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مۇقەددەس كىتاب ــ تەۋرات، زەبۇر ۋە 
ئىنجىل توغرىسىدا كىرىش سۆز

دەرۋەقە  تىلى  ئىنساننىڭ  تونۇشتۇرۇشقا   كالامنى  بۇ  قىلىنغان  نازىل  ئەرشتىن 
بەكلا ئاجىزلىق قىلىدۇ.

دانىشمەن دەپ  ۋە  پەيلاسوپلار  دەۋرلىرىدە  تارىخىي  ئىنسانىيەتنىڭ ھەرقايسى 
ئاتالغانلار ئۆز ئەقلىگە تايىنىپ كۆزى كۆرگەن ئىشلاردىن پەرەز قىلىپ، چامىسىنىڭ 
ھەقىقەتلەر  توغرىسىدىكى  ياراتقۇچىسى  خىيالىدىكى  ئۆزلىرىنىڭ  يېتىشىچە 
شۇ  ئۇلارنىڭ  كۇتۇپخانىلار  مىقياسىدىكى  دۇنيا  كەلگەن.  ئىزدىنىپ  ئۈستىدە 
بىراق،  تۇرماقتا؛  تولدۇرۇلۇپ  بىلەن  ئەسەرلەر  بارلىققا كەلگەن  تىرىشچانلىقلىرىدىن 
ئۆزلىرىنىڭ  كىشىلەر  سەمىمىي  بەزى  يۈزلەنگەن  رېئاللىققا  ئارىسىدىكى  ئۇلارنىڭ 
ھەرگىزمۇ  بۇ  قىلىشىدۇ.  ئېتىراپ  كەمتۈكلۈكنى  قاراشلىرىدىكى  قويغان  ئوتتۇرىغا 
چەكلىمىگە  ھەرتەرەپلىمە  شۇكى،  سەۋەبى  بۇنىڭ  ئەمەس؛  ئىش  ئەجەبلىنەرلىك 
ئۇچرايدىغان ئىنسان چەكسىز بىر خۇدانى ئۆز ئەقلىگە تايىنىپ پۈتۈنلەي چۈشىنىپ 
كېتەلمەيدۇ، ئەلۋەتتە! ئەڭ مۇھىمى، گۇناھقا پېتىپ قالغان ئىنسانلار قانداقمۇ پاك-

مۇقەددەس ياراتقۇچىسىدىن بىرەر مەلۇماتنى بىلىپ يېتەلىسۇن؟
ياق،  كېلەمدۇ؟  توغرا  ئۈزۈشىمىزگە  ئۈمىد  تونۇشتىن  ياراتقۇچىمىزنى  ئۇنداقتا، 
ئايان  ئىنسانلارغا  ئۆزىنى  خۇدا  ئەگەر  بولمايدۇ.  ئۈمىدسىزلىنىشىمىزگە  ھەرگىز 
بولسا،  تاپقان   قىلىشتىن خۇشاللىق  ئايان  ئۆزىنى  خالىسا ھەم شۇنداقلا  قىلىشنى 
ئۇنداقتا ئەھۋال پۈتۈنلەي باشقىچە بولىدۇ، ئەلۋەتتە. خۇداغا مىڭ مەرتەم تەشەككۈر! 
پەرۋەردىگار خۇدا دەل شۇنداق قىلدى. ئۇ ئۆزىنى سۆز ھەم يازمىلار بىلەن ئىنسانلارغا 

ئايان قىلىپ، ئىنسانىيەتكە ئۆزى ھەققىدە چۈشەنچە بەردى
تەۋرات يازمىلىرىدا »مەزكۇر كىتابلار دەل مۇشۇنداق مەقسەتتە ئاتا قىلىنغان« 
دېيىلىدۇ؛ زەبۇر يازمىلىرىدا »مەزكۇر كىتابلار دەل مۇشۇنداق مەقسەتتە ئاتا قىلىنغان« 
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ئاتا  مەقسەتتە  مۇشۇنداق  دەل  كىتابلار  »مەزكۇر  يازمىلىرىدا  ئىنجىل  دېيىلىدۇ؛  
قىلىنغان« دېيىلىدۇ.

ئىنجىلدا پەرۋەردىگار خۇدانىڭ ئۆز-ئۆزىنى ئايان قىلغانلىقىنى مۇئەييەنلەشتۈرىدىغان 
ئىككى يەكۈن خاراكتېرلىق بايان تېپىلىدۇ: ــ 

»پۈتكۈل مۇقەددەس يازمىلارنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ روھىنىڭ يوليورۇق-
ئىلھامى بىلەن يېزىلغان بولۇپ، ئۇ تەلىم بېرىش، تەنبىھ بېرىش، خاتالىقلارنى 
تۈزىتىش ۋە كىشىلەرنى ھەققانىيەت يولىغا باشلاشقا پايدىلىقتۇر« )»2تىم.« 

)16:3
مۇشۇ يەردە »پۈتكۈل مۇقەددەس يازمىلارنىڭ ھەممىسى« دېگەن ئىبارە 
ئۆزىدىكى ھەربىر سۆز- ئىنجىلنىڭ  تەۋرات-زەبۇر، شۇنداقلا  ئىلگىرىكى  ئىنجىلدىن 

ئايەتنىڭ خۇدادىن كەلگەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ.
مۇقەددەس  كېرەككى،  بىلىشىڭلار  دەپ  مۇھىم  »شۇنى ھەممىدىن 
چۈشەنچىسى  ئۆز  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋەھىي  ھېچقايسى  يازمىلاردىكى 
چىققان  ئويلاپ  »ئۆزلىرى  )ياكى  ئەمەس  يەتكۈزۈلگەن  بويىچە 
ئىنسانلارنىڭ  ۋەھىي-بېشارەت  ھېچقانداق  ئەمەس«(. چۈنكى 
ئادەملىرى  ئىرادىسىدىن كەلگەن ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ مۇقەددەس 
مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن يېتەكلىنىپ، ئۇنىڭ تۈرتكىسى بىلەن ئېيتقان 

سۆز-كالامدۇر« )»2پېت.« 21-20:1(.
يۇقىرىدا بىز تەۋرات، زەبۇر ۋە ئىنجىلنى ئەرشتىن نازىل قىلىنغان ياكى ئەرشتىن 
ئاتا قىلىنغان، دەپ تەكىتلەپ ئۆتتۇق. ئۇنداقتا خۇدا تەۋرات، زەبۇر ۋە ئىنجىلدىكى 
ئۆز  بەندىلىرىگە خۇددى ئۇستاز  پۈتكەن پەيغەمبەرلەرگە ۋە مۇقەددەس  سۆزلەرنى 
شاگىرتلىرىغا »ئاڭلاپ يېزىش« مەشىقى قىلغۇزغاندەك ئوقۇپ بەرگەنمىدۇ؟ ياكى 

تەۋرات، زەبۇر ۋە ئىنجىلدىكى سۆزلەر بىۋاسىتە ئاسماندىن تاشلاپ بېرىلگەنمۇ؟
يۇقىرىقى ئايەتلەرگە قارىغاندا، ھەرگىز ئۇنداق ئويلىمايمىز. ئوقۇرمەنلەر »نابى« 
تىلىدىكى  ئىبرانىي  بۇ سۆز  بىلىشى مۇمكىن. ئەسلىدە  )پەيغەمبەر( دېگەن سۆزنى 
»ئۇرغۇپ  ئەسلىدە:  سۆز  دېگەن  »نابا«  چىققان.  كېلىپ  سۆزدىن  دېگەن  »نابا« 
چىقىش«، »بولدۇقلاپ چىقىش« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ. مۇقەددەس كىتابتىكى 
روھىنىڭ  ئۇنىڭ  سۆزى  خۇدانىڭ  ئىشىنىمىزكى،  شۇنداق  بىز  ئاساسەن  تەلىملەرگە 
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»يوليورۇق-ئىلھامى« بىلەن  پەيغەمبەرلەرگە يەتكۈزۈلگەن، ئاندىن بۇ سۆزلەر يەنە 
بىلەن«  يوليورۇق-ئىلھامى  روھىنىڭ  »ئۇنىڭ  ئىچىدىن   پەيغەمبەرلەرنىڭ 
تىلىدا  )گرېك  چىققان   كىرگۈزۈپ«(ئۇرغۇپ  بىلەن  نەپىسى  »خۇدا  تىلىدا  )گرېك 

»روھ« ۋە »نەپەس« بىر سۆز(. 
مۇزىكىنىڭ  خۇددى  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  بولىدۇكى،  ئوخشىتىشقا  شۇنداق 
سازنىڭ  بولىدۇ.  چىققان  روھ-قەلبلىرىدىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  چىققىنىدەك  سازدىن 
ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىكى مۇزىكىنىڭ ئاھاڭىغا ياكى خاراكتېرىغا تەسىر يەتكۈزىدۇ؛ 
لېكىن سازنىڭ ئالاھىدىلىكى ياكى خۇسۇسىيىتى )ئىشەنچلىك ساز بولسىلا( ئۇستا 
پەدىگە  خالايدىغان  چېلىشنى  ئۆزى  دۇتارچى  ئۇستا  بولمايدۇ؛  توسالغۇ  سازچىغا 
تاللىۋالىدۇ؛  دۇتارنى  بار  خاراكتېرى  ياكى  ئالاھىدىلىكى  مەلۇم  ئۈچۈن  چېلىش 
ئاندىن چېلىش ئۇسلۇبى ياكى ئىستىلىنى سازنىڭ ئالاھىدىلىكىگە ياكى خاراكتېرىغا 
بەلكىم  مۇزىكىسى  چالغان  سازچىنىڭ  ئۇستا  قىلىپ  شۇنداق  ماسلاشتۇرىدۇ. 
خۇدامۇ  ئوخشاش،  شۇنىڭغا  بولىدۇ.  تەسىرلىك  تېخىمۇ  ھەم  يېقىملىق  تېخىمۇ 
ئاستىدا  قولى  خۇدانىڭ  تاللىۋالىدۇ؛  پەيغەمبەرلەرنى  بولغان  »سازلىرى«  ئۆزىنىڭ 
ئۆتكۈزۈلگەنلىرىمۇ  بېشىدىن  ئۇلارنىڭ  ھەتتا  مېجەز-خاراكتېرى،  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
خۇدا ئېيتماقچى بولغان سۆزلەرنى ئالاھىدە يولدا ئىپادىلەشتە ۋاسىتە بولىدۇ. شۇڭا 
ھەم  چىققان  روھ-قەلبىدىن  ئۇلارنىڭ  سۆزلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ھەقىقىي  بىز 
»پۈتكۈل  ئېيتقىنىدەك:  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  خۇددى  دەيمىز.  چىققان،  خۇدادىن 
يوليورۇق- روھىنىڭ  خۇدانىڭ  ھەممىسى  يازمىلارنىڭ  مۇقەددەس 
ئىلھامى بىلەن يېزىلغان«. شۇڭا مۇقەددەس يازمىلار خۇدانىڭ ھەممىگە قادىر 
قولى ۋە ھوقۇقى ئارقىلىق يەتكۈزۈلگەن، شۇنىڭ ئۈچۈن بىز  ئۇنىڭ بارلىق سۆزلىرىنى 
ھەقىقەت ھەم ھەربىر ئەقىل-خۇشى جايىدا بولغان ئادەم تەرىپىدىن ھەقىقەت دەپ 
قوبۇل قىلىنىشى كېرەك دەپ قارايمىز. خۇدانىڭ مۇقەددەس يازمىلارنى ئاتا قىلىش 
يولى توغرىسىدا كېيىنچە بىز يەنە كۆپ چۈشەنچىلەرنى بېرىمىز؛ تونۇشتۇرۇش يولىدا 

مۇشۇنچىلىك يازغىنىمىز ھازىرچە يېتەرلىك بولار.

ئەلۋەتتە؛  بولغان،  يوللارمۇ  باشقا  بۇنىڭدىن  يەتكۈزۈلۈشىدە  خۇدانىڭ سۆزلىرىنىڭ 
كېرەك  پۈتۈش  كەلگەن،  خۇدادىن  تېغىدا  سىناي  پەيغەمبەر  مۇسا  مەسىلەن، 
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توغرىسىدىكى  قۇرۇلۇشى  چېدىرنىڭ  مۇقەددەس  ۋە  قانۇننى  مۇقەددەس  بولغان 
قىلغان  قوبۇل  ئەرشتىن  بىۋاسىتە  مۇشۇلارنى  ئۇ  تاپشۇرۇۋالغاندا  يوليورۇقلارنى 
)»مىس.« 19-31-بابلار(؛ روسۇل يۇھاننا ئاخىرقى زاماندىكى ئىشلارنى ۋە يېڭى 
ئاسمان-زېمىننى ئايان قىلغان ۋەھىينى تاپشۇرۇۋالغاندا، بۇ ۋەھىي ئاساسەن ئۇنىڭغا 

بىۋاسىتە ئەرشتىن يەتكۈزۈلگەن )ئىنجىل »ۋەھىي« كىتاب(.
تەۋرات  مۇمكىنكى،  بولۇشى  قالارلىق  ھەيران  سەل  بەزىلىرىگە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
كىتاب  پۈتۈلگەن  بولۇپ  قىسىملىق  كۆپ  تەرىپىدىن  مۇئەللىپ  بىرلا  ئىنجىل  ۋە 
بولماستىن، بەلكى قىرىقتىن ئارتۇق مۇئەللىپ تەرىپىدىن پۈتۈلگەن كۆپ قىسىملىق 
بىر كىتابتۇر. تەۋراتنىڭ ئاۋۋالقى بەش قىسمى دەرۋەقە مۇسا پەيغەمبەر تەرىپىدىن 
پۈتۈلگەن. بۇ بەش قىسىمنىڭ بىرىنچىسى، يەنى »يارىتىلىش« دېگەن قىسىم خۇدانىڭ 
ئالەمنى يارىتىش جەريانىنىڭ خاتىرىسى ۋە  ئىنسانىيەتنىڭ ئادەمئاتىمىزدىن تارتىپ 
خاتىرىسىدۇر.  تارىخىنىڭ  روھىي  بولغان  ئائىلىسىدىكىلەرگىچە  ئۇنىڭ  ۋە  ئىبراھىم 
ئىشىنىمىز؛  دەپ  پۈتكەن،  بىلەن  يوليورۇقى  خۇدانىڭ  كىتابنى  بۇ  پەيغەمبەر  مۇسا 
ئەمما ئۇ »يارىتىلىش«نى يېزىشتا پەقەت خۇدانىڭ روھىنىڭ يېتەكچىلىكىدە ئۆزىدىن 
بىرنەچچە  كەلگەن  ساقلىنىپ  جەمەتىدە  ئىبراھىمنىڭ  بولغان،  مەۋجۇت  ئىلگىرى 
رولىنى  تارىخشۇناسنىڭ  خاتىرىلىگەن  توپلاپ  تارىخلارنى  پۈتۈكلۈك  ياكى  ئاغزاكى 
1475-1400-يىللاردا  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  مۇسا  كىتابنى  بۇ  ئۆتىگەنىدى. 
پەيغەمبەر«  »ئايۇپ  يەنى  كىتابنى،  بىر  يەنە  تەۋراتتىكى  قارايمىز.  دەپ  پۈتكەن، 

دېگەن كىتاب بۇنىڭدىن تېخىمۇ بۇرۇن پۈتۈلگەن بولۇشى مۇمكىن دەپ قارايمىز. 
مۇسانىڭ  چىققان.  كېلىپ  »ئىسرائىل«  يەنى  خەلقى،  يەھۇدىي  ئىبراھىمدىن 
يەھۇدىي  خۇدا  كېيىن،  پەيغەمبەرلىكىدىن  ۋە  يېتەكچىلىكى  ئىچىدىكى  ئىسرائىل 
تۇردى؛  تەيىنلەپ  پەيغەمبەرلەرنى  دېگۈدەك  ئۈچۈن  دەۋرى  ھەربىر  خەلقىنىڭ 
ئەسلىتەتتى  يوللىرىنى  ۋە  ۋەدىلىرى  پاك-مۇقەددەسلىكى،  خۇدانىڭ  خەلققە  ئۇلار 
يېڭى  كۆپرەك  خەۋەرلەرگە  يەتكۈزگەن  پەيغەمبەرلەر  ئىلگىرىكى  بەزىلىرى  ھەم 
ۋەھىيلەرنى يۈكلەيتتى. بېشارەتلەردىن باشقا تەۋراتتىكى بەزى كىتابلارنى تارىخىي 
خاتىرىلەر ۋە بەزىلىرىنى ئىبادەت قوللانمىسى ياكى ئىبادەت نەزمىلىرى دېيىشكە 
بولىدۇ. تەۋراتتا جەمئىي بولۇپ 39 كىتاب بار )يەھۇدىي خەلقى ئادەتتە بۇلاردىن 
بەزىلىرىنى بىرلەشتۈرۈپ 22 كىتاب قىلىدۇ(. بۇلارنىڭ مۇئەللىپلىرى ئاز دېگەندىمۇ 
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بەلكىم 32 ئادەم بولۇپ، ئۇلارنىڭ يېزىلغان ۋاقىتلىرى بەلكىم مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
1600-يىلىدىن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 396-يىلىغىچە سوزۇلغان بولۇشى مۇمكىن. 
بولغان  دېھقانلارغىچە  تارتىپ  جەمەتىدىكىلەردىن  خان  مۇئەللىپلىرى  كىتابلارنىڭ 
ھەر تەبىقە ۋە ھەر دەرىجىلىك مائارىپ تەربىيىسى كۆرگەن ئادەملەر ئىدى. گەرچە 
ئارقا كۆرۈنۈشى شۇنداق ھەر تەرەپلىمىلىك بولسىمۇ، تەۋرات جۈملىدىن زەبۇردىكى 
بىر  بولغان  مۇكەممەل  ئايرىلماس  قوشۇلۇپ  بىلەن  خەۋەر  ئىنجىلدىكى  خەۋەرلەر 

پۈتۈنلۈكتىن ئىبارەتتۇر. 
ئۇنداقتا تەۋراتتا زادى قانداق ئىشلار خاتىرىلىنىدۇ؟

ئاددىي ھەم ئىخچام يەكۈننى  تۆۋەندىكى  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر  بىز  توغرىسىدا  بۇ 
بېرىمىز: ـ  

)1( خۇدانىڭ ئالەمنى يارىتىشى، شۇنداقلا بۇنىڭدىكى مۇددىئا-مەقسىتى، بولۇپمۇ 
ئىنسانغا بولغان مۇددىئا-مەقسىتى خاتىرىلەنگەن؛

)2( خۇدانىڭ ئىنسان بىلەن ئەسلىدىكى يېقىن مۇناسىۋىتى خاتىرىلەنگەن؛
)3( ئۇشبۇ مۇناسىۋەتنىڭ ئىنساننىڭ گۇناھ سادىر قىلغىنى تۈپەيلىدىن بۇزۇلغانلىقى 

خاتىرىلەنگەن؛
)4( خۇدانىڭ ئىنساننىڭ گۇناھى ۋەجىدىن چۈشىدىغان بالايىئاپەتلەر توغرۇلۇق 
ۋەھىيسى ۋە ئىنسانىيەتنى ئۆزىگە يېقىن مۇناسىۋەتكە قايتىدىن كەلتۈرۈش توغرۇلۇق 

ۋەدىسى خاتىرىلەنگەن؛
)5( خۇدا ئاگاھ-بېشارەت قىلغىنىدەك، ئىنساننىڭ گۇناھى ۋەجىدىن چۈشىدىغان 
توپان،  دەۋرىدىكى  پەيغەمبەر  نۇھ  )مەسىلەن،  ئاپەتلەر  بولغان  جازا«  »تەربىيىلىك 

»بابىل مۇنارى« قاتارلىق ۋەقەلەر( خاتىرىلەنگەن؛
)6( خۇدانىڭ ئىنسانىيەتنى ئۆزىگە يېقىن مۇناسىۋەتكە قايتىدىن كەلتۈرۈش 
ئۇ  باشلىنىدۇ.  بىلەن  چاقىرىشى  ئۆزىگە  ئىبراھىمنى  ۋەدىسى  توغرۇلۇق 
ئائىلە-قەبىلىلەرگە  بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  »سەن  ئىبراھىمغا: 
بەخت ئاتا قىلىنىدۇ« دەپ ۋەدە قىلىدۇ )»يار.« 3:12(. كېيىن، بۇ ۋەدىنىڭ 
قالدۇرۇلغانلىقى  خەلقىگە  يەھۇدىي  يەنى  ئەلگە،  چىققان  ئىبراھىمدىن 

خاتىرىلەنگەن.
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خۇدا »ئۇلار ئارقىلىق يەر يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە-قەبىلىلەرگە بەخت 
ئاتا قىلىنىدۇ« دەپ ۋەدە قىلغان؛ شۇنداق ئىكەن، ئۇ يەھۇدىي خەلقى ئارقىلىق بىز 
)»يەر يۈزىدىكى ئەللەر«(گە »بەخت يەتكۈزىدىغان« قانداق ئىشلارنى قىلدى؟ بىز 
يەھۇدىيلارنىڭ تارىخىغا نەزەر سالىدىغان بولساق مۇنداق خۇلاسىگە كېلەلەيمىز: ـــ
پاك- ۋە  ھەققانىيلىقىنى  مۇتلەق  ئۆزىنىڭ  خەلقىگە  يەھۇدىي  خۇدا   )1(
قانۇن- بارلىق  تاپىلىغان  ئۇلارغا  خۇدا  بۇلار  قىلدى.  ئايان  مۇقەددەسلىكىنى 
خۇدانىڭ  ئارقىلىق  قانۇنلار  بۇ  ئەللەرمۇ  باشقا  مۇجەسسەملەشكەن.  بەلگىلىمىلەردە 

تەبىئىتىدىن ئازراق بولسىمۇ چۈشەنچىگە ئىگە بولالىغان. 
)2( يەھۇدىي خەلقى مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق چۈشۈرۈلگەن بۇ پۈتكۈل قانۇن-
تۈزۈملەرگە ئەمەل قىلىشقا تىرىشىپ-تىرمىشىپ ئىنتىلىشلىرى داۋامىدا ئۆزلىرىنىڭ 

گۇناھكار تەبىئىتىنىڭ ئاسارىتىگە ئەسىر بولۇپ قالغانلىقىنى بىلىپ يەتكەن.
)3( بۇنداق قاتتىق ساۋاقنى بىلگەندىن كېيىن، ئىسرائىلدا ئۆز گۇناھلىق تەبىئىتىنى 
ئوبدان بىلگەن، خۇداغا سادىق بولغان بىر »قالدىسى« پەيدا بولدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇلار 
ئۆزلىرىنىڭ بىر قۇتقۇزغۇچىغا بولغان قەتئىي موھتاجلىقىنى تونۇپ يەتكەن؛ قۇتقۇزغۇچى 

دۇنياغا كەلگەندە ئۇلار ئۇنى قوبۇل قىلىشقا تەييار ئىدى.
ئۆتكۈزگەن  قايتا-قايتا  ئۆزىنىڭ  بولسا  باشقىلار  قالدىسى«دىن  )»خۇدانىڭ 
سېلىشتۇرۇپ:  بىلەن  ئەللەر  باشقا  ئۆزلىرىنى  يۇمۇپ،  كۆزىنى  سەۋەنلىكلىرىگە 
خۇدا  بىراق  دېيىشتى.  ياخشىمىز«  كاپىرلار«دىن  »بۇتپەرەس  بۇ  بىز  »ھەرھالدا، 

ئۇلارنىڭ قەلبىگە قاراپ ئۇلارنى ئەمەلىيەتتە كاپىرلاردىن بەتتەر دەپ بىلدى(.
)4( كۆپ پەيغەمبەرلەرنىڭ ھاياتى ۋە سۆزلىرى خاتىرىلەنگەن تەۋرات-زەبۇردا، 
ئارقىلىق  بايانلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  كۆپلىگەن  ياشىغان  دەۋرلەردە  ھەرقايسى 
ئىنسانلارغا  ئەۋەتىدىغانلىقىنى  مەسىھنى  يەنى  قۇتقۇزغۇچى،  بىر  كەلگۈسىدە  خۇدا 
شەيتاننى  بىلەن  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  ئۆز  )ئا(  ئۇ:  كەلگەندە  مەسىھ  ئۇقتۇرىدۇ. 
مەغلۇپ قىلىدۇ؛ )ئە( ئاۋۋال ئىسرائىلغا، ئاندىن بارلىق باشقا ئەللەرگە گۇناھلارنىڭ 
كەچۈرۈمىنى ئېلىپ كېلىدۇ؛ )ب( نىجات، يەنى يېڭى )مەڭگۈلۈك( ھاياتنى ئېلىپ 
كېلىدۇ؛ باشقىچە ئېيتقاندا ئۇ خۇدانىڭ ئىنساندا بولغان ئەسلىدىكى مەقسىتى، يەنى 
ئاخىرىدا  مەقسىتىنى  دېگەن  بولسۇن«  سۈرىتىمىز  ۋە  ئوبرازىمىز  »ئىنسان 

ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ )»يار.« 26:1(.
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)5( ئاخىرىدا ئىسرائىل خەلقى ئارقىلىق قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ پاك قىز مەريەمدىن 
تۇغۇلۇپ، دۇنياغا كەلدى. ئۇ دەل »بارلىق ئەللەرگە ئاتا قىلىنغان بەخت«تۇر.

بىلەن  ئالدى  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  يەنە  باسقۇچنى  بەش  بۇ  يۇقىرىقىدىكى 
بۇزۇلغان  سەۋەبىدىن   چۈشۈش  تېيىلىپ  گۇناھقا  ئىنساننىڭ  ئاندىن  شەيتاننىڭ، 

ئالەمگە قەدەممۇقەدەم »بۆسۈپ كىرىش« جەريانى دەپ سۈپەتلىسەكمۇ بولىدۇ. 
بەخت- تۆتىنچى  ۋە  ئۈچىنچى  ئىككىنچى،  بىرىنچى،  ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا 
»تەۋرات«  مەزمۇنىدۇر.  ئاساسىي  تەۋراتنىڭ  باسقۇچلار  يەتكۈزىدىغان  بەرىكەت 
پەقەت  ئۇ  ـ  بولۇپ  دېگەنلىك  »ھىدايەت«  »يوليورۇق«،  مەنىسى  سۆزنىڭ  دېگەن 
خۇدانىڭ ئەمرىلا ئەمەس، بەلكى ئىنسانلارغا ئۇلارنىڭ خۇداغا قەتئىي موھتاجلىقى 
توغرۇلۇق تەلىم-تەربىيە بېرىپ، خۇدا بىلەن ياراشتۇرۇش يولىنى، يەنى نىجاتنى ئايان 
قىلىدىغان كىتابتۇر. ئىنجىلنىڭ ئاساسىي خەۋىرى بولسا خۇدانىڭ نىجاتىنى ئېلىپ 
كەلگەن مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشى، ئەلۋەتتە؛ شۇڭا تەۋرات ۋە ئىنجىلنىڭ بىر-بىرى 
بىر  ئايرىلماس  ـ  مۇناسىۋىتىدۇر  باش«نىڭ  بىلەن  »تەن  مۇناسىۋىتى  بولغان  بىلەن 

پۈتۈنلۈكنىڭ ئىككى قىسمىدۇر.

تەرجىمە پرىنسىپلىرى
تىلىدا  ئارامىي  قىسمى  بىر  ئاز  تىلىدا،  ئىبرانىي  قىسمى  كۆپ  زور  تەۋراتنىڭ 
تەۋراتنىڭ  بىز  يېزىلغان.  تىلى(دا  )يۇنان  تىلى  گرېك  قەدىمكى  ئىنجىل  يېزىلغان، 
ھەربىر قىسمىنى تەرجىمە قىلغىنىمىزدا ئۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك ئىبرانىيشۇناسلارنىڭ 
)ئىنگلىز تىلىدا يېزىلغان( ئەسەرلىرىنى ئوقۇپ پايدىلاندۇق؛ ئاندىن بىرنەچچە خىل 
»شىنيىبەن«  »خېخېبەن«،  تىلىدىكى  خەنزۇ  تەرجىمىلەردىن،  تىلىدىكى  ئىنگلىز 
ۋە »لۇجېنجۇڭ« قاتارلىق تەرجىمە نۇسخىلىرىدىن ۋە رۇس تىلىدىكى »سىنودال« 
قەشقەردە  شۈكرىنىڭ  مەھمەت  بىز  ھەمدە  پايدىلاندۇق.  تەرجىمىسىدىن 
شۇنداقلا  ۋە  تەرجىمىسى  تىلىدىكى  ئۇيغۇر  ئىشلىگەن  1910-1950-يىللىرىدا 
تېپىلىدىغان  »Injil.net«دە  )توردا  تەرجىمىسى«دىن  ئۇيغۇرچە  زامان  »ھازىرقى 

قىسىملىرىدىن( كۆپ پايدىلاندۇق.
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ئىنجىلنى تەرجىمە قىلىش خىزمىتىمىزدە يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان ماتېرىياللاردىن 
باشقا بىز گرېك تىلىدىكى تېكىستلەرنى بىۋاسىتە كۆرۈپ ئىشلىدۇق ۋە شۇنىڭدەك 
قەدىمكى گرېك  تىلىنى تەتقىق قىلغان نۇرغۇن ئىنجىلشۇناسلارنىڭ ئەسەرلىرىدىن 

پايدىلىنىپ تۇرۇپ ئىشلىدۇق.
نىشان-مەقسىتىمىز  كۆزلىگەن  بىزنىڭ  نۇسخىسىدا  تەرجىمە  بۇ  قولىڭىزدىكى 
گرېكچە  ۋە  ئىبرانىيچە  ئەسلىدىكى  ئوقۇرمەنلەرگە  يېتىشىچە  كۈچىمىزنىڭ  شۇكى، 
قوللىنىشقا  سۆز-ئىبارىلەرنى  ۋە  شەكىل  ئىپادىلەيدىغان  ئەينەن  تېكىستلەرنى 
تىرىشتۇق. ئۇشبۇ خىزمەتنى خۇدا ئالدىدا تىترەپ-قورققان ھالدا، ئۇنىڭدىن: »بىزگە 
ئۆز سۆز-كالامىڭنى سادىقلىق بىلەن ئىپادىلەش قابىلىيىتىنى ئاتا قىلغايسەن« دەپ 
»مۇقەددەس  ئىبرانىيشۇناسنىڭ:  بىر  بەرگەن  ياردەم  بىزگە  ئىشلىدۇق.  ئۆتۈنۈپ  
كېرەك«  بولۇشى  قۇلى  تېكىستنىڭ  ئەسلىي  چوقۇم  قىلغۇچى  تەرجىمە  كىتابنى 
گرېك  ياكى  تىلىدىكى  ئىبرانىي  قىلدۇق.  پرىنسىپ   سۆزىنى  ھېكمەتلىك  دېگەن 
تىلىدىكى مەلۇم بىر سۆز-ئىبارە ۋە ئىدىئومنىڭ ئۇيغۇر تىلىدا ئۇدۇل كېلىدىغانلىرى 
بولسا، بىز شۇنى تەرجىمىمىزدە ئىشلەتتۇق، ئەلۋەتتە؛ قايسى يەردە ئىبرانىي تىلىدا 
ياكى گرېك تىلىدا مەلۇم بىر سۆز-ئىبارە ۋە ئىدىئومنى سۆزمۇسۆز تەرجىمە قىلغان 
يەتكۈزۈش  تەسىر  خاتا  ياكى  بىسلىق  ئىككى  مۈجمەللىك،  ئوقۇرمەنلەرگە  بولساق 
ئىشلىتىشكە  ئىبارىنى  يېقىن  ئەڭ  ئۇنىڭغا  مەنىسى  بىز  بولغاندا،  ئېھتىماللىقى 

تىرىشتۇق ۋە كۆپ يەرلەردە ئەسلىدىكى ئىبارىنى ئىزاھاتلىرىمىزدا كۆرسەتتۇق.
خىل  باشقا  يەنە  كۆرسىتىلگىنىدىن  تەرجىمىمىزدە  ئايەتلەرنىڭ  بەزى 
ۋە  تىرىشتۇق  كۆرسىتىشكە  ئىزاھاتلىرىمىزدىمۇ  ئۇلارنى  بولسا،  چۈشەندۈرۈشلىرى 

بەزىدە بىز تاللىغان تەرجىمىنىڭ سەۋەبلىرىنى كۆرسەتتۇق.
كۆرۈنۈشىنى  ئارقا  كىتابنىڭ  قىسىملىرىدا  بارلىق  ئىنجىلنىڭ  ۋە  تەۋرات 
ئايەتلەر  بولغان  تەس  ئاخىرىدا چۈشىنىش  ۋە  بار،  تونۇشتۇرىدىغان »كىرىش سۆز« 
شەرھلىنىدىغان ياكى بەزى مۇھىم نۇقتىلار تەكىتلەپ كۆرسىتىلىدىغان »قوشۇمچە 

سۆز«لەرنى كىرگۈزدۇق.
قورال  ياخشى  ئەڭ  چۈشىنىشتىكى  ۋە  ئۆگىنىش  كىتابنى  مۇقەددەس 
بېرىپ  شەرھ  ئۆز-ئۆزىگە  ئوقۇلغانسېرى  ئۇ  ئۆزىدۇر؛  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  دەل 
مەزكۇر  ئىزاھاتلىرىمىزدىمۇ  بىز  ۋەجىدىن  شۇ  بارىدۇ.  ئاشۇرۇپ  چۈشەنچىمىزنى 
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ئايەت بىلەن يېقىن مۇناسىۋەتلىك بولغان باشقا ئايەتلەرنىڭ قەيەردە كۆرۈلگەنلىكىنى 
كۆرسىتىپ ئۆتتۇق.

تەرجىمە جەريانىدا ھەممىگە قادىر بولغۇچىنىڭ بىزگە ئاتا قىلغان كۈچ-مەدىتى 
ئۈچۈن ئۇنىڭغا ساناقسىز رەھمەتلەرنى ئېيتىمىز، شۇنداقلا ئۇنىڭدىن بىزگە مەدەت 
بېرىشىنى  مەدەت  چۈشىنىشىگە  سۆز-كالامىنى  ئۆز  ئوقۇرمەنلەرگىمۇ  بەرگەندەك 

چىن كۆڭلىمىزدىن ئۈمىد قىلىمىز.
بىزنىڭ بۇ تەرجىمىمىزنى »www.mukeddeskalam.com«تىن چۈشۈرۈشكە 
ئوقۇرمەنلەرگە  ماتېرىياللارمۇ  باشقا  مۇناسىۋەتلىك  بەتتىن  تور  شۇ  ۋە  بولىدۇ 
تەمىنلىنىدۇ. مانا بۇ جايدا بىز ئوقۇرمەنلەرنىڭ سوئاللىرى ياكى پىكىرلىرىنى قارشى 

ئالىمىز ۋە ئىمكانىيىتىمىز بارىچە سىلەرگە جاۋاب بېرىمىز.

ئەسلىي تېكىستلەر

ئەسلىي  »ئىنجىلنىڭ  نەدە؟«،  يازمىسى  قول  ئەسلىي  »تەۋراتنىڭ  ئوقۇرمەنلەر: 
قول يازمىسى نەدە؟«، »سىلەر نېمىنى ئاساس قىلىپ تەرجىمە قىلدىڭلار؟« دېگەن 
سوئالنى قويۇشى مۇمكىن. بۇ ئەلۋەتتە ئىنتايىن ئاقىلانىلىك بىلەن قۇيۇلغان سوئالدۇر. 
ئوقۇرمەنلىرىمىزگە  ئىزدىنىشنى  بۇ  بىز  شۇكى،  جاۋابىمىز  بېرىدىغان  سوئالغا  بۇ 
ھاۋالە قىلىمىز. ئىشىنمىزكى، قەدىرلىك ئوقۇرمەنلىرىمىز تۆۋەندىكى ئاددىي خەۋەرنى 

كۈتۈپخانىلاردىن ياكى »ئىنتېرنېت«تىن تەكشۈرۈپ تاپالايدۇ: ـ

ھېچقايسىسى  يازمىلىرىنىڭ  قول  ئەسلىدىكى  ئىنجىلنىڭ  ياكى  تەۋراتنىڭ   )1(
بۈگۈنگە قەدەر تېپىلغىنى يوق.

)2( ھالبۇكى، تەۋراتنىڭ ھەرقايسى قىسىملىرىنىڭ خېلى كۆپ ئىنتايىن قەدىمكى 
كۆچۈرمە نۇسخىلىرى ۋە شۇنىڭدەك ئىنجىلنىڭ ھەرقايسى قىسىملىرىنىڭ ئىنتايىن 

كۆپ قەدىمكى كۆچۈرمە نۇسخىلىرى مەۋجۇت.
)3( تەۋرات قىسىملىرىنىڭ كۆچۈرمىلىرىنىڭ بىر-بىرى بىلەن سېلىشتۇرۇلۇشىدىن 
يەھۇدىي خەلقىنىڭ مۇقەددەس كالاملارنى »كۆچۈرۈش خىزمىتى«دىكى سادىقلىقى 
ۋە ئەستايىدىللىقى ئېنىق كۆرۈلىدۇ. ئۇلار مۇقەددەس كالاملارنى كۆچۈرۈش خىزمىتى 
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جەھەتتە داڭ چىقارغان. بۇ ھەقىقەتنى ئوچۇق ئىسپاتلايدىغان تۆۋەندىكى پاكىتلارغا 
قاراپ باقايلى: ـ

قەدىمكى  ئەڭ  »تەۋراتتىكى  1930-يىلغىچە  كېيىنكى  مىلادىيەدىن  )ئا( 
پەرزىچە  ئالىملارنىڭ  ۋاقتى  يېزىلغان  يازمىلارنىڭ  قارالغان  دەپ  كۆچۈرمىلەر« 
مىلادىيەدىن كېيىنكى 800-يىللار ئىدى )بۇ كۆچۈرۈلمىلەر »ماسورىت تېكىستلىرى« 
ئۆڭكۈرلەردىن  يېقىن  دېڭىز«غا  »ئۆلۈك  ئىئوردانىيەدە،  1930-يىللاردا  دېيىلىدۇ(. 
تەكشۈرۈپ  ئارخېئولوگلارنىڭ  تېپىلغان.  يازمىلار  ئورام  قەدىمكى  كۆپ  ناھايىتى 
ئىسپاتلىشىچە بۇ يازمىلارنىڭ يېزىلغان ۋاقتى ئاز دېگەندىمۇ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
2-ئەسىرگە ياكى 3-ئەسىرگە توغرا كېلىدۇ. بۇ ئورام يازمىلار »ئەستەر« قىسمىدىن 
باشقا، تەۋراتنىڭ بارلىق قىسىملىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. بۇ ئورام يازمىلارنى 1000 
بايقالغان پەرقلەر  يىلدىن كېيىنكى »ماسورىت تېكىستلىرى« بىلەن سېلىشتۇرغاندا 
مۇتلەق  كۆچۈرۈلمىلىرى  تەۋراتنىڭ  قولىمىزدىكى  شۇڭا  بولىدۇ.  دېگىلى  زەررىچىلىك 

ئىشەنچلىك، دەپ ئىسپاتلىنىدۇ.
قەدىرلەپ  تولىمۇ  يازمىلارنى  تەۋراتتىكى  ئەسىرمۇ-ئەسىر  خەلقى  يەھۇدىي 
مۇھىم  ئىنتايىن  خىزمىتىنى  كۆچۈرۈش  قىسىملىرىنى  تەۋراتنىڭ  ئۇلار  كەلگەن. 
دەپ قارىغاچقا، مەلۇم كۆچۈرمىنىڭ توغرىلىقىنى تەكشۈرۈشتە ھەرخىل تەكشۈرۈش 
يوللىرىنى ئىجاد قىلغان. بۇ تەكشۈرۈش يوللىرىدىن بىرى »ھەرپلەرنى ساناش« بولۇپ، 
مەلۇم يېڭى كۆچۈرۈلمىنىڭ ھەرپ سانى بىرسى ئارتۇق ياكى كەم بولسا، ياكى پۈتۈن 
كۆچۈرۈلمىنىڭ »دەل ئوتتۇرىسىدىكى« ھەرپ توغرا بولمىسا ئۇلار كۆچۈرمىنى شۇ 
ھامان يىرتىپ تاشلايتتى ۋە يېڭىۋاشتىن كۆچۈرۈشنى باشلايتتى )ھازىرقى مەتبۇئات 
يەھۇدىيلار  بەزى  ئەلۋەتتە،   قىلدى،  كېرەكسىز  كۆچۈرۈشنى  بىلەن  قەلەم  بۇنداق 

چىرايلىق كۆركەم بولسۇن دەپ تېخىچە ھۆسنە خەت بىلەن كۆچۈرۈۋاتىدۇ(.
كۆپ  )دۇنيانىڭ  كۆپ  ناھايىتى  كۆچۈرۈلمىلىرى  قەدىمكى  ئىنجىلنىڭ   )4(
ئەڭ  بۇلارنىڭ  بار(.  نۇسخىسى  كۆچۈرمە  ئارتۇق  8000دىن  تېپىلغان  يەرلىرىدىن 
قەدىمكىلىرى مىلادىيەدىن كېيىنكى 2-ئەسىردە ياكى ھەتتا 1-ئەسىردە يىزىلغان. 
ئىنتايىن  يەنىلا  پەرقلىرىنىڭ  سېلىشتۇرۇلغاندا  بىر-بىرىگە  قىسمى  كۆپ  ئۇلارنىڭ 
ئازلىقى بايقىلىدۇ. بىز تەرجىمىمىزدە يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان نۇرغۇن تېكىستلەردىن 
قىلدۇق.  ئاساس  تېكىستنى  دېگەن  تاللانما«  كۆچۈرمىلەردىن  »كۆپ  تاللانغان 
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بىز  بولسا  پەرقلەر  بولغان  بار  ئەھمىيىتى  كۆچۈرۈلمىلەردە  قەدىمكى  ئىزاھاتىمىزدا 
ئىنجىلدىكى  ھېچيەردە  پەرقلەر   شۇنداق  ئەمما  تىرىشتۇق.  كۆرسىتىشكە  شۇنى 

مۇھىم تەلىملەرگە  ھېچقانداق تەسىر كۆرسىتەلمەيدۇ.
سۆز- مۇقەددەس  ئۇنىڭ  شۇڭلاشقا،  قادىردۇر.  ھەممىگە  خۇدا  پەرۋەردىگار 
خالايدىغانلار  مېڭىشنى  ئەگىشىپ  بىلەن  ئەستايىدىللىق  ۋە  ئىشىنىشنى  كالامىغا 
ئۈچۈن، پەرۋەردىگارنىڭ ئۇنى تولۇق، مۇكەممەل ساقلاشقا قادىر ئىكەنلىكىگە مۇتلەق 

ئىشىنىمىز.
»قەدىمكى كۆچۈرۈلمىلەر«نىڭ فوتو نۇسخىلىرىنىمۇ كۆرۈڭ.

ئىزاھات: يەنە ئوقۇرمەنلەرگە ئەسكەرتمەكچىمىزكى، تېكىست ئىچىدە كۆرۈلگەن 
سۆزلەر  قوشۇمچە  ۋە  ئىزاھاتلار  قۇرلار،  باش  ماۋزۇلار،  سۆزلەر،  كىرىش  بارلىق 
ئۇلار  بېرىلدى.  تەرىپىدىن  تەرجىمان  ئۈچۈن  بولسۇن  ياردىمى  ئوقۇرمەنلەرگە 

مۇقەددەس كىتابنىڭ ئەسلىي تېكىست-ئايەتلىرىنىڭ بىر قىسمى ئەمەس.

يەنە كۆرسەتمەكچىمىزكى، تەۋرات-ئىنجىلدىكى »باب«لار ۋە »ئايەتلەر«نىڭ »تەرتىپ 
رەقەملىرى« ئوقۇرمەنلەرگە قولايلىق بولسۇن ئۈچۈن كۆچۈرگۈچىلەر تەرىپىدىن قوشۇلغان 
بولۇپ، ئۇلار ئەسلىي تېكىستنىڭ بىر قىسمى ئەمەس ئىدى. ئەسلىي تېكىستلەردە پەقەت 

»زەبۇر«دىلا كۈيلەرنىڭ ئەسلى »تەرتىپ رەقەملىرى« بولغان.

ئەينى تېكىستكە يەنە سۆز قوشقان بولساق بىز بۇ سۆزلەرنى 
مۇشۇ رەڭدە بېرىمىز.

XX-ئايەت  YY-باب،  كىتابنىڭ  مەلۇم  تەرجىمىمىزدە  مۇشۇ  ـ  ئىزاھات: 
تەۋرات،  بولسا   23:49 »يار.«  مەسىلەن،  ئىپادىلەندى؛  دەپ   »XX:YY«

»يارىتىلىش«، 49-باب، 23-ئايەتنى كۆرسىتىدۇ.





ك ونا ئەھدە

تەۋرات، زەبۇر، 
پەيغەمپەرلەر 





يارىتىلىشى 19 ئالەمنىڭ 

تەۋرات 1-قىسىم

»ئالەمنىڭ يارىتىلىشى«

كىرىش سۆز

ئالەمنى  ئۇنىڭ   ۋە  قىلغانلىقى  ئاپىرىدە  ئالەمنى  خۇدانىڭ  قىسمى  بۇ  تەۋراتنىڭ 
بىزنىڭ  بۇ  خاتىرىدۇر.  قىممەتلىك  يېزىلغان  توغرىسىدا  مەقسەتلىرى  يارىتىشتىكى 
خۇدانى ۋە ئىنسانلارنى چۈشىنىشىمىزگە نىسبەتەن بىزنى قىممەتلىك ئاساسلار بىلەن 
تەمىنلەيدۇ. مەزكۇر كىتابنى بىز قىسقارتىپ »يارىتىلىش« ياكى »ئالەمنىڭ يارىتىلىشى« 

دەپمۇ ئاتايمىز. 
ھايۋاناتلار،  شەيئىلەر،  ماددىي  ھەرقايسى  خۇدانىڭ   )1( ھالدا  كونكرېت  كىتابتا،  بۇ 
ئىنسان  يارىتىشىدا،  ئىنساننى  )2( خۇدانىڭ  ياراتقانلىقى؛  ئىنساننى  ئاخىرىدا  شۇنداقلا 
 )3( مۇددىئا-نىشانلىرى؛  دېگەن  بولسۇن  مۇناسىۋەتتە  سىرداش-دوستلۇق  بىلەن  مەن 
ئىنساننىڭ گۇناھ سادىر قىلىشى بىلەن شۇ دوستلۇق مۇناسىۋەتنىڭ ئۈزۈلگەنلىكى؛ )4( 
مۇناسىۋىتىنى  بولغان  بىلەن  ئۆزى  ئىنساننىڭ  تۆلەپ  بەدەل  مۆلچەرلىگۈسىز  خۇدانىڭ 
قاتارلىقلار  باشلىنىشى  كەلتۈرۈش جەريانىنىڭ  ئەسلىگە  مەقسىتىدىكىدەك  ئەسلىدىكى 

خاتىرىلىنىدۇ.
»باشلىنىشلار  جەھەتلەردىكى  ھەرقايسى  كىتابىنى  يارىتىلىشى«  »ئالەمنىڭ  شۇڭا 

بايان قىلىنغان كىتاب« دېيىشكىمۇ بولىدۇ.
ئىنساننىڭ  بولۇپمۇ  يارىتىلىشى،  ئالەمنىڭ  ــ  كىتابتىن:  ئۇشبۇ  بىز  بىلەن  شۇنىڭ 
ئۆز سۈرەت- »ئىنساننى  خۇدانىڭ  خاتىرىنى؛  ھەقىقىي  بىردىنبىر  توغرۇلۇق  يارىتىلىشى 
گۇناھقا  ئىنساننىڭ  مەقسەتلىرىنى؛  يارىتىشىنىڭ  قىلىپ«  ئوخشاش  ئۆزىگە  ئوبرازىدا، 
پېتىشىنى؛ خۇدانىڭ ئىنسانلارنىڭ گۇناھى تۈپەيلىدىن ئىنسانلارنىڭ ئۈستىگە چۈشۈرگەن 
ۋەدىسىنى؛  توغرۇلۇق  نىجاتى  قۇتقۇزىدىغان  گۇناھتىن  شۇنداقلا  جازاسىنى،  بىرىنچى 
ۋە  بۇزۇقچىلىق  ھەرتۈرلۈك  تېزلا  كېيىن  قىلغاندىن  سادىر  گۇناھنى  تۇنجى  ئىنسانلارنىڭ 
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بۇتپەرەسلىككە پېتىپ قالغانلىقىنى؛ خۇدانىڭ پۈتكۈل ئىنسانلارغا چۈشۈرگەن ئىككىنچى 
ئېغىر جازاسىنى، يەنى نۇھ پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدە يەر يۈزىگە ئەۋەتكەن توپاننى؛ ئىنسانلارغا 
مۇنارى«دا  »بابىل  تىلىنى  ئىنسانلارنىڭ  يەنى  جازاسىنى،  ئېغىر  ئۈچىنچى  چۈشۈرگەن 
شەيتاننىڭ  ئارقىلىق  بۆلۈۋېتىش  تىلنى  شۇنداقلا  ۋە  بۆلۈۋەتكىنىنى  قىلىپ  خىلمۇ-خىل 
بۇتپەرەسلىكتىن  ئىبراھىمنىڭ  چەكلىگەنلىكىنى؛  ۋەسۋەسلىرىنى  قاراتقان  ئىنسانلارغا 
ئىبراھىمغا  چاقىرىلغانلىقىنى؛  قىلىشقا  ئىبادەت  پەرۋەردىگارغا  يىگانە  يەككە  ئايرىلىپ، 
ھەرخىل سىناق-قىيىنچىلىقلار ئارقىلىق ئۆگىتىلگەن ئاجايىب ساۋاقلارنى؛ ئىسمائىل ۋە 
ئۇلارنىڭ  ۋە  تۇغۇلۇشى  ياقۇپنىڭ  ۋە  تارىخىنى؛ ئەساۋ  ئۇلارنىڭ  ۋە  تۇغۇلۇشى  ئىسھاقنىڭ 

تارىخىنى؛ يۈسۈپنىڭ تۇغۇلۇشى ۋە ئۇنىڭ تارىخىنى تاپالايمىز.

قىسمىنىڭ  بىرىنچى  بۇ  تەۋراتنىڭ  بەندىلەر  مۆمىن  بارلىق  قورقىدىغان  خۇدادىن 
تارىختا  ئۇشبۇ  ھالبۇكى،  قىلىدۇ.  ئېتىراپ  دەپ  ئۆزى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  مۇئەللىپىنى 
يىل  بىر-ئىككى مىڭ  كېلىشتىن  دۇنياغا  پەيغەمبەر  مۇسا  ۋەقەلەر  بارلىق  خاتىرىلەنگەن 
ئىلگىرى يۈز بەرگەنىدى. ئۇنداقتا، بۇ تارىخ مۇسا پەيغەمبەرگە قانداق يولدا تاپشۇرۇلغان؟ 
ئالەمنى  خۇدانىڭ  ئاۋۋال  كىتابتا  بايقايمىزكى،  شۇنى  يارىتىلىشى«دىن  »ئالەمنىڭ 
يارىتىشى تەسۋىرلىنىدۇ، ئاندىن ئون بىر »ئايرىم تارىخ« بايان قىلىنىدۇ. ھەربىر تارىخىي 
»تۆۋەندە  ياكى  )خاتىرىلىنىدۇ(«  دەۋرلىرى...  پالانچى-پوكۇنچىنىڭ  »تۆۋەندە  قىسىم 
باشلىنىدۇ.  بىلەن  سۆزلەر  دېگەندەك  )خاتىرىلىنىدۇ(«  تارىخى...  پالانچى-پوكۇنچىنىڭ 
بىلەن  تىلىدا »تولىدوت« دېگەن سۆز  ئىبرانىي  ياكى »تارىخ«  يەردىكى »دەۋر«  مۇشۇ 
ئىپادىلىنىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن بۇ ئون بىر قىسىم بەزىدە »ئون بىر تولىدوت« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.
تاختايلارغا  تاش  ياكى  ساپال  كۆپىنچىسى  تارىخلارنىڭ  زامانلاردا  قەدىمكى 
خاتىرىلىنەتتى. ئەگەر تارىخ بەك ئۇزۇن بولۇپ كەتسە، بىرنەچچە تاختايلار ئىشلىتىشكە توغرا 
كېلەتتى؛ شۇنداق بولغاچقا، تاختايلارنىڭ تەرتىپىنى ساقلاش ئۈچۈن ھەربىر تاختايدىكى 
بىز  تولىدوت«تا  بىر  »ئون  تەكرارلىناتتى.  بېشىدا  تاختاينىڭ  كېيىنكى  جۈملە  ئاخىرقى 
سۆزلەر  ئاخىرقى  »تولىدوت«تىكى  بىر  دېمەك،  بايقايمىز.  نۇسخىلارنى  مۇشۇنداق  دەل 
يارىتىلىشى«نىڭ  »ئالەمنىڭ  شۇڭا،  قايتىلىنىدۇ.  بېشىدا  »تولىدوت«نىڭ  كېيىنكى 
خۇلاسىگە  دېگەن  پۈتۈلگەن،  ئۈستىگە  تاختايلار  ساپال  ياكى  تاش  ئەسلىدە  تارىخلىرى 
كېلىمىز. خۇدانىڭ ئورۇنلاشتۇرۇشلىرى بىلەن مۇسا پەيغەمبەر شۇ تاختايلارغا ئىگە بولۇپ، 
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تارىخلارنى  تاختايلاردىكى  شۇ  بىلەن  كۆرسەتمىلىرى  ۋە  يوليورۇقى  روھنىڭ  مۇقەددەس 
تەرتىپكە كەلتۈرۈپ، ئۇلارنى بىر كىتاب قىلىپ جەم قىلغان، دەپ قارايمىز. شۇنىڭ ئۈچۈن 
ئۇ  بولدىكى،  رولى شۇ  يارىتىلىشى« كىتابىغا نىسبەتەن  مۇسا پەيغەمبەرنىڭ »ئالەمنىڭ 
يۈز  ئەگىشىپ،  ۋەھىيسىگە  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  مۇئەللىپى  رەسمىي  كىتابنىڭ  بۇ 
بەرگەن ۋەقەلەرنى »توپلاپ رەتلىگۈچى« ياكى »مەزكۇر توپلامنىڭ مۇھەررىرى« بولغان. 
ئۇنىڭ مۇشۇ تارىخلارنى توپلىغان ۋاقتى تەخمىنەن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1475-يىلى 

بولۇشى مۇمكىن.
»تولىدوتلار« بولسا تۆۋەندىكىدەك: ــ

 مۇقەددىمە: ــ ئالەمنىڭ يارىتىلىشى )3:2-1:1(

1-تولىدوت )تارىخ(:  ــ »ئاسمان-زېمىننىڭ تولىدوتى« )26:4-4:2(
2-تولىدوت )تارىخ(: ــ »ئادەمئاتىنىڭ تولىدوتى« )8:6-1:5(

3-تولىدوت )تارىخ(: ــ »نۇھنىڭ تولىدوتى« )29:9-9:6(
4-تولىدوت )تارىخ(: ــ »نۇھنىڭ ئوغۇللىرىنىڭ تولىدوتى« )9:11-1:10(

5-تولىدوت )تارىخ(: ــ »شەمنىڭ تولىدوتى« )26-10:11(
6-تولىدوت )تارىخ(: ــ »تەراھنىڭ تولىدوتى« )11:25-27:11(
7-تولىدوت )تارىخ(: ــ »ئىسمائىلنىڭ تولىدوتى« )18-12:25(

8-تولىدوت )تارىخ(: ــ »ئىسھاقنىڭ تولىدوتى« )29:35-19:25(
9-تولىدوت )تارىخ(: ــ »ئەساۋنىڭ تولىدوتى« )8-1:36(

)ئۇنىڭ  تولىدوتى  ئەساۋنىڭ  ئاتىسى  »ئېدوملارنىڭ  ــ  )تارىخ(:  10-تولىدوت 
ئىككىنچى تولىدوتى(« )1:37-9:36(

11-تولىدوت )تارىخ(: ــ »ياقۇپنىڭ تولىدوتى« )26:50-2:37(
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مەزمۇن

مەزمۇن جەھەتتىن بۆلسەك بۆلۈنمىلەر تۆۋەدىكىدەك بولىدۇ: ــ 

1. مۇقەددىمە: ــ ئالەمنىڭ يارىتىلىشى (25:2-1:1(
2. گۇناھنىڭ ئالەمدە پەيدا بولۇشى (24-1:3(

3. ئادەمئاتىنىڭ ئەۋلادلىرى (29:5-1:4(
4. نۇھ پەيغەمبەر، توپان بالاسى (29:9-1:6(

5. نۇھنىڭ ئەۋلادلىرى؛ دۇنيادىكى بارلىق ئەل-مىللەتلەرنىڭ نەسەبنامىسى (32-1:10(
6. بابىل مۇنارى؛ خۇدانىڭ ئىنساننىڭ تىلىنى قالايمىقانلاشتۇرۇۋېتىشى (9-1:11(

7. ئىبراھىمنىڭ چاقىرىلىشى ۋە ئۇنىڭ تەرجىمىھالى (11:25-10:11(
8. ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى ــ ئىسمائىل ۋە ئىسھاق (28:45-12:25(

9. ياقۇپنىڭ جەمەتى؛ ئۇلارنىڭ يۈسۈپنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئاچارچىلىقتىن قۇتۇلۇپ، 
مىسىرغا چۈشۈشى ۋە شۇ يەردە ئولتۇراقلىشىشى (26:50-1:46(

»ئالەمنىڭ يارىتىلىشى«دا ئوقۇرمەنلەرگە تۇنجى قېتىم خۇدانىڭ ماھىيىتى، خاراكتېرى 
ۋە يوللىرى توغرىسىدىكى يېڭى مۇھىم ھەقىقەتلەر تونۇشتۇرۇلغانلىقى ئۈچۈن بۇ مۇھىم 
بۇ  لېكىن  قوشتۇق.  سۆز«  »قوشۇمچە  ئۇزۇنراق  سەل  ئادەتتىكىدىن  ئۈستىدە  تېمىلار 
ئۇچۇر  تەپسىلىي  پۈتۈنلەي  توغرۇلۇق  تېمىلار  بۇ  ئوقۇرمەنلەرگە  سۆزلىرىمىز  قوشۇمچە 
تەمىنلىيەلىشى ناتايىن. بىز پەقەت ھەر تېمىدا بايقىغىنىمىزنى ۋە ئويلىرىمىزنى ئېيتىپ 
تەكشۈرۈپ- داۋاملىق  كىتابنى  مۇقەددەس  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئويلىرىمىزنى  بۇ  بېرىمىز؛ 

ئىزدىنىشلىرىگە ياردىمى بولسىكەن دەپ ئۈمىد قىلىمىز.
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         ئالەمنىڭ يارىتىلىش   
 خۇدانىڭ ئالەمنى يارىتىشى       

1      مغقەددەمەە خغدر ا سم نلار بىلەن زېمىننى ي ررتتى.                           اغ ا يەر    1     

بولس  شەكىلسىز ۋە قغپقغرۇق ھ لەتتە بولەى؛ ق ررڭغغلغق اوڭقغر 
اۈستىەە  سغلار  اوڭقغر  روھى  خغدرنىڭ  ق پلىەى؛  يۈزىنى  سغلارنىڭ 

لەرزرن پەرۋرز قىلاتتى.       
بولەى.                          4     خغدر  پەيەر  يورۇقلغق  دېۋىەى،  بولسغن!«  »يورۇقلغق                 3     خغدر: 
بىلەن  يورۇقلغق  خغدر  كۆردى؛  اىكەنلىكىنى  ي خشى  يورۇقلغقنىڭ 
ق ررڭغغلغقنى  »كۈنەۈز«،  يورۇقلغقنى  ا يرىەى.                          5    خغدر  ق ررڭغغلغقنى 
»كېچە« دەپ ا تىەى. شغ تەرىقىەە كەچ بىلەن سەھەر اۆتتى، بغ تغنجى 

كۈن بولەى.        
ۋە سغلار  بولسغن  بىر بوشلغق  ا رىلىقىەر  ــ سغلارنىڭ                 6    ا نەىن خغدر: 
بىلەن  7     شغنىڭ  دېەى.                        تغرسغن،  ا يرىلىپ  اىككىگە  يغقىرى-تۆۋەن 
ۋە  ا ستىغ   بوشلغقنىڭ  بوشلغق ھ سىل قىلىپ، سغلارنى  بىر  خغدر 
كۆرۈڭ.      »تەبىرلەر«نى  توغرۇلۇق  بۇ  دېيىلىدۇ.  »ئەلوھىم«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »خۇدا«   1:1
ئاسمان  قات  بىرىنچى  بار؛  ئاسمان  قاتلام  ئۈچ  بويىچە  كىتاب  مۇقەددەس  ــ  »ئاسمانلار« 
خۇدانىڭ  ئاسمان  قات  ئۈچىنچى  بوشلۇقى«،  »ئالەم  ئاسمان  قات  ئىككىنچى  »ئاتموسفېرا«، 

ئەرشىدۇر. شۇڭا »ئاسمان« كۆپ يەرلەردە »ئاسمانلار« دېيىلىدۇ. 
1:1 ئايۇپ 38 :4؛ زەب. 33 :6؛ 89 :11؛ 136 :5-6؛ روس. 14 :15؛ ئىبر. 11 :3

2:1 »بولدى« ــ بەزى تەرجىمىلەردە »ئىدى« ياكى »تۇراتتى« دەپ ئېلىنغان. ئالىملارنىڭ بۇ ئايەت 
ـ دېڭىز- ئۈستىدىكى ئۈچ خىل قارىشى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »چوڭقۇر سۇلار« ـ
ـ مۇشۇ  ـ ياكى »قاپلىغانىدى«.        »لەرزان پەرۋاز قىلاتتى« ـ ئوكيانلارنى كۆرسىتىدۇ.     »قاپلىدى« ـ
ھالەتنى ئىبرانىي تىلىدا »)تۇخۇم بېسىۋاتقان( كۈرۈك توخۇدەك ھالەتتە تۇرىدۇ« دەپ چۈشۈنۈشكىمۇ بولىدۇ. 

ئۇنداقتا  بولغانىكەن،  بىلەن سەھەر«  كۈنى«دە »كەچ  ــ »تۇنجى  بىلەن سەھەر«  »كەچ   5:1
»تۇنجى كۈن« ئادەتتىكى بىر كۈننى، يەنى 24 سائەتلىك بىر كۈننى كۆرسەتكەن بولۇشى مۇمكىن.

ئىبرانىيلاردا  قەدەر  بۈگۈنگە  شۇنداقلا  خاتىرىلەردە،  بارلىق  كىتابتىكى  مۇقەددەس  –ئادەتتە 
»كۈن«نىڭ بېشى كەچ ياكى ئاخشام بىلەن باشلىنىدۇ دېگەن قاراش بار.

6:1 »بىر بوشلۇق« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يېيىلغان بىر نەرسە«.
6:1 زەب. 33 :6؛ 104 :3؛ 136 :5-6؛ پەند. 8 :28؛ يەش. 42 :5؛ يەر. 10 :12؛ 51 :15
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8     خغدر  بولەى.                        شغنەرق  اەنە  اىش  ا يرىۋەتتى؛  اۈستىگە  بوشلغقنىڭ 
بغ بوشلغقنى »ا سم ن« دەپ ا تىەى. شغ تەرىقىەە كەچ بىلەن سەھەر 

اۆتتى، بغ اىككىنچى كۈن بولەى.          
               9    ا نەىن خغدر: »ا سم ننىڭ ا ستىەىكى سغلار بىر يەرگە يىغىلسغن، 
قغرۇق تغپررق كۆرۈنسغن!« دېۋىەى، دەل شغنەرق بولەى.                        10    خغدر قغرۇق 
ا تىەى.  دەپ  »دېڭىزلار«  بولس   يىغىلغ ن سغلارنى  »يەر«،  تغپررقنى 

خغدر بغلارنىڭ ي خشى بولغ نلىقىنى كۆردى.          
اغرۇقلغق  اۆسۈملۈكلەرنى،  ھەرخىل  »يەر  يەنە:  خغدر                 11    ا نەىن 
اۆزىەە  بويىچە  تۈرلىرى  دەرەخلەرنى  بېرىەىغ ن  مېۋە  اوتي شلارنى، 
اۈنەۈرسغن! مېۋىلەرنىڭ اىچىەە اغرۇقلىرى بولسغن!« دېۋىەى، دەل 
اىقىەىغ ن  اغرۇق  يەنى  اۆسۈملۈكلەرنى،  بولەى؛                          12    يەردىكى  شغنەرق 
اوتي شلارنى اۆز تۈرلىرى بويىچە، مېۋە بېرىەىغ ن، يەنى مېۋىلىرىنىڭ 
اىچىەە اغرۇقلىرى بولغ ن دەرەخلەرنى اۆز تۈرلىرى بويىچە اۈنەۈردى. 
خغدر بغلارنىڭ ي خشى بولغ نلىقىنى كۆردى.                          13    شغ تەرىقىەە كەچ بىلەن 

سەھەر اۆتتى، بغ اۈاىنچى كۈن بولەى.          
اۈاۈن  بېرىش  ا يرىپ  كېچىنى  بىلەن  »كۈنەۈز  يەنە:                 14   خغدر 
ۋە  پەسىللار  كۈنلەر،  اغلار  بولسغن.  يورۇقلغق جىسىملار  ا سم نلاردر 
تغرۇپ  ا سم نلاردر  15    اغلار  بولسغن؛                          بەلگە  تغرۇشق   ا يرىپ  يىللارنى 
دېۋىەى،  بەرسغن!«  يورۇقلغق  يۈزىگە  يەر  بولغپ،  اىق ريغاى  نغر 
دەل شغنەرق بولەى.                        16    خغدر اىككى اوڭ نغر اىق ريغاى جىسىمنى 
كىچىك  ب شقغرىەىغ ن،  كۈنەۈزنى  اىق ريغاىنى  نغر  اوڭ  ي ررتتى؛ 
يەنە  ھەمەە  قىلەى.  ب شقغرىەىغ ن  كېچىنى  اىق ريغانى  نغر 
يغلتغزلارنىمغ ي ررتتى.                          17 -18   خغدر بغلارنى يەرگە يورۇقلغق بېرىپ، كۈنەۈز 
بىلەن كېچىنى ب شقغرۇپ، يورۇقلغق بىلەن ق ررڭغغلغقنى ا يرىسغن 

7:1 »سۇلارنىڭ ئايرىلىشى« ــ بۇ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
7:1 زەب. 33 :7؛ 136 :6؛ پەند. 8 :24؛ زەب. 148 :4

9:1 ئايۇپ 26 :10؛ 38 :8؛ زەب. 24 :2؛ 136 :6
14:1 زەب. 136 :7

15:1 قان. 4 :19؛ يەر. 31 :35
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ي خشى  بغنىڭ  خغدر  اورۇنلاشتغردى.  گۈمبىزىگە  ا سم نلارنىڭ  دەپ 
بغ  اۆتتى،  سەھەر  بىلەن  كەچ  تەرىقىەە  كۆردى.                                                     19   شغ  بولغ نلىقىنى 

تۆتىنچى كۈن بولەى.          
اغا ر-ق ن تلار  بولسغن،  ج نىۋررلار  مىغ-مىغ  »سغلاردر  يەنە:                 20    خغدر 

يەرنىڭ اۈستىەە، ا سم ن بوشلغقىەر اغاسغن« دېەى.          
شغنەرقلا  مەخلغقلارنى،  اوڭ-اوڭ  سغدىكى  خغدر  قىلىپ                 21    شغنەرق 
ھەرخىل  ۋە  بويىچە  تۈرلىرى  اۆز  ج نىۋررلارنى  مىغ-مىغ  سغلاردر 
ي خشى  بغنىڭ  خغدر  ي ررتتى.  بويىچە  تۈرلىرى  اۆز  اغا ر-ق ن تلارنى 
ا ت   بەخت-بەرىكەت  ج نلىقلاري   بغ  22     خغدر  كۆردى.                         بولغ نلىقىنى 
تولەۇرۇڭلار،  سغلىرىنى  دېڭىز  كۆپىيىپ،  »نەسىللىنىپ،  قىلىپ: 
اغا ر-ق ن تلارمغ يەر يۈزىەە ا ۋۇسغن« دېەى.                        23    شغ تەرىقىەە كەچ بىلەن 

سەھەر اۆتتى، بغ بەشىنچى كۈن بولەى.          
م ل- ــ  اىق رسغن  بويىچە  تۈرلىرى  اۆز  ج نىۋررلارنى  »يەر  يەنە:                 24   خغدر 
ا رۋىلارنى، اۆمىلىگۈاى ج نىۋررلارنى ۋە ي ۋريى ھ يۋرنلارنى اۆز تۈرلىرى 
ـ دېۋىەى، دەل شغنەرق بولەى.                          25   شغنەرق قىلىپ  بويىچە ا پىرىەە قىلسغن« ـ
خغدر يەردىكى ي ۋريى ھ يۋرنلارنى اۆز تۈرلىرى بويىچە، م ل-ا رۋىلارنى 
ج نىۋررلارنى  ب رلىق  اۆمىلىگۈاى  يۈزىەە  يەر  ۋە  بويىچە  تۈرلىرى  اۆز 
اۆز تۈرلىرى بويىچە ي ررتتى. خغدر بغنىڭ ي خشى بولغ نلىقىنى كۆردى. 
قىلىپ  اوخش يەىغ ن  بىزگە  »اۆز سۈرەت-اوبررزىمىزدر،  خغدر:                           26   ا نەىن 
اىنس ننى ي رىت يلى. اغلار دېڭىزدىكى بېلىقلاري ، ا سم نەىكى اغا ر-
ق ن تلاري ، ب رلىق م ل-ا رۋىلاري ، پۈتكۈل يەر يۈزىگە ۋە يەر يۈزىەىكى 

ب رلىق اۆمىلىگۈاى ج نىۋررلاري  اىگىەرراىلىق قىلسغن« دېەى.       
               27    شغنەرق قىلىپ، خغدر اىنس ننى اۆز سۈرەت-اوبررزىەر ي ررتتى؛ 

21:1 »چوڭ-چوڭ مەخلۇقلار« ــ بۇ سۆز گاھى ۋاقىتلاردا »ئەجدىھا«نى بىلدۈرىدۇ.
22:1 يار. 8 :17.

ئوخشايدىغان  »خۇداغا  ۋە  توغرۇلۇق  بۇ  ــ  بولۇش«  سۈرەت-ئوبرازىدا  »خۇدانىڭ   26:1
قىلىنىش«، شۇنداقلا خۇدانىڭ بۇ ئايەتتە »بىز، بىزنىڭ« دېگىنى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە 

ئازراق توختىلىمىز.
26:1 يار. 3:5، 6:9؛ مات. 20:22: 1كور. 7:11، 49:15؛ 2كور. 4:4؛ كول. 15:1، 10:3؛ ياق. 9:3
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اغنى اۆزىنىڭ سۈرىتىەە ي ررتتى؛ 
اغلارنى اەركەك-اىشى قىلىپ ي ررتتى.       

               28   خغدر اغلاري  بەخت-بەرىكەت ا ت  قىلىپ: »سىلەر نەسىللىنىپ، كۆپىيىپ، 
يەر يۈزىنى تولەۇرۇپ بويسغنەۇرۇڭلار؛ دېڭىزدىكى بېلىقلار، ا سم نەىكى 
اغا ر-ق ن تلاري ، شغنىڭەەك يەر يۈزىەە يۈرىەىغ ن ھەربىر ھ يۋرنلاري  
اىگىەرراىلىق قىلىڭلار« دېەى.                         29    ا نەىن خغدر يەنە: »م ن ، مەن پۈتكۈل 
يەر يۈزىەىكى اغرۇقلغق اوتي شلار بىلەن اغرۇقلغق مېۋە بېرىەىغ ن ھەربىر 
دەرەخلەرنى سىلەرگە اوزۇقلغق بولسغن دەپ بەردىم؛                         30   شغنەرقلا يەردىكى 
ب رلىق ج نىۋررلار بىلەن ا سم نەىكى ب رلىق اغا ر-ق ن تلار ۋە يەر يۈزىەە 
اوزۇقلغق  ج ن-ج نىۋررلاري   ب رلىق  يەنى  اۆمىلىگۈاىلەرگە،  ب رلىق 
بولسغن دەپ ب رلىق گۈل-گىي ھلارنى بەردىم« دېۋىەى، دەل شغنەرق بولەى.                         
31    خغدر ي ررتق نلىرىنىڭ ھەممىسىگە سەپسېلىپ ق رىەى، ۋە م ن  بغلارنىڭ 

ھەممىسى ن ھ يىتى ي خشى بولغ نىەى. شغ تەرىقىەە كەچ بىلەن سەھەر 
اۆتتى، بغ ا لتىنچى كۈن بولەى.        

مەۋجغدرتلىرى         2      پۈتكۈل  زېمىن،  بىلەن  ا سم ن  قىلىپ  1     شغنەرق 

بىلەن قوشغلغپ ي رىتىلىپ بولەى.        
اغ  ت م ملىەى.  اىشىنى  قىلىەىغ ن  كۈنىگىچە  يەتتىنچى                 2   خغدر 
ا لەى.                        ا ررم  توختىتىپ  اىشىنى  ي رىتىش  ب رلىق  كۈنى  يەتتىنچى 

27:1 يار. 5 :1؛ 9 :6؛ 1كور. 11 :7؛ ئ ەف. 4 :24؛ كول. 3 :10. 
28:1 يار. 8 :17؛ 9 :1، 2، 7. 

29:1 يار. 9 :3؛ زەب. 104 :14، 15
30:1 زەب. 104 :14-13

31:1 قان. 32 :4؛ مار. 7 :37. 
ـ ئىبرانىي تىلىدا »بارلىق قوشۇنلىرى«. بۇ سۆز، شۈبھىسىزكى، بارلىق  1:2 »پۈتكۈل مەۋجۇداتلار« ـ

جانىۋارلارنىلا ئەمەس، ئاسماندىكى بارلىق يۇلتۇزلار ۋە كېرۇب-پەرىشتىلەرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 
ـ خۇدانىڭ »ئارام ئېلىش«ى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز 2:2 »ئارام ئالدى« ـ

2:2 مىس. 20 :11؛ 31 :17؛ قان. 5 :14؛ ئىبر. 4 :4. 
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3    يەتتىنچى كۈنى خغدر ب رلىق ي رىتىش اىشلىرىەىن ا ررم ا لغ ن كۈن 

بولغ نلىقى اۈاۈن، شغ كۈننى بەختلىك كۈن قىلىپ، اغنى »مغقەددەس 
كۈن« دەپ بېكىتتى.        

     »ئاسمان-زېمىننىڭ تارىخلىرى« 26:4-4:2 
 ئېرەم باغ ــ ئادەمئاتىنى يارىتىش جەريانى                   

ا سم ن- كۈنىەە،  ي ررتق ن  ا سم ننى  بىلەن  زېمىن           4    پەرۋەردىگ ر خغدر 
5     زېمىنەر   ـ                         ـ مغنەرق:  ت رىخلىرى  جەري نىنىڭ  ي رىتىلىش  زېمىننىڭ 
اۈنكى  اۈنمىگەنىەى؛  اوتي ش  ھېچ  يەردە  گۈل-گىي ھ،  ھېچ  تېخى 
پەرۋەردىگ ر خغدر يەر يۈزىگە ھۆل-يېغىن ي يەۇرمىغ نىەى، شغنەرقلا 
سۈيى  بغلاق  يەردىن  6    لېكىن  اىەى.                         يوق  ا دەممغ  تېرىيەىغ ن  يەر 
خغدر  پەرۋەردىگ ر  7     ا نەىن  سغي ردى.                          يۈزىنى  يەر  ت م م  اىقىپ، 
ا دەمنى يەرنىڭ توپىسىەىن ي س پ، حنى اغنىڭ بغرنىغ   ھ ي تلىق 

»خۇداغا  سۆز  دېگەن  »مۇقەددەس«  كىتاب«تا،  »مۇقەددەس  ــ  كۈن«  »مۇقەددەس   3:2
مەنسۇپ«  »خۇداغىلا  ئايرىلغان«،  مەخسۇس  ئىشلىتىشىگە  »خۇدانىڭ  ئاتالغان«،  مەخسۇس 

دېگەندەك مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ.
تىلىدىكى  ئىبرانىي  بولسا،  »پەرۋەردىگار«  ئېلىنغان  كىتابتا  مۇشۇ  ــ  »پەرۋەردىگار«   4 :2
بولۇپ،  ئىسمى  بىر  يەنە  خۇدانىڭ  »ياھۋەھ«  تەرجىمىسىدۇر.  دېگەننىڭ  »ياھۋەھ« 
»مەڭگۈلۈك بولغۇچى«، »ئۆزۈم باردۇرمەن«، »ئەھدىسىدە مەڭگۈ تۇرغۇچى خۇدا« دېگەننى 
»ئاسمان-زېمىننىڭ  كۆرۈڭ.    تەبىرلەرنى  مۇناسىۋەتلىك  يەنە  توغرۇلۇق  بۇ  بىلدۈرىدۇ. 
»ئاسمان-زېمىنلارنىڭ  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  مۇنداق«  تارىخلىرى  يارىتىلىش جەريانىنىڭ 
»ئالەمنىڭ  ئېيتقىنىمىزدەك،  سۆز«ىمىزدە  »كىرىش  ــ  بولدى«  مۇنداق  دەۋر-تارىخلىرى 
يارىتىلىشى« دېگەن كىتابتا ئون بىر »تولىدوت« )»تارىخ«( بولۇپ، ھەربىرى »بۇلار پالانچى-
بايان  يەردە  بۇ  باشلىنىدۇ.  بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  )تارىخى(...«  تولىدوتى  دەۋرىنىڭ  پوكۇنچى 

.)26:4-4:2( بىرىنچىسىدۇر  تارىخنىڭ  قىلىنىۋاتقىنى 
–»پەرۋەردىگار خۇدا زېمىن بىلەن ئاسماننى ياراتقان كۈنى« دېگەن مۇشۇ يەردە بەلكىم 24 سائەتلىك 

بىر كۈن ئەمەس، بەلكى 4:2-26:4دە بايان قىلىنغان پۈتكۈل مەزگىلنى كۆرسەتسە كېرەك.
ئېرەم  بەلكىم  بۇ جۈملىدە  ــ  ئۈنمىگەنىدى«  ئوتياش  »ھېچ گۈل-گىياھ، يەردە ھېچ   5:2

بېغىدا ئالاھىدە بولغان ئەھۋال كۆزدە تۇتۇلغان بولۇشى مۇمكىن.
6:2 »بۇلاق سۈيى« ــ ياكى »بىرخىل تۇمان«. 
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بولەى.                         ج ن  بىر  تىرىك  ا دەم  بىلەن  شغنىڭ  پۈۋلىەى؛  نەپەسىنى 
8      ا نەىن كېيىن پەرۋەردىگ ر خغدر مەشرىق تەرەپتە اېرەم دېگەن ج يەر 

اورۇنلاشتغردى يەرگە  شغ  ا دەمنى  ي سىغ ن  قىلىپ،  بىن   ب غ  بىر 
اىرريلىق،  ق ملاشتغرىەىغ ن  كۆزنى  يەردىن  خغدر  9    پەرۋەردىگ ر                          .
يەنە  اغ  اۈنەۈردى؛  دەرەخنى  ھەرخىل  يېيىشلىك  مېۋىلىرى 
بىلەن  »ي خشى  ۋە  دەرىخى«  »ھ ي تلىق  اوتتغرىسىەر  ب ينىڭ 
سغيىرىشق   10     ب ينى  اۈنەۈردى.                          دەرەخ«نى  بىلگۈزگۈاى  ي م ننى 
اېقىن  تۆت  بۆلۈنۈپ،  ا نەىن  اىقتى؛  اېقىپ  دەري   بىر  اېرەمەىن 
بولەى.                          11     بىرىنچى اېقىننىڭ ن مى پىشون بولغپ، ا لتغن اىقىەىغ ن 
ا لتغنى  يغرتنىڭ  اۆتىەۇ.                          12     بغ  ا يلىنىپ  زېمىنىنى  ھ ۋىلاھ  پۈتكۈل 
ا ق  بىلەن  دېۋىرق ي  پغررقلىق  يەردە  شغ  اىەى؛  اېسىل  ن ھ يىتى 
ھېقىقمغ اىقىەۇ.                         13      اىككىنچى دەري نىڭ ن مى گىھون بولغپ، پۈتكۈل 
كغش زېمىنىنى ا يلىنىپ اۆتىەۇ.                          14     اۈاىنچى دەري نىڭ ن مى دىجلە 
بولغپ، ا شغرنىڭ شەرقىەىن اېقىپ اۆتىەۇ، تۆتىنچى دەري نىڭ ن مى 

اەفررت اىەى.        

پەرۋىش  اىشلەپ،  بېغىغ   اېرەم  اېلىپ  ا دەمنى  خغدر                 15    پەرۋەردىگ ر 
قىلسغن دەپ اغنى شغ يەرگە قويغپ قويەى.                         16    پەرۋەردىگ ر خغدر ا دەمگە 

تەلەپپۇزى  سۆزنىڭ  دېگەن  »ئادەم«  ۋە  »توپا«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »توپا«  ۋە  »ئادەم«   7:2
يېقىن؛ ئۇ يەنە »قىزىل« دېگەن سۆز بىلەن مۇناسىۋەتلىك )ئوتتۇرا شەرقتە توپا قىزىلغا مايىل بولىدۇ(.     

»ھاياتلىق نەپەسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھاياتلارنىڭ نەپەسى«.
7:2 1كور. 15 :45، 47.

8:2 »ئېرەم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئېدەن«. مەنىسى »لەززەت«، »ھۇزۇر«.
ـ بۇ دەرەخلەر  9:2 »ھاياتلىق دەرىخى« ۋە »ياخشى بىلەن ياماننى بىلگۈزگۈچى دەرەخ« ـ

توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. 
9:2 ۋەھ. 2 :7. 

12:2 »دېۋىرقاي« ــ ياكى »مەرۋايىت«.
14:2 »دىجلە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھىددەكەل«.        »ئاشۇر« ــ ئاسۇرىيەنىڭ قەدىمكى نامى

15:2 »پەرۋىش قىلسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پەرۋىش قىلىش« مۇشۇ يەردە يەنە »قوغداش، 
مۇداپىئە قىلىش، قاراش« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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اەمر قىلىپ: ب يەىكى ھەربىر دەرەخ مېۋىلىرىەىن خ لىغىنىڭچە يە؛ 
                         17   اەمم  »ي خشى بىلەن ي م ننى بىلگۈزگۈاى دەرەخ«نىڭ مېۋىسىەىن 
ـ دېەى.           يېمىگىن؛ اۈنكى اغنىڭەىن يېگەن كۈنۈڭەە جەزمەن اۆلىسەن، ـ

     ھاۋا ئانىنىڭ يارىتىلىشى                   
ي لغغز  ا دەمنىڭ  ــ  قىلىپ:  سۆز  يەنە  خغدر  پەرۋەردىگ ر           18    ا نەىن 
تغرۇشى ي خشى اەمەس؛ مەن اغنىڭغ  م س كېلىەىغ ن بىر ي ردەمچى 

ھەمررھنى ي س پ بېرەي، ــ دېەى.       
بىلەن  ج نىۋررلار  ب رلىق  درلادىكى  تغپررقتىن  خغدر                 19    پەرۋەردىگ ر 
ا سم نەىكى ھەممە اغا ر-ق ن تلارنى ي سىغ نىەى؛ اغلاري  ا دەمنىڭ 
نېمە دەپ ا ت قويىەىغ نلىقىنى بىلىش اۈاۈن، اغ اغلارنى ا دەمنىڭ 
قويغ ن  ا ت  دەپ  نېمە  ج نىۋرري   ھەربىر  ا دەم  كەلتۈردى.  ا لەىغ  
ھەممە  ا دەم  تەرىقىەە  ق لەى.                          20    بغ  بولغپ  شغ  اېتى  اغنىڭ  بولس ، 
ھەربىر  درلادىكى  ۋە  اغا ر-ق ن تلاري   ا سم نەىكى  م ل-ا رۋىلاري ، 
كېلىەىغ ن  اۆزىگە م س  ا دەم  ۋەھ لەنكى،  قويەى؛  ا ت  ج نىۋررلاري  

ھېچبىر ي ردەمچى ھەمررھ اغاررتمىەى.          
               21    شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر خغدر ا دەمگە بىر ق تتىق اغيقغ س لەى؛ اغ 
اغخلاپ ق لەى. اغ اغخلاۋرتق نەر، اغ اغنىڭ بىقىنىەىن بىر ا ز اېلىپ، 
ا نەىن اغنىڭ اورنىنى اەت-گۆش بىلەن اېتىپ قويەى.                         22    شغنىڭ بىلەن 
بىر  قىسىمەىن  شغ  ا لغ ن  بىقىنىەىن  ا دەمنىڭ  خغدر  پەرۋەردىگ ر 

– ئېنىقكى، ئىنساننىڭ ئەمگەك-خىزمەت قىلىشى ئىنساننىڭ گۇناھكار بولغانلىقىنىڭ نەتىجىسى 
ئىنسانلارنىڭ  بىراق  بەخت-بەرىكەتتۇر.  بىرخىل  قىلغان  ئاتا  ئىنسانلارغا  خۇدا  بەلكى  ئەمەس، 

گۇناھقا پېتىپ قالغاندىن كېيىنكى قىلغان ئەمگىكى بەك جاپالىق بولىدۇ.
18:2 »ئۇنىڭغا ماس كېلىدىغان« ــ ياكى »ئۆزىگە ئوخشاش«.     »ياردەمچى ھەمراھ« ــ 
بۇ سۆز ھەرگىز ئايال كىشىنىڭ ئەر كىشىدىن مەلۇم تەرەپتە تۆۋەن تۇرىدىغانلىقىنى كۆرسەتمەيدۇ. 
چۈنكى مۇقەددەس كىتابتىكى بەزى يەرلەردە خۇدا ئۆزىنىڭ ئىنسانغا »ياردەمچى« بولىدىغانلىقى 

كۆرسىتىلىدۇ )مەسىلەن، »زەب.« 14:10، 10:30، 1:46، 4:54دە(. 
21:2 »بىقىنىدىن بىر ئاز ئېلىپ« ــ ياكى »بىر تال قوۋۇرغىسىنى ئېلىپ«.
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ا ي لنى ي س پ، اغنى ا دەمنىڭ قېشىغ  اەكەلەى.                         23    ا دەمئ ت  خغش ل 
بولغپ: ــ م ن  بغ سۆڭەكلىرىمەىكى سۆڭەك، اېتىمەىكى اەت بولغ چ، 

»ا ي ل« دەپ ا ت لسغن؛ اۈنكى اغ اەردىن اېلىنغ نەۇر، ــ دېەى.      
ا ي لىغ   اۆز  ا يرىلىپ،  ا ت -ا نىسىەىن  كىشى  اەر  اۈاۈن                 24    شغنىڭ 

ب يلىنىپ بىر بولغپ، اىككىسى بىر تەن بولىەۇ.      
ھېچ  بولسىمغ،  ي لىڭ چ  اىككىسى  ھەر  ا ي لى  بىلەن                 25    ا دەمئ ت  

اغي لم يتتى.      

     ئادەمئاتىنىڭ خۇدانىڭ ئەمرىگە 
خىلاپلىق قىلىشى       

1     يەر يۈزىەە يىلان رەب پەرۋەردىگ ر ي ررتق ن درلادىكى ھ يۋرنلارنىڭ    3     

ررستتىنلا  خغدر  ــ  ا ي لەىن:  اغ  اىەى.  ھىيلىگەر  ھەممىسىەىن 
يېمەڭلار،  مېۋىسىەىن  ھېچق يسىسىنىڭ  دەرەخلەرنىڭ  ب يەىكى 

دېەىمغ؟ ــ دەپ سورىەى.        
مېۋىلىرىنى  دەرەخلەرنىڭ  ب يەىكى  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  يىلانغ                  2    ا ي ل 

22:2 1كور. 11 :8. 
بىلەن  سۆز  دېگەن  »ئىش«  كىشى«  »ئەر  »ئىششاھ«،  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  »ئايال«   23:2

ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆزلەر ئەرەبچە »ئىنسان« ۋە »نىسا« دېگەن سۆزلەر بىلەن مۇناسىۋەتلىك.
23:2 مال. 2 :14؛ ئ ەف. 5 :30،31. 

24:2 »باغلىنىش« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »باغلىنىش« دېگەن بۇ سۆزنىڭ مەنىسى »يىلىم بىلەن 
ـ ياكى: »بىر ئەت«.        »بىر تەن بولىدۇ«  چاپلىنىش« دېگەنگە يېقىندۇر.        »بىر تەن« ـ

ــ ياكى: »بىر تەن بولۇشىغا توغرا كېلىدۇ«.
24:2 مات. 19 :5؛ مار. 10 :7؛ ئ ەف. 5 :28، 29، 31؛ 1كور. 6 :16. 

»قوشۇمچە  بىز  توغرۇلۇق  ئايەت  مۇھىم  بۇ  ــ  ئۇيالمايتتى«  ھېچ  بولسىمۇ،  »يالىڭاچ   25:2
سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.

25:2 يار. 3 :7. 
1:3 »يىلان... دەپ سورىدى« ــ بىزدە گۇمان يوقكى، يىلاننى ئىشلىتىپ سۆز قىلغۇچى شەيتان 
ئىدى )»ۋەھ.« 9:12، 2:20نى كۆرۈڭ(. ئوقۇرمەنلەر شۇنى بايقايدۇكى، شەيتان »خۇدا« دېگىنى بىلەن 
»رەب« ياكى »پەرۋەردىگار« دېگەن ناملارنى قەتئىي ئىشلەتمەيدۇ. ئۇ ئايالدىن سوئال سورىغاندا 

خۇدانىڭ ئېيتقان سۆزىدىكى »خالىغىنىڭچە« دېگەن سۆزنى چىقىرىۋېتىدۇ. 
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دەرەخنىڭ مېۋىسى  اوتتغرىسىەىكى  ب ينىڭ  بولىەۇ.                          3    اەمم   يېسەك 
تويرىسىەر خغدر: »بغنىڭەىن يېمەڭلار، قولمغ تەگكۈزمەڭلار، بولمىس  

اۆلىسىلەر« دېگەن، دېەى.        
               4    يىلان ا ي لغ : ــ اغنەرق اەمەس! ھەرگىز اۆلمەيسىلەر!                         5     بەلكى سىلەر 
اغنى يېگەن كۈنۈڭلاردر، خغدر كۆزۈڭلارنىڭ اېچىلىپ، خغدري  اوخش ش 
ق لىەىغ نلىقىڭلارنى  بولغپ  بىلىەىغ ن  ي م ننى  بىلەن  ي خشى 

بىلىەۇ، ــ دېەى.       
ي خشىلىقىنى،  اۈاۈن  يېمەكلىك  مېۋىسىنىڭ  دەرەخنىڭ                 6    ا ي ل 
دەرەخنىڭ  ھەمەە  كۆرۈپ،  ق ملاشتغرىەىغ نلىقىنى  كۆزنى  اغنىڭ 
ا دەمنى اەقىللىق قىلىەىغ ن جەلپك رلىقىنى كۆرۈپ، مېۋىەىن يېەى 
ۋە اغنىڭەىن يېنىەر تغري ن اېرىگىمغ بەردى؛ اغمغ يېەى.                      7     يېيىشى 
بىلەنلا ھەر اىككىسىنىڭ كۆزلىرى اېچىلىپ، اۆزلىرىنىڭ ي لىڭ چ 
بىر-بىرىگە  اېلىپ  يوپغرم قلىرىنى  اەنجۈر  بىلىپ،  اىكەنلىكىنى 

اغلاپ تىكىپ، اۆزلىرىگە ي پقغچ قىلىپ ت رتتى.         
م ڭغ ن  ب يەر  خغدرنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اغلار  س لقىنلىغ نەر،                 8   كۈن 
خۇدانىڭ  ھاۋائانىمىز  ــ  بولىدۇ«  يېسەك  مېۋىلىرىنى  دەرەخلەرنىڭ  »باغدىكى   3:3
قالغان،  ئۇنتۇپ  دېيىشنى  سۆزنى  دېگەن  »خالىغىنىڭچە«  بىرىنچىدىن  ئېيتقاندا،  تاپىلىغىنىنى 
لېكىن   .)4:2( قويىدۇ  قوشۇپ  دېگەننى  تەگكۈزمەڭلەر«  »قول  سۆزىگە:  خۇدانىڭ  ئىككىنچىدىن 
ھاۋائانىمىز مۇشۇ سۆزلەرنى بىۋاسىتە خۇدادىن ئاڭلىغان ئەمەس، ئېرى ئادەمئاتىمىز ئۇنىڭغا توغرا 

يەتكۈزۈشى كېرەك ئىدى؛ شۇڭا بۇ خاتالىقنىڭ مەسئۇلىيىتى ئادەمئاتىمىزدىمۇ بولۇشى مۇمكىن. 
ھاۋائانىمىز  بولسىمۇ،  دەرەخ  ئىككى  ئوتتۇرىسىدا«  »باغنىڭ  گەرچە  قىلىمىزكى،  دىققەت  –يەنە 
كۆڭلى  ئۇنىڭ  ئالىدۇ.  تىلغا  دەرەخنى  بىرلا  دەپ،  دەرەخ«  ئوتتۇرىسىدىكى  »باغنىڭ  پەقەت 

ئاللىقاچان شۇ دەرەخكە مەپتۇن بولۇپ قالغان بولۇشى مۇمكىن.
4:3 2كور. 11 :3. 
5:3  يـۇھ. 8 :44

6:3 »ئايال ... كۆردى« ــ ھاۋائانا ئۇچرىغان ئازدۇرۇلۇشنى مەسىھ ئەيسا ئۇچرىغان سىناق بىلەن 
سېلىشتۇرساق ئۇلاردا ئوخشاش ئۈچ ئامىل مەۋجۇت ــ »لۇقا« 1:4-14 ۋە »1يۇھ.« 16:2نى كۆرۈڭ.
ئادەمئاتىمىزدۇر؛  قىلغۇچى  سادىر  گۇناھ  تولۇق  قالغۇچى،  ئالدىنىپ  ھاۋائانىمىز  بويىچە  –ئىنجىل 
چۈنكى ئۇ ھېچ قارشىلىق كۆرسەتمەي، بىلىپ تۇرۇپ شۇ مېۋىدىن يېدى )»1تىم.« 14:2نى كۆرۈڭ(. 

ئادەمئاتىمىز ھاۋائانىنىڭ يېنىدا بولغىنى بىلەن، يەنىلا ئۇنى مېۋىنى يېيىشتىن توسۇمىدى.
6:3 رىم. 5 :12، 14-21؛ 1تىم. 2 :14. 
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پەرۋەردىگ ر  بىلەن  ا ي لى  ا دەم  قېلىپ،  ا ڭلاپ  شەپىسىنى 
دەرەخلەرنىڭ  ب يەىكى  قېچىپ  بولغىنىەىن  ھ زىر  خغدرنىڭ 
توۋلاپ  خغدر  پەرۋەردىگ ر  9   لېكىن  يوشغرۇنغۋرلەى.                          ا رىسىغ  

ــ دېەى.           نەدە؟  اغنىڭغ : سەن  ا دەمنى ا قىرىپ 
               10    ا دەمئ ت  ج ۋرب بېرىپ: 

 مەن ب يەر شەپەڭنى ا ڭلاپ، ي لىڭ چ تغريىنىم اۈاۈن قورقغپ كېتىپ، 
يوشغرۇنغۋرلەىم، ــ دېەى.          

ـ ي لىڭ چ اىكەنلىكىڭنى س ڭ  كىم اېيتتى؟ مەن س ڭ                  11   خغدر اغنىڭغ : ـ
ـ دېەى.           يېمە، دەپ اەمر قىلغ ن دەرەخنىڭ مېۋىسىەىن يېەىڭمغ-ي ؟ ـ

ا ي ل  بەرگەن  بولغشق   ھەمررھ  م ڭ   سەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 12    ا دەم 
دەرەخنىڭ مېۋىسىەىن م ڭ  بەرگەنىەى، مەن يېەىم، ــ دېەى.          

               13    پەرۋەردىگ ر خغدر ا ي لغ : ــ بغ نېمە قىلغىنىڭ؟ ــ دېەى. ا ي ل ج ۋرب 
بېرىپ: ــ يىلان مېنى ا لەرپ ا زدۇرس ، مەن يەپ س پتىمەن، ــ دېەى.        

     خۇدانىڭ يىلان، ئادەمئاتا ۋە ھاۋائانىنى جازالىشى                   
         14    پەرۋەردىگ ر خغدر يىلانغ  مغنەرق دېەى: ــ »بغ قىلغىنىڭ اۈاۈن، 

سەن ھەممە م ل-ا رۋىلاردىن، 
درلادىكى ب رلىق ھ يۋرن تلاردىن بەكرەك لەنەتكە ق لىسەن؛ 

قورسىقىڭ بىلەن بېغىرلاپ مېڭىپ، 
اۆمرۈڭنىڭ ب رلىق كۈنلىرىەە توپ  يەيسەن.        

8:3 »كۈن سالقىنلىغاندا« ــ ياكى »كۈننىڭ سالقىن شامال ۋاقتىدا«. »كۈننىڭ سالقىنلىشىش 
ۋاقتى« ئوتتۇرا شەرقتە كەچقۇرۇن باشلىنىدۇ. 

13:3 ۋەھ. 12 :13. 
سوئال  ھېچقانداق  يىلاندىن  خۇدا  ــ  دېدى«  مۇنداق  يىلانغا  خۇدا  »پەرۋەردىگار   14:3
سورىمايدۇ.        »بەكرەك لەنەتكە قالىسەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »پەقەت سەنلا 
شۇ لەنەتلەرگە قالىسەن...«. ئەمما ئادەمئاتىمىزنىڭ گۇناھى ئۈچۈن بارلىق جان ئىگىلىرى لەنەتكە 
يەيسەن«  »توپا  قارايمىز.       دەپ  توغرا  تەرجىمىنى  14:3دىكى  بىز  شۇڭا  ئۆلىدۇ؛  قېلىپ 
توپا يېمەي  يېگەندە  ئوزۇق  ئۇلار ھەردائىم  بىراق  ئەلۋەتتە،  توپا ئەمەس،  ئوزۇقى  ــ يىلانلارنىڭ 

قالمايدۇ. بۇ ئىش يىلاننىڭ پەسلەستۈرۈلگەنلىكىنى، نومۇسقا قالدۇرۇلغانلىقىنى تەكىتلەيدۇ.
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               15    ۋە مەن سەن بىلەن ا ي لنىڭ ا رىسىغ ، 
اۆامەنلىك  ا رىسىغ   نەسلىنىڭ  ا ي لنىڭ  بىلەن  نەسلىڭ  سېنىڭ 

س لىمەن؛ 
اغ سېنىڭ بېشىڭنى دەسسەپ زەخىملەنەۈرىەۇ، 

سەن قوپغپ اغنىڭ ت پىنىنى اېقىپ زەخىملەنەۈرىسەن«.       
ج پ - ھ مىلىەررلىقىڭنىڭ  »سېنىڭ  ــ  ا ي لغ :  خغدر                 16    ا نەىن 

مغشەققەتلىرىنى كۆپەيتىمەن؛ 
سەن ق تتىق تولغ ق اىچىەە بوشىنىسەن؛ 

سەن اېرىڭەىن اۈستۈن تغرۇشق  ھەۋەس قىلس ڭمغ، 
اغ اۈستۈڭەىن خوجىلىق قىلىەۇ« ــ دېەى.       

               17    ا نەىن اغ ا دەمئ تىغ : ــ »سەن ا ي لىڭنىڭ سۆزىگە قغلاق سېلىپ، 
مەن س ڭ  يېمە، دەپ اەمر قىلغ ن دەرەختىن يېگىنىڭ تۈپەيلىەىن، 

سېنىڭ تۈپەيلىڭەىن يەر-تغپررق لەنىتىمگە اغارريەۇ؛ 
ا نەىن  اىشلەپلا،  ج پ لىق  پەقەت  كۈنلىرىەە  ب رلىق  اۆمرۈڭنىڭ 

15:3 »ئۇ سېنىڭ بېشىڭنى دەسسەپ زەخىملەندۈرىدۇ« ــ ئايالنىڭ نەسلى شۇنداق قىلىدۇ.      
تاپىنىنى  ئۇنىڭ  قوپۇپ  سەن  زەخىملەندۈرىدۇ،  دەسسەپ  بېشىڭنى  سېنىڭ  »ئۇ 
ئايال كىشىنىڭ  بېشارەتتە كۆرسىتىلگەن ئىش شۇكى،  ــ مۇشۇ  چېقىپ زەخىملەندۈرىسەن« 
قىلىپ  ھۇجۇم  ئۇنىڭغا  شەيتانمۇ  يانچىغاندا،  دەسسەپ  بىلەن  پۇتى  بېشىنى  شەيتاننىڭ  نەسلى 
تاپىنىنى يارىلاندۇرىدۇ. بۇ بېشارەتنى دۇنياغا كېلىدىغان قۇتقۇزغۇچى توغرۇلۇق، دەپ ئىشىنىمىز. 

بۇنىڭ ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
15:3 مات. 4 :1؛ كول. 2 :15. 

كىشى  ئايال  قىلىنغاچقا،  ئۆلىدىغان  ئىنسان  ــ  »ھامىلىدارلىقىڭنى...كۆپەيتىمەن«   16:3
كۆپرەك بالا تۇغۇشى كېرەك.        »سەن ئېرىڭدىن ئۈستۈن تۇرۇشقا ھەۋەس قىلساڭمۇ، 
ئېرىڭگە  »شۇنداقتىمۇ،  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  قىلىدۇ«  خوجىلىق  ئۈستۈڭدىن  ئۇ 
كۈچلۈك ئىشتىياق باغلايسەن ۋە ئۇ سېنى باشقۇرىدۇ«. ئەمما خۇدانىڭ مۇشۇ ھۆكۈمى بىلەن گۇناھ 
تۈپەيلىدىن ئەر-ئايال ئارىسىدا زىددىيەت ۋە كۈرەش پەيدا بولدى، دېگەنلىكتۇر، دەپ قارايمىز. 

ئوخشاش پېئىللارنى ئىشلەتكەن، ئوخشاش شەكىللىك بىر جۈملە 7:4دە تېپىلىدۇ.
– يەنە باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇنداقتىمۇ،  »شۇ ئېرىڭ«گە )دېمەك، -15ئايەتتە تلىغا ئېلىنغان 

قۇتقۇزغۇچىغا( كۈچلۈك ئىشتىياق باغلايسەن ۋە ئۇ ئۈستۈڭگە باش بولىدۇ«.

16:3 1كور. 14 :34؛ 1تىم. 2 :11، 12؛ تىت. 2 :5؛ 1پېت. 3 :6. 
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اغنىڭەىن اوزۇقلىنىسەن.        
               18    يەر س ڭ  تىكەن بىلەن ق مغ ق اۈنەۈرىەۇ؛ 

شغنەرقتىمغ سەن يەردىكى زىرراەت-اوتي شلارنى يەيسەن.        
ا نەىن  اۈمگەنەە،  تەرگە  يۈز-كۆزۈڭ  ق يتقغاە  تغپررقق   سەن                 19    ت كى 

ن ن يېيەلەيسەن؛ 
اۈنكى سەن اەسلى تغپررقتىن اېلىنغ نسەن؛ 

سەن اەسلىەە توپ  بولغ چ، 
يەنە توپىغ  ق يتىسەن« ــ دېەى.         

               20    اغنىڭ ا ي لى ب رلىق ج ن اىگىلىرىنىڭ ا نىسى بولىەىغىنى اۈاۈن 
ا دەم اغنىڭغ  »ھ ۋر« دەپ ا ت قويەى.        

               21    پەرۋەردىگ ر خغدر ا دەمئ ت  بىلەن اغنىڭ ا ي لىغ  ھ يۋرن تېرىلىرىەىن 
كىيىم قىلىپ كىيەۈرۈپ قويەى.       

     ئادەم ئاتا بىلەن ھاۋا ئانىنىڭ ئېرەم باغدىن قوغلىنىشى                   
بىرىگە  بىزلەردىن  ا دەم  م ن ،  ــ  قىلىپ:  سۆز  خغدر           22    پەرۋەردىگ ر 
قولىنى  اەمەى  بىلەى.  ي م ننى  بىلەن  ي خشى  ق لەى،  اوخش پ 
اەبەدگىچە  ت   يەۋېلىپ،  اېلىپ  دەرىخىەىن  ھ ي تلىق  اغزىتىپ 

»... دەرەختىن  ئاۋازىغا«.      »ئايالىڭنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ئايالىڭنىڭ سۆزىگە«   17:3
ـ ئەلۋەتتە، ئادەمئاتىنىڭ بۇ دەرەخنىڭ مېۋىسىنى يېيىشىنى كۆرسىتىدۇ.  يېگىنىڭ تۈپەيلىدىن« ـ

ئەسلىي تېكىست ئىبرانىي تىلىدا »دەرەختىن« دەپ ئېلىنىدۇ.
دەۋرىگىچە  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  ــ  يەيسەن«  زىرائەت-ئوتياشلارنى  يەردىكى  »سەن   18:3

ئىنسانلارغا پەقەت زىرائەت-ئوتياش )گۆشنى ئەمەس( يېيىشكە رۇخسەت ئىدى )29:1نى كۆرۈڭ(.
20:3 »ھاۋا« ــ ئىبرانىي تىلىدىكى »ھاياتلىق« دېگەن سۆز بىلەن ئاھاڭداش. ئادەمئاتىنىڭ بۇ 

سۆزلىرى بېشارەتلىك ئىدى؛ چۈنكى ھاۋائانا تېخىچە بالا تۇغمىغانىدى.
21:3 »ھايۋان تېرىلىرى« ــ بۇ تېرىلەرنى ئىشلىتىش ئۈچۈن مەلۇم گۇناھسىز ھايۋاناتلار ئۆلۈشى 
ھاۋائانىمىزغا  ۋە  ئادەمئاتا  خۇدانىڭ  مۇمكىن.  بولۇشى  قۇربانلىقلار  بىرىنچى  بەلكىم  بۇ  كېرەك. 

ئېيتقان سۆزلىرى ۋە قىلغان مۇئامىلىسى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
21:3 2كور. 5 :5-1
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ي ش ۋەرمەسلىكى اۈاۈن اغنى توسغشىمىز كېرەك، دېەى.        
               23   شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر خغدر اغنى اېرەم ب يەىن قويلاپ اىقىرىۋەتتى؛ 
شغنەرق قىلىپ اغنى يەرگە اىشلەيەىغ ن، يەنى اۆزى اەسلى ا پىرىەە 
قىلىنغ ن تغپررقق  اىشلەيەىغ ن قىلىپ قويەى.                          24   ا دەمنى قويلىۋېتىپ، 
ھ ي تلىق دەرىخىگە ب رىەىغ ن يولنى مغھ پىزەت قىلىش اۈاۈن، اغ اېرەم 
بېغىنىڭ مەشرىق تەرىپىگە كېرۇبلارنى ۋە تۆت تەرەپكە پىرقىرريەىغ ن 

ي لقغنلغق بىر شەمشەرنى قويغپ قويەى.        

     قابىل بىلەن ھابىل       

ھ مىلىەرر    4      ھ ۋر  بولەى؛  بىللە  بىلەن  ھ ۋر  ا ي لى  1     ا دەمئ ت  

اغ  ــ  بولەۇم  اىگە  ا دەمگە  بىر  »مەن  تغيغپ:  ق بىلنى  بولغپ 
پەرۋەردىگ ردۇر!« ــ دېەى.        

               2    ا نەىن اغ يەنە ق بىلنىڭ اىنىسى ھ بىلنى تغيەى. ھ بىل پ دىچى 
بىر  شغنەرق  3    بېكىتىلگەن  بولەى.                          تېرىقچى  بولس   ق بىل  بولەى، 
تغپررقنىڭ  ق بىل  بولەىكى،  اىش  بىر  شغنەرق  ۋرقىت-س اەتتە 

كۆرۈڭ.         توغرۇلۇق(   26:1( سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  يەنە  توغرۇلۇق  سۆز  بۇ  ــ  »بىزلەر«   22:3
»ئۇنى توسۇشىمىز كېرەك« ــ مۇشۇ سۆزلەر ئەينى تېكىستتە يوق.

24:3 »كېرۇبلار« ــ بەلكىم ئالەمدىكى ئەڭ كۈچلۈك ۋە ئەڭ يۇقىرى دەرىجىلىك پەرىشتىلەر ياكى 
مەخلۇقلار بولۇشى مۇمكىن. »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.

1:4 »ئادەمئاتا ئايالى ھاۋا بىلەن بىللە بولدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئادەمئاتا ئايالى ھاۋائانانى 
»قايىن«  دېيىلىدۇ.  »قايىن«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »قابىل«  ئىپادىلىنىدۇ.       بىلەن  تونىدى« 
ئاھاڭداش.      بىلەن  سۆز  دېگەن  بولدۇم«  »ئىگە  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىسىم  دېگەن  »كايىن«  ياكى 
»مەن بىر ئادەمگە ئىگە بولدۇم ــ ئۇ پەرۋەردىگاردۇر!« ــ باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: 
ئادەمگە  بىر  تېكىست »مەن  ئەينى  بولدۇم«.  ئىگە  ئوغۇلغا  بىر  بىلەن  ياردىمى  »پەرۋەردىگارنىڭ 
ئىگە بولدۇم ــ پەرۋەردىگار!« دېگەن مەزمۇندىدۇر. بىزنىڭچە ھاۋائانىمىز »خۇدانىڭ قۇتقۇزغۇچى 
توغرۇلۇق ۋەدىسى ھازىر مەن تۇغقان بالا بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى!« دەپ ئويلاپ قالغان بولسا 
كېرەك. ئۇ ناھايىتى تېزلا قابىلنىڭ ۋەدە قىلىنغان قۇتقۇزغۇچى ئەمەسلىكىنى بىلىپ يېتىدۇ، ئەلۋەتتە

»بۇس«  »ھور«،  تىنىق«،  »بىر  مەنىسى  بولۇپ،  »ھەبەل«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ھابىل«   2:4
بىرخىل  ئادەمئاتىمىزنىڭ  ياكى  ھاۋائانىمىز  ئىسىم  بۇ  شۈبھىسىزكى،  دېگەندەكتۇر.  »ھېچنېمە« 

ئۈمىدسىزلىنىشىنى بىلدۈرىدۇ.
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پ دىسىەىن  4     ھ بىلمغ  كەلتۈردى.                          ھەدىيە  پەرۋەردىگ ري   ھوسغلىەىن 
قويلىرىنىڭ تغنجىلىرىەىن، يەنى اغلارنىڭ يېغىەىن ھەدىيە سغنەى. 
پەرۋەردىگ ر ھ بىلنى ۋە اغنىڭ سغنغ ن ھەدىيەسىنى قوبغل قىلەى.                        
5     لېكىن ق بىل ۋە اغنىڭ سغنغىنىغ  ق رىمىەى. شغ ۋەجىەىن ق بىلنىڭ 

تولىمغ ا اچىقى كېلىپ، اىرريى تغتغلەى.          
               6   شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر ق بىلغ : نېمىشق  ا اچىقلىنىسەن؟ نېمە 
اۈاۈن اىرريىڭ تغتغلغپ كېتىەۇ؟                          7   اەگەر دۇرۇس اىش قىلس ڭ، سەن 
كۆتۈرۈلمەمسەن؟ لېكىن دۇرۇس اىش قىلمىس ڭ، م ن  گغن ھ اىشىك 
ا لەىەر سېنى پ يلاپ بېغىرلاپ ي تىەۇ، اغ سېنى اۆز اىلكىگە ا لم قچى 

بولىەۇ؛ لېكىن سەن اغنىڭەىن ي لىپ كېلىشىڭ كېرەك، دېەى.        
               8    ق بىل اىنىسى ھ بىلغ : »درلىغ  اىقىپ كېلەيلى!« دېەى. درلادر شغ 
ۋەقە بولەىكى، ق بىل اىنىسى ھ بىلغ  قول سېلىپ، اغنى اۆلتۈردى.       

ــ دەپ سورىەى. اغ ج ۋرب                 9    پەرۋەردىگ ر ق بىلغ : اىنىڭ ھ بىل نەدە؟ 
بېرىپ: بىلمەيمەن، مەن اىنىمنىڭ ب ققغاىسىمغ؟ ــ دېەى.          

يەردىن  قېنى  اىنىڭنىڭ  م ن ،  قىلەىڭ؟  نېمە  سەن  ــ  اغنىڭغ :                 10   خغدر 
3:4 »بېكىتىلگەن شۇنداق بىر ۋاقىت ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۈنلەرنىڭ ئاخىرىدا« دېگەن سۆزلەر 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆزگە قارىغاندا، خۇدا ھابىل ۋە قابىلغا ئۆزىنىڭ ھۇزۇرىغا كىرىدىغان بىر 

كۈننى بېكىتىپ بەرگەن بولۇشى مۇمكىن.
4:4 »ئۇلارنىڭ يېغى« ــ قويلارنىڭ ئەڭ ئېسىل قىسمى دەپ قارىلاتتى.        »پەرۋەردىگار 
ھابىلنى ئۇنىڭ سۇنغان ھەدىيەسىنى قوبۇل قىلدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پەرۋەردىگار ئۇنىڭ 

ئۆزىگە ۋە ئۇنىڭ سۇنغان ھەدىيەسىگە قارىدى«.
4:4 ئىبر. 11 :4. 

»ئەگەر  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كۆتۈرۈلمەمسەن؟«  قىلساڭ، سەن  ئىش  دۇرۇس  »ئەگەر   7:4
دۇرۇس ئىش قىلساڭ، كۆتۈرۈلۈش بولمامدۇ؟« دېيىلىدۇ. ئەمدى نېمە كۆتۈرۈلىدۇ؟ ياكى قابىلنىڭ 
بىر  يەنە  قىلىنىدۇ.  قوبۇل  ياكى  كۆتۈرۈلىدۇ  بولسا(  )توغرا  قۇربانلىقى  كەلگەن  ئېلىپ  ياكى  يۈزى 
مۇمكىنچىلىكى بار تەرجىمىسى شۇكى: ــ »سەن )قابىل( ئىنىڭدىن يۇقىرى )ئاكا سۈپىتىگە لايىق( 
قابىلنىڭ  نېمىشقا  ــ  قىلمىساڭ...«  ئىش  »دۇرۇس  بولىدۇ.     دېگەندەك  كۆتۈرىلىسەن« 

ھەدىيەسى قوبۇل قىلىنمىدى؟ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
8:4 »قابىل ئىنىسى ھابىلغا: »دالىغا چىقىپ كېلەيلى!« دېدى« ــ ئەڭ كونا كۆچۈرمىلەردە 

پەقەت »قابىل ئىنىسى ھابىل بىلەن سۆزلىشىپ تۇرۇپ، دالادا...« دېيىلىدۇ.
8:4 مات. 23 :35؛ 1يۇھ. 3 :12؛ يەھ. 11. 
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م ڭ  پەري د كۆتۈرۈۋرتىەۇ!                         11    اەمەى اىنىڭنىڭ قولغڭەر تۆكۈلگەن قېنىنى 
قوبغل قىلىشق  ا يزىنى ا اق ن يەردىن قويلىنىپ، لەنەتكە اغارريس
قغۋۋىتىنى  س ڭ   كېيىن  بغنىڭەىن  اغ  اىشلىسەڭمغ  يەرگە  12    سەن  ەن.                         

ـ دېەى.         بەرمەيەۇ؛ سەن يەر يۈزىەە سەرس ن بولغپ، سەرگەردرن بولىسەن، ـ
بغ  مېنىڭ  ــ  قىلىپ:  ج ۋرب  پەرۋەردىگ ري   ق بىل  ا ڭلاپ                 13    بغنى 
ج زريىمنى ا دەم كۆتۈرەلمىگۈدەك!                          14    م ن ، سەن بۈگۈن مېنى يەر يۈزىەىن 
يەر  يۈرىمەن؛  يوشغرۇنغپ  يۈزۈڭەىن  سېنىڭ  اەمەى  مەن  قويلىەىڭ، 
بولىەۇكى،  شغنەرق  يۈرىمەن؛  سەرگەردرنلىقت   بولغپ  سەرسەن  يۈزىەە 

كىملا مېنى تېپىۋرلس ، اۆلتۈرۈۋېتىەۇ!، ــ دېەى.      
بولىەۇكى،  شغنەرق  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر                 15   لېكىن 
كىمكى ق بىلنى اۆلتۈرسە، اغنىڭەىن يەتتە ھەسسە اىنتىق م اېلىنىەۇ، 
اغنى  بىرسى  اغارىغ ن  ق بىلغ   پەرۋەردىگ ر  دەپ  شغلارنى  دېەى.  ــ 

اۆلتۈرۈۋەتمىسغن دەپ اغنىڭغ  بىر بەلگە قويغپ قويەى.         
               16     شغنىڭ بىلەن ق بىل پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەىن اىقىپ، اېرەمنىڭ 

مەشرىق تەرىپىەىكى نود دېگەن يغرتت  اولتغررقلىشىپ ق لەى.
        

     قابىلنىڭ ئەۋلادلىرى ــ »مەدىنىيەت«نىڭ باشلىنىشى                   
         17   ق بىل ا ي لى بىلەن بىللە بولغپ، ا ي لى ھ مىلىەرر بولغپ ھ نوخنى 
تغيەى. اغ ۋرقىتت  ق بىل بىر شەھەر بىن  قىلىۋرت تتى؛ اغ شەھەرنىڭ 

10:4 ئىبر. 12 :24. 
11:4 »ئاغزىنى ئاچقان يەردىن قوغلىنىپ...« ــ دېمەك: )1( يەر-زېمىن ھابىلنىڭ قېنىنى 

قوبۇل قىلىشقا ئاغزىنى ئاچقان ۋە )2( قابىل شۇ زېمىندىن قوغلانغان.
12:4 پەند. 28 :17. 

14:4 »كىملا مېنى تېپىۋالسا، ئۆلتۈرۈۋېتىدۇ!« ــ روشەنكى، شۇ ۋاقىتتا يەر يۈزىدە ئادەملەر 
ئاللىقاچان كۆپىيىپ كەتكەنىدى. 

–»كىملا مېنى تېپىۋالسا ئۆلتۈرۈۋېتىدۇ!« ــ قابىل قەيەرگىلا بارسا شۇ يەردىكى تۇپراق ئۈنمەس 
بولۇپ قالىدۇ. ئۇ مېڭىۋاتقان بىر ئاپەتتۇر، شۇڭا ئۇنى كۆرگەنلا كىشى ئۇنى يوقىتىشنى ئويلايدۇ.

14:4 ئايۇپ 15 :20، 21. 
16:4 »نود«  ــ مەنىسى »سەرگەردانلىق«، »بىئاراملىق«.
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ن مىنى اويلىنىڭ اىسمى بىلەن ھ نوخ دەپ ا تىەى.                         18   ھ نوختىن اىررد 
مەتغش اىل  مەھغي اىلەىن  تۆرەلەى،  مەھغي اىل  اىرردتىن  تۆرەلەى، 

تۆرەلەى، مەتغش اىلەىن لەمەخ تۆرەلەى.          
ا درھ،  اىسمى  بىرىنىڭ  ا لەى.  خوتغن  اىككى  اۆزىگە                 19   لەمەخ 
اغ  تغيەى.  ي ب لنى  20    ا درھ  اىەى.                          زىللاھ  اىسمى  بىرىنىڭ  يەنە 
اىەى.                         بوۋىسى  م لچىلارنىڭ  كۆامەن  اولتغرىەىغ ن  اېەىردر 
نەي  بىلەن  اىلت ر  بغ  اىەى.  يغب ل  اىسمى  اىنىسىنىڭ  21    اغنىڭ 

دېگەن  تغب ل-ق يىن  يەنە  22    زىللاھ  اىەى.                         بوۋىسى  ا لغغاىلارنىڭ 
اىەى.  سوققغاى  اەسۋربلارنى  مىس-تۆمۈر  اغ  تغيەى.  اويغلنى  بىر 

تغب ل-ق يىننىڭ ن ا م ھ اىسىملىك بىر سىڭلىسى ب ر اىەى.          
               23    لەمەخ بولس  ا ي للىرىغ  سۆز قىلىپ: 

 »اەي ا درھ بىلەن زىللاھ، سۆزۈمنى ا ڭلاڭلار! 
اەي لەمەخنىڭ ا ي للىرى، گېپىمگە قغلاق سېلىڭلار! 
مېنى زەخىملەنەۈرگىنى اۈاۈن مەن ا دەم اۆلتۈردۈم، 

تېنىمنى زېەە قىلغ نلىقى اۈاۈن بىر يىگىتنى اۆلتۈردۈم.          
               24    اەگەر ق بىل اۈاۈن يەتتە ھەسسە اىنتىق م اېلىنس ، 

لەمەخ اۈاۈن يەتمىش يەتتە ھەسسە اىنتىق م اېلىنىەۇ!« ــ دېەى.      

نەۋرە سىڭلىسى  ياكى  ئۇنىڭ سىڭلىسى  بەلكىم  ئايالى  قابىلنىڭ  ــ  ئايالى«   »قابىلنىڭ   17:4
بولسا كېرەك )»يار.« 4:5نى كۆرۈڭ(. شۇ ۋاقىتتا يېقىن تۇغقانلىرى بىلەن نىكاھلىنىش مەنئى قىلىنغان 
ئىرقىي  ھېچقانداق  دەۋرلەردە  دەسلەپكى  نىكاھلىنىش  بۇنداق  تەرەپتىن،  بىر  يەنە  ئەمەس؛  

)گېنېتىكىلىك( كەمتۈكلۈك ياكى كېسەل كەلتۈرۈپ چىقارمايتتى.

ئايال  ئىككى  قېتىم  تۇنجى  ئەرلەرنىڭ  بۇ  ــ  ئالدى«   ئۆزىگە ئىككى خوتۇن  »لەمەخ   19:4
ئېلىشى ئىدى. گەرچە شۇ چاغدا خۇدا بۇ توغرۇلۇق بىۋاسىتە ئەمر بەرمىگەن بولسىمۇ، روشەنكى، 

ئۇ ئادەمئاتىمىزغا پەقەت بىر ھاۋائانىمىزنى يارىتىپ بەرگەنىدى )»مات.« 3:19-6نى كۆرۈڭ(.
20:4 »بوۋىسى« ــ ياكى »پىرى«، »ئاساسچىسى« 
21:4 »ئېنوش« ــ ياكى »پىرى«، »ئاساسچىسى«.

سۆزلىرىنىڭ  بۇ  لەمەخنىڭ  ــ  دېدى«  قىلىپ...  سۆز  ئاياللىرىغا  بولسا  »لەمەخ   24:4
تەكەببۇرلىشىپ،  ناھايىتى  ئومۇمەن  ئىنسانىيەتنىڭ  بەلكىم  مەقسەت  خاتىرىلىنىشىدىكى 

مەنمەنچىلىككە پېتىپ كەتكەنلىكىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن بولۇشى مۇمكىن.
24:4 يار. 4 :15. 
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شېت بىلەن ئېنوش                   

         25   ا دەمئ ت  يەنە ا ي لى بىلەن بىللە بولەى. ا ي لى بىر اويغل تغيغپ، 
اغنىڭغ  شېت دەپ ا ت قويغپ: ق بىل ھ بىلنى اۆلتۈرۈۋەتكىنى اۈاۈن 

خغدر اغنىڭ اورنىغ  م ڭ  ب شق  بىر اەۋلاد تىكلەپ بەردى، دېەى.        
ا ت  دەپ  اېنوش  اغنىڭغ   اغ  تغيغلەى؛  اويغل  بىر                 26   شېتتىنمغ 
قويەى. شغ ۋرقىتتىن ت رتىپ ا دەملەر پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  نىەر 

ب شلىەى.         قىلىشق  

     ئادەم ئاتىنىڭ ئەۋلادلىرى ــ نۇھ پەيغەمبەرگىچە   
 1تار. 1 :27-1   

1     بغ ا دەمئ تىنىڭ اەۋلادلىرىنىڭ نەسەبن مىسىەۇر: ــ  5     

خغدر اىنس ننى ي ررتق ن كۈنىەە، اغنى اۆزىگە اوخش ش قىلىپ ي رر
تتى.                       2    اغ اغلارنى اەر جىنىس ۋە ا ي ل جىنىس قىلىپ ي رىتىپ، اغلاري  
ن مىنى  اغلارنىڭ  كۈنىەە  ي رىتىلغ ن  قىلىپ،  ا ت   بەخت-بەرىكەت 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »بېكىتىلگەن« ياكى »تىكلەنگەن« دېگەن مەنىدە بولۇشى مۇمكىن 25:4 »شېت« ـ
26:4 »ئېنوش« ــ »)ئاجىز( ئىنسان« دېگەن مەنىدە. بۇ سۆز ئەرەبچىدىن ئۇيغۇر تىلىغا كىرىپ 

»ئىنسان« بولۇپ قالغان.
ئىبادەت-دۇئا  ئىبارە خۇداغا  بۇ  ــ  باشلىدى«  قىلىشقا  نىدا  نامىغا  پەرۋەردىگارنىڭ  – »ئادەملەر 

قىلىشنى بىلدۈرىدۇ )»يوئېل« 32:2، »روس.« 21:2، »رىم.« 13:10، »1كور.« 2:1نى كۆرۈڭ(.
1:5 »بۇ ئادەمئاتىنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ نەسەبنامىسىدۇر« ــ مۇشۇ جۈملە بىلەن »ئالەمنىڭ 
تولىدوتى«  »ئادەمئاتىنىڭ  يەنى  )»تارىخى«(،  »تولىدوت«ى  ئىككىنچى  يارىتىلىشى«نىڭ 
)»ئادەمئاتىنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ نەسەبنامىسى«( )1:5-8:6( باشلىنىدۇ )»تولىدوت« توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«نى 

ـ مۇشۇ جۈملە يەنە كېلىپ  كۆرۈڭ(.      »بۇ ئادەمئاتىنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ نەسەبنامىسىدۇر« ـ

بەلكىم ئادەمئاتا ئۆزى خاتىرىلەپ قالدۇرغان قىسمىنىڭ خاتىمىسى بولۇشى مۇمكىن ۋە كىتابنىڭ 
يېڭى بىر قىسمىنىڭ، يەنى 3-قىسمىنىڭ باشلىنىشىدۇر )8:6-1:5(.   

1:5 يار. 1 :26؛ 9 :6؛ 1كور. 11 :7. 
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»ا دەم« دەپ ا تىەى.      
               3   ا دەمئ ت  بىر يۈز اوتتغز ي شق  كىرگەنەە اغنىڭەىن اۆزىگە اوخش يەىغ ن، 
اۆز سۈرەت-اوبررزىەەك بىر اويغل تۆرەلەى؛ اغ اغنىڭغ  شېت دەپ ا ت 
اۆمۈر  يىل  يۈز  سەككىز  ا دەمئ ت   كېيىن  تغيغلغ نەىن  قويەى.                          4   شېت 
كۆرۈپ، اغنىڭەىن يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.                        5    ا دەمئ تىمىز جەمئىي 

توققغز يۈز اوتتغز يىل كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.         
               6   شېت بىر يۈز بەش ي شق  كىرگەنەە اغنىڭەىن اېنوش تۆرەلەى.                         7    اېنوش 
تغيغلغ نەىن كېيىن شېت سەككىز يۈز يەتتە يىل اۆمۈر كۆرۈپ، اغنىڭەىن 
يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.                          8   شېت جەمئىي توققغز يۈز اون اىككى يىل 
كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.                          9   اېنوش توقس ن ي شق  كىرگەنەە اغنىڭەىن 
كېن ن تۆرەلەى.                        10    كېن ن تغيغلغ نەىن كېيىن، اېنوش سەككىز يۈر اون 
بەش يىل اۆمۈر كۆرۈپ، اغنىڭەىن يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.                          11   اېنوش 

جەمئىي توققغز يۈز بەش يىل كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.          
تۆرەلەى.  م ھ لالېل  اغنىڭەىن  كىرگەنەە  ي شق   يەتمىش                 12    كېن ن 
                         13   م ھ لالېل تغيغلغ نەىن كېيىن كېن ن سەككىز يۈز قىرىق يىل اۆمۈر 
كۆرۈپ، اغنىڭەىن يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.                          14    كېن ن جەمئىي توققغز 

يۈز اون يىل كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.          
تۆرەلەى.  ي رەد  اغنىڭەىن  كىرگەنەە  ي شق   بەش  ا تمىش                 15    م ھ لالېل 
                         16   ي رەد تغيغلغ نەىن كېيىن م ھ لالېل سەككىز يۈز اوتتغز يىل اۆمۈر 
تۆرەلەى.                          17    م ھ لالېل جەمئىي  اويغل-قىزلار  يەنە  اغنىڭەىن  كۆرۈپ، 
ئىنسان  1-ئايەتتە  ــ  يارىتىپ،...«  قىلىپ  جىنىس  ئايال  ۋە  جىنىس  ئەر  »ئۇلارنى   2:5
گەۋدە  بىر  ئەر-ئايالنىڭ  1-ئايەتتە  دېمەك،  دېيىلىدۇ.  »ئۇلارنى«  2-ئايەتتە  دېيىلىدۇ؛  »ئۇنى« 

ئىكەنلىكى كۆرسىتىلىدۇ؛ شۇڭا ئىنسان »ئۇ« دېيىلىدۇ.
2:5 يار. 1 :26؛ مات. 19 :4؛ مار. 10 :6. 

ئىبرانىي  شېت تۇغۇلغاندىن كېيىن ئادەمئاتا سەككىز يۈز يىل ئۆمۈر كۆرۈپ...« ــ   4:5
بابتىكى  بۇ  بولدى«.  يىل  يۈز  كۈنلىرى سەككىز  ئادەمئاتىنىڭ  كېيىن  تۇغۇلغاندىن  تىلىدا »شېت 

ئوخشاش شەكىللىك جۈملىلەرنىڭ ئىبرانىي تىلىدىكى شەكلى شۇنداق.
4:5 1تار. 1 :1. 
6:5 يار. 4 :26. 
9:5 1تار. 1 :2. 
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سەككىز يۈز توقس ن بەش يىل كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.          
               18    ي رەد بىر يۈز ا تمىش اىككى ي شق  كىرگەنەە اغنىڭەىن ھ نوخ تۆرەل
دى.                         19     ھ نوخ تغيغلغ نەىن كېيىن ي رەد سەككىز يۈز يىل اۆمۈر كۆرۈپ، 
يۈز  توققغز  جەمئىي  تۆرەلەى.                          20    ي رەد  اويغل-قىزلار  يەنە  اغنىڭەىن 

ا تمىش اىككى يىل كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.          
تۆرەلەى.                          مەتغشەلاھ  اغنىڭەىن  كىرگەنەە  ي شق   بەش  ا تمىش                 21   ھ نوخ 
22     مەتغشەلاھ تغيغلغ نەىن كېيىن ھ نوخ اۈچ يۈز يىلغىچە خغدر بىلەن 

بىر يولەر مېڭىپ، يەنە اويغل-قىزلارنى ت پتى.                         23    ھ نوخنىڭ يەر يۈزىەە 
ب رلىق كۆرگەن كۈنلىرى اۈچ يۈز ا تمىش بەش يىل بولەى؛                          24    اغ خغدر 
ي يىب  كۆزدىن  تغيغقسىز  اغ  ي ش يتتى؛  مېڭىپ  يولەر  بىر  بىلەن 

بولەى؛ اۈنكى خغدر اغنى اۆز يېنىغ  اېلىپ كەتكەنىەى.       
               25   مەتغشەلاھ بىر يۈز سەكسەن يەتتە ي شق  كىرگەنەە اغنىڭەىن لەمەخ 
سەكسەن  يۈز  يەتتە  مەتغشەلاھ  كېيىن  تغيغلغ نەىن  تۆرەلەى.                          26   لەمەخ 
اىككى يىل اۆمۈر كۆرۈپ، اغنىڭەىن اويغل-قىزلار تۆرەلەى.                          27   مەتغشەلاھ 

جەمئىي توققغز يۈز ا تمىش توققغز يىل كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.         
تېپىپ،  اويغل  بىر  كىرگەنەە  ي شق   اىككى  سەكسەن  يۈز  بىر                 28 -29   لەمەخ 
 ـپەرۋەردىگ ر تغپررقق  لەنەت قىلەى؛ شغڭ  بىز  اغنىڭ اىسمىنى نغھ ا ت پ: ـ
يەرگە اىشلىگىنىمىزدە ھەمەە قوللىرىمىزنىڭ ج پ لىق اەمگىكىەە بغ 

18:5 1تار. 1 :3. 
21:5 يەھ. 14.

22:5 ئىبر. 11 :5. 
پەيغەمبەر  بولسا  ھانوخ  ــ  ياشايتتى«  مېڭىپ  يولدا  بىر  بىلەن  خۇدا  »ھانوخ...   24 :5
14-ئايەتنى  )»يەھ.«  ئاگاھالاندۇراتتى  توغرۇلۇق  جازالىرى  چۈشۈرىدىغان  خۇدانىڭ  ئۇ  ئىدى؛ 

كۆرۈڭ(. »ئىبر.« 5:11نىمۇ كۆرۈڭ. 

چۈنكى  ئىدى.  مۇمكىن  بولۇشى  بېشارەت  بەلكىم  ئاتىشى  دەپ  »مەتۇشەلاھ«  ئوغلىنى  –ئۇنىڭ 
ئوقۇرمەنلەر  مەنىدە.  كېلىدۇ!« دېگەن  بارلىققا  )شۇ ئىش(  ئۆلگەندە،  مەنىسى »ئۇ  »مەتۇشەلاھ«نىڭ 
يۈزىگە  يەر  ئاپىتى  توپان  بولغان  جازاسى  خۇدانىڭ  يىلى  ئۆلگەن  مەتۇشەلاھ  كۆرسە،  ھېسابلاپ 

چۈشكەنلىكىنى بىلىدۇ.
24:5 ئىبر. 11 :5. 
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 ـدېەى.                                                     30   نغھ تغيغلغ نەىن كېيىن لەمەخ بەش  ب لا بىزگە تەسەللى بېرىەۇ، ـ
يۈز توقس ن بەش يىل اۆمۈر كۆرۈپ، اغنىڭەىن يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى. 
                         31   لەمەخ جەمئىي يەتتە يۈز يەتمىش يەتتە يىل كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.          
ي فەت  ۋە  ھ م  اغنىڭەىن شەم،  كېيىن،  كىرگەنەىن  ي شق   يۈز  بەش                 32   نغھ 

تۆرەلەى. 
               خۇدانىڭ ئىنسانلارنىڭ رەزىللىكىدىن ئازابلىنىشى       

كۆپىيىشكە    6      يۈزىەە  يەر  اىنس نلار  بولەىكى،  شغنەرق  1     ۋە 

تغيغلغ نەر،                          2    خغدرنىڭ  كۆپلەپ  قىزلارمغ  شغنەرقلا  ب شلىغ نەر، 
كۆرۈپ،  اىرريلىقلىقىنى  قىزلىرىنىڭ  اىنس نلارنىڭ  اويغللىرى 

خ لىغ نچە ت للاپ، اۆزلىرىگە خوتغن قىلىشق  ب شلىەى.      
               3    اغ ۋرقىتت  پەرۋەردىگ ر سۆز قىلىپ: ــ 

 مېنىڭ روھىم اىنس نلار بىلەن مەڭگۈ كۈرەش قىلىۋەرمەيەۇ؛ اۈنكى 
يۈز  بىر  پەقەت  اۆمرى  اغلارنىڭ  اەتتغر، خ لاس. كەلگۈسىەە  اىنس ن 

يىگىرمە ي شتىن ا شمىسغن! ــ دېەى.        

28:5 -29 »نۇھ« ــ بۇ ئىسىمنىڭ مەنىسى »ئارام« دېگەنلىك بولۇپ، ئىبرانىي تىلىدا »تەسەللى« 
دېگەن سۆزگە يېقىن كېلىدۇ.

2:6 »خۇدانىڭ ئوغۇللىرى« ــ بۇ توغرۇلۇق تۆت خىل چۈشەنچە بار: ــ 
–)1( ئىنسان ئەمەس، بەلكى ئەرشتىكى بىر خىل زاتلار، پەرىشتىلەر ياكى روھلاردىن ئىبارەتتۇر. 

–)2( ئىنسان ئەمەس، بەلكى جىنلار ياكى يامان روھلاردىن ئىبارەتتۇر. 
–)3( ھەر جەھەتتىن ئادەتتىكى ئىنسانلاردىن يۇقىرى ئادەملەر، پادىشاھ ياكى ھۆكۈمدار. 

–)4( قابىلنىڭ خۇداسىز ئەۋلادلىرىدەك ئەمەس، بەلكى خۇدا يولىدا ماڭىدىغان شېتنىڭ ئىخلاسمەن 
ئەۋلادلىرىدۇر.  

–بىز بىرىنچى كۆزقاراشتا بولىمىز؛ »ئايۇپ« 6:1، 1:2، 7:38نى كۆرۈڭ. بۇنىڭ سەۋەبىنى »قوشۇمچە 
سۆز«ىمىزدە بېرىمىز.

2:6 يەھ. 7-6
ئىبارىلەر(  باشقا  كېتىدىغان  ئوخشاپ  ئۇنىڭغا  )ۋە  ئىبارە  دېگەن  »ئەت«  ــ  ئەتتۇر«  »ئىنسان   3:6
ئىنسانلارنىڭ گۇناھلىرى بىلەن مۇناسىۋەتلىك ھالدا تىلغا ئېلىنغاندا، دائىم دېگۈدەك ئىنسانلارنىڭ 
بولۇپ  ئەسىر  ھەۋەس-ئىشتىياقلىرىغا  ئېتىدىكى  ئۆز  يەنى  قېلىشىنى،  بولۇپ  ئەسىر  گۇناھقا 
قېتىم  بىرىنچى  يەردە  مۇشۇ  كىتابتا  مۇقەددەس  سۆز  دېگەن  »ئەت«  تەكىتلەيدۇ.  قېلىشىنى 
ئىنساننىڭ تەبىئىتىنى كۆرسەتكەن. »رىملىقلارغا«دىكى كىرىش سۆزنىمۇ كۆرۈڭ.         »مېنىڭ 
بىرخىل  باشقا  جۈملىنىڭ  بۇ  ــ  قىلىۋەرمەيدۇ«  كۈرەش  مەڭگۈ  بىلەن  ئىنسانلار  روھىم 
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خغدرنىڭ  كۈنلەردىمغ(،  كېيىنكى  شغنەرقلا  )ۋە  كۈنلەردە                 4   شغ 
اغلاردىن  بېرىپ،  يېنىغ   قىزلىرىنىڭ  اىنس نلارنىڭ  اويغللىرى 
ب لىلارنى ت پقىنىەر، گىگ نتلار يەر يۈزىەە پەيەر بولەى. بغلار بولس  
قەدىمكى زرم نلاردىكى درڭلىق پ لۋرن-ب تغرلار اىەى.                         5    پەرۋەردىگ ر 
كۆپىيىپ  يۈزىەە  يەر  رەزىللىكى  اۆتكۈزۈۋرتق ن  اىنس ننىڭ 
ھەرق ا ن  نىيەتلىرىنىڭ  كۆڭلىەىكى  اغلارنىڭ  كەتكەنلىكىنى، 
يەر  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  6   شغنىڭ  كۆردى.                        بولغۋرتقىنىنى  ي م ن 
كۆڭلىەە  قىلىپ،  پغش يم ن  قىلغىنىغ   ا پىرىەە  ا دەمنى  يۈزىەە 

ا زربلانەى.                          7   بغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر: ــ 
اىنس نەىن  ــ  يوقىتىمەن  يۈزىەىن  يەر  اىنس ننى  ي ررتق ن  اۆزۈم 
ا سم نەىكى  ھ يۋرنلاردىن  اۆمىلىگۈاى  م ل-ا رۋىلاريىچە،  ت رتىپ 
اغلارنى  مەن  اۈنكى  قىلىمەن؛  يوق  ھەممىسىنى  قغشلاريىچە، 

ي ررتقىنىمغ  پغش يمەن قىلەىم، ــ دېەى.          
               8    لېكىن نغھ بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە شەپقەت ت پق نىەى.          

     نۇھنىڭ كېمە ياسىشى                   

تەرجىمىسى: »مېنىڭ روھىم ئىنسانلار بىلەن مەڭگۈ ياشاۋەرمەيدۇ«. لېكىن بىزنىڭچە خۇدا بۇ 
ئايەتتە ئۆز روھىنىڭ ئادەمنىڭ گۇناھىنى چەكلەش ئۈچۈن ئۇنىڭ ۋىجدانىدا كۈرەش قىلىدىغانلىقىنى 
بايانلارغا ئەڭ مۇۋاپىق تەرجىمە  ئالدى-كەينىدىكى  بۇ تەرجىمىنى  بولۇشى كېرەك؛  كۆرسەتكەن 
ياش(   120( ئۆمرىگە چەك  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  قويۇش  گۇناھلىرىغا چەك  ئادەمنىڭ  قارايمىز. خۇدا  دەپ 

قويىدۇ )»تېسالونىكالىقلارغا )2(«(دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ. 
–ئوقۇرمەنلەر شۇنى بايقايدۇكى، نۇھتىن ئىلگىرى ئادەملەر بىرنەچچە يۈز يىل ياشايتتى. 

باشقا  دېگەننىڭ  ئاشمىسۇن«  ياشتىن  يىگىرمە  يۈز  بىر  پەقەت  ئۆمرى  ئۇلارنىڭ  –»كەلگۈسىدە 
بىرخىل چۈشەنچىسى: »بىراق ئۇلارغا يەنىلا بىر يۈز يىگىرمە يىل )توپان كەلگۈچە( ئۆمۈر بېرىمەن«

»نەفىلىم«  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »نەفىلىم«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »گىگانتلار«   4:6
دېگەننىڭ ئەسلىدىكى مەنىسى »يىقىلغانلار« بولۇشى مۇمكىن.

ـ ئۇلار گەرچە »پالۋان-باتۇرلار« بولسىمۇ، ئۇلار خۇدانىڭ نەزىرىدە  – »داڭلىق پالۋان-باتۇرلار« ـ
ئىنتايىن رەزىل ئىدى )5-ئايەتنى كۆرۈڭ(.  

5:6 »ھەرقاچان« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پۈتكۈل كۈنىدە«.
5:6 يار. 8 :21؛ ئايۇپ 15 :16؛ پەند. 6 :14؛ يەر. 17 :9؛ مات. 15 :19؛ رىم. 3 :11،12،13؛ 8 :6. 
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         9    نغھ ۋە اغنىڭ اىش-اىزلىرى تۆۋەنەىكىچە: ــ 
نغھ ھەقق نىي، اۆز دەۋرىەىكىلەر ا رىسىەر اەيىبسىز ا دەم اىەى؛ نغھ 
خغدر بىلەن بىر يولەر مېڭىپ ي ش يتتى.                        10     نغھتىن شەم، ھ م، ي فەت 

دېگەن اۈچ اويغل تۆرەلەى.          
يەر  ھەممە  رەزىللىشىپ،  ا لەىەر  خغدرنىڭ  ج ھ ن                 11    پۈتكۈل 
زوررۋرنلىقق  تولغپ كەتكەنىەى.                          12   خغدر يەر يۈزىگە نەزەر سېلىۋىەى، 
م ن ، ج ھ ن رەزىللەشكەنىەى؛ اۈنكى ب رلىق اەت اىگىلىرىنىڭ 
13   شغنىڭ بىلەن خغدر  يغزۇقچىلىق اىەى.                          يۈزىەە قىلىۋرتقىنى  يەر 

ــ  نغھق : 
م ن ، ا لەىمغ  ب رلىق اەت اىگىلىرىنىڭ زرۋرللىقى يېتىپ كەلەى؛ 
زوررۋرنلىق  سەۋەبىەىن  اغلارنىڭ  يەر-ج ھ ننى  پۈتكۈل  اۈنكى 
قىلىمەن.  ھ لاك  قوشغپ  بىلەن  يەر  اغلارنى  مەن  م ن ،  ق پلىەى. 
ي س پ،  كېمە  بىر  ي يىچىەىن  گوفەر  اۆزۈڭگە  سەن                           14   اەمەى 
اىچى-تېشىنى  قىلىپ،  بۆلمە-خ نىلارنى  اىچىەە  كېمىنىڭ 
ق رىم ي بىلەن سغۋر.                         15    سەن اغنى شغنەرق ي سىغىن: ــ اغزۇنلغقى 
بو گەز  اوتتغز  اېگىزلىكى  ۋە  گەز  اەللىك  كەڭلىكى  گەز،  يۈز  اۈچ 

»ئالەمنىڭ  بىلەن  جۈملە  مۇشۇ  ــ  ــ«  تۆۋەندىكىچە:  ئىش-ئىزلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  »نۇھ   9:6
»نۇھنىڭ  ياكى  تارىخى«  »نۇھنىڭ  يەنى  )»تارىخى«(،  »تولىدوت«ى  ئۈچىنچى  يارىتىلىشى«نىڭ 

تولىدوتى« )9:6-29:9( باشلىنىدۇ )»تولىدوت« توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«نى كۆرۈڭ(.
9:6 يار. 5 :22. 

12:6 »ئەت ئىگىلىرى« ــ بۇ ئىبارە مۇقەددەس كىتابتا ئادەتتە ئىنسانلارنى كۆرسىتىدۇ )3:6نىڭ 
ئىزاھاتىنىمۇ كۆرۈڭ(.  

–بەزى ۋاقىتلاردا »ئەت ئىگىلىرى« )مەسىلەن، 19-ئايەتتە( ھايۋانلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ )4:6نى كۆرۈڭ(.        
ـ ئىبرانىي تىلىدا »بارلىق  –»بارلىق ئەت ئىگىلىرىنىڭ ... قىلىۋاتقىنى يۇزۇقچىلىق ئىدى« ـ

ئەت ئىگىلىرى... ئۆز يولىنى بۇزغانىدى«. 
14:6 »گوفەر ياغىچى« ــ ياكى »ئارچا  ياغىچى«.          »كېمە« ــ  مۇشۇ يەردە »ساندۇق« 
دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئۇزۇنلۇقى، كەڭلىكى ۋە ئېگىزلىكى ۋە بۇلارنىڭ بىر-بىرىگە بولغان 
نىسبىتى ھازىرقى زاماندىكى ئەڭ چوڭ كېمىلەرنىڭكىگە ئوخشاپ كېتىدۇ. لېكىن شەكلى پەقەت 
لەيلەپ  پەقەت  ئەمەس،  مېڭىش  دېڭىزدا  مەقسىتى  كېمىنىڭ  شۇ  سەۋەبى،  ئىدى.  ساندۇقتەك 

يۈرەشتىن ئىبارەت ئىدى.
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ي س ،  اواغقچىلىق  بىر  ا ستىغ   پېش يۋىنى  16    كېمىنىڭ  لسغن.                         
يېنىغ   كېمىنىڭ  اىشىكىنى  بولسغن؛  گەز  بىر  اېگىزلىكى  اغنىڭ 
اورۇنلاشتغر؛ كېمىنى ا ستى، اوتتغرر ۋە اۈستى قىلىپ اۈچ قەۋەت 

ي س .        
ھ ي تلىق  ا ستىەىكى  ا سم ننىڭ  اۆزۈم  مەن  م ن ،                 17   اۈنكى 
سغ  قىلىەىغ ن  ھ لاك  اىگىسىنى  اەت  ھەربىر  ب رلىكى  تىنىقى 
توپ ننى يەر يۈزىگە كەلتۈرىمەن؛ بغنىڭ بىلەن يەر يۈزىەىكى ب رلىق 
اەھەەمنى  بىلەن  سەن  توخت يەۇ.                          18   لېكىن  تىنىقىەىن  مەخلغقلار 
كېلىنلىرىڭنى  ۋە  ا ي لىڭ  اويغللىرىڭ،  اۆزۈڭ،  سەن  تۈزىمەن. 
تىرىك  تەڭ  بىلەن  19    اۆزۈڭ  كىرىڭلار.                          كېمىگە  بىرلىكتە  اېلىپ 
بىر  ھەرق يسىسىەىن  ج نەررلاردىن  ب رلىق  اۈاۈن،  قېلىش  س قلاپ 
جۈپ، يەنى اەركىكىەىن بىرىنى، اىشىەىن بىرىنى كېمىگە اېلىپ 
كىرگىن؛                         20     تىرىك قېلىش اۈاۈن قغشلارنىڭ ھەربىر تۈرلىرىەىن، م ل-
ا رۋىلارنىڭ ھەربىر تۈرلىرىەىن ۋە يەردە اۆمىلىگۈاى ج نىۋررلارنىڭ 
ھەربىر تۈرلىرىەىن بىر جۈپى قېشىڭغ  كىرىەۇ.                          21    اۆزۈڭ ۋە اغلارنىڭ 
يېنىڭغ   اېلىپ،  يېمەكلىكلەردىن  ھەرخىل  اۈاۈن  اوزۇقلغقى 

يەملىگىن، ــ دېەى.          
بەج   اغ  بغيرۇي ن ھەممە اىشنى  اۆزىگە                 22   نغھ شغنەرق قىلەى؛ خغدر 

كەلتۈردى.       

     توپان بالاسى       

15:6 »گەز« ــ مۇقەددەس كىتابتا ئىشلىتىلگەن »گەز« ئادەمنىڭ قولنىڭ جەينەكتىن بارماقنىڭ 
ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىقى )تەخمىنەن 45 سانتىمېتر( ئىدى.

خىل  كۆپ  جۈملىنىڭ  بۇ  ــ  ياسا«  ئوچۇقچىلىق  بىر  ئاستىغا  پېشايۋىنى  »كېمىنىڭ   16:6
تەرجىمىلىرى بار، لېكىن ئاساسىي مەنىسى ئوخشاش.

18:6 1پېت. 3 :20؛ 2پېت. 2 :5. 
19:6 »بارلىق جاندارلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەت ئىگىلىرىدىن«.  

–بەزى ۋاقىتلاردا »ئەت ئىگىلىرى« )مەسىلەن، 15:7دە( ھايۋانلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
22:6 يار. 7 :5؛ ئىبر. 11 :7. 
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1     پەرۋەردىگ ر نغھق  مغنەرق دېەى: ــ    7     

اۈنكى  كىرگىن؛  كېمىگە  بىلەن  اۆيەىكىلىرىڭ  پۈتۈن  »سەن 
ھ لال  كۆردۈم.                        2 -3    ھەممە  دەپ  ھەقق نىي  سېنى  ا لەىمەر  دەۋردە  بغ 
ھ يۋرنلارنىڭ اەركەك-اىشىسىەىن يەتتە جۈپتىن، ھ ررم ھ يۋرنلارنىڭ 
اەركەك-اىشىسىەىن بىر جۈپتىن اېلىپ، شغنىڭەەك ا سم نەىكى 
اېلىپ،  جۈپتىن  يەتتە  اەركەك-اىشىسىەىن  اغا ر-ق ن تلارنىڭمغ 
اۆزۈڭ  اۈاۈن  تىرىك س قلاش  يۈزىەە  يەر  پۈتكۈل  نەسلىنى  اغلارنىڭ 
قىرىق  اغدر  كېيىن  كۈنەىن  يەتتە  4    اۈنكى  اەكىر.                                                     بىللە  بىلەن 
كېچە-كۈنەۈز يەر يۈزىگە ي مغغر ي يەۇرىمەن؛ اۆزۈم ي سىغ ن ھەممە 

ج نىۋررلارنى يەر يۈزىەىن يوقىتىمەن«.          
               5    شغنىڭ بىلەن نغھ پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  بغيرۇيىنىنىڭ ھەممىسىگە 
اەمەل قىلەى.                         6    يەر يۈزىنى توپ ن ب سق نەر نغھ ا لتە يۈز ي شت  اىەى. 
ۋە  ا ي لى  اويغللىرى،  بىلەن  نغھ  اۈاۈن  قېلىش  قغتغلغپ                           7    توپ نەىن 
ھ ررم  بولسغن،  ھ يۋرنلار  كىردى.                       8 -9   ھ لال  كېمىگە  بىللە  كېلىنلىرى 
ھ يۋرنلار بولسغن، قغشلار بىلەن يەردە اۆمىلىگۈاى ج نىۋررلار بولسغن، 
خغدر  بولغپ،  اەركەك-اىشى  جۈپتىن  جۈپ-بىر  بىر  تۈردىن  ھەربىر 
شغنەرق  كىردى.                                                     10    ۋە  قېشىغ   نغھنىڭ  كېمىگە،  بغيرۇي نەەك  نغھق  
بولەىكى، يەتتە كۈنەىن كېيىن، يەر يۈزىنى توپ ن بېسىشق  ب شلىەى.          
ا لتە يۈزىنچى يىلى، اىككىنچى اېيىنىڭ اون                 11    نغھنىڭ اۆمرىنىڭ 
يەتتىنچى كۈنىەە اوڭقغر دېڭىزلارنىڭ تەگلىرىەىكى ب رلىق بغلاقلار 

1:7 يار. 6 :9؛ 2پېت. 2 :5. 
ـ ياكى »ھەممە  2:7 -3 »ھەممە ھالال ھايۋانلارنىڭ ئەركەك-چىشىسىدىن يەتتە جۈپتىن« ـ
ـ نۇھنىڭ دەۋرىدە  ھالال ھايۋانلارنىڭ ئەركەك-چىشىسىدىن يەتتىدىن«.       »ھالال« ۋە »ھارام« ـ
»ھالال« ۋە »ھارام« دېگەن ئۇقۇم يېگىلى بولىدىغان ۋە يېگىلى بولمايدىغان ھايۋانلارنى كۆرسەتكەن 
)3:9-34نى كۆرۈڭ(، بەلكى قۇربانلىققا نېمىنى سۇنۇشقا بولىدىغان ياكى بولمايدىغانلىقىنى  ئەمەس 
ئەركەك-چىشىسىدىن »يەتتە  ئۇچار-قاناتلارنىڭمۇ  )20:8نى كۆرۈڭ(.       كۆرسەتكەنىدى 

جۈپتىن« ــ ياكى »ئۇچار-قاناتلارنىڭمۇ ئەركەك-چىشىسىدىن يەتتىدىن«.
2:7 -3 لاۋ. 11. 
5:7 يار. 6 :22. 

7:7 مات. 24 :38؛ لۇقا 17 :27؛ 1پېت. 3 :20. 
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اغدر  12    ي مغغر  كەتتى.                          اېچىلىپ  پەنجىرىلىرى  ا سم ننىڭ  يېرىلىپ، 
قىرىق كېچە-كۈنەۈز يەر يۈزىگە توختىم ي ي يەى.          

               13     دەل ي مغغر ب شلانغ ن كۈنى، نغھ، نغھنىڭ شەم، ھ م، ي فەت دېگەن 
اويغللىرى، نغھنىڭ ا ي لى بىلەن اۈچ كېلىنى كېمىگە كىردى.                          14     اغلار 
بىلەن بىللە ھەرخىل ي ۋر ھ يۋرنلار تۈر-تۈرى بويىچە، ھەرخىل م ل-
ج نىۋررلار  ھەرخىل  اۆمىلىگۈاى  يەردە  بويىچە،  تۈر-تۈرى  ا رۋىلار 
تۈر-تۈرى بويىچە ۋە ھەرخىل اغا ر-ق ن تلار، يەنى ھەرخىل ق ن تلىق 
اىگىلىرىەىن،  كىردى.                          15     اەت  كېمىگە  بويىچە  تۈر-تۈرى  ج نىۋررلار 
بىر  ج نەررلاردىن،  ھەرخىل  بولغ ن  تىنىقى  ھ ي تلىق  ب رلىق  يەنى 
جۈپ-بىر جۈپ بولغپ، كېمىگە نغھنىڭ قېشىغ  كىردى.                          16     كىرگەنلەر 
ھەرتۈرىنىڭ  اىگىلىرىنىڭ  اەت  بغيرۇيىنىەەك  نغھق   خغدرنىڭ 
اەركەك-اىشىسى اىەى. ا نەىن پەرۋەردىگ ر اىشىكنى اېتىۋەتتى.        

               17     توپ ن يەر يۈزىنى اغدر قىرىق كۈن بېسىپ، سغلار اغلغىيىپ كەتتى. 
يەر  اغلغىيىپ،  ق لەى.                          18     سغ  لەيلەپ  كۆتۈرۈلۈپ  اۈستىەىن  يەر  كېمە 
درۋرلغغپ  اۈستىەە  سغ  كېمە  كەتتى؛  اېگىزلەپ  تېخىمغ  اۈستىەە 
ا سم ننىڭ  پۈتكۈل  اغلغىيىپ،  تولىمغ  يۈزىەە  يەر  تغررتتى.                          19    سغلار 
ا ستىەىكى ب رلىق اېگىز ت يلارنىمغ بېسىپ كەتتى.                          20     سغلار ت يلاردىن 

يەنە اون بەش گەز اۆرلەپ، ت غ اوققىلىرىمغ سغ ا ستىەر ق لەى.          
اغا ر- اىگىلىرى،  اەت  ھەممە  يۈرگۈاى  يۈزىەە  يەر  بىلەن                 21     بغنىڭ 
ھەممە  اۆمىلىگۈاى  يەردە  ھ يۋرنلار،  ي ۋريى  م ل-ا رۋىلار،  قغشلار، 
اۆلەى؛                          ھەممىسى  ا دەملەر  پۈتكۈل  جۈملىەىن  ج نىۋررلار، 
22      قغرۇقلغقت  ي شىغغاى، بغرنىەر ھ ي تلىق تىنىقى ب ر بولغ نلارنىڭ 

ھەممىسى،  ب رلارنىڭ  جېنى  يۈزىەىكى  اۆلەى.                          23     يەر  ھەممىسى 
ھ يۋرنلار  اۆمىلىگۈاى  بولسغن،  م ل-ا رۋىلار  بولسغن،  اىنس ن 
)ئاستىدىكى(  »يەرنىڭ  ياكى  ــ  بۇلاقلار«  بارلىق  تەگلىرىدىكى  دېڭىزلارنىڭ  »چوڭقۇر   11:7

چوڭقۇر تەگلىرىدىكى بارلىق بۇلاقلار«.
ئىچىگە  ئۇنى  »پەرۋەردىگار  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئېتىۋەتتى«  ئىشىكنى  »پەرۋەردىگار   16:7

سولاپ قويدى«.
21:7 لۇقا 17 :27. 
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يەر  بولغپ  ھ لاك  ھەممىسى  بولسغن،  قغشلار  ا سم نەىكى  بولسغن، 
بىللە  بىلەن  اغنىڭ  كېمىەە  ۋە  نغھ  پەقەت  قىلىنەى؛  يوق  يۈزىەىن 
تغري نلار قغتغلغپ ق لەى.                         24      بىر يۈز اەللىك كۈنگىچە يەر يۈزىنى سغ 

بېسىپ تغردى.       

     توپاننىڭ يېنىشى       

بولغ ن    8      بىللە  بىلەن  اغنىڭ  كېمىەە  شغنەرقلا  نغھنى،  1     خغدر 

ب رلىق م ل-ا رۋىلارنى اەسلىەى.  بىلەن  ي ۋريى ھ يۋرنلار  ب رلىق 
شغنىڭ بىلەن خغدر بىر ش م ل اىقىرىپ يەر يۈزىنى يەلپۈتتى ۋە سغلار 
ۋە  بغلاقلار  تەگلىرىەىكى  دېڭىزلارنىڭ  ب شلىەى.                          2   اوڭقغر  يېنىشق  
ي مغغر  تۆكۈلگەن  ا سم نەىن  اېتىلىپ،  پەنجىرىلىرى  ا سم ننىڭ 
توختىەى.                          3    سغلار ب ري نسېرى يەر يۈزىەىن ي نەى؛ بىر يۈز اەللىك كۈن 

اۆتكەنەىن كېيىن خېلى ا زلىەى.          
ت غ  ا ررررت  كېمە  كۈنى،  يەتتىنچى  اون  ا ينىڭ                 4    يەتتىنچى 
تىزمىلىرىەىكى بىرىنىڭ اۈستىەە توخت پ ق لەى.                         5     سغلار اونىنچى 
ا يغىچە ب ري نسېرى ا زىيىپ، اونىنچى ا ينىڭ بىرىنچى كۈنى ت غ 

اوققىلىرى كۆرۈنۈشكە ب شلىەى.          
               6    قىرىق كۈنەىن كېيىن نغھ كېمىگە اۆزى اورن تق ن دەرىزىنى اېچىپ، 
ت رتىلىپ  سغلار  يۈزىەىكى  يەر  اغ  اىق ردى.  سىرتق   قغزيغننى                           7    بىر 
بولغغاە اغي ن-بغي ن اغاغپ يۈردى.                          8    اغنىڭەىن كېيىن نغھ سغلارنىڭ 
بىر  اۈاۈن،  بىلىش  ت رتىلغ ن-ت رتىلمىغ نلىقىنى  يۈزىەىن  يەر 
يۈزىنى  يەر  پۈتكۈل  تېخىچە  سغلار  9    لېكىن  اىق ردى.                          كەپتەرنى 

23:7 2پېت. 2 :5. 
24:7 »يەر يۈزىنى سۇ بېسىپ تۇردى« ــ ياكى »سۇ يەر يۈزىنىڭ ئۈستىدىن غالىب كەلدى«.

24:7 زەب. 29 :10؛ 93 :1-4؛ 104 :9-6
4:8 »توختاپ قالدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »دەم ئالدى«. 
–»ئارارات تاغلىرى« شەرقىي تۈركىيەدە بولۇشى مۇمكىن.

8:8 »كەپتەرنى« ــ  ياكى »پاختەك«. ئىبرانىي تىلىدا بۇ قۇش »يونا« دەپ ئاتىلىدۇ. »يونا« 
ئىبرانىي تىلىدا ھەم كەپتەرنى ھەم پاختەكنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
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نغھنىڭ  ت پ لم ي،  ج ي  قويغغدەك  پغتىنى  كەپتەر  تغري اق ،  ق پلاپ 
قولىنى سغنغپ  نغھ  بىلەن  يېنىپ كەلەى. شغنىڭ  قېشىغ  كېمىگە 
بغ  س قلاپ،  كۈن  يەتتە  اەكىرىۋرلەى.                          10   اغ  كېمىگە  تغتغپ،  اغنى 
اغنىڭ  كەاتە  اىق ردى.                          11   كەپتەر  سىرتق   يەنە  كېمىەىن  كەپتەرنى 
اۈزۈۋرلغ ن  يېڭى  تغمشغقىەر  اغنىڭ  م ن ،  كەلەى؛  يېنىپ  قېشىغ  
زەيتغن يوپغرمىقى ب ر اىەى. بغنى كۆرۈپ نغھ سغلارنىڭ يەر يۈزىەىن 
يەنە  كەپتەرنى  كۈن س قلاپ،  يەتتە  يەنە  بىلەى.                          12   اغ  ت رتىلغىنىنى 
ق يتىپ  يېنىغ   اغنىڭ  كەپتەر  قېتىم  بغ  اەمم   اىق ردى،  سىرتق  

كەلمىەى.          
               13   نغھ ا لتە يۈز بىر ي شق  كىرگەن يىلى، بىرىنچى ا ينىڭ بىرىنچى 
ق پقىقىنى  كېمىنىڭ  نغھ  قغرۇي نىەى.  يۈزىەىن  يەر  سغ  كۈنىەە 
اېچىپ ق رىۋىەى، يەرنىڭ قغرۇيىنىنى كۆردى.                          14   اىككىنچى ا ينىڭ 

يىگىرمە يەتتىنچى كۈنى، يەر يۈزى پۈتۈنلەي قغرۇپ بولەى.          
ا ي لىڭ،  اۆزۈڭ،  سەن  ــ  قىلىپ:  سۆز  نغھق   خغدر  ۋرقىتت                  15 -16   اغ 
اىقىڭلار.                                                      17   اۆزۈڭ  كېمىەىن  كېلىنلىرىڭ  ۋە  اويغللىرىڭ 
تۈردىكى  ھەربىر  اىگىلىرىەىن  اەت  ب رلىق  بولغ ن  بىللە  بىلەن 
يەردە  م ل-ا رۋىلارنى،  ھەم  اغا ر-ق ن تلارنى  يەنى  ج نىۋررلارنى، 
قوشغپ  بىلەن  اۆزۈڭ  ھەممىسىنى  ھ يۋرنلارنىڭ  اۆمىلىگۈاى 
كېمىەىن اېلىپ اىققىن؛ شغنىڭ بىلەن اغلار يەر يۈزىەە ت رىلىپ-

ت رقىلىپ، نەسىللىنىپ زېمىنەر كۆپەيسغن، ــ دېەى.        
               18   شغنىڭ بىلەن نغھ، ا ي لى، اويغللىرى ۋە كېلىنلىرى بىلەن بىللە 
اۆمىلىگۈاى  ب رلىق  ھەممىسى،  اىقتى.                          19   ج نىۋررلارنىڭ  سىرتق  
يۈرىەىغ نلارنىڭ  مىەىرلاپ  يەردە  اغا ر-ق ن تلار،  ب رلىق  ھ يۋرنلار، 

ھەرق يسىسى اۆز تۈرلىرى بويىچە كېمىەىن اىقىشتى.               

نۇھنىڭ خۇداغا ئاتاپ قۇربانلىق سۇنۇشى                   
اغ  ي سىەى؛  قغرب نگ ھنى  بىر  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   نغھ  ا يەر           20    شغ 

17:8 يار. 1 :22، 28؛ 9 :1. 
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ھ لال ج نىۋررلار بىلەن ھ لال قغشلارنىڭ ھەر تۈرىەىن اېلىپ كېلىپ، 
قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەە »كۆيەۈرمە قغرب نلىق« اۆتكۈزدى.                        21    شغنەرق 
پەرۋەردىگ ر  بولەى؛  مەمنغن  پغررپ  خغشبغي  پەرۋەردىگ ر  قىلىپ 
كۆڭلىەە: ــ »اىنس ننىڭ كۆڭۈل-نىيىتى ي شلىقىەىن ت رتىپ رەزىل 
بولسىمغ، مەن اىنس ن تۈپەيلىەىن يەرگە يەنە لەنەت اوقغم يمەن ۋە 

اەمەى بغ قېتىمقىەەك ھەممە ج نەررلارنى اغرۇپ يوقىتىۋەتمەيمەن.      
               22    بغنەىن كېيىن، يەر مەۋجغت كۈنلىرىەە، 

تېرىش بىلەن اورم ، 
سويغق بىلەن اىسسىق، 

ي ز بىلەن قىش، 
كۈنەۈز بىلەن كېچە اۈزۈلمەي ا يلىنىپ تغرىەۇ« ــ دېەى.      

     خۇدانىڭ نۇھ بىلەن ئەھدە تۈزۈشى       

1     خغدر نغھ بىلەن اغنىڭ اويغللىرىغ  بەخت-بەرىكەت ا ت  قىلىپ،    9     

اغلاري  مغنەرق دېەى: ــ 
2    يەر  تولەۇرۇڭلار.                          يۈزىنى  يەر  كۆپىيىپ،  جۈپلىشىپ  »سىلەر 

20:8 »كۆيدۈرمە قۇربانلىق« ــ سۇنۇشتا ھايۋاننىڭ ھەممە قىسمى خۇداغا ئاتاپ كۆيدۈرۈلىدۇ.
20:8 لاۋ. 11. 

21:8 »خۇشبۇي« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئارام بەرگۈچى پۇراق« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
پۇراق«  بەرگۈچى  »»ئارام  ئادەتتە  دېيىلگەندە  »خۇشبۇي«  چىققان  قۇربانلىقلاردىن  تەۋراتتا 
دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.        »ياشلىقىدىن تارتىپ« ــ ياكى »كىچىكىدىن تارتىپ«.       
»مەن ... يەرگە يەنە لەنەت ئوقۇمايمەن ۋە ئەمدى بۇ قېتىمقىدەك ھەممە جاندارلارنى 
ئۇرۇپ يوقىتىۋەتمەيمەن« ــ ئاخىرقى زاماندا خۇدا پۈتكۈل يەرنى توپان بىلەن ئەمەس، بەلكى 

ئوت بىلەن يوقىتىدۇ )11:9نى، »2پېت.« 6:3-7، »ۋەھ.« 1:21نى كۆرۈڭ(.
21:8 يار. 6 :5؛ پەند. 22 :15؛ مات. 15 :19. مار. 7 :23-21

22:8 »تېرىش بىلەن ئورما، سوغۇق بىلەن ئىسسىق، ياز بىلەن قىش« ــ ئوتتۇرا شەرقتە 
»يىلنىڭ ئالتە پەسلى« دەپ قارىلىدۇ.

22:8 يەر. 33 :20،25. 
1:9 يار. 1 :28؛ 8 :17. 
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يۈزىەىكى ب رلىق ج نىۋررلار، ا سم نەىكى ب رلىق قغشلار، ب رلىق يەر 
بېلىقلارنىڭ  ب رلىق  دېڭىزدىكى  ۋە  يۈرگۈاىلەر  مىەىرلاپ  يۈزىەە 
قولغڭلاري   بغلار  بولسغن؛  ۋەھىمىەە  قورقغپ  سىلەردىن  ھەممىسى 
سىلەرگە  ج نىۋررلار  ھەرق نەرق  يۈرىەىغ ن  ت پشغرۇلغ نەۇر.                          3   مىەىرلاپ 
بغلارنىڭ  بەرگەنەەك،  اوتي شلارنى  كۆك  سىلەرگە  مەن  بولىەۇ؛  اوزۇق 
ھەممىسىنى اەمەى سىلەرگە بەردىم.                         4   لېكىن سىلەر گۆشنى اىچىەىكى 
جېنى، يەنى قېنى بىلەن قوشغپ يېمەسلىكىڭلار كېرەك.                         5    قېنىڭلار، 
ھېس بىنى  اغنىڭ  بەرھەق  مەن  تۆكۈلسە،  ق ن  جېنىڭلاردىكى  يەنى 
ا لىمەن؛ ھەرق نەرق ھ يۋرننىڭ اىلكىەە قېنىڭلار ب ر بولس  مەن اغنىڭغ  
تۆلەتكۈزىمەن؛ اىنس ننىڭ قولىەر ب ر بولس ، يەنى بىرسىنىڭ قولىەر اۆز 
قېرىنەىشىنىڭ قېنى ب ر بولس ، مەن اغنىڭغ  شغ ق ننى تۆلەتكۈزىمەن.       

               6    كىمكى اىنس ننىڭ قېنىنى تۆكسە، 
اغنىڭ قېنىمغ اىنس ن تەرىپىەىن تۆكۈلىەۇ؛ 

اۈنكى خغدر اىنس ننى اۆز سۈرەت-اوبررزىەر ي ررتق نەۇر.       
               7    اەمەى سىلەر، جۈپلىشىپ كۆپىيىپ، يەر يۈزىەە ت رىلىپ-ت رقىلىپ 

كۆپىيىڭلار«.        
مغنەرق  قىلىپ  سۆز  اويغللىرىغ   اغنىڭ  بىلەن  نغھ  خغدر                 8 -9    ا نەىن 
كېلىەىغ ن  كېيىن  ۋە سىلەردىن  بىلەن  اۆزۈم سىلەر  »م ن   ــ  دېەى: 
اەۋلادلىرىڭلار بىلەن، شغنەرقلا سىلەر بىلەن بىللە تغري ن ھەربىر ج ن 
اىگىسى، اغا رق ن تلار، م ل-ا رۋىلار، سىلەر بىلەن بىللە تغري ن يەر 
يۈزىەىكى ھەربىر ي ۋريى ھ يۋرنلار، كېمىەىن اىقق نلارنىڭ ھەممىسى 
بىلەن ــ يەر يۈزىەىكى ھېچبىر ھ يۋرننى ق لەۇرم ي، اغلار بىلەن اۆز 
تۈزىمەنكى،  اەھەە  شغنەرق  بىلەن  سىلەر  11    مەن  تۈزىمەن                                                                                  اەھەەمنى 

3:9 يار. 1 :29. 
4:9 لاۋ. 3 :17؛ 7 :26؛ 17 :14؛ 19 :26؛ قان. 12 :23. 

5:9 مىس. 21 :12،28. 
6:9 يار. 1 :27؛ يىغ. 4 :13؛ مات. 26 :52؛ ۋەھ. 13 :10. 

7:9 يار. 1 :28؛ 8 :17. 
8:9 -9 يەش. 54 :9. 
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نە ب رلىق اەت اىگىلىرى توپ ن بىلەن يوقىتىلم س، نە يەرنى ۋەيررن 
قىلىەىغ ن ھېچبىر توپ ن يەنە كەلمەس«.        

ۋە قېشىڭلاردىكى ھەممە  بىلەن  اۆزۈم سىلەر  ــ »مەن  يەنە:                 12 -13   خغدر 
ج ن اىگىلىرى بىلەن مەڭگۈلۈك، يەنى پۈتكۈل اەۋلادلىرىڭلاريىچە 
اۆزۈم  مەن  م ن ،  ــ  شغكى:  بەلگىسى  اەھەەمنىڭ  مغشغ  بېكىتكەن 
بولسغن  بەلگىسى  اەھەىنىڭ  بولغ ن  اوتتغرىسىەر  يەرنىڭ  بىلەن 
شغنەرق  قويىمەن؛                                                      14 -15    ۋە  اىچىگە  بغلغتلار  ھەسەن-ھۈسىنىمنى  دەپ 
بولىەۇكى، مەن يەرنىڭ اۈستىگە بغلغتلارنى اىق ريىنىمەر، شغنەرقلا 
ھەسەن-ھۈسەن بغلغتلار اىچىەە ا ي ن بولغىنىەر، مەن سىلەر بىلەن 
اەت اىگىلىرى بولغ ن ب رلىق ج نىۋررلار بىلەن تۈزگەن اەھەەمنى ي د 
اېتىمەن؛ بغنىڭەىن كېيىن سغلار ھەرگىز ھەممە ج نەررلارنى ھ لاك 
پەيەر  ا رىسىەر  بغلغتلار  بولم س.                                                      16    ھەسەن-ھۈسەن  توپ ن  قىلغغاى 
يەر  خغدر  مەنكى  بىلەن  شغنىڭ  ۋە  ق رريمەن  اغنىڭغ   مەن  بولىەۇ؛ 
يۈزىەىكى اەت اىگىلىرى بولغ ن ب رلىق ج نىۋررلار بىلەن اوتتغرىمىزدر 

بېكىتكەن اەھەەمنى ي د اېتىمەن«، ــ دېەى.          
               17    خغدر نغھق  يەنە: ــ »م ن  بغ مەن اۆزۈم بىلەن يەر يۈزىەىكى ب رلىق 
نىش ن- اەھەەمنىڭ  بېكىتكەن  اوتتغرىسىەر  اىگىلىرى  اەت 

بەلگىسىەۇر«، ــ دېەى.         

     نۇھ ۋە ئۇنىڭ ئوغۇللىرى؛ 
نۇھنىڭ ئۆز ئوغۇللىرى توغرۇلۇق بېشارىتى                   

         18    نغھنىڭ كېمىەىن اىقق ن اويغللىرى شەم، ھ م ۋە ي فەت اىەى. ھ م 
ق ن ا ننىڭ ا تىسى بولەى.       

ت ررلغ ن  يۈزىگە  يەر  پۈتكۈل  بولغپ،  اويغللىرى  نغھنىڭ  اۈاى                 19    بغ 
تېرىقچىلىق قىلىشق   نەسىل-اەۋلادلىرىەۇر.                          20    نغھ  ا ھ لە شغلارنىڭ 

11:9 »ئەھدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەھدەم«.
18:9 »قانائان« ــ مۇشۇ »قانائان« دېگەن كىشى »قانائانىيلار«نىڭ ئەجدادى ئىدى.

18:9 يار. 6 :10. 
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ب شلاپ، بىر اۈزۈمزررلىق بەرپ  قىلەى.                         21     اغ اغنىڭ ش رربىەىن اىچىپ، 
كىيىم-كېچەكلىرىنى  اىچىەە  اېەىرى  اۆز  قېلىپ،  بولغپ  مەست 
سېلىۋېتىپ، ي لىڭ چ يېتىپ ق لەى.                          22    ق ن ا ننىڭ ا تىسى ھ م كېلىپ، 
ا تىسىنىڭ اەۋرىتىنى كۆرۈپ، سىرتق  اىقىپ اىككى قېرىنەىشىغ  
مۈرىسىگە  اېلىپ،  يېپىنجىنى  قوپغپ  ي فەت  بىلەن  اېيتتى.                          23    شەم 
بەدىنىنى  ي لىڭ چ  ا تىسىنىڭ  كىرىپ،  مېڭىپ  كەينىچە  ا رتىپ، 
ا تىسىنىڭ  قىلىپ،  تەرەپكە  ا لەى  يۈزىنى  اغلار  قويەى.  يېپىپ 
اويغىنىپ،  كەيپىەىن  ش رربنىڭ  24     نغھ  ق رىمىەى.                          تېنىگە  ي لىڭ چ 

كەنجى اويلىنىڭ اۆزىگە نېمە قىلغىنىنى بىلىپ: ــ          
               25     ق ن ا نغ  لەنەت بولغ ي! 

اغ قېرىنەرشلىرىنىڭ قغلىنىڭ قغلى بولسغن،  دەپ ق ريىەى.        
               26    اغ يەنە: ــ 

تەشەككۈر-مەدھىيە  پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  خغدرسى  شەمنىڭ 
كەلتۈرۈلگەي! 

ق ن ا ن شەمنىڭ قغلى بولسغن.          
               27    خغدر ي فەتنى ا ۋۇتق ي! 

اغ شەمنىڭ اېەىرلىرىەر تغري ي، 
ق ن ا ن بولس  اغنىڭ قغلى بولغ ي! ــ دېەى.        

               28     نغھ توپ نەىن كېيىن اۈچ يۈز اەللىك يىل اۆمۈر كۆردى.                          29     بغ تەرىقىەە 
نغھ جەمئىي توققغز يۈز اەللىك يىل كۈن كۆرۈپ، ا لەمەىن اۆتتى.          

ـ ئىبرانىي تىلىدا »تۇپراق ئەھلى ئىدى« دېگەن سۆزلەر  20:9 »تېرىقچىلىق قىلىشقا باشلاپ« ـ
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

23:9 »يېپىنچى« ــ مۇشۇ يەردە بەلكىم ئاتىسىنىڭ كىيىمىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. بۇ سۆزدىن 
قارىغاندا، ھام ئۇنى دادىسىنىڭ چېدىرىدىن ئېلىپ چىققان بولۇشى مۇمكىن.

قانائان  ئوغلى  نېمىشقا  تۇرسا،  ھام  قىلغىنى  ئىش  يامان  ــ  بولغاي!«  لەنەت  »قانائانغا   25:9
باشقا  بېشارىتىنىڭ  بۇ  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  شۇنداقلا  توغرۇلۇق،  مەسىلە  بۇ  قالدى؟  لەنەتكە 

قىسىملىرى ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
27:9 »نۇھ پەيغەمبەرنىڭ 52-72-ئايەتتىكى بېشارىتى« ــ نۇھ پەيغەمبەرنىڭ بۇ بېشارىتى 

ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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     نۇھنىڭ ئۈچ ئوغلىنىڭ ئەۋلادلىرى ــ 
»ئەللەرنىڭ نەسەبنامىسى«   

 1تار. 1 :27-1       

ــ    10 اەۋلادلىرىەۇر:  اويغللىرىنىڭ  نغھنىڭ  1         تۆۋەنەىكىلەر 

اغنىڭ اويغللىرى شەم، ھ م ۋە ي فەت بولغپ، توپ نەىن كېيىن 
 ـ       اغلاردىن اويغللار تۆرەلگەن: ـ

تغب ل،  ي ۋرن،  م دري،  م گوگ،  گومەر،  بولس ،  اويغللىرى                 2    ي فەتنىڭ 
مەشەك ۋە تىررس اىەى.        

               3    گومەرنىڭ اەۋلادلىرى: ا شكىن ز، رىف ت ۋە توگ رم ھ اىەى.          
دودرنىيلار  ۋە  كىتتىيلار  ت رشىش،  اېلىش ھ،  اەۋلادلىرى:                 4    ي ۋرننىڭ 
ا يرىم- ا ررللاردر  ۋە  بويلىرىەر  دېڭىز  اەۋلادلىرى  5     بغلارنىڭ  اىەى.                         
ا يرىم ي شىغ ن خەلقلەر بولغپ، ھەرق يسىسى اۆز تىلى، اۆز ا اىلە-

قەبىلىلىرى بويىچە اۆز زېمىنلىرىەر ت رقىلىپ اولتغررقلاشق ن.          
               6    ھ منىڭ اويغللىرى كغش، مىسىر، پغت ۋە ق ن ا نلار اىەى.       

               7    كغشنىڭ اويغللىرى سېب ، ھ ۋىلاھ، س بت ھ، ررا م ھ ۋە س بتىك  
اىەى.                          8   كغشتىن  دېەرن  ۋە  شېب   اويغللىرى  ررا م ھنىڭ  اىەى. 
ـ مۇشۇ بابتىكى نەسەبنامىدىكى بەزى تەپسىلاتلار ۋە نەسەبنامىدىكى يەتمىش  1:10 »ئىزاھات« ـ
ئەلنىڭ ھازىرقى قايسى ئەل ئىكەنلىكى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى، شۇنداقلا مۇناسىۋەتلىك 
خەرىتىنى كۆرۈڭ.       »تۆۋەندىكىلەر نۇھنىڭ ئوغۇللىرىنىڭ ئەۋلادلىرىدۇر: ــ « ــ مۇشۇ 
»نۇھنىڭ  يەنى  )»تارىخى«(،  »تولىدوت«ى  تۆتىنچى  يارىتىلىشى«نىڭ  »ئالەمنىڭ  بىلەن  جۈملە 

ئوغۇللىرىنىڭ تولىدوتى« )»نۇھنىڭ ئوغۇللىرىنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ تارىخى«( )1:10-9:11( باشلىنىدۇ.
1:10 1تار. 1 :4

2:10 1تار. 1 :5. 
دەپ  كۆرسىتىدۇ،  ئەۋلادلىرى«نى  بارلىق  »يافەتنىڭ  ئالىملار  بەزى  ــ  ئەۋلادلىرى«  »بۇلارنىڭ   4:10
قارايدۇ. يەنە بەزىلەر پەقەت ياۋاننىڭ ئەۋلادلىرىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. بىز ئىككىنچى پىكىرگە مايىل

ـ »لىۋىيە«دىكىلەرنىڭ ئەجدادى  ـ ئىبرانىي تىلىدا »مىتسرائىم«.       »پۇت« ـ 6:10 »مىسىر« ـ
بولدى.

6:10 1تار. 1 :8. 
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ا دەم  كۈاتۈڭگۈر  ن ھ يىتى  يۈزىەە  يەر  اغ  تۆرەلگەن؛  نىمرود  يەنە 
اوۋاى  كۈاتۈڭگۈر  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  9    اغ  اىقتى.                         بولغپ 
بولەى؛ شغ سەۋەبتىن »پ لانچى بولس  نىمرودتەك، پەرۋەردىگ رنىڭ 
ت رق لغ ن.                          گەپ  دېگەن  اىكەن«  اوۋاى  كۈاتۈڭگۈر  ا لەىەر 
10    اغنىڭ پ دىش ھلىقى شىن ر زېمىنىەىكى ب بىل، اەرەك، ا كك د 

زېمىنەىن  بغ  ب شلانغ نىەى.                       11 -12   اغ  شەھەرلەردە  دېگەن  ك لنەھ  ۋە 
نىنەۋە  ۋە  ك لاھ  رەھوبوت-اىر،  نىنەۋە،  اىقىپ  زېمىنىغ   ا شغر 
شەھەرلەرنىمغ  دېگەن  رەسەن  اوتتغرىسىەىكى  ك لاھنىڭ  بىلەن 

بولەى(.        )بغلار قوشغلغپ »ك تت  شەھەر«  بىن  قىلەى 

8:10 »نىمرود« ــ بۇ ئىسىم »ئاسىي« »ئىسيان كۆتۈرگۈچى« دېگەن مەنىدە. شۈبھىسىزكى، بۇ 
ئىسىم ئۇنىڭغا كېيىنرەك قويۇلۇپ، ئۇنىڭ خۇداغا قارشى چىققانلىقىنى كۆرسەتكەن.

8:10 1تار. 1 :10. 
ـ بۇ سۆزلەر بەلكىم نىمرودنىڭ  9:10 »ئۇ پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا كۈچتۈڭگۈر ئوۋچى بولدى« ـ
ئىنسانلارنى  ئەمەس،  ھايۋانلارنىلا  بەلكىم  يەردە  مۇشۇ  »ئوۋچى«  چۈشەندۈرىدۇ.  ئىسمىنى 
ئوۋلايدىغانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن؛ بۇ يەردە »ئوۋچى« دېگەن سۆزنىڭ »جاھانگىر« دېگەن 
مەنىسىمۇ بار. كونا يەھۇدىي ئۇستازلار )»راببىلار«(نىڭ ھەممىسى: »پەرۋەردىگار ئالدىدا كۈچتۈڭگۈر 
قارايتتى.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  تۇرغانلىقىنى  قارشى  خۇداغا  ئۇنىڭ  سۆزلەر  دېگەن  بولدى«  ئوۋچى 
چۈنكى نىمرود كېيىن بەرپا قىلغان شەھەرلەر، جۈملىدىن بابىل شەھىرى خۇدا ۋە ئۇنىڭ خەلقىگە 
قارشى چىققان، شۇنداقلا خۇداغا قارشى چىقىشنىڭ سىمۋولى بولۇپ قالغان.        »پالانچى بولسا 
نىمرودتەك، پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا كۈچتۈڭگۈر ئوۋچى ئىكەن« ــ بۇ سۆزنىڭ مەنىسى 
بىر  تەكەببۇر  »ناھايىتى  ئادەم«،  خەتەرلىك  ناھايىتى  »ئۇ  مۇمكىن:  بولۇشى  سەلبىي  ئىنتايىن 
جاھانگىر«، »ھەتتا پەرۋەردىگارغا قارشى چىقىشقا پېتىنىدۇ« دېگەندەك مەنىلەرنى كۆرسىتىدۇ.

10:10 »شىنار« ــ »بابىل« ياكى »بابىلون«نىڭ باشقا بىر نامىدۇر.    »ئايەتنىڭ باشقا خىل 
تەرجىمىسى« ــ »ئۇنىڭ پادىشاھلىقىنىڭ ئاساسى شىنار زېمىنىدىكى بابىل، ئەرەك، ئاككاد ۋە 

كالنەھ دېگەن شەھەرلەر ئىدى«.
11:10 -12 »ئاشۇر« ــ يەنى »ئاسۇرىيە«. مۇمكىنچىلىكى باركى، نىمرود بابىل شەھىرىدە خۇداغا 
قارشى بولغان ھەرىكەتكە باشلامچى بولغانىدى؛ شۇڭا كېيىن )ئىنسان تىللىرى قالايمىقانلاشتۇرۇلغاندا( 

ئۇ بابىل شەھىرىدىن چىقىپ كېتىشكە مەجبۇر بولدى. 
–»ئۇ بۇ زېمىنىدىن ئاشۇر زېمىنىغا چىقىپ« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئاشۇر شۇ 

زېمىندىن چىقىپ،...«.        
شەھەر«نى  »كاتتا  دېگەن  نىنەۋە  دېمەك،  ــ  بولدى«  »كاتتا شەھەر«  قوشۇلۇپ  –»بۇلار 
كۆرسىتىدۇ )»يۇن.« 1:1، 2:3، 3:3، 11:4نى كۆرۈڭ(. چۈنكى كېيىنرەك، بۇ نىنەۋە، رەھوبوت-ئىر، كالاھ 
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لەھ بىيلار،  ا ن مىيلار،  لغدىيلار،  اەۋلادلىرى                                             13   مىسىرنىڭ 
)فىلىستىيلەر  ك سلغھىيلار  ن فتغھىيلار،                          14   پ تروسىيلار، 

ك سلغھىيلاردىن اىقق ن( ۋە ك فتورىيلار اىەى.          
               15   ق ن ا نەىن تغنجى اويغل زىەون تۆرىلىپ، كېيىن يەنە ھەت تۆرەلگەن. 
گىرگ شىيلار،  ا مورىيلار،  يەبغسىيلار،  بولس   اەۋلادلىرى                           16   اغنىڭ 
خ م تىيلار  ۋە  زەم رىيلار  سىنىيلار،                          18   ا رۋردىيلار،  ا رقىيلار،                           17   ھىۋىيلار، 
تەرەپكە  ھەر  قەبىلىلىرى  ق ن ا نىيلارنىڭ  كېيىن،  اىەى. شغنىڭەىن 
زىەونەىن  بولس   اېگرىسى  يغرت  كەتتى.                          19   ق ن ا نىيلارنىڭ  ت رقىلىپ 
ت رتىپ، گەررر تەرىپىگە سوزۇلغپ، گ زري  اىقىپ، ا نەىن سودوم، گوموررر، 

ا دم ھ بىلەن زەبواىم تەرىپىگە تغتىشىپ، لېش يىچە يېتىپ ب ررتتى.          
ۋە  قەبىلىسى  اۆز  بولغپ،  اويغللىرى  ھ منىڭ  بولس                  20    يغقىرىقىلار 

تىللىرى بويىچە قوۋم بولغپ اۆز زېمىنلىرىەر اولتغررقلاشق نىەى.          
ا كىسى،  ي فەتنىڭ  بولس   شەم  بولەى؛  پەرزەنتلىك  اويغل                 21    شەممغ 

اېبەرلەرنىڭ ا ت -بوۋىسى بولەى.          
               22    شەمنىڭ اويغللىرى اېلام، ا شغر، ا رف خش د، لغد، ا ررم؛                         23    ا ررمنىڭ 

اويغللىرى اغز، ھغل، گەتەر، م ش اىەى.        
               24    ا رف خش دتىن شېلاھ تۆرەلەى، شېلاھتىن اېبەر تۆرەلەى.                        25    اېبەردىن 
اىككى اويغل تۆرەلگەن بولغپ، بىرىنىڭ اىسمى پەلەگ اىەى، اۈنكى 
اغ ي شىغ ن دەۋردە يەر يۈزىەە بۆلۈنۈش بولەى؛ پەلەگنىڭ اىنىسىنىڭ 

اىسمى يوقت ن اىەى.       
ۋە رەسەن دېگەن تۆت شەھەر بىرلىشىپ بىر چوڭ كاتتا شەھەر، يەنى »نىنەۋە شەھەر«ى بولدى.
شەھەرنى  ئىككى  ئىبارەت  رەسەندىن  بىلەن  كالاھ  پەقەت  شەھەر«  »كاتتا  ئالىملار  –بەزى 
كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ؛ بىزنىڭچە »كاتتا شەھەر« نىنەۋە، رەھوبوت-ئىر، كالاھ ۋە رەسەنلەرنىڭ 

ھەممىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
22:10 يار. 11 :10؛ 1تار. 1 :17. 

23:10 »ماش« ــ ياكى »مەشەك«.
24:10 »ئېبەر« ــ مەنىسى بەلكىم »)دەريادىن( ئۆتكۈچى«. »ئىبرانىي« دېگەن سۆز بەلكىم بۇ 

سۆزدىن چىققان.
24:10 1تار. 1 :18. 

يەر  دەۋردە  ياشىغان  »ئۇ  يېقىندۇر.  »بۆلۈنۈش«كە  تەلەپپۇزى  سۆزنىڭ  بۇ  ــ  »پەلەگ«   25:10
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اغزرل،  يېررھ،                          27    ھ دوررم،  خ زررم ۋەت،  شەلەف،  ا لمودرد،                 26    يوقت نەىن 
دىكلاھ،                          28   اوب ل، ا بىم اەل، شېب ،                          29    اوفىر، ھ ۋىلاھ ۋە يوب ب تۆرەلەى. 
بغلارنىڭ ھەممىسى يوقت ننىڭ اويغللىرى اىەى.                          30    اغلارنىڭ اولتغري ن 
شەرق  رريوننىڭ  دېگەن  سەفف ر  ت رتىپ،  مېش دىن  بولس   ج يلىرى 

تەرىپىەىكى ت يقىچە سوزۇلاتتى.          
ۋە  قەبىلىسى  اۆز  بولغپ،  اويغللىرى  شەمنىڭ  بولس                  31    يغقىرىقىلار 

تىللىرى بويىچە قوۋم بولغپ اۆز زېمىنلىرىەر اولتغررقلاشق نىەى.          
               32    يغقىرىەىكىلەر نغھنىڭ اەۋلادلىرى بولغپ، اغلار اۆز نەسەبلىرى ۋە 
قوۋملىرى بويىچە خ تىرىلەنگەن. توپ نەىن كېيىنكى يەر يۈزىەىكى 

ب رلىق قوۋملار اغلارنىڭ اىچىەىن ت رق لغ ن.        

     »بابىل مۇنارى ۋەقەسى« ــ 
خۇدانىڭ ئىنسانلارنىڭ تىلىنى پارچىلىۋېتىشى           

1             اغ زرم نەر پۈتكۈل يەر يۈزىەىكى تىل ھەم سۆز بىرخىل اىە    11

ى.                         2    لېكىن شغنەرق بولەىكى، ا دەملەر مەشرىق تەرەپكە 

بابىل  سۆزلەر  بۇ   )1( بار:  ئىمكانىيەت  خىل  ئۈچ  ھەقتە  سۆز  بۇ  ــ  بولدى«  بۆلۈنۈش  يۈزىدە 
بۆلگەنلىكىنى، شۇنداقلا  ئەللەرنىمۇ  بىلەن  بۆلۈشى  تىلنى  )11-باب(، خۇدانىڭ  ۋەقەسىدە  مۇنارى 
»يەر يۈزىدىكىلەرنىڭ بۆلۈنۈپ كەتكەن«لىكىنى كۆرسىتىدۇ؛ )2( يەر-زېمىننىڭ ئۆزىنىڭ بۆلۈنۈپ 
بىرلا قۇرۇقلۇق ئىدى، چوقۇم كېيىنچە  )»يار.« 9:1 بويىچە يەر-زېمىن ئەسلىدە  كەتكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ 
 )3( ئانتاركتىكا قىتئەلىرىگە بۆلۈنگەن(؛  ئافرىقا، ئامېرىكا، ئاۋسترالىيە ۋە  مەلۇم ۋاقىتتا ھازىرقى ئاسىيا، ياۋروپا، 

يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان ئىككى ئىمكانىيەتنىڭ تەڭ يۈز بەرگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
32:10 روس. 17 :26

ـ بۇ تىل قايسى تىل بولۇشى كېرەك؟  11: 1 »پۈتكۈل يەر يۈزىدىكى تىل ... بىرخىل ئىدى« ـ
ئۇچرايدىغان،  يارىتىلىشى«دا  )1( »ئالەمنىڭ  قارايمىز. سەۋەبى:  تىلى، دەپ  ئىبرانىي  ئۇنى  بىز 
نام- تىلىدىكى  ئىبرانىي  نام-ئىسىملار  بارلىق  ئىلگىرىكى  ۋەقەسىدىن  مۇنارى«  »بابىل 
ئىسىملار ئىدى؛ )2( »ئالەمنىڭ يارىتىلىشى« 1-11 بابلاردىكى كۆپ ئايەتلەردە »سۆز ئويۇنى« 
)مەسىلەن، 32:2، 9:11 ۋە شۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ(.  ئىشلىتىلگەنلىكى بىزگە مەلۇم 
يارىتىلىشى«دا  »ئالەمنىڭ  ئۇنداقتا،  بولسا،  بولمىغان  تىلى  ئىبرانىي  تىل  زاماندىكى  شۇ  ئەگەر 

شۇنداق »سۆز ئويۇنى«نىڭ ئىشلىتىلىشى مۇمكىن بولمايتتى.
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اغارىتىپ،  تۈزلەڭلىكنى  بىر  يغرتىەر  شىن ر  قىلىپ،  سەپەر 
بىز  كېلىڭلار،  ــ  بىر-بىرىگە:  3    اغلار  اولتغررقلاشتى.                          يەردە  شغ 
قىلىپ،  شغنەرق  دېيىشتى.  ــ  پىشغرريلى!  اوتت   قغيغپ،  خىش 
ق رىم ي  اورنىغ   لاينىڭ  خىش،  اورنىغ   ت شنىڭ  قغرۇلغشت   اغلار 
اىشلەتتى.                         4   اغلار يەنە: ــ كېلىڭلار، اەمەى اۆزۈمىزگە بىر شەھەر بىن  
ي س يلى!  مغن ر  بىر  ت ق شقغدەك  ا سم نلاري   اغاى  قىلىپ، شەھەردە 
شغنەرق قىلىپ اۆزىمىزگە بىر ن م تىكلىيەلەيمىز. بولمىس ، پۈتكۈل 

2:11 يار. 10 :10. 

يافهت («يار.» 4:10-2)نۇھ

شهم 
(«يار.» 31-21:10)

ھام («يار.» 20-6:10)  

    قانائان  پۇت    مىسىر    كۇش    تىراس مهشهك  تۇبال  ياۋان   ماداي   ماگوگ   گومهر   

تورگاماھ       رىفات          ئاشكىناز  رودانىيلار        كىتتىيلار  تارشىش  ئېلىشاھ
 (دودانىيلار)  

       باشقا     ئارام    لۇد  ئارفاخشاد  ئاشۇر     ئېلام
ئوغۇل-قىزلىرى                                                              
                («يار.» 11:10)                                                                                                      

ھۇل   ئۇز   گهتهر        ماش

سىدون
ھهت (ھىتتىيلار)

يهبۇسىيلار
ئامورىيلار

گىرگاشىيلار
ھىۋىيلار
ئاركىيلار
سىنىيلار

ئارۋادىيلار
زهمارىيلار
خاماتىيلار

لۇدىيلار
ئانامىيلار
لهھابىيلار

نافتۇھىيلار
پاترۇسىيلار
كاسلۇھىيلار

(فىلىستىيلهر)
كاپتورىيلار

نىمرود     سابتىكا     رائاماھ      سابتاھ       ھاۋىلاھ        سېبا

رهسهن         كالاھ     رهھوبوت-ئىر             نىنىۋه     

 دېدان                      شېبا    

كالنهھ     ئاككاد     ئهرهك       بابىل     

  

شىناردا قۇرغان شهھهرلهر

ئاشۇردا قۇرغان شهھهرلهر

   باشقا                           شېلاھ  
ئوغۇل-قىزلىرى
(«يار.» 13:10)

   باشقا                             ئېبهر 
ئوغۇل-قىزلىرى
(«يار.» 14:10)

   باشقا                                 يوقتان                  پهلهگ  
ئوغۇل-قىزلىرى
مهسىھ(«يار.» 17:10)

-گهجه يوباب     ھاۋىلاھ       ئوفىر          شېبا     ئابىمائهل      ئوبال  دىكلاھ     ئۇزال   ھادورام      يېراھ   خازارماۋهت     شهلهف     ئالموداد

«ئهللهرنىڭ نهسهبنامىسى»
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ـ دېيىشتى.        يەر يۈزىگە ت رىلىپ كېتىمىز، ـ
بىلەن  شەھەر  قىلىۋرتق ن  بىن   ب لىلىرى  ا دەم  پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتت                  5   اغ 
ـ »م ن ، بغلارنىڭ ھەممىسى بىر  مغن رنى كۆرگىلى اۈشتى.                          6   پەرۋەردىگ ر: ـ
قوۋمەۇر، اغلارنىڭ ھەممىسىنىڭ تىلىمغ بىردۇر؛ بغ اغلارنىڭ اىشىنىڭ 
ھەرق نەرق  قىلغ ن  نىيەت  اغلارنىڭ  كېيىن  بغنەىن  ب شلىنىشىەۇر! 
اۈشۈپ  تۆۋەنگە  بىز  بولم يەۇ.                         7   شغڭ   توسغۋرلغىلى  ھېچ  اىشىنى 
اغلارنىڭ  اۈاۈن  اغق لم سلىقى  گەپلىرىنى  بىر-بىرىنىڭ  اغلارنىڭ 

ـ دېەى.           تىلىنى ب شق -ب شق  قىلىپ ق لايمىق نلاشتغرۇۋېتەيلى« ـ
يەر  پۈتكۈل  ج يەىن  اغ  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  قىلىپ                 8    شغنەرق 
ي س شتىن  شەھەرنى  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  ت رىتىۋەتتى.  يۈزىگە 
ا ت لەى؛  دەپ  »ب بىل«  ن مى  شەھەرنىڭ  بغ  9    شغڭ   ق لەى.                          توخت پ 
تىلىنى  يۈزىەىكىلەرنىڭ  يەر  پۈتكۈل  پەرۋەردىگ ر  يەردە  اغ  اۈنكى 
اغ  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  قىلىپ  شغنەرق  ق لايمىق نلاشتغرۇۋەتتى. 

ج يەىن پۈتكۈل يەر يۈزىگە ت رىتىۋەتتى.

مەقسىتى  مۇشۇ  ئۇلارنىڭ  ــ  ياسايلى«  مۇنار  بىر  تاقاشقۇدەك  ئاسمانلارغا  ئۈچى   «  4:11
بىر خىل مەغرۇرلۇقنى بىلدۈرۈپلا قالماي، بەلكى يەنە مۇنار ئارقىلىق ئاسماندىكى روھلار )جىن-
شەيتانلار( بىلەن ئالاقە قىلىش )»ئەف.« 2:2(، پالچىلىق قىلىش مەقسىتىنىڭمۇ بارلىقىنى ئىپادىلەيدۇ. 

دېمەك، ئۇ مۇنار خۇدانىڭ يولىغا قارىمۇقارشى بولغان. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇلارنىڭ بۇنداق ئۆزلىرىنى 
يەر  كۆپىيىپ،  جۈپلىشىپ  ئادەملەرگە: »سىلەر  خۇدانىڭ  تەدبىرى  ساقلاش  كېتىشتىن  تارىلىپ 

يۈزىنى تولدۇرۇڭلار» )9:1( دېگەن ئەمرىگە خىلاپ ئىدى. 
4:11 قان. 1 :28

8:11 قان. 32 :8؛ روس. 17 :26
ۋە  دەرۋازىسى«  »خۇدانىڭ  ــ  بار:  مەنىسى  ئىككى  سۆزنىڭ  بۇ  ــ  »بابىل«   9 :11
ئاسمانلارغا  بىلەن  شەھەر  »مۇشۇ  قۇرغۇچىلار  شەھەرنى  شۈبھىسىزكى،  »قالايمىقانچىلىق«؛ 
يېتىمىز« دېگەن مەقسەتتە شەھەرگە »خۇدانىڭ دەرۋازىسى« دېگەن مەنىلىك نامنى قويغان؛ 
شۇ  مەنىسى  ئىككىنچى  دېگەن  »قالايمىقانچىلىق«  سۆزنىڭ  دېگەن  »بابىل«  كېيىن  لېكىن 
يەر  پۈتكۈل  جايدىن  ئۇ  ئۇلارنى  »پەرۋەردىگار  كەلدى.       مۇناسىپ  دەل  شەھەرگە 
بىلەن  يول  قايسى  ئەل-قوۋمنىڭ  يەتمىش  10-بابتىكى  ۋەقە  بۇ  ــ  تارىتىۋەتتى«  يۈزىگە 
چىقىپ  شەھىرىدىن  بابىل  نىمرودنىڭ  شۇنداقلا  كەكتلەنلىكىنى،  ئايرىلىپ  بىر-بىرىدىن 
كەتكەنلىكىنى چۈشەندۈرىدۇ. يەنە بىر مۇمكىنچىلىكى باركى، بابىلدىكىلەر كېيىنكى دەۋرلەردە 

چوقۇنغان ئىلاھ »ماردۇك« ياكى »مەروداك« ئەسلىدە نىمرودنىڭ ئۆزى ئىدى.
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     شەمنىڭ نەسەبنامىسى   

 1تار. 1 :27-1               
ـ توپ ن اۆتۈپ اىككى يىلەىن         10    تۆۋەنەىكىلەر شەمنىڭ اەۋلادلىرىەۇر: ـ
كېيىن، شەم يۈز يېشىەر، اغنىڭەىن ا رف كش د تۆرەلەى.                       11    ا رف كش د 
تغيغلغ نەىن كېيىن شەم بەش يۈز يىل اۆمۈر كۆرۈپ، اغنىڭەىن يەنە 

اويغل-قىزلار تۆرەلەى.          
تۆرەلەى.  اغنىڭەىن شېلاھ  كىرگەنەە  ي شق   بەش  اوتتغز                 12    ا رف كش د 
                         13   شېلاھ تغيغلغ نەىن كېيىن ا رف كش د تۆت يۈز اۈچ يىل اۆمۈر كۆرۈپ، 

»ئالەمنىڭ  بىلەن  جۈملە  مۇشۇ  ــ   » ــ  ئەۋلادلىرىدۇر:  شەمنىڭ  »تۆۋەندىكىلەر   10:11
)»شەمنىڭ  تولىدوتى«  »شەمنىڭ  يەنى  )»تارىخى«(،  »تولىدوتى«  بەشىنچى  يارىتىلىشى«نىڭ 

ئەۋلادلىرىنىڭ تارىخى«( )9:11-26:11( باشلىنىدۇ. 

10:11 يار. 10 :22-31؛ 1تار. 1 :17. 

مېسوپوتامىيه

ئهرهبىيه

ياۋروپا

ئافرىقا

كىچىك ئاسىيا

قارا دېڭىز

ئوتتۇرا دېڭىز

قىزىل دېڭىز

پارس قولتۇقى

ئامورىيلاريهبۇسىيلارگىرگاشىيلارھىۋىيلارسىدونئاركىيلارزهمارىيلارئارۋادىيلارخاماتىيلارسىنىيلار

ياۋانتۇبال مهشهك

تورگاماھ
(گومهر)

گومهر

شهم

ئېلىشاھماداي
(ياۋان)

كىتتىيلار
(ياۋان)

ئاشكىناز
(گومهر)

دودانىيلار
(ياۋان)

ماگوگ

دېدان
(رائاماھ)

پۇت

كۇش

مىسىر (مىزرائىم)

تارشىش
(ياۋان)

سېبا
(كۇش))

رائاماھ
(كۇش)

ھادورام
(يوقتان)

ھام

تىراس
(ئېترۇسقىيلار)

ئېلام

ئاشۇر

ئارفاخشاد
نىمرود
ان(كۇش)

نائ
قا

لۇدىيلار
(مىسىر)

ئارام

نىل دهرياسى

ئهفرات دهرياسى

دىجله (ھىدهككهل) دهرياسى

شېبا
(رائاماھ)

رىفات
(گومهر)

پاترۇسىيلار
(مىسىر)

نافتۇھىيلار
(مىسىر)

كاسلۇھىيلار
(مىسىر)

كاپتورىيلار
(مىسىر)

لهھابىيلار
(مىسىر)

ئانامىيلار
(مىسىر)

يېراھ
(يوقتان)

شهلهف
(يوقتان)

ئالموداد
(يوقتان)

خازارماۋهت
(يوقتان)

ئوبال
(يوقتان)

دىكلاھ
(يوقتان)

ئابىمائهل
(يوقتان)

ھاۋىلاھ
يوقتان)
يوباب
(يوقتان)

ئوفىر
شېبا(يوقتان)

(يوقتان)

يوقتان
(ئېبهر)

پهلهگ
(ئېبهر)

ئۇز
(ئارام)

ئۇزال
(يوقتان)

ھۇل
(ئارام)

 گهتهر
(ئارام)

ماش
(ئارام)

شېلاھ 
(ئارفاخشاد)

ئېبهر
(شېلاھ)

يافهت

ھاۋىلاھ
(كۇش) سابتاھ

سابتىكا(كۇش)
(كۇش)

لۇدكاسپىي دېڭىز

 
يافهتنىڭ ئهۋلادى  
ھامنىڭ ئهۋلادى  
شهمنىڭ ئهۋلادى  

«يارىتىلىش» 10-باب _ ئهللهرنىڭ «بابىل مۇنارى» ۋهجىدىن تارقاقلاشتۇرۇلۇشى    

ھىتتىيلار
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اغنىڭەىن يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.        
تۆرەلەى.  اېبەر  اغنىڭەىن  كىرگەنەە  ي شق   اوتتغز                 14   شېلاھ 
اۆمۈر  يىل  اۈچ  يۈز  تۆت  شېلاھ  كېيىن  تغيغلغ نەىن                           15   اېبەر 

تۆرەلەى.           اويغل-قىزلار  يەنە  اغنىڭەىن  كۆرۈپ، 
               16    اېبەر اوتتغز تۆت ي شق  كىرگەنەە اغنىڭەىن پەلەگ تۆرەلەى.                          17   پەلەگ 
تغيغلغ نەىن كېيىن اېبەر تۆت يۈز اوتتغز يىل اۆمۈر كۆرۈپ، اغنىڭەىن 

يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.          
19    رەاغ  تۆرەلەى.                          رەاغ  اغنىڭەىن  كىرگەنەە  ي شق   اوتتغز                 18    پەلەگ 
كۆرۈپ،  اۆمۈر  يىل  توققغز  يۈز  اىككى  پەلەگ  كېيىن  تغيغلغ نەىن 

اغنىڭەىن يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.          
تۆرەلەى.  سېرۇگ  اغنىڭەىن  كىرگەنەە  ي شق   اىككى  اوتتغز                 20    رەاغ 
                         21   سېرۇگ تغيغلغ نەىن كېيىن رەاغ اىككى يۈز يەتتە يىل اۆمۈر كۆرۈپ، 

اغنىڭەىن يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.          
تۆرەلەى.                          23   ن ھور  ن ھور  اغنىڭەىن  كىرگەنەە  ي شق   اوتتغز                 22    سېرۇگ 
تغيغلغ نەىن كېيىن سېرۇگ اىككى يۈز يىل اۆمۈر كۆرۈپ، اغنىڭەىن 

يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.          
تۆرەلەى.  تەررھ  اغنىڭەىن  كىرگەنەە  ي شق   توققغز  يىگىرمە                 24    ن ھور 
اۆمۈر  يىل  توققغز  اون  يۈز  بىر  ن ھور  كېيىن  تغيغلغ نەىن                           25   تەررھ 

كۆرۈپ، اغنىڭەىن يەنە اويغل-قىزلار تۆرەلەى.          
               26   تەررھ يەتمىش ي شق  كىرگەنەە اغنىڭەىن ا بررم، ن ھور ۋە ھ ررن تۆرەلەى.          

شېلاھ  تۆرەلدى.  شېلاھ  ئۇنىڭدىن  كىرگەندە  ياشقا  بەش  ئوتتۇز  »ئارفاكشاد   13:11
تۇغۇلغاندىن كېيىن ئارفاكشاد تۆت يۈز ئۈچ يىل ئۆمۈر كۆرۈپ، ئۇنىڭدىن يەنە ئوغۇل-
تەرجىمىسىدە »ئارفاكشاد   LXX تىلىدىكى   گرېك  قەدىمىي  يەردە  مۇشۇ  ــ  قىزلار تۆرەلدى« 
ئارفاكشاد  كېيىن  تۇغۇلغاندىن  قائىنان  تۆرەلدى.  قائىنان  ئۇنىڭدىن  كىرگەندە  ياشقا  بەش  ئوتتۇز 
تۆت يۈز ئوتتۇز يىل ئۆمۈر كۆرۈپ، ئۇنىڭدىن يەنە ئوغۇل-قىزلار تۆرەلدى. قائىنان بىر يۈز ئوتتۇز 
ياشقا كىرگەندە ئۇنىڭدىن شېلاھ تۆرەلدى. شېلاھ تۇغۇلغاندىن كېيىن قائىنان ئۈچ يۈز ئوتتۇز يىل 
ئۆمۈر كۆرۈپ، ئۇنىڭدىن يەنە ئوغۇل-قىزلار تۆرەلدى« دېيىلىدۇ. »لۇقا« 13:16-19نىمۇ كۆرۈپ، 

قەدىمىي كۆتۈرگۈچىلەر قائىناننىڭ خەۋىرىدىن ئۆتۈپ كەتتى.
18:11 1تار. 1 :25 
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     تەراھنىڭ نەسەبنامىسى                   
ۋە  ن ھور  ا بررم،  تەررھتىن  ــ  تۆۋەنەىكىچە:  اەۋلادلىرى           27    تەررھنىڭ 
ھ ررن تۆرەلەى؛ ھ ررنەىن لغت تۆرەلەى.                        28     لېكىن ھ ررن تغيغلغ ن يغرتى 
ا لەىەر،  تەررھنىڭ  ا تىسى  شەھىرىەە  اغر  ك لەىيلەرنىڭ  بولغ ن، 
تەررھتىن اىلگىرى اۆلەى.                         29     ا بررم بىلەن ن ھور اىككىسى اۆيلەنەى. 
اىسمى  ا ي لىنىڭ  ن ھورنىڭ  س رري،  اىسمى  ا ي لىنىڭ  ا بررمنىڭ 
مىلك ھ اىەى؛ مىلك ھ ھ ررننىڭ قىزى اىەى؛ ھ ررن بولس  مىلك ھ 
بولغ اق ،  تغيم س  س رري  30     لېكىن  اىەى.                          ا تىسى  اىسك ھنىڭ  ۋە 

اغنىڭ ب لىسى يوق اىەى.       
               31    تەررھ بولس  اويلى ا بررمنى، نەۋرىسى لغت )ھ ررننىڭ اويلى(نى ۋە 
زېمىنىغ   ق ن ا ن  اېلىپ،  س ررينى  ا ي لى  ا بررمنىڭ  يەنى  كېلىنى، 
بىررق  اىقتى؛  يولغ   شەھىرىەىن  اغر  ك لەىيلەرنىڭ  اۈاۈن  بېرىش 
اغلار ھ ررن دېگەن ج يغ  يېتىپ كەلگەنەە، شغ يەردە اولتغررقلىشىپ 
بولغپ،  يىل  بەش  يۈز  اىككى  كۈنلىرى  كۆرگەن  32     تەررھنىڭ  ق لەى.                        

ھ ررنەر ا لەمەىن اۆتتى.        

     خۇدانىڭ ئىبراھىم، يەنى ئابرامنى تاللىشى ــ 

»ئالەمنىڭ  بىلەن  جۈملە  مۇشۇ  ــ   » ــ  تۆۋەندىكىچە:  ئەۋلادلىرى  »تەراھنىڭ   27:11
)»تەراھنىڭ  تولىدوتى«  »تەراھنىڭ  يەنى  )»تارىخى«(،  »تولىدوت«ى  ئالتىنچى  يارىتىلىشى«نىڭ 

ئەۋلادلىرىنىڭ تارىخى«( )27:11-11:25( باشلىنىدۇ.

27:11 يە. 24 :2؛ 1تار. 1 :26. 
28:11 »كالدىيلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كاسدىيلار«.

29:11 يار. 22 :20. 
30:11 يار. 16 :1، 2؛ 18 :11، 12. 

31:11 »قانائان زېمىنىغا بېرىش ئۈچۈن كالدىيلەرنىڭ ئۇر شەھىرىدىن يولغا چىقتى« ــ 
خەرىتە بېتىنى كۆرۈڭ.

31:11 يە. 24 :2؛ نەھ. 9 :7؛ روس. 7 :4. 
32:11 »ئىبراھىمنىڭ سەپىرى« ــ مۇناسىۋەتلىك خەرىتىنى كۆرۈڭ.
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ئىبراھىمنىڭ ئېتىقادى           

1         پەرۋەردىگ ر اەسلىەە ا بررمغ  مغنەرق دېگەنىەى: ــ     12

ا ت   اۆز  ۋە  اغرۇق-تغيق نلىرىڭەىن  اۆز  يغرتغڭەىن،  اۆز  سەن 
جەمەتىڭەىن ا يرىلىپ، مەن س ڭ  كۆرسىتىەىغ ن زېمىنغ  ب ريىن.                         
2     شغنەرق قىلس ڭ مەن سېنى اغلغغ بىر خەلق قىلىپ، س ڭ  بەخت-

بەرىكەت ا ت  قىلىپ، ن مىڭنى اغلغغ قىلىمەن؛ شغنىڭ بىلەن سەن 
بەخت- س ڭ   بولغىن؛                          3   كىملەر  بەخت-بەرىكەت  ب شقىلاري   اۆزۈڭ 
بەرىكەت تىلىسە مەن اغلارنى بەرىكەتلەيمەن، كىمكى سېنى خورلىس ، 
يۈزىەىكى  يەر  ا رقىلىق  ق لەۇرىمەن؛ سەن  لەنەتكە  اغنى  مەن اوقغم 
ـ دېەى.       ب رلىق ا اىلە-قەبىلىلەرگە بەخت-بەرىكەت ا ت  قىلىنىەۇ! ـ

ا يرىلەى؛  ھ ررنەىن  بويىچە  اېيتقىنى  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر                 4   ا بررم 
لغتمغ اغنىڭ بىلەن بىللە م ڭەى. ا بررم ھ ررنەىن اىققىنىەر يەتمىش 

بەش ي شت  اىەى.          
               5    ا بررم ا ي لى س رري بىلەن اىنىسىنىڭ اويلى لغتنى اېلىپ، اغلارنىڭ 
يىغق ن ب رلىق م ل-مۈلۈكىنى قوشغپ، ھ ررنەر اىگىەرراىلىق قىلغ ن 
ا دەملەرنى بىللە قېتىپ، ق ن ا ن زېمىنىغ  بېرىش اۈاۈن يولغ  اىقتى؛ 
شغنەرق قىلىپ اغلار ق ن ا ن زېمىنىغ  يېتىپ كەلەى.                         6     ا بررم زېمىننى 
كېزىپ، شەكەم دېگەن ج يەىكى »مورەھنىڭ دۇب دەرىخى«نىڭ يېنىغ  

كەلەى )اغ ا يەر اغ زېمىنەر ق ن ا نىيلار تغررتتى(.       
               7    پەرۋەردىگ ر ا بررمغ  كۆرۈنۈپ، اغنىڭغ : ــ مەن بغ زېمىننى سېنىڭ 

نەسلىڭگە ا ت  قىلىمەن، ــ دېەى. 
شغنىڭ بىلەن اغ شغ يەردە اۆزىگە كۆرۈنگەن پەرۋەردىگ ري  ا ت پ بىر 

1:12 روس. 7 :3؛ ئىبر. 11 :8. 
ـ ياكى »سېنى تۆۋەن كۆرسە«، »سېنى پەس قىلسا«.       »سەن ئارقىلىق  3:12 »سېنى خورلىسا« ـ
يەر يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە-قەبىلىلەرگە بەخت-بەرىكەت ئاتا قىلىنىدۇ!« ــ خۇدانىڭ بۇ 

ئىنتايىن مۇھىم ئەھدىسى ۋە شەرتلىرى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
3:12 يار. 18 :18؛ 22 :18؛ 26 :4؛ روس. 3 :25؛ گال. 3 :8. 

5:12 روس. 7 :4. 
6:12 يار. 10 :18،19؛ 13 :7. 
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بەيت-اەلنىڭ  يۆتكىلىپ،  يەردىن  بغ  اغ  8    ا نەىن  س لەى.                        قغرب نگ ھ 
تەرىپىەە  بەيت-اەل، شەرق  تەرىپىەە  ب ردى؛ يەرب  ت يق   شەرقىەىكى 
ا يى دېگەن ج ي ب ر اىەى؛ اغ شغ يەردە اېەىر تىكتى. اغ شغ يەردە 
ن مىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ي س پ،  قغرب نگ ھ  بىر  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
كۆاۈپ،  تەدرىجىي  ا بررم  كېيىن  9    ا نەىن  قىلەى.                          اىب دەت  ا قىرىپ 

جەنغبىەىكى نەگەۋ رريونىغ  ق ررپ يۆتكەلەى.          

     ئابرامنىڭ مىسىرغا چۈشۈشى                   
شغ  اغ  اۈشتى؛  مىسىري   ا بررم  بولغ نىەى؛  ا ا راىلىق           10    زېمىنەر 
يەردە ۋرقتىنچە تغرم قچى بولغ نىەى، اۈنكى زېمىنەر ا ا راىلىق بەك 
اېغىر اىەى.                         11     اەمم  شغنەرق بولەىكى، اغ مىسىري  يېقىنلاشق نەر، 
ـ م ن ، مەن سېنىڭ ھۆسۈن-ج م لىڭنىڭ گۈزەللىكىنى  ا ي لى س رريغ : ـ
بىلىمەن.                          12   شغنەرق بولىەۇكى، مىسىرلىقلار سېنى كۆرسە، »بغ اغنىڭ 
ق لەۇرىەۇ.  تىرىك  سېنى  اۆلتۈرۈۋېتىپ،  مېنى  دەپ،  اىكەن«  ا ي لى 
دېيىشىڭنى  سىڭلىسى«  اغنىڭ  »مەن  سېنىڭ:  اۈاۈن                           13   شغنىڭ 
تېپىپ،  ي خشىلىق  سېنىڭەىن  مەن  قىلس ڭ،  شغنەرق  اۆتىنىمەن. 

7:12 »ئۇ ... پەرۋەردىگارغا ئاتاپ بىر قۇربانگاھ سالدى« ــ قىزىق بىر يېرى شۇكى، ئابرام 
بىرنەچچە قۇربانگاھ سالىدۇ، لېكىن سۇنغان قۇربانلىقلىرى توغرىسىدا ھېچقانداق خاتىرە يوقتۇر. 
بەلكىم ئۇ كۆڭلىدە: ــ »پەرۋەردىگار ماڭا شۇنداق شاپائەت كۆرسەتكەن تۇرسا، ئۇنىڭغا ئىبادەت 
قۇربانلىق  نېمىنى  لېكىن  بولسىمۇ،  ئويلىغان  دەپ  كېرەك«  سۇنۇشۇم  قۇربانلىق  بىر  مەلۇم  يولىدا 
سۈپىتىدە سۇنۇشنىڭ مۇۋاپىق بولىدىغانلىقىنى بىلمەي، ياسىغان قۇربانگاھلار قۇربانلىقسىز قۇرۇق 

تۇرۇپ قالغان بولۇشى مۇمكىن.
7:12 يار. 13 :15؛ 15 :18؛ 17 :8؛ 24 :7؛ 26 :4؛ قان. 34 :4. 

ـ ياكى »نامىنى چاقىرىپ نىدا قىلىپ«. 26:4نى كۆرۈڭ 8:12 »نامىنى چاقىرىپ ئىبادەت قىلدى« ـ
ـ ئىبرانىيلارغا نىسبەتەن ئۇلار خۇدانىڭ »مۇقەددەس زېمىن«ى بولغان قانائان  10:12 »چۈشتى« ـ
)پەلەستىن(دىن چىقىپ ھەرقايسى جايلارغا )ئۇلارنىڭ جۇغراپىيىلىك ئورنى ئېگىز بولسۇن، پەس بولسۇن( 

ماڭسا، »چۈشۈش« دېگەن پېئىل بىلەن ئىپادىلىنىدۇ؛ شۇنىڭدەك ھەرقايسى يەردىن پەلەستىنگە 
قاراپ ماڭسا، »چىقىش« دېگەن پېئىل بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.        »ئابرام مىسىرغا چۈشتى« 
ــ  ئابرام )ئىبراھىم(نىڭ مىسىرغا چۈشۈشى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىز )»ئىبراھىمنىڭ ھاياتىدىن 

ئالىدىغان ساۋاقلار ۋە ئىبرەتلەر«(دە ئازراق توختىلىمىز.
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سەن ا رقىلىق تىرىك ق لىمەن، ــ دېەى.       
دەرۋەقە  مىسىرلىقلار  بولەىكى،  شغنەرق  كىرگەنەە  مىسىري                  14   ا بررم 
ا ي لنىڭ گۈزەل اىكەنلىكىنى كۆردى.                          15   پىرەۋننىڭ اەمىرلىرىمغ اغنى 
كۆرۈپ، پىرەۋنگە اغنىڭ تەرىپىنى قىلەى؛ شغنىڭ بىلەن ا ي ل پىرەۋننىڭ 
ا بررمغ   اېلىپ كىرىلەى.                         16    پىرەۋن س ررينىڭ سەۋەبىەىن  اوردىسىغ  
ي خشى مغا مىلە قىلەى؛ شغنىڭ بىلەن اغ قوي، ك لا، ھ ڭگ  اېشەكلەر، 
قغل-دېەەكلەر، م در اېشەكلەر ۋە تۆگىلەرگە اېرىشتى.                          17   اەمم  پەرۋەردىگ ر 
پىرەۋن ۋە اۆيىەىكىلىرىنى ا بررمنىڭ ا ي لى س ررينىڭ سەۋەبىەىن تولىمغ 
اېغىر ۋرب لاري  مغپتىلا قىلەى.                         18    شغنىڭ اۈاۈن پىرەۋن ا بررمنى ا قىرىپ 
اغنىڭغ : ــ »بغ زردى سېنىڭ م ڭ  نېمە قىلغىنىڭ؟ نېمىشق  اغنىڭ اۆز 
ا ي لىڭ اىكەنلىكىنى م ڭ  اېيتمىەىڭ؟                          19   نېمىشق  اغنى »سىڭلىم« دەپ 
مېنىڭ اغنى خوتغنلغقق  اېلىشىمغ  سەۋەبك ر بولغىلى ت س ق لىسەن! 

ـ دېەى.           م ن  بغ ا ي لىڭ! اغنى اېلىپ كەتكىن! ـ
               20    پىرەۋن اۆز ا دەملىرىگە ا بررم تويرىسىەر اەمر قىلەى؛ اغلار اغنى، 

ا ي لىنى ۋە اغنىڭ ب رلىقىنى قوشغپ يولغ  سېلىۋەتتى.          

     ئابرام بىلەن لۇتنىڭ ئايرىلىپ كېتىشى           

نەرسىلىرىنى     13 ب رلىق  اغنىڭ  ۋە  ا ي لى  ا بررم  بىلەن  1         شغنىڭ 

ق ن ا ننىڭ  اىقىپ،  مىسىردىن  اېلىپ  لغتنى  ھەمەە 
جەنغبىەىكى نەگەۋ يغرتىغ  م ڭەى.                         2    اغ ا يەر ا بررمنىڭ م ل-ۋرررن 

ۋە ا لتغن-كۈمۈشلىرى كۆپ بولغپ، خېلىلا ب ي اىەى.          
               3   اغ كۆاۈپ يۈرۈپ، جەنغبتىكى نەگەۋدىن بەيت-اەلگە، يەنى بەيت-
تىككەن  اېەىر  اەسلىەە  اوتتغرىسىەىكى  ا يىنىڭ  بىلەن  اەل 

13:12 يار. 20 :12؛ 26 :7. 
15:12 »پىرەۋن« ــ مىسىرنىڭ پادىشاھىنىڭ ئومۇمىي ئۇنۋانى ئىدى.

17:12 زەب. 105 :15-14
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يەردە  شغ  ا بررم  كەلەى.  ق يتىپ  ج يغ   ي سىغ ن  4     قغرب نگ ھ  ج يغ ،                         
پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى ا قىرىپ اىب دەت قىلەى.                        5    ا بررم بىلەن بىللە 

م ڭغ ن لغتنىڭمغ قوي-ك لا پ دىلىرى ۋە اېەىرلىرى ب ر اىەى.         
7     بغ  ق مەىي لم يتتى؛                          اغلارنى  زېمىن  تغرس ،  بىللە  اغلار                 6    اەمەى 
پ دىچىلىرىنىڭ  لغتنىڭ  بىلەن  پ دىچىلىرى  ا بررمنىڭ  سەۋەبتىن 
ا رىسىەر جېەەل اىقتى )اغ ۋرقىتت  ق ن ا نىيلار بىلەن پەرىززىيلەر شغ 
ـ »بىز بولس ق قېرىنەرشلارمىز،  زېمىنەر تغررتتى(.                        8    شغڭ  ا بررم لغتق : ـ
سېنىڭ  بىلەن  پ دىچىلىرىم  مېنىڭ  ا ررمەر،  مېنىڭ  بىلەن  سەن 
بولمىسغن.                          9    م ن ،  پەيەر  ت لاش-ت رتىش  ا رىسىەر  پ دىچىلىرىڭ 
ا لەىڭەر پۈتكۈل زېمىن تغرم مەۇ؟ اەمەى سەن مەنەىن ا يرىلغىن؛ 
اەگەر سەن سول تەرەپكە ب رس ڭ، مەن اوڭ تەرەپكە ب رري؛ اەگەر سەن 

اوڭ تەرەپكە ب رس ڭ، مەن سول تەرەپكە ب رري«، ــ دېەى.       
ب رلىق  ۋردىسىەىكى  اىئوردرن  كۆردىكى،  سېلىپ  نەزەر  لغت  ۋرقىتت                  10   اغ 
اىنت يىن  سۈيى  يەرنىڭ  ھەممىلا  شەھىرىگىچە  زوا ر  تۈزلەڭلىكنىڭ 
قىلىشتىن  ۋەيررن  گومورررنى  بىلەن  سودوم  پەرۋەردىگ ر  اىەى؛  مول 
اىلگىرى بغ يەر بەاەينى پەرۋەردىگ رنىڭ بېغى، مىسىر زېمىنىەەك اىەى
.                         11    شغنىڭ بىلەن لغت اۆزىگە اىئوردرن ۋردىسىەىكى پۈتكۈل تۈزلەڭلىكنى 

3:13 يار. 12 :8. 
4:13 يار. 4 :26؛ 12 :8. 

6:13 يار. 36 :7. 
»قانائانىيلار  ــ  تۇراتتى«  زېمىندا  شۇ  پەرىززىيلەر  بىلەن  قانائانىيلار  ۋاقىتتا  »ئۇ   7:13
ئىچكى  ئائىلىسىدە  ئىبراھىمنىڭ   )1( بەلكىم  سەۋەبى  ئېلىنىشىنىڭ  تىلغا  پەرىززىيلەر«نىڭ  ۋە 
جېدەل بولسا، ئەتراپىدىكى بۇتپەرەسلەر ئالدىدا ئىبراھىمنىڭ خۇدا توغرۇلۇق بەرگەن گۇۋاھلىقىغا 
ئەتراپىدىكى  بىلەن  شۇنىڭ  ئاجىزلاشتۇرۇۋېتەتتى،  ئائىلىنى  جېدەل  ئىچكى   )2( چۈشەتتى؛  داغ 

قەبىلىلەر پۇرسەتتىن پايدىلىنىپ ئۇلارغا ھۇجۇم قىلىشىمۇ مۇمكىن ئىدى.
7:13 يار. 12 :6. 

9:13 يار. 20 :15؛ 34 :10. 
»ئۆلۈك  ھازىر  يەرلەر  بۇ  ــ  ئىدى«  مول  ئىنتايىن  تۈزلەڭلىك.... سۈيى  »بارلىق   10:13
ــ  بېغى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  جايلاردۇر.    قاغجىراق  قۇپقۇرۇق  ئەتراپىدىكى  دېڭىز« 
دەرياسى  نىل  بولۇپمۇ  زېمىنى،  مىسىر  ــ  زېمىنىدەك«  »مىسىر  بېغى.       ئېرەم  دېمەك، 
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ت للىۋرلەى؛ ا نەىن لغت مەشرىق تەرەپكە كۆاۈپ ب ردى. شغنەرق قىلىپ 
اىككىيلەن ا يرىلەى.                          12   ا بررم ق ن ا ن زېمىنىەر اولتغررقلاشتى؛ لغت بولس  
تۈزلەڭلىكتىكى شەھەرلەرنىڭ ا رىسىەر تغردى؛ اغ ب رر-ب رر اېەىرلىرىنى 
سودوم شەھىرى تەرەپكە يۆتكىەى.                         13   سودوم خەلقى رەزىل ا دەملەر بولغپ، 

پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە تولىمغ اېغىر گغن ھك رلار اىەى.       

     ئابرامنىڭ ھېبرونغا كۆچۈشى                   

         14   لغت ا بررمەىن ا يرىلىپ كەتكەنەىن كېيىن، پەرۋەردىگ ر ا بررمغ : 
شىم ل  ج يەىن  تغري ن  اۆزۈڭ  كۆتۈرۈپ،  بېشىڭنى  اەمەى  سەن  ــ 
سەن  ق رىغىن؛                          15   اۈنكى  تەرەپكە  مەيرىب  ۋە  مەشرىق  جەنغبق ،  ۋە 
ھ زىر كۆرۈۋرتق ن بغ ب رلىق زېمىننى س ڭ  ۋە نەسلىڭگە مەڭگۈلۈك 
قىلىمەن؛  كۆپ  توپىەەك  يەردىكى  نەسلىڭنى  16     سېنىڭ  بېرىمەن.                        
شغنەرقكى، اەگەر بىرسى يەردىكى توپىنى س ن پ اىق لىس ، سېنىڭ 
نەسلىڭنىمغ س ن پ اىق لىشى مغمكىن بولىەۇ.                        17    اورنغڭەىن تغر، بغ 
زېمىننى اغزۇنلغقى ۋە ڭەڭلىكى بويىچە ا يلىنىپ اىققىن؛ اۈنكى 

مەن اغنى س ڭ  ا ت  قىلىمەن، ــ دېەى.          
يېقىن  شەھىرىگە  ھېبرون  يۆتكەپ،  اېەىرلىرىنى  ا بررم                 18    شغڭ  
م مرەدىكى دۇبزررلىقنىڭ يېنىغ  بېرىپ اولتغررقلاشتى؛ اغ شغ يەردە 

پەرۋەردىگ ري  ا ت پ بىر قغرب نگ ھ ي سىەى.       
ئەتراپى تولىمۇ مۇنبەت، سۈيى مول زېمىندۇر.

13:13 يار. 18 :20؛ ئ ەز. 16 :49. 
15:13 »سەن ھازىر كۆرۈۋاتقان بۇ بارلىق زېمىننى ساڭا ... بېرىمەن« ــ ئۇ كۆرۈۋاتقان زېمىن 

لۇت تاللىۋالغان ئىئوردان ۋادىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى. 
–بۇ خۇدانىڭ بىرىنچى قېتىم زېمىننى ئىبراھىمنىڭ نەسلىگىلا ئەمەس، بەلكى يەنە ئىبراھىمغىمۇ 
بېرىمەن، دەپ ۋەدە قىلىشى ئىدى. لېكىن ئەمەلىيەتتە، ئىبراھىم ئۆمرىدە پەلەستىن زېمىنىدىن 
پەقەت بىر پارچە يەرلىكلا سېتىۋالغان )23-باب(؛ شۇڭا خۇدانىڭ بۇ ۋەدىسى ئىبراھىمنىڭ تىرىلغاندا، 

زېمىنغا مىراسخور بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدىغان بىر بېشارەت بولسا كېرەك.
15:13 يار. 12 :7؛ 15 :7،18؛ 17 :8؛ 26 :4؛ قان. 34 :4؛ روس. 7 :5. 

16:13 يار. 15 :5؛ 17 :4؛ قان. 10 :22؛ يەر. 33 :22؛ رىم. 4 :17،18؛ ئىبر. 11 :12. 
18:13 يار. 14 :13. 
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     ئابرامنىڭ لۇتنى قۇتقۇزۇشى           

1        شىن رنىڭ پ دىش ھى ا مررفەل، اەللاس رنىڭ پ دىش ھى ا رىئوق،     14

پ دىش ھى  گويىمنىڭ  ۋە  كېەورلايومەر  پ دىش ھى  اېلامنىڭ 
بىرلىشىپ  بولەىكى،                          2   اغلار  ۋەقە  شغ  كۈنلىرىەە  تىەرلنىڭ 
بىرش ،  پ دىش ھى  گومورررنىڭ  بېرر،  پ دىش ھى  سودومنىڭ 
شەمئېبەر  پ دىش ھى  زەبواىمنىڭ  شىن ب،  پ دىش ھى  ا دم ھنىڭ 
ا تلانەى.  ھغجغمغ   ق رشى  پ دىش ھىغ   زوا ر(نىڭ  )يەنى  بېلا  ۋە 
يەنى  ۋردىسىغ ،  سىەدىم  كېلىشىپ  ھەممىسى  بەشىنىڭ                           3   بغ 
يىل  اىككى  اون  4   اغلار  يىغىلەى.                          ۋردىسىغ   دېڭىزى«  »شور 
كەلگەنەە،  يىلغ   اۈاىنچى  اون  بولەى،  بېقىنەى  كېەورلايومەرگە 

كۆتۈردى.           اىسي ن  ق رشى  كېەورلايومەرگە 
اىتتىپ قەرش  اغنىڭغ   ۋە  كېەورلايومەر  يىلى  تۆتىنچى                 5   اون 

3:14 »شور دېڭىزى« ــ »ئۆلۈك دېڭىز« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.
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ا شت روت-ك رن اىم  يىغىلىپ،  ھەممىسى  پ دىش ھلار  بولغ ن 
زۇزىيلاري ،  يەردە  دېگەن  ھ م  شغنەرقلا  رەف يىيلاري ،  يەردە  دېگەن 
يەڭە اغلارنى  قىلىپ  ھغجغم  اېمىيلاري   ش ۋەھ-كىرىئ ت يىمەر 
مەيلغپ  تېغىەر  سېئىر  اغلارنىڭ  ھورىيلارنى  اغلار  6    ا نەىن  ى؛                        
سۈرۈپ-توق ي  اەل-پ ررنغىچە  يېنىەىكى  اۆلنىڭ  قىلىپ، 
قىلەى.                          7   ا رقىەىنلا، اغلار اەن-مىشپ تق  )يەنى ق دەشكە( يېنىپ 
قىلەى؛  بغلاڭ-ت لاڭ  يغرتىنى  پۈتكۈل  ا م لەكلەرنىڭ  كېلىپ، 
قىلىپ  ھغجغم  ا مورىيلارنىمغ  اولتغرۇشلغق  ھ زرزون-ت م ردر 
مەيلغپ قىلەى.                          8     شغنىڭ بىلەن سودومنىڭ پ دىش ھى، گومورررنىڭ 
پ دىش ھى، ا دم ھنىڭ پ دىش ھى، زەبواىمنىڭ پ دىش ھى ۋە بېلانىڭ 
)يەنى زوا رنىڭ( پ دىش ھى اىقىپ، سىەدىم ۋردىسىەر اغلاري  ق رشى 
پ دىش ھى  اېلامنىڭ  بەشەيلەن  تىزدى؛                          9    مغشغ  سەپ  قىلىشق   جەڭ 
پ دىش ھى  شىن رنىڭ  تىەرل،  پ دىش ھى  گويىمنىڭ  كېەورلايومەر، 
بىلەن  ق ت رلىقلار  ا رىئوق  پ دىش ھى  اەللاس رنىڭ  ا مررفەل، 
سوقغشتى؛ يەنى تۆت پ دىش ھ بىلەن بەش پ دىش ھ اۆزا رر سوقغشتى. 
                         10    سىەدىم ۋردىسىەىكى ھەممىلا يەردە ق رىم ي اورەكلىرى ب ر اىەى. 
اۈشۈپ  اورەكلەرگە  قېچىپ،  پ دىش ھلىرى  گومورررنىڭ  ۋە  سودوم 

كەتتى. اەمم  ق لغ نلار بولس  ت يق  قېچىپ كەتتى.          
گومورررنىڭ  بىلەن  سودوم  بولس   پ دىش ھ  تۆت  كەلگەن                 11   ي لىب 
اېلىپ  اوزۇق-تۈلۈكىنى  ب رلىق  ۋە  م ل-مۈلكىنى  ھەممە 
بىلەن  م للىرى  لغتنىمغ  جىيەنى  ا بررمنىڭ  يەنە  كەتتى.                          12   اغلار 

اولتغررقلاشق نىەى.           اغ سودومەر  اېلىپ كەتتى؛ اۈنكى  قوشغپ 
               13   ھ لبغكى، قغتغلغپ ق لغ ن بىرسى بېرىپ بغ اىشلارنى اىبررنىي ا بررمغ  
اېيتتى. شغ ا يەر اغ ا مورىي م مرەنىڭ دۇبزررلىقىنىڭ يېنىەر تغررتتى. 
م مرە بولس  اەشكول ۋە ا نەرنىڭ ا كىسى اىەى؛ بغ اۈاەيلەن ا بررم 

5:14 يار. 15 :20؛ قان. 2 :10،11. 
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بولغپ  اەسىر  قېرىنەىشىنىڭ  14    ا بررم  اىەى.                         اىتتىپ قەرش  بىلەن 
تەربىيىلەنگەن  ا لاھىەە  تغيغلغ ن،  اۆيىەە  اۆز  ا ڭلاپ،  ق لغ نلىقىنى 
اۈچ يۈز اون سەككىز ا دەمنى ب شلاپ اىقىپ، تۆت پ دىش ھنى قويلاپ 
بۆلۈپ،  گغرۇپپىلاري   ا دەملىرىنى  اغ  15    كېچىسى  ب ردى.                          درنغىچە 
قىلىپ،  مەيلغپ  اغلارنى  قىلىپ  ھغجغم  بىرلىكتە  بىلەن  اغلار 
ج يغىچە  دېگەن  ھوب ھ  تەرىپىەىكى  شىم ل  دەمەشقنىڭ  اغلارنى 
قويلاپ بېرىپ،                          16   پۈتكۈل اولج  ا لغ ن م ل-مۈلۈكنى ق يتغرۇۋرلەى؛ 
خوتغن-قىزلىرىنى،  ۋە  م ل-مۈلكى  اغنىڭ  لغتنى،  قېرىنەىشى  اۆز 

شغنەرقلا ب رلىق ق لغ ن ا دەملەرنى ي نەۇرۇپ كەلەى.          

     مەلكىزەدەكنىڭ ئابرامغا بەخت تىلىشى                   
         17   ا بررم كېەورلايومەر ۋە اغنىڭ بىلەن اىتتىپ قەرش پ دىش ھلارنى مەيلغپ 
قىلىپ، ق يتىپ كەلگەنەە، سودومنىڭ پ دىش ھى ش ۋەھ ۋردىسى )يەنى خ ن 
ۋردىسى(ي  اغنىڭ ا لەىغ  اىقتى.                          18   س لېمنىڭ پ دىش ھى مەلكىزەدەكمغ 
ن ن بىلەن ش ررب اېلىپ ا لەىغ  اىقتى. اغ زرت بولس ، ھەممىەىن ا لىي 
ـ »ا بررم  تەڭرىنىڭ ك ھىنى اىەى؛                       19    اغ ا بررمنى بەخت-بەرىكەتلەپ: ـ
تەڭرى  ا لىي  ھەممىەىن  بولغ ن  اىگىسى  زېمىننىڭ  بىلەن  ا سم ن 

ـ بۇ يەردە »ئىبرانىي« دېگەن سۆز بىرىنچى قېتىم تىلغا ئېلىنغان. »ئىبرانىي«  13:14 »ئىبرانىي« ـ
دېگەن سۆز تۆۋەندىكىدەك ئىككى خىل مەنىدە بولۇشى مۇمكىن : ــ )1( ئىبراھىم ئېبەر دېگەن 
كىشىنىڭ ئەۋلادى )10:21(؛ )2( »ئۆتكۈچى«. »ئىبرانىي« دېگەننىڭ بەلكىم »ئابار« )»ئۆتمەك«( 
تۇرۇۋاتقانلارغا  زېمىندا  قانائان  ئىبراھىم  مۇمكىن.  بولۇشى  مۇناسىۋىتى  بىلەن  پېئىل  دېگەن 
نىسبەتەن »دەريادىن ئۆتكەن كىشى« ــ دېمەك، ئۇ »ئۇلۇغ دەريا« )ئەفرات دەرياسى(دىن ئۆتۈپ 
كەلگەن كىشى ئىدى.     »بۇ ئۈچەيلەن ئابرام بىلەن ئىتتىپاقداش ئىدى« ــ سەل توغرىراق 

تەرجىمە قىلساق »»ئابرام بۇ ئۈچەيلەن بىلەن ئىتتىپاقداش ئىدى« 
13:14 يار. 13 :18. 

 200-150 تەخمىنەن  ــ  باردى«  دانغىچە  قوغلاپ  پادىشاھنى  تۆت   ... »ئابرام   14:14
كىلومېترغىچە قوغلىغان.

شۇنداقلا  ئىزاھاتلارنى،  110-كۈيدىكى  »زەبۇر«  توغرۇلۇق  زات  بۇ  ــ  »مەلكىزەدەك«   18:14
»ئىبرانىيلارغا«دىكى 5-7-بابلارنى ۋە شۇلارنىڭ ئىزاھاتلىرى، »قوشۇمچە سۆز«ىنىمۇ كۆرۈڭ.

18:14 ئىبر. 7 :1، 2، 3. 
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قولغڭغ   اۆز  دۈشمەنلىرىڭنى  20    شغنەرقلا  بەرىكەتلەنسغن!                          تەرىپىەىن 
ـ دېەى.  ت پشغري ن ھەممىەىن ا لىي تەڭرىگە ھەمەۇس ن  اوقغلغ ي!« ـ

ا بررم بولس  يەنىيمەت ا لغ ن نەرسىلەرنىڭ اونەىن بىرىنى اغنىڭغ  
بەردى.          

بەرگەيلا،  م ڭ   ا دەملەرنى  ــ  ا بررمغ :  پ دىش ھى  سودومنىڭ                 21   ا نەىن 
ـ دېەى.          يەنىيمەتلەرنى اۆزلىرىگە ا لغ يلا، ـ

بولس م  مەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  پ دىش ھىغ   سودومنىڭ  ا بررم                 22   لېكىن 
تەڭرى  ا لىي  ھەممىەىن  بولغ ن  اىگىسى  زېمىننىڭ  بىلەن  ا سم ن 
سەنەىن  قىلغ نمەنكى،                          23     مەن  قەسەم  كۆتۈرۈپ  قول  پەرۋەردىگ ري  
ب شق   سېنىڭ  نە  بويقغاىنىمغ  ت ل  بىر  نە  يىپ  ت ل  بىر  ھەتت  
»مەن  كېيىن:  سەن  بولمىس ،  ا لم يمەن؛  نەرسەڭنى  ھەرق نەرق 

ا بررمنى ب ي قىلىپ قويەوم« دېيىشىڭ مغمكىن.          
ھەمررھ  م ڭ   شغنەرقلا  يېگەن-اىچكىنى،  يىگىتلىرىمنىڭ                 24     شغڭ  
بولغ نلار، يەنى ا نەر، اەشكول ۋە م مرەلەرگە تېگىشلىك اۈلۈشتىن 
اۆزلىرىگە  شغلار  ا لم يمەن؛  ھېچنەرسە  يەنىيمەتتىن  مەن  ب شق ، 

تېگىشلىك اۈلۈشىنى ا لسغن، ــ دېەى.        

     خۇدانىڭ ئابرامغا كۆرۈنۈپ، ئۇنىڭ بىلەن ئەھدە تۈزۈشى           

ا بررمغ      15 سۆز-ك لامى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كېيىن  اىشلاردىن  1         بغ 

مەن  قورقمىغىن؛  ا بررم،  »اەي  كېلىپ:  كۆرۈنۈشتە  ا لامەت 

ـ ياكى »ئاسمان بىلەن زېمىننىڭ ياراتقۇچىسى« 19:14 »ئاسمان بىلەن زېمىننىڭ ياراتقۇچىسى« ـ
24:14 »يىگىتلەر« ــ ئىبراھىمنىڭ ئۆز خىزمەتكارلىرىنى كۆرسىتىدۇ. ئىبراھىمنىڭ ھەمراھلىرى 
ئۆزىگە  ئىبراھىم  بولمىغاچقا،  قىلغۇچىلار  ئېتىقاد  پەرۋەردىگارغا  بەلكىم  مامرە  ۋە  ئەشكول  ئانەر، 

قويغان قاتتىق تەلەپنى )ھېچ غەنىيمەت ئالمايمەن دېگەندەك( ئۇلارنىڭ ئۈستىگە قويمايدۇ.



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   72

ا بررم:  2     لېكىن  دېەى.                         ــ  اىنئ مىڭەۇرمەن«  زور  ۋە  ق لقىنىڭ  اۆزۈم 
ب لىسىز  مەن  م ن ،  بېرىسەن؟  نېمە  م ڭ   پەرۋەردىگ ر،  رەب  اەي  ــ 
دەمەشقلىك  مغشغ  قىلغغاى  ۋررىسلىق  اۆي-بىس تلىرىمغ   تغرس م، 

اەلىئېزەرلا ب ردۇر، ــ دېەى.          
اۆيۈمەە  م ن   بەرمىەىڭ،  نەسىل  ھېچ  م ڭ   م ن ، سەن  يەنە:                 3    ا بررم 

تغرۇۋرتق نلاردىن بىرى م ڭ  ۋررىس بولىەۇ، دېەى.          
               4    شغ ھ م ن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامى اغنىڭغ  كېلىپ: »بغ كىشى 
س ڭ  ۋررىس بولم يەۇ، بەلكى اۆز پغشتغڭەىن بولىەىغ ن كىشى س ڭ  

ۋررىس بولىەۇ«، ــ دېەى.          
               5    شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر اغنى ت شقىرىغ  اېلىپ اىقىپ: ــ اەمەى 
ـ قېنى، اغلارنى س نىي لامسەنكىن؟!  ا سم نغ  ق ررپ يغلتغزلارنى س ن  ـ
ـ دېەى.        ـ سېنىڭ نەسلىڭمغ شغنەرق بولىەۇ، ـ ــ دېەى. ا نەىن اغنىڭغ : ـ
بغ  اغنىڭەىكى  پەرۋەردىگ ر  اىشەنەى؛  پەرۋەردىگ ري                  6    ا بررم 
اغنىڭغ :  7     يەنە  ھېس بلىەى.                          دەپ  ھەقق نىيلىقى  اغنىڭ  اىشەنچنى 
مەن بغ زېمىنغ  اىگە قىلىشق  سېنى ك لەىيەدىكى اغر شەھىرىەىن 

اېلىپ اىقق ن پەرۋەردىگ ردۇرمەن، ــ دېەى.        
اىگە  جەزمەن  اغنىڭغ   مەن  پەرۋەردىگ ر،  رەب  اى  ــ  ا بررم:                 8    لېكىن 

بولىەىغىنىمنى ق نەرق بىلىمەن؟ ــ دەپ سورىەى.          
اۈچ  اىنەك،  بىر  ي شلىق  اۈچ  اۈاۈن  مەن  ــ  اغنىڭغ :                 9    پەرۋەردىگ ر 
ي شلىق بىر اىشى اۆاكە، اۈچ ي شلىق بىر قواق ر بىلەن بىر كەپتەر 

ۋە بىر ب اك  اېلىپ كەلگىن، ــ دېەى.          

ئىبارە  بۇنداق  ياكى  ئىبارە  بۇ  ــ  دېدى«   ... ئابرامغا  سۆز-كالامى  »پەرۋەردىگارنىڭ   1:15
شەخسنى  ئىككىنچى  بىر«دىكى  »ئۈچتە  ئەمەلەىيەتتە  كۆرۈنۈپ،  پات-پات  تەۋرات-زەبۇردا 
كۆرسىتىدۇ )»يۇھ.« 2:1-1نى كۆرۈڭ(.      »مەن ئۆزۈم قالقىنىڭ ۋە زور ئىنئامىڭدۇرمەن« ــ 

باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مەن ساڭا زور ئىنئام بەرگۈچىدۇرمەن«. 
1:15 زەب. 16 :5؛ 18 :2؛ 19 :11

5:15 مىس. 32 :13؛ قان. 10 :22؛ رىم. 4 :18؛ ئىبر. 11 :12. 
6:15 رىم. 4 :3،9،18،22؛ گال. 3 :6؛ ياق. 2 :23. 

7:15 زەب. 105 :13-9
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               10   شغڭ  اغ بغلارنىڭ ھەممىسىنى اېلىپ، اغلارنىڭ ھەربىرسىنى 
يېرىمىغ   بىر  يەنە  يېرىمىنى  قىلىپ،  پ راە  اىككى  يېرىمەىن 
پ راىلىم قغشلارنى  اەمم   قويەى؛  قويغپ  قىلىپ  اغدۇلمغاغدۇل 
ا بررم  اۈستىگە اۈشكەنەە،  ت پلارنىڭ  11    ق ي -قغزيغنلار  ىەى.                        

اغلارنى اۈركۈتۈپ ھەيەىۋەتتى.          
م ن ،  ۋە  ب ستى  اغيقغ  بىر  اېغىر  ا بررمنى  دېگەنەە،  پ ت ي                 12   لېكىن كۈن 
اغنىڭ اۈستىگە دەھشەتلىك بىر ۋەھىمە، تغم ق ررڭغغلغق اۈشتى.                          13   ا نەىن 
پەرۋەردىگ ر ا بررمغ : ــ جەزمەن بىلىشىڭ كېرەككى، سېنىڭ نەسلىڭ 
اۆزلىرىنىڭ بولمىغ ن بىر زېمىنەر مغس پىر بولغپ، شغ يەردىكى خەلقنىڭ 
قغللغقىەر بولىەۇ ۋە شغنەرقلا، بغ خەلق اغلاري  تۆت يۈز يىلغىچە جەبىر-
زۇلغم س لىەۇ.                       14    لېكىن مەن اغلارنى قغللغقق  س لغغاى شغ ت اىپىنىڭ 
اۈستىەىن ھۆكۈم اىقىرىمەن. كېيىن اغلار نغريغن ب يلىقلارنى اېلىپ شغ 
يەردىن اىقىەۇ.                         15    اەمم  سەن بولس ڭ، ا م ن-خ تىرجەملىك اىچىەە ا ت -

10:15 »چۈشەنمە« ــ كونا زامانلاردا ئىككى تەرەپ بىر-بىرى بىلەن ئەھدە تۈزمەكچى بولسا، 
ئاۋۋال كالا ياكى قوينى سويۇپ، ئىككى پارچە قىلىپ پارچىلايتتى؛ ئاندىن ئىككى تەرەپ سويۇپ 
ئىككى پارچە قىلغان مالنىڭ ئوتتۇرىسىدىن تەڭ ئۆتۈپ بىر-بىرىگە قەسەم قىلاتتى. بۇ ئىشنىڭ 
مەنىسى، »قايسىمىز ئەھدىنى بۇزساق، خۇدا ئۇنى بۇ سويغان مالغا ئوخشاش قىلسۇن!« دېمەكلىك 
دېيىلىدۇ.  ئادەتتە »ئەھدە كېسىش«  تۈزۈش«  تىلىدا »ئەھدە  ئىبرانىي  بولۇشى مۇمكىن. شۇڭا 

»يەر.« 8:34، 18-20-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. 
13:15 »سېنىڭ نەسلىڭ ئۆزلىرىنىڭ بولمىغان بىر زېمىندا مۇساپىر بولۇپ، ... بۇ خەلق 
ـ ئىبرانىي تىلىدا شېئىرىي شەكلىدە بولۇپ،  ئۇلارغا تۆت يۈز يىلغىچە جەبىر-زۇلۇم سالىدۇ« ـ

مۇنداقلا ئىپادىلەيدۇ: ــ 
– سېنىڭ نەسلىڭ ئۆزلىرىنىڭ بولمىغان بىر زېمىندا مۇساپىر بولۇپ،

– ئۇلار ئۇلارنىڭ قۇللۇقىدا بولىدۇ
– ئۇلار ئۇلارغا جەبىر-زۇلۇم سالىدۇ

– )جەمىي بولۇپ( تۆت يۈز يىل بولىدۇ
– يەھىدىي ئالىملار بۇ 400 يىلنى مۇنداق ھېسابلادۇ: ــ ئىسھاق )نەسلىڭ( تۇغۇلغان بولۇپ، 60 
ياشقا كىرىپ ياقۇپنى تۇغدۇردى؛ ياقۇپ )ئىسرائىل( 130 ياشقا كىرىپ مىسىرغا چۈشتى؛ ئىسرائىل 

خەمەتى مىسىردا 210 يىل تۇردى؛ جەمىي بولۇپ 400 يىل ئەتراپىدا ئىدى.
13:15 مىس. 12 :40؛ روس. 7 :6؛ گال. 3 :17. 

14:15 مىس. 3 :22؛ 11 :2؛ 12 :35،36. 
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بوۋىلىرىڭغ  قوشغلىسەن؛ اغزۇن اۆمۈر كۆرۈپ ا نەىن دەپنە قىلىنىسەن.
                        16    لېكىن شغ يەردە تۆت اەۋلاد اۆتۈپ، نەسلىڭ بغ يەرگە يېنىپ كېلىەۇ؛ 

اۈنكى ا مورىيلارنىڭ قەبىھلىكىنىڭ زىخى تېخى توشمىەى، دېەى.       
گۆشلەرنىڭ  م ن ،  بولغ نەر،  ق ررڭغغ  پېتىپ  كۈن  بولەىكى،                 17   شغنەرق 
بىر  تغري ن  اىقىپ  اىس-تۈتەك  كېتىۋرتق ن،  اۆتۈپ  اوتتغرىسىەىن 
كۈنى  شغ  كۆرۈنەى.                        18 -19   دەل  مەشئەل  بىر  ي لقغنلغق  بىلەن  اوتەرن 
سېنىڭ  »مەن  ــ  اغنىڭغ :  تۈزۈپ  اەھەە  بىلەن  ا بررم  پەرۋەردىگ ر 
دەري ،  اغلغغ  ت رتىپ  اېقىنىەىن  مىسىرنىڭ  زېمىننى  بغ  نەسلىڭگە 
يەنى اەفررت دەري سىغىچە بېرىمەن؛ يەنى كېنىيلەر، كەنىززىيلار، ك دم
ونىيلار،                                                    20    ھىتتىيلار، پەرىززىيلەر، رەف يىيلار،                          21   ا مورىيلار، ق ن ا نىيلار، 
گىرگ شىيلار ۋە يەبغسىيلارنىڭ يغرتىنى اغلارنىڭكى قىلىمەن« دېەى.          

     ئىسمائىلنىڭ تۇغۇلۇشى           

تغيغپ     16 ب لا  ھېچ  اغنىڭغ   س رري  ا ي لى  ا بررمنىڭ  1         اەمم  

مىسىرلىق  اىسىملىك  ھەجەر  اغنىڭ  لېكىن  بەرمىەى؛ 
مەنىسىنى  قاراپ  ئوبيېكتقا  ئېيتىلغان  سۆز  بۇ  ــ  قوشۇلىسەن«  »ئاتا-بوۋىلىرىڭغا   15:15
روھى  ئۇنىڭ  كېيىن  ئۆلگەندىن  بولسا  كىشى  ئېتىقادلىق  ئاڭلىغۇچى  مۇمكىن.  بېكىتىش 
ئېتىقادسىزلار  روھى  ئۇلارنىڭ  بولسا،  ئېتىقادسىز  كېتىدۇ؛  قېشىغا  روھلىرىنىڭ  ھەققانىيلارنىڭ 

بىلەن بىللە بولىدۇ )»لۇقا« 31:16-19 ۋە »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ(. 
15:15 يار. 25 :7، 8. 

ئىچىدە  قەبىلىلەر  تۇرۇۋاتقان  زېمىنىدا  قانائان  ئامورىيلار  ــ  قەبىھلىكى«  »ئامورىيلارنىڭ   16:15
ـ دېمەك،  »يېتەكچى قەبىلە« ھېسابلىناتتى. »ئامورىيلارنىڭ قەبىھلىكىنىڭ زىخى تېخى توشمىغانىدى« ـ
خۇدا ئۇلارغا توۋا قىلىش پۇرسىتى بەرسىمۇ، ئۇلار توۋا قىلماي، يەنىلا گۇناھقا پېتىپ، خۇدا بېكىتكەن 
چەككە يەتكەندە، ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى بولغان ئىسرائىللار ئارقىلىق ئۇلارنى جازالايدۇ؛ ئىسرائىللار 
ئۇلارنى زېمىنىدىن ھەيدەپ يوقىتىدۇ. بۇ ئىشلار »چۆل-باياۋاندىكى سەپەر«، »قانۇن شەرھى« ۋە 

»يەشۇئا«دا تەپسىلىي تەسۋىرلىنىدۇ. »مىسىردىن چىقىش«تىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
16:15 مىس. 12 :40. 

17:15 »چۈشەنمە« ــ بۇ نەرسىلەرنىڭ ئەھمىيىتى، شۇنداقلا خۇدا ئىبراھىم بىلەن باغلىغان شۇ 
ئەھدە توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.

18:15 -19 يار. 12 :7؛ 13 :15؛ 24 :7؛ 26 :4؛ مىس. 32 :13؛ قان. 1 :8؛ 34 :4. 
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مېنى  پەرۋەردىگ ر  م ن ،  ــ  ا بررمغ :  2    س رري  اىەى؛                          ب ر  دېەىكى  بىر 
تغيغشتىن توستى. اەمەى سەن مېنىڭ دېەىكىمنىڭ قېشىغ  كىرگىن؛ 
ـ دېەى. ا بررم  بەلكىم اغ ا رقىلىق ا ن  بولغپ تىكلىنىشىم مغمكىن، ـ

بولس  س ررينىڭ سۆزىنى قوبغل كۆردى.        
               3    شغنىڭ بىلەن ا بررمنىڭ ا ي لى س رري دېەىكى مىسىرلىق ھەجەرنى 
اۆز اېرى ا بررمغ  توق للىقق  ا پىرىپ بەردى )اغ ۋرقىتت  ا بررم ق ن ا ن 
زېمىنىەر اون يىل اولتغري نىەى(.                         4    ا بررم ھەجەرنىڭ قېشىغ  كىردى 
بولغىنىنى  ھ مىلىەرر  اۆزىنىڭ  اغ  اەمم   بولەى.  ھ مىلىەرر  اغ  ۋە 
بىلگىنىەە، اغ ا ي ل خوج يىنىنى كۆزگە اىلم س بولغپ ق لەى.                          5    س رري 
بېشىڭغ   سېنىڭ  خورلغق  بغ  اۈشكەن  م ڭ   ــ  قېيىەرپ:  ا بررمغ  
اۈشسغن! مەن اۆز دېەىكىمنى قغاىقىڭغ  سېلىپ بەردىم؛ اەمەى اغ 
اۆزىنىڭ ھ مىلىەرر بولغىنىنى كۆرگەنەە مەن اغنىڭ نەزىرىەە كۆزگە 
اوتتغرىمىزدر  مېنىڭ  بىلەن  سەن  پەرۋەردىگ ر  خەير،  اىلىنمىەىم. 

ھۆكۈم اىق رسغن! ــ دېەى.          
نېمە لايىق  قولغڭەىەۇر؛ س ڭ   اۆز  دېەىكىڭ  م ن ،  ــ                 6    ا بررم س رريغ : 
ـ دېەى. بغنىڭ بىلەن س رري اغنىڭغ   كۆرۈنسە اغنىڭغ  شغنى قىلغىن، ـ
ا لەىەىن  اغنىڭ  اغ  بىلەن  بغنىڭ  ب شلىەى؛  قىلىشق   ق تتىقلىق 

قېچىپ كەتتى.          
               7   اەمم  پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى اغنى اۆلەىكى بىر بغلاقنىڭ 
يېنىەىن  بغلاقنىڭ  بويىەىكى  يولىنىڭ  شغر  يەنى  يېنىەر، 
كەلەىڭ،  نەدىن  ھەجەر،  دېەىكى  س ررينىڭ  8      اەي  اغنىڭغ :                          تېپىپ، 

ئوقۇرمەنلەر  بىراق بەزى  ئېلىنىدۇ.  ئىبرانىي تىلىدا »ھاگار« دەپ  »ھەجەر« ــ بۇ ئىسىم   1:16
ئىسمائىلنىڭ ئاپىسىنى »ھەجەر« دەپ ئاتاشقا ئادەتلەنگەن. 

2:16 »بەلكىم ئۇ ئارقىلىق ئانا بولۇپ تىكلىنىشىم مۇمكىن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بەلكىم 
خوجايىننىڭ  ئايال  بويىچە،  ئۆرپ-ئادەتلەر  ۋاقىتتىكى  ئەينى  مۇمكىن«.  قۇرۇلۇشۇم  ئارقىلىق  ئۇ 
دېدىكى ئايال خوجايىننىڭ ئېرىگە بالا تۇغۇپ بەرسە، بالىنى ئايال خوجايىننىڭ بالىسى ھېسابلاشقا 

بولاتتى.
»پەرۋەردىگارنىڭ  كۆرۈڭ.  »تەبىرلەر«نى  ــ  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ   7:16
پەرىشتىسى« تەۋرات دەۋرىدە ئىنتايىن ئالاھىدە بىر شەخس ئىدى. بەزى ئىشلاردا ئۇ خۇدانىڭ 
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ــ مەن خوج يىنىم  ــ دەپ سورىەى. اغ ج ۋرب بېرىپ:  نەگە ب رىسەن؟ 
س ررينىڭ ا لەىەىن قېچىپ اىقتىم، ــ دېەى.         

خوج يىنىڭنىڭ  ا ي ل  ــ  اغنىڭغ :  پەرىشتىسى                 9    پەرۋەردىگ رنىڭ 
قېشىغ  ق يتىپ بېرىپ، اغنىڭ قول ا ستىەر بول، ــ دېەى.          

نەسلىڭنى  سېنىڭ  ــ  يەنە:  اغنىڭغ   پەرىشتىسى                 10    پەرۋەردىگ رنىڭ 
شغنەرق ا ۋۇتىمەنكى، كۆپلۈكىەىن اغنى س ن پ بولغىلى بولم يەۇ، ــ 

دېەى.          
سەن  م ن ،  اغنىڭغ :  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 11    ا نەىن 
دەپ  اىسم اىل  اغنىڭغ   تغيغپ،  اويغل  بىر  سەن  ھ مىلىەررسەن؛ 
ا  جەبىر-ج پ يىڭنى  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  قويغىن؛  ا ت 
قولى  اغنىڭ  بولىەۇ؛  ا دەم  بىر  كەبى  اېشەك  ي ۋر  12    اغ  ڭلىەى.                         
قولى  ا دەمنىڭ  ھەر  شغنىڭەەك  اغزىتىلىەۇ،  ق رشى  ا دەمگە  ھەر 
اغدۇلىەر  قېرىنەرشلىرىنىڭ  اغ  اغزىتىلىەۇ؛  ق رشى  اغنىڭغ  

دېەى.       تغرىەۇ،  ا يرىم 
كۆرگۈاىنى  مېنى  يەردە  مغشغ  »مەن  اۆز-اۆزىگە:                 13   ھەجەر 
پەرۋەردىگ رنى:  قىلغ ن  سۆز  اۆزىگە  دەپ،  كۆردۈم«  ا رقىسىەىن 
14   شغنىڭ  ا تىەى.                          دەپ  تەڭرىەۇرسەن«  كۆرگۈاى  مېنى  »سەن 
ق دەش  اغ  ا ت لەى.  دەپ  »بەاەر-لاھ ي-روي«  قغدۇق:  اغ  بىلەن 

ئورنىدا كۆرۈنەتتى )مەسىلەن، يەنە 7-14-ئايەت، 18-بابنى كۆرۈڭ(.
11:16 »ئىشمائىل« ــ ئىبرانىي تىلىدا  مەنىسى »خۇدا ئاڭلىدى«.

تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  تۇرىدۇ«  ئايرىم  ئۇدۇلىدا  قېرىنداشلىرىنىڭ  »ئۇ   12:16
»قېرىنداشلىرىنىڭ شەرق تەرىپىدە تۇرىدۇ«. مەيلى قايسى تەرجىمىسى توغرا بولسۇن، بېشارەتنىڭ 
ئۇرۇق- ئۆز  ھەتتا  بىلەن،  باشقىلار  ئەۋلادلىرى(  ئۇنىڭ  )ۋە  ئىسمائىل  شۇكى،  مەنىسى  ئاساسىي 

تۇققانلىرى بىلەن ئارىلاشماي ئايرىم تۇرىدۇ ياكى ئۇلارغا ئۆچمەنلىكتە ياشايدۇ.
12:16 يار. 25 :18. 

بىرخىل  باشقا  ــ  كۆردۈم«  ئارقىسىدىن  كۆرگۈچىنى  مېنى  يەردە  مۇشۇ  »مەن   13:16
»مېنى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  يەنە  كۆردۈم«.  كۆرگۈچىنى  »مېنى  پەقەت:  تەرجىمىسى  

كۆرگۈچىنى كۆرۈپمۇ، يەنە تىرىك قالدىم!«.
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ا رىلىقىەىەۇر.        شەھىرىنىڭ  بەرەد  بىلەن 
اغنىڭغ   ھەجەر  ا بررم  بەردى.  تغيغپ  اويغل  بىر  ا بررمغ                  15     ھەجەر 
تغيغپ بەرگەن اويلىغ  اىسم اىل دەپ ا ت قويەى.                         16     ھەجەر ا بررمغ  

اىسم اىلنى تغيغپ بەرگەنەە ا بررم سەكسەن ا لتە ي شت  اىەى.          

بېكىتىشى؛  ئەھدىسىنى  ئۆز       خۇدانىڭ 
ــ خەتنە            بەلگىسى  ئەھدە 

پەرۋەردىگ ر     17 كىرگەنەە،  ي شق   توققغز  توقس ن  1       ا بررم 

تەڭرىەۇرمەن.  ق دىر  مەن  ــ  اغنىڭغ :  كۆرۈنۈپ  ا بررمغ  
سەن مېنىڭ ا لەىمەر مېڭىپ، ك مىل بولغىن.                       2    مەن اۆزۈم بىلەن سېنىڭ 

ـ دېەى.         ا ررڭەر اەھەەمنى بېكىتىپ، سېنى اىنت يىن زور كۆپەيتىمەن، ـ
               3    ا بررم اۆزىنى ت شلاپ يۈزىنى يەرگە يېقىپ ي تتى؛ خغدر اغنىڭ بىلەن 

يەنە سۆزلىشىپ مغنەرق دېەى: ــ          
               4     اۆزۈمگە كەلسەم، م ن ، مېنىڭ اەھەەم سەن بىلەن تۈزۈلگەنەۇر: ــ 
اۈاۈن  5     شغنىڭ  بولىسەن.                        ا تىسى  اەل-مىللەتلەرنىڭ  نغريغن  سەن 

14:16 »بەئەر-لاھاي-روي« ــ مەنىسى »مېنى كۆرگۈچىنىڭ قۇدۇقى«.
14:16 يار. 24 :62؛ 25 :11. 

15:16 گال. 4 :22. 
بەلكىم  سۆز  دېگەن  »شادداي«  »ئەل-شادداي«.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تەڭرى«  »قادىر   1:17
يۆلەنگەن  »مەن  »شادداي«  بىلەن  شۇنىڭ  ــ  چىققان  سۆزدىن  مەنىدىكى  دېگەن  »مۈرە« 
مۈرەم« دېگەندەك يېقىملىق مەنىنى بىلدۈرىدۇ.         »مېنىڭ ئالدىمدا مېڭىپ« ــ خۇداغا 
بار، ئۇلار ئۇنىڭدا مېڭىشى كېرەك. دېمەك،  ئېتىقاد قىلغۇچىلارغا خۇدانىڭ تەييارلىغان بىر يولى 
ئۇقۇمدا  دېگەن  كېرەك«  مېڭىشىم  بويىچە  ۋىجدانىم  تۇرىدۇ،  كۆرۈپ  مېنى  »خۇدا  ئېتىقادچىلار 

ياشايدۇ.
1:17 يار. 5 :22. 

2:17 يار. 12 :2؛ 13 :16؛ 15 :5، 18؛ مىس. 2 :24؛ 6 :4؛ لاۋ. 26 :42. 
بىلەن  سەن  مەن  »مانا،  ياكى  ــ  تۈزۈلگەندۇر«  بىلەن  سەن  ئەھدەم  مېنىڭ  »مانا،   4:17

تۈزگەن ئەھدەم شۇدۇر: -«.
4:17 رىم. 4 :17. 
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سېنىڭ اىسمىڭ بغنىڭەىن كېيىن ا بررم ا ت لم يەۇ، بەلكى اىسمىڭ 
اەل-مىللەتلەرنىڭ  نغريغن  سېنى  مەن  اۈنكى  بولىەۇ؛  اىبررھىم 
ا تىسى قىلەىم.                         6    مەن سېنى اىنت يىن زور كۆپەيتىمەن؛ شغنىڭ بىلەن 
سەنەىن كۆپ اەل-قوۋملارنى پەيەر قىلىمەن، پغشتغڭەىن پ دىش ھلار 
اىقىەۇ.                         7     مەن سەن ۋە سەنەىن كېيىنكى نەسلىڭنىڭ خغدرسى بولغش 
اۈاۈن اۆزۈم سەن ۋە سەنەىن كېيىنكى نەسلىڭنىڭ ا رىسىەر اەبەدىي 
سەنەىن  ۋە  س ڭ   8     مەن  تىكلەيمەن؛                          اەھەەمنى  بغ  سۈپىتىەە  اەھەە 
كېيىنكى نەسلىڭگە سەن ھ زىر مغس پىر بولغپ تغري ن بغ زېمىننى، 
ا ت   سۈپىتىەە  مۈلۈك  بىر  اەبەدىي  زېمىنىنى  ق ن ا ن  پۈتكۈل  يەنى 

قىلىمەن؛ ۋە مەن اغلارنىڭ خغدرسى بولىمەن، ــ دېەى.        
اەھەەمنى  مېنىڭ  اۆزۈڭ  سەن  ــ  يەنە:  اىبررھىمغ   خغدر                 9    ا نەىن 
اەۋلادتىن-اەۋلادق   نەسلىڭمغ  كېيىنكى  سەنەىن  ۋە  اۆزۈڭ  تغتقىن، 
بغنى تغتغشى كېرەك.                         10    مەن سەن بىلەن ۋە سەنەىن كېيىنكى نەسلىڭ 
اەھەەم شغكى،  بولغ ن  كېرەك  تغتغشغڭلار  تۈزگەن، سىلەرنىڭ  بىلەن 
ا ررڭلاردىكى ھەربىر اەركەك خەتنە قىلىنسغن.                         11    شغنىڭ بىلەن سىلەر 
خەتنىلىكىڭلارنى كېسىۋېتىشىڭلار كېرەك؛ بغ مەن بىلەن سىلەرنىڭ 
اەۋلادلىرىڭلار،  12     ب رلىق  بولىەۇ.                          بەلگىسى  اەھەىنىڭ  ا ررڭلاردىكى 
بولسغن،  تغيغلغ نلار  اۆيەە  مەيلى  ا ررڭلاردر،  نەسىلەىن-نەسىلگە 
ي كى اەۋلادىڭلاردىن بولم ي ي تلاردىن پغلغ  سېتىۋېلىنغ نلار بولسغن، 
ھەممە اەركەك سەككىز كۈنلۈك بولغ نەر خەتنە قىلىنسغن.                         13    اۆيۈڭەە 

5:17 »ئىبراھىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاۋراھام«. بۇ ئىسىمنىڭ مەنىسى »نۇرغۇن ئەۋلادلىرىنىڭ 
ئاتىسى« ياكى »كۆپلىگەن خەلقلەرنىڭ ئاتىسى«.

6:17 مات. 1 :6. 
7:17 يار. 13 :15. 

8:17 يار. 15 :18؛ قان. 1 :8. 
10:17 »مەن سەن بىلەن...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەن سىلەر بىلەن«. بۇ »سىلەر« ئىبراھىم ۋە 

بارلىق ئۆيىدىكى ئادەملەرنى كۆرسىتىشى كېرەك.
11:17 روس. 7 :8؛ رىم. 4 :11. 
12:17 لاۋ. 12 :3؛ لۇقا 2 :21. 
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خەتنە  ھەممىسى  سېتىۋرلغ نلارنىڭ  پغلغڭغ   بىلەن  تغيغلغ نلار 
قىلىنىشى كېرەك. شغنەرق قىلغ نەر، مېنىڭ اەھەەم تەنلىرىڭلاردر 
تغرۇپ،  خەتنىلىكى  بولىەۇ.                          14    لېكىن  اەھەە  بىر  اەبەدىي  اورن پ، 
بغزي ن  اەركەك مېنىڭ اەھەەمنى  تېخى خەتنە قىلىنمىغ ن ھەربىر 

ھېس بلىنىپ، اۈزۈپ ت شلىنىەۇ، ــ دېەى.          
               15    خغدر اىبررھىمغ  يەنە سۆز قىلىپ: ــ ا ي لىڭ س ررينى اەمەى س رري 
دەپ ا تىمىغىن، بەلكى اىسمى س ررھ بولسغن.                         16    مەن اغنىڭغ  بەخت-
بەرىكەت بېرىپ، اغنىڭەىنمغ س ڭ  بىر اويغل بېرىمەن. مەن دەرۋەقە 
ا نىسى  اەل-مىللەتلەرنىڭ  اغ  بىلەن  بەرىكەتلەيمەن؛ شغنىڭ  اغنى 

بولىەۇ؛ خەلقلەرنىڭ پ دىش ھلىرىمغ اغنىڭەىن اىقىەۇ، ــ دېەى.        
ۋە  كەتتى  كۈلۈپ  يېتىپ  دۈم  اېتىپ  يەرگە  اۆزىنى  يەنە                 17    اىبررھىم 
توقس ن  بولالارمغ؟  ب لىلىق  ا دەممغ  كىرگەن  ي شق   »يۈز  كۆڭلىەە: 

ي شق  كىرگەن س ررھمغ ب لا تغي رمغ؟!«، ــ دېەى.        
               18    اىبررھىم خغدري : ــ ا ھ، اىسم اىل ا لەىڭەر ي شىس  اىەى! دېەى.        
               19    خغدر اغنىڭغ : ــ ي ق، ا ي لىڭ س ررھ جەزمەن س ڭ  بىر اويغل تغيغپ 
بېرىەۇ. سەن اغنىڭغ  »اىسھ ق« دەپ ا ت قويغىن. مەن اغنىڭ بىلەن 

15:17 »ساراي« ــ بۇ ئىسىمنىڭ  مەنىسى »مېنىڭ مەلىكەم«. لېكىن »ساراھ« بولسا پەقەت 
»مەلىكە« دېگەن مەنىدە. بۇنىڭ ئەھمىيىتى بەلكىم شۇكى، شۇ چاغدىن باشلاپ ساراھ پەقەت 
تۈپەيلىدىن  ئېتىقادى  ئالدىدىمۇ  خۇدا  بەلكى  قالماي،  بولۇپلا  »مەلىكە«  ئۆزىگىلا  ئىبراھىم 

»مەلىكە« دەپ ھېسابلىنىدۇ )»ئىبر.« 11:11نى كۆرۈڭ(.
16:17 »... ئۇ ئەل-مىللەتلەرنىڭ ئانىسى بولىدۇ« ــ ساراھدىن بولغان شۇ ئەل-مىللەتلەر 
»يەھۇدا«، »ئىسرائىل« )ئون قەبىلە( ۋە »ئېدوم« بولىدۇ. ئون قەبىلە سۈرگۈن بولغاندىن كېيىن 

ئۇلاردىن ھازىرقى بىرنەچچە مىللەت شەكىللەنگەن بولۇشى مۇمكىن.
17:17 »ئىبراھىم ... دۈم يېتىپ كۈلۈپ... دېدى« ــ ئىبراھىمنىڭ كۈلگەنلىكى بەلكىم يېرىم 
لېكىن  كېرەك.  بولسا  خۇشاللىقتىن  يېرىم  گۇماندىن،  يېرىم  ئىشەنچسىزلىكتىن،  يېرىم  ئىشەنچ، 
»رىم.« 17:4-21دە دېيىلگەنلەر بويىچە، ئىبراھىم تېزلا تولۇق ئىشەنچكە كەلدى. ئۇنىڭ بولغۇسى 

ئوغلى »ئىسھاق«نىڭ ئىسمىنىڭ مەنىسى »كۈلكە«دۇر.
»ئىسمائىل  بەلكىم،  مەنىسى،  ــ  ئىدى!«  ياشىسا  ئالدىڭدا  سېنىڭ  »ئىسمائىل   18:17
سەن خۇدانىڭ بەخت-بەرىكىتىگە ئېرىشسۇن!« دېگەندەكتۇر. خېلى روشەنكى، ئىبراھىم مۇشۇ 

ۋاقىتقىچە ئىسمائىلنى خۇدا ۋەدە قىلغان ئوغلۇم، دەپ ئۈمىد قىلىپ كەلگەنىدى.
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نەسلى  كېلىەىغ ن  كېيىن  اغنىڭەىن  بغ  تۈزىمەن؛  اەھەەمنى  اۆز 
بىلەن ب يلىغ ن اەبەدىي بىر اەھەە سۈپىتىەە بولىەۇ.                        20   اىسم اىلغ  
كەلسەك، اغنىڭ تويرىسىەىكى دۇا يىڭنى ا ڭلىەىم. م ن ، مەن اغنى 
اغنىڭ  ا ۋۇتىمەن.  زور  اىنت يىن  كۆپەيتىپ،  نەسلىنى  بەرىكەتلەپ، 
پغشتىەىن اون اىككى اەمىر اىقىەۇ؛ مەن اغنى اغلغغ بىر خەلق قىلىم
ەن.                       21    بىررق اەھەەمنى بولس  مەن كېلەر يىلى دەل مغشغ ۋرقىتت  س ررھ 

ـ دېەى.         ـ اىسھ ق بىلەن تۈزىمەن، ـ س ڭ  تغيغپ بېرىەىغ ن اويغل ـ
               22    خغدر اىبررھىم بىلەن سۆزلىشىپ بولغپ، اغنىڭ يېنىەىن يغقىرىغ  

اىقىپ كەتتى.          
اىسم اىلنى،  اويلى  اۆز  اىبررھىم  كۈنىلا  شغ  بىلەن                 23    شغنىڭ 
ھەممىسىنى،  سېتىۋرلغ نلارنىڭ  پغلغ   ۋە  تغيغلغ نلار  اۆيىەە  اۆز 
اغنىڭغ   خغدر  اېلىپ،  اەركەكلەرنى  ب رلىق  اۆيىەىكى  اغنىڭ  يەنى 

اېيتق نەەك اغلارنىڭ خەتنىلىكىنى كېسىپ خەتنە قىلەى.          
توقس ن  قىلىنغ نەر،                 24    اىبررھىمنىڭ خەتنىلىكى كېسىلىپ، خەتنە 
توققغز ي شق  كىرگەنىەى.                          25    اغنىڭ اويلى اىسم اىلنىڭ خەتنىلىكى 
اىەى.                          26 -27    اىبررھىم  ي شت   اۈچ  اون  قىلىنغ نەر،  خەتنە  كېسىلىپ، 
خەتنە  اۆزىەە  كۈننىڭ  شغ  دەل  اىسم اىل  اويلى  اغنىڭ  بىلەن 
قىلىنەى ۋە شغنەرقلا اغنىڭ اۆيىەىكى ھەممە اەر كىشىلەر، مەيلى 
اۆيىەە تغيغلغ ن بولسغن ي كى ي تتىن پغلغ  سېتىۋېلىنغ نلار بولسغن، 

ھەممىسى اغنىڭ بىلەن بىللە خەتنە قىلىنەى.         
                                 

ئەرشتىن چۈشكەن ئۈچ مېھمان           

19:17 »ئىسھاق« ــ مەنىسى »كۈلكە«.
19:17 يار. 18 :10؛ 21 :2. 

20:17 »ئۇلۇغ بىر خەلق« ــ بۇ ئەرەبلەردۇر.
20:17 يار. 16 :10؛ 25 :12،16. 

21:17 يار. 21 :2. 
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اىبررھىمغ      18 يېنىەر  دۇبزررلىقنىڭ  م مرەدىكى  1        پەرۋەردىگ ر 

اۆز  اغ  بولغپ،  ۋرقىت  اىسسىغ ن  اەڭ  كۈن  بغ  كۆرۈنەى؛ 
نەزەر  كۆتۈرۈپ  بېشىنى  اولتغررتتى.                         2   اغ  اىشىكىەە  اېەىرىنىڭ 
سېلىۋىەى، م ن  اغنىڭ اغدۇلىەر اۈچ كىشى اۆرە تغررتتى. اغلارنى كۆرۈپ 
اغ اېەىرىنىڭ اىشىكىەىن قوپغپ، اغلارنىڭ ا لەىغ  يۈگۈرۈپ بېرىپ، 
يەرگە تەگكۈدەك تەزىم قىلىپ:                         3    ــ اى رەببىم، اەگەر پېقىر نەزەرلىرىەە 
اىلتىپ ت ت پق ن بولس م، اۆتۈنىمەنكى، قغللىرىنىڭ يېنىەىن اۆتۈپ 
كەتمىگەيلا؛                         4    ا زيىن  سغ كەلتۈرۈلسغن، سىلەر پغتلىرىڭلارنى يغيغپ 
قغلغڭلارنىڭ  اۆز  اېلىۋېلىڭلار.                          5   سىلەر  ا ررم  تېگىەە  دەرەخنىڭ 
اىق ي،  اېلىپ  ن ن  اىشلەم  بىر  مەن  اۆتكەنىكەنسىلەر،  يېنىەىن 
سىلەر ھ ردۇقغڭلارنى اىقىرىپ، ا نەىن اۆتۈپ كەتكەيسىلەر، دېەى. 
دېۋىەى،                          6   اىبررھىم  قىلغىن،  اېيتقىنىڭەەك  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغلار 
اېەىرىغ  س ررھنىڭ قېشىغ  يۈگۈرۈپ كىرىپ، اغنىڭغ : ــ اۈچ درس 

ـ دېەى.         اېسىل اغنەىن تېز خېمىر يغيغرۇپ توق چ اەتكىن، ـ
بىر  اوبەرن  يغمررن  بېرىپ،  يۈگۈرۈپ  پ دىسىغ   ك لا  اىبررھىم                 7   ا نەىن 

موزرينى ت للاپ، ا كىرىغ  ت پشغردى؛ اغ بغنى تېزلا تەيي ر قىلەى.          
اېلىپ  موزرينى  تەيي رلاتق ن  ۋە  سۈت  م ي،  سېرىق  اىبررھىم                 8 -9   ا نەىن 
كېلىپ، اغلارنىڭ ا لەىغ  تغتغپ، اۆزى دەرەخنىڭ تېگىەە اغلارنىڭ ا لەىەر 
اۆرە تغردى؛ اغلار اغلاردىن يېەى. اغلار اغنىڭەىن: ا ي لىڭ س ررھ نەدە، دەپ 

ـ م ن ، اېەىردر، دېەى.           سورىۋىەى، اغ ج ۋرب بېرىپ: ـ
جەزمەن  قېشىڭغ   ۋرقىتت   مغشغ  يىلى  كېلەر  مەن  ــ                                             10   بىرسى: 
ق يتىپ كېلىمەن، ۋە م ن  اغ ۋرقىتت  ا ي لىڭ س ررھنىڭ بىر اويلى 
اېەىرنىڭ  كەينىەىكى  اغنىڭ  بولس   س ررھ  دېەى.  ــ  بولىەۇ، 

2:18 ئىبر. 13 :2. 
مېھماننىڭ  بۇ  ئىبراھىم  قارىغاندا  سۆزىگە  بۇ  »ئادوناي«.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »رەببىم«   3:18

پەرۋەردىگار ئىكەنلىكىنى بىلىپ يەتكەنىدى.
لىتر ئۇن بولۇشى  »ئۈچ داس« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۈچ سېئاھ«. ئۈچ سېئاھ، بەلكىم 22   6:18

مۇمكىن ئىدى.
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اىشىكىەە تغرۇپ، بغلارنى ا ڭلاۋرت تتى.       
ق لغ نىەى؛  قېرىپ  ي شىنىپ،  اىككىسى  س ررھ  بىلەن                 11     اىبررھىم 
س ررھت  ا ي ل كىشىلەردە بولىەىغ ن ا دەت كۆرۈش توخت پ ق لغ نى
دى.                         12     شغڭ  س ررھ اۆز اىچىەە كۈلۈپ: ــ مەن شغنچە قېرىپ كەتكەن 
كەتكەن  قېرىپ  اېرىممغ  كۆرەلەرمەنمغ؟  لەززەت  ررستتىنلا  تغرس م، 

تغرس ؟ ــ دەپ خىي ل قىلەى.       
قېرىپ  »مەن  س ررھنىڭ:  ــ  اىبررھىمغ :                 13   پەرۋەردىگ ر 
كۈلگىنى  دەپ  تغي رمەنمغ؟«  ب لا  ررستتىنلا  تغرس م،  كەتكەن 
تىلسىم ت اىش  بولم يەىغ ن  نېمىسى؟                          14   پەرۋەردىگ ري  مغمكىن 
ب رمغ؟ بېكىتكەن ۋرقىتت ، يەنى كېلەر يىلى دەل بغ ا يەر ق يتىپ 

ــ دېەى.         اغ ۋرقىتت  س ررھنىڭ بىر اويلى بولىەۇ،  ۋە  كېلىمەن 
قىلەى.  اىنك ر  دەپ  كۈلمىەىم،  ــ  كېتىپ:  قورقغپ  س ررھ                 15    اەمم  

لېكىن اغ: ــ ي ق، سەن كۈلەۈڭ، ــ دېەى.          

     ئىبراھىمنىڭ خۇدادىن جىيەنى لۇت ئۈچۈن ئۆتۈنۇشى                   
         16    ا نەىن بغ زرتلار اغ يەردىن قوپغپ، سودوم تەرەپكە نەزىرىنى ا يەۇردى. 

اىبررھىممغ اغلارنى اغزىتىپ، اغلار بىلەن بىللە م ڭەى.          
ـ مەن قىلىەىغ ن اىشىمنى اىبررھىمەىن يوشغرس م بول                17    پەرۋەردىگ ر: ـ
ۋە  اەل اىقىەۇ  بىر  ۋە كۈالۈك  اغلغغ  اىبررھىمەىن  18     اۈنكى  رمەۇ؟                         
شغنىڭەەك يەر يۈزىەىكى ب رلىق اەل-مىللەتلەر اغ ا رقىلىق بەخت-
بەرىكەتكە مغيەسسەر بولىەىغ ن تغرس ؟                        19     اۈنكى مەن اغنى بىلىپ 
ت للىغ نمەن؛ اغ اوقغم اۆز ب لىلىرىنى ۋە اغنىڭ اۆيىەىكىلەرنى اۆزىگە 

10:18 »بىرسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ«.
10:18 يار. 17 :21،19؛ 21 :2. 

11:18 يار. 17 :17؛ رىم. 4 :19؛ ئىبر. 11 :11. 
12:18 ھاك. 19 :26؛ 1پېت. 3 :6. 
14:18 مات. 19 :26؛ لۇقا 1 :37. 

17:18 ئام. 3 :7. 
18:18 يار. 12 :3؛ 22 :18؛ 26 :4؛ روس. 3 :25؛ گال. 3 :8. 
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اەگەشتۈرۈپ، اغلاري  پەرۋەردىگ رنىڭ يولىنى تغتغپ، ھەقق نىيلىقنى 
ۋە ا درلەتنى يۈرگۈزۈشنى اۆگىتىەۇ. بغنىڭ بىلەن مەنكى پەرۋەردىگ ر 

اىبررھىم تويرۇلغق قىلغ ن ۋەدەمنى اەمەلگە ا شغرىمەن، ــ دېەى.        
ــ »سودوم ۋە گوموررر تويرۇلغق                 20    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دېەى: 
گغن ھى  اغلارنىڭ  كۈالۈك،  ن ھ يىتى  درد-پەري د  كۆتۈرۈلگەن 
اۈشىمەن،  ھ زىرلا  21    مەن  اۈاۈن،                          بولغىنى  اېغىر  اىنت يىن 
قىلمىشلىرى ررستتىنلا شغ درد-پەري دلاردىن م ڭ  مەلغم بولغ نەەك 
شغنچە رەزىلمغ، بىلىپ ب ق ي؛ اغنچە رەزىل بولمىغ نەىمغ، مەن اغنى 

بىلىشىم كېرەك«.         
تەرەپكە  قوزيىلىپ، سودوم  يەردىن  اغ  بغ كىشىلەر  بىلەن                 22   شغنىڭ 
اۆرە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنىلا  اىبررھىم  لېكىن  ا لەى.  يول 

تغررتتى.        
               23   اىبررھىم يېقىن بېرىپ: ــ سەن ررستتىنلا ھەقق نىيلارنى رەزىللەر 
بىلەن قوشغپ ھ لاك قىلامسەن؟                          24   شەھەردە اەللىك ھەقق نىي كىشى 
قىلامسەن،  ھ لاك  ج ينى  شغ  ررستتىنلا  سەن  مغمكىن؛  بولغشى  ب ر 
قىلم مسەن؟  كەاۈرۈم  ج ينى  اغ  اۈاۈن  كىشى  ھەقق نىي  اەللىك 
                         25   ي ق، ي ق! بغ اىش سەنەىن نېرى بولغ ي! ھەقق نىيلارنى رەزىللەرگە 
مغا مىلە  اوخش ش  رەزىللەرگە  ھەقق نىيلاري   اۆلتۈرۈپ،  قوشغپ 
سوررقچىسى  ج ھ ننىڭ  پۈتكۈل  بولغ ي!  نېرى  سەنەىن  قىلىش 
ئۇنىڭ  ۋە  بالىلىرىنى  ئۆز  چوقۇم  ئۇ  تاللىغانمەن؛  بىلىپ  ئۇنى  مەن  »چۈنكى   19:18
ئۆيىدىكىلەرنى ئۆزىگە ئەگەشتۈرۈپ، ...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى مەن... 
ئۇ ئۆز بالىلىرىنى ۋە  ئۆيىدىكىلەرنى ئۆزىگە ئەگەشتۈرۈپ، ئۇلارغا پەرۋەردىگارنىڭ يولىنى تۇتقۇزۇپ، 
بۇنداق  لېكىن  تاللىۋالدىم«.  بىلىپ  ئۇنى  دەپ  ئۆگەتسۇن  ئادالەتنى   ۋە  ھەققانىيلىقنى  ئۇلارغا 

تەرجىمە ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىغا ئانچە ماس كەلمەيدۇ.
پەرياد  بۇ  ــ  داد-پەرياد«  كۆتۈرۈلگەن  توغرۇلۇق  گوموررا  بىلەن  »سودوم   20:18
شۈبھىسىزكى، سودوم بىلەن گوموررا تەرىپىدىن خورلانغان ۋە زۇلۇم يېگەنلەردىن كۆتۈرۈلگەن بولسا 

كېرەك )»ئەز.« 49:16نى كۆرۈڭ(.
قالغان  قالدى؛  بىلەن  ئىبراھىم  پەرۋەردىگار  بويىچە،  بايانلار  كېيىنكى  ــ  »بۇ كىشىلەر«   22:18
ئىككى زات سودومغا ماڭىدۇ ۋە شۇ يەردە )19-باب( لۇتنى قۇتقۇزۇۋالىدۇ. شۇ ئىككى زات پەرىشتىلەر 

ئىدى )1:19(.
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ا درلەت يۈرگۈزمەمەۇ؟ ــ دېەى.        
اەللىك  شەھىرىەە  سودوم  مەن  اەگەر  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 26   پەرۋەردىگ ر 
ـ دېەى.           ھەقق نىينى ت پس م، اغلار اۈاۈن پۈتكۈل ج ينى ا ي پ ق لىمەن، ـ
بىلەن  توپ   پەقەت  مەن  م ن   ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اىبررھىم                 27     ا نەىن 
يەنە  سۆزلەشكىلى  بىلەن  اىگەم  مەن  بولس ممغ،  اىب رەت  كۈلەىن 
كەم  كىشى  بەش  ھەقق نىيەىن  اەللىك  شغ  پېتىن لىەىم.                          28     مغب در 
بولس ، سەن بغ بەش كىشىنىڭ كەم بولغىنى اۈاۈن پۈتكۈل شەھەرنى 

يوقىت مسەن؟ ــ دېەى. 
ـ اەگەر مەن شغ يەردە قىرىق بەشنى ت پس ممغ، اغنى يوق تم يمەن، دېەى.           اغ: ـ
               29    اىبررھىم اغنىڭغ  سۆزىنى درۋرم قىلىپ: ــ شغ يەردە قىرىق كىشىلا 
تېپىلىشى مغمكىن، دېۋىەى، پەرۋەردىگ ر: ــ بغ قىرىقى اۈاۈن اغنى 

يوق تم يمەن، ــ دېەى.         
يەنە سۆز  مەن  بولمىغ يسەن،  خ پ   اىگەم،  اى  قىلىپ:  يەنە سۆز                 30    اغ 

قىلاي. شغ يەردە اوتتغزى تېپىلىشى مغمكىن؟ ــ دېەى. 
اغ: ــ اەگەر مەن اغ يەردە اوتتغزنى ت پس ممغ، يوق تم يمەن، ــ دېەى.          

               31    اغ يەنە سۆز قىلىپ: ــ م ن  اەمەى مەن اىگەم بىلەن سۆزلەشكىلى 
ـ دېەى. جۈراەت قىلەىم؛ شغ يەردە يىگىرمىسى تېپىلىشى مغمكىن، ـ
پەرۋەردىگ ر سۆز قىلىپ: بغ يىگىرمىسى اۈاۈن اغ يەرنى يوق تم يمەن، 

ــ دېەى.         
بىر  مغشغ  پەقەت  مەن  بولمىغ ي،  خ پ   اىگەم،  اى  ــ  سۆزلەپ:                 32    اغ 
قېتىملا سۆز قىلاي! شغ يەردە اونى تېپىلىشى مغمكىن، دېۋىەى، اغ 

ج ۋرب بېرىپ: ــ مەن اونى اۈاۈن اغنى يوق تم يمەن، ــ دېەى.          
بولغ نەىن كېيىن كەتتى؛  بىلەن سۆزلىشىپ  اىبررھىم                 33    پەرۋەردىگ ر 

اىبررھىممغ اۆز ج يىغ  ق يتىپ كەتتى.          

     سودوم شەھىرىدىكىلەرنىڭ رەزىللىكى           

25:18 رىم. 3 :6. 
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شغ     19 كەلەى؛  يېتىپ  سودومغ   كەاتە  پەرىشتە  1        اىككى 

ا يەر لغت سودومنىڭ دەرۋرزىسىەر اولتغررتتى. لغت اغلارنى 
تەگكۈدەك  يەرگە  يۈزى  اىقىپ  ا لەىغ   تغرۇپ،  اورنىەىن  كۆرۈپلا 
تەزىم قىلىپ:                         2    ــ م ن ، اەي خوجىلىرىم، كەمىنىلىرىنىڭ اۆيىگە 
اەتە  ا نەىن  ق لغ يسىلەر؛  قونغپ  يغيغپ  پغتلىرىڭلارنى  اۈشۈپ 
ج ۋربەن:  بغلار  دېۋىەى،  بولىەۇ،  اىقس ڭلارمغ  يولغ   قوپغپ  سەھەر 

ــ ي ق، بىز شەھەر مەيەرنىەر كەالەيمىز، ــ دېەى.        
اغلارنى اىڭ تغتغۋىەى، ا خىر اغلار اغنىڭ بىلەن بېرىپ  اغ                 3   اەمم  
توق الارنى  پېتىر  سېلىپ،  درستىخ ن  اغلاري   اغ  كىردى.  اۆيىگە 

پىشغرۇپ بەردى، اغلار يىزرلانەى.        
سودومنىڭ  يەنى  شەھەردىكىلەر،  ي تمىغ نىەى،  تېخى                 4    اغلار 
مەھەللىلەردىن  ھەرق يسى  ھەممىسى  قېرى  ي ش،  اەركەكلىرى، 
كېلىپ اۆينى قورشىۋرلەى؛                          5   اغلار لغتنى ا قىرىپ اغنىڭغ : ــ بۈگۈن 
كەاتە سېنىڭكىگە كىرگەن ا دەملەر قېنى؟ اغلارنى بىزگە اىقىرىپ 

بەر، بىز اغلار بىلەن يېقىنچىلىق قىلىمىز، ــ دېەى.         
اىشىكنى  اىقىپ،  قېشىغ   اغلارنىڭ  ا لەىغ ،  دەرۋرزىنىڭ                 6    لغت 
رەزىللىكنى  مغنەرق  بغرردەرلىرىم،  اەي  ــ  يېپىۋېتىپ،                          7    اغلاري : 
قىلم ڭلار!                          8    م ن ، تېخى ھېچ اەر بىلەن بىللە بولمىغ ن اىككى قىزىم 
بىلەن خ لىغىنىڭلارنى  اغلار  بېرەي.  اغلارنى سىلەرگە اىقىرىپ  ب ر؛ 
ا ستىغ   س يىسى  اۆگزەمنىڭ  ا دەملەر  بغ  اەمم   قىلىڭلار. 

كىرگەنىكەن، سىلەر اغلارنى ھېچنېمە قىلم ڭلار! ــ دېەى.          
               9    لېكىن اغلار ج ۋرب بېرىپ: »نېرى تغر!« دېگىنىچە، يەنە: ــ بغ يەردە 
س ڭ   اەمەى  بولم قچىمىكەن؟  ھ كىم  مغس پىر  بغ  كەلگەن  تغرۇشق  
ـ دەپ لغتنى قىست پ،  اغلاري  قىلغ نەىنمغ بەتتەر ي م نلىق قىلىمىز! ـ

ـ كونا زامانلاردا پەقەت شەھەرنىڭ مۆتىۋەرلىرى ۋە ئاقساقاللىرى  1:19 »دەرۋازىسىدا ئولتۇراتتى« ـ
دەرۋازىدا ئولتۇرۇشقا مۇيەسسەر ئىدى. شۇڭا لۇت سودوم شەھىرىدە »مۆتىۋەر« ھېسابلىناتتى.

2:19 يار. 18 :4. 
3:19 ئىبر. 13 :2. 
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اىشىكنى اېقىشق  ب ستغرۇپ كەلەى.       
اۆز  اۆيگە  لغتنى  اغزىتىپ  قوللىرىنى  كىشى  اىككى  اغ                 10   اەمم  
اۆينىڭ  ت قىۋرلەى                          11   ۋە  اىشىكنى  اەكىرىۋېلىپ،  ت رتىپ  قېشىغ  
ت رتىپ  كىچىكىەىن  ا دەملەرنى  ا لەىەىكى  دەرۋرزىسىنىڭ 
اوڭىغىچە كورلغقق  مغپتىلا قىلەى؛ شغنىڭ بىلەن اغلار دەرۋرزىنى 

اىزدەپ، ھ لىەىن كەتتى.          

     لۇتنىڭ سودومدىن قېچىشى                   
كىمىڭ  بىرەر  يەنە  يەردە  مغشغ  ــ  لغتق :  اىككەيلەن           12   ا نەىن 
ب شق   ي كى شەھەردە  ۋە  قىزلىرىڭ  ي كى  اويغل  ب رمغ؟ كۈيئويغل، 
كەتكىن!                          13   اۈنكى  اېلىپ  يەردىن  بغ  اغلارنى  بولس   ا دەملىرىڭ 
كۆتۈرۈلگەن  تويرۇلغق  اغلار  اۈنكى  يوقىتىمىز؛  يەرنى  بغ  بىز 
بولغ چ،  كۈالۈك  اىنت يىن  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  درد-پەري د 

دېەى.           ــ  اەۋەتتى،  يوقىتىشق   اغنى  بىزنى  پەرۋەردىگ ر 
ا لىەىغ ن  قىزلىرىنى  اىقىپ،  ت شقىرىغ   لغت  بىلەن                 14    شغنىڭ 
بولغغسى كۈيئويغللىرىنىڭ قېشىغ  بېرىپ: »اەمەى قوپغپ بغ يەردىن 
اىقىپ كېتىڭلار؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر شەھەرنى يوقىتىەۇ« ــ دېەى. 
نەزىرىگە ا قچ ق قىلغ نەەك  بولغغسى كۈيئويغللىرىنىڭ  اغ  اەمم  

كۆرۈنەى.          
ـ اەمەى قوپغپ ا ي لىڭ                 15    ت ڭ ا تق نەر، پەرىشتىلەر لغتنى ا لەىرىتىپ: ـ
بولمىس  شەھەرنىڭ  ا لغىن؛  قىزىڭنى  اىككى  بىلەن قېشىڭەىكى 

قەبىھلىكىگە اېتىلىپ قېلىپ، ھ لاك بولىسەن، ــ دېەى.          
اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  تغري نەر،  بولغپ  ا رىس لەى  تېخىچە  اغ                 16    اەمم  
رەھىم قىلغ نلىقى اۈاۈن، اغ اىككىيلەن لغتنىڭ قولىنى، ا ي لىنىڭ 
شەھەرنىڭ  اغلارنى  تغتغپ،  قوللىرىنى  قىزىنىڭ  اىككى  ۋە  قولىنى 
اىق ري نەىن  قويەى.                          17    اغلارنى  اورۇنلاشتغرۇپ  اەاىقىپ،  سىرتىغ  
ـ جېنىڭنى اېلىپ  كېيىن شغ اىش بولەىكى، اغلاردىن بىرى اغنىڭغ : ـ

9:19 مىس. 2 :14؛ روس. 7 :27؛ 2پېت. 2 :7، 8. 
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ق چ، ھ لاك بولم سلىقىڭ اۈاۈن كەينىڭگە ق رىم ي، تۈزلەڭلىكتىكى 
ھېچ يەردە توختىم ي، ت يق  ق اقىن! ــ دېەى.          

               18    لېكىن لغت اغلاري : ــ اغنەرق بولمىغ ي، اەي خوج م، اۆتۈنۈپ ق لاي!                         
19     م ن ، كەمىنەڭ كۆزۈڭەە اىلتىپ ت ت پتى، جېنىمنى قغتقغزدۇڭ، م ڭ  

اغنەرق  ق ا لم يمەن؛  ت يق   مەن  اەمم   كۆرسەتتىڭ؛  مەرھەمەت  زور 
قىلس م، م ڭ  بىرەر ا پەت اۈشۈپ، اۆلۈپ كېتەرمەنمىكىن.                          20    ق رر، ا ۋۇ 
ب رس  بولغغدەك ن ھ يىتى يېقىن اىكەن، شغنەرقلا  شەھەرگە قېچىپ 
كىچىك شەھەر اىكەن! اۆتۈنۈپ ق لاي، مېنىڭ شغ يەرگە قېچىشىمغ  
يول قويغ يسەن! اغ كىچىك شەھەر اەمەسمغ؟! جېنىم شغ يەردە ا م ن 

ق لىەۇ! ــ دېەى.         
               21     پەرىشتە اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ خەير، بغ اىشتىمغ س ڭ  م قغل 
بولاي، سەن اېيتق ن شغ شەھەرنى ۋەيررن قىلم ي.                          22     اەمەى اغ يەرگە 
ب رمىغغاە  يېتىپ  يەرگە  شغ  سەن  اۈنكى  ب ريىن؛  قېچىپ  تېزدىن 
ھېچ اىش قىلالم سمەن، ــ دېەى. شغڭ  اغ شەھەرنىڭ اىسمى »زوا ر« 

دەپ ا ت لغ ن.       

18:19 »خوجام« ــ ياكى »رەببىم«.
22:19 »زوئار« ــ مەنىسى »كىچىك«.       

بەش  »تۈزلەڭلىكتىكى  ئەسلىدە  زوئار   )1( ئىدى:  غەلىتە  تولىمۇ  ئىلتىماسى  بۇ  –لۇتنىڭ 
سودومغا  شۇنداقلا  ئىدى.  مۇناسىۋەتتە  يېقىن  بىلەن  سودوم   ،)2:14( بولۇپ  بىرى  شەھەر«دىن 
زوئارنى  ئەسلىدە  پەرىشتىلەر  شۇڭا  ئىدى.  مۇمكىن  بولۇشى  قالغان  پېتىپ  گۇناھلارغا  ئوخشاش 
يوقاتماقچى بولغان )22-ئايەت(؛ )2( لۇت سودوم شەھىرىنىڭ گۇناھلىرىنى ۋە خەتەرلىكىنى ئوبدان 
)3( گەرچە  بولدى؛  قاچماقچى  بىر شەھەرگە  يەنە  ئوخشايدىغان  ئۇنىڭغا  يەنىلا  تۇرۇپمۇ،  بىلىپ 
»تاغقا  يەنىلا  ئۇ  بولسىمۇ،  قۇتقۇزغان  ئائىلىسىدىكلىرىنى  ۋە  ئۇنى  بىلەن  يول  ئاجايىب  خۇدا 
قېچىش«تىن قورقتى، ئۇ بەلكى »بىرەر ئاپەت بېشىمغا چۈشۈشى مۇمكىن« دەپ ئويلىغان بولۇشى 
مۇمكىن. بۇلار ئۇنىڭ ئېتىقادسىزلىقى ئىدى. )4( بىزنىڭچە، ئۇنىڭ شۇنداق ئىلتىماس قىلىشىنىڭ 
سەۋەبى، ئۇ »»سېپىللىق شەھەر« ئىچىدە تۇرسام ئامان-ئېسەن بولىمەن« دەپ بىلدى. ئىبراھىم 
بولسا خۇدانىڭ باشپاناھلىقىغا ئىشىنىپ، سېپىلسىز چېدىرلاردا تۇرۇپ، تولىمۇ خاتىرجەم ياشىدى. 
قىلدى  ماكان  يەرنى  تاغقا چىقىپ شۇ  يەنىلا  بولالماي  خاتىرجەم  زوئاردا  لۇت  بېرىپ  ئاخىر   )5(

)30-ئايەت(. بۇ ۋەقەلەر توغرۇلۇق يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىمۇ ئازراق توختىلىمىز.
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     سودوم بىلەن گومورا شەھەرلىرىنىڭ ۋەيران قىلىنىشى                   
اېچىلغ نىەى.  يۈزىگە  يەر  نغرى  كۈن  ب ري نەر  يېتىپ  زوا ري            23    لغت 
گومورررنىڭ  بىلەن  سودوم  پەرۋەردىگ ردىن  پەرۋەردىگ ر  ا يەر                           24   شغ 
شەھەرلەرنى،  25    شغ  ي يەۇرۇپ،                        اوت  ۋە  گۈڭگۈرت  اەرشتىن  اۈستىگە 
ۋە  ا ھ لىلەر  ب رلىق  شەھەرلەردىكى  ھەمەە  تۈزلەڭلىكنى  پۈتكۈل 

يەردىن اۈنگەنلەرنى قوشغپ بەرب ت قىلەى.          
               26    لېكىن لغتنىڭ ا رقىسىەىن م ڭغ ن ا ي لى كەينىگە ق رىۋىەى، تغز 

تۈۋرۈككە ا يلىنىپ ق لەى.        
پەرۋەردىگ رنىڭ  اىلگىرى  قوپغپ  اىبررھىم  ت ڭ سەھەردە،                 27    اەتىسى 
تەرەپكە،  گوموررر  بىلەن  اىقىپ،                         28    سودوم  ج يغ   تغري ن  ا لەىەر 
يەر  م ن ،  نەزەر سېلىۋىەى،  يېرىگە  تۈزلەڭلىكنىڭ ھەممە  شغنەرقلا 
يۈزىەىن خغمەرننىڭ تۈتۈنىەەك تۈتۈن اۆرلەۋرتقىنىنى كۆردى.                          29    اەمم  
ۋەيررن  شەھەرلەرنى  تۈزلەڭلىكتىكى  اغ  خغدر  بولەىكى،  شغنەرق 
اغ اىبررھىمنى اېسىگە اېلىپ، لغت تغري ن شەھەرلەرنى  قىلغ نەر، 

بەرب ت قىلغ نەر اغنى ب لايىئ پەتنىڭ اىچىەىن اىقىرىپ قغتقغزدى.        

     لۇت ۋە ئۇنىڭ قىزلىرى                   
زوا ردىن كېتىپ،  زوا ر شەھىرىەە تغرۇشتىن قورقق اق ،           30    اەمم  لغت 
ت يق  اىقىپ، اىككى قىزى بىلەن شغ يەردە م ك نلاشتى. اغ اىككى 
ــ  قىز كىچىكىگە:  تغردى.                          31    اەمەى اوڭ  اۆڭكۈردە  بىر  بىلەن  قىزى 
بغ  بويىچە  ق اىەە-يوسغنى  دۇني نىڭ  كەتتى؛  قېرىپ  بولس   ا تىمىز 
ق لمىەى.  كىشى  اەر  ھېچ  قىلىەىغ ن  يېقىنچىلىق  بىزگە  يغرتت  

24:19 »شۇ چاغدا پەرۋەردىگار پەرۋەردىگاردىن... « ــ بۇ ئايەتنىڭ بىردىنبىر چۈشەنچىسى 
خۇدانىڭ »ئۈچتە بىر« بولغانلىقىدۇر.  يەش. 13 :19، يەر. 50 :40، ئام. 4 :11نىمۇ كۆرۈڭ.

24:19 قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 20 :16؛  18:49؛ 50 :40؛ يىغ. 4 :6؛ ئ ەز. 16 :50؛ ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ زەف. 
2 :9؛ لۇقا 17 :29؛ 2پېت. 2 :6؛ يەھ. 7. 

26:19 لۇقا 17 :32. 
ئېسىگە  ئىبراھىمنى  »خۇدا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئېلىپ...«  ئېسىگە  ئىبراھىمنى  »ئۇ   29:19

ئېلىپ...«.
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                         32   قېنى، ا تىمىزنى ش ررب بىلەن مەست قىلىپ قويغپ، اغنىڭ بىلەن 
ا تىمىزنىڭ  كۆرۈپ  پەرزەنت  بىز  قىلس ق،  شغنەرق  ي ت يلى؛  بىللە 

اغرۇقىنى ق لەۇررلايمىز، ــ دېەى.          
               33    شغنىڭ بىلەن اغلار اغ كېچىسى ا تىسىغ  ش ررب اىچكۈزۈپ مەست 
قىلىپ قويغپ، اوڭ قىزى كىرىپ ا تىسى بىلەن ي تتى. لېكىن لغت 

اغنىڭ كىرىپ ي تقىنىنىمغ، قوپغپ كەتكىنىنىمغ ھېچ سەزمىەى.          
ا خش م  مەن  م ن ،  ــ  كىچىكىگە:  اوڭى  بولەىكى،  شغنەرق                 34   اەتىسى 
ا ت م بىلەن ي تتىم؛ بۈگۈن كەاتىمغ اغنىڭغ  يەنە ش ررب اىچكۈزەيلى؛ 
شغنىڭ بىلەن سەن كىرىپ اغنىڭ بىلەن ي تقىن؛ شغنەرق قىلىپ، ھەر 
ـ دېەى.           اىككىمىز پەرزەنت كۆرۈپ ا تىمىزنىڭ نەسلىنى ق لەۇررلايمىز، ـ
               35    شغنىڭ بىلەن اغلار اغ كېچىسى ا تىسىغ  ش ررب اىچكۈزۈپ مەست 
بىللە  بىلەن  اغنىڭ  تغرۇپ  اورنىەىن  قىزى  كىچىك  قويغپ،  قىلىپ 
كەتكىنىنىمغ  قوپغپ  ي تقىنىنىمغ،  كىرىپ  اغنىڭ  لغت  اەمم   ي تتى. 

ھېچ سەزمىەى.          
               36    شغنەرق قىلىپ، لغتنىڭ اىككىلا قىزى اۆز ا تىسىەىن ھ مىلىەرر 
موا ب  اېتىنى  اغنىڭ  تغيغپ،  اويغل  بولس   ق لەى.                          37    اوڭى  بولغپ 

قويەى؛ اغ بۈگۈنكى موا بىيلارنىڭ ا تىسىەۇر.        
اغ  قويەى.  بەن-ا ممى  اېتىنى  اغنىڭ  تغيغپ،  اويغل                 38    كىچىكىمغ 

بۈگۈنكى ا ممونىيلارنىڭ ا تىسىەۇر.        

     ئىبراھىم بىلەن ئابىمەلەك           

نەگەۋگە     20 تەرەپتىكى  جەنغب  اىقىپ،  يەردىن  اغ  1         اىبررھىم 

كۆاۈپ كېلىپ، ق دەش بىلەن شغرنىڭ ا رىلىقىەر تغرۇپ ق لەى؛ 
اىبررھىم  يەردە  اولتغررقلاشتى.                         2    شغ  گەررردر  كېيىن  مەزگىلەىن  بىر 
دېگەنىەى.  سىڭلىمەۇر«،  مېنىڭ  »اغ  تويرىسىەر:  س ررھ  ا ي لى 

37:19 »موئاب« ــ »ئاتىنىڭ سۈيى« ياكى »ئاتىدىن بولغان«.
38:19 »بەن-ئاممى« ــ مەنىسى: »خەلقىمنىڭ ئوغلى«.
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شغنىڭ بىلەن گەرررنىڭ پ دىش ھى ا بىمەلەك ا دەم اەۋەتىپ، س ررھنى 
اۆزىگە خوتغن بولغشق  اېلىۋرلەى.        

كېلىپ  ا بىمەلەككە  خغدر  اۈشىەە  كېچىسى  كۈنى  بىر                 3    لېكىن 
اغنىڭغ : ــ م ن ، سەن اۆزۈڭگە اېلىۋرلغ ن ا ي ل سەۋەبىەىن اەمەى 
اۆلگەن ا دەمەۇرسەن؛ اۈنكى اغ ب شق  بىرسىنىڭ ا ي لىەۇر ــ دېەى.          
اغ  قىلمىغ نىەى.  يېقىنچىلىق  تېخى  اغنىڭغ   ا بىمەلەك                 4    اەمم  
5    اغ  قىلامسەن؟                          ھ لاك  خەلقنىمغ  بىر  ھەقق نىي  رەب،  اى  ــ  خغدري : 
اۆزىمغ م ڭ : »اغ مېنىڭ سىڭلىم« دەپ اېيتمىەىمغ؟ يەنە كېلىپ، بغ 
ا ي لمغ »اغ مېنىڭ ا ك م«، دەپ اېيتق نىەى. مەن بولس م س پ كۆڭلۈم 

ۋە دۇرۇس نىيىتىم بىلەن بغ اىشنى قىلەىم، ــ دېەى.        
بىلەن  كۆڭۈل  س پ  اىشنى  بغ  ــ  يەنە:  اغنىڭغ   اۈشىەە                 6    خغدر 
گغن ھ  ا لەىمەر  سېنى  مەن  سەۋەبتىن  شغ  بىلىمەن؛  قىلغىنىڭنى 
اغ  قويمىەىم.                          7    اەمەى  تېگىشىڭگە  اغنىڭغ   توسغپ،  قىلىشتىن 
پەيغەمبەر،  اغ  اۈنكى  بەر؛  ق يتغرۇپ  اۆزىگە  ا ي لىنى  كىشىنىڭ 
اەگەر  ق لىسەن.  تىرىك  سەن  ۋە  قىلىەۇ  دۇا   ھەققىڭەە  سېنىڭ  اغ 
ۋە ھەممە  قويغىنكى، سەن  بىلىپ  بەرمىسەڭ شغنى  ي نەۇرۇپ  اغنى 

ا دەملىرىڭ قوشغلغپ جەزمەن اۆلىسىلەر، ــ دېەى.          
خىزمەتك رلىرىنى  ھەممە  قوپغپ،  ت ڭ سەھەردە  اەتىگەن                 8   ا بىمەلەك 
ا قىرىپ، بغ سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى اغلارنىڭ قغلاقلىرىغ  س لەى؛ بغ 
ا دەملەر ن ھ يىتى قورقغشغپ كەتتى.                          9   ا نەىن ا بىمەلەك اىبررھىمنى 
ا قىرىپ اغنىڭغ : ــ بغ بىزگە نېمە قىلغىنىڭ؟ مەن س ڭ  زردى نېمە 
گغن ھنى  بىر  اېغىر  پ دىش ھلىقىمغ   ۋە  مەن  سەن  قىلەىم،  گغن ھ 

ـ دېەى.           يۈكلەپ قويەۇڭ؟ م ڭ  قىلم يەىغ ن اىشلارنى قىلەىڭ! ـ
2:20 يار. 12 :13؛ 26 :7. 

بولۇپمۇ  ئۆيىدىكىلەرگە،  ئابىمەلەكنىڭ  ــ  قىلامسەن؟«  ھالاك  خەلقنىمۇ  »ھەققانىي   4:20
قىز-ئاياللارغا بىر خىل ۋابا چۈشكەنىدى )18-ئايەت(. شۇنىڭ بىلەن مۇشۇ يەردە ئۇ پەقەت ئۆزى 
ئۈچۈنلا ئەمەس، بەلكى ئۆز خەلقى ئۈچۈن رەھىم تىلىمەكچى. ئابىمەلەكنىڭ كۆپ جەھەتلەردە 

خېلى ياخشى تەرەپلىرى بار.
ـ ئىبرانىي تىلىدا »قولۇمنىڭ پاكلىكى بىلەن...«. 5:20 »ساپ كۆڭلۈم ۋە دۇرۇس نىيىتىم بىلەن...« ـ
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               10   ا بىمەلەك اىبررھىمغ  يەنە: ــ سەن زردى بىزنىڭ نېمە اىشىمىزنى 
كۆرگىنىڭ اۈاۈن مغشغ اىشنى قىلەىڭ؟ ــ دېەى.        

ـ »بغ يەردە شۈبھىسىزكى ھېچكىم خغدردىن                 11    اىبررھىم ج ۋرب بېرىپ: ـ
قورقم يەىكەن، اغلار مېنى ا ي لىم تۈپەيلىەىن اۆلتۈرۈۋېتىەۇ«، دەپ 
اىكەنلىكى  سىڭلىم  مېنىڭ  اغنىڭ  اويلىغ نىەىم.                          12    اەمەلىيەتتە، 
ررست، لېكىن اغ مېنىڭ ا ت  بىر، ا ن  بۆلەك سىڭلىم؛ كېيىن اغ مېنىڭ 
اىقىرىپ  اۆيىەىن  ا ت منىڭ  مېنى  خغدر  13     لېكىن  بولەى.                          ا ي لىم 
ـ بىز قەيەرگىلا ب رس ق،  سەرگەردرنلىقق  يۈرگۈزگىنىەە، مەن ا ي لىمغ : ـ
سەن م ڭ  شغنەرق ش پ اەت كۆرسەتكەيسەنكى، مېنىڭ تويررمەر: »بغ 

مېنىڭ ا ك م بولىەۇ«، دېگىن، ــ دەپ اېيتق نىەىم ــ دېەى.       
               14    ا نەىن ا بىمەلەك قوي-ك لىلار، قغللار ۋە دېەەكلەرنى اېلىپ اغلارنى 

اىبررھىمغ  بەردى ۋە ا ي لى س ررھنىمغ اغنىڭغ  ق يتغرۇپ بەردى.          
ـ م ن  مېنىڭ زېمىنىم بولس  ا لەىڭەر تغرۇپتغ؛ كۆزۈڭگە                 15    ا بىمەلەك: ـ

ق يسى يەر ي قس  شغ يەردە تغريىن، ــ دېەى.          
               16   اغ س ررھق : »م ن ، مەن ا ك ڭغ  مىڭ كۈمۈش تەڭگە بەردىم؛ م ن  
بغلار اۆز يېنىڭەىكىلەر، شغنەرقلا ھەممە ا دەملەرنىڭ كۆز ا لەىەر 
درغ- ھەرق نەرق  سەن  بىلەن  شغنىڭ  بولىەۇ؛  ي پقغاى  اغي تنى 
اەيىبتىن خ لاس بولىسەن«.                        17 -18   اىبررھىم خغدري  دۇا  قىلەى، خغدر 
يەنە  اغلار  ا نەىن  س ق يتتى؛  كېنىزەكلىرىنى  ۋە  ا ي لى  ا بىمەلەك، 
10:20 »سەن زادى بىزنىڭ نېمە ئىشىمىزنى كۆرگىنىڭ ئۈچۈن مۇشۇ ئىشنى قىلدىڭ؟« 
ــ ئابىمەلەك بۇ ئىككىنچى سوئالنى بەلكىم ھەقىقىي كەمتەرلىك بىلەن سورىغان بولسا كېرەك. 
ئۇ شۈبھىسىزكى خۇدادىن قورققچقا، خۇدانىڭ ئىبراھىم توغرۇلۇق »ئۇ پەيغەمبەر« دېگەن سۆزىنى 

ئېسىدىن چىقارمىدى.
12:20 »لېكىن ئۇ مېنىڭ ئاتا بىر، ئانا بۆلەك سىڭلىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »لېكىن ئۇ ئانامنىڭ 

قىزى ئەمەس، بەلكى ئاتامنىڭ قىزى ئىدى«.
13:20 »يۈرگۈزگىنىدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا بۇ پېئىل كۆپلۈك شەكلىدە.

13:20 يار. 12 :13. 
شۇ  بىز  ــ  بولىسەن«  خالاس  داغ-ئەيىبتىن  ھەرقانداق  سەن  بىلەن  »شۇنىڭ   16:20
سوۋغىتىنىڭ  بۇ  ئابىمەلەكنىڭ  بولمىغاچقا،  خەۋەردار  تولۇق  ئۆرپ-ئادەتلەردىن  زاماندىكى 

ئەھمىيىتىنى ھازىر چۈشىنىشىمىز تەسرەك بولىدۇ؛ ھالبۇكى، ئۇنىڭ مەقسىتى ئېنىق كۆرۈنىدۇ.
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ا ي لى  اىبررھىمنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  بولەى؛  تغي لايەىغ ن  ب لا 
خوتغنلارنىڭ  ھەممە  اۆيىەىكى  ا بىمەلەكنىڭ  تۈپەيلىەىن  س ررھ 

ب لىي تقغلىرىنى اېتىپ قويغ نىەى.         

                                 ئىسھاقنىڭ دۇنياغا كېلىشى           

يوقلىەى؛     21 س ررھنى  قىلغىنىەەك  ۋەدە  پەرۋەردىگ ر  1         اەمەى 

2     س ررھ ھ مىلىەرر  پەرۋەردىگ ر س ررھق  دېگىنىەەك قىلەى.                       
بىر  ۋرقىتت   بېكىتكەن  اغنىڭغ   خغدر  قېرىغ نەر  اىبررھىم  بولغپ، 
اويغل تغيغپ بەردى.                        3    اىبررھىم اۆزىگە تۆرەلگەن اويلى، يەنى س ررھ 
اغنىڭغ  تغيغپ بەرگەن اويلىنىڭ اىسمىنى اىسھ ق قويەى.                         4     ا نەىن 
اىبررھىم خغدر اغنىڭغ  بغيرۇيىنىەەك اۆز اويلى اىسھ ق تغيغلغپ 
سەككىزىنچى كۈنى خەتنە قىلەى.                         5    اويلى اىسھ ق تغيغلغ ن ا يەر، 
اىبررھىم يۈز ي شت  اىەى.                         6   س ررھ: »خغدر مېنى كۈلەۈرۈۋەتتى؛ ھەركىم 

بغ اىشنى ا ڭلىس ، مەن بىلەن تەڭ كۈلۈشىەۇ«، دېەى.          
               7   اغ يەنە: ــ كىممغ اىبررھىمغ : »س ررھ ب لا اېمىتىەىغ ن بولىەۇ!« 
دەپ اېيت لايتتى؟ اۈنكى اغ قېرىغ نەر اغنىڭغ  بىر اويغل تغيغپ 

بەردىم! ــ دېەى.          

     

1:21 »پەرۋەردىگار ... ساراھنى يوقلىدى« ــ تەۋرات-ئىنجىلدا، خۇدا مەلۇم كىشىنى ياكى مەلۇم 
شاپائەت  بەخت-بەرىكەت،  ئالاھىدە  ياكى  يېقىنلاشسا،  ئۇلارغا  ياكى  ئۇنىڭغا  خەلقنى »يوقلاپ« 

كۆرسىتىدۇ، ياكى قاتتىق جازالايدۇ. مۇشۇ يەردە بەخت-بەرىكەت يەتكۈزۈش ئۈچۈن، ئەلۋەتتە. 
–بۇ ئىشتا قىزىق بىر يېرى شۇكى، ئىبراھىم باشقىلار ئۈچۈن »ئۇلار بالىلىق بولسۇن« )18-17:20( 

دەپ دۇئا قىلغاندىن كېيىن ئۆزىمۇ پەرزەنت كۆرىدۇ.
1:21 يار. 17 :19؛ 18 :10. 

2:21 يار. 18 :14،10؛ گال. 4 :23؛ ئىبر. 11 :11. 
3:21 »ئىسھاق« ــ »كۈلكە«.

4:21 يار. 17 :10. 
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ھەجەر بىلەن ئىسمائىلنىڭ قوغلىنىشى                   
اەمچەكتىن  اىسھ ق  ا يرىلەى.  اەمچەكتىن  بولغپ،  اوڭ           8    ب لا 
بەردى.                          9   اەمم   اۆتكۈزۈپ  زىي پەت  اوڭ  اىبررھىم  كۈنى  ا يرىلغ ن 
اويغلنىڭ  بەرگەن  تغيغپ  اىبررھىمغ   ھەجەرنىڭ  مىسىرلىق  س ررھ 
بىلەن  ق لەى.                          10    شغنىڭ  كۆرۈپ  قىلىۋرتقىنىنى  مەسخىرە  اىسھ قنى 
بغ  اۈنكى  ھەيەىۋەت!  اويلىنى  بىلەن  دېەەك  بغ  ــ  اىبررھىمغ :  اغ 
بولس   ۋررىس  تەڭ  بىلەن  اىسھ ق  اويلغم  مېنىڭ  اويلى  دېەەكنىڭ 

بولم يەۇ!، ــ دېەى.       
اۈنكى  كەلەى؛  اېغىر  تولىمغ  اىبررھىمغ   سۆزى  بغ                 11    س ررھنىڭ 
اىسم اىلمغ اغنىڭ اويلى-دە!                         12     لېكىن خغدر اىبررھىمغ : ــ ب لاڭ ۋە 
دېەىكىڭ ۋەجىەىن بغ سۆز س ڭ  اېغىر كەلمىسغن، بەلكى س ررھنىڭ 
س ڭ  دېگەنلىرىنىڭ ھەممىسىگە قغلاق س لغىن؛ اۈنكى اىسھ قتىن 
دېەەكنىڭ  13     لېكىن  ھېس بلىنىەۇ.                          نەسلىڭ  سېنىڭ  بولغىنى 
اويلىەىنمغ بىر خەلق-مىللەت پەيەر قىلىمەن، اۈنكى اغمغ سېنىڭ 

نەسلىڭ، ــ دېەى.        
               14    اەتىسى ت ڭ سەھەردە اىبررھىم قوپغپ، ن ن بىلەن بىر تغلغم سغنى 
اغنىڭغ   ب لىنى  يۈدكۈزۈپ،  اۆشنىسىگە  بېرىپ،  ھەجەرگە  اېلىپ 
ت پشغرۇپ، اىككىسىنى يولغ  سېلىپ قويەى. ھەجەر كېتىپ، بەاەر-
تۈگەپ  سغ  تغلغمەىكى  يۈردى.                        15 -16   اەمەى  كېزىپ  اۆلىەە  شېب نىڭ 
قويغپ،  ت شلاپ  تۈۋىگە  ا تق لنىڭ  بىر  ب لىنى  ھەجەر  كەتكەنىەى؛ 
اۆز-اۆزىگە: »ب لىنىڭ اۆلۈپ كېتىشىگە ق ررپ اىەىم يمەن« دەپ، بىر 
اوق اېتىمچە يىررقق  بېرىپ، اغدۇلىەر اولتغردى. اغ اغدۇلىەر اولتغرۇپ، 

پەري د كۆتۈرۈپ يىغلىەى.          

10:21 گال. 4 :30. 
11:21 »ئېغىر« ــ ياكى »يامان«.

12:21 رىم. 9 :7؛ ئىبر. 11 :18. 
13:21 يار. 16 :10؛ 17 :20. 

14:21 »بالا« ــ شۇ ۋاقىتتا ئىسمائىل 15-16 ياشقا كىرگەنىدى. 
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خغدرنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  ا ڭلىەى؛  ا ۋرزىنى  يىغ   اويغلنىڭ                                             17    خغدر 
پەرىشتىسى ا سم نەىن ھەجەرنى ا قىرىپ اغنىڭغ : ــ اەي ھەجەر، 
س ڭ  نېمە بولەى؟ قورقمىغىن؛ اۈنكى خغدر اويغلنىڭ يىغ  ا ۋرزىنى 
ي تق ن يېرىەىن ا ڭلىەى.                          18    اەمەى قوپغپ، قولغڭ بىلەن ب لىنى يۆلەپ 

تغريغز؛ اۈنكى مەن اغنى اغلغغ بىر اەل-مىللەت قىلىمەن، ــ دېەى.        
               19    شغا ن خغدر ھەجەرنىڭ كۆزلىرىنى ا اتى، اغ بىر قغدۇقنى كۆردى. اغ 

بېرىپ تغلغمغ  سغ تولەۇرۇپ، اويغلغ  اىچكۈزدى.          
اغ اۆلەە  بولەى.  اۆسۈپ اوڭ  اغ  بولەى؛  بىللە  بىلەن  ب لا  اغ                 20    خغدر 
شغ  تغردى؛  اۆلىەە  يېتىشتى.                          21    اغ پ ررن  بولغپ  مەرگەن  ي ش پ، 
ۋرقىتلاردر ا نىسى اغنىڭغ  مىسىر زېمىنىەىن بىر قىزنى خوتغنلغقق  

اېلىپ بەردى.         

     ئىبراھىمنىڭ ئابىمەلەك پادىشاھ بىلەن كېلىشىم تۈزۈشى                   
لەشكەربېشى  اغنىڭ  ۋە  ا بىمەلەك  بولەىكى،  شغنەرق  ۋرقىتلاردر           22   اغ 
خغدر  اىشلىرىڭەر،  ھەممە  قىلغ ن  ــ  اىبررھىمغ :  كېلىپ  فىكول 
سېنىڭ بىلەن بىللىەۇر.                          23   اەمەى سەن دەل مغشغ يەردە م ڭ ، اويلغمغ  
قىلىپ  قەسەم  ن مىەر  خغدرنىڭ  قىلم سلىقق   خىي نەت  نەۋرەمگە  ۋە 
بەرگەيسەن؛ مەن س ڭ  كۆرسىتىپ كەلگەن مېھرىب نلىقىمەەك، سەنمغ 
ـ دېەى.         م ڭ  ۋە سەن ھ زىر تغرۇۋرتق ن يغرتق  مېھرىب نلىق قىلغ يسەن، ـ

               24    اىبررھىم: قەسەم قىلىپ بېرەي، دېەى.          
قغدۇق  بىر  ت رتىۋرلغ ن  ا ك رلىرى  ا بىمەلەكنىڭ  اىبررھىم                 25    ا نەىن 
ـ بغ اىشنى قىلغ ن  تويرىسىەر ا بىمەلەكنى اەيىبلىەى.                          26    ا بىمەلەك: ـ
بغ  مەن  اېيتم پسەن؛  م ڭىمغ  اىشنى  بغ  سەن  بىلمەيمەن؛  كىشىنى 

اىشنى پەقەت بۈگۈنلا ا ڭلىشىم، ــ دېەى.          
               27     اىبررھىم قوي-ك لا اېلىپ ا بىمەلەككە تەقەىم قىلەى؛ ا نەىن اغلار 
اىككىلىسى اەھەە قىلىشتى.                          28     اىبررھىم يەنە پ دىەىن يەتتە اىشى 

18:21 يار. 16 :10؛ 17 :20. 
23:21 يار. 14 :23. 
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ـ سەن  قوزىنى بىر تەرەپكە ا يرىپ قويەى.                          29     ا بىمەلەك اىبررھىمەىن: ـ
بىر تەرەپكە ا يرىپ قويغ ن بغ يەتتە اىشى قوزىنىڭ نېمە مەنىسى 
كولىغىنىمنى  قغدۇقنى  بغ  مېنىڭ  ــ  سورىۋىەى،                          30     اغ:  دەپ  ــ  ب ر؟ 
قوزىنى  يەتتە اىشى  بغ  گغۋرھلىق سۈپىتىەە  قىلغىنىڭغ   اېتىررپ 

قولغمەىن قوبغل قىلغ يسەن، ــ دەپ ج ۋرب بەردى.          
               31   بغ اىككىسى شغ يەردە قەسەم قىلىشق نلىقى اۈاۈن، اغ شغ ج ينى 
بەاەر-شېب در  اغلار  تەرىقىەە  32    شغ  ا تىەى.                          دەپ  »بەاەر-شېب « 
اەھەە قىلىشتى. ا نەىن ا بىمەلەك ۋە اغنىڭ لەشكەربېشى فىكول 

قوزيىلىپ، فىلىستىيلەرنىڭ زېمىنىغ  يېنىپ كەتتى.        
يەردە  اغ  تىكىپ،  يغلغغننى  تۈپ  بىر  بەاەر-شېب در                 33   اىبررھىم 
اەبەدىي تەڭرى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  نىەر قىلىپ اىب دەت 
قىلەى.                        34    اىبررھىم فىلىستىيلەرنىڭ زېمىنىەر اغزۇن ۋرقىتقىچە 

تغرۇپ ق لەى.        

     خۇدانىڭ ئىبراھىمنى سىنىشى ــ ئىسھاقنى قۇربانلىق قىلىش           

1        بغ اىشلاردىن كېيىن شغنەرق بولەىكى، خغدر اىبررھىمنى     22

ــ  ــ اەي اىبررھىم! دېەى. اغ: م ن  مەن!  سىن پ اغنىڭغ : 
دەپ ج ۋرب بەردى.          

اويلغڭ  ي لغغز  سۆيىەىغ ن  سەن  يەنى  اويلغڭنى،  سەن  ــ                 2   اغ: 

31:21 »بەئەر-شېبا« ــ »قەسەم قۇدۇقى« دېگەن مەنىدە. ئىبرانىي تىلىدا »قەسەم« )»شېبا« 
»يەتتىنىڭ  يەنە  بولغاچقا،  ئوخشاش  ئاھاڭى  دېگەنلەرنىڭ  )»شېبا«(  »يەتتە«  ۋە  »شېبۇئا«(  ياكى 

قۇدۇقى« دېگەن مەنىسىمۇ بار.
32:21 »فىكول« ــ گەرار پادىشاھنىڭ سەردارىنىڭ ئومۇمىي ئۇنۋانى ئىدى )26:26(.

33:21 »بىر تۈپ يۇلغۇننى تىكىپ« ــ يۇلغۇن تىكىش خۇراپىي ئىش ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ 
ئەھمىيىتى قوشنا ئەل بىلەن ئەھدە تۈزگەنلىكى ئۈچۈن، »مۇشۇ يەردە ئۇزۇن ۋاقىت تۇرماقچىمەن« 

دېگەندەك مەنىنى بىلدۈرۈشتىن ئىبارەت ئىدى.
33:21 يار. 4 :26. 

34:21 »ئۇزۇن ۋاقىت« ــ ئىبرانىي تىلىدا »نۇرغۇن كۈنلەر«.
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س ڭ   مەن  يەردە،  شغ  بېرىپ،  يغرتىغ   مورىي   اېلىپ،  اىسھ قنى 
كۆيەۈرمە  اغنى  اۈستىەە  بىرىنىڭ  ت يلارنىڭ  اېيتىەىغ ن 

دېەى.        ــ  سغنغىن،  سۈپىتىەە  قغرب نلىق 
يىگىتلىرىەىن  توقغپ،  اېشىكىنى  قوپغپ،  اىبررھىم سەھەر                 3   اەتىسى 
اىككىيلەن بىلەن اىسھ قنى بىللە اېلىپ، كۆيەۈرمە قغرب نلىق اۈاۈن 
م ڭەى.                         4   اۈاىنچى  ق ررپ  يەرگە  اېيتق ن  اغنىڭغ   خغدر  يېرىپ،  اوتغن 

كۈنى اىبررھىم بېشىنى كۆتۈرۈپ ق ررپ، يىررقتىن اغ يەرنى كۆردى.          
               5    اىبررھىم يىگىتلىرىگە: ــ سىلەر اېشەك بىلەن مغشغ يەردە تغرۇپ 
ا نەىن  قىلىپ،  سەجەە  بېرىپ،  يەرگە  اغ  بىلەن  ب لام  مەن  تغرۇڭلار. 

قېشىڭلاري  يېنىپ كېلىمىز، ــ دېەى.          
اوتغننى  كېرەكلىك  قغرب نلىقق   كۆيەۈرمە  اىبررھىم  بىلەن                 6    شغنىڭ 
اېلىپ، اويلى اىسھ قق  يۈدكۈزۈپ، اۆزى قولىغ  پىچ ق بىلەن اوتنى 
اېلىپ، اىككىسى بىللە يۈرۈپ كەتتى.                          7   اىسھ ق ا تىسى اىبررھىمغ : 
ــ اەي ا ت ! دېۋىەى، اغ اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ م ن  مەن، اويلغم، 
دېەى. اغ اغنىڭەىن: ــ م ن  اوت بىلەن اوتغنغغ ب ر، اەمم  كۆيەۈرمە 
قغرب نلىق بولىەىغ ن قوزر قېنى؟ ــ دەپ سورىۋىەى،                          8    اىبررھىم ج ۋرب 
بېرىپ: ــ اەي اويلغم، خغدر اۆزى اۆزىگە كۆيەۈرمە قغرب نلىق قوزىنى 
ـ دېەى. ا نەىن اىككىسى بىرگە يولىنى درۋرملاشتغردى.           تەمىنلەيەۇ، ـ
كەلەى.  يېتىپ  ج يغ   اېيتق ن  اىبررھىمغ   خغدر  اغلار                 9    ا خىرىەر 
اىبررھىم اغ يەردە قغرب نگ ھ ي س پ، اۈستىگە اوتغننى تىزىپ قويەى. 
ا نەىن اغ اويلى اىسھ قنى ب يلاپ، اغنى قغرب نگ ھەىكى اوتغننىڭ 
اويلىنى  اغزىتىپ،  قولىنى  اىبررھىم  10     ا نەىن  ي تقغزدى.                          اۈستىەە 

بويغزلىغىلى پىچ قنى ا لەى.          
ا قىرىپ  اغنى  ا سم نەىن  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 11    شغا ن 
كېيىن  بەلكىم  تاغ  ئىبراھىمغا كۆرسەتكەن شۇ  كۆرۈڭ. خۇدا  ــ »2تار.« 1:3نى  »مورىيا«   2:22
تاغ  كرېستلەنگەن  مەسىھ  ئەيسا  شۇنداقلا  جاي،  سالغان  ئىبادەتخانىنى  مۇقەددەس  سۇلايمان 

)شىمال تەرىپى( بولۇشى مۇمكىن.

2:22 ئىبر. 11 :17. 
9:22 ياق. 2 :21. 
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اغنىڭغ : ــ اىبررھىم، اىبررھىم! ــ دەپ ۋررقىرىەى. 
اغ: ــ م ن  مەن، ــ دېەى.        

               12   اغ اغنىڭغ : ــ سەن ب لىغ  قولغڭنى تەگكۈزمىگىن، اغنى ھېچنېمە 
قورقق نلىقىڭنى  خغدردىن  سېنىڭ  مەن  اۈنكى  قىلمىغىن؛ 
بىلەىم؛ اۈنكى سېنىڭ اويلغڭنى، يەنى ي لغغز اويلغڭنى مەنەىن 

ا يىمىەىڭ، ــ دېەى.          
               13     اىبررھىم بېشىنى كۆتۈرۈپ ق رىۋىەى، م ن ، ا رقىسىەر مۈڭگۈزلىرى 
ا تق لغ  اىرمىشىپ ق لغ ن بىر قواق رنى كۆردى. اىبررھىم بېرىپ 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اورنىەر  اويلىنىڭ  اغنى  اېلىپ،  قواق رنى 
»ي ھۋەھ- ج يغ   شغ  اىبررھىم  بىلەن  سغنەى.                          14     شغنىڭ  قىلىپ 
تېغىەر  »پەرۋەردىگ رنىڭ  كىشىلەر:  شغڭ   قويەى.  ا ت  دەپ  يىرەھ« 
تەمىنلىنىەۇ« دېگەن بغ سۆز بۈگۈنگە قەدەر اېيتىلىپ كېلىۋرتىەۇ
.                        15      پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى ا سم نەىن اىبررھىمنى اىككىنچى 

قېتىم ا قىرىپ اغنىڭغ : ــ          
اىشنى  بغ  ا يىم ي  اويلغڭنى  ي لغغز  يەنى  اويلغڭنى،  اۆز  سەن       16               
قىلغىنىڭ اۈاۈن مەن اۆزۈم بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، دەيەۇ پەرۋ
ەردىگ ر،                         17     ــ مەن سېنى زور بەرىكەتلەپ، نەسلىڭنى ا سم نەىكى 
قغمەەك  س ھىلىەىكى  دېڭىز  كۆپەيتىپ،  نغريغن  يغلتغزلاردەك 
اىگە  دەرۋرزىلىرىغ   دۈشمەنلىرىنىڭ  بولس   نەسلىڭ  يولەىتىمەن؛ 
يەر  اۈاۈن  س لغىنىڭ  قغلاق  ا ۋرزىمغ   مېنىڭ  18    سەن  بولىەۇ.                        

11:22 »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« ــ 7:16 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ. 
ـ ئۇنىڭغا بولغان  ـ خۇدانىڭ ئادەمنىڭ ئىسمىنى ئىككى قېتىم چاقىرىشى ـ –»ئىبراھىم، ئىبراھىم« ـ

چوڭقۇر مېھىر-مۇھەببىتىنى ۋە ئۆزىگە تولىمۇ ئەزىز ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
مەنىدە.       دېگەن  تەمىنلىگۈچىدۇر«  )پەرۋەردىگار(  »ياھۋەھ  ــ  »ياھۋەھ-يىرەھ«   14:22
»پەرۋەردىگارنىڭ تېغىدا تەمىنلىنىدۇ«  ــ بۇ سۆز ئېتىقادچىلار ئارىسىدا بىر تەمسىل بولۇپ 

قالغانىدى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
16:22 لۇقا 1 :73؛ ئىبر. 6 :13. 

17:22 »دەرۋازىلارغا ئىگە بولۇش« ــ پۈتكۈل شەھەرنى قولغا ئالغانغا باراۋەر.
17:22 يار. 24 :60. 
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اۆزلىرى  بىلەن  ن مى  نەسلىڭنىڭ  اەل-يغرتلار  ب رلىق  يۈزىەىكى 
ــ دېەى.       اۈاۈن بەخت-بەرىكەت تىلەيەۇ، 

اغلار  ب ردى.  يېنىپ  قېشىغ   يىگىتلىرىنىڭ  اىبررھىم                 19    ا نەىن 
اىبررھىم  ا لەى.  يول  بەاەر-شېب ي   تغرۇشغپ  اورنىەىن  ھەممىسى 

بەاەر-شېب در تغرۇپ ق لەى.          

     ناھورنىڭ ئەۋلادلىرى                   
         20    بغ اىشلاردىن كېيىن اىبررھىمغ : »م ن  مىلك ھمغ اىنىڭ ن ھوري  
بىرق نچە اويغل تغيغپ بېرىپتغ«، دېگەن خەۋەر يەتتى.                          21    اغلار بولس  
بولغ ن  ا تىسى  ا ررمنىڭ  ۋە  بغز  اىنىسى  اغنىڭ  اغز،  اويلى  تغنجى 
كەمغاەل،                          22   ا نەىن كەسەد، خ زو، پىلەرش، يىەلاف ۋە بېتغاەل دېگەن 
سەككىزىنى  بغ  تۆرەلەى(.  رىۋك ھ  اىەى.                          23    )بېتغاەلەىن  اويغللار 
بەردى.                          24    شغنىڭەەك  تغيغپ  ن ھوري   اىنىسى  اىبررھىمنىڭ  مىلك ھ 
م ا ك ھ  ۋە  ت خ ش  گ ھ م،  تېب ھ،  رەاغم ھمغ  كېنىزىكى  اغنىڭ 

دېگەنلەرنى تغيغپ بەردى.          

     ئىبراھىمنىڭ ساراھنى دەپنە قىلىشى           

كۆردى.     23 اۆمۈر  ي شقىچە  يەتتە  يىگىرمە  يۈز  بىر  1         س ررھ 

ق ن ا ن  اىەى.                         2    س ررھ  يىللىرى  اۆمرىنىڭ  س ررھنىڭ  بغ 
زېمىنىەىكى كىرىئ ت-ا رب ، يەنى ھېبرونەر ۋرپ ت بولەى. اىبررھىم 
اۆز  قىلەى.                          3    اىبررھىم  يىغ -زرر  تغتغپ  م تەم  اۈاۈن  س ررھ  بېرىپ 

مەرھغمەسىنىڭ يېنىەىن قوپغپ، ھىتتىيلاري  سۆز قىلىپ:          
اەمەى  سىلەر  خ لاس؛  مېھم ن،  مغس پىر  ا ررڭلاردر  بولس م  مەن                 4     ــ 
بغ  مەن  بىلەن  شغنىڭ  بېرىڭلار؛  يەرلىك  بىر  م ڭ   ا ررڭلاردىن 

ياكى »يەر  ــ  ... بەخت-بەرىكەت تىلەيدۇ«  بارلىق ئەل-يۇرتلار  »يەر يۈزىدىكى   18:22
يۈزىدىكى بارلىق ئەل-يۇرتلار نەسلىڭنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن بەخت-بەرىكەت تاپىدۇ«.

18:22 يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 26 :4؛ روس. 3 :25؛ گال. 3 :8. 
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مەرھغمەمنى ا لەىمەر كۆرۈنۈپ تغرمىسغن اۈاۈن اېلىپ بېرىپ دەپنە 
قىلاي، ــ دېەى.       

               5 -6    ھىتتىيلار اىبررھىمغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ 
بىر  خغدرنىڭ  ا رىمىزدر  سىلى  س لغ يلا!  قغلاق  بىزگە  خوج م،  اى 
ش ھزردىسى ھېس بلىنىلا! ا رىمىزدىكى اەڭ اېسىل يەرلىكنى ت للاپ، 
دەپنە  مەرھغمەلىرىنى  قىلغ يلا!  دەپنە  مەرھغمەلىرىنى  يەردە  شغ 
ـ دېەى.           قىلىشق  ھېچق يسىمىز اۆز يەرلىكىنى سىلىەىن ا يىم يەۇ، ـ

ھىتتىيلاري   يەنى  خەلققە،  زېمىنەىكى  اغ  تغرۇپ،  اورنىەىن                                             7   اىبررھىم 
ا لەىمەر  كۆز  مەرھغمەمنىڭ  اەگەر  ــ  قىلىپ،                          8   اغلاري :  تەزىم 
تغرىۋەرمەسلىكى اۈاۈن، اغنى اېلىپ بېرىپ، دەپنە قىلىشىمنى ررۋر 
كۆرسەڭلار، اغنەرقت  سۆزۈمنى ا ڭلاپ مېنىڭ اۈاۈن زوھ رنىڭ اويلى 
اەفرونغ  سۆز قىلىپ،                          9   اغنىڭ اېتىزىنىڭ ا يىغىەر اۆزىنىڭكى بولغ ن 
م كپېلاھنىڭ ي رىنى م ڭ  بېرىشىنى اىلتىم س قىلىڭلار. اغ م ڭ  بغنى 
ـ دېەى.           سىلەرنىڭ ا ررڭلاردر گۆرىست ن بولغشق  تولغق نەرخىەە بەرسغن، ـ
بىلەن  شغنىڭ  اولتغررتتى.  ا رىسىەر  ھىتتىيلار  اەفرون  ا يەر                 10    شغ 
شەھىرىنىڭ  يەنى  ا لەىەر،  ھىتتىيلارنىڭ  اەفرون  ھىتتىيلىق 
اىبررھىمغ   ا لەىەر  ھەممىسىنىڭ  كىرگۈاىلەرنىڭ  دەرۋرزىسىەىن 
بغ  س لغ يلا.  قغلاق  م ڭ   خوج م،  اەي  ــ                          11    يوقسغ،  بېرىپ:  ج ۋرب 
اغنى  بېرەي؛  سىلىگە  ي رنى  اغنىڭەىكى  شغنەرقلا  اېتىزلىقنى، 
اۆز  بەردىم؛  سىلىگە  ا لەىەر  ا دەملەرنىڭ  بولغ ن  خەلقىم  اۆز 

مېيىتلىرىنى دەپنە قىلغ يلا، ــ دېەى.          
قىلىپ،                          13   شغ  تەزىم  ا لەىەر  خەلقى  زېمىن  يەنە  اىبررھىم                 12   ا نەىن 
زېمىنەىكى خەلقنىڭ قغلاقلىرى ا لەىەر اەفرونغ : ــ اىلتىم سىمغ  قغلاق 
س لغ يلا؛ مەن بغ اېتىزلىقنىڭ نەرخى بويىچە پغل بېرەي، اغنى مەنەىن 

ـ دېەى.           قوبغل قىلغ يلا، ا نەىن مەن مېيىتىمنى شغ يەردە دەپنە قىلاي، ـ

ئىبراھىمنىڭ »بېرىڭلار« دېگىنى بىلەن، بۇ »سېتىپ بېرىڭلار« دېگەننى  »بېرىڭلار« ــ   4:23
بىلدۈرىدىغان سىلىق-سىپايە مەنىدىكى گەپتۇر )9-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

4:23 روس. 7 :5. 
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               14    اەفرون اىبررھىمغ  ج ۋرب بېرىپ اغنىڭغ :          
كۈمۈشكە  شەكەل  يۈز  تۆت  س لغ يلا؛  قغلاق  م ڭ   خوج م،  اەي       15               
اىەى؟  نېمە  ا ررمەر  بىلەن مېنىڭ  اېتىزلىق، سىلى  بىر  ي رريەىغ ن 

سىلى مېيىتلىرىنى دەپنە قىلغ يلا ــ دېەى.        
ھىتتىيلار  اەفرون  ا نەىن  قوشغلەى؛  سۆزىگە  اەفروننىڭ                 16   اىبررھىم 
ا لەىەر اېيتق ن ب ھ نى، يەنى شغ ا يەىكى سودر اۆلچىمى بويىچە تۆت 
يۈز شەكەل كۈمۈشنى ت ررزىەر ت رتىپ بەردى.                         17   شغنەرق قىلىپ م مرەنىڭ 
يەنى  اېتىزلىقى،  اەفروننىڭ  ج يلاشق ن  م كپېلاھق   اغدۇلىەىكى 
اېتىزلىقنىڭ اۆزى، اغنىڭەىكى ي ر، شغنەرقلا اېتىزلىقنىڭ اىچى ۋە 
اەتررپىەىكى ب رلىق دەرەخلەرنىڭ ھەممىسى                         18   ھىتتىيلارنىڭ كۆز ا لەىەر 
اىبررھىمغ  ت پشغرۇلغپ، يەنى اەفروننىڭ شەھىرىنىڭ دەرۋرزىسىەىن 
بېكىتىلەى.  قىلىپ  مۈلكى  اغنىڭ  ا لەىەر  كىرگۈاىلەرنىڭ  ب رلىق 
زېمىنىەىكى  ق ن ا ن  س ررھنى  ا ي لى  اىبررھىم  كېيىن                           19   شغنىڭەىن 
اېتىزلىقىنىڭ  م كپېلاھنىڭ  اغدۇلىەىكى  )يەنى، ھېبرون(نىڭ  م مرە 
ي ر  اغنىڭەىكى  ۋە  اېتىزلىق  اغ  تەرىقىەە  قىلەى.                          20   شغ  دەپنە  ي رىەر 
ھىتتىيلار تەرىپىەىن اىبررھىمغ  گۆرىست ن بولغشق  ت يىن قىلىنەى.          

     ئىبراھىمنىڭ خىزمەتكارىنىڭ ئىسھاق ئۈچۈن قىز ئىزدىشى           

ق لغ نىەى؛     24 بېرىپ  يەرگە  بىر  يېشى  قېرىپ،  1         اىبررھىم 

ا ت   بەخت-بەرىكەت  تەرەپتە  ھەر  اىبررھىمغ   پەرۋەردىگ ر 
قىلغ نىەى.                          2    اىبررھىم اۆيىەىكى اەڭ مۆتىۋەر خىزمەتك رى، اۆزىنىڭ 
پۈتۈن م ل-مۈلكىنى ب شقغرىەىغ ن يوجىەرري : ــ قولغڭنى يوت منىڭ 

15:23 »تۆت يۈز شەكەل كۈمۈشكە يارايدىغان بىر ئېتىزلىق، سىلى بىلەن مېنىڭ ئارامدا 
مەقسىتىنى  ئۇنىڭ  ئىبراھىم  ئىدى.  باھا  يۇقىرى  ئىنتايىن  باھا  بۇ  ئەمەلىيەتتە  ــ  ئىدى؟«  نېمە 

ئوبدان چۈشىنەتتى.
16:23 يار. 50 :13. 
17:23 روس. 7 :16. 
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ا ستىغ  قويغىن؛                       3    مەن سېنى ا سم نلارنىڭ خغدرسى شغنەرقلا يەرنىڭ 
خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى بىلەن قەسەم قىلەۇرىمەنكى، 
سەن مەن ھ زىر تغرۇۋرتق ن بغ ق ن ا نىيلارنىڭ ا رىسىەىن اويلغمغ  
اغرۇق- اۆز  شغنەرقلا  يغرتغمغ ،  اۆز  4    بەلكى  بەرمەي،                          اېلىپ  قىز 
اېلىپ  خوتغن  اىسھ قق   اويلغم  بېرىپ،  قېشىغ   تغيق نلىرىمنىڭ 

بەرگەيسەن، ــ دېەى.         
               5    خىزمەتك رى اغنىڭغ : ــ مغب در اغ قىز مەن بىلەن بغ يغرتق  كەلگىلى 
اغنىمىس ، اغنەرقت  اۆزلىرى اىقق ن شغ يغرتق  اويغللىرىنى ي نەۇرۇپ 

ا پىررمەىمەن؟ ــ دېەى.          
ھەرگىز  اويلغمنى  بول،  ھېزى  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ                  6    اىبررھىم 
شغ يەرگە ي نەۇرۇپ ب رمىغىن!                          7   مېنى ا ت منىڭ اۆيى بىلەن تغيغلغ ن 
ــ  قىلىپ:  سۆز  م ڭ   يەنى  كەلگۈاى،  اېلىپ  يېتەكلەپ  يغرتغمەىن 
»سېنىڭ نەسلىڭگە بغ يغرتنى بېرىمەن«، دەپ م ڭ  قەسەم قىلغ ن، 
ا سم ننىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اۆز پەرىشتىسىنى ا لەىڭغ  
اېلىپ كېل قىز  اويلغمغ   يەردىن  اغ  بىلەن سەن  اەۋەتىەۇ؛ شغنىڭ 
كەلگىلى  يەرگە  بغ  بىلەن  سەن  قىز  اەگەر  8     شغنەرقتىمغ،  ەلەيسەن.                        
بولىسەن؛  خ لاس  قەسەمەىن  قىلەۇرىەىغ ن  س ڭ   مەن  اغنىمىس ، 

اەمم  اويلغمنى اغ يەرگە ھەرگىز ي نەۇرۇپ ب رمىغىن، ــ دېەى.          
اىبررھىمنىڭ  خوجىسى  قولىنى  خىزمەتك ر  بىلەن                 9    شغنىڭ 
يوتىسىنىڭ ا ستىغ  قويغپ تغرۇپ، بغ تويرىەر اغنىڭغ  قەسەم قىلەى.          
اوننى،  تۆگىلىرىەىن  خوجىسىنىڭ  تويرىەر  بغ  خىزمەتك ر                 10    ا نەىن 
اېلىپ  نەرسىلىرىنى  اېسىل  ھەرخىل  خوجىسىنىڭ  شغنەرقلا 
ن ھورنىڭ  قىلىپ،  سەپەر  رريونىغ   ا ررم-ن ھ رراىم  اغ  اىقتى؛  يولغ  
شەھىرىگە يېتىپ كەلەى.                         11     اغ شەھەرنىڭ سىرتىەىكى بىر قغدۇقنىڭ 

2:24 »ئەڭ مۆتىۋەر« ــ ياكى »ھەممىدىن ياشانغان«.
2:24 يار. 47 :29.  

3:24 يار. 28 :1. 
7:24 يار. 12 :1، 7؛ 13 :15؛ 15 :18؛ 26 :4؛ مىس. 32 :13؛ قان. 34 :4؛ روس. 7 :5. 

10:24 »ئارام-ناھارائائىم« ــ ياكى »مېسوپوتامىيا«، يەنى »ئىككى دەريانىڭ ئوتتۇرىسىدىكى رايون«
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يېنىەر تۆگىلىرىنى اۆكۈنەۇردى: بغ كەاقغرۇن، قىز-ا ي للارنىڭ سغ 
خوج م  اەي  ــ  قىلىپ:  دۇا   اىەى.                          12    اغ  اېغى  اىقىەىغ ن  ت رتقىلى 
بۈگۈن  اۆتۈنىمەنكى،  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  خغدرسى  اىبررھىمنىڭ 
مېنىڭ اىشىمنى اوڭغ  ت رتق يسەن، خوج م اىبررھىمغ  ش پ اەت كۆ
رسەتكەيسەن.                         13     م ن  مەن بغ يەردە قغدۇقنىڭ بېشىەر تغرۇۋرتىمەن ۋە 
شەھەر خەلقىنىڭ قىزلىرى بغ يەرگە سغ ت رتقىلى كېلىۋرتىەۇ.                          14    اەمەى 
شغنەرق بولسغنكى، مەن ق يسى قىزي : »كوزمزىكىڭنى اۈشۈرسەڭ، 
»م ن   بېرىپ:  ج ۋرب  اغ  دېسەم،  بوپتىكەن!«  اىچىۋرلس م  سغ  مەن 
اىچكىن، مەن تۆگىلىرىڭنىمغ سغيىرىپ قوي ي«، دېسە، اغ قىز سەن 
قغلغڭ اىسھ قق  بېكىتكىنىڭنىڭ اۆزى بولسغن. بغنىڭەىن سېنىڭ 

خوج م اىبررھىمغ  ش پ اەت قىلغىنىڭنى بىلەلەيمەن، ــ دېەى.          
مۈرىسىەە  كومزەكنى  رىۋك ھ  م ن   تۈگەتمەيلا،  سۆزىنى  تېخى                 15    اغ 
ن ھورنىڭ  بولس  اىبررھىمنىڭ اىنىسى  اغ  كۆتۈرۈپ اىقىپ كەلەى؛ 
16    قىز  اىەى؛                          قىزى  بېتغاەلنىڭ  اويلى  تغيغلغ ن  ا ي لى مىلك ھتىن 
اىنت يىن اىرريلىق بولغپ، ھېچ اەر كىشى تەگمىگەن پ ك قىز اىەى. 
اىقتى.  ا نەىن  تولەۇرۇپ  كومزەكنى  اۈشۈپ،  بويىغ   قغدۇقنىڭ  اغ 
ق لاي،  اۆتۈنۈپ  ــ  بېرىپ:  يۈگۈرۈپ  ا لەىغ   اغنىڭ                           17   خىزمەتك ر 

كومزىكىڭتىن ا زيىنە سغ اوتلىۋرلاي، دېەى.          
               18    اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ اىچكەيلا، اەي خوج م! دەپلا، كومزەكنى دەرھ ل 

قولىغ  اېلىپ، اغنىڭ سغ اىچىشى اۈاۈن سغنەى.         
ــ  كېيىن:  اىچكۈزگەنەىن  ق نغغاە  اغنىڭغ   سۈيىەىن                 19    اغ 

12:24 »مېنىڭ ئىشىمنى ئوڭغا تارتقايسەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىشنى مېنىڭ ئالدىمدا يۈز 
ـ مۇشۇ يەردە »شاپائەت« ئىبرانىي تىلىدا »خەسەد« دېگەن  بەرگۈزگەيسەن!«.      »شاپائەت« ـ
ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆزنىڭ مەنىسى بەك چوڭقۇر بولۇپ، كۆپ يەرلەردە »ئۆزگەرمەس  سۆز بىلەن 
مۇھەببەت« ياكى »ئۆزگەرمەس مېھرىبانلىق« دەپ تەرجىمە قىلىنىدۇ. كۆپ يەرلەردە بىر خىل 
تەرجىمىسى: »مېھىر-مۇھەببەت  بىرخىل  ئۇزۇنراق  بولىدۇ؛ شۇڭا سۆزنىڭ  باغلىق  بىلەن  ئەھدە 

ئەھدىسىدە ھامان تۇرىدۇ« دېگەندەك بولىدۇ.
15:24 يار. 22 :23
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تۆگىلىرىگىمغ ق نغغاە سغ اىچكۈزۈپ قوي ي، ــ دېەى.       
               20    شغنىڭ بىلەن اغ دەرھ ل كومزەكتىكى سغنى اولاقق  تۆكۈۋېتىپ، يەنە 
تۆگىلىرىگە  ھەممە  اغنىڭ  اغ  ب ردى؛  يۈگۈرۈپ  ت رتقىلى  سغ  قغدۇقق  
سغ ت رتىپ بەردى.                          21    اغ كىشى اغنىڭغ  كۆزىنى تىككىنىچە جىمجىت 
تغرۇپ، پەرۋەردىگ رنىڭ يولىنى اوڭ قىلغ ن، قىلمىغ نلىقىنى بىلىش 
اۈاۈن كۈتۈۋرت تتى.                         22    تۆگىلەر سغ اىچىپ ق نغ نەر، شغنەرق بولەىكى، 
ھېلىقى كىشى يېرىم شەكەللىك بىر ا لتغن بغرۇن ھ لقىسى بىلەن 
قىزي   اىقىرىپ  بىلەزۈكنى  ا لتغن  شەكەللىك  اون  قولىغ   اىككى 
بېرىپ اغنىڭغ :                          23     سەن كىمنىڭ قىزى بولىسەن؟ م ڭ  دەپ بەرسەڭ! 

ا ت ڭنىڭ اۆيىەە بىزگە قونغغدەك ج ي ب رمغ؟ ــ دەپ سورىەى.          
اويلى  بەرگەن  تغيغپ  ن ھوري   مىلك ھنىڭ  مەن  ــ  اغنىڭغ :                 24    قىز 
بېتغاەلنىڭ قىزى بولىمەن، ــ دېەى،                         25     يەنە اغنىڭغ : ــ بىزنىڭكىەە 

س م ن بىلەن بويغز كەڭرى، سىلەرگە قونغىلى ج يمغ ب ر، ــ دېەى.          
               26    شغا ن بغ ا دەم اېڭىشىپ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر سەجەە قىلىپ: 
خوج م  ا يىمىغ ن،  ۋرپ دررلىقىنى  خوج مەىن  بىلەن  ش پ اىتى                           27   اۆز 
اوقغلغ ي!  ھەمەۇس ن   پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  خغدرسى  اىبررھىمنىڭ 
تغري ن  بغ سەپىرىمەە مېنى خوج منىڭ قېرىنەرشلىرى  پەرۋەردىگ ر 

اۆيگە ب شلاپ كەلەى! ــ دېەى.          
ا نىسىنىڭ  ھەممىسىنى  بغلارنىڭ  بېرىپ،  يۈگۈرۈپ                 28    قىز 
بىر  دېگەن  لاب ن  رىۋك ھنىڭ  بەردى.                          29    اەمەى  اېيتىپ  اۆيەىكىلەرگە 
قېشىغ   ا دەمنىڭ  اغ  بېشىغ ،  قغدۇقنىڭ  لاب ن  اىەى.  ب ر  ا كىسى 
ۋە  ھ لقىسىنى  بغرۇن  سىڭلىسىنىڭ  اغ  اىقتى.                          30    اۈنكى  يۈگۈرۈپ 
اغ  سىڭلىسىنىڭ:  ھەمەە  كۆرۈپ،  بىلەزۈكلەرنى  قوللىرىەىكى 
ا دەمنىڭ  اغ  ا ڭلاپ،  دېگىنىنى  دېەى،  مغنەرق-مغنەرق  م ڭ   ا دەم 

ئۈچ  تۆگە  كەتكەن  ئۇسسۇپ  ــ  قوياي«  ئىچكۈزۈپ  سۇ  قانغۇچە  »تۆگىلىرىگىمۇ   19:24
مىىنۇت ئىچىدە 200 لىتر سۇ ئىچىشى مۇمكىن.

19:24 ئەف. 20:3
24:24 يار. 22 :23. 



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   104

قېشىغ  ب ردى. م ن ، اغ كىشى قغدۇقنىڭ يېنىەر تۆگىلەرنىڭ قېشىەر 
تغررتتى.                          31    لاب ن اغنىڭغ : ــ اەي پەرۋەردىگ رنىڭ بەخت-بەرىكىتى ا ت  
اۆينى  مەن  تغردىلا؟  ت شقىرىەر  اۈاۈن  نېمە  كىرگەيلا!  قىلىنغغاى، 

تەيي رلاپ قويەۇم، تۆگىلەرگىمغ ج ي ررسلىەىم، ــ دېەى.          
               32    اغ ا دەم اۆيگە كىردى؛ لاب ن تۆگىلەردىن يۈكنى اۈشۈرۈپ، تۆگىلەرگە 
س م ن بىلەن بويغز بېرىپ، اغ كىشىنىڭ ھەم اغنىڭ ھەمررھلىرىنىڭ 
پغتلىرىنى يغيىلى سغ اېلىپ كەلەى؛                         33     ا نەىن اغ كىشىنىڭ ا لەىغ  
ـ مەن گېپىمنى دېمەي تغرۇپ ت ا م يېمەيمەن،  ت ا م قويغلەى؛ لېكىن اغ: ـ

ــ دېەى. لاب ن ج ۋرب بېرىپ: ــ اېيتق يلا، دېەى.          
خىزمەتك رىمەن؛                          35   پەرۋەردىگ ر  اىبررھىمنىڭ  بولس م  مەن  ــ                 34    اغ: 
كىشى  بىر  اغلغغ  اغ  قىلغ اق ،  ا ت   بەخت-بەرىكەت  كۆپ  خوج مغ  
بولەى. اغ اغنىڭغ  قوي بىلەن ك لا، كۈمۈش بىلەن ا لتغن، قغل بىلەن 
دېەەكلەرنى، تۆگە بىلەن اېشەكلەرنى بەردى.                          36   خوج منىڭ ا ي لى س ررھ 
اويلىغ   خوج م  بەرگەنىەى.  تغيغپ  اويغل  بىر  خوج مغ   قېرىغ نەر 
اۆزىنىڭ ب رلىقىنى ا تىەى.                          37   خوج م مېنى قەسەم قىلەۇرۇپ: »سەن مەن 
اويلغمغ  خوتغن  ق ن ا نىيلارنىڭ قىزلىرىەىن  زېمىنەىكى  تغرۇۋرتق ن 
اېلىپ بەرمە،                          38   بەلكى جەزمەن ا ت منىڭ اۆيىگە، اۆز تغيق نلىرىمنىڭ 
دېەى.                         39   اغ  ــ  بەرگەيسەن«،  اېلىپ  خوتغن  اويلغمغ   بېرىپ،  قېشىغ  
ۋرقىتت  مەن خوج مغ : »اغ قىز مەن بىلەن كەلگىلى اغنىمىسىچغ؟« ــ 
دېسەم،                          40   اغ م ڭ  ج ۋرب بېرىپ: »تغتق ن يوللىرىم اغنىڭغ  اواغق بولغ ن 
يولغڭنى  اەۋەتىپ،  بىلەن  سېنىڭ  پەرىشتىسىنى  اۆز  پەرۋەردىگ رىم 
اوڭ قىلىەۇ. بغ تەرىقىەە سەن مېنىڭ ا اىلىەىكىلىرىم ا رىسىەىن، 
ا ت منىڭ جەمەتى اىچىەىن اويلغمغ  خوتغن اېلىپ بېرىسەن.                          41   شغنەرق 
مەن  سەن  ب ريىنىڭەر،  يېتىپ  قېشىغ   ا اىلەمەىكىلەرنىڭ  قىلىپ 
قىلەۇري ن قەسەمەىن خ لاس بولىسەن؛ اغلار س ڭ  قىزنى بەرمىسىمغ 

ـ دېگەنىەى.           اوخش شلا قەسەمەىن خ لاس بولىسەن«، ـ

يۈكنى  تۆگىلەردىن  »ئۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  چۈشۈرۈپ«  يۈكنى  تۆگىلەردىن  »لابان   32:24
چۈشۈرۈپ«.
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خوج م  اەي،  ــ  كېلىپ:  قېشىغ   قغدۇقنىڭ  بغ  بۈگۈن  مەن                 42    شغڭ  
اىبررھىمنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، اەگەر سەن بغ سەپىرىمنى 
ۋە  تغرۇۋرتىمەن؛  يېنىەر  قغدۇقىنىڭ  سغ  مەن  ــ                         43    م ن   قىلس ڭ:  اوڭ 
م ڭ   »كوزرڭەىن  قىزي :  كەلگەن  ت رتقىلى  سغ  بولسغنكى،  شغنەرق 
اىچكىن،  »سەن  م ڭ :  دېسەم،                         44    اغ  بولس ڭ«،  بەرگەن  سغ  اوتلام  بىر 
تۆگىلىرىڭگىمغ سغ ت رتىپ بېرەي«، دەپ ج ۋرب بەرسە، اغنەرقت  بغ 
قىز دەل پەرۋەردىگ ر اۆزى خوج منىڭ اويلى اۈاۈن بېكىتكەن قىز 
تۈگىمەيلا،  سۆزۈم  تېخى  قىلغ نىەىم.                         45    كۆڭلۈمەە  دۇا   دەپ  بولسغن، 
م ن ، رىۋك ھ كومزەكنى مۈرىسىەە كۆتۈرۈپ اىقىپ، قغدۇقنىڭ بويىغ  
سغ  م ڭ   قىلىپ،  اىلتىپ ت  ــ  اغنىڭغ :  مەن  ت رتتى؛  سغ  اۈشۈپ 
مۈرىسىەىن  كومزىكىنى  دەرھ ل  دېۋىەىم،                          46    اغ  قويس ڭ،  اىچكىلى 
اۈشۈرۈپ: »اىچكەيلا، تۆگىلىرىنىمغ سغيىرىپ قوي ي«، دېەى. شغنىڭ 
بىلەن مەن اىچتىم؛ اغ تۆگىلىرىمنىمغ سغيىرىپ قويەى.                         47    ا نەىن مەن 
ـ كىمنىڭ قىزى بولىسەن، دەپ سورىس م، اغ ج ۋرب بېرىپ:  اغنىڭەىن: ـ
قىزى  بېتغاەلنىڭ  اويلى  تغيغلغ ن  مىلك ھەىن  ن ھورنىڭ  مەن  ــ 
بغرنىغ  ھ لق ، قوللىرىغ   ــ دېەى. شغ ا يەر مەن اغنىڭ  بولىمەن، 
پەرۋەردىگ ري   اېڭىشىپ  قويەۇم؛                          48   ا نەىن  بىلەزۈكلەرنى سېلىپ 
سەجەە قىلەىم؛ خوج منىڭ قېرىنەىشىنىڭ قىزىنى اغنىڭ اويلى 
اۈاۈن،  قىلغىنى  اوڭ  يولغمنى  مېنىڭ  كېتىشكە  اېلىپ  اۈاۈن 
اېيتتىم.  ھەمەۇس ن   پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  خغدرسى  خوج منىڭ 
كۆرسىتەيلى  ش پ اەت  قىلىپ  اىخلاس  خوج مغ   سىلەر                           49   اەمەى 
م ڭ   اغنىمغ  خ لىمىس ڭلار،  اەگەر  دەڭلار.  م ڭ   بغنى  دېسەڭلار، 
اېيتىڭلار، مەن اوڭ تەرەپكە ي كى سول تەرەپكە ب رىمەن، ــ دېەى.        
اىش  بغ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  بېتغاەل  بىلەن  لاب ن                 50   اەمەى 

سول  ياكى  تەرەپكە  ئوڭ  مەن  ئېيتىڭلار،  ماڭا  ئۇنىمۇ  خالىمىساڭلار،  »ئەگەر   49:24
قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  قانداق  ئىشنىڭ  خىزمەتكار  روشەنكى،  ــ  بارىمەن«  تەرەپكە 
ئوخشاشلا  بەرمىسىمۇ  قىزنى  ئۇلار  بارغىنىدا،  يېتىپ  قېشىغا  ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ  ئىبراھىمنىڭ 

قەسەمدىن خالاس بولىدىغانلىقى ئېنىق تۇرسىمۇ، ئۇ قىزنى ئىزدەشتىن يانمايتتى.
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دېيەلمەيم بغنەرق  ي   اغنەرق  ي   سىلىگە  بولغ چ،  پەرۋەردىگ ردىن 
51    م ن ، رىۋك ھ ا لەىلىرىەر تغرىەۇ؛ اغنى اېلىپ كەتكەيلا. اغ  ىز.                         
خوتغن  اويلىغ   خوجىلىرىنىڭ  اۆز  دېگىنىەەك  پەرۋەردىگ رنىڭ 

بولسغن، ــ دېەى.          
يەرگە  ا ڭلاپ،  سۆزلىرىنى  اغلارنىڭ  خىزمەتك رى                 52   اىبررھىمنىڭ 
خىزمەتك ر  قىلەى.                          53   ا نەىن،  سەجەە  پەرۋەردىگ ري   اېڭىشىپ، 
كىيىم-كېچەكلەرنى  ۋە  بغيغملارنى  ا لتغن  بغيغملارنى،  كۈمۈش 
ۋە  ا كىسى  قىزنىڭ  يەنە  اغ  بەردى؛  رىۋك ھق   بغلارنى  اىقىرىپ، 

سغنەى.           ھەدىيەلەرنى  قىممەتلىك  ا نىسىغىمغ 
شغ  يەپ-اىچىپ،  بىللە  بىلەن  ھەمررھلىرى  ۋە  اغ                 54   ا نەىن 
مېنى  اغلاري :  اغ  قوپغپ،  سەھەردە  اەتىسى  ق لەى.  قونغپ  يەردە 
دېۋىەى،                          55   قىزنىڭ  قويغڭلار،  سېلىپ  يولغ   قېشىغ   خوج منىڭ 
ا كىسى بىلەن ا نىسى اغنىڭغ : ــ قىز بىرق نچە كۈن ي كى اون كۈن 

يېنىمىزدر تغرسغن؛ ا نەىن ب رسغن، ــ دېەى.          
ـ پەرۋەردىگ ر مېنىڭ سەپىرىمنى اوڭ قىلغ نىكەن،                 56    اەمم  اغ اغلاري : ـ
يولغ   مېنى  اۈاۈن  بېرىشىم  قېشىغ   خوج منىڭ  توسم ڭلار؛  مېنى 

سېلىپ قويغڭلار، ــ دېەى.          
               57    اغلار اغنىڭغ : ــ قىزنى ا قىرىپ، اغنىڭ ا يزىەىن ا ڭلاپ ب ق يلى، 
دەپ                          58    رىۋك ھنى ا قىرىپ اغنىڭەىن: ــ بغ ا دەم بىلەن ب ررمسەن؟ دەپ 

سورىۋىەى، اغ: ــ ب رري، دەپ ج ۋرب بەردى.          
اىنىكئ نىسى،  اغنىڭ  رىۋك ھنى،  سىڭلىسى  اغلار  بىلەن                 59    شغنىڭ 
اىبررھىمنىڭ خىزمەتك رى ۋە ا دەملىرى بىلەن قوشغپ يولغ  سېلىپ 

قويەى.                         60     اغ ۋرقىتت  اغلار رىۋك ھق  بەخت تىلەپ: 
— اەي سىڭلىمىز، مىڭلىغ ن اون مىڭلىغ ن ا دەملەرنىڭ ا نىسى 

بولغ يسەن! 

50:24 »سىلىگە يا ئۇنداق يا بۇنداق دېيەلمەيمىز« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »سىلىگە يا يامان يا 
ياخشى دېيەلمەيمىز«.

59:24 يار. 35 :8
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نەسلىڭ دۈشمەنلىرىنىڭ دەرۋرزىلىرىغ  اىگە بولغ ي! ــ دېەى.          
تغرۇپ،  اورنىەىن  دېەەكلىرى  اغنىڭ  بىلەن  رىۋك ھ  بىلەن                 61    شغنىڭ 
قىلىپ  شغنەرق  م ڭەى.  اەگىشىپ  كىشىگە  اغ  مىنىپ،  تۆگىلەرگە 

خىزمەتك ر رىۋك ھنى اېلىپ يولغ  اىقتى.          
ق يتىپ  ب يىلا  ج يەىن  دېگەن  بەاەر-لاھ ي-روي                 62   اىسھ ق 
63   اىسھ ق  تغررتتى؛                         نەگەۋدە  جەنغبتىكى  اغ  اۈنكى  كەلگەنىەى؛ 
كۆتۈرۈپ  بېشىنى  اغ  اىقق نىەى؛  درلاي   اىستىق مەتكە  كەاقغرۇن 
كۆتۈرۈپ،  بېشىنى  كېلىۋرت تتى.                          64 -65   رىۋك ھ  تۆگىلەر  م ن   ق رىس ، 
ــ  اىسھ قنى كۆردى؛ اغ دەرھ ل تۆگىەىن اۈشۈپ، خىزمەتك ردىن: 
ــ  بولىەۇ؟  بغ كىشى كىم  ا لەىمىزي  اىقىۋرتق ن  بىزنىڭ  سەھرردر 

دەپ سورىەى. 
ـ بغ خوج مەۇر! دېەى. رىۋك ھ دەرھ ل اۈمبىلىنى ت رتىپ  خىزمەتك ر: ـ

يۈزىنى يېپىۋرلەى.          
اېيتىپ  اىسھ قق   اىشلىرىنى  ھەممە  قىلغ ن  اەمەى                                             66    خىزمەتك ر 
بەردى.                          67    اىسھ ق قىزنى ا نىسى س ررھنىڭ اېەىرىغ  ب شلاپ كىردى؛ 
اغنى  اغ  بولەى.  اغنىڭ خوتغنى  اغ  ا لەى؛  اۆز اەمرىگە  رىۋك ھنى  اغ 
ۋرپ تىەىن  ا نىسىنىڭ  اىسھ ق  تەرىقىەە  بغ  ق لەى؛  كۆرۈپ  ي خشى 

كېيىن تەسەللى ت پتى.       

     ئىبراھىمنىڭ باشقا ئەۋلادلىرى   
 1تار. 1 :42-28       

ا لغ نىەى.    25 ا ي لنى  بىر  يەنە  اىسىملىك  كەتغررھ  1         اىبررھىم 

اىشب ق  مىەىي ن،  مېەرن،  يوقش ن،  زىمررن،  اىبررھىمغ                            2   اغ 

62:24 يار. 16 :14؛ 25 :11. 
67:24 »ئىسھاق ئانىسىنىڭ ۋاپاتىدىن كېيىن تەسەللى تاپتى« ــ ساراھ بۇ ئىشتىن بۇرۇن 

ۋاپات بولغانىدى )23-بابنى كۆرۈڭ(.
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تۆرەلەى؛  دېەرن  بىلەن  شېب   3   يوقش نەىن  بەردى.                          تغيغپ  شغا ھنى  ۋە 
اىەى.                          لېئغممىيلار  ۋە  لېتغشىيلار  ا شغرىيلار،  اەۋلادلىرى  دېەرننىڭ 
اەلەرا ھ  ۋە  ا بىەر  ھ نوخ،  اېفەر،  اەف ھ،  اويغللىرى  4     مىەىي ننىڭ 

اىەى. بغلار ھەممىسى كەتغررھنىڭ اەۋلادلىرى اىەى.          
6    اىبررھىم  ا تىۋەتكەنىەى؛                          اىسھ قق   ب رلىقىنى                 5   اىبررھىم 
اويغللىرىغ   بولغ ن  خوتغنلىرىەىن  كىچىك  ۋرقتىەر  ھ ي ت  تېخى 
اىسھ قتىن  اويلى  بغلارنى  ا نەىن  بېرىپ،  ھەدىيەلەرنى 
زېمىنغ   شەرقىي  تەرەپكە،  اىقىش  كۈن  دەپ،  تغرسغن  يىررق 

اەۋەتىۋەتكەنىەى.        
     ئىبراھىمنىڭ ئۆلۈمى ۋە دەپنە قىلىنىشى                   

         7 -8    اىبررھىمنىڭ اۆمرىنىڭ كۈنلىرى بىر يۈز يەتمىش بەش يىل بولەى؛ 
اغ تولىمغ قېرىپ، كۈنلىرى توشغپ، نەپەستىن توخت پ ۋرپ ت بولەى؛ اغ 
اۆز قوۋمىنىڭ قېشىغ  بېرىپ قوشغلەى.                                                   9     اغنىڭ اويغللىرى اىسھ ق 
ۋە اىسم اىل اغنى م مرەنىڭ اغدۇلىغ  ج يلاشق ن، ھىتتىي زوھ رنىڭ 
اويلى اەفروننىڭ اېتىزلىقىەىكى م كپيلاھنىڭ ي رىەر دەپنە قىلەى. 
بغ  م ن   سېتىۋرلغ نىەى؛  ھىتتىيلاردىن  اىبررھىم  اېتىزلىقنى                           10   بغ 
يەرگە  مغشغ  س ررھمغ  ا ي لى  قىلىنەى،  دەپنە  اىبررھىم  يەرلىككە 

دەپنە قىلىنغ نىەى.         
پەرۋەردىگ ر  بولەىكى،  شغنەرق  كېيىن  بولغ نەىن  ۋرپ ت                 11    اىبررھىم 
اغنىڭ اويلى اىسھ قنى بەرىكەتلىەى. اىسھ ق بەاەر-لاھ ي-روينىڭ 

2:25 1تار. 1 :32. 
»ئاسۇرىيلەر«  ياكى  »ئاشۇرلار«  كېيىنكى  بولسا  »ئاشۇرىيلار«  مۇشۇ  ــ  »ئاشۇرىيلار«   3:25

ئەمەس.    »ئاشۇرلار« ياكى »ئاسۇرىيلەر« بولسا شەمنىڭ ئەۋلادلىرىدىن ئىدى )22:10نى كۆرۈڭ(.
5:25 يار. 24 :36. 

شۇنداق  ئىبراھىمنىڭ  ئىدى.  كەتۇراھلار  ۋە  ھەجەر  ــ  خوتۇنلىرى«  »كىچىك   6:25
ئورۇنلاشتۇرۇشى، شۈبھىسىزكى، كېيىنكى ۋاقىتلاردا ئوغۇللىرى ئارىسىدا خۇدا ۋەدە قىلغان مىراس 

)پەلەستىن زېمىنى( ئۈستىدە چىقىشى مۇمكىن بولغان جېدەللەرنىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن ئىدى.

7:25 -8 »ئۆز قوۋمىنىڭ قېشىغا بېرىپ قوشۇلدى« ــ 15:15 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
7:25 -8 يار. 15 :15. 



يارىتىلىشى 109 ئالەمنىڭ 

يېنىەر تغررتتى.         
     ئىسمائىلنىڭ ئەۋلادلىرى                   

         12   تۆۋەنەىكىلەر س ررھنىڭ مىسىرلىق دېەىكى ھەجەردىن تغيغلغ ن، 
ــ         اەۋلادلىرى:  اىسم اىلنىڭ  بولغ ن  اويلى  اىبررھىمنىڭ 

ۋە  نەسەبن مىلىرى  اغلارنىڭ  اويغللىرىنىڭ،                 13   اىسم اىلنىڭ 
اىسم اىلنىڭ  ــ  تۆۋەنەىكىچە:  اىسمى  بويىچە  قەبىلىلىرى 
مىبس م،                          ا دبەاەل،  كېەرر،  ا نەىن  نېب يوت؛  اويلى  تغنجى 
14    مىشم ، دۇم ھ، م سس ،                          15   ھ درد بىلەن تېم ، يەتغر بىلەن ن فىش 

بولغپ،  اويغللىرى  بولس  اىسم اىلنىڭ  اىەى.                          16   بغلار  ۋە قەدەم ھ 
ا ت لغ ن  بىلەن  ن مى  اغلارنىڭ  اېەىرگ ھلىرى  ۋە  كەنت  اغلارنىڭ 

بولغپ، اغلار اون اىككى قەبىلىگە اەمىر بولغ نىەى.          
يىل  يەتتە  اوتتغز  يۈز  بىر  يىللىرى  اۆمرىنىڭ                 17   اىسم اىلنىڭ 
قوۋمىنىڭ  اۆز  بولغپ،  ۋرپ ت  ت رتىپ  نەپسىنى  ا خىرقى  اغ  بولەى؛ 

قېشىغ  بېرىپ قوشغلەى.          
شغريىچە  ت رتىپ  رريونىەىن  ھ ۋىلاھ  اەۋلادلىرى                 18   اغنىڭ 
بولغپ،  اغتتغرىسىەر  مىسىرنىڭ  بولس   )شغر  اولتغررقلاشتى 
ب رلىق  اۆزىنىڭ  اىسم اىل  اىەى(.  يولەر  ب رىەىغ ن  ا شغري  

اولتغررقلاشتى.         اغدۇلىەر  قېرىنەرشلىرىنىڭ 
     

ئەساۋ بىلەن ياقۇپنىڭ دۇنياغا كېلىشى                   

»ئالەمنىڭ  بىلەن  جۈملە  مۇشۇ  ــ  ئەۋلادلىرى«  ئىسمائىلنىڭ   .... »تۆۋەندىكىلەر   12:25
تولىدوتى«  »ئىسمائىلنىڭ  يەنى  )»تارىخى«(،  »تولىدوت«ى  يەتتىنچى  يارىتىلىشى«نىڭ 

)»ئىسمائىلنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ تارىخى«( )12:25-18( باشلىنىدۇ.

13:25 1تار. 1 :29. 
18:25 »ئىسمائىل ئۆزىنىڭ بارلىق قېرىنداشلىرىنىڭ ئۇدۇلىدا ئولتۇراقلاشتى« ــ بۇ بايان 
كۆرسىتىدۇ؛  ئاشۇرۇلۇشىنى  ئەمەلگە  )12:16(نىڭ  بېشارەت  ئىلگىرىكى  توغرىسىدىكى  ئىسمائىل 
باشقىلار  ۋە  بولغان يەھۇدىيلار  قېرىنداشلىرى  ئۆز  ئەۋلادلىرىنىڭ  ۋە  بەلكىم ئىسمائىل  ئۇنىڭدىن 

بىلەن قارشىلىشىشىنىڭ باشلانغانلىقىنى پۇراتقان بولۇشى مۇمكىن. 
–مۇشۇ ئايەتتىكى »ئاشۇر« ئاسۇرىيە ئەمەس، بەلكىم سىناي چۆلىدىكى بىر رايوننى كۆرسىتىشى مۇمكىن.



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   110

ــ  مغنەرقتغر:  ب ي نى  نەسلىنىڭ  اىسھ قنىڭ  اويلى           19    اىبررھىمنىڭ 
اىبررھىمەىن اىسھ ق تۆرەلەى.                         20     اىسھ ق پ درن-ا ررمەر اولتغرۇشلغق 
بولغ ن  سىڭلىسى  لاب ننىڭ  ا ررمىي  قىزى،  بېتغاەلنىڭ  ا ررمىي 
كىرگەنىەى.                          21   اەمم   ي شق   قىرىق  ا لغ نەر  خوتغنلغقق   رىۋك ھنى 
رىۋك ھ بولس  تغيم س بولغ اق ، اىسھ ق خوتغنى اۈاۈن پەرۋەردىگ ري  
دۇا -تىلاۋەت قىلەى؛ پەرۋەردىگ ر اغنىڭ دۇا سىنى اىج بەت قىلەى؛ 

شغنىڭ بىلەن ا ي لى رىۋك ھ ھ مىلىەرر بولەى.        
بىلەن  بىر-بىرى  ب لا  اىككى  قورسىقىەىكى  اغنىڭ                 22    اەمم  
بغنەرقلىقىنى  اەگەر  ــ  رىۋك ھ:  بىلەن  شغنىڭ  تغردى.  سوقغشقىلى 
پەرۋەردىگ ردىن  دەپ  ــ  قىلاتتىم؟  نېمە  بولغپ  ھ مىلىەرر  بىلسەم، 

سەۋەبىنى سورىغىلى ب ردى.          
               23    پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ : ــ 

»سېنىڭ قورسىقىڭەر اىككى اەل ب ردۇر، 
اىچىڭەىن اىككى خەلق اىقىپ بىر-بىرىەىن ا يرىلىەۇ، 

بىر خەلق يەنە بىر خەلقتىن ي لىب كېلىەۇ، 
اوڭى كىچىكىنىڭ خىزمىتىنى قىلىەۇ« ــ دېەى.        

بىر  دەرۋەقە  قورسىقىەر  اغنىڭ  م ن   توشق نەر،  ا ي-كۈنى                 24    اغنىڭ 
جۈپ قوشكېزەك ب ر اىەى.                         25     ا ۋۋرل تغيغلغىنى قىزيغچ بولغپ، پۈتۈن 
دەپ  اەس ۋ  اىسمىنى  اغنىڭ  اغلار  اىەى.  تۈكلۈك  جغۋىەەك  بەدىنى 
تغتق ن  ت پىنىنى  اەس ۋنىڭ  بىلەن  قولى  اىنىسى  26     ا نەىن  قويەى.                         

جۈملە  مۇشۇ  ــ  مۇنداقتۇر«  بايانى  نەسلىنىڭ  ئىسھاقنىڭ  ئوغلى  »ئىبراھىمنىڭ   19:25
»ئىسھاقنىڭ  يەنى  )»تارىخى«،  »تولىدوت«ى  سەككىزىنچى  يارىتىلىشى«نىڭ  »ئالەمنىڭ  بىلەن 

تولىدوتى«( )»ئىسھاقنىڭ نەسلىنىڭ بايانى«( )19:25-26:35( باشلىنىدۇ.

21:25 رىم. 9 :10. 
23:25 2سام. 8 :14؛ رىم. 9 :12. 

24:25 »ئەساۋ« ــ »تۈكلۈك«.
ياكى  باسار«  »ئورۇن  مەنىدە  كۆچمە  ياكى  ئېسىلغۇچى«  »تاپانغا  مەنىسى  ــ  »ياقۇپ«   25:25
»مۇھاپىزەتچى« دېگەنلىك ئىدى. كېيىن ئەساۋ ياقۇپقا ئۆچ بولۇپ قېلىپ، ئۇنىڭ ئىسمىنى »ئورۇن 
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ھ لەر اىقتى. بغ سەۋەبتىن اغنىڭ اىسمى ي قغپ دەپ قويغلەى. اغلار 
تغيغلغ نەر اىسھ ق ا تمىش ي شت  اىەى.        

     ئەساۋنىڭ تۇنجىلىق ھوقۇقى، 
يەنى تۇنجى ئوغۇللۇق ھوقۇقنى سېتىۋېتىشى                   

         27    ب لىلار اۆسۈپ اوڭ بولەى؛ اەس ۋ م ھىر اوۋاى بولغپ، درلا-ج ڭگ لەر 
يۈرىەىغ ن ا دەم بولەى. ي قغپ بولس  دۇرۇس ا دەم بولغپ، اېەىرلاردر 
يەپ  دراىم  گۆشىەىن  كەلگەن  اوۋلاپ  اەس ۋنىڭ  28     اىسھ ق  تغررتتى.                         
تغري اق ، اغنىڭغ  ا مررق اىەى. لېكىن رىۋك ھ ي قغپق  ا مررق اىەى.          
درلادىن  اەس ۋ  ق ينىتىۋرت تتى؛  شورپىسى  پغرا ق  ي قغپ  كۈنى                 29    بىر 
ھ لىمەىن  مەن  ــ  ي قغپق :  كەلەى.                          30    اەس ۋ  ق يتىپ  ھېرىپ-اېچىپ 
قىزىل  ا ۋۇ  ــ  بەرسەڭ!  قىزىلەىن  ا ۋۇ  ق لاي،  اۆتۈنۈپ  كەتتىم! 
نەرسىەىن مېنى اوزۇقلانەۇرس ڭچغ! مەن ھ لىمەىن كەتتىم، ــ دېەى 

)شغ سەۋەبتىن اغنىڭ اېتى »اېەوم« دەپمغ ا ت لەى(.        
ـ اغنەرق بولس ، تغنجىلىق ھوقغقغڭنى م ڭ  سېتىپ                 31    ي قغپ اغنىڭغ : ـ

بەرگىن، ــ دېەى.        
ئىگىلىۋالغۇچى« دېگەن سەلبىي مەنىدە ئىشلىتىدۇ )36:27(.

26:25 ھوش. 12 :4. 
قارىلىدۇ.  سەلبىي  قىلىش  ئوۋچىلىق  تەۋراتتا  ئېيتقاندا،  ئومۇمەن  ــ  »چۈشەنمە«   27:25
ئىشلار،  ئائىلىسىدىكى  بەلكى  ئەمەس،  دېگەنلىك  ئادەم  ھۇرۇن  ياقۇپنى  تۇراتتى«  »چېدىرلاردا 
قويچى  تەجرىبىلىك  ياقۇپنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  شۇغۇللىنىۋاتقىنىنى  بىلەن  چارۋىچىلىق  بولۇپمۇ 

ئىكەنلىكى 7:29دىن كۆرۈنىدۇ.
–بەزى تەرجىمىلەردە »ياقۇپ جىمغۇر ئادەم« دېيىلگىنى بىلەن ئىبرانىي تىلىدىكى بۇ سۆز )»تام« 

ياكى »تامام«( تەۋراتتا دائىم »دۇرۇس«، »كامىل« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.

30:25 »ئېدوم« ــ »قىزىل«.
)ياكى »تۇنجى ئوغۇللۇق ھوقۇق«( ــ بۇ ھوقۇق تۆت ئىشنى ئۆز  31:25 »تۇنجىلىق ھوقۇقى« ــ 

ئىچىگە ئالغان بولۇشى مۇمكىن: ــ 
–)1( پۈتكۈل ئائىلىسىدىكىلەر ئۈچۈن ئىگىدارچىلىق مەسئۇلىيىتى؛ 

–)2( باشقا ئوغۇللارغا قارىغاندا، ئاتىسىدىن مىراسنى بىر ھەسسە كۆپ ئېلىش؛ 
–)3( ئاتىسىنىڭ بەخت-بەرىكەت تىلەش خەيرلىق دۇئاسىدىن ئالاھىدە بەھرىمان بولۇش؛ 

–)4( پۈتكۈل ئائىلىسىدىكىلەر ئۈچۈن كاھىنلىق )دۇئا قىلىش( ۋەزىپىسىنى ئۆتەش. 
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               32    اەس ۋ: ــ مەن اۆلەي دەۋرتىمەن، بغ تغنجىلىق ھوقغقىنىڭ م ڭ  نېمە 
پ يەىسى؟ ــ دېەى.       

ــ اەمىسە ھ زىر م ڭ  قەسەم قىلغىن، دېۋىەى، اغ اغنىڭغ                  33    ي قغپ: 
قەسەم قىلىپ، تغنجىلىق ھوقغقىنى ي قغپق  سېتىپ بەردى.          

               34    شغنىڭ بىلەن ي قغپ اەس ۋي  ن ن بىلەن قىزىل پغرا ق شورپىسىنى 
بەردى. اغ يەپ-اىچىپ اورنىەىن تغرۇپ كەتتى. شغنەرق قىلىپ اەس ۋ 

تغنجىلىق ھوقغقىغ  شغنچە اېتىب رسىز ق رىغ نىەى.          

     ئىسھاقنىڭ گەراردا مۇساپىر بولۇپ تۇرۇشى           

1           قــ ن ا ن  زېمىنىەر اىبررھىمنىڭ ۋرقتىەىكى ا ا راىلىقتىن     26

ب شق  يەنە بىر قېتىملىق ا ا راىلىق يۈز بەردى. شغنىڭ بىلەن 
اىسھ ق گەررر شەھىرىگە، فىلىستىيلەرنىڭ پ دىش ھى ا بىمەلەكنىڭ 
قېشىغ  ب ردى.                        2    پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  كۆرۈنۈپ مغنەرق دېەى: ــ سەن 
مىسىري  اۈشمەي، بەلكى مەن س ڭ  كۆرسىتىپ بېرىەىغ ن يغرتت  تغر
يىن.                         3    موشغ زېمىنەىن اىقم ي مغس پىر بولغپ تغريىن؛ شغنىڭ بىلەن 
قىلىمەن؛  ا ت   بەخت-بەرىكەت  س ڭ   بولغپ،  بىللە  بىلەن  سەن  مەن 
اۈنكى مەن سەن ۋە نەسلىڭگە بغ زېمىنلارنىڭ ھەممىسىنى بېرىپ، 
4    نەسلىڭنى  قىلىمەن؛                          ا در  قەسىمىمنى  بەرگەن  اىبررھىمغ   ا ت ڭ 
زېمىنلارنىڭ  بغ  نەسلىڭگە  ۋە  ا ۋۇتىمەن  يغلتغزلاردەك  ا سم نەىكى 
ھەممىسىنى بېرىمەن؛ يەر يۈزىەىكى ب رلىق اەل-يغرتلار نەسلىڭنىڭ 

–بىز »تۇنجىلىق ھوقۇقى« توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە يەنە توختىلىمىز. 
32:25 يەش. 22 :13؛ 1كور. 15 :32. 

1:26 »ئابىمەلەك« ــ شۇ ۋاقىتتا گەرار پادىشاھىنىڭ ئومۇمىي ئۇنۋانى ئىدى. بۇ »ئابىمەلەك« 
ئىبراھىمنىڭ ۋاقتىدىكى »ئابىمەلەك« )20-باب( ئەمەس.

2:26 »سەن مىسىرغا چۈشمەي« ــ گەرار شەھىرى قانائان زېمىنىنىڭ ئىچىدە بولۇپ، مىسىر 
زېمىنىغا بارىدىغان يول ئۈستىدە ئىدى.

3:26 يار. 13 :15؛ 15 :18. 
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5    اۈنكى  تىلەيەۇ؛                        بەخت-بەرىكەت  اۆزلىرىگە  بىلەن  ن مى 
اىبررھىم مېنىڭ ا ۋرزىمغ  قغلاق سېلىپ، ت پىلىغىنىم، اەمرلىرىم، 

ـ دېەى.           بەلگىلىمىلىرىم ۋە ق نغنلىرىمنى بەج  كەلتۈردى، ـ
يەرلىك  اغ  ق لەى.                          7    اەمم   تغرۇپ  گەررردر  اىسھ ق  بىلەن                 6    شغنىڭ 
كىشىلەر اغنىڭ ا ي لى تويرىسىەر سورىس  اغ: ــ بغ مېنىڭ سىڭلىم 
ـ دېەى؛ اۈنكى رىۋك ھ اىنت يىن اىرريلىق بولغ اق ، اىسھ ق  بولىەۇ، ـ
اۆز-اۆزىگە: »بغ مېنىڭ ا ي لىم بولىەۇ«، دېسەم، بغ يەرلىك ا دەملەر 

رىۋك ھنىڭ سەۋەبىەىن مېنى اۆلتۈرۈۋېتەرمىكىن، ــ دەپ قورقتى.          
               8    لېكىن اغ شغ يەردە اغزرق ۋرقىت تغري نەىن كېيىن شغنەرق بولەىكى، 
م ن   ق رىۋىەى،  دەرىزىەىن  ا بىمەلەك  پ دىش ھى  فىلىستىيلەرنىڭ 
اىسھ ق ۋە ا ي لى رىۋك ھ بىر-بىرىگە اەركىلىشىپ تغررتتى.                         9     ا نەىن 
ا بىمەلەك اىسھ قنى ا قىرىپ: ــ م ن ، اغ جەزمەن سېنىڭ ا ي لىڭ 
دېۋىەى،  ــ  دېەىڭ؟  سىڭلىم«،  مېنىڭ  »اغ  دەپ:  نېمە  سەن  اىكەن! 
اىسھ ق اغنىڭغ : ــ اۈنكى مەن اەسلىەە اغنىڭ سەۋەبىەىن بىرسى 

مېنى اۆلتۈرۈۋېتەرمىكىن، دەپ اەنسىرىگەنىەىم، ــ دېەى.          
نېمە قىلغىنىڭ؟ ت س ق پتغ خەلق  بىزگە  بغ  اغنىڭغ :                 10   ا بىمەلەك 
ا رىسىەىن بىرەرسى ا ي لىڭ بىلەن بىرگە بولغىلى؟! اغنەرق بولغ ن 

بولس  سەن بىزنى گغن ھق  پ تقغزي ن بولاتتىڭ! ــ دېەى.          
بغ كىشىگە  ــ كىمكى  بغيرۇپ:  ا بىمەلەك ھەممە خەلققە                 11   ا نەىن 
ۋە ي كى خوتغنىغ  قول تەگكۈزسە جەزمەن اۆلتۈرۈلمەي ق لم يەۇ، ــ 

دەپ ي رلىق اۈشۈردى.          
               12   اىسھ ق اغ زېمىنەر تېرىقچىلىق قىلەى: اغ شغ يىلى يەردىن يۈز 
بەرىكەتلىگەنىەى.                          13   بغ  اغنى  پەرۋەردىگ ر  ا لەى؛  ھوسغل  ھەسسە 
بەخت- ئۆزلىرىگە  بىلەن  نامى  نەسلىڭنىڭ  ئەل-يۇرتلار  بارلىق  يۈزىدىكى  »يەر   4:26
بەرىكەت تىلەيدۇ« ــ ياكى »يەر يۈزىدىكى بارلىق ئەل-يۇرتلار نەسلىڭنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن 

بەخت-بەرىكەت تاپىدۇ«.
4:26 يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 22 :18. 

»ئىسھاق  ياكى  ــ  تۇراتتى«  ئەركىلىشىپ  بىر-بىرىگە  رىۋكاھ  ئايالى  ۋە  »ئىسھاق   8:26
ئايالى رىۋكاھنى سىلاپ تۇراتتى«.
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ك تت   تولىمغ  تېپىپ،  ررۋرج  ب ري نسېرى  كۆتۈرۈپ،  ب ش  كىشى 
كىشىلەردىن بولغپ ق لەى.                          14   اغنىڭ قوي-ك لا پ دىلىرى ۋە اۆيىەىكى 
ھەسەت  اغنىڭغ   فىلىستىيلەر  كۆپەيەى؛  اىنت يىن  قغللىرى 

قىلغىلى تغردى.         
               15   بغ سەۋەبتىن اغنىڭ ا تىسى اىبررھىمنىڭ كۈنلىرىەە ا تىسىنىڭ 
اېتىپ،  فىلىستىيلەر  ھەممىسىنى  قغدۇقلارنىڭ  كولىغ ن  قغللىرى 

توپ  بىلەن تىنەۇرۇۋەتتى.        
كەتتىڭ،  كۈاىيىپ  زىي دە  بىزدىن  سەن  ــ  اىسھ قق :                 16   ا بىمەلەك 

اەمەى ا رىمىزدىن اىقىپ كەتكىن، ــ دېەى.          
شغ  تىكىپ،  اېەىر  ۋردىسىغ   گەررر  كېتىپ،  يەردىن  اغ                 17   اىسھ ق 
بىرمغنچە  قغللىرى  ۋرقتىەر  ھ ي ت  ق لەى.                          18   اىبررھىم  تغرۇپ  يەردە 
كېيىن،  اۆلگەنەىن  اىبررھىم  بىررق  ق زي نىەى؛  قغدۇقلارنى 
اىسھ ق  تىنەۇرۇۋەتكەنىەى.  بىلەن  توپ   بغلارنى  فىلىستىيلەر 
اىلگىرى  ا تىسى  اغلاري   كولىتىپ،  ق يتىەىن  قغدۇقلارنى  بغ 
ۋردىەر  قغللىرى  قويەى.                         19   اىسھ قنىڭ  يەنە  اىسىملارنى  قويغ ن 
بىر  ا قىەىغ ن  اىقىپ  اغريغپ  سغلىرى  كولاۋرتق نەر  قغدۇق 
اىسھ قنىڭ  پ دىچىلار  گەررردىكى  تېپىۋرلەى.                          20   لېكىن  قغدۇقنى 
دېەى.  ــ  بىزنىڭكىەۇر،  سغ  بغ  ــ  ت لىشىپ:  اغنى  پ دىچىلىرىەىن 
»اېسەك«  قغدۇقنى  بغ  اغ  جېەەللەشكەاكە،  بىلەن  اىسھ ق  اغلار 
يەنە  اغلار  كولىەى،  قغدۇقنى  بىر  ب شق   يەنە  21    اغلار  ا تىەى.                          دەپ 
بغنىڭ  اىسھ ق  بىلەن  شغنىڭ  جېەەللەشتى.  تويرىسىەر  قغدۇق  بغ 

اىسمىنى »سىتن ھ« دەپ ا تىەى.        
               22   ا نەىن اغ اغ يەردىن كېتىپ، ب شق  يەرگە بېرىپ، شغ يەردىمغ يەنە 
بىر قغدۇق كولىەى؛ اەمەى گەررردىكىلەر بغ قغدۇقنى ت لاشمىەى. بغ 

ــ  تىندۇرۇۋەتتى«  بىلەن  توپا  ئېتىپ،  فىلىستىيلەر  »قۇدۇقلارنىڭ ھەممىسىنى   15:26
ئاچارچىلىق بولغان ۋاقتىدا بۇنداق قىلىش يامان ئىش ھېسابلىناتتى ھەم ھاماقەتلىك بولاتتى.

20:26 »ئېسەك« ــ »ماجىرا«.
21:26 »سىتناھ« ــ »قارشىلىق«.
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سەۋەبتىن اغ اغنىڭ اېتىنى »رەھوبوت« قويغپ: »اەمەى پەرۋەردىگ ر 
ــ  بولىمىز«،  مېۋىلىك  زېمىنەر  بغ  بەرگەنىكەن،  ج ي  اۈاۈن  بىز 

دېەى.        
ب ردى.                          24   پەرۋەردىگ ر  بەاەر-شېب ي   اىقىپ  يەردىن  اغ  اغ                 23   ا نەىن 
شغ كېچىسى اغنىڭغ  كۆرۈنۈپ: ــ مەن بولس م ا ت ڭ اىبررھىمنىڭ 
بىللىمەن،  بىلەن  سەن  مەن  اۈنكى  قورقمىغىن،  خغدرسىەۇرمەن؛ 
اىبررھىمنىڭ  قغلغم  نەسلىڭنى  بەخت-بەرىكەتلەپ،  سېنى 

سەۋەبىەىن ا ۋۇتىمەن، ــ دېەى.          
نىەر  ن مىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  ي س پ،  قغرب نگ ھ  بىر  يەردە  شغ                 25   اغ 
قىلىپ اىب دەت قىلەى. اغ شغ يەردە اېەىرىنى تىكتى، اىسھ قنىڭ 

قغللىرى شغ يەردە بىر قغدۇق كولىەى.          

     ئىسھاقنىڭ ئابىمەلەك پادىشاھ بىلەن كېلىشىم تۈزۈشى                   
         26   اەمەى ا بىمەلەك، ا يىنىسى ا ھغززرت بىلەن لەشكەربېشى فىكول 
اغلاري :  ب ردى.                          27   اىسھ ق  قېشىغ   اغنىڭ  اىقىپ،  گەررردىن  بىرگە 
قويلىۋەتكەنەىن  ا ررڭلاردىن  مېنى  قىلىپ،  اۆامەنلىك  م ڭ   ــ 

كېيىن، نېمە اۈاۈن مېنىڭ قېشىمغ  كەلەىڭلار؟ ــ دېەى.          
بىللە  بىلەن  سەن  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىز  ــ  ج ۋربەن:                 28 -29   اغلار 
تويررڭەر:  سېنىڭ  بىز  بىلەن  شغنىڭ  ب يقىەۇق،  روشەن  بولغىنىنى 
»اوتتغرىمىزدر بىر كېلىشىم بولسغن، يەنى بىزلەر بىلەن سەن بىر-
ۋەجىەىن  دېەۇق؛ شغ  اەھەە قىلىش يلى«  بېرىپ  بىرىمىزگە قەسەم 
بىز  يەتكۈزمىگەيسەن؛  زىي ن-زەخمەت  ھېچق نەرق  بىزگە  سەن 
ب شق   ي خشىلىقتىن  تەگمىگىنىمىزدەك، شغنەرقلا س ڭ   س ڭ  ھېچ 
ا م ن-اېسەنلىك  سېنى  )بەلكى  قىلمىغىنىمىزدەك  نېمە  ھېچبىر 
م ن   قىلغ يسەن.  شغنەرق  سەنمغ  اەۋەتكەنىەۇق(  يولغڭغ   اىچىەە 
ھ زىر سەن پەرۋەردىگ ر تەرىپىەىن بەخت-بەرىكەت كۆرۈۋرتىسەن! ــ 

22:26 »رەھوبوت« ــ »ئازادە يەر«.



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   116

دېيىشتى.        
بولس   اغلار  بەردى.  قىلىپ  زىي پەت  بىر  اغلاري   اغ  بىلەن                                             30   شغنىڭ 
يەپ-اىچتى.                          31   اەتىسى ت ڭ سەھەردە اغلار قوپغپ بىر-بىرىگە قەسەم 
اغلار  قويەى؛  سېلىپ  يولغ   اغلارنى  اىسھ ق  ا نەىن  قىلىشتى؛ 

اغنىڭ قېشىەىن ا م ن-اېسەن كەتتى.          
كېلىپ،  قغللىرى  اىسھ قنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  كۈنى                 32   اغ 
سغ  »بىز  بېرىپ:  خەۋەر  تويرىسىەر  قغدۇق  كولىغ ن  اۆزى  اغنىڭغ  
ت پتغق!« دېەى.                          33   اغ اغنىڭ ن مىنى »شېب ھ« قويەى. بغ سەۋەبتىن 
ا تىلىپ  دەپ  »بەاەر-شېب «  بۈگۈنگىچە  اىسمى  شەھەرنىڭ  بغ 

كەلمەكتە.        

     ئەساۋنىڭ يات قەبىلىدىن ئالغان ئاياللىرى                   
بەاەرىنىڭ  بولغ ن  ھىتتىيلاردىن  كىرگەنەە،  ي شق   قىرىق           34   اەس ۋ 
قىزى  اېلوننىڭ  بولغ ن  ھىتتىيلاردىن  بىلەن  يەھغدىت  قىزى 
بىلەن  اىسھ ق  بغلار  ا لەى.                         35   اەمم   خوتغنلغقق   ب سىم تنى 

رىۋك ھنىڭ كۆڭلىگە ا زرب اېلىپ كەلەى.        

     ياقۇپنىڭ ئىسھاقنى ئالدىشى           

1         اىسھ ق قېرىپ، كۆزلىرى تورلىشىپ، كۆزى يغۋر كۆرىەىغ ن     27

اەس ۋنى  اويلى  اوڭ  اغ  بولەىكى،  شغنەرق  ق لغ نەر  بولغپ 

ئىپادىلىنىدۇ  بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  كېسىش«  »ئەھدە  ــ  قىلىشىش«  »ئەھدە   29- 28:26
)10:15نى كۆرۈڭ(. 

26: 33 »شېباھ« ۋە »شېبا« ــ بۇ ئىككى سۆز »قەسەم« دېگەننى بىلدۈرىدۇ. »بەئەر-شېبا« 
بولۇشى  قۇدۇق  ئىككىنچى  بەلكىم شۇ يەردىكى  بۇ  قۇدۇقى«.  دېگەننىڭ مەنىسى »قەسەمنىڭ 
ئىسىم  ئوخشاش  يەرگە  تۈپەيلىدىن شۇ  ئىش  كېتىدىغان  ئوخشاپ  ئەسلىدە  ئىبراھىم  مۇمكىن؛ 

قويغانىدى )31:21نىمۇ كۆرۈڭ(.
35:26 يار. 27 :46. 
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ا قىرىپ اغنىڭغ : ــ اويلغم! ــ دېەى. 
اغ: ــ م ن  مەن! ــ دەپ ج ۋرب بەردى.          

كۈن  ق نچىلىك  كەتتىم،  قېرىپ  اەمەى  مەن  م ن   ــ  اغنىڭغ :                 2    اغ 
كۆرىەىغىنىمنىمغ بىلمەيمەن.                          3   شغڭ  سەنەىن اۆتۈنىمەن، قوررللىرىڭ، 
اۈاۈن  مەن  اىقىپ،  ج ڭگ لغ   اېلىپ  اوقي يىڭنى  ۋە  س درق  يەنى 
ت م قتىن  مەززىلىك  كۆرىەىغ ن  ي خشى  كەل؛                          4   مەن  اوۋلاپ  اوۋ  بىر 
بىرنى اېتىپ، م ڭ  كەلتۈرگىن. مەن اغنى يەپ، اۆلۈشتىن اىلگىرى 

كۆڭلۈمەىن س ڭ  بەخت-بەرىكەت تىلەپ دۇا  قىلاي، ــ دېەى.          
               5   اىسھ ق اويلى اەس ۋي  سۆز قىلغ نەر رىۋك ھمغ ا ڭلىەى. اەس ۋ 
اويلى  اوۋلاپ كەلگىلى ج ڭگ لغ  اىقىپ كەتكەنەە،                          6 -7   رىۋك ھ  اوۋ 
اوۋلاپ  اوۋ  »سەن  اەس ۋي :  ا ك ڭ  ا ت ڭنىڭ  مەن  م ن   ــ  ي قغپق : 
كېلىپ، م ڭ  مەززىلىك بىر ت ا منى اەتكىن؛ مەن اغنى يەپ اۆلۈپ 
تىلەپ  ا لەىەر س ڭ  بەخت-بەرىكەت  پەرۋەردىگ ر  بغرۇن  كېتىشتىن 
دۇا  قىلاي«، ــ دەپ اېيتقىنىنى ا ڭلاپ ق لەىم.                                                      8   اەمەى، اى اويلغم، 
سۆزۈمگە قغلاق سېلىپ بغيرۇيىنىمنى قىلغىن.                          9   سەن دەرھ ل پ دىغ  
اېلىپ  اويلاقنى  اىككى  اېسىل  اىچىەىن  اۆاكىلەرنىڭ  بېرىپ، 
كەلگىن؛ مەن اغلاردىن ا ت ڭ اۈاۈن اغ ي خشى كۆرىەىغ ن مەززىلىك 
بىر ت ا م تەيي ر قىلاي.                          10   سەن اغنى ا ت ڭنىڭ ا لەىغ  اېلىپ كىرگىن. 
شغنىڭ بىلەن اغ يەپ، اۆلۈپ كېتىشتىن بغرۇن س ڭ  بەخت-بەرىكەت 
ــ  رىۋك ھغ :  ا نىسى  ي قغپ  دېەى.                         11   لېكىن  ــ  قىلىەۇ،  دۇا   تىلەپ 
م ن  ا ك م اەس ۋ بولس  تۈكلۈك كىشى، مەن بولس م تۈكسىز سىلىق 
تەنلىك ا دەممەن.                          12   مغب در ا ت م مېنى سىلاپ ق لس ، اغنەرقت  مەن 
اغنىڭ نەزىرىەە اغنى م زرق قىلغغاى ا دەم بولغپ قېلىپ، بېشىمغ  

بەرىكەت اەمەس، بەلكى لەنەت ت پ رمەنمىكىن، دېەى.          
م ڭ   لەنەت  اۈشىەىغ ن  س ڭ   اويلغم،  اەي  ــ  اغنىڭغ :                 13    ا نىسى 
بېرىپ  سېلىپ،  قغلاق  سۆزۈمگە  پەقەت  سەن  اەمم   اۈشسغن؛ 

اويلاقلارنى اېلىپ كەل، ــ دېەى.          
ا نىسى  بەردى.  ا نىسىغ   كېلىپ،  اېلىپ  اغلارنى  بېرىپ                 14    اغ 
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تەيي ر  ت ا منى  بىر  مەززىلىك  كۆرىەىغ ن  ي خشى  ا تىسى  اغنىڭ 
يېنىەر  اۆز  اۆيەە  اەس ۋنىڭ  اويلى  تغنجى  رىۋك ھ  قىلەى.                          15   ا نەىن 
س قلاقلىق اەڭ اېسىل كىيىملىرىنى اېلىپ كىچىك اويلى ي قغپق  
بوينىنىڭ  بىلەن  تېرىسىنى اىككى قولى  كىيەۈرۈپ،                          16   اويلاقلارنىڭ 
ت ا ملار  مەززىلىك  اەتكەن  اۆزى  يۆگەپ،                          17    ا نەىن  ج يىغ   تۈكسىز 
بىلەن ن نلارنى اويلى ي قغپنىڭ قولىغ  تغتقغزدى.                          18    ي قغپ ا تىسىنىڭ 

قېشىغ  كىرىپ: ــ اەي ا ت ! دېەى. 
دېۋىەى،                          19   ي قغپ  ــ  بولىسەن؟  كىم  سەن  اويلغم،  مەن!  م ن   ــ  اغ: 
م ڭ   اەس ۋمەن،  اويغللىرى  اوڭ  مەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  ا تىسىغ  
اولتغرۇپ  تغرۇپ،  اورۇنلىرىەىن  اەمەى  قىلەىم؛  اېيتق نلىرىەەك 
قىلغ ن اوۋۇمنىڭ گۆشىگە اېغىز تېگىپ، ا نەىن كۆڭۈللىرىەىن م ڭ  

بەخت-بەرىكەت تىلەپ دۇا  قىلغ يلا، ــ دېەى.          
               20    اىسھ ق اويلىغ : ــ اەي اويلغم، ق نەرقمغ اغنى شغنچە تېز تېپىپ 
كەلەىڭ؟ ــ دېۋىەى، اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدرلىرى 

اغنى دەل يولغمغ  يولغقتغردى، ــ دېەى.          
اويلغم  ررست  يېقىنررق كەل، سەن  اويلغم،  اەي  ــ  ي قغپق :                 21    اىسھ ق 

اەس ۋمغ، اەمەسمغ، سىلاپ ب ق ي، ــ دېەى.          
ب ردى؛  يېقىن  قېشىغ   اىسھ قنىڭ  ا تىسى  ي قغپ  بىلەن                 22    شغنىڭ 
بولس   قول  لېكىن  ا ۋرزى،  ي قغپنىڭ  ا ۋرز  ــ  تغرۇپ:  سىلاپ  اغنى  اغ 

اەس ۋنىڭ قولىەۇر، ــ دېەى.          
تۈكلۈك  قوللىرىەەك  اەس ۋنىڭ  ا كىسى  بولس   قوللىرى                 23    اغنىڭ 
تىلەپ  بەخت-بەرىكەت  اغنىڭغ   تونىي لم ي،  اغنى  اۈاۈن  بولغىنى 
دۇا  قىلەى.                          24    ا نەىن اغ يەنە: ــ سەن ررست اويلغم اەس ۋمغسەن؟ دەپ 

سورىۋىەى، اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ دەل مەن، ــ دېەى.          
اويلغمنىڭ  مەن  كەلگىن،  اېلىپ  ت ا منى  ــ  اغنىڭغ :                 25    اىسھ ق 
دۇا   تىلەپ  بەخت-بەرىكەت  س ڭ   كۆڭلۈمەىن  يەپ،  گۆشىەىن  اوۋ 
قىلاي، ــ دېەى. ي قغپ اغنى اغنىڭ ا لەىغ  قويەى؛ اغ يېەى. اغ ش ررب 

كەلتۈرۈۋىەى، اغنىمغ اىچتى.          
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يېقىن  اەمەى  اويلغم،  اەي  ــ  اغنىڭغ :  اىسھ ق  ا تىسى                 26    ا نەىن 
كېلىپ مېنى سۆيگىن، ــ دېەى.          

اغنىڭ  ا تىسى  سۆيەى.  اغنى  بېرىپ  قېشىغ   اغنىڭ                 27   اغ 
دۇا   تىلەپ  بەخت-بەرىكەت  اغنىڭغ   پغررپ  پغرىقىنى  كىيىمىنىڭ 

ــ  قىلىپ: 
بەرىكەتلىگەن  پەرۋەردىگ ر  پغررق  تېنىەىكى  اويلغمنىڭ  »م ن ، 

كۆكلەمزررنىڭ خغش پغرىقىغ  اوخش يەىكەن!        
               28    خغدر س ڭ  ا سم ننىڭ شەبنىمى، 

يەرنىڭ مغنبەت كۈاىنى ا ت  قىلىپ، 
ا شلىق-تۈلۈك بىلەن ش رربنىمغ كۆپ بەرگەي.        

               29    خەلقلەر سېنىڭ قغللغقغڭەر بولغ ي، 
اەل-مىللەتلەر ا لەىڭەر تىزلانغ ي؛ 
قېرىنەرشلىرىڭغ  خوج  بولغ يسەن؛ 
ا ن ڭنىڭ اويغللىرى س ڭ  تىزلانغ ي؛ 
س ڭ  لەنەت قىلغ نلار لەنەتكە ق لغ ي؛ 

س ڭ  بەخت تىلىگەنلەر بەخت ت پق ي!« ــ دېەى.        

     ئەساۋنىڭ ئىسھاقتىن دۇئا تەلەپ قىلىشى                   
         30   شغنەرق بولەىكى، اىسھ ق ي قغپق  دۇا  قىلىپ بولغپ، ي قغپ ا تىسى 
اىسھ قنىڭ قېشىەىن اىقىپ بولغشىغ ، ا كىسى اەس ۋ اوۋدىن ق يتىپ 
كەلەى.                          31   اغمغ مەززىلىك ت ا ملارنى اېتىپ، ا تىسىنىڭ قېشىغ  اېلىپ 
كىرىپ، ا تىسىغ : ــ ا ت  قوپق يلا، اويغللىرىنىڭ اوۋ گۆشىەىن يەپ، 

ـ دېەى.           كۆڭۈللىرىەىن م ڭ  بەخت-بەرىكەت تىلەپ دۇا  قىلغ يلا، ـ
ـ دېەى. اغ ج ۋرب بېرىپ:  ـ سەن كىمسەن؟ ـ                32    ا تىسى اىسھ ق اغنىڭغ : ـ

27:27 »كۆكلەمزارنىڭ خۇش پۇرىقى« ــ دېمەك، دالادىكى ھەرخىل گۈل-گىياھنىڭ ۋە ئوت-
چۆپنىڭ خۇش پۇرىقى سىڭدۈرۈلگەن.

28:27 ئىبر. 11 :20. 
29:27 يار. 12 :3. 
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ــ مەن اويغللىرى، اوڭ اويغللىرى اەس ۋمەن! ــ دېەى.          
بەدىنى  پۈتۈن  اۈشۈپ،  ا لاقزردىلىككە  اىسھ ق  ا ڭلاپ                 33   بغنى 
كەلگىنى  اېلىپ  اوۋلاپ  اوۋ  ب ي تىن  اغنەرقت   ــ  تىترەپ:  ج لاقلاپ 
يەپ،  نەرسىسىەىن  ھەممە  اغنىڭ  بغرۇن  كېلىشتىن  سەن  كىم؟ 
اغنىڭغ  بەخت-بەرىكەت تىلەپ دۇا  قىلەىم؛ ۋە بەرھەق، اغ بەخت-

بەرىكەت كۆرىەۇ! ــ دېەى.         
ھ لەر  اېچىن رلىق  اىنت يىن  ا ڭلاپلا  سۆزلىرىنى  ا تىسىنىڭ                 34    اەس ۋ 
ا ت ،  اى  ــ مېنىمغ،  ا تىسىغ :  پەري د كۆتۈرۈپ  ا اچىق  اۈن سېلىپ 

مېنىمغ بەخت-بەرىكەتلىگەيلا! ــ دېەى.        
س ڭ   كىرىپ،  بىلەن  ھىيلە  اىنىڭ  سېنىڭ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 35    اغ 

تېگىشلىك بەخت-بەرىكەتنى اېلىپ كېتىپتغ، دېەى.          
               36   اەس ۋ: ــ ررست اغنىڭ اېتى ي قغپ اەمەسمغ؟! اۈنكى اغ اىككى 
تغنجىلىق  ا ۋۋرل  ت رتىۋرلەى.  اورنغمنى  پغتلاپ،  مېنى  قېتىم 
بەخت- تېگىەىغ ن  م ڭ   اغ  ھ زىر  م ن   ۋە  ت رتىۋرلەى  ھوقغقغمنى 
اۈاۈن  مېنىڭ  ــ  يەنە:  ا نەىن  دېەى،  ــ  كەتتى،  اېلىپ  بەرىكەتنى 

بىرەر بەخت-بەرىكەت ق لەۇرمىەىلىمغ؟ ــ دېەى.       
               37     اىسھ ق اەس ۋي  ج ۋرب بېرىپ: ــ م ن ، مەن اغنى اۈستۈڭگە خوج  
بولىەىغ ن  قغللغقىەر  اغنىڭ  قېرىنەرشلىرىنى  ھەممە  قىلەىم؛ 
اەي  قغۋۋەتلىەىم؛  اغنى  بىلەن  ش ررب  يېڭى  ۋە  ا شلىق  قىلەىم؛ 

اويلغم، اەمەى س ڭ  يەنە نېمىمغ قىلىپ بېرەلەيمەن؟ ــ دېەى.          
               38    اەس ۋ ا تىسىغ  يەنە: ــ اەي ا ت ، سىلىەە پەقەت شغ بىرلا بەخت-
بەرىكەت ب ر اىەىمغ؟ م ڭ ، اەي ا ت ، م ڭىمغ بەخت-بەرىكەت تىلەپ 

34:27 ئىبر. 12 :17. 
سۆز  بىرلا  تىلىدا  ئىبرانىي  دېگەنلىك  بۇ  ــ  تارتىۋالدى«  ئورنۇمنى  پۇتلاپ،  »مېنى   36:27
»ئورۇن  مەنىسى  بىر  دېگەننىڭ  »ياقۇپ«  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن 
)26:25نى كۆرۈڭ(. مۇشۇ يەردە »پۇتلىغۇچى« دېگەن يەنە بىر مەنىسى بولۇشى  ئىگىلىۋالغۇچى« 

مۇمكىن.
36:27 يار. 25 :33. 
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دۇا  قىلغ يلا! دېەى. ا نەىن اغ اۈن سېلىپ يىغلاپ كەتتى.       
               39    ا تىسى اىسھ ق اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ 

»م ن ، تغررلغغ ج يىڭ يەرنىڭ مغنبەت كۈاىەىن نېرى، 
اېگىز ا سم ننىڭ شەبنىمىەىن يىررق بولغر؛          

               40    سەن قىلىچىڭغ  ت يىنىپ ج ن ب قىسەن، 
اىنىڭنىڭ خىزمىتىەە بولىسەن؛ 

لېكىن اېگرىەىن اىقىپ كەزگىنىڭەە، 
بويغنتغرۇقىنى اىقىرىپ سغنەۇرۇۋېتىسەن«  اغنىڭ  بوينغڭەىن  سەن 

ــ دېەى.         
               41    شغڭ  اەس ۋ ا تىسى اغنىڭغ  تىلىگەن بەخت-بەرىكەت سەۋەبىەىن 
ا ت منىڭ  ــ  كۆڭلىەە:  اەس ۋ  يۈردى.  س قلاپ  اۆامەنلىك  ي قغپق  
ي قغپنى  اىنىم  ا يەر  شغ  ق لەى؛  يېقىنلىشىپ  كۈنلىرى  م تەم 
اويلى  اوڭ  رىۋك ھ  قىلەى.                          42    لېكىن  خىي ل  دەپ  اۆلتۈرۈۋېتىمەن، 
ي قغپنى  اويلى  كىچىك  اغ  ت پتى.  خەۋەر  سۆزلىرىەىن  بغ  اەس ۋنىڭ 
دەپ  اۆلتۈرۈۋېتىمەن  سېنى  اەس ۋ  ا ك ڭ  م ن   ــ  اغنىڭغ :  ا قىرىپ 
اويلغم، سۆزۈمگە  اەي  تېپىۋېتىپتغ؛                          43    اەمەى  تەسەللى  اۆز-اۆزىەىن 
قېچىپ  قېشىغ   لاب ننىڭ  ا ك م  ھ ررنغ ،  قوپغپ  سېلىپ،  قغلاق 
كەتكىن؛                          44    ا ك ڭنىڭ قەھرى ي نغغاە، اغنىڭ قېشىەر بىرنەاچە ۋرقىت 
تغريىن.                          45    ا ك ڭ ا اچىقىەىن يېنىپ، سېنىڭ اغنىڭغ  قىلغىنىڭنى 
اغنتغپ كەتكۈاە شغ يەردە تغرۇپ تغريىن؛ ا نەىن مەن ا دەم اەۋەتىپ، 
ھەر  كۈنەىلا  بىر  اۈاۈن  نېمە  كېلىمەن.  ا لەۇرۇپ  يەردىن  اغ  سېنى 

اىككىڭلاردىن مەھرۇم بولغپ ق لاي؟ ــ دېەى.          

     ياقۇپنىڭ لاباننىڭ يېنىغا سەپەر قىلىشى                   
ۋەجىەىن  قىزلار  ھىتتىي  مغشغ  مەن  ــ  اىسھ قق :  رىۋك ھ           46    اەمم  
قىزلاردىن،  يغرتتىكى  بغ  ي قغپمغ  اەگەر  تويەۇم.  ج ق  جېنىمەىن 
م ڭ   ي شىغىنىمنىڭ  ا لس   خوتغنلغقق   قىزنى  ھىتتىي  مغشغنەرق 

38:27 ئىبر. 12 :17. 
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نېمە پ يەىسى؟ ــ دېەى.        

اغنىڭغ            28 ا قىرىپ،  ي قغپنى  اىسھ ق  بىلەن  1        شغنىڭ 

سەن  ــ  جېكىلەپ:  اغنىڭغ   تىلەپ،  بەخت-بەرىكەت 
پ درن- قوپغپ،  ا لم ؛                          2   بەلكى  خوتغن  قىزلىرىەىن  ق ن ا نىيلارنىڭ 
يەردىن  اغ  بېرىپ،  اۆيىگە  بېتغاەلنىڭ  ا تىسى  ا ن ڭنىڭ  ا ررمغ ، 
ا ن ڭنىڭ ا كىسى لاب ننىڭ قىزلىرىەىن خوتغن ا لغىن.                         3    ھەممىگە 
كۆپ  سەنەىن  ا ۋۇتغپ،  بەخت-بەرىكەتلەپ،  سېنى  تەڭرى  ق دىر 
اىبررھىمنىڭ  كۆپەيتكەي،                          4   شغنەرقلا  اىقىرىپ  خەلقلەرنى 
بەرگەي؛  نەسلىڭگە  بىلەن  سېنىڭ  ۋە  س ڭ   بەخت-بەرىكىتىنى 
يەرنى،  تغرۇۋرتق ن  بولغپ  مغس پىر  ھ زىر  سەن  قىلىپ  شغنەرق 
اىگىلەيسەن!  زېمىننى  بەرگەن  اىبررھىمغ   خغدر  اەسلىەە  يەنى 

ــ دېەى.       
پ درن-ا ررمغ ،  اغ  س لەى.  يولغ   ي قغپنى  اىسھ ق  بىلەن                 5    شغنىڭ 
ا نىسى  اەس ۋنىڭ  بىلەن  ي قغپ  اويلى،  بېتغاەلنىڭ  ا ررمىي 

رىۋك ھنىڭ ا كىسى لاب ننىڭ قېشىغ  ق ررپ م ڭەى.       

     ئەساۋنىڭ يەنە بىر ئايال ئېلىشى                   
پ درن- اغنى  تىلەپ،  بەخت-بەرىكەت  ي قغپق   اىسھ قنىڭ           6 -7    اەس ۋ 
ا ررمغ  شغ يەردىن خوتغن اېلىشق  اەۋەتكەنلىكىنى، شغنەرقلا اغنىڭغ  
ق ن ا نىيلارنىڭ  سەن  جېكىلەپ:  اغنىڭ   تىلەپ،  بەخت-بەرىكەت 
قىزلىرىەىن خوتغن ا لمىغىن، دېگەنلىرىنى اغقغپ، ي قغپنىڭمغ اۆز 
ا ت -ا نىسىغ  اىت اەت قىلىپ، پ درن-ا ررمغ  كەتكىنىنى كۆرگىنىەە، 

46:27 يار. 26 :35. 
2:28 ھوش. 12 :13. 

4:28 يار. 12 :7؛ 13 :15؛ 15 :18؛ 24 :7؛ 26 :3؛ قان. 34 :4؛ روس. 7 :5. 
5:28 »ئارامىي« ــ يەنى »سۇرىيەلىك«.



يارىتىلىشى 123 ئالەمنىڭ 

ــ ق ن ا نيلارنىڭ قىزلىرى ا ت م اىسھ قنىڭ نەزىرىەە ي م ن                                                       8   اەس ۋ: 
كۆرۈنىەىكەن، دەپ بىلىپ يەتتى.                         9    اغ اىسم اىلنىڭ قېشىغ  بېرىپ، 
ھ زىرقى خوتغنلىرىنىڭ اۈستىگە اىبررھىمنىڭ اويلى اىسم اىلنىڭ 

قىزى، نېب يوتنىڭ سىڭلىسى م ھ لاتنى خوتغنلغقق  ا لەى.          

     ياقۇپنىڭ بەيت-ئەلدە چۈش كۆرۈشى                   
         10    ي قغپ بولس  بەاەر-شېب دىن اىقىپ، ھ ررن تەرەپكە مېڭىپ،                          11    بىر 
يەرگە يېتىپ كەلگەنەە، كۈن اولتغرۇپ كەتكەاكە شغ يەردە قونم قچى 
ي ستغق  بېشىغ   اېلىپ،  بىرىنى  ت شلاردىن  يەردىكى  شغ  اغ  بولەى. 
م ن ،  ــ  كۆردى:  اۈش  بىر  12     اغ  ي تتى.                          اغخلىغىلى  قويغپ،  قىلىپ 
تىكلەكلىك  يەردە  پەلەمپەي  بىر  ت قىشىەىغ ن  ا سم نلاري   اغاى 
تغرۇ اىقىپ-اۈشۈپ  اغنىڭەر  پەرىشتىلىرى  خغدرنىڭ  تغررتتى؛ 
»مەن  ــ  اغ:  تغررتتى.  اۈستىەە  اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  13     م ن ،  ش تتى.                         
خغدرسى  اىسھ قنىڭ  ۋە  خغدرسى  اىبررھىمنىڭ  ا ت ڭ  بولس م 
سېنىڭ  زېمىننى  بغ  ي تق ن  سەن  مەن  پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛  بولغ ن 
توپىسىەەك  يەرنىڭ  بولس   14     نەسلىڭ  بېرىمەن.                         نەسلىڭگە  بىلەن 
جەنغبق   بىلەن  شىم ل  مەشرىققە،  بىلەن  مەيرىب  سەن  بولغپ،  كۆپ 
يۈزىەىكى  يەر  بىلەن  ۋرسىتىسى  نەسلىڭنىڭ  ۋە  سەن  يېيىلىسەن؛ 
سەن  مەن  15    م ن ،  ت پىەۇ.                         بەخت-بەرىكەت  ا اىلە-قەبىلىلەر  ب رلىق 
س قلاپ،  ا م ن-اېسەن  سېنى  ب رس ڭ  قەيەرگە  بىللىەۇرمەن،  بىلەن 
بغ زېمىنغ  سېنى ق يتغرۇپ كېلىمەن؛ اۈنكى س ڭ  اېيتق ن سۆزۈمنى 

ا در قىلم ي تغرۇپ، سېنى ت شلىم يمەن« ــ دېەى.          

ـ ياكى »تاشلاردىن  11:28 »تاشلاردىن بىرىنى ئېلىپ، بېشىغا ياستۇق قىلىپ قويۇپ،،...« ـ
بىرىنى ئېلىپ، ئۇنىڭ بېشىغا قويۇپ...«.

12:28 يـۇھ. 1 :52. 
ياقۇپنىڭ  »پەرۋەردىگار  بەلكىم  مەنىسى  ــ  تۇراتتى«  ئۈستىدە  ئۇنىڭ  »پەرۋەردىگار   13:28

ئۈستىدە تۇراتتى«.
13:28 يار. 35 :1، 3؛ 48 :3؛ قان. 12 :20؛ 19 :8. 

14:28 يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 22 :18؛ 26 :4. 
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               16    ا نەىن ي قغپ اويغىنىپ: ــ بەرھەق، پەرۋەردىگ ر بغ يەردىەۇر، لېكىن 
مەن اغنى بىلمەپتىمەن، ــ دېەى.                         17    اغ قورقغپ كېتىپ: بغ ج ي ا لامەت 
ا سم ننىڭ  بىلەن  اۆيى  خغدرنىڭ  بغ  اىكەن!  ج ي  بىر  دەھشەتلىك 

دەرۋرزىسىەىن ب شق  ھېچ ج ي اەمەستغر، ــ دېەى.        
ت شنى  قويغ ن  ا ستىغ   بېشىنىڭ  قوپغپ،  سەھەر  اەتىسى                 18    ي قغپ 
مېيى  زەيتغن  اۈستىگە  تىكلەپ،  سۈپىتىەە  تۈۋرۈك  خ تىرە  اېلىپ، 
قغيغپ قويەى.                        19     اغ ج ينىڭ اىسمىنى بەيت-اەل دەپ ا تىەى؛ اەمم  

اىلگىرى اغ ج ينىڭ اېتى لغز اىەى.          
               20    ا نەىن ي قغپ قەسەم بىلەن ۋەدە قىلىپ: ــ اەگەر خغدر مېنىڭ بىلەن 
كىيگىلى  ن ن،  يېگىلى  مېنى س قلاپ،  بغ سەپىرىمەە  بولغپ،  بىللە 
كىيىم بېرىپ،                          21    مەن ا ت منىڭ اۆيىگە ا م ن-اېسەن يېنىپ ب رس م، 
مەن  بولىەۇ؛                          22    شغنىڭەەك  خغدريىم  مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اغنەرقت  
اۆيى  خغدرنىڭ  ت ش  بغ  قويغ ن  تىكلەپ  سۈپىتىەە  تۈۋرۈك  خ تىرە 
نەرسىلەرنىڭ  ب رلىق  بېرىەىغ ن  م ڭ   سەن  شغنەرقلا  ھەم  بولىەۇ؛ 

اونەىن بىر اۈلۈشىنى س ڭ  تەقەىم قىلم ي ق لم يمەن، ــ دېەى.          

     ياقۇپنىڭ لاباننىڭ ئۆيىگە بېرىشى           

مەشرىقتىكى     29 درۋرملاشتغرۇپ،  سەپىرىنى  ي قغپ  1        ا نەىن 

م ن ،  ق رىۋىەى،  كەلەى.                          2   اغ  يېتىپ  زېمىنىغ   قوۋملارنىڭ 
ي يلاقت  بىر قغدۇق تغررتتى، اغنىڭ يېنىەر اۈچ توپ قوي پ دىسى تغررتتى؛ 
ا يزىغ   قغدۇقنىڭ  سغيىررتتى.  پ دىلارنى  قغدۇقتىن  بغ  خەلق  اۈنكى 
ھەممىسى  پ دىلارنىڭ  اىەى.                          3   ق ا نىكى  قويغقلغق  ت ش  بىر  يوي ن 
ئاسماننىڭ  جاي  »بۇ  يەردە  مۇشۇ  ىش  تەكىتلەيدىغان  ــ  دەرۋازىسى«  »ئاسماننىڭ   17:28
كىرىش يولى« دېگەنلىك ئەمەس )بۇ مەنىسى بار، ئەلۋەتتە(، بەلكى قەدىمكى شەھەرلەرنىڭ مۇھىم 
ئىشلىرى دەرۋاسىدا بەجا كەلتۈرۈلگەنگە ئوخشاش، »بۇ جاي« دەل ئاسمانلارنىڭ مۇھىم ئىشلىرى 

بەجا كۆلتۈرۈلۈۋاتقان جايدۇر.
18:28 »بەيت-ئەل« ــ »خۇدانىڭ ئۆيى«.

18:28 يار. 31 :13؛ 35 :14. 
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اغ يەرگە يىغىلس ، پ دىچىلار بىرلىكتە قغدۇقنىڭ ا يزىەىكى ت شنى 
قغدۇقنىڭ  يەنە  ت شنى  ا نەىن  سغيىرىپ،  قويلارنى  يغمىلىتىۋېتىپ، 
ا يزىغ  اۆز اورنىغ  قويغپ قوي تتى.                          4   ي قغپ پ دىچىلاردىن: اەي بغرردەرلەر، 

ـ بىز ھ ررنلىقمىز، دېەى.           ـ دەپ سورىەى. اغلار: ـ سىلەر قەيەرلىك؟ ـ
ــ دەپ  ــ سىلەر ن ھورنىڭ اويلى لاب ننى تونغمسىلەر؟                 5    اغ اغلاردىن: 

سورىەى. اغلار: ــ تونغيمىز، دېەى.          
ــ  ــ اغ س لامەتمغ، دەپ سورىۋىەى، اغلار ج ۋرب بېرىپ:                 6    اغ اغلاردىن: 
اغ س لامەت تغرۇۋرتىەۇ. م ن  اەنە اغنىڭ قىزى ررھىلە قويلىرى بىلەن 

كېلىۋرتىەۇ، دېەى.          
ـ م ن ، كۈن تېخى اېگىز تغرس ، ھ زىر تېخى م لنىڭ يىغىلىەىغ ن                 7    اغ: ـ
بېرىپ  يەنە  ا نەىن  سغيىرىپ،  قويلارنى  نېمىشق   بولمىەى؛  ۋرقتى 

اوتلاتم يسىلەر؟ ــ دېەى.         
پ دىلارنىڭ  ا ۋۋرل  قىلالم يمىز.  مغنەرق  ي ق،  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 8    اغلار 
ا يزىەىن  قغدۇقنىڭ  ت شنى  پ دىچىلار  يىغىلىپ،  ھەممىسى 

يغمىلىتىۋەتكەنەىن كېيىن، ا نەىن قويلارنى سغيىرىمىز، دېەى.        
               9   اغ اغلار بىلەن گەپلىشىپ تغريىنىەر، ررھىلە ا تىسىنىڭ قويلىرى 
اىەى.                          10   شغنەرق  ب ققغاى  قوي  اغ  اۈنكى  كەلەى؛  يېتىپ  بىلەن 
بولەىكى، ي قغپ ا نىسىنىڭ ا كىسى لاب ننىڭ قىزى ررھىلە بىلەن 
قوپغپ  اغ  كۆرگەنەە،  قويلىرىنى  لاب ننىڭ  ا كىسى  ا نىسىنىڭ 
ا نىسىنىڭ  يغمىلىتىۋېتىپ،  ت شنى  ا يزىەىن  قغدۇقنىڭ  بېرىپ، 
ا كىسى لاب ننىڭ قويلىرىنى سغي ردى.                          11 -12   ا نەىن ي قغپ ررھىلەنى 
مەن  ــ  ررھىلەگە:  ۋە  ت شلىەى  يىغلاپ  بىلەن  ا ۋرز  يغقىرى  سۆيۈپ، 
سېنىڭ ا ت ڭنىڭ تغيقىنى، رىۋك ھنىڭ اويلى بولىمەن، دېۋىەى، اغ 

يۈگۈرۈپ بېرىپ ا تىسىغ  خەۋەر بەردى.          
                                           13    شغنەرق بولەىكى، لاب ن اۆز سىڭلىسىنىڭ اويلى ي قغپنىڭ خەۋىرىنى 
ا ڭلىغ نەر، اغنىڭ ا لەىغ  يۈگۈرۈپ بېرىپ، اغنى قغا قلاپ سۆيۈپ، 

8:29 »پادىچىلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلار«. شۇ پادىچىلار بىر تۈركۈم ھوقۇقلۇق پادىچىلار بولسا 
كېرەك. ياكى بولمىسا ئۇلار ئېيتقان ئىشلار شۇ يەردە بىر ئۆرپ-ئادەت بولۇپ قالغان بولسا كېرەك.
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كەاۈرمىشلىرىنىڭ  لاب نغ   ي قغپ  ا نەىن  كەلەى.  ب شلاپ  اۆيىگە 
ھەممىسىنى دەپ بەردى.        

بىلەن  سۆڭەك  مېنىڭ  دەرۋەقە  سەن  ــ  اغنىڭغ :                 14    لاب ن 
بىر  قېشىەر  اغنىڭ  اغ  بىلەن  بغنىڭ  دېەى.  ــ  گۆشۈمەۇرسەن! 

ا يچە تغرۇپ ق لەى.         

     ياقۇپنىڭ ئالدىنىپ قېلىشى                   
         15    ا نەىن لاب ن ي قغپق : ــ سەن مېنىڭ تغيقىنىم بولغ چ، م ڭ  بىك ري  

خىزمەت قىلامسەن؟ اېيتقىن ، ھەققىڭگە نېمە ا لىسەن؟ ــ دېەى.          
               16     لاب ننىڭ اىككى قىزى ب ر اىەى؛ اوڭىنىڭ اېتى لېي ھ، كىچىكىنىڭ 
اەمم   اىەى؛  يېقىملىق  كۆزلىرى  اىەى.                          17   لېي ھنىڭ  ررھىلە  اېتى 
ررھىلەنىڭ بولس  تەقى-تغرقى كېلىشكەن، ھۆسنى-ج م لى اىرريلىق 
ــ  لاب نغ :  بولغپ  اۈشكەن  ررھىلەگە  كۆڭلى  18      ي قغپنىڭ  اىەى.                          قىز 
مەن سېنىڭ كىچىك قىزىڭ ررھىلە اۈاۈن س ڭ  يەتتە يىل خىزمەت 

قىلاي، دېەى.        
س ڭ   بەرگىنىمەىن  كىشىگە  ب شق   اغنى  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 19     لاب ن 

بەرگىنىم ي خشى. اەمەى مېنىڭكىەە تغريىن، دېەى.          
               20    ي قغپ ررھىلەنى اېلىش اۈاۈن يەتتە يىل خىزمەت قىلەى. اەمم  اغ 
اغنى اىنت يىن ي خشى كۆرگەاكە، بغ يىللار اغنىڭغ  پەقەت بىرنەاچە 
مېنىڭ  م ن   ــ  لاب نغ :  ي قغپ  توشق نەر  بىلىنەى.                         21    ۋرقىت  كۈنەەكلا 
كۈنلىرىم توشتى. اەمەى ا ي لىمنى م ڭ  بەرگىن، مەن اغنىڭ قېشىغ  
كىرەي، دېەى.                          22     لاب ن شغ يەردىكى ھەممە كىشىلەرنى يىغىپ، زىي پەت 
اوڭ  اغ  كىرگەنەە،  كەچ  بولەىكى،  شغنەرق  بەردى.                          23    لېكىن  قىلىپ 
13:29 »كەچۈرمىشلىرىنىڭ ھەممىسىنى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسىنى«. 
ئېيتقان  راھىلەگە  باياتىن  ئۇ  ياكى  ئىشلارنى«،  ھەممە  بەرگەن  »يۈز  تەرجىمىمىزدەك  دېمەك، 

ئىشلارنى )تۇغقانچىلىق مۇناسىۋەتلىرىنى( كۆرسەتسە كېرەك.
)ياكى  مۇلايىم«  كۆزلىرى  »لېياھنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  يېقىملىق«  كۆزلىرى  »لېياھنىڭ   17:29
»يۇمشاق«(. بۇنىڭ باشقا خىل تەرجىمىلىرى بولسا: )1( تىنىق؛ )2( ئاجىز )ياخشى كۆرمەيدىغان(؛ )3( نۇرسىز.

18:29 ھوش. 12 :13. 
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قىزى لېي ھنى ي قغپنىڭ يېنىغ  اېلىپ كەلەى؛ ي قغپ اغنىڭ قېشىغ  
لېي ھغ   قىزى  زىلپ ھنى  دېەىكى  اۆز  بولەى.                          24     لاب ن  بىللە  كىرىپ 

دېەەك قىلىپ بەردى.          
لاب نغ :  اغ  تغررتتى!  لېي ھ  ا لەىەر  م ن   بولەىكى،                 25    اەتىسى شغنەرق 
س ڭ   اۈاۈن  ررھىلە  مەن  اەجەب ،  قىلغىنىڭ؟  نېمە  م ڭ   زردى  بغ  ــ 

خىزمەت قىلمىەىممغ؟ مېنى نېمىشق  شغنەرق ا لەىەىڭ؟! ــ دېەى.          
ي تلىق  اىلگىرى  اوڭىەىن  كىچىكىنى  يغرتىمىزدر  بىزنىڭ                 26     لاب ن: 
قىلىەىغ ن رەسىم-ق اىەە يوق.                          27    اەمەى سەن اوڭىنىڭ يەتتە كۈنلۈك 
توي مغررسىمىنى اۆتكۈزۈپ بولغىن؛ ا نەىن يەنە اىككىنچىسىنىمغ 
قىلىەىغ ن  يىل  يەتتە  يەنە  م ڭ   سېنىڭ  اغ  بېرەيلى؛  س ڭ  

خىزمىتىڭنىڭ ھەققى بولىەۇ، ــ دېەى.          
مغررسىمىنى  توي  كۈنلۈك  يەتتە  لېي ھنىڭ  بولغپ،  م قغل                 28    ي قغپ 
خوتغنلغقق   اغنىڭغ   ررھىلەنىمغ  قىزى  لاب ن  بولغ نەر،  اۆتكۈزۈپ 
قىلىپ  دېەەك  ررھىلەگە  قىزى  بىلھ ھنى  دېەىكى  بەردى.                          29    لاب ن 
بەردى.                          30    بغ تەرىقىەە ي قغپ ررھىلەنىڭمغ قېشىغ  كىردى؛ اغ ررھىلەنى 
يىل  يەتتە  يەنە  اغ  كېيىن  ا نەىن  كۆردى.  ي خشى  زىي دە  لېي ھەىن 

لاب نغ  خىزمەت قىلەى.          
     ياقۇپنىڭ پەرزەنتلىرى                   

كۆرگەنەە،  اەتىۋررلانمىغ نلىقىنى  لېي ھنىڭ  پەرۋەردىگ ر           31   اەمم  
اغنىڭغ  تغيغشنى نېسىپ قىلەى. لېكىن ررھىلە تغيم س اىەى.                         32    لېي ھ 
ــ »پەرۋەردىگ ر خ رلانغىنىمنى  بىر اويغل تغيغپ:  بولغپ  ھ مىلىەرر 
اىسمىنى  اغنىڭ  دەپ  كۆرىەۇ«  ي خشى  مېنى  اېرىم  اەمەى  كۆردى؛ 

»رۇبەن« قويەى.        
»پەرۋەردىگ ر  ــ  تغيغپ:  اويغل  بىر  بولغپ،  ھ مىلىەرر  يەنە                 33    اغ 
اغنىڭ  دەپ،  بەردى«  م ڭ   ھەم  بغنى  ا ڭلاپ،  اەتىۋررلانمىغ نلىقىنى 

31:29 »ئۇنىڭغا تۇغۇشنى نېسىپ قىلدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ ئۇنىڭ بالىياتقۇسىنى ئاچتى«
32:29 »رۇبەن« ــ »قارا، بىر ئوغۇل بالا!« دېگەن مەنىدە.
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اىسمىنى شىمېئون قويەى.       
قېتىم  بغ  ــ »اەمەى  تغيغپ:  اويغل  بىر  بولغپ،  يەنە ھ مىلىەرر                 34    اغ 
تغيغپ  اويغل  اۈچ  اغنىڭغ   مەن  اۈنكى  ب يلىنىەۇ؛  م ڭ   اېرىم 

بەردىم« دەپ اغنىڭ اىسمىنى لاۋىي قويەى.        
قېتىم  بغ  ــ »اەمەى  تغيغپ:  اويغل  بىر  بولغپ،  يەنە ھ مىلىەرر                 35    اغ 
مەن پەرۋەردىگ ري  ھەمەۇس ن  اوقغي!« دەپ اغنىڭ اىسمىنى يەھغدر 

قويەى. ا نەىن اغ تغيغتتىن توخت پ ق لەى.         
       

بېرەلمىگىنىنى     30 تغيغپ  ب لا  ي قغپق   اۆزىنىڭ  ررھىلە  1         اەمم  

ب لا  م ڭ   ــ  ي قغپق :  قىلىپ  ھەسەت  ا اىسىغ   كۆرگەنەە، 
بەرگىن؛ بولمىس  اۆلىمەن، ــ دېەى.          

ـ مەن ب لىي تقغنىڭ                 2    شغنىڭ بىلەن ي قغپنىڭ ررھىلەگە يەزىپى كېلىپ: ـ
مېۋىسىنى سەنەىن ا يىغ ن خغدرنىڭ اورنىەىمغ؟! ــ دېەى.          

قېشىغ   اغنىڭ  سەن  تغرىەۇ؛  يەردە  بغ  بىلھ ھ  دېەىكىم  م ن ،  ــ       3               
ب لىلىق  ا رقىلىق  اغ  مەن  تغيسغن؛  قغاىقىمغ   مېنىڭ  اغ  كىرگىن، 

بولاي، ــ دېەى ررھىلە.        
               4    شغنىڭ بىلەن اغ دېەىكى بىلھ ھنى اغنىڭغ  خوتغن قىلىپ بەردى؛ 
ي قغپ اغنىڭ قېشىغ  كىردى.                          5   بىلھ ھ ھ مىلىەرر بولغپ، ي قغپق  بىر 

اويغل تغيغپ بەردى.          
ا ڭلاپ،  پەري دىمنى  يۈرگۈزۈپ  ا درلەت  اۈاۈن  مەن  »خغدر  ــ                 6    ررھىلە: 

م ڭ  بىر اويغل بەردى«، دەپ اغنىڭ اىسمىنى درن قويەى.        
ي قغپق   بولغپ،  ھ مىلىەرر  يەنە  بىلھ ھ  دېەىكى                 7    ررھىلەنىڭ 
بىلەن  ا ا م  »مەن  ــ  بەردى.                          8   ررھىلە:  تغيغپ  اويلىنى  اىككىنچى 

33:29 »شىمېئون« ــ »ئاڭلاش« ياكى »ئاڭلىغان« دېگەن مەنىدە.
34:29 »لاۋىي« ــ »باغلانغان« ياكى »ئۇلانغان« دېگەن مەنىدە.

ئۈستىگە  تىزلىرىم  مېنىڭ  »ئۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇغسۇن«  قۇچىقىمغا  مېنىڭ  »ئۇ   3:30
تۇغسۇن« ــ دېمەك، دېدەك تۇغقان بالىلار راھىلەنىڭ ھېسابلىنىدۇ.       ئىبرانىي تىلىدا »مەن ئۇ 

ئارقىلىق قۇرۇلىمەن« ياكى »ئۇنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن مېنىڭ ئۆيۈم قۇرۇلىدۇ«.
6:30 »دان« ــ »ئۇ ھۆكۈم چىقاردى« ياكى »ئۇ ئادىللىق قىلدى!« دېگەن مەنىدە.
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بەسلىشىپ ق تتىق تغتغشغپ، يەڭەىم« دەپ اغنىڭ اىسمىنى ن فت لى 
قويەى.        

دېەىكى  كۆرۈپ،  ق لغ نىنى  توخت پ  تغيغتتىن  اۆزىنىڭ                 9    لېي ھ 
زىلپ ھنى ي قغپق  خوتغن قىلىپ بەردى.                          10    لېي ھنىڭ دېەىكى زىلپ ھ 
ــ »نېمىەېگەن تەلەيلىك- ي قغپق  بىر اويغل تغيغپ بەردى.                          11    لېي ھ: 

ھە!« دەپ اغنىڭ اىسمىنى گ د قويەى.        
تغيغپ  اويلىنى  اىككىنچى  ي قغپق   زىلپ ھ  دېەىكى                 12    لېي ھنىڭ 
بەختلىكتغرمەن! اۈنكى خوتغن-قىزلار مېنى  بەردى.                          13   لېي ھ: »مەن 

بەختلىك دېيىشىەۇ!« دەپ اغنىڭ اىسمىنى ا شىر قويەى.        
ب ردى  اېتىزلىقق   اىقىپ  رۇبەن  كۈنلىرىەە  اورمىسى                 14    بغيەري 
ا نىسى  بغلارنى  تېرىپ،  مغھەببەتگۈلىنى  بىرق نچە  اېتىزدىن  ۋە 
ـ اۆتۈنۈپ ق لاي،  لېي ھنىڭ قېشىغ  اەكەلەى. اەمەى ررھىلە لېي ھق : ـ

اويلغڭنىڭ مغھەببەتگۈلىەىن بىرنەاچىنى م ڭ  بەرگىن! ــ دېەى.        
ـ اېرىمنى ت رتىۋرلغىنىڭ يەتمەمەۇ؟ اەمەى                 15    لېي ھ اغنىڭغ  ج ۋربەن: ـ
ـ دېەى. ررھىلە  اويلغمنىڭ مغھەببەتگۈلىنىمغ ت رتىۋرلم قچىمغسەن؟ ـ
مغھەببەتگۈللىرى  اويلغڭنىڭ  اغ  بولس   اغنەرق  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب 

اۈاۈن بۈگۈن كېچە سەن بىلەن ي تسغن، ــ دېەى.          
               16    ي قغپ كەاقغرۇن اېتىزدىن ق يتىپ كەلگىنىەە، لېي ھ اغنىڭ ا لەىغ  
ـ مېنىڭ قېشىمغ  كىرىشىڭ كېرەك؛ اۈنكى مەن اويلغمنىڭ  اىقىپ: ـ
ــ دېەى. شغنەرق  مغھەببەتگۈللىرى بىلەن سېنى اىج رىگە ا لەىم، 
دېۋىەى، اغ بغ كېچە اغنىڭ بىلەن ي تتى.                          17    خغدر لېي ھنىڭ دۇا سىنى 
تغيغپ  اويلىنى  بەشىنچى  ي قغپق   بولغپ،  ھ مىلىەرر  اغ  ا ڭلىەى؛ 

8:30 »مەن ئاچام بىلەن بەسلىشىپ قاتتىق تۇتۇشۇپ، ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خۇدانىڭ 
ـ »ئېلىشىش« ياكى »چېلىشىش«  مەدىتى بىلەن ئاچام بىلەن چېلىشىپ،...«.         »نافتالى« ـ

دېگەن مەنىدە.
11:30 »گاد« ــ »تەلەيلىك« ياكى »ئوڭۇشلۇق« دېگەن مەنىدە. 

13:30 »ئاشىر« ــ »بەختلىك« دېگەن مەنىدە.
ھامىلىدار  قوزغاپ،  مۇھەببەتنى  ئۆسۈملۈك  بۇ  ــ  »ماندراك«(  )ياكى  ــ  »مۇھەببەتگۈل«   14:30

بولۇش ئىمكانىيىتىنى ئاشۇرىدۇ، دەپ قارىلاتتى.
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بەردى.                          18    شغنىڭ بىلەن لېي ھ: »دېەىكىمنى اېرىمگە بەرگىنىمگە خغدر 
اەمەى م ڭ  »اىج رە ھەققىم«نى ا ت  قىلەى« دەپ اغنىڭ اىسمىنى 

اىسس ك ر قويەى.        
تغيغپ  اويلىنى  ا لتىنچى  ي قغپق   بولغپ،  ھ مىلىەرر  يەنە                 19    لېي ھ 
اەمەى  قىلەى؛  ا ت   تويلغق  ي خشى  م ڭ   »خغدر  ــ  بەردى.                          20   لېي ھ: 
اېرىم مېنىڭ بىلەن بىللە تغرىەىغ ن بولەى؛ اۈنكى مەن اغنىڭغ  

ا لتە اويغل تغيغپ بەردىم« دەپ اغنىڭ اىسمىنى زەبغلغن قويەى.        
               21    شغنىڭەىن كېيىن، اغ بىر قىز تغيغپ، اغنىڭ اىسمىنى دىن ھ قويەى.        
               22    اەمم  خغدر ررھىلەنى ي د قىلىپ، دۇا سىنى ا ڭلاپ اغنى تغيىەىغ ن 
قىلەى.                         23     اغ ھ مىلىەرر بولغپ، بىر اويغل تغيەى. اغ: ــ »خغدر مېنى 

نومغستىن خ لاس قىلەى«، دېەى.          
               24    اغ: ــ »پەرۋەردىگ ر م ڭ  يەنە بىر ب لا بەرسە« دەپ، اغنىڭ اىسمىنى 

يۈسۈپ قويەى.        

     ياقۇپنىڭ بېيىشى                   
اۆز  مېنى  ــ  لاب نغ :  ي قغپ  كېيىن  تغيق نەىن  يۈسۈپنى           25    ررھىلە 
يغرتغمغ ، اۆز ۋەتىنىمگە كەتكىلى قويغىن.                          26    مېنىڭ س ڭ  اىشلەپ 
ب لىلىرىمنى  بىلەن  ا ي للىرىم  بولغ ن  ھەققىم  اىش  اېرىشكەن 
م ڭ  بەرگىن؛ مەن كېتەي؛ اۈنكى مېنىڭ س ڭ  اىشلىگەن ج پ لىق 

خىزمىتىم اۆزۈڭگە ا ي ن، ــ دېەى.          
بولس م،  ت پق ن  اىلتىپ ت  نەزىرىڭەە  ج ۋربەن:  اغنىڭغ                  27     لاب ن 
اۆتۈنۈپ ق لاي، يېنىمەىن كەتمە. اۈنكى مەن پەرۋەردىگ رنىڭ سېنىڭ 
سەۋەبىڭەىن م ڭ  بەرىكەت بەرگىنىنى تونغپ يەتتىم، دېۋىەى، ي قغپ 

18:30 »ئىسساكار« ــ »ئىجارە« ياكى »ئىنئام« دېگەن مەنىدە.
20:30 »ئېرىم مېنىڭ بىلەن بىللە تۇرىدىغان بولدى« ــ ياكى »ئېرىم مېنى ھۆرمەتلەيدىغان 

بولدى«.        »زەبۇلۇن« ــ »ماكان قىلىش« ياكى »ھۆرمەتلەش« دېگەن مەنىدە.
21:30 »دىناھ« ــ »)ئادىل( ھۆكۈم« دېگەن مەنىدە.

22:30 »ئۇنى تۇغىدىغان قىلدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بالىياتقۇسىنى ئېچىۋىدى«.
24:30 »يۈسۈپ« ــ »ئۇ يەنە بېرىدۇ« ياكى »ئۇ قوشۇپ بېرىدۇ« دېگەن مەنىدە.
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شغنى  س ڭ   مەن  توخت تقىن؛  ھەققىڭنى  ا لىەىغ ن  ــ                          28    م ڭ   يەنە: 
بېرەي، دېەى.          

               29    ي قغپ اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ مەن س ڭ  ق نەرق خىزمەت قىلىپ 
كەلگىنىم، مېنىڭ قولغمەر م للىرىڭنىڭ ق نەرق بولغىنى اۆزۈڭگە 
ا ي ن.                          30   اۈنكى مەن كەلمەستە مېلىڭ ا ز اىەى؛ اەمەى ن ھ يىتى زور 
س ڭ   پەرۋەردىگ ر  يەتسە،  قەيەرگە  قەدىمىم  مېنىڭ  بولەى.  توپ  بىر 
بەرىكەت ا ت  قىلەى. اەمەى مەن ق ا ن اۆز ا اىلەم اۈاۈن اىگىلىك 

تىكلەيمەن؟ ــ دېەى.         
               31    شغنىڭ بىلەن لاب ن: ــ مەن س ڭ  نېمە بېرەي، دېۋىەى، ي قغپ: ــ سەن 
م ڭ  ھېچنېمە بەرمىگىن؛ پەقەت مېنىڭ شغ اىشىمغ  قوشغلس ڭلا، 
مەن يەنە پ درڭنى بېقىپ، اغلاردىن خەۋەر ا لىمەن.                          32    مەن بۈگۈن پۈتكۈل 
پ درڭنى ا رىلاپ، ا لا-اىپ ر قويلارنى، ق رر-قوڭغر پ خلانلارنى، شغنەرقلا 
بغلار  ا يرىپ اىقىمەن.  ا لا-اىپ رلىرىنى  اىچىەىنمغ  اۆاكىلەرنىڭ 
مېنىڭ اىش ھەققىم بولسغن.                        33     كېيىن، مېنىڭ ھەققىمنى تەكشۈرۈپ 
كەلگەن ۋرقتىڭەر، ھەقق نىي بولغىنىم كۆز ا لەىڭەر اىسپ تلىنىەۇ؛ 
ھەممىسى،  بولمىغ نلىرىنىڭ  ا لا-اىپ ر  ا رىسىەر  اۆاكىلەر 
پ خلانلار ا رىسىەر ق رر-قوڭغر بولمىغ نلىرىنىڭ ھەممىسى اويرىلاپ 

كېلىنگەن ھېس بلانسغن، ــ دېەى.          
               34    اغ ۋرقىتت  لاب ن: ــ م قغل، دېگىنىڭەەك بولسغن، ــ دېەى.          

ا لا-اىپ ر  تېكىلەرنى،  ا لا-اىپ ر  ۋە  ت يىل  لاب ن  كۈنى                 35   شغ 
بولغ ن  اىكىمى  ا ق  ا ز-پ ز  شغنەرقلا  اۆاكىلەرنى،  اىشى 
ا يرىپ،  قوزىلارنى  ق رر-قوڭغر  ب رلىق  اۆاكىلەرنى،  ب رلىق 
ي قغپنىڭ  بىلەن  ت پشغرۇپ،                          36   اۆزى  قولىغ   اويغللىرىنىڭ  اۆز 
اوتتغرىسىەر اۈچ كۈنلۈك ا رىلىقنى قويەى. ي قغپ بولس  لاب ننىڭ 

ئۇچرايدۇ.         ئاز  قويلار  رەڭلىق  قارا  ياكى  قوڭۇر  پەلەستىندە  ــ  پاخلانلار«  »قارا-قوڭۇر   32:30
كۆپىنچىسى  ئۆچكىلەرنىڭ  پەلەستىندە  ــ  ئالا-چىپارلىرى«  ئىچىدىنمۇ  »ئۆچكىلەرنىڭ 

پۈتۈنلەي قارا ياكى پۈتۈنلەي قوڭۇردۇر.       »بۇلار« ــ ياكى »بۇلاردىن تۇغۇلغانلار«.
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ب قتى.         ق لغىنىنى  پ دىلىرىنىڭ 
               37    لېكىن ي قغپ تېرەك، ب درم ۋە اىن ر دەرەخلىرىەىن يغمررن اىۋىقلارنى 
اېلىپ، قوۋزىقىنى يوللغق قىلىپ شىلىپ، ا ق سىزىقلارنى اىق ردى. 
اغ  كەلگەنەە،  اىچكىلى  سغ  ۋرقىتلىرىەر  كۈيلىگەن  م ل                           38 -39   ا نەىن 
مغشغ شىلغ ن اىۋىقلارنى پ دىلار سغ اىچىەىغ ن يەرلەردىكى اغلاقلاري  
م لنىڭ ا لەىغ  تىكلەپ قوي تتى. م ل بغ ت يىل اىۋىقلارنىڭ ا لەىەر 

جۈپلەشكەنەىن كېيىن اغلار ت يىل ۋە ا لا-اىپ ر قوزىلارنى تغيەى.          
اىق ردى؛  ا يرىپ  پ دىسىەىن  لاب ننىڭ  قوزىلارنى  بغ  ي قغپ                                             40    ا نەىن 
ا نەىن اغ لاب ننىڭ پ دىسىنىڭ يۈزلىرىنى ت يىل ۋە قوڭغر قويلىرىغ  
لاب ننىڭ  مېلىنى  اۆز  اغ  قىلىپ،  شغنەرق  جۈپلەشتۈردى؛  ق رىتىپ 
مېلىغ  قوشم ي بۆلەك قويغپ، اۆزى اۈاۈن ا يرىم ب دىلارنى قىلەى.                         
41    س يلام كۈالۈك م ل جۈپلەشكىنىەە، ي قغپ اىۋىقلارنى پ دىنىڭ كۆز 

ا لەىغ  اغلاقلاردر قوي تتى؛ م للار شغ اىۋىقلارنىڭ يېنىەر جۈپلىشەتتى. 
                         42   لېكىن جۈپلىشىۋرتق ن م ل ا جىز بولس ، اغ اىۋىقلارنى قويم يتتى. 
بولەى.  تەۋە  ي قغپق   كۈالۈكلىرى  لاب نغ ،  ا جىزلىرى  تەرىقىەە  بغ 
                         43   شغنەرق قىلىپ، بغ كىشى ن ھ يىتى ب ي بولغپ، م للىرى، دېەەكلىرى، 

قغللىرى، تۆگىلىرى ۋە اېشەكلىرى خېلى كۆپ بولەى.          

     ياقۇپنىڭ لاباننىڭ يېنىدىن قېچىشى           
36:30 »ئۆزى« ــ ياكى »ئۇلار«.       »ئۈچ كۈنلۈك ئارىلىقنى قويدى« ــ دېمەك، لابان 
نەسلىنى  شۇنداق  كەلگۈسىدە  شۇنداقلا  مالنى،  بولغان  ھەققى  ياقۇپنىڭ  پادىسىدىن  دەرھال 

چىقىرالايدىغانلارنى ئايرىپ، ياقۇپتىن يىراق قىلدى.
40:30 »لاباننىڭ پادىسىنىڭ يۈزلىرىنى تاغىل ۋە قوڭۇر قويلىرى« ــ لابان بۇنداق تاغىل 
بۇنداقلاردىن  يەنىلا  ئۇ  قارىغاندا  سۆزلەرگە  بۇ  بولسىمۇ،  ئايرىغان  ئاللىقاچان  قويلارنى  قوڭۇر  ۋە 
بەزىلىرىنى ياقۇپقا تاپشۇرغان ئوخشايدۇ. ئەگەر لاباننىڭ ئوغۇللىرى پادىلارنى بېقىشقا ئىشەنچلىك 
تاپشۇرۇشى  قايتىدىن  ياقۇپقا  قويلارنى  چوڭ  قويلار«دىن  قوڭۇر  ۋە  »تاغىل  شۇ  لابان  بولمىسا، 
مۇمكىن. باشقا بىر ئىمكانىيەت باركى، ياقۇپنىڭ بەزى تاغىل ياكى قوڭۇر قوزىلىرى چوڭ بولغاندا ئۇ 

ئۇلارنى لاباننىڭ ئاق رەڭلىق قويلىرى ئارىسىغا قوشقان. 
–ياقۇپنىڭ لابان بىلەن بولغان ۋاقتىدىكى تارىخ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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ا تىمىزنىڭ     31 ي قغپ  ــ  اويغللىرىنىڭ:  لاب ننىڭ  ي قغپ  1        اەمم  

پۈتۈن م ل-مۈلكىنى اېلىپ كەتتى؛ اغنىڭ اېرىشكەن بغ دۆلىتى 
ا تىمىزنىڭ تەاەللغق تىەىن كەلگەن، دېگىنىنى ا ڭلاپ ق لەى.                         2     ي قغپ 
لاب ننىڭ اىرريىغ  ق رىۋىەى، م ن ، اغ اۆزىگە بغرۇنقىەەك خغش پېئىل 
بولمىەى.                          3    بغ ا يەر، پەرۋەردىگ ر ي قغپق : ــ سەن ا ت -بوۋىلىرىڭنىڭ 
زېمىنىغ ، اۆز اغرۇق-تغيق نلىرىڭنىڭ قېشىغ  ق يتىپ كەتكىن. مەن 

سېنىڭ بىلەن بىللە بولىمەن، ــ دېەى.          
               4   شغنىڭ اۈاۈن ي قغپ ا دەم اەۋەتىپ، ررھىلە ۋە لېي ھنى اۆز پ دىسى 
مەن  ــ  دېەى:  مغنەرق  كېلىپ                          5   اغلاري   ا قىرىپ  كۆكلەمگە  تغري ن 
ا ت ڭلارنىڭ اىرريىغ  ق رىس م م ڭ  بغرۇنقىەەك خغش پېئىل بولمىەى؛ 
اەمم  ا ت منىڭ خغدرسى مەن بىلەن بىللە بولغپ كەلەى.                          6   كۈاۈمنىڭ 
ا ي ن؛                          7   ھ لبغكى،  سىلەرگە  بەرگىنىم  اىشلەپ  ا ت ڭلاري   يېتىشىچە 
اۆزگەرتتى؛  قېتىم  اون  ھەققىمنى  قىلىپ،  اەخمەق  مېنى  ا ت ڭلار 
لېكىن خغدر اغنىڭ م ڭ  زىي ن يەتكۈزۈشىگە يول قويمىەى.                          8   اەگەر اغ: 
»ا لا-اىپ ر قوزىلار ھەققىڭ بولىەۇ«، دېسە، ب رلىق پ دىلار ا لا-اىپ ر 
دېسە،  بولسغن«،  ھەققىڭ  قوزىلار  »ت يىل  اغ:  تغردى.  قوزىلىغىلى 
ب رلىق پ دىلار ت يىل قوزىلىغىلى تغردى.                          9   بغ تەرىقىەە خغدر ا ت ڭلارنىڭ 
م للىرىنى ت رتىۋېلىپ، م ڭ  بەردى.                          10   پ دىلار كۈيلىگەن ۋرقىتت  مەن بىر 
قېتىم اۈشۈمەە بېشىمنى كۆتۈرۈپ شغنى كۆردۇمكى، م ن ، م للارنىڭ 
ھەممىسى  قواق ر-تېكىلەرنىڭ  اېتىلغ ن  جۈپلىشىشكە  اۈستىگە 
ت يىل ي كى ا لا-اىپ ر اىەى.                          11   ا نەىن خغدرنىڭ پەرىشتىسى اۈشۈمەە 
م ڭ : »اەي ي قغپ«، دېۋىەى، مەن ج ۋرب بېرىپ: »م ن  مەن«، دېەىم.          

م للارنىڭ  م ن   ق رىغىن؛  كۆتۈرۈپ  بېشىڭنى  »اەمەى  ــ  م ڭ :                 12    اغ 
ھەممىسى  قواق ر-تېكىلەرنىڭ  اېتىلغ ن  جۈپلىشىشكە  اۈستىگە 
قىلغىنىنىڭ  س ڭ   لاب ننىڭ  مەن  اۈنكى  ا لا-اىپ ردۇر؛  ۋە  ت يىل 
ھەممىسىنى كۆردۈم.                          13    مەن بەيت-اەلەە س ڭ  كۆرۈنگەن تەڭرىەۇرمەن. 
اەمەى  اىچتىڭ.  قەسەم  م ڭ   مەسىھلەپ،  تۈۋرۈكنى  يەردە  شغ  سەن 

1:31 »بۇ دۆلىتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇ شان-شەرەپنى«.
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سەن اورنغڭەىن تغرۇپ، بغ زېمىنەىن اىقىپ، اغرۇق-تغيق نلىرىڭنىڭ 
زېمىنىغ  ي نغىن« دېەى.      

اۆيىەە  ا تىمىزنىڭ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ   لېي ھ  ۋە                 14    ررھىلە 
دەرۋەقە  ق لمىغ نمغ؟                          15    بىز  مىررس  ي كى  نېسىۋە  تېگىشلىك  بىزگە 
سېتىۋەتتى،  بىزنى  اغ  ق لغ نمغ؟!  ھېس بلىنىپ  ا دەم  ي ت  اغنىڭغ  
كېيىن،  بولغ نەىن  16     شغنەرق  كەتتى!                          يەپ  پۈتۈنلەي  تويلغقىمىزنىمغ 
بىلەن  بىز  دۆلەت  ب رلىق  بەرگەن  اېلىپ  س ڭ   ا تىمىزدىن  خغدر 
ب لىلىرىمىزنىڭكىەۇر. اەمەى خغدر س ڭ  نېمە دېگەن بولس ، شغنى 

قىلغىن، ــ دېەى.          
ا ي للىرىنى  ۋە  ب لىلىرى  تغرۇپ،  اورنىەىن  ي قغپ  بىلەن                 17 -18   شغنىڭ 
ب رلىق  ۋە  م للىرى  ب رلىق  اېرىشكەن  مىنەۇرۇپ،  تۆگىلەرگە 
اېلىپ،  تەاەللغق تلىرىنى  ت پق ن  پ درن-ا ررمەر  يەنى  تەاەللغق تىنى، 
ا تىسى اىسھ قنىڭ يېنىغ  بېرىشق  ق ن ا ن زېمىنىغ  ق ررپ يول ا لەى.          
                                           19     لاب ن بولس  قويلىرىنى قىرقىغىلى كەتكەنىەى؛ ررھىلە اۆز ا تىسىغ  
تەۋە »اۆي بغتلىرى«نى اويرىلاپ اېلىۋرلەى.                        20    ي قغپ ا ررمىي لاب نغ  
اۆز قېشىەىن اويرىلىقچە قېچىپ كېتىەىغ نلىقىنى اغقتغرم ي اغنى 
ا لەرپ قويغ نىەى.                         21     اغ ب ر-يوقىنى اېلىپ قېچىپ كەتتى؛ اغ دەري دىن 

13:31 »مەسىھلەش« ۋە »مەسىھ« ــ بۇ ئىشلار توغرىسىدا »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ. بۇ يەردە 
قېتىم  تۇنجى  پېئىلنىڭ  دېگەن  قىلىش«  »مەسىھ  ياكى  »مەسىھلەش«  كىتابتا  مۇقەددەس 

ئىشلىتىلىشىدۇر. 
13:31 يار. 28 :15،14،13. 

15:31 »تويلۇقلىرىمىز« ــ مۇشۇ يەردە ياقۇپنىڭ لېياھ ۋە راھىلەنى ئېلىش ئۈچۈن ئىشلىگىنىنىڭ 
قىممىتىنى كۆرسەتسە كېرەك. 

19:31 »ئۆي بۇتلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »تەرافىم«. بۇ بۇتلار قولدا كۆتۈرگۈدەك كىچىك بولۇپ، ئادەتتە 
كۈمۈشتىن ياسىلاتتى. قەدىمكى ۋاقىتلاردىكى بەزى بۇتپەرەس جەمئىيەتلەردە »تەرافىم«غا ئىگە بولغان 
ئادەم ئۆينىڭ بارلىق تەئەللۇقاتىنىڭ ئىگىسى، خوجايىنى دەپ ھېسابلىناتتى. شۇڭا بۇ كىچىك »تەرافىم« 

كۈمۈش بولغىنى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى قانۇنىي ئەھمىيىتى ئۈچۈن لابانغا ئىنتايىن مۇھىم ئىدى.
بىلەن  ئوغرىلىدى«  كۆڭلىنى  »ئۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قويغانىدى«  ئالداپ  »ئۇنى   20:31

ئىپادىلىنىدۇ.
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اۆتۈپ گىلېئ د تېغى تەرەپكە ق ررپ يول ا لەى.        

     لاباننىڭ ياقۇپنى قوغلىشى                   
خەۋەر  تويرىسىەر  ق اقىنى  ي قغپنىڭ  لاب نغ   كۈنى،           22    اۈاىنچى 
يولغىچە  كۈنلۈك  يەتتە  اېلىپ،  تغيق نلىرىنى  اۆز  يەتتى.                          23   اغ 
يېتىشتى.  اغنىڭغ   تېغىەر  گىلېئ د  بېرىپ،  قويلاپ  كەينىەىن 
كىرىپ  اۈشىگە  لاب ننىڭ  ا ررمىي  خغدر  كېچىسى                           24   لېكىن 

اغنىڭغ : »سەن ھېزى بول، ي قغپق  ي  ا ق ي  كۆك دېمە!« دېەى.        
ت ينىڭ  اېەىرىنى  ي قغپ  ب ري نەر،  يېتىشىپ  ي قغپق                  25    لاب ن 
گىلېئ د  بىلەن  تغيق نلىرى  لاب نمغ  تىككەنىەى.  اۈستىگە 
نېمە  بغ  ــ  ي قغپق :  تىكتى.                          26    لاب ن  اېەىر  اۈستىەە  تېغىنىڭ 
ا لغ ن  اغرۇشت   قىزلىرىمنى  ا لەرپ،  مېنى  سەن  قىلغىنىڭ؟ 
م ڭ   ق اىسەن،  يوشغرۇن  كەتتىڭ؟                          27   نېمىشق   اېلىپ  اولجىەەك 
بولس ڭ  دېگەن  م ڭ   كەتتىڭ؟  اويرىلىقچە  مەنەىن  بەرمەي  خەۋەر 
مەن خغش ل-خغررملىق بىلەن يەزەل اوقغپ، درپ ۋە ا ڭ اېلىپ، 
اۆز  م ڭ   سەن  قىلىپ  قويم متىم؟                          28   شغنەرق  اغزىتىپ  سېنى 
پغرسىتىنىمغ  قويغش  اغزىتىپ  سۆيۈپ  قىزلىرىمنى  ۋە  اويغللىرىم 
زىي ن- 29    سىلەرگە  قىلەىڭ.                          اەخمەقلىق  اىشت   بغ  بەرمىەىڭ. 

21:31 »دەريا« ــ مۇشۇ يەردە »ئەفرات دەرياسى«نى كۆرسىتىدۇ.
24:31 »ياقۇپقا يا ئاق يا كۆك دېمە!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياقۇپقا يا ياخشى يا يامان گەپنى 
بولسا  دېگەنلىك  قارغىما«  ئۇنى  ياكى  تىلىمە  بەرىكەت  »ئۇنىڭغا  بەلكىم:  سۆزلەر  بۇ  قىلما!«. 
كېرەك. خۇدا نېمىشقا »ياقۇپقا ياخشى گەپ قىلما« دېگەن؟ بىزنىڭچە خۇدا لاباننىڭ ئالدامچى 
ماھىيىتىنى ئوبدان بىلەتتى؛ ئۇ ياقۇپقا بەرىكەت تىلىسە ئالدامچى نىيىتى بىلەن تىلەيدىغىنىنى 
شۇڭا  ئەلۋەتتە.  قويمايتتى،  يول  قارغاشقا  ئۇنى  يەنى  قىلىش«ىغا،  گەپ  »يامان  ئۇنىڭ  بىلەتتى. 
سۆزلە!«  ھەقىقەتتىن  »پەقەت  بەلكىم  دېگىنى  قىلما!«  گەپنى  يامان  يا  ياخشى  يا  »ياقۇپقا 
يەنىلا  ئۇ  قارىساق  سۆھبىتىگە  بولغان  بىلەن  ياقۇپ  لاباننىڭ  بىراق  مۇمكىن.  بولۇشى  دېگەنلىك 

يالغانچىلىقتىن يىراق كەتمەيدۇ!
28:31 »ئۆز ئوغۇللىرىم« ــ لاباننىڭ »ئوغۇللىرىم« دېگىنى ئۇنىڭ ھىيلىگەرلىكىنى ئايان قىلىدۇ. 
ئۇنىڭ ياقۇپتىن تۇغۇلغان نەۋرە ئوغۇللىرى بار ئىدى، لېكىن ئۇ ئۇلارنى »مېنىڭ ئوغۇللىرىم« دەپ 

ھېسابلايتتى.
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كېچە  تۈنۈگۈن  لېكىن  كېلەتتى؛  قولغمەىن  يەتكۈزۈش  زەخمەت 
ي   ي قغپق   بول،  »ھېزى  قىلىپ:  سۆز  م ڭ   خغدرسى  ا ت ڭنىڭ 
تولىمغ  اۆيىنى  ا ت ڭنىڭ  سەن  دېەى.                          30   خوش،  دېمە«  كۆك  ي   ا ق 
يەنە  نېمىشق   لېكىن  قويم يسەن؛  كەتمەي  اۈاۈن  سېغىنغىنىڭ 

دېەى.           ــ  اويرىلىەىڭ؟  بغتلىرىمنى  مېنىڭ 
ـ مەن قورقغپ ق اتىم؛ اۈنكى سېنى                 31   ي قغپ لاب نغ  ج ۋرب بېرىپ: ـ
دېەىم.                         32   اەمەى  ت رتىۋرلامەىكىن،  مەجبغرىي  مەنەىن  قىزلىرىنى 
ق لم يەۇ!  تىرىك  شغ  اىقس   كىمەىن  اغلار  كەلسەك،  بغتلىرىڭغ  
تونغۋرلس ڭ،  نېمەڭنى  ق نەرقلا  مەنەىن  ا لەىەر  قېرىنەرشلىرىمىز 
ــ دېەى. ھ لبغكى، ي قغپنىڭ ررھىلەنىڭ بغتلارنى  اغنى اېلىپ كەت، 

اويرىلاپ كەلگىنىەىن خەۋىرى يوق اىەى.          
ا نەىن  كىرىپ،  اېەىرىغ   ي قغپنىڭ  بىلەن  ا لەى                 33    لاب ن 
كىرىپ  اېەىرلىرىغ   دېەەكنىڭ  اىككى  ھەم  اېەىرى  لېي ھنىڭ 
اىقىپ،  اېەىرىەىن  لېي ھنىڭ  ت پ لمىەى.  ھېچنېمە  ا ختغرۇپ 
بغتلىرىنى  اۆي  بولس   كىردى.                          34   ررھىلە  اېەىرىغ   ررھىلەنىڭ 
قويغپ،  تىقىپ  اىچىگە  اومىنىڭ  تۆگىنىڭ  بغلارنى  اېلىپ، 
ا ختغرۇپ،  اېەىرىنى  پۈتكۈل  لاب ن  اولتغرۇۋرلغ نىەى.  اۈستىەە 

ت پ لمىەى.           ھېچنېمە 
اۈاۈن  تغررلمىغىنىم  ا لەىڭەر  خوج م،  اەي  ــ  ا تىسىغ :                 35    ررھىلە 
مەزگىلىەە  ا دەت  ا ي للارنىڭ  ھ زىر  مەن  اۈنكى  بولمىغىن؛  خ پ  
قويم ي  يەرنى  ھەممە  لاب ن  قىلىپ،  شغنەرق  دېەى.  ــ  تغرۇۋرتىمەن، 

ا ختغرۇپمغ، اۆي بغتلىرىنى ت پ لمىەى.        
               36    شغنىڭ بىلەن ي قغپ ا اچىقلاپ لاب ن بىلەن جېەەللىشىپ كەتتى. 
ـ سەن مېنى كەينىمەىن مغنچە ا لەىررپ-تېنەپ قويلاپ  ي قغپ لاب نغ : ـ
كەلگۈدەك مەنەە نېمە سەۋەنلىك، نېمە گغن ھ ب ر؟                         37    سەن ھەممە يۈك-
بىرەر  نەرسىلىرىەىن  اۆيۈڭنىڭ  اىقتىڭ،  ا ختغرۇپ  ت قلىرىمنى 

تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  تۇرۇۋاتىمەن«  مەزگىلىدە  ئادەت  ئاياللارنىڭ  ھازىر  »مەن   35:31
»ئاياللارنىڭ ئادىتى ھازىر ماڭا چۈشتى«.
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نېمە ت پ لىەىڭمغ؟ بىرنېمە ت پق ن بولس ڭ، مېنىڭ قېرىنەرشلىرىم 
بىز  اغلار  اغنى قويغىن،  ا لەىەر  بىلەن سېنىڭ قېرىنەرشلىرىڭنىڭ 
اىككىمىزنىڭ ا رىسىەر ھۆكۈم قىلسغن.                          38    مەن مغشغ يىگىرمە يىل 
اۆاكىلىرىڭ  اىشى  ۋە  س يلىقىڭ  ھېچق ا ن  تغردۇم؛  قېشىڭەر 
يوق.  يېگىنىم  قواق رلىرىڭنى  پ دىلىرىڭەىن  ت شلىۋەتمىەى؛  ب لا 
اۆزۈم  زىي ننى  بغ  كەلمەي،  اېلىپ  قېشىڭغ                            39   بويغۋېتىلگەنلىرىنى 
تولەۇردۇم؛ كېچىسى اويرىلانغ ن ي كى كۈنەۈزى اويرىلانغ ن بولسغن 
شغنەرق  كۈنلىرىم  ا لەىڭ.                         40    مېنىڭ  تۆلىتىپ  مەنەىن  اغنى  سەن 
قىينىلىپ،  سويغقتىن  كېچىسى  اىسسىقتىن،  كۈنەۈزى  اۆتتىكى، 
اغيقغ كۆزۈمەىن ق ا تتى.                         41    مېنىڭ كۈنلىرىم مغشغ يىگىرمە يىلەر 
اۈاۈن  قىزىڭ  اىككى  يىل  تۆت  اون  بولەى؛  تغرۇپ شغنەرق  اۆيۈڭەە 
قىلەىم؛  خىزمەت  اۈاۈن  پ درڭ  يىل  ا لتە  قىلەىم،  خىزمەت  س ڭ  
اغنىڭ اۈستىگە سەن اىش ھەققىمنى اون قېتىم اۆزگەرتتىڭ.                          42    اەگەر 
اىسھ قنىڭ  يەنى  خغدرسى،  اىبررھىمنىڭ  يەنى  خغدرسى،  ا ت منىڭ 
اىەى،  بولمىس   بىللە  بىلەن  مەن  اۆزى  بولغ ننىڭ  قورقغنچىسى 
سەن جەزمەن مېنى قغرۇق قول قىلىپ ق يتغرۇۋېتەتتىڭ. لېكىن خغدر 
مغشەققىتىنى  قوللىرىمنىڭ  جەبىر-ج پ لىرىمنى،  ت رتق ن  مېنىڭ 

كۆرۈپ تۈنۈگۈن كېچە س ڭ  تەنبىھ بەردى، ــ دېەى.          

     ياقۇپنىڭ لابان بىلەن كېلىشىم تۈزۈشى                   
         43     لاب ن ي قغپق  ج ۋرب بېرىپ: ــ بغ قىزلار مېنىڭ قىزلىرىم، بغ اويغللار 
شغنەرقلا  بولىەۇ؛  پ درم  مېنىڭ  بولس   پ در  بغ  اويغللىرىم،  مېنىڭ 
بغ  بۈگۈن  مەن  اەمم   مىنىڭكىەۇر؛  نەرسە  ھەممە  ا لەىڭەىكى  كۆز 
قىزلىرىمنى ۋە اغلارنىڭ تغيق ن اويغللىرىنى نېمە قىلاي؟                         44    قېنى كەل، 

ئالدىڭدىكى  »كۆز  كۆرۈڭ.         ئىزاھاتنى  28-ئايەتتىكى  ــ  »مېنىڭ ئوغۇللىرىم«   43:31
بۇلارنىڭ  ياقۇپ  ئەلۋەتتە.  خاتا،  پۈتۈنلەي  سۆزلەز  مۇشۇ  ــ  مىنىڭكىدۇر«  نەرسە  ھەممە 

ھەممىسىگە ئۆز قولىنىڭ ئەجرى بىلەن ئېرىشكەنىدى.
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سەن بىلەن اىككىمىز بىر اەھەە تۈزۈشەيلى، بغ مەن بىلەن سېنىڭ 
اوتتغرىمىزدر گغۋرھ بولسغن، ــ دېەى.         

               45    شغنىڭ بىلەن ي قغپ بىر ت شنى اېلىپ اۆرە تىكلەپ تۈۋرۈك قىلىپ 
قويەى.                          46    ا نەىن ي قغپ قېرىنەرشلىرىغ : ــ ت ش يىغىڭلار، ــ دېۋىەى، 
ت شلارنى اېلىپ كېلىپ دۆۋىلىەى، شغ يەردە ت ش دۆۋىسىنىڭ يېنىەر 
يىزرلىنىشتى.                          47     لاب ن بغ دۆۋىنى »يەگ ر-س ھ دۇت « دەپ ا تىەى، ي قغپ 
ـ بغ دۆۋە بۈگۈن سەن بىلەن  اغنىڭغ  »گ لېئەد« دەپ ا ت قويەى.                         48      لاب ن: ـ
ـ دېەى. شغڭ  بغ سەۋەبتىن دۆۋىنىڭ  مېنىڭ اوتتغررمەر گغۋرھ بولسغن، ـ
ا ت لەى؛  دەپمغ  »مىزپ ھ«،  يەنە  ج ي  ا ت لەى.                          49    اغ  »گ لېئەد«  ن مى 
كۆرۈشمىگەن  بىلەن  بىر-بىرىمىز  اىككىمىز  ــ  يەنە:  لاب ن  اۈنكى 
ۋرقىتلاردر، پەرۋەردىگ ر سەن بىلەن مېنىڭ اوتتغررمەر ق ررۋۇل بولغپ 
ي كى  قىلس ڭ،  بوزەك  قىزلىرىمنى  سەن  50     اەگەر  تغرسغن.                          كۆزىتىپ 
قىزلىرىمنىڭ اۈستىگە ب شق  خوتغنلارنى ا لس ڭ، ب شق  ھېچ كىشى 
قېشىمىزدر ھ زىر بولمىغ ن تەقەىردىمغ، م ن ، خغدر مەن بىلەن سېنىڭ 

ا ررڭەر گغۋرھچىەۇر!         
سەن  بىلەن  مەن  ق رر،  دۆۋىگە  بغ  م ن ،  ــ  يەنە:  ي قغپق                  51     لاب ن 
تۈۋرۈككىمغ  بغ  قويغ ن  تىكلەپ  مەن  اوتتغرىسىەر  اىككىمىزنىڭ 
بىلەن  نىيەت  ي م ن  مەن  تۈۋرۈكمغ  بغ  ۋە  دۆۋە  بغ  ق رر؛                          52    كەلگۈسىەە 
سېنىڭمغ  اۈاۈن،  اۆتمەسلىكىم  تەرىپىڭگە  سېنىڭ  دۆۋىەىن  بغ 
مېنىڭ  اۆتۈپ  تۈۋرۈكتىن  بغ  ۋە  دۆۋە  بغ  قىلىپ  ي م ن  نىيىتىڭنى 
تەرىپىمگە كەلمەسلىكىڭ اۈاۈن گغۋرھچى بولسغن.                         53    اىبررھىمنىڭ 

47:31 »يەگار-ساھادۇتا« ــ ئارامىي تىلىدا، »گالېئەد« ئىبرانىي تىلىدا »گۇۋاھلىق دۆۋىسى« 
دېگەن مەنىدە.

تۇرسۇن«  كۆزىتىپ  »ئۇ  يەنە  بولۇپ،  مەنىدە  دېگەن  مۇنارى«  »كۆزىتىش  ــ  »مىزپاھ«   49:31
دېگەن سۆزنىڭ ئاھاڭىغا يېقىن.

مېنىڭ  ئۆتۈپ  تۈۋرۈكتىن  بۇ  ۋە  دۆۋە  بۇ  قىلىپ  يامان  نىيىتىڭنى  »سېنىڭمۇ   52:31
ئېيتقىنىمىزدەك  يۇقىرىدا  تەرىپىمگە كەلمەسلىكىڭ ئۈچۈن گۇۋاھچى بولسۇن« ــ ئەگەر 
»ئۆي بۇتلىرى«غا ئىگە بولۇش »ئۆينىڭ ئۆزىگە ئىگە بولغانلىق« ھېسابلانسا، ئۇنداقتا لاباننىڭ 
بۇ سۆزلىرىنىڭ مەقسىتى: ــ »ياقۇپ ياكى ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى ئۆي بۇتلىرىمنى ئېلىپ، مېنىڭ ئۆي-
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اىلاھى، ن ھورنىڭ اىلاھى ۋە بغ اىككىسىنىڭ ا تىسىنىڭ اىلاھلىرى 
ـ دېەى. ي قغپ بولس  ا تىسى اىسھ قنىڭ  ا رىمىزدر ھۆكۈم اىق رسغن، ـ

قورقغنچىسى بولغغاى بىلەن قەسەم قىلەى.        
               54    ا نەىن ي قغپ ت غ اۈستىەە بىر قغرب نلىق سغنغپ، قېرىنەرشلىرىنى 
ھەمەرستىخ ن  اغلار  قىلەى.  تەكلىپ  ت م قلىنىشق   بىلەن  اۆزى 
لاب ن  سەھەردە  ت ڭ  55     اەتىسى  قونەى.                          ت يەر  كېچىسى  ۋە  اولتغردى 
اورنىەىن تغرۇپ، نەۋرىلىرى بىلەن قىزلىرىنى سۆيۈپ، اغلاري  بەخت-

بەرىكەت تىلەپ، اۆز اۆيىگە ررۋرن بولەى.          

     ياقۇپنىڭ ئەساۋ بىلەن كۆرۈشۈشكە تەييارلىنىشى           

1         ي قغپ اۆز يولىغ  كېتىپ ب ررتتى؛ يولەر خغدرنىڭ پەرىشتىلىرى     32

اغنىڭغ  اغارىەى.                         2   ي قغپ اغلارنى كۆرۈپ: ــ بغ ج ي خغدرنىڭ 
ب رگ ھى اىكەن! ــ دەپ، بغ ج ينىڭ ن مىنى »م ھ ن اىم« دەپ قويەى.        

               3   ا نەىن ي قغپ سېئىر زېمىنىەىكى »اېەوم ي يلىقى«ي ، ا كىسى 
اەۋەتىپ،                          4   اغلاري   خەۋەراىلەرنى  ا لەىن  قېشىغ   اەس ۋنىڭ 
»كەمىنىلىرى  اەس ۋي :  يەنى  خوج مغ ،  سىلەر  ــ  جېكىلەپ: 
بولغپ،  مغس پىر  قېشىەر  لاب ننىڭ  مەن  ــ  دېەى:  مغنەرق  ي قغپ 
ت  مغشغ ۋرقىتقىچە تغردۇم.                          5   اەمەى مەنەە ك لا، اېشەك ۋە قويلار، 
اىلتىپ ت  نەزىرىەە  اۆزلىرىنىڭ  مەن  ب ر؛  قغل-دېەەكلەرمغ 

تەئەللۇقاتلىرىمنى تارتىۋېلىش نىيىتىدە مەن تەرەپكە ھەرگىز كەلمىسۇن« دېگەنلىكتىن ئىبارەت ئىدى
ئاتىسىنىڭ  ئىككىسىنىڭ  بۇ  ۋە  ئىلاھى  ناھورنىڭ  ئىلاھى،  »ئىبراھىمنىڭ   53:31
ئىلاھلىرى« ــ لابان، ئىبراھىمنىڭ ئاتىسى تەراھ ۋە ناھورلار ئاساسەن بۇتپەرەسلەر ئىدى )»يە.« 

2:24نى كۆرۈڭ(. »چىقارسۇن« دېگەن پېئىل كۆپلۈك شەكلىدە.

54:31 »تاماقلىنىشقا تەكلىپ قىلدى« ــ بۇ تائام بەلكىم قۇربانلىقنىڭ گۆشى بولۇشى مۇمكىن. 
ئۇنداقتا ئۇ »ئىناقلىق قۇربانلىقى« سۈپىتىدە سۇنۇلغان بولسا كېرەك )»لاۋ.« 3-بابنى كۆرۈڭ(.

1:32 يار. 48 :16. 
بارگاھى  ياقۇپنىڭ  بارگاھ«  بارگاھ«. بۇ »ئىككى  »ماھانائىم« ــ بۇنىڭ مەنىسى »ئىككى   2:32
كۆرگەن  قارىغاندا، شۇ جايدا  ياقۇپنىڭ »بارگاھ« دېگىنىدىن  كۆرسىتىدۇ.  بارگاھىنى  ۋە خۇدانىڭ 

پەرىشتىلەر دەرۋەقە ئىنتايىن كۆپ بولسا كېرەك.
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كۆردۈم«،  لايىق  يەتكۈزۈشنى  خەۋەر  خوج مغ   دەپ  ت پ رمەنمىكىن 
دەڭلار، ــ دېەى.         

ا كىلىرى  بىز  ــ  كېلىپ:  يېنىپ  يېنىغ   ي قغپنىڭ                 6   خەۋەراىلەر 
اەس ۋنىڭ قېشىغ  ب ردۇق؛ اغ تۆت يۈز كىشىنى اېلىپ، سىلىنىڭ 

دېەى.           ــ  كېلىۋرتىەۇ،  ا لەىلىرىغ  
ا دەملىرىنى  اۈشۈپ  يەم-يغسسىگە  قورقغپ،  ن ھ يىتى                 7   ي قغپ 
ــ  ا يرىەى.                          8   اغ:  توپق   اىككى  قوشغپ،  تۆگىلىرىگە  ۋە  ك لا  قوي، 
»اەگەر اەس ۋ كېلىپ بىر توپىمىزي  ھغجغم قىلس ، يەنە بىر توپى 

ــ دەپ اويلىەى.           قېچىپ قغتغلغپ ق لار« 
اىبررھىمنىڭ  ا ت م  اى  ــ  قىلەى:  دۇا   مغنەرق  ي قغپ                 9   ا نەىن 
ۋە  زېمىنىڭ  »اۆز  م ڭ :  خغدرسى!  اىسھ قنىڭ  ا ت م  ۋە  خغدرسى 
اغرۇق-تغيق نلىرىڭنىڭ قېشىغ  يېنىپ كەتكىن، س ڭ  ي خشىلىق 
اۆز  سېنىڭ  مەن  10      ــ  پەرۋەردىگ ر!                          قىلغ ن  ۋەدە  دەپ  قىلىمەن« 
ۋە  مېھرىب نلىقىڭ  ب رلىق  اۆزگەرمەس  كۆرسەتكەن  قغلغڭغ  
بغ  مەن  اۈنكى  اەمەسمەن؛  ھېچنېمە  ا لەىەر  ۋرپ دررلىقىڭ  ب رلىق 
اىەى.  ب ر  ھ س م  بىر  ي لغغز  اۆتكىنىمەە  دەري سىەىن  اىئوردرن 
11   اۆتۈنۈپ  ق يتىۋرتىمەن.                          بولغپ  ا دەم  توپ  اىككى  مەن  اەمەى 
اۈنكى  قغتقغزي يسەن؛  قولىەىن  اەس ۋنىڭ  ا ك م  مېنى  ق لاي، 
اۆلتۈرۈۋېتەمەىكىن،  خوتغن-ب لىلىرىمنى  بىلەن  مەن  كېلىپ  اغ 
دەپ قورقىمەن.                          12   سەن: »مەن جەزمەن س ڭ  زور ي خشىلىق قىلىپ، 
كۆپ  ھەددى-ھېس بسىز  قغمەەك  دېڭىزدىكى  نەسلىڭنى  سېنىڭ 

دېەى.         ــ  دېگەنىەىڭ،  قىلىمەن«، 
قول  اغ  ا نەىن  ق لەى؛  قونغپ  يەردە  شغ  كېچىسى  شغ                 13 -15   اغ 
يۈز  اىككى  اەس ۋي   ا كىسى  اېلىپ،  م للاردىن  اىلىكىەىكى 
قواق ر،  يىگىرمە  س يلىق،  يۈز  اىككى  تېكە،  يىگىرمە  اۆاكە، 

9:32 يار. 31 :13. 
10:32 »ھېچنېمە ئەمەسمەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىنتايىن كىچىكمەن«.

12:32 يار. 28 :13. 
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بغق ،  اون  اىنەك،  قىرىق  بىلەن،  ت يلاقلىرى  تۆگىنى  اىشى  اوتتغز 
يىگىرمە م در اېشەك، اون ھ ڭگ  اېشەكنى سوۋي ت قىلىپ تەيي رلا
پ،                                                                                 16    بغلارنى ا يرىم-ا يرىم توپ قىلىپ خىزمەتك رلىرىنىڭ قولىغ  
ت پشغرۇپ، اغلاري  جېكىلەپ: ــ سىلەر مەنەىن بغرۇن مېڭىپ، ھەر 

توپنىڭ ا رىسىەر ا رىلىق قويغپ ھەيەەپ مېڭىڭلار، ــ دېەى.          
قىلىپ:  اەمر  كىشىكە  م ڭغ ن  بىلەن  توپ  ا لەىەىكى  اەڭ                 17   اغ 
»كىمنىڭ  سەنەىن:  اغ  اەگەر  اغارىغ نەر،  س ڭ   اەس ۋ  ا ك م  ــ 
ا دىمىسەن؟ قەيەرگە ب رىسەن؟ ا لەىڭەىكى ج نىۋررلار كىمنىڭ؟« 
ــ دەپ سورىس ،                          18   اغنەرقت  سەن ج ۋرب بېرىپ: »بغلار كەمىنىلىرى 
اغ  م ن ،  سوۋي تتغر.  اەۋەتكەن  اەس ۋي   خوج م  بولغپ،  ي قغپنىڭ 

دېەى.          دېگىن،  ــ  كېلىۋرتىەۇ«  كەينىمىزدىن  اۆزىمغ 
كېيىنكى  اغلاردىن  ۋە  اۈاىنچى  اىككىنچى،  اغ  تەرىقىەە                 19 -20   شغ 
پ دىلارنى ھەيەەپ م ڭغغاى كىشىلەرگىمغ اوخش ش اەمر قىلىپ: 
شغنەرق  اغنىڭغ   سىلەرمغ  اغارىغ نەر،  سىزلەرگە  اەس ۋ  ــ 
ا رقىمىزدىن  اۆزىمغ  ي قغپ  كەمىنىلىرى  م ن ،  ــ  ا نەىن:  دەڭلار، 
ب ري ن  ا لەىمەر  مەن  ــ  اغ:  اۈنكى  دېەى؛  دەڭلار،  ــ  كېلىۋرتىەۇ، 
يۈزىنى  ا نەىن  قىلەۇرۇپ،  كەاۈرۈم  مېنى  اغنى  بىلەن  سوۋي ت 

اويلىغ نىەى.        دەپ  ــ  قىلارمىكىن،  قوبغل  كۆرسەم، مېنى 
                                           21    شغنەرق قىلىپ سوۋي ت ا لەىن اەۋەتىلەى؛ اغ شغ كېچىسى ب رگ ھت  

قونغپ ق لەى.          

     ياقۇپنىڭ خۇدا بىلەن چېلىشىشى                   
اون  ۋە  دېەىكى  اىككى  ۋە  ا ي لى  اىككى  قوپغپ،  كېچىەە  شغ           22    اغ 
بىر اويلىنى اېلىپ، ي ببوك كېچىكىەىن اۆتۈپ كەتتى.                          23    اغ اغلارنى 

13:32 -15 »ھاڭگا ئېشەك« ــ ياكى »تەخەي«.
يۈزى  »ئۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئاندىن...«  قىلدۇرۇپ،  كەچۈرۈم  مېنى  »ئۇنى   20- 19:32
ئالدىدا كەفارەت قىلالايمەن، ئاندىن...«. »كەفارەت« دېگەن ئىش توغرۇلۇق »مىس.« 33:29 ۋە 

ئىزاھاتى، شۇنداقلا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
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ق رشى  اغ  تەاەللغقىنىمغ  ھەممە  شغنەرقلا  اۆتكۈزدى،  اېقىنەىن 
زرت  بىر  ق لەى؛  ي لغغز  ق تت   بغ  بولس   اۆتكۈزدى.                         24    ي قغپ  تەرەپكە 
بغ  اېلىشتى.                          25    لېكىن  ا تقغاە  ت ڭ  بىلەن  اغنىڭ  يەردە  شغ  كېلىپ 
زرت اغنى يېڭەلمەيەىغ نلىقىنى كۆرۈپ، اغنىڭ يوتىسىنىڭ يىرىقىغ  
اېلىشىۋرتق نەر  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  قويەى؛  تەگكۈزۈپ  قولىنى 

ي قغپنىڭ يوتىسى ق زرنەىن اىقىپ كەتتى.        
               26    اغ زرت: ــ مېنى قويغپ بەرگىن، اۈنكى ت ڭ ا ت ي دەپ ق لەى، دېەى. 
 سەن مېنى بەرىكەتلىمىگۈاە، سېنى قويغپ بەرمەيمەن، دېەى ي قغپ.        

               27    اغ اغنىڭەىن: ــ اېتىڭ نېمە؟ دەپ سورىەى. 
اغ: اېتىم ي قغپ، ــ دېەى.          

بولم ي،  ي قغپ  كېيىن  بغنىڭەىن  اېتىڭ  سېنىڭ  ــ  اغنىڭغ :                 28    اغ 
بەلكى اىسرراىل بولىەۇ؛ اۈنكى سەن خغدر بىلەنمغ، اىنس ن بىلەنمغ 

اېلىشىپ ي لىب كەلەىڭ، ــ دېەى.       
بەرگىن،  دەپ  م ڭ   ن مىڭنى  ــ  اغنىڭەىن:  ي قغپ                 29   ا نەىن 
ۋە  دېەى  ــ  سورريسەن؟  ن مىمنى  مېنىڭ  نېمىشق   ــ  اغ:  دېۋىەى، 

قىلەى.         ا ت   بەخت-بەرىكەت  اغنىڭغ   يەردە  شغ 
ــ خغدرنى يۈزمغ-يۈز كۆرۈپ، جېنىم قغتغلغپ                 30    شغنىڭ بىلەن ي قغپ: 

ق لەى، دەپ اغ ج ينىڭ ن مىنى »پەنىئەل« دەپ ا تىەى.       
               31    اغ پەنىئەلەىن اۆتۈپ م ڭغ نەر، كۈن اغنىڭ اۈستىبېشىنى يورۇتتى؛ 

اەمم  اغ يوتىسى تۈپەيلىەىن ا قس پ م ڭ تتى .          
               32    بغ سەۋەبتىن اىسرراىللار بۈگۈنگىچە يوتىنىڭ اۈگىسىەىكى پەينى 

25:32 »يوتىسىنىڭ يىرىقىغا...« ــ ياكى »يوتىسىنىڭ ئۈگىسىگە«.
26:32 ھوش. 12 :4. 

28:32 »ئىسرائىل« ــ مەنىسى »خۇدا بىلەن بىللە بولغان ئەمىر« ۋە ئۇنىڭ بىلەن تەڭ »خۇدا 
بىلەن ئېلىشقۇچى«.

28:32 يار. 35 :10. 
29:32 »پەنىئەل« ــ )ياكى »پەنۇئەل«( ــ مەنىسى »خۇدانىڭ جامالى«.

ئىنتايىن سىرلىق ۋەقە  بۇ  »خۇدانى يۈزمۇ-يۈز كۆرۈپ، جېنىم قۇتۇلۇپ قالدى« ــ   30:32
ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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يېمەيەۇ؛ اۈنكى شغ زرت ي قغپنىڭ يوتىسىنىڭ يىرىقىغ ، يەنى اغنىڭ 
پېيىگە قولىنى تەگكۈزۈپ قويغ نىەى.          

     ياقۇپنىڭ ئەساۋ بىلەن ئۇچرىشىشى           

1         ي قغپ بېشىنى كۆتۈرۈپ ق رىۋىەى، م ن  اەس ۋ تۆت يۈز كىشى     33

ا يرىپ،  ب لىلىرىنى  اغ  بىلەن  شغنىڭ  كېلىۋرت تتى.  بىلەن 
ۋە  دېەەك  اىككى  ت پشغردى؛                          2    اغ  دېەەككە  اىككى  ۋە  ررھىلە  لېي ھ، 
لېي ھ  ا نەىن  م ڭەۇردى،  ا لەىەر  ھەممىنىڭ  ب لىلىرىنى  اغلارنىڭ 
يۈسۈپنى  بىلەن  ررھىلە  ا خىرىەر  اەڭ  ب لىلىرىنى،  اغنىڭ  بىلەن 
م ڭەۇردى.                          3    اۆزى بولس  اغلارنىڭ ا لەىغ  اۆتۈپ م ڭەى، اغ ا كىسىنىڭ 
ا لەىغ  يېتىپ ب ريغاە يەتتە قېتىم يەرگە ب ش اغرۇپ تەزىم قىلەى. 
                         4    اەس ۋ اغنىڭ ا لەىغ  يۈگۈرۈپ كېلىپ، اغنى قغا قلاپ، بوينىغ  گىرە 
كەتتى.                         5    ا نەىن  يىغلىشىپ  اىككىسى  ھەر  سۆيەى؛  اغنى  سېلىپ، 
اەس ۋ بېشىنى كۆتۈرۈپ ق ررپ، ا ي للار ۋە ب لىلارنى كۆرۈپ: ــ بغ سەن 

بىلەن بىللە كەلگەنلەر كىملەر؟ ــ دەپ سورىەى. 
بەرگەن  كەمىنىلىرىگە  قىلىپ  ش پ اەت  خغدر  بغلار  ــ  ي قغپ: 

ب لىلاردۇر، ــ دېەى.          
               6     ا نەىن اىككى دېەەك ۋە اغلارنىڭ ب لىلىرى ا لەىغ  بېرىپ، اغنىڭغ  
ا لەىغ   بىلەن  ب لىلىرى  اغنىڭ  لېي ھمغ  قىلەى؛                          7    ا نەىن  تەزىم 
بېرىپ، تەزىم قىلەى، ا خىرىەر يۈسۈپ بىلەن ررھىلە ا لەىغ  بېرىپ، 

تەزىم قىلەى.          
ـ م ڭ  يولەر اغارىغ ن ا شغ توپلىرىڭەر نېمە مەقسىتىڭ ب ر؟                 8    اەس ۋ: ـ
اىلتىپ ت  ا لەىەر  بغ خوج منىڭ  ــ  بېرىپ:  ي قغپ ج ۋرب  دېۋىەى،  ــ 

تېپىشىم اۈاۈنەۇر، دېەى.          
ب ر.  ا شقغدەك  يېتىپ  مەنەە  قېرىنەىشىم،  اەي  ــ  اەس ۋ:                 9    لېكىن 

سېنىڭ اۆز نەرسىلىرىڭ اۆزۈڭگە ق لسغن، دېەى.          
               10   اەمم  ي قغپ: ــ اغنەرق قىلمىغىن؛ اەگەر مەن نەزەرلىرىەە اىلتىپ ت 
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اۈنكى  قىلغ يلا؛  قوبغل  قولغمەىن  سوۋيىتىمنى  بولس م،  ت پق ن 
كۆرۈپ،  قىلغ نلىرىنى  قوبغل  بىلەن  خغش للىق  مېنى  سىلىنىڭ 
بولەۇم!  كۆرگەنەەك  دىەررىنى  خغدرنىڭ  كۆرگىنىمەە  دىەررلىرىنى 
                         11   اەمەى س ڭ  كەلتۈرۈلگەن، خغدردىن كۆرگەن بغ بەرىكەتلىرىمنى قوبغل 
قىلغ يلا؛ اۈنكى خغدر م ڭ  ش پ اەت كۆرسەتتى، ھەممە نەرسىلىرىم 
ـ دەپ اغنىڭەىن ق يت -ق يت  اۆتۈنۈۋىەى، اغ قوبغل قىلەى.           ب ر بولەى، ـ
ـ اەمەى بىز قوزيىلىپ سەپىرىمىزنى درۋرملاشتغرريلى،                 12    ا نەىن اەس ۋ: ـ

مەن سېنىڭ ا لەىڭەر م ڭ ي، دېەى.          
قېشىمەر  كىچىك،  ب لىلار  كۆردىلە،  خوج م  ــ  ج ۋربەن:  اغنىڭغ                  13    اغ 
اېمىەىغ ن قوزر ۋە موزريلار ب ر؛ اەگەر مەن بغلارنى بىر كۈنلا ا لەىرتىپ 
قويلاپ م ڭەۇرس م، پۈتكۈل پ در اۆلۈپ كېتىەۇ.                          14    شغڭ  اۆتۈنىمەنكى، 
ا لەىمەىكى  مەن  تغرسغن؛  م ڭغ چ  ا لەىەر  كەمىنىلىرىەىن  خوج م 
م ل-ا رۋىلارنىڭ مېڭىشىغ ، شغنەرقلا ب لىلارنىڭ مېڭىشىغ  ق ررپ 

ا ست  مېڭىپ، خوج منىڭ قېشىغ  سېئىري  اغدۇل ب رري، دېەى.          
كەلگەن  بىلەن  اۆزۈم  مەن  بولس ،  اغنەرق  ــ  اەس ۋ:  ۋرقىتت                  15    اغ 
كىشىلەردىن بىرنەاچىنى قېشىڭەر قويغپ كېتەي، دېەى. لېكىن اغ 
نەزىرىەە  پەقەت خوج منىڭ  ھ جىتى؟  نېمە  بغنىڭ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب 

اىلتىپ ت ت پس ملا شغ كغپ يە، دېەى.          
               16     اەس ۋ اغ كۈنى يولغ  اىقىپ سېئىري  يېنىپ كەتتى.                          17     ي قغپ سەپەر 
قىلىپ، سغككوت دېگەن ج يغ  كەلگەنەە، اغ يەرگە بىر اۆي سېلىپ، 
م للىرىغ  لاپ سلارنى ي سىەى. شغڭ  بغ يەر »سغككوت« دەپ ا ت لەى.        
زېمىنىەىكى  ق ن ا ن  ق يتىپ،  پ درن-ا ررمەىن  ي قغپ  تەرىقىەە                 18     شغ 
ا لەىەر  شەھەرنىڭ  اغ  كەلەى.  ا م ن-اېسەن  شەھىرىگە  شەكەم 
اېەىر تىكتى.                         19      ا نەىن اغ اېەىر تىككەن يەرنىڭ بىر قىسىمىنى 
يۈز  بىر  اويغللىرىەىن  ھ مورنىڭ  بولغ ن  ا تىسى  شەكەمنىڭ 

17:33 »سۇككوت« ــ مەنىسى »كەپىلەر« ياكى »لاپاسلار«.
18:33 يە. 24 :32؛ روس. 7 :16. 



يارىتىلىشى 145 ئالەمنىڭ 

قەسىتىگە سېتىۋېلىپ،                         20      شغ يەردە بىر قغرب نگ ھ سېلىپ، ن مىنى 
»اەل-اەلوھە-اىسرراىل« دەپ ا تىەى.        

     

شەكەمنىڭ دىناھنىڭ نومۇسىغا تېگىشى           

1         بىر كۈنى، لېي ھنىڭ ي قغپق  تغيغپ بەرگەن قىزى دىن ھ يغرتنىڭ     34

اەمىرى  يغرتنىڭ  2   شغ  اىقتى.                          كۆرۈشكىلى  بىلەن  قىزلىرى 
ھىۋىي ھ مورنىڭ اويلى شەكەم اغنى كۆرۈپ قېلىپ، اغنى تغتغۋېلىپ، 
زورلاپ نومغسىغ  تەگەى.                          3   اەمم  اغنىڭ كۆڭلى ي قغپنىڭ قىزى دىن ھق  
بىلەن  مغھەببىتى  اغنىڭغ   ۋە  ق لەى  كۆرۈپ  ي خشى  اغنى  اۈشۈپ، 
كۆڭۈل سورىەى.                          4   شغنىڭ بىلەن شەكەم ا تىسى ھ موردىن: ــ بغ قىزنى 

م ڭ  خوتغنلغقق  اېلىپ بەرگىن، دەپ تەلەپ قىلەى.          
               5   ي قغپ شەكەمنىڭ قىزى دىن ھنىڭ اىپپىتىگە تەگكەنلىكىنى ا ڭلاپ 
ق لەى. اغنىڭ اويغللىرى م للىرى بىلەن درلالاردر اىەى؛ شغڭ  ي قغپ اغلار 
كەلگۈاە جىم تغرۇپ تغردى.                          6   شەكەمنىڭ ا تىسى ھ مور ي قغپنىڭ ا لەىغ  
خەۋەرنى  اويغللىرى  اىقتى؛                          7   ي قغپنىڭ  سۆزلەشكىلى  بىلەن  اغنىڭ 
ا ڭلاپلا درلالاردىن ق يتىپ كەلگەنىەى. بغلار شەكەمنىڭ قىلم يەىغ ن 
اىسرراىل  تېگىپ  نومغسىغ   قىزىنىڭ  ي قغپنىڭ  قىلىپ،  اىشنى 
اىنت يىن  ا زربلىنىپ،  اۈاۈن  قىلغىنى  شەرمەنەىلىك  قەبىلىسىەە 
ق تتىق يەزەپلەنەى.                         8   ھ مور اغلاري  سۆز قىلىپ: ــ اويلغم شەكەمنىڭ 
اويلغمغ   اغنى  قىلىپ  اىلتىپ ت  ق پتغ.  اۈشۈپ  قىزىڭلاري   كۆڭلى 
قىزلىرىڭلارنى  بولغپ،  قغدر-ب ج   بىلەن  بەرسەڭلار!                          9   بىز  خوتغنلغقق  

19:33 »قەسىتە« ــ پۇل بىرلىكى بولۇپ، قىممىتى بىزگە نامەلۇم.
)ئىبرانىي  تەڭرىسىدۇر«  ئىسرائىلنىڭ  »»ئەل«  مەنىسى  ــ  »ئەل-ئەلوھە-ئىسرائىل«   20:33

تىلىدا »ئەل« بولسا »ئىلاھ«، »خۇدا« دېگەننى بىلدۈرىدۇ(.

1:34 يار. 30 :21. 
7:34 »ئىسرائىل قەبىلىسىدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىسرائىلدا«. »ئىسرائىل« دېگەن بۇ سۆز 
مۇشۇ يەردە »ئىسرائىل قەبىلىسى« ياكى »ئىسرائىل خەلقى«نى كۆرسەتكەن. بۇنىڭ مۇقەددەس 

كىتابتا بىرىنچى قېتىم شۇ مەنىدە ئىشلىتىلىشى بولىدۇ.
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بىزگە بېرىڭلار، بىزنىڭ قىزلىرىمىزنىمغ سىلەر اېلىڭلار؛                          10   بىز بىلەن 
بىللە تغرۇڭلار. م ن ، يەر ا لەىڭلاردر تغرۇپتغ؛ بغ يەرنى م ك ن قىلىپ، سودر 

ـ دېەى.           قىلىپ، اۆزۈڭلار اۈاۈن اۆي-مۈلۈك اېلىڭلار، ـ
نەزىرىڭلاردر  ــ  ا ك -اغكىلىرىغ :  بىلەن  ا تىسى  قىزنىڭ                 11    شەكەم 
شغنى  دېسەڭلار،  نېمە  سىلەر  دەيمەن؛  ت پس م  اىلتىپ ت 
بېرەي.                          12    مەنەىن ق نچىلىك تويلغق ي كى سوۋي ت تەلەپ قىلس ڭلار، 
خوتغنلغقق   م ڭ   قىزنى  بغ  پەقەت  بېرەي؛  اېيتقىنىڭلاراە  م ڭ  

بەرسەڭلارلا بولىەۇ، دېەى.          
ھىيلە- ھ موري   ا تىسى  ۋە  شەكەم  بولس   اويغللىرى                 13    ي قغپنىڭ 
دىن ھنىڭ  سىڭلىسى  اغ  اۈنكى  بەردى،  ج ۋرب  بىلەن  مىكىر 
قىلالم يمىز،  بغنەرق  بىز  ــ  تەگكەنىەى؛                          14   اغلاري :  اىپپىتىگە 
دېيەلمەيمىز؛  م قغل  بېرىشكە  بىرسىگە  خەتنىسىز  سىڭلىمىزنى 
شەرتىمىزگە  بىر  15    پەقەت  بولىەۇ.                         نومغس  بىزگە  بغ  اۈنكى 
ب رلىق  سىلەرنىڭ  بولىمىز؛  م قغل  سىلەرگە  كۆنسەڭلارلا 
بولس ،                          16   قىزلىرىمىزنى  بىزدەك  قىلىنىپ  خەتنە  اەركەكلىرىڭلار 
ا ررڭلاردر  اېلىپ  بىز  قىزلىرىڭلارنى  سىلەرنىڭ  بېرىپ،  سىلەرگە 
س لم ي  قغلاق  بىزگە  ق لىمىز.                         17   اەمم   بولغپ  قوۋم  بىر  اولتغرۇپ، 
اېلىپ  قىزىمىزنى  بىز  اغنەرقت   اغنىمىس ڭلار،  قىلىنىشق   خەتنە 

ــ دېەى.          كېتىمىز، 
ي قتى.  نەزىرىگە  شەكەمنىڭ  اويلى  ۋە  ھ مور  سۆزلىرى                 18   اغلارنىڭ 
قىزىغ   ي قغپنىڭ  اغ  اۈنكى  سوزمىەى،  كەينىگە  اىشنى  بغ                           19   يىگىت 
اېجىل بولغپ ق لغ نىەى؛ اغ ا تىسىنىڭ اۆيىەە ھەممىەىن اەتىۋررلىق 
اىەى.                          20   شغنىڭ بىلەن ھ مور اويلى شەكەم بىلەن شەھەرنىڭ دەرۋرزىسىغ  
بېرىپ، شەھەرنىڭ ا دەملىرىگە سۆز قىلىپ: ــ                          21   بغ ا دەملەرنىڭ بىز 
بىلەن اىن ق اۆتكۈسى ب ر. شغڭ  اغلار مغشغ يغرتت  تغرۇپ سودر-سېتىق 
قىلسغن؛ م ن ، بغ ج ينىڭ اىككى تەرىپى اغلاري  يەتكۈدەك كەڭرىەۇر. 
بىز اغلارنىڭ قىزلىرىنى خوتغنلغقق  اېلىپ، اۆز قىزلىرىمىزنى اغلاري  

14:34 يار. 17 :14،13،12. 
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خەتنە  اغلار  اەركەك  ھەممە  ا رىمىزدىكى  پەقەت  بېرىمىز.                          22   لېكىن 
قىلىنغ نەەك خەتنە قىلىنس ، اغ ا دەملەر ا رىمىزدر تغرۇپ بىز بىلەن بىر 
خەلق بولغشق  م قغل دەيەۇ.                          23   شغ تەرىقىەە اغلارنىڭ م ل-تەاەللغق تى، 
م قغل  اغلاري   پەقەت  بىز  بولم مەۇ؟  بىزنىڭكى  ا رپ يلىرى  ھەممە 

ـ دېەى.           دېسەكلا، اغلار ا رىمىزدر تغرىەۇ، ـ
كىرىپ-اىقىەىغ نلارنىڭ  دەرۋرزىسىەىن  شەھەرنىڭ  بىلەن                 24    شغنىڭ 
س لەى.  قغلاق  سۆزىگە  شەكەمنىڭ  اويلى  بىلەن  ھ مور  ھەممىسى 
شەھەرنىڭ دەرۋرزىسىەىن كىرىپ-اىق دىغ نلارنىڭ ھەممىسى خەتنە 
ي تقىنىەر  ا يرىق  تېخىچە  اغلار  كۈنى،  اۈاىنچى  قىلىنەى.                          25   اەمم  
شغنەرق بولەىكى، ي قغپنىڭ اىككى اويلى، يەنى دىن ھنىڭ ا كىلىرى 
شەھەر  اېلىپ،  قىلىچىنى  اۆز  ھەرق يسىسى  لاۋىي  بىلەن  شىمېئون 
خ تىرجەملىك اىچىەە تغريىنىەر بېسىپ كىرىپ، ھەممە اەركەكنى 
قىلىچلاپ،  شەكەمنىمغ  اويلى  بىلەن  ھ مور  26     اغلار  اۆلتۈرۈۋەتتى؛                        
ي قغپنىڭ  كەتتى.                         27    ا نەىن  اېلىپ  اۆيىەىن  شەكەمنىڭ  دىن ھنى 
دەپ،  تەگەى«  نومغسىغ   سىڭلىمىزنىڭ  »اغلار  اويغللىرى:  ب رلىق 
قىلە بغلاپ-ت لاڭ  شەھەرنى  كېلىپ،  ج يىغ   اۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ 
ھەممىنى،  شەھەردىكى  اېشەكلىرىنى،  قوي-ك لا،  28     اغلارنىڭ  ى.                         
اېتىزلىقلاردىكى ھەممىنى اېلىپ كەتتى،                          29    شغنەرقلا اغلارنىڭ ب رلىق 
قىلىپ،  اەسىر  خوتغن-ب لىلارنى  ب رلىق  بغلاپ-ت لاپ،  م ل-مۈلكىنى 

اۆي اىچىەىكى ب رلىق نەرسىلەرنىمغ قوشغپ اېلىپ كەتتى.          
ب لاي   مېنى  سىلەر  ــ  اەيىبلەپ:  لاۋىينى  ۋە  شىمېئون                 30    ي قغپ 
ا لەىەر  ــ ق ن ا نىيلار بىلەن پەرىززىيلەرنىڭ  تىقىپ، زېمىنەىكىلەر 
م ڭ   اغلار  خەلقتغرمىز؛  بىر  ا ز  ا دىمىمىز  بىزنىڭ  سېسىتتىڭلار. 
ۋە  مەن  بىلەن  شغنىڭ  قىلىەۇ؛  ھغجغم  يىغىلىپ  اىقىپ  ق رشى 
25:34 »دىناھنىڭ ئاكىلىرى« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، شىمېئون ۋە لاۋىي دىناھنىڭ 

بىر تۇغقان )لېياھدىن تۇغۇلغان( ئىككىنچى ۋە ئۈچىنچى ئاكىسى ئىدى.
25:34 يار. 49 :6. 

27:34 »ئۇلار سىڭلىمىزنىڭ نومۇسىغا تەگدى« ــ بۇ تولىمۇ ئاشۇرۇۋەتكەنلىك بولىدۇ. چۈنكى 
پەقەت بىرلا ئادەم شۇنداق قىلغانىدى.
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جەمەتىم ۋەيررن بولىمىز، ــ دېەى.        
پ ھىشە  بىر  سىڭلىمىزي   اەجەب ،  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغلار                 31    اەمم  

ا ي لغ  قىلغ نەەك مغا مىلە قىلس  بولامەۇ؟ ــ دېەى.        

     خۇدانىڭ بەيت-ئەلدە ياقۇپقا باشپاناھ بولۇشى           

1         ا نەىن خغدر ي قغپق : ــ سەن ھ زىر بەيت-اەلگە اىقىپ، شغ     35

يەرنى م ك ن قىل، اۆزۈڭ ا ك ڭ اەس ۋدىن قېچىپ م ڭغىنىڭەر 
س ڭ  كۆرۈنگەن مەن تەڭرىگە بىر قغرب نگ ھ ي سىغىن، ــ دېەى.        

               2    شغنىڭ بىلەن ي قغپ اۆيىەىكىلەر ۋە اۆزى بىلەن بىللە بولغ نلارنىڭ 
بغتلىرىنى  اىلاھ  ي ت  ا ررڭلاردىكى  ــ  دېەى:  مغنەرق  ھەممىسىگە 
يەڭگۈشلەڭلار.  اېگىنلىرىڭلارنى  پ كلاپ  اۆزۈڭلارنى  ت شلىۋېتىپ، 
قىيىنچىلىقت   يەردە  شغ  مەن  اىقىمىز.  بەيت-اەلگە  قوپغپ                           3    ا نەىن 
بىلەن  يولغمەر مېنىڭ  يۈرگەن  اىج بەت قىلىپ،  دۇا يىمنى  ق لغ نەر 

بىللە بولغپ كەلگەن تەڭرىگە قغرب نگ ھ س لاي، ــ دېەى.          
               4   شغنىڭ بىلەن اۆز قوللىرىەىكى ھەممە ي ت اىلاھ بغتلىرىنى، شغنەرقلا 
بغلارنى  ي قغپ  بەردى.  ي قغپق   اىقىرىپ  زىرىلەرنى  قغلاقلىرىەىكى 
اغلار  قويەى.                          5   ا نەىن  كۆمۈپ  تۈۋىگە  دەرىخىنىڭ  دۇب  شەكەمەىكى 
سەپەرگە ا تلانەى؛ اەمم  اەتررپىەىكى شەھەرلەرنى خغدردىن بولغ ن بىر 
ۋەھىمە ب سق اق ، اغلار ي قغپنىڭ اويغللىرىنى قويلىمىەى.                          6   بغ تەرىقىەە 
ي قغپ ۋە اغنىڭ بىلەن بىللە بولغ نلارنىڭ ھەممىسى ق ن ا ن زېمىنىەىكى 
لغز، يەنى بەيت-اەلگە يېتىپ كەلەى.                          7   اغ شغ يەردە بىر قغرب نگ ھ ي سىەى؛ 
ا كىسىەىن قېچىپ م ڭغىنىەر شغ يەردە خغدر اغنىڭغ  كۆرۈنگىنى اۈاۈن 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »مەن سانىم ئاز ئادەممەن« 30:34 »بىزنىڭ ئادىمىمىز ئاز بىر خەلقتۇرمىز« ـ
31:34 »ئەجەبا، سىڭلىمىزغا بىر پاھىشە ئايالغا قىلغاندەك مۇئامىلە قىلسا بولامدۇ؟« 

ــ بۇ ۋەقە توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
1:35 يار. 27 :43؛ 28 :13،12. 
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بغ ج ينىڭ اىسمىنى »اەل-بەيت-اەل« دەپ ا تىەى.       
               8    رىۋك ھنىڭ اىنىكئ نىسى دەبوررھ بولس  شغ يەردە ا لەمەىن اۆتتى. 
اغ بەيت-اەلنىڭ ا يىغىەىكى دۇب دەرىخىنىڭ تۈۋىەە دەپنە قىلىنەى. 

بغ سەۋەبتىن شغ دەرەخ »يىغ -زررنىڭ دۇب دەرىخى« دەپ ا ت لەى.        

     خۇدانىڭ ياقۇپقا يەنە بىر قېتىم بەخت ئاتا قىلىپ، 
 يېڭى ئىسمىنى تەكرارلىشى                   

كېيىن،  كەلگەنەىن  يېنىپ  پ درن-ا ررمەىن  بىلەن  يول  شغ           9    ي قغپ 
بەخت-بەرىكەت  اغنىڭغ   كۆرۈنۈپ،  قېتىم  بىر  يەنە  اغنىڭغ   خغدر 
ا ت  قىلەى.                        10    ا نەىن خغدر اغنىڭغ : ــ سېنىڭ اىسمىڭ ي قغپتغر؛ 
اەمم  مغنەىن كېيىن سەن ي قغپ ا ت لم ي، بەلكى ن مىڭ اىسرراىل 
11   ا نەىن  قويەى.                          قويغپ  اىسرراىل  اىسمىنى  اغنىڭ  دەپ  بولىەۇ، 
تەڭرىەۇرمەن؛  ق دىر  ھەممىگە  اۆزۈم  مەن  ــ  اغنىڭغ :  يەنە  خغدر 
تۈركۈم  بىر  شغنەرقلا  اەل،  بىر  كۆپەيگىن؛  نەسىللىنىپ،  سەن 
پغشتغڭەىن  سېنىڭ  پ دىش ھلارمغ  بولىەۇ؛  پەيەر  سەنەىن  اەللەر 
س ڭ   زېمىننى  بەرگەن  اىسھ قق   ۋە  اىبررھىم  12    مەن  اىقىەۇ.                       
زېمىننى  شغ  نەسلىڭگىمغ  كېيىنكى  سەنەىن  شغنەرقلا  بېرىمەن، 

بېرىمەن، ــ دېەى.          
اغنىڭ  ج يەىن،  سۆزلەشكەن  بىلەن  اغنىڭ  خغدر                 13   ا نەىن 
بىلەن  اۆزى  خغدر  كۆتۈرۈلەى.                          14   ي قغپ  يغقىرىغ   يېنىەىن 

پېئىل  دېگەن  »كۆرۈنگەن«  خۇدا«.   »بەيت-ئەلدىكى  مەنىسى  ــ  »ئەل-بەيت-ئەل«   7:35
كۆپلۈك شەكلىدە.

7:35 يار. 28 :19. 
8:35 »يىغا-زارنىڭ دۇب دەرىخى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاللون-باقۇت«.

9:35 ھوش. 12 :5. 
10:35 يار. 32 :27؛ 2پاد. 17 :34. 

11:35 »بىر ئەل، شۇنداقلا بىر تۈركۈم ئەللەر سەندىن پەيدا بولىدۇ؛ پادىشاھلارمۇ سېنىڭ 
پۇشتۇڭدىن چىقىدۇ« ــ بۇ بېشارەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.

11:35 يار. 17 :1، 6؛ 28 :3؛ 48 :3. 
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اۈستىگە  تىكلەپ،  تۈۋرۈكنى  ت ش  بىر  ج يەر  سۆزلەشكەن 
قويەى قغيغپ  مېيى  زەيتغن  ۋە  تۆكتى  ھەدىيەسىنى  ش ررب  بىر 
ن مىنى  ج ينىڭ  شغ  سۆزلەشكەن  بىلەن  اۆزى  خغدر  15    ي قغپ                          .

»بەيت-اەل« دەپ ا تىەى.        
     

كېتىشى                    ئۆلۈپ  تۇغۇتتا  راھىلەنىڭ 
يول  ا زيىن   اەفررتق   مېڭىپ،  بەيت-اەلەىن  اغلار           16   ا نەىن 
ا زربىەر  تغيغت  ق تتىق  تغتغپ كېتىپ،  تولغ ق  ررھىلەنى  ق لغ نەر، 
ا نىسى  تغيغت  اېغىرلاشق نەر،  ق تتىق  تولغىقى  ق لەى.                          17   اەمم  
بولىەىغ ن  اويلغڭ  بىر  يەنە  قېتىم  بغ  قورقمىغىن،  ــ  اغنىڭغ : 

بولەى ــ دېەى.          
ا خىرقى  ا لەىەر،  اىقىش  جېنى  ررھىلە  بولەىكى،                 18   شغنەرق 
اەمم   قويەى؛  اىسىم  دەپ  »بەن-اونى«  اويلىغ   بىلەن  نەپىسى 

ا تىەى.         دەپ  »بەن-ي مىن«  اغنى  ا تىسى  اغنىڭ 
               19   ررھىلە ۋرپ ت بولەى ۋە بەيت-لەھەم دەپ ا تىلىەىغ ن اەفررتنىڭ 
قەبرىسىنىڭ  اغنىڭ  20    ي قغپ  قىلىنەى.                          دەپنە  بويىغ   يولىنىڭ 
قەدەر  بۈگۈنگە  قويەى.  تىكلەپ  تېشى  خ تىرە  بىر  اۈستىگە 
اىسرراىل  تغرم قت .                          21    ا نەىن  يەردە  شغ  تېشى«  قەبرە  »ررھىلەنىڭ 
سەپەرنى درۋرملاشتغرۇپ مىگەرل-اېەىرنىڭ اغ تەرىپىەە اۆز اېەىرىنى 

تىكتى.        

14:35 يار. 28 :18. 
يەرگە  نامنى شۇ  بۇ  قېتىم  ئىككىنچى  ياقۇپنىڭ  بۇ  ئۆيى«.  ــ »خۇدانىڭ  »بەيت-ئەل«   15:35
ئۈچۈن  تولۇق چۈشەنگىنى  قەدەر  بىر  ئەھمىيىتىنى  نامنىڭ  بۇ  ئۇ  ئىدى. شۈبھىسىزكى،  قويۇشى 

شۇنداق قىلدى. 
18:35 »بەن-ئونى« ــ )ئەرەبچە »ئىبن-ئانىي«( ــ مەنىسى »قايغۇمنىڭ ئوغلى«. »بەن-يامىن« 

)بىنيامىن( دېگەننىڭ مەنىسى »ئوڭ قولدىكى ئوغۇل« ياكى »ئامەتلىك بالا«.

19:35 يار. 48 :7. 
ـ مەنىسى »قوي پادىسى مۇنارى« ـ يەنى ياقۇپ، ئەلۋەتتە.     »مىگدال-ئېدىر« ـ 21:35 »ئىسرائىل« ـ
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     ياقۇپنىڭ ئوغۇللىرى                   

         22   اىسرراىل اغ زېمىنەر تغري ن ۋرقتىەر، رۇبەن بېرىپ اۆز ا تىسىنىڭ 
كېنىزىكى بىلھ ھ بىلەن بىر اورۇنەر ي تتى؛ اىسرراىل بغنى ا ڭلاپ 

ق لەى. 
ي قغپنىڭ اون اىككى اويلى ب ر اىەى: ـ ـ       

               23    لېي ھەىن تغيغلغ ن اويغللىرى: ــ ي قغپنىڭ تغنجى اويلى رۇبەن ۋە 
شىمېئون، لاۋىي، يەھغدر، اىسس ك ر ھەم زەبغلغن اىەى.       

               24    ررھىلەدىن تغيغلغ ن اويغللىرى: ــ يۈسۈپ ۋە بىني مىن اىەى.          
ۋە  درن  ــ  اويغللىرى:  تغيغلغ ن  بىلھ ھەىن  دېەىكى                 25    ررھىلەنىڭ 

ن فت لى اىەى.          
ـ گ د بىلەن ا شىر                 26   لېي ھنىڭ دېەىكى زىلپ ھەىن تغيغلغ ن اويغللىرى: ـ

اىەى. بغلار بولس  ي قغپق  پ درن-ا ررمەر تغيغلغ ن اويغللىرى اىەى.          

     ئىسھاقنىڭ ئالەمدىن ئۆتۈشى                   

اىسھ ق  ۋە  اىبررھىم  قېشىغ ،  اىسھ قنىڭ  ا تىسى  ي قغپ           27    اەمەى 
يېنىەىكى  يەنى ھېبروننىڭ  كىرىئ ت-ا رب ،  تغري ن  بولغپ  مغس پىر 
م مرەگە كەلەى.                          28    اىسھ قنىڭ كۆرگەن كۈنلىرى بىر يۈز سەكسەن يىل 
بولەى.                          29   اىسھ ق تولىمغ قېرىپ، كۈنلىرى توشغپ، نەپەستىن توخت پ 
اغنىڭ  قوشغلەى.  بېرىپ  قېشىغ   قوۋمىنىڭ  اۆز  ۋە  بولەى  ۋرپ ت 

اويغللىرى اەس ۋ بىلەن ي قغپ اغنى دەپنە قىلەى.      

     ئەساۋنىڭ ئەۋلادلىرى   
22:35 يار. 49 :4. 

23:35 يار. 46 :8؛ مىس. 1 :2. 
دېگەن   »... بولۇپ،  تولغان  بىلەن  »كۈنلەر  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  توشۇپ،...«  »كۈنلىرى   29:35
سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.          »ئۆز قوۋمىنىڭ قېشىغا بېرىپ قوشۇلدى« ــ »ئىبرانىي 

تىلىدا »ئۆز قوۋملىرىغا قوشۇلدى« ــ 15:15 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
29:35 يار. 25 :8. 
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 1تار. 1 :54-35       

اېەوم    36 يەنە  )اەس ۋ  اەۋلادلىرىەۇر  اەس ۋنىڭ  1         تۆۋەنەىكىلەر 

 ـ       دەپمغ ا تىلىەۇ(: ـ
يەنى  ا لەى،  قىزلىرىەىن  ق ن ا نىيلارنىڭ  ا ي للىرىنى                 2    اەس ۋ 
ھىتتىيلاردىن بولغ ن اېلوننىڭ قىزى ا درھ بىلەن ھىۋىيلاردىن بولغ ن 
زىبېئوننىڭ نەۋرىسى، ا ن ھنىڭ قىزى اوھولىب م ھنى ا لەى؛                          3   اغنىڭەىن 
ب سىم تنىمغ  سىڭلىسى  نېب يوتنىڭ  قىزى،  اىسم اىلنىڭ  ب شق  
بولس   ب سىم ت  بەردى؛  تغيغپ  اېلىف زنى  اەس ۋي   ا لغ نىەى.                          4   ا درھ 
رېئغاەلنى تغيەى.                          5   اوھولىب م ھ يەاغش، ي ا لام ۋە كوررھنى تغيەى؛ بغلار 

ق ن ا ن زېمىنىەر اەس ۋي  تغيغلغ ن اويغللار اىەى.          
ھەممە  اۆيىەىكى  اويغل-قىزلىرى،  ا ي للىرى،                 6    اەس ۋ 
شغنەرقلا  اغلايلىرىنى،  ب رلىق  ا رپ يلىرىنى،  ۋە  كىشىلىرىنى 
اېلىپ،  تەاەللغق تلىرىنى  ب رلىق  ت پق ن  زېمىنىەر  ق ن ا ن 
كەتتى.  كۆاۈپ  يغرتق   بىر  ب شق   ا يرىلىپ،  ي قغپتىن  اىنىسى 
كۆپ  اىنت يىن  تەاەللغق تلىرى  اىككىسىنىڭ  ھەر                           7   اۈنكى 
تغري ن  بولغپ  مغس پىر  تغررلم يتتى؛  بىللە  يەردە  بىر  بولغ اق ، 
زېمىن اغلارنىڭ م ل-ا رۋىلىرىنىڭ كۆپلۈكىەىن اغلارنى ب ق لم ي
8    بغنىڭ بىلەن اەس ۋ )اەس ۋ اېەوم دەپمغ ا تىلىەۇ( سېئىر  تتى.                         

ق لەى.         اولتغررقلىشىپ  بېرىپ،  تېغىغ  
ا ت - اېەومىيلارنىڭ  سېئىردىكى  رريون  ت يلىق                 9   تۆۋەنەىكىلەر 

»ئالەمنىڭ  بىلەن  جۈملە  مۇشۇ  ــ  ئەۋلادلىرىدۇر«  ئەساۋنىڭ  »تۆۋەندىكىلەر   1:36
يارىتىلىشى«نىڭ توققۇزىنچى »تولىدوت«ى )»تارىخى«(، يەنى »ئەساۋ )ئېدوم(نىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ 
تارىخى« )»ئەساۋنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ تارىخى«( )1:36-8( باشلىنىدۇ.       »ئېدوم« ــ بۇنىڭ مەنىسى 
»قىزىل« بولۇپ، سېئىر رايونىدىكى تۇپراقنىڭ رەڭگىنى كۆرسىتىدۇ. ئەساۋ ئۆزىمۇ »قىزىل ئادەم« 

بولۇپ، »قىزىل بىر زېمىن«دا ئولتۇراقلاشقان.
1:36 1تار. 1 :35. 
7:36 يار. 13 :6. 
8:36 يە. 24 :4. 
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ــ         اەۋلادلىرىەۇر:  اەس ۋنىڭ  بوۋىسى 
ا درھنىڭ  ا ي لى  اەس ۋنىڭ  ــ  اويغللىرى:                 10 -13   اەس ۋنىڭ 
رېئغاەل.  اويلى  ب سىم تنىڭ  ا ي لى  اەس ۋنىڭ  اېلىف ز؛  اويلى 
كەن ز  ۋە  گ ت م  زەفو،  اوم ر،  تېم ن،  ــ  اويغللىرى:  اېلىف زنىڭ 
اىەى؛  تىمن   اېلىف زنىڭ كىچىك خوتغنى  اويلى  اەس ۋنىڭ  اىەى. 
اەس ۋنىڭ  بولس   يغقىرىلار  بەردى.  تغيغپ  ا م لەكنى  اېلىف زي   اغ 
ــ  اويغللىرى:  رېئغاەلنىڭ  اىەى.  اەۋلادلىرى  ا درھنىڭ  ا ي لى 
ا ي لى  اەس ۋنىڭ  بغلار  اىەى؛  مىززرھ  ۋە  ش مم ھ  زەررھ،  ن ھ ت، 

اىەى.           اەۋلادلىرى  ب سىم تنىڭ 
                                                                                                   14   اەس ۋنىڭ ا ي لى، يەنى زىبېئوننىڭ اوڭ قىزى، ا ن ھنىڭ قىزى 
بولغ ن اوھولىب م ھنىڭ اويغللىرى: اغ اەس ۋي  يەاغش، ي ا لام ۋە 

كوررھنى تغيغپ بەردى.         
               15   اەس ۋنىڭ اەۋلادلىرىنىڭ اىچىەىن تۆۋەنەىكى اەمىرلەر اىقق ن: 
اەمىر  ــ  اويغللىرىەىن:  اېلىف زنىڭ  اويلى  تغنجى  اەس ۋنىڭ  ــ 
تېم ن، اەمىر اوم ر، اەمىر زەفو، اەمىر كېن ز،                        16   اەمىر كوررھ، اەمىر 
اېلىف زنىڭ  زېمىنىەر  اېەوم  بغلار  اىقق ن.  ا م لەك  اەمىر  ۋە  گ ت م 

نەسلىەىن اىقق ن اەمىرلەر بولغپ، ا درھنىڭ اەۋلادلىرى اىەى.          
               17   اەس ۋنىڭ اويلى رېئغاەلنىڭ اويغللىرىەىن اەمىر ن ھ ت، اەمىر 

ــ«  ئەۋلادلىرىدۇر:  ئەساۋنىڭ  ئاتا-بوۋىسى  ئېدومىيلارنىڭ   ... »تۆۋەندىكىلەر   9:36
)»تارىخى«(،  »تولىدوت«ى  ئونىنچى  يارىتىلىشى«نىڭ  »ئالەمنىڭ  بىلەن  جۈملە  مۇشۇ  ــ 
سېئىردا  )»ئەساۋنىڭ  تولىدوتى«  ئەۋلادلىرىنىڭ  ئولتۇراقلاشقان  سېئىردا  »ئەساۋنىڭ  يەنى 
ئولتۇراقلاشقان ئەۋلادلىرىنىڭ تارىخى«( )9:36-1:37( باشلىنىدۇ. ئەساۋ ئاۋۋال قانائان زېمىنىدا تۇرۇپ 
بىرنەچچە پەرزەنت كۆردى؛ بۇلار 1-8-ئايەتتە خاتىرىلىنىدۇ. ئاندىن ئۇ »سېئىر تاغلىق رايونى«دا 
ئەۋلادلىرىنى  شۇلارنىڭ  دېيىلىۋاتقىنى  يەردە  بۇ  بولغان؛  پەرزەنتلىك  بىرنەچچە  يەردە  ئۇ  تۇرۇپ 

كۆرسىتىدۇ )1:37-9:36(. 
قارىغاندا،  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  تارىخىنى  »ھورىيلار«نىڭ  رايونلۇق  تاغلىق  شۇ  تارىخ  –مەزكۇر 
ھورىيلار ئاۋۋال ئەساۋلارغا بويسۇنۇپ، ئاندىن ئۇلار بىلەن ئاسسىمىلياتسىيىلىشىپ بىر مىللەت، 

يەنى »ئېدوملار« ياكى »ئېدومىيلار« بولۇپ قالغان. 
15:36 »ئەمىرلەر« ــ مۇشۇ يەردە ئەساۋنىڭ نەسلىدىن چىققان قەبىلىلەرنىڭ ئەمىرلىرى )قەبىلە 

باشلىقلىرى(نى كۆرسەتسە كېرەك. 
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اېەوم  بغلار  اىقق ن؛  مىززرھلار  اەمىر  ۋە  ش مم ھ  اەمىر  زەررھ، 
بغلارنىڭ  اەمىرلەردۇر؛  اىقق ن  نەسلىەىن  رېئغاەلنىڭ  زېمىنىەر 

اەۋلادلىرى اىەى.           ب سىم تنىڭ  ا ي لى  اەس ۋنىڭ  ھەممىسى 
يەاغش،  اەمىر  اويغللىرىەىن  اوھولىب م ھنىڭ  ا ي لى                 18   اەس ۋنىڭ 
قىزى،  ا ن ھنىڭ  بغلار  اىقق ن.  كوررھلار  اەمىر  ۋە  ي ا لام  اەمىر 
اەس ۋنىڭ ا ي لى اوھولىب م ھنىڭ نەسلىەىن اىقق ن اەمىرلەر اىەى.          
بولغپ،  اەۋلادلىرى  اېەومنىڭ  يەنى  اەس ۋنىڭ،                 19   بغلار 

اىەى.           اەمىرلىرى  اېەومىيلارنىڭ 

ــ ھورىيلار                        سېئىرنىڭ ئەۋلادلىرى 
اولتغري ن  زېمىنىەر  اېەوم  سېئىرنىڭ  بولغ ن           20 -21   ھورىيلاردىن 
ۋە  اېزەر  دىشون،  ا ن ھ،  زىبېئون،  شوب ل،  لوت ن،  ــ  اەۋلادلىرى: 
زېمىنىەر  اېەوم  بولغپ،  اەۋلادلىرى  سېئىرنىڭ  بغلار  اىەى.  دىش ن 

اىەى.       اەمىرلىرى  ھورىيلارنىڭ 
لوت ننىڭ  اىەى؛  ھېم م  بىلەن  ھورى  اويغللىرى                                             22   لوت ننىڭ 
سىڭلىسى تىمن  اىەى.                          23   شوب لنىڭ اويغللىرى: ا لۋرن، م ن ھ ت، 

اېب ل، شېفو ۋە اون م اىەى.          
               24   زىبېئوننىڭ اويغللىرى: ــ ا ي ھ ۋە ا ن ھ اىەى. بغ ا ن ھ اۆلەە 
ا رش ڭلارنى  بېقىۋېتىپ،  اېشەكلىرىنى  زىبېئوننىڭ  ا تىسى 

تېپىۋرلغ ن ا ن ھنىڭ دەل اۆزى شغ اىەى.          
قىزى  ا ن ھنىڭ  دىشون؛  اويلى  پەرزەنتلىرى:                 25   ا ن ھنىڭ 

اىەى.           اوھولىب م ھ 
               26   دىشوننىڭ اويغللىرى: ھەمەرن، اەشب ن، اىتررن ۋە كېررن اىەى.          

ــ  ئەۋلادلىر«  ئولتۇرغان  زېمىنىدا  ئېدوم  سېئىرنىڭ  بولغان  »ھورىيلاردىن   21- 20:36
ئىدى.  ئولتۇراقلاشقانلار  يەردە  شۇ  ئىلگىرىلا  كىرىشتىن  زېمىنى«غا  »سېئىر  ئەساۋلار  ھورىيلار 

سېئىر ئۇلارنىڭ ئەجدادى بولۇپ، زېمىن ئۇنىڭ ئىسمى بىلەن ئاتالغانىدى.
20:36 -21 1تار. 1 :38. 
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               27   اېزەرنىڭ اويغللىرى: بىلھ ن، زرا ۋرن ۋە ا ك ن اىەى.          
               28   دىش ننىڭ اويغللىرى: اغز ۋە ا ررن اىەى.          

اەمىر  لوت ن،  اەمىر  اەمىرلىرى:  اۆزلىرىنىڭ  30   ھورىيلارنىڭ  - 29               
اەمىر  دىشون،  اەمىر  ا ن ھ،  اەمىر  زىبېئون،  اەمىر  شوب ل، 
سېئىر  ھورىيلارنىڭ  بولس   بغلار  اىەى.  دىش ن  اەمىر  ۋە  اېزەر 
قەبىلىلەرنىڭ  ا ت لغ ن  بويىچە  ن ملىرى  اۆز  زېمىنىەر 

اىەى.           اەمىرلىرى 

پادىشاھلار                                                     ئېدومدىكى 
سەلتەنەت  تېخى  پ دىش ھ  ھېچ  اۈستىگە           31   اىسرراىللارنىڭ 
پ دىش ھلار  قىلغ ن  سەلتەنەت  زېمىنىەر  اېەوم  قىلم ست  

ـ ـ       تۆۋەنەىكىەەك: 
               32   بېئورنىڭ اويلى بېلا اېەومەر سەلتەنەت قىلەى؛ اغنىڭ شەھىرىنىڭ 

اىسمى دىنھ ب ھ اىەى.          
اغنىڭ  يوب ب  اويلى  زەررھنىڭ  بوزررھلىق  كېيىن،  اۆلگەنەىن                 33    بېلا 

اورنىەر سەلتەنەت قىلەى.          
               34    يوب ب اۆلگەنەىن كېيىن، تېم نىيلارنىڭ زېمىنىەىن كەلگەن ھغش م 

اغنىڭ اورنىەر سەلتەنەت قىلەى.          
اورنىەر  اغنىڭ  ھ درد  اويلى  بېەردنىڭ  كېيىن،  اۆلگەنەىن                 35    ھغش م 
سەلتەنەت قىلەى. اغ موا بنىڭ ي يلاقلىرىەر مىەىي نىيلاري  ھغجغم 

قىلىپ يەڭگەنىەى. اغنىڭ شەھىرىنىڭ اىسمى ا ۋىت اىەى.          
اورنىەر  اغنىڭ  س ملاھ  م سرەك ھلىق  كېيىن،  اۆلگەنەىن                 36    ھ درد 

سەلتەنەت قىلەى.         
رەھوبوت«تىن  بويىەىكى  »دەري نىڭ  كېيىن،  اۆلگەنەىن                 37    س ملاھ 

كەلگەن س اغل اغنىڭ اورنىەر سەلتەنەت قىلەى.        
اغنىڭ  ب ا ل-ھ ن ن  اويلى  ا كبورنىڭ  كېيىن،  اۆلگەنەىن                 38    س اغل 

31:36 1تار. 1 :43. 
37:36 »دەريا« ــ مۇشۇ يەردە »ئەفرات دەرياسى«نى كۆرسىتىدۇ.
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اورنىەر سەلتەنەت قىلەى.          
اغنىڭ  ھ درر  كېيىن،  اۆلگەنەىن  ب ا ل-ھ ن ن  اويلى                 39    ا كبورنىڭ 
اىەى.  پ اغ  اىسمى  شەھىرىنىڭ  اغنىڭ  قىلەى.  سەلتەنەت  اورنىەر 
اغنىڭ ا ي لىنىڭ اىسمى مەھېت بەل بولغپ، اغ مەي-زرھ بنىڭ قىزى 

بولغ ن م ترەدنىڭ قىزى اىەى.        
ا ت- اغلارنىڭ  اەمىرلەر  بولغ ن  نەسلىەىن                 40 -43   اەس ۋنىڭ 
ج يلىرى  تغري ن  ۋە  نەسەبن مىلىرى  جەمەتلىرى،  اىسىملىرى، 
اەمىر  يەھەت،  اەمىر  ا لۋرھ،  اەمىر  تىمن ،  اەمىر  بويىچە: 
اەمىر  كېن ز،  اەمىر  پىنون،  اەمىر  اېلاھ،  اەمىر  اوھولىب م ھ، 
اىررملار  اەمىر  ۋە  م گەىيەل  اەمىر  مىبزرر،  اەمىر  ۋە  تېم ن 
اىگىلەپ  اۆزلىرى  بولغپ،  اەمىرلىرى  اېەومىيلارنىڭ  بغلار  اىەى. 
شغ  م ن   ا ت لغ نىەى.  بىلەن  ن ملىرى  اۆز  ج يلار  اولتغررقلاشق ن 

بولەى.        ا ت -بوۋىسى  اېەومىيلارنىڭ  اەس ۋ  تەرىقىەە 

                                                                                         يۈسۈپ ۋە ئۇنىڭ قېرىنداشلىرى           

يەنى     37 يەردە،  تغري ن  بولغپ  مغس پىر  ا تىسى  بولس   1         ي قغپ 

ق ن ا ن زېمىنىەر اولتغررقلاشتى.        
               2    تۆۋەنەىكىلەر ي قغپ اەۋلادلىرىنىڭ اىش-اىزلىرىەۇر. 

يۈسۈپ يىگىت بولغپ اون يەتتە ي شق  كىرگەن ا يلىرىەر، ا كىلىرى 
39:36 »ئاكبورنىڭ ئوغلى ... ئۆلگەندىن كېيىن، ھادار ئۇنىڭ ئورنىدا سەلتەنەت قىلدى« 
ــ قارىغاندا، ھورىيلارنىڭ پادىشاھلىرى سۇلالە تۈزۈمى بويىچە ئەمەس، مەلۇم سايلام يولى بىلەن 

تاللىناتتى.
40:36 -43 »مانا شۇ تەرىقىدە ئەساۋ ئېدومىيلارنىڭ ئاتا-بوۋىسى بولدى« ــ ياكى »بۇلار بولسا 
ئېدومدىكى ئۆزلىرى ئىگىلەپ ئولتۇراقلاشقان جايلاردىكى ئەمىرلەر ئىدى«.          »مانا شۇ تەرىقىدە 
ئەساۋ ئېدومىيلارنىڭ ئاتا-بوۋىسى بولدى« ــ قىزىق بىر ئىش شۇكى، ئىسرائىللار تېخى مۇساپىر 
بولۇپ يۈرۈۋاتقاندا، ئەساۋلار ئاللىقاچان مۇقىم زېمىنلىق بولۇپ، پادىشاھلىق تۈزۈمى بولغان، شۇنداقلا 
خېلىلا تەرەققىي قىلغان بولسا كېرەك. بىراق كېيىن ئىسرائىللار ئۇلاردىن كۆپ تەرەپلەردە ئېشىپ كەتتى

40:36 -43 1تار. 1 :51. 
1:37 يار. 36 :7؛ ئىبر. 11 :9. 
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خوتغنلىرى  كىچىك  ا تىسىنىڭ  اغ  ب ق تتى؛  قويلارنى  بىللە  بىلەن 
يۈسۈپ  بىللە اىشلەيتتى.  بىلەن  اويغللىرى  زىلپ ھنىڭ  ۋە  بىلھ ھ 
3     يۈسۈپ  قوي تتى.                         اېيتىپ  قىلىقلىرىنى  ن ا ر  اغلارنىڭ  ا تىسىغ  
اغنى  بولغ اق ،  ب لىسى  ت پق ن  ۋرقتىەر  قېرىغ ن  اىسرراىلنىڭ 
يۈسۈپكە  اغ  شغڭ   كۆرەتتى.  ي خشى  بەكرەك  اويغللىرىەىن  ب شق  
ا تىسىنىڭ  ا كىلىرى  4    اەمم   بەردى.                          تىكتۈرۈپ  تون  يەڭلىك  اغزۇن 
اغنى اۆزلىرىەىن ي خشى كۆرىەىغىنىنى كۆرۈپ، اغنىڭغ  اۆچ بولغپ 

ق لغ نىەى ۋە اغنىڭغ  اىرريلىق گەپ قىلم تتى.         
               5   اغنىڭ اۈستىگە يۈسۈپ بىر اۈش كۆرگەن بولغپ، اغنى ا كىلىرىغ  
كەتتى.                          6   يۈسۈپ  بولغپ  اۆچ  تېخىمغ  اغنىڭغ   اغلار  بېرىۋىەى،  دەپ 
ـ مېنىڭ كۆرگەن شغ اۈشۈمنى ا ڭلاپ بېقىڭلار.  اغلاري  مغنەرق دېەى: ـ
ب يلاۋرتقغدەكمىز.  ا شلىقلارنى  اېتىزلاردر  ھەممىمىز  بىز                           7   م ن ، 
اۆنچەڭلار  سىلەرنىڭ  تغرۇپتىەەك؛  اۆرە  اۆنچەم  مېنىڭ  ق رىس م 
قىلىپ  تەزىم  اولىشىپ  اۆرىسىگە  اۆنچەمنىڭ  مېنىڭ  بولس  

تغريغدەك! ــ دېەى.          
بولامسەن؟  پ دىش ھ  بىزگە  سەن  اەجەب ،  ــ  اغنىڭەىن:                 8    ا كىلىرى 
اۈستىمىزگە ھۆكۈمررنلىق قىلامسەن؟ ــ دەپ سورىەى. اغنىڭ كۆرگەن 

اۈشلىرى ۋە گېپىەىن ا كىلىرى اغنى تېخىمغ ي م ن كۆردى.          
               9    كېيىن اغ يەنە بىر اۈش كۆردى ۋە اۈشىنى ا كىلىرىغ  دەپ: ــ م ن ، 
بىر  اون  ۋە  ا ي  بىلەن  قغي ش  ق رىس م،  كۆردۈم.  اۈش  بىر  يەنە  مەن 

يغلتغز م ڭ  تەزىم قىلىپ تغريغدەك! ــ دېەى.          

ـ مۇشۇ جۈملە بىلەن »ئالەمنىڭ  2:37 »تۆۋەندىكىلەر ياقۇپ ئەۋلادلىرىنىڭ ئىش-ئىزلىرىدۇ« ـ
»ياقۇپنىڭ  يەنى  »تارىخ«(،  ياكى  »تولىدوت«  )ئاخىرقى  »تولىدوت«ى  بىرىنچى  ئون  يارىتىلىشى«نىڭ 
ئەۋلادلىرىنىڭ تولىدوتى« )»ياقۇپنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ ئىش-ئىزلىرى«( )2:37-26:50( باشلىنىدۇ.         »يۈسۈپ 
ئاتىسىغا ئۇلارنىڭ ناچار قىلىقلىرىنى ئېيتىپ قوياتتى« ــ ئوقۇرمەنلەر يۈسۈپنىڭ ئاكىلىرىنىڭ 

كېيىنكى ئىشلىرىدىن ئۇ بەرگەن بۇ خەۋەرنىڭ راست ياكى راست ئەمەسلىكىنى كۆرەلەيدۇ.
3:37 »ئۇزۇن يەڭلىك تون« ــ شۇ دەۋرلەردىكى ئەمىرلەر ۋە پادىشاھلار ئۆز شاھزادىلىرى ياكى 

ئېسىلزادىلىرىگە شۇنداق »ئۇزۇن يەڭلىك تون« كىيگۈزەتتى. 
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئالا رەڭلىك تون«. 
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اغنىڭغ   ا تىسى  بەردى.  دەپ  ا كىلىرىغ   ۋە  ا تىسى  بغ اۈشنى                 10    اغ 
تەنبىھ بېرىپ: ــ بغ كۆرگىنىڭ زردى ق نەرق اۈش؟ اەجەب ، مەن، ا ن ڭ 
تەزىم  اغرۇپ  ب ش  يەرگە  س ڭ   بېرىپ،  ا لەىڭغ   ا ك -اغكىلىرىڭ  ۋە 

قىلىمىزمغ؟ ــ دېەى.        
اەمم   تغردى.  قىلغىلى  ھەسەت  اغنىڭغ   ا كىلىرى  بىلەن                 11    شغنىڭ 

ا تىسى شغ گەپنى كۆڭلىگە پۈكۈپ قويەى.        
     

يۈسۈپنىڭ مىسىرغا، قۇللۇققا سېتىلىشى                   
ب ققىلى  ا تىسىنىڭ قويلىرىنى           12    اەمەى يۈسۈپنىڭ قېرىنەرشلىرى 
شەكەمگە كەتكەنىەى.                         13    اىسرراىل يۈسۈپكە: ــ ا كىلىرىڭ شەكەمەە 
اەۋەتەي،  قېشىغ   اغلارنىڭ  سېنى  مەن  كەل،  بېقىۋرتىەىغغ؟  پ در 

دېۋىەى، يۈسۈپ: ــ م ن  مەن، دېەى.          
               14    اغ اغنىڭغ : ــ اەمەى بېرىپ ا كىلىرىڭ ا م ن-اېسەنمغ-اەمەسمغ، 
قويلار ا م ن-اېسەنمغ-اەمەسمغ، م ڭ  خەۋىرىنى اېلىپ كەلگىن، دەپ 

اغنى ھېبرون جىلغىسىەىن يولغ  س لەى؛ اغ شەكەمگە ب ردى.          
               15    شغ يەردە بىرسى اغنىڭ درلادر تېنەپ يۈرگىنىنى كۆرۈپ اغنىڭەىن: ــ 

نېمە اىزدەۋرتىسەن، دەپ سورىەى.          
               16    اغ: ــ مەن ا كىلىرىمنى اىزدەۋرتىمەن. اغلارنىڭ پ دىلىرىنى قەيەردە 

بېقىۋرتق نلىقىنى اېيتىپ بەرسىڭىز، دېەى.          
               17    اغ ا دەم ج ۋرب بېرىپ: ــ اغلار بغ يەردىن كېتىپ ق لەى، اۈنكى مەن 

اغلارنىڭ: »يۈرۈڭلار، دوت نغ  ب رريلى« دېگىنىنى ا ڭلىەىم، دېەى. 
اغلارنى  بېرىپ،  ا رقىسىەىن  ا كىلىرىنىڭ  يۈسۈپ  بىلەن  شغنىڭ 

دوت نەىن ت پتى.          
كەلمەيلا،  قېشىغ   اغلارنىڭ  تېخى  اغ  كۆرۈپ،  يىررقتىن  اغنى                 18    اغلار 
ــ م ن   بىر-بىرىگە:  اۆلتۈرۈۋېتىشنى مەسلىھەتلەشتى.                          19    اغلار  اغنى 

10:37 »ئاكا-ئۇكىلىرىڭ« ــ يۈسۈپنىڭ بىر ئۇكىسى، يەنى بىنيامىن بار ئىدى. شۇ ۋاقىتتا ئۇ بەك 
كىچىك ئىدى.

11:37 روس. 7 :9. 
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ھېلىقى اۈش كۆرگۈاى كېلىۋرتىەۇ.                          20    كېلىڭلار، اغنى اۆلتۈرۈپ مغشغ 
يەردىكى اورەكلەردىن بىرىگە ت شلىۋېتەيلى، ا نەىن: ــ ۋەھشىي بىر 
اغنىڭ اۈشلىرىنىڭ  بىز  دەيلى. شغنەر،  يەپ كېتىپتغ،  اغنى  ھ يۋرن 

نېمە بولىەىغىنىنى كۆرىمىز! ــ دېەى.         
قغتقغزم قچى  قوللىرىەىن  اغلارنىڭ  اغنى  ا ڭلاپ  بغنى  رۇبەن                 21    اەمم  
ق ن  ــ  يەنە:  اغلاري   22     رۇبەن  دېەى.                        اۆلتۈرمەيلى،  اغنى  ــ  بولغپ: 
ت شلىۋېتىڭلار؛  اورەككە  مغشغ  اۆلەىكى  اغنى  بەلكى  تۆكمەڭلار! 
اغنى  اغ  )اەمەلىيەتتە،  دېەى  تەگكۈزمەڭلەر،  قول  اغنىڭغ   لېكىن 
ق يتغرۇۋەتمەكچى  قېشىغ   ا تىسىنىڭ  قغتقغزۇپ،  قولىەىن  اغلارنىڭ 

اىەى(.          
               23 -24   يۈسۈپ ا كىلىرىنىڭ قېشىغ  يېتىپ كەلگەنەە اغلار اغنى تغتغپ، 
تونىنى  يەڭلىك  اغزۇن  كىيىكلىك  يەنى  تونىنى،  ا لاھىەە  اغنىڭ 
بولغپ،  قغرۇق  اورەك  لېكىن  ت شلىۋەتتى.  اورەككە  س لەۇرۇۋېلىپ، 

اىچىەە سغ يوق اىەى.         
                                           25    ا نەىن اغلار ت م ق يېگىلى اولتغردى. اغلار بېشىنى كۆتۈرۈپ ق رىۋىەى، 
كېلىۋرت تتى.  تەرەپتىن  گىلېئ د  ك رۋىنى  بىر  اىسم اىللارنىڭ  م ن  
تۆگىلىرىگە دورر-دەرمەك، تغتىي  ۋە مغرمەككىلەر ا رتىلغ ن بولغپ، 
بىزنىڭ  ــ  قېرىنەرشلىرىغ :  كېتىۋرت تتى.                          26    يەھغدر  تەرەپكە  مىسىر 
اۆلتۈرۈپ، قېنىنى يوشغريىنىمىزنىڭ  تغيق ن قېرىنەىشىمىزنى  بىر 
سېتىۋېتەيلى؛  اىسم اىللاري   اغنى  ب ر؟                          27    كېلىڭلار،  پ يەىسى  نېمە 
ق نەرقلا بولمىسغن اغ بىزنىڭ اىنىمىز، بىر تغيق ن قېرىنەىشىمىز؛ 
شغڭ  اغنىڭغ  قول س لم يلى، دېۋىەى، قېرىنەرشلىرى بغنىڭغ  قغلاق 
كېتىۋرتق نەر،  اۆتۈپ  يەردىن  شغ  سودىگەرلەر  28     مىەىي نلىق  س لەى.                         
اغلار يۈسۈپنى اورەكتىن ت رتىپ اىقىرىپ، اغلاري  يىگىرمە كۈمۈش 

21:37 »قۇتقۇزماقچى بولۇپ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قۇتقۇزۇپ...«.
21:37 يار. 42 :22. 

27:37 »ئۇ بىر تۇغقان قېرىندىشىمىز« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ بىزنىڭ ئەتلىرىمىز«.
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تەڭگىگە سېتىۋەتتى. بغلار بولس  يۈسۈپنى مىسىري  اېلىپ كەتتى.        
اورەكتە  يۈسۈپنىڭ  كېلىپ،  ق يتىپ  يېنىغ   اورەكنىڭ                 29    رۇبەن 
قېشىغ   يىرتىپ،                          30    اىنىلىرىنىڭ  كىيىملىرىنى  كۆرۈپ،  يوقلغقىنى 

بېرىپ: ــ ب لا يوق تغرىەۇ! اەمەى مەن نەگە ب رري؟! ــ دېەى.          
               31    اەمم  اغلار يۈسۈپنىڭ تونىنى اېلىپ، بىر تېكىنى بويغزلاپ توننى 
ا تىسىنىڭ  توننى  يەڭلىك  اغزۇن  مىلەپ،                         32    ا نەىن  قېنىغ   اغنىڭ 
اويلغڭنىڭ  بغ  تېپىۋرلەۇق؛  بىز  بغنى  ــ  اغنىڭغ :  اەۋەتىپ،  قېشىغ  

تونىمغ-اەمەسمغ، اۆزۈڭ كۆرۈپ ب ققىن، دېەى.          
بىر  اىكەن؛  تونى  اويلغمنىڭ  دەرۋەقە مېنىڭ  بغ  ــ  تونغپ:  اغنى                 33    اغ 
ۋەھشىي ھ يۋرن اغنى يەپ كەتكەن اوخش يەۇ؛ شۈبھىسىزكى، يۈسۈپ 

تىتم -تىتم  قىلىۋېتىلىپتغ! ــ دېەى.          
ب يلاپ،  بۆز  بېلىگە  يىرتىپ،  كىيىملىرىنى  ي قغپ  بىلەن                 34    شغنىڭ 
نغريغن كۈنلەرگىچە اويلى اۈاۈن م تەم تغتتى.                          35    اغنىڭ ھەممە اويغل-
تەسەللىنى  اغ  بەرسىمغ،  تەسەللى  اغنىڭغ   يېنىغ  كېلىپ  قىزلىرى 
قېشىغ   اويلغمنىڭ  اۈشۈپ  تەھتىس رري   »مەن  قىلم ي:  قوبغل 
ب ريغاە شغنەرق م تەم تغتىمەن!« دېەى. يۈسۈپنىڭ ا تىسى شغ پېتى 

اغنىڭغ  ا ھ-زرر كۆتۈرۈپ م تەم تغتتى.        
               36    اەمەى مىەىي نىيلار يۈسۈپنى مىسىري  اېلىپ بېرىپ، پىرەۋننىڭ 

بىر يوجىەررى، پ سىب ن بېشى پوتىف ري  س تتى.       
     يەھۇدا بىلەن تامار           

ا ك -اغكىلىرىنىڭ     38 يەھغدر  بولەىكى،  شغنەرق  ۋرقىتلاردر  1        اغ 

بىر  ا دۇللاملىق  اىسىملىك  ھىررھ  كېتىپ،  قېشىەىن 
بىر  اىسىملىك  شغا   يەھغدر  يەردە  اۈشتى.                          2    شغ  كىشىنىڭكىگە 
قېشىغ   اېلىپ  خوتغنلغقق   اغنى  اغ  كۆردى؛  قىزىنى  ق ن ا نىينىڭ 

28:37 ھاك. 8 :24؛ زەب. 105 :17-18؛ روس. 7 :9. 
35:37 يار. 42 :38؛ 44 :31،29. 

36:37 »پاسىبان بېشى« ــ شۇ چاغدىكى »پاسىبان بېشى« دېگەن مەنسەپ بەلكىم »جاللات 
بېشى« دېگەننىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالاتتى.

36:37 يار. 39 :1؛ زەب. 105 :18-17
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يەھغدر  تغيەى؛  اويغل  بىر  بولغپ  ھ مىلىەرر  3     اغ  ي تتى.                         كىرىپ 
اغنىڭغ  »اەر« دەپ ا ت قويەى.                          4    اغ يەنە ھ مىلىەرر بولغپ، بىر اويغل 
ھ مىلىەرر  يەنە  قويەى.                          5    ا نەىن  ا ت  دەپ  اون ن  اغنىڭغ   ۋە  تغيەى 
اغ  قويەى.  ا ت  دەپ  شەلاھ  اغنىڭغ   ۋە  تغيەى  اويغل  بىر  بولغپ 

تغيغلغ نەر يەھغدر كېزىبەر اىەى.        
               6    يەھغدر تغنجى اويلى اەرگە ت م ر اىسىملىك بىر قىزنى اېلىپ بەردى. 
                         7    لېكىن يەھغدرنىڭ تغنجى اويلى اەر پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل 

بولغ اق ، پەرۋەردىگ ر اغنى اۆلتۈردى.         
كىرىپ،  قېشىغ   ا ي لىنىڭ  ا ك ڭنىڭ  ــ  اون نغ :  يەھغدر  ا يەر                 8    بغ 
اغنى خوتغنلغقق  اېلىپ قېرىنەرشلىق بغراىنى ا در قىلىپ، ا ك ڭ 

اۈاۈن نەسىل ق لەۇريىن، دېەى.       
بولم يەىغ نلىقىنى  تەۋە  اۆزىگە  نەسىلنىڭ  بغ  اون ن                 9    اەمم  
قېتىم  ھەر  اۈاۈن  ق لەۇرم سلىق  نەسىل  ا كىسىغ   بىلىپ، 
يەرگە  مەنىيسىنى  بولغ نەر  بىللە  بىلەن  ا ي لى  ا كىسىنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلمىشى  بغ  ا قتغرۇۋېتەتتى.                         10   اغنىڭ 

اۆلتۈرۈۋەتتى.           اغنىمغ  كۆرۈنگەاكە،  رەزىل  نەزىرىەە 
بولغغاە  اوڭ  شەلاھ  اويلغم  ــ  ت م ري :  كېلىنى  اەمەى                 11   يەھغدر 
ـ بغمغ  ا ت ڭنىڭ اۆيىەە تغل اولتغرۇپ تغريىن، دېەى. اۈنكى اغ اىچىەە: ـ
ا كىلىرىغ  اوخش ش اۆلۈپ كېتەرمىكىن، دەپ قورقتى. شغنىڭ بىلەن 
كۈنلەر  كۆپ  ق لەى.                          12   اەمەى  تغرۇپ  اۆيىەە  ا تىسىنىڭ  بېرىپ  ت م ر 

ۋە  ئىمانسىز  قانائانىيلار  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  قىزى«  قانائانىينىڭ  »بىر   2:38
ئەخلاقسىز بىر خەلق ئىدى.

2:38 1تار. 2 :3. 
5:38 چۆل. 26 :20. 

ئۆز  بىرسى  بويىچە،  ئۆرپ-ئادەتلىرى  زامانلارنىڭ  قەدىمكى  ــ  بۇرچى«  »قېرىنداشلىق   8:38
ئاكا  ئۆلگۈچىنىڭ  ئۇنداقتا  كەتسە،  ئۆلۈپ  بولماي  پەرزەنتى  قىلىدىغان  ۋارىسلىق  مال-مۈلكىگە 
كېرەك  ئېلىشى  خوتۇنلۇققا  ئايالىنى  ئۈچۈن  قالدۇرۇش  پەرزەنت  ۋارىس  بىر  ئۇنىڭغا  ئۇكىسى  ياكى 
ئىدى. بۇ ئايالدىن پەرزەنت تۇغۇلسا، ئۇنداقتا ئۇ ئۆزىنىڭكى ئەمەس، بەلكى ئۆلگەن قېرىندىشىنىڭ 
ھېسابلىناتتى. كېيىن بۇ ئىشنى مۇسا پەيغەمبەر يەھۇدىيلارغا قانۇن دەپ بېكىتكەن )»قان.« 10-5:25(.
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اۆتۈپ، شغا نىڭ قىزى، يەھغدري  تەگكەن ا ي ل اۆلەى. يەھغدر تەسەللى 
ت پق نەىن كېيىن ا دۇللاملىق دوستى ھىررھ بىلەن بىللە اۆزىنىڭ قوي 

قىرقىغغاىلىرىنىڭ اەھۋرلىنى بىلىشكە تىمن ھق  اىقتى.          
ــ قېينئ ت ڭ قويلىرىنى قىرقىغىلى تىمن ھق  يول ا لەى،                 13    ت م ري : 
دېگەن خەۋەر يەتتى.                          14    شغنىڭ بىلەن ت م ر شەلاھ اوڭ بولغ ن بولسىمغ، 
تغللغق  ق ررپ،  دەپ  بېرىلمىەىم،  اېلىپ  خوتغنلغقق   اغنىڭغ   مەن 
تىمن ھ  اوررپ،  بەدىنىنى  ت رتىپ  اۈمبەل  سېلىۋېتىپ،  كىيىمىنى 

يولىنىڭ اۈستىەە اەن اىمغ  كىرىش اېغىزىغ  بېرىپ اولتغردى.          
ـ بغ بىر پ ھىشە                 15    اەمەى يەھغدر اغنى يۈزى يېپىقلىق ھ لەر كۆرگەنەە: ـ
يېنىغ   اغنىڭ  بغرۇلغپ  يولەىن  16     اغ  اويلىەى.                        دەپ  اوخش يەۇ،  ا ي ل 
بېرىپ، اۆز كېلىنى اىكەنلىكىنى بىلمەي: ــ كەل، مەن سەن بىلەن 
ـ مەن بىلەن بىللە بولس ڭ، م ڭ   بىللە بولاي، دېەى. اغ ج ۋرب بېرىپ: ـ

نېمە بېرىسەن؟ دەپ سورىەى.          
اەۋەتىپ  س ڭ   اويلاقنى  بىر  اىچىەىن  پ درمنىڭ  ــ  اغنىڭغ :                 17    اغ 
ـ سەن اغنى اەكېلىپ بەرگۈاە، م ڭ  رەنىگە بىرەر  بېرەي، دېەى. ا ي ل: ـ
ـ س ڭ  نېمىنى رەنىگە بېرەي؟  نەرسە بېرەمسەن؟ دەپ سورىۋىەى،                          18    اغ: ـ

ــ دېەى. 
اغ: ــ اۆز مۆھۈرۈڭ بىلەن اغنىڭ شوينىسىنى ۋە قولغڭەىكى ھ س ڭنى 
رەنىگە بەرگىن، دېۋىەى، اغ بغلارنى بېرىپ، اغنىڭ بىلەن بىرگە بولەى. 

شغنىڭ بىلەن اغ اغنىڭەىن ھ مىلىەرر بولغپ ق لەى.          
سېلىۋېتىپ،  پەرەنجىنى  اغ  م ڭەى؛  تغرۇپ  اورنىەىن  ت م ر                 19    ا نەىن 

تغللغق كىيىمىنى كىيىۋرلەى.         
دەپ  كەلسغن  ي نەۇرۇپ  رەنىنى  قولىەىكى  خوتغننىڭ  اغ  ــ                 20    يەھغدر: 
اەمم   اەۋەتتى،  اويلاقنى  ا رقىلىق  قولى  دوستىنىڭ  ا دۇللاملىق 
اەن اىمەىكى  ــ  ا دەملەردىن:  ت پ لمىەى.                          21    اغ شغ ج يەىكى  اغنى  اغ 

15:38 »بۇ بىر پاھىشە ئايال ئوخشايدۇ« ــ شۇ ۋاقىتلاردا پاھىشە ئايالار يۈزىنى ئېتىۋالاتتى؛ 
توي قىلغان ئاياللار ۋە قىزلار ئادەتتە چۈمبەلسىز يۈرەتتى. پەقەت توي قىلىدىغان لايىقى ئالدىدىلا 

قىزلار يۈزىنى يېپىۋالاتتى )65:24نى كۆرۈڭ(.
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يولنىڭ بويىەر اولتغري ن بغتپەرەس پ ھىشە قېنى، دەپ سورىس ، اغلار: 
ج ۋرب  دەپ  اەمەس،  بولغ ن  پ ھىشە  بغتپەرەس  ھېچبىر  يەردە  بغ  ــ 

بەردى.        
اغنى  مەن  ــ  بېرىپ:  يېنىپ  قېشىغ   يەھغدرنىڭ  اغ  بىلەن                 22    بغنىڭ 
يەردە  »بغ  ا دەملەرمغ:  ج يەىكى  اغ  اۈستىگە  اۈنىڭ  ت پ لمىەىم؛ 

ھېچبىر بغتپەرەس پ ھىشە ا ي ل بولغ ن اەمەس« دېيىشتى، دېەى.          
               23    يەھغدر: ــ بوپتغ، اغ نەرسىلەرنى اغ اېلىپ كەتسە كەتسغن؛ بولمىس ، 
ب شقىلارنىڭ مەسخىرىسىگە ق لىمىز. نېمىلا بولمىسغن، مەن اغنىڭغ  

اويلاق اەۋەتتىم، لېكىن سەن اغ خوتغننى ت پ لمىەىڭ، دېەى.          
               24    اۈچ ا يچە اۆتكەنەىن كېيىن بىرسى يەھغدري : ــ سېنىڭ كېلىنىڭ 
ت م ر بغزۇقچىلىق قىلەى، اغنىڭ اۈستىگە زىن دىن ھ مىلىەرر بولغپ 
اېلىپ  اغنى  ــ  ج ۋربەن:  يەھغدر  يەتكۈزدى.  خەۋەرنى  دېگەن  ق لەى، 

اىقىڭلار، كۆيەۈرۈۋېتىلسغن! ــ دېەى.          
ــ  اەۋەتىپ:  خەۋەر  قېين تىسىغ   اىقىلغ نەر  اېلىپ  اغ                 25    لېكىن 
بولەۇم!  ھ مىلىەرر  ا دەمەىن  بولغ ن  اىگىسى  نەرسىلەرنىڭ  بغ 
اەمەى سەن كۆرۈپ ب ق، بغ مۆھۈر، شوينىسى ۋە ھ سىنىڭ كىمنىڭ 

اىكەنلىكىنى اېتىررپ قىلغىن، دېەى.          
نىسبەتەن  م ڭ   اغ  ــ  قىلىپ:  اېتىررپ  نەرسىلەرنى  بغ                 26     يەھغدر 
ھەقلىقتغر؛ دەرۋەقە مەن اغنى اويلغم شەلاھق  اېلىپ بەرمىەىم، دېەى. 

بغ اىشتىن كېيىن يەھغدر اغنىڭغ  يەنە يېقىنچىلىق قىلمىەى.        
ب ر  قوشكېزەك  قورسىقىەر  م ن   يېقىنلاشتى،  ۋرقتى  تغيغت                 27     اغنىڭ 
اىقىرىۋىەى،  قولىنى  بىرسى  ب لىلاردىن  ۋرقتىەر  تغيق ن  28     اغ  اىەى.                         

21:38 »بۇتپەرەس پاھىشە« ــ قانائانىيلار ئارىسىدا بۇتپەرەسلىكنىڭ پاھىشىۋازلىق بىلەن زىچ 
مۇناسىۋىتى بار ئىدى. »كىم بۇنداق »بۇتپەرەس پاھىشە« بىلەن بىللە بولسا، ئۇنىڭغا بۇتتىن بىر 

بەخت-بەرىكەت كېلىدۇ« دەپ قارىلاتتى.
26:38 »ئۇ ماڭا نىسبەتەن ھەقلىقتۇر« ــ تامارنىڭ بۇ ئىشلاردا بولۇش مەقسىتى كۆڭۈل خۇشى 

ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى پەرزەنت كۆرۈش ئۈچۈن ئىدى.
–يەھۇدا ئەسلىدە »مەن ئۇنىڭدىن تېخىمۇ گۇناھكارمەن« دېيىشكە توغرا كېلەتتى، ئەلۋەتتە.

27:38 1تار. 2 :4. 
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تغيغت ا نىسى دەرھ ل بىر قىزىل يىپنى اېلىپ: »بغ ا ۋۋرل اىقتى« 
دەپ اغنىڭ قولىغ  اىگىپ قويەى.          

               29   لېكىن اغ قولىنى يەنە اىچىگە تىقىۋرلەى، م ن  اغنىڭ اىنىسى اىقتى. 
شغنىڭ بىلەن تغيغت ا نىسى: »سەن ق نەرق قىلىپ بۆسۈپ اىقتىڭ!« 
دېەى؛ شغنىڭ بىلەن اغنىڭغ  »پەرەز« دېگەن ا ت قويغلەى.                       30    ا نەىن 
قولىغ  قىزىل يىپ اىگىلگەن ا كىسى تغيغلەى. اغنىڭ اىسمى زەررھ 

دەپ ا ت لەى.        

     يۈسۈپنىڭ پوتىفارنىڭ ئۆيىدە خىزمەت قىلىشى           

اغنى     39 كېلىنەى؛  اېلىپ  مىسىري   بولس   1        يۈسۈپ 

يەرگە  شغ  پوتىف ر  بېشى  پ سىب ن  يوجىەررى،  پىرەۋننىڭ 
2    لېكىن  سېتىۋرلەى.                          قولىەىن  اىسم اىللارنىڭ  كەلگەن  اېلىپ 
اوڭغ   اغنىڭ اىشلىرى  بولغ اق ،  بىللە  بىلەن  پەرۋەردىگ ر يۈسۈپ 
3    اغنىڭ  ق لەى.                        تغرۇپ  اۆيىەە  خوجىسىنىڭ  مىسىرلىق  اغ  ت رتتى؛ 
اىكەنلىكىنى،  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  خوجىسى 
شغنەرقلا اغ نېمە اىش قىلس ، پەرۋەردىگ رنىڭ اغنىڭ قولىەر رون ق 
نەزىرىەە  اغنىڭ  يۈسۈپ  بىلەن  ب يقىەى.                          4   شغنىڭ  ت پقغزي نلىقىنى 
خوجىسى  بولەى.  خىزمەتچىسى  خ س  اغنىڭ  تېپىپ،  اىلتىپ ت 
اغنىڭ  تەاەللغق تىنى  ب رلىق  ۋە  قويەى  ب شقغرۇشق   اۆيىنى  اغنى 

قولىغ  ت پشغردى.          

29:38 »سەن قانداق قىلىپ بۆسۈپ چىقتىڭ!« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن قانداق 
قىلىپ بۆسۈپ چىقتىڭ؟ بۇنداق ئىش بېشىڭغا يەنە كېلىدۇ!« )ئەينى سۆز »بۆسۈپ چىقىش« بېشىڭغا 

يەنە كېلىدۇ!«(.      »پەرەز« ــ »بۆسۈلگەن جاي« ياكى »بۆسكۈچى« دېگەن مەنىدە.

29:38 مات. 1 :3. 
تىلىدا  ئىبرانىي  مەنىدە.  دېگەن  »قىپقىزىل«  تىلىدا  ئارامىي  ياكى  بابىل  ــ  »زەراھ«   30:38

»پارقىراق« دېگەن مەنىدە. 
–بۇ بابنىڭ تارىخىي ئەھمىيىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.

1:39 يار. 37 :28؛ زەب. 105 :17
2:39 روس. 7 :9. 
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تەاەللغق تىنى  ب رلىق  ۋە  اۆيى  اغنى  اغ  بولەىكى،  شغنەرق                 5    ۋە 
مىسىرلىقنىڭ  بغ  پەرۋەردىگ ر  ت رتىپ،  قويغ نەىن  ب شقغرۇشق  
پەرۋەردىگ رنىڭ  بەرىكەتلىەى؛  سەۋەبىەىن  يۈسۈپنىڭ  اۆيىنى 
بەرىكىتى اغنىڭ پۈتۈن ا اىلىسى ۋە ب رلىق تېرىقچىلىقىغ  كەلەى. 
قولىغ   يۈسۈپنىڭ  اىشلىرىنى  ب رلىق  پوتىف ر  بىلەن                           6   شغنىڭ 
بىلەن  اىش  ھېچق نەرق  ب شق   يېيىشتىن  ت مىقىنى  اۆز  ت پشغرۇپ، 

ك رى بولمىەى. 
يۈسۈپ بولس  ق مىتى كېلىشكەن، خغشچىرري يىگىت اىەى.          

اغنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  كېيىن  اۆتكەنەىن  ۋرقىت                 7    بىرنەاچە 
ـ مەن بىلەن  خوجىسىنىڭ ا ي لىنىڭ يۈسۈپكە كۆزى اۈشۈپ قېلىپ: ـ

ي تقىن! ــ دېەى.       
م ن   ــ  دېەى:  مغنەرق  ا ي لىغ   خوجىسىنىڭ  اغنىم ي  اغ                 8    اەمم  
ب رلىق تەاەللغق تىنى قولغمغ   خوج م اۆيەىكى اىشلارنى، شغنەرقلا 
بولم يەۇ.  ك رى  بىلەن  اىشلىرىم  اىشىنىپ  تولىمغ  م ڭ   ت پشغردى، 
                         9    بغ اۆيەە مەنەىن اوڭ ا دەم يوق. سەنەىن ب شق  اغ ھېچبىر نەرسىنى 
شغنەرق  ا ي لىەۇرسەن!  اغنىڭ  سەن  اۈنكى  ــ  ا يىمىەى  مەنەىن 
ا لەىەر  خغدر  قىلىپ  رەزىللىكنى  بغنەرق  ق نەرقمغ  مەن  تغرۇقلغق 

گغن ھك ر بولاي؟ ــ دېەى.          
               10    گەراە ھەر كۈنى يۈسۈپكە شغنەرق دېسىمغ، شغنەرقلا اغ اغنىڭ بىلەن 
بىرگە  بىلەن  اغنىڭ  ي كى  قىلىشنى  يېقىنچىلىق  اغنىڭغ   يېتىپ 
بىر  بولەىكى،  ۋەقە  بىر  بولسىمغ،                          11    شغنەرق  قىلغ ن  رەت  تغرۇشنى 
كۈنى اغ اۆز اىشى بىلەن اۆي اىچىگە كىرگەنىەى، اۆيەىكىلەردىن 
اغنىڭ  ا ي ل  اىەى؛                          12    بغ  اەمەس  اىچىەە  اۆينىڭ  ھېچق يسىسى 
اغنىڭ  تونىنى  اغ  دېەى.  ي تقىن!  بىلەن  مەن  ــ  تغتغۋېلىپ:  تونىنى 
اىقىپ  ت شقىرىغ   قېچىپ  پېتى  يۈگۈرگەن  قويغپ،  ت شلاپ  قولىغ  
كەتتى.                          13   ا ي ل يۈسۈپنىڭ تونىنى اۆز قولىغ  ت شلاپ قېچىپ اىقىپ 
كەتكىنىنى كۆرۈپ،                         14    اۆيىەىكى خىزمەتچىلىرىنى ا قىرىپ اغلاري : 

7:39 پەند. 7 :13. 
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ــ ق ررڭلار، اېرىم بىزگە ھ ق رەت كەلتۈرسغن دەپ بىر اىبررنىي ا دەمنى 
اېلىپ كەپتغ! بغ ا دەم يېنىمغ  كىرىپ: »سەن بىلەن ي ت ي« دېۋىەى، 
ا ڭلاپ،  ۋررقىرىغىنىمنى  ق تتىق  مېنىڭ  15     اغ  ۋررقىرىەىم!                         ق تتىق 

تونىنى يېنىمغ  ت شلاپ، ت شقىرىغ  قېچىپ كەتتى، دېەى.          
يۈسۈپنىڭ  اغ  كەلگۈاە  يېنىپ  اۆيىگە  بىلەن خوجىسى                 16   شغنىڭ 
گەپنى  شغ  اېرىگىمغ  اغ  قويەى.                          17   ا نەىن  س قلاپ  يېنىەر  تونىنى 
م ڭ   قغل  اىبررنىي  ھېلىقى  كەلگەن  اېلىپ  سەن  ــ  قىلىپ: 
ق تتىق  مەن  كىردى.                          18   لېكىن  قېشىمغ   قىلىشق   ھ ق رەت 
ت شقىرىغ   ت شلاپ،  قېشىمەر  تونىنى  اغ  ۋررقىررپ-ج رقىردىم، 

قېچىپ كەتتى، ــ دېەى.          
               19    اغنىڭ خوجىسى ا ي لىنىڭ: ــ سېنىڭ قغلغڭ مېنى اغنەرق-مغنەرق 
قىلەى، دېگەن گەپلىرىنى ا ڭلاپ يەزىپى اوتتەك تغت شتى.                          20    شغنىڭ 
بىلەن يۈسۈپنىڭ خوجىسى اغنى تغتغپ اوردر مغن رلىق زىنەرنغ  ق م پ 
سولىن تتى.  مەھبغسلىرى  پ دىش ھنىڭ  پەقەت  يەرگە  شغ  قويەى. 

بغنىڭ بىلەن اغ شغ يەردە سولاقت  يېتىپ ق لەى.      
اغنىڭغ   بولغپ،  بىللە  بىلەن  يۈسۈپ  پەرۋەردىگ ر                 21   لېكىن 
اىلتىپ ت  نەزىرىەە  بېگىنىڭ  زىنەرن  اغنى  كۆرسىتىپ،  ش پ اەت 
ي تق ن  گغنەىخ نىەر  بېگى  زىنەرن  بىلەن  ت پتغردى.                          22   شغنىڭ 
يەردە  شغ  ت پشغردى.  قولىغ   يۈسۈپنىڭ  مەھبغسلارنى  ھەممە 
قىلىنىەىغ ن ھەرق نەرق اىش اغنىڭ قولى بىلەن بولاتتى.                          23   زىنەرن 
قىلم تتى؛  يەم  اىشتىن  ھېچق نەرق  قولىەىكى  يۈسۈپنىڭ  بېگى 

14:39 »ئېرىم بىزگە ھاقارەت كەلتۈرسۇن دەپ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئېرىم بىزگە ھاقارەت 
كەلتۈرسۇن دەپ...«. ئايالنىڭ ئېرىگە بولغان بىھۆرمەتلىكى ئېنىق تۇرىدۇ.

ئىزاھاتتا  يۇقىرىقى  ــ  قويدى«  قاماپ  زىندانغا  مۇنارلىق  ئوردا  تۇتۇپ  يۈسۈپنى   «  20:39
ئېيتقىنىمىزدەك، پوتىفار »جاللات بېشى« بولۇشى مۇمكىن ئىدى. شۇڭا ئۇ يۈسۈپنى ئۆلۈم جازاسىغا 
گەپلىرىگە  ئايالىنىڭ  كۆڭلىدە  قىلماسلىقى  شۇنداق  ئۇنىڭ  بولاتتى.  ھوقۇقلۇق  قىلىشقا  مەھكۇم 
ئاستىدا دەسسىلىش خەتىرىگە  ئاياغ  قايسى  بولۇشى مۇمكىن.  ئىسپات  بولغانلىقىغا  گۇمان پەيدا 

قالغان ئايال ئۆزىنى بوزەك قىلماقچى كىشىنىڭ كىيىمىنى تۇتۇۋېلىشنى خالايتتى؟
20:39 زەب. 105 :18
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اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغنىڭ بىلەن بىللە بولغپ، اغ ھەرنېمە قىلس  
اوڭغشلغق قىلاتتى.          اغنى  پەرۋەردىگ ر 

     يۈسۈپنىڭ زىندانداشلىرىنىڭ چۈشلىرىگە تەبىر بېرىشى           

س قىيسى     40 پ دىش ھىنىڭ  مىسىر  كېيىن  اىشلاردىن  1        بغ 

تېگىپ  زىتىغ   پ دىش ھىنىڭ  مىسىر  ن ۋىيى  ب ش  ۋە 
بغ  اغنىڭ  پىرەۋن  بىلەن  ق لەى.                         2   شغنىڭ  بولغپ  گغن ھك ر 
ن ۋريغ   ب ش  ۋە  س قىي  ب ش  يەنى  مەنسەپەررىغ ،  اىككى 
يۈسۈپ  س رىيىغ ،  بېشىنىڭ  پ سىب ن  يەزەپلىنىپ،                          3   اغلارنى 
بېشى  4    پ سىب ن  قويەى.                          سولاپ  زىنەرنغ   مغن رلىق  سولاقلىق 
كۈتۈشكە  اغلارنى  بولغپ  خىزمىتىەە  اغلارنىڭ  يۈسۈپنى 

ق لەى.           يېتىپ  بىرنەاچە كۈن  اغلار سولاقت   تەيىنلىەى. 
ن ۋىيى  ۋە  س قىيسى  پ دىش ھىنىڭ  مىسىر  ــ  اىككىسى                 5    اغلار 
گغنەىخ نىەر سولاقلىق تغري ن بىر كېچىەە اۈش كۆردى. ھەربىرىنىڭ 
اۈشىنىڭ اۆزىگە خ س تەبىرى ب ر اىەى.                          6   اەتىسى اەتىگەنەە، يۈسۈپ 
اغلارنىڭ قېشىغ  كىرىۋىەى، اغلارنىڭ يەمكىن اولتغريىنىنى كۆردى؛ 
                         7    شغڭ  اغ اۆزى بىلەن بىللە خوجىسىنىڭ س رىيىەر سولاقلىق ي تق ن 
پىرەۋننىڭ بغ اىككى مەنسەپەررىەىن: ــ نېمىشق  اىرريىڭلار بۈگۈن 

شغنچە سولغغن؟ ــ دەپ سورىەى.          
ــ اىككىمىز بىر اۈش كۆردۇق؛ اەمم                  8    اغلار اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: 
اۈشىمىزنىڭ تەبىرىنى يېشىپ بېرىەىغ ن كىشى يوق، دېەى. يۈسۈپ 
ـ اۈشكە تەبىر بېرىش خغدردىن بولىەۇ اەمەسمغ؟ اۈشۈڭلارنى  اغلاري : ـ

م ڭ  اېيتىپ بېرىڭلار، ــ دېەى.        
ــ اۈشۈمەە  اېيتىپ:  يۈسۈپكە اۈشىنى  ب ش س قىي  بىلەن                 9    بغنىڭ 

3:40 »پاسىبانلارنىڭ بېشى« ــ پوتىفار بولسا كېرەك )1:39نى كۆرۈڭ(.
8:40 »چۈشىمىزنىڭ تەبىرىنى يېشىپ بېرىدىغان كىشى يوق« ــ شۇ دەۋرلەردە مىسىردا 

»چۈشنى يەشكۈچى« دەيدىغان »ئالاھىدە كەسپ«تىكى بىر خىل ئادەملەر بار ئىدى.
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شېخى  اۈچ  تېلىنىڭ  اۈزۈم  تغريغدەك؛                          10    بغ  تېلى  اۈزۈم  بىر  ا لەىمەر 
پىشىپ  اغزۇم  س پلىرىەر  اېچەكلەپ،  اغرۇپ  بىخ  اغ  اىكەن.  ب ر 
اۈزۈملەرنى  مەن  اىكەن؛  قولغمەر  قەدەھى  كېتىپتغدەك؛                          11    پىرەۋننىڭ 
قولىغ   اغنىڭ  قەدەھنى  سىقىپ،  قەدەھىگە  پىرەۋننىڭ  اېلىپ 

سغنغپتىمەن، دېەى.          
اۈچ  بغ  شغدۇركى،  تەبىرى  اۈشنىڭ  ج ۋربەن:  اغنىڭغ                  12    يۈسۈپ 
قەددىڭنى  پىرەۋن  اىچىەە  كۈن  كۆرسىتىەۇ.                          13    اۈچ  كۈننى  اۈچ  ش خ 
رۇسلىتىپ، سېنى مەنسىپىڭگە ق يتىەىن تەيىنلەيەۇ. بغنىڭ بىلەن 
اغنىڭ  پىرەۋننىڭ قەدەھىنى  بولغ نەەك  اغنىڭغ  س قىي  بغرۇن  سەن 
قولىغ  سغنىەىغ ن بولىسەن.                         14     لېكىن اىشلىرىڭ اوڭغشلغق بولغ نەر 
پىرەۋننىڭ  كۆرسىتىپ  ش پ اەت  م ڭ   يەتكۈزۈپ،  ي دىڭغ   مېنى 
ا لەىەر مېنىڭ تويررمەر گەپ قىلىپ، مېنى بغ اۆيەىن اىق رتق يسەن. 
تغتغپ  ن ھەق  زېمىنىەىن  اىبررنىيلارنىڭ  ھەقىقەتەن  مەن                           15   اۈنكى 
اىش  بىر  س لغغدەك  زىنەرنغ   مېنى  يەردىمغ  بغ  كېلىنەىم؛  اېلىپ 

قىلمىەىم، ــ دېەى.          
               16   ب ش ن ۋري يۈسۈپنىڭ شغنەرق ي خشى تەبىر بەرگىنىنى كۆرۈپ اغنىڭغ  
ـ مەنمغ اۆزۈمنى اۈشۈمەە كۆردۈم؛ م ن ، بېشىمەر ا ق ن ن  مغنەرق دېەى: ـ
ب ر اۈچ سېۋەت ب ر اىكەن.                          17   اەڭ اۈستۈنكى سېۋەتتە ن ۋريلار پىرەۋنگە 
پىشغري ن ھەرخىل ن زۇنېمەتلەر ب ر اىكەن؛ لېكىن قغشلار بېشىمەىكى 

ـ دېەى.           اغ سېۋەتتىكى نەرسىلەرنى يەپ كېتىپتغدەك، ـ
سېۋەت  اۈچ  بغ  ــ  شغدۇركى:  تەبىرى  اۈشنىڭ  ــ  ج ۋربەن:                 18    يۈسۈپ 
اۈچ كۈننى كۆرسىتىەۇ.                          19    اۈچ كۈن اىچىەە پىرەۋن سېنىڭ بېشىڭنى 
بىلەن  شغنىڭ  ا سىەىكەن.  دەرەخكە  جەسىتىڭنى  كېسىپ، 

اغا رق ن تلار كېلىپ گۆشۈڭنى يەيەىكەن، ــ دېەى.        

بېشىڭنى  »پىرەۋن  ــ  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  رۇسلىتىپ...«  قەددىڭنى  »پىرەۋن   13:40
كۆتۈرۈپ...«.

بېشىڭنى  »پىرەۋن  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  كېسىپ،...«  بېشىڭنى  سېنىڭ  »پىرەۋن   19:40
ئۈستۈڭدىن كۆتۈرۈپ،...«. مۇشۇ سۆزلەرنى 13-ئايەت بىلەن سېلىشتۇرغىلى بولىدۇ.
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كۈنى  تغيغلغ ن  پىرەۋننىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  كۈنى                 20    اۈاىنچى 
قىلىپ  زىي پەت  بىر  اۈاۈن  خىزمەتك رلىرى  ھەممە  اغ  بولغ اق ، 
بەردى، شغنەرقلا دەرۋەقە خىزمەتك رلىرىنىڭ ا رىسىەر ب ش س قىينىڭ 
بېشىنى كۆتۈردى ۋە ب ش ن ۋرينىڭ بېشىنى ا لەى؛                         21    اغ ب ش س قىينى 
ق يتىەىن اۆز مەنسىپىگە تەيىنلىەى؛ شغنىڭ بىلەن اغ پىرەۋننىڭ 
قەدەھىنى اغنىڭ قولىغ  ق يتىەىن سغنىەىغ ن بولەى.                          22    لېكىن ب ش 
اېسىۋەتتى.                          23   اەمم   بەرگەنەەك  تەبىر  اغلاري   يۈسۈپ  بولس   ن ۋرينى 
ب ش س قىي يۈسۈپنى ھېچ اەسلىمەي، اەكسىچە اغنى اغنتغپ ق لەى.          

     يۈسۈپنىڭ پادىشاھنىڭ چۈشىگە تەبىر بېرىشى           

كۆردى.     41 اۈش  بىر  پىرەۋن  اۆتۈپ،  يىل  اىككى  1         توپتويرر 

اۈشىەە اغ نىل دەري سىنىڭ بويىەر تغريغدەك.                        2     ھەم اىرريلىق 
قغمغشلغقت   اىقىپ،  دەري دىن  اىنەك  تغي ق  يەتتە  سېمىز  ھەم 
اوتلاپتغدەك.                          3    ا نەىن يەنە يەتتە تغي ق اىنەك دەري دىن اىقىپتغ؛ اغلار 
دەري نىڭ  يېنىەر،  اىنەكلەرنىڭ  ا لەىنقى  بولغپ،  اورۇق  ھەم  سەت 
بويىەر تغرۇپتغ.                          4   بغ سەت ھەم اورۇق اىنەكلەر اغ يەتتە اىرريلىق ھەم 
سېمىز اىنەكلەرنى يەۋېتىپتغ. شغ ۋرقىتت  پىرەۋن اويغىنىپ كېتىپتغ.          
تۈپ  بىر  م ن ،  ــ  كۆردى:  اۈش  قېتىم  اىككىنچى  اغخلاپ،  يەنە                 5    اغ 
بغيەري شېخىەىن توق ۋە اىرريلىق يەتتە ب ش ق اىقىپتغ.                         6    اغلاردىن 
كېيىن يەنە يەتتە ب ش ق اىقىپتغ؛ اغلار ھەم اورۇق ۋە پغاەك بولغپ، 
يەتتە  اغ  ب ش قلار  اورۇق  ق لغ نىەى.                          7   بغ  شەرق ش مىلىەر سولىشىپ 
اويغىنىپ  پىرەۋن  ا نەىن  كېتىپتغ.  يغتغپ  ب ش قنى  توق  سېمىز، 

كېتىپتغ، بغ اغنىڭ اۈشى اىكەن.          

ئىبارە »بېشىنى كۆتۈردى« دېگەن سۆز بىلەن  20:40 »بېشىنى ئالدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا بۇ 
ئىپادىلىنىدۇ. لېكىن بۇ »باش كۆتۈرۈش« ئورنىنى ئۆستۈرۈش ئەمەس، بەلكى كاللىسىنى ئېلىشنى 

كۆرسىتىدۇ.
1:41 زەب. 105 :19
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               8    اەتىسى اغنىڭ كۆڭلى ن ھ يىتى بىئ ررم بولغپ، مىسىردىكى ھەممە 
كەلەى.  ا قىرتىپ  درنىشمەنلەرنى  ب رلىق  بىلەن  پ لچى-ج دۇگەرلەر 
پىرەۋن اۆز اۈشىنى اغلاري  اېيتىپ بەردى؛ لېكىن ھېچكىم پىرەۋنگە 

اۈشلەرنىڭ تەبىرىنى دەپ بېرەلمىەى.        
اۆتكۈزگەن  مېنىڭ  بۈگۈن  ــ  پىرەۋنگە:  س قىي  ب ش  ا يەر                 9    اغ 
خ ت لىقلىرىم اېسىمگە كەلەى.                          10    بغرۇن پىرەۋن ج ن بلىرى قغللىرىغ ، 
يەنى پېقىر ۋە ب ش ن ۋريغ  ا اچىقلىنىپ، بىزنى پ سىب ن بېشىنىڭ 
بىر  ھەربىرىمىز  ا يلاردر  ت شلىغ نىەىلا؛                          11    شغ  سولاقق   س رىيىەر 
كېچىەە بىردىن اۈش كۆردۇق؛ ھەر ق يسىمىز كۆرگەن اۈشنىڭ تەبىرى 
بېشىنىڭ  پ سىب ن  بىللە  بىلەن  بىز  يەردە  12     شغ  اىەى.                          ب شق -ب شق  
قغلى بولغ ن بىر اىبررنىي يىگىت ب ر اىەى. اغنىڭغ  اۈشلىرىمىزنى 
اغ  قىلەى؛  ب ي ن  تەبىرىنى  بىزگە اۈشلىرىمىزنىڭ  اغ  اېيتىۋىەۇق، 
بەرگەنىەى.                          13    شغنەرق  تەبىر  ھەربىرىمىزنىڭ كۆرگەن اۈشىگە ق ررپ 
بولەىكى، اىشلار دەل اغنىڭ بەرگەن تەبىرىەە دېيىلگەنەەك يۈز بەردى؛ 
ب ش  تەيىنلىەىلە،  ق يتىەىن  مەنسىپىمگە  اۆز  پېقىرنى  ج ن بلىرى 

ن ۋرينى درري  ا ستىلا، ــ دېەى.          
اغلار  ا قىردى؛  يۈسۈپنى  اەۋەتىپ،  ا دەم  پىرەۋن  بىلەن                 14    شغنىڭ 
دەرھ ل اغنى زىنەرنەىن اىق ردى. يۈسۈپ بغرۇت-س قىلىنى اۈشۈرۈپ، 
15    پىرەۋن  كىردى.                          ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  يەڭگۈشلەپ،  كىيىملىرىنى 
اېيتىپ  تەبىرىنى  اغنىڭ  اەمم   كۆردۈم،  بىر اۈش  مەن  ــ  يۈسۈپكە: 
تەبىر  اۈشكە  سەن  ا ڭلىس م،  اىقمىەى.  ھېچكىم  بېرەلەيەىغ ن 

بېرەلەيەىكەنسەن، ــ دېەى.          
اەمەس؛  اۆزۈمەىن  بېرىش  تەبىر  ــ  بېرىپ:  پىرەۋنگە ج ۋرب                 16   يۈسۈپ 
لېكىن خغدر پىرەۋنگە خ تىرجەملىك بېرىەىغ ن بىر ج ۋرب بېرىەۇ، 

8:41 »ئۇنىڭ كۆڭلى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: ــ »ئۇنىڭ روھى«.
11:41 دان. 2 :2. 

14:41 زەب. 105 :20؛ دان. 2 :25. 
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ــ دېەى.        
تغرۇپتىمەن.                          قىريىقىەر  دەري نىڭ  مەن  اۈشۈمەە  ــ  يۈسۈپكە:                 17   پىرەۋن 
18    ق رىس م، دەري دىن ھەم سېمىز ھەم اىرريلىق يەتتە تغي ق اىنەك اىقىپ 

قغمغشلغقت  اوتلاپتغ.                          19   ا نەىن اغلاردىن كېيىن ا جىز، تولىمغ سەت ھەم 
اورۇق يەتتە تغي ق اىنەك اىقىپتغ. مەن مىسىر زېمىنىەر شغنەرق سەت 
اىنەكلەرنى كۆرگەن اەمەسمەن.                          20   بغ اورۇق، اەسكى اىنەكلەر بولس  ا ۋۋرلقى 
يەتتە سېمىز اىنەكنى يەۋېتىپتغ.                         21   اغلارنى يەۋەتكەن بولسىمغ، قورسىقىغ  
بىر نېمىنىڭ كىرگەنلىكى ھېچ ا ي ن بولم پتغ، اغلارنىڭ كۆرۈنۈشى بەلكى 

بغرۇنقىەەك سەت اىمىش. ا نەىن مەن اويغىنىپ كەتتىم.          
               22    ا نەىن يەنە بىر اۈش كۆردۇم، م ن  بىر ش ختىن يەتتە ھەم توق ھەم 
اىرريلىق ب ش ق اىقىپتغ.                         23    ا نەىن يەنە يەتتە پغاەك، اورۇق ب ش ق 
اىقىپتغ؛ اغلار شەرق ش مىلى بىلەن سولىشىپ قغرۇپ كېتىپتغ.                          24   بغ 
اورۇق ب ش قلار يەتتە اىرريلىق ب ش قنى يەپ كېتىپتغ. مەن بغ اىشنى 
پ لچى-ج دۇگەرلەرگە دەپ بەرسەم، م ڭ  تەبىرىنى اېيتىپ بېرىەىغ ن 

ھېچ كىشى اىقمىەى، دېەى.          
ـ ج ن بلىرى پىرەۋننىڭ اۈشلىرى بىر مەنىەىەۇر.                 25    يۈسۈپ پىرەۋنگە: ـ
خغدر اۆزى قىلم قچى بولغ ن اىشلىرىنى پىرەۋنگە ا لەىن بىلەۈردى. 
ي خشى  يەتتە  كۆرسىتىەۇ؛  يىلنى  يەتتە  اىنەك  ي خشى  يەتتە                           26   بغ 
ب ش قمغ يەتتە يىلنى كۆرسىتىەۇ. بغ اۈشلەر اوخش ش بىر اۈشتغر.          
               27    اغلاردىن كېيىن اىقق ن يەتتە اورۇق، ي م ن سەت اىنەك يەتتە يىلنى 
قغرۇق  يەتتە  ق لغ ن  سولىشىپ  بىلەن  ش مىلى  شەرق  كۆرسىتىەۇ؛ 
ب ش قمغ شغنەرق بولغپ، ا ا راىلىق بولىەىغ ن يەتتە يىلەۇر.                          28   مەن 
بولغ ن  قىلم قچى  يېقىنەر  خغدر  شغكى،  سۆزۈم  دەيەىغ ن  پىرەۋنگە 
اىشنى پىرەۋنگە ا ي ن قىلەى.                          29    م ن ، پۈتكۈل مىسىر زېمىنىەر يەتتە 
يىلغىچە مەمغراىلىق بولىەۇ؛                          30    ا نەىن يەتتە يىلغىچە ا ا راىلىق 

16:41 »خاتىرجەملىك بېرىدىغان بىر جاۋاب« ــ ياكى »ئامان-ئېسەنلىككە ئېلىپ بارىدىغان 
بىر جاۋاب.«.

17:41 »دەريا« ــ نىل دەرياسى. مىسىرلىقلارغا نىسبەتەن پەقەت بىر دەريا، يەنى نىل دەرياسىلا باردۇر.
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مەمغراىلىقنى  پۈتكۈل  زېمىنىەر  مىسىر  بىلەن  شغنىڭ  بولىەۇ؛ 
قىلىەۇ.                          31    كېلىەىغ ن  ۋەيررن  زېمىننى  ا ا راىلىق  اغنغتقغزىەىغ ن 
مەمغراىلىق  بولغ ن  زېمىنەر  سەۋەبىەىن  ا ا راىلىقنىڭ 
ا ا راىلىق  اۈنكى  كېتىەۇ؛  كۆتۈرۈلۈپ  اېسىەىن  كىشىلەرنىڭ 
تولىمغ اېغىر بولىەۇ.                          32    لېكىن اۈشنىڭ ي نەۇرۇلغپ، پىرەۋنگە اىككى 
تەرىپىەىن  خغدر  اىش  بغ  شغكى،  اەھمىيىتى  كۆرۈنگىنىنىڭ  قېتىم 

بېكىتىلگەن بولغپ، خغدر اغنى پ ت ا رىەر اەمەلگە ا شغرىەۇ.          
بىر كىشىنى  درن   پەم-پ ررسەتلىك ھەم  اۈاۈن  اۆزى  پىرەۋن                 33    اەمەى 
قىلسغنكى،  شغنەرق  قويسغن.                          34    پىرەۋن  زېمىنىغ   مىسىر  تېپىپ، 
اىقق ن  زېمىنىەىن  مىسىر  يىلەر  يەتتە  بولغ ن  مەمغراىلىق 
ن زررەتچىلەرنى  زېمىنغ   دەپ  توپلاڭلار  بىرىنى  بەشتىن  ا شلىقنىڭ 
ب رلىق  يىللىرىەر  توقچىلىق  كېلىەىغ ن  شغ  تەيىنلىسغن.                          35    بغلار 
دەپ  بولسغن  يېمەكلىك  شەھەر-شەھەرلەردە  توپلاپ،  ا شلىقنى 
بغيەري-قون قلارنى پىرەۋننىڭ قول ا ستىغ  جەم قىلىپ س قلىتىپ 
قويسغن.                          36    يىغىلغ ن شغ ا شلىقلار مىسىر زېمىنىەر بولىەىغ ن يەتتە 
يىللىق ا ا راىلىقق  ت ق بىل تغرۇش اۈاۈن س قلانسغن؛ شغ تەرىقىەە 

زېمىن ا ا راىلىقتىن ھ لاك بولم يەۇ، ــ دېەى.          

     يۈسۈپنىڭ مىسىرنى ئىدارە قىلىشى                   
ت زر ي قتى.                         ۋە اغنىڭ خىزمەتك رلىرىنىڭ نەزىرىگە           37    بغ سۆز پىرەۋن 
اىچىەە  كىشىەەك،  بغ  ــ  خىزمەتك رلىرىغ :  پىرەۋن  بىلەن  38     شغنىڭ 

خغدرنىڭ روھى ب ر يەنە بىرسىنى ت پ لامەۇق؟! ــ دېەى.        
ـ خغدر س ڭ  بغنىڭ ھەممىسىنى ا ي ن قىلغ نىكەن،                 39    پىرەۋن يۈسۈپكە: ـ
سەنەەك پەملىك ھەم درن  ھېچكىم اىقم يەۇ.                         40    سەن اەمەى مېنىڭ 
اۆيۈمنى ب شقغرۇشق  بېكىتىلەىڭ، ب رلىق خەلقىم سېنىڭ ا يزىڭغ  
سەنەىن  مەن  تەختتىلا  پەقەت  تىزسغن.  تەرتىپكە  اۆزلىرىنى  ق ررپ 

37:41 روس. 7 :10. 
38:41 زەب. 105 :22-20
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اۈستۈن تغرىمەن، ــ دېەى.       
مىسىر  پۈتكۈل  سېنى  مەن  م ن ،  ــ  يۈسۈپكە:  پىرەۋن                 41    ا خىرىەر 

زېمىنىنىڭ اۈستىگە تەيىنلىەىم، ــ دېەى.          
اىقىرىپ،  اۈزۈكىنى  مۆھۈر  قولىەىن  اۆز  پىرەۋن  بىلەن،                 42    بغنىڭ 
يۈسۈپنىڭ قولىغ  س لەى؛ اغنىڭغ  نەپىس ك ن پ رەختتىن تىكىلگەن 
لىب سنى كىيگۈزۈپ، بوينىغ  بىر ا لتغن زەنجىر اېسىپ قويەى.                          43    اغنى 
اۆزىنىڭ اىككىنچى ش ھ نە ھ رۋىسىغ  اولتغريغزۇپ، اغنىڭ ا لەىەر: 
ــ دەپ ج ر س لەۇردى. شغنەرق قىلىپ، پىرەۋن اغنى  »تىز پۈكۈڭلار!« 
پۈتكۈل مىسىر زېمىنىغ  تىكلەپ قويەى.                          44    ا نەىن پىرەۋن يۈسۈپكە 
يەنە: ــ مەن دېگەن پىرەۋنەۇرمەن؛ پۈتكۈل مىسىر زېمىنىەر سەنسىز 

ھېچكىم قول-پغتىنى مىەىرلاتمىسغن! ــ دېەى.        
اون  ۋە  بەردى  ن منى  دېگەن  زرفىن ت-پ ا نىي ھ  يۈسۈپكە                 45 -46   پىرەۋن 
اغنىڭغ   ا سىن تنى  قىزى  پوتىفىررھنىڭ  ك ھىن  شەھىرىەىكى 
مىسىر  پۈتكۈل  يۈسۈپ  قىلىپ  شغنەرق  بەردى.  اېلىپ  خوتغنلغقق  
مىسىر  يۈسۈپ  اىقتى.  اۆرگىلەشكە  اۈاۈن  ب شقغرۇش  زېمىنىنى 
اوتتغز  بېكىتىلگەنەە  بولغشق   خىزمىتىەە  پىرەۋننىڭ  پ دىش ھى 
زېمىنىنىڭ  مىسىر  اىقىپ،  ا لەىەىن  پىرەۋننىڭ  اغ  اىەى؛  ي شت  

ھەرق يسى ج يلىرىنى كۆزدىن كەاۈردى.        
                                           47    مەمغراىلىق بولغ ن يەتتە يىل اىچىەە زېمىننىڭ ھوسغلى دۆۋە-دۆۋە 
بولەى.                         48     يەتتە يىلەر اغ مىسىر زېمىنىەىن اىقق ن ا شلىقنى يىغىپ، 
اەتررپىەىكى  شەھەرنىڭ  ھەرق يسى  توپلىەى؛  شەھەر-شەھەرگە 

40:41 »تەرتىپكە تىزسۇن« ــ ياكى »بويسۇنىدۇ«.
40:41 زەب. 105 :22-21

زېمىنىدا سەنسىز ھېچكىم قول- پۈتكۈل مىسىر  پىرەۋندۇرمەن؛  »مەن دېگەن   44:41
زېمىنىدا  مىسىر  پۈتكۈل  لېكىن   پىرەۋندۇرمەن؛  »مەن  ياكى  ــ  مىدىرلاتمىسۇن!«  پۇتىنى 

سېنىڭ رۇخسىتىڭسىز ھېچكىم قول-پۇتىنى مىدىرلاتمىسۇن!«.
ـ مەنىسى »خۇدانىڭ سۆز قىلىشى بىلەن ئۇ )يۈسۈپنى دېمەكچى(  45:41 -46 »زافىنات-پائانىياھ« ـ

ھايات تۇرىدۇ« دېگەن بولۇشى مۇمكىن. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »دۇنيانىڭ قۇتقۇزغۇچىسى«
47:41 »دۆۋە-دۆۋە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »چاڭگال-چاڭگال«.
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قويەى.  اۆزىگە جغيلاپ  اغ شغ شەھەرنىڭ  ا شلىقىنى  اېتىزلىقنىڭ 
ا شلىق  كۆپ  ن ھ يىتى  قغمەەك  دېڭىزدىكى  يۈسۈپ  تەرىقىەە                           49   شغ 
ھېس بلاشنى  اغلار  بولغ اق ،  ھەددى-ھېس بسىز  ا شلىق  توپلىەى؛ 

توخت تتى.          
اىككى  يۈسۈپكە  بغرۇن  كېلىشتىن  يېتىپ  يىللىرى                 50    ا ا راىلىق 
اويغل تۆرەلەى. بغلارنى اونەىكى ك ھىن پوتىفەررھنىڭ قىزى ا سىن ت 
ۋە  پۈتۈن ج پ -مغشەققىتىم  51     يۈسۈپ: »خغدر  بەردى.                          تغيغپ  اغنىڭغ  
تغنجى  دەپ  كۆتۈرۈۋەتتى«  ا اىلىسىنى كۆڭلۈمەىن  پۈتۈن  ا ت منىڭ 
اويلىغ  م ن سسەھ دەپ ا ت قويەى؛                         52     ا نەىن: »مەن ا زرب-اوقغبەت 
اەككەن يغرتت  خغدر مېنى مېۋىلىك قىلەى« دەپ اىككىنچىسىگە 

اەفرراىم دەپ ا ت قويەى.        
ا ي يلاشتى.  يىل  يەتتە  بولغ ن  مەمغراىلىق  زېمىنىەر                 53    مىسىر 
يىلى  يەتتە  ا ا راىلىقنىڭ  اېيتقىنىەەك  يۈسۈپنىڭ                           54   ا نەىن 
بولەى؛  ا ا راىلىق  يغرتلاردىمغ  ب رلىق  ب شق   اغ ا يلاردر  ب شلانەى. 
لېكىن مىسىر زېمىنىەىكى ھەر يەرلەردە ن ن ب ر اىەى.                        55    ا ا راىلىق 
پىرەۋنگە  سوررپ  ا شلىق  خەلق  ب سق نەر،  زېمىننى  مىسىر  پۈتكۈل 
يۈسۈپنىڭ  ــ  ھەممىسىگە:  مىسىرلىقلارنىڭ  پىرەۋن  قىلەى.  پەري د 

قېشىغ  بېرىپ، اغ سىلەرگە نېمە دېسە، شغنى قىلىڭلار، ــ دېەى.          
               56    ا ا راىلىق پۈتكۈل يەر يۈزىنى بېسىپ كەتتى. يۈسۈپ ھەر يەردىكى 
ا ا راىلىق  س ت تتى؛  ا شلىق  مىسىرلىقلاري   اېچىپ،  ا مب رلارنى 
تغردى.                          57    ا ا راىلىق  بولغىلى  اېغىر  اىنت يىن  زېمىنىەر  مىسىر 
خەلقمغ  يغرتلاردىكى  ب رلىق  بولغ اق ،  ب سق ن  يۈزىنى  يەر  پۈتكۈل 

ا شلىق ا لغىلى مىسىري  يۈسۈپنىڭ قېشىغ  كېلەتتى.          

50:41 يار. 46 :20؛ 48 :5. 
51:41 »ماناسسەھ« ــ مەنىسى »ئۇنتۇلدۇرغان«.

52:41 »ئەفرائىم« ــ مەنىسى »ئىككى ھەسسە مېۋىلىك«.
54:41 يار. 45 :6؛ زەب. 105 :17-16
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     يۈسۈپنىڭ قېرىنداشلىرىنىڭ مىسىرغا ئاشلىق ئالغىلى بېرىشى           

بىلگىنىەە     42 ب رلىقىنى  ا شلىق  مىسىردر  ي قغپ  1         اەمەى 

ق رىشىپ  بىر-بىرىڭلاري   نېمىشق   ــ  اويغللىرىغ : 
تغرىسىلەر؟ ــ دېەى.          

ب ر  ا شلىق  مىسىردر  ا ڭلىشىمچە  ق ررڭلار،  م ڭ   ــ  يەنە:                 2    ا نەىن 
اېلىپ  ا شلىق  بىزگە  يەردىن  شغ  ا نەىن  بېرىپ،  يەرگە  اغ  اىكەن. 

كېلىڭلار؛ بغنىڭ بىلەن اۆلۈپ كەتمەي، تىرىك ق لىمىز، ــ دېەى.        
ا شلىق سېتىۋرلغىلى مىسىري   ا كىسى  اون  يۈسۈپنىڭ  بىلەن                 3   بغنىڭ 
بىرەر  بىني مىننىڭ  اىنىسى  يۈسۈپنىڭ  ي قغپ  4    لېكىن  اىقتى.                          يولغ  
ي م نلىقق  اغاررپ قېلىشىەىن قورقغپ اغنى ا كىلىرى بىلەن بىللە 
اەۋەتمىەى.                          5   شغنىڭەەك ا ا راىلىق ق ن ا ن زېمىنىەىمغ يۈز بەرگەاكە، 
اىسرراىلنىڭ اويغللىرى ا شلىق ا لغىلى كەلگەنلەر ا رىسىەر ب ر اىەى.          
خەلقىگە  ب رلىق  يغرتنىڭ  بولغپ،  ۋرلىيسى  زېمىننىڭ                 6   يۈسۈپ 
كېلىپ  ا كىلىرى  يۈسۈپنىڭ  اىەى.  شغ  بەرگۈاى  سېتىپ  ا شلىق 
اغنىڭ ا لەىەر يۈزلىرىنى يەرگە تەگكۈزۈپ تەزىم قىلەى.                        7    يۈسۈپ 
بەرمەي،  تونغشلغق  اغ  لېكىن  تونغدى؛  اغلارنى  ا كىلىرىنى كۆرۈپلا 
دەپ  ــ قەيەردىن كەلەىڭلار،  تەلەپپغزدر گەپ قىلىپ:  اغلاري  قوپ ل 
ا لغىلى  ا شلىق  زېمىنىەىن  ق ن ا ن  ــ  ج ۋربەن:  اغلار  سورىەى. 

كەلەۇق، ــ دېەى.         

2:42 روس. 7 :12. 
ئوغۇللىرىنىڭ  ياقۇپنىڭ  ــ  چىقتى«  يولغا  مىسىرغا   ... ئاكىسى  ئون  »يۈسۈپنىڭ   3:42
كەتكەنلىكىنى  نامراتلىشىپ  تۈپەيلىدىن  ئاچارچىلىق  ئائىلىسىنىڭ  بېرىشى  مىسىرغا  ئۆزلىرىنىڭ 

كۆرسەتسە كېرەك؛ بارىدىغان خىزمەتچىلەرمۇ قالمىغان بولۇشى مۇمكىن.
تەزىم  تەگكۈزۈپ  يەرگە  يۈزلىرىنى  ئالدىدا  ئۇنىڭ  كېلىپ  ئاكىلىرى  »يۈسۈپنىڭ   6:42
ئاشۇرۇلمىدى؛  ئەمەلگە  تولۇق  تېخى  چۈشلىرى  كۆرگەن  يۈسۈپنىڭ  بىلەن  ئىش  بۇ  ــ  قىلدى« 
ئاتىسى ياقۇپ، ئىنىسى بىنيامىن ۋە ئۆگەي ئانىسىنىڭ مىسىرغا كېلىشى بىلەن كۆرگەن چۈشلىرى 

تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.
6:42 يار. 37 :7. 
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               8    يۈسۈپ ا كىلىرىنى تونغي ن بولسىمغ، لېكىن اغلار اغنى تونغمىەى. 
                         9    يۈسۈپ اەمەى اغلار تويرىسىەر كۆرگەن اۈشلىرىنى اېسىگە اېلىپ، 
ج يلىرىنى  مغدرپىئەسىز  اەلنىڭ  بغ  ج سغس،  سىلەر  ــ  اغلاري : 

كۆزەتكىلى كەلەىڭلار، ــ دېەى.      
اەمەس!  اغنەرق  اەي خوج م،  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ   اغلار                 10    اەمم  
بەلكى كەمىنىلىرى ا شلىق سېتىۋرلغىلى كەلەى!                          11    بىز ھەممىمىز 
كەمىنىلىرى  ا دەملەرمىز.  سەمىمىي  اويغللىرى،  ا دەمنىڭ  بىر 

ج سغس اەمەس! ــ دېەى.         
مغدرپىئەسىز  زېمىننىڭ  بەلكى  اەمەس!  اغنەرق  ــ  يەنە:  اغلاري                  12    اغ 

ج يلىرىنى كۆرگىلى كەلەىڭلار، ــ دېەى.          
اىككى  اون  اەسلىەە  كەمىنىلىرى  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 13    اغلار 
قېرىنەرش اىەۇق؛ بىز ھەممىمىز ق ن ا ن زېمىنىەىكى بىر ا دەمنىڭ 
اويغللىرىەۇرمىز؛ لېكىن كەنجى اىنىمىز ا تىمىزنىڭ قېشىەر قېلىپ 

ق لەى؛ يەنە بىر اىنىمىز يوق پ كەتتى، ــ دېەى.        
               14    اەمم  يۈسۈپ اغلاري  يەنە: ــ م ن  مەن دەل سىلەرگە اېيتقىنىمەەك، 
ج سغس اىكەنسىلەر!                         15     پىرەۋننىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، 
اىقىپ  يەردىن  بغ  سىلەر  كەلمىگۈاە  يەرگە  بغ  اىنىڭلار  كىچىك 
بىلەن سىنىلىسىلەر.                          16    اىنىڭلارنى  شغنىڭ  كېتەلمەيسىلەر؛ سىلەر 
اېلىپ كەلگىلى بىرىڭلارنى اەۋەتىڭلار، ق لغ نلىرىڭلار بولس  سولاپ 
ررست-ي لغ نلىقى  اېيتقىنىڭلارنىڭ  بىلەن  بغنىڭ  قويغلىسىلەر. 
اىسپ تلىنىەۇ؛ بولمىس ، پىرەۋننىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، 

سىلەر جەزمەن ج سغس! ــ دېەى.        

9:42 »ئەلنىڭ مۇداپىئەسىز جايلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەلنىڭ يالىڭاچ جايلىرى«.
9:42 يار. 37 :5. 

13:42 يار. 43 :29. 
يۈسۈپنىڭ  ــ  ئىكەنسىلەر!«  جاسۇس  ئېيتقىنىمدەك،  سىلەرگە  دەل  مەن  »مانا   14:42
بۇنى دېگىنىدىكى مەنتىقە بەلكىم »كىم ئۆز ئوغۇللىرىنىڭ ھەممىسىنى دېگۈدەك بىراقلا مىسىرغا 

بارىدىغان خەتەرلىك يولغا ماڭدۇراتتى؟!« دېگەندەك بولۇشى مۇمكىن.
»سىلەردە  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئىسپاتلىنىدۇ«  راست-يالغانلىقى  »ئېيتقىنىڭلارنىڭ   16:42
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قويەى.                          18    اۈاىنچى  كۈنگىچە سولاپ  اۈچ  اغلارنى  اغ  بىلەن                 17    شغنىڭ 
قورقىەىغ ن  خغدردىن  مەن  ــ  دېەى:  مغنەرق  اغلاري   يۈسۈپ  كۈنى 
ــ  قىلىڭلار:  اىشنى  مغشغ  اۈاۈن  قېلىشىڭلار  تىرىك  ا دەممەن؛ 
بىرى  قېرىنەرشلىرىڭلاردىن  بولس ڭلار،  ا دەملەر  سەمىمىي                           19   اەگەر 
ق لغىنىڭلار  تغرىۋەرسغن،  سولاقلىق  گغنەىخ نىەر  سولانغ ن  سىلەر 
كېتىڭلار؛  اېلىپ  ا شلىق  اۈاۈن  ا اىلەڭلار  ق لغ ن  ا ا راىلىقت  
شغنىڭ  كېلىڭلار.  اېلىپ  قېشىمغ   اىنىڭلارنى  كىچىك                           20   ا نەىن 
ـ دېەى. اغلار شغنەرق  بىلەن سۆزلىرىڭلار اىسپ تلانس ، اۆلمەيسىلەر!، ـ

قىلىەىغ ن بولەى.        
اىشىمىز  قىلغ ن  اىنىمىزي   بىز  بەرھەق،  ــ  اۆزا رر:  اغلار                 21    ا نەىن 
بىلەن گغن ھك ر بولغپ ق لەۇق؛ اغ بىزگە ي لۋۇرسىمغ اغنىڭ ا زربىنى 
ا زرب- بغ  اۈاۈن  شغنىڭ  س لمىەۇق.  قغلاق  اغنىڭغ   تغرۇپ  كۆرۈپ 

اوقغبەت بېشىمىزي  اۈشتى، ــ دېيىشتى.         
قىلم ڭلار،  زۇلغم  ب لىغ   سىلەرگە:  مەن  ــ  ج ۋربەن:  اغلاري                  22    رۇبەن 
اغنىڭ  اەمەى  م ن   اغنىمىەىڭلار.  لېكىن  اەمەسمىەىم؟  دېگەن 

ــ دېەى.         ق ن قەرزى بىزدىن سورىلىۋرتىەۇ، 
               23    اەمم  يۈسۈپ اغلار بىلەن تەرجىم ن ا رقىلىق سۆزلەشكەاكە، اغلار 
يۈسۈپنىڭ اۆز گەپلىرىنى اغقغپ تغرۇۋرتقىنىنى بىلمىەى.                          24    اغ اغلاردىن 
اۆزىنى اەتكە اېلىپ، يىغلاپ كەتتى. ا نەىن اغلارنىڭ قېشىغ  يېنىپ 
شىمېئوننى  ا رىسىەىن  اغلارنىڭ  قىلىپ،  سۆز  يەنە  اغلاري   كېلىپ، 

تغتغپ، اغلارنىڭ كۆز ا لەىەر ب يلىەى.         

     يۈسۈپنىڭ ئاكىلىرىنىڭ قانائانغا قايتىشى                   
ا شلىق  ت ي رلىرىغ   اغلارنىڭ  اۈشۈرۈپ،  اەمر  يۈسۈپ           25    ا نەىن 
تولەۇرۇپ، ھەر بىرسىنىڭ پغلىنى ق يتغرۇپ ت يىرىغ  سېلىپ قويغپ، 

ھەقىقەت بار-يوقلۇقى ئىسپاتلىنىدۇ«.
20:42 يار. 43 :5؛ 44 :23. 

22:42 يار. 37 :22،21. 
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شغنەرق  اغلاري   بغيرۇۋىەى،  دەپ  بېرىلسغن  ھ زىرلىقلىرىمغ  سەپەر 
ا شلىقلىرىنى  اېشەكلىرىگە  ا كىلىرى  بىلەن  قىلىنەى.                          26   شغنىڭ 

ا رتىپ، شغ يەردىن كەتتى.         
يەم  اېشىكىگە  بىرى  اغلاردىن  كەلگەنەە  اۆتەڭگە                 27   اەمم  
ا يزىەر  ت ي رنىڭ  پغلى  اۆز  م ن ،  اېچىۋىەى،  ت يىرىنى  بەرگىلى 
ـ مېنىڭ پغلغمنى ق يتغرۇۋېتىپتغ.  تغررتتى.                          28   اغ قېرىنەرشلىرىغ : ـ
يۈرىكى  اغلارنىڭ  ا ڭلاپ  بغنى  دېەى.  تغرىەۇ،  ت يىرىمەر  اغ  م ن  
زردى  بىزگە  خغدرنىڭ  بغ  ــ  بىر-بىرىگە:  تىترىشىپ  بولغپ،  سغ 

دېيىشتى.           ــ  قىلغىنىەۇ؟  نېمە 
كېلىپ،  قېشىغ   ي قغپنىڭ  ا تىسى  زېمىنىغ ،  ق ن ا ن                 29   اغلار 
بېرىپ:                          30     سۆزلەپ  اغنىڭغ   ۋەقەلەرنى  ھەممە  اۆتكەن  بېشىەىن 
ــ ھېلىقى كىشى، يەنى شغ زېمىننىڭ خوجىسى بىزگە قوپ ل گەپ 
قىلەى، بىزگە زېمىننى پ يلىغغاى ج سغستەك مغا مىلە قىلەى؛ 
ا دەملەرمىز،  سەمىمىي  بولس ق  »بىز  اغنىڭغ :  بىز                           31   اەمەى 
بولغپ،  اويغللار  بولغ ن  ا تىەىن  بىر  اەمەسمىز.                          32   بىز  ج سغس 
كىچىك  كەتتى،  يوق پ  بىرى  اىەۇق؛  ا ك -اغك   اىككى  اون 
ق لەى«  يېنىەر  ا تىمىزنىڭ  زېمىنىەر  ق ن ا ن  ھ زىر  اىنىمىز 
بىزگە  خوجىسى  زېمىننىڭ  شغ  يەنى  كىشى،  دېسەك،                          33   ھېلىقى 
اىكەنلىكىڭلارنى  سەمىمىي  سىلەرنىڭ  »مېنىڭ  دېەى:  مغنەرق 
مېنىڭ  بىرىنى  قېرىنەرشلىرىڭلارنىڭ  اۈاۈن،  بىلىشىم 
ا شلىق  اۈاۈن  ا اىلەڭلار  ق لغ ن  ا چ  قويغپ،  ق لەۇرۇپ  يېنىمەر 
اېلىپ  قېشىمغ   اىنىڭلارنى  كىچىك  كېتىڭلار؛                          34   ا نەىن  اېلىپ 
كېلىڭلار؛ شغنەرق قىلس ڭلار، سىلەرنىڭ ج سغس اەمەس، بەلكى 
ا نەىن  بىلەلەيمەن.  اىكەنلىكىڭلارنى  ا دەملەر  سەمىمىي 
زېمىنەر  سىلەر  ۋە  بېرىمەن  ق يتغرۇپ  سىلەرگە  قېرىنەىشىڭلارنى 

دېەى.         ــ  بولىەۇ«  قىلس ڭلار  سودر-سېتىق 
م ن   تۆككەنەە،  ت ي رلىرىنى  اغلار  بولەىكى،  شغنەرق                 35     اەمم  

34:42 »زېمىن« ــ مىسىر زېمىنىنى كۆرسىتىدۇ.



يارىتىلىشى 179 ئالەمنىڭ 

ا تىسى  ۋە  اغلار  تغررتتى!  ت ي رلىرىەر  اۆز  پغلەىنى  ھەربىرىنىڭ 
قېلىشتى.                          قورقغپ  كۆرگەنەە،  پغللىرىنى  اىگىكلىك  اۆزلىرىنىڭ 
قىلەىڭلار!  جغدر  اويلغمەىن  مېنى  ــ  اغلاري :  ي قغپ  36    ا تىسى 

اېلىپ  بىني مىننىمغ  اەمەى  يوق،  شىمېئونمغ  بولەى،  يوق  يۈسۈپ 
مېنىڭ  ھەممىسى  اىشلارنىڭ  بغ  م ن   بولغۋرتىسىلەر!  كەتمەكچى 

بېشىمغىلا كەلەى! ــ دېەى.          
ق يتغرۇپ  قېشىڭغ   بىني مىننى  مەن  اەگەر  ــ  ا تىسىغ :                 37   رۇبەن 
اغنى  اۆلتۈرۈۋەتكىن؛  اويلغمنى  اىككى  كەلمىسەم، مېنىڭ  اېلىپ 
اېلىپ  ي نەۇرۇپ  اغنى قېشىڭغ   مەن  ت پشغريىن؛  قولغمغ   مېنىڭ 

كېلىمەن، ــ دېەى.          
               38   لېكىن ي قغپ ج ۋرب بېرىپ: ــ اويلغم سىلەر بىلەن بىللە اغ يەرگە 
ي لغغز  اۆزى  اغ  كېتىپ،  اۆلۈپ  ا كىسى  اغنىڭ  اۈنكى  اۈشمەيەۇ؛ 
كېلىشمەسلىك  بىرەر  اغنىڭغ   كېتىۋرتق نەر  يولەر  مغب در  ق لەى. 
كەلسە، سىلەر مەنەەك بىر ا ق ا الىق ا دەمنى دەرد-اەلەم بىلەن 

تەھتىس رري  اۈشۈرۈۋېتىسىلەر، ــ دېەى.          

     يۈسۈپنىڭ ئاكىلىرىنىڭ بىنيامىننى مىسىرغا ئېلىپ بېرىشى           

ب سق نىەى.                          2    بغ     43 اېغىر  اىنت يىن  زېمىننى  1         ا ا راىلىق 

يەپ  ا شلىقنى  كەلگەن  اېلىپ  مىسىردىن  اغلار  سەۋەبتىن 
ا شلىق  ا زيىن   بىزگە  بېرىپ  يەنە  ــ  اغلاري :  ا تىسى  تۈگەتكەنەە، 

اېلىپ كېلىڭلار، ــ دېەى.          
ق تتىق  بىزنى  كىشى  ھېلىقى  ــ  ج ۋربەن:  اغنىڭغ   يەھغدر                 3    لېكىن 
يۈزۈمنى  كەلمىسە،  بىللە  بىلەن  سىلەر  »اىنىڭلار  ا گ ھلانەۇرۇپ: 
كۆرىمەن دەپ خىي ل قىلم ڭلار« دېگەن.                          4    اەگەر اىنىمىزنى بىز بىلەن 
بىللە اەۋەتسەڭ، بىز بېرىپ س ڭ  ا شلىق اېلىپ كېلىمىز.                          5    اەمم  
اەۋەتىشكە اغنىمىس ڭ، بىز ب رم يمىز؛ اۈنكى ھېلىقى كىشى بىزگە: 

35:42 يار. 42 :25؛ 44 :1. 
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»اىنىڭلار سىلەر بىلەن بىللە كەلمىسە، يۈزۈمنى كۆرىمەن دەپ خىي ل 
قىلم ڭلار« دېگەن، ــ دېەى.        

ـ سىلەر نېمىشق  م ڭ  شغنچە ي م نلىق قىلىپ اغ                 6    اىسرراىل اغلاري : ـ
كىشىگە: »يەنە بىر اىنىمىزمغ ب ر« دېەىڭلار، ــ دېەى.          

اەھۋرلىنى  ا اىلىمىزنىڭ  ۋە  بىزنىڭ  كىشى  اغ  ــ  ج ۋربەن:                 7    اغلار 
اىنىڭلار  بىر  يەنە  ھ ي تمغ؟  تېخى  »ا ت ڭلار  كواىلاپ:  سۈرۈشتۈرۈپ 
ـ دەپ سورىەى. بىز اغنىڭ شغ سوا لىغ  ي رىش  ج ۋرب بەردۇق.  ب رمغ؟« ـ
نەدىن  دەيەىغىنىنى  كېلىڭلار«  اېلىپ  »اىنىڭلارنى  بىزگە:  اغنىڭ 

بىلەيلى؟ ــ دېەى.          
بىز  اەۋەتكىن؛  بىلەن  مەن  ب لىنى  ــ  اىسرراىلغ :  ا تىسى                 8    يەھغدر 
دەرھ ل قوزيىلىپ يولغ  اىق يلى؛ شغنەرقت  بىز ۋە سەن، بىزلەر ھەم 
ب لىلىرىمىز اۆلمەي، تىرىك ق لىمىز.                          9   مەن اغنىڭغ  كېپىل بولىمەن؛ 
اغنى  مەن  اەگەر  ا لىسەن؛  ھېس ب  مېنىڭەىن  اۈاۈن  اغنىڭ  سەن 
سېنىڭ قېشىڭغ  ا م ن-اېسەن ي نەۇرۇپ كېلىپ، يۈزۈڭنىڭ ا لەىەر 
تغريغزمىس م، پۈتكۈل اۆمرۈمەە ا لەىڭەر گغن ھك ر بولاي.                      10    اۈنكى 
بېرىپ  قېتىم  اىككى  ا يقىچە  بغ  بولس ق،  بولمىغ ن  ھ ي ل 

ــ دېەى.           كېلەتتغق، 
               11   اغلارنىڭ ا تىسى اىسرراىل اغلاري : ــ اغنەرق بولس ، مغنەرق قىلىڭلار: 
مېۋىلەردىن  اېسىل  اەڭ  زېمىنەىكى  ق ا -قغا ڭلاري   كىشىگە  اغ  ــ 
دورر- ھەسەل،  ا زررق  تغتىي ،  ا زيىن   يەنە  بېرىڭلار:  ا لغ چ  سوۋي ت 
دەرم نلار، مغرمەككى، پىستە ۋە ب درملارنى ا لغ چ بېرىڭلار.                         12   قولغڭلاردر 
اىككى ھەسسە پغل اېلىپ، ت ي رلىرىڭلارنىڭ ا يزىەىكى اۆزۈڭلاري  
ي نەۇرۇلغ ن پغلنىمغ ا لغ چ بېرىڭلار. اېھتىم ل، بغ اىشت  سەۋەنلىك 
كۆرۈلگەن بولغشى مغمكىن.                          13   اىنىڭلارنىمغ بىللە اېلىپ، قوزيىلىپ اغ 
كىشىنىڭ يېنىغ  يەنە بېرىڭلار.                          14   ھەممىگە ق دىر تەڭرى اۆزى سىلەرنى 

5:43 يار. 42 :20؛ 44 :23؛ 
9:43 »مېنىڭدىن ھېساب ئالىسەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مېنىڭ قولۇمدىن ھېساب ئالىسەن«.

9:43 يار. 44 :32. 
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اغ كىشىنىڭ ا لەىەر رەھىمگە اېرىشتۈرگەي. بغنىڭ بىلەن اغ سىلەرنىڭ 
شغ يەردىكى قېرىنەىشىڭلارنى ۋە بىني مىننى قويغپ بېرىپ، سىلەرگە 
ـ دېەى.           قوشغپ قوي رمىكىن؛ اۆزۈم ن ۋردر ب لىلىرىمەىن جغدر بولس م بولاي! ـ
               15    شغنىڭ بىلەن بغ ا دەملەر شغ سوۋي تنى اېلىپ، قوللىرىغ  اىككى 
ھەسسە پغلنى تغتغپ، بىني مىننى اېلىپ قوزيىلىپ، مىسىري  بېرىپ 
بىلەن  اغلار  بىني مىننى  بولەى.                         16    يۈسۈپ  ھ زىر  ا لەىەر  يۈسۈپنىڭ 
ـ بغ  بىللە كۆرگىنىەە، اۆز اۆيىنى ب شقغرىەىغ ن يوجىەررىغ  بغيرۇپ: ـ
ا دەملەرنى اۆيۈمگە ب شلاپ كىرىپ، م ل سويغپ ت ا م تەيي ر قىلغىن؛ 

اۈنكى بغ كىشىلەر اۈشلۈك يىزرنى مەن بىلەن يەيەۇ، ــ دېەى.          
ا دەملەرنى  قىلىپ،  بغيرۇيىنىەەك  يۈسۈپنىڭ  كىشى                 17    اغ 
يۈسۈپنىڭ  بولس   كىردى.                          18   اغلار  ب شلاپ  اۆيىگە  يۈسۈپنىڭ 
قېتىم  ا لەىنقى  ــ  قورقغشغپ:  كېلىنگىنىەىن  ب شلاپ  اۆيىگە 
اغنىڭ  بىز  سەۋەبىەىن  پغلنىڭ  ي نەۇرۇلغ ن  ت ي رلىرىمىزي  
اۆيىگە اېلىپ كېلىنەۇق؛ اغنىڭ مەقسىتى بىزگە ھغجغم قىلىپ، 
ت رتىۋېلىش  اېشەكلىرىمىزنى  قىلىپ،  قغل  بېسىپ  اۈستىمىزدىن 

دېيىشتى.           ــ  اوخش يەۇ، 
               19    اغلار يۈسۈپنىڭ اۆيىنى ب شقغرىەىغ ن يوجىەررنىڭ يېنىغ  كېلىپ، 

اۆينىڭ اىشىكىنىڭ تۈۋىەە اغنىڭغ : ــ          
ا شلىق  يەرگە  مغشغ  اەسلىەە  ھەقىقەتەن  بىز  خوج م،                 20    اەي 
اۆز  كېلىپ  اۆتەڭگە  بىز  بولەىكى،  21     شغنەرق  كەلگەنىەۇق؛                          ا لغىلى 
ت ي رلىرىمىزنى ا اس ق، م ن  ھەربىرىمىزنىڭ پغلى، اەينى اېغىرلىقى 
ي نەۇرۇپ  بغنى  بىز  تغرۇپتغ؛ شغڭ   ا يزىەر  ت ي رلىرىمىزنىڭ  بويىچە 
ب شق   قولىمىزدر  ا لغىلى  22     ا شلىق  كەلەۇق.                          ا لغ چ  قولىمىزدر 
پغلمغ اېلىپ كەلەۇق؛ اەمم  ت ي رلىرىمىزي  پغلنى كىمنىڭ سېلىپ 

قويغ نلىقىنى بىلمىەۇق، ــ دېەى.          
               23    اغ اغلاري : ــ خ تىرجەم بولغڭلار، قورقم ڭلار. سىلەرنىڭ خغدريىڭلار، 

20:43 يار. 42 :3. 
21:43 يار. 42 :35،27. 
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قىلغ ن  ا ت   ب يلىق  سىلەرگە  ت ي رلىرىڭلاردر  خغدرسى  ا ت ڭلارنىڭ 
ــ  ا لەىم،  ت پشغرۇپ  ا للىق ا ن  پغلغڭلارنى  سىلەرنىڭ  اوخش يەۇ؛ 
اىقتى.                          24    اغ  اېلىپ  قېشىغ   اغلارنىڭ  شىمېئوننى  اغ  ا نەىن  دېەى. 
كىشى اغلارنى يۈسۈپنىڭ اۆيىگە ب شلاپ كىرىپ، اغلارنىڭ پغتلىرىنى 
يغيغشىغ  سغ اەكىرىپ بېرىپ، ا نەىن اېشەكلىرىگە يەم بەردى.                         25    اغلار 
يۈسۈپنىڭ اۈشتە كېلىشىگە اۈلگۈرتۈپ سوۋي تنى تەيي رلاپ قويەى؛ 
اۈنكى اغلار اۆزلىرىنىڭ شغ يەردە يىزر يەيەىغىنىنى ا ڭلىغ نىەى.          

               26    يۈسۈپ اۆيگە كەلگەنەە اغلار قوللىرىەىكى سوۋي تنى اۆيگە اغنىڭ 
ا لەىغ  اېلىپ كىرىپ، بېشىنى يەرگە تەگكۈزۈپ اغنىڭغ  تەزىم قىل
دى.                         27     اغ اغلاردىن ھ ل سوررپ، ا نەىن: ــ سىلەر گېپىنى قىلغ ن قېرى 

ا ت ڭلار س لامەتمغ؟ اغ ھ ي تمغ؟ ــ دېەى.         
               28   اغلار ج ۋرب بېرىپ: ــ سىلىنىڭ قغللىرى بىزنىڭ ا تىمىز س لامەت 
تغرۇۋرتىەۇ، اغ تېخى ھ ي تتغر، ــ دەپ اغنىڭ ا لەىەر اېگىلىپ تەزىم 

قىلەى.         
               29    يۈسۈپ بېشىنى كۆتۈرۈپ، اۆز اىنىسى بىني مىننى كۆرۈپ: ــ سىلەر 
ــ اەي  ــ دەپ سوررپ:  م ڭ  گېپىنى قىلغ ن كىچىك اىنىڭلار شغمغ؟ 

اويلغم، خغدر س ڭ  ش پ اەت كۆرسەتكەي! ــ دېەى.       
               30    يۈسۈپنىڭ اۆز اىنىسىغ  بولغ ن سېغىنىش اوتى ق تتىق كۈاىيىپ، 
اۆيگە  اىچكىرىكى  ا لەىررپ  اىزدەپ،  ج ي  خ لىي  يىغلىۋرلغغدەك 
كىرىپ ت زر بىر يىغلىۋرلەى.                        31     ا نەىن يۈزىنى يغيغپ اىقىپ، اۆزىنى 

بېسىۋېلىپ: ــ ت ا ملارنى قويغڭلار، ــ دەپ بغيرۇدى.          
بىلەن  يۈسۈپ  ۋە  ا يرىم  اغلاري   ا يرىم،  يۈسۈپكە                 32    خىزمەتك رلار 
قويەى؛  ت م ق  ا يرىم  مىسىرلىقلاريىمغ  كەلگەن  ت م قق   بىللە 
ت م ق  درستىخ نەر  بىر  بىلەن  اىبررنىيلار  مىسىرلىقلار  اۈنكى 

24:43 يار. 18 :4. 
26:43 يار. 37 :10؛ 42 :6. 

29:43 يار. 42 :13. 
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يېيىشنى يىرگىنچلىك دەپ ق ررپ، اغلار بىلەن بىللە ت م ق يېمەيتتى. 
اغدۇلىەر، ھەربىرى اوڭ-كىچىك  اغنىڭ                           33   يۈسۈپنىڭ قېرىنەرشلىرى 
تەرتىپى بويىچە اولتغريغزۇلەى؛ اوڭى اوڭلغقىغ  ي رىش ، كىچىكى 
ق ررپ  بىر-بىرىگە  اغلار  اولتغريغزۇلەى؛  ي رىش   كىچىكلىكىگە 

ھەيررن قېلىشتى.          
               34    يۈسۈپ ا لەىەىكى درستىخ نەىكى ت م قلاردىن اغلاري  بۆلۈپ بەردى. 
اەمم  بىني مىنغ  بەرگىنى ب شقىلارنىڭكىگە ق رىغ نەر بەش ھەسسە 
كۆپ اىەى. اغلار ش ررب اىچىپ، اغنىڭ بىلەن خغش كەيپ قىلىشتى.          

     يۈسۈپنىڭ قېرىنداشلىرىنى ئاخىرقى قېتىم سىنىشى           

1         ا نەىن اغ اۆز اۆيىنى ب شقغرىەىغ ن يوجىەررىغ  بغيرۇپ: ــ     44

بغ كىشىلەرنىڭ ت ي رلىرىنى اېلىپ كۆتۈرەلىگۈدەك ا شلىق 
قويغىن؛  ا يزىغ  سېلىپ  ت يىرىنىڭ  پغلىنى  ھەربىرىنىڭ  ق اىلاپ، 
پغلى  ا شلىقنىڭ  ج منى  كۈمۈش  يەنى  ج مىمنى،  مېنىڭ                           2    ا نەىن 
بىلەن بىللە اەڭ كىچىكىنىڭ ت يىرىنىڭ ا يزىغ  سېلىپ قويغىن، 

ــ دېەى. اغ ا دەم يۈسۈپنىڭ دېگىنىەەك قىلەى.          
               3    اەتىسى ت ڭ يورىغ نەر، اغلار اېشەكلىرى بىلەن بىللە يولغ  سېلىپ 
قويغلەى.                          4    لېكىن اغلار شەھەردىن اىقىپ ا نچە اغزۇن م ڭم يلا، يۈسۈپ 
يوجىەررىغ : ــ اورنغڭەىن تغر، بغ ا دەملەرنىڭ كەينىەىن قويلىغىن؛ 
ي م نلىق  ي خشىلىقق   »نېمىشق   اغلاري :  يېتىشكىنىڭەە  اغلاري  
ق يتغردۇڭلار؟                          5   خوج م شغ ج مەر ش ررب اىچىەۇ ھەمەە اغنىڭەر پ ل 
قىلغىنىڭلار  رەزىللىك  قىلغىنىڭلار  مغنەرق  اەمەسمغ؟!  ا اىەۇ 

بولم مەۇ!« دېگىن، ــ دېەى.       
بغ سۆزلەرنى  اغلاري   بېرىپ،  يېتىشىپ  كەينىەىن  اغلارنىڭ  ا دەم                 6    بغ 

ــ  ئەمەسمۇ؟!«  ئاچىدۇ  پال  ئۇنىڭدا  ئىچىدۇ ھەمدە  »خوجام شۇ جامدا شاراب   5:44
قىلمايتتى.  قەتئىي  ئىشلارنى  قاتارلىق  ئېچىش«  »پال  بولغاچقا،  پەيغەمبىرى  خۇدانىڭ  يۈسۈپ 

ئۇنىڭ گېپى ئاكىلىرىنى سىناش مەقسىتىدە ئېيتىلغان، خالاس.
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گەپ  مغنەرق  نېمىشق   خوجىمىز  ــ  ج ۋربەن:  اغنىڭغ   قىلەى.                          7    اغلار 
بولسغن!  نېرى  كەمىنىلىرىەىن  قىلىش  اىشنى  مغنەرق  قىلىەۇ؟ 
پغلنىمغ  ت پق ن  ا يزىەىن  ت ي رلىرىمىزنىڭ  اەسلىەە                           8   بىز 
بېرىشكە  ق يتغرۇپ  ق شلىرىغ   سىلىنىڭ  زېمىنىەىن  ق ن ا ن 
خوجىلىرىنىڭ  ق نەرقمغ  تغرۇقلغق  شغنەرق  اەكەلگەنىەۇق. 
اويرىلايلى؟                          9   كەمىنىلىرىڭنىڭ  ا لتغن-كۈمۈشنى  اۆيىەىن 
ا رىسىەر كىمەىن بغ ج م تېپىلس ، شغ اۆلۈمگە مەھكغم بولسغن، 

دېەى.           ــ  بولايلى،  قغللىرى  بىزمغ خوجىمىزنىڭ 
ج م  بولسغن؛  سۆزلىرىڭلاردەك  اېيتق ن  ــ  ج ۋربەن:                 10    يوجىەرر 
كىمنىڭ يېنىەىن تېپىلس ، شغ كىشى قغلغم بولغپ قېلىپ ق لسغن، 

ق لغ نلىرىڭلار بىگغن ھ بولىسىلەر، ــ دېەى.         
               11    شغنىڭ بىلەن اغلار ا لەىررپ-تېنەپ، ت ي رلىرىنى يەرگە اۈشۈرۈپ، 
اوڭىنىڭكىەىن  بەردى.                          12    يوجىەرر  اېچىپ  ت يىرىنى  اۆز  ھەربىرى 
ب شلاپ كىچىكىنىڭكىگىچە ا ختغردى، ج م بىني مىننىڭ ت يىرىەىن 
ھەربىرى  يىرتىشىپ،  كىيىملىرىنى  اغلار  كۆرۈپ  تېپىلەى.                          13    بغنى 

اېشىكىگە ق يتىەىن يۈكنى ا رتىپ، شەھەرگە ق يتتى.          

     يەھۇدانىڭ بىنيامىن ئۈچۈن يېلىنىشى                   
         14    شغنەرق قىلىپ يەھغدر ۋە قېرىنەرشلىرى يۈسۈپنىڭ اۆيىگە كەلەى؛ 
اغ تېخى شغ يەردە اىەى. اغلار اغنىڭ ا لەىغ  كېلىپ اۆزلىرىنى يەرگە 
اېتىشتى.                          15    يۈسۈپ اغلاري : ــ بغ سىلەرنىڭ زردى نېمە قىلغىنىڭلار؟ 
مېنىڭەەك ا دەمنىڭ اوقغم پ ل ا ا لايەىغ نلىقىنى بىلمەمتىڭلار؟ 

ــ دېەى.        
نېمە  دېيەلەيمىز؟  نېمىمغ  خوجىمىزي   بىز  ــ  ج ۋربەن:                 16    يەھغدر 
خغدر  ا قلىي لايمىز؟  اۆزىمىزنى  قىلىپ  ق نەرق  قىلالايمىز،  گەپ 
كەمىنلىرىنىڭ قەبىھلىكىنى ا شك رر قىلەى. م ن ، بىز ۋە قولىەىن 

ــ  بىلمەمتىڭلار؟«  ئاچالايدىغانلىقىنى  پال  چوقۇم  ئادەمنىڭ  »مېنىڭدەك   15:44
5-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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بولىەىغ ن  قغل  خوجىمىزي   ھەممىمىز  كىشى  تېپىلغ ن  ج ملىرى 
بولەۇق، ــ دېەى.        

               17    لېكىن يۈسۈپ: ــ مغنەرق قىلىش مەنەىن نېرى بولسغن! بەلكى ج م 
قغلغم  مېنىڭ  كىشى  شغ  پەقەت  بولس   تېپىلغ ن  قولىەىن  كىمنىڭ 
قېشىغ   ا ت ڭلارنىڭ  ا م ن-اېسەن  ق لغ نلىرىڭلار  لېكىن  بولىەۇ. 

كېتىڭلار، ــ دېەى.         
               18    ا نەىن يەھغدر اغنىڭغ  يېقىن بېرىپ مغنەرق دېەى: ــ اەي خوج م، 
گەپ  اېغىز  بىر  قغلىقىغ   خوج منىڭ  قغلاق سېلىپ  كەمىنىلىرىگە 
قىلىشق  اىج زەت بەرگەيلا. يەزەپلىرى كەمىنىلىرىگە تغت شمىغ ي؛ 
خوج م  اىكەنلا.                          19    اەسلىەە  اوخش ش  پىرەۋنگە  اۆزلىرى  اۈنكى 
سورىۋىەىلا،  دەپ  ب رمغ؟«  اىنىڭلار  ي   »ا ت ڭلار  كەمىنىلىرىەىن: 
اغ  ۋە  ب ر  ا تىمىز  قېرى  بىر  »بىزنىڭ  ج ۋربەن:  خوجىمىزي                            20   بىز 
قېرىغ نەر ت پق ن، ي ش بىر ب لىسىمغ ب ر. بغ ب لىنىڭ بىر ا نىسىەىن 
بولغ ن ا كىسى اۆلۈپ كېتىپ، اغ اۆزى ي لغغز ق لەى؛ اغنىڭ ا تىسى 
»اغنىڭ  كەمىنىلىرىگە:  دېسەك،                         21   سىلى  سۆيىەۇ«  اىنت يىن  اغنى 
اۆزىنى قېشىمغ  اېلىپ كېلىڭلار، مەن اغنى اۆز كۆزۈم بىلەن كۆرەي« 
ا تىسىەىن  »يىگىت  بېرىپ:  ج ۋرب  خوجىمىزي   22     بىز  دېەىلە.                         
كېتىەۇ«  اۆلۈپ  ا تىسى  ا يرىلس ،  ا تىسىەىن  اەگەر  ا يرىلالم يەۇ؛ 
اىنىڭلار  كىچىك  »اەگەر  كەمىنىلىرىگە:  يەنىلا  دېسەك،                          23    سىلى 
خىي ل  دەپ  كۆرىمىز  يەنە  يۈزۈمنى  كەلمىسە،  بىللە  بىلەن  سىلەر 
قىلم ڭلار« دېگەنىەىلا.                         24     شغنىڭ بىلەن بىز كەمىنىلىرى ا تىمىزنىڭ 
قېشىغ  ب ري نەر خوج منىڭ سۆزلىرىنى اغنىڭغ  اېيتتغق؛                          25    ا نەىن 
ا تىمىز يەنە: »يەنە بېرىپ، بىزگە ا زررق ا شلىق اېلىپ كېلىڭلار« 
16:44 »خۇدا كەمىنلىرىنىڭ قەبىھلىكىنى ئاشكارا قىلدى« ــ يەھۇدانىڭ مۇشۇ گېپى مۇشۇ 
يەردە بەلكىم يۈسۈپنىڭ جامى تاغارلىرىدىن تېپىلغانلىقىنى ئەمەس، بەلكى ئۇلار ئۆتكەندە ئىنىسى 
يۈسۈپكە ئۆتكۈزگەن يامانلىقنى كۆرسەتسە كېرەك. يەھۇدا ئۆزلىرىنىڭ ئالدىدا تۇرغىنىنىڭ يۈسۈپ 

ئىكەنلىكىنى بىلمەيتتى، ئەلۋەتتە.
21:44 يار. 42 :15. 

23:44 يار. 43 :3، 5 
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دېۋىەى،                          26    بىز ج ۋربەن: »بىز شغ يەرگە ق يتىەىن اۈشەلمەيمىز؛ اەگەر 
ب رىمىز؛ اۈنكى  كىچىك اىنىمىز بىز بىلەن بىللە بولس ، اغنەرقت  
كىچىك اىنىمىز بىز بىلەن بىللە بولمىس ، اغ زرتنىڭ يۈزى ا لەىەر 

تغررلم يمىز«، دېەۇق.        
»سىلەرگە  يەنە:  بىزگە  ا تىمىز  بىزنىڭ  قغللىرى                 27     سىلىنىڭ 
بەرگەنىەى.                          28     بىرى  تغيغپ  اويغل  اىككى  م ڭ   ا ي لىم  مەلغمكى، 
مېنىڭ يېنىمەىن اىقىپ، يوق بولغپ كەتتى؛ مەن: اغ جەزمەن تىتم -
تىتم  قىلىۋېتىلىپتغ، دەپ اويلىەىم، شغنەرقلا اغنى بۈگۈنگىچە كۆ
كېتىپ،  اېلىپ  قېشىمەىن  مېنىڭ  بغنىمغ  سىلەر  29     اەمەى  رمىەىم.                         
اغنىڭغ  بىر كېلىشمەسلىك كېلىپ ق لس ، سىلەر مەنەەك بىر ا ق 
ا الىق ا دەمنى دەرد-اەلەم بىلەن تەھتىس رري  اۈشۈرۈۋېتىسىلەر«، 
ا ت منىڭ  مېنىڭ  قغللىرى  سىلىنىڭ  مەن  30     اەمەى  دېگەنىەى.                         
قېشىغ  ب ري نەر، شغ ب لا بىز بىلەن بولمىس  اغنىڭ جېنى ب لىنىڭ 
ب لىنىڭ  اغ  بولىەۇكى،  بولغ اق ،                          31    شغنەرق  ب يلانغ ن  جېنىغ  
يوقلغقىنى كۆرسە، جەزمەن اۆلۈپ كېتىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن سىلىنىڭ 
اىچىەە  دەرد-اەلەم  ا انى  ا ق  بغ  بولغ ن  ا تىمىز  بىزنىڭ  قغللىرى 
تەھتىس رري  اۈشۈرۈۋەتكەن بولىمىز.                          32    اۈنكى مەنكى كەمىنىلىرى 
ا ت مغ  بغ يىگىت اۈاۈن كېپىل بولغپ: »اەگەر مەن اغنى قېشىڭغ  
گغن ھك ر  ا لەىەر  ا ت منىڭ  اۆمرۈمەە  پۈتكۈل  كەلمىسەم  ق يتغرۇپ 
بولاي« دېگەنىەىم.                        33     شغڭ  ھ زىر اۆتۈنۈپ ق لاي، مەنكى كەمىنىلىرى 
اغ  تغرس م،  بولغپ  قغل  قېشىەر  خوج منىڭ  اورنىەر  يىگىتنىڭ  اغ 

يىگىت قېرىنەرشلىرى بىلەن بىللە ق يتىپ كەتسە!          
ا ت منىڭ  ق نەرقمغ  مەن  بولمىس ،  بىلەن  مەن  يىگىت                 34    اۈنكى 
اۈشۈشىنى  ا زرب-اوقغبەتنىڭ  شغنەرق  ا ت مغ   ب ررلايمەن؟  قېشىغ  
يۈزىنى  كىشىنىڭ  »شۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇرالمايمىز«  ئالدىدا  يۈزى  زاتنىڭ  »ئۇ   26:44

قايتىدىن كۆرەلمەيمىز«.
28:44 يار. 37 :33. 
29:44 يار. 42 :38. 
32:44 يار. 43 :9. 
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كۆزۈم كۆرگۈاى بولمىسغن! ــ دېەى.          

     يۈسۈپنىڭ قېرىنداشلىرىغا ئۆزىنى ئاشكارىلىشى           

1   -2    يۈسۈپ اۆز يېنىەر تغري نلارنىڭ ا لەىەر اۆزىنى تغت لم ي: ــ     45

ۋررقىرىەى.  دەپ  اىقىرىۋېتىلسغن!  ا لەىمەىن  ا دەم  ھەممە 
قىلغ نەر  ا شك رر  قېرىنەرشلىرىغ   اۆزىنى  يۈسۈپ  بىلەن  شغنىڭ 
كەتتى؛  يىغلاپ  ق تتىق  اغ  بولمىەى.  ھېچكىم  قېشىەر  اغنىڭ 
مىسىرلىقلار اغنى ا ڭلىەى، پىرەۋننىڭ اوردىسىكىلەرمغ بغنىڭەىن 
تېزلا خەۋەر ت پتى.                                                     3    يۈسۈپ قېرىنەرشلىرىغ : ــ مەن يۈسۈپ بولىمەن! 
ا ت م ھ زىر ھ ي تمغ؟! ــ دەپ سورىەى. اەمم  قېرىنەرشلىرى اغنىڭغ  
ق ررپ ھودۇقغپ كېتىپ، ھېچ ج ۋرب بېرەلمەي ق لەى.                          4    لېكىن يۈسۈپ 
اغلارنى: ــ قېنى، م ڭ  يېقىن كېلىڭلار، دەپ ا قىرىەى. اغلار يېقىن كەلەى، 
ـ مەن سىلەرنىڭ اىنىڭلار، يەنى سىلەر مىسىري  سېتىۋەتكەن  اغ يەنە: ـ
بولىمەن.                         5   اەمەى مېنى مغشغ يەرگە سېتىۋەتكىنىڭلار اۈاۈن  يۈسۈپ 
ا زربلانم ڭلار، اۆزۈڭلارنى اەيىبكە بغيرۇم ڭلار؛ اۈنكى خغدر ا دەملەرنىڭ 
ھ ي تىنى س قلاپ قېلىش اۈاۈن مېنى سىلەردىن بغرۇن بغ يەرگە اەۋەتت
ى.                        6    اۈنكى ھ زىر زېمىنەىكى ا ا راىلىقق  اىككى يىل بولەى؛ لېكىن 
تېخى يەنە بەش يىلغىچە ھېچ تېرىلغغمغ بولم يەۇ، اورمىمغ بولم يەۇ. 
اۈاۈن،  قېلىش  ق لەىنى س قلاپ  بىر  دۇني در  اۈاۈن سىلەرگە                           7   شغنىڭ 
اغلغغ بىر نىج تلىق كۆرسىتىپ، سىلەرنىڭ تىرىك قغتغلغشغڭلار اۈاۈن 
بولغ نىكەن،  اەۋەتتى.                          8   شغنەرق  يەرگە  بغ  بغرۇن  سىلەردىن  مېنى  خغدر 
مېنى مغشغ يەرگە اەۋەتكۈاى سىلەر اەمەس، بەلكى خغدردۇر. اغ مېنى 
پىرەۋنگە ا تىنىڭ اورنىەر قىلىپ، اغنىڭ پۈتكۈل اۆيىگە خوج  قىلىپ 

1:45 -2 »مىسىرلىقلار ئۇنى ئاڭلىدى، پىرەۋننىڭ ئوردىسىكىلەرمۇ بۇنىڭدىن تېزلا خەۋەر 
تاپتى« ــ ياكى »مىسىرلىقلار، شۇنداقلا پىرەۋننىڭ ئوردىسىدىكىلەر ئۇنى ئاڭلىدى«.

4:45 يار. 37 :28؛ زەب. 105 :17؛ روس. 7 :9، 13. 
5:45 يار. 50 :21،20،19. 
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تېزدىن  قويەى.                         9    اەمەى  قىلىپ  ۋەزىر  ب ش  زېمىنغ   پۈتكۈل  تىكلەپ، 
ا ت منىڭ قېشىغ  بېرىپ، اغنىڭغ : ــ سېنىڭ اويلغڭ يۈسۈپ: »خغدر 
قىلم ي،  ھ ي ل  سەن  قويەى.  قىلىپ  خوج   مىسىري   پۈتكۈل  مېنى 
مېنىڭ قېشىمغ  كەلگىن؛                          10   سەن گوشەن يغرتىەر تغرىسەن؛ شغنىڭ بىلەن 
سەن اۆزۈڭ، اويغللىرىڭ، نەۋرىلىرىڭ، قويلىرىڭ، ك لىلىرىڭ ۋە ھەممە 
ۋە  ا اىلەڭ  تغرىسىلەر.                          11   اۆزۈڭ،  يېقىن  م ڭ   بىلەن  تەاەللغق تلىرىڭ 
ھەممە تەاەللغق تىڭنى ن مررتلىق بېسىۋرلمىسغن دەپ مەن سېنى شغ 
ـ دەڭلار.           يەردە ب قىمەن؛ اۈنكى يەنە بەش يىل ا ا راىلىق ب ردۇر«، دېەى، ـ
كۆزلىرى  بىني مىننىڭ  اىنىم  ۋە  كۆزلىرىڭلار  سىلەرنىڭ  م ن   ــ       12               
اىكەنلىكىنى  ا يزىم  اۆز  مېنىڭ  قىلىۋرتق ن  گەپ  سىلەرگە 
ش ن-شەرىپىم  ب رلىق  بغ  مىسىردىكى  مېنىڭ  كۆرۈۋرتىەۇ.                          13    ا ت مغ  
ھەمەە سىلەرنىڭ ب رلىق كۆرگىنىڭلار تويرىسىەر اېيتىپ، ا ت منى 

تېزدىن بغ يەرگە اېلىپ كېلىڭلار، ــ دېەى.       
               14    شغنىڭ بىلەن اغ اۆزىنى بىني مىنغ  اېتىپ اغنىڭ بوينى رە سېلىپ 
يىغلاپ كەتتى؛ بىني مىنمغ اغنىڭ بوينىغ  يۆلىنىپ يىغلىەى.                          15  ا نەىن 
يۈسۈپ ب رلىق قېرىنەش لىرىنى سۆيۈپ، اغلارنى بىر-بىرلەپ قغا قلاپ 

يىغلىەى. ا نەىن قېرىنەش لىرى اغنىڭ بىلەن پ ررڭلاشتى.          
               16    يۈسۈپنىڭ قېرىنەش لىرى كەلەى، دېگەن خەۋەر پىرەۋننىڭ اوردىسىغ  
يەتكۈزۈلەى؛ بغ پىرەۋن ۋە خىزمەتك رلىرىنىڭ نەزىرىەە قغتلغق اىش 
اەمەى  »سىلەر  ــ  قېرىنەرشلىرىڭغ :  ــ  يۈسۈپكە:  بولەى.                          17    پىرەۋن 
زېمىنىغ   ق ن ا ن  ا رتىپ،  يۈك  اغلايلىرىڭلاري   قىلىڭلار؛  مغنەرق 
بېرىپ،                          18   ا ت ڭلار ۋە جەمەتىڭلارنى اېلىپ مېنىڭ قېشىمغ  كېلىڭلار؛ 
مەن مىسىر زېمىنىەىن اەڭ اېسىل يەرلەرنى سىلەرگە بېرەي؛ سىلەر 
ــ دېگىن.                          19    س ڭ   يەيسىلەر«  ن زۇ-نېمەتلەردىن  زېمىنەىن اىقق ن  بغ 
بولغ ن اەمرىم شغكى، سەن اغلاري : »ب لىلىرىڭلار ۋە ا ي للىرىڭلارنى 

8:45 »ئاتىنىڭ ئورنىدا قىلىپ« ــ مۇشۇ يەردە بەلكىم يۈسۈپنىڭ پىرەۋنگە چوڭ مەسلىھەتچى 
ئىكەنلىكىنى كۆرسەتسە كېرەك.

13:45 روس. 7 :14. 
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بېرىڭلار.  اېلىپ  ھ رۋىلارنى  زېمىنىەىن  مىسىر  اۈاۈن  اېلىش 
كېلىڭلار.                          20    پۈتكۈل  يەتكۈزۈپ  يەرگە  بغ  ا ت ڭلارنىمغ  شغنىڭەەك 
اۆز  بولغ اق ،  سىلەرنىڭكى  ج يلار  اېسىل  اەڭ  زېمىنىەىن  مىسىر 

سەرەمج نلىرىڭلاري  ك رىڭلار بولمىسغن« دەپ بغيرۇيىن، ــ دېەى.        
يۈسۈپ  قىلەى؛  شغنەرق  اويغللىرى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن                 21    شغنىڭ 
پىرەۋننىڭ بغيرۇقى بويىچە اغلاري  ھ رۋىلارنى بېرىپ، يولى اۈاۈنمغ 
لېكىن  بەردى؛  كىيىم  قغر  بىر  ھەربىرىگە  بەردى.                          22    اغلارنىڭ  اوزۇق 
كىيىم  قغر  بەش  تەڭگە،  كۈمۈش  يۈز  اۈچ  اغ  بولس   بىني مىنغ  
اېسىل  مىسىرنىڭ  يەنى  ھەدىيەلەرنى،  شغ  ا تىسىغىمغ  بەردى.                          23    اغ 
ن ن  ا شلىق،  ھەمەە  اېشەك  ھ ڭگ   اون  ا رتىلغ ن  مەھسغلاتلىرى 
اەۋەتتى.  اېشەكنى  م در  اون  ا رتىلغ ن  تەيي رلىقى  يول  ا تىسىغ   ۋە 
يولەر  ــ  اغلاري :  سېلىپ،  يولغ   قېرىنەرشلىرىنى  اغ                           24   ا نەىن 
25    اغلار  بولەى.                          ررۋرن  يولغ   اغلار  جېكىلىەى.  دەپ  جېەەللەشمەڭلار، 
قېشىغ   ي قغپنىڭ  ا تىسى  زېمىنىغ   ق ن ا ن  اىقىپ،  مىسىردىن 
يەتكۈزۈپ:  گەپلەرنى  اېيتق ن  اۆزلىرىگە  يۈسۈپ  بېرىپ،                          26    اغنىڭغ  
»يۈسۈپ تېخى ھ ي ت اىكەن! اغ پۈتكۈل مىسىر زېمىنىغ  ب ش ۋەزىر 
اىكەن!« دېەى. اەمم  اغ اغلاري  اىشەنمەي، يۈرىكى قېتىپ ھوشىەىن 

كېتەي دەپ ق لەى.         
               27   لېكىن اغلار يۈسۈپنىڭ اۆزلىرىگە اېيتق ن ب رلىق سۆزلىرىنى اغنىڭغ  
اەۋەتكەن  كېلىشكە  اېلىپ  اۆزىنى  يۈسۈپنىڭ  شغنەرقلا  دېگەنەە، 
ھ رۋىلارنىمغ كۆرگەنەە، اغلارنىڭ ا تىسى ي قغپنىڭ روھىغ  ج ن كىردى. 
يۈسۈپ  اويلغم  يوق!  ا رمىنىم  اەمەى  ــ  بىلەن:  شغنىڭ                           28   اىسرراىل 

تېخى ھ ي تتغر! مەن اۆلمەستە بېرىپ اغنى كۆرۈۋرلاي، ــ دېەى.         

»كۆزۈڭلار  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولمىسۇن«  كارىڭلار  سەرەمجانلىرىڭلارغا  »ئۆز   20:45
سەرەمجانلىرىڭلارغا ھەسرەت چەكمىسۇن«.

مىسىرغا  ئۆزىنى  ئۇلارنىڭ  بەلكىم  نەسىھەتنى  بۇ  ــ  جېدەللەشمەڭلار«  »يولدا   24:45
سېتىۋەتكەنلىكى توغرۇلۇق بىر-بىرىنى يەنە ئەيىبلىشىدىن ئەنسىرەپ ئېيتقان بولسا كېرەك.
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     ياقۇپنىڭ پۈتۈن ئائىلىسىنى ئېلىپ مىسىرغا مېڭىشى           

اېلىپ     46 تەاەللغق تىنى  ب رلىق  اىسرراىل  بىلەن  1         شغنىڭ 

ا تىسى  يەردە  شغ  اغ  كەلەى.  بەاەر-شېب ي   اىقىپ،  يولغ  
اىسھ قنىڭ خغدرسىغ  قغرب نلىقلارنى سغنەى.                          2    كېچىسى خغدر ا لامەت 
ـ ي قغپ، ي قغپ! دېۋىەى، اغ ج ۋرب بېرىپ:  كۆرۈنۈشلەردە اىسرراىلغ : ـ

ــ م ن  مەن! ــ دېەى.        
مىسىري   سەن  مەنەۇرمەن.  خغدر  بولغ ن  تەڭرىسى  ا ت ڭنىڭ  ــ                 3    اغ: 
بېرىشتىن قورقمىغىن، اۈنكى مەن سېنى شغ يەردە اغلغغ بىر قوۋم 
قىلىمەن.                        4     مەن سېنىڭ بىلەن مىسىري  بىللە ب رىمەن ۋە مەن اۆزۈم 
جەزمەن يەنە سېنى شغ يەردىن ي نەۇرۇپ كېلىمەن. يۈسۈپ اۆز قولى 

بىلەن سېنىڭ كۆزۈڭنى يغمەۇرىەۇ، ــ دېەى.      
اىسرراىلنىڭ  اىقتى؛  يولغ   بەاەر-شېب دىن  ي قغپ                 5    ا نەىن 
اويغللىرى ا تىسى ي قغپ ۋە اغلارنىڭ ب لا-ا قىلىرىنى پىرەۋن اغنى 
اولتغريغزۇپ،                        6 -7    ا رپ يلىرى  ھ رۋىلاري   اەۋەتكەن  اۈاۈن  اېپكېلىش 
بىلەن ق ن ا ن زېمىنىەر ت پق ن تەاەللغق تلىرىنى اېلىپ م ڭەى. 
كەلەى؛  مىسىري   اەۋلادلىرى  ب رلىق  بىلەن  ي قغپ  تەرىقىەە  بغ 
نەۋرىلىرىنى  قىز  قىزلىرىنى،  نەۋرىلىرىنى،  اويغل  اويغللىرىنى، 
اېلىپ  بىللە  بىلەن  اۆزى  ھەممىسىنى  نەسىللىرىنىڭ  يىغىپ، 

مىسىري  كەلەى.          

خۇدانىڭ  چاقىرىشى  قېتىم  ئىككى  ئىسمىنى  ئادەمنىڭ  خۇدانىڭ  ــ  ياقۇپ«  »ياقۇپ،   2:46
ئۇنىڭغا بولغان چوڭقۇر مېھىر-مۇھەببىتىنى ۋە ئۆزىگە تولىمۇ ئەزىز ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.

3:46 يار. 13 :16؛ 16 :10؛ 17 :2؛ 22 :17؛ 26 :24؛ 28 :13؛ 32 :9؛ 35 :11؛ 48 :4. 
ياقۇپ  يۈسۈپ  دېمەك،  ــ  يۇمدۇرىدۇ«  كۆزۈڭنى  سېنىڭ  بىلەن  قولى  ئۆز  »يۈسۈپ   4:46
يەردىن  شۇ  سېنى  يەنە  جەزمەن  ئۆزۈم  »مەن  بولىدۇ.  يېنىدا  ئۇنىڭ  قالغاندا  چۈشۈپ  سەكراتقا 
دەپنە  زېمىنىدا  قانائان  ياقۇپ  شۈبھىسىزكى،  سۆزلەر  يۇقىرىقى  دېگەن  كېلىمەن«  ياندۇرۇپ 

قىلىنىپلا قالماي، بەلكى قانائان زېمىنىدا ئاخىرقى زاماندا تىرىلىدۇ، دېگەن مەنىنى كۆرسىتىدۇ.
4:46 چۆل. 20 :15؛ قان. 10 :22؛ يە. 24 :4، 5، 6؛ زەب. 105 :23، 24؛ يەش. 52 :4؛ ھوش. 11 :1. 

5:46 روس. 7 :15. 
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كەلگەن  مىسىري   ي قغپنىڭ  يەنى  اويغللىرى،                                             8    اىسرراىلنىڭ 
اەۋلادلىرى تۆۋەنەىكىچە: ــ ي قغپنىڭ تغنجى اويلى رۇبەن؛                        

9      رۇبەننىڭ اويغللىرى ھ نوخ، پ للغ، ھەزرون بىلەن ك رمى.          

               10    شىمېئوننىڭ اويغللىرى: ــ يەمغاەل، ي مىن، اوھ د، ي قىن، زوھ ر ۋە 
ق ن ا نىي ا ي لەىن بولغ ن س اغل.      

               11     لاۋىينىڭ اويغللىرى: ــ گەرشون، كوھ ت ۋە مەرررى.        
               12    يەھغدرنىڭ اويغللىرى: ــ اەر، اون ن، شەلاھ، پەرەز ۋە زەررھ. اەمم  اەر 
ۋە اون ن ق ن ا ننىڭ زېمىنىەر اۆلۈپ كەتكەنىەى. پەرەزنىڭ اويغللىرى 

ھەزرون بىلەن ھ مغللار اىەى.       
               13    اىسس ك رنىڭ اويغللىرى: ــ تولا، پغا ھ، يوب ۋە شىمرون.        

               14    زەبغلغننىڭ اويغللىرى: ــ سەرەد، اېلون ۋە ج ھلىيەل.          
اويغل- بەرگەن  تغيغپ  پ درن-ا ررمەر  ي قغپق   لېي ھنىڭ                 15    بغلار 
بغ  بغنىڭ  بەردى.  تغيغپ  دىن ھنى  قىزى  يەنە  اغ  اىەى؛  اەۋلادلىرى 

اويغل-قىز پەرزەنتلىرى جەمئىي بولغپ اوتتغز اۈچ ج ن اىەى.          
               16    گ دنىڭ اويغللىرى: ــ زىفىئون، ھ گگى، شغنى، اەزبون، اېرى، ا رودى 

ۋە ا راەلى.        
بېرىي ھ.  ۋە  يىشۋى  يىشۋرھ،  يىمن ھ،  ــ  اويغللىرى:                 17    ا شىرنىڭ 
اغلارنىڭ سىڭلىسى سېررھ اىەى؛ بېرىي ھنىڭ اويغللىرى ھەبەر ۋە 

م لكىئەل اىەى.       
زىلپ ھنىڭ  بەرگەن  بولغشق   دېەەك  لېي ھق   قىزى  لاب ن  بولس                  18    بغلار 

8:46 مىس. 1 :2؛ 6 :13؛ چۆل. 26 :5؛ 1تار. 8-4. 
10:46 »سائۇل« ــ ياكى »شائۇل«.

10:46 مىس. 6 :15؛ 1تار. 4 :24. 
11:46 1تار. 5 :27. 

12:46 يار. 38 :3، 4، 5؛ 1تار. 2 :5. 
13:46 »پۇئاھ« ــ ياكى »پۇۋاھ«. »چۆل.« 23:36نى كۆرۈڭ.      »يوب« ــ ياكى »ياشۇب«.

16:46 1تار. 5 :11. 
17:46 1تار. 7 :30. 
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ي قغپق  تغيغپ بەرگەن اويغللىرى بولغپ، جەمئىي اون ا لتە ج ن اىەى.        
               19    ي قغپنىڭ ا ي لى ررھىلەنىڭ اويغللىرى يۈسۈپ ۋە بىني مىن.          

ۋە  م ن سسەھ  اويغللىرى  تۆرەلگەن  زېمىنىەر  مىسىر                 20    يۈسۈپكە 
ا سىن ت  قىزى  پوتىفىررھنىڭ  ك ھىن  اونەىكى  بغلارنى  اەفرراىم؛ 

اغنىڭغ  تغيغپ بەردى.        
ن ا م ن،  گېرر،  ا شبەل،  بەكەر،  بېلاھ،  ــ  اويغللىرى:                 21    بىني مىننىڭ 

اېھى، روش، مغپپىم، ھغپپىم ۋە ا رد.      
بولغپ،  اويغل-اەۋلادلىرى  بەرگەن  تغيغپ  ي قغپق   ررھىلەنىڭ                 22    بغلار 

جەمئىي اون تۆت ج ن اىەى.          
               23    درننىڭ اويلى: ــ ھغشىم.          

               24    ن فت لىنىڭ اويغللىرى: ــ ي ھزىئەل، گغنى، يەزەر ۋە شىللەم.        
               25    بغلار لاب ن قىزى ررھىلەگە دېەەك بولغشق  بەرگەن بىلھ ھنىڭ ي قغپق  

تغيغپ بەرگەن اويغل-اەۋلادلىرى بولغپ، جەمئىي يەتتە ج ن اىەى.        
               26    ي قغپنىڭ كېلىنلىرىەىن ب شق ، ي قغپنىڭ پغشتىەىن بولغ ن، اغنىڭ 
بىلەن بىرگە مىسىري  كەلگەنلەر جەمئىي ا تمىش ا لتە ج ن اىەى.          

ي قغپنىڭ  اويغللىرى اىككى اىەى.  تغيغلغ ن                 27    يۈسۈپنىڭ مىسىردر 
جەمەتىەىن بولغپ، مىسىري  كەلگەنلەر جەمئىي يەتمىش ج ن اىەى.        

     
ياقۇپ ۋە ئۇنىڭ جەمەتىنىڭ مىسىرغا يېتىپ كېلىشى                   

ب شلاپ  گوشەنگە  اۆزلىرىنى  اېلىپ،  كۆرسەتمە  يۈسۈپتىن           28    ي قغپ 
بېرىشق  يەھغدرنى يۈسۈپنىڭ قېشىغ  اەۋەتتى. شغنەرق قىلىپ اغلار 

18:46 يار. 29 :24. 
20:46 يار. 41 :50؛ 48 :5. 

21:46 »بېلاھ« ــ ياكى »بېلا«.
21:46 1تار. 7 :6؛ 8 :1. 

24:46 1تار. 7 :13. 
25:46 يار. 29 :29. 

27:46 قان. 10 :22؛ روس. 7 :14. 
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گوشەن يغرتىغ  كېلىپ اۈشتى.                        29     يۈسۈپ اۆزىنىڭ ۋەزىرلىك ھ رۋىسىنى 
ق تقغزۇپ، ا تىسى اىسرراىلنىڭ ا لەىغ  گوشەنگە اىقتى. اغ اۆزىنى 
بوينىغ  گىرە  اېتىپ  اۆزىنى  ا تىسىغ   ا لەىغ  ھ زىر قىلىپ  اغنىڭ 
سېلىپ قغا قلاپ، اغزۇنەىن اغزۇن يىغلىەى.                          30    اىسرراىل يۈسۈپكە: 
مەن سېنىڭ يۈزۈڭنى كۆرۈپ، تىرىك اىكەنلىكىڭنى بىلەىم؛ اەمەى 

اۆلسەممغ ا رمىنىم يوق، ــ دېەى.        
اۆيەىكىلىرىگە  ا تىسىنىڭ  ۋە  قېرىنەرشلىرى  يۈسۈپ                 31    ا نەىن 
مغنەرق دېەى: ــ مەن ھ زىر اىقىپ پىرەۋنگە خەۋەر بېرىپ: »ق ن ا ن 
زېمىنىەر اولتغري ن قېرىنەرشلىرىم، شغنەرقلا ا ت منىڭ اۆيىەىكىلەر 
بىلەن  بېقىش  م ل  بولغپ،  پ دىچىلار  ا دەملەر  كەلەى؛                          32    بغ  قېشىمغ  
م ل- ب رلىق  شغنەرقلا  قوي-ك لىلىرى،  كەلگەن،  شغيغللىنىپ 
مۈلۈكلىرىنى اېلىپ كەلەى« دەپ اېيت ي.                          33    شغنەرق بولىەۇكى، پىرەۋن 
سىلەرنى ا قىرىەۇ؛ شغ ا يەر اغ سىلەردىن: »نېمە اوقىتىڭلار ب ر؟« 
دەپ سورىس ،                          34    سىلەر ج ۋرب بېرىپ: ــ كەمىنىلىرى كىچىكىمىزدىن 
ت رتىپ ا ت -بوۋىلىرىمىزي  اوخش ش پ در بېقىپ كەلگەنمىز، ــ دەڭلار. 
اۈنكى  ق لىسىلەر؛  اولتغرۇپ  يغرتىەر  گوشەن  دېسەڭلار  شغنەرق 

پ دىچىلارنىڭ ھەممىسى مىسىرلىقلار ا رىسىەر كۆزگە اىلىنم يەۇ.       

بىلەن           47 ا ت م  ــ  كېلىپ:  قېشىغ   پىرەۋننىڭ  1         يۈسۈپ 

م ل- ھەممە  شغنەرقلا  قوي-ك لىلىرى،  قېرىنەرشلىرىم 
اغلار  م ن ،  كەلەى.  زېمىنىەىن  ق ن ا ن  اېلىپ  بىللە  مۈلۈكلىرىنى 
بېرىشقا  باشلاپ  گوشەنگە  ئۆزلىرىنى  ئېلىپ،  كۆرسەتمە  يۈسۈپتىن  »ياقۇپ   28:46
ئاۋۋال  بېرىشتىن  گوشەنگە  »ئۆزلىرى  ياكى  ــ  ئەۋەتتى«  قېشىغا  يۈسۈپنىڭ  يەھۇدانى 

يەھۇدانى يۈسۈپكە ئۇقتۇرۇش ئۈچۈن ئەۋەتتى«.
30:46 »ئۆلسەممۇ ئارمىنىم يوق« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆلسەم بولىدۇ«.

34:46 »چۈشۈنمە« ــ شۇ گېپى بىلەن يۈسۈپ: )1( ئۆز ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ مىسىر ئىقتىسادىغا 
ئۇلارنىڭ   )2( كۆرسەتمەكچى؛  باقالايدىغانلىقىنى  جېنىنى  ئۆزلىرىنىڭ  بولمايدىغانلىقىنى،  يۈك 

گوشەن دېگەن چەت رايوندا تۇرۇشىنى بېكىتمەكچى. 
بولمايدۇ،  ئاسسىمىلىياتسىيە  ئانچە  بىلەن  مىسىرلىقلار  خەلقى  ئىسرائىل  بولغاندا،  –شۇنداق 
شۇنداقلا مىسىردىن قېچىش كېرەك بولسا، گوشەن يۇرتى قانائان زېمىنىغا بىرقەدەر يېقىنراق ئىدى

34:46 يار. 43 :32؛ مىس. 8 :22. 
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ھ زىر گوشەن يغرتىغ  اۈشتى، دەپ خەۋەر بېرىپ،                         2     قېرىنەرشلىرىنىڭ 
قىلەى.  ھ زىر  ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  اېلىپ،  بەشەيلەننى  اىچىەىن 
دەپ  ب ر،  اوقىتىڭلار  نېمە  ــ  قېرىنەرشلىرىەىن:  اغنىڭ                           3    پىرەۋن 
ا ت - كەمىنىلىرى  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  پىرەۋنگە  اغلار  سورىۋىەى، 

بوۋىلىرىمىزي  اوخش ش م ل ب ققغاىلارمىز، ــ دېەى.        
               4    ا نەىن اغلار پىرەۋنگە اىلتىم س قىلىپ: ــ ق ن ا ن زېمىنىەر ق تتىق 
قەھەتچىلىك بولغ اق ، كەمىنىلىرىنىڭ قويلىرىمىزنى ب قىەىغ نغ  
كەلەۇق؛  تغرۇشق   بولغپ  مغس پىر  زېمىنەر  بغ  شغڭ   يوق؛  ي يلاقمغ 
يغرتىەر  گوشەن  كەمىنىلىرىنىڭ  قىلىمىزكى،  تەلەپ  ج ن بلىرىەىن 

تغرۇشىغ  اىج زەت بەرگەيلا، ــ دېەى.          
ـ ا ت ڭ ۋە قېرىنەرشلىرىڭ قېشىڭغ  كەلەى؛                          6    م ن                  5    پىرەۋن يۈسۈپكە: ـ
مىسىر زېمىنى سېنىڭ ا لەىڭەر تغرۇپتغ؛ ا ت ڭ ۋە قېرىنەرشلىرىڭنى 
يغرتىەر  گوشەن  اغلار  اولتغريغزيىن؛  يېرىەە  اېسىل  اەڭ  زېمىننىڭ 
م ك ن قىلسغن. شغنىڭەەك، اەگەر سەن اغلارنىڭ اىچىەىكى ق بىل 
ن زررەتچى  ا رپ يلىرىمغ   مېنىڭ  بغلارنى  بىلسەڭ،  كىشىلەرنى 

قىلغىن، ــ دېەى.          
ھ زىر  ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  اېلىپ،  ي قغپنى  ا تىسى  يۈسۈپ                 7    كېيىن، 

قىلەى؛ ي قغپ پىرەۋنگە بەخت-بەرىكەت تىلىەى.          
نەاچىگە  يىل-كۈنلىرى  اۆمرۈڭنىڭ  ــ  ي قغپتىن:  پىرەۋن                 8    ا نەىن 
يەتتى؟ ــ دەپ سورىەى.                          9   ي قغپ پىرەۋنگە ج ۋرب بېرىپ: ــ مغس پىرلىق 
اۆمرۈمنىڭ  يەتتى؛  يىلغ   اوتتغز  يۈز  بىر  كۈنلىرى  سەپىرىمنىڭ 
ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ  بولغپ،  ج پ -مغشەققەتلىك  ھەم  ا ز  كۈنلىرى 
مغس پىرلىق اۆمۈر سەپىرىنىڭ كۈنلىرىگە تېخى يەتمىەى، ــ دېەى.       
تىلەپ،  بەخت-بەرىكەت  پىرەۋنگە  ي قغپ  بىلەن                 10   شغنىڭ 
بىلەن  ا تىسى  يۈسۈپ  بىلەن  كەتتى.                          11   شغنىڭ  اىقىپ  ا لەىەىن 

1:47 يار. 45 :10. 
3:47 يار. 46 :34. 

9:47 زەب. 119 :19؛ ئىبر. 11 :13،9. 
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قويەى؛  اولتغررقلاشتغرۇپ  زېمىنىەر  مىسىر  قېرىنەرشلىرىنى 
پىرەۋننىڭ بغيرۇيىنىەەك اغلاري  زېمىننىڭ اەڭ اېسىل يېرىەىن، 
ا تىسى،  بەردى.                          12   يۈسۈپ  تەۋەلىك  يغرتتىن  دېگەن  ررمسەس  يەنى 
اۆيەىكىلىرىنى  ھەممە  ا تىسىنىڭ  شغنەرقلا  قېرىنەرشلىرى، 
تەمىنلەپ  بىلەن  ا شلىق  ق ررپ  س نلىرىغ   ب لا-ا قىلىرىنىڭ 

ب قتى.          

     يۈسۈپنىڭ دانا ھۆكۈمرانلىقى                   
         13    اەمم  ا ا راىلىق ق تتىق اېغىر بولغ اق ، زېمىننىڭ ھېچ يېرىەە 
زېمىنى  ق ن ا ن  بىلەن  زېمىنى  مىسىر  تېپىلمىەى؛  اوزۇق-تۈلۈك 
ا ا راىلىقتىن خ ررپلىشىپ كەتتى.                          14    يۈسۈپ ا شلىق سېتىپ مىسىر 
زېمىنى بىلەن ق ن ا ن زېمىنىەىكى ب رلىق پغلنى يىغىۋرلەى. ا نەىن 
بەردى.                          15    اەمم   يەتكۈزۈپ  اوردىسىغ   پىرەۋننىڭ  پغلنى  بغ  يۈسۈپ 
كەتكەنەە  تۈگەپ  پغل  زېمىنىەىكى  ق ن ا ن  بىلەن  زېمىنى  مىسىر 
بىزگە  ــ  كېلىپ:  ا لەىغ   يۈسۈپنىڭ  ھەممىسى  مىسىرلىقلارنىڭ 
ا لەىلىرىەر  سىلىنىڭ  اۈاۈن  كەتكىنى  تۈگەپ  پغل  بەرگەيلا!  ن ن 

اۆلىمىزمغ؟ ــ دېەى.         
ا رپ يلىرىڭلارنى  بولس ،  ق لمىغ ن  پغلغڭلار  ــ  ج ۋربەن:                 16    يۈسۈپ 
اېلىپ كېلىپ بەرسەڭلار، مەن م للىرىڭلارىغ  اوزۇق-تۈلۈك تېگىشىپ 

بېرىمەن، ــ دېەى.         
اېلىپ  قېشىغ   يۈسۈپنىڭ  ا رپ يلىرىنى  اغلار  بىلەن                 17   بغنىڭ 
ك لا  پ دىلىرى،  قوي  ا تلىرى،  اغلارنىڭ  يۈسۈپ  تغردى؛  كەلگىلى 
شغ  بەردى؛  اوزۇق-تۈلۈك  اورنىغ   اېشەكلىرىنىڭ  ۋە  پ دىلىرى 
ب قتى.  بېرىپ  اوزۇق-تۈلۈك  اغلاري   اورنىغ   م للىرىنىڭ  يىلى 
قېشىغ   اغنىڭ  يىلى  اىككىنچى  اغلار  ا ي يلىشىپ،  يىل                           18   اغ 
يوشغرم يمىز؛  ھېچنېمىنى  خوجىمىزدىن  بىز  ــ  اغنىڭغ :  كېلىپ 
خوجىمىزنىڭ  بولس   پ دىلىرىمىز  م ل  ا رپ ي  تۈگىەى،  پغلىمىز 
يېرىمىزدىن  بىلەن  تەنلىرىمىز  ا لەىەر  خوجىمىزنىڭ  اىلكىەە، 
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ھەم  بىز  ا لەىلىرىەر  كۆز  ق لمىەى.                          19   نېمىشق   ھېچنەرسە  ب شق  
يېرىمىزنى  ۋە  اۆزىمىز  سىلى  اەمەى  كەتسغن؟  اۆلۈپ  يېرىمىزمغ 
يېرىمىز  ۋە  اۆزىمىز  اېلىۋرلغ يلا؛  تېگىشىپ  اوزۇق-تۈلۈككە 
كەتمەي،  اۆلۈپ  بىز  بولايلى.  قغل  اغنىڭغ   بولغپ،  پىرەۋننىڭ 
بىزگە  اۈاۈن  بولم سلىقى  ۋەيررن  يېرىمىزمغ  تغرۇشىمىز،  تىرىك 

اغرۇق-تۈلۈك بەرگەيلا، دېەى.          
               20   بغ تەرىقىەە يۈسۈپ مىسىرنىڭ پۈتكۈل تېرىلغغ يېرىنى پىرەۋن 
بولغ اق ،  ق تتىق  ا ا راىلىق  اۈنكى  سېتىۋرلەى؛  اۈاۈن 
شغنىڭ  بەردى.  سېتىپ  اېتىزىنى  اۆز  ھەربىرى  مىسىرلىقلارنىڭ 
خەلقنى  ق لەى.                          21   يۈسۈپ  بولغپ  پىرەۋننىڭ  يەر-زېمىن  بىلەن 
ھەرق يسى  اېتىگىچە  بىر  يەنە  اېتىەىن  بغ  مىسىرنىڭ 
شەھەرلەرگە كۆاۈردى.                         22    پەقەت ك ھىنلارنىڭ يېرىنى اغ ا لمىەى؛ 
تەمىن ت  ا لاھىەە  تەرىپىەىن  پىرەۋن  ك ھىنلاري   اۈنكى 
اۈلۈشىنى  تەمىنلەنگەن  تەرىپىەىن  پىرەۋن  اغلار  بېرىلگەاكە، 

يەرلىرىنى س تمىغ نىەى.           اۆز  يەپ، 
               23   يۈسۈپ خەلققە: ــ م ن ، مەن بۈگۈن اۆزۈڭلار بىلەن يەرلىرىڭلارنى 
يەر  اەمەى  اغرۇق!  سىلەرگە  م ن   سېتىۋرلەىم.  اۈاۈن  پىرەۋن 
ھوسغلەىن  اىقق ن  قىلىسىلەركى،  شغنەرق  تېرىڭلار.                          24   اەمەى 
بەشتىن بىرىنى پىرەۋنگە بېرىپ، ق لغ ن تۆت قىسمىنى اۆزۈڭلاري  
جۈملىەىن  اۆزۈڭلاري ،  ھەمەە  اغرۇقلغق  اغ  قېلىڭلار؛  اېلىپ 
ــ  بولسغن،  اوزۇق  ب لىلىرىڭلاري   كىچىك  ۋە  اۆيۈڭەىكىلەرگە 

دېەى.          

47: 21 »چۈشەنمە« ــ خەلقلەرنىڭ يېزىلاردىن شەھەرلەرگە كۆچۈرۈلۈشىنىڭ سەۋەبى: )1( 
يوق  پايدىسى  تۇرۇۋېرىشىنىڭ  يەردە  شۇ  خەلقنىڭ  قالغاچقا،  بولۇپ  ئۈنمەس  گىيا  تۇپراقتا 
ئىدى؛ )2( خەلق شەھەردە تۇرسا ئۇلارغا »قۇتقۇزۇش ئاشلىقى« تارقىتىپ بېرىشكە قولايلىق 
)23-ئايەت( خەلق  بەرگەندە  ئۇرۇق  ئۇلارغا  يۈسۈپ  كېيىن  بولۇپ،  تەدبىر  ۋاقىتلىق  بۇ  بولاتتى. 

مۇمكىن.  بولۇشى  قايتقان  يۇرتلىرىغا  ئۆز  بەلكىم 
بىر  يەنە  بۇ چېتىدىن  يۈسۈپ خەلقنى مىسىرنىڭ  تەرىقىدە  تەرجىمىسى: »شۇ  بىرخىل  –باشقا 

چېتىگىچە  قۇللۇقىغا كىرگۈزدى«.
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خوجىمىزنىڭ  قغتقغزدىلا.  جېنىمىزنى  سىلى  ــ  ج ۋربەن:                 25    اغلار 
بولغپ  قغللىرى  پىرەۋننىڭ  بولس قلا،  ت پق ن  اىلتىپ ت  نەزىرىەە 

تغرريلى، ــ دېەى.          
               26   شغنىڭ بىلەن يۈسۈپ: ــ »ھوسغلنىڭ بەشتىن بىرى پىرەۋنگە 
اۈاۈن  زېمىنى  بۈگۈنگە قەدەر مىسىر  بغ اىشنى  دەپ  بېرىلسغن« 
بغنىڭ  يېرىلا  ك ھىنلارنىڭ  پەقەت  قىلەى.  ق نغن-بەلگىلىمە 

بولمىەى.           تەۋە  پىرەۋنگە  بولغپ،  سىرتىەر 

     ياقۇپنىڭ ئاخىرقى تەلىپى                   
اۆلكىسىەە  گوشەن  زېمىنىەر،  مىسىر           27   اىسرراىللار 
ا ۋۇپ،  بولغپ،  يەر-زېمىنلىك  ج يەر  شغ  اغلار  اولتغررقلاشتى؛ 
يىل  يەتتە  اون  زېمىنىەر  مىسىر  كۆپەيەى.                          28   ي قغپ  تولىمغ 
بىر  كۈنلىرى  اۆمۈر  ي قغپنىڭ  بىلەن  بغنىڭ  كۆردى؛  اۆمۈر 
كۈنلىرى  يەتتى.                          29   اىسرراىلنىڭ  يىلغ   يەتتە  قىرىق  يۈز 
ا قىرتىپ،  يۈسۈپنى  اويلى  يېقىنلاشق نەر،  سەكررتق  
بولس م،  ت پق ن  اىلتىپ ت  نەزىرىڭەە  اەگەر  ــ  اغنىڭغ : 
ۋە  ش پ اەت  م ڭ   قويغپ،  ا ستىغ   يوت منىڭ  قولغڭنى 
قىلم ؛                          دەپنە  مىسىردر  مېنى  كۆرسىتىپ،  س درقەتلىكنى 
ۋرقتىمەر  ي تىەىغ ن  بىلەن  ا ت -بوۋىلىرىم  مەن  30    بەلكى 

گۆرىست نىغ   اغلارنىڭ  كېتىپ،  اېلىپ  مىسىردىن  مېنى 
اېيتقىنىڭەەك  مەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغ  دېەى.  قىلغىن،  دەپنە 

دېەى. ــ  قىلاي، 
         

اغ  دېەى.  ــ  بەرگىن،  قىلىپ  قەسەم  م ڭ   ــ  اغنىڭغ :                 31   ي قغپ 
ب ش  ك رۋرتنىڭ  اىسرراىل  ا نەىن  بەردى؛  قىلىپ  قەسەم  اغنىڭغ  

29:47 يار. 24 :2. 



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   198

قىلەى.       سەجەە  تەرىپىەە 

     ياقۇپنىڭ ئەفرائىم ۋە ماناسسەھكە خەيرلىك دۇئا قىلىشى           

1         بغ اىشلاردىن كېيىن بىرسى يۈسۈپكە: ــ م ن  ا ت ڭ كېسەل     48

بولغپ ق پتغ، دەپ خەۋەر بەردى. اغ اىككى اويلى م ن سسەھ 
ـ م ن  اويلغڭ  بىلەن اەفرراىمنى بىللە اېلىپ ب ردى.                         2    بىرسى ي قغپق : ـ
اىسرراىل  بېرىۋىەى،  خەۋەر  دەپ  كېلىۋرتىەۇ،  قېشىڭغ   يۈسۈپ 

كۈاەپ قوپغپ ك رىۋرتت  اولتغردى.          
               3    ي قغپ يۈسۈپكە: ــ ھەممىگە ق دىر تەڭرى م ڭ  ق ن ا ن زېمىنىەىكى 
مەن  م ن ،  4     م ڭ :  بەرىكەتلەپ                         مېنى  بولغپ،  ا ي ن  ج يەر  دېگەن  لغز 
ا ۋۇتىمەن،  زور  اىنت يىن  سېنى  كۆپەيتىپ،  نەسلىڭنى  سېنىڭ 
سەنەىن بىر تۈركۈم خەلق اىقىرىمەن؛ بغ زېمىننى سەنەىن كېيىنكى 
اېيتق نىەى.                          دەپ  بېرىمەن،  قىلىپ  مىررس  اەبەدىي  نەسلىڭگە 
زېمىنىەر  اىلگىرى س ڭ  مىسىر  كېلىشتىن  مەن مىسىري   5     اەمەى 

بىلەن  اەفرراىم  ھېس بلىنىەۇ؛  مېنىڭ  اويلغڭ  اىككى  تغيغلغ ن 
ھەر  اوخش ش،  شىمېئونغ   بىلەن  رۇبەن  خغددى  بولس ،  م ن سسەھ 
ت پق ن  كېيىن  6    اغلاردىن  بولىەۇ.                        اويغللىرىم  مېنىڭ  اىككىسى 
ب لىلىرىڭ اۆزۈڭنىڭ بولىەۇ؛ اغلار كەلگۈسىەە مىررسق  اېرىشكەنەە 
پ درنەىن  كەلسەك،  7    م ڭ   بولىەۇ.                          ا ستىەر  ن مى  ا كىلىرىنىڭ 
31:47 »ئىسرائىل كارۋاتنىڭ باش تەرىپىدە سەجدە قىلدى« ــ كونا گرېكچە تەرجىمىسى 
)LXX(دە »ئۇ )ئىسرائىل( ھاسىسىغا يۆلىنىپ خۇداغا سەجدە قىلدى« دېيىلىدۇ. مۇشۇ يەردە ئىككى 

مەنىسى بولۇشى مۇمكىن )»ئىبر.« 21:11نىمۇ كۆرۈڭ(.
31:47 ئىبر. 11 :21. 

3:48 يار. 17 :1. 
4:48 يار. 28 :3؛ 35 :11. 

5:48 »ھەر ئىككىسى مېنىڭ ئوغۇللىرىم بولىدۇ« ــ كېيىن ماناسسەھ ۋە ئەفرائىمدىن بولغان 
قەبىلىلەر ئىسرائىلنىڭ ئون ئىككى قەبىلىسىدىن ئىككىسى ھېسابلاندى.

5:48 يار. 41 :50؛ 46 :20. 
ـ دېمەك،  6:48 »ئۇلار كەلگۈسىدە مىراسقا ئېرىشكەندە ئاكىلىرىنىڭ نامى ئاستىدا بولىدۇ« ـ
ئەگەر يۈسۈپنىڭ كېيىن ئوغۇللىرى بولسا، ماناسسەھنىڭ قەبىلىسى ياكى ئەفرائىمنىڭ قەبىلىسىنىڭ 
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ا ز  اەفررتق   اۈستىەە  يول  زېمىنىەر  ق ن ا ن  ررھىلە  كېلىۋرتقىنىمەر 
ق لغ نەر مېنى ت شلاپ اۆلۈپ كەتتى. مەن اغنى شغ يەردە، يەنى اەفررتق  

)يەنى بەيت-لەھەمگە( ب رىەىغ ن يولەر دەپنە قىلەىم، ــ دېەى.       
ــ  ــ بغلار كىمەۇر،                 8    ا نەىن اىسرراىل يۈسۈپنىڭ اويغللىرىغ  ق ررپ: 

دەپ سورىەى.          
ــ بغلار بولس  خغدر م ڭ  بغ يەردە بەرگەن                 9    يۈسۈپ ا تىسىغ  ج ۋربەن: 
ـ اغلارنى ا لەىمغ  يېقىن كەلتۈرگىن، مەن  ـ دېەى. اغ: ـ اويغللىرىمەۇر، ـ

اغلاري  بەخت-بەرىكەت تىلەي، ــ دېەى.          
ي خشى  يغۋرلىشىپ  قېرىلىقىەىن  كۆزلىرى  اىسرراىلنىڭ                 10    اەمەى 
كۆرەلمەيتتى. شغڭ  يۈسۈپ اغلارنى اغنىڭ ا لەىغ  يېقىنررق كەلتۈردى؛ 
اغ اغلارنى سۆيۈپ قغا قلىەى.                          11    ا نەىن اىسرراىل يۈسۈپكە: ــ مەن 
سېنىڭ يۈزۈڭنى كۆرەلەيمەن دەپ ھېچ اويلىمىغ نىەىم؛ لېكىن خغدر 

مېنى سېنىڭ ب لىلىرىڭنىمغ كۆرۈشكە نېسىپ قىلەى، ــ دېەى.          
               12    يۈسۈپ ب لىلارنى ي قغپنىڭ تىزلىرىنىڭ ا رىلىقىەىن اېلىپ، يۈزىنى 
اىككىيلەننى  بغ  يۈسۈپ  13     ا نەىن  قىلەى.                         تەزىم  تەگكۈزۈپ  يەرگە 
اوڭ  اەفرراىمنى  كېلىپ،  اېلىپ  يېقىن  ا لەىغ   اىسرراىلنىڭ 
تغريغزدى؛  اغدۇللاپ  قولىغ   سول  اىسرراىلنىڭ  تغتغپ  بىلەن  قولى 
قولىغ   اوڭ  اىسرراىلنىڭ  تغتغپ  بىلەن  قولى  سول  م ن سسەھنى 
اغدۇللاپ تغريغزدى.                          14    لېكىن اىسرراىل اوڭ قولىنى اغزىتىپ، كەنجى 
م ن سسەھنىڭ  قولىنى  سول  قويەى،  بېشىغ   اەفرراىمنىڭ  ب لىسى 
قولىنى  اىككى  اغ  بولسىمغ،  تغنجىسى  م ن سسەھ  قويەى.  بېشىغ  
بەخت-بەرىكەت  يۈسۈپكە  قويەى.                         15    اغ  شغنەرق  تغتغپ  ق يچىلاپ 

بىر ئەزاسى ھېسابلىنىپ، شۇ قەبىلىنىڭ بىر قىسمى سۈپىتىدە تېگىشلىك مىراس ئالالايتتى.
كەتتى«.        ئۆلۈپ  قالدۇرۇپ  ياكى »مېنى ھەسرەتكە  ــ  ئۆلۈپ كەتتى«  تاشلاپ  »مېنى   7:48
»مەن ئۇنى راھىلەنى شۇ يەردە، يەنى ئەفراتقا بارىدىغان يولدا دەپنە قىلدىم« ــ راھىلە 
يۈسۈپنىڭ ئۆز ئانىسى، ئەلۋەتتە. بەلكىم ئانىسىنىڭ ئۆلۈمى توغرۇلۇق تەپسىلاتلار ئۇنىڭ ئېسىدە 

ئانچە قالمىغان بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
7:48 يار. 35 :19. 

12:48 »ياقۇپنىڭ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ«.
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تىلەپ: ــ ا تىلىرىم اىبررھىم بىلەن اىسھ ق خغدر دەپ بىلىپ يۈزى 
پ دىچىەەك  كۈنگىچە  بغ  اۆمرۈمەە  پۈتكۈل  مېنى  م ڭغ ن،  ا لەىەر 
يېتەكلەپ بېقىپ كەلگەن خغدر،                        16     م ڭ  ھەمجەمەت بولغپ مېنى ھەممە 
ب لا-ق زردىن قغتقغزي ن پەرىشتە بغ اىككى اويغلنى بەرىكەتلىسغن؛ 
اغلار مېنىڭ اىسمىم ۋە ا تىلىرىم بولغ ن اىبررھىم ۋە اىسھ قنىڭ 

اىسىملىرى بىلەن ا تىلىپ، يەر يۈزىەە كۆپ ا ۋۇي ي! ــ دېەى.      
قويغىنىنى  بېشىغ   اەفرراىمنىڭ  قولىنى  اوڭ  ا تىسىنىڭ                 17    يۈسۈپ 
تغتغپ،  قولىنى  ا تىسىنىڭ  اغ  شغڭ   بولەى؛  خ پ   كۆڭلىەە  كۆرۈپ 
اەفرراىمنىڭ بېشىەىن اېلىپ م ن سسەھنىڭ بېشىغ  يۆتكىمەكچى 
م ن ،  اۈنكى  قىلمىغىن؛  بغنەرق  ا ت ،  اەي  ــ  18     ا تىسىغ :  بولغپ،                         

تغنجىسى بغدۇر؛ اوڭ قولغڭنى اغنىڭ بېشىغ  قويغىن! ــ دېەى.          
بىلىمەن؛  اويلغم،  اى  بىلىمەن،  ــ  قىلىپ:  رەت  ا تىسى                 19    لېكىن 
اغنىڭەىنمغ بىر قوۋم اىقىپ، اۆزىمغ اغلغغ بولىەۇ، اەمم  دەرھەقىقەت 
نەسلىەىن  اغنىڭ  بولىەۇ؛  اغلغغ  تېخىمغ  اغنىڭەىن  اىنىسى  اغنىڭ 

ن ھ يىتى كۆپ قوۋملار پەيەر بولىەۇ، ــ دېەى.       
ــ  بەرىكەتلەپ:  اىككىسىنى  بغ  اغ  كۈنى  شغ  بىلەن                 20    شغنىڭ 
سېنى  »خغدر  تىلىگەنەە:  بەخت-بەرىكەت  اىسرراىللار  كەلگۈسىەە 
بولىەۇ،  دەيەىغ ن  قىلسغن!«  اغلغغ  م ن سسەھەەك  بىلەن  اەفرراىم 

دېەى. بغ تەرىقىەە اغ اەفرراىمنى م ن سسەھتىن اۈستۈن قويەى.        
               21    ا نەىن اىسرراىل يۈسۈپكە يەنە: ــ م ن ، مەن اۆلىمەن؛ لېكىن خغدر 

15:48 ئىبر. 11 :21. 
پېئىل  دېگەن  »گوئېل«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قۇتقۇزغان...«   ... بولۇپ  »ھەمجەمەت   16:48
ئىشلىتىلىدۇ.  قېتىم  بىرىنچى  تەۋراتتا  پېئىل  يەردە »گوئېل« دېگەن  مۇشۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن 

»ئايۇپ« 25:19 ۋە ئىزاھاتىنى ۋە »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
16:48 يار. 31 :42؛ 32 :1. 

17:48 »يۈسۈپ ئاتىسىنىڭ ئوڭ قولىنى ئەفرائىمنىڭ بېشىغا قويغىنىنى كۆرۈپ كۆڭلىدە 
خاپا بولدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاتىسىنىڭ ئوڭ قولىنى ئەفرائىمنىڭ بېشىغا قويغىنى يۈسۈپنىڭ 

كۆزلىرىگە يامان ئىشتەك كۆرۈندى«.
19:48 رۇت 4 :12،11. 

20:48 يەر. 31 :20. 
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سىلەر بىلەن بىللە بولغپ، سىلەرنى ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ زېمىنىغ  
ق يتغرۇپ ب رىەۇ.                         22    مەن س ڭ  قېرىنەرشلىرىڭنىڭكىەىن بىر اۈلۈش 
بىلەن  اوقي يىم  ۋە  قىلىچ  اۆزۈم  يەرنى  شغ  بەردىم؛  ا رتغق  يەرنى 

ا مورىيلارنىڭ قولىەىن ت رتىۋرلغ نىەىم.       

     ياقۇپنىڭ ۋەسىيىتى ــ ئوغۇللىرىغا تىلىگەن بەخت-بەرىكەتلىرى 
ۋە بەرگەن بېشارەتلىرى           

1         ا نەىن ي قغپ اويغللىرىنى ا قىرىپ اغلاري  مغنەرق دېەى:     49

ــ ھەممىڭلار جەم بولغڭلار، مەن سىلەرگە كېيىنكى كۈنلەردە 
سىلەر يولغقىەىغ ن اىشلارنى اېيتىپ بېرەي: ــ         

               2    يىغىلىپ كېلىپ ا ڭلاڭلار، اى ي قغپنىڭ اويغللىرى؛ 
ا ت ڭلار اىسرراىلغ  قغلاق سېلىڭلار.          

               3    اەي رۇبەن، سەن مېنىڭ تغنجى اويلغمسەن، 
كۈچ-قغدرىتىمسەن، 

كۈاۈم ب ر ۋرقتىمنىڭ تغنجى مېۋىسىەۇرسەن، 
س لاپەت ۋە قغدرەتتە ا لەى اىەىڭ،        

               4    لېكىن ق ين پ تېشىپ اۈشكەن سغدەك، 
اەمەى ا لەى بولالم سسەن؛ 

سەن ا ت ڭنىڭ كۆرپىسىگە اىقتىڭ، 
شغنىڭ بىلەن سەن اغنى بغلغىەىڭ! 

22:48 »مەن ساڭا ... بىر ئۈلۈش يەرنى ئارتۇق بەردىم« ــ دېگەن سۆزلەرنىڭ يەنە مۇمكىن 
بولغان ئىككى مەنىسى بار: ــ )1( »ساڭا... ئاشۇ »ياغلىق رايون« )كۆپ زەيتۇن مېيىنى چىقىدىغان 
قىلدىم«  تەقدىم   ... يەرنى  دېگەن  شەكەم  »ساڭا...   )2( ياكى  قىلدىم،...«  تەقدىم  زېمىن(نى 

)34-بابنى كۆرۈڭ(. ئەمەلىيەتتە ئۈچ مەنە ئوخشاشلا توغرا بولۇشى مۇمكىن.

22:48 يە. 13 :7؛ 16 :1؛ 17 :1؛ 24 :8. 
3:49 يار. 29 :32؛ قان. 21 :17؛ زەب. 78 :51. 
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اغ مېنىڭ كۆرپەمنىڭ اۈستىگە اىقتى!      
               5    شىمېئون بىلەن لاۋىي قېرىنەرشلاردۇر؛ 

اغلارنىڭ قىلىچلىرى زوررۋرنلىقنىڭ قوررللىرىەۇر!       
               6    ا ھ جېنىم، اغلارنىڭ مەسلىھىتىگە كىرمىگىن! 

اى اىززىتىم، اغلارنىڭ ج م اىتى بىلەن اېتىلىپ ق لمىغ ي! 
اۈنكى اغلار ا اچىقىەر ا دەملەرنى اۆلتۈرۈپ، 

اۆز بېشىمچىلىق قىلىپ بغقىلارنىڭ پېيىنى كەستى.        
               7    اغلارنىڭ ا اچىقى اەشەددىي بولغ اق  لەنەتكە ق لسغن! 

يەزىپىمغ رەھىمسىز بولغ اق  لەنەتكە ق لسغن! 
مەن اغلارنى ي قغپنىڭ اىچىەە ت رقىتىۋېتىمەن، 

اىسرراىلنىڭ اىچىەە اغلارنى اېچىۋېتىمەن.       
               8    اەي يەھغدر! سېنى بولس  قېرىنەرشلىرىڭ تەرىپلەر، 

قولغڭ دۈشمەنلىرىڭنىڭ گەجگىسىنى ب س ر. 
ا ت ڭنىڭ اويغللىرى س ڭ  ب ش اغررر،        

               9    يەھغدر ي ش بىر شىردۇر؛ 
اەي اويلغم، سەن اوۋنى تغتغپلا اىقتىڭ؛ 

اغ شىردەك اوۋنىڭ يېنىەر اۆكۈپ سوزۇلغپ ي تس ، 
ي كى اىشى شىردەك يېتىۋرلس ، 

ـ رۇبەننىڭ ئاتىسىنىڭ توقىلى بىلھاھ بىلەن  4:49 »ئۇ مېنىڭ كۆرپەمنىڭ ئۈستىگە چىقتى!« ـ
بىللە ياتقىنىنى كۆرسىتىدۇ )22:35(. 

–ياقۇپنىڭ بۇ ئۇلۇغ بېشارەتلىرى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە تەپسىلىيرەك توختىلىمىز.
4:49 يار. 35 :22؛ 1تار. 5 :1. 

5:49 »ئۇلارنىڭ قىلىچلىرى زوراۋانلىقنىڭ قوراللىرىدۇر!« ــ 25:34-31-نى كۆرۈڭ.
6:49 يار. 34 :25. 

7:49 »تارقىتىۋېتىمەن،... چېچىۋېتىمەن« ــ ياقۇپ پەيغەمبەر بولغاچقا ئۇنىڭ مۇشۇ سۆزلىرى 
خۇدانىڭ سۆزىگە باراۋەر بولىدۇ. بۇ سۆزنى خۇدا ئۆزى ياقۇپنىڭ ئاغزى ئارقىلىق ئېيتقان بولسا كېرەك

7:49 يە. 19 :1؛ 21 :45-3. 
8:49 »سېنى بولسا قېرىنداشلىرىڭ تەرىپلەر« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، »يەھۇدا« 

دېگەننىڭ مەنىسى »تەرىپلەش« ياكى »مەدھىيە«دۇر )35:29نى كۆرۈڭ(.
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كىممغ اغنى قوزي شق  پېتىن ر؟       
               10    ش ھ نە ھ س  يەھغدردىن كېتىپ ق لم يەۇ، 

يەھغدرنىڭ پغشتىەىن ق نغن اىق ريغاى اۆكسۈمەيەۇ، 
ت كى شغ ھوقغق اىگىسى كەلگۈاە كۈتىەۇ؛ 

كەلگەنەە، ج ھ ن خەلقلىرى اغنىڭغ  اىت اەت قىلىەۇ.      
               11    اغ تەخىيىنى اۈزۈم تېلىغ ، 

اېشەك ب لىسىنى سورتلغق اۈزۈم تېلىغ  ب يلاپ قوي ر. 
اغ لىب سىنى ش رربت  يغيغپ، 

تونىنى اۈزۈم شەربىتىەە يغي ر.        
               12    اغنىڭ كۆزلىرى ش رربتىن قىزىرىپ كېتەر، 
اىشلىرى سۈت اىچكىنىەىن ا پئ ق تغررر.        

               13    زەبغلغن دېڭىز بويىنى م ك ن قىلار، 
تولۇق  كەلگۈسىدە  يەھۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى،  سۆز،  بۇ  ــ  تۇتۇپلا چىقتىڭ«  ئوۋ  »سەن   9:49
شىردەك  چىشى  ياكى  ياتسا  سوزۇلۇپ  چۆكۈپ  »شىردەك  كۆرسىتىدۇ.  قىلىدىغانلىقىنى  غەلىبە 
چۈنكى  كىرگۈزدۇق؛  قوشۇپ  سۆزلەرنى  دېگەن  يېنىدا«  »ئوۋنىڭ  سۆزلەرگە  دېگەن  يېتىۋالسا« 
قىلىپلا  غەلىبە  يەھۇدا  دېمەك،  باغلىنىشلىق.  زىچ  بىلەن  جۈملە  ئالدىنقى  جۈملە  بۇ  بىزنىڭچە 
قالماي، بەلكى غەلىبىنىڭ مېۋىلىرىدىن بىمالال ھۇزۇرلىنىشقا مۇيەسسەر بولىدۇ. يەھۇدا مەسىھنىڭ 
ئەجدادى بولغاچقا، مۇشۇ سۆزلەر مەسىھنىڭ ئۆزى توغرىسىدا تېخىمۇ ئىناۋەتلىك بولۇشى كېرەك. 
يېتىۋالسا،...«  شىردەك  چىشى  ياكى  ياتسا،  سوزۇلۇپ  چۆكۈپ  يېنىدا  ئوۋنىڭ  شىردەك  –»ئۇ 
دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ شىردەك ياكى چىشى شىردەك ماراشقا يېتىۋالسا،...«

9:49 چۆل. 24 :9؛ مىك. 5 :7. 
ــ  ئارىسىدىن«  پۇتلىرى  »يەھۇدانىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  پۇشتىدىن«  »يەھۇدانىڭ   10:49
دېمەك، ئۇنىڭ نەسلىدىن، پۇشتىدىن.        »قانۇن چىقارغۇچى« ــ ياكى »ئىدارە قىلغۇچىنىڭ 
تۇتقان تايىقى«.       »شۇ ھوقۇق ئىگىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شىلوھ« دېگەن سۆز بىلەن 

ئىپادىلىنىدۇ. بۇ ئۇلۇغ بېشارەت توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
10:49 ئەز. 27:21؛ مات. 2 :6

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۈزۈم قېنىدا«.        »ئېشەك بالىسىنى سورتلۇق ئۈزۈم  11:49 »شارابتا« ـ
تېلىغا باغلاپ قويار، ... لىباسىنى شارابتا يۇيۇپ، تونىنى ئۈزۈم شەربىتىدە يۇيار« ــ 
باغلايدۇ،  تېلىغا  ئۈزۈم  ئېسىل  ئەڭ  تەخەينى  بولىدۇكى،  باي  قەبىلىسى شۇنچە  يەھۇدا  دېمەك، 
تەخەينىڭ ئۇنى تارتىپ يۇلۇۋېتىشىدىن ياكى ئۇنى يەپ كېتىشىدىن قورقمايدۇ ۋە خالىسا كىيىمىنى 

يۇغاندا سۇنىڭ ئورنىدا شاراب ئىشلىتىدۇ.
12:49 »قىزىرىپ كېتەر« ــ ياكى »نۇرلىنار«.
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م ك نى كېمىلەرنىڭ پ ن ھگ ھى بولار، 
يەر-زېمىنى زىەونغىچە يېتىپ ب ررر.        

               14    اىسس ك ر بەستلىك بەردەم بىر اېشەكتغر، 
اغ اىككى قوت ن ا رىسىەر ي تق نەۇر؛          

               15    اغ ا ررمگ ھنىڭ ي خشى اىكەنلىكىگە ق ررپ، 
زېمىننىڭ اېسىللىقىنى كۆرۈپ، 

يۈك كۆتۈرۈشكە مۈرىسىنى اېگىپ، 
ا لۋرنغ  اىشلەيەىغ ن قغل بولغپ ق لار.        

               16    درن اىسرراىل قەبىلىلىرىەىن بىرى بولار، 
اۆز خەلقىگە ھۆكۈم اىقىررر.       
               17    درن يول اۈستىەىكى يىلان، 

اىغىر يول اۈستىەە تغري ن زەھەرلىك بىر يىلانەۇر. 
اغ ا تنىڭ تغيىقىنى اېقىپ، 

ا ت مىنگۈاىنى ا رقىغ  موللاق ا تقغزرر.          
               18    اى پەرۋەردىگ ر، نىج تىڭغ  تەلمۈرۈپ كۈتۈپ كەلەىم!          

               19    گ دق  بولس ، ق ررقچىلار قوشغنى ھغجغم قىلار؛ 
لېكىن اغ ت پىنىنى بېسىپ زەربە بېرەر.        

               20    ا شىرنىڭ ت مىقىەر زەيتغن مېيى مول بولار، 
اغ ش ھلار اۈاۈن ن زۇ-نېمەتلەرنى تەمىنلەر.        

               21    ن فت لىەىن اىرريلىق گەپلەر اىق ر، 
اغ اەركىن قويغۋېتىلگەن م ررلەۇر.          

13:49 يە. 19 :11،10. 
15:49 »ئارامگاھ« ــ بەلكىم خۇدا ئۆزىگە ۋەدە قىلغان مىراس زېمىنىنىڭ ياخشى بىر قىسمىنى 

كۆرسەتسە كېرەك.
16:49 »دان« ــ بۇ نامنىڭ مەنىسى »ھۆكۈم« ياكى »ھۆكۈم چىقارغۇچى« ياكى »سوتچى«.

19:49 »گاد« ــ ئىبرانىي تىلىدا »گاد«نىڭ مەنىسى »قوشۇن« ياكى »ھۇجۇم«.
مول  يېرىدىن  »ئاشىرنىڭ  ياكى  ــ  بولار«  مول  مېيى  زەيتۇن  تامىقىدا  »ئاشىرنىڭ   20:49

ئاشلىق چىقار«.
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               22    يۈسۈپ مېۋىلىك دەرەخنىڭ شېخىەۇر، 
بغلاقنىڭ يېنىەىكى كۆپ مېۋىلىك ش ختەكتغر؛ 
اغنىڭ ش خچىلىرى ت مەىن ھ لقىپ كەتكەنەۇر.       

               23    ي  ا تقغاىلار اغنىڭغ  ا زرر قىلىپ، 
اغنىڭغ  اوق ا تتى، اغنىڭغ  نەپرەتلەنەى.       
               24    ھ لبغكى، اغنىڭ اوقي يى مەزمغت تغررر، 

قول-بىلەكلىرى اەپلىك تغريغزۇلار، 
شغ كۈچ ي قغپتىكى قغدرەت اىگىسىنىڭ قوللىرىەىنەۇر ــ 

)اىسرراىلنىڭ قوررم تېشى، يەنى اغنىڭ پ دىچىسى اغنىڭەىن اىق ر!(        
               25    ا شغ كۈچ ا ت ڭنىڭ تەڭرىسىەىنەۇر ــ )اغ س ڭ  مەدەت بېرەر!( 

يەنى ھەممىگە ق دىردىنەۇر ــ اغ سېنى بەرىكەتلەر! 
يغقىرىەر ا سم ننىڭ بەرىكەتلىرى بىلەن، 

تۆۋەنەە ي تق ن اوڭقغر سغلارنىڭ بەرىكەتلىرى بىلەن، 
اەمچەك بىلەن ب لىي تقغنىڭ بەرىكىتى بىلەن سېنى بەرىكەتلەر!        

ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ  بەرىكەتلىرى  تىلىگەن  ا ت ڭنىڭ                 26    سېنىڭ 
تىلىگەن بەرىكەتلىرىەىن زىي دە بولەى، 

اغلار مەڭگۈلۈك ت غ-اېەىرلارنىڭ اەتلىرىگىچە يېتەر، 
اغلار يۈسۈپنىڭ بېشىغ  اۈشەر، 

ـ ئىبرانىي تىلىدا مۇشۇ يەردە »مېۋىلىك دەرەخنىڭ بالىسى« دېگەن  22:49 »دەرەخنىڭ شېخى« ـ
»ئەفرائىم«  سۆز  دېگەن  »مېۋىلىك«  ئىچىدىكى  جۈملە  ئىككى  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆزلەر 
دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ؛ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى »ئەفرائىم« دېگەننىڭ مەنىسى 
»ئىككى ھەسسە مېۋىلىك«.       »ئۇنىڭ شاخچىلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ قىزلىرى«

22:49 1تار. 5 :1. 
23:49 يار. 50 :20. 

24:49 »ئىسرائىلنىڭ قورام تېشى، يەنى ئۇنىڭ پادىچىسى ئۇنىڭدىن چىقار!« ــ دېمەك، 
»ئىسرائىلنىڭ قورام تېشى«، »ئۇنىڭ ھەقىقىي پادىچىسى«، يەنى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ خۇدانىڭ 

ئۆزىدىن چىقىسۇ. 
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »)يەنى ئىسرائىلنىڭ قورام تېشىدىن، ئۇنىڭ پادىچىسىدىندۇر(«.

25:49 »ھەممىگە قادىر« ــ خۇدانىڭ بىر نامىدۇر.
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يەنى اۆز قېرىنەرشلىرىەىن ا يرىم تغريغاىنىڭ اوققىسىغ  تېگەر.       
               27    بىني مىن يىرتقغچ بۆرىەەكتغر؛ 

اەتىگەنەە اغ اوۋنى يەر، 
كەاقغرۇن اغ اولجىسىنى تەقسىم قىلار« ــ دېەى.          

بولغپ،  قەبىلىسى  اىككى  اون  اىسرراىلنىڭ  ھەممىسى                 28    بغلارنىڭ 
بەخت-بەرىكەت  تىلىگەن  اغلاري   ا تىسىنىڭ  بولس   سۆزلەر  مەزكغر 
سۆزلىرىەۇر. اغ شغنىڭ بىلەن اغلارنىڭ ھەربىرىگە م س كېلىەىغ ن 

بىر بەرىكەت بىلەن اغلاري  بەخت-بەرىكەت تىلىەى.          

     ياقۇپنىڭ ئۆلۈمى ۋە ئاخىرقى ۋەسىيىتى                   

اۆز  اەمەى  »مەن  ــ  ت پىلىەى:  مغنەرق  اغلاري   ي قغپ           29    ا نەىن 
ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ  مېنى  سىلەر  قوشغلىمەن.  قېشىغ   قوۋمىمنىڭ 
ي ري   اېتىزلىقىەىكى  اەفروننىڭ  بولغ ن  ھىتتىيلاردىن  يېنىەر، 
اغدۇلىەر،  م مرەنىڭ  زېمىنىەر  ق ن ا ن  بولس   ي ر  قىلىڭلار؛                          30   اغ  دەپنە 
دەپ  بولسغن  گۆرىست ن  اىبررھىم  ي رنى  اېتىزلىقىەر.  م كپېلاھنىڭ 
شغ اېتىزلىق بىلەن قوشغپ ھىتتىي اەفرونەىن سېتىۋرلغ نىەى.                        31   شغ 
يەردە اىبررھىم ا ي لى س ررھ بىلەن دەپنە قىلىنغ ن؛ شغ يەردە اىسھ ق 
ا ي لى رىۋك ھ بىلەنمغ دەپنە قىلىنغ ن؛ شغ يەردە مەنمغ لېي ھنى دەپنە 
اەۋلادلىرىەىن  ھەتنىڭ  ي ر  اىچىەىكى  ھەم  اېتىزلىق  32    بغ  قىلەىم.                         

سېتىۋېلىنغ نىەى«.          

بىرخىل  باشقا  ــ  يېتەر«  چەتلىرىگىچە  تاغ-ئېدىرلارنىڭ  مەڭگۈلۈك  »ئۇلار   26:49
»ئۆز  بولدى«.       زىيادە  بەرىكەتلىرىدىن  تاغلارنىڭ  مەڭگۈلۈك  »ئۇلار  ــ  تەرجىمىسى: 
ئەمىر  ئارىسىدىن  قېرىنداشلىرى  »ئۆز  ياكى  ــ  تۇرغۇچىنىڭ...«  ئايرىم  قېرىنداشلىرىدىن 

بولغۇچىنىڭ...«.
26:49 قان. 33 :16

30:49 يار. 23 :16،9. 
31:49 يار. 25 :9؛ 35 :29؛ روس. 7 :16. 
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پغتلىرىنى  بولغپ،  ت پىلاپ  ۋەسىيەتنى  بغ  اويغللىرىغ                  33    ي قغپ 
ك رىۋرتت  تۈزلەپ، نەپەس توخت پ اۆز قوۋمىغ  قوشغلەى.        

     ياقۇپنىڭ دەپنە قىلىنىشى           

1         يۈسۈپ ا تىسىنىڭ يۈزىگە اۆزىنى اېتىپ، اغنىڭ اۈستىەە     50

خىزمىتىەە  اۆز  يۈسۈپ  سۆيەى.                          2   ا نەىن  اغنى  يىغلاپ، 
شغنىڭ  بغيرۇدى؛  قىلىشنى  مغمىي   ا تىسىنى  تېۋىپلاري   بولغ ن 
قىرىق  قىلىشق   3     بغنى  قىلەى.                          مغمىي   اىسرراىلنى  تېۋىپلار  بىلەن 
كېتەتتى.  كۈن  شغنچىلىك  قىلىشق   مغمىي   اۈنكى  كەتتى،  كۈن 

مىسىرلىقلار اغنىڭغ  يەتمىش كۈن م تەم تغتتى.          
پىرەۋننىڭ  يۈسۈپ  بولغ نەر،  اۆتۈپ  كۈنلىرى  تغتغش  ھ زر                 4 -5    اغنىڭغ  
بولس م،  ت پق ن  اىلتىپ ت  نەزىرىڭلاردر  مەن  ــ  اوردىسىەىكىلەرگە: 
قەسەم  م ڭ   ا ت م  ــ  قىلىڭلاركى:  سۆز  قغلاقلىرىغ   پىرەۋننىڭ 
قىلەۇرۇپ: »م ن  مەن اۆلىمەن؛ سەن مېنى مەن ق ن ا ن زېمىنىەر اۆزۈم 
اۈاۈن كولاپ قويغ ن گۆرگە دەپنە قىلغىن« دېگەنىەى. اەمەى پىرەۋن 
م ڭ  اىج زەت بەرگەي، مەن بېرىپ ا ت منى دەپنە قىلىپ بولغپ يېنىپ 

كەلسەم، ــ دېەى.        
                                           6    پىرەۋن ج ۋربەن: ــ سەن بېرىپ اۆزۈڭگە ا ت ڭ قەسەم قىلەۇري نەەك 

اغنى دەپنە قىلغىن، دېەى.          
               7    شغنىڭ بىلەن يۈسۈپ ا تىسىنى دەپنە قىلغىلى م ڭەى. پىرەۋننىڭ 
مىسىر  ھەم  ا قس ق للىرى  اوردىنىڭ  خىزمەتك رلىرى،  ب رلىق 
م ڭەى.  بولغپ  ھەمررھ  بىلەن  اغنىڭ  ا قس ق للار  زېمىنىەىكى 

33:49 روس. 7 :15. 
مىسىردا  ئىبارەتتۇر.  ساقلاشتىن  چىرىشتىن  جەسىتىنى  ئادەمنىڭ  ــ  قىلىش«  »مۇمىيا   2:50
مۇمىيا  كىشىلەر  ئۇ  لېكىن  ئىدى؛  بار  شۇغۇللانغۇچىلار  بىلەن  كەسپى  قىلىش  مۇمىيا  ئالاھىدە 
قىلغاندا كۆپ بۇتپەرەسلىك مۇراسىملىرىنى ئۆتكۈزەتتى، شۇڭا يۈسۈپ ئۇلارنى ئىشلەتمەي، بەلكى 

ئۆز تېۋىپلىرىنى شۇ ئىشقا بۇيرۇدى.
4:50 -5 يار. 47 :29. 
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ا تىسىنىڭ  ۋە  قېرىنەرشلىرى  ھەممىسى،  اۆيىەىكى                           8    يۈسۈپنىڭ 
اۆيىەىكىلەرمغ بىللە ب ردى؛ اغلار پەقەت كىچىك ب لىلىرى، قوي-ك لا 
جەڭ  يەنە  بىلەن  كەتتى.                          9    اغنىڭ  قويغپ  يغرتىەر  گوشەن  پ دىلىرىنى 
ھ رۋىلىرى ۋە ا تلىقلارمغ بىللە ب ردى؛ شغنىڭ بىلەن اغلار ن ھ يىتى 

اوڭ بىر قوشغن بولەى.          
خ مىنى«ي   »ا ت دنىڭ  تەرىپىەىكى  اغ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن                 10    اغلار 
قىلىپ  يىغ -زرر  ۋە ھەسرەتلىك  ق تتىق  يەردە  كەلگەنەە، شغ  يېتىپ 
م تەم تغتغپ يىغلاشتى. يۈسۈپ ا تىسى اۈاۈن يەتتە كۈن م تەم تغتتى. 
بولغ ن  خ مىنىەر  ا ت دنىڭ  ق ن ا نىيلار  اولتغرۇشلغق  يغرتت                            11   شغ 
تغتق ن  ق تتىق  اىنت يىن  مىسىرلىقلارنىڭ  بغ  ــ  كۆرۈپ:  م تەمنى  بغ 
»ا بەل- ن مى  ج ينىڭ  اغ  سەۋەبتىن  بغ  دېيىشتى.  بولەى،  ھ زىسى 

مىزرراىم« دەپ ا ت لەى؛ اغ اىئوردرن دەري سىنىڭ اغ تەرىپىەىەۇر.        
قىلەى؛  ت پىلىغىنىەەك  اۆزلىرىگە  اغنىڭ  اويغللىرى                 12    ي قغپنىڭ 
                         13   اغنىڭ اويغللىرى اغنى ق ن ا ن زېمىنىغ  اېلىپ بېرىپ، م مرەنىڭ 
دەپنە  ي ردر  اىچىەىكى  اېتىزلىقىنىڭ  م كپېلاھنىڭ  اغدۇلىەر، 
قىلەى. شغ ي رنى اىبررھىم قەبرىست نلىق قىلاي دەپ م كپېلاھنىڭ 
سېتىۋرلغ نىەى.                          اەفرونەىن  ھىتتىي  قوشغپ  بىلەن  اېتىزلىقى 
قېرىنەرشلىرى،  اۆزى،  قىلغ نەىن كېيىن،  دەپنە  ا تىسىنى  14     يۈسۈپ 

بولغپ اىقق ن  اغنىڭغ  ھەمررھ  دەپنە قىلىشق   ا تىسىنى  شغنەرقلا 
ھەممە خەلقلەر مىسىري  يېنىپ كەلەى.          

     يۈسۈپنىڭ قېرىنداشلىرىنى خاتىرجەم قىلىشى                   
كەتكىنىنى  اۆلۈپ  ا تىسىنىڭ  قېرىنەرشلىرى  يۈسۈپنىڭ           15    لېكىن 
اغنىڭغ   بىزنىڭ  بولغپ  دۈشمەن  بىزگە  يۈسۈپ  اەمەى  ــ  كۆرگەنەە: 

»مىسىرلىقلارنىڭ  ۋە  ماتىمى«  »مىسىرلىقلارنىڭ  مەنىسى:  ــ  »ئابەل-مىزرائىم«   11:50
ئېتىزلىقى« دېگەنلەرنى بىلدۈرۈشى  مۇمكىن. »ئىئوردان دەرياسىنىڭ ئۇ تەرىپىدە« ــ ئىئوردان 

دەرياسىنىڭ شەرقىي تەرىپىدە.
13:50 يار. 23 :16؛ روس. 7 :16،15. 
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ي نەۇرررمىكىن،  اۈستىمىزگە  ي م نلىقىمىزنى  ب رلىق  قىلغ ن 
دېيىشتى.          

اۆلۈشتىن  ا تىلىرى  ــ  اەۋەتىپ:  ا دەم  قېشىغ   يۈسۈپنىڭ                 16    اغلار 
ــ  يۈسۈپكە:  ــ                          17    »سىلەر  ت پىلاپ:  قىلىپ  ۋەسىيەت  بىزگە  اىلگىرى 
ا كىلىرىڭ س ڭ  رەزىللىك قىلغ نىەى؛ اەمەى اغلارنىڭ ا سىيلىقى 
سىلىەىن  ھ زىر  دېگەنىەى.  ــ  دەڭلار«  ــ  كەاۈرگىن!  گغن ھىنى  ھەم 
اۆتۈنۈمىزكى، ا تىلىرىنىڭ خغدرسىنىڭ بەنەىلىرىنىڭ ا سىيلىقىنى 

كەاۈرگەيلا! ــ دېەى. يۈسۈپ بغ گەپلەرنى ا ڭلاپ يىغلىەى.          
               18    ا نەىن ا كىلىرى كېلىپ اغنىڭ ا لەىەر اۆزلىرىنى يەرگە اېتىپ: ــ 

م ن ، بىز سىلىنىڭ قغللىرىەۇرمىز! ــ دېەى.          
               19    لېكىن يۈسۈپ اغلاري  ج ۋربەن: ــ قورقم ڭلار! مەن خغدرنىڭ اورنىەر 
بىلەن  نىيەت  ي م ن  اىشنى  م ڭ  شغ  دەرۋەقە  20     سىلەر  تغرۇۋرت مەىم؟                         
قىلەىڭلار؛ لېكىن خغدر بۈگۈنكى كۈنەىكىەەك نغريغنلىغ ن خەلقنىڭ 
ي خشىلىقق   اىشنى  شغ  اۈاۈن  قېلىش  س قلاپ  تىرىك  جېنىنى 
بېكىتكەنىەى.                          21    شغڭ  اەمەى قورقم ڭلار؛ مەن ھەم سىلەرنى ھەم ب لا-
خ تىرجەم  كۆڭلىنى  اغلارنىڭ  ۋە  دېەى  ــ  ب قىمەن،  ا قىلىرىڭلارنى 

قىلىپ مېھىرلىك گەپ قىلەى.          

     يۈسۈپنىڭ ئالەمدىن ئۆتۈشى                   
تغرۇپ  مىسىردر  بىللە  بىلەن  جەمەتى  ا تىسىنىڭ           22    يۈسۈپ 
يۈسۈپ  تەرىقىەە  كۆردى.                          23    بغ  اۆمۈر  يىل  اون  يۈز  بىر  يۈسۈپ  ق لەى. 
اويلى  م ن سسەھنىڭ  كۆردى؛  اەۋلادىنى  اۈاىنچى  اەفرراىمنىڭ 
24    يۈسۈپ  تغيغلەى.                       اۈستىەە  تىزلىرى  اغنىڭ  ب لىلىرىمغ  م كىرنىڭ 
ـ مەن اۆلۈپ كېتىمەن؛ لېكىن خغدر اوقغم سىلەرنى  قېرىنەرشلىرىغ : ـ

19:50 يار. 45 :5. 
23:50 »ماكىرنىڭ بالىلىرىمۇ ئۇنىڭ تىزلىرى ئۈستىدە تۇغۇلدى« ــ دېگەن ئىبارە بەلكىم: 
يۈسۈپنىڭ  )2( مۇشۇ چەۋرىلىرى  قارايتتى؛  ئوغۇللىرىدەك  ئۆزىنىڭ  يۈسۈپ مۇشۇ چەۋرىلىرىگە   )1(

بىۋاسىتە مىراسخورى قىلىندى.
23:50 چۆل. 32 :39. 
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يوقلاپ سىلەرنى بغ زېمىنەىن اىقىرىپ، اىبررھىم، اىسھ ق ۋە ي قغپق  
بېرىشكە قەسەم قىلىپ ۋەدە قىلغ ن زېمىنغ  يەتكۈزىەۇ، ــ دېەى.       

»خغدر  اىچكۈزۈپ:  قەسەم  قېرىنەرشلىرىغ   يەنە  يۈسۈپ                 25    ا نەىن 
سىلەرنى اوقغم يوقلايەۇ؛ شغ ا يەر سىلەر مېنىڭ سۆڭەكلىرىمنى 

اېلىپ، بغ يەردىن اىقىپ كېتىشىڭلار كېرەك«، ــ دېەى.       
              26    يۈسۈپ بىر يۈز اون ي شق  كىرگەنەە ۋرپ ت ت پتى. اغلار اغنى مغمىي  

قىلىپ، مىسىردر بىر مېيىت س نەۇقىغ  سېلىپ قويەى.         

  

بىلەن  خۇدا  پېئىل  بۇ  دېگەن  »يوقلاش«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  يوقلىشى«  »خۇدانىڭ   24:50
خەۋەر  ھالىدىن  ئىنساننىڭ  قىلىشى،  غەمخورلۇق  ئۇنىڭ  بولسا،  ئىشلىتىلگەن  مۇناسىۋەتلىك  

ئېلىشىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
24:50 ئىبر. 11 :22. 

25:50 »يوقلاش« ــ توغرۇلۇق 24-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
25:50 مىس. 13 :19؛ يە. 24 :32. 
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قوشۇمچە سۆز

تەبىرلەر: ــ 

»خۇدا« دېگەن نام ئىبرانىي تىلىدا )»ئەلوھىم«( دەپ ئېلىنىدۇ
سۆزلەر  بەزى  بىرىنچى،  بار.  ئالاھىدىلىكى  ئىككى  قىزىق  مۇنداق  تىلىنىڭ  ئىبرانىي 
دېگەن  )»مايىم«(  »سۇلار«  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىپادىلىنىدۇ.  شەكلىدە  كۆپلۈك  پەقەت 
)»شامايىم«(  »ئاسمانلار«  يوق.  شەكىل  بىرلىك  دېگەن  »سۇ«  بار؛  شەكىللا  كۆپلۈك 
تىلىدا  ئىبرانىي  يوق.  شەكىل  بىرلىك  دېگەن  »ئاسمان«  بار؛  شەكىللا  كۆپلۈك  دېگەن 
دېيىلىدۇ،  »ئېلوھىم«(  ياكى  )»ئەلوھىم«  »خۇدالار«  دېيەلمەيدۇ،  »خۇدا«  ئادەتتە 
لېكىن مەنىسى يەنىلا »خۇدا«دۇر. »خۇدا« »بىرلىك شەكىل«دە ئىپادىلەنسە، »ئەل« 
ئۇچرايدۇ.  ئاز  شەكىل  بۇ  خۇدا(.  قادىر  )ھەممىگە  »ئەل-شاداي«  مەسىلەن  دېيىلىدۇ، 
ئىككىنچىدىن، ئىبرانىي تىلىدا »كۆپلۈك«نى بىلدۈرىدىغان ئىككى خىل »قوشۇمچە« 
ئىككىنچى قوشۇمچە  بىلدۈرىدۇ؛  بولۇپ، »ئىككى«نى  بىرىنچى قوشۇمچە »-وت«  بار. 
ئۇيغۇر  بىلدۈرىدۇ.  كۆپ«نى  »ئۈچتىن  ياكى  »ئۈچ«  بولۇپ،  »-ھىم«  ياكى  »-ىم« 
مۇنداق  شەكىللىرى  ئۇنىڭ  كۆرسەتسەك  تۈرلەپ  سۆزنى  دېگەن  »كىتاب«  تىلىدىكى 

ــ بولاتتى: 
»كىتاب« ــ بىرلا كىتاب

»كىتابوت« ــ ئىككى كىتاب
»كىتابىم« ــ ئۈچ ياكى ئۈچتىن كۆپ كىتاب.

بۇنى  بىز  ئىپادىلەنسە، »ئەل« دېيىلىدۇ.  بىرلىك شەكلىدە  تىلىدا »خۇدا«  ئىبرانىي 
قىلدۇق. ياكى »تەڭرى« دەپ تەرجىمە  ئادەتتە »ئىلاھ« 

ئەمدى يەنە »ئالەمنىڭ يارىتىلىشى« 1:1نى كۆرەيلى: ــ «مۇقەددەمدە خۇدا 
ياراتتى«. زېمىننى  بىلەن  ئاسمانلار 

دەرۋەقە، »خۇدا« دېگەن سۆز مۇشۇ يەردە  ئىبرانىي تىلىدىكى »ئەلوھىم«  دېگەن 
سۆزنىڭ تەرجىمىسى. يۇقىرىدا دېگىنىمىزدەك، »ئەلوھىم« »كۆپلۈك«، يەنى »ئۈچ، ياكى 
مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  شۇنداق  ئىپادىلىنىدۇ.  شەكىلدە  كۆپ«  ئۈچتىن 
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پېئىل بولسا »بىرلىك شەكلى«دە ئىپادىلىنىدۇ. شۇنىڭ بىلەن مۇقەددەس كىتابنىڭ: ــ 
بىرىنچى  ياراتتى« دېگەن  زېمىننى  بىلەن  ئاسمانلار  خۇدا  «مۇقەددەمدە 
يەنى  شەكىلدە،  دېگەن  كۆپ«  ئۈچتىن  ياكى  »ئۈچ  سۆز  دېگەن  »خۇدا«  جۈملىسىدە 
»بىرلىك  بولسا  )»ياراتتى«(  پېئىل  لېكىن  ئىپادىلىنىدۇ،  شەكىلدە  دېگەن  »ئەلوھىم« 
شەكلى«دە ئىپادىلىنىدۇ. »ياراتتى« دېگەن پېئىل »ئىككىلىك شەكلىدە« ياكى »كۆپلۈك 

ئۇچرىمايدۇ. شەكلىدە« 
بىلەن  شەخس«  »بىرىنچى  خۇدا  ئىگىسى  جۈملىنىڭ  بۇ  ئەگەر  تىلىدا  ئىبرانىي 
ئىپادىلەنسە، ئۇنداقتا »ياراتتى« دېگەن پېئىل »ياراتتۇق« دېيىلمەي، يەنىلا »ياراتتىم« 

دېيىلەتتى.
دېمەك، مۇقەددەس كىتابنىڭ بىرىنچى جۈملىسىدە خۇدا كۆپلۈك شەخستە بولسىمۇ، 
بىرلا شەخستەك ئىش كۆرىدۇ، دېگەن ئۇقۇم پۇرىتىلىدۇ. كۆپ ئالىملار بۇ ئۇقۇمغا ئاساسەن 
خۇدا »ئۈچنىڭ بىرلىكى« ياكى »ئۈچ بىر گەۋدە«، دەپ چۈشەندۈرىدۇ. گەرچە شۇنداق 
ھەم  تەۋراتتا  ھەقىقەتنى  بۇ  تېپىلمىسىمۇ،  بىۋاسىتە  يازمىلاردا  مۇقەددەس  ئىپادە  بىر 

ئىنجىلدا روشەن كۆرسىتىلگەن بىر تەلىم، دەپ ئىشىنىمىز.
تەۋراتتا خاتىرىلەنگەن خۇدانىڭ ھەرقانداق ئىش-ھەرىكەتلىرىدە »ئەلوھىم« دېگەن 
ھەرىكىتى  خۇدانىڭ  دېگۈدەك  ھەممىسىدە  ئايەتلەرنىڭ  شۇ  بولسا،  ئىشلىتىلگەن  نام 

ئىپادىلىنىدۇ. بىلەن  پېئىل  شەكلى«دىكى  »بىرلىك 

پەرۋەردىگار دېگەن نام )ئىبرانىي تىلىدا »ياھۋەھ«(

تىلىدىكى  ئىبرانىي  سۆزنىڭ  قىلىنغان  تەرجىمە  دەپ  »پەرۋەردىگار«  تەۋراتتا 
مۇسا  دەۋرىدە  چىقىش«  »مىسىردىن  مۇمكىن.  ئېلىنىشى  دەپ  »ياھۋەھ«  تەلەپپۇزى 
پەيغەمبەرگە ئاتا قىلىنغان ۋەھىي بويىچە بۇ نامنىڭ مەنىسى »ئەزەلدىن بار بولغۇچى«، 
»مەڭگۈلۈك بولغۇچى« ياكى »ئۆزۈم باردۇرمەن« دېگەندەك بولىدۇ )»مىس.« 15:3(. 
ئىشلىتىلگەن.  قېتىم  بىرىنچى  4:2دە  يارىتىلىشى«  »ئالەمنىڭ  نام  دېگەن  »ياھۋەھ« 
خۇدا ھەر قېتىم ئىنسان بىلەن ئەھدە بېكىتكەن چاغلىرىدا ياكى ئىنسان بىلەن يېقىن 
كۆرۈلىدۇ؛ سەۋەبى شۈبھىسىزكى،  نام  شۇ  ئاساسەن  چاغلىرىدا  سۆزلىگەن  مۇناسىۋەتتە 
ئۆزگەرمەس  ۋە  كۆيۈمچانلىقىنى  ئۈزۈلمەس  ماھىيىتىنى،  ئۆزگەرمەس  ئۇنىڭ  نام  شۇ 
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تەۋرەنمەي چىڭ  ۋەدە سۆزلىرىدە  ئۇنىڭ ھەردائىم ھەربىر  مېھرىبانلىقىنى، شۇنىڭدەك 
بۇ سۆز شۇ مەنىگە ئەڭ  پارسچە »پەرۋەردىگار« دېگەن  تەكىتلەيدۇ.  تۇرىدىغانلىقىنى 
يېقىن كېلىشى مۇمكىن، چۈنكى پەرۋەردىگار دېگەن سۆزنىڭ پارس تىلىدىكى مەنىسى 
يەنە  ئۇنى  ئالىملار  بەزى  بولىدۇ.  دېگەنلىك  قىلغۇچى«  ئالغۇچى« »پەرۋىش  »خەۋەر 

قىلىدۇ. تەرجىمە  دەپمۇ  بولغۇچى«  »دائىم 
بەزىدە شېئىرلاردا »ياھۋەھ« دېگەن نام »ياھ« دەپ قىسقارتىلىپ ئېلىنىدۇ.

كىم يارىتىش جەريانىنى كۆرگەن؟ 

خۇدادىن باشقا ھېچكىم يارىتىش جەريانىنىڭ بىرىنچى باسقۇچىغا گۇۋاھچى بولغان 
ئەمەس، ئەلۋەتتە. »ئاسمان-زېمىن«نى ياراتقاندىن كېيىن ئاندىن پەرىشتىلەر گۇۋاھچى 
مۇسا  ئۇنداقتا،  ئىدى.  ياراتقىنى  ئاخىرقى  خۇدانىڭ  ئادەم   .)7:38 )»ئايۇپ«  بولغان 

ئالدى؟ نەدىن  بايانلىرى«نى  »يارىتىلىش  كىتابتىكى  مەزكۇر  پەيغەمبەر 
جاۋاب شۇكى: ــ (1( خۇدا بۇلارنىڭ مەلۇماتلىرىنى ئادەمئاتىمىزغا تاپشۇرغان، ئاندىن 
ئۇ ئەۋلادلىرى ئۈچۈن خاتىرىلىگەن، ياكى )2( خۇدا بۇ خەۋەرلەرنى بىۋاستە ۋەھىي بىلەن 

مۇساغا تاپشۇرغان.
»يارىتىلىش خاتىرىلىرى«نىڭ راستتىنلا خۇدانىڭ بىۋاسىتە ۋەھىيلىرى ئىكەنلىكىنى 
بولغان  خاتىرىسى«دە  »»يارىتىلىش  تۆۋەندە  بار.  ئىسپاتلار  كۆپ  قىلىدىغان  ئايان 

كۆرۈڭ. ئىزاھاتلىرىمىزنى  توغرۇلۇق  »يەتتە«لەر« 

خۇدانىڭ ئالەمنى يارىتىش جەريانىدا بىر »ئارىلىق« بولغانمۇ؟

1:1-2 «مۇقەددەمدە خۇدا ئاسمانلار بىلەن زېمىننى ياراتتى. ئۇ چاغدا 
قاراڭغۇلۇق چوڭقۇر  بولدى؛  بولسا شەكىلسىز ۋە قۇپقۇرۇق ھالەتتە  يەر 

سۇلارنىڭ يۈزىنى قاپلىدى...«.
توغرۇلۇق  مەنىسى  قىسمىنىڭ  بىرىنچى  ئايەتنىڭ  ئىككىنچى  تەۋراتشۇناسلارنىڭ 
توۋەندىكىدەك  پىكىرلەرنى  بۇ  كەلمەكتە.  بولۇپ  پىكرى  خىل  ئىككى  ئاساسەن 

ــ ئىخچاملايمىز: 
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يارىتىلىشىنى  يوقلۇقتىن  ئالەمنىڭ  ئاساسەن  2-ئايەتلەر  ۋە   -1« (1-پىكىر( 
تەسۋىرلەيدۇ«.

شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئىككىنچى ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسمىنى »ئۇ چاغدا يەر بولسا 
شەكىلسىز ۋە قۇپقۇرۇق ھالەتتە بولدى« ۋە شۇنداقلا »قاراڭغۇلۇق چوڭقۇر 
بىرىنچى  ئېيتقاندا،  باشقىچە  چۈشىنىدۇ.  دەپ  قاپلىغانىدى«  يۈزىنى  سۇلارنىڭ 
باشلىغان چاغدىكى يەر- يارىتىش جەريانىنى  ئاساسەن خۇدانىڭ  ئايەت  ئىككىنچى  ۋە 
قىلىنىشىدۇر.  بايان  دەسلەپكى شەكلىنىڭ  ئەشيا«سىنىڭ  ئەسلىدىكى »خام  زېمىننىڭ 
ئېيتىلغان  2-ئايەتتە  ھەم  1-ئايەت  كۈنى  بىرىنچى  يارىتىلىش  ئاساسەن،  پىكىرگە  بۇ 

ئىشلارنى ۋە 3-5-ئايەتتىكى ئىشلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
(2-پىكىر( »شەكىلسىز ۋە قۇپقۇرۇق ھالەت« ھەم »قاراڭغۇلۇق« دېگەن 

ئىبارىلەر مەلۇم بىرخىل ئاپەتنىڭ ئاقىۋىتىنىڭ بايانىدۇر«.
بۇ پىكىر بويىچە ئىككىنچى ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسمىنى »ئۇ چاغدا يەر بولسا 
»قاراڭغۇلۇق  شۇنداقلا  ۋە  بولدى«  ھالەتتە  قۇپقۇرۇق  ۋە  شەكىلسىز 
1-ئايەت  شۇنداقلا  چۈشەندۈرىدۇ،  دەپ  قاپلىدى«  يۈزىنى  سۇلارنىڭ  چوڭقۇر 
مۇقەددەس  بار.  ئارىلىق  بىر  بولغان  نامەلۇم  ۋاقتى  ئارىسىدا  ئىشلار  2-ئايەتتىكى  ھەم 
يازمىلاردىكى »شەكىلسىز ۋە قۇپقۇرۇق ھالەت« )ئىبرانىي تىلىدا »توخۇ ۋابوخۇ«( 
دېگەن ئىبارە ئۇچرىغان باشقا يەرلەردىن بۇنداق پىكىرگە ئىسپات كەلتۈرۈلىدۇ. مەسىلەن، 
»يەش.« 11:34 ۋە »يەر.« 23:4دە دەل بۇ ئىبارە ئىشلىتىلىپ، خۇدانىڭ جازاسىنىڭ 
ئاقىۋىتىنى كۆرسىتىدۇ. ئىبارىدىكى بىرىنچى سۆز )»توخۇ« ــ »قۇرۇق« ياكى »بىكار«( 
تەۋراتتا يىگىرمە قېتىم ئىشلىتىلىدۇ. بۇ يىگىرمە قېتىمنىڭ ھەممىسىدە سەلبىي مەنىدە 
ئىشلىتىلىدۇ. شەيتاننىڭ ئالەم ئاپىرىدە بولغاندا ئىسيان كۆتۈرگەنلىكى توغرۇلۇق ۋەھىيلەر 
)»يەش.« 4:14-23 ۋە »ئەز.« 11:28-16(گە قارىغاندا، مۇشۇ يەردىمۇ »شەكىلسىز 
ۋە قۇپقۇرۇق« ۋە »چوڭقۇر سۇلارنى قاپلىغان قاراڭغۇلۇق« دېگەن ھالەتلەر 
دەل شۇ ئىسياننىڭ نەتىجىسى دېگەن كۆزقاراش مەنتىقىغە تولىمۇ ئۇيغۇن بولىدۇ. يەنە 
پەرۋىش  »ئىشلەپ،  ۋەزىپىسى:  ۋاقتىدا  تۇرغۇزۇلغان  باغدا  ئېرەم  ئادەمئاتىمىز  كېلىپ، 
»پەرۋىش  بولسا،  »شامار«  سۆز  ئىككىنچى  تىلىدا  ئىبرانىي   .)15:2( ئىدى  قىلىش« 
قىلىش« »كۆزەت قىلىش« ياكى »قاراۋۇل بولۇش« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالغاچقا، 
مەلۇم دۈشمەننىڭ يېقىنلا يەردە ئىكەنلىكى پۇرۇتۇپ بېرىلىدۇ. ھالبۇكى، مۇشۇ يەردە شۇ 
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دۈشمەننىڭ كىم ئىكەنلىكى بىۋاسىتە ئېيتىلمايدۇ.
يۇقىرىقى تېكىستتىكى ئىسپاتلارغا ئاساسەن بىز ئىككىنچى پىكىرگە مايىلمىز. ئىككىنچى 
پىكىردىكىلەر ئىچىدە »ئارىلىقتىكى ئاپەت«نىڭ تەپسىلاتلىرى توغرۇلۇق يەنە بەش خىل 
پىكىر بار. شارائىتلار يار بەرسە بۇ پىكىرلەر توغرۇلۇق ئايرىم كىتابتا مۇزاكىرە قىلماقچىمىز. 
ئىشەنگىنىمىزدەك ئىككىنچى كۆزقاراش توغرا بولسىمۇ، تېكىستتە ئاپەت چۈشۈرۈلۈپ، خۇدا 
»يارىتىش« ئىشىنى يېڭىدىن باشلىغىچە قانچىلىك ۋاقىت ئۆتكەنلىكى توغرۇلۇق  مەلۇمات 

يوق؛ ئارىلىقتىكى ۋاقىت ئىنتايىن قىسقا بولغان بولۇشى مۇمكىن.

 »سۇلارنى ئايرىش« ــ »سۇ قاتلىمى«

«ئاندىن خۇدا: »سۇلارنىڭ ئارىلىقىدا بىر بوشلۇق بولسۇن ۋە سۇلار 
بىلەن  دېدى. شۇنىڭ  ــ  تۇرسۇن«  ئايرىلىپ  ئىككىگە  يۇقىرى-تۆۋەن 
ۋە  ئاستىغا  بوشلۇقنىڭ  سۇلارنى  قىلىپ،  ھاسىل  بوشلۇق  بىر  خۇدا 

بولدى«. شۇنداق  ئەنە  ئىش  ئايرىۋەتتى؛  ئۈستىگە  بوشلۇقنىڭ 
بۇ ئايەتلەرگە مۇمكىنچىلىكى بار بىر تەبىر شۇكى، خۇدا يەر-زېمىننى ياراتقاندا پۈتكۈل 
يەر شارىنى قاپلاپ تۇرغان سۇدىن تەركىب تاپقان چوڭ بىر قاتلام بار ئىدى. ئۇنىڭدىكى 
لېكىن  ئۆتكۈزەتتى،  شارىغا  يەر  ھالەتتە  نورمال  نۇرىنى  يۇلتۇزلارنىڭ  ۋە  ئاي  قۇياش،  شۇ 
سۇ قاتلىمى يەر-زېمىنغا ئورنىتىلغان بىر »پارنىك«تەك بولاتتى؛ نەتىجىدە، پۈتكۈل يەر 
تېمپېراتۇرىلارنى  راھەتلىك  مۆتىدىل،  قۇتۇپلاردىمۇ  جەنۇبىي  ۋە  شىمال  ھەتتا  يۈزىدە، 
ھاسىل قىلاتتى؛ ئۇ قاتلام يەر يۈزىدىكى بارلىق جانىۋارلارنى زىيانلىق، ھاياتلىقنى ھالاك 

قوغدايتتى. تەسىرىدىن  رادىياتسىيەسى«نىڭ  قىلغۇچى »بوشلۇق 
يەر شارىنىڭ ئىككى قۇتۇپىدا »تاشقا ئايلانغان« كۆپ خىل ئۆسۈملۈك ۋە جانىۋارلارنىڭ 
تېپىلغانلىقى شۇ قۇتۇپلارنىڭ ئەسلىدە ئىسسىق ياكى مۆتىدىل كىلىماتلىق ئىكەنلىكىنى 
ئىسپاتلايدۇ. ئېتىقادى بولغان كۆپ بىئولوگلارنىڭ قارىشىچە نۇھ پەيغەمبەر دەۋرىدىكى 
يەر  يېرىمى  بولغان،  ھاسىل  غۇلىشىدىن  قاتلىمى«نىڭ  »سۇ  شۇ  يېرىمى  توپاننىڭ 
ئاستىدىكى ۋولقانلىق ھەرىكەتلەردىن ھاسىل قىلىنغان، دەپ قارايدۇ ــ 11:7نى كۆرۈڭ. 
توسىدىغان  رادىئاتسىيەسى«نى  »بوشلۇق  ئۇنىڭدىكى  ۋە  غۇلىشى  قاتلىمى«نىڭ  »سۇ 
»مۇداپىئەلىك قالقان«نىڭ ئېلىپ تاشلىۋېتىلىشى توپاندىن كېيىنكى ۋاقىتتا ئىنسانىيەتنىڭ 
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ئۆمرىنىڭ تۇيۇقسىز قىسقارغانلىقىنى چۈشەندۈرەلەيدۇ )مەسىلەن، نۇھ 950 يىل ئۆمۈر 
ئۆمۈر  يىل   110 يۈسۈپ   ،)7:25( كۆرگەن  ئۆمۈر  يىل   175 ئىبراھىم   ،)29:9( كۆرگەن 

.)26:50( كۆرگەن 
شۇغۇللىنىۋاتقان  بىلەن  پەنلىرى  بىئولوگىيە  بار؛  ئۆتكۈمىز  دەپ  ئىشنى  بىر  يەنە 
نۇرغۇن  بويىچە،  ئۇسۇلى  بېكىتىش«  دەۋر  ئارقىلىق   )C14)  14 »كاربون  ئوقۇرمەنلەر 
ھۆكۈم  دەپ  بار  تارىخى  يىللىق  مىليون  بىرنەچچە  ھايۋانلار«غا  ئايلانغان  »تاشقا 
يىل  مىڭ  بىرنەچچە  پەقەت  ئۇلار  ئەمەلىيەتتە  لېكىن  بىلىدۇ؛  چىقىرىلىدىغانلىقىنى 
مىلىيون  »نەچچە  بۇلارنىڭ:  چۈنكى  مۇمكىن؛  بولۇشى  ھايۋانلار  بولغان  تىرىك  ئىلگىرى 
يىل بولۇشى«نى ئاتموسفېرا رادىئاتسىيەسىنىڭ توپان ۋاقتىدا تۇيۇقسىز ئۆرلەپ كېتىشى 

خالاس. قىلغان،  ھاسىل 

»ئالەمنىڭ يارىتىلىشى«دىكى »يەتتە كۈن« 24 سائەتلىك كۈنلەرمۇ؟

بەزىلىرى: »يارىتىلىشتىكى »يەتتە كۈن« 24 سائەتلىك كۈن  ئالىملارنىڭ  تارىختا، 
ئۇزۇن  كۈن«نىڭ ھەربىرى  بولۇپ، »يەتتە  خاراكتېرلىق  ئۇلار سىمۋول  بەلكى  ئەمەس، 
كەلگەن.  قويۇپ  ئوتتۇرىغا  كۆزقاراشنى  دېگەن  بىلدۈرىدۇ«  ئېئوننى  ياكى  دەۋرنى  بىر 
پەن-تېخنىكا  زامان  ھازىرقى  بايانلارنى  يارىتىلىشى«دىكى  »ئالەمنىڭ  ئەمەلىيەتتە  بۇ 
نەزىرىيەلىرى بىلەن، يەنى ئالەمنىڭ مىليون ياكى مىليارد )بىليون( يىللىق تارىخى بار 

ئۇرۇنۇشتۇر.  بىرلەشتۈرۈشكە  بىلەن  كۆزقاراشلار  دېگەن 
بىلدۈرگىنى  يىللارنى  بىرنەچچە  »كۈن«  يەرلەردە  بەزى  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس 
بىلەن )مەسىلەن، »يار.« 4:2، »قان.« 8:12، 35:32، »يەر.« 7:30 ۋە »يو.« 15:1، 
كۈن«،  »بىرىنچى  ئايەتلەر(  كۆرسەتكەن  كۈنى«نى  »پەرۋەردىگارنىڭ  ۋە   18:3  ،14:3
»ئىككىنچى كۈن« قاتارلىق ئىبارىلەر ياكى »كەچ بىلەن سەھەر« دېگەن ئىبارىلەر 
 24 نورمال  ئادەتتە  قاتارلىقلار(،   8:1  ،5:1 »يار.«  )مەسىلەن،  ئىشلىتىلگىنىدە  بىلەن 
1-بابتىكى  يارىتىلىشى«  »ئالەمنىڭ  بىز  ئۈچۈن  شۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ؛  كۈنلەرنى  سائەتلىك 
دەپ  يوق،  ھاجىتى  ياكى  سەۋەبى  چۈشىنىشنىڭ  مەنىدە  باشقا  ھېچقانداق  »كۈن«نى 

قارايمىز.
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»ئۆز تۈرلىرى بويىچە« دېگەن ئىبارە

ئۇرۇقلۇق  ئۆسۈملۈكلەرنى،  ھەرخىل  »يەر  يەنە:  »خۇدا  مەسىلەن: 
ئۆزىدە  بويىچە  تۈرلىرى  دەرەخلەرنى  بېرىدىغان  مېۋە  ئوتياشلارنى، 
دەل  دېۋىدى،  بولسۇن!«  ئۇرۇقلىرى  ئىچىدە  مېۋىلەرنىڭ  ئۈندۈرسۇن! 
چىقىدىغان  ئۇرۇق  يەنى  ئۆسۈملۈكلەرنى،  يەردىكى  بولدى؛  شۇنداق 
مېۋىلىرىنىڭ  يەنى  بېرىدىغان،  مېۋە  بويىچە،  تۈرلىرى  ئۆز  ئوتياشلارنى 
ئىچىدە ئۇرۇقلىرى بولغان دەرەخلەرنى ئۆز تۈرلىرى بويىچە ئۈندۈردى» 

.)13-12:1)
كۆرۈلىدۇ.  ۋە 25-ئايەتتە   -24 ،-12  ،-11 ئىبارە  دېگەن  بويىچە«  تۈرلىرى  »ئۆز   
مۇشۇ ئىبارىدە كۆرسىتىلگەن ئاساسىي مەنە شۇكى، ھەربىر تۈرلۈك ئۆسۈملۈك ياكى جانىۋار 
خۇدا تەرىپىدىن بېكىتىلگەن ئاساسىي تەركىبى ۋە قۇرۇلمىسى بويىچە نەسلىنى قالدۇرۇپ 
كىچىك  بەزىدە  چوڭ،  بەزىدە  كېيىن  نەسىللەنگەندىن  جۈپلىنىپ  ئىتلار  كۆپىيىدۇ. 
ئىبارەتتۇر،  ئىتلاردىن  بەرىبىر  نەسىللەر  قالدۇرۇلغان  بىلەن،  كۈچۈكلىگىنى  كۈچۈكلەرنى 
خالاس، باشقا بىرخىل جانىۋارلارغا ئايلاندۇرۇلغان ياكى »تەدرىجىي تەرەققىي قىلغان« 
ئەمەس. دۇنيادىكى ھەربىر ئىت دۇنيادىكى باشقا ئىتلار بىلەن نەسىللىنەلەيدۇ، بىراق 
مۈشۈك ياكى مايمۇنلار بىلەن نەسىللىنەلمەيدۇ. مەلۇم بىر تۈرلۈك ھايۋان ھەرخىل شەكىل، 
رەڭدە، ۋە چوڭ-كىچىك بولغىنى بىلەن بۇلار بەزى ئالىملارنىڭ ئېيتقىنىدەك »تەدرىجىي 
ۋە  ئىت  ھەربىر  نەسلىدىن-نەسلىگە  ئەكسىچە  ئەمەس.  ئىپادىلىرى«  تەرەققىياتنىڭ 
مۈشۈك ئاساسىي گېن قۇرۇلمىسى جەھەتتە ئوپئوخشاش تۇرىۋېرىدۇ. دارۋىن تەشەببۇس 
بىر  مەلۇم  ھايۋانلارنىڭ  مەلۇم  بويىچە،  نەزىرىيەسى«  تەرەققىيات  »تەدرىجىي  قىلغان 
تۈرى مۇھىتنىڭ بېسىمى ياكى ئۆزگىرىشى بىلەن، مىليونلىغان يىللارنىڭ ئۆتۈشى بىلەن 
باشقا بىر ھايۋان تۈرىگە ئايلىنىدۇ؛ بىراق 250 يىلدىن بېرى پالېئونتولوگلار يەر يۈزىنىڭ 
ئىچىدە  ھايۋانلارنىڭ  ئايلانغان  تاشقا  چىقارغان  كولاپ-قېزىپ  بۇلۇڭ-پۇچقاقلىرىدىن 
مەلۇم تۈردىكى ھايۋاننىڭ باشقا بىرخىل ھايۋانغا ئۆزگىرىشىدىكى ئاتالمىش »ئارىلىقتىكى 

شەكلى«گە بىرەر مىسالمۇ تاپقان ئەمەس.
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»تەدرىجىي  قىلغان  تەشەببۇس  بولۇپ  سۈرمەكچى  ئالغا  خۇداسىزلىقنى  دارۋىننىڭ 
تەرەققىيات نەزىرىيەسى« توغرىسىدا سەھىپە چەكلىمىسى بولغاچقا مۇشۇ يەردە تەپسىلىي 
توختالمىدۇق. ھالبۇكى، ئۇنىڭ »تەدرىجىي تەرەققىيات نەزىرىيەسى« يېقىنقى يىللاردا 
»مەنتىقىگە ئۇيغۇن ئەمەس« دەپ قارالغان بولسىمۇ، لېكىن تەبىئىي پەنلەرنى ئاساس 
قىلغان ئالىي مەكتەپلەر ئۇنىڭ ئورنىغا ھېچقانداق نەرسە تاپالماي قالدى. ئۇلار ياراتقۇچى 
ئىزدەشلەردىن  كولاپ  نەتىجىسىز  يىللىق   250 ئورنىغا،  ئىشىنىشنىڭ  خۇداغا  بولغان 
كېيىن ئۇلار يەنىلا قارىغۇلارچە »كۈنلەرنىڭ بىرىدە« ئادەمنى قايىل قىلغۇدەك تەدرىجىي 

تەرەققىيات جەريانىنى كۆرسىتىدىغان مەلۇم بىرخىل ئىسپاتنى كۈتۈشنى خالايدۇ. 

ئىنسان ــــ »خۇدانىڭ ئوبراز-سۈرىتى«دۇر

ئىنساننى  قىلىپ  ئوخشايدىغان  بىزگە  سۈرەت-ئوبرازىمىزدا،  «ئۆز 
)26:1) يارىتايلى» 

روشەنكى، خۇدا مۇشۇ يەردە پەرىشتىلەرگە سۆزلىگەن ئەمەس؛ چۈنكى پەرىشتىلەر 
ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  ئەمەس؛  ئىگە  كۈچ-قۇدرىتىگە  يارىتىش  نەرسىنى  ھېچقانداق 
ئىنسانلار ھېچقاچان »پەرىشتىلەرنىڭ ئوبرازى« ياكى »پەرىشتىلەرنىڭ سۈرىتى« دەپ 

ئەمەس. تەسۋىرلەنگەن 
شۇڭا »ئەلوھىم« توغرىسىدىكى ئىزاھاتىمىزدەك، مۇشۇ يەردە خۇدا )»ئەلوھىم«(نىڭ 
»يارىتايلى« دېگەن سۆزىدىن خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ »ئۈچ بىر گەۋدە« ئىكەنلىكىنىڭ ئېنىق 

بىر ئىپادىسى كۆرۈنىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
ئۇنداقتا، »خۇدانىڭ سۈرەت-ئوبرازى« دېگەن ئىبارە نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟

بولسا  قىلىش  ئېلىنغان »سۈرەت-ئوبراز« ۋە »ئوخشايدىغان«  تىلغا  بۇ يەردە 
ئىچكى  ئوخشاشلىقنى ھەم  روھىي  بىرخىل  بەلكى  ئەمەس،  ئوخشاشلىقنى  جىسمانىي 
دۇنيادىكى ئوخشاشلىقنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا ياغاچ ياكى تاشتىن جانسىز بىر مەبۇد ياساپ: 
ــ »مانا خۇدانىڭ ئوخشىشى!« دېيىشكە قەتئىي بولمايدۇ ۋە شۇنداق قىلىش تەۋراتتا 
بىر نەرسىنى »خۇدانىڭ ئوخشىشى«  ئۇنداق جانسىز  قىلىنغان. چۈنكى  قەتئىي مەنئى 
ئوبراز-سۈرىتى«  »خۇدانىڭ  بولىدۇ.  كەلتۈرگەنلىك  ھاقارەت  خۇداغا  تىرىك  دېيىش 
تارتىپ  دەسلەپتىن  شۇڭا  تۇرىدۇ.  بولۇپ  مەۋجۇت  خاراكتېرىدا  ۋە  روھىدا  ئىنساننىڭ 
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خۇدانىڭ  يېتەلەيمىز؛  كۆرۈپ  مۇددىئا-مەقسىتىنى  مەڭگۈلۈك  خۇدانىڭ  ئىشتا  بۇ  بىز 
مەقسىتى دەل »ئىنسان مېنىڭ خاراكتېرىم ۋە تەبىئىتىمدە بولسۇن« دېگەندىن ئىبارەت 
بولۇپ، ئۇنىڭ ئىككى ئۇلۇغ تەرىپى بار: ــ (1( ئىنسان پۈتكۈل ئالەمگە خۇدانىڭ شان-

شەرىپىنى ئەكس ئەتتۈرەلەيدىغان بولۇش. بۇنىڭدىنمۇ ئۇلۇغ تەرىپى شۇكى: )2( ئىنسان 
ئورتاق  ئويلىرىغا  ۋە  سىرلىرىغا  ئىچكى  ئۇنىڭ  ھۇزۇرلىنىپ،  ھەمراھلىقىدىن  خۇدانىڭ 
ئۆز  يارىتىشى  ئىنساننى  خۇدانىڭ  بولىدۇكى،  ئېيتىشقا  شۇنداق  شۇڭا،  كېرەك.  بولۇشى 
ئىدى. ئۈچۈن  كەلتۈرۈش  بارلىققا  ھەمراھنى  بىر  چۈشىنىدىغان  ئىشلارنى  كۆڭلىدىكى 
ئىنتايىن  تۈپەيلىدىن  گۇناھى  ئۇنىڭ  ئوبرازى  بۇ  ئادەمئاتىمىزدىكى  خۇدانىڭ 
ئۈزۈلگەنىدى.  ئالاقىسىمۇ  بولغان  بىلەن  خۇدا  ئىنساننىڭ  ۋە  بۇزۇلغان  خۇنۈكلەشكەن، 
گاھى  ئوبرازى  خۇدانىڭ  يەنىلا  ئىنساندا  گۇناھكار  ھەتتا  بولسىمۇ،  شۇنداق  گەرچە 
چاغلاردا ئىپادىلىنىدۇ؛ مەسىلەن، بىر-بىرىمىزگە مېھرىبانلىق كۆرسەتسەك، تەبىئەتنىڭ 
كۆركەملىكىدىن ھۇزۇرلانساق ياكى ئۆزىمىز بىرەر نادىر ئەسەر ئىجاد قىلساقمۇ خۇدانىڭ 

ئېتىدۇ. ئەكس  بەزىدە  بىزدە  قايتىدىن  تەبىئىتى 
بىرنەچچە  توغرىسىدىكى  »سۈرەت-ئوبراز«ى  بولغان  ئىنساندا  خۇدانىڭ 
جەھەتلەرنى كۆرۈپ ئۆتەيلى. بۇ جەھەتلەرنى تولۇق شەرھلىمەكچى ئەمەسمىز، پەقەت 
بىرنەچچە تېمىلارنى  ئويلىنىشقا ئەرزىيدىغان  بولغان ھەم  پايدىلىق  ئوقۇرمەنلەر ئۈچۈن 

ــ كۆرسەتمەكچىمىز: 
بىلەن  مېھرىبانلىقى  شۇ  ھەم  بولۇشىنى  مېھرىبان  ئۆزىدەك  ئىنساننىڭ  خۇدا  )ئا( 
شۇنىڭدىن  ئىنساننىڭمۇ  نەپرەتلەنسە،  نېمىدىن  ئۆزى  يەتكۈزۈشىنى،  مېھىر  باشقىلارغا 
سەۋر-تاقەتلىك،  كۆچۈرۈمچان،  ئۆزى  خۇدا  شۇنىڭدەك  خالايدۇ؛  نەپرەتلىنىشىنى 
بولۇشىنى، شۇنداقلا  بولغىنىدەك ئىنساننىڭمۇ شۇنداق  رەھىمدىل، كۆيۈمچان ۋە سېخى 
ئۇنىڭ ئۆزىنىڭ  بارلىق ياخشى خۇسۇسىيەتلىرىگە ئىنساننىڭمۇ ئىگە بولۇشىنى خالايدۇ.
»يارىتىش  بۇ  ــ  قىلغان  ئاتا  قابىلىيىتى«نى  »يارىتىش  ئىنسانلارغا  خۇدا  )ئە( 
قابىلىيىتى« بولسا ئۆزىنىڭكىدەك »يوق«تىن ئەمەس، بەلكى خام ئەشيالاردىن ياكى خام 

ئىبارەت. قابىلىيىتىدىن  ياساش  نەرسىلەرنى  گۈزەل  ماتېرىياللاردىن 
)ب( خۇدا ئىنسانلارغا تاللاش قابىلىيىتىنى ئاتا قىلغان )بۇنىڭدا ئىنسانلارنىڭ تاللاش 

دائىرىسى ئۇنىڭكىدەك كەڭ بولمايدۇ، ئەلۋەتتە(.
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ئىدارە  ئۆسۈملۈكلەرنى  ۋە  ھايۋانات  يۈزىدىكى  يەر  ئىنسانلارغا  ئەسلىدە  خۇدا  )پ( 
قىلىش ئىمتىيازىنى، شۇنداقلا ئۇلاردىن خەۋەر ئېلىش ھەمدە ئۇلارنى پەرۋىش قىلىش 
پۈتكۈل  ئىنسانلارنىڭ خۇدانىڭ  بىز  بۇنىڭدىن   .)27-26:1( قىلدى  ئاتا  مەسئۇلىيىتىنى 

چۈشىنەلەيمىز. ئالىدىغانلىقىنى  خەۋەر  ئۇنىڭدىن  ۋە  قىلىدىغانلىقىنى  ئىدارە  ئالەمنى 
)ت( ئەر-ئايال مېھىر-مۇھەببەتلىك بولسا، خۇدانىڭ »سۈرەت-ئوبراز«ى شۇنىڭدا ئۆز 
ئىپادىسىنى تاپىدۇ، شۇنىڭدەك خۇدانىڭ ئۆزىدە شۇنداق بىر مېھىر-مۇھەببەتنىڭ بارلىقى 
مېھىر-مۇھەببەتتۇر»  ئۆزى  »خۇدا  ئېيتىلغاندەك  ئىنجىلدا  قىلىنىدۇ؛  ئايان 

.)8:4 («1يۇھ.« 
گۇناھلىق  ئۇنىڭ  ئەۋلادلىرىنىڭ  بارلىق  ئۇنىڭ  سەۋەبلىك  گۇناھى  ئادەمئاتىمىزنىڭ 
»سۈرەت-ئوبراز«ى  بولغان  ئىنساندا  خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن،  قىلىشى  مىراس  تەبىئىتىنى 
تولىمۇ خۇنۈكلەشكەن ھەم بۇزۇلغان بولسىمۇ، خۇدانىڭ ئىنساندا بولغان ئۇلۇغ ۋە ئەبەدىي 
ئارقىلىق  مەسىھ  خۇدانىڭ  يوق.  بولغىنى  ئۆزگىرىش  ھېچقانداق  مۇددىئا-مەقسىتىدە 
ئىناقلىق  ئەسلىدىكى  بىلەن  ئۆزى  ئىنساننى  شۇكى،  مەقسىتى  نىجاتىنىڭ  كەلتۈرگەن 
»خۇدانىڭ  بىلەن  كۈچ-قۇدرىتى  روھىنىڭ  مۇقەددەس  شۇنداقلا  قايتۇرۇش،  ئالاقىگە 
سۈرەت-ئوبرازى«نى قايتىدىن يارىتىشتىن ئىبارەتتۇر. بۇ نىجاتنى مەسىھ ئۆزىگە ئىمان 
تۆلەپ  بەدەل  ئۈچۈن  تونۇغۇچىلار(  دەپ  رەب  )ئەيسانى  مەسىھىيلەر  بارلىق  ئېيتقان 
تەييارلىغان، شۇنداقلا ئۇنىڭغا تەشنا بولغان بارلىق كىشىلەرگە ئاتا قىلىشقا تەييار تۇرىدۇ.

»ئالەمنىڭ يارىتىلىشى«دىكى »يەتتە«لەر

ئىبرانىي تىلىدىكى نۇسخىسىدا »يەتتە«  يارىتىلىشى« دېگەن كىتابنىڭ  »ئالەمنىڭ 
»يەتتە«  كىتابتا  مۇقەددەس  روشەنكى،  ئوقۇرمەنلەرگە  ئۇچرايدۇ.  كۆپ  رەقەم  دېگەن 
ئۇقۇمنى  دېگەن  »تاماملانماق«  ياكى  »مۇكەممەللىك«  قېتىم  كۆپ  رەقەم  دېگەن 
ئەمەستۇر.  ئاز  يەرلىرى  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  قىلغانلىرى  خۇدانىڭ  ئۇنىڭ  بىلدۈرگەن. 
-1:1 تۆۋەندە  پەقەت  ئەمەس،  مۇمكىن  كۆرسىتىش  يەردە  بۇ  ھەممىسىنى  بۇلارنىڭ 

ــ كۆرسىتىمىز:  مىساللارنىلا  بىرنەچچە  2:3تىكى 
)ئا( »ئالەمنىڭ يارىتىلىشى«نىڭ يەتتە كۈنى بار.
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يەتتە  )1:1-2:3دە(  قىسمىدا  بىرىنچى  مۇشۇ  يارىتىلىشى«نىڭ  »ئالەمنىڭ  )ئە( 
بار. ئابزاس 

)ب( 1-ئايەتتە يەتتە سۆز بار؛ مۇشۇ جۈملىدە 28 ھەرپ، يەنى 7x4 ھەرپ بار.
)پ( 2-ئايەتتە 14، يەنى 7x2 سۆز بار؛

بۇلارنىڭ  بار،  ئىسىم  ئۈچ  كۆرسىتىدىغان  مەزمۇنىنى  ئاساسىي  قىسىمنىڭ  بۇ  )ت( 
)i( »خۇدا«  بولىدۇ:  مەلۇم ھەسسىسى  يەتتىنىڭ  ئىشلىتىلىش سانى  ھەرقايسىسىنىڭ 
سۆز  دېگەن  »زېمىن«   )ii( كۆرۈنىدۇ؛   )5x7( قېتىم   35 سۆز  دېگەن  )»ئەلوھىم«( 
)ئەرەتس( 21 قېتىم )3x7( كۆرۈنىدۇ؛ )iii( »ئاسمان« )ياكى »ئاسماندىكى بوشلۇق«( 

كۆرۈنىدۇ؛  )3x7( قېتىم   21 )»شامايىم«( 
بولسۇن«  »ھاسىل  ياكى  قىلىنسۇن«  »ھاسىل  توغرۇلۇق  ئىش  ئاساسىي  يەتتە  )چ( 

ئېيتىلىدۇ. دەپ 
)ج( بىرىنچى ئابزاستا »يورۇقلۇق« ۋە »كۈن« جەمئىي يەتتە قېتىم كۆرۈنىدۇ.

)خ( 2- ۋە 3- ئابزاستا »سۇلار« دېگەن سۆز يەتتە قېتىم كۆرۈنىدۇ.
)د( 5- ۋە 6-ئابزاستا ئىبرانىي تىلىدا »ھايات« دېگەن سۆز يەتتە قېتىم كۆرۈنىدۇ. 

)ر( »ياخشى كۆرۈنىدۇ« دېگەن ئىبارە يەتتە قېتىم كۆرۈنىدۇ. 
)ز( يەتتىنچى ئابزاستىكى مەركىزىي سۆز دەل »يەتتىنچى كۈن«.

)ژ( يەتتىنچى ئابزاستا )يەتتىنچى كۈن توغرۇلۇق( )1:2-3دە( جەمئىي 35 سۆز بار؛ 
ئوتتۇرىدىكى ئۈچ ئىبارىنىڭ ھەرقايسىسىدا يەتتە سۆز بار ۋە ھەرقايسىسىدا »يەتتىنچى« 

دېگەن سۆز كۆرۈنىدۇ.
)ئا(  »ئالەف«  )مەسىلەن،  بىلدۈرىدۇ  رەقەمنىمۇ  ھەرپ  ھەربىر  تىلىدىكى  ئىبرانىي 
يارىتىلىشى«نىڭ بۇ بىرىنچى قىسمى  2نى بىلدۈرىدۇ(. »ئالەمنىڭ  1نى، »بەت« )ئە( 
150دىن  ئۇنىڭدا  ئۇنداقتا  قارالسا،  دەپ  سان  ھەرپلەر«  »تىزىلغان  (1:1-3:2(دىكى 
»ئالەمنىڭ  كۆرۈنىدۇ.  ئەمەل  ماتېماتىكىلىق  ئاجايىب  مۇناسىۋەتلىك  »يەتتە«گە  ئارتۇق 
ئورۇنلاشتۇرۇلۇشى  تىلسىمات  شۇنداق  رەقەمنىڭ  دېگەن  »يەتتە«  يارىتىلىشى«دا 
شۇنداقلا  ئىسپاتلايدۇ،  ئىكەنلىكىنى  ئۆزى  خۇدانىڭ  يازدۈرغۇچىنىڭ  يازمىنى  مەزكۇر 
)يۇقىرىدا  كۆرسىتىدۇ  بولىدىغانلىقىنى  روشەن  ئالەمدە  ياراتقان  مۇكەممەللىكى  خۇدانىڭ 
كۆرگىنىمىزدەك، »7« دېگەن رەقەم مۇقەددەس كىتابتا دائىم دېگۈدەك »مۇكەممەللىك« 

كۆرسىتىدۇ(. ياكى  سۈرەتلەيدۇ  مەنىلەرنى  دېگەن  »تاماملىماق«  ياكى 
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»خۇدا ئارام ئالدى«

قايماقتۇرۇپ  ئالىملارنى سەل  دېگەن شەرھچى  ئىبارە  دېگەن  ئالدى«  ئارام  »خۇدا 
ئاساسىي  سۆزنىڭ  دېگەن  )»شابات«(  ئېلىش«  »ئارام  تىلىدىكى  ئىبرانىي  كەلگەن. 
دېگەن  ئېلىش«  »ئارام  يەنىلا  بىلدۈرسىمۇ،  ئۇقۇمنى  دېگەن  »توختاش«  مەنىسى 
مەنىنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. خۇدا كېيىن ئىسرائىل خەلقىگە ھەربىر يەتتە كۈن ئىچىدە 
بىر كۈننى دەم ئېلىش كۈنى قىلىڭلار، دەپ ئەمر قىلغان؛ شۇ كۈنى »شابات كۈنى« دەپ 
)»يەش.«  قالمايدۇ  ھېرىپ  ھەم   چارچىمايدۇ  ئەسلا  ئۆزى  خۇدانىڭ  لېكىن  ئاتالغان. 

ئالدى«؟ »ئارام  جەھەتتە  قايسى  ئۇ  ئۇنداقتا   .)28:40
بۇ سۆز خۇدا ئۆزى ھەممە نەرسىنى ياراتقاندىن كېيىن، ئۆزىنىڭ ئىجاد قىلغانلىرىدىن 
»راھەتلىنىپ« ھۇزۇر ئېلىشىنى كۆرسەتكەن ئەمەسمۇ؟ تەۋرات »ئالەمنىڭ يارىتىلىشى« 
دېگەن قىسمىنى ئوقۇغانسېرى، مەسىلەن 4:1، 10، 18، 21، 25 ۋە بولۇپمۇ 31-دە دەل 
مانا  تۇردى،  قاراپ  ياراتقىنىغا  ھەممە  »خۇدا  ــ  پۇرىتىلىدۇ:  ئىش  شۇنداق 
ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئىنتايىن ياخشى ئىدى«. ئىنسان »خۇدانىڭ ئوبرازى 
بويىچە يارىتىلغان« بولۇپ، ئۇلارمۇ بىرەر ئىجادىيەتنى بارلىققا كەلتۈرگەندىن كېيىن، 

ئوخشاشلا »ئارام ئالغاچ« ئۇنىڭدىن ھۇزۇرلانمامدۇ؟
«خۇدانىڭ ئاراملىقى« ئۇنىڭ جىسمانىي جەھەتتە »چارچىغىنى«دىن ئەسلىگە 
ئۆز  مەنىسىنى  سۆزنىڭ  دېگەن  »شابات«  تىلىدىكى  ئىبرانىي  بەلكى  ئەمەس،  كېلىشى 
ئىچىگە ئالغان ھۇزۇرلىنىشنى كۆرسىتىدۇ. »شابات«نىڭ بىرىنچى مەنىسى »توختاش«، 
سۆز  دېگەن  »نۇخام«  تىلىدا  ئىبرانىي  )»ئارام«  بار  مەنىسىمۇ  دېگەن  »ئارام«  ئۇنىڭ 
29:5نى  )»يار.«  چىقىدۇ  ئىسىم  دېگەن  »نۇھ«  سۆزدىن  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەنمۇ 
تېخىمۇ  ئۈستىدىكى  تېما  ئۇلۇغ  بۇ  بىزگە  4-بابتا،  »ئىبر.«  بولۇپمۇ  ئىنجىلدا،  كۆرۈڭ(. 
كۆپرەك ۋەھىيلەر تەمىنلىنىدۇ. شۇ مەكتۇپتىكى »قوشۇمچە سۆز«، »خۇدانىڭ ئاراملىقى« 

كۆرۈڭ. سۆزلىرىمىزنىمۇ  ئۈستىدىكى 
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ئىنسانلارنىڭ سىنىلىشى ــ »ھاياتلىق دەرىخى« ۋە »ياخشى بىلەن 
ياماننى بىلگۈزگۈچى دەرەخ«

بەزىلەر: »خۇدا ئىنساننىڭ »ياخشى بىلەن ياماننى بىلگۈزگۈچى دەرەخ«نىڭ مېۋىسىنى 
قويىدۇ؟«  تىكىپ  ئوتتۇرىسىغا  باغنىڭ  ئېرەم  ئۇنى  نېمىشقا  بولسا  يېيىشىنى چەكلىگەن 
يېيىشىنى  مېۋىنى  شۇ  ھاۋائانىمىزنىڭ  ياكى  ئادەمئاتىمىز  خۇدا  »نېمىشقا  بولمىسا  ياكى 
نۇقتىئىنەزىرىدىن  ئىمانسىزلىق  بۇنداق سوئال  قويىدۇ.  دېگەن سوئاللارنى  توسىمىغان؟« 
يۇقىرىقى  ئاۋۋال  بىز  كېلىدۇ.  توغرا  تېپىشقا  جاۋاب  ئۇنىڭغا  بولسۇن-بولمىسۇن  قويۇلغان 
سوئالدىن باشقا »ئىنساننىڭ ماھىيىتى نېمە؟« ۋە »خۇدانىڭ ئىنساندا بولغان مەقسىتى 

باقايلى. نېمە؟« دېگەن ئىككى سوئالغا جاۋاب بېرىپ 
بىز يۇقىرىدا خۇدا ئىنساننى ئۆزى بىلەن ئالاقىدە بولۇپ سىرداش بولسۇن، ۋە شۇنىڭدەك 
ئۆزى ئىنساننى سۆيگەندەك ئىنسانمۇ ئۆزىنى سۆيسۇن، دېگەن ئارزۇ-ئىستەك بىلەن ئۇنى 
ئۆز سۈرەت-ئوبرازى بويىچە ياراتقان، دېدۇق. شۇنى ئېنىق بىلىشىمىز كېرەككى، سۆيۈش 
ياكى مېھىر-مۇھەببەتنىڭ ئايرىلماس بىر قىسمى ئىشەنچ، تاللاش ۋە تايىنىشتۇر. شۇنىڭ 
بىر  ئىپادىلەيدىغان  ئىمان-ئىشەنچىنى  بولغان  خۇداغا  ئىنساننىڭ  باغدا  ئېرەم  ئۈچۈن 
ۋاسىتە بولۇشى كېرەك ئىدى؛ ئەينى چاغدا شۇ يول دەل »ياخشى-ياماننى بىلگۈزگۈچى 
دەرەختىن يېمەسلىك« ئىدى. دېمەك، خۇداغا ئىشىنىش-ئىشەنمەسلىكنى تاللاش يولى 
باي  قىسمىدۇر.  بىر  ئايرىلماس  مېھىر-مۇھەببەتنىڭ  تاللاشمۇ  چۈنكى  ئىدى؛  مەۋجۇت 
ۋە كۈچلۈك ئادەمنىڭ كۆڭلى مەلۇم بىر قىزغا چۈشكەن بولسا، باي بولغىنى ئۈچۈنلا قىز 
ئۇنىڭغا ياتلىق بولۇشقا رازى بولغىنىنىڭ نېمە ئەھمىيىتى؟ بىراۋ بىر توپ لۈكچەكنى ياللاپ 
بىر قىزنى قورقىتىپ، ئۆزىگە تېگىشكە مەجبۇرلىسا، بۇنداق نىكاھنىڭ نېمە ئەھمىيىتى 
بويىچە  ئىرادىسى  ئۆزىنىڭ  قىزنى  بىر  ئىشلىتىپ،   بىرسى سېھىرگەرلىك  ياكى  بولسۇن؟ 
ئەر- ئۇنداق  بولسۇن؟  ئەھمىيىتى  نېمە  بۇنىڭمۇ  قىلىۋالسا  كونترول  ئادەمدەك  ماشىنا 
ئاياللىق مۇناسىۋەتتە مۇھەببەت مەۋجۇت بولاتتىمۇ؟ باي ئادەم شۇنداق قىلسا، ئەسلىدە 
بولمىغان  ھۆرمىتى  ياكى  مۇھەببىتى  ھەقىقىي  ھېچقانداق  نىسبەتەن  قىزغا  شۇ  ئۇنىڭ 
يول  ئەركىنلىكىگە  قىلىش  رەت  ياكى  قىلىش  قوبۇل  ئۆزىنى  قىزنىڭ  ئۇ  چۈنكى  بولىدۇ؛ 
تۇرسۇن،  بىر يەردە  قىزنىڭ مۇھەببىتى  بولسا،  باغلانغان  ئۇنىڭغا  ئاخىرى  قىز  قويمىدى. 
ئىنساننىڭ  خۇدا  بولمايدۇ.  ئامراقلىقىمۇ  مەنىدىكى  ھەقىقىي  ھېچقانداق  ئۇنىڭغا  ھەتتا 
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نېمە  ئىنسانغا  ئۇنىڭ  پەقەت  سۆيۈشنىڭ  بۇنداق  لېكىن  خالايدۇ؛  سۆيۈشىنى  ئۆزىنى 
بەرگەنلىكى ياكى بېرەلەيدىغانلىقى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئۆزىنىڭ خۇدا بولغىنى ئۈچۈن، 
سۆيۈشكە  ئۆزىنى  ئىنساننىڭ  يەنە  ئۇ  خالايدۇ؛  بولۇشىنى  ئۈچۈن  بولغىنى  ياراتقۇچىسى 
مەجبۇرلىنىدىغان بىرخىل ماشىنا ئادەمدەك  بولۇشىنى خالىمايدۇ. شۇنىڭدەك، ئىنساننىڭ 
مېھىر- شۇ  ۋە  باغلىشىغا  مېھىر-مۇھەببەت  بىرخىل  ھەقىقىي  خۇداغا  باغدا  ئېرەم 
مۇھەببىتىنىڭ ئۆسۈشىگە ئېرەم باغدا مەلۇم ئىشىنىش ۋە تاللاش مۇمكىنچىلىكى بولۇشى 

ئىدى. كېرەك 
بىز يەنە بايقايمىزكى، خۇدا ئىنسانغا »ياخشى بىلەن ياماننى بىلگۈزگۈچى دەرەخ«نىڭ 
مېۋىسىنى يېيىشنىڭ نەتىجىسى ئۆلۈم بولىدىغانلىقىنى سىناق قىلىپ ئىسپاتلاپ بەرمىگەن. 
خۇدانىڭ ئۇلارغا ئېسىل مېۋە-چىۋىلەرگە تولغان بىر گۈزەل باغنى تەقدىم قىلىشى ئۆزىنىڭ 
ئۇلارغا باغلىغان مېھىر-مۇھەببىتىنىڭ ئىشەنچلىك ئىكەنلىكىگە يېتەرلىك پاكىت بولۇشى 
دەرەخ«نىڭ  بىلگۈزگۈچى  ياماننى  بىلەن  ئىنسانلار »ياخشى  ئىدى.  كېرەك 
ئىشلارنىڭ  نېمە  بىزگە  ئۆزلىرىنىڭ خۇداغا: »سېنىڭ  ئارقىلىق  يېمەسلىكى  مېۋىسىدىن 
دەپ  تايىنىمىز«  ساڭا  پەرقلەندۈرۈشتە  ئىكەنلىكىنى  يامان  ئىشلارنىڭ  نېمە  ياخشى، 
ئۆز مۇھەببىتىنى ئىپادىلىشى كېرەك ئىدى؛ قىسقىسى، ئىنساندا خۇداغا تولۇق تايىنىپ 
نېمە  ــ  يېيىشى  مېۋىنى  شۇ  ئادەمئاتىمىزنىڭ  ئەكسىچە،  ئىدى.  بار  پۇرسىتى  ياشاش 
تايانماي  خۇداغا  بېكىتىشتە  ئىكەنلىكىنى  يامان  ئىشلارنىڭ  نېمە  ياخشى،  ئىشلارنىڭ 
ياشاشنى خالايدىغانلىقىنى ئېلان قىلغىنىغا باراۋەردۇر. خۇدا بىر مەزگىلدىن كېيىن سىناش 
كىتابتا  بىزگە  توغرىسىدا  بۇ  لېكىن  ئىدى؛  مۇمكىن  كېتىشى  ئېلىپ  باغدىن  دەرىخىنى 

ھېچقانداق مەلۇمات يوق.
ئىككىنچى دەرەخ، يەنى سىرلىق »ھاياتلىق دەرىخى« توغرۇلۇق خۇدا ئادەمئاتىمىزغا 
ھېچقانداق ئايرىم بىر ئەمر بەرمىگەنىدى؛ لېكىن باغچىدىكى بارلىق دەرەخلەرنىڭ مېۋىسى 
»ھاياتلىق  ئادەمئاتىمىز  شۇڭا  دېگەنىدى.  بولىدۇ«  يېسەڭ  »خالىغىنىڭچە  توغرۇلۇق: 
دەرىخى«نىڭ مېۋىسىنىمۇ باغچىدىكى باشقا دەرەخلەرنىڭ مېۋىسىنى يېگەندەك يېسەم 
باغچىدىن  ھاۋائانىمىز  ۋە  ئادەمئاتىمىز  لېكىن  ئىدى.  كېرەك  چۈشىنىشى  دەپ  بولىدۇ، 
بىرىگە  بىزلەردىن  ئادەم  »مانا،  دەيدۇ:  مۇنداق  پەرۋەردىگار  ھەيدىۋېتىلگەندە، 
ئوخشاپ قالدى، ياخشى بىلەن ياماننى بىلدى. ئەمدى قولىنى ئۇزىتىپ 
ھاياتلىق دەرىخىدىن ئېلىپ يەۋېلىپ، تا ئەبەدگىچە ياشاۋەرمەسلىكى 
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ئۈچۈن ئۇنى توسۇشىمىز كېرەك«. شۇنىڭدىن بىلىمىزكى، ئۇ ھاياتلىق دەرىخىدىن 
يېمىگەن. 

ئادەمئاتىمىز شۇ دەرەختىن يېگەن بولسا، ئۇنىڭ »ئەبەدگىچە ھايات قالىدىغىنى«نى 
ئەيسا  رەب  كېيىن  يىلدىن  مىڭ  بىرنەچچە  پەقەت  ئىلتىپاتنى  بىباھا  بۇنداق  بىلدۇق. 

ــ ئاچقان:  ئىنسانلارغا  بىلەن  ئۆز سۆزى  مەسىھ 
بۇ  كىمدەكىم  ئۆزۈمدۇرمەن؛  نېنى  ھاياتلىق  چۈشكەن  «ئەرشتىن 
نان  شۇ  بېرىدىغان  مەن  ياشايدۇ.  ئەبەدىلئەبەدگىچە  يېسە،  ناندىن 
ئىگە  ھاياتقا  دۇنيادىكىلەر  پۈتكۈل  ئەت-تېنىمدۇر،  مېنىڭ  بولسا 

.)51:6 )»يۇھ.«  ئاتىماقچىمەن«  ئۇنى  مەن  دەپ،  بولسۇن 
ـ ئۇ ئىنسانغا  ئۇ شۈبھىسىزكى، ئېرەم باغدىكى »ھاياتلىق دەرىخى«نىڭ مېۋىسى ئىدى ـ
مەڭگۈلۈك ھاياتنى يەتكۈزىدىغان مېۋە )نان(دۇر. بۇ ئىش ئارقىلىق خۇدا توغرۇلۇق ئاجايىب 
ـ خۇدا بەزى ۋاقىتلاردا ئۆزىنى يوشۇرىدۇ. ئۇ »ھاياتلىق دەرىخى«  بىر ئىشنى ئۆگىنىمىزكى، ـ
نامىغا  دەرەخنىڭ  ئادەمئاتىمىز  لېكىن  ــ  بەرمىگەن  ئەمر  ھېچقانداق  بىۋاسىتە  توغرۇلۇق 
يوشۇرۇنغان مەنە توغرىسىدا چوڭقۇر ئويلانغان بولسا، شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭدىن يېگەن بولاتتى. 
خۇدا بىزنىڭ ئۆزىنى ئىختىيارەن تاللىۋېلىشىمىزنى خالايدۇ. خۇدانىڭ ئەيسا مەسىھدە بولغان 
شان-شەرىپى ۋە ھاياتى بولسا، روھىي تەلپۈنۈشى بار  ۋە روھىي كۆزلىرى ئوچۇق ئادەملەرگە 
يۈرىدىغان،  كېزىپ  پەلەستىننى  پەقەت  ئۇنى  باشقىلار  لېكىن  ئاشكارىلانغانىدى؛  روشەن 
سەرگەردان بىر ياغاچچى دەپلا بىلدى؛ ئۇنىڭ مۇتلەق غورىگىل تۇرمۇشتا بولۇپ، ئۆزلىرىنىڭ 
ئۇنى پادىشاھ قىلماقچى بولغان سىياسىي پىلانلىرىنى مۇتلەق رەت قىلغانلىقى مۇشۇنداق 
كىشىلەرگە نىسبەتەن يەشكۈسىز بىر تېپىشماق ئىدى. خۇدا كۆزلىرىنى ئاچقان، مەسىھنى 

ھەقىقىي سالاھىيىتىدە كۆرگەن كىشى دەرھەقىقەت بەختلىكتۇر!

»ئادەمئاتا بىلەن ئايالى ھەر ئىككىسى يالىڭاچ بولسىمۇ، ھېچ 
ئۇيالمايتتى« )25:2(

ياماننى  بىلەن  »ياخشى  ھاۋائانىمىز  ۋە  ئادەمئاتىمىز  شۇكى،  ئىش  ئاجايىب  بىر 
بىلگۈزگۈچى دەرەخ«تىن يېگەندىن كېيىن ئۇلار دەرھال ئۆزلىرىنىڭ يالىڭاچ ئىكەنلىكىنى 
بولىدۇ:  پەيدا  سوئال  بىر  مۇناسىۋەتلىك  شۇنىڭغا  يەردە  بۇ  كەتتى.  ئۇيىلىپ  ۋە  سەزدى 
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قىلمىدى؟«. نومۇس  نېمىشقا  بولسىمۇ  يالىڭاچ  ئىلگىرى  ئىشتىن  بۇ  »ئۇلار 
ئازراق  ئۈستىدە  بولغانلىقى  سۈرەت-ئوبرازى  خۇدانىڭ  ئىنساننىڭ  يۇقىرىدا  بىز 

ــ تېپىلىدۇ:  بايان  بىر  قىزىق  زەبۇردا  توختالدۇق. 
»پەرۋەردىگارغا تەشەككۈر-مەدھىيە قايتۇر، ئى جېنىم!

ئى پەرۋەردىگار خۇدايىم، ئىنتايىن ئۇلۇغسەن؛
شانۇ-شەۋكەت ۋە ھەيۋەت بىلەن كىيىنگەنسەن؛

پۈركەنگەنسەن، لىباستەك  يورۇقلۇقتا 
)»زەب.«  قويغانسەن«  يېيىپ  كەبى  پەردىسى  چېدىر  ئاسمانلارنى 

.)2-1:104
سۈرەت-ئوبرازى«دە  »خۇدانىڭ  ئىنسان  قىلالايمىزكى،  پەرەز  شۇنى  باياندىن  بۇ 
بولغاچقا، بىرخىل نۇر ئۇلارنىڭ تېنىگە كىيىم-كېچەكتەك ئورالغان، شۇنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ 
كىيىم«  »نۇرلۇق  بۇ  قىلغاندا  سادىر  گۇناھ  ئۇلار  مۇمكىن.  بولۇشى  تۇرغان  پارلاپ  تېنى 

قالدى. ئۇياتقا  ئۇلار  يوقىلىپ، 
ۋە  ئادەمئاتىمىز  كەتتى.  تارتىپ  يىلتىز  تەبىئىتىدە  ئىنسان  گۇناھ  بولسا  ھازىر 
گۇناھ  ئۇلار  بولسىمۇ،  بولغان  ئىش  پاك  ئەسلىدە  يۈرۈشى  يالىڭاچ  ھاۋائانىمىزنىڭ 
ۋاقىتتا  ھېچقايسى  قويۇش  ئوچۇق  بەدىنىنى  ئالدىدا  خەلقئالەم  كېيىن،  ئۆتكۈزگەندىن 

ئەمەس. بولغان  ئىرادىسى  خۇدانىڭ 

جەزمەن  كۈنۈڭدە  يېگەن  مېۋە(دىن  قىلىنغان  )مەنئى  ئۇنىڭ  «سەن 
)17:2) ئۆلىسەن» 

ئادەمئاتىمىز گۇناھ قىلغاندىن كېيىن ئۇزۇن ئۆمۈر كۆرۈپ 930 يىل ياشىغان )3:5-5(؛ 
شۇڭا »يېگەن كۈنۈڭدە جەزمەن ئۆلىسەن« دېگەن سۆزنىڭ مەنىسى نېمە؟ بەزى 
ئالىملار ئايەتتە كۆرسىتىلگەن »كۈن«نى بىر مىڭ يىل دەپ قارايدۇ )»2پېت.« 8:3(. 
نەتىجىسى  گۇناھىنىڭ  ئۇنىڭ  ئۆلۈمى  جىسمانىي  ئادەمئاتىنىڭ  يوقكى،  گۇمان  شۇنىڭدا 
پەيدا  ئارقىلىق  گۇناھى  ئۇنىڭ  ئۆلۈم-يېتىملار  بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  دەرۋەقە  ــ  ئىدى 
بولدى )»رىم.« 12:5( ــ ھالبۇكى، »جەزمەن ئۆلىسەن« دېگەن سۆزدە كۆرسىتىلگەن 
ئىككىنچىدىن  ئۆلۈم،  جەھەتتىكى  روھىي  بىرىنچىدىن  شۈبھىسىزكى،  بولسا،  ئۆلۈم 
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ھاۋائانىمىزنىڭ  ۋە  ئادەمئاتىمىز  بىلەن  قىلىش  گۇناھ  ئىبارەتتۇر.  ئۆلۈمدىن  جىسمانىي 
ئەڭ  بۇ  ئايرىلدى.  ئۇلار خۇدادىن  يەنى  ئۆلدى«،  نىسبەتەن  ئۆلدى، »خۇداغا  روھلىرى 
قورقۇنچلۇق، ھەقىقىي ئۆلۈمدۇر؛ ئۇنىڭ ئاخىرقى مەنزىلى ياكى مېۋىسى دوزاختۇر. »يۇھ.« 
گۇناھ  دېمەك،  كۆرۈڭ.  »ۋەھ.« 1:3نى   ،13:2 »كول.«   ،5  ،1:2 »ئەف.«   ،25-21:5
سەۋەبىدىن ئىنساننىڭ روھىدا مەۋجۇت بولغان، خۇدا بىلەن ئالاقىدە ياشاش ئىمكانىيىتى 
ئۈزۈلدى. ئادەمنىڭ روھى خۇدا بىلەن ئەركىن ئالاقە باغلاشنىڭ ئورنىغا، ئۆز تېنىدىكى 
دەرىجىدە  شۇ  ئىنسانلار  قالدى.  بولۇپ  ئەسىر  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە  كاللىسىدىكى  ۋە 
شەخسىي ئارزۇ-ئىستەكلىرىگە ئىشتىياق باغلاپ بېقىندى بولغانكى، نۇھ پەيغەمبەرنىڭ 
يارىتىلىشى«  )»ئالەمنىڭ  قىلغانىدى  بايان  دەپ  ئەتتۇر«  »ئىنسان  خۇدا:  دەۋرىدە 
پۈتۈنلەي  ئىسكەنجىسىگە  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنىڭ  ئۆز جىسمانىي  ئىنسان  3:6(. دېمەك، 

قالمىغانىدى. ئىزناسى  روھىي ھاياتنىڭ  ئىنساندا ھېچقانداق  ــ  قالغانىدى  چۈشۈپ 
دۇنياغا  مەسىھنىڭ  كۆرەلەيدۇكى،  ئايەتلەردىن  كۆرسىتىلگەن  يۇقىرىدا  ئوقۇرمەنلەر 

ئىبارەتتۇر. ئويغىتىشتىن  ئۆلۈمىدىن  روھىي  ئۆز  ئىنسانلارنى  مەقسىتى  كېلىشتىكى 

ئادەمئاتا ۋە ھاۋائانىمىز گۇناھ قىلغاندىن كېيىن خۇدانىڭ ئۇلارغا ئېيتقان 
سۆزلىرى ۋە قىلغان مۇئامىلىسى؛ خۇدانىڭ ئۇلارغا تېرىلەردىن كىيىم قىلىپ 

كىيدۈرۈشى

ئادەمئاتىمىز گۇناھ قىلغاندىن كېيىن بىزنىڭ ئويلىغىنىمىز بەلكىم ئاسماندىن چاقماق-
تېگىشلىك  ئۇنىڭ  بىلەن  ئاۋاز  پەرىشتىنىڭ دەھشەتلىك  ياكى  گۈلدۈرماما چۈشۈپ، خۇدا 
جازاسىنى جاكارلىغانلىقى بولۇشى مۇمكىن. بىراق ئادەمنى ھەيران قالارلىق ئىش شۇكى، 
پەرۋەردىگار ئۆزى ئۇلارغا يېقىنلىشىپ، ئۇلارغا مۇلايىم تەلەپپۇزدا سۆز قىلىدۇ )دەرۋەقە 
3-بابتىن بىلىمىزكى، ئۇنىڭ ئىلگىرى ئۇلارنىڭ يېنىغا كېلىپ سۆزلىشىش ئادىتى بولغان(. 
ھەيران  يەنە  ئىشقا  كېيىنكى  بىز  مۆكۈنۈۋالىدۇ.  ھاۋائانىمىز  ئادەمئاتىمىز،  كۆرگەن  بۇنى 
خۇدادىن  سورايدۇ.  دەپ  نەدە؟«  »سەن  چاقىرىپ:  ئادەمنى  خۇدا  چۈنكى  قالىمىز؛ 
قورققۇچى ھەممە ئادەم خۇدانىڭ بارلىق ئىشلارنى بىلىدىغانلىقىنى، ھېچقانداق سوئال 
سوراشنىڭ ھاجىتى يوقلۇقىنى ئوبدان بىلىدۇ! لېكىن خۇدانىڭ شۇ سوئالى ئادەمئاتىمىزغا 
ئۆتكۈزگەن گۇناھىنى ئۆزلۈكىدىن ئېتىراپ قىلىشقا پۇرسەت تەمىنلەيدۇ. ئۇ بۇ پۇرسەتتىن 
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ئېتىراپ  بولىدىغانلىقىنى  ئۇيات  ۋە  ئىكەنلىكىنى  يالىڭاچ  ئۆزىنىڭ  بەلكى  پايدىلانمايدۇ، 
سورايدۇ.  سوئالنى  بىر  يەنە  دېگەن  يېگەنمۇ؟«  »سەن...  ئۇ:  ئارقىدىنلا  قىلىدۇ. 
سوئالنى  بۇ  ئادەمئاتىمىزدىن  بەلكى  ئەمەس،  ھاۋائانىمىزدىن  بىرىنچىدىن  خۇدانىڭ 
سورىشىدىكى سەۋەب، ئادەمئاتىمىز بۇ ئىشتا ھەقىقىي گۇناھكار ئىدى؛ ھاۋائانىمىز شۇ 
ئادەمئاتىمىز  لېكىن  كۆرۈڭ(،  14:2نى  )»1تىم«  ئىدى  ئازدۇرۇلغۇچى  ئالدىنىپ  ئىشتا 

گۇناھ قىلغاندا نېمە قىلىۋاتقىنىنى ئۆزى ئېنىق بىلەتتى.
خۇدانىڭ ئىككىنچى سوئالىغا قارىتا ئادەمئاتا ئۆز جاۋابكارلىقىنى ئۆز ئۈستىگە ئالماي: 
ئايال دەرەخنىڭ مېۋىسىدىن  بەرگەن  بولۇشقا  ماڭا ھەمراھ  ــ «سەن 
تا  تارتىپ  ئادەمئاتىمىزدىن  بېرىدۇ.  يېدىم« دەپ جاۋاب  مەن  بەرگەنىدى،  ماڭا 
ئۆز  ئارقىلىق  قويۇش  دۆڭگەپ  ياكى  ئەيىبلەش  كىشىلەرنى  باشقا  ئىنسانلار  ھازىرغىچە 
مەسئۇلىيىتىدىن قېچىپ كەلمەكتە. ئادەمئاتىمىز ئاۋۋال ئايالىنى، ئاندىن ھەتتا ئەسلىدە 
ھاۋائانىمىزنى ئۇنىڭغا ئاتا قىلغان خۇدانىڭ ئۆزىنىمۇ ئەيىبلەيدۇ. ئەر كىشىگە نىسبەتەن 
ئايال كىشى ئەڭ قىممەتلىك سوۋغاتتۇر، لېكىن ئادەمئاتىمىزنىڭ سۆزىدىن قارىغاندا، ئۇ بۇ 
نۇقتىنى پۈتۈنلەي ئۇنتۇپ كەتكەنىدى. خۇدا بۇنداق مەسئۇلىيەتتىن ئۆزىنى قاچۇرۇشنى 
ئېتىراپ  گۇناھىنى  ھاۋائانىمىزغا  كېيىن  ئۇ  ئەلۋەتتە.  قىلالمايدۇ،  قوبۇل  دەقىقىمۇ  بىر 
قىلىشقا پۇرسەت بېرىدۇ، لېكىن ئۇمۇ مەسئۇلىيىتىدىن قېچىپ: »يىلان مېنى ئالداپ 

ئازدۇرسا، مەن يەپ ساپتىمەن« دەيدۇ.
خۇدانىڭ ئىنسانلاردىن گۇناھىنى ئېتىراپ قىلىشىنى ئىزدىگەنلىكىدىن شۇ ھەقىقەتنى 
ئالدىدا  خۇدا  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  قىلغان  سادىر  گۇناھ  نېمە  ئىنسان  ــ  كۆرىمىز: 
ئۇنىڭغا يۈزلىنىپ باھانە كۆرسەتمەي، تولۇق تونۇپ يەتكەن بولسا، ئۇنداقتا خۇدا گۇناھنىڭ 
ۋە  رەھىمى  خۇدانىڭ  ئىنسانلار  يەتكۈزىدۇ.  نىجاتىنى  قىلىپ  تەرەپ  بىر  مەسىلىسىنى 
ئالدىدا  ئۆز  خۇدا  سەمىمىيلىكتۇر.  مۇتلەق  شەرت  بىردىنبىر  ئېرىشىشتىكى  شاپائىتىگە 
پۈتۈنلەي سەمىمىيلىك بىلەن گۇناھلىرىغا يۈزلەنگەن ھەرقانداق كىشىنى ئۆزگەرتەلەيدۇ؛ 

ئۇنداق شارائىتلاردا ئۇنىڭ ياردىمىنىڭ ھېچقانداق چېكى يوقتۇر: ــ
»ئۆز گۇناھلىرىنى يوشۇرغان كىشى روناق تاپماس؛

رەھىم- كىشى  قىلغان  توۋا  قىلىپ،  ئىقرار  تونۇپ  ئۇلارنى  بىراق 
.)13:28 )»پەند.«  ئېرىشەر«  شەپقەتكە 
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خۇدا ئاخىرىدا دىققىتىنى يىلانغا قارىتىپ سۆزلەيدۇ؛ لېكىن ئۇ ئۇنىڭدىن ھېچقانداق 
سوئال سورىمايدۇ. ھەممىمىزگە ئايانكى، يىلان ئىبلىسنىڭ ئاغزى بولغاچقا، ئۇنىڭغا توۋا 
قىلىشقا ھېچقانداق پۇرسەت يوقتۇر. ئۇنىڭ ئورنىدا ئۇنىڭغا بىر لەنەت ئوقۇلىدۇ؛ لەنەتنىڭ 
مەزمۇنى ئادەمئاتىمىز ۋە ھاۋائانىمىزنىڭ ئاڭلىشى ئۈچۈن نىجات توغرۇلۇق بىر ۋەدىنى ئۆز 

ئىچىگە ئالغان. بۇ قىممەتلىك ۋەدىنى ھازىر كۆرەيلى: ــ
پەرۋەردىگار خۇدا يىلانغا مۇنداق دېدى: ــ 

»سەن بۇ قىلغىنىڭ ئۈچۈن،
 سەن ھەممە مال-چارۋىلاردىن،

دالىدىكى بارلىق ھايۋاناتلاردىن بەكرەك لەنەتكە قالىسەن؛
قورسىقىڭ بىلەن بېغىرلاپ يۈرۈپ،

ئۆمرۈڭنىڭ بارلىق كۈنلىرىدە توپا يەيسەن.
ۋە مەن سەن بىلەن ئايالنىڭ ئارىسىغا، 

سېنىڭ نەسلىڭ بىلەن ئايالنىڭ نەسلىنىڭ ئارىسىغا ئۆچمەنلىك سالىمەن،
ئۇ سېنىڭ بېشىڭنى دەسسەپ زەخىملەندۈرىدۇ،

 سەن قوپۇپ ئۇنىڭ تاپىنىنى چېقىپ زەخىملەندۈرىسەن» (15-14:3(
بىز بۇ لەنەتنىڭ تەپسىلاتلىرىنى بىر-بىرلەپ كۆرەيلى: ــ

)ئا( »سەن ھەممە مال-چارۋىلاردىن،
دالىدىكى بارلىق ھايۋاناتلاردىن بەكرەك لەنەتكە قالىسەن؛

قورسىقىڭ بىلەن بېغىرلاپ يۈرۈپ،
ئۆمرۈڭنىڭ بارلىق كۈنلىرىدە توپا يەيسەن«

مۇشۇ ئايەتلەردىن قارىغاندا، شەيتاننىڭ ۋەكىلى بولغان يىلان ئەسلىدە تىك ھالەتتە 
ئۇمۇرتقىسىنىڭ  ئىسكىلىتلىرىدىكى  يىلاننىڭ  ھەرقانداق  مۇمكىن.  بولۇشى  يۈرىدىغان 
يېنىدا تۆت كىچىك ئۇستىخان بار. »تەدرىجىي تەرەققىيات«نى تەشەببۇس قىلغۇچىلار: 
يوقاپ كەتكەن« دەپ  تەرەققىيات جەريانىدا  ئىدى، »تەدرىجىي  پۇت  ئەسلىدە  بۇ  ــ 
بەلكى  ئەمەس،  ئارقىلىق  تەرەققىيات«  »تەدرىجىي  كېتىشى  يوقاپ  لېكىن  قارايدۇ؛ 
قالغان  نومۇسقا  سۆزلەر  دېگەن  يېيىش«  »توپا  بولغان.  بىلەن  لەنىتى  خۇدانىڭ 
يېگەن  ئۇلارنىڭ  لېكىن  ئەمەس،  توپا  ئوزۇقى  يىلانلارنىڭ  تەسۋىرلەيدۇ.  ھالەتنى 

كېلىدۇ. ئارىلىشىپ  توپا  ھامان   نەرسىلىرىگە 
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)ئە( يىلان )ۋە شەيتان( بىلەن ئايالنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى ئۆچمەنلىك: ــ
ئايال  سالىمەن«.  ئۆچمەنلىك   ... ئارىسىغا  ئايالنىڭ  بىلەن  «سەن 
لېكىن  ئاياندۇر؛  ھەممىگە  ئۆچمەنلىك  ئوتتۇرىسىدىكى  يىلانلارنىڭ  بىلەن  كىشىلەر 
قىسمى  بىر  سەۋەبىنىڭ  بۇنىڭ  باردۇر.  ئۆچى  پەۋقۇلئاددە  قىز-ئاياللارغا  شەيتاننىڭ 

ــ تېپىلىدۇ:  قىسمىدا  كېيىنكى  ئايەتنىڭ 
)ب( »شەيتاننىڭ نەسلى« بىلەن »ئايالنىڭ نەسلى«نىڭ ئوتتۇرىسىدىكى ئۆچمەنلىك: 

ــ
ئۆچمەنلىك  ئارىسىغا  نەسلىنىڭ  ئايالنىڭ  بىلەن  نەسلىڭ   ... »مەن 

سالىمەن«.
بارلىق  ئىش.  بىر  قىزىق  ئىنتايىن  ئېلىنىشى  تىلغا  دېگەننىڭ  نەسلى«  »ئايالنىڭ 
مۇقەددەس يازمىلاردا ئىنسانلارنىڭ نەسەبنامىلىرى كۆرسىتىلگەندە ھەركىشىنىڭ كېلىپ 
چىقىشى دائىم دېگۈدەك ئاتىسىنىڭ ئىسمى بىلەن خاتىرىلىنىدۇ. شۇنىڭ ئۈچۈن پەقەت 
ئايالنىڭ  سىرلىقتۇر.  ئىنتايان  ئىبارە  دېگەن  نەسلى«  »ئايالنىڭ  تېپىلغان  يەردە  مۇشۇ 
ئۇ  بولۇپ كۆرۈنىدۇ ــ  قىلغۇچى  ئايەتنىڭ كېيىنكى قىسمىدا شەيتاننى مەغلۇپ  نەسلى 

ئەلۋەتتە. كېرەك،  بولۇشى   قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ 
مىڭ  بىرنەچچە  پەقەت  تەپسىلاتلىرى  بېشارەتنىڭ  بۇ  دەۋرىدە  تەۋرات  ھالبۇكى، 
)»يەش.«  چۈشەندۈرۈلىدۇ  تەرىپىدىن  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  ۋە  يەشايا  كېيىن  يىلدىن 
14:7، »يەر.« 22:31( ئاندىن ئىنجىلدا »ۋەھىي« 12-بابتا تېخىمۇ ئېنىقلاشتۇرۇلىدۇ؛ 
خىزمەتكارلىرى  ئۇنىڭ  ئاندىن  ئۆزى  مەسىھنىڭ  ئاۋۋال  نەسلى«  »ئايالنىڭ  يەردە  شۇ 

دېيىلىدۇ. ئىكەنلىكى 
بەلكىم   نەسلى«  »يىلاننىڭ  ئۇنداقتا  بولسا،  مەسىھ  نەسلى«  »ئايالنىڭ  ئەگەر 

كېرەك. كۆرسىتىشى  »دەججال«نى  يەنى  رەقىبى«،  »مەسىھنىڭ 

)پ( شەيتان بىلەن »ئايالنىڭ نەسلى« ئوتتۇرىسىدا بولىدىغان كۈرەش: ــ
دەسسەپ  بېشىڭنى  سېنىڭ  »ئۇ  بولىدۇ.  كەسكىن  تولىمۇ  كۈرەش  بۇ 
زەخىملەندۈرىدۇ« ــ دېمەك، »ئايالنىڭ نەسلى« شەيتانغا ئادەم يىلاننىڭ بېشىنى 
دەسسەپ يەنجىشتەك ئەجەللىك بىر زەربە بېرىدۇ. »سەن قوپۇپ ئۇنىڭ تاپىنىنى 
يىلان  تارتىدۇ، چۈنكى  ئازاب  ئۆزى  ئىنسان  ــ شۇ  زەخىملەندۈرىسەن»  چېقىپ 



يارىتىلىشى 231 ئالەمنىڭ 

سانجىيدۇ. تاپىنىغا  ياكى  چاقىدۇ  تاپىنىنى  ئۇنىڭ  بۇرۇلۇپ 
قەدىمدىن تارتىپ خۇدادىن قورققۇچى ئادەملەر خۇدانىڭ يىلانغا ئېيتقان سۆزلىرىنى 
ۋەدىسى  توغرۇلۇق  كېلىشى  دۇنياغا  قىلغۇچىنىڭ  مەغلۇپ  شەيتاننى  يەنى  قۇتقۇزغۇچى، 
شەيتان  ئىنجىلدا  تارتىدۇ.  ئازاب  كۈرەشتە  بۇ  قۇتقۇزغۇچى  لېكىن  كەلگەن.  قاراپ  دەپ 
قىلىنىدۇ.  ئېلان  بەرگەن، دەپ  يۈز  كرېستتە  كۈرەش  ئوتتۇرىسىدىكى  بىلەن مەسىھنىڭ 
شۇ يەردە مەسىھنىڭ تاپىنى دەرۋەقە »يەنجىلدى«، »چېقىلدى« ياكى »سانجىلدى« 
بولقىنىڭ زەربىسى بىلەن يوغان مىخنى سوقۇپ ئىككى پۇتىنىڭ  ــ رىملىق لەشكەرلەر 
ئوشۇقىغا سانجىدى؛ ئەمما خۇداغا مىڭ شۈكرى، مەسىھ شۇ يەردە شەيتاننىڭ ئۈستىدىن 

ئەخلاق ۋە روھىي جەھەتتە زور غەلىبە قازاندى )»1يۇھ.« 8:3، »كول.« 15:2(.

خۇدانىڭ ئادەمئاتىمىز ۋە ھاۋا ئانىمىزنى كىيىندۈرۈشى

ئادەمئاتىمىز ۋە ھاۋا ئانىمىز گۇناھ قىلغاندىن كېيىن ئۆزلىرىگە ئەنجۈر يوپۇرماقلىرىنى 
چۈنكى  ئەمەس؛  توغرا  ئالدىدا  خۇدا  ئىش  بۇ  روشەنكى،  ياسىغانىدى.  قىلىپ  كىيىم 
كىيىم  تېرىلەردىن  ئايالىغا  ئۇنىڭ  بىلەن  ئادەمئاتا  خۇدا  «پەرۋەردىگار 
ۋە  ئادەمئاتىمىز  بۇ  شۈبھىسىزكى،  ئوقۇيمىز.  دەپ  قويدى«  كىيدۈرۈپ  قىلىپ 
ئۆگىتىدۇ. گۇناھنىڭ  بىر دەرسنى  ئىنتايىن مۇھىم  بىزگىمۇ  ئانىمىزغا ۋە شۇنىڭدەك  ھاۋا 
ئاقىۋەتلىرىنى يېپىش ئۈچۈن پاك ۋە گۇناھسىز بىر ھايات قۇربانلىق قىلىنىشى كېرەك ــ 
مۇشۇ يەردە گۇناھسىز بىر ياكى بىرقانچە ھايۋان قۇربانلىق بولغان بولسا كېرەك ــ بولمىسا 
ياپالايدۇ  گۇناھلىرىنى  ئىنسانلارنىڭ  ئۆزىلا  خۇدا  پەقەت  كېلىدۇ؟  نەدىن  »تېرىلەر«  بۇ 
ئەجىرلىرىنىڭ  سىڭدۈرگەن  تىرىشىپ-تىرمىشىپ  ۋە  ئەقىل-پاراسىتى  ئىنسانلارنىڭ  ــ 
نۇرغۇن  شۇنداقتىمۇ  يوق.  ئەھمىيىتى  تولىمۇ  ئالدىدا  خۇدا  يوپۇرماقلىرى«دەك  »ئەنجۈر 
پائالىيەتلىرىنىڭ  دىنىي  بارلىق  ــ  ئىنتىلمەكتە  قىلىشقا  ئىشنى  شۇ  تېخىچە  ئىنسانلار 
كىشىلەر  نۇرغۇن  خالاس.  يوپۇرماقلىرى«،  »ئەنجۈر  پەقەت  ئالدىدا  خۇدا  ھەممىسى 
بۇددىستلار  ــ  قىلىدۇ  خىيال  دەپ  بولىدۇ،  ئۈنۈملۈك  سىڭدۈرسەك  ئەجىر  ئۆزلۈكىدىن 
تۇتۇشلار،  روزا  دۇئالار،  ئۇلار  بولسۇن،  خرىستىيانلار  بولسۇن،  مۇسۇلمانلار  بولسۇن، 
سادىقە  قىلىشلار،  دۇئا  چېركاۋدا  چوقۇنۇشلار،  بۇتخانىدا  ئوقۇشلار،  ناماز  مەسچىتتە 
بېرىش، مۇقەددەس يازمىلارنى يادلاش قاتارلىقلار مۇكەممەل ھايات بولىدۇ، ئۇ خۇدانىڭ 
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كەچۈرۈمىگە ئېرىشتۈرەلەيدۇ، دەپ ئويلايدۇ. بۇنداق ئوي پۈتۈنلەي خام خىيالدۇر. لېكىن 
»مۇكەممەل ھايات« قايسى دىنىي ئۆلچەم بىلەن ئۆلچىنىشتىن قەتئىينەزەر، ئىنسانلار 
ۋە شۇنداق  دېسىمۇ  ئۆتكۈزىمەن  ھايات  مۇكەممەل  ھەققانىي،  تولۇق  باشلاپ  بۈگۈندىن 
قىلسىمۇ )ھېچقانداق ئادەم خۇدانىڭ مۇقەددەس روھىسىز ھەقىقىي مۇكەممەل ھاياتنىڭ 
قىلىش  بۇنداق  لېكىن  ھەقىقەتتۇ!(  بۇ  مانا  يېتەلمەيدۇ؛  چۈشىنىپ  ئىكەنلىكىنى  نېمە 
ھاۋائانىمىز  ۋە  ئادەمئاتىمىز  ياپالىسۇن؟  گۇناھىنى  بىرەر  ھاياتىنىڭ  ئۆتكەن  قانداقمۇ 
ئۆزلىرىنى خۇدا ئالدىدا تۆۋەن تۇتۇپ، ئەنجۈر يوپۇرماقلىرىنى سېلىپ تاشلىدى. خۇددى 
ئادەمئاتىمىز خۇدا تەرىپىدىن كىيدۈرۈلگەندەك )چۈنكى خۇدا ئۆزى ئۇلارنى كىيىندۈرگەن( 
بىلەن  قىلىشى  قوبۇل  سۈپىتىدە  سوۋغات  بىر  ھەقسىز  شاپائىتىنى  خۇدانىڭ  ئىنسانلار 
كىيىم- شۇ  ھاۋائانىمىز  ۋە  ئادەمئاتىمىز   .)8  ،5:2 )»ئەف.«  قۇتقۇزۇلىدۇ  گۇناھلاردىن 
ئېرىشكەن،  كەچۈرۈمىگە  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  قىلغىنى  قوبۇل  بىلەن  كەمتەرلىك  كېچەكنى 
دەپ قارايمىز. بىراق بۈگۈن قوبۇل قىلىش كېرىكى ھايۋانلارنىڭ تېرىلىرى ئەمەس، بەلكى 
مەسىھنىڭ ئۆزىنىڭ ھەققانىيلىقىدىن ئىبارەتتۇر )»رىم.« 22:3، 26، 6:4-9، »ئەف.« 

.)8:19 »ۋەھ.«  »تىت.« 5:3،   ،24:4

9:4 نېمىشقا قابىلنىڭ ھەدىيەسى قوبۇل قىلىنمىدى؟ 

بەلكىم  دەسلەپتە  قىلىنغىنى  قوبۇل  ھابىلنىڭ  قىلىنىپ،  رەت  سوۋغىتى  قابىلنىڭ 
ئىككى  ئىنجىلدىكى  ھالبۇكى،  مۇمكىن.  بولۇشى  ئىش  ئويلاندۇرىدىغان  تولىمۇ  ئادەمنى 

ــ  يورۇتىدۇ:  ئىشنى  مۇشۇ  يازما 
«ئېتىقادى بولغاچقا ھابىل قابىلنىڭكىدىنمۇ ياخشى بىر قۇربانلىقنى 
خۇداغا ئاتىغان؛ ئېتىقادى بولغاچقا، خۇدا ئۇنىڭ ئاتىغانلىرىنى تەرىپلەپ، 
بولسىمۇ،  ئۆلگەن  گەرچە  بەردى.  گۇۋاھلىق  دەپ  ھەققانىي  ئۇنىڭغا 

ئېتىقادى بىلەن ئۇ يەنىلا بىزگە  گەپ قىلماقتا« )»ئىبر.« 4:11(
مانا  خەۋەر  كېلىۋاتقان  ئاڭلاپ  دەسلەپتىن  سىلەر  «چۈنكى 
كۆرسىتىشىمىز  مېھىر-مۇھەببەت  بىر-بىرىمىزگە  شۇكى،  دەل 
قابىلغا  ئۆلتۈرگەن  ئىنىسىنى  بولغان،  بولغۇچىدىن  كېرەكتۇر. رەزىل 
ئوخشاش بولماسلىقىمىز كېرەك؛ ئۇ نېمىشقا ئىنىسىنى قەتل قىلدى؟ 
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ھەققانىي  قىلغانلىرى  ئىنىسىنىڭ  رەزىل،  قىلغانلىرى  ئۆزىنىڭ  ئۇنىڭ 
.)12-11:3 («1يۇھ.«  قىلغان»  شۇنداق  ئۈچۈن  بولغانلىقى 

»ئىبرانىيلارغا«دىكى شۇ ئايەت بىزگە ھابىلنىڭ قۇربانلىقىنى »ئېتىقاد بىلەن« ئېلىپ 
كەلگەنلىكىنى ئايان قىلىدۇ. ئېتىقاد ۋە ئىشەنچ خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى ئاڭلاش ۋە قوبۇل 
قىلىش بىلەن بارلىققا كېلىدۇ )مەسىلەن، »رىم.« 17:10، »يەش.« 1:53نى كۆرۈڭ(. 
ئۇنداقتا، ھابىل خۇدانىڭ »ئېتىقاد ئېلىپ كەلگەن« قايسى سۆزىنى ئاڭلىغان؟ ئادەمئاتا 
گۇناھسىز  ئۈچۈن  يېپىش  ئۇياتىنى  ئۆزلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  ھابىلغا  بىلەن  قابىل  ئوغۇللىرى 
بەرگەنمۇ،  ئېيتىپ  بىرەر خەۋەرنى  توغرۇلۇق  كىيدۈرگەنلىكى  بىلەن  تېرىلىرى  ھايۋاننىڭ 
ياكى خۇدا ئۇلارغا بىۋاسىتە بىرەر سۆزنى قىلغانمۇ؟ ھېچبولمىغاندا، ھابىلدا ئېتىقاد بولغان 
كېرەكلىكى  قىلىش  قۇربانلىق  ئۈچۈن  يېقىنلىشىش  ئۆزىگە  ئۇلارغا  خۇدا  ئۇنداقتا  بولسا، 

توغرۇلۇق ۋەھىي يەتكۈزگەن، دەپ جەزملەشتۈرەلەيمىز.
كېرەك  قۇربانلىققا  ئىدى؛  باغۋەن  ۋە  دېھقان  ئۇ  شۇكى،  مەسىلە  چوڭ  ئۈچۈن  قابىل 
تەكەببۇرلۇقىدىن  قابىل  ئىدى.  ھابىل  ئىنىسى  ئۇنىڭ  ئىگىسى  قويلارنىڭ  بولغان 
بېغىدىكى  ئۆز  ئۇ  ئورنىدا  شۇنىڭ  خالىمايتتى؛  سوراشنى  قوي  قۇربانلىققا  ئىنىسىدىن 
سوۋغىتىنى  ئۇنىڭ  خۇدا  ئېنىقكى،  ئايەتلەردىن  مۇشۇ  كېلىدۇ.  ئېلىپ  مەھسۇلاتلاردىن 
پەقەت قوبۇل قىلمايلا قالماي، بەلكى قابىلنىڭ ئۆزىمۇ خۇداغا ياقمىدى: »خۇدا قابىل 
ۋە ئۇنىڭ سۇنغىنىغا قارىمىدى«. مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەردىن كۆرۈنۈپ تۇرىدۇكى، 
قابىلنىڭ پوزىتسىيىسى پەقەت ھاكاۋۇرلۇق ئىدى؛ خۇدا ئۇنىڭ سوۋغىتىنى رەت قىلغاندىن 
كېيىن خۇدانىڭ سەمىمىي گەپلىرىگە قۇلاق سېلىشنىڭ ئورنىدا ئۇ ئىنتايىن غەزەپلىنىدۇ. 
مۇشۇنىڭدىن بىز ئۇنىڭ كۆڭلىدىكى خىياللىرىنى ئاڭلىغاندەك بولىمىز: »مانا بۇ سوۋغات 
ئەسلىدە  ھەدىيەدۇر!  بىر  ئاجايىب  ئەجرىمدۇر!  ئۆز  چىقارغان  تىرىشىپ-تىرمىشىپ 

كېلەتتى!«. توغرا  ئېيتىشىغا  رەھمەت  ماڭا  خۇدانىڭ 
»قابىلنىڭ  11-ئايەتتىكى  )»يەھ.«  كۆرۈنىدۇ  بىزگە  يول  ئىككى  ھابىلدا  ۋە  قابىلدا 
يولى«  »ئېتىقاد  يولنى  ئىككىنچى  يول«،  »دىنىي  يولنى  بىرىنچى  كۆرۈڭ(.  يولى«نى 
دېيىشكە بولىدۇ. مۇشۇ يەردە »دىنىي يول« دېگىنىمىز، بىر ئىنسان ئۆزىنىڭ تىرىشىش-
پۈتكۈل  يول.  بولغان  قىلماقچى  رازى  بىلەن خۇدانى  ئوي-خىياللىرى  ۋە  تىرمىشىشلىرى 
دۇنيا بويىچە كۆپ ئادەملەر قابىل ئويلىغاندەك: »مەن كۆپ دۇئالارنى قىلغىنىم ئۈچۈن، 
بارغىنىم  قاتارلىقلارغا(  بۇتخانا  ياكى  چېركاۋغا  بولمىسا  )ياكى  مەسچىتكە  ھەپتە  ھەر 
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ئۈچۈن، كەمبەغەللەرگە كۆپ سادىقە بەرگىنىم ئۈچۈن، مۇقەددەس يازمىلارنى )تەۋرات 
بولسۇن(  »نوملىرى«  بۇددا  بولسۇن،  قۇرئان  بولسۇن،  ئىنجىل  بولسۇن،  زەبۇر  بولسۇن، 
يادلىغىنىم ئۈچۈن خۇدا مېنى قوبۇل قىلىپ، گۇناھلىرىمنى كەچۈرۈم قىلىدۇ« دەپ ئويلاپ 
ئىش  بىردىنبىر  قىلىدىغان  تەرەپ  بىر  گۇناھنى  بويىچە،  تەۋرات-ئىنجىل  بىراق  يۈرىدۇ. 
بولغان  كېرەك  ئۇ  ئۆزىدە  مەسىھنىڭ  بولۇپ،  سوۋغات  نىجاتى  خۇدانىڭ  قۇربانلىقتۇر.  ــ 
سۆز-كالامىنى  توغرۇلۇق  بۇ  ئۇنىڭ  ئادەملەر  بار  ئېتىقادى  تەمىنلىگەن.  قۇربانلىقنى 
يولغا،  بۇ  بولسا  ھابىل  قۇچاقلايدۇ.  سوۋغىتىنى  ئۇنىڭ  بىلەن  خۇشاللىق  قىلىپ،  قوبۇل 
ھالبۇكى،  بولىدۇ.  ۋەكىل  يولغا  ئېتىقادلىق  قىلىدىغان  قوبۇل  شاپائىتىنى  خۇدانىڭ  يەنى 
كېرەك،  تەرىپلىشى  مېنى  خۇدا  ئۈچۈن  ئەجىرلىرى  ئۆزلىرىنىڭ  قابىلدەك  ھەتتا  بەزىلەر 

ئويلايدۇ. دەپ 
«چۈنكى سىلەر شەپقەت بىلەنلا ئىشەنچ ئارقىلىق قۇتقۇزۇلدۇڭلار. 
بۇ ئىش ئۆزۈڭلاردىن كەلگەن ئىش ئەمەس، بەلكى خۇدادىن كەلگەن 
بۇ  كەلمەيدۇ،  ئەمەل-ئەجرىدىن  ئادەملەرنىڭ  زادىلا  ئۇ  ــ  ئىلتىپات، 

.)9-8:2 )»ئەف.«  ئۈچۈندۇر«  ماختانماسلىقى  ھېچكىمنىڭ  ھەم 
جازاسى  چۈشۈرگەن  ئۇنىڭغا  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  ئۆلتۈرگىنى  ئىنىسىنى  قابىل  ئاخىردا 
توغرۇلۇق ئازراق توختىلىمىز. ئادەمئاتا ۋە ھاۋائانا گۇناھ قىلغاندىن كېيىن، خۇدا شاپائەت 
بىلەن ئۇلارغا گۇناھلىرىنى تونۇپ يېتىش پۇرسىتىنى بەرگەنىدى، ۋە ئۇ شۇنداق پۇرسەتنى 
قابىل  شۇنداقتىمۇ  سورايدۇ.  دەپ  نەدە؟«  »ئىنىڭ  يەتكۈزۈپ:  قابىلغىمۇ  ھەتتا 
پۇرسەتنى رەت قىلىپ، خۇدا ئالدىدا تۇرۇپمۇ يالغان سۆزلەيدۇ. شۇنىڭ ئۈچۈن خۇدا ئۇنىڭغا 

شۇنداق »يېنىك جازا« بەردىمۇ؟ نېمىشقا ئۇ نەق مەيداندا ئۆلتۈرۈلمەيدۇ؟
ئىنىڭنىڭ  قولۇڭدىن  ئەمدى  »سەن  تەپسىلاتلىرىدىن:  جازانىڭ 
لەنەتكە  قوغلىنىپ  يەردىن  ئاچقان  ئاغزىنى  قىلغىلى  قوبۇل  قېنىنى 
ساڭا  كېيىن  بۇنىڭدىن  ئۇ  ئىشلىسەڭمۇ  يەرگە  ئۇچرايسەن. سەن 
سەرگەردان  بولۇپ،  سەرسان  يۈزىدە  يەر  سەن  بەرمەيدۇ،  قۇۋۋىتىنى 

ئوقۇيمىز.  دەپ  بولىسەن« 
ئۇچرىغان  لەنەتكە  ئاللىقاچان  تۈپەيلىدىن  گۇناھى  ئادەمئاتىمىزنىڭ  يەر-تۇپراق 
بولۇپ، ئادەمئاتىمىزغا: »سەن تۇپراققا يانغۇچە ئارىلىقتا يۈز-كۆزۈڭ تەرگە 
كەتكەنىدى.  تەسلىشىپ  تېرىقچىلىق  دېگەندەك،  يەيسەن«  نان  چۆمگەندىلا 
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كېتەتتى.  تەسلىشىپ  ھەسسىلەپ  تېرىقچىلىق  بارسا  نەگىلا  بولسا  قابىلغا  ئەمدى 
دېگەنلىكى  ــ  ئۆلتۈرۈۋېتىدۇ!«  تېپىۋالسا،  مېنى  »كىملا  خۇداغا:  ئۇنىڭ 
ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس )شۇ چاغدا يەر يۈزىدە بەلكىم پەقەت ئۈچ ئىنسان ياشايتتى ــ 
لېكىن قابىل كەلگۈسىدە ئىنسانلارنىڭ كۆپىيدىغىنىنى كۆزدە تۇتۇپ سۆزلەيدۇ ــ 28:1، 
16:3، 3:5-5نى كۆرۈڭ(. كىممۇ قابىلنىڭ ئۆز يېنىدا خالايدۇ دەيسىز؟! ئۇ نەگىلا بارسا 
قابىلنى  باشقىلارنىڭ  خۇدا  ئۈچۈن  شۇنىڭ  كېتەتتى!  بولۇپ  تۇغماس  ھامان  شۇ  تۇپراق 
قەيەرگە  ئۇ  بىراق  قويىدۇ.  بەلگە  بىر  مەلۇم  پېشانىسىگە  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  ئۆلتۈرمەسلىكى 
گۇناھنىڭ  قابىل  قىلىپ  شۇنداق  ھەيدىۋېتىدۇ.  ئارىسىدىن  دەرھال  ئۇنى  ئۇلار  بارسا 
تەشۋىقاتچى«،  ياكى »سەرگەردان  ئاگاھ«  »ماڭغۇن  بىرخىل  كۆرسىتىدىغان  ئاقىۋىتىنى 
جازالايدىغانلىقى  گۇناھنى  مۇقەددەسلىكى،  ۋە  ئادىللىقى  خۇدانىڭ  يەر-زېمىنغا  پۈتكۈل 

قالىدۇ. بولۇپ  خەۋەرچى  ياكى  گۇۋاھچى  جاكارچى،  »خالىس«  توغرۇلۇق 

6-باب ــ »خۇدانىڭ ئوغۇللىرى ئىنسانلارنىڭ قىزلىرىنى ... ئۆزلىرىگە 
خوتۇن قىلىشقا باشلىدى« ــ بۇ نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟

«ۋە شۇنداق بولدىكى، ئىنسانلار يەر يۈزىدە كۆپىيىشكە باشلىغاندا، 
شۇنداقلا قىزلارمۇ كۆپلەپ تۇغۇلغاندا، خۇدانىڭ ئوغۇللىرى ئىنسانلارنىڭ 
ئۆزلىرىگە  تاللاپ،  خالىغانچە  كۆرۈپ،  چىرايلىقلىقىنى  قىزلىرىنىڭ 

باشلىدى«. قىلىشقا  خوتۇن 
ئۈچ  ھەققىدە  ئوغۇللىرى«  »خۇدانىڭ  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتىمىزدا  تېكىستتىكى 

ــ بار:  خىل چۈشەنچە 
1. ئىنسان ئەمەس، بەلكى ئەرشتىكى بىر خىل زات، پەرىشتە ياكى روھتىن ئىبارەت 

)بەزى ئالىملار شۇ ئىبارىنى جىن-شەيتانلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ(.
2. دەرىجىدىن تاشقىرى ئادەم بولۇپ، پادىشاھ ياكى ھۆكۈمدار.

3. قابىلنىڭ خۇداسىز ئەۋلادلىرىدەك ئەمەس، بەلكى خۇدا يولىدا ماڭىدىغان شېتنىڭ 
ئەۋلادلىرىدۇر.

ئېيتىلغاندەك  ياكى 3-پىكىردە   -2 بولىمىز. چۈنكى  كۆزقاراشتا  بىرىنچى  بىز مۇتلەق 
بولمىسا  ياكى  ئەۋلادلىرى  ئىخلاسمەن  شېتنىڭ  ئىبارە  دېگەن  ئوغۇللىرى«  »خۇدانىڭ 
»ئىنسانلارنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئۇنداقتا  بولسا،  كۆرسەتكەن  زاتلارنى  ئۇلۇغ  يۈزىدىكى  يەر 
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تاللاپ،  »خالىغانچە  ئاندىن  كۆرۈش«ى  چىرايلىقلىقىنى  قىزلىرىنىڭ 
بولاتتى؟!  يامانلىقى  ياكى  خاتالىقى  نېمە  زادى  قىلىش«ىنىڭ  خوتۇن  ئۆزلىرىگە 
پەقەت  يوق،  گەپ  توغرۇلۇق  قىزلىرى«  ئادەملەرنىڭ  »رەزىل  تېكىستتە:  ئەينى  چۈنكى 
«ئىنسانلارنىڭ قىزلىرى« دېيىلىدۇ ــ دېمەك، ئاددىي قىز-ئاياللارنىلا كۆرسىتىدۇ. 
شۇڭا »خۇدانىڭ ئوغۇللىرى« دېگەنلىك بىر تۈركۈم پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز 
)»ئايۇپ« 6:1، 1:2، 7:38، »زەب.« 1:29، 6:89نى كۆرۈڭ(. مۇشۇ پەرىشتىلەر قىز-
ئۆتكۈزۈشنى ھەۋەس  مۇناسىۋەت  بىلەن جىنسىي  ئۇلار  كۆرۈپ،  گۈزەللىكىنى  ئاياللارنىڭ 
تاشلاپ  ئورنىنى  بېكىتكەن خىزمەت  ئۆزلىرىگە  قىلىش ئۈچۈن خۇدا  ۋە شۇنداق  قىلغان 
تېكىستتىن  كىرگەن.  شەكىلگە  جىسمانىي  ئىنسانىي،  بىر  مەلۇم  6-ئايەت(،  )»يەھ.« 
ئىسيانچى«لار،  »كۈچلۈك  ياكى  »پالۋان-باتۇرلار«  ئەۋلادلىرى  ئۇلارنىڭ  قارىغاندا 
يۈز  ۋەقەنىڭ  مۇنداق  مۇئەللىپى  يارىتىلىشى«نىڭ  »ئالەمنىڭ  ئىدى.  گىگانتلار  بىنورمال 
ۋاقىتلاردىمۇ  كېيىنكى  ئۇ  چۈنكى  پۇرىتىدۇ؛  دەپ  ئەمەس  قېتىملا  بىر  پەقەت  بېرىشى 
شۇنداقلا  )ۋە  كۈنلەردە  »شۇ  ــ  خاتىرىلەيدۇ:  دەپ  تۇغۇلغان،  گىگانتلار  باشقا 
قىزلىرىنىڭ  ئىنسانلارنىڭ  ئوغۇللىرى  خۇدانىڭ  كۈنلەردىمۇ(،  كېيىنكى 
يېنىغا بېرىپ، ئۇلاردىن بالىلارنى تاپقىنىدا، گىگانتلار يەر يۈزىدە پەيدا 
پالۋان-باتۇرلار  داڭلىق  زامانلاردىكى  قەدىمكى  بولسا  بۇلار  بولدى. 
ئىدى» (4-ئايەت(. بۇ بەلكىم مۇقەددەس يازمىلاردىكى باشقا يەرلەردە تىلغا ئېلىنغان، 
توپاندىن كېيىن تۇغۇلغان گىگانتلارنى كۆرسىتىدۇ؛ مەسىلەن، »چۆل.« 33:13، »قان.« 

كۆرۈڭ. 15:21-22نى  »2سام.«   ،11:3  ،21-20:2
ـ  ئىنجىلدا، روسۇل يەھۇدا بۇ ۋەقەنىڭ مەزمۇنىنى گۇماننى يوقاتقان ھالدا ئېنىق قىلىدۇ: ـ
تۇتماي،  ئورنىنى  ئەسلىدىكى  بىلىسىلەركى،  شۇنىمۇ  سىلەر  »ۋە 
قىيامەت  ئۇلۇغ  رەب  پەرىشتىلەرنى  كەتكەن  تاشلاپ  ماكانىنى  ئۆز  بەلكى 
سولاپ  قاراڭغۇلۇقتا  مۇدھىش  كىشەنلەپ  مەڭگۈ  سورىقىغىچە  كۈنىنىڭ 
ساقلىماقتا. سودوم ۋە گوموررا ۋە ئۇلارنىڭ ئەتراپىدىكى شەھەرلەردىكىلەرمۇ 
چىققان  ئۇچىغا  ئوخشاش  پەرىشتىلەرگە  شۇ  يەنى  يولدا،  ئوخشاش  شۇ 
دەۋرلەر  كېيىنكى  كەتكەن،  بېرىلىپ  شەھۋەتلەرگە  غەيرىي  ۋە  بۇزۇقلۇققا 
جازاسىغا  ئوت  مەڭگۈلۈك  ئۈچۈن  ئالسۇن  ئىبرەت  ئاقىۋىتىدىن  ئۇلارنىڭ 

كۆيدۈرۈلگەن«. قىلىنىپ  ئۆرنەك 
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بۇ ئايەتلەرنىڭ ئاخىرقى قىسمىدا ئاۋۋال بەچچىۋازلىق شەھۋانىي ھەۋەسلەرگە بېرىلگەن 
شەھەرلەردىكىلەر»  ئەتراپىدىكى  ئۇلارنىڭ  ۋە  گوموررا  ۋە  «سودوم 
شۇ  يەنى  يولدا،  ئوخشاش  »شۇ  سودومدىكىلەرنىڭ  ئاندىن  ئېلىنىدۇ؛  تىلغا 
غەيرىي  ۋە  بۇزۇقلۇققا  چىققان  ئۇچىغا  ئوخشاش  پەرىشتىلەرگە 
كەتكەن«لىكى  بېرىلىپ  ئەتلەر«(گە  »غەيرىي  تىلىدا:  )گرېك  شەھۋەتلەر 
)»غەيرىي  شەھۋەتلەر  »غەيرىي  ھېچقاچان  پەرىشتىلەرنىڭ  خۇدا  كۆرسىتىلىدۇ. 
ئەتلەر«(گە بېرىلىشى«نى ئىرادە قىلغان ئەمەس؛ ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش، ھەرگىز ئەر 
كىشىلەرنىڭ ئايال كىشىلەر بىلەن نورمال ئەر-ئاياللىق مۇناسىۋەتنى خالىماي، باشقا ئەر 

ئەمەس. قىلغان  ئىرادە  بولۇشىنى  قىلغۇچى  ھەۋەس  كىشىلەرگە 
«2پېت.« 4:2 ۋە مۇشۇ يەردە، »يەھ.« 6-ئايەتتىن قارىغاندا، ئالەمنىڭ دەسلىپىدە 
خۇداغا قارشى شەيتان بىلەن بىرگە ئىسيان كۆتۈرگەن پەرىشتىلەر بىلەن سېلىشتۇرغاندا، 
ئىزاھاتلىرىمىزنى  3:12-4تىكى  )»ۋەھ.«  ئۇچرىغان  جازاغا  ئېغىرراق  پەرىشتىلەر  مۇشۇ 
دۇنيانى  بۈگۈن  جىنلار(  )ھازىرقى  پەرىشتىلەر  كۆتۈرگۈچى  ئىسيان  ئاشۇ  كۆرۈڭ(. 
كېزىپ، ئىنسانلارنى ئېزىقتۇرۇپ، خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرىنىڭ روھ-قەلبىلىرىگە جەڭ 
»رەب  بولسا:  پەرىشتىلەرنى  ئېلىنغان  تىلغا  6-ئايەتتە  »يەھ.«  يۈرمەكتە؛  قىلىپ 
مۇدھىش  كىشەنلەپ  مەڭگۈ  سورىقىغىچە  كۈنىنىڭ  قىيامەت  ئۇلۇغ 
بىلەن  جىنلار  )سولانمىغان  نېمىشقا  ئۇلارغا  ساقلىماقتا«.  سولاپ  قاراڭغۇلۇقتا 
بولۇشى  شۇ  سەۋەبى  ئاددىي  شۈبھىسىزكى،  بېرىلىدۇ؟  جازا  ئېغىرراق  سېلىشتۇرغىنىدا( 
كېرەككى، مۇشۇ پەرىشتىلەر خۇدانىڭ گۇناھ ئۈستىدىن يۈرگۈزگەن بىرنەچچە جازالىرىغا ــ 
(1( ئالەمنىڭ دەسلىپىدە، شەيتاننى جازالاپ ئەرشتىن ھەيدىۋەتكىنىگە؛ )2( ئادەمئاتىمىز 
ۋە ھاۋائانىمىز گۇناھ قىلغاندىن كېيىنكى جازالىغىنىغا؛ )3( ھابىلنى ئۆلتۈرگەن قابىلنىڭ 
ئۈستىگە چۈشۈرگەن جازاسىغا گۇۋاھ بولۇپ تۇرۇقلۇق، يەنىلا خۇدا ئالدىدا گۇناھ قىلغىنى 

بولاتتى. كۆپرەك  جاۋابكارلىقى  ئالدىدىكى  ئۇلارنىڭ خۇدا  ئۈچۈن 
تىرىلىشى  ئىنسانلارنىڭ  ئەيسانىڭ  رەب  ئاڭلاپ  پىكرىمىزنى  بۇ  بەزىلەر  ئەلۋەتتە، 
ئەرگە  ئۆيلەنمەيدۇ،  ئىنسانلار  كېيىن،  تىرىلگەندىن  »ئۆلۈمدىن  توغرۇلۇق: 
تەگمەيدۇ، بەلكى خۇدانىڭ ئەرشتىكى پەرىشتىلىرىگە ئوخشاش بولىدۇ» 
)»مات.« 30:22( دېگەن مۇبارەك سۆزلىرىنى نەقىل كەلتۈرۈپ قارشى چىقىدۇ. دېمەك، 
ئۇلارنىڭ  لېكىن  يوق.  جىنسىيىتى  ئۇلارنىڭ  ۋە  ئۆيلەنمەيدۇ  ھېچبولمىغاندا  پەرىشتىلەر 
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خالىسىلا جىنسىيەتكە ئىگە بولۇش ئىمكانىيىتى يوق ئەمەس. دېگەنلىرىمىز دەل مۇشۇ. 
»ئالەمنىڭ يارىتىلىشى«دا بايان قىلىنغان بۇ پەرىشتىلەر خۇدا بېكىتكەن تەرتىپتىن ياكى 
تۈزۈمدىن ھالقىپ چىقتى ۋە شۇنىڭ بىلەن جازالاندى. ئۇلار روسۇل يەھۇدا تەسۋىرلىگەن 
سودومدىكى ئادەملەرگە ئوخشاش »بۇزۇقلۇققا ۋە غەيرىي شەھۋەتلەرگە بېرىلىپ 

قىلىنىپ كۆيدۈرۈلگەن«. ئۆرنەك  كەتكەن... مەڭگۈلۈك ئوت جازاسىغا 
بۇ ۋەقەدىن كېيىن ئىنسانلارنىڭ قەلبلىرى تېخىمۇ رەزىللىك بىلەن تولۇپ كەتكەندەك 
قىلىدۇ: ــ »پەرۋەردىگار ئىنساننىڭ ئۆتكۈزۈۋاتقان رەزىللىكى يەر يۈزىدە 
كۆپىيىپ كەتكەنلىكىنى، ئۇلارنىڭ كۆڭلىدىكى نىيەتلىرىنىڭ ھەرقاچان 

يامان بولۇۋاتقىنىنى كۆردى«.

25:9-27 نۇھ پەيغەمبەرنىڭ شەم، ھام ۋە يافەت توغرۇلۇق 
بېشارەتلىك سۆزلىرى

نۇھ پەيغەمبەر ئۆز ئۈزۈمزارلىقىنىڭ شارابىنى ئىچىپ مەست بولغاندىن كېيىن ئۇنى كۆرگەن 
ئوغلى ھام ئاكىلىرى شەم بىلەن يافەتنىڭ يېنىغا بېرىپ، ئاتىسىنى مازاق قىلغان ھالدا شۇ 
ئەھۋالنى ئۇلارغا ئېيتقان، دەپ خاتىرىلىنىدۇ. ئۇلار ئىككىيلەن بولسا ھۆرمەت بىلەن ئەدىيالنى 
ئېلىپ كەينىچە مېڭىپ، ئاتىسىنى يېپىپ قويىدۇ. نۇھ پەيغەمبەر ئويغىنىپ، نېمە ئىشلارنىڭ 

ـ يۈز بەرگىنىنى بىلىپ، تۆۋەندىكى بېشارەتنى ئېلان قىلدى: ـ
نېمە  ئۆزىگە  ئوغلىنىڭ  كەنجى  ئويغىنىپ،  كەيپىدىن  شارابنىڭ  «نۇھ 

ــ بىلىپ:  قىلغىنىنى 
- قانائانغا لەنەت بولغاي!

 ئۇ قېرىنداشلىرىنىڭ قۇلىنىڭ قۇلى بولسۇن، ــ دەپ قارغىدى.
ئۇ يەنە: ــ 

شەمنىڭ خۇداسى بولغان پەرۋەردىگارغا تەشەككۈر-مەدھىيە كەلتۈرۈلگەي!
قانائان شەمنىڭ قۇلى بولسۇن.

خۇدا يافەتنى ئاۋۇتقاي!
ئۇ شەمنىڭ چېدىرلىرىدا تۇرغاي،

قانائان بولسا ئۇنىڭ قۇلى بولغاي! ــ دېدى«.
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بىرىنچى سوئال، يامان ئىش قىلغىنى ھام بولغاندىن كېيىن، نېمىشقا تۇنجى ئوغلى 
قالدى؟ لەنەتكە  قانائان 

)»زەب.«  دېڭىزلاردەكتۇر«  تىلسىمات  »چوڭقۇر  ھۆكۈملىرى  خۇدانىڭ 
6:36(؛ دەرۋەقە بىز پانىي دۇنيادا بولغىنىمىزدا ئۇلارنىڭ سەۋەبلىرى ياكى ئەھمىيىتىنى 
قانائانلا  پەقەت  ئارىسىدىن  ئوغۇللىرى  كۆپ  ھامنىڭ  لېكىن  يېتەلمەيمىز؛  تونۇپ  تولۇق 
لەنەتكە قالغان، دېگەن پاكىتتىن ھامنىڭ يامان ئىش قىلىشىدا ئوغلى قانائاننىڭ تەسىرى 
بار ياكى ئاتىسىنى مازاق قىلىشقا قۇتراتقۇچى شۇ قانائاندۇر، دەپ پەرەز قىلساق ئېھتىمالغا 
يېقىنراق بولۇشى مۇمكىن )بەزى ئالىملار ئىككىنچى بىر پىكىردە بولۇپ، قانائان ھامنىڭ 
لەنەت  كەلگۈسىگە  قانائاننىڭ  نۇھ  ئۈچۈن  جازالاش  ھامنى  شۇڭا  ئوغلى،  ئامراق  ئەڭ 

قارايدۇ(. دەپ  ئوقۇيدۇ، 
«قۇلنىڭ قۇلى« ــ بۇ ئىبارە ئەڭ تۆۋەن قۇللۇق ياكى تۆۋەن خىزمەتنى كۆرسىتىدۇ.

تەسۋىرلەيدۇ. دېمەك،  پەرۋەردىگارنى »شەمنىڭ خۇداسى« دەپ  پەيغەمبەر  نۇھ 
نەسلىدىن  شەمنىڭ  بولىدۇ.  مۇناسىۋەتتە  يېقىن  بىلەن  خۇدا  ئەۋلادلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  شەم 
ـ مەنىسى بەلكىم »)دەريادىن( ئۆتكۈچى«، شۇڭا  »ئېبەر« دېگەن زات تۆرىلىدۇ؛ »ئېبەر« ـ
ئېبەر بەلكىم تۇنجى »ئىبرانىي« بولۇشى مۇمكىن. ئېبەرنىڭ نەسلىدىن ئىبراھىم، ئىسھاق، 
ياقۇپ ئاندىن ياقۇپتىن ئىسرائىل دېگەن خەلق چىققان؛ ئىسرائىل خۇدا ئۆزىنى شەيتاننىڭ 
زۇلمىتىدە قالغان دۇنياغا تونۇشتۇرۇشقا تاللىۋالغان ۋاسىتىچى ئىدى. نۇھنىڭ ئوقۇغان لەنىتى 
ئىسرائىلنىڭ  ئىش  بۇ  بېكىتكەن.  دەپ  قۇلى«  »شەمنىڭ  كېيىن  قانائاننى  بويىچە، 

كېيىنكى تارىخىدا ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان )مەسىلەن، »2تار.« 1:8-8نى كۆرۈڭ(.
نۇھنىڭ بېشارىتىدە يافەت توغرۇلۇق »خۇدا يافەتنى ئاۋۇتقاي!« ئاندىن »ئۇ 
تەرەققىي  كۆپرەك  مەدەنىيەت  كېيىن  دەيدۇ.  تۇرغاي«  چېدىرلىرىدا  شەمنىڭ 
قىلغان ئەللەر، بولۇپمۇ ياۋروپادىكى ئەللەرنىڭ كۆپىنچىسى يافەتتىن چىققان. يافەتنىڭ 
بولغان.  ئىمپېرىيەلىرىدىكىلەر  رىم  ۋە  )يۇنان(  گرېك  بابىل،  ئارىسىدا  ئەۋلادلىرىنىڭ 
زېمىنىنى  پەلەستىن  بەلكى  قالماي،  ئېگىلىپلا  زېمىنىنى  ئاشۇرنىڭ  ئىمپېرىيەلەر  بۇ 
نۇھنىڭ  سالغان.  قۇللۇقىغا  ئۆز  ئەۋلادلىرىنى  قانائاننىڭ  شۇنداقلا  ۋە  قىلغان  ئىشغال 
ئاشۇرۇلغان  ئەمەلگە  جەھەتتىمۇ  روھىي  يەنە  كېيىن  بېشارىتى  توغرۇلۇق  يافەت 
كۆپىنچىسى  قىلغانلارنىڭ  قوبۇل  ئاۋۋال  خەۋەرنى  خۇش  دەۋرىدە  ئىنجىل  چۈنكى  ــ 

بولغان. خەلقلەر  چىققان  يافەتتىن 
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تەنلىك  قارا  كۆپ  ئافرىقىدىكى  شۇڭا  مەنىدە.  دېگەن  »قارا«  سۆز  دېگەن  »ھام« 
نۇھ  بەزىلەرنىڭ  لېكىن  مۇمكىن.  بولۇشى  ئەۋلادلىرىدىن  ھامنىڭ  دەرۋەقە  خەلقلەر 
پەيغەمبەرنىڭ بۇ بېشارىتىدىن پايدىلىنىپ، »خۇدانىڭ ئىرادىسى« دەپ باھانە قىلىپ قارا 
تەنلىك خەلقلەرنى )»ھامنىڭ ئەۋلادلىرى« دەپ( قۇللۇققا سېلىشى مۇتلەق چوڭ گۇناھ 
بولىدۇ. چۈنكى بېشارەتتە ھام ئۆزى ياكى قانائاندىن باشقا ئەۋلادلىرىدىن ھەتتا بىرىمۇ 

ئەمەس.  ئېلىنغان  تىلغا 

10-باب ــ »ئەللەرنىڭ نەسەبنامىسى« ــ بۇ ئەللەر ھازىر نەدە 
ياكى نەگە كەتكەن؟

بۇ بابتىكى »ئەللەرنىڭ نەسەبنامىسى«دا يەر يۈزىدىكى بارلىق ئەللەرنىڭ ئەجدادلىرى 
خاتىرىلىنىدۇ. بۇ تىزىملانغان خەلقلەرنىڭ ھازىرقى خەلقلەر ياكى ئەللەر  بىلەن بولغان 
مۇناسىۋەتلىرىدىن بەزىلىرى مەلۇم، بەزىلىرى نامەلۇم. مەلۇم بولغانلىرى توغرۇلۇق تۆۋەندە 

ئازراق توختىلىمىز: ــ
)ئوقۇرمەنلەر بۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك 1-خەرىتىنىسىمۇ كۆرسۇن(

2:10 «يافەتنىڭ ئوغۇللىرى: ــ گومەر، ماگوگ، ماداي، ياۋان، تۇبال، 
مەشەك ۋە تىراس«.

گومەر ــ «كىممەرلەر«نىڭ ئەجدادى. گېرمانىيە بىلەن مۇناسىۋەتلىك.
رايونلىرىدىكى  تۈزلەڭلىك  ئاسىيانىڭ  ئوتتۇرا  ۋە  رۇسىيە  جەنۇبىي  ــ  ماگوگ 
ئوتتۇرا  مۇمكىن؛  بولۇشى  بار  مۇناسىۋىتى  بىلەن  »سكىتلار«  »ماگوگ«نىڭ  خەلق.  بىر 
ئاسىيادىكى ھازىرقى خەلقلەردىن بەزىلىرى، شۈبھىسىزكى، ماگوگدىن چىققان )»ئەز.« 

كۆرۈڭ(. 38-39-بابلارنى 
بەزى  ھىندىستاندىكى  ھەمدە  »كۇردلار«(  )ھازىرقى  »مېدىيالار«  ــ  ماداي 

ئەجدادى. خەلقلەرنىڭ 
ياۋان ــ گرېكلەر )يۇنانلار(نىڭ ئەجدادى

كېيىنچە  ئەجدادى.  قەبىلىلەرنىڭ  بەزى  مۇناسىۋەتلىك  دېڭىز«غا  »قارا  ــ  تۇبال 
مۇناسىۋىتى  بىلەن  شەھىرى  توبولسك  يەنى  پايتەختى،  قەدىمكى  رۇسىيەنىڭ  بۇلارنىڭ 

مۇمكىن. بولۇشى  بولغان 
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رۇسىيەنىڭ  بۇلار  ئەجدادى.  قەدىمكى خەلقنىڭ  دېگەن  ــ »مۇشكۇلار«  مەشەك 
ھازىرقى پايتەختى موسكۋا ۋە ئەرمىنىيەدىكى موشقى تاغلىرى بىلەن مۇناسىۋىتى بولۇشى 

مۇمكىن.
ئىككىسىنىڭ  بۇلار  ياكى  »ئەترۇسكىيلار«  ياكى  »تراكىيلار«  قەدىمكى  ــ  تىراس 
ئەجدادى. بۇ خەلقلەردىن بەزىلىرى كېيىن »فېنېكىيلەر« بىلەن مۇناسىۋىتى بار بولدى.

3:10 «گومەرنىڭ ئەۋلادلىرى: ئاشكىناز، رىفات ۋە تورگاماھ»
بەلكىم  ۋە  ئەجدادى  قەبىلىلىرىنىڭ  شىمالىي  ھىندى-گېرمانلارنىڭ  ــ  ئاشكىناز 
يېقىنكى،  ئېھتىمالغا  مۇمكىن.  بولۇشى  ئەجدادى  قىسمىنىڭ  بىر  »سكىتلار«نىڭ  يەنە 

چىققان. سكىتلاردىن  تۈركلەر  ھازىرقى 
ـ شىمالىي سۇرىيەدە ۋە شەرقىي تۈركىيەدە ياشىغان بىر قەبىلىنىڭ ئەجدادى. رىفات ـ
بىر  بولغان  يېقىن  »تابال«غا  چېگرىسىدىكى  تۈركىيەنىڭ  شەرقىي  ــ  تورگاماھ 

ئەجدادى قەبىلىنىڭ 

4:10 «ئېلىشاھ، تارشىش، كىتتىيلار بىلەن دودانىيلار»
ئېلىشاھ ــ سېپرۇستا ھەم بەلكىم كرېتتە ئولتۇراقلاشقان بىر قەبىلىنىڭ ئەجدادى. 

ئۇلار كېيىن »ئوتتۇرا دېڭىز«نىڭ بويىدىكى باشقا يەرلەردە ئولتۇراقلاشقان.
ئەنگلىيەدىمۇ  ۋە  ئىسپانىيەگىچە  بويلىرىدىن  دېڭىز«نىڭ  »ئوتتۇرا  ــ   تارشىش 

بولدى. خەلق  بىر  ئولتۇراقلاشقان 
كىتتىيلار ــ سېپرۇستا ئولتۇراقلاشقان يەنە بىر خەلق.

دودانىيلار ــ گرېكلەر ۋە »رودا« دېگەن ئارال بىلەن مۇناسىۋەتلىك بىر خەلق.

6:10 «ھامنىڭ ئوغۇللىرى كۇش، مىسىر، پۇت ۋە قانائان»
ئافرىقىدىكى  باركى،  مۇمكىنلىكى  بولغاچقا،  »قارا«  مەنىسى  دېگەننىڭ  «ھام« 
خەلقلەرنىڭ كۆپىنچىسى ھامدىن چىققان بولۇشى مۇمكىن. تۆۋەندە كۆرىمىزكى، ھامنىڭ 

ئولتۇراقلاشقان. ئافرىقىدا  دەرۋەقە  بىرنەچچىسى  ئەۋلادلىرىدىن 
كۇش ــ ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى ئېفىئوپىيەدە )نۇبىيادا( ئولتۇراقلاشقان

مىسىردا  ئاستىن  ۋە  مىسىر  ئۈستۈن  ئەۋلادلىرى  ئۇنىڭ  ــ  مىزرائىم  ــ  مىسىر 
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ئولتۇراقلاشقان )ئىبرانىي ۋە ئەرەب تىللىرىدا »مىزرائىم« دېگەن سۆز »ئىككى مىسىر« 
بىلدۈرىدۇ(. دېگەننى 

پۇت ــ ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى لىبىيەدە )نۇبىيادا( ۋە سومالىيەدە ئولتۇراقلاشقان
»قانائانىيلار«  ئاندىن  ئولتۇراقلاشقان،  پەلەستىندە  ئەۋلادلىرى  ئۇنىڭ  ــ  قانائان 

بولغان. قەبىلە  يەتتە  دېگەن 

ۋە  رائاماھ  سابتا،  ھاۋىلاھ،  سېبا،  ئوغۇللىرى  «كۇشنىڭ   7:10
ئىدى» دېدان  ۋە  شېبا  ئوغۇللىرى  رائاماھنىڭ  سابتىكاھ؛ 
سېبا ــ ئۈستۈن مىسىردا، نىل دەرياسىغا يېقىن ئولتۇراقلاشقان بىر قەبىلە

جەنۇبىي  ــ  تۈزلەڭلىك«(  »قۇملۇق  ياكى  »قۇملۇق«  )مەنىسى  ــ  ھاۋىلاھ 
قەبىلە بىر  ئولتۇراقلاشقان  ئەرەبىستاندا 

سابتا ــ پارس قولتۇقىنىڭ بويلىرىدا ئولتۇراقلاشقان بىر قەبىلە
رائاماھ ــ غەربىي جەنۇبىي ئەرەبىستاندا ئولتۇراقلاشقان بىر قەبىلە

جايدا  دېگەن  »سامۇداكى«  تەرىپىدىكى  شەرقىي  قولتۇقىنىڭ  پارس  ــ  سابتىكاھ 
قەبىلە بىر  ئولتۇراقلاشقان 

بولدى؛ كېيىن »سابىيلار«  بىر قەبىلە  ــ غەربىي جەنۇبىي ئەرەبىستاندىكى  شېبا 
سۇلايمان  ئىزدەپ  دانالىق  كېيىن  پادىشاھى  ئايال  ئۇلارنىڭ  قۇرغان؛  پادىشاھلىقىنى 

10-باب(.  )»1پاد.«  بارغان  يوقلاپ  پادىشاھنى 
دېدان ــ شىمالىي ئەرەبىستاندا ئولتۇراقلاشقان بىر قەبىلە

ناھايىتى  يۈزىدە  يەر  ئۇ  تۆرەلگەن؛  نىمرود  يەنە  «كۇشتىن   8:10
مەنىسى  ئىسىمنىڭ  دېگەن  »نىمرود«  ــ  چىقتى»  بولۇپ  ئادەم  كۈچتۈڭگۈر 
»ئاسىيلىق قىلغۇچى« دېگەنلىك بولىدۇ. ئۇ توغرۇلۇق ئېيتىلغان سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى 
بولغان  دۈشمەن  خەلقىگە  خۇدانىڭ  ئۇنىڭدىن  كېرەك.  چۈشىنىش  جەھەتتە  سەلبىي 
بىلدۈرگەن  قارشىلىقىنى  )خۇداغا  بابىل  يەنى  ــ  چىققان  ئىمپېرىيە  ۋە  شەھەر  ئىككى 
ئۇلار  پايتەختى(،  ئىمپېرىيەسىنىڭ  )ئاسۇرىيە  نىنەۋە  ۋە  جاي(  قۇرۇلغان  مۇنارى  بابىل 

ــ  تۆۋەندىكىدەك: 
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شۇڭا  بولدى؛  ئوۋچى  كۈچتۈڭگۈر  ئالدىدا  پەرۋەردىگار  «ئۇ   9:10
زەبەردەس  نىمرودتەك،  ئالدىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  بولسا،  »پالانچى 
مەنىسى  بۇنىڭ  ــ  بولدى»  پەيدا  گەپ  دەيدىغان  ئىكەن!«  ئوۋچى 
ئىزاھاتلىرىمىزدا كۆرسىتىلگەندەك، نىمرود »ئوۋچى« مۇشۇ يەردە بەلكىم ھايۋانلارنى 
ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ۋە  مۇمكىن،  كۆرسىتىشى  ئوۋلايدىغانلىقىنى  ئىنسانلارنى  ئەمەس، 
نامى ھەتتا ئەرشكىمۇ يەتتى. بىزدە ھېچقانداق گۇمان يوقكى، نىمرود دېگەن كىشى 
رەسىم«دۇر.  »بېشارەتلىك  خىل  بىر  سۈرەتلىگەن  »دەججال«نى  كەلگۈسىدىكى 
پادىشاھى  شەھىرىنىڭ  بابىل  قۇرۇلىدىغان(  )قايتىدىن  دەججال  كەلگۈسىدە  چۈنكى 

بولىدۇ.
ئەرەك،  بابىل،  زېمىنىدىكى  شىنار  پادىشاھلىقى  10:10 «ئۇنىڭ 
بۇرۇنقى  ــ  باشلانغانىدى»  شەھەرلەردە  دېگەن  كالنەھ  ۋە  ئاككاد 
ئالدىدا  »پەرۋەردىگار  ھەممىسى:  )راببىلار(نىڭ  ئۆلىمىلار  يەھۇدىي 
كۈچتۈڭگۈر ئوۋچى بولدى« دېگەن سۆزلەر ئۇنىڭ خۇداغا قارشى تۇرغانلىقىنى 
كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايتتى. چۈنكى نىمرود كېيىن بەرپا قىلغان شەھەرلەر، جۈملىدىن 
قارشى  خۇداغا  شۇنداقلا  چىققان،  قارشى  خەلقىگە  ئۇنىڭ  ۋە  خۇدا  شەھىرى  بابىل 

قالغان. بولۇپ  سىمۋولى  چىقىشنىڭ 

نىنەۋە،  چىقىپ  زېمىنىغا  ئاشۇر  زېمىندىن  بۇ  11:10-12 «ئۇ 
رەھوبوت-ئىر، كالاھ، ۋە نىنەۋە ۋە كالاھنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى رەسەن 
شەھەر«  »كاتتا  قوشۇلۇپ  )بۇلار  قىلدى  بىنا  شەھەرلەرنىمۇ  دېگەن 
ئەۋلادى  شەمنىڭ  قىلغۇچى(  تەسىس  ئىمپېرىيەسىنى  )ئاسۇرىيە  ئاشۇر  ــ  بولدى(» 

)22-ئايەت(. ئىدى 
ئاشۇر نىنەۋە، رەھوبوت-ئىر، كالاھ، ۋە رەسەن دېگەن تۆت شەھەر بىرلىشىپ بىر چوڭ 

كاتتا شەھەر، يەنى »نىنەۋە شەھەرى« بولدى.

لەھابىيلار،  ئانامىيلار،  لۇدىيلار،  ئەۋلادلىرى  «مىسىرنىڭ   13:10
ـ بۇ تۆت خەلق نىل دەرياسى دېلتىسىدىن تارتىپ، شىمالىي ئافرىقىغىچە  نافتۇھىيلار» ـ

ئولتۇرقلاشقان.
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كاسلۇھىيلاردىن  )فىلىستىيلەر  كاسلۇھىيلار  «پاتروسىيلار،   14:10
كافتورىيلار» ۋە  چىققان( 

ئولتۇراقلاشقان.  كرېتتە  ۋە  مىسىردا  ئۈستۈن  كاسلۇھىيلارمۇ  ۋە  پاترۇسىيلار 
»فىلىستىيلەر« كېيىن شۇ يەردىن چىقىپ پەلەستىننىڭ غەربىي تەرىپىدە ئولتۇراقلاشقان. 
نامەلۇم  ھازىر  بىزگە  بولغان،  يىراق  دېڭىز«دىن  »ئوتتۇرا  ئاندىن  كرېتكە  كافتورىيلار 

مۇمكىن. بولۇشى  ئولتۇراقلاشقان  رايونلاردىمۇ 

كېيىن  تۆرىلىپ،  زىدون  ئوغۇل  تۇنجى  «قانائاندىن   18-15:10
يەنە ھەت تۆرەلگەن. ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى بولسا يەبۇسىيلار، ئامورىيلار، 
ئارۋادىيلار، زەمارىيلار ۋە  ئاركىيلار، سىنىيلار،  گىرگاشىيلار، ھىۋىيلار، 
ھەر  قەبىلىلىرى  قانائانىيلارنىڭ  كىيىن،  شۇنىڭدىن  ئىدى.  خاماتىيلار 

كەتتى» تارقىلىپ  تەرەپكە 
 ــ زىدوندىن فېنېكىيلەر چىققان. بۇ خەلق قەدىمكى زاماندىكى يىراق يۇرتلارغا 
فېنېكىيلەر  باركى،  ئىسپاتلارمۇ  شۇنداق  ئىدى.  دېڭىزچىلار  جاھانكەزدى  بارغان 
بارغان. ئاراللارغىمۇ يېتىپ  يىراق  ئامېرىكىغا ۋە »تىنچ ئوكيان«دىكى  ھەتتا جەنۇبىي 
ئىدى.  بار  ئىمپېرىيەسى  ئۆز  ئۇلارنىڭ  چىققان.  »ھىتتىيلار«  ھەتتىن 
كۆچۈپ  رايونلارغا  يىراق  شەرقتىكى  ھىتتىيلار  كېيىن  غۇلىغاندىن  ئىمپېرىيەسى 
ياپون  ۋە  موڭغۇل  خەنزۇ،  ھازىرقى  بىرلىشىپ  بىلەن  »سىنىيلار«  ئۇلار  كەتكەن. 
ئۆتۈپ  بوغۇزى«دىن  »بېرىنگ  يەردىن  شۇ  ھەتتا  ئاندىن  قالغان،  بولۇپ  مىللەتلىرى 
خەلقلەرنىڭ  بۇ  مۇمكىن.  بولۇشى  بولغان  »ئىندىئانلار«  ئامېرىكىدىكى  شىمالىي 
قەبىلىلەر  ئىگىلىگەن  سۇرىيەنى  ۋە  لىۋان  پەلەستىن،  ھەممىسى  قىسمىنىڭ  قالغان 
خۇدا  چىقىرىپ،  ھەيدەپ  يەرلەردىن  شۇ  ئۇلارنى  ئاخىردا  ئىسرائىللار  قالغان.  بولۇپ 

بولغان. ئىگە  زېمىنىغا  بۇ  بېكىتكەن  قىلىشقا  مىراس  ئۆزلىرىگە 
21:10-22 «شەممۇ ئوغۇل پەرزەنتلىك بولدى؛ شەم بولسا يافەتنىڭ 
ئېلام،  ئوغۇللىرى  بولدى. شەمنىڭ  ئاتا-بوۋىسى  ئېبەرلەرنىڭ  ئاكىسى، 

ئاشۇر، ئارفاخشاد، لۇد، ئارام...»
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«ئېلام« دېگەننىڭ مەنىسى »يۇقىرىقى جايلار«. ئېلامدىن بولغان خەلق بابىلنىڭ 
شەرقىدە ياشىغان بولۇپ، ھارىرقى ئىراندىكى خەلق-مىللەتلەر بىلەن مۇناسىۋەتلىك.

«ئاشۇر» ــ ئاسۇرىيلەر دېگەن خەلق بولغان.
»كالدىيلەر«  ياشىغان،  شەرقىدە  شىمالىي  شەھىرىنىڭ  نىنەۋە  ــ  «ئارفاخشاد» 

مۇمكىن. بولۇشى  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن 
بولغان  خەلقى  »لۇدبۇ«  ياشىغان  يېقىن  دەرياسىغا  )دىجلە(  تىگرىس  ــ  «لۇد» 

مۇمكىن. بولۇشى 
ـ سۇرىيەنىڭ شىمالىي تەرەپلىرىدە ۋە بابىلنىڭ شىمالىدىكى ۋە شەرقىدىكى  «ئارام» ـ

تۈزلەڭلىكلەردە ياشىغان خەلق بولغان.

23:10 «ئارامنىڭ ئوغۇللىرى ئۇز، ھۇل، گەتەر، ماش ئىدى». 
ئەجدادلىرى  خەلقلەرنىڭ  شەرقىي  باشقا  ئۇلار  ئاز.  مەلۇمات  توغرۇلۇق  قەبىلىلەر  بۇ 
بولغان بولۇشى مۇمكىن. »ھۇل«نىڭ ئەرمىنىيە بىلەن، »گەتەر«نىڭ ئافغانىستان بىلەن 

بار. ئىسپات  ئازراق  كۆرسىتىدىغان  مۇناسىۋىتىنى  بولغان 

24:10 «ئارفاخشادتىن شېلاھ تۆرەلدى، شېلاھتىن ئېبەر تۆرەلدى».
سۆز  دېگەن  »ئىبرانىي«  ئۆتكۈچى«.  »)دەريادىن(  بەلكىم  مەنىسى  ــ  «ئېبەر» 

چىققان. سۆزدىن  بۇ  بەلكىم 

بىرىنىڭ  بولۇپ،  تۆرەلگەن  ئوغۇل  ئىككى  «ئېبەردىن   25:10
بۆلۈنۈپ  ياشىغان دەۋردە يەر يۈزى  ئۇ  ئىسمى پەلەگ ئىدى، چۈنكى 

ئىدى«. يوقتان  ئىسمى  ئىنىسىنىڭ  پەلەگنىڭ  كەتكەنىدى؛ 
»پەلەگ« دېگەن سۆزنىڭ تەلەپپۇزى »بۆلۈنۈش«كە يېقىندۇر. »ئۇ ياشىغان دەۋردە 
يەر يۈزى بۆلۈنۈپ كەتكەنىدى« ــ ئۈچ خىل ئىمكانىيەت بار: )ئا( بۇ سۆزلەر بابىل 
بۆلگەنلىكىنى، شۇنداقلا  ئەللەرنىمۇ  بىلەن  بۆلۈشى  تىلنى  ۋەقەدە، خۇدانىڭ  مۇنارىدىكى 
بۆلۈنۈپ  يەر-زېمىننىڭ  )ئە(  كۆرسىتىدۇ؛  كەتكەن«لىكىنى  بۆلۈنۈپ  يۈزىدىكىلەر  »يەر 
ئەسلىدە  يەر-زېمىن  بويىچە   9:1 يارىتىلىشى«  )»ئالەمنىڭ  كۆرسىتىدۇ  كەتكەنلىكىنى 
بىرلا قۇرۇقلۇق ئىدى؛ ئاندىن كېيىن چوقۇم مەلۇم ۋاقىتتا ھازىرقى ئاسىيا، ياۋروپا، ئافرىقا، 
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ئامېرىكا ۋە ئانتاركتىكا قىتئەلىرىگە بۆلۈنۈپ كەتكەن. دۇنيا خەرىتىسىگە قارىسىڭىز، بۇ 
رەسىم«دەك جىپسىلەشكە  بىر-بىرىگە »جىپسىلاشتۇرما  قىتئەنىڭ شەكىللىرىنى  يەتتە 
بولىدۇ، شۇڭا ئەسلىدە بىر پۈتۈن بولغان بولسا كېرەك؛ )ب( يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان ئىككى 
ئىمكانىيەتنىڭ تەڭ يۈز بەرگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. بىز بىرىنچى ياكى ئۈچىنچى پىكىرگە 

مايىلمىز.
«يوقتان« ئەرەبىستاندىكى بىر قەبىلە بولدى.

يېراھ،  خازارماۋەت،  شەلەف،  ئالموداد،  «يوقتاندىن   29-26:10
ئوفىر،  شېبا،  ئابىمائەل،  »ئېبال«(،  )ياكى  ئوبال  دىكلاھ،  ئۇزال،  ھادورام، 
قەبىلىلەر  ئەرەبىستاندىكى  ھەممىسى  بۇلارنىڭ  ــ  تۆرەلدى»  يوباب  ھاۋىلاھ، 

بولدى.
مېشادىن  بولسا  جايلىرى  ئولتۇرغان  «ئۇلارنىڭ   32-30:10
تاغقىچە  تەرىپىدىكى  شەرق  رايوننىڭ  دېگەن  سەففار  تارتىپ، 
ئۆز  بولۇپ،  ئوغۇللىرى  شەمنىڭ  بولسا  سوزۇلاتتى. يۇقىرىقىلار 
زېمىنلىرىدا  ئۆز  بولۇپ  قوۋم  بويىچە  تىللىرى  ۋە  قەبىلىسى 
بولۇپ،  ئەۋلادلىرى  نۇھنىڭ  ئولتۇراقلاشقانىدى. يۇقىرىدىكىلەر 
توپاندىن  خاتىرىلەنگەن.  بويىچە  قوۋملىرى  ۋە  نەسەبلىرى  ئۆز  ئۇلار 
كېيىنكى يەر يۈزىدىكى بارلىق قوۋملار ئۇلارنىڭ ئىچىدىن تارقالغان«. 
بۇ نەسەبنامىنىڭ خۇلاسىسىدۇر. ئايرىم-ئايرىم بولغان ئەل-قەبىلىلەرنىڭ سانى جەمئىي 

. ر تمىشتۇ يە

خۇدانىڭ »بابىل مۇنارى«دىكى ۋەقەدە بولغان مەقسىتى

خۇدا نېمە مەقسەت بىلەن ئەل-يۇرتلارنىڭ تىللىرىنى بىر-بىرىدىن ئايرىۋەتكەن؟
تاقاشقۇدەك  »ئاسمانلارغا  يەردە  ئەللەرنىڭ  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتىمىزدا 
خىلاپلىق  ئىرادىسىگە  »خۇدانىڭ  بىرىنچىدىن  ئىشى  دېگەن  ياسايلى«  مۇنار  بىر 
ئەسلىدە  خۇدا  چۈنكى  ئىدى.  ئىپادىسى  خىل  بىر  مەغرۇرلۇقنىڭ  دېگەندەك  قىلايلى« 
«سىلەر جۈپلىشىپ كۆپىيىپ، يەر يۈزىنى تولدۇرۇڭلار» (1:9( دېگەنىدى. 
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ئۇلار: »ئۆزلىرىنى تارىلىپ كېتىشتىن ساقلاش ئۈچۈن«، يەنى مۇنار سېلىش 
ئارقىلىق كۆپ خەلقلەرنى ئۆزلىرىگە مايىل قىلىش ئۈچۈن چوڭ مۇنارنى قۇرغان، شۇنىڭ 

قىلغان.  بىلەن خۇدانىڭ ئەمرىگە خىلاپلىق 
)جىن-شەيتانلار(  روھلار  ئاسماندىكى  ئارقىلىق  مۇنار  بۇ  ئۇلارنىڭ  ئىككىنچىدىن، 
ياكى  پالچىلىق  مۇشۇنداق  ئىدى.  بار  مەقسىتى  قىلىش  پالچىلىق  قىلىپ،  ئالاقە  بىلەن 
ئىككى  شۇ   .)12-9:18 )»قان.«  ئىدى  خىلاپ  ئىرادىسىگە  خۇدانىڭ  مۇنەججىملىك 

بولىدۇ. دېيىشكە  بولغان،  قارىمۇقارشى  يولىغا  خۇدانىڭ  مۇنارنى  ئۇ  سەۋەبتىن 
ئىشىنىڭ  ئۇلارنىڭ  »بۇ  شۇنداقكى:  نەتىجىسى  ۋە  ئاقىۋىتى  مۇنارنىڭ 
ھەرقانداق  قىلغان  نىيەت  ئۇلارنىڭ  كېيىن  بۇندىن  باشلىنىشىدۇر! 
يول  ئەلۋەتتە  خۇدا  بۇنىڭغا  دېيىلىدۇ.  بولمايدۇ«  توسۇۋالغىلى  ھېچ  ئىشىنى 
ئۆزلىرىگە  ھېسابتا  ئاخىرقى  كېتىشى  بولۇپ  كۈچلۈك  بۇنداق  ئىنسانلارنىڭ  قويمايدۇ. 
خەۋپ كەلتۈرىدۇ؛ نىمرودتەك رەزىل نىيەتلىك بىر ئادەم كۆپ بىلىم ياكى ئىلىم-پەننى 
ئۆزلەشتۈرسە، نەتىجىدە ئۇ شۇ بىلىمنى ئىشلىتىپ بارلىق ئىنسانلارنى ئۆزىگە بېقىندۈرۈپ 

قىلىۋالىدۇ. كونترول 

قىلىپ  باشقا-باشقا  تىلىنى  »ئۇلارنىڭ  خۇدا  شۇڭا 
ئۇلارنىڭ  بۆلۈشى  تىلىنى  ئۇلارنىڭ  خۇدانىڭ  قالايمىقانلاشتۇرۇۋېتىدۇ«. 
ھەمكارلىشىپ ئىشلەش مەقسىتىنى توساپلا قالماي، بەلكى كېيىن نىمرودتەك زالىم بىر 
مۇستەبىتنىڭ بارلىق ئىنسانىيەتنى ئۆز ئىلكىگە ئېلىۋېلىشىغا مۇستەھكەم توسالغۇ بولىدۇ. 
تىلدا  باشقا  ئۇنىڭ  بولۇشىدىن قەتئىينەزەر،  قانچىلىك كۈچلۈك  چۈنكى ھاكىممۇتلەقلىك 
سۆزلەيدىغانلارنى كونترول قىلىشى چەكلىمىگە ئۇچرايدۇ. پەقەت چەكلىمە بولغاندىلا ئۇ 
ئۇلارنىڭ بىر-بىرى بىلەن بولغان ئالاقىلىشلىرىنى ۋە شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ئوي-پىكىرلىرىنى 
تىزگىنلىيەلمەيدۇ. شۇنداق دېيىشكە بولىدۇكى، شۇ چاغدىن تارتىپ »تىل توسالغۇسى« 

كەلمەكتە. قوغداپ  مۇستەبىتلىكتىن  بىر  تولۇق  ئىنسانىيەتنى 
پايدىلىنىپ،  تېخنىكىسىدىن  كومپيۇتېر  زامان  ھازىرقى  ئادەملەر  بەزى  شۇنداقتىمۇ 
»تەرجىمە پروگراممىلىرى«نى تۈزۈشى بىلەن خۇدا قويغان »تىل توسالغۇسى«نى بىلەر-
بىلمەس بۇزماقچى بولۇۋاتىدۇ. يەنە بەزىلىرى بۈگۈنكى كۈنلەردە ھەتتا »يېڭى ئىنسانلارنى 
يارىتايلى« دەپ لابوراتورىيەلىرىدە ئىنساننىڭ تۆرەلمە ھۈجەيرىلىرىنى تەجرىبە ئوبيېكتى 
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قىلىشقىمۇ پېتىنىۋاتىدۇ. دېمەك: «بۇ ئۇلارنىڭ ئىشىنىڭ باشلىنىشىدۇر! بۇندىن 
كېيىن ئۇلارنىڭ نىيەت قىلغان ھەرقانداق ئىشىنى ھېچ توسۇۋالغىلى 
پۈتكۈل يەر  توغرا كەلمەمدۇ؟ شۇڭا خۇدانىڭ  قايتىدىن دېيىشكە  بولمايدۇ« دېگەننى 
ئەمەس،  يىراق  بىزگە  كۈنى  چۈشىدىغان  ھۆكۈم-جازالىرىنىڭ  ئاخىرقى  يۈزىدىكىلەرگە  

دېسەك خاتا بولمايدۇ.

ئىبراھىمنىڭ ھاياتىدىن ئېلىشقا بولىدىغان بەزى ساۋاقلار 
ۋە ئىبرەتلەر

ئىنجىلدا، روسۇل پاۋلۇس ئىبراھىم توغرۇلۇق »ئۇ ئېتىقادچى بولغان بىزلەرنىڭ 
ئاتىمىزدۇر« دەيدۇ )»رىم.« 16:4؛ يەنە »گال.« 29:3نى كۆرۈڭ(. خۇدا ئىشلارنى 
شۇنداق بېكىتىپ ئورۇنلاشتۇرغاندىن كېيىن، ئۇنىڭ ھاياتىدىن ئېتىقاد توغرۇلۇق نۇرغۇن 
شۇ  تۆۋەندە  بولمايدۇ.  خاتا  ئويلىساق  دەپ  مۇمكىن،  ئۆگىنىشىمىز  دەرسلەرنى  ياخشى 

كۆرىمىز. بەزىلىرىنى  دەرسلەردىن 

)1( شاپائەت، ئېتىقاد، ئىتائەتمەنلىك  ــ  9-1:12

دەسلەپتە خۇدانىڭ ئىبراھىم )ئەسلىدە ئابرام«(غا بولغان چاقىرىقىغا سەپسېلەپ قارايلى. 
تۇرۇشتىن  ھاران شەھىرىدە  ئۇ  ئىبراھىمنى  خۇدا  كۆرىمىزكى،  شۇنى  »روس.« 2:7-3تىن 
ئىلگىرى، يەنى كالدىيەنىڭ ئۇر شەھىرىدە تۇرغىنىدا چاقىرغانىدى؛ شۇ ئايەتتە »ئاتىمىز 
ئىبراھىم تېخى مېسوپوتامىيە رايونىدا تۇرۇۋاتقاندا، يەنى ھاران شەھىرىگە 
كۆچۈپ ماكانلىشىشتىن ئىلگىرى، شان-شەرەپنىڭ ئىگىسى خۇدا ئۇنىڭغا 
ئايان بولۇپ: »سەن ئۆز يۇرتۇڭ ۋە ئۇرۇق-جەمەتىڭدىن ئايرىلىپ چىقىپ، 

مەن ساڭا كۆرسىتىدىغان يەرگە بارغىن« دېگەنىدى« دېيىلىدۇ. 
مۇنداق  ئابرامغا  »پەرۋەردىگار  1:12دە  يارىتىلىشى«  »ئالەمنىڭ 

ــ دېگەنىدى: 
ئاتا  ئۆز  ۋە  ئۇرۇق-قېرىنداشلىرىڭدىن  ئۆز  يۇرتۇڭدىن،  ئۆز  سەن 
جەمەتىڭدىن ئايرىلىپ، مەن ساڭا كۆرسىتىدىغان زېمىنغا بارغىن« دەپ 
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خاتىرىلىنىدۇ. »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دىكى ئايەت بويىچە، شۇ گەپلەر ئىبراھىمغا 
دېيىلگەن گەپلەر ئۇ ھاراندا ئەمەس، بەلكى ئۇر شەھىرىدە تۇرۇۋاتقان ۋاقتىدا دېيىلگەن.
»ئۇرۇق- ئۇنىڭ  ۋە  ئەمەس  »يۇرتى«  ئىبراھىمنىڭ  ئەسلىدە  »ھاران« 
ئەمەس،  تۇرغان  ھاراندا  كۆپىنچىسى  جەمەتى«نىڭ  »ئاتا  ياكى  قېرىنداشلىرى« 
ئىبراھىم  كېيىن  ئاڭلىغاندىن  چاقىرىقىنى  خۇدانىڭ  شۇڭا  تۇرغانىدى.  ئۇردا  بەلكى 
بولسا  »تەراھ  يازمىلاردا:  مۇقەددەس  ھالبۇكى،  بولىدۇ.  چىقماقچى  يولغا  ئۇردىن 
كېلىنى،  ۋە  ئوغلى(نى  )ھاراننىڭ  لۇت  نەۋرىسى  ئابرامنى،  ئوغلى 
بېرىش  زېمىنىغا  قانائان  ئېلىپ،  ساراھنى  ئايالى  ئابرامنىڭ  يەنى 
ھاران  ئۇلار  بىراق  چىقتى؛  شەھىرىدىن  ئۇر  كالدىيلەرنىڭ  ئۈچۈن 
قالدى»  ئولتۇراقلىشىپ  يەردە  شۇ  كەلگەندە،  يېتىپ  جايغا  دېگەن 

خاتىرىلىنىدۇ.  دەپ 
بۇنىڭدىن تۆۋەندىكىلەرنى بايقاشقا بولىدۇ: ــ

)ئا( ئىبراھىمنىڭ ئۇردىن چىقىشىدا قانچىلىك راھەت-پاغارەتنى تاشلاپ كەتكەنلىكىنى 
مەلۇم  تەكشۈرۈشىدىن  قېدىرىپ  ئارخېئولوگلارنىڭ  تەس.  قىلىشىمىز  تەسەۋۋۇر  ھازىر 
بولۇشىچە، ئۇر شەھىرى كەڭ-ئازادە، ناھايىتى باياشات، تۇرمۇشى راھەتلىك بىر شەھەر 
ئىكەن. ئۇلاردا ھازىرقى زاماندەك ئۆيلەرنى ئىسسىتىدىغان بىرخىل پار سىستېمىسىمۇ بار 
ئىدى. قەدىمكى زاماندا سېپىللىق شەھەرلەرگە خاس بولغان ئامان-ئېسەنلىكتە تۇرۇشنى 
سەپەرلەردە  تاشلاپ  ئامان-ئېسەنلىكنى  بۇ  ئىبراھىم  لېكىن  خالايتتى؛  ئادەم  ھەممە 
يۈرۈپ، چېدىرلاردا تۇرۇشنى تاللىدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە، شۇ كۈنلەردە »خەرىتە« دەيدىغان 
ئىش  بىر  نامەلۇم  پۈتۈنلەي  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  ئىدى؛ سەپەر  ئەمەس  مەۋجۇت  نەرسە 
ئىدى. يولدا قانداق خەۋپ-خەتەرلەرنىڭ ئۇنى كۈتۈپ تۇرۇۋاتقىنىنى ھېچكىم بىلمەيتتى. 

قاراقچىلار ۋە باندىتلار شۈبھىسىزكى ئاز ئەمەس ئىدى.
)ئە( روشەنكى، ئىبراھىم خۇداغا ئىتائەت قىلىشنى تاللىغان بولسىمۇ، لېكىن ئۇ تولۇق 
ئايرىلمىغانىدى.  پۈتۈنلەي  تېخى  جەمەتى«دىن  »ئاتا  ئۇ  چۈنكى  قىلمىدى.  ئىتائەت 
چاقىرىغىنىنى  قانائانغا  ئىبراھىمنى  خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە  ئاتىسى  تۇرۇپتىكى،  كۆرۈنۈپ 
دېگەن.  بارايلى«  قانائانغا  »بىز  ئايلاندۇرۇپ:  تەشەببۇسىغا  ئۆز  چاقىرىقنى  ئاڭلاپ، شۇ 
)ھاراننىڭ  لۇت  نەۋرىسى  ئابرامنى،  ئوغلى  بولسا  11-بابتىن: »تەراھ  بىز 
قانائان  ئېلىپ،  ئايالى ساراھنى  ئابرامنىڭ  ئوغلى(نى ۋە كېلىنى، يەنى 
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دەپ  چىقتى«  شەھىرىدىن  ئۇر  كالدىيلەرنىڭ  ئۈچۈن  بېرىش  زېمىنىغا 
ئوقۇيمىز. بىراق ئۇلار يېرىم يولدا، يەنى ھاراندا توختاپ قېلىپ، قانائانغا بارمىدى. ئىبراھىم 
خۇدانىڭ چاقىرىقىغا ئەگىشىش ئۈچۈن چېدىر بىلەن تەڭ يۈرۈشى كېرەك ئىدى؛ لېكىن 
ئاتىسىنىڭ: »ھاران شەھىرىدە ئامان ئېسەن بولىمىز« دېگەندەك گېپى بىلەن، ئۇ چېدىر 
تۇرمۇشىنى تاشلاپ، يەنە سېپىللىق شەھەردە تۇردى. شۇنىڭ بىلەن ئىبراھىم خۇدانىڭ 
چاقىرىقىغا تولۇق ئەمەل قىلماي ئاتىسى بىلەن شۇ يەردە توختاپ قالدى. ئۇلار ئاللىقاچان 
كىلومېترى   800 يەنە  يولنىڭ  بارىدىغان  قانائانغا  بولۇپ،  باسقان  يول  كىلومېتر   1000
قالغانىدى. تەراھ ئىبراھىمنى كېچىكتۈرۈپ قويدى. قىزىقكى، »تەراھ« دېگەن ئىسىمنىڭ 

مەنىسى »كېچىكتۈرۈش« دېگەن مەنىسى بار ئىدى.
)ب( خۇدا ئىبراھىمنى »قىسمەن ئېتىقاد«ى ياكى تەخىر قىلغىنى ئۈچۈن ئۇنىڭدىن 
ۋاز كەچمەيدۇ؛ چۈنكى ئۇ پەلەستىنگە يېتىپ بارغاندا پەرۋەردىگار يەنە بىر قېتىم ئۇنىڭغا 
كۆرۈنىدۇ. ئاتا ئۆز بالىسىنىڭ ئايىغى چىقىپ تۇنجى قەدىمىنى باسقىنىنى كۆرۈۋاتقانلىقىنى 
بىرىنچى  ئىبراھىمنىڭ  بالىسى«  »ئېتىقادلىق  يەردە  مۇشۇ  خۇدا  قىلايلى؛  تەسەۋۋۇر 
قەدىمىنى كۆرۈۋاتقان ئەمەسمۇ؟ شۇنىڭ بىلەن پەرۋەردىگار ئۇنى ئەيىبلىمەيدۇ، بەلكى 
ئۇنىڭ بۇيرۇلغان سەپىرىنى ئاياغلاشتۇرغىنىدا ئۇنىڭغا ئايان بولۇشى بىلەن ئۇنىڭدىن خۇش 

ئىسپاتلايدۇ. بولغانلىقىنى 
ئىنىسىنىڭ  )پ( 5:12دىن ئىبراھىم ئاخىرىدا ھاراندىن كۆچۈپ كەتكىنىدە »... 
لۇتنىڭ ئۆزى  ئىنىسى  ئۇ نەۋرى  ئوقۇيمىز.  ...كەتتى« دەپ  ئېلىپ  لۇتنى  ئوغلى 
ئېلىپ  بىللە  ئۇنى  لېكىن  ئەلۋەتتە،  توسىيالمايتتى،  ماڭغىنىنى  ئۆزىگە ئەگىشىپ  خالاپ 
ماڭغاچقا، ئۇ خۇدانىڭ ئەمرىدىن ھالقىپ كېتىپ، ئۇنىڭ ئۈچۈن جاۋابكارلىقنى ئۆز ئۈستىگە 

ئالىدۇ. كېيىن بۇ ئىش بەزى چاتاقلارنى تۇغدۇرىدۇ )13-باب(. 
1:12-3 خۇدانىڭ ئىبراھىم بىلەن بولغان ئەھدىسى

ئاتا  ئۆز  ۋە  ئۇرۇق-قېرىنداشلىرىڭدىن  ئۆز  يۇرتۇڭدىن،  ئۆز  »سەن 
بارغىن. زېمىنغا  كۆرسىتىدىغان  ساڭا  مەن  ئايرىلىپ،  جەمەتىڭدىن 

شۇنداق قىلساڭ مەن سېنى ئۇلۇغ بىر خەلق قىلىپ،
ساڭا بەخت-بەرىكەت ئاتا قىلىپ،

نامىڭنى ئۇلۇغ قىلىمەن؛
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شۇنىڭ بىلەن سەن ئۆزۈڭ باشقىلارغا بەخت-بەرىكەت بولىسەن؛
كىملەر ساڭا بەخت-بەرىكەت تىلىسە مەن ئۇلارنى بەرىكەتلەيمەن،

كىمكى سېنى خورلىسا مەن چوقۇم ئۇنى لەنەتكە قالدۇرىمەن؛
سەن ئارقىلىق يەر يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە-قەبىلىلەرگە بەخت-بەرىكەت 

ئاتا قىلىنىدۇ!«

بىز مۇشۇ يەردە ئەھدىنىڭ بارلىق تەپسىلاتلىرى ئۈستىدە سەھىپە چەكلىمىسى بىلەن 
ئارقىلىق  قىلىشى  ئىتائەت  ئىبراھىمنىڭ  خۇدانىڭ  پەقەت  بىز  توختالمايمىز.  تەپسىلىي 
بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  »سەن  ئەھدىسىنىڭ:  بولغان  بىلەن  ئۇنىڭ 
نەتىجىسى  دېگەن  قىلىنىدۇ!«  ئاتا  بەخت-بەرىكەت  ئائىلە-قەبىلىلەر 
ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز. بۇ بەخت-بەرىكەتنىڭ پۈتكۈل دۇنياغا كېلىشىنىڭ بىرىنچى 
باسقۇچى ئىسرائىل خەلقى ئارقىلىق بولدى، چۈنكى خۇدا ئۇلار ئارقىلىق ئۈچ جەھەتتىن 
ئىكەنلىكىنى،  خۇدا  بىردىنبىر  ھەقىقىي  ئۆزىنىڭ  )ئا(  ــ  يەنى:  قىلدى،  ئايان  ئۆزىنى 
پاك- ئۆز  قانۇن-ئەقىدىلىرىدە  بارلىق  )ئە(  ئەمسلىكىنى؛  ھېچنەرسە  »بۇتلار«نىڭ 
مۇقەددەس ماھىيىتىنى )پ( كۆرسەتكەن كارامەت-مۆجىزىلىرىدە ھەممىگە قادىر بولغان 
مەقسەت- نىجات-شاپائەتلىك  ئارقىلىق  سۆزلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  )ب(  قۇدرىتىنى 

قىلدى. ئايان  مۇددىئالىرىنى 
بەخت-بەرىكەتنىڭ ئىككىنچى باسقۇچى، يەنى ھەممىدىن مۇھىم باسقۇچى مەسىھ-

قۇتقۇزغۇچىنىڭ كېلىشىدىن ئىبارەت ئىدى.
ۋە  ئۆزى  ئىبراھىمنىڭ  ئەھدىدە  شۇ  خۇدانىڭ  ئىشىنىمىزكى،  شۇنىڭغا  يەنە  بىز 
ئەۋلادلىرى توغرۇلۇق: »كىملەر ساڭا بەخت-بەرىكەت تىلىسە مەن ئۇلارنى 
لەنەتكە  ئۇنى  چوقۇم  مەن  خورلىسا  سېنى  كىمكى  بەرىكەتلەيمەن، 
شەخسلەرنىڭ  ۋە  ئەل-يۇرتلارنىڭ  كۆپ  ئۆزى  ۋەدىسىنىڭ  دېگەن  قالدۇرىمەن« 
يەھۇدىي  ئەل-يۇرتلار  قايسى  ئىبارەتتۇر.  ئاچقۇچتىن  ئاچىدىغان  سىرلىرىنى  تارىخىنىڭ 
ئەل-يۇرت  شۇ  بولسا،  كۆرسەتكەن  مۇئامىلە  مېھرىبانە  ئۇلارغا  قىلىپ  قوبۇل  خەلقىنى 
راۋاج تاپقان؛ ئەمما قايسى ئەل-مىللەتلەر ئۇلارغا زىيانكەشلىك يەتكۈزگەن ياكى ئۇلارنى 
ئۇنىڭ  ئازابلىنىدۇ.  ياكى  يوقاپ كېتىدۇ  يولدا  ئاخىر بېرىپ ئوخشاش  بولسا،  قەستلىگەن 
قىلغۇچىلارنىڭ  ئېتىقاد  مەسىھكە  يەنى  ئەۋلادلىرى«،  »روھىي  ئىبراھىمنىڭ  ئۈستىگە 
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مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىنى ئەركىنلىك بىلەن تارقىتىشىغا يول قويغان ئەل-يۇرت بولسا 
روناق تاپقان؛ لېكىن قايسى ئەل-يۇرت خۇش خەۋەرنىڭ جاكارلىنىشىنى توسماقچى بولۇپ 
كەلمەكتە.  تارتىپ  زىيان  بولسا،  قىلغان  زىيانكەشلىك  جامائەتلىرىگە  ئېتىقادچىلارنىڭ 

)2( ئىبراھىمنىڭ مىسىرغا چۈشۈشى 20-10:12

ساراينى  )پىرەۋننىڭ  ئاۋارىچىلىككە  ئۇچرىغان  »مىسىرغا چۈشۈشى«دە  ئىبراھىمنىڭ 
توغرا  ياكى  بولغانمۇ  توغرا  چۈشۈشى  مىسىرغا  ئۇنىڭ  قارىغاندا،  كېتىشىگە(  ئېلىپ 
بولمىغانمۇ؟ خۇدانىڭ ئۇنىڭغا ئېيتقان تۇنجى سۆزى: »مەن ساڭا كۆرسىتىدىغان 
بارغىن» (1:12( دېگەنگە قارىساق، خۇدا كۆرسەتكەن »زېمىن« »قانائان  زېمىنغا 
زېمىنى« ئىكەنلىكى ئىبراھىمغا ئېنىق بولۇشى كېرەك ئىدى. زېمىندا ئاچارچىلىق بولغاندا 
ئىبراھىم  يوق؛  گەپ  تېكىستتە  توغرۇلۇق  بەرگەنلىكى  يوليورۇق  بىۋاسىتە  ئۇنىڭغا  خۇدا 
خۇدادىن يول سورىغانمۇ-سورىمىغانمۇ، بۇ توغرۇلۇقمۇ گەپ يوق. لېكىن ھېچ بولمىغاندا، 
ئىبراھىمنىڭ: »خۇدا  باشلىغانىكەن،  كۆرسىتىپ  ئالاھىدە  زېمىننى  ئىبراھىمغا شۇ  خۇدا 
بولۇشى  ئىشەنچتە  دېگەن  بېرىدۇ،  تەمىنلەپ  موھتاجلىقلىرىمنى  بارلىق  زېمىندا  مۇشۇ 
بىلەن  ئىش  بۇ  ئىبراھىمغا  خۇدا  قارىغاندا،  ئىشقا  بۇ  ئىدى.  ئۇيغۇن  تولىمۇ  مەنتىقىغە 

مۇمكىن. بولۇشى  قويغان  سىناقنى  بىرىنچى  ئۇنىڭغا 
ئۆتۈشى  ئېقىنى«دىن  »مىسىر  چېگرا  بېكىتىلگەن  ئۈچۈن  كىرىش  زېمىنىغا  مىسىر 
كېرەك ئىدى؛ ئىبراھىم چېگرىدىن ئۆتۈشى بىلەن ئۆزىنىڭ »خۇدا بېكىتكەن زېمىن«دىن 

چىقىپ كەتلەنلىكى ئۆزىگە ئېنىق بولغان بولسا كېرەك.
ئىبراھىمدا  كېلىمىزكى،  خۇلاسىگە  شۇنداق  بولغاچقا(  ئاچارچىلىق  )زېمىندا  شۇڭا 
بولغاننى تەمىنلەيدۇ« دېگۈدەك  زېمىندا مەن ئۈچۈن كېرەك  بېكىتكەن  ماڭا  »خۇدانىڭ 

ــ بايقايمىز:  ئىشلارنىمۇ  تۆۋەندىكى  يەنە  بىز  سىرت  ئۇنىڭدىن  بولغان.  كەم  ئىشەنچ 
مەندىن  ساراينى  »بىرسى  ئىبراھىمنىڭ:  كېيىن  چۈشكەندىن  مىسىرغا  )ئا( 
تارتىۋالارمىكىن« دېگەن ئەنسىرەشلىرى ئۇنىڭ خۇدانىڭ ئۆزىگە قىلغان بەخت-بەرىكەت 
ۋەدىسىگە  دېگەن  قىلىمەن«  ئەل  بىر  ئۇلۇغ  »سېنى  جۈملىدىن  ۋەدىلىرىگە،  توغرۇلۇق 
تېخىچە تولۇق ئىشەنمىگەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ؛ چۈنكى بىرسى ئايالىنى ئىگىلىۋالسا ئۇ 
بالىسىز بولۇپ قالاتتى، ئەلۋەتتە؛ لېكىن خۇدا »بالىلىق بولىسەن« دېگەن ۋەدىنى قىلغان.
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ئاشقان  ياشتىن  ئاتمىش  ئايالى  ئۇنىڭ  بەرىكەتلىدى؛  ئۇنى كۆپ  )ئە( خۇدا دەرۋەقە 
ئىدى. مۇمكىن  ئۇنىڭغا چۈشۈشى  كۆڭلى  كىشىلەرنىڭ  ئەر  بولسىمۇ، 

)ب( ئىبراھىمنىڭ سارايغا ئېيتقان سۆزلىرى ساراينىڭ بىخەتەرلىكى توغرۇلۇق ئەمەس، 
ئۆتمەيلا  كۆپ  ئۇ  لېكىن  )13-ئايەت(.  بولغان  توغرۇلۇق  بىخەتەرلىكى  ئۆزىنىڭ  پەقەت 
باشقا بىرخىل پوزىتسىيەنى كۆرسىتىدۇ، لۇتقا كۆيۈنۈپ ئۇنىڭ ئۈچۈن ئۆز جېنىنى تەۋەككۈل 

قىلىشقا رازى بولىدۇ )14-باب(.
ئاتىدىن  بىر  ئۇنىڭ  )ساراي  راست«  »يېرىم  سۆزلىرى  بولغان  پىرەۋنگە  ئۇنىڭ  )پ( 
بولغان سىڭلىسى ئىدى ــ 12:20نى كۆرۈڭ( بولسىمۇ، شۇنداقتىمۇ ئۇنىڭ ئېيتقانلىرىنى 

كېرەك. ھېسابلاش  دەپ  يالغان 
بار بولسىمۇ، خۇدا ئۇنىڭدىن  ئىبراھىمنىڭ شۇنداق ئىشەنچسىزلىك تەرەپلىرى  )ت( 
ئۇنى  ئاللىقاچان  تۈپەيلىدىن  ئېتىقادى  ئىبراھىمنىڭ  خۇدا  چۈنكى  كەچمەيدۇ؛  ۋاز  ھېچ 
ئوردىسىدىكىلەرگە چۈشكەن  ئۆز  پىرەۋن  قىلغانىدى.  ۋەدە  قوغداشقا  ۋە  بەرىكەتلەشكە 
ۋابالارنىڭ ساراينىڭ سەۋەبىدىن چۈشكەنلىكىنى تونۇپ يېتىدۇ )17-ئايەت(. ئاخىر بېرىپ 
پىرەۋن ساراينىڭ ۋەجىدىن ئىبراھىمغا بەرگەن سوۋغاتلارمۇ ئۇنىڭغا مەنسۇپ بولىۋېرىدۇ 

!)2-1:13)

)3( ئىبراھىمنىڭ مۆمىنلىكى؛ خۇدانىڭ تەربىيىلىك جازالىرى؛
لۇت بىلەن بولغان ماجىرا ــ 13-باب

چىققان  يولغا  مىسىرغا  قانائاندىن  ئەسلىدە  ئىبراھىم  كېيىن  قايتقاندىن  مىسىردىن 
جايغا قايتىپ بارىدۇ )3-ئايەت(. بۇ ئىشنىڭ ئۆزى بىزگە ئۇنىڭ مىسىرغا چۈشكەنلىكىنىڭ 

خاتا بولغانلىقىنى تونۇپ يەتكەنلىكىگە ئىسپات بېرىدۇ.
گەرچە لۇت ئۇنىڭدىن ياش بولسىمۇ، لۇتنىڭ پادىچىلىرى ماجىرا چىقارماقچى بولغاندا، 
لۇت  ئۇ  سەۋەبى،  بىر  بۇنىڭ  قىلمايدۇ؛  تالاش-تارتىش  ھېچ  بىلەن  لۇت  ياكى  ئۇلار  ئۇ 
قىلىشنى  تالاش-تارتىش  ئالدىدا  بۇتپەرەسلەر  زېمىندىكى  بولغاچقا،  قېرىنداش  بىلەن 
زېمىننى  بۇ  ئاللىقاچان  ئۇنىڭغا  بىلگەن )7-8-ئايەت(. خۇدا  ئىش دەپ  شەرمەندىلىك 
»ساڭا بېرىمەن« دەپ ۋەدە قىلغانىدى؛ شۇنىڭ بىلەن ماجىرا بولغاندا ئىبراھىم لۇتقا: بۇ 
يەردىن كۆچۈپ كەتكىن، دەپ بۇيرۇشقا ھوقۇقلۇق ئىدى، دەپ ئويلىشىمىز مۇمكىن. بىراق 
تولىمۇ خاتىرجەم  مېنىڭكى دەپ  بەرىبىر  زېمىن  بۇ  بويىچە  ۋەدىسى  ئىبراھىم خۇدانىڭ 
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تاللاش  تولۇق  دەپ  بارغىن،  يەرگە  شۇ  دېسەڭ،  تۇراي  يەردە  قايسى  ــ  لۇتقا:  ھالدا 
ئورۇنغا  بىرىنچى  ئامان-ئېسەنلىكنى  ھەم  باياشاتلىق  ھەم  لۇت  بېرىدۇ.  لۇتقا  ھوقۇقىنى 
ئادەملەر  رەزىل  خەلقى  »سودوم  تاللاپ:  يەرلەرنى  تەرەپتىكى  سودوم  قويۇپ 
ئىدى»  گۇناھكارلار  ئېغىر  تولىمۇ  نەزىرىدە  پەرۋەردىگارنىڭ  بولۇپ، 
دېگەن بىلەن كارى بولمىدى. ئاخىر بېرىپ ئۇ بۇ چوڭ خاتالىق ئۈچۈن بەدەل تۆلەيدۇ.
پەرۋەردىگار  كېيىن،  تاللىغاندىن  تۈزلەڭلىكىنى  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  لۇت  دەرۋەقە 
ئىبراھىمغا ئۆزى ئېيتقان سۆزىنى قايتىلاپ: »سەن كۆرۈۋاتقان بارلىق زېمىنلار )جۈملىدىن 
پوزىتسىيىسى  بولغان  ئىشتا  بۇ  ئىبراھىمنىڭ  دەيدۇ.  تاللىغان جايلار!( سېنىڭكى«  لۇت 
ناھايىتى  بىزگە  مەنىسىنى  سۆزنىڭ  مۇھىم  دېگەن  »مۆمىن«  كىتابتىكى  مۇقەددەس 
ياخشى سۈرەتلەپ بېرىدۇ. يەنە بۇ توغرۇلۇق »چۆل.« 3:12، »زەب.« 9:25، »مات.« 

كۆرۈڭ. 25:2نىمۇ  29:11، »1تىم«   ،5:5

)4( »روھىي ئۇرۇش«؛ مەلكىزەدەك ــ 14-باب

لۇت سودوم شەھىرىدە تۇرۇپ ئۇلارنىڭ ئاۋارىچىلىكلىرىگە چېتىلىپ قالغان بولسىمۇ، 
ئىبراھىم ئۇ توغرۇلۇق »كارىم يوق« »خوپ بولدى!« دېمەيدۇ، بەلكى ئۇنى قۇتقۇزۇش 
ئۈچۈن ئاز بىر قىسىم ئادەملەرنى )جەمئىي 300 ئادەمنى( باشلاپ يولغا چىقىدۇ. ئۇلار 

پۈتۈن كېچە يۈز كىلومېتر يول باسقاندىن كېيىن خۇدا ئۇلارغا غەلىبە ئاتا قىلىدۇ.
قارشى  تەرىپىدىن  مەلكىزەدەك  زات  سىرلىق  بىلەنلا  بېرىشى  قايتىپ  ئىبراھىم 
»ئىبرانىيلارغا«دا  ئىنجىلدىكى  توغرۇلۇق  سالاھىيىتى  مەلكىزەدەكنىڭ  ئېلىنىدۇ. 
»قوشۇمچە  جايدىكى  شۇ  بىز  قىلىنغاچقا،  بايان  تەپسىلىي  بىرقەدەر  (7-بابلاردا( 
ئالدىغا  ئېلىپ  شاراب  بىلەن  »نان  ئۇ  توختىلىمىز.  ئۈستىدە  ئۇنىڭ  سۆز«دە 
ياكى  زىياپەت«  »مۇقەددەس  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  بىزگە  ئىش  بۇ  ــ  چىقتى» 
»لۇقا«   ،28-26:26 )»مات.«  ئەسلىتىدۇ  بېكىتكەنلىكىنى  زىياپىتى«نى  »رەبنىڭ 

.)20-16:22
سودوم  بولۇپ،  كۈچلەندۈرۈلگەن  بىلەن  بەرىكەتلىشى  مەلكىزەدەكنىڭ  ئىبراھىم 
رەت  قىلىدۇ.  رەت  تەشەببۇسىنى  دېگەن  ئالغىن  ئىنئام  ئولجىلاردىن  پادىشاھىنىڭ 
قىلىشىنىڭ سەۋەبى شۈبھىسىزكى، ئۇ بۇ رەزىل ئادەم بىلەن ھېچقانداق ئالاقىدە بولۇشنى 
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خالىمايتتى. ئۇنىڭ بۇ رەت قىلىشى سودومنىڭ پادىشاھىنى رەنجىتكەن بولۇشى مۇمكىن، 
شۇنىڭ بىلەن بۇ ئىشتىن كېيىن پەرۋەردىگار ئىبراھىمغا »قورقما« دەپ تەسەللى بېرىدۇ 

.)1:15)
دېگەن  بولمىسۇن«  ئالاقەم  بىلەن  پادىشاھى  »سودوم  ئۆز-ئۆزىگە:  ئىبراھىم 
ۋە  ئەشكول  ئانەر،  دوستى  ئۈچ  دېگەندەك(  ئالمايمەن  ئىنئام  )ھېچقانداق  چەكلىمىنى 
مامرەگە قويمايدۇ. چۈنكى ئۇلار پەرۋەردىگارغا ئېتىقاد قىلغۇچىلاردىن بولمىغاچقا، ئىبراھىم 
ئۆزىگە قويغان قاتتىق تەلەپنى ئۇلارغا قويمايدۇ. ئۇلار خالىسا ئولجىدىن تېگىشلىك بىر 

)24-ئايەت(. دېيىلىدۇ  بولىدۇ،  ئالسا  ئىنئامنى 

)5( ھەققانىيلىق خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى 
ۋە ئىنساننىڭ ئېتىقادى ئارقىلىق بولىدۇ ــ 15-باب

1:15دە  ئىبراھىمغا  پەرۋەردىگارنىڭ  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتلىرىمىزدا 
زور  ۋە  قالقىنىڭ  ئۆزۈم  »مەن  يەنى  تەرەپتىن،  ئىككى  سۆزلىرىنى  ئېيتقان 
ئىنئام  زور  ساڭا  قالقىنىڭ،  ئۆزۈم  »مەن  ياكى  ئىنئامىڭدۇرمەن« 
باياننى  بۇ  شۈبھىسىزكى،  ئىبراھىم،  بولىدۇ.  چۈشىنىشكە  دەپ  بەرگۈچىدۇرمەن« 
ئىككىنچى مەنىدە چۈشىنىدۇ. لېكىن تەۋراتتىكى باشقا يەرلەردىن، يەنى »قان.« 9:10، 
»زەب.« 5:16، 26:73، 5:142، »يەر.« 16:10، 19:51، »يىغ.« 24:3 ۋە ئىنجىلدىكى 
ھەقىقەتلەردىن، مەسىلەن »يۇھ.« 23:17، 26، »1كور.« 2:1، »2پېت.« 4:1 ۋە كۆپ 
ئەڭ  يەنى  بويىچە،  مەنىسى  بىرىنچى  يۇقىرىقى  بايانىنى  بۇ  خۇدانىڭ  يەرلەردىن  باشقا 
مۇھىم مەنىسى بويىچە: »خۇدا دەل ئۆزىنى ئۆز پەرزەنتلىرىگە تەقدىم قىلماقچى« دەپ 

كېرەك. چۈشىنىشىمىز 
بىراق خۇدا ئىبراھىمنىڭ چۈشەنگىنى بويىچە ئۇنىڭغا جاۋاب بېرىدۇ ۋە ئۇنىڭغا بىر ئوغۇل 
ئايالى  بىرلا  ئىبارەت  سارايدىن  پەقەت  ئىبراھىمنىڭ  بېرىدۇ.  ۋەدە  قىلىشقا  ئاتا  پەرزەنت 
بولغاچقا، ئۇ شۈبھىسىزكى، خۇدا ماڭا باشقا ھېچبىرى ئارقىلىق ئەمەس، بەلكى شۇ بىردىنبىر 
ئايالىم ئارقىلىقلا پەرزەنت كۆرگۈزىدۇ، دەپ چۈشەنگەن بولسا كېرەك. خۇدا بۇ قېتىم ئۇنىڭغا 
پەرزەنت  قىلغان.  ۋەدە  دەپ  بولىدۇ«  كۆپ  يۇلتۇزلاردەك  نەسلىڭمۇ  «سېنىڭ 
توپىدەك  يەردىكى  نەسلىڭنى  ۋەدىسىدە »سېنىڭ  قېتىملىق  بىرىنچى  توغرۇلۇق 
كۆپ قىلىمەن« دېيىلگەنىدى )16:13(. مۇشۇ يەردە ئىبراھىمنىڭ ئىككى خىل نەسلى، 
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بىرسى »توپا«دەك، يەنى پانىي دۇنياغا تەۋە بولغان نەسلى )ئىسرائىل(، يەنە بىرسى »ئەرشتىن« 
بولغان نەسلى )يەنى »مەسىھدىن تۇغۇلغان« جامائەتتىكى بارلىق ئېتىقادچى مۆمىن بەندىلەر( 

بولىدۇ، دەپ پۇرىتىلغانلىقىغا نەزىرىمىزنى ئاغدۇرۇشىمىز كېرەك )»رىم.« 1:4نى كۆرۈڭ(.
قانداقلا بولمىسۇن، بىر ئىش بىزگە روشەنكى، ئىبراھىمنىڭ خۇداغا باغلىغان ئېتىقادى 
تۈپەيلىدىن خۇدا ئۇنى ھەققانىي دەپ ھېسابلىدى. خۇدا بۇ دەۋردە ئۆزى ئەۋەتكەن مەسىھىنى 
ئېتىقاد  تىرىلدۈرگەنلىكىگە  ئۆلۈمدىن  ئۈچۈن  قىلىنىشى  كەچۈرۈم  گۇناھلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ 

باغلىغانلارنىڭ ھەممىسىنى ھەققانىي دەپ ھېسابلايدۇ )»رىم.« 25-22:4، 9-8:10(.
قەدىمكى زامانلاردا ئەھدىلەر ئىنتايىن مۇھىم ئىدى. شۇڭا خۇدا ئۆزىنىڭ ئىبراھىمغا 
ئەھدە  تۈزىدۇ.  ئەھدە  بىلەن  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  جەزملەشتۈرۈش  مۇتلەق  سۆزىنى  ئېيتقان 
شۇ  قەسەمدىدۇر.  ئېيتىلىدىغان  ئۆزئارا  بولسا  پەرق  ئوتتۇرىسىدىكى  ۋەدىنىڭ  بىلەن 
كۈنلەردە كۆپ ئەھۋالدا قەسەم بۇقا، قوي ياكى ئۆچكە ئېلىپ ئۇلارنى سويۇپ، ھەربىر 
شۇ  بولغانلار  ئىچمەكچى  قەسەم  بىر-بىرىگە  ئاندىن  بۆلۈپ،  بۆلەككە  ئىككى  ھايۋاننى 
ئىپادىلىنەتتى.  ئارقىلىق  ئۆتۈشى  تەڭ  بىللە  ئارىلىقىدىن  بۆلىكىنىڭ  ئىككى  ھايۋاننىڭ 
شۈبھىسىزكى، ئۇلارنىڭ ئۆزئارا قىلغان قەسىمى: »مەن بۇ قەسەمگە ئەمەل قىلمىسام، 
قىلسۇن!«  ئارتۇق  ئۇنىڭدىن  ياكى  قىلسۇن  قىلىنغىنىدەك  خۇدا مېنى مۇشۇ ھايۋانلارغا 
ئۆزى  خۇدانىڭ  ئىبراھىم  شۇڭا  كۆرۈڭ(.  13:34-20نى  )»يەر.«  بولاتتى  دېگەندەك 
ۋە  كەپتەر  قوچقار،  ئۆچكە،  ئىنەك،  بىلىپ،  بولغانلىقىنى  تۈزمەكچى  ئەھدە  بىلەن 
خۇدانىڭ  ئۇ  ئاندىن  قويىدۇ.  قىلىپ  دۆۋە  ئىككى  جەسەتلىرىنى  سويىدۇ،  پاختەكنى 
ئۆزى بىلەن ئەھدە تۈزۈشكە كېلىشىنى كۈتىدۇ. شۇ ئىسسىق كۈندە ئۇ ئۆزىنى ئۇيقۇدىن 
ساقلىشى ۋە قۇربانلىقلارنىڭ گۆشىنى قاغا-قۇزغۇنلاردىن ساقلاش ئۈچۈن ئۇلارنى قوغلاپ 
تۇرۇشى كېرەك ئىدى. ئاخىر بېرىپ كەچ كىرگەندە ئۇ ئۇخلاپ قالىدۇ. ئۇنى قورقۇنچلۇق، 
دەھشەتلىك بىرخىل قاراڭغۇلۇق باسىدۇ، قاراڭغۇلۇق بەلكىم ئۆز ئەۋلادلىرى كەلگۈسىدە 
مۇمكىن  بولۇشى  بېشارەت  كۆرسىتىدىغان  ئالدىنئالا  زۇلۇمنى  كۆرىدىغان  مىسىردا 
)ئىس-تۈتەك  ئۆزىلا  خۇدانىڭ  ئويغانغاندا  ئۇيقۇسىدىن  ئۇ  لېكىن  (13-14-ئايەت(. 
چىقىپ تۇرغان بىر ئوتدان بىلەن يالقۇنلۇق بىر مەشئەل كۆرۈنۈشىدە( »گۆشلەرنىڭ 
قارىغاندا، خۇدا  ئىشلارغا  بۇ  كۆرىدۇ.  كېتىۋاتقان«لىقىنى  ئۆتۈپ  ئوتتۇرىسىدىن 
ئىمان- قىلىشقا  قوبۇل  ئىلتىپاتىنى  ئىبراھىمدىن  جەزملەشتۈرگىنىدە  ئەھدىسىنى  بۇ 
ئىنجىلدىكى  شۈبھىسىزكى،  بۇ  قىلمىغانىدى!  تەلەپ  ھېچنېمە  باشقا  ئىشەنچتىن 
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قايتا- خەلقىگە  خۇدا  ئەھدىدە  يېڭى  بېرىدۇ؛  بېشارەت  ئالدىنئالا  ئەھدە«گە  »يېڭى 
دەيدۇ  قىلىمەن،...«  مەن  قىلىمەن،...،  مەن  قىلىمەن...،  »مەن  قايتا: 
)»يەر.« 31:31-34، »ئەز.« 26:36-32(. بىزگە بىردىنبىر كېرەك بولغان ئىش قوبۇل 

خالاس! ئىبارەت،  قىلىشتىن 

)6( خۇدا ۋەدە قىلغان ئىشنى كۈتۈش ــ 
»ئىنساننىڭ ئۆز ئەقلىدىن چىققان پىلانى« ــ ھەجەر )16-باب(

ھالبۇكى، ئىبراھىم خۇدا ۋەدە بەرگەن پەرزەنتنى كۈتىدۇ، كۈتىدۇ. خۇدانىڭ ۋەدىسىدىن 
بەلكىم  كۈتۈش  ۋەدىلىرىنى  خۇدانىڭ  ئۆتىدۇ.  يىل  ئون  چىقمايدۇ.  نەتىجە  ھېچقانداق 
مۇمكىن.  بولۇشى  بىرى  قىيىنلىرىدىن  ئەڭ  ئىچىدە  ئۇچرايدىغان سىناقلارنىڭ  ئىنسانلار 
پىلانلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  تاپىدۇ.  ئەقىل-تەدبىر«  بىر  »ئوبدان  ساراي  ئايالى  ئاخىرىدا 
كېرەك  ياردىمى  ئەقىللىرىمىز«نىڭ  »ياخشى  تاپقان  بىز  ئۈچۈن  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە 
بولامدۇ؟! ھالبۇكى، ئىبراھىم ئاخىرىدا ساراينىڭ كۆرسەتكەن ئەقىلىگە قوشۇلۇپ، ساراينىڭ 
دېدىكىنى توقاللىققا ئالىدۇ. شۇ دەۋرلەردىكى قانۇنلار بويىچە بىرسىنىڭ ئايالى تۇغماس 
بالىسى ھېسابلىناتتى  ئايالنىڭ  تۇغماس  بالىلار  تۇغۇلغان  توقالدىن  ياكى  كېنىزەك  بولسا، 

كۆرۈڭ(. 2:30-13نى  »يار.«  )مەسىلەن، 
تەكەببۇرلىشىپ،  ئۈچۈن  تونۇمايدىغىنى  تېخى  خۇدانى  ئۇ  بولىدۇ.  ھامىلىدار  ھەجەر 
ئورنىنى  ساراينىڭ  بولۇپ،  ئامراق  ئىبراھىمغا  ئۇ  شۈبھىسىزكى،  قىلىدۇ.  مازاق  ساراينى 
ئېرىنى  ئۈچۈن  كۆڭۈلسىزلىك  بۇ  بولۇپ  خاپا  ساراي  ئويلىغانىدى.  دەپ  باسالايمەن، 
بېشىڭغا چۈشسۇن!»  بۇ خورلۇق سېنىڭ  ــ «ماڭا چۈشكەن  ئەيىبلەپ: 
ئائىت  ئىشلارغا  ئۆيىدىكى  ئادەمنىڭ  چۈنكى  قارايمىز؛  دەپ  توغرا،  توغرىمۇ؟  ئۇ  دەيدۇ. 
بارلىق قارارلاردا ئەر كىشى ئائىلە باشلىقى سۈپىتىدە مەسئۇلىيەتنى ئۆز ئۈستىگە ئېلىشى 

قوشۇلغانىدى. ئۇنىڭغا  ئېرى  بولسىمۇ،  ئەقلى  ساراينىڭ  ئىش  بۇ  ئەسلىدە  كېرەك. 
ھازىرقى پۈتكۈل دۇنياغا تەسىر يەتكۈزۈۋاتقان ئەڭ دەھشەتلىك جېدەل-ماجىرىلاردىن 
بىرى بولغان، ئىسھاقتىن چىققان يەھۇدىي خەلقى بىلەن ئىسمائىلدىن چىققان ئەرەبلەر 
باشلاندى،  بىلەن  زىددىيەت  ئۆيدىكى  كىچىككىنە  بۇ  دەل  جېدەل  ئوتتۇرىسىدىكى 

شۇنداقلا خۇداغا تولۇق ئىشىنىشتىن يېنىش بىلەن باشلاندى، دېگىلى بولىدۇ.
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قاتتىق  شۇنچە  ئۇنى  ساراي  تاپشۇرغاندا،  قولىغا  ساراينىڭ  ھەجەرنى  ئىبراھىم 
ئۆيدىن  ھەجەرنى  يەنى  مۇئامىلە،  قاتتىق  بۇ  كېتىدۇ.  قېچىپ  ھەجەر  خارلايدۇكى، 
ئەمەس،  توغرا  بۇ  شۇكى،  جاۋابىمىز  ئىشمۇ؟  توغرا  نەزىرىگە  خۇدانىڭ  ھەيدىۋېتىش 
ئەلۋەتتە. چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى ئۇنى ئايال خوجايىنىنىڭ يېنىغا قايتۇرىدۇ 
قىلماسلىقى  مەسئۇلىيەتسىزلىك  ئۇنداق  ئەسلىدە  سارايمۇ  بىلەن  ئىبراھىم  (9-ئايەت(! 
بولۇشنى  جاۋابكار  ئۈچۈن  مۇئامىلىسى  رەھىمسىز  بولغان  ھەجەرگە  ئۇلار  ئىدى؛  كېرەك 

كېرەك. ئۆگىنىشى  شۇنى  خەلقىمۇ  بارلىق  خۇدانىڭ  كېرەك؛  ئۆگىنىشى 
ھەجەر چۆل-باياۋانغا قاچقاندا نېمە ئوي-خىيالدا بولدى؟ ھامىلىدار بولغان ئىلاجسىز 
تەستىقلەيدىغان خۇدا  كىشىلەرنى  رەھىمسىز  قىزنى چۆل-باياۋانغا ھەيدىۋېتىدىغان  بىر 
قانداق بىر خۇدادۇر؟ دۇنيانى چۈشىنىش نېمىدېگەن تەس! خۇدا ئەگەر شۇنداق خۇدا 

بولسا ئۇنى چۈشىنىش دۇنيانى چۈشىنىشتىن تېخىمۇ تەس بولاتتى!
كۈتۈلمىگەندە، ھەجەر »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«نىڭ ئاۋازىنىڭ ئەرشتىن ئۆزىگە 
سۆزلەۋاتقىنىنى ئاڭلايدۇ! ئوقۇرمەنلەر »تەبىرلەر«دىكى »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«نىڭ 
سالاھىيىتى توغرۇلۇق سۆزلىرىمىزنى كۆرسۇن. شۇ يەردە بايان قىلغىنىمىزدەك، بۇ ئۇلۇغ زات 
ئىنسان بولۇشقا دۇنياغا كېلىپ تۇغۇلۇشىدىن ئىلگىرى نىجات مەقسەتلىرىدە ئىنسانلارغا 
باشقا  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھدىن  بولغان  ئوغلى  بولغان، خۇدانىڭ  ئايان  پەرىشتە شەكلىدە 
»ئەيسا  ئېيتىلغاندەك  7:13دە  »ئىبر.«  لېكىن  ئىشىنىمىز.  دەپ  ئەمەس،  ھېچبىرى 
ئۇ  ــ  ئۆزگەرمەيدۇ!»  ئەبەدىلئەبەدگىچە  ۋە  بۈگۈن  تۈنۈگۈن،  مەسىھ 
ئەزەلدىن، ھازىر ۋە كەلگۈسىدە ھەردائىم »ياخشى پادىچى« بولىدۇ )»يۇھاننا« 10-باب، 
»لۇقا« 3:15-7، 10:19(. ئۇ مۇشۇ يەردە ھەجەرنى »تاپىدۇ«، ئۇنىڭغا سوئال قويىدۇ. بۇ 
ئىشتا مىسىرلىق دېدەك بولغان بۇ بىچارە قىزغا بەلكىم پۈتۈن ئۆمرىدە بىرسىنىڭ ئۆز ھالىغا 
ھەقىقىي كۆيۈنۈشى، ئۇنىڭ نېمە قىلىۋاتقىنىغا قىزىقىشى تۇنجى قېتىم بولۇۋاتقان بولۇشى 
مۇمكىن ئىدى. خۇدا ئۇنىڭغا ئۆزى ۋە بالىسىدىن خەۋەر ئېلىشقا، ھەتتا بالىسىدىن »ئۇلۇغ 
ۋەدىسىنى  قىلغان  ھەجەرگە  خۇدانىڭ  ھېچكىم  قىلىدۇ.  ۋەدە  چىقىرىشقىمۇ  ئەل«  بىر 
ئەمەلگە ئاشۇرغانلىقىغا گۇمان قىلالمايدۇ، ئەلۋەتتە؛ ئەرەب ئەللىرى بولسا دەرۋەقە بۈگۈن 
250 مىليون نوپۇسقا ئىگە ناھايىتى »ئۇلۇغ بىر ئەل«. ئىسمائىل »ياۋا ئېشەك كەبى 
بىر ئادەم بولىدۇ؛ ئۇنىڭ قولى ھەر ئادەمگە قارشى ئۇزىتىلىدۇ، شۇنىڭدەك 
قېرىنداشلىرىنىڭ  ئۇ  ئۇزىتىلىدۇ؛  قارشى  ئۇنىڭغا  قولى  ئادەمنىڭ  ھەر 
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ئۇدۇلىدا ئايرىم تۇرىدۇ« )ياكى »شەرق تەرىپىدە تۇرىدۇ(« دېگەندەك بولىدۇ؛ ئۇنىڭ 
ئەۋلادلىرىنىڭ كۆپىنچىسى ئوخشاش مىجەزدە بولۇپ كەلمەكتە.

ئەمەس،  دېگەنلىك  گۇناھكارراق  قارىغاندا  مىللەتلەرگە  باشقا  مىللىتىنى  ئەرەب  بۇ 
»گۇناھكار  تۇشلۇق  ئۆزىگە  ھەربىرىنىڭ  ئەل-مىللەتلەرنىڭ  بارلىق  دۇنيادىكى  ئەلۋەتتە. 
خۇدانىڭ  ھەممىمىز  ۋە  ــ  كۆرۈڭ(  12:1نى  »تىت.«  )مەسىلەن،  باردۇر  تەبىئىتى« 

موھتاجمىز. تولىمۇ  نىجاتىغا  بولغان  مەسىھدە 
خۇدانى  بولغان،  خاس  ئۆزىگىلا  ھەجەرنىڭ  كېيىن  بەرگەندىن  يۈز  ئىشلار  بۇ 
چاقىرىدىغان: »مېنى كۆرگۈچى تەڭرى!« دېگەن نامنى قويۇشى ئەجەبلىنەرلىك 

)13-ئايەت(. ئەمەس  ئىشَ 
بۇ بارلىق ئىشلاردا روشەن بىر خاتالىق بولغىنى بىلەن، ئىبراھىم خۇدا ئىسمائىلنى مېنىڭ 
ۋارىسىم سۈپىتىدە قوبۇل قىلسا ئىدى، دېگەن ئۈمىدنى ساقلاپ كېلىدۇ. لېكىن 17-بابتىن 
كۆرگىنىمىزدەك، خۇدا ئۇنىڭ ئۈمىدىدەك قىلمايدۇ؛ ئىسمائىل چوڭ بولۇۋاتقان ئون ئۈچ يىلدا 
ۋاقىت  ئۇزۇن  شۇنچىلىك  )16:16-1:17(؛  قىلىدۇ  سۈكۈت  نىسبەتەن  ئىبراھىمغا  خۇدا 

ئۆتكەندىن كېيىن ئۇ قايتا ئۇنىڭغا سۆز قىلىشقا باشلايدۇ )17-باب(.

)7( تەۋرەنمەس، مۇتلەق ئىمان-ئىشەنچ ــ بىر ئاتىنىڭ ئېتىقادى
)17-باب(

كۆرگىنىمىزدەك، خۇدا ئەسلىدە ئىبراھىمنى ئۆز شاپائىتى بىلەن چاقىرغاندىن كېيىن، 
بولسىمۇ،  قالغان  تۇرۇپ  ھاراندا  بىلەن  ئاتىسى  ۋاقىتتا  ئۇزۇن  يولدا«  »يېرىم  ئۇ  گەرچە 
خۇدا ئۇنىڭدىن ۋاز كېچىپ تاشلىۋەتمىدى. مۇشۇ پەيتتە، »ئېتىقاد يولى«نىڭ يېرىمىدا، 
»تىرىشىش- ئىبراھىمنىڭ  ئىسمائىل  گەرچە  كەچمەيدۇ.  ۋاز  ئۇنىڭدىن  يەنىلا  خۇدا 
تىرمىشىشلىرى« بىلەن تۇغۇلغان بولسىمۇ، گەرچە بۇ ئىشتىن ئائىلىسىدە كۆڭۈلسىزلىك 
ۋە ئىناقسىزلىق پەيدا بولغان بولسىمۇ، ئۇ يەنىلا ئىسمائىلغا ۋارىسلىق قىلىدىغان ئوغلۇم 
دەپ ئىشەنگەن ياكى ئۈمىد قىلىپ، ئېتىقاد يولىدا يەنە »ئوتتۇرىدا« توختىغان بولسىمۇ، 
خۇدا يەنىلا ئۇنىڭ ئىمان-ئېتىقادىنى كامالەتكە يەتكۈزمەكچى بولىدۇ. ئۇزۇن مۇددەتلىك 
سۈكۈتتىن كېيىن ئۇنىڭغا: »مەن قادىر تەڭرىدۇرمەن. سەن مېنىڭ ئالدىمدا 

دەيدۇ. بولغىن«  كامىل  مېڭىپ، 
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خۇدا ئىزدەيدىغان ئۇنداق »كامالەت«نىڭ )ئىبرانىي تىلىدا »تامام« دېيىلىدۇ( ئەڭ مۇھىم 
دەپ  قادىر«  »ھەممىگە  خۇدانى  ئادەم  ھەرقانداق  كامالەتتۇر.  جەھەتتىكى  ئېتىقاد  تەرىپى 
بىلمىسە كامىل بولالمايدۇ؛ لېكىن بىز ئۇنى ھەقىقەتەن ھەممىگە قادىر دەپ بىلسەك، ئۇنداقتا 
كامالەتكە  يۈرۈش-تۇرۇشلىرىمىزنى  ۋە  ئېتىقادىمىز  جۈملىدىن  قىلالايدۇ،  ئىشنى  ھەممە  ئۇ 

كېرەك. ئىشىنىمىز  دەپ  يەتكۈزەلەيدۇ، 
يەرگە  ئۆزىنى  بولۇپ  بىلەن سۆزلەشكىنىدىن خۇشال  ئۇنىڭ  يەنە  ئىبراھىم خۇدانىڭ 
ئېتىپ سەجدىدە دۈم ياتىدۇ. خۇدانىڭ كېيىنكى سۆزلىرى ئۇنى بەك تەئەججۈپلەندۈرىدۇ. 
چۈنكى گەرچە ئۇ ۋارىس جەھەتىدە ئوغۇل پەرزەنتسىز بولسىمۇ، خۇدا ئۇنىڭ ئىسمىنى 
ئاتا«(  )»ھۆرمەتلىك  ئابرام  كېيىن  بۇنىڭدىن  ئىسمىڭ  »سېنىڭ  ئۆزگەرتىپ: 
ئاتىسى«(  ئەل-مىللەتلەرنىڭ  )»كۆپ  ئىبراھىم  ئىسمىڭ  بەلكى  ئاتالمايدۇ، 
بولىدۇ؛ چۈنكى مەن سېنى نۇرغۇن ئەل-مىللەتلەرنىڭ ئاتىسى قىلدىم» 
دەيدۇ. مۇشۇ يەردە ئېتىقاد ۋە خۇدانىڭ سۆزى توغرۇلۇق تولىمۇ ئاساسىي ھەقىقەتنى كۆرىمىز 
ــ خۇددى روسۇل پاۋلۇس ئېيتقىنىدەك: »خۇدا مەۋجۇت بولمىغان نەرسىلەرنى 
خۇدانىڭ  بولغانلار  بار  ئېتىقادى   .)17:4 )»رىم.«  قىلىدۇ«  مەۋجۇت  دەپ  بار 
سۆزلىرىنىڭ نەتىجىسىنى تېخى كۆرمىگەن بولسىمۇ، ئۇلارنى رېئاللىق دەپ قوبۇل قىلىدۇ. 
ئۆيىگە  ۋە  قىلىدۇ  قوبۇل  ئىككىلەنمەي  ھېچ  ئىسمىنى  يېڭى  ئىبراھىم  بىلەن  شۇنىڭ 
ئەھدىسىنىڭ  تۈزگەن  بىلەن  ئۆزى  چاغدا  شۇ  خۇدانىڭ  ئاساسەن  شۇنىڭغا  قايتقىنىدا 
چىقىرىدۇ.  ۋۇجۇدقا  تېنىدە  كىشىلەرنىڭ  ئەركەك  بارلىق  سۈننەتنى  بولغان  بەلگىسى 
ئاز  چاقىرغانلارمۇ  دەپ  »ساراڭ«  ئۇنى  ئىچىدە  ئاڭلىغانلارنىڭ  ئىسمىنى  يېڭى  ئۇنىڭ 
روھنىڭ  مۇقەددەس  پاۋلۇس  روسۇل  لېكىن  ئىدى.  مۇمكىن  بولۇشى  بولغان  ئەمەس 
ۋەھىيى بىلەن بۇ ئەھۋالنى تەسۋىرلەپ، ئىبراھىمنىڭ ئېتىقادى شۇنچە كۈچلۈككى، ئۆز 
تېنىدىكى ئاجىزلىققا، يەنى جىسمانىي جەھەتتىن ئوغۇل پەرزەنت كۆرۈش ئۈمىدىنىڭ 
بۇ  كۆرمىگىنىدە،  پەرزەنت  ئوغۇل  بىلەن  ۋە شۇنىڭ  قارىغان  بىلەن  يوقلۇقىغا سالماقلىق 
دەپ  ئىشەنگەن،  قىلىدىغانلىقىغا  ئايان  تېخىمۇ  ئۇلۇغلۇقىنى  خۇدانىڭ  پەقەت  ئىشنىڭ 
ئۆلگەندەك  تېنىنى  يېقىنلاپ،  ياشقا  يۈز  ــ »ئۇ  مۇنداق چۈشەندۈرىدۇ:  بىزگە 
ئۆلدى  بالىياتقۇسىنى  ساراھنىڭمۇ  ئايالى  شۇنداقلا  ھېسابلىسىمۇ، 
ۋەدىسىگە  خۇدانىڭ  ئاجىزلاشمىدى؛  ئېتىقادتا  يەنىلا  قارىسىمۇ،  دەپ 
ئۇ  ئەكسىچە  ئىككىلەنمىدى،  ھېچ  قىلىپ  ئېتىقادسىزلىق  نىسبەتەن 
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ئېتىقادى ئارقىلىق كۈچەيتىلدى ۋە خۇدانى ئۇلۇغلىدى، »ئۇ نېمىنى ۋەدە 
قىلغان بولسا شۇنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش قۇدرىتىگە ئىگىدۇر« دەپ تولۇق 
ھېسابلاندى»  ھەققانىيلىقى  »ئۇنىڭ  بۇ  بىلەن  شۇنىڭ  ئىشەندۇرۇلدى. 
)»رىم.« 19:4-22(. مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ ۋەدىسى چوقۇم ساراي ئارقىلىق ئەمەلگە 
ۋە  ئىمانىدىن  ئاڭلاپ،  خەۋەرنى  شۇ  ئىبراھىم  ئېنىقلاشتۇرۇلىدۇ.  دەپ  ئاشۇرۇلىدۇ، 
دۇئا  ئۈچۈن  ئىسمائىل  يەنىلا  ئۇ  لېكىن  )17-ئايەت(؛  كېتىدۇ  كۈلۈپ  خۇشاللىقىدىن 
قىلىدۇ ۋە دۇئاسى ئىجابەت قىلىنىدۇ. ئۇ ئۆزىگە ئەمر قىلىنغىنى بويىچە قىلىشقا ئۆيىگە 

قايتىدۇ.
بۇ يەردە شۇنى كۆرسىتىپ ئۆتۈش ئارتۇقلۇق قىلمايدۇكى، سۈننەت ئۆتكۈزۈش ئۈچۈن 
سەككىزىنچى  بويىچە  ئىلمى  تىبابەتچىلىك  پەيتتۇر.  مۇۋاپىق  ئەڭ  كۈنى  سەككىزىنچى 
يېنىك  ئەڭ  ئازابى  ۋە  تۆۋەن  ئەڭ  ئېھتىمالىقى  ياللۇغلىنىش  قىلىش  ئوپېراتسىيە  كۈنى 
چاغ بولىدۇ. ئىبراھىمدىن تارتىپ يەھۇدىي خەلقى ئوغۇللىرىنى شۇ كۈنى سۈننەت قىلىپ 

كەلمەكتە.
)»مەلىكە«(  ساراھقا   مەلىكەم«(  )»مېنىڭ  سارايدىن  ئىسمىمۇ  ساراينىڭ 
»مەلىكە«لىك  ساراينىڭ  تارتىپ  ۋاقىتتىن  شۇ  شۇكى،  ئەھمىيىتى  بۇنىڭ  ئۆزگەرتىلىدۇ. 
تەرىپىدىن  ئادەم  ھەممە  بەلكى  ئەمەس،  تەرىپىدىنلا  ئىبراھىم  پەقەت  سالاھىيىتى 

قىلىنىدۇ. ئېتىراپ 

)8( خۇدانىڭ ئىبراھىمنىڭ ئوغۇل پەرزەنت كۆرۈشى توغرۇلۇق ۋەدىسىنى يەنە 
قايتىلىشى ــ ئىبراھىمنىڭ ھەقىقىي پەيغەمبەرلىك سالاھىيىتى، يەنى خۇدانىڭ 

ئويلىرىنى، ئىرادىسىنى چۈشىنىپ دۇئا قىلىشى ــ 18-باب

ئۇزۇن ئۆتمەيلا، پەرۋەردىگار يەنە ئىبراھىمغا ئۆزىنى ئايان قىلىدۇ. بۇ قېتىمقى ئايان 
يېقىنلاشقانلىقىنى  ۋاقتىنىڭ  كېلىش  دۇنياغا  )»كۈلكە«(نىڭ  ئىسھاق  ئۇنىڭغا  بولۇش 
ئۇقتۇرۇش ھەم بۇ »يوقلاش« ئارقىلىق ساراھنىڭ ئېتىقادىنى كۈچلەندۈرۈش ۋە پەيغەمبەر 
دېگەننىڭ ھەقىقىي مەنىسىنى )چۈنكى ئىبراھىم دەرۋەقە پەيغەمبەر ئىدى( كۆرسىتىش 

ئۈچۈن بولىدۇ.



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   262

ھەمراھنى  ئىككى  قىلغىنىدا،  ئايان  ئىبراھىمغا  ئۆزىنى  قېتىم  بۇ  پەرۋەردىگار 
ئۇنىڭ  كېيىن  تاللايدۇ.  كۆرسىتىشنى  قىياپىتىدە  ئىنسان  ئۆزىنى  كېلىپ،  باشلاپ 
ئىبراھىم   .)15:19( بولىدۇ  مەلۇم  ئىكەنلىكى  پەرىشتىلەر  ھەمراھىنىڭ  ئىككى 
2:13نى  )»ئىبر.«  قالىدۇ  ئويلاپ  دەپ  مېھمانلار  ئاددىي  پەقەت  ئۇلارنى  ئاۋۋال 
يىلى  كېلەر  »مەن  ئىبراھىمغا:  پەرۋەردىگار  پاراڭدا  كېيىنكى  لېكىن  كۆرۈڭ(؛ 
ئۇ  مانا  ۋە  كېلىمەن،  قايتىپ  جەزمەن  قېشىڭغا  ۋاقىتتا  مۇشۇ 
چاغقىچە  ئېيتقان  دەپ  بولىدۇ«  ئوغلى  بىر  ساراھنىڭ  ئايالىڭ  ۋاقىتتا 
ئىكەنلىكىنى  كىم  خوجايىننىڭ  ئارىسىدىكى  ئۈچىنىڭ  بۇ  ئاللىقاچان  ئىبراھىم 
شۇنىڭ  ئەمما  ئەيىبلىنىدۇ،  ئۈچۈن  ئىشەنچسىزلىكى  ساراھ  يەتكەنىدى.  بىلىپ 
تۇغۇشقا  پەرزەنت  ئوغۇل  كىرگەن(  ياشقا   90( بولسىمۇ  ياشانغان  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن 
كۈچلەندۈرۈلىدۇ  ئېتىقادتا  بولىدىغانلىقىغا  ئىگە  كۈچكە  جىسمانىي  بولغان  كېرەك 

)11:11 )»ئىبر.« 
»مەن  كېتىۋېتىپ:  يولدا  ئەمما  چىقىدۇ،  يولغا  قاراپ  شەھىرىگە  سودوم  رەب 
بولامدۇ؟ چۈنكى  يوشۇرسام  ئىبراھىمدىن  ئىشىمنى  قىلىدىغان 
شۇنىڭدەك  ۋە  چىقىدۇ  ئەل  بىر  كۈچلۈك  ۋە  ئۇلۇغ  ئىبراھىمدىن 
بەخت-بەرىكەتكە  ئارقىلىق  ئۇ  ئەل-مىللەتلەر  بارلىق  يۈزىدىكى  يەر 
مۇيەسسەر بولىدىغان تۇرسا؟ چۈنكى مەن ئۇنى بىلىپ تاللىغانمەن؛ ئۇ 
ئەگەشتۈرۈپ،  ئۆزىگە  ئۆيىدىكىلەرنى  ئۇنىڭ  ۋە  بالىلىرىنى  ئۆز  چوقۇم 
ئادالەتنى  ۋە  ھەققانىيلىقنى  تۇتۇپ،  يولىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇلارغا 
ئىبراھىم  پەرۋەردىگار  مەنكى  بىلەن  بۇنىڭ  ئۆگىتىدۇ.  يۈرگۈزۈشنى 

دەيدۇ. ئاشۇرىمەن«  ئەمەلگە  ۋەدەمنى  قىلغان  توغرۇلۇق 
مەنىسى  ھەقىقىي  سۆزنىڭ  دېگەن  پەيغەمبەر  سۆزلىرىدىن  خۇدانىڭ  يەردە،  مۇشۇ 
نامايان بولىدۇ؛ پەيغەمبەر بولغۇچى پەقەت »كەلگۈسى ئىشلارنى ئالدىنئالا ئېيتقۇچى«لا 
ئەمەس، بەلكى خۇدا ئۆز سىرلىرى ھەققىدە ئۇنىڭ بىلەن سۆزلىشىدىغان، خۇدانىڭ كۆڭلى، 
ئوي-مۇددىئالىرى ۋە ئارزۇ-نىشانلىرىنى چۈشىنەلەيدىغان، شۇنداقلا بۇ ئارزۇ-نىشانلىرىنى 
ئۆزىنىڭكى قىلىدىغان ئادەمنى كۆرسىتىدۇ. كۆرىمىزكى، خۇدا دەرۋەقە شۇنداق ئادەملەرنى 
دەل  جەۋھىرى  چاقىرىقىنىڭ  بولغان  ئىنسانلارغا  دەۋرلەردە  بارلىق  ئۇنىڭ  ئىزدىمەكتە؛ 

مۇشۇ سىرداشلىقتىن ئىبارەتتۇر.
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شۇنىڭ بىلەن خۇدا ئۆزىنىڭ: »سودوم بىلەن گوموررا توغرىسىدىكى داد-
يېگەنلەردىن  زۇلۇم  ۋە  خورلانغان  تەرىپىدىن  گوموررا  بىلەن  سودوم  )يەنى  پەرياد« 
شۇ  دەرۋەقە  ئەھۋال  قىلىدۇ؛  ئايان  مەقسىتىنى  تەكشۈرۈش  داد-پەرياد(نى  كۆتۈرۈلگەن 
لۇتنى  ئىنىسى  نەۋرى  دەرھال  ئىبراھىم  ئۇلارنى جازالايدۇ.  ئۇ  بولسا  بويىچە  داد-پەرياد 
دۇئا- بۇنداق  ھەتتا  ــ  كىرىشىدۇ  قىلىشقا  دۇئا-تىلاۋەت  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  ۋە  ئويلايدۇ 
توسىماقچى  غەزىپىنى  خۇدانىڭ  قىلىپ  تەۋەككۈل  ھاياتىنى  ئۆز  قىلىۋېرىشقا  تىلاۋەت 
بولۇپ، خۇدانىڭ ماڭىدىغان يولىنى توساپ تۇرىدۇ. ئۇ لۇت ۋە ئائىلىسىدىكىلەرنى چوقۇم 
ھەققانىي ئادەملەر، شۇنداقلا شەھەردە ئۇلارغا ئوخشاش باشقا ھەققانىيلار بولسا كېرەك 
دەپ ئويلاپ: »سەن خۇدا ئەڭ ئادىل سوراقچى بولغاچقا، ئۇلارنىڭ ۋەجەدىن شەھەرنى 
ئايىشىڭ كېرەك« دېگەندەك ئىلتىجا قىلىدۇ. دەسلىپىدە »ھەققانىيلارنىڭ سانى« ئەللىك 
دەپ دۇئا قىلىدۇ؛ ئاخىرى ئونغا چۈشىدۇ. قايسى شەھەر زادى شۇنچە رەزىل، ئۇنىڭدا 
پەقەت ئونلا ھەققانىي كىشى بار؟ ئەمەلىيەتتە، سودوم دەل مۇشۇنداق رەزىل بىر شەھەر 

ئىدى. ئىبراھىم رەب مېنىڭ ئىلتىجايىمنى ئاڭلىدى دەپ بىلىپ، ئۆيىگە قايتىدۇ.

)9( لۇتنىڭ قۇتۇلۇشى ــ روھىي دەرسلەر ــ 19-باب
ئىبراھىم لۇتتىن ئايرىلغاندىن كېيىن، لۇت سودوم تەرەپتىكى زېمىندا تۇرۇشنى تاللىغاندا: 
بارا- ئۇ  تۇردى؛  ئارىسىدا  شەھەرلەرنىڭ  تۈزلەڭلىكتىكى  بولسا  «لۇت 
خاتىرىلىنىدۇ  دەپ  يۆتكىدى«  تەرەپكە  چېدىرلىرىنى سودوم شەھىرى  بارا 
قالماي،  بولۇپلا  ئولتۇراقلاشقانىدى؛ شۇنداق  ئىچىدە  ئۇ شەھەر  ھازىر  لېكىن   .)12:13)
ئەرباب دەپ  ئۇ مۇھىم  بولدى؛ چۈنكى  ئارىسىدا  يەنە جەمئىيەتنىڭ »مۆتىۋەرلىرى«  ئۇ 
بىرى  ئاقساقاللىرىدىن  شەھەرنىڭ  يەنى  ئولتۇرغانلار«دىن،  »دەرۋازىدا  ھېسابلىنىپ، 
بولغان. »قازانغا يولۇقساڭ قارىسى يۇقار، يامانغا يولۇقساڭ يالىسى« دېگەن تەمسىل لۇتنىڭ 

ئائىلىسىنىڭ كېيىنكى ئىشلىرىغا بەكمۇ ماس كېلىدۇ.
پەرۋەردىگار ئىبراھىمنى يوقلىغاندا، ئۇنىڭغا ھەمراھ بولغان ئىككى پەرىشتە كەچ كىرگەندە 
سودوم شەھىرىگە يېتىپ كېلىدۇ. لۇت ئۇلارغا مېھماندوستلۇق كۆرسەتكەنلىكى سەۋەبىدىن 
خۇدا شەھەرگە چۈشۈرىدىغان بالايىئاپەتتىن  قۇتقۇزۇلۇپ قالىدۇ. لۇت شەھەرنىڭ ئەخلاق 
جەھەتتە چۈشكۈنلۈكىنى ئوبدان بىلگەچكە، )شۇ پەرىشتىلەرنى ئادەتتىكى ئىنسانلار دەپ 
بىلىپ( كوچىدا قونۇپ قالسا، ئۇلارنىڭ بىخەتەرلىكىدىن ئەنسىرەپ، ئۆيىگە كىرىشكە زورلايدۇ
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سودومدىكى ئەر كىشىلەر ئىككى مېھمان توغرۇلۇق خەۋەر تاپقاندا غەيرىي جىنسىي 
ھەۋەسلەر  غەيرىي  شۇنداق  كېلىدۇ.  بېسىپ  ئالدىغا  ئىشىك  ئەگىشىپ  ھەۋەسلىرىگە 
)بەچچىۋازلىق( خۇدا ياراتقان تەرتىپكە روشەن خىلاپ ۋە تەۋراتتا ھەم ئىنجىلدا ئېغىر 
گۇناھ ھېسابلىنىدۇ )»لاۋىيلار« 22:18، »رىم.« 26:1-27، »1كور.« 9:6(. شۇنداق 
تۈزلەڭلىكتىكى  بويىدىكى  دەرياسى  ئىئوردان  ۋە  گوموررا  سودوم،  تۈپەيلىدىن  گۇناھلار 
ئەمما  مۇمكىن.  كېلىشىمىز  خۇلاسىگە  دېگەن  قىلىنغان،  ۋەيران  شەھەر  ئۈچ  باشقا 
ئەزاكىيال پەيغەمبەر بىزگە تېخىمۇ چوڭقۇر، تۈپ سەۋەبىنى كۆرسىتىدۇ: »مانا، مۇشۇ 
تەكەببۇلۇقى،  قىزلىرىنىڭ  ۋە  ئۇ  ــ  قەبىھلىكى  سودومنىڭ  سىڭلىڭ 
ئاجىز-نامراتلارنىڭ  كۈنلىرىدە  ئازادىلىك  ئەندىشىسىز  مول،  نانلىرى 
يەردە  قايسى   .)49:16 )»ئەز.«  ئىدى«  كۈچەيتمىگەنلىكى  ھېچ  قولىنى 
شۇ  ئۆزىنىڭ  )ئۇلار  كەچۈرسە  كۈن  باياشات  ئىنسانلار  بىلەن  ياخشىلىقى  خۇدانىڭ 
پەقەت  باياشاتلىقىنى  بىلمىسۇن(  بىلسۇن،  كەلگەنلىكىنى  خۇدادىن  باياشاتلىقىنىڭ 
كەمبەغەللەرنىڭ  ئىشلىتىپ،  ئۈچۈنلا  قاندۇرۇش  نەپسىلىرىنى  ۋە  ھەۋەسلىرىنى  ئۆز 
ھەرخىل  دائىم  جەمئىيەت  شۇنداق  بولسا،  چىقمىغان  ھاجەتلىرىدىن  مېيىپلارنىڭ  ۋە 
ئاندىن  قالىدۇ.  ۋە چۈشكۈنلۈكتە  بۇزۇقچىلىق  پۈتۈنلەي  ھەۋەسلەرگە چۈشۈپ،  غەيرىي 
ياكى  ئۇچرايدۇ؛  جازالىرىغا  بىۋاسىتە  خۇدانىڭ  خاتىرىلەنگەندەك  يەردە  مۇشۇ  ئۇلار 
بولمىسا ئۇلارنىڭ جەمئىيىتى ئىچىدىن چىرىپ ئىقتىسادىي ۋە سىياسىي جەھەتلەردە 

بولىدۇ. گۇمران  تۈگىشىپ 
ئېنىقكى، گەرچە لۇت ناتونۇش مېھمانلارنى ئۆيىگە تەكلىپ قىلىپ، شۇنداقلا ئۇلارغا 
مېھمانلارنى  بولسىمۇ،  كۆرسەتكەن  پەزىلىتىنى  يۈكسەك  بولۇپ،  بولماقچى  باشپاناھ 
قوغدايمەن دەپ ئۆزىنىڭ ئىككى قىزىنى ئۇ پوخۇر شەھۋەتپەرەسلەرگە تۇتۇپ بەرمەكچى 

بولغىنى تولىمۇ ئەخلاقسىزلىق ۋە قورقۇنچاقلىقتىن باشقا نەرسە ئەمەس.
شۇئان پەرىشتىلەر ئۆز سالاھىيىتى ۋە قۇدرىتىنى ئايان قىلىپ شۇ بىر توپ لۈكچەكلەرنى 
كور قىلىپ قويىدۇ. لېكىن شۇ چاغدا ئىنتايىن قورقۇنچلۇق ئەھۋالنى كۆرىمىز. كور قىلىنىپ 
ئۇرۇلغان شۇ ئادەملەر رەزىل ئەمەللىرىمىز تۈپەيلىدىن خۇدانىڭ جازالىرىغا ئۇچرىدۇق دەپ 
ئېنىق بىلىپ تۇرۇپ، يەنىلا قورقماي »دەرۋازىنى ئىزدەپ، ھالىدىن كەتتى«! 
بېرىلىپ  گۇناھقا  ئادەملەر  ــ  بېرىدۇكى  ئاگاھلاندۇرۇش  قاتتىق  شۇنداق  بىزگە  ئىش  بۇ 
بولۇپ  تۇرغاندىمۇ شۇ گۇناھقا تېخىمۇ ئەسىر  ئۆزىدە  ئاخىرىدا ھەتتا دوزاخنىڭ  كەتسە، 
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ئۇنىڭغا يەنىلا ھەۋەس قىلىدۇ، مەڭگۈ قانائەتلەنمەيدۇ. مۇشۇنداق ئادەملەر توۋا قىلىش 
ئىمكانىيىتىدىنمۇ ھالقىپ كەتكەن بولىدۇ.

لۇتنىڭ بولغۇسى كۈيئوغۇللىرى ئۇنىڭ »شەھەردىن چىقىپ كېتىشىمىز كېرەك« دېگەن 
مېھىر-شەپقەتلىك ھەم جىددىي سۆزلىرىنى چاقچاق دەپ قاراپ رەت قىلىدۇ. گەرچە دەل 
شۇ كۈنى كېچىدە ئۆز ئۆيى بۇزۇق ئادەملەرنىڭ ھۇجۇم قىلىش ئوبيېكتى بولغان بولسىمۇ 
ۋە مۇشۇنداق بۇزۇقچىلىق قاپلىغان يەردە تۇرىۋەرسە ئۆز ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ ئەخلاقىي 
خەتەردە قالىدىغانلىقىنى بىلىپ تۇرسىمۇ، لۇت يەنىلا ئۇ يەردىن قېچىشقا ئىككىنىلىپ 
جايىدۇر!  خەتەرلىك   تۇرمۇشنىڭ  راھەت-پاراغەت   دەل  بۇ  مانا  )16-ئايەت(.  قالىدۇ 
ئۇنىڭ ئايالىنىڭ تېخىمۇ كەتكۈسى يوق ئىدى، ئۇ پەرىشتىنىڭ ئاگاھىغا قۇلاق سالماي شۇ 
رەزىل دۇنياغا نەپسى تارتىشىپ كەينىگە قاراپ »تۇز تۈۋرۈكى«گە ئايلىنىپ ھەممىمىزگە 

مەڭگۈلۈك ئاگاھ بولۇپ قالدى )»لۇقا« 32:17(.
قانداق  خالىغىنىنى  تۇرۇشنى  زوئار شەھىرىدە  لۇتنىڭ  كېيىن،  ۋەقەلەردىن  بارلىق  بۇ 
چۈشىنىمىز؟! ئۇ پەرىشتىنىڭ تاغقا قېچىپ بارغىن دېگىنىنى رەت قىلىدۇ، بەلكى خۇدا 
ھالاكەتكە بۇيرۇغان بەش شەھەردىن بىرىدە تۇرۇشنى خالايدۇ )17-23-ئايەت(. ئۇ ئۆز 
ئۆز  شۇنداقلا  جازالارغا،  چۈشۈرۈلگەن  ئادەملەرگە  شەھەردىكى  قىلغان  ھۇجۇم  ئۆيىگە 
ئايالىغا چۈشكەن جازاغا ئۆز كۆزى بىلەن گۇۋاھچى بولغان؛ تولىمۇ روشەنكى، خۇدا ئۆزىگە 
رەھىم قىلىپ، ئۇنى قۇتقۇزۇشقا ئۆز پەرىشتىلىرىنى ئەۋەتكەن؛ لېكىن ئۇ يەنىلا تاغ باغرىدا 
تۇرسا خۇدانىڭ ئۆزى ۋە ئىككى قىزىنى قوغدىيالىشىدىن گۇمانلانغان! راھەت-پاغارەتكە  
ئادەمنى  بولىدۇ!  باھانىلىرى مانا شۇنداق  ئادەملەرنىڭ مەنتىقسىزلىقى ۋە  قالغان  كۆنۈپ 
تېخىمۇ ھەيران قالدۇرغىنى شۇكى، خۇدا ئۇنىڭ: »ئۇ كىچىك شەھەر ئەمەسمۇ؟! 
ئىلتىماسىغا  مەنتىقسىز  غەپلەتلىك  دېگەن  قالىدۇ!«  ئامان  يەردە  شۇ  جېنىم 

قىلىدۇ. ئىجازەت 
ئاندىن تېخىمۇ مەنتىقسىز ئىش قىلىپ، خۇدا ئۇنىڭغا ئامان-ئېسەنلىكتىن ۋەدە قىلىپ 
قىلىنغىنىنى  بەربات  تۆت شەھەرنىڭ  باشقا  ئۇ  بولسىمۇ،  قويغان  ئاياپ  زوئار شەھىرىنى 
كۆرگەندىن كېيىن شۇ يەردە تۇرىۋېرىشتىن قورقۇپ، خۇدا ئەسلىدە ئۇنىڭغا كۆرسەتكەن 

تاغغا چىقىپ ئاشۇ يەردە تۇرىدۇ. 
ئۇ ۋە ئۇنىڭ ئىككى قىزى تاغدا تۇرغاندا ناھايىتى شەرمەندە ئىشتىن بىرى يۈز بېرىدۇ؛ 
ياتىدۇ. مۇقەددەس كىتابتا مۇشۇ  بىلەن  ئۇنىڭ  ئۇنى مەست قىلىپ  يەنى، ئىككى قىزى 



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   266

نومۇسسىز  بۇ  بىز  خاتىرىلەنگەن.  ئەينەن  بەلكى  ئەمەس،  يوشۇرۇن  ھېچقانداق  ئىش 
چۈشكۈنلەشكەن  ئەخلاقتا  بۇ  ئىبارەت  سودومدىن  قىزىنىڭ  ئىككى  لۇتنىڭ  ئىشتىن 
ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  كۆرۈۋالالايمىز.  ئۆگەنگەنلىكىنى  ئىپلاسلىقنى  مۇشۇنداق  جايدىن 
بىر  شەھۋەتپەرەس  ئۈچۈن  قوغداش  مېھماننى  ئىككى  ۋە  ئۆزى  تەرىپىدىن  ئاتىسى  ئۆز 
بىر  شۇنداق  قىزنىڭ  ئىككى  سۇنۇلغان  بولۇشقا  قوزىلار«  »قۇربانلىق  لۈكچەكلەرگە  توپ 
ئاتىغا شۇنداق بىھۆرمەتلىك كۆرسىتىشى ئادەمنى ھەيران قالدۇرىدىغان ئىشمۇ ئەمەس. 
ھەۋەسى  شەھۋانىي  ئەمەلىيەتتە  مەقسىتى  ياتىدۇ.  بىلەن  ئۇنىڭ  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ 
ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى كەلگۈسىدىكى بىخەتەرلىككە ئېرىشىش ئۈچۈن ئىدى ــ چۈنكى 
ئۆلگەندىن  ئاتىسى  ئارقىلىق  قىلىقلىرى  مۇشۇنداق  ئۈمىدى  بولۇپ،  يوق  ئېرى  ئۇلارنىڭ 
كېيىن ياشانغاندا ئۆزلىرىدىن خەۋەر ئالىدىغان ئوغۇل پەرزەنت كۆرۈشتىن ئىبارەت ئىدى.
ئاممون  ۋە  موئاب  بىلەن  ئۆتۈشى  ۋاقىتنىڭ  ئەۋلادلىرى  بولغان  ئوغلىدىن  ئىككى 
بولىدۇ. دۈشمەنلەر  ئىسرائىلغا  ئىسمائىلدەك  ئۇلار  بولىدۇ؛  مىللەت  ئىككى  دېگەن 

ئۆرلەپ  ئىس-تۈتەك  ئۇلاردىن  كۆيۈپ  شەھەرلەر  قاراپ،  تۈزلەڭلىكىگە  ئىئوردان  ئىبراھىم 
ئوخشايدۇ،  ئاڭلىمىغان  دۇئايىمنى  مېنىڭ  خۇدا  تاڭ؟  ئويلىدىكىن  نېمە  كۆرگەندە  كەتكىنىنى 
دەپ ئويلىغانمىدۇ؟ ئەمەلىيەتتە، ئەھۋال دەل ئەكسىچە ئىدى )29:19(. خۇدانى شۇنىڭ ئۈچۈن 
قىلغىنىمىزدەك جاۋابلار  تىلەك  بولغان جاۋابلىرى دەل  ئۇنىڭ دۇئالىرىمىزغا  مەدھىيەلەيمىزكى، 
ئەڭ  مۇۋاپىق،  ئەڭ  ئاڭلاپ  مەنىنى  تۈپ  دۇئايىمىزدىكى  دائىم  بەلكى  ئۇ  توختىمايدۇ؛  بىلەن 

قىلىدۇ! ئىجابەت  يولدا  ئەۋزەل 

)10( فىلىستىيەدە تۇرۇش ــ كونا ئادەتلەرنى ئاخىرى تاشلاش؛ خۇدانىڭ 
باشقىلار ئۈچۈن دۇئا قىلغۇچى ئادەمگە بەرگەن جاۋابى ــ 20-باب

ئىچكى  بىر  غەلىتە  ئادەمدە  ئىبراھىمدەك  كۈچلۈك  ئىمان-ئىشەنچى  بابتا  مۇشۇ 
داۋالغۇشنى بايقايمىز ــ يەنە بىر قېتىم ياقا يۇرتقا كەلگەندە ئۆزىنى قوغداش ئۈچۈن ئۇ 
ئىبراھىمنىڭ  بۇ  ئېنىقكى،  ئېيتىدۇ.  يالغان گەپ  توغرۇلۇق  يەنىلا ساراھنىڭ سالاھىيىتى 
توۋا  تولۇق  ئىشتىن  شۇ  ۋاقتىدا  تۇرغان  مىسىردا  ئىدى،  ئادىتى«  »كونا  قىلىقى  يامان 
قىلمىغاچقا، بۇ يامان ئادەت ئۇنىڭدا بىر تەرەپ قىلىنغان ئەمەس. شۇنىڭ ئۈچۈن خۇدا 
ئۇنى گەراردا مىسىردىكى ئەھۋالغا ئوخشاپ كېتىدىغان ئەھۋالغا ئۇچراشقا ئورۇنلاشتۇرىدۇ؛ 
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ئىبراھىم قايتىدىن ئۆزىنىڭ شۇ قىلىقىغا يۈزلىنىشكە مەجبۇرلانغاندا، يالغانچىلىقتىن پاناھ 
بولىدۇ.  ئازاد  بىلەن  قىلىشى  توۋا  ئاخىرىدا  ئىزدەشتىن 

كۆرۈپ  چىرايلىقلىقىنى  ساراھنىڭ  ئابىمەلەك  پادىشاھ  يەرلىك  بەرگەندەك،  يۈز  مىسىردا 
ئۇنى ئوردىسىغا ئېلىپ كېتىدۇ. لېكىن ئۇ )يەنە مىسىرنىڭ پادىشاھىدەك( ساراھنى ئىبراھىمغا 
قايتۇرۇپ بەرگۈچە خېلى ئاۋارىچىلىككە ئۇچرايدۇ. خۇدا ئابىمەلەككە ئىبراھىم پەيغەمبەردۇر، 
دېگەن؛ لېكىن شۇ پاكىتتىن ئېنىقكى، پەيغەمبەرلەر ھەممىلا ئىشنى بىلىپ كەتمەيدۇ! چۈنكى 
ئىبراھىم ئەسلىدە گەراردا ھېچكىم خۇدادىن قورقمايدۇ، دەپ ئويلىغان؛ ئەمەلىيەتتە ئەھۋال 
دەل ئەكسىچە ئىدى، ئابىمەلەك خۇدادىن خېلى قورقاتتى )6:20(. يەنە بىر ئىش ئېنىقكى، 
ئابىمەلەك ساراھنى ئالغاندىن كېيىن ھەقىقىي ئەھۋالنى بىلگۈچە خېلى ۋاقىت كېتىدۇ؛ چۈنكى 
ساراھنىڭ سەۋەبىدىن بىرخىل كېسەللىك گەراردىكى ئاياللارغا تارقىلىدۇ، ۋە شۇ ئىشنىڭ يۈز 
شۇ  ئىبراھىمنىڭ  خۇدا  ئېنىقكى،  يەنە  ئىدى.  كېرەك  ئۆتۈشى  ۋاقىت  مەلۇم  ئۈچۈن  بېرىشى 

ۋاقىتلاردا خېلى ئەنسىرەش ۋە غەم-غۇسسە قىلىشىغا يول قويدى!
ئەلۋەتتە.  ئىدى،  قىلغان ئىش  ئارزۇ  ئۈچۈن ئەڭ كۈچلۈك  ئىبراھىم  پەرزەنت كۆرۈش 
بىراق شۇ ئىشتىن كېيىن، ئۇ ئارزۇ قىلغىنىنى ئۆزى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئابىمەلەكنىڭ 
ئاياللىرى ۋە گەراردىكى ئاياللار ئۈچۈن تىلىشى كېرەك ئىدى. شۈبھىسىزكى، شۇنداق دۇئا 
قىلىش كېرەكلىكى ئۆز قەلبىگە سىناق بولدى. ئاندىن بۇ ئىشتىن ئۇزۇن ئۆتمەيلا ساراھ 

ئۆزى ھامىلىدار بولىدۇ )1:21(.

)11( ھەجەر ۋە ئىسمائىلنىڭ ئىبراھىمنىڭ ئۆيىدىن ئايرىلىپ كېتىشى ــ 
»روھ« ۋە »ئەت« ــ 21-باب

ئەمچەكتىن  ئىسھاقنى  ئىبراھىم  ئارامسىزلىق  بولغان  ئائىلىسىدە  ئىبراھىمنىڭ 
ئىسمائىل  چىقىدۇ.  ئەۋجىگە  بولغاندا  ئۆتكۈزمەكچى  زىياپىتىنى  تەبرىكلەش  ئايرىش 
كېرەك(.  بولسا  كىرگەن  ياشقا  ئۈچ  پەقەت  ئىسھاق  قىلىدۇ )شۇ چاغدا  مازاق  ئىسھاقنى 
ئىچىگە  ئۆز  مەنىنىمۇ  دېگەن  قىلىش«  يەنە »بوزەك  دېگەن سۆزنىڭ  قىلىش«  »مازاق 
پوزىتسىيىسىدىن  شۇ  ئىسمائىلنىڭ  كۆرگەندە،  ئىشلارنى  بۇ  ساراھ  مۇمكىن.  ئېلىشى 
ئۆز ئوغلىنىڭ جېنىغا تەھدىت بار دەپ چۈشىنىپ، ئىبراھىمنى ئىسمائىل ۋە ئانىسىنى 
ۋە  يول سورىماي  ئىبراھىم خۇدادىن ھېچ  ئىلگىرى،  قىلىدۇ.  ئۆيدىن ھەيدەشكە دەۋەت 
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خۇدانىڭ ئۆزىگە بولغان ۋەدىسىنى ئېسىدە تۇتماي، ئايالىنىڭ سۆزلىرىگە قۇلاق سالغاچقا، 
قۇلاق  سۆزلىرىگە  ئايالىڭنىڭ  ئۇنىڭغا  ھازىر  خۇدا  لېكىن  ئۆتكۈزگەنىدى.  خاتالىق  چوڭ 
سالغىن، ئۇنىڭدا مەقسەتلىرىم بار دەپ بۇيرۇيدۇ. ئىبراھىم كۆزى قىيمىغان ھالدا ئەمما 
خۇدا ئىسمائىل ئۈچۈن قىلغان دۇئالىرىمنى ئاڭلىدى دەپ بىلىپ )20:17(، ئۇ ھەجەر 
بىلەن ئىسمائىلنى بىرئاز يول تەييارلىقى بىلەن يولغا سالىدۇ )كېيىن ئۇ ئىسمائىلغا كۆپرەك 

كۆرۈڭ(. 6:25نى  ــ  قىلىدۇ  تەقدىم  تەمىنات-سوۋغاتلارنى 
بولغان  توغرۇلۇق  بۇ  ئىبراھىمنىڭ  كۆرۈنسىمۇ،  قوللۇقتەك  قاتتىق  مۇئامىلە  بۇنداق 
ئىشەنچى توغرا چىقىدۇ ــ خۇدا دەرۋەقە ھەجەر ۋە ئىسمائىلدىن خەۋەر ئالىدۇ. لېكىن 
يولدىن  ھەجەر  قويمايدۇ.  سىنىماي  ئىمان-ئىشەنچىنى  ھەجەرنىڭ  خۇدا  ئىشتا  بۇ 
دەپ  قايتمايمۇ  قايتايمۇ،  مىسىرغا  يۇرتۇم  بەلكىم  ئۇ  مۇمكىن؛  بولۇشى  كەتكەن  ئېزىپ 
سۇ  تۇلۇمدىكى  ئۈستىدە(.  يول  ماڭىدىغان  مىسىرغا  )بەئەر-شېبا  قالىدۇ  ئىككىلىنىپ 
چۆل-باياۋاندا  قېتىم  بىرىنچى  ئۇ  چاغدا  شۇ  ئۈمىدسىزلەنگەنىدى.  ئۇ  قالغاچقا،  تۈگەپ 
ئېزىپ قېلىپ، مېنى ھەممە ئادەم ئۇنتۇدى، پۈتۈنلەي تۈگەشتىم دېگەن چاغدا خۇدانىڭ 
بىر ئەل قىلىمەن« دېگەن ۋەدىسىنى ئېسىدىن چىقارغان  ئۇلۇغ  ئۆزىگە: »ئىسمائىلنى 
ئىسمائىلمۇ  ئەمەس،  مەنلا  پەقەت  ھازىر  ئۇ   .)11-7:16( ئىشەنمىگەن  ئۇنىڭغا  ياكى 
ئۆلۈپ كېتىدۇ، دەپ ئويلايدۇ ۋە شۇ سەۋەبتىن يىغلايدۇ. خۇدانىڭ پەرىشتىسى ئۇنىڭغا: 
خۇدا  دەيدۇ.  ئاڭلىدى«  يېرىدىن  ياتقان  ئاۋازىنى  يىغا  ئوغۇلنىڭ  «خۇدا 
ئۇنىڭكىنى ئەمەس، ئىسمائىلنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلىغان بولغاچقا، مۇشۇ سۆزلەردە ھەجەرنىڭ 
ئىشەنمەسلىكىگە سەمىمىي بىر تەنبىھ باردۇر. ئۇنىڭ ئۈستىگە، ئۇلارنىڭ يېنىدا بۇلاق 
قالدۇرغان )19-ئايەت(.  ئۇنى كۆرۈشتىن  كۆزلىرىنى  لېكىن خۇدا ھەجەرنىڭ  بار ئىدى، 
خۇدانىڭ پەرىشتىسى قايتىدىن ئىسمائىل توغرۇلۇق ئۇنىڭغا »مەن ئۇنى ئۇلۇغ بىر 
پەقەت  سۆز  دېگەن  »ئۇلۇغ«  ئالدىدا  خۇدانىڭ  دەيدۇ.  قىلىمەن«  ئەل-مىللەت 
جەھەتتىن،  روھىي  بەلكى  ئەمەس،  جەھەتتىنلا  كۈچ-ھوقۇقى  ياكى  بايلىقلىرى  سانى، 
ئەمەللەر ۋە ئېتىقاد جەھەتتىنمۇ بولۇشى كېرەك، شۇڭا كەلگۈسىدە ئەرەب خەلقى ئاخىرقى 
زاماندا مەسىھنى تونۇپ ئۇنىڭ نىجاتىنى جاكارلاشتا مۇھىم رول ئوينايدۇ، دەپ قارايمىز.
ئۇنىڭ  »خۇدا  كېيىن،  ئىچكەندىن  سۇ  بۇلاقتىن  ئانىسى  ۋە  ئىسمائىل 
ئىسمائىلنىڭ  ۋاقىتتا  ئەينى  شۇڭا  ئوقۇيمىز.  دەپ  بىللە«  بىلەن  )ئىسمائىل( 
دۈشمەن  خەلقىگە  ئىسرائىل  ياكى  نەسلىگە  بولغان  ئىسھاقتىن  ئىبراھىمنىڭ 
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كۆپ  ئەرەبلەردىن  بولغان  ئەۋلادلىرى  ئىسمائىلنىڭ  لېكىن  ئىشەنمەيمىز؛  بولغانلىقىغا 
ھالبۇكى،  كېلىۋاتىدۇ.  قىلىپ  دۈشمەنلىك  ئىسرائىلغا  كۈنلەرگىچە  بۈگۈنكى  ئادەملەر 
مۇشۇ  ئىشىنىپ،  مەسىھگە  كېيىن  ئادەملەر  كۆپ  ئەرەبلەردىن  قايتىلايمىزكى، 

ئىشىنىمىز. دەپ  قىلىدۇ،  توۋا  پوزىتسىيىسىدىن 
بۇ ۋەقەلەر يەنە »گال.« 21:4-31دە تەمسىل سۈپىتىدە ئىشلىتىلىدۇ.

)12( ئىبراھىم ۋە ئىسھاقنىڭ ئىمان-ئېتىقادىنىڭ سىنىلىشى ــ ئىسھاقنى 
قۇربانگاھنىڭ ئۈستىگە قويۇشى ــ 22-باب

ئىسمائىل كېتىپ، ئون نەچچە ياكى يىگىرمە نەچچە يىل ئۆتكەن بولۇشى مۇمكىن. 
ئىسھاق چوپچوڭلا بىر يىگىت بولۇپ قالدى. ئۇ ئىبراھىمنىڭ »بىردىنبىر يېگانە ئوغلى« 
ئۈچۈن  قىلىنغىنى  ئاتا  ئۆتۈپ  يىل  كۆپ  شۇنچە  بەلكى  قالماي،  بولۇپلا  (2-ئايەت( 
خۇدا  لېكىن  بولىدۇ.  قىلغىلى  تەسەۋۋۇر  ئىكەنلىكىنى  ئامراق  قانچىلىك  ئاتىسىنىڭ 
ئوغلۇڭ  يالغۇز  سۆيىدىغان  سەن  يەنى  ئوغلۇڭنى،  »سەن  ئىبراھىمنى: 
ساڭا  مەن  يەردە،  شۇ  بېرىپ،  يۇرتىغا  مورىيا  ئېلىپ،  ئىسھاقنى 
قۇربانلىق  كۆيدۈرمە  ئۇنى  ئۈستىدە  بىرىنىڭ  تاغلارنىڭ  ئېيتىدىغان 
تالاش- ئىككىلىنىش،  ھېچقانداق  ئۇنىڭدا  چاقىرغاندا  دەپ  سۇنغىن«  سۈپىتىدە 
تارتىش، ئاغرىنىش ياكى يالۋۇرۇپ ئۆتۈنۈش بولمىدى. ئۇ خۇداغا: »مانا مەن!« دېگەن 
جاۋابنى بەرگەندىن كېيىن، ئۇنىڭ ھەربىر قەدىمىدە ئىتائەت قىلىشتىن باشقا ھېچقانداق 
ئېيتالايمىزكى،  شۇنى  ئىنكاسىدىن  ئىخلاسمەن  شۇنداق  ئىبراھىمنىڭ  بولمىدى.  ئىش 
خۇدا ئىبراھىمغا ئېيتقاندەك »سەن مېنىڭ ئالدىمدا مېڭىپ، كامىل بولغىن» 
ئىبراھىمدا  بولغاچقا،  قادىر  ھەممىگە  ئۇ  ئۇنداقتا  بولسا،  ئېيتقان  بىزگە  ئەمرنى  دېگەن 
ھاسىل قىلغىنىدەك ئوخشاش ئىتائەتمەن ھەم ئۆزىگە تولۇق تايانغان بىر قەلبنى بىزدىمۇ 
ھاسىل قىلالايدۇ، ئەلۋەتتە. ئەمدى رەب ئەيسا مەسىھ دەرۋەقە بىزگىمۇ ئوخشاش يولدا: 
مۇكەممەل  سىلەرمۇ  بولغىنىدەك،  مۇكەممەل  ئاتاڭلار  «ئەرشتىكى 
مۇكەممەل، شۇنداقلا  تولىمۇ  بىز خۇدانى  بۇيرۇيدۇ )»مات.« 48:5(.  دەپ  بولۇڭلار« 
ئۇنى ئۆز ئاتىمىز دەپ بىلسەك، ئۇنداقتا شۇنداق ئەمرگە ئەمەل قىلىش مۇمكىن بولىدۇ، 

ئىشىنىمىز.  قەتئىي  دەپ 
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ئىبراھىم ئىسھاقنى »قۇربانلىق قىلىش«قا »مانا مەن!« دەپ جاۋاب بېرىش بىلەن تەڭ 
كۆڭلىدە: گەرچە ئىسھاقنى سويۇپ »كۆيدۈرمە قۇربانلىق« قىلساممۇ خۇدا ئۇنى ئۆلۈمدىن 
تىرىلدۈرمەي قالمايدۇ« دېگەندەك ئىشەنچ بارلىقىنى بايقايمىز. چۈنكى ئۇ يىگىتلىرىگە: 
«سىلەر ئېشەك بىلەن مۇشۇ يەردە تۇرۇپ تۇرۇڭلار. مەن بالام بىلەن 
ئۇ يەرگە بېرىپ، سەجدە قىلىپ، ئاندىن قېشىڭلارغا يېنىپ كېلىمىز» 

دەيدۇ )5-ئايەت(.
خۇدا ئەلۋەتتە ھەرگىز ئۆزى ياراتقان جان ئىگىلىرىدىن ئۆزىنىڭ پەزىلەتلىرىگە مۇۋاپىق 
بولمىغان تەلەپنى قىلمايدۇ، دەپ ئىشىنىمىز. شۇنىڭدەك، تەۋرات ۋە ئىنجىلدىكى ۋەھىيلەرگە 
ئاساسەن يەنە شۇنى بايان قىلىمىزكى، خۇدا ئۆزى قىلىپ باقمىغان ياكى ئۆزى خالىمايدىغان 
ئىشنىمۇ ھەرگىز ياراتقان جان ئىگىلىرىدىن تەلەپ قىلمايدۇ. شۇڭا مۇشۇ يەردە ئىبراھىم ئۆز 
ئوغلىنى قۇربانلىق قىلىشقا چاقىرىلدى؛ خۇدا ئۆزى شۇنداق ئىش قىلىپ باققانمۇ؟ ئىنجىلغا 
ئاساسەن جاۋابىمىز، »قىلغان!« ئەلۋەتتە. لېكىن ئىبراھىمغا ئاخىردا شۇ ئىشنى تولۇق ئادا 
قىلىش )گەرچە قەلبىدە ئۇ شۇنداق قىلىشقا تەييار تۇرغان بولسىمۇ( ھاجەت بولمىدى؛ 
لېكىن خۇدا ئەمەلىيەتتە دەل شۇ ئىشنى ئۆزى ئۈستىگە ئالدى. خۇدا بۇ ئىشنى قىلغان يەر 
بولسا دەل ئىبراھىم ئىسھاقنى ئېلىپ بارغان جاي بولۇپ، يەنى دەل مورىيا تېغى ئىدى. 
)»2تار.«  قۇردى  تاغدا  شۇ  ئىبادەتخانىنى  مۇقەددەس  يېرۇسالېمدىكى  سۇلايمان  كېيىن 

1:3(؛ ئەيسا مەسىھ ئىبادەتخانا قۇرۇلغان تاغنىڭ شىمالىي تەرىپىدە كرېستلەندى
مۇقەددەس ئىنجىلدىن، مەسىھنىڭ قۇربانلىق بولۇشى ئۇنىڭ جىسمانىي جەھەتتىكى 
ئۆلۈمى بولۇپلا قالماي، يەنە گۇناھلىرىمىزنى ئۆزىگە ئېلىپ كۆتۈرۈپ، ئاتىسىنىڭ مۇقەددەس 
»مات.«   ،1:22 )»زەب.«  بىلىمىز  دەپ  ئالىدۇ،  ئىچىگە  ئۆز  »ئۈزۈلۈش«نى  ھۇزۇرىدىن 

46:27(؛ ئاندىن ئۇ ئۈچ كۈندىن كېيىن تىرىلدى
ئىبراھىم »ئوت ۋە پىچاق« كۆتۈرگەندەك )6-ئايەت(، مەسىھنىڭ قۇربانلىقى ئاتا تەرىپىدىن 
ياغاچقا  ئوغۇل  ئاندىن  )6-ئايەت(  قويۇلغان  يۈدۈپ  ئوغۇلغا  بولسا  »ياغاچ«  ئۆتكۈزۈلدى؛ 
»باغلانغان« )9-ئايەت(. ئىسھاق ئاتىسىدىن »كۆيدۈرمە قۇربانلىق بولىدىغان قوزا 
قېنى؟« دەپ سورىغاندا، ئۇنىڭغا: »ئەي ئوغلۇم، خۇدا ئۆزى ئۆزىگە كۆيدۈرمە 
باياننى »خۇدا ئۆزى ئۆزى  قۇربانلىق قوزىنى تەمىنلەيدۇ« دەپ ئېيتىلىدۇ. بۇ 
كۆيدۈرمە  ياكى »خۇدا  تەمىنلەيدۇ»  قوزىنى  قۇربانلىق  كۆيدۈرمە  ئۈچۈن 
قۇربانلىق قوزا ئۈچۈن ئۆزىنى تەمىنلەيدۇ« دەپ چۈشەنسەكمۇ بولىدۇ. خۇدا 
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ئىسھاقنىڭ ئورنىغا قۇربانلىق تەمىنلىگەندە ئۇ قوزا ئەمەس، بەلكى قوچقار تەمىنلەيدۇ. 
ھالدا  مۇتلەق  چوقۇم  سۆزلىرى  توغرۇلۇق  »قوزا«  ئۇنىڭ  بولغاچقا،  پەيغەمبەر  ئىبراھىم 
ئاشۇرۇلۇشى،  ئەمەلگە  دەل  سۆزلىرىنىڭ  بۇ  »قوچقار«نى  شۇڭا  ئاشۇرۇلىدۇ،  ئەمەلگە 
كېيىن  يىل  يۈز  سەككىز  مىڭ  بىر  كەلمىدى.  تېخى  »قوزا«  دېمەك،  قارىمايمىز.  دەپ 
پۈتكۈل  توغرۇلۇق: »مانا،  ئۇ  كەلگەندە  ئەيسا  رەب  پەيغەمبەر  يەھيا  چۈمۈلدۈرگۈچى 
دېگەن  قوزىسى!«  خۇدانىڭ  تاشلايدىغان  ئېلىپ  گۇناھلىرىنى  دۇنيانىڭ 
»قۇربانلىق  ئىسھاقنى  ئىبراھىم  بىلەن  شۇنىڭ   .)29:1 )»يۇھ.«  جاكارلايدۇ  خەۋەرنى 
نېمە  باغلاشنىڭ  مۇھەببەت  ۋە  ئىمان-ئىشەنچ  ئېتىقاد،  خۇداغا  پەقەت  قىلىش«ىدا 
ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىپلا قالماي، بەلكى ئۆزىنىڭ ۋە ئىسھاقنىڭ شەخسەن ئەمەللىرىدە 
نامايان  قىلىنىشىنى  قۇربانلىق  كرېستتە  مەسىھنىڭ  يەنى  ئىش،  ئۇلۇغ  ئەڭ  تارىختىكى 

قىلىدۇ.
قوچقار!«.  بىر  قالغان  چىرمىشىپ  چاتقالغا  مۈڭگۈزلىرى   ... «مانا، 
شۇنداق بىر قوچقارنىڭ تۇيۇقسىز پەيدا بولۇشى ، شۇنىڭدەك، قوچقارنىڭ پەقەت مۈڭگۈزىلا 
قۇربانلىققا  ئۇچرىماي،  زىيان-زەخمەتكە  جايلىرى  باشقا  تېنىنىڭ  چىرمىشىپ،  چاتقالغا 
لايىق بولۇشى ئىنتايىن كارامەت ئىش ئىدى. شۇڭا: »كىشىلەر: »پەرۋەردىگارنىڭ 
ئېيتىلىپ  قەدەر  بۈگۈنگە  سۆز  بۇ  دېگەن  تەمىنلىنىدۇ«  تېغىدا 
تاپشۇرغانىكەنمىز،  خۇداغا  ھەممىسىنى  بار-يوقىمىزنىڭ  بىز  دېيىلىدۇ.  كېلىۋاتىدۇ« 
سېخىلىق  قىلالايمىز؛  جەزم  دەپ  تۆكىدۇ،  بىلەن  مولچىلىق  بولغاننى  كېرەك  بىزگە  ئۇ 
جەھەتتە بارلىق سوۋغات بەرگۈچىلەر ئىچىدە سېخى بەرگۈچى بولغان خۇدادىن ھېچكىم 

كېتەلمەيدۇ! ئېشىپ 

)13( ساراھنىڭ ئۆلۈمى ــ 23-باب

2-ئايەتتە  بايقىلىدۇ.  پاكىت  بىر  غەلىتە  سەل  قىسىمدا  بۇ  يازمىلارنىڭ  مۇقەددەس 
ساراھ ئۆلگەندىن كېيىن »ئىبراھىم بېرىپ ساراھ ئۈچۈن ماتەم تۇتۇپ يىغا-زار 
قىلدى« دەپ ئوقۇيمىز. بۇ باياندىن ئىبراھىمنىڭ شۇ چاغدا ئايالىدىن ئايرىم تۇرغانلىقى 
كۆرۈنىدۇ. قەدىمكى يەھۇدىي »راببى«لار )ئۆلىمىلار( ئىبراھىمنىڭ ئىسھاقنى ساراھنىڭ 
يېنىدىن ئېلىپ كېتىپ ئۇنى قۇربانلىق قىلىشقا تەييار بولغانلىقى ساراھ ئۈچۈن چىدىغۇسىز 
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ئىش بولغاچقا، ئۇ ئۇنىڭدىن رەنجىپ ئايرىلىپ كەتكەن، دەپ قارايتتى. بەزىلەر ھەتتا ساراھ 
ئۇنىڭدىن ئاجراشقان، دەپ قارايتتى. بىز بۇنداق كۆزقاراشلار ئورۇنلۇق دەپ قارايمىز؛ بۇنداق 

ئىش بولمىغان بولسا، قانداقمۇ 2-ئايەتتىكى باياننى چۈشەندۈرەلەيمىز؟
24-بابتىكى  ۋە  23-باب  22-باب،  ئۇنداقتا  بولسا،  بولغان  شۇنداق  دەرۋەقە  ئەھۋال 
ـ بارلىق ئىش-ۋەقەلەر تۆۋەندىكى ئاجايىب بىرخىل بېشارەتلىك سېلىشتۇرمىغا چۈشىدۇ: ـ

 

»يارىتىلىش« 
)تەۋرات دەۋرى(

ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى )ئىنجىل 
دەۋرى(

22-باب: ئىبراھىم ئىسھاقنى مورىيا تېغىدا 

قۇربانلىق قىلىدۇ

ئاتا ئوغۇلنى مورىيا تېغىدا 

»قۇربانلىق قىلىدۇ«

بىر جەھەتتىن ئېيتقاندا ئىسھاق 

»تىرىلىدۇ«
ئوغۇل ھەقىقەتەن ئۆلۈمدىن تىرىلىدۇ

23-باب: ساراھ »ئوغۇلنىڭ ئۆلۈمى« 

تۈپەيلىدىن  )ئېتىقادسىزلىق قىلىپ( ئىبراھىمدىن 

ئايرىلىدۇ

ئىسرائىل )»خۇدانىڭ ئايالى« )»يەشايا 

1:50، 6:54، »ئەزاكىيال 16-بابنى كۆرۈڭ( 

»ئوغۇلنىڭ ئۆلۈمى« تۈپەيلىدىن )ئېتىقادسىزلىق 

قىلىپ( خۇدادىن ئايرىلىدۇ

24-باب: » ئىبراھىم قۇلىنى ئوغلى ئۈچۈن 

قىز تېپىشقا  يىراق يۇرتقا ئەۋىتىدۇ

ئاتا قۇلى )مۇقەددەس روھ(نى ئوغلى ئۈچۈن 

يات ئەللىكلەردىن قىز )جامائەت( تېپىشقا 

ئەۋىتىدۇ

 بىز تۆۋەندە 24-بابتىكى تېما توغرۇلۇق توختىلىمىز.
مۇشۇ يەردە 23-بابتىكى يەنە بىر ئىش توغرۇلۇق پەقەت بىر ئېغىز سۆزىمىز بار: ــ 
ۋەدە  قىلىمەن« دەپ  تەقدىم  زېمىنىنى ساڭا  قانائان  ئىبراھىمغا »پۈتكۈل  گەرچە خۇدا 
ئىگىلىگەن  بىردىنبىر  زېمىندىن  ئۇنىڭ  ۋاقتىدا  تۇرغان  يۈزىدە  يەر  ئۇ  بولسىمۇ،  قىلغان 
يېرى پەقەت ساراھنى دەپنە قىلىش ئۈچۈن ئۆزى پۇل تۆلەپ سېتىۋالغان كىچىككىنە بىر 
پارچە يەرلىك ئىدى. لېكىن تىرىلىش كۈنىدە بۇنىڭ ھەممىسى )دېمەك، قانائان زېمىنى( 
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ھاياتىدىكى  ئىبراھىمنىڭ  ئىشلاردىن  شۇ   .)26:12 )»مار.«  ئەلۋەتتە  بولىدۇ،  ئۇنىڭكى 
يەنە بىر پرىنسىپنى كۆرىمىزكى، خۇدادىن بىۋاسىتە بىر ئەمر كەلمىسە، ئۇ ۋەدە قىلىنغان 
زېمىندىن ھېچبىر يەرنى ئۇرۇش يولى بىلەن تارتىۋالمايتتى؛ يۇقىرىدا 23-باب ئۈستىدە 
توختالغىنىمىزدەك، ئۇ بىزگە مۆمىن-كەمتەرلىكتىن چوڭ بىر ئۈلگە قالدۇرغان. شۇ يەرنىڭ 
ئىگىسى ئىبراھىمنىڭ پۇلىغا كۆزى قىزارغىنىنى چاندۇرمايمەن دەپ )15-ئايەت( »تۆت 
يۈز شەكەل كۈمۈش«نىڭ كارى چاغلىق دەيدۇ ۋە شۇ ئارقىلىق يەرگە ناھايىتى يۇقىرى باھا 
دەپ  قىلىدۇ،  قوبۇل  دەپ  كېرەك«  ساقلىشىم  »يۈزۈمنى  ئىبراھىمنى:  شۇنداقلا  قويىدۇ، 
نېمىنى  بولغاچقا  ئېھتىياجلىق  جىددىي  يەرگە  شۇ  ئىبراھىم  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ئويلايدۇ. 
دەرۋەقە  ئىبراھىم  كېرەك.  بولسا  ئويلىغان  دەپ  يوق،  ئامالى  بەرمەي  شۇنى  سورىسام، 
تالاشمايدۇ؛ بۇ ئۇنىڭ ئاجىز بولغىنىدىن ئەمەس، بەلكى مۆمىن-كەمتەرلىكىدىن بولغان. 

بۇ ئىككىسىنىڭ پەرقى چوڭدۇر.

)14( »ئوغۇل ئۈچۈن قىز تېپىش« ــ 24-باب

قۇلىنى  نامسىز  سادىق  ئۆزىنىڭ  ئۈچۈن  تېپىش  قىز  ئىسھاققا  ئىبراھىمنىڭ  24-باب 
ئۆزى  نامسىزلىقىنىڭ  قۇلنىڭ  خاتىرىدۇر.  بىر  ئاجايىب  توغرىسىدىكى  ئەۋەتكەنلىكى 
بىر  كارامەت  ئاجايىب خىزمىتىنى كۆرسەتكەن  ئىنجىل دەۋرىدىكى  روھنىڭ  مۇقەددەس 
»بېشارەتلىك رەسىم«دۇر. رەببىمىز مۇقەددەس روھ توغرۇلۇق تەلىم بەرگەندە »لېكىن 
ھەقىقەتكە  بارلىق  سىلەرنى  كەلگەندە  روھى  ھەقىقەتنىڭ  يەنى  ئۇ، 
نېمىنى  بەلكى  سۆزلىمەيدۇ،  ئۆزلۈكىدىن  ئۇ  چۈنكى  بارىدۇ.  باشلاپ 
ئاڭلىغان بولسا، شۇنى سۆزلەيدۇ ۋە كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىشلاردىن 

16-باب(. )»يۇھاننا«  دەيدۇ  بېرىدۇ«  خەۋەر  سىلەرگە 
ئىبراھىمنىڭ قۇلى ئۆز نامىنى دەپ بەرمەيدۇ، ئۆزى ئۈچۈن ھېچقانداق سالاھىيەت ياكى 
تونۇلۇشىنى ئىزدىمەيدۇ. ئۇنىڭ بىردىنبىر مەقسىتى خوجىسى ئۆزىگە تاپشۇرغان ۋەزىپىنى 
ئادا قىلىشتىن ئىبارەت ئىدى؛ ئۇ ھەتتا ئۆز مەقسىتىنى ئېيتمىغۇچە، مېھماندارچىلىقنىڭ 
ئىشلىرى  بۇ  قۇلنىڭ   .)33:24( قىلمايدۇ  رىئايە  ئەدەپ-رەسمىيەتلىرىگىمۇ  ئەقەللىي 
يىغىپ،  جامائەتنى  ئۈچۈن  )مەسىھ(  ئوغۇل  چۈشۈپ  يۈزىگە  يەر  روھنىڭ  مۇقەددەس 
ئوغۇلنىڭ يېنىغا، ئەرشكە ئېلىپ بېرىشقا كەلگەنلىكىگە كامىل بىر بېشارەتلىك رەسىمدۇر 
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)»جامائەت« سادىق ياتلىق قىلىنغان قىزغا ئوخشىتىلىدۇ ــ »ۋەھ.« 2:21، 9، 17:22، 
»ئەف.« 22:5-32(. قۇل بولسا ئۆز ئىگىسىنىڭ باي ئىكەنلىكىنى ۋە سەمىمىيلىكىنى 
ئىسپاتلاش ئۈچۈن نۇرغۇن قىممەتلىك سوۋغاتلارنى ئېلىپ كېلىدۇ؛ مۇقەددەس روھ بىزگە 
مەسىھنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىپ، خۇدانىڭ بارلىق بايلىقلىرىغا ئىگە بولغانلىقىنى ئىسپاتلاش 

ئۈچۈن، نۇرغۇن مۆجىزىلىك روھىي سوۋغاتلارنىمۇ ئېلىپ كېلىدۇ )»1كور.« 8-4:1(. 

»ئۇ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى« »ئۇ ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ 
يېنىغا كەتتى« قاتارلىق ئىبارىلەر )8.25(

»ئۇ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى« ۋە شۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدىغان نۇرغۇن باشقا 
ئىبارىلەرنى چۈشىنىش ئۈچۈن »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.

ئىسھاق ــ مەسىھنىڭ »ئوغۇل«لۇق سالاھىيىتىنى كۆرسىتىدىغان 
بېشارەتلىك رەسىمدۇر

ئەمەسلىكىنى  كۆرۈنەرلىك  ئانچە  تارىخلار  ياكى  بايانلار  توغرۇلۇق  ئىسھاق  كىتابتا 
)18:26(؛  قايتىلايدۇ  قىلغانلىرىنى  ئاتىسىنىڭ  پەقەت  ئىشلاردا  نۇرغۇن  ئۇ  بايقايمىز. 
-20:25( ئۇچرايدۇ  سىناققا  ئوخشاش  ئۇچرىغان  ئاتىسى  تۇغماسلىقىدا  ئايالىنىڭ  ئۇ 
كۆپ  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ   )12-6:26( قايتىلايدۇ!  گۇناھىنى  ئاتىسىنىڭ  ھەتتا  ئۇ   .)21
بولىدۇ  سۈرەت  بېشارەتلىك  سالاھىيىتىگە  »ئوغۇل«لۇق  مەسىھنىڭ  جەھەتلەردە 
ــ   بويسۇنغانلىقىدا  ئۆلۈمىگىچە  تا  ئاتىسىغا  ئوغۇلدەك  مۇكەممەل  ئۇنىڭ  بولۇپمۇ  ــ 
ئاتىنىڭ  پەقەت  بەلكى  قىلالمايدۇ،  ھېچنېمە  ئۆزلۈكىدىن  «ئوغۇل 
نېمە  ئاتا  قىلىدۇ.  ئىشنى  شۇ  ئاندىن  كۆرۈپ،  قىلىۋاتقانلىقىنى  نېمە 

.)20-19:5 )»يۇھ.«  قىلىدۇ«  شۇنداق  ھەم  ئوغۇل  قىلسا،  ئىش 

ئىسھاق، رىۋكاھ، ياقۇپ، ئەساۋ ــ »تۇنجىلىق ھوقۇقى« )»تۇنجى 
ئوغۇللۇق ھوقۇق«( ۋە ئىسھاقنىڭ »بەخت-بەرىكەت تىلەيدىغان 

خەيرلىك دۇئاسى«
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دېگەنلىك  ئىگىلىۋالغۇچى«  »ئورۇن  بىرى  مەنىلىرىدىن  ئىسىمنىڭ  دېگەن  ياقۇپ 
ئورنىنى ئىگىلىۋالىدۇ. ئۇ ھەم »تۇنجىلىق  ئاكىسىنىڭ  بولىدۇ. ئۇ دەرۋەقە ئىككى قېتىم 
ھوقۇقى« )»تۇنجى ئوغۇللۇق ھوقۇق«( ھەم ئاتىسى ئىسھاق ئاكىسى ئەساۋغا قىلماقچى 

كېتىدۇ ئېلىپ  دۇئا«نى  خەيرلىك  تىلەيدىغان  »بەخت-بەرىكەت  بولغان 
بولۇپ  پىكىردە  بىرنەچچە  توغرۇلۇق  بۇ  ئالىملار  نېمە؟  دېگەن  ھوقۇق«  »تۇنجىلىق 
كەلگەن، لېكىن ئاز دېگەندىمۇ تۆۋەندىكى ئىشلار ئۇنىڭ ئىچىگە ئېلىنغان بولسا كېرەك: 

ــ
)ئا( تۇنجى ئوغۇل دائىم خۇداغا ئالاھىدە ئاتىلاتتى )»مىس.« 29:22(.

)ئە( تۇنجى ئوغۇل ئىززەت-ھۆرمەتتە دائىم ئاتا-ئانىسىغا ئەڭ يېقىن ئورۇندا تۇراتتى 
)»ئالەمنىڭ يارىتىلىشى« 3:49(.

)ب( ئاتىسىنىڭ مال-مۈلكىدىن باشقا ئوغۇللىرىدىن بىر ئۈلۈش كۆپ ئالاتتى )»قان.« 
17:21(. )بۇنىڭ بىر سەۋەبى ئاتىسى دۇنيادىن كەتكەندىن كېيىن تۇنجى ئوغۇلنىڭ پۈتكۈل 
جەمەتتىكى ئاجىزلار، تۇل خوتۇنلار، يېتىم-يېسىرلەردىن خەۋەر ئېلىش مەسئۇلىيىتى بار 

ئىدى ــ تۆۋەندىكى ئىشنى كۆرۈڭ(.
)پ( تۇنجى ئوغۇل ئاتىسىنىڭ ئائىلىسىگە ئىگىدارچىلىق قىلاتتى ياكى پادىشاھلىقىنىڭ 

ئورنىنى باساتتى )»2تار.« 3:21(.
تۇنجى  بۇرۇن،  قويۇلۇشتىن  يولغا  تۈزۈمى  بولۇش  كاھىن  ھارۇن جەمەتىدىكىلەر  )ت( 
ئوغۇل ئۆز ئائىلىسى ئۈچۈن كاھىنلىق رولىنى ئۆز ئۈستىگە ئالاتتى )مەسىلەن، »ئايۇپ« 

كۆرۈڭ(. 5:1نى 
)چ( ھالبۇكى، ئەساۋغا تۇنجى ئوغۇل سالاھىيىتى تۈپەيلىدىن كېلىدىغان »تۇنجىلىق 
ھوقۇق«ى يەنە خېلى مۇھىم ۋە ئۇلۇغ بىر ئىشنى، يەنى خۇدانىڭ بىرىنچىدىن ئىبراھىمغا، 
ئاندىن ئەۋلادلىرىغا قىلغان روھىي ۋەدىلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى. ئىبراھىمنىڭ بىرىنچى 
)ئا(  ئىدى:  بار  ئامىل  ئۈچ  تۆۋەندىكى  ۋەدىلەردە  بۇ  ئەلۋەتتە.  ئىدى،  ئىسھاق  ئەۋلادى 
ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ پۈتكۈل پەلەستىن )قانائان( زېمىنىغا مىراسلىق قىلىشى؛ )ئە( 
ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى ئارقىلىق بەخت-بەرىكەت پۈتكۈل دۇنياغا كېلىشى )1:12-3(؛ 
بېشارەتتىكى  15:3دىكى  يارىتىلىشى«  »ئالەمنىڭ  »بەخت-بەرىكەت«نى  مەزكۇر  )ب( 
كىشى  شۇ  مەسىھ  بولسا،  بار  ھوقۇق«  »تۇنجىلىق  كىمدە  تۇرۇپ چۈشەنسەك  يورۇقلۇقتا 
مۇھىم  ئەڭ  ھوقۇق«نىڭ  »تۇنجىلىق  ئۈچۈن  شۇنىڭ  كېلىدۇ.  دۇنياغا  تۇغۇلۇپ  ئارقىلىق 
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قىسمى ئىسھاق ئىگە بولغان مال-مۈلۈك ئەمەس )گەرچە بۇ مال-مۈلۈك ئاز بولمىسىمۇ ــ 
12:26-14نى كۆرۈڭ(، بەلكى خۇدانىڭ كەلگۈسىدە ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدىغان ۋەدەلىرىدىن 
ئىبارەت ئىدى. لېكىن ئەساۋ ئۆزىگە نىسبەتەن نامەلۇم كەلگۈسىنى خالىماي ياكى ئۇنىڭغا 
ئىشەنمەي، بەلكى »كۆز ئالدىدىكى ئەينىيەت«نى تاللىۋېلىپ، ياقۇپنىڭ سۇنغان پۇرچاق 
شورپىسىنى قوبۇل قىلىپ، ئۇنى »تۇنجىلىق ھوقۇق« بىلەن تېگىشىۋېتىدۇ؛ ئۇ شۇ يول بىلەن 
»تۇنجىلىق ھوقۇق«نى كۆزىگە ئىلمايدۇ )34:25، »ئىبر.« 16:12-17(. ياقۇپ ئېتىقادلىق 
ئادەم بولغاچقا، »تۇنجىلىق ھوقۇقى«نى بەك ئەزىزلەيدۇ؛ ھالبۇكى، ئۇ ئەساۋنىڭ ئاجىزلىقىنى 

ئوبدان بىلگەچكە، شۇ ھىيلىنى ئىشلىتىپ ئۇنى قولىغا كىرگۈزىدۇ.
ياقۇپ ۋە ئەساۋ تېخى تۇغۇلمىغاندا خۇدا رىۋكاھقا »سېنىڭ قورسىقىڭدا ئىككى 
ئايرىلىدۇ،  بىر-بىرىدىن  چىقىپ  خەلق  ئىككى  ئىچىڭدىن  باردۇر،  ئەل 
كىچىكىنىڭ  چوڭى  كېلىدۇ،  غالىب  خەلقتىن  بىر  يەنە  خەلق  بىر 
گۇمان  ھېچقانداق  گەپتە  شۇ  ئەلۋەتتە.  قىلغان،  گەپ  دەپ  قىلىدۇ«  خىزمىتىنى 
يوقكى، خۇدانىڭ ئىرادىسى ياقۇپنىڭ تۇنجىلىق ھوقۇقىغا ئىگە بولۇشىدىن ئىبارەت ئىدى. 
ھىيلىگەرلىك  ئۈچۈن  ئېرىشىش  شۇنىڭغا  بولسا،  قىلغان  ۋەدە  نېمىنى  بىر  خۇدا  لېكىن 
نۇقتىنى  بۇ  ياقۇپ  روشەنكى،  بولمايدۇ.  كېرەك  ھەرگىز  ئىشلىتىش  ئالدامچىلىق  ياكى 
چۈشەنمەيتتى؛ »تۇنجىلىق ھوقۇقى«غا باغلىغان ئىشەنچ ئاخىرىدا پەرۋەردىگار تەرىپىدىن 
تونۇلۇپ تەرىپلىنىدۇ؛ ئەمما، ئۇ خۇدانىڭ تەربىيىلىك جازالىرى بىلەن ئاۋۋال ئالدامچىلىق 
تۇرىدىغانلىقىنى،  يىراق  ئىنتايىن  يولىدىن  ئىخلاسلىق  بولغان  خۇداغا  يالغانچىلىقنىڭ  ۋە 

بولىدۇ! كېرەك  ئۆگىنىشى  يىرگىنچلىكىنى  پۈتۈنلەي  ئۇنىڭغا 
ھوقۇقى«نى  »تۇنجىلىق  بىلەن  قىلىشى  ھىيلە-مېكىر  قېتىملىق  بىرىنچى  ياقۇپنىڭ 
ئىگىلىگەندىن كېيىن، ئۇ ئاتىسىنىڭ خەيرلىك دۇئاسىغا ئېرىشىش ئۈچۈن تېخىمۇ كۈچلۈك 
بىر ھىيلە ئەگىشىپ كېلىدۇ. بۇ ئىشنى ئۇ ئانىسىنىڭ قۇترىتىشى بىلەن قىلغان، ئەلۋەتتە؛ 
ئانىسى »ئەي ئوغلۇم، ساڭا چۈشىدىغان لەنەت ماڭا چۈشسۇن« دېگەن. 
شۇنىڭ بىلەن ياقۇپ ئاكىسىنىڭ نامىنى سېتىپ كۆزى ئىنتايىن ئاجىز بولغان ئاتىسىنىڭ 
ئالدىغا كىرىدۇ. ئاتىسى پەقەت سىلاش ۋە ئاۋازنى ئاڭلاش ئارقىلىق ئالدىدا تۇرغاننىڭ كىم 
ئىكەنلىكىنى بىلەلەيتتى. ئىسھاق ئالدىنىپ ياقۇپ ئۈچۈن ئالاھىدە خەيرلىق دۇئاسى بىلەن 
ئۇنىڭغا بەخت-بەرىكەت تىلەيدۇ، شۇنداقلا ئۇ توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدۇ؛ ئاندىن ياقۇپ 
ئاشكارىلىنىدۇ؛  يالغانچىلىق  قايتىپ كەلگەندە،  ئەساۋ  كېتىدۇ.  ئالدىدىن چىقىپ  ئۇنىڭ 
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ئۇ  لېكىن  قورقۇپ ساراسىمىگە چۈشىدۇ؛  بىلىپ،  ئالدىغىنىنى  ئۆزىنى  ياقۇپنىڭ  ئىسھاق 
ھەممە  خۇدا  دۇئاسىنى  بېشارەتلىك  تىلىگەن  بەخت-بەرىكەت  ئۈچۈن  ياقۇپ  ئۆزىنىڭ 
ئۆزى  ھازىر  بىلىدۇ.  دەپ  چىقارغان،  ئاغزىمدىن  مېنىڭ  بىلەن  باشقۇرۇشى  ئىشنى 

ياندۇرۇۋالالمايتتى )33-ئايەت(. خالىسىمۇ شۇ تىلىگەن بەخت-بەرىكەت دۇئالىرىنى 
مۇشۇ ئىش-ۋەقەلەردىن ئۈچ ئەھۋالنى بايقىيالايمىز: ــ بىرىنچىدىن، ئىسھاق ئەساۋغا 
كىچىكىنىڭ  »چوڭى  رىۋكاھقا:  توغرۇلۇق  ياقۇپ  خۇدانىڭ  بىلەن  بېسىشى  يان 
خىزمىتىنى قىلىدۇ« دەپ ئېيتقان بېشارىتىگە قۇلاقلىرىنى يوپۇردى. روشەنكى، ئۇ 
خۇدانىڭ شۇ بېشارىتىنى ئېتىۋارغا ئالماي، »تۇنجىلىق ھوقۇقى«غا تەۋە بولغان بەخت-

ئىدى. بېغىشلىماقچى  ئەساۋغا  بەلكى  ئەمەس،  ياقۇپقا  تىلەشلىرىنى  بەرىكەت 
كىرىدىغان،  گېپىگە  ئانىسىنىڭ  ياقۇپنى  بايانلاردىن  مۇشۇ  بەزىلەر  ئىككىنچىدىن،   
»باتۇر- بولسا  ئەساۋ  ئادەم،  چىقمايدىغان  ئۆيدىن  مىجەزلىك،  ئايال  يۇمشاق  قۇلىقى 
ۋە  قورقمايدىغان  جاپادىن  ياقۇپنىڭ  يەرلەردىن  باشقا  ئەمما  قارايدۇ.  دەپ  ئەزىمەت« 
ئوۋ  پەقەت  ئۇ  كۆرۈڭ(؛  )7:29-10نى  تۇرىدۇ  ئېنىق  ئىكەنلىكى  پادىچى  تىرىشچان 
ئۇۋلاشنى ياخشى كۆرمەي، ئائىلىسىنىڭ چېدىرگاھىنىڭ ئەتراپىدا پادا بېقىشنى ياخشى 

كۆرەتتى. ياخشى  چىقىشنى  ئوۋغا  ئەساۋ  )27:25(؛  خالاس  كۆرەتتى، 
تۇرماي  سۆزىدە  ئۆز  خۇدانىڭ  يوللىرىنى،  خۇدانىڭ  ياقۇپ  ئەگەر  ئۈچىنچىدىن، 
بولسا،  تايانغان  خۇداغا  پۈتۈنلەي  شۇنداقلا  بولسا،  يەتكەن  بىلىپ  قالمايدىغانلىقىنى 
ئۇنداقتا ھېچ ئالدامچىلىق ئىشلەتمەي تۇنجى ئوغۇلغا تەۋە بولغان ھوقۇق ۋە تېگىشلىك 
ئەمما  ئىشىنىمىز.  مۇتلەق  دەپ  قىلىناتتى،  ئۇنىڭكى  بەرىبىر  بەخت-بەرىكەتلەر 
بىرى  ئاقىۋەتلىرىدىن  تايىنىشىنىڭ  ئاماللىرىغا  ئىنسانىي  تايانماي،  خۇداغا  ھەركىمنىڭ 
گۇۋاھچى  شان-شەرەپكە  بولىدىغان  ئايان  دائىم  يولىدا  قۇتقۇزۇش  خۇدانىڭ  ئۇ  شۇكى، 

بولالمايدۇ. مۇيەسسەر  ھەرگىز  پۇرسىتىگە  بولۇش 
بەخت-بەرىكەت  نەتىجىسى  بىرىنچى  ئالدامچىلىقىنىڭ  ئۈچۈن  ياقۇپ  ئەمما 
ئەمەس، بەلكى ئۆي-يۇرتىدىن قېچىپ ئايرىلىش ئىدى. قاچقاندا خۇدا ئۇنىڭغا شاپائەت 
كۆرسىتىپ چۈشىدە كۆرۈنىدۇ ۋە ئۇنى ھىمايە قىلىدىغانلىقىغا ۋەدە قىلىدۇ. ياقۇپ تولۇق 
ئىشەنمىگەچكە: »ئەگەر سەن راست ماڭا مۇشۇنداق باشپاناھ بولساڭ )خۇدا ئاللىقاچان 
دېگەندەك  قىلىمەن«  ئۇنداق-مۇنداق  بولسام...  مەن  ئۇنداقتا  قىلغان!(،  ۋەدە  شۇنداق 

ئىچىدۇ. قەسەمنى  بىرخىل  ئىشەنچسىز 



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   278

خۇدا ئۇنىڭ ئالدامچى ماھىيىتىنى بىر تەرەپ قىلماقچى بولىدۇ. شۇنىڭ بىلەن ئۇنى 
تاغىسى لاباننىڭ ئۆيىگە ئاپىرىدۇ. لابان ياقۇپتىن تېخىمۇ ھىلىيگەر ۋە قۇۋ بىر شەخس 
ئىدى. شۇنداق يول بىلەن خۇدا شاپائەت قىلىپ، بىزنى كۆپ قېتىم ئۆزىمىزنىڭ ئاچچىق 
يەتكۈزىدۇ.  پۇرسىتىنى  قىلىش  توۋا  بىزگە  شۇنداقلا  مەجبۇرلايدۇ،  تېتىشقا  مېۋىسىنى 
بېرىپ  ئاخىر  جەريان  بۇ  بولدى؛  ئاچچىق  ۋە  ئۇزۇن  ئىنتايىن  جەريان  بۇ  ئۈچۈن  ياقۇپ 

قىلىدۇ! ئۈزۈل-كېسىل  ئىزچىل،  قىلسا شۇنى  نېمە  داۋاملاشتى. خۇدا  يىل  يىگىرمە 
ياقۇپنىڭ ئىككى ئاياللىق بولۇشىغا كەلسەك، بۇ ئىش يا ئۆزىنىڭ يا ئۇلارنىڭ تاللىشى 
ئايالىدىن ئەڭ  ياقۇپنىڭ ئىككى  ئەمەس ئىدى، دەپ ئېسىمىزگە كەلتۈرۈشىمىز كېرەك. 
سۆزلىرىنى  خاتىرىلەنگەن  35:29دە  )ئۇنىڭ  بايقايمىز  ئىكەنلىكىنى  لېياھ  ئىخلاسمىنى 

كۆرۈڭ(.

»قوڭۇر رەڭ، تاغىل ۋە ئالا-چىپار قوزىلار« ــ بۇ زادى نېمە ئىش؟ 
)30-31-بابلار(

بولۇش  ئىگە  مال-مۈلكىگە  ۋە  پادىلىرى  ئۈچۈن  ھەققى  ئىش  لاباندىن  ياقۇپنىڭ 
ئىش  ياقۇپ  ئەسلىدە  بولسىمۇ،  مۈجمەل  سەل  بىزگە  بەلكىم  تەپسىلاتلىرى  يولىنىڭ 
بولسىمۇ،  ئۇ  ــ  قىلغان  تەشەببۇس  يولنى  بىر  ئادىل  ئىنتايىن  لابانغا  توغرۇلۇق  ھەققى 
توختامدىن كېيىن تۇغۇلغان »تاغىل ۋە ئالا-چىپار قوزىلار«نىڭ ھەممىسى ياقۇپقا تەۋە 
ماللارنى  شۇنداق  بارلىق  پادىلىرىدىكى  ئىنكاسى  بولغان  پىلانغا  بۇ  لاباننىڭ  بولىدۇ. 
شۇنداق  ئارىسىدا  )پادىلىرىم  بولدى  ئىبارەت  ئاپىرىۋېتىشتىن  جايغا  بىر  يىراق  ياقۇپتىن 
گەرچە  بەرىكەتلەيدۇ؛  ئىزچىل  ياقۇپنى  خۇدا  لېكىن  دەپ!(.  تۇغۇلمىسۇن  پاخلانلار 
لابان ئالتە يىل ئىچىدە ياقۇپنىڭ ئىش ھەققىنى ئازايتماقچى بولۇپ بۇ شەرتلەرنى ئون 
توساپ،  نىيەتلىرىنى  يامان  لاباننىڭ  قېتىم  ھەربىر  خۇدا  بولسىمۇ،  ئۆزگەرتكەن  قېتىم 
»قوڭۇر  ئۆزىنىڭ  راھىلەگە  ۋە  لېياھ  ياقۇپ  كېيىن   .)41  ،7:31( بەرىكەتلەيدۇ  ياقۇپنى 
دەپ  بولدى،  بىلەن  ۋەھىيسى  خۇدانىڭ  تاللىشى  ماللار«نى  ئالا-چىپار  ۋە  تاغىل  رەڭ، 
ۋە  بادام  »تېرەك،  ياقۇپنىڭ  سۇغىرىلغىنىدا  پادىلار   .)12-10:30( چۈشەندۈرىدۇ 
ئاق  شىلىپ،  قىلىپ  يوللۇق  قوۋزىقىنى  ئېلىپ،  شاخچىلىرىنى  چىنار 
سىزىقلار چىقىرىلغان يۇمران چىۋىقلار«نى ماللارنىڭ ئالدىغا قويۇشىنىڭ ئۇلارنى 
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)بار  بىلمەيمىز  بار-يوقلۇقىنى  ئاساسى  ئىلمىي  تەسىرىنىڭ  بولغان  نەسىللەندۈرۈشكە 
ياقۇپنىڭ  قايسىلا چاغدا  بولمىسۇن،  بولسۇن،  ئاساس  بۇنداق  لېكىن  مۇمكىن(.  بولۇشى 
تۈپ  بالىلىغانلىقىنىڭ  شۇنداق  دەل  بېكىتىلسۇن  مال  رەڭدىكى  قانداق  بولۇشقا  ھەققى 

چۈشىنىمىز. دەپ  ئەمەس،  نەرسە  باشقا  بەرىكىتىدىن  پەرۋەردىگارنىڭ  سەۋەبىنى 
ياقۇپنىڭ »خۇدا بىلەن چېلىشىشى« )32-باب(

دېيىلىدۇ  ئەمەس،  ھېچكىم  باشقا  خۇدادىن  زات  سىرلىق  چېلىشقان  بىلەن  ياقۇپ 
ئىسمىنى  يەرنىڭ  ئۈچۈن شۇ  ئەسلىتىش  ئىشنى جەزملەشتۈرۈپ  ياقۇپ شۇ   .)28:32)
»پەنۇئەل« )»خۇدانىڭ يۈزى«( دەپ قويىدۇ. چېلىشچى زات يەنە »ئادەم« دېيىلىدۇ 

(24-ئايەت(.
بۇ زاتنى »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«دىن باشقا ھېچكىم ئەمەس، يەنى خۇدانىڭ 
 .)4:12 )»ھوش.«  ئىشىنىمىز  دەپ  ئۆزىدۇر،  مەسىھنىڭ  بولغان  ئىپادىسى  ئەينى 
تىلىدا  يۇنان  ھەم  تىلىدا  ئىبرانىي  كېرەككى،  ئېيتىشىمىز  شۇنى  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر 
دېگەن  »ئەۋەتىلگۈچى«  ياكى  »ئەلچى«  »خەۋەرچى«،  سۆز  دېگەن  »پەرىشتە« 
مەسىھ  »ئانجىلوس«(.  تىلىدا  يۇنان  »مالاك«،  تىلىدا  )ئىبرانىي  بىلدۈرىدۇ  مەنىنى 
ئەۋەتكەن  ئەھۋالدا  ئالاھىدە  خۇدا  بەلكى  ئەلۋەتتە،  ئەمەس،  »پەرىشتە«  ئادەتتىكى 
مەسىھ  قىلىنغاندەك،  بايان  يەرلەردە  باشقا  بىرنەچچە  تەۋراتتىكى  »ئەۋىتىلگۈچى«دۇر. 

بولغان. ئايان  قېتىم  بىرنەچچە  يولدا  شۇ  ئىلگىرى  تۇغۇلۇشتىن  كېلىپ  يۈزىگە  يەر 
»پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.

شىمېئون ۋە لاۋىينىڭ شەكەمدىكىلەرگە بولغان 
مۇئامىلىسى )34-باب(

بولغان  دىناھقا  قىزى  ياقۇپنىڭ  شەكەمنىڭ  شاھزادىسى  شەھىرىنىڭ  شەكەم 
بولغان  شەكەمدىكىلەرگە  لاۋىينىڭ  ۋە  شىمېئون  كېيىن،  كۆرگەندىن  مۇئامىلىسىنى 
مۇئامىلىسىگە قانداق قارايمىز؟ شىمېئون ۋە لاۋىي، شۈبھىسىزكى، ئاتىسىنىڭ ئىلگىرىكى 
ئەلۋەتتە.  دېيەلمەيمىز،  توغرا  قىلغانلىرىنى  شەكەمنىڭ  ئۆگەنگەن.  ھىيلە-مىكىرلىرىنى 
ئاق  ساپ  جەزمەن  مەقسەتلىرى  تۈزۈش  سۈلھ  بىلەن  ئىسرائىللار  شەكەمدىكىلەرنىڭ 



يارىتىلىشى ئالەمنىڭ   280

مال-تەئەللۇقاتى،  ئۇلارنىڭ  تەرىقىدە  ئىدى )»بۇ  بولغان ئەمەس  كۆڭۈللۈكتىن 
ماقۇل  ئۇلارغا  پەقەت  بىز  بولمامدۇ؟  بىزنىڭكى  چارپايلىرى  ھەممە 
خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  ھالبۇكى،   .)23:34 ــ  تۇرىدۇ»  ئارىمىزدا  ئۇلار  دېسەكلا، 
ھەرقانداق كىشى بىلەن قىلىشقان ھەرقانداق توختام ياكى كېلىشىمى بار بولسا )مەيلى 
ئۇلار ئېتىقادچى بولسۇن، ئېتىقادسىز بولسۇن( ئۇنىڭدا چىڭ تۇرۇشى كېرەكتۇر )مەسىلەن، 
»ئەز.« 11:17-12نى كۆرۈڭ(. لېكىن شىمېئون بىلەن لاۋىينىڭ شەكەم بىلەن تۈزگەن 
توختىمىدا ئەسلىدىلا سەمىمىيلىكى يوق ئىدى. شۈبھىسىزكى، ئىككى ئادەمنىڭ يالغۇز 
پۈتكۈل شەھەردىكى ئەركەك ئادەملەرنى بىراقلا ئۆلتۈرۈشى بىر خىل »دادىللىق« ياكى 
باتۇرلۇقنى كۆرسەتسىمۇ، ياقۇپ كېيىن بۇ ئىشقا توغرا باھا بېرىپ »رەھىمسىزلىك« دەپ 
ئاتايدۇ ۋە ئۇلار توغرۇلۇق بولغان بېشارەتتە ئۇلارنىڭ غەزىپىگە لەنەت ئوقۇيدۇ )7-5:49( 
ۋە كىنايىلىك بىلەن ئۇلارنى »قېرىنداشلار« دەپ ئاتايدۇ ــ دېمەك، ئۇلار رەھىمسىزلىكى 

قېرىنداشتۇر. بىر-بىرىگە  بىلەنمۇ 

يەھۇدانىڭ تامار بىلەن ئۆتكۈزگەن گۇناھىنىڭ تارىخىي مۇھىملىقى ــ 
نېمىشقا خۇدا بۇ ۋەقەنىڭ خاتىرىلىنىشىنى خالايدۇ؟ )38-باب(

يۈسۈپ  نېمىشقا  ۋەقە  غەلىتە  بەرگەن  يۈز  ئوتتۇرىسىدىكى  تامار  كېلىنى  ۋە  يەھۇدا 
سۆزلىنىدۇ؟ ئوتتۇرىسىدا  تارىخنىڭ  توغرىسىدىكى 

ئۇلارنىڭ  مەسىھ  بولىدۇ،  جەمەت«  »شاھانە  نەسىللىرى  يەھۇدانىڭ  بىرىنچىدىن، 
ئىدى. ئەۋلادى  پەرەزنىڭ  بالىسى  بولغان  مۇناسىۋىتىدىن  ئۆتكۈزگەن 

ئىككىنچىدىن، بۇ ۋەقە ۋە دىناھقا مۇناسىۋەتلىك ۋەقە )34-باب( يەرلىك قانائانىيلارنىڭ 
يەتكۈزىۋاتقانلىقىنى  تەسىر  ئائىلىسىگە  ياقۇپنىڭ  ئۆرپ-ئادەتلىرىنىڭ  ناپاك  بۇزۇق، 
ياتىدۇ  بىلەن  ئايال  پاھىشە  بىر  قانائانىي  دەپ  يوق  ھېچۋەقەسى  يەھۇدا  كۆرسىتىدۇ. 
ئويلىغان(.  دەپ  ياتتىم،  بىلەن  ئايال  پاھىشە  ياتقاندا  بىلەن  تامار  ئۇ  بولمىغاندا،  )ھېچ 
پىلاننى  بىر  شۇنداق  بولۇشقا  بىللە  بىلەن  قېينئاتىسى  ئۆز  قىز(  بىر  )قانائانلىق  تامارمۇ 
قانائانىيلارنى  خەلقىنىڭ  ئۆز  خۇدا  چىقىدۇ.  ئويلاپ  دەپ(  يوق«  »ھېچۋەقەسى  )ئۇمۇ 
يەھۇدىي  ئۆزى  )شۇنداقلا  بولۇشىغىچە،  ئىگە  كۈچكە  ھەيدىۋەتكۈدەك  پەلەستىندىن 
خەلقىگە ۋەدە قىلغان زېمىننى ئىگىلەتكۈچە( خەلقىنى ئۇلارنىڭ شۇ يامان تەسىرىدىن ۋە 
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ئۆرپ-ئادەتلىرىدىن ئايرىپ تۇرۇشقا بىر تەدبىر تېپىشى كېرەك ئىدى. خۇدا تاللىغان تەدبىر 
بولسا خەلقىنى باشقا بىر يەرگە ۋاقىتلىق يۆتكەشتىن ئىبارەت ئىدى. شۇ يەر دەل مىسىر 
ئۇلار ئىسرائىللارغا  ئىدى؛ مىسىرلىقلار چارۋىچى خەلقنى مەنسىتمەيدىغانلىقى ئۈچۈن 

بۆلۈپ بېرىدۇ. رايوننى  بىر  ئايرىم 

ئىشلاردا  شۇ  تامارنىڭ  كېرەككى،  ئېيتىشىمىز  قوشۇپ  يەردە  مۇشۇ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ 
بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  قاندۇرۇش  ھەۋىسىنى  شەھۋانىي  بىر  مەلۇم  مەقسىتى  بولغان 
ھامىلىدار بولۇش ئۈچۈن ئىدى )دەرۋەقە ئۇ ھامىلىدار بولدى(. ئەگەر ئۇ ئوغۇل پەرزەنت 
كۆرسە: )ئا( ئۇنىڭ جەمئىيەت ئالدىدا ئانىلىق سالاھىيىتى بولاتتى؛ )ئە( يەھۇدانىڭ مال-
ئۇنىڭدىن  ئوغۇل  ياشانغاندا شۇ  ئۆزى  بولاتتى؛ )ب(  ئوغلى  ئالىدىغان  مۈلكىدىن مىراس 

ئالاتتى. خەۋەر 

يۈسۈپ
يۈسۈپنىڭ چۈشلىرى

يۈسۈپ ــــ مەسىھنى كۆرسىتىدىغان »بېشارەتلىك رەسىم«

يۈسۈپنىڭ ھاياتىدىن ئاتىلارنىڭ پەرزەنتلىرىگە يان بېسىشىنىڭ خەتەرلىك ئىكەنلىكىنى 
كۆرىمىز. ياقۇپنىڭ ئاتىسى ئىسھاقنىڭ ئەساۋغا بولۇشقانلىقى ۋە ئۇنىڭدىن كېلىپ چىققان 
ئەسكەرتىدۇ!  بولمايدىغانلىقىنى  بولۇشۇشقا  پەرزەنتىگە  بىرەر  ئاتا-ئانىلارنىڭ  ئاپەتلەر 
پەيدا  ئاقىۋەتنى  پاجىئەلىك  ئوخشاشلا  ئۆتكۈزۈپ،  خاتالىقنى  ئوخشاش  ياقۇپمۇ  بىراق 
بېرىلىدۇكى، پەرزەنتلىرىڭىزگە  ئاگاھلاندۇرۇش  ئاتا-ئانىلارغا شۇنداق سەمىمىي  قىلدى. 

باراۋەر مۇئامىلە قىلىڭ!

»زەب.« 17:105-22دە يۈسۈپ توغرۇلۇق ۋەھىي بېرىلگەن: ــ 
»ئۇ ئۇلاردىن بۇرۇن بىر ئادەمنى ئەۋەتكەنىدى،

يۈسۈپ قۇل قىلىپ سېتىلغانىدى.
ئۇنىڭ پۇتلىرى زەنجىردە ئاغرىدى،

ئۇنىڭ جېنى تۆمۈرگە كىرىپ قىسىلدى؛ 
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شۇنداقلا تا ئۆزىگە ئېيتىلغان ۋەھىي ئەمەلگە ئاشۇرۇلغۇچە،
پەرۋەردىگارنىڭ سۆز-كالامى ئۇنى سىناپ تاۋلىدى؛

پىرەۋن ئادەملىرىنى ئەۋەتىپ ئۇنى بوشاتقۇزدى،
قوۋملار ھۆكۈمدارى ئۇنى ھۆرلۈككە چىقاردى.
ئۇنى ئۆز ئوردىسىغا غوجىدار قىلىپ قويدى،

پۈتۈن مال-مۈلكىگە باشلىق قىلىپ تەيىنلەپ،
ئۆز ۋەزىرلىرىنى ئۇنىڭ ئىختىيارىدا بولۇپ تەربىيىلىنىشكە،

تاپشۇردى«. دانالىق ئۆگىتىشكە  ئاقساقاللىرىغا 
سۆز-كالامى«غا  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئارقىلىق  چۈشلىرى  ئۆز  يۈسۈپ  دەرۋەقە، 
ئۇلارنىڭ  بولاتتى!  مۇمكىن  بولۇشى  ئاز  ئاۋارىچىلىكلەر  ئۇچرىغان  بولسا  ئېرىشمىگەن 
مەزمۇنى دەل ئۇنىڭ ئەتراپىدا يۈز بېرىۋاتقىنىنىڭ ئەكسىچە ئىدى؛ ئۇنىڭ قېرىنداشلىرى 
ئۇنى ھېچقاچان ھۆرمەتلىمىدى، ئەكسىچە ئۇ ئۇلار تەرىپىدىن چەتكە قېقىلدى. ئۇلارنىڭ 
ئۇنى چەتكە قېقىشى ئاخىرىدا تېخىمۇ يامانلىشىپ، ئۇنى قۇللۇققا سېتىۋېتىشىگە يەتتى. 

شۇنداق قىلىپ، خۇدا چۈشلىرى ئارقىلىق ئۇنىڭ قەلبىنى ۋە ئېتىقادىنى سىنىدى.
مىسىردا بولسا يۈسۈپنىڭ ئىشلىرى ئىككى قېتىم ئوڭدىن كېلىپ، كېيىن ھەر ئىككى 
تۈرمىدە  قېتىمدا  ئىككىنچى  تاشلاندى.  ئۈزۈپ  ئۈمىدلىرى  ئاندىن  قاملاشمىدى؛  قېتىم 
پىرەۋننىڭ باش ساقىيى ۋە باش ناۋايىنىڭ چۈشلىرىگە توغرا تەبىر بەرگەندىن كېيىن، ئۇ 
باش ساقىي مېنىڭ مېھرىبانلىقىمنى ئېسىگە كەلتۈرۈپ، چۈشىگە توغرا تەبىر بەرگىنىمدىن 
ئىكەنلىكىمنى  ئادىمى  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەسلىكىمنى،  زىناخور  ۋە  ئالدامچى  مېنىڭ 
ئىسپاتلايدۇ ۋە مەن ئۈچۈن ھەرىكەت قىلىدۇ، دەپ ئۈمىد قىلدى. ھالبۇكى، مۇقەددەس 
يازمىلاردا شۇ چاغدىن تارتىپ پىرەۋن ھالقىلىق چۈشلەرنى كۆرگۈچە: »توپتوغرا ئىككى 
يىل ئۆتتى« دەپ خاتىرىلىنىدۇ. شۈبھىسىزكى، »زەبۇر« 105-كۈيدە »ئۇنىڭ جېنى 
سۆزمۇسۆز  تىلىدىكى  )ئىبرانىي  خاتىرىلەنگەندەك  دەپ  كىردى«  ئىچىگە  تۆمۈر 

تەرجىمىسى( ئۇنىڭ ئېتىقادى شۇ ئىشتا قاتتىق سىنالدى.
كۆرگۈچى«  »چۈش  پەقەت  ئەمەس«،  پەيغەمبەر  تولۇق  »يۈسۈپ  ئالىملار  بەزى 
لېكىن  قارايدۇ.  دەپ  ئادەم  بىر  ئىخلاسمەن  ناھايىتى  شۇنداقلا  بەرگۈچى«،  »تەبىر  ۋە 
ئەمەسمۇ؟  خاسىيىتى  پەيغەمبەرلىك  ئۆزى  بېرىشنىڭ  تەبىر  توپتوغرا  دائىم  چۈشلەرگە 
خاتىرجەملىك  پىرەۋنگە  »خۇدا  قىلغاندا  سۆز  پىرەۋنگە  ئۇ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ 
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بېرىدىغان )ئامان-ئېسەنلىككە ئېلىپ بارىدىغان( بىر جاۋاب بېرىدۇ« دەيدۇ ــ بۇ 
سۆزلەردۇر ئېيتىدىغان  پەيغەمبەرلا  پەقەت  سۆزلەر 

ئوخشاپ  ھاياتىغا  يۈزىدىكى  يەر  مەسىھنىڭ  ھاياتىنىڭ  يۈسۈپنىڭ  ئالىملار  كۆپ 
كېتىدىغان يەرلىرى خېلى كۆپ، شۇنىڭ بىلەن يۈسۈپ تۆۋەندىكىدەك كۆپ جەھەتلەردە 
)»روس.«  بايقايدۇ   دەپ  رەسىم«  »بېشارەتلىك  كۆرسىتىدىغان  ئالدىنئالا  مەسىھنى 

ــ ئالىدۇ(:  تىلغا  ئىشلارنى  مۇشۇ  دەل  ئىستىفان  9:7-15دە 
ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  تائىپىلەرنىمۇ  ھەم  خەلقىنى  ئىسرائىل  مەخسۇس  يۈسۈپ   )1)
(5:45( قېرىنداشلىرىدىن ئايرىلغان )6:49(؛ ئاتىسى تەرىپىدىن ئىنتايىن كۆپ سۆيۈلگەن.
مەسىھ ھەم ئىسرائىل خەلقىنى ھەم تائىپىلەرنىمۇ قۇتقۇزۇش ئۈچۈن قېرىنداشلىرىدىن 

ئايرىلغان )مەسىلەن، »يەش.« 1:49-3(؛ ئاتىسى تەرىپىدىن ئىنتايىن كۆپ سۆيۈلگەن.
(2( يۈسۈپنىڭ قېرىنداشلىرى ئۇنى ئۆلتۈرۈشكە قەستلەيدۇ؛ كېيىن ئۇ قۇلنىڭ باھاسىدا 

(20 كۈمۈش تەڭگىگە( تائىپىلەرنىڭ قولىغا سېتىۋېتىلىدۇ.
قەستلەيدۇ؛  ئۆلتۈرۈشكە  ئۇنى  خەلقى  يەھۇدىي  يەنى  قېرىنداشلىرى،  مەسىھنىڭ 
سېتىۋېتىلىدۇ. قولىغا  تائىپىلەرنىڭ  تەڭگىگە(  كۈمۈش   30( باھاسىدا  قۇلنىڭ  ئۇ  كېيىن 

(3( يۈسۈپنىڭ تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلىرى قەدەممۇقەدەم ئاۋۇيدۇ. 
ئەيسا مەسىھنىڭ تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلىرىمۇ قەدەممۇقەدەم ئاۋۇيدۇ. 

(4( يۈسۈپ ئۇۋال قىلىنىپ، ساختا شىكايەت بىلەن جىنايەتچى دەپ بېكىتىلىدۇ.
 ئەيسا مەسىھ ئۇۋال قىلىنىپ ساختا شىكايەت بىلەن جىنايەتچى دەپ بېكىتىلىدۇ.

شۆھرەت- بارلىق  خارلىنىدۇ،  قىلىنىپ  ھاقارەت  ھالدا  دەھشەتلىك  يۈسۈپ   )5)
قىلىنىدۇ. مەھرۇم  ئىناۋەتتىن 

شۆھرەت- بارلىق  خارلىنىدۇ،  قىلىنىپ  ھاقارەت  ھالدا  دەھشەتلىك  مەسىھ  ئەيسا 
باركى،  پەرقى  شۇنداق  بىلەن  يۈسۈپ  مەسىھنىڭ  )لېكىن  قىلىنىدۇ  مەھرۇم  ئىناۋەتتىن 

.)11-5:2 »فىل.«  ــ  تاللىغانىدى  يولنى  ئازابلىق  بۇ  خالاپ  ئۆزى  مەسىھ 
(6( يۈسۈپ ئوچۇق-ئاشكارە ھالدا خۇدانىڭ ئىشلىرىدا بولۇشى بىلەن، يەنى پىرەۋنگە 
ئۇ  ئۇ چاغدا  ــ  كۆتۈرۈلدى  مەرتىۋىسى  قۇتۇلۇپ  تۈرمىدىن  بىلەن  بېرىشى  ئۆرۈپ  چۈش 

ئوتتۇز ياشقا كىرگەنىدى.
خۇش  يەنى  بولغىنىدا،  ئىشلىرىدا  خۇدانىڭ  ھالدا  ئوچۇق-ئاشكارە  مەسىھ  ئەيسا 
ئۆلۈمدىن  ئۇ  كېيىن  كىرگەنىدى.  ياشقا  ئوتتۇز  باشلىغىنىدا  جاكارلاشنى  خەۋەرنى 
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ئىدى. ياشتا  ئۈچ  ئوتتۇز  ئۇ  چاغدا  ئۇ   ــ  كۆتۈرۈلدى  ئەرشكە  تىرىلدۈرۈلۈپ 
ئورنىدا(  ئىككىنچى  )پادىشاھلىقنىڭ  پىرەۋنگە  كېيىن  كۆتۈرۈلگەندىن  يۈسۈپ   )7)

تىكلىنىدۇ. دەپ  ۋەزىر  باش 
تىكلىنىدۇ  دەپ  »رەب«  تەرىپىگە  ئوڭ  خۇدانىڭ  كېيىن،  كۆتۈرۈلگەندىن  رەببىمىز 

.)11-5:2 »فىل.«   ،36:2 )»روس.« 
نىجات  تائىپىلەرگە  تۇرغان(  )مىسىردا  بولغاندا  ۋەزىر  باش  پىرەۋنگە  يۈسۈپ   )8)
قويىدۇ  نامنى  ئالىي  ئىنتايىن  دېگەن  »زافىنات-پائانىياھ«  ئۇنىڭغا  پىرەۋن  كەلتۈرىدۇ. 

يېقىن(. ئېھتىمالغا  ئىكەنلىكى  مەنىدە  دېگەن  قۇتقۇزغۇچىسى«  )»دۇنيانىڭ 
رەببىمىز ئەيسا مەسىھ خۇدانىڭ ئوڭ تەرىپىدە تۇرۇپ تائىپىلەرگە نىجات كەلتۈرىدۇ. 
خۇدا ئۇنىڭغا ھەممە نامدىن ئۈستۈن بولغان نامنى قويىدۇ »فىل.« 7:2(؛ ئۇنى دەرۋەقە 

»دۇنيانىڭ قۇتقۇزغۇچىسى« دېگىلى بولىدۇ )»يۇھ.« 42:4(.
(9( پىرەۋن يۈسۈپكە »تائىپىلەردىن بولغان« بىر قىزنى خوتۇنلۇققا بېرىدۇ )45:41(.

بېرىدۇ  جامائەتنى  يەنى  »قىز«نى،  بىر  بولغان«  »تائىپىلەردىن  رەببىمىزگە  خۇدا 
.)32-22:5 »ئەف.«   ،17:22  ،9  ،2:21 )»ۋەھ.« 

ئارقىلىق  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  ئۇنىڭ بىلەن يەتتە يىل  (10( يۈسۈپنىڭ قېرىنداشلىرى 
ئەپلەشتۈرۈلىدۇ.

ئازاب- يىل  يەتتە  يەھۇدىي خەلقى  يەنى  قېرىنداشلىرى«  كەلگۈسىدە »مەسىھنىڭ 
ئوقۇبەتلەر )يەنى »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«، »يەر.« 7:30، »مات.« 22-21:24( 

ئارقىلىق ئۇنىڭ بىلەن ئەپلەشتۈرۈلىدۇ.
(11( يۈسۈپنىڭ چەتكە قېقىلىشى ئارقىلىق ھەم ئىسرائىل ھەم تائىپىلەر قۇتقۇزۇلىدۇ. 

بۇ خۇدانىڭ پىلانى ئىدى )20:50(.
رەببىمىزنىڭ چەتكە قېقىلىشى ئارقىلىق ھەم ئىسرائىل ھەم تائىپىلەر قۇتقۇزۇلىدۇ. بۇ 

خۇدانىڭ پىلانى ئىدى )»روس.« 23:2(.
توۋا  گۇناھىدىن  ئۇلارنىڭ  مۇئامىلىسى  قول  قاتتىق  بولغان  قېرىنداشلىرىغا  يۈسۈپنىڭ 
قىلىپلا  توۋا  ئۇلارنىڭ  ئۇ  نەتىجىدە،  ئىدى.  ئۈچۈن  ئېنىقلاش  قىلغان-قىلمىغانلىقىنى 
قالماي، بەلكى ئۇلار ئارىسىدىن رۇبەن ۋە يەھۇدا ئىككىسى ئاتىسىغا بولغان مۇھەببىتى 
يۈسۈپتەك  )بىنيامىن  بىنيامىننى  قېرىندىشى  قىلىپ،  قۇربان  ئەركىنلىكىنى  ئۆز  ئۈچۈن 
تەييار  قىلىشقا  پىدا  ئۆزىنى  قۇتقۇزۇشقا  ئىدى(  ئەمەس  ئىنىسى  تۇغقان  بىر  ئۇلارنىڭ 
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تۇرىدىغىنىنى كۆرىدۇ. شۇڭا يۈسۈپنىڭ ئۇلارغا بولغان مۇئامىلىسى، گەرچە قاتتىق قوللۇق 
كۆرىمىز. يۈرگۈزۈلگەنلىكىنى  بىلەن  دانالىق  ئىنتايىن  كۆرۈنسىمۇ، 

ياقۇپنىڭ بېشارەتلىرى )49-باب(

ئاخىرىدا بىز ياقۇپنىڭ ئون ئىككى ئوغلى توغرۇلۇق بولغان بېشارەتلىرىنىڭ قانداق يول 
بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغىنىنى كۆرۈپ ئۆتىمىز: ــ 

(49-بابتىن(
رۇبەن )3-4-ئايەت(
»ئەي رۇبەن، سەن مېنىڭ تۇنجى ئوغلۇمسەن،

 كۈچ-قۇدرىتىمسەن،
كۈچۈم بار ۋاقتىمنىڭ تۇنجى مېۋىسىدۇرسەن،

سالاپەت ۋە قۇدرەتتە ئالدى ئىدىڭ،
لېكىن قايناپ تېشىپ چۈشكەن سۇدەك،

ئەمدى ئالدى بولالماسسەن؛
چۈنكى سەن ئاتاڭنىڭ كۆرپىسىگە چىقتىڭ،

شۇنىڭ بىلەن سەن ئۇنى بۇلغىدىڭ!
ئۇ مېنىڭ كۆرپەمنىڭ ئۈستىگە چىقتى!«
»سەن ئاتاڭنىڭ كۆرپىسىگە چىقتىڭ« 

ھوقۇقىدىن  تۇنجىلىق  ئۈچۈن  ياتقىنى  بىللە  بىلەن  بىلھاھ  توقىلى  ئاتىسىنىڭ  رۇبەن 
ئىچىدە  ئىسرائىل  كېيىن  بەرگەندەك،  بېشارەت  ياقۇپ  دەل   .)22:35( بولىدۇ  مەھرۇم 
ھېچقانداق يېتەكچى ياكى مۆتىۋەر رۇبەن قەبىلىسىدىن چىقمايدۇ. ئۇلار ئېرىشكەن يەرلەر 
خۇدا ۋەدە قىلغان زېمىننىڭ ئەڭ چېتىگە جايلىشىدۇ. »ھاك.« 15:5دە رۇبەن قەبىلىسىنىڭ 

شۇ چاغلاردا يېتەكچىلىك جەھەتتە لاياقەتلىك بولمىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ.

شىمېئون ۋە لاۋىي )5-7-ئايەت(
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قىلىچلىرى  ئۇلارنىڭ  قېرىنداشلاردۇر؛  لاۋىي  بىلەن  «شىمېئون 
قوراللىرىدۇر! زوراۋانلىقنىڭ 

ئاھ جېنىم، ئۇلارنىڭ مەسلىھىتىگە كىرمىگىن!
ئى ئىززىتىم، ئۇلارنىڭ جامائىتى بىلەن چېتىلىپ قالمىغاي!

بېشىمچىلىق  ئۆز  ئۆلتۈرۈپ،  ئادەملەرنى  ئاچچىقىدا  ئۇلار  چۈنكى 
كەستى. پېيىنى  بۇقىلارنىڭ  قىلىپ 

ئۇلارنىڭ ئاچچىقى ئەشەددىي بولغاچقا لەنەتكە قالسۇن!
غەزىپىمۇ رەھىمسىز بولغاچقا لەنەتكە قالسۇن! 

مەن ئۇلارنى ياقۇپنىڭ ئىچىدە تارقىتىۋېتىمەن، ئىسرائىلنىڭ ئىچىدە 
ئۇلارنى چېچىۋېتىمەن» 

ياقۇپ تىلغا ئالغان ۋەقەلەر توغرىسىدا 34-باب، بولۇپمۇ 24-31-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. 
شىمېئون ۋە لاۋىي دەل ئۇ بېشارەت بەرگەندەك »ئىسرائىل ئىچىدە تارقىتىلىدۇ«، 
بولمايدۇ  رايونى  ياكى  تېررىتورىيەسى  مۇقىم  ھېچقايسىسىنىڭ  قەبىلىلىرىدىن  ئۇلارنىڭ 
»تارقىتىلغانلىقى«نىڭ  قەبىلىسىنىڭ  لاۋىي  بېرىپ  ئاخىر  ھالبۇكى،   .)1:19 )»يە.« 
سادىقلىقى  كۆرسەتكەن  خۇداغا  لاۋىيلارنىڭ  دەۋردىكى  كېيىنكى  بىرىنچىدىن  سەۋەبى 
 ،9-8:10 »قان.«   ،13-6:25 »چۆل.«   ،28-26:32 )»مىس.«  بولىدۇ  تۈپەيلىدىن 
6:33، »مال.« 4:2-9نى كۆرۈڭ(. ئۇلارنىڭ شۇ ساداقەتلىكى تۈپەيلىدىن خۇدا ئۇلارنى 
كاھىنلىق  ھەرخىل  ۋە  ئىبادەت  شۇنداقلا  ئۆگىتىشكە،  قانۇنىنى  تەۋرات  ئىسرائىللارغا 
تارقىتىپ  ئىچىدە جاي-جايلارغا  پۈتكۈل خەلق  ئۇلارنى  تىكلەپ،  ئۆتۈشكە  ۋەزىپىلەرنى 

ئورۇنلاشتۇرغان.
يەھۇدا )8-12-ئايەت(

قولۇڭ  تەرىپلەر،  قېرىنداشلىرىڭ  بولسا  سېنى  يەھۇدا!  «ئەي 
باسار. گەجگىسىنى  دۈشمەنلىرىڭنىڭ 

ئاتاڭنىڭ ئوغۇللىرى ساڭا باش ئۇرار.
يەھۇدا ياش بىر شىردۇر؛

ئەي ئوغلۇم، سەن ئوۋنى تۇتۇپلا چىقتىڭ؛
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چىشى  ياكى  ياتسا،  سوزۇلۇپ  چۆكۈپ  يېنىدا  ئوۋنىڭ  شىردەك  ئۇ 
پېتىنار؟ قوزغاشقا  ئۇنى  كىممۇ  يېتىۋالسا،  شىردەك 

شاھانە ھاسا يەھۇدادىن كېتىپ قالمايدۇ، يەھۇدانىڭ پۇشتىدىن قانۇن 
چىقارغۇچى ئۆكسۈمەيدۇ، تاكى شۇ ھوقۇق ئىگىسى كەلگۈچە كۈتىدۇ؛

كەلگەندە، جاھان خەلقلىرى ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلىدۇ.
ئۇ تەخىيىنى ئۈزۈم تېلىغا، ئېشەك بالىسىنى سورتلۇق ئۈزۈم تېلىغا 

باغلاپ قويار.
ئۇ لىباسىنى شارابتا يۇيۇپ، تونىنى ئۈزۈم شەربىتىدە يۇيار.

سۈت  چىشلىرى  كېتەر،  قىزىرىپ  شارابتىن  كۆزلىرى  ئۇنىڭ 
تۇرار» ئاپئاق  ئىچكىنىدىن 

تەھلىل قىلايلى ـ
»يەھۇدا«  ــ  تەرىپلەر»  قېرىنداشلىرىڭ  بولسا  سېنى  يەھۇدا!  «ئەي 
ياقۇپنىڭ  كۆرۈڭ(.  )35:29نى  »مەدھىيە«دۇر  ياكى  »تەرىپلەش«  مەنىسى  دېگەننىڭ 
سەلتەنەت  ياكى  يېتەكلىگۈچى  بولغان  قەبىلىلىرىگە  بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  سۆزلىرى 

كۆرسىتىدۇ. چىقىدىغانلىقىنى  قەبىلىسىدىن  يەھۇدا  قىلغۇچىنىڭ 
يەھۇدادىن  كەلگۈسىدە  شۈبھىسىزكى،  سۆز،  دېگەن  چىقتىڭ«  تۇتۇپلا  «ئوۋ 
يېتەكچىلىك  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  يېتەكچىلىكنى  قىلىدىغان  غەلىبە  تولۇق  بولىدىغان، 
ولغان،  داۋۇتنىڭ شاھانە جەمەتىدىن  ئاندىن  بولغان،  ۋە سۇلايماندا  داۋۇت  بىرىنچىدىن 
بارلىق پادىشاھلاردا كۆرۈنگەن؛ ئاخىر بېرىپ مەسىھنىڭ  پەرۋەردىگاردىن ئەيمىنىدىغان 

كۆرۈنگەن. روشەن  ئەڭ  ئۆزىدە 
 «شىردەك چۆكۈپ سوزۇلۇپ ياتسا ياكى چىشى شىردەك يېتىۋالسا، 
ئاۋۋال  ئۇ  كېيىن،  تۇتۇۋالغاندىن  ئوۋنى  ــ شىر  پېتىنار؟»  قوزغاشقا  ئۇنى  كىممۇ 
تاماقلار چىقىدۇ، دەپ بىلىپ  تاپتىن كۆپرەك  ئاندىن كېيىن مۇشۇ  قورسىقىنى توقلايدۇ، 
پېتىنالايدۇ؟  قوزغاشقا  ئۇنى  كىممۇ  ئەھۋالدا  ئۇنداق  قالىدۇ.  يېتىپ  سوزۇلۇپ  ئەتراپىدا 
ئۇنىڭ  قىلىدىغىنىنى، شۇنداقلا  غەلىبە  تولۇق  يەھۇدانىڭ ھەم  بۇ سۆزلەر  بىلەن  شۇنىڭ 
ئالغان ئولجىدىن تولىمۇ ھۇزۇرلىنىپ ئارام ئالىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. تولۇق بېشارەتنى 
پۈتۈنلەي ئەمەلگە ئاشۇرغۇچى يەھۇدادىن چىقىدىغان مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر؛ شۇنىڭ بىلەن 
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ئۇ دەرۋەقە »يەھۇدا قەبىلىسىدىن بولغان شىر« دەپ ئاتىلىدۇ )»ۋەھ.« 5:5(.
پۇشتىدىن  يەھۇدانىڭ  قالمايدۇ،  كېتىپ  يەھۇدادىن  ھاسا  «شاھانە 
كەلگۈچە  ئىگىسى  ھوقۇق  شۇ  تاكى  ئۆكسۈمەيدۇ،  چىقارغۇچى  قانۇن 

كۈتىدۇ؛
كەلگەندە، جاھان خەلقلىرى ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلىدۇ«.

يەھۇدا توغرۇلۇق بېشارەتنىڭ جەۋھىرىگە ئەمدى كەلدۇق.
بېشارەتنى قىسىم-قىسىملاپ تەھلىل قىلايلى: ــ

)ئا( ئىبرانىي تىلىدا »يەھۇدانىڭ پۇشتىدىن« »يەھۇدانىڭ پۇتلىرى ئارىسىدىن« 
ھوقۇقى  قىلىش  ئىدارە  ئىسرائىلنى  پۈتكۈل  شۇڭا،  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆزلەر  دېگەن 
(«شاھانە ھاسا«( ۋە قانۇن چىقىرىش ھوقۇقى يەھۇدا قەبىلىسىدە بولىدۇ؛ ھالبۇكى، 
بېشارەت بۇ ھوقۇقنىڭ قايسى ۋاقىت يەھۇداغا ئۆتىدىغانلىقىنى كۆرسەتمەيدۇ )بېشارەتتىن 

600 يىل كېيىن، يەنى داۋۇتنىڭ ۋاقتىدا ھوقۇق ئۆتىدۇ(.
)ئە( ھوقۇق يەھۇدا قەبىلىسىگە ئۆتكۈزۈلگەندىن كېيىن، داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان مەسىھ 
كەلگۈچە شۇ قەبىلىدىن كەتمەيدۇ. ئىبرانىي تىلىدا »شۇ ھوقۇق ئىگىسى« دېگەن ئىبارە 
«شىلوھ« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. قەتئىي ئىشىنىمىزكى، بۇ سۆزنىڭ ئەڭ ياخشى 

ـ »ئەز.« 27:21دىن كۆرۈڭ. تەرجىمىسىنى دەل شۇ ـ
سۈرگۈن  بابىلغا  ھەتتا  تۇرغانلىقى(  قەبىلىسىدە  يەھۇدا  )ھوقۇق  ئەھۋال  بۇ 
»قالدىسى«  ئىسرائىلنىڭ  داۋاملاشقان.  دەۋرلەردىمۇ  كېيىنكى  ۋە  ۋاقىتلاردا  قىلىنغان 
ۋالىي  بېكىتكەن  ئىمپېراتورى  پارس  ئۇلارغا  قايتىپ كەلگەندە  سۈرگۈندىن پەلەستىنگە 
داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان زەرۇببابەل ئىدى. پەقەت ئاخىردا ھېرود )ئېدوملۇق كىشى( 
دۇنياغا  مەسىھ  ئاندىن  ۋاقتىدىلا،  »سېتىۋالغان«  ئىمپېرىيەسىدىن  رىم  پادىشاھلىقنى 

تۇغۇلدى كېلىپ 
يەھۇدىيلارنىڭ  كەلمىسە(  ۋەھىي  ئالاھىدە  )خۇدادىن  بولسا،  كۈنلەردە  بۈگۈنكى 
ئون  باشقا  ياكى  كەلگەنلىكىنى  قەبىلىسىدىن  يەھۇدا  ھەقىقىي  قايسىسىنىڭ 
چۈنكى  ئەمەس؛  مۇمكىن  بېرىش  دەپ  كەلگەنلىكىنى  بىرسىدىن  قەبىلىنىڭ  بىر 

قىلىنغان ۋەيران  ياكى  كەتكەن  يوقاپ  نەسەبنامىلىرى  بارلىق  ئىسرائىللارنىڭ 
ئىتائەت  ئۇنىڭغا  خەلقلىرى  جاھان  كەلگەندە،  )مەسىھ(  »ئۇ  )ب( 
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ئۆزىدە  بېشارەتنىڭ  قىلىدۇ.  قوبۇل  تونۇپ  مەسىھنى  تائىپىلەر  دېمەك،  ــــ  قىلىدۇ» 
ئۇلارنىڭ  ياكى  پوزىتسىيىسى  تۇتىدىغان  »شىلوھ«قا  ئىسرائىللارنىڭ  ياكى  يەھۇدىيلار 
مەسىھنىڭ ئۇلار ئارىسىدا بولغانلىقىدىن ئىبارەت ئىمتىيازدىن مۇيەسسەر بولىدىغانلىقى 
ئومۇمەن  خەلقى  ئىسرائىل  ئايانكى،  ھەممىمىزگە  ئەمەلىيەتتە،  دېيىلمەيدۇ.  ئېنىق 

قاقتى چەتكە  مەسىھنى 
شۇڭا بېشارەتنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلغىنى تارىخىي پاكىتلاردۇر. مەسىھنى قوبۇل قىلغانلار 

)»ئىتائەت قىلغانلار«(نىڭ كۆپىنچىسى »جاھان خەلقلىرى«، يەنى تائىپىلەردىن بولغان.
«ئۇ تەخىيىنى ئۈزۈم تېلىغا، ئېشەك بالىسىنى سورتلۇق ئۈزۈم تېلىغا باغلاپ 

قويار.
ئۇ لىباسىنى شارابتا يۇيۇپ، تونىنى ئۈزۈم شەربىتىدە يۇيار.

ئۇنىڭ كۆزلىرى شارابتىن قىزىرىپ كېتەر، چىشلىرى سۈت ئىچكىنىدىن 
ئاپئاق تۇرار»

تاللىرى  باياشاتلىقنى كۆرسىتىدۇ. ئۈزۈم  بۇ ئايەت مەسىھنىڭ سەلتەنىتىدىن چىققان 
ئۇلارغا  ئېشىكىنى  بىرسى  ھەتتا  ئۆسىدۇكى،  كۈچلۈك  ۋە  ئېسىل  شۇنچە  كۆپ،  شۇنچە 
كەتكەن  ئېغىرلىشىپ  ئىنتايىن  بىلەن  ئۈزۈملەر  ھەتتا  بولمايدۇ.  چاتاق  باغلىسىمۇ 
زىيان  ئۇنىڭغا  تارتىشلىرى  ئۇيان-بۇيان  ئېشەكنىڭ  تۇرىدۇكى،  مەزمۇت  شۇنچە  تال 
يەپ  ئۇلارنى  ئېشەكنىڭ  ئىگىسى  بولىدۇكى،  كۆپ  شۇنچە  ئۈزۈملىرىمۇ  يەتكۈزمەيدۇ؛ 
ئۈزۈم  بىرلا  مۇمكىنكى،  بولۇشى  مەنىسى  بىر  يەنە  سۆزنىڭ  بۇ  قورقمايدۇ.  كېتىشىدىن 
كېرەك  ئېشەك  بىر  كۆتۈرۈشكە  ئۇلارنى  بولىدۇكى،  ئۈزۈملەر شۇنچە كۆپ  تېلى چىقارغان 
ئەيسا  رەببىمىز  دەرۋەقە،  كۆرۈلىدۇ؛  مىنگىنى  ئېشەككە  مەسىھنىڭ  بېشارەتتە  بولىدۇ. 
مەسىھ ئاخىرقى قېتىم يېرۇسالېمغا كىرگىنىدە، ئېشەككە مىنىپ كىردى )»زەك.« 9:9، 

)9-1:21 »مات.« 
ئۈزۈم  ئورنىدا  سۇنىڭ  ئېگىنلىرىنى  خالىسا  مەسىھ  بولىدۇكى،  مول  شۇنچە  ئۈزۈملەر 
ۋە   6-1:63 »يەش.«  )يەنە  يۇيىدۇ  قېنى«(دە  »ئۈزۈم  تىلىدا  )ئىبرانىي  شەربىتى 
»ۋەھ.« 17:14-20نى كۆرۈڭ(. ئۈزۈم مەھسۇلاتلىرى بولۇپلا قالماي، بەلكى ھەر تۈرلۈك 

بولىدۇ. كۆپ  مەھسۇلاتلىرىمۇ  سۈت 
بۈگۈنگە قەدەر يەھۇدا قەبىلىسى ئىگىلىگەن زېمىندا دەرۋەقە ئىنتايىن كۆپ ھەم بەك 

ئېسىل ئۈزۈم تاللىرى باردۇر.
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زەبۇلۇن )13-ئايەت(

«زەبۇلۇن دېڭىز بويىنى ماكان قىلار، ماكانى كېمىلەرنىڭ پاناھگاھى 
بولار، يەر-زېمىنى زىدونغىچە يېتىپ بارار«.

زەبۇلۇن توغرۇلۇق ئۈچ ئىش دېيىلىدۇ: ــ
)ئا( ئۇ »دېڭىز بويىنى )ياكى دېڭىزغا يېقىن( ماكان قىلىدۇ«.

)ئە( ئۇنىڭ زېمىنىنىڭ ئۆزى كېمىلەرگە ئارامگاھ بولىدۇ ياكى شۇنداق ئارامگاھ )پورت(
قا يېقىن بولىدۇ.

)ب( ئۇ ئىگىلىگەن زېمىن زىدوننىڭ زېمىنىغا تۇتىشىدۇ.
گەرچە زەبۇلۇننىڭ ئىگىلىگەن زېمىنى دېڭىزنىڭ ئۆزىگە تۇتاشمىغان بولسىمۇ )»يە.« 
ئارقىلىق كۆپ سودا- بولغاچقا، ئۇلار دېڭىز  10:19-16(، چېگرىسى دېڭىزغا بەك يېقىن 
فېنېكىيلەرنىڭ  قىسمى  بىر  كۆپ  سودىسىنىڭ  قىلغان  ئۇلار  شۇغۇللانغان.  بىلەن  سېتىق 
سەلتەنەت«ىدە  يىللىق  »مىڭ  كەلگۈسىدىكى  مەسىھنىڭ  بولغان.  ئارقىلىق  زىدون  پورتى 

.)26:48 )»ئەز.«  تۇتىشىدۇ  دېڭىزغا  زېمىنى  زەبۇلۇننىڭ 

ئىسساكار )14-15-ئايەت(

ئارىسىدا  قوتان  ئىككى  ئۇ  ئېشەكتۇر،  بىر  بەردەم  بەستلىك  »ئىسساكار 
ياتقاندۇر؛

ئېسىللىقىنى  زېمىننىڭ  قاراپ،  ئىكەنلىكىگە  ياخشى  ئارامگاھنىڭ  ئۇ 
كۆرۈپ، يۈك كۆتۈرۈشكە مۈرىسىنى ئېگىپ، ئالۋانغا ئىشلەيدىغان قۇل بولۇپ 

قالار«.
ئىسساكار ياخشى ئىشلىيەلەيدىغان، بىراق ئەمگەكنى ئەمەس، بەلكى ئارامنى ياخشى 
كۆرىدىغان بەردەم بىر ئېشەككە ئوخشىتىلىدۇ. دەرۋەقە ئىسساكار ئىنتايىن كۈچلۈك بىر 
ئىسساكاردا جەڭگە چىقالايدىغان  كۈنلىرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  قالدى؛  بولۇپ  قەبىلە 
 .)5-1:7 )»1تار.«  ئىدى   87000 كېيىن  ۋە   )25:26 )»چۆل.«   64300 ئادەملەر 
بولغان  يەر  مۇنبەت  ئىنتايىن  قەبىلىسىگە  ئىسساكار  ۋاقتىدا  بولغان  پەيغەمبەر  يەشۇئا 
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يىزرەئەل جىلغىسى تەقدىم قىلىنغان )»يە.« 17:19-23(. ھالبۇكى، قەبىلە شۇ ياخشى 
زېمىننى پۈتۈنلەي ئىگىلەش ئۈچۈن ئاخىرغىچە كۈرەش قىلىشقا تەييار تۇرمىدى؛ بۇ ئىش 
قورقۇنچاقلىقتىن ئەمەس، بەلكى ھۇرۇنلۇقتىن ئىدى. نەتىجىدە، ئۇلار ئاخىرىدا قانائانىي 

بولۇپ ئىشلىدى. قەبىلىلىرىگە ھاشارچى 
بىر  ياخشى  زېمىننىڭ  مىراس  قىلغان  ۋەدە  ئىسساكارغا  خۇدا  بەلكىم  »ئارامگاھ« 

كېرەك. كۆرسەتسە  قىسمىنى 

دان )16-18-ئايەت(

»دان ئىسرائىل قەبىلىلىرىدىن بىرى بولار، ئۆز خەلقىگە ھۆكۈم چىقىرار.
دان يول ئۈستىدىكى يىلان، چىغىر يول ئۈستىدە تۇرغان زەھەرلىك بىر يىلاندۇر.

ئۇ ئاتنىڭ تۇيىقىنى چېقىپ، ئات مىنگۈچىنى ئارقىغا موللاق ئاتقۇزار.
ئى پەرۋەردىگار، نىجاتىڭغا تەلمۈرۈپ كۈتۈپ كەلدىم!«

دان دېگەن نامنىڭ مەنىسى »ھۆكۈم« ياكى »ھۆكۈم چىقارغۇچى« ياكى »سوتچى« 
بۇ  شۈبھىسىزكى،  دېيىلىدۇ.  بولىدۇ،  لايىق  جىسمىغا  ئىسمى  ئۇنىڭ  بېشارەتتە  بولىدۇ. 
شىمشوندا ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى؛ شىمشون ئىسرائىلغا »باتۇر ھاكىم« بولغانلاردىن بىرى 

قەبىلىسىدىن چىققان )»ھاك.« 13-16-بابلار(.  دان  ئىدى، 
دان »ئىسرائىل قەبىلىلىرىدىن بىرى بولار« دېگەن سۆز بىزگە سەل غەلىتە 
كېيىن،  ئەمەس؟  ئايان  كىمگە  بولغانلىقى  ئىسرائىلدىن  داننىڭ  مۇمكىن.  كۆرۈنۈشى 
تىلغا  ئاخىرىدا  دېگۈدەك  دائىم  قەبىلىسى  دان  تىزىملانغاندا،  قەبىلىلىرى  ئىسرائىلنىڭ 
سەپەر  چۆلدە  ئىسرائىلنىڭ  40:19-48دىن،  »يە.«  ۋە   25:10 »چۆل.«  ئېلىنىدۇ. 
قەبىلىسى  دان  بەزىدە  كۆرۈنىدۇ.  ماڭغانلىقى  ئاخىرىدا  ئەڭ  قەبىلىسىنىڭ  دان  قىلغاندا 
ئىسرائىل قەبىلىلىرى تىزىملىكىدىن قېلىپ قالىدۇ )مەسىلەن، »ۋەھىي« 7-بابتا( لېكىن 
ئەزاكىيال« 1:48-2، 32دىن ئېنىق بىلىمىزكى، دان قەبىلىسى مەسىھنىڭ پادىشاھلىقىدا 

بولمايدۇ.  بولسا  كەم 
دان قەبىلىسىنى ئاتلىق ئەسكەرگە كەينىدىن ھۇجۇم قىلىدىغان يىلانغا ئوخشىتىش 
كەلگۈسىدە ئۇلار پىستىرما جەڭ قىلىدىغان خەلق بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. دانلارنىڭ 
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شۇ خاراكتېردا بولغانلىقى شىمشوننىڭ مىجەزىدە ۋە ھاياتىدا ۋە كېيىن دانلارنىڭ لائىش 
كېيىن  شەھەر  بۇ  18:18-31(؛  )»ھاك.«  كۆرۈلىدۇ  ھۇجۇمىدىن  بولغان  شەھىرىگە 

بولدى. پايتەختى  دانلارنىڭ 
»ئى  ھاياجانلاندۇرۇپ:  ياقۇپنى  ئويلاش  توغرۇلۇق  ماھىيىتى  ئۇنىڭ  ۋە  دان 
پەرۋەردىگار، نىجاتىڭغا تەلمۈرۈپ  كۈتۈپ كەلدىم!« دەپ نىدا قىلدۇرىدۇ. 
ئۈچۈن  كەلتۈرۈش  ئىناقلىققا  بىلەن  خۇدا  قىلىپ  ھەققانىي  داننى  جۈملە  ئۈندەش  بۇ 
ھەقىقەتەن ئۇلۇغ بىرخىل نىجاتنىڭ كېرەك بولىدىغانلىقىنى كۆرسەتسە كېرەك )دانلار كېيىن 
 ،29:12 18-بابنى، »1پاد.«  »ھاك.«  ــ  قالغان  بولۇپ  مايىل  ئىنتايىن  بۇتپەرەسلىككە 
بارلىققا  ئارقىلىق  مەسىھ  نىجاتلىق  ئۇلۇغ  ئۇنداق  دەرۋەقە  كۆرۈڭ(.  14:8نى  »ئاموس« 
كەلتۈرۈلىدۇ )»ئىبر.« 3:2( ۋە ئۇنىڭ ئارقىلىق دان قەبىلىسى قۇتقۇزۇلۇپ مەسىھنىڭ مىڭ 

يىللىق پادىشاھلىقى ئىچىدە ھەققانىي قىلىنىپ كۆرۈلىدۇ )»ئەز.« 1:48(.

گاد )19-ئايەت(

»گادقا بولسا، قاراقچىلار قوشۇنى ھۇجۇم قىلار؛
لېكىن ئۇ تاپان بېسىپ زەربە بېرەر«.

بۇ قىسقا ئايەتتە پەقەت ئالتە سۆز بار، ئۇنىڭدا »گاد« دېگەن نام بىلەن سۆز ئويۇنى 
قوشۇن«  »قاراقچى   )2( تەلەيلىك؛   )1( مەنىسى  »گاد«نىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  قىلىنىدۇ. 
ياكى »ھۇجۇم« بولۇپ، بۇ جۈملە: »گادقا بولسا، قاراقچىلار قوشۇنى ھۇجۇم 
زەربە  بېسىپ  تاپان  ئۇلارغا  بولۇپ  قوشۇن  )گاد(  ئۇ  لېكىن  قىلىدۇ؛ 
مىللەتتىن  باشقا  دائىم  قەبىلىسى  گاد  بىلەن  شۇنىڭ  بولىدۇ.  دېگەندەك  بېرىدۇ« 
زېمىنى  ئۇنىڭ  ئۇچرايدۇ.  ھۇجۇمغا  تەرىپىدىن  دۈشمەنلەر  ۋە  قوشۇنلار  قاراقچى  بولغان 
تۇرۇۋاتقان  چۆل-باياۋاندا  يەر  شۇ  جايلىشىدۇ؛  تەرىپىگە  شەرقىي  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان 
خەلق-مىللەتلەر تەرىپىدىن ھۇجۇمغا ئۇچرايدۇ )»يەر.« 1:49(. لېكىن ئۇ »ئۇلارنىڭ 
تاپىنىنى بېسىپ زەربە بېرىدۇ« ــ ئۇلارغا قارشى ھۇجۇم قىلىدۇ ۋە ئاخىر بېرىپ 
ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن غەلىبە قازىنىدۇ. گاد قەبىلىسىنىڭ جەڭگە بولغان ماھارىتى »قان.« 
20:3 ۋە »1تار.« 18:5-22دە تىلغا ئېلىنىدۇ. »1تار.« 8:12-15دە بىرنەچچە گادلارنىڭ 

ئېلىنىدۇ.  تىلغا  بولىدىغانلىقى  بىر قىسمى  تاللىۋالغان قوشۇنىنىڭ  ئالاھىدە  داۋۇتنىڭ 
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ئاشىر )20-ئايەت(

»ئاشىرنىڭ تامىقىدا زەيتۇن مېيى مول بولار،
ئۇ شاھلار ئۈچۈن نازۇ-نېمەتلەرنى تەمىنلەر«.

پەيغەمبەر  )مۇسا  تەكىتلىنىدۇ  يەردە  مۇشۇ  باياشاتلىقى  كەلگۈسىدىكى  ئاشىرنىڭ 
ئېيتىلىدۇ(. كېيىن،  بەرگەندە ئوخشاش  بېشارەت  توغرۇلۇق  ئاشىر  »قان.« 24:33دىمۇ 
ئاشىر قەبىلىسى ئېرىشكەن زېمىن »ئوتتۇرا دېڭىز« بويىدا بولۇپ بۈگۈنگە قەدەر ئېسىل 
خاس  پادىشاھلارغا  ھەتتا  ئاشىر  چىققان.  داڭقى  بىلەن  دەرەخلىرى  زەيتۇن  سۈپەتلىك 

چىقىرىدۇ. مەھسۇلاتلارنى 

نافتالى )21-ئايەت(

»نافتالىدىن چىرايلىق گەپلەر چىقار، ئۇ ئەركىن قويۇۋېتىلگەن مارالدۇر«.
نافتالى توغرۇلۇق كەلگۈسىدىكى ئىككى ئەھۋال كۆرسىتىلىدۇ: ــ

)ئا( ئۇ مارالدەك ئەركىن، كەڭ-ئازادىلىكتە ياشايدىغان بىر خەلق بولىدۇ؛ دەرۋەقە نافتالى 
قەبىلىسى يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ تەقدىم قىلىشى بىلەن تاغلىق بىر رايونغا مىراسلىق قىلىدۇ ۋە 
شۇ زېمىندا ئېرىشكەن ئەركىنلىكىنى ئەزىز بىلىپ قولىدىن بەرمەسلىك ئۈچۈن كېرەك بولغان 

جەڭ ماھارىتىگە ئىگە بولىدۇ )»ھاك.« 1:4-24نى كۆرۈڭ(.
پاساھەتلىك،  ئۇستا،  گەپكە  ــ  چىقار«  گەپلەر  »چىرايلىق  ئۇنىڭدىن  )ئە( 
شېئىرىي سۆز قىلالايدىغان بولىدۇ. بۇنىڭدىن بىر مىسال »ھاك.« 1:5-31دە كۆرۈلىدۇ ــ 

ئاغزىدىن چىققان(. باراكنىڭ  نافتالىي  بۇ سۆزلەرنىڭ بىر قىسمى 

يۈسۈپ ۋە ئۇنىڭ ئوغۇللىرى ئەفرائىم ۋە ماناسسەھ توغرۇلۇق 
)22-26-ئايەت(

كۆپ  يېنىدىكى  بۇلاقنىڭ  شېخىدۇر،  دەرەخنىڭ  مېۋىلىك  «يۈسۈپ 
شاختەكتۇر؛ مېۋىلىك 

ئۇنىڭ شاخچىلىرى تامدىن ھالقىپ كەتكەندۇر.
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ئۇنىڭغا  ئاتتى،  ئوق  ئۇنىڭغا  قىلىپ،  ئازار  ئۇنىڭغا  ئاتقۇچىلار  يا 
نەپرەتلەندى.

ئەپلىك  قول-بىلەكلىرى  تۇرار،  مەزمۇت  ئوقيايى  ئۇنىڭ  ھالبۇكى، 
تۇرغۇزۇلار، شۇ كۈچ ياقۇپ تايانغان كۈچلۈك بولغۇچىنىڭ قوللىرىدىندۇر _
)ئىسرائىلنىڭ قورام تېشى، يەنى ئۇنىڭ پادىچىسى ئۇنىڭدىن چىقار!(

ئاشۇ كۈچ ئاتاڭنىڭ تەڭرىسىدىندۇر _ )ئۇ ساڭا مەدەت بېرەر!(
يەنى ھەممىگە قادىردىندۇر _ ئۇ سېنى بەرىكلەتلەر!

يۇقىرىدا ئاسماننىڭ بەرىكەتلىرى بىلەن،
تۆۋەندە ياتقان چوڭقۇر سۇلارنىڭ بەرىكەتلىرى بىلەن،

 ئەمچەك بىلەن بالىياتقۇنىڭ بەرىكىتى بىلەن سېنى بەرىكەتلەر!
تىلىگەن  ئاتا-بوۋىلىرىمنىڭ  بەرىكەتلىرى  تىلىگەن  ئاتاڭنىڭ  سېنىڭ 

بولدى، زىيادە  بەرىكەتلىرىدىن 
ئۇلار مەڭگۈلۈك تاغ-ئېدىرلارنىڭ چەتلىرىگىچە يېتەر،

ئايرىم  قېرىنداشلىرىدىن  ئۆز  يەنى  چۈشەر،  بېشىغا  يۈسۈپنىڭ  ئۇلار 
تېگەر» چوققىسىغا  تۇرغۇچىنىڭ 

ھالقىپ  تېمىدىن  باغنىڭ  »شاخچىلىرى  ئەۋلادلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  يۈسۈپ 
مېۋە-چىۋىلىرى  دېمەك،  ــ  بولىدۇ  شېخى«  دەرەخنىڭ  «مېۋىلىك  كەتكەن» 
سەپەر«  »چۆل-باياۋاندىكى  ئۆتىدۇ.  ھالقىپ  تېمىدىن  باغنىڭ  بولىدۇكى،  مول  شۇنچە 
1-بابتا خاتىرىلەنگەن رويخېتى بويىچە يۈسۈپنىڭ ئادەملىرى يەھۇدانىڭكىدىن ئاز بولىدۇ؛ 
ئۇ  بولىدۇ.  كۆپ  يەھۇدانىڭكىدىن  ئۇلار  بويىچە  رويخەت  26-بابتىكى  »چۆل.«  لېكىن 
«بۇلاقنىڭ )ياكى »قۇدۇق«نىڭ( يېنىدا« بولىدۇ ــ دېمەك، ئۇنىڭ ئۆزىنىڭكى مۇقىم 

بولمايدۇ. تايىنىشنىڭ ھاجىتى  يامغۇرغا  بولۇپ،  بار  سۇ مەنبەئەسى 
ۋە  پوتىفار  قېرىنداشلىرى،  ئۆز  يەنى  زىيانكەشلىك،  ئۇچرىغان  يۈسۈپ  23-ئايەتتە 
بىلەن  ئوخشىتىشلار  شېئىرىي  مۇئامىلىلەر  ئۇچرىغان  تەرىپىدىن  ئايالى  پوتىفارنىڭ 
»ھالبۇكى،  ــ  قالىدۇ  ئامان  ئۆتۈپ  مۇئامىلىلەردىن  بۇ  يۈسۈپ  بىراق  تەسۋىرلىنىدۇ. 
تۇرغۇزۇلار، شۇ  ئەپلىك  تۇرار، قول-بىلەكلىرى  ئوقيايى مەزمۇت  ئۇنىڭ 
ئۇچرىغان  ئۇ  قوللىرىدىندۇر«.  بولغۇچىنىڭ  كۈچلۈك  تايانغان  ياقۇپ  كۈچ 
دۈشمەنلىرىنىڭ  بىلەن  كۈچلەندۈرۈشلىرى  پەرۋەردىگارنىڭ  ۋە  ئارقىلىق  سىناقلار 
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ئەپلىك  ئۆزىنىڭ »قول-بىلەكلىرى  ۋە  تەگمىدى  ئۇنىڭغا  چەتلىتىلىپ  »ئوقلىرى« 
ئاندىن  قۇۋۋەتلەندۈردى.  ئۇنى  بولغۇچى  كۈچلۈك  ھەقىقىي  چۈنكى  تۇرغۇزۇلدى«؛ 
بېشارەتتە ياقۇپ مەسىھنى خۇدانىڭ ئۆز يېنىدىن چىققان »ئىسرائىلنىڭ پادىچىسى» 
)»زەك.« 11-باب ۋە »يۇھاننا« 10-بابنى كۆرۈڭ( ۋە »ئىسرائىلنىڭ قورام تېشى» 
ياكى  تېشى«  قورام  »ئىسرائىلنىڭ  ئىنجىلدا  ھەم  تەۋراتتا  تەسۋىرلەيدۇ.  دەپ 
«قورام تاش« مەسىھنى كۆرسىتىدىغان سىمۋول سۈپىتىدە كۆپ يەرلەردە بايقىلىدۇ.

بەخت-بەرىكەتنى  بولىدىغان  بەھرىمەن  كەلگۈسىدە  يۈسۈپ  ياقۇپ  25-ئايەتتە 
چوڭقۇر  ياتقان  تۆۋەندە  بىلەن،  بەرىكەتلىرى  ئاسماننىڭ  «يۇقىرىدا 
»ئەمچەك  ئاندىن:  ئېيتىدۇ.  ئالدىنئالا  دەپ  بىلەن«  بەرىكەتلىرى  سۇلارنىڭ 
ئېيتىلىدۇ  دەپ  بەرىكەتلەر«  سېنى  بىلەن  بەرىكىتى  بالىياتقۇنىڭ  بىلەن 
ئىككىسى  ماناسسەھ  ۋە  )ئەفرائىم  بولىدۇ  قەبىلە  چوڭ  ئەڭ  يۈسۈپ  بىلەن  بۇلار  ــ 
»شىمالىي  ۋە  )»يەھۇدا«(  پادىشاھلىق«  »جەنۇبىي  ئىسرائىللار  بىرلەشتۈرۈلگەندە(. 
پادىشاھلىق« )»ئىسرائىل«(غا بۆلۈنگەندىن كېيىن ئەفرائىم قەبىلىسى ئاخىرىدا شۇنچە 
بىلەنلا  نامى  ئايرىم ھالدا »ئەفرائىم«  پادىشاھلىق  بولىدۇكى، بەزىدە شىمالىي  كۈچلۈك 

كۆرۈڭ(. 2:7نى  »يەش.«   ،7:25 »2تار.«  )مەسىلەن،  ئاتىلىدۇ 
روناق  ھالدا  يۈزلەنگەن  قارشىلىشىشقا  يۈسۈپ  بويىچە،  بېشارەت  بىلەن،  شۇنىڭ 

تاپىدۇ.
بىنيامىن )27-ئايەت(

«بىنيامىن يىرتقۇچ بۆرىدەكتۇر؛
ئەتىگەندە ئۇ ئوۋنى يەر، كەچقۇرۇن ئۇ ئولجىسىنى تەقسىم قىلار«.

ئۇ  تەكىتلىنىدۇ.  خاراكتېرى  ئۇرۇشقاق  جەڭگىۋار،  قەبىلىسىنىڭ  بىنيامىن  بېشارەتتە 
كۆپ قېتىملاپ غەلىبە قازىنىدۇ: »ئەتىگەندە ئۇ ئوۋنى يەر« ۋە شۇنداق غەلىبىلىك 
قازانغان  ــ  قىلار«  تەقسىم  ئولجىسىنى  ئۇ  »كەچقۇرۇن  كېيىن:  بولغاندىن 
ئورتاق  ئۇنىڭدىن  قىلىپ  تەقسىم  باشقىلارغىمۇ  ئولجا-غەنىيمىتىنى  غەلىبىسىنىڭ 

بولىدۇ. بەھرىمەن 
ئەھۇد  ــ  چىقتى  جەڭچىلەر  بار  داڭقى  بەزى  قەبىلىسىدىن  بىنيامىن  دەرۋەقە، 
-1:14 )»1سام.«  يوناتان   ،)15:11-1:9 )»1سام.«  سائۇل   ،)30-15:3 )»ھاك.« 
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52(؛ ۋە ئىنتايىن قەيسەر، ئېتىقادى كۈچلۈك بەزى ئەر-ئاياللار ــ مەسىلەن، موردىكاي 
ۋە ئەستەر ئۇلاردىن چىقتى. روسۇل پاۋلۇس بىنيامىندىن چىقتى؛ ئۇنىڭ ئىسمى »سائۇل« 
ۋاقتىدا، ئۇ رەب ئەيسا مەسىھنى تېخى ئۇچراتمىغانىدى، توۋا قىلىشتىن ئىلگىرى، ئۇنىڭ 
مىڭ  خۇداغا  لېكىن  ئىدى.  دەھشەتلىك  بۆرىدەك«  »يىرتقۇچ  دەرۋەقە  خاراكتېرى 
تەشەككۈر، ھەربىرىمىزنىڭ كونا خاراكتېرىمىز مەسىھنىڭ نىجاتى ۋە كۈچ-قۇدرىتى بىلەن 
ئۆزگەرتىلىدۇ  رەھىمدىللىققا   مېھىر-شەپقەتلىك،  مۇھەببەتلىك،  ئوخشاش  ئۇنىڭكىگە 

كۆرۈڭ(! 13:1نى  1:11-2، »روس.« 9:26-11«، »1تىم«  )»رىم.« 
ئامىن!

»ئۇ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى« »ئۇ ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ 
يېنىغا كەتتى« قاتارلىق ئىبارىلەر )8.25(

ئىبارە تەۋراتتىكى ــ »تەبىرلەرنى«  ئارىسىدا ئۇخلىدى« دېگەن  ئاتا-بوۋىلىرى  »ئۇ 
كۆرۈڭ.
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تەۋرات 2-قىسىم

»مىسىردىن چىقىش«

كىرىش سۆز

مەزكۇر كىتاب شەكسىز مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ئۆز يازمىسىدۇر. كىتابتا خۇدانىڭ 
ئىبراھىمغا ئېيتقان: »سەن ئارقىلىق يەر يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە-قەبىلىلەر 
ئاشۇرۇلۇشنىڭ داۋامى  ئەمەلگە  تاپىدۇ!« دېگەن ۋەدىسىنىڭ  بەخت-بەرىكەت 
ئەڭ  ئاندىن  »تۇغۇلۇشى«،  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  ئاۋۋال  ۋەدە  مۇشۇ  خاتىرىلەنگەن. 
ئەمەلگە  بىلەن  كېلىشى  دۇنياغا  ئارقىلىق  خەلقى  يەھۇدىي  مەسىھنىڭ  ئاخىرىدا 
بىر  مۇھىم  كىتابنىڭ  مەزكۇر  تۇغۇلۇشى«  خەلقىنىڭ  »يەھۇدىي  ئاشۇرۇلغان. 

تېمىسىدۇر.

ئىسرائىل خەلقى نېمىشقا »تۆت دەۋر« مىسىردا 
مۇساپىر بولغان؟

بايانلاردىن  توغرۇلۇق  38-باب  سۆز«ىمىزدىكى،  »قوشۇمچە  »يارىتىلىش«تىكى 
نەقىل كەلتۈرسەك: ــ

»خۇدا ئۆز خەلقىنىڭ قانائانىيلارنى پەلەستىندىن ھەيدىۋەتكۈدەك كۈچكە 
ئىگە بولۇشىغىچە، )شۇنداقلا ئۆزى يەھۇدىي خەلقىگە ۋەدە قىلغان زېمىننى 
ئىگىلەتكۈچە( خەلقىنى ئۇلارنىڭ شۇ يامان تەسىرىدىن ۋە ئۆرپ-ئادەتلىرىدىن 
ئايرىپ تۇرۇشقا بىر تەدبىر تېپىشى كېرەك ئىدى. خۇدا تاللىغان تەدبىر بولسا 
خەلقىنى باشقا بىر يەرگە ۋاقىتلىق يۆتكەشتىن ئىبارەت ئىدى. شۇ يەر دەل 
مىسىر ئىدى؛ مىسىرلىقلار چارۋىچى خەلقنى مەنسىتمەيدىغانلىقى ئۈچۈن 

ئۇلار ئىسرائىللارغا ئايرىم بىر رايوننى بۆلەپ بەردى«.
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»مىسىردىن چىقىش« دېگەن كىتابتا خاتىرىلەنگەن تارىخ ئىسرائىللار مىسىردا 
مۇساپىر بولۇپ تۇرغان ئاخىرقى ۋاقىتلاردىن باشلىنىدۇ. بۇ ۋاقىتتا ئىسرائىللار خېلىلا 
كۆپىيىپ، چوڭ بىر قوۋم بولۇپ قالغانىدى ــ تەخمىنەن ئىككى مىليونغا يەتكەنىدى. 
باشلىغانىدى.  ئىشلىتىشكە  قىلىپ  قۇل  ئۇلارنى  قىلىپ،  زۇلۇم  ئۇلارغا  مىسىرلىقلار 
بۇ زۇلۇمنىڭ مەلۇم بىر سەۋەبى: »ئىسرائىللار بىزدىن كۆپ، شۇنداقلا ئۇلار كۈچلۈك 
بولۇپ كېتىشى مۇمكىن« دېگەن قورقۇنچتىن بولغانىدى. مىسىر پادىشاھى پىرەۋن 
ئىبرانىيلارنىڭ بوۋاقلىرىنى تۇغۇلۇشى بىلەنلا ئۆلتۈرۈڭلار، دەپ يارلىق چۈشۈرگەنىدى. 
ئۆز  مۇسانى  قىلماي  پىسەنت  يارلىققا  قورقماي،  ئۇنىڭدىن  ئاتا-ئانىسى  مۇسانىڭ 
ئۆيىدە يوشۇرۇن باقىدۇ. ئۈچ ئايدىن كېيىن ئۇلار قومۇش سېۋەتنى »كېمە« قىلىپ 
قىزى  پىرەۋننىڭ  قويىدۇ.  يوشۇرۇپ  قومۇشلۇققا  دەرياسىدىكى  نىل  ئۇنى  ياساپ، 
ئۇنى تاسادىپىي ئۇچرىتىپ، ئۇنى بېقىۋالىدۇ. مۇسانىڭ تارىخى، شۇنداقلا ئىسرائىلنىڭ 

مىسىردىن قۇتۇلۇپ چىقىش تارىخى مانا شۇنىڭدىن باشلىنىدۇ.
مىسىرنىڭ  ئىدى.  1525-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  تەخمىنەن  ۋاقىت  بۇ 
لەيلەپ  دەريادا  مۇسانى  )1526-1512(؛  ئىدى   I تۇتموس  پىرەۋنى  چاغدىكى  شۇ 
تۇرغان سېۋەتتىن تاپقان پىرەۋننىڭ قىزى دەل تۇتموس I-نىڭ قىزى خۇتشەپسۇت 
بولسا كېرەك. مۇشۇ دەۋردىكى كۆپرەك تارىخىي تەپسىلاتلار توغرۇلۇق »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
كۆرىدۇ  تەربىيە  قىلىنىپ  چوڭ  سۈپىتىدە  شاھزادە  ئوردىسىدا  پادىشاھ  مۇسا 
خۇدا  ئۇ:  ئاخىرىدا  قالمايدۇ.  ئۇنتۇپ  خەلقىنى  ئۆز  ئۇ  لېكىن   .)22:7 )»روس.« 
قىلغان  ۋەدە  ئۇلارغا  قۇتقۇزۇپ،  قۇللۇقتىن  خەلقىنى  ئۆز  قىلىپ  ۋاسىتە  ئۆزۈمنى 
زېمىنغا باشلاپ كىرگۈزىدۇ، دېگەندىن خەۋەردار بولدى. ئۇنىڭ شۇ خەۋەردىن قانداق 
بولغانلىقىدا شەك  شۇنداق  لېكىن  نامەلۇم،  بىزگە  بولغانلىقى  خەۋەردار  بىلەن  يول 
ۋە  يېتەكچىلىكى  ئۇنىڭ  خەلقى  ئىسرائىل  ھالبۇكى،   .)25-23:7 )»روس.«  يوق 
ياردىمىنى رەت قىلىدۇ )»روس.« 25:7-29(. نەتىجىدە، ئۇ چۆل-باياۋانغا قېچىشقا 
مەجبۇر بولىدۇ، ئاندىن شۇ يەردە قىرىق يىل پادىچى بولۇپ تۇرۇپ قالىدۇ. پەقەت 
شۇ قىرىق يىل ئۆتكەندىن كېيىنلا خۇدا قايتىدىن ئۇنىڭغا سۆز قىلىپ، ئۆز چاقىرىقى 

بويىچە خەلقىنى مىسىرنىڭ قۇللۇقىدىن قۇتقۇزۇشقا قايتىدىن ئەۋەتىدۇ.
خۇدانىڭ قانداق يول بىلەن ئۆز نىيەتلىرىنى ئەمەلگە ئاشۇرغانلىقىنى زېھىن قويۇپ 
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ھېكمەتلەرنى  كۆپ  ئۇنىڭدىن  بولىدۇ،  ئىش  كۆڭۈللۈك  ئىنتايىن  ھەرقاچان  ئوقۇش 
ئىسرائىل  ھارۇننى،  ۋە  مۇسا  يولىدا  قۇتقۇزۇش  ئىسرائىلنى  خۇدا  بولىدۇ.  بىلگىلى 
شۇنداقلا  سىنايدۇ،  ئەمەلدارلىرىنى  ئۇنىڭ  ۋە  پىرەۋن  خەلقىنى،  مىسىر  ۋە  خەلقى 
بىلەن  پۇرسەتلەر  قىممەتلىك  تايىنىشىغا  ۋە  ئىشىنىشى  ئۆزىگە  ئۇلارنىڭ ھەربىرىگە 
تەمىنلەيدۇ. بۇلار بىزنىڭ ھەرقايسى دەۋرلەردە پايدىلىنىشىمىز ئۈچۈن مەزكۇر كىتابتا 

خاتىرىلەنگەن. بۇلارنىڭ بەزىلىرى ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
»خەلق  ئىسرائىللار  ئارقىلىق  ۋاسىتىسى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  بىلەن  شۇنىڭ 
بولۇشقا« تۇغۇلىدۇ؛ ئۇلار مىسىردىن قۇتقۇزۇلىدۇ، »قىزىل دېڭىز«غا چۈشۈپ بىرخىل 
قانۇن-بەلگىلىمىلىرىنى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  قىلىپ،  قوبۇل  »چۆمۈلدۈرۈلۈش«نى 
»مۇقەددەس  يەنى  ئوتتۇرىسىدا،  ئۇلارنىڭ  ئۆزىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇلار  تاپشۇرۇۋالىدۇ؛ 
چېدىر«دا تۇرۇشىغا مۇيەسسەر بولىدۇ؛ چۆل-باياۋاندا خۇدانىڭ سىناشلىرىغا ئۇچرايدۇ 
)ئاخىرىدا يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكىدە خۇدا ئۆزلىرىگە ۋەدە قىلغان قانائان 
زېمىنىغا باشلاپ كېلىنىدۇ(. مەزكۇر »مىسىردىن چىقىش« دېگەن كىتاب خۇدانىڭ 

بۇ ئۇلۇغ ئىشىنىڭ خاتىرىسىدۇر.

مەزمۇن: ــ

1. ئىسرائىللارنىڭ مىسىردا قۇللۇقتا بولۇشى )1-باب(
2. مۇسا پەيغەمبەرنىڭ تۇغۇلۇشى ۋە چاقىرىلىشى )2-4-بابلار(

3. مۇسانىڭ مىسىرغا قايتىشى؛ مىسىر پادىشاھى پىرەۋننىڭ جاھىللىق
 قىلىپ خۇدانىڭ ئەمرىنى رەت قىلىشى؛ خۇدا مىسىرلىقلارغا چۈشۈرگەن

 ئاپەتلەر )5-11-بابلار(
4. ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى ۋە مىسىردىن چىقىش )12-بابتىن 15-باب

 21-ئايەتكىچە(
5. قىزىل دېڭىزدىن سىناي تېغىغا سەپەر قىلىش )22:15تىن 18-بابقىچە(

6. مۇقەددەس قانۇننىڭ چۈشۈرۈلۈشى ۋە ئەھدىنىڭ تۈزۈلۈشى )19- 24-بابلار(
7. ئىبادەت چېدىرىنىڭ ياسىلىشى، قۇرۇلۇشنىڭ قۇرۇلمىسى ۋە بەلگىلىمىلىرى

 )25-31-بابلار(
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8. ئىسرائىللارنىڭ بۇتلارغا بېرىلىپ ئاسىيلىق قىلىشى؛ مۇسانىڭ ئۇلار
 ئۈچۈن قىلغان دۇئا-تىلاۋەتلىرى )32-34-بابلار(

9. ئىبادەت چېدىرىنىڭ ياسىلىشى )35-40-بابلار(
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  مىسىردىن   چىقىش     

 
ئىسرائىللارنىڭ مىسىردا تارتقان ئازابلىرى       

ب ري ن    1      مىسىري   بىللە  بىلەن  اىسرراىل  تۆۋەنەىكىلەر  1     ۋە 

ب لا- اۆز  ھەرق يسىسى  )اغلار  اىسىملىرى  اويغللىرىنىڭ 
 ـ                       ـ ب ري نىەى(:  مىسىري   بىللە  بىلەن  ي قغپ  اېلىپ،  ا قىلىرىنى 
2     رۇبەن، شىمېئون، لاۋىي، يەھغدر،                          3   اىسس ك ر، زەبغلغن، بىني مىن،                          4   درن، 

ن فت لى، گ د ۋە ا شىر.                          5   اەمەى ي قغپنىڭ پغشتىەىن بولغ نلار جەمئىي 
بولغپ يەتمىش ا دەم اىەى. بغ ۋرقىتت  يۈسۈپ مىسىردر اىەى.        

ب رلىق  ھەمەە  قېرىنەرشلىرى  ب رلىق  اغنىڭ  يۈسۈپ،                 6   كېيىن 
زرم نەرشلىرى اۆلۈپ تۈگىەى.                          7   شغنەرقتىمغ، اىسرراىللار كۆپ تغيغلغپ، 
تېز ا ۋۇپ، اىنت يىن كۈاەيەى؛ اغلار زېمىنغ  بىر كەلەى.                         8    اغ ۋرقىتلاردر 
تەختكە اىقت پ دىش ھ مىسىردر  بىر  يېڭى  بىلمەيەىغ ن  يۈسۈپنى 
ا ۋۇپ  زىي دە  بىزدىن  خەلقى  اىسرراىللارنىڭ  م ن ،  خەلقىگە:  9     اغ  ى.                       
نىسبەتەن  اغلاري   بىز  كەتتى.                          10    اەمەى  كۈالىنىپ  بىزدىنمغ  ھەمەە 
ا قىلانە اىش تغت يلى؛ بولمىس ، اغلار تېخىمغ ا ۋۇپ كېتىەۇ، مغب در 
اغرۇش پ رتلاپ ق لس ، شغنەرق بولىەۇكى، اغلار دۈشمەنلىرىمىز تەرەپكە 

1:1 »ۋە« ــ »ۋە« دېگەن بۇ سۆز »مىسىردىن چىقىش« دېگەن كىتابنىڭ »يارىتىلىش« دېگەن 
كىتاب بىلەن زىچ باغلىنىشلىق ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. »يار.« 26:50نى كۆرۈڭ.     »ئىسرائىل« 
ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، خۇدا ياقۇپنىڭ ئىسمىنى »ئىسرائىل«غا ئۆزگەرتكەنىدى )»يار.« 

28:32، 10:35نى كۆرۈڭ(.

1:1 يار. 46 :8؛ مىس. 6 :14. 
5:1 يار. 46 :27؛ قان. 10 :22؛ روس. 7 :14. 

7:1 قان. 26 :5؛ روس. 7 :17
پىرەۋنلەر«  »ھىكسوس  بەلكىم  ــ  پادىشاھ«  بىر  يېڭى  بىلمەيدىغان  »يۈسۈپنى   8:1
سۇلالىسىنى ئاغدۇرغان كىشى »ئاقموس« )مىلادىيەدىن ئىلگىرى 1570-1546-يىللار( بولۇشى مۇمكىن.

8:1 روس. 7 :18
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ــ  يغرتتىن اىقىپ كېتىشى مغمكىن،  اۆتۈپ، بىزگە ھغجغم قىلىپ، 
دېەى.        

               11    شغنىڭ بىلەن اغلار اغلارنى قىلىۋرتق ن اەمگەكلەردە خ رلاش اۈاۈن 
بىلەن  شغنىڭ  قويەى.  ن زررەتچىلىككە  تەيىنلەپ  ب شلىرىنى  اىش 
م ددىي  دېگەن  ررا مسەس  بىلەن  پىتوم  اۈاۈن  پىرەۋن  اىسرراىللار 
اەشي  س قلايەىغ ن شەھەرلەرنى ي س پ بەردى.                         12    لېكىن اغلارنى ق نچە 
بغنىڭ  ق پلىەى؛  يەرنى  ھەممە  كۆپىيىپ  شغنچە  بغلار  اەزگەنسېرى، 
بىلەن مىسىرلىقلار اىسرراىللاري  اۆچ بولغپ كەتتى.                        13    شغنىڭ بىلەن 
ق تتىق  تېخىمغ  اغلارنى  قىلىپ،  زۇلغم  اىسرراىللاري   مىسىرلىقلار 
اىشلىتىپ اېغىر اىشلاري  س لەى.                          14    مىسىرلىقلار اغلارنى لايچىلىق، 
اەمگەكلىرىگە  ھەرخىل  اېتىزلارنىڭ  ۋە  قغيغش  خىش-كېسەك 
ق تتىق  تغرمغشىغ   اغلارنىڭ  بىلەن  ق تتىقلىقى  اىشنىڭ  سېلىپ، 
اېغىراىلىق س لەى؛ اغلارنى نېمە اەمگەككە س لمىسغن، اىنت يىن 

ج پ لىق اىەى.          
قىلىپ  سۆز  ا نىسىغ   تغيغت  اىبررنىي  اىككى  پ دىش ھى                 15    مىسىر 
)اغلارنىڭ بىرىنىڭ اىسمى شىفررھ، يەنە بىرىنىڭ اىسمى پغا ھ اىەى(:       
تغيق نەر  تغيەۇرس ڭلار،  خوتغنلارنى  اىبررنىي  ق ا نلىكى  سىلەر                 16     ــ 
بولس ،  قىز  اۆلتۈرۈۋېتىڭلار؛  بولس ،  اويغل  بوۋرق  ق ررڭلار؛  اوبەرن 

تىرىك قويغڭلار، ــ دېەى.        
پ دىش ھى  مىسىرنىڭ  قورقغپ،  خغدردىن  ا نىلىرى  تغيغت                 17    لېكىن 

اغلاري  اېيتق نەەك قىلم ي، بەلكى اويغل بوۋرقلارنى تىرىك قويەى.          

10:1 روس. 7 :19
ـ  قارىغاندا، مىسىرلىقلار  11:1 » ئۇلار ئۇلارنى قىلىۋاتقان ئەمگەكلەردە خارلاش ئۈچۈن...« ـ
ئالىقاچان ئىسرائىللارنى ئۆزلىرى ئۈچۈن ئەمگەك قىلىشقا سالغانىدى.        »رائامسەس« ــ 

باشقا يەرلەردە »رامسەس« دەپ ئاتىلىدۇ.
12:1 »ئىسرائىللارغا ئۆچ بولۇپ كەتتى« ــ ياكى »ئىسرائىللار تۈپەيلىدىن ئازار يېدى«.

12:1 زەب. 105 :25-24
15:1 »ئىبرانىيلار« ــ يەھۇدىيلارنى، يەنى ئىسرائىللارنى كۆرسىتىدۇ.

16:1 »تۇغقاندا ئوبدان قاراڭلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »توغۇت ئورۇندۇقىدا سەپسېلىپ قاراڭلار«.
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               18    شغڭ  مىسىرنىڭ پ دىش ھى تغيغت ا نىلىرىنى ا قىرتىپ اغلاردىن: 
ــ بغ نېمە قىلغىنىڭلار؟! اويغل ب لىلارنى نېمىشق  تىرىك قويەۇڭلار؟ 

ــ دەپ سورىەى.         
ا ي للار  اىبررنىي  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  پىرەۋنگە  ا نىلىرى                 19    تغيغت 
س يلام-تىمەن  كۈالۈك،  اغلار  اوخشىم يەۇ.  ا ي للاري   مىسىرلىق 
بولغىنى اۈاۈن تغيغت ا نىلىرى اغلارنىڭ قېشىغ  يېتىپ ب ريغاە، 

اۆزلىرى تغيغپ بولىەۇ، ــ دېەى.          
               20    نەتىجىەە، خغدر تغيغت ا نىلىرىغ  اىلتىپ ت كۆرسەتتى؛ اىسرراىل 
بولەىكى،  كۈاەيەى.                          21    شغنەرق  تېخىمغ  كۆپىيىپ،  درۋرملىق  خەلقى 
تغيغت ا نىلىرى خغدردىن قورقىەىغ ن اىخلاسمەن بولغ نلىقى اۈاۈن 

خغدر اغلارنى ا اىلىلىك بولغشق  مغيەسسەر قىلەى.         
يېڭى  اىسرراىللاردىن  ــ  پغقررلىرىغ :  ب رلىق  پىرەۋن  بىلەن                 22    بغنىڭ 
تغيغلغ ن اويغل ب لىلارنىڭ ھەممىسىنى دەري ي  ت شلاڭلار، لېكىن قىز 

ب لىلارنىڭ ھەممىسىنى تىرىك ق لەۇرۇڭلار، دەپ اەمر قىلەى.       

     مۇسانىڭ دۇنياغا كېلىشى       

لاۋىينىڭ    2      بېرىپ،  كىشى  بىر  بولغ ن  جەمەتىەىن  1      لاۋىينىڭ 

ا ي ل  2     بغ  ا لەى.                          خوتغنلغقق   قىزنى  بىر  بولغ ن  نەسلىەىن 
اىرريلىق  اغنىڭ  ا ن   تغيەى.  اويغل  بىر  بولغپ،  ھ مىلىەرر 
3    اغنى  س قلىەى.                          يوشغرۇپ  ا ي  اۈچ  اغنى  كۆرۈپ،  اىكەنلىكىنى 
ي س پ،  سېۋەت  بىر  قومغشتىن  ق لغ نەر،  ا م لسىز  يوشغرۇشق   يەنە 

22:1 »دەريا« ــ مەزكۇر كىتابتا »دەريا« پەقەت نىل دەرياسىنى كۆرسىتىدۇ. مىسىردا ھېچقانداق 
باشقا چوڭ دەريا يوق. بۈگۈنگە قەدەر مىسىرلىقلار »دەريا« دېسە، پەقەت نىل دەرياسىنىلا كۆرسىتىدۇ

ئىلاھلىرىمىزدىن  »ئۆز  دەرياسىنى  نىل  يەنە  مىسىرلىقلار  زامانلاردا  بەرگەن  يۈز  ۋەقەلەر  –مۇشۇ 
بىرى« دەپ ھېسابلاپ ئۇنىڭغا چوقۇناتتى.

22:1 روس. 7 :19
1:2 مىس. 6 :20؛ چۆل. 26 :59

2:2 1تار. 23 :13؛ روس. 7 :20؛ ئىبر. 11 :23



مىسىردىن چىقىش  304

اغنىڭغ  ي ريېلىم ۋە موم سغۋرپ، ب لىنى اىچىگە سېلىپ، دەري نىڭ 
قىريىقىەىكى قومغشلغق ا رىسىغ  قويغپ قويەى.                         4     ا نەىن ب لىنىڭ 
تغردى.                          5   اغ  ق ررپ  يىررقتىن  دەپ  بولاركىن  نېمە  اغنىڭغ   ھەدىسى 
ۋرقىتت  پىرەۋننىڭ قىزى سغي  اۆمۈلگىلى دەري  تەرەپكە كەلەى؛ اغنىڭ 
اۆرىلىرى دەري  بويىەر ا يلىنىپ يۈردى. پىرەۋننىڭ قىزى قومغشلغقنىڭ 
اېلىپ  اغنى  اۆرىسىنى  خ س  كۆرۈپ،  سېۋەتنى  تغري ن  ا رىسىەر 
اويغل  بىر  م ن ،  ق رىۋىەى،  اېچىپ  سېۋەتنى  6   اغ  اەۋەتتى.                         اىقىشق  
ب لىنى كۆردى ۋە اغ ب لا يىغلاپ كەتتى. مەلىكە اغنىڭغ  اىچ ا يرىتىپ: 

ــ بغ شۈبھىسىزكى اىبررنىيلارنىڭ ب لىلىرىەىن بىرى اىكەن، دېەى.          
ـ مەن بېرىپ، سىلى                 7    اغ ا يەر ب لىنىڭ ھەدىسى پىرەۋننىڭ قىزىەىن: ـ
تېپىپ  اىنىكئ ن   اىبررنىي  بىر  ب قىەىغ ن  اېمىتىپ  ب لىنى  اۈاۈن 

كېلەيمغ؟ ــ دەپ سورىەى.          
بوۋرقنىڭ  بېرىپ  قىز  دېەى.  ب ريىن،  ــ  اغنىڭغ :  قىزى                 8    پىرەۋننىڭ 
ا نىسىنى ا قىرىپ كەلەى.                          9   پىرەۋننىڭ قىزى اغنىڭغ : ــ بغ ب لىنى 
اېلىپ كېتىپ مەن اۈاۈن اېمىتىپ بېقىپ بەر؛ ھەققىڭنى بېرىمەن، 
اېمىتىپ  اغنى  كېتىپ،  اېلىپ  ب لىنى  ا ي ل  بىلەن  شغنىڭ  دېەى. 

ب قتى.         
               10    ب لا اوڭ بولغ نەر اغنى پىرەۋننىڭ قىزىنىڭ قېشىغ  اېلىپ ب ردى؛ 
اغ اغنىڭغ  اويغل بولەى. اغ: »مەن اغنى سغدىن اىقىرىۋرلغ ن« دەپ 

اغنىڭغ  مغس  دېگەن اىسىمنى قويەى.        

3:2 »سېۋەت« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ساندۇق« ــ بۇ سۆز »يار.« 14:6دە نۇھ پەيغەمبەر ياسىغان 
»كېمە«نىمۇ بىلدۈرىدۇ.     »دەريانىڭ قىرغىقىدىكى قومۇشلۇق ئارىسىغا قويۇپ قويدى« 
ــ مىسىرلىقلار نىل دەرياسىنى ئىلاھ دەپ قارىغاچقا، مىسىرلىق ئاياللارنىڭ نىل دەرياسىدا دائىم 
بىر  مىسىرلىق  قىلىشى  شۇنداق  ئانىسىنىڭ  مۇسانىڭ  شۈبھىسىزكى،  ئىدى.  بار  ئادىتى  يۇيۇنۇش 

ئايالنىڭ ئۇنى تېپىۋېلىپ، ئۇنىڭغا رەھىم قىلىپ بېقىۋالسۇن، دېگەننى مەقسەت قىلغانىدى.
5:2 »سېۋەتنى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ساندۇقنى«. 3-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

5:2 روس. 7 :21؛ ئىبر. 11 :23
10:2 »مۇسا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مۇسا« دېگەن سۆز »تارتىپ چىقىرىش« دېگەن سۆز بىلەن 
ئاھاڭداشتۇر؛ قەدىمكى مىسىر تىلىدا »سۇنىڭ بالىسى« دېگەن مەنىدە بولۇشى مۇمكىن. ئاخىرىدا 
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     مۇسانىڭ ئىسرائىلنى قۇتقۇزماقچى بولۇشى 
ۋە مىدىيان دۆلىتىگە قېچىپ كېتىشكە مەجبۇر بولۇشى                   

اغ  بولەىكى،  شغنەرق  كۈنلەردە  كېيىنكى  بولغ نەىن  اوڭ           11    مغس  
اەمگەككە  اېغىر  اغلارنىڭ  ۋە  ب ردى  يېنىغ   قېرىنەرشلىرىنىڭ  اۆز 
سېلىنىۋرتق نلىقىنى اۆز كۆزى بىلەن كۆردى. ا رىەر، بىر مىسىرلىقنىڭ 
اىبررنىي قېرىنەرشلىرىەىن بىرىنى اغرۇۋرتق نلىقىنى كۆردى.                        12    اغ تۆت 
اەتررپىغ  ق ررپ، ا دەم يوقلغقىنى كۆرۈپ، ھېلىقى مىسىرلىقنى اغرۇپ 
اغ يەنە اىقىپ  اۆلتۈرۈپ، قغمغ  كۆمۈپ يوشغرۇپ قويەى.                          13    اەتىسى 
سوقغشغۋرت تتى؛  بىلەن  بىر-بىرى  اىبررنىي  اىككى  م ن   ق رىۋىەى، 

مۇسانىڭ شەرەپلىك بۇرچى ئىسرائىلنى »سۇ )يەنى، قىزىل دېڭىز(دىن ياكى سۇ ئارقىلىق قۇتقۇزۇپ 
چىقىرىشتىن ئىبارەت بولىدۇ.

»موسىس«  ياكى  »موس«  كۆپىنچە  ئىسىملىرىنىڭ  پىرەۋنلەرنىڭ  قىلسا،  دىققەت  –ئوقۇرمەنلەر 
دېگەن قوشۇمچە بىلەن ئاخىرلاشقىنىنى بايقىيالايدۇ.

11:2 روس. 7 :23؛ ئىبر. 11 :25،24
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اغ يولسىزلىق قىلىۋرتق ن كىشىگە: ــ اۆز قېرىنەىشىڭنى نېمىشق  
اغرىسەن؟ ــ دېەى.          

ـ كىم سېنى بىزگە ھ كىم ۋە سوررقچى                 14    ھېلىقى كىشى ج ۋرب بېرىپ: ـ
مېنىمغ  اۆلتۈرگىنىڭەەك  مىسىرلىقنى  ھېلىقى  قويەى؟  قىلىپ 

اۆلتۈرمەكچىمغسەن؟ ــ دېەى. 
 مغس  بغ گەپنى ا ڭلاپ قورقغپ اۆز اىچىەە: »مەن قىلغ ن اىش جەزمەن 

ا شك رر بولغپ ق پتغ!« دەپ اويلىەى.        
اۆلتۈرمەكچى  مغس نى  تېپىپ،  خەۋەر  اىشتىن  بغ  ھەم                 15   پىرەۋن 
مىەىي ن  قېچىپ،  ا لەىەىن  پىرەۋننىڭ  مغس   لېكىن  بولەى؛ 
يېنىغ   قغدۇقنىڭ  اغ  كۈنى،  بىر  اولتغررقلاشتى.  بېرىپ  زېمىنىغ  
ب ر اىەى؛  16     مىەىي ننىڭ ك ھىنىنىڭ يەتتە قىزى  اولتغردى.                          كېلىپ 
اغلار كېلىپ، ا تىسىنىڭ قويلىرىنى سغيىرىشق  سغ ت رتىپ اوقغرلاري  
پ دىچىلار كېلىپ،  يەرلىك  ۋرقىتت   ب شلىەى.                          17    اغ  تولەۇرۇشق   قغيغپ 
قويلىرىنى  بېرىپ،  ي ردەم  قىزلاري   قوپغپ  مغس   ھەيەىەى،  اغلارنى 

سغيىرىشىپ بەردى.          
ــ  اغلاردىن:  كەلگەنەە،  يېنىپ  قېشىغ   رېئغاەلنىڭ  ا تىسى                 18    اغلار 

نېمىشق  بۈگۈن شغنچە تېز يېنىپ كەلەىڭلار؟ ــ دەپ سورىەى.          
پ دىچىلارنىڭ  بىزنى  ا دەم  مىسىرلىق  بىر  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 19    اغلار 
پ دىمىزنى  قوي  ت رتىپ،  سغ  اۈاۈن  بىز  ھەمەە  قغتقغزدى  قولىەىن 

سغيىرىپمغ بەردى! ــ دېەى.          
نېمىشق   اغنى  نەدە؟!  ھ زىر  كىشى  اغ  اغنەرقت   ــ  قىزلىرىغ :                 20    اغ 

سىرتت  ت شلاپ كەلەىڭلار؟ اغنى ت م قق  ا قىرىڭلار، ــ دېەى.          
قىزى  اغ  بولەى.  م قغل  تغرۇشق   بىللە  بىلەن  كىشى  اغ                 21    مغس  

زىپپوررھنى اغنىڭغ  خوتغنلغقق  بەردى.          

14:2 روس. 7 :27
15:2 روس. 7 :29
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               22    اغ ا ي ل اغنىڭغ  بىر اويغل تغيغپ بەردى؛ مغس  »مەن ي ق  يغرتت  
مغس پىردۇرمەن« دەپ، اغنىڭ اىسمىنى گەرشوم دەپ قويەى.       

اىسرراىللار  اۆلەى.  پ دىش ھى  مىسىرنىڭ  اۆتۈپ،  كۈنلەر                 23   نغريغن 
كۆتۈردى؛  ن لە-پەري د  اغرۇپ،  ا ھ-زرر  تۈپەيلىەىن  ھ لىتى  قغللغق  اۆز 
يەتتى.                          24   خغدر  بېرىپ  ھغزۇرىغ   خغدرنىڭ  پەري دى  بولغ ن  قغللغقتىن 
اغلارنىڭ ا ھ-زررلىرىنى ا ڭلاپ، اۆزىنىڭ اىبررھىم بىلەن، اىسھ ق بىلەن 
ۋە ي قغپ بىلەن تۈزگەن اەھەىسىنى اېسىگە ا لەى.                         25   شغنىڭ بىلەن خغدر 

اىسرراىللارنىڭ ھ ل-اەھۋرلىنى كۆردى ۋە خغدر اغلاري  كۆڭۈل بۆلەى.          

     خۇدانىڭ مۇسانى چاقىرىشى       

يەترونىڭ    3      ك ھىنى  مىەىي ننىڭ  قېينئ تىسى  بولس   1     مغس  

اەڭ  اۆلنىڭ  ب شلاپ  قويلارنى  اغ  ب ق تتى.  پ دىسىنى  قوي 
اېتىگە خغدرنىڭ تېغى، يەنى ھورەب تېغىنىڭ ب يرىغ  كەلەى.                         2    شغ 
اىچىەىن  ي لقغنى  اوت  اىقىۋرتق ن  اۆرلەپ  ا زي نلىقتىن  بىر  يەردە 
ا زي نلىق  م ن ،  كۆرۈنەى.  اغنىڭغ   پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اوتت  كۆيۈۋرتق ن بولسىمغ، لېكىن ا زي ن اۆزى كۆيۈپ كەتمىگەنىەى.                         

22:2 »گەرشوم« ــ مۇشۇ ئىسىم »ياقا يۇرتلۇق« دېگەن سۆز بىلەن ئاھاڭداش. مۇسانىڭ تۇنجى 
ئورنىنىڭ شۇ  بولغان خىزمەت  تاپشۇرماقچى  ئۇنىڭغا  بەلكىم خۇدا  قويۇشى  ئىسىمنى  بۇ  بالىسىغا 

يەردە ئەمەسلىكىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن بولۇشى مۇمكىن.
22:2 مىس. 18 :2، 3

24:2 يار. 15 :14
1:3 »يەترو« ــ رېئۇئەلنىڭ يەنە بىر ئىسمى. بەزىدە »يەتەر« دەپمۇ يېزىلىدۇ.     »ئۇ قويلارنى 
ماڭىدۇ.      ئالدىدا  ئۇلارنىڭ  باشلاپ  قويلىرىنى  ئادەتتە  پادىچىلار  شەرقتە  ئوتتۇرا  ــ  باشلاپ...« 

»ھورەب« ــ سىناي تېغىنىڭ يەنە بىر نامى.
ئىچىدىن  يالقۇنى  ئوت  چىقىۋاتقان  ئۆرلەپ  ئازغانلىقتىن  بىر  يەردە  »شۇ   2:3
پەرۋەردىگارنىڭ  يەردە  »شۇ  ياكى  ــ  كۆرۈندى«  ئۇنىڭغا  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ 
كۆرۈندى«.       ئۇنىڭغا  سۈپىتىدە  يالقۇنى  ئوت  چىقىۋاتقان  ئۆرلەپ  ئازغانلىقتىن  بىر  پەرىشتىسى 
ئىدى.  شەخس  بىر  ئالاھىدە  ئىنتايىن  دەۋرىدە  تەۋرات  ــ  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 
بەزى ئىشلاردا ئۇ خۇدانىڭ ئورنىدا كۆرۈنەتتى. »تەبىرلەر« ھەم »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ
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3     مغس : ــ مەن بېرىپ، بغ ا ج يىپ مەنزىرىنى كۆرۈپ ب ق ي؛ ا زي نلىق 

نېمىشق  كۆيۈپ كەتمەيەىغ نەۇ؟ ــ دەپ اويلىەى.          
ا زي نلىقق   اەتنەپ  يولەىن  كۆرگىلى  بغنى  اغنىڭ                 4    پەرۋەردىگ ر 
كەلگىنىنى كۆردى؛ خغدر ا زي نلىق اىچىەىن اغنى: ــ مغس ! مغس ! ــ 

دەپ ا قىردى. اغ: م ن  مەن! ــ دەپ ج ۋرب بەردى.       
كەشىڭنى  پغتلىرىڭەىن  كەلمە؛  يېقىن  يەرگە  بغ  ــ  اغنىڭغ :                 5    اغ 
س لغىن؛ اۈنكى سەن تغري ن بغ يەر مغقەددەس ج يەۇر.                        6     مەن ا ت ڭنىڭ 
ي قغپنىڭ  ۋە  خغدرسى  اىسھ قنىڭ  خغدرسى،  اىبررھىمنىڭ  خغدرسى، 

خغدرسىەۇرمەن، ــ دېەى. 
بغنى ا ڭلاپ مغس  خغدري  ق ررشتىن قورقغپ، يۈزىنى اېتىۋرلەى.       

مىسىردر  مەن  بەرھەق،  ــ  دېەى:  مغنەرق  اغنىڭغ                  7    پەرۋەردىگ ر 
كۆردۇم،  ا زرب-اوقغبەتلىرىنى  ت رتىۋرتق ن  قوۋمىمنىڭ  تغرۇۋرتق ن 
پەري دىنى  قىلغ ن  خ رلاۋرتق نلىقىەىن  اغلارنى  ن زررەتچىلەرنىڭ 
مەن  8     شغڭ   بىلىمەن.                          دەردلىرىنى  اغلارنىڭ  مەن  اۈنكى  ا ڭلىەىم؛ 
اغلارنى مىسىرلىقلارنىڭ قولىەىن قغتقغزۇپ، شغ زېمىنەىن اىقىرىپ، 
ي خشى ھەم كەڭ بىر زېمىنغ ، سۈت بىلەن ھەسەل اېقىپ تغرىەىغ ن 
ھىۋىي  پەرىززىي،  ا مورىي،  ھىتتىي،  ق ن ا نىي،  يەنى  زېمىنغ ،  بىر 
اەمەى  اۈشتۈم.                          9    م ن   بېرىشق   اېلىپ  يغرتىغ   يەبغسىيلارنىڭ  ۋە 
اغلاري   مىسىرلىقلارنىڭ  يەتتى،  م ڭ   ن لە-پەري دى  اىسرراىللارنىڭ 
ق نەرق زۇلغم قىلغ نلىقىنىمغ كۆردۈم.                          10    اەمەى سەن كەل، مەن سېنى 
خەلقىم اىسرراىللارنى مىسىردىن اېلىپ اىقىرىش اۈاۈن پىرەۋننىڭ 

4:3 »مۇسا، مۇسا« ــ ئادەمنىڭ ئىسمىنى ئىككى قېتىم چاقىرىش ــ خۇدانىڭ ئۇنىڭغا بولغان 
چوڭقۇر مېھىر-مۇھەببىتىنى ۋە ئۆزىگە تولىمۇ ئەزىز ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.

»خۇداغا  سۆز  دېگەن  »مۇقەددەس«  كىتاب«تا،  »مۇقەددەس  ــ  جاي«  »مۇقەددەس   5:3
مەنسۇپ«  »خۇداغىلا  ئايرىلغان«،  مەخسۇس  ئىشلىتىشىگە  »خۇدانىڭ  ئاتالغان«،  مەخسۇس 

دېگەندەك مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ.
5:3 يە. 5 :15

6:3 مات. 22 :32؛ مار. 12 :26؛ لۇقا 20 :37؛ روس. 7 :32
7:3 روس. 7 :34
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ا لەىغ  اەۋەتىمەن، ــ دېەى.        
               11    لېكىن مغس  خغدري : ــ مەن كىم اىەىم، پىرەۋننىڭ ا لەىغ  بېرىپ 

اىسرراىللارنى مىسىردىن اىقىررلىغغدەك؟ ــ دېەى.          
بولىمەن؛ سەن  بىللە  بىلەن  بەرھەق، مەن سەن  ــ  بېرىپ:                 12    اغ ج ۋرب 
قوۋمنى مىسىردىن اېلىپ اىقق نەىن كېيىن بغ ت يەر خغدري  اىب دەت 
اەۋەتكىنىمنىڭ  سېنى  مېنىڭ  اۆزۈڭگە  م ن   اىش  بغ  قىلىسىلەر؛ 

اىسپ ت-بەلگىسى بولىەۇ، ــ دېەى.        
               13    شغنىڭ بىلەن مغس  خغدري : ــ مەن اىسرراىللارنىڭ قېشىغ  بېرىپ 
اغلاري : »ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ خغدرسى مېنى قېشىڭلاري  اەۋەتتى« 
اغلاري   سورىس ،  دەپ  ــ  نېمە؟«  ن مى  »اغنىڭ  مەنەىن:  اغلار  دېسەم، 

نېمە دەپ ج ۋرب بېرىمەن؟ ــ دېەى.          
               14    خغدر مغس ي : ــ مەن »اەزەلەىن ب ر بولغغاى«دۇرمەن ــ دېەى. 

ا نەىن اغ: ــ بېرىپ، اىسرراىللاري : »»اەزەلەىن ب ر بولغغاى« مېنى 
قېشىڭلاري  اەۋەتتى« دەپ اېيتقىن، دېەى.        

»ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ  ــ  اىسرراىللاري :  ــ  يەنە:  مغس ي                  15    خغدر 
ي قغپنىڭ  ۋە  خغدرسى  اىسھ قنىڭ  خغدرسى،  اىبررھىمنىڭ  خغدرسى، 
ي ھۋەھ  اغ:  اەۋەتتى؛  قېشىڭلاري   مېنى  »ي ھۋەھ«  بولغ ن  خغدرسى 
دېگەن بغ ن م اەبەدگىچە مېنىڭ ن مىم بولىەۇ، دەۋردىن-دەۋرگىچە مەن 

شغ ن م بىلەن اەسكە اېلىنىمەن، دەيەۇ« ــ دېگىن.        
               16     ــ بېرىپ، اىسرراىلنىڭ ا قس ق للىرىنى يىغىپ اغلاري : ــ »ا ت -

10:3 زەب. 105 :26؛ ھوش. 12 :14؛ مىك. 6 :4؛ روس. 7 :35
12:3 يە. 1 :5

ياكى  ئۆزۈمدۇرمەن«  ياكى »مەن ئەسلى  بار بولغۇچى«دۇرمەن« ــ  »مەن »ئەزەلدىن   14:3
»ھەمىشە بارنىڭ ئۆزى مەندۇرمەن«. بۇ نام )ئىبرانىي تىلىدا »ياھۋەھ«(، شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ ھېچ 
ياكى  ئۆتمۈش، ھازىر  تۇرۇۋاتقانلىقى،  ئۇنىڭ ھەردائىم »ۋاقىتتىن سىرت«تا  ئۆزگەرمەيدىغانلىقى، 
كەلگۈسى ۋاقىتلار بىلەن چەكلەنمەيدىغانلىقىنى كۆرسىتىپ تەكىتلەيدۇ. ئادەتتە تەرجىمىمىزدە 

بۇ نام »پەرۋەردىگار« دەپ تەرجىمە قىلىنىدۇ.
ئۇ  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  بىلەن  نام  دېگەن  »پەرۋەردىگار«  تەرجىمىمىزدە  دائىم  ــ  »ياھۋەھ«   15:3

توغرۇلۇق 14:3تىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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ي قغپنىڭ  ۋە  اىسھ ق  اىبررھىم،  يەنى  خغدرسى،  بوۋىلىرىڭلارنىڭ 
خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ر م ڭ  كۆرۈنۈپ: ــ مەن سىلەرنى يوقلاپ 
قىلىنىۋرتق نلىقىنى  مغا مىلە  ق نەرق  سىلەرگە  مىسىردر  كەلەىم، 
سىلەرنى  مەن  شغدۇركى،  سۆزۈم  اۈاۈن  17    شغنىڭ  كۆردۈم؛                         
ھىتتىيلار،  ق ن ا نىيلار،  اىقىرىپ،  زۇلغمىەىن  مىسىرنىڭ 
يەنى  زېمىنى،  يەبغسىيلارنىڭ  ۋە  ھىۋىيلار  پەرىززىيلەر،  ا مورىيلار، 
ب رىمەن،  اېلىپ  زېمىنغ   تغرىەىغ ن  اېقىپ  ھەسەل  بىلەن  سۈت 

دېەى، ــ دېگىن، دېەى.          
س لىەىغ ن  قغلاق  سۆزۈڭگە  سېنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  ــ      18               
ا قس ق للىرى  اىسرراىلنىڭ  ۋە  اۆزۈڭ  سەن،  ۋرقىتت   اغ  بولىەۇ. 
اغنىڭغ :  بېرىپ،  ا لەىغ   پ دىش ھىنىڭ  مىسىر  بىرگە  بىلەن 
»اىبررنىيلارنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر بىز بىلەن كۆرۈشتى. اەمەى 
اۆلگە  بېسىپ،  يولنى  كۈنلۈك  اۈچ  بىزگە  اۆتۈنىمىزكى،  سىزدىن 
اىج زەت  قىلىشق   قغرب نلىق  پەرۋەردىگ ري   خغدريىمىز  بېرىپ، 

بەرگەيسىز« ــ دەڭلار.          
قولنىڭ  بىر  قغدرەتلىك  ھەتت   پ دىش ھىنىڭ  مىسىر                 19   لېكىن 
بەرمەيەىغىنىنى  قويغپ  يەنىلا  سىلەرنى  تغرۇپمغ،  ا ستىەر 
بىلىمەن.                          20   شغڭ  قولغمنى اغزىتىپ، مىسىرلىقلارنى مەن اۆز زېمىنى 
ك ررمەت-مۆجىزىلىرىم  ھەرخىل  بولغ ن  كۆرسەتمەكچى  اىچىەە 

بىلەن اغرىمەن؛ ا نەىن پىرەۋن سىلەرنى قويغپ بېرىەۇ.          
ت پتغرىمەن  اىلتىپ ت  ا لەىەر  مىسىرلىقلارنىڭ  قوۋمنى                 21   بغ 
يەردىن  شغ  سىلەر  بولىەۇكى،  شغنەرق  بىلەن  شغنىڭ  ۋە 
ا ي ل  ھەربىر  اىقم يسىلەر.                          22   بەلكى  قول  قغرۇق  اىققىنىڭلاردر، 
كىشى اۆز قوشنىسىەىن ۋە اۆز اۆيىەە اولتغرۇشلغق ي ت ا ي لەىن 
ۋە كىيىم- بغيغملىرى  زىننەت  ا لتغن  بغيغملىرى،  زىننەت  كۈمۈش 
اويغل-قىزلىرىڭلاري   نەرسىلەرنى  بغ  قىلىەۇ.  تەلەپ  كېچەكلەرنى 

16:3 »يوقلاش« ــ بۇ پېئىل خۇدا بىلەن مۇناسىۋەتلىك ئىشلىتىلگەن بولسا، غەمخورلۇق قىلىش، 
ئىنساننىڭ ھالىدىن خەۋەر ئېلىشنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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اولج   مىسىرلىقلاردىن  تەرىقىەە  شغ  كىيەۈرىسىلەر؛  ت ق يسىلەر، 
ا لغ ن بولىسىلەر، ــ دېەى.        

     خۇدانىڭ مۇساغا ئالاھىدە ئىقتىدار ئاتا قىلىشى       

ـ م ن ، اغلار م ڭ  اىشەنمەي تغرۇپ، سۆزۈمگە    4      1     مغس  ج ۋرب بېرىپ: ـ

قغلاق س لم يەۇ، بەلكى: »پەرۋەردىگ ر س ڭ  كۆرۈنمىەى«، دېيىشى 
مغمكىن، دېەى.         

               2    پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ : ــ قولغڭەىكى بغ نېمە؟ ــ دەپ سورىەى. 
اغ: ــ بغ بىر ھ س ، دەپ ج ۋرب بەردى.          

               3    اغ: ــ اغنى يەرگە ت شلا، دېەى. اغنى يەرگە ت شلىۋىەى، اغ بىر يىلانغ  
ا يلانەى؛ مغس  اغنىڭ ا لەىەىن ق اتى.                          4   ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي : 
قولىنى  اغ  دېۋىەى،  تغت،  قغيرۇقىەىن  اغنى  اغزىتىپ،  قولغڭنى  ــ 

اغزىتىپ، اغنى تغتتى. اغ يەنە اغنىڭ قولىەر ھ سىغ  ا يلانەى.          
ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسى،  اغلار  بىلەن  بغنىڭ  ــ  يەنە:                 5    پەرۋەردىگ ر 
ي قغپنىڭ  ۋە  خغدرسى  اىسھ قنىڭ  خغدرسى،  اىبررھىمنىڭ  يەنى 
ــ  اىشىنىەۇ،  كۆرۈنگىنىگە  س ڭ   پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  خغدرسى 

دېەى.          
دېۋىەى،  س لغىن،  قوينغڭغ   قولغڭنى  ــ  يەنە:  اغنىڭغ                  6    پەرۋەردىگ ر 
پېسە-م خ ۋ  قولى  م ن ،  اىقىرىۋىەى،  سېلىپ  قوينىغ   قولىنى  اغ 

كېسىلىگە گىرىپت ر بولغپ ق ردەك ا قىرىپ كەتتى.          
               7    ا نەىن اغنىڭغ : ــ قولغڭنى يەنە قوينغڭغ  س لغىن، دېۋىەى، قولىنى 
قوينىغ  س لەى. اغنى يەنە قوينىەىن اىقىرىۋىەى، م ن ، اۆز اەكسىگە 

كېلىپ اەتلىرىنىڭ ب شق  يەرلىرىەەك بولەى.          
               8    پەرۋەردىگ ر يەنە: ــ شغنەرق بولىەۇكى، اەگەر اغلار س ڭ  اىشەنمەي، 
اىككىنچى  اغلار  كۆڭۈلشىمىسە،  ا لامەتكە  مۆجىزىلىك  ا لەىنقى 

22:3 مىس. 11 :2؛ 12 :35؛ ئ ەز. 39 :10
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اىككى  بغ  اغلار  9    ھ لبغكى،  اىشىنىەۇ.                          ا لامەتكە  مۆجىزىلىك 
مۆجىزىگە يەنىلا اىشەنمىسە ۋە ي  سۆزۈڭگە قغلاق س لمىس ، اغنەرقت  
سەن نىل دەري سىنىڭ سۈيىەىن اېلىپ، قغرۇق يەرگە تۆككىن. شغنىڭ 
بىلەن سەن دەري دىن ا لغ ن سغ قغرۇق يەر اۈستىەە ق نغ  ا يلىنىەۇ، دېەى.       
ــ اەي اىگەم، مەن اەسلىەىنلا گەپكە                 10    ا نەىن مغس  پەرۋەردىگ ري : 
يەنىلا  كېيىنمغ  قىلغ نەىن  سۆز  قغلغڭغ   سەن  اەمەستىم،  اغست  
ـ دېەى.           شغنەرق؛ اۈنكى مەن ا يزىم ك لۋر ۋە تىلىم اېغىر ا دەممەن، ـ
               11    پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ : ــ كىم اىنس نغ  اېغىز بەرگەن؟ كىم ا دەمنى 
قىلغغاى  شغنەرق  قىلغ ن؟  كور  ي كى  كۆرگۈاى  گ س،  ي كى  گ ا  
مەن پەرۋەردىگ ر اەمەسمغ؟                          12    اەمەى سەن ب ريىن، مەن اۆزۈم سېنىڭ 
ا يزىڭ بىلەن بىللە بولىمەن، نېمە سۆزلەيەىغىنىڭنى س ڭ  اۆگىتىپ 

تغرىمەن، ــ دېەى.       
بغ اىشق   اۆتۈنۈپ ق لاي، سەن  اەي اىگەم! سەنەىن  ــ  اغ:                 13   لېكىن 
ــ  قىلغىن!  بىلەن  قولى  اەۋەتىپ، شغنىڭ  بىرسىنى  ب شق   خ لىغ ن 

دېەى.          
ــ  تغتىشىپ:  مغس ي   يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا ڭلاپ                 14   بغنى 
لاۋىيلاردىن بولغ ن ا ك ڭ ھ رۇن ب ر اەمەسمغ؟ اغنىڭ گەپنى اوبەرن 
ا لەىڭغ   سېنىڭ  اەمەى  اغ  م ن ،  بىلىمەن.  قىلالايەىغىنىنى 
اىقىشق  ا للىق ا ن يولغ  اىقتى؛ اغ سېنى كۆرسە، كۆڭلى تولىمغ 
مەن  اېيت؛  اغنىڭغ   گەپلەرنى  دەيەىغ ن  بولىەۇ.                          15   اەمەى  خغش 
بىللە  بىلەن  ا يزى  اغنىڭ  ۋە  بىللە  بىلەن  ا يزىڭ  سېنىڭ  اۆزۈم 

مۆجىزىلىك  ئىككىنچى  ئۇلار  كۆڭۈلشىمىسە،  ئالامەتكە  مۆجىزىلىك  »ئالدىنقى   8:4
قۇلاق  گېپىگە  ئالامەتنىڭ  مۆجىزىلىك  »ئالدىنقى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئىشىنىدۇ«  ئالامەتكە 

سالمىسا، ئۇلار ئىككىنچى مۆجىزىلىك ئالامەتنىڭ گېپىگە ئىشىنىدۇ«.
9:4 مىس. 7 :19

12:4 مات. 10 :19؛ مار. 13 :11؛ لۇقا 12 :12
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اۆگىتىمەن.                         سىلەرگە  كېرەكلىكىڭلارنى  قىلىش  نېمە  بولىمەن، 
اغ  بولىەۇكى،  اورنغڭەر خەلققە سۆزلەيەۇ؛ شغنەرق  16    ھ رۇن سېنىڭ 

س ڭ  اېغىز بولىەۇ، سەن اغنىڭغ  خغدردەك بولىسەن.                          17   بغ ھ سىنى 
ا لامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  شغ  بىلەن  اغنىڭ  اېلىپ،  قولغڭغ  

كۆرسىتىسەن، ــ دېەى.          

     مۇسانىڭ مىسىرغا قايتىشى                   
         18    شغنىڭ بىلەن مغس  قېينئ تىسى يەترونىڭ قېشىغ  يېنىپ بېرىپ، 
اغنىڭغ : ــ م ڭ  اىج زەت بەرگەيلا، مىسىردىكى قېرىنەرشلىرىمنىڭ 
يەترو  دېەى.  كېلەي،  كۆرۈپ  اەمەسمغ  ھ ي تمغ،  اغلار  ب رري،  قېشىغ  

مغس ي : ــ ا م ن-اېسەن بېرىپ كەلگىن، ــ دېەى.          
يەنە:  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  ۋرقتىەر،  مىەىي نەىكى  تېخى                 19    مغس  
اىستىگەن  جېنىڭنى  سېنىڭ  اۈنكى  ب ريىن!  يېنىپ  مىسىري   ــ 

كىشىلەر اۆلۈپ كەتتى، ــ دېەى.         
بىر  اغلارنى  اېلىپ،  اويغللىرىنى  ۋە  ا ي لى  مغس   بىلەن                 20   شغنىڭ 
اېشەككە مىنەۈرۈپ، مىسىر زېمىنىغ  بېرىشق  يولغ  اىقتى. م ڭغ نەر 

مغس  خغدرنىڭ ھ سىسىنى ا لغ چ كەتتى.          
ا گ ھ  سەن  ب ريىنىڭەر  يېنىپ  مىسىري   ــ  مغس ي :                 21   پەرۋەردىگ ر 
بول، مەن قولغڭغ  ت پشغري ن ب رلىق ك ررمەتلەرنى پىرەۋننىڭ ا لەىەر 
كۆرسەتكىن. لېكىن مەن اغنىڭ كۆڭلىنى خەلقنى قويغپ بەرمىگۈدەك 

ق تتىق قىلىمەن.         
               22    سەن پىرەۋنگە: ــ »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ اىسرراىل مېنىڭ 
س ڭ :  مەن  اۈاۈن  بولىەۇ.                          23    شغنىڭ  اويلغم  تغنجى  مېنىڭ  اويلغم، 
اغنىڭغ   دېەىم.  بەر،  قويغپ  قىلىشق   اىب دەت  اۆزۈمگە  اويلغمنى 
اويلغڭنى  تغنجى  سېنىڭ  بولس ڭ،  قىلىەىغ ن  رەت  قويغشنى  يول 

15:4 »ئەمدى دەيدىغان گەپلەرنى ئۇنىڭغا ئېيت« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭغا گەپ قىلىپ 
ئاغزىغا دەيدىغان سۆزلەرنى سالغىن«.

15:4 مىس. 7 :2
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اۆلتۈرىمەن« ــ دېگىن، ــ دېەى.        
               24   اەمم  مغس  سەپەر قىلىپ بىر قون لغغي  كەلگەنەە، پەرۋەردىگ ر 
بىلەن  بولەى.                          25   شغنىڭ  اۆلتۈرۈۋەتمەكچى  اغنى  اغاررپ،  اغنىڭغ  
خەتنىلىكىنى  اويلىنىڭ  اېلىپ،  تېشىنى  ا قم ق  بىر  زىپپوررھ 
كېسىپ، اغنى اېرىنىڭ ا يىغىغ  ت شلاپ: ــ سەن دەرۋەقە ا لەىمەر 

ق ن تۆكەر اەر اىكەنسەن! ــ دېەى.        
               26   شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر اغنى قويغپ بەردى )بغ ا يەر زىپپوررھ 
اىكەنسەن!«  اەر  بىر  تۆكەر  ق ن  ا لەىمەر  دەرۋەقە  »سەن  اغنىڭغ : 

ــ دېەى. بغ سۆزىنى اغ خەتنە تۈپەيلىەىن اېيتتى(.        
               27   پەرۋەردىگ ر ھ رۇنغ : ــ سەن اۆل-ب ي ۋرنغ  بېرىپ، مغس  بىلەن 
بىلەن  اغنىڭ  تېغىەر  خغدرنىڭ  بېرىپ  اغ  دېۋىەى،  كۆرۈشكىن، 

اغارىشىپ، اغنى سۆيەى.          
بىلەن  سۆزلىرى  ھەممە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەۋەتكەن  اۆزىنى                 28   مغس  
دەپ  ھ رۇنغ   ا لامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  ب رلىق  بغيرۇي ن  قىلىشق  
ب رلىق  اىسرراىللارنىڭ  بېرىپ،  ھ رۇن  بىلەن  مغس   بەردى.                          29   ا نەىن 
اېيتق ن  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  يىغەى.                          30   ھ رۇن  ا قس ق للىرىنى 
شغ  ا لەىەر  كۆز  خەلقنىڭ  ۋە  قىلەى  ب ي ن  سۆزلىرىنى  ھەممە 
مۆجىزىلىك ا لامەتلەرنى كۆرسەتتى.                         31   بغنى كۆرۈپ، خەلق اىشەنەى؛ 
خ رلىقلارنى  اغارىغ ن  اغلار  يوقلاپ،  اىسرراىللارنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
كۆرگەنلىكىنى ا ڭلىغ ن ھ م ن، ب شلىرىنى اېگىپ سەجەە قىلىشتى.          

23:4 »ئوغلۇمنى ئۆزۈمگە ئىبادەت قىلىشقا قويۇپ بەر، دېدىم. ئۇنىڭغا يول قويۇشنى 
»ئوغلۇمنى  ياكى  ــ  ئۆلتۈرىمەن«  ئوغلۇڭنى  تۇنجى  سېنىڭ  بولساڭ،  قىلىدىغان  رەت 
بۇ  بەرمىدىڭ.  قويۇپ  ئۇنى  سەن  بولساممۇ،  دېگەن  بەرگىن  قويۇپ  قىلىشقا  ئىبادەت  ئۆزۈمگە 

سەۋەبتىن مەن ئەمدى سېنىڭ تۇنجى ئوغلۇڭنى ئۆلتۈرىمەن«.
ئايىغىغا   .... »...خەتنىلىكىنى  ياكى  ــ  تاشلاپ«  ئايىغىغا   ... »..خەتنىلىكىنى   25:4
تەگكۈزۈپ«.     »سەن دەرۋەقە ئالدىمدا قان تۆكەر ئەر ئىكەنسەن!« ــ زىپپوراھنىڭ بۇ 

سۆزى ۋە بۇ سىرلىق ۋەقە توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
تىلىدا »خەتنە« كۆپلۈك شەكلىدە ــ  ئىبرانىي  »خەتنە تۈپەيلىدىن...« ــ مۇشۇ يەردە   26:4

»خەتنىلەر«.
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     مۇسا ۋە ھارۇننىڭ پىرەۋن بىلەن كۆرۈشۈشى       

1     ا نەىن مغس  بىلەن ھ رۇن پىرەۋننىڭ ا لەىغ  بېرىپ، اغنىڭغ :    5     

بېرىپ  »اغلارنىڭ  ــ  س ڭ :  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ 
يول  قوۋمىمغ   اۆتكۈزۈشىگە  ھېيت  قىلىپ،  اىب دەت  م ڭ   اۆلەە 

قويسغن« دەيەۇ، ــ دېەى.          
               2    لېكىن پىرەۋن ج ۋرب بېرىپ: ــ اغنىڭ سۆزىگە قغلاق سېلىپ، مېنى 
اىسرراىلغ  يول قويغغزىەىغ ن ق نەرق پەرۋەردىگ ر اىكەن اغ؟ مەن اغ 
پەرۋەردىگ رنى تونغم يمەن ھەم اىسرراىلغىمغ يول قويم يمەن، دېەى.        

كۆرۈشتى.  بىلەن  بىز  خغدرسى  اىبررنىيلارنىڭ  ــ  قىلىپ:  سۆز                 3    اغلار 
شغڭ  اۆتۈنىمىزكى، بىزگە پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزي  قغرب نلىق سغنغش 
اۈاۈن بىزگە اۆلگە بېرىشق  اۈچ كۈنلۈك يولغ  رۇخسەت بەرگەيسىز. 
بولمىس ، اغ بىزنى ۋرب  ي كى قىلىچ بىلەن اغرۇشى مغمكىن، ــ دېەى.       
مغس   اەي  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغلاري   پ دىش ھى  مىسىرنىڭ                 4    لېكىن 
توختىتىپ  اىشلىرىەىن  خەلقنى  اىككىڭلار  نېمىشق   ھ رۇن،  ۋە 
ـ دېەى.           قويم قچى بولىسىلەر؟ بېرىپ اۆز اەپكىشىڭلارنى كۆتۈرۈڭلار! ـ
سىلەر  كەتتى.  ا ۋۇپ  زىي دە  يغرتت   خەلق  م ن ،  ــ  يەنە:                 5    پىرەۋن 

بولس ڭلار، اغلارنى اەپكەشلىرىەىن خ لاس قىلم قچىسىلەر، دېەى.          
               6    شغ كۈنى پىرەۋن ن زررەتچىلەرگە ۋە ن زررەتچىلەرنىڭ قول ا ستىەىكى 

اىش ب شلىرىغ  بغيرۇق اۈشۈرۈپ: ــ          
س م ن  قغيغشق   كېسەك  اىلگىرىكىەەك  خەلققە  ب شلاپ                 7    ھ زىردىن 
اىلگىرى  يىغسغن.                          8    لېكىن  اۆزلىرى  س م ننى  اغلار  بەرمەڭلار! 
قىلم ي  كەم  ھېلىھەم  بولس ،  كەلگەن  قغيغپ  كېسەك  ق نچىلىك 
ھغرۇنلىشىپ:  اغلار  اۈنكى  قغيەۇرۇڭلار؛  كېسەك  شغنچىلىك 
دەپ  قوي«  ب ريىلى  بىزنى  اۆتكۈزۈشكە  قغرب نلىق  »خغدريىمىزي  
يەلۋە قىلىشىۋرتىەۇ.                          9   اەمەى اغلارنى اۆز اىشىغ  تولغق بەنە بولغپ، 
ي لغ ن-ي ۋىەرق گەپلەرگە قغلاق س لم سلىقى اۈاۈن، بغ ا دەملەرنىڭ 

2:5 مىس. 3 :19؛ ئايۇپ 21 :15
3:5 مىس. 3 :18
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اۈستىگە تېخىمغ اېغىر اەمگەكلەرنى يۈكلەڭلار، ــ دېەى.          
اىش  بىلەن  ن زررەتچىلەر  اۈستىەىكى  خەلقنىڭ  بىلەن                 10    شغنىڭ 
اەمەى  مەن  دېەىكى،  شغنەرق  پىرەۋن  خەلققە:  اىقىپ  ب شلىرى 
اۆزۈڭلار  بېرىڭلار،  بولەۇم.                          11    اۆزۈڭلار  بەرمەيەىغ ن  س م ن  سىلەرگە 
كېلىڭلار؛  اېلىپ  يەردىن  شغ  ت پ لىس ڭلار،  س م ن  قەيەردىن  اۈاۈن 
لېكىن قىلىەىغ ن اىشلىرىڭلار بولس  قىلچىلىكمغ كېمەيتىلمەيەۇ، 

ــ دېەى.         
س م ننىڭ  ت رىلىپ،  زېمىنىغ   مىسىر  پۈتكۈل  خەلق  بىلەن                 12    بغنىڭ 

اورنىغ  پ خ ل يىغىشق  ب شلىەى.          
بېرىلگەن  س م ن  سىلەرگە  قىست پ:  اغلارنى  بولس                  13    ن زررەتچىلەر 
ا يەىكىەەك ھ زىرمغ ھەر كۈنلۈك اىشنى شغ كۈنى قىلىڭلار، دېەى.          
تەرىپىەىن  ن زررەتچىلىرى  پىرەۋننىڭ  اۈستىگە                 14    اىسرراىللارنىڭ 
قويغلغ ن اىسرراىللىق اىش ب شلىرى ت ي ق يېەى ۋە: ــ تۈنۈگۈن ۋە 
توشقغزۇپ  بغرۇنقىەەك  ۋەزىپسىنى  قغيغش  كېسەك  نېمىشق   بۈگۈن 

اورۇنلىمىەىڭلار؟! ــ دەپ تىل اىشىتتى.          
بېرىپ:  ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  ب شلىرى  اىش  اىسرراىللىق                 15    ا نەىن 
نېمىشق  اۆز قغللىرىغ  مغنەرق مغا مىلە قىلىەىلا؟                          16    اۆز قغللىرىغ  
»كېسەك  يەنىلا  ن زررەتچىلەر  لېكىن  بېرىلمىەى.  س م ن  ھېچ 
قغيەۇرۇڭلار« دەپ بىزنى بغيرۇيەۇ. م ن ، اۆز قغللىرى ت ي ق يەۋرتىەۇ، 

اەمم  اەيىب بولس  اۆزلىرىنىڭ ا دەملىرىەە، دەپ پەري د قىلەى.          
               17    لېكىن اغ يەنە: ــ سىلەر ھغرۇن اىكەنسىلەر! ھغرۇن اىكەنسىلەر! 
اۆتكۈزۈشىمىزگە  قغرب نلىق  پەرۋەردىگ ري   »بېرىپ  سىلەر:  شغڭ  
قىلىش!  اىشىڭنى  بېرىپ  دەۋرتىسىلەر.                          18   ق يتىپ  بەر  اىج زەت 
سىلەرگە س م ن بېرىلمەيەۇ، بىررق كېسەكلەرنى بەلگىلەنگەن س ن 
دېەى.                          19   اىسرراىللىق  ت پشغرۇشىسەن،  تولغق  ا ۋۋرلقىەەك  بويىچە 
ۋەزىپەڭلارنى، يەنى  اىش ب شلىرى پىرەۋننىڭ: »سىلەر ھەركۈنلۈك 
كېمەيتسەڭلار  س نەىن  بەلگىلەنگەن  كېسەكلەرنى  قىلغ ن  تەلەپ 
ب لا-ق زرنىڭ  بېشىغ   ق ررپ،  دېگىنىگە  بولم يەۇ«  قەتىي 
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اىقىپ  ا لەىەىن  پىرەۋننىڭ  بىلىشتى.                         20   اغلار  اۈشىەىغ نلىقىنى 
س قلاپ  يەردە  شغ  كېلىپ  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  اغلار  كېلىۋرتقىنىەر، 
تغري ن مغس  ۋە ھ رۇن بىلەن اغارىشىپ ق لەى.                          21   اغلار مغس  بىلەن 
اەمەلەررلىرىنىڭ  اغنىڭ  ۋە  نەزىرىەە  پىرەۋننىڭ  بىزنى  ــ  ھ رۇنغ : 
قىلىچ  قولىغ   اغلارنىڭ  اۆلتۈرۈشكە  بىزنى  سېسىتىپ،  نەزىرىەە 
ھۆكۈم  اۈستۈڭلاري   سىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن،  تغتقغزيىنىڭلار 

قىلسغن! ــ دېەى.        

     خۇدانىڭ ئىسرائىللارنى ئازاد قىلىشقا ۋەدە قىلىشى                   
         22    شغنىڭ بىلەن مغس  پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  يېنىپ بېرىپ اغنىڭغ : 
ــ اەي اىگەم، نېمىشق  بغ خەلقنى ب لاي  تىقتىڭ؟ سەن نېمە اۈاۈن 
سېنىڭ  كىرىپ  ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  مەن  اەۋەتتىڭ؟                          23    اۈنكى  مېنى 
اۈستىگە  خەلقنىڭ  بغ  اغ  ت رتىپ،  قىلغىنىمەىن  سۆز  بىلەن  ن مىڭ 
تېخىمغ زىي دە ا زرب قىلغىلى تغردى. اەمم  سەن تېخىچە قوۋمىڭنى 

ھېچ قغتقغزمىەىڭ، ــ دېەى.          

پىرەۋنگە   6       مېنىڭ  سەن  اەمەى  ــ  مغس ي :  1     لېكىن    پەرۋەردىگ ر 

قىلىەىغ نلىرىمنى كۆرىسەن؛ اۈنكى اغ قغدرەتلىك بىر قولەىن 
قولنىڭ  بىر  قغدرەتلىك  بېرىەۇ،  قويغپ  اغلارنى  مەجبغرلىنىپ، 
ــ  اىقىرىۋېتىەۇ،  قويلاپ  اغلارنى  زېمىنىەىن  اۆزىنىڭ  سەۋەبىەىن 

دېەى.          
مەن  ــ  دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  يەنە  مغس ي   خغدر                 2   ا نەىن 
ق دىر- ي قغپق   ۋە  اىسھ قق   اىبررھىمغ ،  پەرۋەردىگ ردۇرمەن.                          3   مەن 
مغتلەق تەڭرى سۈپىتىەە كۆرۈنەۈم؛ لېكىن »ي ھۋەھ« دېگەن ن مىم 

مۇشۇ  گەرچە  »قۇللىرى«.  ياكى  »خىزمەتكارلىرى«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ئەمەلدارلىرى«   21:5
كىشىلەر پىرەۋننىڭ ئوردىسىدا ئەمەلدارلىق ئورۇندا تۇرغان بولسىمۇ، لېكىن ئۇلار يەنىلا پىرەۋننىڭ 

»قۇللىرى« دەپ ھېسابلانغان بولسا كېرەك.
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»سىلەر  ــ  بىلەن:  اغلار  4   مەن  تونغلمىەىم.                          ا شك رر  اغلاري   بىلەن 
مغس پىر بولغپ اولتغري ن زېمىننى، يەنى ق ن ا ن زېمىنىنى سىلەرگە 
قىلغ نمەن.  ۋەدە  ب يلىشىپ  اەھەە  بىلەن  اغلار  دەپ،  بېرىمەن« 
                         5   اەمەى مەن مىسىرلىقلار قغل قىلىپ زۇلغم س لغ ن اىسرراىللارنىڭ 

ا ھ-زررلىرىنى ا ڭلاپ، قىلغ ن شغ اەھەەمنى اېسىمگە ا لەىم.          
               6    شغڭ  اىسرراىللاري  مغنەرق دېگىن: ــ »مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛ مەن 
اۆزۈم سىلەرنى مىسىرلىقلارنىڭ اېغىر يۈكلىرى ا ستىەىن اىقىرىپ، 
اوڭ  اغلاري   اغزىتىپ  قولغمنى  قىلىپ،  ا زرد  قغللغقىەىن  اغلارنىڭ 
ب لايىئ پەتلەرنى اۈشۈرۈپ، سىلەرگە ھەمجەمەت بولغپ ھۆرلۈككە اې
رىشتۈرىمەن.                         7    سىلەرنى اۆز قوۋمىم بولغشق  قوبغل قىلىمەن ۋە اۆزۈم 
خغدريىڭلار بولىمەن؛ شغنىڭ بىلەن سىلەر اۆزۈڭلارنى مىسىرلىقلارنىڭ 
خغدريىڭلار  مەن  اىق ريغاىنىڭ  قغتقغزۇپ  ا ستىەىن  يۈكلىرىنىڭ 
پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىنى بىلىسىلەر.                          8   مەن شغنىڭ بىلەن سىلەرنى 
قەسەم  بېرىشكە  ي قغپق   ۋە  اىسھ قق   اىبررھىمغ ،  كۆتۈرۈپ  قول 
قىلغ ن زېمىنغ  اېلىپ ب رىمەن؛ مەن اغ يەرنى سىلەرگە مىررس قىلىپ 

زېمىنلىقق  بېرىمەن؛ مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن«.          
               9    بغلارنىڭ ھەممىسىنى مغس  اىسرراىللاري  دەپ بەردى؛ لېكىن اغلار 
قغلاق  اغنىڭغ   بولغپ،  اۈشكەن  پىغ نغ   ا زربىەىن  قغللغق  اېغىر 

س لمىەى.        
ــ                          11    بېرىپ مىسىرنىڭ پ دىش ھى                 10    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي  يەنە: 
پىرەۋنگە: »اىسرراىللارنىڭ زېمىنىڭەىن كېتىشىگە يول قوي«، دەپ 

اېيتقىن، دېەى.          
               12    لېكىن مغس  پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر: م ن ، اىسرراىللار م ڭ  قغلاق 
3:6 »ياھۋەھ« ــ مۇشۇ نامنى ئادەتتە »پەرۋەردىگار« دەپ تەرجىمە قىلىمىز. »ياھۋەھ« دېگەن 
نامىم بىلەن ئۇلارغا ئاشكارا تونۇلمىدىم« دېگەن سۆزلەر توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئېرىشتۈرىمەن«  ھۆرلۈككە  بولۇپ  ھەمجەمەت  »سىلەرگە   6 :6
»گائال« دېگەن بىر پېئىل بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ. بۇ پېئىل توغرۇلۇق »تەبىرلەر« ۋە »ئايۇپ« 

ئىزاھاتىنىمۇ كۆرۈڭ. ۋە   25:19
9:6 »پىغانغا چۈشكەن بولۇپ،...« ــ ياكى »سەۋرسىزلىكتىن چىدىماي،...«
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س لمىغ ن يەردە، پىرەۋن ق نەرقمغ مەنەەك ك لپغكى خەتنە قىلىنمىغ ن 
بىر ا دەمگە قغلاق س لسغن؟ ــ دېەى.        

اغلارنىڭ  سۆزلەپ،  ھ رۇنغ   ۋە  مغس   پەرۋەردىگ ر                 13   اەمم  
اىسرراىللار  پىرەۋنگە  پ دىش ھى  مىسىرنىڭ  ۋە  اىسرراىللاري  
تويرۇلغق: ــ »اغلار مىسىر زېمىنىەىن اېلىپ اىقىرىلسغن« دېگەن 

اەمر يەتكۈزۈشىنى بغيرۇدى.          

     مۇسا بىلەن ھارۇننىڭ ئەجدادلىرى، نەسەبنامىسى                   
         14    تۆۋەنەىكىلەر جەمەت ب شلىقلىرى: ــ اىسرراىلنىڭ تغنجى اويلى 
بغلار  ك رمى.  ۋە  ھەزرون  پ للغ،  ھ نغق،  اويغللىرى  رۇبەننىڭ  بولغ ن 

بولس  رۇبەننىڭ نەسىللىرى اىەى.       
زوھ ر  ي قىن،  اوھ د،  ي مىن،  يەمغاەل،  ــ  اويغللىرى:                 15    شىمېئوننىڭ 
شىمېئوننىڭ  بغلار  اىەى؛  س اغللار  بولغ ن  ا ي لەىن  ق ن ا نلىق  ۋە 

نەسىللىرى اىەى.        
               16     لاۋىينىڭ اويغللىرىنىڭ اىسىملىرى، نەسەبن مىلىرىگە ا س سەن: 
يۈز  بىر  يىللىرى  اۆمرىنىڭ  لاۋىينىڭ  مەرررى؛  ۋە  كوھ ت  گەرشون، 

اوتتغز يەتتە يىل بولەى.       
               17    گەرشوننىڭ اويغللىرى ا اىلىلىرى بويىچە: ــ لىبنى ۋە شىمەي.        

اغززىئەل.  بىلەن  يىزھ ر، ھېبرون  ا مررم،  ــ  اويغللىرى:                 18    كوھ تنىڭ 
كوھ ت بىر يۈز اوتتغز اۈچ يىل اۆمۈر كۆردى.        

بولۇپلا  كالۋا  ئاغزى  ئۆزىنىڭ  مۇسا  بىلەن  سۆزلەر  بۇ  ــ  قىلىنمىغان«  خەتنە  »كالپۇكى   12:6
خۇدا  ئۆزىنىڭ  ئەسلەپ(  قاقشاشلىرىنى  بولغان  خۇداغا  خاتىرىلەنگەن  10:4-17دە  )ئۆزىنىڭ  يەنە  قالماي، 
ئىكەنلىكىنىمۇ  ئادەم  بار  گۇناھى  گەپ-سۆزدە  قىلغانلىقىنى،  ئىشلارنى  نالايىق  خېلى  ئالدىدا 

كۆرسەتمەكچى.
14:6 يار. 46 :9؛ چۆل. 26 :5؛ 1تار. 5 :3

15:6 يار. 46 :10؛ چۆل. 26 :12؛ 1تار. 4 :24
16:6 يار. 46 :11؛ چۆل. 3 :17؛ 26 :57؛ 1تار. 6 :30-1

17:6 1تار. 6 :2؛ 23 :7
18:6 1تار. 6 :3؛ 23 :12
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نەسەبن مىلىرى  بغلار  مغشى.  ۋە  م ھلى  ــ  اويغللىرى:                 19    مەرررىنىڭ 
بويىچە لاۋىينىڭ نەسىللىرى اىەى.

                        20    ا مررم اۆز ھ ممىسى يوكەبەدنى خوتغنلغقق  ا لەى، يوكەبەد اغنىڭغ  
ھ رۇن ۋە مغس نى تغيغپ بەردى. ا مررم بىر يۈز اوتتغز يەتتە يىل اۆمۈر 

كۆردى.      
               21    يىزھ رنىڭ اويغللىرى: ــ كوررھ، نەفەگ ۋە زىكرى اىەى.          

               22    اغززىئەلنىڭ اويغللىرى: ــ مىش اەل، اەلزرف ن ۋە سىترى اىەى.         
               23    ھ رۇن بولس  ن ھشوننىڭ سىڭلىسىنى، يەنى ا ممىن دربنىڭ قىزى 
اېلىشېب نى خوتغنلغقق  ا لەى. اغ اغنىڭغ  ن درب بىلەن ا بىھغنى، ۋە 

اەلىئ زرر بىلەن اىت م رنى تغيغپ بەردى.       
بغلار  ا بىئ س ف؛  ۋە  اەلك ن ھ  ا سسىر،  ــ  اويغللىرى:                 24    كوررھنىڭ 

كوررھلارنىڭ نەسىللىرى اىەى.          
بىرىنى  قىزلىرىنىڭ  پغتىئەلنىڭ  اەلىئ زرر  اويلى                 25   ھ رۇننىڭ 
خوتغنلغقق  ا لەى؛ اغ اغنىڭغ  فىنىھ سنى تغيغپ بەردى؛ بغلار بولس  
ب شلقىلىرى  جەمەت  لاۋىيلارنىڭ  ھەممىسى  بويىچە  نەسەبى  اۆز 

اىەى.          
توپ-توپى  قوشغنلاردەك  اىسرراىللارنى  ــ                 26   پەرۋەردىگ رنىڭ: 
اەمرىنى  دېگەن  اىقىڭلار،  اېلىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  بىلەن 
ت پشغرۇۋرلغغاىلار دەل مغشغ ھ رۇن بىلەن مغس  اىەى.                          27   اىسرراىللار 
مىسىردىن اىقىرىلسغن، دەپ مىسىرنىڭ پ دىش ھى پىرەۋنگە سۆز 

قىلغ نلار دەل بغ كىشىلەر، يەنى مغشغ مغس  بىلەن ھ رۇن اىەى.          

19:6 1تار. 6 :4؛ 23 :21
20:6 »ئامرام ئۆز ھاممىسى يوكەبەدنى خوتۇنلۇققا ئالدى« ــ شۇ چاغدا ئۆز ھاممىسىنى 

خوتۇنلۇققا ئېلىش مەنئى قىلىنغان ئەمر )»لاۋ.« 12:18-23( ئىسرائىلغا تېخى بېرىلمىگەنىدى.
20:6 مىس. 2 :1؛ چۆل. 26 :59

23:6 چۆل. 3 :2؛ 26 :60؛ 1تار. 5 :29؛ 24 :1
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     ھارۇننىڭ مۇساغا ۋاكالىتەن سۆزلىشى                   
ۋرقتىەر  قىلغ ن  سۆز  مغس ي   زېمىنىەر  مىسىرنىڭ           28    پەرۋەردىگ ر 
                         29   مغس ي : »مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن. س ڭ  اېيتقىنىمنىڭ ھەممىسىنى 

مىسىرنىڭ پ دىش ھى پىرەۋنگە دېگىن«، دەپ اەمر قىلەى.          
خەتنە  ك لپغكى  مەنەەك  ــ  ا لەىەر:  پەرۋەردىگ رنىڭ  مغس                  30    لېكىن 
دەپ  ــ  قغلاق س لسغن؟«  ق نەرقمغ  پىرەۋن  كىشىگە  بىر  قىلىنمىغ ن 

ج ۋرپ بەرگەنىەى.        

1    شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر مغس ي : ــ م ن ، مەن پىرەۋننىڭ ا لەىەر         7     

سېنىڭ  بولس   ھ رۇن  ا ك ڭ  قىلەىم.  اورنىەر  خغدرنىڭ  سېنى 
پەيغەمبىرىڭ بولىەۇ.                          2   مەن س ڭ  بغيرۇيىنىمنىڭ ھەممىسىنى اغنىڭغ  
دەيسەن؛ ا نەىن ا ك ڭ ھ رۇن پىرەۋنگە اغنىڭ اۆز زېمىنىەىن اىسرراىللارنى 
مەن  3    لېكىن  قىلىەۇ.                        سۆز  تويرىسىەر  كېرەكلىكى  بېرىشى  قويغپ 
پىرەۋننىڭ كۆڭلىنى ق تتىق قىلىمەن؛ بغنىڭ بىلەن مەن مىسىر زېمىنىەر 
كۆرسىتىمەن.  كۆپلەپ  ك ررمەتلىرىمنى  ۋە  ا لامەتلەر  مۆجىزىلىك 
مىسىرنىڭ  مەن  اەمم   س لم يەۇ.  قغلاق  سىلەرگە  پىرەۋن                           4   شغنەرقتىمغ، 
ب لايىئ پەتلەرنى  اوڭ  اغزىتىپ،  قولغمنى  اىقىرىپ  ھۆكۈم  اۈستىگە 
مىسىر  اىسرراىللارنى  قوۋمىم  اۆز  بولغ ن  قوشغنلىرىم  اۈشۈرۈپ، 
زېمىنىەىن اىقىرىمەن.                          5   اۆز قولغمنى مىسىرنىڭ اۈستىگە سوزيىنىمەر، 
اىسرراىللارنى اغلارنىڭ ا رىسىەىن اىق ريىنىمەر مىسىرلىقلار مېنىڭ 

ـ دېەى.           پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ، ـ
ق نەرق  اغلاري   پەرۋەردىگ ر  قىلەى؛  شغنەرق  ھ رۇن  بىلەن                 6    مغس  

ت پىلىغ ن بولس ، اغلارمغ شغنەرق قىلەى.          

30:6 مىس. 6 :12؛ مىس. 4 :10
2:7 »ھارۇن بولسا سېنىڭ پەيغەمبىرىڭ بولىدۇ« ــ دېمەك، ھارۇن ئۆزى مۇسانىڭ سۆزلىرىنى 

پىرەۋنگە ياكى خەلققە يەتكۈزىدۇ.
2:7 مىس. 4 :14
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ھ رۇن  ي شق ،  سەكسەن  مغس   ۋرقىتت   قىلغ ن  سۆز  پىرەۋنگە                 7    اغلار 
سەكسەن اۈچ ي شق  كىرگەنىەى.          

     ھارۇننىڭ ھاسىسى                   
         8    پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ  سۆز قىلىپ: ــ          

مۆجىزە  بىر  تەستىقلاپ  اۆزۈڭلارنى  ــ  سىلەرگە:  پىرەۋن                 9    اەمەى 
پىرەۋننىڭ  اېلىپ  ھ س ڭنى  ــ  ھ رۇنغ :  سەن  دېسە،  كۆرسىتىڭلار، 
ھ س   بىلەنلا  قىلىشى  شغنەرق  اېيتقىن.  دەپ  ت شلىغىن،  ا لەىغ  

يىلانغ  ا يلىنىەۇ، دېەى.          
بېرىپ،  ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  ھ رۇن  بىلەن  مغس   بىلەن،                 10    شغنىڭ 
پىرەۋن  ھ سىسىنى  ھ رۇن  قىلەى؛  بغيرۇيىنىەەك  پەرۋەردىگ رنىڭ 
بىلەن اغنىڭ اەمەلەررلىرىنىڭ ا لەىغ  ت شلىۋىەى، اغ يىلانغ  ا يلانە
ى.                         11     اغ ۋرقىتت  پىرەۋن درنىشمەنلىرى ۋە سېھىرگەرلىرىنى ا قىرتىپ 
اوخش ش  بىلەن  ج دۇسى  اۆز  ج دۇگەرلىرىمغ  مىسىرنىڭ  كەلەى؛ 
اىشنى قىلەى.                          12    اغلارنىڭ ھەربىرى اۆز ھ سىسىنى ت شلىەى؛ اغلارمغ 
يىلانغ  ا يلانەى. لېكىن ھ رۇننىڭ ھ سىسى اغلارنىڭ ھ سىلىرىنى 
كۆڭلى  پىرەۋننىڭ  اېيتق نەەك  پەرۋەردىگ ر  كەتتى.                          13    بىررق  يغتغپ 

ق تتىقلىق بىلەن پەرۋەردىگ ر اېيتق نەەك اغلاري  قغلاق س لمىەى.          

     بىرىنچى ئاپەت ــ قان ئاپىتى                   
كۆڭلى  پىرەۋننىڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق  مغس ي   پەرۋەردىگ ر           14    ا نەىن 
ق تتىق؛ اغ قوۋمنى قويغپ بېرىشنى رەت قىلىەۇ.                          15    اەمەى سەن اەتە 
سەھەردە پىرەۋننىڭ قېشىغ  ب ريىن )شغ ۋرقىتت  اغ سغ بويىغ  اىقىەۇ( 
تغريىن؛  س قلاپ  بويىەر  دەري نىڭ  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  اغنىڭ  سەن  ــ 
مغنەرق  اغنىڭغ   اېلىۋرل.                          16    سەن  قولغڭغ   ا يلانغ ن ھ سىنى  يىلانغ  
ا لەىڭغ :  مېنى  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  »اىبررنىيلارنىڭ  ــ  دېگىن: 

10:7 »پىرەۋننىڭ ئەمەلدارلىرى« ــ مەزكۇر كىتابتا »پىرەۋننىڭ ئەمەلدارلىرى« ئىبرانىي تىلىدا 
»خىزمەتكارلىرى« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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»اۆلەە م ڭ  اىب دەت قىلىشى اۈاۈن قوۋمىمنى قويغپ بەر« دېيىشكە 
ا ڭلىمىەىڭ.                          17   شغڭ   ۋرقىتقىچە ھېچ  بغ  لېكىن م ن ،  اەۋەتكەنىەى؛ 
پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  بىلەن  ا لامەت  شغ  »سەن  ــ  س ڭ :  پەرۋەردىگ ر 
ھ س   قولغمەىكى  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ  بىلىسەن«،  اىكەنلىكىمنى 
ا يلىنىەۇ،                         18    دەري نىڭ  ق نغ   سغ  اغرس م،  سۈيىنى  دەري نىڭ  بىلەن 
مىسىرلىقلار  كېتىەۇ؛  سېسىپ  سۈيى  دەري نىڭ  اۆلۈپ،  بېلىقلىرى 

سغدىن سەسكىنىپ، اىچەلمەيەىغ ن بولغپ ق لىەۇ«.         
اېلىپ  ھ س ڭنى  ــ  ھ رۇنغ :  سەن  ــ  يەنە:  مغس ي                  19    پەرۋەردىگ ر 
اۈستىگە،  اغلارنىڭ  دەپ  ا يلانسغن  ق نغ   سغلىرى  مىسىرلىقلارنىڭ 
يەنى اېقىنلىرى، اۆستەڭلىرى، كۆللىرى ۋە سغ ا مب رلىرى اۈستىگە 
ھەتت   زېمىنىەر،  مىسىر  پۈتكۈل  بىلەن  شغنىڭ  اغزرتقىن.  قولغڭنى 
ي ي چ ۋە ت ش ق اىلاردىكى سغلارمغ ق نغ  ا يلىنىەۇ، دېگىن، دېەى.          

ھ رۇن  قىلەى؛  بغيرۇيىنىەەك  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھ رۇن  بىلەن                 20    مغس  
پىرەۋن ۋە اەمەلەررلىرىنىڭ كۆز ا لەىەر ھ سىنى كۆتۈرۈپ، دەري نىڭ 
كەتت ا يلىنىپ  ق نغ   سۈيى  دەري نىڭ  پۈتۈن  اغرۇۋىەى،  سۈيىنى 
كەتتى.  سېسىپ  سۈيى  دەري نىڭ  اۆلۈپ،  بېلىقلار  21     دەري دىكى  ى.                        
مىسىرلىقلار دەري نىڭ سۈيىنى اىچەلمەيەىغ ن بولغپ ق لەى، پۈتكۈل 
ج دۇگەرلىرىمغ  مىسىرنىڭ  تولەى.                          22    لېكىن  ق نغ   زېمىنى  مىسىر 
پەرۋەردىگ ر  بغ سەۋەبتىن  قىلەى.  ھەم شغنەرق  بىلەن  ج دۇلىرى  اۆز 
قغلاق  اغلاري   بولغپ،  ق تتىق  كۆڭلى  پىرەۋننىڭ  اېيتق نەەك 
س لمىەى؛                          23    اەكسىچە پىرەۋن اۆيىگە ق يتىپ كېتىپ، بغ اىشق  ھېچ 
ب رلىق  پىسەنت قىلمىەى.                          24    دەري نىڭ سۈيىنى اىچەلمىگىنى اۈاۈن 
اەتررپلىرىنى  دەري نىڭ  اۈاۈن  تېپىش  سغ  اىچكۈدەك  مىسىرلىقلار 

كولىەى.          
               25    پەرۋەردىگ ر دەري نى اغرۇپ، يەنە يەتتە كۈن اۆتتى.          

20:7 مىس. 17 :5؛ زەب. 78 :44؛ 105 :29



مىسىردىن چىقىش  324

     ئىككىنچى ئاپەت ــ پاقا ئاپىتى       

ـ پىرەۋننىڭ ا لەىغ  بېرىپ اغنىڭغ :    8      1     ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي : ـ

ــ پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »م ڭ  اىب دەت قىلىشق  اۆز قوۋمىمنى 
قويغپ بەر.                          2    لېكىن اغلارنى قويغپ بېرىشنى رەت قىلس ڭ، م ن ، مەن 
دۆلىتىڭنىڭ ھەممە يېرىنى پ قىلار بىلەن ب ستغرۇپ اغرىمەن.                          3    دەري در 
توپ-توپ پ قىلار پەيەر بولغپ، دەري دىن اىقىپ اوردرڭغ ، ھغجررڭغ ، 
كىرىۋرلىەۇ،  اۆيلىرىگە  اەمەلەررلىرىڭنىڭ  اورۇن-كۆرپەڭگە، 
تەڭنىلىرىڭگە  ۋە  تونغر  اغاىسىغ ،  خەلقىڭنىڭ  شغنىڭەەك 
ي مىشىپ اىقىۋرلىەۇ.                         4    پ قىلار اۆزۈڭنىڭ اۈستىبېشىغ ، خەلقىڭنىڭ 
اۈستىبېشىغ  ۋە ھەممە اەمەلەررلىرىڭنىڭ اۈستىبېشىغ  ي مىشىپ 
اىقىۋرلىەۇ« ــ دېگىن، ــ دېەى.                          5   پەرۋەردىگ ر مغس ي : ــ سەن ھ رۇنغ : 
قولغڭنى  اۈاۈن  اىقىشى  اۈستىگە  زېمىنىنىڭ  مىسىر  پ قىلارنىڭ 
اۈستىگە  كۆللەرنىڭ  ۋە  اۆستەڭلەر  اېقىنلار،  ھ س ڭنى  اغزىتىپ، 
شىلتىغىن، دېگىن ــ دېەى.                          6   شغنىڭ بىلەن ھ رۇن قولىنى مىسىرنىڭ 
سغلىرى اۈستىگە اغزرتتى؛ شغنەرق قىلىۋىەى، پ قىلار اىقىپ مىسىر 
بىلەن  ج دۇلىرى  اۆز  ج دۇگەرلەرمغ  ق پلىەى.                          7   لېكىن  زېمىنىنى 
پەيەر  پ قىلارنى  اۈستىگە  زېمىنى  قىلىپ، مىسىر  اىشنى  اوخش ش 
قىلەى.                          8    پىرەۋن مغس  بىلەن ھ رۇننى ا قىرتىپ: ــ پ قىلارنى مەنەىن 
ۋە خەلقىمەىن نېرى قىلىش اۈاۈن پەرۋەردىگ ردىن اۆتۈنۈڭلار. شغنەرق 
بولس ، مەن خەلقىڭنى پەرۋەردىگ ري  قغرب نلىق قىلسغن دەپ قويغپ 

بېرىمەن، دېەى.          
               9    مغس  پىرەۋنگە: ــ بوپتغ، مەن اىززىتىڭنى قىلاي، پەقەت دەري دىكى 
ا يرىلسغن  اۆيلىرىڭەىن  ۋە  اۆزۈڭەىن  ب شقىلىرى  قېلىپ،  پ قىلارلا 
دەپ، سەن، اەمەلەررلىرىڭ ۋە خەلقىڭ اۈاۈن مېنىڭ دۇا  قىلىەىغ ن 

ۋرقتىمنى بېكىتكىن، دېەى.        
               10    اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ اەتە بولسغن، دېەى. 

3:8 »ئورداڭغا« ــ ياكى »ئۆيۈڭگە«. 
9:8 »مەن ئىززىتىڭنى قىلاي« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەندىن ئىززەتكە مۇيەسسەر بولغىن«.
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ھېچبىرىنىڭ  اوخش ش  پەرۋەردىگ ري   خغدريىمىز  ــ  اغنىڭغ :  مغس  
يوقلغقىنى بىلىشىڭ اۈاۈن سېنىڭ دېگىنىڭەەك بولسغن.                          11    پ قىلار 
اىقىپ  خەلقىڭەىن  ۋە  اەمەلەررلىرىڭ  اۆيلىرىڭەىن،  سەنەىن، 

كېتىەۇ؛ پەقەت دەري دىلا ق لىەۇ، دېەى.          
ا لەىەىن اىقىپ كەتتى.  ۋە ھ رۇن پىرەۋننىڭ                 12    شغنىڭ بىلەن مغس  
تويرىسىەر  پ قىلار  اەۋەتىلگەن  اۈستىگە  پىرەۋننىڭ  مغس   ا نەىن 

پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلەى.          
بىلەن  بغنىڭ  قىلەى.  تىلىگىنىەەك  مغس نىڭ                 13    پەرۋەردىگ ر 

اۆيلەردىكى، ھويلىلاردىكى ۋە اېتىزلاردىكى پ قىلار اۆلەى.          
يغرت-زېمىن  پۈتكۈل  قىلەى،  دۆۋە-دۆۋە  يىغىپ  اغلارنى                 14    خەلق 
بولغىنىنى  ا پەتتىن خ لاس  پىرەۋن  تولەى.                          15    لېكىن  سېسىقچىلىقق  
كۆرگەنەە، كۆڭلىنى ق تتىق قىلىپ، پەرۋەردىگ ر اېيتقىنىەەك اغلاري  

قغلاق س لمىەى.       

     ئۈچىنچى ئاپەت ــ پاشا ئاپىتى                   
         16    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي : ــ سەن ھ رۇنغ : ــ ھ س ڭنى اغزىتىپ، 
يەرنىڭ توپىسىنى اغريىن. بغنىڭ بىلەن اغ پ شىغ  ا يلىنىپ، پۈتكۈل 

مىسىر زېمىنىنى ق پلايەۇ، دېگىن، ــ دېەى.        
ھ سىسى  اغزىتىپ  قولىنى  ھ رۇن  قىلەى؛  شغنەرق                 17   اغلار 
ھ يۋرنلارنىڭ  ۋە  ا دەملەر  اغرۇۋىەى،  توپىسىنى  يەرنىڭ  بىلەن 
توپ - زېمىنىەىكى  مىسىر  پۈتكۈل  ب ستى؛  پ ش   اۈستىبېشىنى 
ا ڭلار پ شىغ  ا يلانەى.                        18     ج دۇگەرلەرمغ اۆز ج دۇلىرى بىلەن شغنەرق 
قىلالمىەى.  پەيەر  بولسىمغ،  اغرۇنغ ن  قىلىشق   پەيەر  پ ش   قىلىپ 
اۈستىبېشىنى  ھ يۋرنلارنىڭ  ھەم  ا دەملەرنىڭ  ھەم  بولس   پ شىلار 

15:8 مىس. 7 :14
16:8 »پاشىغا« ــ باشقا خىل تەرجىمىسى: »پىتلار«. باشقا خىل ھاشارەتلەرنىمۇ كۆرسىتىشى 

مۇمكىن.
17:8 زەب. 105 :31
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خغدرنىڭ  اىش  بغ  ــ  پىرەۋنگە:  ج دۇگەرلەر  كەتتى.                         19    ا نەىن  ق پلاپ 
ب رمىقىنىڭ قىلغىنى! ــ دېيىشتى. لېكىن پىرەۋن كۆڭلىنى ق تتىق 

قىلىپ، پەرۋەردىگ ر اېيتقىنىەەك اغلاري  قغلاق س لمىەى.         

     تۆتىنچى ئاپەت ــ كۆكۈيۈنلەر ئاپىتى                   
         20    پەرۋەردىگ ر مغس ي : ــ اەتە سەھەر قوپغپ پىرەۋننىڭ ا لەىغ  بېرىپ 
تغريىن ــ )شغ ۋرقىتت  اغ سغ بويىغ  اىقىەۇ( اغنىڭغ : »پەرۋەردىگ ر 
مغنەرق دەيەۇ: ــ م ڭ  اىب دەت قىلىشى اۈاۈن اۆز قوۋمىمنى قويغپ 

بەر!         
ۋە  سېنىڭ  مەن  م ن   بەرمىسەڭ،  قويغپ  قوۋمىمنى  اەگەر                 21    اۈنكى 
كۆكۈيۈنلەرنى  اۆيلىرىڭگە  اۈستىگە،  خەلقىڭ  اەمەلەررلىرىڭ، 
اغلار  ھەتت   ۋە  اۆيلىرى  مىسىرلىقلارنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  اەۋەتىمەن؛ 

تغرۇۋرتق ن تغپررقمغ كۆكۈيۈنلەر بىلەن تولىەۇ.        
               22    لېكىن شغ كۈنىەە اۆز قوۋمىم تغرۇۋرتق ن گوشەن يغرتىنى ب شقىچە 
قىلىمەن؛ شغنەرق بولىەۇكى، اغ يەردە كۆكۈيۈنلەر تېپىلم يەۇ. شغنىڭ 
بىلەن سەن مەن پەرۋەردىگ رنىڭ بغ زېمىنەر بولغ نلىقىمنى بىلىسەن.        
خەلقىڭەىن  سېنىڭ  قوۋمىمنى  اۆز  مەن  قىلىپ                 23    شغنەرق 
دەپ  بېرىەۇ«،  يۈز  اەتە  ا لامەت  مۆجىزىلىك  بغ  پەرقلەنەۈرىمەن؛ 

اېيتقىن، دېەى.          

اۆيلىرىگە،  پىرەۋننىڭ  قىلەى.  دېگىنىنى                 24    پەرۋەردىگ ر 
كىردى؛  بولغپ  توپ-توپ  كۆكۈيۈنلەر  اۆيلىرىگە  اەمەلەررلىرىنىڭ 
پۈتكۈل مىسىر زېمىنىنىڭ ھەممە يېرى كۆكۈيۈنلەر تەرىپىەىن خ ررب 

»زەب.«  نامەلۇم.  بىزگە  ھازىر  ئىكەنلىكى  ھاشارەت  قايسى  بۇلارنىڭ  ــ  »كۆكۈيۈنلەر«   21:8
ياكى  كۆكۈيۈن  ھاشارەت  بۇ  شۇڭا  ئېيتىلىدۇ،  چاقىدىغانلىقى  ئادەملەرنى  ھاشارەتلەر  بۇ  45:78دە 

شۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدىغان بىر خىل چىۋىن بولسا كېرەك. 
ـ ياكى »...سەن  22:8 »...سەن مەن پەرۋەردىگارنىڭ بۇ زېمىندا بولغانلىقىمنى بىلىسەن« ـ

مەن پەرۋەردىگارنىڭ يەر يۈزىدە مەۋجۇت ئىكەنلىكىمنى بىلىسەن«.
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بولغشق  ب شلىەى.                        25     پىرەۋن مغس  بىلەن ھ رۇننى ا قىرتىپ كېلىپ 
اغلاري : بېرىپ مغشغ زېمىنەر خغدريىڭلاري  قغرب نلىق اۆتكۈزۈڭلار، ــ 
ـ بغنەرق قىلىش بىزگە ت زر مغۋرپىق  دېەى.                          26   لېكىن مغس  ج ۋرب بېرىپ: ـ
بولغ ن  سغنم قچى  خغدريىمىزي   پەرۋەردىگ ر  بىز  اۈنكى  بولم يەۇ؛ 
قغرب نلىق م ل مىسىرلىقلاري  نىسبەتەن يىرگىنچلىكتغر. اەمەى اەگەر 
بىز مىسىرلىقلارنىڭ كۆز ا لەىەر ي م ن كۆرۈنگەن نەرسىنى قغرب نلىق 
قىلس ق اغلار بىزنى ا لم -كېسەك قىلىۋەتمەمەۇ؟                       27   بىز اۈچ كۈنلۈك 
بغيرۇيىنىەەك  بىزگە  خغدريىمىز  پەرۋەردىگ ر  اۆلەە  بېسىپ،  يولنى 

اغنىڭغ  قغرب نلىق سغنغشىمىز كېرەك، دېەى.          
قغرب نلىق  اۆلەە  خغدريىڭلاري   پەرۋەردىگ ر  سىلەرنى  ــ                 28   پىرەۋن: 
ق لم ڭلار،  كېتىپ  يىررق  بەك  پەقەت  قويىمەن؛  ب ريىلى  اۆتكۈزۈشكە 
مېنىڭ اۈاۈن دۇا  قىلىڭلار، دېەى.                          29   مغس  ج ۋرب بېرىپ: ــ م ن ، مەن 
سېنىڭ ا لەىڭەىن اىقىپ پەرۋەردىگ ري  اىلتىج  قىلىمەن ۋە كۆكۈيۈنلەر 
سەن پىرەۋنەىن، اەمەلەررلىرىڭەىن ۋە خەلقىڭەىن اەتە اىقىپ كېتىەۇ؛ 
لېكىن پىرەۋن يەنە ھىيلە اىشلىتىپ، خەلقنى پەرۋەردىگ ري  قغرب نلىق 

قىلىشق  بېرىشتىن توسقغاى بولمىسغن، دېەى.          
               30    مغس  پىرەۋننىڭ ا لەىەىن اىقىپ، پەرۋەردىگ ري  شغنەرق اىلتىج  
قىلەى.                          31   پەرۋەردىگ ر مغس  تىلىگىنىەەك قىلەى؛ اغ كۆكۈيۈنلەرنى 
ت ل  بىر  ھەتت   اىقىرىۋەتتى؛  خەلقىەىن  ۋە  اەمەلەررلىرى  پىرەۋن، 

كۆكۈيۈنمغ ق لمىەى.          

24:8 زەب. 78 :45؛ 105 :31
نىسبەتەن  مىسىرلىقلارغا  مال  قۇربانلىق  بولغان  سۇنماقچى  »خۇدايىمىزغا   26:8
ئىبارەت  قويلاردىن  بولغىنى«  »يىرگىنچلىك  نىسبەتەن  مىسىرلىقلارغا  ــ  يىرگىنچلىكتۇر« 
ئىدى. ئۇلار قويلارنى، شۇنداقلا قويچىلارنىمۇ يىرگىنچلىق دەپ قارىغان؛ لېكىن پايدىنى كۆزلەپ 

مىسىردىكى بەزى يەرلەردە قوي بېقىلاتتى )»يار.« 34:46نى كۆرۈڭ(.
)مەسىلەن،  ماللارغا  بەزى  بويىچە، مىسىرلىقلار  بىرخىل چۈشەندۈرۈلۈشى  باشقا  ئايەتنىڭ  –مۇشۇ 
قۇربانلىق  مالنى  بىرخىل  چوقۇنغان  ئۇلار  ئىسرائىللار  ئەگەر  چوقۇناتتى.  خىللىرىغا(  بەزى  كالىلارنىڭ 

قىلسا، ئۇلار غەزەپلىنەتتى، ئەلۋەتتە.
26:8 يار. 43 :32؛ 46 :34
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               32    لېكىن پىرەۋن بغ قېتىممغ كۆڭلىنى ق تتىق قىلىپ، قوۋمنى قويغپ 
بەرمىەى.       

     بەشىنچى ئاپەت ــ ۋابا ئاپىتى       
بېرىپ    9      ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  ــ  مغس ي :  پەرۋەردىگ ر  1     ا نەىن 

مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  »اىبررنىيلارنىڭ  ــ  اغنىڭغ : 
بەر.                          2    اەگەر  قويغپ  قوۋمىمنى  اۆز  قىلىشىغ   اىب دەت  م ڭ   ــ  دەيەۇ: 
تغرۇۋرلىەىغ ن  تغتغپ  يەنىلا  قىلىپ،  رەت  بېرىشنى  قويغپ  اغلارنى 
بولس ڭ،                          3    م ن ، پەرۋەردىگ رنىڭ قولى اېتىزلىقتىكى ا رپ يلىرىڭنىڭ 
اۈستىگە، ا ت-اېشەكلەر، تۆگىلەر، ۋە قوي-ك لىلىرىڭنىڭ اۈستىگە 
پەرۋەردىگ ر  كەلتۈرىەۇ.                          4    لېكىن  ۋرب   بىر  اېغىر  اىنت يىن  اۈشۈپ 
ا رپ يلىرىەىن  مىسىرلىقلارنىڭ  ا رپ يلىرىنى  اىسرراىلنىڭ 
ھېچبىرى  ا رپ يلىرىەىن  اىسرراىلنىڭ  نەتىجىەە،  پەرقلەنەۈرىەۇ. 
اەتە  ــ  بېكىتىپ:  ۋرقىتنى  دېەى.                          5   پەرۋەردىگ ر  دېگىن،  ــ  اۆلمەيەۇ« 
پەرۋەردىگ ر زېمىنەر بغ اىشنى قىلىەۇ، دېەى.                          6    اەتىسى پەرۋەردىگ ر 
شغنەرق قىلەى؛ مىسىرلىقلارنىڭ ب رلىق ا رپ يلىرى اۆلەى؛ لېكىن 
ا دەم  اۆلمىەى.                          7    پىرەۋن  بىرىمغ  ا رپ يلىرىەىن  اىسرراىللارنىڭ 
اەۋەتىپ تەكشۈرىۋىەى، م ن ، اىسرراىللارنىڭ ا رپ يلىرىەىن بىرىمغ 
اۆلمىگەنىەى. لېكىن پىرەۋننىڭ كۆڭلى ق تتىق قىلىنىپ، اغ قوۋمنى 

قويغپ بەرمىەى.          

     ئالتىنچى ئاپەت ــ چاقا ئاپىتى                   
كۈلىەىن  خغمەرننىڭ  ــ  ھ رۇنغ :  ۋە  مغس   پەرۋەردىگ ر           8    ا نەىن 
ا ڭگىلىڭلارنى توشقغزۇپ اېلىڭلار، ا نەىن مغس  اغنى پىرەۋننىڭ 
كۆز ا لەىەر ا سم نغ  ق رىتىپ ا اسغن.                          9   شغنەرق قىلىشى بىلەن كۈل 
پۈتكۈل مىسىر زېمىنىنى ق پلايەىغ ن ا ڭ-توزرن بولىەۇ ۋە مىسىر 

32:8 مىس. 8 :11
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زېمىنىەىكى ھەممە يەردە ا دەملەر ۋە ھ يۋرنلارنىڭ بەدىنىگە اۈشۈشى 
بىلەن ھۈررەك-ھۈررەك ا ق  اىقىرىەۇ، ــ دېەى.                          10    شغنىڭ بىلەن اغلار 
مغس   ۋە  تغردى  بېرىپ  ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  اېلىپ،  كۈل  خغمەرنەىن 
اغنى ا سم نغ  ق رىتىپ ا اتى؛ اغ ا دەملەر ۋە ھ يۋرنلارنىڭ بەدىنىگە 
اۈشۈشى بىلەن ھۈررەك-ھۈررەك ا ق  اىق ردى.                         11    ج دۇگەرلەر ا قىلار 
دەستىەىن مغس نىڭ ا لەىەر تغررلم ي ق لەى؛ اۈنكى ج دۇگەرلەرنىڭ 
بېسىپ  ا ق   اوخش ش  مىسىرلىقلارنىمغ  ب رلىق  ب شق   بەدىنىنىمغ، 
كەتكەنىەى.                          12    لېكىن پەرۋەردىگ ر پىرەۋننىڭ كۆڭلىنى ق تتىق قىلەى؛ 
شغڭ  پەرۋەردىگ ر دەل مغس ي  اېيتقىنىەەك اغ اغلاري  قغلاق س لمىەى.          

     يەتتىنچى ئاپەت ــ مۆلدۈر ئاپىتى                   
پىرەۋننىڭ  ت ڭ سەھەر قوپغپ،  اەتە  ــ  پەرۋەردىگ ر مغس ي :           13    ا نەىن 
ا لەىەر تغرۇپ اغنىڭغ : »اىبررنىيلارنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق 
دەيەۇ: ــ قوۋمىمنى م ڭ  اىب دەت قىلىشق  قويغپ بەر؛                          14    اۈنكى مەن 
بغ قېتىم ھەممە ب لايىئ پەتلىرىمنى يۈرىكىڭگە، اەمەلەررلىرىڭ ۋە 
پغقررلىرىڭنىڭ اۈستىگە اەۋەتىمەن. بغنىڭ بىلەن سەن پۈتكۈل يەر 
يۈزىەە مەنەەك ب شق  بىرىنىڭ يوق اىكەنلىكىنى بىلىسەن.                          15    اۈنكى 
اغري ن  بىلەن  ۋرب   قوۋمىڭنى  ۋە  اۆزۈڭ  اغزىتىپ،  قولغمنى  مەن 
كېتەتتىڭ.  يوقىلىپ  يۈزىەىن  يەر  سەن  ۋرقىتقىچە  بغ  بولس مئىەى، 
تىكلىشىمەىكى مەقسىتىم شغ  اورنغڭغ                            16   ھ لبغكى، مېنىڭ سېنى 
اىەىكى، دەل اۆز قغدرىتىمنى س ڭ  كۆرسىتىش، شغنەرقلا ن مىمنىڭ 

پۈتكۈل يەر يۈزىەە ج ك رلىنىشى اۈاۈن اىەى.        
بېرىشنى  قويغپ  اغلارنى  قىلىپ،  اوڭچىلىق  قوۋمىمغ   يەنە                 17    سەن 
رەت قىلىۋېرەمسەن؟                          18    م ن ، اەتە مغشغ ۋرقىتلاردر مىسىر دۆلىتى بىن  
بولغ نەىن بغي ن ھېچ كۆرۈلۈپ ب قمىغ ن ق تتىق مۆلەۈرنى ي يەۇرىمەن. 
                         19   شغنىڭ اۈاۈن ا دەم اەۋەتىپ، ھ يۋرن ۋە اېتىزدر ب ر-يوقغڭنى يىغىپ 
اىچكىرى سولىغىن؛ اۈنكى اۆيگە ق يتغرۇلم ي سىرتت  ق لغ ن ا دەم 

16:9 رىم. 9 :17
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ۋە ھ يۋرنلارنىڭ ھەممىسى مۆلەۈرنىڭ ا ستىەر قېلىپ اۆلۈپ كېتىەۇ! 
ــ دېگىن، دېەى.          

               20    بغنى ا ڭلاپ پىرەۋننىڭ اەمەلەررلىرىنىڭ ا رىسىەىن پەرۋەردىگ رنىڭ 
سۆزىەىن قورقق ن ھەربىر ا دەم اۆز قغللىرى ۋە ا رپ يلىرىنى يۈگۈرتۈپ 
اۆيلىرىگە اېلىپ كەلەى.                          21    لېكىن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى اېتىب ري  

ا لمىغ نلار اۆز قغل ۋە م للىرىنى ت شقىرىەر ق لەۇرۇپ قويەى.          
ا دەملەر  يەردە،  ھەر  زېمىنىەىكى  مىسىر  ــ  مغس ي :                 22    پەرۋەردىگ ر 
زېمىنىەىكى  مىسىر  شغنەرقلا  اۈستىگە،  م للارنىڭ  اۈستىگە، 
ي يسغن  مۆلەۈر  اۈستىگە  اوت-اۆپلىرىنىڭ  ھەممە  درلالارنىڭ 
شغنىڭ  دېەى.                          23    مغس   كۆتۈرگىن،  قولغڭنى  ق ررپ  ا سم نغ   دەپ، 
پەرۋەردىگ ر  كۆتۈرۈۋىەى،  ق رىتىپ  ا سم نغ   ھ سىسىنى  بىلەن 
ا قم ق  يۈزىەە  يەر  ي يەۇردى،  مۆلەۈر  گۈلەۈرلىتىپ،  گۈلەۈرم مىنى 
پەرۋەردىگ ر مىسىر  قىلىپ  يۈرەتتى. شغنەرق  اېقىنەىلىرى اېپىپ 
بىلەن  مۆلەۈر  يېغىپ،  24     مۆلەۈر  ي يەۇردى.                          مۆلەۈر  اۈستىگە  زېمىنى 
اوت ا رىلاش اۈشتى؛ مۆلەۈر شغنچە اېغىر بولەىكى، مىسىر دۆلىتى 
بىن  بولغ نەىن ت رتىپ اغنەرق ق تتىق مۆلەۈر يېغىپ ب قمىغ نىەى. 
اىنس ن  اۈشۈپ،  يېرىەە  ھەر  زېمىنىنىڭ  مىسىر  پۈتكۈل                           25   مۆلەۈر 
اېتىزدىكى  مۆلەۈر  اغردى؛  ھەممىسىنى  بولسغن،  ھ يۋرن  بولسغن، 
دەل-دەرەخلەرنىمغ  ھەممە  يەردىكى  اغرۇپ،  اوت-اۆپنى  ھەممە 
سغنەۇرۇۋەتتى.                         26    پەقەت اىسرراىللار اولتغرۇشلغق گوشەن زېمىنىەىلا 

مۆلەۈر ي يمىەى.          
ــ  اغلاري :  ا قىرتىپ  ھ رۇننى  بىلەن  مغس   اەۋەتىپ  ا دەم                 27    پىرەۋن 
پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيەۇر؛ سەۋەنلىك  گغن ھ قىلەىم!  بغ قېتىم  مەن 
بولس  مەن ۋە خەلقىمەىن اۆتتى.                         28     يەنە بېرىپ پەرۋەردىگ ردىن اۆتۈنۈپ 

يۈزىگە  يەر  »ئوت  ياكى  ــ  يۈرەتتى«  چېپىپ  چېقىندىلىرى  چاقماق  يۈزىدە  »يەر   23:9
توختاۋىسىز چۈشتى«.

خەلقىم  ۋە  ئۆزۈم  »مەن  ياكى  ــ  ئۆتتى«  خەلقىمدىن  ۋە  مەن  بولسا  »سەۋەنلىك   27:9
رەزىلدۇر«.
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ۋە  گۈلەۈرم مىلار  ق تتىق  بغ  اىقق ن  خغدردىن  قىلىڭلار!  اىلتىج  
مۆلەۈر يېتىپ ا شتى! سىلەرنى قويغپ بېرەي؛ سىلەر اەمەى مغشغ 

يەردە تغرىۋەرسەڭلار بولم يەۇ، ــ دېەى.          
اىقق نەر،  شەھەردىن  مەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ                  29    مغس  
كۆتۈرىمەن؛  يېيىپ  قوللىرىمنى  ق ررپ  تەرەپكە  پەرۋەردىگ ر 
يۈزى  يەر  ي يم يەۇ.  يەنە  بېسىقىپ مۆلەۈر  گۈلەۈرم مىلار شغ ھ م ن 
پەرۋەردىگ رنىڭكىەۇر، دەپ بىلىشىڭ اۈاۈن شغنەرق بولىەۇ.                          30    لېكىن 
خغدردىن  پەرۋەردىگ ر  سىلەرنىڭ  اەمەلەررلىرىڭ،  سېنىڭ  ۋە  سەن 

تېخىچە قورقم يۋرتقىنىڭلارنى بىلىمەن، دېەى.          
               31    شغ ا يەر ا رپ  ب ش اىقىرىپ، زىغىر يغنچىلىغ ن بولغ اق ، زىغىر 
ق رر  بىلەن  بغيەري  قىلىنەى.                         32    لېكىن  ۋەيررن  مۆلەۈردىن  ا رپ   ۋە 

بغيەري كېيىنرەك بىخ اىق ري اق ، ۋەيررن قىلىنمىەى.          
پەرۋەردىگ ر  كېتىپ، شەھەردىن اىقىپ  ا لەىەىن  پىرەۋننىڭ                 33    مغس  
تەرەپكە ق ررپ قوللىرىنى يېيىپ كۆتۈردى. شغنىڭ بىلەن گۈلەۈرم م  ۋە 
مۆلەۈر توخت پ، ي مغغر يەرگە يەنە تۆكۈلمىەى.                          34    اەمم  پىرەۋن ي مغغر، 
گغن ھ  يەنە  كۆرگەنەە،  توختىغىنىنى  گۈلەۈرم مىلارنىڭ  ۋە  مۆلەۈر 
س دىر قىلەى؛ اغمغ، اەمەلەررلىرىمغ كۆڭلىنى ق تتىق قىلىشتى.                          35    بغ 
تەرىقىەە پىرەۋننىڭ كۆڭلى ق تتىق تغرۇۋېرىپ، پەرۋەردىگ ر مغس نىڭ 
رەت  بېرىشنى  قويغپ  اىسرراىللارنى  اېيتق نەەك،  بىلەن  ۋرسىتىسى 

قىلەى.      

     سەككىزىنچى ئاپەت ــ چېكەتكە ئاپىتى           

ب ريىن؛     10 ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  ــ  مغس ي :  پەرۋەردىگ ر  1         ا نەىن 

ا لامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  بغ  ا رىسىەر  اغلارنىڭ  اۈنكى 
اەمەلەررلىرىنىڭ  ۋە  كۆڭلىنى  پىرەۋننىڭ  اۈاۈن  كۆرسىتىشىم 

35:9 مىس. 4 :21؛ 7 :3
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مېنىڭ  بىلەن  اىش  2    بغ  قويەۇم.                         قىلىپ  ق تتىق  كۆڭلىنى 
ا رىسىەر  اغلارنىڭ  ۋە  قىلغ نلىقىم  رەسۋر  ق نەرق  مىسىرلىقلارنى 
ا نەىن  اويلغڭنىڭ  سەن  ا لامەتلىرىمنى  مۆجىزىلىك  كۆرسەتكەن 
نەۋرەڭنىڭ قغلىقىغ  يەتكۈزىسەن. بغنىڭ بىلەن مېنىڭ پەرۋەردىگ ر 
اىكەنلىكىمنى بىلىسىلەر، دېەى.                         3    شغنىڭ بىلەن مغس  بىلەن ھ رۇن 
خغدرسى  اىبررنىيلارنىڭ  ــ  اغنىڭغ :  بېرىپ،  ا لەىغ   پىرەۋننىڭ 
تغتغشنى  تۆۋەن  ا لەىمەر  »اۆزۈڭنى  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
قوۋمىمنى  اۈاۈن  قىلىش  اىب دەت  م ڭ   قىلىسەن؟  رەت  ق ا نغىچە 

قويغپ بەر.          
               4    اۈنكى اەگەر سەن قوۋمىمنى قويغپ بېرىشنى رەت قىلس ڭ، م ن ، مەن 
اەتە سېنىڭ يغرتغڭغ  اېكەتكە اەۋەتىمەن.                          5    اغلار سىلەر زېمىن يۈزىنى 
كۆرمىگۈدەك قىلىپ يېپىۋېتىەۇ، سىلەرنىڭ مۆلەۈردىن ا م ن ق لغ ن 
نەرسىلىرىڭلارنىمغ، درلالاردر اۆسكەن ھەممە دەل-دەرەخلىرىڭلارنىمغ 
اەمەلەررلىرىڭنىڭ  اوردر-س رريلىرىڭغ ،  كېتىەۇ.                          6   اغلار  يەپ 
تولغپ  اۆيلىرىگە  مىسىرلىقلارنىڭ  ب رلىق  شغنەرقلا  س رريلىرى، 
كېتىەۇ؛ بغنەرق ا پەتنى ا ت -بوۋرڭلىرىڭ ۋە ا ت -بوۋىلىرىڭنىڭ ا ت -
بوۋىلىرىمغ يەر يۈزىەە ا پىرىەە بولغ نەىن ت رتىپ كۆرۈپ ب قمىغ ن« 
ــ دېەى-دە، بغرۇلغپ پىرەۋننىڭ ا لەىەىن اىقىپ كەتتى.                          7    پىرەۋننىڭ 
بولار؟  تغزرق  ق ا نغىچە  بىزگە  ا دەم  بغ  ــ  اغنىڭغ :  اەمەلەررلىرى 
قويغپ  ا دەملەرنى  بغ  قىلىشق   اىب دەت  پەرۋەردىگ ري   خغدرسى  اۆز 
كۆرمەيۋرت مەىلا؟  تېخىچە  بولغىنىنى  خ ررب  مىسىرنىڭ  بەرگەيلا! 
يەنە  ا لەىغ   پىرەۋننىڭ  بىلەن ھ رۇن  بىلەن مغس   دېەى.                          8    شغنىڭ  ــ 
قىلىش  اىب دەت  پەرۋەردىگ ري   ــ  اغلاري :  اغ  كېلىنەى.  ا قىرىتىپ 

اۈاۈن بېرىڭلار؛ لېكىن ب رىەىغ نلار زردى كىملەر؟ ــ دېەى.          
بىلەن،  قېرى-اۈرىلەر  ۋە  ي شلىرىمىز  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 9    مغس  
پ دىلىرىمىزنى  ك لا  ۋە  قوي  بىلەن،  قىزلىرىمىز  ۋە  اويغللىرىمىز 

1:10 مىس. 4 :21؛ 9 :34
2:10 »قانداق رەسۋا جازالىغانلىقىم« ــ ياكى »قاتتىق جازالىغانلىقىم«.
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ھېيت  اۈاۈن  پەرۋەردىگ ر  بىز  اۈنكى  ب رىمىز؛  ھەممىمىز  اېلىپ 
اۆتكۈزۈشىمىز كېرەك، دېەى.          

ـ سىلەرنى ب لا-ا ق ڭلار بىلەن قوشغپ قويغپ بەرگىنىمەە،                 10    اغ اغلاري : ـ
پەرۋەردىگ ر سىلەر بىلەن بىللە بولغ ي! م ن ، ا لەىڭلاردر ب لايىئ پەت 
پەرۋەردىگ ري   بولم يەۇ!  قىلىشىڭلاري   بغنەرق  11     يوقسغ،  تغرۇپتغ!                         
اىب دەت قىلىشق  پەقەت ا ررڭلاردىن اەر كىشىلەرلا ب رسغن! اۈنكى 
اغلار  دېەى-دە،  ــ  اەمەسمىەى!  شغ  دەل  تەلىپىڭلار  سىلەرنىڭ 

پىرەۋننىڭ ا لەىەىن قويلاپ اىقىرىلەى.          
ـ مىسىر زېمىنىنىڭ اۈستىگە قولغڭنى                 12    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي : ـ
اغزرتقىن. شغنەرق قىلس ڭ، اېكەتكىلەر مىسىر زېمىنىنى بېسىپ، 
زېمىنەىكى ھەرخىل اوتي شلارنى، يەنى مۆلەۈردىن ا م ن ق لغ ننىڭ 

ھەممىسىنى يەپ كېتىەۇ، دېەى.          
اغزرتتى؛  اۈستىگە  زېمىنىنىڭ  مىسىر  ھ سىسىنى                 13    مغس  
ش مىلى  شەرق  اۈستىگە  زېمىن  كېچىسى  ۋە  كۈنى  شغ  پەرۋەردىگ ر 
اىق ردى. سەھەردە، شەرق ش مىلى اېكەتكىلەرنى اغاغرۇپ كەلەى
.                         14     اېكەتكىلەر مىسىرنىڭ پۈتكۈل زېمىنىغ  يېيىلىپ، مىسىرنىڭ 
پۈتۈن اېگرىسىنىمغ ب ستى. ا پەت اىنت يىن اېغىر بولەى؛ اىلگىرى 
بغنەرق اېكەتكە ا پىتى بولغپ ب قمىغ ن، مغنەىن كېيىنمغ اغنىڭەەك 

بولم يەۇ.         

ناھايىتى  سالىدىغان،  تەھدىت  بۇ  ــ  بولغاي!«  بىللە  بىلەن  سىلەر  »پەرۋەردىگار   10:10
كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ، ئەلۋەتتە.

–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »پەرۋەردىگارنى سىلەر بىلەن بولسۇن دەپ، سىلەرنى بالا-چاقاڭلار 
بىلەن قوشۇپ قويۇپ بېرەمدىم؟«.     »مانا، ئالدىڭلاردا بالايىئاپەت تۇرۇپتۇ!« ــ ئىبرانىي 
تىلىدا »يامانلىق«، »ئاپەت« ياكى »بالايىئاپەت« »را« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. لېكىن 
مىسىرلىقلارنىڭ مۇھىم ئىلاھى ــ »قۇياش ئىلاھى«نىڭ نامىمۇ »را« بولغاچقا، پىرەۋننىڭ سۆزى 
ئىككى بىسلىق بولۇشىمۇ مۇمكىن؛ ئۇنداق بولغاندا ئىككىنچى مەنىسى: »مېنىڭ ئىلاھىم »را« 

سىلەرنى جازالايدۇ!« دېگەنلىك بولىدۇ )»ئالدىڭلاردا »را« تۇرۇپتۇ!(.
–مۇشۇ ئىبارە باشقا تەرجىمىلەردە »مانا، سىلەردە يامان نىيەت بار!« دەپمۇ تەرجىمە قىلىنىدۇ.

13:10 زەب. 78 :46؛ 105 :35،34
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               15    اغلار پۈتكۈل زېمىننىڭ يۈزىنى ق پلىەى، يەر ق ررڭغغلىشىپ كەتتى؛ 
اغلار مۆلەۈردىن ا م ن ق لغ ن زېمىنەىكى ھەممە اوتي شلارنى ۋە دەل-
دەرەخلەرنىڭ ب رلىق مېۋىلىرىنى يەپ كەتتى. شغنىڭ بىلەن پۈتكۈل 
گۈل- درلادىكى  ي كى  دەل-دەرەخلەردە  تەۋەسىەىكى  زېمىنى  مىسىر 

گىي ھلاردر ھېچ يېشىللىق ق لمىەى.          
ا قىرتىپ  ھ رۇننى  بىلەن  مغس   ا لەىررپ-تېنەپ  پىرەۋن                 16    ا نەىن 
سىلەرنىڭ  ھەم  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  خغدريىڭلار  ھەم  مەن  ــ  اغلاري : 
گغن ھىمەىن  قېتىم  بىر  مغشغ  قىلەىم.                          17    اەمەى  گغن ھ  ا لەىڭلاردر 
اېلىپ  مەنەىن  اۆلۈمنى  بغ  خغدريىڭلاردىن  پەرۋەردىگ ر  اۆتۈپ 

كېتىشىنى اىلتىج  قىلىشىڭلارنى اۆتۈنىمەن، ــ دېەى.          
پەرۋەردىگ ري   اىقىپ  ا لەىەىن  پىرەۋننىڭ  مغس   بىلەن                 18    شغنىڭ 
يەرب  بغررپ  ش م لنى  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  قىلەى.                          19    شغنىڭ  اىلتىج  
تەرەپتىن اىنت يىن كۈالۈك بوررن اىقىرىپ، اېكەتكىلەرنى اغاغرۇپ، 
قىزىل دېڭىزي  يەرق قىلەى؛ مىسىرنىڭ پۈتكۈل تەۋەسىەە بىر ت لمغ 
اېكەتكە ق لمىەى.                          20    لېكىن پەرۋەردىگ ر پىرەۋننىڭ كۆڭلىنى ق تتىق 

قىلىپ قويغىنى اۈاۈن اغ اىسرراىللارنى قويغپ بەرمىەى.          

     توققۇزىنچى ئاپەت ــ قاراڭغۇلۇق ئاپىتى                   
         21    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي : ــ قولغڭنى ا سم نغ  ق رىتىپ اغزرتقىن؛ 
ا دەم سىلىس   ھەتت   بولىەۇ،  ق ررڭغغلغق  بىر  ق تتىق  بىلەن  شغنىڭ 
ــ  ق پلايەۇ،  زېمىنىنى  مىسىر  ق ررڭغغلغق  قويغق  تغيغلغغدەك  قولىغ  

دېەى.          
بىر  قويغق  اغزىتىۋىەى،  ق رىتىپ  ا سم نغ   قولىنى  مغس                  22    ا نەىن 
23    اۈچ  تغردى.                         ق پلاپ  كۈنگىچە  اۈچ  زېمىنىنى  مىسىر  ق ررڭغغلغق 
اۆز ج يىەىن  ي  ھېچكىم  ۋە  بىرىنى كۆرەلمەس  يەنە  بىرى  كۈنگىچە 
ج يلاردر  اولتغري ن  اىسرراىللار  ب رلىق  لېكىن  بولەى؛  قوزيىلالم س 
يورۇقلغق ب ر اىەى.                          24    پىرەۋن مغس نى ا قىرتىپ اغنىڭغ : ــ بېرىپ، 

22:10 زەب. 105 :28،27
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پ دىلىرىڭلار  ك لا  ۋە  قوي  پەقەت  قىلىڭلار.  اىب دەت  پەرۋەردىگ ري  
دېەى.  بولىەۇ،  ب رس ڭلار  اېلىپ  ب لا-ا قىلىرىڭلارنىمغ  ق لسغن؛ 
قغرب نلىق  پەرۋەردىگ ري   خغدريىمىز  اغنەرقت   ــ  ج ۋربەن:                           25   مغس  
لازىملىق  قغرب نلىقىغ   كۆيەۈرمە  ۋە  قغرب نلىقى  اىن قلىق  قىلىشق  

ا رپ يلارنى سەن بىزگە بېرەمسەن؟        
بىر  كېرەك،  كېتىشى  بىرگە  بىلەن  بىز                 26    اۆزىمىزنىڭ ا رپ يلىرىمىز 
تغيىقىمغ كەينىەە ق لس  بولم يەۇ؛ اۈنكى خغدريىمىز پەرۋەردىگ ري  
اىب دەت قىلىشق  قغرب نلىق قىلىەىغىنىمىزنى بغلاردىن ت للىشىمىز 
لازىم. اغ يەرگە يېتىپ ب رمىغغاە، پەرۋەردىگ ري  ق يسى قغرب نلىقلار 

بىلەن اىب دەت قىلىەىغىنىمىزنى بىلمەيمىز، ــ دېەى.          
               27    لېكىن پەرۋەردىگ ر پىرەۋننىڭ كۆڭلىنى ق تتىق قىلەى؛ اغ اغلارنى 
يەنىلا قويغپ بەرمىەى.                          28    پىرەۋن مغس ي : ــ ا لەىمەىن يوق ل! ھېزى 
بول، اىككىنچى م ڭ  كۆرۈنگۈاى بولم ! اۈنكى يۈزۈمنى يەنە كۆرگەن 

كۈنۈڭ جېنىڭەىن ا يرىلىسەن، ــ دېەى.          
               29    مغس  اغنىڭغ : ــ ررست اېيتتىڭ! مەن سېنىڭ يۈزۈڭنى اىككىنچى 

كۆرگۈاى بولم يمەن، ــ دېەى.        

     ئونىنچى ئاپەت ــ پۈتۈن مىسىردىكى تۇنجى بالىلارنىڭ ئۆلۈشى. 
مۇسانىڭ پىرەۋنگە ئېيتقان ئاخىرقى سۆزلىرى           

ا پەتنى     11 بىر  يەنە  ــ  مغس ي :  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  1         شغنىڭ 

اۈشۈرىمەن.  اۈستىگە  مىسىرنىڭ  ۋە  اۈستىگە  پىرەۋننىڭ 
ا نەىن اغ سىلەرنى بغ يەردىن كېتىشكە يول قويىەۇ ۋە اغ سىلەرنى 
ھەممە نەرسىلىرىڭلار بىلەن قوشغپ قويغپ بېرىپ، بغ يەردىن مغتلەق 

ياكى »بىزگە  ــ  »بىزگە بېرەمسەن؟«  تىلىدا »قولىمىزغا«.      ئىبرانىي  ــ  »بىزگە«   25:10
بېرىشىڭ كېرەك!«.

29:10 ئىبر. 11 :27
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قويلاپ اىقىرىەۇ.                        2    اەمەى سەن خەلققە ت پىلاپ: ــ ھەر بىرىڭلار، اەر 
كىشىلەرنىڭ ھەربىرى اۆز قوشنىسىەىن، ا ي ل كىشىلەرنىڭ ھەربىرى 
سوررپ  بغيغملارنى  ا لتغن  بغيغملارنى،  كۈمۈش  قوشنىسىەىن  اۆز 
مىسىرلىقلارنىڭ  خەلقىنى  3    )پەرۋەردىگ ر  دېەى                         ــ  دېگىن،  ا لسغن، 
ا لەىەر اىلتىپ ت ت پقغزدى. شغنىڭەەك مغس  دېگەن بغ ا دەم مىسىر 
زېمىنىەر پىرەۋننىڭ اەمەلەررلىرىنىڭ نەزىرىەە بولسغن، پغقررلارنىڭ 
نەزىرىەە بولسغن، ن ھ يىتى اغلغغ زرت بولەى(.                        4     ا نەىن مغس  يەنە: ــ 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »مەن يېرىم كېچىەە اىقىپ مىسىرنى 
پىرەۋننىڭ  اولتغرۇۋرتق ن  تەختتە  ۋرقىتت   5    شغ  اىقىمەن.                          كېزىپ 
تغنجى  دېەەكنىڭ  ت رتىەىغ ن  ي ريغنچ ق  ت رتىپ  اويلىەىن  تغنجى 
يەنى  تغنجىلىرى،  ا رپ يلارنىڭ  ب رلىق  شغنەرقلا  اويلىغىچە، 
سەۋەبتىن  6     بغ  اۆلىەۇ.                         اىگىلىرى  ج ن  تغنجى  ب رلىق  مىسىردىكى 
اغنىڭەىن  كۆتۈرۈلىەۇ؛  پەري د  بىر  ق تتىق  زېمىنىەر  مىسىر  پۈتكۈل 
كېيىنمغ  مغنەىن  ب قمىغ نىەى،  بولغپ  پەري د  شغنەرق  اىلگىرى 
بغنەرق پەري د ا ڭلانم يەۇ.                          7   لېكىن اىسرراىللاري ، مەيلى ا دەملىرى، 
مەيلى ھ يۋرن تلىرىغ  بولسغن، ھەتت  بىر ت ل اىتمغ ق ۋرپ قويم يەۇ. 
اىسرراىلنى  بىلەن  مىسىرلىقلار  پەرۋەردىگ رنىڭ  بغنىڭەىن 

پەرقلەنەۈرىەىغ نلىقىنى بىلىسىلەر«.          
               8     ــ شغنىڭ بىلەن بغ اەمەلەررلىرىڭنىڭ ھەممىسى ا لەىمغ  كېلىپ، 
ب رلىق  اەگەشكەن  سىلىگە  ۋە  اۆزلىرى  »سىلى  قىلىپ:  تەزىم  م ڭ  
اىقىپ  ا نەىن  اېيتىەۇ،  دەپ  كېتىشكەيلا!«  اىقىپ  قوۋملىرى 

1:11 »يەنە بىر ئاپەتنى پىرەۋننىڭ ئۈستىگە ۋە مىسىرنىڭ ئۈستىگە چۈشۈرىمەن...« ــ 
بۇ سۆزلەرنى مۇسا تېخى پىرەۋننىڭ ئالدىدىن چىقماي تۇرۇپ پەرۋەردىگار ئۇنىڭغا ئېيتقان بولسا 

كېرەك )8-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
2:11 »خەلققە تاپىلاپ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خەلقنىڭ قۇلاقلىرىغا سۆز قىلىپ...«.

2:11 مىس. 3 :22؛ 12 :35
3:11 مىس. 12 :36
4:11 مىس. 12 :29
5:11 مىس. 12 :12
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ا لەىەىن  پىرەۋننىڭ  بىلەن  يەزەپ  ق تتىق  دېەى-دە،  ــ  كېتىمەن« 
اىقىپ كەتتى.       

ك ررمەت  مېنىڭ  زېمىنىەر  مىسىر  ــ  مغس ي :                 9    پەرۋەردىگ ر 
سىلەرگە  پىرەۋن  اۈاۈن  كۆرسىتىلىشى  كۆپلەپ  مۆجىزىلىرىمنىڭ 

قغلاق س لم يەۇ، ــ دېگەنىەى.          
ھەممىسىنى  مۆجىزىلەرنىڭ  ك ررمەت  بغ  ھ رۇن  بىلەن                 10    مغس  
پىرەۋننىڭ ا لەىەر كۆرسىتىپ بولەى؛ لېكىن پەرۋەردىگ ر پىرەۋننىڭ 
اغنىڭ  اىسرراىللارنى  اغ  اۈاۈن  قويغىنى  قىلىپ  ق تتىق  كۆڭلىنى 

زېمىنىەىن كەتكىلى قويمىەى.       

     ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى           

ـ              12 1         پەرۋەردىگ ر مىسىر يغرتىەر مغس  ۋە ھ رۇنغ  مغنەرق دېەى: ـ

تغنجى  يىلنىڭ  بېشى،  اىچىەە  ا يلارنىڭ  سىلەرگە  ا ي                 2    بغ 
ــ  قىلىپ:  سۆز  ج م اىتىگە  اىسرراىل  پۈتۈن  3     سىلەر  بولىەۇ.                          اېيى 
ا اىلىسى  ا تىلىرىڭلارنىڭ  ھەممىڭلار  كۈنى  اونىنچى  ا ينىڭ  بغ 
بويىچە بىر قوزىنى اېلىڭلار؛ ھەربىر ا اىلىگە بىردىن قوزر اېلىڭلار.                        
4     اەگەر مەلغم بىر ا اىلە بىر قوزىنى يەپ بولالمىغغدەك بولس ، اغنەرقت  

ا دەم س نىغ   بىرلىشىپ  بىلەن  يېنىەىكى قوشنىسى  اىگىسى  اۆي 

تەزىم  ماڭا  كېلىپ،  ئالدىمغا  ئەمەلدارلىرىڭنىڭ ھەممىسى  بۇ  بىلەن  »ــ شۇنىڭ   8:11
پىرەۋننىڭ  بىلەن  غەزەپ  قاتتىق  دېدى-دە،  ــ  كېتىمەن«  چىقىپ  ئاندىن  قىلىپ... 
ئالدىدىن چىقىپ كەتتى« ــ 1-8-ئايەتتە خاتىرىلەنگەنلەر مۇسا بىلەن پىرەۋننىڭ ئوتتۇرىسىدا 

بولغان جېدەل )10-بابتا خاتىرىلگەن(نىڭ داۋامى بولسا كېرەك.
8:11 مىس. 12 :30

10:11 مىس. 9 :16؛ رىم. 9 :17
خۇدانىڭ  ئىلگىرى  ۋاقىتتىن  بۇ  ــ  بولىدۇ«  ئېيى  تۇنجى  يىلنىڭ   ... ئاي سىلەرگە  »بۇ   2:12
خەلقى ئۈچۈن يىلنىڭ بېشى كۈزدە )سېنتەبردە( باشلىناتتى )مۇقەددەس كىتابتا بۇنىڭدىن ئىلگىرىكى بارلىق 
ۋاقىتلار شۇنداق ھېسابلىناتتى(. ئوتتۇرا شەرقتىكى ئەللەرنىڭ ھەممىسىنىڭ شۇنداق كالېندارى بار ئىدى

3:12 »قوزا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قوزا« دېگەن سۆز ئوغلاقنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
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ق ررپ  اىشتىھ سىغ   كىشىنىڭ  ھەربىر  اېلىڭلار؛  قوزر  بىر  ق ررپ 
ت للايەىغ ن  ھ زىرلاڭلار.                         5    ھەربىرىڭلار  قوزر  بىر  مغۋرپىق  ھېس بلاپ 
اۆاكە  ي كى  قوي  بولسغن؛  اەركەك  ي شلىق  بىر  بېجىرىم،  قوزرڭلار 
تۆتىنچى  اون  ا ينىڭ  بغ  6    قوزىنى  بولىەۇ.                         ت للانسىمغ  پ دىلىرىەىن 

كۈنىگىچە يېنىڭلاردر تغريغزۇڭلار، ــ دېگىن. 
شغ كۈنى اىسرراىلنىڭ پۈتكۈل ج م اىتى ت للىغ ن مېلىنى گغگغمەر 
سويسغن.                         7     ا نەىن اغلار اغنىڭ قېنىەىن اېلىپ گۆش يېيىلگەن اۆينىڭ 
سۈركەپ  كېشىكىگە  ي ن  اىككى  ھەم  تەرىپىگە  ب ش  اىشىكنىڭ 
قويسغن.                          8    اغلار شغ كېچىسى گۆشىنى اوتت  ك ۋرپ قىلىپ يېسغن؛ اغنى 
پېتىر ن ن ۋە ا اچىق-اۈاۈك كۆكت ت بىلەن قوشغپ يېسغن.                         9     قەتئىي 
اىچ- ۋە  پغت  ب ش،  اغنى  بەلكى  يېمەڭلار،  پىشغرۇپ  سغدر  ي كى  خ م 
ق رىنلىرى بىلەن اوتت  ك ۋرپ قىلىپ يەڭلار.                          10    اغنىڭ ھېچنېمىسىنى 
اەتىگە ق لەۇرم ڭلار. اەگەر اەتىگە اېشىپ ق لغ نلىرى بولس ، اغنى 

اوتق  سېلىپ كۆيەۈرۈۋېتىڭلار.          
               11   سىلەر اغنى مغنەرق ھ لەتتە يەڭلار: ــ اغنى يېگەنەە بەللىرىڭلارنى 
ھ س   قوللىرىڭلاردر  كىيىپ،  كەش  ا ي يلىرىڭلاري   ب يلاپ،  اىڭ 
تغتق ن ھ لەر تېز يەڭلار. اغ بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ »اۆتۈپ كېتىش« 
كېزىپ  زېمىنىنى  مىسىر  كېچىسى  اغ  مەن  12    اۈنكى  قوزىسىەۇر.                       
اۆتىمەن؛ مەن مىسىر زېمىنىەر مەيلى اىنس ن بولسغن، مەيلى ھ يۋرن 

5:12 لاۋ. 1 :3؛ 22 :21؛ مال. 1 :8؛ 1پېت. 1 :19
6:12 »گۇگۇم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىككى كەچ ئارىلىقىدا« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ ــ 
دېمەك، كۈن پېتىۋاتقان چاغدىن قاراڭغۇ چۈشكۈچە بولغان ئارىلىقتىكى ۋاقىت. »بىرىنچى كەچ« 

كەچقۇرۇن ياكى كۈن پېتىش، »ئىككىنچى كەچ« كېچىنى كۆرسەتسە كېرەك. 
–ئىسرائىلدا ئىشلىتىلگەن كالېندار بويىچە يېڭى كۈن كەچ كىرىشى بىلەن باشلىنىدۇ. شۇڭا شۇ 

كېچە بىلەن بىرىنچى ئاينىڭ ئون بەشىنچى كۈنى باشلىنىدۇ.
8:12 چۆل. 9 :11؛ 1كور. 5 :8

»بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قوزىسىدۇر«  پەرۋەردىگارنىڭ »ئۆتۈپ كېتىش«  بولسا  »ئۇ   11:12
كېتىش«  ياكى »پېساخ« »ئۆتۈپ  تىلىدا »پاسخا«  ئىبرانىي  پەرۋەردىگارنىڭ »پاسخا«سىدۇر«. 
كۆرسەتكىنى  نېمىنى  يەردە  مۇشۇ  دېگەننىڭ  كېتىش«  »ئۆتۈپ  بىلدۈرىدۇ.  ئۇقۇمنى  دېگەن 

توغرىسىدا 13-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
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بولسغن اغلارنىڭ تغنجى تغيغلغ ن اەركىكىنىڭ ھەممىسىنى اۆلتۈرىمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن مەن مىسىرنىڭ ب رلىق بغت-اىلاھلىرىنىڭ اۈستىەىن 
ھۆكۈم اىقىرىمەن؛ مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.                         13   شغ قغرب نلىقنىڭ قېنى 
سىلەر اولتغري ن اۆيلەردە سىلەرگە نىج ت بەلگىسى بولىەۇ؛ بغ ق نلارنى 
كۆرگىنىمەە سىلەرگە اۆتۈپ تغرىمەن. شغنىڭ بىلەن مىسىر زېمىنىنى 
اغريىنىمەر ھ لاكەت اېلىپ كېلىەىغ ن ۋرب -ا پەت سىلەرگە تەگمەيەۇ.        

     پېتىر نان ھېيتى                   
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  بولسغن؛  كۈن  خ تىرە  سىلەرگە  كۈن           14    بغ 
بەلگىلىمە  اەبەدىي  تەبرىكلەڭلار؛  اۆتكۈزۈپ  سۈپىتىەە  ھېيتى 
15   يەتتە  اۆتكۈزۈڭلار.                         مەڭگۈ  نەسىلەىن-نەسىلگە  سۈپىتىەە 
ب رلىق  اۆيۈڭلاردىن  كۈنى  بىرىنچى  يەڭلار؛  ن ن  پېتىر  كۈن 
خېمىرتغرۇالارنى يوق قىلىڭلار؛ اۈنكى كىمكى بىرىنچى كۈنەىن 
كىشى  شغ  يېسە،  ن ن  بولەۇرۇلغ ن  كۈنگىچە  يەتتىنچى  ت رتىپ 
سىلەر  كۈنى  ت شلىنىەۇ.                          16   بىرىنچى  اۈزۈپ  ق ت رىەىن  اىسرراىل 
ھەم  كۈنىمغ  يەتتىنچى  تۈزۈڭلار؛  سورۇنى  اىب دەت  مغقەددەس 
بغ اىككى  اۆتكۈزۈلسغن.  اىب دەت سورۇنى  بىر مغقەددەس  شغنەرق 
ھەر  پەقەت  قىلىنمىسغن؛  اىش-اەمگەك  ھېچق نەرق  اىچىەە  كۈن 
اىشلارنىلا  مغن سىۋەتلىك  تەيي رلاشق   يەيەىغىنىنى  كىشىنىڭ 

ئىش  مۇھىم  بۇ  ــ  قىلىمەن«  ئۈستىدىن ھۆكۈم  ئىلاھلىرىنىڭ  بارلىق  »مىسىرنىڭ   12:12
توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. مىسىرلىقلارنىڭ 80دىن كۆپ ئىلاھلىرى بار ئىدى.

سۆزلەر  دېگەن  كېتىمەن«  ئۆتۈپ  »سىلەردىن  ياكى  ــ  تۇرىمەن«  ئۆتۈپ  »سىلەرگە   13:12
توغرۇلۇق ئىككى خىل پىكىر بار: ــ )1( پەرۋەردىگارنىڭ »ئۆتۈپ كېتىش«ى ئۇنىڭ ئىسرائىللارنى 
جازالىماي ئۆيىگە كىرمەي »ئۆتۈپ كېتىشى«، )2( پەرۋەردىگار ئەۋەتكەن »ھالاك پەرىشتىسى« 
)23-ئايەت ۋە »زەب.« 49:78نى كۆرۈڭ( ئىسرائىللارنىڭ ئۆيلىرىگە يېتىپ كەلگەندە پەرۋەردىگار ئۆزى 

ئۇلارنىڭ ئۆيلىرىنىڭ ئىشىكىنىڭ ئالدىغا »ئۆتۈپ تۇرۇش«ى بىلەن ھالاك پەرىشتىسىنىڭ يولىنى 
توسۇپ، مۇھاپىزەت قىلىپ ساق قالدۇرۇشىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. بىز ئىككىنچى پىكىرگە قايىل 

بولدۇق )»يەش.« 5:31نى ۋە ئىزاھاتىنىمۇ كۆرۈڭ(.
14:12 مىس. 5 :1
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قوشغن-قوشغن  سىلەرنى  كۈنى  شغ  دەل  17    مەن  بولىەۇ.                         قىلس ڭلار 
ن ن  پېتىر  سىلەر  اۈاۈن  اىق ريىنىم  زېمىنىەىن  مىسىر  بويىچە 
اەبەدىي  نەسىلەىن-نەسىلگە  كۈننى  شغ  اۆتكۈزۈڭلار؛  ھېيتىنى 
بېكىتىڭلار.                         18   بىرىنچى  قىلىپ  كۈنى  ھېيت  سۈپىتىەە  بەلگىلىمە 
ا ينىڭ  شغ  ت رتىپ  كەاقغرۇنەىن  كۈنى،  تۆتىنچى  اون  ا ينىڭ 
19    يەتتە  يىگىرمە بىرىنچى كۈنى كەاقغرۇنغىچە، پېتىر ن ن يەڭلار.                         
اۈنكى  بولمىسغن؛  خېمىرتغرۇچ  ھېچ  اۆيلىرىڭلاردر  اىچىەە  كۈن 
بولەۇرۇلغ ن  بولسغن، كىمكى  تغيغلغ ن  زېمىنەر  بولسغن،  مغس پىر 
ت  اۈزۈپ  ج م اىتىەىن  اىسرراىل  كىشى  شغ  يېسە  نەرسىلەرنى 
يېمەي،  نەرسىنى  بولەۇرۇلغ ن  ھېچق نەرق  20    سىلەر  شلىنىەۇ.                         

قەيەردىلا تغرس ڭلار، پېتىر ن ن يەڭلار.       

     تۇنجى »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«، يەنى »پاسخا ھېيتى«                   
ــ  اغلاري :  ا قىرىپ  ا قس ق للىرىنى  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ           21   مغس  
بېرىپ ھەربىرىڭلارنىڭ ا اىلىسى بويىچە اۆزۈڭلاري  بىر قوزىنى ت رتىپ 

»ئىبادەت سورۇنى« ــ مۇشۇ يەردىكى »سورۇن« دېگەن سۆز »سورۇنغا چاقىرىلىش«   16:12
دېگەننى بىلدۈرىدۇ. نەگە چاقىرىلىدۇ؟ مۇقەددەس كىتابتا ئادەتتە تەكىتلىنىدىغان ئىش خەلقنىڭ جەم 
بولۇشى ئەمەس، بەلكى »خۇدانىڭ يېنىغا يىغىلىشقا چاقىرىلىش«تىن ئىبارەت بولىدۇ. لېكىن مۇشۇ 
يەردە، بولۇپمۇ چۆل-باياۋاندىن ئۆتۈپ سەپەر قىلغان ۋاقتىدا، پۈتكۈل جامائەت »مۇقەددەس چېدىر«نىڭ 
ئالدىغا يىغىلىشى مۇمكىن، ۋە كېيىن پەلەستىن زېمىنىدا تۇرغاندا، ئەركەكلەر بۇ ئەمر بويىچە ھەر يىلى 

»مۇقەددەس چېدىر«غا، ئاندىن مۇقەددەس ئىبادەتخانىغا يىغىلىدىغان بولىدۇ )»قان.« 16:16(.
18:12 لاۋ. 23 :5؛ چۆل. 28 :16

تاشلىنىدۇ«  ئۈزۈپ  »ئىسرائىل جامائىتىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ »ئۆز خەلقىدىن   19:12
بولۇشى  چۈشەنچىسى  بىرنەچچە  مۇنداق  دېگەننىڭ  تاشلىنىدۇ«  ئۈزۈپ  »جامائەتتىن  ياكى 
مۇمكىن: )1( پەرۋەردىگار ئۆزى ئۇنى ئۆلتۈرىدۇ؛ )2( جامائەت ئۇنى ئۆلتۈرۈشى كېرەك؛ )3( جامائەت 
ئۇنى ئىبادەت سورۇنلىرىدىن ھەيدىۋېتىشى ياكى پۈتكۈل جەمئىيەت ئۇنى پالىۋېتىشى كېرەك؛ )4( 
ئۇنىڭدىن ھېچ نەسىل قالدۇرۇلمايدۇ. بىزنىڭچە باشقا ئايەتتە ئېنىق بۇيرۇق كۆرسىتىلمىگەچكە، 
بىرىنچى چۈشەنچە )خۇدا ئۆزى شۇ ئادەمنى دۇنيادىن كەتكۈزىدۇ( توغرا بولۇشى مۇمكىن، دەپ قارايمىز

20:12 قان. 16 :3
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اىقىرىپ پ سخ  قوزىسىنى سويغڭلار.                       22    ا نەىن بىر تغت م زۇپ  اېلىپ 
بېشى  اىشىكنىڭ  ق ننى  ق اىەىكى  اىلاپ،  ق نغ   ق اىەىكى  اغنى 
ۋە اىككى كېشىكىگە سۈركەڭلار. سىلەردىن اەتىگەنگىچە ھېچكىم 
پەرۋەردىگ ر  23    اۈنكى  اىقمىسغن.                          قەتئىي  اىشىكىەىن  اۆيىنىڭ 
مىسىرلىقلارنى اغرۇپ ھ لاك قىلىش اۈاۈن، زېمىننى كېزىپ اۆتىەۇ؛ اغ 
اىشىكنىڭ بېشى ۋە اىككى كېشىكىەىكى ق ننى كۆرگەنەە، پەرۋەردىگ ر 
ھ لاك قىلغغاىنىڭ اۆيلىرىڭلاري  كىرىپ سىلەرنى اغرۇشىەىن توسغش 

اۈاۈن مغھ پىزەت قىلىپ اىشىكنىڭ ا لەىغ  اۆتۈپ تغرىەۇ.       
بىر  اەبەدىي  اۈاۈن  ب لىلىرىڭلار  ۋە  اۆزۈڭلار  رەسىم-ق اىەىنى                 24    بغ 
بەلگىلىمە سۈپىتىەە تغتغڭلار.                         25     سىلەر پەرۋەردىگ ر اۆز ۋەدىسى بويىچە 
اىب دەتنى  ھېيتلىق  بغ  كىرگىنىڭلاردر  زېمىنغ   بېرىەىغ ن  سىلەرگە 
مەنىسى  اىب دىتىڭلارنىڭ  »بغ  سىلەردىن:  تغتغڭلار.                          26    ب لىلىرىڭلار 
اغريىنىەر،  مىسىرلىقلارنى  »بغ  27     سىلەر:  سورىس ،                          دەپ  ــ  نېمە؟« 
مىسىردر اىسرراىللارنىڭ اۆيلىرىنىڭ ا لەىغ  اۆتۈپ تغرۇپ، بىزنىڭ 
اۆيەىكىلىرىمىزنى قغتقغزي ن پەرۋەردىگ ري  بولغ ن »اۆتۈپ كېتىش« 
اېڭىشىپ  خەلق  ا ڭلىغ نەر،  شغنى  دەڭلار.  ــ  بولىەۇ«  قغرب نلىقى 

خغدري  سەجەە قىلەى.          

يەنى  ــ  »پاسخا«  »تۇتۇۋېلىپ...«.      تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  چىقىرىپ....«  »تارتىپ   21:12
»ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«.

21:12 ئىبر. 11 :28
22:12 »زۇپا« ــ زۇپا بىرخىل ئۆسۈملۈك؛ باشقا بىر ئىسمى »لېپەكگۈل«.

)»زەب.« 49:78نى  كېرەك  كۆرسەتسە  پەرىشتىنى  بىرخىل  بەلكىم  ــ  قىلغۇچى«  »ھالاك   23:12
كۆرۈڭ(.     »ئۆتۈپ تۇرۇش« ــ »ئۆتۈپ تۇرۇش« ياكى »ئۆتۈپ كېتىش« دېگەننىڭ مەنىسى 

توغرۇلۇق 13:12تىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ. 
23:12 ئىبر. 11 :28

24:12 »بۇ رەسىم-قائىدە« ــ خۇدانىڭ كېيىنكى ئەمرلىرى بويىچە، »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«دا 
)1( ھەربىر ئائىلىنىڭ بىر قوزىنى قۇربانلىق قىلىشى؛ )2( ئۇنىڭ گۆشىنى كېچىدە يېيىشى؛ )3( بۇ 

گۆشنى پېتىر نان ۋە ئاچچىق كۆكتاتلار بىلەن بىللە يېيىشى قاتارلىقلار تەلەپ قىلىنىدۇ )»چۆل.« 
1:9-14، »قان.« 1:16-8نى كۆرۈڭ(.

26:12 يە. 4 :6
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بىلەن  مغس   دەل  پەرۋەردىگ ر  بېرىپ،  ق يتىپ  اىسرراىللار                 28    ا نەىن 
ھ رۇنغ  اەمر قىلغ نەەك اىش كۆردى.        

     
تۇنجى تۇغۇلغان ئەركەكلەرنىڭ ئۆلتۈرۈلۈشى                  

         29    ۋە شغنەرق بولەىكى، يېرىم كېچە بولغ نەر، پەرۋەردىگ ر پىرەۋننىڭ 
يېتىۋرتق ن  زىنەرنەر  ت رتىپ  تغنجىسىەىن  اولتغرۇۋرتق ن  تەختىەە 
مەھبغسنىڭ تغنجىسىغىچە، مىسىر زېمىنىەىكى تغنجى اويغللارنىڭ 
تغنجى  ھ يۋرن تلارنىڭ  اغ  شغنەرقلا  اۆلتۈردى،  اغرۇپ  ھەممىسىنى 
بىرمغ  اۆلمىگەن  30    ا دەم  اۆلتۈردى.                          تغيغلغ نلىرىنىڭمغ ھەممىسىنى 
ب رلىق  اغنىڭ  اۆزى،  پىرەۋننىڭ  كېچىسى  شغ  ق لمىغ اق ،  اۆي 
قوپتى؛  اورنىەىن  كېچىەە  مىسىرلىقلار  ب رلىق  ۋە  اەمەلەررلىرى 
مىسىر زېمىنىەر اىنت يىن ق تتىق پەري د كۆتۈرۈلەى.                       31    پىرەۋن كېچىەە 
اىسرراىللار  ۋە  تغرۇڭلار، سىلەر  ــ  ا قىرتىپ:  ھ رۇننى  بىلەن  مغس  
كېتىڭلار؛  اىقىپ  ا رىسىەىن  خەلقىمنىڭ  مېنىڭ  بىللە  بىلەن 
اېيتقىنىڭلاردەك بېرىپ، پەرۋەردىگ ري  اىب دەت قىلىڭلار!                          32    سىلەرنىڭ 
دېگىنىڭلار بويىچە قوي، اۆاكە، ك لا پ دىلىرىنىمغ اېلىپ كېتىڭلار؛ 
ـ دېەى.                          33    مىسىرلىق پغقررلارمغ  مەن اۈاۈنمغ بەخت-بەرىكەت تىلەڭلار، ـ
تېز  زېمىنەىن  دېيىشىپ، خەلقنى  كەتكۈدەكمىز«  اۆلۈپ  »ھەممىمىز 
تېخى  ا لەىررتتى.                          34    خەلق  كېتىشكە  اغلارنى  اۈاۈن  اىقىرىۋېتىش 
كىيىم- سېلىپ،  تەڭنىلەرگە  اغنى  اېلىپ،  خېمىرلىرىنى  بولمىغ ن 
كېچەكلىرى بىلەن يۆگەپ، مۈرىلىرىگە اېلىپ كۆتۈرۈپ مېڭىشتى. 
                         35   اىسرراىللار مغس نىڭ ت پىلىغىنى بويىچە قىلىپ، مىسىرلىقلاردىن 
كۈمۈش بغيغملار، ا لتغن بغيغملار ۋە كىيىم-كېچەكلەرنى سوررپ اېلى
اىلتىپ ت  ا لەىەر  كۆز  مىسىرلىقلارنىڭ  خەلقنى  36     پەرۋەردىگ ر  شتى.                        

28:12 ئىبر. 11 :28
29:12 زەب. 78 :51؛ 105 :36؛ 135 :8؛ 136 :10

30:12 زەب. 105 :38،36
35:12 مىس. 3 :21؛ 11 :2؛ زەب. 105 :37
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ت پقغزيىنى اۈاۈن مىسىرلىقلار اغلارنىڭ اۆزلىرىەىن سورىغ نلىرىنى 
بەردى؛ شغنەرق قىلىپ اىسرراىللار مىسىرلىقلاردىن يەنىيمەتلەرنى 

اېلىپ كەتتى.          

     ئىسرائىللارنىڭ مىسىردىن چىقىپ كېتىشى                   
يۈز  ا لتە  ا لمىغ نەر  ب لىلارنى ھېس بق   اىسرراىللار  بىلەن           37    شغنىڭ 
مىڭچە اەركەك بولغپ، ررمسەستىن اىقىپ، سغككوت شەھىرىگىچە 
خەلقمغ  ش لغغت  توپ  بىر  اوڭ  بىللە  بىلەن  م ڭەى.                          38    اغلار  پىي دە 
نغريغن ا رۋىلار، كۆپلىگەن ك لا-قوي  يەنە  اغلاري  قوشغلغپ م ڭەى، 

پ دىلىرى بىلەن بىللە اىقتى.        
ن ن-توق الارنى  پېتىر  اغلار  خېمىردىن  اىقق ن  ا لغ چ                 39    مىسىردىن 
تغريغزۇلم ي  دەم  بىردەم-يېرىم  مىسىردر  اغلار  اۈنكى  اەتتى؛ 
اۈاۈن  اۆزلىرى  اغلار  بولمىغ نىەى؛  خېمىر  اۈاۈن  ھەيەەلگىنى 

يېمەكلىك تەيي رلىۋېلىشقىمغ اۈلگۈرەلمىگەنىەى.          
               40    اىسرراىللارنىڭ مىسىردر مغس پىر بولغپ تغري ن ۋرقتى جەمئىي تۆت 
يىل  اوتتغز  يۈز  تۆت  بولەىكى، شغ  41     شغنەرق  بولەى.                        يىل  اوتتغز  يۈز 
توشق نەر، دەل شغ كۈنىەە پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق قوشغنلىرى مىسىر 
زېمىنىەىن اىقىپ كەتتى.                          42    شغ كۈنى كېچىەە اغلار مىسىر زېمىنىەىن 
اىقىرىلغىنى اۈاۈن، شغ كېچىنى اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ كېچىسى دەپ 
تغتغشى كېرەك؛ شغ كېچىنى ب رلىق اىسرراىللار اەۋلادتىن اەۋلادقىچە 

پەرۋەردىگ ري  ا ت پ تغتغپ، تۈنىشى كېرەك.          

قارىغاندا،  قاتارلىقلار(   4:11 »چۆل.«  )مەسىلەن،  ۋەقەلەردىن  كېيىنكى  ــ  »شالغۇت خەلق«   38:12
ئىسرائىللاردىن باشقا بىرنەچچە مىللەتلەردىن بولغان بىر تۈركۈم كىشىلەرنى كۆرسەتسە كېرەك.

40:12 »ئىسرائىللارنىڭ مىسىردا مۇساپىر بولۇپ تۇرغان ۋاقتى جەمئىي تۆت يۈز ئوتتۇز 
يىل بولدى« ــ بەزى كونا ئورام يازلمىلاردا »ئىسرائىللارنىڭ ۋە ئاتىلىرىنىڭ قانائان ھەم مىسىردا 

مۇساپىر بولۇپ تۇرغان ۋاقتى جەمئىي تۆت يۈز ئوتتۇز يىل بولدى« دېيىلىدۇ.
40:12 يار. 15 :13؛ روس. 7 :6؛ گال. 3 :17
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     ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ قائىدە-تۈزۈملىرى                   
پ سخ   ــ  دېگەنىەى:  مغنەرق  ھ رۇنغ   بىلەن  مغس            43    پەرۋەردىگ ر 
ھېچق نەرق  ــ  بولسغنكى،:  شغ  بەلگىلىمە  تويرىسىەىكى  قوزىسى 
پغلغ   اغنىڭەىن يېمىسغن.                          44   لېكىن ھەركىمنىڭ  ا دەم  اەللىك  ي ت 
اغنىڭەىن  ا نەىن  قىلىنسغن،  خەتنە  اغ  بولس ،  قغلى  سېتىۋرلغ ن 

يېسغن.         
مەدىك ر  ي كى  مغس پىر  تغرۇۋرتق ن  ۋرقىتلىق  اۆيۈڭلاردر                 45   اەمم  

بغنىڭەىن يېسە بولم يەۇ.          
               46   گۆشنى ب شق  بىر اۆيگە اېلىپ اىقمىغىن؛ بىرلا اۆيەە يېيىلسغن؛ 

قوزىنىڭ ھېچبىر سۆڭىكى سغنەۇرۇلمىسغن.       
               47   پۈتكۈل اىسرراىل ج م اىتى بغ ھېيتنى اۆتكۈزسغن.          

               48   اەگەر سېنىڭ بىلەن بىرگە تغري ن مغس پىر بولس ، پەرۋەردىگ ري  
ا ت پ پ سخ  ھېيتىنى اۆتكۈزمەكچى بولس ، اغنەرقت  ا لەى بىلەن 
ھېيت  كېلىپ  ا نەىن  قىلىنسغن؛  خەتنە  اەركەكلىرى  ب رلىق 
لېكىن  س ن لسغن.  كىشىەەك  تغيغلغ ن  زېمىنەر  اغ  اۆتكۈزسغن. 
تغيغلغ ن  يېمىسغن.                          49   زېمىنەر  اغنىڭەىن  ا دەم  ھېچبىر خەتنىسىز 
ق نغن- اوخش ش  اۈاۈن  مغس پىر  تغري ن  ا ررڭلاردر  ھەم  كىشى 

بەلگىلىمە بولسغن.         
پەرۋەردىگ ر مغس   دەل  اىسرراىللارنىڭ ھەممىسى  بىلەن                 50   شغنىڭ 
بىلەن ھ رۇنغ  بغيرۇي نەەك شغ اىشلارنى ا در قىلەى.                          51   شغ كۈننىڭ 
مىسىر  بويىچە  قوشغن-قوشغن  اىسرراىللارنى  پەرۋەردىگ ر  اۆزىەە 

زېمىنىەىن اىق ردى.          

     تۇنجى تۇغۇلغاننى خۇداغا ئاتاش           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي :                          2     ــ اىسرراىللار ا رىسىەر ب لىي تقغنىڭ     13

اىنس ننىڭ  اغ  مەيلى  مېۋىسىنى،  اەركەك  تغنجى  ب رلىق 
46:12 چۆل. 9 :12؛ يـۇھ. 19 :36
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م ڭ   اغ  قىلغىن؛  مغقەددەس  ا ت پ  م ڭ   بولسغن،  ھ يۋرننىڭ  ي كى 
مەنسغپتغر، دېگەنىەى.       

               3    مغس  خەلقكە مغنەرق دېەى: ــ سىلەر مىسىردىن اىب رەت »قغللغق 
پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  اېتىڭلار؛  ي د  كۈننى  بغ  اىقق ن  م ك نى«دىن 
اۈاۈن  بغنىڭ  اىق ردى.  بىلەن  قولى  قغدرەتلىك  يەردىن  بغ  سىلەرنى 

ھېچ بولەۇرۇلغ ن نەرسە يېيىلمىسغن.         
5     اەمەى  كۈن.                         اىقق ن  يولغ   كۈنى  بۈگۈنكى  اېيىنىڭ                 4    ا بىب 
سۈت  قىلغ ن،  قەسەم  ا ت -بوۋىلىرىڭغ   بېرىشكە  س ڭ   پەرۋەردىگ ر 
ق ن ا نىي، ھىتتىي،  يەنى  زېمىنغ ،  تغرىەىغ ن  اېقىپ  بىلەن ھەسەل 
ا مورىي، ھىۋىي ۋە يەبغسىيلارنىڭ زېمىنىغ  سېنى اېلىپ ب ريىنىەر 
پېتىر  كۈنگىچە  تغتقىن.                         6    يەتتە  اىب دەتنى  شغ  اېيىەر  ا بىب  مغشغ 
ن ن يەڭلار؛ يەتتىنچى كۈنىەە پەرۋەردىگ ري  ا لاھىەە ا تىغ ن ھېيت 
يېيىلسغن؛ سىلەرنىڭ  ن ن  پېتىر  اىچىەە  كۈن  اۆتكۈزۈلسغن.                          7    يەتتە 
ا ررڭلاردر ھېچق نەرق بولەۇرۇلغ ن ن ن تېپىلمىسغن ۋە ي  اېگرىلىرىڭ 
اۆز  سەن  كۈنى  كۆرۈنمىسغن.                         8    شغ  خېمىرتغرۇامغ  ھېچ  اىچىەە 
اويلغڭغ : »مىسىردىن اىققىنىمەر پەرۋەردىگ رنىڭ م ڭ  كۆرسەتكەن 
ھېيتنى  بغ  اۈاۈن،  بىلەۈرۈش  تەشەككغر  قىلىپ  ي د  اىلتىپ تىنى 

اۆتكۈزىمەن«، دەپ اۈشەنەۈرگىن.          
ا يزىڭەىن  ھەمىشە  ق نغن-تەلىمىنىڭ                 9    پەرۋەردىگ رنىڭ 
قىلىپ  بەلگە  قولغڭغ   بەلگىلىمىنى  بغ  اۈاۈن،  اۈشمەسلىكى 
اورنىتىۋرل؛  قىلىپ  اەسلەتمە  ق شقىەەك  پېش نەڭگە  سېلىۋرل، 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر سېنى قغدرەتلىك قولى بىلەن مىسىردىن اىق ردى. 

                         10   اەمەى بغ بەلگىلىمىنى يىلمغ-يىل بېكىتىلگەن ۋرقتىەر تغتقىن.          

2:13 مىس. 22 :29؛ 34 :19؛ لاۋ. 27 :26؛ چۆل. 3 :13؛ 8 :17؛ لۇقا 2 :23
ئىبرانىيلار  ئېيىدۇر،  بىرىنچى  يىلنىڭ  بويىچە  كالېندارى  ئىسرائىلنىڭ  ــ  ئېيى«  »ئابىب   4:13
باشلىنىدۇ  ئاپرىلدا  يىللىرىدا   بەزى  ئېيىدا،  مارت  يىللىرىدا  بەزى  بويىچە،  كالېندار  ئىشلەتكەن 

)2:12نى كۆرۈڭ(. »ئابىب« دېگەننىڭ مەنىسى: »بىخ ئۇرۇش«، »ئۆسۈپ چىقىش«تۇر.

4:13 مىس. 23 :15
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               11     پەرۋەردىگ ر سەن بىلەن ا ت -بوۋىلىرىڭغ  قىلغ ن قەسىمى بويىچە 
تەقەىم  س ڭ   اغنى  بېرىپ،  اېلىپ  زېمىنىغ   ق ن ا نىيلارنىڭ  سېنى 
ـ                          12     ب رلىق ب لىي تقغنىڭ  قىلغ نەىن كېيىن، شغنەرق قىلىشىڭ كېرەك: ـ
ا ت پ سغنىسەن؛ شغنەرقلا ا رپ ي  پەرۋەردىگ ري   تغنجى مېۋىسىنى 
مەنسغپ  پەرۋەردىگ ري   اەركەكلىرىمغ  تغنجى  ھەممە  مېلىڭنىڭ 
اورنىغ   تغنجىلىرىنىڭ  ھەممە  اېشەكلەرنىڭ  13      اەمم   بولسغن.                       
بەرمىسەڭ،  بىرنەرسە  اورنىغ   اغنىڭ  اەگەر  بەرگىن.  قوزر  بىردىن 
ب رلىق  ا رىسىەر  اويغللىرىڭلار  سغنەۇرۇۋەتكىن.  بوينىنى  اغنىڭ 

تغنجىلىرىنىڭ اورنىغ  ھۆرلۈك بەدىلى تۆلۈشۈڭ كېرەك.        
نېمىەۇر«،  مەنىسى  »بغنىڭ  سەنەىن:  اويلغڭ  كۈنلەردە                 14    كېيىنكى 
قغدرەتلىك  »پەرۋەردىگ ر  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ   دەپ سورىس ، سەن 
قولى بىلەن بىزنى مىسىردىن اىقىرىپ، »قغللغق م ك نى«دىن ا زرد 
بىزنى  قىلىپ  ق تتىقلىق  بوينى  پىرەۋن  بولەىكى،  قىلەى.                          15   شغنەرق 
زېمىنىەىكى  مىسىر  پەرۋەردىگ ر  قىلغىنىەر،  رەت  بېرىشنى  قويغپ 
م لنىڭ  بولسغن،  اىنس ننىڭ  تغيغلغ نلارنى،  تغنجى  ب رلىق 
م لنىڭ  مەن  اۈاۈن  بغنىڭ  اۆلتۈردى؛  اغرۇپ  ھەممىسىنى  بولسغن، 
تغيغلغ ن  تغنجى  ھەممە  يەنى  مېۋىسىنى،  تغنجى  ب لىي تقغسىنىڭ 
ۋە  سغنىمەن  قىلىپ  قغرب نلىق  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اەركەكلىرىنى 
تۆلەپ  بەدىلى  ھۆرلۈك  اۈاۈن  تغنجىلىرى  ھەربىر  اويغللىرىمنىڭ 
اەسلەتمە- قولغڭغ   بەلگىلىمىنى  اېيتقىن.                          16    بغ  دەپ  بېرىمەن«، 

12:13 »... ھەممە تۇنجى ئەركەكلىرىمۇ پەرۋەردىگارغا مەنسۇپ بولسۇن« ــ پەرۋەردىگار 
»ئۆلۈمدىن  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  بولۇپ،  قۇتقۇزغان  ئۆلۈمدىن  تۇنجىلارنى  بارلىق  مىسىردا 
تىرىلگەندەك« ئۇنىڭغا مەنسۇپ ئىدى. ئەمما )ئىنسان بولسۇن، مال بولسۇن( تۇنجى تۇغۇلغانلار بولسا 

پۈتكۈل ئائىلىگە ۋەكىللىك قىلاتتى.
12:13 مىس. 22 :30؛ 34 :19؛ لاۋ. 27 :26؛ چۆل. 8 :17؛ ئ ەز. 44 :30

13:13 »ئېشەكلەرنىڭ ھەممە تۇنجىلىرىنىڭ ئورنىغا بىردىن قوزا بەرگىن...« ــ ئومۇمەن 
ئېيتقاندا، ئۇلاغلارنى قۇربانلىق قىلىشقا بولمايتتى؛ پەقەت قوي، كالا، ئوغلاق ۋە كەپتەر قاتارلىقلارلا 
بېرىلىشىدە  رۇخسەت  قىلىشقا  قۇربانلىق  قويلارنى  ئورنىغا  ئۇلاغلارنىڭ  كېلىپ،  يەنە  بولاتتى. 

ئۇلاغلارنىڭ ئىقتىسادىي قىممىتىنىڭ يۇقىرىلىقى نەزەرگە ئېلىنغان.
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قىلىپ  اەسلەتمە  ق شقىەەك  پېش نەڭگە  سېلىۋرل،  قىلىپ  بەلگە 
بىزنى  بىلەن  قولى  قغدرەتلىك  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  اورنىتىۋرل، 

مىسىردىن اىق ردى« ــ دېگىن.       

     بۇلۇت تۈۋرۈكى ۋە ئوت تۈۋرۈكى                   
كېيىن،  قويغ نەىن  كېتىشكە  خەلقنى  پىرەۋن           17    اەمم  
فىلىستىيلەرنىڭ زېمىنىەىكى يول يېقىن بولسىمغ، خغدر اغلارنى شغ 
يول بىلەن ب شلىمىەى؛ اۈنكى اغ: »خەلقىم جەڭگە اغاررپ ق لس ، 
قورقغپ پغش يم ن قىلىپ، مىسىري  يېنىپ كېتىشى مغمكىن« دەپ 
قىزىل  ا يلانەۇرۇپ،  خەلقنى  خغدر  سەۋەبتىن  اويلىغ نىەى.                          18    شغ 
دېڭىز تەرەپتىكى اۆلنىڭ يولى بىلەن ب شلاپ م ڭەى. شغنەرق قىلىپ 
اىسرراىللار مىسىردىن اىققىنىەر، قوررللىنىپ جەڭگە تەيي ر بولغپ 

تەرتىپ بىلەن م ڭەى.          
               19    مغس  يۈسۈپنىڭ سۆڭەكلىرىنىمغ بىللە اېلىۋرلەى؛ اۈنكى يۈسۈپ 
اەسلىەە اىسرراىلنىڭ اويغللىرى بولغ ن قېرىنەرشلىرىنى: »خغدر 
اوقغم سىلەرنى يوقلاپ ھ لىڭلاردىن خەۋەر ا لىەۇ؛ شغ ا يەر سىلەر 
دەپ  كېتىڭلار«  اېلىپ  بىللە  يەردىن  مغشغ  سۆڭەكلىرىمنى  مېنىڭ 

قەسەم قىلەۇري نىەى.      
اېت م  اېتىەىكى  اۆلنىڭ  اىقىپ،  سغككوتتىن  اغلار                 20    ا نەىن 
يول  اغلاري   پەرۋەردىگ ر  يەردە اېەىرلىرىنى تىكتى.                          21    اەمەى  دېگەن 
يورۇقلغق  كېچىسى  تۈۋرۈكىەە،  بغلغت  بىر  كۈنەۈزى  كۆرسىتىشكە 
شغنىڭ  يۈرەتتى.  ا لەىەر  اغلارنىڭ  بولغپ  تۈۋرۈكىەە  اوت  بېرىشكە 
بىلەن اغلار كېچە-كۈنەۈز يول يۈرەلەيتتى.                          22    بغلغت تۈۋرۈكى كۈنەۈزى، 

اوت تۈۋرۈكى كېچىسى خەلقتىن ا يرىلم ي، ا لەىەر يۈرەتتى.          

16:13 مىس. 13 :9؛ قان. 6 :8؛ پەند. 3 :3 
19:13 »...يوقلاپ ھالىڭلاردىن خەۋەر ئالىدۇ« ــ بۇ ئىبرانىي تىلىدا پەقەت »يوقلاپ« دېگەن 

بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
19:13 يار. 50 :25؛ يە. 24 :32
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     ئىسرائىللارنىڭ قىزىل دېڭىزدىن ئۆتۈشى           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي :                          2     ــ سەن اىسرراىللاري : »سىلەر بغرۇلغپ     14

پى-ھ ھىروتنىڭ  ا رىلىقىەىكى  دېڭىزنىڭ  بىلەن  مىگەول 
اغدۇلىەىكى  ب ا ل-زېفوننىڭ  تىكىڭلار؛  اېەىر  بېرىپ  ا لەىغ  
دېڭىزنىڭ بويىەر اېەىر تىكىڭلار«، دېگىن.                        3     شغنىڭ بىلەن پىرەۋن: 
ق مىلىپ  اىچىەە  اۆلنىڭ  ق لەى،  اېزىپ  زېمىنەر  »اىسرراىللار 
ق لەى« دەپ اويلايەۇ؛                          4   اىسرراىللارنى قويلىسغن دەپ مەن پىرەۋننىڭ 
اغنىڭ  ۋە  پىرەۋن  مەن  قىلىپ،  شغنەرق  قىلىمەن؛  ق تتىق  كۆڭلىنى 
پۈتكۈل قوشغنلىرى ا رقىلىق اۆز اغلغيلغقغمنى ا ي ن قىلىمەن؛ ۋە 

مىسىرلىقلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىەۇ، ــ دېەى. 
اىسرراىللار خغدرنىڭ سۆزى بويىچە قىلەى.       

خەۋەر  پ دىش ھىغ   مىسىرنىڭ  دەپ  كەتتى«  قېچىپ  خەلق                 5    »اغ 
تويرىسىەىكى  خەلق  اەمەلەررلىرى  بىلەن  پىرەۋن  بېرىلىۋىەى، 
بغ  قويغۋەتكىنىمىز،  قغللغقتىن  »اىسرراىللارنى  يېنىپ:  ق رررىەىن 

زردى نېمە قىلغىنىمىز؟!« ــ دېيىشتى.          
ب شلاپ  خەلقىنى  اۆز  قوشتغرۇپ،  ھ رۋىسىنى  جەڭ  دەرھ ل                 6    پىرەۋن 
يولغ  اىقتى.                          7   اغ يەنە ا لتە يۈز خىللانغ ن جەڭ ھ رۋىسى، شغنەرقلا 
مىسىردىكى ب رلىق جەڭ ھ رۋىلىرىنى يىغەۇرۇپ، اغلارنىڭ ھەربىرىگە 
م ڭەى.                          8    پەرۋەردىگ ر  اېلىپ  اولتغريغزۇپ  ب شلىقلىرىنى  لەشكەر 
مىسىرنىڭ پ دىش ھى پىرەۋننىڭ كۆڭلىنى ق تتىق قىلغىنى اۈاۈن، 
اغ اىسرراىللارنى قويلىەى. بغ ا يەر اىسرراىللار قوللىرىنى اېگىز 

كۆتۈرۈشكەن ھ لەر مىسىردىن اىقىپ بولغ نىەى.        
ا تلىرى  ب رلىق  پىرەۋننىڭ  يەنى  ھەممىسى                 9    مىسىرلىقلارنىڭ 
بىلەن جەڭ ھ رۋىلىرى، ا تلىق لەشكەرلىرى بىلەن پۈتكۈل قوشغنى 

2:14 »دېڭىز« ــ »قىزىل دېڭىز«نى كۆرسىتىدۇ. خەرىتىنى كۆرۈڭ.
2:14 چۆل. 33 :7

4:14 مىس. 4 :21؛ 10 :20
8:14 »قوللىرىنى ئېگىز كۆتۈرۈشكەن ھالدا« ــ خۇشاللىق، مەردانىلىك بىلەن، دېمەك.
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ج يەر،  تىككەن  اېەىر  بويىغ   دېڭىز  اىسرراىللار  قويلاپ،  اغلارنى 
يې اغلاري   اغدۇلىەر  ب ا ل-زېفوننىڭ  يېنىەر،  پى-ھ ھىروتنىڭ  يەنى 
كۆتۈرۈپ  بېشىنى  اىسرراىللار  يېقىنلاشق نەر،  10     پىرەۋن  تىشتى.                         
قىلىپ  يۈرۈش  ا رقىسىەىن  اغلارنىڭ  مىسىرلىقلار  م ن ،  ق رىۋىەى، 
قويلاپ كېلىۋرت تتى! شغنى كۆرگەنەە اىسرراىللار تولىمغ قورقغشغپ، 
مىسىردر  ــ  مغس ي :  كۆتۈردى.                          11    اغلار  نىەر-پەري د  پەرۋەردىگ ري  
مغشغ  دەپ  اۆلسغن  اۆلەە  بىزنى  سەن  تېپىلم سمىەى،  گۆرىست ن 
بىزگە  اىقىپ،  اېلىپ  مىسىردىن  بىزنى  كەلەىڭغغ؟!  اېلىپ  يەرگە 
مغنەرق قىلغىنىڭ نېمىسى؟!                          12    مىسىردر تغري ن ۋرقتىمىزدر بىز س ڭ : 
»بىزنى مىسىرلىقلارنىڭ قغللغقىەر بولغشىمىزي  قويغىن، بىز بىلەن 
ك رىڭ بولمىسغن« دەپ اېيتمىغ نمىەۇق؟ مىسىرلىقلارنىڭ قغللغقىەر 

بولغىنىمىز اۆلگە كېلىپ اۆلگىنىمىزدىن اەۋزەل بولاتتى! ــ دېەى.       
ـ قورقم ي، تىك تغرۇڭلار، پەرۋەردىگ رنىڭ                 13    بغنىڭ بىلەن مغس  خەلققە: ـ
كۆرىسىلەر؛ اۈنكى سىلەر  نىج تىنى  يۈرگۈزىەىغ ن  بۈگۈن سىلەرگە 
بۈگۈن كۆرگەن مىسىرلىقلارنى اىككىنچى كۆرمەيسىلەر.                          14    پەرۋەردىگ ر 
سىلەر اۈاۈن جەڭ قىلىەۇ، لېكىن سىلەر بولس ڭلار جىم تغرس ڭلارلا 

بولەى، دېەى.          
ـ نېمىشق  سەن م ڭ  پەري د كۆتۈرىسەن؟                 15    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي : ـ
سەن  بغيرۇيىن.                          16    لېكىن  دەپ  مېڭىڭلار«  »ا لەىغ   اىسرراىللاري : 
اىككىگە  اغنى  اغزىتىپ،  دېڭىزي   قولغڭنى  كۆتۈرۈپ  ھ س ڭنى 
بۆلگىن؛ شغنەرقت ، اىسرراىللار دېڭىزنىڭ اوتتغرىسىەىن قغرۇق يەر 

بىلەن اۆتۈپ كېتىەۇ.        
كۆڭۈللىرىنى  مىسىرلىقلارنىڭ  دەپ  قويلىسغن  اغلارنى  مەن                 17    م ن ، 
ق تتىق قىلىمەن، شغنىڭ بىلەن مەن پىرەۋن ۋە اغنىڭ پۈتكۈل قوشغنى، 

9:14 يە. 24 :6
12:14 مىس. 6 :9

ھېيتى«دا  كېتىش  »ئۆتۈپ  كېتىش«تۇر.  »ئۆتۈپ  ئىككىنچى  بۇ  ــ  كېتىدۇ«  »ئۆتۈپ   16:14
ئالدىنقى ۋە بۇ »ئۆتۈپ كېتىش« ئەسلىنىدۇ )13:12، 23نىمۇ كۆرۈڭ(.
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ا ي ن  اغلغيلغقىمنى  اۆز  ا رقىلىق  ا تلىقلىرى  ۋە  ھ رۋىلىرى  جەڭ 
ھ رۋىلىرى  جەڭ  اغنىڭ  ۋە  پىرەۋن  مەن  قىلىپ،  قىلىمەن.                          18    شغنەرق 
قىلغىنىمەر،  ا ي ن  اغلغيلغقىمنى  اۆز  ا رقىلىق  ا تلىقلىرى  ۋە 

مىسىرلىقلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىەۇ، دېەى.          
               19    اىسرراىلنىڭ قوشغنىنىڭ ا لەىەر يۈرۈۋرتق ن خغدرنىڭ پەرىشتىسى 
اەمەى اغلارنىڭ كەينىگە اۆتتى؛ شغنىڭەەك اغلارنىڭ ا لەىەر م ڭغ ن 
20    مىسىرلىقلارنىڭ  يۆتكىلىپ،                          كەينىگە  اغلارنىڭ  تۈۋرۈكىمغ  بغلغت 
ا رىلىقىەر  اېەىرگ ھىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  اېەىرگ ھى 
توختىەى؛ بغ بغلغت بىر تەرەپتە ق ررڭغغلغق اۈشۈرۈپ، يەنە بىر تەرەپتە 
كېچىنى يورۇتتى. بغنىڭ بىلەن پۈتۈن بىر كېچە بىر قوشغن يەنە بىر 

قوشغنغ  يېقىن كېلەلمىەى.        
پۈتۈن  پەرۋەردىگ ر  اغزرتتى؛  اۈستىگە  دېڭىزنىڭ  قولىنى                 21   مغس  
كېچە شەرقتىن كۈالۈك بىر ش م ل اىقىرىپ، دېڭىزنىڭ سۈيىنى 
كەينىگە ي نەۇردى؛ اغ سغنى ي نەۇرۇپ دېڭىزنى قغرۇق يەر قىلەى، 
دېڭىزنىڭ  اىسرراىللار  تەرىقىەە  22    شغ  بۆلۈنەى.                          اىككىگە  سغلار 
سغلار  كەتتى؛  اۆتۈپ  مېڭىپ،  يەردىن  قغرۇق  اوتتغرىسىەىكى 
تغررتتى. ت مەەك  كۆتۈرۈلۈپ  يېنىەر  سول  ۋە  اوڭ  اغلارنىڭ  بولس  
                        23    اەمم  مىسىرلىقلار اغلارنى قويلاپ كېلىۋرت تتى ــ پىرەۋننىڭ 
ب رلىق ا تلىرى، جەڭ ھ رۋىلىرى ۋە ا تلىق لەشكەرلىرى اغلارنىڭ 
ا تق نەر  كەلەى.                          24   ت ڭ  اوتتغرىسىغىچە  دېڭىزنىڭ  كەينىەىن 
شغنەرق بولەىكى، پەرۋەردىگ ر اوت بىلەن بغلغت تۈۋرۈكىەە تغرۇپ 
قوشغنىغ   مىسىرلىقلارنىڭ  ۋە  ق رىەى  قوشغنىغ   مىسىرلىقلارنىڭ 

19:14 »خۇدانىڭ پەرىشتىسى« ــ بۇ زات توغرۇلۇق 2:3 ۋە ئۇنىڭ ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.  
ئوتتۇرىسى  ئاينىڭ  ۋاقىت  شۇ  ــ  قاراڭغۇلۇق چۈشۈرۈپ...«  تەرەپتە  بىر  بۇلۇت  »بۇ   20:14

بولغاچقا، ئادەتتە ئايدىڭ بولاتتى.
21:14 يە. 4 :23؛ زەب. 78 :13؛ 106 :9؛ 114 :7-1

22:14 »ئۆتۈپ كەتتى« ــ يەھۇدىيلار »ئۆتۈپ كېتىش« ھېيتىنى تەبرىكلىگەندە، مۇشۇ قىزىل 
دېڭىزدىن »ئۆتۈپ كېتىش«نىمۇ ئەسلەپ تەبرىكلەيدۇ.

22:14 1كور. 10 :1؛ ئىبر. 11 :29
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ھ رۋىلىرىنىڭ  اغلارنىڭ  اۈشۈردى.                          25   اغ  پ رركەنەىچىلىك 
قىلەى.  مۈشكۈل  مېڭىشىنى  ھەيەەپ  پ تقغزۇپ،  ا قلىرىنى 
ق ا يلى،  ا لەىەىن  اىسرراىلنىڭ  يۈرۈڭلار،  ــ  مىسىرلىقلار: 
جەڭ  ق رشى  مىسىرلىقلاري   اۈاۈن  اغلار  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 

دېيىشتى.         ــ  قىلىۋرتىەۇ، 
اۈستىگە،  مىسىرلىقلارنىڭ  يېنىپ  سغلار  ــ  مغس ي :                 26    پەرۋەردىگ ر 
اغلارنىڭ جەڭ ھ رۋىلىرىنىڭ اۈستىگە ۋە ا تلىقلىرىنىڭ اۈستىگە 
دېڭىزنىڭ  قولغڭنى  دەپ  اۆكتۈرۈۋەتسغن  اغلارنى  بېرىپ،  اېقىپ 

اۈستىگە اغزرتقىن، ــ دېەى.          
ت ڭ  اغزىتىۋىەى،  اۈستىگە  دېڭىزنىڭ  قولىنى                 27   مغس  
يېنىپ  ھ لىتىگە  اەسلىي  يەنە  سۈيى  دېڭىزنىڭ  ا تق نەر 
يۈگۈرۈشتى،  ق رشى  اېقىنغ   مىسىرلىقلار  قېچىۋرتق ن  كەلەى. 
ا تقغزدى  موللاق  اوتتغرىسىەر  دېڭىزنىڭ  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر 
ا تلىقلارنى،  بىلەن  ھ رۋىلىرى  جەڭ  كېلىپ،  يېنىپ  اەسلىگە                           28   سغ 
يەنى اىسرراىللارنىڭ ا رقىەىن قويلاپ دېڭىزي  كىرگەن پىرەۋننىڭ 
ق لمىەى.                          س ق  بىرىمغ  اغلاردىن  قىلىۋەتتى؛  يەرق  قوشغنىنى  پۈتكۈل 
يەر  قغرۇق  اوتتغرىسىەىكى  دېڭىزنىڭ  اىسرراىللار  29    لېكىن 

يېنىەر  سول  ۋە  اوڭ  اغلارنىڭ  سغلار  كەتتى؛  اۆتۈپ  مېڭىپ  بىلەن 
كۈنى  اغ  پەرۋەردىگ ر  تەرىقىەە  30    شغ  تغررتتى.                          ت مەەك  كۆتۈرۈلۈپ 
اىسرراىللار  قغتقغزدى؛  قولىەىن  مىسىرلىقلارنىڭ  اىسرراىللارنى 
كۆردى.  ي تقىنىنى  اۆلۈك  بويىەر  دېڭىزنىڭ  مىسىرلىقلارنىڭ 
اىشلەتكەن  مىسىرلىقلاري   پەرۋەردىگ رنىڭ  خەلقى                           31   اىسرراىل 
زور قغدرىتىنى كۆرۈپ، پەرۋەردىگ ردىن قورقتى؛ اغلار پەرۋەردىگ ري  

ۋە اغنىڭ قغلى مغس ي  اىشەنەى.          

خىل  بىرنەچچە  باشقا  ــ  پاتقۇزۇپ،...«  چاقلىرىنى  ھارۋىلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  »ئۇ   25:14
تەرجىمىلىرىمۇ ئۇچرىشى مۇمكىن.

29:14 زەب. 77 :19
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     مۇسانىڭ خۇداغا مەدھىيە ئوقۇشى           

1         شغ ا يەر مغس  بىلەن اىسرراىللار پەرۋەردىگ ري  مەدھىيە     15

اوقغپ مغنغ كۈينى اېيتتى: ــ 
 »مەن پەرۋەردىگ رنى مەدھىيىلەپ كۈي اېيت ي، 

اۈنكى اغ ك ررمەت اغلغيلغقىنى كۆرسەتتى؛ 
اغ ا ت ۋە مىنگۈاىنى دېڭىزي  ت شلىۋەتتى.      

               2    مېنىڭ كۈاۈم ھەم مېنىڭ كۈيۈم ي ھ اۆزىەۇر؛ 
اغ م ڭ  نىج ت بولەى؛ 

اغ مېنىڭ تەڭرىمەۇر، مەن اغنى اغلغيلايمەن؛ 
اغ مېنىڭ ا ت منىڭ خغدرسىەۇر، مەن اغنى ا لىي دەپ مەدھىيىلەيمەن.      

               3    پەرۋەردىگ ر جەڭچىەۇر، 
ي ھۋەھ اغنىڭ ن مىەۇر.        

دېڭىزي   قوشغنلىرىنى  ھەم  ھ رۋىلىرىنى  جەڭ                 4    پىرەۋننىڭ 
ت شلىۋەتتى؛ 

 اغنىڭ ا لىي لەشكەر ب شلىقلىرى قىزىل دېڭىزدر يەرق قىلىنەى.          
               5    اوڭقغر سغلار اغلارنى كۆمۈۋەتتى، 

اغلار خغددى ت شتەك دېڭىز تېگىگە اۆكۈپ كەتتى.        
               6    سېنىڭ اوڭ قولغڭ، اەي پەرۋەردىگ ر، 

قغدرىتى بىلەن ش ن-شەرەپ ت پتى؛ 

1:15 »ئۇ كارامەت ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسەتتى« ــ ياكى »ئۇ شانلىق غەلىبە قۇچتى«.
1:15 زەب. 106 :12

نامىنى  دېگەن  »يەھوۋاھ«  ياكى  »ياھۋەھ«  خۇدانىڭ  بىز  تەرجىمىدە  مۇشۇ  ــ  »ياھ«   2:15
»پەرۋەردىگار« دەپ تەرجىمە قىلدۇق. »ياھ« بولسا »ياھۋەھ« دېگەن بۇ ئىسمىنىڭ قىسقارتىلغان 

شەكلىدۇر.
2:15 زەب. 18 :2؛ زەب. 118 :14؛ يەش. 12 :2

نامىنى  ياكى »يەھوۋاھ« دېگەن  بىز خۇدانىڭ »ياھۋەھ«  تەرجىمىدە  ــ مۇشۇ  »ياھۋەھ«   3:15
ۋە   3:13-14 بولغۇچى«.  »ئەزەلدىن  مەنىسى  قىلدۇق.  تەرجىمە  دەپ  »پەرۋەردىگار«  ئادەتتە 

ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
5:15 نەھ. 9 :11
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كغكغم-ت لق ن  پەرۋەردىگ ر،دۈشمەننى  اەي  قولغڭ،  اوڭ  سېنىڭ 
قىلىۋەتتى.        

اىقق نلارنى  ق رشى  اۆزۈڭگە  بىلەن  ھەيۋىسى  اغلغيلغقغڭنىڭ                 7    اۆز 
ن بغت قىلەىڭ، 

سەن اوتلغق يەزىپىڭنى اەۋەتتىڭ، 
اغ س م ننى كۆيەۈرگەن اوتتەك اغلارنى يغتغۋەتتى.          

               8    دىمىغىڭنىڭ نەپىسى بىلەن سغلار دۆڭ بولغپ اۆرلىەى، 
جغشقغنلىغ ن دولقغنلار دۆڭ كەبى تىك تغردى، 

دېڭىزنىڭ اوتتغرىسىەىكى اوڭقغر سغلار ق تغرۇپ قويغلەى.      
اېلىپ  اولج   يېتىشىمەن،  اغلارنى قويلايمەن،  دېەى: »مەن                 9    دۈشمەن 

اۈلەشتۈرىمەن، 
اغلاردىن دەردىمنى اىقىرىمەن، 

قىلىچىمنى سغيغرۇپ، اۆز قولغم بىلەن اغلارنى ن بغت قىلىمەن«.          
               10    لېكىن سەن نەپىسىڭ بىلەن پۈۋلىەىڭ، 

دېڭىز اغلارنى كۆمۈۋەتتى؛ 
 اغلار جغشقغنلغق سغلاردر قويغشغنەەك اۆكۈپ كەتتى.        

               11    اىلاھلارنىڭ ا رىسىەر، اەي پەرۋەردىگ ر، 
كىم سېنىڭ تەڭەىشىڭ بولسغن؟ 

پ ك-مغقەددەسلىك اىچىەە اۆز ھەيۋىتىڭنى كۆرسىتىەىغ ن، 
ھەمە-مەدھىيىلەر ا رىسىەر دەھشەتلىك تغرىەىغ ن، 

مۆجىزە-ك ررمەت ي رىتىەىغ ن، 
سەنەەك كىم بولسغن؟         

               12    سەن اوڭ قولغڭنى اغزىتىشىڭ بىلەن، 
يەر-زېمىن اغلارنى يغتغۋەتتى.          

6:15 زەب. 118 :16،15
8:15 »دىمىغىڭنىڭ نەپىسى بىلەن« ــ ياكى »قەھرىڭنىڭ روھى بىلەن«.

8:15 يەش. 63 :13،12؛ ھاب. 3 :10
10:15 زەب. 74 :13؛ 106 :11
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قوۋمنى  قغتقغزي ن  قىلىپ  ھەمجەمەت  اۆزۈڭگە                 13    لېكىن 
رەھىمەىللىقىڭ بىلەن ب شلاپ اىقتىڭ؛ 

ھىەريەت  بىلەن  قغدرىتىڭ  م ك نىڭغ   مغقەددەس  اۆز  اغلارنى  سەن   
قىلىپ يېتەكلىەىڭ.        

               14    ي ت خەلقلەر بغنى ا ڭلاپ، تىترىشىپ كەتتى؛ 
فىلىستىيەدە تغرۇۋرتق نلارنى تولغ قتەك ا زرب تغتتى.          

               15    ا نەىن اېەومنىڭ اەمىرلىرى دەككە-دۈككىگە اۈشتى؛ 
 موا بنىڭ پ لۋرنلىرىنى بولس ، ررس  تىترەك ب ستى؛ 

ق ن ا ن زېمىنىەىكىلەرنىڭ يۈرىكى سغ بولغپ ا قتى؛        
               16    قورقغنچ ۋە دەھشەت اغلارنى ب ستى؛ 

بىلىكىڭنىڭ ھەيۋىتى بىلەن اغلار خغددى ت شتەك مىەىرلىي لم ي 
ق لەى؛ 

پەرۋەردىگ ر،  اى  كەتكۈاە،  اۆتۈپ  خەلقىڭ 
اۆزۈڭ رەنە تۆلەپ ھۆر قىلغ ن خەلقىڭ اۆتۈپ بولغغاە.      

               17    اغلارنى ب شلاپ كىرىپ، 
اۆز مىررسىڭ بولغ ن ت يەر كۆاەتتەك تىكىسەن، 

اۆز م ك نىڭ قىلغ ن ج يغ ، اى پەرۋەردىگ ر، 

»گائال«  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىبارە  مۇشۇ  ــ  قۇتقۇزغان«  قىلىپ  »ھەمجەمەت   13 :15
»ئايۇپ«  ۋە  »تەبىرلەر«  توغرۇلۇق  پېئىل  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەنلا  پېئىل  بىر  دېگەن 
25:19 ۋە ئىزاھاتىنىمۇ كۆرۈڭ.   »ئۆز مۇقەددەس ماكانىڭغا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆز 

ماكانىغا«. مۇقەددەسلىكىڭنىڭ 
15:15 قان. 2 :4

16:15 »ئۆزۈڭ رەنە تۆلەپ ھۆر قىلغان خەلقىڭ« ــ بۇ ئۇقۇم يۇقىرىقى 13-ئايەتتىكى »سەن 
ھەمجەمەت قىلىپ قۇتقۇزغان... خەلقىڭ« دېگەن ئۇقۇمغا يېقىندۇر.     »... ئۆزۈڭ رەنە تۆلەپ 
قانائاندىكى خەلق   )1( بولۇپ:  بېشارەت  ئايەت  بۇ  ــ  بولغۇچە«  ئۆتۈپ  قىلغان خەلقىڭ  ھۆر 
ئىنتايىن  ئۇلاردىن  ئاڭلاپ  چىققىنىنى  مىسىردىن  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  ئاھالىلەر  موئابتىكى  ۋە 
ئىگىلەشكە  زېمىنىنى  قانائان  ئىسرائىل  كۈنلەردە  كېيىنكى   )2( كۆرۈڭ(؛  8:2-11نى  )»يە.«  قورقىدۇ 
ئىئوردان دەرياسىدىن »ئۆتىدۇ«. بۇ ئىش بولغۇچە ھېچقانداق باشقا ئەل-مىللەت ئۇلارنىڭ يولىنى 

توسۇۋالالمايدۇ )17-ئايەتنى كۆرۈڭ(. 
16:15 قان. 2 :25؛ 11 :25؛ يە. 2 :9
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اغلارنى  رەب،  اى  ج يغ ،  مغقەددەس  تەيي رلىغ ن  قوللىرىڭ  اۆز 
ب رىسەن.         اېلىپ 

               18    پەرۋەردىگ ر اەبەدىلئەبەدگىچە پ دىش ھ بولغپ ھۆكۈم سۈرىەۇ!          
               19    اۈنكى پىرەۋننىڭ ا تلىرى، 

جەڭ ھ رۋىلىرى ا تلىقلىرى بىلەن بىللە دېڭىزي  كىرىپ بولەى؛ 
 پەرۋەردىگ ر دېڭىزنىڭ سغلىرىنى اغلارنىڭ اۈستىگە ي نەۇردى، 

يەردىن  قغرۇق  اوتتغرىسىەىن  دېڭىزنىڭ  بولس   اىسرراىللار  لېكىن 
مېڭىپ اۆتۈپ كەتتى«.        

               20     ا نەىن ھ رۇننىڭ ھەدىسى پەيغەمبەر مەريەم قولىغ  درپنى ا لەى، 
اوينىشىپ  اغسسغل  اېلىپ،  درپ  قولىغ   قىز-ا ي للارمغ  ب رلىق 

اغنىڭغ  اەگەشتى.       
               21    مەريەم اغلاري  ج ۋربەن مغنەرق كۈينى اوقغدى: ــ 

»پەرۋەردىگ رنى مەدھىيىلەپ كۈي اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغ زور اغلغيلغقىنى كۆرسەتتى؛ 

اغ ا ت ۋە مىنگۈاىنى دېڭىزي  ت شلىۋەتتى!«.        

     خۇدا خەلقنى سىنايدۇ ــ ماراھتىكى ئاچچىق سۇ                   
         22    ا نەىن مغس  اىسرراىللارنى قىزىل دېڭىزدىن ب شلاپ، شغر اۆلىگە 
اېلىپ ب ردى. اغلار اغدر اۈچ كۈن اۆلەە يۈرۈپ، سغ ت پ لمىەى.                         23    ا نەىن 
اغلار م ررھق  يېتىپ كەلەى؛ لېكىن اغ يەرنىڭ سۈيى ا اچىق بولغپ، 
سۈيىنى اىچكىلى بولم يتتى؛ شغڭ  اغ ج ينىڭ ن مى »م ررھ« دەپ قو
يغلغ ن.                       24     اغ ۋرقىتت  خ لايىق: ــ بىز نېمە اىچىمىز؟ ــ دەپ مغس دىن 

17:15 1پاد. 13:8، 39؛ يۇھ. 2:14
19:15 »...قۇرۇق يەردىن مېڭىپ ئۆتۈپ كەتتى« ــ بەزى تەرجىمىلەردە مۇسانىڭ بۇ شېئىرى 

18-ئايەت بىلەن توختايدۇ.
20:15 1سام. 18 :6

21:15 »ئۇ زور ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسەتتى« ــ ياكى »ئۇ شانلىق غەلىبە قۇچتى«.
23:15 »ماراھ« ــ »ئاچچىق« دېگەن مەنىدە.

23:15 چۆل. 33 :8
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ا يرىنىپ يوتغلەرشقىلى تغردى.          
بىر  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  كۆتۈردى؛  پەري د  پەرۋەردىگ ري                  25    اغ 
ت شلىۋىەى،  سغي   اېلىپ،  ي يىچىنى  دەرەخ  اغ  كۆرسەتتى؛  دەرەخنى 
ھۆكۈم- اغلاري   پەرۋەردىگ ر  يەردە  اغ  ا يلانەى.  سغي   ت تلىق  سغ 
ـ                          26   »اەگەر سىلەر  بەلگىلىمە بېكىتىپ، اغلارنى سىن پ، مغنەرق دېەى: ـ
اغنىڭ  ا ڭلاپ،  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدريىڭلار  قويغپ  كۆڭۈل 
نەزىرىەە دۇرۇس بولغ ننى قىلىپ، اەمرلىرىگە قغلاق سېلىپ، ب رلىق 
اۈستىگە  مىسىرلىقلارنىڭ  مەن  اغنەرقت ،  تغتس ڭلار،  ھۆكۈملىرىنى 
اۈنكى  س لم يمەن؛  اۈستۈڭگە  ھېچبىرىنى  كېسەللەردىن  س لغ ن 

مەنكى سىلەرگە شىپ لىق بەرگۈاى پەرۋەردىگ ردۇرمەن«.       
بغلاق  اىككى  اون  يەردە  شغ  كەلەى.  يېتىپ  اېلىمغ   اغلار                 27     ا نەىن 
سغلارنىڭ  يەردە  شغ  اغلار  اىەى؛  ب ر  دەرىخى  خورم   يەتمىش  بىلەن 

بويىەر اېەىر تىكتى.          

م    اننا بىلەن بۆدۈنە           

1         ا نەىن  اىسرراىللارنىڭ پۈتكۈل ج م اىتى اېلىمەىن يولغ      16

ا تلانەى؛ مىسىر زېمىنىەىن اىقىپ، اىككىنچى اېيىنىڭ 
اوتتغرىسىەىكى  سىن ينىڭ  بىلەن  اېلىم  كۈنىەە  بەشىنچى  اون 
پۈتكۈل  اىسرراىللارنىڭ  2    اەمم   كەلەى.                          يېتىپ  اۆلىگە  سىن 
قىلىپ  گېپىنى  ي م ن  ھ رۇننىڭ  بىلەن  مغس   اۆلەە  ج م اىتى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  اغلاري :  تغردى.                          3   اىسرراىللار  يوتغلەرشقىلى 
بولس   اۆلتۈرۈۋەتكەن  يغرتىەىلا  مىسىر  بىزنى  قولى 
بولم سمىەى! شغ يەردە بىز گۆش ق ين ۋرتق ن ق زرنلارنى اۆرىەەپ 
بغ  سىلەر  لېكىن  يېمىگەنمىەۇق؟  ن ن  تويغغدەك  اولتغرۇپ، 
بولغپ  اۆلتۈرمەكچى  بىلەن  ا الىق  ھەممىسىنى  ج م اەتنىڭ 

26:15 »پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىنى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پەرۋەردىگارنىڭ ئاۋازىنى«.
1:16 چۆل. 33 :49-5
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دېيىشتى.       ــ  كەلەىڭلار!  اېلىپ  اۆلگە  بغ  بىزنى 
               4   بغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر مغس ي : ــ م ن ، مەن ا سم نەىن سىلەرگە 
ن ن ي يەۇرىمەن؛ شغنىڭ بىلەن خەلق ھەر كۈنى اىقىپ، بىر كۈنلۈك 
ق نغن- مېنىڭ  اغلارنىڭ  مەن  تەرىقىەە  بغ  يىغىۋرلسغن.  لازىملىقىنى 
5    ھەر  سىن يمەن.                          م ڭىەىغ ن-م ڭم يەىغ نلىقىنى  اەمرلىرىمەە 
ھەپتىنىڭ ا لتىنچى كۈنى شغنەرق بولىەۇكى، اغلار يىغىۋرلغ نلىرىنى 
تەيي رلىسغن؛ اغ ب شق  كۈنلەردە اېرىشىەىغىنىەىن بىر ھەسسە كۆپ 
اىسرراىللاري :  ب رلىق  ھ رۇن  بىلەن  مغس   6    ا نەىن  دېەى.                          ــ  بولىەۇ، 
اىققغاىنىڭ  اېلىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  سىلەرنى  ا خش م  بۈگۈن  ــ 
پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىنى بىلىسىلەر ۋە                          7   اەتە سىلەر پەرۋەردىگ رنىڭ 
ش ن-شەرىپىنى كۆرىسىلەر؛ اۈنكى اغ سىلەرنىڭ اغنىڭ ي م ن گېپىنى 
قىلىپ يوتغلەرشقىنىڭلارنى ا ڭلىەى؛ بىزگە كەلسەك، سىلەر ي م ن 

ـ دېەى.           گېپىمىزنى قىلىپ يوتغلەىغغدەك بىز كىم اىەۇق؟ ـ
يېگىلى  سىلەرگە  ا خش م  بۈگۈن  پەرۋەردىگ ر  يەنە:                 8   مغس  
بغنى  بەرگەنەە  ن ن  تويغغدەك  اەتىگەنەە  اەتە  بېرىپ،  گۆش 
گېپىنى  ي م ن  اغنىڭ  سىلەر  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  بىلىسىلەر؛ 
اىەۇق؟  نېمە  بىز  اەمەى  ا ڭلىەى.  يوتغلەىغىنىڭلارنى  قىلىپ 
اەمەس،  ق رىتىلغ ن  بىزلەرگە  يوتغلەرشقىنىڭلار  سىلەرنىڭ 

دېەى.           ــ  ق رىتىلغ نەۇر،  پەرۋەردىگ ري   بەلكى 

بولسا  ئۆلتۈرۈۋەتكەن  يۇرتىدىلا  مىسىر  بىزنى  قولى  »پەرۋەردىگارنىڭ   3:16
چۈنكى  ئەلۋەتتە.  ئىدى،  ئورۇنسىز  تولىمۇ  قاقشاشلىرى  ئۇلارنىڭ  ــ  بولماسمىدى!...« 
بىرىنچىدىن، ئىسرائىللارنىڭ مىسىردىن ئېلىپ كەلگەن چارۋا ماللىرى ئاز ئەمەس ئىدى )38:12نى 
كۆرۈڭ(. ئىككىنچىدىن، ئۇلار مىسىردا قۇللۇقتا بولغان چاغلىرىدىمۇ ئۇلار ئېرىشىدىغان يېمەكلىكلەر 

ئانچە كۆپ بولغان ئەمەس ئىدى )»قان.« 7:3، 1:8-3نى كۆرۈڭ(.
3:16 چۆل. 11 :4؛ 1كور. 10 :10

4:16 زەب. 78 :24؛ 105 :40
5:16 »ئالتىنچى كۈن« ــ بۇ جۈمە كۈنىدۇر. شۇ كۈنى يەھۇدىيلار يىغقان »ماننا«دىن ئىككى 
كۈنلۈك تاماقنى تەييارلىۋېلىشى كېرەك ئىدى. چۈنكى ئەتىسى، يەنى يەتتىنچى كۈنى شابات كۈنى 

)»دەم ئېلىش كۈنى«( ئىدى.
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پۈتكۈل  اىسرراىللارنىڭ  سەن  ــ  ھ رۇنغ :  مغس                  9   ا نەىن 
اغ  اۈنكى  كېلىڭلار؛  ا لەىغ   »پەرۋەردىگ رنىڭ  ج م اىتىگە: 
اېيتقىن،  دەپ  ا ڭلىەى«،  يوتغلەرشقىنىڭلارنى  بىلەن  گەپ  ي م ن 
پۈتكۈل  اىسرراىللارنىڭ  ھ رۇن  بولەىكى،  دېەى.                          10   شغنەرق  ــ 
ق رىۋىەى،  تەرەپكە  اۆل  اغلار  تغريىنىەر،  سۆزلەپ  ج م اىتىگە 
11   شغنىڭ  بولەى.                          ا ي ن  بغلغتت   جغلاسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن ، 

ــ           بىلەن پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: 
ـ مەن اىسرراىللارنىڭ ي م ن گەپ قىلىپ يوتغلەرشقىنىنى ا ڭلىەىم؛                 12    ـ
اەمەى اغلاري : »گغگغمەر سىلەر گۆش يەيسىلەر ۋە اەتىگەنەە ن نەىن 
خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  سىلەر  بىلەن  شغنىڭ  تويغنىسىلەر، 

ـ دەپ اېيتقىن، دېەى.       اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىسىلەر« ـ
كېلىپ،  اغاغپ  بۆدۈنىلەر  بولەىكى،  شغنەرق                 13   كەاقغرۇنەر 
اېەىرگ ھنىڭ  اەتىگەنەە،  اەتىسى  كەتتى؛  ق پلاپ  اېەىرگ ھنى 
ي تق ن  14  اەتررپت   اۈشكەنىەى.                         شەبنەم  يەرلەرگە  اەتررپىەىكى 
يەر  اۆللۈكنىڭ  م ن ،  كېيىن،  كەتكەنەىن  كۆتۈرۈلۈپ  شەبنەم 
نەرسىلەر  يغمىلاق  كىچىك-كىچىك  نېپىز،  قىررۋدەك  يۈزىەە 
تغررتتى.                         15    اىسرراىللار اغنى كۆرگەنەە، اغنىڭ نېمە اىكەنلىكىنى 

ــ دەپ سوررشتى.  بغ نېمىەۇ؟  ــ  بىلمىگىنى اۈاۈن: 
قىلغ ن  ا ت   سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  بغ  ــ  ج ۋربەن:  اغلاري   مغس  
دېەىكى،  قىلىپ  اەمر  اىشنى  شغ  16    پەرۋەردىگ ر  اوزۇق-تۈلۈكتغر.                        

»ھەربىرىڭلار يەيەىغىنىڭلاري  ق ررپ اغنىڭەىن يىغىۋېلىڭلار؛
ا دەمگە  ھەربىر  ق ررپ،  س نىغ   ا دەم  ا اىلىەىكى  ھەربىرىڭلار 
اېەىرىەىكـــى  اۆز  اـــ دەم  ھەر  يىغىڭلار؛  مىقەرردر  اومــــەر  بىر 

10:16 مىس. 13 :21
12:16 »گۇگۇم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىككى كەچ ئارىلىقىدا« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 

6:12 ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
12:16 يـۇھ. 6 :58،49

13:16 چۆل. 11 :31؛ زەب. 105 :40
15:16 يـۇھ. 6 :31؛ 1كور. 10 :3
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دېەى.        ــ  يىغىــــڭلار«  اۈاــــۈن  كىشىلــــەر 
ا زررق  بەزىسى  كۆپرەك،  بەزىسى  قىلىپ،  شغنەرق                 17   اىسرراىللار 
كۆپ  اۆلچىۋىەى،  بىلەن  مىقەررى  اومەر  اغنى  يىغىۋرلەى.                          18   اغلار 
يىغق نلارنىڭمغ  ا ز  كەتمىەى،  اېشىپ  يىغق نلارنىڭكىەىن 
يىغق  ق ررپ  يەيەىغىنىغ   اۆز  كىشى  ھەربىر  قىلمىەى؛  كەملىك 
بغلاردىن ھېچنېمىنى  ا دەم  ــ ھېچق نەرق  اغلاري :  19    مغس   نىەى.                        

اەتىگە ق لەۇرمىسغن، دېەى.          
               20   شغنەرق بولسىمغ، اغلار مغس نىڭ سۆزىگە قغلاق س لمىەى؛ بەزىلەر 
س قلاپ  اەمم   قويەى.  س قلاپ  اەتىگە  قىسمىنى  بىر  اغنىڭەىن 
اغلاري   مغس   اۈاۈن  اىش  بغ  كەتتى.  سېسىپ  قغرتلاپ  قويغىنى 
ھەر  ھەربىرى  اغلارنىڭ  سەۋەبتىن  ا اچىقلانەى.                          21   شغ  بولغپ  خ پ  
اەتىگىنى اىقىپ اۆز يەيەىغىنىغ  ق ررپ يىغىۋرلاتتى؛ ق لغ نلىرى 

ا پت پ اىقق نەر اېرىپ كېتەتتى.          بولس  
اوزۇقنىڭ  كۈنلۈك  اغلار  بولەىكى،  شغنەرق  كۈنى  ا لتىنچى                 22    لېكىن 
اىككى ھەسسىسىنى يىغەى؛ دېمەك، ھەربىر كىشى اۈاۈن اىككى 

16:16 »بىر ئومەر« ــ »ئەفاھ«نىڭ ئوندىن بىر قىسمى، يەنى ئىككى لىترچە ئىدى.
تەرجىمىسى:  بىر  يەنە  ــ  يىغقانىدى«  قاراپ  يەيدىغىنىغا  ئۆز  كىشى  »ھەربىر   18:16

»ھەممەيلەننىڭ يىغىۋالغىنى ئۆز ئېھتىياجىغا دەلمۇدەل ئىدى«. 
–بۇ ئايەتنى ئىككى خىل چۈشىنىش مۇمكىن: ــ )1( خۇدانىڭ بەلگىلىمىسى بويىچە بىر كىشى 
ئۈچۈن دەل بىر ئومەر مىقداردا يېمەكلىك تەقدىم قىلىناتتى. شۇنىڭ بىلەن ھەممەيلەن يىغقاندىن 
كېيىن، ئومەر مىقدارى بىلەن ئۆلچىگىنىدە، ئوزۇق-تۈلۈك )»ماننا«(نى ئارتۇق يىغىۋالغان كىشى ئاز 
يىغقان كىشىگە كەم بولغاننى تولدۇرۇپ بېرەتتى. ئاخىر ھەممە كىشىگە كېرەك بولغان يېمەكلىك 

تەڭ تەمىن ئېتىلەتتى. بۇ مۆجىزە ئەمەس، تەبىئىي ئىش ئىدى.
كارامىتى  خۇدانىڭ  بولسۇن،  يىغقان  ئازراق  ياكى  بولسۇن،  يىغقان  ماننا  كۆپ  مەيلى  خەلق   )2(–
بىلەن يىغىۋالغىنى دەل ئۆز ئائىلىسىنىڭ ئېھتىياجىغا ماس بولدى. بۇ ئىشنىڭ ئۆزى مۆجىزە ئىدى، 
ئەلۋەتتە. »ماننا«نىڭ ھەر كۈنى ئاسماندىن چۈشۈشى مۆجىزە بولۇپلا قالماي، ماننانىڭ مىقدارىمۇ 

دەل ھەممەيلەنگە كېرەك بولغانغا باراۋەر ئىدى. 
كېرەك؛ چۈنكى  بولسا  توغرا  بىرىنچى چۈشەنچە  بويىچە،   15:8 «)2( –بىزنىڭچە، »كورىنتلىقلار 
شۇ ئايەتتە روسۇل پاۋلۇس »ماننا يىغىش« دېگەن ئىشنى مىسال قىلىپ، خۇدانىڭ بەندىلىرىنى 

بىر-بىرىگە بېرىشكە رىغبەتلەندۈرىدۇ.
18:16 2كور. 8 :15
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ھەممىسى  اەمىرلىرى  ج م اەت  ا نەىن  يىغىۋرلەى؛  مىقەرردر  اومەر 
كېلىپ بغنى مغس ي  اېيتتى.          

اەتە  ــ  دېگىنى:  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن   ــ  اغلاري :                 23   مغس  
كۈنى  ش ب ت  مغقەددەس  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   كۈنى،  ا ررم 
ق ينىتىەىغىنىڭلارنى  پىشغرۇپ،  پىشغرىەىغىنىڭلارنى  بولىەۇ؛ 
س قلاپ  اەتىگە  ھەممىسىنى  ق لغ ننىڭ  اېشىپ  ق يىنىتىپ، 

قويغڭلار، ــ دېەى.          
س قلاپ  اەتىسىگە  ق لغ ننى  اېشىپ  بغيرۇي نەەك،  مغس                  24   اغلار 
كەتمىەى.                         25   مغس   قغرۇتلاپمغ  ق لمىەى،  سېسىپ  اغلار  قويغۋىەى، 
اغلاري : ــ بغنى بۈگۈن يەڭلار؛ اۈنكى بۈگۈن پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن 
ت پ لم يسىلەر.                          26   ا لتە  درلادىن  بۈگۈن  بولغىنى اۈاۈن  ش ب ت كۈنى 
ش ب ت  كۈنى  يەتتىنچى  لېكىن  بولىەۇ؛  يىغس ڭلار  سىلەر  كۈن 

دېەى.           ــ  تېپىلم يەۇ،  كۈنىەە ھېچنېمە  اغ  اۈاۈن  بولغىنى 
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اوزۇق-تۈلۈك  بىرنەاچىسى  خەلقتىن  كۈنى  يەتتىنچى                 27    ھ لبغكى، 
مغس ي :  ت پ لمىەى.                          28    پەرۋەردىگ ر  ھېچنېمە  اىقىۋىەى،  يىغقىلى 
»سىلەر ق ا نغىچە مېنىڭ اەمرلىرىم ۋە ق نغن-بەلگىلىمىلىرىمنى 
تغتغشنى رەت قىلىسىلەر؟                         29    م ن ، پەرۋەردىگ ر سىلەرگە ش ب ت كۈنىنى 
اورنىەر  اۆز  ھەربىرىڭلارنى  كۈنى  يەتتىنچى  شغڭ   بەردى؛  بېكىتىپ 
تغرۇپ، سىرتلاري  اىقمىسغن دەپ، ا لتىنچى كۈنى اىككى كۈنلۈك اوزۇق 

بېرىەۇ«، ــ دېەى.                          30   شغنىڭ بىلەن خەلق يەتتىنچى كۈنى ا ررم ا لەى.          
شەكلى  اغنىڭ  ا تىەى؛  دەپ  »م نن «  اوزۇقنى  بغ                 31    اىسرراىللار 
يغمغ قسۈت اغرۇقىەەك، رەڭگى ا ق بولغپ، تەمى ھەسەلگە مىلەنگەن 

قوتغرم اق  اوخش يتتى.       
كېيىنكى  ــ  شغكى،  اەمرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  اغلاري :                 32    مغس  
مەن  اىقق نەر،  اېلىپ  مىسىردىن  سىلەرنى  مەن  اەۋلادلىرىڭلاري  
اۈاۈن،  كۆرسىتىش  ن ننى  قىلغ ن  ا ت   يېيىشكە  اۆلەە  سىلەرگە 
س قلاپ  اۈاۈن  اغلار  توشقغزۇپ،  اومەر  بىر  كومزەككە  اغنىڭەىن 

قويغڭلار، ــ دېەى.          
               33    مغس  ھ رۇنغ : ــ كەلگۈسى اەۋلادلىرىڭلاري  كۆرسىتىشكە س قلاش 
م نن   مىقەرردر  اومەر  بىر  اغنىڭغ   اېلىپ،  كومزەكنى  بىر  اۈاۈن 

سېلىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەر قويغپ قويغىن، ــ دېەى.        
               34    كېيىن، ھ رۇن پەرۋەردىگ ر مغس ي  بغيرۇي نەەك كومزەكنى س قلاش 

اۈاۈن اغنى ھۆكۈم-گغۋرھلىق س نەۇقىنىڭ ا لەىەر قويغپ قويەى.        

31:16 »ماننا« ــ »نېمە بۇ؟« دېگەن مەنىدە )15-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
31:16 چۆل. 11 :7

33:16 ئىبر. 9 :4
34:16 »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« ــ مۇشۇ يەردە »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بەرمەكچى 
بولغان تۈپ ئەمرلىرىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىسرائىل بىلەن بولىدىغان ئەھدىسىنى كۆرسىتىدۇ )20-بابنى 
كۆرۈڭ(. خۇدانىڭ مۇقەددەس ماھىيىتى ۋە خاراكتېرى شۇ ئەمرلەردە ئايان قىلىنغاچقا، »ھۆكۈم-

تاختايلار  تاش  ساقلاقلىق  ئىچىدە  ساندۇقى«  »ئەھدە  ئەمرلەر  شۇ  ئاتىلىدۇ.  دەپمۇ  گۇۋاھلىق« 
ئۈستىگە پۈتۈلگەن )20:40نى كۆرۈڭ(.     »... ئۇنى ھۆكۈم-گۇۋاھلىق ساندۇقىنىڭ ئالدىدا 
قويۇپ قويدى« ــ ئەھدە ساندۇقىنىڭ تەسۋىرىنى بىلىش ئۈچۈن 25-باب، 10-22-ئايەتلەرگە 
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يېتىپ  زېمىنغ   بىر  اولتغررقلاشق ن  ا دەم  اىسرراىللار  تەرىقىەە                 35    شغ 
زېمىنىنىڭ  ق ن ا ن  اغلار  يېەى؛  »م نن «  يىل  قىرىق  كەلگۈاە 

اېگررلىرىغ  يەتكۈاە م نن  يېەى.        
               36    اەينى ا يەر بىر »اومەر« »اەف ھ«نىڭ اونەىن بىرىگە ب ررۋەر اىەى.          

     قورام تاشتىن چىققان سۇ           

1         ا نەىن پۈتكۈل اىسرراىل ج م اىتى قوپغپ، سىن اۆلىەىن     17

قىلىپ،  سەپەر  بويىچە  اەمرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىقىپ، 
يەردە  اغ  اەمم   تىكتى.  كېلىپ اېەىرلىرىنى  يەرگە  دېگەن  رەفىەىم 
بىلەن  مغس   خەلق  بىلەن  اىەى.                         2    شغنىڭ  يوق  سغ  اىچكىلى  خەلققە 
جېەەللىشىپ: ــ بىزگە اىچكىلى سغ بەرگىن! ــ دېەى. لېكىن مغس  
نېمىشق   جېەەللىشىسىلەر؟  بىلەن  مېنىڭ  نېمىشق   ــ  اغلاري : 

پەرۋەردىگ رنى سىن يسىلەر؟ ــ دېەى.        
ا يرىنىپ  مغس دىن  قىلىپ،  تەلەپ  سغ  ا ڭق پ،  خەلق                 3    لېكىن 
يوتغلەىشىپ: ــ سەن نېمىشق  بىزنى، ب لىلىرىمىزنى ۋە مېلىمىزنى 
اغسسغزلغق بىلەن اۆلتۈرۈشكە مىسىردىن اېلىپ كەلەىڭ؟ ــ دېەى. 
خەلقنى  بغ  ــ  كۆتۈرۈپ:  پەري د  پەرۋەردىگ ري   مغس   بىلەن                           4    شغنىڭ 
قىلىشى  ا لم -كېسەك  مېنى  ھېلىلا  اغلار  بولار؟!  قىلس م  ق نەرق 

مغمكىن! ــ دېەى.          
اىسرراىلنىڭ  سەن  ــ  ج ۋربەن:  مغس ي                  5    پەرۋەردىگ ر 
اېلىپ  بىللە  بىلەن  اۆزۈڭ  بىرنەاچىسىنى  ا قس ق للىرىەىن 
اىشلەتكەن  اغريىنىڭەر  سۈيىنى  دەري سىنىڭ  نىل  اىقىپ، 

قارالسۇن. »ئىبر.« 4:9تىن قارىغاندا، »ماننا« كومزىكى كېيىنكى ۋاقىتتا ئەھدە ساندۇقى ئىچىگە، 
مۇقەددەس قانۇن تاشلىرى ئالدىغا قويۇلغان.

35:16 يە. 5 :12؛ نەھ. 9 :15
2:17 چۆل. 20 :3، 4
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6    م ن ،  ب ريىن؛                          ا لەىغ   خەلقنىڭ  اېلىپ  قولغڭغ   ھ س ڭنى 
سېنىڭ  اۈستىەە  ت شنىڭ  قوررم  تېغىەىكى  ھورەب  يەردە،  شغ  مەن 
ا لەىڭەر تغرىمەن؛ سەن قوررم ت شنى اغريىن. بغنىڭ بىلەن اغنىڭەىن 

خەلققە اىچكىلى سغ اىقىەۇ، ــ دېەى. 
ا لەىەر شغنەرق قىلەى. ا قس ق للىرىنىڭ كۆز  مغس  اىسرراىلنىڭ 
»پەرۋەردىگ ر  اغلارنىڭ  ۋە  جېەەللەشكىنى  اىسرراىللارنىڭ  7     مغس                          
سىنىغىنى  پەرۋەردىگ رنى  دېيىشىپ  ب رمغ-يوقمغ؟«  ا رىمىزدر  زردى 

اۈاۈن، اغ يەرنى »م سس ھ« ۋە »مەرىب ھ« دەپ ا تىەى.        

     ئامالەكلەر بىلەن جەڭ قىلىش                   
قى ھغجغم  اىسرراىلغ   رەفىەىمەە  كېلىپ  ا م لەكلەر  ا يەر           8   شغ 
جەڭ  بىلەن  ا م لەك  اۆزىمىزدىن  سەن  يەشغا ي :  9    مغس   لەى.                         
قولغمغ   ھ سىسىنى  خغدرنىڭ  اەتە  مەن  ت للىغىن.  ا دەم  قىلىشق  
مغس   10   يەشغا   دېەى.                          تغرىمەن،  تغرۇپ  اوققىسىەر  دۆڭنىڭ  اېلىپ 
مغس ،  قىلەى.  جەڭ  بىلەن  ا م لەكلەر  قىلىپ،  بغيرۇيىنىەەك 
بولەىكى،  اىقتى.                          11   شغنەرق  اوققىسىغ   دۆڭنىڭ  خغر  ۋە  ھ رۇن 
لېكىن  كېلەتتى،  ي لىب  اىسرراىل  تغرس ،  كۆتۈرۈپ  قولىنى  مغس  
كېلەتتى.  ي لىب  ا م لەك  تغرس ،  اۈشۈرۈپ  پەسكە  قوللىرىنى  اغ 
                         12   مغس نىڭ قوللىرى اېغىرلىشىپ كەتتى؛ اغلار بىر ت شنى اېلىپ 
كېلىپ اغنىڭ ا ستىغ  قويەى؛ اغ اغنىڭ اۈستىەە اولتغردى؛ ا نەىن 
ھ رۇن بىلەن خغر بىرى بىر تەرىپىەە، بىرى يەنە بىر تەرىپىەە اغنىڭ 
كۈن  ت كى  قوللىرى  اغنىڭ  تەرىقىەە  بغ  تغردى؛  يۆلەپ  قوللىرىنى 

5:17 مىس. 7 :20
6:17 »ھورەب تېغى« ــ سىناي تېغىنىڭ باشقا بىر ئىسمى.

6:17 چۆل. 20 :9؛ زەب. 78 :15-16؛ 114 :8؛ 1كور. 10 :4
7:17 »ماسساھ« ــ »سىناش« دېگەن مەنىدە، »مەرىباھ« ــ »جېدەل-ماجرا« دېگەن مەنىدە

8:17 قان. 25 :18،17
ياكى »سەن  »سەن ئۆزىمىزدىن ئامالەك بىلەن جەڭ قىلىشقا ئادەم تاللىغىن« ــ   9:17

ئۆزىمىزگە ئادەملەرنى تاللاپ، ئامالەك بىلەن سوقۇشقىلى چىققىن«. 
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پ تقغاە مەزمغت تغردى.                          13   شغنەرق قىلىپ، يەشغا  ا م لەك ۋە اغنىڭ 
خەلقىنى قىلىچلاپ ن بغت قىلەى.        

اىشلارنى  بغ  دەپ  بولسغن  اەسلىمە  بىر  ــ  مغس ي :                 14   پەرۋەردىگ ر 
يەشغا نىڭ  شغلارنى  شغنەرقلا  ق لەۇريىن،  يېزىپ  كىت بق   بىر 
ن مىنى  ا م لەكنىڭ  مەن  اۈنكى  بەر؛  اوقغپ  قغلاقلىرىغ  
مغتلەق  اېسىەىنمغ  ا دەملەرنىڭ  ھەتت   ا ستىەىن،  ا سم نلارنىڭ 

اۆاۈرۈۋېتىمەن، دېەى.       
»پەرۋەردىگ ر  ن مىنى  ي س پ،  قغرب نگ ھنى  بىر  مغس                  15   ا نەىن 
بىر  ا لەىەر  تەختى  ي ھنىڭ  ــ  مغس :  16    ۋە  ا تىەى                          دەپ  تغيغمەۇر« 
ا م لەككە  اەۋلادقىچە  اەۋلادتىن  »پەرۋەردىگ ر  ــ  كۆتۈرۈلۈپ:  قول 

ق رشى جەڭ قىلىەۇ« دېيىلگەنىەى، ــ دېەى.      

     يەترونىڭ مۇسانى زىيارەت قىلىشى ۋە ئۇنىڭغا نەسىھەت قىلىشى           

يەترو     18 ك ھىنى  مىەىي ننىڭ  يەنى  قېينئ تىسى،  1         مغس نىڭ 

اۈاۈن  اىسرراىل  خەلقى  اۆز  ھەمەە  اۈاۈن  مغس   خغدرنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  ا ڭلىەى،  تويرۇلغق  قىلغ نلىرى  ب رلىق 
ت پتى.                        2 -3    شغنىڭ  خەۋەر  اىق ري نلىقىەىن  مىسىردىن  اىسرراىلنى 
يېنىغ   اۆز  اەسلىەە  مغس نىڭ  يەترو  قېينئ تىسى  مغس نىڭ  بىلەن 

13:17 »قىلىچلاپ،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قىلىچ بىسى بىلەن ئۇرۇپ،...«.
14:17 چۆل. 24 :20؛ قان. 25 :17 ،18 ،19؛ 1سام. 15 :2، 3

15:17 »پەرۋەردىگار تۇغۇمدۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياھۋەھ-نىسسى«.
تەختى  »ياھنىڭ  شەكلىدۇر.      قىسقارتىلما  )پەرۋەردىگار(نىڭ  »ياھۋەھ«  ــ  »ياھ«   16:17
ئالدىدا بىر قول كۆتۈرۈلۈپ: ....« ــ كىمنىڭ قولىنىڭ خۇدانىڭ تەختى ئالدىدا كۆتۈرۈلگەنلىكى 
ئېنىق ئېيتىلمايدۇ؛ بىزنىڭچە بۇ سىرلىق ئىش ئەرشتە خۇدانىڭ ئالدىدا يۈز بەرگەن بولۇپ، قەسەم 
قىلىپ »كۆتۈرۈلگەن قول« بولسا »پەرۋەردىگارنىڭ قولى« )»يەش.« 10:25، 20:41، 1:53، 14:66، »يۇھ.« 
38:12(، يەنى »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« بولغان مەسىھ )»يەش.« 1:42، 19، 6:49، 13:52(نى كۆرسەتسە 

كېرەك. 
16:17 1سام. 15 :2

1:18 مىس. 2 :16؛ 3 :1
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اېلىپ  اويلىنى  اىككى  اغنىڭ  ۋە  زىپپوررھ  ا ي لى  اەۋەتىۋەتكەن 
يولغ  اىقتى )بىرىنچى اويلىنىڭ اىسمى گەرشوم دەپ قويغلغ نىەى؛ 
تغرۇۋرتىمەن«  بولغپ  مغس پىر  يغرتت   ي ق   »مەن  مغس :  اۈنكى 
دېگەنىەى.                                                 4     يەنە بىرىنىڭ اىسمى اەلىئېزەر دەپ قويغلغ نىەى؛ اۈنكى 
پىرەۋننىڭ  مېنى  بولغپ،  ي ردەمەە  م ڭ   خغدرسى  »ا ت منىڭ  مغس : 
مغس نىڭ  قىلىپ  5    شغنەرق  دېگەنىەى(.                          قغتقغزدى«،  قىلىچىەىن 
اېلىپ،  ا ي لىنى  بىلەن  اويغللىرى  مغس نىڭ  يەترو  قېينئ تىسى 
تىككەن  اېەىر  يېنىەر  تېغىنىڭ  خغدرنىڭ  اۆلەە،  مغس نىڭ 

يېرىگە يېتىپ كەلەى.          
يەترو  قېينئ ت ڭ  مەنكى  »م ن ،  ــ  مغس ي :  اەسلىەە                 6   اغ 
يېنىڭغ   اېلىپ  اويلىنى  اىككى  اغنىڭ  ۋە  ا ي لىڭنى  سېنىڭ 
اۆز  بىلەن مغس   اەۋەتكەنىەى.                          7   شغنىڭ  دەپ خەۋەر  كېتىۋرتىمەن« 
قېينئ تىسىنىڭ ا لەىغ  اىقىپ، تەزىم قىلىپ، اغنى سۆيەى. اغلار 
كىردى؛                          8   ا نەىن  اېەىري   سورىشىپ  ھ ل-اەھۋرل  بىر-بىرىەىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋەجىەىن  اىسرراىلنىڭ  قىين تىسىغ   مغس  
سۆزلەپ،  اەمەللىرىنى  ھەممە  قىلغ ن  مىسىرلىقلاري   ۋە  پىرەۋن 
ب ي ن  جەبىر-ج پ لارنى  اۈشكەن  بېشىغ   بويى  يول  اغلارنىڭ 
قغتقغزيىنىنى  اغلارنى  قىلىپ  ق نەرق  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلىپ، 

اېيتىپ بەردى.          
كۆرسەتكەن  اىسرراىلغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  يەترو  ا ڭلاپ                 9   بغنى 
قولىەىن  مىسىرلىقلارنىڭ  اغلارنى  ي خشىلىقىەىن،  ب رلىق 
سىلەرنى  ــ  ش دلىنىپ:  ش دلانەى.                          10   يەترو  قغتقغزي نلىقىەىن 
پەرۋەردىگ ري   قغتقغزي ن  قولىەىن  پىرەۋننىڭ  ۋە  مىسىرلىقلارنىڭ 
تەشەككغرلەر بولغ ي! اغ بغ قوۋمنى مىسىرلىقلارنىڭ قولىەىن قغتقغزدى! 
تغرىەىغ نلىقىنى  اۈستۈن  اىلاھلاردىن  ب رلىق  پەرۋەردىگ رنىڭ                           11   مەن 
اەمەى بىلەىم؛ اۈنكى اغ دەل اغلار يوي نچىلىق قىلغ ن اىشت  اۆزىنىڭ 

4:18 »ئەلىئېزەر« ــ »خۇدايىم ياردەمدۇر« دېگەن مەنىدە.
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ـ دېەى.       اغلاردىن اۈستۈن تغرىەىغ نلىقىنى ن م ي ن قىلەى ـ
               12   ا نەىن مغس نىڭ قېينئ تىسى يەترو خغدري  ا ت پ بىر كۆيەۈرمە 
اېلىپ  قغرب نلىقلىرىنى  تەشەككغر  بىرنەاچە  ۋە  قغرب نلىق 
مغس نىڭ  ا قس قىلى  ھەربىر  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  كەلەى؛ 
يېيىشكە  ت ا م  ھغزۇرىەر  خغدرنىڭ  بىللە  بىلەن  قېينئ تىسى 

كەلەى.        

مەسلىھىتى                    ئاقىلانە       يەترونىڭ 
ھۆكۈم  اۈستىەىن  اىش-دەۋرلىرى  خەلقنىڭ  مغس            13   اەتىسى 
كەاكىچە  ت رتىپ  اەتىگەنەىن  خەلق  اولتغردى؛  اىقىرىشق  
اغنىڭ  قېينئ تىسى  تغرۇشتى.                          14   مغس نىڭ  اۆرىسىەە  مغس نىڭ 
ــ سېنىڭ  اغنىڭەىن:  كۆرگەنەە  اىشلىرىنى  قىلغ ن  اۈاۈن  خەلقى 
بغ  سەن  نېمىشق   اىش؟  نېمە  زردى  اىشىڭ  بغ  قىلىۋرتق ن  خەلققە 
اەتىگەنەىن  اۈاۈن  نېمە  خەلق  ب رلىق  اولتغرىسەن،  ي لغغز  اىشت  

كەاكىچە سېنىڭ اۆرەڭەە تغرىەۇ؟ ــ دېەى.          
يول  خغدردىن  خەلق  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  قېينئ تىسىغ                  15   مغس  
بىر  اغلارنىڭ  كېلىەۇ.                          16   ق ا نكى  قېشىمغ   مېنىڭ  اىزدەشكە 
مەن  بىلەن  شغنىڭ  كېلىەۇ؛  يېنىمغ   اغلار  اىقس   اىش-دەۋرسى 
خغدرنىڭ  شغنەرقلا  ۋە  اىقىرىمەن  ھۆكۈم  اوتتغرىسىەر  اغلارنىڭ 

دېەى.           ــ  بىلەۈرىمەن،  اغلاري   ق نغن-بەلگىلىمىلىرىنى 
ي خشى  قىلغىنىڭ  بغ  ــ  اغنىڭغ :  قېينئ تىسى                 17   مغس نىڭ 
بولم پتغ.                          18   سەن جەزمەن اۆزۈڭنى ھەمەە اۆرەڭەە تغري ن خەلقنىمغ 

11:18 »ئۇلار يوغانچىلىق قىلغان ئىشتا« ــ مۇشۇ يەردە »ئۇلار« ساختا ئىلاھلار، بۇتلارنى 
كۆرسىتىدۇ )12:12، 11:15نى كۆرۈڭ(. بەزى ئالىملار بۇ سۆز مىسىرلىقلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ

11:18 مىس. 1 :22،16،10؛ 5 :7؛ 14 :18
ۋە  ھارۇن  دېيىلىدۇ.  »زەباق«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قۇربانلىقلىرى«  »تەشەككۇر   12:18
ئاقساقاللارنىڭ يەترو بىلەن بىللە شۇ قۇربانلىقلاردىن يېگەنلىكى ئۇلارنىڭ تەشەككۇر قۇربانلىقى 
يېسە  كىشىمۇ  سۇنغۇچى  قۇربانلىقلىرى«دىن  »تەشەككۇر  چۈنكى  ئىسپاتلايدۇ.  ئىكەنلىكىنى 

بولاتتى.
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كېلىەۇ.  اېغىر  بەك  س ڭ   اىش  بغ  اۈنكى  قويىسەن؛  ا راىتىپ 
مېنىڭ  يېتىشەلمەيسەن.                          19   اەمەى  قىلىپ  ي لغغز  اغنى  سەن 
ۋە  بېرەي  مەسلىھەت  بىر  س ڭ   مەن  س لغىن،  قغلاق  سۆزۈمگە 
شغنەرق قىلس ڭ، خغدر سېنىڭ بىلەن بىللە بولىەۇ: ــ سەن اۆزۈڭ 
اىشلىرىنى  اغلارنىڭ  بولغپ،  ۋەكىلى  خەلقنىڭ  ا لەىەر  خغدرنىڭ 
ق نغن-بەلگىلىمىلەرنى  خەلققە  قىلغىن؛                          20    سەن  مەلغم  خغدري  
بغراى  ق نەرق  اغلارنىڭ  كۆرسىتىپ،  يولنى  م ڭىەىغ ن  اۆگىتىپ، 
پۈتكۈل  سەن  ۋرقىتت   بىر  بىلەن  اغقتغريىن.                          21   شغنىڭ  ب رلىقىنى 
نەپس نىيەتچىلىكنى  قورقىەىغ ن،  خغدردىن  ا رىسىەىن  خەلقنىڭ 
ا دەملەرنى  دىي نەتلىك  ھەم  ق بىلىيەتلىك  ھەم  كۆرىەىغ ن  ي م ن 
بەزىسىنى  قىلىپ،  ب ش  اۈستىگە  خەلقنىڭ  اغلارنى  تېپىپ، 
اەللىكبېشى،  بەزىسىنى  يۈزبېشى،  بەزىسىنى  مىڭبېشى، 
بغلار  بىلەن  22    شغنىڭ  تەيىنلىگىن.                          قىلىپ  اونبېشى  بەزىسىنى 
اەگەر اوڭ  ۋرقىتت  خەلقنىڭ اىش-دەۋرلىرىنى سورريەۇ.  ھەرق نەرق 
بىر اىش-دەۋر اىقىپ ق لس ، بغنى س ڭ  ت پشغرسغن؛ لېكىن ھەممە 
بېجىرىسغن. شغنەرق قىلىپ،  اۆزلىرى  اغلار  كىچىك اىش-دەۋرلارنى 
اغلار سېنىڭ ۋەزىپەڭنى يېنىكلىتىپ، يۈكۈڭنى كۆتۈرۈشۈپ بېرىەۇ. 
اۆزۈڭ  بغيرۇس ،  شغنەرق  س ڭ   خغدر  ۋە  قىلس ڭ  شغنەرق                           23   اەگەر 
خ تىرجەملىك  خەلقىڭمغ  ۋە  تغررلايسەن  تىرەپ  پغت  ۋەزىپەڭەە 

بىلەن اۆز ج يىغ  ق يتىپ كېتىەۇ، دېەى.          
دېگىنىنىڭ  سېلىپ  قغلاق  سۆزىگە  قېينئ تىسىنىڭ                 24   مغس  
ا رىسىەىن  اىسرراىل  پۈتكۈل  25    مغس   قىلەى.                          ھەممىسىنى 
ب ش  اۈستىگە  خەلقنىڭ  اغلارنى  ت للاپ،  ا دەملەرنى  ق بىلىيەتلىك 
بەزىسىنى  يۈزبېشى،  بەزىسىنى  مىڭبېشى،  بەزىسىنى  قىلىپ، 
اەللىكبېشى، بەزىسىنى اونبېشى قىلىپ قويەى.                          26   بغلار ھەرق نەرق 
اىش- تەسرەك  تغردى؛  سوررپ  اىش-دەۋرلىرىنى  خەلقنىڭ  ۋرقىتت  

21:18 »دىيانەتلىك ئادەملەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھەقىقەتكە تەۋە ئادەملەر«.
24:18 قان. 1 :9
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بولس   اىش-دەۋرلارنى  كىچىك  يوللايتتى،  مغس ي   بولس ،  دەۋرلارنى 
اۆزلىرى سورريتتى.          

يغرتىغ   اۆز  اغ  قويەى،  يولغ  سېلىپ  قېينئ تىسىنى  مغس                  27    ا نەىن 
ق يتىپ كەتتى.          

     ئىسرائىللار سىناي تېغىدا           

اۈاىنچى     19 دەل  اىقىپ،  زېمىنىەىن  مىسىر  1        اىسرراىللار 

كەلەى.                          يېتىپ  اۆلىگە  سىن ي  كۈنى  ب شلانغ ن  اېيىنىڭ 
اۆلەە  كېلىپ،  يېتىپ  اۆلىگە  سىن ي  اىقىپ،  رەفىەىمەىن  2    اغلار 

اېەىر تىكتى؛ اىسرراىل شغ يەردە، ت ينىڭ اغدۇلىەر توخت پ اېەىر 
ت يەىن  پەرۋەردىگ ر  اىقىۋىەى،  ا لەىغ   خغدرنىڭ  تىكتى.                          3   مغس  
ي قغپنىڭ جەمەتىگە  ــ سەن  دېەى:  اغنىڭغ  خىت ب قىلىپ مغنەرق 
4    »مېنىڭ  ـ ـ                         يەتكۈزگىن:  خەۋەرنى  مغنغ  اىسرراىللاري   قىلىپ،  سۆز 
خغددى  سىلەرنى  مەن  شغنەرقلا  قىلغىنىمنى،  نېمە  مىسىرلىقلاري  
اۆز  يۈرگەنەەك،  اېلىپ  مىنەۈرۈپ  ق ن تلىرىغ   ب لىلىرىنى  بۈركۈت 
سىلەر  5    اەمەى  كۆردۈڭلار.                         اۆزۈڭلار  كەلگىنىمنى  اېلىپ  قېشىمغ  
دەرھەقىقەت مېنىڭ سۆزۈمنى ا ڭلاپ، اەھەەمنى تغتس ڭلار، اغنەرقت  
ـ اۈنكى  ب رلىق اەللەرنىڭ ا رىسىەر م ڭ  خ س بىر گۆھەر بولىسىلەر ـ
تەركىب  ك ھىنلاردىن  م ڭ   سىلەر  6   ۋە  ـ ـ                        مېنىڭكىەۇر  يەر  پۈتكۈل 
ت پق ن خ س بىر پ دىش ھلىق ۋە مغقەددەس بىر قوۋم بولىسىلەر«. م ن  

1:19 »ئۈچىنچى ئېيىنىڭ باشلانغان كۈنى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى بويىچە »ئۈچىنچى 
ئاي« يىلنىڭ )كالېندارنىڭ( ئۈچىنچى ئېيىنى كۆرسىتىدۇ.

3:19 روس. 7 :38
4:19 »خۇددى بۈركۈت بالىلىرىنى قاناتلىرىغا مىندۈرۈپ ئېلىپ يۈرگەندەك،...« ــ بەزىدە 

ئانا بۈركۈت بالىلىرىغا ئۇچۇشنى ئۆگەتكەندە ئۇلارنى دۈمبىسىگە مىندۈرۈپ ئۇچىدۇ.
4:19 قان. 29 :1؛ 32 :11

5:19 قان. 7 :6؛ 10 :15،14؛ 14 :2؛ 26 :18؛ زەب. 135 :4؛ يەش. 41 :8؛ تىت. 2 :14
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بغ سەن اىسرراىللاري  دېيىشىڭ كېرەك بولغ ن سۆزلەردۇر، ــ دېەى.       
ا قس ق للىرىنى  خەلقنىڭ  كېلىپ،  يېنىپ  مغس   بىلەن                 7   شغنىڭ 
سۆزلەرنىڭ  شغ  بغيرۇي ن  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  ا قىرتىپ، 

ھەممىسىنى اغلاري  يەتكۈزدى.         
بغيرۇي ننىڭ  پەرۋەردىگ ر  ــ  اېغىزدىن:  بىر  ھەممىسى                 8    خەلقنىڭ 
ا نەىن  بەردى.  ــ دەپ ج ۋرب  ھەممىسىگە اوقغم اەمەل قىلىمىز! 
مغس  خەلقنىڭ ج ۋرب سۆزلىرىنى پەرۋەردىگ رنىڭ قېشىغ  بېرىپ 

يەتكۈزدى.        
خەلق  قىلغىنىمەر  سۆز  س ڭ   مەن  م ن ،  ــ  مغس ي :                 9   پەرۋەردىگ ر 
يېنىڭغ   دەپ،  اىشەنسغن  س ڭ   ھەمىشە  ا ڭلىسغن،  ا ۋرزىمنى 
اېيتتى.  دەپ  كېلىمەن،  اىچىەە  ق ررڭغغلغقى  بغلغتنىڭ  ق رر 

ا ڭلاتتى.           پەرۋەردىگ ري   دېگەنلىرىنى  خەلقنىڭ  مغس مغ 
بېرىپ،  قېشىغ   خەلقنىڭ  سەن  ــ  يەنە:  مغس ي                  10    پەرۋەردىگ ر 
كىيىم- قىلىپ،  پ ك-مغقەددەس  اغلارنى  اەتە  ۋە  بۈگۈن 
تەيي ر  كۈنىگە  اۈاىنچى  يغدۇريىن.                          11   اغلار  كېچەكلىرىنى 
ا لەىەر  كۆز  خەلقنىڭ  ب رلىق  كۈنى  اۈاىنچى  اۈنكى  تغرسغن؛ 
اۈاۈن  خەلق  اۈشىەۇ.                         12   سەن  تېغىغ   سىن ي  پەرۋەردىگ ر 
»سىلەر  اغلاري :  قىلىپ،  پ سىل  بىر  اەتررپىغ   ت ينىڭ 
اېتىكىگە  اغنىڭ  ي كى  اىقم ڭلار  ت يق   قىلىڭلار،  اېھتىي ت 
ق لم ي اۆلتۈرۈلمەي  تەگسە  ت يق   كىمكى  كەتمەڭلار.  تېگىپ 
ا لم - كەتسىمغ،  تېگىپ  قولى  بىرەر  ھەتت   13    اغنىڭغ   دۇ؛                        
اۆلتۈرۈلسغن.  اېتىپ  اوق  ي كى  اۆلتۈرۈلسغن  قىلىپ  كېسەك 
قىلس ،  شغنەرق  بولسغن،  اىنس ن  ي كى  ھ يۋرن  مەيلى 
6:19 »سىلەر ماڭا كاھىنلاردىن تەركىب تاپقان خاس بىر پادىشاھلىق ... بولىسىلەر« ــ 

باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سىلەر ماڭا پادىشاھلار ۋە كاھىنلار ...بولىسىلەر«.
6:19 1پېت. 2 :9
8:19 مىس. 24 :3

12:19 »خەلق ئۈچۈن تاغنىڭ ئەتراپىغا« ــ ياكى »خەلق ئەتراپىغا«.
12:19 ئىبر. 12 :18
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اغزۇن  ك ن ي  لېكىن  اېيتقىن.  دەپ  ــ  ق لەۇرۇلمىسغن«  تىرىك 
دېەى.         اىقسغن،  تۈۋىگە  ت ينىڭ  اغلار  اېلىنس ، 

               14   مغس  ت يەىن اۈشۈپ خەلقنىڭ قېشىغ  بېرىپ، خەلقنى خغدري  ا ت پ 
مغس   يغدى.                          15   ا نەىن  كىيىم-كېچەكلىرىنى  اغلار  قىلەى؛  مغقەددەس 
ــ اۈاىنچى كۈنىگە تەيي ر تغرۇڭلار؛ ھېچكىم ا ي لى بىلەن  خەلققە: 

يېقىنچىلىق قىلمىسغن، دېەى.       
               16   اۈاىنچى كۈنى بولغ نەر، ت ڭ يورۇشى بىلەن شغنەرق بولەىكى، 
قويغق  اۈستىەە  ت غ  اېقىپ،  ا قم ق  گۈلەۈرلەپ،  گۈلەۈرم مىلار 
ك ن ينىڭ  اېلىنغ ن  ق تتىق  زور  بولەى،  پەيەر  بغلغت  پ راە  بىر 
خەلق  پۈتكۈل  اېەىرگ ھەىكى  كۆرۈپ  بغنى  ا ڭلانەى.  ا ۋرزى 
17    مغس  خەلقنى خغدرنىڭ ا لەىەر  قورقغنچىەىن تىترەپ كەتتى.                       
كېلىپ  اغلار  اىقتى.  اېلىپ  اېەىرگ ھەىن  بولغشق   ھ زىر 
18    پەرۋەردىگ ر سىن ي تېغىغ  اوتت   ت ينىڭ تۈۋىەە اۆرە تغردى.                          
ق پلىەى؛  ت ينى  پۈتكۈل  اىس-تۈتەك  اۈاۈن  كەلگىنى  اۈشۈپ 
اۈستىگە  اىس-تۈتەكتەك  اۆرلىگەن  خغمەرنەىن  اىس-تۈتەك 
ب شلىەى.                         تەۋرىنىشكە  ق تتىق  ت غ  پۈتكۈل  اىقتى.  اۆرلەپ 
19    ك ن ي ا ۋرزى ب ري نسېرى كۈاىيىپ اىنت يىن ق تتىق اىقتى. 

تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  تېگىش.  تاغقا  دېمەك  ــ  كەتسىمۇ«  تېگىپ   ... »ئۇنىڭغا   13:19
قىلىنسۇن  »چالما-كېسەك  تەگمىسۇن...«.      قولى  ئادەمنىڭ  تەگكەن كىشىگە(  )تاغقا  »ئۇنىڭغا 
كېرەك؛  ئۆلتۈرۈشى  كىشىنى  تەگكەن  تاغقا  دېمەك،  ــ  ئۆلتۈرۈلسۇن«  ئېتىپ  ئوق  ياكى 
كىرگەنلىكى  جايغا  )قەتئىي چەكلەنگەن  ئېتىكىدە  تاغ  كىشىنى  بىر  ئۇنداق  قىلغان  خىلاپلىق  بىراق 
بارسا  يېقىن  ئۇنىڭغا  ياكى  تەگسە  ئۇنىڭغا  كىشى  ھەرقانداق  ئۈچۈن  ئۆلتۈرۈش  سەۋەبلىك( 

باشقا  ئىدى.  كېرەك  ئۆلتۈرۈش  بىلەن  ئوق  ياكى  قىلىش  ئۇنى چالما-كېسەك  بولمايتتى؛ شۇڭا 
ئۆلتۈرۈلىدۇ«. تەرىپىدىن(  تەرجىمىسى »)خۇدا  بىرخىل 

15:19 1سام. 21 :4؛ 1كور. 7 :5
16:19 »گۈلدۈرمامىلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاۋازلار«.      »كاناينىڭ ئاۋازى« ــ ياكى »بۇرغا 

ئاۋازى«.
16:19 ئىبر. 12 :18

17:19 قان. 4 :11،10
18:19 ھاك. 5 :4؛ زەب. 68 :8؛ 77 :18؛ 114 :4؛ 144 :5؛ ھاب. 3 :10
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ج ۋرب  بىلەن  ا ۋرز  اۈنلۈك  ا ڭلاپ  خغدر  قىلىۋىەى،  سۆز  مغس  
بەردى.                          20    پەرۋەردىگ ر اۆزى سىن ي تېغىغ ، ت ينىڭ اوققىسىغ  
اوققىسىغ   ت ينىڭ  مغس نى  پەرۋەردىگ ر  ا نەىن  اۈشتى؛ 

ت يق  اىقتى.           مغس   ا قىرىۋىەى، 
               21   پەرۋەردىگ ر مغس ي : ــ سەن اۈشۈپ خ لايىقنى ا گ ھلانەۇرۇپ: 
اغلار »پەرۋەردىگ رنى كۆرىمىز« دەپ پ سىلەىن بۆسۈپ اۆتمىسغن؛ 
اېيتقىن.  دەپ  بولىەۇ،  ھ لاك  ا دەم  كۆپ  اغلاردىن  قىلس ،  اغنەرق 
اۆزلىرىنى  ك ھىنلارمغ  كېلەلەيەىغ ن  يېقىن                           22   پەرۋەردىگ ري  
سېپىلنى  پەرۋەردىگ ر  بولمىس ،  قىلسغن؛  مغقەددەس  ا ت پ  م ڭ  

دېەى.           ــ  يەتكۈزىەۇ،  اغلاري  ھ لاكەت  بۆسكەنەەك 
ـ خ لايىقنىڭ سىن ي تېغىغ  اىقىشى مغمكىن                 23    مغس  پەرۋەردىگ ري : ـ
ت ينى  ا گ ھلانەۇردۇڭ:  ق تتىق  بىزگە  اۆزۈڭ  سەن  اۈنكى  اەمەس؛ 
بېكىتىڭلار،  پ سىللارنى  اەتررپىغ   اغنىڭ  ق ررپ،  دەپ  »مغقەددەس« 

دەپ اەمر قىلەىڭ، ــ دېەى.          
ـ م ڭ، سەن اۈشۈپ كەتكىن. ا نەىن سەن ھ رۇننى                 24   پەرۋەردىگ ر مغس ي : ـ
اېلىپ، بىللە اىققىن؛ لېكىن ك ھىنلار ۋە خەلق بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ 
قېشىغ  ب رريلى دەپ پ سىلەىن بۆسۈپ اۆتمىسغن؛ بولمىس ، پەرۋەردىگ ر 

ـ دېەى.           سېپىلنى بۆسكەنەەك اغلارنىڭ اۈستىگە اۈشىەۇ، ـ
               25   شغنىڭ بىلەن مغس  خەلقنىڭ قېشىغ  اۈشۈپ، اغلاري  بغ سۆزنى 

يەتكۈزدى.          

     ئون پەرز           

1         خغدر مغنغ ب رلىق سۆزلەرنى ب ي ن قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              20

زېمىنىەىن  مىسىر  بولغ ن  م ك نى«  »قغللغق  سېنى                 2    مەن 
اىقىرىپ كەلگەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭەۇرمەن.        

               3    سېنىڭ مەنەىن ب شق  ھېچق نەرق اىلاھىڭ بولم يەۇ.          
2:20 مىس. 13 :3؛ قان. 5 :6؛ زەب. 81 :10
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مەيلى  بولسغن،  ا سم نەر  يغقىرىەىكى  مەيلى  اۈاۈن  اۆزۈڭ                 4    سەن 
بولسغن،  ا ستىەىكى سغلاردر  يەر  ي كى  بولسغن،  زېمىنەر  تۆۋەنەىكى 
شەكىلنى  اويم   ھېچق نەرق  قىي پىتىەىكى  نەرسىنىڭ  ھەرق نەرق 

ي سىم .       
               5    سەن بغنەرق نەرسىلەرگە ب ش اغرم  ي كى اغلارنىڭ قغللغقىغ  كىرمە. 
اۈنكى مەنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ۋرپ سىزلىقق  ھەسەت قىلغغاى 
قەبىھلىكلىرىنى  نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ  مەنەىن  تەڭرىەۇرمەن. 
اۈشۈرىمەن،  نەۋرە-اەۋرىلىرىگىچە  ھەتت   اويغللىرىغ ،  اۆزلىرىگە، 
مىڭ  تغتىەىغ نلاري   اەمرلىرىمنى  ۋە  سۆيىەىغ ن  مېنى  6     اەمم                            

اەۋلادىغىچە اۆزگەرمەس مېھرىب نلىق كۆرسىتىمەن.        
اۈنكى  ا لم ؛  تىلغ   ق لايمىق ن  ن مىنى  خغدريىڭنىڭ                 7    پەرۋەردىگ ر 
ئويما  ھېچقانداق  قىياپىتىدىكى  نەرسىنىڭ  ھەرقانداق   ... ئۈچۈن  ئۆزۈڭ  »سەن   4:20
شەكىلنى ياسىما« ــ 5-ئايەتتىن ئېنىق كۆرۈنىدىكى، 4-ئايەتتە خاتىرىلەنگەن: »ئۆزۈڭ ئۈچۈن 
... شەكلىدە.. ياسىما« دېگەن بۇ ئەمرنىڭ كۆزدە تۇتقىنى ئادەملەر چوقۇنۇش مەقسىتىدە ياسىغان 
ھەرقانداق شەكىللەردۇر. دېمەك، بۇ يازمىلاردا سەنئەتنىڭ ئۆزى ياكى بەدىئىي ئىجادىيەت، مەسىلەن 
رەسساملىق ياكى ھەيكەلتىراشلىق مەنئى قىلىنغان ئەمەس. مەسىلەن، »مۇقەددەس چېدىر« ۋە 
كېيىنكى »مۇقەددەس ئىبادەتخانا«دا بىرنەچچە سۈرەتلەر )خېرۇبلار، گۈللەر، خورما دەرەخ قاتارلىقلارنىڭ 

سۈرەتلىرى( كۆرۈنىدۇ. بۇلار بۇتلار ئەمەس، پەقەت بېزەش مەقسىتىدە ئىشلەنگەن.

4:20 لاۋ. 26 :1؛ زەب. 97 :7
5:20 »ۋاپاسىزلىققا ھەسەت قىلغۇچى تەڭرى« ــ بۇ ئىبارە توغرۇلۇق »تەبىرلەر« ۋە »قانۇن 

شەرھى«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
نەۋرە- ھەتتا  ئوغۇللىرىغا،  ئۆزلىرىگە،  قەبىھلىكلىرىنى  نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ  –»مەندىن 
شۇنداقلا  سۆز«ىمىزنى،  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق  سۆز  مۇھىم  بۇ  ــ  چۈشۈرىمەن«  چەۋرىلىرىگىچە 

»ئەزاكىيال«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى ) 18-، 33-بابلار توغرۇلۇق( كۆرۈڭ.
6:20 »ئەمرلىرىمنى تۇتىدىغانلارغا مىڭلىغان ئەۋلادىغىچە« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
كېلىدۇ.      ماس  تەرجىمىمىزگە   9:7 »قان.«  بىراق  مىڭلىغانلىرىغا...«.  تۇتىدىغان  »ئەمرلىرىمنى 
تىلىدا  ئىبرانىي  مېھرىبانلىق«  »ئۆزگەرمەس  يەردە  مۇشۇ  ــ  مېھرىبانلىق«  »ئۆزگەرمەس 
كۆپ  بولۇپ،  چوڭقۇر  بەك  مەنىسى  سۆزنىڭ  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »خەسەد« 
يەرلەردە »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت« ياكى »ئۆزگەرمەس مېھرىبانلىق« دەپ تەرجىمە قىلىنىدۇ. 
كۆپ يەرلەردە بىر خىل ئەھدە بىلەن باغلىق بولىدۇ؛ شۇڭا سۆزنىڭ ئۇزۇنراق بىرخىل تەرجىمىسى: 
»مېھىر-مۇھەببەت تۈپەيلىدىن ئەھدىدە دائىم تۇرىدىغانلىقى« دېگىلى بولىدۇ. مەسىلەن، بۇ سۆز 

»يار.« 23:21، 12:24، 10:32، »مىس.« 13:15، 6:34، 7لەردە ئىشلىتىلگەن.
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كىمەەكىم ن مىنى ق لايمىق ن تىلغ  ا لس ، پەرۋەردىگ ر اغنى گغن ھك ر 
ھېس بلىم ي ق لم يەۇ.        

س قلىغىن.  ي دىڭەر  تغتقىلى  بىلىپ  دەپ  مغقەددەس  كۈنىنى                 8   ش ب ت 
10   لېكىن  تۈگەتكىن؛                          اىشلىرىڭنى  ب رلىق  اىشلەپ  كۈن     9    ا لتە 
يەتتىنچى كۈنى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ  ا ت لغ ن ش ب ت كۈنىەۇر؛ سەن 
اويلغڭ  ي كى  سەن  مەيلى  قىلم يسەن؛  اىش  ھېچق نەرق  كۈنى  شغ 
بولسغن، مەيلى قىزىڭ، مەيلى قغلغڭ، مەيلى دېەىكىڭ، مەيلى بغق ڭ 
بولسغن، ھېچق نەرق  تغرۇۋرتق ن مغس پىر  يەردە  بىر  بىلەن  ي كى سەن 
ا سم ن  پەرۋەردىگ ر  اىچىەە  كۈن  ا لتە  11    اۈنكى  قىلمىسغن.                          اىش 
بىلەن زېمىننى، دېڭىز بىلەن اغنىڭ اىچىەىكى ب رىنى ي ررتتى ا نەىن 
يەتتىنچى كۈنىەە ا ررم ا لەى. بغنىڭ اۈاۈن پەرۋەردىگ ر ش ب ت كۈنىنى 

بەخت-بەرىكەتلىك كۈن قىلىپ، اغنى مغقەددەس كۈن دەپ بېكىتتى.        
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ  قىلس ڭ  قىل. شغنەرق  ھۆرمەت                 12    ا ت -ا ن ڭنى 

س ڭ  ا ت  قىلم قچى بولغ ن زېمىنەر اغزۇن اۆمۈر كۆرىسەن.        
               13    ق تىللىق قىلم .        

               14    زىن  قىلم .       
               15    اويرىلىق قىلم .          

               16    قوشن ڭ تويرۇلغق ي لغ ن گغۋرھلىق بەرمە.        
نە  س لم ،  قىرىڭنى  كۆز  اۆي-اىم رىتىگە  قوشن ڭنىڭ                 17    سەن 

7:20 لاۋ. 9 :12؛ مات. 5 :33
9:20 مىس. 23 :12؛ 34 :21؛ لۇقا 13 :14

10:20 »يەتتىنچى كۈنى.....شابات كۈنىدۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شابات« ۋە »يەتتىنچى« 
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇرۇۋاتقان«  يەردە  بىر  بىلەن  »سەن  سۆز.      ئاھاڭداش  دېگەنلەر 

»دەرۋازىلىرىڭ ئىچىدە تۇرۇۋاتقان« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
11:20 يار. 2 :2؛ ئىبر. 4

12:20 مات. 15 :4؛ ئ ەف. 6 :2
13:20 مات. 5 :21
14:20 مات. 5 :27

16:20 »قوشناڭ توغرۇلۇق يالغان گۇۋاھلىق بەرمە« ــ تەۋرات-ئىنجىل بويىچە »قوشناڭ« 
خۇدا بىزنىڭ يېنىمىزغا يېقىن قىلغان ھەربىر ئادەمنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
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اغنىڭ  نە  دېەىكى،  اغنىڭ  نە  قغلىغ ،  اغنىڭ  نە  ا ي لى،  قوشن ڭنىڭ 
ب شق   ھەرق نەرق  قوشن ڭنىڭ  ي كى  اىشىكى  اغنىڭ  نە  ك لىسى، 

نەرسىسىگە كۆز قىرىڭنى س لم .       

     خەلقنىڭ ۋەھىمىسى                   
ك ن ينىڭ  اېقىن-ي لقغنلارنى،  گۈلەۈرم مىلارنى،  خەلق           18    پۈتكۈل 
ا ۋرزى ۋە ت يەىن اۆرلەپ اىقق ن اىس-تۈتەكلەرنى كۆردى ۋە ا ڭلىەى؛ 
اغلار بغلارنى كۆرۈپ، تىترىشىپ يىررق تغرۇشتى                          19    ۋە مغس ي : ــ بىزگە 
سەنلا سۆز قىلغ يسەن، بىز ا ڭلايمىز؛ لېكىن خغدر بىزگە اۆزى سۆز 

قىلمىسغن؛ اۈنكى اغنەرق قىلس  اۆلۈپ كېتىمىز، دېەى.       
خغدرنىڭ  اۈنكى  قورقم ڭلار؛  ــ  ج ۋربەن:  خ لايىقق                  20   مغس  
سىلەرنىڭ  يەنى  اۈاۈن،  سىن ش  سىلەرنى  كېلىشى  يەرگە  بغ 
گغن ھ  كەلتۈرۈپ،  ا لەىڭلاري   كۆز  دەھشەتلىكىنى  اغنىڭ 
خ لايىق  بىلەن  21    شغنىڭ  دېەى.                          ــ  اۈاۈنەۇر،  قىلم سلىقىڭلار 
بغلغتنىڭ  تغري ن قويغق  اىچىەە  لېكىن مغس  خغدر  تغردى؛  نېرىەر 

ب ردى.        يېقىن  قېشىغ  

     قۇربانگاھ توغرىسىدىكى نىزام                   
سۆزلەرنى  مغنغ  اىسرراىللاري   بېرىپ  سەن  ــ  مغس ي :           22    پەرۋەردىگ ر 
يەتكۈزگىن: »سىلەرگە اەرشتىن سۆز قىلغىنىمنى كۆردۈڭلار.                         23    سىلەر 
مېنىڭ اورنغمەر اىلاھ دەپ كۈمۈشتىن بغتلار ي سىم ڭلار، ي كى اۆزۈڭلار 

اۈاۈن ا لتغنەىن بغتلارنى ي سىم ڭلار.          

17:20 »قوشناڭ« ــ بۇ سۆز توغرۇلۇق يۇقىرىقى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
17:20 رىم. 7 :7

19:20 قان. 5 :25؛ ئىبر. 12 :19
گۇناھ  كەلتۈرۈپ،  ئالدىڭلارغا  كۆز  دەھشەتلىكىنى  ئۇنىڭ  »سىلەرنىڭ   20:20
قىلماسلىقىڭلار ئۈچۈندۇر« ــ ياكى »ئۇنىڭدىن بولغان قورقۇنچ سېنىڭ كۆز ئالدىدا بولۇپ، بۇ 

گۇناھ قىلماسلىقىڭلار ئۈچۈندۇر«.
21:20 مىس. 19 :17؛ ئىبر. 12 :18
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يەردە  شغ  ي س پ،  قغرب نگ ھ  بىر  تغپررقتىن  اۈاۈن  مەن  سەن  ــ       24               
قوي-اۆاكە  قغرب نلىقلىرىڭنى،  اىن قلىق  ۋە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
بىلەن ك لىلىرىڭنى سغنغىن. اومغمەن مەن خەلققە ن مىمنى ھۆرمەت 
بىلەن اەسلىتىەىغ ن ب رلىق ج يلاردر، يېنىڭغ  كېلىپ س ڭ  بەخت-

بەرىكەت ا ت  قىلىمەن.       
بولس ڭ،  ي سىم قچى  قغرب نگ ھ  ت شلاردىن  ا ت پ  م ڭ   اەگەر  ــ       25               
اەسۋربىڭنى  ت شلاري   اۈنكى  ي سىمىغىن؛  ت شلاردىن  يونغلغ ن 
تەگكۈزسەڭ، اغلار ن پ ك بولغپ ق لىەۇ.                       26     قغرب نگ ھىمغ  اىقىەىغ ن 
اىققغاە  پەلەمپەيەىن  بولغ نەر،  اغنەرق  بولمىسغن؛  پەلەمپەي 

اەۋرىتىڭ كۆرۈنۈپ قېلىشى مغمكىن«، ــ دېەى.          

     قۇللارغا مۇئامىلە قىلىشتىكى ھۆكۈم-بەلگىلىمىلەر           

قويىەىغ ن ھۆكۈم-بەلگىلىمىلەر     21 ا لەىغ   اغلارنىڭ  ــ سەن            1

مغنغلاردۇر: ــ          
               2    اەگەر سەن بىر اىبررنىي قغلنى سېتىۋرلغ ن بولس ڭ، اغ ا لتە يىلغىچە 
خىزمىتىڭەە بولغپ، يەتتىنچى يىلى تۆلەمسىز ھۆر قىلىنسغن.                        3    اغ 
قغل قىلىنىشق  تەنھ  ھ لەتتە اېلىپ كېلىنگەن بولس ، تەنھ  ھ لەتتە 
كەتسغن. ا ي لى بىلەن بىرگە اېلىپ كېلىنگەن بولس ، ا ي لىمغ اغنىڭ 

بىلەن بىللە كەتسغن.          
شغنەرقلا  بولس ،  بەرگەن  اېلىپ  خوتغن  اغنىڭغ   خوجىسى                 4    اەگەر 
ا ي لى اغنىڭغ  اويغل-قىزلارنى تغيغپ بەرگەن بولس ، ا ي ل ب لىلىرى 

24:20 مىس. 27 :1؛ 38 :1
25:20 »تاشلارغا ئەسۋابىڭنى تەگكۈزسەڭ، ئۇلار ناپاك بولۇپ قالىدۇ« ــ 4-ئايەتتىكى 
ئەمر بويىچە، خۇدانى بىلدۈرىدىغان ھېچقانداق سۈرەت ياكى شەكىل بولمايدۇ. بۇ ئايەتتىكى ئەمر 
بولمىسۇن  )»ناپاك«  بولماسلىقى  شەكىل-سۈرەتلەرنىڭ  ھېچقانداق  ئۈستىدە  تاشلىرىنىڭ  قۇربانگاھ 

دەپ(، بۇتپەرەسلىك گۇناھىنىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن بېرىلگەن. 

25:20 قان. 27 :5؛ يە. 8 :30، 31
2:21 قان. 15 :12؛ يەر. 34 :14
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بىلەن خوجىسىغ  قېلىپ، اەر ي لغغز كەتسغن.                          5    لېكىن اەگەر قغل اېلان 
قىلىپ: »مەن خوج م، ا ي لىم ۋە ب لىلىرىمغ  مغھەببىتىم بولغىنى 
اۈاۈن ھۆر بولغپ كەتمەيمەن« دېسە،                       6     اغنەرقت  اغنىڭ خوجىسى اغنى 
خغدرنىڭ اىب دەت سورۇنىنىڭ ا لەىغ  اېلىپ بېرىپ، اغنى اىشىكنىڭ 
ا نەىن  تغريغزسغن؛  ا لەىەر  كېشىكىنىڭ  اىشىكنىڭ  ي كى  ا لەىەر 
خوجىسى بىگىز بىلەن اغنىڭ قغلىقىنى تەشسغن. شغنەرق قىلىپ، اغ 

مەڭگۈگە خوجىسىنىڭ قغلى بولغپ ق لىەۇ.        
               7    اەگەر بىركىم قىزىنى دېەەكلىككە سېتىۋەتكەن بولس ، اغ اەر قغللار 
ھۆر قىلىنغ نەەك ھۆر قىلىنمىسغن.                          8   اەگەر اۆزىگە خ س سېتىۋرلغ ن 
تۆلەپ  ھەق  تەرەپنىڭ  قىز  اغ  اغنەرقت   ي قمىس ،  خوجىسىغ   قىز 
اغنى ھۆر قىلىشىغ  يول قويغشى كېرەك. لېكىن خوجىسىنىڭ اغنى 
اغنىڭغ   خوجىسى  اۈنكى  بولم يەۇ؛  ھوقغقى  سېتىش  خەلققە  ي ت 
بېكىتكەن  خ س  اويلىغ   قىزنى  اغ  9    اەگەر  قىلغ نەۇر.                          ۋرپ سىزلىق 
قىزىەەك  اۆز  اغنىڭغ   بويىچە  بەلگىلىمىلەر  اغ  اغنەرقت   بولس ، 

مغا مىلە قىلسغن.          
ا لغ ن  اەمرىگە  اەسلىەە  ا لس ،  خوتغن  يەنە  خوجىسى                 10    اەگەر 
اەر- ۋە  كىيىم-كېچىكىنى  يېمەك-اىچمىكىنى،  دېەىكىنىڭ 
خوتغنچىلىق بغراىنى كېمەيتمىسغن.                          11    اەگەر اغ شغ اۈچ اىشنى ا در 

قىلمىس ، اغنەرقت  اغ بەدەل تۆلىمەي ھۆر بولسغن.          

5:21 قان. 15 :16
ـ ياكى »خۇدانىڭ ئالدىغا« ياكى »ھاكىملارنىڭ  6:21 »خۇدانىڭ ئىبادەت سورۇنىنىڭ ئالدىغا« ـ
»ئاندىن  كۆرۈڭ.      6نى   ،1:82 زەبۇر  ئالدىغا«.  »»ئەلوھىمنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ئالدىغا«. 
ئىشىك  قۇلىقىنى  قۇلنىڭ  دېمەك،  ــ  قۇلىقىنى تەشسۇن«  ئۇنىڭ  بىلەن  بىگىز  خوجىسى 
قانىتىغا ياكى ئىشىك كېشىكىگە يېقىپ تۇرۇپ، قۇلىقىنىڭ يۇمشىقىنى ئىشىككە ياكى ئىشىكنىڭ 

كېشىكىگە مىخلايدۇ.
دېدەك سېتىۋالغان  ئەر كىشى  ئادەتتە  ــ  قىلغاندۇر«  ۋاپاسىزلىق  ئۇنىڭغا  »خوجىسى   8:21
بولسا، ئۇنى ئۆز كېنىزىكى ياكى توقىلى قىلىپ ئەمرىگە ئالغان ھېسابلىناتتى. شۇڭا دېدەكنىڭ كەم 

دېگەندىمۇ توقاللىق ھوقۇقى بار ئىدى.
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     ئۇرۇش-تالاش ھەققىدە                   
اۆلتۈرۈل اۆلتۈرۈپ قويس ، اغمغ اوقغم  اغرۇپ  ا دەمنى  بىر           12    كىمكى 
تغرۇپ  پ يلاپ  جېنىنى  اۆلگۈاىنىڭ  كىشى  اغ  اەگەر  13     لېكىن  سغن.                         
شغ  ا رقىلىق  قولى  اغنىڭ  خغدر  مەن  بەلكى  اۆلتۈرمىگەن،  قەستەن 
كىشىنىڭ اۆلۈشىگە يول قويغ ن بولس م، اغنەرق اەھۋرلەر مەن اغنىڭغ  
اۆز  بىرسى  اەگەر  اورۇنلاشتغرىمەن.                          14    لېكىن  ج ينى  بىر  ق اىەىغ ن 
قوشنىسىنى ھىيلە بىلەن اۆلتۈرىمەن دەپ، اغنىڭغ  قەستەن ھغجغم 
قىلس ، اغ گەراە پ ن ھ اىزدەپ قغرب نگ ھىمغ  قېچىپ كەلسىمغ، اغ 

شغ يەردە تغتغلسغن ۋە اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنسغن.          
               15   كىمكى اۆز ا تىسى ي كى ا نىسىغ  قول تەگكۈزسە، اوقغم اۆلتۈرۈلسغن.        
               16    كىمكى بىر ا دەمنى بغلاپ س تق ن بولس  ي كى اغنىڭ قولىەر ب رلىقى 

مەلغم بولس ، جەزمەن اۆلتۈرۈلۈشى كېرەك.          
               17    كىمكى اۆز ا تىسى ي كى ا نىسىغ  لەنەت قىلىپ ق ريىغ ن بولس ، 

جەزمەن اۆلتۈرۈلۈشى كېرەك.       

     باشقىلارنى زەخىملەندۈرۈش ھەققىدە                   
ي   ت ش  بىرىنى  يەنە  بىرى  قېلىپ،  اغرۇشغپ  كىشى  اىككى           18    اەگەر 
يېتىپ  تغتغپ  اورۇن  اۆلمەي،  كىشى  اغرۇلغ ن  اغرس ،  بىلەن  موشتى 
ق لغ ن بولس ،                          19   اغ كىشى قوپغپ ھ سىغ  ت يىنىپ ت شقىرىغ  اىققغدەك 
بولس ، اغنەرقت  اغنى اغري ن كىشى ج زردىن خ لاس قىلىنسغن؛ پەقەت 
زەخىملەنگۈاىنىڭ يېتىپ اىشتىن ق لغ ن ۋرقتى اۈاۈن تۆلەم بېرىپ، 

اغنى درۋرلىتىپ سەللىم زر س ق يتسغن.          
قغل  شغنەرقلا  اغرس ،  ت ي قت   دېەىكىنى  ي كى  قغلى  بىرسى                 20   اەگەر 
اىگىسى  اۈاۈن  اغنىڭ  كەتسە،  اۆلۈپ  مەيەرنەر  نەق  دېەەك  ي كى 

12:21 لاۋ. 24 :17
15:21 مات. 15 :4

17:21 لاۋ. 20 :9؛ پەند. 20 :20؛ مات. 15 :4؛ مار. 7 :10
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اوقغم ج زري  ت رتىلسغن.                         21    لېكىن اەگەر ت ي ق يېگۈاى بىر-اىككى 
كۈن تىرىك تغرس ، اغنەرقت  قغل خوج يىنىنىڭ شەخسى م ل-مۈلكى 

بولغىنى اۈاۈن، قغلنىڭ ج زرسىغ  ت رتىلمىسغن.          
بىر  ھ مىلىەرر  قېلىپ،  اغرۇشغپ  بىلەن  بىر-بىرى  كىشىلەر                 22   اەگەر 
ا ي لنى اغرۇپ س لس ، ھ مىلىەرر ا ي لەر ب لىسى ب لەۇر تغيغلغشىەىن 
ب شق  زەخىملىنىش بولمىس ، ا ي لنىڭ اېرىنىڭ تۆلەم تەلىپى بويىچە 
23   اەگەر  تۆلىسغن.                          جەرىم نە  اۆتكۈزۈلۈپ  تەستىقىەىن  ھ كىملارنىڭ 
ا ي ل ي كى ب لا زىي ن-زەخەتكە اغارىغ ن بولس ، اغنەرقت  جېنىغ  ج ن،                        
25   كۆيۈككە  پغت،                          پغتىغ   قول،  قولىغ   اىش،  اىشىغ   كۆز،  24    كۆزىگە 

كۆيۈك، زەخىمگە زەخىم، كۆككە كۆك تۆلەنسغن.                          26   اەگەر بىرسى اۆز قغل 
ي  دېەىكىنىڭ كۆزىنى اغرۇپ ن ك ر قىلىپ قويس ، كۆزى ۋەجىەىن اغنى 
ا زرد قىلسغن.                          27   شغنىڭەەك بىرسى اۆز قغلى ي  دېەىكىنىڭ اىشىنى 

اغرۇپ اىقىرىۋەتكەن بولس ، اىشى ۋەجىەىن اغنى ا زرد قىلسغن«.          

     مال-ئۇلاغلار توغرۇلۇق بەلگىلىمىلەر                   
         28    اەگەر بىر ك لا بىر اەر ي كى ا ي ل كىشىنى اۈسۈپ اۆلتۈرۈپ قويس ، 
گۆشى  اغنىڭ  كېرەك،  قىلىنىشى  ا لم -كېسەك  اوقغم  ك لا  شغ 
يېيىلمىسغن. لېكىن ك لىنىڭ اىگىسىگە گغن ھ كەلمىسغن.                         29   لېكىن 
بغ اغينىڭ اىلگىرىەىن اۈسۈش ا دىتى بولغپ، اىگىسىگە بغ ھەقتە 
ا گ ھ بېرىلگەن بولس ، لېكىن يەنىلا اغنى ب يلىمىغىنى اۈاۈن اەر-
ا ي ل كىشىلەرنى اۈسۈپ اۆلتۈرۈپ قويغ ن بولس ، اغنەرقت  ك لا ا لم -

»ئۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تارتىلسۇن«  جازاغا  چوقۇم  ئىگىسى  ئۈچۈن  »ئۇنىڭ   20:21
ئىنتىقامى چوقۇم ئېلىنىدۇ«.

ـ ياكى »بالىسى چۈشۈپ كېتىشتىن باشقا«. ئالدى- 22:21 »بالىسى بالدۇر تۇغۇلۇشىدىن باشقا« ـ
كەينى سۆزلەرگە قارىغاندا، مۇشۇ يەردە پەقەت »بالدۇر تۇغۇلسا« دېگەن تەرجىمىسى توغرا بولسا كېرەك

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولسا،...«  ئۇچرىغان  زىيان-زەخەتكە  بالا  ياكى  ئايال  »ئەگەر   23:21
پەقەت »ئەگەر زەرەر-زەخمەت بولۇپ چىقسا،...« دېيىلىدۇ.

24:21 لاۋ. 24 :20؛ قان. 19 :21؛ مات. 5 :38
28:21 يار. 9 :5
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كېسەك قىلىنسغن، اىگىسىمغ اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنسغن.                          30  لېكىن 
اغنىڭەىن خغن ھەققى تەلەپ قىلىنس ، اۆز جېنىنىڭ اورنىەر اغنىڭغ  
ق نچىلىك تۆلەم قويغلغ ن بولس  شغنى بەرسغن.                          31   ك لىەىن اۈسۈلگۈاى 
يغقىرىقى  اوخش شلا  اىگىسى  ك لىنىڭ  بولس ،  ب لا  قىز  ي كى  اويغل 
ھۆكۈمەىكىەەك بىر تەرەپ قىلىنسغن.                          32   ك لا قغل ي كى دېەەكنى اۈسكەن 
بولس ، ك لىنىڭ اىگىسى اۈسۈلگۈاىنىڭ خوجىسىغ  اوتتغز شەكەل 

كۈمۈش بەرسغن؛ ا نەىن ك لا ا لم -كېسەك قىلىنسغن.          
كولاۋرتق ن  ي كى  قويغپ  اواغق  ا يزىنى  اورىنىڭ  بىر  بىرسى                 33   اەگەر 
اورىنىڭ ا يزىنى ي پم ي، ك لا ي كى اېشەك اغنىڭغ  اۈشۈپ كەتسە،                         
تۆلەپ  تولغق  زىيىنىنى  اىگىسىنىڭ  اورىنىڭ اىگىسى م ل  34   اغنەرقت  

بەرسغن؛ اۆلگەن م ل اغنىڭكى بولىەۇ.          
               35   اەگەر بىرسىنىڭ ك لىسى يەنە بىرسىنىڭ ك لىسىنى اۈسۈپ اۆلتۈرۈپ 
قويغ ن بولس ، اغنەرقت  اغلار تىرىك ق لغ ن ك لىنى سېتىپ، پغلنى ب ررۋەر 
بۆلۈشسغن ھەم اۆلۈك ك لىنىمغ شغنەرق بۆلۈشسغن.                          36   لېكىن ك لىنىڭ 
اىلگىرىەىن اۈسىەىغ ن ا دىتى ب رلىقى اېنىق تغرۇپ، اىگىسى اغنى 
اغنەرقت  اۈسكۈاى ك لىنىڭ اىگىسى  ب يلىم ي قويغۋەتكەن بولس ، 

ك لىغ  ك لا تۆلەپ بەرسغن، اۆلۈك ك لا اغنىڭ بولسغن.          

     تۆلەم تۆلەش ھەققىدىكى نىزام           

1            اــەگەر بىرسى بىر ك لا ي كى قوينى اويرىلاپ، اغنى سويس      22

ي  سېتىۋەتسە، اغ بىر ك لىنىڭ اورنىغ  بەش ك لا، بىر قوينىڭ 
اورنىغ  تۆت قوي تۆلىسغن.       

33:21 »بىر ئورىنىڭ ئاغزىنى« ــ ياكى »بىر قۇدۇقنىڭ ئاغزىنى«.
ـ نېمىشقا  1:22 »... ئۇ بىر كالىنىڭ ئورنىغا بەش كالا، بىر قوينىڭ ئورنىغا تۆت قوي تۆلىسۇن« ـ
كالىنى بەش ھەسسە، قوينى تۆت ھەسسىلەپ تولۇقلاش كېرەك؟ كالا-قوي ھەر ئىككىسى گۆش، يۇڭ-
تېرە ۋە سۈت بېرەلەيدۇ، كالا يەنە ئەمگەك قىلالايدۇ؛ شۇڭا كالىنىڭ كەملىكى كۆپرەك زىياننى كەلتۈرىدۇ

1:22 2سام. 12 :6
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ق لس ،  اۆلۈپ  يەپ  ت ي ق  قېلىپ،  تغتغلغپ  تەشكەنەە  ت م                 2    اويرى 
بولغ ن  ۋەقە  شغ  كەلمىسغن.                          3    لېكىن  ج زرسى  خغن  اۆلتۈرگۈاىگە 
خغن  اۆلتۈرگۈاى  اغنەرقت   بولس ،  ق لغ ن  اىقىپ  كۈن  پەيتتە 

ج زرسىغ  ت رتىلسغن. 
كېرەك؛  بېرىشى  تولغقلاپ  زىي ننى  تۆلەپ  اويرىلىغىنىنى  اويرى 
اغنىڭەر بىر نېمە بولمىس ، قغللغقق  سېتىلىپ، اويرىلىغ ن نەرسىنى 

تۆلىشى كېرەك.          
               4    اويرى تغتغلغ نەر اويرىلىغ ن نەرسە، ك لا بولسغن، اېشەك بولسغن، 
اىككى  اغ  تېپىلس ،  ھ لەتتە  تىرىك  قولىەر  اغنىڭ  بولسغن  قوي 

ھەسسە قىممەتتە تۆلەپ بەرسغن.        
اۈزۈمزررلىقق   ي كى  اېتىزلىقق   م ل-ا رۋىلىرىنى  اۆز  بىرسى                 5   اەگەر 
يول  اوتلاشق   ب غ-اېتىزلىقىەر  ب شقىلارنىڭ  قويغۋېتىپ،  اوتلاشق  
ي كى  مەھسغلاتلىرىەىن  اېسىل  اەڭ  اۆزىنىڭ  اغ  اغنەرقت   قويس ، 

اۈزۈمزررلىقىنىڭ اەڭ اېسىل مېۋىسىەىن زىي ننى تۆلەپ بەرسغن.          
               6   اەگەر اوت كېتىپ، تىكەنلىككە تغتىشىپ كېتىپ، ا نەىن اۆنچىلەرنى، 
كۈل  اېتىزلىقنى  پۈتكۈل  كۆيەۈرۈپ،  زىرراەتنى  پىشق ن  ت رتىپ  ب ش 

قىلىۋەتسە، اغنەرقت  اوت قويغغاى ب رلىق زىي ننى تۆلەپ بەرسغن.        
ا م نەت  م ل-دۇني سىنى  ي كى  پغل  قوشنىسىغ   بىرسى                 7    اەگەر 
اويرى  كەتسە، شغنەرقلا  اويرىلىنىپ  اۆيىەىن  بغلار  بولس ،  قىلغ ن 
كېيىن تغتغلس ، اغ اويرىلىغىنىنى اىككى ھەسسە قىممەتتە تۆلەپ 
بەرسغن.                          8    لېكىن اويرى تېپىلمىس ، اۆي اىگىسىنىڭ قوشنىسىنىڭ 
دەپ،  بولسغن  مەلغم  تەگكۈزمىگەنلىكى  ي   تەگكۈزگەن  قول  مېلىغ  

4:22 »ئوغرى تۇتۇلغاندا ئوغرىلىغان نەرسە، ... ئۇنىڭ قولىدا تىرىك ھالەتتە تېپىلسا، 
جازا  كۆرسىتىلگەن  ئايەتتە  بۇ  نېمىشقا  ــ  بەرسۇن«  تۆلەپ  قىممەتتە  ھەسسە  ئىككى  ئۇ 
1-ئايەتتىكى جازىغا ئوخشىمايدۇ؟ بەزى ئالىملارنىڭ پىكرىچە: )ئا( ئوغرىلانغان مال تېخى ئوغرىنىڭ 
تېخى  ئوغرى  بۇ  )ئە(  مۇمكىن؛  بولۇشى  ئاز  1-ئايەتتىكىدىن  زىيىنى  ئىگىسىنىڭ  بولغاچقا،  قولىدا 
كالا-قوينى  ئوغرىنىڭ  4-ئايەتتىكى  )پ(  ئەمەس؛  ئۆگەنگەن  يامانلىقنى  ئوغرىدەك  1-ئايەتتىكى 

ئوغرىلاش گۇناھىنى ئۆزلۈكىدىن ئىقرار قىلغان بولۇشىمۇ مۇمكىن. بىز بۇ ئۈچ پىكرىگە قايىلمىز.
6:22 »تىكەنلىك« ــ ئېتىزلار ئارىسىدىكى چىتلار ياكى قاشالار ئادەتتە تىكەنلەردىن قىلىنىدۇ.
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مەيلى  اغ  خىي نەت،  9    ھەرخىل  كەلتۈرۈلسغن.                          ا لەىغ   ھ كىملارنىڭ 
ك لا، اېشەك، قوي، كىيىم-كېچەك بولسغن، يىتتۈرۈپ قويغ ن نەرسە 
بولسغن، اغلار تويرۇلغق بىر قوشنىسى: »اەمەلىيەتتە مغنەرق اىەى« 
دەپ ت لاشق ن بولس ، ھەر اىككىسىنىڭ دەۋرسى ھ كىملارنىڭ ا لەىغ  
قوشنىسىغ   شغ  بېكىتسە،  گغن ھ  ق يسىغ   ھ كىملار  كەلتۈرۈلسغن؛ 

اىككى ھەسسە قىممەتتە تۆلەپ بەرسغن.        
بىر  ب شق   ي كى  قوي  ك لا،  اېشەك،  قوشنىسىغ   بىرسى                 10    اەگەر 
اۆلۈپ  كۆرمەي  كىشى  مېلى  ا م نەت  بغ  قىلس ،  ا م نەت  ا رپ ينى 
11    اغنەرقت   اەكىتىلسە،                          ھەيەەپ  ي كى  زەخىملەنسە،  ي كى  كەتسە، 
قوشنىسىنىڭ مېلىغ  قول تەگكۈزگەن ي  تەگكۈزمىگەنلىكى مەلغم 
بولسغن دەپ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اغلارنىڭ اوتتغرىسىەر بىر قەسەم 
اىچۈرۈلسغن. م ل اىگىسى بغ قەسەمنى قوبغل قىلسغن؛ قوشنىسى 
بولس ،  اويرىلانغ ن  م ل  12     لېكىن  بەرمىسغن.                          تۆلەپ  تۆلەم  اغنىڭغ  
بويغپ  ھ يۋرن  ۋەھشىي  اغنى  بەرسغن.                          13    اەگەر  تۆلەپ  اىگىسىگە  اغ 
كۆرسىتىپ،  اۈاۈن  گغۋرھلىق  ق لەۇقىنى  م لنىڭ  اغ  بولس ،  قويغ ن 

اغنى تۆلەپ بەرمىسىمغ بولىەۇ.          
اغلاغ  اېلىپ،  اۆتنە  اغلاينى  بىر  قوشنىسىەىن  بىرسى                 14    اەگەر 
ا لغغاى  اۆتنە  اۆلۈپ ق لس ،  ي كى  زەخىملەنسە  يەردە  يوق  اىگىسى 
اۆتنە  بولس ،  مەيەرنەر  نەق  اىگىسى  بەرسغن.                          15    لېكىن  تۆلەپ  تولغق 
زەبۇر  ئالدىغا«.  )ئىلاھلار(نىڭ  »»ئەلوھىم  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئالدىغا«  »ھاكىملارنىڭ   8:22

1:82، 6نى كۆرۈڭ.
9:22 »ھاكىملارنىڭ ئالدىغا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەلوھىم )»ئىلاھلار«(نىڭ ئالدىغا«. زەبۇر 1:82، 

6نى كۆرۈڭ.     »ھاكىملار قايسىغا...« ــ ياكى »خۇدا قايسىغا...«.
سۆز  دېگەن  »بۇلىنىش«  ئادەتتە  سۆز  بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئەكىتىلسە«  »ھەيدەپ   10:22
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ؛ لېكىن مۇشۇ يەردە بەلكىم تاسادىپىي بىر ئىشنى، مەسىلەن چۆچۈپ كېتىپ، 

چېچىلىپ كېتىشىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن؛ ئوغرىلىنىش مەسىلىسى 12-ئايەتتە كۆرسىتىلىدۇ.
بۇ  ــ  بىر قەسەم ئىچۈرۈلسۇن«  ئوتتۇرىسىدا  ئالدىدا ئۇلارنىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ   11:22
قەسەمنى بەلكىم، ئىگىسى: »مەن ھەقىقەتەن شۇ نەرسىنى پالانچى كىشىگە تاپشۇرۇپ ئامانەت 
قىلدىم« دېگەندەك، ئامانەتنى قوبۇل قىلغۇچى كىشى: »مەن شۇ ئامانەتنى ھەقىقەتەن يىتتۈرۈپ 

قويدۇم، ئۇنى ئوغرىلىمىدىم، باشقىلارغا ساتمىدىم« دېگەندەك قىلىشى مۇمكىن.
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ا لغغاى تۆلەپ بەرمىسغن؛ اغلاغ اىج رىگە اېلىنغ ن بولس ، ا لغغاى 
تۆلەم تۆلىمىسغن؛ اۈنكى اغنى اىج رە تۆلەپ اەكەلگەن.          

     ئىجتىمائىي مەسئۇلىيەت                   
         16    اەگەر بىر ا دەم تېخى ي تلىق بولمىغ ن بىر قىزنى ا زدۇرۇپ، اغنىڭ 
بېرىشى كېرەك،  تويلغقىنى  اغنىڭ  اغ  اغنەرقت   ي تس ،  بىللە  بىلەن 
اغنى  ا تىسى  قىزنىڭ  ا لسغن.                          17    لېكىن  خوتغنلغقق   اغنى  ا نەىن 
اغنىڭغ  بەرگىلى اغنىمىس ، زىن  قىلغغاى پ ك قىزلارنىڭ تويلغقىغ  

ب ررۋەر كېلىەىغ ن كۈمۈش پغلنى ت ررزىەر اۆلچەپ بەرسغن.          
               18    ج دۇگەر خوتغننى تىرىك قويمىغىن.        

جەزمەن  ھەربىرى  اۆتكۈزگەن  مغن سىۋەت  جىنسىي  بىلەن                 19    ھ يۋرن 
اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنسغن.       

اىلاھغ   ھەرق نەرق  ب شق   پەرۋەردىگ ردىن  بىردىنبىر                 20   كىمەەكىم 
قغرب نلىق سغنس ، ھ ررم دەپ مغتلەق ھ لاكەتكە مەھكغم قىلىنسغن.       
               21   سىلەرمغ مىسىردر مغس پىر بولغپ تغري نىكەنسىلەر، مغس پىر بولغ ن 

كىشىنى ھېچ خ رلىم ڭلار ۋە ي كى اغنىڭغ  ھېچ زۇلغم قىلم ڭلار.        
خورلىم ڭلار.                          ب لىنى  يېتىم  ي كى  خوتغن  تغل                 22   ھەرق نەرق 
پەري د  م ڭ   اغلار  خورلىس ڭ،  تەرەپتە  ھەرق نەرق  اغلارنى  23    سەن 

ا ڭلايمەن؛                          24   شغنىڭ  اوقغم  ا ۋرزىنى  اغلارنىڭ  مەن  كۆتۈرسە، 
اۆلتۈرىمەن،  قىلىچلاپ  سىلەرنى  تغتىشىپ،  يەزىپىم  بىلەن 
يېتىم  ب لىلىرىڭلار  قىلىنىپ،  تغل  خوتغنلىرىڭلار  سىلەرنىڭ 

ق لىەۇ.           بولغپ 

18:22 قان. 18 :11،10
19:22 لاۋ. 18 :23؛ 20 :15

20:22 »مۇتلەق ھالاكەتكە مەھكۇم قىلىنسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »»ھارام« قىلىنسۇن«؛ 
»ھارام« ــ »مۇتلەق ھالاك قىلىنىش كېرەك« دېگەننى بىلدۈرىدۇ.

20:22 قان. 17 :2، 3، 4، 5
21:22 لاۋ. 19 :34
22:22 زەك. 7 :10
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بولغ ن  قوشن   س ڭ   اىچىەىن  خەلقىمنىڭ  مېنىڭ  سەن                 25    اەگەر 
كەمبەيەلگە قەرز بەرگەن بولس ڭ، اغنىڭغ  ج زرنىخورلاردەك مغا مىلە 

قىلمىغىن؛ اغنىڭەىن اۆسۈم ا لم ڭلار.       
كۈن  بولس ڭ،  ا لغ ن  گۆرۈگە  ا پىنىنى  قوشن ڭنىڭ  سەن                 26    اەگەر 
اولتغرم ست  اغنىڭغ  ي نەۇرۇپ بەر.                         27     اۈنكى ا پىنى اغنىڭ بىردىنبىر 
يېپىنچىسى بولغپ، بەدىنىنى ي پىەىغ ن كىيىم شغدۇر. اغ بولمىس ، اغ 
نېمىنى يېپىنىپ ي تىەۇ؟ بغ سەۋەبتىن م ڭ  پەري د قىلس ، پەري دىنى 

ا ڭلايمەن؛ اۈنكى مەن شەپقەتلىكتغرمەن.          
ق ري پ  اەمىرلىرىنىمغ  خەلقىڭنىڭ  ۋە  قىلم ،  كغپغرلغق                 28   ھ كىملاري  

تىللىم .       
مېيى  ش ررب-زەيتغن  ۋە  ا شقىنىەىن  ھوسغلىنىڭ                 29    خ مىنىڭنىڭ 
كۆلچىكىڭەىن ت شقىنىەىن م ڭ  ھەدىيە سغنغشنى ھ ي ل قىلمىغىن.

سەن اويغللىرىڭنىڭ تغنجىسىنى م ڭ  ا تىغىن.       
               30    ك لا بىلەن قويلىرىڭنىڭ تغنجى ب لىلىرىنىمغ ھەم شغنەرق ا تىغىن؛ 
اەمم   تغرسغن؛  بىللە  بىلەن  ا نىسى  كۈنگىچە  يەتتە  ب لا  تغنجى 

سەككىزىنچى كۈنى اغنى م ڭ  ا ت پ سغنغىن.       
درلادر  شغڭ   بولىسىلەر؛  كىشىلەر  مغقەددەس  ا ت لغ ن  م ڭ                  31    سىلەر 

25:22 لاۋ. 25 :37،36؛ قان. 23 :19،18؛ زەب. 15 :5؛ پەند. 28 :8؛ ئ ەز. 18 :8
26:22 قان. 24 :13،12

خۇدانىڭ  بەزىدە  سۆز  بۇ  »ئەلوھىم«)غا(.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ھاكىملارغا«   28 :22
شۇڭا  كۆرۈڭ(.  ئىزاھاتلىرىنى  ۋە  82-كۈي  )»زەب.«  بىلدۈرىدۇ  »ھاكىملار«نى  بولغان  ۋەكىللىرى 

دېيىلىدۇ. »خۇداغا«  تەرجىمىلەردە  بەزى 
28:22 مىس. 21 :6، 8؛ روس. 23 :3، 4، 5

ھايال  سۇنۇشنى  ھەدىيە  ماڭا  تاشقىنىدىن  ...دىن  ھوسۇلى  »خامىنىڭنىڭ   29:22
ھوسۇلنى  تۇنجى  سېلىشتۇرۇلغاندا(  بىلەن  يەرلىرى  )باشقا  تۇتۇلغىنى  كۆزدە  ئايەتتە  بۇ  ــ  قىلمىغىن« 
كۆرسىتىدۇ، لېكىن بۇ ئايەتنىڭ ئۆزىدە ئۇنداق بىۋاسىتە ئېيتىلمايدۇ. ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمى 
»تۇنجى ئوغۇللارنىڭ خۇداغا ئاتىلىشى« توغرۇلۇق ھەم 30-ئايەت »چارپاينىڭ تۇنجىلىرى« توغرۇلۇق 

بولغاچقا، 29-ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسمى بەلكىم »تۇنجى ھوسۇل« توغرۇلۇق بولۇشى مۇمكىن.
29:22 مىس. 13 :12،2

30:22 مىس. 23 :19؛ لاۋ. 22 :27؛ ئ ەز. 44 :30
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يېمەڭلار،  گۆشىنى  ھ يۋرننىڭ  بويغلغ ن  تەرىپىەىن  ھ يۋرن  يىرتقغچ 
بەلكى اغنى اىتلاري  ت شلاپ بېرىڭلار.        

     ھەققانىيەت ۋە ئادىللىق           

1         ي لغ ن گەپنى ي يمىغىن ۋە ي  ي لغ ن گغۋرھلىق بېرىپ رەزىل     23

ا دەمگە ي ن ب سمىغىن.          
               2    توپق  اەگىشىپ رەزىل اىشت  بولم  ي كى دەۋر-دەستغرلاردر گغۋرھلىق 
دەۋر  بغرمىلىم .                          3    كەمبەيەل  ھەقىقەتنى  اەگىشىپ  توپق   بەرگەنەە 

قىلس ، اغنىڭغ  ي ن ب سم .        
               4    دۈشمىنىڭنىڭ ك لا ي  اېشىكى اېزىپ كېتىپ، س ڭ  اغاررپ ق لس ، 
اغنى اېلىپ كېلىپ، اىگىسىگە اوقغم ت پشغرۇپ بەر.                         5     اەگەر س ڭ  اۆچ 
ي تقىنىنى  بولغ ننىڭ اېشىكى يۈكنى كۆتۈرەلمەي يۈكنىڭ ا ستىەر 
كۆرسەڭ، اغنى ي ردەمسىز ت شلىم ي، بەلكى اغنىڭغ  ي ردەملىشىپ 

اېشىكىنى قوپغرۇشغپ بېرىشىڭ زۆرۈر.        
               6    ا ررڭەىكى كەمبەيەلنىڭ دەۋرسىەر ا درلەتنى بغرمىلىم .        

               7    ھەرق نەرق س خت  اىشتىن اۆزۈڭنى نېرى ت رت؛ بىگغن ھ ا دەم بىلەن 
ھەقق نىي ا دەمنى اۆلتۈرمىگىن؛ اۈنكى مەن رەزىل ا دەمنى ھەرگىز 
ا دىل دەپ ا قلىم يمەن.                         8   شغنىڭەەك ھېچق نەرق پ رر يېمە؛ اۈنكى پ رر 
كۆزى اواغقلارنى كور قىلىپ، ھەقق نىيلارنىڭ سۆزلىرىنى بغرمىلايەۇ.        
               9    مغس پىر كىشىلەرگە زۇلغم قىلم ؛ اۈنكى اۆزۈڭلار مىسىر زېمىنىەر 
ھ لىنى  روھىي  مغس پىرنىڭ  بولغ اق ،  تغري ن  بولغپ  مغس پىر 

بىلىسىلەر.       

31:22 لاۋ. 22 :8؛ ئ ەز. 44 :31
3:23 لاۋ. 19 :15

4:23 قان. 22 :1، 2؛ لۇقا 6 :27؛ فىل. 2 :4
5:23 قان. 22 :4

6:23 قان. 27 :19
8:23 قان. 16 :19؛ 1سام. 8 :3؛ پەند. 19 :6؛ توپ. 7 :7

9:23 مىس. 22 :21؛ لاۋ. 19 :33؛ قان. 24 :17
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     »شابات يىلى« ۋە شابات كۈنى                   
         10    ا لتە يىل اۆز يېرىڭنى تېرىپ، ھوسغللىرىنى ا ل.                          11    لېكىن يەتتىنچى 
ن مررتلىرى  خەلقىڭنىڭ  قوي؛  بوش  اغنى  بېرىپ  ا ررم  يەرگە  يىلى 
اغنىڭەىن يىغىپ يېسغن، اغلاردىن ا شقىنىنى ج ڭگ لەىكى ھ يۋرنلار 
يېسغن؛ شغنەرقلا اۈزۈمزررلىقىڭ بىلەن زەيتغنزررلىقىڭنىمغ شغنەرق 

قىلغىن.       
كۈنى  يەتتىنچى  قىلىپ،  ا در  اىشىڭنى  اۆز  اىچىەە  كۈن                 12   ا لتە 
ا ررم  ك لا-اېشەكلىرىڭ  بىلەن  بغنىڭ  زۆرۈر.  اېلىشىڭ  ا ررم 
ھ ردۇقىنى  كىشىمغ  مغس پىر  بىلەن  اويلى  دېەىكىڭنىڭ  ت پىەۇ، 

اىقىرىەۇ.       
قىل؛  ا در  بۆلۈپ  كۆڭۈل  ھەممىسىنى  اېيتقىنىمنىڭ  س ڭ                  13   مەن 
ا يزىڭغىمغ  بغلار ھەتت   ا لم ؛  تىلىڭغ   ن مىنى  ب شق  اىلاھلارنىڭ 

اىقمىسغن.      

     ئۈچ مۇھىم ھېيت-بايرام                   
اۆتكۈزگىن.                          15   ا لەى  ھېيت  اۈاۈن  مېنىڭ  قېتىم  اۈچ  يىلەر           14    ھەر 
قىلغىنىمەەك  اەمر  س ڭ   اۆتكۈز؛  ھېيتى«نى  ن ن  »پېتىر  بىلەن 
ا بىب اېيىەىكى بېكىتىلگەن كۈنلەردە يەتتە كۈن پېتىر ن ن يېگىن؛ 
اۈنكى شغ ا يەر سەن مىسىردىن اىقق نىەىڭ. شغ ھېيتت  ھېچكىشى 

ا لەىمغ  قغرۇق قول كەلمىسغن.       

ئۆز  خۇدا  ــ  قوي؛...«  بوش  ئۇنى  بېرىپ  ئارام  يەرگە  يىلى  يەتتىنچى  »لېكىن   11:23
خەلقىگە شۇنداق ئەمر بەرگەنىكەن، ئەلۋەتتە ئۇلاردىن خەۋەر ئالىدۇ. بۇ ئەمرگە باغلىق ۋەدىلەر 

توغرىسىدا »لاۋ.« 1:25-7، 11، 12نى، بولۇپمۇ 20-22-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
11:23 لاۋ. 25 :4، 5

12:23 مىس. 20 :8؛ 31 :17-13.
13:23 »مەن ساڭا ئېيتقىنىمنىڭ ھەممىسىنى كۆڭۈل بۆلۈپ ئادا قىل« ــ ئىبرانىي تىلىدا 

»مەن سىلەرگە ئېيتقىنىم... ئادا قىلىڭلار« دېيىلىدۇ.
13:23 چۆل. 32 :38؛ يە. 23 :7؛ زەب. 16 :4؛ ھوش. 2 :19؛ زەك. 13 :2

15:23 مىس. 12 :15،14؛ 13 :3؛ 34 :20؛ قان. 16 :16
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تغنجى  زىرراىتىڭنىڭ  اېتىزدىكى  تېرىغ ن  قىلىپ  اەجىر                 16    سەن 
سەن  شغنەرقلا  اۆتكۈز؛  ھېيتى«نى  »اورم   اوري نەر  ھوسغلىنى 
اەجىر سىڭەۈرۈپ يەردىن ا خىرقى ھوسغل-مەھسغلاتلىرىڭنى يىل 

ا خىرىەر يىغق نەر »ھوسغل يىغىش ھېيتى«نى اۆتكۈز.        
               17    يىلەر اۈچ قېتىم اەركەكلىرىڭنىڭ ھەممىسى رەب پەرۋەردىگ رنىڭ 

ھغزۇرىغ  ھ زىر بولسغن.          
سېلىنغ ن  خېمىرتغرۇچ  قېنىنى  قغرب نلىقنىڭ  ا ت لغ ن  م ڭ                  18    سەن 
ن ن بىلەن سغنمىغىن؛ ھېيت قغرب نلىقىنىڭ يېغىنى بولس  كېچىچە 

قونەۇرۇپ اەتىگىچىگە س قلىم .        
               19    زېمىنىڭەىكى دەسلەپكى ھوسغلنىڭ اەڭ ي خشسىنى پەرۋەردىگ ر 

خغدريىڭنىڭ اۆيىگە اېلىپ كەل. 
اويلاقنى ا نىسىنىڭ سۈتىەە ق ينىتىپ پىشغرم .      

     پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ يوللارنى تەييارلىشى                   
         20   م ن ، مەن بىر پەرىشتىنى يولەر سېنى قويەرپ، مەن س ڭ  تەيي رلىغ ن 
يەرگە اېلىپ ب رسغن دەپ، ا لەىڭەر يۈرۈشكە اەۋەتىمەن.                         21   سەن اغنىڭ 
ا لەىەر اۆزۈڭگە ا گ ھ بول، اغنىڭ ا ۋرزىغ  قغلاق س ل. اغنىڭ زىتىغ  
اۈنكى  كەاۈرمەيەۇ؛  اىت اەتسىزلىكلىرىڭنى  اغ  بولمىس ،  تەگمە؛ 

ئورما  »دەسلەپكى  ھەم  ھېيتى«  »ھەپتىلەر  يەنە  ھېيت  مۇشۇ  ــ  ھېيتى«  »ئورما   16:23
ھېيتى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.     »ھوسۇل-مەھسۇلاتلىرىڭ« ــ مۇشۇ »ھوسۇل-مەھسۇلاتلىرىڭ« 
ئاشلىقلارنى ھەم ھەرخىل مېۋە-چىۋە مەھسۇلاتلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.     »ھوسۇل يىغىش 

ھېيتى« ــ مۇشۇ ھېيت يەنە »كەپىلەر ھېيتى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.
18:23 »قۇربانلىق« ــ بۇ سۆز ئادەتتە »ئىناقلىق قۇربانلىقى« ياكى »تەشەككۇر قۇربانلىقى«نى 

كۆرسىتىدۇ.
19:23 »ئوغلاقنى ئانىسىنىڭ سۈتىدە قاينىتىپ پىشۇرما« ــ بۇ ئەمر بەلكىم ئەتراپتىكى 
بۇتپەرەس خەلقلەرنىڭ مەلۇم ئۆرپ-ئادىتىگە ئەگەشمەسلىك كېرەكلىكىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. 

بۇ توغرۇلۇق يەنە »لاۋىيلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
19:23 مىس. 34 :26
20:23 مىس. 33 :2
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ا ۋرزىغ   اغنىڭ  سەن  اەگەر  22    لېكىن  اغنىڭەىەۇر.                          ن مىم  مېنىڭ 
قغلاق سېلىپ، مېنىڭ ب رلىق بغيرۇي نلىرىمغ  اەمەل قىلس ڭ، مەن 
بولىمەن.                          كۈشەنەە  كۈشەنەىلىرىڭگە  دۈشمەن،  دۈشمەنلىرىڭگە 
23    اۈنكى مېنىڭ پەرىشتەم ا لەىڭەر يۈرۈپ، سېنى ا مورىي، ھىتتىي، 

ب شلاپ  زېمىنىغ   يەبغسىيلارنىڭ  ۋە  ھىۋىي  ق ن ا نىي،  پەرىززىي، 
كىرىەۇ؛ مەن اغلارنى يوقىتىمەن.          

               24   سەن اغلارنىڭ اىلاھلىرىغ  ب ش اغرۇپ اىب دەت قىلم  ۋە ي كى اغلار 
قىلغ نەەك قىلم ؛ بەلكى اغلارنىڭ بغتلىرىنى اۈزۈل-كېسىل اېقىۋەت، 
25   لېكىن  قىلىۋەت؛                          كغكغم-ت لغ ن  اۈزۈل-كېسىل  تۈۋرۈكلىرىنى  بغت 
قىلس ڭلار  شغنەرق  بولغڭلار.  اىب دىتىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدريىڭلار 
كېسەللىكنى  ب رلىق  مەن  بەرىكەتلەيەۇ؛  سۈيۈڭلارنى  بىلەن  ن ن  اغ 
بويىەىن  زېمىنىڭەر  بىلەن  ت شلايمەن.                        26    بغنىڭ  ا ررڭلاردىن اىقىرىپ 
ا جررپ كېتىەىغ ن ي كى تغيم س ھېچبىر ا ي ل ي كى ا رپ ي بولم يەۇ؛ 

اۆمرۈڭنىڭ كۈنلىرىنى تولغق قىلىمەن.        
ت اىپىگە  ق يسى  اەۋەتىمەن،  ۋەھىمىمنى  ا لەىڭەر                 27   مەن سېنىڭ 
ھەممە  بىلەن  شغنىڭ  قىلىمەن؛  پ رركەنەە  شغلارنى  يېقىنلاشس ڭ 
28   ھىۋىيلار،  ق اغرىمەن.                         ي نەۇرۇپ  كەينىگە  دۈشمەنلىرىڭنى 
اىقىرىۋېتىشكە  قويلاپ  ا لەىڭەىن  ھىتتىيلارنى  ۋە  ق ن ا نىيلار 

21:23 »ئۆزۈڭگە ئاگاھ بول« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆزۈڭگە قارا« )»شامار«( دېگەن پېئىل بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ. 20-ئايەتتە پەرىشتىنىڭ ئۇلارنى »قوغدايدىغانلىقى« )ئىبرانىي تىلىدا »قارايدىغانلىقى«( 

»شامار« دېگەن ئوخشاش پېئىل بىلەن ئىپادلىنىدۇ.
22:23 يار. 12 :3

24:23 »ئۇلارنىڭ بۇتلىرىنى ئۈزۈل-كېسىل چېقىۋەت،...« ــ ياكى »ئۇلارنى )قانائانىيلارنىڭ( 
يوقىتىپ،...«.

25:23 مىس. 15 :26؛ قان. 7 :15
26:23 قان. 7 :14

27:23 مىس. 14 :24؛ يە. 10 :10
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29   اەمم   اەۋەتىمەن.                         يۈرۈشكە  ا لەىڭەر  ھەرىلەرنى  سېرىق 
س ڭ   ا ۋۇپ  ھ يۋرنلار  ۋەھشىي  درلادر  خ رربىلىشىپ،  زېمىننىڭ 
بىر  ا لەىڭەىن  اەللەرنى  شغ  اۈاۈن،  ق لم سلىقى  بولغپ  خەۋپ 
يىلغىچە ھەيەىۋەتمەيمەن،                          30   بەلكى سەن ا ۋۇپ، زېمىننى پۈتۈنلەي 

مىررس قىلىپ بولغغاە، ا ز-ا زدىن ھەيەەپ تغرىمەن.          
ت رتىپ  دېڭىزدىن  قىزىل  اېگرىلىرىنى  زېمىنىڭنىڭ                 31   سېنىڭ 
ت رتىپ  اۆلەىن  شغنىڭەەك  دېڭىزىغىچە،  فىلىستىيلەرنىڭ 
تغرۇۋرتق نلارنى  زېمىنەر  اۈنكى  بېكىتىمەن؛  دەري سىغىچە  اەفررت 
ھەيەىۋېتىپ يېرىنى اىگىلىشىڭ اۈاۈن، اغلارنى قولغڭغ  ت پشغرىمە
ن.                        32    سەن اغلار بىلەن ۋە ي كى اىلاھلىرى بىلەن ھېچق نەرق بىر اەھەە 
اۈاۈن  پ تقغزم سلىقى  گغن ھق   ا لەىمەر  سېنى  33    اغلارنىڭ  تۈزمە.                        
اغلارنىڭ  سەن  مغب در  اۈنكى  تغريغزم .  قەتئىي  زېمىنىڭەر  اغلارنى 

اىلاھلىرىنىڭ اىب دىتىەە بولس ڭ، بغ اىش س ڭ  تغزرق بولىەۇ.        

     خۇدانىڭ مۇسانىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئىسرائىل خەلقى بىلەن 
مۇقەددەس ئەھدىنى تۈزۈشى           

1         اغ مغس ي  يەنە: ــ »سەن بېرىپ، اۆزۈڭ بىلەن بىللە ھ رۇن،     24

ن درب، ا بىھغنى ۋە اىسرراىللارنىڭ ا قس ق للىرى ا رىسىەىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىغ  اىقىپ، يىررقت   ا دەمنى اېلىپ،  يەتمىش 
ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  مغس لا  قىلىڭلار.                          2   پەقەت  سەجەە  تغرۇپ 
يېقىن كەلسغن؛ ب شقىلار يېقىن كەلمىسغن، خەلق اغنىڭ بىلەن بىللە 

اۈستىگە اىقمىسغن، ــ دېەى.         
28:23 »سېرىق ھەرە« ــ بۇ ئىسىم ئىبرانىي تىلىدا ئادەتتىكى ھەرىدىن چوڭ ۋە تېخىمۇ چاققاق 

بىرخىل ھەرىنى كۆرسەتسە كېرەك.
28:23 قان. 7 :20؛ يە. 24 :12

31:23 چۆل. 34 :3، 4
32:23 مىس. 34 :15،12؛ قان. 7 :2

33:23 يە. 23 :13؛ ھاك. 2 :3
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               3    مغس  كېلىپ پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق سۆزلىرى بىلەن ھۆكۈملىرىنى 
خ لايىقق  دەپ بەردى؛ پۈتكۈل خ لايىق بىر ا ۋرزدر: ــ پەرۋەردىگ رنىڭ 
ج ۋرب  دەپ  ــ  قىلىمىز!  اەمەل  ھەممىسىگە  سۆزلىرىنىڭ  اېيتق ن 

بېرىشتى.       
خ تىرىلىۋېلىپ،  سۆزىنى  ھەممە  پەرۋەردىگ رنىڭ  مغس                  4    ا نەىن 
اەتىسى سەھەر قوپغپ ت ينىڭ تۈۋىەە بىر قغرب نگ ھنى ي س پ، شغ 
اون  بويىچە  س نى  قەبىلىسىنىڭ  اىككى  اون  اىسرراىلنىڭ  يەردە 
بىرنەاچە  اىسرراىللارنىڭ  تىكلىەى.                          5   يەنە  تۈۋرۈكنى  ت ش  اىككى 
كۆيەۈرمە  پەرۋەردىگ ري   بېرىپ  اغلار  اەۋەتتى،  يىگىتلىرىنى 
بىرنەاچە  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى  اىن قلىق  سغنەى،  قغرب نلىقلار 
تورپ قنىمغ سويغپ سغنەى.                          6   ا نەىن مغس  ق ننىڭ يېرىمىنى ق اىلاري  
ق اىلىەى، يەنە يېرىمىنى قغرب نگ ھ اۈستىگە ا اتى.                         7    ا نەىن اغ 
ــ  اەھەىن مىنى قولىغ  اېلىپ، خەلققە اوقغپ بەردى. اغلار ج ۋربەن: 
اىت اەت  سېلىپ،  قغلاق  ھەممىسىگە  اېيتقىنىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 

قىلىمىز! ــ دېيىشتى.        
ــ                 8    شغنىڭ بىلەن مغس  ق اىلاردىكى ق ننى اېلىپ، خەلققە سېپىپ: 
م ن ، بغ پەرۋەردىگ ر مغشغ سۆزلەرنىڭ ھەممىسىگە ا س سەن سىلەر 

بىلەن ب يلىغ ن اەھەىنىڭ قېنىەۇر، دېەى.        
اىسرراىللارنىڭ  ا بىھغ  ۋە  ن درب  ھ رۇن،  ۋە  مغس   كېيىن                 9    ا نەىن 
اۈستىگە  ت غ  بىللە  بىلەن  ا دەم  يەتمىش  ا قس ق للىرىەىن 
كۆردى؛  خغدرسىنى  اىسرراىلنىڭ  يەردە  شغ  اىقىشتى.                          10    اغلار 
نەپىس  ي س لغ ن  ي قغتتىن  كۆك  خغددى  ا ستىەر  ا يىغىنىڭ  اغنىڭ 
پ ي نەرزدەك، ا سم ن گۈمبىزىەەك سۈپسۈزۈك بىر جىسىم ب ر اىەى.

3:24 مىس. 19 :8؛ 24 :7؛ قان. 5 :27
7:24 »خەلققە ئوقۇپ بەردى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خەلقنىڭ قۇلاقلىرىغا ئوقۇپ بەردى«.

8:24 ئىبر. 9 :20؛ 1پېت. 1 :2
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                       11     لېكىن اغ اىسرراىللارنىڭ مۆتىۋەرلىرىگە قول تەگكۈزمىەى؛ اغلار 
خغدرنى كۆرۈپ تغردى ھەمەە يەپ-اىچىشتى.          

     
مۇسانىڭ يەنە سىناي تېغىغا چىقىشى                   

يەردە  شغ  اىقىپ  قېشىمغ   اۈستىگە،  ت غ  ــ  مغس ي :           12    پەرۋەردىگ ر 
تغريىن. س ڭ  اغلاري  اۆگىتىشكە ت ش ت خت يلارنى، يەنى مەن يېزىپ 
بىلەن مغس  قوپغپ،  دېەى.                          13   شغنىڭ  بېرىمەن،  ق نغن-اەمرنى  قويغ ن 
ي ردەمچىسى يەشغا نى اېلىپ م ڭەى. مغس  خغدرنىڭ تېغىغ  اىقتى. 
                         14   اغ ا ۋۋرل ا قس ق للاري : بىز يېنىپ كەلگۈاە مغشغ يەردە بىزنى س قلاپ 
اەگەر  بىلەن خغر سىلەرنىڭ يېنىڭلاردر ق لىەۇ؛  تغرۇڭلار. م ن ، ھ رۇن 

ـ دېەى.           بىرسىنىڭ اىش-دەۋرسى اىقس ، اغلارنىڭ ا لەىغ  ب رسغن، ـ
               15    شغنىڭ بىلەن مغس  ت ينىڭ اۈستىگە اىقتى ۋە ت ينى بغلغت ق پلىەى. 
                         16   پەرۋەردىگ رنىڭ جغلاسى سىن ي تېغىنىڭ اۈستىەە توختىەى؛ بغلغت 
اغنى ا لتە كۈنگىچە ق پلاپ تغردى؛ يەتتىنچى كۈنى، پەرۋەردىگ ر بغلغت 
اىچىەىن مغس نى ا قىردى؛                          17    پەرۋەردىگ رنىڭ جغلاسىنىڭ قىي پىتى 
اىسرراىللارنىڭ كۆز ا لەىەر ت ينىڭ اوققىسىەر ھەممىنى يغتقغاى 
اوتتەك كۆرۈنەى.                        18     مغس  بغلغتنىڭ اىچىگە كىرىپ، ت ينىڭ اۈستىگە 

اىقىپ كەتتى. مغس  قىرىق كېچە-كۈنەۈز ت يەر تغردى.          

     ئىبادەت چېدىرى ئۈچۈن سۇنۇلىدىغان ھەدىيەلەر           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: ــ              25

»كۆتۈرمە  بىر  م ڭ   اغلار  اېيتقىن،  اىسرراىللاري                  2    سەن 
خغش  سغنغشق   ھەدىيە  كۆڭلى  كىمنىڭ  كەلتۈرسغن؛  ھەدىيە«نى 
ت پشغ ھەدىيە«نى  »كۆتۈرمە  سغنغلىەىغ ن  م ڭ   اغنىڭەىن  بولس ، 

10:24 »ئۇلار شۇ يەردە ئىسرائىلنىڭ خۇداسىنى كۆردى« ــ يەنى، خۇدانىڭ ئۆزىنى ئايان 
قىلغانلىقىنى كۆردى.

10:24 ۋەھ. 4 :6
17:24 ئىبر. 12 :29
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ھەدىيە:  كۆتۈرمە  ت پشغرۇۋرلىەىغ ن  اغلاردىن  3    سىلەر  رۇۋېلىڭلار.                       
يىپ،  رەڭلىك  قىزىل  ۋە  سۆسۈن  مىس،                          4   كۆك،  كۈمۈش،  ا لتغن،  ــ 
تېرىلىرى،  قواق رنىڭ  بوي لغ ن  تىۋىت،                          5   قىزىل  رەخت،  ك ن پ 
زەيتغن  اۈاۈن  6    اىررغ  ي يىچى،                          ا ك تسىيە  تېرىلىرى،  دېلفىننىڭ 
دورر- خغشبغي  اۈاۈن  خغشبغي  ۋە  مېيى«  »مەسىھلەش  مېيى، 
ھېقىق  ا ق  اورنىتىلىەىغ ن  »قوشېن«ي   بىلەن  دەرمەكلەر،                          7   اەفود 
ا رىسىەر  اۆزلىرى  8   مېنىڭ  بولسغن.                        ت شلار  اېسىل  ب شق   ۋە 
تغررلغغنى  مغقەددەس  بىر  م ڭ   شغلاردىن  اۈاۈن  قىلىشىم  م ك ن 
بولغىنىمغ   كۆرسەتمەكچى  ب رلىق  س ڭ   مەن  ي سىسغن.                          9   اغنى 
ا س سەن، يەنى اىب دەت اېەىرىنىڭ نغسخىسى ۋە ب رلىق اەسۋرب-

س يم نلىرىنىڭ نغسخىسىغ  اوپئوخش ش قىلىپ ي س ڭلار.          

     ئەھدە ساندۇقى                   
اغنىڭ  ي سىسغن.  س نەۇق  بىر  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە           10     اغلار 
اغزۇنلغقى اىككى يېرىم گەز، كەڭلىكى بىر يېرىم گەز، اېگىزلىكى 
بىر يېرىم گەز بولسغن.                        11    سەن اغنى س پ ا لتغن بىلەن ق پلىغىن؛ 

2:25 »كۆتۈرمە ھەدىيە« ــ كاھىن ياكى ھەدىيەنى سۇنغۇچى پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىغا ئىككى قوللاپ 
ئېگىز كۆتۈرۈپ ئاپىرىدىغان ئالاھىدە ھەدىيە. مۇشۇ ئايەتتە دېيىلگەن »كۆتۈرمە ھەدىيە« كۆپلىگەن 
خەلق ئېلىپ كېلىدىغان، چوڭ كۆلەملىك ھەدىيە بولىدۇ. شۈبھىسىزكى، مەزكۇر »كۆتۈرمە ھەدىيە«نىڭ 
ھەربىر قىسمىنى سۇنغۇچى كىشى ئۆزى خۇدا ئالدىدا ئىككى قوللاپ كۆتۈرۈپ ئۇنىڭغا ئاتايدۇ )22:35، 24(.

2:25 مىس. 35 :5؛ 1تار. 29 :14،9،5،3؛ ئەزرا 2 :68؛ 3 :5؛ نەھ. 11 :2
5:25 »دېلفىننىڭ تېرىلىرى« ــ ياكى »دېڭىز ئېيىقىنىڭ تېرىلىرى« ياكى »بورسۇقنىڭ تېرىلىرى«

جىلىتكىدەك  ئۇ  قارالسۇن.  6-14-ئايەتلەرگە  توغرۇلۇق  بۇلار  ــ  »قوشېن«  ۋە  »ئەفود«   7:25
ياكى  يولىنى  توغرۇلۇق  ئىشلار  بولغان  كېرەك  خۇدانىڭ  ئىچىدە  بولۇپ،  كىيىم  ئالاھىدە  بىرخىل 
ئىرادىسىنى كۆرسىتىدىغان »ئۇرىم« ۋە »تۇممىم« دېگەن ئالاھىدە ئىككى تاش ساقلاقلىق ئىدى

7:25 مىس. 28 :14-4
10:25 »ئاكاتسىيە ياغىچى« ــ ئىنتايىن قاتتىق، ئۇزۇنغىچە چىرىمايدىغان بىرخىل ياغاچتۇر.      
بارمىقىنىڭ  جەينىكىدىن  ئادەمنىڭ  ــ  »گەز«  ئىشلىتىلگەن  كىتابتا  مۇقەددەس  ــ  »گەز« 

ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىقىغا )تەخمىنەن 45 سانتىمېتر( باراۋەر كېلىدۇ.
10:25 مىس. 37 :1؛ ئىبر. 9 :1
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اۈستۈنكى  اغنىڭ  ق پلاپ،  بىلەن  ا لتغن  سىرتىنى  ۋە  اىچى 
اىق ر.                          12   اغنىڭغ   گىرۋەك  ا لتغنەىن  اۆرىسىگە  قىسمىنىڭ 
بىر  بېكىتكىن.  اېتىقىغ   تۆت  قغيەۇرۇپ،  ھ لق   تۆت  ا لتغنەىن 
بولس ھ لق   اىككى  تەرىپىگە  بىر  يەنە  ھ لق ،  اىككى  تەرىپىگە 
ي س پ،  ب لەرق  اىككى  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  ھەم  13    سەن  ۇن.                         
س نەۇق  ق پلىغىن؛                          14   ا نەىن  بىلەن  ا لتغن  اىككىسىنى  ھەر 
اىككى  س نەۇقنىڭ  ب لەرقلارنى  دەپ،  كۆتۈرۈلسغن  ا رقىلىق  اغلار 
ھەمىشە  قويغىن.                          15   ب لەرقلار  اۆتكۈزۈپ  ھ لقىلىرىەىن  يېنىەىكى 
اىقىرىلمىسغن.         اغنىڭەىن  اغلار  تغرسغن؛  ھ لقىەر  س نەۇقتىكى 
قويغىن. س نەۇقق   ھۆكۈم-گغۋرھلىقنى  بېرىەىغ ن  س ڭ                  16    مەن 
اغزۇنلغقى  ا لتغنەىن  سەن  سۈپىتىەە  ي پقغاى  17    س نەۇقنىڭ                         
بىر  بولغ ن  گەز  يېرىم  بىر  كەڭلىكى  گەز،  يېرىم  اىككى 
ا لتغنەىن  كېرۇبنى  18    اىككى  ي سىغىن.                         تەختى«  »كەف رەت 
تەرىپىگە  اىككى  تەختىنىڭ  كەف رەت  اغلارنى  ي سىغىن.  سوقغپ 

12:25 »تۆت چېتىقىغا« ــ ياكى »تۆت پۇتىغا«.
15:25 1پاد. 8 :8

16:25 »ساڭا بېرىدىغان ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« ــ خۇدا مۇساغا تاپشۇرىدىغان »ئون پەرز« ياكى 
»ئون ئەمر« پۈتۈلىدىغان ئىككى تاش تاختاينى كۆرسىتىدۇ )18:31نى كۆرۈڭ(. نېمىشقا »گۇۋاھلىق« 

دېيىلىدۇ؟ چۈنكى »ئون پەرز« خۇدانىڭ ھەققانىي تەبىئىتىگە گۇۋاھلىق بېرىدۇ.
16:25 ئىبر. 9 :4

17:25 »كەفارەت« ــ )ئىبرانىي تىلىدا »كافار« ياكى »كىپپۇر«( دېگەننىڭ تۈپ مەنىسى »يېپىش«تىن 
ئىبارەت. گۇناھلارغا »كەفارەت كەلتۈرۈش« دېگەنلىك »گۇناھلارنى يېپىش« دېگەنلىكتۇر. تەۋرات 
دەۋرىدە خۇدا گۇناھلارنى ۋاقىتلىق »ياپاتتى« ۋە شۇنىڭدەك شۇ گۇناھلاردىن توۋا قىلىپ قۇربانلىق 
قۇربانلىقى  مەسىھنىڭ  ئۇ  كەلگەندە  دەۋرى  ئىنجىل  قىلاتتى.  كەچۈرۈم  بەندىلىرىنى  كەلتۈرگەن 

ۋاسىتىسى بىلەن ئىنسانلارنىڭ گۇناھلىرىنى »ئېلىپ تاشلايدۇ« )»يۇھ.« 29:1، 36نى كۆرۈڭ(.
چۈنكى  قىلدۇق،  تەرجىمە  دەپ  تەختى«  »كەفارەت  ياپقۇچىنى  ساندۇقنىڭ  يەردە  –مۇشۇ 
22-ئايەتتە: »مەن شۇ يەردە سەن بىلەن كۆرۈشىمەن؛ كەفارەت تەختى ئۈستىدە... تۇرۇپ ساڭا 

... سۆز قىلىمەن« دېيىلىدۇ. دېمەك، بۇ جاي خۇدانىڭ ئولتۇرغان بىر تەختىگە ئوخشاشتۇر.
17:25 مىس. 37 :6
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اورن تقىن.                        19    بىر كېرۇبنى بىر تەرىپىگە، يەنە بىر كېرۇبنى يەنە 
تەرىپىەىكى  اىككى  ي سىغىن.  اۈاۈن  اورنىتىش  تەرىپىگە  بىر 
20   كېرۇبلار  قىلىڭلار.                          گەۋدە  بىر  بىلەن  تەختى  ك ف رەت  كېرۇبلارنى 
تەختىنىڭ  كەف رەت  ق ن تلىرىنى  يۈزلەنسغن،  بىر-بىرىگە 
كېرۇبلارنىڭ  ي پسغن؛  اغنى  بىلەن  ق ن تلىرى  كېرىپ،  اۈستىگە 

ق رىتىلسغن.         تەختىگە  كەف رەت  يۈزى 
س ڭ   مەن  قويغپ،  اۈستىگە  س نەۇقنىڭ  تەختىنى  كەف رەت                 21    سەن 
22    مەن  قويغىن.                         اىچىگە  س نەۇقنىڭ  ھۆكۈم-گغۋرھلىقنى  بېرىەىغ ن 
يەنى  اۈستىەە،  تەختى  كەف رەت  كۆرۈشىمەن؛  بىلەن  سەن  يەردە  شغ 
كېرۇبنىڭ  اىككى  اۈستىەىكى  س نەۇقىنىڭ  ھۆكۈم-گغۋرھلىق 
اوتتغرىسىەر تغرۇپ س ڭ  اىسرراىللاري  يەتكۈزۈشكە ت پشغرىەىغ ن 

ب رلىق اەمرلىرىم تويرىسىەر سۆز قىلىمەن.        

     شىرە                   
كەڭلىكى  گەز،  اىككى  اغزۇنلغقى  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە           23   ھەم 
شىرە  بىر  بولغ ن  گەز  يېرىم  بىر  اېگىزلىكى  گەز،  بىر 
اۈستۈنكى  اغنىڭ  ق پلاپ،  بىلەن  ا لتغن  س پ  ي سىغىن.                          24   اغنى 
اىق ر.                          25   سەن  گىرۋەك  ا لتغنەىن  اۆرىسىگە  قىسمىنىڭ 
ي سىغىن؛  لەۋ  بىر  اېگىزلىكتە  اىلىك  تۆت  اۆرىسىگە  شىرەنىڭ 
اغ  اىق ر.   26    سەن  گىرۋەك  بىر  ا لتغنەىن  اۆرىسىگىمغ  لەۋنىڭ  بغ 
شىرەنىڭ  ھ لقىلارنى  بغ  ي س پ،  ھ لق   تۆت  ا لتغنەىن  شىرەگە 

ـ بەلكىم ئالەمدىكى ئەڭ كۈچلۈك ۋە ئەڭ يۇقىرى دەرىجىلىك پەرىشتىلەر ياكى  18:25 »كېرۇبلار« ـ
مەخلۇقلار بولۇشى مۇمكىن. »تەبىرلەر«نى ۋە مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ.

18:25 ئىبر. 9 :5
قىلىڭلار«  گەۋدە  بىر  بىلەن  تەختى  كەفارەت  كېرۇبلارنى  تەرىپىدىكى  »ئىككى   19:25

ــ ياكى »ئىككى تەرىپىدىكى كېرۇبلار بىلەن كەفارەت تەختى بىر پۈتۈن ئالتۇندىن ياسالسۇن«.
20:25 ئىبر. 9 :5

21:25 ئىبر. 9 :4، 5
22:25 چۆل. 7 :89
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كۆتۈرۈشكە  اورن تقىن.                          27   شىرەنى  اېتىقق   بغرجىكىەىكى  تۆت 
يېقىن  لېۋىگە  شىرە  ھ لقىلار  دەپ،  اۆتكۈزۈلسغن  ب لەرقلار 
ي س پ،  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  بېكىتىلسغن.                          28   ب لەرقلارنى 

كۆتۈرىلىەۇ.           ا رقىلىق  اغلار  شىرە  ق پلىغىن؛  بىلەن  ا لتغن 
ش ررب  ۋە  پىي لە  ق ا -تەخسە،  لېگەن،  ي نەرپ                 29    شىرەگە 
س پ  اغلارنى  ي سىغىن؛  قەدەھلەرنى  ا اىەىغ ن  ھەدىيەلىرىنى 
شىرەگە  سەن  تغرۇشق   ھغزۇرۇمەر  ي سىغىن.                          30   مېنىڭ  ا لتغنەىن 

ھەمىشە »تەقەىم ن ن«نى قويغىن.       

     چىراغدان                   
اىرريەرن  اغ  ي سىغىن.  اىرريەرن  بىر  ا لتغنەىن  ھەم س پ           31    سەن 
پغتى، يولى، قەدەھلىرى، يغنچە  سوقغپ ي س لسغن؛ اىرريەرننىڭ 
ۋە اېچەكلىرى پۈتۈن بىر ا لتغنەىن سوقغلسغن.                       32   اىرريەرننىڭ 
ــ  اىقىرىلسغن  ش خچە  ا لتە  يېنىەىن  اىككى  يولىنىڭ 
بىر  يەنە  اىرريەرننىڭ  ش خچە،  اۈچ  يېنىەىن  بىر  اىرريەرننىڭ 
ھەربىر  يېنىەىكى  اىقىرىلسغن؛                          33   بىر  ش خچە  اۈچ  يېنىەىن 
بولغ ن  اېچىكى  ۋە  يغنچىسى  شەكلىەە  گۈلى  ب درم  ش خچىەە 
ش خچىەە  ھەربىر  يېنىەىكى  بىر  يەنە  اىقىرىلسغن،  قەدەھ  اۈچ 
قەدەھ  اۈچ  بولغ ن  اېچىكى  ۋە  يغنچىسى  شەكلىەە  گۈلى  ب درم 
ش خچىنىڭ  ا لتە  اىقىرىلغ ن  اىرريەرنغ   اىقىرىلسغن. 
ب درم  يولىەىن  ي س لسغن.                          34   اىرريەرننىڭ  شغنەرق  ھەممىسى 

نانلار«(.  ھۇزۇرىدىكى  )»خۇدانىڭ  نانلار«  »ھۇزۇرى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  نانلار«  »تەقدىم   30:25
قەبىلىسىگە  ئىككى  ئون  ئىسرائىللارنىڭ  بۇ  قويۇلاتتى.  نان  پارچە  ئىككى  ئون  جەمئىي  ئادەتتە 
ئەمگەك  ئۆزلىرىنىڭ  ئارقىلىق،  قويۇش  تىزىپ  نانلارنى  كاھىنلىرى  ئىسرائىل  قىلاتتى.  ۋەكىللىك 
مول  ئېرىشكەن  ئۆزلىرى  ئارقىلىق  بۇ  خالايدىغانلىقىنى،  ئاتاشنى  پەرۋەردىگارغا  مېۋىلىرىنى 

ھوسۇلنىڭ پەرۋەردىگارنىڭ ئاتا قىلغانلىقىنى ئېتىراپ قىلىشنى بىلدۈرۈش ئىدى )»لاۋ.« 6-5:24(.
ـ بۇلار چىراغدانغا چىقىرىلغان  31:25 »چىراغداننىڭ... قەدەھلىرى، غۇنچە ۋە چېچەكلىرى« ـ

شۇ خىل نۇسخىلارنى كۆرسىتىدۇ. 32-40-ئايەتلەر ۋە مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ.
31:25 مىس. 37 :17
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اىقىر قەدەھ  تۆت  بولغ ن  اېچىكى  ۋە  يغنچىسى  شەكلىەە  گۈلى 
ا ستىەر  ش خچىنىڭ  اىككى  بىرىنچى  ب شق   35    بغلاردىن  ىلسغن.                         
يغنچە،  بىر  ا ستىەر  ش خچىنىڭ  اىككى  اىككىنچى  يغنچە،  بىر 
بولسغن؛  يغنچە  بىر  ا ستىەر  ش خچىنىڭ  اىككى  اۈاىنچى 
ھەممىسى  ا ستى  ش خچىنىڭ  ا لتە  اىقىرىلغ ن  اىرريەرنغ  
ش خچىلىرى  ھەم  يغنچىلىرى  شغ  بولسغن.                          36   اغنىڭ  شغنەرق 
ــ بىر پۈتۈن س پ ا لتغنەىن  بىر گەۋدە قىلىنسغن  بىلەن  اىرريەرن 

سوقغپ ي س لسغن.          
اغدۇلغ   اىرريلار  ي سىغىن؛  اىرىغىنى  يەتتە  اىرريەرننىڭ                 37    سەن 
اورنىتىلسغن.                          38    اغنىڭ  تەرەپكە  اۈستى  اۈاۈن  اۈشۈرەلىشى  يورۇق 
ي س لسغن.  ا لتغنەىن  س پ  كۈلەرنلىرى  بىلەن  ق يچىلىرى  پىلىك 
                         39   اىرريەرن ۋە اغنىڭ ب رلىق اەسۋربلىرى بىر ت لانت س پ ا لتغنەىن 
بغلارنى  بويىچە  نغسخ   قىلىنغ ن  ا ي ن  ت يەر  40     س ڭ   ي س لسغن.                         

اېھتىي ت بىلەن ي سىغىن.        

      ئىبادەت چېدىرى ــ يوپۇقلىرى           

ي س تقىن؛     26 يوپغقتىن  پ راە  اون  اېەىرنى  1         مغقەددەس 

سۆسۈن  كۆك،  رەختكە  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز  يوپغقلار 
ۋە قىزىل يىپلار ا رىلاشتغرۇلغپ اىشلەنسغن؛ اغنىڭغ  كېرۇبلارنىڭ 
اىق ريغزيىن كەشتىلەپ  قىلىپ  نەپىس  قوللاري   اېۋەر  سۈرىتىنى 
كەڭلىكى  گەز،  يىگىرمە سەككىز  اغزۇنلغقى  يوپغقنىڭ  2    ھەربىر                          .
اوڭ-كىچىكلىكتە  اوخش ش  يوپغق  ھەربىر  بولغپ،  گەز  تۆت 
بەش  ق لغ ن  اغلانسغن،  بىر-بىرىگە  بەشى  بولسغن.                          3   يوپغقلارنىڭ 

34:25 »غولىدىن« ــ يەنى غولىنىڭ ئۈستۈنكى قىسمىدىن. 35-ئايەتنى كۆرۈڭ.
39:25 »بىر تالانت ئالتۇن« ــ بەلكىم 4.4 كىلوگرامچە بولۇشى مۇمكىن.

40:25 روس. 7 :44؛ ئىبر. 8 :5
1:26 مىس. 36 :8
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يوپغقمغ ھەم بىر-بىرىگە اغلانسغن.                          4   سەن اغلاپ اىقىلغ ن بىرىنچى 
رەڭگى  تەرىپىگە  بىر  قىسمىغ   اېتىەىكى  اەڭ  پ راىنىڭ  اوڭ 
اىككىنچى  اىقىلغ ن  اغلاپ  شغنىڭەەك  ق دىغىن،  اىزمە  كۆك 
ھەم  تەرىپىگىمغ  بىر  اېتىەىكىسىنىڭ  اەڭ  پ راىنىڭ  اوڭ 
اېتىەىكى  اەڭ  پ راىنىڭ  اوڭ  قىلغىن.                         5   بىرىنچى  شغنەرق 
قىسمىغ  اەللىك اىزمە ق دىغىن، اىككىنچى اوڭ پ راىنىڭ اەڭ 
بىر-بىرىگە  اىزمىلەر  ق دىغىن.  اىزمە  اەللىك  اېتىەىكىسىگىمغ 
اغدۇلمغاغدۇل بولسغن.                          6   مغقەددەس اېەىر بىر پۈتۈن بولسغن اۈاۈن 
شغ  يوپغقنى  پ راە  اوڭ  اىككى  ي س پ،  اىلغغ  اەللىك  ا لتغنەىن 

اىلغغلار بىلەن بىر-بىرىگە تغت شتغريىن.          
يوپغقلارنى  تىۋىتىەىن  اۆاكە  اۈاۈن  يېپىش  اېەىرنى                 7    مغقەددەس 
ي سىغىن؛ يوپغقتىن اون بىر پ راە ي سىغىن.                        8     يوپغقلارنىڭ ھەربىرىنىڭ 
اغزۇنلغقى اوتتغز گەز، كەڭلىكى تۆت گەز بولغپ، اون بىر يوپغقنىڭ 
بولسغن.                          9    يوپغقلارنىڭ  اوڭ-كىچىكلىكتە  اوخش ش  ھەممىسى 
بەشىنى اغلاپ بىر قىلىپ، ق لغ ن ا لتە يوپغقنىمغ اغلاپ بىر قىلىپ، 
ا لتىنچى يوپغقنى اىككى ق ت قىلىپ، اېەىرنىڭ ا لەى تەرىپىگە 

س ڭگىلىتىپ قويغىن.        
               10   سەن بىرىنچى اغلاپ اىقىلغ ن اوڭ پ راىنىڭ اەڭ اېتىەىكى 
اوڭ  اىقىلغ ن  اغلاپ  اىككىنچى  اىزمە،  اەللىك  قىسمىغ  
پ راىنىڭ اەڭ اېتىەىكى قىسمىغ  اەللىك اىزمە ق دىغىن.                          11   سەن 
بولسغن  پۈتۈن  بىر  اېەىر  ي س پ،  اىلغغ  اەللىك  مىستىن  ھەم 
اۈاۈن اغلارنى اىزمىلەرگە اۆتكۈزۈپ اىككى اوڭ پ راىنى اغلاپ 
قويغىن.                          12   لېكىن يوپغقنىڭ اېەىرنىڭ كەينىەىن اېشىپ ق لغ ن 
كەينى  اېەىرنىڭ  پ راىسى  يېرىم  ق لغ ن  اېشىپ  يەنى  قىسمى، 
اېەىرنىڭ  يوپغقلىرىنىڭ  تغرسغن.                          13   اېەىر  س ڭگىلاپ  تەرىپىەە 

7:26 مىس. 36 :14
كەينىگە  »چېدىرنىڭ  ياكى  ــ  قويغىن«  ساڭگىلىتىپ  تەرىپىگە  ئالدى  »چېدىرنىڭ   9:26

قايرىپ قويغىن«. مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ.
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بويىەىن ا رتغق قىسمى، يەنى اغ تەرىپىەىن بىر گەز، بغ تەرىپىەىن 
تولغق  اغنى  س ڭگىلاپ،  تەرىپىەىن  اىككى  اېەىرنىڭ  گەز،  بىر 

ي پسغن.        
تېرىسىەىن  قواق ر  بوي لغ ن  قىزىل  اېەىري   ب شق ،                 14    بغنىڭەىن 
يوپغق ي س پ ي پقىن، ا نەىن اغنىڭ اۈستىەىنمغ دېلفىن تېرىسىەىن 

ي س لغ ن يەنە بىر يوپغقنى ق پلىغىن.          
ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  ت خت يلىرىنى  تىك  اېەىرنىڭ                 15    مغقەددەس 
ي س پ تىكلىگىن.                          16    ھەربىر ت خت ينىڭ اغزۇنلغقى اون گەز، كەڭلىكى 
تغرۇمى  اىككىەىن  ت خت ينىڭ  بولسغن.                          17    ھەربىر  گەز  يېرىم  بىر 
بىر-بىرىگە اېتىلسغن؛  بىلەن  ت خت ي شغلار  اىككى  ھەر  بولسغن، 

اېەىرنىڭ ب رلىق ت خت يلىرىنى شغنەرق ي سىغىن.         
يىگىرمىسىنى  ي سىغىن؛  شغنەرق  ت خت يلىرىنى                 18   اېەىرنىڭ 
تېگىگە  ت خت ينىڭ  يىگىرمە  تىكلىگىن؛                          19   بغ  تەرەپكە  جەنغب 
ا ستىەىكى  ت خت ينىڭ  بىر  ي سىغىن؛  تەگلىك  قىرىق  كۈمۈشتىن 
ت خت ينىڭ  بىر  يەنە  تەگلىك،  اىككىەىن  اۈاۈن  تغرۇمى  اىككى 
تەگلىك ي سىغىن.                          20   شغنىڭەەك  تغرۇمى اۈاۈن اىككىەىن  اىككى 
يىگىرمە  تەرىپىەە  شىم ل  يەنى  تەرىپىەە،  اغدۇل  اېەىرنىڭ 
بولسغن؛  كۈمۈشتىن  تەگلىكى  قىرىق  بولسغن؛                          21   بغلارنىڭ  ت خت ي 
ت خت ينىڭ  بىر  يەنە  تەگلىك،  اىككىەىن  تېگىگە  ت خت ينىڭ  بىر 
تېگىگە اىككىەىن تەگلىك اورۇنلاشتغرۇلسغن.                          22   اېەىرنىڭ كەينى 
تىكلىگىن.  ي س پ  ت خت ي  ا لتە  تەرەپكە  يەرب  يەنى  تەرىپىگە، 
ت خت ي  اىككى  بغلغڭغ   اىككى  تەرىپىەىكى  كەينى                           23   اېەىرنىڭ 
اۈستىگىچە  ا ستىەىن  ت خت يلىرى  بغلغڭ  اورن تقىن.                          24   بغ  ي س پ 

ـ كاناپ رەختتىن  13:26 »چېدىرنىڭ ئىككى تەرىپىدىن ساڭگىلاپ، ئۇنى تولۇق ياپسۇن« ـ
)كەندىر رەختتىن( قىلىنغان ئىچىدىكى يوپۇقنىڭ ئۇزۇنلۇقى يىگىرمە سەككىز گەز بولغاچقا، چېدىرنىڭ 

ئىككى تەرىپىگە تولۇق يەتمەيتتى؛ يوپۇق بىلەن يەرنىڭ ئارىلىقىدا بىر گەز ئارىلىق قالاتتى. ئۆچكە 
تىۋىتىدىن قىلىنغان يوپۇقنىڭ ئۇزۇنلۇقى ئوتتۇز گەز بولغاچقا، چېدىرنى تولۇق ياپاتتى. چېدىرنىڭ 

سخېمىلىرىنى كۆرۈڭ )ۋە مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ(.
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اۈستى  اېتىشتغرسغن،  اۆزا رر  ت خت يلارنى  قىلىنىپ  ق ت  اىككى 
قىلىنىپ،  شغنەرق  اىككىسى  ھەر  بېكىتىلسغن.  ھ لقىغ   بىر 
ت خت ي  سەككىز  تەرەپتە  25    ا رق   تىكلەنسغن.                          بغلغڭغ   اىككى 
بولىەۇ؛  تەگلىكى  ا لتە  اون  ي س لغ ن  اغلارنىڭ كۈمۈشتىن  بولىەۇ، 
ت خت ينىڭ  بىر  يەنە  تەگلىك،  اىككى  تېگىەە  ت خت ينىڭ  بىر 

تېگىەە اىككى تەگلىك بولىەۇ.          
ي سىغىن؛  ب لەرق  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  سەن  ب شق                  26    بغنىڭەىن 
اېەىرنىڭ بغ تەرىپىەىكى ت خت يلاري  بەش ب لەرقنى،                          27    اېەىرنىڭ اغ 
تەرىپىەىكى ت خت يلاري  بەش ب لەرقنى، اېەىرنىڭ ا رق  تەرىپىەىكى 
ب لەرقنى  بەش  ت خت يلاري   تەرىپىەىكى  يەرب  يەنى  ت خت يلاري ، 
ي سىغىن.                          28    ت خت يلارنىڭ اوتتغرىسىەىكى اوتتغرر ب لەرق بغ تەرەپتىن 

اغ تەرەپكە يېتىەىغ ن بولسغن.          
               29    ت خت يلارنى ا لتغن بىلەن ق پلاپ، ب لەرقلار اۆتكۈزۈلىەىغ ن ھ لقىلارنى 
ق پلىغىن.                         30    اېەىرنى  بىلەن  ا لتغن  ب لەرقلارنى  ي س پ،  ا لتغنەىن 

س ڭ  ت يەر ا ي ن قىلىنغ ن نغسخ  بويىچە ي س پ تىكلىگىن.        
قىزىل  ۋە  سۆسۈن  كۆك،  رەختكە  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز                 31    سەن 
اېۋەر  اغنى  ي سىغىن؛  پەردە  بىر  اىشلەنگەن  ا رىلاشتغرۇلغپ  يىپلار 
كەشتىلەپ  اۈشۈرۈپ  قىلىپ  نەپىس  سۈرىتىنى  كېرۇبلارنىڭ  قوللار 
اىقسغن.                         32     اغنى ا ك تسىيە ي يىچىەىن ي س لغ ن تۆت خ دىغ  اېسىپ 
ا لتغن  ھەربىرىنىڭ  ق پلانسغن،  بىلەن  ا لتغن  خ دىلار  بغ  قويغىن. 
تەگلىككە  تۆت  ي س لغ ن  كۈمۈشتىن  خ دىلار  بولسغن؛  اىلمىكى 

24:26 »...تاختايلىرى ... ئىككى قات قىلىنىپ تاختايلارنى ئۆزئارا چېتىشتۇرسۇن« ــ 
بۇلۇڭ تاختايلىرىنىڭ قايسى شەكىلدە ئىكەنلىكىگە بىرنېمە دېيىش تەس. ھېچ بولمىغاندا ئۇلار 
كەينىدىكى تاختايلار ھەم ياندىكى تاختايلارنى بىر-بىرىگە تۇتاشتۇرۇش رولىنى ئوينىشى كېرەك؛ 
بىزنىڭچە بۇلۇڭ تاختايلىرى يېنىدىكى تاختايلارغا تۇرۇملىرى بىلەن چېتىلىشى كېرەك )17-ئايەتنى 
كۆرۈڭ(. بەزى ئالىملارنىڭ پىكرىچە بۇلۇڭ تاختايلىرى ئوتتۇرىسىدىن ئېگىلىپ، »ئۈچ بۇرجەكلىك 

سىزغۇچ شەكلى«دە )يەنى »L« شەكلىدە( قىلىنغان بولۇشى مۇمكىن. مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ
30:26 مىس. 25 :40،9؛ روس. 7 :44؛ ئىبر. 8 :5

31:26 مىس. 36 :35
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اېسىلىپ  اىلمەكلەرگە  يوپغقىەىكى  اېەىر  اورنىتىلسغن.                          33    پەردە 
شغ  س نەۇقىنى  ھۆكۈم-گغۋرھلىق  ا نەىن  قويغلسغن؛  س ڭگىلىتىپ 
بىلەن  شغنىڭ  كىرگىن.  اېلىپ  اىچىگە  پەردىنىڭ  كەلتۈرۈپ،  يەرگە 
ج ينىڭ  مغقەددەس  اەڭ  بىلەن  ج ي  مغقەددەس  اۈاۈن  سىلەر  پەردە 
بولسغن.                          34    ا نەىن سەن »كەف رەت  پەردە  ا يرىم   بىر  اوتتغرىسىەىكى 
تەختى«نى اەڭ مغقەددەس ج يەىكى ھۆكۈم-گغۋرھلىق س نەۇقىنىڭ 

اۈستىگە قويغىن.         
اىرريەرننى  اورۇنلاشتغرۇلسغن؛  تېشىغ   پەردىنىڭ  بولس                  35    شىرە 
شىرەنى  قويغىن؛  تەرىپىگە  جەنغب  اېەىرنىڭ  اغدۇلىغ ،  شىرەنىڭ 

شىم ل تەرىپىگە قويغىن.          
               36    بغنىڭەىن ب شق  سەن اېەىرنىڭ كىرىش اېغىزىغ  نېپىز توقغلغ ن 
ا رىلاشتغرۇلغپ  يىپلار  قىزىل  ۋە  سۆسۈن  كۆك،  رەختكە  ك ن پ  ا ق 
تەرىپىەىن  كەشتىچى  اغ  ي سىغىن؛  پەردە  بىر  اىشلەنگەن 
خ در  بەش  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  اۈاۈن  پەردە  37     بغ  كەشتىلەنسغن.                          
ي س پ، اغلارنى ا لتغن بىلەن ق پلىغىن؛ ھەربىرىنىڭ ا لتغن اىلمىكى 
قغيغپ  مىستىن  تەگلىكنى  درنە  بەش  تېگىگە  اغلارنىڭ  بولسغن؛ 

تەيي رلاتقىن.          

     قۇربانگاھ           

ي سىغىن.     27 ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  قغرب نگ ھنى  1         سەن 

قغرب نگ ھ تۆت ا س  بولسغن؛ اغزۇنلغقى بەش گەز، كەڭلىكى 
2     اغنىڭ تۆت بغرجىكىگە  بەش گەز، اېگىزلىكى اۈچ گەز قىلىنسغن.                         
قغرب نگ ھ  مۈڭگۈزلىرى  ي سىغىن؛  مۈڭگۈزلىرىنى  قويغلىەىغ ن 
ق پلىغىن.  بىلەن  مىس  قغرب نگ ھنى  قىلىنسغن.  گەۋدە  بىر  بىلەن 
ي سىغىن؛  درسلارنى  اېلىشق   كۈلىنى  ۋە  ي غ                           3    قغرب نگ ھنىڭ 

36:26 مىس. 36 :37
1:27 مىس. 38 :1
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ۋە  لاخشىگىرلارنى  كورىلارنى،  گۈرجەكلەرنى،  بولغ ن  خ س  اغنىڭغ  
اوتەرنلارنىمغ ي سىغىن؛ اغنىڭ ب رلىق اەسۋربلىرىنى ي س شق  مىس 
اىشلەتكىن.                          4   قغرب نگ ھ اۈاۈن مىستىن بىر ش لا ي سىغىن؛ ش لانىڭ 
تۆت بغرجىكىگە تۆت مىس ھ لق  ي س پ بېكىتىپ قويغىن.                          5    ش لانى 
تۆۋەنرەك  گىرۋەكتىن  ا ستىەىكى  بېلىنىڭ  ق پ  قغرب نگ ھنىڭ 
تغرىەىغ ن قىلغىن، شغنەرقت  ش لا قغرب نگ ھنىڭ دەل اوتتغرىسىەر 
ا ك تسىيە  اغلار  ي سىغىن؛  ب لەرق  اىككى  6     قغرب نگ ھق   بولىەۇ.                         
ق پلىغىن.                         7    قغرب نگ ھنى  بىلەن  مىس  اغلارنى  بولسغن،  ي يىچىەىن 
كۆتۈرگەنەە، ب لەرقلار اغنىڭ اىككى يېنىەر بولغشى اۈاۈن، اغلارنى 
ھ لقىلاري  اۆتكۈزۈپ قويغىن.                          8   قغرب نگ ھنى ت خت يلاردىن ي سىغىن، 
بويىچە  نغسخ   قىلىنغ ن  ا ي ن  س ڭ   ت يەر  اغ  بولسغن؛  بوش  اىچى 

ھۈنەرۋەنلەر تەيي ر قىلسغن.         

     ئىبادەت چېدىرىنىڭ ھويلىسى                   
         9    مغقەددەس اېەىرنىڭ ھويلىسىنىمغ ي سىغىن. ھويلىنىڭ جەنغبىغ ، 
يەنى جەنغبق  يۈزلەنگەن تەرىپىگە نېپىز توقغلغ ن ا ق ك ن پ رەختتىن 
بولسغن.                          گەز  يۈز  اغزۇنلغقى  تەرىپىنىڭ  شغ  توقغيىن؛  پەردىلەرنى 
تېگىگە  اغلارنىڭ  ي س لسغن؛  خ در  يىگىرمە  اېسىشق   10     پەردىلەرنى 

اىلمىكى  خ دىلارنىڭ  ي س لسغن؛  تەگلىك  مىس  يىگىرمە  قويغشق  
بىلەن ب لەرقلار بولس  كۈمۈشتىن ي س لسغن.        

5:27 »شالا« ــ بارلىق ئايەتلەردىن قارىغاندا، شالانىڭ فۇنكسىيىسى مۇنداق: )1( قۇربانگاھنىڭ 
شالا  كۆتۈرۈلۈش؛  تەڭ  قۇربانگاھمۇ  كۆتۈرگەندە  شالانى   )2( كۆتۈرۈش؛  ئوتنى  ئوتخانىسىدىكى 
قۇربانگاھنىڭ ئاستى تەرىپىگە، يەنە گىرۋەكنىڭ ئاستىغا قويۇلغاچقا، شالانى كۆتۈرگەندە گىرۋەككە 
سخېمىلىرىنى  چېدىرنىڭ  ھەم  سۆز«ىمىز  »قوشۇمچە  كۆتۈرۈلەتتى.  تەڭ  قۇربانگاھمۇ  تېرىلىپ 

كۆرۈڭ )مۇناسىۋەتلىك سېخمىنى كۆرۈڭ(.
9:27 مىس. 38 :9

خادىلارنى  بولۇپ،  تاياقچىلار  تۇرىدىغان  چېتىپ  ئۆزئارا  خادىلارنى  ئۇلار  ــ  »بالداقلار«   10:27
مۇقىملاشتۇرۇش ۋە پەردىلەرنىمۇ كۆتۈرۈش رولىنى ئوينايدۇ )17:38نى كۆرۈڭ(.

–»بالداقلار«نىڭ باشقا تەرجىمىلىرى: »ھالقىلار« ياكى »چەمبەرلەر«.
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               11    شغنىڭغ  اوخش ش شىم ل تەرىپىەىمغ اغزۇنلغقى يۈز گەز كېلىەىغ ن 
پەردە بولسغن. پەردىلەرنى اېسىشق  يىگىرمە خ در ي س لسغن؛ اغلارنىڭ 
خ دىلارنىڭ  ي س لسغن؛  تەگلىك  مىس  يىگىرمە  قويغشق   تېگىگە 

اىلمىكى بىلەن ب لەرقلار بولس  كۈمۈشتىن ي س لسغن.         
               12    ھويلىنىڭ يەرب تەرىپىەە اغزۇنلغقى اەللىك گەز كېلىەىغ ن پەردە 

بولسغن؛ اغنىڭ اون خ دىسى ۋە اون تەگلىكى بولسغن.          
تەرىپىنىڭ  يۈزلەنگەن  اىقىشق   كۈن  يەنى  تەرىپى،  شەرق                 13   ھويلىنىڭ 
كەڭلىكى اەللىك گەز بولسغن.                          14   بىر تەرىپىەە اون بەش گەز كېلىەىغ ن 
پەردە بولسغن؛ اغنىڭ اۈچ خ دىسى بىلەن اۈچ تەگلىكى بولسغن.                         15   يەنە 
بىر تەرىپىەە اون بەش گەز كېلىەىغ ن پەردە بولسغن؛ اغنىڭ اۈچ خ دىسى 
بىلەن اۈچ تەگلىكى بولسغن.                          16   ھويلىنىڭ كىرىش اېغىزىغ  يىگىرمە گەز 
كېلىەىغ ن بىر پەردە قويغلسغن؛ پەردە نېپىز توقغلغ ن ا ق ك ن پ رەختكە 
تەرىپىەىن  كەشتىچى  ا رىلاشتغرۇلغپ،  يىپلار  قىزىل  ۋە  كۆك، سۆسۈن 

كەشتىلەنسغن. اغنىڭ تۆت خ دىسى بىلەن تۆت تەگلىكى بولسغن.          
ي س لغ ن  كۈمۈشتىن  خ دىلار  ھەممە  اۆرىسىەىكى                 17    ھويلىنىڭ 
اىلمەكلىرى  اغلارنىڭ  اېتىلسغن؛  بىر-بىرىگە  بىلەن  ب لەرقلار 
كۈمۈشتىن، تەگلىكلىرى مىستىن ي س لسغن.                          18    ھويلىنىڭ اغزۇنلغقى 
نېپىز  بولسغن؛  گەز  اەللىك  تەرىپى  اىككى  ھەر  كەڭلىكى  گەز،  يۈز 
توقغلغ ن ا ق ك ن پ رەختتىن اىشلەنگەن پەردىنىڭ اېگىزلىكى بەش 

گەز قىلىنسغن؛ خ دىلارنىڭ تەگلىكلىرى مىستىن ي س لسغن.          
ب رلىق  اىشلىتىلىەىغ ن  اىش-خىزمىتىەە  اېەىرنىڭ                 19    مغقەددەس 
شغنەرقلا  مىق-قوزۇقلىرى،  ب رلىق  ھەمەە  اەسۋرب-س يم نلىرى 

ھويلىنىڭ ب رلىق مىق-قوزۇقلىرى مىستىن بولسغن.          

     يېنىق تۇرىدىغان چىراغ ھەققىدىكى بەلگىلىمە                   
ـ اىررينىڭ ھەمىشە يېنىق تغرۇشى اۈاۈن، اىرريق  اىشلىتىشكە           20     ـ
كەلتۈرۈشكە  قېشىڭغ   م ينى  س پ  اىقىرىلغ ن  سوقغپ  زەيتغنەىن 
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ھۆكۈم- اىچىەە،  اېەىرىنىڭ  21     ج م اەت  بغيرۇيىن.                         اىسرراىللارنى 
ھ رۇن  ت شقىرىەر  پەردىنىڭ  اغدۇلىەىكى  س نەۇقىنىڭ  گغۋرھلىق 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەتىگەنگىچە  كېچىسى  ھەر  اويغللىرى  ۋە 
دەۋردىن- اىش  بغ  بولسغن.  اىشىەر  تغريغزۇش  يېنىق  اىرريلارنىڭ 

دەۋرگىچە اىسرراىللاري  اەبەدىي بىر ق نغن-بەلگىلىمە بولسغن.        

     كاھىنلارنىڭ مۇقەددەس كىيىملىرى           

اغنىڭ     28 ۋە  ھ رۇن  ا ك ڭ  اىچىەىن  اىسرراىللارنىڭ  1         سەن 

يەنى ھ رۇن  اۆز قېشىڭغ  كەلتۈرگىن؛ اغلارنى،  اويغللىرىنى 
مېنىڭ  اىت م رلارنىڭ  ۋە  اەلىئ زرر  ا بىھغ،  ن درب،  اويغللىرى  ۋە 
ك ھىنلىق خىزمىتىمەە بولغشى اۈاۈن يېنىڭغ  كەلتۈرگىن.                         2     ا ك ڭ 
كىيىملەرنى  مغقەددەس  اۈاۈن  گۈزەللىك  ھەم  شەرەپ  ھەم  ھ رۇنغ  
تەيي رلىغىن.                          3   ھ رۇننىڭ م ڭ  مغقەددەس قىلىنىپ، مېنىڭ ك ھىنلىق 
بىلەن  روھى  اەقىل-پ ررسەتنىڭ  مەن  اۈاۈن،  بولغشى  خىزمىتىمەە 
قەلبلىرىنى تولەۇري ن اېۋەر كىشىلەرنىڭ ھەربىرىگە سۆز قىلىپ، 
اغلارنى ا لاھىەە كىيىملەرنى تىكىشكە بغيرۇيىن.                          4    اغلار تىكىەىغ ن 
تون،  بىر  اەفود،  بىر  قوشېن،  بىر  ــ  اىب رەت:  مغنغلاردىن  كىيىملەر 
كەشتىلەنگەن بىر خ لت  كۆڭلەك، بىر سەللە ۋە بىر بەلۋرغ. مېنىڭ 
ۋە  ھ رۇنغ   ا ك ڭ  اغلار  اۈاۈن،  بولغشى  خىزمىتىمەە  ك ھىنلىق 

اويغللىرىغ  مغقەددەس كىيىملەرنى تىكسغن.        

20:27 لاۋ. 24 :2
21:27 »جامائەت چېدىرى« ــ بۇ ئىبادەت چېدىرىغا بېرىلگەن باشقا بىر نام.

1:28 ئىبر. 5 :4
توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نى ۋە مۇناسىۋەتلىك  قاتارلىقلار  ۋە  »ئەفود« ۋە »قوشېن« ــ بۇلار   4:28
كاھىننىڭ  »قوشېن«  كىيىم،  بىرخىل  ئوخشايدىغان  جىلىتكىگە  »ئەفود«  كۆرۈڭ.  سخېمىلارنى 
مەيدىسىگە تاقىلىدىغان مەيدە يانچۇق بولۇپ، ئۈستىگە ئون ئىككى قەبىلىگە ۋەكىللىك قىلىدىغان 

ئون ئىككى قىممەتلىك تاش بېكىتىلگەن. 
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ئۇنىڭغا كېرۇبلارنىڭ سۈرىتى چېۋهر قوللاردا 
نهپىس قىلىپ كهشتىلهنگهن)

ئىبادهت چېدىرى
(مۇقهددهس چېدىر) 

مۇقهددهس ئىبادهت چېدىرى — چېدىرنىڭ ئۆزى ۋه سىرتقى ھويلىسى

قۇربانلىقلارنى سۇنۇش

تهگلىكلىرى مىستىن ياسالغان
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     ئەفودنىڭ لايىھىلىنىشى                   
         5    اغنىڭغ  ا لتغن ۋە كۆك، سۆسۈن، قىزىل يىپلار بىلەن نېپىز توقغلغ ن 
كۆك،  ۋە  ا لتغن  اغلار  اىشلىتىلسغن؛                          6   اەفودنى  رەخت  ك ن پ  ا ق 
رەختلەرنى  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز  بىلەن  يىپلار  قىزىل  سۆسۈن، 
تەيي رلاپ، اېۋەر قوللاري  نەپىس قىلىپ كەشتىلىتىپ اىشلەتسغن
.                        7     اەفودنىڭ اىككى بېشىنى بىر-بىرگە تغت شتغرۇش اۈاۈن اىككى 
دولىسىەر مۈرىلىك ت سم  بولسغن.                         8    اەفودنىڭ اۈستىەىن ب يلايەىغ ن، 
كەشتىلەنگەن بەلۋرغ اەفود بىلەن بىر پۈتۈن قىلىنسغن ۋە اغنىڭغ  
اوخش ش سىپت  اىشلىنىپ، ا لتغن ۋە كۆك، سۆسۈن، قىزىل يىپلار ۋە 
نېپىز توقغلغ ن ا ق ك ن پ رەختتىن ي س لسغن.                         9     اىككى ا ق ھېقىقنى 
تېپىپ، اغلارنىڭ اۈستىگە اىسرراىلنىڭ اويغللىرىنىڭ ن ملىرىنى 
اويەۇريىن؛                          10   اغلارنىڭ ن ملىرىنىڭ ا لتىسى بىر ي قغتق  اويغلسغن، 
ھەممىسى  اويغلسغن،  ي قغتق   بىر  يەنە  بولس   ا لتىسى  ق لغ ن 
تغيغلغش تەرتىپى بويىچە پۈتۈلسغن.                          11   خغددى ي قغت نەقىشچىلىرى 
اويغللىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  اويغلغ نەەك  مۆھۈر  اىشلىگەنەەك، 
ي س لغ ن  ا لتغنەىن  اغلار  اويەۇريىن؛  ي قغتق   اىككى  ن ملىرىنى 
اەسلەتمە  اويغللىرىغ   بېكىتىلسغن.                          12   اىسرراىلنىڭ  كۆزلۈككە 
مۈرىلىك  اىككى  اەفودنىڭ  ي قغتنى  اىككى  اۈاۈن،  بولسغن  ت ش 
ت سمىسىغ  ق دىغغزيىن؛ شغنەرق بولغ نەر، ھ رۇن پەرۋەردىگ رنىڭ 
مۈرىلىرىەە  سۈپىتىەە  اەسلەتمە  ن ملىرىنى  اغلارنىڭ  ا لەىەر 

كۆتۈرۈپ يۈرىەۇ.          
س پ  ۋە  كۆزلۈك  اىككى  يەنە  ا لتغنەىن  سەن  ب شق ،                 13 -14   بغنىڭەىن 
ي س تقىن؛  زەنجىر  اىككى  اېتىلگەن  اېشىپ  شوينىەەك  ا لتغنەىن 

ا نەىن اېشىلمە زەنجىرلەر كۆزلۈكلەرگە بېكىتىلسغن.        

6:28 مىس. 39 :2
7:28 »... ئىككى دولىسىدا مۈرىلىك تاسما بولسۇن« ــ مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ.

8:28 »ئەفودنىڭ بەلۋېغى« ــ 5-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان بەلۋاغ ئەمەس. »لاۋ.« 7:8نى كۆرۈڭ.
مۈرىسىگە  ئىككى  ئەفودنىڭ  كۆزلۈك  ئىككى  مۇشۇ  ــ  كۆزلۈك«  ئىككى  »يەنە   14- 13:28
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                                 قوشېننىڭ ياسىلىشى                   
كەشتىلىتىپ  قىلىپ  نەپىس  قوللاري   اېۋەر  قوشېنى«نى           15    »ھۆكۈم 
ي س تقىن؛ اغنى ھەم اەفودنى اىشلىگەن اغسغلەر ي سىغ ن، ا لتغن ۋە 
كۆك، سۆسۈن، قىزىل يىپلار بىلەن نېپىز توقغلغ ن ا ق ك ن پ رەختتىن 
بىر  اغزۇنلغقى  قىلىنسغن؛  ا س   تۆت  ق ت،  اىككى  16     اغ  ي سىغىن.                        
يېرىچ، كەڭلىكىمغ بىر يېرىچ بولسغن.                         17     اغنىڭ اۈستىگە تۆت ق ت ر 
ي قغت،  قىزىل  ق ت ري   بىرىنچى  ــ  اورن تقىن:  گۆھەرلەرنى  قىلىپ 
كۆك  ق ت ري   اورنىتىلسغن؛                          18    اىككىنچى  زۇمرەت  ۋە  گۆھەر  سېرىق 
ق ت ري   اورنىتىلسغن؛                          19    اۈاىنچى  ا لم س  ۋە  ي قغت  ق شتېشى، كۆك 
اورنىتىلسغن؛                          20    تۆتىنچى  كۋررتس  سۆسۈن  ۋە  پىروزر  ي قغت،  سۆسۈن 
ق ت ري  بېرىل ي قغت، ا ق ھېقىق ۋە ا ن رت ش اورنىتىلسغن؛ بغلارنىڭ 
گۆھەرلەر  اورنىتىلسغن.                          21    بغ  اىچىگە  كۆزلۈك  ا لتغن  ھەممىسى 
اغلارنىڭ  قىلىنىپ،  ۋەكىل  ن ملىرىغ   اويغللىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 
س نىەەك اون اىككى بولغپ، مۆھۈر اويغ نەەك ھەربىر گۆھەرگە اون 

اىككى قەبىلىنىڭ ن مى بىردىن-بىردىن پۈتۈلسغن.          
اېشىلمە  اىككى  ا لتغنەىن  س پ  اېشىلگەن                 22    قوشېنغ  شوينىەەك 
اېتىپ،  ھ لق   اىككى  ا لتغنەىن  ي سىغىن.                          23    قوشېنغ   زەنجىر 
بېكى بغرجىكىگە  اىككى  يغقىرىقى  قوشېننىڭ  ھ لقىنى  اىككى 
زەنجىرنى  اىككى  ي س لغ ن  اېشىلىپ  ا لتغنەىن  24     ا نەىن  تكىن؛                         
اۆتكۈزۈپ،  ھ لقىەىن  بغرجىكىەىكى  اىككى  يغقىرىقى  قوشېننىڭ 
كۆزلۈككە  اىككى  اغاىنى  اىككى  زەنجىرلەرنىڭ  شغ                           25   اېشىلگەن 
ت سمىسىنىڭ  مۈرىلىك  اىككى  اەفودنىڭ  كۆزلۈكلەرنى  بېكىتىپ، 

بېكىتىلگەن، 9-21-ئايەتلەردە تىلغا ئېلىنغان ئىككى ئاق ھېقىق ئورۇنلاشتۇرۇلغان كۆزلۈكلەردۇر.
ـ ئىچىدىكى »ئۇرىم ۋە تۇممىم« دېگەن تاشلار ئارقىلىق خۇدانىڭ مەلۇم  15:28 »ھۆكۈم قوشېنى« ـ

ئىش توغرىسىدىكى ئىرادىسىنى ياكى ھۆكۈمىنى سوراش ئۈچۈن ئىشلىتىلگەن )30-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
15:28 مىس. 39 :8

16:28 »ئۇ ئىككى قات، تۆت چاسا قىلىنسۇن« ــ دېمەك، يانچۇق شەكلىدە.
23:28 »قوشېننىڭ يۇقىرىقى ئىككى بۇرجىكىگە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قوشېننىڭ  ئىككى 

بېشىغا«.
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ا لتغنەىن  سەن  ب شق   اورن تقىن.                          26    بغنىڭەىن  قىسمىغ   ا لەى 
اىككى ھ لق  ي س پ، اغلارنى قوشېننىڭ ا ستى تەرىپىەىكى اىككى 
بغرجىكىگە بېكىتكىن؛ اغلار اەفودق  تېگىشىپ تغرىەىغ ن قىلىنىپ 
اىچىگە ق درلسغن.                         27     مغنەىن ب شق  سەن ا لتغنەىن يەنە اىككى ھ لق  
ا لەى  ت سمىسىنىڭ  مۈرىلىك  اىككى  اەفودنىڭ  اغلارنى  ي س پ، 
تۆۋەنكى قىسمىغ ، يەنى اەفودق  اغلىنىەىغ ن ج يغ  يېقىن قىلىپ، 
كەشىتىلەنگەن بەلۋريەىن اېگىزرەك قىلىپ بېكىتكىن.                          28    قوشېننىڭ 
اەفودنىڭ كەشىتىلەنگەن بەلۋېغىەىن يغقىرىررق تغرۇشى، قوشېننىڭ 
اەفودتىن ا جررپ كەتمەسلىكى اۈاۈن قوشېننىڭ ھ لقىسىنى كۆك 

شوين  بىلەن اەفودنىڭ ھ لقىسىغ  اېتىپ قويغىن.          
ھۆكۈم  كىرگەنەە،  ج يغ   مغقەددەس  ھ رۇن  قىلغ نەر،                 29    شغنەرق 
ن ملىرىنى  اويغللىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  ت قىغ اق ،  قوشېنىنى 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈستىەە  يۈرىكىنىڭ  سۈپىتىەە  اەسلەتمە 
ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  30     ھ رۇن  بولىەۇ.                          يۈرگەن  كۆتۈرۈپ  دراىم 
كىرگەنەە، اغرىم بىلەن تغممىم اغنىڭ يۈرىكى اۈستىەە بولغشى اۈاۈن، 
قىلغ نەر،  مغشغنەرق  ا لغىن؛  اىچىگە  قوشېنىنىڭ  ھۆكۈم  بغلارنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ب يلىق ھۆكۈملەرنى ھەمىشە  ھ رۇن اىسرراىللاري  

ھغزۇرىەر اۆز يۈرىكى اۈستىەە كۆتۈرۈپ يۈرگەن بولىەۇ.        

26:28 »قوشېننىڭ ئاستى تەرىپىدىكى ئىككى بۇرجىكىگە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قوشېننىڭ  
ئىككى بېشىغا«.

29:28 »قوشېن« ــ قوشېن ۋە ئۇنىڭ مۇناسىۋەتلىك تەپسىلاتلىرىنى كۆرۈش ئۈچۈن مۇناسىۋەتلىك 
سخېمىنى كۆرۈڭ.

ئىسرائىل خەلقى  ئارقىلىق  تاشلار  بۇ  تاشلار.  بىرخىل  ئالاھىدە  ــ  تۇممىم«  ۋە  »ئۇرىم   30:28
خۇدادىن يول سورىسا بولاتتى. ھەمدە ئۇلاردىن ھەرخىل جاۋاب چىقاتتى؛ مەسىلەن، »شۇنداق«، 
»ياق« دېگەندەك. بەزى ئەھۋاللاردا ھېچقانداق جاۋاب بەرمەسلىكىمۇ مۇمكىن )مەسىلەن، »ھاك.« 
23:20، »1سام.« 37:14، 2:23-4، 6:28، »2سام.« 1:2 قاتارلىقلارنى كۆرۈڭ(. »ئۇرىم«نىڭ مەنىسى »نۇرلار«، 

»تۇممىم«نىڭ مەنىسى »مۇكەممەللىك« ياكى »مۇكەممەل ئىشلار« دېگەنلىك؛ لېكىن ئۇلارنىڭ 
تەپسىلاتلىرى ھازىر بىزگە نامەلۇم.
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     باش كاھىن كىيىدىغان باشقا كىيىملەر؛ 
باش كاھىننىڭ ئوغۇللىرىنىڭ كىيىملىرى                   

قىلغىن.                         رەڭلىك  كۆك  پۈتۈنلەي  توننى  اىچىەىكى           31    اەفودنىڭ 
32     توننىڭ ب شق  كىيىلىەىغ ن تۆشۈكى دەل اوتتغرىسىەر بولسغن؛ اغنىڭ 

يىرتىلىپ كەتمەسلىكى اۈاۈن خغددى ب پك ر توقغي نەەك، س ۋۇتنىڭ 
اىقىرىلسغن.                        33 -34    اغنىڭ  پەۋرز  اۆرىسىگە  اوخش ش  ي قىسىغ  
ا ن رلارنى  يىپتىن  قىزىل  ۋە  سۆسۈن  كۆك،  اۆرىسىگە  اېتىكىنىڭ 
اۆرىسىەىكى  ي س پ،  قوڭغغررقلارنى  ا لتغن  ھەمەە  ا سقىن  توقغپ 
توننىڭ اېتىكىنىڭ  بىردىن اېسىپ قويغىن؛  ا رىلىقىغ   ا ن رلارنىڭ 
ا لتغن  بىر  يەنە  ا ن ر،  بىر  قوڭغغررق،  ا لتغن  بىر  اۆرىسىگە  پۈتكۈل 
قوڭغغررق، بىر ا ن ر... بېكىتىلسغن.                                                     35   ھ رۇن خىزمەت قىلغ ن ۋرقتىەر 
شغ توننى كىيسغن؛ بغنىڭ بىلەن ھ رۇن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  ب ري نەر، 
يەنى مغقەددەس ج يغ ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  كىرىپ-اىقق نەر اغنىڭ 

ا ۋرزى ا ڭلىنىپ تغرىەۇ-دە، اغ اۆلۈمەىن ا م ن ق لىەۇ.        

ي س پ،  اوتغي تنى  بىر  نەپىس  ا لتغنەىن  كېيىن سەن س پ                 36    ا نەىن 
»پەرۋەردىگ ري   نەقىشلەنگەنەەك:  مۆھۈرگە  اۈستىگە  اغنىڭ 
بىلەن  يىپ  رەڭلىك  37     اغنى كۆك  اويغىن؛                        دەپ  قىلىنەى«  مغقەددەس 
سەللىسىگە اىگكىن؛ اغ سەللىنىڭ ا لەى تەرىپىگە ت ق لسغن؛                          38    اغ 

ـ تون ئەفودنىڭ ئىچىگە كىيىلىدۇ )مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ(. 31:28 »ئەفودنىڭ ئىچىدىكى تون« ـ
31:28 مىس. 39 :22

32:28 »ساۋۇت« ــ جەڭچىنىڭ ئالاھىدە كىيىمى.
33:28 -34 »ئانارلار« ــ مۇشۇ »ئانارلار« مارجاندەك چوڭلۇقتا توقۇلغان بولۇشى كېرەك.

ئاۋازى  قوڭغۇراقلارنىڭ  كىرىپ-چىققاندا  ئالدىغا  پەرۋەردىگارنىڭ   ... »ھارۇن   35:28
ئاڭلىنىپ تۇرىدۇ-دە، ئۇ ئۆلۈمدىن ئامان قالىدۇ« ــ قوڭغۇراقلارنىڭ ئاۋازلىرى خۇداغا باش 

كاھىننىڭ ئىسرائىلغا ۋەكىللىك قىلىدىغانلىقىنى ئەسلىتىدۇ.
بەلگىسىدىن  مەنسەپ  ياكى  تاختا  كىچىك  تاقىلىدىغان  كىيىمىگە  باش  ــ  »ئوتۇغات«   36:28

ئىبارەت.
36:28 مىس. 39 :30
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ھ رۇننىڭ پېش نىسىەە تغرسغن. بغنىڭ بىلەن ھ رۇن اىسرراىللارنىڭ 
ھەدىيەلىرىگە  مغقەددەس  ب رلىق  كەلتۈرگەن  قىلىپ  مغقەددەس 
ا پلاشق ن گغن ھلارنى اۆز اۈستىگە اېلىپ كۆتۈرىەۇ؛ ھەدىيەلەرنىڭ 
اوتغي ت ھەمىشە  اۈاۈن  قىلىنىشى  قوبغل  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 

اغنىڭ پېش نىسىگە ت ق قلىق تغرسغن.        
توقغيىن،  كۆڭلەك  بىر  رەختتىن  ك ن پ  ا ق  ب شق                  39    بغنىڭەىن 
تەيي رلىغىن؛  سەللە  بىر  توقغلغ ن  رەختتىن  ك ن پ  شغنىڭەەك 

كەشتىلەنگەن بىر بەلۋرغ ي سىغىن.        
اغلاريىمغ  تىككىن؛  كۆڭلەكلەرنى  خ لت   اويغللىرىغ                  40    ھ رۇننىڭ 
بەلۋريلارنى تەيي رلا، اغلاري  اېگىز بۆكلەرنىمغ تىككىن؛ بغلار اغلاري  
ھەم شەرەپ ھەم گۈزەللىك بولسغن.                          41    بغلارنىڭ ھەممىسىنى سەن ا ك ڭ 
مېنىڭ  اغلارنىڭ  ا نەىن  كىيەۈرگىن؛  اويغللىرىغ   اغنىڭ  ۋە  ھ رۇن 
ا لەىمەر ك ھىنلىق خىزمىتىمەە بولغشى اۈاۈن اغلارنى مەسىھلەپ، 

م ڭ  مغقەددەس قىلىپ ا يرىغىن.        
               42    اغلارنىڭ اەۋرەتلىرىنىڭ يېپىق تغرۇشى اۈاۈن اغلاري  ك ن پ رەختتىن 
ت مب ل اەتتۈرگىن؛ اغ بېلىەىن يوتىسىغىچە يېپىپ تغرسغن.                          43    ھ رۇن 
ج يەر  مغقەددەس  ي كى  كىرگەنەە  اېەىرىغ   ج م اەت  اويغللىرى  ۋە 

38:28 »ئىسرائىللارنىڭ مۇقەددەس قىلىپ كەلتۈرگەن بارلىق مۇقەددەس ھەدىيەلىرىگە 
ھەدىيە-قۇربانلىقلارنى  مۇشۇ  ئىسرائىللارنىڭ   )1( مەنىسى:  بۇنىڭ  ــ  گۇناھلار«  چاپلاشقان 
كەلتۈرۈشتىن مەقسىتى )خۇدانىڭ سۆزىگە ئاساسەن( گۇناھىنى يېپىشتىن ئىبارەتتۇر، شۇڭا ھەدىيەلەر 
كەلتۈرۈش  كەلتۈرگىنىدە  ھەدىيە-قۇربانلىقلىرىنى  ئىسرائىللار   )2( مۇناسىۋەتلىكتۇر؛  بىلەن  گۇناھ 
ئۇسۇلىدا دىققەتسىزلىكتىن ھەدىيەلەر گۇناھقا چېتىلىپ قېلىشى مۇمكىن ياكى ھەدىيە كەلتۈرگۈچىنىڭ 

نىيەتلىرىگە مەلۇم يامان غەرەز چېتىلىشلىق بولۇشى مۇمكىن. بىز ئىككىنچى چۈشەنچىگە مايىل.
39:28 »كاناپ رەختتىن بىر كۆڭلەك توقۇغىن« ــ ياكى »كاناپ رەختتىن ئالىچىپار بىر خالتا 
ئەفودنىڭكى  بەلۋاغ  بۇ  ــ  ياسىغىن«  بەلۋاغ  بىر  »كەشتىلەنگەن  تىككىن«.      كۆڭلەك 

ئەمەس. »لاۋ.« 7:8نى كۆرۈڭ.
ـ بۇ ئايەتتىكى »ئالدىمدا كاھىنلىق  41:28 »مېنىڭ ئالدىمدا كاھىنلىق خىزمىتىمدە بولۇش« ـ
خىزمىتىمدە بولۇش« ئىبرانىي تىلىدا »قولغا تۇتقۇزۇش« ياكى »قولغا بېرىش« دېگەن سۆز بىلەن 
بىلەن  ئېلىش  قولىغا  ئۆز  قۇربانلىقلىرىنى  خۇدانىڭ  ئاساسەن  ۋەزىپىسى  كاھىنلىق  ئىپادىلىنىدۇ. 

باشلىناتتى؛ شۇڭا ئۇلار قولىغا ھېچقانداق باشقا ئىشلارنى ئېلىشىغا بولمايتتى.



مىسىردىن چىقىش 411

اغلار گغن ھك ر  يېقىنلاشق نەر،  بولغش اۈاۈن قغرب نگ ھق   خىزمەتتە 
بولغپ اۆلۈپ كەتمەسلىكى اۈاۈن ت مب لنى كىيىۋرلسغن. بغ اغنىڭغ  
بەلگىلىمە  بىر  اەبەدىي  اۈاۈن  نەسىللىرى  كېيىنكى  اغنىڭەىن  ۋە 

بولسغن.        
     

ھارۇن ۋە ئۇنىڭ ئوغۇللىرىنىڭ كاھىنلىققا ئايرىلىشى           

1         اغلارنىڭ م ڭ  مغقەددەس قىلىنىپ، ك ھىنلىق خىزمىتىمەە     29

بولغشى اۈاۈن مغنەرق اىشنى ا در قىلىشىڭ كېرەك: ــ سەن 
)ھەممىسى  ت للا  قواق رنى  اىككى  بىلەن  تورپ ق  اەركەك  ي ش  بىر 
اىلەشتۈرۈلگەن  زەيتغن مېيى  ن ن،  پېتىر  2    ھەمەە  بولسغن(                         بېجىرىم 
پېتىر توق چ ۋە زەيتغن مېيى سۈرۈلۈپ مەسىھلەنگەن پېتىر ھەمەك 
قىلغىن؛                          اغنىەىن  بغيەري  ھەممىسىنى  بغلارنىڭ  تەيي رلا،  ن نلارنى 
3     ن نلارنىڭ ھەممىسىنى بىر سېۋەتكە سېلىپ، سېۋەتنى، تورپ قنى ۋە 

اىككى قواق رنى بىللە ھەدىيە قىلىپ كەلتۈرگىن.          
كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اويغللىرىنى  اغنىڭ  ۋە  ھ رۇن                 4    سەن 
يغيىن؛                          5    ا نەىن  بىلەن  سغ  اغلارنى  كېلىپ،  اېلىپ  يېقىن  اېغىزىغ  
كىيىملىرىنى اېلىپ كېلىپ، ھ رۇنغ  خ لت  كۆڭلەك، اەفود تونى ۋە 
اەفودنىڭ  بېلىگە  ا نەىن  ت قىغىن؛  قوشېننى  كىيەۈرگىن،  اەفودنى 
يۆگەپ،  سەللىنى  6    بېشىغ   ب يلىغىن.                          بەلۋېغىنى  كەشتىلەنگەن 
قويغىن.                          7    ا نەىن مەسىھلەش  ت ق پ  اوتغي تنى  سەللىگە مغقەددەس 

مېيىنى اېلىپ، بېشىغ  قغيغپ اغنى مەسىھلىگىن.        

كىرىشنى  ھويلىسىغا  چېدىرنىڭ  يەردە  مۇشۇ  ــ  كىرگەندە«  چېدىرىغا  »جامائەت   43:28
كۆرسىتىدۇ.

1:29 لاۋ. 8 :2؛ 9 :2
تېشىلگەن  بىلەن  چەككۈچ  ياكى  ھالقىسىمان  ياكى  سۆز  بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »توقاچ«   2:29

بىرخىل نانلارنى كۆرسىتىدۇ.
5:29 »ئەفود تونى« ــ توننىڭ ئەفود بىلەن زىچ مۇناسىۋېتى بولغاچقا، بەزى يەرلەردە »ئەفود 

تونى« دېيىلىدۇ.
7:29 مىس. 30 :25
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باش كاھىن خىزمهتته كىيىدىغان 
«گۈزهل ھهم شهرهپلىك» مۇقهددهس كىيىملهر

(«مىسىردىن چىقىش» 43-4:28)
باش كاهىن پېشانىسىگه باغلايدىغان ئالتۇن 
ئوتۇغات («مىسىردىن چىقىش» 38-36:28)

ئىككى ئاق ھېقىق؛ ھهربىرىنىڭ ئۈستىگه 
ئىسرائىلنىڭ ئون ئىككى قهبىلىسىدىن 

ئالتىسىنىڭ نامى ئويۇلغان 
(«مىسىردىن چىقىش» 10-9:28)

12 قىممهتلىك ياقۇت بېكىتىلگهن 
«ھۆكۈم قوشېنى» 

(«مىسىردىن چىقىش» 21-17:28)

پهرۋهردىگارنىڭ ئىرادىسىنى ئايان 
قىلىدىغان «ئۇرىم بىلهن تۇممىم» 

«ھۆكۈم قوشېنى»نىڭ ئىچىگه 
ساقلانغان («مىسىردىن 

چىقىش» 30:28)

ئهفودنىڭ ئۈستىدىن 
باغلىنىدىغان، 

كهشتىلهنگهن بهلۋاغ 
(«مىسىردىن 

چىقىش» 8:28)

خۇشبۇيدان 
(«لاۋىيلار» 1:10)

كهشتىلهنگهن خالتا كۆڭلهك
(«مىسىردىن چىقىش» 39:28)

كاھىن خىزمهت قىلغاندا 
يالاڭ ئاياغ بولۇشى كېرهك

ئهفودنىڭ ئىچىدىكى تون
(«مىسىردىن چىقىش» 31:28)

ئېتىكىنىڭ چۆرىسىگه كۆك، سۆسۈن 
ۋه قىزىل يىپتىن توقۇلغان ئانارلار، 

ئاسقىن ئالتۇن قوڭغۇراقلار 
(«مىسىردىن چىقىش» 35-33:28). 

كاناپ رهختتىن توقۇلغان سهلله 
(«مىسىردىن چىقىش» 39,4:28)

قىزىل ياقۇت، سېرىق گۆھهر ۋه زۇمرهت

كۆك قاشتېشى، كۆك ياقۇت ۋه ئالماس

سۆسۈن ياقۇت، پىروزا ۋه سۆسۈن كۋارتس

بېرىل ياقۇت، ئاق ھېقىق ۋه ئانارتاش

ئالتۇن ھالقىلار بىلهن چېتىلغان قوشېن
 («مىسىردىن چىقىش» 28:28)

ئالتۇن ۋه كۆك، سۆسۈن، قىزىل يىپلار 
بىلهن نېپىز توقۇلغان ئاق كاناپ رهخت 

ئىشلىتىلگهن، كهشتىلهنگهن ئهفود 
(«مىسىردىن چىقىش» 28:6)

كاناپ رهختتىن ئېتلگهن تامبال 
(«مىسىردىن چىقىش» 42:28)

قوشېن ئهفودنىڭ بهلۋىغىدىن
يۇقىرىراق تۇرىدۇ؛قوشېننىڭ 

ئهفودتىن ئاجراپ كهتمهسلىكى
ئۈچۈن قوشېننىڭ ھالقىسى
كۆك شوينا بىلهن ئهفودنىڭ 

ھالقىسىغا چېتىپ قويۇلىدۇ 
(«مىسىردىن چىقىش» 28:29)
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خ لت   اغلاري   كېلىپ،  اېلىپ  اويغللىرىنى  اغنىڭ  سەن                 8    ا نەىن 
كۆڭلەكلەرنى كىيەۈرگىن؛                         9   اغلاري ، يەنى ھ رۇن ۋە اغنىڭ اويغللىرىغ  
بىلەن  شغنىڭ  كىيەۈرگىن.  بۆكلەرنى  اېگىز  ب يلاپ،  بەلۋريلارنى 
اەبەدىي بەلگىلىمە بويىچە، ك ھىنلىق خىزمىتى اغلارنىڭكى بولىەۇ؛ 
خغدري   اويغللىرىنى  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  سەن  قىلىپ،  شغنەرق 

مغقەددەس قىلىپ ا يرىپ تەيىنلىگىن.          
               10    — سەن تورپ قنى ج م اەت اېەىرىنىڭ ا لەىغ  اېلىپ كەلگىن؛ اېلىپ 
تورپ قنىڭ  قوللىرىنى  اويغللىرى  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  كەلگىنىڭەە 
بېشىغ  قويسغن.                        11     ا نەىن سەن بغ تورپ قنى پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر، 
بويغزلىغىن؛  يېنىەر  اېغىزىنىڭ  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 
قغرب نگ ھنىڭ  اغنى  بىلەن  ب رمىقىڭ  اېلىپ  قېنىەىن                           12   تورپ قنىڭ 
قغرب نگ ھنىڭ  ق ننىڭ ھەممىسىنى  ق لغ ن  مۈڭگۈزلىرىگە سۈرۈپ، 
م ينى،  ب رلىق  تغري ن  يۆگەپ  ق رنىنى  قغيغىن.                          13    اىچ  تۆكۈپ  تۈۋىگە 
شغنەرقلا جىگەرنىڭ اۈستىەىكى ا ۋر م ي، اىككى بۆرەك ۋە اغلارنىڭ 
كۆيەۈرگىن.  قغرب نگ ھت   بغلارنى  ا جرىتىپ  م ينى  اۈستىەىكى 
اېەىرگ ھنىڭ  بولس   تېزىكىنى  ۋە  تېرىسى  گۆشى،                           14   تورپ قنىڭ 
سىرتىغ  اېلىپ اىقىپ، اوتت  كۆيەۈرۈۋەتكىن؛ بغ گغن ھ قغرب نلىقى 

بولىەۇ.       
               15    ا نەىن سەن قواق رلارنىڭ بىرىنى اېلىپ كەلگىن؛ ھ رۇن بىلەن اغنىڭ 
بغ  اويغللىرى قوللىرىنى قواق رنىڭ بېشىغ  قويسغن؛                          16   ا نەىن سەن 
قواق رنى بويغزلاپ، اغنىڭ قېنىەىن قغرب نگ ھنىڭ اۈستى قىسمىنىڭ 
بىلەن  ق رنى  اىچ  اغنىڭ  پ راىلاپ،  17    قواق رنى  سەپكىن.                          اەتررپىغ  

»قوللارنى  دەۋرىدىمۇ  ئىنجىل  ۋە  تەۋرات  ــ  بېشىغا قويسۇن  تورپاقنىڭ  »قوللىرىنى   10:29
باشقا قويۇش« قول قويغۇچىلارنىڭ قول قويۇلغۇچى بىلەن بىر تەرەپتە تۇرىدىغانلىقى ياكى ئۇنىڭ 
ئورنىدا بولىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ. مۇشۇ يەردە ھارۇن ۋە ئوغۇللىرىنىڭ »قوللىرىنى باشقا قويۇش«ى 

»بىز مۇشۇ قۇربانلىققا ئوخشاش خۇداغا مۇتلەق ئاتالغانمىز« دېگەننى بىلدۈرمەكچى بولىدۇ.
10:29 لاۋ. 1 :3

14:29 لاۋ. 4 :12؛ ئىبر. 13 :11
16:29 ئىبر. 9 :19،12
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اۈستىگە  ب شنىڭ  ۋە  پ راىلىرى  گۆش  اغلارنى  يغيغپ،  پ ا قلىرىنى 
پەرۋەردىگ ري   بغ  كۆيەۈرگىن.  قغرب نگ ھت   قواق رنى  قويغپ،                          18   پۈتۈن 
ا ت لغ ن كۆيەۈرمە قغرب نلىق ــ اوت ا رقىلىق سغنغلىەىغ ن، پەرۋەردىگ ري  
اىككىنچى  سەن  بولىەۇ.                          19   كېيىن  ھەدىيە  يەتكۈزىەىغ ن  خغشبغي 
قوللىرىنى  اويغللىرى  اغنىڭ  ۋە  ھ رۇن  كەلگىن؛  اېلىپ  قواق رنى 
قواق رنىڭ بېشىغ  قويسغن.                          20   ا نەىن بغ قواق رنى بويغزلاپ قېنىەىن 
اېلىپ، ھ رۇننىڭ اوڭ قغلىقىنىڭ يغمشىقىغ ، اغنىڭ اويغللىرىنىڭ 
اوڭ قغلىقىنىڭ يغمشىقىغ ، اغلارنىڭ اوڭ قوللىرىنىڭ اوڭ ب رمىقى 
ق لغ ن  قويغىن،  سۈركەپ  ب رمىقىغ   اوڭ  پغتلىرىنىڭ  اوڭ  بىلەن 
ق ننى قغرب نگ ھنىڭ اۈستى قىسمىنىڭ اەتررپىغ  سەپكىن.                         21   ا نەىن 
قغرب نگ ھ اۈستىەىكى ق نەىن ۋە مەسىھلەش مېيىەىن اېلىپ، ھ رۇننىڭ 
اويغللىرىنىڭ  اغنىڭ  شغنىڭەەك  كىيىملىرىگە،  اغنىڭ  اۈستىگە، 
اۈستىگە ۋە اغلارنىڭ كىيىملىرىگىمغ سەپكىن. شغنەرق قىلىپ اغ ۋە 
اغنىڭ كىيىملىرى، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اغلارنىڭ كىيىملىرىمغ اغنىڭ 

بىلەن تەڭ خغدري  ا ت پ مغقەددەس قىلىنغ ن بولىەۇ.          
يۆگەپ  ق رنىنى  اىچ                 22    ا نەىن سەن قواق رنىڭ مېيى، قغيرۇق مېيى، 
تغري ن ب رلىق م ي، جىگەرنىڭ اۈستىەىكى ا ۋر م ي، اىككى بۆرەك 
پغتىنى  ا رق   اوڭ  ھەمەە  اىق ر  م ينى  اۈستىەىكى  اغلارنىڭ  ۋە 
قغرب نلىقىغ   تىكلەش  ك ھىنلىقق   قواق ر  بغ  )اۈنكى  ــ  ا لغىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  سەن  ب شق   بغنىڭەىن  ــ                         23    —  قواق ردۇر(  ا ت لغ ن 
زەيتغن مېيى  ا لەىەر قويغلغ ن پېتىر ن ن سېۋىتىەىن بىر گىردىنى، 
ن نەىن  ھەمەك  پېتىر  ۋە  بىرنى  توق اتىن  پېتىر  اىلەشتۈرۈلگەن 
بىرنى اېلىپ،                          24    بغلارنىڭ ھەممىسىنى ھ رۇننىڭ قوللىرىغ  ۋە اغنىڭ 
اويغللىرىنىڭ قوللىرىغ  قويغپ، اغلارنى »پغلاڭلاتم  ھەدىيە« سۈپىتىەە 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر پغلاڭلاتقغزيىن.                         25    ا نەىن سەن بغلارنى اغلارنىڭ 
خغشبغي  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اېلىپ،  ت پشغرۇپ  قوللىرىەىن 
اۈستىەە  قغرب نلىقنىڭ  كۆيەۈرمە  قغرب نگ ھتىكى  دەپ،  اىق رسغن 

20:29 »قۇلىقىنىڭ يۇمشىقىغا« ــ ياكى »قۇلىقىنىڭ ئۇچىغا«.
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قويغپ كۆيەۈرگىن. بغ اوت ا رقىلىق پەرۋەردىگ ري  سغنغلغ ن ھەدىيە 
بولىەۇ.          

               26    سەن ھ رۇننى ك ھىنلىقق  تىكلەش قغرب نلىقىغ  ا ت لغ ن قواق رنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  سۈپىتىەە  ھەدىيە«  »پغلاڭلاتم   اېلىپ  تۆشىنى 
ھغزۇرىەر پغلاڭلاتقىن؛ بغ سېنىڭ اۈلۈشۈڭ بولىەۇ.                         27    شغنىڭەەك، سەن 
»پغلاڭلاتم   قواق رنىڭ  ا ت لغ ن  قغرب نلىقىغ   تىكلەش  ك ھىنلىقق  
ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  بىلەن  تۆشى  پغلاڭلىتىلغ ن  سۈپىتىەە  ھەدىيە« 
ا رق  پغتىنى، يەنى ھ رۇن  سۈپىتىەە اېگىز كۆتۈرۈپ پغلاڭلىتىلغ ن 
»مغقەددەس«  اۈلۈشلەرنى  شغ  بېغىشلانغ ن  اويغللىرىغ   اغنىڭ  ۋە 
اەبەدىي  نەرسىلەر  بغ  بىلەن  28     شغنىڭ  بېكىتكىن.                          ا يرىپ  دەپ 
اويغللىرىغ   ۋە  ھ رۇن  تەرىپىەىن  اىسرراىللار  بويىچە  بەلگىلىمە 
بغلار  ھەدىيەدۇر.  كۆتۈرمە  اغ  اۈنكى  بولىەۇ؛  نېسىۋە  بېغىشلانغ ن 
قغرب نلىقلىرىەىن  اىن قلىق  سغنغلىەىغ ن  تەرىپىەىن  اىسرراىللار 
كۆتۈرگەن  »اېگىز  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اغلارنىڭ  اىقىلىپ،  ا يرىپ 

ھەدىيە«سى ھېس بلىنىپ، »كۆتۈرمە ھەدىيە« بولىەۇ.        
ۋررىسلىق  اويغللىرى  كېيىن  كىيىملىرىگە  مغقەددەس                 29   ھ رۇننىڭ 
قىلىەۇ. اغلار مەسىھلىنىپ، ك ھىنلىقق  تەيىنلەنگەنەە شغ كىيىملەرنى 
ك ھىن  بېسىپ  اورنىنى  اغنىڭ  ق يسىسى  كىيسغن.                          30   اويغللىرىنىڭ 
بولس ، ج م اەت اېەىرىغ  كىرىپ مغقەددەس ج ينىڭ اىچىەە خىزمەتكە 

كىرىشكەنەە، بغ كىيىملەرنى اغدر يەتتە كۈن كىيىپ يۈرسغن.          
               31    سەن ك ھىنلىقق  تىكلەش قغرب نلىقىغ  ا ت لغ ن قواق رنى اېلىپ، 
ۋە  ھ رۇن  32    ا نەىن  پىشغريىن؛                          ج يەر  مغقەددەس  گۆشىنى  اغنىڭ 

پۇلاڭلاتقان  ئالاھىدە  كۆتۈرۈپ  ئېگىز  ئالدىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  ــ  ھەدىيە«  »پۇلاڭلاتما   26:29
ھەدىيەدۇر. »پۇلاڭلاتما ھەدىيە« ئادەتتە بارلىق كاھىنلارغا تەۋە بولىدۇ.

ئالدىغا  پەرۋەردىگارنىڭ  كىشى  سۇنغان  ھەدىيەنى  ياكى  كاھىن  ــ  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە   27:29
ئىككى قوللاپ ئالاھىدە ئېگىز كۆتۈرۈپ ئاتىغان ھەدىيە. »كۆتۈرمە ھەدىيە« ئادەتتە قۇربانلىققا 

مەسئۇل كاھىنغا تەۋە بولىدۇ.
28:29 لاۋ. 7 :34،31؛ 10 :14

)»لاۋ.«  كۆرسىتىدۇ  ئىبادەت چېدىرنىڭ ھويلىسىنى  يەردە  ــ مۇشۇ  »مۇقەددەس جاي«   31:29
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ج م اەت  ن نلارنى  سېۋەتتىكى  بىلەن  گۆشى  قواق رنىڭ  اويغللىرى 
اېەىرىنىڭ كىرىش اېغىزىەر يېسغن؛                        33     اغلار اۆزلىرىنىڭ ك ھىنلىقق  
كەف رەتكە  قىلىنغ نەر  مغقەددەس  ا ت پ  خغدري   تەيىنلىنىشىەە 
اىشلىتىلگەن نەرسىلەرنى يېسغن، لېكىن بغلار مغقەددەس بولغ اق ، 
ك ھىنلىقق   34    اەگەر  يېمىسغن.                        ھېچنېمىنى  بغنىڭەىن  كىشى  ي ت 
اېشىپ  ا زررق  اەتىگە  ن نەىن  ي كى  گۆشىەىن  قغرب نلىق  تىكلەش 
ق لس ، اېشىپ ق لغ ننى اوتت  كۆيەۈرۈۋەت؛ بغلار مغقەددەس بولغ اق ، 

ھېچكىم اغنىڭەىن يېسە بولم يەۇ.          
تويرىسىەر  اويغللىرى  اغنىڭ  ۋە  ھ رۇن  تەرىقىەە  شغ                 35    سەن 
كۈنگىچە  يەتتە  اغدر  كەلتۈرۈپ،  بەج   ھەممىسىنى  بغيرۇيىنىمنىڭ 
كۈنى  قىلغىن.                         36    ھەر  ا در  ۋەزىپىسىنى  تىكلەش  ك ھىنلىقق   اغلارنى 
تورپ قنى  بىر  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى  گغن ھ  قىلىنىشق   كەف رەت 
اغنىڭ  قىلىشق   پ ك  گغن ھتىن  اۆزىنى  قغرب نگ ھنىڭ  سغنغىن. 
اۈاۈنمغ كەف رەت كەلتۈرگىن، مغقەددەس قىلىنسغن دەپ، اغنى زەيتغن 
مېيى بىلەن مەسىھلىگىن.                         37    يەتتە كۈنگىچە سەن قغرب نگ ھ اۈاۈن 
كەف رەت كەلتۈرۈپ، اغنى مغقەددەس قىلغىن. بغنىڭ بىلەن اغ »اەڭ 
تەگكەن  اغنىڭغ   ھېس بلىنىەۇ؛  بىرى«  نەرسىلەرنىڭ  مغقەددەس 

ھەممە نەرسە مغقەددەس ھېس بلىنىەۇ.        

31:8نى كۆرۈڭ(.     »پىشۇرغىن« ــ ياكى »قايناتقىن«.

32:29 لاۋ. 8 :31؛ 24 :9
33:29 »يات كىشى« ــ مۇشۇ يەردە كاھىن بولمىغان كىشىنى كۆرسىتىدۇ.

33:29 لاۋ. 10 :14؛ مات. 12 :4
37:29 »بۇنىڭ بىلەن ئۇ »ئەڭ مۇقەددەس نەرسىلەرنىڭ بىرى« ھېسابلىنىدۇ؛ ئۇنىڭغا 
بارلىق  چېدىردىكى  مۇقەددەس  ــ  ھېسابلىنىدۇ«  مۇقەددەس  نەرسە  ھەممە  تەگكەن 
بولغانلارغا  بۆلىنىدۇ. »ئەڭ مۇقەددەس«  جابدۇقلار »ئەڭ مۇقەددەس« ۋە »مۇقەددەس« دەپ 
تەگكەنلەر شۇ مۇناسىۋەت بىلەن ئالاھىدە »خۇدانىڭكى« دەپ ھېسابلىناتتى )29:30، »لاۋ.« 18:6، 
27، »ئەز.« 20:46نىمۇ كۆرۈڭ(. ئادەتتە شۇنداق قىلغان كىشىلەر ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنىشى كېرەك 

ئىدى؛ لېكىن پاناھ ئىزدىگەنلەر قۇربانگاھنىڭ مۈڭگۈزلىرىنى تۇتسا بولاتتى )»1پاد.« 50:1نى كۆرۈڭ(.
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     كۈندىلىك قۇربانلىق توغرىسىدا                   
ــ ھەر كۈنى           38    م ن ، قغرب نگ ھت  ھەمىشە سغنىەىغ نلىرىڭ مغنغلار: 
بىر ي شلىق اىككى قوزر قغرب نلىق قىلىنسغن.                        39    بىرىنى اەتىگەنەە، 
يەنە بىرىنى گغگغمەر قغرب نلىق قىلىپ سغنغىن.                         40    بىرىنچى قوزر بىلەن 
اىلەشتۈرۈلگەن  بىرى  تۆتتىن  ھىننىڭ  بىر  مېيىەىن  زەيتغن  بىرگە 
ھەدىيەسى  ش ررب  يەنە  ۋە  بىرى  اونەىن  اەف ھنىڭ  اغنىەىن  بغيەري 
41    اىككىنچى  بىر ھىن ش ررب قوشغپ سغنغلسغن.                          تۆتتىن  سۈپىتىەە 
قغرب نلىقنىڭكىەەك،  اەتىگەنلىك  اغنى  سغنغىن؛  گغگغمەر  قوزىنى 
ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   ا رقىلىق  اوت  اۈاۈن  بولغشى  خغشبغي 
قغرب نلىق سۈپىتىەە ا شلىق ھەدىيەسى ۋە ش ررب ھەدىيەسى بىلەن 
بغ كۆيەۈرمە قغرب نلىق نەسىلەىن- تەرىقىەە  قوشغپ سغنغىن.                          42    شغ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اېغىزىەر  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  نەسىلگە 
ھغزۇرىەر اۆتكۈزۈلۈپ دراىملىق قغرب نلىق بولسغن؛ مەن پەرۋەردىگ ر شغ 
يەردە سىلەر بىلەن كۆرۈشۈپ، سەن بىلەن سۆزلىشىمەن.                          43    شغنىڭەەك 
مەن شغ يەردە اىسرراىللار بىلەن اغارىشىمەن، شغنىڭ بىلەن اغ ج ي 
ج م اەت  قىلىنىەۇ.                          44    مەن  مغقەددەس  بىلەن  ش ن-شەرىپىم  مېنىڭ 
قىلىمەن؛  مغقەددەس  ا ت پ  اۆزۈمگە  قغرب نگ ھنى  بىلەن  اېەىرى 
ھ رۇن ۋە اغنىڭ اويغللىرىنىمغ اۆزۈمگە ك ھىنلىق خىزمەتتە بولغشق  
اىسرراىللارنىڭ  مەن  قىلىپ  قىلىمەن.                          45    شغنەرق  مغقەددەس  ا يرىپ 
ا رىسىەر م ك ن قىلىپ، اغلارنىڭ خغدرسى بولىمەن.                        46    اغ ۋرقىتت  اغلار 
مىسىر  اغلارنى  اۈاۈن  قىلىشىم  م ك ن  ا رىسىەر  اغلارنىڭ  مېنىڭ 
اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  كەلگەن  اىقىرىپ  زېمىنىەىن 

بىلىەۇ؛ مەن اغلارنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          

38:29 چۆل. 28 :3
ـ  ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئىككى كەچ ئارىلىقىدا« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ ـ 39:29 »گۇگۇمدا« ـ

دېمەك، كۈن پېتىۋاتقان چاغدىن قاراڭغۇ چۈشكۈچە بولغان ئارىلىقتىكى ۋاقىت.
40:29 »بىر ئەفاھ« ــ تەخمىنەن 2 كۈرە ياكى 22 لىتر. بىر ھىن تەخمىنەن 3.6 لىتر.

45:29 مىس. 25 :8؛ لاۋ. 26 :12؛ زەب. 78 :60؛ زەك. 2 :14؛ 2كور. 6 :16؛ ۋەھ. 21 :3
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     خۇشبۇيگاھ           

خغشبغيگ ھنى     30 بىر  اۈاۈن  ي نەۇرۇش  خغشبغي  يەنە  1         سەن 

ي س تقىن؛ اغنى ا ك تسىيە ي يىچىەىن تەيي رلىغىن.                        2     اغ تۆت 
اىككى  اېگىزلىكى  گەز،  بىر  كەڭلىكى  گەز،  بىر  اغزۇنلغقى  ا س ، 
بىلەن  اغنىڭ  مۈڭگۈزلەر  بغرجىكىەىكى  تۆت  اغنىڭ  بولسغن.  گەز 
اۈستىنى،  اغنىڭ  يەنى  اغنى،  ي س لسغن.                          3    سەن  قىلىپ  پۈتۈن  بىر 
ق پلاتقىن؛  بىلەن  ا لتغن  س پ  مۈڭگۈزلىرىنى  ھەم  اەتررپىنى  تۆت 
اغنىڭ اۈستى قىسمىنىڭ اۆرىسىگە ا لتغنەىن گىرۋەك اىق ريىن. 
گىرۋىكىنىڭ  اغنىڭ  ي س پ،  ھ لق   اىككى  ا لتغنەىن                           4     اغنىڭغ  
ا ستىغ  بېكىتكىن؛ اغلارنى اىككى يېنىغ  اغدۇلمغاغدۇل بېكىتكىن. 
خغشبغيگ ھنى كۆتۈرىەىغ ن اىككى ب لەرقنى سېلىش اۈاۈن بغلارنى 
5      ب لەرقلىرىنى  اورۇنلاشتغريىن.                          تەرىپىگە  اىككى  خغشبغيگ ھنىڭ 

ا ك تسىيە ي يىچىەىن ي س پ، ا لتغن بىلەن ق پلىغىن.          
اغدۇلىەىكى  س نەۇقىنىڭ  ھۆكۈم-گغۋرھلىق                 6   خغشبغيگ ھنى 
ج ي  كۆرىشىەىغ ن  بىلەن  سەن  مەن  يەنى  سىرتىغ ،  پەردىنىڭ 
كەف رەت  اۈستىەىكى  س نەۇقىنىڭ  ھۆكۈم-گغۋرھلىق  بولغ ن 

قويغىن.           اغدۇلىغ   تەختىنىڭ 
ي نەۇرسغن؛  اەتىرنى  خغشبغي  اېسىل  اۈستىەە  شغنىڭ                 7   ھ رۇن 
كەلگەنەە،  پەرلىگىلى  اىرريلارنى  اەتىگەنلىكى  كۈنى  ھەر 
گغگغمەر  ھ رۇن  8   شغنىڭەەك  ي نەۇرسغن.                          خغشبغيلارنى 
قىلىپ  شغنەرق  ي نەۇرسغن.  خغشبغي  ي قق نەر،  تىزىپ  اىرريلارنى 
ھەمىشە  خغشبغي  نەسىلەىن-نەسىلگە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 

بولىەۇ.        يېنىق  اۆاۈرۈلمەي 
1:30 »خۇشبۇيگاھ« ــ  مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ.

1:30 مىس. 37 :25
4:30 »ئىككى يېنىغا« ــ ياكى »ئىككى بۇرجىكىگە«. مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ.

7:30 1سام. 3 :3
ــ  ياققاندا«  تىزىپ  »چىراغلارنى  كۆرۈڭ.       ئىزاھاتنى  7:12دىكى  ــ  »گۇگۇمدا«   8:30
سۆز  مۇشۇ  كۆرۈڭ(.  2:24نى  »لاۋ.«   ،20:27( ئۆچۈرۈلمەيدۇ  ئاساسەن  تۇرىدۇ،  يېنىق  دائىم  چىراغلار 
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               9     سىلەر اغنىڭ اۈستىەە نە ھېچق نەرق يەيرىي خغشبغي ي نەۇرم ڭلار، 
ھەدىيەسى سغنم ڭلار، شغنەرقلا  ا شلىق  نە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  نە 

اغنىڭ اۈستىگە ھېچق نەرق ش ررب ھەدىيەسىنى تۆكمەڭلار.          
               10   ھەر يىلەر ھ رۇن بىر قېتىم خغشبغيگ ھنىڭ مۈڭگۈزلىرىگە كەف رەت 
قغرب نلىقىنىڭ  گغن ھ  كەلتۈرىەىغ ن  كەف رەت  قېتىم  كەلتۈرسغن؛ ھەر 
قېنى بىلەن اغنىڭ اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرسغن. نەسىلەىن-نەسىلگە 
مغقەددەس«  »اەڭ  پەرۋەردىگ ري   خغشبغيگ ھ  بغ  قىلىڭلار؛  شغنەرق 

ھېس بلىنىەىغ ن نەرسىلەرنىڭ ق ت رىەىنەۇر.          

پۇلى                    كەفارەت  تاپشۇرۇلىدىغان  ئۆتكۈزۈلگەندە       ساناقتىن 
         11   پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: ــ          

               12   سەن اىسرراىللارنىڭ س نىنى اېنىقلاش اۈاۈن اغلارنى س نىغىنىڭەر، 
اغلارنىڭ س نىلىشى ۋەجىەىن ا رىسىغ  ب لايىئ پەت كەلمەسلىكى اۈاۈن، 
اغلارنى س نىغىنىڭەر ھەربىر ا دەم اۆز جېنى اۈاۈن پەرۋەردىگ ري  كەف رەت 
اۆتكەنلەرنىڭ  س ن قتىن  اېلىنىپ،  13    رويخەتكە  ت پشغرسغن.                         پغلى 
ھەممىسى بېرىشى كېرەك بولغىنى شغكى، ھەربىرى مغقەددەس ج يەىكى 
شەكەلنىڭ اۆلچەم بىرلىكى بويىچە يېرىم شەكەل بەرسغن )بىر شەكەل 
پەرۋەردىگ ري   يېرىم شەكەل  بغ  كېلىەۇ(.  ب ررۋەر  يىگىرمە گەررھق  

بەلكىم چىراغداننىڭ ئۈستىدىكى يەتتە قەدەھنى بىر-بىرلەپ چۈشۈرۈپ، زەيتۇن مېيىنى قۇيۇپ 
ئاندىن قايتىدىن ياندۇرۇشنى بىلدۈرۈشى مۇمكىن. 

پۇلى  كەفارەت  پەرۋەردىگارغا  ئۈچۈن  ئۆز جېنى  ئادەم  ھەربىر  سانىغىنىڭدا  »ئۇلارنى   12:30
ـ نېمىشقا ساناقتىن ئۆتكۈزۈلۈش ۋەجىدىن كەفارەت كەلتۈرۈشى كېرەك؟ خەلقنىڭ سانىنى  تاپشۇرسۇن« ـ
ئېنىقلاشتىن ئىككى خىل گۇناھ پەيدا بولۇشى مۇمكىن: )1( ئىسرائىل خەلقى ئۆزلىرىنىڭ كۆپلۈكىنى بىلىپ، 
تەكەببۇرلىشىپ كېتىشى مۇمكىن؛ )2( قىيىنچىلىققا دۇچ كەلگەندە، ئۇلار خۇداغا تايانماي، بەلكى ئۆز 
كۈچ-قۇدرىتىگە تايىنىشى مۇمكىن ئىدى. ئىسرائىللاردىن بۇ پۇلنى ئېلىش ئۇلارغا ئۆزلىرىنىڭ گۇناھلىق 
تەبىئىتى توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرۇشتىن ئىبارەت ئىدى؛ دەرۋەقە بۇ پۇل مۇقەددەس چېدىردا ئۇلارغا كەفارەت 

كەلتۈرۈشكە كاھىنلار تەرىپىدىن ئۆتكۈزۈلىدىغان خىزمەتتە ئىشلىتىلەتتى )16-ئايەت(.
–خۇدانىڭ بۇيرۇقى بولمىسا خەلقنى ساناقتىن ئۆتكۈزۈشكە قەتئىي بولمايتتى )مەسىلەن، »1تار.« 

1:21-5نى كۆرۈڭ(.

12:30 چۆل. 1 :2
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س ن قتىن  اېلىنىپ،  14     رويخەتكە  بولىەۇ.                        ھەدىيە«  »كۆتۈرمە 
اۆتكەنلەر، يەنى يىگىرمە ي ش ي كى اغنىڭەىن اوڭلارنىڭ ھەربىرى 
جېنىڭلاري   بەرسغن.                          15    اۆز  ھەدىيە«نى  »كۆتۈرمە  شغ  پەرۋەردىگ ري  
كەف رەت كەلتۈرۈش اۈاۈن پەرۋەردىگ ري  كۆتۈرمە ھەدىيە بەرگىنىڭلاردر 
بەرمىسغن، كەمبەيەل كىشىمغ  ا رتغق  يېرىم شەكەلەىن  ب ي كىشى 
يېرىم شەكەلەىن كەم بەرمىسغن.                          16   سەن اىسرراىللاردىن شغ كەف رەت 
پغلىنى ت پشغرۇپ اېلىپ، ج م اەت اېەىرىنىڭ خىزمىتىگە بېغىشلاپ 
اىشلەتكىن؛ اغ پغل اىسرراىللاري  پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەر اەسلەتمە 

سۈپىتىەە جېنىڭلاري  كەف رەت كەلتۈرىەىغ ن بولىەۇ.        

     يۇيۇنۇش دېسى، يەنى »پاكلىنىش دېسى«                   
         17    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: ــ          

               18    سەن يغيغنغشق  اىشلىتىشكە مىستىن يوي ن بىر درس ۋە اغنىڭغ  
بىلەن  اېەىرى  ج م اەت  اغنى  ي س تقىن؛  تەگلىك  بىر  مىستىن 
توشتغرۇپ  سغ  اىچىگە  اورۇنلاشتغرۇپ،  اوتتغرىسىغ   قغرب نگ ھنىڭ 
قويغىن.                          19   ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرى اغنىڭەىكى سغ بىلەن پغت-
قوللىرىنى يغسغن.                          20    اغلار ج م اەت اېەىرىغ  كىرگەنەە اۆلمەسلىكى 
اۈاۈن سغ بىلەن اۆزىنى يغيغشى كېرەك؛ اغلار خىزمەت قىلىش اۈاۈن، 
قغرب نگ ھق  يېقىن بېرىپ پەرۋەردىگ ري  اوت ا رقىلىق ا تىلىەىغ ن 
قىلسغن.                          21   اغلار  شغنەرق  بولغىنىەىمغ،  سغنم قچى  قغرب نلىق 
يەنى  اغلاري ،  اىش  بغ  يغسغن؛  پغت-قوللىرىنى  اۈاۈن  اۆلمەسلىكى 
اۆزى ۋە اغنىڭ نەسىللىرى اۈاۈن اەۋلادتىن اەۋلادقىچە اەبەدىي بىر 

بەلگىلىمە بولىەۇ.          
»شەكەل«  ــ  بويىچە«  بىرلىكى  ئۆلچەم  شەكەلنىڭ  جايدىكى  »مۇقەددەس   13:30
كۈمۈشنىڭ ئۆلچىمى بولۇپ، ئادەتتە 11.4 گرامغا باراۋەر بولۇشى مۇمكىن. »مۇقەددەس جايدىكى 
شەكەلنىڭ ئۆلچەم بىرلىكى« شۈبھىسىزكى، پۈتكۈل ئەل ئۈچۈن ئۆزگەرمەس ئۆلچەم بولسۇن دەپ، 

مۇقەددەس جايدا ساقلانغان مۇقىم بېكىتىلگەن بىرنەچچە خىل ئۆلچەم بىرلىكى بولسا كېرەك.
13:30 لاۋ. 27 :25؛ چۆل. 3 :47؛ ئ ەز. 45 :12

16:30 مىس. 38 :25
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     ۇقەددەس ماي تەييارلاش يولى                   
         22    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: ــ          

تەيي رلا،  دورر-دەرمەكلەردىن  خغشبغي  اېسىل  ھەممىەىن                 23    سەن 
درراىنەىن  شەكەل،  يۈز  بەش  سغيغقلغقىەىن  مغرمەككى  يەنى 
اىككى يۈز اەللىك شەكەل، اېگىردىن اىككى يۈز اەللىك شەكەل،                        
24     قوۋزرقەرراىنەىن بەش يۈز شەكەل اېلىپ )بغ اۆلچەملەر مغقەددەس 

زەيتغن  ۋە  بولسغن(  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى 
مېيىەىنمغ بىر ھىن تەيي رلا؛                         25     بغ دورر-دەرمەكلەر بىلەن مەسىھ قىلىش 
اۈاۈن بىر مغقەددەس م ي ــ اەتىراى اىق ري نەەك بىر خغشبغي م ي 

اىق ريغزيىن. بغ »مغقەددەس مەسىھلەش مېيى« بولىەۇ.          
ھۆكۈم-گغۋرھلىق  اېەىرىنى،  ج م اەت  بىلەن  اغنىڭ                 26    سەن 
اىرريەرن  ق ا -قغاىلىرىنى،  ب رلىق  اغنىڭ  ۋە  س نەۇقىنى،                          27    شىرە 
قغرب نلىق  خغشبغيگ ھنى،                          28    كۆيەۈرمە  اەسۋربلىرىنى،  اغنىڭ  ۋە 
اغنىڭ  ۋە  دېسى  يغيغنغش  اەسۋربلىرىنى،  اغنىڭ  ۋە  قغرب نگ ھى 
تەگلىكىنى مەسىھلىگىن؛                         29    سەن شغ تەرزدە اغلارنى »اەڭ مغقەددەس 
ھەرق نەرق  تەگكەن  اغلاري   قىلغىن.  مغقەددەس  ق ت رىەر  نەرسىلەر« 

نەرسىمغ »مغقەددەس« ھېس بلىنىەۇ.        
بولس  م ڭ  ك ھىنلىق خىزمەتتە  اويغللىرىنى  اغنىڭ  بىلەن                 30     ھ رۇن 
سۆز  قىلغىن.                          31   اىسرراىللاري   مغقەددەس  مەسىھلەپ  اۈاۈن  بولغشى 
قىلىپ مغنەرق اېيتقىن: ــ بغ م ي اەۋلادتىن اەۋلادقىچە م ڭ  ا ت لغ ن 

مغقەددەس مەسىھلەش مېيى بولىەۇ.          
اغنىڭغ   شغنىڭەەك  بولم يەۇ؛  قغيس   بەدىنىگە  ا دەمنىڭ                 32   اغنى 
م يلارنى  ھېچق نەرق  اوخشىشىەىغ ن  تەركىبى  ي كى  اوخش يەىغ ن 

23:30 »500 شەكەل« ــ تەخمىنەن 6 كىلوگرام.
24:30 »بىر ھىن« ــ تەخمىنەن 3.6 لىتر. 

بارلىق  مۇقەددەس چېدىردىكى  ــ  ۋە »مۇقەددەس«  نەرسىلەر«  مۇقەددەس  »ئەڭ   29:30
بولغانلارغا  بۆلىنىدۇ. »ئەڭ مۇقەددەس«  جابدۇقلار »ئەڭ مۇقەددەس« ۋە »مۇقەددەس« دەپ 
تەگكەنلەر شۇ مۇناسىۋەت بىلەن ئالاھىدە »خۇدانىڭكى« دەپ ھېسابلىناتتى )29:30، »لاۋ.« 18:6، 

27، »ئەز.« 20:46نىمۇ كۆرۈڭ(.
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ي سىم ڭلار. اغ مغقەددەس بولغىنى اۈاۈن سىلەرگىمغ مغقەددەس بولغشى 
تەڭشىسە،  م ي  اوخش يەىغ ن  شغنىڭغ   تەركىبى  33    كىمكى  كېرەك.                         
ي كى اغنى اېلىپ ي ت بىرسىگە سۈرسە، اغ اۆز خەلقى ا رىسىەىن اۈزۈپ 

ت شلىنىەۇ.       
     خۇشبۇي ياساش ئۇسۇلى                   

         34    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: ــ 
دېڭىز  يېلىم،  خغشبغي  يەنى  دورر-دەرمەكلەر،  خغشبغي  سەن 
تەيي رلىغىن.  مەستىكى  س پ  ۋە  دېۋىرق ي  ا ق  مېيى،  قغلغلىسى 
اەتىراى  35    خغددى  بولسغن؛                          مىقەرردر  اوخش ش  ھەممىسى  بغلارنىڭ 
اغ  ي سىغىن؛  خغشبغي  تەڭشەپ  اغلارنى  اوخش ش،  اىق ري نغ   م ي 
تغزلانغ ن، س پ ۋە مغقەددەس پغررقلىق اەتىر بولىەۇ.                          36    سەن اغنىڭەىن 
اېەىرىەىكى  ج م اەت  اېزىپ،  اوبەرن  ت لق نەەك  اېلىپ،  ا زررق 
بىلەن  سىلەر  مەن  يەنى  اغدۇلىغ ،  س نەۇقىنىڭ  ھۆكۈم-گغۋرھلىق 
پەرۋەردىگ ري   سىلەرگە  بغ  قويغىن.  ا لەىغ   ج ينىڭ  كۆرۈشىەىغ ن 

ا ت لغ ن »اەڭ مغقەددەس نەرسىلەر« ق ت رىەر ھېس بلانسغن.          
اۆزۈڭلاريىمغ  بىلەن  رېتسېپى  خغشبغينىڭ  بغ  ي سىغ ن                 37    سىلەر 
اوخش ش بىر خغشبغينى ي سىۋرلس ڭلار بولم يەۇ. اغ س ڭ  نىسبەتەن 
اېيتق نەر پەرۋەردىگ ري  خ س قىلىنغ ن مغقەددەس بولىەۇ.                         38    كىمكى 
اوخش پ  اغنىڭغ   اۈاۈن  ھغزۇرلىنىش  پغررپ  پغرىقىنى  اغنىڭ 

»مۇقەددەس  ئەتلىرىگە«.      تىلىدا »ئادەمنىڭ  ئىبرانىي  »ئادەمنىڭ بەدىنىگە« ــ   32:30
بۇنى  ئالىملار  بەزى  ــ  بولمايدۇ«  قۇيسا  بەدىنىگە  ئادەمنىڭ  مېيى  مەسىھلەش 
»كاھىنلاردىن باشقىلارغا قۇيسا بولمايدۇ« دەپ چۈشىنىدۇ. لېكىن »زەبۇر« 2:132گە قارىغاندا، 
باش  بەلكى  تەگمەي،  بەدىنىگە  ئۇلارنىڭ  قۇيۇلغاندا  مەسىھلەپ  كاھىنلارنى  مېيى  مەسىھلەش 

كىيىمىدىن ئېقىپ ساقالدىن ئۆتۈپ كىيىم-كېچەكلىرىگە چۈشەتتى.
33:30 »كىمكى... يات بىرسىگە سۈرسە،...« ــ دېمەك، كاھىنلاردىن باشقىلارنىڭ ئۈستىگە.     

»ئۇ ئۆز خەلقى ئارىسىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ 12:19دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
34:30 »دېڭىز قۇلۇلىسى مېيى« ــ ياكى »ئونىقا« ياكى نامەلۇم بىرخىل ئۆسۈملۈكنىڭ يېلىمى.     
ـ ياكى »گالبانۇم«. بۇنىڭ پۇرىقى ئاچچىق بولسىمۇ، دورىلارغا ئىلەشتۈرۈلگەندە  »ئاق دېۋىرقاي« ـ

ئۇلارنىڭ كۆيۈش ۋاقتىنى ئۇزارتىدۇ ۋە ئۇلارنى تېخىمۇ خۇش پۇراقلىق قىلىدۇ.
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خەلقى  اۆز  اغ  ي سىس ،  خغشبغينى  بىر  ھەرق نەرق  كېتىەىغ ن 
ا رىسىەىن اۈزۈپ ت شلانسغن.          

     ئىبادەت جايىنى ياسىغۇچى ئۇستىلارنىڭ تاللىنىشى           

1         پەرۋەردىگ ر خغدر مغس ي  مغنەرق دېەى: ــ              31

               2   م ن ، مەن اۆزۈم يەھغدر قەبىلىسىەىن بولغ ن خغرنىڭ نەۋرىسى، 
اغرىنىڭ اويلى بەزرلەلنى اىسمىنى ا ت پ ا قىردىم؛                       3    اغنى خغدرنىڭ 
روھى بىلەن تولەۇرۇپ، اغنىڭغ  درن لىق، اەقىل-پ ررسەت، اىلىم-ھېكمەت 
اىگىلىتىپ، اغنى ھەرتۈرلۈك اىشنى قىلىشق  ق بىلىيەتلىك قىلىپ، 
                         4   تۈرلۈك-تۈرلۈك ھۈنەرلەرنى قىلالايەىغ ن، يەنى ا لتغن، كۈمۈش ۋە مىس 
اغلارنى  كېسىپ-اوي لايەىغ ن،  قىلالايەىغ ن،                          5   ي قغتلارنى  اىشلىرىنى 
زىننەت بغيغملىرىغ  اورنىت لايەىغ ن، ي ي الاري  نەقىش اىقىررلايەىغ ن، 

ھەرخىل ھۈنەر اىشلىرىنى ق ملاشتغررلايەىغ ن قىلەىم.          
ا ھىس م قنىڭ  قەبىلىسىەىن  درن  يەنە  مەن  م ن ،                 6    شغنىڭەەك 
اويلى اوھولىي بنى اغنىڭغ  ي ردەمچىلىككە تەيىنلىەىم، شغنەرقلا 
پەم- ب رلىق  دەپ،  ي سىسغن  نەرسىلەرنى  بغيرۇي ن ھەممە  مەن س ڭ  
ا ت   اەقىل-پ ررسەت  تېخىمغ  كۆڭلىگە  كىشىكەرنىڭ  پ ررسەتلىك 
قىلەىم؛                          7    شغنىڭ بىلەن اغلار ج م اەت اېەىرىنى، ھۆكۈم-گغۋرھلىق 
اېەىرىنىڭ  تەختىنى،  كەف رەت  اۈستىەىكى  اغنىڭ  س نەۇقىنى، 
ق ا -قغاىلىرىنى،  اغنىڭ  بىلەن  اەسۋربلىرىنى،                          8   شىرە  ھەممە 
ب رلىق  اغنىڭ  بىلەن  اىرريەرن  ي سىلىەىغ ن  ا لتغنەىن  س پ 
قغرب نگ ھى  قغرب نلىق  خغشبغيگ ھنى،                          9   كۆيەۈرمە  اەسۋربلىرىنى، 
اغنىڭ  بىلەن  دېسى  يغيغش  اەسۋربلىرىنى،  ب رلىق  اغنىڭ  بىلەن 

2:31 »ئىسمىنى ئاتاپ چاقىردىم« ــ مۇشۇ سۆزلەر خۇدانىڭ مەلۇم بىر كىشىنى مەلۇم مۇھىم 
بىر ئىش ئۈچۈن ئالاھىدە تاللاپ چاقىرغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. »يەش.« 3:45، 4نى كۆرۈڭ.

–»بەزالەل« ــ مەنىسى »خۇدانىڭ سايىسىدە« ياكى »خۇدانىڭ باشپاناھىدا«.
2:31 مىس. 35 :30؛ 1تار. 2 :20
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تەگلىكىنى ي سىي لايەىغ ن،                          10    خىزمەت كىيىملىرى، يەنى ك ھىنلىق 
خىزمىتىەە كىيىلىەىغ ن، ھ رۇن ك ھىننىڭ مغقەددەس كىيىملىرى 
توقغي لايەىغ ن،  كىيىملىرىنى  ك ھىنلىق  اويغللىرىنىڭ  اغنىڭ  ۋە 
اېسىل  تەيي رلىنىەىغ ن  ج يغ   مغقەددەس  ۋە  مېيى     11     مەسىھلەش 
دورر-دەرمەكلەردىن خغشبغينى ي سىي لايەىغ ن بولەى. مەن س ڭ  اەمر 

قىلغىنىم بويىچە اغلار ب رلىق اىشنى بەج  كەلتۈرىەۇ.         

     شابات كۈنى، يەنى »دەم ئېلىش كۈنى«نى تۇتۇش كېرەك                   
         12    پەرۋەردىگ ر مغس ي  اەمر قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

ـ »سىلەر مېنىڭ ش ب ت                 13   سەن اىسرراىللاري  اەمر قىلىپ اغلاري : ـ
اۆزۈڭلارنى  سىلەرنىڭ  بغلار  اۈنكى  تغتغڭلار؛  اوقغم  كۈنلىرىمنى 
اىكەنلىكىنى  پەرۋەردىگ ر  مەن  قىلغغاىنىڭ  پ ك-مغقەددەس 
اوتتغررڭلاردىكى  سىلەرنىڭ  بىلەن  مەن  اۈاۈن  بىلىشىڭلار 
مغقەددەس  سىلەرگە  كۈنى  بولىەۇ.                          14   ش ب ت  نىش نە-بەلگە  بىر 
اغنى  كىمكى  تغتغڭلار؛  اغنى  اۈاۈن،  بېكىتىلگىنى  قىلىپ 
كىمكى  بەرھەق،  بولم يەۇ؛  ت رتىلمىس   ج زرسىغ   اۆلۈم  بغزس ، 
اۈزۈپ  ا رىسىەىن  خەلقى  اۆز  قىلس ،  اىشنى  ھەرق نەرق  كۈنىەە  اغ 
ت شلانسغن.                          15    ا لتە كۈن اىچىەە اىش قىلىنسغن؛ لېكىن يەتتىنچى 
كۈنى پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن مغقەددەس كۈن بولغپ، ا ررم ا لىەىغ ن 
قىلس ،  اىش  بىرەر  كۈنىەە  ش ب ت  كىمكى  بولىەۇ؛  كۈنى  ش ب ت 
اۆلۈم ج زرسىغ  ت رتىلمىس  بولم يەۇ.                          16   اىسرراىللار ش ب ت كۈنىنى 
اەۋلادتىن  اغنى  سۈپىتىەە  اەھەە  اەبەدىي  اغلار  كېرەك؛  تغتغشى 
اوتتغرىسىەر  اىسرراىللارنىڭ  بىلەن  مەن  تغتسغن.                          17   بغ  اەۋلادقىچە 
كۈن  ا لتە  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  بولىەۇ؛  نىش نە-بەلگە  بىر  اەبەدىي 
ا ررم  كۈنىەە  يەتتىنچى  ي رىتىپ،  زېمىننى  بىلەن  ا سم ن  اىچىەە 

اېلىپ ررھەت ت پق نىەى«، ــ دېگىن.       

14:31 مىس. 20 :8؛ قان. 5 :12؛ ئ ەز. 20 :12
17:31 يار. 1 :31؛ 2 :2، 3؛ مىس. 20 :11
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               18    خغدر سىن ي تېغىەر مغس ي  بغ سۆزلەرنى قىلىپ بولغ نەىن كېيىن، 
ت خت يلار  ت پشغردى.  اغنىڭغ   ت ختىيىنى  ھۆكۈم-گغۋرھلىق  اىككى 
ت شتىن بولغپ، سۆزلەر خغدرنىڭ ب رمىقى بىلەن اغلاري  پۈتۈلگەنىەى.        

     ئالتۇن موزايغا چوقۇنۇش گۇناھى           

ق لغىنىنى     32 بولغپ  ھ ي ل  اۈشمەي  ت يەىن  مغس نىڭ  1       خەلق 

كۆرۈپ، ھ رۇننىڭ قېشىغ  يىغىلىپ اغنىڭغ : ــ سەن قوپغپ، 
بەرگىن!  ي س پ  اىلاھ  بىر  م ڭىەىغ ن  ب شلاپ  يول  ا لەىمىزدر  بىزگە 
دېگەن  مغس   كەلگەن  اىقىرىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  بىزنى  اۈنكى 
ـ دېيىشتى.         ھېلىقى كىشىگە نېمە بولغپ كەتكەنلىكىنى بىلمەيمىز، ـ
اويغل-قىزلىرىڭلارنىڭ  بىلەن  خوتغنلىرىڭلار  ــ  اغلاري :                 2   ھ رۇن 
مېنىڭ  اىقىرىپ،  ھ لقىلارنى  زىرە  ا لتغن  قغلاقلىرىەىكى 

دېەى.           كېلىڭلار،  اېلىپ  قېشىمغ  
زىرە  ا لتغن  قغلاقلىرىەىكى  اۆز  خەلق  پۈتكۈل  بىلەن                 3   شغنىڭ 
ھ لقىلارنى اىقىرىپ ھ رۇننىڭ قېشىغ  اېلىپ كەلەى.                          4   اغ بغلارنى 
موزرينى  بىر  قغيم   بىلەن  اىسكىنە  اېلىپ،  قولىەىن  اغلارنىڭ 
اەي اىسرراىل، سېنى مىسىر  ــ  اغلار:  بىلەن  ي س تقغزدى. شغنىڭ 
زېمىنىەىن اىقىرىپ كەلگەن خغدريىڭلار م ن  بغدۇر! ــ دېيىشتى.          
ي سىتىپ  قغرب نگ ھنى  بىر  ا لەىەر  اغنىڭ  كۆرۈپ  اغنى                 5   ھ رۇن 
دەپ  اۆتكۈزۈلىەۇ«،  ھېيت  بىر  اۈاۈن  پەرۋەردىگ ر  »اەتە  ا نەىن: 

اېلان قىلەى.         
سغنغپ،  قغرب نلىقلارنى  كۆيەۈرمە  قوپغپ،  سەھەر  اغلار                 6   اەتىسى 
اولتغرۇپ  ا نەىن خ لايىق  كەلتۈردى؛  قغرب نلىقلىرىنىمغ  اىن قلىق 

قىلىشتــى.         اەيش-اىشرەت  قوپغپ  يەپ-اىچىشتــــى، 

18:31 مىس. 32 :16
1:32 روس. 7 :40
6:32 1كور. 10 :7
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پەسكە  تېزدىن  تغر،  اورنغڭەىن  ــ  مغس ي :  پەرۋەردىگ ر  ا يەر                 7    شغ 
كەلگەن  اىقىرىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  سەن  اۈنكى  اۈشكىن! 
خەلقىڭ بغزۇقچىلىقق  بېرىلىپ كەتتى.                        8    مەن اغلاري  بغيرۇي ن يولەىن 
ي س پ،  موزرينى  قغيم   بىر  اۈاۈن  اۆزلىرى  اەتنەپ،  تېزلا  شغنچە 
اغنىڭغ  اوقغنغپ قغرب نلىق كەلتۈرۈشتى ھەمەە: »اەي اىسرراىل، 
سېنى مىسىر زېمىنىەىن اىقىرىپ كەلگەن خغدريىڭ م ن  شغدۇر!«، 

دېيىشتى، ــ دېەى.        
               9    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي : ــ م ن ، بغ خەلقنى كۆرۈپ قويەۇم؛ م ن ، 
اغلار دەرۋەقە بوينى ق تتىق بىر خەلقتغر.                         10     اەمەى مېنى توسم ، مەن 
يغتغۋېتىمەن؛  اغلارنى  اۈستىگە اۈشۈرۈپ،  اغلارنىڭ  اوتغمنى  يەزەپ 

ا نەىن سېنى اغلغغ بىر اەل قىلىمەن، ــ دېەى.        
قىلىپ  اىلتىج   اۆتۈنۈپ  پەرۋەردىگ ردىن  خغدرسى  مغس                  11    لېكىن 
اوتغڭنى  يەزەپ  سەن  نېمىشق   پەرۋەردىگ ر،  اەي  ــ  دېەى:  مغنەرق 
اۆزۈڭ زور قغدرەت ۋە كۈالۈك قول بىلەن مىسىر زېمىنىەىن اىقىرىپ 
م زرق  12    مىسىرلىقلار  اۈشۈرىسەن؟                          اۈستىگە  خەلقىڭنىڭ  كەلگەن 
قىلىپ: ــ اغلارنىڭ بېشىغ  ب لا اۈشۈرۈش اۈاۈن، اغلارنى ت يلارنىڭ 
اغلارنىڭ خغدرسى  اۈاۈن،  يوقىتىش  يۈزىەىن  يەر  اۆلتۈرۈپ  اۈستىەە 
يەزىپىڭەىن  اوتلغق  اۆز  دېيىشسغنمغ؟  ــ  كەتتى،  اېلىپ  اغلارنى 
يېنىپ، اۆز خەلقىڭگە ب لايىئ پەت كەلتۈرۈش نىيىتىڭەىن ي نغ يسەن! 
قىلغىن؛  ي د  اىسرراىلنى  ۋە  اىسھ ق  اىبررھىم،  قغللىرىڭ  13     اۆز                          
سەن اغلاري  قەسەم بىلەن ۋەدە قىلىپ: »نەسلىڭلارنى ا سم نەىكى 
مغشغ  سۆزلىگەن  تويرىسىەر  اغنىڭ  اۆزۈم  ا ۋۇتىمەن،  يغلتغزلاردەك 
زېمىننىڭ ھەممىسىنى نەسلىڭلاري  بېرىمەن، اغلار اغنىڭغ  مەڭگۈ 

7:32 قان. 32 :5
8:32 1پاد. 12 :28

9:32 مىس. 33 :3؛ قان. 9 :13،6؛ يەش. 48 :4؛ يەر. 5 :3؛ ھوش. 4 :16
10:32 »مېنى توسما« ــ ياكى »مېنى قويۇپ بەر«.

11:32 زەب. 106 :23-19
12:32 چۆل. 14 :19-13. 
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اىگىەرراىلىق قىلىەىغ ن بولىەۇ« دېگەنىەىڭغغ، ــ دېەى.      
»ب لايىئ پەت  اۈستىگە:  خەلقىنىڭ  اۆز  پەرۋەردىگ ر  بىلەن                 14    شغنىڭ 

اۈشۈرىمەن« دېگەن نىيىتىەىن ي نەى.          
ت ختىيىنى  ھۆكۈم-گغۋرھلىق  اىككى  بغرۇلغپ،  كەينىگە                 15    مغس  
تەرىپىگە  اىككى  ت خت يلارنىڭ  اۈشتى.  ت يەىن  اېلىپ  قولىغ  
سۆزلەر پۈتۈلگەنىەى؛ اغ يۈزىگىمغ، بغ يۈزىگىمغ پۈتۈكلۈك اىەى.                          16    بغ 
بولس   پۈتۈلگەنلىرى  ي سىغىنى،  اۆزىنىڭ  بولس  خغدرنىڭ  ت خت يلار 

خغدرنىڭ اۆزىنىڭ پۈتكىنى اىەى، اغ ت خت يلاري  اويغلغ نىەى.       
ۋررقىررشلىرىنى  اغق ن-سۈرەنلىرىنى،  كۆتۈرگەن  خەلقنىڭ                 17    يەشغا  
ـ اېەىرگ ھەىن جەڭنىڭ خىت بى اىقىۋرتىەۇ، دېەى.           ا ڭلاپ مغس ي : ـ
ـ ا ڭلىنىۋرتق ن ا ۋرز نە نغسرەت تەنتەنىسى                 18    لېكىن اغ ج ۋرب بېرىپ: ـ
ن خش -كۈي  بەلكى  اەمەس،  پەري دى  مەيلغبىيەتنىڭ  نە  اەمەس، 

س درسى! ــ دېەى.          
ج م اەتنىڭ  ۋە  موزرينى  كېلىپ،  يېقىن  اېەىرگ ھغ                  19    مغس  
دەريەزەپ  شغنەرق  كۆرۈپ  كەتكەنلىكىنى  اۈشۈپ  اغسسغلغ  
اېقىۋەتتى.                         تۈۋىەە  ت ينىڭ  ت شلاپ  قولىەىن  ت خت يلارنى  بولەىكى، 
20     ا نەىن اغلار ي سىغ ن موزرينى اوتق  سېلىپ كۆيەۈرۈپ، اغنى ي نجىپ 

كغكغم-ت لق ن قىلىپ، سغ اۈستىگە اېچىپ اىسرراىللارنى اىچىشكە 
مەجبغرلىەى.       

گغن ھق   اېغىر  شغنچە  اغلارنى  سەن  ھ رۇنغ :  مغس                  21    ا نەىن 
پ تقغزيغدەك، مغشغ خەلق س ڭ  نېمە قىلەى؟ ــ دېەى.          

تغت شمىغ ي!  يەزەپ-ا اچىقى  خوج منىڭ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 22   ھ رۇن 
م يىل  زەزىللىككە  اغلارنىڭ  اىكەنلىكىنى،  ق نەرق  خەلقنىڭ  بغ 
ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  قىلغىن«  ياد  ئىسرائىلنى  ۋە  ئىسھاق  ئىبراھىم،   ...«  13:32

بولسۇنكى، ياقۇپنىڭ ئىككىنچى ئىسمى »ئىسرائىل« ئىدى.
13:32 يار. 12 :7؛ 13 :15؛ 15 :18؛ 26 :4؛ 28 :13؛ قان. 34 :4

16:32 مىس. 31 :18؛ قان. 9 :10
19:32 قان. 9 :17
20:32 قان. 9 :21
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ا لەىمىزدر  »بىزگە  ــ  م ڭ :  23    اغلار  بىلىسەن.                          اوبەرن  اىكەنلىكىنى 
بىزنى  اۈنكى  بەرگىن؛  ي س پ  اىلاھنى  بىر  م ڭىەىغ ن  ب شلاپ  يول 
مىسىر زېمىنىەىن اىقىرىپ كەلگەن مغس  دېگەن شغ ا دەمگە نېمە 
بولس   ا لتغن  »كىمەە  اغلاري :  دېەى.                          24   مەن  بىلمەيمىز«،  بولغىنىنى 
شغنى اىقىرىپ بەرسغن« دېسەم، اغلار م ڭ  ت پشغرۇپ بەردى؛ مەن اغنى 

اوتق  ت شلىۋىەىم، م ن ، بغ موزري اىقتى، ــ دېەى.        
               25   مغس  خەلقنىڭ ق نەرقسىگە تىزگىنسىز بولغپ كەتكەنلىكىنى كۆردى؛ 
اوبيېكتى  مەسخىرە  ا لەىەر  دۈشمەنلىرىنىڭ  اغلارنى  ھ رۇن  اۈنكى 
اۆز مەيلىگە قويغۋەتكەنىەى.                          26   مغس  اېەىرگ ھنىڭ كىرىش  بولغشق  
اېغىزىغ  بېرىپ، شغ يەردە تغرۇپ: ــ كىمكى پەرۋەردىگ رنىڭ تەرىپىەە 
لاۋىيلارنىڭ  دېۋىەى،  دېەى. شغنى  ــ  كەلسغن!  يېنىمغ   مېنىڭ  بولس  

ھەممىسى اغنىڭ قېشىغ  يىغىلەى.          
               27   اغ اغلاري : ــ اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»ھەربىر كىشى اۆز قىلىچىنى ي نپىشىغ  اېسىپ، اېەىرگ ھنىڭ 
اىچىگە كىرىپ، بغ اېتىەىن اغ اېتىگىچە كېزىپ يۈرۈپ، ھەربىرى 
قوشنىسىنى  اۆز  دوست-بغرردىرىنى،  اۆز  قېرىنەىشىنى،  اۆز 

اۆلتۈرسغن!« ــ دېەى.        
               28    شغنىڭ بىلەن لاۋىيلار مغس نىڭ بغيرۇيىنى بويىچە اىش كۆردى؛ شغ 

كۈنى خەلقنىڭ اىچىەىن اۈچ مىڭ كىشى اۆلتۈرۈلەى.         
پەرۋەردىگ ري   اۆزۈڭلارنى  بۈگۈن  ھەربىرىڭلار  ــ  مغس :                 29   ا نەىن 
خ س بولغشق  ا تىەىڭلار؛ اۈنكى ھەربىرىڭلار ھەتت  اۆز اويلغڭلار 
بۈگۈن  بىلەن  شغنىڭ  ا يىمىەىڭلار؛  قېرىنەىشىڭلارنىمغ  ھەم 

دېەى.         اۈستۈڭلاري  اۈشۈردۇڭلار،  بەخت-بەرىكەتنى 
22:32 1يۇھ. 5 :19

24:32 »چىقىرىپ بەرسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۈزۈپ بەرسۇن«.
كىرىش  ئۇ  ئېغىزىدىن  كىرىش  »بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  چېتىگىچە«  ئۇ  چېتىدىن  »بۇ   27:32

ئېغىزىغا«.
ئۈچۈن  تىلىدا »پەرۋەردىگار  ئىبرانىي  ــ  ئاتىدىڭلار«  بولۇشقا  »پەرۋەردىگارغا خاس   29:32

قوللىرىڭلارنى تولدۇرۇڭلار« ــ دېمەك، ئۇلار ئۆزلىرىنى ئۇنىڭ خىزمىتىگە بېغىشلىدى.
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               30    اەتىسى مغس  خەلققە سۆز قىلىپ: ــ سىلەر دەرۋەقە ن ھ يىتى اېغىر 
بىر گغن ھ س دىر قىلەىڭلار. اەمەى م ن ، مەن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  
اىقىمەن؛ گغن ھىڭلار اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرەلەيمەنمىكىن، ــ دېەى.          

ـ ھەي...!                 31    شغنىڭ بىلەن مغس  پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  يېنىپ بېرىپ: ـ
بغ خەلق دەرۋەقە اېغىر بىر گغن ھ س دىر قىلىپ، اۆزلىرىگە ا لتغنەىن 
اەپغ  گغن ھىنى  اغلارنىڭ  سەن  اەمەى  ي س پتغ!                          32    لېكىن  اىلاھلارنى 
ي زي ن  اۆزۈڭ  اىسمىمنى  اغنىمىس ڭ،  اغنىغ يسەن...،  قىلىشق  

دەپتىرىڭەىن اۆاۈرۈۋەتكىن! ــ دېەى.          
               33    پەرۋەردىگ ر مغس ي  ج ۋرب بېرىپ: ــ كىمكى مېنىڭ ا لەىمەر گغن ھ 

قىلغ ن بولس ، اغنىڭ اېتىنى اۆز دەپتىرىمەىن اۆاۈرۈۋېتىمەن.          
               34   اەمەى سەن بېرىپ، مەن س ڭ  اېيتق ن ج يغ  خەلقنى ب شلاپ ب ريىن. 
م ن ، مېنىڭ پەرىشتەم ا لەىڭەر م ڭىەۇ. لېكىن اغلاري  ج زر بېرىەىغ ن 

كۈنۈم كەلگەنەە، اغلاري  گغن ھى اۈاۈن ج زر بېرىمەن، دېەى.        
بىلەن  قولى  ھ رۇننىڭ  خەلقنىڭ  پەرۋەردىگ ر  كېيىن  سۆزدىن                 35    بغ 

موزرينى قغيەۇرۇپ ي س تقىنى اۈاۈن اغلارنى ۋرب  بىلەن ج زرلىەى.          

     پەرۋەردىگارنىڭ ئىسرائىللارنى سىناي تېغىدىن 
كېتىشكە بۇيرۇشى           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: ــ سەن اورنغڭەىن تغرۇپ،     33

اۆزۈڭ مىسىر زېمىنىەىن اېلىپ كەلگەن خەلق بىلەن بىللە 
بېرىمەن«  اغنى  نەسلىڭگە  سېنىڭ  »مەن  كېتىپ:  يەردىن  مغشغ 
قىلغ ن  ۋەدە  ي قغپق   ۋە  اىسھ قق   اىبررھىمغ ،  قىلىپ  قەسەم  دەپ 
پەرىشتە  بىر  ا لەىڭەر  سېنىڭ  بىلەن  2   شغنىڭ  ب ريىن.                          زېمىنغ  

34:32 »ئۇلارغا جازا بېرىدىغان كۈنۈم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەن ئۇلارنى يوقلىغان كۈنىدە«. 
»خۇدانىڭ يوقلىشى« ــ ئۇ يېقىن كېلىپ جازاسىنى چۈشۈرىدۇ ياكى بولمىسا بەخت-بەرىكىتىنى 

كەلتۈرىدۇ. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
1:33 يار. 12 :7؛ 26 :4؛ 28 :13
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اەۋەتىپ، ق ن ا نىي، ا مورىي، ھىتتىي، پەرىززىيلەرنى، ھىۋىي بىلەن 
يەبغسىيلارنى ھەيەەپ اىقىرىپ،                         3   سېنى سۈت بىلەن ھەسەل اېقىپ 
تغرىەىغ ن زېمىنغ  كەلتۈرىمەن. اۈنكى سىلەر بوينى ق تتىق بىر خەلق 
اۆزۈم  اۈاۈن،  قىلىۋەتمەسلىكىم  ھ لاك  سىلەرنى  يولەر  بولغ اق ، 

ـ دېەى.       سىلەرنىڭ ا ررڭلاردر بولغپ، شغ زېمىنغ  بىللە اىقم يمەن، ـ
ھېچق يسىسى  اۆمۈپ  ق يغغي   ا ڭلاپ،  سۆزنى  ق تتىق  بغ                 4   خ لايىق 
پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز  ت قىمىەى.                         5   اۈنكى  زىبغ-زىننەتلىرىنى  اۆز 
قىلىپ: ــ سەن بېرىپ اىسرراىللاري : »پەرۋەردىگ ر: ــ سىلەر بوينى 
ق تتىق بىر خەلق اىكەنسىلەر؛ اەگەر مەن پەرۋەردىگ ر ا ررڭلاري  اىقىپ 
بىر دەقىقىلا تغرس م، سىلەرنى يوقىتىۋەتكەن بولاتتىم. اەمەى سىلەر 
اۆزۈڭلاردىكى زىبغ-زىننەتلەرنى اېلىۋېتىڭلار؛ شغ ا يەر مەن سىلەرگە 

ـ دېگەنىەى.           نېمە قىلىەىغىنىمنى بىلىمەن، دېەى«، دەپ اېيتقىن، ـ
زىبغ-زىننەتلىرىنى  ا يرىلىپلا  تېغىەىن  ھورەب  اىسرراىللار                 6    شغڭ  

اۆزلىرىەىن اېلىۋەتتى.        

     »كۆرۈشۈش چېدىرى«                   
اېەىرگ ھنىڭ  اغنى  اېلىپ،  اېەىرىنى  اۆز  مغس   بىلەن           7    شغنىڭ 
سىرتىەر، اېەىرگ ھەىن نېرىررق بىر ج يغ  تىكىپ، اغنى »كۆرۈشۈش 
اېەىرى« دەپ ا تىەى. كىمكى پەرۋەردىگ رنى اىزدەپ، يول سورىم قچى 
2:33 »سېنىڭ ئالدىڭدا بىر پەرىشتە ئەۋەتىپ، ...« ــ شۈبھىسىزكى، 34:32دە تىلغا ئېلىنغان 

پەرىشتە.
3:33 »ئۆزۈم سىلەرنىڭ ئاراڭلاردا بولۇپ، شۇ زېمىنغا بىللە چىقمايمەن« ــ دېمەك، خۇدا 
ئۆزى »مۇقەددەس چېدىر«نى ماكان قىلىپ ئۇلارنىڭ ئارىسىدا تۇرماي، ئۇلار بىلەن بىللە بارمايدۇ، 
ئۆز ئورنىغا ئۇلار بىلەن بىللە بېرىشقا »ئۆز پەرىشتەم«نى ئەۋەتىدۇ. ئەمەلىيەتتە »پەرۋەردىگارنىڭ 
بۇ  خەلق  ۋە  پەيغەمبەر  مۇسا  لېكىن  ئىدى؛  باراۋەر  ھۇزۇرىغا  ئۆز  پەرۋەردىگارنىڭ  پەرىشتىسى« 

نۇقتىنى تېخى چۈشەنمەيتتى )4-ئايەتنى كۆرۈڭ(. 2:3-3، ئىزاھات ۋە »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
3:33 مىس. 32 :9؛ قان. 9 :13

6:33 »شۇڭا ئىسرائىللار ... زىبۇ-زىننەتلىرىنى ئۆزلىرىدىن ئېلىۋەتتى« ــ ياكى »شۇنىڭ 
زادى  بۇيۇملارنى  زىننەت  تارتىپ،  ئايرىلغاندىن  تېغىدىن  )سىناي(  ھورەب  ئىسرائىللار  بىلەن، 

تاقىمىدى«.
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بولس  اېەىرگ ھنىڭ سىرتىەىكى »كۆرۈشۈش اېەىرى«ي  ب ررتتى.                         
پۈتكۈل  اىقس ،  اېەىري   مغس   قېتىم  ھەر  بولاتتىكى،  8     شغنەرق 

خ لايىق قوپغپ، ھەربىرى اۆز اېەىرىنىڭ اىشىكىەە اۆرە تغرۇپ، مغس  
اېەىري  كىرىپ بولغغاە اغنىڭ كەينىەىن ق رىشىپ تغررتتى.                         9    ا نەىن 
مغس  ھەر قېتىم اېەىري  كىرىپ كەتسە شغنەرق بولاتتىكى، بغلغت 
شغنىڭ  توخت يتتى؛  اېغىزىەر  كىرىش  اېەىرنىڭ  اۈشۈپ،  تۈۋرۈكى 
بىلەن پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن سۆزلىشەتتى.                         10    پۈتكۈل خ لايىق بغلغت 
توختىغىنىنى  اېغىزىەر  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  تۈۋرۈكىنىڭ 
اۆز  كۆرەتتى؛ اغنى كۆرگىنىەە خەلقنىڭ ھەممىسى قوپغپ، ھەربىرى 

اېەىرىنىڭ اىشىكىەە تغرۇپ سەجەە قىلىش تتى.          
               11    شغ ا يلاردر پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن كىشىلەر اۆز دوست-بغرردىرى 
مغس   ا نەىن  سۆزلىشەتتى.  يۈزمغيۈز  سۆزلەشكەنەەك،  بىلەن 
بولغ ن  خىزمەتك رى  اغنىڭ  لېكىن  كېلەتتى؛  يېنىپ  اېەىرگ ھغ  
اىچىەىن  اېەىرنىڭ  يىگىت  ي ش  دېگەن  يەشغا   اويلى  نغننىڭ 

اىقم يتتى.          
     مۇسانىڭ پەرۋەردىگارنىڭ شان-شەرىپىنى كۆرۈشى                   

»بغ  م ڭ :  دراىم  سەن  م ن ،  ــ  دېەى:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ري            12    مغس  
»مەن  م ڭ :  اۆزۈڭ  لېكىن  كەلەىڭ؛  دەپ  اىققىن«  اېلىپ  خەلقنى 
سېنى اىسمىڭنى بىلىپ تونغيمەن«، ۋە شغنىڭەەك »نەزىرىم ا لەىەر 

بىزنىڭچە   .»... ئېلىپ،  چېدىرنى  »مۇسا  ياكى  ــ   »... ئېلىپ،  چېدىرىنى  ئۆز  »مۇسا   7:33
»مۇقەددەس چېدىر« تېخى ياسالمىغانىدى.     »كۆرۈشۈش چېدىرى« ــ چوڭ مۇقەددەس چېدىر 
ياسالغاندىن كېيىن ئۇمۇ »كۆرۈشۈش چېدىرى« ياكى »جامائەت چېدىرى« دەپ ئاتىلىدۇ.     »كىمكى 
پەرۋەردىگارنى ئىزدەپ، يول سورىماقچى بولسا چېدىرگاھنىڭ سىرتىدىكى »كۆرۈشۈش 
ئەمدى  مۇسا: »خۇدا  قارىغاندا،  ۋە 5-ئايەتتىكى سۆزىگە  ــ خۇدانىڭ  3-  باراتتى«  چېدىرى«غا 
ئارىمىزدا، يەنى چېدىرگاھ ئوتتۇرىسىدىكى »مۇقەددەس چېدىر«دا تۇرماقچى ئەمەس؛ شۇڭا چېدىرنى 
ياسىغىنىمىز بىكار بولىدۇ، خۇدا ئۇنىڭدا بەرىبىر تۇرمايدۇ« ــ دەپ ئويلىغان بولسا كېرەك. شۇڭا خۇدا 

بىلەن سۆزلىشىش ئۈچۈن ئۇ چېدىرنىڭ ئورنىدا چېدىرگاھنىڭ سىرتىدا ئۆز چېدىرىنى تىككەن.
9:33 »بۇلۇت تۈۋرۈكى چۈشۈپ، ... توختايتتى؛ شۇنىڭ بىلەن پەرۋەردىگار مۇسا بىلەن 

سۆزلىشەتتى« ــ دېمەك، خۇدانىڭ ھۇزۇرى بۇلۇت تۈۋرۈكىدە تۇراتتى.
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اىلتىپ ت ت پتىڭ« دېگەن بولس ڭمغ، سەن مېنىڭ بىلەن بىرگە كىمنى 
ررستتىنلا  مەن  13     اەگەر  قىلمىەىڭ.                          ا ي ن  م ڭ   اەۋەتىەىغىنىڭنى 
نەزىرىڭەە اىلتىپ ت ت پق ن بولس م، اۆزۈمنىڭ سېنى تونغشغم اۈاۈن، 
ا ي ن  يولغڭنى  اۆز  م ڭ   اۈاۈن  تېپىۋېرىشىم  اىلتىپ ت  نەزىرىڭەە 
نەزىرىڭەە  بولغىنىنى  خەلقىڭ  اۆز  خەلقنىڭ  بغ  م ن ،  قىلغ يسەن؛ 

تغتق يسەن! ــ دېەى.          
               14    اغ ج ۋرب بېرىپ: مەن اۆزۈم سەن بىللە بىللە بېرىپ، س ڭ  ا ررم ا ت  

قىلىمەن، ــ دېەى.        
بىللە  بىلەن  بىز  اۆزۈڭ  سەن  اەگەر  ــ  ج ۋربەن:  اغنىڭغ                  15   مغس  
ۋە  مەن  اىق رمىغ يسەن؛                          16   اۈنكى،  يەردىن  بغ  بىزنى  م ڭمىس ڭ، 
بىلىنىەۇ؟  نېمىەىن  ت پقىنىمىز  اىلتىپ ت  نەزىرىڭەە  خەلقىڭ 
اەجەب ، اۆزۈڭنىڭ بىز بىلەن بىللە م ڭغىنىڭەىن بىلىنمەمەۇ؟ شغ 
سەۋەبتىن مەن ۋە خەلقىڭ يەر يۈزىەىكى ھەربىر ت اىپىلەردىن ا لاھىەە 

ـ دېەى.         پەرقلەنمەمەۇق؟! ـ
قىلىمەن؛  اىج بەت  اىلتىج يىڭنىمغ  ــ مغشغ                 17    پەرۋەردىگ ر مغس ي : 
اۈنكى سەن نەزىرىمەە اىلتىپ ت ت پتىڭ ۋە مەن سېنى اىسمىڭنى 

بىلىپ تونغيمەن، دېەى.        
               18    شغنىڭ بىلەن مغس : ــ اۆز ش ن-شەرپىڭنى م ڭ  كۆرسەتكەيسەن، ــ 

دېەى.          
سېنىڭ  مېھرىب نلىقىمنى  پۈتكۈل  اۆزۈمنىڭ  ــ                 19    پەرۋەردىگ ر: 
ن منى  دېگەن  »ي ھۋەھ«  ا لەىڭەر  ۋە  اۆتكۈزىمەن  ا لەىڭەىن  كۆز 
ش پ اەت  بولس م شغنىڭغ   قىلم قچى  كىمگە ش پ اەت  ج ك رلايمەن. 

12:33 »مەن سېنى ئىسمىڭنى بىلىپ تونۇيمەن« ــ بۇ سۆزلەر خۇدانىڭ مەلۇم بىر كىشىنى 
)مۇشۇ يەردە مۇسانى( ئالاھىدە سۆيىدىغىنىنى ياكى تاللىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.

14:33 »...مەن ساڭا ئارام ئاتا قىلىمەن« ــ يۇقىرىدا، 10:32دە خۇدا مۇساغا: »مېنى توسما« 
ئۇ ھازىر مۇساغا »مەن  لېكىن  )ئىبرانىي تىلىدا »ماڭا ئارام بەرگىن!« ياكى »مېنى قويغىن«( دېگەنىدى؛ 

ساڭا ئارام ئاتا قىلىمەن« دەيدۇ.
16:33 قان. 4 :7

17:33 »...مەن سېنى ئىسمىڭنى بىلىپ تونۇيمەن« ــ 12-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
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كۆرسىتىمەن، كىمگە رەھىم-شەپقەت كۆرسەتمەكچى بولس م، شغنىڭغ  
رەھىم-شەپقەت كۆرسىتىمەن، دېەى.      

ھېچ  اۈنكى  كۆرەلمەيسەن؛  يۈزۈمنى  سەن  ــ  اغنىڭغ :                 20    پەرۋەردىگ ر 
ا دەمزرت مېنى كۆرسە تىرىك ق لم يەۇ، دېەى.          

شغ  سەن  ب ردۇر؛  ج ي  بىر  يېنىمەر  م ن ،  ــ  پەرۋەردىگ ر:                 21    ا نەىن 
ش ن-شەرىپىم  تغريىن.                         22    مېنىڭ  اۈستىەە  ت شنىڭ  قوررم  يەردىكى 
اۆتىەىغ ن ۋرقىتت ، شغنەرق بولىەۇكى، مەن سېنى شغ قوررم ت شنىڭ 
يېپىپ  بىلەن  قولغم  سېنى  بولغغاە  اۆتۈپ  مەن  تغريغزۇپ،  يېرىقىەر 
تغرىمەن.                          23    ا نەىن قولغمنى ت رتىۋرلىمەن؛ شغنىڭ بىلەن سەن مېنىڭ 

ا رق  تەرىپىمنى كۆرىسەن، لېكىن يۈزۈم كۆرۈنمەيەۇ، ــ دېەى.        

     ھۆكۈم-گۇۋاھلىق تاختايلىرىنىڭ قايتا بېرىلىشى           

ـ سەن ا ۋۋرلقىغ  اوخش ش اۆزۈڭ اۈاۈن     34 1         پەرۋەردىگ ر مغس ي : ـ

ت خت يلاري   بغ  مەن  كەل؛  يونغپ  ت خت ينى  اىككى  ت شتىن 
سەن اىلگىرى اېقىۋەتكەن ت خت يلاردىكى سۆزلەرنى يېزىپ قويىمەن. 
تېغىغ   سىن ي  سەھەردە  بولغپ،  تەيي ر  اەتىگەنگىچە  اەتە  2     سەن                           
اىقىپ، شغ يەردە ت ينىڭ اوققىسىەر مېنىڭ ا لەىمەر ھ زىر بولغىن. 
ت ينىڭ  ي كى  ۋە  اىقمىسغن  بىللە  بىلەن  سەن  كىشى  ھېچ                           3    لېكىن 
ھېچ يېرىەە ب شق  ا دەم كۆرۈنمىسغن، قوي-ك لىلارمغ ت ينىڭ تۈۋىەە 

اوتلىمىسغن، ــ دېەى.       

ـ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇشى مۇمكىنكى، »ياھۋەھ« خۇدانىڭ ئالاھىدە نامىدۇر،  19:33 »ياھۋەھ« ـ
مەنىسى »مەڭگۈ بار بولغۇچى« دېگەندەك. بىز بۇ نامنى ئادەتتە »پەرۋەردىگار« دەپ تەرجىمە قىلىمىز

19:33 رىم. 9 :15
23:33 »... سەن مېنىڭ ئارقا تەرىپىمنى كۆرىسەن« ــ »... سەن مېنىڭ كەينىمدە قالغان 
يۈزۈم  »لېكىن  مۇمكىن.      ئۇچرىشى  تەرجىمىلىرىمۇ  دېگەندەك  كۆرىسەن«  ئىزنالىرىمنى 

كۆرۈنمەيدۇ« ــ ياكى »لېكىن يۈزۈمنىڭ كۆرۈلۈشى بولمايدۇ«.
1:34 قان. 10 :1

3:34 مىس. 19 :13،12
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يونغپ،  ت خت ينى  اىككى  ت شتىن  اوخش ش  ا ۋۋرلقىغ                  4    مغس  
اەتىسى ت ڭ سەھەر قوپغپ، بغ اىككى ت ش ت خت ينى قولىەر اېلىپ، 

پەرۋەردىگ رنىڭ بغيرۇيىنى بويىچە سىن ي تېغىغ  اىقتى.          
               5    شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر بغلغتت  اۈشۈپ، شغ يەردە مغس نىڭ قېشىەر 
تغرۇپ، »ي ھۋەھ« دېگەن ن مىنى ج ك رلىەى.                         6     پەرۋەردىگ ر اغنىڭ كۆز 
ا لەىەىن اۆتۈپ: ــ »پەرۋەردىگ ر، پەرۋەردىگ ر، رەھىمەىل ۋە مېھىر-
ۋرپ سى  بىلەن  ش پ اەت  يەزەپلەنمەيەىغ ن،  ا س ن  شەپقەتلىكتغر، 
رەھىم-ش پ اەت  مىڭلىغ نلاري   7    مىڭلىغ ن-اون  تەڭرىەۇر،                         كەڭ 
كەاۈرگۈاىەۇر؛  گغن ھنى  ۋە  ا سىيلىق  قەبىھلىك،  كۆرسىتىپ، 
لېكىن اغ گغن ھك رلارنى ھەرگىز گغن ھسىز دەپ ق رىم يەىغ ن، بەلكى 
نەۋرلىرىگىچە،  ۋە  ب لىلىرى  ج زرسىنى  قەبىھلىكىنىڭ  ا تىلارنىڭ 
شغنەرقلا اۈاىنچى ۋە تۆتىنچى اەۋلادىغىچە يۈكلەيەىغ ن تەڭرىەۇر« 

ــ دەپ ج ك رلىەى.      
               8    شغنىڭ بىلەن مغس  دەرھ ل يەرگە ب ش قويغپ سەجەە قىلىپ: ــ         

               9     ــ اەي رەب، اەگەر مەن ررستتىنلا نەزىرىڭەە اىلتىپ ت ت پق ن بولس م، 
اغنەرقت  اى رەب، ا رىمىزدر بىز بىلەن م ڭغ يسەن؛ اۈنكى بغ خەلق 
ۋە  قەبىھلىكىمىزنى  بىزنىڭ  خەلقتغر؛  بىر  ق تتىق  بوينى  دەرۋەقە 
قوبغل  بولغشق   مىررسىڭ  اۆز  بىزنى  كەاۈرگەيسەن،  گغن ھىمىزنى 

قىلغ يسەن! ــ دېەى.        
5:34 »ياھۋەھ« ــ 19:33 ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

6:34 »پەرۋەردىگار، پەرۋەردىگار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياھۋەھ، ياھۋەھ«.     »شاپائەت« ــ 
ئىبرانىي تىلىدا »خەسەد« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ )6:20 ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ(.

6:34 مىس. 33 :19
7:34 »رەھىم-شاپائەت« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خەسەد« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ )6:20 
ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ(.     »ئاتىلارنىڭ قەبىھلىكىنىڭ جازاسىنى بالىلىرى ۋە نەۋرلىرىگىچە، 

شۇنداقلا ئۈچىنچى ۋە تۆتىنچى ئەۋلادىغىچە يۈكلەيدىغان« ــ بۇ مۇھىم سۆز توغرۇلۇق 
»قوشۇمچە  »ئەزاكىيال«دىكى  شۇنداقلا  توغرۇلۇق(،   7:34  ،5:20( سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى )18-، 33-بابلار توغرۇلۇق( كۆرۈڭ.
7:34 مىس. 20 :6؛ چۆل. 14 :18؛ قان. 5 :10؛ زەب. 86 :14؛ 103 :8؛ 145 :8؛ يەر. 32 :18

9:34 لاۋ. 25 :38؛ زەب. 28 :9؛ 33 :12؛ زەك. 2 :16
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     يېڭىۋاشتىن ئەھدە تۈزۈش                   
ــ م ن ، مەن بىر اەھەە تۈزىمەن؛ سېنىڭ           10   شغنىڭ بىلەن اغ مغس ي : 
ي كى  ج يىەر  ھېچبىر  يۈزىنىڭ  يەر  پۈتكۈل  ا لەىەر  خەلقىڭ  ب رلىق 
ھېچبىر اەل ا رىسىەر قىلىنىپ ب قمىغ ن مۆجىزىلەرنى ي رىتىمەن. 
ھەممىسى  خەلقىڭنىڭ  بولغ ن  ا رىسىەر  سەن  بىلەن  شغنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ك ررمەت اەمەلىنى كۆرىەۇ؛ اۈنكى مېنىڭ سىلەرگە 
11   مەن  بولىەۇ.                         اىش  دەھشەتلىك  دەرۋەقە  اەمەلىم  قىلىەىغ ن 
بۈگۈن س ڭ  ت پىلايەىغ ن اەمرلىرىمنى تغتقىن؛ م ن ، مەن سىلەرنىڭ 
ۋە  ھىۋىي  پەرىززىي،  ھىتتىي،  ق ن ا نىي،  ا مورىي،  ا لەىڭلاردىن 
سەن  بولغىنكى،  ھېزى  اىقىرىمەن.                         12   اەمەى  ھەيەەپ  يەبغسىيلارنى 
ب يلاشمىغىن؛  اەھەە  ھېچ  بىلەن  تغرۇۋرتق نلار  زېمىنەر  ب رىەىغ ن 
اغلارنىڭ  سىلەر  13    بەلكى  بولىەۇ؛                         تغزرق  سىلەرگە  اىش  بغ  بولمىس ، 
قغرب نگ ھلىرىنى اغۋۇپ، بغت تۈۋرۈكلىرىنى سغنەۇرۇپ، »ا شەررھ« 
بغتلىرىنى كېسىپ ت شلاڭلار.                         14    اۈنكى سەن ھېچق نەرق ب شق  اىلاھق  
اىب دەت قىلم سلىقىڭ كېرەك ــ اۈنكى مەنكى پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى 
»ۋرپ سىزلىقق  ھەسەت قىلغغاى« بولغپ، ھەسەت قىلغغاى بىر اىلا
ھەۇرمەن.                         15    بولمىس ، شغ زېمىنەر تغرۇۋرتق نلار بىلەن اەھەە تۈزۈشۈڭ 
بغزۇقچىلىق  يۈرۈپ  كەينىەىن  اىلاھلىرىنىڭ  اغلار  ا نەىن  مغمكىن؛ 
قىلىپ، اىلاھلىرىغ  قغرب نلىقلار اۆتكۈزگىنىەە، سىلەرنى ا قىرس  
مغمكىن؛                          16   سەن  كېتىشىڭلار  يەپ  قغرب نلىقلىرىەىن  اغلارنىڭ 
شغنەرقلا يەنە اغلارنىڭ قىزلىرىنى اويغللىرىڭغ  خوتغنلغقق  اېلىپ 
يۈرۈپ  كەينىەىن  اىلاھلىرىنىڭ  اۆز  قىزلار  اغ  مغمكىن؛  بېرىشىڭ 

قىلىدىغان  ساڭا  »مېنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئەمەلىم«  قىلىدىغان  سىلەرگە  »مېنىڭ   10:34
ئەمەلىم«.

10:34 قان. 5 :2؛ يە. 10 :13،12
12:34 مىس. 23 :32؛ چۆل. 33 :51؛ قان. 7 :2

13:34 »ئاشەراھ بۇتلىرى« ــ بەلكىم بۇتپەرەسلىككە بېغىشلانغان دەرەخلىكلەردۇر. دەرەخلەر 
بەلكىم ئايال بۇت شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن.

14:34 مىس. 20 :5
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اىلاھلىرىنىڭ  اۆز  اويغللىرىڭنىمغ  اغلار  قىلغىنىەر،  بغزۇقچىلىق 
ا رقىسىەىن م ڭغغزۇپ، بغزۇقچىلىق قىلەۇرۇشى مغمكىن.        
               17   اۆزۈڭ اۈاۈن ھېچق نەرق قغيم  بغتلارنى ي س تمىغىن.          

ا بىب  قىلغىنىمەەك  اەمر  مېنىڭ  تغتغڭلار؛  ھېيتىنى  ن ن                 18    پېتىر 
اۈنكى  يەڭلار.  ن ن  پېتىر  كۈن  يەتتە  ۋرقىتت   بېكىتىلگەن  اېيىەر، 

سىلەر ا بىب اېيىەر مىسىردىن اىقق نسىلەر.        
               19   ب لىي تقغنىڭ تغنجى مېۋىسى مېنىڭكى بولىەۇ؛ ا رپ ي م للىرىڭنىڭ 
بولسغن  قوي  بولسغن،  ك لا  اەركەكلەر،  تغيغلغ ن  دەسلەپ  اىچىەىن 

اغلارنىڭ تغنجىلىرىنىڭ ھەممىسى مېنىڭكى بولسغن.      
بىلەن  قوزر  اورنىغ   تەخەيلىرىنىڭ  تغنجى  اېشەكلەرنىڭ                 20   لېكىن 
بەدەل تۆلىشىڭ لازىم بولىەۇ. اەگەر اورنىغ  قوزر بەرمىسەڭ، تەخەينىڭ 
بوينىنى سغنەۇرۇۋەتكىن. تغنجى اويغللىرىڭنى بولس ، اغلاري  بەدەل 
تۆلەپ ق يتغرۇۋرل. ھېچكىم مېنىڭ ھغزۇرۇمغ  قغرۇق قول كەلمىسغن.      

               21   سەن ا لتە كۈن اىچىەە اىش-اەمەلىڭنى قىلىپ، يەتتىنچى كۈنى ا ررم 
اېلىشىڭ زۆرۈر؛ يەر ھەيەەش ۋرقتى بولسغن، اورم  ۋرقتى بولسغن، ا ررم 

اېلىشىڭ زۆرۈر.        
»ھەپتىلەر  تەبرىكلەيەىغ ن  ھوسغلىنى  تغنجى  بغيەرينىڭ                 22     يېڭى 
يىغىش  »ھوسغل  ا خىرىەر  يىلنىڭ  اۆتكۈزۈڭلار؛  ھېيتى«نى 

ھېيتى«نى اۆتكۈزۈڭلار.       
16:34 1پاد. 11 :2

18:34 مىس. 12 :15؛ 23 :15
19:34 مىس. 13 :2؛ 22 :29؛ ئ ەز. 44 :30

20:34 »... تۇنجى تەخەيلىرىنىڭ ئورنىغا قوزا بىلەن بەدەل تۆلىشىڭ لازىم بولىدۇ« ــ 
دېمەك، قوزا تەخەينىڭ ئورنىغا قۇربانلىق قىلىنىدۇ.

20:34 مىس. 13 :13؛ 23 :15؛ قان. 16 :16
21:34 مىس. 20 :9

ـ يەنى كۈزدە.     »ھوسۇل  ـ ئىبرانىي تىلىدا »يىلنىڭ ئۆزگىرىشىدە« ـ 22:34 »يىلنىڭ ئاخىرىدا« ـ
يىغىش ھېيتى« ــ مۇشۇ ھوسۇل بولسا مېۋە-چېۋىلەرنىڭكىدۇر. ئىبرانىيلار ئىشلەتكەن كالېندار 

بويىچە، ھېيت يەتتىنچى ئايدا، بەزى يىللىرىدا سېنتەبردە، بەزى يىللاردا ئۆكتەبردە بولاتتى. 
22:34 مىس. 23 :16
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قېتىم  اۈچ  يىلەر  كىشىلىرىڭ  اەركەك  ھەربىر                 23     سېنىڭ 
ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب  بولغ ن  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ 
ا لەىڭەىن  ت اىپىلەرنى  مەن  24    اۈنكى  بولسغن.                          ھ زىر 
سەن  شغنىڭەەك  كېڭەيتىمەن؛  اېگررلىرىڭنى  ھەيەىۋېتىپ، 
ھ زىر  ا لەىغ   خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قېتىم  اۈچ  يىلەر 
قىرىنى  كۆز  يېرىڭگە  ھېچكىم  ب رس ڭ،  اىقىپ  بولغشق  

س لم يەۇ.         
ن ن  بولەۇرۇلغ ن  قېنىنى  قغرب نلىقنىڭ  سغنغلىەىغ ن                 25   م ڭ  
ھېيتىنىڭ  كېتىش  اۆتۈپ  ي كى  سغنمىغىن؛  بىللە  بىلەن 

ق لەۇرم .        اەتىگە  گۆشىنى  قغرب نلىقىنىڭ 
مەھسغلاتلارنى  تغنجى  ھوسغلىەىن  دەسلەپكى                 26   زېمىنىڭنىڭ 

ا ت .  كەلتۈرۈپ  اۆيىگە  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
پىشغرم .    ق ينىتىپ  سۈتىەە  ا نىسىنىڭ  اويلاقنى 

ـ بغ سۆزلەرنى اۆزۈڭ اۈاۈن يېزىۋرلغىن؛                     27   پەرۋەردىگ ر مغس ي : ـ
ۋە  بىلەن  سەن  قىلىپ  ا س س  سۆزلەرنى  مغشغ  مەن  اۈنكى 

دېەى.           ب يلىەىم،  اەھەە  بىلەن  اىسرراىل 

قىرىق  ھغزۇرىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەردە  شغ  مغس   ۋرقىتت                  28   اغ 
يېمىەى، ھېچ سغ اىچمىەى.  اغ ھېچنەرسە  تغردى؛  كېچە-كۈنەۈز 

23:34 مىس. 23 :17؛ قان. 16 :16
ـ ئىبرانىي تىلىدا »مېنىڭ قۇربانلىقىمنىڭ...«.  34: 25 »ماڭا سۇنۇلىدىغان قۇربانلىقنىڭ...« ـ
قۇربانلىقلارنى  كۆيدۈرمە  ھېيتتىكى  ئۈچ  ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا  بەلكىم  سۆز  بۇ  يەردە  مۇشۇ 
بولسا  قېنى«  قۇربانلىقىمنىڭ  »مېنىڭ  كېرەك.  كۆرسەتسە  قۇربانلىقلىرىنى  ئىناقلىق  ياكى 

كۆرسىتىدۇ. قانلارنى  تۆكۈلىدىغان  ئۈستىگە  قۇربانگاھ  ھېيتلاردا  مەزكۇر 
25:34 مىس. 23 :18

بەلكىم  ئەمر  بۇ  ــ  پىشۇرما«  قاينىتىپ  سۈتىدە  ئانىسىنىڭ  »ئوغلاقنى   26 :34
كېرەكلىكىنى  ئەگەشمەسلىك  ئۆرپ-ئادىتىگە  مەلۇم  خەلقلەرنىڭ  بۇتپەرەس  ئەتراپتىكى 

كۆرۈڭ سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  »لاۋىيلار«دىكى  يەنە  توغرۇلۇق  بۇ  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى 
26:34 مىس. 23 :19؛ لاۋ. 22 :27؛ قان. 14 :21
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بولغ ن  سۆزلىرى  اەھەىنىڭ  ت خت يلاري   پەرۋەردىگ ر  يەردە  اغ 
اەمرنى پۈتتى.       اون 

     مۇسانىڭ يۈزىنىڭ پارقىراپ تۇرۇشى                   
ت يەىن  )اغ  بولەىكى  شغنەرق  اۈشكەنەە  تېغىەىن  سىن ي           29    مغس  
اۈشكەنەە اىككى ھۆكۈم-گغۋرھلىق ت ختىيى اغنىڭ قولىەر اىەى(، 
پ رقىررپ  يۈزىنىڭ  اۈاۈن  بىلەن سۆزلەشكىنى  پەرۋەردىگ ر  اۆزىنىڭ 
كەتكىنىنى بىلمەيتتى.                         30     اەمەى ھ رۇن ۋە ب رلىق اىسرراىللار مغس نى 
اغنىڭغ   اغلار  تغررتتى؛  پ رقىررپ  تېرىسى  يۈز  اغنىڭ  م ن ،  كۆردى، 

يېقىن بېرىشتىن قورقغشتى.          
ب رلىق  ج م اەتنىڭ  ۋە  ھ رۇن  ا قىرىۋىەى،  اغلارنى  مغس                  31    لېكىن 
ب شلىرى يېنىپ، اغنىڭ قېشىغ  كەلەى؛ مغس  اغلار بىلەن سۆزلەشتى.          
اغ  كەلەى؛  يېنىغ   اغنىڭ  اىسرراىللار  ب رلىق  كېيىن،                 32    شغنىڭەىن 
قىلغىنىەر  سۆز  تېغىەر  سىن ي  اۆزىگە  پەرۋەردىگ ر  مغس   ۋرقىتت  
اغلاري   ت پىلىەى.                          33    مغس   اغلاري   اەمرلەرنى  ب رلىق  ت پشغري ن 
دەيەىغىنىنى دەپ تۈگەتتى. اغ سۆزلىگەنەە يۈزىگە بىر اۈمپەردە ت 
سۆزلىشىشكە  بىلەن  پەرۋەردىگ ر  مغس   34     ق ا نكى  رتىۋرلغ نىەى؛                        
يېنىپ  اغ  ت كى  اېلىۋېتەتتى،  كىرسە، اۈمپەردىنى  ھغزۇرىغ   اغنىڭ 
ت پىلانغ ن  نېمە  اۆزىگە  اىقق نەر  يېنىپ  بولاتتى؛  اىققغاە شغنەرق 
بولس ، شغنى اىسرراىللاري  اېيتىپ بېرەتتى.                          35    اىسرراىللار مغس نىڭ 

يەردە  »ئۇ  يېمىدى«.      ناننى  »ھېچ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  يېمىدى«  ھېچنەرسە  »ئۇ   28:34
ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ  پەرۋەردىگار تاختايلارغا ئەھدىنىڭ سۆزلىرى بولغان ئون ئەمرنى پۈتتى« ـ
يەردە ئۇ تاختايلارغا ئەھدىنىڭ سۆزلىرى بولغان ئون ئەمرنى پۈتتى«. بەزىلەر: »ئۇ« مۇسانى كۆرسىتىدۇ، 

دەپ قارايدۇ، بىراق »قان.« 2:10-4تىن ئېنىق كۆرۈنىدۇكى، بۇ سۆزلەرنى پۈتكۈچى خۇدا ئۆزىدۇر.
28:34 مىس. 24 :18؛ 31 :18؛ 34 :1؛ قان. 4 :13؛ 9 :18،9

29:34 2كور. 3 :7
33:34 »ئۇ سۆزلىگلەندە يۈزىگە بىر چۈمپەردە تارتىۋالغانىدى« ــ ياكى »ئۇ )مۇسا( ئۇلارغا 

سۆزلەپ بولغاندا يۈزىگە نىقاب تارتىۋالدى«.
33:34 2كور. 3 :13،7
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يۈز تېرىسىنىڭ پ رقىررپ تغريىنىنى كۆرەتتى؛ شغڭ  مغس  يەنە ت كى 
يۈزىگە  كىرگۈاە  ھغزۇرىغ   اغنىڭ  سۆزلەشكىلى  بىلەن  پەرۋەردىگ ر 

اۈمپەردە ت رتىۋرلاتتى.          

     شابات كۈنى، يەنى »ئارام ئېلىش كۈنى«نىڭ بەلگىلىمىلىرى           

1         مغس  اىسرراىللارنىڭ پۈتكۈل ج م اىتىنى يىغىپ اغلاري :     35

اەمرلەر  بغيرۇي ن  قىلىشق   سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  ــ 
ـ ـ      مغنغلاردۇر: 

كۈنى  يەتتىنچى  لېكىن  بولسغن؛  كۈنى  اىش-اەمگەك  كۈن                 2    ا لتە 
سىلەرگە نىسبەتەن مغقەددەس بىر كۈن بولغپ، پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن 
اىش- كۈنىەە  شغ  ھەركىم  بولسغن.  كۈنى  ش ب ت  ا لىەىغ ن  ا ررم 
اەمگەك قىلس  اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنسغن.                         3     ش ب ت كۈنىەە ب رلىق 

تغررلغغلىرىڭلاردر ھەرگىز اوت ق لىم ڭلار، ــ دېەى.        

     ئىبادەت جايى ئۈچۈن ھەدىيە سۇنۇش                   
مغنەرق  قىلىپ  سۆز  ج م اىتىگە  پۈتكۈل  اىسرراىللارنىڭ           4    مغس  

دېەى: ــ »پەرۋەردىگ ر بغيرۇي ن اەمر م ن  شغكى: ــ          
ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  بىر  پەرۋەردىگ ري   ا ررڭلاردىن                 5    اۆزۈڭلارنىڭ 
بىر  پەرۋەردىگ ري   ھەربىرى  خ لىغ نلارنىڭ  كۆڭلى  كەلتۈرۈڭلار؛ 
مىس،                         كۈمۈش،  ا لتغن،  يەنى  كەلتۈرسغن:  ھەدىيە«سىنى  »كۆتۈرمە 
6     كۆك، سۆسۈن ۋە قىزىل يىپ، ا ق ك ن پ رەخت، اۆاكە تىۋىتى،                         7   قىزىل 
ي يىچى،                         ا ك تسىيە  تېرىسى،  دېلفىن  تېرىسى،  قواق ر  بوي لغ ن 

1:35 مىس.34 :32
2:35 مىس. 20 :8؛ 31 :15؛ لاۋ. 23 :3؛ قان. 5 :12؛ لۇقا 13 :14

3:35 مىس. 16 :23
5:35 مىس. 25 :2
6:35 مىس. 25 :4
7:35 مىس. 25 :5
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8     اىرريەرن اۈاۈن زەيتغن مېيى، »مەسىھلەش مېيى« بىلەن خغشبغي 

ھەم  9     اەفودق   دورر-دەرمەكلەر،                          اېسىل  اىشلىتىلىەىغ ن  اۈاۈن 
قوشېنغ  اورنىتىلىەىغ ن ھېقىق ۋە ب شق  ي قغتلارنى كەلتۈرۈڭلار«.        

     ئىبادەت چېدىرىنىڭ ماتېرىيال-ئۈسكۈنلىرىنى ياساش                   
پەرۋەردىگ ر  كېلىپ  اغستىلار  م ھىر  ب رلىق  »ا ررڭلاردىكى           10     ــ 
اېەىر  مغقەددەس  11     ــ  بەرسغن:                         ي س پ  ھەممىسىنى  بغيرۇي ننىڭ 
اىلغغلىرىنى،  يوپغقلىرىنى،  ت شقى  ۋە  اىچكى  اغنىڭ  بىلەن 
ت خت يلىرىنى، ب لەرقلىرىنى، خ دىلىرىنى ۋە بغلارنىڭ تەگلىكلىرى
نى،                         12     اەھەە س نەۇقى ۋە اغنىڭ ب لەرقلىرىنى، »كەف رەت تەختى«نى، 
اغنىڭ  ب لەرقلىرىنى،  اغنىڭ  ۋە  پەردە-يوپغق«نى،                          13    شىرە  »ا يرىم  
14    يورۇقلغق  ن نلىرى«نى،                          »تەقەىم  ۋە  ق ا -قغاىلىرىنى  ب رلىق 
اغنىڭ  اەسۋربلىرىنى،  اغنىڭ  ۋە  اىرريەرن  ي س لغ ن  اۈاۈن 
اىرريلىرى ۋە اىررغ مېيىنى،                          15    خغشبغيگ ھ ۋە اغنىڭ ب لەرقلىرىنى، 
دورر-دەرمەكلەردىن اىشلەنگەن خغشبغينى،  »مەسىھلەش مېيى«نى، 
پەردىسى« »اىشىك  اېغىزىەىكى  كىرىش  اېەىرىنىڭ  مغقەددەس 
ش لاسىنى،  مىس  اغنىڭ  ۋە  قغرب نگ ھى  قغرب نلىق  16     كۆيەۈرمە  نى،                         
اغنىڭ  ۋە  دېسى  يغيغنغش  اەسۋربلىرىنى،  ب رلىق  ۋە  ب لەرقلىرىنى 
ۋە  خ دىلىرى  اغنىڭ  پەردىلىرىنى،  17     ھويلىنىڭ  تەگلىكىنى،                        
پەردىنى اېغىزىەىكى  كىرىش  ھويلىنىڭ  تەگلىكلىرىنى،  اغلارنىڭ 
مىخ-قوزۇقلىرىنى،  ھويلىنىڭ  مىخ-قوزۇقلىرىنى،  18     اېەىرنىڭ                           ،

8:35 مىس. 25 :6
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يەنى  كىيىملەر،  19     توقغلىەىغ ن  ت نىلىرىنى،                          ب رلىق  شغنەرقلا 
مغقەددەس ج ينىڭ خىزمىتىگە ك ھىنلىق خىزمىتىەە كىيىلىەىغ ن، 
ھ رۇن ك ھىننىڭ مغقەددەس كىيىملىرىنى ھەم اغنىڭ اويغللىرىنىڭ 

كىيىملىرىنى تەيي ر قىلسغن«.       

     خەلقنىڭ »كۆتۈرمە ھەدىيە«سى                   
يېنىەىن  مغس نىڭ  ج م اىتى  اىسرراىل  پۈتكۈل  بىلەن           20    شغنىڭ 
روھى  ھەربىرى،  ت رتق نلارنىڭ  كۆڭلى  كېتىشتى.                          21    ا نەىن  اىقىپ 
اۆزلىرىگە تۈرتكە بولغ نلارنىڭ ھەربىرى كېلىپ، ج م اەت اېەىرىنى 
ي س شق ، شغنەرقلا اېەىرنىڭ خىزمىتىەە اىشلىتىلىەىغ ن ب رلىق 
تىكىشكە  كىيىملەرنى  مغقەددەس  ۋە  ي س شق   سەرەمج نلارنى 
كەلتۈرگىلى  ھەدىيە«نى  »پغلاڭلاتم   ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري  
خغش  كۆڭلى  سغنغشق   كېلىپ،  ا ي للارمغ  اەرلەرمغ،  تغردى.                          22    اغلار 
بولغ نلارنىڭ ھەربىرى ھەدىيە كەلتۈرۈپ، بغلاپك ، زىرە-ھ لق ، اۈزۈك، 
بغيغملارنى اېلىپ كەلەى؛  ا لتغن  ق ت رلىق ھەرخىل  زۇنن ر-بىلەزۈك 
ھەربىرى  دېگەنلەرنىڭ  بېرەي  قىلىپ  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  ا لتغننى 
اغنى پەرۋەردىگ ري  سغنەى.                         23     كىمەە كۆك، سۆسۈن، قىزىل يىپ بىلەن 
تېرىسى  قواق ر  بوي لغ ن  قىزىل  تىۋىتى،  اۆاكە  رەخت،  ك ن پ  ا ق 
ي   كېلىشتى.                         24    كۈمۈش  اېلىپ  شغلارنى  بولس ،  تېرىسى  دېلفىن  ۋە 
شغنى  ھەربىرى  دېگەنلەرنىڭ  كەلتۈرەي  ھەدىيە  كۆتۈرمە  مىستىن 
پەرۋەردىگ ري  ھەدىيە قىلىپ سغنەى. كىمەە اېەىرنىڭ خىزمىتىەە 
ا ك تسىيە  ي رىغغدەك  سەرەمج نلاري   ھەرخىل  اىشلىتىلىەىغ ن 

ي يىچى بولس ، اغنى اېلىپ كەلەى.          

18:35 مىس. 27 :19
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               25    قولى اېۋەر ا ي للارنىڭ ھەربىرى اۆز قوللىرى بىلەن اېگىرىپ، شغ 
اېگىرگەن يىپ ۋە رەختلەرنى، يەنى كۆك، سۆسۈن ۋە قىزىل يىپ بىلەن 
قوزي لغ ن  كۆڭلى  26     شغنىڭەەك  كەلتۈردى،                         رەختلەرنى  ك ن پ  ا ق 
ا ي للارنىڭ ھەممىسى ھۈنىرىنى اىشلىتىپ اۆاكە تىۋىتىەىن يىپ 

اېگىرىشتى.          
               27    اەمىرلەر اەفود ۋە قوشېنغ  اورنىتىلىەىغ ن ھېقىقلار ۋە ي قغتلارنى، 
                         28   دورر-دەرمەكلەرنى، اىرريق  ۋە مەسىھلەش مېيىغ  اىشلىتىلىەىغ ن 
دورر- اېسىل  اىشلىتىلىەىغ ن  خغشبغيغ   مېيىنى،  زەيتغن 
پەرۋەردىگ ر  اىسرراىللار  تەرىقىەە  29     شغ  كەلتۈردى.                         دەرمەكلەرنى 
بىر  ھەرق يسىغ   اىشلارنىڭ  بغيرۇي ن  بىلەن  ۋرسىتىسى  مغس نىڭ 
بولسغن  ا ي ل  بولسغن  اەر  بولس ،  ت رتق ن  كۆڭلى  بېرىشكە  نەرسە 
اىختىي رىي  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   كېلىپ،  اېلىپ  شغنى  ھەربىرى 

ھەدىيە بەردى.          

     ئىبادەت چېدىرىنى ياسىغۇچى ھۈنەرۋەنلەر                   
         30    ا نەىن مغس  اىسرراىللاري  مغنەرق دېەى: ــ 

»م ن ، پەرۋەردىگ ر يەھغدر قەبىلىسىەىن خغرنىڭ نەۋرىسى، اغرىنىڭ 
روھى  خغدرنىڭ  31    اغنى  ا قىرىپ،                        ا ت پ  اىسمىنى  بەزرلەلنى  اويلى 
بىلەن تولەۇرۇپ، اغنىڭغ  درن لىق، اەقىل-پ ررسەت، اىلىم-ھېكمەت 
ق بىلىيەتلىك  قىلىشق   اىشنى  ھەرتۈرلۈك  اغنى  اىگىلىتىپ، 
ا لتغن،  ــ  قىلالايەىغ ن  ھۈنەرلەرنى  تۈرلۈك-تۈرلۈك  32     اغنى  قىلىپ،                          
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كېسىپ- 33     ي قغتلارنى  قىلالايەىغ ن،                         اىشلىرىنى  مىس  ۋە  كۈمۈش 
اوي لايەىغ ن، زىننەت بغيغملىرىغ  اورنىت لايەىغ ن، ي ي الاري  نەقىش 
ق ملاشتغررلايەىغ ن  اىشلىرىنى  ھۈنەر  ھەرخىل  اىقىررلايەىغ ن، 
قىلەى.                         34     اغ يەنە اغنىڭ كۆڭلىگە، شغنىڭەەك ھەم درن قەبىلىسىەىن 
ب شقىلاري   كۆڭلىگە  اوھولىي بنىڭ  اويلى  ا ھىس م قنىڭ  بولغ ن 
ھۈنەر اۆگىتىش نىيەت-اىستىكىنى سېلىپ،                          35    اغلارنىڭ كۆڭۈللىرىنى 
نەقق شلىق- ھەرخىل  اغلارنى  تولەۇرۇپ،  بىلەن  درن لىق-ھېكمەت 
قىزىل  ۋە  سۆسۈن  كۆك،  قىلىپ،  م ھىر  اىشلىرىغ   اويمىچىلىق 
ھەمەە  قىلىشق   كەشتىچىلىك  بىلەن  رەخت  ك ن پ  ا ق  بىلەن  يىپ 
ب پك رلىقق  اىقتىەررلىق قىلەى. شغنىڭ بىلەن اغلار ھەرخىل ھۈنەر 
ھۆددىسىەىن  اىشلىرىنىڭ  لايىھىلەش  ھەرخىل  ۋە  اىشلىرىنىڭ 

اىق لايەىغ ن بولەى.      

1         شغنىڭ بىلەن بەزرلەل ۋە اوھولىي بلار، شغنىڭەەك پەرۋەردىگ ر           36

كېرەك  اىشلىرىغ   ھەرخىل  ي س شنىڭ  اېەىر  مغقەددەس 
م ھىر  قىلغ ن  ا ت   اەقىل-پ ررسەتنى  ۋە  درن لىق-ھېكمەت  بولغ ن 
اەمر  اغنىڭ  اىشنى  شغ  قوشغلغپ،  اغلاري   ھەربىرى  اغستىلارنىڭ 

قىلغىنى بويىچە اەمەلگە ا شغرىەۇ«.          

     خەلقنىڭ ھەدىيەلىرى                   
         2   شغ ۋرقىتت  مغس  بەزرلەل ۋە اوھولىي بنى، شغنەرقلا پەرۋەردىگ ر درن لىق-
اىشنى  اۆزىنى شغ  كۆڭلى  تولەۇري ن،  كۆڭۈللىرىنى  بىلەن  ھېكمەت 
ھۈنەرۋەن-ك سىپلارنى  ب رلىق  قىلغ ن  درلالەت  ق تنىشىشق   قىلىشق  
ي س شق ،  اېەىرنى  مغقەددەس  كېلىپ  يىغەى.                          3   اغلار  ا قىرىپ 
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سەرەمج نلارنى  كېرەكلىك  اىش-خىزمەتلىرىگە  اغنىڭ  شغنەرقلا 
ي س شق  اىسرراىللار اېلىپ كەلتۈرگەن ب رلىق »كۆتۈرمە ھەدىيە«لەرنى 
مغس دىن ت پشغرۇۋرلەى. اىسرراىل خەلقى يەنىلا اۆز مەيلى بىلەن ھەر 
كۈنى اەتىگىنى مغس ي  اىختىي رىي ھەدىيە كەلتۈرۈپ تغررتتى.                          4   ا نەىن 
مغقەددەس اېەىرنىڭ اىشلىرىنى قىلىۋرتق ن اغستىلارنىڭ ھەممىسى 
ـ خەلقنىڭ اېلىپ  قولىەىكى اىشىنى قويغپ قويغپ كېلىپ،                          5   مغس ي : ـ
كەلگىنى پەرۋەردىگ ر بىزگە قىلىشق  بغيرۇي ن اىشنى پۈتكۈزۈشكە 

ـ دېيىشتى.           اېھتىي ج بولغىنىەىن كۆپ اېشىپ كەتتى! ـ
اەر  »م ن ،  بويىچە:  اېەىرگ ھ  پۈتكۈل  قىلىپ،  اەمر  مغس                  6    ا نەىن 
بولسغن، ا ي ل بولسغن، ھېچكىم مغقەددەس اېەىرنى ي س ش اۈاۈن 
تەيي رلاپ  نەرسە  ھېچق نەرق  يەنە  سۈپىتىەە  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە 
ھەدىيەلەر  كۆپچىلىك  بىلەن  بغنىڭ  ج ك رلاتتى.  دەپ  كەلمىسغن!« 
م تېرىي للار  تەيي رلىغ ن  اغلار  توختىتىلەى.                          7   اۈنكى  كەلتۈرۈشتىن 

پۈتكۈل قغرۇلغش اىشىغ  يېتەتتى، ھەتت  اېشىپ ق لاتتى.          

     ئىبادەت چېدىرىنىڭ ياسىلىشى                   
اغستىلارنىڭ  قىلىۋرتق ن  اىشىنى  قغرۇلغش  اېەىرنىڭ           8    مغقەددەس 
ۋە  سۆسۈن  كۆك،  رەختكە  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز  ھەربىرى 
ي س پ،  يوپغق  پ راە  اون  اىشلەنگەن  ا رىلاشتغرۇلغپ  يىپلار  قىزىل 
كېرۇبلارنىڭ سۈرىتىنى يوپغقلاري  اېۋەرلىك بىلەن لايىھىلەپ نەپىس 
يىگىرمە  اغزۇنلغقى  يوپغقنىڭ  اىقتى.                         9   ھەربىر  كەشتىلەپ  قىلىپ 
سەككىز گەز، كەڭلىكى تۆت گەز بولغپ، ھەربىر يوپغق اوخش ش اوڭ-
كىچىكلىكتە قىلىنەى.                        10     بەزرلەل يوپغقلارنىڭ بەشىنى بىر-بىرىگە 
اغلىەى، ق لغ ن بەش يوپغقنىمغ ھەم بىر-بىرىگە اغلىەى.                          11    اغ اغلاپ 
اىقىلغ ن بىرىنچى اوڭ پ راىنىڭ اەڭ اېتىەىكى قىسمىنىڭ بىر 
تەرىپىگە رەڭگى كۆك اىزمىلەرنى ق دىەى، شغنىڭەەك اغلاپ اىقىلغ ن 
اىككىنچى اوڭ پ راىنىڭ اەڭ اېتىەىكىسىنىڭ بىر تەرىپىگىمغ 

9:36 مىس. 26 :2
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اېتىەىكى  اەڭ  پ راىنىڭ  اوڭ  12    بىرىنچى  قىلەى.                          شغنەرق 
پ راىنىڭ اەڭ  ق دىەى، اىككىنچى اوڭ  اىزمە  اەللىك  قىسمىغ  
بىر-بىرىگە  اىزمىلەر  ق دىەى.  اىزمە  اەللىك  اېتىەىكىسىگىمغ 
بولسغن  پۈتۈن  بىر  اېەىر  13    مغقەددەس  قىلىنەى.                         اغدۇلمغاغدۇل 
اۈاۈن اغ ا لتغنەىن اەللىك اىلغغ ي س پ، اىككى پ راە يوپغقنى 

تغت شتغردى.         بىر-بىرىگە  بىلەن  اىلغغلار  شغ 
تىۋىتىەىن  اۆاكە  اۈاۈن  يېپىش  اېەىرنى  مغقەددەس                 14   اغ 
ي سىەى.  پ راە  بىر  اون  يوپغقتىن  ي سىەى؛  يوپغقلارنى 
كەڭلىكى  گەز،  اوتتغز  اغزۇنلغقى  ھەربىرىنىڭ                           15   يوپغقلارنىڭ 
اوڭ- اوخش ش  ھەممىسى  يوپغقنىڭ  بىر  اون  بولغپ،  گەز  تۆت 
بىر  اغلاپ  اغ  بەشىنى  قىلىنەى.                          16   يوپغقلارنىڭ  كىچىكلىكتە 
بىرىنچى  قىلەى.                          17   اغ  بىر  اغلاپ  يوپغقنىمغ  ا لتە  ق لغ ن  قىلىپ، 
قىسمىغ   اېتىەىكى  اەڭ  پ راىنىڭ  اوڭ  اىقىلغ ن  اغلاپ 
اەڭ  پ راىنىڭ  اوڭ  اىقىلغ ن  اغلاپ  اىككىنچى  اىزمە،  اەللىك 
بىر  اېەىر  ق دىەى.                          18   اغ  اىزمە  اەللىك  قىسمىغ   اېتىەىكى 
پۈتۈن بولسغن اۈاۈن ھەم مىستىن اەللىك اىلغغ ي س پ، اىككى 

اوڭ پ راىنى اغلاپ قويەى.        
قواق ر  بوي لغ ن  قىزىل  اېەىري   ب شق   بغنىڭەىن                 19   اغ 
اۈستىەىنمغ  اغنىڭ  ا نەىن  ي پتى،  ي س پ  يوپغق  تېرىسىەىن 

ق پلىەى.        يوپغقنى  بىر  يەنە  ي س لغ ن  تېرىسىەىن  دېلفىن 
ا ك تسىيە  ت خت يلىرىنى  تىك  اېەىرنىڭ  مغقەددەس                 20   اغ 
اغزۇنلغقى  ت خت ينىڭ  21    ھەربىر  تىكلىەى.                         ي س پ  ي يىچىەىن 
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22   ھەربىر ت خت ينىڭ  اون گەز، كەڭلىكى بىر يېرىم گەز قىلىنەى.                       
بىلەن  شغلار  ت خت ي  اىككى  ھەر  اىەى،  ب ر  تغرۇمى  اىككىەىن 
ت خت يلىرىنى  ب رلىق  اېەىرنىڭ  اغ  اېتىلەى؛  بىر-بىرىگە 

ي سىەى.        شغنەرق 
يىگىرمىسى  ي سىەى؛  شغنەرق  ت خت يلىرىنى  اېەىرنىڭ                 23   اغ 
جەنغب تەرەپكە اورنىتىلەى؛                         24    اغ بغ يىگىرمە ت خت ينىڭ تېگىگە 
ا ستىەىكى  ت خت ينىڭ  بىر  ي سىەى؛  تەگلىك  قىرىق  كۈمۈشتىن 
ت خت ينىڭ  بىر  يەنە  تەگلىك،  اىككىەىن  اۈاۈن  تغرۇمى  اىككى 

ي سىەى.        تەگلىكنى  اىككىەىن  اۈاۈن  تغرۇمى  اىككى 
شىم ل  يەنى  تەرىپىگە،  اغدۇل  اېەىرنىڭ  اغ                 25   شغنىڭەەك 
بغلارنىڭ  26    شغنەرقلا  ي سىەى،                          ت خت ي  يىگىرمە  تەرىپىگە 
تېگىگە  ت خت ينىڭ  بىر  ي سىەى؛  كۈمۈشتىن  تەگلىكىنى  قىرىق 
اىككىەىن  تېگىگە  ت خت ينىڭ  بىر  يەنە  تەگلىك،  اىككىەىن 
يەنى  تەرىپىگە،  كەينى  اورۇنلاشتغرۇلەى.       27    اېەىرنىڭ  تەگلىك 
اېەىرنىڭ  28   اغ  اورن تتى.                          ي س پ  ت خت ينى  ا لتە  تەرەپكە  يەرب 
او ي س پ  ت خت ينى  اىككى  بغلغڭغ   اىككى  تەرىپىەىكى  كەينى 
اىككى  اۈستىگىچە  ا ستىەىن  ت خت يلىرى  بغلغڭ  29    بغ  رن تتى.                         
ق ت قىلىپ ت خت يلارنى اۆزا رر اېتىشتغردى، اۈستى بىر ھ لقىغ  
بېكىتىلەى. اغ ھەر اىككىسىنى شغنەرق ي س پ، اىككى بغلغڭغ  
بولەى،  ت خت ي  سەككىز  تەرىپىەە  اغ  30    شغڭلاشقىمغ  اورن تتى.                        
بىر  اىەى؛  ب ر  تەگلىكى  ا لتە  اون  ي س لغ ن  كۈمۈشتىن  اغلارنىڭ 
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تېگىەە  ت خت ينىڭ  بىر  يەنە  تەگلىك،  اىككى  تېگىەە  ت خت ينىڭ 
اىەى.         ب ر  تەگلىك  اىككى 

ي سىەى؛  ب لەرق  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  اغ  ب شق                  31   بغنىڭەىن 
اېەىرنىڭ بغ تەرىپىەىكى ت خت يلاري  بەش ب لەرقنى،                         32   اېەىرنىڭ 
ا رق   اېەىرنىڭ  ب لەرقنى،  بەش  ت خت يلاري   تەرىپىەىكى  اغ 
ت خت يلاريىمغ  تەرىپىەىكى  يەرب  يەنى  ت خت يلاري ،  تەرىپىەىكى 
اوتتغرىەىكى  ت خت يلارنىڭ  33    اغ  ي سىەى.                           ب لەرقنى  بەش 
ي سىەى.                         يەتكۈزۈپ  تەرەپكە  اغ  تەرەپتىن  بغ  ب لەرقنى  اوتتغرر 
اۆتكۈزۈلىەىغ ن  ب لەرقلار  ق پلاپ،  بىلەن  ا لتغن  ت خت يلارنى  34    اغ 

ھ لقىلارنى ا لتغنەىن ي س پ، ب لەرقلارنى ا لتغن بىلەن ق پلىەى.        
قىزىل  ۋە  سۆسۈن  كۆك،  رەختكە  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز                 35   اغ 
اغنى  ي سىەى؛  پەردە  بىر  اىشلەنگەن  ا رىلاشتغرۇلغپ  يىپلار 
كېرۇبلارنىڭ سۈرىتىنى اېۋەرلىك بىلەن لايىھىلەپ نەپىس قىلىپ 
ا ك تسىيە  اغ  اېسىشق   36    اغنى  اىق ردى.                        كەشتىلەپ  اۈشۈرۈپ، 
اغلارنىڭ  ق پلىەى.  بىلەن  ا لتغن  ي س پ،  خ در  تۆت  ي يىچىەىن 
تۆت  كۈمۈشتىن  اغ  خ دىلاري   ي س لەى؛  ا لتغنەىن  اىلمەكلىرى 

ي سىەى.         قغيغپ  تەگلىكنى 
ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نەپىس  اېغىزىغ   كىرىش  اېەىرنىڭ                 37   اغ 
رەختكە كۆك، سۆسۈن ۋە قىزىل يىپلار ا رىلاشتغرۇلغپ اىشلەنگەن 
بغ  يەنە  38   اغ  كەشتىلەتتى.                         كەشتىچىگە  اغنى  ي سىەى،  پەردە  بىر 
ي سىەى؛  قوشغپ  بىلەن  اىلمەكلىرى  خ دىسىنى  بەش  پەردىنىڭ 
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ق پلىەى؛  بىلەن  ا لتغن  ب لەرقلىرىنى  ۋە  ب شلىرىنى  اغلارنىڭ 
ي س لەى.        مىستىن  تەگلىكى  بەش  اغلارنىڭ 

     ئەھدە ساندۇقىنى ياساش           

ي يىچىەىن     37 ا ك تسىيە  س نەۇقىنى  اەھەە  بەزرلەل  1         ا نەىن 

اېگىزلىكى  گەز،  يېرىم  اىككى  اغزۇنلغقى  اغنىڭ  ي سىەى؛ 
ۋە  اىچى  اغنىڭ  2     اغ  اىەى.                          گەز  يېرىم  بىر  كەڭلىكى  گەز،  يېرىم  بىر 
سىرتىنى س پ ا لتغن بىلەن ق پلىەى، اغنىڭ اۈستۈنكى قىسمىنىڭ 
اۆرىسىگە ا لتغنەىن گىرۋەك اىق ردى.                          3   اغ اغنىڭ اۈاۈن ا لتغنەىن 
بىر  بېكىتتى؛  اېتىقىغ   تۆت  اغنىڭ  اغلارنى  قغيغپ،  ھ لق   تۆت 
تەرىپىگە اىككى ھ لق ، يەنە بىر تەرىپىگە اىككى ھ لق  بېكىتتى.                         4     اغ 
ھەم ا ك تسىيە ي يىچىەىن اىككى ب لەرق ي س پ، ھەر اىككىسىنى 
ا لتغن بىلەن ق پلىەى؛                         5   ا نەىن س نەۇق اغلار ا رقىلىق كۆتۈرۈلسغن 
ھ لقىلىرىەىن  يېنىەىكى  اىككى  س نەۇقنىڭ  ب لەرقلارنى  دەپ، 

اۆتكۈزۈپ قويەى.          
اىككى  اغزۇنلغقى  ا لتغنەىن  سۈپىتىەە  ي پقغاى  س نەۇقنىڭ                 6    اغ 
تەختى«  »كەف رەت  بىر  بولغ ن  گەز  يېرىم  بىر  كەڭلىكى  گەز،  يېرىم 
اغلارنى  ي سىەى؛  سوقغپ  ا لتغنەىن  كېرۇبنى  اىككى  ي سىەى.                          7    اغ 

 37:26 ــ  قاپلىدى«  بىلەن  ئالتۇن  بالداقلىرىنى  ۋە  باشلىرىنى  خادىنىڭ  »بەش   38:36
ئايەتتىكى مۇشۇ خادىلارنى »ئالتۇن بىلەن قاپلىغىن« دېيىلىدۇ. مۇشۇ ئايەتتە قاپلىنىش كۆلۈمى 
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بىر  كېرۇبنى  اورن تتى؛                          8    بىر  تەرىپىگە  اىككى  تەختىنىڭ  كەف رەت 
تەرىپىگە، يەنە بىر كېرۇبنى يەنە بىر تەرىپىگە اورن تتى. اغ اىككى 
قىلەى. گەۋدە  بىر  بىلەن  تەختى  كەف رەت  كېرۇبلارنى  تەرىپىەىكى 
تەختىنىڭ  كەف رەت  ق ن تلىرىنى  يۈزلىنىپ،  بىر-بىرىگە  9     كېرۇبلار                          
اۈستىگە كېرىپ، ق ن تلىرى بىلەن اغنى يېپىپ تغررتتى؛ كېرۇبلارنىڭ 

يۈزى كەف رەت تەختىگە ق رىتىلەى.        

     شىرە                   
اغنىڭ  ي سىەى؛  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  شىرەنى  ھەم           10    اغ 
اغزۇنلغقى اىككى گەز، كەڭلىكى بىر گەز، اېگىزلىكى بىر يېرىم 
گەز اىەى.                         11    اغ اغنى س پ ا لتغن بىلەن ق پلاپ، اغنىڭ اۈستۈنكى 
12   اغ  اىق ردى.                          گىرۋەك  ا لتغنەىن  اۆرىسىگە  قىسمىنىڭ 
ي سىەى؛  لەۋ  بىر  اېگىزلىكتە  اىلىك  تۆت  اۆرىسىگە  شىرەنىڭ 
13   اغ  اىق ردى.                          گىرۋەك  بىر  ا لتغنەىن  اۆرىسىگىمغ  لەۋنىڭ  بغ 
شىرەنىڭ  ھ لقىلارنى  بغ  ي س پ،  ھ لق   تۆت  ا لتغنەىن  شىرەگە 
كۆتۈرۈشكە  14    شىرەنى  اورن تتى.                          اېتىقق   بغرجىكىەىكى  تۆت 
بېكى يېقىن  لېۋىگە  شىرە  ھ لقىلار  دەپ،  اۆتكۈزۈلسغن  ب لەرقلار 
ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  ب لەرقلارنى  اغ  اۈاۈن  15    شىرە  تىلەى.                         
كۆتۈرۈلەتتى.  بىلەن  اغلار  شىرە  ق پلىەى؛  بىلەن  ا لتغن  ي س پ، 
يەنى  بغيغملارنى،  ب رلىق  قويغلىەىغ ن  اۈستىگە  شىرەنىڭ                           16   اغ 

8:37 »ئۇ ئىككى تەرىپىدىكى كېرۇبلارنى كەفارەت تەختى بىلەن بىر گەۋدە قىلدى« ــ 
ياكى »ئۇ كېرۇبلار بىلەن كەفارەت تەختىنى بىر پۈتۈن ئالتۇندىن ياسىدى«.
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ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  تەخسىلىرىنى،  ق ا -قغا   لېگەنلىرىنى، 
ا لتغنەىن  س پ  ھەممىسىنى  پىي لىلەرنىڭ  ۋە  قەدەھ  قغيىەىغ ن 

ي سىەى.        

     چىراغداننى ياساش                   
سوقغپ  اىرريەرننى  ي سىەى؛  ا لتغنەىن  س پ  اىرريەرننى  ھەم           17    اغ 
ۋە  يغنچىلىرى  قەدەھلىرى،  يولى،  پغتى،  اىرريەرننىڭ  ي سىەى؛ 
يولىنىڭ  18     اىرريەرننىڭ  سوقغلەى.                        ا لتغنەىن  پۈتۈن  بىر  گۈللىرى 
بىر  اىرريەرننىڭ  ــ  اىقىرىلەى  ش خچە  ا لتە  يېنىەىن  اىككى 
يېنىەىن اۈچ ش خچە، اغنىڭ يەنە بىر يېنىەىن اۈچ ش خچە اىقىرىلە
ى؛                        19     بىر يېنىەىكى ھەربىر ش خچىەە ب درم گۈلى شەكلىەە يغنچىسى 
يېنىەىكى  بىر  يەنە  اىقىرىلەى،  قەدەھ  اۈچ  بولغ ن  اېچىكى  ۋە 
ھەربىر ش خچىەە ب درم گۈلى شەكلىەە يغنچىسى ۋە اېچىكى بولغ ن 
ا لتە ش خچىنىڭ  اىقىرىلغ ن  اىرريەرنغ   اىقىرىلەى.  قەدەھ  اۈچ 
گۈلى  ب درم  يولىەىن  20     اىرريەرننىڭ  ي س لەى.                          شغنەرق  ھەممىسى 
اىقىرىلەى.                        قەدەھ  تۆت  بولغ ن  اېچىكى  ۋە  يغنچىسى  شەكلىەە 
يغنچە،  بىر  ا ستىەر  ش خچىنىڭ  اىككى  بىرىنچى  ب شق   21     بغلاردىن 

اۈاىنچى  يغنچە،  بىر  ا ستىەر  ش خچىنىڭ  اىككى  اىككىنچى 
اىرريەرنغ   ي س لغ نىەى؛  يغنچە  بىر  ا ستىەر  ش خچىنىڭ  اىككى 
اىقىرىلغ ن ا لتە ش خچىنىڭ ا ستىنىڭ ھەممىسى شغنەرق اىەى. 
بىر  بىلەن  اىرريەرن  ش خچىلىرى  ھەم  يغنچىلىرى  شغ                           22   اغنىڭ 
23    اغ  ي س لەى.                         سوقغپ  ا لتغنەىن  س پ  پۈتۈن  بىر  ــ  قىلىنەى  گەۋدە 
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اىرريەرننىڭ يەتتە اىرىغىنى، شغنەرقلا اغنىڭ پىلىك ق يچىلىرى 
بىلەن كۈلەرنلىرىنى س پ ا لتغنەىن ي سىەى.                         24    اغ اىرريەرن ۋە اغنىڭ 

ب رلىق اەسۋربلىرىنى بىر ت لانت س پ ا لتغنەىن ي سىەى.       

     خۇشبۇيگاھنى ياساش                   
اغنىڭ  ي سىەى.  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  يەنە خغشبغيگ ھنى           25   اغ 
اىككى  اېگىزلىكى  گەز،  بىر  كەڭلىكى  گەز،  بىر  اغزۇنلغقى 
بغرجىكىەىكى  تۆت  ي س لەى؛  قىلىپ  ا س   تۆت  بولغپ،  گەز 
اغنى،  26   اغ  ي س لەى.                          قىلىپ  پۈتۈن  بىر  بىلەن  اغنىڭ  مۈڭگۈزلەر 
س پ  مۈڭگۈزلىرىنى  ھەم  اەتررپىنى  تۆت  اۈستىنى،  اغنىڭ  يەنى 
اۆرىسىگە  قىسمىنىڭ  اۈستى  اغنىڭ  ق پلىەى؛  بىلەن  ا لتغن 
ھ لق   اىككى  ا لتغنەىن  اىق ردى.        27    اغنىڭغ   گىرۋەك  ا لتغنەىن 
اىككى  اغلارنى  بېكىتتى؛  ا ستىغ   گىرۋىكىنىڭ  اغنىڭ  ي س پ، 
كۆتۈرىەىغ ن  خغشبغيگ ھنى  بېكىتتى.  اغدۇلمغاغدۇل  يېنىغ  
بغلارنى خغشبغيگ ھنىڭ اىككى  ب لەرقنى سېلىش اۈاۈن  اىككى 
تەرىپىگە اورۇنلاشتغردى.                       28    اغ ب لەرقلارنى ا ك تسىيە ي يىچىەىن 

ق پلىەى.       بىلەن  ا لتغن  ي س پ، 
اەتىراى  ا نەىن  ي سىەى،  مېيىنى  مەسىھلەش  مغقەددەس  ھەم                 29    اغ 

اىق ري نەەك دورر-دەرمەكلەرنى تەڭشەپ س پ خغشبغينى ي سىەى.        
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     قۇربانگاھنى ياساش           

ا ك تسىيە     38 قغرب نگ ھىنى  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  1        اغ 

بولغپ،  ا س   تۆت  قغرب نگ ھ  ي سىەى.  ي يىچىەىن 
گەز  اۈچ  اېگىزلىكى  گەز،  بەش  كەڭلىكى  گەز،  بەش  اغزۇنلغقى 
قىلىنەى.                           2    اغ اغنىڭ تۆت بغرجىكىگە قويغلىەىغ ن مۈڭگۈزلىرىنى 
قىلىنەى.  گەۋدە  بىر  بىلەن  قغرب نگ ھ  مۈڭگۈزلىرى  ي سىەى؛ 
ب رلىق  قغرب نگ ھنىڭ  3   اغ  ق پلىەى.                         بىلەن  مىس  قغرب نگ ھنى 
گۈرجەكلەرنى،  درسلارنى،  بولغ ن  خ س  اغنىڭغ   ــ  اەسۋربلىرىنى 
كورىلارنى، لاخشىگىرلارنى ۋە اوتەرنلارنىمغ ي سىەى؛ اغنىڭ ب رلىق 
بىر  اۈاۈن مىستىن  4   قغرب نگ ھ  ي سىەى.                          اەسۋربلىرىنى مىستىن 
ا ستىەىكى  بېلىنىڭ  ق پ  قغرب نگ ھنىڭ  ش لانى  ي سىەى؛  ش لا 
قغرب نگ ھنىڭ  ش لا  قىلەى؛  تغرىەىغ ن  تۆۋەنرەك  گىرۋەكتىن 
ب لەرقلار  بغرجىكىگە  تۆت  ش لانىڭ  5   اغ  اىەى.                         اوتتغرىسىەر  دەل 
اۆتكۈزۈلىەىغ ن تۆت مىس ھ لقىنى قغيغپ ي سىەى.                          6   اغ ب لەرقلارنى 
ق پلىەى.  بىلەن  مىس  اغلارنى  ي س پ،  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە 
                         7   ا نەىن اغ قغرب نگ ھنى كۆتۈرۈش اۈاۈن ب لەرقلارنى قغرب نگ ھنىڭ 
قغرب نگ ھنى  اغ  قويەى.  اۆتكۈزۈپ  ھ لقىلاري   يېنىەىكى  اىككى 

ت خت يلاردىن، اىچىنى بوش قىلىپ ي سىەى.        

     يۇيۇنۇش دېسىنى ياساش                   
مىستىن  تەگلىكىنىمغ  اغنىڭ  مىستىن،  دېسىنى  يغيغنغش  يەنە           8    اغ 
اېغىزىنىڭ  كىرىش  اېەىرى«نىڭ  »كۆرۈشۈش  بغلارنى  اغ  ي سىەى؛ 
ا لەىەر خىزمەتتە بولغ ن ا ي للارنىڭ مىس اەينەكلىرىەىن ي سىەى.        

2:38 مىس. 27 :2
3:38 مىس. 27 :3

4:38 مىس. 27 :4، 5
7:38 مىس. 27 :8

8:38 مىس. 30 :18
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     ئىبادەت جايىنىڭ ھويلىسى                   
         9   ا نەىن اغ اېەىرنىڭ ھويلىسىنىمغ ي سىەى. ھويلىنىڭ جەنغبىغ ، يەنى 
جەنغبق  يۈزلەنگەن تەرىپىگە نېپىز توقغلغ ن ا ق ك ن پ رەختتىن پەردىلەرنى 
ي سىەى؛ اغنىڭ اغزۇنلغقى يۈز گەز اىەى.                        10    پەردىلەرنى اېسىشق  يىگىرمە 
خ در ۋە خ دىلارنىڭ يىگىرمە تەگلىكىنى اغ مىستىن ي سىەى. خ دىلارنىڭ 

اىلمەكلىرى ۋە ب لەرقلىرى كۈمۈشتىن ي س لغ نىەى.          
               11    شغنىڭغ  اوخش ش شىم ل تەرىپىەىمغ اغزۇنلغقى يۈز گەز كېلىەىغ ن 
خ دىلارنىڭ  ۋە  خ در  يىگىرمە  اېسىشق   پەردىلەرنى  اىەى.  ب ر  پەردە 
يىگىرمە تەگلىكىنى اغ مىستىن ي سىەى. خ دىلارنىڭ اىلمەكلىرى 

ۋە ب لەرقلىرى كۈمۈشتىن ي س لغ نىەى.          
               12    شغنىڭغ  اوخش ش يەرب تەرىپىەە اغزۇنلغقى اەللىك گەز كېلىەىغ ن 
اون  خ دىلارنىڭ  ۋە  خ در  اون  اېسىشق   پەردىلەرنى  اىەى؛  ب ر  پەردە 
ۋە  اىلمەكلىرى  خ دىلارنىڭ  ي سىەى.  مىستىن  اغ  تەگلىكىنى 

ب لەرقلىرى كۈمۈشتىن ي س لەى.          
               13    ھويلىنىڭ شەرق تەرىپى، يەنى كۈن اىقىشق  يۈزلەنگەن تەرىپىنىڭ 
كەڭلىكى اەللىك گەز اىەى.                          14    بىر تەرىپىەە اون بەش گەز كېلىەىغ ن 
پەردە بولغپ، اغنىڭ اۈچ خ دىسى بىلەن اۈچ تەگلىكى ب ر اىەى.                         15   يەنە 
اۈچ  اغنىڭ  بولغپ،  پەردە  كېلىەىغ ن  گەز  بەش  اون  تەرىپىەىمغ  بىر 
اۆرىسىەىكى  اىەى.                          16    ھويلىنىڭ  ب ر  تەگلىكى  اۈچ  بىلەن  خ دىسى 
رەختتىن  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز  ھەممىسى  پەردىلەرنىڭ 

تىكىلگەنىەى.          
مىستىن،  تەگلىكى  خ دىلارنىڭ  ھەممە  اۆرىسىەىكى                 17    ھويلىنىڭ 
اغلارنىڭ اىلمەكلىرى ۋە ب لەرقلىرى كۈمۈشتىن ي س لەى؛ خ دىلارنىڭ 
ب شلىرىمغ كۈمۈشتىن ق پلانغ نىەى. ھويلىنىڭ اۆرىسىەىكى ھەممە 
خ دىلار كۈمۈشتىن ي س لغ ن ب لەرقلار بىلەن بىر-بىرىگە اېتىلەى.          

ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز  پەردە  اېغىزىەىكى  كىرىش                 18    ھويلىنىڭ 
رەختكە كۆك، سۆسۈن ۋە قىزىل يىپلار ا رىلاشتغرۇلغپ، كەشتىچىلەر 

9:38 مىس. 27 :9
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تەرىپىەىن كەشتىلەنەى؛ اغنىڭ اغزۇنلغقى يىگىرمە گەز، اېگىزلىكى 
گەز  بەش  بولغپ  اوخش ش  اېگىزلىكىگە  پەردىلەرنىڭ  ھويلىەىكى 
اىەى.                          19    اغنىڭ تۆت خ دىسى بىلەن مىستىن ي س لغ ن تۆت تەگلىكى 
اغلارنىڭ  ي س لەى،  كۈمۈشتىن  اىلمەكلىرى  خ دىلارنىڭ  اىەى؛  ب ر 
ب شلىرى كۈمۈش بىلەن ق پلانەى ۋە ب لەرقلىرى كۈمۈشتىن ي س لەى.          
مىق- ب رلىق  ھويلىنىڭ  اۆرىسىەىكى  ھەم  اېەىرنىڭ                 20    مغقەددەس 

قوزۇقلىرى مىستىن ي س لەى.         

     ئىبادەت چېدىرى ئۈچۈن ئاتالغان ماتېرىياللار                   
اۈاۈن  اېەىرى«  »ھۆكۈم-گغۋرھلىقى  يەنى  اېەىر،           21    مغقەددەس 
ا ت لغ ن م تېرىي للارنىڭ س نى تۆۋەنەە خ تىرىلەنگەن )اغلار مغس نىڭ 
بغيرۇقى بىلەن، ك ھىن ھ رۇننىڭ اويلى اىت م رنىڭ قول ا ستىەىكى 
ـ(           لاۋىيلار مەسئغل بولغپ س ن قتىن اۆتكۈزۈلۈپ، خغدري  ا ت لغ نىەى: ـ
اويلى  اغرىنىڭ  نەۋرىسى،  خغرنىڭ  بولغ ن  قەبىلىسىەىن                 22    يەھغدر 
ا در  ھەممىسىنى  بغيرۇي ننىڭ  مغس ي   پەرۋەردىگ ر  بەزرلەل 
قىلەى؛                          23    درن قەبىلىسىەىن بولغ ن ا ھىس م قنىڭ اويلى اوھولىي ب 
نەقق شلىق-اويمىچىلىق  بولس   اغ  اىەى؛  ي ردەمچىسى  اغنىڭ 
اغستىسى، لايىھىلىگۈاى ھەمەە كۆك، سۆسۈن، قىزىل يىپتىن ا ق 

ك ن پ رەختكە كەشتە تىكەلەيەىغ ن اغست  اىەى.         
يەنى  ا لتغن،  اىشلىتىلگەن  ي س شق   اېەىرنى                 24    مغقەددەس 
ھەممىسى  ا لتغننىڭ  كەلتۈرۈلگەن  سۈپىتىەە  ھەدىيە«  »پغلاڭلاتم  
يىگىرمە  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى  مغقەددەس 
توققغز ت لانت يەتتە يۈز اوتتغز شەكەل اىەى.                         25    ج م اەت ا رىسىەىن 
كۈمۈش  كەلتۈرۈلگەن  تەرىپىەىن  ا دەملەر  اۆتكۈزۈلگەن  س ن قتىن 
بولس  مغقەددەس ج يەىكى شەكەلنىڭ اۆلچەم بىرلىكى بويىچە بىر 

ـ بىر »تالانت« 3000 شەكەل  24:38 »يىگىرمە توققۇز تالانت يەتتە يۈز ئوتتۇز شەكەل...« ـ
ئىدى. »مۇقەددەس جايدىكى شەكەل«نىڭ بىرلىكى )ئالتۇن( 224 گرام بولغان بولسا، ئۇنداقتا بۇ 

ئالتۇنلارنىڭ ئېغىرلىقى تەخمىنەن 2 توننا بولغان بولىدۇ. 
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26   بغ  اىەى.                          شەكەل  بەش  يەتمىش  يۈز  يەتتە  مىڭ  بىر  ت لانت  يۈز 
اېلىنغ نىەى  كىشىلەردىن  اېلىنغ ن  رويخەتكە  نوپغسى  كۈمۈش 
س ن قتىن  اوڭ،  اغنىڭەىن  ي   ي ش  يىگىرمە  كىمكى  دېمەك،  ــ 
اۆتكۈزۈلگەنلەرنىڭ ھەربىرى بىر بېك ، يەنى مغقەددەس ج يەىكى 
بەردى.  كۈمۈش  يېرىم شەكەل  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ 
اەللىك  يۈز  بەش  مىڭ  اۈچ  يۈز  ا لتە  كىشى  اۆتكەن  س ن قتىن 

كىشى اىەى.          
اوتتغرىسىەىكى  ھەم  تەگلىكلىرىنى  ج ينىڭ                 27   مغقەددەس 
يۈز  كەتتى؛  كۈمۈش  ت لانت  يۈز  قغيغشق   تەگلىكلىرىنى  پەردىنىڭ 
اۈاۈن  تەگلىك  ھەربىر  ي سىلىپ،  تەگلىك  يۈز  كۈمۈشتىن  ت لانت 
بىر ت لانت اىشلىتىلەى.                          28   اغ ق لغ ن بىر مىڭ يەتتە يۈز يەتمىش 
ي سىەى،  اىلمەكلىرىنى  خ دىلارنىڭ  كۈمۈشتىن  شەكەل  بەش 
بىر-بىرىگە  اغلارنى  شغنىڭەەك  ق پلىەى،  ب شلىرىنى  اغلارنىڭ 

ي سىەى.           ب لەرقلارنى  ا تىەىغ ن 
               29   »پغلاڭلاتم  ھەدىيە« سۈپىتىەە كەلتۈرۈلگەن مىس بولس  يەتمىش 
اغ  30   بغنىڭەىن  اىقتى.                         شەكەل  يۈز  تۆت  مىڭ  اىككى  ت لانت، 
مىس  تەگلىكلىرىنى،  اېغىزىنىڭ  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 
ب رلىق  قغرب نگ ھنىڭ  ۋە  ش لاسى  مىس  اغنىڭ  قغرب نگ ھنى، 
تەگلىكلىرىنى،  خ در  اۆرىسىەىكى  اەسۋربلىرىنى،                          31   ھويلىنىڭ 
اېەىرنىڭ  تەگلىكلەرنى،  اېغىزىەىكى  كىرىش  ھويلىنىڭ 
قوزۇقلارنىڭ  اۆرىسىەىكى  ھويلىنىڭ  ۋە  قوزۇقلىرىنى  ب رلىق 

ي سىەى.           ھەممىسىنى 

»ئادەملەر«  بۇ  ــ  ئادەملەر...«  ئۆتكۈزۈلگەن  ساناقتىن  ئارىسىدىن  »جامائەت   25:38
ئەركەك كىشىلەرنى كۆرسىتىدۇ )»چۆل.« 2:1-46نى كۆرۈڭ(.      »بىر يۈز تالانت بىر مىڭ يەتتە 
يۈز يەتمىش بەش شەكەل ...« ــ كۈمۈشكە نىسبەتەن »تالانت« ۋە »شەكەل«نىڭ بىرلىكى 

ئالتۇننىڭكىگە ئوخشاش بولسا، بۇ كۈمۈشلەرنىڭ ئېغىرلىقى تەخمىنەن 6.7 توننا بولغان بولىدۇ.
29:38 »يەتمىش تالانت، ئىككى مىڭ تۆت يۈز شەكەل...« ــ بىر »تالانت« مىس 1500 
گرام   540 ياكى  گرام   224 مىس  بىر شەكەل  ھېسابلىنىدۇ؛  3000 شەكەل  بەزىدە  ياكى  شەكەل 

بولۇشى مۇمكىن. ئۇنداقتا بۇ مىسنىڭ ئېغىرلىقى 23-92 توننا ئوتتۇرىسىدا بولسا كېرەك.
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     كاھىنلارنىڭ مۇقەددەس كىيىملىرىنىڭ تىكىلىشى            

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  بغيرۇيىنىەەك كۆك، سۆسۈن ۋە قىزىل     39

خىزمىتىەە  اېەىرنىڭ  مغقەددەس  اىشلىتىلىپ،  يىپلار 
مغقەددەس  ھ رۇننىڭ  شغنەرقلا  كىيىملەر،  ك ھىنلىق  كىيىلىەىغ ن 

كىيىملىرى تەيي ر قىلىنەى.       
نېپىز  بىلەن  يىپلار  قىزىل  سۆسۈن،  كۆك،  ۋە  ا لتغن                 2    بەزرلەل 
تەيي رلىەى.                          ي س پ  اەفودنى  رەختلەردىن  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن 
3    اغلار ا لتغننى سوقغپ نېپىز قىلىپ، اغنى كېسىپ يىپ قىلەى، 

ۋە  يىپلار  سۆسۈن  يىپلار،  كۆك  بىلەن  م ھىرلىق  بغلارنى  ا نەىن 
نغسخىلار  لاھ يىلەنگەن  رەختكە  ك ن پ  ا ق  يىپلاردىن  قىزىل 

توقغدى.       اۈستىگە 
               4   اغلار اەفودنىڭ ا لەى ۋە كەينى قىسمىنى بىر-بىرگە تغت شتغرۇپ 
اىككى  اەفودنىڭ  ي سىەى؛  ت سم   مۈرىلىك  اىككى  تغرىەىغ ن 
اۈستىگە  تغت شتغرۇلەى.                          5   اەفودنىڭ  بىر-بىرىگە  تەرىپى 
بولغپ،  قىلىنغ ن  پۈتۈن  بىر  بىلەن  اەفود  بەلۋرغ  ب يلايەىغ ن 
سۆسۈن،  كۆك،  ۋە  ا لتغن  اىشلىنىپ،  سىپت   اوخش ش  اغنىڭغ  
ي س لەى؛  رەختتىن  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز  ۋە  يىپلار  قىزىل 
قىلىنەى.                          بغيرۇيىنىەەك  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەممىسى 
اورنىتىپ،  كۆزلۈككە  ا لتغن  اىككى  ا ق ھېقىقنى  اىككى  6    اغلار 

اىسرراىلنىڭ  اويغ نەەك  مۆھۈر  خغددى  اۈستىگە  اغلارنىڭ 
7   اىسرراىلنىڭ  ي سىەى.     اويغپ  ن ملىرىنى  اويغللىرىنىڭ 

1:39 مىس. 31 :10؛ 35 :19
2:39 مىس. 28 :6

3:39 »ئۇلار ئالتۇننى سوقۇپ نېپىز قىلىپ، ئۇنى كېسىپ يىپ قىلدى، ... كۆك، سۆسۈن، 
ــ  توقۇدى«  ئۈستىگە  نۇسخىلار  لاھايىلەنگەن  رەختكە  كاناپ  ئاق  يىپلاردىن  قىزىل 
تەرجىمىسى  خىل  بىرنەچچە  ئۇنىڭ  تەس.  قەدەر  بىر  چۈشىنىش  تېكىستنى  ئىبرانىي  ئەينى 

ئۇچرىشى مۇمكىن. 
3:39 مىس. 28 :6
5:39 مىس. 28 :8
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مغس ي   پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن،  بولسغن  ت ش  اەسلەتمە  اويغللىرىغ  
مۈرىلىك  اىككى  اەفودنىڭ  ي قغتنى  اىككى  بغيرۇي نەەك 

ت سمىسىغ  بېكىتىپ قويەى.       

     ھۆكۈم قوشېنىنى ياساش                   
ي سىەى؛  كەشتىلىتىپ  قىلىپ  نەپىس  قوللاري   اېۋەر  قوشېننى           8    اغ 
قىزىل  سۆسۈن،  كۆك،  ۋە  ا لتغن  اغسغلەر  اىشلىگەن  اەفودنى  اغنى 
ي سىەى.                          9    اغلار  رەختتىن  ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز  بىلەن  يىپلار 
ق ت  اىككى  ي سىەى؛  قىلىپ  ا س   تۆت  ق ت،  اىككى  قوشېننى 
قىلىنغ نەر اغزۇنلغقى بىر يېرىچ، كەڭلىكىمغ بىر يېرىچ كېلەتتى. 
بىر  ــ  اورن تتى:  گۆھەرلەرنى  قىلىپ  ق ت ر  تۆت  اۈستىگە     10     اغنىڭ 
بغ  اىەى؛  زۇمرەتلەر  ۋە  گۆھەر  سېرىق  ي قغت،  قىزىل  ق ت ردىكىسى 
كۆك  ق شتېشى،  كۆك  ق ت ري   11     اىككىنچى  اىەى.                          ق ت ر  بىرىنچى 
ي قغت ۋە ا لم س،                        12     اۈاىنچى ق ت ري  سۆسۈن ي قغت، پىروزر ۋە سۆسۈن 
ا ن رت ش  ۋە  ھېقىق  ا ق  ي قغت،  بېرىل  ق ت ري   كۋررتس،                          13    تۆتىنچى 
اورنىتىلەى؛ بغلارنىڭ ھەممىسى ا لتغن كۆزلۈككە بېكىتىلەى.                          14    بغ 
قىلىنىپ،  ۋەكىل  ن ملىرىغ   اويغللىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  گۆھەرلەر 
ھەربىر  اويغ نەەك  مۆھۈر  بولغپ،  اىككى  اون  س نىەەك  اغلارنىڭ 

گۆھەرگە اون اىككى قەبىلىنىڭ ن مى بىردىن-بىردىن پۈتۈلەى.          
اىككى  ا لتغنەىن  س پ  اېشىلگەن  شوينىەەك  قوشېنغ                  15    اغلار 
اىككى  ا لتغنەىن  قوشېنغ   ي سىەى؛                          16    اغلار  زەنجىر  اېشىلمە 
قوشېننىڭ  ھ لقىنى  اىككى  اېتىپ،  ھ لق   اىككى  ۋە  كۆزلۈك 
ا لتغنەىن  شغ  17     ا نەىن  بېكىتتى؛                          بغرجىكىگە  اىككى  يغقىرىقى 
7:39 »... ئىككى ياقۇتنى ئەفودنىڭ ئىككى مۈرىلىك تاسمىسىغا بېكىتىپ قويدى« ــ 

ئەفود توغرۇلۇق مۇناسىۋەتلىك سخېمىنى كۆرۈڭ.
7:39 مىس. 28 :12

10:39 مىس. 28 :17
11:39 مىس. 28 :18

16:39 »ئىككى بۇرجىكىگە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىككى بېشىغا«.
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اېشىلىپ ي س لغ ن اىككى زەنجىرنى قوشېننىڭ يغقىرىقى اىككى 
بغرجىكىەىكى ھ لقىەىن اۆتكۈزۈپ،                          18    اېشىلگەن شغ زەنجىرلەرنىڭ 
اىككى اغاىنى اىككى كۆزلۈككە بېكىتىپ، كۆزلۈكلەرنى اەفودنىڭ 
اىككى مۈرىلىك ت سمىسىنىڭ ا لەى قىسمىغ  اورن تتى.                          19    بغنىڭەىن 
ب شق  اغلار ا لتغنەىن اىككى ھ لق  ي س پ، اغلارنى قوشېننىڭ ا ستى 
تەرىپىەىكى اىككى بغرجىكىگە بېكىتتى؛ اغلار اەفودق  تېگىشىپ 
تغرىەىغ ن قىلىنىپ اىچىگە ق درلەى.                         20     مغنەىن ب شق  اغلار ا لتغنەىن 
مۈرىلىك  اىككى  اەفودنىڭ  اغلارنى  ي س پ،  ھ لق   اىككى  يەنە 
ت سمىسىنىڭ ا لەى تۆۋەنكى قىسمىغ ، اەفودق  اغلىنىەىغ ن ج يغ  
يېقىن، كەشىتىلەنگەن بەلۋريەىن اېگىزرەك قىلىپ بېكىتتى.                          21    اغلار 
قوشېننىڭ  تغرۇشى،  يغقىرىررق  بەلۋېغىەىن  اەفودنىڭ  قوشېننىڭ 
اەفودتىن ا جررپ كەتمەسلىكى اۈاۈن كۆك شوين  بىلەن قوشېننىڭ 
ھ لقىسىنى اەفودنىڭ ھ لقىسىغ  اېتىپ قويەى. بغلارنىڭ ھەممىسى 

پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.          

     كاھىنلار كىيىدىغان باشقا كىيىملەرنىڭ تىكىلىشى                   
رەڭلىك  كۆك  پۈتۈنلەي  توننى  اىچىەىكى  اەفودنىڭ           22   بەزرلەل 
اوتتغرىسىەر،  دەل  تۆشۈكى  كىيىلىەىغ ن  ب شق   قىلەى.                          23   توننىڭ 
يىرتىلىپ  اىشلەنگەنىەى؛  ي قىسىەەك  س ۋۇتنىڭ  خغددى 
24   اغلار  اىشلەنەى.                          پەۋرز  اۆرىسىگە  اغنىڭ  اۈاۈن  كەتمەسلىكى 
يىپتىن  قىزىل  ۋە  سۆسۈن  كۆك،  اۆرىسىگە  اېتىكىنىڭ  توننىڭ 
ا ن رلارنى توقغپ اېسىپ قويەى.                          25   اغلار ھەمەە ا لتغن قوڭغغررقلارنى 
ا ن رلارنىڭ  اېتىكىنىڭ اۆرىسىگە،  توننىڭ  قوڭغغررقلارنى  ي س پ، 
ا ن رنىڭ  اىككى  ھەر  قويەى؛  اېسىپ  بىردىن  ا رىلىقىغ  
قويغلەى.                          26   ك ھىنلىق  اېسىپ  قوڭغغررق  بىر  اوتتغرىسىغ  
اۆرىسىگە  اېتىكىنىڭ  توننىڭ  قوڭغغررقلار  ا اىت  خىزمىتىگە 

19:39 »ئىككى بۇرجىكىگە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىككى بېشىغا«.
23:39 »ساۋۇت« ــ جەڭچىنىڭ ئالاھىدە كىيىمى.
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بېكىتىلەى؛ بىر ا لتغن قوڭغغررق، بىر ا ن ر، بىر ا لتغن قوڭغغررق، 
مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەممىسى  بېكىتىلەى؛  قىلىپ  ا ن ر  بىر 

بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.          
               27   اغلار ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرىغ  نېپىز توقغلغ ن ا ق ك ن پ 
ك ن پ  ا ق  28    سەللىنى  تىكتى؛                          كۆڭلەكلەرنى  خ لت   رەختتىن 
ك ن پ  ا ق  بۆكلەرنى  اېگىز  اىرريلىق  شغنەرقلا  ي سىەى،  رەختتە 
رەختتە، ت مب للارنى نېپىز توقغلغ ن ا ق ك ن پ رەختتە تەيي رلىەى؛ 
قىزىل  ۋە  سۆسۈن  كۆك،  بەلۋرينىمغ  اغلار  ب شق                            29   بغنىڭەىن 
ك ن پ  ا ق  توقغلغ ن  نېپىز  كەشتىلەنگەن،  ا رىلاشتغرۇلغپ  يىپ 
مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەممىسى  بغلارنىڭ  تەيي رلىەى؛  رەختتە 

بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.          
اوتغي تنى  مغقەددەس  يەنى  ت خت ينى،  نەپىس  يەنە                 30   اغلار 
اويغ نەەك:  مۆھۈر  اۈستىگە  اغنىڭ  ي س پ،  ا لتغنەىن  س پ 
31   اغلار  پۈتتى؛                          اويغپ  دەپ  قىلىنەى«  مغقەددەس  »پەرۋەردىگ ري  
اوتغي تنى  بىلەن  اغنىڭ  ب يلاپ،  يىپنى  رەڭلىك  كۆك  اوتغي تق  
بغيرۇيىنىەەك  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  بغلار  ت قىەى،  سەللىگە 

قىلىنەى.        
     مۇسانىڭ ياسالغان سەرەمجانلارنى كۆزدىن كەچۈرۈشى                   

قغرۇلغشى  ھەممە  اېەىرىنىڭ  اىب دەت  ج م اەتنىڭ  تەرىقىەە           32    شغ 
بغيرۇيىنىنىڭ  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  اىسرراىللار  پۈتكۈزۈلەى؛ 
ھەممىسىنى  تەرىقىەە  شغ  قىلەى؛  بويىچە  شغ  ھەممىسىنى 
ــ  كەلەى  اېلىپ  يېنىغ   مغس نىڭ  اېەىرنى  پۈتتۈردى.                          33    اغلار 
اىلمەكلىرىنى،  اەسۋربلىرىنى،  ب رلىق  اغنىڭ  يوپغقلىرىنى،  اېەىر 
تەگلىكلىرىنى،                          بىلەن  خ دىلىرى  ب لەرقلىرىنى،  ت خت يلىرىنى، 

27:39 مىس. 28 :39
30:39 مىس. 28 :36؛ 29 :6

31:39 مىس. 28 :37
33:39 مىس. 35 :11
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يوپغق  ي س لغ ن  تېرىسىەىن  قواق ر  بوي لغ ن  قىزىل  34     شغنىڭەەك 

پەردە«نى،  »ا يرىم   يوپغقنى،  ي س لغ ن  تېرىسىەىن  دېلفىن  بىلەن 
تەختى«نى،  »كەف رەت  ب لەرقلىرىنى،  اغنىڭ  ۋە  س نەۇقى                           35   اەھەە 
                         36   شىرە ۋە اغنىڭ ب رلىق اەسۋربلىرىنى، شغنەرقلا »تەقەىم ن نلار«نى،                          
اىرريلىرىنى،  اغنىڭ  بىلەن  اىرريەرن  ي س لغ ن  ا لتغنەىن  37     س پ 

اەسۋربلىرى  ب رلىق  اغنىڭ  اىرريلارنى،  تىزىلغ ن  اۈستىگە  يەنى 
دورر- ھەم اىررغ مېيىنى،                          38    ا لتغن خغشبغيگ ھ، مەسىھلەش مېيى، 
اېغىزىنىڭ  كىرىش  ي س لغ ن خغشبغينى، اېەىرنىڭ  دەرمەكلەردىن 
پەردىسىنى،                         39     مىس قغرب نگ ھ بىلەن اغنىڭ مىس ش لاسىنى، اغنىڭ 
ب لەرقلىرى بىلەن ھەممە اەسۋربلىرىنى، يغيغش دېسى بىلەن اغنىڭ 
تەگلىكىنى،                          40    ھويلىنىڭ اۆرىسىەىكى پەردىلەرنى، اغنىڭ خ دىلىرى 
ۋە اغلارنىڭ تەگلىكلىرىنى، ھويلىنىڭ كىرىش اېغىزىنىڭ پەردىسى 
بىلەن ھويلىنىڭ ت نىلىرى ۋە قوزۇقلىرىنى، مغقەددەس اېەىرنىڭ، 
يەنى ج م اەت اېەىرىغ  ا اىت خىزمەتكە اىشلىتىلىەىغ ن ب رلىق 
تىكىلگەن  اۈاۈن  خىزمەت  ا اىت  ج يغ   اەسۋربلارنى،                          41    مغقەددەس 
ك ھىنلىق كىيىمىنى، يەنى ھ رۇن ك ھىننىڭ مغقەددەس كىيىملىرى 
بولس ،  كىيىملىرىنى  ك ھىنلىق  اويغللىرىنىڭ  اغنىڭ  بىلەن 

ھەممىسىنى اېلىپ كەلەى.        
مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  اىسرراىللار  ھەممىسىنى  اىشلارنىڭ                 42    بغ 
قىلغ نىەى.                          43    مغس   ا در  شغنەرق  اەنە  بويىچە  بغيرۇي نلىرى  ب رلىق 
اىشلارنىڭ ھەممىسىگە تەپسىلىي ق رىەى، م ن ، اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ 
دەل  بغيرۇلغ نەەك،  پۈتكۈزگەنىەى؛  اىشلارنى  بغ  بويىچە  بغيرۇيىنى 
بەخت-بەرىكەت  اغلاري   كۆرۈپ،  بغلارنى  مغس   قىلغ نىەى؛  شغنەرق 

تىلەپ دۇا  قىلەى.          

38:39 »ئالتۇن خۇشبۇيگاھ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئالتۇن قۇربانگاھ«.
41:39 مىس. 31 :10
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     ئىبادەت چېدىرىنىڭ تىكلىنىشى           

1         ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق اەمر قىلەى: ــ              40

سەن  كۈنى  بىرىنچى  ا ينىڭ  بېشى،  ا ينىڭ                 2    بىرىنچى 
3     ھۆكۈم- تىكلىگىن.                          مغقەددەسخ نىسىنى  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 
گغۋرھلىق س نەۇقىنى اغنىڭ اىچىگە قويغپ، اىچكى پەردە ا رقىلىق 
اىچىگە  اېەىرنىڭ  قويغىن؛                          4   شىرەنى  توسغپ  س نەۇقىنى  اەھەە 
ا نەىن  تىزيىن؛  نەرسىلەرنى  تىزىلىەىغ ن  اۈستىگە  اەكىرىپ، 
اورۇنلاشتغريىن.                        اىرريلارنى  اۈستىگە  اەكىرىپ،  اىرريەرننى 
5     ا لتغن بىلەن ق پلانغ ن خغشبغي كۆيەۈرگۈاى قغرب نگ ھنى ھۆكۈم-

گغۋرھلىق س نەۇقىنىڭ اغدۇلىغ  تىكلەپ قويغىن؛ اېەىرنىڭ كىرىش 
اېغىزىنىڭ پەردىسىنى اېسىپ قويغىن.       

يەنى  مغقەددەسخ نىنىڭ،  قغرب نگ ھىنى  قغرب نلىق                 6    كۆيەۈرمە 
قويغىن؛                          7    ا نەىن  ا لەىغ   اېغىزىنىڭ  كىرىش  ج م اەت اېەىرىنىڭ 
يغيغش دېسىنى ج م اەت اېەىرى بىلەن قغرب نگ ھنىڭ اوتتغرىسىغ  

اورۇنلاشتغرۇپ، سغ توشتغرۇپ قويغىن.          
كىرىش  ھويلىنىڭ  بېكىتىپ،  پەردىلەرنى  اۆرىسىگە                 8    ھويلىنىڭ 
مېيى«نى  »مەسىھلەش  9    ا نەىن  ا سقىن؛                          پەردىسىنى  اېغىزىنىڭ 
نەرسىلەرنى  ب رلىق  اىچىەىكى  اغنىڭ  ۋە  اېەىرى  اىب دەت  اېلىپ، 
ا ت پ  خغدري   اەسۋربلىرىنى  ھەممە  ب رلىق  ۋە  اغنى  مەسىھلەپ، 
مغقەددەس قىلغىن. شغنەرق قىلىپ پۈتكۈل اېەىر مغقەددەس بولىەۇ. 
ب رلىق  اغنىڭ  شغنەرقلا  قغرب نگ ھىنى،  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە                           10   سەن 
قىلغىن؛  مغقەددەس  ا ت پ  خغدري   اغنى  مەسىھلەپ،  اەسۋربلىرىنى 

بىلەن  جاي«  »مۇقەددەس  يەنى  ئۆزى،  چېدىرنىڭ  دېمەك،  ــ  »مۇقەددەسخانىسى«   2:40
»ئەڭ مۇقەددەس جاي«.

4:40 »چىراغلارنى ئورۇنلاشتۇرغىن« ــ ياكى »چىراغلارنى يېقىپ قويغىن«.
4:40 مىس. 26 :35؛ 27 :20

5:40 »خۇشبۇي كۆيدۈرگۈچى قۇربانگاھ« ــ خۇشبۇيگاھنى كۆرسىتىدۇ.
5:40 مىس. 26 :36
8:40 مىس. 27 :16
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بغنىڭ بىلەن قغرب نگ ھ »اەڭ مغقەددەس نەرسىلەر« ق ت رىەر بولىەۇ.        
مەسىھلەپ  تەگلىكىنى  اغنىڭ  ۋە  دېسى  يغيغنغش  يەنە                 11    سەن 
اويغللىرىنى  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  قىلغىن.                          12    ا نەىن  مغقەددەس 
اغلارنى  اەكىلىپ،  يېقىن  اېغىزىغ   كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 
سغ بىلەن يغيىن؛                         13    ھ رۇنغ  مغقەددەس كىيىملەرنى كىيەۈرۈپ، م ڭ  
ك ھىنلىق خىزمەتتە بولغشى اۈاۈن اغنى مەسىھلەپ، م ڭ  ا يرىپ 

مغقەددەس قىلغىن.          
خ لت   اغلاري   كىرىپ،  اېلىپ  اويغللىرىنى  اغنىڭ                 14    ا نەىن 
ا تىسىنى مەسىھلىگىنىڭەەك  كىيەۈرۈپ،                          15    اغلارنىڭ  كۆڭلەكلەرنى 
م ڭ  ك ھىنلىق خىزمىتىەە بولغشى اۈاۈن اغلارنىمغ مەسىھلىگىن. 
اەۋلادتىن  اۈاۈن  اغلار  مەسىھلىنىشى  بغ  اغلارنىڭ  بىلەن  شغنىڭ 

اەۋلادقىچە اەبەدىي ك ھىنلىقنىڭ بەلگىسى بولىەۇ.        
               16    مغس  شغنەرق قىلەى؛ پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  نېمە بغيرۇي ن بولس ، اغ 

شغنەرق بەج  كەلتۈردى.          
ا ينىڭ  اېيىەر،  بىرىنچى  يىلنىڭ  اىككىنچى  بولەىكى،                 17    شغنەرق 

بىرىنچى كۈنىەە اىب دەت اېەىرى تىكلەنەى.      
اورۇنلاشتغرۇپ،  تەگلىكلىرىنى  تىكىپ،  اېەىرنى                 18    مغس  
ت خت يلىرىنى تىزىپ، اغلارنىڭ ب لەرقلىرىنى بېكىتىپ، خ دىلىرىنى 
تىكلىەى.                          19   مغقەددەس اېەىرنىڭ اۈستىگە اىچكى يوپغقنى ي پتى، 
بغلارنىڭ  قويەى؛  يېپىپ  يوپغقنى  ت شقى  اۈستىگە  اغنىڭ  ا نەىن 

ھەممىسى پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.          
اىچىگە  س نەۇق  اغنى  اېلىپ،  ھۆكۈم-گغۋرھلىقنى  اغ                 20    ا نەىن 
اۆتكۈزۈپ،  اەھەە س نەۇقىنىڭ ھ لقىلىرىەىن  ب لەرقلارنى  قويەى؛ 

10:40 مىس. 29 :37
بولۇشى  خىزمىتىدە  كاھىنلىق  ماڭا  مەسىھلىگىنىڭدەك  ئاتىسىنى  ئۇلارنىڭ   «  15:40
مەسىھلەپ  ئوغۇللىرىنى  ۋە  ھارۇن  يەنى  ئىشنىڭ،  بۇ  ــ  مەسىھلىگىن«  ئۇلارنىمۇ  ئۈچۈن 

كاھىنلىققا تەيىنلەش مۇراسىمىنىڭ تەپسىلاتلىرى »لاۋ.« 8-بابتا خاتىرىلەنگەن.
17:40 »ئىككىنچى يىلى« ــ دېمەك، مىسىردىن چىققاندىن كېيىنكى ئىككىنچى يىلى.

17:40 چۆل. 7 :1
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»كەف رەت تەختى«نى س نەۇقنىڭ اۈستىگە اورۇنلاشتغردى.        
كىرىپ،  اېلىپ  اىچىگە  اېەىر  مغقەددەس  س نەۇقىنى                 21    اەھەە 
ھۆكۈم- اغ  قىلىپ  شغنەرق  ت رتتى؛  پەردە«نى  »ا يرىم   اوتتغرىغ  
اىش  ھەممە  قويەى.  توسغپ  ا رقىلىق  پەردە  س نەۇقىنى  گغۋرھلىق 

پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.      
اېلىپ كىرىپ، مغقەددەس ج ينىڭ                 22    اغ شىرەنى ج م اەت اېەىرىغ  
سىرتىغ   پەردىنىڭ  ج ي«دىكى  مغقەددەس  »اەڭ  تەرىپىگە،  شىم ل 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈستىگە،  شىرەنىڭ  ن نلار«نى  قويەى.                          23    »تەقەىم 
پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي   ا لەىغ  تىزىپ قويەى؛ بغلارنىڭ ھەممىسى 
بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.                        24     ا نەىن اغ اىرريەرننى ج م اەت اېەىرىغ  
اېلىپ كىرىپ، اغنى مغقەددەس ج ينىڭ جەنغب تەرىپىگە، شىرەنىڭ 
اغدۇلىغ  قويەى،                          25    اىرريلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  اورۇنلاشتغردى؛ 
بغلارنىڭ ھەممىسى پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.          
               26    ا نەىن اغ خغشبغينى كۆيەۈرگۈاى ا لتغن قغرب نگ ھنى اىچىەىكى 
خغشبغينى  اېسىل  اۈستىەە  27     اغنىڭ  تىكلىەى؛                          ا لەىغ   پەردىنىڭ 
كۆيەۈردى؛ بغلارنىڭ ھەممىسى پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  بغيرۇيىنىەەك 

قىلىنەى.          
ت رتتى.                          29    ا نەىن  پەردە  اېغىزىغ   كىرىش  اېەىرىنىڭ  اىب دەت                 28    اغ 
كۆيەۈرمە قغرب نلىق قغرب نگ ھىنى ج م اەت اېەىرىەىكى مغقەددەس 
اغنىڭ اۈستىەە كۆيەۈرمە  يېقىن قويەى؛  ج ينىڭ كىرىش اېغىزىغ  
بغلارنىڭ  اۆتكۈزدى؛  ھەدىيەسىنى  ا شلىق  قوشغمچە  ۋە  قغرب نلىق 

ھەممىسى پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.        

20:40 ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« ــ خۇدا مۇساغا تاپشۇرغان »ئون پەرز« ياكى »ئون ئەمر« پۈتۈلگەن 
ئىككى تاش تاختاينى كۆرسىتىدۇ )18:31نى كۆرۈڭ(.

21:40 مىس. 35 :12
23:40 مىس. 25 :30

26:40 »خۇشبۇي كۆيدۈرگۈچى ئالتۇن قۇربانگاھ« ــ خۇشبۇيگاھنى كۆرسىتىدۇ.
كۆيدۈرمە  ھەربىر  ــ  ھەدىيەسى«  ئاشلىق  قوشۇمچە  قۇربانلىقنىڭ  »كۆيدۈرمە   29:40
قۇربانلىققا بىر ئاشلىق ھەدىيەسى قوشۇپ سۇنۇلۇشى كېرەك )مەسىلەن، »چۆل.« 28-29بابلارنى كۆرۈڭ(.
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قغرب نگ ھنىڭ  بىلەن  اېەىرى  ج م اەت  دېسىنى                 30    يغيغنغش 
اوتتغرىسىغ  قويغپ، يغيغشق  اىشلىتىلىەىغ ن سغنى درسق  توشقغزۇپ 

قغيەى.          
               31 -32   مغس  ۋە ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرى ق ا نلا ج م اەت اېەىرىغ  
مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  ب رس ،  يېقىن  قغرب نگ ھق   ي كى  كىرسە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بغلار  يغي تتى.  سغدر  شغ  قوللىرىنى  بغيرۇيىنىەەك 

مغس ي  بغيرۇيىنىەەك قىلىنەى.          
پەردىسىنى  ھويلا  اەتررپىغ   قغرب نگ ھنىڭ  ھەم  اېەىر  اغ                                             33    ا نەىن 
شغ  ت رتتى.  پەردىسىنى  اېغىزىنىڭ  كىرىش  ھويلىنىڭ  تىكلەپ، 

تەرىقىەە مغس  پۈتكۈل اىشنى ت م ملىەى.          

     پەرۋەردىگارنىڭ پارلاق نۇرىنىڭ ئىبادەت چېدىرىنى قاپلىشى                   
پەرۋەردىگ رنىڭ  ق پلاپ،  اېەىرىنى  ج م اەت  بغلغت  بىلەن           34    شغنىڭ 
اۈشۈرۈپ،  س يە  35     بغلغت  تولەۇردى.                          اېەىرىنى  اىب دەت  جغلاسى 
پەرۋەردىگ رنىڭ جغلاسى اېەىرنى تولەۇريىنى اۈاۈن، مغس  ج م اەت 

اېەىرىغ  كىرەلمىەى.          
اىسرراىللار  كۆتۈرۈلسە،  اېەىرىەىن  ج م اەت  بغلغت                 36    ق ا نكى 
سەپەرگە ا تلىن تتى. ھەربىر قېتىم سەپەردە شغنەرق بولاتتى.                          37   بغلغت 
كۆتۈرۈلمىسە اغلار قوزي لم ي، ت كى كۆتۈرۈلىەىغ ن كۈنگىچە سەپەرگە 
مغقەددەس  بغلغتى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۈنەۈزى  اىقم يتتى.                         38    اۈنكى 
اېەىر اۈستىەە تغررتتى، كېچىسى اغنىڭ اۈستىەە اوت كۆرۈنەتتى؛ 
پۈتكۈل اىسرراىل جەمەتىنىڭ كۆز ا لەىەر اغلارنىڭ ب رلىق قىلغ ن 

سەپەرلىرىەە شغلار كۆرۈنەتتى.       

 
34:40 چۆل. 9 :15؛ 1پاد. 8 :10

38:40 مىس. 13 :21؛ چۆل. 14 :14؛ قان. 1 :33؛ نەھ. 9 :19؛ زەب. 78 :14؛ 105 :39؛ 1كور. 10 :1
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قوشۇمچە سۆز
دىققىتىنى  كىشىلەرنىڭ  كىتابتىكى  ئادەتتىكىدەك  بىز  سۆز«دە  »قوشۇمچە 
يەرلەر  بەزى  بولغان  تەسرەك  چۈشىنىش  ياكى  ئىشلار  بەزى  تارتىدىغان  بەكرەك 

ئۈستىدە توختىلىمىز.

مىسىردىكى »18-سۇلالە« ۋە ئۇنىڭ بەزى تارىخىي تەپسىلاتلىرى

ئورنىنى  ئاغدۇرۇپ  سۇلالىسىنى  »ھىسكوسلار«  »18-سۇلالە«  مىسىردىكى 
ئەۋلادلىرىدىن  شەمنىڭ  ئۇلار  بولۇپ،  ئەۋلادلىرى  شەمنىڭ  »ھىسكوسلار«  باستى. 
بولغان يەھۇدىي قەبىلىلىرىگە ئىلتىپات كۆرسەتكەن بولۇشى مۇمكىن. مىسىردىكى 
ۋە  ئابىدىلەر  قەدىمكى  بەزى  مىسىردا  تەپسىلاتلىرى  تارىخىي  »18-سۇلالە«نىڭ 
خاتىرىلەنگەن  يازمىلاردا(  ئورام  قەدىمكى  تاپقان  )ئارخېئولوگلار  پاپىرۇسلاردا 
سېلىشتۇرۇش  بىلەن  تارىخى  چىقىش«نىڭ  »مىسىردىن  تەپسىلاتلىرىنى  بولۇپ، 
تولىمۇ ئەھمىيەتلىك بىر ئىش بولىدۇ. شۇ ئابىدىلەر ۋە پاپىرۇسلاردىن بىلىشىمىزچە، 
ئۇلارنىڭ  ھەم  ۋاقىتلىرى  سۈرگەن  ھۆكۈم  پىرەۋنلەرنىڭ  دەۋرىدىكى  »18-سۇلالە« 

تەپسىلاتلىرى تۆۋەندىكىدەك: ــ

1. ئاقموس )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1570-1546-يىللار(. 
پادىشاھ  ئاغدۇرغان  »ھىسكوسلار«نى  بولغان  دوست  يەھۇدىيلارغا  ئاقموس 
بىر  بىلمەيدىغان يېڭى  ۋاقىتلاردا يۈسۈپنى  ئىدى. شۇڭا ئۇ توغرۇلۇق: »ئۇ 

پادىشاھ مىسىردا تەختكە چىقتى« دەپ خاتىرىلىنىدۇ )8:1(
2. ئامەنخوتەپ I )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1546-1526-يىللار(.

 ئامەنخوتەپ بەلكىم يەھۇدىي ئوغۇل بوۋاقلارنى ئۆلتۈرۈش يارلىقىنى چۈشۈرگەن 
پادىشاھ بولۇشى مۇمكىن )22:1(.

Iنىڭ  تۇتموس  1526-1512-يىللار(.  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن   I تۇتموس   .3
بىرىنچى خانىشى ئۇنىڭغا »خۇتشەپسۇت« دېگەن بىر قىزنى تۇغۇپ بەردى. تۇتموس 
 )II ئىنىسى )تۇتموس بىر تۇغقان  بۆلەك  ئانا  ئۆلگەندىن كېيىن، خۇتشەپسۇتنىڭ   I
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پادىشاھ«  »مۇۋەققەت  مىسىرغا  خۇتشەپسۇت  كىرگۈچە  ياشقا  چىققۇدەك  تەختكە 
بولۇپ تۇردى.

»پىرەۋننىڭ  سۈزۈۋالغان  دەريادىن  ۋاقتىدا  بوۋاق  مۇسانى  باركى،  ئىشەنچىمىز 
تىلىدا  )ئىبرانىي  »مۇسا«  قويغان  ئۇ  ئىدى.  خۇتشەپسۇت  مۇشۇ  دەل  قىزى« 
»موشى«( دېگەن ئىسىمنىڭ مەنىسى »سۇدىن تارتىۋالغان« ئىدى؛ ھالبۇكى، مىسىر 
مەلۇم  ئۆزلىرىنىڭ  ئادەتتە  قويغاندا،  ئىسىم  پەرزەنتلىرىگە  )پىرەۋنلەر(  پادىشاھلىرى 
ئاندىن  قوشۇپ،  قوشۇمچىنى  دېگەن  »موشى«  ياكى  »موس«  نامىغا  بۇتىنىڭ  بىر 
ئۇنى ئۆز پەرزەنتىنىڭ ئىسمى قىلاتتى. مەسىلەن، يۇقىرىقى »تۇتموس«نى ئالساق، 
»تۇت« بىر بۇتنىڭ نامى، »موشى« ياكى »موس« دېگەنلەر بولسا، »سوۋغات« ياكى 
ئادەم«  بەرگەن  »»تۇت«  ئىسىم  دېگەن  »تۇتموس«  بولۇپ،  دېگەنلىك  »تارتۇق« 
دېگەنلىك بولاتتى )ئوقۇرمەنلەر »موس« دېگەن قوشۇمچىنى مىسىر پادىشاھلىرىنىڭ 
نەسەبنامىسىدىن كۆپ ئۇچرىتالايدۇ(. يەنە ئالايلۇق، مىسىرلىقلار قۇياشقا چوقۇناتتى. 
مىسىردا  ھېسابلىناتتى؛  بۇتى  بىر  ئۇلارنىڭ  »را«(  تىلىدا  )مىسىر  »قۇياش«  شۇڭا، 
»قۇياش  مەنىسى:  دېگەننىڭ  »راموسىس«  ياكى  »راموس«  پادىشاھ  ئۆتكەن 

بەرگەن« دېگەنلىك بولىدۇ.
شۇڭا كۆرۈۋېلىشقا بولىدۇكى، »مۇسا« دېگەن ئىسىم ئۇنىڭ ئىسمىنىڭ ئىككىنچى 
مىسىرلىقلارنىڭ  تەركىبى  بىرىنچى  ئىسمىنىڭ  لېكىن  مۇمكىن.  بولۇشى  تەركىبى 
مەلۇم بىر بۇتىنىڭ نامى بولغاچقا، بۇ قىسمىنى ئېلىۋېتىپ، پەقەت »»موشى« دېگەن 

قوشۇمچىنى ئۆز ئىسمى قىلىپ ئىشلەتكەن بولۇشى مۇمكىن.
4. تۇتموس II )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1512-1504-يىللار(.

 ئىشىنىمىزكى، تۇتموس II ھۆكۈم سۈرگەن ۋاقىتلاردا »مۇسا مىسىرلىقلارنىڭ 
ئەمەلدە  ۋە  سۆزدە  تەربىيىلىنىپ،  بىلەن  بىلىم-ھېكمىتى  بارلىق 

ئىنتايىن قابىلىيەتلىك ئادەم بولۇپ چىقتى« )»روس.« 20:7(.
5. تۇتموس III )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1504-1447-يىللار(

بولغان  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  ئۇنىڭ  بولۇپ،  ئۆچ  خۇتشەپسۇتقا   III تۇتموس   
چاغلاردا  شۇ  مۇسا  ئۇرۇناتتى.  يوقىتىشقا  كۆزىدىن  نەرسىلەرنى  ۋە  ئادەملەرنى 
شاھزادە ھېسابلانغاچقا، ئادەتتىكىدەك ئۇنىڭ مەلۇم بىر »قۇل بېشى«نى ئۆلتۈرۈشى 
مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  خۇتشەپسۇت  مۇسا  لېكىن  ئىدى؛  ئەمەس«  گەپ  »ھېچ 
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بولغاچقا، قۇل بېشىنى ئۆلتۈرگەندىن كېيىن ئۇنىڭ ئەھۋالىمۇ چاتاق ئىدى. تۇتموس 
مۇشۇ  مۇسامۇ  سۈردى؛  ھۆكۈم  يىل  قىرىق  كېيىن  ئۆلۈمىدىن  خۇتشەپسۇتنىڭ   III

ۋاقىتلاردا چۆل-باياۋاندا تۇردى.
6. ئامەنخوتەپ II )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1447-1425-يىللار(

 ئامەنخوتەپ II بەلكىم مۇسا پەيغەمبەرنىڭ: »پەرۋەردىگارنىڭ خەلقىنى قويۇپ 
بەرگىن« دېگەن تەلىپىنى رەت قىلغان، »مىسىردىن چىقىش«تا تەسۋىرلىنىدىغان 
ھۆكۈم  ئۇ  ئىسرائىللار  كېرەك.  بولسا  شۇ  دەل  پىرەۋن«  جاھىل  قاتتىق،  »كۆڭلى 

سۈرگەن ۋاقىتتا مىسىردىن چىققان بولسا كېرەك.
7. تۇتموس IV )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1425-1417-يىللار(.

»تۇنجى  IIنىڭ  ئامەنخوتەپ  بويىچە  تارىخنامىسى  مىسىرنىڭ   IV تۇتموس   
بولغانلىقى  نېمە  ئوغلى«نىڭ  »تۇنجى  IIنىڭ  ئامەنخوتەپ  ئىدى.  ئەمەس  ئوغلى« 

»مىسىردىن چىقىش«نى ئوقۇغان بارلىق ئوقۇرمەنلەرگە ئاياندۇر.
8. ئامەنخوتەپ III )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1417-1379-يىللار(

 ئامەنخوتەپ III ئاجىز بىر پادىشاھ بولۇپ، ئەسلىدە ئۇ ھۆكۈم سۈرگەن »قانائان 
قانائان  پەيغەمبەر  يەشۇئا  ۋاقىتلاردا  شۇ  دەل  كەتتى.  چىقىپ  قولىدىن  زېمىنى« 

زېمىنىغا كىرىپ ئۇنى ئىگىلىگەنىدى.
9. ئامەنخوتەپ IV )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1379-1361-يىللار(

 ئامەنخوتەپ IVمۇ ئاجىز بىر پادىشاھ ئىدى، ئۇ سىرتتىكى ھېچقانداق ئەللەرگە 
تاجاۋۇز قىلمىغان؛ ئۇنىڭ دەۋرىدە »باتۇر ھاكىملار« ئىسرائىللار تۇرغان پەلەستىنگە 

ھۆكۈم سۈرۈشنى باشلىغانىدى.

 »مىسىردىن چىقىش« 15-14:3، 3:6
 خۇدانىڭ »ياھۋەھ« دېگەن ئالاھىدە نامى ــ »مەن ئۆزۈمدۇرمەن« 

»ئەزەلدىن بار بولغۇچىمەن«

مۇشۇ  قىلىمىز.  تەرجىمە  دەپ  »پەرۋەردىگار«  ئادەتتە  نامنى  دېگەن  »ياھۋەھ« 
ئىبراھىمغا،  »مەن  كېيىن:  قىلغاندىن  ئاشكارا  ئۆزىنى  مۇساغا  خۇدا  3:6-ئايەتتە 
لېكىن  كۆرۈندۈم؛  سۈپىتىدە  تەڭرى  قادىر-مۇتلەق  ياقۇپقا  ۋە  ئىسھاققا 
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»ياھۋەھ« دېگەن نامىم بىلەن ئۇلارغا ئاشكارا تونۇلمىدىم« دېگەن سۆزلىرىنى 
ئوقۇغان سەگەك ئوقۇرمەنلەر بەلكىم سەل ھەيران قېلىشى مۇمكىن. چۈنكى ئىبراھىم، 
ئىسھاق ۋە ياقۇپنىڭ تەرجىمىھالىنى ئوقۇغانلار بۇ ئۈچ ئاتىمىزنىڭ خۇدانىڭ نامىنىڭ 
»ياھۋەھ« ئىكەنلىكىنى بىلىدىغانلىقىنى بىلىدۇ )مەسىلەن، »يار.« 7:12، 8، 22:14، 

22:26-25، 13:28(. ئەمدى بۇ ئايەتنىڭ مەنىسى نېمە؟
ئىبراھىم، ئىسھاق ۋە ياقۇپ كەچۈرمىشلىرىدە دەرۋەقە خۇدانى كۆپرەك »ھەممىگە 
قادىر« دەپ تونۇغان ــ دېمەك، خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتىنىڭ زور، ئۇلۇغ ئىكەنلىكىنى 
بېشىدىن كۆپ ئۆتكۈزگەن. ھالبۇكى، خۇدانىڭ »ياھۋەھ« دېگەن نامىنىڭ مەنىسى 
ئۇلارغا تېخى تولۇق ئايان بولمىغان. چۈنكى »مەن ئۆزۈمدۇرمەن« دېگەننىڭ ياكى 
»ئەزەلدىن بار بولغۇچىمەن« دېگەن بۇ نام خۇدانىڭ )ئا( ئۆزگەرمەس تەبىئىتىنى؛ 
)ئە( ئۆز ئەھدىسىگە مۇتلەق سادىق بولىدىغانلىقىنى، يەنى »ئۆز ئەھدىسىدە تۇرغۇچى 
بۇ ئىككى تەرىپى پەقەت  ئىكەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ. خۇدانىڭ خاراكتېرىنىڭ  خۇدا« 
ۋاقىتنىڭ ئۆتۈشى بىلەنلا ئىسپاتلىنىپ كۆرسىتىلىشى مۇمكىن. مۇسا پەيغەمبەر دەل 
يىل  يۈز  تۆت  ياقۇپنىڭ دەۋرىدىن  ۋە  ئىسھاق  ئىبراھىم،  ئىسپاتلىغانكى،  ئىشنى  شۇ 
كېيىنكى مۇسانىڭ دەۋرىدىمۇ خۇدانىڭ ئىبراھىم، ئىسھاق ۋە ياقۇپ بىلەن باغلىغان 
ئەھدىلىرى يەنىلا پۈتۈنلەي ئىناۋەتلىك بولىدۇ. ئادەملەر ئۆزىنىڭ قىلغان ۋەدىلىرىنى 
ئېيتقان  ئۆزى  ھەرگىز  خۇدا  ئەمما  قىلمايدۇ،  ئەمەل  ئۇنىڭغا  ياكى  قالىدۇ  ئۇنتۇپ 
بىرمۇ سۆزنى ياكى ئۆز ئالدىدا ئېتىقاد بىلەن قىلىنغان ھەرقانداق ئىلتىجانىڭ بىرمۇ 
سۆزىنى ئۇنتۇمايدۇ. شۇنىڭ بىلەن مۇسا ۋە شۇ دەۋردىكىلەر خۇدانىڭ خاراكتېرىنىڭ 

ئاتا-بوۋىلىرى كۆرمىگەن بىر تەرىپىنى بىلىپ ئىسپاتلاشقا مۇيەسسەر بولىدۇ.

2:3-22 »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«

بۇ ئۇلۇغ زاتنىڭ سالاھىيىتى توغرۇلۇق ئوقۇرمەنلەر »تەربىرلەر«نى كۆرسۇن.

 26-24:4 
»ئەمما مۇسا سەپەر قىلىپ بىر قونالغۇغا كەلگەندە، پەرۋەردىگار ئۇنىڭغا 

ئۇچراپ، ئۇنى ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى بولدى«.
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كېرەك؛  تۇيۇلۇشى  غەلىتە  ئىنتايىن  ئوقۇرمەنلەرگە  شۈبھىسىزكى،  ئايەت،  بۇ 
خۇدا مۇسانى چاقىرىپ ئۇنى مىسىرغا قايتقۇزغاندىن كېيىن نېمىشقا ھازىر »ئۇنى 

بولدى«؟ ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى 
بۇ ئىشتا ئايان قىلىنىدىغان ھەقىقەت ئىنتايىن چوڭقۇر مەنىلىك ۋە ئەھمىيەتلىك 
بۇ  ئۈچۈن  ئىگىلىشىمىز  توغرا  يولىنى  قورقۇش  خۇدادىن  ھەممىمىزنىڭ  بولۇپ، 
ئۆز  ھەقىقەتنى  بۇ  پەيغەمبەر  مۇسا  كېلىدۇ؛  توغرا  بىلىشىمىزگە  تولۇق  ھەقىقەتنى 
يولدا  قورقۇنچلۇق  ۋە  دەھشەتلىك  بۇ  ئۇنى  ئۆزى  ئىلگىرى،  ئۆگىتىشتىن  خەلقىگە 

ئوبدان ئۆگىنىشى كېرەك ئىدى.
مۇسا مىسىرلىق شاھزادە سۈپىتىدە بېقىپ چوڭ قىلىنغان بولسىمۇ، دەسلىپىدە 
ئايرىلغان شۇنداقلا چوڭ قىلىنىپ  ئانىسى تەرىپىدىن ئېمىتىلگەن، ئەمچەكتىن  ئۆز 
تەربىيە كۆرگەن )ئانىسى بۇ ئىش ئۈچۈن پىرەۋننىڭ قىزى تەرىپىدىن ئىش ھەققى 
خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  ئانىسىدىن،  ئۆز  مۇسا  شۇڭا   .)10-9:2 »مىس.«  ــ  ئالاتتى! 
ئىبراھىمغا  يەھۇدىي خەلقىنىڭ خۇدا  ئىكەنلىكىنى، شۇڭا  ئەۋلادلىرى  ئىبراھىمنىڭ 
ئاڭلاپ  ئىكەنلىكىنى  مىراسخورلار  زېمىنغا  قىلغان  ۋەدە  بېرىشكە  بىلەن  ئەھدە 
سىمۋولى  ۋە  بەلگىسى  ھۆرمىتىنىڭ  ئەھدىنىڭ  شۇ  يەنە  ۋە  كېرەك؛  بولسا  بىلگەن 
سۈننەت  كۈنىدە  سەككىزىنچى  بالا  ئوغۇل  ھەربىر  تۇغۇلغان  ئىسرائىلدا  سۈپىتىدە 

قىلىنىشى كېرەك، دەپ ئۆگەنگەن بولسا كېرەك.
ئوغۇللىرىدىن  پەيغەمبەر  مۇسا  كۆرۈنىدۇكى،  4-بابتىن  چىقىش«  »مىسىردىن 
ئىتائەت  ئەلىئېزەرنى( سۈننەت قىلماي، خۇداغا  بىرىنى )بەلكىم ئىككىنچى ئوغلى 
قىلىشتىن باش تارتقان بولسا كېرەك. بەلكىم ئايالى زىپپوراھ يەھۇدىي بولمىغىنى 
مۇمكىن  بولۇشى  چىققان  قارشى  قىلىشىغا  شۇنداق  مۇسانىڭ  دەسلەپتە  ئۈچۈن 
قارىغاندا )»سەن  ئېيتقان سۆزلىرىگە  ئاچچىقلىنىپ  مۇسادىن  ئۇنىڭ   .)26-25:4(
سۈننەت  زىپپوراھ  ئىكەنسەن!«(،  ئەر  بىر  تۆكەر  قان  ئالدىمدا  دەرۋەقە 

قىلىشنى قانلىق ھەم ئەھمىيەتسىز بىر مۇراسىم دەپ قارىغان بولسا كېرەك.
ئەمدى خۇدا مۇسانى ئۆز خەلقىنى قۇتقۇزۇشقا چۆل-باياۋاندا چاقىرغىنىدا نېمىشقا 
ئۇنى شۇ ئىشنى قىلمىغانلىقى توغرۇلۇق ئەسلەتمىدى؟ بەلكى، نېمىشقا ئۇنىڭ ئالدىغا 
ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى  »ئۇنى  تۈپەيلىدىن  ئىتائەتسىزلىكى  توسۇپ،  ئۇنى  كېلىپ، 

بولدى«؟ بۇ بەكمۇ غەلىتە كۆرۈنمەمدۇ؟
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بۇ ئىشتا خۇدانىڭ مۇتلەق پاك-مۇقەددەسلىكىنىڭ ۋە شۇنداقلا ئۇنىڭ ئۆز خەلقىنى 
تەربىيىلەشكە سادىق بولغانلىقىنىڭ بىر قىسمىنى غىل-پال كۆرۈپ قالىمىز؛ ئۇنىڭ 
ئۈچۈندۇر.  بولۇشى  پاك-مۇقەددەس  ئۇلارنىڭمۇ  بولسا  تەربىيىسى  قىلغان  خەلقىگە 
بارلىق سۆز-كالامىغا پۈتۈنلەي كۆڭۈل  بۇ پاك-مۇقەددەسلىكنىڭ بىر قىسمى ئۇنىڭ 

بۆلۈشىمىزدىن ئىبارەت بولىدۇ.
ئاتا- ئۇنىڭ  كېلىۋاتاتتى،  سىناپ  پەيغەمبەرنى  مۇسا  خۇدا  ئەمەلىيەتتە 
ياكى  قەدىرلەيدىغان  سۆز-كالامىنى  ئۆزىنىڭ  تاپشۇرۇۋالغان  ئارقىلىق  بوۋىلىرى 
ئىش خۇددى خۇدا مۇساغا: »مەن ساڭا  بۇ  كۆزىتىۋاتاتتى.  قەدىرلىمەيدىغانلىقىنى 
مەلۇم بىر ئىشنى بىرلا قېتىم ئېيتسام، كۇپايە بولماسمۇ؟« ياكى »ھەممە ئەمرىمنى 
ساڭا بىۋاسىتە دېيىشىم كېرەكمۇ؟« دېگەندەك بولاتتى. ئەمما مۇسا پەيغەمبەر شۇ 
ۋاقىتقىچە ئۆز ھاياتىدىكى قىلغان ھەممە ئىشىنى توغرا دەپ قاراپ كەلگەن بولسا 
ـ بەلكىم: »خۇدا ئۆزى ماڭا كارامەت بىر ۋەزىپىنى ئامانەت قىلغان ئەمەسمۇ،  كېرەك ـ

شۇڭا ھەممە ئىشىم مۇكەممەلدۇر« دەپ ئويلىغان بولۇشى مۇمكىن.
مۇسا ئايالى تەرىپىدىن قۇتقۇزۇلىدۇ. ئايالى ئوغلىنىڭ سۈننىتىنى ئۆزى ئۆتكۈزىدۇ. 
ئايالى  مۇسانىڭ  بولغىنى«  »ئۆلتۈرمەكچى  خۇدانىڭ  كۆرىمىزكى،  ئېنىق  شۇنى  بىز 
ئىشنىڭ  بۇ  خۇدا  كۆرىمىزكى،  يەنە  شۇڭا  ئۆزىدۇر؛  مۇسانىڭ  بەلكى  ئەمەس، 
مەسئۇلىيىتىنى زىپپوراھدىن ئەمەس، بەلكى مۇسادىن سورايدۇ. مۇسا پەيغەمبەر ئۆز 

ئائىلىسىدە پەيدا بولغان بۇ ئىتائەتسىزلىككە مەسئۇل ئىدى. 
شۇنىڭدەك، خۇدانىڭ ئائىلىسى بولغان جامائەت ئۈچۈن مەسئۇلىيەتكە مۇيەسسەر 
كۆڭۈل  مۇتلەق  قىلىشقا  ئىتائەت  سۆز-كالامىغا  خۇدانىڭ  كىشىلەر  قىلىنغان 
ئىشنى  ياكى  قىلماسلىقى  باشباشتاقلىق  ھېچقانداق  شۇنداقلا  كېرەك،  بۆلۈشى 
تەلەپ  ئۇنىڭدىن  بېرىلسە،  كۆپ  ــ »كىمگە  كېرەك:  چاغلىماسلىقى  ئاددىي 
قىلىنىدىغىنى كۆپ بولىدۇ. چۈنكى ئادەملەر كىمگە كۆپ ئامانەت قويغان 

بولسا، ئۇنىڭدىن تەلەپ قىلىدىغىنىمۇ كۆپ بولىدۇ« )»لۇقا« 48:12(.
شۇڭا بىز تۆۋەندىكى خۇلاسىلەرگە كەلسەك بولىدۇ: ــ

)ئا( ھەرقانداق شەخس، ھەتتا پەيغەمبەرمۇ خۇدانىڭ يوليورۇقى بىلەن، شۇنداقلا 
خۇدانىڭ بەرىكىتىنى كۆرگەن ھالدا مەلۇم بىر ئىشنى ئىجرا قىلىۋاتقان بولسىمۇ، بۇ 
باراۋەر بولمايدۇ. خۇدادىن كەلگەن  بارلىق ئىشلىرىنىڭ دۇرۇس ئىكەنلىكىگە  ئۇنىڭ 
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بەخت-بەرىكەتنىڭ ئۆزى شۇنى كۆرگۈچى ئادەمنىڭ ھەممە ئىشىنى كەم-كۈتىسىز 
دەپ ئىسپاتلىغان بولمايدۇ.

ئىلتىپات  ياكى  بەخت-بەرىكەتنى  ھاياتىمىزدا خۇدادىن  ئۆز  )ئە( شۇڭا، گەرچە 
بولساقمۇ،  كۆرۈۋاتقان  قىلىپ(  قوبۇل  يوليورۇقىنى  ئالاھىدە  خۇدانىڭ  )جۈملىدىن 
)»1كور.«  كېرەك  كەتمەسلىكىمىز  ئويلاپ  دەپ  دۇرۇستۇر«  ئىشىمىز  »ھەممە 
كەمتەر  تەرەپتە  »ھەر  ۋاقىتتا  ھەرقانداق  بىز  بىلەن  شۇنىڭ  كۆرۈڭ(.  4:4نى 
قىلىشقا  قوبۇل  پىكرىنى  باشقىلارنىڭ  بولسا  توغرا  ۋە   )19:20 بولۇپ« )»روس.« 
تەييار تۇرۇشىمىزغا توغرا كېلىدۇ )»ياق.« 17:3(. ھەتتا روسۇللارمۇ بەزىدە ئىشلارنى 

خاتا چۈشىنىپ قالىدۇ )»گالاتىيىلىقلارغا« 14-11:2(.

مىسىر زېمىنىغا چۈشكەن ئاپەتلەر ــ »مىسىرنىڭ بۇت-
ئىلاھلىرىنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىش« )12:12(

قىزىق  ئىنتايىن  توغرۇلۇق  بۇتلىرى  مىسىرلىقلارنىڭ  پەيغەمبەرگە  مۇسا  خۇدا 
كېزىپ  زېمىنىنى  مىسىر  ئۇ كېچىسى  ــ »چۈنكى مەن  قىلىدۇ:  بىر سۆز 
ئۆتىمەن؛ مەن مىسىر زېمىنىدا مەيلى ئىنسان بولسۇن، مەيلى ھايۋان 
بولسۇن ئۇلارنىڭ تۇنجى تۇغقان ئەركىكىنىڭ ھەممىسىنى ئۆلتۈرىمەن؛ 
ئۈستىدىن  بۇت-ئىلاھلىرىنىڭ  بارلىق  مىسىرنىڭ  مەن  بىلەن  شۇنىڭ 

ھۆكۈم چىقىرىمەن؛ مەن پەرۋەردىگاردۇرمەن« )12:12(
بۇ ئىش توغرىسىدا خۇدا كېيىن يەنە مۇساغا ئەسلىتىدۇ: ــ

»بۇ چاغدا مىسىرلىقلار ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى پەرۋەردىگار تەرىپىدىن 
ئۆلتۈرۈلگەنلەرنى، يەنى بارلىق تۇنجى ئوغۇللىرىنى دەپنە قىلىۋاتقانىدى؛ 
پەرۋەردىگار مىسىرلىقلارنىڭ مەبۇدلىرىنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چۈشۈردى« 

)»چۆل.« 4:33(.
مۇقەددەس يازمىلاردىكى تەلىملەردىن شۇنى بىلىمىزكى، بۇتلار ياكى »ئىلاھلار« 
ئەمەلىيەتتە ئىنسانلارنىڭ تەسەۋۋۇرىدىن ياكى جىن-شەيتانلارنىڭ ئالدامچىلىقىدىن 
چىققان نەرسىلەردۇر. ئۇنداقتا خۇدا قايسى جەھەتتە ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن »ھۆكۈم 

چىقىرىدۇ«؟
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»تەسىرلىرىنى  قىلىش«،  پاش  سالاھىيىتىنى  »ئالدامچىنىڭ  شۈبھىسىزكى،  بۇ، 
يوقىتىش« »بۇتپەرەسلىكنىڭ ئەخمەقانىلىكىنى ئاشكارا قىلىش« دېگەنلىك بولسا كېرەك

ئۇلار  چوقۇناتتى.  بۇت-ئىلاھقا  كۆپ  سەكسەندىن  مىسىرلىقلار  بىلىشىمىزچە، 
بۇ  قارايتتى.  دەپ  باشقۇرىدۇ،  دائىرىسىنى  بىر  مەلۇم  كائىناتنىڭ  بۇت-ئىلاھ  ھەربىر 
جىن-شەيتانلارنىڭ  ئىنجىلدا  بولاتتى.  »ھۆكۈمرانلىقى«  بۇت-ئىلاھنىڭ  شۇ  دائىرە 
شۇنداق دائىرىسى چەكلىك »ھۆكۈمرانلىق«لىرىنىڭ مەۋجۇت بولغانلىقى بايان قىلىنىدۇ 
)مەسىلەن، »مات.« 29:24، »رىم.« 38:8، »ئەف.« 13:3، 12:6، »كول.« 15:2نى 
كۆرۈڭ(. لېكىن خۇدا مىسىرغا چۈشۈرگەن ئون بالايىئاپەتنىڭ ھەربىرى مىسىرلىقلارنىڭ 
مەلۇم بىرنەچچە بۇتلىرىنىڭ »ھۆكۈمرانلىق«لىرىنىڭ يوق بولغانلىقىنى ياكى خۇدانىڭ 
يەردە  مۇشۇ  ئىسپاتلايتتى.  ئەرزىمەيدىغانلىقىنى  ھېچنېمىگە  ئالدىدا  ھۆكۈمرانلىقى 
سەھىپە چەكلىمىسى بولغاچقا، بۇنى تەپسىلىي كۆرسەتمەيمىز، لېكىن تۆۋەندىكى ئۈچ 

ـ مىسال بۇنى ئېنىق كۆرسىتىدۇ: ـ
بۇتلارغا  تۆۋەندىكى  ئايلاندۇرۇش  قانغا  دەرياسىنى  نىل  يەنى  1-ئاپەت،  )ئا( 

»تەسىر يەتكۈزدى«: ــ
»نىل دەرياسىنى قانغا ئايلاندۇرۇش« دېگەن ئاپەت »ئىلاھ« دەپ قارالغان نىل 
دەرياسىغا، »نىل دەرياسىنى مۇداپىئە قىلغۇچى ئىلاھ« دەپ قارالغان »كنۇ« دېگەن 
بۇتقا، »نىل دەرياسىنىڭ روھى« دەپ قارالغان »ھاپى« دېگەن بۇتقا، نىل دەرياسى 
دەرياسىنىڭ  نىل  ۋە  بۇتقا  دېگەن  »ئوسىرىس«  قارالغان  دەپ  قېنى«  »ئۇنىڭ 
»تىمساھ ئىلاھ«ىغا چۈشۈپ، ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن »ھۆكۈم چىقارغان« ــ مەسىلەن، 
نىل دەرياسىدىكى بارلىق تىمساھلار ئۆلگەن ياكى دەريادىن ھەيدىۋېتىلگەن بولسا 

كېرەك.
بۇ  ۋابا؛  چۈشۈرۈلگەن  ماللىرىغا  چارپاي  مىسىرلىقلارنىڭ  يەنى  5-ئاپەت،  )ئە( 

تۆۋەندىكى بۇتلارغا »تەسىر يەتكۈزدى«: ــ
»ئاپىس«  قارالغان  دەپ  مۇقەددەس  بولغان،  ۋەكىلى  ئىلاھنىڭ  دېگەن  »تاھ« 
دېگەن بۇقا؛ »را« دېگەن »كاتتىۋاش ئىلاھ«نىڭ ۋەكىلى بولغان مۇقەددەس دەپ 
قارالغان »نەۋىس« دېگەن بۇقا؛ »نون« دېگەن بۇتقا ۋەكىل بولغان مۇقەددەس دەپ 
قارالغان قوچقار. بۇ بۇتلارنىڭ ۋەكىلى بولغان بۇ ھايۋانلار دائىم ئېتىزلاردا بېقىلغاچقا، 

شەكسىز ۋابا بىلەن ئۆلتۈرۈلگەنىدى.
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)ب( 9-ئاپەت، يەنى قاراڭغۇلۇق ئاپىتى. بۇ مىسىرلىقلارنىڭ »ئاسمانلار ۋە ھاۋا 
رايىنى باشقۇرغۇچى« دەپ قارالغان كۆپ بۇتلىرىغا، بولۇپمۇ »كاتتىۋاش ئىلاھ«، يەنى 
»قۇياش ئىلاھى« بولغان »را«غا تەسىر يەتكۈزگەن بولسا كېرەك. پىرەۋن »رانىڭ 

ئوغلى« دەپ قارىلاتتى.
ھەقىقىي  ياراتقان  ئاسمان-زېمىننى  قەدەممۇ-قەدەم  مىسىرلىقلار  يولدا  بۇ 
خۇدانى تونۇشقا يېتەكلەندى. بۇ باشلىنىش جەريانى ئاۋۋال ئۇلارغا ئانچە ئېغىر ئازاب 
كەلتۈرمىدى. ئاۋۋالقى ئۈچ ئاپەت بولسا ھەممە ئادەمگە تەسىر يەتكۈزدى؛ تۆتىنچى 
ئاپەتتىن باشلاپ خۇدا ئۆز خەلقىنى مىسىرلىقلاردىن پەرق ئېتىپ، ئاپەتلەر پەقەت 
مىسىرلىقلارغا چۈشتى. مىسىرلىقلارنىڭ توۋا قىلىپ ئىسرائىلنىڭ خۇداسىغا ئېتىقاد 
ئاپەتلەر  يولدا  شۇ  دەپ،  بېرىلسۇن  يارىتىپ  پۇرسەت  بىر  ئېنىق  ئۇلارغا  قىلىشىغا 

تەدرىجىي قاتتىق دەرىجىگە يەتتى.

قۇللۇقىغا  ئۇلارنىڭ  ياكى  ئۇرما  باش  نەرسىلەرگە  بۇنداق  »سەن   5:20
خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  مەنكى  چۈنكى  قىلما.  خىزمەت  ئۇلارغا  ياكى  كىرمە 
نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ  مەندىن  خۇدادۇرمەن.  قىلغۇچى  ھەسەت  ۋاپاسىزلىققا 
نەۋرە-چەۋرىلىرىگىچە  ھەتتا  ئوغۇللىرىغا،  ئۆزلىرىگە،  قەبىھلىكلىرىنى 

چۈشۈرىمەن«.

بالىلار ئۆز ئاتىسىنىڭ گۇناھلىرىنىڭ تەسىرىگە ئۇچرايدۇ، 
ئەلۋەتتە؛ لېكىن مۇشۇ يەردە: »مەندىن نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ 

قەبىھلىكلىرىنى ئۆزلىرىگە، ئوغۇللىرىغا... چۈشۈرىمەن«، شۇنداقلا »ھەتتا 
نەۋرە-چەۋرىلىرىگىچە« دېگەننىڭ مەنىسى نېمە؟

ئۈستىدە  مەنىسى  ھەرخىل  سۆزنىڭ  دېگەن  »جازا«  كىتابتىكى  مۇقەددەس 
ئويلىنىش پايدىلىق ئىشتۇر. مۇقەددەس كىتابنىڭ ھەر يەرلىرىدىن روشەنكى، خۇدانىڭ 
بىزنىڭ گۇناھىمىز ئۈستىگە ئادىل، تېگىشلىك بولغان بىرلا جازاسى بولسا دوزاختۇر ــ 
بۇ خۇدادىن ئايرىلىپ، ئۇنىڭ ھۇزۇرىدىن مەھرۇم بولۇش دېگەنلىك، بۇ يەنە »مەڭگۈلۈك 
خەۋەر  خۇش  تەكرارلىغىنىمىزدەك،  پات-پات  جايدا  )ھەر  ئاتىلىدۇ  دەپمۇ  ئۆلۈم« 
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ئەيسا مەسىھ  بولسۇن دەپ،  پۇرسىتى  نىجات  ۋە  بىزدە كەچۈرۈم-مەغپىرەت  شۇكى، 
قوبۇل  كۆتۈرۈپ  روھىدا  ۋە  تېنى  ئۆز  جازاسىنى  گۇناھىمىزنىڭ  بارلىق  ھەممىمىزنىڭ 

قىلغان(. 
تىلىدا  )ئىبرانىي  چۈشۈرۈش«  »قەبىھلىكلىرىنى...  20:5تە  »مىس.« 
»پاخاد«(نىڭ كۆپ تەرەپلىك مەنىسى بار: ــ ئاساسىي مەنىسى »يوقلاش«تۇر. خۇدا 
قىلغان  توۋا  بولىدۇ؛  »جازا«  نەتىجىسى  بولساق  قىلمىغان  توۋا  »يوقلىسا«،  بىزنى 
ئايەتتە  بۇ  بىلەن  بولىدۇ. شۇنىڭ  بەخت-بەرىكەت  نەتىجىسى  بولساق »يوقلاش«نىڭ 
تولۇق  بۇ جازا  ئەگەر  ئىپادىلىشى كېرەك.  مەنىسى چوقۇم »جازا«نى  »يوقلاش«نىڭ 
تۈپەيلىدىن دوزاخقا چۈشۈشى كېرەك  ئاتىسىنىڭ گۇناھلىرى  بالىلار  نەتىجىسى  بولسا، 
ئىدى. ئۇنداقتا ھېچقايسىمىزدا ئۈمىد يوق بولاتتى. بىراق »جازا« بەزى ۋاقىتلاردا تولۇق 
بولۇشى  مەنىسىدە  »تەربىيە«نىڭ  ئۇ  ئىشلىتىلىدۇ؛  مەنىدە  ئايرىم  ئەمەس،  مەنىسىدە 
قانداق  »بالامنى  جازالىغىنىدا:  ئۈچۈن  تەربىيە  بالىلىرىنى  ئۆز  ئاتا  مەسىلەن،  مۇمكىن؛ 
جازالىسام بولار؟« دەپ ئويلىمايدۇ، بەلكى »قانداقلا جازا بولسا ئۇنىڭغا ساۋاق، ئۇنىڭغا 
يەرلىرىدە  كۆپ  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  ئەمەلىيەتتە  ئويلايدۇ.  دەپ  بولسۇن؟«  تەربىيە 
دوزاخقا  ئادەمنى  خۇدانىڭ  »جازا«  يەرلەردە  شۇ  ئىشلىتىلىدۇ،  مەنىدە  شۇ  »جازا« 
چۈشۈرىدىغانلىقىنى، يەنى »گۇناھقا تېگىشلىك ۋە ئادىل بولغان جازا«سىنى كۆرسەتمەيدۇ

بەزى  گۇناھلىرىنىڭ  ئاتىنىڭ  كەلسەق،  5:20گە  چىقىش«  »مىسىردىن  ئەمدى 
نەتىجىلىرىنى بالىلىرىغا چۈشىدۇ دېگىلى بولىدۇ. بىزنىڭچە تۆۋەندىكى خۇلاسىلەرگە 

كېلىشكە توغرا كېلىدۇ: ــ
)1( ئاتىنىڭ گۇناھلىرى بالىلارغا شۇ تەرەپتە تەسىر يەتكۈزىدۇكى، بالىلار ئاتىنىڭ 
گۇناھلىرىنى كۆرۈپ ئۇلارنى دورىسا، ئاتىلىرىغا بولغان جازا بولىدۇ؛ شۇ يولدا بەزى 
كۆرىدۇ  نەتىجە-مېۋىسىنى  قىلمىشلىرىنىڭ  ئۆز  ئارقىلىق  بالىلىرى  ئاتىلار  چاغلاردا 

ۋە تېتىيدۇ، ھەمدە قىلمىشلىرىنىڭ يىرگىنچلىكىنى كۆرۈپ، توۋا قىلىشى مۇمكىن.
بۇ  بالىلار  يەتكۈزىدۇكى،  تەسىر  تەرەپتە  شۇ  بالىلارغا  گۇناھلىرى  ئاتىنىڭ   )2(
دۇنيادا ئاتىسىنىڭ گۇناھلىرىنىڭ ئاقىۋىتىدىن جاپا تارتىدۇ. مەسىلەن، بىر ھاراقكەش 
دادا بولسا، ئۇ پۇلنى ھاراققا بۇزۇپ چاچسا، بالىلىرى ياخشى ئۆگىنىش پۇرسىتىگە 
خەلقىنىڭ  ئۆز  ــ  بولىدۇ  مىسال  بىر  بۇنىڭغا  پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  ئېرىشەلمەيدۇ. 
ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن، ئۇ ئامالسىز سۈرگۈن بولغان )»ئەزاكىيال« 
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1-بابنى ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ(. باشقا مىساللاردىن يەنە ئىككىنى كۆرۈش ئۈچۈن 
بىرىنچى  ئايەتلەرنىمۇ كۆرۈڭ.   8-5:39 1:12-25، ۋە »يەش.«  تەۋرات، »2سام.« 
مىسالدىن، ناتان پەيغەمبەرنىڭ داۋۇت پەيغەمبەرنى گۇناھلىرى ئۈچۈن ئەيىبلىگىنىنى، 
دۇنيادىن  بوۋىقىنىڭ  تۇغۇلغان  يېڭىلا  داۋۇتنىڭ  جۈملىدىن  ئاقىۋىتى،  گۇناھلىرىنىڭ 
تەكەببۇرلىشىپ  پادىشاھنىڭ  ھەزەكىيا  مىسالدىن  ئىككىنچى  كۆرىمىز،  كەتكىنىنى 

كەتكىنىنىڭ كېيىنكى دەۋرلەرگە يەتكۈزگەن زىيانلىرىنى كۆرگىلى بولىدۇ.
ئەزاكىيال  دەۋرلەردە،  كېيىنكى  چىققاندىن  مىسىردىن  ئىسرائىل   )3(
پەيغەمبەرنىڭ: »ئوغۇل ئاتىسىنىڭ قەبىھلىكىنىڭ جازاسىنى كۆتۈرمەيدۇ، 
ۋە ياكى ئاتا ئوغلىنىڭ قەبىھلىكىنىڭ جازاسىنى كۆتۈرمەيدۇ« )» ئەز.« 
20:18( دېگەن بايانى خۇدانىڭ مۇساغا ئېيتقان سۆزىنىڭ پۈتۈنلەي تەربىيە بېرىش، 
بولسا  20:18دە  »ئەز.«  قىلىدۇ.  ئايان  ئېيتىلغىنىنى  يولىدا  باشلاش  يولغا  توغرا 
»جازا« ئۆزىنىڭ تولۇق مەنىسىدە، يەنى روھىي، مەڭگۈلۈك ھايات-مامات جەھەتتە 
ئىشلىتىلگەن بولسا كېرەك. ئاتىنىڭ گۇناھلىرى ئوغلىنىڭ توۋا قىلىشى كېرەكلىكىنى 
توۋا قىلماسلىقى ئۈچۈن  ئۇنىڭغا  بولمايدۇ ۋە شۇنىڭدەك،  يېتىشىگە توسالغۇ  بىلىپ 
ھېچقانداق باھانە بولالمايدۇ. ئوغۇل ئۆز گۇناھىغا توۋا قىلسا، ئۇنىڭ خۇدانىڭ ھۇزۇرىدا 
ئەمەس.  مەۋجۇت  توسالغۇ  ھېچقانداق  ئېرىشىشىگە  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  تۇرۇشىغا، 
»گۇناھ سادىر قىلغۇچى جان ئىگىسى ئۆلىدۇ« دېگەننىڭ مەنىسى »ئەز.« 
8:33دە ئىزاھلىغىنىمىزدەك، جىسمانىي جەھەتتىكى ئۆلۈمدىن باشقا يەنە بىر ئۆلۈمنى 
كۆرسىتىشى كېرەك. ھەممىمىز ئۆلىمىز ــ بىراق شۇ چاغدا بىز خۇدانىڭ ھۇزۇرىدىن 
ئايرىلغان ھالدا ئۆلسەك، بۇ ھەقىقەتەن بىر پاجىئەدۇر، مەڭگۈلۈك ئۆلۈمدۇر. ئوخشاشلا 
»رەزىل كىشى بارلىق گۇناھلىرىدىن يېنىپ توۋا قىلىپ، مېنىڭ بارلىق 
بولسا،  يۈرگۈزگەن  ئادالەتنى  ھەم  ئادىللىق  تۇتۇپ،  بەلگىلىمىلىرىمنى 
ئۇنىڭغا  ۋە   )21:18 )»ئەز.«  ئۆلمەيدۇ«  ئۇ  بولىدۇ،  ھايات  جەزمەن  ئۇ 
»ئۆلۈمدىن  پەقەت  »ھايات«  كۆرسىتىلگەن  ئايەتلەردىمۇ  باشقا  ئوخشايدىغان 
دەرىجىدىكى  »ئالىي  بەلكى  ئەمەس،  داۋامى«  »تۇرمۇشنىڭ  ياكى  قېلىش«  ئامان 
بىر ھايات«نى، »ھەقىقىي ھايات«نى كۆرسىتىشى كېرەك. بۇ دەل ئىنجىل بىزگە 
يەتكۈزگەن تەلىم: »مانا مەڭگۈلۈك ھايات ــ ئۇ بولسىمۇ، سەن ھەقىقىي 
ئىبارەتتۇر«  تونۇشتىن  ئەيسا مەسىھنى  ئەۋەتكەن  خۇدانى ھەم سەن 
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)»يۇھ.« 3:17(. مەڭگۈلۈك ھايات جىسمانىي ئۆلۈم بىلەن ئەمەس، بەلكى ھەقىقىي 
ئىماننىڭ پەيدا بولغان دەقىقىسى بىلەن باشلىنىدۇ؛ ئۇ پەقەت »ياشاشنىڭ ئۈزلۈكسىز 

داۋامى«لا ئەمەس، بەلكى تىرىك خۇدا بىلەن بولغان مۇناسىۋەتتىن ئىبارەتتۇر.
بۇ ھەقىقەتتىن بىلىمىزكى، خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەرگە ئېيتقان »قەبىھلىكنى... 
دائىرىسىدىلا  ھۆكۈم-جازانىڭ  بىرخىل  جىسمانىي  ۋاقىتلىق،  پەقەت  چۈشۈرۈش«ى 
ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  ئەۋلادلار«دا،  تۆتىنچى  ياكى  ئۈچىنچى  »ئىككىنچى،  چەكلىنىدۇ. 
ئۆتكۈزگەن گۇناھلىرىدىن توۋا قىلىش نىيىتى بولغانلارغا بۇ جىسمانىي جازالار چەكلىنىشى 
ياكى پۈتۈنلەي ئەمەلدىن قالدۇرۇلۇشى مۇمكىن ــ ھەممىدىن مۇھىمى شۇكى، مەسىھ بۇ 
دۇنياغا قايتىپ كەلگۈچە، خۇدا بىلەن ھەقىقىي ئالاقىدە بولۇپ ھايات ئۆتكۈزۈش يولى 

بارلىق ئىنسانلارغا ئىزچىل ئوچۇق تۇرىدۇ.

»قانائانىيلارنى يوق
ىتىڭلار« دېگەن ئەمر توغرۇلۇق 

ئامورىيلار،  سېنى  مېڭىپ،  ئالدىڭدا  سېنىڭ  پەرىشتەم  »مېنىڭ 
زېمىنىغا  يەبۇسلارنىڭ  ۋە  ھىۋىيلار  قانائانلار،  پەرىززىيلەر،  ھىتتىيلار، 
ئىلاھلىرىغا  يوقىتىمەن. ئۇلارنىڭ  ئۇلارنى  بولسام  كىرىدۇ؛ مەن  ئېلىپ 
بەلكى  دورىما،  قىلمىشلىرىنى  ئۇلارنىڭ  قىلما،  ئىبادەت  ئېگىپ  باش 
)»مىس.«  چېقىۋەت«  ئۇرۇپ  بۇتلىرىنى  ئۇلارنىڭ  يوقىتىپ،  ئۇلارنى 

23:23-24، »قان.« 7-بابنىمۇ كۆرۈڭ(.
شۇ  بەزىدە  بېشى  كىشىلەرنىڭ  ئاقكۆڭۈل  ئوقۇيدىغان  ئىنجىلنى  ۋە  تەۋرات 
ھەتتا  بىزگە  مەسىھ  ئەيسا  رەب  ئىنجىلدا  قالىدۇ.  قايمۇقۇپ  توغرۇلۇق  نۇقتا 
دۈشمەنلىرىمىزگىمۇ مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىڭلار، دەپ بۇيرۇغان يەردە، تەۋراتتا 
ئادەملەرنى  مۇشۇ  ئىسرائىللارغا  نېمىشقا  يەردە  مۇشۇ  چىقىش«تىكى  »مىسىردىن 
يوقىتىڭلار، دەپ بۇيرۇلغان؟ نېمىشقا تەۋراتنىڭ باشقا يەرلىرىدىمۇ شۇنداق بۇيرۇق 

كۆرۈلىدۇ؟ خۇدانىڭ ئىرادىسى زادى نېمە؟ ئۇنداق بۇيرۇق زالىملىق ئەمەسمۇ؟
بىلەن  ئەھۋالى  قانائانلارنىڭ  ئاۋۋال  بىز  ئۈچۈن  بېرىش  جاۋاب  سوئالغا  بۇنداق 

ئىسرائىللارنىڭ ئەھۋالىنى تەپسىلىي كۆرۈپ چىقىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ: ــ
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)ئا( قانائانىيلارنىڭ ئەھۋالى

تۆت يۈز يىل ئىلگىرى خۇدا ئىبراھىمغا قانائان زېمىنىنى بېرىشكە ۋەدە قىلغان 
ۋاقتىدا ئۇنىڭغا يەنە مۇنداق دېگەنىدى: ــ

سېنىڭ  كېرەككى،  بىلىشىڭ  جەزمەن  ئابرامغا:  »پەرۋەردىگار 
نەسلىڭ ئۆزلىرىنىڭ بولمىغان بىر زېمىندا مۇساپىر بولۇپ، شۇ يەردىكى 
يۈز  تۆت  ئۇلارغا  خەلق  بۇ  شۇنداقلا،  ۋە  بولىدۇ  قۇللۇقىدا  خەلقنىڭ 
يىلغىچە جەبىر-زۇلۇم سالىدۇ. لېكىن مەن ئۇلارنى قۇللۇققا سالغۇچى 
نۇرغۇن  ئۇلار  كېيىن  چىقىرىمەن.  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  تائىپىنىڭ  شۇ 
ئامان- بولساڭ،  سەن  چىقىدۇ. ئەمما  يەردىن  شۇ  ئېلىپ  بايلىقلارنى 
ئۆمۈر  ئۇزۇن  قوشۇلىسەن؛  ئاتا-بوۋىلىرىڭغا  ئىچىدە  خاتىرجەملىك 
كۆرۈپ ئاندىن دەپنە قىلىنىسەن. لېكىن شۇ يەردە تۆت ئەۋلاد ئۆتۈپ، 
نەسلىڭ بۇ يەرگە يېنىپ كېلىدۇ؛ چۈنكى ئامورىيلارنىڭ قەبىھلىكىنىڭ 

تېخى زىخى توشمىدى« )»يار.« 17-15:15(.
ياكى  توشمىدى«  زىخى  تېخى  قەبىھلىكىنىڭ  »ئامورىيلارنىڭ 
بىزگە،  سۆزلەر  دېگەن  توشمىغانىدى«  تېخى  قەبىھلىكى  »ئامورىيلارنىڭ 
بىلەن، خۇدا  بولغىنى  ئېغىر  ناھايىتى  زاماندا  زېمىندىكىلەرنىڭ گۇناھى شۇ  گەرچە 
ۋاقىت  قىلغۇدەك  توۋا  تېخى  ئۇلارغا  چۈشۈرگۈچە  ھۆكۈمىنى  بېشىغا  ئۇلارنىڭ 
بەرمەكچى ئىدى، دەپ كۆرسىتىدۇ. ئەگەردە »قەبىھلىكىنىڭ زىخى توشقان« 
بېرىپ  ئاخىر  ئۇنىڭ  بەلكى  قالماي،  بولۇپلا  تولغان  گۇناھقا  ئىنسان  ئۇنداقتا  بولسا، 
قىلغانلىقىنى  پۇرسەتلىرىنى رەت  تۈزىتىش  قىلمىشلىرىنى  قىلىپ  توۋا  ئالدىدا  خۇدا 
كۆرسىتىدۇكى،  شۇنى  سۆزى  بۇ  بولغان  ئىبراھىمغا  خۇدانىڭ  شۇڭا  كۆرسىتىدۇ. 
كەلگۈسى بىر زاماندا ئۇ بۇ رەزىل قەبىلىلەرنى )ئامورىيلار قانائانىيلار قەبىلىلەرنىڭ 

كاتتابېشىدۇر( زېمىنىدىن، شۇنداقلا يەر يۈزىدىن يوقاتماقچى ئىدى.
مۇقەددەس  دەپ  ئىدى؟«  قانداق  يۈرۈش-تۇرۇشلىرى  »قانائانىيلارنىڭ  بىز 
ئىسپاتتىن  ئارخېئولوگىيىلىك  ياكى   ئىزدىسەك  قىسىملىرىدىن  باشقا  كىتابنىڭ 
ئىلاھلارغا«  ئۇلار دەرۋەقە »ۋەھشىي  ئوخشاش چىقىدۇ؛  نەتىجىسى  تەكشۈرسەك، 
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يىرگىنچلىك  ۋە  نەپرەتلىك  ھەرخىل  باغلىق  بۇتپەرەسلىككە  بولۇپ،  چوقۇنغۇچىلار 
ئىشلارنى قىلاتتى، جۈملىدىن ئىنسانلار )بولۇپمۇ ئۆز بالىلىرى(نى قۇربانلىق قىلاتتى. 
بۇتخانىلىرىدا ھەرخىل پاھىشىۋازلىق ۋە بەچچىۋازلىق ئۆتكۈزۈلەتتى )شۇنىڭ بىلەن 
ئۇلار ئارىسىدا ھەرخىل ساقايماس جىنسىي كېسەللىكلەر تارقالغان ئىدى(، ئۆرپ-
خەلق  بىر  شۇنداق  ئايرىلمايتتى.  زۇلۇم-رەھىمسىزلىكتىن  ھەرخىل  ئادەتلىرى 
پۈتكۈل  يىرگىنچلىكلىكىنى  بەلكى  قالماي،  بۇلغاپلا  ئىسرائىلنى  خەلقى  خۇدانىڭ 
دۇنياغا يۇقتۇرۇشى مۇمكىن ئىدى. ياخشى بىر تاشقى كېسەل دوختۇرى ئادەمنى 
شۇ  خۇدامۇ  كېسىۋەتكىنىدەك،  ئەتلىرىنى  ئۆلۈك  تېنىدىن  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش 
كىشىلەرنى دۇنيادىن كېسىۋەتمەكچى ئىدى؛ ئىسرائىل بولسا ئۇنىڭ پىچىقى بولاتتى.

)ئە( ئىسرائىلنىڭ ئەھۋالى: ــ

توغرۇلۇق  ئەمرلىرى  بارلىق  تاپىلىغان  ئىسرائىلغا  خۇدانىڭ  دەۋرىدىكى  تەۋرات 
خەلق  بىر  كۆرمىگەن  تولۇق  تېخى  نىجاتىنى  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  توختالغىنىمىزدا، 
ئەمرلەر  خاتىرىلەنگەن  تەۋراتتا  شۇڭا  كېرەك.  تۇتۇشىمىز  يادىمىزدا  ئىكەنلىكىنى 
بىلدۈرۈپ  تولۇق  مەقسەت-مۇددىئالىرىنى  كۆڭلىدىكىدەك  خۇدانىڭ  بەلكىم 
كېتەلمەسلىكى مۇمكىن؛ بەلكى ئۇ كۆڭلى قاتتىق بىر خەلق قوبۇل قىلغۇدەك، ئۇلارغا 
نىسبەتەن مۇمكىن بولىدىغان، ئۇلار ئادا قىلالىغۇدەك ئەمرلەرنى تاپشۇرغان. بۇ ئىش 
رەببىمىزنىڭ »مات.« 3:19-9-ئايەتتە »تالاق بېرىش« توغرۇلۇق بولغان سۆزلىرىدە 

ئېنىق چۈشەندۈرۈلىدۇ، بولۇپمۇ 7-8-ئايەتتە خاتىرىلەنگەن بۇ مىسالدا: ــ

»پەرىسىيلەر ئۇنىڭدىن يەنە: ــ
ئۆز  كىشى  ئەر  قانۇنىدا  تەۋرات  ئۈچۈن  نېمە  پەيغەمبەر  مۇسا  ئۇنداقتا،   
دەپ  بولىدۇ،  قويۇۋېتىشكە  ئۇنى  ئاندىن  بەرسىلا  خېتىنى  تالاق  ئايالىغا 

بۇيرۇغان؟ ــ دەپ سوراشتى.
ئۇ ئۇلارغا: ــ

قىلىشقا  تالاق  ئاياللىرىڭلارنى  پەيغەمبەر  مۇسا  يۈرەكلىكىڭلاردىن  تاش   
ـ دېدى«. رۇخسەت قىلغان؛ لېكىن ئالەمنىڭ باشلىمىدا بۇنداق ئەمەس ئىدى« ـ
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روھىنىڭ  ئۆز  يەنى  بىلەن،  تۈزۈلۈشى  ئەھدە«  »يېڭى  تەشەككۇر،  مىڭ  خۇداغا 
كۈچ-قۇدرىتى ۋە چەكسىز ئىلتىپاتى بىلەن، خۇدانىڭ بارلىق ئەمرلىرىگە، جۈملىدىن 
كۆرسىتىڭلار،  مېھىر-مۇھەببەت  بولغانلارغا  دۈشمەنلىك  »سىلەرگە 
سىلەرگە  قىلىڭلار،  ياخشىلىق  نەپرەتلەنگەنلەرگە  سىلەردىن 
زىيانكەشلىك قىلغانلارغا دۇئا قىلىڭلار« )»ماتتا« 5-بابنى كۆرۈڭ( دېگىنىگە 
بۇ  باردۇر. مانا  ئۇرغۇپ چىقىدىغان يېڭى قەلبلەر ۋە يېڭى روھلار  ئەمەل قىلىشقا 
»يېڭى ئەھدە«دىكى پاك-مۇقەددەسلىكتۇر. »كونا ئەھدىدىكى پاك-مۇقەددەسلىك« 
ـ خۇدا ئۆز خەلقىنى بۇلغىغۇچى ئامىللاردىن ساقلىنىشقا ئۇلارنىڭ  بولسا باشقىچە ئىدى ـ
چىقىرىۋېتىش  زېمىندىن  قانائانىيلارنى  كېرەك.  سېلىشى  »قاشا«  بىرخىل  ئەتراپىغا 
ھەم كېيىن ئۇلارنىڭ ئىسرائىل زېمىنىنىڭ سىرتىدىكى قالدۇقلىرى بىلەن ھېچقانداق 
باردى-كەلدى قىلماسلىقى بولسا، ئىسرائىلنى مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشىگىچە ئايرىم 

ساقلايدىغان مۇشۇ »قاشا«نىڭ دەل كېرەك بولغان بىر قىسمى ئىدى.
بىز »ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىن نەقىل كەلتۈرىمىز: ــ

»مەسىھنىڭ كېلىشى بىلەن بۇ »قاشا« كېرەكسىز بولغانىدى؛ ئىسرائىل مەسىھ 
تەسىرلىرىگە  بۇلغىغۇچى  قوشنىلىرىنىڭ  تائىپە  يەنە  بولسا،  قۇتقۇزۇلغان  تەرىپىدىن 
بېقىنىپ كېتىشى مۇمكىن بولمايتتى؛ ئەكسىچە، ئۇلار تولۇپ تاشقان پاك-مۇقەددەس 
مۇھەببەت بىلەن ئۆز ئەتراپىدىكىلەرگە تەسىر كۆرسىتىشى مۇمكىن بولاتتى. شۇنچە 
پاسكىنىلىق ئارىسىدا تۇرغان بولسىمۇ، ئۇلاردا پاك-مۇقەددەس تۇرۇۋېرىدىغان بىرخىل 
پاك-مۇقەددەسلىك بار بولاتتى؛ ھەرقانداق ئۆچمەنلىك ۋە نەپرەت ئارىسىدا تۇرغان 
بولاتتى )شۇڭا  بار  بىرخىل مۇھەببەت  تۇرۇۋېرىدىغان  ئۇلاردا مېھرىبانلىق  بولسىمۇ، 
ھېچقانداق  بولمىسۇن،  يەھۇدىي  بولسۇن،  يەھۇدىي  ئېتىقادچىلارغا،  بارلىق  ھازىر 

»قاشا« كېرەك ئەمەس(«.
لېكىن كونا ئەھدە دەۋرىدە، يەنى تەۋرات دەۋرىدە بولسا )خۇدانىڭ روھى تېخى 
ئاتا قىلىنمىغاچقا(، شۇنداق بىرنەچچە »قاشا« بولغان ئەمرلەر ئىنتايىن كېرەك ئىدى 
قاتتىقى »قانائانىيلارنى قىرىڭلار، ھەيدىۋېتىڭلار«  بولغان ئەمرلەرنىڭ ئەڭ  )»قاشا« 
دەرۋەقە  ھازىر  بۇلار  لېكىن  ئىدى(.  كېرەك  ئېلىشى  ئىچىگە  ئۆز  ئەمرنى  دېگەندەك 
مەسىھنىڭ مۇھەببەت ۋە كۈچ-قۇدرەتكە تولغان يۈكسەك ئەمرلىرى تەرىپىدىن بىكار 

قىلىنغاندۇر؛ خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەن ئۇلاردا ماڭايلى!
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مۇسا پەيغەمبەر سىناي تېغىغا زادى قانچە قېتىم 
چىقىپ-چۈشكەن؟

بىز ھېسابلاپ بەش قېتىم دەيمىز: ــ

)1( تاغنىڭ باغرىغا بېرىپ، خۇدانىڭ چاقىرىقىنى ئاڭلايدۇ )3:19(
بولسا  خەلق  چىقىدۇ؛  چوققىسىغا  تاغنىڭ  ئۈچۈن  ئۇچرىشىش  بىلەن  خۇدا   )2(

تاغنىڭ تۈۋىدە تۇرىدۇ )17:19، 20(
)3( خۇدا ھەممەيلەنگە »ئون پەرز«نى چۈشۈرگەندىن كېيىن، خەلق مۇسادىن 
پەرۋەردىگاردىن  مۇسا  ئۆتۈنىدۇ.  يېقىنلىشىشىنى  خۇداغا  بولۇپ،  ۋەكىل  ئۆزلىرىگە 

بىرنەچچە تەپسىلىي ھۆكۈم-بەلگىلىمىلەرنى تاپشۇرۇۋالىدۇ )33:23-19:20(.
خۇدا  ئاقساقاللىرى  ئىسرائىلنىڭ  ۋە  ئوغۇللىرى  ھارۇننىڭ  ھارۇن،  مۇسا،   )4(
تەرىپىدىن تاغقا چاقىرىلىدۇ. مۇسا ئاۋۋال خۇدانىڭ خەلق بىلەن باغلىغان ئەھدىسىنى 
سېپىدۇ،  قان  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  سۈپىتىدە  بەلگىسى  قىلغىنىنىڭ  قوبۇل  خەلقنىڭ 
كۆپ  تېخىمۇ  ئۇنى  خۇدا  كېلىدۇ.  ئېتىكىگە  تاغ  بىلەن  قاتارلىقلار  ھارۇن  ئاندىن 
يۇقىرىغا  تېخىمۇ  قىلىشقا  قوبۇل  تاختايلارنى  تاش  شۇنداقلا  ھۆكۈم-بەلگىلىمىلەر، 
يېقىن چىقىدۇ  باغرىغىچە، چوققىسىغا  تاغنىڭ  ئۇ   .)12-1:24( چىقىشقا چاقىرىدۇ 
)16:24-17( ئاندىن تاغنىڭ چوققىسىدا خۇدانىڭ ھۇزۇرىغا كىرىدۇ )18:24(. ئۇ شۇ 
تەپسىلاتلىرىنى  چېدىر«نىڭ  »مۇقەددەس  ئۇنىڭغا  خۇدا  تۇرىدۇ؛  كۈن  قىرىق  يەردە 

ھەم ئۇنىڭ شەكىل-نۇسخىسىنى كۆرسىتىدۇ )25-31-بابلار، »ئىبر.« 5:8(.
قىلىپ،  ئاسىيلىق  ماڭا  خەلقنىڭ  ــ  مۇساغا:  خۇدا  كېيىن  كۈندىن  قىرىق   )5(
دەرۋەقە  ۋە  چۈشىدۇ  تاغدىن  ئۇ  خەۋەرلەندۈرىدۇ.  دەپ  كەتتى،  چوقۇنۇپ  بۇتلارغا 
خەلقنىڭ دەل شۇنداق قىلغانلىقىنى بايقايدۇ. ئۇ غەزەپلىنىپ، ئىككى تاش تاختاينى 
ئېتىپ چېقىۋېتىدۇ. مۇسا خەلق ئۈچۈن دۇئا-تىلاۋەت قىلىدۇ، ئاندىن خۇدانىڭ شان-
بۇ  شەرىپىگە گۇۋاھچى بولۇشقا يەنە بىر قېتىم تاغقا چاقىرىلىدۇ )32-33-بابلار(. 
قېتىم ئۇ ئۆزى ئىككى تاش تاختاينى ئويۇپ چىقىدۇ )لېكىن ئۇ ئۇلارنىڭ ئۈستىگە 
ھېچنەرسە پۈتمەيدۇ(. ئۇ تاغدا تۇرۇۋاتقىنىدا خۇدانىڭ شان-شەرىپى ئالدىدىن ئۆتىدۇ. 
بىلەن كۆپرەك ھۆكۈم- بىر قېتىم خەلق ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ ۋە شۇنىڭ  يەنە  مۇسا 



مىسىردىن چىقىش 481

بەلگىلىمىلەرنى تاپشۇرۇۋالىدۇ )1:34-27(. ئۇ يەنە ھېچ يېمەي-ئىچمەي قىرىق كۈن 
تۇرغاندىن كېيىن، تاغدىن يېنىپ چۈشىدۇ؛ خۇدا يەنە تاش تاختايلار ئۈستىگە »ئون 

پەرز«نى يازىدۇ )35-28:34(.
ئارتۇق ھېچنېمە يېمىگەن ۋە  شۇ كۈنلەردە مۇسا پەيغەمبەر سەكسەن كۈندىن 

ئىچمىگەنىدى.
خۇشبۇيگاھنىڭ رولى

)1( ئادەتتە خۇشبۇيگاھ »ئەڭ مۇقەددەس جاي«دىكى پەردىنىڭ ئالدىدا تۇراتتى 
)5:40(. ھەر كۈنى ئەتىگەندە ۋە كەچتە ئۇنىڭ ئۈستىدە خۇشبۇي كۆيدۈرۈلەتتى. 

)2( يىلدا بىر قېتىم »كافارەت كۈنى«دە، باش كاھىن »ئەڭ مۇقەددەس جاي« 
ئىچىگە كىرىشتە، ئۇنىڭدا كۆپرەك خۇشبۇي كۆيدۈرەتتى. شۇ يول بىلەن خۇشبۇيدىن 
بۇلۇت چىقىپ، »كافارەت تەختى«نى قاپلايتتى )»لاۋ.« 12:16-13(. شۇنىڭ  بىر 
دەپ  تەۋە  جاي«غا  مۇقەددەس  »ئەڭ  »خۇشبۇيگاھ«  جەھەتتىن  مەلۇم  ئۈچۈنمۇ 

قارىلىدۇ )»ئىبر.« 4:9، »ۋەھ.« 3:8(.

مىسىردىن قۇتقۇزۇلۇش ــ مەڭگۈلۈك نىجاتنى كۆرسىتىدىغان 
»بېشارەتلىك رەسىم«

ئىسرائىلنىڭ مىسىردىن قۇتقۇزۇلۇشى ھەم چۆل-باياۋاندىن ئۆتۈپ »ۋەدە قىلغان 
زېمىن«غا بارىدىغان سەپىرى ئىنجىلدا ۋە تەۋراتنىڭ ئۆزىدىمۇ مەسىھدە بولغان ئەبەدىي 
نىجاتنى كۆرسەتكۈچى »بېشارەتلىك رەسىم« سۈپىتىدە كۆپ يەرلەردە تىلغا ئېلىنىدۇ.

ئۇلاردىكى ئوخشايدىغان يەرلەر ئىنتايىن كۆپتۇر؛ تۆۋەندە بىز پەقەت ئەھمىيەتلىك، 
ئىبرەتلىك سېلىشتۇرمىلاردىن بەزىلىرىنى كۆرسەتمەكچىمىز. ئاۋۋال بىز مۇسا پەيغەمبەر 
ئىككىسىنىڭ  ئۇلارنىڭ  بولۇپمۇ  سېلىشتۇرمىغا،  ئوتتۇرىسىدىكى  مەسىھنىڭ  بىلەن 

ئىسرائىل بىلەن بولغان مۇناسىۋىتىگە قاراپ باقايلى: ــ

مۇسا پەيغەمبەر »ئىسرائىلنى قۇتقۇزغۇچى« سۈپىتىدە 
كەلگۈسىدىكى »مەسىھ«نى كۆرسەتكەن بېشارەت بولىدۇ
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تۆۋەندىكى  يەرلىرى  بېشارەتلىك  كۆرسەتكەن  مەسىھنى  )ھاياتىدا(  مۇسانىڭ 
ئىشلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ )باشقىلارمۇ بار(: ــ

 
)1( مۇسا پەيغەمبەر »ئىسرائىلنىڭ قۇتقۇزغۇچىسى« بولۇپ، ئۇ تۇغۇلغاندا ئاتا-
ئاشۇرغۇچى  ئەمەلگە  مەقسەتلىرىنى  خۇدانىڭ  بىلەن  ۋەھىيسى  خۇدانىڭ  ئانىسىغا 

ئالاھىدە بالا دەپ تونۇلغان )»مىس.« 2:2، »ئىبر.« 23:11(.
مەسىھ »دۇنيانىڭ قۇتقۇزغۇچىسى« بولۇپ، تۇغۇلغاندا ئاتا-ئانىسى، شۇنداقلا كۆپ 
خەلقلەرگە خۇدانىڭ ۋەھىيسى بىلەن خۇدانىڭ مەقسەتلىرىنى ئەمەلگە ئاشۇرغۇچى 

ئالاھىدە بالا دەپ تونۇلغان )»مات.« 2:2-12، »لۇقا« 39-1:2(.

بولغان،  ئۆلتۈرمەكچى  ئۇنى  دۈشمەنلەر  تۇغۇلغاندا  مۇسا«  »قۇتقۇزغۇچى   )2(
لېكىن خۇدا ئۇنى ئالاھىدە ساقلىدى )»مىس.« 10:2-22:1(.

قۇتقۇزغۇچى مەسىھ تۇغۇلغاندا دۈشمەنلەر ئۇنى ئۆلتۈرمەكچى بولۇپ ئىزدىگەن، 
لېكىن خۇدا ئۇنى ئالاھىدە ساقلىدى )»مات.« 18-13:2(.

)3( مۇسا پەيغەمبەر قىرىق ياشقا كىرگەندە خۇدانىڭ ئۆز خەلقىنى قۇتقۇزۇشقا 
ئۆزىنى چاقىرغىنىنى چۈشەندى )»روس.« 23:7(.

ئەزەلدىنلا(  )ئەمەلىيەتتە،  تارتىپلا  چاغدىن  قورسىقىدىكى  ئانىسىنىڭ  مەسىھ 
كۆڭلىدە خۇدانىڭ ئۆز خەلقىنى قۇتقۇزۇشقا ئۆزىنى چاقىرغىنىنى بىلەتتى )»زەب.« 

9:22-10، »يەش.« 1:49، 5(.

)4( مۇسا پەيغەمبەر ئۆز خەلقىنى قۇتقۇزۇشقا مىسىردىكى ئوردىنىڭ شۆھرەت-
بايلىقلىرىدىن ۋاز كېچىشكە رازى بولدى )»ئىبر.« 23:11(.

مەسىھ ئۆز خەلقىنى قۇتقۇزۇشقا ئەرشلەرنىڭ بايلىقلىرى ۋە شان-شەرىپىدىن ۋاز 
كېچىشكە رازى بولدى )»فىل.« 5:2-8، »يۇھ.« 14:1، »2كور.« 9:8(.

)5( مۇسانىڭ خۇدانىڭ ئادىمى بولغانلىقى ئاسماندىن چۈشكەن بىر ئاۋاز بىلەن 
تەستىقلانغان )»مىس.« 19:19(
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بىلەن  ئاۋاز  بىر  چۈشكەن  ئاسماندىن  بولغانلىقى  ئوغلى  خۇدانىڭ  مەسىھنىڭ 
تەستىقلانغان )»مات.« 17:3، 5:17، »يۇھ.« 28:12(

قۇللۇقتىن  ئۇلارنى  تەرىپىدىن  خۇدا  يەنى  پەيغەمبەرنى،  مۇسا  ئىسرائىل   )6(
ئەۋەتىلگۈچىنى  ئېرىشتۈرۈشكە  ئامان-خاتىرجەملىككە  ئۇلارنى  ھەم  قۇتقۇزۇشقا 
چەتكە  ئۇلارنىڭ   .)29-19:7 »روس.«   ،14-11:2 )»مىس.«  قاقتى  چەتكە 

قېقىشىنىڭ نەتىجىسىدە، مۇسا چۆل-باياۋاندا ئازاب تارتىدۇ.
قۇتقۇزۇشقا ھەم  ئۇلارنى گۇناھدىن  تەرىپىدىن  يەنى خۇدا  ئىسرائىل مەسىھنى، 
چەتكە  ئەۋەتىلگۈچىنى  ئېرىشتۈرۈشكە  ئامان-خاتىرجەملىككە  مەڭگۈلۈك  ئۇلارنى 
 ،42:19  ،14:12  ،22:9 »لۇقا«   ،10:12  ،31:8 »مار.«   ،42:21 )»مات.«  قاقتى 
»روس.« 14:3(. ئۇلارنىڭ چەتكە قېقىشىنىڭ نەتىجىسىدە، مەسىھ ئەڭ دەھشەتلىك 

ئۆلۈمنى بېشىدىن ئۆتكۈزىدۇ.

)7( ئىسرائىل تەرىپىدىن چەتكە قېقىلغاندىن كېيىن، مۇسا پەيغەمبەر ئۇلاردىن 
بۇ  ئۈزۈلىدۇ.  ئالاقىسى  بولغان  بىلەن  ئۇلار  يىل(   40( ۋاقىت  ئۇزۇن  ئايرىلىدۇ، 
ۋاقىت ئىچىدە ئۇ يەھۇدىي بولمىغان بىر قىزنى قۇتقۇزىدۇ ۋە ئۇنى ئەمرىگە ئالىدۇ 

)»مىس.« 22-15:2(.
ئايرىلدى،  ئۇلاردىن  مەسىھ  كېيىن،  قېقىلغاندىن  چەتكە  تەرىپىدىن  ئىسرائىل 
ئالاقىسى  بولغان  بىلەن  ئۇلار  يىل(   1980 تەخمىنەن  )ھازىرغىچە  ۋاقىت  ئۇزۇن 
قىسىم  كۆپ  ئۇ  داۋامىدا  ۋاقىت  بۇ  ئۈزۈلدى.  ئېيتقاندا(  جەھەتتىن  )ئومۇمىي 
شۇنداقلا  قۇتقۇزىۋاتىدۇ،  ۋە  قۇتقۇزدى  جامائەتنى  بولغان  بولمىغانلاردىن  يەھۇدىي 
ئۇنى »قىز سۈپىتىدە« »ئۆز ئەمرىگە« ئېلىپ كەلمەكتە )»روس.« 14:15، »رىم.« 

11:11، »كول.« 27:1، »ئەف.« 22:5-32، »ۋەھ.« 2:21، 9(.

)8( مۇسا خەلققە بولغان مۇھەببىتى بىلەن، خەلقنىڭ گۇناھلىرىنى ئۆز ئۈستىگە 
)»مىس.«  بولغان  تەييار  بولۇشقا  لەنەت  ئايرىلىپ  خۇدادىن  دەپ  ئۇلارنى  ئېلىپ، 

)34-30:32(
مەسىھ پۈتكۈل دۇنياغا بولغان مۇھەببىتى بىلەن، دۇنيادىكى خەلقنىڭ گۇناھلىرىنى 
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ئۆز ئۈستىگە ئېلىپ، ئۇلارنى دەپ خۇدادىن ئايرىلىپ لەنەت بولۇشقا تەييار بولغان ۋە 
دەرۋەقە شۇ يولدا ئۆزىنى قۇربانلىق قىلدى )»2كور.« 18:5«(.

)9( بۇ ئۇزۇن ۋاقىتتىن كېيىن مۇسا پەيغەمبەر مىسىر زېمىنىغا قايتىپ، خۇدانىڭ 
ئىسرائىل  ئۇ  كۆرسىتىدۇ؛  ئالامەت-كارامەتلەرنى  نۇرغۇن  بىلەن  كۈچ-قۇدرىتى 
پىرەۋننىڭ  ئۇلارنى  ۋە  تونۇلىدۇ  دەپ  قۇتقۇزغۇچى  ئەۋەتكەن  خۇدا  تەرىپىدىن 

قۇللۇقىدىن قۇتقۇزىدۇ.
زاماننىڭ ئاخىرىدا مەسىھ ئىسرائىل تەرىپىدىن تونۇلىدۇ )»زەك.« 10:12-1:13(؛ 
ئۇ كۈچ-قۇدرىتى بىلەن نۇرغۇن ئالامەت-كارامەتلەرنى كۆرسىتىپ بۇ دۇنياغا قايتىپ، 
بولغانلارنىڭ  يوقاتماقچى  ئۇلارنى  شۇنداقلا  قۇتقۇزىدۇ،  گۇناھلىرىدىن  ئىسرائىلنى 

ھەممىسىدىن قۇتقۇزىدۇ )مەسىلەن، »زەكەرىيا« 12-باب ۋە 1:14-9نى كۆرۈڭ(.

ئىسرائىللارنىڭ مىسىردىن قۇتقۇزۇلۇشى ــ ئۇ مەڭگۈلۈك نىجاتنى 
كۆرسىتىدىغان بىر »بېشارەتلىك رەسىم«

ئوخشاپ كېتىدىغان يەرلىرى: ــ 
ئاندىن  ئۈمىدسىزلىك ھالەتكە چۈشۈپ،  ۋە  ئاجىز  ئاۋۋال مۇتلەق  ئىسرائىل   )1(

پەرۋەردىگارغا نىدا قىلىدۇ )»مىس.« 23:2(.
ئىنسانلار  قىلىدۇ؛  نىدا  رەبگە  ئۈمىدسىزلىكتىن  تونۇپ،  ئاجىزلىقىنى  ئۆز  ئادەملەر 
پەقەت شۇنداق ھالەتكە چۈشكەندە گۇناھدىن قۇتقۇزۇلۇشتىن بولغان نىجاتقا ئېرىشىدۇ 

)»روس.« 38:2-39 »رىم.« 13-12:10(.

)2( ئىسرائىل قۇتقۇزۇلۇش ئۈچۈن خۇدا ئەۋەتكەن قۇتقۇزغۇچى مۇسا پەيغەمبەرگە 
پۈتۈنلەي ئىشىنىشى كېرەك ئىدى.

قۇتقۇزغۇچى  ئەۋەتكەن  خۇدا  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇلۇش  گۇناھلىرىدىن  ئىنسانلار 
مەسىھگە پۈتۈنلەي ئېتىقاد قىلىشى كېرەك.
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)3( ئىسرائىلنىڭ مۇسا پەيغەمبەرگە بولغان ئىشەنچى ئازاب-ئوقۇبەتلەر ئارقىلىق 
سىنالدى )»مىس.« 21-1:5(.

ئىشەنگۈچىلەرنىڭ مەسىھگە ھەقىقىي ئىمان-ئىشەنچى بولسا، ئۇنداقتا ئۇلارنىڭ 
»روس.«   ،9:24  ،21:3 )»مات.«  سىنىلىدۇ  ئارقىلىق  ئازاب-ئوقۇبەت  ئېتىقادى 

22:14، »1تېس.« 6:1، »2تېس.« 5:1، »2تىم« 12:3( 

)4( ئىسرائىلنىڭ قۇتۇلۇشى قوزىنىڭ قېنى ئارقىلىق ۋۇجۇدقا چىقتى )»مىس.« 
.)13-3:12

ئىنسانلارنىڭ گۇناھدىن قۇتۇلۇشى »خۇدانىڭ قوزىسى«، يەنى مەسىھنىڭ قېنى 
ئارقىلىق ۋۇجۇدقا چىقىدۇ )»يۇھ.« 29:1، »1كور.« 7:5-8، »ۋەھ.« 14:7(.

ۋە  كۆكتات  )»ئاچچىق-چۈچۈك  گۆشىنى  قوزىنىڭ  ئىسرائىل  پۈتۈن   )5(
پېتىر نان بىلەن«( يېيىشى كېرەك ئىدى )»مىس.« 13-8:12(.

 ،63-48  ،35-31:6 )»يۇھ.«  كېرەك  يېيىشى  مەسىھنى  جامائەت  پۈتكۈل 
»1كور.« 8-7:5(.

)6( ئىسرائىل قۇللۇقتىن قۇتقۇزۇلۇش ئۈچۈن بىرخىل »ئۆلۈم«دىن، يەنى »قىزىل 
دېڭىز«دىن ئۆتۈشى كېرەك ئىدى. بۇ ئۆتۈشنى بىرخىل »چۆمۈلدۈرۈلۈش« دېگىلى 
بولىدۇ؛ كېيىن روسۇل پاۋلۇس بۇ »چۆمۈلدۈرۈلۈش«نى »»بۇلۇت ھەم دېڭىز«نىڭ 
ۋاسىتىسى بىلەن پىرەۋننىڭ قۇللۇقىدىن »مۇسانىڭ يېتەكچىلىكىگە ئۆتۈش« دەيدۇ 
)»مىس.« 19:14-31، »1كور.« 1:10-2(. دېمەك، بۇ »چۆمۈلدۈرۈلۈش« ئۇلارنى 
پەيغەمبەر  مۇسا  كىرگۈزدى؛  مۇناسىۋەتكە  بىرخىل  يېڭى  بىلەن  پەيغەمبەر  مۇسا 

خۇدانىڭ يوليورۇقى ئاستىدا ئۇلارغا باش، يېتەكچى ۋە يار-يۆلەكچى بولدى.
خۇدانىڭ جامائىتى گۇناھنىڭ قۇللۇقىدىن مەسىھنىڭ ئۆلۈمىنىڭ ۋاسىتىسى )»قىزىل 
دېڭىز« ئەيسانىڭ قېنىغا ياكى ئۆلۈمىگە ۋەكىللىك قىلىدۇ( بىلەن ۋە مۇقەددەس روھنىڭ 
»شەيتاننىڭ  بىلەن  قىلىدۇ(  ۋەكىللىك  روھقا  مۇقەددەس  )»بۇلۇت«  قۇچ-قۇدرىتى 
قۇللۇقىدىن« »مەسىھ ئەيساغا كىرىشكە چۆمۈلدۈرۈلۈپ« قۇتقۇزۇلىدۇ )»يۇھ.« 

3:3-5، »رىم.« 3:6-4، »1كور.« 13:12، »كول.« 12-11:2(.
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)7( ئىسرائىل قىزىل دېڭىزدىكى »ئۆلۈم«ى بىلەن دۈشمىنى بولغان پىرەۋن ۋە 
ئۇنىڭ بارلىق قوشۇنلىرىنىڭ كۈچىدىن مەڭگۈگە خالاس قىلىنىپ قۇتقۇزۇلدى.

ئىچىگە  ئۆلۈمى  شۇ  ئۇنىڭ  بىزنىڭ  شۇنداقلا  ۋە  بىلەن  ئۆلۈمى  مەسىھنىڭ 
ئېلىنىشىمىز بىلەن ئۇنىڭغا ئىشەنگۈچىلەر ئۆزلىرىنىڭ دۈشمىنى بولغان »بۇ دۇنيانىڭ 
جىنلارنىڭ  بارلىق  بولغان  قوشۇنلىرى  شۇنداقلا  شەيتاندىن،  يەنى  ھۆكۈمدارى«، 
»ئىبر.«   ،12-11:2 )»كول.«  قۇتقۇزۇلدى  قىلىنىپ  خالاس  مەڭگۈگە  كۈچىدىن 

14:2-15، »1يۇھ.« 8:3(.
ھازىر شەيتان ۋە بارلىق جىنلارنىڭ مەسىھگە ئېتىقاد قىلغان ھەرقانداق كىشىنىڭ 
 ،19:10 )»لۇقا«  يوقتۇر  كۈچى  باشقۇرۇش  ياكى  ھوقۇقى  ھېچقانداق  ئۈستىدىن 
ھېچقانداق  »ئىبلىسقا  بىز  ھالبۇكى،  كۆرۈڭ(.  2-ئايەتنى  بولۇپمۇ   ،7-1:2 »ئەف.« 
»ئىبلىسنىڭ  دائىم  ۋە   )27:4 )»ئەف.«  كېرەك  بەرمەسلىك«ىمىز  قويۇپ  ئورۇن 

ھىيلە-نەيرەڭلىرىگە تاقابىل تۇرۇشى«مىز لازىمدۇر )»ئەف.« 11:6(.

يېڭى  بىلەن  ئۇنىڭ  ئىسرائىل  ئارقىلىق  قۇتقۇزۇشى  قۇدرەتلىك  خۇدانىڭ   )8(
)»مۇقەددەس  ئوتتۇرىسىدا  ئۇلارنىڭ  ئۇ  بىلەن  مۇناسىۋەت  بۇ  كىردى؛  ئالاقىگە  بىر 

چېدىر«دا( ماكان قىلدى ۋە كاھىنلىرى ئارقىلىق ئۇلار بىلەن ئالاقىلىشاتتى.
مەسىھنىڭ زور نىجاتى ئارقىلىق ئېتىقاد قىلغۇچىلار خۇدا بىلەن يېڭى بىر ئالاقىگە 
كىرىدۇ؛ ئۇ ئۆز روھى ئارقىلىق ئۇلار ئارىسىدا ھەم ئىچىدە ماكان قىلىدۇ ۋە ئۇلارنىڭ 
ئالاقىلىشىۋاتىدى )»ئەف.«  بىلەن  ئۇلار  ئارقىلىق  بولغان مەسىھ  »باش كاھىن«ى 

19:2-22، »ئىبر.« 16-14:4، 28-18:12(.

ئۈچۈن  ياشىشى  ئاستىدا  يېتەكچىلىكى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  ئىسرائىلنىڭ   )9(
ئۇلارغا يېڭى بىر قانۇن-تۈزۈم بېغىشلاندى؛ بۇ قانۇن-تۈزۈم ئەھدە سۈپىتىدە تاشلارغا 

پۈتۈلدى )»مىس.« 19-23-بابلار(.
خۇدانىڭ جامائىتى مەسىھنىڭ يېتەكچىلىكى ئاستىدا پۈتۈنلەي يېڭى بىر قانۇن 
ياكى توغرىراق ئېيتقاندا يېڭى بىر قانۇنىيەتكە كىرگۈزۈلىدۇ. بۇ قانۇنىيەت سىرتتىكى 
 ،29:2 )»رىم.«  ئەمەس  ئىبارەت  تىرىشىشتىن  يېتىشكە  ئۆلچەمگە  بىرخىل  مەلۇم 
6:7، »2كور.« 6:3(، بەلكى ئىچىدىكى يېڭى بىر ھاياتنىڭ كۈچى ۋە تۈرتكىسى، يەنى 
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بىلەن  ئەھدىسى  بىر  پۈتكەن  قەلبىگە  ئۇلارنىڭ  خۇدانىڭ  ئارقىلىق  روھى  خۇدانىڭ 
بولىدۇ: ــ »چۈنكى مەسىھ ئەيسادا بولغان ھاياتلىقنى بەخش ئېتىدىغان 
بارىدىغان  ئېلىپ  ئۆلۈمگە  ۋە  گۇناھقا  ئادەمنى  قانۇنىيىتى  روھنىڭ 

قانۇنىيەتتىن بىزنى خالاس قىلدى« )»رىم.« 1:8-4، »2كور.« 3-باب(.

مۇسا پەيغەمبەرنىڭ تەرجىمىھالىدىن ئېلىنغان بەزى 
ساۋات-ساۋاقلار

مۇسانىڭ تەرجىمىھالىدىن ئىنتايىن مۇھىم بىر روھىي پرىنسىپنىڭ سۈپەتلەنگىنىنى 
كۆرۈشكە بولىدۇ. ئۇ روسۇل پاۋلۇس تەرىپىدىن بايان قىلىنىدۇ: ــ

»بەلكى خۇدا دانالارنى خىجالەتكە قالدۇرۇش ئۈچۈن بۇ دۇنيادىكى 
خىجالەتكە  كۈچلۈكلەرنى  تاللىۋالدى؛  سانالغانلارنى  ئەخمەق 
ئۇ  تاللىۋالدى؛  سانالغانلارنى  ئاجىز  دۇنيادىكى  بۇ  ئۈچۈن  قالدۇرۇش 
يەنە بۇ دۇنيادىكى قەدىرسىزلەرنى، پەس كۆرۈلىدىغانلارنى تاللىۋالدى، 
»يوق بولغان نەرسىلەر«نى مەۋجۇت شەيئىلەرنى يوققا چىقىرىۋېتىش 
ئىگىسى  ئەت  ھېچ  ئالدىدا  خۇدا  مەقسىتى  ئۇنىڭ  تاللىۋالدى.  ئۈچۈن 
پۈتۈلگەندەك:  تەۋراتتا  شۇنىڭدەك   ... ئۈچۈندۇر.  ماختانماسلىق 
ماختىسۇن!«  پەخىرلىنىپ  رەبدىن  بولسا  ماختىغۇچى  »پەخىرلىنىپ 

)»1كور.« 29-27:1، 31(.
خۇدا ئۆز قۇلىنى مىسىرغا قايتا ئەۋەتىشتىن بۇرۇن »چۆلنىڭ ئەڭ چېتىدە« )1:3( 
قىرىق يىل يوشۇرۇن تۇرغۇزۇشىغا بەلكىم ھەيران قېلىشىمىز مۇمكىن. بىرىنچىدىن، 
ئۇ )مۇسا( ئۆز خەلقىگە ياردەملىشىش نىيىتىدە بولغاندا، ئۇلارنىڭ چەتكە قېقىشىنىڭ 
ئۆزلەشتۈرگەن  ئوردىسىدا  پىرەۋننىڭ  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  تارتتى؛  يەتكۈچە  دەردىنى 
بارلىق بىلىم-ھېكمەتلىرى »چۆلنىڭ ئەڭ چېتىدە« پايدىسىزدەك كۆرۈنەتتى؛ خەلقنى 
قۇتقۇزۇشتەك ئۇلۇغ بىر ئىشنىڭ ئورنىغا، ئۇ چۆلدىكى قويچىلارنىڭ جاپالىق ھاياتىنى 
ئۆتكۈزۈپ، ئادەملەردىن ئەمەس، بەلكى قويلاردىن خەۋەر ئالماقتا ئىدى. ئۇ بىھۇدە 
ئۆتۈۋاتقان كۈنلىرىنى ئويلىغىنىدا ۋە ئۆز خەلقىنى دەپ ئۆگەنگەن بىلىم-ھېكمەت، 
ئوردىدىكى ھوقۇق ۋە ھۆرمەت-شۆھرەتنى تاشلىۋەتكىنىنى ئەسلىگىنىدە، ئۇلارنىڭ 
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قۇتقۇزۇشقا  ئىسرائىلنى  ئۇنىڭ  كۆرۈنەتتى.  كەتكەندەك  بىكارغا  مۇتلەق  ھەممىسى 
باغلىغان ئۈمىدىمۇ يوققا چىققاندەك قىلاتتى.

روسۇل پاۋلۇس بايان قىلغان پرىنسىپقا يەنە قارايدىغان بولساق، خۇدا كارامەت ئۇلۇغ 
بىر ئىشنى بارلىققا كەلتۈرۈپ، ئۆز كۈچ-قۇدرىتىنى كۆرسەتمەكچى بولسا، ئۇ بۇ ئىش 
ئۈچۈن مۇۋاپىق بىر ۋاسىتىچى تېپىشى كېرەك، دەپ بىلىمىز. لېكىن شۇ ۋاسىتىچى دائىم 
دېگۈدەك ئۆزىنى »ئاجىز«، دەپ بىلىدىغان، باشقىلار تەرىپىدىن »قەدىرسىز«، »پەس 
بولۇشى  ئادەم  بىر  ھېسابلانغان  دەپ  يوق«  نەزىرىدە  »ئەلنىڭ  ھەتتا  كۆرۈلىدىغان«، 
كېرەك. ئۆزىنى »دانا«، »كۈچلۈك« دەپ سانايدىغان ئادەم بولسا بولمايدۇ. بولمىسا، خۇدا 
نىيەت قىلغان بۇ ئىش ئادا قىلىنغاندا، ۋاسىتىچى ئادەم: »مەن نېمىدېگەن ئۇلۇغ بىر 
ئىشنى قىلدىم-ھە!« دەپ ئويلىشى، ياكى بۇ ئىشنى كۆرگەنلەر »پالانچى-پوكۇنچى 
قالتىس ئىكەن، ئۇ كارامەت بىر ئىشنى قىپتۇ!« دېيىشى مۇمكىن. خۇدانىڭ ۋاسىتىچىسى 
 ،10-9:12 )»2كور.«  ئاجىز  ئىنسان  ئۈچۈن،  ئىشلىتىلىشى  تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  بولۇپ، 
3:13-4(، يەنى ئۆزىنىڭ قابىلىيىتى ياكى كۈچىگە تايانمايدىغان بولۇشى كېرەك )»فىل.« 
3:3-8(؛ ئۇنىڭ تايانچىسى پەقەت پەرۋەردىگار ئۆزىدۇر، ئۇنىڭ ئىشەنچ-ئۈمىدى پۈتۈنلەي 
پەرۋەردىگاردا بولىدۇ. شۇنىڭ بىلەن بۇ ئىش تامام بولغاندا ئۇ شان-شەرەپنى پۈتۈنلەي 
ـ »پەخىرلىنىپ  ـ ۋە باشقا ئادەملەرمۇ شۇنى بىلىدۇ ـ پەرۋەردىگارنىڭكىدۇر دەپ بىلىدۇ ـ

ماختىغۇچى بولسا رەبدىن پەخىرلىنىپ ماختىسۇن!«.
مۇسا پەيغەمبەر چۆل-باياۋاندا ئۇزۇن يىللارنى ئۆتكۈزگەچكە، ئۇ خۇدا ئىشلىتىشكە 
مۇۋاپىق كۆرگەن شۇنداق »قەدىرسىزلەر« ياكى »ئەلنىڭ نەزىرىدە يوقلار«دىن 
بولغان بىر ۋاسىتىچى بولۇپ چىقتى. ئۇ خۇدانىڭ ۋەزىپىسىنى ئۆتىگىنىدە، ئۆزىنىڭ 
كۆرگەن چوڭقۇر تەربىيىسى ۋە ئىگىلىگەن بىلىمىگە تايانمىدى. بۇنداق دېگىنىمىز 
ئۇ  قۇتقۇزغىنىدا،  مىسىردىن  ئىسرائىلنى  ئەۋەتىپ،  ئالدىغا  پىرەۋننىڭ  مۇسانى  خۇدا 
دېگەنلىكىمىز  ئىشلەتمىدى،  بىلىمنى  ۋە  تەربىيە  ئۆزلەشتۈرگەن  بۇرۇن  يىل  كۆپ 
ئەمەس؛ پەقەت مۇسا پەيغەمبەر خۇدانىڭ ئۇلۇغ قۇتقۇزۇشىنى: »ئۆزۈمنىڭ قابىلىيىتى 
ياكى ھېكمىتىدىن بولغان« دەپ ھېسابلىمايتتى. لېكىن مۇسا خەلقىنى »شامال 
 ،)10:32 )»قان.«  ماڭغاندا  باشلاپ  باياۋان«دىن  دەھشەتلىك  ھۇۋلايدىغان 
كۈنلىرى«نىڭ  »مەنىسىز  يىللىق  قىرىق  ئۆتكۈزگەن  چۆلدە  ئۇنىڭ  شۈبھىسىزكى، 

تەجرىبىسىنىڭ پايدىسى چىقىپ، خېلى كارغا كەلدى. 



مىسىردىن چىقىش 489

ئىشىغا  خۇدانىڭ  »مەن  بولسا،  تۈگۈن  كۆڭلىدىكى  مۇسانىڭ  ئەمەلىيەتتە، 
يارىمايمەن« دېگەندەك بىرخىل ئىشەنچسىزلىك ئىدى )»مىس.« 17-10:4(.

ئۇ ھامان تەجرىبىسىنى  ئۇنىڭ كۆڭلىدىكى شۇ تۈگۈنى يېشىلدى؛  بېرىپ،  ئاخىر 
ياكى بىلىمىنى »تايانچ« قىلماي، پەقەت خۇداغىلا تاياندى.

 
خۇدانىڭ مۇقەددەس قانۇن-بەلگىلىمىلەرنى ئاتا قىلىشىنىڭ 

»مۇقەددەس چېدىر« بىلەن بولغان مۇناسىۋىتى

خۇدانىڭ خەلقنى قۇتقۇزۇش تەرتىپى بىزنى ئۇنىڭ يوللىرىنى خېلى چۈشىنىدىغان 
قىلىدۇ: ــ

بولغان  ئۈچۈن  ئۇلار  ئاڭلاپ  نالە-پەريادىنى  كۆتۈرگەن  خەلقنىڭ  )ئا( 
كۆيۈمچانلىقىنى كۆرسىتىشى )31:4(

)ئە( ئۇلارنى مىسىردىن قۇتقۇزۇشى )5-15-بابلار( ھەمدە ئۇلارنى چۆل-باياۋاندا 
كۈچ- ئۆز  بىلەن  تەمىنلىشى  يېمەك-ئىچمەك  ئۇلارغا  ساقلاپ،  ئامان-ئېسەن 

قۇدرىتىنى كۆرسىتىشى )16-18-بابلار(
)ب( ئۇلارغا مۇقەددەس قانۇنىنى تاپشۇرۇش ئارقىلىق ئۆزىنىڭ مۇتلەق ھەققانىي 

ھەم پاك-مۇقەددەس خاراكتېرىنى ئايان قىلىشى )19-24-بابلار(
ئىپادىلەپ،  ئارزۇسىنى  بولغان  قىلىشقا  ماكان  ئوتتۇرىسىدا  ئىسرائىلنىڭ  )پ( 
ئۇلارغا »ماڭا بىر چېدىر قۇرۇڭلار« دەپ ئەمر قىلىشى )25-31-بابلار(. كېيىن 
بىللە  بىلەن  بىز  ئۆزۈڭ  سەن  »ئەگەر  قىلدى:  دۇئا  مۇنداق  خۇداغا  مۇسا 

ماڭمىساڭ، بىزنى بۇ يەردىن چىقارمىغايسەن« )15-14:33(.
ئاخىر  يەنى  مۇددىئا-مەقسەتلىرىنى،  بولغان  نىجاتتا  خۇدانىڭ  بىز  تەرتىپتە  مۇشۇ 
ئىبارەت تەشناسىنى كۆرەلەيمىز.  بېرىپ ئۆز خەلقىنىڭ قەلبلىرىدە ماكان قىلىشتىن 
بىزنىڭ خۇدانى تونۇش، شۇنداقلا ئۇنىڭ بىزگە بولغان مەڭگۈلۈك مۇددىئا-مەقسەتلىرىنى 
خۇدانىڭ  ئىسرائىلنىڭ  قەدىمكى  ئېيتقاندا،  ئۈچۈن  كۆپىنچىمىز  يولى  يېتىش  تونۇپ 

مەقسەتلىرىنى تونۇش يولىغا ئوخشاش تەرتىپتە بولىدۇ: ــ
)ئا( بىز ئۇنىڭغا نالە-پەرياد كۆتۈرسەك، ئۇنىڭ بىزگە بولغان مېھىر-مۇھەببىتىنى 

تونۇشقا باشلايمىز؛
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)ئە( ئۇ بىزنىڭ پەريادىمىزنى ئاڭلاپ، كۈچ-قۇدرىتىنى كۆرسىتىدۇ
)ب( ئۇ ئۆزىنىڭ پاك-مۇقەددەس خاراكتېرى توغرۇلۇق بىزگە ئۆگىتىدۇ. 

)پ( ئۇ ئۆزىنىڭ پەقەت »بىز بىلەن بىللە« ئەمەس، بەلكى »بىزدە، قەلبىمىزدە« 
ماكان قىلىشتىكى مۇددىئا-مەقسىتىنى بىزگە ئايان قىلىدۇ )»يۇھ.« 17:14(

مۇددىئا- ئۇنىڭ  ئالغاندا،  ئورۇن  قەلبىمىزدىن  روھى  مۇقەددەس  ئۇنىڭ  )ت( 
مەقسىتى ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ!

»مۇقەددەس چېدىر«نىڭ »بېشارەتلىك سخېمىسى«

»كول.«  ۋە   11:10  »)1( »كورىنتلىقلار   ،4:15 »رىم.«  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
ئىنجىل  ئىشلار  خاتىرىلەنگەن  بارلىق  تەۋراتتا  بويىچە  بايانلىرى  16:2-17دىكى 
دەۋرىدىمۇ خۇدانىڭ خەلقى ئۈچۈن كۆپ ئىبرەت-ساۋاتلارنى بېرىدۇ؛ چۈنكى ئۇلار بىز 
مەسىھدە مۇيەسسەر بولغان بەخت-بەرىكەت ۋە ئىمتىيازلارنى ئالدىنئالا كۆرسەتتى. 
ئارقىلىق  ئېتىقاد  بۈگۈن  چېدىر«نى  »مۇقەددەس  مۇئەللىپىمۇ  »ئىبرانىيلار«نىڭ 
بىزگە نېسىپ بولغان ئەرشتىكى ئەمەلىيەتلەرنىڭ نۇسخىسى ياكى سايىسىدۇر، دەپ 

ئالاھىدە كۆرسىتىدۇ )»ئىبر.« 5-1:9، 23، 2-1:10(.
»ھويلىنىڭ  )ھەتتا  تەپسىلاتلىرىنىڭ  بارلىق  چېدىرنىڭ  بىز  ئۈچۈن  شۇنىڭ 
تىۋىتىدىن  »ئۆچكە  تارتىپ  تەگلىكىدىن  مىس  ئاتمىش  خادىلىرى«نىڭ 
»ئەللىك  باغلايدىغان  بىر-بىرىگە  پارچىسىنى  ئىككى  يوپۇق«نىڭ  ئىشلەنگەن 
ئاشۇرۇلمىغان(، ھەممىسىنىڭ  ئەمەلگە  تېخى  ۋاقتىدا  )ئۆز  ئىلمەك«كىچە  مىس 
ئەھمىيىتى  روھىي  بىرخىل  قىلىدىغان  ئايان  ئالدىنئالا  نىجاتنى  بولغان  مەسىھدە 
بار، دەپ ئىشىنىمىز. ئىنجىلنىڭ بىرنەچچە قىسىملىرىدا ئوقۇرمەن بۇ »بېشارەتلىك 

سخېما«نىڭ بەزى جەھەتلىرىنىڭ چۈشەندۈرۈشىنى كۆرەلەيدۇ.
»بېشارەتلىك سخېما«نىڭ ئەڭ ئېنىق ۋە مۇھىم تەرىپى بولسا ئىنتايىن ئاددىيدۇر؛ 
مۇقەددەس چېدىردا بىرىنچىدىن خۇدانىڭ ھۇزۇرى »ئاپئاق بىر تام« بىلەن، يەنى 
بولغاچقا،  ئېگىزلىكتە  گەز  بەش  پەردە  توسالغان.  بىلەن  پەردىسى  ھويلىسىنىڭ 
ئىنسان ھويلىنىڭ ئىچىنى كۆرەلمەيتتى. شۈبھىسىزكى، ھويلىسىنىڭ شۇ ئېگىز ئاق 
ــ ئىنسان  كاناپ رەختلىك پەردىسى خۇدانىڭ مۇتلەق ھەققانىيلىقىنى كۆرسىتىدۇ 
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كىرەلمەيتتى  ئۆتۈپ  ئۇنىڭدىن  ۋە  كۆرەلمەيتتى  ئىچىنى  تۇرغاندا  سىرتىدا  ئۇنىڭ 
)»ۋەھ.« 6:15، 8:19، 14نى كۆرۈڭ(.

جۇلاسى  خۇدانىڭ  يوشۇرۇناتتى.  بىلەن  چېدىر  ھۇزۇرى  خۇدانىڭ  ئىككىنچىدىن 
چېدىرنىڭ ئىچىدە بولغىنى بىلەن، ئۇ ئىنسانلارنىڭ كۆزلىرىگە يوشۇرۇن ئىدى؛ چۈنكى 
چېدىر بەك قېلىن بولۇپ، تۆت قات پەردە-يوپۇق بىلەن توسۇلغان. خۇدانىڭ پارلاق 
)»1تىم«  تۇرىدۇ  يوشۇرۇن  كۆزلىرىدىن  ئىنساننىڭ  تېخىچە  بۈگۈنمۇ  شان-شەرىپى 

.)16:6
 ھالبۇكى، ھويلىدا، ئاندىن چېدىرىنىڭ ئۆزىدە بىر »كىرىش ئېغىزى« باردۇر! ئەمدى 
تاپىمىز؛  ئىنجىلدىن  تاپىمىز؟ جاۋابنى  ئېغىزى«نى قەيەردىن  بۇ »كىرىش  بۈگۈن  بىز 
چۈنكى رەببىمىز ئەيسا مەسىھ ئۆزى توغرۇلۇق ناھايىتى ئېنىق قىلىپ بىزگە: »مەن 

ئىشىكتۇرمەن« )»يۇھ.« 9:10( ئاندىن »مەن يولدۇرمەن« دەيدۇ )»يۇھ.« 6:14(
رەببىمىزنىڭ ئۆلۈمىدە بۇ ئىشنىڭ تولۇق ئەھمىيىتىنى كۆرىمىز: »ۋە مانا، شۇ 
ئىككى  تۆۋەنگە  يۇقىرىدىن  پەردىسى  ئىچكىرى  ئىبادەتخانىنىڭ  پەيتتە 
پارچە بۆلۈپ يىرتىلدى. يەر-زېمىن تەۋرىنىپ، تاشلار يېرىلدى،...« )»مات.« 
51:27(. بۇ ئىش، دەرۋەقە، ئېتىقاد قىلغۇچى بارلىق كىشىلەر ئۈچۈن خۇدانىڭ ھۇزۇرىغا 
بارىدىغان يولنى مەڭگۈ ئوچۇق تۇرىدۇ، دەپ كۆرسىتىدۇ. بۇ يول »يىرتىلغان پەردە«دىن، 

يەنى مەسىھنىڭ يىرتىلغان ئەت-تېنىدىن ئۆتىدۇ )»ئىبر.« 20:10(.
باشقا  نۇرغۇن  بولغانلىقىنىڭ  سخېما«  »بېشارەتلىك  چېدىرنىڭ  مۇقەددەس 
تەپسىلىيراق شەرھلەيمىز.  يەردە  ئايرىم  بۇلارنى  بۇيرۇسا،  باردۇر. خۇدا  تەرەپلىرىمۇ 
چېدىرنىڭ  بىزنىڭ  بۇ  چەكلىكتۇر،  ئىنتايىن  بىلگىنىمىز  بىلەن  دېگىنىمىز  شۇنداق 
ھەرقايسى ئىنچىكە تەپسىلاتلىرىنى چۈشەندۈرەلەيمىز، دېگەنلىكىمىز ئەمەس )خۇدا 
بىزنى تەلۋىلەرچە تەسەۋۋۇرلاردىن ساقلىسۇن!(. شۇنداقتىمۇ، چېدىرنىڭ چۈشەنگىلى 
بولىدىغان كۆپ جەھەتلىرى بار؛ بۇلارنى چۈشىنىپ يەتسەك، ئېتىقاد قەدەملىرىمىزگە 

رىغبەت بېرىپ كۈچلەندۈرىدۇ.
كاھىنلىق  شۇنداقلا  قىسىملىرى،  تۈرلۈك  چېدىرنىڭ  مۇقەددەس  ئوقۇرمەنلەر 

كىيىملەرنى سۈپەتلەيدىغان رەسىم-سخېمىلارنىمۇ كۆرسۇن.
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تەۋرات 3-قىسىم

»كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى« 
)»لاۋىيلار«(

كىرىش سۆز

ئۆز  ئۇلارغا  تېغىدا  سىناي  چىقىرىپ،  مىسىردىن  خەلقىنى  يەھۇدىي  خۇدانىڭ 
مۇسا  كېيىنكى  تاپشۇرغاندىن  قانۇن-بەلگىلىمىلەرنى  قىلىنغان  ئايان  ھەققانىيلىقى 
بۇيرۇغىنكى،  »ئىسرائىلارغا  شۇكى،  ئەمرى  تۇنجى  تاپىلىغان  پەيغەمبەرگە 
ياسىسۇن«  تۇرالغۇ  بىر  ماڭا  ئۈچۈن  تۇرۇشۇم  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ 
يېقىنلىشىشتىن  خەلقىگە  ئۆز  ئارزۇ-تەشناسى  ئۇنىڭ   .)8-1:25 )»مىس.« 
خەلق  گۇناھكار  قانداقمۇ  خۇدا  بىر  پاك-مۇقەددەس  ھالبۇكى،  ئىدى.  ئىبارەت 
بۇ  كىتاب  مەزكۇر  دېگەن  دەستۇرى«  »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ  تۇرسۇن؟  ئارىسىدا 
سوئالغا قىسمەن جاۋابلارنى تەمىنلەيدۇ ــ گۇناھسىز بىر ھايات قۇربانلىق قىلىنىپ، 
ھايۋاننىڭ  بىر  گۇناھسىز  دېمەك،  بولىدۇ.  يېقىنلاشسا  خۇداغا  ئىنسانلار  ئاندىن 
چېدىرىدا  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  بىلەن  قىلىنىشى  قۇربانلىق  تۆكۈلۈپ،  قېنى 
)»كافارەت  يېپىلغان  گۇناھلىرى  قىلغۇچىلارنىڭ  ئارزۇ  بېرىشنى  يېقىن  ئۇنىڭغا 
ھەتتا  ياكى  ئۆچكە  قوي،  بۇقا،  ھايات  گۇناھسىز  بۇ  ھېسابلىناتتى.  قىلىنغان«( 
خۇدا  ــ  بېرىلىدۇ:  جاۋاب  تولۇق  سوئالغا  بۇ  ئىنجىلدا  بولاتتى.  ھاياتى  كەپتەرنىڭ 
بارلىق گۇناھلىرى ئۈچۈن »ئاخىرقى قۇربانلىق«نى تەمىنلىگەنىدى؛  ئىنسانىيەتنىڭ 
مەسىھ ئەيسانىڭ، يەنى بىردىنبىر مۇكەممەل گۇناھسىز ئادەمنىڭ ئۆلۈمى ئارقىلىق 
ھەرقانداق ئىشەنگۈچى خۇدانىڭ ھۇزۇرىغا بىۋاسىتە كىرىپ، ئۇنىڭغا يېقىنلىشالايدۇ.
قىلىشنىڭ  قۇربانلىق  كىتاب  دېگەن  دەستۇرى«  »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ  دېمەك، 
قىلىدىغان  تەلەپ  خەلقىدىن  ئۆز  خۇدانىڭ  يەنە  ئۇنىڭدا  قوللانمىسىدۇر؛  تەپسىلىي 
روھ- ھەقىقىي،  ۋە  شەرتلەر(  قاتنىشىشتىكى  )مۇراسىملارغا  پاكلىق«  »رەسىمىي 
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كۆڭۈلدىكى پاك-مۇقەددەسلىك توغرۇلۇق تەپسىلاتلار بايان قىلىنىدۇ. بۇ كۆرسەتمىلەر 
تاپشۇرۇلغان )شۇڭا مەزكۇر كىتابنى »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ  ئاۋۋال كاھىن-لاۋىيلارغا 
دەستۇرى« دەپ ئاتىدۇق(. كاھىن-لاۋىيلار بۇ كۆرسەتمىلەرنى پۇقرالارغا ئۆگىتىشكە 

مەسئۇل ئىدى.
ھېيت«تا  »قۇربان  يىلى  ھەر  خەلقلەر  مۇسۇلمان  دۇنيادىكى  پۈتۈن  گەرچە 
»قۇربانلىق« قىلسىمۇ، ئەمەلىيەتتە ئۇلار »بۇ قۇربانلىق قىلىشنىڭ گۇناھلارنى يېپىش 
ئۈچۈنلىكى«دىن ئىبارەت ئەسلىدىكى ئۇقۇمدىن ناھايىتى يىراقلاپ كەتتى. ئادەتتە 
ھېيتتىكى بۇ »قۇربانلىق« پۈتۈنلەي ئۆيىدىكىلەر ۋە دوستلار تەرىپىدىن يەۋېتىلىدۇ؛ 
بەزىدە ئۇنىڭدىن بىر قىسمى كەمبەغەللەرگە بېرىلىدۇ. ئەمما تەۋراتتا ئۆگىتىلىشىچە 
»قۇربانلىق« ھەممىدىن ئاۋۋال خۇدانىڭ ئۆزى ئۈچۈندۇر. تەۋراتتا، ئەگەر قۇربانلىق 
قىلغۇچى كىشىنىڭ قۇربانلىقى »ئىناقلىق قۇربانلىقى« ياكى »تەشەككۈر قۇربانلىقى« 
بىراق  بولىدۇ؛  ئىمتىيازى  يېيىش  قىسمىنى  بىر  قۇربانلىقتىن  ئۇنىڭ  ئۇنداقتا  بولسا، 
بەزىدە  بولمايدۇ.  يېيىشكە  ئازراقمۇ  ئۇنىڭدىن  ئۇ  بولمىسا،  قۇربانلىق  خىلدىكى  ئۇ 
ئۇنىڭدىن  ئائىلىسىدىكىلەر  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  كاھىن،  ئۆتكۈزۈۋالغۇچى  قۇربانلىقنى 
يېيىشكە بولاتتى، ئەمما ھەرخىل قۇربانلىقنىڭ كۆپ قىسمى، بەزىدە ئۇنىڭ ھەممىسى 

خۇداغا ئاتاپ كۆيدۈرۈلەتتى.
تەسۋىرلىنىدۇ؛ شۇنداقلا  بەش خىل ھەدىيە-قۇربانلىق  كىتابتا جەمئىي  مەزكۇر 
كۈنلۈك  »سەككىز  كىرىشىشتىكى  خىزمەت-ۋەزىپىلىرىگە  كاھىنلىق  كاھىنلارنىڭ 
خۇدانىڭ  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  ۋە  كۆرسىتىلىدۇ  تەپسىلاتلىرى  تەييارلىق«نىڭ 
»رەسىمىي پاكلىق« ھەم »روھ-كۆڭۈلدىكى پاكلىق« توغرۇلۇق تەپسىلىي تەلەپلىرى 
ھېيت- چوڭ  يەتتە  بېكىتكەن  ئۈچۈن  ئىسرائىل  يەنە  ئۇنىڭدا  كۆرسىتىلىدۇ. 
بايرامنىڭ تەپسىلاتلىرى، خەلققە ئىتائەتمەنلىكنىڭ بەخت ئاتا قىلىدىغانلىقى ھەمدە 
قىلىنغان  بايان  توغرۇلۇق  كېلىدىغانلىقى  ئېلىپ  بەختسىزلىك  ئىتائەتسىزلىكنىڭ 

بېشارەتلەرمۇ كۆرسىتىلىدۇ.
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»مۇقەددەس« ۋە »پاك«لىق توغرۇلۇق

سۆز  دېگەن  »مۇقەددەس«  تەۋرات-ئىنجىلدا،  ــ  ئىزاھات:  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر 
ئالاھىدە  »خۇدا  خاس«،  ئالاھىدە  »خۇداغا  ئاتالغان«  »خۇداغا  پاك«،  »مۇتلەق 
ئىشلىتىدىغان« )مەيلى ئادەملەر ياكى نەرسىلەر بولسۇن( دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ 

)ئۇيغۇر خەلقى ئارىسىدىكى »ئۇلۇغ« دېگەن مەنىدە ئەمەس(. 
كاھىنلار  ئۈچۈن  يۈرگۈزۈش  خىزمىتىنى  چېدىرىدىكى  ئىبادەت  خۇدانىڭ 
رەسىمىي »مۇقەددەس« بولۇشى كېرەك؛ لاۋىيلار بولسا ئۇلارغا ھەمدەمدە بولۇش 
ئۈچۈن رەسىمىي »پاك« بولۇشى كېرەك ئىدى. ئەمما خۇدانىڭ خەلقىنىڭ ھەممىسى 
روھ-كۆڭۈل جەھەتتە ھەردائىم مۇقەددەس تۇرۇشى كېرەك: »مەن خۇدايىڭلار 
بولۇشۇڭلار  مۇقەددەس  سىلەرمۇ  بولغاچقا،  مۇقەددەس  پەرۋەردىگار 

كېرەك« )2:19(.
پاك-مۇقەددەس  ۋە »ئۆزۈڭلارنى  قىلىڭلار«  پاك  »تەبىرلەر«دىكى »ئۆزۈڭلارنى 

قىلىڭلار« دېگەننىمۇ كۆرۈڭ.
مۇشۇ يەردە ئېيتىپ ئۆتۈشىمىز كېرەككى، تەۋرات دەۋرىدە »تەندىكى ناپاكلىق« 

كىشىلەرنىڭ خۇداغا دۇئا قىلىشىغا ھېچقانداق تولسالغۇ ئەمەس ئىدى.

مەزمۇن: ــ 

)ئا( بەش خىل ھەدىيە-قۇربانلىق )1-7-بابلار(
)ئە( كاھىنلارنىڭ ۋەزىپىسىگە كىرىشىشى )8-10-بابلار(

)ب( »پاك« ۋە »ناپاك« ھايۋانلار )11-باب(
)پ( »رەسىمىي پاكلىق« توغرۇلۇق بەلگىلىمىلەر )12-15-بابلار(

)ت( »كافارەت كۈنى« )16-باب(
)ج( قۇربانلىق قىلىش توغرۇلۇق باشقا بەلگىلىمىلەر  )17-باب(

)چ( خۇراپىيلىقلار ۋە ھەرخىل يىرگىنچلىك ئىشلار )18-20-بابلار(
)خ( كاھىنلارنى باشقۇرىدىغان بەلگىلىمىلەر )21-22-بابلار(



كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى )لاۋىيلار( 495

)د( پەرۋەردىگار بېكىتكەن يەتتە ھېيت-بايرام )23-باب(
)ر( چىراغدان ئۈچۈن زەيتۇن مېيىنى تەييارلاش ۋە باشقا ئىشلار )24-باب(

)ز( »شابات يىلى« ۋە »ئازاد يىلى« )25-باب(
)ژ( بەرىكەت ۋە لەنەتلەر )26-باب(

)س( قەسەملەر )27-باب(
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  لاۋىيلار   

 »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى« 
 كۆيدۈرمە قۇربانلىق توغرىسىدىكى بەلگىلىمىلەر       

1     ۋە پەرۋەردىگ ر مغس نى ا قىرىپ ج م اەت اېەىرىەىن اغنىڭغ     1     

 ـ        سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ـ
اەگەر  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اغلاري   قىلىپ  سۆز  اىسرراىللاري                  2    سەن 
قغرب نلىقنى  بىر  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  بىرىڭلار  سىلەردىن 
سغنم قچى بولس ڭلار، قغرب نلىقىڭلارنى ا رپ يلاردىن، يەنى ك لا ي كى 

اغشش ق م للاردىن سغنغشغڭلار كېرەك.          
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ك لىلاردىن  سغنىەىغىنى  اغنىڭ                 3    اەگەر 
اغنىڭ  كەلتۈرسغن؛  ھ يۋرننى  اەركەك  بېجىرىم  اغ  اغنەرقت   بولس ، 
ج م اەت  اغنى  اۈاۈن  بولغشى  قوبغل  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اېەىرىنىڭ كىرىش ا يزىنىڭ ا لەىەر سغنسغن.                         4     اغ قولىنى كۆيەۈرمە 
اغنىڭ  قغرب نلىق  بىلەن  شغنىڭ  قويسغن؛  بېشىغ   قغرب نلىقنىڭ 
اورنىغ  كەف رەت بولغشق  قوبغل قىلىنىەۇ.                         5     ا نەىن اغ پەرۋەردىگ رنىڭ 

1:1  »ۋە« ــ »لاۋىيلار« ياكى »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى« دېگەن كىتاب »ۋە« دېگەن سۆز 
بىلەن باشلىنىدۇ. شۇنىڭ بىلەن  بۇ سۆز »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى«نى »مىسىردىن چىقىش« 
كىتاب  مەزكۇر  باغلايدۇ.  زىچ  بىلەن  38-ئايەت(  )40-باب،  ئايىتى  ئاخىرقى  ئەڭ  كىتابنىڭ  دېگەن 
ئۇنىڭ داۋامىدۇر. »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.     »جامائەت چېدىرى« ــ ياكى »كۆرۈشۈش 
بىلەن  »خۇدا  تىلىدا  ئىبرانىي  »جامائەت«  سۆزدىكى  دېگەن  چېدىرى«  »جامائەت  چېدىرى«. 

ئۇچرىشىش« ياكى »خۇدا بىلەن دىدارلىشىش« دېگەن ئۇقۇمنى بىلدۈرىدۇ.
3:1 مىس. 29 :10

گۇناھلارغا  »يېپىش«.  مەنىسى  تۈپ  »كىپپۇر«(  ياكى  »كافار«  تىلىدا  )ئىبرانىي  ــ  »كەفارەت«    4:1
خۇدا  دەۋرىدە  تەۋرات  دېگەنلىكتۇر.  يېپىش«  »گۇناھلارنى  دېگەنلىك  كەلتۈرۈش«  »كەفارەت 
كەلتۈرگەن  قۇربانلىق  قىلىپ  توۋا  گۇناھلاردىن  شۇ  شۇنىڭدەك  ۋە  ياپاتتى  ۋاقىتلىق  گۇناھلارنى 
ۋاسىتىسى  قۇربانلىقى  مەسىھنىڭ  ئۇ  كەلگەندە  دەۋرى  ئىنجىل  قىلاتتى.  كەچۈرۈم  بەندىلىرىنى 

بىلەن ئىنسانلارنىڭ گۇناھلىرىنى »ئېلىپ تاشلايدۇ« )»يۇھ.« 29:1، 36نى كۆرۈڭ(.
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ھ رۇننىڭ  بولغ ن  ك ھىنلار  بويغزلىسغن؛  بغقىنى  ھغزۇرىەر 
كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  كەلتۈرۈپ،  قېنىنى  اويغللىرى 
سەپسغن.  اەتررپىغ   قىسمىنىڭ  اۈستى  قغرب نگ ھنىڭ  ا يزىەىكى 
قىلىنغ ن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  قىلغغاى  قغرب نلىق                           6   ا نەىن 
ھ رۇن  پ راىلىسغن                          7   ۋە  تېنىنى  سويغپ،  تېرىسىنى  ھ يۋرننىڭ 
اۈستىگە  اوتنىڭ  ق لاپ  اوت  قغرب نگ ھت   اويغللىرى  ك ھىننىڭ 
اوتغنلارنى تىزسغن.                          8   ا نەىن ك ھىنلار بولغ ن ھ رۇننىڭ اويغللىرى 
گۆش پ راىلىرىنى، بېشى ۋە مېيى بىلەن قوشغپ، قغرب نگ ھەىكى 
قو تىزىپ  بىلەن  تەرتىپ  اۈستىگە  اوتغننىڭ  اۈستىەىكى  اوتنىڭ 
قغرب نلىق  پ ا قلىرىنى  بىلەن  اىچ-ق رنى  اغنىڭ  9    لېكىن  يسغن.                         
سغنغغاى سغدر يغسغن؛ ا نەىن ك ھىن ھەممىسىنى اېلىپ كېلىپ 
قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەە كۆيەۈرسغن. بغ اوت ا رقىلىق سغنغلىەىغ ن 
اىقىرىلىەىغ ن  خغشبغي  پەرۋەردىگ ري   ھېس بىەر،  قغرب نلىق 

كۆيەۈرمە قغرب نلىق بولىەۇ.          

     قوي پادىسىدىن قىلىنغان قۇربانلىق                   
م للاردىن  اغشش ق  اۈاۈن  قىلىش  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اغ           10    اەگەر 
بولغ ن  اغ بېجىرىم  اغنەرقت   ي  اۆاكە قغرب نلىق قىلاي دېسە،  قوي 
شىم ل  قغرب نگ ھنىڭ  اغنى  كەلتۈرسغن.                          11    اغ  اەركىكىنى  بىر 
ك ھىنلار  ا نەىن  بويغزلىسغن.  ھغزۇرىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  تەرىپىەە 
بولغ ن ھ رۇننىڭ اويغللىرى قېنىنى اېلىپ، قغرب نگ ھنىڭ اۈستى 
قىسمىنىڭ اەتررپىغ  سەپسغن.                          12    قغرب نلىق قىلغغاى بولس  گۆشنى 
ك ھىن  ا نەىن  ا يرىسغن.  كېسىپ  مېيىنى  بىلەن  بېشى  پ راىلاپ، 
اوتغننىڭ  اۈستىەىكى  اوتنىڭ  قغرب نگ ھتىكى  اېلىپ  بغلارنى 
اۈستىەە تەرتىپ بويىچە تىزىپ قويسغن.                          13    لېكىن اغنىڭ اىچ-ق رنى 
ا نەىن ك ھىن  بىلەن پ ا قلارنى قغرب نلىق سغنغغاى سغدر يغسغن؛ 

8:1  »كاھىنلار بولغان ھارۇننىڭ ئوغۇللىرى« ــ ھارۇن باش كاھىن، ئوغۇللىرى كاھىنلار قىلىپ 
بېكىتىلگەنىدى )»مىس.« 1:28(.
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كۆيەۈرسغن.  اۈستىەە  قغرب نگ ھنىڭ  كېلىپ  اېلىپ  ھەممىسىنى 
پەرۋەردىگ ري   قغرب نلىق ھېس بىەر،  ا رقىلىق سغنغلىەىغ ن  اوت  بغ 

خغشبغي اىقىرىلىەىغ ن كۆيەۈرمە قغرب نلىق بولىەۇ.          

     ئۇچار-قاناتلاردىن قىلىنغان كۆيدۈرمە قۇربانلىق                   
         14    اەگەر قغرب نلىق قىلغغاى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اغا ر-ق ن تلاردىن 
پ ختەكلەردىن  اغ  اغنەرقت   دېسە،  قىلاي  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
اغنى  كەلتۈرسغن.                          15   ك ھىن  قغرب نلىق  ب اكىلىرىەىن  كەپتەر  ي كى 
اۈزۈپ  تولغ پ  بېشىنى  كېلىپ،  اېلىپ  يېنىغ   قغرب نگ ھنىڭ 
سىقىلىپ  قېنى  اغنىڭ  كۆيەۈرسغن؛  اۈستىەە  قغرب نگ ھنىڭ  اغنى 
پەيلىرى  ت شلىقىنى  سۈرتۈلسغن.                          16   لېكىن  تېمىغ   قغرب نگ ھنىڭ 
كۈللۈككە  تەرىپىەىكى  شەرق  قغرب نگ ھنىڭ  قوشغپ  بىلەن 
ت شلىۋەتسغن؛   17    اغ قغرب نلىقنى اىككى ق نىتىنىڭ اوتتغرىسىەىن 
ك ھىن  ا نەىن  قىلىۋەتمىسغن.  پ راە  اىككى  اغنى  بىررق  ي رسغن، 
اوتغننىڭ  اۈستىەىكى  اوتنىڭ  قغرب نگ ھەىكى  اېلىپ  بغنى 
سغنغلىەىغ ن  ا رقىلىق  اوت  بغ  كۆيەۈرسغن؛  قويغپ  اۈستىگە 
اىقىرىلىەىغ ن  خغشبغي  پەرۋەردىگ ري   ھېس بىەر،  قغرب نلىق 

كۆيەۈرمە قغرب نلىق بولىەۇ.          

     ئاشلىق ھەدىيەلىرى       

ھەدىيەسى    2      ا شلىق  ھغزۇرىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  بىركىم  1     اەگەر 

اغ  بولغشى كېرەك؛  اغنەىن  بولس  ھەدىيەسى اېسىل  سغنم قچى 
مەستىكى س لسغن. اۈستىگە  ا نەىن  قغيغپ  مېيى  زەيتغن  اغنىڭغ  
ا لەىغ   اويغللىرىنىڭ  ھ رۇننىڭ  بولغ ن  ك ھىنلار  اېلىپ  اغنى  2     اغ                          

يۇمشاقلىقتا،  بىرخىل  تارتىلغان،  ياخشى  تەكىتلەنگىنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئۇن«  »ئېسىل    1:2
ھېچقانداق كېپەك ئارىلاشمىغان ئۇن.

1:2 مىس. 6 :15؛ 9 :17؛ چۆل. 15 :4
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كەلتۈرسغن؛ ا نەىن ك ھىن ھەدىيە سغنغغاىنىڭ ي دلىنىشى اۈاۈن 
ھەممە  اېلىپ،  ا ڭگ ل  بىر  اغنەىن  اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن 
مەستىكى بىلەن قوشغپ، بغ ھەدىيەنى قغرب نگ ھت  كۆيەۈرسغن؛ بغ 
اوت ا رقىلىق سغنغلىەىغ ن، پەرۋەردىگ ري  خغشبغي اىقىرىلىەىغ ن 
بولس ،  ق لغىنى  ھەدىيەسىەىن  ا شلىق  3    اەمم   بولىەۇ.                          ھەدىيە 
ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرىغ  تەۋە بولسغن. بغ پەرۋەردىگ ري  اوت 
بىرى«  مغقەددەسلەرنىڭ  »اەڭ  اىچىەە  سغنغلغ نلارنىڭ  ا رقىلىق 

ھېس بلىنىەۇ.       

     پىشۇرۇلغان ئاشلىق ھەدىيەلىرى                   
ھەدىيەسى  ا شلىق  نەرسىلەردىن  پىشغرۇلغ ن  تونغردر  سەن           4    اەگەر 
اغنەىن  اېسىل  اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  اغلار  دېسەڭ،  سغن ي 
مەسىھلەنگەن  سۈرۈلۈپ  مېيى  زەيتغن  ي كى  توق الار  پىشغرۇلغ ن 

پېتىر ھەمەك ن نلاردىن بولسغن.       
ا شلىق  پىشغرۇلغ ن  ت ۋىەر  ھەدىيەڭ  كەلتۈرىەىغ ن  سېنىڭ                 5    اەگەر 
اغنەىن  اېسىل  اىشلەشتۈرۈلۈپ  مېيى  زەيتغن  اغ  بولس   ھەدىيەسى 
زەيتغن مېيى  اغنى اوشتغپ اۈستىگە  پېتىر ھ لەر اېتىلسغن.                          6   سەن 

قغيغىن؛ اغ ا شلىق ھەدىيەسى بولىەۇ.          
ا شلىق  پىشغرۇلغ ن  ق زرنەر  ھەدىيەڭ  كەلتۈرىەىغ ن                 7    سېنىڭ 
مېيىەر  زەيتغن  بىلەن  اغن  اېسىل  اغ  اغنەرقت   بولس   ھەدىيەسى 

2:2 لاۋ. 6 :8
مۇقەددەسلەرنىڭ  »ئەڭ  ئىچىدە  سۇنۇلغانلارنىڭ  ئارقىلىق  ئوت  »پەرۋەردىگارغا    3:2
بۆلىنىدۇ.  دەپ  »مۇقەددەس«  ۋە  مۇقەددەس«  »ئەڭ  ھەدىيە-قۇربانلىقلار  ــ  بىرى«« 
يېيىشكە،  ئۆزىلا  كاھىنلار  پەقەت  ھەدىيە-قۇربانلىقلارنى  بولغان  مۇقەددەس«  »»ئەڭ 
تائاملاردىن  ھېسابلانغان  »مۇقەددەس«  بولاتتى.  يېيىشكە  جايدىلا  مۇقەددەس  شۇنداقلا 

بولاتتى. يېيىشكە  ئائىلىدىكىلىرى 
3:2 لاۋ. 10 :12

تېشىلگەن  بىلەن  ياكى چەككۈچ  ياكى ھالقىسىمان  بۇ سۆز  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »توقاچلار«    4:2
بىرخىل نانلارنى كۆرسىتىدۇ.
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ھەدىيەلىرىنى  ا شلىق  تەيي رلانغ ن  يوللاردر  اېتىلسغن.                          8    شغ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىغ  كەلتۈرگىن؛ اغنى ك ھىنغ  بەرگىن، اغ اغنى 
ھەدىيەسىەىن  ا شلىق  بولس   ب رىەۇ.                          9   ك ھىن  اېلىپ  قغرب نگ ھق  
»ي دلىنىش اۈلۈشى«نى اېلىپ قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەە كۆيەۈرسغن. بغ 
اوت ا رقىلىق سغنغلىەىغ ن، پەرۋەردىگ ري  خغشبغي اىقىرىلىەىغ ن 
بولس ،  ق لغىنى  ھەدىيەسىەىن  ا شلىق  بولىەۇ.                         10    اەمم   ھەدىيە 
ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرىغ  تەۋە بولسغن. بغ پەرۋەردىگ ري  اوت 
بىرى«  مغقەددەسلەرنىڭ  »اەڭ  اىچىەە  سغنغلغ نلارنىڭ  ا رقىلىق 

ھېس بلىنىەۇ.          

ا شلىق  ھەرق نەرق  سغنىەىغ ن  ھغزۇرىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ                 11    سىلەر 
سىلەرنىڭ  اۈنكى  تەيي رلانمىسون.  بىلەن  اېچىتقغ  ھەدىيەلىرى 
ھېچق يسىسىەر  ھەدىيەڭلارنىڭ  سغنغلىەىغ ن  اوتت   پەرۋەردىگ ري  
بولم يەۇ.                          12    بغلارنى  كۆيەۈرۈشكە  ھەسەلنى  ي كى  اېچىتقغ 
ا لەىغ  »دەسلەپكى ھوسغل« سۈپىتىەە سغنس ڭلار  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۈستىەە  قغرب نگ ھنىڭ  سۈپىتىەە  خغشبغي  اغلار  لېكىن  بولىەۇ، 

كۆيەۈرۈلۈپ سغنغلمىسغن.        
كېرەك؛  تغزلىنىشى  بىلەن  تغز  ھەدىيەڭ  ا شلىق  ھەربىر                 13    سېنىڭ 
ھەممە  قىلم ي،  مەھرۇم  تغزىەىن  اەھەە  خغدريىڭنىڭ  ھەدىيەڭنى 

ا شلىق ھەدىيەلىرىڭنى تغز بىلەن تغزلىغىن.        
ا شلىق  ھوسغل«دىن  »دەسلەپكى  پەرۋەردىگ ري   سەن                 14   اەگەر 
كۆك  پىشق ن  يېڭى  زىرراەتنىڭ  اغنەرقت   دېسەڭ،  ھەدىيەسى سغن ي 
سۈپىتىەە  ت لق ن  اېزىپ  قورۇپ،  اوتت   درنلارنى  اېلىپ،  بېشىنى 
سغنغىن؛ بغ »دەسلەپكى ھوسغل« ھەدىيەسى بولىەۇ؛                          15   سەن اغنىڭغ  
ا شلىق  بغ  س لغىن؛  مەستىكى  اۈستىگە  قغيغپ  مېيى  زەيتغن 
ھەدىيەسى بولىەۇ.                          16   ك ھىن بولس  اغنىڭەىن، يەنى قورۇپ اېزىلگەن 

12:2 چۆل. 18 :12
13:2 مار. 9 :49
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درنلار بىلەن زەيتغن مېيىەىن بىر قىسمىنى اېلىپ ھەممە مەستىكى 
بىلەن قوشغپ، بولارنى »ي دلىنىش اۈلۈشى« سۈپىتىەە كۆيەۈرسغن. بغ 

اوت ا رقىلىق پەرۋەردىگ ري  سغنغلغ ن ھەدىيە بولىەۇ.          

     ئىناقلىق قۇربانلىقلىرى       

1     بىرسىنىڭ سغنىەىغىنى اىن قلىق قغرب نلىقى بولس ، شغنەرقلا    3     

بېجىرىم  ھغزۇرىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  سغنس ،  ك لىلاردىن 
بغ  سغنىەىغ ن  كەلتۈرسغن.                         2    اغ  اىشىسىنى  ي كى  اەركىكىنى  بىر 
ھ يۋرننىڭ بېشىغ  قولىنى قويغپ، ا نەىن اغنى ج م اەت اېەىرىنىڭ 
بولغ ن  ك ھىنلار  ا نەىن  بويغزلىسغن.  ا لەىەر  اېغىزى  كىرىش 
قىسمىنىڭ  اۈستى  قغرب نگ ھنىڭ  قېنىنى  اويغللىرى  ھ رۇننىڭ 
قغرب نلىقىەىن  اىن قلىق  بغ  كىشى  سەپسغن.                          3   سغنغغاى  اەتررپىغ  
بىر  سۈپىتىەە  ھەدىيە  سغنغلىەىغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
تغري ن  يۆگەپ  ق رنىنى  اىچ  يەنى  بېغىشلىسغن،  اېلىپ  قىسمىنى 
ۋە  بۆرەكنى  4     اىككى  اېلىپ                          مېيىنى  اىچ  ب رلىق  شغنەرقلا  م ينى، 
اغلارنىڭ اۈستىەىكى ھەمەە اىككى ي نپىشىەىكى م ينى ا جرىتىپ، 
جىگەرنىڭ بۆرەككىچە بولغ ن ا ۋر مېيىنى كېسىپ، اېلىپ كەلسغن. 
اۈستىگە  قغرب نگ ھنىڭ  بغلارنى  بولس   اويغللىرى                           5    ھ رۇننىڭ 
كۆيەۈرمە  اۈستىەىكى  اوتغننىڭ  قويغلغ ن  اۈستىگە  اوت  كەلتۈرۈپ 
سغنغلىەىغ ن،  ا رقىلىق  اوت  بغ  كۆيەۈرسغن.  قوشغپ  قغرب نلىقق  

پەرۋەردىگ ري  خغشبغي اىقىرىلىەىغ ن قغرب نلىق بولىەۇ.        

     قوي پادىسىدىن بولغان ئىناقلىق قۇربانلىقى                   
اۈاۈن  قغرب نلىقى  اىن قلىق  قىلىەىغ ن  پەرۋەردىگ ري            6    بىرسىنىڭ 
بىر  بېجىرىم  اغ  اغنەرقت   بولس ،  م لەىن  اغشش ق  سغنىەىغىنى 

3:3 مىس. 29 :22،13
5:3 مىس. 29 :25؛ لاۋ. 6 :5
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قغرب نلىقى  اغنىڭ  كەلتۈرسغن.                          7   اەگەر  اىشىسىنى  ي كى  اەركىكىنى 
كەلتۈرۈپ،                         8    قغرب نلىق  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  بولس   قوي 
قىلىەىغ ن بغ ھ يۋرننىڭ بېشىغ  قولىنى قويغپ، ا نەىن اغنى ج م اەت 
اېەىرىنىڭ كىرىش ا يزىنىڭ ا لەىەر بويغزلىسغن. ا نەىن ھ رۇننىڭ 
قىسمىنىڭ  اۈستى  قغرب نگ ھنىڭ  اېلىپ  قېنىنى  اويغللىرى 
قغرب نلىقىەىن  اىن قلىق  بغ  كىشى  سەپسغن.                          9   سغنغغاى  اەتررپىغ  
بىر  سۈپىتىەە  ھەدىيە  سغنغلىەىغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
ـ پۈتۈن م يلىق  قىسمىنى، يەنى اغنىڭ مېيىنى اېلىپ بېغىشلىسغن، ـ
اېلىپ،  ا جرىتىپ  يەردىن  يېقىن  اومغرتقىسىغ   اغنىڭ  قغيرۇقىنى 
مېيىنى  اىچ  ب رلىق  شغنەرقلا  م ينى،  تغري ن  يۆگەپ  ق رنىنى  اىچ 
اىككى  ھەمەە  اۈستىەىكى  اغلارنىڭ  ۋە  بۆرەكنى  اېلىپ،                          10    اىككى 
ي نپىشىەىكى م ينى ا جرىتىپ، جىگەرنىڭ بۆرەككىچە بولغ ن ا ۋر 
قغرب نگ ھنىڭ  بغلارنى  كەلسغن.                          11    ك ھىن  اېلىپ  كېسىپ،  مېيىنى 
اۈستىەە كۆيەۈرسغن؛ بغ اوتت  سغنغلىەىغ ن، پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن 

ت ا م ھەدىيەسى بولىەۇ.        

ھغزۇرىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  بغنى  بولس ،  اۆاكە                 12    اغنىڭ سغنىەىغىنى 
كەلتۈرسغن.                          13    اغ قولىنى اغنىڭ بېشىغ  قويغپ، ا نەىن اغنى ج م اەت 
اويغللىرى  ھ رۇننىڭ  ا نەىن  بويغزلىسغن.  ا لەىەر  اېەىرىنىڭ 
قېنىنى اېلىپ قغرب نگ ھنىڭ اۈستى قىسمىنىڭ اەتررپىغ  سەپسغن. 
                         14   ا نەىن سغنغغاى كىشى بغ قغرب نلىقتىن پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اوتت  
سغنغلىەىغ ن ھەدىيە سۈپىتىەە بىر قىسمىنى اېلىپ بېغىشلىسغن، 
يەنى اىچ ق رنىنى يۆگەپ تغري ن م ينى، شغنەرقلا ب رلىق اىچ مېيىنى 
اىككى  ھەمەە  اۈستىەىكى  اغلارنىڭ  ۋە  بۆرەكنى  اېلىپ،                          15    اىككى 
ي نپىشىەىكى م ينى ا جرىتىپ، جىگەرنىڭ بۆرەككىچە بولغ ن ا ۋر 
قغرب نگ ھنىڭ  بغلارنى  كەلسغن.                          16    ك ھىن  اېلىپ  كېسىپ،  مېيىنى 
اۈستىەە كۆيەۈرسغن؛ بغ اوتت  سغنغلىەىغ ن، خغشبغي اىقىرىەىغ ن 

11:3 لاۋ. 21 :22،21،17،8،6؛ 22 :25؛ ئ ەز. 44 :7؛ مال. 1 :12
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ت ا م ھەدىيەسى بولىەۇ. م ينىڭ ھەممىسى پەرۋەردىگ ري  تەۋەدۇر.          
               17    بغ ھەرق نەرق تغررر ج يىڭلاردر سىلەرگە اەبەدىي بەلگىلىمە بولىەۇ؛ 

سىلەر ھېچق نەرق م ي ي كى ق ن يېمەسلىكىڭلار كېرەك.      

     گۇناھ قۇربانلىقى، يەنى »گۇناھنى تىلەش قۇربانلىقى«       

1     پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ             4     

بىلمەي  »بىرسى  ــ  دېگىن:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز                 2    اىسرراىللاري  
اەمرلەردىن  ھەرق نەرق  بغيرۇي ن  دەپ  »قىلم «  پەرۋەردىگ ر  اېزىپ، 
تۆۋەنەىكىەەك  قىلس ،  گغن ھ  سېلىپ،  قىلىپ  خىلاپلىق  بىرىگە 

قىلسغن: ــ          
               3    ــ اەگەر مەسىھلەنگەن ك ھىن خەلقنى گغن ھق  پغتلاشتغرىەىغ ن بىر 
گغن ھنى قىلس ، اغنەرقت  اغ بغ قىلغ ن گغن ھى اۈاۈن بىر بېجىرىم ي ش 
تورپ قنى اېلىپ كېلىپ، پەرۋەردىگ ري  گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە سغ
نسغن.                        4    اغ تورپ قنى ج م اەت اېەىرىنىڭ كىرىش ا يزىنىڭ يېنىغ ، 
قويغپ،  بېشىغ   اغنىڭ  قولىنى  كەلتۈرۈپ،  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ 
بويغزلىسغن.                          5   ا نەىن  ھغزۇرىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  تورپ قنى  ا نەىن 
مەسىھلەنگەن ك ھىن تورپ قنىڭ قېنىەىن ا زيىن  اېلىپ، ج م اەت 
ب رمىقىنى  يەردە  شغ  6   ك ھىن  ا پ رسغن؛                          كۆتۈرۈپ  اىچىگە  اېەىرى 
ا لەىەر،  پەردىسىنىڭ  اەڭ  ج ينىڭ  مغقەددەس  ق ننى  اىلاپ،  ق نغ  
ك ھىن  سەپسغن.                          7   شغنەرقلا  مەرتىۋە  يەتتە  ھغزۇرىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىچىەە  اېەىرى  ج م اەت  اېلىپ،  ق نەىن 

مەنىدە  ئىككى  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  »ئەبەدىي«  تەۋراتتىكى  ــ  »ئەبەدىي«    17:3
ئىشلىتىلىدۇ: )1( مەڭگۈ؛ )2( شۇ ۋاقىتتىكى چېكى بېكىتىلمىگەن، قەرەلسىز، مۆھلەتسىز ئۇزۇن 

بىر مەزگىلنى كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
17:3 يار. 9 :4؛ لاۋ. 7 :26؛ 17 :14،10

»مەسىھ  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  كاھىن«نى  »باش  بەلكىم  ــ  كاھىن«  »مەسىھلەنگەن    3:4
قىلىش« ياكى »مەسىھلەش« توغرىسىدا »مىس.« 41:28نى ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.

5:4 لاۋ. 16 :14؛ چۆل. 19 :4
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ق لغ ن  تورپ قنىڭ  مۈڭگۈزلىرىگە سۈرسغن.  تغري ن خغشبغيگ ھنىڭ 
ا يزىنىڭ  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  بولس ،  قېنىنى  ھەممە 
ا لەىەىكى كۆيەۈرمە قغرب نلىق قغرب نگ ھىنىڭ تۈۋىگە تۆكۈپ قويس
ۇن؛                         8    ا نەىن اغ گغن ھ قغرب نلىقى بولغ ن تورپ قنىڭ اىچىەىن ھەممە 
مېيىنى ا جرىتىپ اىق رسغن ــ يەنى اىچ ق رنىنى يۆگەپ تغري ن م ي 
بىلەن ق لغ ن اىچ مېيى،                        9   اىككى بۆرەكنى ۋە اغلارنىڭ اۈستىەىكى 
ھەمەە اىككى ي نپىشىەىكى م ينى ا جرىتىپ، جىگەرنىڭ بۆرەككىچە 
بولغ ن ا ۋر مېيىنى ا جررتسغن                         10   )خغددى اىن قلىق قغرب نلىقى بولغ ن 
بغلارنى  ك ھىن  ا نەىن  ا جرىتىلغ نەەك(؛  م ي  اىچىەىكى  ك لىنىڭ 
اۈستىەە كۆيەۈرسغن.                         11   لېكىن  قغرب نگ ھىنىڭ  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
تورپ قنىڭ تېرىسى بىلەن ھەممە گۆشى، ب ش بىلەن پ ا قلىرى، اىچ 
ق رنى بىلەن ژىنىنى،                        12    يەنى پۈتكۈل تورپ قنىڭ ق لغ ن قىسىملىرىنى 
اېەىرگ ھنىڭ سىرتىغ  اېلىپ اىقىپ، پ ك بىر يەرگە، يەنى كۈللەر 
اوتت   اۈستىەە  اوتغننىڭ  اىقىپ،  اېلىپ  ج يغ   تۆكۈلىەىغ ن 

كۆيەۈرسغن. بغلار كۈللەر تۆكۈلىەىغ ن ج يەر كۆيەۈرۈۋېتىلسغن.      

اېزىپ  ھ لەر  بىلمىگەن  اۆزى  ج م اىتى  اىسرراىل  پۈتكۈل                 13    اەگەر 
بغيرۇي ن  دەپ  »قىلم «  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس ،  قىلغ ن  گغن ھ 
قىلىپ  بىرىنى  اىشلارنىڭ  خىلاپلىق  اەمرلىرىگە  ھەرق نەرق 
سېلىپ، گغن ھق  اۈشۈپ ق لس ،                        14     شغنەرقلا اغلارنىڭ س دىر قىلغ ن 

7:4 لاۋ. 9 :9
8:4 لاۋ. 3 :3، 4
10:4 لاۋ. 3 :5

11:4 مىس. 29 :14؛ چۆل. 19 :5
12:4  »كۈللەر« ــ مۇشۇ يەردە قۇربانلىقلارنىڭ كۈللىرىنى كۆرسىتىدۇ.

12:4 لاۋ. 16 :27؛ چۆل. 19 :3؛ ئىبر. 13 :11
كۆزىگە  جامائەتنىڭ  ئىش  »بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  بۇ  ــ  بىلمىگەن«  ئۆزى  »جامائەت    13:4

يەتمىگەن« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
13:4 لاۋ. 9 :15؛ چۆل. 15 :31-24
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قغرب نلىقى  گغن ھ  ج م اەت  اغنەرقت   بولس ،  ا يەىڭلاشق ن  گغن ھى 
ا لەىغ   اېەىرىنىڭ  ج م اەت  سغنغپ  تورپ قنى  ي ش  بىر  سۈپىتىەە 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا قس ق للىرى  كەلتۈرسغن.                          15    ج م اەتنىڭ 
قوللىرىنى تورپ قنىڭ بېشىغ  قويغپ، ا نەىن تورپ قنى پەرۋەردىگ رنىڭ 
قېنىەىن  تورپ قنىڭ  ك ھىن  بويغزلىسغن.                         16    مەسىھلەنگەن  ا لەىەر 
ا زيىن  اېلىپ ج م اەت اېەىرى اىچىگە اېلىپ كىرسغن؛                        17    شغ يەردە 
ب رمىقىنى ق نغ  اىلاپ، ق ننى اەڭ مغقەددەس ج ينىڭ پەردىسىنىڭ 
ا لەىەر، پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەر يەتتە مەرتىۋە سەپسغن.                          18    شغنەرقلا 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اىچىەە  اېەىرى  ج م اەت  اېلىپ  ق نەىن  ك ھىن 
ا لەىەر تغري ن خغشبغيگ ھنىڭ مۈڭگۈزلىرىگە سۈرسغن. تورپ قنىڭ 
ق لغ ن ھەممە قېنىنى بولس ، ج م اەت اېەىرىنىڭ كىرىش ا يزىنىڭ 
تۆكۈپ  تۈۋىگە  قغرب نگ ھىنىڭ  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ا لەىەىكى 
ا جرىتىپ  مېيىنى  ب رلىق  اىچىەىن  تورپ قنىڭ  قويسغن؛                          19    ك ھىن 
اېلىپ، قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەە كۆيەۈرسغن.                          20    اغ گغن ھ قغرب نلىقى 
تورپ قنىمغ  بغ  اوخش ش  قىلغىنىغ   تورپ قنى  اىلگىرىكى  بولغ ن 
بىلەن  يول  شغ  كېرەك؛  قىلىشى  شغنەرق  دەل  ۋە  قىلسغن؛  شغنەرق 
ك ھىن اغلار اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرىەۇ؛ شغ گغن ھ اغلاردىن كەاۈرۈلىەۇ. 
اىقىپ،  اېلىپ  ت شقىرىغ   اېەىرگ ھنىڭ  تورپ قنى  اغ                           21   ا نەىن 
بغ  كۆيەۈرسغن.  تورپ قنىمغ  بغ  كۆيەۈرگەنەەك  تورپ قنى  اىلگىرىكى 

ج م اەت اۈاۈن گغن ھ قغرب نلىقى بولىەۇ.          

»قىلم «  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اغنىڭ  بىلمەي  اەمىر  بىر                 22    اەگەر 
سېلىپ،  قىلىپ  خىلاپلىق  بىرىگە  اەمرلىرىنىڭ  ھەرق نەرق  دېگەن 
گغن ھق  اۈشۈپ ق لس ،                          23    ۋە قىلغ ن گغن ھى اۆزىگە مەلغم قىلىنغ ن 
تېكىنى  بىر  بېجىرىم  اۈاۈن  قغرب نلىق  اۆزى  اغ  اغنەرقت   بولس ، 
سغنسغن؛    24     اغ قولىنى تېكىنىڭ بېشىغ  قويغپ، ا نەىن اغنى كۆيەۈرمە 

كاھىن«نى  »باش  بەلكىم  كاھىن«  قىلىنغان  مەسىھ  ياكى  ــ  كاھىن«  »مەسىھلەنگەن    16:4
كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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اېلىپ  ج يغ   بويغزلايەىغ ن  ھ يۋرنلارنى  قىلىنىەىغ ن  قغرب نلىق 
بېرىپ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر بويغزلىسغن. بغ بىر گغن ھ قغرب نلىقى 
ا زيىن   ب رمىقىغ   قېنىەىن  قغرب نلىقىنىڭ  گغن ھ  بولىەۇ.                          25    ك ھىن 
مۈڭگۈزلىرىگە  قغرب نگ ھىنىڭ  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اغنى  اېلىپ، 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  قېنىنى  ق لغ ن  ا نەىن  قويسغن؛  سۈرۈپ 
قغرب نلىقى  اىن قلىق  قويسغن.                          26    اغ  تۆكۈپ  تۈۋىگە  قغرب نگ ھىنىڭ 
قىلىنغ ن ھ يۋرننىڭ مېيىنى كۆيەۈرگەنەەك، اغنىڭ ب رلىق مېيىنى 
گغن ھىەىن  اغنى  ك ھىن  بىلەن  يول  بغ  كۆيەۈرسغن.  قغرب نگ ھت  
اغنىڭەىن  گغن ھى  شغ  ۋە  كەلتۈرىەۇ  كەف رەت  اۈاۈن  پ كلانەۇرۇش 

كەاۈرۈلىەۇ.          

پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اغنىڭ  بىلمەي  بىرى  پغقررلاردىن                 27    اەگەر 
قىلىپ  خىلاپلىق  بىرىگە  اەمرلىرىنىڭ  ھەرق نەرق  دېگەن  »قىلم « 
مەلغم  اۆزىگە  گغن ھى  قىلغ ن  28     ۋە  ق لس ،                          اۈشۈپ  گغن ھق   سېلىپ، 
قىلغ ن  س دىر  اغ  يەنى  اۆزىنىڭ،  اغ  اغنەرقت   بولس ،  قىلىنغ ن 
اۆاكىنى  اىشى  بىر  بېجىرىم  قىلىشق   قغرب نلىق  اۈاۈن  گغن ھى 
ا نەىن  قويغپ،  بېشىغ   قغرب نلىقىنىڭ  گغن ھ  قولىنى  29     اغ  سغنسغن؛                         
بېرىپ  اېلىپ  ج يغ   بويغزلايەىغ ن  قغرب نلىقلارنى  كۆيەۈرمە  اغنى 
ا زيىن   ب رمىقىغ   قېنىەىن  اغنىڭ  ك ھىن  بويغزلىسغن.                          30    ا نەىن 
مۈڭگۈزلىرىگە  قغرب نگ ھىنىڭ  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اغنى  اېلىپ 
سۈرۈپ قويسغن؛ ق لغ ن ب رلىق قېنىنى قغرب نگ ھنىڭ تۈۋىگە تۆكۈپ 
قويسغن.                          31   اىن قلىق قغرب نلىقى قىلىنغ ن ھ يۋرننىڭ مېيى اىچىەىن 
اىق رسغن؛  ا جرىتىپ  مېيىنى  ھەممە  اغنىڭمغ  ا جرىتىلغ نەەك 
دەپ  كەلتۈرسغن  خغشبغي  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  ك ھىن 

27:4 چۆل. 15 :27
»ۋە«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولسا...«  قىلىنغان  مەلۇم  ئۆزىگە  گۇناھى  قىلغان  »ۋە    28:4
»ۋا« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ؛ ھەمدە »ۋە« ھەم »ياكى« دېگەن ئىككى خىل مەنىنى 

بىلدۈرىدۇ.
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اغنىڭ  ك ھىن  بىلەن  يول  شغ  كۆيەۈرسغن.  اۈستىەە  قغرب نگ ھنىڭ 
اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرىەۇ؛ شغ گغن ھ اغنىڭەىن كەاۈرۈلىەۇ.        

               32    اەگەر اغ كىشى گغن ھ قغرب نلىقى اۈاۈن قوزر كەلتۈرۈشنى خ لىس ، 
بېجىرىم بىر اىشى قوزىنى سغنسغن.                          33    اغ قولىنى گغن ھ قغرب نلىقى 
بويغزلىنىەىغ ن  قغرب نلىقلار  قوزىسىنىڭ بېشىغ  قويغپ، كۆيەۈرمە 
ج يغ  اېلىپ بېرىپ، اغنى گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە بويغزلىسغن. 
ا زيىن   ب رمىقىغ   قېنىەىن  قغرب نلىقىنىڭ  گغن ھ  ك ھىن                           34   ا نەىن 
مۈڭگۈزلىرىگە  قغرب نگ ھىنىڭ  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اغنى  اېلىپ 
قغرب نگ ھنىڭ  اغ  قېنىنى  ب رلىق  ق لغ ن  اغنىڭ  قويسغن؛  سۈرۈپ 
قوزىنىڭ  قىلىنغ ن  قغرب نلىقى  قويسغن.                          35    اىن قلىق  تۆكۈپ  تۈۋىگە 
مېيى اىچىەىن ا جرىتىلغ نەەك، اغنىڭمغ ھەممە مېيىنى ا جرىتىپ 
سغنغلىەىغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   بغلارنى  ك ھىن  اىق رسغن؛ 
كۆيەۈرسغن.  اۈستىەە  قغرب نگ ھنىڭ  قوشغپ،  قغرب نلىقلاري   ب رلىق 
شغ يول بىلەن ك ھىن اغنىڭ س دىر قىلغ ن گغن ھى اۈاۈن كەف رەت 

كەلتۈرىەۇ؛ شغ گغن ھ اغنىڭەىن كەاۈرۈلىەۇ.          

     ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى، يەنى 
»ئىتائەتسىزلىكنى تىلەش قۇربانلىقى«       

اغنىڭغ     5      شغنەرقلا  بولغپ،  گغۋرھچى  اىشق   مەلغم  بىرسى  1     اەگەر 

مەلغم ت  بىلگىنىەىن  ي كى  كۆرگىنى  بغيرۇلغىنىەر  قەسەم 
ت رتىلىەۇ.                          2    اەگەر  ج زرسىغ   قەبىھلىكىنىڭ  اغ  اغنەرقت   بەرمىسە، 
بىرسى اۆزى بىلمەي ن پ ك بىر نەرسىگە تېگىپ كەتسە ــ مەيلى اغ 
ن پ ك بىر ھ يۋرننىڭ جەسىتى بولسغن، مەيلى ن پ ك بىر ا رپ ينىڭ 
جەسىتى بولسغن، ي كى ن پ ك بىر اۆمىلىگۈاى ھ يۋرننىڭ جەسىتى 
س نىلىپ  ن پ ك  اغمغ  كەتسە  تېگىپ  نەرسىگە  مغشغنەرق  بولسغن، 

31:4 مىس. 29 :18؛ لاۋ. 3 :3، 4، 14
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تغيم ي  اۆزى  بىرسى  شغنىڭەەك  3    اەگەر  ھېس بلىنىەۇ؛                          گغن ھك ر 
مەلغم كىشىنىڭ ا دەمنى ن پ ك قىلىەىغ ن ھەرق نەرق نىج سىتىگە 
تېگىپ كەتسە، شغنەرقلا اغ بغنى بىلىپ يەتسە، اغنەرقت  اغ گغن ھك ر 
ھېس بلىنىەۇ.                          4   اەگەر بىرسى ا ڭسىز رەۋىشتە ي م ن ي كى ي خشى بىر 
اىشنى قىلاي دەپ قەسەم قىلىپ س لس  )كىشىلەر ھەرتۈرلۈك اىش 
تويرىسىەر ا ڭسىز رەۋىشتە قەسەم قىلىشى مغمكىن(، شغنەرقلا اغ 
بغنى تونغپ يەتسە، اغ بغ اىشلار تۈپەيلىەىن گغن ھك ر ھېس بلىنىەۇ.          
دەپ  بولەۇم  گغن ھك ر  مەن  اىشلاردر  ھەرق يسى  يغقىرىقى                 5    بىرسى 
اىقررر  دەپ  قىلەىم«  گغن ھ  مغنەرق  »مەن  گغن ھىنى  اۆز  اغ  بىلسە، 
اۈاۈن  ك ف رىتى  گغن ھىنىڭ  قىلغ ن  س دىر  اۆزى  قىلسغن؛                          6    ا نەىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  »اىت اەتسىزلىكنى تىلىگۈاى قغرب نلىق« 
سۈپىتىەە اغشش ق م لەىن س يلىق ۋە ي  بىر اىشى اۆاكىنى گغن ھ 
گغن ھىەىن  اغنى  ك ھىن  ا نەىن  كەلتۈرسغن؛  قىلىپ  قغرب نلىقى 

پ كلانەۇرۇشق  اغنىڭ اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرسغن.          

               7    اەگەر اغ قويلاردىن قغرب نلىق قىلىشق  قغربى يەتمىسە، اغ قىلغ ن 
ب اكىنى  اىككى  ي كى  پ ختەك  اىككى  اۈاۈن  اىت اەتسىزلىكى 
بىرىنى  يەنە  اۈاۈن،  قغرب نلىقى  گغن ھ  بىرىنى  كېلىپ،  اېلىپ 
سغنسغن.                          ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈاۈن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
گغن ھ  ا ۋۋرل  ك ھىن  كەلتۈرگەنەە،  قېشىغ   ك ھىننىڭ  بغلارنى  8    اغ 

اۈزمەي،  بوينىنى  قىلىپ  قغرب نلىق  تەيي رلانغ ننى  قغرب نلىقىغ  
بېشىغ  يېقىن ج يىەىن تولغىسغن، لېكىن بېشىنى بوينىەىن اۈزۈ
ۋەتمىسغن؛                        9    ا نەىن گغن ھ قغرب نلىقىنىڭ قېنىەىن ا زيىن  اېلىپ 
قغرب نگ ھنىڭ تېمىغ  ا اسغن؛ ق لغ ن قېنى بولس  قغرب نگ ھنىڭ 

2:5 ھاگ. 2 :13؛ 2كور. 6 :17
7:5 لاۋ. 12 :8؛ لۇقا 2 :24

8:5  »كاھىن ئاۋۋال گۇناھ قۇربانلىقىغا...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ ئاۋۋال گۇناھ قۇربانلىقىغا...«
8:5 لاۋ. 1 :15
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تۈۋىگە سىقىپ اىقىرىلسغن. بغنىڭ اۆزى گغن ھ قغرب نلىقى بولىەۇ.          
بويىچە  بەلگىلىمە  بېكىتىلگەن  بولس   اىككىنچىسىنى                 10   اەمم  
اغنىڭ  بىلەن ك ھىن  يول  بغ  كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلىپ سغنسغن. 
اغنىڭەىن  گغن ھ  ۋە شغ  اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرىەۇ  قىلغ ن گغن ھى 

كەاۈرۈلىەۇ.        
               11   اەگەر اىككى پ ختەك ي كى اىككى ب اكىنى كەلتۈرۈشكە قغربى 
اۈاۈن  قغرب نلىقى  گغن ھ  كىشى  قىلغ ن  گغن ھ  اغنەرقت   يەتمىسە، 
اېسىل اغنەىن بىر اەف ھنىڭ اونەىن بىرىنى كەلتۈرسغن؛ بغ گغن ھ 
قغيمىسغن  مېيى  زەيتغن  اۈستىگە  اغنىڭ  اغ  بولغ اق   قغرب نلىقى 
ي كى اۈستىگە ھېچق نەرق مەستىكى س لمىسغن؛ اۈنكى اغ گغن ھ 
ۋە  كەلتۈرسغن  قېشىغ   ك ھىننىڭ  اغنى  12    اغ  بولىەۇ.                          قغرب نلىقى 
سۈپىتىەە  اۈلۈشى«  »ي دلىنىش  سغنغغاىنىڭ  بغنىڭەىن  ك ھىن 
سغنغلغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   شغنى  اېلىپ،  ا ڭگ ل  بىر 
قغرب نلىقلاري  قوشغپ، قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەە كۆيەۈرسغن. بغنىڭ 
13    بغ يول بىلەن اغ شغ گغن ھلاردىن  اۆزى گغن ھ قغرب نلىقى بولىەۇ.                        
كەف رەت  اۈاۈن  اغنىڭ  ك ھىن  بولس ،  قىلغ ن  ق يسىسىنى 
قىسمى  ق لغ ن  اوخش ش  ھەدىيەلىرىەىكىگە  ا شلىق  كەلتۈرىەۇ. 

ك ھىنغ  تەۋە بولىەۇ.        
               14   ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

نەرسىلەرگە  مغقەددەس  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   بىلمەي                 15   بىرسى 
اغ  اغنەرقت   اۆتكۈزسە،  گغن ھ  قىلىپ  اىت اەتسىزلىك  نىسبەتەن 
قواق رنى  بىر  بېجىرىم  م لەىن  اغشش ق  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى قىلىپ كەلتۈرسغن؛ شغ اىت اەتسىزلىك 
قغرب نلىقى بولغ ن قواق رنىڭ ب ھ سىنى سەن مغقەددەس ج يەىكى 

10:5 لاۋ. 1 :15
11:5  »بىر ئەفاھ« ــ تەخمىنەن 2 كۈرە ياكى 22 لىتر.

12:5 لاۋ. 2 :2؛ 4 :35
13:5 لاۋ. 2 :3
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توخت تقىن. شەكەلگە  كۈمۈش  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ 
                        16    ا نەىن شغ كىشى مغقەددەس نەرسىلەرگە نىسبەتەن اۆتكۈزگەن 
زىي ننىڭ  شغنەرقلا  تولەۇرسغن،  زىي ننى  بولغ ن  خ ت لىقىەىن 
بەشتىن بىرى بويىچە قوشغپ ك ھىنغ  تۆلەم تۆلىسغن. بغ يول بىلەن 
ۋرسىتىسى  قواق رنىڭ  بولغ ن  قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك  ك ھىن 
اغنىڭەىن  گغن ھ  شغ  كەلتۈرىەۇ؛  كەف رەت  اۈاۈن  اغنىڭ  بىلەن 

كەاۈرۈلىەۇ.       
               17   اەگەر بىرسى بىلمەي پەرۋەردىگ رنىڭ »قىلم « دېگەن ھەرق نەرق 
بولغ ن  گغن ھك ر  قىلىپ،  خىلاپلىق  بىرەرىسىگە  اەمرلىرىنىڭ 
بولس  اغ قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىغ  ت رتىلىەۇ؛                          18   شغنەرق بولس ، اغ 
بىر قواق رنى  اغشش ق م لەىن سەن توخت تق ن قىممەتتە بېجىرىم 
يول بىلەن ك ھىن  بغ  اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى قىلىپ سغنسغن. 
كەف رەت  اۈاۈن  اىت اەتسىزلىكى  اۆتكۈزگەن  بىلمەي  اغنىڭ 

كەلتۈرىەۇ ۋە شغ اىت اەتسىزلىك گغن ھى اغنىڭەىن كەاۈرۈلىەۇ.          

15:5  »سەن... توختاتقىن« ــ بۇ ئايەتتىكى ئەمر مۇسا پەيغەمبەرگە ئېيتىلغان؛ شۈبھىسىزكى، 
ـ كۈمۈشنىڭ  ئۇنىڭدىن كېيىن قايسى كاھىن مەسئۇل بولسا شۇنىڭغىمۇ ئېيتىلىدۇ.      »شەكەل« ـ
ئۆلچىمى بولۇپ، ئادەتتە 11.4 گرامغا باراۋەر بولۇشى مۇمكىن. »مۇقەددەس جايدىكى شەكەلنىڭ 
ئۆلچەم بىرلىكى« شۈبھىسىزكى، پۈتكۈل ئەل ئۈچۈن ئۆزگەرمەس ئۆلچەم بولسۇن دەپ مۇقەددەس 
...« كېرەك.       بولسا  بىرلىكى  ئۆلچەم  بىرنەچچە خىل  بېكىتىلگەن  مۇقىم  جايدا ساقلانغان، 
ئۇششاق مالدىن بېجىرىم بىر قوچقارنى ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى قىلىپ كەلتۈرسۇن؛ 
شۇ ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى ... ئۆلچەم بىرلىكى بويىچە كۈمۈش شەكەلگە توختاتقىن« 
ـ »...ئۇششاق مالدىن بېجىرىم بىر قوچقارنى ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى  ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: ـ
قىلىپ سۇنسۇن ياكى ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقىنىڭ ئورنىغا سەن كاھىن مۇقەددەس جايدىكى كۈمۈش 

شەكەلنىڭ بىرلىكى بويىچە توختاتقان باھا بويىچە كۈمۈش شەكەل كەلتۈرىسۇن«. 
15:5 مىس. 30 :13؛ لاۋ. 27 :27-2.

بىرى  بەشتىن  زىياننىڭ  شۇنداقلا  تولدۇرسۇن،  زىياننى  بولغان  خاتالىقىدىن   ...«   16:5
بويىچە قوشۇپ كاھىنغا تۆلەم تۆلىسۇن« ــ مۇشۇ ئايەتلەردىكى »زىيان« ئەسلىدە كەلتۈرۈش 
كېرەك بولغان بىر قۇربانلىق ياكى ھەدىيەنىڭ قىممىتىنى ياكى ناپاك ھالەتتە بۇلغاپ قويغان مۇقەددەس 
نەرسىلەرنىڭ قىممىتىنى كۆرسەتسە كېرەك. ئۇنداق گۇناھ قىلغان كىشى: )1( بېجىرىم بىر قوچقار 
ئېلىپ كېلىدۇ؛ )2( كاھىن شۇ قوچقارغا باھا قويىدۇ؛ )3( قوچقارنىڭ باھاسى زىياندىن كەم بولسا شۇ 

كىشى تولدۇرىدۇ؛ )4( ئۇنىڭدىن باشقا زىيانغا بەشتىن بىرىنى قوشۇپ تۆلەيدۇ.
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دەرھەقىقەت  اغ  اۈنكى  بولىەۇ؛  قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك                 19   بغ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اىت اەتسىزلىك قىلغ ن.          

1     ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ                  6     

ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلىپ  گغن ھ  بىرسى                 2   اەگەر 
ك پ لەتكە  ي كى  ا م نەت  اۆزىگە  قوشنىسى  قىلىپ،  ۋرپ سىزلىق 
بەرگەن بىر نەرسە ي كى قوشنىسىەىن زوررۋرنلىق بىلەن بغلىۋرلغ ن 
ي كى  بولس   قىلغ ن  گەپ  ي لغ ن  تويرىسىەر  نەرسە  بىر  مەلغم 
قوشنىسىەىن ن ھەقلىق بىلەن مەلغم نەرسىنى ت رتىۋرلغ ن بولس ، 
ت نس   اغنىڭەىن  تېپىۋېلىپ  نەرسىنى  بىر  كەتكەن  يىتىپ                           3   ي كى 
اىشى  بىر  ھەرق نەرق  قىلغ ن  س دىر  گغن ھ  كىشىلەرنىڭ  ي كى 
تويرىسىەر ي لغ ن قەسەم اىچسە،   4    اغ گغن ھ قىلغ ن اىشت  اۆزىنى 
ن ھەق  ي كى  بغلىۋرلغ ن  اغ  اغنەرقت   يەتسە،  تونغپ  دەپ  گغن ھك ر 
نەرسە  بېرىلگەن  ا م نەتكە  اغنىڭغ   ي كى  نەرسە  ت رتىۋرلغ ن 
اغ  5    ي كى  بولسغن، ي كى يىتىپ كېتىپ تېپىۋرلغ ن نەرسە بولسغن،                         
ھەرق نەرق نەرسە تويرىسىەر ي لغ ن قەسەم اىچكەن بولسغن، اغنىڭ 
ھەممىسىنى تولغق ب ھ سى بويىچە تۆلىسغن، شغنەرقلا شغ ب ھ نىڭ 
اىت اەتسىزلىك  اغ  تۆلىسغن؛  قوشغپ  بويىچە  قىسمى  بىر  بەشتىن 
ت پشغرۇپ  اىگىسىگە  تۆلەمنى  كۈنىەە  قىلغ ن  قغرب نلىقىنى 
اىت اەتسىزلىك  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  بەرسغن.                          6   ا نەىن 
قىممەت  توخت تق ن  سەن  م لەىن  اغشش ق  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى 
قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك  قواق رنى  بىر  بېجىرىم  بويىچە 
7    ك ھىن بغ يول بىلەن  قىلىپ ك ھىننىڭ قېشىغ  اېلىپ كەلسغن.                        
اغ  ۋە  كەلتۈرىەۇ  كەف رەت  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈاۈن  اغنىڭ 

4:6  »ئۇ گۇناھ قىلغان ئىشتا ئۆزىنى گۇناھكار دەپ تونۇپ يەتسە،...« ــ يەنە بىرخىل 
تەرجىمىسى: »ئۇ گۇناھ قىلغان ئىشتا ئىتائەتسىزلىك قىلسا،...«.

كۆرسىتىدۇ؛  ھارۇننى  يەردە  بۇ  »سەن«  ــ  بويىچە...«  قىممەت  توختاتقان  »سەن    6:6
شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭدىن كېيىن قايسى كاھىن مەسئۇل بولسا شۇنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
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اغنىڭەىن  اغ  بولسىمغ  قىلغ ن  اىت اەتسىزلىك  اىشت   ھەرق يسى 
كەاۈرۈلىەۇ.          

               8   پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          
تويرىسىەر  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اويغللىرىغ   بىلەن  ھ رۇن                 9    سەن 
ــ كۆيەۈرمە قغرب نلىق تويرىسىەىكى  اەمر قىلىپ مغنەرق دېگىن: 
كېچە  پۈتۈن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ــ  بولىەۇ:  مغنەرق  ق اىەە-نىزرم 
تغرسغن؛  كۆيۈپ  اۈستىەە  اوا قنىڭ  قغرب نگ ھتىكى  ا تقغاە  ت ڭ 
تغريغزۇڭلار.                          10    ك ھىن  يېنىق  اۆاۈرمەي  اوتىنى  قغرب نگ ھنىڭ  ۋە 
ك ن پ تونىنى كىيىپ، ي لىڭ الىقىنى يېپىپ، س يرىسىغىچە ك ن پ 
اىچ ت مب ل كىيىپ تغرسغن؛ قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەىكى اوت بىلەن 
كۆيەۈرۈلگەن كۆيەۈرمە قغرب نلىقنىڭ كۈلىنى اېلىپ، قغرب نگ ھنىڭ 
ب شق   سېلىۋېتىپ  كىيىملىرىنى  قويسغن؛                         11    ا نەىن  تەرىپىەە  بىر 
كىيىملەرنى كىيىپ، كۈلىنى اېەىرگ ھنىڭ سىرتىغ  اېلىپ اىقىپ 
ھەمىشە  بولس   اوتى  12     قغرب نگ ھنىڭ  قويسغن.                          ج يەر  بىر  پ كىز 
يېنىپ تغرسغن؛ اغنى ھېچ ۋرقىت اۆاۈرۈشكە بولم يەۇ، ك ھىن اۆزى 
كۆيەۈرمە  اۈستىگە  سېلىپ،  اوتغن  اغنىڭغ   اەتىگەنەە  كۈنى  ھەر 
قغرب نلىقنى تىزسغن ۋە اغنىڭ اۈستىگە اىن قلىق قغرب نلىقلىرىنىڭ 
قغرب نگ ھنىڭ  اوت  بىر  كۆيەۈرسغن.                          13    اۈزۈلمەس  قويغپ  مېيىنى 

اۈستىەە ھەمىشە كۆيۈپ تغرسغن؛ اغ ھەرگىز اۆاۈرۈلمىسغن.          

     ئاددىي پۇقرالارنىڭ ئاشلىق ھەدىيەلىرى                   
ـ ھ رۇننىڭ           14    ا شلىق ھەدىيەسى تويرىسىەىكى ق اىەە-نىزرم مغنەرق: ـ
قغرب نگ ھنىڭ  ا لەىغ ،  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  بىرى  اويغللىرىەىن 
اغنغ   اېسىل  بولغ ن  ھەدىيەسى  ا شلىق  15     اغ  كەلتۈرسغن.                          ا لەىغ  
مېيىەىن  زەيتغن  اغنىڭەىكى  شغنەرقلا  اغنىڭەىن  سېلىپ  قولىنى 
بىر ا ڭگ ل اېلىپ ۋە ھەدىيەنىڭ اۈستىەىكى ب رلىق مەستىكىنى 

11:6 ئىبر. 11-13:13، يۇھ. 41:19
14:6 چۆل. 15 :21-4.



كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى )لاۋىيلار( 513

ھەدىيەنىڭ  بغ  كۆيەۈرسغن؛  اۈستىەە  قغرب نگ ھ  بغلارنى  قوشغپ، 
خغشبغي  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغپ،  اۈلۈشى«  »ي دلىنىش 
16    اېشىپ ق لغ نلىرىنى بولس   كەلتۈرۈش اۈاۈن قىلىنغ ن بولىەۇ.                        
ھ رۇن بىلەن اويغللىرى يېسغن؛ اغ اېچىتقغ سېلىنم ي پىشغرۇلغپ 
اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اغنى  اغلار  يېيىلسغن؛  ج يەر  بىر  مغقەددەس 
مەن  پىشغرۇلسغن.  اېچىتقغسىز  مغتلەق  يېسغن.                          17   اغ  ھويلىسىەر 
شغنى  اىچىەىن  قغرب نلىق-ھەدىيەلەر  سغنغلىەىغ ن  م ڭ   اوتت  
اغ  بەردىم؛  قىلىپ  ھەق  اغلاري   دەپ  بولسغن  اۈلۈشى  اۆز  اغلارنىڭ 
اوخش ش  قغرب نلىقلاري   تىلىگۈاى  اىت اەتسىزلىكنى  ۋە  گغن ھ 
»اەڭ مغقەددەسلەرنىڭ بىرى« ھېس بلىنىەۇ.                          18     ھ رۇننىڭ اەۋلادىەىن 
دەۋردىن- بغ  يېسغن؛  بغنىڭەىن  ھەممىسى  اەركەكلەرنىڭ  بولغ ن 
دەۋرگە ا ررڭلاردر اەبەدىي بىر بەلگىلىمە بولىەۇ؛ پەرۋەردىگ ري  ا ت پ 
اوتت  سغنغلغ نلىرىەىن بغلار اغلارنىڭ اۈلۈشى بولسغن. اغنىڭغ  قول 

تەگكۈزگۈاى جەزمەن مغقەددەس بولغشى كېرەك.       

               19   پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          
               20   ھ رۇن مەسىھلىنىەىغ ن كۈنىەە اغ ۋە اويغللىرىنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ 
ـ اغلار اۈزۈلمەس ا شلىق  ا لەىغ  سغنىەىغىنى مغنەرق بولغشى كېرەك: ـ
بىرىنى  اونەىن  اەف ھنىڭ  بىر  اغنەىن  اېسىل  ھەدىيەسى سۈپىتىەە 
سغنغشى كېرەك؛ اەتىگىنى يېرىمىنى، ا خشىمى يەنە يېرىمىنى سغنسغن.    
اىلاپ  مېيىغ   زەيتغن  اغ  اېتىلسغن؛  بىلەن  مېيى  زەيتغن  ت ۋىەر  21   اغ 

پىشغرۇلغ نەىن كېيىن سەن اغنى اېلىپ كىر؛ ا شلىق ھەدىيەسىنىڭ 
ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   سۈپىتىەە  خغشبغي  پ راىلىرىنى  پىشغرۇلغ ن 

15:6 لاۋ. 2 :9
18:6  »ئۇنىڭغا قول تەگكۈزگۈچى جەزمەن مۇقەددەس بولۇشى كېرەك« ــ ياكى »ئۇنىڭغا 

تەگكۈچى ھەرقانداق نەرسە مۇقەددەس نەرسە بولۇشى كېرەك«.
18:6 مىس. 29 :37
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سغنغىن.                          22    ھ رۇننىڭ اويغللىرىنىڭ ق يسىسى اغنىڭ اورنىەر تغرۇشق  
بغ  تەيي رلاپ سغنسغن؛  بولس  اغمغ ھەدىيەنى شغنەرق  مەسىھلەنگەن 
اەبەدىي مغتلەق بىر بەلگىلىمە بولىەۇ. بغ ھەدىيە پەرۋەردىگ ري  ا ت پ 
بولس   ھەدىيەسى  ا شلىق  ھەربىر  كۆيەۈرۈلسغن.                          23   ك ھىننىڭ  تولغق 

پۈتۈنلەي كۆيەۈرۈلسغن؛ اغ ھەرگىز يېيىلمىسغن.          
     

گۇناھ قۇربانلىقى توغرىسىدىكى قائىدە-نىزام                   
         24   پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

قغرب نلىقى  گغن ھ  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اويغللىرىغ   بىلەن                 25   ھ رۇن 
تويرىسىەىكى ق اىەە-نىزرم مغنەرق: ــ گغن ھ قغرب نلىقىمغ كۆيەۈرمە 
قغرب نلىق بويغزلىنىەىغ ن ج يەر، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر بويغزلانسغن؛ 
بغ خىل قغرب نلىق »اەڭ مغقەددەسلەرنىڭ بىرى« ھېس بلىنىەۇ.                          26   گغن ھ 
قغرب نلىق  يېسغن؛  اغنى  اۆزى  ك ھىن  اۆتكۈزگۈاى  قغرب نلىقىنى 
يېيىلسغن.  ھويلىسىەر  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  يەردە،  بىر  مغقەددەس 
بولمىس   مغقەددەس  ھەركىم  تەگكۈزگۈاى  قول  گۆشىگە     27    اغنىڭ 
بولم يەۇ، شغنىڭەەك اەگەر اغنىڭ قېنى بىرسىنىڭ كىيىمىگە ا اررپ 
كەتسە، اغنەرقت  ق ن اېچىلغ ن ج ي مغقەددەس بىر يەردە يغيغلسغن. 
اغ  بولس ،  پىشغرۇلغ ن  ق ينىتىلىپ  قغرب نلىق  ق زرنەر  س پ ل                           28   ق يسى 
سغنەۇرۇلسغن. اەگەر اغ مىس ق زرنەر ق ينىتىپ پىشغرۇلغ ن بولس ، اغ 
قىرىپ سۈرۈلسغن ھەم سغ بىلەن يغيغلسغن.                          29   ك ھىنلاردىن بولغ ن ب رلىق 
اەر كىشىلەر اغنىڭەىن يېسە بولىەۇ. بغ »اەڭ مغقەددەسلەرنىڭ بىرى« 

ھېس بلىنىەۇ.          
               30   ھ لبغكى، مغقەددەس ج يەر كەف رەت كەلتۈرۈش اۈاۈن قېنى ج م اەت 
اېەىرىغ  كىرگۈزۈلگەن ھەرق نەرق گغن ھ قغرب نلىقى بولس ، ھەرگىز 

يېيىلمىسغن، بەلكى پۈتۈنلەي كۆيەۈرۈلسغن.        

كۆرسىتىدۇ؛  ھارۇننى  يەردە  بۇ  »سەن«  ــ  كىر«  ئېلىپ  ئۇنى  سەن  كېيىن   ...«   21:6
شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭدىن كېيىن قايسى كاھىن مەسئۇل بولسا شۇنىمۇ كۆرسىتىدۇ.

30:6 لاۋ. 4 :5؛ ئىبر. 13 :11
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     ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى توغرىسىدىكى قائىدە-نىزام       

ق اىەە-نىزرم    7      تويرىسىەىكى  قغرب نلىقى  1     اىت اەتسىزلىك 

بىرى«  مغقەددەسلەرنىڭ  »اەڭ  قغرب نلىق  بغ  ــ  مغنەرق:  م ن  
ج يەر  بويغزلىنىەىغ ن  قغرب نلىق  ھېس بلىنىەۇ.                          2   كۆيەۈرمە 
اىت اەتسىزلىكنى تىلەش قغرب نلىقىمغ بويغزلىنىەۇ؛ ك ھىن قېنىنى 
سەپسغن.                          3    قغرب نلىق  اەتررپىغ   قىسمىنىڭ  اۈستى  قغرب نگ ھنىڭ 
قغيرۇقى  م يلىق  يەنى  سغنسغن؛  مېيىنى  ب رلىق  كىشى  قىلغغاى 
ۋە  بۆرەكنى  4     اىككى  م ينى،                          تغري ن  يۆگەپ  ق رنىنى  اىچ  بىلەن 
اغلارنىڭ اۈستىەىكى ھەمەە اىككى ي نپىشىەىكى م ينى ا جرىتىپ، 
سغنسغن.  ا جرىتىپ  مېيىنى  ا ۋر  بولغ ن  بۆرەككىچە  جىگەرنىڭ 
قغرب نلىق  سغنغلىەىغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   بغلارنى                           5    ك ھىن 
قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك  بغ  كۆيەۈرسغن.  قغرب نگ ھت   سۈپىتىەە 
بغنى  ھەممىسى  كىشىلەرنىڭ  اەر  بولغ ن  بولىەۇ.                          6    ك ھىنلاردىن 
مغقەددەسلەرنىڭ  »اەڭ  اغ  يېيىلسغن؛  يەردە  مغقەددەس  اغ  يېسغن؛ 

بىرى« ھېس بلىنىەۇ.        
قغرب نلىقىمغ  اىت اەتسىزلىك  بولس   ق نەرق  قغرب نلىقى                 7    گغن ھ 
ق اىەە-نىزرم  تويرىسىەىكى  اىككىسى  اغلار  بولىەۇ؛  شغنەرق 
اوخش ش؛ بغ قغرب نلىق كەف رەت كەلتۈرۈشكە قغرب نلىق اۆتكۈزگۈاى 

ك ھىننىڭ اۆزىگە تەۋە بولسغن.          

     كۆيدۈرمە قۇربانلىقلار ۋە ئاشلىق ھەدىيەلىرىدىن كاھىنلارغا 
تېگىدىغان ئۈلۈشى توغرۇلۇق بەلگىلىمە                   

         8    ك ھىن بىرسىنىڭ سغنغ ن كۆيەۈرمە قغرب نلىقىنى اۆتكۈزگەن بولس ، 
بولىەۇ.                          9    تونغردر  ك ھىننىڭ  شغ  تېرىسى  قغرب نلىقنىڭ  كۆيەۈرمە 
ي كى  ق زرنەر  شغنەرقلا  ھەدىيەسى،  ا شلىق  ھەربىر  پىشغرۇلغ ن 

3:7  »قۇربانلىق قىلغۇچى كىشى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ«.
6:7  »مۇقەددەس يەردە« ــ بۇ سۆزلەر مۇقەددەس جاينىڭ ئەتراپىدىكى ھويلىنى كۆرسىتىدۇ، 

»مۇقەددەس چېدىر« )»ئەڭ مۇقەددەس جاي« ۋە »مۇقەددەس جاي«(نى ئۆز ئىچىگە ئالمايدۇ.
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ت ۋىەر اېتىلگەن ھەربىر ا شلىق ھەدىيەسى بولس  اغنى اۆتكۈزگەن 
بولىەۇ.                          10    ھەربىر  تەۋە  اۆزىگە  ك ھىننىڭ  يەنى  بولىەۇ،  ك ھىننىڭ 
بولسغن،  ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى  زەيتغن  مەيلى  ھەدىيەسى،  ا شلىق 
اويغللىرىنىڭ  ھ رۇننىڭ  بغلار  بولسغن،  كەلتۈرۈلگەن  قغرۇق  ي كى 

ھەربىرىگە ب ررۋەر بۆلۈپ بېرىلىەۇ.          

     ئىناقلىق قۇربانلىقى توغرىسىدىكى قائىدە-نىزام                   
قغرب نلىقى  اىن قلىق  كەلتۈرۈلگەن  ا ت پ           11    پەرۋەردىگ ري  

تويرىسىەىكى ق اىەە-نىزرم مغنەرق: ــ          
اۈاۈن سغنس ،  اېيتىش  تەشەككۈر  اغنى  كىشى  بولغ ن                 12    سغنم قچى 
مېيى  زەيتغن  بىللە  بىلەن  قغرب نلىقى«  »تەشەككۈر  اغ  اغنەرقت  
اىلەشتۈرۈلگەن پېتىر توق الار، زەيتغن مېيى سۈرۈلۈپ مەسىھلەنگەن 
اىلاپ  مېيىغ   زەيتغن  اغنەىن  اېسىل  ۋە  ن نلار  ھەمەك  پېتىر 
پىشغرۇلغ ن توق الارنىمغ كەلتۈرسغن.                        13     شغ توق الاردىن ب شق ، يەنە 
اېچىتقغ  بىللە  بىلەن  قغرب نلىقى  اىن قلىق  اېيتىەىغ ن  تەشەككۈر 
ھەربىر  سغنغ نلىرىنىڭ  شغ  سغنسغن؛                          14    اغ  ن نلارنىمغ  سېلىنغ ن 
سغنىەىغ ن  قوللاپ  قوش  اۈاۈن  پەرۋەردىگ ر  اېلىپ  بىرنى  تۈرىەىن 
قغرب نلىقىنىڭ  اىن قلىق  بغ  كەلتۈرسغن؛  قىلىپ  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە 
تەگ اۆزىگە  ك ھىننىڭ  سەپكەن  اۈستىگە  قغرب نگ ھنىڭ  قېنىنى 
گۆشى  قغرب نلىقىنىڭ  اىن قلىق  بىلەۈرىەىغ ن  15     تەشەككۈر  سغن.                         
بولس  قغرب نلىق قىلىنغ ن شغ كۈنى يېيىلىشى كېرەك؛ قغرب نلىقنى 
سغنغغاى كىشى ت ڭ ا تقغاە اغنىڭ ھېچ نېمىسىنى ق لەۇرمىسغن.        

بىلەن  چەككۈچ  ياكى  ھالقىسىمان  ياكى  سۆز  بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  توقاچلار«  »پېتىر    12:7
تېشىلگەن بىرخىل نانلارنى كۆرسىتىدۇ.

12:7 زەب. 116 :17
ئالدىغا  پەرۋەردىگارنىڭ  كىشى  سۇنغان  ھەدىيەنى  ياكى  كاھىن  ــ  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە    14:7
ئىككى قوللاپ ئالاھىدە ئېگىز كۆتۈرۈپ ئاتىغان ھەدىيە. »كۆتۈرمە ھەدىيە« ئادەتتە قۇربانلىققا 

مەسئۇل كاھىنغا تەۋە بولىدۇ.
15:7  »قۇربانلىقنى سۇنغۇچى كىشى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ«.
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ي كى  اغنىڭ سغنغ ن قغرب نلىقى قەسىمىگە خ س قغرب نلىق                 16    اەگەر 
اىختىي رىي كەلتۈرگەن قغرب نلىق بولس ، اغنەرقت  ھ يۋرننىڭ گۆشى 
قغرب نلىق قىلىنغ ن كۈنەە يېيىلسغن؛ اغنىڭەىن اېشىپ ق لغىنىنى 
بولس ، اەتىسىمغ يېيىشكە بولىەۇ؛                         17     لېكىن قغرب نلىقنىڭ گۆشىەىن 
كېرەك.  كۆيەۈرۈلۈشى  اوتت   اغ  ق لس ،  اېشىپ  كۈنىگىچە  اۈاىنچى 
يېيىلسە،  كۈنىەە  اۈاىنچى  گۆشىەىن  قغرب نلىقىنىڭ                           18   اىن قلىق 
سغنغغاىنىڭ  قغرب نلىق  بولم يەۇ،  قوبغل  قغرب نلىق  اغنەرقت  
كىمەەكىم  بولىەۇ؛  مەكرۇھ  بەلكى  ھېس بلانم يەۇ،  ھېس بىغىمغ 

اغنىڭەىن يېسە اۆز قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىغ  ت رتىلىەۇ.          
يېيىلمەسلىكى  گۆشمغ  ق لغ ن  تېگىپ  نەرسىگە  ن پ ك                 19    شغنەرقلا 
كېرەك، بەلكى اوتت  كۆيەۈرۈلۈشى كېرەك. ھەرق نەرق پ ك ا دەم ن پ ك 
بولىەۇ.                          20    لېكىن  يېسە  گۆشىنى  قغرب نلىقنىڭ  تەگمىگەن  نەرسىگە 
اىن قلىق  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   تغرۇپ  ھ لەتتە  ن پ ك  كىمكى 
قغرب نلىقىەىن يېسە، اغنەرقت  اغ اۆز خەلقىەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ.                        
21     كىمكى ن پ ك بىر نەرسىگە تېگىپ كەتسە )مەيلى ن پ ك ھ لەتتىكى 

ن پ ك  ھەرق نەرق  ي كى  بولسغن  ھ يۋرن  بىر  ن پ ك  بولسغن،  ا دەم 
يىرگىنچلىك نەرسە بولسغن( ۋە شغنەرقلا پەرۋەردىگ ري  خ س ا ت لغ ن 
اىن قلىق قغرب نلىقىنىڭ گۆشىەىن يېسە، اغنەرقت  اغ اۆز خەلقىەىن 

اۈزۈپ ت شلىنىەۇ.        

16:7 لاۋ. 19 :6
20:7  »ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ مۇشۇ سۆزلەرنىڭ مۇنداق بىرنەچچە چۈشەنچىسى 
بولۇشى مۇمكىن: )1( پەرۋەردىگار ئۆزى ئۇنى ئۆلتۈرىدۇ؛ )2( جامائەت ئۇنى ئۆلتۈرۈشى كېرەك؛ )3( 
پالىۋېتىشى  ئۇنى  پۈتكۈل جەمئىيەت  ياكى  ئىبادەت سورۇنلىرىدىن ھەيدىۋېتىشى  ئۇنى  جامائەت 
بۇيرۇق  ئېنىق  ئايەتتە  باشقا  بىزنىڭچە  قالدۇرۇلمايدۇ.  نەسىل  ھېچ  ئۇنىڭدىن   )4( كېرەك؛ 
كەتكۈزىدۇ(  دۇنيادىن  ئادەمنى  ئۆزى شۇ  )خۇدا  بىرىنچى چۈشەنچە  يەردە  مۇشۇ  كۆرسىتىلمىگەچكە، 

توغرا بولۇشى مۇمكىن، دەپ قارايمىز.
20:7 لاۋ. 15 :3

21:7  »ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ 20-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
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     ئاددىي پۇقرالارغا قارىتىلغان بەلگىلىمىلەر                   
         22    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

               23    اىسرراىللاري  مغنەرق دېگىن: ــ سىلەر ك لا، قوي ۋە اۆاكىلەرنىڭ 
يىرتقغالار  ي كى  اۆلگەن  يېمەڭلار.                          24    اۆزلۈكىەىن  ھەرگىز  مېيىنى 
اىشق   ھەرق نەرق  مېيىنى  جەسىتىنىڭ  ھ يۋرننىڭ  قويغ ن  بويغپ 
يېمەڭلار.                          25    اۈنكى  اغنىڭەىن  ھەرگىز  لېكىن  بولىەۇ،  اىشلەتكىلى 
كىمكى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اوتت  سغنغلىەىغ ن ھەرق نەرق ھ يۋرننىڭ 
اۈزۈپ  خەلقلىرىەىن  اۆز  كىشى  يېگەن  شغنى  يېسە،  مېيىنى 

ت شلىنىەۇ.        
يەنى اغا ر- تغررر ج يىڭلاردر ھېچق نەرق ق ننى،                 26    سىلەر ھەرق نەرق 
ھەرگىز  قېنىنى  بولسغن  ا رپ يلارنىڭ  ي كى  بولسغن  ق ن تلارنىڭ 
اېستىم ل  ق ننى  ھەرق نەرق  27     كىمەەكىم  قىلم ڭلار.                         اېستىم ل 

قىلس ، شغ كىشى اۆز خەلقلىرىەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ.        

     ئىناقلىق قۇربانلىقلىرىنىڭ كاھىنلارغا 
تەقدىم قىلىنىدىغان قىسىملىرى                   
         28    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

بىر  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   كىمكى  ــ  دېگىن:  مغنەرق                 29    اىسرراىللاري  
اىن قلىق قغرب نلىقى سغنس ، اغنەرقت  اغ پەرۋەردىگ ري  خ س بولغ ن 
ھەدىيەنى شغ اىن قلىق قغرب نلىقتىن ا يرىپ كەلتۈرسغن.                          30    اۆز قولى 
بىلەن پەرۋەردىگ ري  ا تىغ ن، اوتت  سغنغلىەىغ ن ھەدىيەلەرنى، يەنى 
م ي بىلەن تۆشنى قوشغپ اېلىپ كېلىپ، تۆشنى »پغلاڭلاتم  ھەدىيە« 
مېيىنى  31    ك ھىن  پغلاڭلاتسغن.                        ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  سۈپىتىەە 

25:7  »ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ 20-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
26:7 يار. 9 :4؛ لاۋ. 3 :17؛ 17 :14

27:7  »ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ 20-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
30:7  »پۇلاڭلاتما ھەدىيە« ــ پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا ئېگىز كۆتۈرۈپ ئالاھىدە پۇلاڭلىتىدىغان 

ھەدىيەدۇر. »پۇلاڭلاتما ھەدىيە« ئادەتتە بارلىق كاھىنلارغا تەۋە بولىدۇ.
30:7 مىس. 29 :24
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قغرب نگ ھ اۈستىەە كۆيەۈرۈۋەتسغن. تۆش بولس  ھ رۇن بىلەن اغنىڭ 
اويغللىرىغ  خ س بولسغن.          

               32    اىن قلىق قغرب نلىقلىرىڭلارنىڭ اوڭ ا رق  پغتىنى سىلەر »كۆتۈرمە 
اويغللىرىەىن  بېرىڭلار.                          33    ھ رۇننىڭ  ك ھىنغ   سۈپىتىەە  ھەدىيە« 
سغنغ ن  مېيىنى  بىلەن  قېنى  قغرب نلىقىنىڭ  اىن قلىق  ق يسىسى 
بولس  اۆز اۈلۈشى اۈاۈن اوڭ ا رق  پغتىنى اۆزى ا لسغن.                          34    اۈنكى مەن 
ھەدىيە«  »پغلاڭلاتم   قغرب نلىقلىرىەىن  اىن قلىق  اىسرراىللارنىڭ 
اەبەدىي  پغتىنى  ا رق   بولغ ن  »كۆتۈرمە ھەدىيە«  بىلەن  تۆش  بولغ ن 
بىر بەلگىلىمە بىلەن اىسرراىللاردىن اېلىپ، ك ھىن ھ رۇن ۋە اغنىڭ 

اويغللىرىنىڭ ھەققى بولسغن دەپ اغلاري  تەقەىم قىلەىم.       

ك ھىن  قغللغقىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اويغللىرىنى  بىلەن  ھ رۇن                 35   مغس  
بولغشق  اغنىڭ ا لەىغ  كەلتۈرگەن كۈنىەە، اغلاري  پەرۋەردىگ ري  ا ت پ 
اوتت  سغنغلىەىغ ن قغرب نلىقلاردىن تەقەىم قىلىنىەىغ ن ك ھىنلىق 
اۈلۈشى م ن  شغدۇر.                         36    مغس  اغلارنى مەسىھلىگەن كۈنىەە، پەرۋەردىگ ر 
بغ اۈلۈشنى اىسرراىللاردىن اېلىپ اغلاري  بېرىلسغن دەپ اەمر قىلغ ن. 

بغ اىسرراىللاري  دەۋردىن دەۋرگىچە اەبەدىي بىر بەلگىلىمە بولىەۇ.        

     خۇلاسە                   
قغرب نلىقى  گغن ھ  ھەدىيەسى،  ا شلىق  بىلەن  قغرب نلىق           37   كۆيەۈرمە 
بىلەن اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى، ك ھىنلىقق  تىكلەش قغرب نلىقى 
م ن   ق اىەە-نىزرم  تويرىسىەىكى  قغرب نلىقى  اىن قلىق  بىلەن 

34:7  »ئەبەدىي بىر بەلگىلىمە« ــ تەۋراتتىكى »ئەبەدىي« دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا ئىككى 
مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ: )1( مەڭگۈ؛ )2( شۇ ۋاقىتتىكى چېكى بېكىتىلمىگەن، قەرەلسىز، مۆھلەتسىز 

ئۇزۇن بىر مەزگىلنى كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ. 
34:7 مىس. 29 :27؛ چۆل. 18 :11

35:7  »مۇسا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ«.

36:7  »مۇسا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ«.
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ب ي ۋرنىەر  سىن ي  بغ  »سىلەر  اىسرراىللاري :  38    پەرۋەردىگ ر  شغدۇر.                         
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  قغرب نلىقلىرىڭلارنى سغنغڭلار« دەپ بغيرۇي ن 
كۈنىەە، اغ بغلارنىڭ ھەممىسىنى سىن ي تېغىەر مغس ي  ت پشغري نىەى.          

     كاھىنلارنىڭ خاس خىزمەتلەرگە ئايرىلىشى ــ 
»مىس.« 17:40-38نىمۇ كۆرۈڭ       

بىلەن    8      اويغللىرى  ــ                          2   ھ رۇننى  1     پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ: 

»مەسىھلەش  كىيىملىرىنى،  مەخسغس  اغلارنىڭ  ۋە  بىللە، 
اىككى  بىلەن  تورپ ق  بولىەىغ ن  قغرب نلىقى  گغن ھ  مېيى«نى، 
كېلىپ،                         اېلىپ  سېۋەتنى  سېلىنغ ن  ن ن  پېتىر  قواق رنى، 
كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  ج م اىتىنى  پۈتۈن  3     اىسرراىلنىڭ 

ا يزىنىڭ ا لەىغ  جەم قىلغىن، ــ دېەى.          
               4    مغس  پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  بغيرۇيىنىەەك قىلەى، ج م اەت ج م اەت 
مغس   يىغىلەى.                          5    ا نەىن  ا لەىغ   ا يزىنىڭ  كىرىش  اېەىرىنىڭ 

ج م اەتكە: ــ پەرۋەردىگ ر بغيرۇي ن اىش م ن  مغنەرق، ــ دېەى.        

ا لەىغ   اويغللىرىنى  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  مغس   بىلەن                 6    شغنىڭ 
كىيەۈرۈپ،  كۆڭلەك  يغيغپ،                          7   ھ رۇنغ   بىلەن  سغ  اغلارنى  كەلتۈرۈپ 
اغ  ي پتى؛  اەفودنى  اۈستىگە  ۋە  كىيەۈردى  توننى  ب يلاپ،  بەلۋرغ 

37:7  »كاھىنلىققا تىكلەش قۇربانلىقى« ــ بۇ خىل قۇربانلىق ئىناقلىق قۇربانلىقىغا ئوخشاپ 
»كاھىنلىققا  تىلىدا  ئىبرانىي  تەسۋىرلىنىدۇ.  تەپسىلىي  22-23-ئايەتلەردە  8-باب،  بۇ  كېتىدۇ، 
ئىپادىلىنىدۇ  بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  قۇربانلىقى«  تولدۇرۇش  »)قوللارنى(  قۇربانلىقى«  تىكلەش 
 )1( قوللىرىنى  كاھىنلارنىڭ  بولغان  ئەۋلادلىرى  ھارۇننىڭ  ئارقىلىق  مۇراسىم  بۇ  خۇدا  چۈنكى  ــ 

قۇربانلىقلار بىلەن ۋە )2( كاھىنلىق مەسئۇلىيىتىنى تاپشۇرۇش بىلەن »تولدۇردى«.
2:8  »مەسىھلەش مېيى« ــ بۇ توغرۇلۇق »مىس.« 23:30-33نى كۆرۈڭ.

2:8 مىس. 28 :1، 2؛ 30 :25
5:8 مىس. 29 :4
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اەفودنىڭ بەلۋېغىنى ب يلاپ، اەفودنى اغنىڭغ  ت ق پ قويەى.                        8     ا نەىن 
مغس  اغنىڭغ  »قوشېن«نى ت ق پ، قوشېننىڭ اىچىگە »اغرىم بىلەن 
اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  يۆگەپ  سەللە  9    بېشىغ   سېلىپ،                         تغممىم«نى 
ت ختىلىق  »ا لتغن  تەرىپىگە  ا لەى  سەللىنىڭ  بغيرۇيىنىەەك 

مغقەددەس اوتغي ت«نى بېكىتىپ قويەى.        
بىلەن  اېەىرى  اىب دەت  اېلىپ  مېيىنى  مەسىھلەش  مغس                  10    ا نەىن 
اىچىەىكى ب رلىق نەرسىلەرنىڭ ھەممىسىنى مەسىھلەپ مغقەددەس 
اېچىپ،  مەرتىۋە  يەتتە  قغرب نگ ھق   اېلىپ  م يەىن  قىلەى.                          11   اغ 
قغرب نگ ھ بىلەن اغنىڭ ب راە ق ا -قغاىلىرىنى، يغيغنغش دېسى ۋە 
تەگلىكىنى خغدري  ا ت پ مغقەددەس قىلىشق  مەسىھلىەى.                          12    اغ يەنە 
اغنى  قغيغپ  بېشىغ   ھ رۇننىڭ  اېلىپ  ا زررق  مېيىەىن  مەسىھلەش 

خغدري  ا ت پ مغقەددەس قىلىشق  مەسىھلىەى.       
               13    ا نەىن مغس  ھ رۇننىڭ اويغللىرىنى ا لەىغ  كەلتۈرۈپ، پەرۋەردىگ ر 
اغنىڭغ  بغيرۇيىنىەەك اغلاري  كۆڭلەك كىيەۈرۈپ، بەللىرىگە بەلۋرغ 

ب يلاپ، اغلاري  اېگىز بۆكلەرنىمغ ت ق پ قويەى.       

     كاھىنلارنى »خۇداغا ئاتاپ تىكلەش« قۇربانلىقلىرى                   
         14    ا نەىن اغ گغن ھ قغرب نلىقى قىلىنىەىغ ن تورپ قنى يېتىلەپ كەلەى؛ 
قىلىنىەىغ ن  قغرب نلىقى  گغن ھ  اويغللىرى  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن 

7:8 مىس. 28 :4
8:8  »ئەفود«، »قوشېن«، »ئۇرىم ۋە تۇممىم« ــ كاھىنلىق كىيىملەر؛ »ئەفود«، »قوشېن« 

)»مەيدىلىك«( ۋە »ئۇرىم ۋە تۇممىم« توغرۇلۇق »مىس.« 28-بابنى كۆرۈڭ.

8:8 مىس. 28 :30
9:8 مىس. 28 :36؛ 29 :6

12:8 زەب. 133 :2
13:8  »ئېگىز بۆكلەر« ــ بۇ سۆز ھارۇننىڭ باش كىيىمىدىن باشقا بىرخىل باش كىيىمنى، بەلكىم 

ئېگىزرەك بىرخىل باش كىيىمنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
13:8 مىس. 29 :9
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تورپ قنىڭ بېشىغ  قوللىرىنى قويەى.                         15    اغ اغنى بويغزلىەى، ا نەىن مغس  
مۈڭگۈزلىرىگە،  قغرب نگ ھنىڭ  بىلەن  ب رمىقى  اۆز  اېلىپ،  قېنىەىن 
ق ننى  ق لغ ن  پ كلىەى؛  گغن ھتىن  قغرب نگ ھنى  سۈرۈپ  اۆرىسىگە 
كەف رەت  بولغشق   مغقەددەس  تۆكۈپ،  تۈۋىگە  قغرب نگ ھنىڭ  اغ  بولس  
كەلتۈردى.                          16   ا نەىن اغ اىچ ق رنىنى يۆگەپ تغري ن م ينىڭ ھەممىسىنى، 
اۈستىەىكى  ۋە  بۆرەك  اىككى  م ينى،  ا ۋر  اۈستىەىكى  جىگەرنىڭ 
م يلىرىنى قوشغپ ا لەى؛ ا نەىن مغس  بغلارنى قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەە 
كۆيەۈردى.                         17    بىررق مغس  تورپ قنىڭ تېرىسى بىلەن گۆشى ۋە تېزىكىنى 
ت شقىرىەر  اېەىرگ ھنىڭ  بغيرۇيىنىەەك  اۆزىگە  پەرۋەردىگ ر  بولس  

اوتت  كۆيەۈرۈۋەتتى.      
               18   ا نەىن اغ كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلىنىەىغ ن قواق رنى كەلتۈردى؛ ھ رۇن 
بىلەن اغنىڭ اويغللىرى قوللىرىنى قواق رنىڭ بېشىغ  قويەى.                         19  ھ رۇن 
قغرب نگ ھنىڭ  اېلىپ  قېنىنى  مغس   ا نەىن  بويغزلىەى؛  قواق رنى 
اۈستى قىسمىنىڭ اەتررپىغ  سەپتى؛                        20    ھ رۇن قواق رنى پ راە-پ راە 
پ راىلانغ ن گۆشلىرىنى  بېشىنى،  ا نەىن مغس   پ راىلىەى؛  قىلىپ 
بىلەن  21    اۈاەي-قېرىنلىرى  كۆيەۈردى.                          قوشغپ  بىلەن  مېيى  ب رلىق 
پ ا قلىرىنى سغدر يغدى. ا نەىن مغس  قواق رنى پۈتۈن پېتى قغرب نگ ھ 
بغيرۇي ن، »پەرۋەردىگ ري   پەرۋەردىگ ر مغس ي   بغ  اۈستىەە كۆيەۈردى. 

ا ت پ اوتت  سغنغلىەىغ ن خغشبغي اىقىەىغ ن قغرب نلىق« اىەى.       
               22    ا نەىن اغ ك ھىنلىقق  تىكلەش قغرب نلىقى قىلىنىەىغ ن قواق رنى، 

14:8 مىس. 29 :1
16:8  »ئاندىن ئۇ ئىچ قارنىنى...« ــ »ئۇ« ھارۇننى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
17:8  »مۇسا...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ« ــ مۇسانى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

17:8 مىس. 29 :14؛ لاۋ. 4 :11
18:8  »...ئۇ ... كەلتۈردى؛...« ــ »ئۇ« مۇسانى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

19:8  »ھارۇن قۇچقارنى بوغۇزلىدى؛« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ قۇچقارنى بوغۇزلىدى؛...«.
20:8  »ھارۇن قۇچقارنى پارچە-پارچە قىلىپ پارچىلىدى؛« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ قۇچقارنى 

پارچە-پارچە قىلىپ پارچىلىدى؛...«.
21:8 مىس. 29 :18
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اويغللىرى  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  كەلتۈردى؛  قواق رنى  اىككىنچى 
قوللىرىنى قواق رنىڭ بېشىغ  قويەى.                         23   اغ اغنى بويغزلىەى؛ ۋە مغس  
بىلەن  يغمشىقى  قغلىقىنىڭ  اوڭ  ھ رۇننىڭ  اېلىپ  قېنىەىن  اغنىڭ 
اوڭ قولىنىڭ ب ش ب رمىقىغ  سۈرۈپ ۋە اوڭ پغتىنىڭ اوڭ ب رمىقىغىمغ 
ا لەىغ   اويغللىرىنى  ھ رۇننىڭ  مغس   24    ا نەىن  قويەى.                          سغۋرپ 
كەلتۈرۈپ، ق نەىن اېلىپ اغلارنىڭ اوڭ قغلاقلىرىنىڭ يغمشىقى بىلەن 
اوڭ قوللىرىنىڭ ب ش ب رم قلىرىغ  سۈردى، اغلارنىڭ اوڭ پغتلىرىنىڭ 
اوڭ ب رم قلىرىغىمغ سغۋرپ قويەى، ق لغ ن ق ننى مغس  قغرب نگ ھنىڭ 
م يلىق  بىلەن  مېيى  اغ  قىلىپ،  سەپتى.                          25   شغنەرق  اۆرىسىگە 
قغيرۇقىنى، اىچ ق رنىنى يۆگەپ تغري ن ب رلىق م ي بىلەن جىگەرنىڭ 
اۈستىەىكى ا ۋر مېيىنى، اىككى بۆرەك ۋە اۈستىەىكى م يلىرىنى 
قوشغپ اېلىپ اوڭ ا رق  پغتىنىمغ كېسىپ اېلىپ،                        26   پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا لەىەىكى پېتىر ن ن سېلىنغ ن سېۋەتتىن بىر پېتىر توق چ بىلەن بىر 
زەيتغن م ي توقىچى ۋە بىر درنە ھەمەك ن ننى اېلىپ بغلارنى م ي بىلەن 
ھەممىسىنى  بغلارنىڭ  قويەى؛                          27   ا نەىن  اۈستىەە  پغتنىڭ  ا رق   اوڭ 
پغلاڭلاتم   تغتقغزۇپ،  قوللىرىغ   اويغللىرىنىڭ  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن 
28   ا نەىن  پغلاڭلاتتى.                          ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  دەپ  بولسغن  ھەدىيە 
مغس  بغلارنى اغلارنىڭ قوللىرىەىن اېلىپ قغرب نگ ھتىكى كۆيەۈرمە 
تىكلەش  »ك ھىنلىقق   بغ  كۆيەۈردى.  قويغپ  اۈستىەە  قغرب نلىقنىڭ 
قغرب نلىقى« بولغپ، پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اوتت  سغنغلىەىغ ن، خغشبغي 
اىقىەىغ ن قغرب نلىق اىەى.                          29   ا نەىن مغس  تۆشنى اېلىپ پغلاڭلاتم  
ھەدىيە سۈپىتىەە پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر پغلاڭلاتتى؛ پەرۋەردىگ رنىڭ 
قغرب نلىقى«  تىكلەش  »ك ھىنلىقق   بويىچە،  بغيرۇيىنى  اغنىڭغ  

بولغ ن قواق رنىڭ بغ قىسمى مغس نىڭ اۈلۈشى اىەى.       

23:8  »ئۇ ئۇنى بوغۇزلىدى...« ــ »ئۇ« ھارۇننى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
25:8 مىس. 29 :22
27:8 مىس. 29 :24

29:8 مىس. 29 :26؛ لاۋ. 7 :33
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     ھارۇن ۋە ئوغۇللىرىنى مەسىھ قىلىش                   
         30   ا نەىن مغس  مەسىھلەش مېيىەىن ۋە قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەىكى ق نەىن 
بىرا ز اېلىپ، ھ رۇن بىلەن اغنىڭ كىيىملىرىگە ۋە اويغللىرى بىلەن 
اغلارنىڭ كىيىملىرىگە سەپتى. شغنەرق قىلىپ، اغ ھ رۇن ۋە كىيىملىرىنى، 

اويغللىرى بىلەن اغلارنىڭ كىيىملىرىنى مغقەددەس قىلەى.        
»بغ  ــ  بغيرۇدى:  مغنەرق  اويغللىرىغ   اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن                 31    مغس  
پىشغرۇپ  ق ينىتىپ  ا يزىەر  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  گۆشنى 
شغ يەردە اولتغرۇپ »ك ھىنلىقق  تىكلەش قغرب نلىقى«ي  تەۋە بولغ ن 
سېۋەتتىكى ن ن بىلەن قوشغپ يەڭلار؛ بغلارنى ھ رۇن بىلەن اويغللىرى 
يېسغن، دەپ بغيرۇيىنىمەەك اغنى يەڭلار؛                         32     لېكىن گۆش بىلەن ن نەىن 

اېشىپ ق لغ نلىرىنىڭ ھەممىسىنى اوتت  كۆيەۈرۈۋېتىڭلار.          
ا يزىەىن  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  كۈنگىچە  يەتتە                 33    سىلەر 
اىقم ي، خغدري  ا ت پ ك ھىنلىقق  تىكلەش كۈنلىرىڭلار توشقغاە شغ 
ا ت پ ك ھىنلىقق  تىكلەش  تغرۇڭلار؛ اۈنكى سىلەرنى خغدري   يەردە 

اۈاۈن يەتتە كۈن كېتىەۇ.        
بويىچە سىلەر  بغيرۇيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىشلار  قىلىنغ ن                 34    بۈگۈن 
اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرۈلسغن دەپ قىلىنەى.                         35    سىلەر اۆلمەسلىكىڭلار 
اۈاۈن پەرۋەردىگ رنىڭ اەمرىنى تغتغپ ج م اەت اېەىرىنىڭ كىرىش 
ا يزىنىڭ ا لەىەر كېچە-كۈنەۈز يەتتە كۈن تغرۇشغڭلار كېرەك؛ اۈنكى 

م ڭ  شغنەرق بغيرۇلەى«.          

30:8 مىس. 29 :21
31:8 مىس. 29 :32؛ لاۋ. 24 :9

كاھىنلىققا  ئاتاپ  »خۇداغا  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  تىكلەش«  كاھىنلىققا  ئاتاپ  »خۇداغا    33:8
ۋە   37:7 ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  ئىبارە  دېگەن  تولدۇرۇش«  »قولنى  تىلىدا  ئىبرانىي  تىكلەش« 
»مىس.« 41:28 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ. كاھىنلىق ۋەزىپىسى ئاساسەن خۇدانىڭ قۇربانلىقلىرىنى ئۆز 

قولىغا ئېلىش بىلەن باشلىناتتى.
34:8  »بۈگۈن قىلىنغان ئىشلار ... كەفارەت كەلتۈرۈلسۇن دەپ قىلىندى« ــ ياكى »سىلەر 
دەپ  قىلىنسۇن،  ھەم  كېيىنمۇ  مۇندىن  قىلىنغاندەك  بۈگۈن  دەپ،  كەلتۈرۈلسۇن  كەفارەت  ئۈچۈن 

پەرۋەردىگار بۇيرۇدى«.
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               36    ھ رۇن بىلەن اويغللىرى پەرۋەردىگ رنىڭ مغس نىڭ ۋرسىتىسى بىلەن 
بغيرۇيىنىنىڭ ھەممىسىنى بەج  كەلتۈردى.         

     كاھىنلارنىڭ خىزمىتىنىڭ مۇقەددەس ئىبادەت 
چېدىرىدا باشلىنىشى       

ۋە    9       اويغللىرى  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  مغس   كۈنى  1    سەككىزىنچى 

ـ  اىسرراىلنىڭ ا قس ق للىرىنى ا قىرىپ،                          2   ھ رۇنغ  مغنەرق دېەى: ـ
»سەن گغن ھ قغرب نلىقىغ  بېجىرىم بىر موزرينى، كۆيەۈرمە قغرب نلىقق  
بېجىرىم بىر قواق رنى اۆزۈڭ اۈاۈن اېلىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  
گغن ھ  سىلەر  ــ  قىلىپ:  سۆز  اىسرراىللاري   3    ا نەىن  كەلتۈرگىن،                        
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اېلىپ كېلىڭلار،  تېكە  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى 
اۈاۈن بىر موزري ۋە بىر قوزر اېلىپ كېلىڭلار، ھەر اىككىسى بېجىرىم، 
بىر ي شق  كىرگەن بولسغن؛                          4   پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر سغنغشق  اىن قلىق 
قغرب نلىقى سۈپىتىەە بىر تورپ ق بىلەن بىر قواق رنى اېلىپ، زەيتغن 
مېيى اىلەشتۈرۈلگەن ا شلىق ھەدىيەسى بىلەن بىللە كەلتۈرۈڭلار؛ 

اۈنكى بۈگۈن پەرۋەردىگ ر اۆزىنى سىلەرگە ا ي ن قىلىەۇ، دېگىن«.          
               5   اغلار مغس  بغيرۇي ن نەرسىلەرنى ج م اەت اېەىرىنىڭ ا لەىغ  اېلىپ 
كەلەى؛ پۈتكۈل ج م اەت يېقىن كېلىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ھ زىر 
بغنى  اىشتغر؛  بغيرۇي ن  پەرۋەردىگ ر  بغ  م ن ،  ــ  تغردى.                          6   مغس :  بولغپ 

قىلس ڭلار پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى سىلەرگە ا ي ن بولىەۇ، دېەى.          
               7   شغنىڭ بىلەن مغس  ھ رۇنغ : ــ سەن قغرب نگ ھق  يېقىن بېرىپ گغن ھ 
قغرب نلىقىڭ بىلەن كۆيەۈرمە قغرب نلىقىڭنى سغنغپ اۆزۈڭ ۋە خەلق 
اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرگىن؛ ا نەىن خەلقنىڭ قغرب نلىقىنىمغ سغنغپ، 
ــ  كەلتۈرگىن«  كەف رەت  ھەققىەە  اغلار  قىلغ نەەك  اەمر  پەرۋەردىگ ر 

دېەى.       

2:9 مىس. 29 :1
7:9 لاۋ. 16 :6؛ ئىبر. 7 :27
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               8    شغنى دېۋىەى، ھ رۇن قغرب نگ ھق  يېقىن بېرىپ اۆزى اۈاۈن گغن ھ 
اويغللىرى  بويغزلىەى.                          9    ھ رۇننىڭ  موزرينى  بولىەىغ ن  قغرب نلىقى 
تەگكۈزۈپ،  ق نغ   ب رمىقىنى  اغ  بەردى؛  سغنغپ  اغنىڭغ   ق ننى 
قغرب نگ ھنىڭ مۈڭگۈزلىرىگە سۈردى، ق لغ ن ق ننى قغرب نگ ھنىڭ 
بۆرەك  اىككى  بىلەن  مېيى  قغرب نلىقىنىڭ  قغيەى.                          10    گغن ھ  تۈۋىگە 
مغس ي   پەرۋەردىگ ر  اېلىپ،  م ينى  ا ۋر  اۈستىەىكى  ۋە جىگەرنىڭ 
بىلەن  كۆيەۈردى.                          11    گۆش  اۈستىەە  قغرب نگ ھ  اغلارنى  بغيرۇيىنىەەك 
اوتت   اىقىپ  اېلىپ  ت شقىرىغ   اېەىرگ ھنىڭ  بولس   تېرىسىنى 

كۆيەۈردى.          
بويوزلىەى؛  قواق رنى  قىلىەىغ ن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اغ                 12    ا نەىن 
بغنى  اغ  بەردى؛  سغنغپ  ق ننى  اغنىڭغ   اويغللىرى  ھ رۇننىڭ 
اغلار  سەپتى.                          13    ا نەىن  اەتررپىغ   قىسمىنىڭ  اۈستى  قغرب نگ ھنىڭ 
بىللە  بىلەن  بېشى  قغرب نلىقنى  كۆيەۈرمە  قىلىنغ ن  پ راە-پ راە 
اىچ  كۆيەۈردى.                          14    اغ  قغرب نگ ھت   بغلارنى  اغ  بەردى؛  اغنىڭغ  سغنغپ 
ق رنى بىلەن پ ا قلىرىنى يغيغپ، بغلارنىمغ قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەە، 

كۆيەۈرمە قغرب نلىقنىڭ اۈستىگە قويغپ كۆيەۈردى.          
گغن ھ  خەلقنىڭ  كەلتۈردى؛  قغرب نلىقىنى  خەلقنىڭ  اغ                 15    ا نەىن 
قغرب نلىقى بولغ ن تېكىنى بويغزلاپ، اىلگىرى ھ يۋرننى سغنغ نەەك 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  16     اغ  سغنەى.                          قىلىپ  قغرب نلىقى  گغن ھ  اغنىمغ 
سغنەى.  بويىچە  بەلگىلىمە  بغنىمغ  كەلتۈرۈپ  م لنى  قىلىەىغ ن 
ا ڭگ ل  بىر  اغنىڭەىن  كەلتۈرۈپ  ھەدىيەسىنى  ا شلىق  اغ                           17   ا نەىن 
اېلىپ اەتىگەنلىك كۆيەۈرمە قغرب نلىقق  قوشغپ قغرب نگ ھ اۈستىەە 

كۆيەۈردى.      

15:9 لاۋ. 4 :13
قوزا  بولغان  كېرەك  سۇنۇلۇشى  ئەتىگەندە  ھەر  ــ  قۇربانلىق«  كۆيدۈرمە  »ئەتىگەنلىك    17:9

قۇربانلىقى )»مىس.« 38:29-40نى كۆرۈڭ(.
17:9 مىس. 29 :38؛ لاۋ. 2 :1
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تورپ ق  بولىەىغ ن  قغرب نلىقى  اىن قلىق  بولىەىغ ن  خەلققە                 18    ا نەىن 
بىلەن قواق رنى بويغزلىەى. ھ رۇننىڭ اويغللىرى قېنىنى اغنىڭغ  
اغ بغنى قغرب نگ ھنىڭ اۈستى قىسمىنىڭ اەتررپىغ   سغنغپ بەردى؛ 
سەپتى.                          19   اغلار تورپ ق بىلەن قواق رنىڭ م ي قىسمىنى، يەنى م يلىق 
بۆرەك  اىككى  م يلىرىنى،  تغري ن  يۆگەپ  ق رنىنى  اىچ  قغيرۇقى، 
اىككى  پ راىلىرىنى  م ي  اېلىپ،                          20    بغ  مېيىنى  ا ۋر  جىگەرنىڭ  ۋە 
اۈستىەە  قغرب نگ ھنىڭ  بغلارنى  ھ رۇن  قويەى،  اۈستىەە  تۆشنىڭ 
پغتىنى  ا رق   اوڭ  بىلەن  تۆش  اىككى  ھ رۇن  21     ا خىرىەر  كۆيەۈردى.                         
پغلاڭلاتم  ھەدىيە سۈپىتىەە مغس نىڭ بغيرۇيىنىەەك پەرۋەردىگ رنىڭ 
ق رىتىپ  خەلققە  قوللىرىنى  ھ رۇن  22     ا نەىن  پغلاڭلاتتى.                          ا لەىەر 
كۆيەۈرمە  قغرب نلىقى،  گغن ھ  اغ  تىلىەى؛  بەخت  اغلاري   كۆتۈرۈپ، 
قغرب نلىق ۋە اىن قلىق قغرب نلىقىنى سغنغپ، قغرب نگ ھتىن اۈشتى.          
               23    مغس  بىلەن ھ رۇن ج م اەت اېەىرىغ  كىرىپ، يەنە يېنىپ اىقىپ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى  بىلەن  تىلىەى؛ شغنىڭ  بەخت  خەلققە 
پۈتكۈل خەلققە ا ي ن بولەى؛                          24    پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەىن اوت اىقىپ، 
يغتغپ  م يلارنى  بىلەن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اۈستىەىكى  قغرب نگ ھ 

كەتتى. پۈتكۈل خەلق بغنى كۆرۈپ، توۋلىشىپ، دۈم يىقىلىشتى.        

     ناداب بىلەن ئابىھۇ ۋە »غەيرىي ئوت«           

اۆز     10 اىككىسى  ا بىھغ  بىلەن  ن درب  اويغللىرى  1         ھ رۇننىڭ 

اۈستىگە  يېقىپ  اوت  اغنىڭغ   اېلىپ  خغشبغيەېنىنى 
يەيرىي  ب قمىغ ن  بغيرۇپ  اغلاري   پەرۋەردىگ ر  سېلىپ،  خغشبغينى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  2    شغنىڭ  سغنەى؛                          پەرۋەردىگ ري   اوتنى  بىر 

20:9  »ھارۇن ... كۆيدۈردى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ ... كۆيدۈردى«.
21:9 لاۋ. 7 :32

24:9 1پاد. 18 :38؛ 2تار. 7 :1
بەلكىم  چوغنى  پۇرىتىشتا  خۇشبۇي   )1( بەلكىم  ئابىھۇ  ۋە  ناداب  ــ  ئوت«  »غەيرىي    1:10
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پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  يەۋەتتى؛ شغا ن  اغلارنى  اوت اىقىپ  ا لەىەىن 
ا لەىەر اۆلەى.       

               3    مغس  ھ رۇنغ : ــ م ن ، بغ پەرۋەردىگ رنىڭ: »مەن م ڭ  يېقىن كەلگەن 
ۋە  كۆرسىتىمەن  اىكەنلىكىمنى  مغقەددەس  اۆزۈمنىڭ  ا دەملەردە 
اۆزىەۇر،  سۆزىنىڭ  دېگەن  اغلغيلىنىمەن«  ا لەىەر  خەلقنىڭ  ب رلىق 

دېەى. شغنى دېۋىەى، ھ رۇن جىم تغرۇپ ق لەى.        
مىش اەل  بولغ ن  اويغللىرى  اغززىئەلنىڭ  ت يىسى  ھ رۇننىڭ                 4    مغس  
اۆز  كېلىپ  يېقىن  سىلەر  ــ  اغلاري :  ا قىرىپ  اەلزرف ننى  بىلەن 
كۆتۈرۈپ،  ا لەىەىن  ج ينىڭ  مغقەددەس  قېرىنەرشلىرىڭلارنى 

اېەىرگ ھنىڭ ت شقىرىغ  اېلىپ اىقىڭلار« ــ دېەى.         
               5    شغنىڭ بىلەن اغلار يېقىن كېلىپ، اغلارنى كىيىكلىك كۆڭلەكلىرى 
ت شقىرىغ   اېەىرگ ھنىڭ  بغيرۇيىنىەەك  مغس نىڭ  كۆتۈرۈپ  بىلەن 

اېلىپ اىقتى.          
سىلەر  ــ  اىت م ري :  بىلەن  اەلىئ زرر  اويغللىرى  ۋە  ھ رۇن                 6    مغس  
يىرتم ڭلار؛  كىيىملىرىڭلارنى  قويم ڭلار،  اواغق  ب شلىرىڭلارنى 
كەلتۈرىسىلەر؛  يەزەپ  ج م اەتكە  پۈتكۈل  اۆلۈپ،  اۆزۈڭلار  بولمىس  
جەمەتى  اىسرراىل  پۈتكۈل  بولغ ن  قېرىنەرشلىرىڭلار  لېكىن 
پەرۋەردىگ ر ي قق ن اوت تۈپەيلىەىن م تەم تغتغپ يىغلىسغن.                          7    اەمم  
اۈستۈڭلاري   مېيى  مەسىھلەش  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس ڭلار  سىلەر 
اىقم ڭلار؛  ت شقىرىغ   اېەىرىنىڭ  ج م اەت  بولغ اق ،  سۈرۈلگەن 

بولمىس  اۆلىسىلەر، دېەى.
شغنى دېۋىەى، اغلار مغس نىڭ بغيرۇيىنىەەك قىلەى.        

ئارىلاشتۇرمىغان  توغرا  خۇشبۇينى  سۇنىدىغان  ئۇلار   )2( ئالغان؛  يەردىن  بىر  باشقا  قۇربانگاھتىن 
)»مىس.« 9:30نى كۆرۈڭ(؛ )3( ئۇلار خۇشبۇي سۇنغاندا پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسىغا مۇناسىۋەتلىك 

ئەمرلەرنىڭ بىرەرسىگە خىلاپلىق قىلغان بولسا كېرەك.
2:10 چۆل. 3 :4؛ 26 :61؛ 1تار. 24 :2

3:10 لاۋ. 8 :35
7:10 لاۋ. 21 :12
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     ھارۇن ۋە ئەۋلادلىرىغا تاپىلانغان بەلگىلىمىلەر                   
ۋە  اۆزۈڭ  ــ                          9    »سەن  دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  ھ رۇنغ            8    پەرۋەردىگ ر 
اويغللىرىڭ ش ررب ۋە ي  ب شق  كۈالۈك ھ ررقلارنى اىچىپ، ج م اەت 
اېەىرىغ  ھەرگىز كىرمەڭلار؛ بولمىس ، اۆلۈپ كېتىسىلەر. بغ سىلەر 
بولىەۇ.                          10    شغنەرق  بەلگىلىمە  بىر  اەبەدىي  دەۋردىن-دەۋرگە  اۈاۈن 
قىلس ڭلار، مغقەددەس بىلەن ا دەتتىكىنى، پ ك بىلەن ن پ كنى پەرق 
اېتىپ ا جرىت لايەىغ ن بولىسىلەر؛                          11    شغنەرقلا پەرۋەردىگ ر مغس نىڭ 
ۋرسىتىسى بىلەن اىسرراىللاري  ت پشغري ن ھەممە بەلگىلىمىلەرنى 

اغلاري  اۆگىتەلەيسىلەر«.         
               12   مغس  ھ رۇن ۋە اغنىڭ تىرىك ق لغ ن اويغللىرى اەلىئ زرر بىلەن 
اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   »سىلەر  ــ  دېەى:  مغنەرق  اىت م ري  
ا شلىق  ق لغ ن  اېشىپ  قغرب نلىق-ھەدىيەلەردىن  سغنغلىەىغ ن 
اېچىتقغ  يېنىەر  قغرب نگ ھنىڭ  اغنى  اېلىپ  ھەدىيەسىنى 
مغقەددەسلەرنىڭ  »اەڭ  اغ  اۈنكى  يەڭلار؛  ھ لەر  ا رىلاشتغرمىغ ن 
اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   13    بغ  ھېس بلىنىەۇ.                          بىرى« 
اويغللىرىڭنىڭ  ۋە  نېسىۋەڭ  سېنىڭ  نەرسىلەردىن  سغنغلىەىغ ن 
كېرەك؛  يېيىشىڭلار  ج يەر  مغقەددەس  اغنى  بولغ اق ،  نېسىۋىسى 
پغلاڭلاتم   ب شق   14    اغنىڭەىن  بغيرۇلغ نەۇر.                          شغنەرق  م ڭ   اۈنكى 
ا رق   قىلىنغ ن  ھەدىيە  كۆتۈرمە  بىلەن  تۆش  قىلىنغ ن  ھەدىيە 
يەڭلار؛  ج يەر  بىر  پ ك  بىللە  اويغل-قىزلىرىڭ  ۋە  سەن  پغتنى 
نېسىۋىسى  اويغللىرىڭنىڭ  بىلەن  نېسىۋەڭ  بغلار سېنىڭ  اۈنكى 
قغرب نلىقلىرىەىن  اىن قلىق  اىسرراىللارنىڭ  دەپ،  بولسغن 
پغت  ا رق   قىلىنغ ن  ھەدىيە  كۆتۈرمە  بېرىلگەن.                          15   اغلار  سىلەرگە 
سغنغلىەىغ ن  اوتت   تۆشنى  قىلىنغ ن  ھەدىيە  پغلاڭلاتم   بىلەن 

قۇربانلىق- سۇنۇلىدىغان  »ئوتتا  ــ  قۇربانلىق-ھەدىيەلەر«  سۇنۇلىدىغان  »ئوتتا    12:10
ھەدىيەلەر«دىن بەزىدە بىر قىسىمى قالدۇرۇلۇپ، كاھىنغا ۋە بەزىدە سۇنغۇچى كىشىنىڭ ئۆزىگىمۇ 

يېيىشكە بېرىلىدۇ. قالغان قىسمى كۆيدۈرۈلىدۇ، ئەلۋەتتە.
13:10 لاۋ. 2 :3؛ 6 :16
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م يلىرى بىلەن قوشغپ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر پغلاڭلاتم  ھەدىيە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلتۈرسغن؛  اۈاۈن  پغلاڭلىتىش  سۈپىتىەە 
نېسىۋىسى  اويغللىرىڭنىڭ  ۋە  سېنىڭ  بغلار  بويىچە  بغيرۇيىنى 

بولىەۇ؛ بغ اەبەدىي بىر بەلگىلىمە بولىەۇ«.          

     گۇناھ قۇربانلىقىنىڭ بۇزۇلۇشى                   
         16   ا نەىن مغس  گغن ھ قغرب نلىقى قىلىەىغ ن تېكىنى اىزدىۋىەى، 
اغ  سەۋەبتىن  بغ  بولغ نىەى.  كۆيەۈرۈلۈپ  ا للىق ا ن  اغ  م ن  
ھ رۇننىڭ تىرىك ق لغ ن اىككى اويلى اەلىئ زرر بىلەن اىت م ري  
قغرب نلىقىنىڭ  گغن ھ  سىلەر  نېمىشق   ا اچىقلىنىپ:                          17    ــ 
»اەڭ  اغ  اۈنكى  يېمىەىڭلار؟  ج يەر  مغقەددەس  گۆشىنى 
سىلەرنى  پەرۋەردىگ ر  ھېس بلىن تتى،  بىرى«  مغقەددەسلەرنىڭ 
ا لەىەر  اغنىڭ  اۈاۈن  اغلار  كۆتۈرۈپ  گغن ھىنى  ج م اەتنىڭ 
قىلغ نىەى.  تەقسىم  سىلەرگە  شغنى  دەپ،  كەلتۈرسغن  كەف رەت 
كەلتۈرۈلمىەى؛  اىچىگە  مغقەددەس ج ينىڭ  قېنى  اغنىڭ                           18   م ن ، 
ج يەر  مغقەددەس  اغنى  بغيرۇي نەەك  مەن  اەسلىەە  سىلەر 

دېەى.        ــ  اىەى،  كېرەك  يېيىشىڭلار 
قىلىپ  اىش  تويرر  بۈگۈن  بغلار  م ن ،  ــ  مغس ي :  ھ رۇن                 19    لېكىن 
قغرب نلىقىنى  كۆيەۈرمە  بىلەن  قغرب نلىقى  گغن ھ  اۆزلىرىنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر سغنەى؛ مېنىڭ بېشىمغ  شغ اىشلار كەلەى؛ 
بولس م،  يېگەن  گۆشىنى  قغرب نلىقىنىڭ  گغن ھ  بۈگۈن  مەن  اەگەر 

پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە اوبەرن بولاتتىمغ؟ ــ دېەى.          
               20    مغس  بغنى ا ڭلاپ ج ۋربىەىن ررزى بولەى.          

پۈتۈن  ۋە  كاھىنلار  ــ  كەلتۈرۈلمىدى«  ئىچىگە  مۇقەددەس جاينىڭ  قېنى  »ئۇنىڭ    18:10
كىرىلىدۇ؛  ئېلىپ  ئىچىگە  جاينىڭ  مۇقەددەس  قېنى  قۇربانلىقىنىڭ  گۇناھ  جامائىتىنىڭ  خەلق 

كاھىنلار مۇشۇ خىل قۇربانلىقنىڭ گۆشىنى يېيىشىگە بولمايتتى )1:4-21نى كۆرۈڭ(.
18:10 لاۋ. 4 :5؛ 6 :26؛ 16 :27
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     ھالال ۋە ھارام جانىۋارلار           

1         پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ  مغنەرق دېەى: ــ              11

ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  ــ  دېگىن:  مغنەرق                 2    اىسرراىللاري  
ج نىۋررلار  بولىەىغ ن  يېيىشكە  سىلەرگە  اىچىەىن  ھ يۋرنلارنىڭ 

شغكى: ـ ـ       
)تغي قلىرى  ا اىم ق  پۈتۈن  تغي قلىرى  ھەم  اىچىەە                 3    ھ يۋرنلار 
پۈتۈنلەي يېرىق( ھەم كۆشىگۈاى ھ يۋرنلارنىڭ ھەربىرىنى يېسەڭلار 
ھ يۋرنلاردىن  تغي قلىق  ا اىم ق  ي كى  كۆشىگۈاى  4     لېكىن  بولىەۇ.                         

تۆۋەنەىكىلەرنى يېمەسلىكىڭلار كېرەك: ــ 
تۆگە: اۈنكى اغ كۆشىگىنى بىلەن تغيىقى ا اىم ق اەمەس. شغڭ  اغ 

سىلەرگە ھ ررم بولىەۇ.         
ـ اغ سىلەرگە                 5    سغيغر بولس  كۆشىگىنى بىلەن تغيىقى ا اىم ق اەمەس ـ

ھ ررم بولىەۇ.        
               6    توشق ن بولس  بغمغ كۆشىگىنى بىلەن تغيىقى ا اىم ق اەمەس ــ اغ 

سىلەرگە ھ ررم بولىەۇ.         
يېرىق(  پۈتۈنلەي  )تغي قلىرى  ا اىم ق  تغي قلىرى  بولس                  7    اوشق  

بولغىنى بىلەن كۆشىمىگىنى اۈاۈن سىلەرگە ھ ررم بولىەۇ.          
               8    سىلەر شغ ھ يۋرنلارنىڭ گۆشىەىن يېمەسلىكىڭلار كېرەك ۋە اغلارنىڭ 

اۆلۈكىگىمغ تەگمەڭلار. اغلار بولس  سىلەرگە ھ ررم بولىەۇ.          

بولىەۇ:  يېيىشكە  تۆۋەنەىكىلەرنى  ج نىۋررلاردىن  ي ش يەىغ ن                 9    سغدر 
ۋە  ق نىتى  ج نىۋررلاردىن  دەري -دېڭىزلاردىكى  يەنى  سغدىكى،  ــ 
ق سىررقلىرى بولغ نلارنى يېيىشكە بولىەۇ؛                          10    لېكىن دەري -دېڭىزلاردر 
ي ش يەىغ ن، يەنى سغلاردر توپ-توپ اۈزىەىغ ن ب رلىق ج نىۋررلاردىن، 

2:11 قان. 14 :4؛ روس. 10 :14
3:11  »كۆشىگۈچى« ــ مۇشۇ يەردە ئىككى-ئۈچ ئاشقازىنى بار ھايۋانلارنىلا ئەمەس، بەلكى يەنە 

ئوزۇقنى يۇمشاق چاينايدىغان بارلىق ھايۋانلارنى كۆرسىتىدۇ.
5:11  »سۇغۇر« ــ ياكى »سىچقان« ــ تاغلاردا ياشايدىغان كىچىك بىر ھايۋان.
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ق سىررقلىرى ي كى ق نىتى بولمىغ نلىرىنى يېمەسلىكىڭلار كېرەك؛ 
اغلار سىلەرگە يىرگىنچلىك س ن لسغن.          

               11    مەزكغر ج نىۋررلار دەرۋەقە سىلەرگە يىرگىنچلىك س ن لسغن؛ سىلەر 
اۆلۈكىنى  اغلارنىڭ  كېرەك؛  يېمەسلىكىڭلار  گۆشىەىن  اغلارنىڭ 
يىرگىنچلىك دەپ ق ررڭلار.                          12    سغدىكى ج نىۋررلارنىڭ اىچىەىن ق نىتى 
سىلەرگە  ھەممىسى  ج نىۋررلارنىڭ  بولمىغ ن  ق سىرىقى  بىلەن 

يىرگىنچلىك س ن لسغن.         

     ھالال ۋە ھارام قۇشلار                   
اغلار  يىرگىنچلىكتغر؛  سىلەرگە  تۆۋەنەىكىلەر           13    اغا ر-ق ن تلاردىن 
يەنى  ــ  بولسغن:  يىرگىنچلىك  سىلەرگە  ۋە  كېرەك  يېيىلمەسلىكى 
قغيرۇقلغق  14    ق رلىغ چ  بۈركۈتى،                          دېڭىز  قورۇلت ز-ت پقغشلار،  بۈركۈت، 
ۋە  ق ي -قوزيغنلار  خىللىرى،                          15    ھەممە  اغلارنىڭ  ۋە  لااىن  س ر، 
ۋە  س ر  ا يك ،  تۆگىقغش،  خىللىرى،                          16    مۈشۈكي پىلاق،  اغلارنىڭ 
س قىيقغش،  18    ا ققغ،  اىبىس،                          ق رن ،  خىللىرى،                          17    ھغۋقغش،  اغلارنىڭ 
بېلىقئ لغغچ،    19     لەيلەك، تغرن  ۋە اغنىڭ خىللىرى، ھۆپۈپ ۋە شەپەرەڭ 

ق ت رلىقلار سىلەرگە ھ ررم س ن لسغن.        

بىر  يەنى  قۇش«.  چاققۇچى  »ئۇستىخان  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »قورۇلتاز-تاپقۇشلار«    13:11
تەرجىمىسى »بېلىقئالغۇچ«.

17:11  »ھۇۋقۇش« ــ ياكى »كىچىك ھۇۋقۇش«.     »قارنا« ــ ياكى »سۇغا سۇڭگۈگۈچى«. 
بۇنىڭ قانداق قۇش ئىكەنلىكىنى بىلىش تەس.

19:11  »تۇرنا« ــ ياكى »قوتان«.     »...، تۇرنا ۋە ئۇنىڭ خىللىرى، ھۆپۈپ ۋە شەپەرەڭ 
نامى  تىلىدىكى  ئىبرانىي  كۆپىنچىسىنىڭ  قۇشلارنىڭ  تىزىملىكتىكى  بۇ  ــ  قاتارلىقلار...« 
ئىكەنلىكىنى  قۇشلار  قايسى  ئۇلارنىڭ  بولغاچقا،  كۆرۈنگەن  قېتىم  بىر-ئىككى  پەقەت  تەۋراتتا 
توپتوغرا بېكىتىش بەزىدە مۇمكىن بولمايدۇ. ھالبۇكى، ئۇلارنىڭ ئومۇمىي تىپلىرى، شۈبھىسىزكى، 

تەرجىمىمىزدەك بولىدۇ.



كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى )لاۋىيلار( 533

     ھالال ۋە ھارام ھاشارەتلەر                   
اغشش ق  اغاىەىغ ن  م ڭىەىغ ن،  پغتلاپ  تۆت  ب شق            20    بغنىڭەىن 
ج نىۋررلارنىڭ ھەممىسى سىلەرگە يىرگىنچلىك بولىەۇ.                         21    ھ لبغكى، 
ج نىۋررلاردىن  اغشش ق  اغاىەىغ ن  م ڭىەىغ ن،  پغتلاپ  تۆت 
پ اىقى  اۈگىلىك  بىلەن  پغتى  ــ  بولىەۇ:  يېسەڭلار  تۆۋەنەىكىلەرنى 
بولغپ، يەر يۈزىەە سەكرىيەلەيەىغ نلارنى يېسەڭلار بولىەۇ؛                         22    بغلارنىڭ 
اىچىەىن سىلەرگە يېيىشكە بولىەىغ نلىرى: ــ اېكەتكە ۋە اغنىڭ 
اغنىڭ  ۋە  تومغزي   خىللىرى،  اغنىڭ  ۋە  اېكەتكە  ق رر  خىللىرى، 
خىللىرى، ا قچىقىز ۋە اغنىڭ خىللىرى.                          23    لېكىن تۆت پغتلغق بولغ ن 
سىلەرگە  ج نىۋررلار  ب شق   ھەممە  اغاىەىغ ن  ھەم  اۆمىلىگۈاى 

يىرگىنچلىك س ن لسغن.       

     ئۆلۈكلەر توغرۇلۇق                   
         24   بغ ج نىۋررلاردىنمغ مغنەرق يول بىلەن ن پ ك بولىسىلەر؛ بىركىم اغلارنىڭ 
اۆلۈك تېنىگە تەگسە كەچ كىرگۈاە ن پ ك ھېس بلىنىەۇ.                          25   كىمەەكىم 
بغلارنىڭ اۆلۈكىنىڭ بىر قىسمىنى كۆتۈرسە اۆز كىيىملىرىنى يغيغشى 

كېرەك، اغ كىشى كەچ كىرگۈاە ن پ ك ھېس بلىنىەۇ.          
ي كى  بۆلۈنمىگەن  پۈتۈنلەي  بىررق  ا اىم ق،                 26    تغي قلىرى 
كۆشىمەيەىغ ن ھ يۋرنلارنىڭ ھەممىسى سىلەرگە ھ ررمەۇر؛ ھەركىم 
بىلەن  پغتى  27    تۆت  س ن لسغن.                          ن پ ك  تەگسە  اۆلۈكىگە  اغلارنىڭ 

21:11  »تۆت پۇتلاپ ماڭىدىغان« ــ ئىبرانىيلارنىڭ كۆزقارىشىچە ھاشارەتلەر تۆت پۇتى بىلەن 
ماڭىدۇ، ئۇلارنىڭ ئالدىنقى ئىككىسى »قول« ھېسابلىنىدۇ.

ـ چېكەتكە ۋە ئۇنىڭ خىللىرى، ... چاقچىقىز  23:11  »سىلەرگە يېيىشكە بولىدىغانلىرى: ـ
ــ  سانالسۇن«  يىرگىنچلىك  سىلەرگە  جانىۋارلار  باشقا  ھەممە  خىللىرى...  ئۇنىڭ  ۋە 
»چېكەتكە«دىن باشقا، ئىبرانىي تىلىدىن بۇ ھاراشەتلەرنىڭ ناملىرىنى جەزملەشتۈرۈش تەس. بىز 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ھالال-ھارام ھايۋانلار ئۈستىدە توختىلىمىز.
ـ ئىبرانىي تىلىدا »ھەركىم ئۇلارغا تەگسە...«  26:11  »ھەركىم ئۇلارنىڭ ئۆلۈكىگە تەگسە...« ـ
ــ شۈبھىسىزكى، بۇ ئۇلارنىڭ ئۆلۈكلىرىنى كۆرسىتىدۇ )24-ئايەتنى كۆرۈڭ(. چۈنكى ئالايلى، ئېشەكنى 

مىنىش ئادەمنى ناپاك قىلمايدۇ.
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م ڭىەىغ نلارنىڭ  بىلەن  ت پىنى  اىچىەىن  ھ يۋرنلارنىڭ  م ڭىەىغ ن 
ھەممىسى سىلەرگە ن پ ك بولغپ، ھەركىم اغلارنىڭ اۆلۈك تەنلىرىگە 
اۆلۈكىنى  اغلارنىڭ  ن پ ك س نىلىەۇ.                          28    كىمكى  تەگسە كەچ كىرگۈاە 
كۆتۈرسە اۆز كىيىملىرىنى يغيغشى كېرەك، اغ كىشى كەچ كىرگۈاە 

ن پ ك تغرىەۇ. بغ ھ يۋرنلار بولس  سىلەرگە ھ ررم بولىەۇ.          

               29    يەر يۈزىەە اۆمىلىگۈاى اغشش ق ج نىۋررلارنىڭ اىچىەىن سىلەرگە 
ۋە  كەسلەنچۈك  ا شق ن،  زوكور،  ق رىغغ  ــ  مغنغلار:  بولغ نلار  ھ ررم 
كەسلەنچۈكى،  ت م  كەسلەنچۈك،  قىزىل  30     س لم ،  تۈرلىرى،                          اغلارنىڭ 
بولىەۇ.                          ھ ررم  ق ت رلىقلار  خ مېلېئون  ۋە  كەسلەنچۈك  تۈگۈرۈك 
اغشش ق  ھەممە  اۆمىلىگۈاى  يۈزىەە  يەر  ھەممىسى  31     بغلارنىڭ 

اۆلۈكىگە  اغلارنىڭ  بولىەۇ؛  ھ ررم  سىلەرگە  اىچىەە  ج نىۋررلارنىڭ 
تەگسە، كەچ كىرگۈاە ن پ ك س نىلىەۇ.          

شغ  ق لس   اۈشۈپ  نېمىگە  ھەرق نەرق  اۆلۈكى  ج نىۋررلارنىڭ                 32    بغ 
بولسغن،  ق ا -قغا   ي ي چ  ھەرق نەرق  ــ  ھېس بلىنىەۇ  ن پ ك  نېمە 
اىشق   ھەرق نەرق  بولسغن،  ت ي ر  بولسغن،  تېرە  بولسغن،  كىيىم 
اغلار  كېرەك؛  اىلىنىشى  سغي   بولسغن،  اەسۋرب  اىشلىتىلىەىغ ن 

كەچ كىرگۈاە ن پ ك س نىلىپ، كېيىن پ ك بولىەۇ.       
               33    بغلارنىڭ بىرى س پ لەىن ي س لغ ن ھەرق نەرق ق ا  اىچىگە اۈشۈپ 
ق لس ، شغ ق ا  اىچىەىكى ھەممە نەرسە ن پ ك س ن لسغن ۋە ق ا  اۆزى 
سغنەۇرۇلسغن.                          34    اەگەر ق اىەىكى سغدىن ا ش-ت ا م اۈستىگە ا اررپ 
كەتسە، ا ش-ت ا م ن پ ك س ن لسغن ۋە شغنەرقلا ق اىەىكى ھەرق نەرق 
اىچىملىكمغ ن پ ك س ن لسغن.                          35    ھەرنېمىگە اغنەرق اۆلۈكنىڭ بىرەر 
اوا ق  ۋە  تونغر  اەگەر  س ن لسغن.  ن پ ك  ق لسىمغ،  اۈشۈپ  قىسمى 

29:11  »چاشقان« ــ ياكى »سېسىق كۈزەن«.
»...، تۈگۈرۈك كەسلەنچۈك ۋە خامېلېئون قاتارلىقلار« ــ »خامېلېئون«دىن باشقا    30:11

جانىۋارلارنىڭ ناملىرىنى ئىبرانىي تىلىدىن جەزملەشتۈرۈش تەس.
32:11 لاۋ. 15 :12
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بولس ، ن پ ك بولەى دەپ اېقىۋېتىلسغن؛ اغلار سىلەرگە ھ ررم بولسغن. 
                         36   لېكىن شغنەرق اەھۋرلەر بغلاق ي كى سغ يىغىلىەىغ ن كۆلچەك يەنىلا 
ن پ ك  پ ك س نىلىەۇ؛ اەمم  بىركىم اغلارنىڭ اۆلۈك تېنىگە تەگسە 
بولىەۇ.                          37    اەگەر اغنەرق اۆلۈكنىڭ بىرەر قىسمى تېرىشق  تەيي رلانغ ن 
اەگەر  س نىلىەۇ.                         38    لېكىن  پ ك  يەنىلا  بغمغ  ق لس ،  اۈشۈپ  درنلاري  
درننىڭ اۈستىگە سغ قغيغلغ نەىن كېيىن شغنەرق بىر اۆلۈكنىڭ بىرەر 
قىسمى اۈشۈپ ق لس ، اغنەرقت  بغ درنلار سىلەرگە ن پ ك س ن لسغن.          

اۆلۈپ  بىرى  ھ يۋرنلاردىن  بولىەىغ ن  يېيىشكە  سىلەرگە                 39    اەگەر 
ن پ ك  كىرگۈاە  كەچ  كىشى  تەگكەن  اۆلۈكىگە  اغنىڭ  ق لس ، 
اۆز  يېسە،  گۆشىەىن  اۆلۈكنىڭ  اغنەرق  س ن لسغن.                          40    كىمكى 
س ن لسغن؛  ن پ ك  كىرگۈاە  كەچ  ۋە  كېرەك  يغيغشى  كىيىملىرىنى 
كىيىملىرىنى  كىشىمغ  كۆتۈرگەن  اۆلۈكنى  بىر  اغنەرق  شغنەرقلا 

يغيغشى كېرەك ۋە اغ كىشى كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.          
يىرگىنچلىك  ج نىۋررلار  اغشش ق  ھەممە  اۆمىلىگۈاى  يۈزىەە                 41    يەر 
س نىلىپ، ھەرگىز يېيىلمىسغن.                          42    قورسىقى بىلەن بېغىرلاپ م ڭىەىغ ن 
ج نىۋرر بولسغن، يەر يۈزىەە يۈرۈپ تۆت پغتى بىلەن ي كى كۆپ پغتلىرى 
بىلەن م ڭىەىغ ن اۆمىلىگۈاى ج نىۋررلارنىڭ ھەرتۈرلۈكىنى بولس ، 

اغلارنى ھەرگىز يېمەڭلار؛ اۈنكى اغلار يىرگىنچلىكتغر.         
سەۋەبىەىن  ج نىۋررنىڭ  اۆمىلىگۈاى  مغنەرق  بولس ڭلار                 43    سىلەر 
اغلار  اۆزۈڭلارنى  كېرەك.  قىلم سلىقىڭلار  يىرگىنچلىك  اۆزۈڭلارنى 
تۈپەيلىەىن ن پ ك قىلم ڭلار، بولمىس  اغلارنىڭ سەۋەبىەىن بغلغىنىپ 
اۆزۈڭلارنى  سىلەر  خغدريىڭلاردۇرمەن.  مەن  ق لىسىلەر؛                          44    اۈنكى 
اۆزۈمگە ا ت پ مغقەددەس قىلىشىڭلار كېرەك؛ مەن اۆزۈم مغقەددەس 
سىلەر  كېرەك.  تغتغشغڭلار  مغقەددەس  اۆزۈڭلارنى  سىلەرمغ  بولغ چ 
اۆزۈڭلارنى يەر يۈزىەە اۆمىلىگۈاى اغشش ق ھەرق نەرق ج نىۋررلارنىڭ 
بولغشق   خغدريىڭلار  اۆز  مەن  45    اۈنكى  قىلم ڭلار.                          ن پ ك  سەۋەبىەىن 
پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛  كەلگەن  اىقىرىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  سىلەرنى 

44:11 لاۋ. 19 :2؛ 20 :7؛ 1پېت. 1 :16
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سىلەر مغقەددەس بولغڭلار، اۈنكى مەن مغقەددەستغرمەن.          
يۈرىەىغ ن ھەربىر  اغا ر-ق ن تلار، سغدر  بىلەن  بولس  ا رپ ي                 46    شغلار 
ج نىۋررلار  اغشش ق  ھەربىر  اۆمىلىگۈاى  يۈزىەە  يەر  بىلەن  ج نىۋرر 
ھ ررم-ھ لالنى  بىلەن  ق نغن-بەلگىلىمىەۇر.                          47    بغلار  تويرىسىەىكى 
بولم يەىغ ن  يېيىشكە  بىلەن  ھ يۋرن  بولىەىغ ن  يېيىشكە  اغقغپ، 

ھ يۋرنلارنى پەرق اېتەلەيسىلەر.          

     ئايال كىشىنىڭ تۇغۇتتىن كېيىنكى »پاكلىنىشى«           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              12

»ا ي ل  ــ  دېگىن:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز                 2    اىسرراىللاري  
كىشى ھ مىلىەرر بولغپ اويغل تغيس ، ا دەت كۆرۈپ ا يرىق بولغ ن 
3     سەككىزىنچى  س ن لسغن.                          ن پ ك  كۈنگىچە  يەتتە  كۈنلىرىەىكىەەك 
شغنىڭەىن  بولس   4    ا ي ل  قىلىنسغن.                        خەتنە  بولس   اويلى  كۈنى 
كېيىن اوتتغز اۈچ كۈنگىچە »ق ن پ كلىنىش«ت  تغرسغن؛ پ كلىنىش 
كۈنلىرى ت م م بولمىغغاە ھېچبىر مغقەددەس نەرسىگە تەگمىسغن، 
مغقەددەس ج يغىمغ كىرمىسغن.                         5    اەگەر اغ قىز تغيس  اغنەرقت  ا دەت 
كۈنلىرىەىكىەەك اىككى ھەپتىگىچە ن پ ك تغرۇپ، ا نەىن ا تمىش 

ا لتە كۈنگىچە »ق ن پ كلىنىش«ت  تغرسغن.          
تۇرۇش  »ئايرىم  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كۈنلىرى«  بولغان  ئاغرىق  كۆرۈپ  »ئادەت    2:12
بىللە  بىلەن  ئېرى  ھېسابلىنىپ،  »ناپاك«  ۋاقتىدا  كۆرگەن  ئادەت  قىز-ئاياللار  كۈنلىرى«. 
ئىبادەتخانىغا  مۇقەددەس  شۇنداقلا  ھېسابلىنىدۇ،  »ناپاك«  كىرگۈچە  كەچ  ئېرىمۇ  بولسا 
بويىچە  تەۋرات-ئىنجىل  لېكىن  بولمايدۇ.  يېسە  گۆشلىرىدىن  قۇربانلىقلارنىڭ  ياكى  كىرسە 

بولۇۋېرىدۇ! قىلسا  دۇئا-ئىبادەت  خەلقى  خۇدانىڭ  ۋاقىتلاردا  ھەرقانداق 
3:12  »خەتنە قىلىنسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ خەتنىلىكى كېسىلسۇن« دېگەن سۆزلەر 

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
3:12 يار. 17 :12؛ لۇقا 1 :59؛ 2 :21؛ يـۇھ. 7 :22

4:12  »شۇنىڭدىن كېيىن ئوتتۇز ئۈچ كۈنگىچە »قان پاكلىنىش«تا تۇرسۇن« ــ ئايال ئۆز 
ئېرىگە يېقىنلىشىش تەرەپتە »پاك« ھېسابلىناتتى، لېكىن مۇقەددەس چېدىرغا كىرىپ قۇربانلىق 

قىلىشقا بولمايتتى.
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ت م م  كۈنلىرى  پ كلىنىش  ق ن  تغيسغن،  قىز  ي كى  اويغل                 6   مەيلى 
ي شق   بىر  اۈاۈن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ا ي ل  اغ  كېيىن  بولغ نەىن 
كىرگەن قوزىنى، گغن ھ قغرب نلىقى اۈاۈن بىر ب اك  ي كى پ ختەكنى 
قېشىغ   ك ھىننىڭ  ا يزىغ ،  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اېلىپ 
كەلتۈرسغن.                          7   ك ھىن اغنى پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر سغنغپ، شغ ا ي ل 
اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن اغ خغنىەىن پ ك بولىەۇ. 
اويغل ي كى قىز تغيق ن ا ي ل تويرىسىەىكى ق نغن-بەلگىلىمە م ن  

شغدۇر.          
               8    اەگەر اغنىڭ قوزىغ  قغربى يەتمىسە، اغ اىككى پ ختەك ي كى اىككى 
ب اك  كەلتۈرسغن؛ اغلارنىڭ بىرى كۆيەۈرمە قغرب نلىق اۈاۈن، يەنە 
بىرى گغن ھ قغرب نلىقى اۈاۈن بولىەۇ؛ شغ يول بىلەن ك ھىن اغنىڭ 

اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرىەۇ؛ اغ ا ي ل پ ك بولىەۇ.        

     ھەرخىل تېرە كېسەللىرى توغرۇلۇق بەلگىلىمىلەر           

ـ              13 1         پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ـ

               2    بىرسىنىڭ بەدىنىنىڭ تېرىسىەە بىر اىق ن، ي كى تەمرەتكە 
ي كى پ رقىررق ت شم  اىقىپ، اغنىڭەىن بەدىنىنىڭ تېرىسىەە پېسە-
ھ رۇن  اغ كىشى  بولس ،  بولغ ن  پەيەر  م خ ۋ كېسىلىنىڭ ج ررھىتى 
ك ھىننىڭ ي كى اغنىڭ ك ھىن اويغللىرىەىن بىرىنىڭ قېشىغ  كەل
3     ك ھىن اغنىڭ بەدىنىنىڭ ج ررھىتىگە ق رريەۇ؛ ج ررھەت  تۈرۈلسغن.                         

قوزا  ئۇنىڭ  »ئەگەر  ــ  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  يەتمىسە...«  قۇربى  قوزىغا  ئۇنىڭ  »ئەگەر    8:12
»ئاياللارنىڭ  بابتىكى  بۇ  ــ  بولىدۇ«  پاك  ئايال  »ئۇ  قىلسا...«.      قىسقىلىق  قولى  ئېلىشقا 
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق  ئۇ  بىز  بولغاچقا،  ئۇقۇشماسلىقلار  كۆپ  توغرۇلۇق  تېما  دېگەن  پاكلىقى« 

سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
)29-37نىمۇ  ئەمەس  ئىچىدە  ياكى چاچلىرى  ساقال  دېمەك،  ــ  تېرىسىدە«  »بەدىنىنىڭ    2:13
كۆرۈڭ(.     »پېسە-ماخاۋ« ــ بۇ بابلاردىكى »پېسە-ماخاۋ« كېسىلى پەقەت ماخاۋ كېسىلى 

»قوشۇمچە  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  كېسەللىكلىرىنى  تېرە  خىل  نەچچە  بەلكى  قالماي،  بولۇپلا 
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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بولغ ن ج ينىڭ تۈكى ا قىرىپ كەتكەن ھەمەە ج ررھەتمغ اەتررپىەىكى 
كېسەللىكىەۇر. شغڭ   پېسە-م خ ۋ  بغ  كۆرۈنسە،  قېنىقررق  تېرىەىن 
ك ھىن اغنى كۆرگەنەىن كېيىن شغ كىشىنى »ن پ ك« دەپ ج ك رلىسغن.          
ا شغ  بولغ ن  پەيەر  تېرىسىەىكى  بەدىنىنىڭ  اغنىڭ  اەگەر                 4    لېكىن 
قېنىقررق  تېرىەىن  اەتررپىەىكى  بولغپ،  ا ق  اىق ن  ي لتىررق 
كۆرۈنمىسە ۋە تۈكىمغ ا قىرىپ كەتمىگەن بولس ، ك ھىن بغ ج ررھەت 
ب ر كىشىنى يەتتە كۈنگىچە ا يرىم سولاپ قويسغن.                          5    يەتتىنچى كۈنى 
ك ھىن اغنىڭغ  ق رىسغن ۋە اەگەر ج ررھەت اوخش ش تغرۇپ، تېرىسىەە 
كېڭىيىپ كەتمىگەن بولس ، ك ھىن اغنى يەنە يەتتە كۈنگىچە ا يرىم 
ۋە  ق رىسغن  يەنە  اغنىڭغ   ك ھىن  كۈنى  قويسغن.                          6   يەتتىنچى  سولاپ 
بولس ،  كەتمىگەن  كېڭىيىپ  ۋە  سغسلاشق ن  رەڭگى  ج ررھەتنىڭ 
پەقەت  ج ررھەتنىڭ  ج ك رلىسغن؛  دەپ  »پ ك«  اغنى  ك ھىن  اغنەرقت  
بىر ا ق  اىكەنلىكى بېكىتىلىپ، كېسەل كىشى اۆز كىيىملىرىنى 

يغيغپ پ ك س ن لسغن.          
               7    لېكىن اەگەر اغ ك ھىنغ  كۆرۈنۈپ »پ ك« دەپ ج ك رلانغ نەىن كېيىن 
قېتىم  بىر  يەنە  اغ  اغنەرقت   كەتسە،  كېڭىيىپ  تېرىسىەە  ا ق   شغ 
ا ق   اەگەر  ۋە  ق رىسغن  يەنە  اغنىڭغ   كۆرۈنسغن.                          8   ك ھىن  ك ھىنغ  
اغنىڭ تېرىسىەە كېڭىيىپ كەتكەن بولس ، ك ھىن اغنى »ن پ ك« دەپ 

ج ك رلىسغن؛ اغ ج ررھەت پېسە-م خ ۋدۇر.          
               9    اەگەر بىركىمەە پېسە-م خ ۋ ج ررھىتى پەيەر بولغپ ق لس  ك ھىننىڭ 
سەپسېلىپ  ج ررھىتىگە  اغنىڭ  كەلتۈرۈلسغن.                          10   ك ھىن  قېشىغ  
ق رىسغن؛ ۋە اەگەر تېرىسىەە ا ق بىر اىق ن پەيەر بولغ ن، تۈكى ا قىرىپ 
ق لغ ن  كۆرۈنۈپ  اەت-گۆشى  ج يەر  اىقق ن  اىق ن  ۋە  بولس   كەتكەن 
بولس ،                          11   بغ اغنىڭ بەدىنىنىڭ تېرىسىگە اۈشكەن كون  پېسە-م خ ۋ 
ج ررھىتىنىڭ ق يتىەىن قوزيىلىشى بولغپ، ك ھىن اغنى »ن پ ك« دەپ 
ج ك رلىسغن. اغ ن پ ك بولغىنى اۈاۈن اغنى سولاشنىڭ ھ جىتى يوق.          

كىشىنىڭ  ب ر  ج ررھىتى  قوزيىلىپ،  پېسە-م خ ۋ  اەگەر                 12    لېكىن 
تېرىسىگە يېيىلىپ كەتكەن بولس ، ك ھىن نەگىلا ق رىس  شغ يەردە 



كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى )لاۋىيلار( 539

ق پلاپ  پغتىغىچە  بېشىەىن  تېرىسىنى  بولس ،  »پېسە-م خ ۋ«  شغ 
كەتكەن بولس ،                          13    اغنەرقت  ك ھىن اغنىڭغ  سەپسېلىپ ق رىسغن؛ م ن ، 
شغ پېسە-م خ ۋ ج ررھىتى پۈتۈن بەدىنىنى ق پلاپ كەتكەن بولس ، اغ 
ج ررھىتى ب ر كىشىنى »پ ك« دەپ ج ك رلىسغن؛ اۈنكى اغنىڭ پۈتۈن 

بەدىنى ا قىرىپ كەتكەن بولغپ، اغ »پ ك« دەپ س ن لسغن.          
كىشى  اغ  ق لس ،  كۆرۈنۈپ  اەت-گۆشى  اغنىڭەر  ق ا نىكى                 14    لېكىن 
ق ررپ،  اەت-گۆشىگە  كۆرۈنگەن  مغنەرق  س ن لسغن.                          15    ك ھىن  ن پ ك 
ن پ ك  اەت-گۆش  دەپ ج ك رلىسغن؛ اۈنكى شغ  »ن پ ك«  اغ كىشىنى 

بولغپ، اغ پېسە-م خ ۋ كېسىلىەۇر.         
               16    ھ لبغكى، اەگەر اەت-گۆشى ق يتىەىن اۆزگىرىپ، ا ق رس  اغ كىشى 
سەپسېلىپ  اغنىڭغ   كەلسغن.                          17    ك ھىن  قېشىغ   ك ھىننىڭ  يەنە 
كىشىنى  ب ر  ج ررھىتى  ك ھىن  بولس ،  ا ق ري ن  ج ررھەت  ق رىسغن؛ 

»پ ك« دەپ ج ك رلىسغن؛ اغ پ ك س نىلىەۇ.          
               18    اەگەر بىركىمنىڭ بەدىنىنىڭ تېرىسىگە ھۈررەك اىقىپ س قىيىپ، 
                         19   ھۈررەكنىڭ اورنىەر ا ق اىق ن ي كى قىزيغچ درغ پەيەر بولغ ن بولس ، 
ك ھىنغ  كۆرسىتىلسغن.                         20    ك ھىن اغنىڭغ  سەپسېلىپ ق رىسغن؛ اەگەر 
درغ اەتررپىەىكى تېرىەىن قېنىقررق كۆرۈنسە، شغنەرقلا اغنىڭەىكى 
دەپ  »ن پ ك«  اغنى  ك ھىن  اغنەرقت   بولس ،  ق لغ ن  ا قىرىپ  تۈكلەر 
پېسە- بولغ ن  پەيەر  قوزيىلىپ  ھۈررەكتىن  بغ  ج ك رلىسغن؛ اۈنكى 

م خ ۋ كېسىلى ج ررھىتىەۇر.         
ج يەر  اىقق ن  درغ  ق رىغ نەر،  سەپسېلىپ  اغنىڭغ   ك ھىن                 21    لېكىن 
تېرىەىن  اەتررپىەىكى  دريمغ  ۋە  بولمىس ،  تۈكلەر  ق لغ ن  ا قىرىپ 
اغنەرقت   بولس ،  بولغ ن  سغسررق  سەل  رەڭگى  بولمىس ،  قېنىقررق 
درغ  قويسغن.                         22    اەگەر  سولاپ  ا يرىم  كۈنگىچە  يەتتە  اغنى  ك ھىن 
دەرۋەقە تېرىسىگە يېيىلىپ كەتكەن بولس ، ك ھىن اغنى »ن پ ك« دەپ 

ج ك رلىسغن؛ اۈنكى بغ پېسە-م خ ۋ ج ررھىتىەۇر.          
پەقەت  بغ  بولس ،  يېيىلمىغ ن  توخت پ  ج يىەر  اۆز  درغ  اەگەر                 23    اەمم  

ھۈررەكنىڭ زەخمى، خ لاس؛ ك ھىن اغنى »پ ك« دەپ ج ك رلىسغن.          
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     كۆيۈك يارىسى توغرۇلۇق                   
كۆيۈپ  ج يى  مەلغم  تېرىسىنىڭ  بەدىنىنىڭ  بىرسىنىڭ           24    اەگەر 
بولغپ  درغ  ا ق  پۈتۈنلەي  ي كى  ا ق-قىزيغچ  ج ي  كۆيگەن  قېلىپ، 
دريەىكى  شغ  اەگەر  ق رىسغن؛  سەپسېلىپ  اغنىڭغ   ق لس ،                          25    ك ھىن 
قېنىقررق  تېرىەىن  اەتررپىەىكى  دريمغ  كەتكەن،  ا قىرىپ  تۈكلەر 
بولغ ن  پەيەر  ي رىسىەىن  كۆيۈك  بغ  اغنەرقت   بولس ،  ق لغ ن  بولغپ 
ج ك رلىسغن؛  دەپ  »ن پ ك«  اغنى  ك ھىن  كېسىلىەۇر؛  پېسە-م خ ۋ 

اۈنكى اغ پېسە-م خ ۋ ج ررھىتىەۇر.          
               26    لېكىن اەگەر ك ھىن سەپسېلىپ ق رىغ نەر، درينىڭ اورنىەر ھېچق نەرق 
ا قىرىپ كەتكەن تۈك بولمىس ، شغنەرقلا دريمغ اەتررپىەىكى تېرىەىن 
قېنىق بولمىس ، بەلكى رەڭگى سغس بولس ، اغنەرقت  ك ھىن اغنى يەتتە 
اغنىڭغ   ك ھىن  كۈنى  قويسغن.                          27    يەتتىنچى  ا يرىم سولاپ  كۈنگىچە 
يەنە ق رىسغن؛ درغ تېرىسىەە كېڭىيىپ كەتكەن بولس ، ك ھىن اغنى 

»ن پ ك« دەپ ج ك رلىسغن؛ اۈنكى اغ پېسە-م خ ۋ ج ررھىتىەۇر.          
               28    اەمم  اەگەر درغ ج يىەر توخت پ، يېيىلمىغ ن بولس ، شغنەرقلا رەڭگى 
سغس بولس ، بغ پەقەت كۆيۈكتىن بولغ ن ا ۋررتقغ، خ لاس؛ ك ھىن اغنى 

»پ ك« دەپ ج ك رلىسغن؛ اۈنكى اغ كۆيۈكنىڭ ت تغقى، خ لاس.          

     چاچ ياكى ساقال ئىچىدە پەيدا بولغان جاراھەتلەر                   
         29    اەگەر بىر اەر ي كى ا ي ل كىشىنىڭ بېشىەر ي كى س قىلىەر ج ررھەت 
پەيەر بولس ،                          30    ك ھىن ج ررھەتكە سەپسېلىپ ق رىسغن؛ اەگەر ج ررھەت 
سېرىق  ش لاڭ  اۈستىەە  كۆرۈنسە،  قېنىقررق  تېرىەىن  اەتررپىەىكى 
تۈك بولس ، اغنەرقت  ك ھىن اغنى »ن پ ك« دەپ ج ك رلىسغن؛ اۈنكى 
پېسە-م خ ۋنىڭ  س ق لەىكى  ي كى  ب ش  بولغپ،  ق ق چ  ج ررھەت  بغ 

ا لامىتىەۇر.          
اەتررپىەىكى  اغ  ق رىغ نەر،  سەپسېلىپ  ج يغ   ق ق چ  ك ھىن                 31    اەگەر 
ھېچق نەرق  اىچىەە  اغنىڭ  شغنەرقلا  كۆرۈنمىسە،  قېنىق  تېرىەىن 
يەتتە  كىشىنى  ب ر  ق قىچى  ك ھىن  اغنەرقت   بولمىس ،  تۈكمغ  ق رر 
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ق ق اق   كۈنى  يەتتىنچى  قويسغن.                          32    ك ھىن  سولاپ  ا يرىم  كۈنگىچە 
اۈستىەىمغ  كەتمەي،  كېڭىيىپ  ق ق چ  ق رىسغن؛  سەپسېلىپ  يەنە 
اەتررپىەىكى  ق ق چ  شغنەرقلا  بولمىس ،  تۈك  سېرىق  ھېچق نەرق 
ا چ- ب رلىق  كىشى  ب ر  كۆرۈنمىسە،                          33    ج ررھىتى  قېنىق  تېرىەىن 
ك ھىن  يىردىمىسغن.  اۆزىنى  ق ق انىڭ  س قىلىنى اۈشۈرۈۋەتسغن؛ 
قويسغن.  سولاپ  ا يرىم  كۈنگىچە  يەتتە  يەنە  كىشىنى  ب ر  ق قىچى 
                         34   يەتتىنچى كۈنى ك ھىن ق ق اق  سەپسېلىپ ق رىسغن؛ اەگەر ق ق چ 
تېرىەە كېڭىيىپ كەتمىگەن بولس ، شغنەرقلا اەتررپىەىكى تېرىەىن 
قېنىق كۆرۈنمىسە، ك ھىن اغنى »پ ك« دەپ ج ك رلىسغن. ا نەىن اغ 

كىيىملىرىنى يغسغن؛ شغنىڭ بىلەن اغ پ ك س نىلىەۇ.         
تېرىەە  ق ق چ  كېيىن  ج ك رلانغ نەىن  دەپ  »پ ك«  اغ  اەگەر                 35     لېكىن 
ق رىسغن؛  سەپسېلىپ  يەنە  اغنىڭغ   كەتسە،                          36     ك ھىن  كېڭىيىپ 
تۈكنىڭ  سېرىق  بولس ،  كەتكەن  كېڭىيىپ  تېرىەە  ق ق چ  اەگەر 
كىشى  بغ  اۈنكى  يوق؛  ھ جىتى  تەكشۈرۈشنىڭ  ب ر-يوقلغقىنى 
ق رر  اۈستىەىن  قېلىپ،  پېتى  شغ  ج يىەر  ق ق چ  ن پ كتغر.                          37     اەگەر 
پ ك  كىشى  شغ  بولىەۇ؛  س ق يغ ن  ق ق چ  بولس ،  اىقق ن  اۈنۈپ  تۈك 

بولغ اق ، ك ھىن اغنى »پ ك« دەپ ج ك رلىشى كېرەك.          
               38   اەگەر اەر ي كى ا ي ل كىشىنىڭ بەدىنىنىڭ تېرىسىەە درغ پەيەر بولغپ، 
بغ دريلار پ رقىررق ھەم ا ق بولس                           39   ك ھىن سەپسېلىپ ق رىسغن؛ اەگەر 
بەدەننىڭ تېرىسىەىكى شغ دريلار سغسلىشىپ بوز رەڭگە يۈزلەنگەن 
بولس ، بغ تېرىەىن اىقق ن بىر ت شم ، خ لاس؛ بغ كىشى پ ك س ن لسغن.          

     پاينەكباش توغرۇلۇق                   
بولس ،  كەتكەن  اۈشۈپ  تۈكلىرى  بېشىنىڭ  بىركىمنىڭ           40    اەگەر 
اغنىڭ  س ن لسغن.                          41    اەگەر  پ ك  اغ  خ لاس؛  ب ش،  ت قىر  بىر  پەقەت  اغ 
پەقەت  اغ  بولس ،  اۈشكەن  تەرىپىەىن  پېش نە  تۈكى  بېشىنىڭ 
اغنىڭ  اەگەر  س ن لسغن.                          42    لېكىن  پ ك  يەنىلا  اغ  خ لاس؛  پ ينەكب ش، 
ت قىر بېشى ي كى پ ينەك بېشىەر قىزيغچ ا ق درغ كۆرۈنسە، اغنەرقت  
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شغ ج ررھەت اغنىڭ ت قىر بېشى ي كى پ ينەك بېشىەىكى پېسە-م خ ۋ 
سەپسېلىپ  ج ررھىتىگە  ا لامىتىەۇر.                          43    ك ھىن  بىر  كېسىلىنىڭ 
ق رىسغن؛ اەگەر اغنىڭ ت قىر بېشىەر ي كى پ ينەك بېشىەر اىششىق 
ج ررھەت بولس  ھەمەە پېسە-م خ ۋ كېسىلىنىڭ ا لامىتىەەك قىزيغچ 
ا ق كۆرۈنسە،                          44    اغنەرقت  اغ پېسە-م خ ۋ كېسىلىگە گىرىپت ر بولغ ن 
ج ررھەت  بېشىغ  شغنەرق  اغنىڭ  ن پ ك ھېس بلىنىەۇ.  بولغپ،  ا دەم 

اۈشكەن بولغ چ، ك ھىن اغنى مغتلەق »ن پ ك« دەپ ج ك رلىسغن.          
               45   شغنەرق ج ررھىتى ب ر پېسە-م خ ۋ كېسىلى بولغ ن كىشى كىيىملىرى 
يىرتىق، ا الىرى اغۋۇق، بغرۇت-س قىلى يېپىقلىق ھ لەر: »ن پ ك، 
ب رلىق  بولغ ن  ج ررھىتى  46    شغ  كېرەك.                        يۈرۈشى  توۋلاپ  دەپ  ن پ ك!« 
تغرۇشى  ا يرىم  بولغ اق ،  ن پ ك  اغ  س نىلىەۇ؛  »ن پ ك«  اغ  كۈنلەردە 

كېرەك؛ اغنىڭ تغررلغغسى اېەىرگ ھنىڭ سىرتىەر بولسغن.          

     كىيىم-كېچەك، رەخت ياكى تېرە-
خۇرۇملاردا پەيدا بولغان »پېسە-ماخاۋ« كېسىلى                   

         47    اەگەر بىر كىيىمەە، مەيلى يغڭەىن ي كى ك ن پتىن تىكىلگەن بولسغن 
اغنىڭەر پېسە-م خ ۋ اىز-دېغى پەيەر بولس ،                         48    يەنى ك ن پ ي كى يغڭەىن 
توقغلغ ن رەختتە، اۆرۈش يىپىەر ي كى ا رق ق يىپلىرىەر بولسغن، تېرە-
خغرۇمەر ي كى تېرىەىن اېتىلگەن ھەرق نەرق نەرسىلەردە پېسە-م خ ۋ 
تېرە-خغرۇمەر،  ي كى  كىيىم-كېچەك  49     شغنەرقلا  بولس ،                          اىز-دېغى 
اېتىلگەن  تېرە-خغرۇمەىن  ي   يىپلىرىەر،  ا رق ق  ي كى  يىپ  اۆرۈش 
نەرسىلەردە پەيەر بولغ ن اىز-درغ يېشىلررق ي كى قىزيغچ بولس  بغ 
اىز-درغ »پېسە-م خ ۋ اىز-دېغى« دەپ ق رىلىپ ك ھىنغ  كۆرسىتىلس

45:13  »چاچلىرى چۇۋۇق« ــ ياكى »بېشى ئوچۇق«.
45:13 يىغ. 4 :15

47:13  »پېسە-ماخاۋ ئىز-دېغى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پېسە-ماخاۋ يارىسى«.
48:13  »ئۆرۈش يىپىدا« ــ ياكى »تەگ يىپى« ــ توقۇلمىلارنىڭ بويىغا تارتىلغان يىپى.
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ۇن.                         50     ك ھىن دريق  سەپسېلىپ ق رىسغن، ا نەىن اىز-درغ پەيەر بولغ ن 
نەرسىنى يەتتە كۈنگىچە ا يرىم س قلىسغن.                          51    اغ يەتتىنچى كۈنى اىز-
دريق  ق ررپ ب قسغن؛ اىز-درغ اۈشكەن كىيىم-كېچەك، مەيلى ا رق ق 
تېرە- ي كى  تېرە-خغرۇمەر  ي كى  بولسغن،  يىپت   اۆرۈش  ي كى  يىپت  
خغرۇمەىن اېتىلگەن نەرسىەە بولسغن، اغ كېڭىيىپ كەتكەن بولس ، 
بغ اىز-درغ اىرىتكۈچ پېسە-م خ ۋ كېسىلى دەپ ھېس بلىنىپ، اغلار 
ن پ ك س ن لسغن.                          52    شغنىڭەەك ك ھىن اۆرۈش يىپ ي كى ا رق ق يىپىەر 
اېتىلگەن  تېرە-خغرۇمەىن  ي كى  كىيىم-كېچەك  بولس   اىز-درغ 
اۈنكى  كۆيەۈرۈۋەتسغن؛  اغلارنىمغ  بولس   اىز-درغ  شغنەرق  نەرسىەە 
نەرسىلەرنىڭ  مغنەرق  كېسىلىەۇر.  پېسە-م خ ۋ  اىرىتكۈچ  بغ 

ھەممىسىنى اوتت  كۆيەۈرۈش كېرەكتغر.          
كىيىم- اىز-درغ  ق رىغ نەر،  سەپسېلىپ  اغنىڭغ   ك ھىن                 53    لېكىن 
كېچەكتىكى اۆرۈش يىپت  بولسغن، ا رق ق يىپت  بولسغن، ي كى تېرە-
خغرۇمەىن اېتىلگەن نەرسىەە بولسغن، اىز-درغ كېڭەيمىگەن بولس ، 
                         54   اغنەرقت  ك ھىن دېغى ب ر نەرسىنى يغيغلسغن دەپ بغيرۇپ، اىككىنچى 
يغيغلغ نەىن  نەرسە  س قلىسغن.                          55    بغ  كۈنگىچە  يەتتە  اغنى  قېتىم 
كېيىن ك ھىن يەنە دريق  سەپسېلىپ ق رىسغن؛ اەگەر اغنىڭ رەڭگى 
اۆزگەرمىگەن بولس  )گەراە كېڭىيىپ كەتمىگەن بولسىمغ(، اغ يەنىلا 
ن پ كتغر؛ سەن اغنى اوتت  كۆيەۈرگىن. اۈنكى مەيلى اغنىڭ اىز-دېغى 
اىچ يۈزىەە بولسغن ي كى ت ش يۈزىەە بولسغن اغ اىرىتكۈچ اىز-درغ 

ھېس بلىنىەۇ.          
رەڭگى  درينىڭ  م ن ،  ق رىغ نەر،  سەپسېلىپ  ك ھىن  اەگەر                 56    لېكىن 
قىسمىنى  شغ  اغ  بولس ،  كەتكەن  سغسلىشىپ  كېيىن  يغيغلغ نەىن 

يېشىلراق  ئىز-داغ  بولغان  پەيدا   ... تېرە-خۇرۇمدا  ياكى  »...كىيىم-كېچەك    49:13
كاھىنغا  قارىلىپ  دەپ  ئىز-دېغى«  »پېسە-ماخاۋ  ئىز-داغ  بۇ  بولسا  قىزغۇچ  ياكى 
ئايەتلەردە تىلغا ئېلىنغان »پېسە-ماخاۋ كېسىلى«نىڭ رەخت-كىيىمگە  كۆرسىتىلسۇن« ــ بۇ 
ياكى تېرە-خۇرۇمغا يۇقۇشى بەلكىم ئادەمنى ھەيران قالدۇرارلىق ئىش بولۇشى مۇمكىن. بۇ توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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بولسغن،  يىپتىن  ا رق ق  ي كى  يىپتىن  اۆرۈش  كىيىم-كېچەكتىن، 
ت شلىۋەتسغن.  اېلىپ،  يىرتىپ  اغنى  بولسغن  تېرە-خغرۇمەىن  ي كى 
                         57   اەگەر بغ اىز-درغ كىيىم-كېچەكتە، مەيلى ا رق ق يىپت  ي كى اۆرۈش 
يىپت  بولسغن، ي  تېرە-خغرۇمەىن اېتىلگەن نەرسىەە كۆرۈنسغن، بغ 
كېڭىيەىغ ن بىرخىل پېسە-م خ ۋ اىز-دېغى دەپ س ن لسغن؛ سەن اغ 
ا پلاشق ن كىيىم-كېچەكنى كۆيەۈرۈۋەتكىن.                          58    لېكىن اەگەر اىز-درغ 
كىيىم-كېچەكتە بولسغن )اۆرۈش يىپىەر ي كى ا رق ق يىپىەر بولسغن( 
بىلەن  يغيغلغش  بولسغن،  نەرسىەە  اېتىلگەن  تېرە-خغرۇمەىن  ي كى 
يغيغلسغن،  قېتىم  اىككىنچى  اېگىن  بغ  اغنەرقت   كەتسە،  اىقىپ 

ا نەىن پ ك س ن لسغن.          
ي كى  يغڭ  بولغ ن  پەيەر  اىز-درغ  كېسىلىنىڭكىەەك                 59    پېسە-م خ ۋ 
ك ن پ رەختتىن توقغلغ ن كىيىم-كېچەك )اىز-درغ اۆرۈش يىپت  ي كى 
نەرسىلەر  اېتىلگەن  تېرە-خغرۇمەىن  ي كى  بولسغن(  يىپت   ا رق ق 
اغلارنى  بىلەن  بغنىڭ  شغدۇر؛  م ن   ق نغن-بەلگىلىمە  تويرىسىەىكى 

پ ك ي كى ن پ ك ج ك رلاشق  بولىەۇ.          

     پېسە-ماخاۋ كېسەللىرىدىن پاكلىنىش بەلگىلىمىلىرى           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              14

بەج   كۈنىەە  قىلىنىەىغ ن  پ ك  كىشى  بولغ ن                 2    پېسە-م خ ۋ 
قىلىش كېرەك بولغ ن ق نغن-بەلگىلىمە م ن  تۆۋەنەىكىەەكتغر: ــ اغ 
ت شقىرىغ   3    ك ھىن اېەىرگ ھنىڭ  ا لەىغ  كەلتۈرۈلسغن.                         ك ھىننىڭ 
اەگەر  ق رىسغن؛  سەپسېلىپ  كىشىگە  بولغ ن  پېسە-م خ ۋ  اىقىپ، 
بولس ،                         4    اغنەرقت   بولغ ن كىشى كېسىلىەىن س ق يغ ن  پېسە-م خ ۋ 
اىككىنى  قغشتىن  تىرىك  پ ك،  كىشىگە  قىلىنىەىغ ن  پ ك  ك ھىن 
كەلتۈرۈشكە  زوف   ۋە  رەخت  قىزىل  ي يىچى،  كېەىر  قوشغپ  اغنىڭغ  

2:14 مات. 8 :4؛ مار. 1 :44؛ لۇقا 5 :14؛ 17 :14
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بغيرۇسغن.                        5     ا نەىن ك ھىن قغشلارنىڭ بىرىنى اېقىن سغ ق اىلانغ ن 
س پ ل كوزىنىڭ اۈستىەە بويغزلاڭلار دەپ بغيرۇسغن؛                        6     ا نەىن تىرىك 
زوف   ۋە  رەخت  قىزىل  ي يىچى،  كېەىر  اغنى  ك ھىن  بولس ،  قغشنى 
قغش  تىرىك  ھەممىسىنى  نەرسىلەرنىڭ  بغ  كېلىپ،  اېلىپ  بىلەن 
قېنىغ   قغشنىڭ  بويغزلانغ ن  اۈستىەە  سغنىڭ  اېقىن  بىرگە  بىلەن 
اىلىسغن،                          7    ا نەىن پېسە-م خ ۋدىن پ ك قىلىنىەىغ ن كىشىگە يەتتە 
قېتىم سېپىشى بىلەن اغنى پ ك دەپ ج ك رلىسغن؛ ۋە تىرىك قغشنى 

درلاي  قويغپ بەرسغن.         

     »پاك قىلىنىش«تىكى يەتتە كۈن                   
يغيغپ،  كىيىملىرىنى  كىشى  قىلىنىەىغ ن  پ ك           8    پېسە-م خ ۋدىن 
كېيىن  يغيغنغ نەىن  سغدر  اۈشۈرۈپ،  تۈكلەرنى  ب رلىق  بەدىنىەىكى 
پ ك ھېس بلىنىەۇ. ا نەىن اغنىڭغ  اېەىرگ ھق  كىرىشكە اىج زەت 
تغرۇشى  تېشىەر  اېەىرىنىڭ  اۆز  كۈنگىچە  يەتتە  اغ  پەقەت  بولىەۇ؛ 
كېرەك.                          9    يەتتىنچى كۈنى اغ بەدىنىەىكى ھەممە تۈكلەرنى اۈشۈرسغن؛ 
تۈكلىرىنى  ب رلىق  يەنى  قېشىنى،  ۋە  ا چ-س ق للىرى  ب شنىڭ 
اۈشۈرسغن؛ اغ كىيىملىرىنى يغيغپ اۆز بەدىنىنى سغدر يغسغن، ا نەىن 

پ ك بولىەۇ.          

     سەككىزىنچى كۈنى                   
         10    سەككىزىنچى كۈنى اغ اىككى بېجىرىم اەركەك قوزر بىلەن بىر ي شق  
كىرگەن بېجىرىم اىشى قوزىەىن بىرنى، شغنىڭەەك بىر اەف ھنىڭ 
اغن  اېسىل  اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  ب ررۋەر  اۈاىگە  اونەىن 

ـ بىرخىل ئۆسۈملۈك؛ باشقا بىر ئىسمى  ـ ياكى »قىزىل يىپ«.     »زوفا« ـ 4:14  »قىزىل رەخت« ـ
»لېپەكگۈل«.

ئۈستىدە  ياكى »ئېقىن سۇ  ــ  ئۈستىدە...«  كوزىنىڭ  قاچىلانغان ساپال  »ئېقىن سۇ    5:14
تۇتۇپ تۇرۇلغان ساپال كوزىنىڭ ئۈستىدە...«.
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كەلتۈرسغن.                          مېيىنى  زەيتغن  لوگ  بىر  ھەدىيەسى«نى،  »ا شلىق 
11     اغنى »پ ك« دەپ ج ك رلايەىغ ن بغ رەسىم-ق اىەىنى اۆتكۈزىەىغ ن 

ج م اەت  نەرسىلەرنى  اغ  ۋە  كىشىنى  قىلىنىەىغ ن  پ ك  ك ھىن 
اېەىرىنىڭ كىرىش ا يزىەر، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ھ زىر قىلسغن. 
اىت اەتسىزلىك  اېلىپ  بىرىنى  قوزىلارنىڭ  اەركەك  ك ھىن                           12   ا نەىن 
زەيتغن  قغرب نلىقى قىلىپ سغنغپ، اغنىڭ بىلەن بىللە شغ بىر لوگ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  سۈپىتىەە  ھەدىيە  پغلاڭلاتم   كەلتۈرۈپ،  مېيىنىمغ 
اىچىەە  ج ينىڭ  بىر  مغقەددەس  بولس   پغلاڭلاتسغن.                          13    قوزر  ا لەىەر 
بويغزلىنىەىغ ن  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە  بىلەن  قغرب نلىقى  گغن ھ 
ج يەر بويغزلانسغن؛ اۈنكى اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى بولس  گغن ھ 
قغرب نلىقىغ  اوخش ش، ك ھىنغ  تەۋە بولغپ »اەڭ مغقەددەسلەرنىڭ 

بىرى« س نىلىەۇ.      
پ ك  اېلىپ  قېنىەىن  قغرب نلىقىنىڭ  اىت اەتسىزلىك                 14    ك ھىن 
قىلىنىەىغ ن كىشىنىڭ اوڭ قغلىقىنىڭ يغمشىقىغ  ۋە اوڭ قولىنىڭ 
اوڭ ب رمىقى بىلەن اوڭ پغتىنىڭ اوڭ ب رمىقىغىمغ سۈرۈپ قويسغن. 
                         15   ا نەىن ك ھىن شغ بىر لوگ زەيتغن مېيىەىن اېلىپ، اۆزىنىڭ سول 
ب رمىقىنى سول  اوڭ  ا زيىن  قغيسغن.                          16    ك ھىن  ا لىقىنىغ   قولىنىڭ 
يەتتە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىلاپ،  مېيىغ   زەيتغن  قولىەىكى 

قېتىم ب رمىقى بىلەن سەپسغن.          
               17    ا نەىن ك ھىن قولىەىكى ق لغ ن م يەىن اېلىپ، پ ك قىلىنىەىغ ن 
كىشىنىڭ اوڭ قغلىقىنىڭ يغمشىقىغ ، اوڭ قولىنىڭ ب ش ب رمىقىغ  
اىت اەتسىزلىك  سۈرۈلگەن  ب رمىقىغ   ب ش  پغتىنىڭ  اوڭ  ۋە 
قغرب نلىقىنىڭ قېنىنىڭ اۈستىگە سۈرۈپ قويسغن.                          18    سۈرۈپ بولغپ، 
ك ھىن قولىەىكى اېشىپ ق لغ ن م ينى پ ك قىلىنىەىغ ن كىشىنىڭ 
بېشىغ  قغيسغن. بغ يول بىلەن ك ھىن اغنىڭ اۈاۈن پەرۋەردىگ رنىڭ 

10:14  »بىر لوگ« ــ بەلكىم تەخمىنەن بىر لېترنىڭ يېرىمى بولۇشى مۇمكىن.
13:14  »مۇقەددەس بىر جاي« ــ مۇشۇ يەردە مۇقەددەس جاينىڭ ھويلىسىنى كۆرسىتىدۇ.

13:14 لاۋ. 7 :7
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قغرب نلىقىنى  گغن ھ  ك ھىن  كەلتۈرىەۇ.                          19    ا نەىن  كەف رەت  ا لەىەر 
قىلىشق   پ ك  ن پ كلىقىەىن  كىشىنى  قىلىنىەىغ ن  پ ك  سغنغپ، 
كەف رەت كەلتۈرىەۇ؛ ا خىرىەر اغ كۆيەۈرمە قغرب نلىقنى بويغزلىسغن. 
                         20   ك ھىن كۆيەۈرمە قغرب نلىق بىلەن ا شلىق ھەدىيەسىنى قغرب نگ ھت  
سغنسغن. بغ يول بىلەن ك ھىن اغنىڭ اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرۈپ، اغ 

كىشى پ ك بولىەۇ.          
يەتمىسە،  قغربى  قىلىشق   شغنەرق  كەمبەيەللىكتىن  اغ                 21    لېكىن 
اۆزىگە كەف رەت كەلتۈرۈش اۈاۈن »پغلاڭلاتم  ھەدىيە« سۈپىتىەە ي لغغز 
بىر اەركەك قوزىنى اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى قىلىپ كەلتۈرسغن، 
شغنىڭەەك ا شلىق ھەدىيەسى اۈاۈن بىر اەف ھنىڭ اونەىن بىرىگە 
لوگ  بىر  بىلەن  اغن  اېسىل  اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  ب ررۋەر 
زەيتغن مېيىنى كەلتۈرسغن                         22     ۋە اۆز اەھۋرلىغ  ي رىش  اىككى پ ختەك 
ي كى اىككى ب اك  اېلىپ كەلسغن؛ بىرى گغن ھ قغرب نلىقى اۈاۈن، 
يەنە بىرى كۆيەۈرمە قغرب نلىق اۈاۈن بولسغن؛                          23    سەككىزىنچى كۈنى 
بغلارنى اۆزىنىڭ پ ك قىلىنىشى اۈاۈن ج م اەت اېەىرىنىڭ كىرىش 
ا يزىغ  اېلىپ كېلىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ك ھىننىڭ قېشىغ  
اەركەك  بولىەىغ ن  قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك  كەلتۈرسغن.                          24    ك ھىن 
ھەدىيە  پغلاڭلاتم   بغلارنى  اېلىپ،  م ينى  لوگ  بىر  شغ  بىلەن  قوزر 
پغلاڭلاتسغن.                          25    اىت اەتسىزلىك  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  سۈپىتىەە 
بويغزلىسغن؛  اۆزى  بولس   قوزىنى  اەركەك  قىلىنغ ن  قغرب نلىقى 
ا زيىن   قېنىەىن  قغرب نلىقىنىڭ  اىت اەتسىزلىك  ك ھىن  ا نەىن 
يغمشىقىغ ،  قغلىقىنىڭ  اوڭ  كىشىنىڭ  قىلىنىەىغ ن  پ ك  اېلىپ، 
ب رمىقىغ   ب ش  پغتىنىڭ  اوڭ  ۋە  ب رمىقىغ   ب ش  قولىنىڭ  اوڭ 
ئىتائەتسىزلىك  قوزىنى  ئەركەك  بىر  يالغۇز   ... ئۈچۈن  كەلتۈرۈش  »كەفارەت    21:14
سەۋەب- قۇربانلىقى«نىڭ  »ئىتائەتسىزلىك  يەردە  مۇشۇ  ــ  كەلتۈرسۇن«  قىلىپ  قۇربانلىقى 
ھېچقانداق  خۇداغا  تۈپەيلىدىن  كېسىلى  كىشى  بولغان  كېسەل  ــ  كۆرۈنىدۇ  ئېنىق  مەقسىتى 
قۇربانلىق ياكى ھەدىيە سۇنالمىسا، شۇ ۋاقىتتىكى سۇنمىغان قۇربانلىقلىرى ئۈچۈن خۇداغا قەرزدار 
مەسىلەن  بولاتتى.  ئورنىدا  قەرزنىڭ  بۇ  بولسا  قۇربانلىقى«  »ئىتائەتسىزلىك  ھېسابلىنىدۇ.  دەپ 

مەزكۇر كىتاب، 5-باب، 14-19-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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سۈرسغن.                          26    ا نەىن ك ھىن م يەىن اېلىپ، سول قولىنىڭ ا لىقىنىغ  
ا زيىن  قغيسغن.                         27    شغنەرق قىلىپ، ك ھىن اوڭ ب رمىقى بىلەن سول 
سەپسغن.  قېتىم  يەتتە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  م يەىن  قولىەىكى 
قىلىنىەىغ ن  پ ك  اېلىپ،  م يەىن  قولىەىكى  اۆزى  ك ھىن                           28   ا نەىن 
كىشىنىڭ اوڭ قغلىقىنىڭ يغمشىقىغ  ۋە اوڭ قولىنىڭ ب ش ب رمىقى 
بىلەن اوڭ پغتىنىڭ ب ش ب رمىقىغ  اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقىنىڭ 
قېنىنىڭ اۈستىگە سۈرسغن.                         29    شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر 
اغنىڭغ  كەف رەت كەلتۈرۈشكە ك ھىن قولىەىكى م ينىڭ ق لغىنىنى 
پ ك قىلىنىەىغ ن كىشىنىڭ بېشىغ  قغيسغن؛                          30    ا نەىن شغ كىشى اۆز 
سغنسغن؛  بىرنى  ب اكىەىن  ي كى  بىرنى  پ ختەكتىن  ق ررپ  قغربىغ  
                         31   اۆز قغربىغ  ق ررپ، بىرىنى گغن ھ قغرب نلىقى، يەنە بىرىنى كۆيەۈرمە 
قغرب نلىق قىلىپ ا شلىق ھەدىيەسى بىلەن بىللە سغنسغن. بغ يولەر 
اۈاۈن  كىشى  قىلىنىەىغ ن  پ ك  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ك ھىن 

كەف رەت كەلتۈرىەۇ.          
               32    اۆزىەە پېسە-م خ ۋ بولغ ن، پ ك قىلىنىشى اۈاۈن ۋرجىپ بولىەىغ ن 
نەرسىلەرنى كەلتۈرۈشكە قغربى يەتمەيەىغ ن كىشىلەر تويرىسىەىكى 

ق نغن-بەلگىلىمە م ن  شغلاردۇر.          

     پېسە-ماخاۋ كېسىلى باسقان ئۆيلەر توغرۇلۇق                   
مەن  سىلەر  ــ                          34     ــ  دېەى:  مغنەرق  ھ رۇنغ   بىلەن  مغس            33    پەرۋەردىگ ر 
كىرگەنەىن  زېمىنىغ   ق ن ا ن  بېرىەىغ ن  قىلىپ  مىررس  اۆزۈڭلاري  
كېيىن، مەن سىلەر اىگە بولىەىغ ن شغ زېمىنەىكى بىر اۆيگە بىرخىل 
ك ھىننىڭ  اىگىسى  اەۋەتسەم،                          35    اۆينىڭ  ي رىسىنى  پېسە-م خ ۋ 
قېشىغ  بېرىپ، اغنىڭغ  بغنى مەلغم قىلىپ: »مېنىڭ اۆيۈمگە ۋرب  

يغقق نەەك كۆرۈنىەۇ«، دەپ مەلغم قىلىشى كېرەك.        

35:14  »مېنىڭ ئۆيۈمگە ۋابا يۇققاندەك كۆرۈنىدۇ« ــ بۇ ئايەتلەردە تىلغا ئېلىنغان »پېسە-
ماخاۋ كېسىلى«نىڭ ئۆيلەرگە يۇقۇشى بەلكىم ئادەمنى ھەيران قىلارلىق ئىش بولۇشى مۇمكىن. بۇ 

توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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               36    ك ھىن بولس : ــ اۆيەىكى ھەممە نەرسىلەر ن پ ك بولمىسغن اۈاۈن 
مەن بېرىپ بغ ۋرب ي  سەپسېلىپ ق ررشتىن بغرۇن اۆينى بىك رلاڭلار، 
دەپ بغيرۇسغن. ا نەىن ك ھىن كىرىپ اۆيگە سەپسېلىپ ق رىسغن.                          37   اغ 
شغ ۋرب ي  سەپسېلىپ ق رىغىنىەر، م ن  اۆينىڭ ت ملىرىغ  ۋرب  دريلىرى 
يغقق ن ج يلار ك ۋرك بولس ، ھەم يېشىلغ  م يىل ي كى قىزيغچ بولغپ، 
اىشىكىنىڭ  اۆينىڭ  38    ك ھىن  بولس ،                          قېنىقررق  يۈزىەىن  ت منىڭ 
ت ق پ قويسغن.                          39   ا نەىن  يەتتە كۈنگىچە  ا لەىغ  اىقىپ، اىشىكنى 
ق رىغىنىەر،  سەپسېلىپ  كېلىپ،  يېنىپ  كۈنى  يەتتىنچى  ك ھىن 
بولس ،                          40   ك ھىن:  كەتكەن  كېڭىيىپ  اىز-درغ  ت ملىرىەىكى  اۆينىڭ 
بىر  ن پ ك  ت شلارنى اىقىرىپ شەھەرنىڭ سىرتىەىكى  يغقق ن  ۋرب   ــ 
ج يغ  ت شلىۋېتىڭلار، دەپ بغيرۇسغن.                          41   شغنىڭ بىلەن بىرگە اغ اۆينىڭ 
اىچىنىڭ تۆت اەتررپىنى قىردۇرسغن ۋە اغلار قىري ن سغۋرقنى بولس  
اغلار  تۆكۈۋەتسغن.                          42   ا نەىن  ج يغ   بىر  ن پ ك  تېشىەىكى  شەھەرنىڭ 
ۋە  قويسغن  اورنىەر  ت شلارنىڭ  اىلگىرىكى  اېلىپ،  ت شلارنى  ب شق  

ب شق  ھ ك لاي اېتىپ، اغنىڭ بىلەن اۆينى ق يتىەىن سغۋىسغن.          
               43     اەگەر اغ ت شلارنى اىقىرىپ، اۆينى قىردۇرۇپ ق يتىەىن سغۋرتق نەىن 
كېيىن، اۆيەە ۋرب  دېغى يەنە پەيەر بولس ،                          44   اغنەرقت  ك ھىن يەنە كىرىپ 
بغنىڭغ  سەپسېلىپ ق رىسغن. سەپسېلىپ ق رىغىنىەر، م ن  اىز-درغ 
ۋرب   اىرىتكۈچ  يغققىنى  اۆيگە  بغ  بولس ،  كەتكەن  كېڭىيىپ  اۆيەە 
ي ي چ- اۆينى، يەنى  ن پ ك س نىلىەۇ.                          45   بغ ۋەجىەىن اغلار  بولىەۇ؛ اۆي 
ت ش ۋە ب رلىق سغۋىقى بىلەن بىللە اۈشۈرۈپ، ھەممىسىنى كۆتۈرۈپ 
شەھەرنىڭ سىرتىەىكى ن پ ك بىر ج يغ  ت شلىۋەتسغن.                          46   كىمەەكىم اۆي 
ت ق لغ ن مەزگىلەە اغنىڭغ  كىرسە، اغ كەچ كىرگۈاە ن پ ك س نىلىەۇ. 
                         47   اەگەر بىركىم اۆي اىچىەە ي تق ن بولس ، كىيىملىرىنى يغسغن؛ ۋە اەگەر 
بىرسى اۆيەە يىزرلانغ ن بولس ، اغمغ اۆز كىيىملىرىنى يغسغن.                         48   لېكىن 
ك ھىن كىرىپ، اۆيگە سەپسېلىپ ق رىغىنىەر اۆي سغۋرلغ نەىن كېيىن 

سۆز  بۇ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  بولسا«.  چىققان  »تومپىيىپ  ياكى  ــ  بولسا«  كاۋاك   ...«   37:14
مۇقەددەس كىتابتا بىرلا قېتىم تېپىلىدۇ.
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ۋرب  اغنىڭەر كېڭىيىپ كەتمىگەن بولس ، اغنەرقت  ك ھىن اۆينى »پ ك« 
دەپ ج ك رلىسغن؛ اۈنكى اغنىڭەىكى ۋرب  س ق يغ ن بولىەۇ.         

كېەىر  قغش،  اىككى  اۈاۈن  قىلىنىشى  پ ك  اۆينىڭ  اغ                 49    ا نەىن 
ي يىچى، قىزىل رەخت بىلەن زوف  اېلىپ كېلىپ،                          50    قغشلارنىڭ بىرىنى 
اېقىن سغ ق اىلانغ ن س پ ل كوزىنىڭ اۈستىەە بويغزلىسغن؛                        51   ا نەىن 
اغ كېەىر ي يىچى، زوف ، قىزىل رەخت ۋە تىرىك قغشنى بىللە اېلىپ 
كېلىپ، بغ نەرسىلەرنىڭ ھەممىسىنى بويغزلانغ ن قغشنىڭ قېنىغ ، 
شغنەرقلا اېقىن سغي  اىلاپ، اۆيگە يەتتە مەرتىۋە سەپسغن؛                          52   بغ يول 
بىلەن اغ اۆينى قغشنىڭ قېنى، اېقىن سغ، تىرىك قغش، كېەىر ي يىچى، 
اغ  پ كلايەۇ.                         53    ا نەىن  ن پ كلىقتىن  ا رقىلىق  رەخت  قىزىل  ۋە  زوف  
تىرىك قغشنى شەھەرنىڭ سىرتىەر، درلادر قويغپ بەرسغن. اغ شغنەرق 

قىلىپ، اۆي اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرىەۇ؛ اغ اۆي پ ك س نىلىەۇ.          
               54    بغلار بولس  ھەرخىل پېسە-م خ ۋ ج ررھىتى، ق ق چ،                          55    كىيىم-كېچەك 
ۋە اۆيگە يغقق ن پېسە-م خ ۋ ۋرب سى،                          56    تېرىەىكى اىق نلار، تەمرەتكە 
ۋە پ رقىررق ا ق اىز-دريلار تويرىسىەىكى ق نغن-بەلگىلىمىەۇر.                          57    شغ 
ن پ ك، ق يسى  اەھۋرلەر  نەرسىنىڭ ق يسى  بىر  بىلەن  بەلگىلىمىلەر 
بېرىشكە  كۆرسەتمە  اېتىشكە  پەرق  بولىەىغ نلىقىنى  پ ك  اەھۋرلەر 

بولىەۇ؛ م ن  بغ پېسە-م خ ۋ تويرىسىەىكى ق نغن-بەلگىلىمىەۇر.          

     ئاقما توغرۇلۇق           

ـ              15 1         پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ـ

اەركەكنىڭ  ھەرق نەرق  ــ  دەڭلار:  مغنەرق                 2    اىسرراىللاري  
ن پ ك  سەۋەبىەىن  ا قم   شغ  كىشى  شغ  اىقس   ا قم   تېنىەىن  اۆز 
س ن لسغن.                          3     ا قم  اىقىشتىن بولغ ن ن پ كلىق تويرىسىەىكى ھۆكۈم 

ـ ياكى »... ئېقىن سۇ ئۈستىدە  50:14  »... ئېقىن سۇ قاچىلانغان ساپال كوزىنىڭ ئۈستىدە« ـ
تۇتۇپ تۇرۇلغان ساپال كوزىنىڭ ئۈستىدە«.

2:15  »...ئەركەكنىڭ ئۆز تېنىدىن ئاقما چىقسا...« ــ بۇ ئايەتلەردىكى »ئەركەكنىڭ تېنى« 
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اېقىشتىن  ي كى  تغرسغن  اېقىپ  تېنىەىن  مەيلى  ا قمىسى  شغكى، 
س ن لسغن؛                          4    مغنەرق  ن پ ك  يەنىلا  كىشى  شغ  بولسغن،  توختىتىلغ ن 
ا قم  بولغ ن كىشى ي تق ن ھەربىر اورۇن-كۆرپە ن پ ك س نىلىەۇ ۋە اغ 
ن پ ك س نىلىەۇ.  نەرسىمغ  اولتغرس  شغ  نەرسىنىڭ اۈستىەە  ق يسى 
يغيغپ،  كىيىملىرىنى  اۆز  تەگسە،  اورۇن-كۆرپىگە  ي تق ن  اغ                           5    كىمكى 
سغدر يغيغنسغن، ا نەىن كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.                          6    شغنىڭەەك 
كىمكى مغنەرق ا قم  بولغ ن كىشى اولتغري ن نەرسىەە اولتغرس  اۆز 
كىيىملىرىنى يغيغپ، سغدر يغيغنسغن ۋە كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن. 
كىيىملىرىنى  اۆز  تەگسە،  تېنىگە  كىشىنىڭ  بولغ ن  ا قم                            7    كىمكى 
يغيغپ، سغدر يغيغنسغن، ۋە كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.                          8    اەگەر ا قم  
كىيىملىرىنى  اۆز  تۈكۈرسە، شغ كىشى  بىرسىگە  پ ك  بولغ ن كىشى 

يغيغپ، سغدر يغيغنسغن، كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.          
بولغ ن كىشى مىنسە،  ا قم                  9    ق يسىبىر اېگەر-توقغمنىڭ اۈستىگە 
قويغلغ ن  تېگىەە  اغنىڭ  س ن لسغن.                          10    كىمكى  ن پ ك  نەرسە  شغ 
شغ  كىمكى  ۋە  س نىلىەۇ؛  ن پ ك  كىرگۈاە  كەچ  تەگسە  نەرسىلەرگە 
ۋە  يغيغنسغن،  سغدر  يغيغپ،  كىيىملىرىنى  اۆز  كۆتۈرسە،  نەرسىلەرنى 

كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.          
شغ  تەگكۈزسە،  بىركىمگە  يغم ستىن  قولىنى  كىشى  بولغ ن                 11    ا قم  
كىرگۈاە  كەچ  ۋە  يغيغنسغن  سغدر  يغيغپ،  كىيىملىرىنى  اۆز  كىشى 
ن پ ك س ن لسغن.                          12    ا قم  بولغ ن كىشى س پ ل ق اىنى تغتغپ س لس ، 

شغ ق ا  اېقىۋېتىلسغن؛ ي ي چ ق ا  بولس  سغدر يغيغلسغن.        

     »ئاقمىدىن پاكلىنىش« توغرۇلۇق                   
اۆزىنىڭ  قغتغلس ،  ھ لىتىەىن  ا قم   كىشى  ب ر  ا قم            13    ق ا نىكى 
ا نەىن  اۆتكۈزۈپ،  ھېس بلاپ  كۈننى  يەتتە  اۈاۈن  قىلىنىشى  پ ك 
كىيىملىرىنى يغيغپ، اېقىن سغدر يغيغنسغن؛ ا نەىن پ ك س نىلىەۇ. 

دېگەن سۆز كۆپ يەرلەردە ئەۋرەت، ئۇيات يەرلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
12:15 لاۋ. 6 :21؛ 11 :33
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ب اكىنى  اىككى  ي كى  پ ختەك  اىككى  كۈنى                           14   سەككىزىنچى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ا يزىغ ،  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اېلىپ، 
بىرىنى  اغلاردىن  ت پشغرسغن.                          15    ك ھىن  ك ھىنغ   كەلتۈرۈپ،  ا لەىغ  
اۈاۈن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  بىرىنى  يەنە  اۈاۈن،  قغرب نلىقى  گغن ھ 
سغنسغن. بغ يول بىلەن ك ھىن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اغنىڭ ا قم  

بولغ نلىقىغ  كەف رەت كەلتۈرىەۇ.          
كەتكەن  اىقىپ  اۆزلۈكىەىن  مەنىيسى  اەركەكنىڭ  بىر                 16   اەگەر 
ن پ ك  كىرگۈاە  كەچ  اغ  يغسغن،  سغدر  بەدىنىنى  پۈتۈن  اغ  بولس ، 
ي كى  كىيىمىگە  ق يسى  مەنىيسى  ا دەمنىڭ  س ن لسغن.                          17   شغنىڭەەك 
ن پ ك  كىرگۈاە  كەچ  ۋە  يغيغلسغن  سغدر  ق لس ،  يغقغپ  تېرىسىگە 

س ن لسغن.          
               18    اەر ۋە ا ي ل كىشى بىر-بىرىگە يېقىنلىشىشى بىلەن مەنىي اىقس ، 

اىككىسى يغيغنسغن ۋە كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.          

     ئايال كىشىلەردىكى ئاقما كېلىش توغرۇلۇق                   
         19    اەگەر ا ي ل كىشىلەر ا قم  كېلىش ھ لىتىەە تغرس  ۋە ا قمىسى خغن 
بولس ، اغ يەتتە كۈنگىچە »ا يرىم« تغرسغن؛ كىمكى اغنىڭغ  تەگسە 
كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.                         20    »ا يرىم« تغرۇش مەزگىلىەە، ق يسى 
نەرسىنىڭ اۈستىەە ي تس ، شغ نەرسە ن پ ك س نىلىەۇ، شغنەرقلا ق يسى 
ن پ ك س ن لسغن.  نەرسىمغ  بولس ، شغ  اولتغري ن  اۈستىەە  نەرسىنىڭ 
يغيغپ،  كىيىملىرىنى  اۆز  تەگسە  اورۇن-كۆرپىسىگە  اغنىڭ                           21   ھەركىم 
سغدر يغيغنسغن ۋە كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.                          22   ھەركىم اغ اولتغري ن 
كەچ  ۋە  يغيغنسغن  سغدر  يغيغپ،  كىيىملىرىنى  اۆز  تەگسە،  نەرسىگە 
كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.                          23   ۋە اەگەر بىركىم اغ ي تق ن ي كى اولتغري ن 
ج يەر قويغلغ ن بىرەر نەرسىگە تەگسە، كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.          

كۆپىنچىسى  ئاغرىقلارنىڭ  كۆرسىلىتىلگەن  ئايەتلەردە  بۇ  ــ  ھالىتى«  كېلىش  »ئاقما    19:15
ئايەتتىكى  بۇ  ــ  »ئايرىم«  كېرەك.      كۆرسەتسە  ھالەتلەتنى  يەرلىرىدىكى  ئۇيات  ئەۋرەت، 

»ئايرىم« ــ ئايرىم سولاپ قويۇلسۇن دېگەننى بىلدۈرمەيدۇ )مەسىلەن، 24-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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ي تس ،  بىرگە  بىلەن  ا ي ل  ھ لەتتىكى  شغ  كىشى  اەر  بىر                 24    اەگەر 
يەتتە  اغ  ق لس ،  يغقغپ  اەرگە  شغ  ن پ كلىقى  خغن  اغنىڭ  شغنەرقلا 
ن پ ك  اورۇن-كۆرپىمغ  ھەربىر  ي تق ن  اغ  س ن لسغن؛  ن پ ك  كۈنگىچە 

س ن لسغن.       
بىرنەاچە  سىرتىەىمغ  ۋرقتىنىڭ  ا دەت  كىشىنىڭ  ا ي ل                 25    اەگەر 
كۈنگىچە خغنى كېلىپ تغرس ، ي كى خغن ا قمىسى ا دەت ۋرقتىەىن 
اېشىپ كەتكەن بولس ، اغنەرقت  بغ ن پ ك ق ن اېقىپ تغري ن كۈنلىرىنىڭ 
ن پ ك  يەنە  تغري نەەك س ن لسغن،  ا دەت كۈنلىرىەە  اغ  ھەممىسىەە، 
اورۇن-كۆرپە  ق يسى  اغ  كۈنەە  ھەربىر  كەلگەن  26     ق ن  س ن لسغن.                        
اۈستىەە ي تس ، بغلار اغ ا دەت كۈنلىرىەە ي تق ن اورۇن-كۆرپىلەردەك 
بولس ، شغ  اولتغري ن  نەرسىنىڭ اۈستىەە  اغ ق يسى  ھېس بلىنىەۇ؛ 
نەرسە ا دەت كۈنلىرىنىڭ ن پ كلىقىەەك ن پ ك س ن لسغن.                          27    ھەركىم 
بغ نەرسىلەرگە تەگسە ن پ ك بولىەۇ؛ شغ كىشى كىيىملىرىنى يغيغپ، 

سغدر يغيغنسغن ۋە كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.          

     ئايال كىشىلەرنىڭ ھەيىزدىن باشقا خۇن كېلىشتىن پاكلىنىشى                   
كۈننى  يەتتە  اغ  س ق يس ،  كېلىشتىن  خغن  ق ا ن  كىشى           28    ا ي ل 
س نىلىەۇ.                         29    سەككىزىنچى  پ ك  بولغ نەر  اۆتكۈزۈپ  ھېس بلاپ، 
ج م اەت  اېلىپ  ب اكىنى  اىككى  ي كى  پ ختەك  اىككى  اغ  كۈنى 
اېەىرىنىڭ كىرىش ا يزىغ ، ك ھىننىڭ قېشىغ  كەلتۈرسغن.                          30    ك ھىن 
كۆيەۈرمە  بىرىنى  يەنە  اۈاۈن،  قغرب نلىقى  گغن ھ  بىرىنى  بغلارنىڭ 

ئايالنىڭ ئادىتى تۇيۇقسىز كېلىپ قېلىپ،  24:15  »خۇن ناپاكلىقى« ــ ئەر-ئايال بىللە ياتقاندا 
خۇن قېنى تاسادىپىيلىقتىن ئەر كىشىگە تېگىپ كېتىشىنى كۆرسىتىدۇ. ئەگەر ئەر كىشى ئايالنىڭ 
ئادەت كۆرگىنىنى بىلىپ تۇرۇپ ئۇنىڭغا يېقىنلاشقان بولسا، ئۇنداقتا ھەر ئىككىسى )ئايال كىشى 
)18:20نى  ئۇچرايدۇ  جازاسىغا  كۆرسىتىدىغان  بىۋاسىتە  خۇدانىڭ  ئەلۋەتتە(  بولسا،  مەجبۇرلانمىغان 

قىيىن  ئەڭ  ئاينىڭ  كىشىلەرگە  ئايال  مەقسىتى،  ئەمردىكى  بۇ  خۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى،  كۆرۈڭ(. 

ۋاقتىدا ئارام بېرىشتىن ئىبارەت ئىدى.
24:15 لاۋ. 18 :19
25:15 مات. 9 :20
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ن پ ك  اغنىڭ  ك ھىن  بىلەن  يول  بغ  اۆتكۈزسغن؛  اۈاۈن  قغرب نلىق 
ا قم  قېنىەىن پ ك بولغشىغ  اغنىڭ اۈاۈن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر 

كەف رەت كەلتۈرىەۇ.          

     خۇلاسە                   
اۈزۈڭلار؛  ن پ كلىقىەىن  اىسرراىللارنى  بىلەن  يول  مغشغ           31    سىلەر 
تغري ن  ا رىسىەر  اغلارنىڭ  تغرۇۋېرىپ،  ن پ كلىقىەر  اغلار  بولمىس ، 
ھ لىتىەە  ن پ ك  تۈپەيلىەىن  بغلغىشى  اېەىرىمنى  تغررلغغ  مېنىڭ 
مەنىي  ۋە  كىشى  بولغ ن  ھ لىتىەە  كېلىش  كېتىەۇ.                          32    ا قم   اۆلۈپ 
خغن  تويرىسىەر،                          33    شغنىڭەەك  كىشى  بولغ ن  ن پ ك  بىلەن  كېتىش 
كېلىش كۈنلىرىەىكى ا يرىق ا ي ل كىشى تويرۇلغق، ا قم  ھ لەتتە 
بولغ ن اەر ۋە ا ي ل تويرۇلغق، ن پ ك ھ لەتتىكى ا ي ل بىللە ي تق ن اەر 

تويرۇلغق كەلگەن ق نغن-بەلگىلىمە م ن  شغلاردۇر.          

     »كەفارەت كۈنى«           

ا لەىغ      16 پەرۋەردىگ رنىڭ  اويلى  اىككى  1         ھ رۇننىڭ 

يېقىنلىشىشى بىلەن اۆلۈپ كەتتى. اغلار اۆلۈپ كەتكەنەىن 
كېيىن، پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلەى.                        2    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق 
ـ »سەن اۆز قېرىنەىشىڭ ھ رۇنغ : »سەن اۆلۈپ كەتمەسلىكىڭ  دېەى: ـ
اەھەە  قويغلغ ن  ج يغ   مغقەددەس  اىچىەىكى  پەردىنىڭ  اۈاۈن 
س نەۇقىنىڭ اۈستىەىكى »كەف رەت تەختى«نىڭ ا لەىغ  ھەر ۋرقىت 
اۈستىەىكى  تەختى«نىڭ  »كەف رەت  مەن  اۈنكى  دېگىن.  كەلمە«، 
بغلغتت  ا ي ن بولىمەن.                        3    ھ رۇن اەڭ مغقەددەس ج يغ  مغنغ يول بىلەن 
كۆيەۈرمە  تورپ ق،  ي ش  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى  گغن ھ  ــ  كىرسغن: 
قغرب نلىق اۈاۈن بىر قواق رنى كەلتۈرسغن؛                          4    اۆزى مغقەددەس ك ن پ 

1:16 لاۋ. 10 :1، 2
2:16 مىس. 30 :10؛ ئىبر. 9 :7
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اىشت ننىمغ  ك ن پ  ي پىەىغ ن  اەتلىرىنى  كىيىپ،  كۆڭلەكنى  خ لت  
كىيىپ، بېلىگە بىر ك ن پ بەلۋرينى ب يلاپ، بېشىغ  ك ن پ سەللىنى 
كىيىشتىن  بولغ اق ،  كىيىملەر  مغقەددەس  بغلار  كەلسغن.  يۆگەپ 

اىلگىرى بەدىنىنى سغدر يغسغن.        
اۈاۈن  قغرب نلىقى  گغن ھ  ج م اىتىەىن  اىسرراىللارنىڭ                 5    اغ 
قواق رنى  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  تېكە،  اىككى 
قغرب نلىقى  گغن ھ  ا ۋۋرل  ھ رۇن  بىلەن  ت پشغرۇۋرلسغن.                          6    شغنىڭ 
اۈاۈن  اۆيىەىكىلەر  اۆز  ۋە  اۆزى  سغنغپ،  تورپ قنى  بولىەىغ ن 
اېلىپ،  تېكىنى  اىككى  اغ  7    ا نەىن  كېرەك.                          كەلتۈرۈشى  كەف رەت 
كەلتۈرۈپ،  ا لەىغ   ا يزىنىڭ  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اغلارنى 
ا لەىەر تغريغزسغن.                          8   ا نەىن ھ رۇن بغ اىككى تېكە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تويرىسىەر اەك ت شلىسغن؛ اەكنىڭ بىرىنى »پەرۋەردىگ ر اۈاۈن«، 
يەنە بىرىنى »ا زرزەل اۈاۈن« ت شلىسغن.                         9    ھ رۇن پەرۋەردىگ ري  اەك 
اۈشكەن تېكىنى كەلتۈرۈپ، گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە سغنسغن. 
كەف رەت  بولس ،  تېكىنى  اۈشكەن  اەك  »ا زرزەل«گە                           10   لېكىن 
»ا زرزەل«گە  شغنەرقلا  ھەيەىلىشكە،  اۆلگە  اۈاۈن  كەلتۈرۈشى 
اەۋەتىلىشكە پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر تىرىك ق لەۇرۇلسغن.                          11    ا نەىن 
تورپ قنى  بولغ ن  اۈاۈن  اۆزى  يەنى  قغرب نلىقىنى،  گغن ھ  ھ رۇن 
كەلتۈرۈشكە  كەف رەت  اۈاۈن  اۆيىەىكىلەر  اۆز  ۋە  اۆزى  كەلتۈرۈپ، 
بويغزلىسغن؛  تورپ قنى  بغ  بولىەىغ ن  قغرب نلىقى  گغن ھ  اۆزىگە 
اېلىنغ ن  قغرب نگ ھتىن  ا لەىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ                           12   ا نەىن 

4:16  »ئەتلىرى« ــ بۇ ئايەتتىكى »ئەتلىرى« دېگەن سۆز ئەۋرەت، ئۇيات يەرلىرىنى كۆرسىتىدۇ
6:16 ئىبر. 7 :28،27

ئىسىم  بۇ   )1( كەلگەن:  بولۇپ  پىكىردە  تۆت  توغرۇلۇق  »ئازازەل«  ئالىملار  ــ  »ئازازەل«    8:16
تېكە«  »ھەيدىۋەتكەن  بولۇپ،  بىرىكمىسى  سۆزلەرنىڭ  دېگەن  »ھەيدەلمەك«  بىلەن  »تېكە« 
دېگەننى بىلدۈرىدۇ؛ )2( »ۋەيرانە قىلىش« ياكى »ئېلىپ تاشلىنىش« دېگەننى بىلدۈرىدۇ؛ )3( 
پىكىرگە  ئىككىنچى  ياكى  بىرىنچى  بىز  ئىسمى.  جىن-ئالۋاستىنىڭ  خىل  بىر   )4( يار؛  بىر  تىك 
مايىلمىز )ئىككىلىسى توغرا بولۇشى مۇمكىن(. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ توغرۇلۇق توختىلىمىز. ھېچ 

بولمىغاندا تۆتىنچى پىكىرنى ئەڭ نامۇۋاپىق دەپ قارايمىز؛ 23-باب ۋە »قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ
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اوغ بىلەن تولغ ن بىر خغشبغيەرننى اېلىپ، اىككى قوللاپ يغمش ق 
پەردىنىڭ  بغنى  تولەۇرۇپ،  بىلەن  اەتىر  خغشبغي  اېسىل  اېزىلگەن 
ھۆكۈم- اىس-تۈتىكى  خغشبغي  ب رسغن؛                          13    ا نەىن  اېلىپ  اىچىگە 
دەپ،  ق پلىسغن  تەختىنى  كەف رەت  اۈستىەىكى  س نەۇقىنىڭ  گغۋرھ 
خغشبغينى پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەىكى اوتنىڭ اۈستىگە قويسغن؛ 
اۆز  اېلىپ  قېنىەىن  تورپ قنىڭ  اۆلمەيەۇ.                         14    اغ  اغ  بىلەن  شغنىڭ 
ب رمىقى بىلەن كەف رەت تەختىنىڭ شەرق تەرىپىگە اېچىپ، كەف رەت 
تەختىنىڭ ا لەىغىمغ اۆز ب رمىقى بىلەن ق نەىن اېلىپ، يەتتە قېتىم 

سەپسغن.       
تېكىنى  قىلىنىەىغ ن  قغرب نلىقى  گغن ھ  اۈاۈن  خەلق  اغ                 15    ا نەىن 
بويغزلىسغن؛ قېنىنى پەردىنىڭ اىچىگە كەلتۈرۈپ، تورپ قنىڭ قېنىنى 
قىلغ نەەك قىلسغن، يەنى اغنىڭ قېنىەىن اېلىپ كەف رەت تەختىگە 
ۋە كەف رەت تەختىنىڭ ا لەىغ  ا اسغن.                          16    اغ بغ يول بىلەن مغقەددەس 
ج ي اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرۈپ، اغنى اىسرراىللارنىڭ ن پ كلىقىەىن، 
گغن ھلىرىەىن  ب رىەىغ ن  اېلىپ  اىت اەتسىزلىكلىرىنى  ھەممە 
تغرۇۋرتق ن  ا رىسىەر  ن پ كلىقى  اغلارنىڭ  شغنىڭەەك  ۋە  پ كلايەۇ 
كەف رەت  قىلسغن.                          17    اغ  كەف رەت  اۈاۈنمغ شغنەرق  ج م اەت اېەىرى 
كەلتۈرۈش اۈاۈن اەڭ مغقەددەس ج يغ  كىرگەنەىن ت رتىپ اغنىڭەىن 
اىققغاە ھېچبىر ا دەم ج م اەت اېەىرى اىچىەە بولمىسغن؛ بغ يول 
ج م اىتى  پۈتكۈل  اىسرراىلنىڭ  ۋە  اۆيىەىكىلەر  اۆزى،  اغ  بىلەن 

اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرىەۇ.          
اغنىڭ  ا لەىەىكى قغرب نگ ھق  اىقىپ،  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ                 18    ا نەىن 
بىلەن  قېنى  تورپ قنىڭ  شغنىڭەەك  كەلتۈرىەۇ؛  كەف رەت  اۈاۈنمغ 
تېكىنىڭ قېنىەىن اېلىپ قغرب نگ ھنىڭ اۆرىسىەىكى مۈڭگۈزلەرگە 

ـ ساندۇقنىڭ ئالدى تەرىپى.     »كەفارەت تەختىنىڭ ئالدىغىمۇ«  14:16  »شەرقىي تەرىپى« ـ
ــ بەلكىم كەفارەت تەختىنىڭ ئالدىدىكى يەر يۈزىگە.

14:16 لاۋ. 4 :6؛ ئىبر. 9 :25؛ 10 :4
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سۈرسغن؛                         19     اغ ب رمىقى بىلەن ق نەىن اېلىپ قغرب نگ ھنىڭ اۈستىگە 
اىسرراىللارنىڭ  اغنى  اغ  بىلەن  شغنىڭ  سەپسغن؛  قېتىم  يەتتە 

ن پ كلىقلىرىەىن پ كلاپ خغدري  ا ت پ مغقەددەس قىلىەۇ.          

     گۇناھ قۇربانلىقى بولىدىغان تىرىك تېكە توغرۇلۇق                   
         20     ــ مغقەددەس ج ي، ج م اەت اېەىرى ۋە قغرب نگ ھ اۈاۈن كەف رەت 
كەلتۈرۈپ بولغ نەىن كېيىن، اغ تىرىك تېكىنى كەلتۈرسغن؛                         21    ا نەىن 
تغرۇپ،  قويغپ  بېشىغ   تېكىنىڭ  تىرىك  قولىنى  اىككى  ھ رۇن 
ۋە  قەبىھلىكلىرى  ب رلىق  اىسرراىللارنىڭ  تغرۇپ،  اۈستىەە  اغنىڭ 
اىت اەتسىزلىكلىرىنى اېلىپ ب رىەىغ ن گغن ھلىرىنى اىقررر قىلىپ، 
تەيي ر  يېنىەر  اغنى  ا نەىن  ا رتسغن؛  بېشىغ   تېكىنىڭ  اغلارنى 
تغرىەىغ ن بىر ا دەمنىڭ قولى بىلەن اۆلگە اەۋەتىۋەتسغن.                         22    بغ يول 
بىلەن تېكە اغلارنىڭ ھەممە قەبىھلىكلىرىنى اۆز اۈستىگە اېلىپ، 

ا دەمزرتسىز اۆلگە كېتىەۇ. شغڭ  اغ تېكىنى اۆلگە قويغۋەتسغن.        

     ئاخىرقى رەسمىيەتلەر                   
         23     ــ ا نەىن ھ رۇن ج م اەت اېەىرىغ  كىرىپ مغقەددەس ج يغ  كىرگەن 
اغلارنى  يەردە  شغ  سېلىپ  كىيىملىرىنى  ك ن پ  كىيگەن  ۋرقىتت  
يغيغپ،  سغدر  بەدىنىنى  اۆز  يەردە  مغقەددەس  قويسغن.                         24    اغ  قويغپ 
كۆيەۈرمە  اۆزىنىڭ  اىقىپ،  ت شقىرىغ   كىيىپ  كىيىملىرىنى  اۆز 
قغرب نلىقى بىلەن خەلقنىڭ كۆيەۈرمە قغرب نلىقىنى سغنغپ، شغ يول 

18:16  »پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدىكى قۇربانگاھ« ــ )1( مۇقەددەس جايدىكى »خۇشبۇيگاھ« 
)ئىبادەت  سۆزلەردىن  20-ئايەتتىكى  بىزنىڭچە،  كۆرسىتىدۇ.  قۇربانگاھنى  ھويلىدىكى   )2( ياكى 
جايدىكى  مۇقەددەس  قارىغاندا،  كەلتۈرۈلگەنلىكىدىن(  كەفارەت  ئۈچۈن  قىسمى  ئۈچ  چېدىرىنىڭ 

خۇشبۇيگاھنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  تۇرۇپ«  قويۇپ  بېشىغا  تېكىنىڭ  تىرىك  قولىنى  ئىككى   ...«   21:16

»ئىككى قولىنى تىرىك تېكىنىڭ بېشىغا قويۇپ ئېغىرىنى ئارتىپ،..«
توغرىسىدىكى  تېكە  ئىككى  بۇ  ــ  قويۇۋەتسۇن«  چۆلگە  تېكىنى  ئۇ  شۇڭا   ...«   22:16

تەپسىلاتلار توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
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بىلەن اۆزى ۋە خەلق اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرىەۇ.                          25    شغنەرقلا اغ گغن ھ 
قغرب نلىقىنىڭ مېيىنى قغرب نگ ھت  كۆيەۈرسغن.          

قويغۋەتكەن  بېرىپ  اېلىپ  تېكىنى  بېكىتىلگەن                 26   »ا زرزەل«گە 
ا نەىن  يغيغپ،  سغدر  بەدىنىنى  يغيغپ،  كىيىملىرىنى  اۆز  كىشى 
قېنى  اۈاۈن  كەلتۈرۈش  بولىەۇ.                          27   كەف رەت  كىرىشكە  اېەىرگ ھق  
اەڭ مغقەددەس ج يغ  اېلىپ كىرىلىپ، گغن ھ قغرب نلىقى قىلىنغ ن 
بىرسى  تېكىنى  قىلىنغ ن  قغرب نلىقى  گغن ھ  بىلەن  تورپ ق 
اېەىرگ ھنىڭ ت شقىرىغ  اېلىپ اىقىپ، اغلارنىڭ تېرىسى، گۆشى 
28    اغلارنى كۆيەۈرگەن كىشى اۆز  ۋە تېزەكلىرىنى اوتت  كۆيەۈرسغن.                         
اېەىرگ ھق   ا نەىن  يغيغپ،  سغدر  بەدىنىنى  يغيغپ،  كىيىملىرىنى 

كىرىشكە بولىەۇ.         

     ئومۇمىي بەلگىلىمىلەر                   
ھەر  ــ  بولسغن:  ق نغن-بەلگىلىمە  اەبەدىي  بىر  سىلەرگە  بغ  م ن            29     ــ 
ت رتىپ  اۆز نەپسىڭلارنى  اونىنچى كۈنىەە سىلەر  ا ينىڭ  يەتتىنچى 
مەيلى  قىلم ڭلار؛  اىش  ھېچق نەرق  ۋە  تغتغڭلار  تۆۋەن  اۆزۈڭلارنى 
يەرلىكلەر بولسغن ي كى ا ررڭلاردر تغرۇۋرتق ن ي ق  يغرتلغقلار بولسغن 
شغنەرق قىلىشىڭلار كېرەك.                        30    اۈنكى شغ كۈنىەە سىلەرنى پ كلاشق  
ا لەىەر سىلەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلتۈرۈلىەۇ؛  كەف رەت  اۈاۈن  سىلەر 
ھەممە گغن ھلىرىڭلاردىن پ ك بولىسىلەر.                          31    بغ كۈن سىلەرگە پۈتۈنلەي 
ا ررم ا لىەىغ ن ش ب ت كۈنى بولغپ، نەپسىڭلارنى ت رتىپ اۆزۈڭلارنى 

تۆۋەن تغتىسىلەر؛ بغ اەبەدىي بىر بەلگىلىمىەۇر.       

27:16 لاۋ. 6 :23؛ ئىبر. 13 :11
سۆز  بىرلا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇتۇڭلار«  تۆۋەن  ئۆزۈڭلارنى  تارتىپ  »نەپسىڭلارنى    29:16
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. يەھۇدىي ئەنئەنىلىرى بويىچە بۇ ئىشلار روزا تۇتۇشنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى.     
ئىسرائىللارنى  تۇغۇلغان  زېمىندا  قانائان  »يەرلىكلەر«  ــ  بولسۇن...«  يەرلىكلەر  »مەيلى 

كۆرسىتىدۇ.
29:16 لاۋ. 23 :27

31:16  »پۈتۈنلەي ئارام ئالىدىغان شابات« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شاباتلارنىڭ شاباتى«.
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مەسىھ  اۈاۈن  يۈرگۈزۈش  ك ھىنلىق  اورنىەر  ا تىسىنىڭ                 32    كىمكى 
بىلەن  يول  شغ  بولس   ك ھىن  تىكلەنگەن  ا ت پ  خغدري   قىلىنىپ، 
كىيىمنى  مغقەددەس  اېتىلگەن  ك ن پتىن  اغ  كەلتۈرىەۇ.  كەف رەت 
كەلتۈرىەۇ؛  كەف رەت  اۈاۈن  ج ي  مغقەددەس  33     اەڭ  تغرۇپ،                          كىيىپ 
كەلتۈرىەۇ؛  كەف رەت  اۈاۈنمغ  قغرب نگ ھ  بىلەن  اېەىرى  ج م اەت 
ق لغ ن ك ھىنلار بىلەن ب رلىق خەلقنىڭ ج م اىتى اۈاۈن ھەم كەف رەت 

كەلتۈرىەۇ.          
شغنىڭ  بولىەۇ؛  بەلگىلىمە  بىر  اەبەدىي  اۈاۈن  سىلەر  بولس                  34    بغ 
بىلەن اىسرراىللارنى ب رلىق گغن ھلىرىەىن پ كلاش اۈاۈن يىلەر بىر 

قېتىم كەف رەت كەلتۈرۈپ بېرىسىلەر«. 
شغنىڭ بىلەن ھ رۇن پەرۋەردىگ ر مغس ي  بغيرۇيىنىەەك قىلەى.        

     بۇتپەرەسلىكنىڭ ئالدىنى ئېلىش ــ توغرا ئىبادەت توغرۇلۇق           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              17

مغنەرق  اىسرراىللاري   ب رلىق  ۋە  اويغللىرى  بىلەن                 2    ھ رۇن 
دېگىن: ــ پەرۋەردىگ ر سىلەرگە بغيرۇي ن ھۆكۈم شغكى: ــ          

بولغ ن ھەرق نەرق كىشى قغرب نلىق                 3 -4    اىسرراىلنىڭ جەمەتلىرىەىن 
قىلم قچى بولغپ، ك لا ي كى قوي ي كى اۆاكىنى ج م اەت اېەىرىنىڭ 
ا لەىغ ،  اېەىرىنىڭ  تغررلغغ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا يزىەر،  كىرىش 
اەپكەلمەي،  يېتىلەپ  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري  
بەلكى اېەىرگ ھنىڭ اىچىەە ي كى ت شقىرىەر بويغزلىس ، اغنىڭەىن 
ا قق ن ق ن شغ كىشىنىڭ گەدىنىگە ا رتىلىەۇ؛ بغ ا دەم »ق ن تۆككەن« 
مەقسىتى  ھۆكۈمنىڭ  5     بغ  ت شلىنىەۇ.                                                      اۈزۈپ  خەلقىەىن  اۆز  دەپ، 

32:16  »خۇداغا ئاتاپ تىكلەنگەن كاھىن« ــ باش كاھىن، دېمەك.
34:16 مىس. 30 :10؛ ئىبر. 9 :7

كىشى  ھەرقانداق  بولغان  جەمەتلىرىدىن  »ئىسرائىلنىڭ  يەنە  ئايەت  بۇ  ــ  »ئىزاھات«   4- 3:17
كالا، قوي ياكى ئۆچكىنى چېدىرگاھنىڭ ئىچىدە ياكى تاشقىرىدا بوغۇزلاپ، جامائەت چېدىرىنىڭ 
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اىسرراىللارنىڭ ھ زىرقىەەك درلادر م ل سويغپ قغرب نلىق قىلىشنىڭ 
ا يزىەر  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  قغرب نلىقلىرىنى  اورنىغ ، 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  كەلتۈرۈپ، ك ھىنغ  ت پشغرۇپ پەرۋەردىگ ري  
اۈاۈنەۇر.  بويغزلىشى  سغنغپ  سۈپىتىەە  قغرب نلىقلىرى  اىن قلىق 
ا يزىنىڭ  كىرىش  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اېلىپ  ق ننى                           6    ك ھىن 
سېپىپ،  اۈستىگە  قغرب نگ ھىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  يېنىەىكى 
پەرۋەردىگ ري  خغشبغي كەلتۈرۈش اۈاۈن م ينى كۆيەۈرسغن.                         7     شغنىڭ 
تېكە-جىنلارنىڭ  قىلىپ  بغزۇقلغق  بغرۇنقىەەك  اەمەى  اغلار  بىلەن 
يۈرمىسغن.  اۆتكۈزۈپ  قغرب نلىقلىرىنى  اۆز  اغلاري   يۈرۈپ،  كەينىەە 
م ن  بغ اغلار اۈاۈن دەۋردىن-دەۋرگىچە اەبەدىي بىر بەلگىلىمە بولسغن.          
ا رىسىەر  اغلارنىڭ  ي كى  اىسرراىلنىڭ جەمەتىەىن  ــ  اغلاري :                 8    سەن 
تغرۇۋرتق ن ي ق  يغرتلغقلاردىن بىرى كۆيەۈرمە قغرب نلىق ي كى ب شق  
ا ت پ سغنغش  پەرۋەردىگ ري   بولس ،                          9   اغنى  اۆتكۈزمەكچى  قغرب نلىق 
اۈاۈن ج م اەت اېەىرىغ  كىرىش ا يزىنىڭ ا لەىغ  كەلتۈرمىسە، اغ 

كىشى اۆز خەلقلىرىەىن اۈزۈپ ت شلانسغن« ــ دېگىن.          

     قان يېمەسلىك توغرۇلۇق                   
ي كى  ا دەم  ھەرق نەرق  بولغ ن  جەمەتىەىن  اىسرراىلنىڭ           10    اەگەر 
اغلارنىڭ ا رىسىەر تغرۇۋرتق ن ي ق  يغرتلغقلار ق ن يېسە، مەن يۈزۈمنى 
خەلقىەىن  اۆز  اغنى  قىلىمەن،  ق رشى  كىشىگە  شغ  يېگەن  ق ننى 

كىرىش ئاغزىدا، يەنى پەرۋەردىگارنىڭ تۇرالغۇ چېدىرىنىڭ ئالدىغا كەلتۈرۈپ پەرۋەردىگارغا ئاتاپ 
قۇربانلىق سۈپىتىدە سۇنمىغان بولسا، ئۇنداقتا، ئاققان قان شۇ كىشىنىڭ گەدىنىگە ئارتىلىدۇ« دەپ 
يۈز  ئالتە  چۈنكى  ئەمەسمىز.  مايىل  پىكىرلەرگە  قوللايدىغان  تەرجىمىنى  بۇ  قىلىنىدۇ.  تەرجىمە 
مىڭ ئائىلىلىك ھەر كۈنى ئۆزلىرى ئۈچۈن )قۇربانلىق ئۈچۈن ئەمەس( سويىدىغان مالنى »چېدىرىنىڭ 

كىرىش ئاغزىدا« سويۇشى ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
بىۋاسىتە جازا  بېشىغا  ئادەمنىڭ  ئۆزى شۇ  ــ خۇدانىڭ  تاشلىنىش«  ئۈزۈپ  – –»ئۆز خەلقىدىن 
ئەھۋالدا(  قوشۇلمىغان  سۆزلەر  )باشقا  سۆزلەر  بۇ  بىزنىڭچە  كېرەك.  كۆرسەتسە  چۈشۈرىدىغانلىقىنى 

ئىسرائىللارغا: ــ »سىلەر شۇ ئادەمنى ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىشىڭلار كېرەك« دېگەنلىك ئەمەس.
6:17 مىس. 29 :18؛ لاۋ. 4 :31
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بولس   جېنى  ج نىۋررنىڭ  ھەربىر  11    اۈنكى  ت شلايمەن.                          اۈزۈپ 
اغنىڭ قېنىەىەۇر؛ مەن اغنى جېنىڭلار اۈاۈن قغرب نگ ھ اۈستىگە 
ج ننىڭ  اۆزىەىكى  ق ن  اۈنكى  بەرگەنمەن.  كەلتۈرۈشكە  كەف رەت 
مەن  سەۋەبتىن  بغ  12    شغڭ   كەلتۈرىەۇ.                          كەف رەت  بىلەن  ۋرسىتىسى 
يېمەسلىكىڭلار  ق ن  ھېچبىرىڭلار  »سىلەرنىڭ  ــ  اىسرراىللاري : 
يېمەسلىكى  ق ن  يغرتلغقلارمغ  ي ق   تغرۇۋرتق ن  ا ررڭلاردر  كېرەك، 
كېرەك« ــ دېگەنىەىم.                          13   اەگەر اىسرراىللاردىن بىرى ي كى اغلارنىڭ 
بولىەىغ ن  يېيىشكە  بىرى  يغرتلغقلارنىڭ  ي ق   تغرۇۋرتق ن  ا رىسىەر 
بىر ا رپ ي ھ يۋرن ي كى قغشنى اوۋلاپ، قېنىنى تۆكسە، اغنى توپ  
بولس ،  يېپىپ قويسغن.                          14   اۈنكى ھەربىر ج نىۋررنىڭ جېنى  بىلەن 
مەن  بولغ چ  قېنىەر  جېنى  اغنىڭ  اىب رەتتغر.  قېنىەىن  اغنىڭ 
يېمەڭلار،  قېنىنى  ج نىۋررنىڭ  ھېچق نەرق  »سىلەر  اىسرراىللاري : 
اغنى  اغنىڭ قېنىەىەۇر؛ كىمكى  اۈنكى ھەربىر ج نىۋررنىڭ جېنى 

يېسە اۈزۈپ ت شلىنىەۇ« ــ دېەىم.        

     ھايۋانلارنىڭ ئۆلۈكلىرى توغرۇلۇق                   
تىتم -تىتم   بويغپ  يىرتقغالار  ي كى  ق لغ ن  اۆلۈپ           15    كىمەەكىم 
قىلىۋەتكەن بىر ھ يۋرننى يېسە، مەيلى اغ يەرلىك ي كى ي ق  يغرتلغق 
كىرگۈاە  كەچ  ۋە  يغيغنسغن  سغدر  يغيغپ،  كىيىملىرىنى  اۆز  بولسغن 
ن پ ك س ن لسغن؛ ا نەىن اغ پ ك بولىەۇ.                         16     لېكىن اغ ي كى كىيىملىرىنى 
يغمىس ، ي كى سغدر بەدىنىنى يغمىس ، شغ كىشى اۆز قەبىھلىكىنىڭ 

ج زرسىنى ت رتىەۇ.         

10:17 يار. 9 :4؛ لاۋ. 3 :17؛ 7 :27؛ 19 :26؛ قان. 12 :23،16؛ 1سام. 14 :33
11:17  »ھەربىر جانىۋارنىڭ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھەربىر ئەت ئىگىسىنىڭ«.

14:17 يار. 9 :4
15:17 مىس. 22 :31؛ لاۋ. 11 :40؛ ئ ەز. 44 :31
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     ئىتائەتمەن خەلق بولۇش ــ 
مەنئى قىلىنغان جىنسىي مۇناسىۋەتلەر           

ــ                          2    سەن     18 دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  مغس ي   1         پەرۋەردىگ ر 

خغدريىڭلار  بولس م  »مەن  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اىسرراىللاري  
پەرۋەردىگ ردۇرمەن.                          3   سىلەر اىلگىرى تغري ن مىسىر زېمىنىەىكىەەك 
اىشلارنى قىلم ڭلار ۋە ي كى مەن سىلەرنى اېلىپ ب رىەىغ ن ق ن ا ن 
رەسىم-ا دەتلىرىەە  اغلارنىڭ  قىلم ڭلار؛  اىشلارنى  زېمىنىەىكىەەك 
ق نغن  قىلىپ،  اەمەل  ھۆكۈملىرىمگە  مېنىڭ  يۈرمەڭلار،                          4    بەلكى 
خغدريىڭلار  مەن  مېڭىڭلار.  بويىچە  شغ  تغتغپ  بەلگىلىمىلىرىمنى 
بىلەن  بەلگىلىمىلىرىم  مېنىڭ  اوقغم  پەرۋەردىگ ردۇرمەن.                          5   سىلەر 
ھۆكۈملىرىمنى تغتغشغڭلار كېرەك؛ اىنس ن اغلاري  اەمەل قىلىەىغ ن 

بولس  اغلارنىڭ سەۋەبىەىن ھ ي تت  بولىەۇ. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.      
قىلىپ  يېقىنلىق  ا ي لغ   بولغ ن  تغيق ن  يېقىن  اۆزىگە  ھېچكىم                 6     ــ 

اەۋرىتىنى ا امىسغن. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
               7    ا ن ڭنىڭ اەۋرىتىگە تەگمە، بغ ا ت ڭنىڭ اەۋرىتىگە تەگكىنىڭ بولىەۇ؛ 

اغ سېنىڭ ا ن ڭ بولغ اق  اغنىڭ اەۋرىتىگە تەگسەڭ بولم يەۇ.        
قىلس ڭ  شغنەرق  اۈنكى  تەگمە،  اەۋرىتىگىمغ  ا ي لىنىڭ                 8    ا ت ڭنىڭ 

ا ت ڭنىڭ اەۋرىتىگە تەگكەنەەك بولىەۇ.       
ا نىەىن  بىر  ي كى  بولغ ن  ا تىەىن  بىر  ا ا -سىڭلىڭنىڭ،                 9    سەن 
بولغ ن، ي كى شغ اۆيەە تغيغلغ ن ي كى ب شق  يەردە تغيغلغ ن بولسغن، 

اغنىڭ اەۋرىتىگە تەگمە.         

5:18  »ھاياتتا بولىدۇ« ــ ئەھمىيەتلىك، ھەقىقىي روھىي ھاياتتا.
5:18 ئ ەز. 20 :13،11؛ رىم. 10 :5؛ گال. 3 :12

7:18  »ئەۋرەتكە تېگىش« ــ جىنسىي مۇناسىۋەت ئۆتكۈزمەك )ئىبرانىي تىلىدا »ئەۋرەتنى ئېچىش« 
دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ(. ئىبرانىي تىلىدا »ئاناڭنىڭ ئەۋرىتىنى ئاچما، بۇ ئاتاڭنىڭ ئەۋرىتىنى 

ئاچقىنىڭ«. خۇدا ئالدىدا ئەر-خوتۇن بىر تەن بولغاچقا، ئانىسىنىڭ ئەۋرىتىنى ئېچىش ئاتىسىنىڭ 
ھۆرمەتسىزلىك،  چوڭ  ئاتىسىغىمۇ  ئانىسىغىمۇ،  قىلمىش  مۇنداق  باراۋەردۇر.  ئاچقانغا  ئەۋرىتىنى 

ئەلۋەتتە.
8:18 لاۋ. 20 :11؛ 1كور. 5 :1
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قىزىنىڭ  قىزىڭنىڭ  ي كى  ۋە  قىزى  اويلغڭنىڭ  اۆز                 10   سەن 
اۆزۈڭنىڭ  سەن  اەۋرىتى  اغلارنىڭ  اۈنكى  تەگمە؛  اەۋرىتىگە 

اەۋرىتىەۇر.          
ا ت ڭەىن  اغ  تەگمە؛  اەۋرىتىگە  قىزىنىڭ  ا ي لىنىڭ  ا ت ڭنىڭ                 11    سەن 

تغيغلغ ن، سېنىڭ ا ا -سىڭلىڭ، شغڭ  اغنىڭ اەۋرىتىگە تەگمە.       
               12    سەن ا ت ڭنىڭ ا ا -سىڭلىسىنىڭ اەۋرىتىگىمغ تەگمە، اۈنكى اغ 

ا ت ڭنىڭ بىرتغيقىنىەۇر.       
               13    سەن ا ن ڭنىڭ ا ا -سىڭىللىرىنىڭ اەۋرىتىگىمغ تەگمە، اۈنكى اغ 

ا ن ڭنىڭ بىرتغيقىنىەۇر.         
               14    ا ت ڭنىڭ ا ك -اىنىلىرىنىڭ ا ي لىنىڭ اەۋرىتىگە تەگمە؛ اغلارنىڭ 

ا ي للىرىغ  يېقىنلىق قىلم ؛ اۈنكى اغلار سېنىڭ ھ مم ڭەۇر.        
               15    سەن كېلىنىڭنىڭ اەۋرىتىگە تەگمە؛ اغ سېنىڭ اويلغڭنىڭ ا ي لى 

بولغ اق ، اغنىڭ اەۋرىتىگە تەگسەڭ بولم يەۇ.        
بغ  اۈنكى  تەگمە؛  اەۋرىتىگە  ا ي لىنىڭ  ا ك -اىنىلىرىڭنىڭ                 16    سەن 

اۆز ا ك -اىنىلىرىڭنىڭ اەۋرىتىگە تەگكەنەەك بولىەۇ.        
               17    سەن بىر ا ي لغ  ۋە شغنىڭ بىلەن بىرگە اغنىڭ قىزىنىڭ اەۋرىتىگە 
قىزىنىمغ  قىزىنىڭ  ۋە  قىزى  اويلىنىڭ  اغنىڭ  شغنەرقلا  تەگمە؛ 
خوتغنلغقق  اېلىپ اەۋرىتىگە تەگمە. اغلار بىر-بىرىگە يېقىن تغيق ن 

بولغ اق ، مغنەرق اىش پەسەنەىلىكتغر.        
               18    سەن ا ي لىڭ ھ ي ت ۋرقتىەر، اغنىڭ ا ا -سىڭلىسىنى خوتغنلغقق  
كۈنەەشلىك  خوتغنغڭغ   قىلس ڭ  اغنەرق  تەگمە.  اەۋرىتىگە  اېلىپ 

ا زربىنى كەلتۈرىسەن.         

11:18  »ئاتاڭنىڭ ئايالى« ــ مۇشۇ يەردە ئۆگەي ئانىسى ياكى ئاتىسىنىڭ توقىلىنى كۆرسىتىدۇ.
11:18 لاۋ. 20 :17
12:18 لاۋ. 20 :19

14:18 لاۋ. 20 :20؛ ئ ەز. 22 :11
15:18 لاۋ. 20 :12
16:18 لاۋ. 20 :21
17:18 لاۋ. 20 :14
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يېقىنلىق  ۋرقتىەر  تغري ن  ن پ ك  كۆرۈپ  ا دەت  ا ي لنىڭ  بىر                 19    سەن 
قىلىپ اەۋرىتىگە تەگمە.       

               20    سەن اۆز قوشن ڭنىڭ ا ي لى بىلەن زىن  قىلىپ اۆزۈڭنى اغنىڭ بىلەن 
ن پ ك قىلم .       

اوتتىن  ا ت پ  مەبغدىغ   مولەك  ھېچبىرىنى  نەسلىڭەىن  اۆز                 21    سەن 
خغدريىڭنىڭ  قىلس ڭ  شغنەرق  اەگەر  بولم يەۇ.  قەتئىي  اۆتكۈزسەڭ 

ن مىنى ن پ ك قىلغ ن بولىسەن. مەن اۆزۈم پەرۋەردىگ ردۇرمەن.      
               22    سەن ا ي للار بىلەن بىرگە بولغ نەەك اەر كىشى بىلەن بىرگە بولم . بغ 

اىش يىرگىنچلىكتغر.        
قىلم ؛  ن پ ك  اۆزۈڭنى  قىلىپ  بىلەن مغن سىۋەت  ھ يۋرن                 23    سەن ھېچ 
بىر  اۈاۈن  قىلەۇرۇش  مغن سىۋەت  كىشىمغ  ا ي ل  شغنىڭەەك 

ھ يۋرننىڭ ا لەىغ  ب رمىسغن. بغ اىش نىجىسلىقتغر.        
اۈنكى  قىلم ڭلار،  ن پ ك  اۆزۈڭلارنى  قىلىپ  اىشلارنى  بغ                 24    سىلەر 
مەن سىلەرنىڭ ا لەىڭلاردىن اىقىرىۋرتق ن ت اىپىلەر بولس  شغنەرق 
ن پ ك  زېمىنىمغ  قىلغ ن                         25    ۋە  ن پ ك  اۆزلىرىنى  قىلىپ  اىشلارنى 
بولغ نەۇر. بغنىڭ اۈاۈن مەن اغ زېمىننىڭ قەبىھلىكىنى اۆز بېشىغ  
قغسغپ  تغرۇۋرتق نلارنى  اۆزىەە  زېمىنمغ  اغ  شغنىڭەەك  اۈشۈرىمەن، 

اىقىرىۋېتىەۇ.          
بىلەن  بەلگىلىمىلىرىم  مېنىڭ  بولس ڭلار  سىلەر                 26    لېكىن 
ي كى  يەرلىك  مەيلى  ھېچكىم،  سىلەردىن  تغتغڭلار؛  ھۆكۈملىرىمنى 

بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  بولۇپ«  ھالەتتە  »ئايرىم  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كۆرۈپ«  »ئادەت    19:18
ئىپادىلىنىدۇ.

19:18 لاۋ. 20 :18
20:18 لاۋ. 20 :10؛ قان. 22 :22؛ يـۇھ. 9 :5 

21:18  »سەن ئۆز نەسلىڭدىن ھېچبىرىنى ... ئوتتىن ئۆتكۈزسەڭ قەتئىي بولمايدۇ« ــ 
»ئوتتىن ئۆتكۈزۈش« ئىنسانىي قۇربانلىقلارنى كۆرسەتسە كېرەك.

21:18 لاۋ. 20 :2؛ قان. 18 :10؛ 2پاد. 17 :17؛ 23 :10
22:18 لاۋ. 20 :13

23:18 لاۋ. 20 :16،15
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ا ررڭلاردر تغرۇۋرتق ن ي ق  يغرتلغق بولسغن بغ يىرگىنچلىك اىشلاردىن 
اىشلارنى  يىرگىنچلىك  ب رلىق  بغ  27    )اۈنكى  قىلمىسغن                          ھېچبىرىنى 
كەلگەاكە،  قىلىپ  خەلق  تغري ن  زېمىنەر  شغ  اىلگىرى  سىلەردىن 
زېمىننىڭ اۆزى ن پ ك بولغپ ق لەى(.                          28   شغنەرق قىلىپ زېمىننى ن پ ك 
اەللەرنى  تغري ن  اۆزىەە  اىلگىرى  اۆزى سىلەردىن  زېمىن  قىلس ڭلار، 
اىقىرىۋېتىەۇ.                          29   اۈنكى  قغسغپ  سىلەرنىمغ  اىق ري نەەك،  قغسغپ 
مغنەرق  ــ  قىلغغاى،  ھەرق نەىقىنى  اىشلارنىڭ  يىرگىنچلىك  بغ 
قىلمىشلارنى قىلغ ن ھەرق نەرق كىشى اۆز خەلقى ا رىسىەىن اۈزۈپ 

ت شلىنىەۇ.       
               30    سىلەر مەن سىلەرگە ت پىلىغىنىمغ  اەمەل قىلىشىڭلار زۆرۈردۇر؛ ــ 
دېمەك، سىلەر اۆزۈڭلاردىن اىلگىرى اۆتكەنلەر تغتق ن شغ يىرگىنچلىك 
رەسىم-ق اىەىلەرنى تغتغپ، اۆزۈڭلارنى ن پ ك قىلم سلىقىڭلار كېرەك. 

مەن خغدريىڭلار پەرۋەردىگ ردۇرمەن.         

     ھەرخىل بەلگىلىمىلەر ۋە ھۆكۈملەر           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              19

قىلىپ  سۆز  ج م اىتىگە  پۈتكۈل  اىسرراىللارنىڭ                 2    سەن 
مغقەددەس  پەرۋەردىگ ر  خغدريىڭلار  »مەن  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اغلاري  

بولغ اق ، سىلەرمغ مغقەددەس بولغشغڭلار كېرەك.        
اىززەتلەڭلار؛  ا ت ڭلارنى  بىلەن  ا ن ڭلار  ھەربىرىڭلار                 3   سىلەر 
كېرەك.  تغتغشغڭلار  اغلارنى  بولس ،  كۈنلىرىمنى  ش ب ت  مېنىڭ 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.         خغدريىڭلار  اۆزۈم  مەن 
               4    سىلەر اەرزىمەس بغتلاري  ت ي نم ڭلار، اۆزۈڭلار اۈاۈن قغيم  بغتلارنى 

26:18 لاۋ. 20 :22
29:18  »ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ 17-باب، 5-ئايەت ۋە ئۇنىڭ ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.

2:19 لاۋ. 11 :44؛ 20 :26،7؛ 1پېت. 1 :16
3:19 مىس. 20 :12؛ 31 :13؛ لاۋ. 26 :2
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ي سىم ڭلار. مەن اۆزۈم خغدريىڭلار پەرۋەردىگ ردۇرمەن.      
كەلتۈرۈشنى  قغرب نلىقىنى  اىن قلىق  پەرۋەردىگ ري                  5    سىلەر 
سغنغڭلار.                          6    سىلەر  اغنى  بىلەن  يول  قىلىنغغدەك  قوبغل  خ لىس ڭلار، 
كۈنىگە  اۈاىنچى  يېيىلسغن؛  اغ  اەتىسى  ۋە  كۈنى  سغنغ ن  اغنى 
قىسمى  بىر  اغنىڭەىن  7    اەگەر  كۆيەۈرۈلسغن.                          اوتت   بولس   ق لغىنى 
قوبغل  ھېس بلىنىپ  ھ ررم  قغرب نلىق  يېيىلسە  كۈنى  اۈاىنچى 
اۈستىگە  اۆز  گغن ھىنى  اۆز  يېسە  اغنىڭەىن  قىلىنم يەۇ.                          8    كىمكى 
ا لىەۇ، اۈنكى اغ پەرۋەردىگ ري  ا ت پ مغقەددەس قىلىنغ ن نەرسىنى 

ن پ ك قىلەى؛ اغنەرق كىشى اۆز خەلقىەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ.          

اېتىزىڭنىڭ  سەن  يىغس ڭلار،  ھوسغلنى  زېمىنىڭلاردىكى                 9    سىلەر 
ق لغ ن  ھوسغلغڭەىن  ۋە  يىغىۋرلم   ت م م  بغلغڭ-پغشق قلىرىغىچە 
اۈزۈم  ۋە  پ س ڭەىۋرتم   ت للىرىڭنى  10     اۈزۈم  تېرىۋرلمىغىن.                          ۋرس ڭنى 
بغلارنى  بەلكى  تېرىۋرلم ،  اۈزۈملەرنىمغ  اۈشكەن  ت للىرىەىن 
خغدريىڭلار  اۆزۈم  مەن  قويغىن.  مغس پىرلاري   بىلەن  كەمبەيەللەر 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          

               11    سىلەر اويرىلىق قىلم ڭلار، ا لەرمچىلىق قىلم ڭلار، بىر-بىرىڭلاري  
ي لغ ن سۆزلىمەڭلار.        

قىلس ڭ  اغنەرق  اىچمەڭلار،  قەسەم  ي لغ ن  بىلەن  ن مىم                 12    مېنىڭ 
خغدريىڭنىڭ ن مىنى بغلغ يسەن. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.       

               13    اۆز قوشن ڭغ  زۇلغم قىلم ، اغنىڭكىنى اۆزۈڭنىڭ قىلىۋرلم . 

بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  ئىلاھلار«  »ئەرزىمەس  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بۇتلار«  »ئەرزىمەس    4:19
ئىپادىلىنىدۇ.

4:19 مىس. 34 :17
6:19 لاۋ. 7 :16

9:19 لاۋ. 23 :22؛ قان. 24 :19
11:19 مىس. 20 :15

12:19 مىس. 20 :7؛ قان. 5 :11
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مەدىك رنىڭ ھەققىنى كېچىچە يېنىڭەر قونەۇرۇپ ق لم .       
               14    گ س كىشىنى تىللىم ، كور كىشىنىڭ ا لەىەر پغتلىش ڭغغ نەرسىنى 

قويم ؛ بەلكى اۆز خغدريىڭەىن قورققىن. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
ي ن  ن مررتقىمغ  قىلم ڭلار؛  ن ھەقلىق  ھېچ  قىلغىنىڭلاردر                 15    ھۆكۈم 
اۆز  بىلەن  ا دىللىق  بەلكى  قىلم ي،  يۈز-خ تىرە  ب يغىمغ  ب سم ي، 

قوشن ڭ اۈستىەىن تويرر ھۆكۈم قىلغىن.        
               16    اۆز خەلقىڭنىڭ ا رىسىەر گەپ توشغيغاى بولغپ يۈرمە؛ قوشن ڭنىڭ 
جېنىغ  ھېچق نەرق زىي ن-زەخمەت يەتكۈزمە. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.        
قوشن ڭەر  نەپرەتلەنمىگىن؛  قېرىنەىشىڭەىن  اۆز  كۆڭلۈڭەە                 17    سەن 
كېلىپ  گغن ھ  بېشىڭغ   سەۋەبىەىن  اغنىڭ  سەن  بولس   گغن ھ 

ق لم سلىقى اۈاۈن اغنىڭغ  تەنبىھ-نەسىھەت بەرگىن.        
               18    سەن اىنتىق م ا لمىغىن ۋە اۆز خەلقىڭنىڭ نەسلىگە ھېچ ا درۋەتمغ 
س قلىمىغىن، بەلكى قوشن ڭنى اۆزۈڭنى سۆيگەنەەك سۆيگىن. مەن 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.       
اۆز  سەن  تغتغڭلار.  ق نغن-بەلگىلىمىلىرىمنى  مېنىڭ                 19    سىلەر 
اېتىزىڭغ   اېپىشتغرم ،  بىلەن  نەسىللەر  ب شق   ا رپ يلىرىڭنى 
توقغلغ ن  يىپتىن  خىل  اىككى  س لمىغىن،  اغرۇق  خىل  اىككى 

كىيىمنى كىيمە.       
مغن سىۋەت  يېتىپ  بىلەن  قىز-اوك ن  كىشى  اەر  بىر                 20    اەگەر 
بولس ،  دېەەك  ۋەدىلەشكەن  بىلەن  بىرى  ب شق   اغ  ۋە  اۆتكۈزسە، 
اغنىڭغ   ي كى  بولس ،  ت پشغرۇلمىغ ن  پغلى  ھۆرلۈك  دېەەكنىڭ  بغ 
قىز- لېكىن  بېرىلسغن.  ج زر  مغۋرپىق  بولس ،  بېرىلمىگەن  ھۆرلۈك 

13:19 قان. 24 :14؛ ياق. 5 :4
15:19 قان. 1 :17؛ 16 :19؛ پەند. 24 :23

16:19 مىس. 23 :1
17:19 مات. 18 :15؛ لۇقا 17 :3؛ 1يۇھ. 2 :11،9؛ 3 :15

18:19 مات. 5 :44،43،39؛ 22 :39؛ لۇقا 6 :27؛ رىم. 12 :19؛ 13 :9؛ 1كور. 6 :7؛ گال. 5 :14؛ 1تېس. 5 :15؛ 1پېت. 3 :9؛ 
ياق. 2 :8

19:19 قان. 22 :11،9
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21    اەر  اۆلتۈرۈلمىسغن.                          اىككىسى  ھەر  قىلىنمىغ اق ،  ھۆر  اوك ن 
ج م اەت  قغرب نلىقىنى  اىت اەتسىزلىك  اۆزىنىڭ  بولس   كىشى 
ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  ا لەىغ ،  ا يزىنىڭ  كىرىش  اېەىرىنىڭ 
كەلتۈرسغن؛ اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى بىر قواق ر بولسغن.                         22    ك ھىن 
اېلىپ  قواق رنى  كەلتۈرگەن  اۈاۈن  قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك  اغ 
اغنىڭ س دىر قىلغ ن گغن ھى اۈاۈن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر كەف رەت 

كەلتۈرىەۇ؛ اغنىڭ قىلغ ن گغن ھى اغنىڭەىن كەاۈرۈلىەۇ.          
دەرەخلەرنى  مېۋىلىك  يەيەىغ ن  ھەرخىل  كىرىپ  زېمىنغ                  23    سىلەر 
اۈچ  ق ررڭلار؛  دەپ  »خەتنىسىز«  مېۋىلىرىنى  بولس ڭلار،  تىككەن 
يىلغىچە بغنى »خەتنىسىز« دەپ ق ررپ اغنىڭەىن يېمەڭلار.                          24    تۆتىنچى 
سۈپىتىەە  مەدھىيە  پەرۋەردىگ ري   مېۋىلىرى  ھەممە  اغلارنىڭ  يىلى 
مغقەددەس قىلىپ بېغىشلانسغن.                          25    ا نەىن بەشىنچى يىلەىن ت رتىپ 
سىلەر اغلارنىڭ مېۋىلىرىەىن يېيىشكە ب شلاڭلار. شغنەرق قىلس ڭلار 
خغدريىڭلار  مەن  قىلىەۇ.  زىي دە  سىلەرگە  مەھسغلاتلىرىنى  زېمىن 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
               26    سىلەر ق ن اىقمىغ ن نەرسىنى يېمەڭلار. نە پ لچىلىق نە ج دۇگەرلىك 

قىلم ڭلار.        
اۈشۈرۈپ  ا انى  اېكە-اۆرىسىەىكى  بېشىڭلارنىڭ                 27    سىلەر 

دۈگىلەك قىلىۋرلم ڭلار، س ق لنىڭ اغچ-ي نلىرىنى بغزم ڭلار.        

               28    سىلەر اۆلگەنلەر اۈاۈن بەدىنىڭلارنى زەخىم يەتكۈزۈپ تىلم ڭلار، 
اۆزۈڭلاري  ھېچق نەرق گۈل-سۈرەت اەكمەڭلار. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.        
               29    سەن قىزىڭنى بغزۇقلغق-پ ھىشىلىككە سېلىپ ن پ ك قىلمىغىن. 
20:19  »مۇۋاپىق جازا بېرىلسۇن« ــ بەلكىم ئەر كىشى دېدەكنىڭ ئىگىسىگە ياكى ئۇنىڭ بىلەن 

ۋەدىلەشكەن كىشىگە جەرىمانە تۆلىشى كېرەك.
ئەپسۇنچىلىك- يېيىش  قان  ــ  يېمەڭلار«  نەرسىنى  چىقمىغان  قان  »سىلەر    26:19

جادۇگەرلىكنىڭ ئايرىلماس بىر قىسمى بولاتتى.
27:19 لاۋ. 21 :5
28:19 قان. 14 :1
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بولمىس ، زېمىنەىكىلەر بغزۇقلغق-پ ھىشىلىككە بېرىلىپ، پۈتكۈل 
زېمىننى اەيش-اىشرەت ق پلاپ كېتىەۇ.          

مغقەددەس  مېنىڭ  تغتغڭلار،  كۈنلىرىمنى  ش ب ت  مېنىڭ                 30    سىلەر 
ج يىمنى ھۆرمەتلەڭلار. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          

اغلارنىڭ  ت ي نم ڭلار،  سېھىرگەرلەرگە  بىلەن                 31    جىنكەشلەر 
خغدريىڭلار  اۆزۈم  مەن  قىلم ڭلار.  ن پ ك  اۆزۈڭلارنى  يۈرۈپ  كەينىەىن 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.        
ھۆرمەت  قېرىلارنى  تغر،  اورنغڭەىن  ا لەىەر  كىشىنىڭ  ب ش                 32    ا ق 

قىلغىن؛ خغدريىڭەىن قورققىن. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
               33    بىر مغس پىر زېمىنەر ا ررڭلاردر تغرۇۋرتق ن بولس  سىلەر اغنىڭغ  زۇلغم 
يەرلىك  سىلەرگە  مغس پىر  تغرۇۋرتق ن  ا ررڭلاردر  34     بەلكى  قىلم ڭلار،                        
اۈنكى  سۆيگىن؛  سۆيگەنەەك  اۆزۈڭنى  اغنى  بولسغن؛  كىشىەەك 
خغدريىڭلار  مەن  بولغ نسىلەر.  مغس پىر  زېمىنىەر  مىسىر  سىلەرمغ 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
               35    سىلەرنىڭ ھۆكۈم اىقىرىشىڭلاردر، اغزۇنلغق، اېغىرلىق ۋە ھەجىم 
ت ررزر،  ا دىل  بولمىسغن؛                         36    سىلەردە  ن ھەقلىك  اۆلچەشتە ھېچق نەرق 
ھىن  ا دىل  بىلەن  كەمچىنى  اەف ھ  ا دىل  ت شلىرى،  ت ررزر  ا دىل 
كەمچىنى بولسغن. مەن سىلەرنى مىسىر زېمىنىەىن اىقىرىپ كەلگەن 

خغدريىڭلار پەرۋەردىگ ردۇرمەن.      
ب رلىق  ۋە  ق نغن-بەلگىلىمىلىرىم  ب رلىق  مېنىڭ                 37    سىلەر 
ھۆكۈملىرىمنى تغتغپ، اغلاري  اەمەل قىلىڭلار؛ مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          

31:19 لاۋ. 20 :6
33:19 مىس. 22 :21

36:19  »بىر ئەفاھ« ــ تەخمىنەن 2 كۈرە ياكى 22 لىتر.     »بىر ھىن« ــ تەخمىنەن 3.6 لىتر
36:19 پەند. 11 :1؛ 16 :11؛ 20 :10
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     ئۆلۈمگە لايىق گۇناھلار           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              20

اەگەر  ــ  دېگىن:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  اىسرراىللاري                  2    سەن 
تغرۇۋرتق ن  زېمىنىەر  اىسرراىل  ي كى  ۋە  بىرى  اىسرراىللارنىڭ 
مغس پىرلارنىڭ بىرى مولەك بغتىغ  نەسلىنىڭ بىرىنى بېغىشلىس ، 
اغنىڭغ  اۆلۈم ج زرسى بېرىلىشى كېرەك؛ زېمىنەىكىلەر اغنى ا لم -
كېسەك قىلسغن.                        3    ۋە مەن اۆز يۈزۈمنى بغ كىشىگە ق رشى قىلىمەن، 
بېغىشلاپ  بغتىغ   مولەك  بىرىنى  اەۋلادلىرىنىڭ  اۆز  اۆزى  اۈنكى 
بغلغىغىنى  ن مىمنى  مېنىڭ  قىلىپ،  پ سكىن   ج يىمنى  مغقەددەس 
اۈاۈن اغنى اۆز خەلقىەىن اۈزۈپ ت شلايمەن.                          4    اەگەر زېمىنەر تغرۇۋرتق نلار 
اۆز نەسلىەىن بىرىنى مولەككە بېغىشلىغ نەر شغ كىشىگە كۆزلىرىنى 
يغمغپ، اغنىڭ بىلەن ك رى بولمىس ، شغنەرقلا اغنى اۆلتۈرمىسە،                          5    مەن 
اۆزۈم يۈزۈمنى اغ كىشى بىلەن اغنىڭ ا اىلىسىگە ق رشى قىلىمەن، 
اغنى ۋە اغنىڭغ  اەگىشىپ بغزۇقچىلىق قىلغغاىلار، يەنى مولەكنىڭ 
اۆز  ھەممىسىنى  قىلغغاىلارنىڭ  بغزۇقچىلىق  يۈرۈپ  كەينىەىن 

خەلقىەىن اۈزۈپ ت شلايمەن.        
كەينىگە  اغلارنىڭ  ت يىنىپ،  سېھىرگەرلەرگە  بىلەن                 6    جىنكەشلەر 
شغ  يۈزۈمنى  مەن  بولس ،  يۈرگۈاىلەر  قىلىپ  بغزۇقچىلىق  كىرىپ 

كىشىلەرگە ق رشى قىلىپ، اغنى اۆز خەلقىەىن اۈزۈپ ت شلايمەن.        
مەن  اۈنكى  بولغڭلار،  مغقەددەس  قىلىپ  پ ك  اۆزۈڭلارنى                 7    شغڭ  
تغتغپ،  8     ق نغن-بەلگىلىمىلىرىمنى  پەرۋەردىگ ردۇرمەن.                         خغدريىڭلار 
اغلاري  اەمەل قىلىڭلار؛ مەن بولس م سىلەرنى مغقەددەس قىلغغاى 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          

2:20 لاۋ. 18 :21
بىۋاسىتە  ئادەمنىڭ خۇدانىڭ  ئادەتتە  ئىبارە  بۇ  ــ  ئۈزۈپ تاشلايمەن«  »ئۆز خەلقىدىن    5:20

جازاسى بىلەن دۇنيادىن جۇدا قىلىنىشىنى كۆرسىتىدۇ.
6:20 لاۋ. 19 :31

7:20 لاۋ. 11 :44؛ 19 :2؛ 1پېت. 1 :16



كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى )لاۋىيلار( 571

اۆلۈم  اغلاري   ق ريىس ،  ا نىسىنى  ي كى  ا تىسى  اۆز  بىركىم                 9    اەگەر 
ج زرسى بېرىلمىسە بولم يەۇ؛ اۈنكى اغ اۆز ا ت -ا نىسىنى ق ريىغىنى 

اۈاۈن اۆز قېنى اۆز بېشىغ  اۈشكەن بولىەۇ.        
اۆز  يەنى  قىلس ،  زىن   بىلەن  ا ي لى  ب شقىسىنىڭ  بىركىم                 10    اەگەر 
قوشنىسىنىڭ ا ي لى بىلەن زىن  قىلس ، زىن  قىلغ ن اەر بىلەن ا ي ل 

اىككىسى اۆلۈم ج زرسىنى ت رتمىس  بولم يەۇ.        
ا تىسىنىڭ  اۆز  ي تس ،  بىلەن  ا ي لى  ا تىسىنىڭ  بىرسى                 11    اەگەر 
اەۋرىتىگە تەگكەن بولىەۇ؛ اغلار اىككىسى اۆلۈم ج زرسىنى ت رتمىس  

بولم يەۇ؛ اغلارنىڭ قېنى اۆز بېشىغ  اۈشكەن بولىەۇ.       
ي تس ، اىككىسى نىجىسلىق قىلغىنى  اۆز كېلىنى بىلەن                 12    بىرسى 
اۈاۈن اۆلۈم ج زرسىنى ت رتمىس  بولم يەۇ؛ اغلارنىڭ قېنى اۆز بېشىغ  

اۈشكەن بولىەۇ.       
ي تس   بىلەن  كىشى  اەر  ي تق نەەك  بىلەن  كىشى  ا ي ل                 13    بىرسى 
اىككىسى يىرگىنچلىك اىش قىلغ ن بولىەۇ؛ اغلاري  اۆلۈم ج زرسى 

بېرىلمىسە بولم يەۇ. اۆز قېنى اۆز بېشىغ  اۈشكەن بولىەۇ.        
ا لس   خوتغنلغقق   قوشغپ  ا نىسىنى  بىلەن  قىزى  بىرسى                 14    اەگەر 
اوتت   ا ي ل  اىككى  بىلەن  اەر  بولىەۇ.  قىلغ ن  پەسەنەىلىك 
اىش  پەسەنەىلىك  ھېچ  ا ررڭلاردر  بىلەن  شغنىڭ  كۆيەۈرۈلسغن. 

بولم يەۇ.       

9:20 مىس. 21 :17؛ پەند. 20 :20؛ مات. 15 :4
10:20 لاۋ. 18 :20؛ قان. 22 :22؛ يـۇھ. 8 :5

ـ مۇشۇ يەردە ئۆگەي ئانىسى ياكى ئاتىسىنىڭ توقىلىنى كۆرسىتىدۇ 11:20  »ئاتىسىنىڭ ئايالى« ـ
11:20 لاۋ. 18 :8

12:20 لاۋ. 18 :15
13:20 لاۋ. 18 :22

14:20  »قىزى بىلەن ئانىسىنى قوشۇپ خوتۇنلۇققا ئالسا« ــ ياكى »... قوشۇپ ئۇلار بىلەن 
زىنا قىلىپ ياتسا...«.     »ئوتتا كۆيدۈرۈلۈش« ــ ئۇلار بوغۇزلانغاندىن كېيىن، ئەلۋەتتە. بۇ جازا 

بولسا ئۇلارنى دەپنە قىلىنىش ئىمتىيازىدىن مەھرۇم قىلىدۇ.
14:20 لاۋ. 18 :17
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               15    بىرسى بىر ھ يۋرن بىلەن مغن سىۋەت اۆتكۈزسە، اغ اۆلۈم ج زرسىنى 
ت رتسغن، ھ يۋرننىمغ اۆلتغرۈڭلار.        

مغن سىۋەت  بېرىپ  قېشىغ   ھ يۋرننىڭ  بىر  كىشى  ا ي ل                 16    اەگەر 
قىلەۇرس ، ا ي ل بىلەن ھ يۋرننىڭ اىككىسىنى اۆلتۈرۈڭلار؛ اۆز قېنى 

اۆز بېشىغ  اۈشكەن بولىەۇ.         
ا نىسىەىن  ي كى  ا تىسىەىن  يەنى  ا ا -سىڭلىسىنى،                 17    بىرسى 
بولغ ن قىزنى اېلىپ، اەۋرىتىگە تەگسە ۋە بغ قىزمغ اغنىڭ اەۋرىتىگە 
اىككىسى  اەر-ا ي ل  اۈاۈن  شغنىڭ  بولىەۇ؛  اىش  اغي تلىق  تەگسە 
ي كى  ا ا   اۆز  اغ  ت شلانسغن؛  اۈزۈپ  ا لەىەىن  كۆز  خەلقىنىڭ  اۆز 
بېشىغ   اۆز  قەبىھلىكى  اۆز  تەگكەاكە،  اەۋرىتىگە  سىڭلىسىنىڭ 

اۈشكەن بولىەۇ.        
بىرگە  بىلەن  ا ي ل  بىر  ۋرقتىەر  ا يرىق  كۆرگەن  ا دەت                 18    بىرسى 
يېتىپ، اغنىڭ اەۋرىتىگە تەگسە، اغنەرقت  اغ اغنىڭ ق ن مەنبەسىگە 
تەگكەن، ا ي لمغ ق ن مەنبەسىنى اېچىپ بەرگەن بولغپ، اىككىسى اۆز 

خەلقىەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ.        
               19    سەن اۆز ا ن ڭنىڭ ا ا -سىڭلىسى ۋە ا ت ڭنىڭ ا ا -سىڭلىسىنىڭ 
اەۋرىتىگە تەگمە؛ اۈنكى كىمكى شغنەرق قىلس  يېقىن تغيقىنىنىڭ 
اەۋرىتىگە تەگكەن بولىەۇ؛ اغلار اىككىلىسىنىڭ اۆز قەبىھلىكى اۆز 

بېشىغ  اۈشكەن بولىەۇ.        
اەۋرىتىگە  ت يىسىنىڭ  ي تس   بىلەن  ا ي لى  ت يىسىنىڭ                 20    بىرسى 
تەگكەن بولىەۇ؛ اىككىلىسى اۆز گغن ھىنى اۆز بېشىغ  ا لىەۇ؛ اغلار 

پەرزەنتسىز اۆلىەۇ.        
               21    بىرسى ا ك -اىنىسىنىڭ ا ي لىنى ا لس  پ سكىن  بىر اىش بولىەۇ. 

15:20 لاۋ. 18 :23
17:20 لاۋ. 18 :9

18:20 لاۋ. 18 :19
19:20 لاۋ. 18 :13،12

20:20 لاۋ. 18 :14
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اۆز بىرتغيق ن ا ك -اىنىسىنىڭ اەۋرىتىگە تەگكەن بولىەۇ؛ اغلار  اغ 
اىككىلىسى پەرزەنتسىز ق لىەۇ.       

     پاكلىق، مۇقەددەسلىك، ئىتائەتمەنلىك                   
ب رلىق  بىلەن  بەلگىلىمىلىرىم  ق نغن  ب رلىق  مېنىڭ           22    سىلەر 
ھۆكۈملىرىمنى تغتغپ، بغنىڭغ  مغۋرپىق اەمەل قىلىڭلار؛ بولمىس ، 
مەن سىلەرنى اېلىپ بېرىپ تغريغزىەىغ ن زېمىن سىلەرنى قغسغپ اى
اەللەرنىڭ  ھەيەىۋېتىەىغ ن  ا لەىڭلاردىن  مەن  23    سىلەر  قىرىۋېتىەۇ.                        
بغ  اغلار  اۈنكى  بولم يەۇ؛  م ڭس ڭلار  بويىچە  رەسىم-ق اىەىلىرى 
يىرگىنچلىك اىشلارنىڭ ھەممىسىنى قىلىپ كەلەى، ۋە شغنىڭ اۈاۈن 
اغلار م ڭ  يىرگىنچلىك بولەى.                         24    شغنىڭ اۈاۈن مەن سىلەرگە: »سىلەر 
بىلەن  سۈت  شغ  مەن  ا لىسىلەر؛  قىلىپ  مىررس  زېمىنىنى  اغلارنىڭ 
اېيتق نىەىم؛  دەپ  بېرىمەن«،  سىلەرگە  زېمىننى  ا قىەىغ ن  ھەسەل 
پەرۋەردىگ خغدريىڭلار  قىلغ ن  ا يرىم  خەلقلەردىن  ب شق   سىلەرنى 
پ ك  اېتىپ،  پەرق  ا رپ يلارنى  ن پ ك  ۋە  پ ك  سىلەر  25    شغڭ   رردۇرمەن.                         
ن پ ك  ا يرىپ،  اۈاۈن  سىلەر  مەن  تونغپ،  اغا ر-ق ن تلارنى  ن پ ك  ۋە 

ئۇلار  بولىدۇ؛  تەگكەن  ئەۋرىتىگە  ئاكا-ئىنىسىنىڭ  بىرتۇغقان  ئۆز  »....ئۇ    21:20
جازالىرى  گۇناھلارنىڭ  قىلغان  ئاگاھ  18-19-بابلاردا  ــ  قالىدۇ«  پەرزەنتسىز  ئىككىلىسى 
20-بابتا كۆرسىتىلگەن بولۇپ، بۇ جازالارنىڭ تۈرلىرى سەككىز خىل: ــ )1( ئۆلۈم جازاسى )نامەلۇم 
يول بىلەن(؛ )2( چالما-كېسەك قىلىش )مەسىلەن، 1-ئايەت(؛ )3( »ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىش« 

قېنى  »ئۇنىڭ   )4( قىلىشى؛  دۇنيادىن جۇدا  بۇ  ئۇنى  بىۋاسىتە جازالاپ  كىشىنى  بىر  ــ خۇدانىڭ 
ئۇنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ« ــ نامەلۇم يول بىلەن خۇدا تەرىپىدىن ئۆلۈم جازاسى بېرىلىدۇ؛ )5( دەپنە 
قىلىنماي ئوتتا كۆيدۈرۈلۈش )بوغۇزلانغاندىن كېيىن(؛ )6( »خەلقنىڭ كۆز ئالدىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىش« 
ــ بۇ خەلقنىڭ كۆز ئالدىدا خۇدا تەرىپىدىن نامەلۇم يول بىلەن ئۆلۈم جازاسىغا تارتىلىش؛ )7( »ئۆز 
گۇناھى ئۆز بېشىغا چۈشكەن بولىدۇ« ــ بۇنىڭدا، بەلكىم، خۇدانىڭ شۇ كىشىگە بىۋاسىتە مۇۋاپىق 

ئەمما نامەلۇم بىر جازانى چۈشۈرۈشى؛ )8( ئەۋلادسىز قالدۇرۇش.
21:20 لاۋ. 18 :16
22:20 لاۋ. 18 :26

23:20 لاۋ. 18 :30،3
24:20 مىس. 3 :8
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قىلىپ بېكىتىپ بەرگەن ج نىۋررلارنىڭ اىچىەىن ھەرق نەىقى، ا رپ ي 
ي كى اغا ر-ق ن ت بولسغن ي كى يەردە اۆمىلىگۈاى ج نىۋرر بولسغن، 
اغلارنىڭ ھېچبىرى بىلەن اۆزۈڭلارنى ن پ ك قىلم ڭلار.                        26   سىلەر م ڭ  
خ س پ ك-مغقەددەس بولغشغڭلار كېرەك؛ اۈنكى مەن پەرۋەردىگ ر پ ك-
مغقەددەستغرمەن، سىلەرنى م ڭ  خ س بولسغن دەپ ب رلىق اەللەردىن 

ا يرىم قىلغ نمەن.          

     جىنكەش-جادۇگەرلەردىن ئاگاھ بولۇش توغرۇلۇق                   
خوتغن  ي كى  اەر  ھەرق نەرق  بولغ ن  سېھىرگەر  ي كى           27    جىنكەش 
ا لم - اغلارنى  خەلق  بولم يەۇ؛  بېرىلمىسە  ج زرسى  اۆلۈم  كىشىگە 

كېسەك قىلسغن؛ اغلارنىڭ قېنى اۆز بېشىغ  اۈشكەن بولىەۇ.        

     كاھىنلارنى باشقۇرىدىغان بەلگىلىمىلەر           

1          پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ     21

سەن ك ھىنلار بولغ ن ھ رۇننىڭ اويغللىرىغ  مغنەرق دېگىن: 
ۋەجىەىن  اۆلگەنلەر  ا رىسىەىكى  خەلقىنىڭ  اۆز  ك ھىن  بىر  ــ 
اۆزىنى ن پ ك قىلمىسغن.                          2    پەقەت اۆزىنىڭ يېقىن تغيق نلىرى اۈاۈن 
ا ك -اىنىسىنىڭ  ۋە  قىزى  بىلەن  اويلى  ا تىسى،  بىلەن  ا نىسى  ــ 
اۆلۈكى تۈپەيلىەىن اۆزىنى ن پ ك قىلس  بولىەۇ؛                          3     شغنىڭەەك اەگەر 
بىللە  بىلەن  اۆزى  پ ك قىز ھ لەتتە  تەگمەي  اەرگە  ا ا -سىڭلىسى 
قىلس   ن پ ك  اۆزىنى  تۈپەيلىەىن  اۆلۈكى  اغنىڭ  بولس ،  تغرۇۋرتق ن 
بولغ اق ،  ا رىسىەر مۆتىۋەر  اۆز خەلقىنىڭ  بولىەۇ؛                          4     اۈنكى ك ھىن 

كېرەك.        بغلغىم سلىقى  قىلىپ  ن پ ك  اۆزىنى 
25:20 لاۋ. 11 :2؛ قان. 14 :4

27:20 قان. 18 :10؛ 1سام. 28 :7
قىلىپ  ناپاك  ئۆزىنى  بولغاچقا،  ئارىسىدا مۆتىۋەر  ئۆز خەلقىنىڭ  كاھىن  »چۈنكى    4:21
بۇلغىماسلىقى كېرەك« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى ئۇ )كاھىن( ئۆز خەلقى ئىچىدە 
ئايالنىڭ ئېرى سۈپىتىدە ئۆزىنى ناپاك قىلىپ بۇلغىماسلىقى كېرەك«. بۇ تەرجىمىنىڭ مەنىسى: »ئۇ 
ئايال تەرەپنىڭ ئۇرۇق-تۇغقانلىرىنىڭ ئۆلۈكلىرىگە يېقىن كەلمەسلىكى، ئۇنىڭغا تەگمەسلىكى كېرەك«
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               5    ك ھىنلار بېشىنى يېرىم-ي ت  قىلىپ اۈشۈرمەسلىكى، س قىلىنىڭ 
اغچ-ي نلىرىنى ھەم اۈشۈرمەسلىكى، بەدىنىگىمغ زەخىم يەتكۈزۈپ 
تغرۇپ،  مغقەددەس  خغدرسىغ   اۆز  اغلار  كېرەك،                          6   بەلكى  تىلم سلىقى 
خغدرسىنىڭ ن مىنى بغلغىم سلىقى كېرەك؛ اۈنكى اغلار پەرۋەردىگ ري  
نېنىنى  خغدرسىنىڭ  اۆز  قغرب نلىقلارنى،  سغنغلىەىغ ن  اوتت   ا ت پ 

سغنىەۇ؛ شغڭ  اغلار مغقەددەس بولغشى كېرەك.          
               7   اغلار بىر ا ي لنى اۆز اەمرىگە ا لغ نەر پ ھىشە ا ي لنىمغ، بغزۇق ا ي لنىمغ 
ا لم سلىقى كېرەك ۋە اېرى قويغۋەتكەن ا ي لنىمغ ا لمىسغن. اۈنكى ك ھىن 
بولس  اۆز خغدرسىغ  خ س مغقەددەس قىلىنغ ن.                          8   اغ خغدريىڭنىڭ نېنىنى 
سغنغىنى اۈاۈن اغ س ڭ  نىسبەتەن مغقەددەس دەپ س نىلىشى كېرەك؛ 
اۈنكى سىلەرنى مغقەددەس قىلغغاى پەرۋەردىگ ر اۆزۈم مغقەددەستغرمەن.          

بغلغىغ ن  اۆزىنى  قىلىپ  پ ھىشىلىك  قىزى  ك ھىننىڭ  بىر                 9    اەگەر 
قىلس ، اۆز ا تىسىنى بغلغىغ ن بولىەۇ؛ اغ اوتت  كۆيەۈرۈلسغن.          

     باش كاھىن توغرۇلۇق بەلگىلىمىلەر                   
         10    بېشىغ  مەسىھلەش زەيتغن مېيى تۆكۈلگەن، ك ھىنلىق كىيىملەرنى 
كىيىشكە تىكلەنگەن، اۆز قېرىنەرشلىرىنىڭ ا رىسىەر ب ش ك ھىن 
قىلىنغ ن كىشى ي لاڭب ش بولمىسغن، كىيىملىرىنىمغ يىرتمىسغن؛                         
11    اغ يەنە ھېچ اۆلۈككە يېقىنلاشم سلىقى كېرەك، ھەتت  ا تىسى ۋە ي كى 

ا نىسىنىڭ اۆلۈكلىرىنىڭ ۋەجىەىن اۆزىنى ن پ ك قىلم سلىقى كېرەك
.                         12    اغ ۋەزىپىسىەە تغرۇۋرتق نەر مغقەددەس ج يەىن ھەرگىز ا يرىلمىسغن 
ۋە شغنىڭەەك خغدرسىنىڭ مغقەددەس ج يىنى بغلغىم سلىقى كېرەك؛ 
اۆزىگە خ س قىلغ ن »مەسىھلەش  اغنى  اغنىڭ خغدرسىنىڭ  اۈنكى 
ماتەم  ھەرىكەت  ئىككى  ھەر  ــ  يىرتىش««  »كىيىملەرنى  ۋە  بولۇش«  »»يالاڭباش    10:21
تۇتۇشنىڭ بىرخىل ئىپادىسى ئىدى. باش كاھىننىڭ ئالاھىدە ھەم مۇقەددەس ۋەزىپىسى بولغاچقا، ھەتتا 

ماتەم ئىشلىرىدىمۇ خىزمەت ئورنى ۋە بۇرچىدىن ئايرىلماسلىقى كېرەك ئىدى )11-12-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
ۋەجىدىن  ئۆلۈكلىرىنىڭ  كېرەك،...  يېقىنلاشماسلىقى  ئۆلۈككە  ھېچ  يەنە  »ئۇ    11:21
ئۆزىنى ناپاك قىلماسلىقى كېرەك« ــ بىرسى ئۆلۈككە تەگسە »ناپاك« دەپ ھېسابلانغاچقا، 

كاھىن بىر ئۆلۈككە تەگكەن بولسا ئۆز ۋەزىپىسىنى يۈرگۈزەلمەيدىغان بولۇپ قالىدۇ.
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مېيى« اغنىڭ بېشىەر تغرىەۇ. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
اەردىن  ي كى  ۋە  كېرەك؛                          14   تغل  اېلىشى  قىزنى  پ ك  ا لس   خوتغن                 13   اغ 
قويغۋېتىلگەن ا ي ل ۋە ي كى بغزۇق ۋە ي كى پ ھىشە ا ي ل بولس  بغلارنى 
ا لم سلىقى، بەلكى اۆز خەلقىەىن بولغ ن پ ك قىزنى خوتغنلغقق  اېلىشى 
كېرەك.                          15   بولمىس  اغ اۆز خەلقىنىڭ ا رىسىەر اۆز اغرۇقىنى ن پ ك قىلىەۇ؛ 

اۈنكى اغنى مغقەددەس قىلغغاى پەرۋەردىگ ر مەنەۇرمەن.          

     كاھىنلار توغرىسىدىكى يەنە بىرنەچچە بەلگىلىمە                   
         16   پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ                          17   سەن ھ رۇنغ  مغنەرق 
ــ »اەۋلادتىن-اەۋلادقىچە سېنىڭ نەسلىڭەىن بولغ ن بىرسى  دېگىن: 
مېيىپ بولس ، خغدرنىڭ نېنىنى سغنغش اۈاۈن يېقىن كەلمىسغن؛                          18   مېيىپ 
بولغ ن ھەرق نەرق كىشى ھەرگىز يېقىن كەلمىسغن ــ ي كى كور بولسغن، 
توكغر بولسغن، پ ن ق بولسغن ي كى بىر اەزرسى يەنە بىر جۈپىەىن اغزۇن 
بولغ ن ا دەم بولسغن،                          19   پغتى ي كى قولى سغنغق بولسغن،                          20   دوك بولسغن، 
پ رپ  بولسغن، كۆزىەە ا ق بولسغن، قىچىشق ق بولغ ن بولسغن، تەمرەتكە 

ب سق ن بولسغن ي كى اغرۇقەېنى اېزىلگەن ھەركىم بولسغن،        
كىشىلەرنىڭ  مېيىپ  اغنەرق  بولغ ن  نەسلىەىن  ك ھىننىڭ                 21   ھ رۇن 
نەرسىلەرنى  سغنغلىەىغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   ھېچبىرى 
كەلتۈرۈشكە يېقىن ب رمىسغن؛ اغنەرق كىشى مېيىپتغر؛ اغ اۆز خغدرسىنىڭ 
نېنىنى سغنغشق  يېقىن كەلمىسغن.                         22   ھ لبغكى، اغ اۆز خغدرسىنىڭ نېنىنى، 
نەرسىلەرنىڭ  ھېس بلانغ ن  »مغقەددەس«  ۋە  مغقەددەس«  »اەڭ  يەنى 
ھەر اىككىسىەىن يېسغن.                          23   پەقەت اغ پەردىەىن اۆتۈپ اىچكىرىسىگە 
كىرمەسلىكى ي كى قغرب نگ ھقىمغ يېقىن ب رم سلىقى كېرەك؛ اۈنكى اغ 
مېيىپتغر؛ بولمىس ، اغ مېنىڭ مغقەددەس ج يلىرىمنى بغلغىغ ن بولىەۇ؛ 

اۈنكى اغلارنى مغقەددەس قىلغغاى پەرۋەردىگ ر اۆزۈمەۇرمەن«.          
               24    بغ سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى مغس  ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرى ۋە 

اىسرراىللارنىڭ ھەممىسىگە اېيتىپ بەردى.          
20:21  »يارپا بولسۇن« ــ ياكى »يىگلەپ قالغان بولسۇن«.
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     مۇقەددەس نەرسىلەردىن كىم بەھرىمەن بولىدۇ؟           

1        پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              22

ــ  دېگىن:  مغنەرق  اويغللىرىغ   اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن                 2   سەن 
ھەدىيەلەرنى  مغقەددەس  ا تىغ ن  م ڭ   اىسرراىللارنىڭ  »سىلەر 
اېھتىي تچ نلىق بىلەن بىر تەرەپ قىلىڭلار، بولمىس  اغلار ن مىمنى 
مغنەرق  پەرۋەردىگ ردۇرمەن«.                          3   اغلاري   مەن  مغمكىن.  بغلغىشى 
نەسىللىڭلاردىن  ب رلىق  دەۋرلەردە،  ھەربىر  »سىلەر  ــ  دېگىن: 
نەرسىلەرگە  پ ك  ا تىغ ن  پەرۋەردىگ ري   اىسرراىللار  ھەرق يسىسى 
ن پ ك ھ لەتتە يېقىنلاشس ، اغنەرق كىشى مېنىڭ ا لەىمەىن اۈزۈپ 

ت شلىنىەۇ. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
               4    ھ رۇننىڭ نەسلىەىن بىرى پېسە-م خ ۋ ي كى ا قم  كېسىلى بولغ ن 
بىركىم  يېمىسغن.  نەرسىلەردىن  مغقەددەس  بولمىغغاە  پ ك  بولس ، 
اۆلۈكنىڭ سەۋەبىەىن ن پ ك بولغ ن بىركىمگە ۋە ي كى مەنىيسى اېقىپ 
قىلىەىغ ن  ن پ ك  ا دەمنى  5   ي كى  كەتسە،                         تېگىپ  كىشىگە  كەتكەن 
ق لىەىغ ن  يغقغپ  ھەرق نەرق  ي كى  تەگسە  ج نىۋرري   اۆمىلىگۈاى 
نېمىەىن  )ن پ كلىقى  كەتسە،  تېگىپ  ا دەمگە  بىر  ب ر  ن پ كلىقى 
كەچ  كىشى  تەگكەن  نەرسىلەرگە  قەتئىينەزەر(                          6   مغنەرق  بولغشىەىن 
كىرگۈاە ن پ ك بولغپ، مغقەددەس نەرسىلەردىن يېمىسغن. اغ بەدىنىنى 
مغقەددەس  س نىلىپ،  پ ك  اولتغري نەر  كۈن  يغسغن                          7   ا نەىن  سغدر 

نەرسىلەردىن يېيىشكە بولىەۇ؛ اۈنكى بغلار اغنىڭ اوزۇقىەۇر.          
               8    اغ اۆزلۈكىەىن اۆلگەن ۋە ي كى يىرتقغالار بويغپ قويغ ن ھ يۋرننى 

يېيىش بىلەن اۆزىنى ن پ ك قىلمىسغن. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.       
               9    اغلار مېنىڭ بغ ت پىلىغ نلىرىمنى تغتغشى كېرەك؛ بولمىس ، بغنىڭغ  
اىخلاسسىزلىق قىلس ، شغ اۆلۈك تۈپەيلىەىن گغن ھك ر بولغپ اۆلىەۇ؛ 

اغلارنى مغقەددەس قىلغغاى پەرۋەردىگ ر اۆزۈمەۇرمەن.          
نەرسىلەردىن  مغقەددەس  كىشى  ھېچق نەرق  بولغ ن  ي ت                 10   ك ھىنلاري  

4:22 لاۋ. 15 :2
8:22 مىس. 22 :31؛ لاۋ. 17 :15؛ ئ ەز. 44 :31
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يېمىسغن. ك ھىننىڭ يېنىەىكى مغس پىر-مېھم ن ۋە ي كى مەدىك رى 
بولسغن اغلارمغ مغقەددەس نەرسىلەردىن يېمىسغن.                          11   ھ لبغكى، ك ھىن 
بولىەۇ؛  يېيىشكە  اغنىڭەىن  قغل  سېتىۋرلغ ن  اىقىرىپ  پغل  اۆزى 
شغنىڭەەك اغنىڭ اۆيىەە تغيغلغ ن كىشىمغ اغنىڭەىن يېسە بولىەۇ.          

               12   ك ھىننىڭ قىزى ي ت كىشىگە تەگكەن بولس  اغمغ »كۆتۈرمە ھەدىيە« 
سۈپىتىەە ا ت لغ ن مغقەددەس نەرسىلەردىن يېمىسغن.                        13   لېكىن اەگەر 
ك ھىننىڭ قىزى تغل بولغپ قېلىپ، ي كى قويغپ بېرىلىپ پەرزەنتسىز 
ۋرقتىەىكىەەك  ي ش  كېلىپ،  يېنىپ  اۆيىگە  ا تىسىنىڭ  ھ لەتتە 
اولتغري ن بولس ، اغنەرقت  ا تىسىنىڭ ت ا مىەىن يېيەلەيەۇ؛ لېكىن 

ھېچبىر ي ت كىشى اغنىڭەىن يېمەسلىكى كېرەك.        
               14    اەگەر بىركىم بىلمەي، مغقەددەس نەرسىلەردىن يەپ س لس ، اغنەرقت  
نەرسىنىڭ  مغقەددەس  قوشغپ،  بىرىنى  بەشتىن  شغنىڭ  اغنىڭغ   اغ 

اۆزى بىلەن ك ھىنغ  ق يتغرۇپ بەرسغن.          
نەرسىلىرىنى  ا تىغ ن  پەرۋەردىگ ري   اىسرراىللارنىڭ                 15    ك ھىنلار 
ھەدىيىلەردىن  مغقەددەس  خەلق  16      بولمىس ،  كېرەك؛                          بغلغىم سلىقى 
اىت اەتسىزلىك  گەدىنىگە  خەلقنىڭ  ك ھىنلار  بىلەن،  يېيىشى 
مغقەددەس  اغلارنى  اۈنكى  بولىەۇ؛  قويغ ن  يۈكلەپ  گغن ھىنى 

قىلغغاى پەرۋەردىگ ر اۆزۈمەۇرمەن«.        
     

قەسەمگە باغلىق قۇربانلىق ۋە ئىختىيارىي قۇربانلىقلار                   
ھ رۇن  ــ                         18   سەن  دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  مغس ي   ردىگ ر           17    پەرۋە
مغنەرق  اىسرراىللارنىڭ ھەممىسىگە  ۋە  اويغللىرى  اغنىڭ  بىلەن 
اىسرراىل  ي كى  ۋە  بىرى  جەمەتىەىن  اىسرراىل  اەگەر  ــ  دېگىن: 

12:22  »يات كىشى« ــ مۇشۇ يەردە كاھىن بولمىغان كىشىنى كۆرسىتىدۇ.
13:22 لاۋ. 10 :14

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلار«. كاھىنلار خەلقنىڭ مۇقەددەس نەرسىلەردىن يېمەسلىكىگە  15:22  »كاھىنلار« ـ
مەسئۇل ئىدى )16-ئايەتنى كۆرۈڭ(. بەزى ئالىملار »ئۇلار«نى »خەلق« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.

16:22  »چۈنكى ئۇلارنى مۇقەددەس قىلغۇچى پەرۋەردىگار ئۆزۈمدۇرمەن« ــ مۇشۇ يەردە 
»ئۇلارنى« بەلكىم كاھىنلارنىڭ ئۆزلىرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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زېمىنىەر تغرۇۋرتق ن مغس پىرلارنىڭ بىرى اۆز قەسەملىرىگە ب يلىق 
پەرۋەردىگ ري   سغنغپ،  قغرب نلىقنى  اىختىي رىي  ي كى  قغرب نلىق 
قوبغل  اغ  بولس ،                          19   اغنەرقت   قىلم قچى  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ا ت پ 
اۆاكىلەردىن  ي كى  قوي  ك لا،  اەركەك  بېجىرىم  اۈاۈن  قىلىنىشى 
كەلتۈرۈڭلار.                          20   اەيىبى بولمىغ ن بىر ج نىۋررنى سغنغشغڭلار كېرەك؛ 

اۈنكى شغنەرق بولغىنى سىلەر اۈاۈن قوبغل قىلىنم س.          
               21     بىرسى ك لىلاردىن ي كى اغشش ق م لەىن اۆز قەسەملىرىگە ب يلىق 
پەرۋەردىگ ري   سغنغپ،  قغرب نلىقنى  اىختىي رىي  ي كى  قغرب نلىق 
ھ يۋرن  سغنغلغ ن  بولس ،  قىلم قچى  قغرب نلىقى  اىن قلىق  ا ت پ 
قوبغل قىلىنىشى اۈاۈن بېجىرىم بولغشى كېرەك؛ اغنىڭ ھېچق نەرق 
ي رىسى  ي كى  ا قس ق-اولاق، اون ق  ي كى  22      كور  بولمىسغن.                         اەيىبى 
بېسىپ  قوتغر-ا ق   ي كى  ب سق ن  تەمرەتكە  كەتكەن،  يىرىڭەرپ 
ـ بغلارنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ سغنس ڭلار ي كى  ق لغ ن ھ يۋرنلار بولس  ـ
بغلارنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ قغرب نلىق سۈپىتىەە قغرب نگ ھت  اوتت  

كۆيەۈرسەڭلار بولم يەۇ.          
               23     تورپ ق ي كى قوينىڭ مەلغم جۈپ اەزرسىەىن بىرى اغزۇنررق ي  قىسق  
اۆتكۈزسەڭ  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  اىختىي رىي  مغنەرقلارنى  بولس ، 
قوبغل  اۈاۈن  قغرب نلىق  بولس   ب يلىق  قەسەمگە  لېكىن  بولىەۇ، 

قىلىنم س.          
ي كى  يېرىلغ ن  كەتكەن،  اېزىلىپ  زەخىملەنگەن،                 24   اغرۇقەىنى 
قىلم ڭلار.  قغرب نلىق  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   ھ يۋرننى  پىچىلغ ن 

قىلم ڭلار.           ھەرگىز  زېمىنىڭلاردىمغ  اۆز  اىشنى  مغنەرق 
               25   خغدريىڭلارنىڭ نېنى سۈپىتىەە ي ق  يغرتلغق كىشىنىڭ قولىەىن 
اۈنكى  سغنم ڭلار؛  اېلىپ  ھېچق يسىسىنى  ھ يۋرنلاردىن  شغنەرق 

قىلىنم يەۇ.         قوبغل  اۈاۈن  سىلەر  بولغ اق ،  مېيىپ  اغلار 

21:22 قان. 15 :21؛ 17 :1
يەردە  مۇشۇ  ھەدىيە-قۇربانلىقلار.  تۈرلۈك  ئاتالغان  ئۇنىڭغا  ــ  نېنى«  »خۇدايىڭلارنىڭ    25:22

كۆزدە تۇتۇلغىنى ھايۋانلاردۇر. 
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     باشقا بىرنەچچە بەلگىلىمە                   
موزري،  ــ                          27   بىر  دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  مغس ي            26    پەرۋەردىگ ر 
اەمسغن؛  ا نىسىنى  كۈنگىچە  يەتتە  تغيغلس   اويلاق  ي كى  قوزر 
اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   ب شلاپ  كۈنىەىن  سەككىزىنچى 

ي رريەۇ.        بولغشق   قوبغل  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  سغنىەىغ ن 
بىلەن  ا نىسى  سىلەر  بولسغن،  قوي  بولسغن،  ك لا                 28   مەيلى 

بويغزلىم ڭلار.           كۈنەە  بىر  ب لىسىنى 
قغرب نلىقى  تەشەككۈر  بىر  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري                  29   سىلەر 
بىلەن  يول  بولغ ن  لايىق  قىلىنىشق   قوبغل  بولس ڭلار،  سغنم قچى 
اغنىڭەىن  كېرەك؛  يېيىلىشى  كۈنىەە  سغنغلغ ن  سغنغڭلار.                          30   اغ 
مەن  كېرەك.  ق لەۇرم سلىقىڭلار  اەتىسىگە  ھېچنېمىنى 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.        
اەمەل  اغلاري   تغتغپ،  اىڭ  اەمرلىرىمنى  مېنىڭ                 31   سىلەر 
ن مىمنى  مغقەددەس  پەرۋەردىگ ردۇرمەن.                          32   مېنىڭ  مەن  قىلىڭلار. 
مغقەددەس  ا رىسىەر  اىسرراىللارنىڭ  اەمەى  مەن  بغلغىم ڭلار، 
پەرۋەردىگ ر  قىلغغاى  مغقەددەس  سىلەرنى  مەن  بىلىنىمەن.  دەپ 
زېمىنىەىن  مىسىر  سىلەرنى  بولغشق   بولغپ،                          33   خغدريىڭلار 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          كەلەىم. مەن  اىقىرىپ 

كىشىنىڭ  يۇرتلۇق  ياقا  سىلەر  سۈپىتىدە  نېنى  »خۇدايىڭلارنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –باشقا 
ھايۋانلار(دىن  )مېيىپ  ھايۋانلار  شۇنداق  سىلەر  ۋە  سۇنماڭلار  ئېلىپ  قۇربانلىقنى  ھېچ  قولىدىن 
قىلىنمايدۇ«.  قوبۇل  ئۈچۈن  سىلەر  بولغاچقا،  مېيىپ  ئۇلار  چۈنكى  سۇنماڭلار؛  ھېچقايسىسىنى 
ياقا  بويىچە  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  مۇساغا  چۈنكى  ئەمەس؛  توغرا  تەرجىمە  بۇ  بىزنىڭچە  لېكىن 
قوبۇل  ئۈچۈن  »سىلەر  بولاتتى.      سۇنۇشقا  قۇربانلىقلارنى  قىلسا،  قوبۇل  خەتنە  يۇرتلۇقلار 

قىلىنمايدۇ« ــ مۇشۇ يەردە »سىلەر« قۇربانلىق سۇنغان ياقا يۇرتلۇقنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.     
27:22  »ئانىسىنى ئەمسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئانا ئاستىدا تۇرسۇن«.

30:22 لاۋ. 7 :15
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     خۇدا ئىسرائىلغا بېكىتكەن ھېيت-بايراملار           

ــ                          2   سەن     23 دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  مغس ي   1         پەرۋەردىگ ر 

بېكىتكەن  پەرۋەردىگ ر  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اىسرراىللاري  
ا قىرىپ  دەپ  بولسغن  سورۇنلار  مغقەددەس  سىلەر  ھېيتلار، 

ج ك رلايەىغ ن ھېيتلىرىم م ن  مغنغلاردۇر: ــ        
كۈنى  يەتتىنچى  لېكىن  قىلىنسغن؛  اىش-اەمگەك  كۈن                 3   )ا لتە 
كۈنى  اغ  بولىەۇ؛  كۈنى  سورۇنلار  مغقەددەس  كۈنى«،  ش ب ت  »خ س 
كۈن  بغ  تغرس ڭلار  قەيەردىلا  قىلم ڭلار.  اىش-اەمگەك  ھېچق نەرق 

پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن ش ب ت كۈنى بولىەۇ(.      

     »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« ۋە »پېتىر نان ھېيتى«                   
بولسغن  سورۇنلار  مغقەددەس  كۈنلىرى  بېكىتىلگەن           4   سىلەر 
م ن   ھېيتلىرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ج ك رلايەىغ ن،  ا قىرىپ  دەپ 

قىلساق  بايان  توغرىراق  ئىبارىنى  مۇشۇ  ــ  ھېيتلار«  بېكىتكەن  »پەرۋەردىگار    2:23
»پەسىل-ۋاقىتلار«نىڭ  بۇ  بولىدۇ.  دېگەن  ۋاقىت-پەسىللەر«  بېكىتكەن  »پەرۋەردىگار 
كۈن  ئۇنداق  كۈنى«  »كەفارەت  لېكىن  بولسىمۇ،  پەيتلەر  خۇشال  شادلىنىدىغان،  كۆپىنچىسى 
ئەمەس.     »سورۇنلار« ــ مۇشۇ يەردە »سورۇن« )ياكى »يىغىلىش«( دېگەن سۆز »سورۇنغا 
خەلقنىڭ  ئىش  تەكىتلىنىدىغان  چاقىرىلىدۇ؟  نەگە  بىلدۈرىدۇ.  مەنىنى  دېگەن  چاقىرىلىش« 
ئىبارەتتۇر.  چاقىرىلىش«تىن  يىغىلىشقا  يېنىغا  »خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بولۇشى  جەم 
ئەمەس،  يىغىلىپ  ھەممىسى  خەلقنىڭ  كۈنلىرىدە  شابات  ۋە  ھېيتلار  بەزى  ئەمەلىيەتتە، 
بەرگەن  خۇدا  بولۇپ  جەم  ئۆي-چېدىرلاردا  شۇ  تۇرسا«،  »قەيەردە  ئائىلە  ھەربىر  بەلكى 
ئۇنىڭغا تەشەككۈر- ئۇلار شۇ كۈنى خۇدانى سېغىنىپ،  بولىدۇ. شۇنداقلا  ئارامدىن بەھرىمەن 
بېكىتىلگەن  رەسمىي  قانۇندا  مۇقەددەس  ئىشلار  بۇ  لېكىن  مۇمكىن،  قايتۇرۇشى  مەدھىيە 

ئەمەس.
ئارام  مەخسۇس  ــ  شاباتى«  »شاباتلارنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كۈنى«  شابات  »خاس    3:23
ئالىدىغان كۈن.     »سورۇنلار« ــ مۇشۇ »سورۇنلار« دېگەننىڭ مەنىسى توغرۇلۇق 2-ئايەتتىكى 
ئېلىنىشىنىڭ  تىلغا  كۈنى«نىڭ  يەردە »شابات  مۇشۇ  ــ  »شابات كۈنى«  كۆرۈڭ.      ئىزاھاتنى 
كۈنىدە  شۇ  بولسا،  قالغان  كېلىپ  توغرا  كۈنىگە  شابات  ھېيت  بىر  مەلۇم  بەلكىم شۇكى،  سەۋەبى 

ئوخشاشلا ئىش قىلماي ئارام ئېلىشى كېرەك ئىدى.
3:23 مىس. 20 :9؛ 23 :12؛ قان. 5 :13؛ لۇقا 13 :14
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گغگغمەر  كۈنى  تۆتىنچى  اون  ا ينىڭ  5   بىرىنچى  ــ                        مغنغلاردۇر: 
پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن »اۆتۈپ كېتىش ھېيتى« بولىەۇ.      

               6    شغ ا ينىڭ اون بەشىنچى كۈنى پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن »پېتىر ن ن« 
ھېيتى بولىەۇ؛ سىلەر يەتتە كۈنگىچە پېتىر ن ن يەيسىلەر.                          7    بىرىنچى 
اىش- ھېچق نەرق  قىلىپ،  يىغىلىش  مغقەددەس  سىلەر  كۈنىەە 
ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   كۈنگىچە  يەتتە  قىلم ڭلار.                         8   سىلەر  اەمگەك 
يەتتىنچى كۈنىەە  تغرۇڭلار.  قغرب نلىقلارنى سغنغپ  اوتت  سغنىەىغ ن 

مغقەددەس يىغىلىش بولىەۇ؛ ھېچق نەرق اىش-اەمگەك قىلم ڭلار.          

     »دەسلەپكى ھوسۇل« ھېيتى                   
         9    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

               10    سەن اىسرراىللاري  مغنەرق دېگىن: ــ سىلەر مەن اۆزۈڭلاري  تەقەىم 
يىغقىنىڭلاردر،  ھوسغل  اغنىڭەىن  كىرىپ،  زېمىنغ   قىلىەىغ ن 
ك ھىننىڭ  ب يلامنى  بىر  پىشقىنىەىن  دەسلەپكى  ھوسغلغڭلارنىڭ 
بولغشق   قوبغل  اۈاۈن  سىلەر  11     ك ھىن  بېرىڭلار.                          اېلىپ  قېشىغ  
ۋرقىت  پغلاڭلاتق ن  اغنى  پغلاڭلاتسغن؛  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى 
كۈنەە  پغلاڭلاتق ن  اغنى  12    سىلەر  بولىەۇ.                          اەتىسى  ش ب تنىڭ  بولس  

 ـ ھېيتلار توغرۇلۇق »چۆل.« 28-باب، »قان.« 1:16-17نىمۇ كۆرۈڭ 4:23  »پەرۋەردىگارنىڭ ھېيتلىرى« ـ
5:23  »گۇگۇمدا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىككى كەچ ئارىلىقىدا« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ 
ــ دېمەك، كۈن پېتىۋاتقان چاغدىن قاراڭغۇ چۈشكۈچە بولغان ئارىلىقتىكى ۋاقىت.     »ئۆتۈپ 
بولۇپمۇ  12-باب،  چىقىش«  »مىسىردىن  توغرۇلۇق  ھېيت  بۇ  ــ  ھېيتى«  »پاسخا«  كېتىش 

13-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى، شۇنداقلا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
5:23 مىس. 12 :18؛ 23 :15؛ چۆل. 28 :16؛ قان. 16 :1

ئېلىپ  قېشىغا  كاھىننىڭ  باغلامنى  بىر  پىشقىنىدىن  دەسلەپكى  »ھوسۇلۇڭلارنىڭ    10:23
ـ بۇ ئايەتتىكى ھوسۇل بولسا ئارپا ھوسۇلى ئىدى. بۇغداي ھوسۇلى كېيىن بولىدۇ )16-ئايەت(. بېرىڭلار« ـ

»ئۇنى پۇلاڭلاتقان ۋاقىت بولسا شاباتنىڭ ئەتىسى بولىدۇ« ــ »ئۆتۈپ كېتىش«    11:23
)بىرىنچى ئاينىڭ ئون تۆتىنچى كۈنى( ھېيتىنىڭ ئەتىسىدىن باشلاپ يەتتە كۈنلۈك »پېتىر نان ھېيت«ى 

بولىدۇ. يەھۇدىي ئەنئەنىلىرى بويىچە بۇ يەتتە كۈن ئىچىدە كەلگەن شابات كۈنىنىڭ ئىككىنچى 
كۈنى »دەسلەپكى ھوسۇل ھېيتى« بولىدۇ. 
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پەرۋەردىگ ري   قوزىنى  بىر  بېجىرىم  كىرگەن  ي شق   بىر  سىلەر 
ا ت پ كۆيەۈرمە قغرب نلىق سۈپىتىەە سغنغڭلار؛                          13   شغنىڭغ  قوشغپ 
ا شلىق ھەدىيەسى سۈپىتىەە زەيتغن مېيى اىلەشتۈرۈلگەن اېسىل 
خغشبغي  پەرۋەردىگ ري   بىرىنى  اونەىن  اەف ھنىڭ  بىر  اغنەىن 
كەلتۈرسغن دەپ اوتت  سغنغڭلار؛ بغنىڭغ  قوشغپ ش ررب ھەدىيەسى 
سۈپىتىەە ش رربتىن بىر ھىننىڭ تۆتتىن بىرىنى سغنغڭلار.                          14   سىلەر 
كۈنەىن  سغنىەىغ ن  ھەدىيەنى  بغ  بولغ ن  خ س  خغدريىڭلاري  
كۆك  نە  قوم چ  نە  ن ن  نە  ھېچنېمىنى،  ھوسغلەىن  يېڭى  اىلگىرى 
قەيەردە  اۈاۈن  سىلەر  دەۋردىن-دەۋرگىچە  بغ  يېمەڭلار.  بولسغن  ب ش 

تغرس ڭلار اەبەدىي بىر بەلگىلىمە بولسغن.          

     »ھەپتىلەر ھېيتى« ــ بەزىدە »ئورما ھېيتى«، 
»دەسلەپكى ئورما ھېيتى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ                   

بىر  شغ  يەنى  اەتىسىەىن،  كۈننىڭ  ش ب ت  شغ  سىلەر           15    ا نەىن 
اەتىسىەىن  كۈننىڭ  سغنغ ن  سۈپىتىەە  ھەدىيە  پغلاڭلاتم   ب يلامنى 
كېرەك(؛                        بولغشى  ھەپتە  تولغق  )اغلار  س ن ڭلار  ھەپتە  يەتتە  ت رتىپ، 
16     يەتتىنچى ش ب تنىڭ اىككىنچى كۈنىگىچە اەللىك كۈننى س ن ڭلار؛ 

ا نەىن پەرۋەردىگ ري  ا ت پ يېڭى ھوسغلەىن بىر ا شلىق ھەدىيەسى 
سغنغڭلار.                          17   اۆزۈڭلار تغرۇۋرتق ن ج يلاردىن پغلاڭلاتم  ھەدىيە سۈپىتىەە 
اېسىل اغنەىن بىر اەف ھنىڭ اونەىن اىككىسىەە اېتىلگەن اىككى 
ن ننى اېلىپ كەلتۈرۈڭلار؛ اغلار اېچىتقغ سېلىپ اېتىلگەن بولسغن؛ 
ھې دەپ  ھەدىيەسى  ھوسغل  دەسلەپكى  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   بغلار 
قوزر،  بېجىرىم  يەتتە  ي شلىق  بىر  يەنە  ب شق   18     ن نەىن  س بلىنىەۇ.                         
ي ش بىر تورپ ق ۋە اىككى قواق رنى كۆيەۈرمە قغرب نلىق سۈپىتىەە 
ۋە  ھەدىيەلىرى  ا شلىق  اغلاري  خ س  ا ت پ سغنغڭلار؛  پەرۋەردىگ ري  

15:23 قان. 16 :10،9 
17:23  »بۇلار ... دەسلەپكى ھوسۇل ھەدىيەسى دەپ ھېسابلىنىدۇ« ــ بۇ ھوسۇل بولسا، 

بۇغداي ھوسۇلى ئىدى. »دەسلەپكى ھوسۇل ھېيتى«دىكى ھوسۇل بولسا ئارپا ھوسۇلى ئىدى.
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خغشبغي  پەرۋەردىگ ري   ھەممىسى  قوشغپ،  ھەدىيەلىرىنى  ش ررب 
كەلتۈرۈشكە سغنغلسغن.         

تېكىنى،  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى  گغن ھ  سىلەر  ب شق                  19    بغنىڭەىن 
قوزىنى  اىككى  ي شلىق  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى  اىن قلىق 
دەسلەپكى  قوزىنى  اىككى  شغ  يەنى  بغلارنى،  كەلتۈرۈڭلار؛                          20    ك ھىن 
پەرۋەردىگ ر  سۈپىتىەە  ھەدىيە  پغلاڭلاتم   قوشغپ  ن نلىرىغ   ھوسغل 
مغقەددەس  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   بولس   بغلار  پغلاڭلاتسغن.  ا لەىەر 
بىزلەرگە  »بۈگۈن  سىلەر  كۈنى  تەگسغن.                          21    شغ  ك ھىنغ   س نىلىپ، 
مغقەددەس يىغىلىش بولىەۇ« دەپ ج ك رلاڭلار؛ شغ كۈنى ھېچق نەرق 
اىش-اەمگەك قىلم ڭلار. بغ سىلەر اۈاۈن قەيەردىلا تغرس ڭلار اەبەدىي 

بىر بەلگىلىمە بولىەۇ.          

     ھوسۇل ئورۇش توغرۇلۇق بەلگىلىمە                   
يىغىۋرلم ڭلار،  ت م م  بغلغڭ-پغاق قلىرىغىچە           22    اېتىزىڭنىڭ 
بغلارنى  بەلكى  تېرىۋرلمىغىن،  ۋرس ڭنى  ق لغ ن  ھوسغلغڭەىن  ۋە 
خغدريىڭلار  اۆزۈم  مەن  قويغىن.  مغس پىرلاري   بىلەن  كەمبەيەللەر 

پەرۋەردىگ ردۇرمەن.        

     »كاناي چېلىش ھېيتى«                   
         23   پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: ــ                          24   سەن اىسرراىللاري  مغنەرق 

دېگىن: ــ 
 سىلەر يەتتىنچى ا ينىڭ بىرىنچى كۈنى تولغق ا ررم اېلىپ، ك ن يلار 
مغقەددەس  قىلىپ،  ھېيت  يوسغنەر  اەسلەتمە  بىلەن  اېلىنىش 
سورۇنلارنى تۈزۈڭلار.                        25     اغ كۈنەە ھېچق نەرق اىش-اەمگەك قىلم ڭلار؛ 

پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اوتت  سغنغلىەىغ ن بىر قغرب نلىق سغنغڭلار.          

22:23 لاۋ. 19 :9؛ قان. 24 :19
24:23  »كانايلار« ــ ياكى »بۇرغىلار« )قوچقارنىڭ مۈڭگۈزلىرى(.

24:23 چۆل. 29 :1
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     »كەفارەت كۈنى«                   
         26    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

بولىەۇ؛  كۈنى  كەف رەت  بولس   كۈنى  اونىنچى  ا ينىڭ                 27    يەتتىنچى 
كۈنى  شغ  بولىەۇ؛  كۈنى  يىغىلىش  مغقەددەس  اۈاۈن  سىلەر  كۈن  اغ 
ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   تغتغپ،  تۆۋەن  اۆزۈڭلارنى  ت رتىپ  نەپسىڭلارنى 
ھېچق نەرق  كۈنەە  28    اغ  سغنغڭلار؛                        قغرب نلىقنى  سغنغلىەىغ ن  اوتت  
اىش-اەمگەك قىلم ڭلار؛ اۈنكى اغ بىر كەف رەت كۈنى بولغپ، شغ كۈن 
قىلىنىشق   كەف رەت  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن خغدريىڭلار  اۆزۈڭلار 
بېكىتىلگەنەۇر.                          29    ھەركىم شغ كۈنى نەپسىنى ت رتم ي اۆزىنى تۆۋەن 
ت شلىنىەۇ.                          30    كىمەەكىم شغ كۈنەىمغ  اۈزۈپ  اۆز خەلقىەىن  تغتمىس  
اۈزۈپ  خەلقىەىن  اۆز  ا دەمنى  شغ  مەن  قىلس ،  اىش  بىر  ھەرق نەرق 
دەۋردىن- بغ  قىلم ڭلار؛  اىش  ھېچق نەرق  كۈنى  ت شلايمەن.                          31   شغ 
بەلگىلىمە  اەبەدىي  بىر  تغرس ڭلار  قەيەردە  اۈاۈن  سىلەر  دەۋرگىچە 
كۈنى  ش ب ت  ا لىەىغ ن  ا ررم  تولغق  اۈاۈن  سىلەر  كۈن  بولىەۇ.                          32    اغ 
ا ينىڭ  شغ  تغتغڭلار.  تۆۋەن  اۆزۈڭلارنى  ت رتىپ  نەپسىڭلارنى  بولىەۇ؛ 
ش ب ت  گغگغمغىچە  اەتىسى  ت رتىپ  گغگغمەىن  كۈنى  توققغزىنچى 

كۈنىگە رىئ يە قىلىپ ا ررم اېلىڭلار.          

     »كەپىلەر ھېيتى«                   
         33    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

اون  ا ينىڭ  يەتتىنچى  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اىسرراىللاري                  34    سەن 
بەشىنچى كۈنىەىن ب شلاپ، يەتتە كۈنگىچە پەرۋەردىگ رنىڭ »كەپىلەر 
بولىەۇ؛  يىغىلىش  مغقەددەس  كۈنەە  35     بىرىنچى  بولىەۇ.                         ھېيتى« 
27:23  »كەفارەت كۈنى« ــ ئىبارانىي تىلىدا »كەفارەتلەر كۈنى«     »نەپسىڭلارنى تارتىپ 
يەھۇدىي  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  بىرلا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ   »... تۇتۇپ،  تۆۋەن  ئۆزۈڭلارنى 

ئەنئەنىلىرى بويىچە بۇ ئىشلار روزا تۇتۇشنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى. 29:16-31نىمۇ كۆرۈڭ.
27:23 لاۋ. 16 :31،29؛ چۆل. 29 :7

34:23  »يەتتىنچى ئاي« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇ يەتتىنچى ئاي«.
34:23 مىس. 23 :16؛ چۆل. 29 :12؛ قان. 16 :15
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ھېچق نەرق اىش-اەمگەك قىلم ڭلار.                          36    يەتتە كۈنگىچە پەرۋەردىگ ري  
ا ت پ اوتت  سغنغلىەىغ ن قغرب نلىق سغنغڭلار؛ سەككىزىنچى كۈنەە 
اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   بولىەۇ؛  يىغىلىش  مغقەددەس  سىلەرگە 
يىغىلىش  تەنتەنىلىك  اۆزى  بغ  سغنغڭلار.  قغرب نلىق  سغنغلىەىغ ن 

بولغ چ، اغ كۈنى ھېچق نەرق اىش-اەمگەك قىلم ڭلار.        
يەنى  ج ك رلايەىغ ن،  دەپ  بولسغن«  سورۇنلار  »مغقەددەس                 37    سىلەر 
بېكىتكەن ھېيتلار م ن  شغلاردۇر. شغ سورۇنلاردر سىلەر  پەرۋەردىگ ر 
ھەرق يسى كۈنگە بېكىتىلگىنى بويىچە، پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اوتت  
سغنغلىەىغ ن ھەدىيە-قغرب نلىق، يەنى كۆيەۈرمە قغرب نلىق، ا شلىق 
ھەدىيەلەرنى  ش ررب  ۋە  قغرب نلىقلار  ھەرخىل  ب شق   ھەدىيەسى، 
كۈنلىرىنى  ش ب ت  پەرۋەردىگ رنىڭ  ب شق ،  سغنىسىلەر؛                          38    بغلاردىن 
تغتىسىلەر ۋە پەرۋەردىگ ري  ا ت پ ق لغ ن ھەدىيەلىرىڭلارنى بېرىپ، 
قەسەم قغرب نلىقلىرىڭلارنىڭ ھەممىسىنى ا در قىلىپ، اىختىي رىي 

قغرب نلىقلىرىڭلارنىڭ ھەممىسىنى سغنىسىلەر.          
بولغپ،  يىغىپ  ھوسغل-مەھسغلاتلىرىنى  زېمىنەىن  اەمەى                 39    سىلەر 
كۈن  يەتتە  ب شلاپ  كۈنىەىن  بەشىنچى  اون  ا ينىڭ  يەتتىنچى 
ا ررم  تولغق  كۈنى  بىرىنچى  اۆتكۈزۈڭلار.  ھېيتىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اېلىش بولىەۇ، سەككىزىنچى كونىەىمغ تولغق ا ررم اېلىش بولىەۇ.                         
40     بىرىنچى كۈنى سىلەر اېسىل دەرەخلەردىن ش خ-پغت قلارنى ا ت پ، 

دەرەخلەرنىڭ  يوپغرم قلىق  قويغق  بىلەن  دەرەخلىرى  خورم   يەنى 
ش خلىرىنى كېسىپ، اېرىق بويىەىكى سۆگەت اىۋىقلىرىنى قىرقىپ 
خغدريىڭلار پەرۋەردىگ ر ا لەىەر يەتتە كۈننى شغنەرق ش د-خغررم اۆتكۈزىس
ىلەر.                         41    سىلەر ھەر يىلى بغ يەتتە كۈننى پەرۋەردىگ ري  ا تىغ ن بىر ھېيت 

36:23 يـۇھ. 7 :37
39:23  »ھوسۇل-مەھسۇلاتلىرى« ــ مۇشۇ »ھوسۇل-مەھسۇلاتلىرى« ئاشلىقلار ھەم ھەرخىل 

مېۋە-چىۋە مەھسۇلاتلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
»ئېسىل  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ   »... چاتاپ،  شاخ-پۇتاقلارنى  دەرەخلەردىن  »ئېسىل    40:23

دەرەخلەردىن مېۋىنى چاتاپ، ...«.
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سۈپىتىەە اۆتكۈزۈڭلار؛ دەۋردىن-دەۋرگىچە بغ سىلەر اۈاۈن اەبەدىي بىر 
بەلگىلىمە بولىەۇ. سىلەر ھېيتنى يەتتىنچى ا يەر اۆتكۈزۈڭلار.                          42   يەتتە 
تغيغلغ نلارنىڭ ھەممىسى  اىسرراىلەر  تغرۇڭلار.  كەپىلەردە  كۈنگىچە 
كەپىەە تغرسغن.                         43    بغنىڭ بىلەن مەن اىسرراىللارنى مىسىر زېمىنىەىن 
اىق ريىنىمەر، اغلارنى كەپىلەردە تغريغزيىنىمنى اەۋلادلىرىڭلار بىلىەۇ. 

اۆزۈم خغدريىڭلار پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
بېكىتكەن شغ ھېيتلىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  مغس   قىلىپ                 44    شغنەرق 

اىسرراىللاري  ب ي ن قىلەى.         

     »چىراغدان« ۋە »تەقدىم نان« 
شىرەسى توغرىسىدىكى بەلگىلىمىلەر           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              24

اۈاۈن  تغرۇشى  يېنىق  ھەمىشە  اىررغ                 2    اىسرراىللاري  
اېلىپ كېلىشكە  زەيتغنەىن سوقغپ اىقىرىلغ ن س پ م ينى س ڭ  
ھۆكۈم-گغۋرھلىق  اىچىەە،  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  بغيرۇيىن.                          3     ھ رۇن 
كېچىسى  ھەر  سىرتىەر  پەردىنىڭ  اغدۇلىەىكى  س نەۇقىنىڭ 
پەرلەپ  شغنەرق  اىرريلارنى  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەتىگەنگىچە 
تغرسغن. بغ دەۋردىن-دەۋرگىچە سىلەر اۈاۈن اەبەدىي بىر بەلگىلىمە 
بولىەۇ.                         4      ھ رۇن ھەمىشە پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر بغ اىرريلارنى پ ك 

اىرريەرننىڭ اۈستىگە تىزىپ قويسغن.        

شاخ- يۇقىرىدىكى  كەپىلەر  بۇ  ــ   »... تۇرۇڭلار،  كەپىلەردە  كۈنگىچە  »يەتتە    42:23
چىۋىقلاردىن ياسىلىشى كېرەك.

ئىسرائىلغا  »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق ساندۇقى« ــ مۇشۇ يەردە »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« خۇدانىڭ    3:24
بولغان تۈپ ئەمرلىرىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىسرائىل بىلەن بولغان ئەھدىسىنى كۆرسىتىدۇ؛ خۇدانىڭ 
دەپمۇ  »ھۆكۈم-گۇۋاھ«  قىلىنغاچقا،  ئايان  ئەمرلەردە  شۇ  خاراكتېرى  ۋە  ماھىيىتى  مۇقەددەس 
ئاتىلىدۇ. ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، شۇ ئەمرلەر ئەھدە ساندۇقى ئىچىدە ساقلاقلىق تاش تاختايلار 
ئۈستىدە پۈتۈكلۈك ئىدى. شۇڭا بەزىدە ساندۇق »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق ساندۇقى«، ئىبادەت چېدىرى 

بولسا، »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق چېدىرى« دەپ ئاتىلىدۇ.
4:24  »پاك چىراغدان« ــ ياكى »ساپ ئالتۇن چىراغدان«.
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اەتكىن.  توق انى  اىككى  اون  اغنىەىن  بغيەري  اېسىل  يەنە                 5    سەن 
ب ررۋەر  اىككىسىگە  اونەىن  اەف ھنىڭ  بىر  توق چ  ھەربىر 
شىرەنىڭ  پ ك  ا لەىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەن  بولسغن.                          6    ا نەىن 
اۈستىگە ا لتىەىن اىككى ق ت ر قىلىپ تىزيىن.                        7     ھەربىر ق ت رنىڭ 
اۈستىگە س پ مەستىكى قويغىن؛ شغنىڭ بىلەن اغلار پەرۋەردىگ ري  

ا ت پ اوتت  سغنغلىەىغ ن ھەدىيە، اەسلەتمە ن ن بولىەۇ.          

كۈنى  ش ب ت  ھەربىر  ۋرك لىتەن  اىسرراىللاري   اغ                 8    بغلارنى 
اەھەىەۇر.                          9    ن نلار  بىر  اەبەدىي  بغ  تىزسغن؛  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرىغ  تەۋە بولىەۇ؛ اغلار اغلارنى مغقەددەس 
ج يەر يېسغن؛ اۈنكى بغ نەرسىلەر پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اوتت  سغنغلغ ن 
س نىلىپ،  دەپ  بىرى«  مغقەددەسلەرنىڭ  »اەڭ  اىچىەە  نەرسىلەر 

ھ رۇنغ  تەۋە بولىەۇ؛ بغ اەبەدىي بىر بەلگىلىمىەۇر.        

     خۇدانىڭ نامىغا كۇپۇرلۇق قىلىش گۇناھىنىڭ جازاسى                   
اغ  اىەى.  ب ر  اويغل  بىر  مىسىرلىق  ا تىسى  اىسرراىلىي،           10    ا نىسى 
اىسرراىلىي  بىر  اېەىرگ ھت   اغ  ب ردى؛  ا رىسىغ   اىسرراىللارنىڭ 
ا ي لنىڭ  اىسرراىلىي  سوقغشق نەر  ق لەى.                          11     اغلار  اغرۇشغپ  بىلەن 
خەلق  ق ريىەى.  بغلغ پ  ن منى  مغقەددەس  قىلىپ،  كغپغرلغق  اويلى 
ا نىسىنىڭ  كىشىنىڭ  اغ  ب ردى.  اېلىپ  ا لەىغ   مغس نىڭ  اغنى 
دىبرىنىڭ  بولغ ن  قەبىلىسىەىن  درن  اغ  بولغپ،  شېلومىت  اىسمى 
بغيرۇقى  ھۆكۈم  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  بىلەن  اىەى.   12      شغنىڭ  قىزى 

اىققغاە اغ كىشىنى سولاپ قويەى.        
               13   ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

6:24  »پاك شىرە« ــ ياكى »ساپ ئالتۇن شىرە«.
9:24 مىس. 29 :32؛ لاۋ. 8 :31؛ 1سام. 21 :6؛ مات. 12 :4

تىلىـــدا  ئىبرانىـــي  ــ  چىققۇچە،...«  بۇيرۇقى  ھۆكۈم  »...پەرۋەردىگارنىڭ    12:24
»...پەرۋەردىگارنىڭ ئاغزىغا قاراپ، ئۇ ھۆكۈم چىقارغۇچە،...«.
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اغنىڭ  اىقىڭلار.  اېلىپ  ت شقىرىغ   اېەىرگ ھنىڭ                 14   ق ريىغغاىنى 
بېشىغ   اغنىڭ  قوللىرىنى  ھەممىسى  ا ڭلىغ نلارنىڭ  اېيتقىنىنى 
قويسغن، ا نەىن پۈتكۈل ج م اەت بىر بولغپ اغنى ا لم -كېسەك قىلسغن.          
اەگەر  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اىسرراىللاري   سەن                 15   ھەمەە 
گغن ھىنى  اۆز  ق ريىس   ھ ق رەتلەپ  خغدرسىنى  اۆز  بىركىم 
ت رتىەۇ.                          16    پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  كغپغرلغق قىلغ ن ھەرق نەرق كىشى 
اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنسغن؛ پۈتكۈل ج م اەت اوقغم بىر بولغپ اغنى 
يەرلىك  ي كى  بولسغن  مغس پىر  اغ  مەيلى  قىلسغن؛  ا لم -كېسەك 

بولسغن، مغقەددەس ن مغ  كغپغرلغق قىلس  اۆلتۈرۈلسغن.        
               17    اەگەر بىرسى ب شق  بىرسىنى اغرۇپ اۆلتۈرسە، اغ اۆلۈمگە مەھكغم 

قىلىنسغن.          
تۆلەپ،  ھ يۋرننى  اۈاۈن  اغنىڭ  اۆلتۈرسە،  ا رپ ينى  بىر                 18    بىرسى 

ج نغ -ج ن تۆلەپ بەرسغن.          
ق نەرق  اۆزگىگە  اغ  قىلس ،  مېيىپ  قوشنىسىنى  اۆز                 19    بىركىم 
قىلغ ن بولس ، اغنىڭ اۆزىگىمغ شغنەرق قىلىنسغن.                          20    بىرەر اەزرسى 
كۆزىگە- سغنەۇرۇلسغن؛  اغنىڭمغ  بولس ،  سغنەۇرۇۋېتىلگەن 
ق نەرق  كىشىنى  ب شق   قىلىنسغن؛  ن ك ر  اىشىغ -اىش  كۆز، 

زەخىملەنەۈرگەن بولس  اغمغ ھەم شغنەرق قىلىنسغن.       
               21    كىمەەكىم بىر ا رپ ينى اۆلتۈرسە، ا رپ ي تۆلەپ بەرسغن؛ ا دەمنى 
اغرۇپ اۆلتۈرگەن كىشى بولس ، اۆلۈم ج زرسىغ  مەھكغم قىلىنسغن.          

               22    سىلەردە بىرلا ق نغن بولسغن. مغس پىر ي كى يەرلىك بولسغن، ب ررۋەر 
مغا مىلە قىلىنسغن؛ اۈنكى مەن خغدريىڭلار پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          

شغ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  دېەى؛  شغلارنى  اىسرراىللاري                  23    مغس  
ا لم - اىقىپ،  اېلىپ  ت شقىرىغ   اېەىرگ ھنىڭ  ق ريىغغاىنى 
كېسەك قىلەى. شغنەرق قىلىپ، اىسرراىللار پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  

اەمر قىلغىنىەەك قىلەى.          

16:24  »مۇقەددەس نام« ــ مۇشۇ يەردە ئىبرانىي تىلىدا پەقەت »نام« دېيىلىدۇ.
20:24 مىس. 21 :24؛ قان. 19 :21؛ مات. 5 :38
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     زېمىننىڭ »شابات يىلى«           

مغنەرق     25 قىلىپ  سۆز  مغس ي   تېغىەر  1        پەرۋەردىگ ر  سىن ي 

ــ مەن سىلەرگە  ــ                          2   سەن اىسرراىللاري  مغنەرق دېگىن:  دېەى: 
بېرىەىغ ن زېمىنغ  كىرگىنىڭلاردر اغ زېمىننىڭ اۆزىمغ پەرۋەردىگ ري  
ا ت پ بىر ش ب ت ا ررمىنى ا لسغن.                         3   سەن ا لتە يىل اېتىزىڭنى تېرىپ، 
ا لتە يىل ت للىق بېغىڭنى ا ت پ، اغلاردىن ھوسغللارنى يىغقىن؛                          4   اەمم  
يەتتىنچى يىلى زېمىننىڭ اۆزى اۈاۈن بىر »ش ب تلىق ا ررم« بولسغن؛ 
اغ پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن بىر »ش ب ت« ھېس بلىنىەۇ. شغ يىلى سەن 
اېتىزىڭنى تېرىم يسەن ۋە ت للىقىڭنى ا تىم يسەن.                          5   اۆزلۈكىەىن اۈنۈپ 
اىقق ن ھوسغلنى اورم يسەن؛ ۋە ا ت لمىغ ن ت للىرىڭنىڭ اۈزۈملىرىنى 

اۈزمەيسەن؛ اۈنكى شغ يىل زېمىن ا ررم ا لىەىغ ن يىلەۇر.          
ھەممىڭلاري   ھوسغل  اىق ري ن  يىلىەر  ش ب ت  زېمىن                 6    ھ لبغكى، 
اوزۇق بولىەۇ، يەنى اۆزۈڭ اۈاۈن، قغل-دېەىكىڭ اۈاۈن، مەدىك رىڭ 
اۈاۈن ۋە سېنىڭكىەە تغرۇۋرتق ن مغس پىر اۈاۈن، شغنىڭەەك م ل-
ۋرررنلىرىڭ اۈاۈن                         7   ۋە زېمىنىڭەىكى ي ۋريى ھ يۋرنلار اۈاۈنمغ اوزۇق 

بولىەۇ؛ زېمىننىڭ ھەممە ھوسغلى اوزۇق بولىەۇ.        

     »كاناي-بۇرغا چالىدىغان يىلى«، 
يەنى »ئازادلىق يىلى«، »شادلىق يىلى«                   

         8    شغنىڭەەك سەن يەتتە قېتىملىق ش ب ت يىلىنى، يەنى يەتتە ھەسسە 
توققغز  قىرىق  كۈنلىرى  يىل  ش ب ت  يەتتە  س نىغىن؛  يىلنى  يەتتە 

2:25 مىس. 23 :10
ھەممە  زېمىننىڭ  بولىدۇ؛  ئوزۇق  ئۈچۈنمۇ  ھايۋانلار  ياۋايى  زېمىنىڭدىكى   ...«   7:25
ـ دېمەك، )1( ئېتىز-تاللىقنىڭ ئىگىسى ئۆز يېرىدىن ئۆزلۈكىدىن ئۈنۈپ  ھوسۇلى ئوزۇق بولىدۇ« ـ
بارلىق   )2( كېرەك؛  ئالماسلىقى  ھەرگىز  بىلەن  پىچاق  ۋە  ئورغاق  ھوسۇل«نى  »تەبىئىي  چىققان 
زېمىندىكى  ۋە  مېۋىسىنى  دەرەخلەرنىڭ  ھەرخىل  شۇنداقلا  ھوسۇل«دىن،  »تەبىئىي  شۇ  خەلق 
ئۈزسە  بىلەن  قول  خالىغانچە  قەتئىينەزەر(  بولۇشىدىن  يېرىدە  )كىمنىڭ  ئوزۇقلۇقنى  تەبىئىي  باشقا 
بولاتتى؛ شۇنىڭ  بولۇشقا  بەھرىمەن  ئۇنىڭدىن  ھايۋانلارمۇ  ياۋايى  زېمىندىكى  )3( ھەتتا  بولاتتى؛ 

ئۈچۈن ئېتىز ئەتراپىدىكى چىت-قاشالارنى ئېچىپ بېرىشى كېرەك ئىدى.
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ا ينىڭ  ا يەر،  يەتتىنچى  اۆتۈپ،  ۋرقىت  بولىەۇ.                          9    شغنچىلىك  يىل 
يغقىرى  س درسىنى  اېلىپ  بغري   كۈنىەە  كەف رەت  كۈنى،  اونىنچى 
اىقىرىسىلەر؛ كەف رەت كۈنىنىڭ اۆزىەە سىلەر پۈتكۈل زېمىنىڭلاردر 

بغريىنىڭ س درسىنى ا ڭلىتىسىلەر.          
پۈتكۈل  بىلىپ،  دەپ  مغقەددەس  سىلەر  يىلىنى  اەللىكىنچى                 10    شغ 
ا زردلىقنى  ھەممىسىگە  تغرۇۋرتق نلارنىڭ  ب رلىق  اغنىڭەر  زېمىنەر 
بولىەۇ،  يىلى«  »ا زردلىق  سىلەرگە  يىل  شغ  كېرەك.  ج ك رلىشىڭلار 
ھەربىرىڭلار اۆز يەر-مۈلۈكلىرىڭلاري  ق يتىسىلەر، ھەربىرىڭلار اۆز 
يىلى  اەللىكىنچى  11     بغ  ب رىسىلەر.                          ق يتىپ  ا اىلە-جەمەتىڭلاري  
سىلەرگە بىر ا زردلىق يىلى بولسغن؛ اغ يىلى ھېچ نېمە تېرىم يسىلەر، 
ا ت لمىغ ن  ۋە  اورم يسىلەر  ھوسغلنىمغ  اىقق ن  اۈنۈپ  اۆزلۈكىەىن 
ا زردلىق  بغ  يىغم يسىلەر.                          12    اۈنكى  اۈزۈملىرىنىمغ  ت للىرىڭلارنىڭ 
ھوسغلىنى  اغنىڭ  ھېس بلانسغن؛  مغقەددەس  سىلەرگە  بولغپ،  يىلى 

بولس ، اېتىز-درلىلاردىن تېپىپ ھەممىڭلار يەيسىلەر.        

     يەر-مۈلۈكلەرنىڭ ياندۇرۇلۇشى                   
يەر-مۈلكىگە  اۆز  ا دەم  ھەربىر  ا ررڭلاردىكى  يىلى           13    ا زردلىق 
ي كى  بەرسەڭلار،  سېتىپ  بىرنېمە  قوشن ڭلاري   ق يتسغن.                          14   سىلەر 
بوزەك  بىر-بىرىڭلارنى  سېتىۋرلس ڭلار،  بىرنېمە  قوشن ڭلاردىن 
»ا زردلىق  اغنەرقت   سېتىۋرلس ڭ،  يەرنى  15     قوشن ڭەىن  قىلم ڭلار.                          
اغنىڭەىن  ھېس بلاپ  س نىنى  يىللارنىڭ  اۆتكەن  كېيىن  يىلى«دىن 
سېتىۋېلىشىڭ كېرەك؛ اغمغ ق لغ ن يىللارنىڭ س نىغ  ق ررپ، يەرنىڭ 

ئاتىلاتتى.  دەپ  يىلى«  )چېلىش(  »بۇرغا  تىلىدا  ئىبرانىي  ئەسلىدە  ــ  يىلى«  »ئازادلىق    10:25
كېيىن، ئۇنىڭ چۈشەنچىسى تېزلا »ئازادلىق يىلى«، »شادلىق يىلى« دېگەنگە ئۆزگەردى.

ۋە  5-7-ئايەتلەردىن  بەلگىلىمىلەرنى،  توغرىسىدىكى  ئىش  بۇ  ــ  يىلى«  »شابات    12:25
ئىزاھاتلىرىدىن كۆرۈڭ.

بىرنېمە  قوشناڭلاردىن  ياكى  بەرسەڭلار،  سېتىپ  بىرنېمە  قوشناڭلارغا  »سىلەر    14:25
ئىگىلىكنى  ياكى  يەر-زېمىنلارنى  شۈبھىسىزكى  »بىرنېمە«  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  سېتىۋالساڭلار« 

كۆرسىتىدۇ )13-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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كېيىنكى ھوسغللىرىغ  ا س سەن س ڭ  سېتىپ بەرسغن.                          16    »ا زردلىق 
يىلى«يىچە بولغ ن يىللار كۆپرەك بولس ، ب ھ سىنى شغنىڭغ  مغۋرپىق 
يغقىرى كۆتۈرىسەن؛ ق لغ ن يىللار ا زررق بولس ، ب ھ سىنى شغنىڭغ  
ق نچە  ھوسغللىرى  يىللارنىڭ  ق لغ ن  اۈنكى  كېمەيتسغن.  مغۋرپىق 
بولس ، اغ شغ بويىچە س ڭ  سېتىپ بېرىەۇ.                          17    سىلەر بىر-بىرىڭلارنى 
بوزەك قىلم ڭلار، بەلكى خغدريىڭلاردىن قورقغڭلار؛ اۈنكى مەن بولس م 

خغدريىڭلار پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          
تغرۇپ،  ھۆكۈملىرىمەە  تغتغپ،  بەلگىلىمىلىرىمنى  مېنىڭ                 18    سىلەر 
زېمىنىڭلاردر  قىلس ڭلار،  شغنەرق  سىلەر  قىلىڭلار؛  اەمەل  شغلاري  
تىنچ-ا م ن تغرىسىلەر.                         19    شغنىڭ بىلەن زېمىن سىلەرگە اۆز مېۋىسىنى 

بېرىەۇ، سىلەر تويغغدەك يەپ، اغنىڭەر تىنچ-ا م ن تغرىسىلەر.          
اىج زەت  يىغىشق   ھوسغلنى  تېرىپ  بىزگە  م ن ،  ــ  سىلەر:                 20   اەگەر 
بېرىلمىسە، يەتتىنچى يىلى نېمە يەيمىز، دەپ سورىس ڭلار،                          21   سىلەرگە 
مەلغم بولسغنكى، ا لتىنچى يىلىەر اۈچ يىلنىڭ ھوسغلىنى بەرسغن دەپ، 
مەن اۈستۈڭلاري  بەرىكىتىمنى »اۈش« دەپ بغيرۇيمەن.                          22   ۋە شغنەرق 
بولىەۇكى، سىلەر سەككىزىنچى يىلى تېرىيسىلەر، اەمم  توققغزىنچى 
شغ  يەيسىلەر؛  تېخىچە  ھوسغلەىن  كون   ق لغ ن  اېشىپ  يىلىغىچە 

توققغزىنچى يىلىغىچە سىلەر كون  ا شلىقتىن يەيسىلەر.          
زېمىننىڭ                 23    يەر-زېمىن سېتىلس ، مەڭگۈلۈك سېتىلمىسغن، اۈنكى 
مغس پىر  يېنىمەىكى  مېنىڭ  بولس ڭلار  سىلەر  مېنىڭكىەۇر،  اۆزى 
زېمىنەر  پۈتكۈل  بولىەىغ ن  اىگە  خ لاس.                         24    سىلەر  مېھم ن،  ۋە 
ھوقغقى«نى  »ق يتغرۇۋېلىش  اغنى  اىگىلىرىگە  يەر-زېمىننىڭ 
بىرى  قېرىنەرشلىرىڭلاردىن  كېرەك.                          25    اەگەر  بېرىشىڭلار  ي رىتىپ 
اغنىڭ  بولس ،  سېتىۋەتكەن  يېرىنى  مىررس  اۆز  كەمبەيەللىشىپ، 
اۆز  كېلىپ  ش پ اەتچى«سى  »ھەمجەمەت  يەنى  تغيقىنى،  يېقىن 
قېرىنەىشى س تق ن يەرنى ق يتغرۇپ سېتىۋرلسغن.                         26    اەگەر اغنىڭ ھېچ 

»گوئېل«نىڭ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  سۆز  مۇشۇ  ــ  شاپائەتچى«  »ھەمجەمەت    25:25
ۋە  25:19نى  »ئايۇپ«  )مەسىلەن،  تېپىلىدۇ  سۆز  بۇ  يەرلەردە  نۇرغۇن  تەۋراتتىكى  تەرجىمىسىدۇر. 
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ش پ اەتچى تغيقىنى بولمىس ، لېكىن اغ ي نەۇرۇۋېلىشق  كېرەكلىك 
بولغ نلىقىنى  يىل  ق نچە  س تقىنىغ   27     اغنەرقت   ت پ لىس ،                          پغلنى 
سېتىۋرلغ ن  اۈاۈن  يىللار  ق لغ ن  يىلىغىچە  ا زردلىق  ھېس بلاپ، 
اەگەر  ق يتسغن.                          28    لېكىن  يېرىگە  اۆز  بېرىپ،  پغل  مغۋرپىق  كىشىگە 
اغ ي نەۇرۇۋېلىشق  كېرەكلىك پغلنى ت پ لمىس ، اۆزى سېتىپ بەرگەن 
يىلى  ا زردلىق  تغرسغن؛  قولىەر  ا لغغاىنىڭ  يىلىغىچە  ا زردلىق  يەر 
كەلگەنەە يەر يەر سېتىۋرلغغاىنىڭ قولىەىن اىقسغن، اۆز اىگىسى 

اۆز يەر-مۈلكىگە ق يتسغن.         

     سېتىپ بەرگەن ئۆيلەر توغرۇلۇق                   
اۆينى  تغررلغغ  بىر  اىچىەىكى  بىرسى سېپىللىق شەھەرنىڭ           29    اەگەر 
س تق ن بولس ، سېتىپ بىر يىل اىچىەە اغنى ي نەۇرۇۋېلىش ھوقغقى 
ب ردۇر. تولغق بىر يىل تۈگەپ بولغغاە، ي نەۇرۇۋېلىش ھوقغقى ب ردۇر. 
                         30   لېكىن پۈتۈن يىل اىچىەە ي نەۇرۇۋېلىنمىس ، سېپىللىق شەھەرنىڭ 
قولىەر  كىشىنىڭ  ا لغ ن  نەسىلەىن-نەسىلگە  اۆي  بغ  اىچىەىكى 

بولغپ، ا زردلىق يىلى كەلسىمغ ي نەۇرۇلم س.          
زېمىننىڭ  بولس   اۆيلىرى  كەنتلەرنىڭ  سېپىلسىز                 31    لېكىن 
اېتىزلىرىەەك ھېس بلىنىەۇ؛ اغلارنى ي نەۇرۇپ سېتىۋرلغىلى بولىەۇ؛ 

ا زردلىق يىلى كەلگەنەە اەسلى اىگىسىنىڭ قولىغ  ي نەۇرۇلىەۇ.          
بولغ ن  مىررسى  اۆز  لاۋىيلار  بولس ،  شەھەرلىرىەە  لاۋىي                 32    لېكىن 
ق يتغرۇۋېلىش  ھەرق ا ن  خ لىس   اۆيلىرىنى  شەھەرلەردىكى 
مىررسى  اۆز  يەنى  اۆيلىرىنى،  بىرى  33      لاۋىيلاردىن  ب ردۇر.                          ھوقغقى 

ئىزاھاتنى كۆرۈڭ(. بەزىدە »ھەمجەمەت قۇتقۇزغۇچى« دەپ تەرجىمە قىلىنىدۇ. بۇ سۆز ئومۇمەن 

ئۇنى  قىلىپ  )ھەمجەمەتلىك(  تۇغقانچىلىق  ئۇنىڭغا  ئۇچرىغىنىدا،  ئاۋارىچىلىككە  مەلۇم  بىرسىنىڭ 
قۇتقۇزۇش ئۈچۈن بەدەل تۆلەيدىغان قۇتقۇزغۇچى تۇغقىنىنى بىلدۇرىدۇ.

»ئۇ«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تاپالىسا«  پۇلنى  كېرەكلىك  ياندۇرۇۋېلىشقا  ئۇ  »لېكىن    26:25
»ئۇنىڭ قولى« دېگەن سۆز بىلەن ئىپلادىلىنىدۇ.

 48 بولغان  خاس  ئالاھىدە  لاۋىيلارغا  ئىچىدە  ئىسرائىل  ــ  »لاۋىيلارنىڭ شەھەرلىرى«    32:25
شەھەر بار ئىدى )»چۆل.« 35-باب، »يەشۇئا« 21-بابنى كۆرۈڭ(.
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ب ر بولسىمغ،  بولغ ن شەھەردىكى بىر اۆينى ق يتغرۇۋېلىش ھوقغقى 
لېكىن ق يتغرۇپ ا لمىغ ن بولس ، اغنەرق اەھۋرلەر اغ ا زردلىق يىلى 
كەلگەنەە ي نەۇرۇلىەۇ؛ اۈنكى لاۋىي شەھەرلىرىنىڭ اۆيلىرى بولس  
لاۋىيلارنىڭ اىسرراىللارنىڭ ا رىسىەىكى مىررسى بولىەۇ.                         34    شغنەرق 
بولس ،  اېتىز-يەرلىرى  اۆرىسىەىكى  شەھەرلىرىنىڭ  بغلارنىڭ  ھەم 

اغلارنىڭ اەبەدىي مىررسى بولغ اق ، سېتىلس  بولم يەۇ.        

     قەرزلەر ۋە قۇللار توغرۇلۇق بەلگىلىمىلەر                   
         35    س ڭ  قوشن  بولغ ن، قېرىنەرشلىرىڭلاردىن بىرى كەمبەيەللىشىپ، 
اۆز جېنىنى ب ق لم ي ق لس ، سەن اغنى مغس پىر ي كى ي ق  يغرتلغق 
ا لغىن.                          36    سەن  خەۋەر  اغنىڭەىن  تغريغزۇپ،  يېنىڭەر  مېھم نەەك 
اغنىڭەىن اۆسۈم ۋە ي كى پ يەر ا لمىغىن؛ سەن خغدريىڭەىن قورقغپ، 
اغنىڭغ   37    پغلغڭنى  قويغىن.                         تغرۇشق   قېشىڭەر  قېرىنەىشىڭنى 
اغنىڭغ   پ يەر اېلىش مەقسىتىەە  بەرمە، ا شلىقىڭنىمغ  اۆسۈمگە 

اۆتنە بەرمىگىن.          
               38    خغدريىڭلار بولغشق ، ق ن ا ن زېمىنىنى سىلەرگە بېرىشكە سىلەرنى 
پەرۋەردىگ ر  خغدريىڭلار  كەلگەن  اىقىرىپ  زېمىنىەىن  مىسىر 

اۆزۈمەۇرمەن.          
اۆزىنى  كەمبەيەللىشىپ،  قېرىنەىشىڭ  بولغ ن  قوشن   س ڭ                  39    اەگەر 
س ڭ  س تس ، اغنى قغلەەك قغللغق خىزمىتىگە س لمىغىن؛                        40    بەلكى 

33:25  »لاۋىيلاردىن بىرى ئۆيلىرىنى... قايتۇرۇۋېلىش ھوقۇقى بار بولسىمۇ،... ئۇ ئازادلىق 
يىلى كەلگەندە ياندۇرۇلىدۇ« ــ ياكى »ئەگەر لاۋىيلاردىن بىرى باشقا بىرسىدىن )يەنى باشقا 
بىر لاۋىي ئادەمدىن( ئۆز مىراسى بولغان شەھىرىدە بىر ئۆينى سېتىۋالسىمۇ، ئازادلىق يىلى كەلگەندە 

ياندۇرۇلىدۇ«. بۇ ئايەتنىڭ يەنە بەزى باشقا تەرجىمىلىرى ياكى شەرھلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن. 
سېتىلسا   ... ئېتىز-يەرلىرى  چۆرىسىدىكى  شەھەرلىرىنىڭ  بۇلارنىڭ   ...«   34:25
ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  تەئەللۇقاتى  خۇسۇسىي  ئۇلارنىڭ  ئېتىزلار  بۇ  ــ  بولمايدۇ« 

»كوللېكتىپ« تەئەللۇقى ئىدى. 
36:25 مىس. 22 :25؛ قان. 23 :18؛ پەند. 28 :8؛ ئ ەز. 18 :8؛ 22 :12

39:25 مىس. 21 :2؛ قان. 15 :12؛ يەر. 34 :14
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اغ قېشىڭەر مەدىك ر ي كى مغس پىردەك تغرسغن؛ ا زردلىق يىلىغىچە 
بىلەن  اۆزى  بولغپ  ا زرد  بولسغن؛                         41    ا نەىن  خىزمىتىڭەە  سېنىڭ 
ا ت - بېرىپ،  يېنىپ  جەمەتىگە  اۆز  اىقىپ،  قېشىڭەىن  ب لىلىرى 
بوۋىلىرىنىڭ يەر-مۈلكىگە ق يتسغن.                         42     اۈنكى اغلار مەن اۆزۈم مىسىر 
بولغ اق ،  قغل-بەنەىلىرىم  كەلگەن  اېلىپ  اىقىرىپ  زېمىنىەىن 
اغلارنى قغلەەك سېتىشق  يول قويم ڭلار.                          43    سەن اغلاري  ق تتىق قوللغق 

بىلەن خوجىلىق قىلم يسەن، بەلكى خغدريىڭەىن قورققىن.       
اغلارنى  بولس ڭ،  ا لم قچى  دېەەك  ي كى  قغل  اۆزۈڭگە                 44    لېكىن 
سېتىۋرلس ڭ  دېەەك  ي   قغل  شغنەرق  اەللەردىن  ي ت  اەتررپتىكى 
مغس پىرلارنىڭ  اولتغررقلاشق ن  ا ررڭلاردر  ب شق ،  بولىەۇ.                          45    بغلاردىن 
بىللە  بىلەن  سىلەر  يەنى  جەمەتىەىن،  شغلارنىڭ  ۋە  پەرزەنتلىرىنى 
تغرۇۋرتق ن، زېمىنىڭلاردر تغيغلغ نلاردىن قغللار سېتىۋرلس ڭلار بولىەۇ؛ 
ق لىەۇ.                          46   سىلەر  بولغپ  مۈلكۈڭلار  سىلەرنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ 
قىلىپ،  مىررس  ب لىلىرىڭلاري   كېيىنكى  اۆزۈڭلاردىن  مغشغلارنى 
اغلاري  مۈلۈك بولغشق  ق لەۇرس ڭلار بولىەۇ؛ مغشغلارنى اەبەدگىچە قغل 
قىلس ڭلار بولىەۇ؛ لېكىن اۆز قېرىنەرشلىرىڭلار بولغ ن اىسرراىللار 
خوجىلىق  بىلەن  قوللغق  ق تتىق  بىر-بىرىڭلاري   بولس ،  ا رىسىەر 

قىلم سلىقىڭلار كېرەك.         
يغرتلغق  ي ق   ي كى  مغس پىر  بىر  اولتغرۇشلغق  ا ررڭلاردر                 47    اەگەر 
اۆزىنى  اغنىڭغ  قوشن  قېرىنەىشىڭ كەمبەيەللىشىپ،  ۋە  بېيىغ ن 
شغ قوشن  مغس پىري  ۋە ي كى شغ مغس پىرنىڭ مەلغم بىر اەۋلادىغ  
ھۆرلۈككە  تۆلەپ  پغل  اغنىڭەر  كېيىن  سېتىلغ نەىن  س تس ،                          48   اغ 
ھەرق يسىسى  ا ك -اغكىلىرىنىڭ  اغنىڭ  ق لىەۇ؛  ھوقغقى  اىقىش 

41:25  »ئاندىن قۇل ئازاد بولۇپ ئۆزى بىلەن بالىلىرى ... ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ يەر-مۈلكىگە 
ئالتە  قۇل  ئىبرانىي  بويىچە  بەلگىلىمىلەر  بېرىلگەن  2:21-6ئايەتلەردە  ــ »مىس.«  قايتسۇن« 
يىل ئىشلەپ بولغاندىن كېيىن ئازادلىققا قويۇپ بېرىلىشى كېرەك. لېكىن »ئازادلىق يىلى« ئۇنىڭ 
ئىشلەشكە كېرەك بولغان ئالتە يىل توشمايلا كەلسە، شۇ يىلى ئۇ ئائىلىسى بىلەن ئازادلىققا چىقىدۇ.

43:25 ئ ەف. 6 :9؛ كول. 4 :1
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ت يىسى  اغنىڭ  بولىەۇ.                          49   شغنىڭەەك  سېتىۋرلس   ھۆرلۈككە  اغنى 
ھەرق يسى  بولغ ن  جەمەتىەىن  ي كى  ۋە  اويلى  ت يىسىنىڭ  ي كى 
اۆزىنىڭ  ي كى  بولىەۇ؛  سېتىۋرلس   ھۆرلۈككە  اغنى  تغيقىنى  يېقىن 
بولىەۇ اۆز-اۆزىنى ھۆرلۈككە سېتىۋرلس   قغربى يەتسە، پغل بېرىپ 
.                         50    اغنى سېتىۋرلىەىغ ن كىشى اغنىڭ خوجىسى بىلەن گەپلىشىپ 
ق نچىلىك  يىلىغىچە  ا زردلىق  ت رتىپ  يىلەىن  سېتىلغ ن 
بولغ نلىقىنى ھېس بلاپ، سېتىۋېلىش ب ھ سىنى يىللارنىڭ س نىغ  
ق ررپ ھېس بلىسغن؛ ھۆرلۈك پغلى ھېس بلاشت  قغلنىڭ خوجىسىغ  
اىشلەشكە كېرەك بولغ ن ق لغ ن كۈنلىرىنىڭ ھەققى »مەدىك رنىڭ 
يەنە  يىلىغ   51    ا زردلىق  ھېس بلانسغن.                          كۈنلىرى«دەك  اىشلىگەن 
خېلى يىللار بولس ، شغنى ھېس بلاپ، سېتىلغ ن پغلنىڭ نىسبىتى 
بويىچە ھۆرلۈك پغلىنى ھېس بلاپ بەرسغن؛                          52   اەگەر ا زردلىق يىلىغ  
قغللغق  ق لغ ن  قىلىپ،  ھېس ب  اغنى  بولس ،  ق لغ ن  يىللار  ا ز 

يىللىرىغ  مغۋرپىق پغلنى ي نەۇرۇپ بەرسغن.          
مەدىك ردەك  يىللىق  يېنىەر  خوجىسىنىڭ  شغ  قغل                 53   بولمىس ، 
اغنىڭغ   ا لەىڭەر  كۆز  سېنىڭ  خوجىسى  اغنىڭ  كېرەك؛  تغرۇشى 

ق تتىق قوللغق بىلەن خوجىلىق قىلمىسغن.        
ا زردلىق  اىق لمىس ،  ھۆرلۈككە  بىلەن  يوللار  يغقىرىقى  قغل                 54    اەگەر 
يىلى كەلگەنەە قويغپ بېرىلسغن ــ اغ ب لىلىرى بىلەن قوشغلغپ ا زرد 

49:25  »... ئۆزىنىڭ قۇربى يەتسە، پۇل بېرىپ ئۆز-ئۆزىنى ھۆرلۈككە سېتىۋالسا بولىدۇ« 
يىل  ئالتە  »قۇل  2:21-6-ئايەتلەردىكى  »مىس.«  بولسا،  ئەللىك  يات  خوجايىنى  دېمەك،  ــ 

ئىشلەپ ئاندىن ئازاد بولىدۇ« دېگەن بەلگىلىمە ئىناۋەتلىك بولمايدۇ.
كۈنلىرى«دەك  ئىشلىگەن  »مەدىكارنىڭ  ھەققى  كۈنلىرىنىڭ  قالغان   ...«   50:25
پۇل  بويىچە  ئۆلچىمى  ھەققى  ئىش  مەدىكارنىڭ  يىللارغا  قالغان  دېمەك،  ــ  ھېسابلانسۇن« 

ھېسابلاپ تۆلىشى كېرەك.
53:25  »... ئۇنىڭ خوجىسى سېنىڭ كۆز ئالدىڭدا ئۇنىڭغا قاتتىق قوللۇق بىلەن خوجىلىق 
قۇل  ئاستىدا  قول  خوجايىننىڭ  بىر  يۇرتلۇق  ياقا  بىرى  يەھۇدىيلاردىن  دېمەك،  ــ  قىلمىسۇن« 
خەۋەر  ئۇنىڭدىن  يېتىپ،  ھالىغا  ئۇنىڭ  قېرىنداشلىرى  يەھۇدىي  بولغان  قوشنا  ئىشلىسە،  بولۇپ 

ئېلىشى كېرەك.
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اغلار  اۆزى م ڭ  قغل-بەنەىلەردۇر؛  بولىەۇ.                          55    اۈنكى اىسرراىللارنىڭ 
مەن اۆزۈم مىسىر زېمىنىەىن اىقىرىپ كەلگەن قغل-بەنەىلىرىمەۇر. 

خغدريىڭلار پەرۋەردىگ ر اۆزۈمەۇرمەن.          

     خۇداغا ئىتائەتمەن بولۇشنىڭ بەخت-بەرىكىتى، 
ئىتائەتسىزلىك كەلتۈرىدىغان بالايىئاپەتلەر           

ي كى     26 ي سىم ڭلار  بغت  ھېچق نەرق  اۈاۈن  اۆزۈڭلار  1         سىلەر 

ھەيكەل-تۈۋرۈكنى  ي كى  مەبغد  اويم   ھېچ  اۆزۈڭلاري  
تغريغزم ڭلار ي كى اغلاري  ب ش اغرۇشق  اويغلغ ن نەقىشلىك ت شلارنى 
زېمىنىڭلاردر ھەرگىز تىكلىمەڭلار؛ اۈنكى اۆزۈم خغدريىڭلار پەرۋەردى
ج يىمغ   مغقەددەس  تغتغپ،  كۈنلىرىمنى  ش ب ت  2     مېنىڭ  گ ردۇرمەن.                         

اىخلاسمەن بولغڭلار. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.        
               3     اەگەر سىلەر مېنىڭ بەلگىلىمىلىرىمەە مېڭىپ، اەمرلىرىمنى تغتغپ 
اۆز ھوسغلىنى بېرىپ  4     مەن يېرىڭلارنىڭ  اغلاري  اەمەل قىلس ڭلار،                         
ۋرقتىەر  اىقىرىشىغ   مېۋىسىنى  دەرەخلەرنىڭ  درلادىكى  تغرۇشىغ ، 
ي مغغرلىرىڭلارنى ي يەۇرۇپ تغرىمەن.                          5    شغنىڭ بىلەن خ م ن تېپىش 
ۋرقتى اۈزۈم يىغىش پەسلىگىچە بولىەۇ، اۈزۈم يىغىش ۋرقتى تېرىلغغ 
ۋرقتىغىچە بولىەۇ؛ سىلەر نېنىڭلارنى تويغنغغاە يەپ، اۆز زېمىنىڭلاردر 
تىنچ-ا م ن تغرىسىلەر.                         6     مەن زېمىنغ  ا ررم-تىنچلىق ا ت  قىلىمەن، 
يېتىپ  ا ررمخغدر  قورقغت لم يەۇ،  سىلەرنى  ھېچكىم  بىلەن  شغنىڭ 
قىلىچمغ  يوقىتىمەن،  زېمىنەىن  ھ يۋرنلارنى  ۋەھشىي  اغخلايسىلەر؛ 
قويلايسىلەر،  دۈشمەنلىرىڭلارنى  7     سىلەر  اۆتمەيەۇ؛                          زېمىنىڭلاردىن 

1:26 مىس. 20 :4؛ قان. 5 :8؛ 16 :22؛ زەب. 97 :7
2:26 لاۋ. 19 :30

3:26 قان. 28
5:26 لاۋ. 25 :19

6:26 ئايۇپ 11 :19،18
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اغلار ا لەىڭلاردر قىلىچلىنىپ يىقىلىەۇ.                          8    سىلەردىن بەش كىشى يۈز 
كىشىنى قويلايەۇ، يۈز كىشى اون مىڭنى ق اغرىەۇ؛ دۈشمەنلىرىڭلار 
يۈزۈمنى  9      مەن سىلەرگە  يىقىلىەۇ.                          ا لەىڭلاردر قىلىچلىنىپ  بولس  
بىلەن  سىلەر  كۆپەيتىمەن،  كۆرگۈزۈپ  پەرزەنت  سىلەرنى  ق رىتىپ، 
اغزۇن  تېخىچە  تغريغزىمەن.                          10     سىلەر  مەزمغت  اەھەەمنى  ب يلىغ ن 
اىقىەۇ؛  ا شلىق  يېڭى  يەۋرتقىنىڭلاردر،  ا شلىقنى  كون   س قلانغ ن 
اۆز  اىقىرىۋېتىسىلەر.                          11     مەن  كونىسىنى  ۋەجىەىن  يېڭىسى 
م ك نىمنى ا ررڭلاردر تغريغزىمەن ۋە قەلبىم سىلەردىن نەپرەتلەنمەيە
ۇ.                        12      مەن ا ررڭلاردر مېڭىپ سىلەرنىڭ خغدريىڭلار بولىمەن ۋە سىلەر 

مېنىڭ خەلقىم بولىسىلەر.          
               13    مەن سىلەرنى مىسىردر اغلارنىڭ قغللىرى بولغشتىن ھۆر قىلىشق  
مەن  پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛  خغدريىڭلار  اىق ري ن  زېمىنىەىن  شغ 
تىك  قەددىڭلارنى  سغنەۇرۇپ،  ا س رەتلىرىنى  بويغنتغرۇقغڭلارنىڭ 

قىلىپ م ڭغغزدۇم.          
اەمرلەرنىڭ  بغ  س لم ي،  قغلاق  م ڭ   سىلەر  اەگەر                 14    ھ لبغكى، 
ت شلاپ،  15     بەلگىلىمىلىرىمنى  قىلم ي،                         اەمەل  ھەممىسىگە 
اەمرلىرىمنى  ب رلىق  كۆرۈپ،  ي م ن  ھۆكۈملىرىمنى  قەلبىڭلاردىن 
اىشلارنى  شغ  بېشىڭلاري   بغزس ڭلار،                          16    مەنمغ  اەھەەمنى  تغتم ي، 
كور  كۆزۈڭلارنى  سېلىپ،  ۋەھىمە  سىلەرگە  مەن  ــ  اۈشۈرىمەنكى، 
كېسىلى،  سىل-ۋرب   زەاىپلەشتۈرىەىغ ن  جېنىڭلارنى  قىلىەىغ ن، 
اغرۇقغڭلارنى  سىلەر  اۈشۈرىمەن.  بېشىڭلاري   كېسىلىنى  كېزىك 
يەپ  اغنى  دۈشمەنلىرىڭلار  اۈنكى  اېچىپ-تېرىيسىلەر،  بىك ر 

كېتىەۇ.          
سىلەر  بىلەن  شغنىڭ  قىلىمەن،  ق رشى  سىلەرگە  يۈزۈمنى                 17    مەن 
اۆچ  سىلەرنى  بولىسىلەر؛  ق اىەىغ ن  اغرۇلغپ  دۈشمەنلىرىڭلاردىن 

8:26 يە. 23 :10
11:26 ئ ەز. 37 :26؛ 2كور. 6 :16

14:26 قان. 28 :15؛ يىغ. 2 :17؛ مال. 2 :2
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كۆرگۈاىلەر اۈستۈڭلاردىن ھۆكۈمررنلىق قىلىەۇ؛ ھېچكىم سىلەرنى 
قويلىمىسىمغ، ق اىسىلەر.        

               18    بغلاردىن ھېچ اىبرەت ا لم ي، بەلكى م ڭ  يەنە قغلاق س لمىس ڭلار، 
مەن گغن ھلىرىڭلار تۈپەيلىەىن سىلەرگە بولغ ن ج زرنى يەتتە ھەسسە 
ھ ك ۋۇرلغقىڭلارنى  بولغ ن  اېغىرلىتىمەن،                          19    كۈچ-ھەيۋەڭلاردىن 
سغنەۇرىمەن؛ ا سمىنىڭلارنى تۆمۈردەك قىلىپ، يېرىڭلارنى مىستەك 
قىلىۋېتىمەن؛                         20     اەجىر-ج پ يىڭلار بىك ري  كېتىەۇ، يېرىڭلار ھوسغل 

بەرمەيەۇ، درلادىكى دەرەخلەرگە مېۋە اۈشمەيەۇ.          
قغلاق  م ڭ   شغنەرقلا  م ڭس ڭلار،  ق رشى  بىلەن  مەن  يەنىلا                 21    اەگەر 
اۈشىەىغ ن  بېشىڭلاري   لايىق  گغن ھلىرىڭلاري   مەن  س لمىس ڭلار، 
اېغىرلىتىمەن.                         22    ا ررڭلاري   ھەسسە  يەتتە  يەنە  ۋرب -كۈلپەتلەرنى 
ا رپ يلىرىڭلارنى  قىلىەىغ ن،  جغدر  ب لىلىرىڭلاردىن  سىلەرنى 
اەۋەتىمەن؛  ي ۋريى ھ يۋرنلارنى  ا زلىتىەىغ ن  يوقىتىەىغ ن، سىلەرنى 
بغ  ق لىەۇ.                          23    سىلەر  بولغپ  اۆلەەك  ا دەمزرتسىز  يول-كواىلىرىڭلار 
ق رشى  م ڭ   يەنىلا  بەلكى  ا لم ي،  اىبرەت-تەربىيە  ا رقىلىق  اىشلار 
م ڭس ڭلار،                          24    مەنمغ سىلەرگە ق رشى مېڭىپ، گغن ھىڭلار تۈپەيلىەىن 
بولغ ن ج زرنى يەنە يەتتە ھەسسە اېغىرلىتىپ، مەن اۆزۈم سىلەرنى 
اىنتىق مىنى  بغزي نلىقنىڭ  اەھەەمنى  25     اۈستۈڭلاري   اغرىمەن؛                        
شەھەرلەرگە  سىلەر  بىلەن  شغنىڭ  اۈشۈرىمەن؛  قىلىچ  ا لىەىغ ن 
بىلەن  شغنىڭ  اۈشۈرىمەن؛  ۋرب   ا ررڭلاري   مەن  يىغىلىۋرلىسىلەر، 
يۆلەنچۈك  اۈشىسىلەر.                         26    سىلەرگە  قولىغ   دۈشمەنلەرنىڭ  سىلەر 
تونغردر  بىر  بولغپ  بىر  ا ي ل  اون  قغرۇتغۋېتىمەن؛  ا شلىقنى  بولغ ن 
بغنى  اەمم   بېرىەۇ،  ت رتىپ  ت ررزىەر  سىلەرگە  ن نلارنى  يېقىپ،  ن ن 

17:26 پەند. 28 :1
ــ  قىلىۋېتىمەن«  مىستەك  يېرىڭلارنى  قىلىپ،  تۆمۈردەك  ئاسمىنىڭلارنى   ...«   19:26
دېمەك، ئاسماندىن ھۆل-يېغىن چۈشمەيدۇ ھەمدە بەلكىم ئۇلارنىڭ دۇئالىرى ئاسماندىن يۇقىرىغا 

ئۆتمەيدۇ، يەر سۇسىز بولۇپ ئىنتايىن قاتتىقلىشىپ بولىدۇ.
24:26 2سام. 22 :27؛ زەب. 18 :27-26
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يېگىنىڭلار بىلەن تويم يسىلەر.        
س لمىس ڭلار،  قغلاق  م ڭ   ا لم ي،  اىبرەت  ھېچ  بغلاردىن                 27    اەگەر 
بەلكى م ڭ  ق رشى م ڭس ڭلار،                         28    مەنمغ قەھر بىلەن سىلەرگە ق رشى 
ج زر- تۈپەيلىەىن  گغن ھلىرىڭلار  اۆزۈم  مەن  يەنى  مەن،  م ڭىمەن؛ 
اۈشۈرىمەن.                          29    شغنىڭ  اېغىرلىتىپ  ھەسسە  يەتتە  يەنە  تەربىيىنى 
بىلەن سىلەر اويغللىرىڭلارنىڭ گۆشى ۋە قىزلىرىڭلارنىڭ گۆشىنى يە
يسىلەر؛                         30     شغنەرقلا مەن قغرب نلىق »يغقىرى ج ي«لىرىڭلانى ۋەيررن 
اۆلۈكلىرىڭلارنى  سغنەۇرۇپ،  تۈۋرۈك«لىرىڭلارنى  »كۈن  قىلىپ، 
قەلبىم  مېنىڭ  ت شلىۋېتىمەن؛  اۈستىگە  بغتلىرىڭلارنىڭ  سغنغق 
قىلىپ،  ۋەيررن  شەھەرلىرىڭلارنى  31     مەن  نەپرەتلىنىەۇ.                         سىلەردىن 
قغرب نلىقىڭلارنىڭ  قىلىپ،  خ ررب  ج يلىرىڭلارنى  مغقەددەس 
خغشبغيلىرىنى يەنە پغرىم يمەن؛                          32    زېمىننى ھ لاكەتكە اېلىپ ب رىمەن؛ 
ھەيررنغھەس  اەھۋرلغ   بغ  دۈشمەنلىرىڭلار  اولتغررقلاشق ن  اغنىڭەر 
كەينىڭلاردىن  ت رىتىپ،  ا رىسىغ   اەللەرنىڭ  ق لىەۇ.                          33    سىلەرنى 
ۋەيررن  زېمىنىڭلار  بىلەن  شغنىڭ  قويلايمەن؛  سغيغرۇپ  قىلىچنى 
سىلەر  ۋرقىتت ،  قىلىنىەۇ.                          34    اغ  خ ررب  شەھەرلىرىڭلار  بولغپ 
ۋەيررنە  زېمىن  تغرۇۋرتقىنىڭلاردر،  زېمىنىەر  دۈشمەنلىرىڭلارنىڭ 
سۆيۈنىەۇ؛  كۈنلىرىەىن  ش ب ت  اۆز  زېمىن  كۈنلەردە،  ب رلىق  بولغ ن 

26:26  »سىلەرگە يۆلەنچۈك بولغان ئاشلىقنى قۇرۇتۇۋېتىمەن؛ ...« ــ سۆزمۇسۆز تەرجىمە 
دېگەن  »يۆلەنچۈك«   .»... سۇندۇرۇۋەتكىنىمدە،  ھاسا«ڭلارنى  »نان  سىلەرنىڭ  »مەن  قىلغاندا 
سۆز ئىبرانىي تىلىدا ئادەتتە »تاياق« ياكى »ھاسا«نى بىلدۈرىدۇ. مۇمكىنچىلىكى باركى، قەدىمكى 
زامانلاردا يەھۇدىي خەلقى ئۆز نانلىرىنى بىر تاياقتا )زىخقا ئۆتكۈزگەندەك( كۆتۈرۈپ ماڭاتتى. ئومۇمەن، 

مەنىسى بىزنىڭ تەرجىمە قىلغىنىمىزدەك بولسا كېرەك.
29:26 قان. 28 :53؛ 2پاد. 6 :28؛ يىغ. 4 :10

30:26  »يۇقىرى جايلار« ــ ئىسرائىل ۋە يەھۇدا ئۇزۇندىن بېرى تاغ چوققىلىرى قاتارلىق جايلاردا 
ھەرخىل بۇتلارغا چوقۇنۇپ، ھەتتا ئاشۇ جايلاردا »ئىنسان قۇربانلىق«لارنى قىلىپ كەلگەن )»ئەز.« 
21:16، 28:20 قاتارلىقلارنى كۆرۈڭ(.     »»كۈن تۈۋرۈك«لىرىڭلارنى« ــ »كۈن تۈۋرۈك«لەر بەلكىم 

كۈنگە چوقۇنۇشقا مۇناسىۋەتلىك بۇت-ھەيكەللەر بولۇشى مۇمكىن. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ 
»ئىسرىقدانلىرىڭلارنى«.

30:26 2تار. 34 :7
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ا ررم اېلىپ اۆز ش ب تلىرىەىن سۆيۈنىەۇ.                          زرم نەر زېمىن دەرۋەقە  اغ 
يەنى  ا لىەۇ،  ا ررم  اغ  ب رلىق كۈنلىرىەە  تغري ن  بولغپ  ۋەيررنە  35     اۆزى 

ھېچ  كۈنلىرىڭلاردر  ش ب ت  ۋرقىتتىكى  تغرۇۋرتق ن  اغنىڭەر  سىلەر 
ا لمىغ ن ا ررمنى اەمەى ا لىەۇ.          

دۈشمەنلەرنىڭ  اغلار  بولس ،  ق لغ نلار  قغتغلغپ                 36    ا ررڭلاردىن 
س لىمەن،  يۈرەكزردىلىك  كۆڭۈللىرىگە  تغريىنىەر  زېمىنلىرىەر 
شغنىڭ بىلەن اغلار اۈشكەن بىر يوپغرم قنىڭ شەپىسىنى ا ڭلىس  
يىقىلىپ  قويلىمىسىمغ  ھېچكىم  ق اىەۇ؛  ق اق نەەك  قىلىچتىن 
اۈشىەۇ.                          37    گەراە ھېچكىم اغلارنى قويلىمىسىمغ، دەرۋەقە قىلىچتىن 
يىقىلىەۇ؛  پغتلىشىپ  اۈستىگە  بىر-بىرىنىڭ  اغلار  يىقىتىلغ نەەك 
ق لم يەۇ.  كۈچ  تغريغدەك  ق رشى  دۈشمەنلىرىڭلاري   سىلەردە 
                         38   اەللەرنىڭ ا رىسىەر ھ لاك بولىسىلەر، دۈشمەنلىرىڭلارنىڭ زېمىنى 
اۆز  بولس   ق لغ نلىرى  قغتغلغپ  كېتىەۇ.                          39    ا ررڭلاردىن  يەپ  سىلەرنى 
رەزىللىكى تۈپەيلىەىن دۈشمەنلىرىڭلارنىڭ زېمىنىەر زەاىپلىشىەۇ؛ 
ۋە ا ت -بوۋىلىرىنىڭ رەزىللىكىەىمغ يۈرۈپ، شغلار زەاىپلەشكەنەەك 

اغلارمغ زەاىپلىشىەۇ.       

     گۇناھلارنى ئىقرار قىلىپ نىجات تېپىش                   
ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  بىلەن  رەزىللىكى  قىلغ ن  اۆزى  اغلار           40    ھ لبغكى، 
س دىر قىلغ ن رەزىللىكىنى، م ڭ  يۈز اۆرۈپ ا سىيلىق قىلغىنىنى، 
ا لىەۇ،  بوينىغ   م ڭغىنىنى  تغرۇپ  ق رشى  م ڭ   اغلارنىڭ  شغنەرقلا 
شغنىڭەەك  م ڭغىنىمغ ،  ق رشى  اغلاري   مېنىڭ     41     شغنىڭەەك 
اغلارنى دۈشمەنلىرىنىڭ قولىغ  ت پشغريىنىمغ  اىقررر بولىەۇ. شغڭ  
اۆز  قىلىنىپ،  تۆۋەن  كۆڭلى  خەتنىسىز  اغلارنىڭ  ۋرقىتت   اغ  اەگەر 

34:26 لاۋ. 25 :2
ئۇلارمۇ  زەئىپلەشكەندەك  شۇلار  يۈرۈپ،  رەزىللىكىدىمۇ  »ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ    39:26
يۈرۈپ  رەزىللىكىدە  ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  شۇنداقلا  »ئۆزلىرىدىكى،  ياكى  ــ  زەئىپلىشىدۇ« 

زەئىپلىشىدۇ«.



كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى )لاۋىيلار(  602

قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىنى قوبغل قىلس ،                          42    اغنەرقت  مەن ي قغپ بىلەن 
ب يلىغ ن اەھەەمنى ي د قىلىپ، اىسھ ق بىلەن ب يلىغ ن اەھەەمنىمغ 
كەلتۈرىمەن،  اېسىمگە  اەھەەمنىمغ  ب يلىغ ن  بىلەن  اىبررھىم  ۋە 
زېمىننىمغ ي د قىلىمەن.                          43    اۈنكى زېمىن اغلاردىن ت شلىنىپ، اغلارسىز 
اغلار  سۆيۈنىەۇ؛  كۈنلىرىەىن  ش ب ت  ۋرقىتت ،  تغري ن  خ رربە  بولغپ 
دەل  سەۋەبى  قىلىەۇ؛  قوبغل  ج زرسىنى  قەبىھلىكىنىڭ  اۆز  بولس  
بەلگىلىمىلىرىمنى  ت شلىەى،  ھۆكۈملىرىمنى  مېنىڭ  اغلار  شغكى، 

قەلبىەىن ي م ن كۆرگەنىەى.          
زېمىنىەر  دۈشمەنلىرىنىڭ  اۆز  اغلار  بولسىمغ،  شغنەرق                 44    ھ لبغكى، 
تغريىنىەر مەن اغلارنى ت شلىم يمەن ي كى اغلاري  اۆالۈك قىلم يمەن، 
اغلارنى  بغزم يمەن،  اەھەەمنى  ب يلىغ ن  بىلەن  اغلار  شغنىڭەەك 
يوق تم يمەن؛ اۈنكى مەن اۆزۈم اغلارنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ردۇرمەن.                         
45     مەن بەلكى اغلارنى دەپ، اغلارنىڭ خغدرسى بولغشق  اەللەرنىڭ كۆزى 

بىلەن  ا ت -بوۋىلىرى  كەلگەن  اىقىرىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  ا لەىەر 
ب يلاشق ن اەھەەمنى اېسىمەە تغتىمەن. مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.          

     خۇلاسە                   
بىلەن  اۆزى  تېغىەر  سىن ي  قىلىپ،  ۋرسىتە  مغس نى           46    پەرۋەردىگ ر 
اىسرراىللارنىڭ اوتتغرىسىەر بېكىتكەن ھۆكۈملەر، بەلگىلىمىلەر ۋە 

ق نغنلار م ن  شغلار اىەى.          

     قوشۇمچە قىسىم ــ قەسەم بىلەن خۇداغا ئاتالغان 
كىشىلەر توغرۇلۇق           

1        پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              27

بىرسى  اەگەر  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اىسرراىللاري                  2   سەن 
جېنىنى  كىشىنىڭ  مەلغم  قىلىپ  قەسەم  بىر  پەۋقغلئ ددە 

44:26 قان. 4 :31؛ رىم. 11 :26،1
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سەن  كىشىگە  شغ  اغنەرقت   بولس ،  ا تىغ ن  پەرۋەردىگ ري  
بولى تۆۋەنەىكىەەك  نەرخى  قىممىتىنىڭ  جېنىنىڭ  بېكىتكەن 
اەر  بولغ ن  ا رىلىقىەر  ا تمىشنىڭ  بىلەن  يىگىرمە  3    يېشى  دۇ؛                         
ج يەىكى  مغقەددەس  قىممىتى  توختىتىەىغ ن  سەن  بولس ،  كىشى 
قىممىتى  اغنىڭ  بولسغن؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ 
بولس ،  كىشى  4    ا ي ل  توختىتىلسغن.                           كۈمۈشكە  شەكەل  اەللىك 
بولسغن.                          5   اەگەر  شەكەل  اوتتغز  قىممىتى  توختىتىلغ ن  ا ررڭلاردر 
اۈاۈن  اەركەك  بولس ،  ا رىلىقىەر  يىگىرمىنىڭ  بىلەن  بەش  يېشى 
كىشى  ا ي ل  بولغپ،  شەكەل  يىگىرمە  قىممىتى  توختىتىلىەىغ ن 
بەش  بىلەن  ا ي  بىر  يېشى  بولسغن.                          6   اەگەر  شەكەل  اون  اۈاۈن 
ب لا  اويغل  قىممىتى  توختىتىلىەىغ ن  بولس ،  ا رىلىقىەر  ي شنىڭ 
بولسغن.  كۈمۈش  اۈچ شەكەل  اۈاۈن  ب لا  قىز  بەش شەكەل،  اۈاۈن 
بولس ،  كىشى  ي شتىكى  اوڭررق  اغنىڭەىن  ي   ا تمىش                           7   اەگەر 
شەكەل،  بەش  اون  اۈاۈن  كىشى  اەر  قىممىتى  توختىتىلىەىغ ن 

خوتغن كىشى اۈاۈن اون شەكەل بولسغن.          
               8    اەگەر بىرسى توختىتىلغ ن قىممىتىنى تۆلەشكە قغربى يەتمىسە، اغ 
قىممىتىنى  اغنىڭ  ك ھىن  قىلسغن؛  تەق  ا لەىەر  ك ھىننىڭ  اۆزىنى 
اغنىڭ  ق ررپ  اەھۋرلىغ   قىلغغاىنىڭ  قەسەم  ك ھىن  بېكىتسغن. 

قىممىتىنى توختىتىپ بەرسغن.          

ــ  بولىدۇ«  تۆۋەندىكىدەك  نەرخى  قىممىتىنىڭ  جېنىنىڭ  بېكىتكەن  »سەن    2:27
شۈبھىسىزكى، مۇشۇ يەردە »سەن« باش كاھىن ياكى بۇ ئىشقا مەسئۇل بولغان كاھىننى كۆرسىتىدۇ

پۈتكۈل  شۈبھىسىزكى،  ــ  بىرلىكى«  ئۆلچەم  شەكەلنىڭ  جايدىكى  »مۇقەددەس    3:27
ئەل ئۈچۈن ئۆزگەرمەس ئۆلچەم بولسۇن دەپ مۇقەددەس جايدا ساقلاقلىق، مۇقىم بېكىتىلگەن 
ئالتۇننىڭ(  )ياكى  كۈمۈشنىڭ  »شەكەل«  كېرەك.  بولۇشى  بىرى  ئۆلچەملەردىن  خىل  بىرنەچچە 
ئۆلچىمى بولۇپ، ئادەتتە 11.4 گرام ئەتراپىدا بولۇشى مۇمكىن.     »... ئۇنىڭ قىممىتى ئەللىك 
شەكەل كۈمۈشكە توختىتىلسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سەن... ئۇنىڭ قىممىتىنى توختىتىپ 
شەكىلدە  مەجھۇل  دەپ  توختىتىلسۇن«   ... قىممىتى  »...ئۇنىڭ  ئۇنى  بىز  دېيىلىدۇ.  بەرگىن« 

ئالدۇق. كېيىنكى ئايەتلەردىمۇ بىز شۇ ئىبارىنى »مەجھۇل شەكىل«دە ئىپادىلىدۇق.
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     قوشۇمچە قىسىم ــ قەسەم ئۈچۈن خۇداغا ئاتالغان 
ھايۋانلار توغرۇلۇق                   

         9    اەگەر بىرسى قەسەم قىلىپ پەرۋەردىگ ري  قغرب نلىق بولغشق  لايىق 
شغنەرق  اغنەرقت   بولس ،  ا تىغ ن  اغنىڭغ   ھ يۋرننى  بىر  بولىەىغ ن 
ھ يۋرنلار پەرۋەردىگ ري  ا ت پ مغتلەق مغقەددەس س ن لسغن؛                         10    ھ يۋرن 
اورنىغ   ي خشىنىڭ  ي كى  ي خشىنى  اورنىغ   اغنىڭ  بولس   ن ا ر 
ا لم شتغرۇشق   ب شقىسىنى  اورنىغ   ي كى  تېگىشىشكە  ن اىرىنى 
بىر  يەنە  اورنىغ   ھ يۋرننىڭ  اغ  ا تىغغاى  مغب در  بولم يەۇ.  ھەرگىز 
اورنىغ   بىلەن  ا ۋۋرلقىسى  بولس ،  يەڭگۈشلىمەكچى  ھ يۋرننى 
اەكەلگىنىنىڭ ھەر اىككىسى مغقەددەس س ن لسغن.                         11    اەگەر ھ يۋرن 
»ن پ ك«  بىر  بولم يەىغ ن  لايىق  قغرب نلىقق   ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري  
اېلىپ  ا لەىغ   ك ھىننىڭ  ھ يۋرننى  اغ  اغنەرقت   بولس ،  ھ يۋرن 
ق ررپ  ي خشى-ي م نلىقىغ   اغنىڭ  اۆزى  ك ھىن  كەلسغن؛                          12    ا نەىن 
قىممىتىنى توخت تسغن؛ ك ھىن قىممىتىنى ق نچە توخت تق ن بولس  

شغنەرق بولسغن.          
بولس ،  ق يتغرۇۋلم قچى  ھ يۋرننى  تۆلەپ  پغل  اىگىسى                 13    اەگەر 
قوشغپ  بىرىنى  بەشتىن  اغنىڭ  يەنە  قىممىتىگە  توختىتىلغ ن 

بەرسغن.          

     قەسەم ئۈچۈن خۇداغا ئاتالغان ئۆيلەر توغرۇلۇق                   
         14    اەگەر بىرسى پەرۋەردىگ ري  مغقەددەس بولسغن دەپ اۆيىنى اغنىڭغ  
ق ررپ  ي خشى-ي م نلىقىغ   اغنىڭ  ك ھىن  قىلس ،  مغقەددەس  ا ت پ 
قىممىتىنى توخت تسغن؛ ك ھىن اغنىڭ قىممىتىنى ق نچە توخت تق ن 
بولس ، شغ قىممىتى اىن ۋەتلىك بولىەۇ.                          15   كېيىن اەگەر اۆينى ا تىغغاى 

9:27  »پەرۋەردىگارغا ئاتاپ مۇتلەق مۇقەددەس سانالسۇن« ــ دېمەك، قۇربانلىقلارغا لايىق 
بولغان ھايۋانلار قەسەم بىلەن خۇداغا ئاتالغان بولسا، كېيىن ئۇلارنى پۇل تۆلەپ قايتۇۋېلىشقا ھېچ 

بولمايدۇ. ئۇ ياكى قۇربانلىق بولىدۇ ياكى خۇداغا ۋاكالىتەن تۇرغان كاھىن-لاۋىيلارغا تېگىدۇ.
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قىممىتىگە  توختىتىلغ ن  اغ  بولس ،  ق يتغرۇۋرلم قچى  اغنى  كىشى 
اغنىڭ بەشتىن بىرىنى قوشغپ بەرسغن؛ ا نەىن اۆي يەنە اغنىڭ بولىەۇ.          

     قەسەم ئۈچۈن خۇداغا ئاتالغان يەر-ئېتىزلار توغرۇلۇق                   

         16   اەگەر بىرسى اۆز م ل-مۈلكى بولغ ن اېتىزلىقنىڭ بىر قىسمىنى 
اغنىڭغ   قىممىتى  قىلس ،  مغقەددەس  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
بىر  توختىتىلسغن؛  ق ررپ  تېرىلىەىغ نلىقىغ   اغرۇق  ق نچىلىك 
اەللىك  قىممىتى  بولس ،  يەر  كېتىەىغ ن  اغرۇقى  ا رپ   خومىر 
»ا زردلىق  بىرسى  17    اەگەر  توختىتىلسغن.                          كۆمۈشكە  شەكەل 
سەن  قىلس ،  مغقەددەس  اېتىزلىقىنى  اۆز  ت رتىپ  يىلى«دىن 
18    لېكىن اەگەر بىرسى »ا زردلىق  ق نچە توخت تس ڭ شغ بولسغن.                          
بولس ،  قىلغ ن  مغقەددەس  اېتىزلىقىنى  اۆز  كېيىن  يىلى«دىن 
يىللار  ق نچىلىك  يىلىغىچە  ا زردلىق  كېلىەىغ ن  ك ھىن 
كەتكەن  اۆتۈپ  توخت تسغن.  قىممىتىنى  ھېس بلاپ  ق لغ نلىقىنى 

كېمەيتىلسغن.           پغل  مغۋرپىق  ب ھ دىن  تولغق  ق ررپ  يىللاري  
پغل  كېيىن  قىلغ نەىن  مغقەددەس  اېتىزلىقىنى  اۆز  بىرسى                 19    اەگەر 
قىممىتىگە  توخت تق ن  اغ سەن  بولس ،  ق يتغرۇۋرلم قچى  اغنى  تۆلەپ 
يەنە اغنىڭ بەشتىن بىرىنى قوشغپ بەرسغن؛ شغنىڭ بىلەن اېتىزلىق 

اغنىڭ اۆز قولىغ  ق يتىەۇ.         

بەلكىم  ئىش  بۇ  ــ  قىلىش«  مۇقەددەس  ئاتاپ  پەرۋەردىگارغا  »ئېتىزلىقنى    16:27
ئۇلار  بولسا،  ئىدى؛ شۇنداق  تاپشۇرۇش  كاھىن-لاۋىيلارغا  يەنى  ۋەكىللىرى،  ئېتىزلىقنى خۇدانىڭ 
كاھىن  ئۆزى  كىشى  ئاتىغۇچى  بولمىسا  ياكى  ئالالايتتى؛  يىلمۇ-يىل  پايدىسىنى  ئېتىزلىقنىڭ  شۇ 
ــ  »خومىر«  تاپشۇراتتى.      كاھىن-لاۋىيلارغا  بىۋاسىتە  پۇلىنى  توختىتىلغان  تەرىپىدىن 
»خومىر«نىڭ ئەسلىي مەنىسى »ئېشەك كۆتۈرەلىگۈدەك يۈك« بولۇپ، تەخمىنەن 220-300 لىتر

17:27  »... سەن قانچە توختاتساڭ شۇ بولسۇن« ــ بۇ ئايەتتىكى »سەن« شۈبھىسىزكى، 
ئەينى ۋاقىتتىكى كاھىننى كۆرسىتىدۇ. »ئازادلىق يىلىدىن تارتىپ« ھېسابلىغان باھا بولسا چوقۇم 
يۇقىرىقى 16-ئايەت بويىچە قانچە خومىر ئۇرۇق چېچىلىدىغان بولسا، ئۇنىڭ ئەللىك ھەسسىسى 
ھېسابلىنىدۇ.  بىلەن  كۆرسەتمە  دېگەن  بولىدۇ،  شەكەل  بولغان  ھەسسىسى(   49 )توغرىراق، 

18-19-ئايەتتە باشقا ئەھۋاللار كۆرسىتىلىدۇ.
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ب شق   ي كى  بولس   ق يتغرۇۋرلمىغ ن  اېتىزلىقنى  بېرىپ  پغل  اغ                 20   اەگەر 
بىرسىگە سېتىپ بەرگەن بولس ، كېيىن شغ اېتىزلىقنى ق يتغرۇۋېلىشق  
»اىگىسىگە  اېتىزلىق  كەلگەنەە  يىلى  ا زردلىق  21    بەلكى  بولم يەۇ،                         
ق يتغرۇلىەىغ نەر« اغ مغتلەق بېغىشلانغ ن يەرگە اوخش ش، پەرۋەردىگ ري  

ا ت پ مغقەددەس قىلىنىپ، مىررس ھوقغقى ك ھىنغ  اۆتىەۇ.        
               22   اەگەر بىرسى سېتىۋرلغ ن اەمم  اۆز مىررسى بولمىغ ن بىر پ راە 
يەر-اېتىزنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ مغقەددەس قىلغ ن بولس ،                         23   ك ھىن 
ا زردلىق يىلىغىچە ق لغ ن يىلنى ھېس بلاپ، قىممىتىنى توخت تسغن. 
ا نەىن اغ كۈنى شغ كىشى توختىتىلغ ن قىممىتىنى پەرۋەردىگ ري  
ا زردلىق  كەلتۈرسغن.                          24   لېكىن  سۈپىتىەە  نەرسە  قىلغ ن  مغقەددەس 
بولس ، شغ كىشىگە،  اېلىنغ ن  اېتىزلىق كىمەىن  يىلى كەلگەنەە، 

يەنى اەسلىەىكى اىگىسىگە ق يتغرۇپ بېرىلسغن.          
مغقەددەس  ھەمىشە  بولس   قىممەتلەر  ب رلىق  توختىتىەىغ ن                 25    سەن 
بىر  ھېس بلانسغن؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى 

شەكەل يىگىرمە گەررھق  ب ررۋەر بولىەۇ.        

   تۇنجى تۇغۇلغىنىنى خۇداغا بەدەل تۆلەپ قايتۇرۇۋېلىش                   
         26    لېكىن ا رپ ينىڭ تغنجى ب لىسى تغنجى ب لا بولغ نلىقى سەۋەبىەىن 
اەسلىەىنلا پەرۋەردىگ ري  ا تىلىەىغ ن بولغ اق ، ك لا بولسغن، قوي-
اۆاكە بولسغن ھېچكىم اغنى »خغدري  ا ت پ« مغقەددەس قىلمىسغن؛ 

باشقا  ــ »ياكى« دېگەننىڭ  بولسا،...«  بەرگەن  بىرسىگە سېتىپ  باشقا  »... ياكى    20:27
بىر خىل تەرجىمىسى: »بىراق«.     »باشقا بىرسىگە سېتىپ بېرىش« ــ بەلكىم ئىشلىتىش 
ھوقۇقىنى باشقا بىرسىگە سېتىش. بەزى شەرھچىلەر مۇشۇ يەرنى »باشقا بىرسىگە ساتقۇچى«نى 

ئېتىزلىققا مەسئۇل كاھىننى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.
21:27  »مۇتلەق بېغىشلانغان يەرگە ئوخشاش« ــ »مۇتلەق بېغىشلانغان« ئىبرانىي تىلىدا 
»ھەرەم« ياكى »خەرەم« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆز ئادەتتە خۇداغا مۇتلەق ئاتالغان 
نەرسىنىڭ ھېچقانداق ئادەمگە تەۋە بولمايدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ. گاھى ئەھۋالدا »ھەرەم« دەپ 

بېكىتىلگەن )خۇداغا مۇتلەق ئاتالغان( نەرسىلەر پۈتۈنلەي ۋەيران قىلىنىشى كېرەك.
25:27 مىس. 30 :13؛ چۆل. 3 :47؛ ئ ەز. 45 :12
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بىر  ن پ ك  اغ  27    اەگەر  اىەى.                        پەرۋەردىگ رنىڭ  اەسلىەە  اغ  اۈنكى 
ھ يۋرنەىن تغيغلغ ن بولس ، اىگىسى سەن توخت تق ن قىممەتكە يەنە 
اغنىڭ بەشتىن بىرىنى قوشغپ بېرىپ، ا نەىن اۆزىگە ق يتغرۇۋرلسغن؛ 
لېكىن اەگەر اىگىسى اغنى اۆزىگە ق يتغرۇۋرلم يمەن دېسە، بغ ھ يۋرن 

سەن توخت تق ن قىممەتكە سېتىلسغن.        

     پەرۋەردىگارغا مۇتلەق ئاتالغان نەرسىلەر توغرۇلۇق                   
ھ يۋرن  بولسغن،  ا دەم  مېلىەىن،  اۆز  پەرۋەردىگ ري   بىرسى           28     اەگەر 
ا تىغ ن  مغتلەق  پەرۋەردىگ ري   بولسغن،  يېرى  مىررس  ي كى  بولسغن 
تۆلەش  بەدەل  ي كى  سېتىلمىسغن  ھەرگىز  نەرسە  اغنەرق  بولس ، 
ھەرنەرسە  ا ت لغ ن  مغتلەق  پەرۋەردىگ ري   ق يتغرۇلمىسغن.  بىلەنمغ 
خ س  اغنىڭغ   ھېس بلىنىپ،  بىرى«  مغقەددەسلەرنىڭ  »اەڭ  بولس  
بولس ،  ا ت لغ ن  خ س  مغتلەق  خغدري   ا دەم  بىر  29      اەگەر  بولىەۇ.                          
ھەرگىز  ق يتغرۇۋېلىنىشق   بېرىلىپ،  بەدەل  اۈاۈن  اغنىڭ  اغنەرقت  

بولم يەۇ؛ اغ اوقغم اۆلتۈرۈلۈشى كېرەك.        

26:27 مىس. 13 :2؛ 22 :29؛ 34 :19؛ چۆل. 3 :13؛ 8 :17
قوشۇپ  بىرىنى  بەشتىن  ئۇنىڭ  يەنە  قىممەتكە  توختاتقان  سەن  »...ئىگىسى    27:27
كۆرسىتىدۇ.      كاھىننى  ۋاقىتتىكى  ئەينى  شۈبھىسىزكى،  »سەن«  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  بېرىپ،...« 
»... بۇ ھايۋان سەن توختاتقان قىممەتكە سېتىلسۇن« ــ »مىس.« 19:34-20ئايەتنىمۇ 
كۆرۈڭ. بىرىنچى بەلگىلىمە چۆل-باياۋاندا بولغان ۋاقىتتا ئىناۋەتلىك ئىدى، بۇ ئىككىنچى بەلگىلىمە 

بولسا زېمىنغا كىرگەندىن كېيىن ئىناۋەتلىك بولاتتى.
28:27 يە. 6 :18؛ 7 :26-13.

29:27  »ئۇ ئۆلتۈرۈلۈشى كېرەك« ــ خۇدا ئۆزى بىر نەرسىنى »بۇ ماڭا »ھەرەم« )ياكى »خەرەم«( 
)مۇتلەق ئاتالغان( بولسۇن« دېگەن بولسا، ئادەتتە شۇ نەرسە يىرگىنچلىك بولۇپ، ھالاكەتكە لايىق 

مىساللار  بىرنەچچە  مەنىدە.  دېگەن  بولغان«  كېرەك  »يوقىتىش  سۆز  دېگەن  »ھەرەم«  ئىدى. 
تۆۋەندىكى ئايەتلەردە تېپىلىدۇ: ــ »مىس.« 20:22، »چۆل.« 14:18، 2:21-3، »قان.« 15:13، 
»يە.« 17:6-18، 21. بەزىدە »ھەرەم« خۇداغا ئاتالغان ئېسىل، ياخشى نەرسىنىمۇ كۆرسىتىدۇ. 
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     »ئوندىن بىر« ئۆشرە بولغان 
نەرسىلەرنى قايتۇرۇۋېلىش توغرۇلۇق                   

         30    يەر-زېمىنەىن اىقق ن ھەممە ھوسغلنىڭ اونەىن بىرى بولغ ن اۆشرە 
بولس ، يەرنىڭ درنلىق زىرراەتلىرى بولسغن ي كى دەرەخلەرنىڭ مېۋىسى 
مغقەددەس  پەرۋەردىگ ري   اغ  بولىەۇ؛  پەرۋەردىگ رنىڭكى  بولسغن، 
قىلىنغ نەۇر.                          31     بىرسى اۆز اۆشرىلىرىەىن مەلغم بىرنەرسىنى بەدەل 
بېرىپ ق يتغرۇۋرلم قچى بولس ، اغ شغنىڭغ  يەنە اغنىڭ قىممىتىنىڭ 

بەشتىن بىرىنى قوشغپ بېرىپ، ق يتغرۇۋرلسغن.         
بولس   اۆشرە  اېلىنىەىغ ن  پ دىسىەىن  قوي-اۆاكە  ي كى                 32    ك لا 
ھەر  ھ يۋرنلاردىن  اۆتكۈزۈلگەن  ا ستىەىن  ت يىقى  پ دىچىنىڭ 
ا تىلىپ مغقەددەس قىلىنغىنى  اونىنچىسى بولسغن؛ پەرۋەردىگ ري  
ق رىمىسغن  ي خشى-ي م نلىقىغ   اغنىڭ  بولسغن.                          33    ھېچكىم  شغ 
دېسە،  ا لم شتغرىمەن  اغنى  اەگەر  ا لم شتغرمىسغن؛  اغنى  ي كى  ۋە 
ا ۋۋرلقىسى بىلەن اورنىغ  ا لم شتغرۇلغ ن ھەر اىككىسى مغقەددەس 

س ن لسغن؛ اغ ھەرگىز بەدەل تۆلۈپ ق يتغرۇۋېلىنمىسغن.          

اىسرراىللاري   ت پىلغ ن،  مغس ي   تېغىەر  سىن ي                34    پەرۋەردىگ ر 
ت پشغرۇش كېرەك بولغ ن اەمرلەر م ن  شغلار اىەى.         

30:27  »... ھەممە ھوسۇلنىڭ ئوندىن بىرى بولغان ئۆشرە« ــ »ئەشرە« دېگەن سۆز مۇشۇ 
يەردە خۇداغا ئاتالغان، مەھسۇلاتلاردىن ئوندىن بىرىنى كۆرسىتىدۇ.      »دانلىق زىرائەتلىرى« 

ــ ئىبرانىي تىلىدا »دانلىرى«.
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  قوشۇمچە سۆز
»ئەبەدىي« ۋە »مەڭگۈ« توغرۇلۇق

بىلەن  سۆز  دېگەن  »ئەل-ئولام«  تىلىدا  ئىبرانىي  »مەڭگۈ«  ۋە  »ئەبەدىي« 
ئىپادىلىنىدۇ. تەۋراتتا »ئەل-ئولام« دېگەن سۆز كۆپ قىسىم يەرلەردە »ئەبەدىي« 
مەنىسى:  تولۇق  سۆزنىڭ  بۇ  ھالبۇكى،  قىلىنىدۇ.  تەرجىمە  دەپ  »مەڭگۈ«  ياكى 
بىر  كەلگۈسىدىكى  بولمايدىغان  بىلگىلى  بولغان،  نامەلۇم  ھازىر  »ئىنسانلارغا  ــ 
كېرەك،  بولۇشى  ئۇزۇن  ئىنتايىن  ۋاقىت  ئۇنداق  بولىدۇ.  دېگەندەك  مەنزىلگىچە« 
ئەلۋەتتە. ھالبۇكى، ئەگەر بۇنداق »مەنزىل«نىڭ چېكىنى بېكىتىشكە قەتئىي مۇمكىن 
چىقمىسا،  مەنە  باشقا  ھېچقانداق  سۆزلەردىن  ئالدى-كەينىدىكى  ياكى  بولمىسا 
ئۇنداقتا »مەڭگۈ« ياكى »ئەبەدىي« »چېكى يوق« دېگەن مەنىدە چۈشەنسەك توغرا 

بولىدۇ. بۇلارغا مىسال: ــ
ياخشى  ئادەم  مانا،  قىلىپ:  سۆز  خۇدا  »پەرۋەردىگار   )22:3 )»يار.« 
ئەمدى  قالدى.  بولۇپ  بىرىدەك  بىزلەردىن  بىلىدىغان،  ياماننى  بىلەن 
قولىنى ئۇزىتىپ ھاياتلىق دەرىخىدىن ئېلىپ يەپ، ئەبەدگىچە ھايات 

قالمىسۇن ئۈچۈن ئۇنى توسۇشىمىز كېرەك، دېدى«.
»ئاتا- ــ  ئىسرائىللارغا:  ــ  يەنە:  مۇساغا  »خۇدا   )15:3 )»مىس.« 
بوۋىلىرىڭلارنىڭ خۇداسى، ئىبراھىمنىڭ خۇداسى، ئىسھاقنىڭ خۇداسى 
ئەۋەتتى؛  قېشىڭلارغا  مېنى  »ياھۋەھ«  بولغان  خۇداسى  ياقۇپنىڭ  ۋە 
ئۇ: ياھۋەھ دېگەن بۇ نام ئەبەدگىچە مېنىڭ نامىم بولىدۇ، دەۋردىن-
دەۋرگىچە مەن شۇ نام بىلەن ئەسكە ئېلىنىمەن، دەيدۇ« ــ دېگىن«.
ھالبۇكى، مۇقەددەس كىتابتا، »ئەل-ئوۋلام« دېگەن سۆز ئىشىلىتىلگەن ئايەتلەر 
ئايان  مەنزىل-چەك  ئۇنىڭدا  ۋەھىي چۈشۈپ،  بىر  تەرىپىدىن  توغرۇلۇق كېيىن خۇدا 
قىلىنغان بولسا، ئۇنداقتا »ئەل-ئوۋلام« دېگەن بۇ سۆزنى: »شۇ مەنزىلگىچىلا بولغان« 

ـ دېگەن مەنىدە چۈشىنىش كېرەك. تۆۋەندە بۇنىڭغا مىسال: ـ
ئىناقلىق  ئىسرائىللار  كېيىن...  بۇنىڭدىن  »شۇڭا،   )28:29 )»مىس.« 
ئۇنىڭ  ۋە  ھارۇن  گۆش  خىل  ئىككى  ئۇ  بەرگەندە،  قۇربانلىقىنى 
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بىر  )»ئەل-ئوۋلام«(  مەڭگۈلۈك  بۇ  بولىدۇ.  نېسىۋىسى  ئوغۇللىرىنىڭ 
بولىدۇ« بەلگىلىمە 

بولىدىغان  تەۋە  ئەۋلادلىرىغا  ئۇنىڭ  ۋە  ئۇنىڭغا  13:25( »ئۇ  )»چۆل.« 
ئۆز  ئۇ  چۈنكى  بولىدۇ،  ئەھدىسى  )»ئەل-ئوۋلام«( كاھىنلىق  مەڭگۈلۈك 
ئۈچۈن  ئىسرائىللار  قىلىپ،  ھەسەت  ۋاپاسىزلىققا  دەپ  خۇداسىنى 

كافارەت كەلتۈردى« - دەپ جاكارلىغان«
)»قان.« 6:23( »سىلەر ھەممە كۈنلىرىڭلاردا ئۇلارنىڭ )قانائانلىقلارنىڭ( 
)»ئەل-ئوۋلام«(  ھەرگىز  ئاۋاتلىقىنى  بىلەن  ئامان-ئېسەنلىكى 

ئىستىمەڭلار«.
)»توپ.« 4:1( »بىر دەۋر ئۆتىدۇ، يەنە بىر دەۋر كېلىدۇ؛

بىراق يەر-زېمىن مەڭگۈگە )»ئەل-ئوۋلام«( داۋام قىلىدۇ«.
كاھىنلىق  تاپشۇرۇلغان  ھارۇنغا  بار.  نۇقتا«  »مەنزىل،  بىرخىل  ئايەتتە  تۆت  بۇ 
توغىرىسىدا ئىنجىلدىن بىزگە مەلۇمكى، شۇ كاھىنلىق ئەسلىدە مەسىھ دۇنياغا كېلىپ 
بېكىتىلگەنىدى؛ مەسىھ ھەقىقەتەن »مەلكىزەدەكنىڭ كاھىنلىق  تىرىلگۈچە  ئۆلۈپ 

تۈزۈمى تەرتىپىدە مەڭگۈ كاھىندۇر« )»زەب.« 4:110، »ئىبر.« 28-11:7(.
قانائانلىقلارغا بولسا، ئۇلارنىڭ ئۈستىگە بېكىتىلگەن لەنەت )»قان.« 6:23( ئېلىپ 
تېگىشلىك  ئۇلارغا  ئۈچۈن  ئىنسانلار  بارلىق  مەسىھ  ئەيسا  رەب  چۈنكى  تاشلانغان، 

بولغان لەنەتنى ئۆز ئۈستىگە ئالغان )»گال.« 13:3، »مات.« 28:5(.
يەر-زېمىن بولسا، ئۇ خۇدا بېكىتكەن ۋاقىتقىچە تۇرىدۇ )»توپ.« 4:1(. ئىنسانلار 
ئۇنى ۋەيران قىلالمايدۇ، لېكىن خۇدا مەلۇم بىر كۈنى شۇنداق قىلىدۇ؛ ئۇ ئۇنى يوقىتىپ 

ئورنىغا يېڭى ئاسمان يېڭى زېمىن يارىتىدۇ )»2پېت.« 13-10:3(.

بەش خىل ھەدىيە-قۇربانلىقلار ۋە ئۇلارنىڭ ئەھمىيىتى
 )1-7-باب(

»قۇربانلىق«  ياكى  »قۇربان«  ــ  قىلايلى:  دىققەت  شۇنىڭغا  ئاۋۋال  ھەممىدىن 
»قوربان«نىڭ  كەلگەن.  سۆزدىن  دېگەن  »قوربان«  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ئەسلىدە 
دېمەك،  كېلىش«تۇر.  »يېقىن  مەنىسى  سۆزنىڭ  شۇ  بولۇپ،  »قاراۋ«  يىلتىزى 
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يېقىنلىشىش«، »خۇدا  تۈپ مەقسىتى »خۇداغا  ۋە  تۈپ مەنىسى  »قۇربانلىق«نىڭ 
بىلەن ئالاقىدە بولۇش«تىن ئىبارەتتۇر.

ھەدىيە-قۇربانلىق بەش خىل بولىدۇ: ــ
)ئا( كۆيدۈرمە قۇربانلىق )1-باب(

)ئە( ئاشلىق ھەدىيە )2-باب(
)ب( ئىناقلىق قۇربانلىقى )3-باب(

)پ( گۇناھ قۇربانلىقى )13:5-1:4(
)ت( ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى )7:6-14:5(

سۇنغۇچى  ھەدىيە-قۇربانلىق  تۈزۈمى  ھەدىيە-قۇربانلىق  1:1-7:6-ئايەتلەردە 
كىشىلەرنىڭ نۇقتىسىدىن بايان قىلىنىدۇ.

بايان  نۇقتىسىدىن  كاھىن  تۈزۈمى  ھەدىيە-قۇربانلىق  8:6-38:7-ئايەتلەردە 
قىلىنىدۇ.

 
ئىنجىلدىكى  ۋە   17-16:2 »كولوسسىلىكلەرگە«دىكى  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
بارلىق  قانۇننىڭ  مۇقەددەس  بويىچە،  تەلىمى  ئۇچرايدىغان  يەرلەردە  باشقا 
كۆلەڭگە«دۇر،  بولسا، »مەسىھنىڭ جىسمىدىن چۈشكەن  تەپسىلاتلىرى  رەسمىي 
زامان(دىكى  كېلىدىغان  دۇنياغا  )قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  زامان  كەلگۈسى  ئۇلار 
رېئاللىقنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا بىز بۇ بەش خىل ھەدىيە-قۇربانلىقنى »مەسىھنىڭ 
قۇربانلىقىنىڭ  »مەسھنىڭ  يەنى  قىسمى،  بىر  مۇھىم  كۆلەڭگىسى«نىڭ 
تەستىقلىنىدۇ  6:40-8دە  »زەب.«  قاراش  بۇ  قارايمىز.  دەپ  كۆلەڭگىسى« 
ئايەتلەرنى  بۇ  5:10دىن  ھەم شۇنداقلا شۇنىڭغا ئىسپات بېرىش ئۈچۈن، »ئىبر.« 

ــ كەلتۈرىمىز:  نەقىل 
سېنىڭ  ھەدىيەلەر  ئاش  نە  قۇربانلىقى(،  )ئىناقلىق  قۇربانلىق  »نە 

تەلەپ-ئارزۇيۇڭ ئەمەس،
بىراق سەن ماڭا ئوچۇق قۇلاقلارنى )ياكى »تەن«( تەييارلاپ بەردىڭ؛

نە كۆيدۈرمە قۇربانلىق، نە گۇناھ قۇربانلىقىنى تەلەپ قىلمىدىڭ؛
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شۇڭا جاۋاب بەردىمكى ــ
 »مانا مەن كەلدىم!« ــ دېدىم.

يۆگىمە قانۇن دەستۇرۇڭدا مەن توغرۇلۇق پۈتۈلگەن: ــ 
»خۇدايىم، سېنىڭ كۆڭلۈڭدىكى بولسا، ئۆزۈمنىڭ خۇرسەنلىكىمدۇر؛

سېنىڭ تەۋرات-قانۇنۇڭ قەلبىمدە پۈتۈكلۈكتۇر«
كېلىشى  دۇنياغا  ئۆزىنىڭ  ئارقىلىق  ئاغزى  داۋۇتنىڭ  ئۆزى  مەسىھ  بېشارەتتە  بۇ 
ئەلۋەتتە(.  ياشىغان،  ئىلگىرى  يىل   1000 مەسىھتىن  )داۋۇت  ئېيتىدۇ  توغرۇلۇق 
بېشارەتتە شۇ ئېنىقكى، بۇ تۆت خىل ھەدىيە-قۇربانلىق خۇدانىڭ تەلەپ-ئارزۇسىنى 
تەندە  شۇ  شۇنداقلا  تېنى،  بېرىدىغان  مەسىھكە  خۇدا  بىراق  قانائەتلەندۈرەلمەيدۇ؛ 

ئۆتەيدىغان خىزمىتى بولسا خۇدانىڭ تەلەپ-ئارزۇسىنى تولۇق قانائەتلەندۈرىدۇ.
سەھىپە چەكلىمىسى بولغاچقا، مۇشۇ يەردە شۇ ئۇلۇغ ئىشلار توغرۇلۇق تەپسىلىي 
توختىيالمايمىز. بىز پەقەت ھەرخىل قۇربانلىقلاردىن بايقىغىنىمىزنى ئېيتىپ بېرىمىز؛ 
تەكشۈرۈپ-ئىزدىنىشلىرىگە  داۋاملىق  ئۆزلىرىنىڭ  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر  ئويلىرىمىز  بۇ 

ئازراق ياردەمدە بولار دەپ ئۈمىد قىلىمىز.

)ئا( كۆيدۈرمە قۇربانلىق

بىرسى خۇداغا پەقەتلا ئۇنىڭ ماھىيىتىنىڭ گۈزەللىكى ۋە جۇلا-شەرىپى ئۈچۈن 
قۇربانلىق ھېچقانداق  قۇربانلىق سۇناتتى. شۇ  بولسا، كۆيدۈرمە  ئىبادەت قىلماقچى 
گۇناھ  مەلۇم  ياكى  ئېيتىش  تەشەككۈر  ئۈچۈن  بەخت-بەرىكەت  بىر  مەلۇم  تەلەپ، 
خۇداغىلا  پەقەت  پۈتۈنلەي  بولسا  قۇربانلىق  كۆيدۈرمە  ئەمەس؛  باغلانغان  تىلەشكە 

سۇنۇلىدۇ ۋە ئۇنىڭ ئۈچۈن بولىدۇ.
ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ  مۇناسىۋەتلىك  قۇربانلىققا  كۆيدۈرمە  ئۆلۈمى  مەسىھنىڭ 
بېجىرىم  تولىمۇ  ئۆزىنى  ئۇ  14:9(؛  »ئىبر.«   ،8:40 )»زەب.«  ئاشۇرۇلغانلىقىدۇر 
ئارزۇ-تەشنالىرىنى  بارلىق  خۇدانىڭ  بولغاچقا،  ئاتىغان  خۇداغا  سۈپىتىدە  قۇربانلىق 

تولۇق قانائەتلەندۈرگەن بولىدۇ.
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)ئە( ئاشلىق ھەدىيە

ھېچقاچان  ھەدىيە«  »ئاشلىق  كۆرىمىزكى،  ئايەتلەردىن  مۇقەددەس  كېيىنكى 
)مەسىلەن،  سۇنۇلاتتى  قوشۇپ  قۇربانلىققا  كۆيدۈرمە  دائىم  ئۇ  سۇنۇلمايدۇ؛  ئايرىم 
»چۆل.« 28-29-بابلارنى كۆرۈڭ(. شۇنداقلا، ھەربىر ئاشلىق ھەدىيە بولسا زەيتۇن 
مېيى بىلەن ئېتىلەتتى، ياكى زەيتۇن مېيىغا چىلىناتتى ياكى زەيتۇن مېيى سۈرۈلەتتى 

)ئىبرانىي تىلىدا »مەسىھ قىلىنغان«(. ئۇنىڭ ئۈستىگە دائىم مەستىكى قويۇلاتتى.
مەسىھنىڭ  نۇقتىسىدىن(  خۇدانىڭ  )بولۇپمۇ  ھەدىيە«  »ئاشلىق  ئىشىنىمىزكى، 
بىلدۈرىدۇ.  ئۆلۈمىنى  ئۇنىڭ  بولسا  قۇربانلىق«  »كۆيدۈرمە  كۆرسىتىدۇ؛  ھاياتىنى  
سۇنۇلىدۇ.  بىللە  بىلەن  قۇربانلىق  كۆيدۈرمە  دائىم  ھەدىيە  ئاشلىق  سەۋەبتىن  شۇ 
چۈنكى مەسىھنىڭ ئۆلۈمىنىڭ ئەھمىيىتى دەل شۇكى، ئاشۇ ئۆلۈمىگىچە ئۇ پۈتۈنلەي 
داغسىز، گۇناھسىز بىر ھاياتنى ئۆتكۈزگەن؛ بۇ ئىش خۇدا تەرىپىدىن تەستىقلانغان ۋە 

مۇقەددەس يازمىلاردا تولىمۇ ئىسپاتلانغاندۇر.
مۇقەددەس يازمىلاردا ماي )زەيتۇن مېيى( دائىم خۇدانىڭ ئۆز روھىنى، شۇنداقلا 
 ،7:45 )»زەب.«  بىلدۈرىدۇ  ساغلاملىقنى  ھەم  شاد-خۇراملىق  كەلگەن  ئۇنىڭدىن 
ــ  ئېتىلگەن«دەك  بىلەن  مېيى  )»زەيتۇن  تۇغۇلغان  روھتىن  مەسىھ   .)15:104
»لۇقا« 35:1(، روھ بىلەن مەسىھ قىلىنغان )»لۇقا« 22:3، 18:4، »روس.« 38:10(، 
روھ بىلەن تولدۇرۇلغان )»لۇقا« 1:4(. ئۇنىڭ يەر يۈزىدىكى بارلىق كۈنلىرىدە ھەم 
تايانغان  پۈتۈنلەي  روھىغا  خۇدانىڭ  سۈپىتىدە  ئىنسان  ھەقىقىي  ئۆلۈمىدىمۇ  ئۇنىڭ 

)»ئىبر.« 14:9(.
ئاشلىق ھەدىيە »ئېسىل ئۇن«دىن بولۇشى كېرەك ئىدى. »ئېسىل« دېگەن سۆز 
بىلدۈرىدۇ.  دېگەننى  تارتىلغان«  »يۇمشاق  ئېزىلگەن«  »پۈتۈنلەي  تىلىدا  ئىبرانىي 
يوق  يېرى  بىر-بىرىگە ئوخشىمايدىغان  ئىدى؛  بىر خىل  ئۇننىڭ ھەممىسى  دېمەك، 
ئىدى. مانا بۇ مەسىھنىڭ ئىچكى خاراكتېرى ۋە مىجەزىدۇر. ئۇنىڭ ھېچقانداق بىر 
ـ ھەممىسى ئوخشاش. ھاياتىدىكى ھەممە ئىش خۇداغا  خىل بولمىغان يېرى يوقتۇر ـ

ھەم ئىنسانغا باغلانغان مۇكەممەل مۇقەددەس مۇھەببەتكە ئۇيغۇن كېلىدۇ.
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)ب( ئىناقلىق قۇربانلىقى

ئالاقىنى  باغلانغان  بىلەن  خۇدا  لايىق  ئىسمى-جىسمىغا  قۇربانلىقى  ئىناقلىق 
تەبرىكلەش ئۈچۈن سۇنۇلاتتى. بەزىدە ئالاھىدە بىر بەخت-بەرىكەت ئۈچۈن سۇنۇلىدۇ، 
بەزىدە مەلۇم بىر دۇئا-تىلەككە باغلانغان قەسەم بىلەن سۇنۇلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن ئۇنى 
سۇنغۇچى كاھىن ھەم ئېلىپ كەلگۈچى كىشى ئىككىسى ئۇنىڭدىن يەپ بەھرىمەن 

بولۇشى مۇۋاپىق ئىدى.
ئىشىنىمىزكى، »ئىناقلىق قۇربانلىقى« مەسىھنىڭ ئىنسانلارنىڭ خۇدا بىلەن ئىناق 
ئالاقە ئورنىتىشىنى بىلدۈرىدۇ. ئېتىقاد قىلغۇچىلار خۇدا بىلەن ئورنىتىلغان شۇ يېڭى 
ئىناق ئالاقىدىن بەھرىمەن بولىدۇ، شۇنداقلا خۇدانىڭ بارلىق مۇقەددەس بەندىلىرى 
بىلەنمۇ يېڭى ئىناق ئالاقىدە ياشىيالايدۇ )مەسىلەن، »ئەف.« 14:2-15نى كۆرۈڭ(.

)پ( گۇناھ قۇربانلىقى

ئادەمنىڭ گۇناھلىرى  ئۇ  تۇرىدۇ؛  ئېنىق كۆرۈنۈپ  ئەھمىيىتى  قۇربانلىقىنىڭ  گۇناھ 
ئۈچۈن »كافارەت« )ئىبرانىي تىلىدا »كوفار«، ئەرەب تىلىدا »كافارەت«( كەلتۈرەتتى، 
كەلتۈرمەكچى  قۇربانلىق«  »كۆيدۈرمە  قوياتتى.  يېپىپ  ئالدىدا  خۇدا  ئۇلارنى  يەنى 

بولغان ھەربىر كىشى ئاۋۋال گۇناھ قۇربانلىقىنى كەلتۈرۈشى كېرەك ئىدى.
ئوقۇساق،  بىلەن  ئەستايىدىللىق  4-5-بابلارنى  »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى« 
»گۇناھ قۇربانلىقى« پەقەت بىلمىگەن ھالدا ياكى مەقسەتسىز تۈردە سادىر قىلغان 
گۇناھلار ئۈچۈن قىلىناتتى. بۇ ئىشنىڭ ئۆزى بىز ئىنسانلارنىڭ خەتەرلىك ئەھۋالىنى 
ۋە گۇناھىنىڭ قانچىلىك ئېغىر ھالغا كېلىپ قالغانلىقىنى ئايان قىلىدۇ ــ ھەممىگە 
قېلىشىمىز  بىلمەي  گۇناھىمىزنى  قىلغان  شۇنداقلا  قىلىشىمىز،  گۇناھ  قادىرغا 
مۇمكىندۇر! ھالبۇكى، گۇناھ قۇربانلىقى مۇقەددەس قانۇن ئاستىدا ئۆلۈم جازاسىنى 
تېپىش  كەچۈرۈم  گۇناھلارغا  بۇنداق  ياپالمايتتى.  گۇناھلارنى  كېلىدىغان  ئېلىپ 
ئۈچۈن گۇناھ سادىر قىلغان كىشى پەقەت خۇدادىن بىۋاسىتە تىلىيەلەيتتى. لېكىن 
گەرچە خۇدانىڭ كەچۈرۈمىگە ئېرىشسىمۇ، شۇ كەچۈرۈم ئۇنى قانۇننىڭ جازاسى، يەنى 

جىسمانىي ئۆلۈمدىن قۇتۇلدۇرمايتتى.
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بىز مەسىھنىڭ »گۇناھ قۇربانلىقى«نى ئەمەلگە ئاشۇرغانلىقى توغرۇلۇق تۆۋەندە، 
»ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى« دېگەن تېمىدا توختىلىمىز.

)ت( ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى

پەرق  ئوتتۇرىسىدىكى  قۇربانلىقىنىڭ  گۇناھ  بىلەن  قۇربانلىقى  ئىتائەتسىزلىك 
زىياننى  چىققان  كېلىپ  سەۋەبىدىن  گۇناھى  ئۆتكۈزگەن  كۆرۈنىدۇكى،  شۇنىڭدا 
قۇربانلىقى كېرەك  تىلەش  ئىتائەتسىزلىكىنى  ئۇنداقتا  بولسا،  بولىدىغان  ھېسابلاشقا 
ئىچكەن  بىرسى  )مەسىلەن،  مۇمكىن  بولۇشى  تارتقان  خۇدا  زىياننى  بۇ  بولاتتى. 
ئۆتكۈزگەن  يوسۇندا  ناتوغرا  قۇربانلىقنى  بىر  مەلۇم  ياكى  قىلمىغان  ئادا  قەسەمنى 
بولسا( ياكى ئىنسان تارتقان بولۇشى مۇمكىن )مەسىلەن، بىرسى باشقا بىرسىنىڭ 
نەرسىسىنى ئوغرىلىغان ياكى ئۆزىگە ئامانەت قىلىنغان مەلۇم بىر نەرسىنى يىتتىرىپ 
شۇ  كىشىنى  سۇنغۇچى  ئۇنى  قۇربانلىقى  ئىتائەتسىزلىك  ھالبۇكى،  بولسا(.  قويغان 
خالاس  پەرزىدىن  كەلتۈرۈش  ئەسلىگە  ئىشنى  ياكى  بېرىشنىڭ  قايتۇرۇپ  زىياننى 

قىلمايدۇ. ھەرخىل ئەھۋالنىڭ تەپسىلاتلىرى 14:5-17:6دە تەمىنلىنىدۇ.
كىتابتىكى  مەزكۇر  توغرىسىدا  ئوغرىلىق  بەلكىم  ئوقۇرمەنلەر  ئەستايىدىل 
بەلگىلىمىلەر بىلەن »مىس.« 1:22-6دىكى بەلگىلىمىلەردە تەسۋىرلەنگەن جازالاردا 
پەرقلەرنىڭ بارلىقىنى بايقىشى مۇمكىن. مەزكۇر كىتابتىكى بەلگىلىمىلەردە كۆزدە 
تۇتۇلغىنى گۇناھ سادىر قىلغان كىشى ئۆزلۈكىدىن گۇناھىنى ئىقرار قىلغان ئەھۋالدۇر. 
باشقىلار  ئوغرى  تۇتۇلغىنى  كۆزدە  بەلگىلىمىلەردە،  چىقىش«تىكى  »مىسىردىن 
تەرىپىدىن تۇتۇلغانلىقى بولىدۇ. شۇڭا »مىسىردىن چىقىش«تا بېكىتىلگەن جازالار 

ئېغىرراق بولغانلىقى تولىمۇ مۇۋاپىق.
ئۆلۈمىنىڭ قايسى تەرەپلىرى بۇ ئىككى )گۇناھ ۋە  ئەمدى مەسىھنىڭ قۇربانلىق 

ئىتائەتسىزلىك تىلىگۈچى( قۇربانلىقتا ئەكس ئەتتۈرۈلىدۇ؟
ئادەمنىڭ ۋۇجۇدىدا يوشۇرۇنغان خاراكتېرى ۋە  گۇناھ قۇربانلىقىدا، »گۇناھ«نىڭ 
ماھىيىتى، شۇنداقلا يوشۇرۇن قىلغۇچى بىر كۈچ-ئامىل بولغانلىقى ئايان قىلىنىدۇ. 
تەرەپ  بىر  كۈچى«نى  ئۆلۈمىنىڭ »گۇناھنىڭ  مەسىھنىڭ  قۇربانلىقىدا،  گۇناھ  شۇڭا 
خۇش  )ئىنجىلدىكى  ئۆلۈمى  مەسىھنىڭ  قارايمىز.  دەپ  كۆرسىتىلىدۇ،  قىلغانلىقى 
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خەۋەرنى قوبۇل قىلساق( ئادەمنى گۇناھنىڭ ئىچكى كۈچ-قۇدرىتىدىن ئازاد قىلىدۇ 
)»رىملىقلارغا« 6-باب ۋە شۇنىڭغا باغلىق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ(. »ئىتائەتسىزلىك 
ئەمەلىي  قىلغان  سادىر  بىز  يەنى  »گۇناھلار«نى،  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ  بولسا  قۇربانلىقى« 
گۇناھلىرىمىزنى بىر-بىرلەپ بىر تەرەپ قىلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. »گۇناھ« )بىرخىل 
پاۋلۇسنىڭ  بۇنداق پەرق روسۇل  ئوتتۇرىسىدىكى  بىلەن »گۇناھلار«  كۈچ-قۇدرەت( 
»رىملىقلارغا«دىكى نىجات توغرىسىدىكى شەرھلىرىدە ئايان بولىدۇ ــ 1:1-11:5دە 
»گۇناھلاردىن خالاس بولۇش«، 12:5-8-بابتا »گۇناھتىن ئازاد بولۇش« دەپ بايان 

قىلىنىدۇ(.
شۇنى  بىزگە  قۇربانلىقى«  »ئىتائەتسىزلىك  ئېيتساق،  قىلىپ  ئېنىق  ئاخىرىدا 
ئالدىدا »توۋا قىلىش« پەقەت خۇداغا گۇناھلىرىمىزنى  ئېنىق كۆرسىتىدۇكى، خۇدا 
ئورنىنى  زىياننىڭ  يەتكۈزگەن  باشقىلارغا  بەلكى  قالماي،  بولۇپلا  قىلىش  ئىقرار 
بولۇشى  ئېنىق  ئىگىسىگە  ۋىجدان  ھەربىر  بۇ  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  تولدۇرۇشىمىزنى 
ئىگىسىگە  بىلەن  تۆلەملەر  قوشۇمچە  مۇۋاپىق  نەرسىلەرنى  ئوغرىلىغان  كېرەك. 
تۈزىتىشىمىز  قىلغاندا(  تۆھمەت  )بولۇپمۇ  گەپلەرنى  يالغان  كېرەك،  ياندۇرۇشىمىز 
كېرەك، ھەربىر قەرزنى ئىگىلىرىگە قايتۇرۇش كېرەك؛ يەتكۈزگەن زىياننى ھېسابلاشقا 
مۇمكىن بولمىسا، زىيان تارتقانلاردىن ئەپۇ سوراش لازىم. دەرۋەقە، بۇنداق ئىشلارنى 
ئادا قىلىش قىسقا ۋاقىت ئىچىدىلا بولۇشى مۇمكىن ئەمەس، ئەمما ھالقىلىق مەسىلە 
قەلبلەرنى  بارلىق  دېمىسەكمۇ،  بارمۇ-يوق؟  نىيەت-ئىرادە  شۇنداق  قەلبىمىزدە 
تەكشۈرگۈچى خۇدا ئۇنداق قارارلارنىڭ قەلبىمىزدە بار-يوقلۇقىنى ئېنىق كۆرىدۇ؛ بار 
تولۇق  ئۇنىڭ  ئىقرار قىلغان شۇ دەقىقىدىن باشلاپ  ئۇنداقتا گۇناھلىرىمىزنى  بولسا، 

كەچۈرۈمى بېرىلىدۇ )»يۇھاننا 1-مەكتۇپ« 8:1(.

ھەدىيە-قۇربانلىقلارنىڭ ئىككىگە بۆلۈنۈشى

شۇنداق قارايمىزكى، ھەدىيە-قۇربانلىقلار ئىككى بۆلەككە   بۆلۈنىدۇ. بىرىنچىسى 
ئاۋۋالقى ئۈچ ھەدىيە-قۇربانلىق، ئىككىنچىسى، ئاخىرقى ئىككى ھەدىيە-قۇربانلىق، 

ئۇلارنىڭ بەزى پەرقلىرى تۆۋەندىكىدەك: ــ
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)ئا( بىرىنچى بۆلەكتىكى ئۈچ قۇربانلىق »خۇداغا خۇشبۇي كەلتۈرىدۇ«، ئىككىنچى 
بۆلەكتىكى ئىككى قۇربانلىقنىڭ ئۇنداق مەزمۇنى يوق.

بۆلەكتىكىسى  ئىككىنچى  بولىدۇ،  ئىختىيارەن  بۆلەكتىكىسى  بىرىنچى  )ئە( 
مەجبۇرىي بولۇپ، چوقۇم كەلتۈرۈلۈش كېرەك.

ئېيتقان سۆزى  بىرىنچى  كىتابتا خۇدانىڭ  بۆلەكتىكىسى مەزكۇر  بىرىنچى  )ب( 
بىلەن  سۆزى  ئىككىنچى  ئۇنىڭ  بۆلەكتىكىسى  ئىككىنچى  تەسۋىرلىنىدۇ،  بىلەن 

تەسۋىرلىنىدۇ.
)پ( بىرىنچى بۆلەكتىكىسى خۇدا بىلەن بولغان ئالاقە-ئىناقلىقنى تەكىتلەيدۇ، 
تەبرىكلەيدۇ ۋە داۋاملاشتۇرىدۇ؛ ئىككىنچى بۆلەكتىكىسى شۇ ئالاقە ئۈزۈلگەن ھالەتتە 
ئۇنى ئەسلىگە كەلتۈرۈش ئۈچۈن، خۇدانىڭ كەچۈرۈمىگە ئېرىشىش ئۈچۈن سۇنۇلۇشى 

كېرەك بولىدۇ.

گۇناھ قۇربانلىقى ۋە ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقلىرىنىڭ بىرقانچە شەرت-چەكلىرى: 
ــ

)ئا( شۇ قۇربانلىقلار پەقەت ئىمان-ئىشەنچتە بولغانلار ئۈچۈن ئىناۋەتلىك ئىدى.
تەرەپ  بىر  گۇناھلارنى  بىرقانچە خىل  پەقەت  قۇربانلىق  ئىككى خىل  شۇ  )ئە( 
كەلتۈرىدىغان  جازاسى  ئۆلۈم  ۋە  نىسبەتەن  گۇناھلارغا  قىلغان  قەستەن  قىلاتتى. 

گۇناھلارغا نىسبەتەن كارغا كەلمەيتتى. 
خۇدا  پەقەت  ئىمتىيازلار  ۋە  نەتىجىلەر  بولىدىغان  قۇربانلىقلاردىن  )ب( 

ئەھدىلەشكەن خەلق ئىسرائىللارغىلا تېگەتتى.
)پ( كافارەت كۈنىدىكى قۇربانلىقلاردىن باشقا، ئادەملەر ھەربىر گۇناھى ئۈچۈن 

ئايرىم بىر قۇربانلىق ئېلىپ كېلىشى كېرەك ئىدى.
پەيغەمبەرلەرنىڭ  )تەۋراتتىكى  نەتىجىلىرى  قۇربانلىقلارنىڭ  مەزكۇر  )ت( 
ئۆزلىرىدىن،  قۇربانلىقلارنىڭ  ئەمەلىيەتتە  ئاساسەن(  ئىنجىلغا  ۋە  يازمىلىرى 
ئارقىلىق  ئۇلار  بەلكى  بولمايدۇ،  ئۆزىدىن  مۇراسىملارنىڭ  شۇ  ياكى  قانلىرىدىن 
تەۋرات  بىلەن  شۇنىڭ  بولىدۇ.  ئۆلۈمىدىن  مەسىھنىڭ  قىلىنغان  بېشارەت 
ئۆز  بولسا(  ئىمان-ئىشەنچتە  ھەقىقىي  سۆزىگە  )خۇدانىڭ  دەۋرىدىكىلەر 
كەلكەن  ئېلىپ  ئۈچۈن(  كەلتۈرۈش  )»كافارەت«  ئۈچۈن  يېپىش  گۇناھلىرىنى 
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شۇ  خۇدا  چۈنكى  كەچۈردى.  ئۇلارنى  قىلىپ  قوبۇل  خۇدا  قۇربانلىقلىرىنى  ھايۋان 
سۇنغان كىشىلەرنىڭ ئېتىقادى بىلەن ئېلىپ كەلگەن ھايۋان قۇربانلىقلىرىنى ئۆزى 
ئالدىن ئورۇنلاشتۇرغان مەسىھنىڭ ئۆلۈمىنىڭ قىممىتىگە ئوخشاش ھېسابلايتتى.

دېيىشنىڭ ھاجىتى يوقكى، مەزكۇر ئىككى خىل قۇربانلىقتا بېشارەت قىلىنغان 
مەسىھنىڭ قۇربانلىقى بولغان ئۆلۈمىدە بىز يۇقىرىدا ئېيتقان چەكلەر يوق ــ ئۇ ھەر 
دەۋرنىڭ ھەربىر ۋاقتىدا ياشاۋاتقان ھەر يەردىكى ئادەملەرنىڭ ھەربىر گۇناھى ئۈچۈن 
پەقەت كافارەت )يېپىش(نىلا ئەمەس، بەلكى مەڭگۈلۈك كەچۈرۈم كەلتۈرىدۇ ھەمدە 
ئىشەنگۈچى ئادەمنى شۇ گۇناھنىڭ كۈچىدىن ئازاد قىلىدۇ. بۇ »كافارەت«تىن مىڭ 

ھەسسە چوڭ بىر ئىشتۇر.

نېمىشقا ھايۋانلارنى »پاك« ۋە »ناپاك« دەپ بېكىتكەن؟

ھەممىدىن ئاۋۋال بىزگە كۆپ ئۇچرايدىغان ئۇقۇشماسلىقنى ھەل قىلماقچىمىز. 
خىل،  ئىككى  پەقەت  قانۇندا  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  »مۇسا  ئادەملەر:  كۆپ 
ھايۋانلار  تەۋراتتا  ئەمما  ئويلايدۇ.  بار«، دەپ  ھايۋانلار  ۋە »ھالال«  يەنى »ھارام« 
توغرىسىدا ئىككى خىل پەرق بار: ــ »پاك« ھەم »ناپاك« )ھايۋانلار( ۋە »يېگىلى 

بولىدىغان« )ھالال( ھەم »يېگىلى بولمايدىغان« )ھارام( ھايۋانلار. 
»پاك« ھايۋانلارنى يېگىلى بولۇپلا قالماي، بەلكى ئۇلار قۇربانلىق قىلىنىپ، خۇدا 
تەرىپىدىن قوبۇل قىلىنىشقا مۇۋاپىق بولىدۇ. مەسىلەن »يار.« 2:7نى كۆرۈڭ. نۇھ 
پەيغەمبەرگە چوڭ توپاندىن ئىلگىرى پەقەت مېۋە-كۆكتاتلارنىلا يېيىشكە رۇخسەت 
ئىدى؛ لېكىن شۇ چاغدىمۇ ئۇ قايسى ھايۋاننىڭ پاك، قايسىلىرىنىڭ ناپاكلىقىنى بىلەتتى 
ـ چۈنكى پاك ھايۋانلارنىلا قۇربانلىق قىلىشقا بولاتتى )20:8نى كۆرۈڭ.  )»يار.« 2:7( ـ

توپاندىن كېيىن ئۇنىڭغا بارلىق ھايۋانلارنى يېيىشكە رۇخسەت بېرىلگەن )3:9((.
ئىسرائىلغا مەسىلەن جەرەن يېيىشكە رۇخسەت ئىدى )»قان.« 5:14(. لېكىن 

ئۇنى قۇربانلىق ھايۋان سۈپىتىدە سۇنۇشقا بولمايتتى.
بۇ بەلگىلىمىلەرنىڭ بىرىنچى مەقسىتى بولسا، ئىسرائىلنى ئەتراپىدىكى بۇتپەرەس 
ئەللەردىن ئايرىيدىغان بىرخىل »ئارا تام« ياكى »قاشا« قىلىش ئىدى، دەپ ئىشىنىمىز 
يوقىتىش«  »قانائانىيلارنى  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  چىقىش«تىكى  )»مىسىردىن 
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)مەسىلەن، »مىس.« 23:23-24( دېگەن تېما توغرىسىدىكى  بايانىمىزنى كۆرۈڭ(. 
ھەممىمىزگە تولىمۇ ئايانكى، بىرسى بىلەن ھەمداستىخان بولالمىسا، ئۇنداقتا ئۇنىڭ 

بىلەن دوست بولۇش مۇمكىن بولمايدۇ.
مەسىلەن،  ــ  مۇمكىن  بولۇشى  تەرەپلىرىمۇ  سالامەتلىك  بەلگىلىمىلەردە  بۇ 
ئۆز  ئۇنى  بىلەن  يېيىش  بۇلغايدىغان نەرسىلەرنى  چوشقىلار ۋە سەدەپلەر مۇھىتنى 
كېتىشى  چىرىپ  تېز  گۆشلىرى  ئۇلارنىڭ  شەرقتە  ئوتتۇرا  سىڭدۈرۈۋالىدۇ؛  تېنىگە 
ئالاھىدە مەقسىتى  بەلگىلىمىلەردىكى  تەرەپلەر خۇدانىڭ  مۇمكىن. ھالبۇكى، مۇشۇ 

بولمىسا كېرەك، دەپ ئويلايمىز.
شۇنداقتىمۇ، بىز خۇدانىڭ قەدىمكى خەلقى ئۈچۈن نېمىلەرنى يېيىشكە بولىدىغان، 
نېمىلەرنى يېيىشكە بولمايدىغانلىقى توغرىسىدىكى بەلگىلىمىلىرىنىڭ ھېچ بولمىغاندا 
يۇقىرىدا  بولۇش.  بېشارەت  يەنى  قارايمىز،  دەپ  ئىدى،  بار  مەقسىتى  بىر  يەنە 
ئېيتقىنىمىزدەك، بۇ تەپسىلىي بەلگىلىمىلەرنى »»مەسىھنىڭ جىسمىدىن چۈشكەن 
كۆلەڭگە«، ئۇلار كەلگۈسى زامان )قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ دۇنياغا كېلىدىغان زامان(دىكى 

رېئاللىقنى كۆرسىتىدىغان بېشارەتلەر« دەپمۇ قارايمىز.
بولمايدىغان«  »يېگىلى  ۋە  بولىدىغان«  »يېگىلى  بۇ  بېشارەتلەر  خىل  مۇشۇ 

نەرسىلەرنىڭ بۇ تىزىملىكلىرىدە قانداقمۇ كۆرۈنىدۇ؟
ئۇلاردىن  بىرىنچىدىن،  توختالمايمىز.  توغرۇلۇق  نەرسە  ھەربىر  يەردە  مۇشۇ 
بەزىلىرىنىڭ ئىبرانىيچە ئىسىملىرىنى قانداق تەرجىمە قىلساق توغرا بولىدىغانلىقى 
بۈگۈن بىزگە نامەلۇم. ھالبۇكى، ئۇلاردىن بەزىلىرىنى تاللاپ مىسال قىلىپ ئېلىپ، 
بارلىقى  كۆرسەتمىلەرنىڭ  ياكى  دانالىق  قانداق  ئۈچۈن  ھاياتىمىز  بولغان  مەسىھدە 

توغرۇلۇق پىكىر بېرەلەيمىز: ــ
)ئا( »پاك« ياكى يېگىلى بولىدىغان ھايۋانلار بولسا ئوزۇقنى كۆشىگۈچىلەر، يۇمشاق 
چايناپ يەيدىغانلار ۋە ئاچىماق تۇياقلىق ھايۋانلاردۇر. بۇ ئالامەتلەر خۇداغا ھاياتى 
پاك بىر ئادەمنى بىلدۈرەمدۇ؟ ئۇلار روھىي ئوزۇق بولغان خۇدانىڭ سۆزىنى ئوبدان 
»چاينايدىغان«لار، يەنى ئۇنىڭ سۆزىنى چوڭقۇر ئويلىنىپ ئۆزىگە سىڭدۈرىدىغانلار ۋە 
ـ ئۇلار خۇدانى  ئىش-ئەمەللىرىدە »ئايرىش« ياكى »بۆلۈنۈش«نىڭ ئىزلىرى بارلاردۇر ـ

نارازى قىلىدىغان بارلىق ھەرقانداق ئىشلاردىن ئۆزلىرىنى ئايرىيدۇ.
باشقىلارنى  بەزىدە  بولسا  ھايۋانلار  بولمايدىغان  يېگىلى  ياكى  »ناپاك«  )ئە( 
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ئۇنداق  ھاياتىدا  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  ھايۋانلار.  قىلىدىغان  ئولجا  ياكى  ئوۋلايدىغان 
ئىشلار )باشقا ئادەملەرنى ئۆز ئولجىسى قىلىش( بولمايدۇ. 

رەڭگىنى  ئۆز  ھايۋان  بۇنداق   .)30:11( بولمايدۇ  يېيىشكە  خامېلېئوننى  )ب( 
بىزگە  ئۇ  شۈبھىسىزكى،  ئۆزگەرتەلەيدۇ.  قىلىپ  ئوخشاش  مەنزىرىگە  ئەتراپىدىكى 
ساختىپەزلىكنىڭ خاراكتېرىنى ئوبدان كۆرسىتىدۇ! ساختىپەزلەر ھەردائىم ئۆزىنىڭ 
ئەتراپىدىكى ئادەمەلەرگە ئوخشاش ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىشكە ياكى شۇ كىشىلەرنىڭ 

»ياخشى كۆرىدىغان نەمۇنە«سىدەك كۆرۈنۈشكە تىرىشىدۇ.
ھايۋانلار  بولىدىغان  يېگىلى  ياكى  »پاك«  يۈرىدىغان  دېڭىزدا  ياكى  سۇدا  )پ( 
)مەسىلەن،  بولسا  ناپاكلار  ــ  ھايۋانلاردۇر  بار  كۈچى  يۈرۈشكە  قارشى«  »ئېقىمغا 
سەدەپلەر ياكى قالپاقلىق مېدۇزا( دائىم ئېقىن بىلەن تەڭ دېگۈدەك لەيلەپ ئېقىپ 
بىرىنچى  بەلكى  ئەمەس،  ئەگەشكۈچى«لەر  »شامالغا  خەلقى  خۇدانىڭ  كېتىدۇ. 

تىپتىن بولۇپ »ئېقىمغا قارشى« يۈرەلەيدۇ.

قىز-ئاياللاردىكى »ناپاكلىق« ۋە بەزى چوڭ ئۇقۇشماسلىقلار 
)12-باب(

بۇ ئىش توغرۇلۇق كۆپ ئۇقۇشماسلىقلار بولغاچقا، ئۇ توغرۇلۇق بىرنەچچە ئېغىز 
سۆز قىلىشقا توغرا كېلىدۇ: ــ

)ئا( تۇغۇتنىڭ ئۆزى ئايالنى »ناپاك« قىلمايدۇ. بالا تۇغۇش ئەسلىدە ئايالار ئۈچۈن 
نۇقتا  بۇ  3:128دە   ،3:127 »زەب.«   ،28:1 »يار.«  مەسىلەن  ئىش؛  بىر  بەختلىك 

ئېنىق كۆرسىتىلىدۇ.
 )4:7  ،5:4 قان،  يەردە  )مۇشۇ  ئاقما  تەندىكى  »ناپاكلىق«  بولغان  تۇغۇتتا  )ئە( 
ئېنىق  نۇقتا  بۇ  19:15-33دە  بولىدۇ. »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى«  تۈپەيلىدىن 
بولىدۇ  »ناپاك«  تۈپەيلىدىن  ئاقمىلار  )تېنىدىكى(  كىشىلەر  ئەر  كۆرسىتىلىدۇ. 
قارىقويۇق  ئەر-ئاياللار  يەردە  مۇشۇ   .)18-1:15 دەستۇرى«  )»كاھىن-لاۋىيلارنىڭ 
مۇئامىلىگە ئۇچرايدۇ ــ ھېچقانداق »جىنسىي كەمسىتىش« يوق. تۇغۇتتا كۆپ قان 
ئېلىپ  ئىنسانىيەتكە  پۈتۈن  گۇناھى  ئادەمئاتىمىزنىڭ  ئازابلار  قاتتىق  ۋە  تۆكۈلۈش 

كەلگەن بىر نەتىجە، دەپ قارايمىز )»يار.« 16:3نى كۆرۈڭ(.
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)ب( يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان »ناپاكلىق« ھەرگىز بىرخىل ئەخلاقىي ياكى روھىي 
مەنىسى  ناپاكلىقنىڭ  شۇ  ئىدى.  ناپاكلىق  »رەسىمىي«  بەلكى  ئەمەس،  ناپاكلىق 
يېقىنلىشىشقا  چېدىرغا  مۇقەددەس  ياكى  بولمايتتى  يېيىشكە  قۇربانلىقلاردىن  ــ 

بولمايتتى.
)پ( تەندىكى ئاقمىلار )مەيلى قان بولسۇن باشقا نەرسە بولسۇن(غا باغلىق بارلىق 
بەلگىلىمىلەرگە ئوخشاش، بۇ قۇربانلىقمۇ ھەم ئەر كىشىگە ھەم ئايالغا )ئەر كىشى 
گۇناھلىق  ئىنسانلارنىڭ  پۈتۈن  ئەلۋەتتە(  كېرەك،  سۇنۇشى  قۇربانلىق  ئۈچۈن  ئايالى 
قىلىنىشقا  پاك  ئۇنىڭدىن  بىلەن  قېنى  قۇربانلىق  پەقەت  ۋە  چۈشكەن  ھالەتكە 

بولىدىغانلىقىغا ئېنىق بىر ئەسلەتمە ئىدى.
)ت( نېمىشقا قىز بالىنى تۇغقاندىن كېيىن »پاكلىنىش ۋاقتى« ئۇزۇنراق، يەنى 
80 كۈن، ئوغۇل بالىنى تۇغقاندىن كېيىنكى پاكلىنىش ۋاقتى پەقەت 40 كۈن بولىدۇ؟ 
سەۋەبىنى بىلىپ يېتىش ئانچە ئاسان ئەمەس. بەلكىم بىر سەۋەبى ئوغۇل-قىز ئۈچۈن 
»سەككىزىنچى  بالىنىڭ  ئوغۇل  لېكىن  ئىدى.  كېرەك  ئۆتكۈزۈشى  كۈن   80 ئەسلى 
كۈنىدە« خەتنىسىنى قىلىش كېرەكلىكى )»يار.« 12:17( تۈپەيلىدىن ئەسلىدىكى 
بولمىسا،  قىسقارتىلغانىدى.  ھەپتىگە  بىر  ھەپتە  ئىككى  ئالدىنقى  »ناپاكلىق«تىكى 
توسالغۇ  ياكى  دەخلى  بىرخىل  ئۆتكۈزۈشكە  خەتنە  »ناپاكلىقى«  كىشىنىڭ  ئايال 
بولاتتى. شۇ نىسبەت بويىچە، قالغان 66 كۈنلۈك ۋاقىت 33 كۈنگە قىسقارتىلغانىدى.
)ج( ئاخىرقى قۇربانلىقلار )ھەم گۇناھ قۇربانلىقى ھەم كۆيدۈرمە قۇربانلىق(نىڭ 
ئوغۇل بالا ۋە قىز بالا ئۈچۈن ئوخشاش ئىكەنلىكى خۇدا ئالدىدا قىز بالا ھەم ئوغۇل 

بالىنىڭ قىممىتىنىڭ ئوخشاشلىقىنى ئىسپاتلايدۇ.

ئىنسانلاردا بولىدىغان »پېسە-ماخاۋ كېسىلى« قانداق كېسەل؟ 
)13-14-بابلار(

تەكشۈرگەن  ئوقۇپ  بابلارنى  بۇ  كېسەل؟  قانداق  كېسىلى«  »پېسە-ماخاۋ  بۇ 
دوختۇرلار مۇشۇ يەرلەردە كۆزدە تۇتۇلغان كېسەلنىڭ ئالامەتلىرىگە قاراپ، »پېسە-
ماخاۋ كېسىلى« )ئىبرانىيى تىلىدا »تسارات«( بىربەچچە كېسەلنى ئۆز ئىچىگە ئېلىشى 
ماخاۋ كېسىلى )»خانسەننىڭ كېسىلى«(  ئىچىدە  ئۇلارنىڭ  قارايدۇ.  مۇمكىن، دەپ 
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كېسەللىكنىڭ  تېرە  باشقا  بىرقانچە  يەنە  بابلاردا  مۇشۇ  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  بار.  چوقۇم 
ئىنتايىن  ناتونۇش  كۈندىكى  بۈگۈنكى  بەلكىم  ھەتتا  تەسۋىرلىنىدۇ،  ئالامەتلىرىمۇ 
يۇقۇملۇق بىرخىل تېرە كېسەللىكىنى كۆرسىتىدۇ. شۇ كۆزقارىشىمىز يەھۇدىيلارنىڭ 
كونا تارىخىي كىتابلىرىنى ئاساس قىلىدۇ. چۈنكى قەدىمكى يەھۇدىي ئۆلىمالارنىڭ 
ھەممىسى: »پېسە-ماخاۋ كېسىلى« ھېچقاچان شىپا تاپقان ئەمەس، دەيدۇ. شۇڭا 
»پاكلىنىش«ىغا  بىمارنىڭ  بىرەر  بولغان  گىرىپتار  كېسىلى«گە  »پېسە-ماخاۋ  بۇ 
مۇناسىۋەتلىك 14-بابتا تەپسىلىي تەسۋىرلەنگەن مۇراسىم ئىسرائىلنىڭ 1500 يىللىق 
)يەھۇدىي  »راببىلار«  سەۋەبتىن  شۇ  ئەمەس!  ئۆتكۈزۈلگەن  قېتىممۇ  بىر  تارىخىدا 
ئۆلىمالار( قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ كەلگىنىدە، ئۇنىڭ ئالاھىدە خىزمىتى »پېسە-ماخاۋ 
كېسىلى«نى ساقايتىشنى چوقۇم ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، دەپ قارايتتى. »مات.« 2:8-

4نى كۆرۈڭ. ئەيسا مەسىھ مۇشۇ يەردە »پېسە-ماخاۋ كېسىلى«گە گىرىپتار بولغان 
بابتىكى مۇراسىمنى  ئالدىغا مۇشۇ  ئۇنى كاھىنلارنىڭ  كىشىنى ساقايتقاندىن كېيىن 
ئۆتكۈزۈشكە ئەۋەتتى. بۇنىڭ بىلەن كاھىنلارغا ئۇنىڭ كىم ئىكەنلىكى توغرۇلۇق ئېنىق 
ئىسپات بولغان بولاتتى. ئەمما شۇ كىشى رەببىمىز ئۇنىڭغا تاپىلىغىنىنى ئادا قىلغان 

ئەمەس )»مار.« 45-40:1(.
قىسمى،  بىر  مەقسىتىنىڭ  تۇتقان  كۆزدە  بەلگىلىمىلەردە  مۇشۇ  خۇدانىڭ 
مەزكۇر  ــ  تۇتقان:  كۆزدە  سالامەتلىكىنى  ئومۇمىي  خەلقىنىڭ  ئۆز  شۈبھىسىزكى، 
كېسەلنىڭ تاراپ كېتىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىشتىن ئىبارەت ئىدى. بۇ تىبابەتچىلىكتىكى 

ھازىرقى زاماندىكى »ئايرىش« ياكى »كارانتىن« دېگەن ئىشقا ئوخشاش ئىدى.
»پېسە-ماخاۋ كېسىلى« بىزگە بېشارەتتەك گۇناھنىڭ ئۆزىنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى 
ئوبدان سۈرەتلەيدۇ. ئۇ ئاۋۋال بەك كىچىككىنە بىر ئالامەت بىلەن پەيدا بولىدۇ، ئاستا-
ھەم  ئىنسان  بىلەن  ئىنسان  نەتىجىدە،  قاپلايدۇ.  بەدىنىنى  پۈتۈن  ئادەمنىڭ  ئاستا 
ئىنسان بىلەن خۇدا ئايرىلىدۇ )»پېسە-ماخاۋ كېسىلى« بولغان كىشى مۇقەددەس 
ئىدى(.  كېرەك  تۇرۇشى  ئايرىم  باشقىلاردىن  ھەمدە  بولمايتتى،  كىرىشكە  چېدىرغا 
ئاخىر بېرىپ ئۇ ھەممە يەرنى قاپلاپ ئۆلۈمگە ئېلىپ بارىدۇ. پەقەت قۇتقۇزغۇچى-
خۇداغا  رازىدۇر،  قىلىشقا  شۇنداق  ھەم  ــ  قىلالايدۇ  تەرەپ  بىر  ئۇنى  ئۆزى  مەسىھ 

تەشەككۈر! )»مات.« 2:8-3نى كۆرۈڭ(.
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»پېسە-ماخاۋ كېسىلى« ــ قانداقمۇ رەخت-تېرىدە 
ۋە ئىمارەتلەردە پەيدا بولسۇن؟ )13-14-بابلار(

ھەم  ئىنسانلارغا،  ھەم  كېسىلى«  »پېسە-ماخاۋ  تۇتۇلغان  كۆزدە  بابلاردا  مۇشۇ 
رەخت-تېرىلەرگە ھەم ئۆي-ئىمارەتلەرنىڭ سۇۋاق، خىشلار ۋە ياغاچلىرىغا يۇقۇش 
تۇيۇلىشى  غەلىتە  سەل  ئوقۇرمەنلەرگە  بەلكى  ئىش  بۇ  تەسۋىرلىنىدۇ.  ئەھۋالى 
قىسىملاردا  بىرنەچچە  تەۋراتتىكى  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  بىز  لېكىن  مۇمكىن. 
تىلىدا »تسارات« دېگەن سۆز(  ئېلىنغان »پېسە-ماخاۋ كېسىلى« )ئىبرانىي  تىلغا 
ۋابا- يۇقۇملۇق  نەچچە خىل  باشقا  )ماخاۋ كېسىلى(دىن  بىر كېسەل  پەۋقۇلئاددە 
يۇققۇچى  بۇيۇملارغا  ماددىي  ئۇ  بابلاردا  مۇشۇ  ئالغاندەك،  ئىچىگە  ئۆز  كېسەلنى 
بىلەن  شۇنىڭ  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  زەمبۇرۇغلارنى  يۇققاق  زىيانداش  بىرنەچچە 
دەرۋەقە  ھالەتلەر  بولغان  پەيدا  رەخت-كىيىمدە  تەسۋىرلەنگەن  ئايەتلەردە  مۇشۇ 
تۈرلۈك  بولغان  زىيانلىق  ئىنتايىن  ئۆيلەرگە  كىيىم-كېچەك،  كلىماتلاردىكى  ھۆل 
ئۆي-ئىمارەتلەرگە  شۇنىڭدەك  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  زەمبۇرۇغ«لارنى  »كۆكىرىك 
ھالەتلەر  بابلاردا كۆرسىتىلگەن شۇ »پېسە-ماخاۋ كېسىلى«دىكى  تېگىدىغان، شۇ 
»قۇرۇق چىرىش كېسىلى«نىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. شۇڭا »پېسە-ماخاۋ كېسىلى« 
ئەمەلىيەتتە يەنە بىرخىل »زەمبۇرۇغ ۋابا« بولۇپ، ئۆي-ئىمارەتلەرگە چوڭ زىيان 
پەيدا  ئەھۋاللارنى  خەتەرلىك  بەك  ئېلىنمىسا  ئالدى  ئەگەر  )شۇڭلاشقا،  يەتكۈزىدۇ 
قىلىدۇ(. يېقىندا ئىلىم-پەن تەرەققىي قىلىپ، ئۇنى بىر تەرەپ قىلىدىغان بىرنەچچە 
خىل دورا بارلىققا كەلدى؛ لېكىن شۇ دورىلار مەيدانغا كەلگۈچە »قۇرۇق چىرىش 
كېسىلى«نى بىر تەرەپ قىلىدىغان بىردىنبىر تەدبىر بۇ بابلاردا ئېيتىلغاندەك، ئۆي-
ياغاچ، سۇۋاق  بارلىق يەرلەر )تاشلار، خىشلار،  ئىمارەتلەردىن تەسىر يەتكۈزۈلگەن 

قاتارلىق(نى چىقىرىپ تاشلاشتىن ئىبارەت ئىدى.
ئوتتۇرا ئاسىيادا كلىماتىمىز قۇرغاق بولغاچقا )خۇداغا تەشەككۈر!(، بىزدە شۇنداق 

ھالەتلەر ئاز ئۇچرىغان.
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16-باب »كافارەت كۈنى« توغرۇلۇق

بۇ كۈن باش كاھىن »ئەڭ مۇقەددەس جاي«غا كىرىشكە بولىدىغان بىردىنبىر 
كۈن ئىدى. ئىنجىلدىكى »ئىبرانىيلار«نى يازغۇچى شۇ كىتابتىكى 9-بابتا بۇ ئىش 
توغرۇلۇق شەرھ بېرىدۇ، شۇ بابنى كۆرۈڭ. باش كاھىن ئاۋۋال ئۆز گۇناھلىرى ئۈچۈن 

ئاندىن خەلق ئۈچۈن كافارەت بېرىشى كېرەك ئىدى.
بۇ بابتا ئېيتىلغان ئىككى ئۆچكە نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ قىسقىسى، ئىككى ئۆچكە 
مەسىھنىڭ ئۆلۈمىنىڭ ئىككى تەرىپىنى بىلدۈرىدۇ، دەپ قارايمىز؛ قۇربانلىق قىلىنغان 
چۆلگە  كۆرسىتىدۇ؛  ئالدىنئالا  ئۆلۈمىنى  تەرەپتىكى  جىسمانىي  ئۇنىڭ  بىرىنچىسى 
)»ئازازەل ئۈچۈن«( ھەيدىۋېتىلگەن ئىككىنچىسى مەسىھنىڭ بىزنىڭ گۇناھىمىزنى 
كۆتۈرۈپ بولغان ئۆلۈمىدە ھەم ئىنسانلار تەرىپىدىن ھەم ئۇنىڭدىن مۇھىمى، خۇدا 

تەرىپىدىن تاشلىۋېتىلگەنلىكىنى ئالدىنئالا كۆرسىتىدۇ.
ئەمدى »ئازازەل« )8:16، 10، 26( دېگەن كىم ياكى نېمە؟ 

يۇقىرىدا 8:16دىكى ئىزاھاتىمىز بويىچە، »ئازازەل« دېگەن سۆز ھەم »ئۆچكە« 
ھەم »ھەيدەلگەن« ياكى »تاشلانغان« ياكى »چەتكە قېقىلغان« دېگەن مەنىلەرنى 
بىلدۈرىدۇ. ئۆچكىنىڭ »ئازازەل«گە چۆل-باياۋانغا ھەيدەلگەنلىكى: )ئا( مەسىھنىڭ 
ئىسرائىل تەرىپىدىن ۋە ھەتتا ئۆزىنىڭ مۇخلىسلىرى تەرىپىدىنمۇ چەتكە قېقىلىش 
ئازاب-ئوقۇبەتلىرىنى ئالدىنئالا كۆرسىتىدۇ )مۇخلىسلارنىڭ ھەممىسى ئۇنى تاشلاپ 
يېنىدىن قاچقانىدى ــ »مات.« 31:26، »يۇھ.« 32:16( ۋە: )ئە( ئۇنىڭ بىزنى دەپ 
خۇدا تەرىپىدىن چەتكە قېقىلىش ئازاب-ئوقۇبەتلىرىنى تارتىدىغانلىقىنىمۇ ئالدىنئالا 
گۇناھنىڭ  ئۆزى  دەپ  بىزنى  ۋە  كۆتۈردى  گۇناھلىرىمىزنى  بىزنىڭ  ئۇ  كۆرسىتىدۇ. 
مېنىڭ خۇدايىم،  ئۇنىڭ: »مېنىڭ خۇدايىم،  مانا  ــ  قىلدى  تەرەپ  بىر  ئۆزىنى 
نېمىشقا سەن مېنى تاشىلىۋەتكەنسەن؟!« دەپ ۋارقىرىشىنىڭ سەۋەبىدۇر 
ئۇنىڭ  قىلىنىپ،  ۋەيران  ئۇنىڭدا  ئۆزى  گۇناھ   .)18:5 »2كور.«   ،46:26 )»مات.« 
پاك-دىيانەتلىك ۋە مۇقەددەسلىكى ھېچقانداق داغ-نۇقسان يۇقۇلماي مۇتلەق پاك 

ھالەتتە قېلىپ، ئۇ خۇدائاتىسىنىڭ يېنىغا قايتىدىن قوبۇل قىلىندى.
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3:17-4 تەرجىمىسى توغرۇلۇق

بىزنىڭ تەرجىمىمىز: ــ »ئىسرائىلنىڭ جەمەتلىرىدىن بولغان ھەرقانداق 
ئۆچكىنى  ياكى  قوي  ياكى  كالا  بولۇپ،  قىلماقچى  قۇربانلىق  كىشى 
تۇرالغۇ  پەرۋەردىگارنىڭ  ئاغزىدا،  كىرىش  چېدىرىنىڭ  جامائەت 
سۈپىتىدە  قۇربانلىق  ئاتالغان  پەرۋەردىگارغا  ئالدىغا،  چېدىرىنىڭ 
تاشقىرىدا  ياكى  ئىچىدە  چېدىرگاھنىڭ  بەلكى  ئەپكەلمەي،  يېتىلەپ 
بوغۇزلىسا، ئۇنىڭدىن ئاققان قان شۇ كىشىنىڭ گەدىنىگە ئارتىلىدۇ؛ بۇ 

ئادەم »قان تۆككەن« دەپ، ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ«
بولغان ھەرقانداق  »ئىسرائىلنىڭ جەمەتلىرىدىن  ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا 
كىشى كالا، قوي ياكى ئۆچكىنى چېدىرگاھنىڭ ئىچىدە ياكى تاشقىرىدا بوغۇزلاپ، 
جامائەت چېدىرىنىڭ كىرىش ئاغزىدا، يەنى پەرۋەردىگارنىڭ تۇرالغۇ چېدىرىنىڭ ئالدىغا 
كەلتۈرۈپ پەرۋەردىگارغا ئاتاپ قۇربانلىق سۈپىتىدە سۇنمىغان بولسا، ئۇنداقتا، ئاققان 

قان شۇ كىشىنىڭ گەدىنىگە ئارتىلىدۇ«.
ـ  كېيىنكى تەرجىمىنى توغرا دېگەن كۆزقاراشتا بولغانلار مۇنداق پىكىردە تۇرىدۇ: ـ
)»مىس.«  يېمەيتتى  گۆش  كۆپ  يۈرگىنىدە  چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىللار   )1(

16-بابنى كۆرۈڭ(. كالا-قويلارنىڭ كۆپىنچىسى سۈت ئۈچۈن بېقىلاتتى؛
)2( ئۇلار ھازىر مىسىردىن يېڭىلا چىققان بولغاچقا، مىسىردىكى بۇتپەرەسلىكنىڭ 
بىلەن  سويۇش«  »مال  ئادەتتىكى  كېرەك،  بولۇشى  ئازاد  تولۇق  تەسىرىدىن 
ئۈچۈن  يېيىش  بولغاچقا، گۆش  ئارىلىشىپ كېتىدىغان  ئاسانلا  قىلىش«  »قۇربانلىق 
ئالدىدا  چېدىر  مۇقەددەس  ئۇنى  چوقۇم  كىشىمۇ  ھەربىر  بولغان  سويماقچى  مال 
مىسىرلىقلارنىڭ  10-15-ئايەتتە،   ،-7:17( كېرەك  سويۇشى  سۈپىتىدە  قۇربانلىق 
پىكرىچە،  ئالىملارنىڭ  مۇشۇ  مۇمكىن(.  كۆرسىتىلىشى  ئۆرپ-ئادەتلىرى  بۇتپەرەس 
ئۇشبۇ ھۆكۈم ئىسرائىللار پەقەت چۆل-باياۋاندا يۈرگەن ۋاقىتتىلا ئىناۋەتلىك بولۇپ، 
كېيىن پەلەستىن زېمىنىغا كىرگەندىن كېيىن ئەمەلدىن قالغان )»قان.« 15:12-

28نى كۆرۈڭ(.
8-9-ئايەتكە  ۋە   -7 بىزنىڭچە  كۆرۈنسىمۇ،  ئورۇنلۇقتەك  دېگىنى  بۇ  ئۇلارنىڭ 
قارىغاندا، كۆزدە تۇتۇلغان مۇھىم ئىش گۆش يېيىش ئۈچۈن مال سويۇش ئەمەس، 
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بەلكى يەنىلا قۇربانلىق قىلىشنىڭ ئۆزىدىن ئىبارەت ئىدى. ئەمەلىيەتتە، بىزنىڭچە، 
ئىسرائىلنىڭ بارگاھىدا تۇرغان ئىككى مىلىيون خەلقىنىڭ چارپاي مېلى ئاز بولسىمۇ، 
بىر كۈندە گۆش يەيمىز دېگەن ھەربىر ئائىلىنىڭ ھەممىسى سويماقچى بولغان مالنى 
بوغۇزلاش ئۈچۈن مۇقەددەس چېدىرنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كېلىشى مۇمكىن بولمايتتى.

ئىسرائىلغا بېكىتىلگەن ھېيت-بايراملار ــ ئۇلارنىڭ بېشارەتلىك 
ماھىيىتى )23-باب(

سەھىپە  يەنىلا  لېكىن  بولسىمۇ،  كۆپ  سۆزلەر  شەرھ  توغرۇلۇق  تېما  ئۇلۇغ  بۇ 
شۇلار  بۇيرۇسا،  خۇدا  قىلىمىز؛  سۆز  بىرنەچچە  قىسقىراق  بىلەن  چەكلىمىسى 
دېگەن  ئاچسۇن  يوللىرىنى  ئىستىقامەت  يېڭى  نەچچە  ئاچقۇچتەك  ئوقۇرمەنلەرگە 

ئۈمىدتە بولىمىز.
 بۇ بابتا يەتتە ھېيت-بايرام تەسۋىرلىنىدۇ. مۇقەددەس يازمىلاردا »يەتتە« سانى 
كۆرۈلسە، شۇ »يەتتە« كۆپ جايلاردا »تۆت« ۋە »ئۈچ«كە بۆلۈنىدۇ )ئوقۇرمەن ئۆزى 

تەكشۈرسۇن(. بۇ يەردىمۇ شۇنداقتۇر: ــ
ئالدىنئالا  كېلىشىنى  قېتىملىق  بىرىنچى  دۇنياغا  )مەسىھنىڭ  تۈركۈم:  بىرىنچى 

كۆرسىتىدۇ(
)ئا( »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«

)ئە( »پېتىر نان ھېيتى«
)ب( »دەسلەپكى ھوسۇل ھېيتى«

)پ( »ھەپتىلەر ھېيتى« )ھوسۇل ئېلىش ھېيتى(

ئىككىنچى تۈركۈم: )مەسىھنىڭ دۇنياغا ئىككىنچى قېتىملىق كېلىشىنى ئالدىنئالا 
كۆرسىتىدۇ(

)ت( »كاناي چېلىش ھېيتى«
)ج( »كافارەت كۈنى«
)چ( »كەپىلەر ھېيتى«
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مۇشۇنداق بۆلۈنۈشتە بىرىنچى تۈركۈم ھېيتلارنىڭ ھەممىسى قىسقا بىر ۋاقىتقا 
بېشىدا  پەسلىنىڭ  تېرىم  ھەممىسى  مەركەزلەشكەن،  ئىچىدە(  ھەپتە  يەتتە  )يەنى 
پەقەت يەتتە ھەپتە ئىچىدە ئۆتكۈزۈلىدۇ؛ ئىككىنچى تۈركۈم ھېيتلار يىغىم پەسلىنىڭ 

ئاخىرىدا، مېۋە ھوسۇلنى يىغىش ۋاقتىدا ئۈچ ھەپتە ئىچىدە ئۆتكۈزۈلىدۇ.
ئەمدى ھەربىر ھېيتنىڭ تەمىنلىگەن بېشارەتلىرى نېمە؟

)ئا( »ئۆتۈپ كېتىش« ھېيتى

»ئۆتۈپ  بىرىنچى  كۆرسىتىدۇ.  ئۆلۈمىنى  مەسىھنىڭ  شۈبھىسىزكى،  ھېيت،  بۇ 
مىسىرنىڭ  ئىسرائىل  بىلەن  تۆكۈلۈشى  قېنىنىڭ  ۋە  ئۆلۈمى  قوزىنىڭ  كېتىش«تىكى 
قۇللۇقىدىن قۇتقۇزۇلۇپ يېڭى بىر ھاياتقا چىقىرىلىپ ئازاد قىلىنغان. چۆمۈلدۈرگۈچى 
گۇناھىنى  »دۇنيانىڭ  ئۇنى  كۆرسىتىپ  مەسىھنى  رەببىمىز  سەۋەبتىن  شۇ  يەھيا 
ئېلىپ كېتىدىغان خۇدانىڭ قوزىسى« دەپ ئاتىدى )»يۇھ.« 29:1(. »1كور.« 7:5، 

1:10-2نى كۆرۈڭ

)ئە( »پېتىر نان« ھېيتى

مۇقەددەس يازمىلاردا »خېمىرتۇرۇچ« ياكى ئېچىتقۇنى دائىم گۇناھ، تەكەببۇرلۇق 
ۋاقتىدا،  ھېيتى  نان«  »پېتىر  ئىشلىتىدۇ.  قىلىپ  سىمۋولى  ساختىپەزلىكنىڭ  ياكى 
ھەربىر ئىسرائىلىي ئۆيدىن بارلىق ئېچىتقۇلىرىنى ئىزدەپ تېپىپ تاشلىۋېتىدۇ. بۇ ئىش 
بىزنىڭ »ئۆتۈپ كېتىش« ھېيتىدىكى قوزىمىز بولغان مەسىھ  ھازىرقى ھاياتىمىزدا 
ئەيسانى ئىستېمال قىلىپ، ئۆزىمىزدىن بارلىق »كونىلىق«نى تازىلاش، توۋا قىلىش 
بولۇپ،  رەقەم  بىلدۈرىدىغان  »كامىللىق«نى  بولسا  »يەتتە«  بىلدۈرىدۇ.  جەريانىنى 
ئېچىتقۇ«نى  »بارلىق  ئۇ  ئارقىلىق  قىلىش جەريانى  توۋا  ئىشەنسەك،  بىزگە خۇداغا 

بىزدىن ئېلىپ تاشلايدۇ، دەپ رىغبەتلەندۈرىدۇ: ــ
يوغىنىتىدۇ«  بولدۇرۇپ  خېمىرنى  پۈتكۈل  خېمىرتۇرۇچ  »»كىچىككىنە 

بىلمەمسىلەر؟ دەپ 
ئەسلى  سىلەر  بىلەن  شۇنىڭ  چىقىرىۋېتىڭلار؛  خېمىرتۇرۇچنى  كونا 
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خېمىرتۇرۇچسىز خېمىردەك يېڭى بىر زۇۋۇلا بولىسىلەر؛ چۈنكى »ئۆتۈپ 
قىلىندى؛  قۇربانلىق  مەسىھ  بولغان  قوزىمىز  ھېيتى«دىكى  كېتىش 
شۇڭا ھېيتنى يامان نىيەتلىك ۋە رەزىللىك بولغان خېمىرتۇرۇچ بىلەن 
بىلەن  نان  پېتىر  بولغان  ھەقىقەت  ۋە  سەمىمىيلىك  بەلكى  ئەمەس، 

تەنتەنە قىلىپ ئۆتكۈزەيلى« )»1كور.« 8-6:5(

)ب( »دەسلەپكى ھوسۇل ھېيتى«

بېشارەت  بىر  كۆرسىتىدىغان  تىرىلىشىنى  ئۆلۈمدىن  مەسىھنىڭ  ھېيتنىڭ  بۇ 
شۇ  دەل  تىرىلىشى  ئۆلۈمدىن  مەسىھنىڭ  كۆرۈنىدۇ.  ئېنىق  بەك  ئىكەنلىكى 
بىرىنچى  كېيىنكى  ھېيتىدىن  كېتىش«  »ئۆتۈپ  بىرىنچى  يەنى  كۈنىدە، 
يەكشەنبە(  يەنى  كۈنىدە،  بىرىنچى  )ھەپتىنىڭ  كۈنىدە  كېيىنكى  شاباتنىڭ 
ئۆلۈمۈم  »مېنىڭ  سۆزلىگەندە،  توغرۇلۇق  تىرىلىشى  ئۆز  ئۆزى  رەببىمىز  بولدى. 
»ھوسۇلنىڭ  شۇ  ئۆزۈم  تەسۋىرلەپ،  دەپ  بولىدۇ«  ئۇرۇقى  »ھوسۇل«نىڭ  مول 
 »)1( »كورىنتلىقلار   ،24:12 »يۇھ.«  ــ  كۆرسەتكەن  دەپ  دەسلەپكىسى« 
ئارپا ھوسۇلىنىڭ بىرىنچى بېغى پەرۋەردىگار  23نى كۆرۈڭ. شۇ ھېيتتا،   ،20:15
خۇدائاتىغا  كېيىن  تىرىلگەندىن  رەببىمىز  كۆتۈرۈلگەندەك،  ئاتاپ  ئۇنىڭغا  ئالدىدا 

.)17:20 كۆتۈرۈلدى )»يۇھ.« 

)پ( »ھەپتىلەر ھېيتى« )»ھوسۇل ئېلىش ھېيتى«، »دەسلەپكى 
ئورما ھېيتى«(

مەزكۇر ھېيت ئەتىيازدىكى ئارپا ھەم بۇغداي ھوسۇللىرىنى يىغىشنى تەبرىكلەش 
ـ چۈنكى بۇغداي  ھېيتى ئىدى )شۇڭا بەزىدە »دەسلەپكى ھوسۇل ھېيتى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ ـ
ھوسۇلى ھېيت ۋاقتىدا باشلىنىدۇ(. شۇ بۇغداي دانلىرىدىن ئېتىلگەن نان پەرۋەردىگارغا 

ئاتاپ سۇنۇلىدۇ. غەلىتە ئىش شۇكى، شۇ ئىككى نان ئېچىتقۇ بىلەن يېقىلىشى كېرەك.
كۈنىدە  شۇ  دەل  چۈشۈشى  ئۈستىگە  جامائەتنىڭ  روھ  مۇقەددەس 
نان  ئىككى  شۇ  ئىككىلەنمەي  بىز  2-باب(،  )»روس.«  بولغاچقا 
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جامائەت  قارايمىز.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  سالاھىيىتىنى  جامائەتنىڭ 
)»يات  ئەمەسلەر  يەھۇدىي  ۋە  يەھۇدىيلار  يەنى  تەرەپتىن،  ئىككى 
ئەللەر«(دىن تەركىب تاپقان. سىرتقى كۆرۈنۈشتە شۇ ئادەملەر دەرۋەقە 
بىردۇر  ئەمەلىيەتتە  ئۇلار  ئالدىدا  خۇدا  لېكىن  بولىدۇ،  تۈركۈم  ئىككى 
بولسا  خېمىرتۇرۇچ  قالغان  نانلاردا  كۆرۈڭ(.  15:2-16نى  )»ئەف.« 
ھەربىر  ئۇنىڭ  )شۇنداقلا  جامائىتى  مەسىھنىڭ  كۆرسىتىدۇكى،  شۇنى 
ئەزاسى( تۇغۇلىشىدىلا يەنە ئۆزىدىن تازىلاپ چىقىرىش كېرەك بولغان، 
ئۆزىگە تېخى يوشۇرۇن بىرنەچچە ئىللەت مەۋجۇت ئىدى. ھەربىرىمىز 
ئۆزىمىزدىكى »ئېچىتقۇ«  بىلەن  قىلىنغىنىمىز  تەرىپىدىن قوبۇل  خۇدا 
-6:5 باردۇر )»1كور.«  بۇرچى  چىقىرىش  يەردىن  تېپىلسا شۇ  قەيەردە 
8(. جامائەت نىجات تېپىپ، مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن روھىي ھايات ئاتا قىلىنىش 
بىلەنلا، مۇقەددەس قىلىنىش جەريانى باشلىنىدۇ ھەمدە رەببىمىز قايتىپ كەلگۈچە 

داۋاملىشىدۇ.
 قىزىق بىر ئىش شۇكى، ئىسرائىلنىڭ تەۋراتتىكى كالېندارىدا ھېيتسىز بىر ئارىلىق 
تېپىلىدۇ. مۇشۇ 23-بابتا تەسۋىرلەنگەن شۇ ئىككى تۈركۈم ھېيت ئوتتۇرىسىدا ھوسۇل 
ئاۋۋالقى ھېيتلارنىڭ  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  بەلگىلىمىلەر  بىرنەچچە  توغرىسىدىكى  ئېلىش 
تۆتىنچىسى جامائەتنىڭ تۇغۇلۇشىنى بىلدۈرىدۇ. ئاخىرقى ئۈچ ھېيت دېگىنىمىزدەك 
»جامائەتنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  زامان(نى  كېلىدىغان  قايتىپ  )مەسىھ  زامان  ئاخىرقى 
مۇمكىن(  بولۇشى  ھېيتى«  »ئورما  33-يىلىدىكى  )مىلادىيە  تارتىپ  تۇغۇلۇشىدىن 
ھازىرغىچە ۋە مۇشۇ دەۋردىن ئاخىرقى زامانغىچە بولغان ئارىلىقتىكى ۋاقىت دەرۋەقە 
ھوسۇل ۋاقتى بولىدۇ. خۇش خەۋەر ئارقىلىق نۇرغۇن كىشىلەر رەببىمىزگە قوشۇلۇپ 

خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ئۈچۈن مول ھوسۇل بولماقتا.

)ت( كاناي چېلىش ھېيتى

بۇ ھېيت يەتتىنچى ئاي )سېنتەبر ياكى ئۆكتەبر(نىڭ بىرىنچى كۈنى بولىدىغان 
يوقتەك  ئالاھىدىلىكى  ھېچقانداق  باشقا  چېلىش«تىن  »كاناي  بولۇپ،  ھېيت 
يولغا  ياكى  يىغىلىشقا  ياكى  خەلقنى  كانايلار  چېدىرگاھىدا  ئىسرائىلنىڭ  كۆرۈنىدۇ. 
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چىقىشقا چاقىرىش ئۈچۈن، ئاگاھ سىگنالى بېرىش ياكى قۇربانلىقلارنى ئېلان قىلىش 
ئۈچۈن ئىشلىتىلەتتى )»چۆل.« 1:10-10نى كۆرۈڭ(.

ئىسرائىل شۇ ھېيت ئۈچۈن يېرۇسالېمغا يىغىلىشقا چاقىرىلغان ئەمەس؛ »مىس.« 
ــ يەنى  يىلدا پەقەت ئۈچ قېتىملا  15:23-17 بىزگە كۆرسىتىدۇكى، مۇنداق ئىش 
»ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« )شۇنداقلا »پېتىر نان ھېيتى«(، »ھوسۇل ئورۇش ھېيتى« 
ۋە يەتتىنچى ئاينىڭ ئون بەشىنچى كۈنىدە بولىدىغان »كەپىلەر ھېيتى«دە بولاتتى 
كۈنىنىڭ  ھېيتى«  چېلىش  »كاناي  شۈبھىسىزكى،  كۆرۈڭ(.  16:16نىمۇ  )قان.« 
مەقسىتى، خەلقنى ئىككى ئەڭ مۇھىم ھېيت، يەنى »كافارەت كۈنى« ۋە »كەپىلەر 

ھېيتى« يېقىنلاشتى، دەپ ئويغىتىشتىن ئىبارەت ئىدى.
ئەزاكىيال پەيغەمبەر بىر چاغدا قۇرۇق-قاقشال سۆڭەكلەرگە تولغان بىر جىلغىنى 
خۇدا  37-باب(.  )»ئەزاكىيال«  كۆرگەن  كۆرۈنۈشنى  بىر  غايىبانە  كۆرسەتكەن 
پەيغەمبەر  ياشىنامدۇ؟« دەپ سورىدى.  بۇ سۆڭەكلەر  ئوغلى،  ئۇنىڭدىن: »ئىنسان 
ئۇنىڭغا: ــ »ئى پەرۋەردىگار، سەن ئۆزۈڭ بىلىسەن!« دەپ ئاقىلانە جاۋاب بەردى. 
جاكارلىغىن!«  بېشارەت  دەپ  »يىغىلىڭلار«  سۆڭەكلەرگە  »مۇشۇ  ئۇنىڭغا:  خۇدا 
ئۇلارنىڭ  ئۇلىنىپ،  بىر-بىرىگە  سۆڭەكلەر  قىلىۋىدى،  شۇنداق  ئۇ  بۇيرۇدى.  دەپ 
ئەمەس  ھالەتتە  تىرىك  تېخى  ئۇلار  ھالبۇكى،  بولدى.  پەيدا  ئەت-گۆشلەر  ئۈستىگە 
ئىدى. شۇنىڭ بىلەن ئەزاكىيالغا: »شامالغا، بۇ سۆڭەكلەر ئۈستىگە پۈۋلىگىن، 
دەپ بېشارەت قىلغىن« دەپ ئېيتىلدى. شۇنداق قىلىپ سۆڭەكلەر تىرىلدى. 
ئاندىن ئەزاكىيالغا »ئىنسان ئوغلى، بۇ سۆڭەكلەر پۈتكۈل ئىسرائىل جەمەتىدۇر...« 
ئىككى  »تىرىلىشى«  بولۇشقا  ئەل-دۆلەت  يەنە  ئىسرائىلنىڭ  شۇنىڭدەك،  دېيىلدى. 
ئىچىگە  ئۇلار  )ئە(  قايتۇرۇش؛  زېمىنىغا  ئۆز  ئىسرائىللارنى  )ئا(  ــ  بولىدۇ:  باسقۇچتا 
روھىي ھاياتنى پۈۋلەش. بىرىنچى باسقۇچ، يەنى ئىسرائىللار ئۆز زېمىنىغا قايتۇرۇلۇشى 
يىغىلىشقا  ئويغىتىپ  ئۇلارنى  چېدىرگاھىدا  ئىسرائىلنىڭ  باشلانغان.  ئاللىقاچان 
ئويغىتىپ  روھىدا  ئۇلارنى  ھېيتى«  چېلىش  »كاناي  كانايلاردەك،  ئىشلەتكەن 
مەسىھ  ئىچىدە،  يىل   30-20 ئۆتكەن  بولمىسۇن،  قانداقلا  بىلدۈرەمدۇ؟  يىغىشنى 
ئىلگىرىكى  بۇنىڭدىن  يەھۇدىيلار  قىلغان  ئېتىراپ  دەپ  قۇتقۇزغۇچۇم  ئۆز  ئەيسانى 

1500 يىل تارىخىدا ئويغىنىپ ئىشەنگەن يەھۇدىيلاردىن كۆپ بولدى.
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)ج( »كافارەت كۈنى«

»ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« مەسىھنىڭ كرېستلىنىپ ئۆلگەنلىكىنى بىلدۈرسە، يەنە 
بىر ھېيت كۈنى شۇ ئىشنى بىلدۈرۈشنىڭ نېمە ھاجىتى؟ ئوقۇرمەنلەر بەلكىم شۇنى 
بايقىغاندۇكى، بۇ ئىككى ھېيتنىڭ بىر پەرقى شۇكى، »كافارەت كۈنى«دە خۇدانىڭ 
ئىدى.  كېرەك  تۇتۇش«ى  تۆۋەن  ئۆزىنى  تارتىپ،  نەپسىنى  »ئۆز  خەلقى 
تارىختا ئادەمنى ئەڭ ھەيران قىلىدىغان پاكىتلاردىن بىرى شۇكى، ئىسرائىل مەسىھ 
يەتمەي  تونۇپ  ئۇنى  بىلەن،  بولغىنى  ئىگە  بېشارەتلەرگە  ئېنىق  شۇنچە  توغرۇلۇق 
ئۇنى قوبۇل قىلىشنى رەت قىلىپلا قالماي، بەلكى ئۇنى چەتكە قېقىپ ئۆلۈم جازاسىغا 
تاپشۇرغانىدى. تەۋراتتا ھەتتا بۇ ئىشنىڭ ئۆزىمۇ بېشارەت قىلىنىدۇ ۋە ئۇنى ئالدىنئالا 
يۈسۈپنىڭ  ھەزرىتى  )ئا(  ئۇچرايدۇ:  تەسۋىرلەر  تارىخىي  بىرنەچچە  سۈرەتلەيدىغان 
تارىخى )»يار.« 37-45-بابلار(، مۇسا پەيغەمبەرنىڭ تارىخى )»مىس.« 2-4-بابلار(، 
داۋۇت پادىشاھنىڭ تارىخى )»سامۇئىل )1(« 16-باب-»سامۇئىل )2(« 5:5(. خۇدا 
تەرىپىدىن ئىسرائىلنى قۇتقۇزۇشنى بېكىتكەن بۇ ئادەملەرنىڭ ھەممىسى ئىسرائىل 
قىيىنچىلىققا  ۋاقىتلاردا  كېيىنكى  پەقەت  قېقىلغانىدى؛  چەتكە  ئاۋۋال  تەرىپىدىن 
ئۇچرىغاندىلا ئاندىن ئۇلار مۇشۇ ئادەملەرنىڭ ھەربىرىنى ئۆز تەرتىپىدە يېتەكچىمىز 
ئېتىراپ قىلغان. »قان.« 15:33-21، »زەبۇر« 22-كۈي،  ۋە قۇتقۇزغۇچىمىز دەپ 

»يەش.« 53-بابنىمۇ كۆرۈڭ.
ھالبۇكى، ئىسرائىلنىڭ ئۆز گۇناھكار ھالىتىنى تونۇپ يېتىپ، خۇدا بىزلەرنى قۇتقۇزۇشقا 
بىر كۈنى كېلىدۇ!  ئۇلۇغ  قىلىدىغان  ئىقرار  قىلدۇق دەپ  نىجاتكارنى رەت  ئەۋەتكەن 
ئاشۇ كۈنى رەببىمىزنىڭ ئۆلۈمىنىڭ ئەمەلىي نەتىجىلىرى ئۇلارنىڭكى بولىدۇ. ئۇلار خۇدا 
ئۆزلىرىنى قۇتقۇزۇشقا ئەۋەتكەن مەسىھنى چەتكە قاققانلىقىغا ئويغىتىلىپ قاتتىق يىغا-
زارلار كۆتۈرىدۇ. »زەك.« 10:12-1:13، »ئاموس« 10:8نى كۆرۈڭ. مۇقەددەس روھتىن 

ـ كەلگەن بۇ ۋەھىيگە ئاساسەن زەكەرىيا پەيغەمبەر مۇنداق دەيدۇ: ـ
»شۇ كۈنى  داۋۇت جەمەتى ھەم يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقانلار ئۈچۈن گۇناھنى 

ۋە پاسكىنىلىقنى يۇيىدىغان بىر بۇلاق ئېچىلىدۇ«. 
خەۋىرى  توغرۇلۇق  ئىش  مۇشۇنداق  »كىمنىڭ  ــ  پەيغەمبەر:  يەشايا 

باردۇ؟
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كىم مۇشۇنداق ئىشلارنى كۆرۈپ باققان؟
زېمىن بىر ئەلنى بىر كۈن ئىچىدىلا تۇغىدىغان ئىش بارمۇ؟

دەقىقە ئىچىدىلا بىر ئەلنىڭ تۇغۇلۇشى مۇمكىنمۇ؟
چۈنكى زىئوننىڭ تولغىقىنى باساي دېيىشىگىلا، ئۇ ئوغۇل بالىلىرىنى 

تۇغدى!« )8:66(
توغرۇلۇق  بۇ  قۇتقۇزۇلىدۇ.  ئىسرائىل  پۈتۈن  »ئاندىن  پاۋلۇس:  روسۇل 

مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق يېزىلغان: ــ
»قۇتقۇزغۇچى زىئوندىن كېلىپ،

ياقۇپنىڭ ئەۋلادىدىن ئىپلاسلىقنى يوق قىلىدۇ.
مەن ئۇلارنىڭ گۇناھلىرىنى ئېلىپ تاشلىۋەتكىنىمدە،

قىلىدۇ  بايان  دەپ  بولىدۇ«  ئەھدەم  تۈزىدىغان  بىلەن  ئۇلار  بۇ  مانا 
)»رىم.« 26:11(

پۈتكۈل ئىسرائىل خەلقى روھىي ئەل بولۇشقا بىر كۈندىلا ئويغىنىپ، مەڭگۈلۈك 
ھاياتقا ئېرىشتۈرۈلۈپ تۇغۇلىدۇ. 

)چ( »كەپىلەر ھېيتى«

بولىدىغان،  داغدۇغىلىق  ئەڭ  ئىچىدە  ھېيتلارنىڭ  بارلىق  ھېيتى«  »كەپىلەر 
يىغىم  ئۆتكۈزۈلىدۇ.  كۈن  سەككىز  بولۇپ،  ھېيت  چىقىدىغان  پەللىگە  يۇقىرى 
پەسلىنىڭ ئاخىرىدا كېلىپ، بارلىق ھوسۇلنى، دان ۋە مېۋە ھوسۇللىرىنى تەبرىكلەيدۇ؛ 
بولىدۇ.  تەمسىل  ھوسۇلغا  روھىي  زاماندىكى  ئاخىرقى  مۇشۇ  يەنە  ئۇ  شۇنىڭدەك 
ئۆزىگە  ۋە  خۇدا  قىلغىنىدەك،  شاد-خۇرام  ھوسۇللىرىدىن  ئۆز  ھېيتتا  بۇ  ئىسرائىل 
تەۋە بولغان بارلىق ئىنسانلار مەسىھنىڭ )»ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«دا بىلدۈرۈلگەن( 
يەنە  ھېيتى«  »كەپىلەر  بولىدۇ.  شاد-خۇرام  ھوسۇلدىن  روھىي  بولغان  ئۆلۈمىدىن 
ئىسرائىلنىڭ مىسىردىن بىرىنچى قېتىملىق ئازاد بولۇشىنى ئەسلەش ئۈچۈن ئىسرائىلغا 
ياساش  چېدىر-كەپىلەرنى  ئاددىي  ئۆزلىرىگە  شاخ-چىۋىقلىرىدىن  دەرەخلەرنىڭ 
ماڭغىنىدا  ئۆتۈپ  چۆل-باياۋاندىن  چىقىپ  مىسىردىن  ئۇلارنىڭ  ئىش  بۇ  بۇيرۇلىدۇ. 
چېدىر-كەپىلەردە تۇرۇشى كېرەك بولغانلىقى توغرۇلۇق بىر ئەسلەتمە بولۇش ئۈچۈن 
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تارتىپ  ۋاقتىدىن  پەيغەمبەرنىڭ  يەشۇئا  ئىسرائىل  شۇكى،  ئىش  بىر  غەلىتە  ئىدى. 
)»نەھ.«  كەلمىگەنىدى  ساقلاپ  تەرىپىنى  شۇ  ھېيتنىڭ  دەۋرىگىچە  نەھەمىيانىڭ 
17:8(. سەۋەب شۈبھىسىزكى، سەككىز كۈن بىر چېدىردا تۇرۇش ئانچە »قولايلىق« 

ياكى »راھەتلىك« ئەمەس ئىدى.
بۇ ھېيت توغرۇلۇق خۇلاسىمىز شۇكى، ئۇ ھەممىدىن ئاۋۋال خۇدانىڭ )»ئۆتۈپ 
كېتىش ھېيتى«دا تەبرىكلەنگەن( مەسىھنىڭ ئۆلۈمىدىكى »ئىنسانلار بىلەن ماكان 
تۇتۇش« دېگەن تۈپ مەقسىتىنى كۆرسىتىدۇ )»2پېت.« 13:3، »ۋەھ.« 3:21؛ يەنە 
»يۇھ.« 14:1 ۋە ئىزاھاتلىرىنى كۆرۈڭ(. »كەپىلەر ھېيتى« بولسا ھەم مەسىھنىڭ 
يىراق  شۇنىڭدىن  ھەم  پادىشاھلىقىنى  يىللىق  مىڭ  باشقۇرىدىغان  يۈزىنى  يەر 
»ئىنسانلار  تۈپكى  ۋە  ئاخىرقى  زېمىندىكى  يېڭى  ۋە  ئاسمان  يېڭى  كەلگۈسىدىكى 
بىلەن بىللە ماكانلىشىمەن« دېگەن مەقسىتىنى سۈرەتلەپ بېرىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
ئىسرائىل  بېشىدا  شۇنىڭ  كەلسەك،  پادىشاھلىقىغا  يىللىق  مىڭ  مەسىھنىڭ 
ئۈستىگە  ئەللەرنىڭ  مەسىھ  ۋە   )20-14:3 )»زەف.«  تاپىدۇ  نىجات  ئاللىقاچان 
 .)6:20-11:19 »ۋەھ.«   ،4-1:2 )»يەش.«  بولىدۇ  ھۆكۈمران  ئارقىلىق  ئىسرائىل 
تەبرىكلەشكە  ھېيتى«نى  »كەپىلەر  يىلى  ھەر  يۈزىدىكىلەر  يەر  بارلىق  ۋاقىتتا  شۇ 

يېرۇسالېمغا چىقىشى كېرەك بولىدۇ. »زەك.« 16:14-21نى كۆرۈڭ.
پەيت- ئىدى؛  بار  نۇرغۇن سۆزلىرىمىز  توختىلىدىغان  يەنە  توغرىسىدا  ئىشلار  بۇ 

پۇرسەت يار بەرسە، شۇلارنى بەجا كەلتۈرىمىز!
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تەۋرات 4-قىسىم

»چۆل-باياۋاندىكى 
سەپەر«

)»نوپۇس سانى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ(

كىرىش سۆز

)LXX-تەرجىمە(،  گرېكچە  كونا  مەسىلەن  تەرجىمىلىرىدە،  كۆپ  تەۋراتنىڭ 
ئىنگلىزچە ۋە خەنزۇچە تەرجىمىلەردە مەزكۇر كىتاب »نوپۇس سانى« دەپ ئاتىلىدۇ. 
ئۆتكۈزۈلۈپ  ساناقتىن  قېتىملىق  ئىككى  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  كىتابتا  سەۋەبى، 
رويخەتكە ئېلىنغانلىقى خاتىرىلىنىدۇ ــ بىرىنچى قېتىمكى رويخەت ئۇلارنىڭ چۆل-
يىلدىن كېيىن،   38 قېتىملىقى  ئىككىنچى  بېشىدا،  ئۆتىدىغان سەپەرنىڭ  باياۋاندىن 
شۇ سەپەرنىڭ ئاخىرىدا بولدى. ئەمما كىتابنىڭ ئاساسىي تېمىسى شۇ ئوتتۇز سەككىز 
»چۆل- ئۇنى  بىز  بولغاچقا،  سەپەر  سەرگەردانلىق  ئۆتىدىغان  چۆل-باياۋاندىن  يىل 

باياۋاندىكى سەپەر« دەپ ئاتىدۇق.
ئۆتكۈزگەندۇ؟  ۋاقىتنى چۆل-باياۋاندا  ئۇزۇن  ئىسرائىل خەلقى شۇنداق  نېمىشقا 
تەۋراتتىكى »قانۇن شەرھى«نىڭ بېشىدا: »ھورەب تېغىدىن چىقىپ، سېئىر 
بىر  ئون  جەمئىي  بارغۇچە  قادەش-بارنېئاغا  بىلەن  يولى  تېغىنىڭ 
بىلەن  قۇتقۇزۇشى  خۇدانىڭ  ئەمدى  خەۋەرلىنىمىز.  دەپ  ئىدى«  يول  كۈنلۈك 
ئېقىپ  ھەسەل  ۋە  »سۈت  چىقىپ  يەردىن  شۇ  قۇتۇلۇپ،  قۇللۇقىدىن  مىسىرنىڭ 
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سەپەرگە  كېتىدىغان  كۈن  بىر  ئون  بېرىشقا   يېتىپ  زېمىنىغا  قانائان  تۇرىدىغان« 
شۇ  كىتاب  مەزكۇر  بولدى؟  كېرەك  ۋاقىت  يىل  سەككىز  ئوتتۇز  ئاخىرىدا  نېمىشقا 

سوئالغا جاۋاب بېرىدۇ.
دەرۋەقە خۇدانىڭ ئەسلىدىكى مەقسىتى ئىسرائىللارنى قانائان زېمىنىغا كىرىشتىن 
تېتىتىش  جاپا-مۇشەققەتلىرىنى  سەپەرنىڭ  چۆل-باياۋاندىكى  ئۇلارغا  ئىلگىرى 
ــ  قىلىنغان:  بايان  ئېنىق  بىرقەدەر  قىسمىدا  بەشىنچى  تەۋراتنىڭ  سەۋەبى  ئىدى. 
ئەسلىدە  قويۇپ، سەن  ئاچ  قىلىپ، سېنى  تۆۋەن  ئۇ سېنى  »دەرۋەقە 
بىلمەيدىغان، شۇنداقلا ئاتا-بوۋىلىرىڭ كۆرۈپ باقمىغان »ماننا« بىلەن 
ئەمەس،  بىلەنلا  يېمەكلىك  پەقەت  ئىنسان  ساڭا  ئۇ  ئوزۇقلاندۇرغان؛ 
سۆزلىرى  بارلىق  چىققان  ئاغزىدىن  خۇدايىڭنىڭ  پەرۋەردىگار  بەلكى 
بىلدۈرۈش ئۈچۈن شۇنداق قىلدى« )»قان.«  ياشايدىغانلىقىنى  بىلەنمۇ 
3:8(. ھالبۇكى، خۇدانىڭ ئەسلىدە شۇ سەپەرگە بېكىتكەن مۆھلىتى پەقەت بىر يىل 
قانۇننى  مۇقەددەس  تېغىدا  سىناي  قىسمى  بىر  ۋاقىتنىڭ  بۇ  ئىدى.  ئايچە  ئىككى 
تاپشۇرۇۋېلىش، »ئىبادەت چېدىرى« ياساپ تىكىش ۋە لاۋىي-كاھىنلارنىڭ روھىي 
خىزمىتىنى باشلاش بىلەن ئۆتتى )»مىسىردىن چىقىش« 19-40-باب، »كاھىن-
لاۋىيلار«(. شۇ مەزگىل ئۆتكەندىن كېيىن، گەرچە ئۇلار سەپەر جەريانىدا خۇدانىڭ 
ئاجايىب ۋە مۆجىزىلىك تەمىنلەشلىرىنى كۆپ كۆرۈپ كەلگەن بولسىمۇ، پەرۋەردىگار 
ئۇلار  كەلگەندە،  ئېلىپ  چېگراسىغا  زېمىنىنىڭ  قانائان  قىلغان  ۋەدە  ئۆزى  ئۇلارنى 
قورقۇنچ ۋە ئىشەنچسىزلىك بىلەن زېمىنغا كىرىشتىن باش تارتقان. ئۇلار ھەتتا خۇدا 
ۋە  مۇسا  قاقشىشىپ  دەپ  ئەكەلگەن،  مەقسىتىدە  ئۆلتۈرۈش  يەرگە  مۇشۇ  بىزنى 

ھارۇنغا: »ئىككىڭلارنى ئۆلتۈرۈۋېتىمىز!« ــ دەپ تەھدىت سالدى.
خۇدا ئۇلارغا تاپشۇرغان قانۇن-تۈزۈم تولىمۇ يېڭى ئىدى، شۇنىڭدەك ئۇ ئۇلارنىڭ 
ئەل بولۇپ تۇغۇلۇشىنىڭ بېشىدا، ئۇلارنىڭ كەم-كۈتىلىرىگە خېلى رەھىمدىل بولۇپ 
كەلگەنىدى. ئەمما ئۇ ئۇلارنىڭ ئۆزىگە مىننەتدار بولۇپ ئۆزىگە ئىشىنىشىنى ئۈمىد 
قىلغانىدى. ھالبۇكى، ئۇلار شۇ ئىشنى قىلمىدى. پەرۋەردىگار ئۇلارغا: ــ »سىلەردىن 
ماڭا ئاسىيلىق قىلغان چوڭلار )شۇ ۋاقىتتا يىگىرمە ياشتىن ئاشقانلار(نىڭ ھەربىرى 
ئۆلۈپ تۈگەپ، زېمىنغا كىرىشكە تەييار بولغان يېڭى بىر دەۋر كەلگۈچە چۆل-باياۋاندا 
ئوتتۇز  مەزگىل  شۇ  جازالىدى.  شۇنداق  ئۇلارنى  خۇدا  دەرۋەقە  دېدى.  يۈرىسىلەر« 
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سەككىز يىل ئىدى؛ ئۇلار جەمئىي بولۇپ قىرىق يىل چۆل-باياۋاندا يۈردى. سەپەرنىڭ 
ئاخىرىدا ئاسىيلىق قىلغان ئىلگىرىكى دەۋردىكىلەرنىڭ ھەربىرى ئۆلۈپ كەتكەنلىكى 
ئىككىنچى قېتىملىق رويخەت بىلەن ئىسپاتلاندى؛ شۈبھىسىزكى، رويخەتكە ئېلىشنىڭ 
مەقسەتلىرىنىڭ بىرى خۇدانىڭ شۇ ھۆكۈمىنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانلىقىنى ئىسپاتلاشتىن 
ئىبارەت ئىدى. شۇ ئىلگىرىكى دەۋردىكىلەردىن پەقەت ئىككى ئادەم، يەنى كالەب ۋە 
يەشۇئا خۇداغا سادىق دەپ ھېسابلانغاچقا، يېڭى زېمىننى كۆرۈشكە مۇيەسسەر بولدى 
)مۇسا پەيغەمبەر بىر قېتىملىقلا پەرۋەردىگارغا ئىشەنمىگىنى ئۈچۈن، خەلققە ساۋاق 

بولسۇن دەپ، پەرۋەردىگار ئۇنىڭغا »زېمىنغا كىرمەيسەن« دېگەنىدى(.
شۈكۈرسىزلىك،  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  كىتابنىڭ  بۇ  ئوقۇرمەنلەر  بىلەن  بۇنىڭ 
ئىشەنچسىزلىك ۋە ئاسىيلىقىنىڭ تارىخى ئىكەنلىكىنى روشەن بايقايدۇ. »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزدە بىز مۇشۇ ئىشلار ئۈستىدە تەپسىلىيرەك توختىلىمىز.
بىرىنچى رويخەتتىن شۇ مەلۇمكى، مىسىردىن چىققان چاغدا خەلقتىن يىگىرمە 
ياشتىن ئاشقان ئەركەكلەرنىڭ سانى ئالتە يۈز مىڭدىن كۆپ ئىدى. شۇنداقلا قىرىق 
تۇرغان  تەييار  كىرىشكە  زېمىنغا  قانائان  رويخەتتىمۇ  ئىككىنچى  كېيىنكى  يىلدىن 
نوپۇس  پۈتكۈل  خەلقنىڭ  بۇنىڭدىن  ئىدى.  يېقىن  شۇنىڭغا  سانى  ئەركەكلەرنىڭ 
سانى، جۈملىدىن بارلىق بالا-چاقىلىرى ئىككى مىليوندىن كەم ئەمەس ئىدى، دەپ 
مۆلچەرلىسەك خاتا بولمايدۇ. دەۋردىن دەۋرگە كاپىرلار مۇشۇ سانلارغا قاراپ، شۇنچە 
كۆپ كىشىلەر شۇنداق دەھشەتلىك جاڭگالدا، ھەتتا گۈل-گىياھ ئۈنمىگەن سۇسىز 
بىر چۆل-باياۋاندا قىرىق يىللىق سەپەردىن تىرىك چىقىش ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس، 
دەپ مەسخىرە قىلىپ كەلدى. خۇدا خەلقنى ھەركۈنى مۆجىزىلىك يېمەكلىك بىلەن 
ئۇلارغا  يەرلەردە  بىرنەچچە  ۋە  16-باب(  چىقىش«  )»مىسىردىن  تەمىنلەيتتى 
»چۆل.«   ،7-1:17 چىقىش«  )»مىسىردىن  قىلدى  ئاتا  سۇ  بىلەن  يوللار  كارامەت 
تارىخىدا  ئىنسانىيەتنىڭ  پۈتكۈل  تەمىنلەش  يىللىق  قىرىق  بۇنداق   .)13-1:20
بەلكىم ئەڭ ئۇزۇن ۋاقىتلىق مۆجىزە دەپ ھېسابلىنىشى كېرەك؛ ئەمما بىز خۇدانىڭ 
ھەقىقەتەن ئاسمان-زېمىننى ياراتقۇچى خۇدا ئىكەنلىكىگە ئىشەنسەك، بۇ ئىشنىڭ 

ئۇنىڭ ئۈچۈن تەس ئىش ئەمەسلىكىگە ئىشىنىمىز!
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مەزمۇن: ــ
 19( تاپشۇرۇلىدۇ  ئەمر-بەلگىلىمىلىرى  قانۇننىڭ  ــ  تېغىدا  سىناي   10:10-1:1

كۈن(
خەلق رويخەتكە ئېلىنىدۇ

بارگاھنىڭ تەرتىپى ۋە پاكلىقى
11:10-16:12 سەپەرلەر ــ سىناي تېغىدىن قادەشكىچە  )11 كۈن(

ئەمر-بەلگىلىمىلىرى  بىرنەچچە  يەنە  قانۇننىڭ  ــ  قادەشتە   21:20-1:13
تاپشۇرۇلىدۇ )ۋاقتى نامەلۇم(

خەلقنىڭ ئاسىيلىقى، خۇدا جازالىرىنى جاكارلايدۇ 
22:20-35:21 سەپەرلەر ــ قادەشتىن موئابقىچە )38 يىل(

1:22-13:36 قانۇننىڭ يەنە بىرنەچچە  ئەمر-بەلگىلىمىلىرى تاپشۇرۇلىدۇ )3 ئاي(
خەلق ئىككىنچى قېتىم رويخەتكە ئېلىنىدۇ

زېمىننى بۆلۈپ تەقسىملەش توغرۇلۇق كۆرسەتمىلەر



چۆل-باياۋاندىكى سەپەر  638

  چۆل - باياۋاندىكى   سەپەر   

 
ئىسرائىل خەلقىنىڭ بىرىنچى قېتىم رويخەتكە ئېلىنىشى       

يىلى    1      اىككىنچى  كېيىن  اىسرراىللار مىسىردىن اىقق نەىن  1     ۋە 

اۆلىەە،  سىن ي  پەرۋەردىگ ر  كۈنى  بىرىنچى  ا ينىڭ  اىككىنچى 
ج م اەت اېەىرىەر تغرۇپ مغس ي  مغنەرق دېەى: —       

جەمەتى  ا ت   قەبىلىسى،  ج م اىتىنى  اىسرراىل  پۈتكۈل                 2    سىلەر 
ا س س  اىسمى  ا دەملەرنىڭ  اىقىڭلار؛  اېلىپ  س نىنى  بويىچە 
اىچىەە  3     اىسررا ىللار  تىزىملانسغن.                          اەركەكلەر  ب رلىق  قىلىنىپ، 
اومغمەن يىگىرمە ي شتىن ا شق ن، جەڭگە اىق لايەىغ نلارنى ھ رۇن 
س ن قتىن  بويىچە  قوشغن-قىسمىلىرى  اغلارنىڭ  اىككىڭلار  بىلەن 
ي ردەملىشىەىغ ن  سىلەرگە  قەبىلىەىن  اۆتكۈزۈڭلار.                          4    ھەربىر 
بىردىن كىشى بولسغن؛ اغلارنىڭ ھەربىرى اغلارنىڭ ا ت  جەمەتىنىڭ 
ي ردەملىشىەىغ نلارنىڭ  سىلەرگە  بولىەۇ.                          5   تۆۋەنەىكىلەر  بېشى 
اەلىزۇر؛  اويلى  شىەۆرنىڭ  قەبىلىسىەىن  رۇبەن   — اىسىملىكى: 
شېلغمىيەل؛  اويلى  زۇرى-ش ددرينىڭ  قەبىلىسىەىن                           6    شىمېئون 
ن ھشون؛                          8    اىسس ك ر  اويلى  ا ممىن دربنىڭ  قەبىلىسىەىن                           7    يەھغدر 
قەبىلىسىەىن  نەت نەل؛                          9   زەبغلغن  اويلى  زۇا رنىڭ  قەبىلىسىەىن 
اەفرراىم  اىچىەە  اەۋلادلىرى  اېلىئ ب؛                          10    يۈسۈپ  اويلى  ھېلوننىڭ 
م ن سسەھ  اەلىش م ؛  اويلى  ا ممىھغدنىڭ  قەبىلىسىەىن 

سۆز »چۆل- بۇ  دېگەن  »ۋە«   — »... كېيىن  مىسىردىن چىققاندىن  ئىسرائىللار  »ۋە    1:1
باياۋندىكى سەپەر« دېگەن كىتابنىڭ »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى« ۋە »مىسىردىن چىقىش« 
ۋە   -1 باغلانغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. »مىسىردىن چىقىش« 40-باب،  بىلەن زىچ  دېگەن كىتابلار 
38-ئايەتنى كۆرۈڭ. مەزكۇر كىتاب بۇ ئىككى  كىتابنىڭ داۋامىدۇر.       »جامائەت چېدىرى« — 
ياكى »كۆرۈشۈش چېدىرى«. »جامائەت چېدىرى« دېگەن سۆزدە »جامائەت« دېگەنلىك ئىبرانىي 

تىلىدا »خۇدا بىلەن ئۇچرىشىش« دېگەن ئۇقۇمنى بىلدۈرىدۇ.
2:1 مىس. 30 :12
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گ م لىيەل؛                          11    بىني مىن  اويلى  پىەرھزۇرنىڭ  قەبىلىسىەىن 
قەبىلىسىەىن  ا بىەرن؛                          12    درن  اويلى  گىەېئونىنىڭ  قەبىلىسىەىن 
ا ممىش ددرينىڭ اويلى ا ھىئېزەر؛                          13    ا شىر قەبىلىسىەىن اوكررننىڭ 
اەلىئ س ف؛  پ گىيەل؛                          14    گ د قەبىلىسىەىن دېئغاەلنىڭ اويلى  اويلى 

                         15   ن فت لى قەبىلىسىەىن اېن ننىڭ اويلى ا ھىرر«.          
جەمەت- ا ت   يەنى  ا قىرىلغ نلار،  اىچىەىن  ج م اەت                 16    بغلار 
ب ش  اىسررا ىللارنىڭ  مىڭلىغ ن  ب شلىقلىرى،  قەبىلىلىرىنىڭ 
سەردررلىرى اىەى.                         17     شغنىڭ بىلەن مغس  بىلەن ھ رۇن اىسمى ا ت لغ ن 
بغ كىشىلەرنى ب شلاپ،                          18    اىككىنچى ا ينىڭ بىرىنچى كۈنى پۈتكۈل 
قەبىلە-نەسەبى،  ھەربىرىنىڭ  خەلقنىڭ  اغلار  يىغەى؛  ج م اەتنى 
ي شتىن  يىگىرمە  قىلىپ،  ا س س  اىسمىنى  بويىچە  جەمەتى  ا ت  
تىزىملىەى.                          19    پەرۋەردىگ ر  بىر-بىرلەپ  ھەممىسىنى  يغقىرىلارنىڭ 
مغس ي  ق نەرق بغيرۇي ن بولس ، مغس  سىن ي اۆلىەە اغلارنى شغنەرق 

س ن قتىن اۆتكۈزدى.          
جەمەتى،  ا ت   اەۋلادلىرى  رۇبەننىڭ  اويلى  تغنجى                 20    اىسرراىلنىڭ 
ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ،  ا س س  اىسمى  بويىچە،  ا اىلىسى 
ا شق ن، جەڭگە اىق لايەىغ ن اەركەكلەرنىڭ ھەممىسى بىر-بىرلەپ 
اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  قەبىلىسىەىن  تىزىملانەى؛                          21    رۇبەن 

جەمئىي قىرىق ا لتە مىڭ بەش يۈز كىشى بولەى.       
اىسمى  بويىچە،  ا اىلىسى  جەمەتى،  ا ت   اەۋلادلىرى                 22    شىمېئوننىڭ 
اىق لايەىغ ن  جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ،  ا س س 
تىزىملانەى؛                          23    شىمېئون  بىر-بىرلەپ  ھەممىسى  اەركەكلەرنىڭ 
توققغز  اەللىك  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  قەبىلىسىەىن 

مىڭ اۈچ يۈز كىشى بولەى.          

بىرخىل  باشقا  تەرىپىدىن.  خۇدا  دېمەك،  ــ  چاقىرىلغان«  ئىچىدىن  »جامائەت    16:1
تەرجىمىسى: »جامائەت تەرىپىدىن سايلانغان«.

دەپ  »جەمەت«  سۆزنى  دېگەن  »مىڭ«  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ئالىملار  بەزى  ــ  »مىڭ«    21:1
تەرجىمە قىلىدۇ. لېكىن ئۇنداق تەرجىمە مەزكۇر كىتابنىڭ كۆپ يەرلىرىگە زىت كېلىشى مۇمكىن
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               24    گ دنىڭ اەۋلادلىرى ا ت  جەمەتى، ا اىلىسى بويىچە، اىسمى ا س س 
اىق لايەىغ نلارنىڭ  جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ، 
س ن قتىن  قەبىلىسىەىن  تىزىملانەى؛                          25    گ د  بىر-بىرلەپ  ھەممىسى 
اەللىك كىشى  يۈز  ا لتە  اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي قىرىق بەش مىڭ 

بولەى.          
               26    يەھغدرنىڭ اەۋلادلىرى ا ت  جەمەتى، ا اىلىسى بويىچە، اىسمى ا س س 
اىق لايەىغ نلارنىڭ  جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ، 
ھەممىسى بىر-بىرلەپ تىزىملانەى؛                          27    يەھغدر قەبىلىسىەىن س ن قتىن 

اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي يەتمىش تۆت مىڭ ا لتە يۈز كىشى بولەى.          
بويىچە،  ا اىلىسى  جەمەتى،  ا ت   اەۋلادلىرى                 28    اىسس ك رنىڭ 
جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ،  ا س س  اىسمى 
اىق لايەىغ نلارنىڭ ھەممىسى بىر-بىرلەپ تىزىملانەى؛                          29    اىسس ك ر 
قەبىلىسىەىن س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي اەللىك تۆت مىڭ 

تۆت يۈز كىشى بولەى.          
بويىچە،  ا اىلىسى  جەمەتى،  ا ت   اەۋلادلىرى                 30    زەبغلغننىڭ 
جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ،  ا س س  اىسمى 
تىزىملانەى؛                          31    زەبغلغن  بىر-بىرلەپ  ھەممىسى  اىق لايەىغ نلارنىڭ 
قەبىلىسىەىن س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي اەللىك يەتتە مىڭ 

تۆت يۈز كىشى بولەى.          
اەۋلادلىرى  اەفرراىمنىڭ  اويلى  اغنىڭ   — اەۋلادلىرى:                 32    يۈسۈپنىڭ 
ا ت  جەمەتى، ا اىلىسى بويىچە، اىسمى ا س س قىلىنىپ، يىگىرمە 
ي شتىن ا شق ن، جەڭگە اىق لايەىغ نلارنىڭ ھەممىسى بىر-بىرلەپ 
اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  قەبىلىسىەىن  تىزىملانەى؛                          33    اەفرراىم 

جەمئىي قىرىق مىڭ بەش يۈز كىشى بولەى.          
ا ت   اەۋلادلىرى  م ن سسەھنىڭ  اويلى  اىككىنچى                 34    يۈسۈپنىڭ 
يىگىرمە  قىلىنىپ،  ا س س  اىسمى  بويىچە،  ا اىلىسى  جەمەتى، 
ي شتىن ا شق ن، جەڭگە اىق لايەىغ نلارنىڭ ھەممىسى بىر-بىرلەپ 
اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  قەبىلىسىەىن  تىزىملانەى؛                          35    م ن سسەھ 
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جەمئىي اوتتغز اىككى مىڭ اىككى يۈز كىشى بولەى.          
بويىچە،  ا اىلىسى  جەمەتى،  ا ت   اەۋلادلىرى                 36    بىني مىننىڭ 
جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ،  ا س س  اىسمى 
تىزىملانەى؛                          37    بىني مىن  بىر-بىرلەپ  ھەممىسى  اىق لايەىغ نلارنىڭ 
قەبىلىسىەىن س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي اوتتغز بەش مىڭ 

تۆت يۈز كىشى بولەى.          
               38    درننىڭ اەۋلادلىرى ا ت  جەمەتى، ا اىلىسى بويىچە، اىسمى ا س س 
اىق لايەىغ نلارنىڭ  جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ، 
س ن قتىن  قەبىلىسىەىن  تىزىملانەى؛                          39    درن  بىر-بىرلەپ  ھەممىسى 
كىشى  يۈز  يەتتە  مىڭ  اىككى  ا تمىش  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر 

بولەى.          
               40    ا شىرنىڭ اەۋلادلىرى ا ت  جەمەتى، ا اىلىسى بويىچە، اىسمى ا س س 
اىق لايەىغ نلارنىڭ  جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ، 
ھەممىسى بىر-بىرلەپ تىزىملانەى؛                          41    ا شىر قەبىلىسىەىن س ن قتىن 

اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي قىرىق بىر مىڭ بەش يۈز كىشى بولەى.          
بويىچە،  ا اىلىسى  جەمەتى،  ا ت   اەۋلادلىرى                 42    ن فت لىنىڭ 
جەڭگە  ا شق ن،  ي شتىن  يىگىرمە  قىلىنىپ،  ا س س  اىسمى 
تىزىملانەى؛                          43    ن فت لى  بىر-بىرلەپ  ھەممىسى  اىق لايەىغ نلارنىڭ 
قەبىلىسىەىن س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي اەللىك اۈچ مىڭ 

تۆت يۈز كىشى بولەى.          
بىلەن  مغس   بولغپ،  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  بولس                  44    يغقىرىقىلار 
ا ت   اۆز  )ھەربىرى  اەمىرى  اىككى  اون  اىسررا ىللارنىڭ  ھەم  ھ رۇن 
اۆتكەزگەن.                         45    شغنەرق  س ن قتىن  اغلارنى  بولەى(  ۋەكىل  جەمەتىگە 
يىگىرمە  اىسرراىلەر  يەنى  ھەممىسى،  اىسررا ىللارنىڭ  قىلىپ، 
ا ت   ھەممىسى  اىق لايەىغ نلارنىڭ  جەڭگە  ا شق نلاردىن،  ي شتىن 
جەمەتلىرى بويىچە تىزىملانەى؛                         46    س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي 

ا لتە يۈز اۈچ مىڭ بەش يۈز اەللىك كىشى بولەى.       
46:1 مىس. 38 :26
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     لاۋىيلارنىڭ ھېسابقا كىرگۈزۈلمىگەنلىكى                   
اىچىگە  س ن قنىڭ  بويىچە  جەمەت-قەبىلىسى  ا ت   لاۋىيلار           47    بىررق 

كىرگۈزۈلمىەى.          
لاۋىي  پەقەت  —                          49   »سەن  قىلىپ:  سۆز  مغس ي   پەرۋەردىگ ر                 48   اۈنكى 
قەبىلىسىنىلا شغ ھېس بق  كىرگۈزمىگىن، اغلارنىڭ اومغمىي س نىنىمغ 
لاۋىيلارنى  سەن  50    لېكىن  كىرگۈزمىگىن.                          ق ت رىغ   اىسررا ىللارنىڭ 
اىچىەىكى  اغنىڭ  ۋە  اېەىر  س قلاقلىق  ھۆكۈم-گغۋرھلىقى  خغدرنىڭ 
ب رلىق ق ا -قغا  اەسۋربلارنى ھەم اغنىڭغ  دراىر ب رلىق نەرسىلەرنى 
ب شقغرۇشق  تەيىنلىگىن؛ اغلار اىب دەت اېەىرىنى ۋە اغنىڭ اىچىەىكى 
اېەىرىنىڭ  اىب دەت  كۆتۈرىەۇ؛  اەسۋربلارنى  ق ا -قغا   ب رلىق 
خىزمىتىنى قىلغغاىلار شغلار بولسغن، اغلار اېەىرنىڭ تۆت اەتررپىەر 
اۆز اېەىرلىرىنى تىكسغن.                         51    اېەىرنى كۆاۈرىەىغ ن ا يەر اغنى لاۋىيلار 
سۆكسغن؛ اېەىرنى تىكىەىغ ن ا يەر اغنى لاۋىيلار تىكسغن؛ لاۋىيلاري  
مەھكغم  اۆلۈمگە  يېقىنلاشس   اغنىڭغ   ا دەم  ھەرق نەرق  بولغ ن  ي ت 
قىلىنسغن.                          52   اىسررا ىللار ب رگ ھ قغري نەر ھەر ا دەم اۆز قىسمىەر، اۆزىگە 
خ س تغغ ا ستىغ  اېەىر تىكسغن.                         53    بىررق خغدرنىڭ يەزىپى اىسرراىل 
ج م اىتىنىڭ اۈستىگە اۈشمەسلىكى اۈاۈن، لاۋىيلار خغدرنىڭ ھۆكۈم-
گغۋرھلىقى س قلاقلىق اېەىرنىڭ تۆت اەتررپىغ  ب رگ ھ قغرسغن؛ لاۋىيلار 
خغدرنىڭ ھۆكۈم-گغۋرھلىقى س قلاقلىق اېەىرنى مغھ پىزەت قىلىشق  

مەسئغل بولىەۇ« — دېگەنىەى.          
ق نەرق  مغس ي   پەرۋەردىگ ر  قىلەى؛  شغنەرق  اەنە                 54    اىسرراىللار 

بغيرۇي ن بولس ، اغلار شغنەرق قىلەى.          

ـ كېيىن مۇسا ئۇلارنى  49:1  »سەن پەقەت لاۋىي قەبىلىسىنىلا شۇ ھېسابقا كىرگۈزمىگىن« ـ
ئايرىم ساناقتىن ئۆتكۈزۈشى كېرەك ئىدى )32:26(.

ـ »ئىبادەت چېدىرى«نىڭ باشقا بىر  50:1  »خۇدانىڭ ھۆكۈم-گۇۋاھلىقى ساقلاقلىق چېدىر« ـ
نامى. »گۇۋاھلىق« ياكى »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« بولسا خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان تۈپ ئەمرلىرىنى، 
شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىسرائىل بىلەن بولغان ئەھدىسىنى كۆرسىتىدۇ؛ خۇدانىڭ مۇقەددەس ماھىيىتى ۋە 

خاراكتېرى شۇ ئەمرلەردە ئايان قىلىنغاچقا، »ھۆكۈم-گۇۋاھ« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.
52:1  »تۇغ« ــ مۇشۇ يەردە بەلكىم ھەر قەبىلىنىڭ ئۆز تۇغىنى كۆرسىتىدۇ )2:2نى كۆرۈڭ(.
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     ھەرقايسى قەبىلىلەرنىڭ بارگاھ قۇرۇش تەرتىپى ۋە ئورنى       

1     پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ  مغنەرق دېەى: —             2     

               2    اىسررا ىللار ھەربىرى اۆزلىرىنىڭ تغيى ا ستىغ ، اۆزلىرىنىڭ ا ت  
جەمەتىنىڭ ب يرىقى ا ستىەر اېەىر تىكسغن؛ ج م اەت اېەىرىنىڭ 

تۆت اەتررپىەىن سەل يىررقررق ب رگ ھ قغرسغن.          
ا ستىەر  تغيى  اۆز  ق رىتىپ  تەرەپكە  شەرق  تەرەپكە،  اىقىش                 3    كۈن 
يەھغدربولسغن؛  قغرىەىغىنى  ب رگ ھ  بويىچە  قوشغن-قىسمى 
يەھغدرلارنىڭ اەمىرى ا ممىن دربنىڭ اويلى ن ھشون بولسغن.                          4    اغنىڭ 
تۆت  يەتمىش  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  يەنى  قوشغنى، 
مىڭ ا لتە يۈز كىشى.                          5   اغنىڭ يېنىەر ب رگ ھ قغرىەىغىنى اىسس ك ر 
قەبىلىسى بولسغن؛ اىسس ك رلارنىڭ اەمىرى زۇا رنىڭ اويلى نەت نەل 
جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  يەنى  قوشغنى،  بولسغن.                          6    اغنىڭ 
زەبغلغن  يەنە  يېنىەر  كىشى.                          7   اغلارنىڭ  يۈز  تۆت  مىڭ  تۆت  اەللىك 
قەبىلىسى بولسغن؛ زەبغلغنلارنىڭ اەمىرى ھېلوننىڭ اويلى اېلىئ ب 
جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  يەنى  قوشغنى،  بولسغن.                          8    اغنىڭ 
ب رگ ھىغ   يەھغدر  كىشى.                          9   اومغمەن  يۈز  تۆت  مىڭ  يەتتە  اەللىك 
بويىچە  قوشغن-قىسىملىرى  يەنى  ھەممىسى،  ق رريەىغ نلارنىڭ 
س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي بىر يۈز سەكسەن ا لتە مىڭ تۆت 

يۈز كىشى؛ اغلار ا لەى بىلەن يولغ  اىقسغن.          
ب رگ ھ  بىلەن  تەرتىپى  قوشغن  تىكلەپ،  تغغ  تەرەپتە،  جەنغب   —    10               
اەمىرى  رۇبەنلارنىڭ  بولسغن؛  قەبىلىسى  رۇبەن  قغرىەىغىنى 
شىەۆرنىڭ اويلى اەلىزۇر بولسغن.                         11    اغنىڭ قوشغنى، يەنى س ن قتىن 
اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي قىرىق ا لتە مىڭ بەش يۈز كىشى.                         12    اغنىڭ 
بولسغن؛  قەبىلىسى  شىمېئون  قغرىەىغىنى  ب رگ ھ  يېنىەر 
شىمېئونلارنىڭ اەمىرى زۇرى-ش ددرينىڭ اويلى شېلغمىيەل بولسغن. 
اەللىك  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  يەنى  قوشغنى،                           13   اغنىڭ 
توققغز مىڭ اۈچ يۈز كىشى.                          14    اغلارنىڭ يېنىەر گ د قەبىلىسى بولسغن؛ 
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15    اغنىڭ  بولسغن.                          اەلىئ س ف  اويلى  دېئغاەلنىڭ  اەمىرى  گ دلارنىڭ 
بەش  قىرىق  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  يەنى  قوشغنى، 
ق رريەىغ نلارنىڭ  ب رگ ھىغ   كىشى.                          16    رۇبەن  اەللىك  يۈز  ا لتە  مىڭ 
ھەممىسى، يەنى قوشغنى بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي 
اىككىنچى  اغلار  اەللىك كىشى؛  يۈز  تۆت  بىر مىڭ  اەللىك  يۈز  بىر 

سەپ بولغپ يولغ  اىقسغن.          
ب شق   ب رگ ھى  لاۋىيلارنىڭ  بىلەن  اېەىرى  ج م اەت                 17    ا نەىن 
قغري ن  ب رگ ھ  ق نەرق  اغلار  م ڭسغن؛  اوتتغرىسىەر  ب رگ ھلارنىڭ 
بولس ، شغنەرق يولغ  اىقسغن؛ ھەر ق يسىسى اۆز اورنىەر اۆز تغيى 

ا ستىەر بولسغن.         
بىلەن  تەرتىپى  قوشغن  تىكلەپ،  تغغ  تەرەپتە،  پېتىش  كۈن   —    18               
اەفرراىملارنىڭ  بولسغن؛  قەبىلىسى  اەفرراىم  قغرىەىغىنى  ب رگ ھ 
قوشغنى،  بولسغن.                          19    اغنىڭ  اەلىش م   اويلى  ا ممىھغدنىڭ  اەمىرى 
يۈز  بەش  مىڭ  قىرىق  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  يەنى 
قەبىلىسى  م ن سسەھ  قغرىەىغىنى  ب رگ ھ  يېنىەر  كىشى.                          20    اغنىڭ 
بولسغن؛ م ن سسەھلەرنىڭ اەمىرى پىەرھزۇرنىڭ اويلى گ م لىيەل 
اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي  يەنى س ن قتىن  بولسغن.                          21    اغنىڭ قوشغنى، 
اوتتغز اىككى مىڭ اىككى يۈز كىشى.                          22    اغلارنىڭ يېنىەر بىني مىن 
اويلى  گىەېئونىنىڭ  اەمىرى  بىني مىنلارنىڭ  بولسغن؛  قەبىلىسى 
اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  يەنى  قوشغنى،  بولسغن.                          23    اغنىڭ  ا بىەرن 
اەفرراىم  كىشى.                          24    اومغمەن  يۈز  تۆت  مىڭ  بەش  اوتتغز  جەمئىي 
قىسىملىرى  قوشغن  يەنى  ھەممىسى،  ق رريەىغ نلارنىڭ  ب رگ ھىغ  
بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي بىر يۈز سەككىز مىڭ بىر 

يۈز كىشى؛ اغلار اۈاىنچى سەپ بولغپ يولغ  اىقسغن.          
بىلەن  تەرتىپى  قوشغن  تىكلەپ،  تغغ  تەرەپتە،  شىم ل   —    25               
اەمىرى  درنلارنىڭ  بولسغن.  قەبىلىسى  درن  قغرىەىغىنى  ب رگ ھ 
يەنى  قوشغنى،  بولسغن.                          26    اغنىڭ  ا ھىئېزەر  اويلى  ا ممىش ددرينىڭ 

14:2  »دېئۇئەل« ــ ياكى »رېئۇئەل«.
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س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي ا تمىش اىككى مىڭ يەتتە يۈز 
كىشى.                          27    اغنىڭ يېنىەر ب رگ ھ قغرىەىغىنى ا شىر قەبىلىسى بولسغن؛ 
بولسغن.                          28    اغنىڭ  پ گىيەل  اويلى  اوكررننىڭ  اەمىرى  ا شىرلارنىڭ 
مىڭ  بىر  قىرىق  اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي  س ن قتىن  يەنى  قوشغنى، 
بولسغن؛  قەبىلىسى  ن فت لى  يېنىەر  كىشى.                         29    اغلارنىڭ  يۈز  بەش 
بولسغن.                          30    اغنىڭ  ا ھىرر  اويلى  اېن ننىڭ  اەمىرى  ن فت لىلارنىڭ 
قوشغنى، يەنى س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي اەللىك اۈچ مىڭ 
يەنى  ھەممىسى،  ق رريەىغ نلارنىڭ  ب رگ ھىغ   كىشى.                         31    درن  يۈز  تۆت 
قوشغن-قىسىملىرى بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي بىر 
يۈز اەللىك يەتتە مىڭ ا لتە يۈز كىشى؛ اغلار اۆز تغيلىرى ا ستىەر 

ھەممىنىڭ كەينىەە يولغ  اىقسغن.          
اۆتكۈزۈلگەن  س ن قتىن  بويىچە  جەمەتى  ا ت   اۆز                 32    يغقىرىەىكىلەر 
س ن قتىن  ب رگ ھلاردر  بويىچە  قوشغن-قىسىملىرى  اىسررا ىللاردۇر؛ 
اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي ا لتە يۈز اۈچ مىڭ بەش يۈز اەللىك كىشى 
اەمرى  قىلغ ن  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  لاۋىيلارلا،  33     بىررق  بولەى.                        

بويىچە، اىسررا ىللار ق ت رىەر س ن قتىن اۆتكۈزۈلمىەى.        
               34    اىسررا ىللار پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  قىلغ ن ب رلىق اەمرى بويىچە 
اۆز  اغلار  قغررتتى؛  ب رگ ھ  بويىچە  تغيى  اۆزلىرىنىڭ  تغتغپ،  اىش 

قەبىلىسى ۋە ا ت  جەمەتى تەرتىپى بويىچە يولغ  اىق تتى.          

     ھارۇننىڭ ئەۋلادلىرى       

كۈنلەردە،    3      سۆزلەشكەن  بىلەن  مغس   تېغىەر  سىن ي  1     پەرۋەردىگ ر 

اىب رەت  تۆۋەنەىكىلەردىن  اەۋلادلىرى  مغس نىڭ  بىلەن  ھ رۇن 
اىەى.                          2     ھ رۇننىڭ اويغللىرىنىڭ اىسمى مغنەرق: تغنجى اويلىنىڭ 

32:2 مىس. 38 :26؛ چۆل. 1 :46
33:2 چۆل. 1 :48، 49

1:3  »كۈنلەردە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۈندە«.
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دېگەن  اىت م ر  اەلىئ زرر،  ا بىھغ،  يەنە  اغنىڭ  اىەى،  ن درب  اىسمى 
اويغللىرى ب ر اىەى.                         3    ھ رۇننىڭ اويغللىرىنىڭ اىسمى اەنە شغنەرق 
اىەى، اغلار مەسىھلەنگەن ك ھىنلار اىەى؛ مغس  اغلارنى ك ھىنلىق 
ن درب  4     لېكىن  ا يرىغ نىەى.                          ا ت پ  خغدري   اۆتەشكە  ۋەزىپىسىنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اوتنى  بىر  يەيرىي  اۆلىەە  سىن ي  ا بىھغ  بىلەن 
ا لەىغ  سغنغىنى تۈپەيلىەىن پەرۋەردىگ ر ا لەىەر اۆلەى ۋە اغلارنىڭ 
ھېچ نەسلى ق لەۇرۇلمىەى؛ اەلىئ زرر بىلەن اىت م ر اۆز ا تىسى ھ رۇن 

ا لەىەر ك ھىنلىق ۋەزىپىسىنى اۆتىەى.        

     لاۋىيلارنىڭ ۋەزىپىسى                   
         5    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ: —          

               6    سەن لاۋىي قەبىلىسىنى ا لەىڭغ  كەلتۈرۈپ، اغلارنى ك ھىن ھ رۇننىڭ 
ھ رۇننىڭ  7     اغلار  قىل.                         ھ زىر  ا لەىغ   اغنىڭ  بولغشق   خىزمىتىەە 
ج م اەت  اىقىپ  ھ جىتىەىن  ج م اەتنىڭ  پۈتكۈل  ۋە  ھ جىتى 
اېەىرىنىڭ ا لەىەر ۋەزىپە اۆتەپ، اىب دەت اېەىرىنىڭ خىزمىتىنى 
ق ا -قغا   ب رلىق  اېەىرىەىكى  ج م اەت  يەنە  بېجىرسغن.                          8    اغلار 
بولغپ  خىزمىتىەە  اىسررا ىللارنىڭ  بىلەن  ب شقغرۇش  اەسۋربلارنى 
بېجىرسغن.                          9    سەن  اىشلىرىنى  اېەىرىنىڭ  اىب دەت  اۆتەپ،  ۋەزىپە 
لاۋىيلارنى ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرىغ  تەقسىملەپ بەرگىن؛ اغلار 
اىسررا ىللار اىچىەىن مەخسغس اغنىڭغ  ت للاپ بېرىلگەن.                          10    ھ رۇن 
ۋەزىپىسىنى  ك ھىنلىق  اۆزىنىڭ  سەن  بولس   اويغللىرىنى  بىلەن 
اۆتەشكە بېكىتكىن؛ ھەرق نەرق ي ت كىشى يېقىنلاشس  اۆلتۈرۈلسغن، 

— دېەى.          
2:3 مىس. 6 :23

3:3  »خۇداغا ئاتاپ ئايرىش« ــ بۇ ئايەتتىكى »خۇداغا ئاتاپ ئايرىش« ئىبرانىي تىلىدا »قولغا 
سېلىش« ياكى »قولنى تولدۇرۇش« بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ. »مىس.« 41:28 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ. 

كاھىنلىق ۋەزىپىسى ئاساسەن خۇدانىڭ قۇربانلىقلىرىنى ئۆز قولىغا ئېلىشى بىلەن باشلىناتتى.
4:3 لاۋ. 10 :1-7؛ چۆل. 26 :61؛ 1تار. 24 :2

6:3 چۆل. 16 :9؛ 18 :2
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     لاۋىيلارنىڭ تاللىنىشى                   
         11    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: —          

اغلارنى  ت للىەىم،  لاۋىيلارنى  اىچىەىن  اىسررا ىللار  مەن  ق رر،   —    12               
اىسرراىل اىچىەە ب لىي تقغنىڭ ب رلىق تغنجى مېۋىسىنىڭ اورنىغ ، 
مېنىڭ  لاۋىيلار  شغڭ   قويىمەن،  اورنىغ   اويغللىرىنىڭ  اوڭ  يەنى 
بولىەۇ.                         13     اۈنكى تغنجى اويغللارنىڭ ھەممىسى مېنىڭكىەۇر؛ مەن 
قەتل قىلغ ن  تغيغلغ نلارنىڭ ھەممىسىنى  تغنجى  زېمىنىەر  مىسىر 
كۈنىەە اىسررا ىللارنىڭ اىچىەىكى تغنجىلارنىڭ ھەممىسىنى، مەيلى 
ا دەم بولسغن ي كى ھ يۋرن بولسغن، مغقەددەس ھېس بلاپ مېنىڭكى 

قىلغ نىەىم. اغلار مېنىڭكىەۇر؛ مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن.       

     لاۋىيلارنىڭ نوپۇسىنىڭ ساناقتىن ئۆتكۈزۈلۈشى                   
         14    ا نەىن پەرۋەردىگ ر سىن ي اۆل-ب ي ۋرنىەر مغس ي : —          

               15    — سەن لاۋىيلارنى ا ت  جەمەتى، ا اىلىسى بويىچە س ن قتىن اۆتكۈز؛ 
ب رلىق اەركەكلەرنى، يەنى بىر ا يلىقتىن ا شق نلارنىڭ ھەممىسىنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  مغس   بىلەن  دېەى.                          16    شغنىڭ   — اۆتكۈز،  س ن قتىن 
اەمرى بويىچە، اۆزىگە دېيىلگەنەەك لاۋىيلارنى س ن قتىن اۆتكۈزدى.          
مە كوھ ت،  گەرشون،   — مغنەرق:  اىسمى  اويغللىرىنىڭ                 17     لاۋىينىڭ 
بويىچە  ا اىلىلىرى  اىسمى  اويغللىرىنىڭ  18     گەرشوننىڭ  رررى.                        
قۇتقۇزۇش  مىسىردىن  ئىسرائىللارنى  ئەسلىدە  خۇدا   — مېنىڭكىدۇر«  بالىلار  »تۇنجى    12:3
بالىلىرىنىمۇ  تۇنجى  ھايۋانلارنىڭ  ھەتتا  ۋە  ئوغۇللىرىنى  تۇنجى  بارلىق  مىسىرلىقلارنىڭ  يولىدا 
قوزا«(نىڭ  )»پاسخا  قوزىسى«  ھېيتىنىڭ  كېتىش  »ئۆتۈپ  ئىسرائىللار  بىراق  ئۆلتۈرۈۋەتكەنىدى. 
قېنىنى ئىشىك كېشەكلىرىگە سېپىشى بىلەن، ئۇلارنىڭ تۇنجى ئوغۇللىرى ۋە ھايۋانلارنىڭ تۇنجى 
بالىلىرى شۇ ئاقىۋەتتىن قۇتقۇزۇپ قىلىنغان. خۇدا ئىسرائىللارنىڭ تۇنجىلىرىنى ئالايىتەن قۇتقۇزغان 
بالىلار مېنىڭكىدۇر« دەيدۇ. دېمەك، ئۇلار ئەسلىدە خۇدانىڭ  بولغاچقا، ھازىر خەلققە: »تۇنجى 
قۇللۇقىدا بولۇشى كېرەك ئىدى، لېكىن خۇدا »مەن ئۇلارنىڭ ئورنىغا لاۋىيلارنى قويىمەن« دەپ ئۆز 

خىزمىتىگە لاۋىيلارنى ئۇلارنىڭ ئورنىغا قوبۇل قىلدى )13-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(. 
12:3 مىس. 13 :2

13:3 مىس. 13 :2؛ 22 :29؛ 34 :19؛ لاۋ. 27 :26؛ چۆل. 8 :16؛ لۇقا 2 :22
17:3 مىس. 6 :16، 17، 18؛ چۆل. 26 :57؛ 1تار. 6 :1، 16؛ 23 :6
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بويىچە  ا اىلىلىرى  اويغللىرى  ۋە شىمەي اىەى.                         19    كوھ تنىڭ  لىبنى 
اويغللىرى  اىەى.                         20    مەرررىنىڭ  اغززىئەل  ۋە  ھېبرون  اىزھ ر،  ا مررم، 
ا اىلىلىرى بويىچە م ھلى ۋە مغشى اىەى. بغلارنىڭ ھەممىسى ا ت  

جەمەتى بويىچە لاۋىيلارنىڭ جەمەتى بولەى.          
جەمەتى  شىمەيلەرنىڭ  بىلەن  جەمەتى  لىبنىلارنىڭ                 21    گەرشونەىن 
اىەى.                          22    ب رلىق  جەمەتلىرى  گەرشونلارنىڭ  بغلار  كەلەى؛  ۋۇجغدق  
اەرلەرنىڭ س نىغ  ا س سەن، بىر ا يلىقتىن ا شق نلىرىنىڭ س ن قتىن 
بولەى.  كىشى  يۈز  بەش  مىڭ  يەتتە  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلىرى 
                         23   گەرشوننىڭ جەمەتى اىب دەت اېەىرىنىڭ ا رق  تەرىپىەە، يەنى يەرب 
تەرەپتە ب رگ ھ قغردى؛                          24    گەرشون جەمەتىنىڭ اەمىرى لااەلنىڭ اويلى 
ۋەزىپىسى  اىەى.                         25    گەرشونلارنىڭ ج م اەت اېەىرىەىكى  اەلىئ س ف 
اىب دەت اېەىرىنىڭ اۆزىەىكى ا ستىنقى اىككى ي پقغچ-پەردە، اغنىڭ 
پەردىسىگە،                           اىشىك  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  ۋە  يوپغق  اۈستىەىكى 
26     شغنەرقلا ھويلا اەتررپىەىكى پەردىلەر، ھويلا دەرۋرزىسىنىڭ پەردىسى 

اۆرىەەپ  قغرب نگ ھنى  بىلەن  اېەىرى  اىب دەت  پەردىلىرى  )ھويلا 
ب رلىق  مغن سىۋەتلىك  اىشلىتىلىەىغ ن  ھويلىەر  ۋە  تغررتتى( 

ت نىلاري ق ررش اىەى.         
جەمەتى،  اىزھ رلارنىڭ  جەمەتى،  ا مررملارنىڭ                 27    كوھ تتىن 
ھېبرونلارنىڭ جەمەتى ۋە اغززىئەللەرنىڭ جەمەتى ۋۇجغدق  كەلەى؛ بغ 
كوھ تلارنىڭ جەمەتلىرى اىەى.                          28    ب رلىق اەركەكلەرنىڭ س نى بويىچە، 
بىر ا يلىقتىن ا شق نلار جەمئىي سەككىز مىڭ ا لتە يۈز ا دەم بولغپ 
اىقتى؛ اغلار مغقەددەس ج يغ  ق ررش ۋەزىپىسىنى اۆتەيەىغ ن بولەى. 
جەنغب  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  جەمەتلىرى  اەۋلادلىرىنىڭ                           29   كوھ ت 
اغززىئەلنىڭ  اەمىرى  جەمەتىنىڭ  تىكتى.                          30    كوھ ت  ب رگ ھ  تەرىپىەە 
اويلى اەلىزرف ن اىەى.                          31    اغلارنىڭ ۋەزىپىسى اەھەە س نەۇقى، شىرە، 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »تۇرالغۇ  25:3  » چېدىرىنىڭ ئۆزىدىكى ئاستىنقى ئىككى ياپقۇچ-پەردە« ـ
ئۆزى ۋە چېدىرنى« ــ مەنىسى چوقۇم تەرجىمىمىزدەك بولۇشى كېرەك. »مىس.« 1:25-13نى 

كۆرۈڭ.
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اىرريەرن، اىككى قغرب نگ ھ، شغنىڭەەك مغقەددەس ج ينىڭ اىچىەە 
اىچىەە  اېەىرىنىڭ  اىب دەت  ۋە  پەردە  ق ا -قغا ،  اىشلىتىەىغ ن 

اىشلىتىەىغ ن ب رلىق نەرسىلەرگە ق ررش اىەى.          
بولس  ك ھىن ھ رۇننىڭ اويلى                 32     لاۋىيلارنىڭ اەمىرلىرىنىڭ اەمىرى 
اەلىئ زرر اىەى؛ اغ مغقەددەسخ نىغ  ق ررش ۋەزىپىسىنى اۆتەيەىغ نلار 

اۈستىەىن ن زررەت قىلىەىغ ن بولەى.          
كەلەى؛  ۋۇجغدق   جەمەتى  مغشى  بىلەن  جەمەتى  م ھلى                 33    مەرررىەىن 
س نىغ   اەركەكلەرنىڭ  بولەى.                          34    ب رلىق  جەمەتلىرى  مەرررىنىڭ  بغلار 
ا س سەن، بىر ا يلىقتىن يغقىرى بولغ نلار س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنەە 
جەمئىي ا لتە مىڭ اىككى يۈز كىشى اىقتى.                         35    مەرررىنىڭ جەمەتىنىڭ 
اىب دەت  اغلار  بولەى؛  زۇرىيەل  اويلى  ا بىھ يىلنىڭ  اەمىرى 
ب رگ ھ قغردى.                         36    مەرررى اەۋلادلىرىنىڭ  اېەىرىنىڭ شىم ل تەرىپىگە 
ۋەزىپىسى اىب دەت اېەىرىنىڭ ت خت يلىرى، ب لەرقلىرى، خ دىلىرىغ ، 
تەگلىكلىرى ب رلىق اەسۋرب-ج بەۇقلىرىغ  ق ررش، شغنىڭەەك بغلاري  
نەرسىلەرگە،                          37    شغنەرقلا  ب رلىق  اىشلىتىلىەىغ ن  مغن سىۋەتلىك 
تەگلىكلىرى،  اغلارنىڭ  ۋە  خ دىلاري   اەتررپىەىكى  تۆت  ھويلىنىڭ 

قوزۇق ۋە ت نىلاري  مەسئغل بولغشق  بەلگىلەنىەى.          
ج م اەت  يەنى  تەرىپىگە،  شەرق  ا لەىغ ،  اېەىرىنىڭ                 38    اىب دەت 
ۋە  ھ رۇن  مغس ،  قغري نلار  ب رگ ھ  تەرىپىگە  كۈنچىقىش  اېەىرىنىڭ 
ھ رۇننىڭ اويغللىرى اىەى؛ اغلار اىسررا ىللارنىڭ خىزمىتىەە بولغش 
ۋەزىپىسىنى اۆتەپ، مغقەددەس ج يغ  ق رريەىغ ن بولەى؛ اغلاري  ي ت 
بولغ ن ھەرق نەرق ا دەم مغقەددەس ج يغ  يېقىنلاشس ، اۆلتۈرۈلەتتى.       

س ن قتىن  بويىچە،  اەمرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھ رۇن  بىلەن                 39    مغس  
اۆتكۈزگەن ب رلىق لاۋىيلار، جەمەتلىرى بويىچە، يەنى بىر ا يلىقتىن 
يغقىرى س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەن اەركەكلەر جەمئىي يىگىرمە اىككى 

مىڭ اىقتى.          

38:3 چۆل. 3 :10؛ 16 :40
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     لاۋىيلارنىڭ ئىسرائىللارنىڭ تۇنجىلىرىنىڭ ئورنىنى 
بېسىپ خۇداغا ئاتىلىشى                   

ا يلىقتىن  بىر  اىچىەە  اىسررا ىللار  سەن   — مغس ي :           40    پەرۋەردىگ ر 
اىسىم-ف مىلىسى  اۆتكۈزۈپ،  س ن قتىن  اويغللارنى  تغنجى  ا شق ن 
ب رلىق  اىسررا ىللارنىڭ  لاۋىيلارنى  اىق.                          41    سەن  تىزىملاپ  بويىچە 
پەرۋەردىگ ردۇرمەن(؛  )مەن  قىل  خ س  م ڭ   اورنىەر  تغنجىلىرىنىڭ 
لاۋىيلارنىڭ م ل-ا رۋىلىرىنىمغ اىسررا ىللارنىڭ ب رلىق تغنجى م ل-

ا رۋىلىرىنىڭ اورنىەر م ڭ  خ س قىل، — دېەى.          
تغنجىلىرىنى  اىسررا ىللارنىڭ  بويىچە،  اەمرى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 42   مغس  
اويغل  تغنجى  يغقىرى  ا يلىقتىن  اۆتكۈزدى.                         43   بىر  س ن قتىن  قويم ي 
اغلار  اۆتكۈزگەنەە،  س ن قتىن  بىلەن  اىسىم-ف مىلىسى  ب لىلىرىنى 
جەمئىي يىگىرمە اىككى مىڭ اىككى يۈز يەتمىش اۈچ كىشى اىقتى.          
               44    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: —                          45    سەن لاۋىيلارنى اىسررا ىللارنىڭ 
م ل- لاۋىيلارنىڭ  شغنەرقلا  ت للا،  م ڭ   اورنىەر  تغنجىلىرىنىڭ 
م ڭ   اورنىەر  م ل-ا رۋىلىرىنىڭ  اىسررا ىللارنىڭ  ا رۋىلىرىنىمغ 
ت للا؛ شغنىڭ بىلەن لاۋىيلار مېنىڭكى بولىەۇ؛ مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن. 
                         46   ۋە لاۋىيلارنىڭ س نىەىن ا رتغق اىقق ن اىسررا ىللارنىڭ تغنجىلىرى، 
يەتمىش اۈاى اۈاۈن ھۆرلۈك ھەققىنى قوبغل  يۈز  يەنى شغ اىككى 
ا ل،  كۈمۈش  شەكەل  بەش  اۈاۈن  ھەربىرى  47     شغلارنىڭ  قىلغىن؛                         
كىشى س نىغ  ق ررپ بولسغن؛ مغقەددەس ج يەىكى شەكەلنىڭ اۆلچەم 
گەررھەۇر(.                        يىگىرمە  شەكەل  )بىر  ا لغىن  بويىچەۇلاردىن  بىرلىكى 

46:3  »ئىككى يۈز يەتمىش ئۈچى« ــ »ئىسرائىللارنىڭ تۇنجى ئوغۇللىرى«نىڭ سانى 22273 
)43-ئايەت( »لاۋىيلارنىڭ« بولسا 22000 ئىدى )39-ئايەت(، ئەمدى »لاۋىيلارنىڭ سانىدىن ئارتۇق 

چىققان ئىسرائىللارنىڭ تۇنجىلىرى«نىڭ سانى 273 ئادەم ئىدى.
گرام.       57 شەكەل  بەش  مۇمكىن،  بولۇشى  گرام   11.4 تەخمىنەن  ــ  شەكەل«  »بىر    47:3
»مۇقەددەس جايدىكى شەكەلنىڭ ئۆلچەم بىرلىكى« ــ »مۇقەددەس جايدىكى شەكەلنىڭ 
ئۆلچەم بىرلىكى« شۈبھىسىزكى، پۈتكۈل ئەل ئۈچۈن ئۆزگەرمەس ئۆلچەم بولسۇن دەپ، مۇقەددەس 

جايدا ساقلاقلىق، مۇقىم بېكىتىلگەن بىرنەچچە خىل ئۆلچەملەردىن بىرى بولۇشى كېرەك ئىدى.
47:3 مىس. 30 :31؛ لاۋ. 27 :25؛ چۆل. 18 :16؛ ئ ەز. 45 :12
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48     ا رتغق اىقق ن ا دەملەرنىڭ، يەنى ھۆرلۈك ھەققىنى تۆلىشى كېرەك 

بولغ نلارنىڭ كۈمۈشىنى ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرىغ  بەر.          
               49    اەمەى لاۋىيلار تەرىپىەىن »ھۆرلۈككە اىقىرىلغ ن« دەپ ھېس بلانغ ن 
شغ  اغلاردىن  مغس   بولس ،  اىقق نلاردىن  ا رتغق  اويغللاردىن  تغنجى 
شغ  تغنجىلىرىەىن  اىسررا ىللارنىڭ  ا لەى؛                          50    اغ  ھەققىنى  ھۆرلۈك 
بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى  مغقەددەس  يەنى  كۈمۈشنى، 
بويىچە جەمئىي بىر مىڭ اۈچ يۈز ا تمىش بەش شەكەل ا لەى.                         51    مغس  
اىقىرىلغ ن«لارنىڭ  »ھۆرلۈككە  بويىچە  اەمرى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  بغيرۇيىنىەەك،  پەرۋەردىگ ر  دەل  كۈمۈشىنى 

اويغللىرىغ  بەردى.          

     كوھات ئەۋلادلىرىنىڭ ۋەزىپىسى       

مغنەرق    4      قىلىپ  سۆز  ھ رۇنغ   بىلەن  مغس   پەرۋەردىگ ر  1     ا نەىن 

دېەى: —          
اەۋلادلىرىنىڭ  كوھ ت  بويىچە  جەمەتى  ا ت   اىچىەىن  لاۋىيلار                 2    سەن 
اومغمىي س نىنى تىزىملىغىن،                          3   اوتتغز ي شتىن اەللىك ي شقىچە بولغ ن، 
كېلەلەيەىغ نلارنىڭ  قىلىشق   اىش-خىزمەت  اېەىرىەر  ج م اەت 
ھەممىسىنى تىزىملاپ اىق.                         4    كوھ ت اەۋلادلىرىنىڭ ج م اەت اېەىرى 
بولىەۇ.  ب شقغرۇش  بغيغملارنى  اەڭ مغقەددەس  ۋەزىپىسى  اىچىەىكى 
                         5    ب رگ ھكۆاۈرۈلىەىغ ن ا يەر، ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرى كىرىپ 
اۈشۈرۈپ،  پەردە-يوپغق«نى  »ا يرىم   ج ي«دىكى  مغقەددەس  »اەڭ 
اغنىڭ بىلەن ھۆكۈم-گغۋرھلىق س نەۇقىنى يۆگىسغن؛                          6    ا نەىن اغنىڭ 
اوررپ،  بىلەن  يوپغق  اېتىلگەن  تېرىسىەىن  دېلفىننىڭ  اۈستىنى 
اۈستىگە كۆك بىر رەختنى يېپىپ، ا نەىن كۆتۈرىەىغ ن ب لەرقلارنى اۆ

50:3  »بىر مىڭ ئۈچ يۈز ئاتمىش بەش شەكەل« ــ تەخمىنەن 16.4 كىلوگرام.
3:4  »ئىش-خىزمەت قىلىشقا كېلەلەيدىغانلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىش-خىزمەت قىلىشقا 

كېلەلەيدىغان قوشۇن« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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تكۈزسغن.                         7     تەقەىم ن ن تىزىلغ ن شىرەگە كۆك بىر رەخت سېلىنىپ، 
اۈستىگە لېگەن، تەخسە، پىي لە ۋە ش ررب ھەدىيەلىرىنى ا اىەىغ ن 
تىزىلىپ  ن ن«  »دراىمىي  شىرەدىمغ  قويغلسغن؛  تىزىپ  قەدەھلەر 
اغنىڭ  بىلەن،  رەخت  قىزىل  اۈستى  نەرسىلەرنىڭ  8    بغ  تغرىۋەرسغن؛                         
اۈستى يەنە دېلفىن تېرىسىەە اېتىلگەن بىر يوپغق بىلەن يېپىلىپ، 
ا نەىن كۆتىرىەىغ ن ب لەرقلار اۆتكۈزۈپ قويغلسغن.                          9    اغلار كۆك رەخت 
اېلىپ، اغنىڭ بىلەن اىرريەرن بىلەن اۈستىەىكى اىرريلارنى، پىلىك 
ب رلىق  اىشلىتىەىغ ن،  اىرريەرنغ   ۋە  كۈلەرنلارنى  قىسقغالارنى، 
م ي ق اىلايەىغ ن ق اىلارنى يېپىپ قويسغن.                         10    اغلار يەنە اىرريەرن 
اەسۋربلارنى  ق ا -قغا   ھەممە  اىشلىتىەىغ ن  اىرريەرنغ   بىلەن 
دېلفىن تېرىسىەىن اېتىلگەن يوپغق بىلەن يۆگەپ، ا نەىن اەپكەشكە 

سېلىپ قويسغن.          
               11    ا لتغن خغشبغيگ ھق  كۆك بىر رەخت سېلىپ، يەنە دېلفىن تېرىسىەە 
اېتىلگەن يوپغق بىلەن يېپىپ، ا نەىن كۆتۈرگۈاكە قوش ب لەرقلارنى 
اىشلىتىەىغ ن  اىچىەە  ج ينىڭ  12     مغقەددەس  قويسغن.                          اۆتكۈزۈپ 
ب رلىق ق ا -قغاىلارنى كۆك بىر رەخت بىلەن يۆگەپ، ا نەىن اۈستىگە 
دېلفىن تېرىسىەە اېتىلگەن يوپغقنى يېپىپ، ا نەىن بىر اەپكەشكە 

سېلىپ قويسغن.          
               13    اغلار قغرب نگ ھنى كۈلىەىن ت زىلاپ، اۈستىگە سۆسۈن رەڭلىك بىر 
رەختنى يېيىپ قويسغن.                          14    ا نەىن يەنە قغرب نگ ھت  اىشلىتىلىەىغ ن 
اەسۋربلار —كۈلەرن، اىلمەك، بەلگۈرجەك، اىنىلەر، شغنەرقلا ب رلىق 

6:4  »دېلفىننىڭ تېرىسى« ــ ياكى »دېڭىز ئېيىقىنىڭ تېرىسى« ياكى »بورسۇقنىڭ تېرىسى«.
7:4  »تەقدىم نان شىرەسى« ــ ياكى »ھۇزۇرىي نان شىرەسى« )»خۇدانىڭ ھۇزۇرىدىكى نان«لار( 
ــ مۇشۇ يەردە پەقەت »خۇدانىڭ ھۇزۇرىدىكى شىرە« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. نانلار ۋە 
ئالتۇن شىرە توغرۇلۇق »مىس.« 23:25-30 ۋە »لاۋ.« 5:24-9نى كۆرۈڭ.     »دائىمىي نان« ــ 

»تەقدىم نان«نىڭ باشقىچە ئاتىلىشى.
7:4 مىس. 25 :30

9:4 مىس. 25 :38،31
11:4  »ئالتۇن خۇشبۇيگاھ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئالتۇن قۇربانگاھ«.
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تېرىسىەە  دېلفىن  ا نەىن  تىزىپ،  اۈستىگە  قغرب نگ ھ  اەسۋربلارنى 
اېتىلگەن بىر يوپغق بىلەن يېپىپ، ا نەىن كۆتۈرىەىغ ن ب لەرقلارنى 

اۆتكۈزۈپ قويسغن.          
               15    پۈتۈن ب رگ ھتىكىلەر يولغ  اىقىەىغ ن ا يەر، ھ رۇن بىلەن اغنىڭ 
اويغللىرى مغقەددەس ج ي ۋە مغقەددەس ج يەىكى ب رلىق ق ا -قغا  
اەسۋربلارنى يېپىپ بولغ نەىن كېيىن، كوھ تنىڭ اەۋلادلىرى كېلىپ 
بغيغملاري   مغقەددەس  اۈاۈن  كەتمەسلىك  اۆلۈپ  لېكىن  كۆتۈرسغن؛ 
نەرسىلەردىن  اىچىەىكى  اېەىرى  ج م اەت  تەگكۈزمىسغن.  قول 

شغلارنى كوھ تنىڭ اەۋلادلىرى كۆتۈرۈشى كېرەك.          
خغشبغي  مېيى،  اىررغ  ۋەزىپىسى  اەلىئ زررنىڭ  اويلى                 16    ھ رۇننىڭ 
بىلەن  ھەدىيەسى  ا شلىق  قىلىنىەىغ ن  تەقەىم  دراىمىي  اەتىر، 
مەسىھلەش مېيىغ  ق ررش، شغنەرقلا پۈتكۈل اىب دەت اېەىرى بىلەن 
ب رلىق نەرسىلەر، مغقەددەس ج ي ھەم مغقەددەس  اغنىڭ اىچىەىكى 

ج يەىكى ق ا -قغا  اەسۋربلاري  ق ررشتىن اىب رەت.        
               17    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: 

         —
قەتئىي  ا رىسىەىن  لاۋىيلار  جەمەتىەىكىلەرنى  كوھ ت                 18    سىلەر 
قېلىشى  ھ ي ت  اۆلمەي،  اغلارنىڭ  قويم ڭلار؛                         19    بەلكى  يوقىتىپ 
اۈاۈن اغلار »اەڭ مغقەددەس« بغيغملاري  يېقىنلاشق ن ا يەر، ھ رۇن 
بىلەن اغنىڭ اويغللىرى كىرىپ اغلارنىڭ ھەربىرىگە قىلىەىغ ن ۋە 
كۆتۈرىەىغ ن اىشلارنى كۆرسىتىپ قويسغن؛                          20    اغلار پەقەت مغقەددەس 
ق رىمىسغن،  دەقىقىمغ  بىر  بغيغملاري   مغقەددەس  كىرگەنەە  ج يغ  

اغنەرق قىلىپ قويس  اۆلۈپ كېتىەۇ.        

16:4 مىس. 29 :40؛ 30 :35،34،24،23
20:4  »ئۇلار پەقەت ... بىر دەقىقىمۇ قارىمىسۇن« ــ دېمەك، ھارۇننىڭ ئوغۇللىرى كاھىنلار 
مۇقەددەس بۇيۇملارنى يېپىۋاتقان ۋاقىتتا مۇقەددەس چېدىرغا كىرمەسلىكى كېرەك، پەقەت بۇيۇملار 

يېپىلغاندىن كېيىن كىرىشكە بولىدۇ.
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     گەرشون ئەۋلادلىرىنىڭ ۋەزىپىسى                   
         21    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          

               22 -23   گەرشون اەۋلادلىرى اىچىەە ا ت  جەمەتى ۋە ا اىلىلىرى بويىچە، 
اوتتغز ي شتىن اەللىك ي شقىچە بولغ ن، ج م اەت اېەىرى اىچىەە 
س ن قتىن  ھەممىسىنى  كىرەلەيەىغ ن  سېپىگە  قىلىش  خىزمەت 
ا اىلىلىرىنىڭ  24   گەرشون  ا ل.                                                      س نىنى  اومغمىي  اۆتكۈزۈپ 
قىلىەىغ ن خىزمىتى ۋە اغلار كۆتۈرىەىغ ن نەرسىلەر تۆۋەنەىكىچە: 
ا ستىەىكى  يەنى  اۆزىنى،  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اغلار   —   25                         
ي پقغاىنى،  اغنىڭ  پەردىلىرىنى،  سىرتقى  ۋە  پەردىلىرى  اىچكى 
يوپغقنى  اېتىلگەن  تېرىسىەە  دېلفىن  ي پق ن  اۈستىگە  شغنەرقلا 
پەردىسىنى،                         اىشىكىنىڭ  اېەىرىنىڭكىرىش  ج م اەت  ۋە 
ت رتىلغ ن  اۆرىەەپ  قغرب نگ ھنى  بىلەن  اېەىرى  26    اىب دەت 

پەردىسىنى،  دەرۋرزىسىنىڭ  كىرىش  بىلەن  پەردىلەر  ھويلىەىكى 
ق ا -قغا   ب رلىق  اىشلىتىەىغ ن  ۋە  ت نىلىرىنى  خ س  شغلاري  
مغن سىۋەتلىك  اەسۋرب-اۈسكۈنىلەرگە  بغ  كۆتۈرسغن؛  اەسۋربلارنى 
پۈتۈن  اەۋلادلىرىنىڭ  قىلسغن.                         27   گەرشون  اىشلارنى  بولغ ن  كېرەك 
اىشلار  ب رلىق  بېجىرىەىغ ن  ۋە  كۆتۈرىەىغ ن  اغلار  يەنى  ۋەزىپىسى، 
بولسغن؛  بويىچە  كۆرسەتمىلىرى  اويغللىرىنىڭ  اغنىڭ  ۋە  ھ رۇن 
بېرىڭلار.  بەلگىلەپ  سىلەر  كۆتۈرىەىغ نلىقىنى  نېمە  اغلارنىڭ 
اېەىرىنىڭ  ج م اەت  جەمەتلىرىنىڭ  اەۋلادلىرىنىڭ                           28   گەرشون 

»جەڭگە  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كىرەلەيدىغانلار«  سېپىگە  قىلىش  »خىزمەت    22 -23:4
چىقالايدىغان قوشۇندىكىلەر« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئىچكى مەنىسى، شۈبھىسىزكى، 
كاھىنلارنىڭ مۇقەددەس جايدا ئىسرائىل ئۈچۈن قۇربانلىقلارنى ئۆتكۈزۈپ، ئۇلارغا روھىي ۋەكىل 

بولۇشى ئىسرائىللار ئۈچۈن جىن-شەيتانلار بىلەن روھىي ئۇرۇش خىزمىتى قىلغانغا باراۋەر.
ـ ئىبرانىي تىلىدا »تۇرالغۇنىڭ  25:4  »ئاستىدىكى ئىچكى پەردىلىرى ۋە سىرتقى پەردىلىرى« ـ
تۆت  چېدىرنىڭ  بولىدۇ.  تەرجىمىمىزدەك  چوقۇم  مەنىسى  چېدىرى«.  جامائەت  ۋە  پەردىلىرى 
قەۋەت يوپۇقى بار ئىدى؛ )1( ئىچكى پەردىلىرى؛ )2( ئۆچكە تېرىلىرى؛ )3( قىزىل بۇيالغان قوچقار 
تېرىلىرى؛ )4( دېلفىن تېرىلىرى. بەزى ۋاقىتلاردا 2-قەۋىتى، يەنى ئۆچكە تېرىسىدىن ئېتىلگەن 

پەردىلەر »جامائەت چېدىر«نىڭ ئۆزى دەپ ھېسابلىناتتى. »مىس.« 1:25-15نى كۆرۈڭ.
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اويلى  اغلار ك ھىن ھ رۇننىڭ  اىچىەە قىلىەىغ ن خىزمىتى شغلار؛ 
اىت م رنىڭ قول ا ستىەر تغرۇپ اىشلىسغن.          

     مەرارى ئەۋلادلىرىنىڭ ۋەزىپىسى                   
ا اىلىلىرى  جەمەتى،  ا ت   اغلارنى  اەۋلادلىرىنىمغ،           29    مەرررىنىڭ 
بويىچە، س ن قتىن اۆتكۈز؛                          30    اوتتغز ي شتىن اەللىك ي شقىچە بولغ ن، 
كىرەلەيەىغ ن  سېپىگە  قىلىش  خىزمەت  اىچىەە  اېەىرى  ج م اەت 
31    اغلارنىڭ  ا ل.                         س نىنى  اومغمىي  اۆتكۈزۈپ  س ن قتىن  ھەممىسىنى 
كۆتۈرۈش  يەنى  خىزمىتى،  ب رلىق  اىچىەىكى  اېەىرى  ج م اەت 
ت خت يلىرى،  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اغلار   — مغنەرق:  ۋەزىپىسى 
تەگلىكلىرى،                         32    ھويلىنىڭ  اغلارنىڭ  ۋە  خ دىلىرى  ب لەرقلىرى، 
قوزۇقلىرى،  تەگلىكلىرى،  اغلارنىڭ  خ دىلار،  اەتررپىەىكى  تۆت 
بولغ ن  كېرەكلىك  شغلاري   ھەم  اەسۋرب-اۈسكۈنە  ب رلىق  ت ن لىرى، 
اەسۋرب- كۆتۈرىەىغ ن  اغلار  بولسغن؛  كۆتۈرۈش  نەرسىلەرنى  ب رلىق 
كۆرسىتىپ  ا دەمگە  ھەر  بىر-بىرلەپ  ا ت پ  ن مىنى  اۈسكۈنىلەرنى 
بېرىڭلار.                          33    مەرررى جەمەت-ا اىلىلىرىنىڭ ج م اەت اېەىرى اىچىەە 
قىلىەىغ ن ب رلىق اىشلىرى اەنە شغلار؛ اغلار ك ھىن ھ رۇننىڭ اويلى 

اىت م رنىڭ قول ا ستىەر تغرۇپ اىشلىسغن.          

     لاۋىيلارنىڭ نوپۇسىنىڭ ساناقتىن ئۆتكۈزۈلۈشى                   
كوھ تنىڭ  اەمىرلىرى  ج م اەتنىڭ  ۋە  ھ رۇن  بىلەن           34 -35   مغس  
ج م اەت  بولغ ن،  ي شقىچە  اەللىك  ي شتىن  اوتتغز  اەۋلادلىرىنىڭ 
اېەىرىەر خىزمەت قىلىش سېپىگە كىرەلەيەىغ نلارنىڭ ھەممىسىنى 
36    اغلاردىن  اۆتكۈزدى.                                                      س ن قتىن  بويىچە  ا اىلىلىرى  جەمەتى،  ا ت  
مىڭ  اىككى  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  بويىچە  جەمەتى 

30:4  »خىزمەت قىلىش سېپىگە كىرەلەيدىغانلار« ــ 23-ئايەتنى ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
كۆرۈڭ. 39-، 43-ئايەتتە  ئىزاھاتىنى  ۋە  ــ 23-ئايەتنى  »سېپىگە كىرەلەيدىغانلار«    34 -35:4

ئوخشاش سۆزلەر تېپىلىدۇ.
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يەتتە يۈز اەللىك كىشى بولغپ اىقتى.                         37    مغشغلار كوھ ت جەمەتىەىن 
س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر بولغپ، ج م اەت اېەىرىەر اىش قىلىەىغ ن 
قىلغ ن  بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  ھەربىرى، 

اەمرى بويىچە مغس  بىلەن ھ رۇن س ن قتىن اۆتكۈزگەنلەر اىەى.          
ي شتىن  اوتتغز  بويىچە،  ا اىلىلىرى  جەمەتى،  ا ت                  38 -39   گەرشونلارنىڭ 
قىلىش  خىزمەت  اېەىرىەر  ج م اەت  بولغ ن،  ي شقىچە  اەللىك 
اۆتكۈزۈلەى؛                                                     40    ا ت   س ن قتىن  ھەممىسى  كىرەلەيەىغ ن  سېپىگە 
جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  بويىچە  ا اىلىلىرى  جەمەتى، 
اىقتى.                          41    مغشغلار  بولغپ  كىشى  اوتتغز  يۈز  ا لتە  مىڭ  اىككى 
ج م اەت  بولغپ،  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  جەمەتىەىن  گەرشون 
اېەىرىەر اىش قىلىەىغ ن ھەربىرى، يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ مغس نىڭ 
ۋرستىسى بىلەن قىلغ ن اەمرى بويىچە مغس  بىلەن ھ رۇن س ن قتىن 

اۆتكۈزگەنلەر اىەى.          
ي شتىن  اوتتغز  بويىچە،  ا اىلىلىرى  جەمەتى،  ا ت                  42 -43   مەرررىلارنىڭ 
قىلىش  خىزمەت  اېەىرىەر  ج م اەت  بولغ ن،  ي شقىچە  اەللىك 
اۆتكۈزۈلەى؛                                                     44    ا ت   س ن قتىن  ھەممىسى  كىرەلەيەىغ ن  سېپىگە 
جەمەتى، ا اىلىلىرى بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر جەمئىي اۈچ 
مىڭ اىككى يۈز كىشى بولغپ اىقتى.                          45    مغشغلار مەرررى جەمەتىەىن 
س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر بولغپ، ج م اەت اېەىرىەر اىش قىلىەىغ ن 
قىلغ ن  بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  ھەربىرى، 

اەمرى بويىچە مغس  بىلەن ھ رۇن س ن قتىن اۆتكۈزگەنلەر اىەى.          
بىلەن  مغس   اىەى؛  شغلار  م ن   لاۋىيلار  اۆتكۈزۈلگەن                 46 -47   س ن قتىن 
جەمەتى،  ا ت   اغلاردىن  اەمىرلىرى  اىسررا ىللارنىڭ  ھەم  ھ رۇن 
بولغ ن،  ي شقىچە  اەللىك  ي شتىن  اوتتغز  بويىچە،  ا اىلىلىرى 
ۋەزىپىسىگە  كۈتۈرۈش  يۈك  ۋە  قىلىش  خىزمەت  اېەىرىەر  ج م اەت 
جەمئىي  س نى  اۆتكۈزگەن.                                                      48    اغلارنىڭ  س ن قتىن  كىرەلەيەىغ نلارنى 
سەككىز مىڭ بەش يۈز سەكسەن ا دەم بولغپ اىقتى.                          49    پەرۋەردىگ رنىڭ 
اەمرى بويىچە، اغلار مغس  تەرىپىەىن س ن قتىن اۆتكۈزۈلەى؛ ھەركىم 
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اۆزى قىلىەىغ ن اىشى ۋە كۆتۈرىەىغ ن يۈكىگە ا س سەن س ن قتىن 
اەمر  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەممىسى  بغلارنىڭ  اۆتكۈزۈلەى. 

قىلغىنىەەك بولەى.         

     ناپاكلارنى بارگاھتىن ئايرىش كېرەك       
اەمر    5      1     پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ: —                          2 -3   سەن اىسررا ىللاري  

ا قم  كېسىلىگە  بىلەن  پىسە-م خ ۋ كېسىلى  قىلىپ: »سىلەر 
گىرىپت ر بولغ نلارنى، شغنەرقلا اۆلۈككە تېگىشى بىلەن ن پ ك بولغپ 
اىقىرىۋېتىڭلار.  ب رگ ھتىن  دېمەي  اەر-ا ي ل  ھەممىسىنى  ق لغ ن 
ب رگ ھتىن  اغلارنى  اۈاۈن  بغلغىۋەتمەسلىكى  ب رگ ھلارنى 
اىقىرىۋېتىڭلار؛ اۈنكى مەن ب رگ ھ اوتتغرىسىەر م ك ن قىلەىم« — 

دېگىن، — دېەى.       
اىقىرىۋەتتى؛  ب رگ ھتىن  اغلارنى  قىلىپ  شغنەرق                                             4    اىسررا ىللار 
پەرۋەردىگ ر مغس ي  ق نەرق اەمر قىلغ ن بولس ، اىسررا ىللار شغنەرق 

قىلەى.          

     تۆلەم تۆلەش نىزامى — »ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى« 
ۋە قوشۇمچە تۆلەم                   

         5    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          
               6    سەن اىسررا ىللاري  اېيتقىن: ــ مەيلى اەر ي كى ا ي ل بولسغن، اەگەر 
ھەرق نەرق  قىلىەىغ ن  ۋرپ سىزلىق  پەرۋەردىگ ري   اىنس نلارنىڭ  اغ 
دەپ  گغن ھك ر  بىلەن  شغنىڭ  قىلىپ،  س دىر  بىرىنى  گغن ھلىرىەىن 

»لاۋ.«  ــ  بولغانلار«  گىرىپتار  كېسىلىگە  ئاقما  بىلەن  كېسىلى  »پىسە-ماخاۋ    2 -3:5
13-بابنى، 15-باب 16-، 19-، 25-، 31-ئايەتنى كۆرۈڭ.     »بۆلۈككە تېگىشى بىلەن ناپاك 
بولۇپ قالغان...« ــ مەسىلەن، ئۇرۇق-تۇغقىنىنى دەپنە قىلىشى بىلەن.     »بارگاھلار« ــ 

ھەرقايسى قەبىلىلەرنىڭ ئۆز بارگاھلىرى، دېمەكچى.
2:5 -3 لاۋ. 13 :3، 46؛ 15 :2؛ 21 :1 
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قىلىپ،  اىقررر  گغن ھىغ   اۆتكۈزگەن  اۆزى  اغ  7    اغنەرقت   بېكىتىلسە،                        
زىيىنىنى  زىي نلانغغاىنىڭ  اىق ري ن،  كەلتۈرۈپ  اىت اەتسىزلىكى 
يەنە  كىشىگە  اغ  سىرتىەر  اغنىڭ  ۋە  كېرەك  بېرىشى  تۆلەپ  تولغق 
بەشتىن بىر اۈلۈشنى قوشغپ تۆلەپ بەرسغن.                         8     زىي نلانغغاىنىڭ مغب در 
اىت اەتسىزلىك كەلتۈرۈپ اىق ري ن زىي نغ  بېرىلگەن تۆلەم پغلىنى 
ا لغغدەك تغيقىنى بولمىس ، تۆلەم پغلى گغن ھك ر بولغ ن كىشىنىڭ 
ك ف رىتىگە سغنغلىەىغ ن قوشق ري  قوشغلغپ، پەرۋەردىگ ري  ا تىلىپ، 
ا تىغ ن  خغدري   اىسررا ىللارنىڭ  9    شغنىڭەەك  بېرىلسغن.                         ك ھىنغ  
ب رلىق مغقەددەس ھەدىيەلىرى، يەنى ك ھىنغ  كەلتۈرگەن نەرسىلەردىن 
بولسغن.  ھېس ب  ك ھىنغ   قغرب نلىق-ھەدىيە«لەر  »كۆتۈرمە  ب رلىق 
ھېس بلانسغن،  دەپ  مغقەددەس  ھەدىيەلەر  ا تىغ ن  خغدري                            10   ھەركىم 
شغنەرقلا ك ھىننىڭ بولسغن؛ كىشىلەر ك ھىنغ  نېمە ھەدىيە قىلس ، 

اغنىڭ ھەممىسى ك ھىننىڭ بولسغن.        

     زىنا قىلدى دەپ ئەرز قىلىنغان خوتۇننى سىناش ئۇسۇلى 
ۋە بىر تەرەپ قىلىش نىزامى                   

         11    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          
               12    سەن اىسررا ىللاري  سۆز قىلىپ مغنەرق دېگىن: — اەگەر بىرسىنىڭ 
قىلغ ن  س درقەتسىزلىك  اۆرۈگەن،  يۈز  اېرىەىن  اۆز  خوتغنى 
بولس ،                          13    — دېمەك، ب شق  بىرسى بىلەن يېقىنلاشق ن، شغنەرقلا اغنىڭ 
ھېچ  بولس ،  بولغ ن  يوشغرۇن  كۆزلىرىەىن  اېرىنىڭ  بغلغ نغ نلىقى 
ق لمىغ ن  تغتغلغپمغ  اېغىەر  قىلغ ن  گغن ھ  ھەم  بولمىغ ن  گغۋرھچى 
قىلىپ  گغم ن  خوتغنىەىن  اۆز  اېرى  اەھۋرلەر،  شغنەرق  بولس ،                          14   — 
اۆز  )ي كى  بولس   بغلغ نغ ن  قىلىپ  زىن   ررستلا  خوتغنى  كۈنلىسە، 

6:5 لاۋ. 5 :21، 22
7:5 لاۋ. 5 :24

8:5 لاۋ. 5 :26-21
10:5 لاۋ. 10 :12
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ۋە  قىلمىغ ن  زىن   خوتغنى  كۈنلىسىمغ،  قىلىپ  گغم ن  خوتغنىغ  
بغلغ نمىغ ن بولس (                         15    اەھۋرلىنى اىسپ تلاش اۈاۈن بغ ا دەم خوتغنىنى 
ا شلىق  زۆرۈر  اۈاۈن  خوتغنى  ھەم  اەكەلسغن  يېنىغ   ك ھىننىڭ 
ھەدىيەسى، يەنى ا رپ  اغنەىن اونەىن بىر اەف ھنى ا لغ چ كەلسغن؛ 
شغ ھەدىيەنىڭ اۈستىگە اغ ھېچ زەيتغن مېيى قغيمىسغن ي كى ھېچ 
ھەدىيەسى،  كۈنەرشلىق  بغ  اۈنكى  قويمىسغن؛  قوشغپ  مەستىكى 
اەسلەتمە ا شلىق ھەدىيەسى بولغپ، اغلارنىڭ قەبىھلىكىگە بولغ ن 

اەسلەتمىەۇر.        
ھغزۇرىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلتۈرۈپ،  ا لەىغ   خوتغننى  اغ                 16    ك ھىن 
تغريغزسغن.                          17   ك ھىن كومزەككە مغقەددەس سغدىن قغيغپ، اىب دەت 
اېچىپ  سغي   اېلىپ  اىمەىم  بىر  توپىسىەىن  يەر  اېەىرىنىڭ 
قويسغن.                          18    ك ھىن اغ خوتغننى پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەر تغريغزۇپ، 
كۈنەرشلىق  يەنى  ھەدىيەسى،  ا شلىق  اەسلەتمە  اېچىپ،  بېشىنى 
قولىغ   ك ھىن  ا نەىن  تغتقغزسغن،  قولىغ   اغنىڭ  ھەدىيەسىنى 
خوتغنغ   اغ  ا لسغن.                          19   ك ھىن  سۈيىنى  اەلەم  كەلتۈرگۈاى  ق ريىش 
بىلەن  ا دەم  ھېچق نەرق  »دەرۋەقە سەن  اغنىڭغ   اىچكۈزۈپ،  قەسەم 
بىللە  بىلەن  بىرسى  ب شق   اورنىەر  اېرىڭنىڭ  ي تمىغ ن،  بىللە 
بغ  سەن  اغنەرقت   بولس ڭ،  قىلمىغ ن  بغزۇقلغق  اېزىپ  بولغشق  
20   لېكىن  بولغ يسەن.                          خ لاس  سۈيىەىن  اەلەم  كەلتۈرگۈاى  ق ريىش 
اۆزۈڭنى  يېقىنلىشىپ  بىرسىگە  ب شق   اورنىەر  اېرىڭنىڭ  سەن 
بىللە  بىلەن  سەن  اەر  بىر  ب شق   اېرىڭەىن  بولس ڭ،  بغلغىغ ن 
ق ريىش  خوتغنغ   اغ  ك ھىن  دېسغن؛                          21 -22   ا نەىن   »— بولس ،  ي تق ن 
پەرۋەردىگ ر  »ــ  اغنىڭغ :  يەنە  كېيىن،  اىچكۈزگەنەىن  قەسىمىنى 
شغنىڭەەك  اىششىتىۋەتسغن،  قورسىقىڭنى  يىگلىتىپ،  يوت ڭنى 

15:5  »بىر ئەفاھ« — تەخمىنەن 2 كۈرە ياكى 22 لىتر ئىدى.
17:5  »مۇقەددەس سۇ« ــ »يۇيۇنۇش دېسى«دىن ئېلىنغان سۇ بولسا كېرەك.

»ئېرىڭنىڭ ئورنىدا« ــ بۇ دېگەنلىكنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئېرىڭنىڭ ئەمرى    19:5
ئاستىدا تۇرۇپ«.
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اىچىش  قەسەم  ۋە  ق ريىش  اىچىەە  خەلقىڭ  اۆز  سېنى  پەرۋەردىگ ر 
اىچ-ق رنىڭغ   سۈيى  ق ريىش  بغ  ا يلانەۇرسغن؛  دەستىكىگە 
كىرىپ، قورسىقىڭنى اىششىتىۋەتسغن، يوت ڭنى يىگلىتىۋەتسغن« 

دېگەنەە، اغ خوتغن: »ا مىن، ا مىن« دېسغن.          
                                           23   شغنىڭەەك ك ھىن بغ ق ريىش سۆزلىرىنى دەپتەرگە پۈتۈپ قويسغن، 
اغ  اىلىسغن،                          24   ا نەىن  سۈيىگە  اەلەم  سۆزلەرنى  ي زي ن  شغنەرقلا 
بغ  اىچكۈزسغن،  سۈيىنى  اەلەم  كەلتۈرگۈاى  ق ريىش  بغ  خوتغنغ  
ق ريىش كەلتۈرگۈاى سغ اغنىڭ اىچىگە كىرىشى بىلەنلا اغنىڭغ  
كۈنەرشلىق  قولىەىن  خوتغننىڭ  اغ  بولىەۇ.                          25   ك ھىن  ا زرب-اەلەم 
ھغزۇرىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  اېلىپ،  ھەدىيەسىنى  ا شلىق 
كەلسغن.  اېلىپ  قغرب نگ ھق   كېيىن،  بولغ نەىن  پغلاڭلىتىپ 
ھېس بىەر  خ تىرە  اېلىپ،  اغن  سىقىم  بىر  ھەدىيەدىن                           26   ك ھىن 
سغنى  بغ  خوتغنغ   اغ  ا نەىن  كۆيەۈرسغن؛  قويغپ  قغرب نگ ھق  

اىچكۈزسغن.          
اەگەر  كېيىن،  اىچكۈزگەنەىن  سغنى  خوتغنغ   اغ  اەمەى                 27    ك ھىن 
قىلغ ن  س درقەتسىزلىك  اېرىگە  اۆز  بولغپ،  بغلغ نغ ن  اغھەقىقىي 
اىچىگە  اغنىڭ  ق ريىش سۈيى  بغ  بولىەۇكى،  اوقغم شغنەرق  بولس ، 
كىرگەنەىن كېيىن اغنىڭغ  ا زرب-اەلەم كەلتۈرىەۇ؛ اغنىڭ قورسىقى 
اۆز  خوتغن  اغ  بىلەن  شغنىڭ  كېتىەۇ؛  يىگىلەپ  يوتىسى  اىششىپ، 
خەلقى اىچىەە ق ريىشق  كېتىەۇ.                          28    لېكىن اەگەر اغ خوتغن بغلغ نمىغ ن 
پ ك بولس ، شغ اىشتىن خ لاس بولىەۇ ۋە اەكسىچە ھ مىلىەرر بولغپ 

پەرزەنتلىك بولىەۇ.         
اېرىنىڭ  اۆز  خوتغن  ق نغنەۇر؛  تويرىسىەىكى  كۈنەرشلىق  بغ                 29    م ن  
اورنىەر ب شق  بىرسى بىلەن بىللە بولغشى بىلەن اېزىپ بغلغ نغ ن 
بولس                          30     ۋە ي كى بىرسى خوتغنىەىن گغم ن قىلىپ كۈنلىسە، اغنەرقت  
اغ خوتغنىنى پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر تغريغزسغن، ك ھىن اغنىڭغ  شغ 

ئەمرى  »ئېرىنىڭ  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  دېگەنلىكنىڭ  بۇ  ــ  ئورنىدا«  »ئېرىڭنىڭ    29:5
ئاستىدا تۇرۇپ«.
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ق نغن بويىچە ھەممىنى اىجرر قىلسغن.                          31    اەنە شغنەرق قىلغ نەر، اەر 
گغن ھتىن خ لاس بولغپ، خوتغن اۆز گغن ھىنى كۆتىرىەۇ.        

     »نازارىيلار«نىڭ نىزامى       

1     پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —             6     

بولسغن،  ا ي ل  ي كى  اەر  »مەيلى  اېيتقىن:  اىسررا ىللاري                  2    سەن 
»اۆزۈمنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ، ن زررىيلاردىن بولىمەن« دېگەن ا لاھىەە 
ھ ررق-ش رربتىن  اۆزىنى  اغ  3    اغنەرقت   بولس ،                          اىچكەن  قەسەمنى  بىر 
ا يرىپ پەرھىز تغتسغن؛ ھ ررق-ش ررب بىلەن اىشلەنگەن سىركىنىمغ 
ھۆل- ۋە  اىچمىسغن  شەربىتىنى  اۈزۈم  ھەرق نەرق  ي كى  اىچمىسغن 
قغرۇق اۈزۈملەرنىمغ يېمىسغن.                          4   اۆزىنى پەرۋەردىگ ري  ا تىغ ن ب رلىق 
اۈزۈم  نەرسىنى، مەيلى  تېلىەىن اىقق ن ھەرق نەرق  اۈزۈم  كۈنلەردە، 

اغرۇقى بولسغن، پوستى بولسغن، اغلارنى يېيىشكە بولم يەۇ.        
كۈنلىرىەە،  قىلغ ن  قەسەم  دەپ  ا تىەىم  پەرۋەردىگ ري                  5    اۆزۈمنى 
اۆزىنى  بولم يەۇ؛  تەگكۈزۈشكە  اغستىرر  بېشىغ   اغلارنىڭ 
پەرۋەردىگ ري  ا تىغ ن كۈنلەر اۆتۈپ بولمىغغاە، اغ مغقەددەس بولغشى 
كېرەك؛ اغلار ا الىرىنى اغزۇن قويغشى كېرەك.                        6     اغ قەسەم اىچكەن 
ب رلىق كۈنلىرىەە ھېچق نەرق اۆلۈكلەرگە يېقىنلىشىشق  بولم يەۇ.     

31:5  »خوتۇن ئۆز گۇناھىنى كۆتۈرىدۇ« ــ گۇناھى بار بولسا، ئەلۋەتتە. بۇ قانۇندا ئەر بىلەن 
خوتۇنغا نىسبەتەن بىرەر باراۋەرسىزلىك بارمۇ؟ مۇشۇ ئىش توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق 

توختىلىمىز.
2:6  »نازارىي« ــ »نازارىي« دېگەن سۆز »)خۇداغا( ئاتىغان« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.

4:6  »نازارىي بولىمەن«  ــ »نازارىي بولىمەن« دەپ قەسەم قىلغان كىشىلەر ئۆزىنى مەلۇم بىر 
مۆھلەتتە ياكى ئۆمۈرۋايەت خۇداغا ئاتايدۇ )مەسىلەن، »ھاك.« 5:13، »لۇقا« 15:1نى كۆرۈڭ(.

چاچلىرىنى  بىلدۈرۈشتە  ماتەم  )ئا(  ئىشتا  بۇ  ــ  كېرەك«  قويۇشى  ئۇزۇن  »چاچلىرىنى    5:6
چۈشۈرۈش مەنئى قىلىنىدۇ؛ )ئە( ئۆزىگە بىرخىل نومۇسلۇق كەلتۈرىدۇ )چۈنكى ئۇ ئايالدەك كۆرۈنىدۇ(. 

شۇنىڭ بىلەن ئۆزىنى قەسەم ئىچىپ خۇداغا ئاتىغانلىقىنى ھەممە ئادەمگە ئايان بولىدۇ.
5:6 ھاك. 13 :5؛ 1سام. 1 :11
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ھەدە-سىڭىللىرى  ي كى  قېرىنەىشى  ا نىسى،  ا تىسى،  اۆز  7     اغنىڭ 

اۆلۈپ ق لغ ن بولس ، اغلارنى دەپ اۆزىنى ن پ ك قىلم سلىقى كېرەك؛ 
اۈنكى بېشىەر پەرۋەردىگ ريىلا خ س بولىمەن دەپ بەرگەن ۋەدىسىنىڭ 
اغ  كۈنلەردە  ب رلىق  ا تىۋەتكەن  خغدري   8    اۆزىنى  بولىەۇ.                          بەلگىسى 

پەرۋەردىگ ر ا لەىەر مغقەددەس بولغپ تغرسغن.          
اۆزىنى  قېلىپ،  اۆلۈپ  تغيغقسىز  يېنىەر  اغنىڭ  كىشى  بىر                 9    مغب در 
بغلغ نغ ن  بېشى  بولغ ن  بەلگىسى  ا تىغ نلىقنىڭ  پەرۋەردىگ ري  
بولس ، اغ اۆزىنى پ كلاش كۈنى ۋە كېيىنكى يەتتىنچى كۈنىمغ اېچىنى 
ا لەۇرسغن.                          10    سەككىزىنچى كۈنى اغ اىككى پ ختەكنى ي كى اىككى 
ك ھىنغ   ا لەىەر  دەرۋرزىسى  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اېلىپ  ب اكىنى 
ت پشغرسغن.                          11    ك ھىن بىرىنى گغن ھ قغرب نلىقى، يەنە بىرىنى كۆيەۈرمە 
قغرب نلىق سۈپىتىەە سغنغپ، اۆلۈك سەۋەبىەىن ن پ ك بولغپ ق لغ ن 
اۆز  اۆزىەە  كۈننىڭ  شغ  ن زررىي  قىلسغن؛  كەف رەت  تىلەپ  گغن ھىنى 
بېشىنى ق يتىەىن مغقەددەس-پ ك قىلسغن،                          12    اغ اۆزىنى پەرۋەردىگ ري  
بىر  بىلەن  شغنىڭ  ب شلىسغن،  يېڭىۋرشتىن  كۈنلىرىنى  ا تىغ ن 
قىلىپ  قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك  قوزىنى  اەركەك  بىر  ي شلىق 
ھېس بلانسغن؛  اىن ۋەتسىز  بولس   كۈنلىرى  اىلگىرىكى  سغنسغن؛ 

اۈنكى اغنىڭ اۆزىنى پەرۋەردىگ ري  ا تىغ ن ھ لىتى بغلغ نغ ن.          
ا تىغ ن كۈنلەر توشق ن  پەرۋەردىگ ريىلا  اۆزىنى  بىرى                 13    ن زررىيلاردىن 
اغنى  كىشىلەر  ــ  مغنەرق:  ق نغن-بەلگىلىمە  تويرۇلغق  اغ  كۈنىەە 
اۆزى  اەكەلسغن؛                          14    اغ  ا لەىغ   دەرۋرزىسى  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 
پەرۋەردىگ ري  سغنغلىەىغ ن كۆيەۈرمە قغرب نلىق اۈاۈن بىر ي شلىق 
ي شلىق  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى  گغن ھ  قوزىنى،  اەركەك  بېجىرىم 
اىشى بېجىرىم بىر قوزىنى، اىن قلىق قغرب نلىقى اۈاۈن بېجىرىم 

7:6  »ئۆزىنى ناپاك قىلماسلىقى« ــ ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، كىم بىر جەسەتكە تەگكەن بولسا 
قىلىشىغا  قۇربانلىق  ياكى  يېقىنلىشىشىغا  )ئۇنىڭ مۇقەددەس جايغا  ھېسابلىنىدۇ  دەپ  »ناپاك«  ۋاقىتلىق 
ــ  »بېشىدا... بەلگىسى بولىدۇ«  بولمايتتى. »لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى« 2:5-3، 11-بابنى كۆرۈڭ(.     

ئۇزۇن چاچلىرى، دېمەك.
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ن ن،  پېتىر  سېۋەت  بىر  كەلتۈرسغن،                          15   شغنەرقلا  قوشق رنى  بىر 
زەيتغن مېيى اىلەشتۈرۈلگەن اېسىل اغنەىن پىشغرۇلغ ن توق الار 
ن نلار  ھەمەك  پېتىر  مەسىھلەنگەن  سۈرۈلۈپ  مېيى  زەيتغن  ھەمەە 
ش ررب  ۋە  ھەدىيەلىرى  ا شلىق  قوشغمچە  قغرب نلىقلارنىڭ  شغ  ۋە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بغلارنى  16    ك ھىن  كەلتۈرسغن.                          ھەدىيەلىرىنى 
بىلەن  قغرب نلىقى  گغن ھ  شغ  ن زررىينىڭ  كەلتۈرۈپ،  ھغزۇرىغ  
ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   سغنسغن؛                         17   اغ  قغرب نلىقىنى  كۆيەۈرمە 
اغنىڭغ   سغنسغن،  قوشق رنى  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى  اىن قلىق 
قوشغپ بىر سېۋەت پېتىر ن ننى سغنسغن؛ ك ھىن شغلار بىلەن تەڭ 
ش ررب  بىلەن  ھەدىيەسى  ا شلىق  قىلغ ن  تەقەىم  قوشغپ  ن زررىي 
اېەىرىنىڭ  ج م اەت  سغنسغن.                          18     ن زررىي  كەلتۈرۈپ  ھەدىيەسىنى 
بەلگە  ا تىغ نلىقىغ   پەرۋەردىگ ري   اۆزىنى  ا لەىەر  دەرۋرزىسى 
اىن قلىق  اېلىپ  اېچىنى  اۈشۈرۈپ،  اېچىنى  قويغۋەتكەن  قىلىپ 
قغرب نلىقى ا ستىەىكى اوتق  قويسغن.                        19      ن زررىي شغ تەرىقىەە اۆزىنى 
كېيىن،  بولغ نەىن  اۈشۈرۈپ  اېچىنى  ا تىغ نلىق  پەرۋەردىگ ريىلا 
ھەم  قولىنى  ا لەى  بىر  قوشق رنىڭ  پىشىرىلغ ن  ق ين پ  ك ھىن 
سېۋەتتىن بىر پېتىر ن ن بىلەن بىر پېتىر ھەمەك ن ننى اېلىپ كېلىپ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بغلارنى  تغتقغزسغن.                          20     ك ھىن  قولىغ   ن زررىينىڭ 
پغلاڭلاتم   بغلار  اۆرۈسغن؛  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  پغلاڭلاتم   ا لەىەر 
قغرب نلىق سۈپىتىەە سغنغ ن تۆش بىلەن كۆتۈرمە ھەدىيە قىلىنغ ن 
ك ھىنغ   دەپ ھېس بلىنىپ  مغقەددەس  قوشغلغپ،  بىلەن  قول  ا لەى 

بېرىلسغن؛ ا نەىن كېيىن ن زررىي ش ررب اىچسە بولىەۇ.        
               21    شغلار بولس  قەسەم اىچكەن ن زررىي تويرىسىەر، اۆزىنى پەرۋەردىگ ري  
تويرىسىەر  قغرب نلىق-ھەدىيەلەر  بولغ ن  زۆرۈر  سغنغش  ا ت شت  

15:6  »توقاچلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆز ياكى ھالقىسىمان ياكى چەككۈچ بىلەن تېشىلگەن 
بىرخىل نانلارنى كۆرسىتىدۇ.

18:6 روس. 21 :24
20:6 مىس. 29 :27
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بېكىتىلگەن ق نغن-بەلگىلىمىەۇر؛ شغنىڭەەك اغنىڭ قولى نېمىگە 
يەنى  بويىچە،  قەسىمى  اىچكەن  اغ  بولىەۇ؛  سغنسىمغ  شغنى  يەتسە 
اۆزىنى خغدري  ا ت ش ۋەدىسى تويرۇلغق شغ نىزرم-بەلگىلىمە بويىچە 

ھەممە اىشنى ا در قىلسغن؛ ۋەدىسىگە اەمەل قىلسغن.          

     كاھىنلارنىڭ بەخت-بەرىكەت تىلەپ قىلغان سۆزى                   
         22    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          

               23    سەن ھ رۇن بىلەن اغنىڭ اويغللىرىغ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېگىن: 
— سىلەر اىسررا ىللاري  مغنەرق بەخت-بەرىكەت تىلەڭلار: —          

اۆز  سىلەرنى  قىلغ ي،  ا ت   بەخت-بەرىكەت  سىلەرگە                 24    »پەرۋەردىگ ر 
پ ن ھىەر س قلىغ ي؛          

سىلەرگە  يورۇتغپ،  اۈستۈڭلاردر  سىلەرنىڭ  يۈزىنى                 25    پەرۋەردىگ ر 
ش پ اەت قىلغ ي؛         

               26     پەرۋەردىگ ر يۈزىنى اۈستۈڭلاري  ق رىتىپ كۆتۈرۈپ، 
سىلەرگە خ تىرجەملىك بەرگەي!« ــ دەپ تىلەڭلار.          

               27    اغلار شغنەرق قىلىپ ن مىمنى اىسررا ىللارنىڭ اۈستىگە قونەۇرىەۇ 
ۋە مەن اغلاري  بەخت-بەرىكەت ا ت  قىلىمەن.          

     ھەرقايسى قەبىلە ئەمىرلىرىنىڭ ھەدىيەلىرى       

     1 -2    مغس  اىب دەت اېەىرىنى تىكلىگەن كۈنى، اغ اېەىرنى مەسىھ    7 
اىچىەىكى  اغنىڭ  شغنەرقلا  قىلەى،  مغقەددەس  م يلاپ  قىلىپ 
ق ا - ب رلىق  اغنىڭ  ۋە  قغرب نگ ھ  اەسۋرب-ج بەۇقلار،  ب رلىق 
شۈ  قىلەى؛  مغقەددەس  م يلاپ  قىلىپ  مەسىھ  اەسۋربلىرىنى  قغا  
اغلارنىڭ  يەنى  اەمىرلىرى،  اىسرراىلنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  كۈنى 
كېلىپ  اەمىرلىرى  قەبىلە  بولغ ن،  ب شلىقلىرى  جەمەتىنىڭ  ا ت  
س ن قتىن  اەمىرلىرى  قەبىلىلەرنىڭ  شغ  سغنەى؛  ھەدىيەلەرنى 
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اۆزلىرىنىڭ  3     اغلار  اىەى.                                                     قىلغغاىلار  ن زررەت  اىشىغ   اۆتكۈزۈش 
ھەدىيەلىرىنى پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىغ  ھ زىر قىلىشتى، كەلتۈرۈلگەن 
اۆكۈزدىن  اىككى  اون  ھ رۋر،  ا لتە  بولغپ  جەمئىي  ھەدىيەلەر  بغ 
س يىۋەنلىك  بىردىن  بىرلىشىپ  اەمىر  اىككى  ھەر  اىەى؛  اىب رەت 
ھ رۋر، ھەربىر اەمىر بىردىن اۆكۈز اېلىپ كەلەى؛ اغلار بغ ھەدىيەلەرنى 
ـ           اېەىرىنىڭ ا لەىغ  اەكىلىشتى.                          4   پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ: ـ
بغ  سەن  اۈاۈن  اىشلىتىش  اىشلىرىغ   اېەىرىنىڭ                 5    ج م اەت 
بېجىرىەىغ ن  ھەربىرىنىڭ  لاۋىيلارنىڭ  قىلىپ،  قوبغل  نەرسىلەرنى 

اىشلىرى بويىچە اغلارنىڭ اىشلىتىشىگەبەرگىن، — دېەى.          
قىلىپ  قوبغل  اۆكۈزلەرنى  بىلەن  ھ رۋر  مغس   بىلەن                 6    شغنىڭ 
قىلىەىغ ن  اەۋلادلىرىنىڭ  گەرشون  بەردى.                         7   اغ  ت پشغرۇپ  لاۋىيلاري  
اۆكۈز  تۆت  بىلەن  ھ رۋر  اىككى  اغلاري   ا س سەن،  اىشلىرىغ  
ا س سەن،  اىشلىرىغ   قىلىەىغ ن  اەۋلادلىرىنىڭ  بەردى.                          8   مەرررى 
اغلاري  تۆت ھ رۋر بىلەن سەككىز اۆكۈز بەردى؛ اغلارنىڭ ھەممىسى 
ك ھىن ھ رۇننىڭ اويلى اىت م ري  ق رريتتى؛                          9   لېكىن اغ كوھ تنىڭ 
اەۋلادلىرىغ ھېچنېمە بەرمىەى؛ اۈنكى اغلار مغقەددەس نەرسىلەرنى 
كۆتۈرۈشكە مەسئغل اىەى؛ دېمەك، اغلار مەسئغل بولغ ن نەرسىلەرنى 

اۆز مۈرىسىەە كۆتۈرەتتى.       
               10    قغرب نگ ھ م يلىنىپ مەسىھلەنگەن كۈنى، اغنى خغدري  بېغىشلاش 
يولىەر اەمىرلەر سغنىەىغ ن ھەدىيەلىرىنى اېلىپ كېلىپ، قغرب نگ ھ 

ا لەىغ  قويغشتى.                         11    پەرۋەردىگ ر مغس ي : — 
 اغلار قغرب نگ ھنى بېغىشلاش يولىەر ھەدىيەلىرىنى سغنسغن؛ ھەربىر 

اەمىر اۆز كۈنىەە سغنسغن، — دېەى.          

2:7- 1  »ئىبادەت چېدىرى تىكلەش« قاتارلىق ئىشلار »مىس.« 40-باب، 17-34-ئايەتلەردە 
ئاۋۋال،  ئىشلاردىن  1-6-بابلاردىكى  ئىشلار »چۆل.«  كۈنى«دىكى  تەسۋىرلىنىدۇ. دېمەك، »شۇ 

شۇنداقلا »لاۋ.« 11:8تىكى ئىشلاردىن كېيىن يۈز بەرگەنىدى.
1:7 -2 مىس. 40 :18

9:7  »مۇقەددەس نەرسىلەر« — باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »مۇقەددەس جاي«.
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قەبىلىسىەىن  يەھغدر  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى                 12    بىرىنچى 
ا ممىن دربنىڭ اويلى ن ھشون بولەى.                         13    اغ سغنغ ن ھەدىيە اېغىرلىقى 
اېغىرلىقى  لېگەن،  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  اوتتغز  يۈز  بىر 
يەتمىش شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش درس بولغپ، بغلار مغقەددەس 
ا شلىق  اۆلچەنەى؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى 
ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى  زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن  ھەدىيەسى 
خغشبغي  اېغىرلىقت ،  شەكەل  14     اون  تولەۇرۇلغ نىەى؛                        اغن  اېسىل 
بىر  اۈاۈن  قغرب نلىق  پىي لە؛                         15    كۆيەۈرمە  ا لتغن  بىر  تولەۇرۇلغ ن 
تورپ ق، بىر قواق ر، بىر ي شلىق بىر اەركەك قوزر؛                          16    گغن ھ قغرب نلىقى 
بەش  بغق ،  اىككى  اۈاۈن  قغرب نلىقى  تېكە؛                          17    اىن قلىق  بىر  اۈاۈن 
قواق ر، بەش تېكە، بىر ي شلىق بەش اەركەك قوزر؛ بغلار ا ممىن دربنىڭ 

اويلى ن ھشون سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
زۇا رنىڭ  اەمىرى  اىسس ك رنىڭ  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى                 18   اىككىنچى 
اويلى نەت نەل بولەى.                          19   اغ سغنغ ن ھەدىيە اېغىرلىقى بىر يۈز اوتتغز شەكەل 
كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش لېگەن، اېغىرلىقى يەتمىش شەكەل كېلىەىغ ن 
اۆلچەم  بغلار مغقەددەس ج يەىكى شەكەلنىڭ  بولغپ،  درس  بىر كۈمۈش 
بىرلىكى بويىچە اۆلچەنەى؛ ا شلىق ھەدىيەسى بولسغن دەپ اىككىسىگە 
زەيتغن مېيى ا رىلاشتغرۇلغ ن اېسىل اغن تولەۇرۇلغ نىەى؛                          20   اون شەكەل 
اېغىرلىقت ، خغشبغي تولەۇرۇلغ ن بىر ا لتغن پىي لە؛                          21   كۆيەۈرمە قغرب نلىق 
اەركەك قوزر؛                          22   گغن ھ  بىر  بىر ي شلىق  بىر قواق ر،  تورپ ق،  بىر  اۈاۈن 
قغرب نلىقى اۈاۈن بىر تېكە؛                          23   اىن قلىق قغرب نلىقى اۈاۈن اىككى بغق ، 
بەش قواق ر، بەش تېكە، بىر ي شلىق بەش اەركەك قوزر؛ بغلار زۇا رنىڭ 

اويلى نەت نەل سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
اەمىرى  اەۋلادلىرىنىڭ  زەبغلغن  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى                 24    اۈاىنچى 
ھېلوننىڭ اويلى اېلىئ ب بولەى.                          25    اغ سغنغ ن ھەدىيە اېغىرلىقى بىر 

13:7  »شەكەل« كۈمۈشنىڭ ئۆلچىمى بولۇپ، ئادەتتە  11.4 گرامغا باراۋەر بولۇشى مۇمكىن. شۇڭا 
130 شەكەل 1.5 كىلوگرام، 70 شەكەل 0.8 كىلوگرام بولۇشى مۇمكىن.     »مۇقەددەس جايدىكى 

شەكەلنىڭ ئۆلچەم بىرلىكى بويىچە« — 47:3-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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يۈز اوتتغز شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش لېگەن، اېغىرلىقى يەتمىش 
شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش درس بولغپ، بغلار مغقەددەس ج يەىكى 
ھەدىيەسى  ا شلىق  اۆلچەنەى؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ 
بولسغن دەپ اىككىسىگە زەيتغن مېيى ا رىلاشتغرۇلغ ن اېسىل اغن 
تولەۇرۇلغ نىەى؛                          26    اون شەكەل اېغىرلىقت ، خغشبغي تولەۇرۇلغ ن بىر 
ا لتغن پىي لە؛                          27    كۆيەۈرمە قغرب نلىق اۈاۈن بىر تورپ ق، بىر قواق ر، 
تېكە؛  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى  قوزر؛                          28    گغن ھ  اەركەك  بىر  ي شلىق  بىر 
                         29   اىن قلىق قغرب نلىقى اۈاۈن اىككى بغق ، بەش قواق ر، بەش تېكە، 
اېلىئ ب  اويلى  ھېلوننىڭ  بغلار  قوزر؛  اەركەك  بەش  ي شلىق  بىر 

سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
اەمىرى  اەۋلادلىرىنىڭ  رۇبەن  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى                 30    تۆتىنچى 
شىەۆرنىڭ اويلى اەلىزۇر بولەى.                         31    اغ سغنغ ن ھەدىيە اېغىرلىقى بىر 
يۈز اوتتغز شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش لېگەن، اېغىرلىقى يەتمىش 
شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش درس بولغپ، بغلار مغقەددەس ج يەىكى 
ھەدىيەسى  ا شلىق  اۆلچەنەى؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ 
اغن  اېسىل  ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى  زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن 
بىر  تولەۇرۇلغ ن  خغشبغي  اېغىرلىقت ،  شەكەل  تولەۇرۇلغ نىەى؛                          32   اون 
ا لتغن پىي لە؛                          33   كۆيەۈرمە قغرب نلىق اۈاۈن بىر تورپ ق، بىر قواق ر، بىر 
ي شلىق بىر اەركەك قوزر؛                          34   گغن ھ قغرب نلىقى اۈاۈن بىر تېكە؛                          35   اىن قلىق 
قغرب نلىقى اۈاۈن اىككى بغق ، بەش قواق ر، بەش تېكە، بىر ي شلىق بەش 

اەركەك قوزر؛ بغلار شىەۆرنىڭ اويلى اەلىزۇر سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
               36    بەشىنچى كۈنى ھەدىيە سغنغغاى شىمېئون اەۋلادلىرىنىڭ اەمىرى 
ھەدىيە  سغنغ ن  بولەى.                          37    اغ  شېلغمىيەل  اويلى  زۇرى-ش ددرينىڭ 
لېگەن،  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  اوتتغز  يۈز  بىر  اېغىرلىقى 
بولغپ،  درس  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  يەتمىش  اېغىرلىقى 
بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى  مغقەددەس  بغلار 
زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن  ھەدىيەسى  ا شلىق  اۆلچەنەى؛ 
شەكەل  تولەۇرۇلغ نىەى؛                          38    اون  اغن  اېسىل  ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى 
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پىي لە؛                          39    كۆيەۈرمە  ا لتغن  بىر  تولەۇرۇلغ ن  خغشبغي  اېغىرلىقت ، 
قغرب نلىق اۈاۈن بىر تورپ ق، بىر قواق ر، بىر ي شلىق بىر اەركەك قوزر؛ 
اۈاۈن  قغرب نلىقى  تېكە؛                          41    اىن قلىق  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى                           40   گغن ھ 
اىككى بغق ، بەش قواق ر، بەش تېكە، بىر ي شلىق بەش اەركەك قوزر؛ 

بغلار زۇرى-ش ددرينىڭ اويلى شېلغمىيەل سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
اەمىرى  اەۋلادلىرىنىڭ  گ د  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى                 42    ا لتىنچى 
دېئغاەلنىڭ اويلى اەلىئ س ف بولەى.                         43    اغ سغنغ ن ھەدىيە اېغىرلىقى 
اېغىرلىقى  لېگەن،  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  اوتتغز  يۈز  بىر 
يەتمىش شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش درس بولغپ، بغلار مغقەددەس 
ا شلىق  اۆلچەنەى؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى 
ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى  زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن  ھەدىيەسى 
خغشبغي  اېغىرلىقت ،  شەكەل  تولەۇرۇلغ نىەى؛                          44    اون  اغن  اېسىل 
بىر  اۈاۈن  قغرب نلىق  پىي لە؛                         45    كۆيەۈرمە  ا لتغن  بىر  تولەۇرۇلغ ن 
تورپ ق، بىر قواق ر، بىر ي شلىق بىر اەركەك قوزر؛                          46    گغن ھ قغرب نلىقى 
بەش  بغق ،  اىككى  اۈاۈن  قغرب نلىقى  تېكە؛                          47    اىن قلىق  بىر  اۈاۈن 
قواق ر، بەش تېكە، بىر ي شلىق بەش اەركەك قوزر؛ بغلار دېئغاەلنىڭ 

اويلى اەلىئ س ف سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
اەۋلادلىرىنىڭ  اەفرراىم  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى                 48    يەتتىنچى 
اەمىرى ا ممىھغدنىڭ اويلى اەلىش م  بولەى.                          49   اغ سغنغ ن ھەدىيە 
لېگەن،  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  اوتتغز شەكەل  يۈز  بىر  اېغىرلىقى 
بولغپ،  درس  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  يەتمىش  اېغىرلىقى 
بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى  مغقەددەس  بغلار 
زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن  ھەدىيەسى  ا شلىق  اۆلچەنەى؛ 
شەكەل  تولەۇرۇلغ نىەى؛                          50   اون  اغن  اېسىل  ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى 
پىي لە؛                          51   كۆيەۈرمە  ا لتغن  بىر  تولەۇرۇلغ ن  خغشبغي  اېغىرلىقت ، 
قغرب نلىق اۈاۈن بىر تورپ ق، بىر قواق ر، بىر ي شلىق بىر اەركەك 
قوزر؛                          52   گغن ھ قغرب نلىقى اۈاۈن بىر تېكە؛                          53   اىن قلىق قغرب نلىقى 
بەش  ي شلىق  بىر  تېكە،  بەش  قواق ر،  بەش  بغق ،  اىككى  اۈاۈن 
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سغنغ ن  اەلىش م   اويلى  ا ممىھغدنىڭ  بغلار  قوزر؛  اەركەك 
ھەدىيەلەر اىەى.          

اەۋلادلىرىنىڭ  م ن سسەھ  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى                 54    سەككىزىنچى 
اەمىرى پىەرھزۇرنىڭ اويلى گ م لىيەل بولەى.                         55    اغ سغنغ ن ھەدىيە 
لېگەن،  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  اوتتغز  يۈز  بىر  اېغىرلىقى 
بولغپ،  درس  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  يەتمىش  اېغىرلىقى 
بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى  مغقەددەس  بغلار 
زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن  ھەدىيەسى  ا شلىق  اۆلچەنەى؛ 
شەكەل  تولەۇرۇلغ نىەى؛                          56    اون  اغن  اېسىل  ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى 
پىي لە؛                          57    كۆيەۈرمە  ا لتغن  بىر  تولەۇرۇلغ ن  خغشبغي  اېغىرلىقت ، 
اەركەك  بىر  ي شلىق  بىر  قواق ر،  بىر  تورپ ق،  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىق 
قغرب نلىقى  تېكە؛                          59    اىن قلىق  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى  قوزر؛                          58    گغن ھ 
اۈاۈن اىككى بغق ، بەش قواق ر، بەش تېكە، بىر ي شلىق بەش اەركەك 

قوزر؛ بغلار پىەرھزۇرنىڭ اويلى گ م لىيەل سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
               60    توققغزىنچى كۈنى ھەدىيە سغنغغاى بېني مىن اەۋلادلىرىنىڭ اەمىرى 
گىەېئونىنىڭ اويلى ا بىەرن بولەى.                          61    اغ سغنغ ن ھەدىيە اېغىرلىقى 
اېغىرلىقى  لېگەن،  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  اوتتغز  يۈز  بىر 
يەتمىش شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش درس بولغپ، بغلار مغقەددەس 
ا شلىق  اۆلچەنەى؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى 
ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى  زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن  ھەدىيەسى 
خغشبغي  اېغىرلىقت ،  شەكەل  تولەۇرۇلغ نىەى؛                          62    اون  اغن  اېسىل 
بىر  اۈاۈن  قغرب نلىق  پىي لە؛                         63    كۆيەۈرمە  ا لتغن  بىر  تولەۇرۇلغ ن 
تورپ ق، بىر قواق ر، بىر ي شلىق بىر اەركەك قوزر؛                          64    گغن ھ قغرب نلىقى 
بەش  بغق ،  اىككى  اۈاۈن  قغرب نلىقى  تېكە؛                          65    اىن قلىق  بىر  اۈاۈن 
قواق ر، بەش تېكە، بىر ي شلىق بەش اەركەك قوزر؛ بغلار گىەېئونىنىڭ 

اويلى ا بىەرن سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
اەمىرى  اەۋلادلىرىنىڭ  درن  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى                 66    اونىنچى 
ھەدىيە  سغنغ ن  بولەى.                          67    اغ  ا ھىئېزەر  اويلى  ا ممىش ددرينىڭ 
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لېگەن،  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  اوتتغز  يۈز  بىر  اېغىرلىقى 
بولغپ،  درس  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  يەتمىش  اېغىرلىقى 
بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى  مغقەددەس  بغلار 
زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن  ھەدىيەسى  ا شلىق  اۆلچەنەى؛ 
شەكەل  تولەۇرۇلغ نىەى؛                          68    اون  اغن  اېسىل  ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى 
پىي لە؛                          69    كۆيەۈرمە  ا لتغن  بىر  تولەۇرۇلغ ن  خغشبغي  اېغىرلىقت ، 
قغرب نلىق اۈاۈن بىر تورپ ق، بىر قواق ر، بىر ي شلىق بىر اەركەك قوزر؛ 
اۈاۈن  قغرب نلىقى  تېكە؛                          71    اىن قلىق  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى                           70   گغن ھ 
اىككى بغق ، بەش قواق ر، بەش تېكە، بىر ي شلىق بەش اەركەك قوزر؛ 

بغلار ائ ممىش ددرينىڭ اويلى ا ھىئېزەر سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
               72    اون بىرىنچى كۈنى ھەدىيە سغنغغاى ا شىر اەۋلادلىرىنىڭ اەمىرى 
اوكررننىڭ اويلى پ گىيەل بولەى.                          73    اغ سغنغ ن ھەدىيە اېغىرلىقى بىر 
يۈز اوتتغز شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش لېگەن، اېغىرلىقى يەتمىش 
شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش درس بولغپ، بغلار مغقەددەس ج يەىكى 
ھەدىيەسى  ا شلىق  اۆلچەنەى؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ 
بولسغن دەپ اىككىسىگە زەيتغن مېيى ا رىلاشتغرۇلغ ن اېسىل اغن 
تولەۇرۇلغ نىەى؛                          74    اون شەكەل اېغىرلىقت ، خغشبغي تولەۇرۇلغ ن بىر 
ا لتغن پىي لە؛                          75    كۆيەۈرمە قغرب نلىق اۈاۈن بىر تورپ ق، بىر قواق ر، 
تېكە؛  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى  قوزر؛                          76    گغن ھ  اەركەك  بىر  ي شلىق  بىر 
                         77   اىن قلىق قغرب نلىقى اۈاۈن اىككى بغق ، بەش قواق ر، بەش تېكە، 
بىر ي شلىق بەش اەركەك قوزر؛ بغلار اوكررننىڭ اويلى پ گىيەل سغنغ ن 

ھەدىيەلەر اىەى.          
اەۋلادلىرىنىڭ  ن فت لى  سغنغغاى  ھەدىيە  كۈنى  اىككىنچى                 78    اون 
اەمىرى اېن ننىڭ اويلى ا ھىرر بولەى.                          79    اغ سغنغ ن ھەدىيە اېغىرلىقى 
اېغىرلىقى  لېگەن،  كۈمۈش  بىر  كېلىەىغ ن  شەكەل  اوتتغز  يۈز  بىر 
يەتمىش شەكەل كېلىەىغ ن بىر كۈمۈش درس بولغپ، بغلار مغقەددەس 
ا شلىق  اۆلچەنەى؛  بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى 
ا رىلاشتغرۇلغ ن  مېيى  زەيتغن  اىككىسىگە  دەپ  بولسغن  ھەدىيەسى 
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خغشبغي  اېغىرلىقت ،  شەكەل  تولەۇرۇلغ نىەى؛                          80    اون  اغن  اېسىل 
بىر  اۈاۈن  قغرب نلىق  پىي لە؛                         81    كۆيەۈرمە  ا لتغن  بىر  تولەۇرۇلغ ن 
تورپ ق، بىر قواق ر، بىر ي شلىق بىر اەركەك قوزر؛                          82    گغن ھ قغرب نلىقى 
بەش  بغق ،  اىككى  اۈاۈن  قغرب نلىقى  تېكە؛                          83    اىن قلىق  بىر  اۈاۈن 
اېن ننىڭ  بغلار  قوزر؛  اەركەك  بەش  ي شلىق  بىر  تېكە،  بەش  قواق ر، 

اويلى ا ھىرر سغنغ ن ھەدىيەلەر اىەى.          
               84    قغرب نگ ھ م يلىنىپ مەسىھلەنگەن كۈنىەە، اىسرراىل اەمىرلىرى 
كۈمۈش  اىككى  اون  جەمئىي   — ھەدىيەلەر:  سغنغ ن  قغرب نگ ھق  
لېگەن، اون اىككى كۈمۈش درس، اون اىككى ا لتغن پىي لە بولەى، 
                         85   ھەربىر كۈمۈش لېگەننىڭ اېغىرلىقى بىر يۈز اوتتغز شەكەل، ھەربىر 
ق ا - مغشغ  اىەى؛  شەكەل  يەتمىش  اېغىرلىقى  درسنىڭ  كۈمۈش 
اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى  مغقەددەس  كۈمۈش  كەتكەن  قغاىغ  
بىرلىكى بويىچە اۆلچەنگەنەە، جەمئىي اىككى مىڭ تۆت يۈز شەكەل 
اىككى  اون  پىي لە  ا لتغن  تولەۇرۇلغ ن  بىلەن  اىقتى؛                          86    خغشبغي 
بويىچە  بىرلىكى  اۆلچەم  شەكەلنىڭ  ج يەىكى  مغقەددەس  بولغپ، 
اۆلچەنگەنەە، ھەربىر ا لتغن پىي لىنىڭ اېغىرلىقى اون شەكەل اىقتى؛ 
شەكەل  يىگىرمە  يۈز  بىر  جەمئىي  ا لتغنى  پىي لىلەرنىڭ  ا لتغن  بغ 
اىقتى؛                          87   كۆيەۈرمە قغرب نلىقلار اۈاۈن بولغ ن م للار: — جەمئىي اون 
اىككى تورپ ق، اون اىككى قواق ر، اون اىككى بىر ي شلىق اەركەك 
بىللە  بىلەن  ا شلىق ھەدىيەلىرى  تېگىشلىك  اىەى، ھەربىرى  قوزر 
سغنغلەى؛  اۈاۈن  قغرب نلىقى  گغن ھ  تېكە  اىككى  اون  سغنغلەى؛ 
                         88   اىن قلىق قغرب نلىقلىرى اۈاۈن سغنغلغىنى جەمئىي يىگىرمە تۆت 
بغق ، ا تمىش قواق ر، ا تمىش تېكە، بىر ي شلىق ا تمىش اەركەك قوزر 
اغنى خغدري  بېغىشلاش  اىەى. قغرب نگ ھ م يلىنىپ مەسىھلىنىپ، 

يولىەر سغنغلغ ن ھەدىيەلەر م ن  مغشغلار.          
               89    مغس  پەرۋەردىگ ر بىلەن سۆزلەشكىلى ج م اەت اېەىرىغ  كىرگەن 
اېغىەر، اغ »ھۆكۈم-گغۋرھلىق س نەۇقى«نىڭ اۈستىەىكى »كەف رەت 
اغنىڭ  اوتتغرىسىەىن  كېرۇبنىڭ  تەرىپىەىكى  تەختى«نىڭىككى 
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يولەر  شغ  پەرۋەردىگ ر  تغردى؛  ا ڭلاپ  ا ۋرزىنى  قىلغ ن  گەپ  اۆزىگە 
اغنىڭغ  سۆز قىلاتتى.        

     ئالتۇن چىراغدان       

1     پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ: —             8     

               2    سەن ھ رۇنغ : »سەن اىرريلار ي قىەىغ ن ا يەر يەتتە اىررينىڭ 
ھەممىسى اىرريەرننىڭ ا لەىنى يورۇتىەىغ ن بولسغن« دەپ اېيتىپ 

قوي، — دېەى.        
اىرريلارنىڭ  اۈستىەىكى  اىرريەرن  اغ  قىلەى؛  شغنەرق                 3    ھ رۇن 
ھەممىسىنى ي نەۇرۇپ، خغددى پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  اېيتقىنىەەك، 

اىررغ نغرىنى اىرريەرننىڭ ا لەىنى يورۇتىەىغ ن قىلىپ قويەى.                

لاۋىيلارنىڭ خۇدانىڭ خىزمىتىگە ئاتاپ پاكلىنىپ ئايرىلىشى                   
         4    اىرريەرننىڭ ي سىلىشى مغنەرق: اغ ا لتغنەىن بولق  بىلەن سوقغپ 
بىلەن سوقغپ اىقىرىلغ ن.  بولق   گۈللىرىگىچە  پغتىەىن  ي س لغ ن، 
پەرۋەردىگ ر مغس ي  كۆرسەتكەن نغسخىەەك، اغ اىرريەرننى شغنەرق 

ي س تتى.        

               5    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: —          
               6    »سەن اىسررا ىللارنىڭ اىچىەىن لاۋىيلارنى ت للاپ اىقىپ پ كلىغىن. 
سۈيى«نى  »كەف رەت  قىل:  مغنەرق  اغلاري   اۈاۈن  پ كلاش                           7    اغلارنى 
بەدىنىنى  پۈتۈن  اۆزلىرى  اغلار  ا نەىن  ا اقىن؛  بەدىنىگە  اغلارنىڭ 
اغستغرر بىلەن اۈشۈرسغن، كىيىملىرىنى يغيغپ اۆزىنى پ ك قىلسغن. 

89:7  »پەرۋەردىگار بىلەن« — ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ بىلەن«.    »پەرۋەردىگار شۇ يولدا...« 
— ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ شۇ يولدا...«.

2:8 مىس. 25 :37
4:8 مىس. 25 :31
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ا شلىق  قوشغپ  شغنىڭغ   بىلەن  تورپ ق  بىر  اغلار  كېيىن     8     ا نەىن 
اغننى  اېسىل  اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  يەنى  ھەدىيەسىنى، 
كەلتۈرسغن؛ سەن گغن ھ قغرب نلىقى اۈاۈن يەنە بىر تورپ قنى كەلتۈر. 
پۈتۈن  ۋە  كەلتۈر  ا لەىغ   اېەىرىنىڭ  ج م اەت  لاۋىيلارنى                           9   سەن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  كەل؛                          10    لاۋىيلارنى  يىغىپ  ج م اىتىنى  اىسرراىل 
قوللىرىنى  كېلىپ  اىسررا ىللار  ا نەىن  قىلغىن؛  ھ زىر  ھغزۇرىغ  
اىسررا ىللارنىڭ  لاۋىيلارنى  قويسغن.                          11   ھ رۇن  اۈستىگە  اغلارنىڭ 
خىزمىتىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سۈپىتىەە  قغرب نلىق«ى  »پغلاڭلاتم  
12    لاۋىيلار قوللىرىنى  پەرۋەردىگ ري  ھەدىيە قىلسغن.                          قىلسغن دەپ، 
گغن ھ  بىرىنى  سەن  قويسغن؛  بېشىغ   تورپ قنىڭ  اىككى  ھېلىقى 
لاۋىيلار  بولسغن،  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  بىرىنى  بولسغن،  قغرب نلىقى 
13   سەن  سغنغىن.                         پەرۋەردىگ ري   دەپ  كەلتۈرسغن  كەف رەت  اۈاۈن 
ا لەىەر  اويغللىرىنىڭ  اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  لاۋىيلارنى  ا نەىن 
پەرۋەردىگ ري   سۈپىتىەە  قغرب نلىق  پغلاڭلاتم   اغلارنى  تغريغزۇپ، 

ھەدىيە قىل.          
               14     لاۋىيلار مېنىڭكى بولسغن دەپ، سەن لاۋىيلارنى اەنە شغ تەرىقىەە 
ج م اەت  كىرىپ  لاۋىيلار  15    ا نەىن  اىق.                          ا يرىپ  اىسررا ىللاردىن 
پ كلانەۇر،  اغلارنى  سەن  بولىەۇ؛  قىلس   اىشلىرىنى  اېەىرىنىڭ 
قىل.                          16   اۈنكى  ھەدىيە  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  پغلاڭلاتم   اغلارنى 
اغلارنى  مېنىڭ  ا ت لغ ن؛  م ڭ   پۈتۈنلەي  اىچىەە  اىسررا ىللار  اغلار 
اىسررا ىللارنىڭ  اغلارنى  ت للىشىم  دەپ  بولسغن  مېنىڭكى 
قويغ نلىقىمەۇر.  اورنىەر  مېۋىسى  تغنجى  ب لىي تقغنىڭ  ا رىسىەر 
                         17   اۈنكى اىسررا ىللارنىڭ تغنجىسى، مەيلى اغ اىنس ن ي كى ھ يۋرن 
ب رلىق  زېمىنىەر  مىسىر  مەن  تەۋەدۇر؛  م ڭ   پۈتۈنلەي  بولسغن، 

11:8  »ھەدىيە قىلسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىرغاڭلاتسۇن«.
ئۆزى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  بۇ  بويىچە،  تەۋرات  ــ  سۇنغىن«  پەرۋەردىگارغا   ... »سەن    12:8

كاھىننىڭ ئورنىدا بىردىنبىر قۇربانلىق قىلغان ۋاقتى ئىدى.
14:8 چۆل. 3 :45



چۆل-باياۋاندىكى سەپەر  674

قىلىپ  مغقەددەس  اۆزۈمگە  اغلارنى  كۈنى  اۆلتۈرگەن  تغنجىلارنى 
اېلىۋرلغ نىەىم.                         18    مېنىڭ لاۋىيلارنى اغ يول بىلەن ت للىشىم اغلارنى 
اىسررا ىللارنىڭ اىچىەىكى تغنجىلىرىنىڭ اورنىەر قويغشغم اۈاۈن
دۇر.                         19    ۋە ج م اەت اېەىرىەر اىسررا ىللارنىڭ خىزمىتىەە بولسغن ۋە 
اىسررا ىللارنىڭ گغن ھىنى تىلەپ كەف رەت كەلتۈرسغن، شغنىڭەەك 
اىسررا ىللار مغقەددەس ج يغ  يېقىنلاشق نەر اغلار ا رىسىەر ب لا-ق زر 
اىقمىسغن دەپ، مەن اىسررا ىللار اىچىەىن لاۋىيلارنى ھ رۇن بىلەن 
اىسرراىل  پۈتكۈل  ۋە  ھ رۇن  بەردىم«.                          20   مغس ،  اويغللىرىغ   اغنىڭ 
لاۋىيلار  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلەى؛  شغنەرق  لاۋىيلارنى  ج م اىتى 
بەج   ھەممىسىنى  اىسررا ىللار  بغيرۇيىنىەەك  مغس ي   تويرۇلغق 
پ كلاپ،  گغن ھتىن  اۆزلىرىنى  قىلىپ  شغنەرق  كەلتۈردى.                          21    لاۋىيلار 
پغلاڭلاتم   اغلارنى  ھ رۇن  پ كىزلىەى؛  يغيغپ  كىيىم-كېچەكلىرىنى 
يەنە  ھ رۇن  قىلەى؛  ھەدىيە  پەرۋەردىگ ري   سۈپىتىەە  قغرب نلىق 
اغلارنى پ كلاشق  گغن ھىنى تىلەپ كەف رەت قىلەى.                          22   ا نەىن كېيىن 
اويغللىرىنىڭ  اغنىڭ  شغنەرقلا  ا لەىەر،  ھ رۇننىڭ  كىرىپ  لاۋىيلار 
ا لەىەر، ج م اەت اېەىرى اىچىەىكى اىشلارنى قىلىشق  كىرىشتى؛ 
بولس ،  بغيرۇي ن  ق نەرق  مغس ي   تويرۇلغق  لاۋىيلار  پەرۋەردىگ ر 

اىسررا ىللار اغنى شغ بويىچە بەج  كەلتۈردى.         
               23    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          

ي شتىن  بولسغن: — يىگىرمە بەش  ۋەزىپىسى مغنەرق                 24    »لاۋىيلارنىڭ 
يغقىرىلىرى كىرىپ ج م اەت اېەىرى اىچىەىكى اىشلارنى قىلىشق  
سەپكە كىرسغن؛                         25     اەللىك ي شق  يەتكەنەىن كېيىن سەپتىن اېكىنىپ 
اىچىەە  اغلار ج م اەت اېەىرى  قىلمىسغن؛                          26    لېكىن  شغ خىزمەتنى 
اىقىشق   ھ جەتلىرىەىن  اغلارنىڭ  ي ردەملىشىپ،  قېرىنەرشلىرىغ  

17:8 مىس. 13 :2؛ 22 :29؛ 34 :19؛ لاۋ. 27 :26؛ چۆل. 3 :13؛ لۇقا 2 :23
18:8 چۆل. 3 :12

24:8  »سەپكە كىرسۇن« — ئىبرانىي تىلىدا »جەڭ ئۈچۈن قوشۇنغا كىرسۇن« دېگەن سۆزلەر 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 23:4نى ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
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بولىەۇ، اەمم  اېەىردىكى رەسمىي ۋەزىپىەە بولمىسغن. لاۋىيلارنىڭ 
ۋەزىپىلىرى ھەققىەە اغلاري  اەنە شغنەرق قىل«.          

     سىناي چۆل-باياۋانىدا »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«نى ئۆتكۈزۈش       

يىلى    9      اىككىنچى  كېيىنكى  اىقق نەىن  زېمىنىەىن  1     مىسىر 

بىرىنچى ا يەر، پەرۋەردىگ ر سىن ي اۆلىەە مغس ي  بغيرۇپ: —          
ھېيتىنى  كېتىش  اۆتۈپ  ۋرقىتت   بېكىتىلگەن                 2    اىسررا ىللار 
گغگغمەر،  كۈنى  تۆتىنچى  اون  ا ينىڭ  مغشغ  3   يەنى  اۆتكۈزسغن؛                        
بويىچە  ق اىەە-تەرتىپ  ۋە  بەلگىلىمە  ب رلىق  ۋرقىتت ،  بېكىتىلگەن 
اىسررا ىللاري   مغس   بىلەن  4    شغنىڭ  دېەى.                           — اۆتكۈزۈڭلار،  ھېيتنى 
بغيرۇدى.                          5    اغلار  اۆتكۈزۈشنى  ھېيتىنى  كېتىش  اۆتۈپ  قىلىپ  سۆز 
بىرىنچى ا ينىڭ اون تۆتىنچى كۈنى گغگغمەر، سىن ي اۆلىەە اۆتۈپ 
بغيرۇي ن  ق نەرق  مغس ي   پەرۋەردىگ ر  اۆتكۈزدى؛  ھېيتىنى  كېتىش 

بولس ، اىسررا ىللار شغنەرق قىلەى.        
               6    بىر نەاچەيلەن بىر اۆلۈككە تېگىپ كېتىپ ن پ ك بولغپ ق لغ نلىقى 
اۈاۈن، اغلار شغ كۈنى اۆتۈپ كېتىش ھېيتىنى اۆتكۈزەلمىەى-دە، اغلار 

شغ كۈنى مغس  بىلەن ھ رۇننىڭ ا لەىغ  كېلىپ مغس ي : —          
ق لغ ن  بولغپ  ن پ ك  كېتىپ  تېگىپ  ا دەمگە  ق لغ ن  اۆلۈپ                 7    بىز 
بېكىتىلگەن  ق ت رىەر،  اىسررا ىللارنىڭ  نېمىشق   لېكىن  بولس قمغ، 
ۋرقىتت  پەرۋەردىگ ري  سغنغشق  كېرەك بولغىنىنى اېلىپ كېلىشتىن 

رەت قىلىنىمىز؟ — دېيىشتى.          
               8    — توخت پ تغرۇڭلار، مەن بېرىپ پەرۋەردىگ ر سىلەر تويررڭلاردر نېمە 

بغيرۇيەىكىن، ا ڭلاپ ب ق ي، ــ دېەى مغس  اغلاري .          

2:9 مىس. 12 :1-28؛ لاۋ. 23 :5؛ چۆل. 28 :16؛ قان. 16 :2
3:9  »گۇگۇم« — ئىبرانىي تىلىدا »ئىككى كەچ ئارىلىقىدا« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ ــ 

دېمەك شەپەق ۋاقتى، »كۈن پېتىش« ۋە قاراڭغۇلۇق ئارىلىقىدا بولغان ۋاقىت.
5:9  »گۇگۇم« — 3-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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               9    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          
سىلەرنىڭ  ۋە  »سىلەر  دېگىن:  مغنەرق  اىسررا ىللاري                  10   سەن 
ن پ ك  كېتىپ  تېگىپ  اۆلۈكلەرگە  بەزىلەر  اىچىەە  اەۋلادلىرىڭلار 
اغلار  بولس ،  اۈستىەە  سەپەر  اغزرق  ي كى  بولس   ق لغ ن  بولغپ 
اۆتكۈزۈشكە  ھېيتىنى  كېتىش  اۆتۈپ  اۈاۈن  پەرۋەردىگ ر  يەنىلا 
تۆتىنچى  اون  ا ينىڭ  اىككىنچى  كىشىلەر  11    اغنەرق  بولىەۇ.                        
ۋە  ن ن  پېتىر  ت ا مىنى  ھېيت  اۆتكۈزسغن؛  ھېيتنى  گغگغمەر  كۈنى 
ا اچىق كۆكت تلار بىلەن بىللە يېسغن؛                         12    اغلاردىن اەتىگە ا زررقمغ 
بىرەرسىنىمغ  اغستىخ نلىرىەىن  قوزىسىنىڭ  ۋە  ق لەۇرمىسغن 
ھېيتىنىڭ  كېتىش  اۆتۈپ  ھېيتنى  اغلار  بولمىسغن؛  سغنەۇريغاى 
پ ك  13   ھ لبغكى،  اۆتكۈزسغن.                         بويىچە  بەلگىلىمىلىرى  ب رلىق 
بولغ ن، سەپەر اۈستىەىمغ بولمىغ ن اەمم  اۆتۈپ كېتىش ھېيتىنى 
اۈزۈپ  اۆز خەلقىەىن  بولس   بەرمىگەن كىشى  اېتىب ر  اۆتكۈزۈشكە 
سغنغش  پەرۋەردىگ ري   ۋرقىتت   بېكىتىلگەن  اۈنكى  ت شلىنىەۇ؛ 
اۆز  گغن ھىنى  اۆز  اغ  ىۈاۈن،  سغنمىغ نلىق  بولغىنىنى  كېرەك 
بىر  اەللىك  ي ت  تغرۇۋرتق ن  ا ررڭلاردر  14    اەگەر  ا لىەۇ.                          اۈستىگە 
اۆتكۈزۈشنى  ھېيتىنى  كېتىش  اۆتۈپ  اۈاۈن  پەرۋەردىگ ر  مغس پىر 
ۋە  بەلگىلىمە  تويرىسىەىكى  ھېيتى  كېتىش  اۆتۈپ  اغ  خ لىس ، 
ق اىەە-تەرتىپ بويىچە اۆتكۈزسغن؛ ي ت اەللىك مغس پىرلار اۈاۈن 

ۋە زېمىنەر تغيغلغ نلار اۈاۈنمغ ا ررڭلاردر شغ بىرلا نىزرم بولسغن.        

10:9  »ئۇلار يەنىلا پەرۋەردىگار ئۈچۈن ئۆتۈپ كېتىش ئۆتكۈزۈشكە بولىدۇ« — ياكى »ئۇ 
يەنىلا پەرۋەردىگار ئۈچۈن ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنى ئۆتكۈزىدۇ«.

11:9  »گۇگۇم« — 3-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
12:9  »»ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«دىكى قوزا« — »مىس.« 46:12، »يۇھ.« 36:19نى كۆرۈڭ.

12:9 مىس. 12 :46؛ يـۇھ. 19 :33، 36
بىۋاسىتە  خۇدانىڭ  ئادەمنىڭ  ئادەتتە  ئىبارە  بۇ  ــ  تاشلىنىدۇ«  ئۈزۈپ  »ئۆز خەلقىدىن    13:9

جازاسى بىلەن دۇنيادىن كېتىشىنى كۆرسىتىدۇ. »مىس.« 19:12دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
14:9 مىس. 12 :49
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     خۇدانىڭ ئىسرائىللارنى چۆل-باياۋاندا ئۆز بۇلۇتى 
ۋە ئوتى بىلەن يېتەكلىشى                   

اېەىرىنى،  اىب دەت  بغلغت  كۈنى،  تىكلەنگەن  اېەىرى           15    اىب دەت 
ت كى  كەاتىن  تغردى؛  ق پلاپ  اېەىرىنى  ھۆكۈم-گغۋرھلىق  يەنى 
اۈستىەە  اىب دەت اېەىرىنىڭ  اوتتەك  بغلغت خغددى  اەتىگەنگىچە، 
تغردى.                         16     دراىم شغنەرق بولاتتى؛ كۈنەۈزى بغلغت اىب دەت اېەىرىنى 
بغلغت  اوخش يتتى.                         17    ق ا نىكى  اوتق   اغ  كېچىسى  تغررتتى،  ق پلاپ 
يولغ   اىسررا ىللار  كۆتۈرۈلسە،  اۈستىەىن  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 
ب رگ ھ  يەردە  شغ  اىسررا ىللار  توختىس ،  قەيەردە  بغلغت  اىق تتى؛ 
م ڭ تتى،  بويىچە  بغيرۇقى  پەرۋەردىگ رنىڭ  تىكەتتى.                          18   اىسررا ىللار 
اىب دەت  بغلغت  تىكەتتى؛  ب رگ ھ  بويىچە  بغيرۇقى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ب رگ ھت   اغلار  توختىس ،  اغزرق  ق نچە  اۈستىەە  اېەىرىنىڭ 
اۈستىەە  اېەىرىنىڭ  اىب دەت  19     بغلغت  تغررتتى.                          اغزرق  شغنچە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اىسررا ىللارمغ  تغرس ،  توخت پ  كۈنلەرگىچە  خېلى 
كۆرسىتمىسىنى تغتغپ سەپەرگە اىقم يتتى؛                          20    مغب در بغلغت اىب دەت 
اغلار  توختىس ،  كۈنلا  بىرنەاچە  پەقەت  اۈستىەە  اېەىرىنىڭ 
ي ت تتى،  قغرۇپ  ب رگ ھ  ۋرقىتت   شغ  بويىچە  بغيرۇقى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا نەىن يەنە پەرۋەردىگ رنىڭ بغيرۇقى بويىچە سەپەرگە ا تلىن تتى.                          21   ۋە 
اەتتىگەنەە  توخت پ،  اەتىگەنگىچە  كەاتىن  پەقەتلا  بغلغت  مغب در 
بغلغت يەنە كۆتۈرۈلسە، اغلار يەنە يولغ  اىق تتى؛ مەيلى كۈنەۈزى ي كى 
كېچىسى بغلغت كۆتۈرۈلسىلا، اغلار سەپەرگە اىق تتى.                          22    بغلغت اىب دەت 
اېەىرىنىڭ اۈستىەە اغزۇنررق تغرس ، مەيلى اىككى كۈن، بىر ا ي، 
بىر يىل تغرسىمغ، اىسررا ىللار يولغ  اىقم ي ب رگ ھت  تغرۇۋېرەتتى؛ 
درۋرملاشتغررتتى.                        سەپىرىنى  اغلار  م ڭسىلا  كۆتۈرۈلۈپ  بغلغت  لېكىن 

15:9  »ئىبادەت چېدىرىنى قاپلىغان بۇلۇت« ــ »مىس.« 34:40-38نى كۆرۈڭ.
15:9 مىس. 40 :34
18:9 1كور. 10 :1

22:9 مىس. 40 :36، 37
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23     پەرۋەردىگ رنىڭ بغيرۇقى بىلەن اغلار ب رگ ھ قغررتتى، پەرۋەردىگ رنىڭ 

بغيرۇقى بىلەن اغلار سەپەرنى درۋرملاشتغررتتى؛ اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بويىچە،  اەمرى  بەرگەن  بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ 

كۆرسىتمىسىنى تغت تتى.         

     كۈمۈش كاناي چېلىنىش ۋاقىتلىرى           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —              10

كۈمۈشتىن  اغلارنى  ي س تقىن؛  ك ن ي  اىككى  اۆزۈڭگە                 2    سەن 
سوقتغر. اغلار ج م اەتنى يىغىشق ، شغنەرقلا ج م اەتنى ب رگ ھلىرىنى 
يىغىشتغرۇپ يولغ  اىقىشق  ا قىرىش اۈاۈن اىشلىتىلىەۇ.                         3    اىككى 
ج م اەت  يېنىڭغ   سېنىڭ  ج م اەت  پۈتكۈل  اېلىنغ نەر  ك ن ي 
اېەىرى دەرۋرزىسىنىڭ ا لەىغ  يىغىلىەىغ ن بولسغن.                          4    اەگەر ي لغغز 
اىسررا ىللارنىڭ  مىڭلىغ ن  يەنى  اەمىرلىرى،  اېلىنس ،  بىرى 
مىڭبېشىلىرى سېنىڭ يېنىڭغ  كېلىپ يىغىلسغن.                          5    سىلەر ق تتىق 
يغقىرى ا ۋرز بىلەن ا لغ نەر كۈن اىقىش تەرەپتىكى ب رگ ھلار يولغ  
ا ۋرز  يغقىرى  ق تتىق،  قېتىم  اىككىنچى  سىلەر  6    ا نەىن  اىقسغن.                         
بىلەن ا لغ نەر جەنغب تەرەپتىكى ب رگ ھلار يولغ  اىقسغن؛ اغلار يولغ  
اىقق ن ا يەر ك ن ي ق تتىق، يغقىرى ا ۋرز بىلەن اېلىنىشى كېرەكتغر.          
               7    ج م اەتنى يىغىلىشق  ا قىرىەىغ ن ا يەر، ك ن ي اېلىڭلار، اەمم  
ق تتىق، يغقىرى ا ۋرز بىلەن ا لم ڭلار؛                         8    ھ رۇننىڭ اەۋلادلىرى، ك ھىن 
بولغ نلار ك ن يلارنى ا لسغن؛ بغلار سىلەرگە اەۋلادمغ-اەۋلاد بىر اەبەدىي 
زۇلغم  سىلەرگە  زېمىنىڭلاردر  اۆز  سىلەر  9    اەگەر  بولسغن.                          بەلگىلىمە 
س لغ ن دۈشمىنىڭلار بىلەن جەڭ قىلىشق  اىقس ڭلار، ق تتىق، يغقىرى 
بولغ ن  خغدرسى  اۆزۈڭلارنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  اېلىڭلار.  بىلەن  ا ۋرز 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ي د اېتىلىپ، دۈشمىنىڭلاردىن قغتغلىسىلەر.

5:10  »قاتتىق يۇقىرى ئاۋاز بىلەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئاگاھ ئاۋازى بىلەن«.
8:10  »بۇلار« ــ كانايلار ئۆزلىرى.
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            10   بغنىڭەىن ب شق ، خغش ل كۈنلىرىڭلاردر، بېكىتىلگەن ھېيتلىرىڭلاردر 
ۋە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  سىلەر  كۈنلىرىەە،  بىرىنچى  ا ينىڭ  ۋە 
اىن قلىق قغرب نلىقلىرىنى سغنغىنىڭلاردر، قغرب نلىقلارنىڭ ا لەىەر 
تغرۇپ ك ن ي اېلىڭلار؛ شغنىڭ بىلەن ك ن يلار سىلەرنى خغدريىڭلاري  
پەرۋەردىگ ردۇرمەن.           خغدريىڭلار  مەن  بولىەۇ؛  اەسلەتكۈاى 

           سىنايدىن يولغا چىقىش تەرتىپى                   
بغلغت  كۈنى  يىگىرمىنچى  ا ينىڭ  اىككىنچى  يىلى،                 11   اىككىنچى 
ھۆكۈم-گغۋرھلىق اېەىرىنىڭ اۈستىەىن كۆتۈرۈلەى؛                         12   شغنىڭ بىلەن 
سەپەرلىرىنى  اېلىپ  يول  اىقىپ،  اۆلىەىن  سىن ي  اىسررا ىللار 
ب شلىەى؛ بغلغت پ ررن اۆلىەە توختىەى.                          13   بغ اغلارنىڭ بىرىنچى قېتىم 
بويىچە  اەمرى  قىلغ ن  بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا ستىەر  تغيى  اۆزىنىڭ  ب رگ ھى  بولەى.                          14   يەھغدر  اىقىشى  يولغ  
قوشغن-قوشغن بولغپ ا لەى بىلەن يولغ  اىقتى؛ قوشغننىڭ ب شلىقى 
قەبىلىسى  15    اىسس ك ر  اىەى.                          ن ھشون  اويلى  ا ممىن دربنىڭ 
اىەى.                          16   زەبغلغن  نەت نەل  اويلى  زۇا رنىڭ  ب شلىقى  قوشغنىنىڭ 
اىەى.  اېلىئ ب  اويلى  ھېلوننىڭ  ب شلىقى  قوشغنىنىڭ  قەبىلىسى 
بىلەن  اەۋلادلىرى  گەرشوننىڭ  اغۋۇلغپ،  اېەىرى  اىب دەت                           17   ا نەىن 

مەرررىنىڭ اەۋلادلىرى اغنى كۆتۈرۈپ يولغ  اىقتى.          
بولغپ  قوشغن-قوشغن  ا ستىەر  تغيى  اۆزىنىڭ  ب رگ ھى                 18   رۇبەن 
اەلىزۇر  اويلى  شىەۆرنىڭ  ب شلىقى  قوشغننىڭ  اىقتى؛  يولغ  
زۇرى-ش ددرينىڭ  ب شلىقى  قوشغنىنىڭ  قەبىلىسى  اىەى.                          19   شىمېئون 
ب شلىقى  قوشغنىنىڭ  قەبىلىسى  اىەى.                          20   گ د  شېلغمىيەل  اويلى 
11:10  »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« ــ مۇشۇ يەردە »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« خۇدانىڭ ئىسرائىلغا ئاتا قىلغان 
)»مىس.«  كۆرسىتىدۇ  ئەھدىسىنى  بولىدىغان  بىلەن  ئىسرائىل  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ئەمرلىرىنى،  تۈپ 
قىلىنغاچقا،  ئايان  ئەمرلەردە  شۇ  خاراكتېرى  ۋە  ماھىيىتى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  كۆرۈڭ(.  20-بابنى 

ئۇنىڭ »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق«ى دەپمۇ ئاتىلىدۇ. شۇ ئەمرلەر »ئەھدە ساندۇقى« ئىچىدە ساقلاقلىق 
تاش تاختايلار ئۈستىگە پۈتۈلگەن )»مىس.« 20:40نى كۆرۈڭ(.

14:10 چۆل. 1 :7؛ 2 :3 
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مغقەددەس  كوھ تلار  اىەى.                          21   ا نەىن  اەلىئ س ف  اويلى  دېئغاەلنىڭ 
بغرۇن  كېلىشتىن  يېتىپ  اغلار  اىقتى؛  يولغ   كۆتۈرۈپ  بغيغملارنى 
اىب دەت اېەىرىنى كۆتۈرگۈاىلەر كېلىپ اغنى تىكلەپ قويغشق نىەى.        
بولغپ  قوشغن-قوشغن  ا ستىەر  تغيى  اۆزىنىڭ  ب رگ ھى                 22   اەفرراىم 
اەلىش م   اويلى  ا ممىھغدنىڭ  ب شلىقى  قوشغننىڭ  اىقتى؛  يولغ  
پىەرھزۇرنىڭ  ب شلىقى  قوشغنىنىڭ  قەبىلىسى  اىەى.                          23   م ن سسەھ 
اويلى گ م لىيەل اىەى.                          24   بىني مىن قەبىلىسى قوشغنىنىڭ ب شلىقى 

گىەېئونىنىڭ اويلى ا بىەرن اىەى.          
بولغپ،  مغھ پىزەتچىسى  ا رق   ب رگ ھلارنىڭ  ھەممە  ب رگ ھى                 25    درن 
اۆزىنىڭ تغيى ا ستىەر قوشغن-قوشغن بولغپ يولغ  اىقتى؛ قوشغننىڭ 
ب شلىقى ا ممىش ددرينىڭ اويلى ا ھىئېزەر اىەى.                         26    ا شىر قەبىلىسى 
اىەى.                          27    ن فت لى  پ گىيەل  اويلى  اوكررننىڭ  ب شلىقى  قوشغنىنىڭ 

قەبىلىسى قوشغنىنىڭ ب شلىقى اېن ننىڭ اويلى ا ھىرر اىەى.          
مېڭىش  بولغپ  قوشغن-قوشغن  اىقق نەر  يولغ   اىسررا ىللار                 28    بغلار 

تەرتىپى اىەى؛ اغلار شغ تەرىقىەە يولغ  اىقتى.         

     مۇسانىڭ قېينئاكىسى ھوبابقا بولغان تەلىپى                   
         29     مغس  اۆزىنىڭ قېين تىسى، مىەىي نلىق رېئغاەلنىڭ اويلى ھوب بق : 
— بىز پەرۋەردىگ ر ۋەدە قىلغ ن يەرگە ق ررپ سەپەر قىلىۋرتىمىز، اغ: 
»مەن اغ يەرنى سىلەرگە مىررس قىلىپ بېرىمەن« دېگەن؛ اۆزلىرىنىڭ 
ي خشى  سىلىگە  بىز  اۆتۈنىمەن،  مېڭىشلىرىنى  بىللە  بىلەن  بىز 
بەخت-س ا دەت  تويرۇلغق  اىسرراىل  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  ق رريمىز، 

ا ت  قىلىمەن دەپ ۋەدە بەرگەن، — دېەى.          
اغرۇق- اۆز  يغرتغم،  اۆز  مەن  ي ق،   — مغس ي :  ھوب ب                 30    لېكىن 

تغيق نلىرىمغ  كېتىمەن، — دېەى.          
سىلى  اۈنكى  كەتمىسىلە؛  ا يرىلىپ  بىزدىن  اغنىڭغ :                 31    مغس  
اۆلەە ق نەرق ب رگ ھ قغرۇشىمىز كېرەكلىكىنى بىلىلا، سىلى بىزگە 

21:10 چۆل. 4 :4
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ب رسىلا،  بىللە  بىلەن  بىز  بولىەۇكى،  بەرسىلە.                         32    شغنەرق  بولغپ  كۆز 
بىزمغ  قىلس ،  ي خشىلىق  ق نەرق  بىزگە  پەرۋەردىگ ر  كەلگۈسىەە 

سىلىگە شغنەرق قىلىمىز! — دېەى.          
               33    اىسررا ىللار پەرۋەردىگ ر تېغىەىن يولغ  اىقىپ اۈچ كۈن يول م ڭەى؛ 
اىزدەپ  يەر  ا لىەىغ ن  ا ررم  اغلاري   اەھەە س نەۇقى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

اغلارنىڭ ا لەىەر اۈچ كۈن يول ب شلاپ م ڭەى.          
ا يلاردر،  اىقىەىغ ن  يولغ   يىغىشتغرۇپ  اېەىرلىرىنى                 34    اغلار 
بولاتتى.                          35    اەھەە  اۈستىەە  اغلارنىڭ  ھ م ن  بغلغتى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
س نەۇقى يولغ  اىقىەىغ ن ا يەر مغس : »اورنغڭەىن تغري يسەن، اى 
پەرۋەردىگ ر؛ دۈشمەنلىرىڭ تىرىپىرەن بولسغن؛ س ڭ  اۆالەر يۈزۈڭنىڭ 
ا يەر  توختىغ ن  س نەۇقى  36     اەھەە  دەيتتى.                           — ق اسغن!«  ا لەىەىن 
مىڭلىغ ن-تۈمەنلىگەن  پەرۋەردىگ ر،  اى  كەلگەيسەن،  »ق يتىپ  اغ: 

اىسرراىل خەلقى ا رىسىغ  ق يتىپ كەلگەيسەن!« — دەيتتى.         

     خەلقنىڭ يول بويى غوتۇلدىشىپ 
پەرۋەردىگارنىڭ ئاچچىقىنى كەلتۈرۈشى           

اغلارنىڭ     11 يوتغلەىش تتى،  خەلق  بولەىكى،  شغنەرق  1         ۋە 

اىنت يىن  يېتىپ  قغلىقىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  يوتغلەرشلىرى 
رەزىل ا ڭلانەى؛ اغ بغ سۆزلەرنى ا ڭلىەى ۋە اغنىڭ يەزىپى قوزي لەى؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ اوت-ي لقغنى اغلارنىڭ ا رىسىەر تغتىشىپ، ب رگ ھنىڭ 
ا يەر  بغ  2     خەلق  ب شلىەى.                          كۆيەۈرۈشكە  بەزىلەرنى  اېتىەىكى 
بىلەن  شغنىڭ  تىلىەى؛  پەرۋەردىگ ردىن  مغس   ي لۋۇرىۋىەى،  مغس ي  
اوتتغرىسىەر  اغلارنىڭ  اوتى  اۆاتى.                          3   پەرۋەردىگ رنىڭ  پەسىيىپ  اوت 

تغت شق نلىقى اۈاۈن اغ اغ يەرگە »ت بەررھ« دەپ ا ت قويەى.        

35:10 زەب. 68 :2-1
1:11 قان. 9 :22؛ زەب. 78 :21؛ 106 :18-13

3:11  »تابەراھ« ــ »كۆيۈش« دېگەن مەنىدە.
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     خەلقنىڭ ئوزۇق توغرۇلۇق غوتۇلداشلىرى                   
ت قىلەرپ  نەپسى  كىشىلەرنىڭ  ش لغغت  ا رىسىەىكى           4    اغلارنىڭ 
كەتتى، اىسررا ىللارمغ يەنە يىغلاشق  ب شلىەى: »اەمەى بىزگە كىم 
گۆش بېرىەۇ؟                       5     ھېلىمغ اېسىمىزدىكى، بىز مىسىردىكى ا يلاردر پغل 
خەجلىمەي تغرۇپمغ بېلىق يېيەلەيتتغق، يەنە تەرخەمەك، ت ۋۇز، پىي ز 
كۆز  ھ زىر  يەردە  بغ  اىەى.                          6   م ن   ب ر  بىلەن س مس قمغ  پىي ز  كۈدە  ۋە 
ا لەىمىزدر م نن دىن ب شق  ھېچنېمە يوق، اەمەى بىزنىڭ جېنىمىزمغ 

قغرۇپ كېتىۋرتىەۇ« دېيىشتى.          
كەھرىۋري   گوي   كۆرۈنۈشى  اغرۇقىغ ،  يغمغ قسۈت  گوي                  7   م نن  
بەزىەە  يىغىپ،  اغنى  اېپىپ  اغي ن-بغي ن  8   كىشىلەر  اوخش يتتى.                         
ق زرنەر  بەزىەە  ي   سوقغپ،  ھ ۋرنچىەر  بەزىەە  اېزىپ،  ي ريغنچ قت  
پىشغرۇپ ن ن قىلىپ يەيتتى؛ تەمى زەيتغن م يلىق توق الاري  اوخش ي
تتى.                         9    كېچىەە ب رگ ھق  شەبنەم اۈشكەنەە، م نن مغ شغنىڭ اۈستىگە 

اۈشەتتى.          
               10    مغس  خەلقنىڭ ا اىلىمغ-ا اىلە ھەربىرى اۆز اېەىرىنىڭ اىشىكى 
ا لەىەر يىغ -زرر قىلىشىۋرتقىنىنى ا ڭلىەى؛ بغنىڭغ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ي م ن  نەزىرىەىمغ  مغس نىڭ  اىش  بغ  قوزي لەى،  ق تتىق  يەزىپى 

كۆرۈنەى.                          11   مغس  پەرۋەردىگ ري : — 
مەن  قويغپ،  ا رتىپ  م ڭ   يۈكىنى  اېغىر  خەلقنىڭ  ب رلىق  بغ  سەن 
قغلغڭنى نېمىشق  بغنەرق قىين يسەن؛ نېمىشق  مەن سېنىڭ ا لەىڭەر 
بولغپ،  ھ مىلىەرر  خەلققە  پۈتۈن  بغ  مەن  ت پم يمەن؟                         12    ي   اىلتىپ ت 
اغلارنى تغيەۇممغ؟ سەن تېخى م ڭ : »سەن اغلارنى مەن قەسەم اىچىپ 

4:11  »شالغۇت كىشىلەر« ــ بەزىلەر »بىكار تەلەپلەر« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ. لېكىن كېيىنكى 
سۆزلەردىن قارىغاندا، ئۇلار بەلكىم ئىسرائىللاردىن ئايرىم، باشقا بىرنەچچە مىللەتلەردىن بولغان 

بىر تۈركۈم كىشىلەر بولۇشى مۇمكىن.
4:11 مىس. 12 :38؛ 16 :3؛ زەب. 106 :14؛ 1كور. 10 :6

7:11 مىس. 16 :14، 31؛ زەب. 78 :24-25؛ يـۇھ. 6 :31، 49
8:11  »تەمى زەيتۇن مايلىق توقاچلارغا ئوخشايتتى« ــ ياكى »تەمى تاتلىق زەيتۇن مايغا 

ئوخشايتتى«.
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يەتكۈزگۈاە،  يەرگە  شغ  قىلغ ن  مىررس  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلارنىڭ 
ا لغ نەەك  ب يرىغ   بوۋرقنى  اەمچەكتىكى  ا تىسى  ب قق ن  خغددى 
ب يرىڭغ  اېلىپ كۆتۈرۈپ م ڭ« دەۋرتىسەن؟                         13    مەن بغ خەلققە نەدىن 
بىزگە  »سەن  يىغلاپ:  م ڭ   اغلار  اۈنكى  بېرەلەيمەن؟  تېپىپ  گۆش 
يېگۈدەك گۆش تېپىپ بەر!« دېيىشمەكتە.                          14    مەن بغ خەلقنى كۆتۈرۈشنى 
بەك  م ڭ   اىش  بغ  كېتەلمەيەىكەنمەن،  اېلىپ  اۈستۈمگە  ي لغغز 
اېغىر كېلىۋرتىەۇ.                          15    اەگەر سەن م ڭ  مغشغنەرق مغا مىلە قىلم قچى 
بولس ڭ، مەن اۆتۈنۈپ ق لاي، بغ خ ررب ھ لىتىمنى م ڭ  كۆرسەتمەي، 

اىلتىپ ت قىلىپ مېنى اۆلتۈرۈۋەت! — دېەى.          

     پەرۋەردىگارنىڭ مۇساغا يەتمىش ئاقساقالنى 
تاللاپ چىقىشنى بۇيرۇشى                   

         16    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: — 
اىسرراىل ا قس ق للىرى اىچىەىن، سەن يېنىمغ  تونغيەىغ ن خەلق 
اغلارنى  يىغقىن،  ت للاپ  يەتمىشنى  بەگلەردىن  ۋە  ا قس ق للىرى 
ج م اەت اېەىرىنىڭ ا لەىغ  اەكەل. اغلار سېنىڭ بىلەن بىللە شغ 
يەردە تغرسغن.                          17    مەن شغ يەرگە اۈشۈپ سېنىڭ بىلەن سۆزلىشىمەن؛ 
ۋە سېنىڭ اۈستۈڭەە تغرۇۋرتق ن روھنى اېلىپ اغلارنىڭ اۈستىگىمغ 
خەلقنى  بىللە  بىلەن  سەن  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  قويىمەن.  بۆلۈپ 
كۆتۈرۈش مەسئغلىيىتىنى اۈستىگە ا لىەۇ، ا نەىن سەن اغنى اۆزۈڭ 
ي لغغز كۆتۈرمەيەىغ ن بولىسەن.                         18     سەن خەلققە مغنەرق دېگىن: »اەتە 
پ كلاڭلار؛  ا ت پ  خغدري   اۆزەڭلەرنى  تەيي رلىنىپ  يىيىشكە  گۆش 
اۈنكى سىلەر پەرۋەردىگ رنىڭ قغلىقىنى ا يرىتىپ يىغلاپ: »اەمەى 
ي خشى  بەك  ھ لىمىز  مىسىردىكى  ا ھ،  بېرىەۇ؟  گۆش  بىزگە  كىم 
اىەى!« دېگەنىەىڭلار اەمەسمغ؟ پەرۋەردىگ ر دەرۋەقە سىلەرگە گۆش 
بېرىەۇ، سىلەر اغنىڭەىن يەيسىلەر.                          19    سىلەر بىر كۈن، اىككى كۈن 

17:11  »سېنىڭ ئۈستۈڭدە تۇرۇۋاتقان روھ« ــ شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ مۇقەددەس 
روھى. 29-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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اەمەس، بەش كۈن، اون كۈن اەمەس، يىگىرمە كۈنمغ اەمەس،                          20    بەلكى 
ھۆ  اىقىپ  اېتىلىپ  بغرنىڭلاردىن  ت كى  يەيسىلەر،  ا ي  بىر  پۈتۈن 
بولغغاە يەيسىلەر؛ اۈنكى سىلەر ا ررڭلاردر تغرۇۋرتق ن پەرۋەردىگ رنى 
اۈاۈن  نېمە  »بىز  تغرۇپ:  يىغلاپ  ا لەىەر  اغنىڭ  مەنسىتمەي، 

مىسىردىن اىقتغق؟« — دېەىڭلار«.        
يولغ   خەلقتىن  بغ  تغرۇۋرتق ن  ا رىسىەر  اغلارنىڭ  مەن   —                21    مغس : 
»مەن  تېخى:  سەن  تغرس ،  مىڭ  يۈز  ا لتە  اەركەكلەر  اىق لايەىغ ن 
اغلارنى گۆش يەيەىغ ن، ھەتت  پۈتۈن بىر ا ي گۆش يەيەىغ ن قىلىمەن« 
دەيسەن؛                         22     اەمىسە قوي، ك لا پ دىلىرىنىڭ ھەممىسى سويغلس  اغلاري  
بېرىلسە،  تغتغپ  اغلاري   بېلىق  ھەممە  دېڭىزدىكى  ي كى  يېتەمەۇ؟ 

اغلارنىڭ يىيىشىگە يىتەرمغ؟ — دېەى.       
               23    شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر مغس ي : — پەرۋەردىگ رنىڭ قولى قىسق  
سۆزۈم  دېگەن  س ڭ   مېنىڭ  ب ققىنە،  كۆرۈپ  اەمەى  ق پتىمغ؟  بولغپ 

اەمەلگە ا شغرۇلامەۇ-يوق؟ — دېەى.        
خەلققە  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىقىپ  مغس   بىلەن                 24    شغنىڭ 
يەتكۈزدى ۋە خەلق اىچىەىكى ا قس ق للاردىن يەتمىش ا دەمنى ت للاپ 
تغريغزدى.                          25    ا نەىن  اەتررپىەر  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اغلارنى  يىغىپ 
سۆزلىشىپ،  بىلەن  مغس   اۈشۈپ،  اىچىەىن  بغلغت  پەرۋەردىگ ر 
اغنىڭەىكى روھتىن اېلىپ يەتمىش ا قس ق لغ  قويەى؛ روھ اغلارنىڭ 
اۈستىگە قونغشى بىلەن اغلار بېش رەت بېرىشكە كىرىشتى. لېكىن 
ا يەر  اغ  قىلمىەى.                          26    لېكىن  اغنەرق  اغلار  كېيىن  ۋرقىتتىن  شغ 
اەلەرد،  اىسمى  بىرسىنىڭ  ق لەى؛  ب رگ ھت   ا دەم  اىككى  اغلاردىن 
اىككىنچىسى مېەرد اىەى )اغلار اەسلىەە ا قس ق للارنىڭ ا رىسىەر 
تىزىملانغ نىەى، لېكىن اىب دەت اېەىرىغ  اىقم ي ق لغ نىەى(. روھ 

20:11 چۆل. 21 :5 
21:11  »يولغا چىقالايدىغان ئەركەكلەر« ــ ياكى »پىيادە ئەسكەرلەر«. 46:1نى كۆرۈڭ.

22:11 يـۇھ. 6 :7 
23:11 يەش. 50 :2؛ 59 :1
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اغلارنىڭ اۈستىەىمغ قونەى ۋە اغلار ب رگ ھ اىچىەە بېش رەت بېرىشكە 
ب شلىەى.                          27   ي ش بىر يىگىت يۈگۈرۈپ كېلىپ مغس ي : — 

اەلەرد بىلەن مېەرد ب رگ ھت  بېش رەت بېرىۋرتىەۇ، — دېەى.                          28    مغس نىڭ 
خىزمەتك رى، مغس  ت للىغ ن سەرخىل يىگىتلىرىەىن بىرى، نغننىڭ 

اويلى يەشغا  قوپغپ: — 
اى خوج م مغس ، اغلارنى توسغي يلا، — دېەى.                          29    لېكىن مغس  اغنىڭغ : 
— سەن مېنىڭ سەۋەبىمەىن ھەسەت قىلىۋرت مسەن؟ پەرۋەردىگ رنىڭ 

پۈتۈن خەلقى پەيغەمبەر بولغپ كەتسە اىەى،
پەرۋەردىگ ر اۆزىنىڭ روھىنى اغلارنىڭ اۈستىگە قويس  اىەى! — دېەى.          
               30    شغنىڭ بىلەن مغس  بىلەن اىسرراىل ا قس ق للىرىنىڭ ھەممىسى 

ب رگ ھق  ق يتىپ كېتىشتى.         

     پەرۋەردىگارنىڭ بۆدۈنە چۈشۈرۈشى                   
         31    اەمەى پەرۋەردىگ ر ا لەىەىن بىر ش م ل اىقىپ، اغ دېڭىز تەرەپتىن 
يېيىۋەتتى؛  اەتررپىغ   ب رگ ھنىڭ  كېلىپ،  اغاغرتغپ  بۆدۈنىلەرنى 
بۆدۈنىلەر ب رگ ھنىڭ اغ تەرىپىەىمغ بىر كۈنلۈك يول، بغ تەرىپىەىمغ 
اېگىزلىكتە  گەز  اىككى  يۈزىنى  يەر  كەلگۈدەك  يول  كۈنلۈك  بىر 

كەلگۈدەك ق پلىەى.       
               32   خەلق اورنىەىن تغرۇپ پۈتكۈل شغ كۈنى، شغ كېچىسى ۋە اەتىسى پۈتۈن 
كۈن بۆدۈنە تغتغپ يىغەى، اەڭ ا ز دېگەنلىرىمغ ا لاھ زەل اىككى خومىر 
يىغەى؛ اغلار بغلارنى ب رگ ھنىڭ تۆت اەتررپىغ  اۆزلىرى اۈاۈن يېيىشتى.     
33   اغلار گۆشنى ا ين پ اېزىپ بولم ي، گۆش تېخى اىشلىرى ا رىسىەر 

تغري نەر، پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى اغلاري  قوزيىلىپ، خەلقنى اىنت يىن 

بىرخىل  باشقا    — قاپلىدى«  كەلگۈدەك  ئېگىزلىكتە  گەز  ئىككى  يۈزىنى  »يەر    31:11
»گەز«  كەلدى«.       ئۇچۇپ  ئېگىزلىكتە  گەز  ئىككى  ئالاھازەل  يۈزىدىن  »يەر  تەرجىمىسى: 
— مۇقەددەس كىتابتا ئىشلىتىلگەن »گەز« ئادەمنىڭ قولىنىڭ جەينەكتىن بارماقنىڭ ئۇچىغىچە 

بولغان ئارىلىقى )تەخمىنەن 45 سانتىمېتر( ئىدى. 
31:11 مىس. 16 :13؛ زەب. 78 :28-26
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»قىبروت- يەرنى  شغ  كىشىلەر  34    شغڭ   اغردى.                         بىلەن  ۋرب   بىر  اېغىر 
ت قىلەىغ ن  نەپسى  يەردە  شغ  اغلار  اۈنكى  ا تىەى؛  دەپ  ھ تت ۋرھ« 
كىشىلەرنى يەرلىككە قويغ نىەى.                         35    كېيىن خەلق قىبروت-ھ تت ۋرھتىن 

يولغ  اىقىپ ھ زىروتق  كېلىپ، ھ زىروتت  توختىەى.          

     مەرىيەم بىلەن ھارۇننىڭ مۇساغا قارا چاپلىغانلىقى           

1         مەرىيەم بىلەن ھ رۇن مغس نىڭ ھەبەشلىك قىزنى خوتغنلغقق      12

اغ  )اۈنكى  قىلەى  سۆز  ق رشى  اغنىڭغ   اۈاۈن  ا لغىنى 
ھەبەشلىك بىر قىزنى ا لغ نىەى(.                         2    اغلار: — پەرۋەردىگ ر پەقەت مغس  
بىلەنلا سۆزلىشىپ، بىز بىلەن سۆزلەشمەپتىمغ؟ — دېيىشتى. بغ گەپنى 
پەرۋەردىگ ر ا ڭلىەى.                          3   مغس  دېگەن بغ ا دەم اىنت يىن كەمتەر-مۆمىن 
ا لەىغ   اغنىڭ  ا رىسىەر  يۈزىەىكىلەر  يەر  تەرەپتە  بغ  بولغپ،  ا دەم 

اۆتىەىغىنى يوق اىەى.          
               4    پەرۋەردىگ ر مغس ، ھ رۇن ۋە مەرىيەمگە تغيغقسىز: — سىلەر اۈاۈڭلار 

ج م اەت اېەىرىغ  كېلىڭلار، — دېەى. 
اۈاىلىسى اىقىپ كەلەى.          

اۈشۈپ،  اىچىەە  تۈۋرۈكى  بغلغت  اەرشتىن  پەرۋەردىگ ر                 5    ا نەىن 
مەريەمنى  بىلەن  ھ رۇن  توخت پ،  ا لەىەر  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 

قىچقىرىۋىەى، اغلار ا لەىغ  كەلەى.         

33:11  »پەرۋەردىگارنىڭ غەزىپى ئۇلارغا قوزغىلىپ، خەلقنى... ئۇردى« — خۇدا نېمىشقا 
ئۇردى؟  ئۇلارنى  تەگكەندە  ئېغىز  بۆدۈنىلەرگە  دەل  بەلكى  ئەمەس،  ۋاقتىدا  قاقشىغان  خەلق 
شۈبھىسىزكى، ئۇ ئۇلارنى شۇ ئىشتا سىنىدى. ئۇلار ئەسلىدە ئۇنىڭدىن نارازى بولۇپ گۇمانلىنىپ: 
»ئەمدى بىزگە كىم گۆش بېرىدۇ؟« ــ دېيىشكەنىدى )4-ئايەت(. بىراق خۇدا ئۇلارغا كۆز ئالدىدا 

گۆش بەرگىنى بىلەن، ئۇلار گۇمانىدىن توۋا قىلمىدى ياكى تەشەككۇر ئېيتمىدى.
33:11 زەب. 78 :31-29

34:11  »قىبروت-ھاتتاۋاھ« — مەنىسى »نەپسانىيەتنىڭ قەبرىلىرى«.
مۇسانىڭ  تېكىستتە،  ئاتىلىشى.  باشقىچە  دېگەننىڭ  »ئېفىئوپىيەلىك«  ــ  »ھەبەشلىك«    1:12

بىرىنچى ئايالى بولغان زىپپوراھنىڭ ھايات ياكى ھايات ئەمەسلىكى توغرۇلۇق خەۋەر بېرىلمەيدۇ.
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سىلەرنىڭ  اەگەر  ا ڭلاڭلار،  گېپىمنى  سىلەر  اەمەى   — اغلاري :                 6    اغ 
كۆرۈنۈشتە  ا لامەت  پەرۋەردىگ ر  مەن  بولس ،  پەيغەمبەر  ا ررڭلاردر 
اغنىڭغ  اۆزۈمنى ا ي ن قىلىمەن، اۈشىەە اغنىڭ بىلەن سۆزلىشىمەن. 
ا اىلەم  ب رلىق  اغ  اەمەس؛  اغنەرق  نىسبەتەن  مغس ي   قغلغم                           7    لېكىن 
اېيتىپ  تېپىشم ق  بىلەن  اغنىڭ  س دىقتغر؛                         8   مەن  تولىمغ  اىچىەە 
مەن  اغ  سۆزلىشىمەن؛  بىۋرسىتە  تغرۇپ  يۈز  يۈزمغ  اولتغرم ي، 
پەرۋەردىگ رنىڭ قىي پىتىنى كۆرەلەيەۇ. اەمەى سىلەر نېمىشق  قغلغم 

مغس  تويرۇلغق ي م ن گەپ قىلىشتىن قورقمىەىڭلار؟ — دېەى.      
     

مەريەمنىڭ ماخاۋ بولۇپ قالغانلىقى                   
         9    پەرۋەردىگ رنىڭ اوتلغق يەزىپى اغلاري  قوزي لەى ۋە اغ كېتىپ ق لەى.          
               10    شغنىڭ بىلەن بغلغت ج م اەت اېەىرى اۈستىەىن كەتتى، ۋە م ن ، 
ھ رۇن  كەتتى؛  بولغپ  پېسە-م خ ۋ  ق ردەك  ا پئ ق  خغددى  مەريەم 
بغرۇلغپ مەريەمگە ق رىۋىەى، م ن ، اغ پېسە-م خ ۋ بولغپ ق لغ نىەى. 

                         11   ھ رۇن مغس ي : — 
قويغ نلىقىمىز  اۆتكۈزۈپ  گغن ھ  قىلىپ  ن درنلىق  خوج م!  ۋري 
ا رتمىغ يسەن.                          12    اغ  اۈستىمىزگە  بىزنىڭ  گغن ھنى  بغ  سەۋەبىەىن 
اىرىك،  يېرىم  بەدىنى  اىقق نەىلا  قورسىقىەىن  ا نىسىنىڭ  خغددى 

اۆلۈك تغيغلغ ن ب لىەەك بولغپ ق لمىغ ي! — دېەى.          
               13    شغنىڭ بىلەن مغس  پەرۋەردىگ ري : — اى تەڭرى، اغنىڭ كېسىلىنى 

س ق يتىۋەتكەن بولس ڭ، — دەپ نىەر قىلەى.          
               14    پەرۋەردىگ ر مغس ي : — اەگەر ا تىسى اغنىڭ يۈزىگە تۈكۈرگەن بولس ، 
اغ يەتتە كۈن خىجىلچىلىق اىچىەە تغري ن بولاتتى اەمەسمغ؟ اەمەى 
اغ ب رگ ھنىڭ سىرتىغ  يەتتە كۈن ق م پ قويغلسغن، ا نەىن اغ ق يتىپ 

كەلسغن، — دېەى.        

8:12  »يۈزمۇ يۈز« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئېغىزمۇ ئېغىز«.
8:12 مىس. 33 :11؛ قان. 34 :10 

ئىچىدە  يەتتە كۈن خىجىلچىلىق  ئۇ  بولسا،  تۈكۈرگەن  يۈزىگە  ئۇنىڭ  »ئاتىسى    14:12
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               15   شغنىڭ بىلەن مەريەم ب رگ ھ سىرتىغ  يەتتە كۈن ق م پ قويغلەى، 
تغرۇپ  اىقم ي  يولغ   خەلق  كەلگۈاە  ق يتىپ  مەريەم  ت كى 
پ ررن  اىقىپ،  يولغ   ھ زىروتتىن  خەلق  كېيىن  تغردى.                          16   ا نەىن 

اۆلىەە ب رگ ھ قغردى.          

     مۇسانىڭ قانائاننى چارلاپ كېلىشكە 
ئون ئىككى چارلىغۇچى ئەۋەتىشى           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ: —              13

ق ن ا ن  بەرگەن  قىلىپ  مىررس  اىسررا ىللاري                  2     مەن 
ا ت   ھەربىر  اەۋەتكىن؛  ا دەملەرنى  كېلىشكە  ا رلاپ  زېمىنىنى 
اۆز  اغلار  اىقىرىلسغن،  ا دەم  بىردىن  قەبىلىەىن  تەۋە  جەمەتكە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  دېەى.                          3   مغس    — بولسغن،  اەمىر  قەبىلىسىەىكى 
اغلارنىڭ  س لەى؛  يولغ   اۆلىەىن  پ ررن  اغلارنى  بويىچە،  اەمرى 

اىەى.           ب شلىرى  اىسررا ىللارنىڭ  ھەممىسى 
قەبىلىسىەىن  رۇبەن   — اىسىملىرى:  اغلارنىڭ                 4   تۆۋەنەىكىلەر 
خورىنىڭ  قەبىلىسىەىن  ش ممغي ،                          5   شىمېئون  اويلى  زرككغرنىڭ 
اويلى ش ف ت،                          6   يەھغدر قەبىلىسىەىن يەفغننەھنىڭ اويلى ك لەب، 
اىگ ل،                          8   اەفرراىم  اويلى  يۈسۈپنىڭ  قەبىلىسىەىن                           7   اىسس ك ر 
قەبىلىسىەىن  ھوشىي ،                          9   بىني مىن  اويلى  نغننىڭ  قەبىلىسىەىن 
اويلى  سودىنىڭ  قەبىلىسىەىن  پ لتى،                          10   زەبغلغن  اويلى  ررفغنىڭ 
گ ددىيەل،                          11   يۈسۈپ قەبىلىسىەىن، يەنى م ن سسەھ قەبىلىسىەىن 
گىم للىنىڭ  قەبىلىسىەىن  گ ددى،                          12   درن  اويلى  سغسىنىڭ 
اويلى  مىك اىلنىڭ  قەبىلىسىەىن  ا ممىيەل،                          13   ا شىر  اويلى 
ن ھبى،                          15   گ د  اويلى  ۋوفسىنىڭ  قەبىلىسىەىن  سەتغر،                          14   ن فت لى 
قەبىلىسىەىن م كىنىڭ اويلى گېئغاەل.                          16   م ن  بغلار مغس  ا رلاپ 

ـ بۇ سۆزلەر ئىبرانىيلار ئارىسىدىكى قەدىمكى بىر ئۆرپ-ئادەتنى  تۇرغان بولاتتى ئەمەسمۇ؟« ـ
كۆرسەتسە كېرەك.
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اىسمى.  ا دەملەرنىڭ  اەۋەتكەن  زېمىنىغ   ق ن ا ن  دەپ  كېلىڭلار 
ا تىەى.         دەپ  يەھوشغي   اويلى ھوشىي نى  نغننىڭ  مغس  

 — قىلىپ:  سەپەرۋەر  ق ن ا نغ   كېلىشكە  ا رلاپ  اغلارنى                 17    مغس  
ا نەىن  مېڭىڭلار،  ق ررپ  تەرەپكە  اۆلى  نەگەۋ  يەردىن  مغشغ  سىلەر 
اىكەنلىكىنى،  ق نەرق  يەرنىڭ  18    اغ  اىقىڭلار.                          رريونغ   ت يلىق 
كۆپلۈكىنى  ي كى  ا ز  كۈالۈك-ا جىزلىقىنى،  يەردىكىلەرنىڭ  اغ 
اىكەنلىكىنى،  ق نەرق  يەرنىڭ  تغرۇۋرتق ن  بېقىڭلار؛                         19    اغلار  كۆرۈپ 
ي خشى-ي م نلىقىنى كۆرۈڭلار؛ اغلار تغرۇۋرتق ن شەھەرلەرنىڭ ق نەرق 
شەھەر  سېپىل-قەلئەلىك  ي كى  شەھەر  ب رگ ھلىق  اىكەنلىكىنى، 
اىكەنلىكىنى؛                          20    اغ يەرنىڭ مغنبەت ي كى مغنبەتسىز اىكەنلىكىنى، 
يۈرەكلىكرەك  كېلىڭلار.  كۆرۈپ  ب ر-يوقلغقىنى  دەل-دەرەخلىرىنىڭ 

بولغپ، مېۋە-اىۋىلىرىەىن ا لغ چ كېلىڭلار، — دېەى. 
بغ ا غ دەل اۈزۈم پىشىپ ق لغ ن ۋرقىت اىەى.                          21   اغلار شغ تەرەپلەرگە 
اېغىزىنىڭ  ھ م ت  ت كى  ت رتىپ  اۆلىەىن  زىن  زېمىننى  اىقىپ، 
يېنىەىكى رەھوبقىچە بېرىپ ا رلاشتى.                          22   اغلار جەنغب تەرەپتە ھېبرونغ  
شىش ي،  ا ھىم ن،  اەۋلادلىرىەىن  ا ن قىيلارنىڭ  يەرلەردە  اغ  ب ردى، 
شەھىرى  ھېبرون  اەسلىەە  اىەى.  اولتغرۇشلغق  دېگەنلەر  ت لم ي 
مىسىردىكى زوا ن شەھىرىەىن يەتتە يىل اىلگىرى ي س لغ نىەى.                          
23    اغلار »اەشكول جىلغىسى«ي  كەلەى، اغ يەردە بىر س پ اۈزۈمى ب ر 

ا دەمگە  اىككى  اېسىپ  ب لەرقق   بىر  كېسىپ،  شېخىنى  اۈزۈم  بىر 
كۆتۈرگۈزۈپ م ڭەى؛ اغلار ا زررق ا ن ر بىلەن اەنجۈرمغ اېلىپ ق يتىپ 
كەلەى.                        24    اىسررا ىللار شغ يەردە كېسىۋرلغ ن اەشغ اۈزۈم سەۋەبىەىن اغ 
يەر »اەشكول جىلغىسى« )»اۈزۈم س پىقى جىلغىسى«( دەپ ا ت لەى.          

ـ »پەرۋەردىگار )ياھۋەھ( قۇتقۇزىدۇ«  ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ قۇتقۇزىدۇ«، »يەھوشۇيا« ـ 16:13  »ھوشىيا« ـ
دېگەن مەنىدە. قىسقارتىلغان شەكلى »يەشۇئا«. »ئەيسا« ئىبرانىي تىلىدا دەل شۇ ئىسىمدۇر.

17:13  »نەگەۋ چۆلى« — »نەگەۋ« دېگەن چۆل پەلەستىننىڭ جەنۇبى تەرىپىدە بولۇپ، مۇشۇ 
يەردە ۋە كۆپ باشقا يەرلەردە »جەنۇب«نى بىلدۈرىدۇ.

22:13  »جەنۇب« — ئىبرانىي تىلىدا »نەگەۋ«.
23:13  »ئەشكول« — مەنىسى »ئۈزۈملەر«.
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ق يتىپ  تۈگىتىپ،  ا رلاپ  يەرلەرنى  اغ  كېيىن  كۈنەىن  قىرىق                 25    اغلار 
كەلەى.          

     چارلىغۇچىلارنىڭ مەلۇماتى                   
پۈتۈن  ۋە  ھ رۇن  مغس ،  ق دەشتە  اۆللۈكىەىكى  پ ررن  كېلىپ،           26    اغلار 
اىسرراىل ج م اىتى بىلەن كۆرۈشتى. اغلار اىككىيلەنگە ھەم پۈتكۈل 
مېۋىلىرىنى  زېمىننىڭ  ھەم  بەردى  مەلغم ت  ج م اىتىگە  اىسرراىل 

اغلاري  كۆرسەتتى.                          27    اغلار مغس ي  مەلغم ت بېرىپ: — 
بىز اۆزلىرى بېرىڭلار دېگەن يەرلەرگە ب ردۇق، ررستتىنلا سۈت بىلەن 
ھەسەل اېقىپ تغرىەىغ ن يەر اىكەن، م ن  بغلار شغ يەرنىڭ مېۋىلىرى. 
                        28     بىررق اغ يەردىكىلەر بەك كۈاتۈڭگۈر اىكەن، شەھەرلەر سېپىللىق 
بولغپ ھەم پغخت -ھەيۋەتلىك اىكەن. اغنىڭ اۈستىگە، بىز اغ يەردە 
تەرەپتە  جەنغب  كۆردۇق.                          29    ا م لەكلەر  اەۋلادلىرىنىمغ  ا ن قىيلارنىڭ 
تغرىەىكەن؛  ت يلاردر  ا مورىيلار  يەبغسىيلار،  ھىتتىيلار،  تغرىەىكەن؛ 
بويلىرىەر  دەري سى  اىئوردرن  ۋە  بويلىرىەر  دېڭىز  ق ن ا نىيلار 

تغرىەىكەن، — دېەى.          
               30    ك لەب مغس نىڭ ا لەىەر كۆپچىلىكنى تىنچىتىپ: — 

بىز دەرھ ل ا تلىنىپ بېرىپ اغ يەرنى اىگىلەيلى! اۈنكى بىز اوقغم 
ي لىپ كېلىمىز — دېەى.          

               31    لېكىن اغنىڭ بىلەن بىللە اىقق ن ب شقىلار بولس : 
قىلس ق  ھغجغم  اغلاري   شغڭ   اىكەن،  كۈالۈك  بىزدىن  اغلار   —
بولم يەۇ، — دېيىشتى.                         32    ا نەىن ا رلىغغاىلار اۆزلىرى ا رلاپ كەلگەن 

زېمىننىڭ اەھۋرلىەىن اىسررا ىللاري  ي م ن مەلغم ت بېرىپ: 
— بىز كىرىپ ا رلاپ اۆتكەن زېمىن بولس  اۆز ا ھ لىسىنى يەيەىغ ن 
زېمىن اىكەن؛ بىز اغ يەردە كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى يوي ن ا دەملەر 
ا دەملەرنى  گىگ نت  دېگەن  »نەفىلىيلەر«  يەرلەردە  اغ  اىكەن.                          33    بىز 
كۆردۇق )دەرۋەقە ا ن قىيلارنىڭ اەۋلادلىرى نەفىلىيلەردىن اىقق نەۇر(؛ 

27:13 مىس. 3 :8؛ 33 :3
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بىز اۆزىمىزگە ق رىس ق اېكەتكىەەك تغرىەىكەنمىز، بىز اغلاريىمغ 
شغنەرق كۆرىنىەىكەنمىز، — دېەى.       

     ئىسرائىللارنىڭ تاپا-تەنە قىلىشى           

1         شغنىڭ بىلەن ب رلىق ج م اەت درد-پەري د كۆتۈرۈپ يىغلىەى؛     14

اغلار كېچىچە يىغ -زرر قىلىشىپ اىقتى.                          2   اىسررا ىللار مغس  
اۆلۈپ  مىسىردر  ب لەۇرلا  بىز   — قىلىپ:  ت پ -تەنە  ھ رۇنغ   بىلەن 
كەتسەك بوپتىكەن! مغشغ اۆل-جەزىرىەە اۆلۈپ كەتسەك بوپتىكەن! 
ب لا- خوتغن  اۆلسغن،  ا ستىەر  قىلىچ  بىزنى  نېمىشق                            3    پەرۋەردىگ ر 
بىزنى  دەپ  بولسغن  اولجىسى  دۈشمەننىڭ  بغلىنىپ،  ا قىلىرىمىز 
ق يتىپ  مىسىري   كۆرە،  اغنىڭەىن  كەلگەنەۇ؟  ب شلاپ  يەرگە  بغ 
بىلەن  كەتكىنىمىز ي خشى اەمەسمغ؟ — دەپ يوتغلەرشتى.                         4    شغنىڭ 
اغلار بىر-بىرىگە: — ب شقىەىن بىر ب شلىق تىكلەپ مىسىري  ق يتىپ 

كېتەيلى، — دېيىشتى.          
يىقىلىپ  ا لەىەر  ج م اىتى  اىسرراىل  پۈتۈن  ھ رۇن  بىلەن                 5    مغس  
اويلى  نغننىڭ  اىچىەىكى  كەلگەنلەر  ا رلاپ  يەرنى  ي تتى.                          6    شغ  دۈم 
يىرتىپ،  كىيىملىرىنى  ك لەب  اويلى  يەفغننەھنىڭ  بىلەن  يەشغا  
                         7    پۈتۈن اىسرراىل ج م اەتچىلىكىگە: — بىز ا رلاپ كېلىشكە اۆتۈپ 
ب ري ن زېمىن اىنت يىن بەك ي خشى زېمىن اىكەن.                          8    اەگەر پەرۋەردىگ ر 
بىزدىن سۆيۈنسە، بىزنى شغ زېمىنغ ، يەنى ھەسەل بىلەن سۈت اېقىپ 
بېرىەۇ.                          9    سىلەر  بىزگە  اغنى  بېرىپ،  ب شلاپ  زېمىنغ   شغ  تغرىەىغ ن 
زېمىنىەىكىلەردىن  اغ  قىلم ڭلار!  ا سىيلىق  پەرۋەردىگ ري   پەقەت 
توپاندا  ھەممىسى  ئىدى.  گىگانتلار  بولغان  پەيدا  ئىلگىرى  توپاندىن   — »نەفىلىيلەر«    33:13
يوقىتىلغان بولغاچقا، چارلىغۇچىلارنىڭ شۇ گېپى پەقەت ئۆزلىرىنىڭ توقۇغان ئەپسانىلىرى، خالاس. 
گەرچە »ئاناقىيلار«مۇ گىگانتلار بولسىمۇ )»قان.« 1:9-2نى كۆرۈڭ(، ئۇلارنىڭ »نەفىلىيلەر« بىلەن 

ھېچقانداق مۇناسىۋىتى يوق ئىدى.
چىقىشى  كېلىپ  ئەسلىدىكى  »نەفىلىيلەر«نىڭ  گىگانتلارنىڭ  بۇ  جەھەتتىن  روھىي  –ھالبۇكى، 

بىلەن مۇناسىۋىتى بولۇشى مۇمكىن )»يار.« 4-1:6(.
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اغلارنىڭ  يىزردۇر؛  بىر  نىسبەتەن  بىزگە  اغلار  اۈنكى  قورقم ڭلار، 
بىللە؛  بىلەن  بىز  بولس   پەرۋەردىگ ر  كەتتى،  اغلاردىن  پ ن ھەررلىرى 

اغلاردىن قورقم ڭلار، — دېەى.        
اىككىسىنى  اغ   — تەرەپ-تەرەپتىن:  ج م اەت  پۈتكۈل                 10    ھ لبغكى، 
لېكىن  دېيىشتى.  اۆلتۈرۈۋېتەيلى،  قىلىپ  ا لم -كېسەك 
ا ي ن  اىسررا ىللاري   اېەىرىەر  ج م اەت  جغلاسى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

بولەى.          

     خۇدانىڭ جازاسى، مۇسانىڭ خەلق ئۈچۈن نىدا قىلغانلىقى                   
مەنسىتمەيەۇ؟  ق ا نغىچە  مېنى  خەلق  بغ   — مغس ي :           11    پەرۋەردىگ ر 
گەراە اغلارنىڭ اوتتغرىسىەر شغنچە مۆجىزىلىك ا لامەتلەرنى ي ررتق ن 
بولس ممغ، لېكىن اغلار م ڭ  ق ا نغىچە اىشىنىشمەيەىكەن؟                          12   مەن 
اغلاردىن  بىلەن سېنى  يوقىتىمەن، شغنىڭ  اغرۇپ  بىلەن  ۋرب   اغلارنى 

تېخىمغ اوڭ ۋە قغدرەتلىك بىر اەل قىلىمەن، — دېەى.          
               13    مغس  بولس  پەرۋەردىگ ري  مغنەرق دېەى: — 

ق لىەۇ،  ا ڭلاپ  مىسىرلىقلار  اىشنى  بغ  بولس   بولىەىغ ن  »بغنەرق 
اۈنكى سەن اغلغغ قغدرىتىڭ بىلەن بغ خەلقنى اغلارنىڭ ا رىسىەىن 
زېمىنەىكى  شغ  اىشنى  بغ  مىسىرلىقلار  14     ۋە  اىقق نىەىڭ؛                         اېلىپ 
خەلقلەرگىمغ اېيتىەۇ. اغ زېمىنەىكى ا ھ لىمغ سەن پەرۋەردىگ رنىڭ 
بغ خەلقنىڭ ا رىسىەر اىكەنلىكىڭنى، سەن پەرۋەردىگ رنىڭ اغلارنىڭ 
ا لەىەر يۈزمغيۈز كۆرۈنگەنلىكىڭنى، سېنىڭ بغلغتىڭ دراىم اغلاري  
بغلغت  كۈنەۈزى  سېنىڭ  شغنەرقلا  كەلگەنلىكىنى،  اۈشۈرۈپ  س يە 
تۈۋرۈكىەە، كېچىسى اوت تۈۋرۈكىەە اغلارنىڭ ا لەىەر م ڭغ نلىقىڭنى 
ا دەمنى  بىر  خغددى  خەلقنى  بغ  سەن  15     اەمەى  ا ڭلىغ نىەى.                         
ا ڭلىغ ن  ن م-شۆھرىتىڭنى  سېنىڭ  اۆلتۈرۈۋەتسەڭ،  اۆلتۈرگەنەەك 

9:14 قان. 20 :3
13:14 مىس. 32 :12

14:14 مىس. 13 :21؛ 40 :38
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اغلاري   اۆزى  خەلقنى  بغ  ھەممىسى:                         16    »پەرۋەردىگ ر  اەللەرنىڭ 
بېرىشكە قەسەم قىلغ ن زېمىنغ  ب شلاپ ب ررلم يەىغ نلىقى اۈاۈن، 
ق لىەۇ.                           دەپ  اۆلتۈرۈۋېتىپتغ«  اۆل-جەزىرىەە  اەشغ  اغلارنى  شغڭ  
قىلەۇري يسەن،  ج رى  قغدرىتىڭنى  رەببىم  اۆتۈنىمەنكى،  17     اەمەى 

اۆزۈڭنىڭ:                          18    »پەرۋەردىگ ر ا س نلىقچە ا اچىقلانم يەۇ، اغنىڭ مېھىر-
مغھەببىتى تېشىپ تغرىەۇ؛ اغ گغن ھ ۋە اىت اەتسىزلىكنى كەاۈرىەۇ، 
ا تىلارنىڭ  لېكىن گغن ھك رلارنى ھەرگىز گغن ھسىز دەپ ق رىم يەۇ، 
قەبىھلىكىنى ا تىسىەىن ب لىسىغىچە، ھەتت  نەرۋە-اەۋرىلىرىگىچە 
اغلارنىڭ اۈستىگە يۈكلەيەۇ« دېگىنىڭەەك قىلغ يسەن.                         19    مېھىر-
ت كى  ا يەىن  مىسىردىكى  بويىچە،  كەڭرىلىكى  شەپقىتىڭنىڭ 
ھ زىريىچە دراىم كەاۈرۈپ كەلگىنىڭەەك، بغ خەلقنىڭ قەبىھلىكىنى 

كەاۈرگەيسەن!«.          
               20    پەرۋەردىگ ر: — »بوپتغ، سەن دېگەنەەك اغلارنى كەاۈردۈم.                          21    لېكىن 
مەن  يۈزى  يەر  پۈتكۈل  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  اۆز 

پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى بىلەن تولىەۇ.        
               22    ھ لبغكى، مېنىڭ جغلايىمنى، مىسىردر ۋە اۆل-جەزىرىەە كۆرسەتكەن 
اون  مغشغنەرق  مېنى  تغرۇپمغ  كۆرۈپ  ا لامەتلىرىمنى  مۆجىزىلىك 
قېتىملاپ سىن پ يەنە ا ۋرزىمغ  قغلاق س لمىغ نلار،                          23    مەن قەسەم اىچىپ 
اغلارنىڭ ا ت -بوۋىلىرىغ  مىررس قىلىپ بېرىمەن دېگەن اغ زېمىننى 
ھەرگىز كۆرەلمەيەۇ؛ مېنى مەنسىتمىگەنلەردىن بىرىمغ اغ يغرتنى كۆر
ەلمەيەۇ.                        24     لېكىن اۆزىەە ب شقىچە بىر روھنىڭ بولغىنى، پۈتۈن قەلبى 
بىلەن م ڭ  اەگەشكىنى اۈاۈن قغلغم ك لەبنى اغ كىرگەن يەرگە ب شلاپ 

16:14 قان. 9 :28 
18:14  »ئاتىلارنىڭ قەبىھلىكىنى ئاتىسىدىن بالىسىغىچە، ھەتتا نەۋرە-چەۋرىلىرىگىچە 
»قوشۇمچە  »ئەزاكىيال«دىكى  توغرۇلۇق  سۆز  مۇھىم  بۇ  ــ  يۈكلەيدۇ«  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ 

سۆز«ىمىزنى )18-، 33-بابلار توغرۇلۇق( كۆرۈڭ.
18:14 مىس. 20 :5؛ 34 :6؛ قان. 5 :9؛ زەب. 86 :15؛ 103 :8؛ 145 :8؛ يۇن. 4 :2

21:14 يەش. 3:6، 9؛11؛ زەب. 9:72؛ ھاب. 14:2
23:14 قان. 1 :35، 36 
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كىرىمەن؛ اغنىڭ اەۋلادلىرىمغ اغ يەرگە مىررسخور بولىەۇ.    25     )شغ ا يەر 
ا م لەكلەر بىلەن ق ن ا نىيلار ت يلىق جىلغىلاردر تغرۇۋرت تتى( — اەتە 
بىلەن  يول  ب رىەىغ ن  دېڭىزي   قىزىل  بغرۇلغپ،  يولغڭلاردىن  سىلەر 

مېڭىپ اۆلگە سەپەر قىلىڭلار« — دېەى.          

     پەرۋەردىگارنىڭ ئىسرائىللارنى جازالىشى                   
         26    پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى:          

رەزىل  بغ  يوتغلەىشىەىغ ن  قىلىپ  گېپىمنى  ي م ن  مېنىڭ  مەن   —    27               
مېنىڭ  اىسررا ىللارنىڭ  كېرەك؟  اىەىشىم  ق ا نغىچە  ج م اەتكە 
يوتغلەرشلىرىنىڭ  توخت ۋسىز  شغ  قىلغ نلىرى،  گېپىمنى  ي م ن 
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر   — اغلاري :  28     سەن  ا ڭلىەىم.                          ھەممىسىنى 
دەيەۇ: »مەن ھ ي تىم بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، خەپ، مەن سىلەرگە 
قغلىقىمغ  كىرگەن سۆزلىرىڭلار بويىچە مغا مىلە قىلم يەىغ ن بولس 
م!                        29     سىلەرنىڭ اۆلۈكۈڭلار مغشغ اۆلەە ي تىەۇ؛ سىلەرنىڭ اىچىڭلاردر 
س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنلەر، يەنى يېشى يىگىرمىەىن ا شق ن، مېنىڭ 
ي م ن گېپىمنى قىلىپ يوتغلەىغ نلارنىڭ ھەممىسى پۈتۈن س نى بو
قىلىپ  تغررلغغڭلار  قىلىپ،  قەسەم  كۆتۈرۈپ  قول  30     سىلەرگە  يىچە                        
بېرىمەن دېگەن زېمىنغ  ھېچ كىرەلمەيەۇ؛ پەقەت يەفغنمەهنىڭ اويلى 
كىچىك  31    سىلەرنىڭ  كىرىەۇ.                          يەشغا لا  اويلى  نغننىڭ  بىلەن  ك لەب 
ب لىلىرىڭلار، يەنى »بغلىنىپ، دۈشمەننىڭ اولجىسى بولغپ ق لىەۇ« 
كەمسىتكەن  سىلەر  اغلار  كىرىمەن،  ب شلاپ  مەن  دېيىلگەنلەرنى 
سىلەر  بولس ڭلار،  سىلەر  بولىەۇ.                          32    بىررق  بەھرىمەن  زېمىنەىن  اغ 
ب لىلىرىڭلار  ق لىەۇ.                          33    سىلەرنىڭ  اۆلەە  بغ  اۆلۈكۈڭلار  يىقىلىپ، 
اۆلەە  اۆلۈكۈڭلار  ت رتىپ،  اەلىمىنى  بغزۇقلغق-ۋرپ سىزلىقىڭلارنىڭ 

27:14 زەب. 106 :26-24 
28:14 چۆل. 26 :65؛ 32 :11 

29:14 قان. 1 :35؛ ئىبر. 3 :17 
30:14 يە. 14 :6 
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يوق لغغاە، بغ اۆلەە قىرىق يىل سەرگەردرن بولغپ يۈرىەۇ.                         34    سىلەرنىڭ 
شغ زېمىننى ا رلىغ ن كۈنلىرىڭلارنىڭ س نى بويىچە، قىرىق كۈننىڭ 
ھەربىر كۈنىنى بىر يىل ھېس بلاپ، قەبىھلىكلىرىڭلارنى قىرىق يىل 
اۆزۈڭلاردىن  مېنىڭ  ا يەر  شغ  يۈرىسىلەر؛  اېلىپ  اۈستۈڭلاري   اۆز 
دېگىن  — يېتىسىلەر«  بىلىپ  اىكەنلىكىنى  نېمە  ي تلاشقىنىمنىڭ 
ق رشى  م ڭ   يىغىلىپ  دېگەنىكەنمەن،  شغنەرق  پەرۋەردىگ ر  35     مەن                           .
قىلىمەن؛  شغنەرق  اوقغم  مەن  ج م اىتىگە  خەلق  رەزىل  بغ  اىقق ن 

اغلار مغشغ اۆل-جەزىرىەە يەۋېتىلىەۇ، شغ يەردە اۆلىەۇ.          
               36    مغس  اغ زېمىننى ا رلاپ كېلىشكە اەۋەتكەنلەر ق يتىپ كەلگەنەە، 
اغ زېمىن تويرۇلغق ي م ن خەۋەر اېلىپ كېلىش بىلەن پۈتۈن ج م اەتنى 
يوتغلەىتىپ، مغس نىڭ ي م ن گېپىنى قىلغغزي نلار،                          37    يەنى اغ زېمىن 
ۋرب   ھەممىسى  كىشىلەرنىڭ  بغ  اەكەلگەن  خەۋەر  ي م ن  تويرۇلغق 
ا رلاپ  38    زېمىننى  اۆلەى.                          ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  تېگىپ  كېسىلى 
يەشغا   اويلى  نغننىڭ  پەقەت  اىچىەىن  ا دەملەر  ب ري ن  كېلىشكە 

بىلەن يەفغننەھنىڭ اويلى ك لەبلا ھ ي ت ق لەى.         

     ئۆز مەيلىچە ھۇجۇمغا ئۆتۈپ مەغلۇپ بولۇپ قېچىش                   
اېيتىۋىەى،  ج م اىتىگە  اىسرراىل  پۈتكۈل  گەپلەرنى  بغ           39    مغس  
ھەممىسى بەك ھەسرەت اەكتى.                          40    اغلار اەتىگەن ت ڭ ا تق نەر تغرۇپ 
ت يق  اىقىپ: — م ن  بىز كەلەۇق! پەرۋەردىگ ر اېيتق ن يغرتق  اىقىپ 

ھغجغم قىلايلى؛ اۈنكى بىز گغن ھ قىلەۇق، — دېيىشتى.          
خىلاپلىق  اەمرىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  نېمىشق   يەنە  سىلەر   —    41               
بولم يەۇ!                          يەلىبىلىك  اىش  بغ   — مغس ،  دېەى   — قىلىسىلەر؟ 

خۇدادىن  »پاھىشىۋازلىقلىرىڭلار«.  تىلىدا  ئىبرانىي    — »بۇزۇقلۇق-ۋاپاسىزلىقىڭلار«    33:14
ئېزىپ كېتىش تەۋرات-ئىنجىلدا »پاھىشىۋازلىق« دەپ ھېسابلىنىدۇ.

34:14 زەب. 95 :11-8
37:14 1كور. 10 :10؛ يەھ. 5

41:14 قان. 1 :41
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ا ستىەر  قىلىچى  دۈشمەننىڭ  بولمىغ اق ،  ا ررڭلاردر  42     پەرۋەردىگ ر 

اۆلۈپ، مەيلغپ بولم سلىقىڭلار اۈاۈن ھغجغمغ  اىقم ڭلار.                          43    اۈنكى 
ا لەىڭلاردر  سىلەرنىڭ  يغرتت ،  اغ  ق ن ا نىيلار  بىلەن  ا م لەكلەر 
سىلەر  اۈنكى  كېتىسىلەر؛  اۆلۈپ  ا ستىەر  قىلىچ  سىلەر  تغرىەۇ؛ 
بىللە  بىلەن  سىلەر  پەرۋەردىگ ر  كەتتىڭلار،  تېنىپ  پەرۋەردىگ ردىن 

بولم يەۇ.         
               44    لېكىن، گەراە پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقى ۋە مغس  ب رگ ھتىن 
قوزي لمىغ ن بولسىمغ، اغلار يەنىلا اۆز مەيلىچە ت يق  اىقىپ ھغجغمغ  
تغرۇشلغق  ت يەر  شغ  بىلەن  ا م لەكلەر  بىلەن  اۆتتى.                          45   شغنىڭ 
بىتچىت  قويلاپ،  خورم ھغىچە  ت كى  اغلارنى  اۈشۈپ  ق ن ا نىيلار 

قىلىپ قىريىن قىلەى.         

     تۈرلۈك قۇربانلىقلار توغرىسىدىكى قائىدە-نىزام           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —              15

سىلەر   — دېگىن:  مغنەرق  اىسررا ىللاري                  2    سەن 
بېرىەىغ ن  قىلىپ  تەقەىم  سىلەرگە  اۈاۈن  م ك نلىشىشىڭلار 
اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اېغىڭلاردر،                          3   اەگەر  كىرگەن  زېمىنغ  
ھەدىيە- بىرەر  دەپ  بولسغن  خغشبغي  اغنىڭغ   سغنغلىەىغ ن، 
قوي-اۆاكە  ي كى  ك لا  قغرب نلىق  بولس ڭلار،  قىلم قچى  قغرب نلىق 
پ دىسىەىن بولسغن. اغ كۆيەۈرمە قغرب نلىق بولسغن، قەسەمنى ا در 
سىلەرگە  ي كى  قغرب نلىق  اىختىي رىي  بولسغن،  قغرب نلىقى  قىلىش 
بولسغن،                        4 -5    قغرب نلىق  قغرب نلىق  زۆرۈر  ھېيتلاردىكى  بېكىتىلگەن 
سغنغغاى كىشى پەرۋەردىگ ري  ا تىغىنىغ  بىر ا شلىق ھەدىيەسىنى 
قوشغپ كەلتۈرسغن. كۆيەۈرمە قغرب نلىق ي كى ب شق  قغرب نلىق قوزر 

تۇتۇلغان  كۆزدە  ئايەتتە  بۇ   — بولساڭلار«  قىلماقچى  ھەدىيە-قۇربانلىق  »بىرەر    3:15
)5-ئايەتنى  قۇربانلىقى«دۇر  »ئىناقلىق  ياكى  قۇربانلىق«  »كۆيدۈرمە  ھەممىسى  قۇربانلىقلارنىڭ 

كۆرۈڭ(.
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ھىننىڭ  بىر  مېيىەىن  زەيتغن  ھەدىيەسى  ا شلىق  اغنەرقت   بولس ، 
تۆتتىن بىرى اىلەشتۈرۈلگەن اېسىل اغنەىن اەف ھنىڭ اونەىن بىرى 
بولسغن؛ اغنىڭغ  يەنە ش ررب ھەدىيەسى سۈپىتىەە تۆتتىن بىر ھىن 

ش رربنى قوشغپ سغنسغن.       
ھەدىيەسى  ا شلىق  اغنىڭغ   سەن  بولس ،  قواق ر                                             6    قغرب نلىقىڭ 
اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  ھىن  بىر  اۈاتىن  سۈپىتىەە 
ش ررب  بولسغن                          7   ۋە  اىككىسى  اونەىن  اەف ھنىڭ  اغنەىن  اېسىل 
سغنسغن؛  قوشغپ  ش رربنى  ھىن  بىر  اۈاتىن  سۈپىتىەە  ھەدىيەسى 
سغنغلسغن.                          8   اەگەر  دەپ  اىق رسغن  خغشبغي  پەرۋەردىگ ري   بغلار 
قىلىش  ا در  قەسەم  ي كى  قغرب نلىق،  كۆيەۈرمە  پەرۋەردىگ ري   سەن 
ا تىغ ن  تورپ ق  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى  اىن قلىق  ي كى  قغرب نلىقى 
يېرىم  سۈپىتىەە  ھەدىيەسى  ا شلىق  تورپ قق   بولس ڭ،                          9   اغنەرقت  
اەف ھنىڭ  اغنەىن  اېسىل  اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  ھىن 
اونەىن اۈاىنى،                          10   ش ررب ھەدىيەسى سۈپىتىەە يېرىم ھىن ش رربنى 
سغنغلغپ،  اوتت   ا تىلىپ  پەرۋەردىگ ري   بغلار  سغنغىن؛  قوشغپ 

خغشبغي اىق رسغن دەپ كەلتۈرۈلسغن.          
نىسبەتەن  اويلاقق   ي كى  قوزر  قواق ر،  تورپ ق،  سغنغلغ ن                 11   ھەربىر 
مغشغنەرق قىلىنسغن.                          12   سىلەر سغنىەىغىنىڭلارنىڭ س نى بويىچە، 

ھەرخىل قغرب نلىقنىڭ س نىغ  ق ررپ شغنەرق قىلىسىلەر.          
خغشبغي  پەرۋەردىگ ري   ھەممىسى  تغيغلغ نلارنىڭ  زېمىنەر                 13   شغ 
بولس   قىلم قچى  قغرب نلىق  سغنغلىەىغ ن  اوتت   دەپ،  اىق رسغن 
اەنە شغنەرق قىلسغن.                          14   شغنىڭەەك سىلەر بىلەن بىللە تغرۇۋرتق ن 
تغرۇۋرتق نلار  بىللە  بىلەن  سىلەر  اەۋلادمغ-اەۋلاد  ي كى  مغس پىر 
قغرب نلىق  سغنغلىەىغ ن  اوتت   دەپ  اىق رسغن  خغشبغي  بولس ، 
قىلم قچى بولس ، سىلەر ق نەرق قىلغ ن بولس ڭلار، اغلارمغ شغنەرق 

لىتر  لىتر ئىدى. بىر ھىن تەخمىنەن 3.6  5:15- 4  »بىر ئەفاھ« — تەخمىنەن 2 كۈرە ياكى 22 
ئىدى.

4:15 -5 لاۋ. 2 :1؛ 6 :14
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قىلسغن.                          15   پۈتكۈل ج م اەتكە، مەيلى سىلەر بولغڭلار ي كى سىلەر بىلەن 
بىللە تغرۇۋرتق ن مغس پىر بولسغن، ھەممىڭلار اۈاۈن اوخش ش بىر 
بەلگىلىمە بولىەۇ؛ سىلەر اۈاۈن دەۋرمغ-دەۋر اەبەدىي بىر بەلگىلىمە 
بولىەۇ؛ پەرۋەردىگ ر ا لەىەر سىلەر ق نەرق بولس ڭلار، مغس پىرلارمغ شغ
نەرقتغر.                         16    سىلەرگىمغ، ا ررڭلاردر تغرۇۋرتق ن مغس پىرلاريىمغ اوخش ش 

بىر ق نغن-بەلگىلىمە، اوخش ش بىر ھۆكۈم بولسغن.          
               17   پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          

 — دېگىن:  مغنەرق  اغلاري   قىلىپ  سۆز  اىسررا ىللاري                  18   سەن 
»سىلەر مەن سىلەرنى اەكىرىەىغ ن زېمىنغ  يېتىپ ب ري نەر،                          19   شغ 
پەرۋەردىگ ري   اېغىڭلاردر،  يەيەىغ ن  ا شلىقنى  اىقق ن  يەردىن 
يېڭى  ھەربىر  قىلىڭلار.                          20   سىلەر  تەقەىم  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  بىر 
قىلىپ  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  بىرىنى  ن نلاردىن  پىشق ن  خېمىردىن 
تەقەىم قىلىڭلار؛ سىلەر اغنى تەقەىم قىلغ نەر خغددى خ م ننىڭ 
»كۆتۈرمە ھەدىيە«سىگە اوخش ش بولسغن.                         21   دەۋردىن-دەۋرگە سىلەر 
»كۆتۈرمە  ن ننى  بىر  خېمىردىن  اىقق ن  ھوسغلەىن  دەسلەپكى 

ھەدىيە« سۈپىتىەە پەرۋەردىگ ري  سغنغڭلار.          

     بىلمەي قىلغان گۇناھى ئۈچۈن كەفارەت كەلتۈرۈش                   
         22    اەگەر سىلەر اۆزۈڭلار بىلمەي اېزىپ گغن ھ قىلىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ 
قىلمىغ ن  اەمەل  اەمىرلىرىگە  ب رلىق  بغ  بغيرۇي ن  مغس ي  

15:15 مىس. 12 :49؛ چۆل. 9 :14 
نانالاردىن بىرىنى »كۆتۈرمە ھەدىيە«  »سىلەر ھەربىر يېڭى خېمىردىن پىشقان    20:15
ھوسۇلدىن  دەسلەپكى  »سىلەر  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا    — قىلىڭلار«   تەقدىم  قىلىپ 
چىققان خېمىردىن بىر نان پىشۇرۇپ ئۇنى »كۆتۈرمە ھەدىيە« قىلىپ تەقدىم قىلىڭلار« )بىراق 
»كۆتۈرمە  »خاماننىڭ  مۇمكىن(.      بولۇشى  توغرىراق  قارىغاندا  30:44دىن  »ئەز.«  تەرجىمىمىز 

پىشقان  يېڭى  ئىسرائىللار  مەلۇمكى،  ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  بولسۇن«  ئوخشاش  ھەدىيە«سىگە 
ۋە   22:34  ،19:23 )»مىس.«  كېرەك  ئاتىشى  خۇداغا  ئايرىپ،  خاماندىن  قىسمىنى  تۇنجى  ھوسۇلنىڭ 

26نى كۆرۈڭ.(

–
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ب رلىق  اېتىب رەن  كۈنەىن  بغيرۇي ن  پەرۋەردىگ ر  23     يەنى  بولس ڭلار،                          
بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەۋلادلىرىڭلاريىچە 
بولس ڭلار،  قىلمىغ ن  اەمەل  اىشلىرىغ   ب رلىق  بغيرۇي ن  سىلەرگە 
اۆتكۈزۈلگەنلىكىەىن  بىلمەي  گغن ھنىڭ  بىرەر  شغنەرق                           24   ج م اەت 
خەۋەرسىز بولس ، اغنەرقت  پۈتكۈل ج م اەت پەرۋەردىگ ري  خغشبغي 
سۈپىتىەە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  تورپ قنى  بىر  ي ش  دەپ  اىق رسغن 
مغن سىۋەتلىك  اغنىڭغ   بويىچە  ق اىەە-نىزرم  ھەمەە  سغنسغن 
ۋە  سغنسغن،  قوشغپ  ھەدىيەسىنى  ش ررب  بىلەن  ھەدىيەسى  ا شلىق 
اغنىڭ اۈستىگە بىر تېكىنى گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە سغنسغن. 
                         25   شغ يول بىلەن ك ھىن پۈتكۈل اىسرراىل ج م اىتى اۈاۈن كەف رەت 
بغ بىلمەي  كەلتۈرۈپ، بغ گغن ھ اغلاردىن كەاۈرۈم قىلىنىەۇ؛ اۈنكى 
اۆتكۈزۈپ قويغ ن گغن ھ ۋە اغلار اۆزلىرىنىڭ بىلمەي اۆتكۈزۈپ قويغ ن 
گغن ھى اۈاۈن قغرب نلىق، يەنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اوتت  سغنغلىەىغ ن 
ا لەىغ   پەرۋەردىگ ر  بىرلىكتە  قغرب نلىقىنى  گغن ھ  ۋە  قغرب نلىق 
اغلارنىڭ  بىلەن  ج م اىتى  اىسرراىل  پۈتكۈل  گغن ھ  سغنغ ن.                          26   بغ 
ا رىسىەر تغرۇۋرتق ن مغس پىرلارنىڭ ھەممىسىەىن كەاۈرۈم قىلىنىەۇ، 

اۈنكى بغ پۈتكۈل خەلق بىلمەي تغرۇپ اۆتكۈزۈپ قويغ ن گغن ھتغر.          
بىر  اغ  بولس ،  قويغ ن  قىلىپ  گغن ھ  بىلمەستىن  كىشى  بىر                 27    اەگەر 
ي شلىق بىر اىشى اويلاقنى گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە سغنسغن. 
اۈاۈن  ا دەم  قويغ ن  قىلىپ  گغن ھ  بىلمەي  بىلەن  يول  شغ  28     ك ھىن                           
اغنىڭ  كەلتۈرسە  كەف رەت  اۈاۈن  اغنىڭ  كەلتۈرىەۇ؛  كەف رەت 
كەاۈرۈم  اغنىڭەىن  گغن ھى  اۆتكۈزگەن  بىلمەي  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر 
ب رلىق  قويغ ن  اۆتكۈزۈپ  سەۋەنلىك  بىرەر  قىلىنىەۇ.                          29   بىلمەي 
كىشىلەرگە، مەيلى شغ زېمىنەر تغيغلغ ن اىسررا ىللار بولسغن ي كى 

22:15  »ئەمەل قىلمىغان بولساڭلار« ــ بۇ ئايەتلەردە كۆزدە تۇتۇلغان گۇناھ خۇدانىڭ ئەمرلىرىگە 
ئەمەل قىلماسلىقتىن ئىبارەت؛ »لاۋ.« 4-بابتا تىلغا ئېلىنغان قۇربانلىقلار خۇدانىڭ ئەمرلىرىگە 

خىلاپلىق قىلغان ئىشلارغا كەفارەت كەلتۈرىدىغان قۇربانلىقلاردىن ئىبارەت.
27:15 لاۋ. 4 :27 
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سىلەرنىڭ   — بولسغن،  مغس پىرلاري   تغرۇۋرتق ن  ا رىسىەر  اغلارنىڭ 
ھەممىڭلاري  اوخش ش بىر ق نغن-بەلگىلىمە تەتبىقلىنىەۇ.          

     بىلىپ تۇرۇپ قىلغان گۇناھلار توغرۇلۇق                   
اغ  مەيلى  كىشى،  كۆرگەن  اىش  قىلىپ  ق پتەك  يۈرىكىنى           30    لېكىن 
پەرۋەردىگ ري   بولسغن،  مغس پىر  ي كى  بولسغن  تغيغلغ ن  زېمىنەر 
ھ ق رەت كەلتۈرگەن بولىەۇ؛ اغ ھ م ن اۆز خەلقىەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ. 
پەرۋەردىگ رنىڭ  مەنسىتمىگەنىكەن،  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ                           31   اغ 
اۈزۈپ  اوقغم  اغ  اۈاۈن  شغنىڭ  قىلغ نىكەن؛  خىلاپلىق  اەمرىگە 

ت شلىنىەۇ؛ گغن ھى اۆزىنىڭ بېشىغ  اۈشىەۇ.          

     شابات كۈنىگە خىلاپلىق قىلغۇچىلارغا بېرىلىدىغان جازا                   
         32    اىسررا ىللار اۆل-جەزىرىەىكى ۋرقىتلىرىەر، بىر كىشىنىڭ ش ب ت 
تېرىۋرتق نلىقىنى  33     اوتغن  ب يق لەى.                         تەرگەنلىكى  اوتغن  كۈنىەە 
ا لەىغ   پۈتكۈل ج م اەتنىڭ  ۋە  ھ رۇن  اغنى مغس ،  ق لغ نلار  ب يق پ 
تېخى  كېرەكلىكى  قىلىش  تەرەپ  بىر  ق نەرق  كەلەى.                          34    اغنى  اېلىپ 
كۆرسىتىلمىگەاكە، اغلار اغنى ق م پ قويەى.                        35    پەرۋەردىگ ر مغس ي : 
ب رگ ھنىڭ  اغنى  پۈتۈن ج م اەت  بولم يەۇ؛  اۆلتۈرۈلمىسە  ا دەم  اغ   —
دېەى.   — اۆلتۈرسغن،  قىلىپ  ا لم -كېسەك  اەپچىقىپ  تېشىغ  
                         36   ا نەىن پۈتۈن ج م اەت اغ ا دەمنى ب رگ ھ سىرتىغ  اەپچىقىپ، خغددى 

پەرۋەردىگ ر مغس ي  بغيرۇي نەەك، ا لم -كېسەك قىلىپ اۆلتۈردى.          

     كىيىم-كېچەكلەرگە چۇچا تۇتۇش نىزامى                   
         37    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          

كىيىم- اەۋلادمغ-اەۋلاد  اغلار  دېگىن،  مغنەرق  اىسررا ىللاري                  38    سەن 

بۇ  »بىر كىشىنىڭ شابات كۈنىدە ئوتۇن تەرگەنلىكى بايقالدى« ــ شۈبھىسىزكى،    32:15
ۋەقە يۇقىرىقى 30-31ئايەتتىكى پرىنسىپقا مىسال كەلتۈرۈلۈش ئۈچۈن بايان قىلىنىدۇ.

34:15 لاۋ. 24 :12 
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بغرجىكىەىكى  ھەم  تغتسغن  كېچەكلىرىنىڭ اۆرىسىگە اغاىلارنى 
خىل  39    بغ  قويسغن؛                          تىكىپ  شوين   كۆك  ھەربىرىگە  اغاىلىرىنىڭ 
اغنى  بولىەۇ؛  اۈاۈن  تغرۇشغڭلار  تىكىپ  اغنى  سىلەرنىڭ  اغاىلار 
تغتغپ،  اېسىڭلاردر  اەمرلىرىنى  ب رلىق  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۆرگەنەە 
اغلاري  اەمەل قىلىشىڭلار اۈاۈن بغ سىلەرگە بىر اەسلەتمە بولىەۇ؛ 
ۋە  كۆڭلۈڭلار  اۆزۈڭلارنىڭ  ھ زىرقىەەك  سىلەرنىڭ  شغنىڭەەك 
كۆزۈڭلارنىڭ كەينىگە كىرىپ، ق تىررپ بغزۇقلغق قىلىپ كەتمەسلىكىڭلار، 
اغنىڭغ   ھەم  تغتغشغڭلار  اەستە  اەمرلىرىمنى  ب رلىق  40    مېنىڭ                         
اۈاۈن  بولغشغڭلار  پ ك-مغقەددەس  ا ت پ  خغدريىڭلاري   قىلىپ،  اەمەل 
زېمىنىەىن  مىسىر  سىلەرنى  اۈاۈن  بولغش  خغدريىڭلار  بولسغن.                          41   مەن 

اېلىپ اىقق ن پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛ مەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاردۇرمەن.          

     كوراھ، داتان ۋە ئابىرامنىڭ ئاسىيلىق قىلىشى           

اويلى     16 اىزھ رنىڭ  نەۋرىسى،  كوھ تنىڭ  اەۋرىسى،  1          لاۋىينىڭ 

كوررھ ۋە رۇبەننىڭ اەۋلادلىرىەىن اېلىئ بنىڭ اويغللىرى درت ن 
بىلەن ا بىررم ۋە پەلەتنىڭ اويلى اون                         2   اىسررا ىللار اىچىەىكى ج م اەت 
اەمىرلىرى بولغ ن، ج م اەت اىچىەىن س يلاپ اىقىلغ ن مۆتىۋەرلەردىن 
اەللىك كىشىنى ب شلاپ كېلىپ مغس ي  ق رشى اىقتى.  يۈز  اىككى 

                         3   اغلار يىغىلىپ مغس ي  ق رشى ھەم ھ رۇنغ  ق رشى اىقىپ: — 
سىلەر ھەددىڭلاردىن بەك ا شتىڭلار، پۈتكۈل ج م اەتنىڭ ھەممىسى 
پ ك-مغقەددەس، پەرۋەردىگ رمغ اغلارنىڭ ا رىسىەر، شغنەرق تغرۇيلغق 
اۈستۈن  ج م اىتىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۆزۈڭلەرنى  دەپ  نېمە  سىلەر 

قويغسىلەر؟ — دېەى.          

38:15 قان. 22 :12؛ مات. 23 :5 
ـ تەۋراتتىكى كۆپ قىسىملاردا كۆرسىتىلگەن بۇ »بۇزۇقلۇق«نىڭ ھەم جىسمانىي  39:15  »بۇزۇقلۇق« ـ

جەھەتى )ئەيش-ئىشرەت( ھەم روھىي جەھەتى )بۇتپەرەسلىك قىلىپ خۇداغا ۋاپاسىزلىق قىلىش( باردۇر.
1:16 چۆل. 26 :9؛ 27 :3؛ يەھ. 11
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اغنىڭ  بىلەن  كوررھ  يىقىلىپ،  دۈم  ا ڭلاپ  گېپىنى  اغلارنىڭ                 4 -5    مغس  
گغرۇھىەىكىلەرگە سۆز قىلىپ: — 

مەنسغپ  اۆزىگە  كىملەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اەتىگەنەە  اەتە 
ا ي ن  اىكەنلىكىنى  پ ك-مغقەددەس  كىملەرنىڭ  اىكەنلىكىنى، 
ت للىغ ن  كىمنى  يېقىنلاشتغرىەۇ؛  اۆزىگە  كىشىنى  شغ  قىلىەۇ؛ 
 — قىلىڭلار:  مغنەرق  يېقىنلاشتغرىەۇ.                                                     6    سىلەر  اۆزىگە  اغنى  بولس ، 
سەن كوررھ ۋە سېنىڭ گغرۇھىڭەىكىلەر ھەممىسى خغشبغيەرنلارنى 
اوت  خغشبغيەرنلاري   ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەپكېلىڭلار؛                          7   اەتە 
كىمنى  پەرۋەردىگ ر  قويغڭلار؛  اۈستىگە  اغنىڭ  خغشبغينى  يېقىپ، 
لاۋىيلار،  سىلەر  اەي  بولسغن!  بولغ ن  مغقەددەس-پ ك  شغ  ت للىس ، 

ھەددىڭلاردىن بەك ا شتىڭلار! — دېەى.          
               8    مغس  يەنە كوررھق : 

سېلىڭلار.                         9 -10   اىسرراىلنىڭ  قغلاق  گېپىمگە  لاۋىيلار،  اى   —
اىشلىرىنى  اېەىرىنىڭ  اۆزىنىڭ  سىلەرنى  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى 
خىزمىتىەە  اغلارنىڭ  ا لەىەر  ج م اەتنىڭ  ھەمەە  دەپ  قىلسغن 
اىسرراىل  سىلەرنى  اۈاۈن  يېقىنلاشتغرۇش  اۆزىگە  دەپ  بولسغن 
ج م اىتىەىن ا يرىپ اىقق ن — يەنى پەرۋەردىگ ر سېنى ۋە سېنىڭ 
بىردەك  اەۋلادلىرىنى  لاۋىينىڭ  بولغ ن  قېرىنەرشلىرىڭ  ھەممە 
سىلەر  اىشمغ؟  كىچىك  سىلەراە  يېقىنلاشتغري نلىقى  اۆزىگە 
11    شغ  قىلىۋرت مسىلەر؟                                                     ت م   ۋەزىپىسىنى  ك ھىنلىق  تېخى  يەنە 
يىغىلىپ  ھەممىسى  گغرۇھىڭەىكىلەر  سېنىڭ  ۋە  سەن  ۋەجىەىن 
پەرۋەردىگ ري  ق رشى اىقىۋېتىپسىلەر-دە؛ ھ رۇن نېمىەى، سىلەر 
كەتكۈدەك؟  يوتغلەىشىپ  ا يرىنىپ  شغنچىلىك  اۈستىەىن  اغنىڭ 

— دېەى.          

10:16- 9  »پەرۋەردىگار سىلەرنى، يەنى لاۋىيلارنى... ئۆزىگە يېقىنلاشتۇرۇش ئۈچۈن سىلەرنى 
خۇدا  كېرەككى،  بولۇشى  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  چىققان...«  ئايرىپ  جامائىتىدىن  ئىسرائىل 
ئەسلىدە لاۋىي قەبىلىسى ئىچىدىن ھارۇن ۋە ئۇنىڭ ئەۋلادلىرىنى ئۆزىگە كاھىن بولۇشقا تاللىغانىدى، قالغان 

لاۋىيلارنى مۇقەددەس چېدىردىكى خىزمەتتە بولۇپ كاھىنلارغا ياردەمچى رولدا بولۇشقا بېكىتكەنىدى.
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قىچقىرىپ  ا بىررمنى  بىلەن  درت ن  اويلى  اېلىئ بنىڭ                 12    مغس  
كېلىشكە ا دەم اەۋەتىۋىەى، اغلار: 

— ب رم يمىز!                          13    سېنىڭ بىزنى سۈت بىلەن ھەسەل ا قىەىغ ن زېمىنەىن 
بولغ نلىقىڭنىڭ  اۆلتەرمەكچى  اۆل-جەزىرىەە  بغ  اىقىپ  ب شلاپ 
اۆزى كىچىك اىشمغ؟ سەن تېخى اۆزۈڭنى پ دىش ھ ھېس بلاپ بىزنىڭ 
بىزنى  سەن  14     ھ لبغكى،  قىلم قچىمغ؟                         ھۆكۈمررنلىق  اۈستىمىزدىن 
ۋە  اېتىز  كەلمىەىڭ،  ب شلاپ  يغرتق   ا قىەىغ ن  ھەسەل  بىلەن  سۈت 
اۈزۈمزررلىقلارنىمغ بىزگە مىررس قىلىپ بەرمىەىڭ. سەن بغ خەقنىڭ 

كۆزىنىمغ اويغۋرلم قچىمغ؟ بىز ب رم يمىز! — دېەى.          
               15    بغنى ا ڭلاپ مغس  ق تتىق يەزەپلىنىپ پەرۋەردىگ ري : — 

اغلارنىڭ سوۋي ت-ھەدىيەسىگە اېتىب ر قىلمىغ يسەن؛ مەن اغلارنىڭ 
ھېچ  ا دىمىگىمغ  بىرەر  ت رتىۋرلمىەىم،  اېشىكىنىمغ  بىرەر  ھەتت  

زىي ن-زەخمەت يەتكۈزمىەىم، — دېەى.        

     خۇدانىڭ جازاسى                   
         16    مغس  كوررھق : — 

ھ رۇن  ۋە  اغلار  سەن،   — گغرۇھىڭەىكىلەر  سېنىڭ  ۋە  سەن  اەتە 
اۆزۈڭلارنىڭ  كېلىڭلار.                         17    ھەربىرىڭلار  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ 
خغشبغينى  اۈستىگە  اغنىڭ  اەكىلىپ  خغشبغيەرنلىرىڭلارنى 
خغشبغيەرنلىرىڭلارنى،  اۆزۈڭلارنىڭ  ھەربىرىڭلار  سېلىڭلار؛ 
اغنى  اېلىپ  خغشبغيەرننى  اەللىك  يۈز  اىككى  جەمئىي  يەنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەر تغتغپ تغرۇڭلار؛ سەنمغ، ھ رۇنمغ ھەربىرىڭلار 

اۆز خغشبغيەرنلىرىڭلارنى اېلىپ كېلىڭلار، — دېەى.          
               18    شغنىڭ بىلەن ھەربىر ا دەم اۆزىنىڭ خغشبغيەرنىنى اېلىپ، اوتنى 
يېقىپ، خغشبغي سېلىپ، مغس  ۋە ھ رۇن بىلەن بىرلىكتە ج م اەت 

مۇشۇ  ــ  چىقىپ...«  باشلاپ  ئاقىدىغان زېمىندىن  ھەسەل  بىلەن  سۈت  »بىزنى    13:16
ئادەملەر مىسىر زېمىنىنى ماختىماقچى بولۇپ، شۇ يەردىكى قۇللۇق ھاياتىنى پۈتۈنلەي ئۇنتۇدى.

15:16 1سام. 12 :3
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اېەىرىنىڭ دەرۋرزىسى ا لەىەر تغرۇشتى.                          19    كوررھ مغس  بىلەن ھ رۇنغ  
اېەىرىنىڭ  ج م اەت  يىغىپ  ج م اەتنى  پۈتۈن  قىلغىلى  ھغجغم 
پۈتكۈل  جغلاسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كېلىۋىەى،  ا لەىغ   دەرۋرزىسى 
سۆز  ھ رۇنغ   بىلەن  مغس   بولەى.                         20    پەرۋەردىگ ر  ا ي ن  ج م اەتكە 

قىلىپ: —          
يغمغپ  كۆز  مەن  تغرۇڭلار،  نېرى  ا رىسىەىن  خەلقنىڭ  بغ                 21    سىلەر 
دۈم  ھ رۇن  بىلەن  دېۋىەى،                          22    مغس    — يغتغۋېتىمەن،  اغلارنى  ا اقغاە 

يىقىلىپ: — 
اى تەڭرىم، ب رلىق اەت اىگىلىرىنىڭ روھلىرىنىڭ خغدرسى، بىر ا دەم 

گغن ھ قىلس ، يەزىپىڭنى پۈتۈن ج م اەتكە ا ا مسەن؟ — دېەى.        
»سىلەر  ج م اەتكە:  —                          24    سەن  قىلىپ:  سۆز  مغس ي                  23    پەرۋەردىگ ر 
كوررھ، درت ن ۋە ا بىررمنىڭ تغررر ج يلىرىەىن ا يرىلىپ اغلاردىن نېرى 

كېتىڭلار« — دەپ بغيرۇق بەر، — دېەى.          
تەرەپكە  ا بىررم  بىلەن  درت ن  تغرۇپ  اورنىەىن  مغس   بىلەن                 25    شغنىڭ 
اەگىشىپ  اغنىڭغ   ا قس ق للىرىمغ  اىسرراىل  م ڭەى؛  ق ررپ 
رەزىل  بغ  اۆتۈنىمەن،  سىلەردىن   — ج م اەتكە:  م ڭەى.                          26   مغس  
ب رلىق  اغلارنىڭ  كېتىڭلار،  يىررق  اېەىرلىرىەىن  ا دەملەرنىڭ 
بولم سلىقىڭلار  ۋەيررن  بىللە  بىلەن  اغلار  سەۋەبىەىن  گغن ھلىرى 

اۈاۈن اغلارنىڭ ھېچنەرسىسىگە قول تەگكۈزمەڭلار، — دېەى.          
               27    شغنىڭ بىلەن ج م اەت كوررھ، درت ن، ا بىررمنىڭ اېەىرلىرىنىڭ تۆت 
اەتررپىەىن نېرى كەتتى؛ درت ن بىلەن ا بىررم بولس  اۆز ا ي للىرىنى، 
اېەىرىنىڭ  اۆز  اىقىپ  اېلىپ  بوۋرقلىرىنى  ۋە  اويغل-قىزلىرىنى 

اىشىكى ا لەىەر تغردى.          
اىشلارنىڭ  بغ  بىلىسىلەركى،  شغنى  سىلەر  بغنىڭەىن   —                28    مغس : 
پەرۋەردىگ ر  بەلكى  اەمەس،  اىقق ن  كۆڭلۈمەىن  مېنىڭ  ھەممىسى 
ا دەملەرنىڭ  بغ  اەگەر  اەۋەتكەن:                          29    —  قىلىشق   ا در  اغلارنى  مېنى 
اۆلۈمى ا دەتتىكى ا دەملەرنىڭ اۆلۈمىگە اوخش ش بولىەىغ ن ي كى 

22:16 چۆل. 27 :16؛ ئىبر. 12 :9 
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اغلارنىڭ بېشىغ  اۈشىەىغ ن قىسمەتلەر ا دەتتىكى ا دەملەر دۇا ر 
پەرۋەردىگ ر  بولس ،  بولىەىغ ن  اوخش ش  قىسمەتلەرگە  بولىەىغ ن 
اىشنى  بىر  يېڭى  پەرۋەردىگ ر  بولاتتى.                          30    اەگەر  اەۋەتمىگەن  مېنى 
نەرسىسىنى  پۈتۈن  اغلارنىڭ  ۋە  اغلارنى  اېچىپ  ا يزىنى  يەر  قىلىپ، 
يغتغپ كېتىشى بىلەن، اغلار تىرىكلا تەھتىس رري  اۈشۈپ كەتسە، اغ 
پەرۋەردىگ رنى مەنسىتمىگەنلىكىنى  ا دەملەرنىڭ  بغ  ا يەر سىلەر 

بىلىپ ق لىسىلەر، — دېەى.         
               31    مغس نىڭ بغ گېپى ا خىرلىشىشى بىلەنلا اغلارنىڭ پغتى ا ستىەىكى 
يەر يېرىلەى.                          32    يەر ا يزىنى اېچىپ اغلارنى ب رلىق ا اىلىسىەىكىلەر 
قويم ي  ا دەملەرنى  ھەممە  تەۋە  كوررھق   شغنىڭەەك  بىلەن، 
تەاەللغق تلىرى بىلەن قوشغپ يغتغپ كەتتى.                        33    شغنەرق قىلىپ، اغلار 
تەھتىس رري   تىرىكلا  ھەممىسى  تەۋەسىەىكىلەرنىڭ  اغلارنىڭ  ۋە 
اۈشۈپ كەتتى، يەر اغلارنىڭ اۈستىەە يېپىلەى. اغلار شغ يول بىلەن 
تغري ن  اەتررپىەر  يوق لەى.                          34    اغلارنىڭ  ا رىسىەىن  ج م اەتنىڭ 
اىسررا ىللارنىڭ ھەممىسى اغلارنىڭ ن لىسىنى ا ڭلاپ: »يەر بىزنىمغ 

يغتغپ كېتەرمىكىن!« دېيىشىپ قېچىشتى.          
خغشبغي  اىقىپ،  اوت  بىر  ا لەىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ                 35    ا نەىن 

سغنغۋرتق ن ھېلىقى اىككى يۈز اەللىك ا دەمنىمغ يغتغپ كەتتى.        

     يادنامە قىلىشقا قالدۇرۇلغان خۇشبۇيدانلار                   
         36    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: —          

               37    سەن ك ھىن ھ رۇننىڭ اويلى اەلىئ زرري  بغيرۇيىن، اغ خغشبغيەرنلارنى 
اېچىۋەتسغن،  يىررقلاري   اويلىرىنى  تېرىۋېلىپ،  ا رىسىەىن  اوت 
اۈنكى اغ خغشبغيەرنلار خغدري  ا ت لغ نەۇر؛                          38    شغڭ  اۆزىنىڭ جېنىغ  
تېرىۋرلغىن؛  خغشبغيەرنلىرىنى  گغن ھك رلارنىڭ  بولغ ن  زرمىن  اۆزى 
اغلار قغرب نگ ھنى ق پلاش اۈاۈن سوقغپ نېپىز تۈنىكە قىلىنسغن، 

32:16 چۆل. 26 :10؛ 27 :3؛ قان. 11 :6؛ زەب. 106 :17
35:16 زەب. 106 :18
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اۈنكى بغ خغشبغيەرنلار اەسلىەە پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىغ  سغنغلغپ 
اغلار كېيىن  ا ت لىپ مغقەددەس قىلىنغ ن. شغنەرق قىلىپ  اغنىڭغ  

اىسررا ىللاري  اىبرەت بولىەىغ ن اىش رەت-بەلگە بولىەۇ.          
كۆيەۈرۈۋېتىلگەنلەر سغنغ ن  اوتت   اەلىئ زرر  ك ھىن  بىلەن                 39    شغنىڭ 
ق پلىتىشق   قغرب نگ ھنى  اغلار  تېرىۋرلەى؛  خغشبغيەرنلارنى  مىس 
قغرب نگ ھنىڭ  بىلەن  سوقغلەى.                          40    شغنىڭ  قىلىپ  تۈنىكە  نېپىز 
خغددى  ا دەملەرنىڭ  ي ت  اەۋلادلىرىغ   ھ رۇننىڭ  ق پلىمىسى  بغ 
قىسمەتكە  اوخش ش  گغرۇھىەىكىلەرگە  اغنىڭ  بىلەن  كوررھ 
ق لم سلىقى اۈاۈن، پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەر خغشبغي كۆيەۈرۈشكە 
بولەى.  اەسلەتمە  بىر  اۈاۈن  اىسررا ىللار  يېقىنلاشم سلىقىغ  
اەلىئ زرري   بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  بغ 

بغيرۇي نلىرىەۇر.          

     جامائەتنىڭ ھارۇننىڭ يالۋۇرۇشى سەۋەبىدىن قۇتۇلۇپ قېلىشى                   
         41    اەتىسى پۈتكۈل اىسرراىل ج م اىتى مغس  بىلەن ھ رۇننىڭ ي م ن 

گېپىنى قىلىپ: — 
يوتغلەرشتى.  دەپ   — اۆلتۈردۈڭلار،  خەلقىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سىلەر 
                         42   ۋە شغنەرق بولەىكى، ج م اەت مغس  بىلەن ھ رۇنغ  ھغجغم قىلىشق  
ۋە  ق رىۋىەى،  بغرۇلغپ ج م اەت اېەىرىغ   يىغىلىۋرتق نەر، ج م اەت 
م ن ، بغلغت اېەىرنى ق پلىۋرلەى ھەم پەرۋەردىگ رنىڭ جغلاسى ا ي ن 

بولەى.
ا لەىغ   اېەىرىنىڭ  ج م اەت  ھ رۇن  بىلەن  مغس   بىلەن                            43   شغنىڭ 

بېرىپ تغردى.                          44    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ: —          
اۈاۈن  ت شلىشىم  يوقىتىپ  اغلارنى  ا اقغاە  يغمغپ  كۆزنى                 45    مەن 
اىككىڭلار بغ ج م اەتتىن اىقىپ نېرى كېتىڭلار، — دەپ بغيرۇۋىەى، 

اىككىيلەن يىقىلىپ يەردە دۈم ي تتى.                         46    مغس  ھ رۇنغ : — 
س ل،  اوتتىن  قغرب نگ ھتىكى  اغنىڭغ   اېلىپ  خغشبغيەرننى  سەن 
اغنىڭغ  خغشبغي قويغپ، اغلار اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرۈشكە تېزلىكتە 
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پەرۋەردىگ رنىڭ  قەھر-يەزەپ  اۈنكى  ا پ ر؛  ا رىسىغ   ج م اەتنىڭ 
مغس نىڭ  دېەى.                         47    ھ رۇن   — تغردى،  ب سقىلى  ۋرب   اىقتى،  ا لەىەىن 
ا رىسىغ   ج م اەتنىڭ  اېلىپ  خغشبغيەرننى  قىلىپ،  دېگىنىەەك 
يۈگۈرۈپ كىردى؛ ۋە م ن ، ۋرب  كىشىلەرنىڭ ا رىسىەر ب شلانغ نىەى؛ 
اغ خغشبغينى خغشبغيەرنغ  سېلىپ، خەلق اۈاۈن كەف رەت كەلتۈردى.
                          48    اغ اۆلۈكلەر بىلەن تىرىكلەر اوتتغرىسىەر تغرۇۋىەى، ۋرب  توختىەى. 
ۋرب   ب شق ،  اۆلگەنلەردىن  بىلەن  مغن سىۋىتى  ۋەقەسى                           49   كوررھنىڭ 
سەۋەبىەىن اۆلگەنلەر اون تۆت مىڭ يەتتە يۈز كىشى بولەى.                         50   ھ رۇن 
يېنىغ   مغس نىڭ  تغري ن  يېنىەر  دەرۋرزىسى  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 

يېنىپ كەلەى؛ ۋرب  توختىەى.          

     ھارۇننىڭ ھاسىسىنىڭ چېچەكلىشى           

—                          2    »سەن     17 دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  مغس ي   1         پەرۋەردىگ ر 

بويىچە،  جەمەتى  ا ت   اغلاردىن  قىلىپ،  سۆز  اىسررا ىللاري  
ا لغىن؛ سەن  اون اىككى ھ س   بىردىن  ھەر قەبىلىنىڭ اەمىرىەىن 
اغلارنىڭ ھەربىرىنىڭ اىسمىنى اۆزىنىڭ ھ سىسىغ  يېزىپ قويغىن. 
ي زيىن،  اىسمىنى  ھ رۇننىڭ  ھ سىسىغ   قەبىلىسىنىڭ                           3     لاۋىي 
اۈنكى ھەربىر ا ت  جەمەت قەبىلە ب شلىقى اۈاۈن بىر ھ س  ۋەكىل 
بولىەۇ.                          4    سەن بغ ھ سىلارنى ج م اەت اېەىرىەىكى ھۆكۈم-گغۋرھلىق 
س نەۇقىنىڭ ا لەىغ ، يەنى مەن سېنىڭ بىلەن كۆرۈشىەىغ ن يەرگە 

49:16  »»كوراھ ۋە ئائىلىسىدىكىلەر« توغرۇلۇق ــ ئىزاھات« ــ كوراھ ۋە ئائىلىسىدىكىلەر 
شۇنداق ئەشەددىي ئاقىۋەتكە ئۇچرىغىنى بىلەن، ئۇنىڭ كېيىنكى بەزى ئەۋلادلىرى »زەبۇر«نىڭ 
24-ئايەتتە  بەزىلىرى  كوراھدىكىلەرنىڭ  يازغان.  42-49-كۈيلەرنى(  )مەسىلەن،  قىسىملىرىنى  بەزى 

كۆرسىتىلگەن ئەمرگە ئىتائەت قىلغان بولسا كېرەك.
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بولس ،  كىشىنىڭ  ت للىغ ن  مەن  بولىەۇكى،  شغنەرق  5    ۋە  قويغىن.                        
اغنىڭ ھ سىسى بىخ سۈرىەۇ؛ شغنەرق قىلىپ اىسررا ىللارنىڭ سىلەرگە 
يغدۇررشق ن گەپلىرىنى توختىتىپ م ڭ  ا ڭلانم يەىغ ن قىلىۋېتىمەن«.          
اغلارنىڭ  قىلەى؛  سۆز  شغنەرق  اىسررا ىللاري   مغس   بىلەن                 6   شغنىڭ 
اون  بولغپ  جەمئىي  ھ سىنى،  بىردىن  اغنىڭغ   اەمىرلىرى  ھەممە 
اىككى ھ سىنى بەردى؛ ھەربىر ا ت  جەمەتكە بىر ھ س  ۋەكىل بولەى، 
ھ سىلارنى  اىەى.                          7   مغس   اىچىەە  شغلارنىڭ  ھ سىسىمغ  ھ رۇننىڭ 
ھۆكۈم-گغۋرھلىق اېەىرىغ  اەكىرىپ پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىغ  قويەى.          
اېەىرىغ   ھۆكۈم-گغۋرھلىق  اەتىسى  مغس   بولەىكى،  شغنەرق                 8    ۋە 
كىرىۋىەى، م ن ، لاۋىي جەمەتىگە ۋەكىل بولغ ن ھ رۇننىڭ ھ سىسى 
اۈشكەنىەى.                          9    مغس   ب درم  اېچەكلەپ،  يغنچىلاپ،  سۈرۈپ،  بىخ 
ھ سىلارنىڭ ھەممىسىنى پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەىن اېلىپ اىقىپ، 
اىسرراىل خەلقىگە كۆرسەتتى؛ اغلار كۆرگەنەىن كېيىن ھەركىم اۆز 

ھ سىلىرىنى اېلىپ كېتىشتى.          
               10    پەرۋەردىگ ر مغس ي : — شغ ا سىيلىق قىلغغاى ب لىلاري  بىر ا گ ھ 
ھۆكۈم-گغۋرھنىڭ  ھ سىسىنى  ھ رۇننىڭ  دەپ  بولسغن  بەلگىسى 
ا لەىغ  اەكىرىپ قويغىن. شغنەرق قىلس ڭ سەن اغلارنىڭ يغدۇررشق ن 
گەپلىرىنى توختىتىپ، م ڭ  ا ڭلانم يەىغ ن قىلىسەن؛ اغلارمغ شغنىڭ 

بىلەن اۆلۈپ كەتمەيەۇ، — دېەى.      
4:17  »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« — مۇشۇ يەردە »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان تۈپ 
ئەمرلىرىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىسرائىل بىلەن بولغان ئەھدىسىنى كۆرسىتىدۇ؛ خۇدانىڭ مۇقەددەس 
– ئاتىلىدۇ.  دەپمۇ  »ھۆكۈم-گۇۋاھ«  قىلىنغاچقا،  ئايان  ئەمرلەردە  شۇ  خاراكتېرى  ۋە  ماھىيىتى 
ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، شۇ ئەمرلەر ئەھدە ساندۇقى ئىچىدە ساقلاقلىق تاش تاختايلار ئۈستىدە 
پۈتۈكلۈك ئىدى. شۇڭا بەزىدە ساندۇق »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق ساندۇقى«، ئىبادەت چېدىرى »ھۆكۈم-

گۇۋاھلىق چېدىرى« دەپ ئاتىلىدۇ.
4:17 مىس. 25 :22 

10:17  »ھۆكۈم-گۇۋاھ« — 4:17تىكى ئىزاھاتتا كۆرسىتىلگەندەك، مۇشۇ يەردە »ھۆكۈم-گۇۋاھ« 
ئەھدە  ساقلايدىغان  ئۇلارنى  شۇنداقلا  كۆرسىتىدۇ،  ئەمرلىرىنى  تۈپ  بولغان  ئىسرائىلغا  خۇدانىڭ 

ساندۇقىنى كۆرسىتىدۇ.
10:17 ئىبر. 9 :4
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               11    مغس  شغنەرق قىلەى؛ پەرۋەردىگ ر اۆزىگە ق نەرق بغيرۇي ن بولس  اغ 
شغنەرق قىلەى.         

               12    اىسررا ىللار مغس ي  سۆز قىلىپ: — 
ھەممىمىز  بىز  تۈگەشتغق،  بىز  دەۋرتىمىز،  ق لاي  نەپەستىن  بىز 
يېقىنلاشق نلار  اېەىرىغ   اىب دەت  تۈگەشتغق!                          13    پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆلمەي ق لم يەۇ، شغنەرق اىكەن، بىز ھەممىمىز مغتلەق نەپەستىن 

قېلىشىمىز كېرەكمغ؟ — دېيىشتى.          

     كاھىن ۋە لاۋىيلارنىڭ ۋەزىپىسى           

1         پەرۋەردىگ ر ھ رۇنغ  مغنەرق دېەى: —     18

بىلەن  سېنىڭ  جەمەتىڭەىكىلەر  ا ت   ۋە  اويغللىرىڭ  سەن، 
گغن ھنى،  بولغ ن  مغن سىۋەتلىك  ج يغ   مغقەددەس  بىرلىكتە 
ۋەزىپىسىگە  ك ھىنلىق  بىرلىكتە  اويغللىرىڭ  ۋە  سەن  شغنىڭەەك 
2     سەن  ا لىسىلەر.                          اۈستۈڭلاري   گغن ھنى  بولغ ن  مغن سىۋەتلىك 
ا ت - يەنى  قەبىلىسىەىكىلەرنى،  لاۋىي  بولغ ن  قېرىنەرشلىرىڭ 
ھەم  بىرلەشتۈر  بىلەن  اۆزۈڭ  قەبىلىسىەىكىلەرنى  بوۋىلىرىڭنىڭ 
اغلارنى خىزمىتىڭنى قىلىشى اۈاۈن ب شلاپ اېلىپ كەل؛ بىررق سەن 
بىلەن اويغللىرىڭ سېنىڭ بىلەن بىرلىكتە ھۆكۈم-گغۋرھلىق اېەىرى 
ا لەىەر خىزمەتلەرنى قىلسغن.                         3    اغلار سېنىڭ بغيرۇقلىرىڭغ  تەيي ر 
تغرۇپ، شغنەرقلا اېەىردىكى ب رلىق خىزمەت-ۋەزىپىسىنى اۆتەيەۇ؛ 
قغرب نگ ھق   ۋە  اەسۋربلاري   ق ا -قغا   ج يەىكى  مغقەددەس  پەقەت 

1:18  »مۇقەددەس جايغا مۇناسىۋەتلىك بولغان گۇناھ« — دېمەك، مۇقەددەس جاي بىلەن 
مۇناسىۋەتلىك مەلۇم گۇناھ ئۆتكۈزۈلسە، شۇ گۇناھنىڭ مەسئۇلىيىتىنى بىرىنچى ئۈستىگە ئالغۇچى 
مەسئۇلىيەتنى  بولسا  ئىش  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  كاھىنلىق  گۇناھ  بولىدۇ؛  لاۋىيلار  ھەم  كاھىنلار 
بىرىنچى ئۈستىگە ئالغۇچى كاھىنلار بولۇشى كېرەك. مۇشۇ ئاگاھ، شۈبھىسىزكى، 17-بابتىكى ۋەقە 

بىلەن مۇناسىۋەتلىك ئاگاھتۇر.
تىلىدا »لاۋىي« دېگەن سۆز  ئىبرانىي  ۋە 4-ئايەتتە  يەردە  بۇ سۆز مۇشۇ  ــ  »بىرلەشتۈر«    2:18

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ )»يار.« 34:29نى كۆرۈڭ(.
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يېقىنلاشمىسغن؛ اغنەرق قىلس ، اغلارمغ، سىلەرمغ اۆلۈپ كېتىسىلەر. 
ۋەزىپىنى  اېەىرىەىكى  ج م اەت  بىرلىشىپ،  بىلەن  سېنىڭ                           4    اغلار 
اۆتەپ، قىلىەىغ ن ھەربىر اىشىنى قىلسغن؛ پەقەتلا ھېچ ي ت كىشىلەر 
اىسررا ىللارنىڭ  يەنە  يېقىنلاشمىسغن.                          5    قەھر-يەزەپ  سىلەرگە 
بېشىغ  اۈشمىسغن اۈاۈن، سىلەر مغقەددەس ج يەىكى ۋەزىپە بىلەن 
مەن  بولغڭلار.                          6    م ن ،  مەسئغل  اۆتەشكە  ۋەزىپىنى  قغرب نگ ھەىكى 
اىسررا ىللار  لاۋىيلارنى  بولغ ن  قېرىنەرشلىرىڭلار  سىلەرنىڭ  اۆزۈم 
اىشلىرىنى  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  اغلار  اىقتىم؛  ت للاپ  اىچىەىن 
سوۋي   سىلەرگە  بولغپ،  قىلىنغ ن  تەقەىم  پەرۋەردىگ ري   قىلىشق  
سۈپىتىەە ا ت  قىلىنغ ن.                         7    لېكىن سەن ۋە اويغللىرىڭ سېنىڭ بىلەن 
ب رلىق  قغرب نگ ھتىكى  تغرۇپ،  ۋەزىپەڭلەردە  ك ھىنلىق  بىرلىكتە 
سىلەرنىڭ  بېجىرىڭلار؛  اىشلارنى  اىچىەىكى  پەردە  ھەم  اىشلارنى 
خىزمىتىمەە  ۋەزىپىسىنى،  ك ھىنلىق  بولسغن.  شغنەرق  ۋەزىپەڭلەر 
ا دەملەر  ي ت  بەردىم؛  قىلىپ  سوۋي   سىلەرگە  اۈاۈن  بولغشغڭلار 

يېقىنلاشس ، اۆلتۈرۈۋېتىلسغن.          

     كاھىنلارنىڭ ئېلىشقا تېگىشلىك ئۈلۈشى                   
         8    پەرۋەردىگ ر ھ رۇنغ  مغنەرق دېەى: — 

م ڭ   اىسررا ىللار  يەنى  ھەدىيەلەرنى،  كۆتۈرمە  سغنغلغ ن  م ڭ   مەن 
مغقەددەس دەپ ا تىغ ن ب رلىق نەرسىلەرنى اۈلۈشۈڭلار بولسغن دەپ، 
اەۋلادلىرىڭغ   سېنىڭ  ۋە  س ڭ   بىلەن  بەلگىلىمە  مەڭگۈلۈك  م ن  
مغقەددەس«  »اەڭ  سغنىەىغ ن،  اوتت   قىلەىم.                          9   اىسررا ىللار  تەقەىم 
نەرسىلەردىن سىلەرگە مغنغلار ق لەۇرۇپ بېرىلىەۇ: — اغلارنىڭ م ڭ  
ا ت پ سغنغ ن ب رلىق نەرسىلىرى، يەنى ب رلىق ا شلىق ھەدىيەلىرىەىن، 
اىت اەتسىزلىك  ب رلىق  قغرب نلىقلىرىەىن،  گغن ھ  ب رلىق 
ۋە  س ڭ   ھېس بلانغ نلىرى،  مغقەددەس«  »اەڭ  قغرب نلىقلىرىەىن 
اەۋلادلىرىڭغ  ا ت  قىلىنىەۇ.                          10    سەن شغ اۈلۈشۈڭنى »اەڭ مغقەددەس« 

6:18 چۆل. 3 :45 
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سۈپىتىەە يېگىن، سىلەردىن بولغ ن ھەربىر اەر كىشى اغنى يېسغن؛ 
اغ س ڭ  »اەڭ مغقەددەس« دەپ بىلىنسغن.        

               11    مغنغلارمغ سېنىڭ بولىەۇ: — اىسررا ىللارنىڭ سوۋي تلىرى اىچىەىن 
كۆتۈرمە ھەدىيەلەر، ب رلىق پغلاڭلاتم  ھەدىيەلەر سېنىڭ؛ مەن اغلارنى 
س ڭ ، شغنەرقلا اويغللىرىڭ بىلەن قىزلىرىڭغ  مەڭگۈلۈك بەلگىلىمە 
بىلەن تەقەىم قىلەىم؛ سېنىڭ اۆيۈڭەىكى ھەربىر پ ك ا دەم اغنىڭەىن 
يېسە بولىەۇ.                         12     زەيتغن مېيىەىن اەڭ اېسىلىنى، يېڭى ش رربتىن اەڭ 
اېسىلىنى، شغنەرقلا ا شلىقتىن اەڭ اېسىلىنى، يەنى اىسررا ىللار 
مەھسغلاتلارنىڭ  پىشق ن  دەسلەپكى  سغنغ ن  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
ھەممىسىنى مەن س ڭ  تەقەىم قىلىپ بەردىم.                          13    اغلار يەردىن اېلىپ 
نەرسىلەرنىڭ  پىشق ن  دەسلەپكى  اەكەلگەن  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
ھەممىسى سېنىڭ بولسغن؛ اۆيۈڭەىكى ھەربىر پ ك ا دەم اغنىڭەىن 

يېسە بولىەۇ.          
سېنىڭ  نەرسە  ھەربىر  ا تىلىەىغ ن  مغتلەق  خغدري                  14    اىسرراىلەر 

بولىەۇ.        
ج نىۋررلارنىڭ  ب رلىق  كەلتۈرىەىغ ن  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري                  15    اغلار 
سېنىڭ  بولسغن  اغلاغ-ا رپ ي  ي كى  اىنس ن  مەيلى  تغنجىلىرى، 
تۆلەم  اغلارنى  بولس   تغنجىلىرىنى  اىنس نلارنىڭ  ھ لبغكى،  بولىەۇ؛ 
تۆلەم  تغنجىلىرىنى  ھ يۋرنلارنىڭ  ن پ ك  ۋە  ي نەۇرۇۋرلسغن  تۆلەپ 
يېشى  اۈاۈن  بولغ نلار  كېرەك  تۆلەش  16     تۆلەم  ي نەۇرۇۋرلسغن.                         تۆلەپ 

ـ »ئەڭ مۇقەددەس«  10:18  »سەن شۇ ئۈلۈشۈڭنى »ئەڭ مۇقەددەس« سۈپىتىدە يېگىن« ـ
ھېسابلانغان نەرسىلەر »مۇقەددەس يەردە«، يەنى مۇقەددەس جايدىكى ھويلىدا يېيىلىشى كېرەك 

ئىدى. مەسىلەن، »لاۋ.« 16:6نى كۆرۈڭ.
11:18 لاۋ. 10 :14
14:18 لاۋ. 27 :28

)بولغان  تىلىدا »بارلىق ئەت ئىگىسى  ئىبرانىي  »بارلىق جانىۋارلارنىڭ تۇنجىلىرى« ــ    15:18
ـ دېمەك، خەلق  جانىۋار(نىڭ بالىياتقۇسىنى ئاچىدىغانلار«.     »تۆلەم تۆلەپ ياندۇرۇۋالسۇن« ـ

ئۇلارنىڭ ئورنىدا كاھىنلارغا پۇل بېرىشى كېرەك.
15:18 مىس. 13 :2؛ 22 :29؛ لاۋ. 27 :26؛ چۆل. 3 :13
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بىر ا يلىقتىن ا شق نەر تۆلەم پغلى تۆلەنسغن؛ اغلاري  سەن توخت تق ن 
ب ھ  بويىچە، يەنى مغقەددەس ج يەىكى شەكەلنىڭ اۆلچەم بىرلىكى 
كۈمۈش  بەش  قويغپ،  ب ھ   گەررھەۇر(  يىگىرمە  شەكەل  )بىر  بويىچە 
اويلاقق   تغنجى  ي كى  قوي  تغنجى  ك لا،  تغنجى  17     پەقەت  ا ل.                         شەكەل 
سەن  مغقەددەستغر.  ھەممىسى  اغلارنىڭ  بولم يەۇ؛  ا لس ڭ  تۆلەم 
اغلارنىڭ قېنىنى قغرب نگ ھق  اېچىپ، مېيىنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ 
قغرب نلىق  كەلتۈرىەىغ ن  خغشبغي  اغنىڭغ   سغنغلىەىغ ن،  اوتت  
خغددى  بولىەۇ؛  سېنىڭ  گۆشى  كۆيەۈرگىن.                          18    اغلارنىڭ  سۈپىتىەە 
»كۆتۈرمە ھەدىيە« قىلىنغ ن تۆش ۋە اوڭ ا رق  پغتىغ  اوخش ش، س ڭ  
مغقەددەس  سغنغ ن  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   بولىەۇ.                          19    اىسررا ىللار  تەۋە 
ھەممىسىنى  ھەدىيە-قغرب نلىقنىڭ  كۆتۈرمە  اىچىەىكى  نەرسىلەر 
اويغل-قىزلىرىڭغ   تغرۇۋرتق ن  بىللە  بىلەن  سېنىڭ  ۋە  س ڭ   مەن 
مەڭگۈلۈك بەلگىلىمە بىلەن تەقەىم قىلەىم. بغ پەرۋەردىگ ر ا لەىەر 
سەن ۋە سېنىڭ بىلەن بىللە تغرۇۋرتق ن اەۋلادلىرىڭ اۈاۈن مەڭگۈلۈك 

تغزلغق اەھەە بولىەۇ.          

     لاۋىيلارنىڭ ۋەزىپىلىرى ھەم ئۈلۈشلىرى                   
         20    پەرۋەردىگ ر ھ رۇنغ  مغنەرق دېەى: — 

اىسرراىل زېمىنىەر سېنىڭ ھېچق نەرق مىررسىڭ بولم يەۇ، اغلارنىڭ 
ا رىسىەر  اىسررا ىللار  بولم يەۇ؛  نېسىۋەڭ  ھېچق نەرق  ا رىسىەىمغ 
مىررسىڭەۇرمەن.                          سېنىڭ  نېسىۋەڭ،  سېنىڭ  اۆزۈم  مەن  م ن  
يەنى  خىزمەتلىرى،  اۆتەيەىغ ن  اغلارنىڭ  بولس ،  21      لاۋىيلاري  

اىسرراىلەر  مەن  م ن   اۈاۈن،  خىزمىتى  اېەىرىەىكى  ج م اەت 
ھەممىسىنى  اۈلۈش«نىڭ  بىر  »اونەىن  ب رلىق  قىلىنغ ن  تەقەىم 
گغن ھك ر  كېيىن،  بەرگەنمەن.                          22    بغنىڭەىن  قىلىپ  مىررس  اغلاري  
بولغپ اۆلۈپ كەتمەسلىكى اۈاۈن، اىسررا ىللار ج م اەت اېەىرىغ  

16:18 مىس. 30 :13؛ لاۋ. 27 :25؛ چۆل. 3 :47؛ ئ ەز. 45 :12
20:18 قان. 10 :9؛ 18 :2؛ ئ ەز. 44 :28 
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اغنى  بولس ،  خىزمەتنى  اېەىرىەىكى  يېقىنلاشمىسغن.                          23    ج م اەت 
اۆتىگۈاىلەر پەقەت لاۋىيلارلا بولىەۇ ۋە شغ اىشت  بولغ ن گغن ھىنى 
اۆزلىرى اۈستىگە ا لىەۇ، بغ سىلەر اۈاۈن اەۋلادمغ-اەۋلاد مەڭگۈلۈك 
بىر بەلگىلىمە بولىەۇ؛ اغلارنىڭ اىسررا ىللارنىڭ اىچىەە ھېچق نەرق 
ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اىسررا ىللارنىڭ  24     اۈنكى  بولم يەۇ.                         مىررسى 
كۆتۈرمە ھەدىيە سۈپىتىەە سغنغ ن »اونەىن بىر اۈلۈشى«نى لاۋىيلاري  
مىررس قىلىپ تەقەىم قىلىەىغ ن بولەۇم؛ شغڭ  مەن اغلار تويرۇلغق: 

اىسررا ىللار اىچىەە ھېچق نەرق مىررسى بولس  بولم يەۇ، — دېەىم.          
               25    پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: —          

قولىەىن  اىسررا ىللارنىڭ  »سىلەر  اېيتقىن:  لاۋىيلاري                  26    سەن 
بىر  »اونەىن  قىلغ ن  تەقەىم  دەپ  بولسغن  مىررس  سىلەرگە  مەن 
اۈلۈشنىڭ  بىر  اونەىن  شغ  سىلەر  اىكەنسىلەر،  ا لغ ن  اۈلۈش«نى 
ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اغنى  ا يرىپ،  اۈلۈشىنى  بىر  اونەىن  يەنە 
بىلەن سىلەرنىڭ شغ  يول  ھەدىيە سۈپىتىەە سغنغڭلار.                          27    بغ  كۆتۈرمە 
»كۆتۈرمە ھەدىيە«ڭلار سىلەرگە »خ م نەىكى ا شلىقىڭلار«دىن ھەم 
ا ت لغ نلار  ش رربىڭلار«دىن  ت شق ن  تولغپ  كۆلچىكىەىكى  »ش ررب 
قولىەىن  اىسررا ىللارنىڭ  سىلەر  بولغ نەر،  28     بغنەرق  ھېس بلىنىەۇ.                          
ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   ھەممىسىەىن  اۈلۈشنىڭ  بىر  اونەىن  ا لغ ن 
شغ  ا تىغ ن  پەرۋەردىگ ري   سىلەر  سغنىسىلەر؛  ھەدىيە  كۆتۈرمە 
تەقەىم  بېرىڭلار.                          29    سىلەرگە  ھ رۇنغ   ك ھىن  ھەدىيە«نى  »كۆتۈرمە 

23:18  »شۇ ئىشتا بولغان گۇناھىنى ئۆزلىرى ئۈستىگە ئالىدۇ« — دېمەك، مۇبادا لاۋىيلار 
بىخەستەلىكىدىن خەلق  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  قىلسا،  سادىر  گۇناھ  بۇلغاپ،  مۇقەددەس چېدىرنى 
مۇقەددەس چېدىرنى بۇلغاپ ھەرقانداق گۇناھ سادىر قىلغان بولسا، باش مەسئۇلىيەتنى لاۋىيلار 

ئۆز ئۈستىگە ئېلىشى كېرەك.
ھېسابلىنىدۇ«  ئاتالغانلار  دىن  ھەدىيە«ڭلار...  »كۆتۈرمە  شۇ  »...سىلەرنىڭ    27:18
ئۇلار  شۇڭا  ئەلۋەتتە.  ئىدى،  يوق  كۆلچەكلىرى  شاراب  ياكى  خامىنى  ھېچقانداق  لاۋىيلارنىڭ   —
ئۆزلىرى خەلقتىن قوبۇل قىلغان »ئوندىن بىر ئۈلۈش«لەردىن ئوندىن بىرىنى ئېلىپ، پەرۋەردىگارغا 
»كۆتۈرمە ھەدىيە«لەرنى ئاتىشى كېرەك. شۇ يول بىلەن ئۇلارنىڭ سۇنغىنى خۇددى دېھقانلارنىڭ 

پەرۋەردىگارغا ئۆز ھوسۇلىدىن سۇنغىنىغا ئوخشاش بولىدۇ.
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شغلارنى  اېلىپ  اېسىلىنى  اەڭ  نەرسىلەردىن  ب رلىق  قىلىنغ ن 
مغقەددەس ھېس بلاپ »پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن تولغق كۆتۈرمە ھەدىيە« 

سۈپىتىەە سغنغڭلار«.          
               30    شغڭ  سەن لاۋىيلاري  اېيتقىنكى، »سىلەر شغلاردىن اەڭ اېسىلىنى 
كۆتۈرۈپ سغنس ڭلار، بغ سىلەر لاۋىيلارنىڭ خ م نەىكى ا شلىقىڭلار 
ھېس بلىنىەۇ.  اوخش ش  ش رربىڭلاري   كۆلچىكىەىكى  ش ررب  ۋە 
                         31   شغنەرق قىلغ نەىن كېيىن سىلەر ۋە اۆيەىكىلىرىڭلار شغ »اونەىن 
بغ  اۈنكى  بولىەۇ،  يېسەڭلار  يەردە  خ لىغ ن  اۈلۈش«لەرنى  بىر 
سىلەرنىڭ ج م اەت اېەىرىەىكى خىزمىتىڭلارنىڭ اىنئ مى بولىەۇ؛    
32     سىلەر شغ اۈلۈشلەردىن اەڭ اېسىلىنى كۆتۈرۈپ سغنس ڭلار، مغشغ 

قىلس ڭلار  اغنەرق  بولم يسىلەر.  گغن ھك ر  سەۋەبىەىن  اىشىڭلار 
سىلەر اىسررا ىللار ا تىغ ن مغقەددەس نەرسىلەرنى بغلغىم يسىلەر، 

شغنىڭ بىلەن اۆلمەيسىلەر«.        

     قىزىل سىيىرنىڭ كۈلى           

1         پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى:     19

         —
سەن   — شغكى:  ق نغن-بەلگىلىمە  قىلغ ن  اەمر  پەرۋەردىگ ر                 2    مەن 
بويغنتغرۇق  نغقس نسىز،  بېجىرىم،  اغلار  بغيرۇيىن،  اىسررا ىللاري  
يېنىڭغ   سېنىڭ  بىرنى  سىيىردىن  ي ش  قىزىل  سېلىنمىغ ن 
اغنى  اغ  ت پشغر،  اەلىئ زرري   ك ھىن  سىيىرنى  اەكەلسغن.                          3    سەن 
اېەىرگ ھنىڭ سىرتىغ  اەپچىقسغن، ا نەىن بىرسى سىيىرنى اغنىڭ 

ا لەىەر بويغزلىسغن.        

شۇنىڭ  بۇلغىمايسىلەر،  نەرسىلەرنى  مۇقەددەس  ئاتىغان  ئىسرائ ىللار  »سىلەر    32:18
بىلەن ئۆلمەيسىلەر« ــ باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »سىلەر ئىسرائىللار ئاتىغان مۇقەددەس 

نەرسىلەرنى ھېچ بۇلغىماڭلار؛ بولمىسا، ئۆلىسىلەر«.
3:19 ئىبر. 13 :11، 12 



چۆل-باياۋاندىكى سەپەر 715

اېەىرىنىڭ  ج م اەت  مىلەپ،  ق نغ   ب رمىقىنى  اەلىئ زرر                 4    ك ھىن 
ا لەىغ  ق رىتىپ يەتتە مەرتەم ا اسغن.                         5     ا نەىن بىرسى اەلىئ زررنىڭ 
تېرىسى،  اغنىڭ  يەنى  كۆيەۈرسغن،  سىيىرنى  پۈتكۈل  ا لەىەر  كۆز 
ي يىچى،  كېەىر  6     ك ھىن  كۆيەۈرسغن.                          تېزەكلىرىنى  ۋە  قېنى  گۆشى، 
اوتق   كۆيەۈرۈلىەىغ ن  سىيىر  رەختنى  قىزىل  ۋە  اۆسۈملۈكى  زوف  
ت شلىسغن.                          7     ا نەىن ك ھىن اۆز كىيىمىنى يغسغن ۋە بەدىنىنى سغدر 
ك ھىن  لېكىن  بولىەۇ؛  كىرىشكە  ب رگ ھق   كېيىن  ا نەىن  يغسغن، 
كىشىمغ  كۆيەۈرگەن  س ن لسغن.                          8   سىيىرنى  ن پ ك  كىرگۈاە  كەچ 
ا نەىن  يغسغن،  سغدر  بەدىنىنى  اۆز  يغيغپ،  بىلەن  سغ  كىيىملىرىنى 
اغ كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.                          9   پ ك بىر ا دەم سىيىرنىڭ كۈلىنى 
يىغىپ ب رگ ھنىڭ سىرتىەىكى پ ك بىر يەرگە قويسغن؛ اغ اىسرراىل 
ج م اىتى اۈاۈن »ن پ كلىقنى اىق ريغاى سغ«نى ي س شق  شغ يەردە 
پ كلىغغاى«دۇر.                         10    سىيىرنىڭ كۈلىنى  اغ بىر »گغن ھنى  س قلانسغن، 
ۋە كەچ كىرگۈاە  يغسغن  اۆزىنىڭ كىيىملىرىنى  ا دەم  يىغىشتغري ن 
تغرۇۋرتق ن  ا رىسىەر  اغلارنىڭ  ۋە  اىسررا ىللاري   بغ  ن پ ك س ن لسغن. 

مغس پىرلاري  مەڭگۈلۈك ق نغن-بەلگىلىمە بولىەۇ.          

     خەلقنى ناپاكلىقتىن پاكلاش نىزامى                   
         11     ــ اۆلۈككە، يەنى ھەرق نەرق اۆلگەن كىشىنىڭ جەسىتىگە تېگىپ 
كەتكەن ھەربىر كىشى يەتتە كۈن ن پ ك س نىلىەۇ.                        12    اغ ا دەم اۈاىنچى 
كۈنىمغ  يەتتىنچى  ھەمەە  پ كلىسغن،  اۆزىنى  بىلەن  سغ  ا شغ  كۈنى 
پ كلىسغن، ا نەىن اغ پ ك س نىلىەۇ؛ اەگەر اغ اۈاىنچى كۈنى ھەمەە 
13    ھەرق نەرق  س ن لم يەۇ.                          پ ك  پ كلىمىس ،  اۆزىنى  كۈنى  يەتتىنچى 

4:19 ئىبر. 9 :13
5:19 مىس. 29 :14؛ لاۋ. 4 :11، 12 

6:19  »قىزىل رەختنى« ــ ياكى »قىزىل يىپنى«.
11:19 چۆل. 31 :19؛ ھاگ. 2 :13

كۈنى  ئۈچىنچى  ئادەم  تەرجىمىسى: »ئۇ  بىر خىل  باشقا  ئايەتنىڭ  تولۇق  ــ  »ئىزاھات«    12:19
ئەنە شۇنداق )ناپاكلىقنى چىقارغۇچى( سۇ بىلەن ئۆزىنى پاكلىسۇن، يەتتىنچى كۈنى ئۇ پاك سانىلىدۇ؛ 



چۆل-باياۋاندىكى سەپەر  716

ا دەم اۆلۈككە، يەنى ھەرق نەرق اۆلگەن كىشىنىڭ جەسىتىگە تېگىپ 
اېەىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  پ كلىمىس ،  اۆزىنى  ھەمەە  كەتسە، 
بغلغىغ ن بولىەۇ؛ شغ كىشى اىسرراىل ا رىسىەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ؛ 
اۈنكى »ن پ كلىقنى اىق ريغاى سغ« اغنىڭغ  سېپىلمىگەاكە، اغ 

ن پ ك س نىلىەۇ؛ اغنىڭ ن پ كلىقى تېخىچە اۈستىەە تغرىەۇ.          
               14   اەگەر بىرەر كىشى بىر اېەىر اىچىەە اۆلۈپ ق لغ ن بولس ، اغ تويرۇلغق 
ق نغن-بەلگىلىمە مغنەرق بولىەۇ: — شغ اېەىري  كىرگەن ھەربىرسى ۋە 
اېەىردر تغرۇپ ق لغ نلارنىڭ ھەربىرى يەتتە كۈن ن پ ك س نىلىەۇ.                         15   ھەربىر 
اواغق تغري ن، ا يزى يېپىلمىغ ن ق ا -قغاىلارنىڭ ھەممىسى ن پ ك 
س نىلىەۇ.                          16   شغنىڭەەك درلادر قىلىچ-شەمشەر بىلەن اۆلتۈرۈلگەنلەرگە، 
ي كى اۆزى اۆلۈپ ق لغ ننىڭ اۆلۈكىگە، ي كى ا دەمنىڭ اغستىخىنىنىغ  
ي كى قەبرىسىگە تەگكەن ھەربىر كىشى يەتتە كۈنگىچە ن پ ك س نىلىەۇ. 
قغرب نلىق«نىڭ  »پ كلانەۇريغاى  اۈاۈن  كىشى  ن پ ك  بغ                           17   كىشىلەر 
كۈلىەىن ا زررق اېلىپ كومزەككە سېلىپ، اغلارنىڭ اۈستىگە اېقىن سغ 
قغيسغن.                          18   ا نەىن پ ك بىر كىشى زوف  اۆسۈملۈكىنى اېلىپ شغ سغي  
تەگكۈزۈپ اغنى اېەىري  ۋە اىچىەىكى ب رلىق ق ا -قغاىلاري  ھەم شغ 
يەردە تغري ن ب رلىق كىشىلەرنىڭ اۈستىگە سېپىپ قويسغن، ۋە يەنە 
اغنى اغستىخ نغ ، اۆلتۈرۈلگۈاىگە ي كى قەبرىگە تەگكەن كىشىنىڭ 
اۈستىگە سېپىپ قويسغن.                         19    اۈاىنچى كۈنى ۋە يەتتىنچى كۈنى ھېلىقى 
سېپىپ  سغنى  شغ  اۈستىگە  ا دەملەرنىڭ  بولمىغ ن  پ ك  ا دەم  پ ك 
كىشى  اغ  كەلگەنەە  كۈنىگە  يەتتىنچى  قىلغ نەر،  شغنەرق  قويسغن؛ 
پ كلانغ ن بولىەۇ؛ ا نەىن اغ كىشى كىيىملىرىنى يغيغپ، بەدىنىنى سغدر 

يغسغن، كەچ كىرگەنەە اغ پ ك س نىلىەۇ.          
كىشى  پ كلىمىغ ن  اۆزىنى  قېلىپ،  بولغپ  ن پ ك                 20    لېكىن 
ج م اەت  اۈاۈن،  بغلغىغىنى  ج يىنى  مغقەددەس  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا رىسىەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ؛ »ن پ كلىقنى اىق ريغاى سغ« اغنىڭ 

ئەگەر ئۇ ئۈچىنچى كۈنى ئۆزىنى پاكلىمىسا، يەتتىنچى كۈنى پاك سانالمايدۇ«.
18:19 زەب. 51 :7
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اۈستىگە سېپىلمىگەن، شغڭ  اغ ن پ ك س نىلىەۇ.                          21    بغ اىسررا ىللاري  
سغ«نى  اىق ريغاى  »ن پ كلىقنى  بولىەۇ.  بەلگىلىمە  مەڭگۈلۈك 
سەپكەن كىشى بولس  اۆزىنىڭ كىيىملىرىنى يغسغن ۋە »ن پ كلىقنى 
س ن لسغن.  ن پ ك  كىرگۈاە  كەچ  كىشى  تەگكەن  سغ«ي   اىق ريغاى 
بغ  س نىلىەۇ؛  ن پ ك  نەرسىمغ  ھەرق نەرق  تەگكەن  كىشى                           22   ن پ ك 

نەرسىلەرگە تەگكەن كىشىلەرمغ كەچ كىرگۈاە ن پ ك س ن لسغن.          

     مەريەمنىڭ ۋاپات بولۇشى           

پۈتكۈل     20 يەنى  اىسررا ىللار،  اىچىەە  ا ينىڭ  1         بىرىنچى 

ق دەشتە  كېلىپ،  يېتىپ  اۆلىگە  زىن  ج م اىتى  اىسرراىل 
تغرۇپ ق لەى؛ مەريەم شغ يەردە ۋرپ ت بولەى ۋە شغ يەرگە دەپنە قىلىنەى.          

     مەرىباھ سۈيى — خەلقنىڭ يەنە قاقشىشى                   
         2    ج م اەتكە اىچىەىغ نغ  سغ يوق اىەى، اغلار يىغىلىپ مغس  بىلەن 
— تەگىشىپ:  بىلەن  مغس   تغردى.                          3   خەلق  قىلغىلى  ھغجغم  ھ رۇنغ  
قېرىنەرشلىرىمىز پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اۆلگەن ا يەر بىزمغ بىللە 
ا رپ يلىرىمىزنى  ۋە  بىز  اۈاۈن  نېمە  4    سىلەر  بوپتىكەن!                          اۆلسەك 
بغ اۆل- ج م اىتىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  دەپ،  كەتسغن  اۆلۈپ  يەردە  بغ 
جەزىرىگە ب شلاپ كەلەىڭلار؟                          5   سىلەر نېمە اۈاۈن بىزنى مىسىردىن 
ي   يەردە  بغ  اەكەلەىڭلار؟  يەرگە  دەھشەتلىك  بغنەرق  اىقىپ  اېلىپ 
تېرىقچىلىق قىلغىلى يەر بولمىس ، ي  اەنجۈر، اۈزۈم، ا ن ر بولمىس ، 

اىچىەىغ نغ  سغمغ بولمىس ، — دېيىشتى.          
ا يرىلىپ  ج م اەتتىن  ھ رۇن  بىلەن  مغس   بىلەن                 6    شغنىڭ 
يىقىلىۋىەى،  دۈم  كېلىپ  ا لەىغ   دەرۋرزىسى  اېەىرىنىڭ  ج م اەت 
بولەى.                          7    پەرۋەردىگ ر  ا ي ن  اىككىسىگە  اغ  جغلاسى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          
3:20 چۆل. 16 :32، 49
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بىرلىكتە  بىلەن  ھ رۇن  ا ك ڭ  سەن  ا نەىن  ا ل،  قولغڭغ                  8    ھ سىنى 
ج م اەتنى يىغىپ، اغلارنىڭ كۆز ا لەىەىلا قوررم ت شق  بغيرۇق قىل؛ 
بىلەن  يول  شغ  اىقىرىەۇ؛  سۈيىنى  اۆز  ت ش  قوررم  قىلس ڭ  شغنەرق 
سەن اغلاري  سغ اىقىرىپ، ج م اەت ۋە ا رپ يلىرى اىچىەىغ نغ  سغ 

بېرىسەن.       
               9    شغنىڭ بىلەن مغس  پەرۋەردىگ رنىڭ اەمرى بويىچە پەرۋەردىگ رنىڭ 
ھغزۇرىەىن ھ سىنى ا لەى.                          10    مغس  بىلەن ھ رۇن اىككىسى ج م اەتنى 
قغلاق  گېپىمگە   — اغلاري :  مغس   ۋە  يىغەى  ا لەىغ   ت شنىڭ  قوررم 
سېلىڭلار، اى ا سىيلار! بىز سىلەرگە بغ قوررم ت شتىن سغ اىقىرىپ 
ت شنى  قوررم  بىلەن  ھ سىسى  مغس   11    ا نەىن  دېەى.                           — بېرەيلىمغ؟! 
سغدىن  اىقتى،  اېقىپ  سغ  كۆپ  ن ھ يىتى  اغرۇۋىەى،  قېتىم  اىككى 
ج م اەتمغ، ا رپ يلارمغ اىچىشتى.                         12    پەرۋەردىگ ر مغس  بىلەن ھ رۇنغ :—
دەپ  مغقەددەس  مېنى  ا لەىەر  اىسررا ىللار  اىشەنمەي،  م ڭ   سىلەر 
مەن  ج م اەتنى  بغ  اىككىڭلارنىڭ  اۈاۈن،  ھۆرمەتلىمىگىنىڭلار 
يول  كىرىشىڭلاري   ب شلاپ  زېمىنغ   بەرگەن  قىلىپ  تەقەىم  اغلاري  
قويم يمەن، — دېەى.                        13     سغ اىقىرىلغ ن ج ي »مەرىب ھ سغلىرى« دەپ 
ت ك للاشق نلىقى  بىلەن  پەرۋەردىگ ر  يەردە  شغ  اىسررا ىللار  ا ت لغ ن؛ 
اۈاۈن، اغ اغلارنىڭ اوتتغرىسىەر اۆزىنىڭ مغقەددەس اىكەنلىكىنى 

كۆرسەتتى.        
8:20  »ھاسىنى قولۇڭغا ئال« ــ مۇسانىڭ شۇ ھاسىسى كۆپ قېتىم خۇدانىڭ يولىدا ئىشلىتىلىپ 

كېلىنگەن. بىرىنچى قېتىمقىسى »مىس.« 2:4دە تېپىلىدۇ.
8:20 نەھ. 9 :15؛ زەب. 78 :15، 16؛ 105 :41؛ 114 :8

10:20 قان. 32 :51؛ زەب. 106 :33،32  
11:20 زەب. 78 :15-16؛ 105 :41؛ يەش. 43 :20؛ 48 :21؛ 1كور. 10 :4

دەپ  مۇقەددەس  مېنى  ئالدىدا  ئىسرائ ىللار  ئىشەنمەي،  ماڭا  »سىلەر    12:20
خۇدانى  ئالدىدا  »ئىسرائىللار  ھارۇننىڭ  بىلەن  مۇسا  ــ  ئۈچۈن«  ھۆرمەتلىمىگىنىڭلار 
مۇقەددەس دەپ ھۆرمەتلىمەسلىك« گۇناھى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز. 

»قورام تاش« توغرۇلۇق »1كور.« 4:10نى ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
12:20 چۆل. 27 :14؛ قان. 1 :37

13:20  »مەرىباھ« ــ »تاكاللىشىش« دېگەن مەنىدە.     »پەرۋەردىگار ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدا 
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     ئېدوملارنىڭ ئىسرائىللارنىڭ چېگرىدىن 
ئۆتۈشىگە يول قويماسلىقى                   

         14   مغس  ق دەشتىن اېەوم پ دىش ھى بىلەن كۆرۈشۈشكە اەلچى اەۋەتىپ 
اغنىڭغ : »قېرىنەرشلىرى اىسرراىل مغنەرق دەيەۇ: — بىز ت رتىۋرتق ن 
ا ت - 15   بىزنىڭ  مەلغم،                          اۆزلىرىگە  ق نەرقلىقى  جەبر-ج پ لارنىڭ 
زرم ن  اغزرق  مىسىردر  بىز  بولغپ،  اۈشكەن  مىسىري   بوۋىلىرىمىز 
تغرۇپ كەتتغق؛ مىسىرلىقلار بىزگىمغ، بىزنىڭ ا ت -بوۋىلىرىمىزيىمغ 
ي م ن مغا مىلە قىلەى؛                          16   بىز پەرۋەردىگ ري  يېلىنىۋېەۇق، اغ بىزنىڭ 
زررىمىزي  قغلاق سېلىپ، پەرىشتە اەۋەتىپ بىزنى مىسىردىن اېلىپ 
ق دەش  ج يلاشق ن  اۆزلىرىنىڭ اېگرىسىغ   بىز  م ن ،  ھ زىر  اىقتى. 
زېمىنلىرىەىن  بىزنىڭ  17    اەمەى  تغرۇۋرتىمىز.                         شەھەردە  بىر  دېگەن 
ۋە  اېتىز-اېرىق  بىز  بولسىلا،  قىلغ ن  رۇخسەت  اۆتۈشىمىزگە 
اىچمەيمىز؛  سغمغ  قغدۇقلىرىڭلادىن  اۆتمەيمىز،  اۈزۈمزررلىقلاردىن 
اوڭ- كەتكۈاە  اۆتۈپ  اېگرىلىرىەىن  مېڭىپ  بىلەن  يولى«  »خ ن 

سولغ  بغرۇلم يمىز« — دېەى.          
زېمىنىمىزدىن  بىزنىڭ  »سىلەرنىڭ  اغنىڭغ :  اېەوملار                 18    لېكىن 
اۆتۈشۈڭلەرگە بولم يەۇ، اۆتىمەن دېسەڭلار قىلىچ كۆتۈرۈپ سىلەرگە 

جەڭگە اىقىمىز« — دېەى.        
م ڭىمىز،  بىلەن  يول«  »كۆتۈرۈلگەن  »بىز  اغنىڭغ :                 19    اىسررا ىللار 
اۆزىمىز ۋە م للىرىمىز سۈيۈڭلارنى اىچسەك، نەرخى بويىچە ھەققىنى 

ـ خۇدا مۇسا ۋە ھارۇننىڭ ئۆزىنى ھۆرمەتلىمىگىنى  ئۆزىنىڭ مۇقەددەس ئىكەنلىكىنى كۆرسەتتى« ـ
ئۈچۈن، ئۇلارنى جازالاپ، مۇسانىڭ خەلق ئالدىدا قىلغان بىھۆرمەتلىك سۆزلىرىنىڭ ئۆزىگە ۋەكىللىك 

قىلمايدىغانلىقىنى ئىپادىلەپ، خەلق ئالدىدا ئۆزىنىڭ پاك-مۇقەددەسلىكىنى كۆرسەتتى.
14:20 قان. 23 :6؛ ئ وب. 10؛ ئ وب. 12

16:20  »پەرىشتە« ــ بەزىلەر »ئەلچى« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ. لېكىن »مىس.« 20:23، 23، 
32:34دىن قارىغاندا، مەنىسى دەرۋەقە »پەرىشتە«دۇر.

16:20 مىس. 2 :23؛ 14 :19 
تىلىدا »...  ئىبرانىي  ــ  ... سىلەرگە جەڭگە چىقىمىز«  »... بىزنىڭ زېمىنىمىزدىن    18:20

مېنىڭ زېمىنىمدىن... سىلەرگە جەڭگە چىقىمەن« دېيىلىدۇ.
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تەلىپىمىز  ھېچ  ب شق   كېتىمىز،  اۆتۈپ  پىي دە  پەقەت  بىز  بېرىمىز؛ 
يوق« دېۋىەى،                        20     اېەوم پ دىش ھى: »ي ق. اۆتمەيسىلەر!« دېەى. اېەوم 
پ دىش ھى ن ھ يىتى كۆپ ا دىمىنى ب شلاپ اىقىپ اىسررا ىللاري  زور 
ھەيۋە كۆرسەتتى.                         21     شغنەرق قىلىپ اېەوملار اىسررا ىللارنىڭ اغلارنىڭ 
تەۋەلىكىەىن اۆتۈشىگە اەنە شغ يوسغنەر يول قويمىەى؛ شغنىڭ بىلەن 

اىسررا ىللار اېەوملارنىڭ ا لەىەىن بغرۇلغپ كەتتى.        

     ھارۇننىڭ ۋاپات بولغانلىقى                   
         22    اغلار ق دەشتىن يولغ  اىقتى؛ پۈتكۈل اىسرراىل خەلقى ھور تېغىغ  
مغس   تېغىەر  ھور  اېگرىسىەىكى  اېەومنىڭ  23     پەرۋەردىگ ر  كەلەى.                        

بىلەن ھ رۇنغ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          
مەرىب ھ  اىككىڭلار  كېتىەۇ؛  قوشغلغپ  خەلقلىرىگە  اۆز                 24    ھ رۇن 
قىلغىنىڭلار  خىلاپلىق  اەمرىمگە  مېنىڭ  ج يەر  دېگەن  سغلىرى 
زېمىنغ   بەرگەن  قىلىپ  تەقەىم  اىسررا ىللاري   مەن  اغنىڭ  اۈاۈن، 
اېلىپ  اەلىئ زررنى  اويلى  بىلەن  ھ رۇن  25     سەن  بولم يەۇ.                          كىرىشىگە 
اويلى  س لەۇرۇپ،  كىيىملىرىنى  26     ھ رۇننىڭ  اىققىن؛                         تېغىغ   ھور 
اۆز خەلقلىرىگە  اۆلۈپ،  يەردە  اەلىئ زرري  كىيەۈرۈپ قوي؛ ھ رۇن شغ 

قوشغلىەۇ.         
پۈتكۈل  اۈاەيلەن  قىلەى،  دېگىنىەەك  پەرۋەردىگ رنىڭ                 27    مغس  
ھ رۇننىڭ  اىقتى.                          28    مغس   تېغىغ   ھور  ا لەىەر  كۆز  ج م اەتنىڭ 
كىيىملىرىنى س لەۇرۇپ اغنىڭ اويلى اەلىئ زرري  كىيەۈرۈپ قويەى؛ 

19:20  »بىز« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەن«.
20:20  »ئېدوم پادىشاھى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئېدوم«.

21:20 ھاك. 11 :18 
22:20 چۆل. 33 :37 

ئىزاھاتىنى  ۋە   8:25 »يار.«  توغرۇلۇق  ئىبارە  مۇشۇ  ــ  قوشۇلۇش«  خەلقلىرىگە  »ئۆز    24:20
كۆرۈڭ. شۈبھىسىزكى، بۇ ئىبارە ئادەم ئۆلگەندىن كېيىن، روھىنىڭ يەنىلا ھايات بولىدىغانلىقىنى 

كۆرسىتىدۇ.
25:20 چۆل. 33 :38؛ قان. 32 :50 
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اەلىئ زرر  بىلەن  مغس   ا نەىن  اۆلەى.  اوققىسىەر  ت ينىڭ  ھ رۇن 
ت يەىن اۈشۈپ كەلەى.                         29     پۈتكۈل ج م اەت ھ رۇننىڭ اۆلگەنلىكىنى 
بىلەى؛ شغنىڭ بىلەن پۈتۈن اىسرراىل جەمەتى ھ رۇن اۈاۈن اوتتغز 

كۈن م تەم تغتتى.          

     قانائنىيلارنىڭ مەغلۇپ قىلىنىشى           

ق ن ا نىيلاردىن     21 مەملىكىتىنىڭ  ا ررد  تغرۇشلغق  1         جەنغبت  

بىلەن  يولى  ا ت رىم  اىسررا ىللارنىڭ  پ دىش ھى  بولغ ن 
كېلىۋرتق نلىقىنى ا ڭلاپ، اىقىپ اغلار بىلەن سوقغشغپ، نەاچەيلەننى 
قەسەم  پەرۋەردىگ ري   اىسررا ىللار  2    ا نەىن  كەتتى.                          قىلىپ  تغتقغن 
اىچىپ: »اەگەر بغ خەلقنى بىزنىڭ قولىمىزي  پۈتۈنلەي ت پشغرىەىغ ن 
بولس ڭ، اغلارنىڭ شەھەرلىرىنى ۋەيررن قىلىپ ت شلايمىز« — دېەى. 
ق ن ا نلىيلارنى  ا ڭلاپ،  پەري دىنى  اىسررا ىللارنىڭ                           3    پەرۋەردىگ ر 
ق ن ا نىيلارنى  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  ت پشغردى،  قولىغ   اغلارنىڭ 
اغلارنىڭ شەھەرلىرى بىلەن قوشغپ ۋەيررن قىلەى؛ شغ سەۋەبتىن اغلار 

شغ يەرنى »خورم ھ« دەپ ا تىەى.       

     زەھەرلىك يىلانلار بىلەن مىس يىلان                   
         4    اغلار ھور تېغىەىن يولغ  اىقىپ، اېەوم زېمىنىنى ا يلىنىپ اۆتۈش 
مغشغ  خەلق  م ڭەى؛  بويلاپ  يولنى  بويىەىكى  دېڭىز  قىزىل  اۈاۈن، 
يول سەۋەبىەىن كۆڭلىەە تولىمغ ت قەتسىز بولغپ،                          5    خغدري  ۋە مغس ي  
ق رشى اىقىپ: — سىلەر نېمە اۈاۈن بىزنى اۆل-جەزىرىەە اۆلسغن 
دەپ مىسىر زېمىنىەىن ب شلاپ اىقق نسىلەر؟ بغ يەردە ي  ا شلىق، ي  

28:20 قان. 10 :6؛ 32 :50 
جەنۇب  زېمىنىنىڭ  پەلەستىن  بولسا  نەگەۋ  »نەگەۋدە«.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »جەنۇبتا«    1:21

تەرىپىدىكى چوڭ چۆللۈك يەردۇر.
3:21  »خورماھ« ــ دېگەننىڭ مەنىسى »ۋەيرانە«.
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دېيىشتى.                           بولەى،  بىزرر  ن نلاردىن  اەرزىمەس  بغ  يوق، كۆڭلىمىز  سغ 
يىلانلارنى  زەھەرلىك  ا رىسىغ   اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  سەۋەبتىن  6    شغ 

اەۋەتتى؛ يىلانلار اغلارنى ا قتى، شغ سەۋەبتىن اىسررا ىللاردىن نغريغن 
ا دەم اۆلۈپ كەتتى.                        7   خەلق مغس نىڭ ا لەىغ  كېلىپ اغنىڭغ : — بىز 
ا يزىمىزنى بغزۇپ، پەرۋەردىگ ري  ھەم س ڭ  ھغجغم قىلىپ، ي م ن گەپ 
قىلىپ گغن ھ قىلەۇق؛ پەرۋەردىگ ري  تىلاۋەت قىلس ڭ، اغ بغ يىلانلارنى 
ا رىمىزدىن اېلىپ كەتكەي، — دېۋىەى، مغس  خەلق اۈاۈن دۇا  قىلەى.          

               8    پەرۋەردىگ ر مغس ي : — 
سەن بىر زەھەرلىك يىلاننىڭ شەكلىنى ي س پ خ دىغ  اېسىپ قويغىن؛ 
يىلان اېقىۋرلغ ن ھەربىرى اغنىڭغ  ق رىسىلا ق يت  ھ ي تق  اېرىشىەۇ، 
— دېەى.                       9     مغس  مىستىن بىر يىلان ي سىتىپ خ دىغ  اېسىپ قويەى؛ 
ۋە شغنەرق بولەىكى، يىلان بىركىمنى اېقىۋرلغ ن بولس ، اغ بغ مىس 

يىلانغ  ق رىسىلا، اغلار ھ ي ت ق لەى.      

     ئوبوتتىن پىسگاھغىچە مېڭىش                   
         10    اىسررا ىللار يەنە يولغ  اىقىپ اوبوتق  كېلىپ اېەىر تىكتى.                         11   يەنە 
اىقىش  كۈن  اغدۇلىەر  زېمىنىنىڭ  موا ب  اىقىپ،  يولغ   اوبوتتىن 
اغ  يەنە  تىكتى.                          12    اغلار  اېەىر  كېلىپ  اىيە-اىب رىمغ   تەرەپتىكى 
يەردىن يولغ  اىقىپ زەرەد جىلغىسىەر اېەىر تىكتى.                          13    يەنە اغ يەردىن 
مېڭىپ ا مورىيلارنىڭ زېمىنىنىڭ اېتىەىن اىقىپ اۆل-ب ي ۋرنەىن 

5:21  »ئەرزىمەس نانلار« — بۇ سۆز خۇدا ئۇلارنىڭ ئۈستىگە ھەر كۈنى چۈشۈرىدىغان »ماننا«نى 
كۆرسىتىدۇ. »مىس.« 13:16-36نى كۆرۈڭ.

6:21  »زەھەرلىك يىلانلار« — ئىبرانىي تىلىدا »ئوت يىلانلار«.
6:21 1كور. 10 :9 
8:21 يـۇھ. 3 :14

9:21  »مىستىن بىر يىلان... ياسىتىپ خادىغا ئېسىپ قويغىن« — بۇ ۋەقە توغرۇلۇق يەنە 
»يۇھ.« 14:3-15نى كۆرۈڭ.

9:21 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 3 :14
10:21 چۆل. 33 :43 
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تىكتى  اېەىر  قېتىەر  اغ  دەري سىنىڭ  ا رنون  تغري ن  اېقىپ  اۆتۈپ، 
)اۈنكى ا رنون دەري سى موا بىيلارنىڭ اېگرىسى بولغپ، موا بىيلار 
»پەرۋەردىگ رنىڭ  اىەى.                        14 -15   شغڭ   اوتتغرىسىەر  ا مورىيلارنىڭ  بىلەن 

جەڭن مىسى« دېگەن كىت بت : — 
»سغف ھەىكى ۋرھەب ۋە دەري -ۋردىلىرى، 

ا رنون دەري سى ۋە جىلغىلىرىنىڭ ي نب يىرلىرى، 
ا رنىڭ تغررلغغسىغىچە يېتىپ، 

موا بنىڭ اېگرىسىغ  اۈشىەۇ« دەپ پۈتۈلگەنىەى(.        
                                           16    اىسررا ىللار يەنە اغ يەردىن مېڭىپ بەاەرگە كەلەى؛ »بەاەر« قغدۇق 
دېگەن مەنىەە بولغپ، اىلگىرى پەرۋەردىگ ر مغس ي : »سەن خەلقنى 
يىغ، مەن اغلاري  اىچىەىغ ن سغ بېرەي« دېگەنەە شغ قغدۇقنى كۆزدە 

تغتق ن.                          17   شغ ا يەر اىسررا ىللار مغنغ ن خشىنى اېيتىشق ن: — 
»ا ھ قغدۇق، اىقسغن سۈيۈڭ بغلەۇقلاپ، 

ن خش  اېيتىڭلار، قغدۇقق  بېغىشلاپ:          
               18    بغ قغدۇقنى اەمىرلەر، 

خەلقنىڭ ك تتىلىرى ق زي ن، 
ق نغن اىق ريغاىنىڭ سۆزى بىلەن، 

ھ سىلىرى بىلەن ق زي ن«. 
19    م تت ن ھتىن  م تت ن ھق ،                         يەنە  اۆل-ب ي ۋرنەىن  اىسررا ىللار 
درلاسىەىكى  موا ب  ب موتق ،                          20    ب موتتىن  ن ھ لىيەلەىن  ن ھ لىيەلگە، 

13:21 ھاك. 11 :18
بۇ يەردە  بار.  بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى  بۇ قەدىمكى شېئىرنىڭ  »تەرجىمە« —    14 -15:21
مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ئۇنى نەقىل كەلتۈرۈشىنىڭ مەقسىتى، شۈبھىسىزكى، پەرۋەردىگار قەدىمدىن 
ئىكەنلىكىنى  شەھىرى  ئار  بىلەن  دەرياسى  ئارنون  چېگرانىڭ  بېكىتكەن  ئۈچۈن  موئاب  تارتىپ 

ئىسپاتلاش ئۈچۈندۇر.
18:21  »قانۇن چىقارغۇچىنىڭ سۆزى بىلەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »تاياقلىرى 
بىلەن«.     »خەلقنىڭ كاتتىلىرى قازغان، ... ھاسىلىرى بىلەن قازغان« ــ بۇ ئىشنىڭ 
شۇ ئالاھىدىلىكى باركى، پەقەت ئاددىي پۇقرالارلا ئەمەس، خەلقنىڭ كاتتىلىرىمۇ ئەمگەك قىلىپ 

قۇدۇق كولاشتى.
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جىلغىغ ، يەنە اۆل-ب ي ۋرن تەرەپكە ق ررپ تغري ن پىسگ ھ تېغىنىڭ 
اوققىسىغ  يېتىپ ب ردى.         

     ئامورىيلارنىڭ پادىشاھى بىلەن باشان پادىشاھىنى يەڭگەنلىكى                    
         21    اىسررا ىللار ا مورىيلارنىڭ پ دىش ھى سىھوننىڭ ا لەىغ  اەلچىلەرنى 
اەۋەتىپ:                       22     — بىزنىڭ اۆز زېمىنلىرىەىن اۆتۈۋېلىشىمىزگە اىج زەت 
اۈزۈمزررلىقلىرىغ   ۋە  اېتىزلىقلىرىغ   سىلىنىڭ  بىز  بەرگەيلا؛ 
اۆتۈپ  تەۋەلىرىەىن  اىچمەيمىز؛  سغمغ  قغدۇقلىرىەىن  كىرمەيمىز، 
كەتكۈاە »خ ن يولى«دىن اىقم يمىز، — دېەى.                         23    سىھون اىسررا ىللارنى 
اغ  اەكسىچە  ق لم ستىن،  قويم يلا  اۆتكىلى  اېگرىسىەىن  اۆز 
اىسررا ىللار بىلەن سوقغشىمەن دەپ، اۆزىنىڭ ب رلىق خەلقىنى يىغىپ 
اۆلگە ق ررپ ا تلانەى. اغ ي ھ زي  كېلىپ اىسرراىلغ  ھغجغم قىلەى. 
يغرتىنى  اغنىڭ  اۆلتۈرۈپ،  اېپىپ  بىلەن  قىلىچ  اغنى     24     اىسررا ىللار 
ا ممونىيلارنىڭ  يەنى  دەري سىغىچە،  ي ببوك  دەري سىەىن  ا رنون 
بەك  بولس   اېگرىسى  ا ممونىيلارنىڭ  اىگىلىەى؛  اېگرىسىغىچە 
شەھەرنى  ھەممە  يەردىكى  بغ  25     اىسررا ىللار  اىەى.                        مغستەھكەم 
ۋە  ھەشبونغ   يەنى  شەھەرلىرىگە،  ا مورىيلارنىڭ  ھەم  اىگىلىەى 
اغنىڭغ  تەۋە ب رلىق يېزر-قىشلاقلاريىمغ كىرىپ اورۇنلاشتى.                         26   اۈنكى 
مەركىزىي  سىھوننىڭ  پ دىش ھى  ا مورىيلارنىڭ  اەسلىەە  ھەشبون 
پ دىش ھى  اىلگىرىكى  موا بنىڭ  اەسلىەە  سىھون  اىەى؛  شەھىرى 
بىلەن سوقغشق ن، اغنىڭ ا رنون دەري سىغىچە بولغ ن ھەممە زېمىنىنى 

ت رتىۋرلغ نىەى.                          27    شغ سەۋەبتىن ش اىرلار: — 

21:21  »ئىزاھات« ــ »قان.« 26:2-11:3نىمۇ كۆرۈڭ.
21:21 قان. 2 :26؛ ھاك. 11 :19 

22:21 چۆل. 20 :17 
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئىگىلىدى«  چېگرىسىغىچە  »ئاممونىيلارنىڭ    24:21

»ئاممونىيلارنىڭ چېگرىسى يائازەر ئىدى« )32-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
24:21 قان. 2 :37،33؛ 29 :7؛ يە. 12 :2؛ 24 :8؛ ھاك. 11 :2؛ زەب. 135 :10-12؛ 136 :19-21؛ ئام. 2 :9 

25:21 قان. 2 :34، 35
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»ھەشبونغ  كېلىڭلار! 
م ن  سىھوننىڭ شەھىرى يېڭىۋرشتىن قغرۇلسغن، 

سىھوننىڭ شەھىرى مەھكەم قىلىنسغن.          
               28    اۈنكى ھەشبوننىڭ اۆزىەىن اىقتى بىر اوت، 

سىھوننىڭ شەھىرىەىن بىر ي لقغن ي لقغنلاپ، 
يغتغۋەتتى موا بتىكى ا ر شەھىرىنى، 

ا رنونەىكى اېگىز ج يلارنىڭ اەمىرلىرىنى.        
               29    ۋري س ڭ  اەي موا ب! 

ھەي كېموشنىڭ اۈممىتى، تۈگەشتىڭلار! 
اۈنكى كېموش اۆز اويغللىرىنى ق اقغنغ  ا يلانەۇردى، 

پ دىش ھى سىھونغ   ا مورىيلارنىڭ  بېرىپ،  اەسىرلىككە  قىزلىرىنى 
تغتغپ بەردى!                        30     بىز اغلارنى يىقىتىۋەتتغق، 

ھەشبون ت كى دىبونغىچە ھ لاك بولەى؛ 
بىز ھەتت  نوف ھقىچە )نوف ھتىن مەدەب ي  يېتىەۇ( اغلارنىڭ يغرتىنى 

ۋەيررن قىلىۋەتتغق!« — دەپ شېئىر يېزىشق نىەى.        
               31    شغنىڭ بىلەن اىسررا ىللار اەنە شغ تەرىقىەە ا مورىيلارنىڭ يغرتىغ  
ا رلىغغاىلارنى  كېلىشكە  ا رلاپ  ي ا زەرنى  اورۇنلاشتى.                          32    مغس  
اەۋەتتى؛ ا نەىن اىسررا ىللار ي ا زەرنىڭ يېزر-قىشلاقلىرىنى اىشغ ل 
قىلىپ، اغ يەرلەردىكى ا مورىيلارنى يېرىەىن قويلىۋەتتى.                          33    شغنىڭەىن 
م ڭەى؛  بويلاپ  يولىنى  ب ش ننىڭ  بغرۇلغپ،  اىسررا ىللار  كېيىن 
اەدرەيەە  اىقىپ  خەلقى  ب رلىق  اغنىڭ  ۋە  اوگ  پ دىش ھى  ب ش ننىڭ 
اىسررا ىللار بىلەن جەڭ قىلىشق  سەپ تۈزدى.                         34    پەرۋەردىگ ر مغس ي : 

28:21 يەش. 48 :45
29:21  »كېموش« ــ كېموش موئاب چوقۇنغان بۇت ئىدى. موئابىيلارنىڭ ئۇنىڭغا ئۆز بالىلىرىنى 
قۇربانلىق قىلىش ئادىتى بار ئىدى )»2پاد.« 27:3نى كۆرۈڭ(. بۇ تارىخقا قارىغاندا، كېموشنىڭ »ئۆز 

خەلقىگە« ھېچ پايدىسى بولمىغانىدى!
29:21 1پاد. 11 :7، 33 

30:21  »بىز ئۇلارنى يىقىتىۋەتتۇق« ــ ياكى »بىز ئۇلارغا ئاتتۇق«.
33:21 قان. 3 :1؛ 29 :7
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قولغڭغ   زېمىنىنى  ھەم  خەلقى  ب رلىق  اغنىڭ  اغنى،  مەن  قورقم ،   —
ت پشغرىمەن؛ سەن اغنى اىلگىرى ھەشبونەر تغرۇشلغق ا مورىيلارنىڭ 
پ دىش ھى سىھوننى قىلغ نەەك قىلىسەن، — دېەى.                         35    شغنىڭ بىلەن 
بىرىنى  ب رلىق خەلقىنىڭ  اويغللىرىنى ھەم  اغنىڭ  بىلەن  اوگ  اغلار 

قويم ي قىرىپ ت شلىەى ۋە اغنىڭ زېمىنىنى اىگىلىەى.        

     موئاب پادىشاھى بالاقنىڭ بالائامنى ئىسرائىلنى 
قارغاشقا چاقىرىشى           

1         اىسررا ىللار يەنە يولغ  اىقىپ موا ب تۈزلەڭلىكلىرىەە، يەنى     22

اغدۇلىەر  يېرىخونىڭ  تەرىپىەە،  شەرق  دەري سىنىڭ  اىئوردرن 
اىشلىرىنىڭ  قىلغ ن  ا مورىيلاري   تىكتى.                          2   اىسررا ىللارنىڭ  اېەىر 
تغري نىەى.                          3    موا بلار  كۆرۈپ  ب لاق  اويلى  زىپپورنىڭ  ھەممىسىنى 
خەلقتىن اىنت يىن قورقغشتى، اۈنكى اغلار بەك كۆپ اىەى؛ موا بىيلار 
اىسررا ىللارنىڭ سەۋەبىەىن بەك ا لاقزردە بولغپ كېتىشتى.                          4    موا بىيلار 
مىەىي ن ا قس ق للىرىغ : »بغ بىر توپ ا دەم اەتررپىمىزدىكى ھەممە 
يەپ  ي لم پ  ي لمىغ نەەك  اوتنى  اېتىزدىكى  ك لا  خغددى  نەرسىنى، 
ب لاق  اويلى  زىپپورنىڭ  ا يەر  اغ  دېيىشتى.   — بولەى«  كېتىەىغ ن 

موا بنىڭ پ دىش ھى اىەى.          
               5    اغ اەلچىلەرنى بېئورنىڭ اويلى ب لاا منىڭ ا لەىغ ، ب لاا منىڭ ا ن  
يغرتىەىكى اغلغغ دەري  بويىەىكى پېتور شەھىرىگە بېرىپ، ب لاا منى 
ا قىرىپ كېلىشكە اەۋەتىپ: پ دىش ھىمىز: — »ق رىسىلا، بىر خەلق 
كەتتى،  ي مررپ  زېمىنغ   پۈتۈن  اغلار  م ن ،  اىقق نىەى؛  مىسىردىن 
مېنىڭەىن  6     اغلار  اۈشتى.                         كېلىپ  اغدۇلىمىزي   بىزنىڭ  اغلار  م ن  

34:21 زەب. 136 :20
35:21 زەب. 136 :20، 21، 22

5:22  »بالائام« ــ بالائامنىڭ كىم ئىكەنلىكى توغرۇلۇق يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
5:22 يە. 24 :9 
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كۈالۈك بولغ اق ، اەمەى اۆزلىرى كېلىپ بغ خەلقنى مەن اۈاۈن بىر 
زېمىنەىن  بغ  يېڭىپ،  اغلارنى  مەن  بەلكىم  بولسىلا؛  بەرگەن  ق ري پ 
بەخت  كىمگە  اۆزلىرى  اۈنكى  مغمكىن؛  اىقىرىشىم  قويلاپ 
ق ريىسىلا،  كىمنى  قغاىەىغ نلىقىنى،  بەخت  شغنىڭ  تىلىسىلە 
 — دەڭلار،  دەيەۇ،  بىلىمەن«  ق لىەىغ نلىقىنى  ق ريىشق   شغنىڭ 
ا قس ق للىرى  مىەىي ننىڭ  بىلەن  ا قس ق للىرى  دېەى.                          7    موا بنىڭ 
قوللىرىەر پ ل سېلىش اىنئ ملىرىنى اېلىپ م ڭەى؛ اغلار ب لاا منىڭ 

ا لەىغ  كېلىپ ب لاقنىڭ گەپلىرىنى يەتكۈزدى.                          8    ب لاا م اغلاري : — 
بۈگۈن ا خش م مغشغ يەردە قونغپ قېلىڭلار، مەن پەرۋەردىگ رنىڭ م ڭ  
قىلغ ن سۆزى بويىچە سىلەرگە ج ۋرپ يەتكۈزىمەن، — دېەى. شغنىڭ 

بىلەن موا بنىڭ شغ اەمىرلىرى ب لاا منىڭكىەە قونغپ ق لەى.        
               9    خغدر ب لاا منىڭكىگە كېلىپ: — 

دېۋىەى،                          10    ب لاا م   — كىم؟  ا دەملەر  بغ  تغري ن  بىللە  بىلەن  سېنىڭ 
اەلچىلەرنى  ب لاق  اويلى  زىپپورنىڭ  پ دىش ھى  موا ب   — خغدري : 
اغلار  اىقق نىەى،  خەلق  بىر  مىسىردىن  م ڭ :                          11    »ق رىسىلا،  اەۋەتىپ 
پۈتۈن زېمىنغ  ي مررپ كەتتى؛ بغ يەرگە كېلىپ مېنىڭ اۈاۈن اغلارنى 
ق ري پ بەرسىلە، شغنەرق قىلسىلا بەلكىم اغلارنى يېڭىپ، بغ يەردىن 

قويلىۋېتەلىشىم مغمكىن« — دېەى، — دېەى.          
               12    خغدر ب لاا مغ : 

ق ريىس ڭمغ  خەلقنى  اغ  بولم يەۇ،  ب رس ڭ  بىللە  بىلەن  اغلار  سەن 
دېەى.   — قىلىنغ ن،  ا ت   بەخت-بەرىكەت  اغلاري   اۈنكى  بولم يەۇ، 

                         13   ب لاا م اەتىگەن تغرۇپ ب لاقنىڭ اەمەلەررلىرىغ : — 
سىلەر اۆز يغرتغڭلاري  ق يتىپ كېتىڭلار، اۈنكى پەرۋەردىگ ر مېنىڭ 
دېەى.   — قىلمىەى،  رۇخسەت  بېرىشىمغ   بىللە  بىلەن  سىلەر 
                         14   موا بنىڭ اەمەلەررلىرى قوپغپ ب لاقنىڭ يېنىغ  كېلىپ اغنىڭغ : —

ب لاا م بىز بىلەن بىللە كېلىشكە اغنىمىەى، — دېەى.          
ۋە تېخىمغ مۆتىۋەر اەمەلەررلارنى  ب لاق تېخىمغ كۆپ                 15    شغنىڭ بىلەن 

8:22  »ئۇلۇغ دەريا«  — ئەفرات دەرياسىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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اەۋەتتى،                          16   اغلار ب لاا منىڭ ا لەىغ  كېلىپ اغنىڭغ : — 
سىلىنىڭ  »ھېچنېمە   — دەيەۇ:  مغنەرق  ب لاق  اويلى  زىپپورنىڭ 
يېنىمغ  كېلىشلىرىنى توسم ي ي؛                          17    اۈنكى مەن اۆزلىرىنى زور ش ن-
م ڭ   شغڭ   دەيمەن؛  م قغل  دېسىلە  نېمە  قىلىمەن؛  اېگە  شۆھرەتكە 

اەشغ خەلقنى ق ري پ بەرسىلىلا بولىەۇ«، — دېەى.          
               18    ب لاا م ب لاقنىڭ خىزمەتك رلىرىغ  ج ۋربەن: — 

ب لاق م ڭ  اۆزىنىڭ ا لتغن-كۈمۈشكە لىق تولغ ن اۆز اۆيىنى بەرسىمغ، 
مەيلى اوڭ ي كى كىچىك اىش قىلاي، خغدريىم پەرۋەردىگ رنىڭ م ڭ  
ا خش م  بۈگۈن  19     سىلەرمغ  كېتەلمەيمەن.                          ھ لقىپ  بغيرۇي نلىرىەىن 
مغشغ يەردە قونغپ قېلىڭلار، پەرۋەردىگ ر يەنە شغ اىشلار تويرىسىەر 

م ڭ  نېمە دەيەىكىن، شغنى بىلەي، — دېەى.          
               20    شغ كېچىسى خغدر ب لاا منىڭكىگە كېلىپ اغنىڭغ : — 

اغ كىشىلەر سېنى تەكلىپ قىلىپ كەلگەن بولس ، اغلار بىلەن بىللە 
اىش  بويىچە  اېيتىەىغ نلىرىم  س ڭ   مېنىڭ  سەن  لېكىن  ب ريىن، 

قىلىشىڭ كېرەك، — دېەى.       

     پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى بىلەن بالائامنىڭ ئېشىكى                   
اەمىرلىرى  موا بنىڭ  توقغپ  اېشىكىنى  تغرۇپ  اەتىگەن           21     ب لاا م 
م ڭغ نلىقىەىن  ب لاا منىڭ  م ڭەى.                          22   خغدر  بىللە  بىلەن 
يولەر  توسغشق   اغنى  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەزەپلەنەى؛ 
بىلەن  يغلامى  اىككى  مىنىپ  اېشىكىگە  ا يەر  شغ  اغ  تغررتتى. 
بىللە كېتىۋرت تتى.                         23    م در اېشەك پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسىنىڭ 
يولەىن  كۆرۈپ،  تغري نلىقىنى  يولەر  ھ لەر  ا لغ ن  قىلىچ  قولىغ  

18:22 چۆل. 24 :13 
20:22  »ئۇ كىشىلەر سېنى تەكلىپ قىلىپ كەلگەن بولسا،...« ــ ياكى »ئۇ كىشىلەر )يەنە( 

سېنى تەكلىپ قىلىپ كەلسە،...«.
شەخس  بىر  ئالاھىدە  ئىنتايىن  دەۋرىدە  تەۋرات   — پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ    22:22
4:16-17ئايەت،  »يار.«  تەۋراتتىكى  )مەسىلەن،  كۆرۈنەتتى  ئورنىدا  خۇدانىڭ  ئۇ  ئىشلاردا  بەزى  ئىدى. 

18-بابنى ھەمدە »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ(.
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يولغ   اېشەكنى  ب لاا م  مېڭىۋىەى،  بىلەن  اېتىزلىق  اىقىپ 
پەرىشتىسى  24    پەرۋەردىگ رنىڭ  اغردى.                          دۇمب لاپ  اىقىپ مېڭىشق  
ت ر  اۈزۈمزررلىقتىكى  توسغلغ ن  بىلەن  ت م  توسم   تەرىپى  اىككى 
پەرىشتىسىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغرۇۋرلەى.                          25   اېشەك  يولەر  بىر 
پغتىنى  ب لاا منىڭ  مېڭىپ،  قىستىلىپ  ت مغ   كۆرۈپ، 
يەنە  اېشەكنى  ب لاا م  قويەى؛  ي رىلانەۇرۇپ  قىست پ  ت مغ  
دۇمب لىەى.                          26   پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى بولس  يەنە ا لەىغىررق 
بىر  ت ر  تېخىمغ  بولم يەىغ ن  بغرۇلغشق   سولغ   ي   اوڭ  بېرىپ، 
پەرىشتىسىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغردى.                          27   اېشەك  كۈتۈپ  يەردە 
ق تتىق  ب لاا م  يېتىۋرلەى؛  ا ستىەر  ب لاا منىڭ  م ڭم ي،  كۆرۈپ 
كەتتى.  دۇمب لاپ  ق تتىق  بىلەن  ھ سىسى  اېشەكنى  بولغپ،  خ پ  
اېشەك  كىرگۈزۈۋىەى،  زۇۋرن  اېشەككە  پەرۋەردىگ ر  ا يەر                           28   بغ 

ب لاا مغ : — 
مېنى اۈچ قېتىم دۇمب لايەىغ نغ  س ڭ  نېمە ي م نلىق قىپتىمەن؟ — 

دېۋىەى،                         29     ب لاا م اېشەككە: — 
سەن مېنى سەتلەشتۈردۈڭ، قولغمەر قىلىچ بولغ ن بولس  اىەى، سېنى 

اېپىپ اۆلتۈرۈۋېتەتتىم! — دېەى.         
مىنىپ  ت رتىپ  بولغىنىمەىن  مەن سېنىڭكى   — ب لاا مغ :                 30    اېشەك 
مغشغنەرق  س ڭ   مەن  اىلگىرى  اەمەسمغ؟  مەن  اېشىكىڭ  كەلگەن 

قىلىش ا دىتىم بولغپ ب قق نمغ؟ — دېۋىەى، 
— ي ق، — دېەى ب لاا م.          

     بالائامنىڭ ئەيىبلىنىشى                   
ب لاا م  ا اتى،  كۆزلىرىنى  ب لاا منىڭ  پەرۋەردىگ ر  ا يەر  شغ           31    اەنە 
اىقىرىپ،  يىلىپىەىن  قىلىچىنى  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
يولەر تغري نلىقىنى كۆردى؛ اغ يەرگە بېشىنى قويغپ سەجەە قىلەى. 

                         32   پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى اغنىڭغ : — 

23:22 2پېت. 2 :16؛ يەھ. 11
28:22 2پېت. 2 :16؛ يەھ. 11
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ق رىغىن ،  دۇمب لايسەن؟  قېتىم  اۈچ  اۈاۈن  نېمە  اېشىكىڭنى  سەن 
توسغشق   بولغ اق ،سېنى  تەتۈر  نەزىرىمەە  مېنىڭ  يولغڭ  م ڭغ ن 
اىققغاى مەن اۆزۈم اىەىم.                        33     اېشەك مېنى كۆرۈپ اۈچ قېتىم مېنىڭ 
ا لەىمەىن بغرۇلغپ كەتتى؛ اەگەر اېشەك مېنىڭ ا لەىمەىن بغرۇلغپ 
كەتمىگەن بولس ، مەن ا للىق ا ن سېنى اۆلتۈرۈپ اېشەكنى تىرىك 

ق لەۇري ن بولاتتىم، — دېەى.          
               34    ب لاا م پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسىگە: — 

مەن گغن ھك رمەن، اۆزلىرىنىڭ يولەر مېنى توسغپ تغري نلىقلىرىنى 
رەزىل  نەزەرلىرىەە  بېرىشىم  مېنىڭ  اەمەى  مغب در  كۆرمەپتىمەن؛ 

كۆرۈنسە، مەن ق يتىپ كېتەي، — دېەى.          
كىشىلەر  بغ  بوپتغ،   — يەنە:  ب لاا مغ   پەرىشتىسى                 35   پەرۋەردىگ رنىڭ 
بىلەن بىللە ب ريىن، بىررق پەقەت مەن س ڭ  دېگەن سۆزنىلا دېگىن، — 
دېەى. شغنىڭ بىلەن ب لاا م ب لاقنىڭ اەمەلەررلىرى بىلەن بىللە م ڭەى.         

     بالاقنىڭ بالائامنى قارشى ئېلىشى                   
اۈاۈن  اېلىش  ق رشى  ا ڭلاپ،  دەپ  كېلىۋېتىپتغ  ب لاا منى           36    ب لاق 
موا بنىڭ ا رنون دەري سىنىڭ بويىەىكى، اېگرىنىڭ اەڭ بېشىەىكى 
جىەدىي  شغنچە  ا قىرىشق   سىلىنى  مەن   —     37 كەلەى:                          شەھىرىگە 
اەلچى اەۋەتكەنىەىم، نېمە اۈاۈن كېلىشكە اغنىمىەىلا؟ مەن سىلىنى 

ش ن-شۆھرەتكە اىگە قىلالم يتتىممغ؟ — دېەى ب لاق ب لاا مغ .          
بىرنېمە  ا لەىمغ   اۆز  مەن  اەمەى  كەلەىمغغ،  م ن   ق رىسىلا،   —    38               
دېيەلەيتتىممغ؟ — دېەى ب لاا م، — خغدر ا يزىمغ  نېمە گەپنى س لس ، 

مەن شغنىلا دەيمەن.         
كەلەى.  كىرىئ ت-خغزوتق   اىقىپ  يولغ   بىللە  بىلەن  ب لاق                 39    ب لاا م 

32:22 2پېت. 2 :15
36:22  »ئەڭ بېشىدىكى شەھىرىگە« ــ پادىشاھنىڭ مېھماننى قارشى ئېلىش ئۈچۈن، شۇنچە 
ئۇزۇن يولغا بېرىپ ئالدىغا چىقىشى ئۇنىڭغا بولغان چوڭقۇر ھۆرمىتىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن ئىدى، 

ئەلۋەتتە.
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گۆشىەىن  اغلارنىڭ  قىلىپ،  قغرب نلىق  سويغپ  قويلارنى  ك لا،                           40   ب لاق 
بەردى.  اەۋەتىپ  اەمىرلەرگە  بولغ ن  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  ب لاا م 
                         41   ا نەىن ب لاق اەتىسى سەھەردە ب لاا منى ب ا لنىڭ اېگىز ج يلىرىغ  
اېلىپ اىقتى؛ اغ شغ يەردىن اىسرراىل خەلقىنىڭ اەڭ اەتتىكى بىر 

قىسمىنى كۆردى.        

     بالاق بىلەن بالائامنىڭ قۇربانلىق سۇنۇشى           

1         ب لاا م ب لاقق : —     23

سىلى مغشغ يەرگە م ڭ  يەتتە قغرب نگ ھ ي سىتىپ بەرسىلە، 
مغشغ يەرگە يەنە يەتتە بغق  بىلەن يەتتە قوشق رمغ ھ زىرلاپ بەرسىلە، 
بىلەن  ب لاق  بەردى؛  قىلىپ  دېگىنىەەك  ب لاا منىڭ  دېەى.                          2    ب لاق   —
بىردىن  قىلىشق   قغرب نلىق  قغرب نگ ھق   ھەربىر  اىككىسى  ب لاا م 

بغق  بىلەن بىردىن قوشق ر سغنەى.                          3   ب لاا م ب لاقق : — 
سىلى اۆز كۆيەۈرمە قغرب نلىقلىرىنىڭ يېنىەر تغرسىلا، مەن ا لەىغ  
اغ  كېلەمەىكىن؟  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ب رىمەن، 
م ڭ  نېمە دەپ كۆرسەتمە بەرسە، مەن اۆزلىرىگە شغنى دەپ بېرىمەن، 

— دېەى ۋە بىر دۆڭگە اىقتى.          
               4    خغدر ب لاا م بىلەن كۆرۈشتى؛ ب لاا م خغدري : — 

قغرب نلىق  قغرب نگ ھق   ھەربىر  ھ زىرلاتتىم،  قغرب نگ ھ  يەتتە  مەن 
دېەى.   — سغنەۇم،  قوشق ر  بىردىن  بىلەن  بغق   بىردىن  سۈپىتىەە 
ب لاقنىڭ   — سېلىپ:  سۆزنى  بىر  ا يزىغ   ب لاا منىڭ                           5    پەرۋەردىگ ر 
دېەى.   — دېگىن،  مغنەرق  مغنەرق،  اغنىڭغ   بېرىپ  ق يتىپ  يېنىغ  
                         6    شغنىڭ بىلەن اغ ب لاقنىڭ يېنىغ  ق يتىپ ب ردى. م ن ، اغ ۋە موا بنىڭ 

ب رلىق اەمىرلىرى اغنىڭ كۆيەۈرمە قغرب نلىقىنىڭ يېنىەر تغررتتى.          

41:22  »بائالنىڭ ئېگىز جايلىرىغا ئېلىپ چىقتى« ــ »بائال« بۇتنىڭ ئىسمى. شۇ چاغلاردا 
مەلۇم  ئەتراپتىكى  يېقىن  قىلىشقا  ئىبادەت  قىلىپ  قۇربانلىق  بۇتلىرىغا  ئۆز  دائىم  بۇتپەرەسلەر 
بىرنەچچە ئېگىز جايلارغا چىقاتتى. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »باموت-بائالغا ئېلىپ چىقتى«.
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     بالائامنىڭ بىرىنچى قېتىم بېشارەت بېرىشى                   
         7    ب لاا م ك لام سۆزىنى ا يزىغ  اېلىپ مغنەرق دېەى: — 

ب لاق مېنى ا ررم دېگەن يغرتتىن، 
موا ب ش ھى ب لاق مېنى مەشرىق ت يلىرىەىن اېلىپ كېلىپ، 

مغنەرق دېەى: — 
كەل، مېنىڭ اۈاۈن ي قغپنى ق ريىغىن. 

كەل، اىسرراىلنى ررس  بىر سۆكۈپ اەيىبلىگىن.       
               8    تەڭرى اۆزى ق ريىمىغ ن بىررۋنى مەن ق نەرق ق ري ي؟ 

پەرۋەردىگ ر اۆزى سۆكۈپ اەيىبلىمىگەن بىررۋنى مەن ق نەرق سۆكۈپ 
اەيىبلەي؟         

               9    مەن قوررم ت شلارنىڭ اوققىلىرىەر تغرۇپ اغنى كۆرمەكتىمەن، 
دۆڭلەردە تغرۇپ اغنىڭغ  نەزەر س لم قتىمەن؛ 

م ن ، اغلار يەككە ي ش يەىغ ن بىر قوۋم، 
اغلار ب شق  قوۋملارنىڭ ق ت رىەر س ن لم يەۇ.        

               10    ي قغپنىڭ توپىلىرىنى كىم ھېس بلاپ اىق لايەۇ؟ 
ھەتت  اىسرراىلنىڭ تۆتتىن بىرىنىمغ كىم س ن پ اىق لايەۇ؟ 

مېنىڭ جېنىم ھەقق نىينىڭ اۆلۈمىەەك اۆلسغن، 
مېنىڭ ا خىرىم اغنىڭكىەەك بولغ ي!        

               11    ب لاق ب لاا مغ  ق ررپ: — 
ق ري پ  دۈشمەنلىرىمنى  مەن سېنى  قىلىۋرتىسەن؟!  نېمە  م ڭ   سەن 
بېرىشكە ا قىرىتق ن تغرس م، م ن  سەن اەكسىچە پۈتۈنلەي اغلاري  

ا مەت تىلىەىڭ! — دېەى.          
كۆڭۈل  يەتكۈزۈشكە  س لغىنىنى  ا يزىمغ   پەرۋەردىگ رنىڭ   —    12               
ئادەم،  بالائام ئەسكى  )5-ئايەتنى كۆرۈڭ(. گەرچە  ئۆگەتكەن سۆز  ــ خۇدا  »كالام سۆزى«    7:23
ئارقىلىق  ئاغزى  ئۇنىڭ  يەردە  مۇشۇ  خۇدا  بىلەن،  بولغىنى  پالچى  ۋە  پەيغەمبەر«  »ساختا  ھەتتا 

ئىسرائىلغا بولغان مېھىر-شەپقىتىنى ئېنىق كۆرسىتىدۇ.
9:23 قان. 33 :28

10:23  »ياقۇپنىڭ توپىلىرىنى كىم ھېسابلاپ چىقالايدۇ؟« ــ مەنىسى بەلكىم »تولىلىقىدا 
توپىدەك بولغان ياقۇپنى كىم ھېسابلاپ چىقالايدۇ؟« ــ دېگەندەك بولۇشى كېرەك.
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قويمىس م بولامتى؟ — دەپ ج ۋرپ بەردى ب لاا م.          
ب رسىلا،  يەرگە  بىر  ب شق   بىللە  بىلەن  مېنىڭ   — ب لاا مغ :                 13    ب لاق 
اەمەس،  ھەممىسىنى  اغلارنىڭ  بىررق  كۆرەلەيلا؛  يەردىن  شغ  اغلارنى 
اغلارنىڭ اېگرىەىكى بىر قىسمىنىلا كۆرەلەيلا؛ سىلى شغ يەردە تغرۇپ 

اغلارنى مەن اۈاۈن ق ري پ بەرسىلە، — دېەى.          
پىسگ ھ  درلاسى«ي ،  »زوفىمنىڭ  ب لاا منى  ب لاق  بىلەن                 14    شغنىڭ 
قغرب نگ ھ  يەتتە  يەردە  شغ  بېرىپ،  ب شلاپ  اوققىسىغ   تېغىنىڭ 
بغق ،  بىردىن  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  قغرب نگ ھق   ھەربىر  س لەۇرۇپ، 

بىردىن قوشق ر سغنەى.                         15     ب لاا م ب لاقق : — 
يېنىەر  قغرب نلىقلىرىنىڭ  كۆيەۈرمە  اۆزلىرىنىڭ  يەردە  مغشغ  سىلى 
دېەى.                            — كېلەي،  كۆرۈشۈپ  بېرىپ  ي قق   ا ۋۇ  مەن  تغرسىلا،  تغرۇپ 
16    پەرۋەردىگ ر ب لاا م بىلەن كۆرۈشۈپ، اغنىڭ ا يزىغ  بىر سۆزنى سېلىپ: — 

سەن ب لاقنىڭ يېنىغ  ق يتىپ اغنىڭغ  مغنەرق، مغنەرق دېگىن، — دېەى. 
                        17    ب لاا م ب لاقنىڭ يېنىغ  ق يتىپ كەلگەنەە، م ن ، اغ ۋە موا بنىڭ ب رلىق 

اەمىرلىرى اغنىڭ كۆيەۈرمە قغرب نلىقىنىڭ يېنىەر تغررتتى. 
— پەرۋەردىگ ر نېمە دېەى؟ — دەپ سورىەى ب لاق.          

     بالائامنىڭ ئىككىنچى قېتىم بېشارەت بېرىشى                   
         18    ب لاا م ك لام سۆزىنى ا يزىغ  اېلىپ مغنەرق دېەى: — 

»ھەي ب لاق، سەن قوپغپ ا ڭلىغىن، 
ا ھ ، زىپپورنىڭ اويلى، م ڭ  قغلاق س لغىن.          

               19    تەڭرى اىنس ن اەمەستغر، اغ ي لغ ن اېيتم يەۇ، 
ي كى ا دەم ب لىسىمغ اەمەستغر، اغ پغش يم ن قىلم يەۇ. 

اغ دېگەنىكەن، اىشق  ا شغرم ي ق لامەۇ؟ 

14:23  »زوفىمنىڭ دالاسى« ــ ياكى »كۆزەتچىلەرنىڭ دالاسى«.
خاپا  بالاقنى  بالائام  ئەلۋەتتە.  كۆرۈشۈش،  بىلەن  پەرۋەردىگار  ــ  كېلەي«  »كۆرۈشۈپ    15:23

قىلماسلىق ئۈچۈن، بەلكىم پەرۋەردىگارنىڭ نامىنى بىۋاسىتە تىلغا ئالمايدۇ.
16:23 چۆل. 22 :35



چۆل-باياۋاندىكى سەپەر  734

اغ سۆز قىلغ نىكەن، ۋۇجغدق  اىق رم ي ق لامەۇ؟        
               20    م ن ، م ڭ  »بەرىكەتلە« دەپ ت پشغرۇلەى، 

اغ بەرىكەتلىگەنىكەن، بغنى مەن ي نەۇررلم يمەن.          
               21    اغ ي قغپت  ھېچ گغن ھ كۆرمىگەن، 

اىسرراىلەر ن ھەقلىقنى اغاررتمىغ ن. 
خغدرسى پەرۋەردىگ ر اغنىڭ بىلەن بىللە، 

پ دىش ھنىڭ تەنتەنە ا ۋرزى اغنىڭ ا رىسىەىەۇر.      
               22    تەڭرى اغنى مىسىردىن اېلىپ اىقق ن؛ 
اغنىڭەر ي ۋر ك لىنىڭكىەەك كۈچ ب ردۇر.      

               23    اۈنكى ي قغپلاري  اەپسغن ك ري  كەلمەيەۇ، 
اىسرراىللاريىمغ پ ل ك ري  كەلمەيەۇ. 

ۋرقتى-س اىتى كەلگەنەە، 
ي قغپ بىلەن اىسرراىل تويرىسىەر: — 

»تەڭرى نەقەدەر ك ررمەت اىش قىلىپ بەرگەن-ھە!« 
دەپ ج ك رلانم ي ق لم يەۇ!         

               24    م ن ، بغ قوۋم اىشى شىردەك قوپىەۇ، 
اەركەك شىردەك قەددىنى رۇسلايەۇ؛ 

اۆزى اوۋلىغ ن اوۋنى يېمىگۈاە، 
اۆلتۈرگەنلەرنىڭ قېنىنى اىچمىگۈاە، 

ھەرگىز ي تم يەۇ!«.         
ق ريىمىسىلا،  ا زررقمغ  اغلارنى  سىلى  بولەى،   — ب لاا مغ :                 25    ب لاق 

اغلاري  ا مەتمغ تىلىمىسىلە! — دېەى.          

19:23 1سام. 15 :29؛ ياق. 1 :17
21:23  »ناھەقلىق« ــ ياكى »بالايئاپەت« ياكى »بالايئاپەتنىڭ سەۋەبى«.     »پادىشاھنىڭ 

تەنتەنە ئاۋازى« ــ ياكى »پادىشاھنىڭ )قارشى ئېلىنىش( تەنتەنىسى«.
21:23 زەب. 32 :1، 2؛ 51 :9-10؛ يەر. 50 :20؛ رىم. 4 :7

كالىنىڭ  ياۋا  »ئۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  باردۇر«  كۈچ  كالىنىڭكىدەك  ياۋا  »ئۇنىڭدا    22:23
مۈڭگۈزلىرى باردۇر«.

22:23 چۆل. 24 :8
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»پەرۋەردىگ رنىڭ   — سىلىگە:  مەن   — قىلىپ:  ج ۋرب  ب لاقق                  26   ب لاا م 
م ڭ  اېيتق نلىرىنىڭ ھەممىسىگە اەمەل قىلمىس م بولم يەۇ« دېگەن 

اەمەسمىەىم؟ — دېەى.          

     بالائامنىڭ ئۈچىنچى قېتىم بېشارەت بېرىشى                   
         27    ب لاق ب لاا مغ : — كەلسىلە، مەن سىلىنى ب شق  بىر يەرگە ا پىرري، 
خغدرنىڭ نەزىرىەە سىلى شغ يەردە تغرۇپ اغلارنى ق ري شلىرى مغۋرپىق 
تېپىلارمىكىن؟ — دېەى.                         28    شغنىڭ بىلەن ب لاق ب لاا منى ب شلاپ، اۆل-

ب ي ۋرنغ  ق رريەىغ ن پېئور تېغىنىڭ اوققىسىغ  كەلەى.          
س لەۇرۇپ  قغرب نگ ھ  يەتتە  م ڭ   يەردە  بغ  سىلى   — ب لاقق :                 29    ب لاا م 
 — بەرسىلە،  تەيي رلاپ  قوشق رمغ  يەتتە  بىلەن  بغق   يەتتە  بەرسىلە، 
قغرب نگ ھق   ھەربىر  قىلەى،  دېگىنىەەك  ب لاا منىڭ  دېەى.                          30    ب لاق 

بىردىن بغق  بىلەن بىردىن قواق ر سغنەى.          

ا ت            24 بەخت-بەرىكەت  اىسررا ىللاري   پەرۋەردىگ رنىڭ  1         ب لاا م 

ا لەىنقى  يېتىپ،  كۆرۈپ  كۆرگەنلىكىنى  مغۋرپىق  قىلىشنى 
بەلكى  ب رمىەى،  اىشلىتىشكە  سېھىر  قېتىمقىەىكىەەك  اىككى 
كۆتۈرۈپ  بېشىنى  ق ررتتى.                         2   ب لاا م  تەرەپكە  اۆل-ب ي ۋرن  يۈزىنى 
اولتغررقلاشق نلىقىنى  اېەىرلاردر  بويىچە  قەبىلە  اىسررا ىللارنىڭ 
اغ  بىلەن  اۈشتى.                          3    شغنىڭ  اۈستىگە  اغنىڭ  روھى  خغدرنىڭ  كۆردى، 

ا يزىغ  ك لام سۆزىنى اېلىپ مغنەرق دېەى: — 
»بېئورنىڭ اويلى ب لاا م يەتكۈزىەىغ ن ك لام سۆزى، 

كۆزى اېچىلمىغ ن ا دەمنىڭ اېيتىەىغ ن ك لام سۆزى،          
               4    يەنى تەڭرىنىڭ سۆزلىرىنى ا ڭلىغغاى، 

ھەممىگە ق دىرنىڭ ا لامەت كۆرۈنۈشىنى كۆرگۈاى، 
ك لام  يەتكۈزگەن  كىشى  يىقىلغ ن  دۈم  اېچىلىپ  كۆزى  اەمەى  م ن  

سۆزى: —        
4:24  »كۆزى ئېچىلىپ دۈم يىقىلغان كىشى يەتكۈزگەن كالام سۆزى« ــ باشقا بىرخىل 
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               5    ا ھ ي قغپ، اېەىرلىرىڭ نەقەدەر گۈزەل، 
تغررلغغلىرىڭ نەقەدەر گۈزەل، ا ھ اىسرراىل!          

               6    گوي  كېڭەيگەن دەري  ۋردىلىرىەەك، 
خغددى دەري  بويىەىكى ب يلاردەك، 

گوي  پەرۋەردىگ ر تىكىپ اۆستۈرگەن اغد دەرەخلىرىەەك، 
دەري  بويىەىكى كېەىر دەرەخلىرىەەك؛          

               7    سغلار اغنىڭ سويىلىرىەىن اېقىپ اىقىەۇ، 
اەۋلادلىرى سۈيى مول ج يلاردر بولىەۇ؛ 
پ دىش ھى ا گ گەىن اېشىپ كېتىەۇ، 

اغنىڭ پ دىش ھلىقى اۈستۈن قىلىنىپ گۈللىنىەۇ.       
               8    تەڭرى اغنى مىسىردىن اېلىپ اىقق ن، 

اغنىڭەر ي ۋر بغقىنىڭ كۈاى ب ردۇر؛ 
دۈشمەن اەللەرنى اغ يەپ كېتىەۇ، 

اغستىخ نلىرىنى اېزىپ ت شلايەۇ، 
اوقي  اېتىپ اغلارنى تېشىپ ت شلايەۇ.       
               9    اغ ب يىرلاپ ي تس ، اەركەك شىردەك، 

ي تس  ھەم اىشى شىردەك، 
كىم اغنى قوزيىتىشق  پېتىن ر؟ 

كىم س ڭ  بەخت-بەرىكەت تىلىسە، بەخت-بەرىكەت ت پىەۇ. 
كىم سېنى ق ريىس ، ق ريىشق  كېتىەۇ«.        

تەرجىمىسى: »... كۆزلىرى ئېچىلغان ئادەم ئېيتىدىغان كالام سۆزى«، يەنى »تەڭرىنىڭ سۆزلىرىنى 
ئاڭلىغۇچى، ھەممىگە قادىرنىڭ ئالامەت كۆرۈنۈشىنى كۆرگۈچى، كۆزى ئوچۇق تۇرۇپ دۈم يىقىلغان 
كىشى يەتكۈزگەن كالام سۆزى«. مۇمكىنچىلىكى باركى، بالائام 22-بابتىكى ۋەقەنى ئەسلەيدۇ؛ 
شۇ چاغدا »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«نى ئۇنىڭ ئېشىكى كۆرگەن، ئەمما ئۇ كۆرمىگەن، ئاندىن 

خۇدا »ئۇنىڭ كۆزىنى ئاچتى«.
7:24  »گوگ« — باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئاگاگ«.

7:24 ئەز. 16-1:38، 17، 39-باب
8:24 چۆل. 23 :22؛ ھوش. 1:11

9:24 يار. 49 :9؛ چۆل. 23 :24
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كەتتى؛  اغرۇپ  قولىغ   قولىنى  ا اچىقلىنىپ،  ب لاا مغ                  10    ب لاق 
بېرىشكە  ق ري پ  دۈشمىنىمنى  سىلىنى  مەن   — ب لاا مغ :  ب لاق 
قىچقىرتق نىەىم ۋە م ن ، سىلى اۈچ قېتىم پۈتۈنلەي اغلاري  ا مەت 
مەن  كەتسىلە؛  قېچىپ  يغرتلىرىغ   تېزدىن  تىلىەىلە!                          11   اەمەى 
اەسلىەە سىلىنىڭ اىززەت-ھۆرمەتلىرىنى ك تت  قىلاي دېگەنىەىم، 
م ن  پەرۋەردىگ ر سىلىنى بغ ك تت  اىززەت-ھۆرمەتكە ن اىل بولغشتىن 

توسغپ قويەى، — دېەى.          
اەلچىلىرىگە:  اۆزلىرىنىڭ  اەسلىەە  مەن   — ب لاقق :                 12   ب لاا م 
اۆيىنى  اۆز  تولغ ن  لىق  ا لتغن-كۈمۈشكە  اۆزىنىڭ  م ڭ                            13   »ب لاق 
مەيلىمچە  اۆز  ھ لقىپ،  بغيرۇيىنىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  بەرسىمغ، 
دېسە،  نېمە  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  قىلالم يمەن؛  اىش  ي خشى-ي م ن 
اۆز  مەن  14    اەمەى  اەمەسمىەىم؟                          دېگەن  دەيمەن«  شغنى  مەن 
خەلقنىڭ  بغ  اۆزلىرىگە  مەن  كەلسىلە،  ق يتىمەن؛  خەلقىمگە 
مغا مىلە  ق نەرق  خەلقلىرىگە  سىلىنىڭ  ا خىرىەر  كۈنلەرنىڭ 

قىلىەىغ نلىقىنى اېيتىپ بېرەي، — دېەى.          

     بالائامنىڭ تۆتىنچى قېتىم بېشارەت بېرىشى                   
         15    اغ ك لام سۆزىنى ا يزىغ  اېلىپ مغنەرق دېەى: — 
بېئورنىڭ اويلى ب لاا م يەتكۈزىەىغ ن ك لام سۆزى، 
كۆزلىرى اېچىلمىغ ن كىشى اېيتق ن ك لام سۆزى،          

               16    تەڭرىنىڭ سۆزلىرىنى ا ڭلىغغاى، 
ھەممىەىن ا لىينىڭ ۋەھىيلىرىنى بىلگۈاى، 

ھەممىگە ق دىرنىڭ ا لامەت كۆرۈنۈشىنى كۆرگۈاى، 
م ن  اەمەى كۆزى اېچىلغ ن دۈم يىقىلىغ ن كىشى يەتكۈزىەىغ ن ك لام 

سۆزى: —        

13:24 چۆل. 22 :18
باشقا   — سۆزى«  كالام  يەتكۈزىدىغان  كىشى  يىقىلىغان  دۈم  ئېچىلغان  »كۆزى    16:24
دېمەك   — سۆزى«  كالام  ئېيتىدىغان  ئادەم  ئېچىلغان  كۆزلىرى   ...« تەرجىمىسى:  بىرخىل 
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               17    مەن اغنى كۆرىمەن، لېكىن ھ زىر اەمەس؛ 
مەن اغنىڭغ  ق رريمەن، لېكىن يېقىن يەردىن اەمەس؛ 

ي قغپتىن اىق ر بىر يغلتغز، 
كۆتۈرۈلەر اىسرراىلەىن بىر ش ھ نە ھ س ؛ 

اېقىۋېتەر اغ موا بنىڭ اېكىسىنى، 
ب رلىق شېتلەرنىڭ بېشىنى ي نجىيەۇ.      

               18    اېەوم اغنىڭغ  تەۋە بولىەۇ، 
يەنە تېخى دۈشمىنى سېئىرلار اغنىڭغ  تەۋە بولىەۇ؛ 

اىسرراىل بولس  ب تغرلغق قىلىەۇ.          
               19    ي قغپتىن اىقق ن بىرى سەلتەنەت سۈرىەۇ، 
شەھەردە ق لغ ن ھەممەيلەننى يوقىتىەۇ«.      

     

كۆزى  كۆرگۈچى،  كۆرۈنۈشىنى  ئالامەت  قادىرنىڭ  ھەممىگە  ئاڭلىغۇچى،  سۆزلىرىنى  »تەڭرىنىڭ 
ئوچۇق دۈم يىقىلغان كىشى يەتكۈزگەن كالام سۆزى«.

17:24  »يېقىن يەردىن ئەمەس« — ياكى »پات ئارىدا ئەمەس«.     »شېتلەر« ــ مەلۇم 
ئەۋلادلىرىنى،  شېتنىڭ  ئوغلى  ئادەمئاتىنىڭ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  تېخىمۇ  ياكى  قەبىلىنى 
ئۇنداقتا  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  ئىنسانلارنى  بارلىق  بولغان(  ئەۋلادلىرى  پەيغەمبەرنىڭ  )نۇھ  يەنى 
قىلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.  ئۈستىدىن ھۆكۈمرانلىق  ئىنسانلار  بارلىق  بېشارەت مەسىھنىڭ  بۇ 
كۆتۈرگۈچىلەر«.      »غوۋغا-توپىلاڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  دېگەننىڭ  »شېتلەر« 
ئاندىن  پادىشاھنى،  داۋۇت  ئاۋۋال   )19-16( بېشارەت  بۇ   — شەرھلەش«  »بېشارەتنى 
موئاب،  پادىشاھنىڭ  داۋۇت  بېشارەتتە  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  مەسىھنى  بولغان  ئەۋلادى  داۋۇتنىڭ 
قىلىدىغانلىقى  ئىشغال  ئىسمى(  بىر  باشقا  يۇرتنىڭ  تۇرغان  ئېدوم  )سېئىر  سېئىرنى  ۋە  ئېدوم 
ئېيتىلىدۇ، دەرۋەقە داۋۇت ئۇ يەرلەرنى ئىشغال قىلىدۇ )»2سام.« 2:8، »زەب.« 1:60-2(. ئاخىرقى 
ئوخشاش  شۇ  دۈشمەنلىرىگە  ئىسرائىللارنىڭ  ئۈچۈن،  قۇتقۇزۇش  ئىسرائىلنى  مەسىھ  زاماندا 

قىلىدۇ. ئىشلارنى 
17:24 يەر. 48 :45

قالغان  »شەھەردە  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  پايتەختىنى  موئابنىڭ  بەلكىم  ــ  »شەھەر«    19:24
ھەممەيلەن« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شەھەرنىڭ قالدۇقى« )دېمەك، شەھەرنىڭ 

قالغان يەرلىرى(.

19:24 2سام. 8 :14
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بالائامنىڭ ئاخىرقى بىشارىتى                   
         20    ا نەىن ب لاا م ا م لەكنى كۆرۈپ، مغنەرق ك لام سۆزىنى اېيتتى: — 

»ا م لەك اىەى اەسلى اەللەر ا رىسىەر ب ش، 
اەمەى ھ لاكەتتغر تەقەىر-قىسمىتى«.       

               21    ا نەىن ب لاا م كېنىيلەرنى كۆرۈپ مغنەرق ك لام سۆزىنى اېيتتى: — 
»سېنىڭ م ك نىڭ مغستەھكەم بولغپ، 
ا ڭگ ڭ قوررم ت ش اىچىەە بولسىمغ،          

               22    لېكىن سىلەر كېنىيلەر ھ لاك قىلىنىپ تغرىسىلەر؛ 
ت كى ا شغر سىلەرنى تغتقغن قىلىپ كەتكۈاە«.        

               23    ب لاا م يەنە ك لام سۆزىنى درۋرم قىلىپ مغنەرق دېەى: — 
»ا ھ ، تەڭرى بغ اىشلارنى قىلغ ن اېغىەر، 

كىم تىرىك قېلىشق  ق دىر بولار؟          
               24    كىتتىم تەرەپلىرىەىن كېمىلەر كېلىپ، 

زۇلغم-زەخمەت س لىەۇ ا شغري ، 
زۇلغم-زەخمەت س لىەۇ اېبەرگە؛ 

لېكىن كىتتىمەىن كەلگۈاى اۆزىمغ ھ لاكەتكە يۈزلىنەر«.       

كىنايىلىك  ھەجۋىي،  بەلكىم  ــ  باش«  ئارىسىدا  ئەللەر  ئەسلى  ئىدى  »ئامالەك    20:24
گەپ. ئامالەك دېگەن ئەل ئىسرائىلغا بىرىنچى بولۇپ ھۇجۇم قىلغانىدى، بەلكىم ئۇلار ئۆزلىرىنى 
»ئەللەرنىڭ بېشى« دەپ چاغلىغان بولۇشى مۇمكىن ــ لېكىن ئۇلار ھالاك بولىدۇ. بۇ ئىش ئاۋۋال 
سائۇل پادىشاھ )»1سام.« 14-15-باب( ئاندىن داۋۇت پادىشاھ ئارقىلىق )»1سام.« 8:27، »2سام.« 8:12(، 

ئاخىرىدا شىمېئونلار ئارقىلىق بولغان )»2تار.« 43:4(.
22:24  »ئاشۇر« — ئاسۇرىيەنى كۆرسىتىدۇ. بېشارەت بەلكىم ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان. ئاسۇرىيە ئىمپېراتورى تىگلات-پىلەسەر III مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 742-
بىرگە  بىلەن  ئىسرائىللار  كېنىيلەرنى  722-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن   V شالمانئېزەر  يىلى، 
تۇتقۇن قىلىپ، ئېلىپ كەتكەن بولۇشى مۇمكىن. بەزى ئالىملار بېشارەتنى باشقا بىر »ئاشۇر« دەپ 

ئاتالغان خەلقنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ )»يار.« 3:25، »2سام.« 9:2(.
24:24  »ئېبەر« — ئىبرانىيلارنىڭ ئەجدادىنى، شۇنداقلا مۇشۇ يەردە يەھۇدىي خەلقىنى كۆرسىتىشى 
كۆرسىتەتتى.  كرېتلەرنى  دەۋرلىرىدە »كىتتىم«  ئاۋۋالقى  تەۋراتنىڭ  »كىتتىم« —  مۇمكىن.     
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               25    شغنىڭ بىلەن ب لاا م اورنىەىن قوپغپ اۆز يغرتىغ  ق يتتى؛ ب لاقمغ اۆز 
يولىغ  م ڭەى.          

     ئىسرائىللارنىڭ پېئوردا ئېزىقتۇرۇلۇپ بۇزۇقلۇق قىلىشى           

موا ب     25 خەلق  مەزگىلەە،  تغري ن  شىتتىمەر  1         اىسررا ىللار 

2     اغ  كەتتى.                          بېرىلىپ  قىلىشق   بغزۇقلغق  بىلەن  قىزلىرى 
قغرب نلىقلاري   ا ت لغ ن  اىلاھلىرىغ   اۆز  اىسررا ىللارنى  قىزلار 
يەيەىغ ن،  قغرب نلىقلاردىن  اىسررا ىللارمغ  ا قىردى؛  ق تنىشىشق  
3     اىسررا ىللار  بولەى.                         اوقغنىەىغ ن  بىرلىكتە  اىلاھلىرىغ   اغلارنىڭ 
ب ا ل-پېئور بىلەن اەنە شغ تەرىقىەە ب يلىنىپ كەتكەنلىكى اۈاۈن، 
4     پەرۋەردىگ ر  قوزي لەى.                         ا اچىقى  اىسررا ىللاري   پەرۋەردىگ رنىڭ 

مغس ي : — 
اۈاۈن،  اۈشمىسغن  اىسررا ىللاري   يەزىپى  ق تتىق  پەرۋەردىگ رنىڭ 
خەلقنىڭ اەمىرلىرىنىڭ ھەممىسىنى تغتغپ، اغلارنى مېنىڭ ا لەىمەر 

ا پت پت  اېسىپ قويغىن، — دېەى.        

تاجاۋۇز  شەرققە  ئوتتۇرا  فىلىستىيلەرنىڭ  13-ئەسىردە  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئاۋۋال  بېشارەت 
تەرەپتىن  دېڭىز  ئوتتۇرا  ئىسىم  بۇ  دېگەن  »كىتتىم«  ۋاقىتلاردا  كېيىنكى  كۆرسىتىدۇ.  قىلىشىنى 
بۇ  شۇڭا  كۆرسەتكەن.  ئەللەرنى  ھەرقايسى  قىلىدىغان  تاجاۋۇز  كېلىپ  تەرەپتىن  مەغرىب  ياكى 
ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  قىلىشىنى  تاجاۋۇز  شەرققە  ئوتتۇرا  ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم  يەنە  بېشارەت 
190-يىلى باشلانغان( كۆرسىتىشى مۇمكىن )»دان.« 30:11نى ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ(. ئاخىر بېرىپ رىم 

ئاستىدا  باشقۇرۇشى  دەججالنىڭ  قېتىم  بىر  يەنە  زاماندا  ئاخىر  ئۇ  بولدى؛  ھالاك  ئىمپېرىيەسى 
ئىمپېرىيەسىنى  دەججالنىڭ  مەسىھ  ئاخىردا  مۇمكىن؛  بولۇشى  پەيدا  شەكىلدە  بىر  يەنە  بولۇپ، 

مۇتلەق ھالاك قىلىدۇ.
1:25 چۆل. 31 :16؛ 33 :49

2:25 زەب. 106 :28؛ ھوش. 9 :10
»ئالاھىدە  جاينى  دېگەن  پېئور  سۆز  دېگەن  »بائال-پېئور«  ئىسمى؛  بۇتنىڭ  ــ  »بائال«    3:25

باشقۇرغان بائال«نى كۆرسىتىدۇ.
3:25 زەب. 106 :29

4:25 قان. 4 :3؛ يە. 22 :17
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               5    شغنىڭ بىلەن مغس  اىسرراىلنىڭ سوررقچىلىرىغ : — سىلەر بېرىپ 
كەتكەن  ب يلىنىپ  بىلەن  ب ا ل-پېئور  اۆزۈڭلارنىڭ  ھەربىرىڭلار 

ا دەملىرىنى اۆلتۈرۈۋېتىڭلار، — دېەى.          
بىلەن ج م اەت اېەىرىنىڭ  پۈتكۈل اىسرراىل ج م اىتى                 6    ۋە مغس  
دەرۋرزىسى ا لەىەر يىغ -زرر قىلىپ تغرۇۋرتق نەر، م ن  اىسررا ىللاردىن 
اۆز  قىزنى  بىر  مىەىي نىي  ا لەىەىلا  كۆز  اغلارنىڭ  كېلىپ  بىرەيلەن 
ھ رۇننىڭ  م ڭەى.                          7   ك ھىن  اېلىپ  يېنىغ   قېرىنەرشلىرىنىڭ 
ج م اەت  كۆرۈپ،  بغنى  فىنىھ س  اويلى  اەلىئ زررنىڭ  نەۋرىسى، 
اىسرراىل  8   ھېلىقى  اېلىپ،                          نەيزە  قولىغ   قوپتى-دە،  اىچىەىن 
بىلەن  قىز  كىرىپ،  اىچكىرىگە  ا رقىسىەىن اېەىرنىڭ  ا دەمنىڭ 
ا رىسىەر  اىسررا ىللار  تىقىۋەتتى.  نەيزە  ق رنىغ   اىككىسىنىڭ 
تېگىپ  ۋرب   ا يەر  توختىەى.                          9   شغ  ا يەىلا  اەنە شغ  ۋرب   ت رق لغ ن 
يەتكەنىەى.                          ا دەمگە  مىڭ  تۆت  يىگىرمە  جەمئىي  اۆلگەنلەر 

10    ا نەىن پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: —          

فىنىھ س  اويلى  اەلىئ زررنىڭ  نەۋرىسى،  ھ رۇننىڭ  »ك ھىن   —    11               
بىلىپ،  ھەسىتى  اۆز  ھەسىتىمنى  بولغ ن  ۋرپ سىزلىقق   دەپ  مېنى 
گەراە  شغڭ   ي نەۇردى.  يەزىپىمنى  بولغ ن  اىسررا ىللاري   مېنىڭ 
بولس ممغ،  يەزەپلەنگەن  ھەسىتىمەىن  بولغ ن  ۋرپ سىزلىقق   مەن 
اىسررا ىللارنى يوقىتىۋەتمىەىم.                         12     شغڭ  سەن: — »م ن ، مەن اغنىڭغ  
13   بغ اەھەە  ا م ن-خ تىرجەملىك اەھەەمنى تەقەىم قىلىمەن!                          اۆز 
اغنىڭغ  ۋە اغنىڭ اەۋلادلىرىغ  تەۋە بولىەىغ ن مەڭگۈلۈك ك ھىنلىق 
ۋرپ سىزلىقق   دەپ  خغدرسىنى  اۆز  اغ  اۈنكى  بولىەۇ،  اەھەىسى 
دەپ   — كەلتۈردى«  كەف رەت  اۈاۈن  اىسررا ىللار  قىلىپ،  ھەسەت 

ج ك رلىغىن«.          

7:25 زەب. 106 :30
9:25 1كور. 10 :8

11:25 2كور. 11 :2
12:25 زەب.106 :31
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بىللە  بىلەن  قىز  مىەىي نىي  ھېلىقى  يەنى                 14   اۆلتۈرۈلگەن 
س لغنىڭ  بولغپ،  زىمرى  اىسمى  ا دەمنىڭ  اىسرراىل  اۆلتۈرۈلگەن 
اىەى.  اەمىرى  جەمەتنىڭ  بىر  قەبىلىسىەىكى  شىمېئون  اويلى، 
زۇرنىڭ  بولغپ،  كوزبى  اىسمى  قىزنىڭ  مىەىي نىي                           15   اۆلتۈرۈلگەن 
قىزى اىەى؛ زۇر بولس  مىەىي نىي بىر قەبىلىنىڭ ب شلىقى اىەى. 

                         16   پەرۋەردىگ ر مغس ي : —          
اغلار  بەرگىن؛                        18 -19    اۈنكى  زەربە  بەرمەي  ا ررم  مىەىي نىيلاري                  17    سەن 
پېئوردىكى  بەرمىگەن؛  ا ررم  سىلەرگە  اىشلىتىپ  ھىيلە-مىكىر 
بىر  مىەىي ننىڭ  بولغ ن  سىڭلىسى  اغلارنىڭ  شغنەرقلا  اىشت ، 
اىشلىتىپ  ھىيلە-مىكىر  اىشىەىمغ  كوزبىنىڭ  قىزى  اەمىرىنىڭ 
سىلەرنى ا زدۇري ن، — دېەى. كوزبى ۋرب  ت رق لغ ن كۈنىەە پېئوردىكى 

اىش سەۋەبىەىن اۆلتۈرۈلەى.       

                                 ئىسرائىللارنىڭ ئىككىنچى قېتىم ساناقتىن ئۆتكۈزۈلۈشى           

اويلى     26 ھ رۇننىڭ  بىلەن  مغس   پەرۋەردىگ ر  كېيىن  1         ۋرب دىن 

اەلىئ زرري  سۆز قىلىپ: —        
               2    سىلەر پۈتكۈل اىسررا ىللارنىڭ ج م اىتى اىچىەە يىگىرمە ي شتىن 
ھېس بلاپ  بويىچە  جەمەتى  ا ت   اىق لايەىغ نلارنى  جەڭگە  ا شق ن، 

س ن قتىن اۆتكۈزۈڭلار، — دېەى.       
               3    شغنىڭ بىلەن مغس  بىلەن ك ھىن اەلىئ زرر موا ب تۈزلەڭلىكلىرىەە، 
يەنى يېرىخونىڭ يېنىەىكى اىئوردرن دەري سىنىڭ بويىەر اىسررا ىللار 
مىسىردىن  ۋە  مغس   اغلاري :                          4   »پەرۋەردىگ رنىڭ  سۆزلىشىپ  بىلەن 

17:25 چۆل. 31 :2
18:25 -19 ۋەھ. 18 :6

1:26  ۋابادىن كېيىن — بۇ ۋابا بىلەن ئەينى چاغدا پەرۋەردىگارغا ئاسىيلىق قىلغان چوڭلارنىڭ 
قالدۇقلىرى ئۆلتۈرۈلدى )64-65-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(.

2:26 چۆل. 1 :3
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اىقق ن اىسررا ىللاري  بغيرۇيىنى بويىچە، سىلەردىن يىگىرمە ي شتىن 
اۆتكۈزۈلۈشى  س ن قتىن  تىزىملىنىپ  ھەممىسى  ا شق نلارنىڭ 

كېرەك« دەپ اغقتغردى. تىزىملىتىلغ ن س نلار مغنەرق بولەى: —      
               5    اىسرراىلنىڭ تغنجى اويلى رۇبەن اىەى. رۇبەننىڭ اەۋلادلىرى، يەنى 
نەسلىەىن  پ للغنىڭ  جەمەتى؛  ھ نغق  بولغ ن  نەسلىەىن  ھ نغقنىڭ 
جەمەتى؛  ھەزرون  بولغ ن  نەسلىەىن  6    ھەزرون  جەمەتى؛                          پ للغ  بولغ ن 
ك رمى نەسلىەىن بولغ ن ك رمى جەمەتى.                          7   بغلار رۇبەننىڭ جەمەتلىرى 
اۈچ مىڭ  قىرىق  اۆتكۈزۈلگىنى جەمئىي  اغلاردىن س ن قتىن  بولغپ، 

يەتتە يۈز اوتتغز كىشى بولەى.          
               8    پ للغنىڭ اويلى اېلىئ ب؛                          9    اېلىئ بنىڭ اويغللىرى نىمغاەل، درت ن، 
اىچىەىن  ج م اەت  اەسلىەە  ا بىررم  بىلەن  درت ن  اىەى.  ا بىررم 
ا قىرىلغ ن مۆتىۋەرلەر بولسىمغ، كوررھ گغرۇھىەىكىلەر پەرۋەردىگ ر 
بىلەن ت ك للاشق نەر، اغلار بىلەن بىرلىشىپ مغس  ۋە ھ رۇن بىلەن ت ك
رللاشق نىەى.                        10     يەر ا يزىنى اېچىپ اغلارنى كوررھ بىلەن بىرگە يغتغپ 
اۆلگەن؛  ھەممىسى  گغرۇھىەىكىلەرنىڭ  كوررھ  ا يەر  شغ  كەتكەن؛ 
اەللىك  يۈز  اىككى  اغنىڭ  اوت  دەپ،  بولسغن  اىبرەت  ب شقىلاري  

4:26  ھەممىسى تىزىملىنىپ ساناقتىن ئۆتكۈزۈلۈشى كېرەك — بۇ ساناقتىن ئۆتكۈزۈشنىڭ 
مەقسەتلىرى شۈبھىسىزكى: 

–)1( قانائان زېمىنىغا كىرگەندىن كېيىن ئۇلار كۆپ قېتىم جەڭگە چىقىشى كېرەك بولاتتى. شۇنىڭغا 
تەييارلىق قىلىش ئۈچۈن ئىسرائىللارنىڭ ھەربىر جەڭچىسى سەپ-سەپلەردە ئورۇنلاشتۇرۇلۇشى كېرەك؛
قەبىلىگە،  ھەربىر  زېمىن  شۇ  ئارىدا  پات  تۇرىدۇ؛  ئالدىدا  كىرىش  زېمىنىغا  قانائان  ئۇلار   )2(–
سانلىرى  خەلقنىڭ  شۇڭا   .)29-16:34( قىلىنىدۇ  تەقسىم  قاراپ  سانلىرىغا  ئائىلىگە  جەمەتكە، 

قەبىلە-جەمەت بويىچە تەپسىلىي ئېنىقلىنىشى كېرەك ئىدى؛ 
–)3( خۇدانىڭ سۆزىنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى بىلەن ئەسلىدە ئۆزىگە قارشى چىققان »چوڭلار«نىڭ 

ھەممىسىنىڭ يوقالغانلىقىنى ئىسپاتلاش ئۈچۈن بولدى )64-65-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
4:26 چۆل. 1 :1، 2، 3

5:26 يار. 46 :9؛ مىس. 6 :14؛ 1تار. 5 :1
»چاقىرىلغان  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا   — بولسىمۇ«  مۆتىۋەرلەر  »چاقىرىلغان    9:26

بولسىمۇ،...«
9:26 چۆل. 16 :12
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اۆلۈپ  اەۋلادلىرى  كوررھنىڭ  كەتكەن.                          11    لېكىن  يغتغپ  ا دىمىنى 
كەتمىگەن.          

نەسلىەىن  نەمغاەلنىڭ  بويىچە،  جەمەت  اەۋلادلىرى،                 12    شىمېئوننىڭ 
ي مىن جەمەتى؛  بولغ ن  نەسلىەىن  ي مىن  نەمغاەل جەمەتى؛  بولغ ن 
بولغ ن  نەسلىەىن  13     زەررھ  جەمەتى؛                         ي قىن  بولغ ن  نەسلىەىن  ي قىن 
جەمەتى.                          14   بغلار  س اغل  بولغ ن  نەسلىەىن  س اغل  جەمەتى؛  زەررھ 
مىڭ  اىككى  يىگىرمە  جەمئىي  بولغپ،  جەمەتلىرى  شىمېئوننىڭ 

اىككى يۈز ا دەم اىقتى.          
               15    گ د قەبىلىسىەىن، جەمەت بويىچە، زەفون نەسلىەىن بولغ ن زەفون 
جەمەتى؛ ھ گگى نەسلىەىن بولغ ن ھ گگى جەمەتى؛ شغنى نەسلىەىن 
جەمەتى؛  اوزنى  بولغ ن  نەسلىەىن  جەمەتى؛                          16    اوزنى  شغنى  بولغ ن 
بولغ ن  نەسلىەىن  جەمەتى؛                          17    ا رود  اېرى  بولغ ن  نەسلىەىن  اېرى 
ا رود جەمەتى؛ ا راەلى نەسلىەىن بولغ ن ا راەلى جەمەتى.                          18    بغلار گ د 
اەۋلادلىرىنىڭ جەمەتلىرى بولغپ، اغلار جەمەتلىرى بويىچە س ن قتىن 

اۆتكۈزۈلگەنەە جەمئىي قىرىق مىڭ بەش يۈز ا دەم اىقتى.          
               19    يەھغدرنىڭ اويغللىرى اېر بىلەن اون ن اىەى؛ بغ اىككىسى ق ن ا ن 
بويىچە،  جەمەتى  اەۋلادلىرى،  20     يەھغدرنىڭ  كەتكەن.                         اۆلۈپ  زېمىنىەر 
نەسلىەىن  پەرەزنىڭ  جەمەتى؛  شىلاھ  بولغ ن  نەسلىەىن  شىلاھنىڭ 
جەمەتى.  زەررھ  بولغ ن  نەسلىەىن  زەررھنىڭ  جەمەتى؛  پەرەز  بولغ ن 
                         21   پەرەزنىڭ اەۋلادلىرى ھەزروننىڭ نەسلىەىن بولغ ن ھەزرون جەمەتى؛ 
يەھغدرنىڭ  22    بغلار  جەمەتى.                         ھ مغل  بولغ ن  نەسلىەىن  ھ مغلنىڭ 
اۆتكۈزۈلگەنەە  س ن قتىن  بويىچە  جەمەت  اغلار  بولغپ،  جەمەتلىرى 

جەمئىي يەتمىش ا لتە مىڭ بەش يۈز ا دەم اىقتى.          
               23    اىسس ك رنىڭ اەۋلادلىرى، جەمەت بويىچە، تولانىڭ نەسلىەىن بولغ ن 
تولا جەمەتى؛ پغا ھنىڭ نەسلىەىن بولغ ن پغا ھ جەمەتى؛                         24    ي شغبنىڭ 

12:26  »نەمۇئەل« — »يار.« 10:46دە »يەمۇئەل«.
19:26 يار. 38 :7، 10؛ 46 :12

21:26 يار. 46 :12
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بولغ ن  نەسلىەىن  شىمروننىڭ  جەمەتى؛  ي شغب  بولغ ن  نەسلىەىن 
اغلار  بولغپ،  جەمەتلىرى  اىسس ك رنىڭ  جەمەتى.                         25    بغلار  شىمرون 
جەمەت بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنەە جەمئىي ا تمىش تۆت مىڭ 

اۈچ يۈز ا دەم اىقتى.         
نەسلىەىن  سەرەدنىڭ  بويىچە،  جەمەتى  اەۋلادلىرى،                 26    زەبغلغننىڭ 
جەمەتى؛  اېلون  بولغ ن  نەسلىەىن  اېلون  جەمەتى؛  سەرەد  بولغ ن 
جەمەتى.                          27    بغلار  ج ھلىيەل  بولغ ن  نەسلىەىن  ج ھلىيەلنىڭ 
س ن قتىن  بويىچە  جەمەت  اغلار  بولغپ،  جەمەتلىرى  زەبغلغننىڭ 

اۆتكۈزۈلگەنەە جەمئىي ا تمىش مىڭ بەش يۈز ا دەم اىقتى.          
بىلەن  م ن سسەھ  بويىچە،  جەمەت   — اويغللىرى:                 28    يۈسۈپنىڭ 
اەفرراىم اىەى.                          29    م ن سسەھنىڭ اەۋلادلىرى: — م كىرنىڭ نەسلىەىن 
گىلېئ دنىڭ  تۆرەلگەن(،  گىلېئ د  )م كىردىن  جەمەتى  م كىر  بولغ ن 
نەسلىەىن بولغ ن گىلېئ د جەمەتى اىەى.                         30     تۆۋەنەىكىلەر گىلېئ دنىڭ 
جەمەتى؛  يەاەزەر  بولغ ن  نەسلىەىن  يەاەزەرنىڭ   — اەۋلادلىرى: 
جەمەتى؛                          31    ا سرىيەلنىڭ  ھەلەك  بولغ ن  نەسلىەىن  ھەلەكنىڭ 
نەسلىەىن بولغ ن ا سرىيەل جەمەتى؛ شەكەمنىڭ نەسلىەىن بولغ ن 
جەمەتى؛  شەمىەر  بولغ ن  نەسلىەىن  جەمەتى؛                          32    شەمىەرنىڭ  شەكەم 
اويلى  جەمەتى.                          33    ھەفەرنىڭ  ھەفەر  بولغ ن  نەسلىەىن  ھەفەرنىڭ 
زەلوفىھ د اويغل پەرزەنت كۆرمەي قىز پەرزەنت كۆرگەن؛ زەلوفىھ دنىڭ 
قىزلىرىنىڭ اىسمى م ھلاھ، نوا ھ، ھوگلاھ، مىلك ھ، تىرزرھ اىەى.                         
اۆتكۈزۈلگەنەە  بولغپ، س ن قتىن  34     بغلار م ن سسەھنىڭ جەمەتلىرى 

جەمئىي اەللىك اىككى مىڭ يەتتە يۈز ا دەم اىقتى.          
 — بويىچە:  جەمەتى  اەۋلادلىرى،  اەفرراىمنىڭ                 35    تۆۋەنەىكىلەر 
شغتىلاھنىڭ نەسلىەىن بولغ ن شغتىلاھ جەمەتى؛ بەكەرنىڭ نەسلىەىن 
ت ھ ن جەمەتى.  بولغ ن  ت ھ ننىڭ نەسلىەىن  بەكەر جەمەتى؛  بولغ ن 
بولغ ن اېررن جەمەتى.  اېررننىڭ نەسلىەىن  اەۋلادلىرى                           36   شغتىلانىڭ 

29:26 يە. 17 :1
33:26 چۆل. 27 :1
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ھەرق يسى  بولغپ،  جەمەتلىرى  اەۋلادلىرىنىڭ  اەفرراىم  بغلار                           37   م ن  
جەمەتلەر بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنەە جەمئىي اوتتغز اىككى 
مىڭ بەش يۈز ا دەم اىقتى. جەمەتلىرى بويىچە، اغلارنىڭ ھەممىسى 

يۈسۈپنىڭ اەۋلادلىرى اىەى.          
نەسلىەىن  بېلانىڭ  بويىچە،  جەمەتى  اەۋلادلىرى،                 38    بىني مىننىڭ 
بولغ ن بېلا جەمەتى؛ ا شبەلنىڭ نەسلىەىن بولغ ن ا شبەل جەمەتى؛ 
جەمەتى؛                          39    شەفغف منىڭ  ا ھىررم  بولغ ن  نەسلىەىن  ا ھىررمنىڭ 
بولغ ن  نەسلىەىن  ھغف منىڭ  جەمەتى؛  شغف م  بولغ ن  نەسلىەىن 
اىەى؛  اويغللىرى  بېلانىڭ  ن ا م ن  بىلەن  40     ا رد  جەمەتى.                          ھغف م 
نەسلىەىن  ن ا م ننىڭ  جەمەتى؛  ا رد  بولغ ن  نەسلىەىن  ا ردنىڭ 
بولغپ،  اەۋلادلىرى  بىني مىننىڭ  جەمەتى.                         41    بغلار  ن ا م ن  بولغ ن 
جەمەت بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنەە جەمئىي قىرىق بەش مىڭ 

ا لتە يۈز ا دەم اىقتى.         
بويىچە،  جەمەت  بولغپ،  اەۋلادلىرى  درننىڭ                 42    تۆۋەنەىكىلەر 
شغھ منىڭ نەسلىەىن بولغ ن شغھ م جەمەتى؛ جەمەت بويىچە بغلار 
س ن قتىن  جەمەتى  ھەممە  اىەى.                          43    شغھ منىڭ  جەمەتلىرى  درننىڭ 

اۆتكۈزۈلگەنەە جەمئىي ا تمىش تۆت مىڭ تۆت يۈز ا دەم اىقتى.          
               44   ا شىرنىڭ اەۋلادلىرى، جەمەت بويىچە، يىمن ھنىڭ نەسلىەىن 
يىشۋى  بولغ ن  نەسلىەىن  يىشۋىنىڭ  جەمەتى؛  يىمن ھ  بولغ ن 
جەمەتى.  بېرىي ھ  بولغ ن  نەسلىەىن  بېرىي ھنىڭ  جەمەتى؛ 
                         45   بېرىي ھنىڭ اەۋلادلىرى، جەمەت بويىچە، ھەبەرنىڭ نەسلىەىن 
بولغ ن  نەسلىەىن  م لكىئەلنىڭ  جەمەتى؛  ھەبەر  بولغ ن 
اىەى سېررھ  اىسمى  قىزىنىڭ  جەمەتى.                          46   ا شىرنىڭ  م لكىئەل 
جەمەت  اغلار  بولغپ،  جەمەتلىرى  اەۋلادلىرىنىڭ  ا شىر  47    بغلار                           .
تۆت  مىڭ  اۈچ  اەللىك  اۆتكۈزۈلگەنەە جەمئىي  س ن قتىن  بويىچە 

يۈز ا دەم اىقتى.          

39:26  »شەفۇفامنىڭ« ــ ياكى »شۇفامنىڭ«.
46:26  »سېراھ« ــ ياكى »ساراھ«.
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نەسلىەىن  ي ھزىئەلنىڭ  بويىچە،  جەمەت  اەۋلادلىرى،                 48    ن فت لىنىڭ 
گغنى  بولغ ن  نەسلىەىن  گغنىنىڭ  جەمەتى؛  ي ھزىئەل  بولغ ن 
شىللەمنىڭ  جەمەتى؛  يەزەر  بولغ ن  نەسلىەىن  جەمەتى؛                          49    يەزەرنىڭ 
جەمەتلىرى  ن فت لىنىڭ  جەمەتى.                          50    بغلار  شىللەم  بولغ ن  نەسلىەىن 
بولغپ، جەمەت بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەنەە جەمئىي قىرىق بەش 

مىڭ تۆت يۈز ا دەم اىقتى.         
بولغپ،  اۆتكۈزۈلگەنلەر  س ن قتىن  اىسررا ىللاردىن                 51    يغقىرىقىلار 

جەمئىي ا لتە يۈز بىر مىڭ يەتتە يۈز اوتتغز ا دەم اىقتى.          
               52    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          

قىلىپ  مىررس  بويىچە  س ن  اېلىنغ ن  رويخەتكە  مغشغلاري                  53    زېمىن 
قەبىلىلەرگە  كۆپ  س نى  ا دەم  54     مىررسنى  قىلىنسغن.                          تەقسىم 
ا زررق بۆل؛ مىررس رويخەتتىن  ا ز قەبىلىلەرگە  ا دەم س نى  كۆپرەك، 
اۆتكۈزۈلگەن ا دەم س نىغ  ق ررپ ھەربىر ا دەمگە بۆلۈپ بېرىلسغن.                         
55     ھ لبغكى، زېمىن اەك ت شلىنىش يولى بىلەن بۆلۈنسغن؛ اغلار مىررسق  

اۆزلىرىنىڭ ا ت  جەمەت-قەبىلىسىنىڭ ن مى بويىچە ۋررىسلىق قىل
ا ز- سغن.                        56     مىررس اغلاري  اەك ت شلاش يولى بىلەن ا دەم س نىنىڭ 

كۆپلۈكىگە ق ررپ ھەربىر ا اىلە-جەمەتكە بۆلۈپ بېرىلسغن.          
               57    تۆۋەنەىكىلەر ا ت  جەمەت بويىچە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەن لاۋىيلار: — 
گەرشوننىڭ نەسلىەىن بولغ ن گەرشون جەمەتى؛ كوھ تنىڭ نەسلىەىن 
بولغ ن كوھ ت جەمەتى؛ مەرررىنىڭ نەسلىەىن بولغ ن مەرررى جەمەتى. 
                         58     بغلار لاۋىيلارنىڭ جەمەتلىرى: — لىبنى جەمەتى، ھېبرون جەمەتى، 
ا مررم  كوھ تتىن  جەمەتى.  كوررھ  جەمەتى،  مغشى  جەمەتى،  م ھلى 
لاۋىينىڭ  بولغپ،  يوكەبەد  اىسمى  ا ي لىنىڭ  تۆرەلگەن.                          59    ا مررمنىڭ 

53:26  »رويخەتكە ئېلىنغان سان بويىچە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئادەم ئىسمى بىلەن ئېلىنغان 
سان بويىچە«.

54:26 چۆل. 33 :54
55:26 چۆل. 33 :54؛ يە. 11 :23؛ 14 :2

57:26 مىس. 6 :17، 18، 19، 20
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مىسىردر تغيغلغ ن قىزى اىەى؛ اغ ا مررمغ  ھ رۇن، مغس  ۋە اغلارنىڭ 
ا اىسى مەريەمنى تغيغپ بەرگەن.       

               60    ھ رۇنەىن ن درب، ا بىھغ، اەلىئ زرر، اىت م ر تۆرەلگەن.                          61    لېكىن ن درب 
سغنغ نەر  اوتنى  بىر  يەيرىي  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  ا بىھغ  بىلەن 
ب رلىق  ا شق ن  ا يلىقتىن  بىر  اىچىەە  62      لاۋىيلار  كەتكەن.                        اۆلۈپ 
مىڭ  اۈچ  يىگىرمە  جەمئىي  اۆتكۈزۈلگەنەە  س ن قتىن  اەركەكلەر 
اۆتكۈزۈلمىگەن،  س ن قتىن  اىچىەە  اىسررا ىللار  اغلار  اىقتى.  ا دەم 
اۈنكى اغلاري  اىسررا ىللار اىچىەە ھېچق نەرق مىررس زېمىن بۆلۈپ 

بېرىلمىگەن.          
               63    يغقىرىەر اېيتىلغ ن ا دەملەر موا ب تۈزلەڭلىكلىرىەە، يېرىخونىڭ 
اەلىئ زرر  ك ھىن  بىلەن  مغس   بويىەر  دەري سى  اىئوردرن  اغدۇلىەىكى 
تەرىپىەىن س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەن اىسررا ىللاردۇر.                          64    بىررق بغ ا دەملەر 
اىچىەە مغس  بىلەن ك ھىن ھ رۇن اىلگىرى سىن ي اۆلىەە س ن قتىن 
اۆتكۈزگەنەە س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەن بىرمغ ا دەم يوق اىەى.                          65    اۈنكى 
دەپ  ق لم يەۇ«  اۆلمەي  اۆلەە  »اغلار  تويرىسىەر:  اغلار  پەرۋەردىگ ر 
اېيتق نىەى. شغڭ ، يەفغننەھنىڭ اويلى ك لەب بىلەن نغننىڭ اويلى 

يەشغا دىن ب شق  بىرىمغ ق لمىغ ن.        

     زەلوفىھادنىڭ قىزلىرى — 
مىراس توغرىسىدىكى ئالاھىدە بەلگىلىمىلەر           

بولغ ن     27 نەسلىەىن  م ن سسەھنىڭ  اويلى  1         يۈسۈپنىڭ 

م كىرنىڭ  اەۋرىسى،  م ن سسەھنىڭ  اىچىەە  جەمەتلەر 
زەلوفىھ دنىڭ  اويلى  ھەفەرنىڭ  نەۋرىسى،  گىلېئ دنىڭ  اەۋرىسى، 

59:26 مىس. 2 :1، 2؛ 6 :19
1:10دىكى  »لاۋ.«  خاتىرىلىنىدۇ؛  10-بابتا  »لاۋ.«  ۋەقە  مۇشۇ  ــ  ئوت«  »غەيرىي    61:26

ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ.
61:26 لاۋ. 10 :2؛ چۆل. 3 :4؛ 1تار. 24 :2

65:26 چۆل. 14 :28، 29، 34، 35؛ 1كور. 10 :5، 6
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قىزلىرى بولغپ، اغلارنىڭ اىسمى م ھلاھ، نوا ھ، ھوگلاھ، مىلك ھ، ۋە 
تىرزرھ اىەى.                         2    اغلار ج م اەت اېەىرىنىڭ دەرۋرزىسى ا لەىغ  كېلىپ، 
مغس  بىلەن ك ھىن اەلىئ زرر ۋە اەمىرلەر بىلەن پۈتكۈل ج م اەتنىڭ 
ا لەىەر تغرۇپ:                          3    — بىزنىڭ ا تىمىز اۆلەە اۆلۈپ كەتكەن؛ اغ اغ يەردە 
كوررھ  يەنى  اەمەس،  يىغىلغ نلاردىن  قىلغىلى  پەرۋەردىگ ري  ھغجغم 
اۆلگەن،  اىچىەە  گغن ھى  اۆز  بەلكى  اغ  اەمەس؛  گغرۇھىەىكىلەردىن 
ۋە اغنىڭ اويغل پەرزەنتى يوق اىەى.                        4    نېمە اۈاۈن ا تىمىزنىڭ اويلى 
يوقلغقى سەۋەبلىك اغنىڭ ن مى اغنىڭ جەمەتىەىن اۆاۈرۈۋېتىلىەۇ؟ 
اۆزلىرىنىڭ بىزگە ا تىمىزنىڭ قېرىنەرشلىرى ق ت رىەر مىررس بۆلۈپ 

بېرىشلىرىنى اۆتۈنىمىز، — دېەى.          
قويەى.  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اىشىنى  بغ  اغلارنىڭ                 5    مغس  

                         6    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          
اغلاري   اوقغم  سەن  دۇرۇس،  اېيتقىنى  قىزلىرىنىڭ                 7    زەلوفىھ دنىڭ 
ا تىسىنىڭ قېرىنەرشلىرى ق ت رىەر مىررس بەر؛ اغلارنىڭ ا تىسىنىڭ 
اېيتقىن:  اىسررا ىللاري   8    سەن  بەرگىن.                          اۆتكۈزۈپ  اغلاري   مىررسىنى 
اغنەرقت   بولمىس ،  اويلى  اغنىڭ  ا يەر  كەتكەن  اۆلۈپ  ا دەم  »بىر 
بېرىڭلار.                         9    قىزى  اۆتكۈزۈپ  قىزىغ   مىررسىنى  اغنىڭ  سىلەر 
بېرىڭلار.                          10    قېرىنەرشلىرى  قېرىنەرشلىرىغ   مىررسىنى  بولمىس ، 
بولمىس ، مىررسىنى ا ت  جەمەت ت يىلىرىغ  بېرىڭلار.                          11    اەگەر اغنىڭ 
مىررسىنى  اغنىڭ  اغنەرقت   بولمىس ،  قېرىنەرشلىرى  ا تىسىنىڭ 
ا دەم  اغ  بېرىڭلار؛  تغيقىنىغ   بىر  يېقىن  اەڭ  جەمەتىەىكى  اغنىڭ 
اغنىڭ مىررسىغ  اىگە بولسغن. بغ پەرۋەردىگ ر مغس ي  بغيرۇي نەەك، 
اىسررا ىللاري  اۈشۈرۈلگەن ھۆكۈم، ق نغن-بەلگىلىمە بولغپ ق لسغن«.          

1:27 چۆل. 26 :33؛ 36 :2؛ يە. 17 :3
3:27 چۆل. 14 :35؛ 16 :1؛ 26 :64

7:27 چۆل. 36 :2
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     يەشۇئانىڭ مۇسانىڭ ۋەزىپىسىگە ۋارىسلىق قىلىشى                   
         12    پەرۋەردىگ ر مغس ي : — 

سەن م ۋۇ ا ب رىم تېغىغ  اىقىپ، مەن اىسررا ىللاري  تەقەىم قىلغ ن 
زېمىنغ  ق ررپ ب ق.                        13     كۆرۈپ بولغ نەىن كېيىن سەنمغ ا ك ڭ ھ رۇنغ  
اۆلىەە،  زىن  14     اۈنكى  قوشغلىسەن.                         خەلقلىرىڭگە  اۆز  اوخش ش 
بغيرۇقىمغ   مېنىڭ  اىككىڭلار  ا يەر،  اىق ري ن  جېەەل  ج م اەت 
ا سىيلىق قىلىپ، سغنىڭ اىشىەر )زىن اۆلىەە، ق دەشتىكى »مەرىب ھ 
دەپ  مغقەددەس  ا لەىەر  ج م اەتنىڭ  مېنى  ج يەر(  دېگەن  سغلىرى« 

ھۆرمەتلىمىەىڭلار، — دېەى.        
               15    مغس  پەرۋەردىگ ري  سۆز قىلىپ:                          16 -17    — اى پەرۋەردىگ ر، ب رلىق اەت 
پ دىچىسىز  ج م اىتىنىڭ  اۆز  خغدرسى،  روھلىرىنىڭ  اىگىلىرىنىڭ 
پ دىەەك بولغپ قېلىشىنىڭ ا لەىنى اېلىش اۈاۈن ج م اەتنى اىەررە 
ب شلاپ  اغلارنى  كىرىپ اىق لايەىغ ن،  ا لەىغ   اغلارنىڭ  قىلىەىغ ن، 

م ڭ لايەىغ ن بىر ا دەمنى تىكلەپ بېرىشىڭنى تىلەيمەن، — دېەى.       
پەرۋەردىگ ر  دېەى   — ت للىغىن،  يەشغا نى  اويلى  نغننىڭ                                             18   سەن 
قوي، بېشىغ   اغنىڭ  قولغڭنى  سەن  ب ر،  روھىم  اغنىڭەر   — مغس ي ، 

12:27  »ئىزاھات« — »قان.« 1:31-8نى كۆرۈڭ.
12:27 قان. 32 :48، 49

ئىزاھاتىنى  ۋە   8:25 »يار.«  توغرۇلۇق  ئىبارە  بۇ  قوشۇلىسەن« —  »ئۆز خەلقلىرىڭگە    13:27
كۆرۈڭ.

13:27 چۆل. 20 :24
14:27 چۆل. 20 :12

چىقىپ  ئالدىدا  »)خەلقنىڭ(  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  چىقالايدىغان«  كىرىپ  »ئالدىغا    16 -17:27
تۇرۇشقا  تاقابىل  دۈشمەنلەرگە  سىرتتىكى  خەلقنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىبارە  بۇ  كىرەلەيدىغان«. 
دېگەننى  قىلالايدىغان  تەرەپ  بىر  ئوبدان  ئىشلارنى  ئىچكى  ۋە  قىلالايدىغان  يېتەكچىلىك 
بىلدۈرىدۇ.      »باشلاپ ماڭالايدىغان« ــ ئىبرانىي تىلىدا »باشلاپ چىقىپ كىرەلەيدىغان«. 

يۇقىرىقى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
16:27 -17 چۆل. 16 :22؛ ئىبر. 12 :9؛ 1پاد. 22 :17؛ مات. 9 :36؛ مار. 6 :34
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تغريغزۇپ  ا لەىەر  ج م اەتنىڭ  ب رلىق  ۋە  اەلىئ زرر  ك ھىن  19    اغنى                         
ۋەزىپىگە قوي.                          20   سەن پۈتكۈل اىسرراىل ج م اىتى اغنىڭ گېپىگە 
قىسمىنى  بىر  اىززەت-شۆھرىتىڭەىن  اۆزۈڭنىڭ  اۈاۈن  كىرىشى 
اغنىڭغ  بەرگىن.                          21   اغ ك ھىن اەلىئ زررنىڭ ا لەىەر تغرسغن، اەلىئ زرر 
پەرۋەردىگ رنىڭ  تغرۇپ،  قىلىپ  ۋرسىتە  ھۆكۈمىنى  اغرىمنىڭ 
يەنى  خەلقى،  اىسرراىل  سورىسغن؛  يول  اۈاۈن  اغنىڭ  ھغزۇرىەر 
بغيرۇقى  اغنىڭ  اىقىەۇ،  بىلەن  بغيرۇقى  اغنىڭ  ج م اەت  پۈتكۈل 

بىلەن كىرىشى كېرەك.       
اىش  بويىچە  بغيرۇقى  پەرۋەردىگ رنىڭ  مغس   بىلەن                 22   شغنىڭ 
ب رلىق  ۋە  اەلىئ زررنىڭ  ك ھىن  كېلىپ،  ب شلاپ  يەشغا نى  كۆرۈپ، 
بېشىغ   اغنىڭ  قولىنى  تغريغزدى؛                          23   اەلىئ زرر  ا لەىەر  ج م اەتنىڭ 
بىلەن  ۋرسىتىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  قويغپ، 

بغيرۇيىنىەەك ۋەزىپىگە قويەى.          

     دائىملىق كۆيدۈرمە قۇربانلىق، يەنى كۈنلۈك كۆيدۈرمە 
قۇربانلىق سۇنۇش توغرىسىدىكى نىزام           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          28

ھەدىيە- سغنغلغ ن  »م ڭ    — بغيرۇپ:  اىسررا ىللاري                  2    سەن 
قغرب نلىقلارنى، يەنى م ڭ  اوزۇق بولىەىغ ن، خغشبغي كەلتۈرىەىغ ن 
اوتت  سغنغلىەىغ ن ھەدىيە-قغرب نلىقلارنى بولس ، سىلەر ھەربىرىنى 

18:27  »روھىم بار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »روھ بار« ــ خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى.
18:27 قان. 3 :21؛ 34 :9 

دېمەك  نېمە  بىر  ھازىر  ئىكەنلىكىنى  قانداق  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  تاش  بىرخىل  ــ  »ئۇرىم«    21:27
تەس. لېكىن ئۇلار ئارقىلىق خۇدا ئۆزىنىڭ ئىرادىسىنى ئىزدەيدىغانلارغا يول كۆرسىتەتتى. »مىس.« 

30:28 ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
21:27 مىس. 28 :30؛ لاۋ. 8 :8

1:28  »دائىملىق كۆيدۈرمە قۇربانلىق« ــ ياكى »كۈنلۈك كۆيدۈرمە قۇربانلىق«، ياكى »دائىملىي 
كۆيدۈرمە قۇربانلىق«. »مىس.« 38:29-46نىمۇ كۆرۆڭ.
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بېكىتىلگەن قەرەلىەە سغنغشق  كۆڭۈل قويغڭلار« — دېگىن.                          3   سەن 
سغنىەىغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   »سىلەرنىڭ  يەنە:  اغلاري  
بېجىرىم  كۈنى  ھەر   — بولىەۇ:  مغنەرق  قغرب نلىقىڭلار  كۆيەۈرمە 
كۆيەۈرمە  دراىمىي  اىككىنى  قوزىەىن  اەركەك  ي شلىق  بىر 
قغرب نلىق قىلىڭلار.                         4   اەتىگىنى بىرنى، گغگغمەر بىرنى سغنغڭلار؛ 
مېيى  زەيتغن  اىقىرىلغ ن  سوقغپ  ھىنەىن  بىر  تۆتتىن  5    يەنە                         
ا شلىق  اەف ھنى  بىر  اونەىن  اغنەىن  اېسىل  اىلەشتۈرۈلگەن 
بەلگىلەنگەن،  تېغىەر  6   سىن ي  سغنغڭلار.                        سۈپىتىەە  ھەدىيەسى 
سغنغلىەىغ ن  اوتت   دەپ،  اىق رسغن  خغشبغي  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
اۈاۈن  قوزر  شغدۇر.                          7   ھەربىر  م ن   قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  دراىمىي 
ش ررب  ھىن  بىر  تۆتتىن  ھەدىيەسى  ش ررب  قوشغلىەىغ ن  اغنىڭغ  
مغقەددەس  ھەدىيەسى  ش ررب  بولغ ن  اىچىملىك  اېچىتم   بولىەۇ؛ 
بىر  اىككىنچى  8   سەن  تۆكۈلسغن.                          سغنغپ  پەرۋەردىگ ري   ج يەر 
قوزىنى گغگغمەر سغنغىن؛ اغنى اەتىگەنكىەەك ا شلىق ھەدىيەسى 
ۋە ش ررب ھەدىيەسى بىلەن قوشغپ سغنغىن؛ اغ خغشبغي كەلتۈرۈش 
كۆيەۈرمە  سغنغلىەىغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اۈاۈن 

بولىەۇ.           قغرب نلىق 

قۇربانلىق                   سۇنۇلىدىغان  كۈنى       شابات 
قوزر  اەركەك  اىككى  ي شلىق  بىر  بېجىرىم  كۈنى  ش ب ت   —   9         
سغنغلسغن؛ اغنىڭغ  قوشغپ زەيتغن مېيى اىلەشتۈرۈلگەن اېسىل 
اغنەىن اەف ھنىڭ اونەىن اىككىسى ا شلىق ھەدىيەسى سۈپىتىەە 
ش ب ت  ھەربىر  سغنغلسغن؛                          10   بغ  ھەدىيەسى  ش ررب  ۋە  سغنغلسغن 

3:28 مىس. 29 :38
4:28  »گۇگۇم« — ئىبرانىي تىلىدا »ئىككى كەچ ئارىلىقىدا« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ ــ 

دېمەك، كۈن پېتىۋاتقان ۋاقىت بىلەن قاراڭغۇ چۈشۈش ئارىلىقىدا بولغان ۋاقىت.
5:28  »بىر ئەفاھ« — تەخمىنەن 2 كۈرە ياكى 22 لىتر ئىدى. بىر ھىن تەخمىنەن 3.6 لىتر ئىدى

5:28 مىس. 16 :36؛ 29 :40؛ لاۋ. 2 :1 
7:28  »مۇقەددەس جاي« — مۇشۇ يەردە ئىبادەت چېدىرىنىڭ ھويلىسىنى كۆرسەتسە كېرەك.
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اغنىڭ  قغرب نلىقتغر؛  كۈنىەىكى  ش ب ت  سغنغلىەىغ ن  كۈنىەە 
سغنغلىەىغ ن  قوشغمچە  ۋە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  دراىمىي  بىلەن 

بىللە سغنغلسغن. ش ررب ھەدىيەسى 
         

     ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى سۇنۇلىدىغان قۇربانلىق                   
ا تىلىەىغ ن  پەرۋەردىگ ري   كۈنى  بىرىنچى  ا ينىڭ  ھەر   —   11         
بىر  تورپ ق،  ي ش  اىككى  يەنى  سغنغڭلار؛  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
سغنغڭلار.  قوزىنى  اەركەك  يەتتە  بېجىرىم  ي شلىق  بىر  قواق ر، 
اېسىل  اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  بېشىغ   تورپ ق                           12   ھەر 
سۈپىتىەە،  ھەدىيەسى  ا شلىق  اۈاى  اونەىن  اەف ھنىڭ  اغنەىن 
قوشق ري  زەيتغن مېيى اىلەشتۈرۈلگەن اېسىل اغنەىن اەف ھنىڭ 
قوزر  سۈپىتىەە،                         13   ھەربىر  ھەدىيەسى  ا شلىق  اىككىسى  اونەىن 
اەف ھنىڭ  اغنەىن  اېسىل  اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  بېشىغ  
بغ  سغنغلسغن؛  سۈپىتىەە  ھەدىيەسى  ا شلىق  بىرى  اونەىن 
بىر  اىقىرىەىغ ن  خغشبغي  سغنغلىەىغ ن،  اوتت   پەرۋەردىگ ري  
بولس :  ھەدىيەلىرى  ش ررب  قغرب نلىقتغر.                          14   اغلارنىڭ  كۆيەۈرمە 
— ھەربىر تورپ ق بېشىغ  ش رربتىن يېرىم ھىن، قوشق ر بېشىغ  
تۆتتىن  ھىننىڭ  بېشىغ   قوزر  ھەربىر  بىرى،  اۈاتىن  ھىننىڭ 
كۆيەۈرمە  ا يلىق  سغنغلىەىغ ن  ا يەر  ھەر  بغ  سغنغلسغن.  بىرى 
قىلىنسغن.  شغنەرق  اېيىەر  ھەر  يىلنىڭ  بولغپ،  قغرب نلىق 
                         15   بغلارنىڭ اۈستىگە پەرۋەردىگ ري  ا تىلىەىغ ن گغن ھ قغرب نلىق 
دراىمىي  ھەممىسى  شغلارنىڭ  سغنغلسغن؛  تېكە  بىر  سۈپىتىەە 
بىللە  بىلەن  ھەدىيەسى  قوشغمچە ش ررب  ۋە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 

سغنغلسغن.          
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     »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« ھەم 
»پېتىر نان ھېيتى«دىكى قۇربانلىقلار                    

         16    بىرىنچى ا ينىڭ اون تۆتىنچى كۈنى پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن »اۆتۈپ 
كېتىش« قوزىسى سغنغلسغن.                        17     شغ ا ينىڭ اون بەشىنچى كۈنى ھېيت 
ب شلىنىەۇ؛ يەتتە كۈن پېتىر ن ن يىيىلسغن.                          18    بىرىنچى كۈنى مغقەددەس 
يىغىلىش اۆتكۈزۈلسغن، ھېچق نەرق اىش-اەمگەك قىلم سلىقىڭلار 
ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   سغنغلىەىغ ن،  اوتت   كۈنى  19     شغ  كېرەك،                         
كۆيەۈرمە قغرب نلىق سۈپىتىەە ي ش تورپ قتىن اىككىنى، بىر قواق ر 
ۋە يەتتە بىر ي شلىق اەركەك قوزر سغنغڭلار؛ اغلار ا لەىڭلاردر بېجىرىم 
كۆرۈنسغن؛                          20    شغلاري  قوشغلىەىغ ن ا شلىق ھەدىيەلىرى زەيتغن مېيى 
اىلەشتۈرۈلگەن اېسىل اغن بولغپ، ھەربىر تورپ ق بېشىغ  اەف ھنىڭ 
اىككىسى،                          21    شغ  اونەىن  اەف ھنىڭ  بېشىغ   قواق ر  اۈاى،  اونەىن 
يەتتە قوزر بېشىغ  اەف ھنىڭ اونەىن بىرى سغنغلسغن؛                          22    شغنىڭەەك 
قغرب نلىقى  گغن ھ  كەلتۈرۈشكە  كەف رەت  اۈاۈن  گغن ھىڭلار 
سۈپىتىەە بىر تېكە سغنغلسغن.                         23    بغلارنىڭ ھەممىسىنى اەتىگەنلىك 
ا يرىم  قغرب نلىقتىن  كۆيەۈرمە  دراىمىي  يەنى  قغرب نلىق،  كۆيەۈرمە 
ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   كۈن  يەتتە  اغدر  تەرىقىەە  بغ  سغنغڭلار.                          24    سىلەر 
ھەدىيە- ا شغنەرق  كەلتۈرىەىغ ن  خغشبغي  سغنغلىەىغ ن،  اوتت  
كۆيەۈرمە  دراىمىي  ھەممىسى  شغلارنىڭ  سغنغڭلار؛  قغرب نلىقلارنى 
قغرب نلىق ۋە قوشغپ سغنغلىەىغ ن ش ررب ھەدىيەسىنىڭ سىرتىەر سغ
نغلىەۇ.                         25     يەتتىنچى كۈنى مغقەددەس يىغىلىش اۆتكۈزۈڭلار، شغ كۈنى 

ھېچق نەرق اىش-اەمگەك قىلىشق  بولم يەۇ.          

16:28  »پەرۋەردىگارغا ئاتالغان »ئۆتۈپ كېتىش« قوزىسى سۇنۇلسۇن« — ئىبرانىي تىلىدا 
»پەرۋەردىگارغا ئاتالغان »ئۆتۈپ كېتىش« بولىدۇ«. بۇ ھېيت توعرۇلۇق »لاۋ.« 5:23-14نىمۇ كۆرۈڭ

16:28 مىس. 12 :18؛ 23 :15؛ لاۋ. 23 :5
18:28 لاۋ. 23 :7

24:28  »خۇشبۇي كەلتۈرىدىغان ئاشۇنداق ھەدىيە-قۇربانلىقلارنى سۇنۇڭلار« — دېمەك، 
كەلتۈرىدىغان  خۇشبۇي   « چۈنكى  سۇنۇلمايدۇ؛  )تېكە(  قۇربانلىقى«  »گۇناھ  كۈندىكى  بىرىنچى 

قۇربانلىق« ئەمەس.
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     »ھەپتىلەر ھېيتى« يەنى 
»دەسلەپكى ئورما ھېيتى«دىكى قۇربانلىقلار                   

         26   »دەسلەپكى اورم « كۈنى، يەنى »ھەپتىلەر ھېيتى«ڭلاردر سىلەر 
يېڭى ا شلىق ھەدىيەسىنى پەرۋەردىگ ري  سغنغ ن ا يەر مغقەددەس 
قىلم ڭلار.                          اىش-اەمگەك  ھېچق نەرق  اۆتكۈزۈڭلار؛  يىغىلىش 
27    سىلەر پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن، خغشبغي كەلتۈرىەىغ ن كۆيەۈرمە 

قغرب نلىق سۈپىتىەە ي ش تورپ قتىن اىككىنى، قواق ردىن بىرنى، 
بىر ي شلىق اەركەك قوزىەىن يەتتىنى سغنغڭلار.                          28   شغلاري  قوشغپ 
اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  ھەدىيەسى  ا شلىق  سغنغلىەىغ ن 
اونەىن  اەف ھنىڭ  بېشىغ   تورپ ق  ھەربىر  بولغپ،  اغنەىن  اېسىل 
يەتتە  اىككىسى،                          29   شغ  اونەىن  اەف ھنىڭ  بېشىغ   قواق ر  اۈاى، 
سغنغلسغن؛                          30   شغنىڭەەك  بىرى  اونەىن  اەف ھنىڭ  بېشىغ   قوزر 
گغن ھ  كەلتۈرۈشكە  كەف رەت  اۈاۈن  گغن ھىڭلار  سىلەرنىڭ 
قغرب نلىقى سۈپىتىەە بىر تېكە سغنغلسغن.                          31   شغلارنىڭ ھەممىسى 
ھەدىيەسىگە  ا شلىق  اغنىڭ  ۋە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  دراىمىي 
كۆرۈنسغن(،  بېجىرىم  ا لەىڭلاردر  ھەممىسى  )بغلارنىڭ  قوشغپ 

ش ررب ھەدىيەلىرى بىلەن بىللە سغنغلسغن.          

     كاناي چېلىش ھېيتىدىكى قۇربانلىقلار 
 »لاۋ.« 23:23-25نىمۇ كۆرۈڭ           

مغقەددەس     29 سىلەر  كۈنى  بىرىنچى  ا ينىڭ  1         يەتتىنچى 

اىش-اەمگەك  ھېچق نەرق  كۈنى  اغ  اۆتكۈزۈڭلار؛  يىغىلىش 
اېلىنىەىغ ن  ك ن يلار  اۈاۈن  سىلەر  بغ  كېرەك.  قىلم سلىقىڭلار 

)سىلەر(  »يەنى  ياكى   — ھېيتى«ڭلاردا«  »ھەپتىلەر  يەنى  ئورما«،  »»دەسلەپكى    26:28
ھەپتەڭلارنى )دېمەك، يەتتە ھەپتە( ئۆتكۈزگەندىن كېيىن«.  »لاۋ.« 15:23-22نىمۇ كۆرۈڭ.
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كۈنى بولىەۇ.                        2    سىلەر پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن، خغشبغي كەلتۈرىەىغ ن 
يەتتە  قواق ر،  بىر  تورپ ق،  بىر  ي ش  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
قوشغپ  سغنغڭلار.                          3    شغلاري   قوزىنى  اەركەك  بېجىرىم  ي شلىق  بىر 
اىلەشتۈرۈلگەن  مېيى  زەيتغن  ھەدىيەسى  ا شلىق  سغنغلىەىغ ن 
اونەىن  اەف ھنىڭ  بېشىغ   تورپ ق  ھەربىر  بولغپ،  اغنەىن  اېسىل 
اۈاى، قواق ر بېشىغ  اەف ھنىڭ اونەىن اىككىسى،                          4    شغ يەتتە قوزر 
بېشىغ  اەف ھنىڭ اونەىن بىرى سغنغلسغن؛                          5    شغنىڭەەك سىلەرنىڭ 
گغن ھىڭلار اۈاۈن كەف رەت كەلتۈرۈشكە گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە 
بىر تېكە سغنغلسغن.                          6   شغلارنى ا ينىڭ بىرىنچى كۈنىەىكى كۆيەۈرمە 
قغرب نلىق ۋە اغنىڭغ  قوشغمچە بولغ ن ا شلىق ھەدىيەسى، دراىمىي 
كۆيەۈرمە قغرب نلىق، اغنىڭغ  قوشغمچە بولغ ن ا شلىق ھەدىيەسى 
سغنغڭلار؛  سىرتىەر  ھەدىيەلىرىنىڭ  ش ررب  قغشغلىەىغ ن  بغلاري   ۋە 
بغلارنىڭ ھەممىسى ھەربىرى بەلگىلىمە بويىچە پەرۋەردىگ ري  ا ت پ 

اوتت  خغشبغي كەلتۈرسغن دەپ سغنغلسغن.          

     كەفارەت كۈنى سۇنۇلىدىغان قۇربانلىقلار 
 »لاۋ.« 26:23-32نىمۇ كۆرۈڭ                   

يىغىلىش  مغقەددەس  سىلەر  كۈنى  اونىنچى  ا ينىڭ           7    يەتتىنچى 
اۆتكۈزۈڭلار؛ نەپسىڭلارنى ت رتىپ اۆزۈڭلارنى تۆۋەن تغتغڭلار. اغ كۈنى 
ھېچق نەرق اىش-اەمگەك قىلىشق  بولم يەۇ.                       8     سىلەر پەرۋەردىگ ري  
ا ت لغ ن، خغشبغي كەلتۈرىەىغ ن كۆيەۈرمە قغرب نلىق سۈپىتىەە ي ش 
بىر تورپ ق، بىر قواق ر، بىر ي شلىق اەركەك قوزىەىن يەتتىنى سغنغڭلار 

سورۇن«لار  »مۇقەددەس  ياكى  يىغىلىش«لار  »مۇقەددەس   — يىغىلىش«  »مۇقەددەس    1:29
توغرۇلۇق »لاۋ.« 2:23 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.

1:29 لاۋ. 23 :24
سۆز  بىرلا  تىلىدا  ئىبرانىي   — تۇتۇپ«  تۆۋەن  ئۆزۈڭلارنى  تارتىپ  »نەپسىڭلارنى    7:29
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. يەھۇدىي ئەنئەنىلىرى بويىچە بۇ ئىشلار روزا تۇتۇشنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى. 

29:16-31نىمۇ كۆرۈڭ.
7:29 لاۋ. 16 :29، 31؛ 23 :27
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9     شغلاري   كۆرۈنسغن(.                          بېجىرىم  ا لەىڭلاردر  ھەممىسى  )بغلارنىڭ 
قوشغپ سغنغلىەىغ ن ا شلىق ھەدىيەسى زەيتغن مېيى اىلەشتۈرۈلگەن 
اېسىل اغنەىن بولغپ، ھەربىر تورپ ق بېشىغ  اەف ھنىڭ اونەىن اۈاى، 
قواق ر بېشىغ  اەف ھنىڭ اونەىن اىككىسى،                          10    شغ يەتتە قوزر بېشىغ  
اەف ھنىڭ اونەىن بىرىنى،                         11    شغنىڭەەك گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە 
گغن ھ  كۈنىەىكى  كەف رەت  ھەممىسى  اغلارنىڭ  سغنغڭلار؛  تېكە  بىر 
قغرب نلىقى، دراىمىي كۆيەۈرمە قغرب نلىق، اغنىڭ قوشغمچە ا شلىق 

ھەدىيەسى ۋە بغلارنىڭ ش ررب ھەدىيەلىرى بىللە سغنغلسغن.          

     »كەپىلەر ھېيتى«دىكى قۇربانلىقلار 
 »لاۋ.« 33:23-44نىمۇ كۆرۈڭ                   

يىغىلىش  مغقەددەس  كۈنى  بەشىنچى  اون  ا ينىڭ           12    يەتتىنچى 
بولم يەۇ.  قىلىشق   اىش-اەمگەك  ھېچق نەرق  كۈنى  اغ  اۆتكۈزۈڭلار؛ 
پەرۋەردىگ ري  ا ت پ يەتتە كۈن ھېيت قىلىڭلار؛                          13    سىلەر پەرۋەردىگ ري  
كۆيەۈرمە  سغنغلىەىغ ن  اوتت   دەپ  كەلتۈرسغن  خغشبغي  ا ت پ، 
قواق ر،  اىككى  اۈانى،  اون  تورپ قتىن  ي ش  سۈپىتىەە  قغرب نلىق 
بىر ي شلىق اەركەك قوزىەىن اون تۆتنى سغنغڭلار )شغلار ھەممىسى 
بېجىرىم بولسغن(.                          14    شغلاري  قوشغپ سغنغلىەىغ ن ا شلىق ھەدىيەسى 
زەيتغن مېيى اىلەشتۈرۈلگەن اېسىل اغنەىن بولغپ، اون اۈچ تورپ ق 
بېشىغ  اەف ھنىڭ اونەىن اۈاى، اىككى قواق ر بېشىغ  اەف ھنىڭ 
اونەىن اىككىسى،                         15    اون تۆت قوزر بېشىغ  اەف ھنىڭ اونەىن بىرىنى، 
سغنغڭلار؛  تېكە  بىر  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى  گغن ھ                           16   شغنىڭەەك 
اغنىڭ قوشغمچە  قغرب نلىق،  كۆيەۈرمە  دراىمىي  اۈستىگە  شغلارنىڭ 

ا شلىق ھەدىيەسى ۋە ش ررب ھەدىيەسى بىللە سغنغلسغن.          
               17    اىككىنچى كۈنى ي ش تورپ قتىن اون اىككىنى، اىككى قواق ر، بىر 
ي شلىق اەركەك قوزىەىن اون تۆتنى سغنغڭلار )شغلار ھەممىسى بېجىرىم 
قوزىلارنىڭ  اەركەك  ۋە  قواق رلار  تورپ قلار،  شغنەرقلا  بولسغن(                          18    ۋە 

8:29 چۆل. 28 :19
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ا شلىق  سغنغلىەىغ ن  قوشغمچە  بويىچە  بەلگىلىمە  ق ررپ  س نىغ  
سغنغڭلار.                          19   شغنىڭەەك  ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  بىلەن  ھەدىيەلىرى 
گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە بىر تېكە سغنغڭلار؛ شغلارنىڭ اۈستىگە 
دراىمىي كۆيەۈرمە قغرب نلىق، اغنىڭ قوشغمچە ا شلىق ھەدىيەسى 

ۋە شغلارنىڭ ش ررب ھەدىيەلىرى بىللە سغنغلسغن.          
اىككى  بىرنى،  اون  تورپ قتىن  ي ش  بىر  كۈنى                 20   اۈاىنچى 
)شغلار  سغنغڭلار  تۆتنى  اون  قوزىەىن  اەركەك  ي شلىق  بىر  قواق ر، 
قواق رلار  تورپ قلار،  شغنەرقلا  بولسغن(                          21   ۋە  بېجىرىم  ھەممىسى 
قوشغمچە  بويىچە  بەلگىلىمە  ق ررپ  قوزىلارنىڭ س نىغ   اەركەك  ۋە 
ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  بىلەن  ھەدىيەلىرى  ا شلىق  سغنغلىەىغ ن 
تېكە  بىر  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى  گغن ھ  سغنغڭلار؛                          22   شغنىڭەەك 
قغرب نلىق،  كۆيەۈرمە  دراىمىي  اۈستىگە  شغلارنىڭ  سغنغڭلار؛ 
بىللە  ھەدىيەسى  ش ررب  ۋە  ھەدىيەسى  ا شلىق  قوشغمچە  اغنىڭ 

سغنغلسغن.          
               23    تۆتىنچى كۈنى ي ش تورپ قتىن اوننى، اىككى قواق ر، بىر ي شلىق 
بېجىرىم  ھەممىسى  )شغلار  سغنغڭلار  تۆتنى  اون  قوزىەىن  اەركەك 
قوزىلارنىڭ  اەركەك  ۋە  قواق رلار  تورپ قلار،  شغنەرقلا  بولسغن(                          24   ۋە 
ا شلىق  سغنغلىەىغ ن  قوشغمچە  بويىچە  بەلگىلىمە  ق ررپ  س نىغ  
سغنغڭلار؛                          25    شغنىڭەەك  ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  بىلەن  ھەدىيەلىرى 
گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە بىر تېكە سغنغڭلار؛ شغلارنىڭ اۈستىگە 
دراىمىي كۆيەۈرمە قغرب نلىق، اغنىڭ قوشغمچە ا شلىق ھەدىيەسى ۋە 

ش ررب ھەدىيەسى بىللە سغنغلسغن.         
               26    بەشىنچى كۈنى ي ش تورپ قتىن توققغزنى، اىككى قواق ر، بىر ي شلىق 
بېجىرىم  ھەممىسى  )شغلار  سغنغڭلار  تۆتنى  اون  قوزىەىن  اەركەك 
قوزىلارنىڭ  اەركەك  ۋە  قواق رلار  تورپ قلار،  شغنەرقلا  بولسغن(                          27   ۋە 
ا شلىق  سغنغلىەىغ ن  قوشغمچە  بويىچە  بەلگىلىمە  ق ررپ  س نىغ  
سغنغڭلار؛                          28    شغنىڭەەك  ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  بىلەن  ھەدىيەلىرى 
گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە بىر تېكە سغنغڭلار؛ شغلارنىڭ اۈستىگە 
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دراىمىي كۆيەۈرمە قغرب نلىق، اغنىڭ قوشغمچە ا شلىق ھەدىيەسى ۋە 
ش ررب ھەدىيەسى بىللە سغنغلسغن.         

بىر  قواق ر،  اىككى  سەككىزنى،  تورپ قتىن  ي ش  كۈنى                 29    ا لتىنچى 
ي شلىق اەركەك قوزىەىن اون تۆتنى سغنغڭلار )شغلار ھەممىسى بېجىرىم 
قوزىلارنىڭ  اەركەك  ۋە  قواق رلار  تورپ قلار،  شغنەرقلا  بولسغن(                          30   ۋە 
ا شلىق  سغنغلىەىغ ن  قوشغمچە  بويىچە  بەلگىلىمە  ق ررپ  س نىغ  
سغنغڭلار؛                          31    شغنىڭەەك  ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  بىلەن  ھەدىيەلىرى 
گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە بىر تېكە سغنغڭلار؛ شغلارنىڭ اۈستىگە 
دراىمىي كۆيەۈرمە قغرب نلىق، اغنىڭ قوشغمچە ا شلىق ھەدىيەسى ۋە 

ش ررب ھەدىيەسى بىللە سغنغلسغن.         
               32    يەتتىنچى كۈنى ي ش تورپ قتىن يەتتىنى، اىككى قواق ر، بىر ي شلىق 
بېجىرىم  ھەممىسى  )شغلار  سغنغڭلار  تۆتنى  اون  قوزىەىن  اەركەك 
قوزىلارنىڭ  اەركەك  ۋە  قواق رلار  تورپ قلار،  شغنەرقلا  بولسغن(                          33   ۋە 
ا شلىق  سغنغلىەىغ ن  قوشغمچە  بويىچە  بەلگىلىمە  ق ررپ  س نىغ  
سغنغڭلار؛                          34    شغنىڭەەك  ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  بىلەن  ھەدىيەلىرى 
گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە بىر تېكە سغنغڭلار؛ شغلارنىڭ اۈستىگە 
دراىمىي كۆيەۈرمە قغرب نلىق، اغنىڭ قوشغمچە ا شلىق ھەدىيەسى ۋە 

ش ررب ھەدىيەسى بىللە سغنغلسغن.         
اۆتكۈزۈڭلار؛  يىغىلىش  مغقەددەس  سىلەر  كۈنى                 35     سەككىزىنچى 
36   سىلەر  قىلم ڭلار.                          اىش-اەمگەك  ھېچق نەرق  كۈنى  اغ 
پەرۋەردىگ ري  ا ت پ، خغشبغي كەلتۈرسغن دەپ اوتت  سغنغلىەىغ ن 
بىر  ۋە  قواق ر  بىر  تورپ ق،  بىر  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
بېجىرىم  ھەممىسى  )شغلار  تۆتنى  اون  قوزىەىن  اەركەك  ي شلىق 
س نىغ   قوزىلارنىڭ  اەركەك  ۋە  قواق ر  تورپ ق،  بولسغن(                          37   ھەمەە 
ا شلىق  سغنغلىەىغ ن  قوشغمچە  بويىچە  بەلگىلىمە  ق ررپ، 
سغنغڭلار؛                         38   شغنىڭەەك  ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  بىلەن  ھەدىيەلىرى 
شغلارنىڭ  سغنغڭلار؛  تېكە  بىر  سۈپىتىەىمغ  قغرب نلىقى  گغن ھ 

35:29 لاۋ. 23 :36
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ا شلىق  اغنىڭ قوشغمچە  قغرب نلىق،  كۆيەۈرمە  دراىمىي  اۈستىگە 
ۋە ش ررب ھەدىيەسى بىللە سغنغلسغن.          ھەدىيەسى 

سغنغلىەىغ ن  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   ھېيتلىرىڭلاردر                 39    بەلگىلەنگەن 
ب يلىق  قەسەمگە  سىلەرنىڭ  شغلاردۇر؛  اەنە  قغرب نلىق-ھەدىيەلەر 
ي كى اىختىي رەن سغنىەىغ نلىرىڭلار، كۆيەۈرمە قغرب نلىقلىرىڭلار، 
اىن قلىق  ۋە  ھەدىيەلىرىڭلار  ش ررب  ھەدىيەلىرىڭلار،  ا شلىق 
قىلىپ،  سىرتىەىەۇر.                         40    شغنەرق  اغلارنىڭ  بولس ،  قغرب نلىقلىرىڭلار 
ھەممىسىنى  بغيرۇي نلىرىنىڭ  اۆزىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  مغس  

ق لەۇرم ي اىسررا ىللاري  اغقتغردى.          

     قەسەم قىلىش نىزامى           

قىلىپ     30 سۆز  ب شلىقلىرىغ   قەبىلە  اىسررا ىللارنىڭ  1         مغس  

مغنەرق دېەى: — پەرۋەردىگ رنىڭ بغيرۇي نلىرى مغنەرق: —          
اۆزىنى  اۆز  ي كى  بولس   اىچكەن  قەسەم  پەرۋەردىگ ري   بىررۋ                 2   اەگەر 
اەكلىمەكچى بولغپ قەسەم اىچكەن بولس ، لەۋزىەىن ق يتىشق  بولم يەۇ، 

ھ م ن ا يزىەىن اىقق ن ھەممە گەپ بويىچە اىش تغتغشى كېرەك.        
               3    قىز ب لا ي ش بولغپ، تېخى ا تىسىنىڭ اۆيىەىكى ا يەر، اۆز-اۆزىنى 
اەكلەش تويرۇلغق پەرۋەردىگ ري  قەسەم بەرگەن بولس ،                          4    اەمم  ا تىسى 
بەرگەن  تويرىسىەر  اەكلەش  اۆز-اۆزىنى  ي كى  قەسىمىنى  قىزىنىڭ 
ۋەدىسىنى ا ڭلىغ ن ۋە قىزىنىڭ ا لەىەر اۈنەىمەي شۈك تغري ن بولس ، 
اغنەرقت  اغنىڭ ب رلىق قەسەملىرى ۋە اۆز-اۆزىنى اەكلەش تويرىسىەر 
قىلغ ن ھەممە ۋەدىسى اىن ۋەتلىك بولىەۇ.                          5    لېكىن قىزنىڭ ا تىسى 
قەسەملىرى  قىلغ ن  اغنىڭ  بولس ،  توسق ن  اغنى  ا يەر  ا ڭلىغ ن 
ي كى اۆز-اۆزىنى اەكلەش تويرىسىەر قىلغ ن ۋەدىلىرىەىن ھېچبىرى 
اىن ۋەتلىك بولم يەۇ؛ ا تىسى اغنى توسق ن بولغ اق ، پەرۋەردىگ رمغ 

اغنى كەاۈرىەۇ.          
2:30 قان. 23 :20
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ا يزىەر  اەكلەشكە  اۆز-اۆزىنى  ي كى  قىلغ ن  قەسەم  اغ  اەگەر   —    6               
تەنتەكلىك بىلەن ۋەدە قىلغ ن ھ لەتتە اەرگە تەگكەن بولس ،                          7    اېرى 
شۈك  اۈنەىمەي  كۈنى  ا ڭلىغ ن  لېكىن  بولس ،  ا ڭلىغ ن  شغنى 
تغري ن بولس ، اغنەرقت  اغنىڭ قىلغ ن قەسەملىرى ي كى اۆز-اۆزىنى 
اېرى  بولىەۇ.                          8    اەگەر  اىن ۋەتلىك  گەپلىرى  قىلغ ن  اەكلەشكە 
ا ڭلىغ ن كۈنى اغنى توسق ن بولس ، اغنىڭ قىلغ ن قەسىمىنى ۋە اۆز-
گەپلىرىنى  تەنتەك  اىق ري ن  ا يزىەىن  تويرۇلغق  اەكلەش  اۆزىنى 
اغنى  پەرۋەردىگ ر  بولىەۇ؛  اىن ۋەتسىز  اغلار  اغنەرقت   قىلس ،  بىك ر 

كەاۈرىەۇ.          
خوتغنلار  كەتكەن  ا جرىشىپ  اېرىەىن  ي كى  خوتغن  تغل                 9    لېكىن 
قىلغ ن قەسەم، يەنى اغنىڭ اۆزىنى اەكلەش تويرۇلغق قىلغ ن ب رلىق 
ۋەدىلىرى بولس  اىن ۋەتلىك بولىەۇ.                          10    اەگەر اغ اېرىنىڭ اۆيىەە قەسەم 
اىچكەن،  قەسەم-ۋەدە  تويرۇلغق  اەكلەش  اۆز-اۆزىنى  ي كى  قىلغ ن 
                         11   اېرى ا ڭلاپ تغرۇقلغق شۈك تغرۇۋېلىپ توسمىغ ن بولس ، اغنەرقت  
اغنىڭ ب رلىق قىلغ ن قەسەملىرى ۋە اۆز-اۆزىنى اەكلەش تويرۇلغق 
اېرى  اغنىڭ  بولىەۇ.                          12    لېكىن  اىن ۋەتلىك  ۋەدىلىرى  ب رلىق  قىلغ ن 
قىلغ ن  رەت  اېنىق  قەسەم-ۋەدىلىرىنى  اغنىڭ  ا يەر  تغري ن  ا ڭلاپ 
بولس ، ا ي ل ا يزىەىن اىق ري ن ۋەدە بېرىش ۋە اۆز-اۆزىنى اەكلەپ 
ھېچق يسىسى  ۋەدىلىرىنىڭ  ب رلىق  قىلغ ن  تويرۇلغق  تغرۇش 
بولغ اق ،  قىلغ ن  رەت  بغلارنى  اېرى  اغنىڭ  بولم يەۇ؛  اىن ۋەتلىك 

پەرۋەردىگ ر اغنى كەاۈرىەۇ.          
اۆزۈمنى  تغرۇپ  اىەرپ  اغنىڭ  ۋە  ۋەدىسىنى  بەرگەن                 13   ا ي لنىڭ 
اېرى  اغنىڭ  قەسەم-ۋەدىسىنى  قىلغ ن  دەپ  اەكلەيمەن 
اغنىڭ  قىلالايەۇ.                          14   اەگەر  اىن ۋەتسىزمغ  قىلالايەۇ،  اىن ۋەتلىكمغ 
قىلمىس ،  گەپ  تغرۇۋېلىپ  شۈك  ا لەىەر  اغنىڭ  ھەركۈنى  اېرى 
اۆز- ۋە  قەسەملىرىنى  قىلغ ن  ب رلىق  بەرگەن  اغنىڭ  اغنەرقت  
ۋەدىلىرىنى  ھەممە  قىلغ ن  تويرۇلغق  تغرۇش  اەكلەپ  اۆزىنى 
اېرىنىڭ  اۈنكى  ھېس بلىنىەۇ؛  قىلغ نلىقى  اىن ۋەتلىك 
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اغنىڭ  تغري نلىقى  شۈك  قىلم ي  گەپ  كۈنىەە  تغري ن  ا ڭلاپ 
قىلغ نلىقىەۇر.  اىگە  كۈاكە  قەسەم-ۋەدىلىرىنى  ا ي لىنىڭ 
ن ھ يىتى  ا ڭلاپ  قەسەم-ۋەدىلىرىنى  ا ي لىنىڭ  اېرى                           15   لېكىن 
قەسەم-ۋەدىلىرىنى  اغنىڭ  ا نەىن  كېيىن  ۋرقىتلاردىن  اغزرق 
اۆز  گغن ھىنى  ا ي لىنىڭ  اغ  اغنەرقت   قىلس ،  اىن ۋەتسىز 

بولىەۇ.           ا لغ ن  اۈستىگە 
اېرى  يەنى  بغيرۇي نلىرى،  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ                 16   يغقىرىقىلار 
ي شلىقىەر  تېخى  تغرۇۋرتق ن،  اۆيىەە  اۆز  بىلەن  ا ت   ا ي لى،  بىلەن 

نىزرم-بەلگىمىلەردۇر.           اوتتغرىسىەىكى  قىزى  بولغ ن 

     مىدىيانلارغا جەڭ قىلىش ۋەزىپىسى           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ: —              31

ا ل،  اىنتىق مىنى  اىسررا ىللارنىڭ  مىەىي نلاردىن                 2    سەن 
ا نەىن اۆز خەلقلىرىڭگە قوشغلىسەن، — دېەى.        

               3    مغس  خەلققە مغنەرق دېەى: — ا ررڭلاردىن جەڭگە اىقىشق  بىر تۈركۈم 
پەرۋەردىگ ر  ا نەىن اغلار مىەىي نلاردىن  ا دەملەرنى قوررللانەۇرۇڭلار؛ 
اۈاۈن اىنتىق م اېلىشق  ا تلانسغن.                          4   سىلەر اىسررا ىللارنىڭ ھەربىر 

قەبىلىسىەىن جەڭ قىلىشق  مىڭەىن ا دەم م ڭەۇرۇڭلار.          
               5     شغنىڭ بىلەن تۈمەنلىگەن اىسرراىل خەلقىنىڭ ھەر قەبىلىسىەىن 
قىلىشق   جەڭ  ا دەم  مىڭ  اىككى  اون  جەمئىي  مىڭەىن، 
جەڭ  ا دەمنى  مىڭەىن  قەبىلىەىن  ھەر  قوررللانەۇرۇلەى.                          6    مغس  
اغلار  فىنىھ سنى  اويلى  اەلىئ زررنىڭ  ھەمەە  م ڭەۇردى  قىلىشق  
بىلەن بىللە م ڭەۇردى، فىنىھ سنىڭ قولىەر مغقەددەس اەسۋربلار ۋە 

ا گ ھ ك ن ي ب ر اىەى.        

2:31 چۆل. 25 :17؛ 27 :13 
6:31  »مۇقەددەس ئەسۋابلار« ــ نېمە ئىكەنلىكى ھازىر ئېنىق ئەمەس. »ئۇرىم« ۋە »تۇممىم« 

بولۇشى مۇمكىن. »ئاگاھ كاناي« بەلكىم 2:10دە تىلغا ئېلىنغان ئىككى كاناي ئىدى.
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بىلەن  مىەىي نلار  بويىچە  بغيرۇيىنى  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ                 7    اغلار 
اۆلتۈرۈۋەتتى؛                          ھەممىسىنى  اەركەكلەرنىڭ  اىقىپ،  سوقغشقىلى 
رەكەم،  اەۋى،  مىەىي ننىڭ  يەنە  ب شق ،  اۆلتۈرۈلگەنلەردىن  8     مغشغ 

بېئورنىڭ  يەنە  اۆلتۈردى؛  پ دىش ھىنى  بەش  دېگەن  رەب   ۋە  خغر  زۇر، 
9     اىسررا ىللار  ت شلىەى.                         اېپىپ  بىلەن  قىلىچ  ب لاا منى  اويلى 
قىلىپ  تغتقغن  ب لىلىرىنى  ۋە  خوتغن-قىزلىرى  مىەىي نلارنىڭ 
ۋە م ل- پ دىلىرى  قوي  م للىرى،  پۈتۈن ا رۋر  اغلارنىڭ  يەنە  كەتتى، 
ب رلىق  يەرلەردىكى  تغرۇۋرتق ن  قىلەى؛                          10    اغلار  اولج   مۈلۈكلىرىنى 
بولسغن  ا دەم  ب رگ ھلىرىغ  اوت قويغۋەتتى؛                          11    اغلار  ب رلىق  ۋە  شەھەر 
م ل بولسغن ب رلىق يەنىيمەت، ب رلىق اولجىنى اېلىپ كەتتى؛                        12   اغلار 
تغتق ن اەسىرلەرنى ھەم اولج -يەنىيمەتنى موا ب تۈزلەڭلىكلىرىگە، 
اىئوردرن دەري سى بويىغ  ج يلاشق ن يېرىخونىڭ اغدۇلىەىكى ب رگ ھق  
اەكىلىپ، مغس  بىلەن ك ھىن اەلىئ زرري ، شغنەرقلا اىسررا ىللارنىڭ 
ج م اەتنىڭ  ۋە  اەلىئ زرر  ك ھىن  ت پشغردى.                         13    مغس ،  ج م اىتىگە 
ب رلىق اەمىرلىرى ب رگ ھنىڭ سىرتىغ  اىقىپ اغلارنى ق رشى ا لەى.          
               14    لېكىن مغس  جەڭەىن ق يتق ن ھەربىي سەردررلاري ، يەنى مىڭبېشى، 

يۈزبېشىلاري  خ پ  بولغپ: —          
               15   سىلەر ا ي للارنىڭ ھەممىسىنى تىرىك ق لەۇردۇڭلارمغ؟                          16   ق ررڭلار، دەل شغلار 
ب لاا منىڭ ھىيلە-مەسلىھەتى بىلەن پېئوردىكى اىشت  اىسررا ىللارنى 
پەرۋەردىگ ر ا لەىەر گغن ھق  پ تقغزۇشى بىلەن، پەرۋەردىگ رنىڭ ج م اىتىگە 
ب لىلارنى  اويغل  ب رلىق  سىلەر  17    اەمەى  اەمەسمغ؟                         ي يەۇرۇلغ ن  ۋرب  

7:31  »مىدىيانلار بىلەن سوقۇشقىلى چىقىپ، ئەركەكلەرنىڭ ھەممىسىنى ئۆلتۈرۈۋەتتى« 
ــ پەرۋەردىگارنىڭ مىدىيانلار توغرۇلۇق بۇ بۇيرۇقى 16:25-18دىمۇ خاتىرىلىنىدۇ. »ئەركەكلەرنىڭ 

ھەممىسى« ــ جەڭگە قاتناشقان ئەركەكلەر، ئەلۋەتتە.
8:31 يە. 13 :21، 22
11:31 قان. 20 :14

16:31  » مىدىيانلىق ئاياللار ...ئىسرائ ىللارنى... گۇناھقا پاتقۇزۇشى بىلەن، پەرۋەردىگارنىڭ 
جامائىتىگە ۋابا ياغدۇرۇلغان ئەمەسمۇ؟« ــ بۇ ۋابا توغرۇلۇق  1:25-3نى كۆرۈڭ.

16:31 چۆل. 25 :1، 2، 18؛ 2پېت. 2 :15؛ ۋەھ. 2 :14 
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اۆلتۈرۈۋېتىڭلار، اەرلەر بىلەن مغن سىۋەت اۆتكۈزگەن ا ي للارنى قويم ي 
مغن سىۋەت  بىلەن  اەرلەر  يەنى  قىزلار،  ي ش  18    بىررق  اۆلتۈرۈۋېتىڭلار.                         

اۆتكۈزمىگەنلەرنى بولس ، اۆزلىرىڭلاري  تىرىك ق لەۇرۇڭلار.        
ا دەم  تغرۇڭلار؛  تىكىپ  اېەىر  كۈن  يەتتە  سىرتىەر  ب رگ ھ                 19    سىلەر 
اۆلتۈرگەن ۋە اۆلۈككە تەگكەن ھەركىم اۈاىنچى كۈنى ۋە يەتتىنچى 
كۈنى اۆزىنى پ كلىسغن؛ سىلەر ۋە سىلەر اەسىر قىلغ ن كىشىلەرنىڭ 
اەسۋرب  تېرە  كىيىم-كېچەك،  20     ب رلىق  قىلسغن.                          شغنەرق  ھەممىسى 
اۈسكۈنىلەر، تىۋىتت  توقغلغ ن ب رلىق نەرسىلەر ھەم ي ي چ اەسۋرب-

اۈسكۈنىلەرنىڭ ھەممىسىنى پ كلاڭلار، — دېەى.          
               21    ك ھىن اەلىئ زرر جەڭگە اىقىپ ق يتق ن لەشكەرلەرگە: 

ق نغن-بەلگىلىمە:                         22   ا لتغن،  بغيرۇي ن  مغس ي   پەرۋەردىگ ر  م ن    —
اىەرملىق  ق ت رلىق                          23   اوتق   قويغشغن  قەلەي،  تۆمۈر،  مىس.  كۈمۈش، 
قىلس ڭلار  شغنەرق  اۆتكۈزۈڭلار،  اوتتىن  ھەممىسىنى  نەرسىلەرنىڭ 
پ ك ھېس بلىنىەۇ؛ شغنەرقتىمغ، يەنىلا »ن پ كلىقنى اىق ريغاى سغ« 
بىلەن پ كىزلاڭلار؛ اوتق  اىەرمسىز نەرسىلەرنى شغ سغدىن اۆتكۈزۈڭلار. 
پ ك  سىلەر  ا نەىن  يغيغڭلار،  كىيىملىرىڭلارنى  كۈنى  24    يەتتىنچى                        
ھېس بلىنىسىلەر؛ ا نەىن كېيىن ب رگ ھق  كىرسەڭلار بولىەۇ، — دېەى.          

     جەڭ غەنىيمەتلىرىنىڭ تەقسىم قىلىنىشى                   
         25    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          

ك تتىلىرى  قەبىلە  اىچىەىكى  ج م اەت  ۋە  اەلىئ زرر  ك ھىن                 26    سەن 
بىلەن بىرلىكتە اېلىنغ ن اولج -يەنىمەتنىڭ، ا دەم بولسغن، ا رپ ي 

17:31 ھاك. 21 :11
18:31  »ياش قىزلار« ــ ياكى »قىز بالىلار«.

19:31  »سىلەر بارگاھ سىرتىدا يەتتە كۈن چېدىر تىكىپ تۇرۇڭلار... ئۈچىنچى كۈنى ۋە 
يەتتىنچى كۈنى ئۆزىنى پاكلىسۇن« ــ ياكى »ھەركىم ئادەم ئۆلتۈرگەن ۋە ئۆلۈككە تەگكەن 
ۋە  كۈنى  ئۈچىنچى  ھەركىم  تۇرۇڭلار؛  تىكىپ  چېدىر  كۈن  يەتتە  سىرتىدا  بارگاھ  سىلەر  بولسا، 

يەتتىنچى كۈنى ئۆزىنى پاكلىسۇن«.
23:31 چۆل. 19 :9
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اىققىن؛                          27    اولج - ھېس بلاپ  س نىنى  اومغمىي  شغلارنىڭ  بولسغن، 
يەنىيمەتنى اىككىگە بۆل، يېرىمىنى جەڭگە اىقق نلاري  بەر، ق لغ ن 
يېرىمىنى ب رلىق ج م اەتكە بەر.                         28     سەن يەنە اىقىپ جەڭگە ق تن شق ن 
پ دىلىرىەىن  قوي  ي كى  اېشەك  ك لا،  ا دەم،  ا لىەىغ ن  لەشكەرلەر 
دەپ  بولسغن  اۈلۈش  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   بىرىنى  يۈزدىن  بەش 
يېرىمىەىن  بولغ ن  تەۋە  لەشكەرلەرگە  شغنى  ا يرىغىن؛                          29   سىلەر 
ك ھىن  سۈپىتىەە  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   اېلىپ 
يېرىمىنىڭ  بولغ ن  تەۋە  ت پشغرۇڭلار.                          30    اىسررا ىللاري   اەلىئ زرري  
ھ يۋرنلاردىن  ھەرخىل  شغنەرقلا  پ دىلىرى،  قوي  اېشەك،  ك لا،  ا دەم، 
ق ررشق   اېەىرىغ   ج م اەت  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىرىنى  اەللىكتىن 

مەسئغل بولغ ن لاۋىيلاري  بېرىڭلار.         
               31    شغنىڭ بىلەن مغس  بىلەن ك ھىن اەلىئ زرر پەرۋەردىگ رنىڭ مغس ي  

بغيرۇيىنىەەك قىلەى.          
               32    اەمەى اولج -يەنىيمەت، يەنى جەڭگە اىقق ن لەشكەرلەر اېلىۋرلغ ن 
نەرسىلەردىن ق لغىنى قوي جەمئىي ا لتە يۈز يەتمىش بەش مىڭ،                          33   ك لا 
يەتمىش اىككى مىڭ،                          34   اېشەك ا تمىش بىر مىڭ،                          35   اەركەكلەر بىلەن 
مغن سىۋەت اۆتكۈزمىگەن قىزلار اوتتغز اىككى مىڭ اىقتى.                          36   جەڭگە 
اۈچ  قوي جەمئىي  يېرىمى،  تەۋە  اغلاري   يەنى  اۈلۈشى،  اىقق نلارنىڭ 
پ دىلىرىەىن پەرۋەردىگ ري   يۈز؛                          37   بغ قوي  يۈز اوتتغز يەتتە مىڭ بەش 
مىڭ،  ا لتە  اوتتغز  بولەى؛                          38   ك لا  بەش  يەتمىش  يۈز  ا لتە  ا ت لغىنى 
بغنىڭەىن پەرۋەردىگ ري  ا ت لغىنى يەتمىش اىككى بولەى.                          39   اېشەك 
اوتتغز مىڭ بەش يۈز اىقتى، بغنىڭەىن پەرۋەردىگ ري  ا ت لغىنى ا تمىش 
پەرۋەردىگ ري   بغنىڭەىن  اىقتى،  مىڭ  ا لتە  اون  بولەى.                          40   ا دەم  بىر 
اۆزىگە  پەرۋەردىگ ر  بولەى.                          41   مغس   ا دەم  اىككى  اوتتغز  ا ت لغىنى 
ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  سغنغلىەىغ ن  پەرۋەردىگ ري   بويىچە  بغيرۇيىنى 

بولغ ن اۈلۈشنى ك ھىن اەلىئ زرري  ت پشغرۇپ بەردى.       

27:31 1سام. 30 :24
41:31 چۆل. 18 :19،8
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اىقىپ  جەڭگە  مغس   يەنى  يېرىمى،  بولغ ن  تەۋە                 42    اىسررا ىللاري  
بولغ ن  تەۋە  —                          43    ج م اەتكە  بەرگىنى  بۆلۈپ  اېلىپ  كەلگەنلەردىن 
شغ يېرىمى — قوي اۈچ يۈز اوتتغز يەتتە مىڭ بەش يۈز،                          44    ك لا اوتتغز 
مىڭ  ا لتە  اون  يۈز،                          46    ا دەم  بەش  مىڭ  اوتتغز  مىڭ،                          45    اېشەك  ا لتە 
اىەى.                          47   مغس  پەرۋەردىگ ر اۆزىگە بغيرۇيىنى بويىچە، اىسررا ىللاري  
بولسغن،  ھ يۋرن  ي كى  ا دەم  مەيلى  يېرىمىنىڭ،  شغ  بولغ ن  تەۋە 
اەللىكتىن بىرىنى ا يرىپ اېلىپ پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەت اېەىرىغ  

ق ررشق  مەسئغل بولغ ن لاۋىيلاري  ت پشغردى.          
بېشىلىرى مغس   يۈز  بېشى،  قوشغننىڭ سەردررلىرى، مىڭ                 48    پۈتكۈل 
قول  خىزمەتك رلىرىنىڭ   — كېلىپ،                          49    مغس ي :  كۆرۈشكىلى  بىلەن 
س ن قتىن  س نىنى  اومغمىي  لەشكەرلەرنىڭ  قىلغ ن  جەڭ  ا ستىەر 
پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن   اىقمىەى.                          50    شغڭ ،  كەم  بىرىمغ  اۆتكۈزسەك 
ھەرق يسىمىز  اۈاۈن  ك ف رىتى  گغن ھىنىڭ  اۆزىمىزنىڭ  ھغزۇرىەر 
ا لتغن   — قىلىمىز  ھەدىيە  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   اېرىشكەنلەرنى 
بغيغملار، پغت-قول زەنجىرلىرى، بىلەزۈك، مۆھۈر اۈزۈك، زىرە-ھ لق ، 

م رج نلارنىڭ ھەممىسىنى اېلىپ كەلەۇق، — دېەى.          
               51    شغنىڭ بىلەن مغس  بىلەن ك ھىن اەلىئ زرر اغلار اەكەلگەن ا لتغنلارنى، 
ا لەى.                         52    اغلارنىڭ مىڭ  بغيغملارنى  ي س لغ ن ھەرخىل  ا لتغنەر  يەنى 
بېشى ۋە يۈز بېشىلىرىەىن ا لغىنى پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن »كۆتۈرمە 
ھەدىيە« سۈپىتىەە سغنغلەى؛ ب رلىق ا لتغن جەمئىي اون ا لتە مىڭ 
يەتتە يۈز اەللىك شەكەل اىقتى                          53    )لەشكەرلەرنىڭ ھەربىرى اۆزلىرى 
بىلەن  54    مغس   قىلىشق نىەى(.                          بغلاڭ-ت لاڭ  م ل-مۈلۈكنى  اۈاۈن 
ك ھىن اەلىئ زرر مىڭ بېشى ۋە يۈز بېشىلىرىنىڭ قولىەىن ا لتغننى 
اېلىپ، ج م اەت اېەىرىنىڭ اىچىگە اەكىرىپ، اغنى پەرۋەردىگ رنىڭ 

ھغزۇرىەر اىسررا ىللار اۈاۈن ي دن مە قىلەى.          

53:31 قان. 20 :14
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     ئىككى قەبىلىنىڭ دەريانىڭ كۈن 
چىقىش تەرىپىدىكى زېمىننى تەلەپ قىلغانلىقى           

ك لا     32 اەۋلادلىرىنىڭ  گ دنىڭ  بىلەن  اەۋلادلىرى  1         رۇبەننىڭ 

پ دىلىرى تولىمغ كۆپەيگەنىەى؛ اغلارنىڭ ي ا زەرنىڭ زېمىنى 
بىلەن گىلېئ دنىڭ زېمىنىغ  كۆزى اۈشتى؛ ۋە م ن ، شغ زېمىن ا رۋر 
بېقىشق  م س كېلىەىغ ن يەر اىەى.                         2    شغڭ  اغلار مغس ، ك ھىن اەلىئ زرر 

ۋە ج م اەتنىڭ اەمىرلىرىنىڭ ا لەىغ  كېلىپ اغلاري : —          
نېبو،  سەب م،  اەلەا لەھ،  ھەشبون،  نىمررھ،  ي ا زەر،  دىبون،                 3   ا ت روت، 
پەرۋەردىگ ر  ا لەىەر  ج م اىتى  اىسرراىل  4   يەنى  يەرلەر،                          دېگەن  بەاون 
مەيلغپ قىلىپ بەرگەن يەرلەر بولغپ، ا رۋر بېقىشق  ب پ يەرلەر اىكەن، 
اەگەر سىلىنىڭ  يەنە: —  دېەى                          5   ۋە  ب ر، —  قغللىرىنىڭمغ ا رۋر مېلى 
اىئوردرن  بىزنى  بولس ق،  اېرىشكەن  اىلتىپ تلىرىغ   ا لەىلىرىەر 
دەري سىەىن اۆت دېمەي، بغ يەرنى بىزگە مىررس قىلىپ بەرسىلە، — دېەى.          
 — اەۋلادلىرىغ :  رۇبەننىڭ  بىلەن  اەۋلادلىرى  گ دنىڭ                 6    مغس  
يەردە  مغشغ  سىلەر  ۋرقتىەر  اىقق ن  جەڭگە  قېرىنەرشلىرىڭلار 
اۆتۈپ  دەري دىن  اىسررا ىللارنىڭ  اۈاۈن  نېمە  تغررمتىڭلار؟                          7   سىلەر 
پەرۋەردىگ ر اغلاري  ا ت  قىلىپ بەرگەن زېمىنغ  كىرىشىگە كۆڭغللىرىنى 
سوۋۇتغسىلەر؟                          8   اىلگىرى مەن ق دەش-ب رنېئ دىن ا ت -بوۋىلىرىڭلارنى 
اەۋەتكىنىمەە اغلارمغ شغنەرق قىلى زېمىننى ا رلاپ كېلىشكە  شغ 
كۆرۈپ،  زېمىننى  اغ  اىقىپ،  جىلغىسىغ   اەشكول  9     اغلار  شق نىەى.                         
زېمىنغ   بەرگەن  قىلىپ  ا ت   پەرۋەردىگ ر  كۆڭلىنى  اىسررا ىللارنىڭ 
كېلىپ  ا اچىقى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كىرىشتىن سوۋۇتق ن.                          10    شغ ا يەر 
يغقىرىلار  ي شتىن  يىگىرمە  اىقق ن  قىلىپ:                         11    »مىسىردىن  قەسەم 
اىن كۆڭلىەىن م ڭ  اەگەشمىگەاكە، اغلار مەن اىبررھىم، اىسھ ق، 
زېمىننى  قىلغ ن  قەسەم  دەپ  قىلىمەن«  ا ت   »سىلەرگە  ي قغپلاري  

1:32  »ئىزاهات« — »قان.« 12:3-22نىمۇ كۆرۈڭ.
3:32  »سىبماھ« — ياكى »سىبماھ«.

8:32 چۆل. 13 :3؛ قان. 1 :22 



چۆل-باياۋاندىكى سەپەر  768

كەنىززىيلەردىن  12     پەقەت  كېتەي!                          بولم ي  پەرۋەردىگ ر  مەن  كۆرسە، 
بولغ ن يەفغننەھنىڭ اويلى ك لەب بىلەن نغننىڭ اويلى يەشغا لا م ڭ  
اىن كۆڭلىەىن اەگەشكەن بولغ اق ، زېمىننى كۆرەلەيەۇ«، دېگەنىەى. 
                         13   شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ اىسررا ىللاري  ا اچىقى قوزي لغ اق ، 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر رەزىل بولغ ننى قىلغ ن اەشغ بىر اەۋلاد اۆلۈپ 
سەرگەردرنلىقت   يىل  قىرىق  اۆل-ب ي ۋرنەر  اغلارنى  اغ  تۈگىگۈاە، 
يۈرگۈزدى.                          14    اەمەى م ن ، گغن ھك رلارنىڭ اەۋلادلىرى بولغ ن سىلەرمغ 
اىسررا ىللاري   پەرۋەردىگ رنىڭ  بېسىپ  اىزىنى  ا ت -بوۋرڭلارنىڭ 
بولغ ن ق تتىق يەزىپىنى تېخىمغ قوزيىم قچى بوپسىلەر-دە!                          15    اەگەر 
اغ  اغنەرقت   كەتسەڭلار،  بغرۇلغپ  اەگىشىشتىن  اغنىڭغ   سىلەر 
اىسررا ىللارنى يەنە اۆل-ب ي ۋرنغ  ت شلىۋېتىەۇ، بغ ھ لەر سىلەر بغ 

ب رلىق خەلقنى خ ررب قىلغ ن بولىسىلەر، — دېەى.          
               16   اىككى قەبىلىنىڭ ا دەملىرى مغس نىڭ ا لەىغ  كېلىپ اغنىڭغ : — 

قەلئە-شەھەر  ب لىلىرىمىزي   قوت ن،  م للىرىمىزي   يەردە  بغ  بىز 
تەۋە  اۆزىگە  اىسررا ىللارنى  قوررللىنىپ،  بولس ق  س لايلى.                          17   بىز 
ج يلىرىغ  ب شلاپ ب ريغاە سەپنىڭ ا لەىەر م ڭىمىز؛ بغ زېمىنەىكى 
مغستەھكەم  ب لىلىرىمىز  كىچىك  بىزنىڭ  سەۋەبلىك،  خەلقلەر  ي ت 
اىگە  مىررسلىرىغ   اۆز  كېرەك.                          18    اىسررا ىللار  تغرۇشى  شەھەرلەردە 
اغلار  بىز  ق يتم يمىز.                          19    اۈنكى  ھەرگىز  اۆيىمىزگە  بىز  بولمىغغاە 
بىلەن اىئوردرن دەري سىنىڭ كۈن پېتىش تەرىپىەىكى زېمىنغ  ي كى 
اۈنكى  بولم يمىز،  اىگىەرر  تەڭ  زېمىنغ   يىررقتىكى  اغنىڭەىنمغ 
مىررسىمىز اىئوردرن دەري سىنىڭ بغ تەرىپىەە، يەنى كۈن اىقىشتىەۇر، 

— دېەى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  قىلس ڭلار،  شغنەرق  اەگەر   — اغلاري :                 20    مغس  
قوررللانغ نلارنىڭ  اىقىپ،                          21    سىلەردىن  جەڭگە  قوررللىنىپ  ا لەىەر 
اۆز  پەرۋەردىگ ر  اۆتۈپ،  دەري سىەىن  اىئوردرن  ھەممىسى 
بولغ نەر،  اىقىرىپ  قويلاپ  زېمىنىەىن  اغلارنىڭ  دۈشمەنلىرىنى 

11:32 چۆل. 14 :28؛ قان. 1 :35
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ا نەىن  بولغ نەر  بويسغنەۇرۇلغپ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  زېمىن                           22   شغ 
گغن ھسىز  ا لەىەر  اىسررا ىللار  ۋە  پەرۋەردىگ ر  سىلەر  ق يتس ڭلار، 
ا لەىەر سىلەرگە مىررس  پەرۋەردىگ ر  بغ زېمىنمغ  ھېس بلىنىسىلەر؛ 
قىلىپ بېرىلىەۇ.                          23   لېكىن بغنەرق قىلمىس ڭلار، م ن ، پەرۋەردىگ ر 
ا لەىەر گغن ھك ر بولىسىلەر؛ شغنى اوبەرن بىلىشىڭلار كېرەككى، 
اۈشىەۇ.                          24   اەمەى  بېشىڭلاري   قويلاپ  اۆزۈڭلارنى  گغن ھىڭلار 
تغتغڭلار،  اىش  بويىچە  گېپىڭلار  اىقق ن  ا يزىڭلاردىن  سىلەر 
قوت ن  اۈاۈن  پ دىلىرىڭلار  قوي  شەھەر،  اۈاۈن  ب لىلىرىڭلار 

سېلىڭلار، — دېەى.          
               25   گ دنىڭ اەۋلادلىرى بىلەن رۇبەننىڭ اەۋلادلىرى مغس ي : — 

قغللىرى يوج م اېيتقىنىەەك قىلىەۇ.                         26   خوتغن-ب لا ا قىلىرىمىز، 
ھەرق يسى  گىلېئ دنىڭ  ا رپ يلىرىمىز  ب رلىق  ۋە  ك لىلار 
تەيي رلىنىپ  جەڭگە  قغللىرى،  ق لىەۇ؛                          27   لېكىن  شەھەرلىرىەە 
اۆتۈپ  دەري دىن  اېيتق نەەك  يوج م  ھەربىرى  قوررللانغ نلارنىڭ 

پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر جەڭ قىلىەۇ، — دېەى.          
               28   شغنىڭ بىلەن مغس  اغلار تويرۇلغق ك ھىن اەلىئ زرر بىلەن نغننىڭ 
ب شلىقلىرىغ   قەبىلە  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  ۋە  يەشغا ي   اويلى 
رۇبەننىڭ  بىلەن  اەۋلادلىرى  گ دنىڭ  اەگەر   — 29    اغلاري :  ت پىلاپ،                        
اىقىشق   جەڭگە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  قوررللىنىپ  اەۋلادلىرى 
زېمىن  اغ  اۆتسە،  دەري سىەىن  اىئوردرن  بىرلىكتە  بىلەن  سىلەر 
گىلېئ د  اغنەرقت  سىلەر  سغنەۇرۇلس ،  بوي  ا لەىڭلاردر  سىلەرنىڭ 
زېمىنىنى اغلاري  مىررس قىلىپ بېرىڭلار.                         30   اەگەر اغلار قوررللىنىپ 
مىررسى  اغلارنىڭ  اغنەرقت   دېسە،  اۆتمەيمىز  بىللە  بىلەن  سىلەر 

ا ررڭلاردر، يەنى ق ن ا ن زېمىنىەر بولسغن، — دېەى.          
               31   گ دنىڭ اەۋلادلىرى بىلەن رۇبەننىڭ اەۋلادلىرى: — 

شغنەرق  بىز  بولس ،  بغيرۇي ن  ق نەرق  قغللىرىغ   پەرۋەردىگ ر 
دەري دىن  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  قوررللىنىپ  قىلىمىز.                          32   بىز 

28:32 يە. 1 :13؛ 4 :12
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دەري سىنىڭ  اىئوردرن  ا نەىن  كىرىمىز،  زېمىنىغ   ق ن ا ن  اۆتۈپ 
 — بولىەۇ،  بېرىلىەىغ ن  قىلىپ  مىررس  بىزگە  زېمىن  يېقىەىكى  بغ 

دېيىشتى.          
سىھوننىڭ  پ دىش ھى  ا مورىيلارنىڭ  مغس   بىلەن                 33    شغنىڭ 
پ دىش ھلىقىنى،  اوگنىڭ  پ دىش ھى  ب ش ننىڭ  بىلەن  پ دىش ھلىقى 
بىلەن  شەھەرلەر  اەتررپىەىكى  شەھەرلەرنى،  تەۋەسىەىكى  ۋە  زېمىن 
اەۋلادلىرىغ   رۇبەننىڭ  اەۋلادلىرىغ ،  گ دنىڭ  ھەممىسىنى  قوشغپ، 
بەردى.                          قەبىلىسىگە  يېرىم  م ن سسەھنىڭ  اويلى  يۈسۈپنىڭ  ۋە 
ا رواەر،                          35    ا تروت-شوف ن،  ا ت روت،  دىبون،  اەۋلادلىرى  34     گ دنىڭ 

ي ا زەر، يوگبىخ ھ،                          36    بەيت-نىمررھ، بەيت-ھ ررن ق ت رلىق مغستەھكەم 
شەھەرلەرنى س لەى ۋە شغنەرقلا قوت نلارنى س لەى.          

كىرىئ ت يىم،  اەلەا لەھ،  ھەشبون،  يېڭىەىن  اەۋلادلىرى                 37    رۇبەننىڭ 
                         38   نېبو، ب ا ل-مېئون )يغقىرىقى اىسىملار اۆزگىرتىلگەن( ۋە سىبم ھنى 

س لەى؛ ھەم اغلار س لغ ن شەھەرلەرگە يېڭىەىن ن م بەردى.          
يۈرۈش  گىلېئ دق   اەۋلادلىرى  م كىرنىڭ  اويلى                 39    م ن سسەھنىڭ 
قىلىپ، اغ يەرنى اېلىپ، شغ يەردە تغرۇشلغق ا مورىيلارنى قويلىۋەتتى. 
م كىري   اويلى  م ن سسەھنىڭ  گىلېئ دنى  مغس   بىلەن  40     شغنىڭ                          

بېرىۋىەى، اغ شغ يەردە تغرۇپ ق لەى.          
يېزر-قىشلاقلىرىنى  ا مورىيلارنىڭ  ي اىر  اويلى                 41    م ن سسەھنىڭ 
دەپ  ھ ۋۋوت-ي اىر  يېزر-قىشلاقلارنى  بغ  اېلىپ،  قىلىپ  ھغجغم 

ا تىەى.        
               42    نوب ھ كىن ت ۋە اغنىڭغ  ق ررشلىق يېزر-قىشلاقلارنى ھغجغم قىلىپ 

اېلىپ كىن تنى اۆز اىسمى بىلەن نوب ھ دەپ ا تىەى.          

33:32 قان. 3 :12؛ يە. 13 :8؛ 22 :4 
39:32 يار. 50 :23

41:32  »ھاۋۋوت-يائىر« ــ »يائىرنىڭ يېزىلىرى« دېگەن مەنىدە.
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     مىسىردىن ئابەل-شىتىمغىچە بولغان 
قىرىق يىللىق سەرگەردانلىق سەپەر           

بىلەن     33 مغس   بويىچە،  قوشغنلىرى  اۆز  1         تۆۋەنەىكىلەر 

ھ رۇننىڭ يېتەكچىلىكى ا ستىەر مىسىر زېمىنىەىن اىقق ن 
اەمرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يوللىرىەۇر؛                         2    مغس   م ڭغ ن  اىسررا ىللارنىڭ 
بويىچە، اۆزلىرىنىڭ سەپەر قىلغ ن يوللىرىنى پۈتۈپ قويەى، اغلارنىڭ 

سەپەر قىلغ ن يوللىرى مغنەرق: —          
ررمسەس  اىسررا ىللار  كۈنى  بەشىنچى  اون  ا ينىڭ                 3    بىرىنچى 
اەتىسى  ھېيتىنىڭ  كېتىش  اۆتۈپ  اىقتى؛  سەپەرگە  شەھىرىەىن 
يولغ   بىلەن  مەردرنىلىك  ا لەىەر  كۆز  مىسىرلىقلارنىڭ  ب رلىق  اغلار 
پەرۋەردىگ ر  ا رىسىەىكى  اغلارنىڭ  مىسىرلىقلار  ا يەر  4     بغ  اىقتى.                       
اويغللىرىنى  تغنجى  ب رلىق  يەنى  اۆلتۈرۈلگەنلەرنى،  تەرىپىەىن 
مەبغدلىرىنىڭ  مىسىرلىقلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلىۋرتق نىەى؛  دەپنە 
اۈستىەىن ھۆكۈم اۈشۈردى.                         5    اىسررا ىللار ررمسەستىن يولغ  اىقىپ 
سغككوتق  بېرىپ اېەىر تىكتى.                          6   اغلار سغككوتتىن يولغ  اىقىپ اۆل-
7     اېت مەىن  تىكتى.                         اېەىر  بېرىپ  اېت مغ   ا يىغىەىكى  ب ي ۋرننىڭ 
يولغ  اىقىپ، ا يلىنىپ ب ا ل-زېفوننىڭ اغدۇلىەىكى پى-خ خىروتق  
يولغ   8     پى-خ خىروتتىن  تىكتى.                          اېەىر  ا لەىەر  مىگەولنىڭ  بېرىپ 
كۈن  اۈچ  اۆلىەە  اېت م  اۆتۈپ،  اوتتغرىسىەىن  دېڭىزنىڭ  اىقىپ، 
يول يۈرۈپ م ررھەر اېەىر تىكتى.                         9    م ررھەىن يولغ  اىقىپ اېلىمگە 
كەلەى؛ اېلىمەە اون اىككى بغلاق بىلەن يەتمىش خورم  دەرىخى ب ر 

3:33  »مەردانىلىك بىلەن« — ئىبرانىي تىلىدا »قولىنى يۇقىرىغا كۆتۈرگەن ھالدا«.
3:33 مىس. 12 :37 

 — چۈشۈردى«  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  مەبۇدلىرىنىڭ  مىسىرلىقلارنىڭ  »پەرۋەردىگار    4:33
»مىس.« 12:12نى ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.

6:33 مىس. 13 :20 
7:33 مىس. 14 :2 

8:33 مىس. 15 :22، 23
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اىەى؛ اغلار شغ يەردە اېەىر تىكتى.                         10     اېلىمەىن يولغ  اىقىپ قىزىل 
دېڭىز بويىەر اېەىر تىكتى.                          11    قىزىل دېڭىزدىن يولغ  اىقىپ سىن 
اۆلىەە اېەىر تىكتى.                         12     سىن اۆلىەىن يولغ  اىقىپ دوفق ھق  كېلىپ 
اېەىر  بېرىپ  ا لغشق   اىقىپ  يولغ   تىكتى.                          13    دوفق ھەىن  اېەىر 
كېلىپ  رىفىەىمغ   اىقىپ  يولغ   ا لغشتىن  كېيىن  تىكتى.                          14    ا نەىن 
ق لەى.                          تېپىلم ي  سغ  اىچىەىغ ن  خەلققە  يەردە  اغ  تىكتى،  اېەىر 

15     رىفىەىمەىن يولغ  اىقىپ، سىن ي اۆلىگە بېرىپ اېەىر تىكتى.        

     چۆلدە سەرگەردان بولۇش                   
اېەىر  كېلىپ  قىبروت-ھ تت ۋرھق   اىقىپ  يولغ   اۆلىەىن           16    سىن ي 
تىكتى.                         17     قىبروت-ھ تت ۋرھەىن يولغ  اىقىپ ھ زىروتت  اېەىر تىكتى. 
تىكتى.                          19    رىتم ھەىن  اېەىر  رىتم ھەر  اىقىپ  يولغ                            18   ھ زىروتتىن 
يولغ  اىقىپ رىممون-پەرەزدە اېەىر تىكتى.                         20    رىممون-پەرەزدىن يولغ  
اىقىپ لىبن ھەر اېەىر تىكتى.                          21    لىبن ھەىن يولغ  اىقىپ رىسس ھەر 
اېەىر  كەھەلات ھەر  اىقىپ  يولغ   تىكتى.                         22    رىسس ھەىن  اېەىر 
تىكتى.                          23   كەھەلات ھەىن يولغ  اىقىپ ش فىر تېغىەر اېەىر تىكتى. 
                         24   ش فىر تېغىەىن يولغ  اىقىپ ھ رردرھت  اېەىر تىكتى.                          25    ھ رردرھەىن 
يولغ  اىقىپ م كھىلوتت  اېەىر تىكتى.                          26    م كھىلوتتىن يولغ  اىقىپ 
ت ھ تت  اېەىر تىكتى.                          27    ت ھ تتىن يولغ  اىقىپ تەررھەر اېەىر تىكتى. 
                         28   تەررھەىن يولغ  اىقىپ مىتق ھەر اېەىر تىكتى.                          29    مىتق ھەىن يولغ  
اىقىپ  يولغ   تىكتى.                          30    ھ شمون ھتىن  اېەىر  ھ شمون ھت   اىقىپ 
موشەروتت  اېەىر تىكتى.                         31     موشەروتتىن يولغ  اىقىپ بەنە-ي ا ك نەر 
خور-ھ گىەگ دق   اىقىپ  يولغ   تىكتى.                          32    بەنە-ي ا ك نەىن  اېەىر 

9:33 مىس. 15 :27
11:33 مىس. 16 :1
14:33 مىس. 17 :1
15:33 مىس. 19 :1

16:33 چۆل. 11 :34، 35
30:33 قان. 10 :6
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يوتب ت ھق   اىقىپ  يولغ   تىكتى.                         33    خور-ھ گىەگ دتىن  اېەىر  بېرىپ 
كېلىپ اېەىر تىكتى.                          34    يوتب ت ھتىن يولغ  اىقىپ ا برون ھق  كېلىپ 
اېەىر تىكتى.                         35    ا برون ھتىن يولغ  اىقىپ اەزىئون-گەبەرگە كېلىپ 
يەنى  اۆلىەە،  زىن  اىقىپ  يولغ   تىكتى.                          36    اەزىئون-گەبەردىن  اېەىر 
ق دەشتە اېەىر تىكتى.                         37     ق دەشتىن يولغ  اىقىپ اېەوم زېمىنىنىڭ 
مىسىر  38    اىسررا ىللار  تىكتى.                          اېەىر  تېغىەر  ھور  اېگرىسىەىكى 
زېمىنىەىن اىقق نەىن كېيىنكى قىرىقىنچى يىلى بەشىنچى ا ينىڭ 
ھور  بويىچە  اەمرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھ رۇن  ك ھىن  كۈنى،  بىرىنچى 
تېغىغ  اىقىپ شغ يەردە اۆلەى.                         39     ھ رۇن ھور تېغىەر اۆلگەن اېغىەر 

بىر يۈز يىگىرمە اۈچ ي شت  اىەى.          
ق ن ا نىيلارنىڭ  تغرۇشلغق  زېمىنىنىڭ جەنغبىەر  ق ن ا ن                 40    اغ ا يەر، 
ا ڭلىغ نىەى.                          دەپ  كېلىۋېتىپتغ  اىسررا ىللار  ا ررد  پ دىش ھى 
41     اىسررا ىللار ھور تېغىەىن يولغ  اىقىپ زرلمون ھەر اېەىر تىكتى.                        

42     زرلمون ھەىن يولغ  اىقىپ پغنونغ  كېلىپ اېەىر تىكتى.                         43    پغنونەىن 

يولغ   44    اوبوتتىن  تىكتى.                          اېەىر  كېلىپ  اوبوتق   اىقىپ  يولغ  
اېەىر  كېلىپ  اىيە-ا ب رىمغ   اېگرىسىەىكى  موا بنىڭ  اىقىپ 
تىكتى.                          45    اىيىمەىن يولغ  اىقىپ دىبون-گ دق  كېلىپ اېەىر تىكتى. 
اېەىر  كېلىپ  ا لمون-دىبلات يىمغ   اىقىپ  يولغ   46     دىبون-گ دتىن                           
ا لەىەىكى  نېبونىڭ  اىقىپ  يولغ   تىكتى.                          47   ا لمون-دىبلات يىمەىن 
ا ب رىم ت يلىقىغ  كېلىپ اېەىر تىكتى.                          48    ا ب رىم ت يلىقىەىن يولغ  
اىقىپ يېرىخونىڭ اغدۇلىەر اىئوردرن دەري سىنىڭ بويىەىكى موا ب 
تۈزلەڭلىكلىرىەە اېەىر تىكتى.                          49    موا ب تۈزلەڭلىكلىرىەە اىئوردرن 

36:33 چۆل. 20 :1
37:33 چۆل. 20 :22

38:33 چۆل. 20 :25؛ قان. 32 :50
40:33 چۆل. 21 :1
41:33 چۆل. 21 :4

43:33 چۆل. 21 :10
45:33  »ئىيىم« ــ »ئىيە-ئابارىم« دېگەننىڭ قىسقارتىلغان شەكلى.
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ت رتىپ  بەيت-يەشىموتتىن  اېەىرلىرى  تىككەن  بويلاپ  دەري سىنى 
ا بەل-شىتتىمغىچە ب ردى.       

بويىەر  دەري سى  اىئوردرن  تۈزلەڭلىكلىرىەىكى  موا ب                 50    پەرۋەردىگ ر 
يېرىخونىڭ اغدۇلىەر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          

               51    سەن اىسررا ىللاري  سۆز قىلىپ مغنەرق بغيرۇيىن: — »سىلەر اىئوردرن 
دەري سىەىن اۆتۈپ ق ن ا ن زېمىنىغ  كەلگەن اېغىڭلاردر،                          52    زېمىنەىكى 
ب رلىق تغرۇۋرتق نلارنى ا لەىڭلاردىن ھەيەىۋېتىڭلار، اغلارنىڭ ب رلىق 
»يغقىرى  ب رلىق  ھەم  ت شلاڭلار  اېقىپ  بغتلىرىنى  قغيم   اويم ، 
ج ي«لىرىنى ۋەيررن قىلىپ ت شلاڭلار.                       53     سىلەر شغ زېمىننى اىگىلەپ 
قىلىپ  مىررس  سىلەرگە  زېمىننى  اغ  مەن  اۈنكى  م ك نلىشىڭلار، 
بەرگەنمەن.                          54    سىلەر جەمەت بويىچە اەك ت شلاپ، زېمىننى اۆزۈڭلەرگە 
مىررس قىلىپ اېلىڭلار؛ ا دىمى كۆپرەكلەرگە كۆپرەك مىررس بۆلۈپ 
اەك  بېرىڭلار؛  بۆلۈپ  مىررس  ا زررق  ا زررقلاري   ا دىمى  بېرىڭلار؛ 
مىررسى  اغنىڭ  يەر  شغ  بولس ،  اىقق ن  قەيەر  كىملەرگە  ت شلانغ نەر 
ۋررىسلىق  بويىچە  قەبىلە-جەمەت  ا ت   مىررسق   سىلەر  بولسغن؛ 
قىلىڭلار.                          55     ھ لبغكى، اەگەر اغ زېمىنەر تغرۇۋرتق نلارنى ا لەىڭلاردىن 
كۆزۈڭلەرگە  اوقغم  ق لغ نلار  قېلىپ  اغلاردىن  ھەيەىۋەتمىسەڭلار، 
تىكەن، بىقىنىڭلاري  ي نت ق بولغپ س نجىلىەۇ، تغري ن زېمىنىڭلاردر 
اەسلىەە  مەن  بولىەۇكى،  شغنەرق  56     ۋە  قىلىەۇ؛                         پ رركەنەە  سىلەرنى 

49:33  »ئابەل-شىتتىم« — »ئاكاتسىيە چىمەنزارلىقى« دېگەن مەنىدە.
49:33 چۆل. 25 :1؛ يە. 2 :1

52:33  »»يۇقىرى جاي«لار« — ئەسلىدە بۇتپەرەسلەر مەبۇدلىرىغا چوقۇنىدىغان، تاۋاپ قىلىدىغان 
تاغ چوققىلىرى قاتارلىق جايلار ئىدى. ئىسرائىللار كېيىنكى ۋاقىتلاردا شۇ يەرلەردە پەرۋەردىگارغا 
ئىبادەت قىلاتتى، بىراق ئۇزۇن ئۆتمەيلا بۇتپەرەس خەلقلەرگە ئەگىشىپ شۇ يەرلەرنى بۇتپەرەسلىك 

قىلىدىغان جايلار قىلىۋالدى. »لاۋ.« 30:26نى ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
52:33 قان. 7 :26-2 

54:33 چۆل. 26 :65-54
55:33 يە. 23 :13؛ ھاك. 2 :3
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اغلاري  ق نەرق مغا مىلە قىلم قچى بولغ ن بولس م، سىلەرگە شغنەرق 
مغا مىلەە بولىمەن«.          

     قانائان زېمىنىنىڭ چېگراسى           

1         پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —              34

               2    سەن اىسررا ىللاري  سۆز قىلىپ مغنەرق بغيرۇيىن: »سىلەر 
تەقسىم  بولغشق   زېمىنىغ  كىرگەن ا يەر، سىلەرگە مىررس  ق ن ا ن 
قىلىنىەىغ ن زېمىن ق ن ا ن زېمىنى بولىەۇ؛ زېمىننىڭ بېكىتىلگەن 

ج ي-اېگررلىرى مغنەرق بولىەۇ: —          
اېەوم  ب شلاپ  اۆلىەىن  زىن  تەرىپىڭلەر  جەنغب                 3    سىلەرنىڭ 
»شور  اېگررڭلار  تەرەپتىكى  جەنغب  ا نەىن  ت ق لسغن؛  اېگرىسىغ  
دېڭىزى«نىڭ جەنغب تەرىپىنىڭ اەڭ ا يىغىغ  يەتسغن؛                       4     شغ يەردىن 
بغرۇلغپ  تەرىپىەىن  جەنغب  درۋىنى«نىڭ  اېشەك  »سېرىق  اېگررڭلار 
زىنغ  اۆتسغن؛ اغنىڭ ا يىغى توپتويرر ق دەش-ب رنېئ نىڭ جەنغبىەر 
تغتى ا زمونغ   بېرىپ،  يەنە ھ زرر-ا ددرري   يەردىن  اغ  ا نەىن  بولىەۇ؛ 
شىەۇ؛                         5     ا نەىن اېگرر ا زمونەىن بغرۇلغپ مېڭىپ، مىسىر اېقىنىغ  

ب رىەۇ ۋە دېڭىزيىچە تغتىشىەۇ.          
بولىەۇ،  اۆزى  دېڭىز«نىڭ  »اغلغغ  اېگررڭلار  تەرەپتە  پېتىش                 6   كۈن 
پېتىش  كۈن  سىلەرنىڭ  بغ  م ن   بولىەۇ؛  بويلىرى  اغنىڭ  يەنى 

تەرەپتىكى اېگررڭلار بولىەۇ.        
               7    شىم ل تەرەپتىكى اېگررڭلار مغنەرق بولىەۇ: — »اغلغغ دېڭىز«دىن 
ھور  سىزىقى  سىزىلسغن؛                          8   پ سىل  پ سىل  تېغىغىچە  ھور  ب شلاپ 
تېغىەىن ب شلاپ خ م ت اېغىزىغ  سوزۇلغپ، ا نەىن اېگرر زەدردق  تغ

3:34  »شور دېڭىزى« ــ يەنە »ئۆلۈك دېڭىز« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.
3:34 يە. 15 :1

4:34  »سېرىق ئېشەك داۋىنى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاكراببىم داۋىنى«.
6:34  »ئۇلۇغ دېڭىز« ــ ھازىر »ئوتتۇرا دېڭىز« دەپ ئاتىلىدۇ.



چۆل-باياۋاندىكى سەپەر  776

ا خىرلاشسغن؛  ھ زرر-اېن نەر  اۆتۈپ  زىفرونغ   يەنە  9     اېگرر  ت شسغن؛                         
م ن  بغ سىلەرنىڭ شىم لىي اېگررڭلار بولىەۇ.         

ھ زرر-اېن نەىن  پ سىل سىزىقى                 10     ا نەىن شەرقىي اېگرريىڭلارنىڭ 
كۈن  ا يىننىڭ  شېف مەىن  اېگرر  سىزىلسغن.                          11     بغ  شېف مغىچە 
يەردىن  شغ  اېگرر  ا نەىن  اۈشىەۇ؛  رىبلاھق   تەرىپىەىكى  اىقىش 
اىقىش  كۈن  اۆتۈپ  درۋىنىەىن  دېڭىزىنىڭ  كىننەرەت  اۈشۈپ 
تەرەپكە تغتىشىەۇ.                          12      ا نەىن اېگرر تۆۋەنلەپ اىئوردرن دەري سىنى 
بىلەن  بغ اېگررلار  يەتسغن. م ن   دېڭىزىغىچە  بويلاپ اۈشۈپ، شور 

بېكىتىلگەن زېمىنىڭلار بولىەۇ«.          
               13    مغس  اىسررا ىللاري  سۆز قىلىپ مغنەرق دەپ بغيرۇدى: — »م ن  بغ 
پەرۋەردىگ ر توققغز قەبىلە ۋە يېرىم قەبىلىگە تەقەىم قىلىنسغن دەپ 
ۋررىسلىق قىلىەىغ ن  ا رقىلىق اۆزۈڭلار  بغيرۇي ن، اەك ت شلىنىش 
ا ت  جەمەتى  قەبىلىسىەىكىلەر  رۇبەن  بولىەۇ؛                         14    اۈنكى  زېمىنىڭلار 
بويىچە ۋە گ د قەبىلىسىەىكىلەر ا ت  جەمەتى بويىچە اۆز مىررسىغ  
م ن سسەھنىڭ  اىگىلىگەن،  اغنى  قىلىپ  ۋررىسلىق  ا للىق ا ن 
يېرىم قەبىلىسىمغ اۆز مىررسىغ  ۋررىسلىق قىلىپ اغنى اىگىلىگەن؛ 
اىئوردرن  اغدۇلىەر،  يېرىخونىڭ  قەبىلە  يېرىم  ۋە  قەبىلە  اىككى                           15   بغ 
اۆز  تەرەپتە  اىقىش  كۈن  قىريىقىەىكى  شەرقىي  دەري سىنىڭ 

مىررسلىرىنى اېلىپ بولغ «.          

     زېمىننى تەقسىم قىلىشقا نازارەت قىلغۇچى خادىملار                   
—                          17    تۆۋەنەىكىلەر  دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز  مغس ي            16    پەرۋەردىگ ر 
اىسىملىكى:  بەرگۈاىلەرنىڭ  قىلىپ  تەقسىم  سىلەرگە  زېمىننى 

8:34  »خامات ئېغىزى« ــ ياكى »لىبو-خاماتقا«.
دېڭىزى«،  »گالىلىيە  كېيىن  كۆلى«  »كىننەرەت  ياكى  ــ  دېڭىزى«  »كىننەرەت    11:34
كۆلنىڭ شەكلى  ــ  ئاتالغان. »كىننەرەت«نىڭ مەنىسى »چىلتار«  »تىبېرىئۇس دېڭىزى« دەپمۇ 

چىلتارسىماندۇر.
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— ك ھىن اەلىئ زرر ۋە نغننىڭ اويلى يەشغا .                        18    سىلەرمغ يەنە زېمىن 
بىردىن  قەبىلىەىن  ھەر  اۈاۈن  ي ردەملىشىش  قىلىشق   تەقسىم 

اەمىر ت للاپ بېرىڭلار.         
يەفغننەھنىڭ  قەبىلىسىەىن  يەھغدر   — مغنەرق:  اىسمى                 19    بغلارنىڭ 
ا ممىھغدنىڭ  قەبىلىسىەىكىلەردىن  20     شىمېئون  ك لەب.                          اويلى 
كىسلوننىڭ  قەبىلىسىەىن  21     بىني مىن  شەمغاەل.                          اويلى 
اويلى،  يوگلىنىڭ  قەبىلىسىەىكىلەردىن  اەلىەرد.                          22    درن  اويلى 
م ن سسەھ   — اەۋلادلىرىەىن:  اىەى.                          23    يۈسۈپنىڭ  بغككى  اەمىر 
ھ ننىيەل                          24    ھەم  اەمىر  اويلى  اەفودنىڭ  قەبىلىسىەىكىلەردىن 
اەمىر  اويلى  شىفت ننىڭ  قەبىلىسىەىكىلەردىن  اەفرراىم 
اەمىر  اويلى  پ رن قنىڭ  قەبىلىسىەىكىلەردىن  كەمغاەل.                          25    زەبغلغن 
اويلى  ا ززرننىڭ  قەبىلىسىەىكىلەردىن  اەلىزرف ن؛                          26    اىسس ك ر 
اەمىر پ لتىيەل؛                          27    ا شىر قەبىلىسىەىكىلەردىن شېلومىنىڭ اويلى 
اەمىر ا خىھغد؛                          28    ن فت لى قەبىلىسىەىكىلەردىن ا ممىھغدنىڭ اويلى 

اەمىر پەدرھەل اىەى.          
ق ن ا ن  اىسررا ىللاري   قىلىپ  اەمر  پەرۋەردىگ ر  بغلار                 29    م ن  

زېمىنىەىكى مىررسلىرىنى تەقسىم قىلىشق  بېكىتكەنلەر اىەى.          

     لاۋىيلارنىڭ شەھەرلىرى           

دەري سىنىڭ     35 اىئوردرن  اغدۇلىەر،  يېرىخونىڭ  1         پەرۋەردىگ ر 

قىلىپ  سۆز  مغس ي   تۈزلەڭلىكلىرىەە  موا ب  بويىەىكى 
مغنەرق دېەى: —         

قىلىپ  مىررس  اغلار  قىل،  اەمر  مغنەرق  اىسررا ىللاري                  2    سەن 
اولتغرۇشىغ   لاۋىيلارنىڭ  شەھەرلەرنى  بەزى  زېمىنەىكى  اېرىشكەن 

17:34 يە. 14 :1
19:34  »يەھۇدا يەھۇدا قەبىلىسىدىن« ــ ياكى »يەھۇدا قەبىلىسى ئۈچۈن«.

20:34  »شەمۇئەل« ــ ياكى »سامۇئىل«.
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لاۋىيلاري   ي يلاقلارنىمغ  اۆپچۆرىسىەىكى  شەھەرلەرنىڭ  اغ  بەرسغن؛ 
ۋە  بولىەۇ  تغرىەىغ ن شەھەرلىرى  اغلارنىڭ  3     شغنەرق قىلىپ  بەرسغن.                         
م ل- ب شق   ا رپ يلىرى،  اغلارنىڭ  ي يلاقلاري   تەۋە  شەھەرلەرگە  شغ 

مۈلۈكلىرى ھەمەە ب رلىق ھ يۋرنلىرى اورۇنلاشتغرۇلىەۇ.          
سېپىلىەىن  ي يلاقلار  شەھەرلەردىكى  بېرىەىغ ن  لاۋىيلاري                  4    سىلەر 
شەھەر  يەنە  5    سىلەر  بولسغن.                         گەز  مىڭ  ھېس بلىغ نەر  ب شلاپ 
جەنغب  گەز،  مىڭ  اىككى  ق ررپ  تەرەپكە  اىقىش  كۈن  سىرتىەىن 
تەرەپكە ق ررپ اىككى مىڭ گەز، كۈن پېتىش تەرەپكە ق ررپ اىككى 
مىڭ گەز، شىم ل تەرەپكە ق ررپ اىككى مىڭ گەز اۆلچەڭلار، شەھەر 
اوتتغرىەر بولسغن؛ شەھەرلەر اەتررپىەىكى مغشغ يەرلەر اغلار اۈاۈن 
ا لتە  اىچىەە  شەھەرلەر  بەرگەن  لاۋىيلاري   6    سىلەر  بولسغن.                          ي يلاقلار 
شەھەر »پ ن ھلىق شەھىرى« بولسغن؛ سىلەر شغلارنى ا دەم اۆلتۈرۈپ 
بېرىۋېلىشىغ   قېچىپ  شەھەرلەرگە  شغ  كىشىلەرنىڭ  قويغ ن 
شەھەر  اىككى  قىرىق  يەنە  اغلاري   ب شق   بغلاردىن  بىكىتىڭلار؛ 
قىرىق  جەمئىي  شەھەرلەر  بېرىەىغ ن  لاۋىيلاري   7     سىلەر  بېرىڭلار.                         
اغلاري   ي يلاقلار  تەۋە  اغلاري   بىلەن  شەھەرلەر  شغ  بولغپ،  سەككىز 
اىسررا ىللار  شەھەرلەر  شغ  بېرىەىغ ن  اغلاري   بېرىلسغن.                          8    سىلەر 
مىررس قىلغ ن تەۋەلىكلەردىن بولسغن؛ ا دىمى كۆپرەك بولغ نلاردىن 
ا زررق اېلىڭلار؛ ھەربىر قەبىلە  ا زررق بولغ نلاردىن  ا دىمى  كۆپرەك، 

2:35 يە. 21 :2
دېيىشكە  »جەينەك«  بىر  بەلكىم  »گەز«نى  ئىشلىتىلگەن  كىتابتا  مۇقەددەس  ــ  »گەز«    4:35
توغرا كېلىدۇ ــ يەنى ئادەمنىڭ جەينىكىدىن بارماقلىرىنىڭ ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىق )تەخمىنەن 

45 سانتىمېتر(.

يايلاقلارنىڭ  شۇ  بەلكىم  گەز«  مىڭ  »ئىككى  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  شەرھى«  »ئايەتنىڭ    5:35
ئۇزۇنلۇقى بولۇشى مۇمكىن. دېمەك، لاۋىيلارنىڭ ئۇلار تۇرىدىغان شەھەر ئەتراپىدا ئۇلارغا يايلىق 
قىلىپ ئايرىلغان تۆت پارچە يېرى بار ئىدى؛ ھەربىر پارچە يەر سېپىلغا يانداش بولۇپ، ئۇزۇنلۇقى 

ئىككى مىڭ گەز، كەڭلىكى بىر مىڭ گەز كېلەتتى.
6:35  »چۈشەنچىسى« ــ تۆۋەندىكى 10-34-ئايەتلەردىكى قانۇننى كۆرۈڭ.

6:35 يە. 21 :21
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اۆزىگە تەقسىم قىلىنغ ن مىررسق  ا س سەن شەھەرلەردىن بەزىلىرىنى 
اېلىپ لاۋىيلاري  تەقسىم قىلىپ بەرسغن.        

     پاناھلىق شەھىرلىرى 
 »قان.« 1:19-13؛ »يەشۇئا« 1:20-9نىمۇ كۆرۈڭ                   

         9    پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: —          
دەري سىەىن  اىئوردرن  »سىلەر  دېگىن:  مغنەرق  اىسررا ىللاري                  10    سەن 
ا دەم  11     ت س دىپىيلىقتىن  كىرگىنىڭلاردر،                         زېمىنىغ   ق ن ا ن  اۆتۈپ 
بېرىۋېلىشىغ   پ ن ھلىنىشى اۈاۈن قېچىپ  اۆلتۈرۈپ قويغ نلارنىڭ 
بىرنەاچە شەھەر ت للاپ بېكىتىڭلار.                          12    شغنەرق قىلغ نەر بغ شەھەرلەر 
ت رتىلغغاە،  سوررقق   ا لەىەر  ج م اەت  ت كى  اۆلتۈرگۈاى  ا دەم 
شەھەرلەر  پ ن ھلىنىەىغ ن  قويغشىەىن  اۆلتۈرۈپ  قىس سك رنىڭ 
پ ن ھلىنىەىغ ن  بغ شەھەرلەر سىلەرگە  بېكىتكەن  13     سىلەر  بولىەۇ.                          
ا لتە شەھەر بولىەۇ.                          14    پ ن ھلىق شەھىرى اۈاۈن اىئوردرن دەري سىنىڭ 
كۈن اىقىش تەرىپىەە اۈچ شەھەر، ق ن ا ن زېمىنىەىمغ اۈچ شەھەرنى 
ۋە  اەلەىكىلەر  ي ت  اىسررا ىللار،  شەھەر  ا لتە  15     بغ  قويغڭلار.                         ا يرىپ 
اغلارنىڭ ا رىسىەر ا رىلىشىپ اولتغري ن مغس پىرلار اۈاۈن پ ن ھلىق 

8:35  »پاناھلىق شەھەرلىرى« ــ لاۋىيلار يالغۇز بۇ شەھەرلەردە تۇرغان ئەمەس؛ بىراق بەلكىم 
ئۆزلىرى شۇ شەھەرلەردىن تۇرۇشقا خالىغان ئۆيلەرنى ئەتراپتىكى قەبىلىدىكىلەردىن ئاۋۋال تاللاش 
يەنە  بىر شەھىرى(دە  )لاۋىيلارنىڭ  1:9دە »شەقەم«  مۇمكىن. مەسىلەن، »ھاك.«  بولۇشى  ھوقۇقى 

»ئابىمەلەك ۋە قېرىنداشلىرى« تۇراتتى.
10:35 قان. 19 :2؛ يە. 20 :2

يەردە  مۇشۇ  »گوئېل«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  ــ  ئالغۇچى««  »قىساس  ياكى  »قىساسكار«    12:35
ياكى  قەستەن  )مەيلى  بىرسىنى  باشقا  بىرسى  كۆرسىتىدۇ.  تۇغقىنىنى  بىر  يېقىن  ئۆلتۈرۈلگۈچىنىڭ 
قەستەن بولمىسۇن( ئۆلتۈرگەن بولسا، ئۆلتۈرۈلگۈچىنىڭ ئائىلىسىدىن بىرسى »قان قىساسى ئالىمەن« 

دېگەن بىر كىشى ئۆلتۈرگۈچىنىڭ قېنىنى ئېلىش ھوقۇقى بار ئىدى. »پاناھلىق شەھەرلەر« دېگەن 
نىزام-تۈزۈم ئۆلتۈرۈش ئىشنىڭ قاتىللىق ياكى تاسادىپىيلىقتىن بولغانلىقىنى ئېنىقلاشقا يىتەرلىك 
ۋاقىت بولسۇن دېگەن مەقسەت بىلەن بېكىتىلگەن. »گوئېل« توغرۇلۇق يەنە »ئايۇپ« 25:19 ۋە 

ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
14:35 قان. 4 :41؛ يە. 20 :8
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شەھەرلىرى بولسغن؛ ت س دىپىيلىقتىن ا دەم اۆلتۈرۈپ قويغ ن ھەربىر 
كىشى شغ يەرلەرگە قېچىشق  بولىەۇ.          

قويغ ن  اۆلتۈرۈپ  ا دەم  اغرۇپ  بىلەن  اەسۋرب  تۆمۈر  بىررۋ  اەگەر   —    16               
ا دەم  قەستەن  بولىەۇ؛  ق تىل  اۆلتۈرگەن  ا دەم  قەستەن  اغ  بولس ، 
اۆلتۈرگۈاى جەزمەن اۆلتۈرۈلۈشى كېرەك.                          17    اەگەر بىررۋ قول كۆتۈرۈپ 
بولس ،  قويغ ن  اۆلتۈرۈپ  ا دەم  اغرۇپ  بىلەن  ت ش  اۆلتۈرگۈدەك  ا دەم 
اغ قەستەن ا دەم اۆلتۈرگەن ق تىل بولىەۇ؛ قەستەن ا دەم اۆلتۈرگۈاى 
جەزمەن اۆلتۈرۈلۈشى كېرەك.                          18    اەگەر بىررۋ ا دەم اۆلتۈرگۈدەك ك لتەك 
بىلەن اغرۇپ ا دەم اۆلتۈرۈپ قويغ ن بولس ، اغ قەستەن ا دەم اۆلتۈرگەن 
ق تىل بولىەۇ؛ قەستەن ا دەم اۆلتۈرگۈاى جەزمەن اۆلتۈرۈلۈشى كېرەك. 
ق تىلنى  اغ  اۆلتۈرسغن؛  ق تىلنى  شغ  كىشى  ا لغغاى  قىس س                           19   ق ن 
بىلەن  اۆامەنلىك  بىررۋ  اۆلتۈرسغن.                          20    اەگەر  يېرىەە  اغاررتق ن 
نەرسە  بىرەر  تغرۇپ  مۆكۈپ  ي كى  يىقىتىۋېتىپ  اىتتىرىپ  بىرسىنى 
بىلەن  مغشت  اۆاەكىشىپ  21     ي كى  بولس ،                          قويغ ن  اۆلتۈرۈپ  اېتىپ 
اغرۇپ اۆلتۈرۈپ قويغ ن بولس ، ا دەم اغريغاى جەزمەن اۆلتۈرۈلۈشى 
كېرەك، اۈنكى اغ ق تىل بولىەۇ؛ ق ن قىس س ا لغغاى كىشى ق تىلنى 

اغارىغ ن يەردە اۆلتۈرۈۋەتسغن.          
ي كى  اىتتىرىۋېتىش  ت س دىپىي  يوق،  اۆاى  ا دەمنىڭ  اغ                 22    لېكىن 
مەقسەتسىزلا بىرەر نەرسە اېتىپ،                         23     ي كى ا دەم اۆلتۈرگۈدەك ھەرق نەرق 
اۆلتۈرۈپ قويغ ن  ا دەم  اېتىپ سېلىپ،  ا دەمنى كۆرمەي  ت شنى  بىر 
بولس ، اغنىڭ اەسلىەە اغنىڭغ  ھېچق نەرق اۆاى بولمىس ، اغنىڭغ  
زىي نكەشلىك قىلىش نىيىتىمغ بولمىس ؛                          24    بغنەرق اەھۋرلەر، ج م اەت 
شغ ق نغن-ھۆكۈملەرگە ا س سەن ا دەم اۆلتۈرگۈاى بىلەن ق ن قىس س 
ا دەم  ت س دىپىي  اوتتغرىسىەر كېسىم قىلسغن.                          25    ج م اەت  ا لغغاى 
اۆلتۈرۈپ قويغغاىنى ق ن قىس س ا لغغاى كىشىنىڭ قولىەىن جەزمەن 
شەھىرىگە  پ ن ھلىق  بېرىۋرلغ ن  قېچىپ  اغنى  اغلار  قغتقغزۇۋرلسغن؛ 

20:35 قان. 19 :11
22:35  »مەقسەتسىزلا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مۆكۈنگەن ھالدا ئەمەس بولۇپ...«.
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بىلەن  م ي  مغقەددەس  ا نەىن  بەرسغن؛  ق يتغرۇپ  ا م ن-اېسەن 
مەسىھلەنگەن ب ش ك ھىن اۆلۈپ كەتكۈاە اغ شغ شەھەردە تغرسغن. 
                         26   لېكىن ت س دىپىيلىقتىن ا دەم اۆلتۈرۈپ قويغ ن كىشى اەگەر قېچىپ 
بېرىۋرلغ ن پ ن ھلىق شەھىرىنىڭ تەۋەسىەىن اىقىپ كەتكەن بولس ، 
                         27   شغنەرقلا ق ن قىس س ا لغغاى كىشى اغنى پ ن ھلىق شەھىرىنىڭ 
بولس ،  اۆلتۈرۈۋەتكەن  قېلىپ  اغارىتىپ  سىرتىەر  پ سىللىرىنىڭ 
ت رتم يەۇ؛  گغن ھىنى  تۆكۈش  ق ن  ا لغغاى  قىس س  ق ن  اغنەرقت  
اەسلىەە  كىشى  قويغ ن  اۆلتۈرۈپ  ا دەم  ت س دىپىيلىقتىن                           28   اۈنكى 
كېرەك  تغرۇشى  شەھىرىەە  پ ن ھلىق  كەتكۈاە  اۆلۈپ  ك ھىن  ب ش 
بولغ ن  تەۋەلىكى  اۆز  كېيىن  كەتكەنەىن  اۆلۈپ  ك ھىن  ب ش  اىەى؛ 

زېمىنغ  ق يتىپ ب رس  بولىەۇ.          
ق نغن- اەۋلادمغ-اەۋلاد  يەردە  ھەممە  تغرۇشلغق  سىلەر  بغلار   —    29               

بەلگىلىمىلەر بولسغن.         
               30    ب شق  بىرسىنى اۆلتۈرگەن ق تىلنى بولس ، بىرنەاچە گغۋرھچىنىڭ 
پەقەت  لېكىن  بولىەۇ؛  اۆلتۈرۈشكە  ا نەىن  كېيىن  گغۋرھلىقىەىن 
بىرلا گغۋرھچىنىڭ گغۋرھلىقى بولس ، اغ اغنى اۆلتۈرۈشنىڭ سەۋەبى 

بولم يەۇ.        
ا دەم  قەستەن  يەنى  اۆتكۈزگەنلەرگە،  گغن ھ  لايىق                 31    اۆلۈمگە 
قوبغل  قەتئىي  پغلىنى  تۆلەم  ھېچق نەرق  اۈاۈن سىلەر  اۆلتۈرگەنلەر 
قىلم ڭلار؛ اغنەرق كىشى جەزمەن اۆلتۈرۈلۈشى كېرەك.                          32    شغنىڭەەك 
پ ن ھلىق شەھەرگە قېچىپ بېرىۋرلغ ن كىشى اۈاۈن ب ش ك ھىن اۆلۈپ 
كېتىشتىن اىلگىرى اۆز يېرىگە ق يتىپ كېلىۋېلىشىغ  ھېچق نەرق 

تۆلەم پغلىنى قەتئىي قوبغل قىلم ڭلار.          
               33    شغنەرق قىلس ڭلار، اۆزۈڭلار تغري ن زېمىننى بغلغىغ ن بولم يسىلەر، 
شغ  دەل  ق نغ   تۆكۈلگەن  زېمىنەر  بغلغ يەۇ؛  زېمىننى  ق ن  اۈنكى 
كەف رەت  ھېچق نەرق  ب شق   قېنىەىن  اۆز  كىشىنىڭ  تۆككەن  ق ننى 
مەن  يەنى  زېمىننى،  اولتغري ن  بولم يەۇ.                          34    اۆزۈڭلار  كەلتۈرۈشكە 

30:35 قان. 17 :6؛ 19 :15
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پەرۋەردىگ ر  مەن  اۈنكى  بغلغىم ڭلار؛  زېمىننى  قىلغ ن  م ك ن  اۆزۈم 
اىسررا ىللار ا رىسىەر م ك ن تغتقغاىەۇرمەن.         

     ئايال مىراسخورنىڭ تۇرمۇش قۇرۇشى توغرىسىدىكى نىزام           

م ن سسەھنىڭ     36 جەمەتلىرىەىن  اەۋلادلىرىنىڭ  1         يۈسۈپ 

اەۋلادلىرىنىڭ  گىلېئ دنىڭ  اويلى  م كىرنىڭ  نەۋرىسى، 
بولغ ن  ك تتىلىرى  اىسررا ىللارنىڭ  ۋە  مغس   ب شلىقلىرى  جەمەت 
—                          2    »پەرۋەردىگ ر  دېەى:  مغنەرق  كېلىپ  ا لەىغ   اەمىرلەرنىڭ 
اىلگىرى يوج مغ  اەك ت شلاپ زېمىننى اىسرراىل خەلقىگە مىررس 
قىلىپ تەقسىم قىلىپ بېرىشنى بغيرۇي ن؛ يوج ممغ پەرۋەردىگ رنىڭ 
تەقسىم  قىزلىرىغ   اغنىڭ  مىررسىنى  زەلوفىھ دنىڭ  قېرىنەىشىمىز 
اغلار  3     لېكىن،  ا لغ ن.                         بغيرۇقىنىمغ  تويرىسىەىكى  بېرىش  قىلىپ 
كەتسە،  بولغپ  ي تلىق  قەبىلىسىەىكىلەرگە  ب شق   اىسررا ىللارنىڭ 
اىقىپ  مىررسىەىن  ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ  مىررسىمغ  اغلارنىڭ 
كېتىەۇ؛  قوشغلغپ  مىررسىغ   قەبىلىسىنىڭ  اەرلىرىنىڭ  اغلارنىڭ 
تۈگەيەۇ.  مىررس  اېرىشكەن  ت شلاپ  اەك  بىز  بولغ نەر  اغنەرق 
مىررسى  اغلارنىڭ  كەلگەنەە  يىلى«  »ا زردلىق                           4    اىسررا ىللارنىڭ 
كېتىەۇ؛  قوشغلغپ  مىررسىغ   قەبىلىسىنىڭ  اەرلىرىنىڭ  اغلارنىڭ 
ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ  بىزنىڭ  مىررسى  اغلارنىڭ  بولغ نەر  بغنەرق 

مىررسىەىن اېلىپ كېتىلىەۇ«.        
قىلىپ  سۆز  اىسررا ىللاري   بويىچە  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 5    مغس  
تويرر  قەبىلىسىەىكىلەر  يۈسۈپ   — قىلىپ:  اەمر  مغنەرق 

2:36 چۆل. 26 :55، 56؛ 27 :7؛ 33 :54؛ يە. 17 :3، 4
ئاتىلاتتى.  دەپ  يىلى«  )چېلىش(  »بۇرغا  تىلىدا  ئىبرانىي  ئەسلىدە   — يىلى«  »ئازادلىق    4:36
كېيىن، ئۇنىڭ چۈشەنچىسى تېزلا »ئازادلىق يىلى«، »شادلىق يىلى« دېگەنگە ئۆزگەردى. »لاۋ.« 
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پەرۋەردىگ رنىڭ  تويرىسىەر  قىزلىرى  اېيتىەۇ.                          6    زەلوفىھ دنىڭ 
بولس   ي تلىق  اەرگە  خ لىغ ن  اۆزلىرى  »اغلار  مغنەرق:  بغيرۇيىنى 
بولغۋېرىەۇ، لېكىن اۆز جەمەتى، اۆز ا ت  قەبىلىسىەىن بولغ ن بىرىگە 
ي تلىق بولغشى كېرەك.                         7   شغنەرق بولغ نەر اىسررا ىللارنىڭ مىررسى بىر 
قەبىلىەىن يەنە بىر قەبىلىگە يۆتكىلىپ كەتمەيەۇ؛ اىسررا ىللارنىڭ 
ھەربىرى اۆز ا ت -بوۋىلىرىنىڭ قەبىلىسىنىڭ مىررسىنى اىڭ تغتغپ 
ا ت - اۆز  ھەربىرى  كېرەك.                          8   اىسررا ىللارنىڭ  بەرمەسلىكى  قويغپ 
بوۋىلىرىنىڭ مىررسىنى اىگىلەش اۈاۈن اىسرراىل قەبىلىلىرىەىن 
مىررسق  ۋررىسلىق قىلغ ن ھەربىر قىز-ا ي ل اۆز ا ت -بوۋىلىرىنىڭ 
بولغشى كېرەك.                          9    مغشغنەرق  ي تلىق  بىرسىگە  بولغ ن  قەبىلىسىەىن 
بولغ نەر، اىسررا ىللارنىڭ مىررسى بىر قەبىلىەىن يەنە بىر قەبىلىگە 
يۆتكىلىپ كەتمەيەۇ؛ اۈنكى اىسرراىل قەبىلىلىرى اۆز مىررسىنى 

قولىەىن بەرمەسلىكى كېرەك، — دېەى.          
زەلوفىھ دنىڭ  بولس ،  قىلغ ن  اەمر  ق نەرق  مغس ي                  10    پەرۋەردىگ ر 
م ھلاھ،  قىزلىرىەىن  قىلەى.                          11    زەلوفىھ دنىڭ  شغنەرق  قىزلىرىمغ 
اويغللىرىغ   ت يىلىرىنىڭ  اۆز  نوا ھلار  ۋە  مىلك ھ  تىرزرھ، ھوگلاھ، 
ي تلىق بولەى.                         12     اغلار يۈسۈپنىڭ اويلى م ن سسەھنىڭ اەۋلادلىرىنىڭ 
جەمەتىەىكىلەرگە ي تلىق بولەى؛ اغلارنىڭ مىررسى يەنىلا ا تىسىنىڭ 

قەبىلىسى اىچىەە ق لەى.          
دەري سىنىڭ  اىئوردرن  اغدۇلىەر،  يېرىخونىڭ  پەرۋەردىگ ر                13    بغلار 
بىلەن  ۋرسىتىسى  مغس نىڭ  تۈزلەڭلىكلىرىەە  موا ب  بويىەىكى 

اىسررا ىللاري  بغيرۇي ن اەمرلەر ۋە ھۆكۈملەردۇر.         

11:36 چۆل. 27 :1
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  قوشۇمچە سۆز
بىز »چۆل-باياۋاندىكى سەپەر«دىن قايسى ساۋاق، قايسى 

ئىبرەتلەرنى ئالىمىز؟

دېگەن  سەپەر«  »چۆل-باياۋاندىكى  ئېيتقىنىمىزدەك،  سۆز«ىمىزدە  »كىرىش 
كىتاب خۇدانىڭ توختاۋسىز كۆرسەتكەن شاپائەتلىرى ۋە مۆجىزىلىك تەمىنلەشلىرىگە 
مۇخالىپ كېلىدىغان شۈكۈرسىزلىك، ئىشەنچسىزلىك ۋە ئاسىيلىقنى خاتىرىلىگەن بىر 
تارىختۇر. بۇنىڭدىن ئىسرائىلنىڭ ئاشۇ دەۋرىدىكى ئادەملەرنى زىيادە رەزىل ياكى شۇ 
دەۋرنى ئىنتايىن قەبىھ بىر دەۋر ئىكەن، ھېچبولمىغاندا بىز ئۇلاردىن ياخشىكەنمىز، 

دېگەن خۇلاسىگە كېلەمدۇق؟
بىز  بىلىدۇ،  كىم  كېرەك.  كەلمەسلىكىمىز  قەتئىي  خۇلاسىگە  بىر  شۇنداق  بىز 
يەرەمىيا  بىز  دەرۋەقە،  قىلاتتۇقكىن؟  ئىشلارنى  نېمە  ئاستىدا  ئەھۋاللار  ئوخشاش 
پەيغەمبەرنىڭ تەلىمىدىن شۇنداق چۈشىنىشىمىز كېرەككى، »قەلب ھەممىدىن 
چۈشىنەلىسۇن؟«   ئۇنى  كىممۇ  يوقتۇر.  داۋاسى  ئۇنىڭ  ئالدامچى، 
بەتتەر  ئىنسانلاردىن  باشقا  كۆرۈنگىنىدە  گۇناھىدا  ئۆز  ئىسرائىل   .)9:17 )»يەر.« 
بولغان ئەمەس، بەلكى »خۇدانىڭ قانۇن-ئەمرلىرىنىڭ سىناشلىرى ۋە تەكشۈرۈشلىرى 
خالاس«  بولغان،  ئەۋرىشكىسى  بىر  ئىنسانىيەتنىڭ  قىلىنغان(  )پاش  ئاستىدا 
ۋە  گۇناھ  نۇرغۇن  كەلگەن  بولۇپ  يوشۇرۇن  كۆڭلىدە  ئۇلارنىڭ  تۈزۈك.  دېگىنىمىز 
داۋاملىق  ئۇلار  ئەھۋالدا«  »نورمال  شۇنداقلا  ئىدى،  بار  ئەسلىدە  ئىشەنچسىزلىك 
يوشۇرۇن قالاتتى؛ خۇدانىڭ ئىسرائىلغا تاپشۇرغان قانۇن ئەمرلىرى بولسا شۇ يوشۇرۇن 
 ،13:7 )»رىم.«  خالاس  بولغان،  قورالى  قىلىش  پاش  ئىشەنچسىزلىكنى  ۋە  گۇناھ 
مۇشۇنداق  بولمىسا،  سىنىقى  ھېچقانداق  خۇدانىڭ  ئەگەر   .)25-24:3 »گال.« 
گۇناھلار يوشۇرۇن قېلىۋېرىدۇ، ئەلۋەتتە. ئۇلارنىڭ پاجىئەلىك تارىخىدىن پايدىلىنىپ، 
ئىشلىرىدا  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  تەبىئىتىمىزنىڭ  گۇناھكار  ئۆزىمىزنىڭ  ھەربىرىمىز 

ئەكس ئېتىلگەنلىكىنى بىلىشىمىز كېرەك.
خەلقىنى  ئۆز  ئۈچۈن  »خۇدا  ــ  دېدى:  مۇنداق  ئالىم  بىر  زاماندىكى  قەدىمكى 
مىسىرنى  قەلبىدىن  خەلقىنىڭ  ئۆز  لېكىن  گەپ،  ئاسان  چىقىرىش  مىسىردىن 
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چىقىرىش )مىسىرغا باغلىق ئارزۇ-ھەۋەسلەر، گۇناھلار ۋە بۇتپەرەسلىكنى چىقىرىش( 
جىسمانىي  پەقەت  قۇتقۇزۇشتا  مىسىردىن  خەلقىنى  ئۆز  بولدى!«.  تەس  ئىنتايىن 
ساپ  پاكلاپ  ئۆزگەرتىپ  روھىمىزنى  قەلبىمىز،  لېكىن  ئىدى.  كېرەك  مۆجىزىلەرلا 
مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  ئېشىشىدا  ئەمەلگە  بۇنىڭ  مۆجىزىدىندۇر؛  روھىي  قىلىش 
ئۆلۈشى ۋە ئۆلۈمدىن تىرىلىشى كېرەك ئىدى. خۇداغا مىڭ تەشەككۇر، بۇ ئۇلۇغ ئىش 

بارلىق ئېتىقاد قىلغانلار ئۈچۈن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان رېئاللىقتۇر! 
ئېتىقاد قىلغان بولساق، روسۇل پاۋلۇسنىڭ مەزكۇر كىتابتا خاتىرىلەنگەن ۋەقەلەر 

ئۈستىدە توختالغان سۆزلىرىگە كۆڭۈل بۆلەيلى: ــ  
ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ  سىلەرنىڭ  مەن  قېرىنداشلار،  ئى  »چۈنكى، 
دېڭىزدىن  ھەممىسىنىڭ  ۋە  يۈرگەنلىكىدىن  ئاستىدا  بۇلۇت  ھەممىسىنىڭ 
ئۇلارنىڭ  خالىمايمەن؛  يۈرۈشۈڭلارنى  خەۋەرسىز  ماڭغانلىقىدىن  ئۆتۈپ 
چۆمۈلدۈرۈلگەن؛  يېتەكچىلىكىگە  مۇسانىڭ  دېڭىزدا  ھەم  بۇلۇتتا  ھەممىسى 
ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئوخشاش روھىي تائامنى يېگەن، ھەممىسى ئوخشاش 
روھىي ئىچىملىكنى ئىچكەن؛ چۈنكى ئۇلار ئۆزلىرىگە ھەمراھ بولۇپ ئەگىشىپ 
ئۇيۇلتاش  مۇشۇ  )ئەمەلىيەتتە،  ئىچەتتى  ئۇيۇلتاشتىن  روھىي  يۈرگەن 
كۆپىنچىسىدىن  ئۇلارنىڭ  خۇدا  شۇنداقتىمۇ،  ئىدى(؛  ئۆزى  مەسىھنىڭ 
رازى بولمىغانىدى؛ چۈنكى خۇدانىڭ جازاسى بىلەن »ئۇلارنىڭ جەسەتلىرى 

چۆل-باياۋاندا چېچىلىپ قالغان«.
بولسۇن  مىسال-بېشارەت  بىزلەرگە  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  ئىشلار  بۇ  ئەمما 
ئۈچۈن چۈشكەنىدى؛ بۇنىڭدىن مەقسەت بىزنىڭ ئۇلارنىڭ يامان ئىشلارغا 
ھەۋەس قىلغىنىدەك ھەۋەس قىلماسلىقىمىز ئۈچۈندۇر. سىلەر يەنە ئۇلارنىڭ 
توغرۇلۇق:  بۇلار  بولماڭلار؛  چوقۇنىدىغانلاردىن  بۇتقا  ئوخشاش  بەزىلىرىگە 
دەپ  تۇردى«  كەيپ-ساپاغا  ئاندىن  ئولتۇردى،  يەپ-ئىچىشكە  »خەلق 
بۇزۇقلۇق  قىلغىنىدەك  بۇزۇقلۇق  بەزىلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  يەنە  بىز  پۈتۈلگەن. 
بىر  كىشى  مىڭ  ئۈچ  يىگىرمە  ئۇلاردىن  ۋەجىدىن  شۇ  چۈنكى  قىلمايلى؛ 
سىنىغىنىدەك  مەسىھنى  بەزىلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  يەنە  ئۆلدى.  كۈندىلا 
مەسىھنى سىنىمايلى؛ چۈنكى شۇ سەۋەبتىن ئۇلار يىلانلار چېقىشى بىلەن 
ھالاك بولدى. يەنە ئۇلارنىڭ بەزىلىرى ئاغرىنغاندەك ئاغرىنىپ قاقشىماڭلار 
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ئەمدى  ئۆلتۈرۈلدى.  تەرىپىدىن  پەرىشتە  ئالغۇچى  جان  ئۇلار  نەتىجىدە،  ــ 
بۇ ۋەقەلەرنىڭ ھەممىسى ئۇلارنىڭ بېشىغا بېشارەتلىك مىساللار سۈپىتىدە 
ئۇلاردىن  بىزلەرنىڭ  كېلىۋاتقان  بېشىمىزغا  زامانلار  ئاخىرقى  ۋە  چۈشكەن 
بىلەن »مەن  ئېلىشىمىز ئۈچۈن خاتىرىلەنگەنىدى. شۇنىڭ  ساۋاق-ئىبرەت 
كېتىشىدىن  يىقىلىپ  ئۆزىنىڭ  كىشى  دېگەن  تۇرماقتىمەن«  تىرەپ  چىڭ 

ھېزى بولسۇن!« («1كور.« 12-1:10(.

زىنا قىلدى دەپ ئەرز قىلىنغان ئايالنى »لەنەت كەلتۈرىدىغان 
ئەلەم سۈيى« بىلەن سىناش ئۇسۇلى ۋە نىزامىدا )11:5-31( ــــ 

باراۋەرسىزلىك بارمۇ-يوق؟

ئايال  پەقەت  سىناش  بۇنداق  »نېمىشقا  ئوقۇپ:  بەلگىلىمىنى  نىزام  بۇ  بەزىلەر 
كىشىلەرگىلا ئىشلىتىلگەن؟ ئايال كىشى ئۆز ئېرى توغرۇلۇق »ئۇ زىنا قىلدى« دەپ 
گۇمانلانغان بولسا، بۇ سىناش ئۇسۇلىنى نېمىشقا ئەرگە تەتبىقلاشقا بولمايدۇ« دەپ 

ئويلىشى مۇمكىن.
ئەمەلىيەتتە بولسا بۇ سوئال »تەۋرات-ئىنجىلغا ئاساسەن، ئەر-ئاياللىق مۇناسىۋەت 
قانداق بولۇشى كېرەك؟« دېگەن تېخىمۇ كەڭ سوئالنىڭ بىر قىسمىدۇر؛ مۇشۇ يەردە 
ئاۋۋال  ھەممىدىن  مۇمكىن.  بېرەلىشىمىز  جاۋاب  قىسمەن  بىر  پەقەت  ئۇنىڭغا  بىز 
شۇنى ئېنىق بايان قىلىشىمىز كېرەككى، تەۋرات ھەم ئىنجىلدىكى تەلىمگە ئاساسەن 
»ئايال كىشى ئەر كىشىنىڭ بىر خىل تەئەللۇقاتى، خالاس«، دېگەن ئۇقۇم قەتئىي 
چەتكە قېقىلىدۇ. قىز-ئايال كىشىنىڭ سالاھىيىتى ۋە قىممىتى مۇساغا چۈشۈرۈلگەن 
مۇقەددەس قانۇن ئالدىدا، ئىنجىلدىكى تەلىم ئالدىدا ئەر كىشىنىڭكىگە ئوپئوخشاش. 
مەسىلەن، تەۋرات بويىچە ئايال كىشىنى ئۆلتۈرگەن قاتىل ۋە ئەر كىشىنى ئۆلتۈرگەن 

قاتىل ئوخشاشلا ئۆلۈم جازاسىنى تارتاتتى.

كىشى  ئايال  بويىچە  تەلىم  بېرىلگەن  توغرىسىدىكى  ئەر-خوتۇنلۇق  ئىنجىلدا 
بويسۇنۇش،  ئۆزىگە  رەبنىڭ  مەسئۇلىيىتى  بىرىنچى  دېسە،  ئەگىشەي  مەسىھگە 
ئىككىنچىدىن ئېرىگە بويسۇنۇشتۇر؛ ئېرىگە بويسۇنماسلىقنىڭ پەقەت بىر توغرا سەۋەبى 
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بار؛ مۇبادا ئېرى ئۆزىدىن بىرەر نائەخلاق ياكى سەمىمىيەتسىزلىك قىلىشنى تەلەپ 
قىلسا، ئۇنداقتا ئۇ بويسۇنمايدۇ. باشقا نورمال ئەھۋاللاردا بويسۇنۇش ئۇنىڭ بۇرچىدۇر. 
بۇ ئىشلار بىز »كورىنتلىقلارغا«)1(«دىكى ئىزاھاتلار ۋە »قوشۇمچە سۆز«دە سەل 

تەپسىلىيراق توختىلىمىز. مانا بۇ ھازىرقى سوئالدىن كەڭرەك سوئالدۇر.
مەسىلىدە  دېگەن  سۈيى«  ئەلەم  كەلتۈرگۈچى  »قارغىش  يەردە  مۇشۇ 
ئىككىنچى بىر مەسىلىنى، يەنى مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن تاپشۇرۇلغان 
ئۇچرىتىمىز.  مەسىلىنى  بىر  توغرۇلۇق  چەكلىمىلىرى  ۋە  مەقسىتى  قانۇننىڭ 
توغرۇلۇق  ئەر-خوتۇنلۇق  ئەگەشكەنلەرگە،  ئۆزىگە  رەببىمىز  ئىنجىلدا  مەسىلەن، 
پەقەت ۋاپاسىزلىق، بۇزۇقلۇق قىلىش سەۋەبىدىن باشقا، ئۆز جورىسىغا تالاق بېرىشكە 
بولمايدۇ، دەپ تەلىم بېرىدۇ. شۇڭا پەرىيسىلەر بۇنى بىلىپ ئۇنىڭدىن »ئۇنداقتا، مۇسا 
پەيغەمبەر نېمە ئۈچۈن تەۋرات قانۇنىدا ئەر كىشى ئۆز ئايالىغا تالاق خېتىنى بەرسىلا، 
ــ دەپ سوراشتى. جاۋابەن رەببىمىز  بۇيرۇغان؟«  بولىدۇ، دەپ  ئۇنى قويۇۋېتىشكە 

تەۋراتتىكى قانۇننىڭ چەكلىمىلىرىنى تىلغا ئېلىپ مۇنداق دېدى: ــ
قىلىشقا  تالاق  ئاياللىرىڭلارنى  پەيغەمبەر  مۇسا  يۈرەكلىكىڭلاردىن  »تاش 
ئىدى«  ئەمەس  بۇنداق  باشلىمىدا  ئالەمنىڭ  لېكىن  قىلغان؛  رۇخسەت 

)»مات.« 8:19(.
چاغدا  تاپشۇرۇلغان  بىلەن  ۋاسىتىسى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  قانۇن  مۇقەددەس 
خۇدانىڭ مەسىھدە بولغان تولۇق نىجاتى تېخى نازىل قىلىنغان ئەمەس ــ شۇ چاغدا 
مەسىھ تېخى ئۆلمىگەچكە، مۇقەددەس روھ تېخى كەلمىگەن. بىز ھازىر باشقىچە 
ئىشلىگەچكە:  قىلغۇچىلاردا  ئېتىقاد  بولۇپ، خۇدانىڭ شاپائەتلىك روھى  بىر دەۋردە 
تىكلىشىڭلارغا  ئىرادە  سىلەرنىڭ  بويىچە  خاھىشى  گۈزەل  »خۇدانىڭ 
ئۇنىڭ  ئىشلىگۈچى  ئىچىڭلاردا  ئاشۇرۇشۇڭلاردا  ئەمەلگە  ئۇنى  ۋە 
يۈرەك«ىمىزنى  بىزدىن »تاش  قىلساق، خۇدا  ئېتىقاد   .)13:2 ئۆزىدۇر« )»فىل.« 
ئېلىپ تاشلاپ بىزگە »مېھرىبان بىر قەلب« ئاتا قىلىدۇ )»ئەز.« 19:11، 26:36(. 
شۇنىڭ بىلەن خۇداغا مىڭ تەشەككۇر، ئۇنىڭ بارلىق، تولۇق ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلىشقا 

كۈچ-قۇدرىتىمىز باردۇر.
ھالبۇكى، خۇدا مۇسا ئارقىلىق شۇ قانۇننى تاپشۇرغان ئىسرائىل شۇنداق ئەمەس 
ئىدى. خۇدا ئۇلارنىڭ قەلبلىرىنىڭ قاتتىقلىقىنى ئوبدان بىلەتتى؛ ئەر كىشىلەرگىمۇ 



چۆل-باياۋاندىكى سەپەر  788

ئۇ  لېكىن  بولاتتى،  ئادىل  تولىمۇ  بولسا  بېكىتىلگەن  ئۇسۇلى  سىناق  بىر  ئوخشاش 
قەتئىي  بەلگىلىمىگە  شۇنداق  ئوخشاشلا  ئىسرائىل  بولسىمۇ،  بېكىتكەن  شۇنداق 
ئۇنىڭدىن  مەزمۇنىنى  ۋە  مەنىسىنى  بارلىق  بۇراپ  ئۇنى  ياكى  ۋە  قىلمايتتى  رىئايە 
مەھرۇم قىلىدىغانلىقىنى ئوبدان بىلەتتى )»زەب.« 126:119، »مار.« 13:7(. كۆپ 
سەۋەبلەر ئىچىدە مانا بۇ شۇنداق بەلگىلىمە بېرىلمىگەنلىكنىڭ ئاددىي بىر سەۋەبى 

بولىدۇ.

گەرچە ئايال كىشىلەرگە باغلانغان 11:5-31دە تاپشۇرۇلغان بەلگىلىمە يۇقىرىدا 
ئېيتقىنىمىزدەك چەكلىك بولغىنى بىلەن، ئۇنىڭدا خۇدانىڭ دانالىقى تولىمۇ كۈچلۈك 
ئەڭ  ئوتتۇرىسىدىكى  ئەر-ئاياللىق  كىشىلەرنى  ئايال  بەلگىلىمە  بۇ  چۈنكى  ئىدى. 
شۇنداقلا  ھەسەتخورلۇقتىن،  بولغان  بىرى  ئامىللاردىن  خەتەرلىك  ۋە  زەھەرلىك 
ھەسەتخورلۇقتىن دائىم چىقىدىغان زوراۋانلىق مۇئامىلىدىن قوغداش تەدبىرى ئىدى. 
پەرۋەردىگارنىڭ شاپائىتى ھەم ۋەدىسىدە تۇرغانلىقىغا تولىمۇ ئىشەنگەن ئىخلاسمەن 
بىر ئايال كىشى ئادالەتسىزلىكتىن »زىنا قىلغان« دەپ ئەرز قىلىنغان بولسا، ئۆزى 
قىلسا  رەت  ئېرى  ئۇنىڭ  قىلاتتى.  تەلەپ  دەپ  ئۆتكۈزسۇن  سىناقنى  بىر  شۇنداق 
)»كۈنداشلىق »ئاشلىق ھەدىيەسى«« ئۈچۈن ئۇن چىقارغۇچى شۇ ئەر كىشى 
بولاتتى، ئەلۋەتتە( ئۇنداقتا ئۇنىڭ ئايالى شەھەردىكى ئاقساقال-سوتچىلاردىن ئېرىنىڭ 
شىكايەتنى توختىتىشىنى تەلەپ قىلاتتى. مۇبادا ئەر كىشى: »ۋاي-ۋۇي، چۆلدىكى 
سىناق  بۇ  يەتمەيدۇ،  زىيان  ھېچ  ئۇنىڭغا  ئىچكەنگە،  سۇنى  ئارىلاشقان  توپا  ئازراق 
ھېسابلانمايدۇ!« دېسە، ئۇنداقتا ئۇ ئۆزىنىڭ خۇداغا ئىشەنمىگۈچى كاپىر ئىكەنلىكىنى 
بار،  بېكىتكەن سىناققا »كىمنىڭ گۇناھى  ئۆزى  بولىدۇ. چۈنكى خۇدا  ئىسپاتلىغان 

كىمنىڭ گۇناھى يوقلۇقىنى ئىسپاتلايمەن« دېگەن ۋەدىسىنى قوشقانىدى.
مۇسا پەيغەمبەر سۇ چىقىرىش ئۈچۈن قورام تاشنى ئۇرغاندا، 
خۇدا ئۇنى ئەيىبلەپ: »مېنى جامائەتنىڭ ئالدىدا مۇقەددەس دەپ 

ھۆرمەتلىمىدىڭلار« دەپ، ئۇنىڭ گۇناھىغا بەرگەن جازا نېمىشقا 
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شۇنداق قاتتىق بولدى؟ )»چۆل.« 13-1:20(

بىز بۇ ئىشنى خاتىرىلىگەن مۇنۇ ئايەتلەرنى قايتىدىن ئوقۇيلى: ــ 
»پەرۋەردىگار مۇساغا سۆز قىلىپ مۇنداق دېدى: ــ ھاسىنى قولۇڭغا ئال، 
ئۇلارنىڭ  يىغىپ،  جامائەتنى  بىرلىكتە  بىلەن  ھارۇن  ئاكاڭ  سەن  ئاندىن 
ئۆز  تاش  قورام  قىلساڭ  شۇنداق  قىل؛  بۇيرۇق  تاشقا  قورام  ئالدىدىلا  كۆز 
سۈيىنى چىقىرىدۇ؛ شۇ يول بىلەن سەن ئۇلارغا سۇ چىقىرىپ، جامائەت ۋە 

چارپايلىرى ئىچىدىغان سۇ بېرىسەن.
پەرۋەردىگارنىڭ  بويىچە  ئەمرى  پەرۋەردىگارنىڭ  مۇسا  بىلەن  شۇنىڭ 
قورام  ئىككىسى جامائەتنى  ھارۇن  بىلەن  مۇسا  ئالدى.  ھاسىنى  ھۇزۇرىدىن 
قۇلاق سېلىڭلار، ئى  ــ گېپىمگە  ئۇلارغا:  ۋە مۇسا  يىغدى  ئالدىغا  تاشنىڭ 
ئاسىيلار! بىز سىلەرگە بۇ قورام تاشتىن سۇ چىقىرىپ بېرەيلىمۇ؟! ــ دېدى. 
ئاندىن مۇسا ھاسىسى بىلەن قورام تاشنى ئىككى قېتىم ئۇرۇۋىدى، ناھايىتى 
كۆپ سۇ ئېقىپ چىقتى، سۇدىن جامائەتمۇ، چارۋا چارپايلارمۇ ئىچىشتى. 

پەرۋەردىگار مۇسا بىلەن ھارۇنغا: ــ
دەپ  مۇقەددەس  مېنى  ئالدىدا  ئىسرائىللار  ئىشەنمەي،  ماڭا  سىلەر   
تەقدىم  ئۇلارغا  مەن  جامائەتنى  بۇ  سىلەرنىڭ  ئۈچۈن،  ھۆرمەتلىمىگىنىڭلار 
قىلىپ بەرگەن زېمىنغا باشلاپ كىرىشىڭلارغا يول قويمايمەن، ــ دېدى«.

ئىتائەتسىزلىك  پەرۋەردىگارغا  تەرەپلەردە  قايسى  يەردە  مۇشۇ  پەيغەمبەر  مۇسا 
قىلغان؟ بىرىنچىدىن، خۇدا )»مىس.« 6:17دە خاتىرىلەنگەن( ئىلگىرىكى شۇنىڭغا 
ئوخشاپ كېتىدىغان بىر ئەھۋال ئاستىدا ئۇنىڭغا »قورام تاشنى ئۇرغىن« دېگەن 
ئەمەس، بەلكى »ئۇنىڭغا سۆز قىلغىن« دەپ بۇيرۇغان. مۇسا ئۇنداق قىلمىدى. 

بۇنىڭغا قاراپ خۇدا ئۇنىڭغا »سىلەر ماڭا ئىشەنمىدىڭلار« دەپ ئەيىبلىدى. 
ئىككىنچىدىن، گەرچە خەلق شۇنداق قاقشاپ ئاغرىنغان ۋە ئۆزىدىن گۇمانلانغان 
غەزەپلەنگەن  ئۇلارغا  ۋاقىتتا  شۇ  خۇدا  قارىغاندا  يازمىلاردىن  مۇقەددەس  بولسىمۇ، 
)»زەب.«  غەزەپلەندى  ئۆزى  مۇسا  لېكىن  بولسىمۇ،  شۇنداق  گەرچە  ئەمەس. 

.)32:106
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ئىسرائىللار  ئىشەنمەي،  ماڭا  »سىلەر  پەرۋەردىگارنىڭ:  ئۈستىگە  ئۇنىڭ 
دېگەن  ھۆرمەتلىمىگەنسىلەر«  دەپ   مۇقەددەس  مېنى  ئالدىدا 
سۆزلىرىدىن قارىغاندا مۇسانىڭ ئىتائەتسىزلىكىدە يۇقىرىقى ئىككى ئىشتىن تېخىمۇ 
ئېغىر بىر گۇناھى بولغان بولۇشى كېرەك. بۇ سۆزلەر مۇسا بىلەن ھارۇنغا ئېيتىلغان، 
بولۇپمۇ مۇسانى كۆرسىتىشى كېرەك. ئەمدى پەرۋەردىگارنى »مۇقەددەس دەپ 
ھۆرمەتلەش« دېگەن ئۇقۇمنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى سورىشىمىز كېرەك. تەۋراتنىڭ 
باشقا يەرلىرىدە كۆرسەتكىنىمىزدەك، »مۇقەددەس« دېگەننىڭ بىرنەچچە تەرەپلىرى 
ئۈستۈن  مۇتلەق  مەۋجۇداتلىرىدىن  ياراتقان  بارلىق  ئۆز شەخسىدە  خۇدانىڭ  باردۇر. 
»ئايرىم«  ھەردائىم  ئۇ  باردۇر،  مۇكەممەللىك  پاكلىك،  ساپلىق،  خىل  بىر  قانداقتۇر 

تۇرىدۇ. ئۇ يەشايا پەيغەمبەرگە مەبۇدلار توغرۇلۇق گەپ قىلغاندا:
»مەن پەرۋەردىگاردۇرمەن؛ مېنىڭ نامىم شۇدۇر؛

بىرسىگە، باشقا  شان-شەرىپىمنى 
ياكى ماڭا تەۋە بولغان مەدھىيىنى ئويۇلغان مەبۇدلارغا بەرمەيمەن« 

دېگەن )»يەش.« 8:42(.
بۇتلارنى چەتكە قاقىدىغان بۇ سۆز خۇدانىڭ شان-شەرىپىنى ئۆزىنىڭكى قىلماقچى 
ئۇلۇغ  قىلغان  روھ خۇدا  مۇقەددەس  قاقىدۇ.  ئوخشاش چەتكە  ئىنسانلارنىمۇ  بولغان 
ئىشلارنى ئىنسانلارنىڭ »مەن قىلغان« دېگەندەك مەغرۇلۇقىغا قەتئىي يول قويمايدۇ. 
لېكىن بىزنىڭ كۆزقارىشىمىزچە مۇسا پەيغەمبەر مۇشۇ يەردە دەل شۇ ئىشنى قىلغان 
ئوخشايدۇ. ئۇ: »گېپىمگە قۇلاق سېلىڭلار، ئى ئاسىيلار! بىز سىلەرگە بۇ 

قورام تاشتىن سۇ چىقىرىپ بېرەيلىمۇ؟!« دېدى.
دەپ  بەرگۈچىلەر«  »سۇ  ھارۇنلارنى  بىلەن  ئۆزى   )1( ــ  قانداقسىگە:  ئۇ 
كۆرسەتسۇن؟ )2( ئۆزىنى ۋە بەلكىم ھارۇننىمۇ خۇدانىڭ ئۆزىگە شېرىك قىلىپ »بىز« 
دېسۇن؟ بۇ »شېرىك قىلىش« كۇپۇرلۇق گۇناھى ئەمەسمۇ؟ مانا بۇ، مۇسا ۋە ھارۇننىڭ 

»مېنى مۇقەددەس دەپ ھۆرمەتلىمىگەن«لىكى ئىدى.

روھىي يېتەكچىلىك مەسئۇلىيىتى بارلار خۇدانىڭ پادىسى بولغان ئاددىي مۆمىن 
جازا-تەربىيىلەرنى  ئېغىرراق  تەرىپىدىن  خۇدا  سېلىشتۇرۇلغاندا،  بىلەن  بەندىلىرى 
كۆرىدۇ )»ياق.« 1:3(. شۇ جازا-تەربىيىلەرنىڭ بىر قىسمى بەزى ۋاقىتلاردا خۇدانىڭ 
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قوزىلىرى پۇتلاشتۇرۇلماسلىقى ئۈچۈن ئۇلارنىڭ كۆز ئالدىدا چۈشۈرىلىدۇ. مۇشۇ يەردىمۇ 
شۇنداق. مۇسانىڭ ناچار ئۈلگىسى بىلەن ئىسرائىللار گۇناھقا پاتقۇزۇلماسلىقى ئۈچۈن، 

پەيغەمبەر ئوچۇق جازالىنىدۇ.
گەرچە شۇ ۋاقىتتا مۇساغا زېمىنغا كىرىشكە يول قويۇلمىغان بولسىمۇ، خۇدا كېيىن 
ئۇنىڭ كۆڭلىدىكى تەلەپ-تەشنانى ئىجابەت قىلغان. بىر مىڭ بەش يۈز يىلدىن كېيىن 
مۇسانىڭ روھى »جۇلالىقتا كۆرۈنۈش« تېغى )بەلكىم پەلەستىندىكى »ھەرمون 
بىلەن كۆرۈشتۈرۈلدى. شۈبھىسىزكى، شۇ چاغدا  ئۆزى  ئەيسانىڭ  تېغى«(دا مەسىھ 
مۇسا خالىغان بولسا، ئۇ خۇدا ۋەدە قىلغان زېمىنغا ياخشى قارىۋالغان بولاتتى. ئەمما 
روبىرو دىدارلىشىش  بىلەن  ئوغلى  ئۆز  ئىچىدە كۆرۈنگەن خۇدانىڭ  بارلىق شەرىپى 
ھەم سىردىشىشتەك قىممەتلىك پۇرسەتكە مۇيەسسەر بولغاچقا، بىزنىڭچە شۇ چاغدا 
ئۇنىڭ شۇ زېمىنغا قارغۇسى يوق دېيەرلىك بولۇشىمۇ مۇمكىن ئىدى )»مات.« 1:17-

13، »مار.« 1:9-12، »لۇقا« 36-26:9(. 
مىسال  قورقۇنچلۇق  بىر  يەنە  بەرمەسلىك«تىكى  شان-شەرەپ  »خۇداغا 

»روس.« 21:12-23دە ئۇچرايدۇ.

)22-24-بابلار( بېئورنىڭ ئوغلى بالائام ــــ ئۇ كىم؟ خۇدا ئۇنى 
نېمىشقا شۇنداق ئېغىر جازالىدى؟

بالائامنىڭ تارىخى، بالاق پادىشاھنىڭ ئۇنى ئىسرائىللارنى قارغاش ئۈچۈن ياللىغىنى 
تەۋراتتىكى ئەڭ غەلىتە بايانلاردىن بىرى بولۇشى كېرەك. ئۇنىڭدا بىرىنچى سىر ــ 

بالائام ئۆزىدۇر، ــ ئۇ زادى قانداق ئادەم؟
ئەمەس،  پەيغەمبەر  ئۇ  ئاتىلىدۇ.  دەپ  »پالچى«  بالائام  22:13دە  »يەشۇ.« 
دەۋردىكى  شۇ  ئىدى.  سېھىرگەر  سالىدىغان  پال-دەم  ئۈچۈن  بۇتپەرەسلەر  بەلكى 
ياكى  دائىرىسى  تەسىر  ئۆز  ئىلاھلارنىڭ  ھەرخىل  كۆزقارىشىچە،  بۇتپەرەسلەرنىڭ 
دەل  بۇددىزمى  تۇتقان  يەرلەردە خەنزۇلارنىڭ  )كۆپ  بولغان  زېمىنى  باشقۇرىدىغان 
شۇنداق ئۇقۇمدىدۇر(؛ خەلقلەرنىڭ قارىشىچە، بالائامدەك بىر كۈچلۈك پالچى ھەرخىل 
قارغاشنى  باشقىلارنى  بىرسى  ئويلايتتى.  دەپ  كۆرسىتەلەيدۇ،  تەسىر  ئىلاھلارغا 
ياكى باشقىلارغا تەسىر كۆرسىتىشنى ئويلىسا، شۇ كىشىگە پاناھ ياكى مۇھاپىزەتچى 
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قىلىش  مايىل  قىلىشقا  شۇنداق  ئىلاھنى  شۇ  قىلىپ،  ئالاقە  بىلەن  ئىلاھ  بولغان 
كېرەك؛ بولمىسا قارغاش يولى كارغا كەلمەيتتى. »مايىل قىلىش« جەريانى تۈرلۈك 
ھايۋانلارنى قۇربانلىق قىلىش، شۇنداقلا بالائام توغرىسىدىكى باياندا ئوقۇغىنىمىزدەك 
بالائام  ئىدى.  كېرەك  تېپىش  مۇۋاپىق جاينى  قىلىشتا  كۆرۈڭ(، شۇنى  )1:23-4نى 
ئىسرائىلنىڭ خۇداسى پەرۋەردىگار ئىكەنلىكىنى ئوبدان بىلەتتى، شۇڭا ئۇ ئىسرائىلنى 
قارغاپ پۇل تاپماقچى بولسا، پەرۋەردىگارنى شۇ ئىشنى قىلىشقا مايىل قىلىش كېرەك 
پەرۋەردىگارنى  دەسلەپتە  ئۇ  قارىغاندا،  تارىخىدىن  بالائامنىڭ  چۈشىنەتتى.  دەپ 
ئاسمان- ئۇنىڭ  بىلگەن؛  دەپ  خالاس،  بىرسى  ئىچىدىكى  ئىلاھلارنىڭ  كۆپلىگەن 
توغرىسىدا  يوقلۇقى  ئىلاھنىڭ  ھېچقانداق  باشقا  پەرۋەردىگاردىن  ياراتقان  زېمىننى 
خەۋىرى يوق ئىدى. ئىنجىلدا ئايان قىلىنغاندەك، پەرۋەردىگاردىن باشقا »ئىلاھلار« 
ئالدايدىغان  چوقۇنۇشقا  سۈپىتىدە  ئىلاھ  ئۆزلىرىگە  ئادەملەرنى  پەقەت  بولسا، 
يولنى  قارغاشتىكى  ئىسرائىلنى  بالائام  دەرۋەقە  ئەلۋەتتە.  ئىبارەت،  جىنلاردىن 
ئىزدىگىنىدە، ئۇ تېزلا پەرۋەردىگارنىڭ بىردىنبىر »ئىلاھلارنىڭ ئىلاھى« ئىكەنلىكىنى 

تونۇپ يەتكەنىدى )18:22دە ئۇ »پەرۋەردىگار خۇدايىم« دەيدۇ(.
)ئارىلىق  بارغاندا  ئەكېلىشكە  ئۇنى  قېتىم  ئىككىنچى  ئەلچىلىرى  بالاقنىڭ 
قارغاش  ئىسرائىلنى  قېتىم  بىر  يەنە  ئۇ  ئۇنى سىنايدۇ.  ئىدى( خۇدا  150 كىلومېتر 
قارغاشقا  خەلقىنى  ئىسرائىل  ئۇنىڭغا  ئاللىقاچان  خۇدا  ئىزدەمدۇ-يوق؟  يولىنى 
بولمايدىغانلىقىنى روشەن ئايان قىلغاندىن كېيىن، ئۇ دەرۋەقە يەنىلا خۇدادىن يەنە شۇ 
ئىش توغرۇلۇق سورايدۇ. بۇ ئىشتىن كېيىن ئۇنىڭ ئۆز ئاغزىدىن مۇنۇ سۆزلەر چىقىدۇ: 
بالىسىمۇ  ئادەم  ياكى  ئېيتمايدۇ،  يالغان  ئۇ  ئەمەستۇر،  ئىنسان  »خۇدا 
ئەمەستۇر، پۇشايمان قىلمايدۇ« )19:23(. ئۇنىڭ شۇنى بىلىپ تۇرۇپ خۇدادىن 
قارغاش يولىنى سورىشى خۇدانىڭ غەزىپىنى قوزغايدۇ؛ ئەمما خۇدا ئۇنىڭغا ئىجازەت 
ئۇلار  بولسا،  كەلگەن  قىلىپ  تەكلىپ  سېنى  كىشىلەر  »ئۇ  تەرىقىسىدە: 
بىلەن بىللە بارغىن، لېكىن سەن مېنىڭ ساڭا ئېيتىدىغانلىرىم بويىچە 
ئوچۇق  بالاقنى  ۋە  ئۇنى  ئەمەلىيەتتە  خۇدا  دەيدۇ.  ــ  كېرەك«  قىلىشىڭ  ئىش 
مۇھەببىتىنى كۆرسەتمەكچى  بولغان  ئىسرائىلغا  قۇدرىتىنى، شۇنداقلا  ئۆز  جازالاپ، 
ئىدى. شۇڭا بۇ پەقەت بىر ئىجازەت، ئەمر ئەمەس ئىدى. پۇلغا كۆزى قىزىرىپ، ئۆز 
مەنپەئىتىنى كۆزلەپ خۇدادىن: »ئۆز نىيىتىڭدىن يانغايسەن« دەپ تىلەش ئىنتايىن 
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خەتەرلىك ئىش بولىدۇ. چۈنكى بالائامنىڭ كۆڭلىدە پۇلپەرەسلىكتىن باشقا ھېچقانداق 
نەرسە يوق ئىدى. ئۇ خۇدانىڭ خىزمەتكارى ئەمەس. شۇڭا ئىنجىل بىزگە »بالائامنىڭ 
توغرۇلۇق   )11 )»يەھ.«  يولى«  ئازغان  »بالائامنىڭ  ۋە   )15:2 )»2پېت.«  يولى« 
قاتتىق ئاگاھلاندۇرىدۇ. مۇشۇ »يول« »خۇدانىڭ يولىدا ماڭىمەن« دەپ تۇرۇپ، پۇل-
مەنپەئەتنى كۆزلەشتىن باشقا نەرسە ئەمەستۇر. بۇنداق يولدا مېڭىش رەببىمىزنىڭ 
پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  بولىدۇ.  گۇناھ  ئېغىر  ئىنتايىن  نەزىرىدە 
بالائام بالاق بىلەن كۆرۈشۈشكە كېتىۋاتقىنىدا، ئۇنىڭ ئېشىكىنى زۇۋانغا كەلتۈرۈپ، 
بالائامنىڭ شۇ گۇناھىنى قاتتىق ئەيىبلەيدۇ. بۇ ۋەقە ئارقىلىق بالائام خۇدانىڭ ئۇنىڭغا 
ئاگاھىنى  دېگەندەك  يوق!«  سېنىڭدە  لېكىن  بار،  كۆزلىرى  روھىي  »ئېشىكىڭنىڭ 
قوبۇل قىلىشى كېرەك ئىدى )ئېشەك پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنى كۆرىدۇ، بائالام 

كۆرمەيدۇ(.
ئېلىنغاندىن كېيىن خۇدانىڭ روھىنىڭ تەسىرى  قارشى  تەرىپىدىن  بالاق  بالائام 
تەرىپىدىن  ئۇلارنى خۇدا  بېرىپ،  بېشارەت  قېتىم  تۆت  توغرۇلۇق  ئىسرائىل  ئاستىدا 
ھەتتا  ئۇ  بېشارىتىدە  قېتىملىق  تۆتىنچى  دەيدۇ.  كۆرىدۇ،  بەخت-بەرىكەت  نۇرغۇن 
ئاخىرقى زامانلار ۋە مەسىھنىڭ كېلىشى توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ. بالاق بالائامغا قاتتىق 
ئاچچىقلىنىپ، ھەر ئىككىسى ئۆز يولىغا ماڭىدۇ. ھالبۇكى، كېيىن موئابىي قىز-ئاياللار 
بىلەن مىدىيانىي قىز-ئاياللار بىرلىشىپ ئىسرائىل ئەركەكلىرىنى بۇزۇقلۇققا، ئاندىن 
خۇدانىڭ  بىلەن  شۇنىڭ   .)3-1:25( بايقايمىز  ئېزىقتۇرغانلىقىنى  بۇتپەرەسلىككە 
غەزىپى ئىسرائىلنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ. مەزكۇر كىتابتا، 8:31دە بالائامنىڭ مىدىيانلار 
بايقىغىنىمىزدەك  يۇقىرىدا  بولسا،  مىدىيانلارنىڭ  بايقايمىز.  تۇرغانلىقىنى  ئارىسىدا 
قىز-ئاياللارنىڭ  مىدىيانىي  16:31دە  ئىدى.  بار  مۇناسىۋىتى  بىلەن  موئابىيلار 

ئىسرائىللارنى ئېزىقتۇرۇشىنى ئەسلىدە بالائامنىڭ ئەقلى ئىكەن، دەپ ئۇقىمىز: ــ

پېئوردىكى  بىلەن  ھىيلە-مەسلىھىتى  بالائامنىڭ  شۇلار  دەل  »قاراڭلار، 
بىلەن،  پاتقۇزۇشى  گۇناھقا  ئالدىدا  پەرۋەردىگار  ئىسرائىللارنى  ئىشتا 

پەرۋەردىگارنىڭ جامائىتىگە ۋابا ياغدۇرۇلغان ئەمەسمۇ؟«
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تونۇپ  قارغىيالمايدىغانلىقىنى  ئىسرائىلنى  ئۆزىنىڭ  بالائام  قارىغاندا،  ئەھۋالغا  بۇ 
بېكىتكەنىدى(،  بەخت-بەرىكەت  ئۈچۈن  ئۇلار  خۇدا  )چۈنكى  بولسىمۇ  يەتكەن 
ئەگەر  چىقتى.  ئويلاپ  تەدبىرنى  بىر  رەزىل  يەتكۈزۈشكە  زىيان  ئۇلارغا  يەنىلا  ئۇ 
مۇقەددەس  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  قىلىشقا،  ئىتائەتسىزلىك  خۇداغا  ئۆزلىرى  ئىسرائىللار 
نامىنى بۇلغاشقا ئېزىقتۇرۇلسا، ئۇنداقتا ئۆزلىرىنى خۇدانىڭ قارغىشى ئاستىدا قويغان 
بولاتتى. مەلۇم بىر ۋاقىتتا ئۇ مۇشۇ تەشەببۇسىنى ئوتتۇرىغا قويۇشقا بالاقنىڭ يېنىغا 
قايتقان بولسا كېرەك، ۋە شۈبھىسىزكى، ئۇ مۇناسىپ بىر تارتۇققا ئىگە بولدى. شۇڭا 
بالائامنىڭ  ئالغاندا  ئىنتىقامنى  بۇيرۇغان  خۇدا  مىدىيانىيلاردىن  مۇسا  بېرىپ،  ئاخىر 

ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئۆلتۈرۈلۈشى تولىمۇ مۇۋاپىق ئىدى )8:31(.
ئاخىرقى  بىلەن  ئاخىرقى قىسمى  ئىنجىلنىڭ »ۋەھىي« دېگەن  رەببىمىز ئەيسا 
سۆزىنى روسۇلى يۇھانناغا يەتكۈزگەن چاغدا »بالائامنىڭ يولى« ئەمەس، بەلكى 

»بالائامنىڭ تەلىمى« توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرىدۇ: ــ
بالائامنىڭ  ئاراڭلاردا  باركى،  ئېتىرازىم  بىرنەچچە  »لېكىن ساڭا شۇ 
بالاققا  بولسا  بالائام  ــ  بولماقتا  بەزىلەر  ئەگەشكەنلەردىن  تەلىمىگە 
ۋە  يېيىش  گۆشنى  قىلىنغان  قۇربانلىق  ئاتاپ  بۇتقا  ئىسرائىللارنى 
)»ۋەھىي«  ئۆگەتكەنىدى«  ئازدۇرۇشنى  قىلىشقا  بۇزۇقلۇق  جىنسىي 

.)14:2
خۇدانىڭ  پايدىلىنىپ،  يولىدىن  خۇدانىڭ  پەقەت  تەلىمى«  »بالائامنىڭ  شۇڭا 
ــ  ئۇلارغا:  يەنە  قالماي،  بولۇپلا  ئېلىۋېلىش  ئالداپ  مال-دۇنياسىنى  پادىسىدىن 
دەپ  يوق«  ھېچۋەقەسى  ئەمەس،  گۇناھ  ئۆتكۈزۈش  بۇتپەرەسلىك  ۋە  »بۇزۇقلۇق 
ئۆگىتىشتىنمۇ ئىبارەت بولىدۇ. بۇنداق ئەھۋال ھەتتا جۇڭگو زېمىنىدىمۇ، كۆز ئالدىمىزدا 
بولماقتا )مەسىلەن »شەرقتىن چىققان چاقماق« دېگەن مەزھەپتىكىلەرنىڭ تەلىمى 
شۇنداقتۇر(. بۇنداق لەنەتلىك ئىشلارنى ئۆگىتىدىغانلارنىڭ بېشىغا رەببىمىزنىڭ ئەڭ 

قاتتىق جازاسى چۈشمەي قالمايدۇ.
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تەۋرات ــ 5-قىسىم

»قانۇن شەرھى«
)مۇقەددەس قانۇن __ تەۋرات قانۇنىنىڭ شەھرى(

كىرىش سۆز
ئارقا كۆرۈنۈش

جاكارلىنىشى«  )قايتىدىن(  »قانۇننىڭ  كىتاب  مەزكۇر  تەرجىمىلەردە  بەزى 
تىلى  )گرېك  قانۇن«  »ئىككىنچى  تەرجىمىلەردە(،  خەنزۇچە  )مەسىلەن، 
تەرجىمىسىدە( ياكى »قانۇن شەرھى« دەپ ئاتىلىدۇ. مەزكۇر كىتابتا مۇسا ئەسلىدە 
سىناي تېغىدا چۈشۈرۈلگەن مۇقەددەس قانۇننىڭ بەزى مۇھىم نۇقتىلىرىنى خەلق 

ئۈچۈن ئىككىنچى قېتىم قايتا جاكارلايدۇ.
تەۋراتتىكى  قىلىنغان  نازىل  بىلەن  ۋاسىتىسى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  ئەسلىدە 
قىسىملاردا  دېگەن  دەستۇرى«  »كاھىن-لاۋىيلارنىڭ  ۋە  چىقىش«  »مىسىردىن 
قايتا  بۇنداق  تەرىپىدىن  مۇسا  يەنە  نېمىشقا  قانۇن-ئەمرلەر  خاتىرىلەنگەن  ئېنىق 

جاكارلىنىدۇ؟ 
ئەمەلىيەتتە بۇ مۇقەددەس قانۇن ئوتتۇز توققۇز يىل ئىلگىرى چۈشۈرۈلگەنىدى. 
قانائان  ئۇلارنى  ئۇ  كېيىن،  تاپشۇرغاندىن  قانۇن-ئەمرلىرىنى  خەلققە  خۇدا  ئەسلىدە 
يەردە  شۇ  كېلىپ،  باشلاپ  قادەش-بارنېئاغا  جايلاشقان  چېگرىسىغا  زېمىنىنىڭ 
ئىگىلەيدىغان  ئۇنى  كىرىپ  زېمىنغا  قىلىدىغان  مىراس  سىلەرگە  »مەن  ئۇلارغا: 
بۇنداق  ئەسلىدە  يەتكۈزگەنىدى.  خەۋەرنى  خۇش  دېگەن  كەلدى«  ۋاقتىڭلار 
خەۋەردىن خۇشال بولۇشقا توغرا كېلەتتى. خەلق ئون ئىككى ئادەمنى ئۇ زېمىندىكى 
ئەھۋالنى بىلىپ كېلىشكە ئەۋەتتى. ئۇلاردىن ئون ئادەم قايتىپ كېلىپ: »بۇ زېمىن 
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زېمىن  مۇنبەت  تۇرىدىغان  ئېقىپ  ھەسەل  بىلەن  سۈت  دەرۋەقە 
ئىكەن،  ئادەملەر  گىگانت  تۇرۇۋاتقانلار  ئۇنىڭدا  ھالبۇكى،  ئىكەن؛ 
ئۇلارنىڭ نەزىرىدە بىز چېكەتكىدەك ئىكەنمىز، خالاس!« دەپ خەلقنىڭ 
كۆڭلىنى پاراكەندە قىلدى. قالغان ئىككى چارلىغۇچى، يەنى يەشۇئا ۋە كالەب بولسا: 
مىسىر  بىزنى  بىلەن،  بولغىنى  ئادەملەر  گىگانت  زېمىندا  »دەرۋەقە 
چىققان،  قۇتقۇزۇپ  بىلەن  مۆجىزە-كارامەتلەر  ھەرخىل  زېمىنىدىن 
چىققان  تولۇق  ھاجىتىمىزدىن  بارلىق  يۈرگىنىمىزدە  چۆل-باياۋاندا 
گىگانت  بۇ  ۋە  ئىگىلىتىدۇ  ئۇنى  كىرگۈزۈپ،  زېمىنغا  شۇ  بىزنى  خۇدا 
بېرىدۇ!« دەپ خەلقنى رىغبەتلەندۈردى.  قىلىپ  ئوزۇق  بىزگە  ئادەملەرنى 
لېكىن ئېچىنىشلىقى شۇكى، ئاسىي خەلق ئىمانسىز ئون ئادەمنىڭ خەۋىرىنى قوبۇل 
قىلىپ، ئىمان-ئىشەنچلىك يەشۇئا بىلەن كالەبنىڭكىنى رەت قىلدى. ئۇلار مۇسا ۋە 
ھارۇنغا نارازىلىق بىلدۈردى، ھەتتا ئاخىر بېرىپ يەشۇئا بىلەن كالەبنى چالما-كېسەك 

قىلماقچى بولدى.
ئىشەنچسىزلىك  بۇنداق  ھېسابلىنىدىغان  بىھۆرمەتلىك  ئۆزىگە  تەبىئىيكى، 
خۇدانىڭ غەزىپىنى قوزغىدى. شۇنىڭ بىلەن: »ماڭا ئىشىنىشنى رەت قىلىپ: 
چوڭلاردىن  دېگەن  كېتىدۇ«  يەپ  بالىلىرىمىزنى  ئادەملەر  »گىگانت 
ئۇلار  بولسا،  بالىلىرى  كىرەلمەيدۇ؛  زېمىنغا  بەختلىك  ھېچقايسىسى 

زېمىنغا كىرىپ ئۇنى ئىگىلەيدۇ« دېگەن ھۆكۈمنى ئاڭلاتتى.
مۇشۇ پاجىئەلىك ئىش تەۋراتتىكى »چۆل-باياۋاندىكى سەپەر« دېگەن قىسىمدا 
زېمىنغا  بېرىلگەن  قىلىپ  مىراس  ئىسرائىللار  بولدىكى،  شۇنداق  خاتىرىلەنگەن. 
يىل( چۆل- )قىرىق  دەۋرنى  بىر  يەنە  بىلەن  جازاسى  خۇدانىڭ  ئورنىغا،  كىرىشنىڭ 
باياۋاندا سەرگەردان بولۇپ يۈرۈشكە مەھكۇم قىلىندى. ئوتتۇز سەككىز يىل ئۆتكەندە، 
خۇدا دەل ئۇلارغا جاكارلىغاندەك، خۇداغا ئاسىيلىق قىلغان يىگىرمە ياشتىن يۇقىرى 
بولغان ھەربىر ئادەم ئۆلۈپ تۈگىدى. پەقەت يەشۇئا بىلەن كالەب تىرىك قالدى. ئۇلار 
بىلەن ئۇ زېمىنغا تەڭ كىرىشكە تەييار تۇرغان يېڭى بىر دەۋر ئادەملىرى شۇ زېمىننىڭ 
ئۈچۈن مۇسا  يېڭى دەۋر  بۇ  ئاستىدا  ئەھۋال  بۇنداق  تۇرۇۋاتاتتى.  ئالدىدا  چېگرىسى 
قۇللۇقتىن  ئاتا-بوۋىلىرىنى مىسىردىكى  قانداق قىلىپ  )ئا( خۇدانىڭ  پەيغەمبەرنىڭ: 
چۆل-باياۋاندىن  شۇنداقلا  قۇتقۇزغانلىقىنى،  بىلەن  مۆجىزە-كارامەتلەر  چىقىرىپ 
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ئاللىبۇرۇن  ئاتا-بوۋىلىرىغا  )ئە(  قىلىشى؛  بايان  تارىخنى  يېتەكلىگەن  ئۆتۈشكە 
شۇنىڭدەك  جەۋھىرى،  ھەم  تەپسىلاتلىرى  مۇھىم  قانۇن-ئەمرلەرنىڭ  تاپشۇرۇلغان 
قانۇن-ئەمرلەرنى  يېڭى  باغلانغان  ئەھۋاللارغا  يېڭى  كېيىنكى  كىرگەندىن  زېمىنغا 
زۆرۈر  تولىمۇ  بېرىشى  بېشارەت  توغرۇلۇق  كېلەچىكى  ئۇلارنىڭ  )ب(  جاكارلىشى؛ 

ئىدى.
قىسىمغا  ئۈچ  بۇ  دەل  كىتابنىڭ  دېگەن  شەرھى«  قانۇن  »مۇقەددەس 

بۆلۈنگەنلىكىنى بايقايمىز، ئۇلار تۆۋەندىكىدەك: ــ
)ئا( ئۆتمۈش؛ خۇدانىڭ خەلقكە كۆرسەتكەن مۆجىزە-كارامەتلىرى )43:4-1:1(

)ئە( ھازىرقى ئەھۋال؛ كونا ئەمرلەرنىڭ قايتىدىن جاكارلىنىشى، يېڭى ئەمرلەرنىڭ 
قوشۇلۇشى )19:26-44:4(

)ب( كەلگۈسى زامانلار؛ بېشارەتلەر ۋە ئاگاھلار )12:34-1:27(

قويغانىدى.  ئاگاھلاندۇرۇپ  توغرۇلۇق  ئۆلۈمى  ئۆز  مۇساغا  ئاللىقاچان  خۇدا 
تەرىپىدىن(  پەيغەمبەر  يەشۇئا  )بەلكىم  ئىش  شۇ  بابىدا  ئاخىرقى  كىتابنىڭ  مەزكۇر 
خاتىرىلەنگەن. مۇسا پەيغەمبەر دەل بۇ قانۇن-ئەمرلەر ۋە جېكىلەشلىرىنى خەلققە 

تاپشۇرغاندىن كېيىن »تاغقا چىقىپ،... پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا ئۆلدى«.
ئۆز  ئاتىنىڭ  كىتابنى  دېگەن  شەرھى«  قانۇن  »مۇقەددەس  بىلەن  شۇنىڭ 
كىتاب  بولىدۇ.  دېيىشكە  ۋەسىيىتى  ياكى  سۆزلىرى  ئاخىرقى  تاپشۇرغان  بالىلىرىغا 
بىر  تۈزگەن  كېلىشىپ  بىلەن  ئۆز خەلقى  پادىشاھلار  ۋاقىتلاردىكى  قەدىمكى  يەنە 
»ئەھدىنامە« شەكلىدىدۇر ــ دېمەك، خۇدا مەزكۇر كىتابتا ئۆزىنىڭ ئىسرائىل بىلەن 
بولغان ئەھدىسىنى قايتىدىن بايان قىلىدۇ. شۇڭا كىتابنى ئوقۇغان ھەربىر ئىسرائىل 
خاس  ئۇنىڭغا  بىزمۇ  پادىشاھىمىزدۇر،  بىزنىڭ  دەرۋەقە  »خۇدا  دەرھال:  خەلقى 

خەلقمىز« دەپ بىلىپ يېتىدۇ.

كىتابنىڭ  دىققىتىنى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  بىز  ئەلۋەتتە، 
يەرلىرىگە  بولىدىغان بەزى  ياكى چۈشىنىشكە تەسرەك  نۇقتىلىرىغا  ئالاھىدە قىزىق 
تارتىمىز. بىراق بۇنىڭدىن ئاۋۋال ئوقۇرمەنلەرگە تۆت ئىش توغرۇلۇق سەل توختالغىمىز 

كېلىدۇ: ــ
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تۇرۇۋاتقان  زېمىنىدا  قانائان  ئەمرلەر  كۆپ  بېرىلگەن  كىتابتا  مەزكۇر  )ئا( 
ئۇلارغا  خۇدا  مەسىلەن،  كۆرسىتىدۇ.  ئەكسىنى  دەل  ئىش-ئەمەللىرىنىڭ  ئەللەرنىڭ 
بۇتپەرەسلىكنىڭ بارلىق شەكىل-تۈرلىرىگە، پالچىلىق ۋە جىنكەشلىك قىلىش )يەنى 
جىنسىي  ھەرخىل  قىلىشقا،  قۇربانلىق  سويۇپ  ئىنسانلارنى  قاراش(قا،  جىنلارغا 
بۇزۇقلۇق، جۈملىدىن غەيرىي ھەۋەسلەرنىڭ كەينىگە كىرىپ بەچچىۋازلىق ۋە يېقىن 
تۇغقانلىرى بىلەن زىناخورلۇق قىلىشقا، مېيىپلارغا رەھىمسىزلىك قىلىشقا، قېرىلارغا 
بۇلارنىڭ  ئاگاھلاندۇرىدۇ.  دەپ  تۇرۇڭلار  قارشى  قەتئىي  قىلىشقا  بىھۆرمەتلىك 
ئادەتلەر  تارقالغان  كەڭ  ئارىسىدا  قانائانلىقلار  ۋاقىتتىكى  ئەينى  دەل  ھەممىسى 
ئانىسىنىڭ  ئوغلاقنى  »سەن  قارىتىلغان   ئىسرائىللارغا  مەسىلەن،  بولغانىدى. 
قىلىنىدۇ  بايان  ئەمرمۇ  بىر  دېگەن  بولمايدۇ«  پىشۇرساڭ  قاينىتىپ  سۈتىدە 
سوئال  دېگەن  ــ  بارمۇ-يوق؟  ئەھمىيىتى  ئەخلاقىي  ئەمرنىڭ  بۇنداق   .)21:14(
»ئوغلاقنى  ئارىسىدا:  قانائانىيلار  ئەمەلىيەتتە  مۇمكىن.  قايماقتۇرۇشى  كاللىمىزنى 
ئانىسىنىڭ سۈتىدە پىشۇرساق، ئۇنى ئۆز ئانىسى بىلەن چېتىشتۇرغانغا باراۋەر بولىدۇ، 
بىرخىل  دېگەندەك  ئاشۇرىمىز«  مۇنبەتلىكىنى  يەر-زېمىننىڭ  قىلساق  شۇنداق 
بار ئىدى. مەلۇم بىر ئىسرائىلىي شۇنداق ئىشنى قىلىپ قالسا،  خۇراپىي كۆزقاراش 
بۇنداق خۇراپىي مۇددىئا ئۇنىڭدا بولۇشى ناتايىن. لېكىن ئىسرائىللارنىڭ بۇتپەرەسلىك 
تەرەپكە ئېزىپ كېتىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن خۇدا ئۇلارغا ئۇنى قەتئىي مەنئى 
قىلىشنى بۇيرۇغان. چۈنكى باشقىلارنىڭ شۇ ئىشىغا قاراپ »بىزلەرمۇ شۇنداق قىلساق 

بولىدۇ« دەپ پۇتلىشىپ كېتىشى مۇمكىن ئىدى.
تۈپەيلىدىن  ئادەتلىرى  رەزىل  كۆپ  ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا  قانائانىيلارنىڭ 
»مىسىردىن  توغرۇلۇق  ئىش  مۇشۇ  بۇيرۇغان.  يوقىتىشنى  ئۇلارنى  پەرۋەردىگار 

چىقىش«تىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.

پەرۋەردىگار  زېمىن  »بۇ  توغرۇلۇق:  زېمىنى  )قانائان(  پەلەستىن  كىتابتا،  )ئە( 
خۇدايىڭلار سىلەرگە بېرىدىغان زېمىن« دېگەن باياننى دائىم ئۇچرىتىمىز. بۇ بايان 
خەلقىگە  يەھۇدىي  زېمىننى  خۇدا  گەرچە  تەكىتلەيدۇكى،  شۇنى  ئۇلارغا  ۋە  بىزگە 
ئۇلار  شۇنىڭدەك  مېھمانلىرىدۇر،  خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە  ئۇلار  بىلەن،  بەرگىنى 
زېمىندىن پايدىلانغاندا خۇدا ئالدىدا مەسئۇل ئىدى. زېمىندا مۇقىم تۇرۇشى ئۇلارنىڭ 
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بولسا،  قىلغان  ئىتائەتسىزلىك  خۇداغا  ئۇلار  باغلىقتۇر.  زىچ  بىلەن  ئىتائەتمەنلىكى 
زېمىندا ماكان تۇتۇش ئىمتىيازىدىن مەھرۇم بولاتتى؛ بۇ ئىش تارىختا ئاللىقاچان ئۈچ 

قېتىم يۈز بەرگەن.

بىر  قىلغۇچى  ھەسەت  خۇدايىڭلار  »پەرۋەردىگار  كىتابتا  مەزكۇر  )ب( 
خۇدادۇر« دېگەن سۆزنى ئۇچرىتىمىز. بۇ سۆز بەلكىم ئوقۇرمەنلەرنىڭ بېشىنى سەل 
قايماقتۇرۇشى مۇمكىن. ھەممىگە ئىگە بولغان خۇدا قانداقمۇ »ھەسەت« قىلسۇن؟

مۇھەببەت  مۇكەممەل  تولىمۇ  ۋە  شەخسىيەتسىز  ساپ،  مۇتلەق،  ئايالىنى  ئۆز 
بىلەن سۆيىدىغان بىر ئەر كىشى بار دەيلۇق. مۇبادا شۇ كىشىنىڭ ئايالى باشقا بىرسى 
كىشىنىڭ  شۇ  ئۇنداقتا  بولسا،  كەتكەن  ئازدۇرۇلۇپ  ئۆتكۈزۈشكە  ۋاپاسىزلىق  بىلەن 

ئىنكاسى بولماي قالمايدۇ: ــ
رازى  مېھىر-مۇھەببىتىمدىن  كۆرسەتكەن  ئۇنىڭغا  ئايالىم  »نېمىشقا   )1(
بىر  ئادالەتلىك  ئازابلىنىدۇ.  قالغانلىقىدىن  يەردە  ئارزۇلىرىنىڭ  دەپ،  بولمىدى؟« 

ئادەمنىڭ بۇنىڭغا غەزىپى كېلەمدۇ-يوق؟ كېلىدۇ، ئەلۋەتتە.
)2( ئۆز ئايالىغا بولغان كۆيۈمى بىلەن ئۇنىڭغا ئەڭ ياخشىنى بەرگۈسى بولغاچقا، 
ئۆزىگە  قىلىپ  ئازاد  ئالدىشىدىن  ۋە  ئازدۇرۇشىدىن  كىشىنىڭ  ئازدۇرغۇچى  ئۇنى 
قايتۇرۇشنى خالايدۇ. چۈنكى ھېلىقى ئىككىنچى بىر ئادەم ئۇنىڭغا ھەقىقىي كۆڭۈل 

بۆلمەيدۇ، پەقەت ئۆز ھەۋەسلىرىنى قاندۇرۇشنىلا خالايدۇ، خالاس.
ھەم  ئۆزىنى  )ھەم  ئۇ  بولسا،  بار  خاراكتېرى  خۇدانىڭ  كىشىدە  ئەر  ئۇنداق   )3(
ئۇ  خالايدۇ.  قىلىشىنى  توۋا  يېتىپ،  تونۇپ  ۋاپاسىزلىقىنى  ئايالىنىڭ  دەپ(  ئايالىنى 
ئۇ  پەقەت  قىلىدۇ.  قوبۇل  قايتىدىن  ئۆزىگە  ۋە  كەچۈرىدۇ  ئۇنى  بولسا  قىلغان  توۋا 

ھەقىقەتەن توۋا قىلغان بولسا، ئەلۋەتتە.
ئامىلى  ئاساسىي  »ھەسەت«ىنىڭ  بولغان  خەلقىگە  ئۆز  خۇدانىڭ  ئىشنى  ئۈچ  بۇ 
دېسەكمۇ بولىدۇ. ئۇ ئۆز خەلقىنىڭ بۇتپەرەسلىكنىڭ ئالدام خالتىسىغا چۈشۈپ، زىيان 
تارتىدۇ،  ئازاب  ۋاپاسىزلىقتىن  ئۇنداق  بولغان  ئۆزىگە  ئۇ  قويالمايدۇ.  يول  تارتىشىغا 
ئەلۋەتتە، لېكىن يەنە ئۇلارنىڭ ھەممە بۇتپەرەسلىك ۋە خۇراپىيلىق ئېلىپ كېلىدىغان 
زىيان-تالاپەتكە ئۇچرىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىشنى خالايدۇ. چۈنكى بارلىق بۇتپەرەسلىك 

ۋە خۇراپىيلىق جىن-شەيتانلار بىلەن دوستلاشقانغا باراۋەردۇر.
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مۇقەددەس  بىلەن  ۋەھىيسى  خۇدانىڭ  قېتىم  بىرىنچى  پەيغەمبەر  مۇسا  )پ( 
قانۇن-بەلگىلىمىلىرىنى )»مىسىردىن چىقىش«، »كاخىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى«( 
تېخىمۇ  بىللە ماڭغاچقا، جەزمەن  بىلەن  يىل خۇدا  قىلغاندىن كېيىن قىرىق  قوبۇل 
يەتكەن  چۈشىنىپ  ھۆكۈملىرىنى  قانۇننىڭ  مۇقەددەس  بۇ  دەرىجىدە  چوڭقۇر 
بولسا كېرەك، دەپ ئويلايمىز. شۇڭا بۇ »قانۇن شەرھى«نىڭ كۆپ قىسىملىرىدا ئۇ 
ئاڭلىغۇچىلارغا خۇدانىڭ ئەمرلىرىنىڭ تۈپ مۇددىئا-مەقسەتلىرىنى ئېچىپ بېرىدۇ. بۇ 

ئىش ئۇنىڭ 2:32-ئايەتتە، يەنى: ــ
»تەلىمىم بولسا يامغۇردەك ياغىدۇ،

 سۆزلىرىم شەبنەمدەك تامىدۇ،
يۇمران ئوت-چۆپ ئۈستىگە چۈشكەن سىم-سىم يامغۇردەك،

 كۆكزارلىقنىڭ ئۈستىگە چۈشكەن خاسىيەتلىك يامغۇردەك بولىدۇ« 
كىتابنىڭ »قانۇن جەۋھىرى« دەپ  بولىدۇ. شۇڭا مەزكۇر  ئايان  دېگەن سۆزلىرىدە 

ئاتىلىشىمۇ مۇۋاپىق بولۇشى مۇمكىن. 

مەزمۇنلار
)ئا( كىرىش سۆز )5-1:1(

)ئە( تارىخىي مۇلاھىزە )49:4-6:1(
)ب( ئىمان-ئىشەنچنىڭ ئاساسىي مەنتىق-پرىنسىپلىرى )5-11-باب(

)پ( تەپسىلىي قانۇن بەلگىلىمىلەر )12-26-باب(
)ت( خۇدانىڭ جازا-تەربىيىلىرى توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرۇشلىرى )27-30-باب(

ئۆز  پادىشاھلار  ئەھدىنامىلەردە  )كونا  چاقىرىش  گۇۋاھچىلارنى  )ج( 
»ئىلاھلىرى«نى گۇۋاھلىق بېرىشكە چاقىراتتى، لېكىن مەزكۇر »ئەھدىنامە«دە خۇدا 
»ئاسمان-زېمىن«، جۈملىدىن بارلىق پەرىشتىلەرنى ئۆزىنىڭ گۇۋاھچىلىرى بولۇشقا 

چاقىرىدۇ( )19:30 ، 19:31، 32-باب(
)31-باب،  ئورۇنلاشتۇرۇشلىرى  ئۈچۈن  كېلەچىكى  خەلقىنىڭ  ئۆز  خۇدانىڭ  )چ( 

33-34-بابلار(
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  قانۇن   شەرھى   

 پەرۋەردىگارنىڭ مېھرىبانلىقى ــ تارىخنى قايتا بايان قىلىش       

    1 تۆۋەنەە خ تىرىلەنگىنى مغس نىڭ اىئوردرن دەري سىنىڭ شەرقىي    1     

دى-زرھ بنىڭ  ھ زىروت،  لاب ن،  توفەل،  بىلەن  پ ررن  تەرىپىەىكى 
اوتتغرىسىەر، يەنى سغفنىڭ اغدۇلىەىكى اۆل-تۈزلەڭلىكتە، پۈتكۈل 

اىسرراىلغ  اېيتق ن سۆزلىرىەۇر: ــ          
ق دەش- بىلەن  يولى  تېغىنىڭ  سېئىر  اىقىپ،  تېغىەىن                    2 ھورەب 
اىەى.                             3 ھ لبغكى،  يول  كۈنلۈك  بىر  اون  جەمئىي  ب ريغاە  ب رنېئ ي  
اۆزىگە  دەپ  اغلارنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سۆزلەرنى  ب رلىق  بغ  مغس  
قىرىقىنچى  ۋرقتى  اېيتق ن  اىسرراىللاري   بويىچە  ت پىلىغىنى 
يىلى، اون بىرىنچى ا ينىڭ بىرىنچى كۈنى بولەى؛                             4 بغ ۋرقىت مغس  
ۋە  سىھوننى  پ دىش ھى  ا مورىيلارنىڭ  قىلغ ن  پ يتەخت  ھەشبوننى 
ا شت روت ۋە اەدرەينى پ يتەخت قىلغ ن ب ش ننىڭ پ دىش ھى اوگنى 
مەيلغپ قىلغ نەىن كېيىنكى مەزگىل اىەى.                            5  شغنىڭ بىلەن اىئوردرن 
دەري سىنىڭ شەرقىي تەرىپىەىكى موا ب زېمىنىەر مغس  پەيغەمبەر بغ 

ق نغن-تەلىمنى شەرھلەشكە ب شلاپ، مغنەرق دېەى: ــ          
ــ  قىلىپ:  سۆز  بىزگە  تېغىەر  ھورەب  خغدريىمىز                    6 »پەرۋەردىگ ر 
يېتەرلىك  ۋرقتىڭلار  تغري ن  اەتررپىەر  ت غ  مغشغ  »سىلەرنىڭ 
تغرۇۋرتق ن  ا مورىيلار  ا تلىنىپ،  سەپەرگە  بغرۇلغپ  بولەى؛                             7 اەمەى 
ب رلىق ج يلاري ، جۈملىەىن  اېگىزلىككە ۋە اغنىڭغ  يېقىن بولغ ن 
دېڭىز  جەنغبق ،  اويم نلىقق ،  ت يلىقلاري ،  تۈزلەڭلىكىگە،  ا ررب ھ 
ق ن ا نىيلارنىڭ  دەري سىغىچە  اەفررت  يەنى  دەري ،  اغلغغ  بويلىرىغ ، 
زېمىننى  شغ  مەن  بېرىڭلار.                            8 م ن ،  زېمىنىغ   لىۋرن  ھەم  زېمىنىغ  
ا ت - پەرۋەردىگ ر  كىرىڭلار،  قويەۇم؛  ا لەىڭلاري   سىلەرنىڭ 

4:1  چۆل. 21 :33،24
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اغلارنىڭ  ۋە  ي قغپ  اىسھ ق،  اىبررھىم،  يەنى  بوۋىلىرىڭلاري ، 
زېمىننى  قىلغ ن  قەسەم  دەپ  بېرىمەن«  »سىلەرگە  اەۋلادلىرىغ : 

اىگىلەڭلار« ــ دېگەنىەى.       
                  9 شغڭ  مەن شغ ا يەر سىلەرگە: ــ 

خغدريىڭلار  كۆتۈرەلمەيمەن.                            10  پەرۋەردىگ ر  ي لغغز  يۈكۈڭلارنى  »مەن 
يغلتغزلاردەك  ا سم نەىكى  سىلەر  بۈگۈن  م ن ،  كۆپەيتتى؛  سىلەرنى 
نغريغنسىلەر.                            11 ا ت -بوۋرڭلارنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ر دەرۋەقە 
سىلەرنى ھ زىرقىەىن يەنە مىڭ ھەسسە كۆپەيتكەي، شغنەرقلا ۋەدە 
مەن  قىلغ ي!                             12 لېكىن  ا ت   بەخت-بەرىكەت  سىلەرگە  قىلغىنىەەك 
ۋە  يۈكۈڭلارنى  ج پ لىرىڭلارنى،  سىلەرنىڭ  ق نەرقمغ  ي لغغز  اۆزۈم 
ھەرق يسى  اۈاۈن  كۆتۈرەلەيمەن؟                           13 اۆزۈڭلار  ت لاش-ت رتىشىڭلارنى 
قەبىلىلىرىڭلاردىن درنىشمەن، يورۇتغلغ ن مۆتىۋەرلەرنى ت للاڭلار، مەن 

اغلارنى اۈستۈڭلاري  يولب شچى قىلىمەن« ــ دېەىم.          
گەپ  ي خشى  اېيتقىنىڭ  »سېنىڭ  ــ  م ڭ :  بولس ڭلار                    14 سىلەر 
قەبىلىلىرىڭلاردىن  مەن  بىلەن  دېەىڭلار.                            15 شغنىڭ  بولەى«، 
ا دەملەرنى  مۆتىۋەر  ھەم  درنىشمەن  يەنى  ا دەملەرنى،  مغنەۋۋەر 
يۈزبېشى،  مىڭبېشى،  قىلىپ،  يولب شچى  اۈستۈڭلاري   ت للاپ، 
قەبىلىلىرىڭلار  تەيىنلەپ،  قىلىپ  اونبېشى  ۋە  اەللىكبېشى 
مەن  ا يەر  تىكلىەىم.                             16 شغ  تغتغشق   اەمەللەرنى  ھەرخىل  اۈاۈن 
اەرز- ا رىسىەىكى  »قېرىنەرشلىرىڭلار  سوررقچىلاري :  ا ررڭلاردىكى 
اوتتغرىسىەر  قېرىنەرشنىڭ  بىلەن  قېرىنەرش  سوررڭلار،  دەۋرلارنى 
اوتتغرىسىەر  يغرتلغقلار  ي ق   اولتغري ن  قوشن   بىلەن  پغقرريىڭ  ۋە 
ا دىل ھۆكۈم اىقىرىڭلار؛                            17  ھۆكۈم اىق ري نەر ھېچق نەرق كىشىنىڭ 
بولسغن  اوڭ  بولسغن،  كىچىك  مەيلى  قىلم ڭلار؛  يۈز-خ تىرىسىنى 
اىنس نلارنىڭ  سىلەر  سوررڭلار.  اىشلىرىنى  ھەممىسىنىڭلا  سىلەر 

8:1  يار. 15 :18؛ 17 :7، 8
9:1  مىس. 18 :18
16:1  يـۇھ. 7 :24
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سۆلىتىەىن قورقم سلىقىڭلار كېرەك، اۈنكى مغشغ ھۆكۈم اىقىرىش 
بولس ،  تەۋە اىشتغر. سىلەرگە تەس اۈشىەىغ ن اىش  اىشى خغدري  
دېەىم.                         ــ  ا ڭلايمەن«  اغنى  مەن  كېلىڭلار،  اېلىپ  ا لەىمغ   مېنىڭ 
ب رلىق اىشلار تويرۇلغق  بولغ ن      18 اەينى ا يەر مەن قىلىشق  كېرەك 

ت پىلىغ نمەن.          

     قادەش-بارنېئادىكى خۇداغا بولغان ئىشەنچسىزلىك                   
اىقىپ،  ھورەبتىن  بغيرۇي نەەك  بىزگە  خغدريىمىز  پەرۋەردىگ ر              19 بىز 
بىپ ي ن،  يولەىكى  شغ  سىلەر  ۋە  ب ردۇق  ت يلىقىغ   ا مورىيلارنىڭ 
اۆتۈپ،  ھەممىسىەىن  اغنىڭ  بىز  كۆردۇڭلار؛  اۆلنى  دەھشەتلىك 
پەرۋەردىگ ر  ــ »سىلەر  مەن سىلەرگە:  كەلەۇق.                            20 ۋە  ق دەش-ب رنېئ ي  
يېتىپ  تېغىغ   ا مورىيلارنىڭ  قىلىەىغ ن،  ا ت   بىزگە  خغدريىمىز 
ا لەىڭلاري   زېمىننى  بغ  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  كەلەۇق.                             21 م ن ، 
ا ت -بوۋرڭلارنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر سىلەرگە اېيتق نەەك،  قويەى؛ 
شغ يەرگە اىقىپ اغنى اىگىلەڭلار؛ قورقم ڭلار، ھېچ ھودۇقم ڭلار« ــ 

دېەىم.          
»بىز  ــ  م ڭ :  كېلىپ  يېنىمغ   ھەممىڭلار  سىلەر  بىلەن                    22 شغنىڭ 
اغلار  اەۋەتەيلى؛  ا دەملەرنى  ا لەىن  اىلگىرى  كىرىشتىن  زېمىنغ  
بىز اۈاۈن اغ يەرنى كۆزىتىپ، اىقىشىمىز كېرەك بولغ ن يول ۋە بىز 

اغارريەىغ ن شەھەرلەر تويرۇلغق خەۋەر يەتكۈزسغن« ــ دېەىڭلار.          
اىككى  اون  ا ررڭلاردىن  كۆرۈنۈپ، مەن  نەزىرىمگە مغۋرپىق  اىش                    23 بغ 
ا دەمنى، يەنى ھەرق يسى قەبىلىەىن بىردىن ا دەمنى ت للىەىم.                            24  اغلار 
يولغ  ا تلىنىپ ت يق  بېرىپ، اەشكول جىلغىسىغ  اۈشۈپ اغ يەرنى 
مېۋىلەردىن  زېمىنەىكى  شغ  قوللىرىغ   كۆرۈشتى.                           25  اغلار  تەكشۈرۈپ 

17:1  لاۋ. 19 :15؛ 1سام. 16 :7؛ پەند. 24 :23؛ ياق. 2 :1
23:1  چۆل. 13 :38-2.

24:1 »يولغا ئاتلىنىپ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يولغا بۇرۇلۇپ«
24:1  چۆل. 13 :23
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اېلىپ بىزگە كەلتۈردى ۋە مەلغم ت بېرىپ: »پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز 
بىزگە تەقەىم قىلغ ن بغ زېمىن ي خشىەۇر« ــ دېەى.          

پەرۋەردىگ ر  اغنىمىەىڭلار،  اىقىشق   زېمىنغ   سىلەر                    26 ھ لبغكى، 
ا سىيلىق  اغنىڭغ   اىقىپ  ق رشى  اەمرىگە  خغدريىڭلارنىڭ 
اۆچ  بىزگە  »پەرۋەردىگ ر  ق قش پ:  اېەىرىڭلاردر  اۆز  قىلەىڭلار       27 ۋە 
بولغ نلىقىەىن بىزنى ا مورىيلارنىڭ قولىغ  ت پشغرۇپ ھ لاك قىلىش 
ب رررمىز؟  نەگە  بىز  اىق ري ن.                           28 اەمەى  زېمىنىەىن  مىسىر  اۈاۈن 
اوڭ  بىزدىن  ا دەملەر  يەردىكى  »شغ  قېرىنەرشلىرىمىز:  اۈنكى 
اوڭ،  اىنت يىن  شەھەرلىرى  اغلارنىڭ  اىكەن؛  خەلق  بىر  اېگىز  ھەم 
سېپىللىرى ا سم نغ  ت قىشىەىكەن؛ اغنىڭ اۈستىگە بىز شغ يەردە 
ــ  قىلىۋەتتى«  پ رركەنەە  كۆڭلىمىزنى  دەپ  ب يقىەۇق«،  ا ن كىيلارنى 

دېەىڭلار.       
                  29 شغڭ  مەن سىلەرگە: »قورقم ڭلار، اغلارنىڭ ا لەىەر دەككە-دۈككىگە 
پەرۋەردىگ ر  م ڭىەىغ ن  ا لەىڭلاردر  اۈشمەڭلار؛                             30 سىلەرنىڭ 
خغدريىڭلار مىسىر زېمىنىەر كۆز ا لەىڭلاردر ب رلىق قىلغ نلىرىەەك 
ب رلىق  اۆل-ب ي ۋرنەىمغ  يەنە  قىلىەۇ؛                            31 سىلەر  جەڭ  اۈاۈن  سىلەر 
اۆز  اىنس ن  كەلگۈاە  يېتىپ  يەرگە  مغشغ  يوللىرىڭلاردر  م ڭغ ن 
خغدريىڭلارنىڭمغ  پەرۋەردىگ ر  كۆتۈرگىنىەەك  قغاىقىەر  اويلىنى 
سىلەرنى كۆتۈرگىنىنى كۆردۇڭلار.                             33- 32 شغنىڭەەك گەراە اغ يەنە كېچىەە 
اوتت ، كۈنەۈزدە بغلغت اىچىەە سىلەرنىڭ ا لەىڭلاردر مېڭىپ، ب رگ ھ 
تىككۈدەك يەرلەرنى اىزدەپ تېپىش اۈاۈن يۈرگەن بولسىمغ، بغ اىشت  

پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاري  اىشەنمىەىڭلار.        
يەزەپلىنىپ:  ا ڭلاپ  ا ۋرزىڭلارنى  قىلغ ن  بغ سۆزلەرنى                                                34 پەرۋەردىگ ر 
                            35 »بغ رەزىل دەۋردىكىلەردىن ھېچبىر ا دەم ھەرق نەرق يول بىلەن مەن 

28:1 »چوڭ ھەم ئېگىز بىر خەلق« ــ ياكى »كۆپ ھەم ئېگىز بىر خەلق«.     »ئاناكىيلار« 
ــ يوغان بويلۇق گىگانت ئادەملەر ئىدى )»چۆل.« 33:13، »قانۇن شەرھى« 10:2، 21، 2:9نى كۆرۈڭ(.

28:1  چۆل. 13 :28
33:1- 32  مىس. 13 :21
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ا ت -بوۋىلىرىغ  تەقەىم قىلىشنى قەسەم قىلغ ن بغ ي خشى زېمىننى 
كۆرگۈاى بولم يەۇ!                           36  پەقەت يەفغننەھنىڭ اويلى ك لەب پۈتۈن قەلبى 
اۆز  اغ  ۋە  كۆرىەۇ  زېمىننى  اەگەشكەاكە، شغلا  پەرۋەردىگ ري   بىلەن 
پغتى بىلەن كېزىپ اىقق ن ب رلىق يەرنى اغنىڭغ  ۋە اغنىڭ ب لىلىرىغ  

بېرىمەن« ــ دەپ قەسەم قىلەى.        
مەنەىنمغ  سەۋەبىڭلاردىن  سىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ا يەر                    37 شغ 
بولم يسەن.                           38  لېكىن  كىرگۈاى  يەرگە  شغ  »سەنمغ  ۋە:  ا اچىقلانەى 
كىرەلەيەۇ.  يەشغا   اويلى  نغننىڭ  تغرۇۋرتق ن  خىزمەتتە  ا لەىڭەر 
مىررس  اغنىڭغ   اىسرراىللارنى  اغ  اۈنكى  كۈالەنەۈرگىن،  اغنى 
قىلەۇرىەۇ.                             39 شغنىڭەەك سىلەرنىڭ: »اغلار دۈشمەنلەرنىڭ اولجىسى 
كۈنەە  بۈگۈنكى  يەنى  ب لىلىرىڭلار،  كىچىك  دېگەن  ق لىەۇ«  بولغپ 
كىرىەۇ؛  بولس ،  ب لىلىرىڭلار  اېتەلمەيەىغ ن  پەرق  ي خشى-ي م ننى 

مەن اغ يەرنى اغلاري  ا ت  قىلىمەن ۋە اغلار اغنى اىگىلەيەۇ.          
يول  ب رىەىغ ن  دېڭىزي   قىزىل  بغرۇلغپ  بولس ڭلار،  سىلەر                    40 لېكىن 

بىلەن اۆل-ب ي ۋرنغ  ق يتتىڭلار« ــ دېەى.        
                  41 شغ ا يەر سىلەر م ڭ  ج ۋرب بېرىپ: »بىز دەرۋەقە پەرۋەردىگ ر ا لەىەر 
گغن ھ س دىر قىلەۇق. شغنىڭ اۈاۈن بىز ھ زىر پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز 
ــ  اىقىمىز«  قىلغىلى  جەڭ  بويىچە  اەمرى  ب رلىق  قىلغ ن  بىزگە 
بېشىمچىلىق  اۆز  ھەربىرىڭلار  سىلەرنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  دېەىڭلار. 
بولەۇڭلار.  اىقم قچى  ت يق   اېسىپ،  قوررل-ي ررقلىرىڭلارنى  قىلىپ 
قىلم ڭلار،  جەڭ  »اىقم ڭلار،  ــ  اغلاري :  م ڭ :  پەرۋەردىگ ر                              42 لېكىن 
دۈشمەنلىرىڭلار  اوقغم  سىلەر  اەمەسمەن؛  ا ررڭلاردر  مەن  اۈنكى 

35:1 چۆل. 14 :22، 23؛ زەب. 95 :11-10
پەرۋەردىگارغا  بىلەن  قەلبى  پۈتۈن  كالەب  ئوغلى  يەفۇننەھنىڭ  »پەقەت   36:1

ئەگەشكەچكە،...« ــ مۇشۇ ۋەقە »چۆل.« 13-14-بابتا خاتىرىلىنىدۇ.
ــ  ئاچچىقلاندى«  مەندىنمۇ  پەرۋەردىگار سىلەرنىڭ سەۋەبىڭلاردىن  »شۇ چاغدا   37:1

مۇشۇ ۋەقە »چۆل.« 1:20-13دە خاتىرىلىنىدۇ.
37:1  چۆل. 20 :12؛ 27 :14؛ قان. 3 :26؛ 4 :21؛ 34 :4

40:1 »قىزىل دېڭىز« ــ ياكى »قومۇشلۇق دېڭىز«.
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ا لەىەر مەيلغپ بولىسىلەر«، دېگىن، دېەى.         
س لمىەىڭلار،  قغلاق  سىلەر  لېكىن  قىلەىم،  سۆز  سىلەرگە                   43 مەن 
قىلىپ،  ا سىيلىق  اىقىپ  ق رشى  سۆزىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بەلكى 
تغري ن  ت يەر  اىقتىڭلار.                           44 لېكىن  ت يق   قىلىپ  بېشىمچىلىق  اۆز 
ا مورىيلار سىلەرگە ق رشى ا تلىنىپ، بىر توپ ھەرىلەردەك سىلەرنى 
اۆلتۈردى.  قىلىچلاپ  سىلەرنى  سېئىردر  قويلاپ،  خورم ھغىچە  ت كى 
                           45 سىلەر ق يتىپ كېلىپ پەرۋەردىگ ر ا لەىەر يىغ -زرر كۆتۈردۈڭلار، اەمم  

پەرۋەردىگ ر پەري دىڭلارنى ا ڭلىمىەى، ي  اغنىڭغ  قغلاق س لمىەى.          
ــ  ق لەىڭلار  تغرۇپ  كۈنلەر  نغريغن  ق دەشتە  سىلەر  بىلەن                    46 شغنىڭ 

سىلەر ق نچە كۈنلەر شغ يەردە تغردۇڭلار!        

     قادەش-بارنېئادىن موئابقا بولغان سەپەر       

    1 ا نەىن بىز بغرۇلغپ، پەرۋەردىگ ر م ڭ  اېيتق نەەك قىزىل دېڭىزي     2     

ب رىەىغ ن يول بىلەن سەپەرگە ا تلانەۇق؛ بىز نغريغن كۈنلەر سېئىر 
تېغى اەتررپىەر ا يلىنىپ يۈردۇق.                            2 پەرۋەردىگ ر م ڭ  سۆز قىلىپ: ــ          

يېتەرلىك  ۋرقتىڭلار  تغري ن  ا يلىنىپ  ت ينى  مغشغ                    3 »سىلەرنىڭ 
بولەى؛ اەمەى شىم ل تەرەپكە بغرۇلغڭلار.                             4 خەلققە: ــ سىلەر سېئىردر 
اۆتىەىغ ن  اېگرىسىەىن  اەس ۋلارنىڭ  قېرىنەىشىڭلار  تغرۇۋرتق ن 
قىلىپ،  اېھتىي ت  بەك  شغڭ   قورقىەۇ،  سىلەردىن  اغلار  بولەۇڭلار؛ 
                            5 اغلاري  جەڭ قوزيىم ڭلار؛ اۈنكى مەن سىلەرگە اغلارنىڭ زېمىنىەىن 
ھەتت  ت پ نچىلىق يەرنىمغ بەرمەيمەن؛ اۈنكى سېئىر تېغىنى اەس ۋي  
اوزۇق-تۈلۈك  تۆلەپ  پغل  اغلاري   بەردىم.                           6  سىلەر  قىلىپ  مىررس 
»...سىلەر قادەشتە نۇرغۇن كۈنلەر تۇرۇپ قالدىڭلار ــ سىلەر قانچە كۈنلەر شۇ   46:1
يەردە تۇردۇڭلار!« ــ بۇ ئايەتنىڭ ئىبرانىي تىلىدىكى مەنىسىنى چۈشىنىش تەس. باشقا ئىككى 
خىل تەرجىمىسى: »سىلەر قادەشتە ئاللىقاچان تۇرغان كۈنلەردەك )يەنى 40 كۈن( شۇ يەردە تۇرۇپ 
قالدىڭلار« ياكى »سىلەر باشقا يەرلەردە قانچىلىك تۇرغان بولساڭلار، قادەشتىمۇ شۇنچىلىك تۇرۇپ 
قالدىڭلار« )دېمەك، چۆل-باياۋاندا كېزىپ يۈرگەن 38 يىلنىڭ يېرىمى، يەنى 19 يىل قادەش-بارنېئادا ئۆتكەن(.

5:2  يار. 36 :8
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پەرۋەردىگ ر  سېتىۋېلىڭلار.                            7  اۈنكى  سغ  تۆلەپ  پغل  سېتىۋېلىڭلار، 
اغ  كەلگەن؛  بەرىكەتلەپ  اەجىرنى  ب رلىق  قولغڭلاردىكى  خغدريىڭلار 
اۆتۈۋرتقىنىڭلاردر  مېڭىپ  اۆل-ب ي ۋرنەىن  بىپ ي ن  بغ  سىلەرنىڭ 
ھەممىنى بىلەى؛ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار بغ قىرىق يىل سىلەر بىلەن 

بىللە بولەى؛ ھېچ نەرسىەىن كەم بولمىەىڭلار« ــ دېەى.       
                  8 شغنىڭ بىلەن بىز سېئىردر تغرۇۋرتق ن قېرىنەرشلىرىمىز اەس ۋلارنىڭ 
اېزىئون- ۋە  اېلات  شغنەرقلا  تۈزلەڭلىكىەىن،  ا ررب ھ  ۋە  زېمىنىەىن 
بىلەن  يولى  اۆل-ب ي ۋرن  موا بەىكى  بغرۇلغپ  اۆتۈپ،  گەبەردىن 
ي كى  قىلم ڭلار  ا ۋررە  »موا بىيلارنى  م ڭ :  م ڭەۇق.                            9 پەرۋەردىگ ر 
زېمىنىنى سىلەرگە  اغلارنىڭ  مەن  اۈنكى  قوزيىم ڭلار؛  اغلاري  جەڭ 
مىررس قىلىپ بەرمەيمەن؛ اۈنكى مەن ا ر شەھەر-زېمىنىنى لغتنىڭ 
اەسلىەە  دېەى                           10  )اەمىيلەر  ــ  بەردىم«  قىلىپ  مىررس  اەۋلادلىرىغ  
ا ن كىيلاري  اوخش ش كۈالۈك، س نى كۆپ،  اغلار  تغررتتى؛  يەردە  شغ 
»گىگ نتلار«  ا ن كىيلاردەك  اىەى.                             11 اغلار  خەلق  بىر  بويلغق  اېگىز 
دەپ ھېس بلىنىەۇ؛ لېكىن موا بىيلار اغلارنى »اەمىيلەر« دەپ ا ت ي
دۇ.                           12  سېئىردر اەسلىەە ھورىيلار تغررتتى؛ لېكىن اەس ۋلار ھورىيلارنى 
اولتغررقلاشتى  اورنىغ   يوقىتىپ  اغلارنى  ھەيەىۋېتىپ،  زېمىنىەىن 
قىلغ ن،  تەقەىم  اغلاري   پەرۋەردىگ ر  مەنكى  اىسرراىللار  خغددى  ــ 

اغلارنىڭ تەۋەلىكى بولغ ن زېمىنغ  قىلغىنىغ  اوخش ش(.          
اېقىنىەىن  زەرەد  تغرۇپ  اورنغڭلاردىن  ھ زىر  »اەمەى                    13 پەرۋەردىگ ر: 

اۆتۈڭلار« دېەى. بغنى ا ڭلاپ بىز زەرەد اېقىنىەىن اۆتتغق.          
بولغ ن  اۆتكۈاە  اېقىنىەىن  زەرەد  ا يرىلىپ                    14 ق دەش-ب رنېئ دىن 
پەرۋەردىگ ر  خغددى  دەل  بغ  بولەى؛  يىل  سەككىز  اوتتغز  كۈنلەر 

6:2 »سىلەر ئۇلارغا پۇل تۆلەپ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سىلەر ئۇلارغا كۈمۈش تۆلەپ...«.
7:2 »... ئۇ سىلەرنىڭ... ئۆتۈۋاتقىنىڭلاردا ھەممىنى بىلدى«...« ــ مۇشۇ سۆز بەلكىم »ئۇ 

)خۇدا( سىلەردىن خەۋەر ئېلىپ كەلدى« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.

9:2 »لۇتنىڭ ئەۋلادلىرى« ــ دېمەك، موئابىيلار ۋە ئاممونىيلار )»يار.« 30:19-38نى كۆرۈڭ(.
11:2 »ئۇلار ئاناكىيلاردەك »گىگانتلار« دەپ ھېسابلىنىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »رەفايىيلار« 

دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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ب رگ ھتىن  جەڭچىلەر  دەۋردىكى  اغ  قىلغىنىەەك،  قەسەم  اغلاري  
اىەى.                            15  دەرۋەقە  ۋرقىت  ا رىلىقتىكى  بولغ ن  يوقىتىلغغاە  پۈتۈنلەي 
پەرۋەردىگ رنىڭ قولى اغلارنى ب رگ ھتىن يوقىتىپ تۈگەتكۈاە اغلارنى 

ھ لاك قىلىشق  ق رشى اىقق نىەى.          
                  16 ۋە شغنەرق بولەىكى، شغ جەڭچىلەر اۆلۈپ خەلق ا رىسىەىن پۈتۈنلەي 

تۈگىگەنەىن كېيىن،                             17 پەرۋەردىگ ر م ڭ  سۆز قىلىپ: ــ          
اېگرىسىەىن  ا رنىڭ  يەنى  موا بنىڭ،  بۈگۈن                   18 »سىلەر 
يېقىن  ا ممونىيلاري   سىلەر  بىلەن  اۆتىسىلەر.                            19 شغنىڭ 
جەڭ  اغلاري   ي كى  قىلم ڭلار  ا ۋررە  اغلارنى  اەمم   كېلىسىلەر؛ 
سىلەرگە  زېمىنىنى  ا ممونىيلارنىڭ  مەن  اۈنكى  قوزيىم ڭلار؛ 
مىررس قىلىپ بەرمەيمەن؛ اۈنكى مەن اغنى لغتنىڭ اەۋلادلىرىغ  

دېەى.         ــ  بەردىم«  مىررس قىلىپ 
اۈنكى  ھېس بلىنىەۇ؛  زېمىنى«  »گىگ نتلارنىڭ  زېمىنمغ                    20 )بغ 
اغلارنى  ا ممونىيلار  تغري نىەى؛  يەردە  شغ  گىگ نتلار  اىلگىرى 
كۈالۈك،  اوخش ش  ا ن كىيلاري   ا ت يەۇ.                          21  اغلار  دەپ  »زرمزۇملار« 
اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  اىەى.  خەلق  بىر  بويلغق  اېگىز  كۆپ،  س نى 
اغلارنى  ا ممونىيلار  بىلەن  يوقىتىشى  ا لەىەر  ا ممونىيلارنىڭ 
اولتغررقلاشق نىەى.  اورنىغ   اغلارنىڭ  قىلىپ،  مەھرۇم  زېمىنىەىن 
اىش  اوخش ش  اۈاۈنمغ  اەس ۋلار  تغري ن  سېئىردر                             22 پەرۋەردىگ ر 
بىلەن  شغنىڭ  يوق تتى؛  ھورىيلارنى  ا لەىەىن  اغلارنىڭ  قىلەى، 
قەدەر  بۈگۈنگە  قىلىپ،  مەھرۇم  زېمىنىەىن  اغلارنى  اەس ۋلار 
شەھىرىگىچە  گ زر  اولتغررقلاشق نىەى.                            23 ۋە  اورنىغ   اغلارنىڭ 
ك فتوردىن  بولس ،  ا ۋۋىيلارنى  اولتغررقلاشق ن  كەنت-قىشلاقلاردر 
ئوتتۇز  كۈنلەر  بولغان  ئۆتكۈچە  ئېقىنىدىن  زەرەد  ئايرىلىپ  »قادەش-بارنېئادىن   14:2
سەككىز يىل بولدى...« ــ 34:1-39نى ۋە »چۆل.« 26:14-34نى كۆرۈڭ. خۇدانىڭ سۆزىگە 
 20 دەۋر«دە  )»شۇ  ھەممىسى  »جەڭچىلەر«نىڭ  بارلىق  ئاشقان  ياشتىن  يىگىرمە  ئىشەنمىگەن، 
ياشتىن 60 ياشقىچە بولغانلار( خۇدا ۋەدە قىلغان زېمىننى كۆرمەي چۆل-باياۋاندا ئۆلۈپ تۈگىگەنىدى.

19:2 »لۇتنىڭ ئەۋلادلىرى« ــ دېمەك، موئابىيلار ۋە ئاممونىيلار )»يار.« 30:19-38نى كۆرۈڭ(.
20:2 »گىگانتلارنىڭ زېمىنى« ــ ياكى »رەفايىيلارنىڭ زېمىنى«.
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اولتغررقلاشتى(.         اورنىغ   اغلارنىڭ  يوقىتىپ،  ك فتورىيلار  اىقق ن 
اىقىڭلار؛  سەپىرىڭلاري   قوزيىلىڭلار،  اورنغڭلاردىن  »اەمەى                    24  ــ 
پ دىش ھى  ھەشبوننىڭ  مەن  م ن ،  اۆتۈڭلار؛  دەري سىەىن  ا رنون 
ت پشغردۇم؛  قولغڭلاري   زېمىنىنىمغ  اغنىڭ  ۋە  سىھوننى  ا مورىي 
اىشنى ب شلاڭلار، زېمىننى اىگىلەشكە، اغنىڭ بىلەن جەڭ قىلىشق  
ۋە  قورقغنچغڭلار  سىلەرنىڭ  ب شلاپ  بۈگۈنەىن  اىقىڭلار؛                             25  مەن 
اۈستىگە  خەلقلەر  ا ستىەىكى  ا سم ن  پۈتكۈل  ۋەھشىتىڭلارنى 
سىلەرنىڭ  ا ڭلاپ  خەۋىرىڭلارنى  سىلەرنىڭ  اغلار  اۈشۈرىمەن؛ 

تۈپەيلىڭلاردىن تىترەپ دەككە-دۈككىگە اۈشىەۇ«.          

     ھەشبوننىڭ پادىشاھى سىھون مەغلۇپ بولىدۇ                   
            26 شغ ا يەر مەن ھەشبوننىڭ پ دىش ھى سىھونغ  كەدەموت اۆلىەىن 

اەلچىلەرنى اەۋەتىپ، تىنچلىق س لىمى يوللاپ: ـ ـ      
                  27 »بىزنىڭ زېمىنىڭەىن اۆتۈشىمىزگە يول قويغ يسەن؛ اوڭغ ، سولغ  
بغرۇلم ي، پەقەتلا يولەىن اىقم ي م ڭىمىز.                           28  سەن م ڭ  اوزۇق-تۈلۈكنى 
پەقەتلا  بىز  بېرىسەن؛  سېتىپ  پغلغ   سغنى  بېرىسەن،  سېتىپ  پغلغ  
پىي دە مېڭىپ اۆتىمىز، خ لاس.                             29 سېئىردر تغرۇۋرتق ن اەس ۋلار، ا ردر 
تغرۇۋرتق ن موا بىيلار بىزگە مغا مىلە قىلغ نەەك سەنمغ بىز اىئوردرن 
دەري سىەىن اۆتۈپ، پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز بىزگە تەقەىم قىلىەىغ ن 

زېمىنغ  كىرگۈاە شغنەرق مغا مىلە قىلغ يسەن« ــ دېەىم.          

23:2 »گازا« ــ مۇشۇ يەردە گازا »ئاززاھ« دېيىلىدۇ.     »....كەنت-قىشلاقلاردا ئولتۇراقلاشقان 
ئاۋۋىيلارنى بولسا، كافتوردىن چىققان كافتورىيلار يوقىتىپ، ئۇلارنىڭ ئورنىغا ئولتۇراقلاشتى« 
ــ مۇسا پەيغەمبەر نېمىشقا ئىسرائىللارغا بۇ تۆت يەردىكى گىگانتلار )ئەمىيلار، ئاناكىيلار، ھورىيلار ۋە ئاۋۋىيلار(
نى تىلغا ئالىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، ئۇ ئىسرائىللارغا: »قاراڭلار، خۇدا بۇ ئېتىقادسىز خەلقلەر )ئاممونىيلار، 
تۇرۇۋاتقان  يەردە  قانائانغا چىقىپ شۇ  يەردە، سىلەر  يوقاتقان  بۇ گىگانتلارنى  ئالدىدا  ئەساۋلار قاتارلىق( 

گىگانتلار بىلەن سوقۇشۇشتىن زادى نېمىشقا قورقىسىلەر؟« دەپ رىغبەتلەندۈرمەكچى بولىدۇ.
–كافتور ــ كرېت ئارالى.

26:2  چۆل. 21 :21؛ ھاك. 11 :19
27:2  چۆل. 21 :22،21
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يەردىن  اغ  بىزنىڭ  سىھوننىڭ  پ دىش ھى  ھەشبوننىڭ                   30 لېكىن 
اۆتۈشىمىزگە يول قويغغسى يوق اىەى؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار 
روھ-قەلبىنى  اغنىڭ  اۈاۈن  ت پشغرۇش  قولغڭلاري   سىلەرنىڭ  اغنى 
دەرۋەقە  اەھۋرل  )بۈگۈنكى  قىلىۋەتكەن  ج ھىل  كۆڭلىنى  ق تتىق، 
شغنەرق(.                            31 پەرۋەردىگ ر م ڭ : »م ن ، مەن ا لەىڭلاردر سىھوننى ۋە اغنىڭ 
اغنىڭ  ب شلاڭلار،  اىشنى  ب شلىەىم؛  ت پشغرۇشق   زېمىنىنى سىلەرگە 
ـ دېەى.           زېمىنىنى اىگىلەش اۈاۈن اغنى اىشغ ل قىلىشق  كىرىشىڭلار« ـ
ق رشىلىشىش  بىلەن  بىز  خەلقى  ب رلىق  ۋە  اۆزى  دەرۋەقە                    32 سىھون 
اۈاۈن جەڭ قىلىشق  ي ھ زي  اىقتى.                            33  لېكىن پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز 
اۆزىنى،  اغنىڭ  بىز  ت پشغردى؛  قولىمىزي   ا لەىمىزدر  بىزنىڭ  اغنى 
اويغللىرىنى ۋە ب رلىق خەلقىنى اغرۇپ مەيلغپ قىلەۇق.                            34  شغ ا يەر 
پۈتۈنلەي  اغلارنى  قىلىپ  اىشغ ل  شەھەرلىرىنى  ب رلىق  اغنىڭ  بىز 
ب لىلارنى  ۋە  قىز-ا ي ل  اەركەك،  ب رلىق  اغلاردىكى  قىلەۇق؛  ھ لاك 
تىرىك  ھېچق يسىسىنى  اغلاردىن  يوق تتغق؛  قويم ي  بىرىنىمغ 
قويمىەۇق.                             35  بىز پەقەت اۆزلىرىمىز اۈاۈن ا رۋر م للىرىنى ۋە اىشغ ل 

قىلغ ن شەھەرلەردىن اولج  يەنىيمەت ا لەۇق.         
يەردىكى جىلغىەىكى  ۋە شغ  ا رواەردىن  بويىەىكى  دەري سى                    36 ا رنون 
تەڭ  بىزگە  شەھەر  ھېچق نەرق  گىلېئ دقىچە  ت رتىپ  شەھەردىن 
كېلەلمىەى؛ پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز بىزنىڭ ا لەىمىزدر ھەممىسىنى 
ا ممونىيلارنىڭ  سىلەر  اغاررتتى.                            37  ھ لبغكى،  مەيلغبىيەتكە 

32:2  چۆل. 21 :23
33:2  قان. 29 :6

ھالاك  پۈتۈنلەي  ئۇلارنى  قىلىپ  ئىشغال  شەھەرلىرىنى  بارلىق  ئۇنىڭ  »...بىز   34:2
قىلدۇق« ــ »ھالاك قىلدۇق« دېگەن سۆزلەر خۇدانىڭ بۇيرۇشى بىلەن مەلۇم بىر ئەل، شەھەر 

ياكى ھەرتۈرلۈك نەرسىنى تەلتۆكۈس يوقىتىشنى بىلدۈرىدۇ.
36:2 »ئارنون دەرياسى بويىدىكى ئاروئەردىن ۋە شۇ يەردىكى جىلغىدىكى شەھەردىن 
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئارنون دەرياسى بويىدىكى ئاروئەر، يەنى جىلغىدىكى  تارتىپ...« ـ
شەھەردىن تارتىپ...«.      »ھېچقانداق شەھەر بىزگە تەڭ كېلەلمىدى« ــ ياكى »بىزگە 

نىسبەتەن ھېچ شەھەر سېپىلى ئېگىز كەلمىدى«.
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ت يەىكى  ۋردىسىغ ،  ي ببوك  پۈتكۈل  بولغ ن  اېگرىسى  زېمىنىغ ، 
قىلغ ن  مەنئى  بىزگە  خغدريىمىز  پەرۋەردىگ ر  ي كى  شەھەرلەرگە 

ھەرق يسى يەرگە يېقىنلاشمىەىڭلار.          

     باشاننىڭ پادىشاھى ئوگنىڭ مەغلۇپ قىلىنىشى       
اىقىپ    3      بىلەن  يول  ب رىەىغ ن  ب ش نغ   بغرۇلغپ،  بىز    1 ا نەىن 

م ڭەۇق؛ ب ش ننىڭ پ دىش ھى اوگ ۋە ب رلىق خەلقى بىزگە ق رشى 
»اغنىڭەىن  م ڭ :  اىقتى.                          2  پەرۋەردىگ ر  اەدرەيگە  قىلىشق   جەڭ 
قولغڭغ   زېمىنىنى  ۋە  خەلقى  اغنىڭ  اغنى،  مەن  اۈنكى  قورقمىغىن؛ 
ت پشغردۇم؛ ھەشبونەر تغري ن ا مورىيلارنىڭ پ دىش ھى سىھوننى نېمە 

ـ دېەى.        قىلغ ن بولس ، اغنىمغ شغنەرق قىلىسەن« ـ
ۋە  اوگنى  پ دىش ھى  ب ش ننىڭ  دەرۋەقە  خغدريىمىز                    3  پەرۋەردىگ ر 
قىلىپ  ھغجغم  اغنىڭغ   بىز  ت پشغردى؛  قولىمىزي   خەلقىنى  ب رلىق 
اغنىڭ  بىز  ۋرقىتت   قىردۇق.                            4 شغ  ق لەۇرم ي  ھېچكىمنى  اغلاردىن 
شەھەرلىرىەىن  اغنىڭ  بىز  قىلەۇق؛  اىشغ ل  شەھەرلىرىنى  ب رلىق 
اوگنىڭ  ب ش نەىكى  بغلار  ق لمىەى.  بىرسىمغ  اىگىلىمىگەن 
پ دىش ھلىقى، يەنى پۈتكۈل ا رگوب رريونى بولغپ، جەمئىي ا تمىش 
ۋە  سېپىللار  اېگىز  ھەممىسى  شەھەرلەرنىڭ  اىەى.                            5 بغ  شەھەر 
اغلاري   قىلىنغ نىەى؛  مغستەھكەم  بىلەن  قوۋۇقلىرى  ب لەرقلىق 
اغلارنى  اىەى.                             6 بىز  كۆپ  اىنت يىن  يېزر-كەنتلەر  ق ررشلىق 
تەلتۆكۈس  قىلغىنىمىزدەك  سىھوننى  پ دىش ھى  ھەشبوننىڭ 
قويم ي  ا ي ل-ب لىلارنى  اەرلەر،  شەھەرلەر،  ب رلىق  ــ  يوق تتغق 
اۈاۈن  اۆزلىرىمىز  پەقەت  يوق تتغق.                         7  بىز  تەلتۆكۈس  ھەممىسىنى 

1:3  چۆل. 21 :33؛ قان. 29 :6
2:3  چۆل. 21 :34

6:3 »تەلتۆكۈس يوقىتىش« ــ مۇشۇ سۆز خۇدانىڭ بۇيرۇشى بىلەن مەلۇم بىر ئەل، شەھەر ياكى 
ھەرتۈرلۈك نەرسىنى تولۇق يوقىتىشنى بىلدۈرىدۇ.
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ب رلىق ا رۋر-م للارنى ۋە شەھەرلەردىن اولج  يەنىيمەت ا لەۇق.          
تغرۇشلغق  تەرىپىەە  شەرق  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  بىز  ا يەر                    8 شغ 
يەنى  زېمىنىنى،  قولىەىن  پ دىش ھىنىڭ  اىككى  ا مورىيلارنىڭ 
ا رنون دەري سىەىن ھەرمون تېغىغىچە بولغ ن زېمىنىنى ت رتىۋرلەۇق 
دەپ  »سېنىر«  ا مورىيلار  »سىرىئون«،  زىەونىيلار  تېغىنى         9 )ھەرمون 
پۈتكۈل  شەھەرلەر،  ب رلىق  تۈزلەڭلىكتىكى  يەنە  ا ت يەۇ(؛                             10 بىز 
س لىك ھ  پ دىش ھلىقىەىكى  اوگنىڭ  پ دىش ھى  ب ش ن  ۋە  گىلېئ د 
ۋە اەدرەي شەھەرلىرىگىچە، ب ش ننىڭ ب رلىق زېمىنىنى اىگىلىەۇق 
پ دىش ھى  ب ش ننىڭ  پەقەت  ق لەۇقىەىن                              11 )شغ ا يەر گىگ نتلارنىڭ 
م ن ،  ي س لغ نىەى؛  تۆمۈردىن  ك رىۋىتى  اغنىڭ  ق لغ نىەى؛  اوگ 
اغنىڭ  س قلىنىۋرتم مەۇ؟  شەھىرىەە  رربب ھ  ا ممونىيلارنىڭ  اغ 
ا دەتتىكى  ــ  »گەز«  گەز.  تۆت  كەڭلىكى  گەز،  توققغز  اغزۇنلغقى 

ا دەمنىڭ جەينىكى اۆلچەم قىلىنغ ن(.        
دەري سى  ا رنون  ــ  مغنەرق:  زېمىن  اىگىلىگەن  ا يەر  شغ                    12 بىز 
يېنىەىكى ا رواەر شەھىرىەىن ت رتىپ، گىلېئ د ت يلىقىنىڭ يېرىمىنى 
ۋە اغنىڭەىكى شەھەرلەرنى رۇبەن ۋە گ د قەبىلىسىەىكىلەرگە تەقەىم 
زېمىنى  پ دىش ھنىڭ  اوگ  ۋە  زېمىنى  ق لغ ن  قىلەىم؛                            13  گىلېئ دنىڭ 
قەبىلىسىگە  يېرىم  م ن سسەھنىڭ  مەن  ب ش ننى  پۈتكۈل  بولغ ن 
ب ش ن  پۈتكۈل  يەنى  رريونى،  ا رگوب  )پۈتكۈل  قىلەىم  تەقەىم 
ي اىر  اويلى  دېيىلىەۇ.                           14  م ن سسەھنىڭ  زېمىنى«  »گىگ نتلارنىڭ 
پۈتكۈل ا رگوب رريونىنى، يەنى ب ش ننى گەشغرىيلار ۋە م ا ك تىيلارنىڭ 
اېگرىسىغىچە اىگىلىگەن ۋە اغنى اۆز اىسمى بىلەن »ھ ۋۋوت-ي اىر« 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »رەفايىيلارنىڭ قالدۇقلىرىدىن«.     »ئۇنىڭ  11:3 »گىگانتلارنىڭ قالدۇقلىرىدىن« ـ
»گەز« ــ مۇقەددەس كىتابتا ئىشلىتىلگەن  ياكى »ئۇنىڭ مېيىت ساندۇقى«.      كارىۋىتى« ــ 
»گەز«نى بەلكىم بىر »جەينەك« دېيىشكە توغرا كېلىدۇ، يەنى ئادەمنىڭ جەينىكىدىن بارماقلىرىنىڭ 
»گىگانتلار«نىڭ  »گەز«  يەردە  مۇشۇ  ئىدى.  سانتىمېتر(   45 )تەخمىنەن  ئارىلىق  بولغان  ئۇچىغىچە 

جەينىكى بىلەن ئەمەس، »ئادەتتىكى ئادەم«نىڭ جەينىكى بىلەن ھېسابلىنىدۇ.
12:3  چۆل. 32 :33

13:3 »گىگانتلارنىڭ زېمىنى« ــ ياكى »رەفايىيلارنىڭ زېمىنى«.
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دەپ ا تىغ ن. بۈگۈنگە قەدەر اغ شغنەرق ا ت لم قت (.                            15  گىلېئ دنى بولس  
مەن م كىري  تەقەىم قىلەىم.                             16 رۇبەنەىكىلەر ۋە گ دتىكىلەرگە مەن 
گىلېئ دتىن ا رنون دەري سىغىچە )ۋردىنىڭ اوتتغرىسى اېگرر اىەى(، 
دەري سىغىچە  ي ببوك  بولغ ن  اېگررسى  ا ممونىيلارنىڭ  شغنەرقلا 
ا ستىەر  ت يلىقى  پىسگ ھ  قىلەىم؛                             17 يەنە  تەقەىم  زېمىننى  بولغ ن 
ي تق ن ا ررب ھ تۈزلەڭلىكى )ت يلىق تۈزلەڭلىكنىڭ شەرقىي تەرىپىەە( 
دېڭىزيىچە  تغز  ت رتىپ  دەري سىنىڭ كىننەرەت كۆلىەىن  اىئوردرن  ۋە 

بولغ ن قىسمىنى اغلاري  اېگرر قىلىپ بەردىم.        

     ئىئوردان دەرياسىنىڭ شەرقىي تەرىپىدىكى ئىككى يېرىم 
قەبىلىگە بولغان كۆرسەتمىلەر                   

            18 مەن شغ ا يەر سىلەرگە: ــ 
بولسغن  تەاەللغق تىڭلار  اۆزۈڭلارنىڭ  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر 
قىلغ ن؛  ا ت   سىلەرگە  زېمىننى  بغ  اۈاۈن  اىگىلىشىڭلار  دەپ 
ھ لەر  قوررللانغ ن  تەيي رلىنىپ  جەڭگە  جەڭچىلەر  ا ررڭلاردىكى 
دەري دىن  ا لەىەر  اىسرراىللارنىڭ  بولغ ن  قېرىنەرشلىرىڭلار 
م ل-ا رۋىلىرىڭلار  ۋە  ب لا-ا قىلىرىڭلار  اۆتۈڭلار؛                         19  پەقەت 
مەن  بىلىمەن(  كۆپلىكىنى  )م ل-ا رۋىلىرىڭلارنىڭ 
ق لسغن؛                            20 پەرۋەردىگ ر  شەھەرلەردە  قىلغ ن  تەقسىم  سىلەرگە 
ا ررم  ا لغىنىڭلاردەك  ا ررم  سىلەرنىڭ  قېرىنەرشلىرىڭلاري  
اغ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اغلار  بەرگۈاە، 
اغلار  اىگىلىگۈاە  زېمىننى  قىلغ ن  تەقەىم  اغلاري   تەرىپىەە 
مەن  ھەربىرىڭلار  سىلەر  ا نەىن  قىلىڭلار؛  جەڭ  بىرگە  بىلەن 

14:3 »ھاۋۋوت-يائىر« ــ يەنى »يائىرنىڭ يېزا-كەنتلىرى«. يائىر ماناسسەھنىڭ ئەۋلادى.
»تىبېرىئۇس  دېڭىزى«،  »گالىلىيە  كېيىن  كۆلى«  »كىننەرەت  ــ  كۆلى«  »كىننەرەت   17:3
ـ كۆلنىڭ شەكلى چىلتارسىماندۇر.      دېڭىزى« دەپمۇ ئاتالغان. »كىننەرەت«نىڭ مەنىسى »چىلتار« ـ

»تۇز دېڭىزى« ــ يەنى »ئۆلۈك دېڭىز«.
18:3  چۆل. 32 :20
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ق يتىسىلەر«  تەاەللغق تىڭلاري   اۆز  قىلغ ن  تەقسىم  سىلەرگە 
ت پىلىغ نمەن.           دەپ  ــ 

                  21 شغ ا يەىمغ مەن يەشغا ي : »سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ مغشغ 
بىلەن  كۆزۈڭ  اۆز  ھەممىسىنى  قىلغ نلىرىنىڭ  پ دىش ھق   اىككى 
پ دىش ھلىقلارنىمغ  يەردىكى  ب رىەىغ ن  سەن  پەرۋەردىگ ر  كۆردۈڭ؛ 
اۈنكى  قورقم ڭلار؛  اغلاردىن  قىلىەۇ.                           22  سىلەر  اوخش ش  شغنىڭغ  
دەپ  ــ  قىلىەۇ«  جەڭ  اۈاۈن  سىلەر  اۆزى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر 

ت پىلىغ نمەن.          
                 23 شغ ا يەر مەن پەرۋەردىگ ردىن اۆتۈنۈپ: ــ          

                  24 »اى رەب پەرۋەردىگ ر، سەن اۆز قغلغڭغ  اۆز اغلغيلغقغڭ ۋە كۈالۈك 
ا سم نلاردر  مەيلى  اۈنكى  كىرىشتىڭ؛  قىلىشق   ا ي ن  قولغڭنى 
كۈچ-قغدرىتىڭگە  ۋە  قىلغ نلىرىڭغ   بولسغن سېنىڭ  زېمىنەر  ي كى 
مېنى  اۆتۈنۈمەنكى،  ب رمغ؟                            25  سەنەىن  اىلاھ  كەلگۈدەك شغنەرق  تەڭ 
شغ  ــ  زېمىننى  ي خشى  يەردىكى  شغ  اۆتۈپ،  دەري سىەىن  اىئوردرن 
ــ  قىلغ يسەن«،  نېسىپ  كۆرۈشكە  لىۋرننى  ۋە  ت يلىقنى  ي خشى 

دېەىم.          
م ڭ   تۈپەيلىەىن  سەۋەبىڭلار  سىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر                   26 لېكىن 
»بولەى،  م ڭ :  بەلكى  س لمىەى،  قغلاق  اىلتىج يىمغ   يەزەپلىنىپ 
بەس! بغ اىشنى ا لەىمەر اىككىنچى تىلغ  ا لغغاى بولم .                        27  سەن 
كۆزۈڭ  اۆز  كۆتۈرۈپ،  بېشىڭنى  اىقىپ  اوققىسىغ   پىسگ ھنىڭ 
ق رر؛  تىكىلىپ  مەشرىققە  ۋە  جەنغبق   شىم لغ ،  مەيرىبكە،  بىلەن 
اۆتمەيسەن.                            28 يەشغا ي   دەري سىەىن  اىئوردرن  مغشغ  سەن  اۈنكى 
ۋەزىپىنى ت پىلىغىن، اغنى رىغبەتلەنەۈرۈپ يۈرەكلىك قىل؛ اۈنكى 

21:3  چۆل. 27 :18
24:3  1سام. 2 :2؛ زەب. 89 :7، 8، 9

26:3 »...پەرۋەردىگار ... سەۋەبىڭلار ... ماڭا غەزەپلىنىپ ئىلتىجايىمغا قۇلاق سالمىدى« 
ــ »چۆل.« 1:20-13نى كۆرۈڭ.

26:3  قان. 1 :37؛ 31 :2؛ 34 :4
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اغ بغ خەلقنىڭ ا لەىەىن اۆتۈپ سەن كۆرىەىغ ن شغ زېمىنغ  اغلارنى 
اىگە قىلغغزىەۇ« ــ دېەى.          

                  29 شغنىڭ بىلەن بىز بەيت-پېئورنىڭ اغدۇلىەىكى ۋردىەر تغرۇپ ق لەۇق.          

     ئەھدىدە كۆرسىتىلگەن ئىمتىيازلار ــ مۇسا سۆزىنى داۋام قىلىدۇ       

مغشغ    4      اۆگىتىەىغ ن  سىلەرگە  مەن  اىسرراىل،  اى  اەمەى،      1  ــ 

بەلگىلىمىلەرگە ھەم ھۆكۈملەرگە قغلاق سېلىڭلار؛ اغلاري  اەمەل 
ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ  شغنەرقلا  ۋە  ت پىسىلەر  ھ ي تلىق  قىلس ڭلار 
كىرىپ  زېمىنغ   قىلىەىغ ن  تەقسىم  سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى 
پەرۋەردىگ ر  ت پشغرىەىغ ن  سىلەرگە  اىگىلەيسىلەر.                           2  مەن  اغنى 
مەن  اۈاۈن،  قىلىشىڭلار  اەمەل  اەمرلىرىگە  مغشغ  خغدريىڭلارنىڭ 
سىلەرگە اەمر قىلغ ن سۆزگە ھېچنېمىنى قوشم ڭلار ھەمەە اغنىڭەىن 

ھېچنېمىنى اىقىرىۋەتمەڭلار.       
ب ا ل-پېئورنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  كۆزلىرڭلار  اۆز                    3 سىلەر 
تۈپەيلىەىن قىلغ ن اىشلىرىنى كۆرگەنسىلەر؛ اۈنكى ب ا ل-پېئوري  
ا ررڭلاردىن  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  ھەممىسىنى  اەگەشكەنلەرنىڭ 
ب يلانغ نلاردىن  اىڭ  خغدريىڭلاري   پەرۋەردىگ ر  يوق تتى؛                          4  لېكىن 

ھەربىرىڭلار بۈگۈنگە قەدەر ھ ي ت تغرۇۋرتىسىلەر.          
كىرىپ  قىلغ نەەك،  اەمر  م ڭ   خغدريىم  پەرۋەردىگ ر  مەن                    5 م ن ، 
اىگىلەيەىغ ن زېمىنەر تغري نەر اغلاري  اەمەل قىلسغن دەپ سىلەرگە 
بەلگىلىمە ھەم ھۆكۈملەرنى اۆگەتتىم.                             6 سىلەر اغلارنى اىڭ تغتغپ 
ھۆكۈملەرنىڭ  بغ  قىلس ڭلار  شغنەرق  اۈنكى  قىلىڭلار؛  اەمەل 

1:4  لاۋ. 19 :37؛ 20 :8؛ 22 :31
2:4  قان. 13 :1؛ پەند. 30 :6؛ ۋەھ. 22 :18

3:4 »بائال-پېئور« ــ بىر خىل بۇت. »چۆل.« 25-بابنى كۆرۈڭ.     »پەرۋەردىگارنىڭ بائال-
پېئورنىڭ تۈپەيلىدىن قىلغان ئىشلىرىنى كۆرگەنسىلەر« ــ »چۆل.« 25-بابنى كۆرۈڭ.

3:4  چۆل. 25 :4؛ يە. 22 :17
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ۋە  درن   سىلەرنىڭ  ا لەىەر  كۆز  خەلقلەرنىڭ  ا ڭلىغ ن  ھەممىسىنى 
دەرۋەقە:  اغلار  اىسپ تلىنىەۇ؛  اىكەنلىكىڭلار  بىر خەلق  يورۇتغلغ ن 
اىكەن«  خەلق  بىر  يورۇتغلغ ن  ھەم  درن   دەرھەقىقەت  اەل  اغلغغ  »بغ 
نىەر  اغنىڭغ   بىزنىڭ  خغدريىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  دەيەۇ.                             7 اۈنكى  ــ 
اۆزىگە  تغريىنىەەك،  يېقىن  بىزگە  تىلەكلىرىمىزدە  ھەربىر  قىلغ ن 
اغلغغ  بىر  ب شق   بىزگە اوخش ش  بولغ ن  بىر خغدرسى  تغري ن  يېقىن 
ق نغنەىكىەەك  پۈتكۈل  مغشغ  قويغ ن  ا لەىڭلاري   ب رمغ؟                            8  مەن  اەل 
ا دىل بەلگىلىمىلەر ھەم ھۆكۈملەرگە اىگە بولغ ن سىلەردەك ب شق  

بىر اغلغغ اەل ب رمغ؟          

     ھورەبتىكى ئەھدە توغرۇلۇق ئەسلىتىپ-ئاگاھلاندۇرۇش                   
ھەتت   اغنتغم سلىقىڭلار،  اىشلارنى  كۆرگەن  بىلەن  كۆزۈڭلار              9 اۆز 
اىق رم سلىقىڭلار  قەلبىڭلاردىن  كۈنلىرىەە  ب رلىق  اۆمرۈڭلارنىڭ 
بىلەن  اىخلاسلىق  ۋە  قىلىڭلار  اېھتىي ت  اۆزۈڭلاري   اۈاۈن 
قەلبىڭلارنى اېزىشتىن س قلاڭلار؛ شغنىڭەەك سىلەر كۆرگىنىڭلارنى 
يەتكۈزۈڭلار؛                         ب لىلىرىغ   ب لىلىرىڭلارنىڭ  ۋە  ب لىلىرىڭلاري  
تغري ن  ا لەىەر  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  تېغىەر  ھورەب      10 سىلەر 

ا ڭلىشى  سۆزلىرىمنى  مېنىڭ  »خەلقنى  م ڭ :  پەرۋەردىگ ر  كۈنى 
اۆگىنىپ،  اغلار سۆزلىرىمنى  بىلەن  يىغقىن؛ شغنىڭ  يېنىمغ   اۈاۈن 
ب لىلىرىغ   ۋە  اەيمىنىەۇ  مەنەىن  كۈنلىرىەە  ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر 
تۈۋىەە  ت ينىڭ  كېلىپ  يېقىن  دېگەنىەى.                             11 سىلەر  ــ  اۆگىتىەۇ« 
يەتتى،  كۆيۈپ  ب يرىغىچە  ا سم نلارنىڭ  اوتى  ت ينىڭ  بغ  تغردۇڭلار؛ 
ق پلىەى؛                            12  پەرۋەردىگ ر  ت ينى  سۈر  ۋە  بغلغتلار  ق ررڭغغلغق،  ھەمەە 
سۆزلەرنىڭ  سىلەر  قىلەى؛  سۆز  سىلەرگە  اوتتغرىسىەىن  اوتنىڭ 
س درسىنى ا ڭلىەىڭلار، لېكىن ھېچ شەكىلنى كۆرمىەىڭلار؛ سىلەر 

7:4  قان. 26 :19
9:4  قان. 6 :7؛ 11 :19

11:4  مىس. 19 :18
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اەمر  سىلەرگە  ا يەر  شغ  اغ  ا ڭلىەىڭلار.                           13 ۋە  ا ۋرزنى  بىر  پەقەت 
اغلارنى  ۋە  قىلەى  ا ي ن  اەمر«نى  »اون  يەنى  اەھەىسىنى،  قىلغ ن 
اىككى ت ش ت خت ي اۈستىگە پۈتتى.                            14  ۋە شغ ا يەر پەرۋەردىگ ر م ڭ  
اەمر قىلىپ، سىلەر دەري دىن اۆتۈپ اىگىلەيەىغ ن زېمىنەر اغلارنى 
ھەم  بەلگىلىمىلەر  سىلەرگە  اۈاۈن  قىلىشىڭلار  اەمەل  اغلاري  

ھۆكۈملەرنى اۆگىتىشنى ت پىلىەى.          
پەرۋەردىگ ر  )اۈنكى  قىلىڭلاركى  اېھتىي ت  ن ھ يىتى                    15 اۆزۈڭلاري  
ھورەب تېغىەر اوت اوتتغرىسىەىن سىلەرگە سۆز قىلغ نەر ھېچق نەرق 
اەركەك  مەيلى  بغلغ پ،  كۆرمىگەنسىلەر(،                             18- 16 اۆزۈڭلارنى  شەكىلنى 
ي كى ا ي ل سۈرىتىەە، مەيلى يەر يۈزىەىكى ھەرق نەرق ھ يۋرن ي كى 
يۈزىەە  يەر  مەيلى  بولسغن،  قغش  ھەرق نەرق  اغاىەىغ ن  ا سم نەر 
سغلاردىكى  ا ستىەىكى  يەر  ي كى  ھ يۋرن  اۆمىلىگۈاى  ھەرق نەرق 
ھېچق نەرق شەكىل- اغلارنىڭ سۈرىتىەە  بولسغن،  بېلىق  ھەرق نەرق 
ي سىم ڭلار،                                                                                     19 ي كى  اۈاۈن  اۆزۈڭلار  بغتنى  اويم   قىي پەتتىكى 
ا ي،  قغي ش،  ق ررپ،  ا سم نلاري   كۆتۈرۈپ  بېشىڭلارنى  شغنىڭەەك، 
م يىل  كۆڭلۈڭلار  كۆرۈپ،  قوشغننى  س م ۋى  پۈتكۈل  يەنى  يغلتغزلار، 
بولغپ اغلاري  ب ش اېگىپ قغللغقىغ  كىرمەڭلار؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر 
خغدريىڭلار بغلارنى پۈتكۈل ا سم ن ا ستىەىكى ب رلىق خەلقلەر اۈاۈن 
مىررسى  اۆز  پەرۋەردىگ ر  بولس   سىلەرنى  اورۇنلاشتغري ن.                            20  لېكىن 

13:4 »ئون ئەمر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئون سۆز«.
خەلقلەر  بارلىق  ئاستىدىكى  ئاسمان  پۈتكۈل  بۇلارنى  خۇدايىڭلار  »پەرۋەردىگار   19:4
نۇرغۇنلىغان  ۋە  ئاي  كۈن،   )1( سۆز  دېگەن  قوشۇن«  »ساماۋى  ــ  ئورۇنلاشتۇرغان«  ئۈچۈن 
كۈچلەرنى  روھىي  ئاسماندىكى  ياكى  پەرىشتىلەر  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  بۇلار   )2( يۇلتۇزلارنى؛ 
كۆرسىتىدۇ. تەۋراتتىن بىلىمىزكى، ئاسماندىكى يۇلتۇزلارنىڭ پەرىشتىلەر ۋە بەلكىم ئاسماندىكى 

يامان كۈچلەر بىلەنمۇ مۇناسىۋىتى بار )»زەب.« 4:147، »ئايۇپ« 4:38-7، »ۋەھ.« 4:12نى كۆرۈڭ(.
–بۇ ئايەتتىكى ئۇچۇرغا قارىغاندا خۇدا )1( كۈن، ئاي ۋە يۇلتۇزلارنى پۈتكۈل ئىنسانىيەتنىڭ مەنپەئەتى )يەر 
يۈزىدىكىلەرگە نۇر ۋە تەپت بېرىش، يولۇچىلار ئۈچۈن يۆنىلىشنى كۆرسىتىپ بېرىش قاتارلىق(نى كۆزلەپ ياراتتى؛ )2( 

ئۇلار بىلەن مۇناسىۋەتلىك بولغان ساماۋى كۈچلەر خۇداغا خاس بەندىلەرنىڭ خىزمىتىدە بولۇشقا تەييار 
تۇرىدۇ )»ئىبر.« 14:1نى كۆرۈڭ(؛ )3( خۇدا ئۆزىگە خاس بەندىلىرىدىن )مۇشۇ يەردە ئىسرائىلدىن( خەۋەر 

ئالغاندا پەقەت پەرىشتىلەر ئارقىلىق ياردەملىشىپلا قالماي، بەلكى ئۆزى شەخسەن ھالىنى سورايدۇ.
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خغمەرنى«دىن،  ت ۋلاش  »تۆمۈر  اۈاۈن  بولغشغڭلار  خەلق  بىر  بولغ ن 
سىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اىقتى.                            21  لېكىن  اېلىپ  مىسىردىن  يەنى 
سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  يەزەپلىنىپ،  م ڭ   ۋەجەڭلاردىن 
ــ  تويرىسىەر:  زېمىن  ي خشى  قىلىەىغ ن  ا ت   اۈاۈن  بولغش  مىررس 
دەپ  اۆتمەيسەن«  دەري سىەىن  اىئوردرن  كىرىشكە  يەرگە  شغ  »سەن 
قەسەم قىلەى.                           22  شغڭ  مەن مغشغ زېمىنەر اۆلۈشۈم مغقەررەر؛ اىئوردرن 
دەري سىەىن اۆتمەيمەن؛ بىررق سىلەر بولس ڭلار اغنىڭەىن اۆتۈپ شغ 

ي خشى زېمىننى اىگىلەيسىلەر.          
اەھەىسىنى  تۈزگەن  بىلەن  سىلەر  خغدريىڭلارنىڭ                    23 پەرۋەردىگ ر 
اغنتغم سلىقىڭلار، شغنەرقلا اۆزۈڭلار اۈاۈن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار 
نەرسىنىڭ  ھەرق نەرق  ي كى  بغتنى  اويم   قىلغ ن  مەنئى  سىلەرگە 
ھېزى  اۆزۈڭلاري   اۈاۈن  ي سىم سلىقىڭلار  شەكىل-قىي پىتىنى 
بىر  يغتقغاى  ھەممىنى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  بولغڭلار.                             24 اۈنكى 

اوت، ۋرپ سىزلىقق  ھەسەت قىلغغاى بىر خغدردۇر.      

     ئەھدىدىن يېنىشنىڭ ئاقىۋىتى 
ۋە ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلىشنىڭ بەرىكىتى                   

زېمىنەر  پەرزەنتلىرىنى كۆرۈپ،  پەرزەنتىڭلارنىڭ  پەرزەنتلەر،              25 سىلەر 
اغزرق ۋرقىت تغري نەىن كېيىن، بىرخىل شەكىل-قىي پەتتە بولغ ن اويم  
بغتنى ي سىغ ن، شغنىڭەەك پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنى رەنجىتىپ اغنىڭ 
نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلىپ اۆزۈڭلارنى بغلغىغ ن بولس ڭلار،                            26 مەن 

20:4  مىس. 19 :5
21:4  قان. 1 :37؛ 3 :26؛ 31 :2؛ 34 :4

ــ  خۇدادۇر«  بىر  قىلغۇچى  ھەسەت  ۋاپاسىزلىققا   ... خۇدايىڭلار  »پەرۋەردىگار   24:4
ئىبادەت  بۇتلارغا  يىرگىنچلىك  تۈرلۈك  بەلكى  ئەمەس،  ئىسرائىلنىڭ خۇداسىغا  مۇشۇ »ھەسەت« 
قىلغانلىقىغا قاراپ مۇقەددەس روھنىڭ »ئىبادەت پەقەت خۇداغىلا مەنسۇپ بولۇش كېرەك« دەپ 
بۇتلارغا ياكى بۇتلارنىڭ كەينىدە تۇرۇۋاتقان جىن-شەيتانلارغا ۋە ئۇلارنىڭ ۋەكىلى بولغان ساختا 

پەيغەمبەرلەرگە بولغان ھەسىتىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ تېما توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
24:4  مىس. 20 :5؛ 34 :14؛ قان. 5 :9؛ 6 :15؛ 9 :3؛ ئىبر.12 :29 
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سىلەر  ا قىرىمەن،  بولغشق   گغۋرھچى  اۈستۈڭلاري   ا سم ن-زېمىننى 
تېزلا  زېمىنەىن  شغ  اىگىلەيەىغ ن  اۆتۈپ،  دەري سىەىن  اىئوردرن 
پۈتۈنلەي يوق قىلىنىسىلەر؛ سىلەرنىڭ اغنىڭەر ي شىغ ن كۈنلىرىڭلار 
اغزۇن بولم يەۇ، سىلەر بەلكى اغنىڭەىن پۈتۈنلەي يوق قىلىنىسىلەر. 
ت رقىتىەۇ،  ا رىسىغ   خەلقلەر  ب رلىق  سىلەرنى                             27 پەرۋەردىگ ر 
پەرۋەردىگ رنىڭ سىلەرنى ھەيەىشى بىلەن سىلەر شغ اەللەر ا رىسىەر 
كىچىك بىر ق لەۇق بولىسىلەر.                          28  سىلەر شغ يەرلەردە تغرۇپ ي ي اتىن 
نە  ا ڭلىي لم يەىغ ن،  نە  نە كۆرەلمەيەىغ ن،  ي س لغ ن،  ت شتىن  ي كى 
يېمەيەىغ ن، نە پغررلم يەىغ ن، پەقەت اىنس ننىڭ قولىنىڭ ي سىغىنى 
يەرلەردە  شغ  بولىسىلەر.                          29  سىلەر  قغللغقىەر  اىلاھلارنىڭ  بولغ ن 
پۈتۈن  ۋە  قەلبىڭلار  پۈتۈن  اىزدەيسىلەر؛  خغدريىڭلارنى  پەرۋەردىگ ر 
جېنىڭلار بىلەن اغنى اىزدىسەڭلار، اغنى ت پىسىلەر.                            30 سىلەر اېغىر 
ا زرب-اوقغبەت ت رتقىنىڭلاردر، بغ اىشلارنىڭ ھەممىسى بېشىڭلاري  
ۋە  كېلىسىلەر  يېنىپ  خغدريىڭلاري   پەرۋەردىگ ر  سىلەر  اۈشكەنەە، 
خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  س لىسىلەر.                           31 اۈنكى  قغلاق  ا ۋرزىغ   اغنىڭ 
رەھىمەىل بىر خغدردۇر؛ اغ سىلەرنى ت شلىۋەتمەيەۇ، نە ھ لاك قىلم يەۇ، 
اەھەىسىنى ھېچ  تۈزگەن  اىچىپ  قەسەم  بىلەن  ا ت -بوۋىلىرىڭلار  نە 

اغنتغم يەۇ.          
ي ررتق ن  يۈزىەە  يەر  اىنس ننى  خغدر  اىلگىرى،  سىلەردىن                   32 اەمەى، 
كۈنىەىن ت رتىپ اۆتكەن كۈنلەر تويرۇلغق سۈرۈشتە قىلىڭلار، شغنەرقلا 
ا سم نلارنىڭ بىر اېتىەىن يەنە بىر اېتىگىچە سۈرۈشتە قىلىڭلاركى، 
مغشغنىڭغ  اوخش ش اغلغغ بىر اىش بولغپ ب قق نمغ؟ اغنىڭغ  اوخش ش 
بىر اىشنى ا ڭلاپ ب قق نمغ؟                            33 سىلەرگە اوخش ش، خغدرنىڭ اوت اىچىەىن 

اىقق ن ا ۋرزىنى ا ڭلاپ تىرىك ق لغ ن ب شق  بىر خەلق ب رمغ؟         
مىسىر  اۈاۈن  سىلەر  ا لەىڭلاردر  كۆز  خغدريىڭلار                    34 پەرۋەردىگ ر 
مۆجىزىلىك  بىلەن،  سىن قلار  قىيىن  قىلغ نلىرىەەك،  زېمىنىەر 

27:4  قان. 28 :64،62
28:4  زەب. 115 :4-7؛ 135 :17-15
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ا لامەتلەر بىلەن، ك ررمەتلەر بىلەن، اغرۇش بىلەن، كۈالۈك قول ھەم 
اغزىتىلغ ن بىلەك بىلەن ۋە دەھشەتلىك ۋەھىمىلەر بىلەن سىلەردىن 
ب شق  بىر خەلقنى ي ت بىر اەلنىڭ ا رىسىەىن اىقىرىپ اۆزىگە خ س 
خغدردۇر،  ب قق نمغ؟                            35  پەرۋەردىگ رلا  اغرۇنغپ  كېلىپ  اۈاۈن  قىلىش 
بغ  سىلەر  اۈاۈن  بىلىشىڭلار  دەپ  يوقتغر،  بىرسى  ب شق   اغنىڭەىن 
قىلىنغ نسىلەر.                           36  سىلەرگە  مغيەسسەر  كۆرۈشكە  اىشلارنى  اغلغغ 
تەلىم بېرىش اۈاۈن اغ ا سم نلاردىن سىلەرگە اۆز ا ۋرزىنى ا ڭلاتتى؛ 
اوتنىڭ  اوتىنى كۆرسەتتى؛ سىلەر شغ  اغلغغ  اۆزىنىڭ  يۈزىەە  يەر  اغ 

اوتتغرىسىەىنمغ اغنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىەىڭلار.          
مغھەببىتى  ب يلىغ ن  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   اۈستىگە،                    37 اغنىڭ 
ت للىغ نلىقى  اەۋلادلىرىنى  كېيىنكى  اغلارنىڭ  ھەمەە  تۈپەيلىەىن 
بىلەن  قغدرىتى  زور  اۆزى  شەخسەن  مىسىردىن  سىلەرنى  اغ  اۈاۈن، 
ا لەىڭلاردىن  سىلەرنىڭ  شغنىڭەەك  اىق ردى؛                         38  اغ  قغتقغزۇپ 
ھەيەەپ،  زېمىنىەىن  اەللەرنى  بولغ ن  كۈالۈك  ۋە  كۆپ  اۆزۈڭلاردىن 
بۈگۈنكى كۈنەىكىەەك سىلەرگە  اغنى  اغنىڭغ  كىرگۈزۈپ،  سىلەرنى 
شغنى  بۈگۈن  قىلغ نەۇر.                            39 شغڭ   شغنەرق  اۈاۈنمغ  قىلىش  مىررس 
بىلىپ قويغڭلاركى ۋە كۆڭلۈڭلارنى شغنىڭغ  بۆلۈڭلاركى، پەرۋەردىگ ر 
بولسغن  يەر-زېمىنەر  ا ستىەىكى  بولسغن،  ا سم نلاردر  يغقىرىەىكى 
خغدردۇر؛ اغنىڭەىن ب شق  ھېچبىرى يوقتغر.                            40 شغنىڭەەك سىلەرنىڭ 
بولغش  ي خشى  اەھۋرلى  ب لىلار-اەۋلادلىرىڭلارنىڭ  كېيىنكى  ۋە 

34:4 »...كېلىپ ئۇرۇنۇپ باققانمۇ؟« ــ »كېلىپ« دېگەن سۆز خۇدانىڭ خەلقىنى قۇتقۇزۇش 
بىلەن  ۋەھىمىلەر  »...دەھشەتلىك  كۆرسىتىدۇ.      كەلگەنلىكىنى  ئۆزى شەخسەن  ئۈچۈن 
سىلەردىن باشقا بىر خەلقنى ... ئۆزىگە خاس قىلىش ئۈچۈن كېلىپ ئۇرۇنۇپ باققانمۇ؟« 
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »....دەھشەتلىك ۋەھىمىلەر بىلەن باشقا بىر خەلقنى... ئۆزىگە 

خاس قىلىشى ئۈچۈن كېلىپ ئۇرۇنۇپ باققان بىر ئىلاھ بارمۇ؟«.
35:4  قان. 32 :39؛ يەش. 45 :22،18،5؛ مار.12 :32،29

نەسلىنى«.        كېيىنكى  »ئۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئەۋلادلىرىنى«  كېيىنكى  »ئۇلارنىڭ   37:4
»شەخسەن ئۆزى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆزىنىڭ يۈزى بىلەن«.

37:4  مىس. 13 :14،9،3
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زېمىنەر  قىلىەىغ ن  ا ت   سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن، 
كۈنلىرىڭلارنى اغزۇن، ھەتت  مەڭگۈلۈك قىلىش اۈاۈن مەن بۈگۈنكى 
اەمرلىرىنى  ۋە  بەلگىلىمىلىرى  اغنىڭ  ت پىلاۋرتق ن  سىلەرگە  كۈنەە 

تغتغڭلار«.          

     مۇسا پەيغەمبەر »پاناھلىق شەھەر«لەرنى ئايرىپ بېكىتىدۇ 
 تەپسىلاتلىرى »چۆل.« 6:35-34دە كۆرسىتىلىدۇ                   

            41 ا نەىن مغس  اىئوردرن دەري سىنىڭ شەرقىي تەرىپىەە اۈچ شەھەرنى 
بولم ي،  اۆچ-ا درۋىتى  ھېچق نەرق  بېكىتتى؛                            42  مەقسىتى،  ا يرىپ 
شغ  كىشى  اۆلتۈرگەن  قويس ،  اۆلتۈرۈپ  قوشنىسىنى  ت س دىپىي 
يەرلەرگە، يەنى شغ شەھەرلەردىن بىرىگە قېچىپ بېرىپ ا م ن-اېسەن 
رۇبەنلەرنىڭ  ــ  بولس :  شەھەرلەر  اىەى.                             43 بغ  اىب رەت  قېلىشتىن 
زېمىنىەىن  گ دلارنىڭ  بەزەر،  اۆل-ب ي ۋرنەىكى  زېمىنىەىن 
ب ش نەىكى  زېمىنىەىن  م ن سسەھلەرنىڭ  ررموت،  گىلېئ دتىكى 

گولانەىن اىب رەت اىەى.       

     ئەھدىنىڭ قايتا جاكارلىنىشى                   
            44 مغس  اىسرراىللارنىڭ ا لەىغ  قويغ ن ق نغن م ن  تۆۋەنەىكىەەك: ــ          
پەيغەمبەر  مغس   اىقق نەر  مىسىردىن  اىسرراىللار  بولس                     45 )بغلار 
اغلاري  ج ك رلىغ ن ا گ ھ-گغۋرھلار، بەلگىلىمىلەر ھەم ھۆكۈملەردۇر؛ 
ھەشبون  ا مورىيلارنىڭ  اىقق نەر  مىسىردىن  اىسرراىللار  ۋە                              46 مغس  
بغ  مغس   اۆلتۈرگەنىەى؛  سىھوننى  پ دىش ھى  تغرۇشلغق  شەھىرىەە 
اەمرلەرنى سىھوننىڭ زېمىنىەر، اىئوردرن دەري سىنىڭ شەرق تەرىپىەە، 
ج ك رلىغ ن.                         اىسرراىللاري   ۋردىەر  اغدۇلىەىكى  بەيت-پېئورنىڭ 

41:4  چۆل. 35 :14،6
43:4  يە. 20 :8

46:4 »شەرق تەرىپىدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇ تەرىپىدە«.
46:4  چۆل. 21 :24؛ قان. 1 :4 
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    47 شغ ا يەر اىسرراىللار سىھوننىڭ ۋە ب ش ننىڭ پ دىش ھى اوگنىڭ 

تەرىپىەىكى  اىقىش  كۈن  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  يەنى  زېمىنىنى، 
اىگىلىگەنىەى؛                         زېمىنىنىمغ  پ دىش ھىنىڭ  اىككى  ا مورىيلارنىڭ 
    48 اغلارنىڭ زېمىنى ا رنون دەري سىنىڭ قىريىقىەىكى ا رواەردىن ت رتىپ 

دەري سىنىڭ  اىئوردرن  تېغىغىچە،                            49 شغنەرقلا  ھەرمون(  )يەنى  سىئون 
شەرق تەرىپىەىكى پۈتكۈل ا ررب ھ تۈزلەڭلىكى ۋە پىسگ ھ تېغىنىڭ 

ب يرىغ  ج يلاشق ن »تۈزلەڭلىكتىكى دېڭىز«يىچە اىەى(.        

     ئەھدىگە شەرھ بېرىش ــ كىرىش سۆز       

اغلاري     5      ا قىرىپ  اىسرراىلنى  پۈتكۈل  مغس   بىلەن      1 شغنىڭ 

قغلاقلىرىڭلاري   بۈگۈن  مەن  اىسرراىل،  »اى  ــ  دېەى:  مغنەرق 
ا ڭلىتىۋرتق ن بغ بەلگىلىمىلەرگە ھەم ھۆكۈملەرگە قغلاق سېلىڭلار، 

اغلارنى اۆگىنىڭلار، اغلاري  اەمەل قىلىشق  كۆڭۈل بۆلۈڭلار!          
تۈزدى.                          3  بغ  اەھەە  تېغىەر  ھورەب  بىلەن  بىز  خغدريىمىز                   2 پەرۋەردىگ ر 
اەھەىنى پەرۋەردىگ ر ا ت -بوۋىلىرىمىز بىلەن تۈزگەن اەمەس، بەلكى بىز 
بىلەن، يەنى بۈگۈنكى كۈنەە تىرىك ق لغ ن بىزلەر بىلەن تۈزدى.                            4 ت يەر 
اوت اىچىەە تغرۇپ پەرۋەردىگ ر سىلەر بىلەن يۈز تغررنە سۆزلەشكەنىەى 
                           5 )شغ ا يەر سىلەرگە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامىنى ج ك رلاش اۈاۈن 
مەن سىلەر ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ اوتتغرىسىەر تغري نىەىم؛ سىلەر اوتنىڭ 

ا لەىەر قورقغپ، ت يق  اىقىشنى خ لىمىەىڭلار(.        

47:4  چۆل. 21 :33؛ قان. 3 :3
49:4 »تۈزلەڭلىكتىكى دېڭىز« ــ مۇشۇ يەردە »ئۆلۈك دېڭىز«نى كۆرسىتىدۇ.

2:5  مىس. 19 :5
5:5  مىس. 19 :16؛ 20 :18
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     ئون ئەمر                   
            6 اغ مغنەرق دېەى: ــ »مەن سېنى مىسىر زېمىنىەىن، يەنى »قغللغق 

م ك نى«دىن اىق ري ن پەرۋەردىگ رىڭ خغدردۇرمەن.        
                 7 سېنىڭ مەنەىن ب شق  ھېچق نەرق اىلاھىڭ بولم يەۇ.          

بولسغن،  ا سم نەر  يغقىرىەىكى  مەيلى  اۈاۈن  اۆزۈڭ                   8 سەن 
ا ستىەىكى  يەر  ي كى  بولسغن،  زېمىنەر  تۆۋەنەىكى  مەيلى 
قىي پىتىەىكى  نەرسىنىڭ  ھەرق نەرق  بولسغن،  سغلاردر 
نەرسىلەرگە  بغنەرق  ي سىم ؛                          9  سەن  شەكىلنى  اويم   ھېچق نەرق 
مەنكى  اۈنكى  كىرمە.  قغللغقىغ   اغلارنىڭ  ي كى  اغرم   ب ش 
قىلغغاى  ھەسەت  ۋرپ سىزلىقق   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر 
قەبىھلىكلىرىنى  نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ  مەنەىن  خغدردۇرمەن. 
نەۋرە-اەۋرىلىرىگىچە  ھەتت   اويغللىرىغ ،  اۆزلىرىگە، 
اەمرلىرىمنى  ۋە  سۆيىەىغ ن  مېنى  اۈشۈرىمەن.                         10  اەمم  
مېھرىب نلىق  اۆزگەرمەس  اەۋلادىغىچە  مىڭ  تغتىەىغ نلاري  

كۆرسىتىمەن.        
ا لم ؛  تىلغ   ق لايمىق ن  ن مىنى  خغدريىڭنىڭ                   11 پەرۋەردىگ ر 
پەرۋەردىگ ر  ا لس ،  تىلغ   ق لايمىق ن  ن مىنى  كىمەەكىم  اۈنكى 

ق لم يەۇ.         ھېس بلىم ي  گغن ھك ر  اغنى 

6:5  مىس. 20 :2-21؛ زەب. 81 :10
ـ بۇ ئەمرنىڭ كۆزدە تۇتقىنى ئادەملەر چوقۇنۇش مەقسىتىدە  8:5 »ئۆزۈڭ ئۈچۈن ... شەكلىدە... ياسىما« ـ

ياسىغان ھەرقانداق شەكىللەردۇر. باشقا مەقسەتلەر بىلەن ياسىغان شەكىللەر توغرۇلۇق سۆز يوق.
ھەتتا  ئوغۇللىرىغا،  ئۆزلىرىگە،  قەبىھلىكلىرىنى  نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ  »مەندىن   9:5
نەۋرە-چەۋرىلىرىگىچە چۈشۈرىمەن« ــ بۇ مۇھىم سۆز توغرۇلۇق »مىسىردىن چىقىش«تىكى 
»قوشۇمچە  »ئەزاكىيال«دىكى  شۇنداقلا  توغرۇلۇق(،   7:34  ،5:20( سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى )-18، -33بابلار توغرۇلۇق( كۆرۈڭ.
9:5  مىس. 20 :5؛ 34 :14،7؛ يەر. 32 :18

10:5 »مىڭ ئەۋلادىغىچە...« ــ ئەسلىدە »مىڭلىغان ئەۋلادىغىچە...«.
تۇتىدىغان  ئەمرلىرىمنى  ۋە  ــ »ئەمما مېنى سۆيىدىغان  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  –ئايەتنىڭ 

مىڭلىغانلىرىغا ئۆزگەرمەس مېھرىبانلىق كۆرسىتىمەن«. بىراق 9:7نى كۆرۈڭ.
11:5  لاۋ. 19 :12؛ مات. 5 :33
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كۈنىنى  ش ب ت  قىلغ نەەك  اەمر  س ڭ   خغدريىڭ                   12 پەرۋەردىگ ر 
كۈن  قىل.                         13  ا لتە  اەمەل  اغنىڭغ   تغت،  بىلىپ  دەپ  مغقەددەس 
يەتتىنچى  تۈگەتكىن؛                            14 لېكىن  اىشلىرىڭنى  ب رلىق  اىشلەپ 
شغ  سەن  كۈنىەۇر.  ش ب ت  ا ت لغ ن  خغدريىڭغ   پەرۋەردىگ ر  كۈنى 
اويلغڭ  ي كى  سەن  مەيلى  قىلم يسەن؛  اىش  ھېچق نەرق  كۈنى 
مەيلى  دېەىكىڭ،  مەيلى  قغلغڭ،  مەيلى  قىزىڭ،  مەيلى  بولسغن، 
ي كى  اغلىغىڭ،  ب شق   بغق ڭ، مەيلى اېشىكىڭ، مەيلى ھەرق نەرق 
ھېچق نەرق  بولسغن،  مغس پىر  تغرۇۋرتق ن  يەردە  بىر  بىلەن  سەن 
سەنەەك  دېەىكىڭ  ۋە  قغلغڭ  بىلەن  شغنىڭ  قىلمىسغن؛  اىش 
قغل  زېمىنىەر  مىسىر  اەسلىەە  اۆزۈڭنىڭ  ا لالايەۇ.      15  سەن  ا ررم 
اغزرتق ن  ۋە  قولى  كۈالۈك  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولغ نلىقىڭنى، 
تغت؛  اېسىڭەە  اىق ري نلىقىنى  يەردىن  شغ  سېنى  بىلەن  بىلىكى 
تغتغشنى  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ س ڭ  ش ب ت كۈنىنى  شغ سەۋەبتىن 

اەمر قىلغ ن.          
ا ت -ا ن ڭنى  قىلغ نەەك  اەمر  س ڭ   خغدريىڭ                   16 پەرۋەردىگ ر 
ا ت   س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلس ڭ  شغنەرق  قىل.  ھۆرمەت 
ي خشى  ھ لىڭ  كۆرىسەن،  اۆمۈر  اغزۇن  زېمىنەر  بولغ ن  قىلم قچى 

بولىەۇ.        
                 17 ق تىللىق قىلم .        
                 18 ھەم زىن  قىلم .        

                 19 ھەم اويرىلىق قىلم .          
                 20 ھەم قوشن ڭ تويرۇلغق ي لغ ن گغۋرھلىق بەرمە.        

اغنىڭ  اۆيى،  اغنىڭ  نە  ۋە  قىلم   تەمە  ا ي لىنى  قوشن ڭنىڭ                   21 ھەم 
12:5  يار. 2 :2؛ مىس. 23 :12؛ 35 :2؛ لاۋ. 23 :3؛ ئ ەز. 20 :12؛ ئىبر. 4 :4 

16:5  لاۋ. 19 :3؛ مات. 15 :4؛ لۇقا 18 :20؛ ئ ەف. 6 :2، 3
17:5  مات. 5 :21؛ لۇقا 18 :20؛ رىم. 13 :9 

18:5  لۇقا 18 :20
بويىچە »قوشناڭ«  تەۋرات-ئىنجىل  ــ  بەرمە«  يالغان گۇۋاھلىق  »قوشناڭ توغرۇلۇق   20:5

خۇدا بىزنىڭ يېنىمىزغا يېقىن قىلغان ھەربىر ئادەمنى كۆرسىتىدۇ.
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نە  ك لىسى،  اغنىڭ  نە  دېەىكى،  اغنىڭ  نە  قغلى،  اغنىڭ  اېتىزى، 
نەرسىسىگە  ب شق   ھەرق نەرق  قوشن ڭنىڭ  ي كى  اېشىكىگە  اغنىڭ 

كۆز قىرىڭنى س لم «.        
                  22  ــ بغ سۆزلەرنى پەرۋەردىگ ر ت يەر، اوت، بغلغت ۋە سۈرلۈك ق ررڭغغلغق 
اىچىەىن كۈالۈك ا ۋرزى بىلەن سىلەرنىڭ پۈتكۈل ج م اىتىڭلاري  
اېيتق ن ۋە اغلاري  ھېچ ب شق  سۆزلەرنى قوشمىغ ن؛ اغ اغلارنى اىككى 

ت ش ت خت يغ  پۈتۈپ م ڭ  ت پشغردى.        
                  23 ۋە شغنەرق بولەىكى، ق ررڭغغلغقتىن اىقق ن ا ۋرزنى ا ڭلىغىنىڭلاردر 
ۋە  ب شلىقلىرىڭلار  قەبىلە  يەنى  سىلەر،  كۆيگىنىەە  ت غ  اوتلغق  ۋە 

ا قس ق للىرىڭلار يېنىمغ  كېلىپ: ــ          
                 24 »م ن ، پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز اۆز ش ن-شەرىپى ۋە اغلغيلغقىنى 
ا ي ن قىلەى ۋە بىز اغنىڭ ا ۋرزىنى اوت اوتتغرىسىەىن ا ڭلىەۇق، 
شغنىڭ بىلەن بىز بۈگۈنكى كۈنەە خغدر اىنس نلار بىلەن سۆزلەشكەن 
بىز  كۆردۇق.                            25 اەمەى  ق لغ نلىقىنى  تىرىك  اغلارنىڭ  بولسىمغ، 
اۈنكى  ھ جىتى؟  نېمە  قىلىشىمىزنىڭ  تەۋەككۈل  جېنىمىزي  
پەرۋەردىگ ر  بىز  اەگەر  يغتغۋېتىەۇ.  بىزنى  اوت  دەھشەتلىك  مغشغ 
خغدريىمىزنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلاۋەرسەك اۆلۈپ كېتىمىز.                            26 اۈنكى اەت 
اوتتغرىسىەىن  اوتنىڭ  خغدرنىڭ  اىگىسى  ھ ي ت  اىگىلىرىەىن 
كىم  تغرۇۋرتق نلاردىن  تىرىك  بىزدەك  ا ڭلاپ،  ا ۋرزىنى  سۆزلىگەن 
اغنىڭ  يېقىنلىشىپ،  پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزي   اۆزۈڭ  ب ر؟                         27  سەن 
پەرۋەردىگ ر  ا نەىن  ا ڭلىغىن؛  ھەممىسىنى  سۆزلىگەنلىرىنىڭ 
اېيتىپ  بىزگە  ھەممىسىنى  سۆزلىگەنلىرىنىڭ  س ڭ   خغدريىمىز 
ــ  قىلىمىز«  اەمەل  ا ڭلاپ  اغنى  بىز  بىلەن  شغنىڭ  بېرىسەن؛ 

دېەىڭلار.        

21:5  رىم. 7 :7
22:5  قان. 9 :10، 11

26:5  قان. 4 :33؛ ھاك. 13 :22
27:5  مىس. 20 :19؛ ئىبر. 12 :19
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ا ڭلاپ  سۆزلىرىڭلارنى  اېيتق ن  م ڭ   بغ  سىلەرنىڭ                    28 پەرۋەردىگ ر 
اغلارنىڭ  ا ڭلىەىم؛  سۆزلىرىنى  اېيتق ن  س ڭ   خەلقنىڭ  »بغ  م ڭ : 
ب رلىق اېيتق ن سۆزلىرى دۇرۇستغر.                            29 ك شكى اغلاردر مەنەىن قورقغپ، 
اەمرلىرىمنى اىزاىل تغتىەىغ ن بىر قەلب بولسىەى، اغلارنىڭ ھ لى 
بېرىپ  بولاتتى!                             30 سەن  ي خشى  مەڭگۈگە  ھ لى  ب لىلىرىڭنىڭ  ۋە 
اغلاري : »اېەىرىڭلاري  ق يتىڭلار« ــ دېگىن.                             31 سەن بولس ڭ يېنىمەر 
اەمرلەر،  بولغ ن  كېرەك  اۆگىتىشىڭ  اغلاري   سېنىڭ  مەن  تغريىن؛ 
بەلگىلىمىلەر ۋە ھۆكۈملەرنىڭ ھەممىسىنى س ڭ  اېيتىپ بېرىمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن اغلار مەن اغلاري  تەۋەلىك قىلىپ بېرىەىغ ن زېمىنەر 

تغرۇپ بغلاري  اەمەل قىلىەىغ ن بولىەۇ.          
اەمر قىلغ نەەك قىلىشق   پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار سىلەرگە                   32 اەمەى 
ت يم ڭلار!                            33 پەرۋەردىگ ر  سولغ   ۋە  اوڭ  اغنىڭەىن  بۆلۈڭلار؛  كۆڭۈل 
مېڭىڭلار؛  يوللىرىەر  ب رلىق  قىلغ ن  اەمر  سىلەرگە  خغدريىڭلار 
شغنەرق قىلس ڭلار ھ ي تلىق تېپىپ، ھ لىڭلار ي خشى بولىەۇ ۋە سىلەر 
اىگىەرراىلىق قىلىەىغ ن زېمىنەر تغرۇپ كۈنلىرىڭلار اغزۇن بولىەۇ«.        

     خۇدانىڭ ئەھدىسىنىڭ جەۋھىرى ــ 
ئۇنىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلىشنىڭ بەخت-بەرىكىتى       

    1 »م ن ، بغلار پەرۋەردىگ ر م ڭ  سىلەر دەري دىن اۆتۈپ اىگىلەيەىغ ن    6     

زېمىنەر تغريىنىڭلاردر اغلاري  اەمەل قىلىشىڭلار اۈاۈن سىلەرگە 
اۆگىتىشنى ت پىلىغ ن اەمرلەر، بەلگىلىمىلەر ھەم ھۆكۈملەردۇر: ــ          

ب رلىق  نەۋرەڭ  ۋە  اويلغڭ  اۆزۈڭ،  يەنى سەن  بىلەن سىلەر،                    2 )شغنىڭ 
مەن  قورقغپ،  خغدريىڭلاردىن  پەرۋەردىگ ر  كۈنلىرىڭلاردر  تىرىك 
اەمرلىرىنى  ۋە  بەلگىلىمە  ب رلىق  اغنىڭ  ت پىلاۋرتق ن  سىلەرگە 
تغتىسىلەر، شغنەرقلا اغزۇن كۈنلەرنى كۆرىسىلەر.                             3 سەن، اى اىسرراىل، 

بۇ  ئەمرلىرى  بارلىق  خۇدانىڭ  ــ  بولىدۇ«  ياخشى  ھالىڭلار  تېپىپ،  ھاياتلىق   ...«  33:5
مەقسەتتىدۇر. بۇ تېما »قانۇن شەرھى«دىكى كۆپ يەرلەردە كۆرۈلىدىغان بىر تېمىدۇر.
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اغلارنى ا ڭلاپ اەمەل قىلىشق  كۆڭۈل قويغڭلار؛ شغنىڭ بىلەن ا ت -
سۈت  دېگىنىەەك،  سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  بوۋىلىرىڭلارنىڭ 
ھ لىڭلار  تغرۇپ،  زېمىنەر  مغنبەت  تغرىەىغ ن  اېقىپ  ھەسەل  بىلەن 

ي خشى بولىەۇ ۋە س نىڭلار اىنت يىن كۆپىيىەۇ(: ــ          
ـ پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز، پەرۋەردىگ ر بىر                    4  ــ ا ڭلاڭلار، اەي اىسرراىل: ـ
بىرلىكتغر؛                         5  سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنى پۈتۈن قەلبىڭ بىلەن، پۈتۈن 

جېنىڭ بىلەن ۋە پۈتۈن كۈاۈڭ بىلەن سۆيگىن.        
بولسغن؛                             7 سەن  قەلبىڭەە  سۆزلەر  بغ  ت پىلىغ ن  بۈگۈن  س ڭ                     6 مەن 
اولتغري نەر،  اۆيەە  مەيلى  اۆگەت،  سىڭەۈرۈپ  ب لىلىرىڭغ   اغلارنى 
يولەر م ڭغ نەر، اورنغڭەر ي تق نەر ۋە اورنغڭەىن تغرۇۋرتق نەر ھەر ۋرقىت 
اغلار تويرۇلغق سۆزلىگىن؛                          8  اغلارنى قولغڭغ  اەسلەتمە-بەلگە قىلىپ 
اورنىتىۋرل؛                             9 سەن  قىلىپ  ق شقىەەك سىمۋول  پېش نەڭگە  تېڭىۋرل، 

اغلارنى اۆيۈڭەىكى كېشەكلىرىڭگە ۋە دەرۋرزىلىرىڭغ  پۈتكۈزگىن.          
ا ت -بوۋىلىرىڭغ ،  قىلىپ  قەسەم  سېنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر                    10 ۋە 
ا ت   زېمىننى س ڭ   قىلغ ن  ۋەدە  ي قغپق   ۋە  اىسھ ق  اىبررھىم،  يەنى 
قىلىش اۈاۈن سېنى اغنىڭغ  ب شلىغ نەر، ــ اۆزۈڭ قغرمىغ ن اغلغغ 
ا للىق ا ن  قىلمىغ ن  بىس تلىق  شەھەرلەرگە،                             11 اۆزۈڭ  اېسىل  ۋە 
اېسىل بىس تلىق قىلىنغ ن اۆيلەرگە، اۆزۈڭ كولىمىغ ن، ا للىق ا ن 
زەيتغنزررلاري   ۋە  اۈزۈمزررلار  تىكمىگەن  اۆزۈڭ  قغدۇقلاري ،  كولانغ ن 
كېيىن،                          12   ــ  تويغنغ نەىن  يەپ  سەن  بىلەن  قىلىنىشىڭ  مغيەسسەر 
م ك نى«دىن  »قغللغق  يەنى  زېمىنىەىن،  ا يەر سېنى مىسىر  اەينى 

سۆز  دېگەن  »بىرلىك«  ــ  بىرلىكتۇر«  بىر  پەرۋەردىگار  خۇدايىمىز،  »پەرۋەردىگار   4:6
بىر  نەرسىنىڭ  بىرنەچچە  ياكى  ئىككى  ئادەتتە  سۆز  بۇ  دېيىلىدۇ.  »ئەقاد«  تىلىدا  ئىبرانىي 

گەۋدىلىكىنى بىلدۈرىدۇ )»يار.« 24:2، »مىس.« 3:24 قاتارلىقلار(.
–باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »پەرۋەردىگار خۇدايىمىزدۇر، پەرۋەردىگار بىردۇر«.

4:6  قان. 4 :35؛ مار. 12 :29؛ يـۇھ. 17 :3؛ 1كور. 8 :4، 6
5:6  قان. 10 :12؛ مات. 22 :37؛ لۇقا 10 :27

7:6  قان. 4 :9؛ 11 :19
11:6  قان. 8 :10،9
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پەرۋەردىگ ر  بول.                             13 سەن  ھېزى  اغنتغشتىن  پەرۋەردىگ رنى  اىق ري ن 
قىلس ڭ  قەسەم  ۋە  بولغىن  اىب دىتىەە  قورققىن،  خغدريىڭەىن 
يەنى  اىلاھلار،  ب شق   اىچكىن.                            14  سىلەر  قەسەم  بىلەنلا  ن مى  اغنىڭ 
اەتررپىڭەىكى اەللەرنىڭ اىلاھلىرىنى قەتئىي اىزدىمەڭلار؛                             15 اۈنكى 
ھەسەت  ۋرپ سىزلىقق   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  تغرۇۋرتق ن  ا ررڭلاردر 
قىلغغاى تەڭرىەۇر. اەگەر شغنەرق قىلس ڭ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ 

يەزىپى س ڭ  قوزيىلىپ، اغ سېنى يەر يۈزىەىن يوق تم ي ق لم يەۇ.          
                  16 سىلەر پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنى م سس ھت  سىنىغ نەەك اغنى سىنى
م ڭلار.                          17  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ اەمرلىرىنى، سىلەرگە ت پىلىغ ن 

گغۋرھ-ھۆكۈملىرى ۋە بەلگىمىلىرىنى كۆڭۈل قويغپ تغتغڭلار.          
بولغ ننى  ي خشى  ۋە  دۇرۇس  نەزىرىەە  خغدريىڭلارنىڭ                    18 پەرۋەردىگ ر 
قىلىڭلار؛ شغنەرق قىلغ نەر ھ لىڭلار ي خشى بولىەۇ ۋە پەرۋەردىگ ر 
اغنى  كىرىپ  زېمىنغ   قىلغ ن  قەسەم  بېرىشكە  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  
ب رلىق  قىلغ نەەك  ۋەدە  پەرۋەردىگ ر  اىگىلەيسىلەر،                             19 شغنەرقلا 

دۈشمەنلىرىڭلارنى ا لەىڭلاردىن ھەيەەپ اىقىرىۋېتىسىلەر.          

     كېيىنكى دەۋرلەرنى ئەسلىتىش                   
سىلەرگە  خغدريىمىز  »پەرۋەردىگ ر  ــ  سەنەىن:  اويلغڭ              20 كەلگۈسىەە 
دەپ  نېمە؟«  ھۆكۈملەر  ھەم  بەلگىلىمە  ا گ ھ-گغۋرھ،  ت پىلىغ ن 
مىسىردر  اەسلىەە  »بىز  دەيسەن:  مغنەرق  اويلغڭغ   سورىس ،                             21 سەن 
پىرەۋننىڭ قغللىرى اىكەنمىز؛ بىررق پەرۋەردىگ ر بىزنى مىسىردىن 
كۈالۈك بىر قول بىلەن اىق ري ن.                           22 پەرۋەردىگ ر كۆز ا لەىمىزدر اغلغغ 
ھەم دەھشەتلىك مۆجىزىلىك ا لامەتلەر ۋە ك ررمەتلەرنى كۆرسىتىپ، 
ا اىلىسىەىكىلەرنىڭ  ب رلىق  اغنىڭ  ھەم  اۈستىگە  پىرەۋننىڭ 

13:6  قان. 10 :20؛ مات. 4 :10؛ لۇقا 4 :8
16:6 »سىلەر پەرۋەردىگار خۇدايىڭلارنى ماسساھتا سىنىغاندەك ئۇنى سىنىماڭلار« ــ 

»مىس.« 2:17-7نى كۆرۈڭ. »ماسساھ« دېگەننىڭ مەنىسى »سىناش«.
16:6  مىس. 17 :2؛ چۆل. 20 :3؛ مات. 4 :7؛ لۇقا 4 :12 
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ۋەدە  اىچىپ  قەسەم  ا ت -بوۋىلىرىمىزي   اۈشۈردى؛                             23 اغ  اۈستىگە 
قىلغ ن زېمىننى بىزگە ا ت  قىلىپ، اغنىڭغ  بىزنى ب شلاپ كىرىشكە 
ب رلىق  بغ  بىزگە  اىق ري ن.                             24 پەرۋەردىگ ر  يېتەكلەپ  يەردىن  شغ 
قورقغشنى  خغدريىمىزدىن  پەرۋەردىگ ر  تغتغشنى،  بەلگىلىمىلەرنى 
بىزنىڭ  ۋە  بولغشى  ي خشى  دراىم  ھ لىمىزنىڭ  اغ  ت پىلىغ ن؛ 
بولغشىمىز  پ ن ھىەر  اغنىڭ  س قلانغ نەەك،  تىرىك  بۈگۈنكىەەك 
اۈاۈن شغنەرق ت پىلىغ نەۇر؛                            25 ۋە پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ ا لەىەر 
اغ بىزگە ت پىلىغ نەەك بغ ب رلىق اەمرلەرگە اەمەل قىلىشق  كۆڭۈل 

بۆلسەك بغ بىز اۈاۈن ھەقق نىيلىق بولىەۇ«.          

     بۇتپەرەس ئەل-مىللەتلەرنى زېمىندىن يوقىتىش       
كېتىۋرتق ن    7      اىگىلەشكە  ھ زىر  سېنى  خغدريىڭ     1 پەرۋەردىگ ر 

ي ت  كۆپ  ا لەىڭەىن  كېيىن،  كىرگۈزگەنەىن  ب شلاپ  زېمىنغ  
ا مورىيلار،  گىرگ شىيلار،  ھىتتىيلار،  يەنى  اەل-مىللەتلەرنى، 
ق ن ا نىيلار، پەرىززىيلار، ھىۋىيلار، يەبغسىيلارنى ــ سەنەىن كۈالۈك 
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  ھەيەىۋېتىەۇ.                            2   اەمەى  اەل-مىللەتلەرنى 
ھغجغم  اغلاري   سەن  بىلەن  ت پشغرۇشى  قولغڭغ   اغلارنى  ا لەىڭەر 
اغلار  كېرەك؛  يوقىتىشىڭ  تەلتۆكۈس  اغلارنى  سەن  قىلغىنىڭەر، 
قىلىشىڭغ   رەھىم  ھېچ  اغلاري   ۋە  تۈزىشىڭگە  اەھەە  ھېچ  بىلەن 
سەن  بولم يەۇ؛  نىك ھلىشىشىڭغ   بىلەن  اغلار  بولم يەۇ.                          3   سېنىڭ 
قىزىڭنى اغلارنىڭ اويغللىرىغ  بېرىشىڭگىمغ ۋە اغلارنىڭ قىزىنى 
اويلغڭغ  اېلىپ بېرىشىڭگىمغ بولم يەۇ؛                            4   اۈنكى اغلار اويلغڭنى 

1:7  قان. 31 :3
)ۋە ئۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدىغان  بۇ ئەمر  ــ  »...ئۇلارغا ھېچ رەھىم قىلىشىڭغا بولمايدۇ«   2:7

باشقا بارلىق ئەمرلەر( توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

2:7  مىس. 23 :32؛ 34 :15؛ چۆل. 33 :52؛ يە. 11 :11 
3:7  مىس. 34 :16؛ 1پاد. 11 :2
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م ڭ  اەگىشىشتىن اېزىقتغرىەۇ ۋە شغنىڭ بىلەن اويغللىرىڭ ب شق  
سىلەرگە  يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا يەر  اغ  اوقغنىەۇ؛  اىلاھلاري  

قوزيىلىپ، سىلەرنى تېزلا يوقىتىەۇ.          
اغلارنىڭ  قىلغىنكى،  مغا مىلە  شغنەرق  اغلاري                     5 سەن 
اېقىۋېتىڭلار،  تۈۋرۈكلىرىنى  بغت  بغزۇۋېتىڭلار،  قغرب نگ ھلىرىنى 
بىلەن  اوت  بغتلىرىنى  اويم   ۋە  كېسىۋېتىڭلار  بغتلىرىنى  ا شەررھ 
پ ك- خغدريىڭلاري   پەرۋەردىگ ر  سىلەر  كۆيەۈرۈۋېتىڭلار؛                           6  اۈنكى 
يەر  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار سىلەرنى  بىر خەلقتغرسىلەر؛  مغقەددەس 
خ س  اۆزىگە  قىلىپ،  اۈستۈن  خەلقلەردىن  ب شق   ب رلىق  يۈزىەىكى 
ت للىۋرلغ ن.                         7  پەرۋەردىگ رنىڭ سىلەرگە مېھىر  بولغشق   بىر خەلق 
خەلقلەردىن  ب شق   سىلەرنىڭ  ت للىۋرلغىنى  سىلەرنى  اۈشۈپ 
ب رلىق  سىلەر  اەمەلىيەتتە  اەمەس،  اۈاۈن  بولغ نلىقىڭلار  كۆپ 
سىلەرنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىەىڭلار،                            8   ا ز  اەڭ  ا رىسىەر  خەلقلەر 
بەرگەن  ا لەىەر  ا ت -بوۋىلىرىڭلار  ۋە  سەۋەبىەىن  سۆيگىنى 
سىلەرنى  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  بولغ نلىقى  س دىق  قەسىمىگە 
»قغللغق  تۆلەپ  بەدىلى  ھۆرلۈك  قغتقغزۇپ،  بىلەن  قول  كۈالۈك 
قولىەىن  پىرەۋننىڭ  پ دىش ھى  مىسىر  يەنى  م ك نى«دىن، 
بەرھەق  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  سىلەر  اىق ري ن.      9 شغڭ  
بىلىشىڭلار  اىكەنلىكىنى  تەڭرى  تغريغاى  ۋەدىسىەە  خغدر، 
دەۋرگىچە  مىڭ  تغتق نلاري   اەمرلىرىنى  سۆيۈپ،  اۆزىنى  اغ  كېرەك؛ 
تغريغاىەۇر؛                         10  لېكىن  اەھەىسىەە  كۆرسىتىپ  مېھىر  اۆزگەرمەس 
اواغق-ا شك رە  بېشىغ   اۆز  اىشلىرىنى  اۆامەنلەرنىڭ  اۆزىگە 
ھەربىرىگە  اۆامەنلەرنىڭ  اۆزىگە  يوقىتىەۇ؛  اغلارنى  اۈشۈرۈپ، 

دەرەخلىكلەردۇر.  بېغىشلانغان  بۇتپەرەسلىككە  بەلكىم  بۇتلار«،  »ئايال  ــ  »ئاشەراھ«   5:7
دەرەخلەر بەلكىم بۇت شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن.

5:7  مىس. 23 :24؛ 34 :13؛ قان. 12 :2، 3
6:7  مىس. 19 :5؛ قان. 4 :20؛ 14 :21؛ 26 :18؛ 28 :9؛ 1پېت. 2 :9

9:7  مىس. 20 :5؛ قان. 5 :9
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اواغق-ا شك رە  بېشىغ   اغلارنىڭ  اىشلىرىنى  قىلغ ن  اۆزى 
سىلەرگە  بۈگۈن  مەن  قىلم يەۇ.                          11  سىلەر  ھ ي ل  ق يتغرۇشق  
قىلىش  اەمەل  ھۆكۈملەرگە  ھەم  بەلگىلىمىلەر  اەمر،  ت پىلىغ ن 

اۈاۈن اغلارنى اىڭ تغتغڭلار.          

     ئەھدىنى تۇتۇشنىڭ بەخت-بەرىكەتلىرى                   
سېلىپ،  قغلاق  بەلگىلىمىلەرگە  بغ  بولىەۇكى،  شغنەرق              12 اوقغم 
ا ت - خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  قىلىس ڭلار،  اەمەل  قويغپ  كۆڭۈل 
مېھىرنى  ۋە  اەھەە  قىلغ ن  ۋەدە  بىلەن  قەسەم  بوۋىلىرىڭلاري  
بەرىكەتلەپ،  سۆيۈپ  تغرىەۇ؛                          13  سېنى  كۆرسىتىپ  سىلەرگە 
قىلغ ن  ۋەدە  بېرىشكە  س ڭ   بىلەن  قەسەم  ا ت -بوۋىلىرىڭغ  
يەر- پەرزەنتلىرىڭنى،  يەردە  شغ  كۆپەيتىەۇ؛  تغريغزۇپ  زېمىنەر 
ش رربىڭنى،  يېڭى  بغيەىيىڭنى،  مەھسغلاتلارنى،  تغپرىقىڭەىكى 
قويلىرىڭنىڭ  ۋە  نەسلىنى  ك لىلىرىڭنىڭ  مېيىڭنى،  زەيتغن 
اەللەردىن  ب رلىق  كۆپەيتىەۇ.                          14  سەن  بەرىكەتلەپ  قوزىلىرىنى 
م ل- ي كى  اەر-ا ي ل  ا ررڭەر،  كۆرىسەن؛  بەخت-بەرىكەت  زىي دە 
بولم يەۇ؛                        15  پەرۋەردىگ ر  تغيم سلىق  ھېچ  ا رىسىەر  ا رۋرڭ 
كۆرگەن  اۆزۈڭ  سەن  ۋە  قىلىەۇ  نېرى  كېسەللەرنى  ب رلىق  سەنەىن 
اۈستۈڭگە  ھېچق يسىسىنى  ۋرب لاردىن  دەھشەتلىك  مىسىردىكى 

بولغ نلاري  س لىەۇ.          س لم يەۇ، بەلكى س ڭ  اۆچ 

10:7  ناھ. 1 :2
12:7  لاۋ. 26 :3؛ قان. 28 :1

ـ مۇشۇ يەردە ئىبرانىي تىلىدا »بالىياتقۇنىڭ مېۋىسى« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ 13:7 »پەرزەنتلىرىڭ« ـ
ـ مۇشۇ يەردە »سەن«  14:7 »سەن بارلىق ئەللەردىن زىيادە بەخت-بەرىكەت كۆرىسەن...« ـ
دېگەن سۆز خۇدا پۈتكۈل ئىسرائىلنى بىر ئادەمدەك كۆرۈپ، ئۇلارغا بىر گەۋدە سۈپىتىدە سۆزلەيدۇ.     
مەيلى  »ئاراڭدا،  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئارىسىدا...«  مال-چارۋاڭ  ياكى  ئەر-ئايال  »ئاراڭدا، 

ئەركەكلەر مەيلى ئاياللاردا ياكى مال-چارۋاڭ ئارىسىدا....«.
14:7  مىس. 23 :26
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     ئاراڭلاردىكى بارلىق بۇتپەرەسلىك 
ئىز-قالدۇقلىرىنى يوقىتىش كېرەك                   

يوقىتىشىڭ  خەلقلەرنى  ب رلىق  ت پشغري ن  س ڭ   پەرۋەردىگ ر              16 سەن 
قىلم سلىقىڭ  رەھىم  ھېچ  اغلاري   كۆرگەنەە،  اغلارنى  سەن  كېرەك؛ 
كىرمەسلىكىڭ  قغللغقىغ   اىلاھلىرىنىڭ  اغلارنىڭ  سەن  كېرەك، 
كېرەك؛ اەگەر شغنەرق قىلس ڭ، بغ اىش س ڭ  قىلت ق بولىەۇ.                           17  اەگەر 
قىلىپ  ق نەرق  مەن  كۈالۈك؛  مەنەىن  اەللەر  »بغ  كۆڭلۈڭەە:  سەن 
ــ دېسەڭ،                            18 اغلاردىن قورقم ؛  اغلارنى زېمىنىەىن قويلىۋېتەلەيمەن؟« 
ب رلىق مىسىرلىقلارنى ق نەرق  پىرەۋن ھەم  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ 
قىلغ نلىقىنى اەسلىگىن،                             19  ــ يەنى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى شغ 
كۆرگەن  بىلەن  كۆزۈڭ  اۆز  قىلغ ن،  ۋرسىتە  اۈاۈن  اىقىرىش  يەردىن 
دەھشەتلىك ھۆكۈم-سىن قلار، مۆجىزىلىك ا لامەتلەر ۋە ك ررمەتلەر، 
كۈالۈك قول ۋە سوزۇلغ ن بىلەكنى مەھكەم اېسىڭەە تغت؛ پەرۋەردىگ ر 
سەن قورقغۋرتق ن ب رلىق خەلقنىمغ شغنەرق قىلىەۇ.                            20  اغنىڭ اۈستىگە 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ت كى اغلارنىڭ سەنەىن يوشغرۇنغ ن ق لەۇقلىرى 
اەۋەتىەۇ؛                         ھەرىلەرنى  سېرىق  ا رىسىغ   اغلارنىڭ  يوقىتىلغغاە 
    21 سەن اغلاردىن قورقم سلىقىڭ كېرەك؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ 

اىلاھەۇر.                             22 پەرۋەردىگ ر  بىر  دەھشەتلىك  ۋە  اغلغغ  اغ  ا ررڭەىەۇر؛ 
خغدريىڭ شغ اەللەرنى ا لەىڭەىن پەيەىنپەي ھەيەەيەۇ؛ سەن اغلارنى 
تەقەىردىمغ،  يوقىتىۋەتكەن  بىررقلا  يوقىتىۋېتەلمەيسەن؛  بىررقلا 
درلادىكى ھ يۋرنلار كۆپىيىپ، اۈستۈڭگە ب ستغرۇپ كېلىشى مغمكىن.          
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  م ڭغىنىڭەر  اىلگىرىلەپ  ا لەىڭغ                     23 لېكىن 
اغلارنى قولغڭغ  ت پشغرىەۇ ۋە اغلارنى پ رركەنەە قىلىپ، يوقىتىلغغاە 
16:7 »ئۇلارنى كۆرگەندە، ئۇلارغا ھېچ رەھىم قىلماسلىقىڭ كېرەك...« ــ ئىبرانىي تىلىدا 

»كۆزۈڭ ئۇلارنى ھېچ ئايىمىسۇن...«.
19:7  قان. 4 :34؛ 29 :3

ھەرىنى  بىرخىل  چاققاق  ۋە  چوڭ  تېخىمۇ  ھەرىدىن  ئادەتتىكى  ــ  ھەرە«  »سېرىق   20:7
كۆرسىتىشى مۇمكىن.

20:7  مىس. 23 :28؛ يە. 24 :12
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قولغڭغ   پ دىش ھلىرىنى  اغلارنىڭ  س لىەۇ.                             24 اغ  دەككە-دۈككىگە 
يوق  ا ستىەىن  ا سم ن  ن ملىرىنىمغ  اغلارنىڭ  سەن  ت پشغرىەۇ، 
تغررلم يەۇ.  ا لەىڭەر  ا دەم  ھېچبىر  يوق تقغاە  اغلارنى  قىلىسەن؛ 
كۆز  كۆيەۈرۈۋېتىڭلار؛  بىلەن  اوت  بغتىنى  اويم   اغلارنىڭ                              25 سىلەر 
س لم ڭلار،  ا لتغن-كۈمۈشكە  اۈستىەىكى  شغلارنىڭ  قىرىڭلارنى 
اغ  اۈنكى  بولىەۇ؛  قىلت ق  سىلەرگە  اغ  بولمىس   ا لم ڭلار؛  اغلارنى 
نەرسىەۇر.                             26 سەن  بىر  يىرگىنچلىك  ا لەىەر  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر 
بولمىس   كەلمە؛  اېلىپ  اۆيۈڭگە  نەرسىنى  يىرگىنچلىك  ھېچق نەرق 
سەن  ق لىسەن؛  بولغپ  نەرسە  لەنەتلىك  اوخش ش  اغنىڭغ   سەن 
اغ  اۈنكى  نەپرەتلەن؛  مغتلەق  اغنىڭغ   يىرگەن،  ق تتىق  اغنىڭەىن 

لەنەتلىك بىر نەرسىەۇر.          

     پەرۋەردىگارنىڭ تەمىناتلىرىنى ئەسلەش       

اەمەل    8      اەمرلەرگە  ب رلىق  بغ  ت پىلىغ ن  بۈگۈن  سىلەرگە      1 مەن 

ھ ي ت  سىلەر  قىلغ نەر  شغنەرق  قويغڭلار؛  كۆڭۈل  قىلىشق  
ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   پەرۋەردىگ ر  ۋە  كۆپىيىسىلەر  بولىسىلەر، 
اىگىلەيسىلەر.  اغنى  كىرىپ  زېمىنغ   قىلغ ن  ۋەدە  قىلىپ  قەسەم 
                            2 پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى تۆۋەن قىلىپ، كۆڭلۈڭەە نېمە ب رلىقىنى، 
دەپ  بىلەي  تغتىەىغ ن-تغتم يەىغ نلىقىڭنى  اەمرلىرىنى  اغنىڭ 
سېنى سىن ش اۈاۈن بغ قىرىق يىل اۆل-ب ي ۋرنەر يېتەكلىگەن يولنى 
اەسلىگىن.                             3 دەرۋەقە اغ سېنى تۆۋەن قىلىپ، سېنى ا چ قويغپ، سەن 
ب قمىغ ن  كۆرۈپ  ا ت -بوۋىلىرىڭ  شغنەرقلا  بىلمەيەىغ ن،  اەسلىەە 
يېمەكلىك  پەقەت  اىنس ن  س ڭ   اغ  اوزۇقلانەۇري ن؛  بىلەن  »م نن « 
اىقق ن  ا يزىەىن  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بەلكى  اەمەس،  بىلەنلا 
ب رلىق سۆزلىرى بىلەنمغ ي ش يەىغ نلىقىنى بىلەۈرۈش اۈاۈن شغنەرق 
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پغتغڭ  كونىرىمىەى،  كىيىم-كېچىكىڭ  يىلەر  قىرىق  قىلەى.                          4  بغ 
اىششىپ كەتمىەى.                           5  سەن شغنى بىلىپ قويغىنكى، ا دەم اۆز اويلىنى 
تەربىيىلىگەنەەك، پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى تەربىيىلەيەۇ؛        6  شغڭ  
پەرۋەردىگ ر  قورقغپ،  اغنىڭەىن  ۋە  مېڭىپ  يوللىرىەر  اغنىڭ  سەن 
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  تغتقىن.                             7 اۈنكى  اەمرلىرىنى  خغدريىڭنىڭ 
ۋە  بغلاقلىرى  اېرىق-اېقىنلىرى،  ــ  زېمىنغ   بىر  ي خشى  سېنى 
جىلغ -دۆڭلەردە اغريغپ اىقىەىغ ن اغلغغ سغلىرى ب ر بىر زېمىنغ  
ــ                            8 بغيەري ۋە ا رپ ، اۈزۈم ت للىرى، اەنجۈر دەرەخلىرى ۋە ا ن رلىرى 
زېمىنغ ،  بىر  ب ر  ھەسەل  ۋە  دەرەخلىرى  زەيتغن  زېمىنغ ،  بىر  ب ر 
بىر  يەيەىغ ن  اوزۇقلغق  ت رتم ي  كەملىك  ھېچنېمىەىن  سەن                             9  ــ 
بىر  كولايەىغ ن  مىس  ت يلىرىەىن  تۆمۈر،  ت شلىرى  ــ  زېمىنغ  
ۋە  تويغنىسەن  يەپ  يەردە  شغ  كىرىەۇ؛                            10 سەن  يېتەكلەپ  زېمىنغ  
اۈاۈن  زېمىن  ي خشى  شغ  قىلغ ن  ا ت   س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر 

اېيتىسەن.         تەشەككۈر-مەدھىيە  اغنىڭغ  
اەمرلىرى،  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ت پىلىغ ن  بۈگۈن  س ڭ                     11 مەن 
اغنتغپ  اغنى  تغتم سلىقتىن،  ھۆكۈملىرىنى  ھەم  بەلگىلىمىلىرى 
كېيىن،  تويغنغ نەىن  يەپ  سەن  بول؛                             12 بولمىس ،  ھېزى  قېلىشتىن 
كېيىن،                             13 ك لا- اولتغررقلاشق نەىن  اغلاردر  قغرۇپ  اۆيلەرنى  اېسىل 
سېنىڭ  شغنەرقلا  ا لتغن-كۈمۈشۈڭ،  كۆپىيىپ،  پ دىلىرىڭ  قوي 
سېنى  مەيرۇرلىنىپ  كېيىن،                            14 كۆڭلۈڭ  كۆپەيگەنەىن  ب رلىقىڭ 
مىسىر زېمىنىەىن، يەنى »قغللغق م ك نى«دىن اىقىرىپ قغتقغزي ن 
ۋە  بىپ ي ن  سېنى  اغنتغيسەن؛                            15 )اغ  خغدريىڭنى  پەرۋەردىگ ر 
ا ي نلار  ۋە  يىلانلار  زەھەرلىك  يەنى  اۆل-ب ي ۋرنەىن،  دەھشەتلىك 
3:8 »ماننا« ــ بۇ ئىش توغرۇلۇق »مىس.« 16-بابنى كۆرۈڭ.     »... خۇدايىڭنىڭ ئاغزىدىن 
چىققان بارلىق سۆزلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »...خۇدايىڭنىڭ ئاغزىدىن بارلىق چىققانلىرى«. 

ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، ئادەمئاتا ئەسلىدە »خۇدانىڭ نەپىسى« بىلەن ھاياتقا ئېرىشتى.
3:8  مىس. 16 :15،14؛ مات. 4 :4؛ لۇقا 4 :4

4:8  قان. 29 :6؛ نەھ. 9 :21
10:8  قان. 6 :12،11
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اۆل-ب ي ۋرنەىن  بىر  كەتكەن  ق يجىررپ  سغسىررپ  كەتكەن،  ق پلاپ 
يېتەكلەپ اىقق ن، شغ يەردە س ڭ  ا قم ق تېشىەىن سغ اىقىرىپ بە
رگەن،                           16  سېنى اۆزىنى تۆۋەن تغتسغن دەپ سىن پ، س ڭ  ا خىر ررھەت-
كۆرۈپ  ا ت -بوۋىلىرىڭ  اۆل-ب ي ۋرنەر  اۈاۈن  كۆرسىتىش  بەرىكەت 
اغنتغس ڭ،  اغنى  اەگەر  اوزۇقلانەۇري ن(                            17   ــ  بىلەن  ب قمىغ ن »م نن « 
كۆڭلۈڭەە: »اۆز كۈاۈم، اۆز قولغمنىڭ قغدرىتى مېنى مغشغ دۆلەتكە 
اېرىشتۈرگەن« دېيىشىڭ مغمكىن.                             18 شغڭ  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ 
اۆزى سېنى دۆلەتكە اېرىشتۈرگۈاى قغدرەتنى بەرگۈاى اىكەنلىكىنى 
ا ت -بوۋىلىرىڭغ   اغ  بىلەن  شغنىڭ  تغت؛  اېسىڭەە  اغنى  اەسلەپ، 
قەسەم قىلىپ ۋەدە قىلغ ن اەھەىنى بۈگۈنكى كۈنەىكىەەك مەھكەم 
اغنتغس ڭ،  ق ا نىكى  خغدريىڭنى  پەرۋەردىگ ر  سەن  قىلىەۇ.                             19 اەگەر 
ب شق  اىلاھلاري  اەگەشسەڭ، اغلارنىڭ قغللغقىەر بولغپ اغلاري  ب ش 
اغرس ڭ، مەن سىلەرگە بۈگۈن شغ ا گ ھنى بېرەيكى، شغنەرق بولىەۇكى، 
ا لەىڭلاردر  كۆز  بولىسىلەر.                            20 پەرۋەردىگ ر  ھ لاك  تەلتۆكۈس  سىلەر 
سىلەر  اۈنكى  يوقىتىلىسىلەر؛  سىلەرمغ  اەللەردەك  يوقىتىۋرتق ن 

پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ ا ۋرزىغ  قغلاق س لمىغ نسىلەر.          

     خۇدانىڭ ئەللەرنى قانائان زېمىنىدىن ھەيدىشىنىڭ سەۋەبى       

كۈالۈك    9  ۋە  اوڭ  اۆزۈڭەىن  بۈگۈن  سەن  اىسرراىل!  اى          2- 1 ا ڭلا، 
اەللەرگە اىگە بولغش اۈاۈن، سېپىللىرى ا سم نغ  ت قىشىەىغ ن 
ا ن كىيلارنى قويلاپ اىقىرىش  اۈاۈن،  اوڭ شەھەرلەرنى اىگىلەش 
اغلارنى بىلىسەن، اغلار  اۆتىسەن )سەن  دەري سىەىن  اىئوردرن  اۈاۈن 
ا ڭلىغ نسەن( دەپ  تغررلىسغن!«  ا لەىەر  ا ن كىيلار  »كىم  تويرۇلغق 

15:8 »زەھەرلىك يىلانلار...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئوتلۇق يىلانلار«.
15:8  مىس. 17 :6؛ چۆل. 20 :11؛ زەب. 78 :15-16؛ 114 :8

16:8  مىس. 16 :15،14
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ا لەىڭەر  سېنىڭ  قويغىنكى،  بىلىپ  شغنى  كۈنەە  بۈگۈنكى  .                                                        3  سەن 
يغتقغاى  ي لم پ  اغ  اۆزىەۇر،  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  م ڭغغاى 
تېزدىن  اغلارنى  ا لەىڭەر  قىلىەۇ،  ھ لاك  اەللەرنى  مغشغ  اغ  اوتتغر؛ 
س ڭ   پەرۋەردىگ ر  اىگىلەپ،  تەۋەلىكىنى  اغلارنىڭ  سەن  يىقىتىەۇ؛ 
اغلارنى  يوقىتىسەن.                            4  پەرۋەردىگ ر  تېزدىن  اغلارنى  اېيتق نەەك 
ا لەىڭەىن ھەيەىگەنەە سەن كۆڭلۈڭەە: »ھەقق نىيلىقىم سەۋەبىەىن 
يېتەكلەپ  اغنىڭغ   اۈاۈن  اىگىلەش  زېمىننى  مېنى  پەرۋەردىگ ر 
تۈپەيلىەىن  رەزىللىكى  اەللەرنىڭ  شغ  بەلكى  دېمىگىن؛  كىردى« 
پەرۋەردىگ ر سېنىڭ ا لەىڭەر اغلارنى تەاەللغق تىەىن مەھرۇم قىلىەۇ. 
                            5 سەن اغلارنىڭ زېمىنىغ  كىرىپ اغنى اىگىلىشىڭ سېنىڭ ھەقق نىي 
بولغ نلىقىڭەىن ي كى كۆڭلۈڭنىڭ دۇرۇسلغقىەىن اەمەس، بەلكى بغ 
اەللەرنىڭ رەزىللىكىەىن ۋە پەرۋەردىگ ر ا ت -بوۋىلىرىڭ اىبررھىم، 
اۈاۈنمغ  قىلىش  اەمەل  سۆزىگە  قىلغ ن  قەسەم  ي قغپق   ۋە  اىسھ ق 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ اغلارنى سېنىڭ ا لەىڭەر تەاەللغق تىەىن مەھرۇم 
بغ  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  قويغىنكى،  بىلىپ  شغنى  قىلىەۇ.                          6  اەمەى 
ي خشى زېمىننى س ڭ  مىررس قىلغىنى سېنىڭ ھەقق نىيلىقىڭەىن 

اەمەس، اۈنكى سەن اەسلى بوينى ق تتىق بىر خەلقسەن.          

     ئىسرائىلنىڭ جاھىللىقى                   
ق نەرق  خغدريىڭنى  پەرۋەردىگ ر  اۆل-ب ي ۋرنەر  سېنىڭ              7 اەمەى 
اغنتغم .  اغنى  ــ  تغتقىن  اېسىڭەە  يەزەپلەنەۈرگەنلىكىڭنى 
يەرگە  بغ  ت كى  بېرى  كۈنەىن  اىقق ن  زېمىنىەىن  مىسىر  سەن 
ھورەب  كەلەىڭ.                           8  سىلەر  قىلىپ  ا سىيلىق  پەرۋەردىگ ري   كەلگۈاە 
سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  ۋە  يەزەپلەنەۈرگەن  پەرۋەردىگ رنى  تېغىەر 

2:9- 1  چۆل. 13 :33،32 
3:9  قان. 4 :24؛ ئىبر. 12 :29 

5:9  يار. 12 :7؛ 13 :15؛ 15 :7؛ 17 :8؛ 26 :4؛ 28 :13 
7:9  مىس. 14 :11؛ 16 :2؛ 17 :2؛ چۆل. 11 :4 
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مەن  ا يەر  بولەى.                            9  شغ  قىلم قچى  ھ لاك  سىلەرنى  ا اچىقلىنىپ، 
اەھەە  تۈزگەن  بىلەن  سىلەر  پەرۋەردىگ ر  يەنى  ت خت يلارنى،  ت ش 
ت يەر  مەن  اىقق نىەىم؛  ت يق   اۈاۈن  ت پشغرۇۋېلىش  ت خت يلىرىنى 
قىرىق كېچە-كۈنەۈز تغردۇم )مەن نە ت م ق يېمىەىم، نە سغ اىچمىەىم
(؛                          10  شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر م ڭ  اۆز ب رمىقى بىلەن پۈتكەن اىككى 
ت خت ينى ت پشغردى؛ اغلاردر پەرۋەردىگ ر ت يەر اوت اىچىەە سىلەرگە 
سۆزلەر  ب رلىق  اېيتق ن  كۈنى  يىغىلغ ن  ج م اەت  ا يەر،  سۆزلىگەن 
اۆتۈپ،  كېچە-كۈنەۈز  قىرىق  بولەىكى،  شغنەرق  پۈتۈلگەنىەى.                           11  ۋە 
ت خت يلىرىنى  اەھەە  يەنى  ت خت ي،  ت ش  اىككى  م ڭ   پەرۋەردىگ ر 
يەردىن  مغشغ  تغريىن،  »اورنغڭەىن  م ڭ :  پەرۋەردىگ ر  بەردى.                             12 ۋە 
اۆزلىرىنى  خەلقىڭ  اىق ري ن  مىسىردىن  سەن  اۈنكى  اۈشكىن؛ 
بغلغىەى؛ اغلار تېزلا مەن اغلاري  ت پىلىغ ن يولەىن اەتنەپ اۆزلىرىگە 
قىلىپ:  سۆز  م ڭ   دېەى.                           13 پەرۋەردىگ ر  ي سىەى«  بغتنى  بىر  قغيم  
»مەن بغ خەلقنى كۆرۈپ يەتتىم؛ م ن ، اغ بوينى ق تتىق بىر خەلقتغر.                        
    14 مېنى توسم ، مەن اغلارنى يوقىتىمەن، اغلارنىڭ ن مىنى ا سم ننىڭ 

تېگىەىن اۆاۈرۈۋېتىمەن ۋە شغنەرق قىلىپ، سېنى اغلاردىن اوڭ ۋە 
اغلغغ بىر خەلق قىلىمەن« ــ دېەى.        

                  15 مەن بغرۇلغپ، ت يەىن اۈشتۈم؛ ت غ بولس  اوت بىلەن ي لقغنلاۋرت تتى؛ 
كۆردۈم،  اىەى.                             16 مەن  قولغمەر  اىككى  ت ختىيى  اەھەە  اىككى 
قىلىپسىلەر؛  گغن ھ  ا لەىەر  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  سىلەر  م ن  
تېزلا  ي س پسىلەر؛ سىلەر  بىر موزرينى  اۈاۈن قغيم   اۆزۈڭلار  سىلەر 
پەرۋەردىگ ر سىلەرگە ت پىلىغ ن يولەىن اەتنەپ كېتىپسىلەر.                             17 مەن 
اغلارنى  ت شلاپ،  اۆرۈپ  اېلىپ،  قولغمغ   اىككى  ت خت ينى  اىككى 

8:9  مىس. 32 :4؛ زەب. 106 :21-19
9:9  مىس. 24 :18؛ 34 :28

10:9 »ئۆز بارمىقى بىلەن پۈتكەن...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خۇدانىڭ بارمىقى بىلەن پۈتكەن«.
10:9  مىس. 31 :18

13:9  مىس. 32 :9؛ 33 :3؛ 34 :9؛ قان. 10 :16؛ 31 :27؛ 2پاد. 17 :14
14:9  مىس. 32 :10؛ زەب. 106 :23
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يەزەپلەنەۈرۈپ  پەرۋەردىگ رنى  اېقىۋەتتىم.                            18 سىلەر  ا لەىڭلاردر  كۆز 
ب رلىق اۆتكۈزگەن گغن ھىڭلار، يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل 
بولغ ننى قىلغىنىڭلار اۈاۈن، يەنە ا ۋۋرلقىەەك پەرۋەردىگ ر ا لەىەر 
يىقىلىپ، قىرىق كېچە-كۈنەۈز دۈم ي تتىم )مەن ھېچ نەرسە يېمىەىم، 
سغ اىچمىەىم(                            19  اۈنكى مەن پەرۋەردىگ رنىڭ سىلەرنى يوقىتىەىغ ن 
ا يەىمغ  شغ  پەرۋەردىگ ر  قورقتغم.  قەھرىەىن  ھەم  يەزىپى  ق تتىق 
يەزەپلىنىپ،  ھ رۇنەىن  ا ڭلىەى.                             20 پەرۋەردىگ ر  تىلىكىمنى  مېنىڭ 
اغنىمغ يوق تم قچى بولەى؛ مەن ھ رۇن اۈاۈنمغ دۇا  قىلەىم.                             21 مەن 
اغنى  اېلىپ  موزرينى  ي سىغ ن  يەنى  گغن ھىڭلارنى،  سىلەرنىڭ 
اېزىۋەتتىم؛  قىلىپ  كغكغم-ت لق ن  ي نجىپ  اغنى  ۋە  كۆيەۈردۈم  اوتت  
اېچ سۈيىگە  اېرىق  اۈشىەىغ ن  ت يەىن  اېلىپ  توپىسىنى  اغنىڭ 
كىبروت-ھ تت ۋرھەىمغ  م سس ھ،  ت بەررھ،  يەنە  ىۋەتتىم                            22  )سىلەر 
ق دەش- سىلەرنى  يەزەپلەنەۈردۈڭلار.                           23  پەرۋەردىگ ر  پەرۋەردىگ رنى 
»اىقىپ،  سىلەرگە:  بولغپ  م ڭەۇرم قچى  ق ن ا نغ   ب رنېئ دىن 
دېگەنەىمغ،  ــ  اىگىلەڭلار«  زېمىننى  قىلغ ن  تەقەىم  سىلەرگە  مەن 
سىلەر پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ سۆزىگە ق رشى اىقىپ ا سىيلىق 
قىلەىڭلار، نە اغنىڭغ  اىشەنمىەىڭلار، نە ا ۋرزىغ  ھېچ قغلاق س لم
ىەىڭلار.                            24  مەن سىلەرنى تونغي ن كۈنەىن ت رتىپ سىلەر پەرۋەردىگ ر 

خغدريىڭلاري  ا سىيلىق قىلىپ كەلەىڭلار(.          
                  25 شغنىڭ بىلەن مەن ا شغ ا يەر پەرۋەردىگ ر ا لەىەر اۆزۈمنى يەرگە 
ي تتىم؛  دۈم  دەرۋەقە  ي تتىم؛  دۈم  كېچە-كۈنەۈز  قىرىق  يەنە  اېتىپ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر سىلەرگە ق ررپ »اغلارنى يوقىتىمەن« دېگەنىەى. 
                            26 شغڭ  مەن پەرۋەردىگ ري  دۇا  قىلىپ: »اى رەب پەرۋەردىگ ر، سەن اۆز 
اغلغيلغقغڭ ا رقىلىق اۆزۈڭ اۈاۈن ھۆرلۈك بەدىلى تۆلەپ سېتىۋرلغ ن، 

18:9 »مەن ھېچ نەرسە يېمىدىم...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەن ھېچ ناننى يېمىدىم...«.
21:9  مىس. 32 :20

22:9  مىس. 17 :7؛ چۆل. 11 :34،4،1
23:9  چۆل. 13 :3؛ 14 :1
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بولغ ن  خەلقىڭ  اۆز  اىق ري ن  بىلەن  قولغڭ  كۈالۈك  مىسىردىن 
اىسھ ق  اىبررھىم،  قغللىرىڭ  يوق تمىغ يسەن؛                          27  اۆز  مىررسىڭنى 
ب شب شت قلىقىغ ،  خەلقنىڭ  بغ  تغتق يسەن؛  اېسىڭەە  ي قغپنى  ۋە 
اغلارنىڭ رەزىللىكى ي كى گغن ھىغ  ق رىمىغ يسەن؛                             28 بولمىس ، سەن 
خەلقنى  بغ  »پەرۋەردىگ ر  زېمىنەىكىلەر:  شغ  اىقق ن  اېلىپ  بىزنى 
اغلاري  ۋەدە قىلغ ن زېمىننى اىگىلەشكە اېلىپ كىرەلمەيەىغ نلىقى 
اغلارنى اۆل-ب ي ۋرنەر  تۈپەيلىەىن  نەپرەتلەنگىنى  اغلاري   ۋە  اۈاۈن 

يوقىتىشق  مىسىردىن اىق ردى« ــ دەيەۇ.       
                  29 ق نەرقلا بولمىسغن، اغلار زور كۈاۈڭ ۋە اغزررتىلغ ن بىلىكىڭ بىلەن 

مىسىردىن اىق ري ن خەلقىڭ ۋە سېنىڭ مىررسىڭەۇر« ــ دېەىم.          

     يېڭى پۇرسەت           

ا ۋۋرلقىەەك     10 اۈاۈن  »اۆزۈڭ  م ڭ :  پەرۋەردىگ ر  ا يەر        1  شغ 
كەل.  يېنىمغ   ت يق   اىقىپ،  اويغپ  ت خت ينى  ت ش  اىككى 
بغ ت خت يلاري  سەن  اۆزۈڭگە ي ي اتىن بىر س نەۇق ي سىغىن.                            2  مەن 
اېقىۋەتكەن ا ۋۋرلقى ت خت يلاردىكى سۆزلەرنى ي زىمەن؛ سەن اغلارنى 

س نەۇقق  قويىسەن« ــ دېەى.          
ي سىەىم،  س نەۇق  بىر  ي يىچىەىن  ا ك تسىيە  مەن  بىلەن                    3 شغنىڭ 
ت خت ينى  اويغپ اىقتىم؛ اىككى  ت خت ي  ا ۋۋرلقىەەك اىككى ت ش 
قولغمەر كۆتۈرۈپ ت يق  اىقتىم.                             4 پەرۋەردىگ ر اەسلىەە اوت اىچىەىن 
اەمرنى  اون  شغ  اېيتق ن  سىلەرگە  كۈنەە  يىغىلغ ن  ج م اەت  ت يەر 
ت پ م ڭ   اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  ي زدى؛  ت خت يلاري   پۈتۈكتەك  ا ۋۋرلقى 

خەلقىنى  ئۆز  يەردە  مۇشۇ  مىراسى«  »خۇدانىڭ  ــ  مىراسىڭ«  بولغان  خەلقىڭ  »ئۆز   26:9
كۆرسىتىدۇ. مەسىلەن، »مىس.« 9:34نى كۆرۈڭ.

26:9  مىس. 32 :11؛ چۆل. 14 :13
28:9  مىس. 32 :12؛ چۆل. 14 :16

1:10  مىس. 34 :1
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ي سىغ ن  اۆزۈم  ت خت يلارنى  اۈشۈپ  ت يەىن  بغرۇلغپ  شغردى.                           5  مەن 
تېخى  اغلار  ت پىلىغىنىەەك  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  قويەۇم؛  س نەۇقق  

اغنىڭەر تغرم قت .          

     چۆل-باياۋاندىكى سەپەرنىڭ خاتىمىسى                   
يول  موسەررھق   بەاەروت-بەنە-ي ا ك نەىن  اىسرراىللار  ا يەر              6 شغ 
قىلىنەى؛  دەپنە  يەردە  ۋە شغ  اۆلەى  يەردە  ھ رۇن شغ  م ڭەى؛  اېلىپ 
قىلەى.                          ك ھىنلىق  بېسىپ  اورنىنى  اغنىڭ  اەلىئ زرر  اويلى  اغنىڭ 
    7 اىسرراىللار شغ يەردىن گغدگودرھق ، ا نەىن گغدگودرھتىن يوتب ت ھق  

ا يەر  يەردۇر(.                            8  شغ  مول  اېرىق-اېقىنى  )يوتب ت ھ  قىلەى  سەپەر 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۆتۈرۈشكە،  اەھەە س نەۇقىنى  پەرۋەردىگ ر 
لاۋىي  تىلەشكە  بەخت-بەرىكەت  ن مىەر  اغنىڭ  تغرۇپ  خىزمىتىەە 
شغنەرق  قەدەر  بۈگۈنگە  ۋە  ا يرىەى.  ت للاپ  اۆزىگە  قەبىلىسىنى 
قېرىنەرشلىرى  اىسرراىل  قەبىلىسىنىڭ  لاۋىي  بولغۋرتىەۇ.                            9 شغڭ  
اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  يوقتغر؛  مىررسى  ي كى  نېسىۋىسى  اىچىەە 

اېيتق نەەك، پەرۋەردىگ ر اۆزى اغنىڭ مىررسىەۇر.     
                  10 مەن اەمەى ا ۋۋرلقى كۈنلەردىكىەەك قىرىق كېچە-كۈنەۈز پەرۋەردىگ ر 
قغلاق  تىلىكىمگە  ا يەىمغ  شغ  پەرۋەردىگ ر  تغردۇم؛  ت يەر  ا لەىەر 
س لەى؛ اغ سىلەرنى يوق تمىەى.                            11  پەرۋەردىگ ر م ڭ : »اورنغڭەىن تغر، 
خەلقنى ب شلاپ ا لەىەر يول ا لغىن؛ شغنىڭ بىلەن اغلار مەن اغلاري  

4:10 »ئون ئەمر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئون سۆزنى«.
6:10  چۆل. 20 :28؛ 33 :38،30

7:10  چۆل. 33 :33،32
زېمىنىغا  قانائان  ــ  يوقتۇر«  مىراسى  ياكى  نېسىۋىسى  قەبىلىسىنىڭ...  »اۋىي   9:10
ياكى  يەر-زېمىن  قەبىلىلەرنىڭكىدەك( شەخسىي  )باشقا  كاھىنلارنىڭ  ۋە  لاۋىيلار  كېيىن  كىرگەندىن 
شەھەرلىرى بولمايدۇ. ئۇلاردىكى ھەربىر ئائىلىگە ئىسرائىللارنىڭ شەھەرلىرى ئىچىدىن بىرەر تۇرار 

جاي بېرىلىدۇ.
9:10  چۆل. 18 :20-32؛ قان. 18 :1؛ ئ ەز. 44 :28 

10:10  قان. 9 :18، 19
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تەقەىم قىلىشق  ا ت -بوۋىلىرىغ  قەسەم قىلىپ ۋەدە قىلغ ن زېمىننى 
اىگىلەش اۈاۈن اغنىڭغ  كىرسغن« ــ دېەى.          

     پەرۋەردىگارنى سۆيگىن، خەلقنى سۆيگىن                   
تەلەپ  نېمە  سەنەىن  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  اىسرراىل،  اى             13- 12 اەمەى، 
قىلىەۇ؟ ــ ھ لىڭ ي خشى بولسغن دەپ مېنىڭ بۈگۈن سىلەرگە مغشغ 
تەلەپ  اغنىڭ  ــ  قىلارمغ؟  تەلەپ  نەرسىنى  ب شق   ت پىلىغ نلىرىمەىن 
قىلغىنى بولس  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭەىن قورقغپ، اغنىڭ كۆرسەتكەن 
ب رلىق يوللىرىەر مېڭىپ، اغنى سۆيۈپ، پۈتكۈل قەلبىڭ ۋە پۈتكۈل جېنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغپ،  خىزمىتىەە  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بىلەن 

اەمرلىرى ۋە بەلگىلىمىلىرىنى تغتغشتىن اىب رەت اەمەسمغ؟       
خغدريىڭغ   پەرۋەردىگ ر  ا سمىنى  ا سم نلارنىڭ  ۋە  ا سم نلار                                               14 م ن ، 
مەنسغپتغر؛ يەر يۈزى ۋە اغنىڭەىكى ھەممە نەرسىلەرمغ اغنىڭغ  مەنسغپت
ۇر.                          15  ھ لبغكى، پەرۋەردىگ ر پەقەت ا ت -بوۋىلىرىڭلاردىن سۆيۈنۈپ، اغلارنى 
سۆيەى ۋە شغنىڭ بىلەن بۈگۈنكىەەك ب رلىق اەللەر ا رىسىەىن ا ت -
بوۋىلىرىڭلارنىڭ كېيىنكى نەسلىنى، يەنى سىلەرنى ت للىەى.                            16 شغڭ  

كۆڭلۈڭلارنى خەتنىلىك قىلىڭلار، بوينغڭلارنى يەنە ق تتىق قىلم ڭلار.       
رەبلەرنىڭ  خغدرسى،  خغدرلارنىڭ  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر                    17  اۈنكى 
بولغغاى،  دەھشەتلىك  ۋە  قغدرەتلىك  اىلاھ،  اغلغغ  رەببى، 
پ رىنى  ھېچق نەرق  قىلمىغغاى،  يۈز-خ تىرىسىنى  اىنس نلارنىڭ 
دەۋرسىنى  خوتغنلارنىڭ  تغل  ۋە  يېتىم-يېسىر  ا لمىغغاىەۇر؛                         18  اغ 
كىيىم- ۋە  يېمەك-اىچمەك  اغنىڭغ   سۆيۈپ  مغس پىرنى  سورريەۇ، 
سۆيۈشۈڭلار  مغس پىرنى  سىلەرمغ  بەرگۈاىەۇر.                          19  شغڭ   كېچەكنى 

13:10- 12  قان. 6 :5؛ مات. 22 :37؛ لۇقا 10 :27
14:10  يار. 14 :19؛ زەب. 24 :1؛ 115 :16

16:10  مىس. 32 :9؛ 33 :3؛ 34 :9؛ قان. 9 :13؛ يەر. 4 :4 
17:10  2تار. 19 :6، 7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛ رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17؛ ۋەھ. 17 :14

18:10 »يېتىم-يېسىر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاتىسىزلار«.
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كېرەك؛ اۈنكى سىلەرمغ مىسىر زېمىنىەر مغس پىر اىەىڭلار.          
                 20 سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭەىن قورققىن؛ سەن اغنىڭ اىب دىتىەە بولغىن، 
اغنىڭغ  ب يلانغىن ۋە پەقەت اغنىڭ ن مىەىلا قەسەم اىچكىن.     21  اغ سەن 
اىشلارنى  دەھشەتلىك  ۋە  اغلغغ  بغ  كۆرگەن  بىلەن  كۆزۈڭ  اۆز  اۈاۈن 
خغدريىڭەۇر؛                            22 ا ت - سېنىڭ  مەدھىيىلەيەىغ ن،  سەن  اغ  قىلغ ن؛ 
ھ زىر  ۋە  اۈشكەنىەى؛  مىسىري   ج ن  يەتمىش  جەمئىي  بوۋىلىرىڭ 

پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى ا سم نەىكى يغلتغزلاردەك كۆپ قىلەى.       

     خۇداغا ئىتائەتمەن بولۇشنىڭ بەخت-بەرىكىتى           

اغنىڭ     11 سۆيگىن،  خغدريىڭنى  پەرۋەردىگ ر  سەن         1  اەمەى 
ھەم  ھۆكۈملىرىنى  بەلگىلىمىلىرىنى،  ت پىلىغىنى، 
اېسىڭلاردر  بۈگۈن  اىشلارنى  تغتقىن.                             3- 2 شغ  اىزاىل  اەمرلىرىنى 
ج زر-تەربىيىسى،  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  مەن  اۈنكى  تغتغڭلار، 
اغلغيلغقى، كۈالۈك قولى ۋە اغزررتىلغ ن بىلىكىنى، مىسىر زېمىنىەر 
اۈستىگە  زېمىنى  پۈتكۈل  اغنىڭ  ھەم  پىرەۋنگە  پ دىش ھى  مىسىر 
كۆرمىگەن  قىلغ نلىرىنى  ۋە  ا لامەتلىرى  مۆجىزىلىك  كۆرسەتكەن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  سۆزلىمەيمەن                                                        4  )اۈنكى  ب لىلىرىڭلاري  
مىسىرنىڭ قوشغنى، اغلارنىڭ ا تلىرى، اغلارنىڭ جەڭ ھ رۋىلىرىغ  
اغلارنى  بىلەن  سغلىرى  دېڭىزنىڭ  قىزىل  يەنى  اىشلىرى،  قىلغ ن 
سىلەر  قىلغ نلىقى،                            5  اغنىڭ  ھ لاك  اۈزۈل-كېسىل  قىلىپ،  يەرق 

ـ ياكى »ئاتا- 22:10 »يئاتا-بوۋىلىرىڭ جەمئىي يەتمىش جان مىسىرغا چۈشكەنىدى...« ـ
بوۋىلىرىڭ يەتمىش جان بىلەن مىسىرغا چۈشكەنىدى...«.

22:10  يار. 15 :5؛ 46 :27؛ مىس. 1 :5؛ روس. 7 :14
ئىشلارنى  تىلىدا »شۇ  ئىبرانىي  ــ  بۈگۈن ئېسىڭلاردا تۇتۇڭلار...«  »شۇ ئىشلارنى   3- 2:11

بۈگۈن بىلىڭلاركى،...«.
4:11 »پەرۋەردىگارنىڭ مىسىرنىڭ قوشۇنى...نى ... ئۈزۈل-كېسىل ھالاك قىلغانلىقى« ــ 
ئىبرانىي تىلىدا »پەرۋەردىگارنىڭ مىسىرنىڭ قوشۇنى..نى تاكى بۈگۈنگە قەدەر ھالاك قىلغانلىقى« 

ــ بۇ ئىبارە ئۇلارنىڭ تۈپتىن ھالاك قىلىنغانلىقىنى تەكىتلەيدۇ.
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مغشغ يەرگە كەلگۈاە سىلەرگە نېمە قىلغ نلىقى،                             6 اغنىڭ رۇبەننىڭ 
اەۋلادى، اېلىئ بنىڭ اويغللىرى درت ن ۋە ا بىررمغ  نېمە قىلغ نلىقى، 
ق نەرق  ا يزىنى  يۈزىنىڭ  يەر  ا رىسىەر  اىسرراىللار  پۈتۈن  يەنى 
قوشغپ  بىلەن  اېەىرلىرى  ۋە  ا اىلىسىەىكىلىرى  اغلارنى  اېچىپ 
كۆرمىگەنىەى؛(                        يغتغۋەتكەنلىكىنى  بىلەن  تەاەللغق تلىرى  ب رلىق 
    7 مەن بەلكى سىلەرگە سۆز قىلىمەن؛ اۈنكى سىلەرنىڭ كۆزلىرىڭلار 

پەرۋەردىگ ر قىلغ ن ب رلىق اغلغغ اىشلارنى كۆردى.          

     ۋەدە قىلىنغان زېمىننىڭ مول بايلىقلىرى                   
تغتغڭلار؛  اەمرلەرنى  ب رلىق  ت پىلىغ ن  بۈگۈن              8 اەمەى، مەن سىلەرگە 
اىگىلىمەكچى  اۆتۈپ  ھ زىر  كۈالىنىپ،  قىلس ڭلار  شغنەرق 
ا ت - پەرۋەردىگ ر  اىگىلەيسىلەر                             9 ۋە  اغنى  كىرىپ  زېمىنغ   بولغ ن 
بوۋىلىرىڭلاري  قەسەم قىلىپ اغلاري  ھەم اەۋلادلىرىغ  بېرىشكە ۋەدە 
قىلغ ن زېمىنەر، يەنى سۈت بىلەن ھەسەل اېقىپ تغرىەىغ ن مغنبەت بىر 
زېمىنەر تغرۇپ اغزۇن اۆمۈر كۆرىسىلەر.                           10 اۈنكى سىلەر اىگىلەشكە 
كىرىەىغ ن شغ زېمىن سىلەر اىقق ن مىسىر زېمىنىەەك اەمەس؛ اغ 
يەر بولس ، سىلەر اغنىڭغ  اغرۇق ا اق نەىن كېيىن پغتغڭلار بىلەن 
سغيىرىەىغ ن كۆكت تلىقتەك زېمىن اىەى؛                           11  بىررق سىلەر اىگىلەشكە 
زېمىنەۇر؛  بىر  بولغ ن  ت غ-جىلغىلىرى  بولس   زېمىن  اۆتىەىغ ن شغ 
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  اىچىەۇ،                             12  اغ  سغ  ي مغغردىن  ا سم نەىكى  اغ 
اۆزى اەزىزلەيەىغ ن بىر زېمىنەۇر؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ 
اۈزلۈكسىز  ا خىرىغىچە  يىلنىڭ  بېشىەىن  يىلنىڭ  كۆزلىرى 
پەرۋەردىگ ر  سىلەر  بولىەۇكى،  تىكىلىەۇ.                             13  شغنەرق  اغنىڭغ  
خغدريىڭلارنى سۆيۈپ، پۈتكۈل قەلبىڭلار ۋە پۈتكۈل جېنىڭلار بىلەن 
ت پىلىغ ن  بۈگۈن  سىلەرگە  مەن  اۈاۈن  بولغش  اىب دىتىەە  اغنىڭ 

6:11  چۆل. 16 :31؛ 27 :3؛ زەب. 106 :17-16
10:11 »پۇتۇڭلار بىلەن سۇغىرىدىغان زېمىن« ــ مىسىردا ئېتىزلار )بۈگۈنگە قەدەر( ئىنساننىڭ 

پۇتى بىلەن ئايلاندۇرىدىغان بىر خىل ئاددىي ناسۇس بىلەن سۇغىرىلىدۇ.
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زېمىنىڭلاري   قويغپ قغلاق س لس ڭلار،                             14  اغ: »مەن  اەمرلەرگە كۆڭۈل 
اۆز پەسلىەە ي مغغر، يەنى دەسلەپكى ۋە كېيىنكى ي مغغرلارنى ا ت  
قىلىمەن؛ شغنىڭ بىلەن ا شلىقلىرىڭلار، يېڭى ش رربىڭلار ۋە زەيتغن 
اۈاۈن  م ل-ۋرررنلىرىڭ  شغنەرقلا  يىغ لايسىلەر؛        15  مەن  مېيىڭلارنى 

اوت-اۆپ بېرىمەن؛ سەن يەپ-اىچىپ تويغنىسەن« ــ دەيەۇ.          

     ئىتائەتمەن بولۇش ۋە بالىلارغا تەربىيە بېرىشنىڭ بەختى                   
اغلاري   قغللغقىغ  كىرىپ،  اىلاھلارنىڭ  ب شق   ا لەىنىپ،              16 قەلبىڭلار 
بولغڭلار؛                           ھېزى  اۆزۈڭلاري   اۈاۈن  كەتمەسلىكىڭلار  اوقغنغپ 
ي مغغر  قوزيىلىپ،  سىلەرگە  يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ      17 بولمىس ، 

ي يەۇرم يەۇ،  ي مغغر  اېتىۋېتىپ  ا سم نلارنى  اۈاۈن  ي يم سلىقى 
ا ت   سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  ۋە  بەرمەيەۇ  مەھسغلاتلىرىنى  تغپررق 

قىلىەىغ ن مغنبەت زېمىنەىن يوقىتىلىسىلەر.          
جېنىڭلاردر  پۈكۈپ  قەلبىڭلاري   سۆزلىرىمنى  بغ  مېنىڭ                   18 سىلەر 
تېڭىۋېلىڭلار،  قىلىپ  اەسلەتمە-بەلگە  قولغڭلاري   س قلاڭلار، 
پېش نەڭلەرگە ق شقىەەك سىمۋول قىلىپ اورنىتىۋېلىڭلار؛                          19  سىلەر 
اولتغريىنىڭلاردر،  اۆيەە  اۆگىتىسىلەر؛  ب لىلىرىڭلاري   اغلارنى 
قوپقىنىڭلاردر  اورۇنەىن  ۋە  ي تقىنىڭلاردر  مېڭىۋرتقىنىڭلاردر،  يولەر 
كېشەكلەرگە  اۆيۈڭلاردىكى  سۆزلەڭلار؛                         20  اغلارنى  تويرۇلغق  اغلار 
سىلەرنىڭ  بىلەن  قويغڭلار.                            21 شغنىڭ  پۈتۈپ  دەرۋرزىلىرىڭلاري   ۋە 
ۋەدە  قىلىپ  قەسەم  بېرىشكە  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   پەرۋەردىگ ر 
قىلغ ن زېمىنەر تغرىەىغ ن كۈنلىرىڭلار ۋە ب لىلىرىڭلارنىڭ كۈنلىرى 
كۈنلىرىەەك  ا سم ننىڭ  كۈنلىرىڭلار  يۈزىەىكى  يەر  بولىەۇ،  اغزۇن 
بولىەۇ.      22 مەن بۈگۈنكى كۈنەە سىلەرگە ت پىلىغ ن بغ پۈتكۈل اەمرنى 
سۆيۈپ،  خغدريىڭلارنى  پەرۋەردىگ ر  يەنى  تغتس ڭلار،  بىلەن  اىخلاس 

16:11  قان. 8 :19
18:11  قان. 6 :6، 8

19:11  قان. 4 :9؛ 6 :7
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ب يلانس ڭلار،  اغنىڭغ   بىلەن  يوللىرىەر مېڭىشىڭلار  ب رلىق  اغنىڭ 
                           23 اغنەرقت  پەرۋەردىگ ر سىلەرنىڭ كۆز ا لەىڭلاردر بغ ب رلىق اەللەرنى 
ۋە  اۆزۈڭلاردىن اوڭ  ۋە سىلەر  زېمىنىەىن مەھرۇم قىلىپ ھەيەەيەۇ 
اىگىلەيسىلەر.                            24 ت پىنىڭلار  تەاەللغق تىنى  اەللەرنىڭ  كۈالۈك 
اۆل- اېگررڭلار  بولىەۇ؛  سىلەرنىڭكى  ج ي  ھەربىر  دەسسىگەن 
اوتتغرر  دەري سىەىن  اەفررت  ۋە  لىۋرنغىچە  ت رتىپ،  ب ي ۋرنەىن 
پەرۋەردىگ ر  تغررلم يەۇ؛  ا لەىڭلاردر  بولىەۇ.                       25  ھېچكىم  دېڭىزيىچە 
ۋە  قورقغنچ  بولغ ن  سىلەردىن  اېيتقىنىەەك،  سىلەرگە  خغدريىڭلار 

دەھشەتنى سىلەر دەسسىگەن ب رلىق ج يلار اۈستىگە س لىەۇ.        

     مۇسا »بەخت-بەرىكەت 
ۋە لەنەت«نى ئىسرائىلنىڭ ئالدىغا قويىدۇ                   

قويىمەن؛  لەنەتنى  ۋە  بەخت-بەرىكەت  ا لەىڭلاري   بۈگۈن              26 م ن ، مەن 
خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ت پىلىغ ن  بۈگۈن  سىلەرگە                              27 مەن 
اەمرلىرىگە اىت اەت قىلس ڭلار، بەخت-بەرىكەت بولىەۇ؛                             28 پەرۋەردىگ ر 
سىلەر  بەلكى  قىلمىس ڭلار،  اىت اەت  اەمرلىرىگە  خغدريىڭلارنىڭ 
تونغمىغ ن ب شق  اىلاھلاري  اەگىشىپ، مەن بۈگۈن ت پىلىغ ن يولەىن 

اەتنەپ كەتسەڭلار، سىلەرگە لەنەت اۈشىەۇ.          
سىلەرنى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  كېرەككى،  قىلىشىڭلار                    29 شغنەرق 
كېيىن،  كىرگەنەىن  اېلىپ  زېمىنغ   كىرىەىغ ن  اىگىلەشكە  سىلەر 
تېغى  اەب ل  لەنەتنى  ۋە  اۈستىەە  تېغى  گەرىزىم  بەخت-بەرىكەتنى 
دەري سىنىڭ  اىئوردرن  ت يلار  ج ك رلايسىلەر.                           30  بغ  تغرۇپ  اۈستىەە 
تۈزلەڭلىكىەە  ا ررب ھ  اغدۇلىەىكى  گىلگ لنىڭ  تەرىپىەە،  ق رشى 

25:11  مىس. 23 :27
29:11 »گەرىزىم تېغى ئۈستىدە.... ۋە ئەبال تېغى ئۈستىدە تۇرۇپ جاكارلايسىلەر« ــ 
ئىبرانىي تىلىدا »گەرىزىم تېغى ئۈستىگە... ۋە... ئەبال تېغى ئۈستىگە قويۇسىلەر«. بۇ يەرلەردە 
مۇشۇ  پۈتۈلىدۇ.  ئۈستىگە  تاش  ھەم  جاكارلىنىدۇ  لەنەتلەر  ۋە  بەخت-بەرىكەتلەر  ئەھدىدىكى 

ئىشنىڭ تەپسىلاتلىرى 27-28-بابلاردا ۋە »يە.« 30:8-35دە تېپىلىدۇ.
29:11  قان. 27 :13،12؛ يە. 8 :33
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ا رقىسىەر،  يولىنىڭ  مەيرىب  زېمىنىەر،  ق ن ا نىيلارنىڭ  تغرۇۋرتق ن 
مورەھتىكى دۇب دەرەخلىرىگە يېقىن يەردە اەمەسمغ؟          

                 31 اۈنكى سىلەر پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار سىلەرگە تەقەىم قىلىۋرتق ن 
دەري سىەىن  اىئوردرن  كىرىشكە  اغنىڭغ   اۈاۈن  اىگىلەش  زېمىننى 
اغنىڭەر  ۋە  اىگىلەيسىلەر  اغنى  دەرۋەقە  سىلەر  اۆتىسىلەر؛ 
ب رلىق  بغ  قويغ ن  ا لەىڭلاري   مەن  اولتغررقلىشىسىلەر.                            32 سىلەر 

ھۆكۈملەر ۋە بەلگىلىمىلەرگە اەمەل قىلىشق  كۆڭۈل قويغڭلار.          

     خۇدا تاللايدىغان جايدا، مۇقەددەسخانىدا ئىبادەت قىلىش           

پەرۋەردىگ ر     12 بولغ ن  خغدرسى        1  ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ 
تغري نەر،  زېمىنەر  بېرىەىغ ن  اىگىلىشىڭلاري   سىلەرنىڭ 
يەر يۈزىەىكى ب رلىق كۈنلىرىڭلاردر كۆڭۈل قويغپ تغتغشغڭلار كېرەك 

بولغ ن بەلگىلىمىلەر ھەم ھۆكۈملەر م ن  مغنغلاردۇر: ــ          
ۋە  دۆڭلەر  ت يلار،  اېگىز  اەللەرنىڭ  اىق ري ن  ھەيەەپ                    2 سىلەر 
قغللغقىەر  اىلاھلىرىنىڭ  اۆز  ا ستىەىكى  دەرەخ  يېشىل  ھەربىر 
كېرەك؛                         يوقىتىشىڭلار  تەلتۆكۈس  اىب دەتگ ھلىرىنى  بولغ ن 
اېقىڭلار  تۈۋرۈكلىرىنى  بغت  بغزۇڭلار،  قغرب نگ ھلىرىنى      3 اغلارنىڭ 

ۋە ا شەررھلىرىنى اوت بىلەن كۆيەۈرۈۋېتىڭلار؛ اىلاھلىرىنىڭ اويم  
شغ  اىسىم-ن ملىرىنىمغ  اغلارنىڭ  ت شلاڭلار؛  كېسىپ  مەبغدلىرىنى 

يەردىن يوقىتىشىڭلار كېرەك.       
قىلم ڭلار،  اغلاردەك  خىزمىتىەە  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر                   4 سىلەر 
ب رلىق  اۈاۈن  تىكلەش  ن مىنى  اۆز  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر                             5 بەلكى 
قەبىلىلىرىڭلارنىڭ زېمىنلىرى ا رىسىەىن ت للىغ ن، اۆز تغررلغغسى 
بولغ ن ج ينى اىزدەڭلار، شغ يەرگە كېلىڭلار؛                          6  شغ يەرگە سىلەر كۆيەۈرمە 
مەھسغلاتلىرىڭلاردىن  قغرب نلىقىڭلارنى،  ق ت رلىق  اىن قلىق  ۋە 

2:12  مىس. 34 :13،12؛ قان. 7 :5
3:12  ھاك. 2 :2

5:12  2تار. 7 :12
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اونەىن بىرى بولغ ن اۆشرىلەرنى، قولغڭلاردىكى كۆتۈرمە ھەدىيەلەرنى، 
قوي- ۋە  ھەدىيەلەرنى  اىختىي رىي  ھەدىيەلەرنى،  ب يلىق  قەسەمگە 
اەكىلىسىلەر؛                            7 سىلەر  ب لىلىرىنى  تغنجى  پ دىلىرىڭلارنىڭ  ك لا 
ا اىلەڭەىكىلەر بىلەن قوشغلغپ شغ يەردە پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ 
سىلەرنى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  سىلەر  قىلىڭلار،  زىي پەت  ا لەىەر 
ش دلىنىسىلەر.  مېۋىسىەىن  اەمگىكىڭلارنىڭ  قول  بەرىكەتلىگەن 
اۆز  ھەربىرىڭلار  يەنى  قىلغىنىمىزدەك،  بۈگۈن  بىز       8 سىلەر 
كېرەك؛                            9 اۈنكى  قىلم سلىقىڭلار  قىلغىنىڭلاردەك  بىلگىنىڭلاراە 
مىررسق   ھەم  ا ررملىق  بېرىەىغ ن  سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر 

تېخى يېتىپ كەلمىەىڭلار.          
پەرۋەردىگ ر  اۆتۈپ،  دەري سىەىن  اىئوردرن  سىلەر                   10 بىررق 
زېمىنغ   بېرىەىغ ن  قىلىپ  مىررس  سىلەرگە  خغدريىڭلار 
اەتررپىڭلاردىكى  اغ سىلەرنى  كېيىن، شغنەرقلا  اولتغررقلاشق نەىن 
كېيىن،  بەرگەنەىن  ا ررم  قغتقغزۇپ  دۈشمەنلىرىڭلاردىن  ب رلىق 
خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  ا يەر  تغري نەر،                            11 شغ  تىنچ-ا م ن  سىلەر 
اۆز ن مىنى قويىەىغ ن بىر ج ي بولىەۇ؛ سىلەر شغ يەرگە كۆيەۈرمە 
مەھسغلاتلىرىڭلاردىن  قغرب نلىقىڭلارنى،  ق ت رلىق  اىن قلىق  ۋە 
كۆتۈرمە  قولغڭلاردىكى  اۆشرىلەرنى،  بولغ ن  بىرى  اونەىن 
اېسىل  قىلغ ن  قەسەم  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   ۋە  ھەدىيەلەرنى 
خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اەكىلىسىلەر؛                          12  ۋە  ھەدىيەلەرنى 
قغل- اويغل-قىزلىرىڭلار،  سىلەر،  يەنى  ش دلىنىسىلەر،  ا لەىەر 
لاۋىيلار  تغرۇۋرتق ن  يەردە  بىر  بىلەن  سىلەر  ۋە  دېەەكلىرىڭلار 
)اۈنكى اغلارنىڭ ا ررڭلاردر ھېچق نەرق نېسىۋىسى ي كى مىررسى 

ش دلىنىسىلەر.        ھەممىڭلار  يوقتغر( 

11:12  1پاد. 8 :29
ئىچىدە  »دەرۋازىلىرىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇرۇۋاتقان...«  يەردە  بىر  بىلەن  »سىلەر   12:12

تۇرۇۋاتقان« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
12:12  چۆل. 18 :20؛ قان. 10 :9؛ 18 :1
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                  13 سەن كۆيەۈرمە قغرب نلىقلىرىڭنى اغدۇل كەلگەن ج يلاردر قىلم سلىق 
اۈاۈن كۆڭۈل قويغىن؛                             14 پەقەت پەرۋەردىگ ر ھەممە قەبىلىلىرىڭنىڭ 
زېمىنلىرى ا رىسىەىن ت للىغ ن ج يەر كۆيەۈرمە قغرب نلىقلىرىڭنى 

قىل ۋە شغ ج يەر مېنىڭ س ڭ  ب رلىق ت پىلىغىنىمغ  اەمەل قىل.          
سېنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  ت رتقىنىچە  كۆڭلۈڭ  سەن                    15 ھ لبغكى، 
ھ يۋرنلارنى  ھ لال  شەھەر-يېزىلىرىڭەر  بويىچە  بەرىكەتلىگىنى 
اوخش ش(،  يېگەنگە  گۆشىەىن  كېيىك  ي كى  جەرەن  )خغددى  سويغپ 
بولسغن  كىشىلەر  ن پ ك  مەيلى  پ ك،  مەيلى  بولىەۇ؛  يېسەڭ  گۆش 
بىلەن  قېنى  اغنى  پەقەت  بولىەۇ.                            16  سىلەر  يېسە  گۆشىنى  اغلارنىڭ 
تۆككەنەەك  سغ  قېنىنى  سىلەر  كېرەك؛  يېمەسلىكىڭلار  قوشغپ 
ش رربتىن،  يېڭى  ا شلىقتىن،  كېرەك.                           17  سەن  تۆكۈۋېتىشىڭلار  يەرگە 
ك لا- ي كى  اۆشرىلىرىڭنى  بولغ ن  بىرى  اونەىن  مېيىەىن  زەيتغن 
ب يلىق  قەسەمگە  ي كى  ب لىلىرىنى،  تغنجى  پ دىلىرىڭنىڭ  قوي 
قولغڭەىكى  ي كى  ھەدىيەلىرىڭنى  اىختىي رىي  ھەدىيەلىرىڭنى، 
كۆتۈرمە ھەدىيەلىرىڭنى شەھەر-يېزىلىرىڭەر يېمەسلىكىڭ كېرەك؛     
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  ا لەىەر،  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  بغلارنى      18 بەلكى 

ت للايەىغ ن ج يەر يېيىشىڭ كېرەك، يەنى سەن، اويلغڭ، قىزىڭ، قغل-
يېسەڭ  بىرگە  لاۋىيلار  تغرۇۋرتق ن  يەردە  بىر  بىلەن  ۋە سەن  دېەىكىڭ 
بولىەۇ؛ ۋە سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ا لەىەر اەمگىكىڭنىڭ ب رلىق 
مېۋىسىەىن ش دلىنىسەن.                           19  اۆزۈڭگە ھېزى بولغىنكى، سەن زېمىنەر 

تغري ن ب رلىق كۈنلىرىڭەە لاۋىيلاردىن ۋرز كەامەسلىكىڭ كېرەك.          

 
سۆزلەر  دېگەن  ئىچىدە«  »دەرۋازىلىرىڭلار  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »شەھەر-يېزاڭلاردا...«   15:12

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
16:12  يار. 9 :4؛ لاۋ. 7 :26؛ 17 :10؛ قان. 15 :23

ئىچىدە  »دەرۋازىلىرىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇرۇۋاتقان«  يەردە  بىر  بىلەن  »سەن   18:12
تۇرۇۋاتقان« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.     »ئەمگىكىڭنىڭ بارلىق مېۋىسىدىن...« ــ 

ئىبرانىي تىلىدا »قولۇڭلاردىكى بارلىق ئوقەتتىن...«
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    قاننى يېمەسلىك كېرەك                   
اېگررلىرىڭنى  قىلغ نەەك  ۋەدە  س ڭ   خغدريىڭ             20 پەرۋەردىگ ر 
ت رتىپ: »گۆش يەيمەن« دېسەڭ، سەن  كېڭەيتكەنەە، سەن كۆڭلۈڭ 
پەرۋەردىگ ر  بولىەۇ.                         21  اەگەر  يېسەڭ  گۆش  ت رتقىنىچە  كۆڭلۈڭنىڭ 
بەك  سەنەىن  ج ي  ت للايەىغ ن  قويغشق   ن مىنى  اۆز  خغدريىڭلار 
يىررق بولس ، سەن پەرۋەردىگ ر س ڭ  تەقەىم قىلغ ن ك لا-قويلاردىن 
ۋە  سويىسەن  اغلارنى  ت پىلىغ نەەك  س ڭ   مەن  سويىسەن؛  اېلىپ 
شەھەر-يېزىلىرىڭ اىچىەە كۆڭلۈڭ ت رتقىنىچە بويغزلاپ يەيسەن.                         
  22 جەرەن ي كى كېيىك يېگەنەەك اغلارنى يەيسەن؛ مەيلى پ ك مەيلى 

بولىەۇ.                            23 پەقەت  يېسە  گۆشىەىن  اغنىڭ  بولسغن  كىشىلەر  ن پ ك 
ج ن  اۈنكى  يېمە؛  قېنىنى  اغلارنىڭ  بولغىنكى،  ھېزى  شغنىڭەىن 
يېمەسلىكىڭ  قوشغپ  بىلەن  ج ن  گۆشنى  سەن  ق نەىەۇر؛  دېگەن 
كېرەك.                            24 سەن ق ننى يېمەسلىكىڭ كېرەك؛ بەلكى اغنى سغنى يەرگە 
كېرەك؛  يېمەسلىكىڭ  اغنى  تۆكۈۋەت.                            25 سەن  يەرگە  تۆككەنەەك 
شغنەرق قىلس ڭ ھ لىڭ ۋە سەنەىن كېيىنكى ب لىلىرىڭنىڭ ھ لى 
دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەن  اۈنكى  بولىەۇ؛  ي خشى 

بولغ ننى قىلغ ن بولىسەن.          
ب يلىق  قەسەمگە  ۋە  ا تىغ ن  پەرۋەردىگ ري   سەنەىكى                    26 بىررق 
نەرسىلەرنى بولس ، سەن اغلارنى اېلىپ پەرۋەردىگ ر ت للايەىغ ن ج يغ  
قغرب نگ ھى  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  يەردە  شغ  ا پىرىسەن؛                             27 سەن 
اۈستىەە كۆيەۈرمە قغرب نلىقلىرىڭنى، گۆش بىلەن قېنىنى سغنغىن؛ 
خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قېنىنىمغ  قغرب نلىقلىرىڭنىڭ  ب شق  

قغرب نگ ھى اۈستىەە قغيغىن ۋە گۆشىنى يېگىن.          
كۆڭۈل  سېلىپ  قغلاق  سۆزلەرگە  ب رلىق  بغ  ت پىلىغ ن  س ڭ                     28 مەن 
نەزىرىەە  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلس ڭ،  شغنەرق  بۆلگىن. 

20:12  يار. 9 :4؛ لاۋ. 7 :26؛ 17 :10؛ قان. 15 :23
21:12 »شەھەر-يېزىلىرىڭلار ئىچىدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »دەرۋازىلىرىڭلار ئىچىدە« دېگەن 

سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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ي خشى ۋە دۇرۇس بولغ ننى قىلغ ن بولىسەن ۋە اۆز ھ لىڭ ۋە سەنەىن 
كېيىنكى اەۋلادلىرىڭنىڭ ھ لى ي خشى بولىەۇ.          

     بۇتلارنىڭ يىرگىنچلىكى                   
اەللەرنىڭ  يەردىكى  ب رىەىغ ن  سەن  خغدريىڭ              29 پەرۋەردىگ ر 
زېمىنىنى اىگىلىشىڭ اۈاۈن اغلارنى سېنىڭ ا لەىڭەر يوقىتىەۇ. 
شغ ا يەر، سەن اغلارنىڭ زېمىنىنى اىگىلەپ شغ يەردە تغريىنىڭەر، 
اىزىەىن  اغلارنىڭ  كېيىن،  يوقىتىلغ نەىن  ا لەىڭەر  اەللەر                             30 شغ 
ــ  ۋە:  بول  ھېزى  اۆزۈڭگە  اۈاۈن  اېزىقتغرۇلم سلىقىڭ  مېڭىشق  
»بغ اەللەر اۆز اىلاھلىرىنىڭ اىب دىتىنى ق نەرق تغتق ن بولغىيەى؟ 
ھېچ  اىلاھلىرىنى  اغلارنىڭ  دەپ  ب ق يچغ!«  قىلىپ  شغنەرق  مەنمغ 
اىزدىمە.                            31 سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ خىزمىتىەە بولغىنىڭەر 
اۈنكى  كېرەك؛  تغتم سلىقىڭ  اىش  بويىچە  يولى  اغلارنىڭ  قەتئىي 
اغنىڭغ   اىش  نېمە  بولس ،  يىرگىنچلىك  پەرۋەردىگ ري   اىش  نېمە 
اىشلارنى  شغ  اۈاۈن  اىلاھلىرى  اۆز  اغلار  بولس ،  نەپرەتلىك 
قىلغ ن؛ اغلار ھەتت  اۆز اويغللىرىنى ۋە قىزلىرىنىمغ اىلاھلىرىغ  

ا ت پ اوتت  كۆيەۈرۈپ كەلگەن.          

     بۇتپەرەسلىك ۋە ساختا پەيغەمبەرلەر                   
كۆڭۈل  قىلىشق   اەمەل  اەمەللەرگە  ت پىلىغ نلىكى  سىلەرگە              32 مەن 
نەرسىنى  ھېچ  اغنىڭەىن  قوشم ڭلار،  نېمە  ھېچ  اغنىڭغ   بۆلۈڭلار؛ 

اىقىرىۋەتمەڭلار.       

اىقىپ،           13 كۆرگۈاى  اۈش  ي كى  پەيغەمبەر  ا ررڭلاردىن         1  اەگەر 
ك ررمەتنى  ي كى  ا لامەت  مۆجىزىلىك  بىر  مەلغم  سىلەرگە 
كۆرسىتىپ بېرەي دېسە                             2 ۋە اغ سىلەرگە ا لەىنئ لا دېگەن مۆجىزىلىك 

32:12  قان. 4 :2؛ پەند. 30 :6؛ ۋەھ. 22 :18
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بىلەن  شغنىڭ  اەمم   ا شغرۇلس ،  اەمەلگە  ك ررمەت  ي كى  ا لامەت 
مغن سىۋەتلىك »ب شق  اىلاھلاري  )يەنى سىلەر تونغمىغ ن اىلاھلاري ( 
اەگىشەيلى« ۋە »اغلارنىڭ قغللغقىەر بولايلى« دېسە،                             3  شغ پەيغەمبەر 
شغ  اۈنكى  س لم ڭلار؛  قغلاق  سۆزلىرىگە  كۆرگۈاىنىڭ  اۈش  ي كى 
پەرۋەردىگ ر  يەنى  اغنى،  سىلەرنىڭ  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  ت پت  
خغدريىڭلارنى پۈتۈن قەلبىڭلار ۋە پۈتۈن جېنىڭلار بىلەن سۆيىەىغ ن-

سۆيمەيەىغىنىڭلارنى بىلىش اۈاۈن سىن ۋرتق ن بولىەۇ.         
كېرەك؛  مېڭىشىڭلار  اەگىشىپ  خغدريىڭلاري   پەرۋەردىگ ر                    4 سىلەر 
ا ۋرزىغ   اغنىڭ  تغتغڭلار،  اەمرلىرىنى  قورقغڭلار،  اغنىڭەىن  سىلەر 
اغنىڭغ   بولغپ  خىزمىتىەە  اغنىڭ  سىلەر  سېلىڭلار؛  قغلاق 
اۆلۈمگە  بولس   كۆرگۈاى  اۈش  ي كى  پەيغەمبەر  ب يلىنىڭلار.                             5  شغ 
مەھكغم قىلىنىشى كېرەك؛ اۈنكى اغ سىلەرنى مىسىر زېمىنىەىن 
قغتقغزۇپ اىق ري ن، يەنى »قغللغق م ك نى«دىن ھۆرلۈك بەدىلى تۆلەپ 
قغتقغزي ن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاري  ا سىيلىق قىلىشنى قغتررتتى، 
شغنەرقلا پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار سېنى مېڭىشق  اەمر قىلغ ن يولەىن 
ا ررڭلاردىن  رەزىللىكنى  مغشغنەرق  سىلەر  اغرۇنەى؛  اېزىقتغرۇشق  

يوقىتىشىڭلار كېرەك.       

     ئائىلىنىڭ ئىچىدە پەيدا بولغان ساختا پەيغەمبەرلەر                   
ي كى  اويلغڭ  اۆز  ي كى  اويلى  ا ن ڭنىڭ  مەيلى             7- 6 قېرىنەىشىڭ، 
دوستغڭ  ج ن  ي كى  ا ي لىڭ  بولغ ن  ج ن-جىگىرىڭ  قىزىڭ، 
ا ستىرتىن سېنى ا زدۇرم قچى بولغپ: »ب رريلى، ب شق  اىلاھلارنىڭ 
ا ت -بوۋىلىرىڭ  ي كى  اۆزۈڭ  يەنى  دېسە،  كىرەيلى«  قغللغقىغ  
اىلاھلىرى  اەللەرنىڭ  اەتررپىڭەىكى  تونغم يەىغ ن،  ھېچ 
بغ  يۈزىنىڭ  يەر  ھەتت   بولسغن،  يىررق  بولسغن،  يېقىن  بولسغن، 
كىرەيلى  قغللغقىغ   شغلارنىڭ  بولسغن،  اېتىەر  اغ  ي كى  اېتىەر 

4:13  قان. 10 :20
5:13  قان. 18 :20؛ يەر. 14 :15
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قغلاق  اغنىڭغ   ي كى  قوشغلم   اغنىڭغ   سەن  دېسە،                                                     8  اغنەرقت  
اغنىڭ  ۋە  قىلم   رەھىم  اغنىڭغ   ا يىم ،  ھېچ  اغنى  سەن  س لم ؛ 
اۆلتۈرگىن؛  اغنى  بولمىسغن،  يوشغرم ؛                         9  ق نەرقلا  ھېچ  گغن ھىنى 
ب رلىق  ا نەىن  بول،  سەن  س لغغاى  قول  تغنجى  اۆلتۈرۈشكە  اغنى 
خەلقنىڭ قوللىرى اەگىشىپ شغنەرق قىلسغن.                          10  اغ سېنى مىسىر 
زېمىنىەىن، »قغللغق م ك نى«دىن قغتقغزۇپ اىق ري ن پەرۋەردىگ ر 
اغنى  سەن  شغڭ   بولەى،  اېزىقتغرم قچى  ت شلاشق   خغدريىڭنى 
بىلەن  كېرەك؛                            11 شغنىڭ  قىلىشىڭ  ا لم -كېسەك  اۆلتۈرۈشۈڭ، 
يەنە  كېيىن  شغنىڭەىن  قورقىەۇ،  ا ڭلايەۇ،  اىسرراىل  پۈتكۈل 

شغنەرق رەزىل اىشنى ا ررڭلاردر قىلم يەۇ.        

     مەلۇم يۇرتتىكىلەر توپلىشىپ قىلغان بۇتپەرەسلىكنىڭ جازاسى                   
تەقەىم  س ڭ   اولتغررقلىشىشق   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر              13- 12 اەگەر 
ا دەملەر  رەزىل  بەزى  »ا رىمىزدىن  شەھەردە:  بىر  مەلغم  قىلغ ن 
اىقىپ: »ب رريلى، ب شق  اىلاھلارنىڭ قغللغقىەر بولايلى« دەپ سىلەر 
شەھىرىەىكىلەرنى  اۆز  اەگىشىشكە  اىلاھلاري   تونغم يەىغ ن  ھېچ 
تەكشۈرۈپ  ھ م ن  ا ڭلىس ڭ،                                                        14  شغ  خەۋەرنى  دېگەن  اېزىقتغردى« 
سۈرۈشتە قىل؛ ررست بولس ، دەرۋەقە بغ يىرگىنچلىك اىش ا ررڭلاردر يۈز 
بەرگەنلىكى اىسپ تلانغ ن بولس ،                           15 اغنەرقت  سەن شغ شەھەردىكىلەرنى 
ب رلىق  اىچىەىكى  اغنىڭ  ۋە  شەھەرنى  بغ  اۆلتۈرۈپ،  بىلەن  قىلىچ 
نەرسىلەرنى، جۈملىەىن م ل-ۋرررنلىرىنى تەلتۆكۈس ھ لاك قىلىۋەت. 
يىغىپ،  مەيەرنغ   اوڭ  اوتتغرىەىكى  اولجىنى  ب رلىق                             16 اغنىڭەىكى 
شغ شەھەرنى ب رلىق اولجىسى بىلەن قوشغپ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ  

6:13 -7 »جان-جىگىرىڭ بولغان ئايالىڭ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قۇچىقىڭدىكى ئايالىڭ«.
7:13- 6  قان. 17 :2

8:13 »سەن ئۇنى ھېچ ئايىما...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۆزۈڭ ئۇلارنى ھېچ ئايىمىسۇن...«.
9:13  قان. 17 :7

11:13  قان. 17 :13
ـ ئىبرانىي تىلىدا »بېلىئال )ئىبلىس(نىڭ بەزى بالىلىرى...« 12:13 -13 »بەزى رەزىل ئادەملەر...« ـ
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ا ت لغ ن كۆيەۈرمە قغرب نلىقتەك اوت بىلەن كۆيەۈرۈۋەت؛ اغ مەڭگۈگە 
كېرەك.                            17 تەلتۆكۈس  قغرۇلم سلىقى  ق يتىەىن  ــ  بولىەۇ  خ رربىلىك 
ھ لاكەتكە بېكىتىلگەن ھېچبىر نەرسە قولغڭغ  ا پلاشمىسغن؛ شغنەرق 
اغ  رەھىم كۆرسىتىەۇ؛  يېنىپ س ڭ   يەزىپىەىن  پەرۋەردىگ ر  قىلس ڭ 
س ڭ  اىچىنى ا يرىتىپ، ا ت -بوۋىلىرىڭغ  قەسەم قىلغ نەەك سېنى 
خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ت پىلىغ ن  بۈگۈن  مەن  كۆپەيتىەۇ.                            18 سەن 
بولغ ننى قىلىش  دۇرۇس  نەزىرىەە  اغنىڭ  تغتغپ،  اەمرلىرىنى  ب رلىق 

اۈاۈن ا ۋرزىغ  قغلاق س لس ڭ، ھ لىڭ شغنەرق ي خشى بولىەۇ.          

     پەرۋەردىگار ئالدىدىكى ھالاللىق 
ۋە ھاراملىق ــ ھالال ۋە ھارام جانىۋارلار

پەرزەنتلىرىەۇرسىلەر؛    14 خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر               1 سىلەر 
كەسمەسلىكىڭلار  ھېچ  بەدىنىڭلارنى  اۈاۈن  اۆلگەنلەر 
قىلم سلىقىڭلار  ت قىر  قىرىپ  اېچىڭلارنى  م ڭلاي  ي كى  ۋە  كېرەك 
مغقەددەس  ا ت لغ ن  خغدريىڭغ   پەرۋەردىگ ر  سەن  كېرەك؛                         2  اۈنكى 
بىر خەلقتغرسەن؛ پەرۋەردىگ ر يەر يۈزىەىكى ب رلىق خەلقلەر ا رىسىەىن 
سېنى  اۈاۈن  بولغشى  خەلق  بىر  بولغ ن  گۆھىرى  ا لاھىەە  اۆزىنىڭ 
يېمەسلىكىڭ  نەرسىنى  يىرگىنچلىك  ت للىغ نەۇر.                          3  سەن ھېچق نەرق 

كېرەك.         
قوي،  ك لا،  ــ  ھ يۋرنلار:  بولىەىغ ن  يېيىشكە  سىلەر                   4 تۆۋەنەىكىلەر 
قوي،  ي ۋر  بۆكەن،  ا ھغ،  اۆاكە،  ي ۋر  بغي ،  جەرەن،  اۆاكە؛                            5  كېيىك، 

1:14 »ئۆلگەنلەر ئۈچۈن ... ماڭلاي چېچىڭلارنى قىرىپ تاقىر قىلماسلىقىڭلار كېرەك« 
ــ بۇتپەرەس قانائانىيلار ئارىسىدا شۇنداق ئۆرپ-ئادەتلەر كۆپ ئىدى.

1:14  لاۋ. 19 :28،27؛ 21 :5
2:14  قان. 7 :6؛ 26 :18

4:14  لاۋ. 11 :2
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                            6 شغنەرقلا ھ يۋرنلار اىچىەە تغي قلىرى پۈتۈنلەي ا اىم ق )تغي قلىرى 
پۈتۈنلەي يېرىق( ھەم كۆشىگۈاى ھ يۋرنلارنىڭ ھەرخىلىنى يېسەڭلار 
ھ يۋرنلاردىن  تغي قلىق  ا اىم ق  ي كى  كۆشىگۈاى  بولىەۇ.                            7  لېكىن، 

تۆۋەنەىكىلەرنى يېمەسلىكىڭلار كېرەك: ــ
بىلەن  بولغىنى  كۆشىگۈاى  اغلار  )اۈنكى  سغيغر  ۋە  توشق ن  تۆگە، 

تغيىقى ا اىم ق اەمەستغر. شغڭ  اغلار سىلەرگە ھ ررم بولىەۇ(.        
كۆشىمىگىنى  بىلەن  بولغىنى  ا اىم ق  تغي قلىرى  بولس                     8 اوشق  
گۆشىنى  ھ يۋرنلارنىڭ  شغنەرق  بولىەۇ.  ھ ررم  سىلەرگە  اۈاۈن 
يېمەسلىكىڭلار كېرەك ۋە ھەم اۆلۈكلىرىگە تەگمەسلىكىڭلار كېرەك.          
بولىەۇ:  يېيىشكە  تۆۋەنەىكىلەرنى  ج نىۋررلاردىن  ي ش يەىغ ن                    9 سغدر 
بولغ نلارنى  ق سىررقلىرى  ۋە  ق نىتى  ج نىۋررلاردىن  سغدىكى  ــ 
بولمىغ نلارنى  ق سىررقلىرى  ۋە  ق نىتى  بولىەۇ،                            10 لېكىن  يېيىشكە 

يېمەسلىكىڭلار كېرەك؛ اغلار سىلەرگە نىسبەتەن ھ ررم بولىەۇ.          
                  11 ب رلىق ھ لال قغشلارنى يېسەڭلار بولىەۇ؛                             12 بىررق تۆۋەنەىكى اغا ر-
ق ن تلارنى يېمەسلىكىڭلار كېرەك: يەنى بۈركۈت، ت پقغش-يېچىرلار، 
قورۇلت ز- لااىن،  س ر،  قغيرۇقلغق  بۈركۈتى،                            13  ق رلىغ چ  دېڭىز 
ت پقغشلار ۋە اغلارنىڭ خىللىرى،                             14 ھەممە ق ي -قوزيغنلار ۋە اغلارنىڭ 
اغلارنىڭ  ۋە  س ر  ا يك ،  تۆگىقغش،  خىللىرى،                             15 مۈشۈكي پىلاق، 
بېلىقئ لغغچ،  قغ،                            17  س قىيقغش،  ا ق  اىبىس،  خىللىرى،                             16 ھغۋقغش، 
شەپەرەڭ  بىلەن  ھۆپۈپ  خىللىرى،  اغنىڭ  ۋە  تغرن   ق رن ،                            18  لەيلەك، 

6:14 »كۆشىگۈچى ھايۋانلار« ــ مۇشۇ يەردە ئىككى-ئۈچ ئاشقازىنى بار ھايۋانلارنىلا ئەمەس، 
بەلكى يەنە ئوزۇقنى يۇمشاق چاينايدىغان بارلىق ھايۋانلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
7:14 »سۇغۇر« ــ ياكى »سىچقان« ــ تاغلاردا ياشايدىغان كىچىك بىر ھايۋان.

بىر  يەنى  قۇش«.  چاققۇچى  »ئۇستىخان  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »تاپقۇش-غېچىرلار«   12:14
تەرجىمىسى »بېلىقئالغۇچ«.

16:14 »ھۇۋقۇش« ــ ياكى »كىچىك ھۇۋقۇش«.     »ئاق قۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدىن بۇنىڭ قانداق 
قۇش ئىكەنلىكىنى بىلىش تەس.

17:14 »ساقىيقۇش« ــ ساقىيقۇش ياكى »سۇغا سۈڭگۈگۈچى«. ئىبرانىي تىلىدىن بۇنىڭ قانداق 
قۇش ئىكەنلىكىنى بىلىش تەس.      »قارنا« ــ ياكى »قوتان«.
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دېگەنلەر سىلەرگە ھ ررم س ن لسغن.                            19  ھەربىر ق ن تلىق اۆمىلىگۈاى 
اغلارنى  بولىەۇ؛  ھ ررم  نىسبەتەن  سىلەرگە  بولس   ھ ش رەتلەر 

يېمەسلىكىڭلار كېرەك.        
                 20 سىلەر ب رلىق ھ لال قغشلارنى يېسەڭلار بولىەۇ.          

                  21 سىلەر ھېچق نەرق اۆلۈك ج نىۋررنى يېمەسلىكىڭلار كېرەك؛ سىلەر 
مغس پىرلاري   تغرۇۋرتق ن  اىچىەە  شەھەر-يېزرڭلار  نەرسىنى  اغنەرق 
بېرىڭلار؛ اغلار اغنىڭەىن يېسە بولىەۇ ي كى اغنى ي ت اەللىكلەركە 
سېتىۋەتسىمغ بولىەۇ؛ اۈنكى سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ  ا ت لغ ن 
سۈتىەە  ا نىسىنىڭ  اويلاقنى  سەن  خەلقتغرسەن.  بىر  مغقەددەس 

ق ينىتىپ پىشغرس ڭ بولم يەۇ.      

     پەرۋەردىگارغا بېغىشلاش                   

تېرىقچىلىق  ھەممە  اېتىزدىكى  يىلى  ھەر  جەزمەن              22 سەن 
كېرەك؛                             23 سەن  ا يرىشىڭ  بىرىنى  اونەىن  مەھسغلاتلىرىڭنىڭ 
مېيىڭنىڭ  زەيتغن  ش رربىڭ،  يېڭى  ا شلىقىڭ،  يەنى  شغلارنى، 
اونەىن بىرىنى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ ا لەىەر، يەنى اغ اۆز ن مىنى 
پ دىلىرىەىن  ك لا-قوي  شغنەرقلا  يە،  ج يەر  ت للايەىغ ن  ق لەۇرۇشق  
ا يرىلغ ن تغنجى ب لىلىرىنى شغ يەردە يە؛ شغنەرق قىلس ڭ پەرۋەردىگ ر 

ـ ياكى »قوتان«.     »لەيلەك، تۇرنا ... دېگەنلەر سىلەرگە ھارام سانالسۇن«  18:14 »تۇرنا« ـ
ــ بۇ ھالال ۋە ھارام نەرسىلەر توغرۇلۇق »لاۋىيلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

19:14 »ھەربىر قاناتلىق ئۆمىلىگۈچى ھاشارەتلەر ... ئۇلارنى يېمەسلىكىڭلار كېرەك« ــ 
بۇ تىزىملىكتىكى قۇشلارنىڭ كۆپىنچىسىنىڭ ئىبرانىي تىلىدىكى نامى تەۋراتتا پەقەت بىر-ئىككى 
قېتىم كۆرۈنگەن بولغاچقا، ئۇلارنىڭ قايسى قۇشلار ئىكەنلىكىنى توپتوغرا بېكىتىش بەزىدە مۇمكىن 

بولمايدۇ. ھالبۇكى، ئۇلارنىڭ ئومۇمىي تىپلىرى، شۈبھىسىزكى، تەرجىمىمىزدەك بولىدۇ.
21:14 »شەھەر-يېزاڭلار ئىچىدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »دەرۋازىلىرىڭلار ئىچىدە« دېگەن سۆزلەر 
ـ بۇ  بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.     »ئوغلاقنى ئانىسىنىڭ سۈتىدە قاينىتىپ پىشۇرساڭ بولمايدۇ« ـ
ئەمر بەلكىم ئەتراپتىكى بۇتپەرەس خەلقلەرنىڭ مەلۇم ئۆرپ-ئادىتىگە ئەگەشمەسلىك كېرەكلىكىنى 

كۆرسىتىشى مۇمكىن. بۇ توغرۇلۇق يەنە »لاۋىيلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
21:14  مىس. 23 :19؛ 34 :26
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خغدريىڭەىن دراىم قورقغشنى اۆگىنىسەن.        
ن مىنى  اۆز  اغ  بەرىكەتلىگەنەە،  سېنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر                    24 ۋە 
بولغپ،  يىررق  اىنت يىن  سەنەىن  ج ي  شغ  ت للىغ ن  ق لەۇرۇشق  
شغ  بولس ڭ،                            25 سەن  ا پىررلمىغغدەك  يەرگە  شغ  مەھسغلاتلىرىڭنى 
پەرۋەردىگ ر  تېڭىپ،  قولغڭغ   پغلنى  سېتىپ،  پغلغ   اغنى  ا يەر 
مەيلى  ت رتس ،  نېمە  كۆڭلۈڭ  ب ريىن                             26 ۋە  ج يغ   ت للىغ ن  خغدريىڭ 
ك لا، قوي، مەي-ش ررب، مغسەللەس بولسغن، ي كى شغنىڭەەك كۆڭلۈڭ 
ت رتق ن ھەرق نەرق نەرسىنى شغ پغلغ  ا لس ڭ بولىەۇ؛ ا نەىن سەن ۋە 
اۆيۈڭەىكىلەر شغ يەردە اغنىڭەىن يەپ-اىچىپ، پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ 

ا لەىەر ش د-خغررم بولىسىلەر.        
اغنتغم سلىقىڭ  لاۋىيلارنى  تغرۇۋرتق ن                   27 شەھەر-يېزىلىرىڭەر 
ي كى  نېسىۋىسى  ھېچق نەرق  اغنىڭ  ا ررڭلاردر  اۈنكى  كېرەك، 
يىلەىكى  شغ  سەن  ا خىرىەر  يىلنىڭ  اۈچ  يوق.                         28  ھەر  مىررسى 
سەن  اىق ر؛  قىلىپ  اۆشرە  بىرىنى  اونەىن  مەھسغلاتلىرىڭەىن 
لاۋىيلار  بىلەن  توپلا؛                         29  شغنىڭ  اىچىەە  شەھەر-يېزىلىرىڭ  اغنى 
مىررسى  ي كى  نېسىۋىسى  ھېچق نەرق  اغنىڭ  ا ررڭلاردر  )اۈنكى 
يوق(، مغس پىر، يېتىم-يېسىرلەر ۋە تغل خوتغنلار كېلىپ اغنىڭەىن 
يەپ تويغنسغن؛ شغنەرق قىلس ڭ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ قولغڭەىكى 

ب رلىق مېۋىنى بەرىكەتلەيەۇ.          

23:14  قان. 12 :18،17
26:14  مات. 21 :12

بىلەن  ئىچىدە« دېگەن سۆز  تىلىدا »دەرۋازىلىرىڭ  ئىبرانىي  ــ  »شەھەر-يېزىلىرىڭدا«   27:14
ئىپادىلىنىدۇ.

27:14  چۆل. 18 :20، 24؛ قان. 10 :9؛ 12 :12؛ 18 :1، 2؛ 26 :12
28:14 »شەھەر-يېزىلىرىڭ ئىچىدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »دەرۋازىلىرىڭ ئىچىدە« دېگەن سۆز 

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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     قەرزلەردىن خالاس قىلىش           

       1  ھەربىر يەتتە يىلنىڭ ا خىرىەر سەن بىر »خ لاس قىلىش«نى     15
ب رلىق  ــ  بولىەۇ:  ج ك رلىغىن.                            2  بغ »خ لاس قىلىش« مغنەرق 
قەرز اىگىلىرى قوشنىسىغ  بەرگەن قەرزنى كەاۈرۈم قىلىشى كېرەك؛ 
اغنى قوشنىسىەىن ي كى قېرىنەىشىەىن تەلەپ قىلم سلىقى كېرەك؛ 
ج ك رلانەى.                         قىلىش«  »خ لاس  بىر  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 
    3 اەتئەللىكتىن بولس  تەلەپ قىلىشق  بولىەۇ؛ لېكىن قېرىنەىشىڭەر 

بولغ ن قەرزنى كەاۈرۈم قىلىشىڭ كېرەك.         
پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  بولم يەۇ؛  ھ جەتمەنلەر  ا ررڭلاردر                   4 ھ لبغكى، 
اىگىلىشىڭلاري   اۈاۈن  بولغش  مىررس  سىلەرگە  خغدريىڭ 
بەرىكەتلەيەۇ؛  زىي دە  سېنى  تغريىنىڭەر  زېمىنەر  شغ  بېرىەىغ ن 
قغلاق  ا ۋرزىغ   خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  سىلەر                             5 پەقەت 
اەمەل  اەمرگە  پۈتۈن  بغ  ت پىلىغ ن  بۈگۈن  سىلەرگە  مەن  سېلىپ، 
پەرۋەردىگ ر  بولىەۇ.                            6 اۈنكى  شغنەرق  بۆلسەڭلار  كۆڭۈل  قىلىشق  
خغدريىڭ س ڭ  ۋەدە قىلغ نەەك اغ سېنى بەرىكەتلەيەۇ؛ سەن كۆپ 
قەرز  اغلاردىن  لېكىن  بېرىسەن،  قەرز  اېلىپ  ك پ لەتلىك  اەللەرگە 
لېكىن  سۈرىسەن،  ھۆكۈم  اۈستىگە  اەللەر  كۆپ  سەن  ا لم يسەن؛ 

اغلار اۈستۈڭەىن ھۆكۈم سۈرمەيەۇ.          

     سېخىي بولۇڭلار!                   
شەھەر-يېزرڭلار  زېمىنەر  بېرىەىغ ن  س ڭ   خغدريىڭ             7 پەرۋەردىگ ر 
بىر  كەمبەيەل  ا رىسىەىن  قېرىنەرشلىرىڭ  تغرۇۋرتق ن  اىچىەە 
ا دەم بولس ، سەن اغنىڭغ  كۆڭلۈڭنى ق تتىق قىلم  ي كى ھ جىتى 

1:15  مىس. 21 :2؛ يەر. 34 :14
بۇ  ئالىملار  بەزى  ــ  جاكارلاندى«  قىلىش«  »خالاس  بىر  ئالدىدا  پەرۋەردىگار   ...«  2:15
»خالاس قىلىش« دېگەننىڭ مەنىسى، قەرز ئىگىلىرى يەتتە يىل ئىچىدە قەرزدارلاردىن قەرزنى 
سورىماسلىقى كېرەك؛ لېكىن يەتتىنچى يىلدىن كېيىن قەرزلەرنى قايتىدىن سوراشقا بولىدۇ، دەپ 

بېكىتىلگەن، دەپ قارايدۇ.
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بەلكى  يغمغۋرلم ؛                         8  سەن  قولغڭنى  قېرىنەىشىڭغ   اۈشكەن 
اغنىڭەر  ۋە  قىل  اواغق  قولغڭنى  اغنىڭغ   بىلەن  سېخىيلىق 
بېرىپ  اۆتنە  اغنىڭغ   اىقىپ  ھ جىتىەىن  اوقغم  بولس   كەم  نېمە 
يەتتىنچى  ا يرىنىپ:  قېرىنەىشىڭەىن  ن مررت  تغر.                            9 كۆڭلۈڭەە 
يىل، يەنى »خ لاس يىلى« يېقىنلاشتى، دەپ رەزىل اويەر بولغشتىن، 
اغنىڭغ  ھېچ نەرسە بەرمەسلىكتىن ھېزى بول؛ شغنەرق بولغپ ق لس  
اىش  بغ  بىلەن  كۆتۈرۈشى  پەري د  پەرۋەردىگ ري   تويررڭەر  اغ سېنىڭ 
س ڭ  گغن ھ ھېس بلىنىەۇ.                            10   سەن اوقغم اغنىڭغ  سېخىيلىق بىلەن 
بەرگىن؛ اغنىڭغ  بەرگىنىڭەە كۆڭلۈڭەە ن ررزى بولم ؛ اۈنكى بغ اىش 
اۈاۈن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى ب رلىق اىشلىرىڭەر ۋە قولغڭەىكى 
كەمبەيەللەر  بەرىكەتلەيەۇ.                           11   اۈنكى  اەمگىكىڭەە  ب رلىق 
سېخىيلىق  »سەن  س ڭ :  مەن  شغڭ   كەتمەيەۇ؛  يوق پ  زېمىنەىن 
ۋە  ن مررتلىرىڭغ   يەنى سېنىڭ  زېمىنەىكى قېرىنەىشىڭغ ،  بىلەن 

ھ جەتمەنلىرىڭگە قولغڭنى ا اقىن« ــ دەپ ت پىلىەىم.        

     قۇللارنى قويۇۋېتىش                   
اىبررنىي  ي كى  اەر  اىبررنىي  مەيلى  قېرىنەىشىڭ،              12  سېنىڭ 
قغللغقغڭەر  يىل  ا لتە  اغ  بولس ،  سېتىلغ ن  س ڭ   بولسغن  ا ي ل 
خ لاس  اۆزۈڭەىن  اغنى  سەن  يىلىەر  يەتتىنچى  ا نەىن  بولىەۇ، 
قويغۋەتسەڭ  قول  قغرۇق  قويغۋەتكەنەە  قويغۋەت.                         13  اغنى  قىلىپ 
ش ررب  ۋە  خ مىنىڭەىن  قويلىرىڭەىن،  اوقغم  بولم يەۇ؛                            14 سەن 
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  كېرەك؛  قىلىشىڭ  تەقەىم  كۆلچىكىڭەىن 

7:15 »شەھەر-يېزاڭلار ئىچىدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »دەرۋازىلىرىڭلار ئىچىدە« دېگەن سۆزلەر 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

قېرىندىشىڭغا  »نامرات  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئاغرىنىپ«  قېرىندىشىڭدىن  »...نامرات   9:15
كۆزۈڭنى رەزىل قىلىپ« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

10:15  مات. 5 :42؛ لۇقا 6 :35
11:15  مات. 26 :11؛ يـۇھ. 12 :8
12:15  مىس. 21 :2؛ يەر. 34 :14
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سېنى بەرىكەتلىگىنى بويىچە سەن اغنىڭغ  بەر.                            15 سېنىڭ اەسلىەە 
پەرۋەردىگ ر  شغنىڭەەك  بولغ نلىقىڭنى،  قغل  زېمىنىەر  مىسىر 
ي دىڭەر  قغتقغزي نلىقىنى  تۆلەپ  بەدىلى  ھۆرلۈك  سېنى  خغدريىڭ 

تغت؛ شغڭ  مەن بۈگۈن بغ اىشنى س ڭ  ت پىلىەىم.         
                  16 ھ لبغكى، شغ قغلغڭ س ڭ : »مەن سەنەىن كەتمەيمەن« دېسە )اۈنكى 
اغ سېنى ۋە ا اىلەڭەىكىلەرنى سۆيىەۇ، سېنىڭ بىلەن ھ لى ي خشى 
بولىەۇ(                             17  ــ شغ ا يەر سەن بىگىزنى اېلىپ اغنىڭ قغلىقىنى اىشىكتە 
تەش. شغنىڭ بىلەن اغ مەڭگۈگە سېنىڭ قغلغڭ بولىەۇ. شغنىڭەەك 

دېەىكىڭگىمغ شغنەرق مغا مىلە قىلغىن.       
                  18 قغلغڭنى يېنىڭەىن قويغۋېتىش س ڭ  اېغىر كەلمىسغن؛ اۈنكى اغ 
قغللغقغڭەر ا لتە يىل بولغ اق ، قىممىتى مەدىك رنىڭكىەىن اىككى 
ھەسسە ا رتغق بولىەۇ؛ اغنى قويغۋەتسەڭ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ب رلىق 

اىشلىرىڭەر سېنى بەرىكەتلەيەۇ.        

     خۇداغا ئەڭ ئېسىلنى بېغىشلاش                   
تغنجى  ب رلىق  تغيغلغ ن  ا رىسىەر  قويلىرىڭ  ۋە             19 ك لىلىرىڭ 
ا ت ؛  خغدريىڭغ   پەرۋەردىگ ر  موزري-قوزىلىرىڭنى  اەركەك 
س لم ،  اەمگەككە  ھېچق نەرق  تغنجىسىنى  ك لىلىرىڭنىڭ 
قويلىرىڭنىڭ تغنجىسىنى قىرقىم .                         20  سەن ۋە اۆيۈڭەىكىلەر ھەر 
پەرۋەردىگ ر  ا لەىەر،  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  مېلىڭنى  شغ  يىلى 
يېرى  بىر  ھ يۋرنلارنىڭ  شغ  يەڭلار.                            21 بىررق  ج يەر  ت للايەىغ ن 
اغنىڭەر ھەرق نەرق  ي كى  ، كور  اغ مەجرۇھ  بولس ، مەيلى  مېيىپ 
قغرب نلىق  خغدريىڭغ   پەرۋەردىگ ر  اغنى  بولس ،  نغقس ن 

17:15  مىس. 21 :6
قۇل  ــ  بولىدۇ«  ئارتۇق  ھەسسە  ئىككى  مەدىكارنىڭكىدىن  »قىممىتى   18 :15
ئىككى  ۋاقىتنىڭ  ئىشلىگەن  مەدىكار  ۋاقىت  ئىشلەيدىغان  ئۈچۈن  ئىگىسى  ھەركۈنى 
بۇيرۇقى  خوجايىننىڭ  كېچە-كۈندۈز  قۇل  چۈنكى  مۇمكىن؛  بولۇشى  كۆپ  ھەسسىدىن 

كېرەك. تۇرۇشى  ئاستىدا 
19:15  مىس. 13 :2؛ 22 :29؛ 34 :19؛ لاۋ. 27 :26؛ چۆل. 3 :13
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اىچىەە  شەھەر-يېزرڭلار  اغنى  كېرەك.                          22  بەلكى  قىلم سلىقىڭ 
اغنى  بولسغن،  ن پ ك  ي كى  پ ك  مەيلى  كىشىلەر  بولىەۇ؛  يېسەڭ 
سەن  بولىەۇ.                          23  پەقەت  يېسە  يېگەنەەك  كېيىكنى  ي كى  جەرەن 
تۆكۈۋەت.         تۆككەنەەك  يەرگە  سغنى  قېنىنى  يېمە؛  قېنىنى  اغنىڭ 

     »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« ۋە »پېتىر نان ھېيتى«           

كېتىش     16 اۆتۈپ  ۋە  تغت  اېسىڭەە  ا لاھىەە  اېيىنى         1  ا بىب 
تەبرىكلىگىن؛  ا ت پ  خغدريىڭغ   پەرۋەردىگ ر  ھېيتىنى 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى ا بىب اېيىەر مىسىردىن كېچىەە 
)مەيلى  مېلىنى  ھېيتى«نىڭ  كېتىش  »اۆتۈپ  اىق ري ن.                          2  سەن 
ت للاپ  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولسغن(  پ دىسىەىن  ك لا  ي كى  قوي 
قىلغىن؛                             3 شغنەرقلا  قغرب نلىق  ا ت پ  اغنىڭغ   ج يەر  بېكىتىەىغ ن 
سەن ھېچق نەرق بولەۇرۇلغ ن ن ننى يېمەسلىكىڭ كېرەك؛ سەن اغنىڭ 
بىلەن يەتتە كۈن پېتىر ن ن، يەنى »كۈلپەت نېنى«نى يېيىشىڭ كېرەك؛ 
اۈنكى سەن مىسىر زېمىنىەىن ا لەىررشلىقت  اىقتىڭ؛ شغنىڭ بىلەن 
شغ  اىقق ن  زېمىنىەىن  مىسىر  كۈنلىرىەە  ب رلىق  اۆمرۈڭنىڭ  سەن 
كۈننى ي دىڭەر تغتق يسەن.                           4  يەتتە كۈن اېگررلىرىڭ اىچىەە، اۆيۈڭەە 
ھېچق نەرق اېچىتقغ تېپىلمىسغن؛ سەن بىرىنچى كۈنى كەاتە قىلغ ن 

21:15  لاۋ. 22 :20؛ قان. 17 :1
سۆز  دېگەن  ئىچىدە«  »دەرۋازىلىرىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئىچىدە«  »شەھەر-يېزاڭلار   22:15

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
23:15  قان. 12 :23،16

بىرىنچى  كالېندارنىڭ  تاپشۇرغان  ئىبرانىيلارغا  خۇدا  ــ  ئېيى«  »نىسان«  ياكى  »ئابىب   1:16
ئېيى. »مىس.« 12-بابنى كۆرۈڭ.     »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پەساخ« 

ياكى »پاسخا« دېگەن سۆز بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ.
1:16  مىس. 12 :2؛ لاۋ. 23 :5؛ چۆل. 9 :1؛ 28 :16

3:16  مىس. 12 :19؛ 34 :18
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قغرب نلىق گۆشلەرنى اەتىگەنگە ق لەۇرم سلىقىڭ كېرەك.       
س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  قغرب نلىقىنى  ھېيتى  كېتىش  اۆتۈپ                   5 سەن 
قىلس ڭ  ھەرق نەىقىەر  شەھەر-يېزىلىرىڭنىڭ  قىلىەىغ ن  تەقەىم 
بولم يەۇ؛                            6 بەلكى اۆتۈپ كېتىش ھېيتى قغرب نلىقىنى سەن پەرۋەردىگ ر 
خغدريىڭ اۆز ن مىنى تغريغزۇش اۈاۈن ت للايەىغ ن ج يەىلا قىل؛ اغنى 
كەاقغرۇن، كۈن پېتىش ۋرقتىەر، يەنى مىسىردىن اىقق نەىكى ۋرقىتق  
اوخش ش ۋرقىتت  قىلىسەن.                            7 اغنى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ت للايەىغ ن ج يەر 

پىشغرۇپ يېگىن؛ ا نەىن اەتىگەنەە اېەىرلىرىڭغ  ق يتس ڭ بولىەۇ.         
پەرۋەردىگ ر  كۈنى  يەتتىنچى  يەيسەن؛  ن ن  پېتىر  كۈن  ا لتە                    8 سەن 
بولىەۇ؛ سەن ھېچق نەرق  تەنتەنىلىك سورۇن كۈنى  ا لەىەر  خغدريىڭ 

اىش-اەمگەك قىلم يسەن.          

     »ھەپتىلەر ھېيتى«                   
س لغ نەىن  اوري ق  ا شلىقق   س ن يسەن؛  ھەپتىنى  يەتتە              9 ا نەىن 
سەن  ب شلايسەن؛                           10  ا نەىن  س ن شق   ھەپتىنى  يەتتە  ب شلاپ 
قولغڭەىكى  ا لەىەر  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  ھېيتى«نى  »ھەپتىلەر 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ س ڭ   اۆتكۈزىسەن؛  بىلەن  اىختىي رىي ھەدىيە 
سغنىسەن.                             11 شغنىڭ  اىختىي رەن  اغنى  ق ررپ  بەرىكەتلىگىنىگە 
بىلەن سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ا لەىەر، اغ اۆز ن مىنى تغريغزۇشق  
ت للايەىغ ن ج يەر ش دلىنىسەن؛ سەن اۆزۈڭ، اويلغڭ، قىزىڭ، قغلغڭ، 
ا ررڭلاردىكى  لاۋىيلار،  تغرۇۋرتق ن  يەردە  بىر  بىلەن  سەن  دېەىكىڭ، 
مغس پىرلار، يېتىم-يېسىرلەر ۋە تغل خوتغنلار ش دلىنىسىلەر.                             12 سەن 
اېسىڭگە  بولغ نلىقىڭنى  قغل  مىسىردر  اەسلىەە  بىلەن  شغنىڭ 

كەلتۈرۈپ، بغ ب رلىق بەلگىلىمىلەرنى تغتغپ اەمەل قىلغىن.          
خ م ن  سەن  اۆتكۈزىسەن؛  كۈن  يەتتە  ھېيتى«نى  »كەپىلەر                    14- 13 سەن 

4:16  مىس. 12 :10؛ 13 :7؛ 23 :18؛ 34 :25
9:16 »ئاشلىق« ــ مۇشۇ يەردە ئارپىنى كۆرسىتىدۇ.

9:16  مىس. 23 :16؛ لاۋ. 23 :15؛ چۆل. 28 :26
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قغلغڭ،  قىزىڭ،  اويلغڭ،  اېغىڭەر،  يىغق ن  كۆلچىكىڭنى  ش ررب  ۋە 
دېەىكىڭ، شەھەر دەرۋرزىسى اىچىەە تغرىەىغ ن لاۋىيلار، مغس پىرلار، 
ش دلىنىسىلەر.                                                     ھېيتت   شغ  خوتغنلار  تغل  ۋە  يېتىم-يېسىرلەر 
    15 پەرۋەردىگ ر ت للايەىغ ن ج يەر سەن يەتتە كۈن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ 

ب رلىق  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  اۆتكۈزىسەن؛  ھېيت  ا لەىەر 
ۋە  بەرىكەتلەيەۇ  سېنى  اىشلاردر  قىلغ ن  قولغڭ  مەھسغلاتلىرىڭەر، 

سەن دەرۋەقە پۈتۈنلەي ش دلىنىسەن.          
                 16 يىلەر اۈچ قېتىم، پېتىر ن ن ھېيتى، ھەپتىلەر ھېيتى ۋە كەپىلەر 
ھېيتىەر سېنىڭ ب رلىق اەركەكلىرىڭ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ا لەىەر، 
پەرۋەردىگ ر  اغلار  كېرەك؛  بولغشى  ھ زىر  ج يەر  ت للايەىغ ن  اغ 
پەرۋەردىگ ر  بولم يەۇ؛                          17  بەلكى  بولس   ھ زىر  قول  قغرۇق  ا لەىەر 
ھەربىرى  بويىچە  بەرىكىتى  قىلغ ن  تەقەىم  س ڭ   خغدريىڭنىڭ 

قولىەىن كېلىشىچە سغنسغن.          

     ئادالەت يۈرگۈزۈش                   
اىقىرىش  ھۆكۈم  ا دىل  يۈرگۈزۈپ  ا درلەت  اۈستىەىن             18 خەلقنىڭ 
قىلىەىغ ن  تەقەىم  س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  سەن  اۈاۈن، 
سوررقچى  قەبىلىەە  ھەربىر  اىچىەە  شەھەر-يېزىلىرىڭ  ب رلىق 
بغرمىلىس ڭ  كېرەك.                          19  ا درلەتنى  بېكىتىشىڭ  اەمەلەررلارنى  ۋە 
پ رر  بولم يەۇ؛  قىلس ڭ  يۈز-خ تىرە  ا دەملەرگە  بولم يەۇ؛ 
كور  كۆزلىرىنى  ا قىلانىلەرنىڭ  بولس   پ رر  بولم يەۇ؛  ا لس ڭ 
مغتلەق  بغرمىلايەۇ.                         20  سەن  سۆزلىرىنى  ا دىللارنىڭ  ھەم  قىلىەۇ 
كۆرىسەن  ھ ي ت  قىلس ڭ  شغنەرق  كېرەك؛  اىزدىشىڭ  ا درلەتنى 

14:16- 13  مىس. 23 :16؛ لاۋ. 23 :34
16:16  مىس. 23 :15، 17؛ 34 :23

ـ ئىبرانىي تىلىدا »دەرۋازىلىرىڭلار ئىچىدە« دېگەن سۆزلەر  18:16 »شەھەر-يېزاڭلار ئىچىدە« ـ
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

19:16  مىس. 23 :8؛ لاۋ. 19 :15؛ قان. 1 :17
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زېمىننى  قىلىەىغ ن  تەقەىم  س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  ھەمەە 
اىگىلەيسەن.          

     
ھەرقانداق بۇتپەرەسلىكتىن يىراق تۇرۇش                   

خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ي س يەىغ ن  اۈاۈن  اۆزۈڭ              21 سەن 
قغرب نگ ھىنىڭ اەتررپىغ  »ا شەررھ« بغتى قىلىنىەىغ ن ھېچق نەرق 
بغت  ھېچق نەرق  اۈاۈن  اۆزۈڭ  كېرەك                            22  ۋە  تىكمەسلىكىڭ  دەرەخ 
پەرۋەردىگ ر  نەرسىلەر  اغنەرق  كېرەك؛  تىكلىمەسلىكىڭ  تۈۋرۈكى 

خغدريىڭغ  يىرگىنچلىكتغر.          

ب شق            17 ي كى  نغقس نى  ھەرق نەرق  خغدريىڭغ          1  پەرۋەردىگ ر 
سۈپىتىەە  قغرب نلىق  قوينى  ي كى  ك لا  بولغ ن  كەمچىلىكى 
سغنم سلىقىڭ كېرەك؛ اۈنكى اغنەرق قىلىش پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ  

يىرگىنچلىكتغر.        
                  3- 2 پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ س ڭ  تەقەىم قىلىەىغ ن شەھەر-يېزرڭ اىچىەە 
خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بىرسىنىڭ  بولسغن،  ا ي ل  بولسغن،  اەر 
اەھەىسىگە  اغنىڭ  ــ  قىلغ نلىقى  اىشنى  رەزىل  بىرەر  ا لەىەر 
س ڭ   مەن  )مەسىلەن،  اىلاھلاري   ب شق   قىلغ نلىقى،  خىلاپلىق 
اىب دەت قىلىشق  مەنئى قىلغ ن قغي ش، ا ي ي كى پۈتكۈل س م ۋى 
قوشغن بولغ ن يغلتغزلاري (، اىب دەت قىلىپ اغلاري  ب ش اغري نلىقى 
ب يق لس ،                                                       4   ــ شغنەرق بىر اىشتىن خەۋەر ت پق ن ي كى اغنى ا ڭلىغ ن 

دەرەخلەر  دەرەخلىكلەردۇر.  بېغىشلانغان  بۇتپەرەسلىككە  بەلكىم  ــ  بۇتى«  »ئاشەراھ   21:16
بەلكىم ئايال بۇت شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن ئىدى.

1:17  لاۋ. 22 :20-25؛ قان. 15 :21
دېگەن  ئىچىدە«  »دەرۋازىلىرىڭلار  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئىچىدە«  »شەھەر-يېزاڭلار   3- 2:17
سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.     »ساماۋى قوشۇن بولغان يۇلتۇزلار« ــ بۇلار توغرۇلۇق 19:4نى 

ۋە ئىزاھاتىنى كەرۈڭ.
3:17- 2  قان. 13 :7
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بغ  سۈرۈشتۈرگىن؛  بىلەن  اەست يىەىللىق  سەن  اغنەرقت   بولس ڭ، 
شغنەرق  اىسرراىلەر  دەرۋەقە  اىقس ،  ررست  اىسپ تلىنىپ  اىش 
يىرگىنچلىك اىش قىلىنغ ن بولس ،                             5 سەن شغ رەزىل اىشنى قىلغ ن 
اەر ي كى ا ي لنى دەرۋرزىلىرىڭغ  اېلىپ اىقىپ، شغ اەر ي كى ا ي لنى 
اۆلۈمگە مەھكغم قىلىپ ا لم -كېسەك قىلىشىڭ كېرەك.                             6 بىرسىنى 
اۆلۈمگە مەھكغم قىلىش اۈاۈن اىككى-اۈچ گغۋرھچىنىڭ سۆزلىرى 
بولغشى كېرەك. بىرسىنى بىرلا گغۋرھچىنىڭ سۆزى بىلەن اۆلتۈرۈشكە 
بولم يەۇ.                           7  اۆلتۈرۈلىەىغ نەر ا ۋۋرل گغۋرھچىلار قول س لسغن، ا نەىن 
رەزىللىكنى  سىلەر  قىلس ڭلار  شغنەرق  س لسغن؛  قول  خەلق  ب رلىق 

ا ررڭلاردىن ھەيەىۋېتىسىلەر.        

     ئالىي سوت                   
            8 شەھەر-يېزرڭلاردر ھۆكۈم اىقىرىشق  س ڭ  تەس كېلىەىغ ن بىر اىش 
زوررۋرنلىق  ي كى  دەۋرسى  ھەق-تەلەپ  دەۋرسى،  خغن  مەيلى  اىقس ، 
تغرۇپ  اورنغڭلاردىن  بولس   ت لاش-ت رتىش  ھەرق نەرق  دەۋرسىەر، 
لاۋىي  بېرىڭلار.                          9  سىلەر  ج يغ   ت للايەىغ ن  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر 
يېنىغ   بەگنىڭ  سوررقچى  بولىەىغ ن  ا يەر  شغ  ۋە  ك ھىنلارنىڭ 
ب رىسىلەر ۋە اغلاردىن ھۆكۈم سورريسىلەر؛ اغلار سىلەر اۈاۈن ھۆكۈم 
اىقىرىەۇ.                            10  سىلەر پەرۋەردىگ ر ت للايەىغ ن ا شغ يەردە تغري نلارنىڭ 
قىلىسىلەر؛  اىجرر  بويىچە  سۆزى  ھۆكۈم  ت پشغرىەىغ ن  سىلەرگە 
قىلىپ  اەمەل  ھەممىسىگە  كۆرسەتكىنىنىڭ  سىلەرگە  اغلارنىڭ 

6:17  چۆل. 35 :30؛ قان. 19 :15؛ مات. 18 :16؛ 2كور. 13 :1؛ ئىبر. 10 :28
7:17  قان. 13 :10

دەۋاسىدا،  زوراۋانلىق  ياكى  دەۋاسى  ھەق-تەلەپ  دەۋاسى،  خۇن  مەيلى   ...«  8:17
ھەرقانداق تالاش-تارتىش بولسا،... « ــ ئىبرانىي تىلىدا »قان ۋە قان ئارىسىدا، دەۋا بىلەن 
تالاش-تارتىش  ھەرقانداق  بولسۇن،  ئارىسىدا  مۇشت-تاياق  بىلەن  مۇشت-تاياق  ئارىسىدا،  دەۋا 

بولسا...« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
8:17  2تار. 19 :10؛ مال. 2 :7

9:17 »لاۋىي كاھىنلار« ــ كاھىنلار لاۋىيلارنىڭ قەبىلىسىدىن بەلگىلىنىدۇ.
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كۆرسەتكەن  سىلەرگە  اغلارنىڭ  كېرەك.                            11  سىلەر  بۆلۈشۈڭلار  كۆڭۈل 
ق نغن ھۆكۈمى بويىچە، اىقىرىەىغ ن ق رررى بويىچە قىلىسىلەر؛ اغلار 
سىلەرگە ت پشغرىەىغ ن سۆزدىن اوڭ ي  سولغ  اەتنەپ كەتمەڭلار.                             12 ۋە 
اۈاۈن  خىزمىتى  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلىپ،  ب شب شت قلىق 
شغ يەردە تغرىەىغ ن ك ھىنغ  ي كى سوررقچى بەگكە قغلاق س لمىغ ن 
كىشى بولس ، شغ ا دەم اۆلۈمگە مەھكغم بولىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن سىلەر 
رەزىللىكنى اىسرراىلەىن ھەيەەپ اىقىرىسىلەر.                             13 شغنەرقلا، ب رلىق 

خەلق بغلارنى ا ڭلاپ قورقىەۇ ۋە يەنە ب شب شت قلىق قىلم يەۇ.          

     پادىشاھ قانداق بولۇشى كېرەك؟                   
زېمىنغ   قىلىەىغ ن  تەقەىم  س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر             14 سەن 
تغري نەر:  اغنىڭەر  شغنەرقلا  اىگىلىگەنەە،  اغنى  كىرىپ 
پ دىش ھ  بىر  اۆزۈمگە  اەللەرنىڭكىەەك  اەتررپىمەىكى  »مەن 
پەقەت  اۆزۈڭگە  سەن  ا يەر  دېسەڭ،                            15 شغ  تىكلىمەكچىمەن« 
اۈستۈڭگە  تىكلەيسەن؛  ت للايەىغىنىنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر 
كېرەك.  بېكىتمەسلىكىڭ  اەتئەللىكنى  بولمىغ ن  قېرىنەرش 
ي كى  كۆپەيتمەسلىكى  ا تلارنى  اۈاۈن  اۆزى  بولس                              16 پ دىش ھ 
ا تلارنى كۆپەيتىمەن دەپ خەلقنى مىسىري  ق يتغرم سلىقى كېرەك؛ 
ھەرگىز  بىلەن  يول  شغ  »سىلەر  سىلەرگە:  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 

ق يتم سلىقىڭلار كېرەك« دېگەنىەى.          
ا ي للارنى اۆز اەمرىگە ا لم سلىقى كېرەك؛ بولمىس                     17 پ دىش ھ كۆپ 
ا لتغن- اۈاۈن  اۆزى  اغ  مغمكىن.  كېتىشى  اېزىپ  كۆڭلى  اغنىڭ 

كۈمۈشنى كۆپەيتمەسلىكى كېرەك.          

10:17 »پەرۋەردىگار تاللايدىغان ئاشۇ جاي« ــ مۇشۇ -13-8ئايەتلەردە »)خۇدا( تاللايدىغان 
»سوراقچى  ھەمدە  كاھىنلار  ۋە  لاۋىيلار  بەلكىم  جاي...«  تاللايدىغان  »پەرۋەردىگار  جاي...« 
مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  شەھەر-يېزىلارنى  تۇرىدىغان  ھاكىم«(  »باتۇر  دەۋردىكى  شۇ  )دېمەك،  بەگ« 
»يە.« 13:21-19نى كۆرۈڭ. تەۋراتتىكى »باتۇر ھاكىملار« ۋە »سامۇئىل«دا »دەۋا سوراپ ھۆكۈم 

چىقىرىش« ئىشلىرى كۆپ ئۇچرايدۇ.
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لاۋىي  اۈاۈن  اۆزى  اغ  اولتغريىنىەر  تەختىگە                    18 پ دىش ھلىق 
پۈتۈشى  دەپتەرگە كۆاۈرۈپ  بىر  ق نغننى  ا لەىەر مغشغ  ك ھىنلارنىڭ 
اۆمرىنىڭ  اغنى  ۋە  بولغشى  دراىم  يېنىەر  اغنىڭ  دەپتەر  كېرەك.                             19 شغ 
پەرۋەردىگ ر  اغ  قىلس   شغنەرق  كېرەك؛  اوقغشى  كۈنلىرىەە  ب رلىق 
خغدرسىەىن قورقغپ، مغشغ ق نغننىڭ سۆزلىرى ۋە بەلگىلىمىلىرىنى 
كۆڭلى  اغنىڭ  اۆگىنىەۇ.                             20 شغنەرقلا  قىلىشنى  اەمەل  اغلاري   تغتغپ 
قېرىنەرشلىرى ا لەىەر ھ ك ۋۇرلىشىپ كەتمەيەۇ، بغ اەمرلەردىن اوڭ 
ي  سولغ  اەتنەپ كەتمەيەۇ ۋە شغنىڭەەك اىسرراىل ا رىسىەر اغنىڭ 

ۋە اويغللىرىنىڭ پ دىش ھلىق كۈنلىرى كۆپ بولىەۇ.        

     لاۋىيلار ۋە كاھىنلارنىڭ نېسىۋىسى

1 لاۋىي  ك ھىنلار ۋە شغنىڭەەك ب رلىق لاۋىيلار قەبىلىسىنىڭ 18 

بولم يەۇ؛  اىسرراىلەر ھېچق نەرق نېسىۋىسى ي كى مىررسى 
قغرب نلىقلاردىن  سغنغلىەىغ ن  اوتت   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اغلار 
بولىەۇ،                         2  بىررق  يېيىشكە  مىررسىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋە 
بولم يەۇ؛  مىررسى  ھېچق نەرق  ا رىسىەر  قېرىنەرشلىرى  اغلارنىڭ 
پەرۋەردىگ ر اېيتق نەەك، اغ اۆزى اغلارنىڭ مىررسىەۇر     3 ك ھىنلارنىڭ 
ــ  مغنەرق:  اۈلۈشى  ا لىەىغ ن  خەلقتىن  قىلىەىغ ن  قغرب نلىق 
اۈاەي- ۋە  گۆشى  اېڭەك  قول،  بولسغن(  قوي  ي كى  ك لا  )مەيلى 
ا شلىقىڭلاردىن،  بېرىلىەۇ.                            4 سىلەرنىڭ  ك ھىنلاري   قېرىنى 
پىشق ن  دەسلەپكى  مېيىڭلاردىن  زەيتغن  ۋە  ش رربىڭلاردىن  يېڭى 
يغڭنى  قىرقىلغ ن  دەسلەپكى  قويلىرىڭلاردىن  ۋە  ھوسغلنى 
ۋە  اغنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  بېرىسىلەر؛                           5 اۈنكى  اغنىڭغ  

20:17 »بۇ ئەمرلەردىن...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇ ئەمردىن...«.
بولغان  مىراسى  پەرۋەردىگارنىڭ  دېمەك،  ــ  يېيىش«  مىراسىدىن  »پەرۋەردىگارنىڭ   1:18

زېمىندىكى مەھسۇلاتلاردىن يېيىش.
1:18  چۆل. 18 :20؛ قان. 10 :9؛ 1كور. 9 :13
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ب رلىق  تغرۇشق   دراىم  خىزمىتىەە  ن مىەر  اۆز  اەۋلادلىرىنى  اغنىڭ 
ت للىۋرلغ ن.           اىچىەىن  قەبىلىلىرىڭلار 

                 6 اەگەر لاۋىي بولغ ن بىر ا دەم پۈتكۈل اىسرراىلەىكى ھەرق نەرق 
اىقىپ،  ج يەىن  م ك نلاشق ن  اۆزى  يەنى  شەھەر-يېزىەىن، 
پەرۋەردىگ ر ت للايەىغ ن ج يغ  كەلسە                             7  ۋە شغ يەردە پەرۋەردىگ ر ا لەىەر 
تغريغاى ب رلىق قېرىنەرشلىرىغ  اوخش ش پەرۋەردىگ ر خغدرسىنىڭ 
ا تىسىەىن  اغ  )مەيلى  بولس ،                             8  اغنەرقت   تغري ن  خىزمەتتە  ن مىەر 
ق لغ ن مىررسىنى سېتىۋەتكەن ي كى سېتىۋەتمىگەن بولسغن( اغنىڭ 

يەيەىغ ن اۈلۈشى قېرىنەرشلىرىنىڭكىەەك بولغشى كېرەك.        

بولمايدۇ،  قىلىشقا       سېھىر-جادۇگەرلىك 
سېلىڭلار                    قۇلاق  پەيغەمبەرگە  ھەقىقىي 

كىرگەن  زېمىنغ   بېرىەىغ ن  س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر             9 سەن 
ا دەتلىرىنى  يىرگىنچلىك  اەللەرنىڭ  يەردىكى  شغ  سەن  ا يەر، 
قىزىنى  ي كى  اويلى  اۆز  كېرەك.                            10 ا ررڭلاردر  اۆگەنمەسلىكىڭ 
اەپس نىيلىك،  رەمچىلىك،  پ لچىلىق،  اۆتكۈزىەىغ ن،  اوتتىن 
جىنكەش،  ي كى  قىلغغاى  دەمىەىچىلىك  ج دۇگەرلىك                        11  ي كى 
كىشى  ھېچق نەرق  سورىغغاى  يول  اۆلگەنلەردىن  ي كى  سېھىرگەر 
ھەرق نەرق  قىلىەىغ ن  اىشلارنى  بغنەرق  بولمىسغن؛                            12 اۈنكى 
اىشلار  يىرگىنچلىك  بغ  بولىەۇ؛  نەپرەتلىك  پەرۋەردىگ ري   كىشى 
ا لەىڭلاردىن  اەللەرنى  شغ  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  تۈپەيلىەىن 

ھەيەەپ اىقىرىەۇ.          

سېتىۋەتمىگەن  ياكى  سېتىۋەتكەن  مىراسىنى  قالغان  ئاتىسىدىن  ئۇ  »مەيلى   8:18
ـ لاۋىيلارنىڭ ئۆز ئالدىغا چوڭ زېمىنى بولمايتتى، بەلكى پەقەت بەزى شەھەرلەردە  بولسۇن،...« ـ
قورۇ-جايلىرى ۋە ئەتراپىدا چەكلىك يايلاقلىرىلا بولاتتى. »چۆل.« 1:35-8نى كۆرۈڭ. باشقا نەچچە 

خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
كۆرسىتىشى  قۇربانلىقى«نى  »ئىنسان  بەلكىم  ــ  ئۆتكۈزۈش«  ئوتتىن  »...بالىلىرىنى   10:18

مۇمكىن.
10:18  لاۋ. 18 :21؛ 20 :27؛ 1سام. 28 :7؛ يەش. 8 :19
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                 13 سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ا لەىەر اەيىبسىز مغكەممەل بولغشغڭ 
كېرەك؛                            14 اۈنكى سەن زېمىنەىن ھەيەەيەىغ ن بغ اەللەر رەمچىلەر 
سېنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  بىررق  س لىەۇ؛  قغلاق  پ لچىلاري   ۋە 

اغنەرق قىلىشق  يول قويم يەۇ.          

پەيغەمبەر                    ئۇلۇغ       كەلگۈسىدىكى 
ا ررڭلاردىن،  اۈاۈن  سىلەر  خغدريىڭ             15 پەرۋەردىگ ر 
پەيغەمبەر  بىر  اوخش يەىغ ن  م ڭ   ا رىسىەىن  قېرىنەرشلىرىڭلار 
ھورەب  سىلەر  سېلىڭلار.                          16  بغ  قغلاق  اغنىڭغ   سىلەر  تغريغزىەۇ؛ 
تېغىەر يىغىلغ ن كۈنەە پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاردىن: »پەرۋەردىگ ر 
اوتنى  دەھشەتلىك  بغ  ا ڭلىم يلى،  يەنە  ا ۋرزىنى  خغدريىمنىڭ 
قىلغىنىڭلاري   تەلەپ  دەپ  كېتىمىز«  اۆلۈپ  بولمىس   كۆرمەيلى، 
پۈتۈنلەي م س كېلىەۇ.                         17  شغ ا يەر پەرۋەردىگ ر م ڭ : »اغلارنىڭ 
قېرىنەرشلىرى  اغلاري   بولەى.                            18 مەن  ي خشى  سۆزى  دېگەن  م ڭ  
تغريغزىمەن،  پەيغەمبەرنى  بىر  اوخش يەىغ ن  س ڭ   ا رىسىەىن 
اغنىڭغ   مەن  اغ  ۋە  س لىمەن  ا يزىغ   اغنىڭ  سۆزلىرىمنى  اۆز  مەن 
بولىەۇكى،  شغنەرق  سۆزلەيەۇ.                          19  ۋە  اغلاري   ت پىلىغىنىمنى  ب رلىق 
س لم يەىغ ن  قغلاق  سۆزلىرىمگە  دەيەىغ ن  ن مىمەر  مېنىڭ  اغ 

ا لىمەن.         ھەرق نەرق كىشى بولس ، مەن اغنىڭەىن ھېس ب 
اغنىڭغ   مەن  قىلىپ  ب شب شت قلىق  ن مىمەر  مېنىڭ                   20 اەمم  
ت پىلىمىغ ن بىرەر سۆزنى سۆزلىسە ي كى ب شق  اىلاھلارنىڭ ن مىەر 

15:18  يـۇھ. 1 :46؛ روس. 3 :22؛ 7 :37
16:18  مىس. 20 :19؛ قان. 5 :25؛ ئىبر. 12 :19

18:18  يـۇھ. 4 :25
سالمايدىغان  قۇلاق  سۆزلىرىمگە  دەيدىغان  نامىمدا  مېنىڭ  پەيغەمبەر  »شۇ   19:18
پەيغەمبەرنىڭ  ئۇلۇغ  بۇ  ــ  ئالىمەن«  ھېساب  ئۇنىڭدىن  مەن  بولسا،  كىشى  ھەرقانداق 

سالاھىيىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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سۆز قىلىەىغ ن پەيغەمبەر بولس ، شغ پەيغەمبەر اۆلتۈرۈلسغن.      
پەرق  ق نەرق  قىلمىغ ن سۆزنى  »پەرۋەردىگ ر  كۆڭلۈڭەە:                    21 اەگەر سەن 
سۆز  ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  پەيغەمبەر  دېسەڭ،                             22 بىر  اېتىمىز« 
ي كى  اىقمىس   تويرر  اىش  قىلغ ن  بېش رەت  اغ  ۋە  بولس   قىلغ ن 
اەمەلگە ا شغرۇلمىس ، اغنەرقت  بغ سۆز پەرۋەردىگ ردىن اىقمىغ ن؛ شغ 
پەيغەمبەر ب شب شت قلىق بىلەن سۆزلىگەن دەپ، اغنىڭەىن قورقم .          

     ئادەم ئۆلتۈرۈش توغرىسىدىكى قانۇن ــ پاناھلىق شەھەرلىرى           

زېمىنەىكى     19 بېرىەىغ ن  سىلەرگە  خغدريىڭلار       1  پەرۋەردىگ ر 
ت اىپىلەرنى سىلەرنىڭ ا لەىڭلاردىن اۈزۈپ ت شلىغ ن ۋرقتىەر 
ۋە سىلەر شغنەرقلا اغلارنىڭ شەھەرلىرى ۋە اۆيلىرىەە تغريىنىڭلاردر، 
بېرىەىغ ن  سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  ا يەر  شغ                             2 سىلەر 
ا دەم  كېرەك؛                          3  شغنەرقلا،  قىلىشىڭلار  ا يرىم  شەھەرنى  اۈچ  زېمىنەر 
اۆلتۈرگەن ھەربىر كىشى شغ يەرلەرگە، شغ شەھەرلەرنىڭ بىرىگە قېچىپ 
بېرىۋرلسغن دەپ يول ھ زىرلاپ، پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار مىررس بولغشق  
سىلەرگە بېرىەىغ ن زېمىننى اۈچ رريونغ  بۆلىسىلەر.                            4 تىرىك قېلىش 
اۈاۈن شغ يەرلەرگە قېچىپ بېرىۋرلغ ن، ا دەم اۆلتۈرگەن كىشى تويرۇلغق 
ـ اغ قوشنىسىنى ت س دىپىيلىقتىن اغرۇپ اۆلتۈرۈپ  بەلگىلىمە مغنەرق: ـ
بولس ،  بولمىغ ن  اۆچ-ا درۋىتى  اغنىڭغ   اەسلىەە  شغنەرقلا  قويغ ن، 
بىلەن  اغ قوشنىسى  بولىەۇ.                        5  مەسىلەن،  بېرىۋرلس   يەرگە قېچىپ  شغ 
اوتغن كېسىشكە اورم نغ  كىرگەن بولغپ، دەرەخنى كېسىشكە پ لتىنى 
كۆتۈرگەنەە پ لت  بېشى سېپىەىن ا جررپ كېتىپ قوشنىسىغ  تېگىپ 
20:18 »باشقا ئىلاھلارنىڭ نامىدا سۆز قىلىدىغان پەيغەمبەر ... ئۆلتۈرۈلسۇن« ــ باشقا بىرخىل 
ـ دېمەك، ئۆزلۈكىدىن  تەرجىمىسى: »باشقا ئىلاھلارنىڭ نامىدا سۆز قىلىدىغان پەيغەمبەر ... ئۆلىدۇ« ـ
ئۆلىدۇ. بىزنىڭچە مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ كۆرسەتكىنى شۇ پەيغەمبەرنى ئۆلتۈرۈش كېرەكلىكى بولسا كېرەك

20:18  قان. 13 :6؛ يەر. 14 :14
2:19  مىس. 21 :13؛ چۆل. 35 :9-34؛ يە. 20 :2

4:19  مىس. 21 :13؛ قان. 4 :42،41
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كېتىپ اغنى اۆلتۈرۈپ قويس ، اغنەرقت  ج ۋربك ر كىشى بغ شەھەرلەردىن 
قىس سى  ق ن  ق لىەۇ؛                            6 بولمىس ،  ھ ي ت  بېرىۋېلىپ  قېچىپ  بىرىگە 
ا لغغاى يەزىپى ق ينىغ نەر ا دەم اۆلتۈرگەن كىشىنى قويلايەۇ ۋە يول 
مغمكىن؛  اۆلتۈرۈۋېتىشى  يېتىشىۋېلىپ  اغنىڭغ   بولغ اق ،  اغزۇن 
اەمەلىيەتتە، اغ كىشى اۆلۈمگە لايىق اەمەس، اۈنكى اغنىڭ اەسلىەە 
قوشنىسىغ  ھېچق نەرق اۆچ-ا درۋىتى يوق اىەى.                          7  شغڭ  مەن سىلەرگە: 
»اۆزۈڭلار شغنەرق اۈچ شەھەرنى ا يرىشىڭلار كېرەك« دەپ اەمر قىلىمەن.          
قىلغىنىەەك  قەسەم  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   خغدريىڭلار                    8 پەرۋەردىگ ر 
اېگرريىڭلارنى كېڭەيتىشنى، ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  ۋەدە قىلغ ن ب رلىق 
پەرۋەردىگ ر  خ لايەۇ؛                            9  سىلەر  قىلىشنى  تەقەىم  سىلەرگە  زېمىننى 
خغدريىڭلارنى سۆيۈش ۋە اغنىڭ يوللىرىەر دراىم مېڭىش اۈاۈن مەن 
سىلەرگە بۈگۈن ت پىلىغ ن بغ اەمرنى تغتس ڭلارلا اغ شغنەرق قىلىەۇ، 
اغنەرقت  سىلەرمغ اۆزۈڭلار اۈاۈن بغ اۈچ شەھەردىن ب شق  يەنە اۈچ 
شەھەرنى قوشىسىلەر.                           10  ۋە شغنەرق قىلس ڭلار پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار 
ن ھەق  ا رىسىەر  زېمىن  تەقەىم قىلىەىغ ن  سىلەرگە مىررس قىلىپ 
ق ن تۆكۈلمەيەۇ ۋە شغنىڭەەك گەدىنىڭلاري  خغن گغن ھى اۈشمەيەۇ. 
                            11 لېكىن بىرسى قوشنىسىغ  اۆچ-ا درۋەت تغتق ن بولس ، پ يلاپ تغرۇپ 
شەھەرلەردىن  شغ  ۋە  اۆلتۈرۈۋەتسە  اغرۇپ  قىلىپ،  ھغجغم  اغنىڭغ  
بىرىگە قېچىپ بېرىۋرلغ ن بولس ،                          12  اغنەرقت  اغنىڭ اۆز شەھىرىەىكى 

ـ قان قىساسىغا ئېلىشقا ھوقۇقلۇق كىشىنىڭ رولى توغرىسىدىكى  6:19 »قان قىساسى ئالغۇچى« ـ
قانۇن-بەلگىلىمىلەر »چۆل.« 10:35-35دە كۆرسىتىلىدۇ.     »يول ئۇزۇن بولغاچقا« ــ بىرلا 
بولۇپ  يىراق  ئۇ شەھەرگە  تۇرغان جاي  ئۆلتۈرگەن كىشى  ئادەم  بولغاندا،  پاناھلىنىدىغان شەھەر 
يەنە ئۈچ شەھەر(  )ئاندىن  ئالتە شەھەر  تارقاق  بىر-بىرىدىن  پەلەستىندە  مۇمكىن؛ شۇڭا،  قېلىشى 

تاللىنىپ »پاناھلىق شەھەر« دەپ بېكىتىلگەن.
8:19  يار. 28 :13؛ قان. 12 :20

ـ بەلكىم »قانۇن شەرھى« دېگەن كىتابتىكى  9:19 »مەن سىلەرگە بۈگۈن تاپىلىغان بۇ ئەمر« ـ
ئەھدە، يەنى بارلىق ئەمر-پەرمانلارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

9:19  يە. 20 :7
11:19  يار. 9 :6؛ مىس. 21 :14،12؛ لاۋ. 24 :17؛ چۆل. 35 :16
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ا قس ق للار ا دەم اەۋەتىپ اغنى شغ يەردىن ي نەۇرۇپ كېلىشى كېرەك، 
ا نەىن اغنى اۆلتۈرۈلسغن دەپ »ق ن قىس سى ا لغغاى«نىڭ قولىغ  
قىلغ نەر  شغنەرق  ا يىمىغىن،  ھېچ  اغنى  كېرەك.                             13 سەن  ت پشغرۇشى 
ت زىلىغ ن  دېغىنى  ق ننىڭ  گغن ھسىز  تۆكۈلگەن  اىسرراىلەىن 

بولىسىلەر؛ ا نەىن ھ لىڭلار ي خشى بولىەۇ.        
     

گۇۋاھچىلار توغرۇلۇق قانۇن                   
قىلىەىغ ن  تەقەىم  اۈاۈن  اىگىلەش  س ڭ   خغدريىڭ              14 پەرۋەردىگ ر 
پ سىل  قوشن ڭنىڭ  بېكىتكەن،  يېرىڭەە  مىررس  بغرۇنقىلار  زېمىنەر 

تېشىنى يۆتكىمەسلىكىڭ كېرەك.        
                  15 مەلغم جىن يەت ي كى گغن ھ تويرىسىەر بىرسىگە »اغ گغن ھ قىلغ ن« 
كغپ يە  بولس   گغۋرھچى  بىرلا  ي لغغز  قىلىشت   اەرز-شىك يەت  دەپ 
قىلم يەۇ، بەلكى ھەممە اىش اىككى ي كى اۈچ گغۋرھچىنىڭ سۆزى 

بىلەن بېكىتىلسغن.       
اەرز  دەپ  قىلغ ن«  گغن ھ  »پ لانچى-پوكغنچى  تويرۇلغق                    16 بىرسى 
قىلىەىغ ن ق رر نىيەتلىك بىر گغۋرھچى اىقس ،                             17 دەۋرلىشىپ ق لغ ن 
بولىەىغ ن  كۈنلەردە  شغ  ا لەىەر،  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا دەم  اىككى 
ك ھىنلار ۋە سوررقچى بەگلەر ا لەىەر ھ زىر بولسغن؛                             18 سوررقچى بەگلەر 
اەست يىەىللىق بىلەن تەكشۈرسغن؛ اەگەر ھېلىقى گغۋرھچى ي لغ ن 
گغۋرھچى بولغپ، اۆز قېرىنەىشى تويرۇلغق ي لغ ن گغۋرھلىق بەرگەن 
بولس ،                             19 اغنەرقت ، سىلەر دەل اغ قېرىنەىشىغ  قىلم قچى بولغىنىەەك 
رەزىللىكنى  قىلس ڭلار  شغنەرق  قىلىڭلار.  شغنەرق  اغنىڭغىمغ 
ۋە  ا ڭلايەۇ  اىشنى  بغ  خەلقمغ  يوقىتىسىلەر.                          20  ق لغ ن  ا ررڭلاردىن 
قورقىەۇ ۋە شغنەرقلا، ا ررڭلاردر اغنەرق رەزىل اىشنى يەنە قىلم يەۇ. 

13:19 »سەن ئۇنى ھېچ ئايىمىغىن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۆزۈڭ ئۇنى ھېچ ئايىمىسۇن«.
14:19  پەند. 22 :28

15:19  چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ مات. 18 :16؛ يـۇھ. 8 :17؛ 2كور. 13 :1؛ ئىبر. 10 :2
19:19  پەند. 19 :5
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                            21 سىلەر ھېچ رەھىم قىلم ڭلار؛ ج نغ  ج ن، كۆزگە كۆز، اىشق  اىش، 
قولغ  قول، پغتق  پغت اېلىنسغن.      

     دۈشمەنلەر بىلەن جەڭ قىلىش توغرۇلۇق           

ا ت     20 اىقىپ،  قىلغىلى  جەڭ  دۈشمەنلىرىڭگە  سەن         1  اەگەر 
بولغ ن  كۆپ  اۆزۈڭەىن  شغنەرقلا  ھ رۋىلىرىنى،  جەڭ  ۋە 
مىسىر  سېنى  اۈنكى  قورقم .  ھېچ  اغلاردىن  كۆرسەڭ،  اەلنى  بىر 
زېمىنىەىن اىقىرىپ كەلگەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ اۆزى سەن بىلەن 
ا لەىغ   اۆزى  ك ھىن  ا لەىەر  اىقىش  جەڭگە  بىللىەۇر.                            2 سىلەر 
اىقىپ خەلققە سۆز قىلىپ                             3 اغلاري : اەي اىسرراىل، ا ڭلاڭلار! سىلەر 
تغرۇۋرتىسىلەر.  ا لەىەر  سوقغشغش  بىلەن  دۈشمەنلىرىڭلار  بۈگۈن 
تىترىمەڭلار،  قورقم ڭلار،  بولمىسغن؛  جۈراەتسىز  كۆڭۈللىرىڭلار 
اغلارنىڭ سەۋەبىەىن دەككە-دۈككىگە اۈشمەڭلار؛                            4 اۈنكى پەرۋەردىگ ر 
خغدريىڭ اۆزى دۈشمەنلىرىڭلار اۈستىەىن يەلىبە قىلىشىڭلار اۈاۈن 

سىلەر بىلەن بىللە جەڭگە اىقىەۇ« ــ دەپ اېيتسغن.          
                  5 شغ ا يەر اەمەلەررلار خەلققە مغنەرق دېسغن: ــ »ا ررڭلاردر بىر يېڭى 
اۆز  اغ  ا تىمىغ ن بىرسى ب رمغ؟ اغنەرقت   اۆي سېلىپ، اغنى خغدري  
ب شق   كېتىپ،  اۆلۈپ  جەڭەە  اغ  بولمىس   كەتسغن،  يېنىپ  اۆيىگە 

كىشى كېلىپ اغنى خغدري  ا تىشى مغمكىن.          
مېۋىسىنى  اغنىڭ  تېخى  قىلىپ،  بەرپ   اۈزۈمزرر  سېلىپ                   6 تەك 
يېمىگەن بىركىم ب رمغ؟ ب ر بولس  اۆيىگە يېنىپ كەتسغن، بولمىس  
مېۋىسىنى  اغنىڭ  كېلىپ  كىشى  ب شق   كەتسە،  اۆلۈپ  جەڭەە  اغ 

يېيىشى مغمكىن.        
ـ ئىبرانىي تىلىدا »كۆزۈڭ ھېچ ئايىمىسۇن«.     »جانغا  21:19 »سىلەر ھېچ رەھىم قىلماڭلار« ـ
جان، چىشقا چىش، پۇتقا پۇت ... ئېلىنسۇن« ــ بۇ سۆزلەر »قىساس ئېلىش« پرىنسىپى 
ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ مۇقەددەس قانۇنىنىڭ ئادىل تەلىپىدۇر. خۇداغا تەشەككۈر، ئۇنىڭ مېھىر-

شەپقىتى ئادىللىقىدىن زىيادە ھالقىپ چىقىدۇ! »مات.« 38:5-48نى كۆرۈڭ.
21:19  مىس. 21 :23؛ لاۋ. 24 :20؛ مات. 5 :38

6:20  لاۋ. 19 :25،24،23
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اەمرىگە  اۆز  اغنى  تېخى  بولغپ،  ۋەدىلەشكەن  بىلەن  قىز                   7 بىر 
اغ  بولمىس   كەتسغن،  يېنىپ  اۆيىگە  اغ  بولس ،  بىركىم  ا لمىغ ن 
جەڭەە اۆلۈپ كەتسە، ب شق  كىشى كېلىپ اغنى اۆزىگە خوتغنلغقق  

اېلىشى مغمكىن«.        
كەتكەن،  »قورقغپ  سۆزلەپ:  يەنە  خەلققە  مەنسەپەررلار                    8 ا نەىن 
بولمىس   كەتسغن.  يېنىپ  اۆيىگە  اغ  ب رمغ؟  بىركىم  جۈراەتسىز 
بولغپ  ج س رەتسىز  اغنىڭكىەەك  يۈرىكىمغ  قېرىنەرشلىرىنىڭ 

قېلىشى مغمكىن« دەپ اېيتسغن.        
                  9 اەمەلەررلار خەلققە شغلارنى اېيتق نەىن كېيىن اغلار خەلقنىڭ ا لەىەر 

يېتەكچىلىك قىلىشق  قوشغنلاري  سەردررلارنى تىكلىسغن.          
يېقىنلاشقىنىڭلاردر  شەھەرگە  بىر  مەلغم  قىلىشق   ھغجغم                    10 سىلەر 
اغلار  قىلىڭلار.                            11 اەگەر  سۆز  تويرىسىەر  سۈلھى  اغنىڭغ   ا ۋۋرل 
سىلەرگە  دەرۋرزىلىرىنى  اۆز  بېرىپ  ج ۋرب  دەپ  خ لايمىز،  سۈلھىنى 
ا اس ، اغنەرقت  اغنىڭەر تغرۇۋرتق ن ھەممە خەلق سىلەرگە بېقىنىپ 
قىلىشق   سۈلھى  بىلەن  سىلەر  بولىەۇ.                             12 لېكىن  ھ ش ردر  قغللغق 
اغنى  سىلەر  بولس   قىلم قچى  جەڭ  بىلەن  سىلەر  بەلكى  اغنىم ي، 
ت پشغري نەر  قولغڭلاري   اغنى  خغدريىڭلار  قورش ڭلار.                             13 پەرۋەردىگ ر 
اغنىڭەىكى ھەربىر اەركەكنى قىلىچلاپ اۆلتۈرۈڭلار؛                            14 لېكىن ا ي للار 
يەنى  نەرسىنى،  ھەممە  شەھەردىكى  بىلەن  ك لا  ب لىلىرى،  بىلەن 
پەرۋەردىگ ر  اېلىڭلار؛  قىلىپ  اولج   اۆزۈڭلاري   يەنىيمەتنى  ب رلىق 
خغدريىڭلار اۆز دۈشمەنلىرىڭلاردىن سىلەرگە اېلىپ بەرگەن اولجىەىن 
يەپ سۆيۈنىسىلەر.                            15 سىلەردىن يىررقت  بولغ ن، زېمىنغ  تەۋە بولمىغ ن 

اەللەرنىڭ شەھەرلىرىگە شغنەرق قىلىڭلار.          

7:20  قان. 24 :5
8:20  ھاك. 7 :3
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     قانائانىيلار بىلەن جەڭ قىلىشتىكى قانۇن                   
بېرىەىغ ن  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار سىلەرگە مىررس قىلىپ              16 لېكىن 
اىچىەىكى  اغلارنىڭ  بولس ،  شەھەرلىرىنى  اەللەرنىڭ  زېمىنەىكى 
پەرۋەردىگ ر  قويم ي،                            17  بەلكى  تىرىك  نەرسىنى  ھېچ  ب ر  تىنىقى 
ا مورىيلار،  بىلەن  ھىتتىيلار  بغيرۇي نەەك  سىلەرگە  خغدريىڭلار 
يەبغسىيلارنىڭ  بىلەن  ھىۋىيلار  پەرىززىيلەر،  بىلەن  ق ن ا نىيلار 
اغلار  كېرەك.                             18 بولمىس ،  يوقىتىشىڭلار  تەلتۆكۈس  ھەممىسىنى 
اىشلىرىنى  يىرگىنچلىك  ھەممە  اوقغنغشتىكى  اىلاھلىرىغ   اۆز 
قىلىەىغ ن  گغن ھ  خغدريىڭلاري   پەرۋەردىگ ر  اۆگىتىپ،  سىلەرگە 

بولىسىلەر.          
قورش پ  قىلىپ  ۋرقىت جەڭ  اغزۇن  اۈاۈن  اىگىلەش                    19 بىر شەھەرنى 
بىلەن  پ لت   دەرەخلەرنى  اەتررپىەىكى  اغنىڭ  كەلسە،  تويرر  تغرۇشق  
يېسەڭلار  مېۋىسىنى  اغلارنىڭ  اۈنكى  قىلم ڭلار؛  ۋەيررن  كېسىپ 
دەرەخلەر  درلادىكى  اۈنكى  كەسمەڭلار؛  اغلارنى  شغڭ   بولىەۇ. 
مېۋىلىك  سىلەر  ا دەممىەى؟                            20 لېكىن  بولغ ن  كېرەك  قورشىۋېلىش 
سىلەر  يوقىتىپ،  كېسىپ  دەرەخلەرنى  بىلگەن  دەپ  اەمەس  دەرەخ 
بىلەن سوقغشق ن شەھەرنى ھغجغم قىلىپ يغلىتىشق  شغ دەرەخلەردىن 

اىستىھك م-پوتەيلەرنى ي سىس ڭلار بولىەۇ.          

     ئېنىقلانمىغان قاتىللىق دېلوسى توغرىسىداق           

قىلىپ     21 مىررس  خغدريىڭلار سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  اـەگەر     1   
بىر  اۆلتۈرۈلگەن  درلادر  زېمىنەر،  بېرىەىغ ن  اىگىلەشكە 
بولمىس ،  مەلغم  ا دەم  اۆلتۈرگەن  اغنى  اەمم   تېپىلس ،  جەسەت 
اۆلۈك  اىقىپ  بەگلىرىڭلار  سوررقچى  بىلەن                              2 ا قس ق للىرىڭلار 
ا رىلىقىنى  شەھەرلەرنىڭ  اەتررپىەىكى  بىلەن  يەر  تېپىلغ ن 
شەھەرنىڭ  يېقىن  اەڭ  جەسىتىگە  اۆلچىسغن؛                             3 اۆلتۈرۈلگۈاىنىڭ 

16:20  چۆل. 33 :52؛ قان. 7 :1، 2
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ا قس ق للىرى بولس  اىشق  سېلىنمىغ ن، بويغنتغرۇقمغ سېلىنمىغ ن 
اىنەك تېپىپ كەلسغن؛                             4 شغ شەھەرنىڭ ا قس ق للىرى اىنەكنى سۈيى 
اېلىپ  بىر جىلغىغ   تېرىلمىغ ن  ا قىەىغ ن، ھەيەىلىپ  توختىم ي 
بوينىنى سغنەۇرۇۋەتسغن؛  اىنەكنىڭ  اۆزىەە  بېرىپ، شغ جىلغىنىڭ 
قېشىغ   اغلارنىڭ  ك ھىنلار  بولغ ن  اەۋلادلىرى  لاۋىينىڭ  ا يەر                              5 شغ 
ا لەىەر  اۆزىنىڭ  اغلارنى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  كەلسغن؛ 
تىلەشكە  بەخت-بەرىكەت  ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغپ،  خىزمەتتە 
سۆزى  اغلارنىڭ  ج زرسى  ت ي ق  ھەربىر  ۋە  دەۋر  ھەربىر  ت للىغ نەۇر. 
يېقىن  اەڭ  جەسىتىگە  كېسىلسغن.                             6 اۆلتۈرۈلگۈاىنىڭ  بويىچە 
شەھەردىكى ا قس ق للارنىڭ ھەممىسى شغ جىلغىغ  كېلىپ، بوينى 
سغنەۇرۇلغ ن اىنەكنىڭ اۈستىەە تغرۇپ، قوللىرىنى يغيغپ                             7 گغۋرھلىق 
بېرىپ: »قوللىرىمىز بولس  بغ ق ننى تۆكمىەى، كۆزلىرىمىز بغ اىشنى 
تۆلەپ  بەدىلى  ھۆرلۈك  اۆزۈڭ  سەن  پەرۋەردىگ ر،  كۆرمىەى؛                             8 اەي 
ا قق ن  ن ھەق  ۋە  كەاۈرگەيسەن  اىسرراىلنى  خەلقىڭ  قغتقغزي ن 
دېسغن؛  ــ  ا رتمىغ يسەن«  خەلقىڭگە  اىسرراىل  گغن ھىنى  ق ننىڭ 
شغنەرق قىلىپ بغ ق ن گغن ھىغ  كەف رەت كەلتۈرۈلگەن بولىەۇ.                             9 سىلەر 
شغنەرق قىلىپ پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە تويرر بولغ ننى قىلىپ ن ھەق 
تۆكۈلگەن ق ننىڭ گغن ھىنى اۆزۈڭلاردىن اىقىرىۋەتكەن بولىسىلەر.          

     خوتۇنلۇققا ئېلىنغان ئەسىر توغرۇلۇق قانۇن                   
           10 اەگەر سىلەر دۈشمەنلىرىڭلار بىلەن جەڭ قىلغىلى اىققىنىڭلاردر 
اغلاردىن  بەرگەچ،  قولغڭلاري   اغلارنى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر 
اىرريلىق  ا رىسىەر  اەسىرلەرنىڭ  بولس ڭلار،                            11 بغ  ا لغ ن  اەسىر 
اەمرىڭگە  اغنى  اۈشۈپ،  اغنىڭغ   كۆڭلۈڭ  كۆرۈپ،  ا ي لنى  بىر 
اغ  ب ريىن؛  اېلىپ  اۆيۈڭگە  اغنى  خ لىس ڭ،                           12 اغنەرقت   اېلىشنى 
كىيگەن  ي س پ،                            13 اەسىرلىكتە  تىرن قلىرىنى  اۈشۈرۈپ،  اېچىنى 
ا ت - ا ي  بىر  تولغق  اولتغرۇپ  اۆيۈڭەە  سېلىپ،  كىيىملىرىنى 
اغنىڭ قېشىغ  كىرىپ  ا نەىن سەن  توتسغن؛  م تەم  اۈاۈن  ا نىسى 
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بولىەۇ.                            14 كېيىن،  بولس ڭ  اەر  اغنىڭغ   قىلىپ  ا ي ل  اۆزۈڭگە  اغنى 
خ لىس ،  قەيەرنى  اغ  سۆيۈنمىسە،  اغنىڭەىن  كۆڭلۈڭ  اەگەردە 
اغنىڭغ   ۋە  س تمىغىن  پغلغ   اغنى  كېرەك؛  قويغشغڭ  ب ريىلى 
يېقىنلىق  اغنىڭغ   سەن  اۈنكى  قىلمىغىن،  مغا مىلە  دېەەكتەك 

قىلىپ اغي ت قىلغ نسەن.          

     بالىلار توغرۇلۇق قانۇن                   
            15 اەگەر بىرسىنىڭ اىككى ا ي لى بولغپ اغلارنىڭ بىرىگە ا مررقلىق، 
ھەر  بولغ ن  اۆچ  ۋە  ا مررق  ۋە  بولس   قىلغ ن  اۆالۈك  بىرىگە  يەنە 
ا ي لىەىن  اۆچ  تغنجىسىنى  بولس ،  تغيغلغ ن  اويغل  اىككىسىەىن 
ت پق ن بولس                              16 اغنەرقت  اغ كىشى اويغللىرىغ  ب رىنى مىررس اۈاۈن 
اۈلەشتۈرۈپ بەرگەن كۈنىەە اۆچ ا ي لىنىڭ اويلى، يەنى اغنىڭ تغنجى 
اويغللغقق   تغنجى  اويلىنى  ا ي لىنىڭ  ا مررق  اورنىغ   اويلىنىڭ 
قويغشق  بولم يەۇ.                            17 اغ بەلكى اۆچ ا ي لىنىڭ اويلىنى تغنجى اويلغم 
دەپ اېتىررپ قىلسغن؛ اۈنكى بغ اغنىڭ كۈچ-قغۋۋىتى ب ر ۋرقتىەىكى 
دەسلەپكى مېۋىسىەۇر؛ تغنجى اويغللغق ھوقغقى اغنىڭكى بولغ اق ، 
ا تىسى ب رلىق م ل-مۈلۈكتىن اغنىڭغ  اىككى اۈلۈش مىررس بەرسغن.        
اغ  بولس ،  اويلى  اىت اەتسىز  ۋە  ب شب شت ق  بىرسىنىڭ                    18 اەگەر 
س لم ي،  قغلاق  سۆزىگە  ا نىسىنىڭ  نە  سۆزىگە،  ا تىسىنىڭ  نە 
يەنىلا  گېپىنى  اغلارنىڭ  قىلم ي،  ك ر  ت ي ق-تەربىيىمغ  ھەتت  
شەھەرنىڭ  تغتغپ،  اغنى  ا ت -ا نىسى  ا ڭلىمىس ،                             19 اغنىڭ 
قېشىغ   ا قس ق للىرىنىڭ  شەھەرنىڭ  بېرىپ،  اېلىپ  دەرۋرزىسىغ  
»بغ  ــ  قىلىپ:  اەرز  ا قس ق للىرىغ   شەھەرنىڭ  كەلتۈرسغن؛                           20  اغلار 
سۆزىمىزنى  قىلىپ،  اىت اەتسىزلىك  ۋە  ب شب شت قلىق  اويلىمىز 

17:21  يار. 49 :3؛ 1تار. 5 :1؛ زەب. 78 :51
19:21 »... ئۇنى تۇتۇپ، شەھەرنىڭ دەرۋازىسىغا ... شەھەرنىڭ ئاقساقاللىرىنىڭ قېشىغا 
ھۆكۈم  ئۈستىدىن  سوراق-دەۋالار  ئاقساقاللىرى  شەھەرنىڭ  زامانلاردا  كونا  ــ  كەلتۈرسۇن« 

چىقىرىش ئۈچۈن شەھەر دەرۋازىسىدا ئولتۇراتتى.
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دەپ  ق لەى«  بولغپ  ش رربخور  ي م ن،  نەپسى  اغ  يۈرىەۇ؛  ا ڭلىم ي 
اېيتسغن.                             21 شغنىڭ بىلەن شەھەرنىڭ ھەممە خەلقى بىر بولغپ اغنى 
اۆزۈڭلاردىن  بىلەن  يول  بغ  اۆلتۈرسغن. سىلەر  قىلىپ  ا لم -كېسەك 
رەزىللىكنى اىقىرىۋېتىسىلەر؛ پۈتكۈل اىسرراىل بغ اىشنى ا ڭلاپ 

قورقىەىغ ن بولىەۇ.          
     جىنايەتچىنىڭ جەسىتى                   

            22 اەگەر بىرسى اۆلۈم ج زرسىغ  لايىق گغن ھ س دىر قىلىپ، اۆلتۈرۈلگەن 
بولس  ۋە جەسىتىنى بىر دەرەخكە اېسىپ قويغ ن بولس ڭلار،                             23 اۆلۈكى 
دەرەخكە  سىلەر  بولمىسغن،  ق نەرقلا  ق لمىسغن؛  دەرەختە  كېچىچە 
اېسىلغغاىنى شغ كۈنەە كۆمۈۋېتىڭلار )اۈنكى كىمەەكىم دەرەخكە 
كىشى  ق لەۇرۇلغ ن  لەنەتكە  تەرىپىەىن  خغدر  بولس ،  اېسىلغ ن 
ھېس بلىنىەۇ(. شغنەرق قىلس ڭلار، پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار سىلەرگە 

مىررس قىلىپ بەرگەن زېمىننى بغلغىمىغ ن بولىسىلەر.        

     يىتكەن جانىۋارلار، كىيىنىش قاتارلىقلار توغرۇلۇق بەلگىلىمىلەر           

       1  سەن قېرىنەىشىڭنىڭ ك لىسى ي  قويى اېزىپ كەتكىنىنى     22
كۆرسەڭ، ا تىقىڭ بولم ي يۈرمە؛ ق نەرقلا بولمىسغن، اغنى 
قېرىنەىشىڭ  بەر.                          2  اەگەردە  يەتكۈزۈپ  قېشىغ   قېرىنەىشىڭنىڭ 
شغ  تونغمىس ڭ،  اىگىسىنى  ي كى  ۋە  اولتغرمىس   يېقىن  س ڭ  
اىزدەپ  اغنى  قېرىنەىشىڭ  كېلىپ،  اېلىپ  اۆيۈڭگە  اۆز  ھ يۋرننى 
كەلگۈاە اۆزۈڭ س قلاپ ا نەىن اغنىڭغ  ت پشغرۇپ بەرگىن.                            3 سەن 
شغنەرق  كىيىملىرىنىمغ  ي كى  اېشىكى  يىتكەن  اغنىڭ  اوخش شلا 
نەرسىسىنى  يىتكەن  ھەرق نەرق  قېرىنەىشىڭنىڭ  شغنەرقلا  قىل؛ 
اىشتىن  بغ  اۆزۈڭنى  سەن  قىلغىن؛  شغنەرق  اغنىمغ  تېپىۋرلس ڭ، 

ق اغرمىغىن.          

23:21  گال. 3 :13
1:22  مىس. 23 :4



قانۇن شەرھى  878

يىقىلىپ  يولەر  ك لىسىنىڭ  ي كى  اېشىكى  قېرىنەىشىڭنىڭ                    4 اەگەر 
ق اغرمىغىن؛  اۆزۈڭنى  اەھۋرلەىن  بغ  سەن  كۆرسەڭ،  اۈشكىنىنى 

قېرىنەىشىڭغ  ي ردەملىشىپ اغلىغىنى ت رتىپ تغريغزيىن.          
شغنىڭغ   كىيمىسغن؛  كىيىمىنى  اەرلەرنىڭ  بولس   كىشى                    5 ا ي ل 
كىيمىسغن؛  كىيىمىنى  كىشىنىڭ  ا ي ل  كىشى  اەر  اوخش شلا 
ا لەىەر  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلس ،  شغنەرق  كىمكى  اۈنكى 

يىرگىنچلىك بولىەۇ.          
                 6 اەگەر سەن يولەر كېتىۋېتىپ، بىر دەرەختە ي كى يەردە ب لىلىرى ي كى 
تغخغملىرى بولغ ن قغشنىڭ اغۋىسىغ  اغارىس ڭ، ا نىسى تغخغم ي كى 
ب لىلىرىنى بېسىپ ي تق ن بولس ، ا ن -ب لىلىرىنى بىررقلا ا لمىغىن؛ 
ا لس ڭ  ب لىلىرىنىلا  قويغۋېتىپ،  ا نىسىنى  سەن  بولمىغ نەر                             7 ھېچ 

بولىەۇ؛ شغنەرق قىلس ڭ س ڭ  ي خشى بولغپ اغزۇن اۆمۈر كۆرىسەن.          
                  8 يېڭى بىر اۆي س لس ڭ، اۆگزەڭگە بىر توسم  ت م ي سىغىن؛ بولمىس  
بىرسى اغنىڭەىن يىقىلىپ اۈشسە، اۆزۈڭگە ق ن تۆكۈلۈش گغن ھىنى 

كەلتۈرۈشۈڭ مغمكىن.          

     ساپلىق توغرىسىدىكى ئىشلار                   
بولمىس   ا امىغىن؛  اغرۇق  خىل  اىككى  اۈزۈمزررلىقىڭغ               9 اۆز 
مەھسغلاتلىرى  اۈزۈمزررلىقنىڭ  ۋە  ھەممىسى  تېرىغىنىڭنىڭ 

بغلغ نغ ن ھېس بلىنىەۇ.      

9:22 »ئۆز ئۈزۈمزارلىقىڭغا ئىككى خىل ئۇرۇق چاچمىغىن« ــ مەنىسى )1( ئۈزۈمزار ئىچىدە 
ئىككى خىل ئاشلىق تېرىشقا بولمايدۇ؛ )2( ئۈزۈمزار ئىچىدە، ئۈزۈم ئۇرۇقلىرىدىن باشقا ئۇرۇقلارنى 
تېرىشقا بولمايدۇ. بىزنىڭچە بىرىنچى مەنىسى توغرىدۇر )»لاۋ.« 19:19نى كۆرۈڭ(.     »بۇلغانغان 
ـ دېمەك،  ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مۇقەددەسلىككە مۇسادىرە قىلىنىدۇ« ـ ھېسابلىنىدۇ« ـ

مۇسادىرە قىلىنىپ خۇداغا، يەنى ئىبادەتخانىدىكى خىزمەتتە ئىشلىتىشكە تاپشۇرۇلۇشى كېرەك. 
بار  پايدىسى  ئەمەلىي  ھەم  ئەمرلەرنىڭ  10-11-ئايەتلەردىكى  ۋە  ئايەتتىكى  بۇ  –شۈبھىسىزكى، 
ھەم روھىي جەھەتتىن كۆپ كۆچمە مەنىسى بار. ئوقۇرمەنلەر ئۆزلىرى ئىنجىلدىن شۇ كۆپ كۆچمە 

مەنىلىرىنى تاپالايدۇ.
9:22  لاۋ. 19 :19
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                  10 سەن ك لا بىلەن اېشەكنى بىرگە قوشغپ يەر ھەيەىمىگىن.          
كىيىمنى  توقغلغ ن  يىپتىن  خىل  اىككى  اىب رەت  ك ن پتىن  ۋە                   11 يغڭ 

كىيمىگىن.          
                  12 سەن يېپىنغ ن تونغڭنىڭ تۆت بغرجىكىگە پۆپۈك قويغىن.       

     ئەر-خوتۇنلۇقتا ساپ دىللىق بولۇش كېرەك                   
قىلغ نەىن  يېقىنچىلىق  اغنىڭغ   اېلىپ  خوتغن  بىرى              13 اەگەر 
كېيىن اغنىڭغ  اۆچ بولغپ،                             14 اغنىڭ ي م ن گېپىنى قىلىپ، اغنىڭغ  
لېكىن  ا لەىم،  خوتغننى  بغ  »مەن  قىلىپ:  اەرز  ا پلاپ،  بەتن م 
بىلەىم«  اەمەسلىكىنى  قىز  اغنىڭ  قىلس م  يېقىنچىلىق  اغنىڭغ  
اىسپ تىنى  پ كلىق  قىزنىڭ  ا ت -ا نىسى  قىزنىڭ  دېسە،                             15 اغنەرقت  
ا قس ق للىرىغ   شەھەرنىڭ  اولتغري ن  دەرۋرزىسىەر  شەھەر  اېلىپ 
كەلتۈرسغن،                             16 ا نەىن قىزنىڭ ا تىسى ا قس ق للاري  سۆز قىلىپ: »مەن 
قىزىمنى بغ كىشىگە خوتغنلغقق  بەردىم، لېكىن اغ اغنىڭغ  اۆچ بولغپ 
ق لەى؛                             17 ۋە م ن ، اغ اغنىڭ ي م ن گېپىنى قىلىپ، بەتن م ا پلاپ اەرز 
قىلىپ: »قىزىڭنىڭ قىز اەمەسلىكىنى بىلەىم« دەيەۇ. بىررق م ن  
قىزىمنىڭ پ كلىق اىسپ تى!« دەپ، اىسپ ت رەختنى ا قس ق للارنىڭ 
ا قس ق للىرى  شەھەرنىڭ  ۋرقىتت   قويسغن.                             18 اغ  يېيىپ  ا لەىەر 
بىر  بېرىپ،                             19 اىسرراىلەىكى  ت ي ق-تەربىيە  اغنىڭغ   تغتغپ  اېرىنى 
پ ك قىزنىڭ ي م ن گېپىنى قىلىپ، اغنىڭغ  بەتن م ا پلىەىڭ دەپ، 
يۈز شەكەل كۈمۈش تۆلەتسغن؛ ا نەىن اغلار پغلنى قىزنىڭ ا تىسىغ  
بەرسغن دەپ بېكىتسغن. اەمم  قىز بولس  شغ كىشىنىڭ خوتغنى بولغپ 
تغرۇۋېرىشى كېرەك؛ اەر پۈتۈن اۆمرىەە اغنى قويغپ بەرسە بولم يەۇ.          

بولمىس ،  اىسپ تى  پ كلىق  قىزنىڭ  اىقىپ،  ررست  سۆز  بغ                    20 لېكىن 
ۋە  ا پ رسغن  ا لەىغ   دەرۋرزىسى  اۆيىنىڭ  ا تىسىنىڭ                              21 قىزنى 
اىچىەە  اىسرراىلنىڭ  قىلىپ  بغزۇقلغق  اۆيىەە  ا تىسىنىڭ 
شەرمەنەىلىك قىلغ نلىقى اۈاۈن اغنىڭ شەھىرىنىڭ ا دەملىرى شغ 

12:22  چۆل. 15 :38؛ مات. 23 :5
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يەردە اغنى ا لم -كېسەك قىلىپ اۆلتۈرسغن. شغنەرق قىلغىنىڭلاردر 
سىلەر اۆزۈڭلاردىن رەزىللىكنى اىقىرىۋېتىسىلەر.          

                  22 اەگەر بىرسى اېرى ب ر خوتغن بىلەن زىن  قىلىپ تغتغلغپ ق لس ، زىن  
اۆلتۈرۈلسغن. شغنەرق قىلغ نەر  اەر-خوتغن اىككىلىسى  قىلىشق ن 

اىسرراىلنىڭ اىچىەىن رەزىللىكنى اىقىرىۋېتىسىلەر.        
بىر  قويغ ن  ۋەدىلىشىپ  بىلەن  بىررۋ  شەھەردە  بىرسى                   23 اەگەر 
بولس ،                            24 اىككىلىسىنى  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  اغارىتىپ،  قىزنى 
قىلىپ  ا لم -كېسەك  اىقىپ  اېلىپ  دەرۋرزىسىغ   شەھەرنىڭ 
اۈاۈن،  ۋررقىرىمىغىنى  تغرۇپ  شەھەردە  بولس   قىز  اۆلتۈرۈڭلار؛ 
اۈاۈن  ي تقىنى  بىلەن  قىزى  ۋەدىلەشكەن  ب شقىسىنىڭ  بولس   اەر 
رەزىللىكنى  اۆزۈڭلاردىن  سىلەر  قىلىپ،  شغنەرق  اۆلتۈرۈلسغن. 

اىقىرىۋېتىسىلەر.          
                  25 اەگەر اەر كىشى ب شقىسى بىلەن ۋەدىلەشكەن قىزنى درلادر تغتغۋېلىپ 
اغنىڭ بىلەن ي تس ، پەقەت قىز بىلەن ي تق ن اەر كىشى اۆلتۈرۈلسغن. 
                            26 قىزي  بولس ، ھېچنېمە قىلم ڭلار، اۈنكى قىزنىڭ اۆزىەە اۆلۈمگە 
لايىق ھېچ گغن ھ يوق. بغ اىش بولس  بىرسى قوشنىسىغ  ھغجغم قىلىپ 
ب شقىسىغ   اغ  اىشتغر.                             27 اۈنكى  اوخش ش  اۆلتۈرۋەتكەنگە  اغنى 
اغنى  توۋلىغ ن بولسىمغ  تغتغۋرلغ نەر، قىز  درلادر  ۋەدىلەشكەن قىزنى 

قغتقغزيغدەك كىشى تېپىلمىغ ن.          
                 28 اەگەر بىرسى بىرەر اەر بىلەن ۋەدىلەشمىگەن قىزنى تغتغۋېلىپ، اغنىڭ 
بىلەن يېتىپ ھەر اىككىسى تغتغلس ،                            29 قىز بىلەن ي تق ن ا دەم قىزي  
يېقىنچىلىق قىلىپ خ ر قىلغىنى اۈاۈن قىزنىڭ ا تىسىغ  اەللىك 
شەكەل كۈمۈش بېرىشى كېرەك؛ ا نەىن قىزنى اۆزىگە خوتغن قىلىپ 

اېلىشى كېرەك؛ اغ پۈتكۈل اۆمرىەە اغنى قويغپ بەرسە بولم يەۇ.        
ا تىسىنىڭ  كېرەك،  ا لم سلىقى  خوتغنىنى  ا تىسىنىڭ                    30 ھېچكىم 

22:22  لاۋ. 20 :10
29:22  مىس. 22 :16
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يوتقىنىنى ا ام سلىقى كېرەك.       

     جامائەتنىڭ ساپلىقى           

ا خت      23 تۈپەيلىەىن  كېسىلىش  ي كى  سوقغلغش         1  كىمكى 
ج م اىتىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس ،  قىلىۋېتىلگەن 

كىرمىسغن.        
ج م اىتىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس   تغيغلغ ن  ھ ررمەىن                    2 كىمكى 
ھېچكىم  مغنەرقلاردىن  اەۋلادىغىچە  اونىنچى  كىرەلمەس؛ 

پەرۋەردىگ رنىڭ ج م اىتىگە كىرمىسغن.          
                  3 ھېچبىر ا ممونىي ۋە ي  ھېچبىر موا بىي پەرۋەردىگ رنىڭ ج م اىتىگە 
كىرمىسغن؛ اونىنچى اەۋلادىغىچە اغلاردىن ھېچكىم پەرۋەردىگ رنىڭ 
مىسىردىن  كىرمىسغن.                           4  سەۋەب شغكى، سىلەر  ھەرگىز  ج م اىتىگە 
اىققىنىڭلاردر اغلار ا لەىڭلاري  يېمەكلىك، سغ اېلىپ اىقمىەى ۋە 
ا ررم- دەپ،  ق ريىسغن  سىلەرنى  قىلىشق   زىي نكەشلىك  سىلەرگە 

ي للىەى.                         ب لاا منى  اويلى  بېئورنىڭ  پېتورلغق  ن ھ رراىمەىكى 
    5 لېكىن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار بولس  ب لاا منىڭ سۆزىنى ا ڭلىم ي، 

بەلكى سىلەر اۈاۈن ق ريىشنى بەرىكەتكە ا يلانەۇرۇۋەتتى؛ اۈنكى 

»ئاتىسىنىڭ  توقىلى.    ئاتىسىنىڭ  ياكى  ئانىسى  ئۆگەي  ــ  خوتۇنى«  »ئاتىسىنىڭ   30:22
بىلەن  ئانىسى  ياكى ئۆگەي  توقىلى  ئاتىسىنىڭ  يوتقىنىنى ئاچماسلىقى كېرەك« ــ دېمەك، 

مۇناسىۋەت ئۆتكۈزسە ئاتىسىنىڭ نومۇسىغا تەگكەن بولۇپ ھېسابلىنىدۇ.
1:23 »پەرۋەردىگارنىڭ جامائىتى« ــ بۇ ئىبارە: بىرىنچىدىن مۇقەددەس جاي ئالدىدا بولسۇن ياكى 
تاپشۇرغان ھېيت- ئىبادەت سورۇنلىرىنى، شۇنداقلا پەرۋەردىگار ئىسرائىلغا  باشقا يەرلەردە بولسۇن 
بايراملارغا قاتنىشىش ئىمتىيازىنى كۆرسىتىدۇ؛ ئىككىنچىدىن، ئىسرائىلدىكى تولۇق ھوقۇقلۇق پۇقرالار، 

يەنى ئەمەلدار، ئاقساقاللار ياكى سوراقچى بولالايدىغانلارنى كۆرسەتسە كېرەك.
–»...ئاختا بولۇپ قالغان بولسا پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەت جامائىتىگە كىرەلمەس« ــ قەدىمكى زامانلاردا 
بۇتپەرەسلەر ئۆز بۇتلىرىغا ساداقەتلىكىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن بەزىدە ئۆز جىنسىي ئەزالىرىنى كېسىۋېتەتتى

3:23  نەھ. 13 :1
»ئۇلار  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  چىقمىدى«  ئېلىپ  سۇ  يېمەكلىك،  ئالدىڭلارغا  »ئۇلار   4:23

ئالدىڭلارغا نان، سۇ ئېلىپ چىقمىدى«.
4:23  چۆل. 24-22
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پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار سىلەرگە مغھەببەت ب يلىغ ن.                             6 سىلەر ھەممە 
ۋە  ا م ن-اېسەنلىكى  موا بىيلارنىڭ  ۋە  ا ممونىيلار  كۈنلىرىڭلاردر 

بەختىنى ھەرگىز اىستىمەڭلار.          
بىلەن  نەپرەت  اغلاري   بولغ چ،  قېرىنەىشىڭلار  اېەومىيلار                    7 لېكىن 
ق رىم ڭلار. مىسىرلىقلاريىمغ نەپرەت بىلەن ق رىم ڭلار، اۈنكى سىلەر 
اغلارنىڭ زېمىنىەر مغس پىر بولغپ تغري نىەىڭلار.                             8 بغلارنىڭ اۈاىنچى 
ج م اىتىگە  اىب دەت  پەرۋەردىگ رنىڭ  ب لىلار  تغيغلغ ن  اەۋلادىەىن 

كىرسە بولىەۇ.          
     شەخسىي تازىلىق                   

تىكسەڭ، ھەرخىل  ق رشى جەڭگە اىقىپ اېەىر              9 دۈشمەنلىرىڭگە 
بىرسى  كېچىسى  ا ررڭلاردر  قىلغىن.                             10 اەگەر  اېھتىي ت  ن پ كلىقتىن 
اۈشىەە شەيت ن ا تلاپ ن پ ك بولغ ن بولس ، اغ اېەىرگ ھەىن اىقىپ 
اغ  كىرگەنەە  كىرمىسغن؛                            11  كەاقغرۇن  اغدۇللا  اېەىرگ ھق   كەتسغن؛ 

سغي  اۈشۈپ، كۈن پ تق نەر اېەىرگ ھغ  يېنىپ كىرسغن.          
بولسغن؛  بىر ج يىڭلار  اۈاۈن اېەىرگ ھنىڭ سىرتىەر                   12 ھ جىتىڭلار 
گۈرجەك  بىر  اىچىەە  بېرىڭلار.                            13 س يم نلىرىڭ  يەرگە  شغ  تەرەتكە 
بولسغن؛ سەن سىرتت  تەرەتكە اولتغرس ڭ، اغنىڭ بىلەن اورەك كولاپ 
تەرىتىڭنى كۆمۈۋەت.                            14 اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى قغتقغزۇشق ، 
دۈشمەنلىرىڭنى ا لەىڭلاري  ت پشغرۇشق  اېەىرگ ھىڭ اوتتغرىسىەر 
يۈرىەۇ؛ شغڭ  سېنىڭ اېەىرگ ھىڭ پ ك بولسغن. بولمىس  اغ سېنىڭكىەە 

بىرەر پ سكىنىلىق كۆرسە سەنەىن ا يرىلىپ كېتىشى مغمكىن.          

     قۇللارغا قانداق مۇئامىلە قىلىش                   
           15 اۆز خوجىسىەىن قېچىپ يېنىڭغ  كەلگەن قغلنى اۆز خوجىسىغ  
تغرۇپ،  بىللە  بىلەن  سىلەر  ا ررڭلاردر  بەرمىگىن.                            16 اغ  تغتغپ 
شغ  ت للىس ،  يەرنى  ق يسى  اىچىەە  دەرۋرزىسى  شەھەرنىڭ  ق يسى 

ـ بىز مۇشۇ سۆزنى تەرجىمىمىزدە ئىشلەتكىنىمىز شەيتاننىڭ بۇ ئىشقا مەسئۇل  10:23 »شەيتان ئاتلاپ« ـ
ئىكەنلىكىنى كۆرسەتكىنىمىز يوق. ئوقۇرمەنلەر بۇ سۆزگە تونۇش بولغانلىقى ئۈچۈن ئىشلەتتۇق، خالاس.
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قىلم ڭلار.           زۇلغم  اغنىڭغ   تغرسغن. سىلەر  يەردە 
بولمىسغن،  پ ھىشە  ھېچبىر  ا رىسىەر  قىزلىرىنىڭ                    17  اىسرراىلنىڭ 
ھەزىلەك  پ ھىشە  ھېچبىر  ا رىسىەر  اويغللىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 
پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  كەلتۈرمەك  بەج   قەسەمنى  بولمىسغن.                             18  بىر 
ھەزىلەكنىڭ  ي كى  پغلىنى  پ ھىشىنىڭ  اۆيىگە  خغدريىڭلارنىڭ 
پغلىنى كەلتۈرمىگىن؛ اۈنكى بغ اىككىسى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ 

ا لەىەر يىرگىنچلىكتغر.        

     ئۆسۈم ۋە قەسەملەر توغرۇلۇق                   
اۆسۈمى  پغلنىڭ  ا لم ڭلار؛  اۆسۈم  قېرىنەىشىڭلاردىن  اۆز              19 سىلەر 
اۆسۈم  ھەرق نەرق  ي كى  بولسغن  اۆسۈمى  ا شلىقنىڭ  بولسغن، 
بولم يەۇ.                          20  اەمم   ا لس ڭلار  اۆسۈمىنى  نەرسىنىڭ  ب شق   ا لغغدەك 
لېكىن قېرىنەىشىڭلاردىن  بولىەۇ،  ا لس ڭلار  اۆسۈم  اەتئەللىكتىن 
خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  قىلس ڭلار  شغنەرق  ا لم ڭلار.  اۆسۈم  ھېچ 
سىلەر اغنى اىگىلەشكە كىرىەىغ ن زېمىنەر، قوللىرىڭلارنىڭ ب رلىق 

اەمگىكىەە سىلەرگە بەرىكەت بېرىەۇ.         
قەسەم  ا ت شق   نەرسىنى  بىر  ا لەىەر  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر                    21 سەن 
بولمىس ،  قىلم .  ھ ي ل  قىلىشق   اەمەل  اغنىڭغ   بولس ڭ،  قىلغ ن 
گغن ھك ر  قىلغىنىەر  تەلەپ  سەنەىن  اغنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر 
بولىسەن.                             22  لېكىن اەگەر سەن بىر نەرسىنى ا ت شق  قەسەم قىلمىس ڭ، 

اغ س ڭ  ھېچ گغن ھ بولم يەۇ.          
                  23 ا يزىڭەىن اىقق نغ  اەمەل قىلغىن؛ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ  قەسەم 
اىختىي رىي  بويىچە  سۆزى  ا يزىڭنىڭ  يەنى  ا تىغىنىڭنى،  قىلىپ 

ھەدىيەڭنى سغنغشغڭ كېرەك.          

»ھەزىلەك« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىت«. ئايەتتە ئالاھىدە كۆزدە تۇتۇلغىنى بۇتپەرەسلىك   18:23
يولىدا پاھىشە بولۇپ تېنىنى ساتقۇچىلار.

19:23  مىس. 22 :25؛ لاۋ. 25 :36؛ نەھ. 5 :2-13؛ لۇقا 6 :34 ،35
21:23  چۆل. 30 :3
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تويغن،  يەپ  خ لىغىنىڭچە  كىرسەڭ  ت للىقىغ   قوشن ڭنىڭ                    24 سەن 
اەمم  ق ا -قغا ڭغ  اېلىپ م ڭمىغىن.          

بىلەن  قولغڭ  كىرسەڭ،  زىرراەتلىكىگە  پىشق ن                    25 قوشن ڭنىڭ 
قوشن ڭنىڭ  اەمم   بولىەۇ؛  ا لس ڭ  اۈزۈپ  بېشىنى  زىرراەتنىڭ 

زىرراەتلىرىگە اوري ق س لغغاى بولم .        

     تالاق خېتى بېرىش توغرۇلۇق           

       1  اەگەر بىرسى بىر ا ي لنى اەمرىگە ا لغ نەىن كېيىن اغنىڭەر     24
بىرەر سەت اىشنى بىلىپ، اغنىڭەىن سۆيۈنمىسە، اغنەرقت  
اغ ت لاق خېتىنى پۈتۈپ، اغنىڭ قولىغ  بېرىشى كېرەك؛ ا نەىن اغنى 
اۆز اۆيىەىن اىقىرىۋەتسە بولىەۇ.                          2  ا ي ل اغنىڭ اۆيىەىن اىقق نەىن 
اغنى  اەرمغ  اىككىنچى  بولىەۇ.                             3 بغ  تەگسە  اەرگە  ب شق   كېيىن 
ي م ن كۆرۈپ، ت لاق خېتىنى يېزىپ قولىغ  بېرىپ اغنى اۆز اۆيىەىن 
اىقىرىۋەتسە ي كى اغنى ا لغ ن اىككىنچى اېرى اۆلۈپ كەتسە                             4 اغنى 
اىككىنچى  ھېس بلاپ،  ن پ ك  اغنى  اېرى  ا ۋۋرلقى  بەرگەن  قويغپ 
قېتىم خوتغنلغقق  ا لمىسغن؛ اۈنكى اغنەرق قىلس ، پەرۋەردىگ رنىڭ 
س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  سەن  بولىەۇ.  اىش  يىرگىنچلىك  ا لەىەر 

مىررس قىلىپ بېرىەىغ ن زېمىننىڭ اۈستىگە گغن ھ يۈكلىمىگىن.       

25:23  مات. 12 :1
1:24 »بىرسى...  ئايالىدا بىرەر سەت ئىشنى بىلىپ،...« ــ بۇ يەردىكى »سەت )ئۇياتلىق( 
ئىش«  شۇڭا »سەت  بېرىلەتتى.  جازاسى  ئۆلۈم  بولسا  زىناخورلۇق  كۆرسەتمەيدۇ؛  زىنانى  ئىش« 
بەلكىم ئايالىنىڭ باشقا ئەرلەرگە قاراپ ناز-كەرەشمە قىلىشى، زىنا قىلماي لېكىن باشقا بىرسى 

بىلەن بىرخىل ئوينىشىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
1:24  مات. 5 :31؛ 19 :7؛ مار. 10 :4

»...ئۇنداق قىلسا، پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا يىرگىنچلىك ئىش بولىدۇ« ــ نېمىشقا   4:24
توغرۇلۇق »قوشۇمچە  بۇ مەسىلە  بولىدۇ«؟  يىرگىنچلىك ئىش  ئالدىدا  بۇ ئىش »پەرۋەردىگارنىڭ 

سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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     رەھىمدىللىق، ماخاۋ كېسىلى ۋە ئادالەت توغرۇلۇق                   
جەڭگە  نە  اغنىڭغ   بولس   ا لغ ن  خوتغن  يېڭىەىن  بىركىم              5 اەگەر 
ا لغ ن  بەلكى  اغ  بغيرۇلمىسغن؛  اىشق   بىرەر  ب شق   نە  اىقىش، 
بولغپ  اەركىن-ا زرد  يىلغىچە  بىر  اۈاۈن  قىلىش  خغش  خوتغنىنى 

اۆيىەە اولتغرسغن.        
ك پ لەتكە  تېشىنى  اۈستى  تۈگمەننىڭ  ي كى  ي ريغنچ ق                    6 ھېچكىم 
ا لمىسغن؛ اۈنكى بغ اىش بىرسىنىڭ ھ ي تىنى ك پ لەتكە ا لغ نەەك 

بولىەۇ.          
                  7 اەگەر بىركىم اىسرراىللاردىن بولغ ن قېرىنەىشىنىڭ بىرىنى بغلاپ 
كېلىپ، اغنى قغلەەك اىشلەتسە ۋە ي كى اغنى سېتىۋەتسە شغ بغلاڭچى 
رەزىللىكنى  ا ررڭلاردىن  قىلس ڭلار  شغنەرق  سىلەر  اۆلتۈرۈلسغن؛ 

اىقىرىۋېتىسىلەر.        
                  8 پېسە-م خ ۋ ۋرب سى پەيەر بولس ، اۆزۈڭلاري  پەخەس بولغڭلار، لاۋىي 
ك ھىنلارنىڭ سىلەرگە ب رلىق كۆرسەتكىنىنى قىلىڭلار؛ مەن اغلاري  
ق نەرق اەمر قىلغ ن بولس م شغنىڭغ  كۆڭۈل قويغپ اەمەل قىلىڭلار. 
يولەر  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اىققىنىڭلاردر         9 مىسىردىن 

مەريەمگە ق نەرق قىلغىنىنى اەسكە اېلىڭلار.       
اېلىش  ك پ لەت  بەرسەڭ،  قەرز  بغرردەر-قوشن ڭغ   اۆز  سەن                    10 اەگەر 
اۈاۈن اۆيىگە كىرمىگىن؛                             11 بەلكى ت شقىرىەر تغرۇپ تغر؛ س ڭ  قەرزدرر 
كىشى اۆزى س ڭ  بېرىەىغ ن ك پ لەتنى ت شقىرىغ  اېلىپ اىقسغن. 
                            12 شغ كىشى يوقسغل بولس  سەن اغنىڭەىن ك پ لەتكە ا لغ ن كىيىمنى 
ك پ لەتنى  بەلكى  سەن  بولمىغ نەر  اغخلىمىغ يسەن؛                          13  ھېچ  يېپىنىپ 

5:24  قان. 20 :7
7:24  مىس. 21 :16

ئەسكە  قىلغىنىنى  قانداق  مەريەمگە  يولدا  خۇدايىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگار   ...«  9:24
ئېلىڭلار« ــ »چۆل.« 1:12-15نى كۆرۈڭ.

9:24  چۆل. 12 :10
12:24 »سەن ئۇنىڭدىن كاپالەتكە ئالغان كىيىمنى يېپىنىپ ئۇخلىمىغايسەن« ــ ياكى 

»كەچتە ئۇخلىغىنىڭدا ئۇنىڭدىن كاپالەتكە ئالغان كىيىمنى يېنىڭدا قالدۇرمىغىن«.
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كۈن پ تق نەر اغنىڭغ  ق يتغرۇپ بەرگىن؛ شغنەرق قىلس ڭ اغ اۆز تونىنى 
يېپىنىپ اغخلىغ نەر، س ڭ  بەخت-بەرىكەت تىلەيەۇ. شغنەرق قىلس ڭ 
بغ اىش س ڭ  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ ا لەىەر ھەقق نىيلىق س نىلىەۇ.       
اغ  مەيلى  قىلم ،  ن ھەقلىق  مەدىك ري   ن مررت                    14 ا جىز، 
تغري ن  يېزر-شەھەرلىرىڭلاردر  ي كى  بولسغن  قېرىنەرشلىرىڭلاردىن 
اىنتىزرر  ھەققىگە  اۆز  ن مررتلىقتىن  بولسغن.                            15  اغ  مغس پىرلاردىن 
ھەققىنى  بغرۇن  پېتىشتىن  كۈن  كۈنى  شغ  اىشلىگەن  اغ  بولغ اق ، 
پەري د  پەرۋەردىگ ري   تويررڭەر  سېنىڭ  اغ  بولمىس ،  بەرگىن؛  اوقغم 

كۆتۈرىەۇ، بغ اىش گغن ھ بولغپ بېشىڭغ  اۈشىەۇ.          
ب لىلارمغ  اۆلتۈرۈلمىسغن،  ا ت   اۈاۈن  جىن يىتى                    16 ب لىلىرىنىڭ 
ب ر  جىن يىتى  بەلكى  اۆلتۈرۈلمىسغن؛  اۈاۈن  جىن يىتى  ا تىنىڭ 

بولغ ن ھەربىر كىشى اۆز گغن ھى اۈاۈن اۆلۈم ج زرسىنى ت رتسغن.        
                  17 سەن مغس پىر ي كى يېتىم تويرىسىەىكى ھۆكۈمنى بغرمىلىم ؛ تغل 
ا ي لنىڭ كىيىم-كېچەكلىرىنىمغ ك پ لەتكە ا لم ،                           18  بەلكى اۆزۈڭنىڭ 
مىسىردر قغل بولغپ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى شغ يەردىن ھۆر قىلىپ 
بغنىڭغ   كەلتۈرگىن. شغڭ  مەن س ڭ   ي دىڭغ   قغتقغزۇپ كەلگىنىنى 

اەمەل قىلغىن دەپ بغيرۇيمەن.          
اۆنچىنى  ب غ  بىر  يىغقىنىڭەر  ھوسغلىنى  اېتىزلىقىڭنىڭ                    19 سەن 
اغنتغپ ق لغ ن بولس ڭ، اغنى اېلىپ كېلىش اۈاۈن يېنىپ ب رمىغىن؛ 
ۋە تغل خوتغنغ  تەگسغن. شغنەرق  اغ اۆنچە مغس پىر، يېتىم-يېسىر 
ب رلىق  قوللىرىڭنىڭ  سېنىڭ  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلغ نەر 

اەمگىكىنى بەرىكەتلەيەۇ.      
                 20 زەيتغن دەرىخىڭنى ق ققىنىڭەىن كېيىن ش خلىرىەر ق لغ نلىرىنى ق يت  

13:24  مىس. 22 :26
14:24  لاۋ. 19 :13؛ ياق. 5 :4

16:24  2پاد. 14 :6؛ 2تار. 25 :4؛ يەر. 31 :30؛ ئ ەز. 18 :20
17:24  مىس. 22 :22،21؛ پەند. 22 :22؛ يەش. 1 :23؛ يەر. 5 :28؛ 22 :3؛ ئ ەز. 22 :29؛ زەك. 7 :10

19:24  لاۋ. 19 :9؛ 23 :22
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ق قم ؛ ق لەۇقلىرى مغس پىر، يېتىم-يېسىر ۋە تغل خوتغنغ  تەگسغن.          
ۋرش ڭ  كېيىن  بولغ نەىن  يىغىپ  اۈزۈملىرىنى                    21 اۈزۈمزررلىقىڭنىڭ 
خوتغنغ   تغل  ۋە  يېتىم-يېسىر  مغس پىر،  ق لەۇقلىرى  قىلمىغىن. 

تەگسغن.          
كەلتۈرگىن؛  ي دىڭغ   بولغىنىڭنى  قغل  زېمىنىەر  مىسىر                    22 اۆزۈڭنىڭ 

شغڭ  مەن س ڭ  بغنىڭغ  اەمەل قىلغىن دەپ بغيرۇيمەن.          

     ھەر تۈرلۈك قانۇن-بەلگىلىمىلەر           

ت لىشىپ قېلىپ، ھۆكۈم     25 بىرنەرسىنى         1  اەگەر اىككى كىشى 
اغنەرقت   كەلسە،  ا لەىغ   سوت  قىلىپ  تەلەپ  بېرىشنى 
ب ر  گغن ھى  ھەق،  ھەقەررنى  اىقىرىپ  ھۆكۈم  دەۋري   سوررقچىلار 
دەررىگە  ا دەم  گغن ھك ر  دەپ ج ك رلىسغن.                             2 اەگەر  گغن ھك ر  ا دەمنى 
لايىق بولس ، سوررقچى اغنى اۆزىنىڭ ا لەىەر يەرگە ي تقغزۇپ، اغنىڭ 
قىرىق  پەقەت  دەررىلىسغن.                             3 لېكىن  س ن پ  لايىق  گغن ھىغ   قىلغ ن 
شغ  اغرۇلس   كۆپ  اغرۇلمىسغن،  زىي دە  شغنىڭەىن  اغرۇلسغن؛  دەررىلا 

قېرىنەىشىڭ كۆز ا لەىڭەر كەمسىتىلگەن بولىەۇ.       
                  4 سەن خ م ن تېپىۋرتق ن ك لىنىڭ ا يزىنى بويمىغىن.        

                 5 اەگەر بىر يەردە تغرىەىغ ن قېرىنەرش ا ك -اىنىلارنىڭ بىرى ب لا يۈزى 
كىشىگە  بىر  ي ت  ا ي لى  كىشىنىڭ  اۆلگەن  كەتسە،  اۆلۈپ  كۆرمەي 
اغنىڭ  قېرىنەىشى  بىرتغيق ن  اېرىنىڭ  اغنىڭ  بەلكى  تەگمىسغن؛ 
قېرىنەرشلىق  بىرتغيق ن  اېلىپ،  خوتغنلغقق   اغنى  كىرىپ  قېشىغ  
بغراىنى ا در قىلسغن؛                         6  اۆلگەن قېرىنەىشىنىڭ اىسمى اىسرراىلەىن 
اىسمى  اغنىڭ  ب لىسىغ   تغنجى  ا ي لنىڭ  اۈاۈن  اۆاۈرۈلمەسلىكى 

قويغلسغن.          

3:25  2كور. 11 :24
4:25  1كور. 9 :9؛ 1تىم. 5 :18

5:25  مات. 22 :24؛ مار. 12 :19؛ لۇقا 20 :28
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                  7 لېكىن اەگەر بغ كىشى يەڭگىسىنى اېلىشنى خ لىمىس ، يەڭگىسى 
شەھەر دەرۋرزىسىەىكى ا قس ق للارنىڭ قېشىغ  بېرىپ: »اېرىمنىڭ 
اىسرراىلەر  اىسمىنى  قېرىنەىشىنىڭ  اۆز  قېرىنەىشى  بىرتغيق ن 
قېرىنەرشلىق  بىرتغيق ن  اۈاۈن  مەن  اغ  اغنىمىەى؛  ق لەۇرۇشق  

بغراىنى ا در قىلىشق  اغنىمىەى«، دەپ اېيتسغن.        
اغنىڭغ   ا قىرتىپ  اغنى  ا قس ق للار  شەھىرىەىكى  اغنىڭ                    8 ا نەىن 
اېلىشنى  خوتغنلغقق   اغنى  »مەن  اغ:  اەگەر  قىلسغن؛  نەسىھەت 
كۆز  ا قس ق للارنىڭ  تغرۇۋرلس ،                             9 يەڭگىسى  اىڭ  دەپ  خ لىم يمەن«، 
پغتىەىن كەشىنى س لەۇرۇپ،  اغنىڭ  بېرىپ،  اغنىڭ قېشىغ   ا لەىەر 
قغرۇشق   ا اىلە  اۈاۈن  قېرىنەىشى  تغيق ن  »بىر  تۈكۈرۈپ:  يۈزىگە 
ج ك رلىسغن.                            10  شغ  دەپ  قىلىنسغن!«  شغنەرق  كىشىگە  اغنىمىغ ن 
سېلىنغغاىنىڭ  »كەشى  اىچىەە:  اىسرراىلنىڭ  ن مى  كىشىنىڭ 

اۆيى« دەپ ا ت لسغن.         
بىرىنىڭ  ق لغىنىەر  اغرۇشغپ  بىلەن  بىر-بىرى  ا دەم  اىككى                    11 اەگەر 
قولىەىن  اغريغاىنىڭ  اېرىنى  ي ردەملىشىپ  اېرىگە  اۆز  ا ي لى 
يېرىنى  ج ن  اغريغاىنىڭ  اغزىتىپ  قولىنى  بولغپ،  ا جررتم قچى 
قولىنى  قىلم ي  رەھىم  ھېچ  اغنىڭغ   سەن  تغتغۋرلس ،                             12 اغنەرقت  

كېسىۋەت.        
                  13 سېنىڭ خ لت ڭەر اوڭ-كىچىك اىككى خىل ت ررزر تېشى بولمىسغن.          

                 14 اۆيۈڭەە اوڭ-كىچىك اىككى خىل اەف ھ س قلىم .        
                  15 ت ررزر تېشىڭ توپتويرر، دۇرۇس بولسغن؛ اەف ھىڭمغ توپتويرر، دۇرۇس 
بېرىەىغ ن  س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلس ڭ  شغنەرق  بولسغن. 
اىشلار  شغنەرق  كىمكى  بولىەۇ.                             16 اۈنكى  اغزۇن  اۆمرۈڭ  زېمىنەر 

7:25  رۇت 4 :7
9:25  رۇت 4 :5

ھېچ  ئۇنى  »كۆزۈڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قىلماي...«  رەھىم  ھېچ  ئۇنىڭغا  »سەن   12:25
ئايىمىاي...«. 

14:25 »ئەفاھ« ــ ئاشلىق-دانلارنىڭ ئۆلچەم بىرلىكى، تەخمىنەن 20 ياكى27 لىتر.
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قىلس ، كىمكى ن ھەق اىش قىلس ، خغدريىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر 
يىرگىنچلىك س نىلىەۇ.        

     ئامالەكلەردىن كېلىدىغان خەتەرنى يوقىتىش                   
سىلەرگە  ا م لەكلەرنىڭ  كېلىۋرتقىنىڭلاردر  اىقىپ              17 مىسىردىن 
نېمە قىلغىنىنى اېسىڭلاردر تغتغڭلار؛                           18  اغلار خغدردىن قورقم ي، يولەر 
سىلەرگە اغاررپ، سىلەر ھېرىپ-ا را پ ھ لىڭلار ق لمىغ ن ا يەر، 
كەينىڭلاردر ق لغ ن ا جىز كىشىلەرنى اغرۇپ يوق تمىەىمغ؟ اغ خغدردىن 
بولسغن  مىررسىڭ  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  قورقمىەى.                             19 شغڭ ،  ھېچ 
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  زېمىنەر،  بېرىەىغ ن  اىگىلەشكە  س ڭ   دەپ 
بەرگىنىەە،  ا م نلىق  دۈشمەنلىرىڭەىن  ب رلىق  اەتررپىڭەىكى 
ا م لەكلەرنىڭ ن مىنى ا سم ننىڭ تېگىەە اەسلەنمىگۈدەك دەرىجىەە 

اۆاۈرۈۋەت؛ بغ اىشنى اغنغتم .          

     مېۋە ۋە باشقا مەھسۇلاتلاردىن 
»بىرىنچى ھوسۇل«نى خۇداغا ئاتاش           

بېرىەىغ ن     26 قىلىپ  مىررس  س ڭ   خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر       1  سەن 
اىگىلەپ  قىلىپ  اۆزۈڭنىڭ  اغنى  كىرىپ  زېمىنغ  
زېمىننىڭ  بېرىەىغ ن  س ڭ   خغدريىڭ  اولتغررقلاشق نەر،                            2 پەرۋەردىگ ر 
ھوسغلىنى ا لغ نەر، سەن يەرنىڭ دەسلەپكى پىشق ن مېۋىسىنى اېلىپ، 
سېۋەتكە سېلىپ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ اۆز ن مىنى قويغشق  ت للايەىغ ن 
ك ھىننىڭ  ۋرقىتتىكى  شغ  كېرەك؛                         3  ا نەىن  بېرىشىڭ  اېلىپ  ج يغ  
قېشىغ  كەلتۈرۈپ، اغنىڭغ : »پەرۋەردىگ ر اۆزى بىزگە بېرىشكە ا ت -
بوۋىلىرىمىزي  قەسەم قىلغ ن زېمىنغ  كىردىم، بۈگۈن مەن پەرۋەردىگ ر 

خغدريىڭنىڭ ا لەىەر شغنەرق بولغىنىغ  گغۋرھمەن«، دەپ اېيتىسەن.         

16:25  پەند. 11 :1
17:25  مىس. 17 :8

2:26  مىس. 23 :19؛ 34 :26؛ لاۋ. 2 :14؛ 23 :10؛ چۆل. 15 :17
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خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اغنى  اېلىپ  قولغڭەىن  سېۋەتنى                    4 ك ھىن 
قغرب نگ ھىنىڭ ا لەىەر قويىەۇ؛                             5 ا نەىن سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ 
ا لەىەر سۆز قىلىپ مغنەرق دەيسەن: ــ »مېنىڭ ا ت م اەسلى يېرىب 
يەردە  اغلار شغ  اولتغررقلاشتى؛  اىەى؛ مىسىري  اۈشۈپ  ا ررمىي  بىر 
س نى ا ز مغس پىر بولسىمغ، ب ري نسېرى كۆپىيىپ اغلغغ، كۈالۈك، 
قوللغق  ق تتىق  بىزگە  مىسىرلىقلار  بولەى.                         6  لېكىن  خەلق  بىر  اوڭ 
قىلىپ، زۇلغم سېلىپ بىزنى اېغىر اەمگەككە س لەى.                            7 اەمم  بىز 
قىلىۋىەۇق،  پەري د  پەرۋەردىگ ري   خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ 
ۋە  ج پ   خ رلىق،  ت رتىۋرتق ن  بىز  ا ڭلاپ  ا ۋرزىمىزنى  پەرۋەردىگ ر 
كۈالۈك  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  س لەى.                            8 شغنىڭ  نەزىرىنى  زۇلغمغ  
ا لامەتلەر  مۆجىزىلىك  ۋە  دەھشەتلەر  بىلەك،  اغزررتق ن  ۋە  قول 
يەرگە  بغ  اىقىرىپ                            9 بىزنى  مىسىردىن  بىزنى  بىلەن  ك ررمەتلەر  ۋە 
اېقىپ  ھەسەل  بىلەن  سۈت  يەنى  زېمىنغ ،  بغ  كېلىپ  اېلىپ 

تغرىەىغ ن بىر زېمىنغ  اىگە قىلەى!          
                 10 اەمەى م ن ، اەي پەرۋەردىگ ر، سەن م ڭ  بەرگەن بغ زېمىننىڭ مېۋىسىنىڭ 

دەسلەپكى پىشقىنىنى سېنىڭ قېشىڭغ  اەكەلەىم«، دەيسەن. 
قويغپ،  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ ھغزۇرىەر  دەپ، سېۋەتنى  شغلارنى 
قىلىسەن؛                            11 شغنەرق  سەجەە  ا لەىەر  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
سىلەرگە  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۆيۈڭەىكىلەر  ۋە  سەن  قىلىپ 
ا ت  قىلغ ن ھەممە نېمەتلىرىەىن خغش بولغڭلار؛ اۆزۈڭ، لاۋىيلار ۋە 

ا ررڭلاردر تغرىەىغ ن مغس پىرلار قوشغلغپ ش دلىنىڭلار.          

     ئۈچىنچى يىلدىكى ئۆشرە                   
اۆشرە  بولغ ن  بىرى  اونەىن  يەنى  يىلىەر،  اۈاىنچى  ھەر             12 سەن 
ا يرىپ  اۆشرە  بىرىنى  اونەىن  ھوسغلغڭنىڭ  ھەممە  يىلىەر 

ياكى  سەرگەردان«  ئەسلى  ئاتام  »مېنىڭ  ياكى  ــ  غېرىب...«  ئەسلى  ئاتام  »مېنىڭ   5:26
»مېنىڭ ئاتام ئەسلى يوقاپ كېتەي دېگەن«.

5:26  يار. 46 :1
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يېتىم-يېسىر،  مغس پىري ،  بىلەن  لاۋىي  سەن  كېيىن،  بولغ نەىن 
تويغنسغن  يەپ  اىچىەە شغلاردىن  دەرۋرزىلىرىڭنىڭ  تغل خوتغنلاري  
سۆز  ا لەىەر  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  سەن  بېرىسەن؛                         13  ۋە  دەپ 
مغقەددەس  خغدري   اۆيۈمەىن  »مەن  دەيسەن:  شغنەرق  قىلىپ 
قىلىنغ ن نەرسىلەرنى ا يرىپ اېلىپ اىقىپ، سەن م ڭ  ت پىلىغ ن 
تغل  يېتىم-يېسىر،  مغس پىري ،  بىلەن  لاۋىي  بغلارنى  بويىچە  اەمر 
نە  ھېچبىرىنى  اەمرلىرىڭنىڭ  سېنىڭ  مەن  بەردىم؛  خوتغنلاري  
تغتق نلىرىمەر  اغنغتمىەىم؛                          14  م تەم  نە٪ھېچق ا ن  بغزمىەىم، 
بغنىڭەىن  تغرۇپ  ھ لەتتە  ن پ ك  يېمىەىم،  ھېچنېمىنى  شغلاردىن 
ھېچنېمە  بغنىڭەىن  ا ت پ  كىشىگە  اۆلگەن  ا لمىەىم؛  بىرنېمىنى 
ھەر  ا ڭلاپ  ا ۋرزىنى  خغدريىمنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بەلكى  بەرمىەىم، 
سەن  قىلەىم.                            15 اەمەى  بويىچە  قىلغىنىڭ  اەمر  م ڭ   سەن  اىشت  
مغقەددەس م ك نىڭ بولغ ن ا سم نلاردىن نەزەر سېلىپ اۆز خەلقىڭ 
قىلغ ن  بىلەن  قەسەم  ا ت -بوۋىلىرىمىزي   شغنەرقلا  اىسرراىلنى، 
بغ  بەرگەن  بىزگە  ا قىەىغ ن،  سۈت  بىلەن  ھەسەل  بويىچە،  ۋەدەڭ 

بەرىكەتلىگەيسەن«.         زېمىننى 

     خۇلاسە                   
           16 بۈگۈن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ بغ بەلگىلىمىلەرگە ھەم ھۆكۈملەرگە 
اەمەل قىلىشق  اەمر قىلەى؛ پۈتۈن قەلبىڭ، پۈتۈن جېنىڭ بىلەن 

اغلارنى تغتغپ اغلاري  اەمەل قىل.          
                 17 سەن بۈگۈن پەرۋەردىگ رنى اۆزۈڭنىڭ خغدريىڭ بولغشق ، شغنەرقلا 
اغنىڭ  بەلگىلىمىلىرىگە،  اغنىڭ  مېڭىشق ،  يوللىرىەر  اغنىڭ 
ا ۋرزىغ   اغنىڭ  قىلىپ  اەمەل  ھۆكۈملىرىگە  اغنىڭ  اەمرلىرىگە، 

12:26  لاۋ. 27 :30؛ چۆل. 18 :24؛ قان. 14 :28، 29
13:26  قان. 14 :27

15:26  يەش. 63 :15



قانۇن شەرھى  892

بۈگۈن  بولس   پەرۋەردىگ ر  قىلەىڭ؛                          18  ۋە  قوبغل  سېلىشق   قغلاق 
سىلەرنى اۆزىنىڭ خ س خەلقى بولغشق ، اغنىڭ ب رلىق اەمرلىرىنى 

تغتغشق  )اغ سىلەرگە ۋەدە قىلغ نەەك( سىلەرنى قوبغل قىلەى.       
ش ن-شەرەپ  ۋە  ن م-شۆھرەت  اىززەت،  سىلەرگە  اغ  بولس ،                    19 شغنەرق 
قىلىەۇ.  اۈستۈن  سىلەرنى  اەللەردىن  ب رلىق  ي ررتق ن  اۆزى  بېرىپ، 
خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اېيتقىنىەەك،  اغنىڭ  سىلەر  بىلەن  بغنىڭ 

اۈاۈن مغقەددەس بىر خەلق بولىسىلەر.        

     شەكەمدە يىغىلىش ــ بەخت-بەرىكەت ۋە لەنەتلىك ئىشلار           

بغيرۇپ     27 خەلققە  ا قس ق للىرى  اىسرراىلنىڭ  ۋە       1  مغس  
مغنەرق دېەى: ــ 

»مەن بۈگۈن سىلەرگە ت پىلىغ ن بغ ب رلىق اەمرنى تغتغڭلار.                             2 اىئوردرن 
بېرىەىغ ن  سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اۆتۈپ  دەري سىەىن 
زېمىنغ  كىرگەن كۈنەە، سىلەر اوڭ-اوڭ ت شلارنى تىكلەپ اغلارنى 
خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ  ا ق رتىڭلار؛                            3  ا نەىن  بىلەن  ھ ك 
خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  قىلغىنىەەك،  ۋەدە  سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر 
سىلەرگە بېرىەىغ ن، سۈت بىلەن ھەسەل اېقىپ تغرىەىغ ن زېمىنغ  
ھەممە  ق نغننىڭ  بغ  اۆتكىنىڭلەردە،  دەري دىن  اۈاۈن  كىرىشىڭلار 
سۆزلىرىنى شغ ت شلاري  پۈتۈپ قويغڭلار.                             4 سىلەر اىئوردرن دەري سىەىن 
اۆتۈپ، مېنىڭ بۈگۈنكى اەمرىم بويىچە شغ ت شلارنى اېب ل تېغىەر 
تىكلەپ، اغلارنى ھ ك بىلەن ا ق رتىڭلار.                             5 سىلەر شغ يەردە پەرۋەردىگ ر 
قغرب نگ ھ  ت شلاردىن  تەگمىگەن  اەسۋرب  تۆمۈر  اۈاۈن  خغدريىڭلار 

17:26  يار. 17 :7
18:26  مىس. 19 :5؛ قان. 7 :6؛ 14 :2

19:26  قان. 4 :7
2:27  يە. 4 :1
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يونغلمىغ ن،  قغرب نگ ھى  بغ  خغدريىڭلارنىڭ  ي س ڭلار؛                            6  پەرۋەردىگ ر 
پۈتۈن ت شلاردىن ي س لسغن؛ اغنىڭ اۈستىەە كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنى 
اىن قلىق  يەردە  شغ  سغنغڭلار،                             7 ۋە  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   خغدريىڭلار 
قغرب نلىقلىرىنىمغ سغنغڭلار، اغلاردىن يەپ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ 
ق نغننىڭ  بغ  اۈستىگە  ت شلار  شغ  ش دلىنىڭلار.                             8 سىلەر  ھغزۇرىەر 

ھەممە سۆزلىرىنى اېنىق پۈتۈپ قويغڭلار«.          
                  9 ا نەىن مغس  بىلەن لاۋىي ك ھىنلار پۈتكۈل اىسرراىلغ  سۆز قىلىپ: 
پەرۋەردىگ ر  بۈگۈن  سىلەر  ا ڭلاڭلار!  تغرۇپ  شۈك  اىسرراىل،  »اەي 
خغدريىڭلارنىڭ خەلقى بولەۇڭلار.                             10 اەمەى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ 
اغنىڭ  ت پىلىغ ن  سىلەرگە  بۈگۈن  مەن  سېلىپ،  قغلاق  ا ۋرزىغ  

اەمرلىرى ۋە بەلگىلىمىلىرىگە اەمەل قىلىڭلار« ــ دېيىشتى.          
                 11 شغ كۈنى مغس  خەلققە اەمر قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

يەنى  بغلار،  كېيىن،  اۆتكەنەىن  دەري سىەىن  اىئوردرن                    12 سىلەر 
بىني مىنلار  بىلەن  يۈسۈپ  اىسس ك ر،  يەھغدر،  لاۋىي،  شىمېئون، 
گەرىزىم تېغىنىڭ اۈستىەە تغرۇپ، خەلققە بەخت-بەرىكەت تىلىسغن. 
اېب ل  ن فت لى  بىلەن  درن  زەبغلغن،  ا شىر،  گ د،  رۇبەن،  يەنى        13 بغلار، 

تېغىنىڭ اۈستىەە لەنەت اوقغشق  تغرسغن.          

     ئەھدىدە كۆرسىتىلگەن لەنەتلىك ئىشلار                   
           14 اغ ۋرقىتت  لاۋىيلار اىسرراىللارنىڭ ھەممىسىگە يغقىرى ا ۋرز بىلەن: ــ          
مەبغدنى  قغيم   ي كى  اويم   بىرەر  بىلەن  قولى  ھۈنەرۋەننىڭ                   15 »كىمكى 
اغنى  اىشتغر!(،  يىرگىنچلىك  ا لەىەر  )پەرۋەردىگ ر  اىقس   ي س پ 
يوشغرۇنچە تىكلەپ قويس  لەنەتكە ق لسغن« دەپ ج ك رلىسغن. ا نەىن 

ـ ا مىن! دېسغن.        خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: ـ

5:27  مىس. 20 :25؛ يە. 8 :31
15:27 »لەنەتكە قالسۇن« ــ مۇشۇ سۆزنىڭ مۇشۇ يەردىكى ئاساسىي ئۇقۇمى خەلقنىڭ لەنىتىگە 
دېگەن  ئۇچرايدىغان«  جازاسىغا  »خۇدانىڭ  قىلدى«،  لەنەت  »خۇدا  بەلكى  ئەمەس،  قالغانلىقى 

ئۇقۇمنى بىلدۈرىدۇ.
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دەپ  ق لسغن«  لەنەتكە  اىلمىس   كۆزگە  ا ت -ا نىسىنى                   16 »كىمكى 
ـ ا مىن! دېسغن.           ج ك رلىسغن. ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: ـ

ق لسغن«،  لەنەتكە  يۆتكىسە  تېشىنى  پ سىل                   17 »كىمكى قوشنىسىنىڭ 
دەپ ج ك رلىسغن. ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: ا مىن! دېسغن.          

دەپ  ق لسغن«  لەنەتكە  ا زدۇرس   يولەىن  كورنى  بىر                   18 »كىمكى 
ـ ا مىن! دېسغن.           ج ك رلىسغن. ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: ـ
تويرىسىەىكى  خوتغن  تغل  ۋە  يېتىم-يېسىر  مغس پىر،                   19 »كىمكى 
ا نەىن  ج ك رلىسغن.  دەپ  ق لسغن«  لەنەتكە  بغرمىلىس ،  ھۆكۈمنى 

خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: ــ ا مىن! دېسغن.          
ا تىسىنىڭ  ي تس ،  بىلەن  خوتغنى  ا تىسىنىڭ                    20 »كىمكى 
ج ك رلىسغن.  دەپ  ق لسغن«  لەنەتكە  بولغ اق   ا اق ن  يوتقىنىنى 

دېسغن.         ــ  ا مىن!  ج ۋربەن:  ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى 
دەپ  ق لسغن«  لەنەتكە  قىلس   مغن سىۋەت  بىلەن  ھ يۋرن                    21  »كىمكى 
ـ دېسغن.           ج ك رلىسغن. ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: ا مىن! ـ
اۆز  بولغ ن  قىزى  ا نىسىنىڭ  ي كى  قىزى  ا تىسىنىڭ                   22 »كىمكى 
ج ك رلىسغن.  دەپ  ــ  ق لسغن«  لەنەتكە  ي تس   بىلەن  ھەمشىرىسى 

ــ دېسغن.           ا مىن!  ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: 
دەپ  ق لسغن«  لەنەتكە  ي تس   بىلەن  قېينئ نىسى                    23  »كىمكى 
ج ك رلىسغن. ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: ا مىن! ــ دېسغن.          
لەنەتكە  اۆلتۈرسە  يوشغرۇن  تغرۇپ  پ يلاپ  قوشنىسىنى                    24  »كىمكى 
ــ  ق لسغن« دەپ ج ك رلىسغن. ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى ج ۋربەن: 

ا مىن! دېسغن.          
                 25 »كىمكى گغن ھسىز ا دەمنى اۆلتۈرۈپ اغنىڭ قېنى اۈاۈن ھەق 
خەلقنىڭ  ا نەىن  ج ك رلىسغن.  دەپ  ق لسغن«  لەنەتكە  ا لس  

ــ ا مىن! دېسغن.          ھەممىسى ج ۋربەن: 

ئىزاھاتىنى  ۋە  30:22نى  توغرۇلۇق  سۆزلەر  بۇ  ــ  ئاچقان...«  يوتقىنىنى  »ئاتىسىنىڭ   20:27
كۆرۈڭ.
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                 26 »كىمكى بغ ق نغننىڭ سۆزلىرىگە كۆڭۈل بۆلمەي، اغنىڭغ  اەمەل 
ج ك رلىسغن.  دەپ  ق لسغن«  لەنەتكە  تغرمىس ،  اىڭ  قىلىشت  

دېسغن.         ا مىن!  ــ  ج ۋربەن:  ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى 

     ئەھدىنىڭ بەخت-بەرىكەتلىرى           

       1  اەگەر سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ سۆزىنى ا ڭلاپ، اغنىڭ     28
مەن بۈگۈن س ڭ  ت پشغرىەىغ ن اەمرلىرىگە اەمەل قىلىشق  
ھەممە  يۈزىەىكى  يەر  سېنى  پەرۋەردىگ ر  خغدريىڭ  بۆلسەڭ،  كۆڭۈل 
اەللەرنىڭ اۈستىگە اوڭ قىلىەۇ؛                          2  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ سۆزىنى 
اۈستۈڭگە  اەگىشىپ  س ڭ   بەخت-بەرىكەتلەر  ھەممە  بغ  ا ڭلىس ڭ 

اۈشىەۇ: ــ         
بەخت- سەھرردىمغ  بولىسەن،  بەخت-بەرىكەتلىك  شەھەردە                    3 سەن 

بەرىكەتلىك بولىسەن.          
                  4 ب لىي تقغڭنىڭ مېۋىسى بىلەن يېرىڭنىڭ مېۋىسى، ا رپ يلىرىڭنىڭ 
تغيقىنى  پ دىلىرىڭ  قوي  ۋە  نەسىللىرى  ك لاڭنىڭ  يەنى  مېۋىسى، 

بولس ، بەخت-بەرىكەتلىك بولىەۇ.          
                  5 سېۋىتىڭ بەخت-بەرىكەتلىك بولىەۇ، تەڭنەڭمغ بەخت-بەرىكەتلىك 

بولىەۇ.          
بەخت- اىقس ڭمغ  بولىسەن،  بەخت-بەرىكەتلىك  كىرسەڭمغ                    6 سەن 

بەرىكەتلىك بولىسەن.          
                  7 س ڭ  ق رشى اىقق ن دۈشمەنلىرىڭنى پەرۋەردىگ ر ا لەىڭەر مەيلغپ 
قىلىەۇ؛ اغلار بىر يول بىلەن س ڭ  ھغجغمغ  كېلىپ، يەتتە يول بىلەن 

ا لەىڭەىن ق اىەۇ.          
ب رلىق  قىلىەىغ ن  بىلەن  قولغڭ  ۋە  ا مب رلىرىڭەر                    8 سېنىڭ 
بغيرۇيەۇ؛  بەخت-بەرىكەت  اۈستۈڭگە  پەرۋەردىگ ر  اىشلىرىڭەر 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ س ڭ  بېرىەىغ ن زېمىنەر اغ سېنى بەرىكەتلەيەۇ.          

26:27  گال. 3 :10
1:28  لاۋ. 26 :3
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يوللىرىەر  تغتغپ  اەمرلىرىنى  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  سەن                    9 اەگەر 
پەرۋەردىگ ر  قىلغ نەەك  ۋەدە  س ڭ   بىلەن  قەسەم  اۆزى  م ڭس ڭ، 
سېنى تىكلەپ اۆزىگە مغقەددەس بىر خەلق قىلىەۇ.                             10 شغنىڭ بىلەن 
بىلەن  ن مى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سېنىڭ  خەلقلەر  ھەممە  يۈزىەىكى  يەر 
ا ت لغىنىڭنى كۆرۈپ سەنەىن قورقىەۇ.                             11 پەرۋەردىگ ر سېنى ي شنىتىەۇ؛ 
س ڭ  بېرىشكە ا ت -بوۋىلىرىڭغ  قەسەم بىلەن ۋەدە قىلغ ن زېمىنەر 
سېنى اۆز بەدىنىڭنىڭ مېۋىسى بىلەن ا رپ يلىرىڭنىڭ مېۋىسى ۋە 

يېرىڭنىڭ مېۋىسىنى مول ۋە بەركەتلىك قىلىەۇ.       
بېرىپ  ي مغغر  ۋرقتىەر  اۆز  زېمىنىڭغ   سېنىڭ                    12 پەرۋەردىگ ر 
قوللىرىڭنىڭ ھەممە اىشلىرىنى بەرىكەتلەش اۈاۈن اۆز خەزىنىسى 
بولغ ن ا سم ننى س ڭ  ا اىەۇ؛ اۆزۈڭ ھېچ كىمەىن قەرز ا لم يسەن، 
قغيرۇق  سېنى  بېرىسەن.                            13 پەرۋەردىگ ر  قەرز  اەللەرگە  كۆپ  بەلكى 
اەمەس، ب ش قىلىەۇ؛ سەن پەقەت اۈستى بولغپ، ا ستى بولم يسەن. 
خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ت پىلىغ ن  بۈگۈن  سىلەرگە  مەن  اەگەر 
اەمرلىرىگە قغلاق سېلىپ، اغلارنى تغتغپ اەمەل قىلس ڭ،                             14 شغنەرقلا 
بىرىەىن  ھېچ  سۆزلەرنىڭ  ھەممە  بغيرۇي ن  سىلەرگە  بۈگۈن  مەن 
اەگىشىپ  اىلاھلاري   ب شق   كەتمىسەڭ،  اەتنەپ  سولغ   ي كى  اوڭ 

قغللغقىغ  كىرمىسەڭ، شغنەرق بولىەۇ.          

     بەخت-بەرىكەتنىڭ لەنەتكە ئايلىنىشى                   
ا ۋرزىغ   پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ  اەگەر  بولىەۇكى،              15 لېكىن شغنەرق 
قغلاق س لم ي، مەن بۈگۈن سىلەرگە ت پىلىغ ن اغنىڭ ب رلىق اەمرلىرى 
بىلەن بەلگىلىمىلىرىنى تغتمىس ڭلار ھەم اغلاري  اەمەل قىلمىس ڭلار، 

بغ لەنەتلەرنىڭ ھەممىسى س ڭ  اەگىشىپ اۈستۈڭگە اۈشىەۇ: ـ ـ      
                  16 سەن شەھەردە لەنەتكە ق لىسەن، سەھرردىمغ لەنەتكە ق لىسەن.         

                  17 سېۋىتىڭ لەنەتكە ق لىەۇ، تەڭنەڭمغ لەنەتكە ق لىەۇ.          

11:28  قان. 30 :9
15:28  لاۋ. 26 :14؛ يىغ. 2 :17؛ دان. 9 :13،11؛ مال. 2 :2 
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                 18 ب لىي تقغڭنىڭ مېۋىسى، يېرىڭنىڭ مېۋىسى، ك لاڭنىڭ نەسىللىرى 
ۋە قوي پ دىلىرىڭنىڭ تغيقىنى لەنەتكە ق لىەۇ.          

                 19 سەن كىرسەڭمغ لەنەتكە ق لىسەن، اىقس ڭمغ لەنەتكە ق لىسەن.          
اغ  اۈاۈن  قىلمىشلىرىڭ  رەزىل  ت شلىغ ن  پەرۋەردىگ رنى                   20 سېنىڭ 
سەن يوق قىلىنغغاە، تېزدىن ھ لاك قىلىنغغاە، قولغڭ قىلغ ن ب رلىق 
دەشنەم  ۋە  پ رركەنەىلىك  لەنەت،  اۈستۈڭگە  سېنىڭ  اىشلىرىڭەر 
اۈشۈرىەۇ.                            21 پەرۋەردىگ ر سەن اىگىلەشكە كىرىەىغ ن زېمىنەىن سېنى 
سىل-ۋرب   سېنى  ا پلاشتغرىەۇ.                            22 پەرۋەردىگ ر  ۋرب   س ڭ   يوق تقغاە 
كېسىلى، كېزىك كېسىلى، ي للغيلغق كېسىلى ۋە بەزگەك كېسىلىگە 
ا پىتىگە  ھ ل  ۋە  ا پىتى  قغري قچىلىق، ا ۋىرىش  قىلىپ،  گىرىپت ر 

مغپتىلا قىلىەۇ. بغ ا پەتلەر سەن يوق قىلىنغغاە سېنى قويلايەۇ.       
                  23 بېشىڭنىڭ اۈستىەىكى ا سم ن مىستەك، ا يىغىڭنىڭ ا ستىەىكى 
ي يىەىغ ن  زېمىنىڭەر  سېنىڭ  بولىەۇ.                           24  پەرۋەردىگ ر  تۆمۈردەك  يەر 
بولغغاە  ت كى سەن ھ لاك  اغلار  قىلىەۇ؛  قغم  ۋە  توپ -ا ڭ  ي مغغرنى 

ا سم نەىن اۈستۈڭگە اۈشىەۇ.          
                  25 پەرۋەردىگ ر اۆزى سېنى دۈشمەنلىرىڭنىڭ ا لەىەر مەيلغپ قىلىەۇ. 
سەن اغلاري  ق رشى بىر يول بىلەن بېرىپ، اغلارنىڭ ا لەىەىن يەتتە 
يول بىلەن ق اىسەن؛ يەر يۈزىەىكى ھەممە اەللەرنى دەككە-دۈككىگە 
س لىەىغ ن اوبيېكت بولغپ ق لىسىلەر.                             26 اۆلۈكلىرىڭلار ا سم نەىكى 
بولىەۇ؛  يەم  ھ يۋرنلاري   يۈزىەىكى  يەر  بىلەن  اغا ر-ق ن تلار  ب رلىق 
سېنى  اىقم يەۇ.                            27 پەرۋەردىگ ر  ھېچكىم  ھەيەىۋېتىەىغ ن  اغلارنى 
مىسىردىكى س ق يم س ي رر-ا قىلىرى، اىق ن-ھۈررەكلەر، تەمرەتكە، 

22:28 »قۇرغاقچىلىق« ــ ياكى »قىلىچ«.     »چاۋىرىش ئاپىتى« ــ ياكى »قۇرغاق شامال«.
22:28  لاۋ. 26 :16
23:28  لاۋ. 26 :19
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ۋە  اغرىەۇ.                          28  پەرۋەردىگ ر سېنى س ررڭلىق، كورلغق  قىچىشق ق بىلەن 
پ رركەنەىلىك بىلەن اغرىەۇ.                             29 سەن كۈپكۈنەۈزدە كور كىشى ق ررڭغغدر 
ا قم يەۇ؛  يوللىرىڭ  ب رلىق  يۈرىسەن،  تەمتىلەپ  تەمتىلىگەنەەك 
اغارىغغاى  بغلاڭچىلىقق   بىلەن  زۇلغم  پەقەت  كۈنەىن-كۈنگە  سەن 

بولىسەن، سېنى قغتقغزىەىغ ن ھېچكىم اىقم يەۇ.          
                 30 سەن بىر خوتغن بىلەن ۋەدىلەشسەڭ ب شق  بىر ا دەم اغنىڭ بىلەن ي تىەۇ؛ 
اۆينى س لس ڭ اغنىڭەر اولتغررلم يسەن، تەك تىككەن بولس ڭ مېۋىسىنى 
يېيەلمەيسەن.                            31 ك لاڭ كۆزلىرىڭنىڭ ا لەىەر سويغلىەۇ، لېكىن گۆشىەىن 
يېيەلمەيسەن؛ ق ررپ تغرۇپ اېشىكىڭ سەنەىن بغلاپ كېتىلىەۇ، س ڭ  
يېنىپ كەلمەيەۇ. قويلىرىڭ دۈشمەنلىرىڭنىڭ قولىغ  اۈشۈپ كېتىەۇ، 

اغلارنى ي نەۇرۇپ كېلىشكە ي ردەمگە ھېچكىم اىقم يەۇ.         
                  32 اويغل بىلەن قىزلىرىڭ ب شق  بىر اەلنىڭ قولىغ  اۈشۈپ، كۆزلىرىڭ 
پۈتۈن كۈن اغلاري  تەلمۈرۈش بىلەن ا را يەۇ؛ لېكىن قولغڭ اغلارنى 

قغتقغزۇشق  ا م لسىز ق لىەۇ.          
                  33 يېرىڭنىڭ مەھسغلاتلىرى بىلەن اەمگىكىڭنىڭ ب رلىق مېۋىسىنى 
كۈنلىرىڭەە  ب رلىق  سەن  كېتىەۇ؛  يەپ  اەل  بىر  تونغم يەىغ ن  سەن 
اېزىلىپ زۇلغم ت رتىسەن؛                            34 كۆزلىرىڭ كۆرگەن اىشلاردىن سەن س ررڭ 

بولغپ كېتىسەن.          
                  35 پەرۋەردىگ ر سېنى ت پىنىڭەىن اوقق ڭغىچە، تىزىڭ بىلەن پ ا ق-
پغتلىرىڭغىچە س ق يم س دەھشەتلىك ي رر-ا قىلار بىلەن اغرىەۇ.                                   

           36 پەرۋەردىگ ر سېنى اۆز اۈستۈڭگە تىكلىگەن پ دىش ھىڭغ  قوشغپ 
بېرىەۇ.  تغتغپ  اەلگە  بىر  تونغمىغ ن  ا ت -بوۋىلىرىڭ  ۋە  اۆزۈڭ 
اىلاھلاري   ب شق   ي س لغ ن  ت شتىن  ۋە  ي ي چ  تغرۇپ  يەردە  شغ  سەن 
ھەممە  ب رىەىغ ن  اېلىپ  سېنى  پەرۋەردىگ ر  اوقغنىسەن.                            37 سەن 

مىسىردىن  ئىسرائىلنى  بەلكىم خۇدا  ــ  يارا-چاقىلىرى...«  »مىسىردىكى ساقايماس   27:28
9:9-11نى  )»مىس.«  مۇمكىن  كۆرسىتىشى  يارا-چاقىلارنى  چۈشۈرگەن  مىسىرلىقلارغا  قۇتقۇزغاندا 

كۆرۈڭ(.

27:28  مىس. 9 :9
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اوبيېكتى  ت پ -تەنىنىڭ  ۋە  سۆز-اۆاەك  ۋەھىمە،  ا رىسىەر  اەللەر 
بولغپ ق لىسەن.          

     بەخت-بەرىكەتنىڭ لەنەتكە ئايلىنىشى ــ داۋامى                   
            38 سەن اېتىزلىقق  بېرىپ كۆپ اغرۇق ا اىسەن، لېكىن اېكەتكىلەر 

اغلارنى يەپ كېتىپ، اغنىڭەىن ا ز يىغىپ كېلىسەن.        
                  39 ت للارنى تىكىپ پەرۋىش قىلس ڭمغ، اغلارنى قغرتلار يەپ كېتىپ، نە 

مېۋىسىنى يىغ لم يسەن، نە ش ررب اىچەلمەيسەن.          
مېيى  اغنىڭ  بولسىمغ،  ب يلىرىڭ  زەيتغن  يېرىەە  ھەر                    40 زېمىنىڭنىڭ 
بىلەن بەدىنىڭنى مەسىھلەپ م يلىي لم يسەن؛ اۈنكى دەرەخلەردىكى 

مېۋىلەر پىشم يلا اۈشۈپ كېتىەۇ.          
تغرم يەۇ؛  يېنىڭەر  اغلار  لېكىن  كۆرسەڭمغ،  پەرزەنت  قىز  ۋە                    41 اويغل 

اۈنكى اغلار سۈرگۈن بولغپ كېتىەۇ.          
                  42 سېنىڭ ھەربىر دەرىخىڭ بىلەن يېرىڭنىڭ ب رلىق مەھسغلاتلىرىنى 

اېكەتكىلەر اۆزىنىڭ قىلىەۇ.          
بولغپ،  اۈستۈن  ب ري نسېرى  تغرۇۋرتق ن مغس پىر سەنەىن                    43 ا ررڭلاردر 
بەرگۈاى  قەرز  س ڭ   ق لىسەن.                             44 اغ  بولغپ  تۆۋەن  ب ري نسېرى  سەن 
بولىەۇ، اەمم  سەن اغنىڭغ  قەرز بېرەلمەيسەن. اغ ب ش بولىەۇ، سەن 

قغيرۇق بولىسەن.         
س ڭ   اغ  س لم ي،  قغلاق  ا ۋرزىغ   خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر                    45 سەن 
بغ  اۈاۈن  تغتمىغىنىڭ  بەلگىلىمىلەرنى  ۋە  اەمر  ت پىلىغ ن 
لەنەتلەرنىڭ ھەممىسى سەن ھ لاك قىلىنغغاە سېنى قويلاپ يېتىپ، 
اۈستىگە  نەسلىڭنىڭ  ۋە  اۆزۈڭ  لەنەتلەر  اۈشىەۇ.                            46 بغ  اۈستۈڭگە 
مەڭگۈلۈك اۈشىەىغ ن مۆجىزىلىك ا لامەت ۋە ك ررمەت بولغپ ق لىەۇ.          
                  47 سەن كەڭرىچىلىكتە ش دلىق ۋە كۆڭۈل خغشلغقى بىلەن پەرۋەردىگ ر 
ا الىق  سەن  اورنىغ   بولمىغ اق ،                             48 بغنىڭ  قغللغقىەر  خغدريىڭنىڭ 
كەمچىلىكىەە  نەرسىنىڭ  ھەر  ۋە  ي لىڭ الىق  اغسسغزلغق،  ۋە 
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دۈشمەنلىرىڭنىڭ  اەۋەتىەىغ ن  ق رشى  س ڭ   پەرۋەردىگ ر  بولغپ 
قغللغقىەر بولغپ ق لىسەن؛ اغ سېنى ھ لاك قىلغغاە بوينغڭغ  تۆمۈر 
يۈزىنىڭ  يەر  يەنى  يىررقتىن،  س لىەۇ.                             49 پەرۋەردىگ ر  بويغنتغرۇقنى 
اېتىەىن سەن تىلىنى بىلمەيەىغ ن، بۈركۈتتەك شغڭغغپ كېلىەىغ ن 
قېرىلاري   اەشەددىي،  اەلپ زى  اەۋەتىەۇ.                             50 اغ  ق رشى  س ڭ   اەلنى  بىر 
بىر  كۆرسەتمەيەىغ ن  مېھىر  ي شلاري   ۋە  قىلم يەىغ ن  يۈز-خ تىرە 
نەسلى  ا رۋىلىرىڭنىڭ  بولغغاە،  ھ لاك  سەن  بولىەۇ.                             51 اغ  اەل 
سېنى  اغ  اۈنكى  كېتىەۇ؛  يەپ  مەھسغلاتلىرىنى  يېرىڭنىڭ  بىلەن 
زەيتغن  نە  ش ررب،  يېڭى  نە  ا شلىق،  نە  س ڭ   بولمىغغاە  يوقىتىپ 
قوزىلىرىەىن  پ دىلىرىڭنىڭ  قوي  نە  موزريلىرى  ك لاڭنىڭ  نە  مېيى، 
زېمىنىڭەىكى  پۈتكۈل  ت ي نغ ن  قويم يەۇ.                             52 سەن  نېمىنى  بىر 
اغ  اۈشكۈاە،  اۆرۈلۈپ  سېپىللىرىڭ  مەھكەم  اېگىز،  ھەممە 
سېنى  كېلىپ،  ا لەىغ   دەرۋرزىلىرىڭ  ب رلىق  زېمىنىڭەىكى  پۈتكۈل 
قورشىۋرلىەۇ؛ اغ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ س ڭ  بەرگەن زېمىنىڭنىڭ ھەر 
يېرىەىكى ھەممە دەرۋرزىلىرىڭ ا لەىغ  كېلىپ، سېنى قورشىۋرلىەۇ. 
بولغ ن  بىلەن  دۈشمەنلىرىڭنىڭ قىست پ كېلىشلىرى  ۋرقىتت                               53 شغ 
ق م ل-قىست ڭنىڭ ا زرب-اوقغبەتلىرى اىچىەە، پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ 
اويغللىرىڭنىڭ  بولغ ن  مېۋىسى  تېنىڭنىڭ  اۆز  قىلغ ن،  ا ت   س ڭ  
بولىەۇكى،  يەيسەن.                            54  ۋە شغنەرق  ۋە قىزلىرىڭنىڭ گۆشىنى  گۆشىنى 
ا ررڭلاردىكى ن زۇك، اىنت يىن سىلىق-سىپ يە بىر ا دەم قېرىنەىشى، 
قغاىقىەىكى ا ي لى، شغنەرقلا تېخى تىرىك ب لىلىرىەىن قىزيىنىپ، 
اغلاري  ي م ن كۆزى بىلەن ق رريەۇ؛                           55 شغڭ ، دۈشمەنلىرىڭنىڭ ق م ل-
قىين لغىنىڭەر  اىچىەە  دەرۋرزىلىرىڭ  اۆز  سەن  اىسكەنجىسىەە 
ب لىلىرىنىڭ  يەۋرتق ن  اۆزى  اغ  اۈاۈن،  ق لمىغ نلىقى  ھېچنېمە 

گۆشىەىن اغلارنىڭ ھېچق يسىسىغ  ا زررقمغ بەرمەيەۇ.          
بولغ ن،  سىلىق-سىپ يە  ۋە  ن زۇك  اەسلىەە                    57- 56 ا ررڭلاردىكى 
يەرگە  بىلەن  پغتى  ن زۇكلغقىەىن  ۋە  سىلىق-سىپ يىلىكى 
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اويغل- اېرى،  قغاىقىەىكى  ا ي ل  خ لىم يەىغ ن  دەسسەشنىمغ 
ق رريەۇ؛  بىلەن  كۆزى  ي م ن  اغلاري   قىزيىنىپ،  پەرزەنتلىرىەىن  قىز 
اۆز  سەن  بىلەن  ق م ل-اىسكەنجىسى  دۈشمەنلىرىڭنىڭ  اۈنكى 
اغ  ق لمىغ اق ،  ھېچنەرسە  قىين لغىنىڭەر  اىچىەە  دەرۋرزىلىرىڭ 
تغيق ن  اۆزى  بىلەن  ھەمررھى  ب لا  اىقق ن  ا رىلىقىەىن  پغتى  اۆز 

ب لىلىرىنى يوشغرۇنچە يەيەۇ.          

                                 خۇدانىڭ ئەھدىسىدىن چىقىشنىڭ ئاقىۋىتى                   
اەمەل  سۆزلىرىگە  ب رلىق  ق نغننىڭ  بغ  پۈتۈلگەن  كىت بت   بغ              58 سەن 
ۋە  اغلغغ  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بۆلمىسەڭ،  كۆڭۈل  قىلىشق  
اۈستۈڭگە  سېنىڭ  قورقمىس ڭ،                             59 پەرۋەردىگ ر  ن مىەىن  ھەيۋەتلىك 
اۈشۈرىەىغ ن ۋرب لار ھەم نەسلىڭنىڭ اۈستىگە اۈشۈرىەىغ ن ۋرب لارنى 
ۋە  ۋرب لارنى  اغزرقق  سوزۇلىەىغ ن  دەھشەتلىك،  اغ  ا ج يىب قىلىەۇ؛ 
نەسلىڭگە  ۋە  اۈستۈڭگە  كېسەللەرنى  سوزۇلىەىغ ن  اغزرقق   اېغىر، 
ب رلىق  مىسىردىكى  قورقىەىغ ن،  سەن  اۈشۈرىەۇ؛                             60 پەرۋەردىگ ر 
كېسەللەرنى اۈستۈڭگە اۈشۈرۈپ، س ڭ  ا پلاشتغرىەۇ.                             61 شغنىڭەەك 
ۋرب نىمغ  ھەممە  ۋە  كېسەل  ھەممە  پۈتۈلمىگەن  كىت بت   ق نغنىي  بغ 
پەرۋەردىگ ر ت كى سەن ھ لاك بولغغاە اۈستۈڭگە اۈشۈرىەۇ.                             62 شغنىڭ 
بولس ڭلارمغ،  نغريغن  يغلتغزلاردەك  ا سم نەىكى  اەسلىەە  بىلەن 
اۈنكى  ق لىسىلەر؛  بولغپ  كىشىلەر  تۈركۈم  بىر  ا ز  اەمەىلىكتە 

سىلەر پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ ا ۋرزىغ  قغلاق س لمىەىڭلار.          
ي خشىلىق  سىلەرگە  اىلگىرى  پەرۋەردىگ ر  بولىەۇكى،  شغنەرق                    63 ۋە 
اەمەى سىلەرنى  اغ  ا ۋۇتقىنىەىن سۆيۈنگەنەەك،  قىلىپ، سىلەرنى 
بىلەن  شغنىڭ  سۆيۈنىەۇ؛  قىلىەىغىنىەىن  ھ لاك  يوقىتىپ 
ت شلىنىسىلەر.  يغلغپ  زېمىنەىن  كىرىەىغ ن  اىگىلەشكە  سىلەر 
اېتىگىچە  اغ  اېتىەىن  بغ  يۈزىنىڭ  يەر  سىلەرنى         64 پەرۋەردىگ ر 
اۆزۈڭلار  سىلەر  ت رقىتىەۇ؛  ا رىسىغ   اەللەرنىڭ  ھەممە  بولغ ن 
ي س لغ ن  ت شتىن  بىلەن  ي ي چ  تونغمىغ ن  ا ت -بوۋىلىرىڭلار  ي كى 
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ا رىسىەر  اەللەرنىڭ  اغ  بولىسىلەر؛                           65  سىلەر  قغللغقىەر  اىلاھلارنىڭ 
نە ا ررم ت پ لم يسىلەر، نە ت پىنىڭلار تىرەپ تغريغدەك ھېچ مەزمغت 
يەردە سىلەرنىڭ كۆڭلۈڭلارنى  بەلكى شغ  پەرۋەردىگ ر  بولم يەۇ؛  ج ي 
جېنىڭلارنى  ق ررڭغغلاشتغرۇپ  كۆزۈڭلارنى  تىترىتىپ،  يغۋرلاشتغرۇپ 
اېسىقلىقتەك  قىلەر  جېنىڭلار  تغرۇپ  ق ررپ  سولاشتغرىەۇ.                            66 سىلەر 
جېنىمەىن  بولغپ  دەككە-دۈككىەە  كېچە-كۈنەۈز  سىلەر  تغرىەۇ؛ 
ا يرىلىپ ق لارمەنمغ؟ ــ دەپ قورقىسىلەر؛                           67 كۆڭلۈڭنى ب سق ن ۋەھىمە 
تۈپەيلىەىن  كۆرۈنۈشلەر  كۆرگەن  كۆزلىرىڭ  ۋە  پ رركەنەىچىلىك  ۋە 
»ك شكى  بولس :  كەاتە  بولسىەى!«،  كەچ  »ك شكى  اەتىگىنى: 
قىلىپ:  ۋەدە  سىلەرگە  دەيسەن.                             68 پەرۋەردىگ ر  بولسىەى!«  اەتىگەن 
يول  شغ  دېگەن  كۆرمەيسىلەر«  يەنە  اىككىنچى  يولنى  بغ  »سىلەر 
شغ  سىلەر  ي نەۇرىەۇ.  مىسىري   اۈشۈرۈپ  كېمىگە  سىلەرنى  بىلەن 
يەردە دۈشمەنلىرىڭلاري  قغل-دېەەك بولغشق  اۆزۈڭلارنى س تىسىلەر، 

لېكىن سىلەرنى ا لغىلى ا دەم اىقم يەۇ.          

     مۇسا پەيغەمبەر خەلققە سۆز قىلىدۇ ــ ئەسلەش ۋە جېكىلەش           

ب يلاش     29 اەھەە  بىلەن  اىسرراىللار  پەرۋەردىگ ر        1  تۆۋەنەىكىلەر 
اۈاۈن موا ب زېمىنىەر مغس ي  ت پىلىغ ن سۆزلەردۇر. بغ اەھەە 
پەرۋەردىگ ر اغلار بىلەن ھورەبەە قىلغ ن اەھەىەىن ب شق  بىر اەھەە اىەى.          

                  2 مغس  پۈتكۈل اىسرراىلنى ا قىرىپ اغلاري  مغنەرق دېەى: 
ب رلىق  اغنىڭ  پىرەۋنگە،  زېمىنىەر  مىسىر  پەرۋەردىگ رنىڭ  »سىلەر 
نېمە  ا لەىڭلاردر  كۆز  يېرىەە  ھەممە  زېمىننىڭ  ۋە  خىزمەتك رلىرى 
اغلغغ  بىلەن  ا پەتلەر  اوڭ  شغ  كۆردۈڭلار،                           3  يەنى  قىلغىنىنى  اىش 
كۆردۈڭلار.  بىلەن  كۆزۈڭلار  اۆز  ك ررمەتلەرنى  ۋە  ا لامەت  مۆجىزىلىك 
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كۆڭۈل،  اۈشەنگۈدەك  بۈگۈنگىچە  سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر           4 لېكىن 
يىل  قىرىق  بەرمىەى.                            5 مەن  قغلاق  ا ڭلىغغدەك  ۋە  كۆز  كۆرگۈدەك 
اۈستۈڭلاردىكى  ۋرقىتلاردر  شغ  يۈردۈم؛  يېتەكلەپ  ب ي ۋرنەر  سىلەرنى 
كونىررپ  كەشىڭلارمغ  پغتغڭلاردىكى  كونىرىمىەى،  كىيىملىرىڭلار 
خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  سىلەرنىڭ  اۆزىنىڭ  كەتمىەى.                            6 خغدر 
اىكەنلىكىنى بىلسغن دەپ، سىلەرگە يېيىشكە ن ن، اىچىشكە ش ررب 
ي كى كۈالۈك اىچىملىك نېسىپ قىلمىەى.                            7 سىلەر بغ ج يغ  يېتىپ 
ب ش ننىڭ  بىلەن  سىھون  پ دىش ھى  ھەشبوننىڭ  كەلگىنىڭلاردر 
پ دىش ھى اوگ بىز بىلەن جەڭ قىلغىلى اىقتى؛ اەمم  بىز اغلارنى اغرۇپ 
بىلەن  رۇبەنلەر  اېلىپ  زېمىنلىرىنى  اغلارنىڭ  قىلەۇق؛                         8  بىز  مەيلغپ 

گ دلار ۋە م ن سسەھنىڭ يېرىم قەبىلىسىگە مىررس قىلىپ بەردۇق.        
بغ  اۈاۈن  تېپىش  ررۋرج  اىشلىرىڭلاردر  ھەممە  سىلەر                    9 اەمەى 

اەھەىنىڭ سۆزلىرىنى تغتغپ، اغلاري  اەمەل قىلىڭلار.          
ا قسق للىرىڭلار،  ب شلىقلىرىڭلار،  قەبىلە  ــ  ھەممىڭلار                    10 بۈگۈن 
اەمەلەررلىرىڭلار، شغنىڭەەك اىسرراىلنىڭ ھەممە اەرلىرى،                            11 كىچىك 
ب لىلىرىڭلار، ا ي للىرىڭلار، اېەىرگ ھىڭلاردر تغرۇۋرتق ن مغس پىرلار، 
توشغيغاىلىرىڭلارمغ،  سغ  ۋە  كەسكۈاىلىرىڭلار  اوتغن  شغنەرقلا 
ھەممىڭلار پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ھ زىر تغرۇۋرتىسىلەر؛                             12 مەقسەت 
پەرۋەردىگ ر  يەنى  اەھەىسىگە،  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  شغكى، 
خغدريىڭلار بۈگۈن سىلەرگە بەرگەن قەسىمى بىلەن ب يلىغ ن اەھەىگە 
سىلەرنى  اغ  تەڭ  بىلەن  شغنىڭ  اۈاۈنەۇر،                             13 ۋە  بولغشغڭلار  درخىل 
قىلغىنىەەك،  ۋەدە  سىلەرگە  قىلىپ  خەلق  بىر  خ س  اۆزىگە  بۈگۈن 
قىلغ ن  ي قغپق   ۋە  اىسھ ق  اىبررھىم،  يەنى  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري ، 
قەسىمى بويىچە اۆزى سىلەرگە خغدر بولغشتغر.                            14  لېكىن مەن بغ اەھەە 
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ۋە قەسەمنى ي لغغز سىلەر بىلەنلا اەمەس،                           15 بەلكى بۈگۈن بىز بىلەن 
شغنەرقلا  تغرۇۋرتق نلار،  ا لەىەر  خغدريىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  يەردە  بغ 
ھەممىسى  كىشىلەرنىڭ  بولمىغ ن  بىرگە  بىلەن  بىز  يەردە  بغ  بۈگۈن 
زېمىنىەر  مىسىر  بىزنىڭ  سىلەر  تۈزۈشىمەن                            16  )اۈنكى  بىلەنمغ 
اوتتغرىسىەىن  اەللەرنىڭ  سەپىرىمىزدە  ۋە  تغري نلىقىمىز  ق نەرق 
اغلارنىڭ  بىلىسىلەر؛                             17 سىلەر  اوبەرن  كەلگىنىمىزنى  اۆتۈپ  ق نەرق 
ا رىسىەىكى يىرگىنچلىك نەرسىلەرنى، اغلارنىڭ ا رىسىەىكى ي ي چ، 
ت ش، ا لتغن ۋە كۈمۈشتىن ي س لغ ن بغتلارنى كۆردۈڭلار(.                             18 اەھەىنىڭ 
مەقسىتى بولس ، سىلەرنىڭ ا ررڭلاردىكى ھەربىر اەر، ھەربىر ا ي ل، 
ھەربىر ا اىلە ۋە ھەربىر قەبىلىلىرىڭلاردىن بۈگۈن كۆڭلى پەرۋەردىگ ر 
قغللغقىغ   اىلاھلىرىنىڭ  اەللەرنىڭ  شغ  يېنىپ،  خغدريىمىزدىن 
اۆت  ا ررڭلاردر  شغنەرقلا  بولمىسغن،  كىشى  ھېچ  كېتىەىغ ن  كىرىپ 
سۈيى ۋە اەمەن اىقىرىەىغ ن يىلتىز پەيەر بولغپ ق لمىسغن اۈاۈن
ا ڭلىغ نەر  سۆزلىرىنى  لەنەت  شغ  بولىەۇكى،  شغنەرق  دۇر.                            19  دەرۋەقە 
ق نچە  »مەن  س ن پ:  بەخت-بەرىكەتلىك  اۆز-اۆزىنى  كۆڭلىەە  اۆز 
تغرۇۋېرىمەن«،  تىنچ-ا م نلىقت   م ڭس ممغ،  بىلەن  ب شب شت قلىق 
ا ڭق ق  يەرمغ  نەم  نەتىجىەە،  بولىەۇ؛  كىشى  بىر  شغنەرق  دېگۈاى 
كىشىنى  مغنەرق  قىلىنىەۇ.                            20  پەرۋەردىگ ر  ۋەيررن  اوخش شلا  يەرگە 
اەپغ قىلم يەۇ، بەلكى پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى بىلەن اوتلغق قەھرى 
ھەممە  پۈتۈلگەن  كىت بت   بغ  اۈشىەۇ؛  كىشىگە  شغ  تۈتۈنەەك 
اىسمىنى  اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈشىەۇ؛  بېشىغ   اغنىڭ  لەنەتلەر 
كىت بىەر  ق نغن  بغ  اۆاۈرىەۇ.                             21 پەرۋەردىگ ر  تېگىەىن  ا سم ننىڭ 
پۈتۈلگەن اەھەىنىڭ ھەممە لەنەتلىرى بويىچە اىسرراىلنىڭ ب رلىق 
15:29 »لېكىن مەن بۇ ئەھدە... كىشىلەرنىڭ ھەممىسى بىلەنمۇ تۈزۈشىمەن« ــ مۇسۇ 

سۆزلەردە )14--15ئايەتتە( »مەن« دېگەن سۆزلىگۈچى مۇسا پەيغەمبەر بولسا كېرەك.
18:29  روس. 8 :23؛ ئىبر. 12 :15

كىشى  ياكى »مەست  ــ  قىلىنىدۇ«  ۋەيران  »نەم يەرمۇ چاڭقاق يەرگە ئوخشاشلا   19:29
ئۇسسۇز كىشىگە قوشۇلۇپ يوقىتىلىدۇ«. باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرىمۇ ئۇچرىشى مۇمكىن. 

لېكىن ئومۇمىي مەنىسى شۈبھىسىزكى، ھەممە ئادەم ئاپەتكە ئۇچراپ يوقىتىلىدۇ.
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قەبىلىلىرىەىن اغنى ا يرىپ اىقىپ، ا پەتكە مغپتىلا قىلىەۇ.          
                  22 كەلگۈسى دەۋر بولس ، يەنى سىلەردىن كېيىن اىقىەىغ ن ب لىلىرىڭلار 
شغ  پەرۋەردىگ ر  مغس پىرلار  كەلگەن  يغرتتىن  يىررق  شغنەرقلا  ۋە 
كېسەللەرنى  بىلەن  ب لايىئ پەتلەر  اەۋەتكەن  اۈستىگە  زېمىننىڭ 
قىلغ ن  ۋەيررن  بىلەن  قەھرى  ۋە  يەزىپى  پەرۋەردىگ ر  كۆرىەۇ؛                             23  
سودوم، گوموررر، ا دم ھ ۋە زەبواىملارنىڭ ۋەيررنچىلىقىەەك زېمىننىڭ 
كەتكىنىنى،  كۆيۈپ  شورلىشىپ،  گۈڭگۈرتلىشىپ،  يېرى  ھەممە 
اۈنمىگىنىنى  اوت-اۆپمغ  بولمىغىنىنى،  ھوسغلمغ  تېرىقچىلىقمغ، 
»نېمىشق   اەل-يغرت:  ھەممە  ھەتت   كۆرگەنلەر،  كۆرىەۇ؛                             24 بغنى 
يەزىپى  اغنىڭ  نېمىشق   قىلغ نەۇ؟  مغنەرق  زېمىنغ   بغ  پەرۋەردىگ ر 
شغنچە ق تتىق، اەشەددىي بولغ نەۇ؟« دەپ سورريەۇ؛                            25  ا نەىن اغلاري  
پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  »اغلار  بېرىلىپ:  ج ۋرب 
بىلەن  اغلار  اىق ريىنىەر  قغتقغزۇپ  زېمىنىەىن  مىسىر  اغلارنى 
بېكىتكەن اەھەىنى ت شلاپ،                             26 بېرىپ اغلارنىڭ نېسىۋىسى بولمىغ ن، 
اۆزىمغ تونغمىغ ن اىلاھلارنىڭ قغللغقىغ  كىرىپ، اغلاري  اوقغنغىنى 
يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەۋەبتىن  بغ  بولەى.                             27 م ن   شغنەرق  اۈاۈن 
اغنىڭ  لەنەتنى  ھەممە  پۈتۈلگەن  كىت بت   بغ  تغتىشىپ،  زېمىنغ   بغ 
ۋە  ا اچىق  پەرۋەردىگ ر يەزەپ،  اۈستىگە كەلتۈردى.                             28 شغنىڭ اۈاۈن 
زور قەھر بىلەن اغلارنى يغرتىەىن يغلغپ، ب شق  بىر يغرتق  ت شلىەى« 

ــ دېيىلىەۇ.         
خغدريىمىزنىڭكىەۇر؛  پەرۋەردىگ ر  بولس   سىرلار  يوشغرۇن                    29 ھەربىر 
ق نغننىڭ  بغ  بولس   ۋەھىيلەر  ا شك رىلانغ ن  ھەرق نەرق  لېكىن 
ۋە  بىز  اەبەدگىچە  اۈاۈن  قىلىشىمىز  اەمەل  سۆزلىرىگە 

ب لىلىرىمىزنىڭكىەۇر.

24:29 يەر. 22 :8



قانۇن شەرھى  906

يەنى مەن سېنىڭ                     30 اىشلار،  ب رلىق  بغ  بولىەۇكى،         1  ۋە شغنەرق 
بېشىڭغ   لەنەت  بىلەن  بەرىكەت  بغ  قويغ ن  ا لەىڭەر 
اەللەرنىڭ  ھەيەىۋەتكەن  سېنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈشكىنىەە، 
ۋە  بۆلۈپ،                             2 اۆزۈڭ  كۆڭۈل  اېلىپ  اېسىڭگە  بغلارنى  تغرۇپ  ا رىسىەر 
ا ۋرزىغ   اغنىڭ  يېنىپ  يېنىغ   خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ب لىلىرىڭ 
اىشلاري   ب رلىق  قىلغ ن  اەمر  س ڭ   بۈگۈن  مەن  سېلىپ،  قغلاق 
پۈتۈن قەلبىڭ ۋە پۈتۈن جېنىڭ بىلەن اىت اەت قىلس ڭ،                             3 شغ ا يەر 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سېنى سۈرگۈنلۈكتىن ق يتغرۇپ، س ڭ  اىچىنى 
اەللەردىن  ھەيەىۋەتكەن  اۆزى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  ا يرىتىپ، 
يىغىپ كېلىەۇ.                           4  گەراە ا ررڭلاردىن ھەتت  ا سم نلارنىڭ اېتىگىچىمغ 
شغ  سېنى  خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولسىمغ،  كەتكەنلەر  ھەيەىلىپ 
سېنى  خغدريىڭ  كېلىەۇ.                            5  پەرۋەردىگ ر  قىلىپ  جەم  يىغىپ  يەردىن 
سەن  ۋە  كەلتۈرىەۇ  زېمىنغ   بولغ ن  تەۋەلىكى  ا ت -بوۋىلىرىڭنىڭ 
ا ت -بوۋىلىرىڭنىڭ  اغ س ڭ  ي خشىلىق قىلىپ  اغنى اىگىلەيسەن؛ 
پۈتۈن  خغدريىڭنى  قىلىەۇ؛                             6 پەرۋەردىگ ر  كۆپ  زىي دە  س نىەىن 
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  سۆيۈشكە  بىلەن  جېنىڭ  پۈتۈن  قەلبىڭ، 
شغنىڭ  قىلىەۇ؛  خەتنە  قەلبىنى  نەسىللىرىڭنىڭ  ۋە  قەلبىڭنى 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار  بىلەن سىلەر ھ ي ت ي ش يسىلەر.                           7  شغنەرقلا 
سىلەرگە  اۈستىگە،  دۈشمەنلىرىڭلارنىڭ  لەنەتلەرنى  ھەممە  بغ 
زىي نكەشلىك  سىلەرگە  اۈستىگە،  نەپرەتلىنىەىغ نلارنىڭ 
قىلغ نلارنىڭ اۈستىگە اۈشۈرىەۇ.                             8 سىلەر بولس ڭلار يېنىپ كېلىپ 
بۈگۈن  مەن  سېلىپ،  قغلاق  ا ۋرزىغ   خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
سىلەرگە ت پىلىغ ن ھەممە اەمرلىرىگە اەمەل قىلىسىلەر.                            9 شغنەرق 
قىلس ڭلار، پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار قوللىرىڭلارنىڭ ھەممە اىشىەر، 
ۋە  مېۋىسىنى  م للىرىڭلارنىڭ  ا رپ ي  مېۋىسىنى،  بەدىنىڭلارنىڭ 

3:30 نەھ. 1 :8؛ زەب. 106 :45-47؛ يەر. 32 :37
4:30  نەھ. 1 :9

6:30  يەر. 32 :39؛ ئ ەز. 11 :19؛ 36 :26
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اۈنكى  ي شنىتىەۇ.  زور  سىلەرنى  ا ۋۇتغپ  مېۋىسىنىمغ  يېرىڭنىڭ 
قىلىشتىن  ي خشىلىق  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   سىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
سۆيۈنىەۇ.                            10  سىلەر  قىلىشتىن  ي خشىلىق  سىلەرگە  سۆيۈنگەنەەك، 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ ا ۋرزىغ  قغلاق سېلىپ، بغ ق نغن كىت بىەر 
قەلبىڭلار،  پۈتۈن  تغتغپ،  بەلگىلىمىلەرنى  بىلەن  اەمرلەر  پۈتۈلگەن 
تەرىپىگە  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  جېنىڭلار  پۈتۈن 

بغرۇلس ڭلارلا، شغنەرق بولىەۇ.        
                 11 اۈنكى مەن بۈگۈن س ڭ  ت پىلىغ ن بغ اەمر سەن اۈاۈن ك ررمەت اىش 
اەمەس ي كى سەنەىن يىررقمغ اەمەس.                          12  بغ اەمر ا سم ننىڭ اۈستىەە 
كىم  اۈاۈن  قىلمىقىمىز  اەمەل  اغنىڭغ   »بىزنىڭ  سېنىڭ:  اەمەس، 
ا سم نغ  اىقىپ اغنى اېلىپ اۈشۈپ بىزگە ا ڭلىتىەۇ؟« دېيىشىڭنىڭ 
تەرىپىەىمغ  اغ  دېڭىزنىڭ  اەمر  بغ  شغنىڭەەك  بولم يەۇ.                          13  ۋە  ھ جىتى 
اەمەستغر، سېنىڭ: »بىزنىڭ اغنىڭغ  اەمەل قىلمىقىمىز اۈاۈن كىم 
دېڭىزدىن اۆتۈپ، اغنى اېلىپ كېلىپ بىزگە ا ڭلىتىەۇ« دېيىشىڭنىڭ 
قىلمىقىڭ  اەمەل  اغنىڭغ   بولس   سۆز  بغ  بولم يەۇ.                            14 اۈنكى  ھ جىتى 

اۈاۈن س ڭ  بەك يېقىن، يەنى ا يزىڭەر ۋە كۆڭلۈڭەە ب ردۇر.        
اۆلۈم  ي خشىلىق،  بىلەن  ھ ي ت  ا لەىڭلاردر  بۈگۈن  مەن                    15 م ن ، 
ــ  بېرىپ:  ھۆكۈم  س ڭ   اۆزۈم  قويەۇم؛                             16 اۈنكى  ي م نلىقنى  بىلەن 
سىلەر پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنى سۆيۈپ، اغنىڭ يوللىرىەر مېڭىپ، 
اەمرلىرى، بەلگىلىمىلىرى ھەم ھۆكۈملىرىگە اەمەل قىلىڭلار، دەپ 

9:30  قان. 28 :11
10:30  ئىبر. 7:3، 7:4

ـ بۇ ئايەتتىكى »كارامەت« دېگەن سۆز  11:30  »بۇ ئەمر سەن ئۈچۈن كارامەت ئىش ئەمەس« ـ
ئادەتتە پەقەت خۇدالا قىلىدىغان ئىشنى ياكى خۇدانىڭ سۈپىتىنى كۆرسىتىدۇ. بىراق 10-ئايەتتىكى 
»پۈتۈن قەلبىڭلار، پۈتۈن جېنىڭلار بىلەن پەرۋەردىگار خۇدايىڭلارنىڭ تەرىپىگە بۇرۇلساڭلارلا...« 

دېگەنلىك بىلەن زىچ مۇناسىۋىتى بار.
12:30  رىم. 10 :8-6

14:30 »... بۇ سۆز ... ساڭا بەك يېقىن، يەنى ئاغزىڭدا ۋە كۆڭلۈڭدە باردۇر« ــ »رىم.« 
6:10-10نى كۆرۈڭ.
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بۈگۈن سىلەرگە ت پىلىەىم؛ شغنەرق قىلس ڭلار سىلەر ي ش پ ا ۋۇپ، 
پەرۋەردىگ ر  ب ريىنىڭلاردر  زېمىنغ   كىرىەىغ ن  اىگىلەشكە  اغنى 
تەتۈر  كۆڭلۈڭنى  اەگەر  بەرىكەتلەيەۇ.                           17 لېكىن  خغدريىڭلار سىلەرنى 
اغرۇپ  ب ش  اىلاھلاري   ب شق   ا زدۇرۇلغپ،  س لم ي  قغلاق  قىلىپ، 
ا گ ھلانەۇرۇپ  سىلەرگە  بۈگۈن  شغنى  تغرس ڭ،                             18 مەن  اوقغنغىلى 
سىلەر  ق لم يسىلەر؛  بولم ي  ھ لاك  سىلەر  قوي يكى،  اېيتىپ 
زېمىنغ   ب رىەىغ ن  اۆتۈپ  دەري سىەىن  اىئوردرن  اىگىلەشكە  اغنى 

كىرگىنىڭلاردر اغزۇن اۆمۈر كۆرەلمەيسىلەر.          
                  19 مەن بۈگۈن ھ ي ت بىلەن اۆلۈمنى، بەرىكەت بىلەن لەنەتنى ا لەىڭەر 
بولغشق   گغۋرھ  اۈستۈڭگە  زېمىننى  بىلەن  ا سم ن  قويغىنىمغ  
ھ ي تنى  دېسەڭلار،  ي ش ي  نەسلىڭ  ۋە  اۆزۈڭ  اەمەى  ا قىرىمەن؛ 
قغلاق  ا ۋرزىغ   اغنىڭ  سۆيۈپ،  خغدريىڭنى  ت للىۋرل؛                            20  پەرۋەردىگ ر 
ۋە  ھ ي تىڭ  سېنىڭ  اۆزى  اغ  اۈنكى  ب يلانغىن؛  اغنىڭغ   سېلىپ، 
اۆمرۈڭنىڭ اغزۇنلغقىەۇر؛ اۈنكى شغنەرق قىلس ڭ پەرۋەردىگ ر ا ت -
بوۋىلىرىڭ بولغ ن اىبررھىم، اىسھ ق ۋە ي قغپق : »مەن سىلەرگە اغنى 

بېرىمەن« دەپ قەسەم قىلىپ ۋەدە قىلغ ن زېمىنەر تغرىسەن«.       

     يەشۇئا مۇساغا ئورۇن باسار قىلىپ بېكىتىلىدۇ           

قىلەى؛                             2 اغ     31 سۆز  اىسرراىلغ   ھەممە  بېرىپ  مغس          1  ا نەىن 
مغنەرق دېەى: »مەن بۈگۈن بىر يۈز يىگىرمە ي شق  كىردىم؛ 
پەرۋەردىگ ر  بولالم يمەن.  ب شلىغغاى  ي كى  سەردرر  سىلەرگە  اەمەى 

م ڭ : سەن بغ اىئوردرن دەري سىەىن اۆتمەيسەن، دېگەنىەى.       
19:30  قان. 4 :26

يەردە  مۇشۇ  ــ  ئۇزۇنلۇقىدۇر«  ئۆمرۈڭنىڭ  ۋە  ھاياتىڭ  ئۆزى سېنىڭ  ئۇ  »چۈنكى   20:30
»ئۇ« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل چۈشەنچىسى »بۇ ئىش« )يەنى، خۇدانىڭ ئەمرلىرىنى تۇتۇش(.

تىلىدا  ئىبرانىي  يەردە  مۇشۇ  ــ  بولالمايمەن«  باشلىغۇچى  ياكى  سەردار  »سىلەرگە   2:31
»سىلەرنىڭ ئالدىڭلاردا چىقىپ-كىرىپ يۈرەلمەيمەن« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

2:31  چۆل. 27 :12؛ قان. 3 :26
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دەري دىن  يېتەكلەپ  سىلەرنى  اۆزى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر                    3 لېكىن 
اۆتۈپ، بغ اەللەرنى ا لەىڭلاردر ۋەيررن قىلىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن اغلارنىڭ 
م ل-مۈلكىنى اىگىلەيسىلەر؛ پەرۋەردىگ رنىڭ اېيتقىنىەەك، يەشغا  
سىلەرنىڭ ا لەىڭلاردر ب شلاپ دەري دىن اۆتىەۇ.                            4  پەرۋەردىگ ر سىھون 
بىلەن اوگ دېگەن اىككى ا مورىي پ دىش ھى ۋە اغلارنىڭ زېمىنىنى 
ھ لاك قىلغ نەەك، اغ بغ اەللەرگىمغ شغنەرق قىلىەۇ.                            5  اەمم  پەرۋەردىگ ر 
پۈتكۈل  ت پىلىغ ن  سىلەرگە  مەن  ت پشغريىنىەر،  قولغڭلاري   اغلارنى 
قەيسەر  ۋە  قىلىسىلەر.                            6  جۈراەتلىك  مغا مىلە  اغلاري   بويىچە  اەمر 
قورقم ڭلار؛  ھېچ  اغلاردىن  تىترىمەڭلار،  ا لەىەر  اغلارنىڭ  بولغڭلار، 
اۈنكى سىلەر بىلەن بىرگە ب ريغاى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار اۆزىەۇر؛ 

اغ سىلەردىن ۋرز كەامەيەۇ، سىلەرنى ھەرگىز ت شلىۋەتمەيەۇ!«.        
                  7 ا نەىن مغس  يەشغا نى ا قىرىپ پۈتكۈل اىسرراىلنىڭ كۆز ا لەىەر 
اغنىڭغ  سۆز قىلىپ: »سەن جۈراەتلىك ۋە قەيسەر بولغىن؛ اۈنكى بغ 
خەلق پەرۋەردىگ ر اغلارنىڭ ا ت -بوۋىلىرىغ  قەسەم قىلىپ بېرىشكە 
بېرىشىڭ  بىللە  بىلەن  اغلار  سەن  كىرگەنەە  زېمىنغ   قىلغ ن  ۋەدە 
قىلەۇرىسەن.                             8 م ن ،  مىررس  اىگىلىتىپ  اغنى  اغلاري   سەن  كېرەك؛ 
سېنىڭ ا لەىڭەر م ڭغغاى پەرۋەردىگ ر اۆزىەۇر؛ اغ سەن بىلەن بىللە 
سەن  ت شلىۋەتمەيەۇ!  ھەرگىز  سېنى  كەامەيەۇ،  ۋرز  سەنەىن  بولغپ 

قورقمىغىن، پ رركەنەە بولم !« ــ دېەى.       

     مۇسانىڭ ئەھدىنامە يېزىپ تاپشۇرۇشى                   
اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  بولغپ،  يېزىپ  ق نغننى  بغ              9 مغس  
بىلەن  ك ھىنلار  بولغ ن  اەۋلادى  لاۋىينىڭ  كۆتۈرىەىغ ن  س نەۇقىنى 

3:31  چۆل. 27 :18
4:31  چۆل. 21 :33،24

5:31  قان. 7 :1، 2
6:31  يە. 1 :5؛ ئىبر. 13 :5

8:31  يە. 1 :9
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اىسرراىلنىڭ ب رلىق ا قس ق للىرىغ  ت پشغرۇپ بەردى.                             10 مغس  اغلاري  
مغنەرق بغيرۇدى: ــ 

دەپ  يىلى«  »خ لاس  يەنى  يىلىەر،  ا خىرقى  يىلنىڭ  يەتتە  »ھەر   
بېكىتىلگەن ۋرقىتت ، »كەپىلەر ھېيتى« ب شلانغ نەر،                             11 اىسرراىلنىڭ 
بولغش  جەم  ھغزۇرىەر  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  كېلىپ  ھەممىسى 
اۈاۈن اغ ت للايەىغ ن ج يغ  يىغىلغ نەر، اغنى ا ڭلىسغن دەپ پۈتكۈل 
اۈاۈن  بېرىسەن.                            12  شغنىڭ  اوقغپ  ق نغننى  بغ  ا لەىەر  اىسرراىلنىڭ 
بولسغن،  ب لا  بولسغن،  ا ي ل  بولسغن،  اەر  ب رلىق خەلقنى،  شغ ا يەر 
اغلارنىڭ  بولسغن،  مغس پىر  تغرۇۋرتق ن  اىچىەە  قوۋۇقلىرىڭنىڭ 
ھەممىسى ا ڭلاپ، اۆگىنىپ، پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاردىن قورقغپ، بغ 
دەپ  قىلسغن،  اەمەل  اغنىڭغ   تغتغپ  سۆزلىرىنى  ب رلىق  ق نغننىڭ 
تونغمىغ ن  ق نغننى  بغ  اغلارنىڭ  بولس ،  يىغقىن.                            13  شغنەرق  اغلارنى 
اىئوردرن  اىگىلەشكە  سىلەر  اۆگىنىپ،  ا ڭلاپ  اغنى  ب لىلىرىمغ 
كۈنلىرىەە  ب رلىق  ي شىغ ن  زېمىنەر  ب رىەىغ ن  اۆتۈپ  دەري سىەىن 

پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاردىن قورقىەىغ ن بولىەۇ«.          

     مۇسا يەشۇئاغا ئۆز ۋەزىپىسى توغرۇلۇق بۇيرۇيدۇ                   
اۆلىەىغ ن  »م ن  سېنىڭ  قىلىپ:  مغس ي  سۆز  پەرۋەردىگ ر              14 ا نەىن 
ۋرقتىڭ يېقىنلىشىپ ق لەى. اەمەى يەشغا نى ا قىريىن، اىككىڭلار 
اغنىڭغ   مەن  بولغڭلار.  ھ زىر  يەردە  شغ  بېرىپ  اېەىرىغ   ج م اەت 

ۋەزىپە ت پشغرىمەن« دېەى. 
ج م اەت  بېرىپ،  اىككىسى  يەشغا   بىلەن  مغس   بىلەن  شغنىڭ 
اىچىەە  تۈۋرۈكىنىڭ  بغلغت  بولەى.                             15 پەرۋەردىگ ر  ھ زىر  اېەىرىەر 
كۆرۈنەى؛ بغلغت تۈۋرۈكى اېەىرنىڭ دەرۋرزىسىنىڭ اۈستىەە توختىەى.          

11:31  ئەزرا 10 :8؛ نەھ. 8 :8،3،2،1
12:31 »... قوۋۇقلىرىڭنىڭ ئىچىدە تۇرۇۋاتقان مۇساپىر« ــ دېمەك، »سىلەر بىلەن بىللە 
»قوۋۇقلىرىڭلار  ئادەتتە  تىلىدا  ئىبرانىي  تۇرۇۋاتقان«  بىللە  بىلەن  »سىلەر  مۇساپىر«.  تۇرۇۋاتقان 

ئىچىدە تۇرۇۋاتقان« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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                  16 پەرۋەردىگ ر مغس ي  مغنەرق دېەى: »م ن ، سەن ا ت -بوۋىلىرىڭنىڭ 
قوزيىلىپ،  خەلق  بغ  ا نەىن  تغرىسەن؛  ا لەىەر  اغخلاش  قېشىەر 
ب رىەىغ ن زېمىنەىكى ي ت اىلاھلاري  اەگىشىپ بغزۇقچىلىق قىلىپ، 
بغزىەۇ.                            17  شغ  اەھەىنى  ب يلىغ ن  بىلەن  اغلار  مەن  ت شلاپ،  مېنى 
ت شلاپ،  اغلارنىمغ  مەن  تغتىشىپ،  اغلاري   يەزىپىم  مېنىڭ  ۋرقىتت  
ب لايىئ پەت  كۆپ  يغتغۋېتىلىەۇ،  اغلار  يوشغرىمەن.  يۈزۈمنى  اغلاردىن 
ۋە كۈلپەتلەر بېشىغ  اۈشىەۇ ۋە اغلار شغ ۋرقىتت : »شۈبھىسىزكى، 
خغدريىمىز ا رىمىزدر بولمىغىنى اۈاۈن، بغ ب لالار بېشىمىزي  اۈشتى« 
بولغپ  م يىل  اىلاھلاري   ب شق   اغلارنىڭ  مەن  دەيەۇ.                            18  لېكىن  ــ 
يۈزۈمنى  اۈاۈن شغ كۈنى  رەزىللىكلىرى  اەگىشىپ، قىلغ ن ھەممە 

پۈتۈنلەي يوشغرىمەن.         
                  19 اەمەى سىلەر اۆزۈڭلار اۈاۈن بغ يەزەلنى پۈتۈپ، اغنى اىسرراىللاري  
اۆگىتىڭلار؛ بغ يەزەلنىڭ كېيىن اىسرراىللارنىڭ اەيىبىگە مەن اۈاۈن 
گغۋرھچى بولغشى اۈاۈن اغنى اغلارنىڭ ا يزىغ  س لغىن.                            20 اۈنكى مەن 
اغلارنى مەن ا ت -بوۋىلىرىغ  قەسەم بىلەن ۋەدە قىلغ ن، سۈت بىلەن 
ھەسەل اېقىپ تغرىەىغ ن يغرتق  كىرگۈزىمەن؛ ا نەىن اغلار يەپ تويغپ، 
سەمرىگەنەە ب شق  اىلاھلاري  اەگىشىپ، اغلارنىڭ قغللغقىغ  كىرىەۇ 
ۋە مېنى كۆزگە اىلم ي اەھەەمنى بغزىەۇ.                             21 اەمم  شغنەرق بولىەۇكى، 
كۆپ ب لايىئ پەتلەر بىلەن كۈلپەتلەر اغلارنىڭ بېشىغ  اۈشكىنىەە، 
بغ يەزەل اغلارنى اەيىبلەپ گغۋرھ بېرىەۇ؛ اۈنكى بغ يەزەل اغلارنىڭ 
اەۋلادلىرىنىڭ ا يزىەر اغنتغلم يەۇ. اۈنكى مەن اغلارنى اغلاري  قەسەم 
بىلەن ۋەدە قىلغ ن زېمىنغ  تېخى كىرگۈزمەيلا اغلارنىڭ نېمە خىي ل 

قىلىۋرتقىنىنى اوبەرن بىلىمەن«.          

قىلىشنى  ئاسىيلىق  ياكى  ۋاپاسىزلىق  خۇداغا  يەردە  مۇشۇ  ــ  قىلىش«  »بۇزۇقچىلىق   16:31
بىلدۈرىدۇ. قانائاندىكى ئەللەر ئارىسىدا »بۇزۇقچىلىق« روھىي جەھەتتە بولۇپلا قالماي، جىسمانىي 

جەھەتتىمۇ بۇتپەرەسلىككە مۇناسىۋەتلىك جىنسىي بۇزۇقچىلىق مەۋجۇت ئىدى.
17:31 »شۇ ۋاقىتتا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شۇ كۈنى«.
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اىسرراىللاري   يېزىپ،  يەزەلنى  بغ  كۈنى  شغ  مغس   دەپ،                    22 شغلارنى 
اۆگەتتى.                             23 ا نەىن پەرۋەردىگ ر نغننىڭ اويلى يەشغا ي : »جۈراەتلىك 
ۋە قەيسەر بولغىن، اۈنكى سەن مەن اىسرراىللاري  قەسەم بىلەن ۋەدە 
قىلغ ن زېمىنغ  اغلارنى ب شلاپ كىرىسەن ۋە مەن سەن بىلەن بىللە 

بولىمەن« دەپ اەمر قىلەى.        
                 24 مغس  بغ ق نغننىڭ سۆزلىرىنى بىر كىت بق  پۈتۈنلەي يېزىپ بولغ نەىن 
كېيىن                            25 اغ پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرۈپ م ڭغ ن لاۋىيلاري  
بغيرۇپ مغنەرق دېەى:                            26  ــ بغ ق نغن كىت بىنى سىلەرنىڭ اەيىبىڭلەرگە 
اەھەە  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  تغرۇشى  بولغپ  گغۋرھچى 
ۋە  ا سىي  سىلەرنىڭ  مەن  قويغڭلار.                         27  اۈنكى  يېنىغ   س نەۇقىنىڭ 
بوينغڭلار ق تتىق اىكەنلىكىڭلارنى بىلىمەن. م ن ، مەن تېخى ا ررڭلاردر 
تىرىك تغرس م پەرۋەردىگ ري  ا سىيلىق قىلىپ كەلەىڭلار؛ اۆلۈمۈمەىن 

كېيىن سىلەر تېخىمغ شغنەرق قىلىسىلەر!          
                 28 مەن اغلارنىڭ قغلاقلىرىغ  بغ سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى ا ڭلىتىشىم 
گغۋرھچى  اەيىبىگە  اغلارنىڭ  ا سم ننى  بىلەن  يەر  شغنەرقلا  اۈاۈن، 
بولغشق  ا قىرىشىم اۈاۈن اەمەى مېنىڭ ا لەىمغ  قەبىلىلىرىڭلارنىڭ 
يىغىڭلار.                            29 اۈنكى  اەمەلەررلىرىنى  ۋە  ا قس ق للىرى  ھەممە 
اەمر  بغزۇلغپ، مەن سىلەرگە  تۈپتىن  اۆلۈمۈمەىن كېيىن سىلەرنىڭ 
قىلغ ن يولەىن اەتنەپ كېتىەىغىنىڭلارنى بىلىمەن. شغنىڭ بىلەن 
كۈنلەرنىڭ ا خىرىەر كۈلپەتلەر بېشىڭلاري  اۈشىەۇ؛ اۈنكى سىلەر 
قوللىرىڭلارنىڭ  قىلىپ،  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 

اىشلىرى بىلەن اغنىڭ يەزىپىنى قوزي يسىلەر«.        
                  30 ا نەىن مغس  اىسرراىللارنىڭ پۈتكۈل ج م اىتى ا لەىەر بغ يەزەلنىڭ 

 ـ       تېكىستىنى ب شتىن-ا خىريىچە اوقغپ بەردى: ـ

23:31  يە. 1 :6
26:31  2پاد. 22 :8

29:31 »كۈنلەرنىڭ ئاخىرىدا« ــ ئاخىرقى زاماننى كۆرسەتسە كېرەك.
قۇلاقلىرى  جامائىتىنىڭ  »...پۈتكۈل  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئالدىدا«  جامائىتى  »پۈتكۈل   30:31
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     ئەھدە شەرتلىرىگە گۇۋاھچىلارنى چاقىرىش ــ مۇسانىڭ غەزىلى           

      1  »قغلاق سېلىڭلار، اەي ا سم نلار، مەن سۆزلەي؛    32
 ا يزىمنىڭ سۆزلىرىنى ا ڭلا، اى يەر-زېمىن!          

                  2 تەلىمىم بولس  ي مغغردەك ي يىەۇ، 
 سۆزلىرىم شەبنەمەەك ت مىەۇ،

يغمررن اوت-اۆپ اۈستىگە اۈشكەن سىم-سىم ي مغغردەك،
 كۆكزررلىقنىڭ اۈستىگە اۈشكەن خ سىيەتلىك ي مغغردەك بولىەۇ.          

اەمەى  قىلىمەن؛  ب ي ن  ن مىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  مەن                    3 اۈنكى 
خغدريىمىزنى اغلغغ دەپ ج ك رلاڭلار!          

                  4 اغ قوررم ت شتغر، اغنىڭ اەمەللىرى مغكەممەلەۇر؛
اغنىڭ ب رلىق يوللىرى ھەقق نىيەۇر.
اغ ن ھەقلىقى يوق، ۋرپ درر بىر خغدر،

 ا دىل ۋە دىي نەتلىكتغر.          
                  5 اەمم  اۆز خەلقى اغنىڭغ  بغزۇقلغق قىلەى؛

ــ  بولمىەى  ب لىلىرىنىڭكىەەك  اۆز  اغنىڭ  قىلمىشلىرى  اغلارنىڭ   
م ن  بغ اغلارنىڭ اەيىبىەۇر!

اغلار اەگرى ۋە اىپلاس بىر نەسىلەۇر!          
                  6 اەي اەخمەق ۋە ن درن خەلق،

پەرۋەردىگ رنىڭ ي خشىلىقىنى شغنەرق ي نەۇررمسەن؟
 اغ سېنى بەدەل تۆلەپ ھۆر قىلغ ن ا ت ڭ اەمەسمغ؟

اغ سېنى ي رىتىپ، سېنى تىكلىگەن اەمەسمغ؟          
                  7 اۆتكەن كۈنلەرنى اېسىڭگە ا لغىن،

 دەۋردىن-دەۋرگىچە اۆتكەن يىللارنى اويلىغىن؛
ا ت ڭەىن سورر، اغ س ڭ  دەپ بېرىەۇ؛

ا قس ق للىرىڭغ  سوا ل قوي، اغلار سېنى خەۋەرلەنەۈرىەۇ.          
اغلاري   اۈلۈشىنى  اەللەرنىڭ  بولغغاى  ا لىي                   8 ھەممىەىن 

اۈلەشتۈرگەنەە،
ئىچىگە....«.
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ا دەمئ تىنىڭ پەرزەنتلىرىنى بىر-بىرىەىن بۆلگىنىەە،
اغ خەلقلەرنىڭ اېگرىلىرىنى اىسرراىل ب لىلىرىنىڭ س نىغ  ق ررپ 

بېكىتكەن.        
بولغ ن  خ س  اغنىڭغ   بولس   نېسىۋىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ                    9 اۈنكى 

خەلقىەۇر؛
ي قغپ خغددى اەك ت شلىنىپ اىقق نەەك، اغنىڭ مىررسىەۇر.        

                 10 اغ اغنى اۆل بىر زېمىنەر،
ش م ل ھغۋلايەىغ ن دەھشەتلىك بىر ب ي ۋرنەر اغنى ت پتى؛

اغنى اوررپ اەتررپىەر قويەرپ تغردى،
اغنى كۆز ق رىچغقىەەك س قلىەى؛       

                 11 خغددى بۈركۈت اۆز ا ڭگىسىنى تەۋرىتىپ،
 ب لىلىرىنىڭ اۈستىەە پەرۋرز قىلىپ،

اېلىپ  اۈستىگە  پەيلىرىنىڭ  اغلارنى  يېيىپ  ق ن تلىرىنى 
كۆتۈرگىنىەەك،        

                 12 پەرۋەردىگ رمغ اغنىڭغ  شغنەرق ي لغغز يېتەكچىلىك قىلەى؛
ھېچق نەرق ي ت اىلاھ اغنىڭ بىلەن بىللە اەمەس اىەى.          

                 13 اغ اغنى يەر يۈزىنىڭ اېگىز ج يلىرىغ  مىنەۈردى،
ۋە اغ اېتىزلىقنىڭ مەھسغلاتىەىن يېەى، 

اغ اغنىڭغ  قىي  ت شتىن ھەسەل شورىتىپ،
ا قم ق تېشىەىن زەيتغن مېيى شوررتتى؛       

بېكىتكەن«  قاراپ  سانىغا  بالىلىرىنىڭ  ئىسرائىل  چېگرىلىرىنى  خەلقلەرنىڭ  »ئۇ   8:32
ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »ئۇ خەلقلەرنىڭ چېگرالىرىنى خۇدانىڭ ئوغۇللىرىنىڭ سانىغا قاراپ 

بېكىتكەنىدى« دېيىلىدۇ.
9:32 »ياقۇپ« ــ مۇشۇ يەردە ئىسرائىللارنى كۆرسىتىدۇ.

ئۇنى  »ئۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  تۇردى«  قوغداپ  ئەتراپىدا  ئوراپ  »ئۇنى   10:32
قوغداپ يۈرۈپ ئۇنى تەربىيىلىدى«.

10:32  يار. 2:1
11:32  يار. 2:1، مات. 37:23

13:32  قان. 33 :26؛ يەش. 58 :14
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                  14 س ڭ  ك لا ق يمىقى بىلەن قوي سۈتىنى اىچكۈزۈپ،
 قوزىلارنىڭ يېغىنى،

ب ش نەىكى قواق رلار ۋە تېكىلەرنىڭ گۆشىنى يېگۈزۈپ،
اېسىل بغيەرينىڭ اېسىل درنلىرىەىن يېگۈزدى،

 سەن بولس ڭ اۈزۈم قېنى بولغ ن س پ ش رربنى اىچتىڭ.          
                 15 لېكىن يەشغرۇن سەمرىپ تەپكەك بولغپ ق لەى؛

بەرھەق، سەن سەمرىپ كەتتىڭ،
بوردىلىپ كەتتىڭ،
تويغنغپ كەتتىڭ!

اغ اۆزىنى ي ررتق ن تەڭرىنى ت شلاپ،
اۆز نىج تىنىڭ قوررم تېشىنى كۆزگە اىلمىەى.        

بولغ ن  ۋرپ سىزلىقق   اغنىڭ  اەگىشىپ  اىلاھلاري   ي ت  بولس                     16 اغلار 
ھەسىتىنى قوزيىەى،

 يىرگىنچلىك اىشلار بىلەن اغنىڭ يەزىپىنى كەلتۈردى.          
                  17 اغلار اىگە-تەڭرىسى اەمەس جىنلاري ،

 اۆزى بىلمەيەىغ ن اىلاھلاري ،
ا ت -بوۋىلىرىمغ قورقم يەىغ ن،

يېڭى پەيەر بولغپ ق لغ ن اىلاھلاري  قغرب نلىق قىلەى.          
                  18 سەن اۆزۈڭنى تۆرەلەۈرگەن قوررم ت شنى كۆڭلۈڭەىن اىق ردىڭ،

 سېنى ا پىرىەە قىلغ ن تەڭرىنى اغنتغدۇڭ.          
                 19 پەرۋەردىگ ر بغنى كۆرۈپ، 

اويغل-قىزلىرىنىڭ اغنىڭ ا اچىقىنى كەلتۈرگىنىەىن، اغلاردىن بىزرر 
بولغپ مغنەرق دېەى: ــ          

                  20 »مەن اغلاردىن يۈزۈمنى يوشغرىمەن،
 اغلارنىڭ ا قىۋىتىنى كۆرۈپ ب ق ي؛
اۈنكى اغلار اىپلاس بىر نەسىلەۇر،

15:32 »يەشۇرۇن« ــ ئىسرائىلنىڭ يەنە بىر ئىسمى ــ مەنىسى »تىك تۇرىدىغان«، »دۇرۇس« 
دېگەنلىك.
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قەلبىەە ۋرپ دررلىقى يوق ب لىلاردۇر.          
                  21 اىگە-تەڭرىسى اەمەسلەر بىلەن ھەسىتىمنى كەلتۈردى،

اەرزىمەس مەبغدلىرى بىلەن قەھرىمنى قوزيىەى؛
اغلارنىڭ  ا رقىلىق  خەلق  بىر  بولغ ن  اەمەس«  خەلق  »ھېچ  شغڭ  

ھەسىتىنى قوزي يمەن،
ن درن بىر اەل ا رقىلىق اغلارنىڭ ا اچىقىنى كەلتۈرىمەن.       

                  22 اۈنكى مېنىڭ يەزىپىمەىن بىر اوت تغت شتى؛
اغ تەھتىس ررنىڭ تېگىگىچە كۆيۈپ ب رىەۇ،

اغ يەر بىلەن اغنىڭ مەھسغلاتىنى يەپ كېتىەۇ،
ۋە ت يلارنىڭ اغللىرىنىمغ تغت شتغرىەۇ.        

                 23 مەن اغلارنىڭ اۈستىگە ب لايىئ پەتلەرنى دۆۋىلەيمەن؛
ي -اوقلىرىمنى بىرنى قويم ي اغلاري  ا تىمەن.          

                 24 اغلار ا ا راىلىقتىن يېگىلەپ كېتىەۇ،
تومغز اىسسىق ۋە ۋرب نىڭ نەشتەرلىرى تەرىپىەىن يەپ كېتىلىەۇ؛

اغلاري  ق رشى يىرتقغچ ھ يۋرنلارنىڭ اىشلىرىنى،
توپىەر اۆمىلىگۈاىلەرنىڭ زەھىرىنى اەۋەتىمەن.          

                  25 ت شقىرىەر قىلىچ اغلارنى مغسىبەتكە س لىەۇ،
اىچكىرىەە ۋەھىمە ب سىەۇ؛

اغ يىگىت بىلەن قىزنى،
اەمچەكتىكى ب لا بىلەن ا ق ا الىقنى ھەممىسىنى يوقىتىەۇ.         

                 26 مەن: »اغلارنى اېپىۋېتىمەن،
اىنس نلارنىڭ ا رىسىەىن اغلارنىڭ ن مىنى اۆاۈرىمەن« ــ دەيتتىم،       

                  27 بىررق دۈشمەننىڭ مەسخىرە قىلىشىەىن قورقتغم؛
21:32 »شۇڭا »ھېچ خەلق ئەمەس« بولغان بىر خەلق ئارقىلىق... نادان بىر ئەل ئارقىلىق 
توغرۇلۇق  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ  ئۇلۇغ  ئۇ  ــ  كەلتۈرىمەن«  ئاچچىقىنى  ئۇلارنىڭ 

»ھوش.« 9:1، 23:2، »رىم.« 19:10نى كۆرۈڭ.
21:32  رىم. 10 :19
22:32  يەر. 15 :14

26:32 »ئۇلارنى چېپىۋېتىمەن« ــ ياكى »ئۇلارنى تارقىتىمەن«، »ئۇلارنى چېچىۋېتىمەن«.
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اىسرراىلنىڭ رەقىبلىرى بغ اىشنى خ ت  اۈشىنىپ: ــ 
بغ اىش بىزنىڭ قولىمىزنىڭ كۈالۈكلۈكىەىن بولغ ن بولس  كېرەك،

 پەرۋەردىگ ر بغنى ھېچ قىلمىەى« دېمىسغن دەپ، بغ اىشنى قىلمىەىم.          
                  28 اىسرراىل نەسىھەتتىن مەھرۇم بولغ ن بىر اەل،

 اغلارنىڭ ھېچ اەقىل-پەمى يوقتغر.          
                 29 ا ھ، اغلار درن  بولسىەى! 

شغنەرق بولس  بغنى اۈشىنىپ،
 اۆز ا قىۋىتى ق نەرق بولىەىغىنىنى اويلايتتى!          

                 30 اەگەر اغلارنىڭ قوررم تېشى اغلارنى سېتىۋەتمىگەن بولس ،
پەرۋەردىگ ر اغلارنى دۈشمەنلىرىگە ت شلاپ بەرمىگەن بولس ، 

بىر كىشى ق نەرقمغ مىڭ كىشىنى اۆز ا لەىەىن ھەيەىيەلەيتتى؟،
اىككى كىشى ق نەرقمغ اون مىڭ كىشىنى ق اغررلايتتى؟          

                  31 اۈنكى ب شقىلارنىڭ قوررم تېشى بولس  بىزنىڭ قوررم تېشىمىزدەك 
اەمەستغر.

بغنىڭغ  دۈشمەنلىرىمىز اۆزلىرى گغۋرھلىق بەرسغن!          
                  32 اۈنكى اغلارنىڭ اۈزۈم تېلى سودومنىڭ اۈزۈم تېلىەىن،

گومورررنىڭ اېتىزلىقلىرىەىن اىقق نەۇر؛
اۈزۈملىرى زەھەرلىك اۈزۈملەردۇر، 

اغلارنىڭ ھەربىر س پىقى ا اچىقتغر،          
                  33 ش رربى بولس  اەجەىھ لارنىڭ زەھىرىەۇر،

كوبررلارنىڭ اەجەللىك زەھىرىەۇر.          
س قلاقلىق  مېنىڭكىەە  ھەممىسى  »بغلارنىڭ                    34 پەرۋەردىگ ر: 

اەمەسمغ؟ 
اۆز خەزىنىلىرىمەە مۆھۈرلەنگەن اەمەسمغ؟          

                  35 اىنتىق م مېنىڭكىەۇر، ي م نلىقنى ق يتغرۇشمغ شغنەرق،
بغلار اغلار پغتلىشىەىغ ن ۋرقىتقىچە س قلاقلىق تغرىەۇ،
اۈنكى اغلارنىڭ ب لايىئ پەتلىك كۈنى يېقىنلاشم قت ،
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 اغلارنىڭ بېشىغ  اۈشىەىغ ن اىشلار بولس  تېز كېلىۋرتىەۇ.      
                  36 اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغلارنىڭ كۈاى تۈگەپ كەتكەنلىكىنى، اغلارنىڭ 
ا زىيىپ، ھەتت  ا جىز ي كى مېيىپلەرنىڭمغ ق لمىغىنىنى كۆرگەنەە،

اغ اۆز خەلقىنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم اىقىرىەۇ،
 اۆز بەنەىلىرىگە مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىەۇ.      

                  37 اغ ۋرقىتت  اغ مغنەرق دەيەۇ: »قېنى، اغلارنىڭ اىلاھلىرى؟
اۆزىگە ت ي نچ قىلغ ن قوررم تېشى اەمەى قەيەردىەۇر؟          

                  38 اغلارنىڭ اۆتكۈزگەن قغرب نلىقلىرىنىڭ يېغىنى يېگەن،
قەيەرگە  اىچكەنلەر  ش رربىنى  ھەدىيەلىرىەىكى  ش ررب  اغلارنىڭ 

كەتتى؟
پ ن ھىڭلار  بېرىپ،  ي ردەم  سىلەرگە  تغرۇپ  اورنىەىن  اغلار  اەمەى 

بولسغن!        
                  39 اەمەى مەن اۆزۈم، پەقەت مەنلا »شغ«دۇرمەن،

 م ڭ  ھەمررھ ھېچق نەرق اىلاھنىڭ يوقلغقىنى كۆرۈپ بىلىڭلار.
مەن اۆلتۈرۈپ تىرىلەۈرىمەن،

مۇشۇ  بىزنىڭچە  ــ  تۇرىدۇ«  ساقلاقلىق  ۋاقىتقىچە  پۇتلىشىدىغان  ئۇلار  بۇلار   ...«  35:32
ئايەتتىكى »ئۇلار« ئىسرائىللارنى كۆرسىتىدۇ. بەزى ئالىملار »خۇدانىڭ دۈشمەنلىرى )يات ئەللەر(
نى كۆرسىتىدۇ« دەپ قارايدۇ. لېكىن خۇدا ئىنتىقاملىرى بىلەن ئاخىرىدا ئىسرائىلنىڭ ئەڭ ئاجىز 

پەيتىدە ئۇلارنى قۇتقۇزىدۇ )»يەر.« -30بابنى، ئۇشبۇ بابتىكى -36، 42-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
35:32  رىم. 12 :19؛ ئىبر. 10 :30؛ 1پېت. 2 :23

36:32 »... ئۇلارنىڭ ئازىيىپ، ھەتتا ئاجىز ياكى مېيىپلەرنىڭمۇ قالمىغىنىنى كۆرگەندە« 
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ياكى كىچىك ياكى چوڭ بولسا، ئۇلارنىڭ ئازىيىپ ھېچكىمنىڭ 
ئۆز ئىچىگە  »ئۆز خەلقى ئۈستىگە ھۆكۈم چىقىرىدۇ« ــ  قالمىغىنىنى كۆرگەندە،...«.     
ئىككى تەرەپنى ئېلىشى كېرەك:  )1( خۇدانىڭ خەلقى ئۇنىڭ تەربىيە جازالىرىنى كۆرگەندىن كېيىن 
گۇناھلىرىنى ئىقرار قىلىپ، ئۇنىڭ كەچۈرۈمىگە مۇيەسسەر بولىدۇ؛ )2( خۇدا ئۆز خەلقىگە رەزىللىك 
قىلغۇچىلارغا ئۆزىنىڭ قىلغان رەزىللىكىنى ئۆزىگە ياندۇرىدۇ.     »ئۆز بەندىلىرىگە مېھىر-شەپقەت 

كۆرسىتىدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۆز بەندىلىرى توغرۇلۇق نىيىتىدىن يېنىدۇ«.
36:32  قان. 32 :36؛ ئىنر. 10:30

38:32 »ئەمدى ئۇلار ئورنىدىن تۇرۇپ سىلەرگە ياردەم بېرىپ، پاناھىڭلار بولسۇن!« ــ 
خۇدا مۇشۇ يەردە ئىسرائىل ئەسلىدە تايانغان بۇتلارنى مەسخىرە قىلىدۇ.
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زەخىملەنەۈرۈپ س ق يتىمەن؛
ۋە ھېچكىم مېنىڭ قولغمەىن قغتقغزرلم يەۇ.      

                  40 اۈنكى مەن قولغمنى ا سم نلاري  كۆتۈرۈپ: ــ 
»اەبەدگىچە ھ ي تتغرمەن« دەپ اېيتىپ،          

                  41 ا قن پ تغرىەىغ ن قىلىچىمنى اىتتىك قىلىمەن،
مېنىڭ قولغم ا درلەتنى قوررل قىلىپ تغتىەۇ،

دۈشمەنلىرىمەىن اىنتىق م ا لىمەن،
مەنەىن نەپرەتلەنگۈاىلەرنىڭ قىلغ نلىرىنى اغلاري  ي نەۇرىمەن!        

                 42 مەن ي  اوقلىرىمنى ق ن اىچكۈزۈپ مەست قىلىمەن،
مېنىڭ قىلىچىم گۆش يەيەۇ،

مەن اغلارنى اۆلتۈرۈلگەنلەر بىلەن اەسىرلەرنىڭ قېنىنى،
دۈشمەننىڭ سەردررلىرىنىڭ ب شلىرىنى يەپ-اىچىەىغ ن قىلىمەن«.       

               43»  اەي اەللەر، اغنىڭ خەلقى بىلەن بىللە ش دلىنىڭلار،
اۈنكى اغ اۆز بەنەىلىرىنىڭ قېنىنىڭ اىنتىق مىنى ا لىەۇ،

اۆز دۈشمەنلىرىگە قىس س ي نەۇرىەۇ،
كەلتۈرۈپ  كەاۈرۈم-كەف رەت  اۈاۈن  خەلقى  بىلەن  زېمىنى  اۆز   

بېرىەۇ«.        

     مۇسا غەزىلى توغرىسىدا بۇيرۇق چۈشۈرىدۇ                   
يەزەلنىڭ  بغ  كېلىپ  يەشغا   اويلى  نغننىڭ  بىلەن  مغس               44 اەمەى 
ب رلىق سۆزلىرىنى خەلقنىڭ ا لەىەر اوقغپ بەردى.                            45  ا نەىن مغس  بغ 

39:32 »ماڭا ھەمراھ ھېچقانداق ئىلاھنىڭ يوقلۇقىنى كۆرۈپ بىلىڭلار« ــ ياكى »مەندىن 
باشقا ھېچقانداق ئىلاھ بولمىغانلىقىنى كۆرۈپ بېلىڭلار«.

39:32  قان. 4 :35؛ 1سام. 2 :6؛ يەش. 45 :22،18،5
41:32  ئىبر. 27:10

42:32  زەب. 7 :12-13؛ 68 :21-23؛ يەش. 34 :6؛ ئ ەز. 21 :11-9
43:32  رىم. 15 :10

44:32 »نۇننىڭ ئوغلى يەشۇئا« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »نۇننىڭ ئوغلى ھوشىيا« )ھوشىيا يەشۇئانىڭ 
باشقا بىرخىل ئاتىلىشى(.
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ا لەىەر ا خىرلاشتغرۇپ                             46 اغلاري   ب رلىق اىسرراىل  ھەممە سۆزلەرنى 
ا گ ھلانەۇرۇپ  سىلەرنى  اوتتغررڭلاردر  بۈگۈن  »مەن  قىلىپ:  سۆز 
گغۋرھلىق بەرگەن بغ ب رلىق سۆزلەرگە كۆڭۈل بۆلۈڭلار؛ سىلەر بغلارنى 
اەمەل  سۆزلىرىگە  ھەممە  ق نغننىڭ  »بغ  ت پىلاپ:  ب لىلىرىڭلاري  
بغ  كېرەك.                             47 اۈنكى  بغيرۇشغڭلار  دەپ  قويغڭلار«  كۆڭۈل  قىلىشق  
سۆز سىلەرگە مغن سىۋەتسىز، قغرۇق سۆز اەمەس، بەلكى سىلەرنىڭ 
ھ ي تىڭلاردۇر! سىلەر اغ زېمىننى اىگىلەشكە اىئوردرن دەري سىەىن 
اغزۇن  ا رقىلىق  سۆز  بغ  زېمىنەر  اغ  كېيىن  اۆتكەنەىن  اۆتىسىلەر؛ 

اۆمۈر كۆرىسىلەر« ــ دېەى.          

     مۇسانىڭ ئۆلۈمى توغرۇلۇق بۇيرۇقلار                   
            48 يەنە شغ كۈنى پەرۋەردىگ ر مغس ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

اغتتغرىەىكى،  يېرىخونىڭ  يەنى  تېغىغ ،  ا ب رىم  اغشبغ                   49 سەن 
مەن  يەردە  شغ  ۋە  اىققىن  تېغىغ   نېبو  زېمىنىەىكى  موا بنىڭ 
ق ن ا ن  بېرىەىغ ن  اۈاۈن  بولغش  تەۋەلىكى  اۆز  اىسرراىللاري  
اۆز  اۆلۈپ  تېغىەر  ھور  ھ رۇن  ا ك ڭ  كۆرگىن.                         50  ا نەىن  زېمىنىنى 
اۆلۈپ  ت يەر  شغ  اىقىەىغ ن  سەنمغ  قوشغلغ نەەك،  خەلقلىرىگە 
اۆلىەىكى  زىن  سىلەر  قوشغلغىن؛                          51  اۈنكى  خەلقلىرىڭگە 
اىككىڭلار  ب ري نەر،  يېنىغ   سغلىرىنىڭ  مەرىب ھ-ق دەشنىڭ 
كۆرسىتىپ،  ۋرپ سىزلىق  م ڭ   ا رىسىەر  اىسرراىللارنىڭ 
اىسرراىللارنىڭ ا رىسىەر مېنى »مغقەددەس« دەپ ھۆرمەتلىمىەى
ڭلار.                      52  شغڭ  سەن اىسرراىللاري  بېرىەىغ ن شغ زېمىننى اغدۇلغڭەر 

كىرەلمەيسەن.           اغنىڭغ   لېكىن  كۆرىسەن، 

     

49:32  چۆل. 27 :12
50:32  چۆل. 27 :13؛ 33 :38
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مۇسا پەيغەمبەر ئىسرائىلغا دۇئا قىلىپ بەخت تىلەيدۇ           

اىلگىرى     33 اۆلۈمىەىن  مغس نىڭ  بولغ ن  ا دىمى        1  خغدرنىڭ 
بەخت-تىلەكلىرى  تىلىگەن  بەرىكەتلەشكە  اىسرراىللارنى 

مغنغلار: ــ         
                  2 اغ مغنەرق دېەى: ــ 

 »پەرۋەردىگ ر اۆزى سىن ي تېغىەىن كېلىپ، 
 سېئىردىن اىقىپ اىسرراىل اۈستىگە پ رلىەى؛ 

پ ررن تېغىەىن پەيەر بولغپ ا قنىەى،
اغ تۈمەنلىگەن مغقەددەسلەرنىڭ اوتتغرىسىەىن اىقىپ كەلەى؛ 

اوڭ قولىەىن اىسرراىلغ  ا ت لغ ن اوتلغق بىر ق نغن اىقتى.      
                  3 دەرھەقىقەت، اغ خەلقنى سۆيىەۇ؛

 سېنىڭ ب رلىق مغقەددەس بەنەىلىرىڭ قولغڭەىەۇر؛
 اغلارنىڭ ھەربىرى ا يىغىڭ ا لەىەر اولتغرۇپ،

سۆزلىرىڭگە مغيەسسەر بولىەۇ.          
                  4 مغس  بىزگە بىر ق نغن بغيرۇپ،

بغنى ي قغپنىڭ ج م اىتىگە مىررس قىلىپ بەردى؛          
                  5 خەلقنىڭ سەردررلىرى جەم بولغپ،

 اىسرراىلنىڭ قەبىلىلىرى بىر يەرگە يىغىلغ نەر،
اغ يەشغرۇننىڭ اوتتغرىسىەر پ دىش ھەەك بولەى.        

ئىبرانىي  »ئىسرائىللار«  ــ  پارلىدى«  ئۈستىگە  چىقىپ  ئىسرائىللار  »سېئىردىن    2:33
تىلىدا: »ئۇلار«.     »مۇقەددەسلەر« ــ پەرىشتىلەرنى كۆرسەتسە كېرەك.     »...ئىسرائىلغا 
ئوتلۇق  ئاتالغان  ئۇلارغا   ....« ئاتالغان«.      ئۇلارغا   ...« تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  ئاتالغان« 
ئوت  ئاتالغان  )ئىسرائىلغا(  »...ئۇلارغا  تەرجىمىسى:  خىل  ئىككى  باشقا  ــ  قانۇن چىقتى«  بىر 

يالقۇنلىرى چىقتى« ياكى »... ئۇلارغا )ئىسرائىلغا( يېتەكلىگۈچى ئوت يالقۇلىرى چىقتى«.
2:33  ھاب. 2 :3، 4 

»ئۇ«  جۈملىدىكى  مۇشۇ  ــ  بولدى«  پادىشاھدەك  ئوتتۇرىسىدا  يەشۇرۇننىڭ  »ئۇ   5:33
مۇسانى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. بەزى ئالىملار خۇدانى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.
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     مۇسانىڭ قەبىلىلەر ئۈچۈن تىلىگەن خەير-دۇئالىرى 
ۋە بەرگەن بېشارەتلىرى                   

            6 »رۇبەن بولس ، ا دەملىرى اۆلۈپ كەتمەي، ھ ي ت تغرسغن؛
اغنىڭ ا دەملىرى ا ز بولمىسغن«.          

                  7 مغس نىڭ يەھغدر تويرىسىەر تىلىگەن بەختى مغنەرق: ــ 
 »يەھغدرنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛

اغنى اۆز خەلقىگە قوبغل قىلەۇري يسەن؛
اغنىڭ قوللىرى اغلار اۈاۈن كۈرەش قىلسغن؛

مەدەت  اغنىڭغ   تغرۇشق   ق رشى  اەزگۈاىلەرگە  اۆزىنى  اەمەى 
بولغ يسەن«.        

                  8 اغ لاۋىي تويرىسىەر مغنەرق دېەى: ــ 
»سېنىڭ اغرىم ۋە تغممىم ت شلىرىڭ سېنىڭ بغ مغقەددەس بەنەەڭگە 

ت پشغرۇلغ ن؛
سەن اغنى م سس ھەر سىنىەىڭ،

مەرىب ھنىڭ سغلىرىنىڭ يېنىەر اغنىڭ بىلەن ت لاشتىڭ.        
                 9 اغ اۆز ا ت -ا نىسى تويرىسىەر: »اغلاري  يۈز-خ تىرە قىلم يمەن«، 

دەپ اېيتتى،
اۆز قېرىنەرشلىرىنىڭ ھېچ يۈزىنى قىلم ي،

اۆز ب لىلىرىنىمغ تونغشنى خ لىم ي،
ئۆز  »ئۇنى  سۆزمۇسۆز  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قىلدۇرغايسەن«  قوبۇل  خەلقىگە  ئۆز  »ئۇنى   7:33
خەلقىنىڭ ئارىسىغا كىرگۈزگەيسەن« دېيىلىدۇ. يەھۇدانىڭ كېيىنكى تارىخىغا قارىغاندا، بۇ بېشارەت مۇسا 
پەيغەمبەرنىڭ يەھۇدانىڭ نەسلى بولغان داۋۇتنىڭ پادىشاھلىقى، ئەڭ مۇھىمى داۋۇتنىڭ نەسلى مەسىھ 
توغرۇلۇق بېشارەتلىك دۇئاسى بولۇشى كېرەك.     »ئۇنىڭ قوللىرى ئۇلار ئۈچۈن كۈرەش قىلسۇن« 
ــ بۇنىڭدا »ئۇلار« »ئۆز خەلقى«نى كۆرسەتسە كېرەك.     »ئۇنىڭ قوللىرى ئۇلار ئۈچۈن كۈرەش 

قىلسۇن« ــ بۇبىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ قوللىرى ئۆز ھاجىتىدىن چىقسۇن«.
8:33 »ئۇرىم ۋە تۇممىم« ــ توغرۇلۇق »مىس.« 30:28نى كۆرۈڭ. خۇدا لاۋىيلارنى تاللىشىنىڭ 
يەردە  مۇشۇ  تاللىغاچقا،  بولۇشقا  ئۆز خىزمىتىدە  ئۇنى  كۆرۈلىدۇ؛ خۇدا  بىر سەۋەبى 25:32-29دە 
خۇدا ئۇنى »مېنىڭ مۇقەددەس بەندەم« دەپ ئاتايدۇ.     »ماسساھ« دېگەن جاينىڭ مەنىسى 
مەنىسى  جاينىڭ  دېگەن  »مەرىباھ«  ــ  »مەرىباھ«  كۆرۈڭ(.      7:17نى  )»مىس.«  »سىناش« 

»تالاش-تارتىش، كۈرەش« )»چۆل.« 13:20 ۋە 24نى كۆرۈڭ(.
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بەلكى سېنىڭ سۆزۈڭگە اەمەل قىلىپ، اەھەەڭنى اىڭ تغتتى.       
                  10 م ن ، لاۋىيلار ي قغپق  ھۆكۈملىرىڭنى اغقتغرىەۇ،

 اغلار اىسرراىلغ  ق نغنغڭنى اۆگىتىەۇ؛
اغلار دىمىغىڭغ  خغشبغينى سغنىەۇ،

قغرب نگ ھىڭغ  پۈتۈن كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنى كەلتۈرىەۇ.          
                 11 اى پەرۋەردىگ ر، اغنىڭ تەاەللغق تىنى بەرىكەتلىگەيسەن،
اغنىڭ قوللىرىنىڭ اەجرى سېنى خغش قىلغغدەك بولغ ي،

اغنىڭغ  ق رشى اىقق نلار ۋە اغنىڭەىن نەپرەتلەنگەنلەر بولس ،
اغلارنى قوپ لمىغغدەك ھ لەر بەللىرىنى سغنەۇري يسەن!«          

                 12 اغ بىني مىن تويرىسىەر مغنەرق دېەى: ــ 
»پەرۋەردىگ رنىڭ سۆيگىنى بولس ،

اغ اغنىڭ يېنىەر بىخەتەر م ك ن قىلىەۇ،
پەرۋەردىگ ر س يە بولغپ پۈتۈن كۈن اغنى س قلايەۇ،

اغ اغنى مۈرىسى اوتتغرىسىەر م ك نلاشتغرىەۇ«         
                  13 يۈسۈپ تويرىسىەر اغ مغنەرق دېەى: ــ 

»اغنىڭ زېمىنى پەرۋەردىگ ر تەرىپىەىن بەرىكەتلىك بولغ ي!
ا سم نلارنىڭ اېسىل نېمەتلىرى بىلەن،

شەبنەم بىلەن، يەر تېگىەىكى نېمەتلىرى بىلەن،      
                  14 كۈنەىن ھ سىل بولىەىغ ن اېسىل مەھسغلاتلىرى بىلەن،

ا يەىن ھ سىل بولىەىغ ن اېسىل نېمەتلىرى بىلەن،         
                  15 قەدىمكى ت يلارنىڭ ا لىي نېمەتلىرى بىلەن،

مەڭگۈلۈك دۆڭلەرنىڭ اېسىل نېمەتلىرى بىلەن،          
ھەممە  تولغ ن  اغنىڭغ   ۋە  نېمەتلىرى  اېسىل                   16 يەرنىڭ 

بىلەن، مەۋجغدرتلىرى 

9:33 »ئۆز قېرىنداشلىرىنىڭ ھېچ يۈزىنى قىلماي، ...بەلكى سېنىڭ سۆزۈڭگە ئەمەل قىلىپ، 
ئەھدەڭنى چىڭ تۇتتى« ــ كۆزدە تۇتۇلغان ۋەقەلەر »مىس.« 32:21-29دە خاتىرىلىنىدۇ.

13:33 »يەر تېگى« ــ بەلكىم يەر ئاستىدىكى سۇلارنى ياكى دېڭىز تەگلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
13:33  يار. 49 :25
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ا زي نلىقت  تغريغاى زرتنىڭ ش پ اىتى بىلەن بەرىكەتلەنسغن!
بغلارنىڭ ھەممىسى يۈسۈپنىڭ بېشىغ ،

يەنى اۆز قېرىنەرشلىرىەىن ا يرىلغ ننىڭ اوققىسىغ  اۈشسغن.      
                  17 اغنىڭ ھەيۋىسى اۆز بغقىسىنىڭ تغنجىسىەەكتغر؛

اغنىڭ مۈڭگۈزلىرى ي ۋر ك لىنىڭ مۈڭگۈزلىرىەەكتغر،
يۈزىنىڭ  يەر  بىررقلا  ھەممىسىنى  اەل-يغرتلارنىڭ  اغ  بىلەن  اغلار 

اەتلىرىگىچە اۈسىەۇ.
م ن  اەفرراىمنىڭ تۈمەنلىگەن ا دەملىرى،

م ن سسەھنىڭ مىڭلىغ ن ا دەملىرى شغنەرق بولىەۇ«.        
                 18 زەبغلغن تويرىسىەر اغ مغنەرق دېەى: ــ 

 »اەي زەبغلغن، سەن اىققىنىڭەر ش دلانغىن؛
 اەي سەن اىسس ك ر، اۆز اېەىرلىرىڭەر خغش بولغىن!          

                  19 م ن  اغلار خەلقلەرنى ت يق  ا قىرىەۇ،
شغ يەردە اغلار ھەقق نىيلىقنىڭ قغرب نلىقلىرىنى سغنىەۇ،

اۈنكى اغلار دېڭىزدىكى مول دۆلەتلەرنى،
 قغمغ  كۆمۈلگەن گۆھەرلەرنى سۈمۈرۈپ اغلاري  مغيەسسەر بولىەۇ«.          

                 20 گ د تويرىسىەر اغ مغنەرق دېەى: ــ 
»گ دنىڭ زېمىنىنى كېڭەيتكۈاىگە بەخت-بەرىكەت بولغ ي؛

گ د بولس  اىشى شىردەك اولتغررقلاشتى؛

)»مىس.«  پەرىشتىسىدۇر  پەرۋەردىگارنىڭ  زات  ــ مۇشۇ  »ئازغانلىقتا تۇرغۇچى زات«   16 :33
2:3-6نى كۆرۈڭ(.

16:33  يار. 49 :26
17:33 »ئۇنىڭ ھەيۋىسى ئۆز بۇقىسىنىڭ تۇنجىسىدەكتۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
»ئۇنىڭ بۇقىسىنىڭ تۇنجىسى ئۇنىڭغا شەرەپ كەلتۈرسۇن«.       »ئۇنىڭ مۈڭگۈزلىرى ياۋا 
كالا  بىرخىل  يوغان  ئىنتايىن  قۇرۇغان  نەسلى  بولسا  كالا  ياۋا  ــ  مۈڭگۈزلىرىدەكتۇر«  كالىنىڭ 
ئايەتنىڭ  تولۇق  ــ  بولىدۇ«  ئادەملىرى شۇنداق  »...ماناسسەھنىڭ مىڭلىغان  ئىدى.     
مەنىسى: )1( بۇ ئىككى قەبىلە يۈسۈپنىڭ مۈڭگۈزلىرىدۇر؛ )2( يۇقىرىدا ئېيتىلغان بەخت-بەرىكەتلەر 

يۈسۈپكە خاس بولۇپ، بۇ ئىككى قەبىلىنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ. بىز ئىككىنچى مەنىگە مايىلمىز.



قانۇن شەرھى 925

اغ بىلەك ھەم ب ش تېرىسىنى تىتم -تىتم  قىلىۋېتىەۇ؛        
                  21 شغ يەردە اغ اەڭ اېسىل نېسىۋىنى ت للىۋرلەى؛

بولغ ن ج ي  اۈلۈشى  بېكىتكۈاىنىڭ  اغ ھۆكۈم  يەردىمغ  اۈنكى شغ 
س قلاقلىقتغر؛

اغ خەلقنىڭ سەردررلىرى بىلەن كېلىپ،
بىلەن  ا درلىتى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىرگە  بىلەن  اىسرراىل 

يۈرگۈزدى«.         ھۆكۈملىرىنى 
                 22 درن تويرىسىەر اغ مغنەرق دېەى: ــ 

»درن بولس  ي ش بىر شىردۇر؛
اغ ب ش نەىن ت قلاپ اۆتىەۇ«.        

                 23 ن فت لى تويرىسىەر اغ مغنەرق دېەى: ــ 
 »اەي ن فت لى، اىلتىپ تق  تويغنغ نسەن،

 پەرۋەردىگ ر تەرىپىەىن كەلگەن بەخت-بەرىكەتكە تولغپ،
مەيرىب بىلەن جەنغبنى اۆزۈڭگە مۈلۈك قىلىپ اىگىلەيسەن«.          

                  24 ا شىر تويرىسىەر اغ مغنەرق دېەى: ــ 
»ا شىر اويغللار بىلەن بەرىكەتلىنىەۇ؛ 

اغ قېرىنەرشلىرى ا رىسىەر اىلتىپ ت كۆرسغن؛
پغتى م يغ  اىلانسغن.        

                  25 دەرۋرزر ب لەرقلىرىڭ تۆمۈر بىلەن مىستىن بولىەۇ؛

20:33 »گاد بولسا چىشى شىردەك ئولتۇراقلاشتى« ــ ياكى »گاد.... يېتىۋالدى«.     »ئۇ 
بىلەك ھەم باش تېرىسىنى تىتما-تىتما قىلىۋېتىدۇ« ــ بەلكىم گادنىڭ دۈشمىنىگە قاتتىق 

زەربە بېرىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
قانائان   )2( پەيغەمبەرنىڭ ئۆزى(نى؛  )مۇسا  بەرگۈچى  قانۇن   )1( ــ  »ھۆكۈم بېكىتكۈچى«   21:33
زېمىنىنى بۆلۈپ تەقسىم قىلغۇچى )يەشۇئا پەيغەمبەر(نى كۆرسىتىدۇ. بىىزنىڭچە مۇسا پەيغەمبەرنى 

كۆرسىتىدۇ، چۈنكى ئۇ گادنىڭ يېرىدە خۇدا تەرپىدىن دەپنە قىلىنغان.
ـ بۇ سۆزلەر بەلكىم »ھاك.« 27:18-28دە خاتىرىلەنگەن  22:33 »ئۇ باشاندىن تاقلاپ ئۆتىدۇ« ـ

ۋەقەنى كۆرسىتىدىغان بېشارەت بولۇشى مۇمكىن.
33: 24 »ئاشىر.... پۇتى مايغا چىلانسۇن« ــ كېيىن، ئاشىر تۇرغان جايدا كۆپ زەيتۇن مېيى 

ئىشلەپ چىقارغان.
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كۈنلىرىڭ ق نەرق بولس ، كۈاۈڭمغ شغنىڭغ  مغۋرپىق تەڭ بولىەۇ«.        
                  26  »ــ اەي يەشغرۇن، تەڭرىڭەەك ب شق  ھېچكىم يوقتغر؛

 اغ س ڭ  ي ردەمگە ا سم نلار اۈستىگە،
زور ھەيۋىسى بىلەن بغلغتلارنىڭ اۈستىگە مىنىپ كېلىەۇ.       

                 27 اەزەلىي خغدر سېنىڭ ب شپ ن ھىڭەۇر،
ا ستىڭەر اەبەدىي بىلەكلەر تغرىەۇ.

اغ سېنىڭ ا لەىڭەىن دۈشمەننى ھەيەەپ: ــ 
»اغلارنى ھ لاك قىلغىن!« دەپ س ڭ  بغيرۇيەۇ.        

بولغ ن  مول  ش ررب  يېڭى  بىلەن  ا شلىق  اىسرراىل  بىلەن                    28 شغنىڭ 
بىر زېمىنەر تغرۇپ،

ي لغغز ا م ن-اېسەن م ك ن تغتىەۇ،
ي قغپنىڭ بغلىقى اوخش شلا ا م ن-اېسەن بولىەۇ؛

اغنىڭ ا سم نلىرىمغ شەبنەم تېمىتىپ تغرىەۇ.       
                 29 بەختلىكسەن، اى اىسرراىل!

سەنەەك پەرۋەردىگ رنىڭ اۆزى قغتقغزي ن خەلقتىن يەنە كىم ب ر؟
اغ بولس  سېنىڭ مەدەتك ر ق لقىنىڭ، ھەيۋەتلىك قىلىچىڭەۇر!

سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭ س ڭ  زەاىپلىشىپ بويسغنىەۇ؛
سەن اغلارنىڭ اېگىز ج يلىرىەر دەسسەپ م ڭىسەن«.          

25:33 »دەرۋازا بالداقلىرىڭ« ــ ياكى »ئايىغىڭنىڭ بوغقۇچىلىرى«.
يەشۇرۇن،  »ئەي  ياكى  ــ  يوقتۇر«  ھېچكىم  باشقا  تەڭرىڭدەك  يەشۇرۇن،  »ئەي   26:33

تەڭرىدەك باشقا ھېچكىم يوقتۇر«.
26:33  قان. 32 :13؛ يەش. 58 :14

27:33  پەند. 23:8
ماكان  ئامان-ئېسەن  يالغۇز  تۇرۇپ،  زېمىندا  بىر  بولغان  مول   ... ئىسرائىل   ...«  28:33
تۇتىدۇ« ــ مۇشۇ جۈملىدىكى »يالغۇز« خۇدادىن باشقا ھېچقانداق پاناھ ياكى مۇھاپىزەت كېرەك 

بولمايدۇ، دېگەنلىكنى كۆرسىتىدۇ.
مۇمكىن؛  كۆرسىتىشى  مەنبەلىرىنى  سۇ  زېمىنىدىكى  ئىسرائىلنىڭ   )1( ــ  بۇلىقى«:  –»ياقۇپنىڭ 
)2( خۇدا ئۇلارغا بۇلاقتەك روھىي ھاياتلىق مەنبەسى بولۇپ، ئۆزگەرمەي مەزمۇت تۇرىدىغانلىقىنى 

كۆرسىتىشى مۇمكىن. بىز ئىككىنچى مەنىسىگە مايىلمىز.
28:33  يەر. 23 :6؛ 33 :16؛ زەب. 68 :26
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     مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ئۆلۈمى           

نېبو     34 اىقىپ  تۈزلەڭلىكلىرىەىن  موا بنىڭ  مغس          1  ا نەىن 
اغتتغرىسىەىكى  يېرىخونىڭ  يەنى  اۈستىگە،  تېغىنىڭ 
پىسگ ھ تېغىنىڭ اوققىسىغ  اىقتى. شغ يەردە پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  
پۈتكۈل زېمىننى كۆرسەتتى؛ گىلېئ دتىن درنغىچە،                           2  پۈتكۈل ن فت لى 
پۈتكۈل  يەھغدرنىڭ  زېمىنىنى،  م ن سسەھنىڭ  ۋە  اەفرراىم  بىلەن 
زېمىنى بىلەن قوشغپ مەيرىبتىكى دېڭىزيىچە،                             3 جەنغبتىكى نەگەۋ 
ۋردىسىەىكى  يېرىخو  ا ت لغ ن  دەپ  شەھىرى«  »خورم   زېمىنىنى، 
تۈزلەڭلىكنى زوا ر شەھىرىگە قەدەر، ھەممىنى اغنىڭغ  كۆرسەتتى.          

قىلىپ:  قەسەم  »مەن  قىلىپ:  سۆز  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر                    4 ا نەىن 
اىسھ ق  اىبررھىم،  دەپ  بېرىمەن«  نەسلىڭگە  سېنىڭ  زېمىننى  »بغ 
اۆز  اغنى  س ڭ   اەمەى  مغشغدۇر.  م ن   زېمىن  قىلغ ن  ۋەدە  ي قغپق   ۋە 
كۆزۈڭ بىلەن كۆرۈشكە نېسىپ قىلەىم، لېكىن سەن شغ يەرگە اۆتۈپ 

كىرەلمەيسەن« دېەى.       
مغس   قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اېيتقىنىەەك،  پەرۋەردىگ رنىڭ                    5 ا نەىن 
شغ يەردە، يەنى موا بنىڭ زېمىنىەر ۋرپ ت بولەى.                             6 اغ اغنى موا بنىڭ 
دەپنە  اغتتغرىسىەر  بەيت-پېئورنىڭ  جىلغىسىەر،  ت غ  زېمىنىەىكى 
بۈگۈنگىچە  اىكەنلىكىنى  قەيەردە  قەبرىسىنىڭ  اغنىڭ  قىلەى؛ 

ھېچكىم بىلمەيەۇ.         
كىرگەنىەى،  ي شق   يىگىرمە  يۈز  بىر  ۋرقىتت   بولغ ن  ۋرپ ت                    7 مغس  
لېكىن كۆزلىرى ھېچ تورلاشمىغ ن ۋە م يەۇرىەىن ھېچ كەتمىگەنىەى.          
                  8 اىسرراىللار مغس  اۈاۈن موا بەىكى تۈزلەڭلىكتە اوتتغز كۈنگىچە 
يىغلايەىغ ن  تغتغپ  م تەم  اۈاۈن  مغس   بىلەن  شغنىڭ  تغتتى.  م تەم 

كۈنلەر تۈگىگەنىەى.          
                  9 مغس  قوللىرىنى اغنىڭ اۈستىگە قويغ اق ، نغننىڭ اويلى يەشغا  
اىسرراىللار  بىلەن  شغنىڭ  تولغ نىەى.  بىلەن  روھ  بەرگۈاى  درن لىق 

1:34  قان. 3 :27
4:34  يار. 12 :7؛ 13 :15؛ 15 :18؛ 26 :4؛ 28 :13
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بغيرۇيىنىەەك  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلىپ،  اىت اەت  اغنىڭغ  
قىلەى.      

تغررنە  يۈز  بىلەن  پەرۋەردىگ ر  اغنىڭەەك  كېيىن                    10 مغس دىن 
اىچىەە  اىسرراىل  پەيغەمبەر  بىر  اىككىنچى  سۆزلەشكەن 
اەۋەتىشى  زېمىنىغ   مىسىر  اغنى  اىقمىەى؛                             11 پەرۋەردىگ رنىڭ 
پۈتكۈل  ۋە  خىزمەتك رلىرى  اغنىڭ  پىرەۋنگە،  يەردە  شغ  اغ  بىلەن 
ۋە  ا لامەت  كۆرسەتكەن ھەممە مۆجىزىلىك  ا لەىەر  زېمىنىەىكىلەر 
ك ررمەتلەرگە،                            12 ا ي ن قىلىنغ ن شغ ب رلىق اغلغغ قغدرەتكە ۋە مغس نىڭ 
دەھشەتلىك  ب رلىق  كۆرسەتكەن  ا لەىەر  كۆز  اىسرراىلنىڭ  پۈتكۈل 

ھەيۋىسىگە تەڭ تغريغدەك ھېچق نەرق ا دەم اىقمىەى.       

9:34  چۆل. 27 :18
12:34 »... ئايان قىلىنغان شۇ بارلىق ئۇلۇغ قۇدرەتكە...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئايان قىلىنغان 

شۇ بارلىق ئۇلۇغ قۇدرەتلىك قولغا...«.
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 قوشۇمچە سۆز 

كەمبەغەللەر توغرۇلۇق

»ھالبۇكى، ئاراڭلاردا ھاجەتمەنلەر بولمايدۇ« )4:15(
بولغان  خۇداغا  ئۇلارنىڭ  ۋەدىسى  ئاجايىب  شۇ  بەرگەن  ئىسرائىلغا  خۇدانىڭ 

ئىتائەتمەنلىكى بىلەن باغلىق، ئەلۋەتتە )5-ئايەت(. 
ئاۋازىغا قۇلاق سېلىپ،  »پەقەت سىلەر پەرۋەردىگار خۇدايىڭلارنىڭ 
قىلىشقا  ئەمەل  ئەمرگە  پۈتۈن  بۇ  تاپىلىغان  بۈگۈن  سىلەرگە  مەن 

كۆڭۈل بۆلسەڭلار شۇنداق بولىدۇ«.
بولمايسىلەر«  ئىتائەتمەن  ماڭا  سىلەر  »ئەمەلىيەتتە،  ئۇلارغا  خۇدا  11-ئايەتتە 
دەپ ئالدىن ئېيتىدۇ؛ شۇڭا، ئۇلار ئارىسىدا ھەردائىم باشقىلارنىڭ ياردىمىگە موھتاج 

بولىدىغان ھاجەتمەن خەلقلەر مەۋجۇت بولىدۇ.

قىساس توغرۇلۇق: »كۆزىگە كۆز، چىشقا چىش« دېگەن قانۇن 
بەلگىلىمە

ئالمىغىن  ئىنتىقام  »سەن  خۇدانىڭ:  ئىنجىلدا  ھەم  تەۋراتتا  ئوقۇرمەنلەر 
بەلكى  ساقلىمىغىن،  ئاداۋەتمۇ  ھېچ  نەسلىگە  خەلقىڭنىڭ  ئۆز  ۋە 
قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆيگىن. مەن پەرۋەردىگاردۇرمەن« 
 )35:32 )»قان.«  مېنىڭكىدۇر«  19:12(، »ئىنتىقام  18:19، »رىم.«  )»لاۋ.« 
دېگەن بايانلىرىنى ئوقۇغاندىن كېيىن بىز يەنىلا: »كۆزگە كۆز، چىشقا چىش، 
قولغا قول، پۇتقا پۇت، كۆيۈككە كۆيۈك، زەخىمگە زەخىم، كۆككە كۆك 
ئەمرنى  21:19( دېگەن  20:24، »قان.«  24:21، »لاۋ.«  تۆلەنسۇن« )»مىس.« 
مۇشۇ  ئوقۇرمەنلەر  ھالبۇكى،  مۇمكىن.  قېلىشىمىز  ھەيران  سەل  ئوقۇغىنىمىزدا 
جەزمەنلەشتۈرەلەيدۇكى،  ئۈچۈن  ئۆزى  ئارقىلىق   ئوقۇش  تەسپىلىيرەك  ئايەتلەرنى 
كىشىنىڭ  تارتقان  زىيان  بەلگىلىمە  دېگەن  چىش«  چىشقا  كۆز،  »كۆزگە 
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ئادالەت  تولۇق  جەمئىيەتتە  بەلكى  ئەمەس،  ئىش  باغلىق  ئالىدىغانلىقىغا  قىساس 
مۇساغا  بۇ  ئەمەلىيەتتە،  ئىشتۇر.  قىلىنغان  تەلەپ  قىلىش  ئىجرا  دەپ  بولسۇن 
پۈتكۈل  ياكى  ئادەملەر  بولۇپ،  پرىنسىپ  ئائىت  قانۇنغا   مۇقەددەس  چۈشۈرۈلگەن 
ئۇزۇن  ئالىدىغان،  توختاۋسىز قىساس  بىر-بىرىدىن  ئارىسىدا  قەبىلىلەرنىڭ  ئائىلىلەر، 
ۋاقىت سوزۇلىدىغان، بارغانسېرى ئەدەپ كېتىدىغان شۇ خىل دەھشەتلىك جېدەل-

ئاداۋەتنىڭ ئوتتۇرىغا چىقىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىشتىكى يولدۇر.
مۇقەددەس  بەرگەندە،   تەلىم  توغرۇلۇق  ئىش  بۇ  رەببىمىز  دەۋرىدە،  ئىنجىل 
قانۇننىڭ ئادىل تەلەپلىرىدىن ھالقىپ، ئۆزىگە ئەگەشكەنلەرگە: ھەممىلا ئادەملەرگە 
مۇھەببەت كۆرسىتىڭلار، ھەتتا دۈشمەنلىرىڭلارنىمۇ كەچۈرۈم قىلىپ، ئۇلار ئۈچۈن 

دۇئا-تىلاۋەت قىلىڭلار دەپ ئۆگىتىدۇ )»مات.« 48-38:5(.

»قانائانىيلارنى يوقىتىڭلار« دېگەن ئەمر توغرۇلۇق 

بۇ مۇھىم تېما ئۈستىدە »مىسىردىن چىقىش«تىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ

»قانۇن شەرھى« 8:7 توغرۇلۇق
ئاتا- ۋە  سەۋەبىدىن  سۆيگىنى  سىلەرنى  »پەرۋەردىگارنىڭ 
ئۈچۈن  بولغانلىقى  سادىق  قەسىمىگە  بەرگەن  ئالدىدا  بوۋىلىرىڭلار 
پەرۋەردىگار سىلەرنى كۈچلۈك قول بىلەن قۇتقۇزۇپ، ھۆرلۈك بەدىلى 
پىرەۋننىڭ  پادىشاھى  مىسىر  يەنى  ماكانى«دىن،  »قۇللۇق  تۆلەپ 

قولىدىن چىقارغان«

بەندىلىرىنى  ئۆز  تۆلەپ  بەدەل  »خۇدا  ئوقۇغىنىدا  تەۋراتنى  ئوقۇرمەنلەر 
قۇتقۇزدى«  خەلقىنى  تۆلەپ  بەدىلى  ھۆرلۈك  »خۇدا  سېتىۋالدى«، 
»خۇدا ئۆز خەلقى ئۈچۈن بەدەل تۆلەپ ئۇلارنى ئازاد قىلدى« دېگەندەك 
قېتىم   تۇنجى  يېرىدە  مۇشۇ  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  بۇلار  ئۇچرايدۇ.  كۆپ  ئىبارىلەر 
ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »پاداھ«  ئىبارە  مۇشۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  كۆرۈلىدۇ. 
ئادەتتە بۇ سۆز »قۇل بازىرىدىن سېتىۋېلىش« »گۆرۈ تۆلەپ ئازاد قىلىش« »رەنىگە 
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ئەمدى  ئىشلىتىلىدۇ.  مەنىلەردە  دېگەندەك  قايتۇرۇۋېلىش«  نەرسىنى  قويغان 
بەدىلى«  »ھۆرلۈك  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  مىسىردىن  خەلقىنى  خۇدا  ئايەتتە  يۇقىرىقى 
تۆلىگەن بولسا، »بۇ بەدەل« ياكى »بۇ تۆلەم« كىمگە تۆلەنگەن؟ ــ دېگەن سوئال 
پىرەۋنگە  قۇتقۇزغاندا  مىسىردىن  ئىسرائىلنى  خۇدا  كېلىدۇ.  كاللىمىزغا  دەرھال 
بولغىنى  قۇللۇقتا  يىل  يۈز  نەچچە  ئىسرائىللار  ئەمەلىيەتتە  تۆلىمىدى؛  تۆلەم  ھېچ 
ئۈچۈن پىرەۋن ئىسرائىلغا تۆلەم بەردى! بەزىلەر غەلىتە ئويدا بولۇپ، خۇدا خەلقىنى 
قۇتقۇزۇشقا ئىبلىسقا نېمىدۇر بىر تۆلەم تۆلىدى، دەپ قارايدۇ، لېكىن ھازىر تۆۋەندە 

كۆرىدىغىنىمىزدەك، بۇ كۆزقاراش پۈتۈنلەي خاتادۇر.
غەلىتە ئىش شۇكى، »تۆلەم كىمگە تۆلەنگەن؟« دېگەن سوئالغا بولغان جاۋاب 
تەۋراتتىن، »يەشايا« 53-باب ۋە »زەبۇر« 40-كۈيدىن باشقا ھېچ يېرىدە بىۋاسىتە 
خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە  تەمىنلىنىدۇ.  ئىنجىلدا  جاۋابى  تولۇق  سوئالنىڭ  كۆرۈلمەيدۇ. 
دېگەن  قۇتقۇزۇش«(  تۆلەپ  )»بەدەل  »پاداھ«  ئارقىلىق  پەيغەمبەرلەر  تەۋراتتىكى 
بېشارەت  بىرخىل  كۆرسەتكەن   ئىشلارنى  كەلگۈسى  ئۆزى  ئىشلەتكىنىنىڭ  سۆزنى 
ئىدى. بۇنى چۈشىنىش ئۈچۈن تۆۋەندىكى ئىشلار توغرۇلۇق ئويلىنىشىمىز كېرەك: ــ
)ئا( خۇدا مۇتلەق ھەققانىي بولغاچقا، ھېچقاچان گۇناھنى جازالىماي قويمايدۇ. 
قىلمايدۇ.  ئىش  ھېچقانداق  نامۇۋاپىق  ماھىيىتىگە  پاك-مۇقەددەس  ئۆزىنىڭ  ئۇ 
قانۇن- ئادىل  تۈرلۈك  ئەتراپلىق  ئۈچۈن  پادىشاھلىقى  ئۆز  ئۈچۈن،  سۈرەتلەش  بۇنى 
بەلگىلىمىلەرنى چىقارغان ھەققانىي بىر پادىشاھ توغرۇلۇق ئويلىنايلۇق. بەلگىلىمىلەر 
تۆلىگەندىن  زىياننى  يەتكۈزسە،  زىيان  مال-مۈلكىگە  ئومۇمنىڭ  بىرسى  ئارىسىدا، 
سىرت، جەرىمانە تۆلەش كېرەك، دېگەن بىر قانۇن ماددىسى بار دەيلى. بىر كۈنى 
پادىشاھ ئۆزى سوراق ئۈستىدە ئولتۇرغىنىدا، قەدىناس بىر دوستىنىڭ ئۆزىنىڭ ئالدىغا 
كەلتۈرۈلگىنىنى كۆرۈپ چۆچۈپ كېتىدۇ. شۇ قەدىناس دوستى دەل شۇ گۇناھ بىلەن 
ئەيىبلىنىدۇ! ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇنىڭ دوستى شۇ گۇناھنى ئۆز ئۈستىگە ئالىدۇ. ئەمما 
ئەھۋالدا  تاپشۇرالمايدۇ. شۇنداق  ۋە جەرىمانىنى  تۆلەم  قىسقىلىقىدىن  قولى  دوستى 
ۋە  تۆلەمنى  بىلەن  ئەمگەك  سولىنىپ  زىندانغا  گۇناھكار  شۇكى،  تەلىپى  قانۇننىڭ 
جەرىمانىنى تۆلىشى كېرەك. دوستى كەلتۈرۈپ چىقارغان زىيان ئىنتايىن ئېغىركى، 
ئۇنى تۈمەن يىل ئىشلىسىمۇ، ئۇنى تۆلىيەلىشى مۇمكىن ئەمەس ئىدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ 
زىنداندا ئۆمۈرۋايەت ياتىدۇ ۋە شۇ يەردە ئۆلىدۇ، ئائىلىسىدىكىلەر يار-يۆلەكسىز قالىدۇ. 
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ئادالەتنى  بولغاچقا،  ئۈستۈن  ھەممىدىن  ھوقۇقى  ئۇنىڭ  قىلار؟  قانداق  پادىشاھ 
كەچۈرۈم  دوستىنى  قارىماي،  قانۇن-بەلگىلىمىلىرىگە  ئادىل  ئۆز  قويۇپ،  قويۇپ 
نېمە  توغرۇلۇق  »ئادالىتى«  ئۇنىڭ  پۇقرالىرى  ئۇنىڭ  ئۇنداقتا،  ئەلۋەتتە.  قىلالايدۇ، 
بىر  ئۈچۈن  باشقىلار  قانۇن،  بىر  ئۈچۈن  بارلار  تىرىكى  ئارقا  »دەرۋەقە،  دېيىشىدۇ؟ 
قانۇن!« دېيىشىدۇ، ئەلۋەتتە. بۇنداق ئەھۋال ھەممىمىزگە ئىنتايىن تونۇش. ئەگەر 
پادىشاھ ئادىل بولۇپ دوستى ئۈستىدىن ئادىل ھۆكۈم چىقىرىپ، شۇ ئېغىر تۆلەم-
ئۆز  ھەتتا  پادىشاھنىڭ  كۆپچىلىك  شۈبھىسىزكى،  بولسىچۇ؟  قويغان  جەرىمانىنى 
بىر  سۈرلۈك  ئىنتايىن  سوراقخانىنى  كۆرۈپ،  يۈرگۈزگىنىنى  ئادىللىقنى  دوستىغىمۇ 
ھالدا  تىترىگەن  تاتىرىپ،  يۈزى  دوستى  ئۇنىڭ  شۈبھىسىزكى،  باسىدۇ.  جىمجىتلىق 
ئۈستىدىن چىقىرىلغان ھۆكۈم  ئۇنىڭ  دېيەلمەيدۇ؛ چۈنكى  لېكىن ھېچنېمە  تۇرىدۇ، 
جەرىمانىنى  ۋە  تۆلەم  بۇ  ئۆزۈم  »مەن  شۇئان:  پادىشاھ  ھالبۇكى،  ئادىلدۇر.  تولىمۇ 
ئۆز خەزىنەمدىن چىقىرىپ تۆلەپ بېرىمەن« دەپ ئېلان قىلىدۇ. ھېچكىم قارشى 
چىقالمايدۇ؛ دېمەك، پادىشاھ ئادىل جازانى ئۆز ئۈستىگە ئېلىش بىلەن ھېلىقى كىشىگە 
دېسەكمۇ  قۇتقۇزدى«  دوستىنى  تۆلەپ  »بەدەل  بۇنى  بىز  كۆرسەتتى؛  رەھىمىنى 
بۇنى  قانائەتلەندۈرۈلدى.  رەھىم-شەپقەت  ھەم  ئادالەت  ھەم  بىلەن  بۇنىڭ  بولىدۇ. 

زەبۇردىكى تۆۋەندىكى سۆزلەر بىلەن خۇلاسىلىسەك تولىمۇ مۇۋاپىق بولىدۇ: ــ
 »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت ۋە ھەقىقەت ئۆزئارا كۆرۈشتى؛

سۆيۈشتى«  بىر-بىرىنى  ئامان-خاتىرجەملىك  ۋە  ھەققانىيەت 
)»زەب.« 10:85(.

)ئە( مەسىھ كرېستكە مىخلانغىنىدا دەل مۇشۇ ئىشنى قىلدى. خۇدا ئۆزى مەسىھدە 
بارلىق گۇناھلىرىنى كەچۈرۈم قىلىشقا بەدەل تۆلەيدۇ، شۇنداقلا ئۇنىڭ  ئىنسانلارنىڭ 
ئىنسانلارغا كۆرسىتىدىغان بارلىق مېھىر-شەپقىتى ئۈچۈن ئۇل سالىدۇ. قايتىلايمىزكى، 
تۆلىمىنى  ئۇنىڭ  ئۆتۈپ »ھېچ ۋەقەسى يوق« دېيەلمەيدۇ.  خۇدا ھەرگىز گۇناھتىن 

تۆلەش كېرەك، ۋە مەسىھ ئۆزى دەل شۇ مەقسەت بىلەن دۇنياغا كەلدى: ــ
خىزمىتىمدە  كۆپچىلىك  يولدا  شۇ  دەرۋەقە  ئىنسانئوغلىمۇ  »چۈنكى 
بولسۇن دېمەي، بەلكى كۆپچىلىكنىڭ خىزمىتىدە بولاي ۋە جېنىمنى 
دەپ  چىقىراي  ھۆرلۈككە  ئادەملەرنى  نۇرغۇن  بەدىلىگە  قىلىش  پىدا 

كەلدى« )»مار.« 45:10(
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باشقا بىر يەردىكى بىر باياننى نەقىل كەلتۈرسەك: ــ
»بۇ »كالام« ــ يەنى مەسىھ، گۇناھكار ئادەملەرنىڭ ئورنىدا ئەيىبلىنىش ئۈچۈن، 
ئۆزىنى كرېستكە )دارغا( مىخلىتىپ ئۆلۈشكە تۇتۇپ بەرگەن. ئۇ گۇناھسىز، مۇكەممەل 
ئادەملەرنىڭ  ھەممە  كېيىنكى  ۋە  بۇرۇنقى  ئىچىدە  ۋاقىت  چەكلىك  بولۇپ،  ئادەم 
بارلىق گۇناھلىرىنى ئۈستىگە ئالغان، ئۇ بىزنىڭ ئورنىمىزدا خۇدانىڭ گۇناھ ئۈستىگە 
ــ  جازاسى  گۇناھنىڭ  قىلغان.  قوبۇل  جازالىرىنى  غەزەپلىك  بولغان  تۆكمەكچى 
خۇدادىن ئايرىلىشتۇر؛ شۇڭلاشقا ئۇنىڭ روھى خۇدادىن ئۈچ سائەتلىك ئايرىلغان. شۇ 

ئۈچ سائەتنىڭ ئەڭ ئاخىرقى مىنۇتلىرىدا: ــ
لەمە  ئەلوھىي!  »ئەلوھىي،  ۋارقىراپ:  بىلەن  ئاۋاز  يۇقىرى  »ئەيسا 
شەۋاقتانى؟« ــ دېدى. )مەنىسى: خۇدايىم، خۇدايىم! نېمىشقا مېنى 

تاشلىۋەتتىڭ؟(« )»مات.« 46:27، »مار.«، 24:15(
ئازابلىرىنى  دوزاخ  مەڭگۈلۈك  ئادەملەرنىڭ  مىليونلىغان  دۇنيادىكى  ئۇ،  دېمەك 
ئۆتكۈزگەن،  بېشىدىن  ئىچىدىلا  ۋاقىت  ئايرىۋېتىشتۇر( چەكلىك  ــ خۇدادىن  )دوزاخ 
ۋاقىتتا، ھەم  بىرلا  بىلەن  ۋاسىتىسى  مۇشۇ  مانا  تۆلىۋەتكەن. خۇدا  بەدەلنى  بارلىق 
ئۆزىنىڭ ئادىللىقىنى قانائەتلەندۈرگەن ھەم ھەربىر ئادەمنى ئۆزىنىڭ رەھىمدىللىكىگە 
مەڭگۈلۈك ئېرىشەلەيدىغان قىلغان. خۇدا ئۆز كالامى بولغان مەسىھنىڭ مۇكەممەل 

قۇربانلىقىنى قوبۇل قىلغان.
تۆۋەندىكى ئايەتلەردىمۇ بۇ ھەقىقەت كۆرسىتىلىدۇ: ــ

»خۇدا ئۇنى )مەسىھنى( گۇناھلارنىڭ جازاسىنى كۆتۈرگۈچى كافارەت 
قۇربانلىق  ئۇنىڭ  ئىنسانلارنىڭ  تەيىنلىدى؛  سۈپىتىدە  قۇربانلىقى 
بۇ  خۇدا  ئىناۋەتلىكتۇر.  قۇربانلىق  بىلەن  باغلىشى  ئىشەنچ  قېنىغا 
سەۋر- گۇناھلىرىغا  قىلغان  سادىر  زاماندىكىلەرنىڭ  بۇرۇنقى  ئارقىلىق 
ئىكەنلىكىنى  ئادىللىق  ئۆتكۈزۈۋېتىشىنىڭ  جازالىماي  بولۇپ،  تاقەتلىك 
كۆرسەتتى. بۇنىڭغا ئوخشاش بۇ قۇربانلىق ئارقىلىق ئۇ ھازىرقى زاماندا 
ئۆزىنىڭ  ئۇ  قىلىپ  شۇنداق  كۆرسەتكەن.  ھەققانىيلىقىنىمۇ  بولغان 
بولغۇچىنى  ئېتىقادىدا  ئەيسانىڭ  ھەم  ئىكەنلىكىنى  ھەققانىي  ھەم 

ھەققانىي قىلغۇچى ئىكەنلىكىنى نامايان قىلدى« )رىم.« 26-25:3(.
گۇناھلىرىمىزنى  بىزنىڭ  )خۇدا(  قىلساق،  ئىقرار  »گۇناھلىرىمىزنى 
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قىلىشقا  پاك  ھەققانىيسىزلىقتىن  بارلىق  بىزنى  قىلىپ،  كەچۈرۈم 
ئىشەنچلىك ھەم ئادىلدۇر« )»1يۇھ.« 9:1(

شۇنىڭ بىلەن خۇدا ھەرقانداق ئادەمگە رەھىم-شەپقەت كۆرسەتكىنىدە، ئۆزىنىڭ 
ئىبراھىمنىڭ نەسلى ئىسرائىلنى  ئالدىدا تۇرىدۇ.  تۆلىگىنى« ھەردائىم كۆز  »بەدەل 
تونۇشتۇرۇشقا  ئۇلارغا  ھەقىقەتنى  بۇ  ئۇ  كېيىن  چارقىرغاندىن  بولۇشقا  خەلقى  ئۆز 
باشلايدۇ؛ چۈنكى ئۇ ئۇلارنى مىسىردىن قۇتقۇزغىنىدا: »مەن سىلەرنى بەدەل تۆلەپ 
ئۆگىتىش  سىڭدۈرۈپ  ئۇلارغا  ھەقىقەتنى  بۇ  شۇنىڭدەك  دەيدۇ.  قۇتقۇزغانىدىم« 
ئۈچۈن ھەر قېتىم »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«دا ئىسرائىللار خۇدانىڭ قۇتقۇزۇشى )ئۇنىڭ 
ئۇلارنى جازالىماي ئۈستىدىن »ئۆتۈپ كېتىش«ى(نى ئەسلەپ تەبرىكلىگىنىدە ھەربىر 
كېرەكلىكىنى  قىلىشى  ئېستىمال  قىلىپ  قۇربانلىق  قوزىنى  بىر  ئۈچۈن  ئۆزى  ئائىلە 
بېكىتكەن. ھەممىمىزگە ئايانكى، بۇ قوزا مەسىھنىڭ قۇربانلىقىنى كۆرسىتدىغان بىر 

بېشارەتلىك سىمۋول ياكى سۈرەتتۇر )»يۇھ.« 29:1، »1كور.« 7:5نى كۆرۈڭ(.
ئۈچۈن  ئويلىنىشى  ئۈستىدە  ھەقىقەت  بۇ  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  تەرجىمىمىزدە، 
تەۋراتتىكى كۆپ يەرلەردە »پاداھ« دېگەن شۇ سۆزنى »بەدەل تۆلەپ قۇتقۇزۇش« 

دەپ تەرجىمە قىلدۇق.

»ئوندىن بىرى« بولغان ئۆشرە ـــ ئۈچ خىل ئۆشرە

قانۇن«نىڭ  »مۇقەددەس  تەۋراتتىكى  شۇنداقلا  ۋە  كىتابنى  مەزكۇر  ئوقۇرمەن 
خۇداغا  بايقايدۇكى،  شۇنى  بەلكىم  كېيىن  بولغاندىن  ئوقۇپ  قىسىملىرىنى  باشقا 
تاپشۇرۇشى كېرەك بولغان »ئۆشرە« )ئوندىن بىرى(دىن ئۈچ خىلى باردۇر. بۇلارنى 

تەۋەندىكىدەك يىغىنچاقلىيالايمىز: ــ
)ئىگىسىدىن  ۋە  ھوسۇللاردىن  بارلىق  يىللىق  ھەر  ــ  ئۆشرە«  »ئومۇمىي  )ئا( 
ئۆشرە ئېلىنغان ۋاقىتتا قول ئىلكىدە بولغان( بارلىق ماللاردىن ئوندىن بىرى )»لاۋ.« 
تاپشۇرىلىدۇ،  لاۋيىلارغا  بۇ   .)11-5:12 »قان.«   ،32-21:18 »چۆل.«   ،33-30:27

لاۋىيلارمۇ ئۇنىڭدىن يەنە »ئوندىن بىرى«نى كاھىنلارغا  بېغىشلايدۇ.
)ئە( ھەر يىللىق ئاشلىق ۋە ھەرخىل دانلاردىن ئوندىن بىرى. ئۇنى »خۇدا ئۆز 
نامىنى قويغان جاي«غا ئېلىپ بېرىپ شۇ يەردە ئۆزلىرى ۋە لاۋىيلارنىڭ يەپ-ئىچىپ، 
بېرىشكىمۇ  لاۋىيلارغا  يەرلىك  ئۆشرىدىن  بۇ  ئىشلىتىدۇ.  تەبرىكلىشىگە  ھېيتلارنى 
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كۆپ  بولغان  كېرەك  ئۆيگە  مۇقەددەس  بەلكىم  ئۆشرىلەردىنمۇ  شۇ  ۋە  بولاتتى 
قۇربانلىقلار تەمىنلەنگەن بولۇشى مۇمكىن ئىدى )»قان.« 27-22:14(.

)ب( ھەر ئۈچ يىلدا يۇقىرىقى »ئوندىن بىرى« )»ئە«(نى ئايرىپ، يەرلىك لاۋىيلار، 
ئىچىدە  يۇرت-شەھەرلىرى  ئۆز  بولۇشىغا  بەھرىمەن  مېيىپلارنىڭ  ۋە  كەمبەغەللەر 

توپلايتتى )»قان.« 29-28:14(.
بەزى ئالىملار بۇ ئۈچىنچى خىلدىكى )ھەر ئۈچىنچى يىلدا ئېلىنىدىغان( ئۆشرىنى 
شۇنداق  بىز  قارايدۇ؛  دەپ  ئۆشرە،  بىر  ئايرىم  ئۆشرىدىن  ئىككىنچى  ۋە  بىرىنچى 
ئۆزى شۇ، دەپ  ئۆشرىنىڭ  ئىككىنچى خىل  پەقەت  ئۆشرىنى  ئۈچىنچى  قارىمايمىز؛ 
ئىبادەت  يىلى  ئىككىنچى  ۋە  بىرىنچى  ئۆشرە  خىلدىكى  ئىككىنچى  بۇ  قارايمىز؛ 
يولىدا ئىشلىتىلىدۇ، لېكىن ئۈچىنچى يىلغا كەلگەندە، كەمبەغەللەر ۋە مېيىپلارنىڭ 

بەھرىمەن بولۇشى ئۈچۈن ئىشلىتىلىدۇ، دەپ قارايمىز.

جامائەتتىكىلەرگە  بەرگۈچىلەر«  »تەلىم  نۇرغۇن  زاماندىكى  ھازىرقى 
ئاتىشىڭلار  ئادەملىرىگە«  »خۇدانىڭ  )ئۆشرە(«نى  بىرى  »ئوندىن  »كىرىمىڭلاردىن 
سۈرەپ  دەۋرگە  ھازىرقى  تۈزۈمىنى  ئۆشرە  تەۋراتتىكى  بېكىتىپ،  دەپ  كېرەك« 
ئىنجىلدا  كەلگەندە،  دەۋرىگە  ئىنجىل  كېرەككى،  بولۇشى  ئايان  ھەممىگە  كېلىدۇ. 
ھەقىقەتلەرنى  بۇ  بەلكىم  بىز  ئورنىدا  ئۇنىڭ  يوق.  زادى  تەلىم  توغرۇلۇق  »ئۆشرە« 

بايقايمىزكى: ــ
ۋە  قابىلىيەتلەر  ۋاقىت،  )جۈملىدىن  تەئەللۇقاتلىرىمىز  ۋە  پۇلىمىز  بارلىق  )ئا( 
تالانتلىرىمىز( ئەمەلىيەتتە بىزنىڭكى ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ بىزگە مەسئۇلىيەتچان 

غوجىدار سۈپىتىدە ئىشلىتىشىمىزگە تاپشۇرغىنى، دەپ تونۇپ يېتىشىمىز كېرەك؛
)ئە( شۇڭا بىز خۇدا بىزگە تاپشۇرغان بۇ بارلىق بايلىقىمىزنى، جۈملىدىن پۇلىمىزنى 
خۇدانىڭ  يوليورۇقىنى  ئالاھىدە  توغرىسىدىكى  كېرەكلىكى  ئىشلىتىشىمىز  قانداق 

ئۆزىدىن ئىزدىشىمىز لازىمدۇر.
شاد- تولۇق  ئىشلىرى  بېغىشلاش  خۇداغا  ۋە  خەير-ساخاۋەت  بارلىق  )ب( 
قىينىلىپ  ھېچ  ئادەم  »ھەر  كېرەك:  ئۆتكۈزۈلۈشى  ئىچىدە  خۇراملىق 
پۈككىنىچە  كۆڭلىدە  ئۆز  بەلكى  ئەمەس،  مەجبۇرەن  ياكى  قالماي 



قانۇن شەرھى  936

بەرسۇن؛ چۈنكى خۇدا خۇشاللىق بىلەن بەرگۈچىنى ياخشى كۆرىدۇ« 
ئۇنى  چۈنكى  ياخشى،  بەرمىگەن  بەرگەن«دىن  »قىينىلىپ   .)7:9 )»2كور.« 

قىلمايدۇ! قوبۇل  خۇدا 

18-باب )15-19-ئايەت( كەلگۈسىدىكى ئۇلۇغ پەيغەمبەر

قېرىنداشلىرىڭلار  ئاراڭلاردىن،  ئۈچۈن  سىلەر  خۇدايىڭ  »پەرۋەردىگار 
ئۇنىڭغا  سىلەر  تۇرغۇزىدۇ؛  پەيغەمبەر  بىر  ئوخشايدىغان  ماڭا  ئارىسىدىن 
پەرۋەردىگار  كۈندە  يىغىلغان  تېغىدا  ھورەب  سىلەر  بۇ  سېلىڭلار.  قۇلاق 
ئاڭلىمايلى،  يەنە  ئاۋازىنى  خۇدايىمنىڭ  »پەرۋەردىگار  خۇدايىڭلاردىن: 
تەلەپ  دەپ  كېتىمىز«  ئۆلۈپ  بولمىسا  كۆرمەيلى،  ئوتنى  دەھشەتلىك  بۇ 
قىلغىنىڭلارغا پۈتۈنلەي ماس كېلىدۇ. شۇ چاغدا پەرۋەردىگار ماڭا: »ئۇلارنىڭ 
ئارىسىدىن  قېرىنداشلىرى  ئۇلارغا  بولدى. مەن  ياخشى  ماڭا دېگەن سۆزى 
سۆزلىرىمنى  ئۆز  مەن  تۇرغۇزىمەن،  پەيغەمبەرنى  بىر  ئوخشايدىغان  ساڭا 
ئۇلارغا  تاپىلىغىنىمنى  بارلىق  ئۇنىڭغا  مەن  ئۇ  ۋە  سالىمەن  ئاغزىغا  ئۇنىڭ 
سۆزلىرىمگە  دەيدىغان  نامىمدا  مېنىڭ  ئۇ  بولىدۇكى،  شۇنداق  ۋە  سۆزلەيدۇ. 
ھېساب  ئۇنىڭدىن  مەن  بولسا،  كىشى  ھەرقانداق  سالمايدىغان  قۇلاق 

ئالىمەن«.

بۇ »ئۇلۇغ پەيغەمبەر« توغرىسىدىكى بېشارەتتىن شۇ ئىشنى ئېنىق ئىسپاتلايدىغان 
باشقا  مەسىھدىن  پەيغەمبەر«  »كەلگۈسىدىكى  بايقايمىز،  نۇقتىلارنى  بىرنەچچە 

ھېچكىم بولمايدۇ: ــ
ــ  بولىدۇ  ئارىسىدىن«  قېرىنداشلىرىڭ  »ئاراڭلاردىن،  پەيغەمبەر  )ئا( 
دېمەك، ئۇ ئۆزى ئىبرانىيلار ئارىسىدا تۇغۇلۇشى ۋە ئۆزى ئىبرانىي بولۇشى مۇقەررەر.

)ب( كېلىدىغان شۇ پەيغەمبەرنىڭ ئۆزى خەلقنىڭ: »پەرۋەردىگار خۇدايىمنىڭ 
بولمىسا  كۆرمەيلى،  ئوتنى  دەھشەتلىك  بۇ  ئاڭلىمايلى،  يەنە  ئاۋازىنى 
بولىدۇ.  جاۋابى  كەلگەن  خۇدادىن  دەل  تەلىپىگە  دېگەن  كېتىمىز!«  ئۆلۈپ 
قىلىنىشى  ئايان  تولۇق  ئارىسىدا  ئىنسانلار  ناپاك  ئىچى  شان-شەرىپىنىڭ  خۇدانىڭ 
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بولىدۇ.  ئىبارەت  ئۆلۈمدىن  نەتىجىسى  كۆرۈشنىڭ  ئۇنى  ئەمەس؛  مۇمكىن  قەتئىي 
ئۇنداقتا خۇدا قانداق يول بىلەن ئۆزىنىڭ »ئىنسانلار مېنى تونۇسۇن، تولۇق بىلسۇن« 
دېگەن ئۇلۇغ مۇددىئا-مەقسىتىنى ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ؟ بىردىنبىر يول ئاۋۋال ئۆزىنى 
»ئىنسانلار يېقىنلاشقۇدەك قىياپەتتە« ئايان قىلسا ئاندىن مۇمكىن بولاتتى )ئاندىن 
بولاتتى،  بىلەن  تەمىنلىشى  بىلەن  نىجاتلىق  پاكلايدىغان  قەلبىنى  ئىنساننىڭ  يەنە 

ئەلۋەتتە!( مانا دەل شۇ ئىش مەسىھنىڭ ئۆزىدە ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان: ــ
ئۇنىڭ  بىز  ۋە  ماكانلاشتى  ئارىمىزدا  ھەم  بولدى  ئىنسان  »كالام   
يېنىدىن  ئاتىنىڭ  بولسا،  شان-شەرەپ  ئۇ  قارىدۇق؛  شان-شەرىپىگە 
يېگانە  بىردىنبىر  تولغان  ھەقىقەتكە  ۋە  مېھىر-شەپقەت  كەلگەن، 
ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  قانۇنى  تەۋرات  ئوغلىنىڭكىدۇر... چۈنكى 
ئەيسا مەسىھ  ۋە ھەقىقەت  مېھىر-شەپقەت  لېكىن  يەتكۈزۈلگەنىدى؛ 
ئارقىلىق يەتكۈزۈلدى. خۇدانى ھېچكىم كۆرۈپ باققان ئەمەس؛ بىراق 
ئايان  ئۇنى  ئوغلى  بىردىنبىر  ئۇنىڭ  يەنى  تۇرغۇچى،  قۇچىقىدا  ئاتىنىڭ 
قىلدى« )»يۇھ.« 14:1-17؛ يەنە مەسىلەن، »يۇھ.« 11:2، 6:14-11نى كۆرۈڭ(.

پەيغەمبەرنى  بىر  ئوخشايدىغان  »ساڭا  پەيغەمبەرگە:  مۇسا  خۇدا  )ب( 
تۇرغۇزىمەن« دەيدۇ. بۇ »ئوخشاشلىق« ئاز دېگەندە ئۈچ جەھەتتە كۆرۈلىدۇ، دەپ 

قارايمىز: ــ 
ئىچىدىكى  دەۋرى  تەۋرات  خىزمىتىنىڭ  پەيغەمبەرلىك  مۇسانىڭ  بىرىنچىدىن، 
ئىدى  تۇرانە سۆزلەشكەن«لىكى  يۈز  بىلەن  ئۇنىڭ  تەرىپى »خۇدا  ئالاھىدە 
)»چۆل.« 6:12-8، »قان.« 19:34(. شۇڭا كەلگۈسى »پەيغەمبەر« بولسا مۇساغا 

ئوخشاش خۇدا بىلەن شۇنداق يېقىن ئالاقىدە بولۇشى كېرەك.
ئالامەت- مۆجىزىلەر،  كۆرسەتكەن  ئارقىلىق  مۇسا  خۇدا  ئىككىنچىدىن، 
ئارقىلىق  پەيغەمبەرلەر  باشقا  ھەرقانداق  تەۋراتتىكى  خۇدا  سانى  كارامەتلەرنىڭ 
شۇ  ئوقۇغۇچىغا  ھەربىر  ئىنجىلنى  ھالبۇكى،  ئىدى.  كۆپ  كۆپتىن  كۆرسەتكىنىدىن 
ئايان بولىدۇكى، مەسىھنى مۇسا بىلەن سېلىشتۇرغاندا، مۇسا كۆرسەتكىنىدىن تېخىمۇ 
كۆرسەتتى  تىرىلدۈرۈشنى  ئۆلگەنلەرنى  جۈملىدىن  مۆجىزىلەر،  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  كۆپ، 

)»يۇھ.« 25:21(.
تۈزۈش  ئەھدە«نى  »كونا  خۇدانىڭ  مۇسا  دەۋرىدە  تەۋرات  ئۈچىنچىدىن، 
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ئەھدىلىك  بىرگە  بىلەن  خۇدا  ئىسرائىلنى  تېغىدا  سىناي  بولۇپ،  ۋاسىتىچىسى 
مۇناسىۋەتكە كىرگۈزگۈچى »ئاچقۇچلۇق پەيغەمبەر« ئىدى. مەسىھ بولسا ئىسرائىلنىلا 
ئەمەس، بەلكى بارلىق ئېتىقادچىلارنى خۇدا بىلەن بىرگە يېڭى مۇناسىۋەتتە بولۇش 
مۇسا  ئەھدە  يېڭى  بۇ  كىرگۈزىدۇ.  ئەھدە«گە  »يېڭى  ئۇلۇغ  تەڭداشسىز  ئۈچۈن 
پەيغەمبەر ئارقىلىق بېرىلگىنىدىن ئۆلچىگۈسىز دەرىجىدە ئۇلۇغدۇر، بۇ نۇقتا »يەر.« 

31:31-34، »2كور.« 6:3-18، »ئىبر.« 22:7، 6:8دە كۆرۈنەرلىك.
ئەمەس،  پەيغەمبەر« مۇساغا »ئوپئوخشاش«  بىر جەھەتتىن »كەلگۈسى  بىراق 

بەلكى ئۇنىڭدىن كۆپ ئۈستۈن تۇرىدۇ: ــ
ئۇنىڭغا  ئۇ مەن  ۋە  ئاغزىغا سالىمەن  ئۇنىڭ  ئۆز سۆزلىرىمنى  »مەن 

بارلىق تاپىلىغىنىمنى ئۇلارغا سۆزلەيدۇ«.
مۇسا پەيغەمبەر خۇدا تەرىپىدىن بىرىنچى قېتىم چاقىرىلغاندا، خۇدانىڭ سۆزىگە 
تولۇق كىرمىگەن بولغاچقا )»مىس.« 10:4-17(، ۋە كېيىن ئۆزى غەزەپلەنگەنلىكى 
23:3-26( خۇدانىڭ سۆزلىرىنى ھەربىر  7:20-13، »قان.«  سەۋەبىدىن )»چۆل.« 
بولسا  مەسىھ  لېكىن  ئەمەس.  يەتكۈزگەن  پېتى  ئەينى  توپتوغرا،  خەلققە  قېتىم 

شۇنداق قىلىدۇ.
توغرىسىدا  يەرلىرى  ئورتاق  ئوخشايدىغان  باشقا  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  بىلەن  مەسىھ 

»مىسىردىن چىقىش«تىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ئېيتقان  ئارقىلىق  مۇسا  توغرۇلۇق  پەيغەمبەر  بۇ  خۇدانىڭ  ئوقۇرمەنلەر  بارلىق 

ئاخىرقى سۆزلىرىگە كۆڭۈل بۆلسۇن: ــ
»ۋە شۇنداق بولىدۇكى، ئۇ مېنىڭ نامىمدا دەيدىغان سۆزلىرىمگە قۇلاق 

سالمايدىغان ھەرقانداق كىشى بولسا، مەن ئۇنىڭدىن ھېساب ئالىمەن«.

1:24-4 توغرۇلۇق

ئۇنىڭدا  كېيىن  ئالغاندىن  ئەمرىگە  ئايالنى  بىر  بىرسى  »ئەگەر 
تالاق  ئۇ  ئۇنداقتا  سۆيۈنمىسە،  ئۇنىڭدىن  بىلىپ  ئىشنى  سەت  بىرەر 
خېتىنى پۈتۈپ، ئۇنىڭ قولىغا بېرىشى كېرەك؛ ئاندىن ئۇنى ئۆز ئۆيىدىن 
باشقا  كېيىن  چىققاندىن  ئۆيىدىن  ئۇنىڭ  ئايال  بولىدۇ.  چىقىرىۋەتسە 
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يامان كۆرۈپ، تالاق  بۇ ئىككىنچى ئەرمۇ ئۇنى  ئەرگە تەگسە بولىدۇ. 
ياكى  چىقىرىۋەتسە،  ئۆيىدىن  ئۆز  ئۇنى  بېرىپ  قولىغا  يېزىپ  خېتىنى 
بەرگەن  قويۇپ  ئۇنى  كەتسە،  ئۆلۈپ  ئېرى  ئىككىنچى  ئالغان  ئۇنى 
خوتۇنلۇققا  قېتىم  ئىككىنچى  ھېسابلاپ،  ناپاك  ئۇنى  ئېرى  ئاۋۋالقى 
ئالمىسۇن، چۈنكى شۇنداق قىلسا، پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا يىرگىنچلىك 
ئىش بولىدۇ. سەن پەرۋەردىگار خۇدايىڭ ساڭا مىراس قىلىپ بېرىدىغان 

زېمىننىڭ ئۈستىگە گۇناھ يۈكلىمىگىن«

بۇ  بولىدۇ؟  ئىش«  »يىرگىنچلىك  نېمىشقا  قايتۇرۇۋېلىش  ئايالنى  قويۇۋېتىلگەن 
ئايەتلەر توغرىسىدىكى بەزى بايقىغىنىمىزنى تۆۋەندە بېرىمىز: ــ 

توغرىسىدىكى  قىلىش«  »تالاق  ئەيسا  رەب  كەلگەندە،  دەۋرىگە  ئىنجىل   )1(
مەسىلە توغرىسىدا يېڭى تەلىم بەرگەن؛ ئۇ ئۆزىگە ئېتىقاد قىلىپ ئەگەشكەنلەرگە: 
تالاق قىلىش دېگەن ئىش )ئۆز جۆرىسىنىڭ زىنا قىلغان ئەھۋالدىن سىرت( قەتئىي 
مۇسا  يۈرەكلىكىڭلاردىن  »تاش  توغرۇلۇق:  ئايەتلەر  بۇ  ئۇ  دەيدۇ.  بولمايدۇ، 
دەيدۇ.  قىلغان«  رۇخسەت  قىلىشقا  تالاق  ئاياللىرىڭلارنى  پەيغەمبەر 
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق(  قىلىش  )تالاق  )1(«دىكى  »كورىنتلىقلارغا  ۋە  »ماتتا« 

سۆز«لىرىمىزنى كۆرۈڭ.
)2( ئايالىنى قويۇۋەتمەكچى بولغان ئەر كىشى ئاۋۋال گۇۋاھلىقى بولغان »تالاق 
خېتى«نى بېجىرىشى كېرەك. بۇ ئىش ئايالىغا ئۆزىگە تەۋە بولغان نەرسىلەر ۋە كېرەك 
بولغان يۈك-تاقلىرىنى يىغىشتۇرۇپ، ئۆيدىن چىقىشقا تەييارلاشقا بىر مۇددەت ۋاقىت 
ئۈچ  ئايالىغا  پەقەت  كىشى  ئەر  ئاستىدا،  قانۇن-تۈزۈملەر  بەزى  دۇنيادىكى  بېرىدۇ. 
قېتىم: »سەن تالاق« دېيىشى بىلەنلا ئاندىن ئايال كىشى ھېچ تەييارلىق قىلماي 

دەرھال ئۆيدىن چىقىشى كېرەك.
)3( مەزكۇر ئايەتلەردە بىرىنچى خىل تالاق قىلىش سەۋەبى: »ئايالىدا بىرەر 
»سەت  بۇ  دېگەنلىكتۇر.  سۆيۈنمەسلىك«  ئۇنىڭدىن  بىلىپ  ئىشنى  سەت 
بۇزۇقلۇق  ياكى  زىناخورلۇق  چۈنكى  بولالمايدۇ،  بۇزۇقلۇق  ياكى  زىناخورلۇق  ئىش« 
سادىر قىلغان كىشى ئەر بولسۇن، ئايال بولسۇن ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنىشى كېرەك 
ئىدى. شۇڭا سەۋەبى بەلكىم ئايالى باشقا ئەر كىشىلەر ئالدىدا ناز-كەرەشمە قىلىشى 
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ياكى باشقىلارغا ھەددىدىن ئاشقان يېقىنچىلىقنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. ئۇ ئايالىنى 
ئەيىبلىگەن شۇ شارائىتلار ئاستىدا ئۇ ئۇنى قويۇۋەتكىنىدە، ئايالى پەقەت تويلۇق ۋە 
بولۇشى  بولغان  كېرەك  كېتىشى  ئېلىپ  ئۆيدىن  نەرسىلەرنىلا  بولغان  تەۋە  ئۆزىگە 
مۇمكىن )دېمەك، ئايالنىڭ ئېرىنىڭ ھېچقانداق مال-مۈلكىنى ئېلىپ چىقىش ھوقۇقى 
پەقەت  ئېيتىلمايدۇ،  سەۋەب  ئالاھىدە  قىلىش«تا  »تالاق  خىل  ئىككىنچى  يوق(. 
ئايالىنى ياقتۇرمىغىنى ئۈچۈن تالاق قىلىۋېتىدۇ. شۇ دەۋردىكى قانائاننىڭ ئەتراپىدىكى 
باشقا ئەللەرنىڭ قانۇن-نىزام دوكلاتلىرىغا قارىغاندا بۇنداق شارائىتلار ئاستىدا ئايال 
بىر  ئۇنىڭ مال-مۈلكىدىن مەلۇم  ئۆيىدىن چىققىنىدا  ئېرىنىڭ  ئىككىنچى  كىشىنىڭ 

ئۈلۈشىنى ئېلىپ چىقىش ھوقۇقى بار ئىدى.
كېيىن  ئۆلگەندىن  ئېرى  ئىككىنچى  كىشىنىڭ  ئايال  قارىغاندا،  تېكىستكە   )4(
ياكى ئۇنىڭ ئېرى ئۆزىنى قويۇۋەتكەندىن كېيىن ئايال كىشى خالىسا قايتىدىن باشقا 
ئۇ »ناپاك«  ئېرىگە نېسبەتەن  بىرىنچى  لېكىن  بولىدۇ.  بىلەن توي قىلىشقا  بىرسى 
نېمىشقا خۇدا  بۇ ئىش  ئالسا  ئەمرىگە  قايتىدىن  ئۇنى  ئېرى  بىرىنچى  ھېسابلىنىدۇ. 

ئالدىدا »يىرگىنچلىك« دېيىلىدۇ؟
ئىنسانلارنىڭ گۇناھلىق تەبىئىيىتىگە قاراپ، بىزنىڭچە سەۋەبى تۆۋەندىكى ئىككى 

ئىشلاردىن بىرى بولۇشى مۇمكىن: ــ
»سەت  ھېچقانداق  ئۇنىڭدا  ئەمەلىيەتتە  ئېرى  ئاۋۋالقى  كىشىنىڭ  ئايال  )ئا( 
ئىش« كۆرمىگەنىدى، بەلكى كۆز قىرىنى باشقا بىر قىز ياكى ئايالغا تاشلىغان بولۇشى 
مۇمكىنىدى. ئۇنىڭ: ئايالىمنىڭ »سەت ئىش«ىنى كۆردۈم، دېگىنى شۇ ئىككىنچى 
ئايالنى ئېلىشىغا بىر باھانە ئىدى، خالاس. لېكىن يۇقىرىقى قانۇن بەلگىلىمە ئۇنىڭغا: 
ئاگاھ  دەپ  ئالالمايسەن«  ئەمرىڭگە  قايتا  ئۇنى  قويۇۋەتسەڭ  ئايالىڭنى  »ھازىرقى 
قىلىدۇ. خۇدا ئايال كىشىنى ئەر كىشىگە تەۋە بىرخىل مال-مۈلۈك بولۇشقا ياراتقان 
ئەمەس؛ ھەرقانداق ئىنسان مەلۇم بىر مال ياكى تاماقنى زاكاس قىلىنغاندەك، بىردەم 
بۇنداق  بولمايدۇ.  بىردەم »ئالمايمەن« دېگەندەك مۇئامىلىگە ئۇچرىسا  »ئالىمەن«، 
ئەر  بەلگىلىمە  مەزكۇر  شۇڭا  »يىرگىنچلىك«تۇر.  ھەقىقىي  ئالدىدا  خۇدا  مۇئامىلە 
كىشىنىڭ ئايالىنى تالاق قىلىشتىن ئىلگىرى ئۇلارنىڭ ئەر-خوتۇننىڭ مۇناسىۋىتىنىڭ 
قىممىتى توغرۇلۇق ئوبدان ئويلىنىشقا تۈرتكە بولۇش ئۈچۈن بېرىلگەن، دەپ قارايمىز.
مەلۇم  ئايالىدا  ھەقىقەتەن  كىشى  ئەر  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ئىككىنچى  )ئە( 
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»سەت ئىش« كۆرگەن بولۇپ تالاق قىلغانىدى. ھالبۇكى، ئايال كىشى ئىككىنچى 
ئاۋۋالقى  كېيىن  قويۇۋېتىلگەندىن  تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  ياكى  كېيىن  ئۆلگەندىن  ئېرى 
ئېرى ئۇنى مال-مۈلۈكلۈك دەپ بايقاپ، ئۇنىڭ بىلەن قايتىدىن توي قىلماقچى. لېكىن 
نىيىتى  قىلىش  توي  ئەمەس.  نەرسە  ھېچ  باشقا  ساختىپەزلىكتىن  سەۋەبى  بۇنىڭ 
مەقسەت  شۇنداق  شۇڭامۇ  ئىبارەتتۇر.  كۆزلۈكتىن  ئاچ  ساپ  ئەمەس،  مۇھەببەت 
بىلەن قايتىدىن توي قىلىش خۇدا ئالدىدا »يىرگىنچلىك« دەپ بېكىتىلىدۇ ۋە بۇ ئەر 
كىشىگە نىسبەتەن ئۇنىڭ بۇرۇنقى ئايالى »ناپاك« دېيىلىدۇ. لېكىن، شۇ ئايال باشقا 

ئەر كىشى بىلەن توي قىلسا بولىدۇ. 
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تەۋرات 6-قىسىم

»يەشۇئا«
)يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز

ئارقا كۆرۈنۈشى

جايدا  ھەر  يىل  قىرىق  چۆل-باياۋاندا  چىقىپ،  مىسىردىن  خەلقى  ئىسرائىل 
قىلىشقا  تەقدىم  ئۇلارغا  خۇدا  كېيىن  كەچۈرگەندىن  تۇرمۇشىنى  سەرگەردانلىق 
»ۋەدە قىلغان زېمىن«غا كىرىشكە تەييار تۇرىدۇ. مۇسا پەيغەمبەر ۋاپات بولۇپ، ئۇ 
ئالدىدا  كىرىش  باشلاپ  زېمىنغا  يەشۇئا خەلقنى شۇ  قويغان  بېسىشقا  ئورنىنى  ئۆز 
بولغان  قىلماقچى  يېتەكچىلىكىدە  يەشۇئانىڭ  خۇدانىڭ  ئەسلىدە  مۇسا  تۇراتتى. 
كارامەتلىرىنى تەكىتلەش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئىسمىنى ھوشىيا )نىجات-قۇتقۇزۇش(دىن 
يەشۇئاغا )پەرۋەردىگار نىجات-قۇتقۇزۇشتۇر دېگەن مەنىدە( ئۆزگەرتكەنىدى. يەشۇئا 
خەلققە باشلامچى بولغاندا سەكسەن ياشقا كىرگەن بولسىمۇ، يەنىلا كۈچلۈك، تولىمۇ 
خەلققە  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  ئۆزى  بولۇپ،  پەيغەمبەر  ئۇ  ئىدى.  ئادەم  ساغلام 

يەتكۈزىدۇ )مەسىلەن، 23- ۋە 24-بابنى كۆرۈڭ(.
كۆرۈپلا  ئاشۇرۇلغانلىقىنى  ئەمەلگە  ۋەدىلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  كىتابتىن،  مەزكۇر 
ۋە  كەلتۈرۈلگىنىنى  بەجا  ئارقىلىق  يەشۇئا  ئەمرلىرىنىڭ  قانۇن  ئۇنىڭ  يەنە  قالماي، 
ئۇنىڭ ئەھدىسىنى تولۇق تۇتماسلىقى تۈپەيلىدىن ئىسرائىللارغا بەرگەن ئاگاھلىرىنى 
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ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشۈرگەنلىكىنى كۆرىمىز.
كىتابتىكى كۆپىنچە مەزمۇن ئىسرائىلنىڭ قانائانىيلارنىڭ يەتتە قەبىلىسى بىلەن 
بولغان جەڭلىرىنىڭ تارىخىدۇر. خۇدا ئەسلىدە ئىسرائىلنى شۇ قەبىلىلەرنى يوقىتىشى 
چىقىش«تىكى  »مىسىردىن  ئۈستىدە  سەۋەبى  بۇنىڭ  بېكىتكەنىدى؛  دەپ  كېرەك، 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
ئۇشبۇ تارىختا خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە تايىنىشنىڭ مۇھىملىقى تەكىتلىنىدۇ. بۇنداق 
»تەبىئىي  ۋە  غەلىبىلىرى  ئىسرائىلنىڭ  خاتىرىلەنگەن  تارىختا  بۇ  ئىمان-ئىشەنچ 
مۆجىزىلەر«گە ئاچقۇچتۇر. »تەبىئىي مۆجىزىلەر« دېگىنىمىزگە مىسال، يېرىخونىڭ 
لېكىن  مۇمكىن؛  بولۇشى  بولغان  بىلەن  تەۋرەش  يەر  يىقىلىشى  سېپىللىرىنىڭ 
قىلغان  نىدا  تىلەپ  مەدەت  پەرۋەردىگاردىن  ئىسرائىل  دەل  ۋەقە«  »تەبىئىي  بۇ 

دەقىقىدىلا يۈز بەرگەن. 
يەشۇئا پەرۋەردىگارغا ئىسرائىلنىڭ غالىب كېلىشى ئۈچۈن جەڭ ۋاقتىنى ئۇزارتىپ 
كىتابتا  مۇقەددەس  مۆجىزە  بەرگەن  يۈز  ۋاقتىدا  قىلغان  نىدا  دەپ  بەرگەيسەن 
ــ  مۇمكىن  بولۇشى  دائىرىلىك  چوڭ  ئەڭ  ئىچىدە  مۆجىزىلەر  بارلىق  خاتىرىلەنگەن 
چۈنكى خۇدا قۇياش ۋە ئاينى ئاسماندا توختىتىدۇ. بۇنى بۈگۈنكى زاماندا بىز »خۇدا 
كېرەك«  بولسا  توختاتقان  ئايلىنىشىنى  شارىنىڭ  يەر  ئۈچۈن  قىلىش  ئىشنى  شۇ 
دېيىشىمىز مۇمكىن، لېكىن بۇ ئۇنىڭ شۇ مۆجىزىنى قانداق ياراتقانلىقىغا نىسبەتەن 

ھېچقانداق چۈشەندۈرۈش ھېسابلانمايدۇ، ئەلۋەتتە!

ئارخېئولوگىيىلىك ئىسپاتلار

تەپسىلاتلىرى،  جۇغراپىيىلىك  ۋە  تارىخىي  كۆپ  كىتابنىڭ  دېگەن  »يەشۇئا« 
يىللىق   200 يېقىندىكى  ناملىرى  يېزا-كەنتلەرنىڭ  كىچىك  بەزى  ھەتتا  مەسىلەن 

ئارخېئولوگىيىلىك تېپىلمىلار بىلەن تەستىقلانغان.
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خەرىتىلەر

جۇغراپىيىلىك  بولۇپمۇ  تەپسىلاتلىرى،  كۆپ  كىتابنىڭ  مەزكۇر  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
تەپسىلاتلىرىنى ئوبدانراق چۈشىنىشى ئۈچۈن خەرىتىلەرنى كۆرسۇن. ئۇشبۇ كىتابتا 
كەنت-قىشلاقلار  ھەتتا  شەھەرلەر،  كۆپ  زاماندىكى  قەدىمكى  ئېلىنغان  تىلغا 
بەزىلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  بولسىمۇ،  تېپىلغان  ئارقىلىق  تەكشۈرۈشلەر  ئارخېئولوگىيىلىك 

نەگە جايلاشقىنى تېخى نامەلۇم.

مەزمۇن: ــ

1-باب ــ خۇدانىڭ يەشۇئانى مۇسانىڭ ئورۇن باسارلىقىغا بېكىتىپ، ئۇنىڭغا ۋەزىپە 
تاپشۇرۇشى

2-5 باب ــ زېمىنغا كىرىش
6-12 باب ــ زېمىننى ئىگىلەش

13-22 باب ــ زېمىننىڭ چەك تاشلىنىپ، 12 قەبىلىگە تەقسىم قىلىنىشى
23-24 باب ــ يەشۇئانىڭ خەلققە ئاخىرقى ئاگاھ-جېكىلەشلىرى؛ ئۇنىڭ ئۆلۈمى 

ۋە دەپنە قىلىنىشى
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  يەشۇئا   

 
پەرۋەردىگارنىڭ يەشۇئا پەيغەمبەرنى چاقىرىشى، 

ئۇنىڭغا ۋەزىپە تاپشۇرۇشى        

كېيىن    1      بولغ نەىن  ۋرپ ت  مغس   بولغ ن  قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ  1     ۋە 

نغننىڭ  خىزمەتك رى،  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولەىكى،  شغنەرق 
 ـ       اويلى يەشغا ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ـ

               2    مېنىڭ قغلغم مغس  ۋرپ ت بولەى. اەمەى سەن قوزيىلىپ، بغ خەلقنىڭ 
ھەممىسىنى ب شلاپ اىئوردرن دەري سىەىن اۆتۈپ، مەن اغلاري ، يەنى 
مغس ي   3    مەن  كىرگىن.                         زېمىنغ   قىلىەىغ ن  تەقەىم  اىسرراىللاري  
شغ  بولس ،  تەگكەن  قەيەرگە  ت پىنى  پغتغڭلارنىڭ  اېيتقىنىمەەك، 
ت رتىپ  اۆل-ب ي ۋرنەىن  4   اېگررڭلار  بەردىم؛                          سىلەرگە  ج ينى 
اەفررت  اېلىپ،  اىچىگە  اۆز  زېمىنىنى  ھىتتىيلارنىڭ  لىۋرنغىچە، 
5    سېنىڭ  بولىەۇ.                          اوتتغرر دېڭىزيىچە  دەري سىەىن كۈن پېتىشتىكى 
مەن  تغررلم يەۇ.  ق رشى  س ڭ   ھېچكىم  كۈنلىرىڭەە  ھ ي ت  ب رلىق 
بولغپ،  بىللە  بىلەن  سېنىڭ  بولغ نەەك  بىللە  بىلەن  مغس   اۆزۈم 
قەيسەر  ۋە  جۈراەتلىك  6   سەن  ت شلىۋەتمەيمەن.                         ھەرگىز  سېنى 
بېرىشكە  ا ت -بوۋىلىرىغ   مەن  خەلقنى  بغ  سەن  اۈنكى  بولغىن؛ 
»ۋە پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى بولغان مۇسا ۋاپات بولغاندىن كېيىن...« ــ مۇشۇ جۈملە   1:1
»ۋە« دېگەن سۆز بىلەن باشلىنىپ، »يەشۇئا« دېگەن كىتابنىڭ »قانۇن شەرھى« دېگەن كىتاب 

بىلەن زىچ باغلانغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. »قان.« 12:34-ئايەتنى كۆرۈڭ.
1:1 قان. 1 :38؛34 :5

2:1 »مېنىڭ قۇلۇم مۇسا ۋاپات بولدى« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، مۇسا تاغقا چىقىپ 
بۇ ئىشلارغا كۆز  يالغۇز ئۆلگەن ۋە خۇدا تەرىپىدىن دەپنە قىلىنغان. ھېچكىم  خۇدانىڭ ھۇزۇرىدا 

گۇۋاھچى بولمىغانىدى )»قان.« 6-5:34(.
3:1 قان. 11 :24؛ يە. 14 :9

4:1 »ئوتتۇرا دېڭىزغىچە...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلۇغ دېڭىزغىچە...«.
5:1 قان. 31 :6، 8؛ ئىبر. 13 :5، 6
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قەسەم بىلەن ۋەدە قىلغ ن زېمىنغ  مىررسخور قىلىپ اىگىلىتىسەن
.                        7    مېنىڭ قغلغم مغس  س ڭ  بغيرۇي ن ب رلىق ق نغنغ  اەمەل قىلىشق  
سەن  بولغىن؛  قەيسەر  تولىمغ  ۋە  جۈراەتلىك  قەتئىي  بۆلۈپ،  كۆڭۈل 
قەيەرگىلا ب رس ڭ اىشلىرىڭ يەلىبىلىك بولغشى اۈاۈن اغنىڭەىن 
ي  اوڭ ي  سولغ  اەتنەپ كەتمە؛                       8   بغ ق نغن كىت بىنى اۆز ا يزىڭەىن 
تغتغپ،  ھەممىسىنى  پۈتۈلگەننىڭ  اىچىەە  اغنىڭ  قىلم ي،  نېرى 
اغنى كېچە-كۈنەۈز زىكىر قىلىپ اويلا؛ شغنەرق قىلس ڭ يوللىرىڭەر 
ـ جۈراەتلىك  يەلىبىلىك بولغپ، اۆزۈڭ رون ق ت پىسەن.                       9    م ن  س ڭ : ـ
ۋە قەيسەر بول، دەپ بغيرۇي نىەىمغغ؟ شغڭ  ھېچ ۋەھىمىگە اۈشمە، 
يۈرەكسىز بولم ؛ اۈنكى قەيەرگە ب رس ڭ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ سەن 

بىلەن بىرگىەۇر.          

     يەشۇئانىڭ خەلقنى قانائانغا كىرىپ جەڭ قىلىشقا تەييارلىشى                   
         10    شغنىڭ بىلەن يەشغا  خەلقنىڭ ب شلىرىغ  بغيرۇپ: ــ          

اوزۇق- اۈاۈن  اۆزۈڭلار  ــ  خەلققە:  اۆتۈپ  اېەىرگ ھتىن                 11   سىلەر 
تۈلۈك تەيي ر قىلىڭلار، اۈنكى اۈچ كۈن توشق نەر سىلەر اىئوردرن 
بېرىەىغ ن  سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اۆتۈپ  دەري سىەىن 

زېمىننى اىگىلەش اۈاۈن كىرىسىلەر، ــ دەڭلار، دېەى.          
               12    يەشغا  رۇبەنلەر بىلەن گ دلار ۋە م ن سسەھنىڭ يېرىم قەبىلىسىگە 

سۆز قىلىپ: ــ          

6:1 قان. 31 :23
خۇدانىڭ  كىشى  ھەرقانداق  ــ  بولغىن«  قەيسەر  تولىمۇ  ۋە  جۈرئەتلىك  »...قەتئىي   7:1
قىلىش  ئىدارە  ئىشلىرىنى  خەلقنىڭ  قىلىپ،  يېتەكچىلىك  خەلققە  بارلىق  ئاساسەن  ئەمرلىرىگە 

ئۈچۈن ئىنتايىن جۈرئەتلىك بولۇشى كېرەك.
7:1 قان. 5 :32؛ 28 :14

ــ  )ياكى »مۇقەددەس قانۇنىدىكى بۇ كىتاب« ياكى »كىتابتىكى بۇ قانۇن«(  ــ  »بۇ قانۇن كىتابى«   8:1
ياكى »كانۇن شەرھى« ياكى »مۇسا پەيغەمبەرنىڭ بەش كىتابى«نى )يەنى »يارىتىلىش«، »مىسىردىن 

چىقىش«، »لاۋىيلار«، »چۆل-باياۋاندىكى سەپەر« شۇنداقلا »قانۇن شەرھى«نى( كۆرسىتىدۇ. 

8:1 زەب. 1 :2
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پەرۋەردىگ ر  ــ  بغيرۇپ:  سىلەرگە  مغس نىڭ  بولغ ن  قغلى                 13    خغدرنىڭ 
سىلەرگە  زېمىننى  بغ  قىلىپ  ا ت   ا ررملىق  سىلەرگە  خغدريىڭلار 
بەرگەن، دەپ اېيتقىنىنى اېسىڭلاردر تغتغڭلار.                        14 -15    خوتغن ب لا-ا ق ڭلار 
اىئوردرن  قىلغ ن،  تەقسىم  سىلەرگە  اۆزى  مغس   ا رپ يلىرىڭلار  ۋە 
ا ررڭلاردر  لېكىن  ق لسغن،  زېمىنەر  تەرىپىەىكى  بغ  دەري سىنىڭ 
ق نچىلىك ب تغر پ لۋرن بولس ڭلار، سىلەر اۆز قېرىنەرشلىرىڭلارنىڭ 
ت كى  قىلىڭلار؛  جەڭ  بېرىپ  ي ردەم  اغلاري   تغرۇپ  سەپتە  ا لەىەر 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار قېرىنەرشلىرىڭلاري  سىلەرگە ا ت  قىلغىنىغ  
مىررس  اغلاري   اغ  قېرىنەرشلىرىڭلاري   قىلىپ،  ا ت   ا ررم  اوخش ش 
قىلىپ بېرىەىغ ن زېمىننى اىگىلەتكۈاە شغنەرق قىلىڭلار. ا نەىن 
بولغ ن  قغلى  خغدرنىڭ  يەنى  زېمىننى،  بولغ ن  تەۋەلىكىڭلار  سىلەر 
مغس  سىلەرگە تەقسىم قىلغ ن، اىئوردرن دەري سىنىڭ كۈن اىقىش 
تەرىپىەىكى بغ زېمىننى اىگىلەش اۈاۈن ق يتىپ بېرىڭلار، ــ دېەى.        

قىلغ ننىڭ  اەمر  بىزگە  سەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  يەشغا ي                                              16    اغلار 
ھەممىسىگە اەمەل قىلىمىز، سەن بىزنى قەيەرگە اەۋەتسەڭ، شغ يەرگە 
ب رىمىز.                          17    بىز ھەممە اىشت  مغس نىڭ سۆزىگە قغلاق س لغىنىمىزدەك 
خغدريىڭ  پەرۋەردىگ ر  تىلىكىمىز،  بىردىنبىر  س لىمىز؛  قغلاق  س ڭ  
مغس  بىلەن بىللە بولغ نەەك سېنىڭ بىلەنمغ بىللە بولغ ي!                          18    كىمكى 
بغيرۇي ن  بىزگە  سەن  قىلىپ،  اىت اەتسىزلىك  اەمرىڭگە  سېنىڭ 
پەقەتلا  سەن  اۆلتۈرۈلىەۇ!  س لمىس ،  قغلاق  سۆزلىرىڭگە  ھەرق نەرق 

جۈراەتلىك ۋە قەيسەر بولغىن، ــ دېەى.          

ئېيتقىنىنى  دەپ  بەرگەن،  سىلەرگە  زېمىننى  بۇ   .... خۇدايىڭلار  »پەرۋەردىگار   13:1
بۇ  قىلىپ  ئاتا  ئاراملىق  سىلەرگە   ... »خۇدا  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  ــ  تۇتۇڭلار«  ئېسىڭلاردا 
زېمىننى سىلەرگە بەرگەن« دېگەن سۆزلىرى مۇشۇ ئىككى يېرىم قەبىلىنىڭ ئىئوردان دەرياسىنىڭ 
شەرق تەرىپىدىن ئۆزلىرى ئۈچۈن بالدۇرلا يەر-زېمىن ئىگىلىگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. خەلق ھازىر 
دەريادىن ئۆتۈپ غەربىي تەرەپتىكى زېمىننى ئىگىلەشكە كىرىدۇ. مۇسا پەيغەمبەرنىڭ بۇ سۆزلىرى 

»قان.« 18:3-20دە تېپىلىدۇ.
14:1 -15 »بۇ تەرەپ« ــ دەريانىڭ شەرق تەرىپى، ھازىرقى سۇرىيە زېمىنىنى كۆرسىتىدۇ.
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     چارلىغۇچىلارنى ئەۋەتىش       

1     اەمەى نغننىڭ اويلى يەشغا  اىككى ا رلىغغاىنى شىتتىمەىن    2     

بولغپمغ  زېمىننى،  اغ  بېرىپ  سىلەر  ــ  اغلاري :  بولغپ  اەۋەتكەن 
يېرىخو شەھىرىنى ا رلاپ كېلىڭلار، دېەى. شغنىڭ بىلەن اغلار اغ يەرگە 
بېرىپ، ررھ ب ا تلىق بىر پ ھىشىنىڭ اۆيىگە كىرىپ قونەى.                          2    لېكىن 
اىسرراىللاردىن  كېچە  بۈگۈن  ــ  پ دىش ھىغ :  يېرىخو  كېلىپ  بىرسى 
بىرنەاچە كىشى بغ زېمىننى ا رلىغىلى كەپتغ، دەپ خەۋەر يەتكۈزدى.          
اەۋەتىپ:  ا دەم  ررھ بنىڭ قېشىغ   پ دىش ھى  يېرىخو  بىلەن                 3    شغنىڭ 
ــ سېنىڭ قېشىڭغ  كېلىپ، اۆيۈڭگە كىرگەن شغ كىشىلەرنى بىزگە 
ت پشغرۇپ بەرگىن، اۈنكى اغلار بغ زېمىننىڭ ھەر يېرىنى پ يلىغىلى 

كەپتغ، ــ دېەى.          
يوشغرۇپ  اىقىپ  اېلىپ  كىشىنى  اىككى  اغ  ا ي ل  اغ                 4    لېكىن 
قويغ نىەى؛ اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ دەرۋەقە بغ كىشىلەر مېنىڭ قېشىمغ  
كەلەى، لېكىن مەن اغلارنىڭ نەدىن كەلگەنلىكىنى بىلمىەىم؛                          5    ق ررڭغغ 
اۈشۈپ، قوۋۇقنى اېتىەىغ ن ۋرقىت كەلگەنەە شغنەرق بولەىكى، بغ 
ا دەملەر اىقىپ كەتتى. مەن اغلارنىڭ قەيەرگە كەتكىنىنى بىلمەيمەن. 

اغلارنى تېزدىن قويلىس ڭلار، اوقغم يېتىشىۋرلىسىلەر، ــ دېەى.          
               6    لېكىن اغ ا ي ل اغلارنى اۆگزىگە اېلىپ اىقىپ، اۆگزىنىڭ اۈستىەە 
يوشغرۇپ  ا ستىغ   پ خ للىرىنىڭ  زىغىر  قويغ ن  يېيىپ  رەتلەپ 
قويلىغغاىلار  اىزدەپ  كەينىەىن  اغلارنىڭ  ۋرقىتت   قويغ نىەى.                          7    اغ 
كېچىكلىرىگىچە  دەري   اىقىپ  بىلەن  يولى  دەري سىنىڭ  اىئوردرن 
بىلەنلا،  اىقىشى  شەھەردىن  قويلىغغاىلار  اغلارنى  ب ردى.  قويلاپ 

شەھەرنىڭ قوۋۇقى ت ق لەى.          
ررھ ب  ي تمىغ نىەى،  اغخلاشق   تېخى  اىككىيلەن  اغ  ۋرقىتت ،                 8    شغ 
اۆگزىگە اىقىپ اغلارنىڭ قېشىغ  بېرىپ                          9   اغلاري : ــ پەرۋەردىگ رنىڭ 
شغنەرقلا  بەرگەنلىكىنى،  قىلىپ  مىررس  سىلەرگە  زېمىننى  بغ 

ئەۋەتكەن  شىتتىمدىن  چارلىغۇچىنى  ئىككى  يەشۇئا  ئوغلى  نۇننىڭ  »ئەمدى   1:2
بولۇپ...« ــ بۇ بۇيرۇق 10:1-ئايەتتىكى بۇيرۇق سەل ئالدىدا ئىدى.
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سىلەردىن بولغ ن ۋەھىمەڭلار بىزلەرگە اۈشۈپ، بغ زېمىنەىكىلەرنىڭ 
ھەممىسى ا لەىڭلاردر ھ لىەىن كېتەي دېگىنىنى بىلىمەن؛                          10   اۈنكى 
ا لەىڭلاردر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىققىنىڭلاردر  مىسىردىن  سىلەر  بىز 
اىئوردرن  سىلەرنىڭ  شغنەرقلا  قورۇتق نلىقىنى،  دېڭىزنى  قىزىل 
پ دىش ھى  اىككى  ا مورىيلارنىڭ  تەرىپىەىكى  اغ  دەري سىنىڭ 
مغتلەق  اغلارنى  قىلغ نلىقىڭلارنى،  ق نەرق  اوگنى  بىلەن  سىھون 
يوق تق نلىقىڭلارنى ا ڭلىەۇق.                         11    بغنى ا ڭلاپ يۈرىكىمىز سغ بولغپ، 
كەتتى.  اىقىپ  روھى  ھەرق يسىمىزنىڭ  سەۋەبىڭلاردىن  سىلەرنىڭ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار بولس  يغقىرىەر، ا سم نلارنىڭ ھەمەە 
تۆۋەنەە يەرنىڭ خغدرسىەۇر.                        12 -13    اەمەى سىلەردىن اۆتۈنىمەنكى، مەن 
ا ت منىڭ  سىلەرگە كۆرسەتكەن ھىممىتىم اۈاۈن سىلەرمغ مېنىڭ 
م ڭ   بىلەن  ن مى  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلىشق   ھىممەت  جەمەتىگە 
ا ا -سىڭىل  ا ك -اغك ،  ا ت -ا ن منى،  شغنەرقلا  قىلىڭلار،  قەسەم 
اېقىلم سلىقىڭلار،  ب رلىقىغ   تەۋە  اغلاري   ۋە  قېرىنەرشلىرىمنى 
تويرىسىەر  قغتقغزۇشغڭلار  اۆلۈمەىن  ق لەۇرۇپ،  تىرىك  جېنىمىزنى 

م ڭ  بىر ك پ لەت بەلگىسىنى بېرىڭلار، ــ دېەى.          
ا شك رىلاپ  اىشىمىزنى  بغ  سەن  اەگەر  ــ  اغنىڭغ :                                             14    اىككىيلەن 
جېنىمىزدىن  بىزمغ  ا يرىلس ڭلار،  جېنىڭلاردىن  سىلەر  قويمىس ڭ، 
بغ  بىزگە  پەرۋەردىگ ر  بولىەۇكى،  شغنەرق  شغنىڭەەك  ا يرىلغ يمىز! 
زېمىننى اىگە قىلغغزي نەر، بىز جەزمەن سىلەرگە مېھرىب نلاراە ۋە 

سەمىمىي مغا مىلىەە بولىمىز، دېەى.          
               15    شغنىڭ بىلەن ا ي ل اغلارنى پەنجىرىەىن بىر ت ن  بىلەن اۈشۈرۈپ 
اغ  بولغپ،  سېپىلىەر  شەھەرنىڭ  اۆيى  اغنىڭ  )اۈنكى  قويەى 

سېپىلنىڭ اۈستىەە اولتغررتتى(.          
اغاررپ  سىلەرگە  قويلىغغاىلار  ــ  اىككىسىگە:  اغ                 16   ا ي ل 
يوشغرۇنغپ  كۈن  اۈچ  يەردە  اغ  اىقىپ،  ت يق   اۈاۈن،  ق لم سلىقى 

10:2 مىس. 14 :21؛ چۆل. 21 :24، 34؛ يە. 4 :23
11:2 قان. 4 :39
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كېيىن،  كەلگەنەىن  ق يتىپ  شەھەرگە  قويلىغغاىلار  تغرۇڭلار؛ 
ا نەىن سىلەر اۆز يولغڭلاري  م ڭس ڭلار بولىەۇ، ــ دېەى.          

دېگىنىمىزدەك  بىزنىڭ  سەن  اەگەر  ــ  ا ي لغ :                 17   اىككىسى 
بولىمىز:  خ لاس  قەسەمەىن  قىلغغزي ن  بىزگە  سەن  قىلمىس ڭ، 
اۈشۈرۈشكە  بىزنى  سەن  ا يەر،  كىرگەن  زېمىنغ   بىز  ــ                          18   م ن ، 
قويغىن؛  ب يلاپ  پەنجىرىگە  ت نىنى  قىزىل  بغ  اىشلەتكەن 
شغنەرقلا  قېرىنەرشلىرىڭنى،  ا ك -اغك   ا ت -ا ن ڭنى،  ا نەىن 
يىغىپ  اۆزۈڭگە  اۆيۈڭگە،  جەمەتىەىكىلەرنى  ب رلىق  ا ت ڭنىڭ 
اىشىكلىرىەىن  اۆيۈڭنىڭ  بولىەۇكى،  قىلغىن.                          19   شغنەرق  جەم 
بىز  بولىەۇ؛  بېشىەر  اۆز  قېنى  ھەركىمىنىڭ  اىقق ن  ت شقىرىغ  
بىلەن  سەن  اۆيۈڭەە  بىررۋ  لېكىن  اەمەسمىز؛  مەسئغل  اغنىڭغ  
اغنىڭ  اغنەرقت   س لس ،  قول  اۈستىگە  بىرسىنىڭ  بولغ ن  بىللە 
اىشىمىزنى  بغ  سەن  20    اەگەر  اۈشكەي!                          بېشىمىزي   بىزنىڭ  قېنى 
خ لاس  قەسەمەىن  بغ  قىلغغزي ن  بىزگە  سەن  قويس ڭ،  ا شك رىلاپ 

بولىمىز، ــ دېەى.          
بولسغن  دېگىنىڭلەردەك  سىلەرنىڭ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 21   ررھ ب 
ا ي ل  كېيىن،  كەتكەنەىن  اغلار  قويەى.  يولغ  سېلىپ  اغلارنى  دەپ، 

پەنجىرىگە اغ قىزىل ت نىنى ب يلاپ قويەى.          
قويلىغغاىلار  اىقىپ،  ت يق   ا يرىلىپ،  يەردىن  اغ  اىككىسى                 22   اغ 
شەھەرگە ق يتىپ كەتكۈاە اغ يەردە اۈچ كۈن تغردى. قويلىغغاىلار 
ت پ لمىەى.                          23   ا نەىن  اغلارنى  اىزدەپمغ  يەرنى  بويىەىكى ھەممە  يول 
دەري دىن  اغلار  م ڭەى؛  ق يتىپ  اۈشۈپ،  ت يەىن  اىككىسى  بغ 
بېشىەىن  كېلىپ،  قېشىغ   يەشغا نىڭ  اويلى  نغننىڭ  اۆتۈپ، 
كەاۈرگەنلىرىنىڭ ھەممىسىنى اغنىڭغ  دەپ بەردى.                          24   اغلار يەشغا ي : 
ــ پەرۋەردىگ ر دەرۋەقە ب رلىق زېمىننى قولىمىزي  ت پشغردى؛ زېمىنەر 
اىقىپ  روھى  تۈپەيلىمىزدىن  بىزنىڭ  ھەممىسى  تغرۇۋرتق نلارنىڭ 

كەتتى، ــ دېەى.          
19:2 مات. 27 :25
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     ئىسرائىلنىڭ ئىئوردان دەرياسىدىن ئۆتۈشى       

بىلەن    3      اىسرراىل  پۈتكۈل  تغرۇپ،  ت ڭ سەھەردە  اەتىسى  1     يەشغا  

شىتتىمەىن ا يرىلىپ اىئوردرن دەري سىغ  كەلەى؛ اغلار دەري دىن 
اۆتكۈاە شغ يەردە ب رگ ھ تىكىپ تغردى.                          2   اۈچ كۈن توشغپ، سەردررلار 
پەرۋەردىگ ر  سىلەر  ــ  قىلىپ:  اەمر  3    خەلققە  اۆتۈپ،                          اېەىرگ ھتىن 
كۆتۈرۈپ  اغنى  لاۋىيلارنىڭ  يەنى  س نەۇقىنى،  اەھەە  خغدريىڭلارنىڭ 
اەھەە  قوزيىلىپ،  اورنغڭلاردىن  تغري ن  ھ م ن،  كۆرگەن  م ڭغىنىنى 
اغنىڭ  مېڭىڭلار.                          4    لېكىن  اەگىشىپ  كەينىەىن  س نەۇقىنىڭ 
ا رىلىق ق لسغن؛  ا رىلىقىڭلاردر اىككى مىڭ گەز  بىلەن سىلەرنىڭ 
اغنىڭغ   اۈاۈن،  بىلىشىڭلار  بىلەن م ڭىەىغىنىڭلارنى  يول  ق يسى 
مېڭىپ  بىلەن  يول  مغشغ  اىلگىرى  سىلەر  اۈنكى  يېقىنلاشم ڭلار؛ 

ب قمىغ نسىلەر، ــ دېەى.          
               5    يەشغا  خەلققە: ــ اۆزۈڭلارنى پ ك-مغقەددەس قىلىڭلار، اۈنكى اەتە 
دېەى.  ــ  كۆرسىتىەۇ،  مۆجىزە-ك ررمەتلەرنى  ا ررڭلاردر  پەرۋەردىگ ر 
ــ اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرۈپ خەلقنىڭ                           6    ا نەىن يەشغا  ك ھىنلاري : 
س نەۇقىنى  اەھەە  اغلار  بغيرۇۋىەى،  دەپ  اۆتۈڭلار،  دەري دىن  ا لەىەر 

اېلىپ خەلقنىڭ ا لەىەر م ڭەى.          
ـ ھەممە اىسرراىلنىڭ مېنىڭ مغس                  7   پەرۋەردىگ ر يەشغا ي  سۆز قىلىپ: ـ
بىلەن بىللە بولغىنىمەەك، سېنىڭ بىلەنمغ بىللە بولىەىغ نلىقىمنى 
اوڭ  نەزىرىەە  اغلارنىڭ  سېنى  اېتىب رەن  بۈگۈنەىن  اۈاۈن  بىلىشى 
ك ھىنلاري :  كۆتۈرگەن  س نەۇقىنى  اەھەە  سەن  8    اەمەى  قىلىمەن.                         
كەلگەنەە،  يېتىپ  بويىغ   سۈيىنىڭ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  سىلەر  ــ 

اىئوردرن دەري سى اىچىەە تغرۇڭلار، ــ دېگىن، ــ دېەى.          
پەرۋەردىگ ر  كېلىڭلار،  ي قق   بغ  ــ  اىسرراىللاري :                 9    يەشغا  

خغدريىڭلارنىڭ سۆزىنى ا ڭلاڭلار، دېەى.         
مەڭگۈلۈك  ا رقىلىق  اىش  شغ  سىلەر  م ن ،  ــ  يەشغا :                 10 -11   ا نەىن 

2:3 يە. 10:1
7:3 يە. 1 :5
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ھ ي ت تەڭرىنىڭ ا ررڭلاردر اىكەنلىكىنى، شغنەرقلا اغنىڭ سىلەرنىڭ 
ق ن ا نىيلار،  ا مورىيلار،  گىرگ شىيلار،  ھىتتىيلار،  ا لەىڭلاردىن 
ھەيەىۋېتىەىغ نلىقىنى  يەبغسىيلارنى  ھىۋىيلار،  پەرىززىيلار، 
اەھەە  اىگىسىنىڭ  يەر-زېمىننىڭ  پۈتكۈل  ــ  بىلىسىلەر 
اىچىەىن  دەري سى  اىئوردرن  ا لەىڭلاردر  سىلەرنىڭ  س نەۇقى 
اىككى  اون  قەبىلىلىرىەىن  اىسرراىلنىڭ  اۆتكۈزۈلىەۇ.                                                      12    اەمەى 
بولسغن؛                          13    شغنەرق  بىردىن  قەبىلىەىن  ھەرق يسى  ت للاڭلار،  ا دەمنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  اىگىسى  يەر-زېمىننىڭ  پۈتكۈل  بولىەۇكى، 
اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرگەن ك ھىنلارنىڭ ت پىنى اىئوردرن دەري سىنىڭ 
سۈيىگە تەگكەنەە، اىئوردرن دەري سىنىڭ سۈيى، يەنى ب ش اېقىنىەىن 
اېقىپ كەلگەن سغلار اۈزۈپ ت شلىنىپ، دەري  كۆتۈرۈلۈپ دۆڭ بولىەۇ، 

ــ دېەى.      
اىئوردرن  اىقىپ  اېەىرلىرىەىن  خەلق  بولەىكى،  شغنەرق                 14    اەمەى 
دەري سىەىن اۆتمەكچى بولغ نەر، اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرگەن ك ھىنلار 
خەلقنىڭ ا لەىەر م ڭەى؛                         15     اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرگۈاىلەر اىئوردرن 
)اورم   بىلەنلا  تېگىشى  سغي   پغتلىرى  كېلىپ،  يېتىپ  دەري سىغ  
قىريىقىەىن  اىككى  دەري نىڭ  سۈيى  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  ۋرقتىەر 
يىررقتىلا،  خېلى  سغلار  اېقىنەىكى  16     يغقىرى  اىقىەۇ(،                         تېشىپ 
زررەت ننىڭ يېنىەىكى ا دەم شەھىرىنىڭ يېنىەر توخت پ، دۆڭ بولەى؛ 
دېڭىزى«ي   »شور  يەنى  دېڭىزي ،  بويىەىكى  تۈزلەڭلىكى  ا ررب ھ 
بولس   خەلق  ق لەى؛  اۈزۈلۈپ  اېقىمى  كېيىنكى  اۈشۈۋرتق ن  اېقىپ 
17    پۈتكۈل  م ڭەى.                          اۆتۈپ  دەري دىن  اغدۇلىەىن  شەھىرىنىڭ  يېرىخو 
اىسرراىل قغرۇق يەرنى دەسسەپ، ب رلىق خەلق اىئوردرن دەري سىەىن 
س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغغاىلىك،  اۆتۈپ  پۈتۈنلەي 

13:3 زەب. 114 :3
14:3 روس. 7 :45
15:3 1تار. 12 :16

16:3 »ئادەم شەھىرى« ــ »ئادەم« شەھەرنىڭ نامى.     »شور دېڭىزى« ــ ھازىر »ئۆلۈك 
دېڭىز« دەپ ئاتىلىدۇ.
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يەردە  قغرۇق  اوتتغرىسىەر  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  ك ھىنلار  كۆتۈرگەن 
مەزمغت تغردى.          

     دەريادىن ئۆتكەنلىكى خاتىرىلەش       

بولغ نەر،    4      اۆتۈپ  ت م مەن  دەري سىەىن  اىئوردرن  خەلق  1     پۈتكۈل 

پەرۋەردىگ ر يەشغا ي  سۆز قىلىپ: ـ ـ       
               2    خەلقنىڭ ا رىسىەىن اون اىككى ا دەمنى ت للىغىن، ھەر قەبىلىەىن 
دەري سىنىڭ  اىئوردرن  سىلەر  ــ  بولسغن،                          3   اغلاري :  ا دەم  بىردىن 
اون  ج يەىن  تغري ن  مەزمغت  پغتلىرى  ك ھىنلارنىڭ  اوتتغرىسىەىن، 
اىككى ت شنى اېلىپ، اغلارنى كۆتۈرۈپ كېلىپ اۆزۈڭلار بۈگۈن كېچە 

ب رگ ھ تىكىەىغ ن يەرگە قويغڭلار، دېگىن، دېەى.          
               4    شغنىڭ بىلەن يەشغا  ھەر قەبىلىەىن بىردىن ا دەمنى، يەنى اىسرراىللار 
ا رىسىەىن ت للىغ ن اون اىككى كىشىنى ا قىردى؛                          5   ا نەىن يەشغا  
اۈشۈپ  اوتتغرىسىغ   دەري سىنىڭ  اىئوردرن  سىلەر  ــ  اغلاري : 
بېرىپ،  ا لەىغ   س نەۇقىنىڭ  اەھەە  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
ھ لەر  م س  س نىغ   قەبىلىسىنىڭ  اىككى  اون  اىسرراىلنىڭ 
ا ررڭلاردر  بغ  قويغڭلار.                          6   اۈنكى  اېلىپ مۈرەڭلەرگە  ت شنى  بىردىن 
بغ  ــ  ب لىلىرىڭلار:  كەلگۈسىەە  بولىەۇ؛  اەسلەتمە-بەلگە  بىر 
ق لس ،  سوررپ  دەپ  ــ  ب ر؟  اەھمىيىتى  نېمە  سىلەرگە  ت شلارنىڭ 

سىلەر اغلاري : ــ         
س نەۇقىنىڭ  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  سغلىرى  دەري سىنىڭ                 7    اىئوردرن 
دەري سىەىن  اىئوردرن  س نەۇقى  اەھەە  قويغلەى؛  اۈزۈپ  ا لەىەر 
اۆتكۈزۈلگەنەە اىئوردرن دەري سىنىڭ سغلىرى اۈزۈپ قويغلەى؛ شغڭ  
ــ  بولىەۇ،  اەسلەتمە-بەلگە  بىر  مەڭگۈلۈك  اىسرراىللاري   ت شلار  بغ 

دەپ ج ۋرپ بېرىسىلەر.        

1:4 يە. 3 :12
7:4 يە. 3 :13
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قىلەى.  بغيرۇي نەەك  اغلاري   يەشغا   اىسرراىللار  بىلەن                 8    شغنىڭ 
اىسرراىلنىڭ  بويىچە  اەمرى  قىلغ ن  يەشغا ي   پەرۋەردىگ رنىڭ 
قەبىلىلىرىنىڭ س نىغ  مغۋرپىق اىئوردرن دەري سىنىڭ اوتتغرىسىەىن 
شغ  بېرىپ،  كۆتۈرۈپ  ج يغ   قونىەىغ ن  اېلىپ،  ت شنى  اىككى  اون 

يەردە قويغپ قويەى.          
اەھەە  اوتتغرىسىەر  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  يەشغا   ب شق                  9    بغنىڭەىن 
تغري ن  مغستەھكەم  پغتلىرى  ك ھىنلارنىڭ  كۆتۈرگەن  س نەۇقىنى 
ج يەر اون اىككى ت شنى تىكلەپ قويەى. بغ ت شلار بولس  بۈگۈنگىچە 

شغ يەردە تغرىەۇ.          
اىشلار  ب رلىق  ت پىلىغ ن  اېيتىشق   خەلققە  يەشغا ي                  10    پەرۋەردىگ ر 
بغيرۇي نلىرىنىڭ  يەشغا ي   اەسلىەە  مغس   يەنى  اورۇنلانغغاىلىك، 
ھەممىسى بەج  كەلتۈرۈلگۈاە، اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرگەن ك ھىنلار 
يەردىن  تغردى. خەلق شغ  توخت پ  اوتتغرىسىەر  دەري سىنىڭ  اىئوردرن 
تېزدىن اۆتۈۋرت تتى.                         11    شغنەرق بولەىكى، ب رلىق خەلق ت م مەن اۆتۈپ 
بولغ نەر، پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقى بىلەن ك ھىنلار خەلقنىڭ 
يېرىم  م ن سسەھنىڭ  ۋە  گ دلار  بىلەن  اۆتتى.                         12    رۇبەنلەر  ا لەىەىن 
قەبىلىسىەىكىلەرمغ مغس نىڭ اغلاري  بغيرۇيىنىەەك سەپتە تۈزۈپ 
قىرىق  بولغپ  13     جەمئىي  اۆتتى.                         دەري دىن  ا لەىەر  اىسرراىللارنىڭ 
ا لەىەىن اۆتۈپ، يېرىخو  پەرۋەردىگ رنىڭ  مىڭچە قوررللانغ ن كىشى 

تۈزلەڭلىكلىرىگە كېلىپ، جەڭ قىلىشق  تەيي ر تغردى.          
               14    اغ كۈنى پەرۋەردىگ ر يەشغا نى پۈتكۈل اىسرراىلنىڭ نەزىرىەە اوڭ 
قىلەى؛ اغلار اغنىڭ پۈتۈن اۆمرىەە مغس دىن قورقق نەەك اغنىڭەىنمغ 

قورقتى.       
               15    پەرۋەردىگ ر يەشغا ي  سۆز قىلىپ: ــ          

ئۇلارغا  »مۇسانىڭ  ياكى  ــ  تۈزۈپ،...«  سەپتە  بۇيرۇغىنىدەك  ئۇلارغا  »...مۇسانىڭ   12:4
بۇيرۇغىنىدەك قورال-ياراغلارنى كۆتۈرۈپ،...«.

12:4 چۆل. 32 :20، 29
14:4 يە. 3 :7
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اىئوردرن  ــ  ك ھىنلاري :  كۆتۈرگەن  س نەۇقىنى                 16    ھۆكۈم-گغۋرھلىق 
دەري سىەىن اىقىڭلار، دەپ بغيرۇيىن، دېەى.        

دەپ  اىقىڭلار،  دەري سىەىن  اىئوردرن  ــ  ك ھىنلاري :  يەشغا                  17    شغڭ  
س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولەىكى،  بغيرۇدى.                          18    شغنەرق 
اىقىپ،  اوتتغرىسىەىن  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  ك ھىنلار  كۆتۈرگەن 
اىئوردرن  بىلەنلا،  دەسسىشى  قغرۇقلغقنى  ت پىنى  پغتلىرىنىڭ 
ا ۋۋرلقىەەك  كېلىپ،  ق يتىپ  ج يىغ   اۆز  يەنە  سۈيى  دەري سىنىڭ 

اىككى قىريىقىغىچە تېشىپ اېقىشق  ب شلىەى.          
               19    خەلق بولس  بىرىنچى ا ينىڭ اونىنچى كۈنى اىئوردرن دەري سىەىن 
گىلگ لغ   تەرىپىەىكى  اەت  اەڭ  شەرقىنىڭ  يېرىخونىڭ  اۆتۈپ، 

كېلىپ اېەىرگ ھ تىكتى.          
               20    اغلار اىئوردرن دەري سىەىن ا لغ چ كەلگەن اون اىككى ت شنى بولس ، 
اىسرراىللاري :  قويەى؛                          21    ا نەىن  تىكلەپ  گىلگ لەر  اغلارنى  يەشغا  
ــ كېيىن ب لىلىرىڭلار اۆز ا تىلىرىەىن: ــ بغ ت شلارنىڭ اەھمىيىتى 
اغقتغرۇپ  مغنەرق  ب لىلىرىڭلاري   سورىس ،                          22    سىلەر  دەپ  نېمە، 
اىئوردرن  دەسسەپ  يەرنى  قغرۇق  اىلگىرى  »اىسرراىل  ــ  قويغڭلار: 
بىز  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اۆتكەنىەى؛                          23    اۈنكى  دەري سىەىن 
قغرۇتغپ  سغلىرىنى  اغنىڭ  ا لەىمىزدر  اۆتكۈاە  دېڭىزدىن  قىزىل 
ا لەىڭلاردر  اۆتكۈاە  سىلەر  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  بەرگەنەەك، 
اىئوردرن دەري سىنىڭ سۈيىنى قغرۇتغپ بەردى؛                         24    يەر يۈزىەىكى ب رلىق 
اەللەر پەرۋەردىگ رنىڭ قولىنىڭ ق نچىلىك كۈالۈكلۈكىنى بىلسغن، 

ئىسرائىلغا  »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق ساندۇقى« ــ مۇشۇ يەردە »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق« خۇدانىڭ   16:4
بولغان تۈپ ئەمرلىرىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىسرائىل بىلەن بولغان ئەھدىسىنى كۆرسىتىدۇ؛ خۇدانىڭ 
دەپمۇ  »ھۆكۈم-گۇۋاھ«  قىلىنغاچقا،  ئايان  ئەمرلەردە  شۇ  خاراكتېرى  ۋە  ماھىيىتى  مۇقەددەس 
ئاتىلىدۇ. ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، شۇ ئەمرلەر ئەھدە ساندۇقى ئىچىدە ساقلاقلىق تاش تاختايلار 
ئۈستىدە پۈتۈكلۈك ئىدى. شۇڭا بەزىدە ساندۇق »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق ساندۇقى«، ئىبادەت چېدىرى 

»ھۆكۈم-گۇۋاھلىق چېدىرى« دەپ ئاتىلىدۇ.
23:4 مىس. 14 :21
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شغنەرقلا سىلەرنىڭ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاردىن ھەمىشە قورقغشغڭلار 
اۈاۈن اغ شغنەرق قىلەى« ــ دېەى.          

تەرىپىەىكى         5      يەرب  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  بولەىكى،  1     شغنەرق 

ا مورىيلارنىڭ ھەممە پ دىش ھلىرى بىلەن دېڭىزنىڭ يېنىەىكى 
اىسرراىللار  پەرۋەردىگ رنىڭ  پ دىش ھلىرى  ھەممە  ق ن ا نىيلارنىڭ 
ق نەرق  سغلىرىنى  اىئوردرن  ا لەىەىن  اغلارنىڭ  كەتكۈاە  اۆتۈپ 
قغرۇتغپ بەرگىنىنى ا ڭلىغ نەر، يۈرەكلىرى سغ بولغپ، اىسرراىللارنىڭ 

سەۋەبىەىن اغلارنىڭ روھى اىق ي دەپ ق لەى.          

     يېڭى بىر دەۋرنىڭ سۈننەت قىلىنىشى                   
ا قم ق  سەن  ــ  قىلىپ:  سۆز  يەشغا ي   پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتت            2    اغ 
قېتىم  اىككىنچى  اىسرراىللارنى  ي س پ،  پىچ قلارنى  ت شلىرىەىن 

خەتنە قىلغىن، دېەى.        
ي س پ،  پىچ قلارنى  ت شلىرىەىن  ا قم ق  يەشغا   بىلەن                 3    شغنىڭ 
4     يەشغا نىڭ  دۆڭلۈكى«دە خەتنە قىلەى.                          اىسرراىللارنى »خەتنىلىك 
اغلارنى خەتنە قىلىشىنىڭ سەۋەبى شغ اىەىكى، مىسىردىن اىقق ن 
كېيىن  اىقق نەىن  مىسىردىن  اەركەكلەر  ھەممە  ي رىغغدەك  جەڭگە 
اۆللۈكنىڭ يولىەر اۆلۈپ تۈگىگەنىەى.                         5    اۈنكى مىسىردىن اىقق ن 
اىقىپ  مىسىردىن  لېكىن  بولسىمغ،  قىلىنغ ن  خەتنە  خەلق  ب رلىق 
اۆللۈكنىڭ يولىەر يۈرگەن ۋرقىتت  اىسرراىل ا رىسىەر تغيغلغ نلارنىڭ 
ھەممىسى خەتنىسىز ق لغ نىەى؛                          6   اۈنكى اەسلىەە پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا ۋرزىغ  قغلاق س لمىغ ن، مىسىردىن اىقق ن خەلق اىچىەىكى جەڭگە 
قىرىق  اىسرراىللار  تۈگىگۈاە  اۆلۈپ  اەركەكلەر  ب رلىق  ي رىغغدەك 
ا ت - مەن  سىلەرنى  ــ  اغلاري :  پەرۋەردىگ ر  يۈرگەنىەى؛  اۆلەە  يىل 

2:5 مىس. 4 :25
3:5 »خەتنىلىك دۆڭلۈكى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »گىبېئاھ ھائارالوت«.
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يەنى  زېمىننى،  قىلغ ن  ۋەدە  بىلەن  بېرىشكە قەسەم  بوۋىلىرىڭلاري  
سۈت بىلەن ھەسەل ا قىەىغ ن يغرتنى كۆرگۈاىلەر قىلم يمەن، دەپ 
قەسەم قىلغ نىەى.                         7    لېكىن پەرۋەردىگ ر اغلارنىڭ اورنىنى ب ستغري ن 
اغلارنى  اۆزى  يەشغا   يولەر خەتنە قىلىنمىغ اق ،  بولس ،  اەۋلادلىرى 
س ق يغغاىلىك  قىلىنىپ،  خەتنە  خەلق  قىلەى.                          8    ب رلىق  خەتنە 

اېەىرلىرىەر، اۆز اورۇنلىرىەىن اىقم ي تغردى.          
ا ر- مىسىرنىڭ  مەن  بۈگۈن  ــ  يەشغا ي :  پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتت                  9    اغ 
بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  يغمىلىتىۋەتتىم،  اۈستۈڭلاردىن  نومغسىنى 
شغنەرق  بۈگۈنگىچە  ت كى  قويغلغپ،  ن م  دەپ  »گىلگ ل«  ج يغ   اغ 

ا ت لم قت .        
تغردى.  تىكىپ  اېەىر  گىلگ لەر  اىسرراىللار  بىلەن                 10    شغنىڭ 
دىي رىنىڭ  يېرىخو  ا خشىمى  كۈنى  تۆتىنچى  اون  ا ينىڭ  بىرىنچى 
اۆتكۈزدى.                          ھېيتى«نى  كېتىش  »اۆتۈپ  تۈزلەڭلىكلىرىەە 
ا شلىق  يەرنىڭ  شغ  اغلار  اەتىسى  ھېيتى«نىڭ  كېتىش  11     »اۆتۈپ 

ۋە  ن نلارنى  پېتىر  كۈنى  شغ  جۈملىەىن  يېەى،  مەھسغلاتلىرىەىن 
مەھسغلاتلىرىەىن  ا شلىق  زېمىننىڭ  شغ  12     اغلار  يېەى.                          قوم الارنى 
شغ  توختىەى.  اۈشۈشى  »م نن «نىڭ  اەتىسى  كېيىن،  يېگەنەىن 
ۋرقىتتىن ت رتىپ اىسرراىللاري  ھېچ م نن  بولمىەى؛ شغ يىلەر اغلار 

ق ن ا ن زېمىنىنىڭ مەھسغلاتلىرىەىن يېەى.          

6:5 چۆل. 14 :23
9:5 »مىسىرنىڭ ئار-نومۇسى« ــ بۇ نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ بىزنىڭچە ئۇ مۇنداق ئۈچ جەھەتنى 
ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ: ـ )1( سۈننەت قىلىنىشى بىلەن ئۇلار بۇتپەرەس مىسىرلىقلارغا ئوخشىمايدىغان 
 )2( كۆرۈڭ(؛  10:17-14نى  )»يار.«  بولدى  كىشىلەردىن  باغلانغان  ئەھدىسىگە  خۇدانىڭ  بولدى، 
دېگەن  قالمايدۇ«  ئۆلمەي  چۆل-باياۋاندا  »ئۇلار  قىلىپ:  مازاق  ئۇلارنى  ئەسلىدە  مىسىرلىقلار 
بولۇشى مۇمكىن )»مىس.« 12:32(؛ ئۇلار ۋەدە قىلىنغان زېمىنغا كىرىشى بىلەن بۇ مازاق سۆزى يوق 
ــ  »گىلگال«  بولغان.      ئازاد  نومۇسلۇقىدىن  قېلىش  قۇللۇقتا  ھازىر  ئىسرائىللار   )3( بولاتتى؛ 

»يۇمىلاش« دېگەن مەنىدە.
10:5 مىس. 12 :6

11:5 مىس. 12 :39؛ لاۋ. 2 :14
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     يېرىخو شەھىرىنىڭ ئۈستىدىن غەلىبە قىلىش                   
كۆتۈرۈپ  بېشىنى  كەلگەنەە،  يېقىن  يېرىخوي   يەشغا            13    اەمم  
تغري ن  تغتغپ  قىلىچنى  سغيغرۇلغ ن  ا لەىەر  اغنىڭ  م ن   ق رىۋىەى، 
ــ سەن  تغررتتى. يەشغا  اغنىڭ قېشىغ  بېرىپ اغنىڭەىن:  ا دەم  بىر 

بىز تەرەپتىمغ، ي كى دۈشمەنلىرىمىز تەرەپتىمغ؟ ــ دەپ سورىەى.       
               14    اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ ي ق، اغنەرق اەمەس، بەلكى مەن پەرۋەردىگ رنىڭ 

قوشغنلىرىنىڭ سەردررى بولغپ كەلەىم« ــ دېەى.
رەببىمنىڭ  ــ  اغنىڭغ :  قىلىپ  سەجەە  يىقىلىپ  دۈم  يەرگە  يەشغا  

قغلىغ  نېمە ت پشغرۇقلىرى ب ركىن؟ دەپ سورىەى.       
پغتغڭەىكى  ــ  يەشغا ي :  سەردررى  قوشغنىنىڭ                 15    پەرۋەردىگ رنىڭ 
ج يەۇر،  مغقەددەس  يەر  تغري ن  سەن  اۈنكى  س لغىن،  كەشىڭنى 

دېۋىەى، يەشغا  شغنەرق قىلەى.        

       .     
اىسرراىللارنىڭ    6       قوۋۇق-دەرۋرزىلىرى  سېپىلىنىڭ  1    يېرىخو 

سەۋەبىەىن مەھكەم اېتىلىپ، ھېچكىم اىق لم يتتى، ھېچكىم 
كىرەلمەيتتى.          

ـ م ن ، مەن يېرىخو شەھىرىنى،                 2   پەرۋەردىگ ر يەشغا ي  سۆز قىلىپ: ـ
ت پشغردۇم.           قولغڭغ   ب تغر جەڭچىلىرىنى  پ دىش ھىنى ھەمەە 

               3    اەمەى سىلەر، يەنى ب رلىق جەڭچىلەر شەھەرنى بىر قېتىم ا يلىنىپ 
مېڭىڭلار؛ ا لتە كۈنگىچە ھەر كۈنى شغنەرق قىلىڭلار.                          4   ھەمەە يەتتە 

13:5 مىس. 23 :23
بۇ  يەشۇئا  روشەنكى،  خېلى  ــ  قىلىپ...«  سەجدە  يىقىلىپ  دۈم  يەرگە  »يەشۇئا   14:5
 )2:6( كېيىن  توسمىدى.  ئۇنى  زات  ئۇ  قىلغاندا،  سەجدە  بىلىپ  دەپ  سۈپىتىدە  خۇدانىڭ  زاتنى 
بۇ  سۆزلەيدۇ.  پەرۋەردىگاردەك  زات  شۇ  بولغان  سەردارى«  قوشۇنىنىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ 
مەسىھنىڭ  يەنى  بولۇپ،  ئاشكارىلىشى  ئۆزىنى  خۇدانىڭ  ــ  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 

ئۆزىدىن باشقا ھېچكىم ئەمەستۇر. »يارىتىلىش« 7:16نى ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
14:5 يار.18 :1-3؛ مىس.23 :22-20

15:5 مىس.3 :5
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اېتىلگەن  مۈڭگۈزىەىن  قواق ر  ا لەىەر  س نەۇقىنىڭ  اەھەە  ك ھىن 
يەتتە بغريىنى كۆتۈرۈپ م ڭسغن؛ يەتتىنچى كۈنىگە كەلگەنەە سىلەر 
شەھەرنى يەتتە قېتىم ا يلىنىسىلەر؛ ك ھىنلار بغريىلارنى ا لسغن. 
ا ۋرز  بىر  سوزۇپ  بىلەن  بغريىلىرى  قواق ر  اغلار  بولىەۇكى،                           5   شغنەرق 
ق تتىق  ا ڭلاپ،  ا ۋرزىنى  بغريىنىڭ  كىشىلەر  ب رلىق  اىق ريىنىەر، 
سېپىللىرى  شەھەرنىڭ  بىلەن  بغنىڭ  توۋلىسغن؛  قىلىپ  تەنتەنە 
اېتىلىپ  ق ررپ  ا لەىغ   ا دەم  ھەربىر  اۈشىەۇ،  اۆرۈلۈپ  تېگىەىن 

كىرىەۇ، ــ دېەى.          
               6    شغنىڭ بىلەن نغننىڭ اويلى يەشغا  ك ھىنلارنى ا قىرىپ اغلاري : 
ك ھىن  يەتتە  مېڭىڭلار؛  كۆتۈرۈپ  س نەۇقىنى  اەھەە  سىلەر  ــ 
پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنىڭ ا لەىەر يەتتە قواق ر بغريىسىنى 

كۆتۈرۈپ م ڭسغن، دېەى.          
لەشكەرلەر  قوررللىق  ا يلىنىڭلار؛  شەھەرنى  اىقىپ  ــ  خەلققە:                 7    اغ 

پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنىڭ ا لەىەر م ڭسغن، دېەى.          
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كېيىن،  بغيرۇي نەىن  خەلققە  بغنى                 8    يەشغا  
مېڭىپ  ا لەىغ   ك ھىن  يەتتە  كۆتۈرگەن  بغريىسىنى  قواق ر  يەتتە 
بولس  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقى  بغريىلارنى ا لەى؛ 
كەينىەىن اېلىپ مېڭىلەى.                          9   قوررللىق لەشكەرلەر بغري  اېلىۋرتق ن 
ا رقىەىن  س نەۇقىنىڭ  اەھەە  م ڭەى؛  ا لەىەر  ك ھىنلارنىڭ 
قويەىغغاى قوشغن اەگىشىپ م ڭەى. ك ھىنلار م ڭغ چ بغري  ا لاتتى.          

نە  دېمىگۈاە  »توۋلاڭلار«  ــ مەن سىلەرگە:  بغيرۇپ:                 10    يەشغا  خەلققە 
ھېچبىر  ا يزىڭلاردىن  نە  اىق رم ڭلار،  ا ۋرزىڭلارنى  نە  توۋلىم ڭلار، 
شغ  كۈنىەە،  دېگەن  »توۋلاڭلار«  سىلەرگە  لېكىن  اىقمىسغن؛  سۆزمغ 

ا يەر توۋلاڭلار، ــ دېگەنىەى.          
كۆتۈرۈپ  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  تەرىقىەە                 11    شغ 
كېلىپ،  ق يتىپ  اېەىرگ ھق   خ لايىق  ا يلانەى.  بىر  شەھەرنى 

اېەىرگ ھت  قونەى.          
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پەرۋەردىگ رنىڭ  ك ھىنلارمغ  قوپتى،  سەھەردە  ت ڭ  يەشغا                  12    اەتىسى 
اەھەە س نەۇقىنى يەنە كۆتۈردى؛                          13    پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنىڭ 
ا لەىغ   ك ھىن  يەتتە  كۆتۈرگەن  بغريىسىنى  قواق ر  يەتتە  ا لەىەر 
مېڭىپ توختىم ي اېلىپ م ڭ تتى؛ ك ھىنلار م ڭغ چ بغري  ا لغ نەر، 
قوررللىق لەشكەرلەر اغلارنىڭ ا لەىەر م ڭەى، ا رقىەىن قويەىغغاى 

قوشغن اەگىشىپ م ڭەى.        
               14    اىككىنچى كۈنىمغ اغلار شەھەرنىڭ اەتررپىنى بىر قېتىم ا يلىنىپ، 
يەنە اېەىرگ ھق  يېنىپ كەلەى. اغلار ا لتە كۈنگىچە شغنەرق قىلىپ 

تغردى.          
ھ لەتتە  اوخش ش  قوپغپ،  سەھەردە  ت ڭ  اغلار  كۈنى                 15    يەتتىنچى 
ا يلانەى؛ پەقەت شغ كۈنىلا اغلار  يەتتە قېتىم شەھەرنىڭ اەتررپىنى 
قېتىم  ا يلانەى.                          16    يەتتىنچى  قېتىم  يەتتە  اەتررپىنى  شەھەرنىڭ 
ــ اەمەى  ا يلىنىپ بولغپ، ك ھىنلار بغري  ا لغ نەر يەشغا  خەلققە: 
بەردى!  ت پشغرۇپ  سىلەرگە  شەھەرنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  توۋلاڭلار! 
                         17   لېكىن شەھەر ۋە اغنىڭ اىچىەىكى ب رلىق نەرسىلەر پەرۋەردىگ ري  
پ ھىشە  پەقەت  »ھ ررم«دۇر؛  سىلەرگە  اۈاۈن  ا ت لغ نلىقى  مغتلەق 
ا ي ل ررھ ب بىلەن اغنىڭ پۈتۈن اۆيىەىكىلەرلا ا م ن ق لسغن؛ اۈنكى 
18    لېكىن  قويغ نىەى.                          يوشغرۇپ  اەلچىلىرىمىزنى  اەۋەتكەن  بىز  اغ 
نەرسىلەردىن  بېكىتىلگەن  دەپ  »ھ ررم«  بولمىسغن  ق نەرقلا  سىلەر 
نەرسىلەردىن  قىلىنغ ن  »ھ ررم«  بولمىس ،  ت رتىڭلار؛  اۆزۈڭلارنى 

ماڭدى،  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ  لەشكەرلەر  قوراللىق  چالغاندا،  بۇرغا  ماڭغاچ  »كاھىنلار   13:6
ئارقىدىن قوغدىغۇچى قوشۇن ئەگىشىپ ماڭدى« ــ ياكى »قوراللىق ئادەملەر بولسا ئۇلارنىڭ 

ئالدىدا ماڭدى، ئارقىدىن قوغدىغۇچى قوشۇن ئەگىشىپ بۇرغا چالغاچ ماڭدى«.
»ھارام«  ــ  بولىدۇ«  ھارام  سىلەرگە  ئۈچۈن  ئاتالغانلىقى  مۇتلەق  »پەرۋەردىگارغا   17:6
»پەرۋەردىگارغا  پەقەت  تىلىدا  ئىبرانىي  ئۇقۇم  مۇشۇ  »خەرەم«(.  )ياكى  »ھەرەم«  تىلىدا  ئىبرانىي 
دەپ  »ھەرەم«  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  ئاتىلىدۇ«  دەپ  »ھەرەم« 
بېكىتىلگەن ھەربىر نەرسە ئادەتتە مۇتلەق ھالاك قىلىنىشى كېرەك )24-ئايەتنى كۆرۈڭ(. لېكىن مۇشۇ 
ئىشلىتىلىشكە  يولىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  نەرسىلەر  ياسالغان  مېتالدىن  ئېلىنغان  شەھەردىن  قېتىم 

ساقلانسۇن، دەپ بۇيرۇلغانىدى )19-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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اىسرراىلنىڭ  قىلىپ،  ھ ررم  اۆزۈڭلارنى  بىلەن  اېلىشىڭلار 
اېەىرگ ھىنىمغ ھ ررم قىلىپ اغنىڭ اۈستىگە ا پەت اۈشۈرىسىلەر. 
نەرسىلەر  بولغ ن  تۆمۈردىن  ۋە  مىس  ا لتغن-كۈمۈش،  ب رلىق                           19   اەمم  
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  قىلىنسغن؛  مغقەددەس  پەرۋەردىگ ري   بولس  

خەزىنىسىگە كىرگۈزۇلسغن، ــ دېەى.       
شغنەرق  ا لەى.  بغري   ك ھىنلار  توۋلىشىپ،  خەلق  بىلەن                 20    شغنىڭ 
ق تتىق  اىنت يىن  ا ڭلىغىنىەر  ا ۋرزىنى  بغري   خەلق  بولەىكى، 
توۋلىۋىەى، سېپىل تېگىەىن اۆرۈلۈپ اۈشتى؛ خەلق اغنىڭ اۈستىەىن 
اىشغ ل  شەھەرنى  كىرىپ،  ا تلىنىپ  ا لەىغ   اۆز  ھەربىرى  اۆتۈپ، 
ۋە  قوي-ك لا  بولسغن،  قېرى-ي ش  بولسغن،  اەر-ا ي ل  21     اغلار  قىلەى.                         

اېشەكلەر بولسغن شەھەر اىچىەىكى ھەممىنى قىلىچلاپ يوق تتى.          
اغ  سىلەر  ــ  ا دەمگە:  اىككى  كەلگەن  ا رلاپ  زېمىننى  اغ                 22    يەشغا  
قەسىمىڭلار  بەرگەن  اغنىڭغ   كىرىپ،  اۆيىگە  خوتغننىڭ  پ ھىشە 
اېلىپ  ھەممىسىنى  بولغ نلارنىڭ  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  اغنى  بويىچە 

اىقىڭلار، دېەى.       
               23    شغنىڭ بىلەن اىككى ا رلىغغاى ي ش يىگىت كىرىپ، ررھ بنى ا ت -
بىلەن  نەرسىلىرى  ھەممە  قوشغپ  قېرىنەرشلىرىغ   بىلەن  ا نىسى 
اېلىپ اىقتى؛ اغلار اغنىڭ ب رلىق اغرۇق-تغيق نلىرىنى اېلىپ كېلىپ، 
اورۇنلاشتغرۇپ  سىرتىغ   اېەىرگ ھىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  اغلارنى 
قويەى.                          24   خ لايىق شەھەرنى ۋە شەھەر اىچىەىكى ھەممە نەرسىلەرنى 
اوت يېقىپ كۆيەۈرۈۋەتتى. پەقەت ا لتغن-كۈمۈش، مىس ۋە تۆمۈردىن 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  يىغىپ،  اەسۋربلارنى  ق ا -قغا   بولغ ن 

خەزىنىسىگە اەكىرىپ قويەى.          
ۋە  جەمەتىەىكىلەرنى  ا ت   ررھ بنى،  ا ي ل  پ ھىشە  يەشغا                  25    لېكىن 
ق لەى؛  س قلاپ  تىرىك  ھەممىسىنى  بولغ نلىرىنىڭ  تەۋە  اغنىڭغ  

19:6 چۆل. 31 :54
20:6 ئىبر. 11 :30

22:6 يە. 2 :14؛ ئىبر. 11 :31
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يەشغا   اغ  اۈنكى  تغرۇۋرتىەۇ؛  ا رىسىەر  اىسرراىل  بۈگۈنگىچە  اغ 
يېرىخونى ا رلاشق  اەۋەتكەن اەلچىلەرنى يوشغرۇپ قويغ نىەى.          

شەھىرىنى  يېرىخو  بغ  ــ  بېرىپ:  ا گ ھ-بېش رەت  يەشغا   ا يەر                 26    اغ 
ق ريىش  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كىشى  قوپق ن  ي س شق   ق يتىەىن 
اويلىەىن  تغنجى  س لغ نەر  اغلىنى  شەھەرنىڭ  اغ  بولىەۇ؛  ا ستىەر 
ا يەر  اورۇنلاشتغرىەىغ ن  قوۋۇقلىرىنى  شەھەرنىڭ  ا يرىلىەۇ، 

كىچىك اويلىەىنمغ ا يرىلىەۇ، ــ دېەى.       
               27    پەرۋەردىگ ر يەشغا  بىلەن بىللە اىەى؛ اغنىڭ ن م-شۆھرىتى پۈتكۈل 

زېمىنغ  كەڭ ت رق لەى.          

     ئاقاننىڭ گۇناھ قىلىپ ئىسرائىل ئۈستىگە ئاپەت چۈشۈرۈشى       

اىت اەتسىزلىك    7      اۈستىەە  نەرسىلەر  »ھ ررم«  اىسرراىل  1     لېكىن 

قىلەى؛ اۈنكى يەھغدر قەبىلىسىەىن بولغ ن زەررھنىڭ اەۋرىسى، 
زربەىنىڭ نەۋرىسى، ك رمىنىڭ اويلى ا ق ن دېگەن كىشى ھ ررم دەپ 
بېكىتىلگەن نەرسىلەردىن ا لغ نىەى. بغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ 

يەزىپى اىسرراىلغ  قوزي لەى.       
               2    يەشغا  يېرىخودىن بەيت-اەلنىڭ شەرق تەرىپىەىكى بەيت-ا ۋەننىڭ 
ــ  اغلاري :  اەۋەتىپ  ا دەم  بىرنەاچە  شەھىرىگە  ا يى  بولغ ن  يېنىەر 
اغ يەرگە اىقىپ اغ زېمىننى ا رلاپ كېلىڭلار، دەپ بغيرۇدى. شغنىڭ 
بىلەن اغ ا دەملەر اىقىپ ا يى زېمىنىنى ا رلاپ كەلەى.                         3    اغلار ق يتىپ 
كېلىپ، يەشغا ي : ــ ھەممە خەلقنىڭ اغ يەرگە بېرىشىنىڭ ھ جىتى 
يوق اىكەن، اىككى-اۈچ مىڭچە ا دەم بولسىلا ا يىغ  ھغجغم قىلىپ 
»ئۇ چاغدا يەشۇئا ئاگاھ-بېشارەت بېرىپ...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: - »ئۇ   26:6
چاغدا يەشۇئا قەسەم ئىچىپ...«. لېكىن بىزنىڭچە يەشۇئانىڭ سۆزى قەسەم ئەمەس.     »...
شەھەرنىڭ قوۋۇقلىرىنى ئورۇنلاشتۇرىدىغان چاغدا كىچىك ئوغلىدىنمۇ ئايرىلىدۇ« ــ بۇ 

بېشارەتنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى »1پاد.« 34:16دە خاتىرىلىنىدۇ.
26:6 1پاد. 16 :34

1:7 يە. 22 :20؛ 1تار. 2 :7
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بولغ اق ،  ا ز  اولتغرۇشلغق كىشىلەر  يەردە  اغ  اىگىلىيەلەيەۇ؛  اغنى 
پۈتكۈل خەلقنى ا ۋررە قىلىپ اغ يەرگە اەۋەتمىگىن، ــ دېەى.          

               4    شغنىڭ بىلەن خەلقتىن اۈچ مىڭچە كىشى اغ يەرگە اىقتى؛ لېكىن بغلار 
ا يىنىڭ ا دەملىرى ا لەىەىن قېچىپ كېتىشتى.                          5    ا يىنىڭ ا دەملىرى 
اغلاردىن اوتتغز ا لتىچە كىشىنى اغرۇپ اۆلتۈردى؛ ق لغ نلارنى سېپىل 
يەردىكى  اغ  بېرىپ،  قويلاپ  شېب رىمغىچە  ا لەىەىن  قوۋۇقىنىڭ 
درۋرنەر اغلارنى اغرۇپ مەيلغپ قىلەى. ا نەىن خەلقنىڭ يۈرىكى سغ 
يىرتىپ،  كىيىملىرىنى  6    يەشغا   ق تتىق س ررسىمگە اۈشتى.                          بولغپ، 
س نەۇقىنىڭ  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا قس ق للىرى  اىسرراىلنىڭ 
يەردە  اغ  توپىلارنى اېچىپ،  ب شلىرىغ   يىقىلىپ،  دۈم  يەرگە  ا لەىەر 
ــ ا ھ، رەب پەرۋەردىگ ر، سەن  كەچ كىرگۈاە يېتىپ ق لەى.                          7   يەشغا : 
بغ  اۈاۈن،  قىلىش  ھ لاك  ت پشغرۇپ  قولىغ   ا مورىيلارنىڭ  بىزنى 
خەلقنى نېمىشق  اىئوردرن دەري سىنىڭ بغ تەرىپىگە اۆتكۈزگەنسەن؟ 
بىز اىئوردرن دەري سىنىڭ اغ تەرىپىەە تغرىۋەرگەن بولس ق بوپتىكەن! 
بغرۇلغپ  ا لەىەىن  دۈشمەنلىرىنىڭ  اۆز  اىسرراىل  رەببىم!                           8    اەي 
ق اق ن يەردە مەن نېمىمغ دېيەلەيمەن؟                          9   ق ن ا نىيلار، شغنەرقلا زېمىنەر 
يۈزىەىن  يەر  ق پسىۋېلىپ  بىزنى  ا ڭلىس   بغنى  تغرۇۋرتق نلار  ب رلىق 
ن م-شۆھرىتىڭ  اغلغغ  سەن  ا يەر  شغ  ت شلايەۇ؛  اۈزۈپ  ن مىمىزنى 

اۈاۈن نېمىلەرنى قىلىسەن؟! ــ دېەى.          
ـ »اورنغڭەىن                 10     لېكىن پەرۋەردىگ ر يەشغا ي  ج ۋرب بېرىپ مغنەرق دېەى: ـ
قوپ! نېمىشق  شغنەرق دۈم ي تىسەن؟                          11   اىسرراىل گغن ھ قىلەى! اغلار 
دەپ  اەھەەمگە خىلاپلىق قىلىپ، ھ ررم  ت پىلىغ ن  اغلاري   يەنە مەن 
ا لەرمچىلىق  نەرسىلەردىن اېلىپ، اويرىلىق قىلىپ،  بېكىتىلگەن 
تىقىپ  ا رىسىغ   م للىرىنىڭ  اۆز  بېكىتىلگەننى  ھ ررم  ھەم  قىلىپ 
قويەى.                          12   شغڭ  اىسرراىللار دۈشمەنلىرىنىڭ ا لەىەر تىك تغررلم يەۇ؛ 
يوقىتىلىشق   مغتلەق  بېكىتىپ،  قىلىپ  »ھ ررم«  اۆزلىرىنى  اغلار 

ـ ياكى »قالغانلارنى سېپىل  5:7 »...قالغانلارنى سېپىل قوۋۇقىنىڭ ئالدىدىن شېبارىمغىچە« ـ
قوۋۇقىنىڭ ئالدىدىن »دەزلەر« دېگەن جايغىچە«.
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يۈزلەنگەاكە، دۈشمەنلىرىنىڭ ا لەىەىن بغرۇلغپ ا رقىسىغ  ق اىەۇ. 
يوق  ت م مەن  ا ررڭلاردىن  بېكىتىلگەننى  دەپ  »ھ ررم«  سىلەر  اەگەر 

قىلمىس ڭلار، مغنەىن كېيىن مەن سىلەر بىلەن بىللە بولم يمەن.          
               13    اەمەى سەن تغرۇپ خەلقنى پ ك-مغقەددەس قىلىپ اغلاري : ــ »اەتە 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اۈنكى  قىلىڭلار؛  پ ك  اۆزۈڭلارنى  اۈاۈن 
دەپ  »ھ ررم«  سەنەە  اىسرراىل،  اەي  ــ  دەيەۇ:  شغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
يوق  ا ررڭلاردىن  نەرسىنى  ھ ررم  بغ  ب ردۇر؛  نەرسە  بېكىتىلگەن 
تغررلم يسىلەر.  تىك  ا لەىەر  دۈشمەنلىرىڭلارنىڭ  قىلمىغغاىلىك 
قىلىنىسىلەر؛ شغنەرق  ھ زىر  بويىچە  قەبىلە                           14   اەتە سەھەردە سىلەر 
بويىچە  جەمەت-جەمەتى  قەبىلە  بېكىتكەن  پەرۋەردىگ ر  بولىەۇكى، 
جەمەت  بېكىتكەن  پەرۋەردىگ ر  كەلسغن؛  ا لەىغ   بىردىن-بىردىن 
كەلسغن؛  ا لەىغ   بولغپ  ھ زىر  بىردىن-بىردىن  بويىچە  ا اىلە-ا اىلە 
بىردىن- اەركەكلەر  ا اىلىەىكى  بېكىتكەن  پەرۋەردىگ ر  ا نەىن 
ھ ررم  بولىەۇكى،  15    شغنەرق  بولسغن.                         ھ زىر  كېلىپ  ا لەىغ   بىردىن 
دەپ بېكىتىلگەن نەرسىنى اۆز يېنىەر س قلىغ ن كىشى تېپىلغ نەر، 
پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەىسىگە خىلاپلىق قىلغ نلىقى اۈاۈن ھەم شغنەرقلا 
اىسرراىل اىچىەە رەزىللىك س دىر قىلغىنى اۈاۈن اغ ۋە اغنىڭغ  ب رلىق 

ـ دەيەۇ«، دەپ اېيتقىن«.           تەۋە بولغ نلار اوتت  كۆيەۈرۈلسغن، ـ
ا لەىغ   اىسرراىلنى  تغرۇپ  سەھەردە  ت ڭ  اەتىسى                 16    يەشغا  
قەبىلىسى  يەھغدر  قىلىۋىەى،  ھ زىر  قەبىلە-قەبىلىنى  يىغىپ، 
بېكىتىلەى؛                          17    اغ يەھغدرنىڭ جەمەتلىرىنى ھ زىر قىلىۋىەى، زررھىيلار 
بويىچە  ا اىلە-ا اىلە  زررھىيلار جەمەتىنى  اغ  بېكىتىلەى.  جەمەتى 
اۆز  18    زربەى  بېكىتىلەى.                          كىشى  دېگەن  زربەى  كەلتۈرۈۋىەى،  ا لەىغ  
14:7 »پەرۋەردىگار بېكىتكەن قەبىلە جەمەت-جەمەتى بويىچە بىردىن-بىردىن ئالدىغا 
ئايان  كەلسۇن...« ــ خۇدا قايسى يول بىلەن گۇناھكار قەبىلىنى كۆرسەتكەنلىكى مۇشۇ يەردە 
قىلىنمايدۇ؛ شۈبھىسىزكى، كۆرسىتىش يولى چەك تاشلاش ياكى باش كاھىن كۆتۈرگەن »ئۇرىم ۋە 

تۇممىم« ئارقىلىق بولغان بولسا كېرەك.
17:7 »زارھىيلار جەمەتى« ــ ياكى »زارھىيلار«. »زارھىيلار« دېگەن »زەراھلار«نىڭ باشقا بىر 

شەكلى )7:1نى كۆرۈڭ(.
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ا اىلىسىەىكى اەركەكلەرنى بىردىن-بىردىن ھ زىر قىلىۋىەى، يەھغدر 
ك رمىنىڭ  نەۋرىسى،  زربەىنىڭ  اەۋلادى،  زەررھنىڭ  قەبىلىسىەىن 

اويلى ا ق ن بېكىتىلەى.       
               19    شغنىڭ بىلەن يەشغا  ا ق نغ : ــ اەي اويلغم، اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
پەرۋەردىگ ري  ش ن-شەرەپنى ق يتغرۇپ بېرىپ، اغنىڭ ھۆرمىتى اۈاۈن 
يوشغرم ي،  ھېچنېمىنى  مەنەىن  قىلغىن؛  اىقررر  قىلغ نلىرىڭنى 

قىلغىنىڭنىڭ ھەممىسىنى م ڭ  اېيتقىن، دېەى.        
ـ مەن دەرۋەقە اىسرراىلنىڭ خغدرسى                 20   ا ق ن يەشغا ي  ج ۋرب بېرىپ: ـ
ا لەىەر گغن ھ قىلىپ، مغنەرق-مغنەرق قىلەىم:                          21   مەن  پەرۋەردىگ ر 
تونغ ،  بىر  اىرريلىق  اىقق ن  شىن ردر  ا رىسىەىن  اولجىنىڭ 
ا لتغن  اېغىرلىقتىكى  اەللىك شەكەل  يۈز شەكەل كۈمۈش،  اىككى 
نەرسىلەرنى  بغ  م ن ،  اېلىۋرلەىم.  اغلارنى  قىزىرىپ  كۆزۈم  ت ختىغ  
كۈمۈش  قويەۇم،  كۆمۈپ  يەرگە  اوتتغرىسىەىكى  اېەىرىمنىڭ 

اغلارنىڭ ا ستىەر، ــ دېەى.        
اېەىري   اغلار  اەۋەتتى،  اەلچىلەرنى  يەشغا   دېۋىەى،                 22    شغلارنى 
يۈگۈرۈپ ب ردى ۋە م ن ، نەرسىلەر دەرۋەقە اېەىردر يوشغرۇقلغق بولغپ، 
اېەىردىن  نەرسىلەرنى  بغ  اىەى.                          23    اغلار  ا ستىەر  بغلارنىڭ  كۈمۈش 
اىسرراىللارنىڭ قېشىغ   ب رلىق  يەشغا ي ، شغنەرقلا  اېلىپ اىقىپ 
بىلەن  يەشغا   قويەى.                          24    ا نەىن  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلتۈرۈپ، 
ا ق ننى،  اويلى  زەررھنىڭ  قوپغپ  ج م اىتى  اىسرراىل  پۈتكۈل 
كۈمۈش، تون ۋە ا لتغن ت خت  بىلەن قوشغپ، اغنىڭ اويغللىرى بىلەن 
بىلەن  اېەىرى  قويلىرى،  اېشەكلىرى،  بىلەن  اغيلىرى  قىزلىرىنى، 

ب رلىق تەۋەلىكلىرىنى اېلىپ ا قور جىلغىسىغ  كەلتۈردى.          
18:7 »زەراھنىڭ ئەۋلادى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »زەراھنىڭ ئوغلى«.

19:7 »پەرۋەردىگارغا شان-شەرەپنى قايتۇرۇپ، ئۇنىڭ ھۆرمىتى ئۈچۈن قىلغانلىرىڭنى 
شان-شەرەپنى  خۇداغا  ئۆزى  قىلغىنىنىڭ  ئىقرار  قىلغانلىرىنى  ئاقاننىڭ  ــ  قىلغىن«  ئىقرار 
قايتۇرۇشنى بولىدۇ، چۈنكى بۇ ئىش خۇدانىڭ ھەممە ئىشتىن خەۋەردار بولغىنىنى خالايىق ئالدىدا 

كۆرسىتىدىغان ئىشتۇر.
21:7 »شىنار« ــ بابىلنىڭ باشقا بىر نامىدۇر.
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كەلتۈردۈڭ!  ا پەت  ق نچىلىك  بېشىمىزي   سەن  ــ  ا ق نغ :                 25    يەشغا  
ــ  كەلتۈرىەۇ،  ا پەت  اۈستۈڭگە  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بۈگۈن  م ن ، 
ا لم -كېسەك  اغنى  ج م اىتى  اىسرراىل  پۈتكۈل  ا نەىن  دېەى. 
قىلىپ اۆلتۈردى. اغلار ا اىلىسىەىكىلەرنىمغ ا لم -كېسەك قىلىپ 
اۆلتۈرگەنەىن كېيىن، ھەممىنى اوتت  كۆيەۈرۈۋەتتى.                         26    ا نەىن خ لايىق 
بىر اوڭ دۆۋە ت شنى اغنىڭ اۈستىگە دۆۋىلەپ قويەى. بۈگۈنگە قەدەر 
ي نەى.  يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  بغنىڭ  تغرم قت .  يەردە  اغ  اغ 
شغنىڭ بىلەن شغ يەرگە »ا پەت جىلغىسى« »)ا قور جىلغىسى(« دەپ 

ن م قويغلەى ۋە بغ كۈنگىچە شغنەرق ا ت لم قت .        

     ئىسرائىلنىڭ ئايى شەھىرى ئۈستىدىن غەلىبە قىلىشى       

ھودۇقمىغىن.    8      ھەم  قورقم ،  ھېچ  سەن  ــ  يەشغا ي :  1     پەرۋەردىگ ر 

تغرۇپ، ب رلىق جەڭچىلەرنى اۆزۈڭ بىلەن اېلىپ، ا يى شەھىرىگە 
اىققىن. م ن ، مەن ا يىنىڭ پ دىش ھى، خەلقى، شەھىرى ۋە زېمىنىنى 
اغنىڭ  بىلەن  يېرىخو  2     سەن  ت پشغردۇم.                          قولغڭغ   سېنىڭ  قوشغپ 
اغنىڭ  بىلەن  شەھىرى  ا يى  بولس ڭ  قىلغ ن  ق نەرق  پ دىش ھىغ  
پ دىش ھىغىمغ شغنەرق قىلىسەن. پەقەت سىلەر بغ قېتىم شەھەردىن 
اولج  ۋە ا رپ يلارنى ا لس ڭلار بولىەۇ. اەمەى سەن شەھەرنىڭ كەينى 

تەرىپىگە ھغجغم قىلىشق  پىستىرم  قويغىن، ــ دېەى.        
ا يىغ   قوزيىلىپ،  جەڭچىلەر  ھەممە  بىلەن  يەشغا   بىلەن،                 3    شغنىڭ 
ھغجغم قىلىشق  اىقتى. يەشغا  اوتتغز مىڭ ب تغر جەڭچىنى اىلغ پ 

ئۇلار  ئۆلتۈردى.  قىلىپ  چالما-كېسەك  ئاقاننى  جامائىتى  »...ئىسرائىل   25:7
ئائىلىسىدىكىلەر  ئاقاننىڭ  ــ  ئۆلتۈرگەن...«  قىلىپ  چالما-كېسەك  ئائىلىسىدىكىلەرنىمۇ 
چالما-كېسەك قىلىندى؛ چۈنكى ئائىلىسىدىكىلەر ئۇنىڭ گۇناھىنى كۆرۈپ تۇرۇپ ئۇنىڭ توغرۇلۇق 

جىم تۇرغاچقا، ئۇنىڭغا شېرىك بولۇپ قالغان.
26:7 »ئاپەت جىلغىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاقور جىلغىسى«.

1:8 قان. 1 :21؛ 7 :18
2:8 قان. 20 :14؛ يە. 6 :21
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»سىلەر  ــ  ت پىلىەى:  مغنەرق  اغلاري   م ڭەۇردى                          4   ۋە  اغلارنى  كېچىەە 
كەينىەە  شەھەرنىڭ  كەتمەي  نېرى  بەك  شەھەردىن  بولغپ،  ا گ ھ 
تغرۇڭلار.  تەيي ر  ھغجغمغ   بۆكتۈرمە  ھەممىڭلار  تغرۇپ،  مۆكۈنۈپ 
                         5    مەن اۆزۈم بىلەن ق لغ ن ھەممە كىشىلەرنى اېلىپ شەھەرگە يېقىن 
اىقىپ  ا لەىمىزي   ب لەۇرقىەەك  اغلار  بولىەۇكى،  شغنەرق  ب رىمەن؛ 
جەزمەن  ق اىمىز؛                          6    اغلار  ا لەىەىن  اغلارنىڭ  بىز  قىلغ نەر،  ھغجغم 
ب لەۇرقىەەك  »اىسرراىللار  اغلار:  قويلايەۇ؛  كەينىمىزدىن  بىزنىڭ 
ا زدۇرۇپ  اغلارنى  بىز  اويلايەۇ،  دەپ  كەتتى«  قېچىپ  ا لەىمىزدىن 
اغلارنىڭ  بىز  اۈاۈن  شغنىڭ  اىقىمىز.  اېلىپ  يىررق  شەھەردىن 
ا لەىەىن ق اىمىز.                         7   اغ ۋرقىتت  سىلەر بۆكتۈرمىەىن قوپغپ اىقىپ، 
بغ  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  قىلىڭلار؛  اىشغ ل  شەھەرنى 
اىشغ ل  ت پشغرىەۇ.                         8    شەھەرنى  قولغڭلاري   سىلەرنىڭ  شەھەرنى 
قىلغ نەىن كېيىن پەرۋەردىگ رنىڭ ت پىلىغىنى بويىچە اغ شەھەرنى 

اوت يېقىپ كۆيەۈرۈۋېتىڭلار. م ن ، مەن سىلەرگە اەمر بەردىم«.          
ا يىنىڭ  بىلەن  بەيت-اەل  بېرىپ  اغلار  س لەى،  يولغ   اغلارنى                 9   يەشغا  
اوتتغرىسىەر، ا يىنىڭ يەرب تەرىپىەە بۆكتۈرمە سېلىپ م ررپ اولتغردى. 
يەشغا  بولس  اغ كېچىسى خەلقنىڭ ا رىسىەر قونەى.                          10   اەتىسى سەھەر 
اىسرراىلنىڭ  اغ  ا نەىن  تەكشۈردى؛  يىغىپ  خەلقنى  قوپغپ،  يەشغا  
م ڭەى.  ق رشى  ا يىغ   ا لەىەر  خەلقنىڭ  بىللە  بىلەن  ا قس ق للىرى 
                         11   اغنىڭ بىلەن بىللە بولغ ن ھەممە جەڭچىلەرمغ اغنىڭ بىلەن اىقىپ، 
اېەىر  تەرىپىەە  شىم ل  ا يىنىڭ  بېرىپ،  يېقىن  ا لەىغ   شەھەرنىڭ 
ا يىنىڭ اوتتغرىسىەر بىر جىلغ   تىكتى. اغلار اۈشكەن ج ي بىلەن 
ب ر اىەى.                          12   يەشغا  بەش مىڭچە ا دەمنى ت للاپ اېلىپ بېرىپ، بەيت-
اەل بىلەن ا يىنىڭ اوتتغرىسىەر، شەھەرنىڭ يەرب تەرىپىەە بۆكتۈرمە 
تغريغزي نىەى.                          13   شغنەرق قىلىپ، ب رلىق خەلق، يەنى شەھەرنىڭ شىم ل 
تەرىپىەىكى ب رگ ھتىكى قوشغن بىلەن يەرب تەرىپىەىكى پىستىرم  
قوشغن اورۇنلاشتغرۇپ بۆلۈنەى. شغ كېچىسى يەشغا  اۆزى جىلغىنىڭ 
ۋە  كۆردى  اەھۋرلنى  شغ  پ دىش ھى  اۈشتى.                          14   ا يىنىڭ  اوتتغرىسىغ  
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ب رلىق  بىلەن  پ دىش ھ  قوپغشتى؛  سەھەر  ا لەىررپ  شەھەردىكىلەر 
خەلقى اىسرراىل بىلەن سوقغشغش اۈاۈن بەلگىلەنگەن ۋرقىتت  ا ررب ھ 
كەينىەىكى  شەھەرنىڭ  پ دىش ھنىڭ  لېكىن  اىقتى.  تۈزلەڭلىكىگە 
ب رلىق  بىلەن  15    يەشغا   اىەى.                          يوق  خەۋىرى  قوشغنەىن  پىستىرم  
اىسرراىل بولس  اۆزلىرىنى اغلاردىن يېڭىلگەنگە سېلىپ، اۆل تەرەپكە 
ق اتى.                          16   شەھەردە ب ر خەلقنىڭ ھەممىسى اغلارنى قويلاشق  ا قىرىلەى؛ 
اغلار كېلىپ يەشغا نى قويلىغ نەر، اغلار ا زدۇرۇلغپ شەھەردىن يىررق 
قويلاشق   اىسرراىلنى  اىچىەە  بەيت-اەلنىڭ  بىلەن  قىلىنەى.                          17   ا يى 
اىقمىغ ن ھېچبىر اەر كىشى ق لمىەى؛ اغلار شەھەرنى اواغق قويغپ، 

ھەممىسى اىسرراىلنى قويلاپ اىقىپ كەتتى.         
ا يىغ   نەيزىنى  قولغڭەىكى  ــ  يەشغا ي :  پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتت                  18    اغ 
ــ  ت پشغردۇم،  قولغڭغ   اغنى سېنىڭ  مەن  اغزرتقىن؛ اۈنكى  ق رىتىپ 
اغزرتتى.                          19    اغ  ق رىتىپ  نەيزىنى شەھەرگە  يەشغا  قولىەىكى  دېۋىەى، 
ج يىەىن  ي تق نلار  پىستىرمىەر  ھ م ن  اغزرتق ن  نەيزىنى  قولىەىكى 
تېزلا اىقىپ، يۈگۈرگىنىچە شەھەرگە اېتىلىپ كىرىپ، اغنى اىشغ ل 

قىلىپ شغا ن اوت يېقىپ كۆيەۈرۈۋەتتى.          
ا سم ن- شەھەردىن  م ن   ق رىۋىەى،  بغرۇلغپ  ا دەملىرى                 20    ا يىنىڭ 
ق ا يلى  ي قق   بغ  ي   ي قق   اغ  ي   كۆردى،  تۈتۈننى  اۆرلەۋرتق ن  پەلەك 
اىسرراىللار  ق اق ن  تەرەپكە  اۆل  ق لمىغ نىەى؛  ھ لى  ھېچ  دېسە، 
قىلەى.                          21    يەشغا   ھغجغم  كېلىۋرتق نلاري   قويلاپ  اۆزلىرىنى  بغرۇلغپ 
اېلىپ  شەھەرنى  قوشغننىڭ  پىستىرم   اىسرراىل  ب رلىق  بىلەن 
اىققىنىنى  اۆرلەپ  تۈتۈننىڭ  شەھەردىن  شغنەرقلا  بولغ نلىقىنى، 
تغردى.  اۆلتۈرگىلى  ا دەملىرىنى  ا يىنىڭ  كېلىپ،  يېنىپ  كۆرۈپ، 
شەھەردىن  ا لغ نلارمغ  شەھەرنى  ۋرقىتت   بىر  بىلەن                           22   شغنىڭ 
اىسرراىللارنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  قىلەى.  ھغجغم  اغلاري   اىقىپ 
اوتتغرىسىەر، بەزىلىرى بغ تەرەپتىن، بەزىلىرى اغ تەرەپتىن ق پسىلىپ 

14:8 »بەلگىلەنگەن ۋاقىتتا« ــ بەلكىم بەيت-ئەلدىكىلەر بىلەن پۈتۈشكەن مەلۇم بىر ۋاقىت 
بولۇشى مۇمكىن )17-ئايەتنى كۆرۈڭ(. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »بەلگىلەنگەن جايدا«.
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ھەممىسىنى  قويم ي،  ھېچبىرىنى  اغلارنىڭ  اىسرراىللار  ق لەى. 
اۆلتۈرۈۋەتتى.        

ا لەىغ   يەشغا نىڭ  تغتغپ،  تىرىك  پ دىش ھىنى  ا يىنىڭ                 23    اغلار 
اېلىپ ب ردى.                          24    اىسرراىل درلادر اغارىغ ن ب رلىق ا يىلىقلارنى، يەنى 
اۆزلىرىنى اۆلگىچە قويلاپ كەلگەنلەرنى قىرىپ يوق تق نەىن كېيىن 
)اغلارنىڭ ھەممىسى قىلىچلىنىپ يوقىتىلغ نىەى(، ب رلىق اىسرراىل 
ا يىغ  يېنىپ كېلىپ، اغ يەردىكىلەرنى قىلىچلاپ اۆلتۈردى.                          25    شغنەرق 
ا يىلىقلارنىڭ  يەنى  اەر-ا ي للار،  اۆلتۈرۈلگەن  كۈنىەە  شغ  بولەىكى، 
ا يىەر  يەشغا   اىەى.                          26    اۈنكى  ا دەم  مىڭ  اىككى  اون  ھەممىسى 
تغري ن  اغزۇتغپ  قولىەىكى  يوقىتىلمىغغاە  ا دەم  ھەممە  تغرۇۋرتق ن 
يەشغا ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  يىغمىغ نىەى.                         27    ھ لبغكى،  نەيزىسىنى 
بىلەن  ا رپ ي  شەھەردىكى  اىسرراىللار  بويىچە  سۆزى  بغيرۇي ن 

22:8 قان. 7 :2
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شەھىرىنى  ا يى  يەشغا   28     ا نەىن  ا لەى.                         اۈاۈن  اۆزلىرى  اولجىنى 
ا يلانەۇرۇۋەتتى؛  دۆۋىسىگە  خ رربىلىك  اەبەدگىچە  اغنى  كۆيەۈرۈپ، 

ت كى بۈگۈنگىچە اغ شغنەرق تغرم قت .          
يەردە  اغ  ا ستغرۇپ،  دەرەخقە  بىر  اغ  بولس ،  پ دىش ھىنى                 29    ا يىنىڭ 
كەاكىچە تغريغزدى. كۈن پ تق نەر يەشغا  اەمر قىلىۋىەى، كىشىلەر 
قوۋۇقىنىڭ  شەھەرنىڭ  اغنى  اۈشۈرۈپ،  دەرەختىن  اۆلۈكىنى  اغنىڭ 
ا لەىغ  ت شلاپ، اۈستىگە اوڭ بىر دۆۋە ت شنى دۆۋىلىۋەتتى؛ بغ ت ش 

دۆۋىسى بۈگۈنگىچە تغرم قت .        

     ئىسرائىلنىڭ ئۆزلىرىنى پەرۋەردىگارنىڭ ئەھدىسىگە 
قايتىدىن باغلىشى                   

پەرۋەردىگ ري   تېغىەر اىسرراىلنىڭ خغدرسى  اېب ل           30    ا نەىن يەشغا  
اىسرراىلغ   مغس نىڭ  قغلى  ي سىەى.                          31    پەرۋەردىگ رنىڭ  قغرب نگ ھ 
كىت بىەر  ق نغن  قىلىنغ ن  ن زىل  مغس ي   بويىچە،  بغيرۇيىنى 
تەگكۈزۈلمىگەن  اەسۋرب  تۆمۈر  ھېچبىر  قغرب نگ ھ  پۈتۈلگەنەەك، 
پەرۋەردىگ ري   اۈستىەە خەلق  اغنىڭ  ي س لغ نىەى.  ت شلاردىن  پۈتۈن 
سغنغپ  قغرب نلىقلىرى  اىن قلىق  ۋە  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە  ا ت پ 
پۈتكۈل  اۈستىگە  ت شلىرىنىڭ  اغنىڭ  يەشغا   يەردە  32     شغ  تغردى.                         
پۈتۈپ  كۆاۈرۈپ  ق نغننى  پۈتكەن  مغس   ا لەىەر  اىسرراىلنىڭ 
قويەى.                          33     ا نەىن پۈتكۈل اىسرراىل خەلقى، اغلارنىڭ ا قس ق للىرى، 
ي كى  بولسغن  مغس پىرلار  مەيلى  ھ كىملىرى،  بىلەن  اەمەلەررلىرى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەممىسى  بولسغن،  تغيغلغ نلار  ا رىسىەر  اغلارنىڭ 
كۆتۈرگەن  س نەۇقىنى  اەھەە  تەرىپىەە،  اىككى  س نەۇقىنىڭ  اەھەە 
ك ھىنلار بولغ ن لاۋىيلارنىڭ ا لەىەر اۆرە تغردى؛ پەرۋەردىگ رنىڭ قغلى 

27:8 چۆل. 31 :22، 26؛ يە. 8 :2
29:8 قان. 21 :22، 23

31:8 مىس. 20 :25؛ قان. 27 :4
32:8 قان. 27 :3



يەشۇئا  972

بەخت- اىسرراىللارنىڭ  بويىچە،  بغيرۇيىنى  دەسلەپتە  مغس نىڭ 
بەرىكىتىنى تىلەشكە خەلقنىڭ يېرىمى گەرىزىم تېغى ا لەىەر، يەنە 

بىر يېرىمى اېب ل تېغى ا لەىەر تغردى.        
ھەممىسىگە  پۈتۈلگەننىڭ  كىت بىەر  ق نغن  يەشغا                  34    ا نەىن 
بەخت-بەرىكەت  جۈملىەىن  سۆزلەرنى،  ھەممە  ق نغنەىكى  مغۋرپىق 
سۆزلىرى ۋە لەنەت سۆزلىرىنى اوقغپ بەردى.                          35    يەشغا  بغلارنى پۈتكۈل 
اغلارنىڭ  ۋە  ب لىلار  ا ي للار،  جۈملىەىن  ج م اىتىگە،  اىسرراىل 
ب رلىق  مغس نىڭ  بەردى؛  اوقغپ  مغس پىرلاري   تغرۇۋرتق ن  ا رىسىەر 

بغيرۇي نلىرىەىن ھېچبىر سۆزنى ق لەۇرمىەى.        

     گىبېئونلۇقلارنىڭ ئىسرائىلنى ئالداپ قويۇشى       

يەرب    9      دەري سىنىڭ  اىئوردرن  بولەىكى،  شغنەرق  1     اەمەى 

تەرىپىەىكى، يەنى ت يلىق رريونەىكى، شەفەلاھ اويم نلىقىەىكى، 
ب رلىق  سوزۇلغ ن  اغدۇلىغىچە  لىۋرننىڭ  بويىەىكى،  دېڭىز  اغلغغ 
ا مورىيلار،  ھىتتىيلار،  شغنىڭەەك  ۋە  پ دىش ھلار  يغرتلاردىكى 
پ دىش ھلىرى  يەبغسىيلارنىڭ  ھىۋىيلار،  پەرىززىيلەر،  ق ن ا نىيلار، 
بىلەن  يەشغا   بولغپ  بىر  2    ھەممىسى  ت پق نەر،                          خەۋەر  اىشتىن  بغ 

اىسرراىلغ  ق رشى جەڭ قىلغىلى اىتتىپ قلاشتى.          
نېمە  ا يىغ   بىلەن  يېرىخو  يەشغا نىڭ  ا ھ لىلىرى  گىبېئون                 3    اەمم  
قىلغىنىنى ا ڭلىغ نەر،                          4   اغلار ھىيلە-مىكىر اىشلىتىپ، اۆزلىرىنى 
اغزۇن سەپەردە بولغ نەەك كۆرسىتىپ، اېشەكلەرگە كون  ت ي ر-خغرجغن 

لاۋىيلارنىڭ  بولغان  كاھىنلار   ... ھەممىسى  ئىسرائىل خەلقى...  پۈتكۈل  »ئاندىن   33:8
يېرىمى  بىر  يەنە  ئالدىدا،  تېغى  گەرىزىم  يېرىمى  خەلقنىڭ   ... تۇردى؛  ئۆرە  ئالدىدا 
ئېبال تېغى ئالدىدا تۇردى« ــ بۇ ئىشنى خۇدا ئىلگىرى ئىسرائىلغا بېكىتكەن )»قان.« 29:11 ۋە 

27-28-بابلارنى كۆرۈڭ(.

35:8 قان. 31 :11
1:9 »ئۇلۇغ دېڭىز« ــ ھازىرقى »ئوتتۇرا دېڭىز«دۇر.
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5     پغتلىرىغ   ا رتىپ،                          تغلغملىرىنى  ش ررب  يىرتىق-ي م ق  كون ،  بىلەن 
ي م ق اۈشكەن كون  كەشلەرنى كىيىپ، كون  جغل-جغل اېگىنلەرنى 
ن نلارنىڭ ھەممىسى  ا لغ ن  اغلار سەپەرگە  اىەى؛  اورىغ ن  اۈستىگە 
پ ختىلىشىپ قغرۇپ كەتكەنىەى.                         6    اغلار گىلگ ل اېەىرگ ھىغ  بېرىپ 
يەشغا نىڭ قېشىغ  كىرىپ اغنىڭ بىلەن اىسرراىللاري : ــ بىز يىررق 

يغرتتىن كەلەۇق؛ بىز بىلەن اەھەە تۈزسەڭلار، دېەى.          
بىزنىڭ  سىلەر  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  ھىۋىيلاري   اىسرراىللار                 7    لېكىن 
ا رىمىزدر تغرۇۋرتق ن مغشغ يەرلىكلەر بولغشغڭلار مغمكىن؛ اغنەرقت  

بىز سىلەر بىلەن ق نەرقمغ اەھەە تۈزىمىز؟ ــ دېەى.          
               8    اغلار يەشغا ي : ــ بىز سېنىڭ قغللىرىڭمىز، دېەى. يەشغا  اغلاردىن: 

ــ سىلەر كىم، قەيەردىن كەلەىڭلار؟ ــ دەپ سورىەى.          
               9    اغلار اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ سېنىڭ قغللىرىڭ بولس  پەرۋەردىگ ر 
خغدريىڭنىڭ ن مىنى ا ڭلىغ نلىقى اۈاۈن ن ھ يىتى يىررق يغرتتىن 
كەلەى. اۈنكى بىز اغنىڭ ن م-شۆھرىتىنى ۋە اغنىڭ مىسىردر قىلغ ن 
تەرىپىەىكى  اغ  اىئوردرننىڭ  اغنىڭ  اىشلىرىنى،                         10    شغنەرقلا  ھەممە 
پ دىش ھى  ھەشبوننىڭ  يەنى  پ دىش ھى،  اىككى  ا مورىيلارنىڭ 
اوگق   پ دىش ھى  ب ش ننىڭ  تغرۇقلغق  ا شت روتت   بىلەن  سىھون 
يغرتت   بىلەن  ا قس ق للىرىمىز  11     شغڭ   ا ڭلىەۇق.                          قىلغىنىنى  نېمە 
سەپەرگە  قولغڭلاري   ــ  قىلىپ:  سۆز  بىزگە  خەلق  ھەممە  تغريغاى 
كۆرۈشۈپ  بىلەن  اىسرراىللار  بېرىپ  اېلىپ،  اوزۇق-تۈلۈك  لازىملىق 
بىلەن  بىز  شغڭ   بولىمىز؛  قغللغقغڭلاردر  سىلەرنىڭ  »بىز  اغلاري : 
اەھەە تۈزۈڭلار«، دەڭلار، دەپ بىزنى اەۋەتتى.                          12    سىلەرنىڭ قېشىڭلاري  
ق ررپ يولغ  اىقق ن كۈنىەە بىز سەپىرىمىز اۈاۈن اۆيىمىزدىن ا لغ ن 
ن ن اىسسىق اىەى، م ن  ھ زىر اغ قغرۇپ، پ ختىلىشىپ كېتىپتغ.                          13    بغ 
ئەلچىلەر  »ئۆزلىرىنى  ياكى  ــ  كۆرسىتىپ...«  بولغاندەك  ئۇزۇن سەپەردە  »ئۆزلىرىنى   4:9

قىلىپ كۆرسەتكەن،...« ياكى »بىرمۇنچە ئوزۇق-تۈلۈك تەييارلىغان،...«.
نانلار...  ئالغان  »سەپەرگە  ياكى  ــ  كەتكەنىدى«  قۇرۇپ  نانلار...   ئالغان  »سەپەرگە   5:9

ئۇۋىلىپ كەتكەنىدى«.  
10:9 چۆل. 21 :24، 33؛ قان. 1 :4
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ش ررب تغلغملىرى بولس  ش ررب ق اىلىغ نەر يېڭى اىەى، م ن  اەمەى 
يىرتىلىپ كېتىپتغ. بىز كىيگەن بغ كىيىملەر ۋە كەشلەر سەپەرنىڭ 

اىنت يىن اغزۇنلغقىەىن كونىررپ كەتتى، ــ دېەى.          
               14    شغنىڭ بىلەن اىسرراىللار اغلارنىڭ اوزۇق-تۈلۈكىەىن ا زررق ا لەى، 

لېكىن پەرۋەردىگ ردىن يول سورىمىەى.        
تىرىك  اغلارنى  تۈزۈپ،  سۈلھى  بىلەن  اغلار  يەشغا   قىلىپ،                 15    شغنەرق 
اغلاري   اەمىرلىرىمغ  ج م اەت  ب يلىەى؛  اەھە  بىلەن  اغلار  قويغشق  

قەسەم قىلىپ بەردى.         
               16    اغلار اەھەە ب يلىشىپ اۈچ كۈنەىن كېيىن، بغ خەلقنىڭ اۆزلىرىگە 
قوشن  اىكەنلىكىنى، اۆزلىرىنىڭ ا رىسىەر اولتغرۇشلغق اىكەنلىكى 
درۋرملاشتغرۇپ  سەپىرىنى  بولەى.                          17    اىسرراىللار  مەلغم  اغلاري  
اغلارنىڭ  كەلەى؛  يېتىپ  شەھەرلىرىگە  اغلارنىڭ  كۈنى  اۈاىنچى 
كىرىئ ت-يېئ رىم  بىلەن  بەاەروت  كەفىررھ،  گىبېئون،  شەھەرلىرى 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اىلگىرى  اەمىرلىرى  اىەى.                          18    ج م اەتنىڭ 
بولغ اق ،  قىلغ ن  قەسەم  اغلاري   بىلەن  ن مى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىسرراىللار اغلاري  ھغجغم قىلمىەى. بغنىڭ بىلەن پۈتكۈل ج م اەت 
اەمىرلەرنىڭ  تغردى.                          19    لېكىن  يوتغلەرشقىلى  اۈستىەىن  اەمىرلەر 
ھەممىسى پۈتكۈل ج م اەتكە: ــ بىز اغلاري  اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
قول  اغلاري   بەرگەاكە،  قىلىپ  قەسەم  بىلەن  ن مى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تۈپەيلىەىن،  قەسەمىمىز  قىلغ ن  اغلاري   تەگكۈزەلمەيمىز.                          20    بىز 
اۈستىمىزگە يەزەپ اۈشمەسلىكى اۈاۈن اغلارنى تىرىك ق لەۇرۇشمىز 
كېرەك؛ اغلاري  شغنەرق قىلمىس ق بولم يەۇ، دېەى.                         21    ا نەىن اەمىرلەر 
پۈتكۈل  اغلار  ھ لبغكى،  قويغڭلار؛  تىرىك  اغلارنى  ــ  يەنە:  ج م اەتكە 
ج م اەت اۈاۈن اوتغن ي ريغاى ۋە سغ توشغيغاىلار بولىەۇ، دېەى. بغ 

اىش اەمىرلەر ج م اەتكە دېگەنەەك بولەى.          
               22    اغ ۋرقىتت  يەشغا  اغلارنى ا قىرىپ اغلاري : ــ سىلەر ا رىمىزدىكى 

راست- سۆزلىرى  ئۇلارنىڭ  بەلكىم  ــ  ئالدى«  ئازراق  ئوزۇق-تۈلۈكىدىن  »ئۇلارنىڭ   14:9
يالغانلىقىنى بىلىش ئۈچۈن ئوزۇق-تۈلۈكتىن ئازراق ئېلىپ تېتىپ باققان بولۇشى مۇمكىن. 
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بىزنى  دەپ  كەلەۇق،  يىررقتىن  بىز  نېمىشق   تغرۇپ،  يەرلىكلەر 
ا لەىەىڭلار؟                          23    بغنىڭ اۈاۈن سىلەر اەمەى لەنەتكە قېلىپ، ا ررڭلاردر 
قغل  توشغيەىغ ن  سغ  ۋە  ي رىەىغ ن  اوتغن  اۈاۈن  اۆيى  خغدريىمنىڭ 

بولغشتىن بىرەر ا دەممغ مغستەسن  بولم يەۇ، ــ دېەى.          
پەرۋەردىگ ر  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  يەشغا ي   اغلار  بىلەن                 24    شغنىڭ 
خغدريىڭنىڭ اۆز قغلى بولغ ن مغس ي  اەمر قىلىپ، ب رلىق زېمىننى 
سىلەرگە بېرىشكە، شغنەرقلا زېمىنەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسىنى 
ا لەىڭلاردىن يوقىتىشق  ۋەدە قىلغ نلىقى قغللىرىڭ بولغ ن پېقىرلاري  
تۈپەيلىڭلاردىن  سىلەرنىڭ  بىز  شغڭ   قىلىنەى؛  مەلغم  اېنىق 
بغ  دەپ ۋەھىمىگە اۈشۈپ،  ق لىمىز  ا يرىلىپ  جېنىمىزدىن جەزمەن 
نەزىرىڭگە  اۈشتغق؛  قولغڭغ   بىز  25     اەمەى  س لەۇق.                         قىلىپ  اىشنى 

نېمە ي خشى ۋە دۇرۇس كۆرۈنسە شغنى قىلغىن، ــ دېەى.          

               26    يەشغا  اەنە شغنەرق قىلىش بىلەن اغلارنى اىسرراىلنىڭ قولىەىن 
قغتقغزدى؛ اىسرراىللار اغلارنى اۆلتۈرمىەى.                          27    لېكىن شغ كۈنى يەشغا  
پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋە  اۈاۈن  ج م اەت  ج يەر  ت للايەىغ ن  پەرۋەردىگ ر 
قغرب نگ ھى اۈاۈن اغلارنى اوتغن ي ريغاىلار ۋە سغ توشغيغاىلار دەپ 

بېكىتتى. اغلار بۈگۈنگە قەدەر شغنەرق قىلىپ كەلمەكتە.          

     ئامورىيلارنىڭ ئىتتىپاقداش قوشۇننىڭ ئۈستىدىن 
غالىب كېلىشى ــ ئاجايىب بىر مۆجىزە           

ا دونى-زەدەك     10 پ دىش ھى  يېرۇس لېمنىڭ  بولەىكى،  1         شغنەرق 

مغتلەق  اغنى  قىلىپ،  اىشغ ل  شەھىرىنى  ا يى  يەشغا نىڭ 
قىلغىنىەەك،  پ دىش ھىغ   اغنىڭ  بىلەن  يېرىخو  يوق تق نلىقىنى، 
گىبېئونەر  قىلغىنىنى،  شغنەرق  پ دىش ھىغىمغ  اغنىڭ  بىلەن  ا يى 
اولتغريغاىلارنىڭ اىسرراىل بىلەن سۈلھ تۈزۈپ، اغلارنىڭ ا رىسىەر 

24:9 قان. 7 :1، 2
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اۈنكى  قورقتى؛  ق تتىق  خەلقى  ۋە  2    اغ  ا ڭلاپ،                         تغرۇۋرتق نلىقىنى 
گىبېئون بولس  ا يىەىن اوڭ شەھەر بولغپ، پ يتەخت شەھەرلىرىەەك 
اىەى؛ اغنىڭ ھەممە ا دەملىرى تولىمغ ب تغر پ لۋرنلار اىەى.                          3   شغنىڭ 
بىلەن يېرۇس لېمنىڭ پ دىش ھى ا دونى-زەدەك ھېبروننىڭ پ دىش ھى 
ۋە  ي فىي   پ دىش ھى  پ دىش ھى پىرا م، لاقىشنىڭ  ي رمغتنىڭ  ھوھ م، 
ـ                          4   مېنىڭ يېنىمغ  كېلىپ  اەگلوننىڭ پ دىش ھى دەبىرگە خەۋەر اەۋەتىپ: ـ
گىبېئونلاري  ھغجغم قىلىشىمىز اۈاۈن م ڭ  مەدەت بېرىڭلار؛ اۈنكى 

ـ دېەى.           اغلار بولس  يەشغا  ۋە اىسرراىللار بىلەن سۈلھ تۈزۈۋرلەى، ـ
               5    شغنەرق قىلىپ ا مورىيلارنىڭ بەش پ دىش ھى، يەنى يېرۇس لېمنىڭ 
پ دىش ھى، ھېبروننىڭ پ دىش ھى، ي رمغتنىڭ پ دىش ھى، لاقىشنىڭ 
ـ اغلار اۆزلىرى ب رلىق قوشغنلىرى  پ دىش ھى ۋە اەگلوننىڭ پ دىش ھى ـ
بىلەن بىللە اىقىپ، گىبېئوننىڭ اغدۇلىەر ب رگ ھ تىكىپ، اغنىڭغ  

ھغجغم قىلەى.          
يەشغا نىڭ  گىبېئونلغقلار گىلگ لەىكى اېەىرگ ھق ،  بىلەن                 6    بغنىڭ 
قېشىغ  ا دەم اەۋەتىپ: ــ سەن اۆز قغللىرىڭنى ت شلىۋەتمەي، دەرھ ل 
قېشىمىزي  كېلىپ مەدەت بېرىپ، بىزنى قغتقغزيىن؛ اۈنكى ت يلىق 
رريونەر اولتغرۇشلغق ا مورىيلارنىڭ ب رلىق پ دىش ھلىرى بىرلىشىپ 

بىزگە ھغجغم قىلەى، ــ دېەى.       
               7    بغنى ا ڭلاپ يەشغا  ب رلىق جەڭچىلەرنى، يەنى ھەممە ب تغر پ لۋرنلارنى 
اغلاردىن  ــ  يەشغا ي :  يولغ  اىقتى.                          8   پەرۋەردىگ ر  اېلىپ گىلگ لەىن 
قورقمىغىن؛ اۈنكى مەن اغلارنى سېنىڭ قولغڭغ  ت پشغردۇم، اغلارنىڭ 

ھېچبىرى ا لەىڭەر پغت تىرەپ تغررلم يەۇ، ــ دېەى.          
               9    يەشغا  گىلگ لەىن اىقىپ پۈتۈن كېچە مېڭىپ اغلارنىڭ اۈستىگە 
ا لەىەر  اىسرراىلنىڭ  اغلارنى  اۈشتى.                          10    پەرۋەردىگ ر  تغيغقسىز 
چاغدا  شۇ  ئېنىقكى،  ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  ئادونى-زەدەك«  پادىشاھى  »يېرۇسالېمنىڭ   1:10

يېرۇسالېم شەھىرى تېخى ئىسرائىللارغا تەۋە ئەمەس. 
1:10 يە. 6 :15؛ 9 :15

قۇللىرىڭدىن  »قولۇڭنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تاشلىۋەتمەي،...«  قۇللىرىڭنى  ئۆز  »سەن   6:10
ئېلىپ كەتمىگەي،...«. 
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تىرىپىرەن قىلەى، يەشغا  اغلارنى گىبېئونەر ق تتىق مەيلغپ قىلىپ 
قىرىپ، بەيت-ھورونغ  اىقىەىغ ن درۋرن يولىەر قويلاپ، ا زىك ھ بىلەن 
قېچىپ،  اىسرراىلەىن  قىلەى.                          11   اغلار  سۈرۈپ-توق ي  م ككەدرھقىچە 
اغلار  ت كى  پەرۋەردىگ ر  اۈشۈۋرتق نەر،  درۋرنىەىن  بەيت-ھوروننىڭ 
ا زىك ھق  يەتكۈاە ا سم نەىن اغلارنىڭ اۈستىگە اوڭ-اوڭ مۆلەۈر-
ت شلارنى ي يەۇردى. اغلار اۆلەى؛ مغشغ مۆلەۈرلەر بىلەن اۆلتۈرۈلگەنلەر 

اىسرراىللار قىلىچلاپ اۆلتۈرگەنلەردىن كۆپ اىەى.          
ـ يەنى پەرۋەردىگ ر ا مورىيلارنى                 12   ا نەىن يەشغا  پەرۋەردىگ ري  سۆز قىلەى، ـ
اىسرراىلنىڭ ا لەىغ  ت پشغري ن كۈنىەە اغ اىسرراىلنىڭ كۆز ا لەىەر 
پەرۋەردىگ ري  مغنەرق دېەى: ــ »اەي قغي ش، گىبېئون اۈستىەە توخت پ 

تغر! اەي ا ي، ا يج لون جىلغىسى اۈستىەە توخت پ تغر!«          
بولغغاىلىك  اېلىپ  اىنتىق م  دۈشمەنلەردىن  خەلق  دېۋىەى،                 13    شغنى 
قغي ش م ڭم ي توخت پ تغردى، ا يمغ توخت پ تغردى. بغ ۋەقە ي ش رنىڭ 
بىر  پۈتۈن  تەخمىنەن  قغي ش  اەمەسمىەى؟  پۈتۈلگەن  كىت بىەر 
ا لەىرىمىەى.                          اولتغرۇشق   توخت پ  اوتتغرىسىەر  ا سم ننىڭ  كۈن 
بىر  شغنەرق  س لغ ن  قغلاق  نىەرسىغ   اىنس ننىڭ  بىر  14     پەرۋەردىگ ر 

كۈن اىلگىرى بولغپ ب قمىغ ن ۋە كېيىنمغ بولغپ ب قمىەى؛ اۈنكى 
پەرۋەردىگ ر اىسرراىل اۈاۈن جەڭ قىلەى.         

               15    ا نەىن يەشغا  بىلەن پۈتكۈل اىسرراىل گىلگ لەىكى اېەىرگ ھق  
يېنىپ كەلەى.                          16    اەمم  اغ بەش پ دىش ھ بولس  قېچىپ م ككەدرھتىكى 

ي ري  يوشغرۇنغۋرلەى.          
پ دىش ھ  بەش  اغ  ــ  قىلىپ:  مەلغم  يەشغا ي   بىرسى  بىلەن                 17    شغنىڭ 
تېپىلەى؛ اغلار م ككەدرھتىكى ي ري  يوشغرۇنغۋرپتغ، دېەى.                          18    يەشغا : 
يغمىلىتىپ  ت شلارنى  اوڭ-اوڭ  ا يزىغ   ي رنىڭ  بولس   اغنەرق  ــ 
قويغڭلار، ا نەىن اغنىڭ ا لەىەر ا دەملەرنى كۆزەتكە قويغڭلار.                          19   لېكىن 
سىلەر توخت پ ق لم ي دۈشمەنلىرىڭلارنى قويلاپ كەينىەە ق لغ نلارنى 

تەۋراتتا  كىتاب  بۇ  كىتابى«.  كىشىنىڭ  »ئادالەتپەرۋەر  ياكى  ــ  كىتابى«  »ياشارنىڭ   13:10
تېپىلمايدۇ؛ »2سام.« 18:1دىمۇ تىلغا ئېلىنىدۇ.
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قانائانىيلارنىڭ جهڭگه ماڭغان يولى

ئىسرائىللارنىڭ ھهربىي يۈرۈش 
يولى

ئىسرائىللار قانائانىيلارنى 
قوغلىغان لىنىيىسى 

يهشۇئا پهيغهمبهرنىڭ قانائاننىڭ
 شىمالىي تهرىپىدىكى ھهربىي يۈرۈشلىرى

تۇر

قانائانىيلارنى  توپ  بىر  زور  ئىسرائىللار 
قوغلايدۇ  سىدون»غىچه  «ئۇلۇغ 

بىرنهچچه  قانائاندىكى  جهنۇبىي  ئىسرائىللار 
ھازورنىڭ  كېيىن،  قىلىۋالغاندىن  ئىشغال  شهھهرنى 
بىرنهچچه  قانائاندىكى  شىمالىي  يابىن  پادىشاھى 

ئىسرائىللارغا  سۇلىرى»دا  «مهروم  پادىشاھنى 
چاقىرىدۇ. قىلىشقا  ھۇجۇم 

قانائانىيلارنى  ئىسرائىللار 
«مىزپهھ 

قوغلاپ  جىلغىسى»غىچه 
ئاندىن ئۇلار ھازور  بارىدۇ، 
كېلىپ،  يېنىپ  شهھىرىگه 

كۆيدۈرۈپ  شهھهرنى 
قىلىۋېتىدۇ. ۋهيران 

ئالغا  قانائاندىن  جهنۇبىي  ئىسرائىللار 
قانائانىيلارنى  چىقىپ،  بېسىپ 

قىلىدۇ. مهغلۇب  سۇلىرى»دا  «مهروم 
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قىرىڭلار؛ اغلارنى اۆز شەھەرلىرىگە كىرگۈزمەڭلار، اغنكى پەرۋەردىگ ر 
خغدريىڭلار اغلارنى قولغڭلاري  ت پشغرۇپ بەردى، ــ دېەى.          

               20    ا نەىن شغنەرق بولەىكى، يەشغا  بىلەن اىسرراىللار بغلارنى قىرىپ 
بىر  قغتغلغ ن  قېچىپ  لېكىن  يوق تتى؛  قىلىپ  مەيلغپ  ق تتىق 
ق لەۇق مغستەھكەم شەھەرلىرىگە كىرىۋرلەى.                          21    ا نەىن ب رلىق خەلق 
تىنچ-س لامەت  قېشىغ   يەشغا نىڭ  اېەىرگ ھق ،  م ككەدرھتىكى 
اېچىشق   اېغىز  ق رشى  اىسرراىللاري   ھېچكىم  كەلەى.  يېنىپ 

جۈراەت قىلالمىەى.        
ي ردىن  پ دىش ھنى  بەش  اغ  اېچىپ،  ا يزىنى  ي رنىڭ  ــ                 22    يەشغا : 

اىقىرىپ مېنىڭ قېشىمغ  اېلىپ كېلىڭلار، ــ دېەى.          
يېرۇس لېمنىڭ  يەنى  پ دىش ھنى،  بەش  قىلىپ  شغنەرق                 23    اغلار 
پ دىش ھى، ھېبروننىڭ پ دىش ھى، ي رمغتنىڭ پ دىش ھى، لاقىشنىڭ 
پ دىش ھى ۋە اەگلوننىڭ پ دىش ھىنى ي ردىن اىقىرىپ اغنىڭ قېشىغ  
كەلتۈرۈلگەنەە،  قېشىغ   يەشغا نىڭ  پ دىش ھلار  كەلەى.                         24    اغ  اېلىپ 
بىلەن  اۆزى  ا قىرىپ،  ا دەملىرىنى  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  يەشغا  
بغ  پغتلىرىڭلارنى  كېلىپ  ــ  سەردررلىرىغ :  لەشكەر  اىقق ن  جەڭگە 
اغلار  دېۋىەى،  شغنەرق  دېەى.  ــ  قويغڭلار،  گەدىنىگە  پ دىش ھلارنىڭ 
يەشغا   قويەى.                          25    ا نەىن  گەدەنلىرىگە  اغلارنىڭ  پغتلىرىنى  كېلىپ 
يەيرەتلىك  ۋە  قەيسەر  ھودۇقم ڭلار،  ھېچ  ۋە  قورقم ڭلار  ــ  اغلاري : 
ب رلىق  قىلغ ن  ھغجغم  سىلەر  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  بولغڭلار؛ 

دۈشمەنلىرىڭلاري  شغنەرق اىشنى قىلىەۇ، ــ دېەى.          
جەسەتلىرىنى  اۆلتۈرۈپ،  قىلىچلاپ  پ دىش ھلارنى  يەشغا                  26    ا نەىن 
بەش دەرەخكە اېسىپ قويەى؛ اغلار دەرەخلەرنىڭ اۈستىەە كەاكىچە 
اېسىقلىق تغردى.                        27     كۈن پ تق نەر يەشغا نىڭ بغيرۇقى بىلەن كىشىلەر 
اۆلۈكلەرنى دەرەخلەردىن اۈشۈرۈپ، اغلار اىلگىرى يوشغرۇنغ ن ي ري  

سېلىشقا  »...تەھدىت  ياكى  ــ  قىلالمىدى«  جۈرئەت  ئېچىشقا  ئېغىز  »....قارشى   21:10
جۈرئەت قىلالمىدى«.

26:10 قان. 21 :23؛ يە. 8 :29
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ت شلاپ، ي رنىڭ ا يزىغ  اوڭ-اوڭ ت شلارنى قويغپ قويەى. بغ ت شلار 
ت كى بۈكۈنگە قەدەر شغ يەردە تغرم قت .          

     زېمىننىڭ جەنۇبىي تەرىپىدە ئۇرۇش قىلىش                   
         28    اغ كۈنى يەشغا  م ككەدرھنى اىشغ ل قىلىپ، اغنىڭ پ دىش ھى بىلەن 
شەھىرىەىكى ھەممە خەلقنىڭ بىرىنىمغ قويم ي قىلىچلاپ مغتلەق 
م ككەدرھنىڭ  قىلغىنىەەك  پ دىش ھىغ   يېرىخونىڭ  اغ  يوق تتى؛ 

پ دىش ھىغىمغ شغنەرق قىلەى.          
اىقىپ،  م ككەدرھتىن  اىسرراىللار  ب رلىق  بىلەن  يەشغا                  29    ا نەىن 
قىلەى.                          30   پەرۋەردىگ ر  ھغجغم  شەھىرىگە  لىبن ھ  بېرىپ  لىبن ھق  
ت پشغرۇپ  قولىغ   اىسرراىلنىڭ  قوشغپ  بىلەن  پ دىش ھى  اغنىمغ 
ھەممە  شەھىرىەىكى  اغرۇپ،  بىلەن  قىلىچ  اغنى  يەشغا   بەردى؛ 
يېرىخونىڭ  اغ  اۆلتۈردى؛  قىلىچلاپ  قويم ي  بىرىنىمغ  خەلقنىڭ 

پ دىش ھىغ  قىلغىنىەەك اغنىڭ پ دىش ھىغىمغ شغنەرق قىلەى.          
لىبن ھەىن  اىسرراىل  ب رلىق  بىلەن  يەشغا                  31   ا نەىن 
ھغجغم  اغنىڭغ   قىلىپ  ق م ل  اغنى  بېرىپ،  لاقىشق   اىقىپ، 
ت پشغردى؛  قولىغ   اىسرراىلنىڭ  لاقىشنى  قىلەى.                          32   پەرۋەردىگ ر 
لىبن ھق   دەل  اېلىپ،  بىلەن  قىلىچ  اغنى  كۈنىلا  اىككىنچى  اغلار 
قويم ي قىلىچلاپ  بىرىنىمغ  قىلغىنىەەك، شەھىرىەىكى خەلقنىڭ 

اۆلتۈردى.          
مەدەت  شەھىرىگە  لاقىش  ھوررم  پ دىش ھى  گەزەرنىڭ  ۋرقىتت                  33   اغ 
بېرىش اۈاۈن اىقىپ كەلەى؛ لېكىن يەشغا  اغنى ب رلىق ا دەملىرى 
بىلەن قوشغپ اغرۇپ، اغلاردىن ھېچكىمنى تىرىك قويم ي اۆلتۈردى.          
               34   ا نەىن يەشغا  بىلەن ب رلىق اىسرراىل لاقىشتىن اىقىپ، اەگلونغ  
شغ  قىلەى.                          35   اغلار  ھغجغم  اغ شەھەرگە  قىلىپ،  ق م ل  اغنى  بېرىپ 
شغ  قىلىچلىەى؛  ا دەملەرنى  اغنىڭەىكى  اېلىپ،  شەھەرنى  كۈنى 
يوق تتى؛  تەلتۆكۈس  كىشىلەرنى  ب رلىق  شەھەردىكى  يەشغا   كۈنى 
قىلەى.                          36   ا نەىن  شغنەرق  اغلاريىمغ  قىلغىنىەەك،  لاقىشق   دەل  اغ 
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اىقىپ  اەگلونەىن  ھەممىسى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  يەشغا  
اېلىپ،  اغنى  قىلەى.                          37   اغلار  اغ شەھەرگە ھغجغم  بېرىپ،  ھېبرونغ  
اغنىڭغ   قىلىچلاپ،  پ دىش ھىنى  اغنىڭ  قىلغ نەەك  اەگلونەر  دەل 
اىچىەە  اغلارنىڭ  اېلىپ،  يېزر-كەنتلىرىنى  ھەممە  ق ررشلىق 
قىلىچلاپ  قويم ي  ھېچبىرىنى  ا دەمنىڭ  ھەممە  اولتغرۇشلغق 
يوق تتى. يەشغا  شەھەرنى ۋە اىچىەىكى ب رلىق ا دەملەرنى مغتلەق 

يوق تتى.          
اغ  بېرىپ،  دەبىرگە  اىسرراىللار  ب رلىق  بىلەن  يەشغا                  38   ا نەىن 
شەھەرگە ھغجغم قىلەى.                          39   اغ شەھەرنى اېلىپ ۋە اغنىڭغ  ق ررشلىق 
ھەممە يېزر-كەنتلىرىنى قىلىچ بىلەن اغرۇپ، پ دىش ھىنى تغتغپ، 
تەلتۆكۈس  قويم ي  ھېچبىرىنى  ا دەملەرنىڭ  ب رلىق  بغلاردىكى 
اغنىڭ  ۋە  لىبن ھق   قىلغىنىەەك،  ھېبرونغ   يەشغا   يوق تتى. 
پ دىش ھىغىمغ  اغنىڭ  بىلەن  دەبىر  قىلغىنىەەك،  پ دىش ھىغ  

شغنەرق قىلەى.          
رريوننى،  ت يلىق  يەنى  يغرتنى،  پۈتۈن  شغ  يەشغا   تەرىقىەە                 40    بغ 
درۋرنەىكى  اويم نلىقىنى،  شەفەلاھ  يغرتىنى،  نەگەۋ  جەنغبىي 
قىلىپ  اىشغ ل  يغرتنى  ھەممە  اېلىپ،  قىلىپ  ھغجغم  يغرتلارنى 
ب رلىق پ دىش ھلىرى بىلەن مەيلغپ قىلەى. اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
نەپەسى  بەلكى  قويم ي،  ھېچكىمنى  اغ  بغيرۇيىنىەەك،  پەرۋەردىگ ر 
ب رلارنىڭ ھەممىسىنى مغتلەق يوق تتى.                        41     يەشغا  ق دەش-ب رنېئ دىن 
پۈتكۈل  گوشەننىڭ  شغنىڭەەك  يغرتلارنى،  بولغ ن  گ زريىچە  ت رتىپ 
قېتىمقى  ا لەى.                          42    بغ  بىلەن  ھغجغم  گىبېئونغىچىمغ  ت كى  يغرتىنى 
اغرۇشت  يەشغا  بغ پ دىش ھلارنى مەيلغپ قىلىپ، اغلارنىڭ زېمىنىنى 
اىسرراىل  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اۈنكى  اىگىلىەى. 

تەرەپتە تغرۇپ جەڭ قىلەى.          
اېەىرگ ھق   گىلگ لەىكى  اىسرراىل  ب رلىق  بىلەن  يەشغا                  43    ا نەىن 

يېنىپ كەلەى.         
40:10 قان. 7 :2؛ 20 :16، 17؛ يە. 8 :2
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     شىمالىي ئىتتىپاقداش ئەللەر بىلەن ئۇرۇش قىلىش           

م دوننىڭ     11 ا ڭلاپ  بغلارنى  ي بىن  پ دىش ھى  ھ زورنىڭ  1         اەمم  

پ دىش ھى يوب ب بىلەن شىمروننىڭ پ دىش ھى ۋە ا قس فنىڭ 
پ دىش ھىغ  ا دەم اەۋەتتى،                          2   شغنەرقلا شىم لەىكى ت يلىق رريونەىكى 
ۋە  اويم نلىق  تۈزلەڭلىك،  جەنغبىەىكى  كىننەروتنىڭ  پ دىش ھلاري ، 
يەربتىكى دور اېگىزلىكىەىكى ھەممە پ دىش ھلاري  اەلچى اەۋەتتى؛ 
ا مورىيلار،  ق ن ا نىيلار،  تەرەپتىكى  يەرب  بىلەن  شەرق  يەنە  3     اغ                           
ۋە  يەبغسىيلار  رريونەىكى  ت يلىق  بىلەن  پەرىززىيلەر  ھىتتىيلار، 
ھەرمون تېغىنىڭ اېتىكىەىكى مىزپ ھ يغرتىەر تغرۇۋرتق ن ھىۋىيلارنى 
اىقتى؛  قوشغنلىرى  ب رلىق  ۋە  پ دىش ھلىرى  يەنى  ا قىردى.                          4    اغلار، 
اغلارنىڭ  اىەى،  كۆپ  قغمەەك  س ھىلىەىكى  دېڭىز  س نى  اغلارنىڭ 
پ دىش ھلار  ھەممە  اىەى.                          5    بغ  ب ر  ھ رۋىلىرى  جەڭ  ۋە  ا ت  نغريغن 
مەروم  اۈاۈن  قىلىش  جەڭ  بىلەن  اىسرراىل  يىغىلىپ،  بولغپ  بىر 

سغلىرىنىڭ بويىەر اېەىرلارنى تىكتى.          
قورقمىغىن؛  ھېچ  اغلاردىن  سەن  ــ  يەشغا ي :  پەرۋەردىگ ر                 6    لېكىن 
اۈنكى مەن اەتە مغشغ ۋرقىتلاردر اغلارنىڭ ھەممىسىنى اىسرراىلنىڭ 
ا لەىەر ھ لاكەتكە ت پشغرىمەن. سەن اغلارنىڭ ا تلىرىنىڭ پەيلىرىنى 

كېسىپ، ھ رۋىلىرىنى اوتت  كۆيەۈرۈۋېتىسەن، ــ دېەى.          
مەروم  جەڭچىلىرى  ھەممە  اغنىڭ  بىلەن  يەشغا   ا ڭلاپ                 7   بغنى 
تغيغقسىز  اۈستىگە  اغلارنىڭ  بېرىپ،  يېنىغ   سغلىرىنىڭ 
اىسرراىلنىڭ  اغلارنى  قىلەى.                          8   پەرۋەردىگ ر  ھغجغم  اۈشۈپ 
مىسرەفوت- ۋە  زىەون  اوڭ  اغرۇپ  اغلارنى  ت پشغردى؛  قولىغ  
ۋردىسىغىچە  مىزپ ھ  تەرەپتىكى  شەرق  شغنەرقلا  م يىمغىچە، 
اۆلتۈردى.  قىلىچلاپ  قويم ي  ھېچبىرىنى  اغلاردىن  بېرىپ،  سۈرۈپ 
قىلىپ،  بغيرۇيىنىەەك  اۆزىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ                           9   يەشغا  
اوتت   ھ رۋىلىرىنى  كېسىپ،  پەيلىرىنى  ا تلىرىنىڭ  اغلارنىڭ 

كۆيەۈرۈۋەتتى.          
2:11 »دور ئېگىزلىكى« ــ ياكى »نافات-دوردىكى«.
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قىلىپ،  اىشغ ل  ھ زورنى  بېرىپ،  ق يتىپ  يەشغا   ا يەر                 10   شغ 
دەۋرلەردە  بولس  شغ  ھ زور  اۆلتۈردى.  قىلىچلاپ  پ دىش ھىنى  اغنىڭ 
اىچىەە  اىەى.                          11   اىسرراىللار شەھەر  بېشى  اەللەرنىڭ  ب رلىق  ا شغ 
نەپەس  ھېچ  اۆلتۈرۈپ،  قىلىچلاپ  ھەممىسىنى  اولتغرۇشلغق 
ھ زورنى  يوق تتى؛  اۈزۈل-كېسىل  ھەممىسىنى  قويم ي  اىگىسىنى 
پ يتەخت  ب رلىق  پ دىش ھلارنىڭ  كۆيەۈرۈۋەتتى،                          12   شغ  اوتت   يەشغا  
قىلەى؛  مەيلغپ  پ دىش ھلىرىنى  اغلارنىڭ  اېلىپ،  شەھەرلىرىنى 
اغلارنى  اغ  بغيرۇيىنىەەك،  مغس   بولغ ن  قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
قىلىچلاپ اۈزۈل-كېسىل يوق تتى.                         13    لېكىن اېگىزلىككە سېلىنغ ن 
اغلاردىن  يەشغا   كۆيەۈرمىەى؛  اىسرراىل  بولس ،  شەھەرلەرنى 
شەھەرلەردىكى  بغ  كۆيەۈرۈۋەتتى.                          14   اىسرراىللار  ھ زورنىلا  پەقەت 
ا لەى،  قىلىپ  اولج   اۆزلىرىگە  ا رپ يلارنى  ۋە  يەنىيمەتلەرنى 
اغلار  يوق تتى؛  قىلىچلاپ  ا دەملەرنى  ھەممە  اىچىەىكى  لېكىن 

بىرمغ نەپەس اىگىسىنى تىرىك قويمىەى.          
بولس ،  بغيرۇي ن  نېمە  مغس ي   بولغ ن  قغلى  اۆز                 15    پەرۋەردىگ ر 
يەشغا مغ شغنەرق قىلەى.  ۋە  بغيرۇي نىەى  يەشغا ي  شغنى  مغس مغ 
ق لەۇرم ي  ھېچنېمىنى  بغيرۇيىنىەىن  مغس ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ 

ھەممىنى شغ بويىچە ا در قىلەى.       
ت يلىق  يەنى  ھەممىسىنى،  زېمىننىڭ  شغ  يەشغا   تەرىقىەە                 16    شغ 
رريونەىكى زېمىنلارنى، ب رلىق جەنغبىي نەگەۋ زېمىنىنى، ب رلىق گوشەن 
زېمىنلارنى  تۈزلەڭلىكتىكى  زېمىنلارنى،  اويم نلىقتىكى  زېمىنىنى، 
اويم نلىقىنى،  شەفەلاھ  ۋە  رريونلىرىنى  ت يلىق  اىسرراىلنىڭ  ۋە 
ھەرمون  ت كى  تېغىەىن  ھ لاك  سوزۇلغ ن  درۋىنىغىچە  17     سېئىر                           
تېغىنىڭ اېتىكىەىكى لىۋرن جىلغىسىغ  ج يلاشق ن ب ا ل-گ دقىچە 
پ دىش ھلىرىنى  ھەممە  اغلارنىڭ  اغ  اىگىلىەى؛  زېمىننى  بولغ ن 

12:11 قان. 20 :16، 17؛ يە. 10 :40
15:11 مىس. 23 :32، 33؛ 34 :12؛ چۆل. 33 :52؛ قان. 7 :2؛ 20 :16
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بغ  يەشغا   تەرىقىەە  18     شغ  قىلەى.                         مەھكغم  اۆلۈمگە  اغلارنى  تغتغپ 
قىلەى.                         19    گىبېئونەر  جەڭ  ۋرقىت  اغزۇن  بىلەن  پ دىش ھلار  ھەممە 
اولتغررقلاشق ن ھىۋىيلاردىن ب شق ، ھېچبىر شەھەر اىسرراىل بىلەن 
ا رقىلىقلا  جەڭ  ھەممىسىنى  اغلارنىڭ  اىسرراىل  تۈزمىەى.  سغلھ 
اىسرراىل  قىلىنىشى،  ق تتىق  كۆڭلىنىڭ  اغلارنىڭ  ا لەى.                          20    اۈنكى 
بىلەن جەڭ قىلىش نىيىتىەە بولغشى پەرۋەردىگ ردىن اىەى؛ بغنىڭ 
مەقسىتى، اغلارنىڭ اۈزۈل-كېسىل يوقىتىلىشى؛ يەنى، اغلاري  ھېچ 
بغيرۇيىنىەەك  مغس ي   پەرۋەردىگ ر  اەكسىچە  قىلىنم ي،  رەھىم 

اغلارنىڭ يوقىتىلىشى اۈاۈن اىەى.          
اغلارنى  قىلىپ  ھغجغم  ا ن كىيلاري   كېلىپ  يەشغا   ۋرقىتت                  21     اغ 
يەھغدرنىڭ  ا ن بەىن،  دەبىردىن،  ھېبرونەىن،  رريونەىن،  ت يلىق 
ت يلىق  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  رريونى  ت يلىق  ھەممە 
قوشغپ  بىلەن  شەھەرلىرى  اغلارنى  يەشغا   يوق تتى؛  رريونىەىن 
اۈزۈل-كېسىل يوق تتى.                         22    شغنىڭ بىلەن اىسرراىللارنىڭ زېمىنىەر 
ۋە  گ ت  گ زر،  پەقەت  ق لەۇرۇلمىەى؛  ھېچبىرىمغ  ا ن كىيلاردىن 

ا شەودت  بىرنەاچىسىلا ق لەى.          
               23   شغ تەرىقىەە يەشغا  پەرۋەردىگ ر مغس ي  ۋەدە قىلغ نەەك پۈتكۈل 
قوشغن- اغلارنىڭ  اىسرراىلغ   اغنى  يەشغا   ا لەى؛  زېمىننى 
زېمىن  ا نەىن  قىلەى.  تەقسىم  قىلىپ  مىررس  بويىچە  قەبىلىسى 

جەڭەىن ا ررم ت پتى.          

     ئىشغال قىلىنغان زېمىن ۋە شەھەرلەر           

كۈن     12 يەنى  تەرىپىەە،  اغ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  1         اىسرراىل 

اىقىش تەرىپىەە اىككى پ دىش ھنى اۆلتۈردى. اغلار اغلارنىڭ 
ت يلىقىغ   ھەرمون  ت رتىپ  دەري سىەىن  ا رنون  يەنى  زېمىنىنى، 

17:11 »ھالاك تېغى« ــ ياكى »سىلىق تاغ«.
21:11 »ئاناكىيلار« ــ گىگانتلاردىن بولغان بىر قەبىلە.
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تغت شق ن زېمىن بىلەن شەرق تەرەپتىكى ب رلىق ا ررب ھ تۈزلەڭلىكىنى 
 ـ        اىگىلىەى. شغ اىككى پ دىش ھلار بولس : ـ

اغ  سىھون؛  پ دىش ھى  ا مورىيلارنىڭ  تغرۇشلغق  ھەشبونەر                 2    بىرسى 
ا رواەر )ا رواەر ا رنون دەري سىنىڭ بويىەر( ۋە ا رنون جىلغىسىەىكى 
ا لغ ن  اىچىگە  اۆز  يېرىمىنى  گىلېئ دنىڭ  ت رتىپ،  شەھەردىن 
بولغ ن  اىەى(  اېگرىسى  ا ممونىيلارنىڭ  )بغ  دەري سىغىچە  ي ببوك 
يەرلەردە سەلتەنەت قىلاتتى؛                          3   اغ سەلتەنەت قىلغ ن زېمىن يەنە شەرق 
تەرەپتىكى كىننەروت دېڭىزىەىن ت رتىپ ا ررب ھ دېڭىزىغىچە، يەنى 
شەرق  شغنەرقلا  تۈزلەڭلىكىنى،  ا ررب ھ  سوزۇلغ ن  دېڭىزىغىچە  شور 
تەرىپىەە  جەنغب  ۋە  يولنى  ب رىەىغ ن  بەيت-يەشىموتق   تەرەپتىكى 
اۆز  زېمىننى  درۋرنلىرىنىڭ اېتىگىچە سوزۇلغ ن  تېغىنىڭ  پىسگ ھ 

اىچىگە ا لاتتى.        
زېمىنىنى  اوگنىڭ  پ دىش ھى  ب ش ن  اىسرراىل  ب شق                  4    اغنىڭەىن 
بىرى  ق لەۇقىەىن  گىگ نتلارنىڭ  دېيىلىەىغ ن  رەف يىيلار  اغ  ا لەى؛ 
تېغىەىكى  ھەرمون  5     اغ  تغررتتى(.                         اەدرەيەە  ۋە  ا شت روت  )اغلار  اىەى 
يغرتلاري ، س لك ھ ۋە پۈتكۈل ب ش ن زېمىنىغ ، يەنى گەشغرىيلار بىلەن 
م ا ك تىيلارنىڭ اېگرىسىغىچە، شغنىڭەەك گىلېئ دنىڭ يېرىمىغ ، 
سەلتەنەت  اېگرىسىغىچە  سىھوننىڭ  پ دىش ھى  ھەشبوننىڭ  ت كى 

قىلاتتى.          
بغلاري   اىسرراىللار  بىلەن  مغس   بولغ ن  قغلى                 6    پەرۋەردىگ رنىڭ 
ھغجغم قىلىپ مەيلغپ قىلغ نىەى ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ قغلى مغس  شغ 
زېمىننى رۇبەنلەرگە، گ دلاري  ۋە م ن سسەھنىڭ يېرىم قەبىلىسىگە 

مىررس قىلىپ بەرگەنىەى.        
مۇناسىۋەتلىك  ئۈچۈن  چۈشىنىش  ئوبدانراق  مەزمۇنلارنى  بابلاردىكى  مۇشۇ  ــ  »ئىزاھات«   1:12

خەرىتىلەرنى كۆرۈڭ.
3:12 »كىننەروت دېڭىزى« ــ ياكى »گالىلىيە دېڭىزى«.     »شور دېڭىزى« ــ ھازىر »ئۆلۈك 

دېڭىز« دەپ ئاتىلىدۇ.
4:12  قان. 1 :4

6:12 چۆل. 21 :24؛ 32 :33
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يەرب  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  اىسرراىللار  بىلەن  يەشغا                  7   تۆۋەنەىكىلەر 
تەرىپىەە ھغجغم قىلىپ مەيلغپ قىلغ ن پ دىش ھلاردۇر؛ اغلارنىڭ زېمىنلىرى 
لىۋرن جىلغىسىەىكى ب ا ل-گ دتىن ت رتىپ، سېئىرنىڭ درۋرنلىرىنىڭ 
يېنىەىكى ھ لاك تېغىغىچە بولغ ن زېمىنلاردىن اىب رەت اىەى. يەشغا  
بغ زېمىنلارنى اىسرراىلنىڭ قوشغن-قەبىلىلىرى بويىچە اغلاري  مىررس 
قىلىپ بەردى،                         8   جۈملىەىن ت يلىق يغرتنى، شەفەلاھ اويم نلىقىنى، ا ررب ھ 
تۈزلەڭلىكىنى، اېگىزلىكتىكى درۋرنلارنى، اۆللۈكنى ۋە جەنغبتىكى نەگەۋ 
زېمىنىنى، ھىتتىيلار، ا مورىيلار، ق ن ا نىيلار، پەرىززىيلەر، ھىۋىيلار ۋە 

 ـ         يەبغسىيلارنىڭ زېمىنلىرىنى بۆلۈپ بەردى: ـ
بىرى  پ دىش ھى،  يېرىخونىڭ  بىرى  پ دىش ھلىرىنىڭ                 9     اغلارنىڭ 
يېرۇس لېمنىڭ  پ دىش ھى،                          10   بىرى  ا يىنىڭ  يېنىەىكى  بەيت-اەلنىڭ 
ي رمغتنىڭ  پ دىش ھى،                          11   بىرى  ھېبروننىڭ  بىرى  پ دىش ھى، 
پ دىش ھى، بىرى لاقىشنىڭ پ دىش ھى،                          12   بىرى اەگلوننىڭ پ دىش ھى، 
بىرى  پ دىش ھى،  دەبىرنىڭ  پ دىش ھى،                          13   بىرى  گەزەرنىڭ  بىرى 
ا رردنىڭ  بىرى  پ دىش ھى،  خورم ھنىڭ  پ دىش ھى،                          14   بىرى  گەدەرنىڭ 
پ دىش ھى،                          15   بىرى لىبن ھنىڭ پ دىش ھى، بىرى ا دۇللامنىڭ پ دىش ھى، 
                         16   بىرى م ككەدرھنىڭ پ دىش ھى، بىرى بەيت-اەلنىڭ پ دىش ھى،                          17   بىرى 
ت پپغا ھنىڭ پ دىش ھى، بىرى ھەفەرنىڭ پ دىش ھى،                          18   بىرى ا فەكنىڭ 
پ دىش ھى، بىرى لاش روننىڭ پ دىش ھى،                          19   بىرى م دوننىڭ پ دىش ھى، 
پ دىش ھى،  شىمرون-مەروننىڭ  پ دىش ھى،                          20   بىرى  ھ زورنىڭ  بىرى 
بىرى  پ دىش ھى،  ت ا ن قنىڭ  پ دىش ھى،                          21   بىرى  ا قس فنىڭ  بىرى 
مەگىەدونىڭ پ دىش ھى،                          22   بىرى كەدەشنىڭ پ دىش ھى، بىرى ك رمەلنىڭ 
اېگىزلىكىەىكى  دور  پ دىش ھى،                          23   بىرى  يوكنېئ منىڭ  يېنىەىكى 
تىرزرھنىڭ  24    بىرى  پ دىش ھى،                          گويىمنىڭ  بىرى  پ دىش ھى،  دورنىڭ 

پ دىش ھى بولغپ، جەمئىي اوتتغز بىر پ دىش ھ اىەى.          

7:12 يە. 10 :40
دورنىڭ  »نافات-دوردىكى  ياكى  ــ  پادىشاھى«  دورنىڭ  ئېگىزلىكىدىكى  »دور   23:12

پادىشاھى«.
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     پەرۋەردىگارنىڭ يەشۇئاغا يەنە سۆز قىلىشى           

بېرىپ     13 يەرگە  بىر  خېلى  يېشى  ي شىنىپ،  يەشغا   1        اەمم  

»سەن  ــ  دېەى:  مغنەرق  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  ق لغ نىەى. 
يەنە  لېكىن  ق لەى،  اوڭىيىپ  يېشىڭمغ  ق لەىڭ،  قېرىپ  اەمەى 
بولس   زېمىنلار  ب ر.                          2   بغ  زېمىن  نغريغن  بولغ ن  كېرەك  اىگىلىنىشى 
يغرتلىرى،  ب رلىق  گەشغرىيلارنىڭ  ۋە  فىلىستىيلەرنىڭ  ــ  مغنغلار: 
ت رتىپ،  دەري سىەىن  تەرىپىەىكى شىھور                           3 -4   يەنى مىسىرنىڭ شەرق 
اېگررلىرىغىچە  شەھىرىنىڭ  اەكرون  تەرىپىەىكى  شىم ل 
سوزۇلغ ن يەرلەر )شغ يغرت ق ن ا نىيلارنىڭ زېمىنى ھېس بلىن تتى(، 
بەش  اەكرونەىكى  ۋە  گ ت  ا شكېلون،  ا شەود،  گ زر،  جۈملىەىن 
فىلىستىي اەمىر ب شقغرىەىغ ن يغرتلار بىلەن ا ۋۋىيلارنىڭ جەنغب 
تەرەپتىكى يغرتلىرى؛ زىەونىيلاري  تەۋە بولغ ن مەا ررھەىن ت رتىپ 
ا فەك بىلەن ا مورىيلارنىڭ اېگررسىغىچە بولغ ن ق ن ا نىيلارنىڭ 
زېمىنى،  لىۋرن  ب رلىق  ۋە  زېمىنى  5    گەب لىيلارنىڭ  زېمىنى؛                                                     ب رلىق 
اېتىكىەىكى  تېغىنىڭ  ھەرمون  تەرەپتىكى  اىقىش  كۈن  يەنى 
بولغ ن  اېغىزىغىچە  رريونىغ  كىرىش  ت رتىپ، خ م ت  ب ا ل-گ دتىن 
سوزۇلغ ن  مىسرەپوت-م يىمغىچە  ت رتىپ  6    لىۋرنەىن  زېمىنلار؛                         
زېمىنى  زىەونىيلارنىڭ  يەنى  اولتغرۇۋرتق نلارنىڭ،  ب رلىق  ت يلىقت  
ھەممىسىنى  خەلقنىڭ  زېمىنەىكى  بغ  اىب رەتتغر.  ق ت رلىقلاردىن 
ا لەىەىن قويلىۋېتىمەن. شغڭ  سەن اوقغم مېنىڭ  مەن اىسرراىل 
اىسرراىللىقلاري   ت شلاپ  اەك  بغنى  بويىچە  بغيرۇيىنىم  س ڭ  
بغ  اەمەى  كېرەك.                          7   سەن  بېرىشىڭ  قىلىپ  تەقسىم  قىلىپ  مىررس 
زېمىنلارنى توققغز قەبىلە بىلەن م ن سسەھنىڭ يېرىم قەبىلىسىگە 

مىررس قىلىپ بۆلگىن«.          

3:13 -4 »مەئاراھدىن« ــ ياكى »ئاراھدىن«.
5:13 »خامات رايونىغا كىرىش ئېغىزىغىچە...« ــ ياكى »لىبو-خاماتقىچە...«.
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     ئىئوردان دەرياسىنىڭ شەرق تەرىپىدىكى مىراس زېمىنلار                   
قەبىلىسى  يېرىم  م ن سسەھنىڭ  بولس ،  گ دلار  بىلەن           8    رۇبەنلەر 
بىلەن بىرلىكتە اىئوردرن دەري سىنىڭ اغ قېتى، يەنى شەرق تەرىپىەە 
مغس نىڭ اغلاري  بەرگەن مىررسىغ  اىگە بولەى؛ بغنى پەرۋەردىگ رنىڭ 
9     اغلارنىڭ   ـ                         ـ بەرگەنىەى:  قىلىپ  مىررس  اغلاري   مغس   بولغ ن  قغلى 
ت رتىپ،  ا رواەردىن  بويىەىكى  جىلغىسىنىڭ  ا رنون  زېمىنلىرى 
جۈملىەىن جىلغىنىڭ اوتتغرىسىەىكى شەھەر ۋە دىبونغىچە سوزۇلغ ن 
ا مورىيلارنىڭ  قىلغ ن،  سەلتەنەت  تۈزلەڭلىكى،                          10    ھەشبونەر  مەدەب  
پ دىش ھى سىھوننىڭ ا ممونىيلارنىڭ اېگرىسىغىچە بولغ ن ھەممە 
اەت  م ا ك تىيلارنىڭ  ۋە  گەشغرىيلار  بىلەن  شەھەرلىرى؛                          11    گىلېئ د 
سوزۇلغ ن  س لك ھغىچە  ۋە  ھەممىسى  تېغىنىڭ  ھەرمون  يغرتلىرى، 
ق لەۇق  رەف يىيلارنىڭ  بولغ ن  زېمىنى؛                          12    گىگ نتلار  ب ش ن  ب رلىق 
قىلغ ن  سەلتەنەت  اەدرەيەە  بىلەن  ا شت روت  بولغ ن  نەسلىەىن 
اوگنىڭ ب ش نەىكى پۈتكۈل پ دىش ھلىق زېمىنىەىن اىب رەت اىەى؛ 
اىگە  زېمىنلىرىغ   قىلىپ،  مەيلغپ  مغس   زېمىنەىكىلەرنى  مغشغ 
اۆز  م ا ك تىيلارنى  بىلەن  گەشغرىيلار  اىسرراىللار  13     لېكىن  بولەى.                         
م ا ك تىيلار  بىلەن  گەشغرىيلار  شغڭ   قويلىۋەتمىەى؛  يغرتلىرىەىن 

بۈگۈنگىچە اىسرراىل ا رىسىەر تغرم قت .          

بەرمىگەن؛  زېمىننى                 14    لېكىن مغس  لاۋىي قەبىلىسىگە ھېچ مىررس 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر اغلاري  اېيتقىنىەەك، پەرۋەردىگ ري  

ا ت پ اوتت  سغنغلغ ن قغرب نلىقلار اغلارنىڭ مىررسىەۇر.        
بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  قەبىلىسىگە،  رۇبەنلەر                 15   مغس  
ا رنون  بولس   زېمىنى  بەردى.                         16   اغلارنىڭ  قىلىپ  مىررس  يغرتلارنى 
8:13 »رۇبەنلەر بىلەن گادلار بولسا، ماناسسەھنىڭ يېرىم قەبىلىسى بىلەن بىرلىكتە...« 

ــ ئىبرانىي تىلىدا »رۇبەنلەر بىلەن گادلار بولسا، ئۇنىڭ بىلەن بىرلىكتە...«.
12:13 »رەفايىيلار« ــ گىگانتلار ئىدى. ئۇلار توغرۇلۇق »قان.« 10:2-11 ، 20، 11:3نى كۆرۈڭ.
14:13 »... مۇسا لاۋىي قەبىلىسىگە ھېچ مىراس زېمىننى بەرمىگەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا 

»... ئۇ لاۋىي قەبىلىسىگە ھېچ مىراس زېمىننى بەرمىگەن«.
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جىلغىنىڭ  ت رتىپ،  ا رواەردىن  يېنىەىكى  جىلغىسىنىڭ 
پۈتكۈل  يېنىەىكى  مەدەب نىڭ  ۋە  شەھەر  اوتتغرىسىەىكى 
تۈزلەڭلىكتىكى  ق ررشلىق  اغنىڭغ   ۋە  تۈزلەڭلىك،                          17   ھەشبون 
بەيت-ب ا ل- ب موت-ب ا ل،  دىبون،  شەھەرلەر،  ھەممە 
سىبم ھ،  19   كىرىئ ت يىم،  مەف ا ت،                          كەدەموت،  مېئون،                          18   ي ھ ز، 
پىسگ ھ  زەرەت-ش ھ ر،                          20   بەيت-پېئور،  تېغى«دىكى  »جىلغ   ۋە 
ب رلىق  بەيت-يەشىموت،                          21   تۈزلەڭلىكتىكى  درۋرنلار،  تېغىەىكى 
ا مورىيلارنىڭ  قىلغ ن،  سەلتەنەت  ھەشبونەر  ۋە  شەھەرلەر 
زېمىنىنى  سەلتەنىتىنىڭ  پۈتكۈل  سىھوننىڭ  بولغ ن  پ دىش ھى 
يغرتت   شغ  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  پ دىش ھ  بغ  ا لەى.  اىچىگە  اۆز 
زۇر،  رەكەم،  اەۋى،  سەردررلار  بېقىنغ ن  سىھونغ   اولتغرۇشلغق، 
تەرىپىەىن  مغس   بولس   اەمىرلىرى  مىەىي ن  ق ت رلىق  رەب   ۋە  خغر 
اىچىەە  اۆلتۈرگەنلەر  اىسرراىللار  ۋرقىتت   اۆلتۈرۈلگەنىەى.                          22   شغ 
بېئورنىڭ اويلى پ لچى ب لاا ممغ ب ر اىەى؛ اغنىمغ اغلار قىلىچلاپ 

اۆلتۈرگەنىەى.        
اۆزى  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  اېگررسى  زېمىنىنىڭ                 23    رۇبەنلەرنىڭ 
بۆلۈنگەن  اغلاري   بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  رۇبەنلەرنىڭ  اىەى. 

مىررسى م ن  بغ شەھەرلەر بىلەن كەنت-قىشلاقلىرى اىەى.      

جەمەت-ا اىلىلىرى  گ دلارنىڭ  يەنى  قەبىلىسىگە،  گ د  يەنە                 24    مغس  
زېمىنلىرى  بەرگەنىەى.                          25    اغلارنىڭ  بۆلغپ  مىررس  اغلاري   بويىچە 
بولس  ي ا زەر بىلەن گىلېئ دنىڭ ب رلىق شەھەرلىرى، ا ممونىيلارنىڭ 
زېمىنىنىڭ يېرىمى ت كى رربب ھ ا لەىەىكى ا رواەرگىچە،                          26    ھەشبونەىن 
ت رتىپ  م ھ ن يىمەىن  بەتونىمغىچە،  ۋە  ررم ت-مىزپەھ  ت رتىپ 

18:13 »ياھاز« ــ ياكى »ياھازاھ«.
22:13 چۆل. 31 :8

ـ ئىبرانىي  23:13 »رۇبەنلەرنىڭ زېمىنىنىڭ چېگراسى ئىئوردان دەرياسىنىڭ ئۆزى ئىدى« ـ
تىلىدا »رۇبەنلەرنىڭ زېمىنىنىڭ چېگراسى ئىئوردان دەرياسىنىڭ ئۆزى ۋە ئۇنىڭ چېگرىسى ئىدى«

23:13 چۆل. 34 :14، 15
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دەبىرنىڭ اېگرىسىغىچە،                         27    جىلغىغ  ج يلاشق ن بەيت-ھ ررم، بەيت-
سىھوننىڭ  پ دىش ھى  ھەشبوننىڭ  زرفونلار،  ۋە  سغككوت  نىمررھ، 
ق لغ ن  قېتىەىكى  شەرقىي  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  سەلتەنىتىنىڭ 
قىسمى، دەري نى ي قىلاپ كىننەرەت دېڭىزىنىڭ اغ بېشىغىچە اىەى.          

مىررسى  بۆلۈنگەن  اغلاري   بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى                 28    گ دلارنىڭ 
م ن  بغ شەھەرلەر بىلەن كەنت-قىشلاقلىرى اىەى.          

               29   مغس  م ن سسەھنىڭ يېرىم قەبىلىسىگىمغ مىررس بەرگەنىەى؛ 
بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  قەبىلىسىگە  يېرىم  م ن سسەھنىڭ 
م ھ ن يىمەىن  ــ                          30   زېمىنلىرى  بېرىلگەنىەى:  بۆلغپ  مىررس  بغ 
اوگنىڭ  پ دىش ھى  ب ش ننىڭ  زېمىنى،  ب ش ن  پۈتكۈل  ت رتىپ، 
پۈتكۈل سەلتەنىتىنىڭ زېمىنى ۋە ي اىرنىڭ ب رلىق يېزر-كەنتلىرى 
جەمئىي  بولغپ،  ج يلاشق ن  اۆزىگە  ب ش ننىڭ  يېزر-كەنتلەر  )بغ 
پ دىش ھى  ب ش ن  بىلەن  يېرىمى  31    گىلېئ دنىڭ  اىەى(،                         ا تمىش 
شەھەرلىرى  اەدرەي  ۋە  ا شت روت  سەلتەنىتىەىكى  اوگنىڭ 
بولغپ،  قىلىنغ ن  تەۋە  اەۋلادىغ   م كىرنىڭ  اويلى  م ن سسەھنىڭ 
مىررس  بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  قىسمىغ   يېرىم  م كىرلارنىڭ 

بېرىلگەنىەى.           بۆلغپ  قىلىپ 
اغدۇلىەر،  يېرىخونىڭ  قېتىەر،  شەرق  دەري سىنىڭ  اىئوردرن                 32    مغس  
مىررسلار  بەرگەن  بۆلۈپ  ۋرقتىەر  بولغ ن  تۈزلەڭلىكلىرىەە  موا بنىڭ 

م ن  بغ زېمىنلار اىەى.        
تەقەىم  زېمىننى  مىررس  ھېچ  قەبىلىسىگە  لاۋىي  مغس                  33    لېكىن 
قىلمىەى؛ اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر اغلاري  اېيتقىنىەەك، 

اغ اۆزى اغلارنىڭ مىررسىەۇر.        

30:13 چۆل. 32 :14؛ قان. 3 :4، 14
موئابنىڭ  ئۇدۇلىدا،  يېرىخونىڭ  قېتىدا،  شەرق  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  »مۇسا   32:13

تۈزلەڭلىكلىرىدە بولغان ۋاقتىدا...« ــ »چۆل.« 22-بابنى كۆرۈڭ.
33:13 چۆل. 18 :20؛ قان. 10 :9؛ 18 :2
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     يەھۇداغا تەقدىم قىلىنغان زېمىنلار           

مىررسلىرى     14 ا لغ ن  زېمىنىەىن  ق ن ا ن  1         اىسرراىللارنىڭ 

تۆۋەنەىكىەەك؛ اەلىئ زرر ك ھىن بىلەن نغننىڭ اويلى يەشغا  
مغشغ  ب شلىقلىرى  جەمەت-ا اىلە  قەبىلىلىرىەىكى  اىسرراىل  ۋە 
مىررسلارنى اغلاري  بۆلۈپ بەرگەن.                        2    پەرۋەردىگ ر مغس نىڭ ۋرسىتىسى 
اغلارنىڭ  بغيرۇيىنىەەك،  تويرىسىەر  قەبىلە  يېرىم  توققغز  بىلەن 
3     اۈنكى  بېرىلەى.                          بۆلۈپ  بىلەن  ت شلاش  اەك  اۈلۈشى  ھەربىرىنىڭ 
قەبىلىسىنىڭ  يېرىم  م ن سسەھنىڭ  بىلەن  قەبىلە  اىككى  ق لغ ن 
اغلاري   تەرىپىەە  اغ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  مغس   بولس   مىررسىنى 
ا رىسىەر  اغلارنىڭ  لاۋىيلاري   اغ  لېكىن  قىلغ نىەى؛  تەقسىم 
ۋە  م ن سسەھ  اەۋلادلىرى  بەرمىگەنىەى                          4   )يۈسۈپنىڭ  مىررس  ھېچ 
بولس ،  لاۋىيلاري   بۆلۈنگەنىەى.  قەبىلىگە  اىككى  دېگەن  اەفرراىم 
تغرۇشق  بولىەىغ ن شەھەرلەر بېكىتىلىپ، شغنەرقلا شغ شەھەرلەرگە 
م ل-مۈلۈكلىرىنى  ۋە  ب قىەىغ ن  ا رپ يلىرىنى  ي يلاقلاردىن  تەۋە 
اۈلۈشلەرنى  ھېچ  اغلاري   ب شق   يەرلەردىن  اورۇنلاشتغرىەىغ ن 

بەرمىگەنىەى(.          
شغنەرق  اىسرراىللار  بولس ،  بغيرۇي ن  ق نەرق  مغس ي                  5    پەرۋەردىگ ر 

قىلىپ زېمىننى بۆلۈشۈۋرلەى.         

     كالەبكە تەقدىم قىلىنغان زېمىن                   
كەنىززىي  كەلەى،  قېشىغ   يەشغا نىڭ  گىلگ لغ ،           6    يەھغدرلار 
ـ »پەرۋەردىگ ر اۆز  يەفغننەھنىڭ اويلى ك لەب يەشغا ي  مغنەرق دېەى: ـ
ا دىمى بولغ ن مغس ي  مەن بىلەن سېنىڭ تويررڭەر ق دەش-ب رنېئ در 
نېمە دېگەنلىكىنى بىلىسەنغغ؛                         7    پەرۋەردىگ رنىڭ ا دىمى مغس  مېنى 
ق دەش-ب رنېئ دىن زېمىننى ا رلاپ كېلىشكە اەۋەتكەنەە، مەن قىرىق 

1:14 چۆل. 34 :17
2:14 چۆل. 26 :55

6:14 چۆل. 14 :24؛ قان. 1 :36
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يەتك خەۋەر  اغنىڭغ   بىلەن  كۆڭلۈم  اېتىق دلىق  اىن  اىەىم؛  ي شت  
خەلقنىڭ  قېرىنەرشلىرىم  اىقق ن  بىلەن  مەن  8     اەمم   ۈزگەنىەىم.                         
كۆڭلىنى سغ قىلىۋەتكەنىەى. لېكىن مەن بولس م پۈتۈن قەلبىم بىلەن 
قىلىپ:  قەسەم  مغس   كۈنى  9    اغ  اەگەشتىم.                          خغدريىمغ   پەرۋەردىگ ر 
اەگەشكىنىڭ  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ   بىلەن  قەلبىڭ  پۈتۈن  ــ »سەن 
اۈاۈن، سېنىڭ پغتغڭ دەسسىگەن زېمىن جەزمەن اەبەدگىچە سېنىڭ 
بىلەن نەسلىڭنىڭ مىررسى بولىەۇ« ــ دېگەنىەى.                          10     ــ م ن  اىسرراىل 
اۆلەە سەرگەردرن بولغپ يۈرگەنەە، پەرۋەردىگ ر مغس ي  شغ سۆزلەرنى 
دېگەن كۈنىەىن كېيىنكى قىرىق بەش يىل اىچىەە اۆزى اېيتقىنىەەك 
مېنى تىرىك س قلىەى. م ن  مەن بۈگۈن سەكسەن بەش ي شق  كىردىم. 
كۈنەىكىەەك  اەۋەتكەن  ا رلاشق   مېنى  مغس   كۈنەىمغ  مغشغ                           11   مەن 
بېرىپ- يەرگە  بىر  ي كى  بولسغن  قىلىش  جەڭ  مەيلى  كۈالۈكمەن، 

ب ردۇر.                         ب لەۇرقىەەك كۈچ-دەرم نىم  يەنىلا  بولسغن، مېنىڭ  كېلىش 
12     اەمەى پەرۋەردىگ ر شغ كۈنىەە ۋەدە قىلغ ن بغ ت يلىق يغرتنى م ڭ  

ا ن كىيلار  يەردە  اغ  سەنمغ  كۈنى  اغ  اۈنكى  بەرگىن؛  قىلىپ  مىررس 
شەھەرلەر  مغستەھكەم  ھەم  اوڭ  شغنەرقلا  تغرىەىغ نلىقىنى، 
ب رلىقىنى ا ڭلىەىڭغغ. لېكىن پەرۋەردىگ ر مەن بىلەن بىللە بولسىلا، 

پەرۋەردىگ ر اېيتقىنىەەك مەن اغلارنى قويلىۋېتىمەن«.        
بەخت-بەرىكەت  ك لەبكە  اويلى  يەفغننەھنىڭ  يەشغا   ا ڭلاپ                 13    بغنى 
ھېبرون  بەردى.                          14    شغڭ   قىلىپ  مىررس  اغنىڭغ   ھېبروننى  تىلەپ، 
ك لەبنىڭ مىررسى  اويلى  يەفغننەھنىڭ  كەنىززىي  بۈگۈنگىچە  ت كى 

دەپ  بىلەن«  كۆڭلۈم  »پۈتۈن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بىلەن«  كۆڭلۈم  ئېتىقادلىق  »چىن   7:14
ئىپادىلىنىدۇ. چارلىغۇچىلاردىن پەقەت كالەب بىلەن يەشۇئالا زېمىن توغرۇلۇق ئادەمنىڭ ئىمان-

ئېتىقادىنى رىغبەتلەندۈرىدىغان خەۋەرلەرنى يەتكۈزگەنىدى )»چۆل.« 13-14-باب(.
8:14 چۆل. 14 :24

»چىقىش-كىرىش  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولسۇن...«  بېرىپ-كېلىش  يەرگە  »...بىر   11:14
بولسۇن...« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

11:14 چۆل. 27 :17؛ قان. 31 :2
12:14 »ئاناكىيلار« ــ گىگانتلاردىن بولغان بىر قەبىلە.
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بولغپ تغرم قت ؛ اۈنكى اغ پۈتۈن قەلبى بىلەن اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
كىرىئ ت-ا رب   بولس   ھېبرون  اەگەشكەن                          15    )اىلگىرى  پەرۋەردىگ ري  
درڭقى  اەڭ  ا رىسىەر  ا ن كىيلار  ا دەم  دېگەن  ا رب   ا تىلاتتى.  دەپ 

اىقق ن ا دەم اىەى(. شغنەرق قىلىپ زېمىن جەڭەىن ا ررم ت پتى.        

     يەھۇدالارغا تەقدىم قىلىنغان زېمىننىڭ چېگراسى ۋە شەھەرلىرى           

1         يەھغدرلار قەبىلىسىنىڭ مىررسى بولس  جەمەت-ا اىلىلىرى     15

جەنغبىي  بولغپ،  زېمىن  اېرىشكەن  ت شلىنىپ  اەك  بويىچە 
تغت شتى؛  اۆلىگە  زىن  ۋە  اېگرىسىغ   اېەومنىڭ  اغاى  تەرەپنىڭ 
                         2    جەنغبىي اېگرىسى »شور دېڭىزى«نىڭ ا يىغىەىن، يەنى جەنغبىي 
تەرەپكە اوقچىيىپ اىقق ن قولتغقتىن ب شلىنىپ،                       3     »سېرىق اېشەك 
درۋىنى«نىڭ جەنغب تەرىپىەىن اۆتۈپ، زىنغ  تغت شتى؛ ا نەىن ق دەش-
بېرىپ،  ا ددرري   اۆتۈپ،  ھەزرونغ   ي قىلاپ  جەنغبىنى  ب رنېئ نىڭ 
ك رك ا ھق  بغرۇلغپ،                         4    ا زمونغ  اۆتۈپ مىسىر اېقىنى بىلەن اىقىپ، 

اغاى دېڭىزي  ت قىش تتى. بغ اغلارنىڭ جەنغبىي اېگرىسى اىەى.        
دەري سىنىڭ  اىئوردرن  دېڭىزىەىن  شور  بولس   اېگرىسى                 5    شەرقىي 
دېڭىزي  قغيغلىەىغ ن اېغىزىغىچە اىەى؛ شىم لىي اېگرىسى بولس  
اېغىزىەىن  قغيغلىەىغ ن  دېڭىزي   دەري سىنىڭ  اىئوردرن  دېڭىزنىڭ 
بەيت-ا ررب ھنىڭ  بېرىپ،  بەيت-ھوگلاھغ   ب شلىنىپ،                          6    ا نەىن 
شىم لىەىن اۆتۈپ، رۇبەننىڭ اويلى بوھ ننىڭ تېشىنىڭ قېشىغىچە 
اىەى؛                          7    ا نەىن اېگرر ا قور جىلغىسىەىن دەبىرگە ق ررپ اۆتۈپ، اغ 
تەرىپىەىكى  جەنغب  جىلغىنىڭ  بغرۇلغپ،  تەرىپىگە  شىم ل  يەردىن 

15:14 »كىرىئات-ئاربا« ــ »ئاربانىڭ يېزا-كەنتلىرى« دېگەن مەنىدە.
2:15 »شور دېڭىزى« ــ يەنە »ئۆلۈك دېڭىز« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.

2:15 چۆل. 34 :4
3:15 »سېرىق ئېشەك داۋىنى« ــ ىبرانىي تىلىدا »ئاكراببىم داۋىنى«، بەزىدە شۇنداق ئاتىلىدۇ

4:15 »ئۇچى دېڭىزغا تاقىشاتتى« ــ بۇ دېڭىز »ئوتتۇرا دېڭىز«دۇر.     »ئۇلارنىڭ جەنۇبىي 
چېگرىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سىلەرنىڭ جەنۇبىي چېگراڭلار«.
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يېتىپ  گىلگ لغ   اغدۇلىەىكى  درۋرننىڭ  اىقىەىغ ن  ا دۇممىمغ  
اەن-روگەل  اۆتۈپ،  سغلىرىەىن  اەن-شەمەش  ا نەىن  بېرىپ، 
جىلغىسى«ي   »بەن-ھىننومنىڭ  يەردىن  تغتىش تتى؛                         8   اغ  بغلىقىغ  
جەنغب  يېرۇس لېمنىڭ  يەنى  اېگىزلىكىەىن،  يەبغسىيلار  اىقىپ، 
جىلغىسىنىڭ  ھىننوم  ا نەىن  اۆتۈپ،  درۋرنەىن  تەرىپىەىكى 
ا لەىغ ، يەنى يەرب تەرەپكە، رەف يىيلارنىڭ جىلغىسىنىڭ شىم لىي 
ت ينىڭ  بغ  9   اېگرر  اىقتى؛                          اوققىسىغ   ت ينىڭ  بېشىەىكى 
اەفرون  ا نەىن  بېرىپ،  بغلىقىغ   سۈيىنىڭ  نەفتوا ھ  اوققىسىەىن 
ب ا لاھ  يەردىن  اغ  اىقىپ،  بىلەن  يېنى  شەھەرلىرىنىڭ  تېغىەىكى 
ب ا لاھتىن  بېرىپ،                          10   ا نەىن  يېتىپ  كىرىئ ت-يېئ رىم(ي   )يەنى 
يېئ رىم  بېرىپ،  تېغىغ   سېئىر  ق يرىلىپ  تەرىپىگە  يەرب  اۆتۈپ، 
بەيت- اۆتۈپ،  ب يرىەىن  شىم لىي  كېس لون(نىڭ  )يەنى  تېغى 
ق ررپ  شىم لغ   اۆتتى؛                         11   ا نەىن  تىمن ھتىن  اۈشۈپ،  شەمەشكە 
اەكروننىڭ درۋىنى بىلەن اىقىپ شىكرونغ  اۆتۈپ، ب ا لاھ تېغىنىڭ 
دېڭىزي   اغاى  ا نەىن  يېتىپ،  ي بنەاەلگە  تغتىشىپ،  يېنىغ  
ت ق شق نىەى.                          12   يەرب تەرىپىەىكى اېگرىسى بولس  »اغلغغ دېڭىز« 
اغلاري   بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  يەھغدرلارنىڭ  اىەى.  بويلىرى 

توختىتىلغ ن تۆت تەرىپىەىكى اېگرر م ن  شغ اىەى.       
يەشغا ي   پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس ،  ك لەبگە  اويلى                 13   يەفغننەھنىڭ 
بەرگەن اەمرى بويىچە، اغنىڭغ  يەھغدرلارنىڭ ا رىسىەر بىر اۈلۈش، 
ا ت   ھېبرون  بولغ ن  شەھىرى  ا رب نىڭ  ا تىسى  ا ن كنىڭ  يەنى 
ت لم ي دېگەن  ۋە  ا ھىم ن  يەردىن شېش ي،  14    ك لەب شغ  قىلىنەى.                          
اىەى.                          اەۋلادى  ا ن كنىڭ  اۈاى  اغلار  قويلىۋەتتى؛  ا ن كىينى  اۈچ 
15    ا نەىن شغ يەردىن اىقىپ، دەبىردە تغرۇۋرتق نلاري  ھغجغم قىلەى 

8:15 »بەن-ھىننوم« ــ »ھىننومنىڭ ئوغلى« دېگەن مەنىدە.
12:15 »ئۇلۇغ دېڭىز« ــ يەنى »ئوتتۇرا دېڭىز«

12:15 چۆل. 34 :6
13:15 يە. 14 :15؛ ھاك. 1 :20

14:15 ھاك. 1 :10
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ــ  اىەى(.                          16   ك لەب:  كىرىئ ت-سەفەر  ن مى  دەبىرنىڭ  )اىلگىرى 
اغنىڭغ   ا لس ،  اغنى  قىلىپ  ھغجغم  كىرىئ ت-سەفەرگە  كىمكى 

قىزىم ا كس ھنى خوتغنلغقق  بېرىمەن، دېگەنىەى.          
اىشغ ل  اغنى  اوتنىيەل  اويلى  كېن زنىڭ  اغكىسى                 17    ك لەبنىڭ 
قىلەى، ك لەب اغنىڭغ  قىزى ا كس ھنى خوتغنلغقق  بەردى.                          18    شغنەرق 
اېرىنى  ا يەر،  ب ررر  قېشىغ   اغنىڭ  بولغپ  ي تلىق  قىز  بولەىكى، 
اېشەكتىن  ا كس ھ  اۈنەىەى.  سوررشق   يەر  پ راە  بىر  ا تىسىەىن 
دەپ  ــ  ب ر؟  تەلىپىڭ  نېمە  سېنىڭ  ــ  اغنىڭەىن:  ك لەب  اۈشۈشىگە 

سورىەى.        
ـ مېنى ا لاھىەە بىر بەرىكەتلىگەيسەن؛ سەن م ڭ                  19    اغ ج ۋرب بېرىپ: ـ
بغلاقنىمغ  بىرنەاچە  م ڭ   بەرگەنىكەنسەن،  يەر  ق يجىررق  نەگەۋدىن 
ــ دېەى. شغنى دېۋىەى، ك لەب اغنىڭغ  اۈستۈن بغلاقلار  بەرگەيسەن، 

بىلەن ا ستىن بغلاقلارنى بەردى.        

جەمەت-ا اىلىلىرى  اغلارنىڭ  قەبىلىسىگە  يەھغدر                 20    تۆۋەنەىكىلەر 
بويىچە تەگكەن مىررس اۈلۈشلەردۇر: ــ          

اېەوم اېگرىسى  اەڭ جەنغبىغ  ج يلاشق ن،  قەبىلىسىنىڭ                 21    يەھغدر 
دىمون ھ،  ي گغر،                          22    كىن ھ،  اېەەر،  ك بزەاەل،  ــ  شەھەرلەر:  تەرەپتىكى 
بېئ لوت،                          25    ھ زور- تەلەم،  يىتن ن،                          24    زىف،  ھ زور،  كەدەش،  ا دردرھ،                          23     
مولادرھ،  سېم ،  ھ زور(،                         26    ا م م،  )يەنى  كېرىئوت-ھەزرون  ھ درتت ھ، 
بەاەر-شېب ،  بەيت-پەلەت،                          28    ھ زرر-شغا ل،  ھەشمون،                           27   ھ زرر-گ ددرھ، 

18:15 »ئاكساھ ئېشەكتىن چۈشۈشىگە كالەب ئۇنىڭدىن ... سورىدى« ــ بۇ ئىش سەل 
سىرلىق تۇيۇلىدۇ. نېمىشقا ئوتنىيەلنىڭ ئۆزى بۇ تەلەپنى قويمايدۇ؟ 18-ئايەتكە قارىغاندا، پۇرسەت 

كەلكەندە، ئاكساھ ئۆزى دادىسىغا 19-ئايەتتىكى تەلەپنى قويىدۇ.
19:15 »سەن ماڭا نەگەۋدىن قاغجىراق يەر بەرگەنىكەنسەن...« ــ ئىبرانىي تىلىدا پەقەت 
»سەن ماڭا نەگەۋدىن يەرنى بەرگەنىكەنسەن...« دېيىلىدۇ. ئەمەلىيەتتە دەبىر دېگەن شەھەر 
نەگەۋدە ئەمەس )نەگەۋ يەھۇدانىڭ جەنۇبىي تەرىپىدىكى چۆللۈك ئىدى(، بەلكى تاغلىق رايوندا ئىدى. 
لېكىن ئەتراپىدا سۇ ئاز بولغاچقا، ئاكساھ شۇ يەرنى »نەگەۋدەك )دېمەك، قاغجىراق( بىر يەر« دەپ 

پۇرىتىدۇ.
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خورم ھ،  كېسىل،  اېزەم،                          30    اەلتولاد،  اىجىم،  بىزىئوتىي ،                          29    ب ا لاھ، 
ۋە  ا يىن  شىلھىم،  س نس نن ھ،                          32    لىب اوت،  م دم نن ھ،                           31   زىكلاگ، 
اغلاري   ۋە  شەھەر  توققغز  يىگىرمە  جەمئىي  ق ت رلىقلار  رىممون 

ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار اىەى.        
زورېئ ھ،  اەشت اول،  بولس   شەھەرلەر  اويم نلىقىەىكى                 33    شەفەلاھ 

ا شن ھ،                          34   زرنوا ھ، اەن-گ ننىم، ت پپغا ھ، اەن م،          
               35    ي رمغت، ا دۇللام، سوكوھ، ا زىك ھ،                          36    ش ا رريىم، ا دىت اىم، گەدەررھ 
ۋە گەدەروت اىم بولغپ، جەمئىي اون تۆت شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق 
ھ درش ھ،  زىن ن،  يەنە  ب شق   اىەى.                         37    بغلاردىن  كەنت-قىشلاقلار 
بوزك ت،  39     لاقىش،  يوقتەاەل،                          مىزپ ھ،  مىگەرل-گ د،                          38    دىلېئ ن، 
اەگلون،                          40    ك ببون، لاھم س، قىتلىش،                         41    گەدەروت، بەيت-درگون، ن ا م ھ 
ق ررشلىق  اغلاري   ۋە  ا لتە شەھەر  اون  بولغپ، جەمئىي  م ككەدرھ  ۋە 

كەنت-قىشلاقلار اىەى.         
ا ش ن،                          43   يەفت ھ،  اېتەر،  لىبن ھ،  يەنە  ب شق                  42   بغنىڭەىن 
جەمئىي  بولغپ،  م رەش ھ  ۋە  ا قزىب  نەزىب،                          44   كېئىلاھ،  ا شن ھ، 
ب ر  كەنت-قىشلاقلارمغ  ق ررشلىق  اغلاري   يەنە  ۋە  شەھەر  توققغز 
يېزر-كەنتلەر،  ق ررشلىق  اغنىڭغ   بىلەن  اەكرون  اىەى؛                          45   يەنە 
ا شەودنىڭ  ت رتىپ  تەرىپىەىن  يەرب  اەكروننىڭ                           46   شغنەرقلا 
كەنت-قىشلاقلىرى  اغلارنىڭ  بىلەن  شەھەرلەر  ھەممە  يېنىەىكى 
كەنت- ۋە  يېزىلار  ق ررشلىق  اغنىڭغ   ۋە  قوشغلغپ،                          47   ا شەود 
قىشلاقلار، گ زر شەھىرى ۋە شغنەرقلا مىسىر اېقىنىغىچە ۋە اغلغغ 
كەنت- ۋە  يېزىلار  ق ررشلىق  اغنىڭغ   قىريىقىغىچە،  دېڭىزنىڭ 

قىشلاقلار ب ر اىەى.          
كەنت-قىشلاقلار  قاراشلىق  ئۇلارغا  ۋە  شەھەر  توققۇز  يىگىرمە  جەمئىي   ...«  32:15
تىزىملانغان شەھەرلەرنىڭ  36 شەھەر؛  بەلكى  ئەمەس،   29 تىزىملانغان شەھەرلەر  ــ  ئىدى« 
كېرەك  ئالسا  ئىچىگە  ئۆز  بىرنەچچىسىنى  كەنت-قىشلاقلار«دىن  »قاراشلىق  بەلكىم  ناملىرى 

)مەسىلەن، 23- ۋە 25-ئايەتتىكى »ھازور«(.

38:15 »مىزپاھ« ــ ياكى »مىزپەھ«.
40:15 »لاھماس« ــ ياكى »لاھمام«.
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سوكوھ،                          49    درنن ھ،  ي تتىر،  ش مىر،  ــ  شەھەرلەر:  رريونەىكى                 48    ت يلىق 
كىرىئ ت-س نن ھ )يەنى دەبىر(،                         50     ا ن ب، اەشتەموھ، ا نىم،                         51     گوشەن، 
ھولون ۋە گىلوھ بولغپ، جەمئىي اون بىر شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق 

كەنت-قىشلاقلار اىەى.         
بەيت- اېش ن،                          53   ي نىم،  دۇم ھ،  ا ررب،  يەنە  ب شق                  52   بغنىڭەىن 
ۋە  ھېبرون(  )يەنى  كىرىئ ت-ا رب   ا فىك ھ،                          54   ھغمت ھ،  ت پپغا ھ، 
كەنت- ق ررشلىق  اغلاري   ۋە  شەھەر  توققغز  جەمئىي  بولغپ،  زىئور 

قىشلاقلار ب ر اىەى.          
               55   بغنىڭەىن ب شق  يەنە م اون، ك رمەل، زىف، يغتت ھ،                          56   يىزرەاەل، 
جەمئىي  بولغپ،  تىمن ھ  ۋە  گىبېئ ھ  زرنوا ھ،                          57   ك يىن،  يوكەېئ م، 

اون شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار ب ر اىەى.          
بەيت- گەدور،                          59    م ا ررت،  بەيت-زۇر،  ھ لھغل،  يەنە  ب شق                  58    بغنىڭەىن 
ا نوت ۋە اەلتەكون بولغپ، جەمئىي ا لتە شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق 

كەنت-قىشلاقلار ب ر اىەى.         
ۋە  كىرىئ ت-يېئ رىم(  )يەنى  كىرىئ ت-ب ا ل  يەنە  ب شق                  60    بغنىڭەىن 
رربب ھ دېگەن اىككى شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار ب ر 

اىەى.          
سەك ك ھ،  مىەدىن،  بەيت-ا ررب ھ،  ــ  بولس :  شەھەرلەر                 61    اۆلەىكى 
ۋە  شەھەر  ا لتە  جەمئىي  اەن-گەدى،  ۋە  شەھىرى«  »شور                           62   نىبش ن، 

اغلاري  ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار اىەى.        
يەھغدرلار  بولس   يەبغسىيلارنى  اولتغرۇقلغق  يېرۇس لېمەر                 63    لېكىن 
بىلەن  يەھغدرلار  يەبغسىيلار  بۈگۈنگىچە  ت   شغڭ   قويلىۋېتەلمىگەن؛ 

يېرۇس لېمەر بىللە تغرم قت .         

49:15 »كىرىئات-سانناھ« ــ ياكى »كىرىئات-سەفەر«.
50:15 »ئەشتەموھ« ــ ياكى »ئەشتەموئا«.

62:15 »شور شەھىرى« ــ ياكى »ئىر-ھاممەلاھ«.
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     يۈسۈف قەبىلىسىنىڭ مىراسى ــ يەنى ئەفرائىم 
ۋە ماناسسەھ قەبىلىلىرىنىڭ مىراسى           

مىررس     16 اىقق ن  ت شلىنىپ  اەك  اەۋلادلىرىغ   1         يۈسۈپنىڭ 

دەري سىەىن  اىئوردرن  بولغ ن  تغت ش  يېرىخوي   بولس   زېمىن 
يغرتلار  بولغ ن  كۆللەرگىچە  تەرىپىەىكى  شەرق  يېرىخونىڭ  ت رتىپ، 
ۋە يېرىخودىن اىقىپ، اۆلەىن اۆتۈپ بەيت-اەلنىڭ ت يلىق رريونىغ  
لغزي ،  ت رتىپ  بەيت-اەلەىن  2    اېگرىسى  اىەى.                          يغرتلار  سوزۇلغ ن 
يېتىپ،                          3    ا نەىن  ا ت روتق   اېگرىسىەىكى  ا ركىيلارنىڭ  ا نەىن 
تغتىشغپ،  اېگرىسىغ   ي فلەتىيلەرنىڭ  بېرىپ،  تەرىپىگە  يەرب 
دېڭىزدر  بېرىپ  گەزەرگە  اۈشۈپ،  اېتىگە  بەيت-ھوروننىڭ  ا ستىن 
بىلەن  م ن سسەھ  يەنى  اەۋلادلىرى،  ا خىرلىش تتى.                          4   يۈسۈپنىڭ 

اەفرراىملار اېرىشكەن مىررس اۈلۈشى م ن  شغ اىەى.          
زېمىنىنىڭ  ا لغ ن  بويىچە  جەمەت-ا اىلىرى                 5     اەفرراىملارنىڭ 
تەرەپتىكى  شەرق  زېمىننىڭ  مىررس  ــ  تۆۋەنەىكىەەك:  اېگرىسى 
بەيت-ھورونغىچە  اۈستۈن  ت رتىپ  ا ت روت-ا ددرردىن  اېگرىسى 
يېتىپ،                          6   ا نەىن دېڭىزي  بېرىپ شىم لغ  ق ررپ مىكمىت تق  اىقتى؛ 
ق يرىلىپ،  ت ا ن ت-شىلوھق   تەرىپىەىكى  شەرق  يەنە  ا نەىن 
ي نوا ھق ،                          7   ي نوا ھەىن  ق ررپ  تەرەپكە  شەرق  اۆتۈپ  اغنىڭەىن 
تغتىشىپ  يېرىخوي   يېتىپ،  ن ا ررتق   بىلەن  ا ت روت  اۈشۈپ 

اىئوردرن دەري سىغ  اىقتى.          
اېقىنىغىچە  ك ن ھ  اىقىپ  تەرەپكە  يەرب  ت پپغا ھەىن                 8   اېگرر 
قەبىلىسىگە،  اەفرراىمنىڭ  ا ي يلاشتى.  يېتىپ  دېڭىزي   بېرىپ، 
اۈلۈشى  مىررس  تەگكەن  جەمەت-ا اىلىلىرىگە  اغلارنىڭ  يەنى 
م ن سسەھنىڭ  اۈاۈن  اەفرراىملار  ب شق   اىەى.                          9   بغنىڭەىن  شغ 
بغ  ا يرىلغ نىەى؛  شەھەرلەر  بىرنەاچە  اوتتغرىسىەر  مىررسىنىڭ 
كەنت-قىشلاقلىرى  ق ررشلىق  ھەممىسى  شەھەرلەرنىڭ  ا يرىلغ ن 
اولتغرۇشلغق  گەزەردە  اەفرراىملار  قوشغلغ نىەى.                          10   اەمم   بىلەن 

1:16 »شەرق تەرىپىدىكى كۆللەرگىچە« ــ ياكى »شەرق تەرىپىدىكى بۇلاقلارغىچە«.
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ق ن ا نىيلارنى قويلىۋەتمىگەنىەى؛ شغڭ  ق ن ا نىيلار ت  بۈگۈنگىچە 
مەدىك رلار  ھ ش راى  مەخسغس  تغرۇپ،  ا رىسىەر  اەفرراىمنىڭ 

بولغپ تغرم قت .          

     ماناسسەھنىڭ مىراسى           

اغنىڭ     17 بولغ اق ،  اويلى  تغنجى  يۈسۈپنىڭ  1         م ن سسەھ 

قەبىلىسىگىــم  ۇ اـــەك ت شلىنىــــــپ مىررس بېرىلگەن. 
)م كىر  اەۋلادلىرى  م كىرنىڭ  اويلى  تغنجى  م ن سسەھنىڭ 
گىلېئ د  اغلاري   بولغ اق ،  پ لۋرن  ب تغر  اىەى(  ا تىسى  گىلېئ دنىڭ 
ق لغ ن  2    م ن سسەھنىڭ  بېرىلەى.                        قىلىپ  مىررس  ب ش ن  بىلەن 
ا سرىئەللەر،  ھەلەكلەر،  ا بىئېزەرلەر،  جۈملىەىن  اەۋلادلىرىمغ، 
شەكەملەر، ھەفەرلەر بىلەن شېمىەرلار اۆز جەمەت-ا اىلىلىرى بويىچە 
مىررس اۈلۈشىنى ا لەى. بغلار بولس  يۈسۈپنىڭ اويلى م ن سسەھنىڭ 

اەر جەمەت ا اىلىلىرى اىەى.          
               3    اەمەى م ن سسەھنىڭ اەۋرىسى، م كىرنىڭ اەۋرىسى، گىلېئ دنىڭ 
يوق  پەرزەنتلىرى  اويغل  زەلوفىھ دنىڭ  اويلى  ھەفەرنىڭ  نەۋرىسى، 
اىسىملىرى  قىزلىرىنىڭ  اغنىڭ  اىەى.  ب ر  قىزلىرىلا  پەقەت  بولغپ، 
م ھلاھ، نوا ھ، ھوگلاھ، مىلك ھ ۋە تىرزرھ اىەى.                         4     اغلار ك ھىن اەلىئ زرر 
بىلەن نغننىڭ اويلى يەشغا  ۋە اەمىرلەرنىڭ قېشىغ  بېرىپ اغلاري : 
ق ت رىەر  قېرىنەرشلىرىمىز  تويرۇلغق  بىز  مغس ي   پەرۋەردىگ ر  ــ 
يەشغا   دېۋىەى،  شغنى  دېەى.  قىلغ نىەى،  اەمر  بېرىشكە  مىررس 
پەرۋەردىگ رنىڭ اەمرى بويىچە اغلارنىڭ ا تىسىنىڭ قېرىنەرشلىرى 

 ...« تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بېرىلدى«  قىلىپ  مىراس  باشان  بىلەن  گىلېئاد  ئۇلارغا   ...«  1:17
جەمەت  بىر  پۈتۈن  كىتابدا  مۇقەددەس  بېرىلدى«.  قىلىپ  مىراس  باشان  بىلەن  گىلېئاد  ئۇنىڭغا 

بەزىدە پەقەت ئاتىسىنىڭ ئىسمى بىلەن ئاتىلىپ بىر ئادەمدەك كۆرسىتىلىدۇ.
1:17 يار. 46 :20

3:17 چۆل. 26 :33؛ 27 :1
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ق ت رىەر اغلاري  مىررس بەردى.                         5    بغنىڭ بىلەن اىئوردرن دەري سىنىڭ اغ 
تەرىپىەىكى گىلېئ د بىلەن ب ش ن زېمىنلىرىەىن ب شق ، م ن سسەھكە 
يەنە اون اۈلۈش يەر بېرىلەى.                          6   اۈنكى م ن سسەھنىڭ قىزلىرى اغنىڭ 
زېمىنى  گىلېئ د  بولغ نىەى؛  اىگە  مىررسق   ق ت رىەر  اويغللىرىنىڭ 

م ن سسەھنىڭ ق لغ ن اەۋلادلىرىغ  تەگكەنىەى.        
ت رتىپ  ا شىردىن  بولس   اېگرىسى  زېمىنىنىڭ                 7    م ن سسەھنىڭ 
جەنغب  ا نەىن  بېرىپ،  مىكمىت تق   اغتتغرىەىكى  شەكەمنىڭ 
ج يىغىچە  تغريغاىلارنىڭ  اەن-ت پپغا ھەر  ق يرىلىپ،  تەرىپىگە 
م ن سسەھكە  بولس   زېمىنى  ت پپغا ھنىڭ  8     اۈنكى  تغتىش تتى.                         
ت پپغا ھ  اېگرىسىەىكى  م ن سسەھنىڭ  لېكىن  تەگكەنىەى؛ 
شەھىرى اەفرراىمغ  تەۋە اىەى.                          9   اېگرىسى اغ يەردىن ك ن ھ اېقىنىغ  
يەردىكى  اغ  اىقتى.  بىلەن  تەرىپى  جەنغب  جىلغىنىڭ  اۈشۈپ، 
شەھەرلەر بولس  م ن سسەھنىڭ شەھەرلىرىنىڭ ا رىسىەر بولسىمغ، 
شىم ل  جىلغىنىڭ  اېگرىسى  م ن سسەھنىڭ  تەگەى.  اەفرراىمغ  
ا خىرلىش تتى.                         10    جىلغىنىڭ  يېتىپ  دېڭىزي   بېرىپ  بىلەن  تەرىپى 
زېمىن  تەرىپىەىكى  شىم ل  اەفرراىمغ ،  زېمىن  تەرىپىەىكى  جەنغب 
م ن سسەھكە تەۋە اىەى؛ يەرب تەرىپىنىڭ اېگرىسى دېڭىز اىەى. 
يېتىپ،  اۈلۈشىگىچە  ا شىرنىڭ  تەرىپىەە  شىم ل  زېمىنى  اغلارنىڭ 

شەرق تەرىپى اىسس ك رنىڭ اۈلۈشىگە تغت شق نىەى.          
               11    م ن سسەھكىمغ اىسس ك ر بىلەن ا شىرنىڭ اۈلۈشلىرى اىچىەىن 
بەيت-شېئ ن ۋە اغنىڭغ  ق ررشلىق كەنتلەر، اىبلېئ م بىلەن اغنىڭغ  
ق ررشلىق كەنتلەر، دور ا ھ لىسى بىلەن دوري  ق ررشلىق كەنتلەر، اەن-
دور ا ھ لىسى بىلەن اەن-دوري  ق ررشلىق كەنتلەر، ت ا ن ق ا ھ لىسى 

4:17 چۆل. 27 :7؛ 36 :2
ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  قاتارىدا...«  ئوغۇللىرىنىڭ  ئۇنىڭ  قىزلىرى  »ماناسسەھنىڭ   6:17
ئوغۇل  ۋە  ئەۋلادلىرى  قىز  ئۇنىڭ  سۆز  دېگەن  »ئوغۇللىرى«  ۋە  قىزلىرى«  »ماناسسەھنىڭ 

ئەۋلادلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
»جەنۇب تەرىپى« ــ مۇشۇ يەردە ئىبرانىي تىلىدا »ئوڭ تەرىپى« دېگەن سۆزلەر بىلەن   7:17

ئىپادىلەنگەن.
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بىلەن  ا ھ لىسى  مېگىەدو  ۋە  كەنتلەر  ق ررشلىق  ت ا ن قق   بىلەن 
مېگىەدوي  ق ررشلىق كەنتلەر، يەنى »اۈچ اېگىزلىك« دېگەن يغرت 
قويلىۋىتەلمىەى؛  شەھەردىكىلەرنى  بغ  م ن سسەھ  12     لېكىن  تەگەى.                         
ب يلىغ نىەى.                          نىيەت  تغرۇۋېرىشكە  يغرتلاردر  شغ  ق ن ا نىيلار 
اۆزلىرىگە  ق ن ا نىيلارنى  كۈاەيگەاكە  ب ري نسېرى  13     اىسرراىللار 

ھ ش راى قىلىپ بېقىنەۇردى، لېكىن اغلارنى اۆز يەرلىرىەىن مغتلەق 
قويلىۋېتەلمىەى.         

               14    يۈسۈپلەر بولس  يەشغا ي : ــ بىزلەر پەرۋەردىگ ر ھ زىريىچە شغنەرق 
اەك  نېمىشق   سەن  تغرس ق،  خەلق  بىر  اوڭ  كەلگەن،  بەرىكەتلەپ 
يەرلا  پ راە  بىر  مىررس،  اۈلۈش  بىر  پەقەت  بىزگە  بىلەن  ت شلاش 

بەردىڭ؟ ــ دېەى.          
ـ اەگەر سىلەر اوڭ بىر خەلق بولس ڭلار،                 15    يەشغا  اغلاري  ج ۋرب بېرىپ: ـ
اورم نغ   بولس ،  كەلگەن  ت ر  سىلەرگە  يغرتى  ت يلىق  اەفرراىمنىڭ 
يغرتىەر  رەف يىيلار  گىگ نت  بىلەن  پەرىززىيلەر  يەردىكى  اغ  بېرىپ 
اىقىرىۋېلىڭلار،  ج ينى  بىر  اۈاۈن  اۆزۈڭلار  كېسىپ،  دەرەخلەرنى 

دېەى.          

بىلەن  شغنىڭ  يەتمەيەۇ؛  بىزگە  يغرت  ت يلىق  ــ  يۈسۈپلەر:                 16    لېكىن 
بىر ۋرقىتت  جىلغىەر تغرۇۋرتق نلار، مەيلى بەيت-شېئ نەر ۋە اغنىڭغ  
تغرۇۋرتق ن  يىزرەاەل جىلغىسىەر  ي كى  بولسغن  كەنتلەردە  ق ررشلىق 
ب ر  ھ رۋىلىرى  جەڭ  تۆمۈردىن  ھەممىسىنىڭ  بولسغن،  ق ن ا نىيلار 

اىكەن، دېەى.          
بىلەن  اەفرراىم  بولغ ن  جەمەتى  يۈسۈپ  يەشغا   دېۋىەى،                 17    شغنەرق 
خەلقسىلەر  بىر  اوڭ  دەرۋەقە  سىلەر  ــ  قىلىپ:  سۆز  م ن سسەھكە 

11:17 »بەيت-شېئان« ــ بەزىگە »بەيت-شان« دېيىلىدۇ.     »»ئۈچ ئېگىزلىك«دېگەن 
يۇرت« ــ باشقا بىرنەچچە تەرجىمىلىرىنى ئۇچرىشى مۇمكىن.

12:17 ھاك. 1 :27
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مىررس  اۈلۈشلا  بىر  پەقەت  سىلەرگە  شغڭ   ب ردۇر؛  كۈاۈڭلار  زور  ۋە 
بېرىلسە بولم يەۇ؛                          18    ا شغ پۈتكۈل ت يلىق يغرتمغ سىلەرگە بېرىلىەۇ؛ 
گەراە اغ اورم نلىق بولسىمغ، سىلەر اغنى كېسىپ بوشىتىسىلەر ۋە 
اغنىڭ اەتررپلىرىغىمغ اىگە بولىسىلەر؛ ق ن ا نىيلارنىڭ تۆمۈر جەڭ 
ب ر، شغنەرقلا كۈالۈك بولسىمغ، سىلەر اغلارنى ھەيەەپ  ھ رۋىلىرى 

ـ دېەى.        اىقىرىۋىتەلەيسىلەر، ـ

     شىلوھدا يىغىلىش ــ قالغان يەتتە قەبىلىنىڭ مىراسى           

1         پۈتكۈل اىسرراىللار ج م اىتى شىلوھق  يىغىلىپ، اغ يەردە     18

ا لەىەر  اغلارنىڭ  زېمىن  گەراە  تىكتى.  اېەىرى  اىب دەت 
بويسغنەۇرۇلغ ن بولسىمغ،                         2    لېكىن اىسرراىللار ا رىسىەر اۆز مىررس 
اۈلۈشى تېخى تەقسىم قىلىنمىغ ن يەتتە قەبىلە ق لغ نىەى.                         3    شغڭ  
»ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق  اىسرراىللاري   يەشغا  
خغدرسى پەرۋەردىگ ر سىلەرگە بەرگەن بغ زېمىننى قولغڭلاري  اېلىشق  
اۆزۈڭلار  كەينىگە سۈرىسىلەر؟                          4    سىلەر  ق ا نغىچە  قىلىپ  سغسلغق 
اۈاۈن ھەر قەبىلىەىن اۈچ ا دەمنى ت للاڭلار؛ مەن اغلارنى قوزيىلىپ 
بغ پۈتكۈل زېمىننى ا يلىنىپ اىقىپ، اغنى ھەربىر قەبىلە اۆز مىررس 
اۈلۈشىگە مغۋرپىق سىزىپ-خ تىرىلەشكە، ا نەىن قېشىمغ  يېنىپ 
كېلىشكە اەۋەتىمەن.                         5   اغلار زېمىننى يەتتە اۈلۈشكە بۆلسغن؛ لېكىن 
يەھغدر قەبىلىسى بولس  جەنغبتىكى اۆز اۈلۈش زېمىنىەر تغرىۋەرسغن، 
زېمىنىەر  اۈلۈش  اۆز  تەرەپتىكى  شىم ل  جەمەتىمغ  يۈسۈپنىڭ 
پ سىلىنى  بۆلۈپ،  اۈلۈشكە  يەتتە  زېمىننى  تغرىۋەرسغن.                          6    سىلەر 
پەرۋەردىگ ر  مەن  ا نەىن  كېلىڭلار؛  يېنىمغ   سىزىپ  خ تىرىلەپ 

18:17 »ئۇنىڭ ئەتراپلىرىغىمۇ ئىگە بولىسىلەر« ــ دېمەك، پەقەت تاغلىق رايونغا ئەمەس، 
شۇ  ھەيدىۋېتىپ،  قانائانىيلارنى  تۇرغان  جىلغىلاردا  ئوتتۇرىسىدىكى  ۋە  ئەتراپىدىكى  بەلكى 

يەرلەرگىمۇ ئىگە بولىسىلەر.
1:18 »شىلوھ« ــ مۇقەددەس چېدىر تۇنجى تىكلەنگەن شەھەر ئىدى.
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خغدريىمىزنىڭ ا لەىەر بغ يەردە سىلەر اۈاۈن اەك ت شلايمەن.                          7    اەمم  
لاۋىيلارنىڭ بولس ، ا ررڭلاردر اۈلۈشى بولم يەۇ، اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ 
ك ھىنلىقى اغلارنىڭ مىررسىەۇر. گ د بىلەن رۇبەن ۋە م ن سسەھ يېرىم 
تەرىپىەە  شەرق  قېتى،  اغ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  بولس   قەبىلىسى 
بەرگەن  قىلىپ  مىررس  اغلاري   مغس   بولغ ن  قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

يەرلەرنى ا للىق ا ن ا لغ نەۇر«.          
يولغ   قوزيىلىپ  كىشىلەر  بېكىتكەن  خ تىرىلەشكە                 8    زېمىننى 
اىقق نەر، يەشغا  اغلاري  ق تتىق جېكىلەپ: ــ سىلەر بېرىپ زېمىننى 
يېنىپ  قېشىمغ   مېنىڭ  سىزىپ-خ تىرىلەپ  اغنى  ا يلىنىپ، 
كېلىڭلار؛ ا نەىن مەن مغشغ يەردە، شىلوھنىڭ اۆزىەە پەرۋەردىگ رنىڭ 

ا لەىەر سىلەر اۈاۈن اەك ت شلايمەن، دېەى.          
اغنى  ا يلىنىپ،  زېمىننى  بېرىپ  ا دەملەر  بغ  دېۋىەى،                 9    شغنەرق 
بۆلۈپ،  اۈلۈشكە  يەتتە  بويىچە  شەھەرلەر  سىزىپ-خ تىرىلەپ، 
قېشىغ   يەشغا نىڭ  اېەىرگ ھق ،  شىلوھەىكى  سىزىپ،  خ تىرىگە 

يېنىپ كەلەى.         
               10    ا نەىن يەشغا  شىلوھەر پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اغلار اۈاۈن اەك 
ت شلىەى ۋە شغ يەردە قەبىلە-جەمەتى بويىچە زېمىننى اىسرراىللاري  

تەقسىم قىلىپ بەردى.         

     بىنيامىننىڭ مىراسى                   
اەك  بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  قەبىلىسىگە           11    بىني مىنلار 
بىلەن  يەھغدرلار  زېمىن  اېرىشكەن  ا رقىلىق  اەك  اغلار  ت رتىلەى؛ 
بولەى.                         12    اغلارنىڭ  يغرت  اوتتغرىسىەىكى  زېمىنى  يۈسۈپلەرنىڭ 
يېرىخونىڭ  ب شلاپ،  دەري سىەىن  اىئوردرن  اېگرىسى  شىم لىي 
ت يلىق  ق ررپ  تەرىپىگە  يەرب  ي نەرپ،  درۋرننى  تەرىپىەىكى  شىم ل 
يغرتق  اىقىپ ۋە بەيت-ا ۋەننىڭ اۆلىگە تغتىش تتى؛                        13    ا نەىن لغزي  
اۆتۈپ،  ي نەرپ  تەرىپىنى  جەنغب  بەيت-اەلنىڭ  يەنى  لغز،  اىقىپ، 

12:18 يە. 7 :2
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ا ستىن بەيت-ھوروننىڭ جەنغبىەىكى ت يق  يېقىن ا ت روت-ا ددرري  
ق يرىلىپ،  جەنغبق   يەربتىن  اۆتۈپ  يەردىن  شغ  اۈشتى؛                          14    اېگرر 
يەھغدرلارنىڭ  ت يەىن  اغدۇلىەىكى  جەنغبىنىڭ  بەيت-ھوروننىڭ 
شەھەرلىرىەىن بىرى بولغ ن كىرىئ ت-ب ا ل )يەنى كىرىئ ت-يېئ رىم(
ي  تغت شتى. بغ يەرب تەرەپنىڭ اېگرىسى اىەى.                          15    جەنغب تەرەپنىڭ 
تەرىپىگە  يەرب  ب شلاپ  اېتىەىن  كىرىئ ت-يېئ رىمنىڭ  اېگرىسى 
مېڭىپ، نەفتوا ھتىكى سغ مەنبەسىگە تغت شتى؛                          16    اېگرر ا نەىن 
بەن- ج يلاشق ن  تەرىپىگە  شىم ل  جىلغىسىنىڭ  رەف يىيلارنىڭ 
اۈشۈپ،  بېشىغ   ت ينىڭ  اغدۇلىەىكى  جىلغىسىنىڭ  ھىننومنىڭ 
يەبغسىيلارنىڭ  يەنە اۈشۈپ،  ا نەىن ھىننومنىڭ جىلغىسى بىلەن 
اەن-روگەل  ا نەىن  مېڭىپ،  بىلەن  تەرىپى  جەنغب  اېگىزلىكىنىڭ 
اەن-شەمەش  ق يرىلىپ  تەرىپىگە  شىم ل  17     ا نەىن  يەتتى؛                          بغلىقىغ  
گەلىلوتق   اغدۇلىەىكى  درۋىنىنىڭ  ا دۇللام  اۆتۈپ،  بغلىقىەىن 
ا ررب ھ  18    ۋە  اۈشۈپ،                         تېشىغ   بوھ ننىڭ  اويلى  رۇبەننىڭ  بېرىپ، 
ا ررب ھ  اۆتۈپ،  اېگىزلىكتىن  تەرىپىەىكى  شىم ل  تۈزلەڭلىكىنىڭ 
اىقىپ  تەرىپىگە  شىم ل  اېگرر  اۈشتى.                          19    ا نەىن  تۈزلەڭلىكىگە 
بەيت-ھوگلاھنىڭ درۋىنىغ  تغتىشىپ، اىئوردرن دەري سىنىڭ جەنغبىي 
ا خىرلاشتى.  قولتغقىەر  شىم لىي  دېڭىزىنىڭ  شور  يەنى  اېغىزىەر، 
بولس   اېگرىسى  اىەى.                         20    شەرق  اېگرىسى  تەرەپنىڭ  جەنغب  بغ 
اىئوردرن دەري سىنىڭ اۆزى اىەى. بغ بىني مىنلارنىڭ اۈلۈشى بولغپ، 
زېمىنىنىڭ  مىررس  توختىتىلغ ن  بويىچە  جەمەت-ا اىلىرى  اغلاري  

اېگرىسى شغ اىەى.         
تەگكەن  بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  قەبىلىسىگە                 21    بىني مىنلار 
ــ يېرىخو، بەيت-ھوگلاھ، اېمەك- شەھەرلەر بولس  تۆۋەنەىكىلەردۇر: 

سۇلارنىڭ  »نەفتوئاھتىكى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  مەنبەسىگە«  سۇ  »نەفتوئاھتىكى   15:18
بۇلىقىغا«.

16:18 يە. 15 :7، 8
17:18 يە. 15 :6
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پ ررھ،  بەيت-اەل،                          23   ا ۋۋىم،  زەم رريىم،  كەزىز،                          22   بەيت-ا ررب ھ، 
اوفررھ،                          24   كەف ر-ھ ا مون ي، اوفنى ۋە گېب  بولغپ، جەمئىي اون اىككى 
شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار اىەى؛                          25   بغنىڭەىن ب شق  
گىبېئون، ررم ھ، بەاەروت،                          26   مىزپ ھ، كەفىررھ، موزرھ،                          27   رەكەم، اىرپەاەل، 
ۋە  گىبېئ ھ  يېرۇس لېم(،  )يەنى  يەبغسى  ھ -اەلەف،  ت ررلاھ،                          28   زەلاھ، 
كىرىئ ت بولغپ، جەمئىي اون تۆت شەھەر ۋە اغنىڭغ  ق ررشلىق كەنت-
قىشلاقلارمغ ب ر اىەى. بغ بولس  بىني مىنلارنىڭ مىررس اۈلۈشى بولغپ، 

جەمەت-ا اىلىلىرى بويىچە اغلاري  بېرىلگەنىەى.        

     شىمېئوننىڭ مىراسى           

شىمېئونلار     19 يەنى  اىقتى،  شىمېئونغ   اەك  1         اىككىنچى 

قەبىلىسىگە جەمەت-ا اىلىلىرى بويىچە ت رتىلەى؛ اغلارنىڭ 
اىەى.  ا رىسىەر  اۈلۈشىنىڭ  مىررس  يەھغدرلارنىڭ  بولس   مىررسى 
مولادرھ،  شېب ،  بەاەر-شېب ،  اىچىەە  مىررسى  اېرىشكەن                           2    اغلارنىڭ 
                         3    ھ زرر-شغا ل، ب لاھ، اېزەم،                          4    اەلتولاد، بىتغل، خورم ھ،                          5   زىكلاگ، بەيت-
م رك بوت، ھ زرر-سغس ھ،                          6   بەيت-لىب اوت ۋە ش رۇھەن بولغپ، جەمئىي 

اون اۈچ شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار اىەى.          
               7    بغنىڭەىن ب شق  يەنە ا يىن، رىممون، اېتەر، ا ش ن بولغپ، جەمئىي 
جەنغب  كەنت-قىشلاقلار                          8    ھەمەە  ق ررشلىق  اغلاري   ۋە  شەھەر  تۆت 
بغ  بولغ ن  ررم ھ(يىچە  جەنغبەىكى  )يەنى  ب ا لات-بەاەر  تەرەپتىكى 
اىەى.  ب ر  كەنت-قىشلاقلارمغ  ھەممە  اەتررپىەىكى  شەھەرنىڭ  تۆت 
بغلار شىمېئونلار قەبىلىسىنىڭ اۈلۈشى بولغپ، جەمەت-ا اىلىلىرى 

بويىچە اېرىشكەن مىررسى اىەى.          
اىچىەىن  اۈلۈشىنىڭ  يەھغدرلارنىڭ  اۈلۈشى                 9    شىمېئونلارنىڭ مىررس 
اۆزلىرىگە  اۈلۈشى  مىررس  يەھغدرلارنىڭ  اغنكى  بېرىلەى؛  اېلىپ 
كۆپلۈك قىلغ نىەى، شغڭ  شىمېئونلارنىڭ مىررس اۈلۈشى اغلارنىڭ 

مىررس اۈلۈشىنىڭ اىچىەىن بېرىلەى.          
28:18 »ھا-ئەلەف« ــ ياكى پەقەت »ئەلەف« )مەنىسى »مىڭ«(.
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     زەبۇلۇننىڭ مىراسى                   
         10   اۈاىنچى اەك زەبغلغنلار قەبىلىسىگە جەمەت-ا اىلىلىرى بويىچە 
ت رتىلەى؛ اغلارنىڭ مىررس اېگرىسى س رىەق  ب ررتتى،                          11   اېگرىسى 
يوكنېئ منىڭ  يېتىپ  درببەشەتكە  بېرىپ  م رېئ لاھق   تەرەپتە  يەرب 
تەرىپىگە  شەرق  س رىەتىن  تغتىش تتى؛                          12   اغ  اېقىنغ   اغدۇلىەىكى 
ق يرىلىپ، كۈن اىقىشق  بغرۇلغپ كىسلوت-ت بور يغرتىغ  تغتىشىپ، 
دربىررتق  اۆتۈپ، ي فىي ي  ب ردى؛                          13   ا نەىن شغ يەردىن اغ شەرق تەرىپىگە 
كېلىپ  اەت-ك زىنغ   ۋە  گ ت-ھەفەر  بغرۇلغپ،  يەنە  اىقىشق   كۈن 
يەردىن  اغ  ب ردى.                          14   ا نەىن  يېتىپ  يغرتىغ   رىممون  سوزۇلغ ن  نېئ ھق  
شىم ل تەرەپكە ق يرىلىپ، ھ نن تونغ  يېتىپ بېرىپ، يىفت ھ-اەلنىڭ 
ن ھ لال،  ك تت ت،  يەنە  اۈلۈشى  ا خىرلاشتى.                          15   اغلارنىڭ  جىلغىسىەر 
اىككى  اون  جەمئىي  اوررپ،  بەيت-لەھەمنىمغ  ۋە  يىەرلاھ  شىمرون، 
شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلارنىمغ اۆز اىچىگە ا لاتتى.          

كەنت-قىشلاقلار  ق ررشلىق  اغلاري   ۋە  شەھەرلەر  بغ  يەنى  بولس ،                 16   بغ 
بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  بولغپ،  اۈلۈشى  مىررس  زەبغلغنلارنىڭ 

اغلاري  بېرىلگەنىەى.          

     ئىسساكارنىڭ مىراسى                   
قەبىلىسىگە  اىسس ك رلار  يەنى  اىقتى،  اىسس ك ري   اەك           17   تۆتىنچى 
يغرتلار  بېرىلگەن  ت رتىلەى؛                          18   اغلاري   بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى 
يىزرەاەلگىچە بولغپ، كەسغللوت، شغنەم،                          19   ھ ف را يىم، شىئون، ا ن ھ ررت، 
بەيت- ۋە  اەن-ھ ددرھ  اەن-گ ننىم،  اېبەز،                          21   رەمەت،  كىشىئون،                           20   ررببىت، 
پ ززەزنى اۆز اىچىگە ا لەى؛                          22   ا نەىن اېگرىسى ت بور، ش ھ زىم ھ ۋە بەيت-
شەمەشكە يېتىپ، اىئوردرن دەري سىەر ا خىرلاشتى؛ اغلارنىڭ اۈلۈشى 

جەمئىي اون ا لتە شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار اىەى.          
كەنت-قىشلاقلار  ق ررشلىق  اغلاري   ۋە  شەھەرلەر  بغ  يەنى  بولس ،                 23    بغ 
اىسس ك رلارنىڭ مىررس اۈلۈشى بولغپ، جەمەت-ا اىلىلىرى بويىچە 

اغلاري  بېرىلگەنىەى.          
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     ئاشىرنىڭ مىراسى                   
بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  قەبىلىسىگە  ا شىرلار  اەك           24   بەشىنچى 
ا قس ف،  بەتەن،  ھ لى،  ھەلك ت،  زېمىنى  ت رتىلەى؛                          25   اغلارنىڭ 
                         26   ا للاممەلەك، ا مېئ د ۋە مىش لنى اۆز اىچىگە ا لەى؛ اېگرىسى يەرب 
تەرەپتە ك رمەل بىلەن شىھور-لىبن تق  تغتىشىپ،                          27   ا نەىن شەرق تەرەپكە 
يىفت ھ-اەل  بىلەن  زېمىنى  زەبغلغن  بېرىپ،  بەيت-درگونغ   ق يرىلىپ 
جىلغىسىنىڭ شىم ل تەرىپىەىن اۆتۈپ، بەيت-اېمەك بىلەن نېئىئەلگە 
رەھوب،  28   اېبرون،  اىقتى؛                          تەرىپىگە  شىم ل  ك بغلنىڭ  بېرىپ  يېتىپ 
ب ردى.  يېتىپ  زىەونغ   اېلىپ اوڭ  اىچىگە  اۆز  ك ن ھنى  ۋە  ھ ممون 
                         29   ا نەىن اېگرىسى ررم ھ تەرىپىگە ق يرىلىپ، تغر دېگەن مغستەھكەم 
شەھىرگە بېرىپ، خوس ھق  ق يرىلىپ، ا قزىب بىلەن ھەبەلگە تغت ش 
بولغ ن دېڭىزدر ا خىرلاشتى؛                         30    زېمىنى اغمم ھ، ا فەك ۋە رەھوبنىمغ اۆز 
اىچىگە ا لغ ن؛ جەمئىي يىگىرمە اىككى شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق 

كەنت-قىشلاقلارنى اۆز اىچىگە ا لغ نىەى.          
كەنت-قىشلاقلار  ق ررشلىق  اغلاري   ۋە  شەھەرلەر  بغ  يەنى  بولس ،                 31   بغ 
ا شىرلارنىڭ مىررس اۈلۈشى بولغپ، جەمەت-ا اىلىلىرى بويىچە اغلاري  

بېرىلگەنىەى.          

     نافتالىنىڭ مىراسى                   
         32    ا لتىنچى اەك ن فت لىغ  اىقتى، يەنى ن فت لىلار قەبىلىسىگە جەمەت-
ھەلەفتىن  بولس   ت رتىلەى؛                          33   اغلارنىڭ اېگرىسى  بويىچە  ا اىلىلىرى 
ۋە  ا درمى-نەكەب  اۆتۈپ،  دەرىخىەىن  دۇب  زرا ن ننىمەىكى  اىقىپ، 
ي بنەاەلەىن اىقىپ، لاككغمغ  يېتىپ اىئوردرن دەري سىغ  بېرىپ ا خى
شغ  بېرىپ،  ا زنوت-ت بوري   ق يرىلىپ  تەرەپكە  يەرب  34    ا نەىن  رلاشتى.                         
يەردىن ھغككوكق  اىقىپ، جەنغبت  زەبغلغننىڭ اۈلۈش زېمىنىغ  تغتىشىپ، 

27:19 »شىمال تەرىپى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سول تەرىپى« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ
29:19 »ئاقزىب بىلەن ھەبەلگە تۇتاش بولغان« ــ ياكى »ئاقزىب يۇرتىنىڭ يېنىدا«.

33:19 »ئادامى-نەكەب« ــ ياكى »ئادامى، نەكەب«.
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تەرىپىەە  اىقىش  كۈن  يېتىپ،  زېمىنىغ   اۈلۈش  ا شىرنىڭ  شىم لەر 
اغلاشتى.  زېمىنىغ   اۈلۈش  يەھغدرنىڭ  يېنىەر،  دەري سىنىڭ  اىئوردرن 
رركك ت،  ھ مم ت،  زەر،  زىەدىم،  شەھەرلىرى  مغستەھكەم                           35   ن فت لىنىڭ 
كىننەرەت،                          36   ا درم ھ، ررم ھ، ھ زور،                          37   كەدەش، اەدرەي، اەن-ھ زور،                          38   يىرون، 
مىگەرل-اەل، ھورەم، بەيت-ا ن ت ۋە بەيت-شەمەشلەر بولغپ، جەمئىي اون 

توققغز شەھەر ۋە اغلاري  ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار اىەى.          
كەنت-قىشلاقلار  ق ررشلىق  اغلاري   ۋە  شەھەرلەر  بغ  يەنى  بولس ،                 39    بغ 
ن فت لىلار قەبىلىسىنىڭ مىررس اۈلۈشى بولغپ، جەمەت-ا اىلىلىرى 

بويىچە اغلاري  بېرىلگەنىەى.          

     داننىڭ مىراسى                   
         40    يەتتىنچى اەك درنلارنىڭ قەبىلىسىگە اىقتى؛ اغ اغلارنىڭ جەمەت-
بولس   زېمىنى  مىررس  ت رتىلەى.                          41    اغلارنىڭ  بويىچە  ا اىلىلىرى 
يىتلاھ،                          ا يج لون،  اىر-شەمەش،                          42    ش ا لاببىن،  اەشت اول،  زورېئ ھ، 
43     اېلون، تىمن ت ھ، اەكرون،                         44     اەل-تەكەھ، گىببېتون، ب ا لات،                          45    يەھغد، 

بەنە-ب ررك، گ ت-رىممون،                          46    مە-ي ركون، ررككون ۋە ي فونىڭ اغدۇلىەىكى 
يغرتنى اۆز اىچىگە ا لەى.         

درنلار  بولغ اق ،  كەتكەن  قولىەىن  اۆز  زېمىنى  درنلارنىڭ                 47    لېكىن 
اىقىپ لەشەمگە ھغجغم قىلىپ اغنى اىشغ ل قىلەى؛ ا ھ لىسىنى 
ا نەىن  م ك نلاشتى؛  قىلىپ  اۆزىنىڭ  يەرنى  اغ  يوقىتىپ،  قىلىچلاپ 
اغلار لەشەمگە ا تىسى درننىڭ اىسمىنى قويغپ، اغنى درن دەپ ا تىەى.        
ق ررشلىق كەنت-قىشلاقلار  اغلاري   ۋە  بغ شەھەرلەر  يەنى  بغلار،                 48    م ن  
مىررس  بويىچە  جەمەت-ا اىلىلىرى  اغلارنىڭ  قەبىلىسىگە،  درنلار 

قىلىپ بېرىلگەنىەى.          
42:19 »شائالاببىن« ــ ياكى »شائالبىم«.

43:19 »تىمناتاھ« ــ ياكى »تىمناھ«.
ــ  دانلار چىقىپ...«  بولغاچقا،  قولىدىن كەتكەن  ئۆز  زېمىنى  دانلارنىڭ  »لېكىن   47:19
ـ »لېكىن دانلارنىڭ زېمىنى شۇلار )شۇ شەھەرلەر( بىلەن چەكلەنگەن  باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ـ

بولغاچقا، دانلار چىقىپ...«.
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     يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ مىراس ئۈلۈشى                   
بۆلۈپ  بويىچە  اېگرر-اېگرر  زېمىننى  اىسرراىللار  تەرىقىەە           49    بغ 
بولەى؛ ا نەىن اغلار نغننىڭ اويلى يەشغا ي  اۆز ا رىسىەىن مىررس 
بۆلۈپ بەردى.                          50    پەرۋەردىگ رنىڭ بغيرۇقى بويىچە يەشغا  تىلىگىنىەەك 
اغنىڭغ  اەفرراىم ت يلىق يغرتىەىكى تىمن ت-سېررھ دېگەن شەھەرنى 

بەردى؛ بغنىڭ بىلەن اغ شەھەرنى قغرۇپ اىقىپ، اغنىڭەر تغردى.          
ۋە  يەشغا   اويلى  نغننىڭ  بىلەن  ك ھىن  اەلىئ زرر  بغلار                 51    م ن  
بولغپ  بىر  ك تت ب شلىرى  قەبىلە-جەمەتلىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 
تغرۇپ،  ا لەىەر  دەرۋرزىسىنىڭ  اېەىرىنىڭ  ج م اەت  شىلوھەر، 
قىلغ ن  تەقسىم  بۆلۈپ  ت شلاپ  اەك  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 

مىررسلاردۇر. بغ تەرىقىەە اغلار زېمىننىڭ تەقسىم تىنى تۈگەتتى.          

     پاناھلىق شەھەرلەر           

1         پەرۋەردىگ ر يەشغا ي  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ              20

مغس نىڭ  »اۆزۈم  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اىسرراىللاري                  2    سەن 
ۋرسىتىسى بىلەن سىلەرگە بغيرۇي نەەك، اۆزۈڭلار اۈاۈن »پ ن ھلىق 
ت س دىپىيلىقتىن  3    بىلمەي،  بېكىتىڭلار؛                         ت للاپ  شەھەرلەر«نى 
شەھەرلەرگە  اغ  كىشى  ھەرق نەرق  قويغ ن  اۆلتۈرۈپ  اغرۇپ  ا دەم 
ق ن  سىلەرگە  شەھەرلەر  بغ  بىلەن  بغنىڭ  كەتسغن.  قېچىپ 
شغنەرق  بولىەۇ.                          4   ا دەمنى  پ ن ھگ ھ  ا لغغاىەىن  اىنتىق مىنى 
بېرىپ،  قېچىپ  بىرىگە  شەھەرلەرنىڭ  بغ  كىشى  اۆلتۈرگەن 
شەھەرنىڭ قوۋۇقىغ  كېلىپ، شغ يەردە شەھەرنىڭ ا قس ق للىرىغ  
اۆز اەھۋرلىنى اېيتسغن؛ اغلار اغنى اۆزىگە قوبغل قىلىپ شەھەرگە 
ج ي  اغنىڭغ   تغرۇشىغ   بىللە  بىلەن  اۆزلىرى  اغنىڭ  كىرگۈزۈپ، 

بەرسغن.        

2:20  مىس. 21 :13؛ چۆل. 35 :6؛ قان. 19 :1، 2
4:20  چۆل. 35 :22، 23؛ قان. 19 :4، 5
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ا دەم  اغلار  كەلسە،  قويلاپ  اغنى  ا لغغاى  قىس سىنى  ق ن                 5   اەمەى 
اۆلتۈرگەن كىشىنى قىس سك رنىڭ قولىغ  ت پشغرۇپ بەرمىسغن؛ اۈنكى 
شغ كىشىنىڭ بغرۇنەىن اۆز قوشنىسىغ  ھېچ اۆچ-ا درۋىتى بولمىغ ن، 
كىشى  اۆلتۈرگەن  قويغ ن.                          6   ا دەم  اۆلتۈرۈپ  اغرۇپ  ت س دىپىي  بەلكى 
ج م اەت ا لەىەر سوررق قىلىنغغاە شغ شەھەردە تغرسغن؛ ا نەىن شغ 
ۋرقىتتىكى ب ش ك ھىن اۆلۈپ كەتكەنەە، اغ شغ شەھەردىن ا يرىلىپ، اۆز 
شەھىرىگە، يەنى قېچىپ اىقق ن شەھەردىكى اۆيىگە يېنىپ كەلسغن.          

               7    شغنىڭ بىلەن اغلار ن فت لى ت يلىق يغرتىەىكى كەدەشنى، اەفرراىمنىڭ 
يغرتىەىكى  ت يلىق  يەھغدرنىڭ  ۋە  شەكەمنى  يغرتىەىكى  ت يلىق 
تەرىپىەىكى،  شەرق  ھېبروننى،                          8   يېرىخونىڭ  يەنى  كىرىئ ت-ا رب ، 
اىئوردرن دەري سىنىڭ اغ قېتىەىكى رۇبەن قەبىلىسىنىڭ زېمىنىەىن 
زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  گ د  بەزەرنى،  اۆلىەىكى  تۈزلەڭلىكنىڭ 
زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  م ن سسەھ  ۋە  ررموتنى  گىلېئ دتىكى 

ب ش نەىكى گولاننى ت للاپ بېكىتتى.        
               9    م ن  بغ شەھەرلەر ب رلىق اىسرراىللار ۋە اغلارنىڭ ا رىسىەر تغرۇۋرتق ن 
شەھەرلەردۇر؛  بىكىتىلگەن  بولغشق   پ ن ھگ ھ  اۈاۈن  مغس پىرلار 
اغنىڭ  بولس ،  اۆلتۈرگەن  ا دەم  ت س دىپىيلىقتىن  بىلمەي،  كىمكى 
قىس سك رنىڭ  ق ن  بغرۇن،  قىلىنىشىەىن  سوررق  ا لەىەر  ج م اەت 
بغ  كېتىشكە  قېچىپ  شەھەرلەرگە  شغ  اۈاۈن  اۆلمەسلىكى  قولىەر 

شەھەرلەر بېكىتىلگەن.          

     لاۋىيلارنىڭ تۇرۇشىغا شەھەرلەرنى بېكىتىش           

ك ھىن     21 ك تتىۋرشلىرى  جەمەتلىرىنىڭ  لاۋىي  ۋرقىتت   1         اغ 

اەلىئ زرر، نغننىڭ اويلى يەشغا  ۋە اىسرراىل قەبىلىلىرىنىڭ 
شىلوھەر  زېمىنىەىكى  2    ق ن ا ن  بېرىپ،                          قېشىغ   ك تتىۋرشلىرىنىڭ 

8:20 قان. 4 :43
1:21 1تار. 6 :39
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اغلاري : ــ مغس نىڭ ۋرسىتىسى ا رقىلىق پەرۋەردىگ ر بىز تويرۇلغق: 
قوشغپ  ي يلاقلارنى  اۈاۈن  م للىرى  شەھەرلەرنى،  تغرۇشق   »اغلاري  

بەرگىن«، دەپ اېيتق ن، دېەى.        
               3    شغنى دېۋىەى، اىسرراىللار پەرۋەردىگ رنىڭ اەمرى بويىچە اۆز مىررس 
لاۋىيلاري   قوشغپ  ي يلاقلارنى  بىلەن  شەھەرلەر  مغنغ  اۈلۈشلىرىەىن 

بەردى: ــ          
اەك  اىقتى؛  جەمەتلىرىگە  كوھ ت  اەك  ت شلانغ ن                 4    بىرىنچى 
اەۋلادلىرىغ   ھ رۇننىڭ  ك ھىن  اىچىەىكى  لاۋىيلار  ت شلىنىپ، 
يەھغدر قەبىلىسى، شىمېئون قەبىلىسى ۋە بىني مىن قەبىلىسىنىڭ 
زېمىنلىرىەىن اون اۈچ شەھەر بېكىتىلەى؛                          5    ا نەىن كوھ تنىڭ ق لغ ن 
قەبىلە-جەمەتلىرىنىڭ  اەفرراىم  ت شلىنىپ،  اەك  اەۋلادلىرىغ  
يېرىم  م ن سسەھ  ۋە  زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  درن  زېمىنىەىن، 

قەبىلىسىنىڭ زېمىنلىرىەىن اون شەھەر بېكىتىلەى.          
قەبىلە- اىسس ك ر  ت شلىنىپ،  اەك  اەۋلادلىرىغ                  6    گەرشوننىڭ 
زېمىنىەىن،  قەبىلىسىنىڭ  ا شىر  زېمىنىەىن،  جەمەتلىرىنىڭ 
ن فت لى قەبىلىسىنىڭ زېمىنىەىن ۋە م ن سسەھنىڭ يەنە بىر يېرىم 

قەبىلىسىنىڭ زېمىنىەىن اون اۈچ شەھەر بېكىتىلەى.          
               7    مەرررىنىڭ اەۋلادلىرىغ ، جەمەت-ا اىلىلىرى بويىچە اەك ت شلىنىپ، 
ۋە  زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  گ د  زېمىنىەىن،  قەبىلىسىنىڭ  رۇبەن 

زەبغلغن قەبىلىسىنىڭ زېمىنىەىن اون اىككى شەھەر بېكىتىلەى.          
               8    بغ تەرىقىەە پەرۋەردىگ ر مغس نىڭ ۋرسىتىسى بىلەن بغيرۇيىنىەەك 
ي يلاقلىرىنى قوشغپ،  بىلەن  بغ شەھەرلەر  ت شلاپ  اىسرراىللار اەك 

لاۋىيلاري  بەردى.          
قەبىلىسىنىڭ  شىمېئوننىڭ  بىلەن  قەبىلىسى  يەھغدرنىڭ                 9   اغلار 
ــ                          10   )اەك  بەردى:  شەھەرلەرنى  مغنغ  تىزىملانغ ن  تۆۋەنەە  زېمىنىەىن 
ت شلانغ نەر، لاۋىيلارنىڭ نەسلى بولغ ن كوھ تلار جەمەتىەىكى ھ رۇننىڭ 

ـ           اەۋلادلىرىغ  بىرىنچى اەك اىقق اق  مغنغ شەھەرلەر بېرىلەى(: ـ
2:21 چۆل. 35
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               11    اغلاري  يەھغدرنىڭ ت يلىق رريونىەىكى كىرىئ ت-ا رب  )ا رب  ا ن كنىڭ 
ي يلاقلارنى  اەتررپىەىكى  بىلەن  ھېبرون  يەنى  اىەى(،  ا تىسى 
كەنت- بىلەن  اېتىزلار  تەۋە  شەھەرگە  بەردى.                          12   لېكىن  قوشغپ 
بەردى.  قىلىپ  مىررس  ك لەبكە  اويلى  يەفغننەھنىڭ  قىشلاقلارنى 
                         13   شغنەرق قىلىپ اغلار ھ رۇن ك ھىننىڭ اەۋلادلىرىغ  ا دەم اۆلتۈرگەن 
يەنە  ي يلاقلىرىنى،  ۋە  ھېبرون  شەھەر  پ ن ھلىنىەىغ ن  كىشىلەر 
ي يلاقلىرىنى،  بىلەن  ي يلاقلىرىنى،                         14   ي تتىر  بىلەن  لىبن ھ  اغلاري  
ي يلاقلىرىنى،  بىلەن  ي يلاقلىرىنى،                         15   ھولون  بىلەن  اەشتەموا  
يغتت ھ  ي يلاقلىرىنى،  بىلەن  ي يلاقلىرىنى،                          16   ا يىن  بىلەن  دەبىر 
بەردى؛  ي يلاقلىرىنى  بىلەن  بەيت-شەمەش  ي يلاقلىرىنى،  بىلەن 
شەھەرنى  توققغز  جەمئىي  زېمىنلىرىەىن  قەبىلىنىڭ  اىككى  بغ 
بەردى.                          17   مغنەىن ب شق  اغلاري  بىني مىن قەبىلىسىنىڭ زېمىنىەىن 
ي يلاقلىرىنى،                          18   ا ن توت  بىلەن  گېب   ي يلاقلىرىنى،  بىلەن  گىبېئون 
جەمئىي  قوشغپ  ي يلاقلىرىنى  بىلەن  ا لمون  ي يلاقلىرىنى،  بىلەن 

تۆت شەھەر بەردى.          
بېرىلگەن  اەۋلادلىرىغ   ھ رۇننىڭ  يەنى  ك ھىنلار،  تەرىقىەە                 19    بغ 
بىلەن  ي يلاقلىرى  اەتررپىەىكى  بغلار  بولەى؛  اۈچ  اون  شەھەرلەر 

بېرىلەى.          
ق لغ ن  كوھ تنىڭ  بولغ ن  نەسلىەىن  لاۋىيلارنىڭ  يەنە                 20    اغلار 
اغلاري   بىلەن  ت شلاش  اەك  بەردى.  شەھەرلەرنى  جەمەتلىرىگىمغ 
قەبىلىسىنىڭ  اەفرراىم  اغلاري   ــ  مغنغلار:  شەھەرلەر  بېكىتىلگەن 
اۆلتۈرگەن  ا دەم  رريونىەىكى  ت يلىق  زېمىنىەىن                          21    اەفرراىمنىڭ 
يەنە  ي يلاقلىرىنى،  بىلەن  شەكەم  شەھەر  پ ن ھلىنىەىغ ن  كىشىلەر 
گەزەر بىلەن ي يلاقلىرى،                         22    كىبزراىم بىلەن ي يلاقلىرى ۋە بەيت-ھورون 
بىلەن ي يلاقلىرى بولغپ، جەمئىي تۆت شەھەرنى بەردى؛                          23    بغنىڭەىن 
ي يلاقلىرى،  بىلەن  اەلتەكەھ  زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  درن  ب شق  
گ ت- ۋە  ي يلاقلىرى  بىلەن  ي يلاقلىرى،                         24    ا يج لون  بىلەن  گىببېتون 
بەردى.  شەھەرنى  تۆت  جەمئىي  بولغپ،  ي يلاقلىرى  بىلەن  رىممون 



يەشۇئا  1014

زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  يېرىم  م ن سسەھ  ب شق                            25   بغنىڭەىن 
بولغپ،  ي يلاقلىرى  بىلەن  گ ت-رىممون  ي يلاقلىرى،  بىلەن  ت ا ن ق 
جەمئىي اىككى شەھەرنى بەردى.                          26    بغ تەرىقىەە كوھ تلارنىڭ ق لغ ن 
اەتررپىەىكى  بغلار  بولەى؛  اون  شەھەرلەر  بېرىلگەن  جەمەتلىرىگە 

ي يلاقلىرى بىلەن بېرىلەى.          
اغلار  بولس   گەرشونلاري   بولغ ن  جەمەتلىرىەىن                 27    لاۋىيلارنىڭ 
اۆلتۈرگەن  ا دەم  زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  يېرىم  م ن سسەھنىڭ 
بىلەن  گولان  ب ش نەىكى  شەھەر  پ ن ھلىنىەىغ ن  كىشىلەر 
جەمئىي  ي يلاقلىرىنى،  بىلەن  بەاەشتېررھ  شغنەرقلا  ي يلاقلىرىنى، 
زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  اىسس ك ر  بەردى؛                          28   يەنە  شەھەرنى  اىككى 
كىشىئون بىلەن ي يلاقلىرى، دربىررت بىلەن ي يلاقلىرى،                         29   ي رمغت بىلەن 
تۆت  جەمئىي  بولغپ،  ي يلاقلىرى  بىلەن  اەن-گ ننىم  ۋە  ي يلاقلىرى 
شەھەرنى بەردى؛                          30   بغنىڭەىن ب شق  ا شىر قەبىلىسىنىڭ زېمىنىەىن 
ي يلاقلىرى،                          31   ھەلك ت  بىلەن  ا بەون  ي يلاقلىرى،  بىلەن  مىش ل 
بىلەن ي يلاقلىرى ۋە رەھوب بىلەن ي يلاقلىرى بولغپ، جەمئىي بولغپ 
قەبىلىسىنىڭ  ن فت لى  ب شق   بەردى؛                          32   بغنىڭەىن  شەھەرنى  تۆت 
شەھەر  پ ن ھلىنىەىغ ن  كىشىلەر  اۆلتۈرگەن  ا دەم  زېمىنىەىن 
ھ مموت-دور  يەنە  ي يلاقلىرىنى،  بىلەن  كەدەش  گ لىلىيەدىكى 
بىلەن ي يلاقلىرى ۋە ك رت ن بىلەن اەتررپىەىكى ي يلاقلىرى بولغپ، 

جەمىئىي اۈچ شەھەرنى بەردى.          
               33    بغ تەرىقىەە گەرشونلاري  بېرىلگەن شەھەرلەر اون اۈچ بولەى؛ بغلار 

اەتررپىەىكى ي يلاقلىرى بىلەن بېرىلەى.          
               34    ق لغ ن لاۋىيلاري ، يەنى مەرررىلار جەمەتلىرىگە زەبغلغن قەبىلىسىنىڭ 
ي يلاقلىرى،  بىلەن  ك رت ھ  ي يلاقلىرى،  بىلەن  يوكنېئ م  زېمىنىەىن 
بولغپ،  ي يلاقلىرى  بىلەن  ن ھ لال  ۋە  ي يلاقلىرى  بىلەن                           35   دىمن ھ 
جەمئىي تۆت شەھەرنى بەردى.                          36    بغنىڭەىن ب شق  رۇبەن قەبىلىسىنىڭ 

28:21 »دابىرات« ــ ياكى »دابرات«.
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ي يلاقلىرى،                          بىلەن  ي ھ ز  ي يلاقلىرى،  بىلەن  بەزەر  زېمىنىەىن 
بولغپ،  ي يلاقلىرى  بىلەن  مەف ا ت  ۋە  ي يلاقلىرى  بىلەن  37     كەدەموت 

جەمئىي تۆت شەھەرنى بەردى.                          38    بغنىڭەىن ب شق  گ د قەبىلىسىنىڭ 
شەھەر  پ ن ھلىنىەىغ ن  كىشىلەر  اۆلتۈرگەن  ا دەم  زېمىنىەىن 
بىلەن  م ھ ن يىم  يەنە  ي يلاقلىرىنى،  بىلەن  ررموت  گىلېئ دتىكى 
ي يلاقلىرى،                          39    ھەشبون بىلەن ي يلاقلىرى ۋە ج ا زەر بىلەن ي يلاقلىرى 

بولغپ، جەمئىي تۆت شەھەرنى بەردى.          
مەرررىلار  يەنى  جەمەتلىرىگە،  لاۋىيلارنىڭ  ق لغ ن  بولس                  40    بغلار 
جەمەتلىرىگە بېرىلگەن ب رلىق شەھەرلەردۇر؛ اغلاري  اەك ت شلىنىش 

بىلەن بېرىلگەن اۈلۈشى اون اىككى شەھەر اىەى.          
بېرىلگەن  بېكىتىپ  لاۋىيلاري   اىچىەىن  زېمىنى                 41    اىسرراىللارنىڭ 
اەتررپىەىكى  بغلار  اىەى؛  سەككىز  قىرىق  جەمئىي  شەھەرلەر 
ي يلاقلىرى بىلەن بېرىلەى.                          42    بغ شەھەرلەرنىڭ ھەربىرىنىڭ اەتررپىەر 

ي يلاقلىرى ب ر اىەى؛ شەھەرلەرنىڭ ھەممىسى شغنەرق اىەى.          
               43    پەرۋەردىگ ر شغ تەرىقىەە اىسرراىللارنىڭ ا ت -بوۋىلىرىغ  بېرىشكە 
قەسەم بىلەن ۋەدە قىلغ ن پۈتكۈل زېمىننى اغلاري  بەردى؛ اغلار كېلىپ 

اغنى اىگىلەپ، اغ يەردە اولتغردى.          
قەسەم  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلارنىڭ  اىلگىرى  پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتت                  44    اغ 
بىلەن ۋەدە قىلغىنىەەك، اغلاري  ھەر اەتررپىەر تىنچ-ا ررملىق بەردى؛ 
قەددىنى  ا لەىەر  اغلارنىڭ  ھېچق نەىقى  دۈشمەنلىرىەىن  اغلارنىڭ 
دۈشمەنلىرىنى  پەرۋەردىگ ر ھەممە  بەلكى  تغررلم يتتى؛  تىك  رۇسلاپ 
اىسرراىلنىڭ  ت پشغردى.                         45    پەرۋەردىگ رنىڭ  قولىغ   اغلارنىڭ 
ق لەۇرۇلم ي  ھېچبىرى  ھىممەتلىرىەىن  قىلغ ن  ۋەدە  جەمەتىگە 

اەمەلگە ا شغرۇلەى.         

     
36:21 »ياھاز« ــ ياكى »جاھزاھ« ياكى »ياھازاھ«.
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شەرق تەرەپتىكى زېمىنلار تەقسىم قىلىنغان قەبىلىلەرنىڭ ئۆز 
مىراسىغا قايتىپ بېرىشى           

يېرىم     22 م ن سسەھ  ۋە  گ دلار  رۇبەنلەر،  يەشغا   ۋرقىتت   1         اغ 

قەبىلىسىەىكىلەرنى ا قىرىپ اغلاري : ــ          
سىلەرگە  مغس نىڭ  قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس ڭلار                 2    سىلەر 
بغيرۇيىنىنىڭ ھەممىسىگە اەمەل قىلەىڭلار، مېنىڭ سىلەرگە اەمر 
نغريغن  بغ  3     سىلەر  س لەىڭلار؛                         قغلاق  سۆزلىرىمگىمغ  ب رلىق  قىلغ ن 
ت شلىۋەتمەي،  قېرىنەرشلىرىڭلارنى  قەدەر  بۈگۈنگە  ت كى  كۈنلەردە 
ۋەزىپىنى  قىلغ ن  اەمر  سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  بەلكى 
تغتغپ كەلەىڭلار؛                          4   اەمەى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار ۋەدە قىلغىنىەەك، 
پەرۋەردىگ رنىڭ  سىلەر  شغڭ   بەردى؛  ا ررملىق  قېرىنەرشلىرىڭلاري  
بەرگەن  سىلەرگە  تەرىپىەە  اغ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  مغس   قغلى 
بېرىڭلار.                          ق يتىپ  اېەىرلىرىڭلاري   اۆز  زېمىنىڭلاري ،  مىررس 
ت پشغري ن  بغيرۇپ  سىلەرگە  مغس   قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ  5     پەقەتلا 

خغدريىڭلارنى  پەرۋەردىگ ر  يەنى  قىلىشق ،  اەمەل  ق نغن-اەمرلەرگە 
سۆيۈپ، اغنىڭ ب رلىق يوللىرىەر مېڭىپ، اەمرلىرىنى تغتغپ اغنىڭغ  
اغنىڭ  بىلەن  ج ن-دىلىڭلار  پۈتۈن  ۋە  قەلبىڭلار  پۈتۈن  ب يلىنىپ، 

خىزمىتىەە بولغشق  اىخلاس بىلەن كۆڭۈل بۆلۈڭلار، ــ دېەى.        
               6    شغنىڭ بىلەن يەشغا  اغلارنى بەخت-بەرىكەت تىلەپ، يولغ  س لەى؛ 

اغلار اۆز اېەىرلىرىغ  ق يتىپ كېتىشتى.          
               7    م ن سسەھ يېرىم قەبىلىسىگە بولس  مغس  اغلاري  ب ش ننى مىررس 
اىئوردرن  يەشغا   قەبىلىگە  يېرىم  بىر  يەنە  بەرگەنىەى؛  قىلىپ 
دەري سىنىڭ بغ قېتى، يەنى يەرب تەرىپىەە اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرىنىڭ 
ق يتىش  اېەىرلىرىغ   اۆز  اغلارنى  يەشغا   بەردى.  مىررس  ا رىسىەر 
يولىغ  س لغ ن ۋرقتىەر، اغ اغلاريىمغ بەخت-بەرىكەت تىلەپ،                          8    اغلاري : 

2:22 چۆل. 32 :20؛ قان. 3 :18
4:22 چۆل. 32 :33؛ قان. 3 :13؛ 29 :8؛ يە. 13 :8

5:22 قان. 10 :12
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ــ اىنت يىن كۆپ ب يلىقلار، اىنت يىن كۆپ ا رپ يلارنى، شغنەرقلا كۆپ 
مىقەرردر كۈمۈش، ا لتغن، مىس، تۆمۈر ۋە كىيىم-كېچەكلەرنى اېلىپ، 
ا لغ ن  دۈشمەنلىرىڭلاردىن  بېرىڭلار؛  ق يتىپ  اېەىرىڭلاري   اۆز 

اولجىنى قېرىنەرشلىرىڭلاري  اۈلەشتۈرۈپ بېرىڭلار، دېەى.        
ق ن ا ن  قەبىلىسى  يېرىم  م ن سسەھ  ۋە  گ دلار  رۇبەنلەر،  ۋرقىتت                  9    اغ 
ا يرىلىپ،  اىسرراىللاردىن  اىقىپ  شىلوھەىن  زېمىنىەىكى 
بويىچە  اەمرى  قىلغ ن  بىلەن  ۋرسىتىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
يغرتىغ   گىلېئ د  زېمىنى  مىررس  اۆز  بولغ ن  تەاەللغق تى  اغلارنىڭ 

ق ررپ ق يتىپ م ڭەى.         

     چوڭ ئۇقۇشماسلىق ــ ئىچكى ئۇرۇشنىڭ ئالدىنى ئېلىش                   
         10    رۇبەنلەر، گ دلار ۋە م ن سسەھ يېرىم قەبىلىسى ق ن ا ن زېمىنىەىكى 
اىئوردرن دەري سىنىڭ بويىەىكى گەلىلوتق  يېتىپ كەلگەنەە، اغ يەردە 
قغرب نگ ھ  ي سىەى؛  قغرب نگ ھنى  بىر  بويىەر  دەري سىنىڭ  اىئوردرن 
11    اىسرراىللاري : »م ن   ي س لغ نىەى.                         ۋە ھەيۋەتلىك  ن ھ يىتى اوڭ 
رۇبەنلەر، گ دلار ۋە م ن سسەھ يېرىم قەبىلىسى ق ن ا ن زېمىنىەىكى 
اىئوردرن دەري سىنىڭ اغ قېتىەىكى گەلىلوتت ، يەنى اىسرراىللارنىڭ 

اغدۇلىەر بىر قغرب نگ ھنى ي س پتغ« دېگەن خەۋەر ا ڭلانەى.          
               12    اىسرراىللار بغ خەۋەرنى ا ڭلىغ ن ھ م ن، اغلارنىڭ پۈتكۈل ج م اىتى 

اغلار بىلەن اغرۇشغش اۈاۈن شىلوھق  توپلانەى.          
فىنىھ سنى  اويلى  اەلىئ زررنىڭ  ك ھىن  اىسرراىللار  ۋرقىتت                  13   اغ 
يېرىم  م ن سسەھ  ۋە  گ دلار  رۇبەنلەر،  زېمىنىەىكى  گىلېئ د 
اەمىرنى،  اون  بىلەن  اغنىڭ  شغنەرقلا  م ڭەۇردى                          14   ۋە  قەبىلىسىگە 
اىسرراىلنىڭ ھەربىر قەبىلىسىەىن جەمەت ب شلىقى بولغ ن بىردىن 
»ئالغان  ياكى  ــ  بېرىڭلار«  ئۈلەشتۈرۈپ  قېرىنداشلىرىڭلارغا  ئولجىنى  »ئالغان   8:22

ئولجىنى قېرىنداشلىرىڭ بىلەن ئۈلىشىپ ئېلىڭلار«.
...« تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  نۇنىڭ  ــ  گەلىلوتقا«  بويىدىكى  »...دەرياسىنىڭ   10:22

دەرياسىنىڭ بويىدىك دائىرىسى« ياكى »...دەرياسىنىڭ بويىدىك دۈگىلەك دۆۋىلىرى«.
10:22 يە. 18 :7
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اەمىرنى اغنىڭغ  ھەمررھ قىلىپ اەۋەتتى؛ ھەربىر اەمىر ھەرق يسى 
ا ت  جەمەتتىكى مىڭلىغ ن اىسرراىللارنىڭ ك تتىۋېشى اىەى.          

               15    بغلار اەمەى گىلېئ د زېمىنىغ ، رۇبەنلەر، گ دلار ۋە م ن سسەھ يېرىم 
ـ                          16   م ن  پەرۋەردىگ رنىڭ پۈتكۈل ج م اىتى  قەبىلىسىگە كېلىپ اغلاري : ـ
اەگىشىشتىن  پەرۋەردىگ ري   »سىلەرنىڭ  دەيەۇ:  مغنەرق  سىلەرگە 
يېنىپ، اۆزۈڭلاري  قغرب نگ ھنى ي س پ، اىسرراىلنىڭ خغدرسىەىن يۈز 
اۆرۈپ، پەرۋەردىگ ري  ا سىيلىق قىلىپ اۆتكۈزگەن بغ رەزىللىكىڭلار 
بىزگە  قەبىھلىكىمىز  اۆتكۈزگەن  بغرۇن  17    پېئوردر  اىش؟                          ق نەرق  زردى 
يېتىپ ا شم سمغ؟ گەراە پەرۋەردىگ رنىڭ ج م اىتىنىڭ بېشىغ  ۋرب  
اۆزىمىزنى  اىشتىن  بغ  قەدەر  بۈگۈنگە  تېخى  بىز  بولسىمغ،  اۈشكەن 
اەگىشىشتىن  پەرۋەردىگ ري   بۈگۈن  18    سىلەر  پ كلانەۇرمىەۇق.                        
پەرۋەردىگ ري  ا سىيلىق  بۈگۈن  بولىەۇكى، سىلەر  ي نەىڭلار؛ شغنەرق 
قىلغ ن بولغ اق ، اغ جەزمەن اەتە اىسرراىلنىڭ پۈتكۈل ج م اىتىگە 
يەزەپلىنىەۇ.                          19   ھ لبغكى، مغب در سىلەر مىررس قىلىپ ا لغ ن زېمىن ن پ ك 
بولغپ ق لغ ن بولس ، پەرۋەردىگ رنىڭ تەۋەلىكى بولغ ن زېمىنغ ، اغنىڭ 
اېەىرى تىكلەنگەن يغرتق  يېنىپ كېلىپ، ا رىمىزدر مىررس اېلىڭلار. 
پەقەت پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ قغرب نگ ھىەىن ب شق  اۆزۈڭلار اۈاۈن 
قغرب نگ ھ ي س ش بىلەن پەرۋەردىگ ري  ۋە بىزلەرگە ا سىيلىق قىلم ڭلار. 
اېلىپ،  نەرسىلەردىن  بېكىتىلگەن  ھ ررم  ا ق ن  اويلى                           20   زەررھنىڭ 
اىت اەتسىزلىك قىلغ ن اەمەسمغ؟ شغ سەۋەبتىن قەبىھلىكى اۈاۈن 
پۈتكۈل  يەنە  پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى  ق لم ي،  اۆلتۈرۈلۈپ  اغلار  ي لغغز 

اىسرراىل ج م اىتىنىڭ اۈستىگە اۈشكەن اەمەسمغ؟«.          

قۇربانگاھنى  ئۆزۈڭلارغا  يېنىپ،  ئەگىشىشتىن  پەرۋەردىگارغا  »سىلەرنىڭ   16:22
ياساپ...« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە نازىل قىلىنغان قانۇن بويىچە، پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادىتى ئۈچۈن 
يالغۇز بىرلا قۇربانگاھ بېكىتىلگەن، شۇنداقلا قۇربانگاھ پەرۋەردىگار ئۆزى بېكىتكەن جايدا تۇرۇشى 

كېرەك ئىدى )»مىس.« 20:24، »لاۋ.« 3:17-4، »قان.« 5:12-6نى كۆرۈڭ(.
پېئوردا  ــ  ئاشماسمۇ؟«  يېتىپ  بىزگە  قەبىھلىكىمىز  ئۆتكۈزگەن  بۇرۇن  »پېئوردا   17:22

ئۆتكۈزگەن گۇناھلار ۋە كېيىنكى ۋەقە »چۆل.« 25-بابتا خاتىرىلەنگەن.
17:22 چۆل. 25 :3؛ قان. 4 :3
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قەبىلىسى  يېرىم  م ن سسەھ  ۋە  گ دلار  رۇبەنلەر،  بىلەن                 21    شغنىڭ 
مغنەرق  بېرىپ  ج ۋرب  ك تتىۋرشلىرىغ   اىسرراىللارنىڭ  مىڭلىغ ن 

دېەى: ــ         
بولغ ن  اىلاھى  اىلاھلارنىڭ  پەرۋەردىگ ردۇر!  اىلاھى                 22    »اىلاھلارنىڭ 
پەرۋەردىگ ر اۆزى بغنى بىلىەۇ، اىسرراىلمغ اغنى بىلگەي! اەگەر بغ 
بولس ،  اىت اەتسىزلىك  پەرۋەردىگ ري   ي كى  بولس   ا سىيلىق  اىش 
اەمەى بىزلەرنى بۈگغن اۆلۈمەىن ا يىم ڭلار!                         23    اەگەر بىزنىڭ اۆزىمىز 
اۈاۈن قغرب نگ ھنى ي سىشىمىز پەرۋەردىگ ري  اەگىشىشتىن يېنىش 
كۆيەۈرمە  اۈستىەە  قغرب نگ ھنىڭ  شغنەرقلا  بولس ،  بولغ ن  اۈاۈن 
اىن قلىق  سغنغش،  ھەدىيەلىرىنى  ا شلىق  سغنغش،  قغرب نلىق 
قغرب نلىقلىرىنى سغنغش اۈاۈن بولغ ن بولس ، اغنەرقت  پەرۋەردىگ ر 
اۆزى بغ اىش تويرۇلغق بىزدىن ھېس ب ا لسغن؛                          24    اەكسىچە بغ اىشنى 
سىلەرنىڭ  كەلگۈسىەە  شغكى،  ھەقىقەتەن  سەۋەبى  قىلىشىمىزنىڭ 
اىسرراىلنىڭ  »سىلەرنىڭ  ب لىلىرىمىزي :  بىزنىڭ  ب لىلىرىڭلار 
ب ر؟                          25    اەي  مغن سىۋىتىڭلار  ق نەرق  بىلەن  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى 
اوتتغرىمىزدر  سىلەرنىڭ  بىلەن  بىز  پەرۋەردىگ ر  گ دلار،  ۋە  رۇبەنلەر 
اىئوردرن دەري سىنى اېگرر قىلىپ قويغ ن اەمەسمغ؟ شغڭ  سىلەرنىڭ 
پەرۋەردىگ ردىن ھېچق نەرق نېسىۋەڭلار يوقتغر!« دېيىشىەىن اەنەىشە 
بغ  لېكىن  ي س يلى؛  قغرب نگ ھ  بىر  »قوپغپ  بىز:  قىلەۇق.                          26    شغڭ  
قغرب نلىقلار  خىل  ب شق   اەمەس،  اۈاۈنمغ  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلگۈسىەە  اەمەس،                         27    بەلكى  اۈاۈنمغ 
قغرب نلىقلىرىمىز  خىل  ب شق   بىلەن  قغرب نلىقلىرىمىز  كۆيەۈرمە 
ۋە اىن قلىق قغرب نلىقلىرىمىز بىلەن اغنىڭ اىب دىتىەە بولغشىمىز 
كېيىنكى  شغنەرقلا  اوتتغرىمىزدر،  بىزنىڭ  ۋە  سىلەر  اۈاۈن، 
دەۋرلىرىمىزدە بىر اەسلەتمە گغۋرھلىق بولسغن اۈاۈن اغنى ي سىەۇق؛ 
»پەرۋەردىگ ردىن  ب لىلىرىمىزي   كەلگۈسىەە  ب لىلىرىڭلارنىڭ 

22:22 زەب. 50 :1
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قىلەۇق.                          شغنەرق  اۈاۈن  دېمەسلىكى  يوق«  نېسىۋەڭلار  ھېچق نەرق 
28     اەگەر اغلار كەلگۈسىەە بىز بىلەن اەۋلادلىرىمىزي  شغنەرق دېسە، بىز 

ج ۋرب بېرىپ: »م ن ، كۆيەۈرمە قغرب نلىق سغنغش اۈاۈن ي كى ب شق  
خىل قغرب نلىقلارنى سغنغش اۈاۈن ي س لغ ن اەمەس، بەلكى سىلەر 
ي س لغ ن،  دەپ  بولسغن  گغۋرھلىق  بىر  اوتتغرىمىزدر  بىزنىڭ  بىلەن 
قغرب نگ ھىنىڭ  ي سىغ ن  ا ت -بوۋىلىرىمىز  پەرۋەردىگ رنىڭ  بغ 

اەنەىزىسىەۇر!« دېيەلەيمىز.          
اەگىشىشتىن  پەرۋەردىگ ري   قىلىپ،  ا سىيلىق                 29    پەرۋەردىگ ري  
تغري ن  ا لەىەر  اېەىرىنىڭ  خغدريىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  يېنىپ، 
اغنىڭ  ي س پ،  قغرب نگ ھنى  بىر  اىككىنچى  ب شق   قغرب نگ ھتىن 
خىل  ب شق   ۋە  ھەدىيەلىرى  ا شلىق  قغرب نلىق،  كۆيەۈرمە  اۈستىەە 

قغرب نلىقلارنى اۆتكۈزۈش نىيىتى بىزدىن نېرى بولغ ي!«.          
               30    ك ھىن فىنىھ س ۋە اغنىڭ بىلەن بىللە كەلگەن ج م اەت اەمىرلىرى، 
ۋە  گ دلار  رۇبەنلەر،  ك تتىۋرشلىرى  اىسرراىللارنىڭ  مىڭلىغ ن  يەنى 
شغنىڭەىن  اغلار  ا ڭلىغ نەر  سۆزلىرىنى  اېيتق ن  م ن سسەھلەرنىڭ 
خغش بولەى.                          31    اەلىئ زررنىڭ اويلى ك ھىن فىنىھ س رۇبەنلەر، گ دلار 
اىت اەتسىزلىكنى  بغ  پەرۋەردىگ ري   سىلەر  ــ  م ن سسەھلەرگە:  ۋە 
قىلمىغىنىڭلار اۈاۈن پەرۋەردىگ رنىڭ اوتتغرىمىزدر تغرۇۋرتق نلىقىنى 
اەمەى بىلەۇق؛ سىلەر بغ اىش بىلەن اىسرراىللارنى پەرۋەردىگ رنىڭ 

قولىەىن قغتقغزدۇڭلار، دېەى.          
               32    ا نەىن اەلىئ زرر ك ھىننىڭ اويلى فىنىھ س بىلەن اەمىرلەر رۇبەنلەر 
ۋە گ دلارنىڭ يېنىەىن، گىلېئ د زېمىنىەىن اىقىپ ق ن ا ن زېمىنىغ  
اىسرراىللارنىڭ يېنىغ  يېنىپ كېلىپ بغ خەۋەرنى اغلاري  دەپ بەردى. 
اىسرراىللار  كۆرۈنەى؛  ي خشى  نەزىرىەە  اىسرراىللارنىڭ  اىش                           33   بغ 
خغدري  ھەمەۇس ن  اېيتىپ، رۇبەنلەر بىلەن گ دلاري  ھغجغم قىلىپ، 
ۋەيررن قىلايلى،  زېمىنىنى  تغرۇۋرتق ن  اغلارنىڭ  اغرۇشغپ  بىلەن  اغلار 

دېگەن گەپنى اىككىنچى تىلغ  ا لمىەى.          
27:22 يار. 31 :48؛ يە. 24 :27
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               34    رۇبەنلەر بىلەن گ دلار بغ قغرب نگ ھق  »گغۋرھلىق« دەپ ا ت قويەى؛ 
اىكەنلىكىگە  خغدر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا رىمىزدر  »اغ  ــ  اغلار:  اۈنكى 

گغۋرھتغر« دېەى.        

     يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ ئىسرائىلنىڭ ئەمىر-ئاقساقاللىرىنى 
ئاگاھلاندۇرۇپ، ئۇلارغا نەسىھەت بېرىشى           

دۈشمەنلىرىەىن     23 اەتررپىەىكى  اىسرراىلغ   1         پەرۋەردىگ ر 

قېرىپ،  يەشغا   شغنەرقلا  اۆتۈپ،  زرم نلار  اغزۇن  بېرىپ  ا ررم 
يېشىمغ اوڭىيىپ ق لغ نەر،                         2   يەشغا  پۈتكۈل اىسرراىلنى، اغلارنىڭ 
بەگ- بىلەن  ھ كىم-سوررقچىلىرى  ب شلىقلىرى،  ا قس ق للىرىنى، 
ـ »مەن قېرىپ ق لەىم،  اەمەلەررلىرىنى ا قىرىپ اغلاري  مغنەرق دېەى: ـ
يېشىممغ اوڭىيىپ ق لەى.                          3   پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ سىلەر اۈاۈن 
قىلغىنىنى  اىشلارنى  ق نەرق  ت اىپىلەرگە  ب رلىق  يەردىكى  مغشغ 
قىلغغاى  جەڭ  تغرۇپ  تەرەپتە  سىلەر  اۈنكى  كۆردۈڭلار؛  اۆزۈڭلار 
ھەممە  يوق تق ن  اۆزۈم  مەن  اۆزىەۇر.                         4    م ن ،  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر 
زېمىنلىرىنى  ت اىپىلەرنىڭ  بغ  ق لغ ن  بىلەن  زېمىنلىرى  اەللەرنىڭ 
قوشغپ قەبىلە-جەمەتىڭلار بويىچە اەك ت شلاپ اىئوردرن دەري سىەىن 
اغلغغ دېڭىزيىچە، سىلەرگە مىررس  تەرەپتىكى  پېتىش  ت رتىپ كۈن 
اۆزى  خغدريىڭلار  بەردىم.                          5   پەرۋەردىگ ر  قىلىپ  تەقسىم  قىلىپ 
قىلىپ،  نېرى  كۆزۈڭلاردىن  اىقىرىپ،  قويلاپ  ا لەىڭلاردىن  اغلارنى 
اغلارنىڭ  سىلەر  اېيتقىنىەەك  سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر 
بولغپ  قەيسەر  تولىمغ  سىلەر  6    شغڭ   بولىسىلەر.                          اىگە  زېمىنىغ  
مغس نىڭ ق نغن كىت بىەر پۈتۈلگەننىڭ ھەممىسىنى تغتغپ، اوڭ ي  
بۆلۈڭلار؛                          كۆڭۈل  قىلىشق   اەمەل  اغنىڭغ   كەتمەي،  اەتنەپ  سولغ  

34:22 »گۇۋاھلىق« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئېد«.
5:23 مىس. 14 :14؛ 23 :27؛ چۆل. 33 :53؛ قان. 6 :19؛ يە. 13 :6

6:23 قان. 5 :32؛ 28 :14
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7     شغنەرق قىلىپ، ا ررڭلاردر قېلىپ ق لغ ن بغ ت اىپىلەر بىلەن ب ردى-

ن ملىرىنى  اىلاھلىرىنىڭ  اغلارنىڭ  شغنىڭەەك  قىلم ڭلار؛  كەلەى 
تىلغ  ا لم ڭلار ي كى اغلارنىڭ ن مى بىلەن قەسەم قىلم ڭلار؛ اغلاري  
بۈگۈنگىچە  8     بەلكى  اغرم ڭلار؛                         ب ش  اغلاري   قىلم ڭلار،  اىب دەت 
تغرۇڭلار.                          ب يلىنىپ  خغدريىڭلاري   پەرۋەردىگ ر  قىلغىنىڭلاردەك، 
اەللەرنى  كۈالۈك  ۋە  اوڭ-اوڭ  ا لەىڭلاردىن  پەرۋەردىگ ر  9     اۈنكى 

ا لەىڭلاردر  ا دەم  ھېچق نەرق  بۈگۈنگىچە  اىقىرىۋەتكەنەۇر؛  قويلاپ 
اېيتقىنى  سىلەرگە  خغدريىڭلار  تغررلمىەى.                         10    پەرۋەردىگ ر  تىرەپ  پغت 
بىر  سىلەردىن  اۈاۈن  قىلغىنى  جەڭ  تغرۇپ  تەرەپتە  سىلەر  بويىچە 

ا دىمىڭلار اغلارنىڭ مىڭ ا دىمىنى تىرىپىرەن قىلىەۇ.        
كۆڭلۈڭلاري   اۆز  اۈاۈن  سۆيۈش  خغدريىڭلارنى  پەرۋەردىگ ر                 11    شغڭ  
ق تتىق سەگەك بولغڭلار!                          12    اۈنكى اەگەر سىلەر اغنىڭەىن يۈز اۆرۈپ 
اغلار  ا رىلىشىپ-ب يلىنىپ،  بىلەن  اەللەر  بغ  ق لغ ن  ا ررڭلاردر 
قىلس ڭلار،  بېرىش-كېلىش  بىلەن  اغلار  بولغپ،  قغدر-ب ج   بىلەن 
                         13   اغنەرقت  سىلەرگە شغ اىش ا ي ن بولسغنكى، پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار 
ا لەىڭلاردىن بغ اەللەرنى اىككىنچى قويلاپ اىق رم يەۇ، بەلكى بغلار 
سىلەرگە ق پق ن ۋە قىلت ق بولغپ، بىقىنىڭلاري  ق مچ  بولغپ اۈشۈپ، 
كۆزۈڭلەرگە تىكەن بولغپ س نجىلىەۇ؛ ا خىردر پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلار 

سىلەرگە بەرگەن بغ ي خشى زېمىنەىن مەھرۇم بولغپ يوقىلىسىلەر.          
               14    م ن ، مەن بۈگۈن ب رلىق ا دەملەر مغقەررەر بېسىپ اۆتىەىغ ن يولنى 
روشەنكى،  ۋۇجغدۇڭلاري  شغ  ۋە  دىلىڭلار  پۈتۈن  م ڭىمەن؛ سىلەرنىڭ 
مغب رەك  قىلغ ن  تويرۇلغق  سىلەر  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
ھەممىسى  ق لمىەى؛  ا شغرۇلم ي  اەمەلگە  ھېچبىرى  ۋەدىلىرىنىڭ 

ق لمىەى.                         15 - يەردە  ھېچق يسىسى  كەلتۈرۈلۈپ،  بەج   اۈاۈن  سىلەر 
قىلىپ  اەمر  سىلەرگە  خغدريىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  سىلەر  16    لېكىن 

7:23 مىس. 23 :13؛ زەب. 16 :4؛ يەر. 5 :7؛ زەف. 1 :5؛ ئ ەف. 5 :3
8:23 قان. 11 :22

10:23 لاۋ. 26 :8؛ قان. 32 :30
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سىلەرگە  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  بغزي نەر،  اەھەىسىنى  توخت تق ن 
ۋەدە قىلغ ن ھەممە بەرىكەت اۈستۈڭلاري  اۈشۈرۈلگەنەەك، شغنەرق 
بەرگەن  سىلەرگە  اۆزى  سىلەرنى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر  بولىەۇكى، 
زېمىنەىن يوق تقغاە ب رلىق ا گ ھ قىلغ ن اىشنى اۈشۈرىەۇ؛ سىلەر 
قىلىپ  اىب دەت  اىلاھلاري   ب شق   بغزۇپ  اەھەىسىنى  اغنىڭ  بېرىپ، 
ب ش اغرس ڭلار، پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى سىلەرگە تغتىشىپ، سىلەرنى 

اۆزى سىلەرگە بەرگەن ي خشى زېمىنەىن تېزلا يوق قىلىەۇ«.          

                                  يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ پۈتكۈل ئىسرائىلنى ئاگاھلاندۇرۇپ، 
ئۇلارغا نەسىھەت قىلىشى           

قەبىلىلىرىنى     24 ھەممە  اىسرراىلنىڭ  يەشغا   1     ا نەىن 

شەكەمگە يىغىپ، اىسرراىلنىڭ ا قس ق للىرى، ب شلىقلىرى، 
اغلار  ا قىردى؛  بەگ-اەمەلەررلىرىنى  بىلەن  ھ كىم-سوتچىلىرى 
پۈتكۈل  قىلغ نەر                          2   يەشغا   ھ زىر  ھغزۇرىغ   خغدرنىڭ  اۆزلىرىنى 
زرم نەر  »قەدىمكى  ــ  پەرۋەردىگ ر:  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  خەلققە: 
ا تىسى  ن ھورنىڭ  بىلەن  اىبررھىم  جۈملىەىن  ا ت -بوۋىلىرىڭلار، 
اىلاھلارنىڭ  ب شق   اغلار  اولتغررتتى؛  تەرىپىەە  اغ  دەري نىڭ  تەررھ 
اغ  دەري نىڭ  اىبررھىمنى  ا ت ڭلار  مەن  3   لېكىن  بولاتتى.                         قغللغقىەر 
زېمىنىنى  ق ن ا ن  پۈتكۈل  ب شلاپ  اغنى  كېلىپ،  اېلىپ  تەرىپىەىن 
بەردىم.                       اىسھ قنى  اغنىڭغ   ا ۋۇتغپ  نەسلىنى  اغنىڭ  ا يلانەۇرۇپ، 
4    ا نەىن مەن اىسھ قق  ي قغپ بىلەن اەس ۋنى بەردىم؛ اەس ۋي  سېئىر 

اويغللىرى  بىلەن  ي قغپ  بەردىم،  قىلىپ  تەۋەلىك  رريونىنى  ت يلىق 
بولس  مىسىري  اۈشۈپ ب ردى.                         5   كېيىنرەك مەن مغس  بىلەن ھ رۇننى 

2:24 »دەريانىڭ ئۇ تەرىپىدە« ــ مۇشۇ يەردە »دەريا« »ئەفرات دەرياسى«نى كۆرسىتىدۇ.
2:24 يار. 11 :26، 31؛ قان. 26 :5

3:24 »دەريانىڭ ئۇ تەرىپىدىن« ــ مۇشۇ يەردە »دەريا« »ئەفرات دەرياسى«نى كۆرسىتىدۇ.
3:24 يار. 12 :1؛ 21 :2.

4:24 يار. 25 :24؛ 36 :8؛ 46 :1
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اەۋەتىپ، مىسىرلىقلار ا رىسىەر اەمەللىرىم بىلەن اغلاري  دەھشەتلىك 
ۋرب لارنى اۈشۈردۇم؛ ا نەىن سىلەرنى شغ يەردىن اېلىپ اىقتىم.                          6    مەن 
بغ تەرىقىەە ا ت -بوۋىلىرىڭلارنى مىسىردىن اېلىپ اىقىپ، اغلار قىزىل 
دېڭىزي  يېتىپ كەلگىنىەە، مىسىرلىقلار جەڭ ھ رۋىلىرى ۋە ا تلىق 
اەسكەرلىرى بىلەن ا ت -بوۋىلىرىڭلارنى قويلاپ دېڭىزيىچە كەلەى.
                       7    اىسرراىللار شغا ن پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلىۋىەى، اغ سىلەر بىلەن 
مىسىرلىقلارنىڭ ا رىسىغ  تغم ق ررڭغغلغق اۈشۈردى؛ ا نەىن دېڭىزنى 
بىلەن  كۆزلىرىڭلار  اۆز  سىلەر  ي پتى.  ب ستغرۇپ  اۈستىگە  اغلارنىڭ 
اغزۇن  سىلەر  ا نەىن  كۆردۈڭلار؛  قىلغىنىمنى  نېمە  مىسىردر  مېنىڭ 
ۋرقىتقىچە اۆلەە تغردۇڭلار.                          8   كېيىنرەك مەن سىلەرنى اىئوردرن دەري سىنىڭ 
اغ تەرىپىەە تغري ن ا مورىيلارنىڭ زېمىنىغ  ب شلاپ كەلەىم؛ اغلار سىلەر 
اغلارنىڭ  سىلەر  بېرىپ،  قولغڭلاري   اغلارنى  مەن  سوقغشق نەر  بىلەن 

زېمىنىنى اىگىلىەىڭلار. مەن اغلارنى ا لەىڭلاردىن يوقىتىۋەتتىم.       
قوپغپ،  ب لاق  اويلى  زىپپورنىڭ  پ دىش ھى،  موا بنىڭ  ۋرقىتت                  9    اغ 
اىسرراىل بىلەن جەڭگە اۈشتى ۋە سىلەرنى ق ري ش اۈاۈن بېئورنىڭ 
اويلى ب لاا منى ا قىرىپ كەلەى؛                          10    لېكىن مەن ب لاا منىڭ سۆزىگە 
بەخت- ق يت -ق يت   سىلەرگە  اغ  بىلەن  شغنىڭ  س لمىەىم؛  قغلاق 

بەرىكەت تىلىەى ۋە مەن سىلەرنى ب لاقنىڭ قولىەىن قغتقغزدۇم.          
ب ري نەر  يېرىخوي   اۆتۈپ  دەري سىەىن  اىئوردرن  سىلەر                 11    كېيىنرەك 
ق ن ا نىيلار،  پەرىززىيلەر،  ا مورىيلار،  ا دەملىرى  يېرىخونىڭ 
ھىتتىيلار، گىرگ شىيلار، ھىۋىيلار ۋە يەبغسىيلار سىلەر بىلەن اغرۇشق  
12    مەن  بەردىم؛                         ت پشغرۇپ  قولغڭلاري   اغلارنى  مەن  بىلەن  قوپقىنى 
ا مورىيلارنىڭ  ھەرە  سېرىق  اەۋەتتىم،  ھەرىنى  سېرىق  ا لەىڭلاري  

5:24 مىس. 3 :10-22 ؛ مىس. 4 :1-17 ؛ 12 :37
تىلىدا  ئىبرانىي  »ئۇلار«  يەردە  مۇشۇ  ــ  كەلگىنىدە«  يېتىپ  دېڭىزغا  قىزىل  »ئۇلار   6:24

»سىلەر« ئېيتىلىدۇ.
6:24 مىس. 14 :1

8:24 چۆل. 21 :21، 33
11:24 يە. 3 :14؛ 6 :1، 20؛ 10 :8؛ 11 :8
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بغ  ھەيەىۋەتتى؛  اغلارنىمغ  ھەيەىۋەتكەنەەك  پ دىش ھىنى  اىككىلا 
اىش سىلەرنىڭ قىلىچىڭلار ي كى اوقي يىڭلار بىلەن بولمىەى.                       13    مەن 
زېمىننى،  بىر  اەمگەك سىڭەۈرمىگەن  بىلەن  قولغڭلار  اۆز  سىلەرگە 
م ك ن  شغلاردر  سىلەر  ۋە  بەردىم،  شەھەرلەرنى  ي سىمىغ ن  اۆزۈڭلار 
قىلەىڭلار؛ اۆزۈڭلار تىكمىگەن اۈزۈمزررلىقلار بىلەن زەيتغنزررلىقلاردىن 

مېۋىلىرىنى يەۋرتىسىلەر« دەيەۇ، ــ دېەى.        
ۋە  اىخلاسمەنلىك  قورقغپ  پەرۋەردىگ ردىن  سىلەر  اەمەى  شغڭ                  14     ــ 
ا ت -بوۋىلىرىڭلار  بولغڭلار؛  اىب دىتىەە  اغنىڭ  اىچىەە  ھەقىقەت 
دەري نىڭ اغ تەرىپىەە ۋە مىسىردر اوقغنغ ن اىلاھلارنى ت شلاپ، پەقەت 

پەرۋەردىگ رنىڭ قغللغقىەر بولغڭلار.        
كۆرۈنسە،  ي م ن  سىلەرگە  اىب دىتى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەگەر                 15    لېكىن 
ا ت - مەيلى  ــ  ت للىۋېلىڭلار  قىلىەىغىنىڭلارنى  اىب دەت  كىمگە 
اىلاھلار  اوقغنغ ن  تغري نەر  تەرىپىەە  اغ  دەري نىڭ  بوۋىلىرىڭلار 
بولسغن ي كى سىلەر تغرۇۋرتق ن زېمىنەىكى ا مورىيلارنىڭ اىلاھلىرى 
بولسغن، اغلارنى ت للاڭلار؛ لېكىن مەن بىلەن اۆيۈمەىكىلەر بولس ق 

پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دىتىەە بولىمىز، ــ دېەى.          
               16    خەلق ج ۋرب بېرىپ: ــ پەرۋەردىگ رنى تەرك اېتىپ ب شق  اىلاھلارنىڭ 
ا ت - بىلەن  بىز  بولسغن!                          17    اۈنكى  نېرى  بىزدىن  بولغش  اىب دىتىەە 
بوۋىلىرىمىزنى »قغللغق م ك نى« بولغ ن مىسىر زېمىنىەىن اىقىرىپ، 
كۆرسىتىپ،  ا لامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  بغ اوڭ  ا لەىەر  كۆزىمىزنىڭ 
ق يسى يولەر م ڭم يلى، ق يسى خەلقنىڭ ا رىسىەىن اۆتمەيلى، بىزنى 
س قلىغغاى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز اۆزىەۇر!                          18    پەرۋەردىگ ر بغ زېمىنەر 
ا لەىمىزدىن  ا مورىيلارنى  جۈملىەىن  ت اىپىلەرنى،  ب رلىق  تغري ن 
قويلىۋەتتى؛ شغڭ  بىزمغ پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دىتىەە بولىمىز؛ اۈنكى 
12:24 »سېرىق ھەرە« ــ ئىبرانىي تىلىدا ئادەتتىكى ھەرىدىن تېخىمۇ چوڭ ۋە چاققاق بىرخىل 

ھەرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
12:24 مىس. 23 :28؛ قان. 7 :20؛ زەب. 44 :3
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يەشۇئا  1026

اغ بىزنىڭ تەڭرىمىزدۇر! ــ دېەى.          
               19    يەشغا  خەلققە: ــ سىلەر پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دىتىەە بولالم يسىلەر، 
اۈنكى اغ مغقەددەس بىر خغدردۇر؛ اغ ۋرپ سىزلىقق  ھەسەت قىلغغاى 
بىر تەڭرى بولغ اق ، اىت اەتسىزلىكلىرىڭلار بىلەن گغن ھلىرىڭلارنى 
اىلاھلاري   ي ت  ت شلاپ،  پەرۋەردىگ رنى  كەاۈرەلمەيەۇ.                          20    اەگەر سىلەر 
اوقغنغ ن بولس ڭلار اغمغ سىلەردىن يۈز اۆرۈپ، سىلەرگە ي خشىلىق 
ـ دېەى.         قىلىپ كەلگەننىڭ اورنىەر سىلەرگە ب لا كەلتۈرۈپ يوقىتىەۇ، ـ
ـ ھەرگىز اغنەرق بولم يەۇ! بىز                 21    لېكىن خەلق يەشغا ي  ج ۋرب بېرىپ: ـ

پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دىتىەە بولىمىز، ــ دېەى.          
اغنىڭ  پەرۋەردىگ رنى،  اۆزۈڭلارنىڭ  ــ  خەلققە:  يەشغا   ا ڭلاپ                 22    بغنى 
گغۋرھچى  اۆز-اۆزۈڭلاري   ت للىغ نلىقىڭلاري   بولغشنى  اىب دىتىەە 

بولەۇڭلار، دېۋىەى، اغلار: ــ اۆزىمىز گغۋرھ! ــ دەپ ج ۋرب بېرىشتى.          
اىقىرىپ  اىلاھلارنى  ي ت  ا ررڭلاردىكى  اەمەى  بولس   اغنەرق  ــ                 23    اغ: 
پەرۋەردىگ ري   خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  كۆڭلۈڭلارنى  ت شلىۋېتىپ، 

اىنتىلىەىغ ن قىلىڭلار، دېەى.          
خغدريىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بىز  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  يەشغا ي                  24   خەلق 
بولىمىز،  س لىەىغ ن  قغلاق  ا ۋرزىغىلا  اغنىڭ  بولغپ،  اىب دىتىەە 

دېەى.          
ب يلىشىپ،  اەھەە  بىلەن  خەلق  كۈنى  اغ  يەشغا   بىلەن                 25   شغنىڭ 
بەردى.                          توختىتىپ  ھۆكۈم-بەلگىلىمىلەرنى  اۈاۈن  اغلار  شەكەمەە 
26    ا نەىن يەشغا  بغ ھەممە سۆزلەرنى پەرۋەردىگ رنىڭ ق نغن كىت بىغ  

پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  كېلىپ،  اېلىپ  ت شنى  بىر  يوي ن  پۈتۈپ، 
تىكلەپ  ا ستىغ   دەرىخىنىڭ  دۇب  يېنىەىكى  ج يىنىڭ  مغقەددەس 
بىزگە  بولس   ت ش  بغ  م ن   ــ  خەلققە:  يەشغا   قويەى.                          27   ا نەىن 
قىلغ ن  بىزگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  اۈنكى  تغرىەۇ؛  بولغپ  گغۋرھ 
خغدريىڭلاردىن  پەرۋەردىگ ر  اغ  تغردى؛  ا ڭلاپ  سۆزلىرىنى  ھەممە 

20:24 يە. 23 :15
25:24 مىس. 15 :25
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ت نم سلىقىڭلار اۈاۈن اۈستۈڭلاردر گغۋرھچى بولغپ تغرىەۇ، ــ دېەى.          
               28    يەشغا  شغلارنى دەپ خەلقنى يولغ  سېلىپ، ھەربىرىنى اۆز مىررس 

يېرىگە ي نەۇردى.          
يەشغا   قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اويلى،  نغننىڭ  كېيىن  اىشلاردىن                 29    بغ 
بىر يۈز اون يېشىەر ۋرپ ت بولەى.                          30    اغلار اغنى اېلىپ بېرىپ، اەفرراىم 
مىررس  اۆز  تەرىپىەىكى  شىم ل  تېغىنىڭ  گ ا ش  رريونىەر،  ت يلىق 

اۈلۈشى بولغ ن تىمن ت-سېررھ دېگەن ج يەر دەپنە قىلەى.       
يەشغا دىن كېيىن  پۈتكۈل ھ ي ت كۈنلىرىەە، شغنەرقلا                 31    يەشغا نىڭ 
ق لغ ن، پەرۋەردىگ رنىڭ اىسرراىل اۈاۈن قىلغ ن ھەممە مۆجىزىلىك 
ھ ي ت  پۈتكۈل  ا قس ق للارنىڭ  بىلىەىغ ن  اوبەرن  اەمەللىرىنى 

كۈنلىرىەىمغ اىسرراىل پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دىتىەە بولغپ تغردى.          
مىسىردىن  اغلارنى  اىسرراىللار  بولس ،  سۆڭەكلىرىنى                 32    يۈسۈپنىڭ 
ي قغپ  بېرىپ،  اېلىپ  شەكەمگە  بغلارنى  اغلار  كەلگەنىەى.  اېلىپ 
شەكەمنىڭ ا تىسى ھ مورنىڭ اويغللىرىەىن يۈز كەسىت ھ كۈمۈشكە 
سېتىۋرلغ ن يەردە دەپنە قىلەى. شغ يەر يۈسۈپلەرنىڭ مىررس اۈلۈشى 

بولغپ ق لەى.      
اويلى  اغنى  اغلار  بولەى؛  ۋرپ ت  اەلىئ زررمغ  اويلى                33    ھ رۇننىڭ 
فىنىھ سق  مىررس قىلىپ بېرىلگەن اەفرراىمنىڭ ت يلىق رريونىەىكى 

گىبېئ ھ دېگەن ج يەر دەپنە قىلەى.       

30:24 يە. 19 :50؛ ھاك. 2 :9
ئىدى  تەڭگە  كۈمۈش  بىرخىل  ئېنىقلانمىغان  قىممىتى  ھازىرغىچە  ــ  »كەسىتاھ«   32:24

)»يارىتىلىش« 19:33 ۋە »ئايۇپ« 11:42(.

32:24 يار. 33 :18-20؛ يار. 50 :25؛ مىس. 13 :19
33:24 »ئەفرائىمنىڭ تاغلىق رايونىدىكى گىبېئاھ« ــ ياكى »ئەفرائىمنىڭ تاغلىق رايونىدىكى 

دۆڭ«.
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  قوشۇمچە سۆز
 تۆۋەندە بىز ئۇشبۇ تارىختا تەسۋىرلەنگەن بىرنەچچە ئىش-ۋەقەلەر ۋە ئادەملەر 

ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز.

چارلىغۇچىلارنى ئەۋەتىش ــ بۇ توغرا ئىشمۇ؟

خۇدا ئەسلىدە ئىسرائىل پەلەستىن )قانائان(دىكى زېمىننى بېرىشكە ۋەدە قىلغان 
ئۇنداقتا  قىلغان.  بايان  دەپ  ياخشى«  »ئىنتايىن  زېمىننى  شۇ  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ۋە 

زېمىننى تەكشۈرۈپ چىقىشقا چارلىغۇچىلارنى ئەۋەتىش ئىمانسلىق قىلغانلىقمۇ؟
يولىغا  خۇدانىڭ  ئىنساننىڭ  مەسىھ  ئەيسا  رەب  كېيىن  ئويلىمايمىز.  ئۇنداق  بىز 
چىقىشى، يەنى ئۆزىگە مۇخلىس بولۇشتىن ئاۋۋال، ئۇنىڭدا قانچىلىك بەدەل تۆلىشىم 
)»لۇقا«  كۆرسىتىدۇ  پرىنسىپنى  دېگەن  ھېسابلىسۇن،  ئولتۇرۇپ  دېگەننى  كېرەك 
25:14-35، بولۇپمۇ 28-ئايەتنى كۆرۈڭ(. يەشۇئانىڭ چارلىغۇچىلارنى ئەۋەتىشى دەل 
قىلىشقا  ئۇرۇش  ئۈچۈن  ئېرىشىش  زېمىنغا  ئىسرائىل  بولغان.  بويىچە  پرىنسىپ  شۇ 
ئۇلار  خۇدا  ــ  ئىدى  كېرەك  ھېسابلىشى  دەپ  كېرەك  تۆلىشىمىز  بەدەل  قانچىلىك 
قانائان  ئىسرائىلنىڭ  ئۇ  لېكىن  ئەلۋەتتە؛  بولاتتى،  بىللە  بىلەن  ئۇلار  ئۈچۈن جەڭدە 

زېمىنىغا كىرىشتىن ئاۋۋال ئۆزىگە ئىشىنىشكە قەتئىي نىيەت باغلىشىنى خالاتتى.

پاھىشە ئايال راھاب

راھاب پاھىشە بولسىمۇ، ئىنجىلدا ئىمان-ئېتىقادى ئۈچۈن تەرىپلىنىدۇ: ــ

»ئېتىقادى بولغاچقا، پاھىشە ئايال راھاب ئىسرائىل چارلىغۇچىلىرىنى 
شەھىرىدىكىلەر  ئۆز  بولغان  ئىتائەتسىزلەر  كۈتۈۋالغاچقا،  دوستلارچە 

بىلەن بىرلىكتە ھالاك بولمىدى« )»ئىبر.« 31:11(
ئىسرائىل  راھاب  ئايال  پاھىشە  ئوخشاش،  »مۇشۇنىڭغا 
بىلەن  يول  باشقا  ئۇلارنى  كۈتۈپ،  ئۆيىدە  ئۆز  چارلىغۇچىلىرىنى 
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قاچۇرۇۋەتكەنلىكى ئۈچۈن، ئۇ ئوخشاشلا ئىش-ئەمىلى بىلەن ھەققانىي 
دەپ جاكارلانغان بولمامدۇ؟« )»ياق.« 25:2(

ياقۇپ  روسۇل  كۆرسىتىلىدۇ،  ئېتىقادى  ئۇنىڭ  مەكتۇپتا  يېزىلغان  ئىبرانىيلارغا 
يالغان  ئۇ  تەرىپلەيدۇ.  ئەمەللىرىنى  چىققان  ئېتىقادىدىن  شۇنىڭ  خېتىدە  يازغان 
خۇدانىڭ  »چارلىغۇچىلارنى  ئۆزىنىڭ  ئۇ  بەلكى   ،)5:2( ئەمەس  ئۈچۈن  سۆزلىرى 
ئۈچۈن  ئىمان-ئىشەنچى  دېگەندەك  كېرەك«  قوغدىشىم  بولغاچقا،  ئادەملىرى 
تەرىپلىنىدۇ. كېيىن راھاب يەھۇدا قەبىلىسىدىكى سالمون ئىسىملىك ئادەمگە ياتلىق 
بولۇپ، بوئازنىڭ ئانىسى بولدى ۋە شۇنداقلا، داۋۇت پادىشاھ ئۇنىڭ چەۋرىسى ئىدى؛ 
شۇ تەرىقىدە ئۇ مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشىدىكى »زەنجىرنى ئۇلاشتىكى بىر ھالقا« 

بولۇپ قالدى. 

پەرۋەردىگارنىڭ قوشۇنلىرىنىڭ سەردارى )5:6-13:5(
ئوقۇرمەنلەر يېرىخو شەھىرىگە ھۇجۇم قىلىشتىن ئىلگىرى يەشۇئانىڭ »سۇغۇرۇلغان 
قىلىچنى تۇتقان« »پەرۋەردىگارنىڭ قوشۇنلىرىنىڭ سەردارى« دېگەن سىرلىق زاتنى 
ئۇچراتقانلىقىنى بىلىدۇ. يەشۇئا تەبىئىي ھالدا ئۇنىڭدىن: ــ»سەن بىز تەرەپتىمۇ، 
يەشۇئانى  جاۋابى  ئۇنىڭ  سورايدۇ.  دەپ  تەرەپتىمۇ؟«  دۈشمەنلىرىمىز  ياكى 
ئۇنداق  »ياق،  ــ  مۇمكىن:  بولۇشى  قويغان  قايماقتۇرۇپ  سەل  بەلكىم  دەسلەپتە 
بولۇپ  سەردارى  قوشۇنلىرىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  مەن  بەلكى  ئەمەس، 

كەلدىم«.
ھالقىلىق،  ئىشلىتەلمەيمىز.  ئۈچۈن  قولايلىقىمىز  ئۆز  ھەرگىز  خۇدانى  چۈنكى 
بەلكى  تۇرامدۇ؟« دېگەن سوئال ئەمەس،  تەرەپتە  بىز  ــ »ئۇ  ئەڭ مۇھىم سوئال: 
»بىز ئۇنىڭ تەرىپىدە تۇرامدۇق؟« دېگەندىن ئىبارەتتۇر. يەشۇئا گەرچە يەر يۈزىدە 
بويسۇنسا  سەردارغا  ئاسماندىكى  پەقەت  بىلەن  بولغىنى  سەردارى  ئىسرائىلنىڭ 
ۋە  ئۇلار  بولسىمۇ،  تاللانغان  تەرىپىدىن  خۇدا  گەرچە  ئىسرائىل  قازىنىدۇ.  غەلىبە 

شۇنداقلا بىزلەرمۇ بۇ مۇھىم ساۋاقنى ئۆگىنىشىمىز كېرەك.
يەشۇئانىڭ مۇشۇ زاتنى كۆرگەن چاغدىكى ئىنكاسى دەرھال دۈم يىقىلىپ ئۇنىڭغا 
سەجدە قىلىش بولدى. ئۇ بۇ ھەرىكەت ئۈچۈن ئەيىبلەنگەن ئەمەس؛ شۇڭا بۇ زاتنى 
بىز پەقەت بىر پەرىشتە خالاس، دەپ قارىمايمىز )»ۋەھ.« 10:19 ۋە 9:22دە روسۇل 
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يۇھاننا پەرىشتىگە سەجدە قىلغانلىقى تۈپەيلىدىن ئەيىبلىنىدۇ(. بىز بۇ زاتنى ئىلاھىي 
زات، خۇدالىقى بار زات دەپ قارايمىز؛ ئۇ »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«، خۇدانىڭ 
تەۋرات  ئەمەستۇر؛  ھېچكىم  باشقا  مەسىھتىن  بولغان  كالامى  ۋە  ئىپادىسى  ئۆز 

دەۋرىدە ئۇ شۇ تەرىقىدە دۇنيادا تۇغۇلۇشتىن ئاۋۋال كۆپ قېتىم كۆرۈندى.

ئاقاندىن ئالغان بىرنەچچە ساۋاقلار )7-باب(
دەپ  تېگىشلىك  قىلىشقا  دىققەت  نۇقتىلارغا  تۆۋەندىكى  تارىخىدىن  ئاقاننىڭ 

قارايمىز: ــ
)ئا( ئاقاننىڭ گۇناھى پۈتكۈل خەلققە سەلبىي تەسىر يەتكۈزدى. بىز ئىبلىسنىڭ 
قوبۇل  ئالدامچىلىقىنى  دېگەن  يەتكۈزىدۇ«  زىيان  ئۆزۈڭگىلا  پەقەت  »گۇناھ 
قىلماسلىقىمىز كېرەك. ئۇ پەقەت ئۆزىمىزگىلا ئەمەس، بەلكى ئائىلىمىزگە، شۇنداقلا 

ھەتتا پۈتكۈل خەلقىمىزگە تەسىر يەتكۈزەلەيدۇ )»پەند.« 34:14(.
ئۇنىڭ  ئاقانلا ئەمەس، بەلكى  ئىزاھاتلىرىمىزدا كۆرسەتكىنىمىزدەك، پەقەت  )ئە( 
تۇرۇپ،  جىم  ئۇلارنىڭ  سەۋەبى،  تارتىلدى.  جازاسىغا  ئۆلۈم  ئائىلىسىدىكىلەر  بارلىق 
ئۇنىڭ گۇناھى توغرۇلۇق ھېچنېمە دېمەسلىكى ئۇنىڭغا شېرىك بولغانغا باراۋەر ئىدى.
)ب( كېيىن ھوشىيا پەيغەمبەر ئاقان چالما-كېسەك قىلىنغان جاي، يەنى»ئاقور 

جىلغىسى« توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدۇ: ــ 
»ئاقور  ۋە  قايتۇرىمەن  ئۈزۈمزارلىرىنى  يەردە  شۇ  ئۇنىڭغا  مەن  »ۋە 
جىلغىسى«نى »ئۈمىد ئىشىكى« قىلىپ بېرىمەن« )»ھوش.« 15:2، يەنە 

»يەش.« 10:65نى كۆرۈڭ(. بۇ بېشارەتنىڭ مەنىسى نېمە؟
تارتقانلىقىنى  ئازاب  تۈپەيلىدىن  گۇناھ  ئادەمنىڭ  بىر  بىز  جىلغىسى«دا  »ئاقور 
دېمەك،  قۇتقۇزۇلىدۇ.  ئازابتىن  خەلق  پۈتكۈل  نەتىجىسىدە،  بۇنىڭ  كۆرىمىز. 
مەسىھ،  )يەنى  ئادەم  بىر  يالغۇز  كەلگۈسىدە  ــ  مەنىسى  بېشارەتنىڭ  قارىشىمىزچە 
يەنى  ئادەملەر،  بار  ئېتىقادى  بارلىق  نەتىجىدە  ئالىدۇ،  ئۈستىگە  ئەلۋەتتە( گۇناھنى 

خۇدانىڭ خەلقى گۇناھتىن ئازاد بولۇپ قۇتقۇزۇلىدۇ )»يۇھ.« 50:11(.
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»ۋەدە قىلىنغان زېمىن« ــ مەسىھدە بولغان مىراسنى 
كۆرسىتىدىغان بىرخىل »بېشارەتلىك تارىخ« ياكى 

»بېشارەتلىك سۈرەت«
»ئىئوردان  شۇنداقلا  جەننەتنى،  زېمىن«  قىلىنغان  »ۋەدە  ئېتىقادچىلار  كۆپ 
كىرىش«نى  جەننەتكە  ئۆتۈپ  »ئۆلۈمدىن  ۋەقەنى  دېگەن  ئۆتۈش«  دەرياسىدىن 
قارايدۇ.  دەپ  سىمۋول«  »بېشارەتلىك  ياكى  سۈرەت«  »بېشارەتلىك  كۆرسەتكەن 
دەرۋەقە، ئىسرائىلنىڭ چۆل-باياۋاندىن ئۆتۈپ سەپەر قىلىشى، شۈبھىسىزكى، بىزنىڭ 
قاپقان-قىلتاق بىلەن تولدۇرۇلغان، ئېزىتقۇ ۋە ئەگرى-توقاي بۇ دۇنيادىن ئۆتىدىغان، 
)»1كور.«  كۆرسىتىدۇ  سەپىرىمىزنى  روھىي  تايانغان  كۈچ-قۇدرىتىگە  خۇدانىڭ 

1:10-14، »1پېت.« 17:1، 11:2(. 
بىز »ئىئوردان دەرياسىدىن ئۆتۈش« بىلەن »»ۋەدە قىلىنغان زېمىن«غا كىرىش«نى 
»بېشارەت« دەپ قارايدىكەنمىز، ئۇنداقتا بۇ بېشارەتتە مۇھىم كۆرسىتىلگەن ئىش 
جىسمانىي ئۆلۈش ئەمەس، بەلكى مەسىھدە بولۇپ »گۇناھقا، شۇنداقلا مۇشۇ رەزىل 
مىراسىمىزغا  روھىي  تولۇق  بولغان  مەسىھدە  ئاندىن  ئۆلۈش«،  نىسبەتەن  دۇنياغا 
ئېرىشىشتۇر، دەپ قارايمىز. دېمەك، بېشارەتتە كۆرسىتىلگىنى بىزنىڭ ئۆزگەرتىلىپ، 

خۇدا نىيەت قىلغان خەلقنىڭ خاراكتېرىدا بولۇپ چىقىشىمىزدىن ئىبارەتتۇر.
بۇنىڭغا ھېچقانداق گۇمان بولماسلىقى كېرەك، چۈنكى ئىسرائىل »ۋەدە قىلىنغان 
زېمىن«غا ئېرىشىش ئۈچۈن جەڭ قىلىشى كېرەك ئىدى؛ جەننەتتە بولسا ھېچقانداق 

جەڭ بولمايدۇ!
بۇ »بېشارەتلىك سۈرەت«تىن، يەنى »ۋەدە قىلىنغان زېمىنغا كىرىشتىكى جەڭ« 
بىلەن »روھىي ھاياتقا ئېرىشتۈرۈشتىكى جەڭ«نىڭ سېلىشتۇرمىسىدىن، تۆۋەندىكى 

بىرنەچچە يۈزەكى بايقىغانلىرىمىز باردۇر: ــ
)ئا( »ئىئوردان دەرياسىدىن ئۆتۈش« دەرۋەقە ئۆلۈمنىڭ بىر سىمۋولىدۇر ــ لېكىن 
شەخسىي  ئۆلۈم  بۇ  بەلكى  ئەمەس،  ئۆلۈمنى  جىسمانىي  »ئۆلۈم«  بۇ  پىكرىمىزچە 
ئارزۇ-ھەۋەسلىرى ئالدىدا ئۆلۈشنى بىلدۈرىدۇ، يەنى رەببىمىزنىڭ »مەن ئۈچۈن ئۆز 
ھاياتىدىن مەھرۇم بولغان كىشى ئۇنىڭغا ئېرىشىدۇ« دېگەندەك ئۆلۈشنى، 
ياكى سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈشتە »گۇناھقا نىسبەتەن ئۆلۈش«نى كۆرسىتىدۇ )»مات.« 
ــ  نەرسىلەرگە  باشقا  بارلىق   .)12-10:2 »كول.«   ،14-1:6 »رىم.«   ،39-38:10
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سۆيگۈ- باشقىلارنىڭ  ياكى  نام-ئابروي  مەنسەپ-ھوقۇققا،  پۇل-بايلىقلارغا،  مەيلى 
ئۆز  خۇدانىڭ  ھېچقاچان  كىشى  بولمىغان  رازى  ئۆلۈشكە  نىسبەتەن  ھۆرمىتىگە 

ھاياتى، يەنى مەڭگۈلۈك ھاياتىغا مۇيەسسەر بولالمايدۇ.
يۈزلىنىشى  دۈشمەنگە  بىر  كۈچلۈك  كېيىن  كىرگەندىن  زېمىنغا  ئىسرائىل  )ئە( 
كېرەك ئىدى. بىزنىڭ خۇدانىڭ نىجاتىغا تولۇق مۇيەسسەر بولۇشمىزغا پۈتكۈل كۈچى 

بىلەن قارشى تۇرۇۋاتقان بىر دۈشمىنىمىز باردۇر.
)ب( گەرچە ئۇ شۇنداق كۈچلۈك بولسىمۇ، خۇدانىڭ مېھرى-شەپقىتىگە تايانساق 
ئۇنىڭ ۋە بارلىق جىنلىرىنىڭ ئۈستىدىن غەلىبە قىلماي قالمايمىز )»قان.« 24-17:7(.
بىز  ئۈچۈن  بولۇش  بەھرىمەن  ھاياتتىن  مول  ۋە  تولۇق  بولغان  مەسىھدە  )پ( 
ھېچقانداق بۇتپەرەسلىك، خۇراپىيلىق، ئاچكۆزلۈك ياكى رەزىل ئارزۇ-ھەۋەسلەر بىلەن 

مۇرەسسە قىلماسلىقىمىز كېرەك )»قان.« 6-1:7، 26-25(.
نۇرغۇن  زېمىن«دىن  قىلىنغان  »ۋەدە  قىلىپ  جەڭ  ئىسرائىل  گەرچە  )ت( 
جىسمانىي بەخت-بەرىكەتلەرنى كۆرگەن بولسىمۇ )ۋە كەلگۈسىدە ئوخشاش بەخت-
ئېرىشكىنىڭ  مەسىھدە  جامائەتنىڭ   ،)16-12:7 »قان.«  ــ  كۆرىدۇ  بەرىكەتلەرنى 

كۆپىنچىسى روھىي بەخت-بەرىكەتلەردۇر )»ئەف.« 3:1(.
)چ( پۈتكۈل زېمىندا ھەربىر قەبىلىنىڭ، ھەربىر جەمەتنىڭ، ھەربىر ئائىلىنىڭ ئۆز 
ئەزاسىغا خۇدادىن  ئوخشاش، جامائەتنىڭ ھەربىر  بولغان. شۇنىڭغا  زېمىنى  مىراس 
مىراس بولغان خاس چاقىرىق، روھىي ئىلتىپات، فۇنكسىيە ۋە خىزمەت ئىمتىيازلىرى 

باردۇر )»1كور.« 4:12-11، »ئەف.« 7:4(.
)ج( ئىسرائىلنىڭ بارلىق قەبىلىلىرى مەلۇم بىر قەبىلىسىنىڭ ئۆز مىراسىغا ئىگە 
-32 )»چۆل.«  قىلدى  جەڭ  بىرگە  بىلەن  ئۇلار  قېتىملاپ  كۆپ  ئۈچۈن  بولۇشى 

بېرىپ،  مەدەت  بىر-بىرىمىزگە  بىزمۇ  ئوخشاش  بۇنىڭغا   .)9-1:22 »يەشۇئا«  باب، 
خۇدا ھەربىرىمىز ئۈچۈن ئەزەلدىن تەييارلىغان روھىي مىراسقا ۋە ئىلتىپاتلىرىغا ئىگە 
بولۇشقا ۋە ئۇنىڭ چاقىرىقى بىلەن بولغان خىزمەتكە كىرىشىشكە كۆپ ئىشلاردا بىر-

بىرىمىزگە مەدەت بېرىپ رىغبەتلەندۈرۈشىمىزگە توغرا كېلىدۇ.
مۇشۇنداق سېلىشتۇرۇشتىن باشقا يەنە نۇرغۇن پايدىلىق ساۋاقلار باردۇر، سەھىپە 

ۋە ۋاقىت يار بەرسە مۇشۇ مۇزاكىرىنى داۋاملاشتۇرماقچىمىز.
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تەۋرات 7-قىسىم

»باتۇر ھاكىملار«

كىرىش سۆز

»باتۇر ھاكىملار« دېگەن زاتلار كىملەر؟

روشەنكى، يەشۇئا پەيغەمبەر ئىسرائىل خەلقىگە ئۆزىنىڭ ئۆلۈمىدىن كېيىن خۇدانىڭ 
ئۇلارغا قانداق بىر خىل يېتەكچىنى بېرىدىغانلىقى توغرۇلۇق ھېچ سۆز قىلمىدى. ئۇ 
بەلكى پەقەت ئۇلارغا كۆڭۈللىرىدە پەرۋەردىگارغا ئەگىشىشكە قەتئىي نىيەت تىكلەشكە 
بولۇپمۇ  24-باب،  )»يەشۇئا«  تاپشۇردى  ئاگاھلارنى  قاتتىق  ۋە  جېكىلەشلەر  كۆپ 
23-ئايەتنى كۆرۈڭ(. ھەربىر قەبىلىنىڭ ئۆز ئاقساقاللىرى بار ئىدى، ئەمما ئون ئىككى 
قەبىلە بىرلىكتە ئىش كۆرۈشى كېرەك بولسا، ئۇنداقتا خۇدانىڭ قانداق كۆرسەتمىسى 
باردۇ؟ خۇدا ئۇلارغا شۇ چاغدا ئېنىق بىرخىل يېتەكچىلىك شەكلىنى بەرمىگىنىنىڭ 
ئۆزى بىزگە خۇدانىڭ »باتۇر ھاكىملار« دەۋرىدىكى مۇددىئا-مەقسەتلىرى توغرۇلۇق 
قەتئىي ھاجىتىنى  بولغان  ئۆزىگە  ئۇلارنىڭ  ئۇ  بېرىدۇ.  پۇرىتىپ  بىر خەۋەرنى  ئازراق 

بىرىنچى مۇھىم ئىش دەپ تونۇشىنى خالايتتى.
10:2-19دە بىز تۆۋەندىكىلەرنى ئوقۇپ كۆرەيلى: ــ

دەۋردىكىلەرنىڭ  بۇ  تونۇيدىغان(  ئاقساقاللارنى  ۋە  پەيغەمبەر  »)يەشۇئا 
ھەممىسى ئۆلۈپ ئۆز ئاتا-بوۋىلىرىغا قوشۇلۇپ كەتتى؛ ئۇلاردىن كېيىن 
پەرۋەردىگارنىمۇ تونۇمايدىغان، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىسرائىل ئۈچۈن قىلغان 
تارتىپ  شۇنىڭدىن  بولدى.  پەيدا  دەۋر  بىر  بىلمىگەن  ئەمەللىرىنى 
بائال- قىلىپ  بولغاننى  رەزىل  نەزىرىدە  پەرۋەردىگارنىڭ  ئىسرائىل 
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زېمىنىدىن  مىسىر  ئۆزلىرىنى  ئۇلار  كىرىشتى.  ئىبادىتىگە  بۇتلارنىڭ 
پەرۋەردىگارنى  خۇداسى  ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  كەلگەن  ئېلىپ  چىقىرىپ 
تاشلاپ، ئەتراپىدىكى تائىپىلەرنىڭ ئىلاھلىرىدىن بولغان يات ئىلاھلارغا 

ئەگىشىپ، ئۇلارغا باش ئۇرۇپ، پەرۋەردىگارنىڭ غەزىپىنى قوزغىدى...
خاراب  تۇتىشىپ،  ئىسرائىلغا  غەزىپى  پەرۋەردىگارنىڭ  بىلەن  بۇنىڭ 
قىلىنسۇن دەپ، ئۇ ئۇلارنى تالان-تاراج قىلغۇچىلارنىڭ قولىغا تاشلاپ بەردى، 
بىلەن  شۇنىڭ  بەردى؛  تاپشۇرۇپ  قولىغا  دۈشمەنلىرىنىڭ  ئەتراپىدىكى  يەنە 
بارمىسۇن،  قەيەرگە  ئۇلار  كۆتۈرەلمىدى.  باش  ئالدىدا  دۈشمەنلىرىنىڭ  ئۇلار 
پەرۋەردىگارنىڭ  خۇددى  ئۇردى،  بىلەن  ئاپەت  ئۇلارنى  قولى  پەرۋەردىگارنىڭ 
تولىمۇ  ئۇلار  قىلغىنىدەك،  قەسەم  ئۇلارغا  پەرۋەردىگارنىڭ  ۋە  دېگىنىدەك، 
ئازابلىق ھالەتكە چۈشۈپ قالدى. ئاندىن پەرۋەردىگار ئۇلارنىڭ ئارىسىدىن باتۇر 
ھاكىملارنى تۇرغۇزدى، ئۇلار ئىسرائىللارنى تالان-تاراج قىلغۇچىلارنىڭ قولىدىن 

قۇتقۇزۇپ چىقتى.
يات  ئۇلار  ئەكسىچە  قۇلاق سالمىدى؛  ئۆز ھاكىملىرىغا  ئۇلار  شۇنداقتىمۇ، 
ئاتا- بۇزۇقلۇق قىلىپ، ئۇلارغا باش ئۇرۇپ چوقۇندى؛  ئىلاھلارغا ئەگىشىپ 
ئىتائەت  ئەمرلىرىگە  پەرۋەردىگارنىڭ  يەنى  يولىدىن،  ماڭغان  بوۋىلىرىنىڭ 
قىلمىدى.  ئىتائەت  ھېچ  ئۇلار  كەتتى؛  چىقىپ  تېزلا  يولىدىن  قىلىش 
پەرۋەردىگار  تۇرغۇزسا،  ھاكىملارنى  باتۇر  ئۈچۈن  ئۇلار  قاچانىكى  پەرۋەردىگار 
ھامان شۇ باتۇر ھاكىم بىلەن بىللە بولاتتى، باتۇر ھاكىمنىڭ ھايات كۈنلىرىدە 
ئۇلارنى دۈشمەنلىرىنىڭ قولىدىن قۇتقۇزۇپ چىقاتتى؛ چۈنكى ئۇلارنى خارلاپ 
ئۇلارغا  پەرۋەردىگار  ئاڭلىغان  ئاھ-زارلارنى  كۆتۈرۈلگەن  تۈپەيلىدىن  ئەزگەنلەر 

ئىچىنى ئاغرىتاتتى.
يېنىپ،  ئارقىسىغا  ئۇلار  بىلەنلا،  ئۆلۈپ كېتىشى  باتۇر ھاكىم  لېكىن 
باش  ئۇلارغا  كىرىپ،  قۇللۇقىغا  ئۇلارنىڭ  ئەگىشىپ،  ئىلاھلارغا  يات 
شۇ  نە  ئۇلار  بۇلغايتتى؛  زىيادە  ئاتا-بوۋىلىرىدىنمۇ  ئۆزلىرىنى  ئۇرۇشۇپ، 

قىلمىشلىرىدىن توختىمايتتى، نە ئۆز جاھىل يولىدىن ھېچ يانمايتتى«.
بۇ ئايەتلەردىن كۆرۈشكە بولىدۇكى، »ھاكىملار« بىرىنچىدىن »كرىزىس كوزىرى« 
ئىدى، يەنى خەلق خۇدانىڭ ياردىمىنى تىلەپ، نالە-پەرياد كۆتۈرگىنىدە ئۇ ئۇلار ئۈچۈن 
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»شافات«لار  ئادەملەر  بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىدى.  ئادەملەر  تۇرغۇزىدىغان  تۇيۇقسىز 
دەپ ئاتىلىدۇ. بۇ سۆزنىڭ مەنىسى ئادەتتە »ھۆكۈم چىقارغۇچى« ياكى »سوراقچى« 
دېگەن مەنىنىمۇ بىلدۈرىدۇ. ئۇلارنىڭ رولىنىڭ بىر قىسمى، شۈبھىسىزكى، ھەرخىل 
قانۇنىي ئىشلار ۋە سوت-دەۋالارنى ھەل قىلىش ۋە شۇنىڭدەك ئون ئىككى قەبىلىگە 

چېتىشلىق قارارلارنى چىقىرىشتىن ئىبارەت ئىدى )»1سام.« 16:7(.
خەلق  بەلكى  ئىدى،  ئەمەس  پادىشاھلاردەك  ھاكىملار«  »باتۇر  ئىككىنچىدىن، 
ئىشى  بارسا،  يەرگە  بىر  بىلەن  ئىشى  ھاكىملىق  ئىدى؛  پۇقرا  ئاددىي  ئارىسىدىكى 
باشقا  بولاتتى.  كېرەك  يېمەك-ئىچمەكلىكلا  ۋە  ئۆي  ئاددىي  پەقەت  تۈگىگۈچە 
تەرەپتىن ئېيتقاندا »ھاكىم« »ئاقساقاللار ئارىسىدىكى ئاقساقال« ئىدى. »ھاكىملار« 
ئۆز ھاكىملىقىنى ئوغۇللىرىغا ئۆتكۈزۈپ، ھېچقانداق »سۇلالە« بەرپا قىلغان ئەمەس. 
كېرەك بولغاندا خۇدا خەلق ئارىسىدىن يېڭى بىر ھاكىمنى تۇرغۇزغان. شۇنىڭ ئۈچۈن 
يېتەكچى  مۇۋاپىق  ئۆزلىرىگە  ئۇنىڭ  قاراپ،  ئىلتىپاتىغا  خۇدانىڭ  ھەردائىم  خەلق 

تۇرغۇزۇشى ئۈچۈن ئۇنىڭغا تايىنىشى لازىم ئىدى. 
ئىسرائىلنىڭ  بېشارىتىدىن  بەرگەن  ئاخىرىدا  ھاياتىنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  ياقۇپ 
ئاخىردا پادىشاھلىق بىر خەلق بولىدىغانلىقى، شۇنداقلا شۇ پادىشاھلىقنىڭ ئاخىرىدا 
ئۆزى  مەسىھ  دېمەك،  كۆرۈنىدۇ  ئېنىق  بولىدىغانلىقى  تەۋە  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھگە 
ئاخىرقى پادىشاھ بولىدۇ؛ »يار.« 10:49نى كۆرۈڭ: ــ »شاھانە ھاسا يەھۇدادىن 

كېتىپ قالمايدۇ،
قىلغۇچىنىڭ  »ئىدارە  )ياكى  چىقارغۇچى  قانۇن  پۇشتىدىن  يەھۇدانىڭ 

تۇتقان تايىقى«( ئۆكسۈمەيدۇ،
تاكى شۇ ھوقۇق ئىگىسى كەلگۈچە كۈتىدۇ؛

كەلگەندە جاھان خەلقلىرى ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلىدۇ«.
خۇدا مۇسا پەيغەمبەر تاپشۇرغان »قانۇن شەرھى« دېگەن كىتابتا خۇدا ئىسرائىلغا 
»سىلەرنى پادىشاھلىق بولغان خەلق قىلىمەن« دېگەندەك ۋەدە قىلىدۇ. بۇ بېشارەت 
ۋە شۇنداقلا »ھاكىملىق دەۋرى«نىڭ زۆرۈرىيىتىنىڭ سەۋەبى توغرۇلۇق »سامۇئىل« 

1- ۋە 2- كىتابنىڭ »قوشۇمچە سۆز«ىدە توختىلىمىز
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خۇدانىڭ مۇشۇ كىتابتا ئايان قىلىنغان مەقسىتى )1(

زور  جەھەتلەردە  كۆپ  ئادەملەردىن  باشقا  ئوقۇغۇچىلار  ئىنجىلنى  ۋە  تەۋرات 
ئارتۇقچىلىقلارغا مۇيەسسەر بولىدۇ ــ ئۇلاردىن بىرى تارىخ توغرۇلۇق چۈشەنچىلەرنى 

ئۆزلەشتۈرۈشتىن ئىبارەتتۇر.
بار.  تالاش-تارتىش  بىرخىل  قىلىنىۋاتقان  داۋام  ئارىسىدا  تارىخشۇناسلارنىڭ 
تۈپ  مەلۇم  دۇنيا  )»ئىنسانىي  بار  »يۆنىلىشى«  تارىخنىڭ  ــ  كۆزقاراش:  بىرىنچى 
ئىككىنچى  »ئىلگىرىلەيدۇ««(؛  دەۋرلەنمەي  قايتماي،  كەينىگە  بويىچە  پرىنسىپ 
تارىخ »دەۋرىيلىك« بولىدۇ )يەنى، گەرچە ئىمپېرىيەلەر پەيدا بولۇپ  ــ  كۆزقاراش: 
بولمايدۇ(.  ياكى »ئىلگىرىلەش«لەر  ئۆزگىرىشلەر  تۈپ  تۇرسىمۇ، ھېچقانداق  يوقاپ 
تەۋرات ھەم ئىنجىلدا ئايان قىلىنغانكى، مەلۇم جەھەتتىن شۇ ئىككى كۆزقاراشنىڭ 
بار.  ئېقىن«ى  »تارىخىي  ئىككى  تارىخنىڭ  ئەمەلىيەتتە،  توغرىدۇر.  ئىككىسى  ھەر 
ئۇنىڭ مەڭگۈ  قىلىپ،  ئېتىقاد  يەنى، خۇداغا  ــ  ئېقىنى«  بىرى »نىجاتلىق  ئۇلاردىن 
مۇددىئا-مەقسەتلىرىگە باغلانغانلارنىڭ تارىخىي ئېقىنى. ئىككىنچىسى، ئېتىقادسىز 
ئىنسانلارنىڭ تارىخىي ئېقىنى ــ ئۇلار گۇناھنىڭ قۇللۇقى ھەم ئۆزلىرىنىڭ چىرىكلىكى 
تۈپەيلىدىن تۈگىمەس بىر دەۋرىيلىككە چۈشۈپ، ئۇنىڭغا ئەسىر بولۇپ قالغان بولىدۇ. 
»ئىلگىرىلەشلەر«  پەن-تېخنىكىدا  بولسىمۇ،  ئۆزگىرىشلەر  كىيىم-كېچەكلىرىدە 
بولسىمۇ، ئەمما گۇناھ ۋە چىرىكلىك قاتارلىق تۈپ ھادىسلەر خۇددى ئۆردەككە سۇ 
يۇقمىغاندەك شۇ پېتى قېلىۋېرىدۇ. ئىنسان راكېتانى ئاي شارىغا يەتكۈزەلسىمۇ، ئۆز 

مىجەزىنى باشقۇرالمايدۇ.
»مەن  ئىبراھىمغا:  خۇدانىڭ  پرىنسىپى  تۈپ  ئېقىنى«نىڭ  تارىخىي  »نىجاتلىق 
يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  سەن  قىلىمەن...  ئاتا  بەخت-بەرىكەت  ساڭا 
بارلىق ئائىلە-قەبىلىلەر بەخت-بەرىكەت تاپىدۇ!« دېگەن ۋەدىسىدە ئايان 
داۋامىدا  ۋاقىت  ئۇزۇن  بۇ مەقسىتىنىڭ ھەم  1:12-3(. خۇدانىڭ  قىلىنىدۇ )»يار.« 
سېلىپ،  قۇلاق  چاقىرىقىغا  خۇدانىڭ  ئىبراھىمنىڭ  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  ئاجايىب 
خۇدا  باشلىنىدۇ.  بىلەن  بېسىشى  قەدەملىرىنى  بىرىنچى  ئىمان-ئىشەنچنىڭ 
ئىبراھىمدىن ئىسھاقنى، ئىسھاقتىن ياقۇپنى، ياقۇپتىن ئىسرائىل خەلقىنى چىقىرىدۇ؛ 
قىلىدۇ؛  ئايان  بىلەن  ۋەھىي  ئىسرائىلغا  خاراكتېرىنى  پاك-مۇقەددەس  ئۆزىنىڭ  ئۇ 
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ھەم  نىجات  ئۈچۈن  ئىنسانلار  بارلىق  مەسىھدىن  ۋە  چىقىدۇ  مەسىھ  ئىسرائىلدىن 
مەڭگۈلۈك ھايات چىقىدۇ.

بۇ  بىز  قىسمىدا  دېگەن  ھاكىملار«  »باتۇر  تەۋراتنىڭ  قولىدىكى  ئوقۇرمەننىڭ 
ئىككى »تارىخىي ئېقىن«نى كۆرىمىز؛ ھالبۇكى، گۇناھ ۋە چىرىكلىكنىڭ دەۋرىيلىكى 
ئەڭ كۆرۈنەرلىك بولىدۇ. ئىسرائىلنىڭ تارىخىدا بىز شۇ »دەۋرىيلىك«نى پەۋقۇلئاددە 

بىر شەكىلدە كۆرىمىز: ــ
)ئا( ئىسرائىل گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن مەلۇم بىرخىل زۇلۇمغا ئۇچرايدۇ.

»بىزنى  ئۇنىڭغا:  يېنىپ  گۇناھىدىن  ئالدىدا  پەرۋەردىگار  ئىسرائىل  )ئە( 
قۇتقۇزغايسەن« دەپ نىدا قىلىپ پەرياد كۆتۈرىدۇ.

)پ( پەرۋەردىگار ئۇلارنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن بىر قۇتقۇزغۇچى »باتۇر ھاكىم«نى 
تۇرغۇزىدۇ.

)ب( ئىسرائىل يەنە بىر قېتىم گۇناھقا، بولۇپمۇ بۇتپەرەسلىك گۇناھىغا چۈشۈپ 
كېتىدۇ.

)ت( »دەۋرىيلىك« يەنە باشلىنىدۇ. ئىسرائىل يەنە بىر قېتىم زۇلۇمغا ئۇچرايدۇ. 
ئۇلارنىڭ  ئۇ  بولىدۇ.  ئېغىرراق  قېتىمقىسىدىن  بىرىنچى  زۇلۇم  قېتىملىق  مۇشۇ 
زېمىنىنىڭ باشقا مىللەتلەر تەرىپىدىن ئىشغال قىلىنىشىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بولۇشى 
مۇمكىن. يۇقىرىدا نەقىل كەلتۈرگەن ئايەتلىرىمىزدە )11:2-23دە( بۇ »دەۋرىيلىك« 

يەكۈنلىنىدۇ.
ئەمەلىيەتتە ئىسرائىلنىڭ تارىخىدا شۇ »گۇناھلىق دەۋر« قايتا-قايتا تەكرارلىنىدۇ. 
قايتىلانغىنىنى  قېتىم  يەتتە  ئۇنىڭ  كىتابدا  دېگەن  ھاكىملار«  »باتۇر  ئوقۇرمەن 
»رىملىقلارغا«  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  مەقسىتى  تۈپ  ئىشلاردا  بۇ  خۇدانىڭ  بايقايدۇ. 
يازغان خېتىدىكى: »چۈنكى يارىتىلغان كائىنات خۇدانىڭ لەنىتى ئاستىدا 
قېلىپ، بىمەنىلىككە چۆكتۈرۈلدى. بۇ، كائىناتنىڭ ئۆز ئىختىيارى بىلەن 
ۋە  بولدى  بىلەن  ئىرادىسى  چۆكتۈرگۈچىنىڭ  ئۇنى  بەلكى  ئەمەس، 
شۇنداق ئۈمىدى بىلەن بولدىكى، كائىنات ئۆزىمۇ چىرىكلىشىشى بولغان 
بېغىشلىنىدىغان  پەرزەنتلىرىگە  خۇدانىڭ  قۇتقۇزۇلۇپ،  قۇللۇقىدىن 
ئىبارەت  ئېرىشتۈرۈلۈشتىن  ھۆرلۈككە  بولغان  تەۋە  شان-شەرەپكە 
كۆتۈرۈپ،  نالە-پەرياد  ھازىرغىچە  كائىناتنىڭ  پۈتكۈل  چۈنكى  ئىدى. 
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تۇغۇت تولغىقىنىڭ ئازابىنى بىرلىكتە تارتىۋاتقانلىقىنى بىلىمىز« دېگەن 
سىرلىق بايانىدا تەسۋىرلىنىدۇ )»رىم.« 22-20:8(.

قۇللۇقىدىن  گۇناھنىڭ  ئۆز-ئۆزىنى  يەنى  قابىلىيىتىدىن،  ئۆز  ئىنسانلار  پەقەت 
قوبۇل  نىجاتنى  بولغان  مەسىھدە  ئاندىن  بولسا،  ئۈزگەن  ئۈمىدىنى  قۇتقۇزۇشىدىن 
قىلىشقا تەييار بولىدۇ. شۇ چاغقىچە بۇ »دەھشەتلىك دەۋرىيلىك« داۋاملىشىۋېرىدۇ. 
»مېنى  ئىنساننىڭ  خۇدا  خەۋىرىدۇر؛  تۈپ  دېگەننىڭ  ھاكىملار«  »باتۇر  بۇ  مانا 
قۇتقۇزغايسەن« دېگەن نالە-پەريادىنى كۈتىدۇ؛ مەسىھ كەلگۈچە گۇناھتىن تامامەن 

قۇتۇلۇش يولىنىڭ بولمايدىغانلىقىنى ئۇقىمىز.
خۇدانىڭ شۇ كۈنلەردە ئىسرائىلغا قاراتقان ۋاقىتلىق مەقسىتى »باتۇر ھاكىملار«دا 

تۆت قېتىم قايتلانغان بىر بايانىدا پۇرىتىلىدۇ: ــ
»شۇ كۈنلەردە ئىسرائىلدا ھېچ پادىشاھ بولمىدى؛ ھەركىم ئۆز نەزىرىدە 
ياخشى كۆرۈنگەننى قىلاتتى« )5:17، 1:18، 1:19، 25:21(. »شۇ كۈنلەردە« 
دېگەن ئىبارە بىزگە شۇنى ئۇقتۇرىدۇكى، »باتۇر ھاكىملار« دېگەن كىتاب پۈتۈلگەن 
مەزكۇر  شۇ  پەيغەمبەرنىڭ  سامۇئىل  ئىدى؛  بار  پادىشاھلىق  ئىسرائىلدا  ۋاقىتلاردا 
خاتىرىلەرنىڭ مۇئەللىپى بولۇش ئېھتىمالىقى بار. ئىسرائىلنىڭ ھالىتى پادىشاھ بولغاندا 
ياخشىراق بولىدۇ؛ ھالبۇكى، ئۇلار يەنە بېشىدىن كۆپ ئاچچىق ئىشلارنى كەچۈرىدۇ؛ 
شۇنىڭ بىلەن ئۇلار پادىشاھ مۇكەممەل بولمىسا، ئىشىمىز يەنىلا چاتاق بولىدىكەن، 
دەپ بىلىپ يېتىدۇ! بۇ جەريانلار ئارقىلىق ئۇلارنىڭ ئارزۇ-ئۈمىدلىرى يەنىلا پەقەت 
»مۇكەممەل پادىشاھ« سۈپىتىدە بولغان مەسىھگىلا باغلىنىدۇ؛ مەسىھنىڭ پادىشاھ 
بولىدىغانلىقى توغرىسىدا »يار.« 10:49دە بېشارەت بېرىلىدۇ. بۇ ئىشلار توغرۇلۇق 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ھەمدە »سامۇئىل« ۋە »پادىشاھلار« دېگەن كىتابلاردىكى 

»كىرىش سۆز« ۋە »قوشۇمچە سۆز«لەردە يەنە توختىلىمىز.
ئوقۇرمەننىڭ ھاياتىدىكى »گۇناھ دەۋرىيلىكى« »ھاكىملار«دا خاتىرىلەنگەندەك 
بولمىسۇن، ئۇنىڭ خۇداغا نىدا قىلىشى بىلەن ئۆزىنىڭ »نىجاتلىق تارىخى« باشلانسۇن!
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كىتابنىڭ قۇرۇلمىسى ۋە مەزمۇنى: ــ 

بولغان  ئۇلارغا  خۇدانىڭ  قىلىشى؛  مۇرەسسە  گۇناھقا  دائىم  ئىسرائىلنىڭ   )1(
ساداقەتلىكى )1-2-بابلار(

)2( »گۇناھنىڭ دەۋرىيلىكى« داۋاملىشىدۇ؛ خۇدانىڭ »قۇتقۇزغۇچى ھاكىملار«ى 
ــ ئوتنىئەل، ئەخۇد، شامگار، دەبوراھ بىلەن باراق، گىدېئون، تولا، يائىر، ئېلون، ئىبزان، 

ئابدون ۋە شىمشون )3-16-بابلار(

)3( ئىسرائىل تېخىمۇ بۇزۇقچىللىققا پاتىدۇ: ــ
)ئا( شىمالىي تەرەپتىكى بۇتپەرەسلىك )»دان«دا(

)ئە( جەنۇبىي تەرەپتىكى بۇزۇقچىلىق )»بىنيامىن«دا( )17-21-بابلار(
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  باتۇر ھاكىملار   

 
ئىسرائىللارنىڭ قانائانىيلار بىلەن جەڭ قىلىپ، 

زېمىنىنى قىسمەن ئىگىلىشى       

1     ۋە يەشغا  ۋرپ ت بولغ نەىن كېيىن شغنەرق بولەىكى، اىسرراىللار    1     

پەرۋەردىگ ردىن: ــ بىزدىن كىم ا ۋۋرل اىقىپ ق ن ا نىيلار بىلەن 
سوقغشسغن؟ ــ دەپ سورىەى.      

زېمىننى  مەن  م ن ،  اىقسغن؛  يەھغدر  ــ  قىلىپ:  سۆز                 2    پەرۋەردىگ ر 
اغنىڭ قولىغ  ت پشغردۇم، ــ دېەى.        

بىلەن  مېنىڭ  سەن  ــ  شىمېئونغ :  ا كىسى  يەھغدر  ۋرقىتت                  3    اغ 
بىللە ق ن ا نىيلار بىلەن سوقغشغشق ، م ڭ  اەك ت شلىنىپ مىررس 
مىررس  ت شلىنىپ  اەك  س ڭ   مەنمغ  اىقس ڭ،  زېمىنغ   قىلىنغ ن 
دېۋىەى،  بىللە اىقىپ سوقغشىمەن،  بىلەن  زېمىنغ  سەن  قىلىنغ ن 

شىمېئون اغنىڭ بىلەن بىللە اىقتى.        
               4    يەھغدر اغ يەرگە اىقق نەر، پەرۋەردىگ ر ق ن ا نىيلار ۋە پەرىززىيلەرنى 
بېزەك دېگەن ج يەر  اغلار  بىلەن  ت پشغردى. شغنىڭ  اغلارنىڭ قولىغ  
بېزەكتە  اۆلتۈردى.                          5    اغلار  ا دىمىنى  مىڭ  اون  قىرىپ،  اغرۇپ  اغلارنى 
ا دونى-بېزەك دېگەن پ دىش ھ بىلەن اغارىشىپ قېلىپ، اغنىڭ بىلەن 
1:1 »ۋە يەشۇئا ۋاپات بولغاندىن كېيىن شۇنداق بولدىكى...« ــ مۇشۇ جۈملە »ۋە« دېگەن 
زىچ  بىلەن  كىتاب  دېگەن  كىتابنىڭ »يەشۇئا«  دېگەن  ھاكىملار«  باشلىنىپ، »باتۇر  بىلەن  سۆز 
دېگەن  »يەشۇئا«  كىتاب  مەزكۇر  كۆرۈڭ.  33:24-ئايەتنى  »يە.«  كۆرسىتىدۇ.  باغلانغانلىقىنى 

كىتابنىڭ داۋامىدۇر.
1:1 ھاك. 20 :18

2:1 »يەھۇدا« ــ مۇشۇ يەردە يەھۇدا قەبىلىسىنى كۆرسىتىدۇ.
3:1 »شىمېئون« ــ مۇشۇ يەردە شىمېئون قەبىلىسىنى كۆرسىتىدۇ.     »سەن مېنىڭ بىلەن 
زېمىنغا  قىلىنغان  مىراس  تاشلىنىپ  چەك  ماڭا  سوقۇشۇشقا،  بىلەن  قانائانىيلار  بىللە 
چىقساڭ،....« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »سەن«، »مەن«، »ماڭا«، »ئۇنىڭ« دېگەنلەر قەبىلىدىكى 

كۆپ ئادەملەرنى كۆرىستىدۇ.
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6     ا دونى- قىردى.                         اغرۇپ  پەرىززىيلەرنى  بىلەن  ق ن ا نىيلار  سوقغشغپ 
قوللىرىنىڭ  تغتغۋېلىپ،  اغنى  بېرىپ،  قويلاپ  اغلار  ق اتى،  بېزەك 
كېسىۋەتتى.  ب رمىقىنى  اوڭ  پغتلىرىنىڭ  بىلەن  ب رمىقى  اوڭ 
اوڭ  قوللىرىنىڭ  ا يەر  اەينى  ــ  ا دونى-بېزەك:  بىلەن                           7    شغنىڭ 
يەتمىش  ب رمىقى كېسىۋېتىلگەن  پغتلىرىنىڭ اوڭ  بىلەن  ب رمىقى 
يېگەنىەى.  تېرىپ  اغۋرقلارنى  تېگىەىكى  درستىخىنىمنىڭ  پ دىش ھ 

م ن  اەمەى خغدر مېنىڭ قىلغ نلىرىمنى اۆزۈمگە ي نەۇردى، دېەى. 
يەردە  شغ  اغ  كېيىن  ب ردى،  اېلىپ  يېرۇس لېمغ   اغنى  اغلار  ا نەىن 

اۆلەى.        

               8    يەھغدرلار يېرۇس لېمغ  ھغجغم قىلىپ شەھەرنى اىشغ ل قىلغ نىەى؛ 
اوت  شەھەرگە  قىرىپ،  قىلىچلاپ  اولتغريغاىلارنى  يەردە  اغ  اغلار 

قويغۋەتكەنىەى.       
ۋە  نەگەۋ  جەنغبەىكى  رريون،  ت يلىق  اۈشۈپ،  يەھغدرلار                 9    ا نەىن 

شەفەلاھ اويم نلىقىەر تغرۇۋرتق ن ق ن ا نىيلار بىلەن سوقغشتى.        
قىلىپ،  ھغجغم  ق ن ا نىيلاري   ھېبرونەىكى  يەھغدرلار                 10    ا نەىن 
ھېبرون  )اىلگىرى  قىردى  اغرۇپ  ت لم يلارنى  ۋە  ا ھىم ن  شېش ي، 

5:1 »ئادونى-بېزەك« ــ بەلكىم شۇ پادىشاھنىڭ ئىسمى ئەمەس، بەلكىم ئۇنىڭ ئۇنۋانى بولۇشى 
مۇمكىن؛ مەنىسى »بېزەكنىڭ ئەمىرى«.

يەردە  ئۇ شۇ  كېيىن  باردى،  ئېلىپ  يېرۇسالېمغا  ئادونى-بېزەكنى  ئۇلار  »...ئاندىن   7:1
ۋە  پەيغەمبەر  مۇسا  قالدۇرۇشى  تىرىك  ئادونى-بېزەكنى  شىمېئونلارنىڭ  ۋە  يەھۇدا  ــ  ئۆلدى« 
 ،16:7 »قان.«  )مەسىلەن،  ئىدى  خىلاپ  تاپىلىغىنىغا  توغرىسىدا  تائىپىلەر  بۇ  پەيغەمبەرنىڭ  يەشۇئا 

»يە.« 40:10، 12:11(.

ئىشلار  بۇ  ــ  قىلغانىدى... شەھەرگە ئوت قويۇۋەتكەنىدى«  »...شەھەرنى ئىشغال   8:1
ئالىقاچان يۈز بەرگەنىدى. يە. 63:15نى كۆرۈڭ.

8:1 يە. 63:15
9:1 يە. 10 :36؛ 11 :21؛ 15 :13
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اىقىپ،  يەردىن  اغ  اغلار  11     ا نەىن  ا تىلاتتى(.                         دەپ  »كىرىئ ت-ا رب « 
»كىرىئ ت- دەبىر  )اىلگىرى  قىلەى  ھغجغم  تغرۇۋرتق نلاري   دەبىردە 

سەفەر« دەپ ا تىلاتتى(.        

ا لس ،  اغنى  قىلىپ  ھغجغم  كىرىئ ت-سەفەرگە  كىمكى  ــ                 12    ك لەب: 
اغنىڭغ  قىزىم ا كس ھنى خوتغنلغقق  بېرىمەن، دېگەنىەى.        

               13    ك لەبنىڭ اغكىسى كېن زنىڭ اويلى اوتنىيەل اغنى اىشغ ل قىلەى، 
شغنەرق  بەردى.                          14    ۋە  خوتغنلغقق   ا كس ھنى  قىزى  اغنىڭغ   ك لەب 
اېرىنى  ا يەر،  ب ررر  قېشىغ   اغنىڭ  بولغپ  ي تلىق  قىز  بولەىكى، 
اېشەكتىن  ا كس ھ  اۈنەىەى.  سوررشق   يەر  پ راە  بىر  ا تىسىەىن 
دەپ  ــ  ب ر؟  تەلىپىڭ  نېمە  سېنىڭ  ــ  اغنىڭەىن:  ك لەب  اۈشۈشىگە 

سورىەى.        
ـ مېنى ا لاھىەە بىر بەرىكەتلىگەيسەن؛ سەن م ڭ                  15    اغ ج ۋرب بېرىپ: ـ
بغلاقنىمغ  بىرنەاچە  م ڭ   بەرگەنىكەنسەن،  يەر  ق يجىررق  نەگەۋدىن 
بغلاقلار  اۈستۈن  اغنىڭغ   ك لەب  دېۋىەى،  شغنى  دېەى.  بەرگەيسەن، 

بىلەن ا ستىن بغلاقلارنى بەردى.        

10:1 »شېشاي، ئاھىمان ۋە تالمايلار« ــ بۇ ئۈچ ئادەم گىگانت ئىدى )»يە.« 14:15(.
ئۇنى  قانائانىيلار  قارىغاندا  ئالغانىددى.  قولىغا  شەھىرىنى  ھېبرون  يەشۇئا  دەسلەپتە   –

قايتۇررۇۋالغانىدى.
10:1 يە. 37-36:10؛ 15 :14

11:1 يە. 15 :19-15.
12:1 يە. 15 :19-16

ئىش سەل  بۇ  ــ  ... سورىدى«  ئۇنىڭدىن  »ئاكساھ ئېشەكتىن چۈشۈشىگە كالەب   14:1
سىرلىق تۇيۇلىدۇ. نېمىشقا ئوتنىيەلنىڭ ئۆزى بۇ تەلەپنى قويمايدۇ؟ ئاكساھ تويغا بارغاندا ئۇنىڭ 
بارغاندا  ئوتنىيەلنىڭكىگە  بىلەن  شۇنىڭ  كېرەك؛  بولسا  بارغان  بولۇپ  ھەمراھ  ئۇنىڭغا  ئاتىسىمۇ 

ئاكساھ ئۆزى ئالدىراپ كېتىپ بىۋاسىتە ئاتىسىغا شۇ تەلەپنى قويغان بولسا كېرەك.
15:1 »سەن ماڭا نەگەۋدىن قاغجىراق يەر بەرگەنىكەنسەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا پەقەت »سەن 
ماڭا نەگەۋدىن يەر بەرگەنىكەنسەن...« دېيىلىدۇ. ئەمەلىيەتتە دەبىر دېگەن شەھەر نەگەۋدە ئەمەس 
)نەگەۋ يەھۇدانىڭ جەنۇبىي تەرىپىدىكى چۆللۈك ئىدى(؛ بەلكى تاغلىق رايوندا ئىدى. لېكىن ئەتراپىدا سۇ ئاز 

بولغاچقا، ئاكساھ شۇ يەرنى »نەگەۋدەك )دېمەك، قاغجىراق( بىر يەر« دەپ پۇرىتىدۇ.
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يەھغدري   كېنىيلەر  بولغ ن  اەۋلادلىرى  قېينئ تىسىنىڭ                 16    مغس نىڭ 
جەنغب  ا رردنىڭ  اىقىپ  شەھەر«دىن  »خورمىلىق  قوشغلغپ 
تەرىپىەىكى يەھغدر اۆلىگە بېرىپ، شغ يەردىكى خەلق بىلەن بىللە 

تغري نىەى.        
               17   يەھغدر بولس  ا كىسى شىمېئون بىلەن بىللە بېرىپ، زەف ت شەھىرىەە 
ۋەيررن  مغتلەق  شەھەرنى  قىرىپ،  اغرۇپ  ق ن ا نىيلارنى  تغرۇۋرتق ن 

قىلەى؛ شغنىڭ بىلەن شەھەرنىڭ اىسمى »خورم ھ« دەپ ا ت لغ ن.       
               18    ا نەىن يەھغدرلار گ زر بىلەن اغنىڭ اەتررپىنى، ا شكېلون بىلەن اغنىڭ 
اەتررپىنى، اەكرون بىلەن اغنىڭ اەتررپىنى اىگىلىەى.                          19    پەرۋەردىگ ر 
قىلىپ  مەيلغپ  يغرتنى  ت يلىق  اغلار  بولغ چ،  بىللە  بىلەن  يەھغدر 
جەڭ  تۆمۈر  اغلارنىڭ  بولس ،  جىلغىەىكىلەرنى  لېكىن  ا لەى؛ 

ھ رۋىلىرى بولغ اق ، اغلارنى زېمىنىەىن قويلىۋېتەلمىەى.        
شغنىڭ  بەردى.  ك لەبكە  ھېبروننى  بغيرۇيىنىەەك  مغس نىڭ                 20    اغلار 

بىلەن ك لەب ا ن كنىڭ اۈچ اويلىنى اغ يەردىن قويلىۋەتتى.        

               21    لېكىن بىني مىنلار بولس  يېرۇس لېمەر اولتغرۇۋرتق ن يەبغسىيلارنى 
قويلاپ اىقىرىۋېتەلمىەى؛ شغڭ  ت  بۈگۈنگىچە يەبغسىيلار بىني مىنلار 

بىلەن يېرۇس لېمەر بىللە تغرم قت .          

اغلار  پەرۋەردىگ ر  قىلەى؛  ھغجغم  بەيت-اەلگە  جەمەتى                 22    يۈسۈپنىڭ 
اەھۋرلىنى  بەيت-اەلنىڭ  جەمەتى  اىەى.                         23    يۈسۈپنىڭ  بىللە  بىلەن 

خارابە  شەھىرىنى  يېرىخو  يەشۇئا  نامى.  بىر  باشقا  يېرىخونىڭ  ــ  شەھەر«  »خورمىلىق   16:1
قىلغانىدى )»يە.« 24:6(؛ شۇڭا »خورمىلىق شەھەر« مۇشۇ يەردە يېرىخونىڭ ئەتراپلىرىنى كۆرسەتسە 
كېرەك.      »مۇسانىڭ قېينئاتىسىنىڭ ئەۋلادلىرى بولغان كېنىيلەر يەھۇداغا قوشۇلۇپ ... 
شۇ يەردىكى خەلق بىلەن بىللە تۇرغانىدى« ــ بۇ خەۋەرنى بېرىشنىڭ سەۋەبى كېنىيلەرنىڭ 

يەھۇدا قەبىلىسىدىكىلەرگە بولغان ئامراقلىقىنى كۆرسىتىشتىن ئىبارەت بولسا كېرەك.
17:1 »ھورماھ« ــ بۇنىڭ مەنىسى »ۋەيران قىلىش«.

19:1 »...جىلغىدىكىلەر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »... تۆۋەن يۇرتتىكىلەر«.
20:1 چۆل. 14 :24؛ يە. 14 :13
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شەھەرنىڭ  )اىلگىرى  اەۋەتتى  ا رلىغغاىلارنى  كېلىشكە  بىلىپ 
اىقىپ  كىشىنىڭ  بىر  شەھەردىن  24     ا رلىغغاىلار  اىەى(.                          لغز  ن مى 
كېلىۋرتقىنىنى ب يق پ اغنىڭغ : ــ شەھەرگە كىرىەىغ ن يولنى بىزگە 

كۆرسىتىپ قويس ڭ، س ڭ  ش پ اەت كۆرسىتىمىز، ــ دېەى.          
اغلاري   يولنى  كىرىەىغ ن  شەھەرگە  كىشى  شغ  بىلەن                 25   شغنىڭ 
اغرۇپ  شەھەردىكىلەرنى  بېرىپ  اغلار  قويەى.  كۆرسىتىپ 
ا م ن  ا اىلىسىەىكىلەرنى  بىلەن  ا دەم  اغ  لېكىن  قىلىچلىەى؛ 
قويەى.                          26    اغ ا دەم كېيىن ھىتتىيلارنىڭ زېمىنىغ  بېرىپ، شغ يەردە 
بۈگۈنگىچە  ت   ا تىەى.  دەپ  لغز  ن مىنى  قىلىپ،  بەرپ   شەھەر  بىر 

اغنىڭ ن مى شغنەرق ا ت لم قت .          
ق ررشلىق  اغنىڭغ   ۋە  بەيت-شېئ ننى  بولس   م ن سسەھلەر                 27   لېكىن 
اىشغ ل  كەنتلەرنى  ق ررشلىق  اغنىڭغ   ۋە  ت ا ن قنى  كەنتلەرنى، 
قىلمىەى؛ اغلار دور ۋە اغنىڭغ  ق ررشلىق كەنتلەردىكى خەلقنى، اىبلېئ م 
اغنىڭغ   ۋە  مېگىەدو  خەلقنى،  كەنتلەردىكى  ق ررشلىق  اغنىڭغ   ۋە 
ا لمىەى؛  زېمىننى  قويلىۋەتمىەى،  خەلقنى  كەنتلەردىكى  ق ررشلىق 
ق ن ا نىيلار شغ زېمىنەر تغرۇۋېرىشكە بەل ب يلىغ نىەى.                        28   اىسرراىل 
ب ري نسېرى كۈاەيگەاكە ق ن ا نىيلارنى اۆزلىرىگە ھ ش راى قىلىپ 

بېقىنەۇردى، لېكىن اغلارنى اۆز يەرلىرىەىن پۈتۈنلەي قويلىۋەتمىەى.         
قويلىۋەتمىەى؛  ق ن ا نىيلارنى  تغرۇۋرتق ن  گەزەردە                 29    اەفرراىملارمغ 

شغنىڭ بىلەن ق ن ا نىيلار گەزەردە اغلار بىلەن بىللە تغرىۋەردى.       
23:1 يار. 28 :19

25:1 »... شۇ كىشى شەھەرگە كىرىدىغان يولنى ئۇلارغا كۆرسىتىپ قويدى« ــ يۈسۈپنىڭ 
كىرىدىغان مەخپىي  بۇ كىشى شەھەرگە  قورشىۋالغانىدى؛  ئاللىقاچان  جەمەتىدىكىلەر شەھەرنى 

يولنى كۆرسىتىپ قويغان ئوخشايدۇ.
ـ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، يۈسۈپ قەبىلىسى ماناسسەھ قەبىلىسى  27:1 »ماناسسەھلەر« ـ

ۋە ئەفرائىم قەبىلىسى دەپ ئىككىگە بۆلۈنەتتى.
27:1 يە. 17 :11، 12

قەبىلىسى  يۈسۈپ  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنى  27-ئايەتتىكى  يۇقىرىقى  ــ  »ئەفرائىملارمۇ...«   29:1
ماناسسەھ قەبىلىسى ۋە ئەفرائىم قەبىلىسى دەپ ئىككىگە بۆلۈنەتتى.

29:1 يە. 16 :10
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تغرۇۋرتق نلارنى  ن ھ لولەر  نە  تغرۇۋرتق نلارنى  قىترونەر  نە                 30    زەبغلغن 
ا رىسىەر  اغلارنىڭ  ق ن ا نىيلار  بىلەن  شغنىڭ  قويلىۋەتمىەى؛ 

اولتغررقلىشىپ، اغلاري  ھ ش راى مەدىك ر بولەى.        

تغرۇۋرتق نلارنى  زىەونەر  نە  تغرۇۋرتق نلارنى  ا ككودر  نە  بولس                  31    ا شىر 
قويلىۋەتمىەى، شغنەرقلا ا ھلاب، ا قزىب، ھەلب ھ، ا فەك رەھوبلاردر 
ا شىرلار  بىلەن  32     شغنىڭ  قويلىۋەتمىەى.                          تغرۇۋرتق نلارنىمغ 
ق ن ا نىيلارنىڭ  يەنى  ا رىسىەر،  تغرۇۋرتق نلارنىڭ  زېمىنەر  شغ 
يېرىەىن  اۆز  ق ن ا نىيلارنى  اغلار  ق لەى؛  اولتغررقلىشىپ  ا رىسىەر 

قويلىۋەتمىەى.         
بەيت-ا ن تت   نە  تغرۇۋرتق نلارنى  بەيت-شەمەشتە  نە                 33    ن فت لىلار 
زېمىنەر  شغ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  قويلىۋەتمىەى؛  تغرۇۋرتق نلارنى 
ا رىسىەر  ق ن ا نىيلارنىڭ  يەنى  ا رىسىەر،  تغرۇۋرتق نلارنىڭ 
خەلق  بەيت-ا ن تتىكى  ۋە  بەيت-شەمەش  ق لەى؛  اولتغررقلىشىپ 

اغلاري  ھ ش راى مەدىك ر بولەى.          
               34    ا مورىيلار درنلارنى ت يلىق رريونغ  مەجبغرىي ھەيەەپ اىقىرىۋېتىپ، 
قويمىەى.                          35    ا مورىيلار  يول  اۈشۈشكە  جىلغ -تۈزلەڭلىككە  اغلارنى 
نىيەت  تغرۇۋېرىشكە  ش ا لبىمەر  ۋە  ا يج لون  تېغى،  ھەرەس 
كۈاەيگەنەە،  قولى  جەمەتىنىڭ  يۈسۈپ  لېكىن  ب يلىغ نىەى؛ 
بولەى.                          36    ا مورىيلارنىڭ  مەدىك ر  ھ ش راى  اغلاري   ق ن ا نىيلار 
اۆتۈپ  تېشىغ   قوررم  درۋىنى«دىن  اېشەك  بولس  »سېرىق  اېگرىسى 

يغقىرى تەرىپىگە ب ررتتى.       

30:1 »ناھالول« ــ ياكى »ناھالال«.
31:1 »ئافەك« ــ ياكى »ئافىك«.

دەپ  داۋىنى«  »ئاكراببىم  ئەگىشىپ(  تىلىغا  )ئىبرانىي  بەزىدە  ــ  داۋىنى«  ئېشەك  »سېرىق   36:1
ئاتىلىدۇ.     قورام تېشى« ــ ياكى »سېلا«.     »ئامورىيلارنىڭ چېگرىسى ... »سېرىق 
ئېشەك داۋىنى«دىن قورام تېشىغا ئۆتۈپ يۇقىرى تەرىپىگە باراتتى« ــ باشقا بىرخىل 
تېشىدىن  قورام  داۋىنى«دىكى  ئېشەك  »سېرىق  بولسا  چېگرىسى  »ئامورىيلارنىڭ  تەرجىمىسى: 

تارتىپ يۇقىرى تەرىپىگە باراتتى«.
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     پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ ئىسرائىلغا تەنبىھ بېرىشى       

مەن    2      ــ  كېلىپ:  بوكىمغ   گىلگ لەىن  پەرىشتىسى  1    پەرۋەردىگ رنىڭ 

سىلەرنى مىسىردىن اىقىرىپ، ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  قەسەم قىلىپ 
بەرگەن زېمىنغ  اېلىپ كېلىپ: »مەن سىلەر بىلەن قىلغ ن اەھەەمنى 
اەبەدگىچە بىك ر قىلم يمەن؛                       2   لېكىن سىلەر بغ زېمىننىڭ خەلقى بىلەن 
ھېچق نەرق اەھەە ب يلىم ڭلار، بەلكى اغلارنىڭ قغرب نگ ھلىرىنى بغزۇپ 
ت شلىشىڭلار كېرەك« ــ دېگەنىەىم؛ لېكىن سىلەر مېنىڭ ا ۋرزىمغ  
قغلاق س لمىەىڭلار. بغ سىلەرنىڭ نېمە قىلغىنىڭلار؟!                         3    شغڭ  مەن شغ 
ا يەر سىلەرگە: »شغنەرق قىلس ڭلار اغلارنى سىلەرنىڭ ا لەىڭلاردىن 
قويلىۋەتمەيمەن؛ اغلار بىقىنىڭلاري  ي نت ق بولغپ س نجىلىەۇ، اغلارنىڭ 

ـ دېەى.        ـ دەپ ا گ ھلانەۇردۇم، ـ اىلاھلىرى سىلەرگە تور-تغزرق بولىەۇ« ـ
               4    پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى ب رلىق اىسرراىللاري  بغلارنى دېگەنەە، 
ج ينىڭ  بغ  بىلەن  كېتىشتى.                          5   شغنىڭ  يىغلاپ  سېلىپ  اۈن  اغلار 
ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   يەردە  شغ  اغلار  قويغلەى؛  دەپ  »بوكىم«  ن مى 

قغرب نلىقلارنى سغنەى.        

     يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىن كېيىن بولغان 
ئىشلار تەكرار ئۆتكۈزۈش         

ھەرق يسىسى  اىسرراىللار  ت رقىتىۋېتىۋىەى،  خەلقنى           6    يەشغا  
ق يتىپ  اۈاۈن  اىگىلەش  زېمىننى  قىلىنغ ن  مىررس  اۆزلىرىگە 

1:2 »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« ــ »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
1:2 يار. 17 :7؛ مىس. 23 :20-22؛ قان. 29 :13، 14

2:2 قان. 7 :2؛ 12 :3
قىلتاقلارغا  سىلەرنى  »ئۇلار  ياكى  ــ  سانجىلىدۇ«  بولۇپ  يانتاق  بىقىنىڭلارغا  »ئۇلار   3:2

چۈشۈرىدۇ«.
3:2 مىس. 23 :33؛ 34 :12؛ قان. 7 :16؛ يە. 23 :13

5:2 »بوكىم« ــ مەنىسى »يىغلىغۇچىلار«.     »... ئۇلار شۇ يەردە پەرۋەردىگارغا ئاتاپ 
بولغان  ئايان  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  قارىغاندا،  ئىشقا  بۇ  ــ  قۇربانلىقلارنى سۇندى« 
چاغدا، شۇ يەرلەردە قۇربانلىق قىلسا بولاتتى. ئادەتتە پەقەت خۇدا بېكىتكەن جايدىلا قۇربانلىق 

سۇنۇشقا بولاتتى )»قان.« 5:12-14نى كۆرۈڭ(.
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شغنەرقلا  كۈنلىرىەە،  ھ ي ت  پۈتكۈل  7     يەشغا نىڭ  كېتىشتى.                         
يەشغا دىن كېيىن ق لغ ن، پەرۋەردىگ رنىڭ اىسرراىل اۈاۈن قىلغ ن 
ھەممە ك ررمەت اەمەللىرىنى اوبەرن بىلگەن ا قس ق للارنىڭ پۈتكۈل 
اىب دىتىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  خەلقى  اىسرراىل  كۈنلىرىەىمغ  ھ ي ت 
يەشغا   قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اويلى،  نغننىڭ  تغردى.                          8   اەمەى  بولغپ 
بىر يۈز اون يېشىەر ۋرپ ت بولەى.                          9   اغلار اغنى اېلىپ بېرىپ، اەفرراىم 
مىررس  اۆز  تەرىپىەىكى  شىم ل  تېغىنىڭ  گ ا ش  رريونىەر،  ت يلىق 
10    بغ  قىلەى.                          دەپنە  ج يەر  دېگەن  تىمن ت-سېررھ  بولغ ن  اۈلۈشى 
قوشغلغپ  ا ت -بوۋىلىرىغ   اۆز  اۆلۈپ  ھەممىسى  دەۋردىكىلەرنىڭ 
شغنەرقلا  تونغم يەىغ ن،  پەرۋەردىگ رنىمغ  كېيىن  اغلاردىن  كەتتى؛ 
دەۋر  بىر  بىلمىگەن  اەمەللىرىنى  قىلغ ن  اۈاۈن  اىسرراىل  اغنىڭ 

پەيەر بولەى.          

     ئىسرائىلنىڭ گۇناھنى ئۈزلۈكسىز تەكرارلىشى                   
رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىسرراىل  ت رتىپ           11    شغنىڭەىن 
كىرىشتى.                          12    اغلار  اىب دىتىگە  ب ا ل-بغتلارنىڭ  قىلىپ  بولغ ننى 
ا ت - كەلگەن  اېلىپ  اىقىرىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  اۆزلىرىنى 
اەتررپىەىكى  ت شلاپ،  پەرۋەردىگ رنى  خغدرسى  بوۋىلىرىنىڭ 
ت اىپىلەرنىڭ اىلاھلىرىەىن بولغ ن ي ت اىلاھلاري  اەگىشىپ، اغلاري  
ب ش اغرۇپ، پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىنى قوزيىەى.                          13    اغلار پەرۋەردىگ رنى 

ت شلاپ، ب ا ل ۋە ا شەررھلارنىڭ قغللغقىغ  كىرىشتى.       
               14    بغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى اىسرراىلغ  تغتىشىپ، خ ررب 
قىلىنسغن دەپ، اغ اغلارنى ت لان-ت ررج قىلغغاىلارنىڭ قولىغ  ت شلاپ 
بەردى؛  ت پشغرۇپ  قولىغ   دۈشمەنلىرىنىڭ  اەتررپىەىكى  يەنە  بەردى، 

6:2 يە. 24 :28
9:2 »تىمنات-سېراھ« ــ ياكى »تىمنات-ھەرەس«. 

بېغىشلانغان  بۇتپەرەسلىككە  بەلكىم  ــ  بۇتلار«  ئاشەراھ  ياكى  »»ئاشەراھلار«   13:2
بولۇشى  نەقىشلەنگەن  ياكى  ئويۇلغان  شەكلىدە  بۇت  ئايال  بەلكىم  دەرەخلەر  دەرەخلىكلەردۇر. 

مۇمكىن.
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شغنىڭ بىلەن اغلار دۈشمەنلىرىنىڭ ا لەىەر ب ش كۆتۈرەلمىەى.                         15    اغلار 
قەيەرگە ب رمىسغن، پەرۋەردىگ رنىڭ قولى اغلارنى ا پەت بىلەن اغردى، 
خغددى پەرۋەردىگ رنىڭ دېگىنىەەك، ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ اغلاري  قەسەم 
قىلغىنىەەك، اغلار تولىمغ ا زربلىق ھ لەتكە اۈشۈپ ق لەى.                         16    ا نەىن 
اغلار  تغريغزدى،  ھ كىملارنى  ب تغر  ا رىسىەىن  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
اىسرراىللارنى ت لان-ت ررج قىلغغاىلارنىڭ قولىەىن قغتقغزۇپ اىقتى.          
اەكسىچە  س لمىەى؛  قغلاق  ھ كىملىرىغ   اۆز  اغلار                 17    شغنەرقتىمغ، 
اغرۇپ  ب ش  اغلاري   بغزۇقلغق قىلىپ،  اەگىشىپ  ي ت اىلاھلاري   اغلار 
اوقغنەى؛ ا ت -بوۋىلىرىنىڭ م ڭغ ن يولىەىن، يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ 
اغلار  كەتتى؛  اىقىپ  تېزلا  يولىەىن  قىلىش  اىت اەت  اەمرلىرىگە 
ب تغر  اۈاۈن  اغلار  ق ا نىكى  قىلمىەى.                          18    پەرۋەردىگ ر  اىت اەت  ھېچ 
ھ كىملارنى تغريغزس ، پەرۋەردىگ ر ھ م ن شغ ب تغر ھ كىم بىلەن بىللە 
بولاتتى، ب تغر ھ كىمنىڭ ھ ي ت كۈنلىرىەە اغلارنى دۈشمەنلىرىنىڭ 
اەزگەنلەر  خ رلاپ  اغلارنى  اۈنكى  اىق تتى؛  قغتقغزۇپ  قولىەىن 
اغلاري   پەرۋەردىگ ر  ا ڭلىغ ن  ا ھ-زررلارنى  كۆتۈرۈلگەن  تۈپەيلىەىن 

اىچىنى ا يرىت تتى.          
               19    لېكىن ب تغر ھ كىم اۆلۈپ كېتىشى بىلەنلا، اغلار ا رقىسىغ  يېنىپ، 
ب ش  اغلاري   كىرىپ،  قغللغقىغ   اغلارنىڭ  اەگىشىپ،  اىلاھلاري   ي ت 
نە  اغلار  بغلغ يتتى؛  زىي دە  ا ت -بوۋىلىرىەىنمغ  اۆزلىرىنى  اغرۇشغپ، 
شغ قىلمىشلىرىەىن توختىم يتتى، نە اۆز ج ھىل يولىەىن ھېچ ي ن
م يتتى.                        20     شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى اىسرراىلغ  ق تتىق 
ت پىلىغ ن  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلارنىڭ  مەن  »بغ خەلق  ــ  اغ:  تغت شتى، 
اۈاۈن،                         21    بغنىڭەىن  س لمىغىنى  قغلاق  ا ۋرزىمغ   بغزۇپ،  اەھەەمنى 
ت اىپىلەردىن  ق لەۇري ن  يغرتت   بغ  اۆلگەنەە  يەشغا   مەن  كېيىن 

14:2 زەب. 44 :12-14؛ يەش. 50 :1
15:2 لاۋ. 26؛ قان. 28

19:2 ھاك. 3 :12
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22    بغنىڭەىكى  قويلىۋەتمەيمەن؛                         ا لەىەىن  اغلارنىڭ  ھېچبىرىنى 
ا ت - اغلارنىڭ  اىسرراىلنىڭ  ا رقىلىق  شغلار  مەن  مەقسەت، 
بوۋىلىرى تغتق نەەك، مەن پەرۋەردىگ رنىڭ يولىنى تغتغپ م ڭىەىغ ن-

م ڭم يەىغ نلىقىنى سىن يمەن« ــ دېەى.          
نە  اغلارنى  ق لەۇرۇپ،  ت اىپىلەرنى  شغ  پەرۋەردىگ ر  بىلەن                 23    شغنىڭ 
يەشغا نىڭ  نە  قويلىۋەتمىەى  قىلىپ  مەھرۇم  زېمىنىەىن  دەرھ للا 

قولىغىمغ ت پشغرۇپ بەرمىگەنىەى.        

جەڭنى         3      بولغ ن  بىلەن  ق ن ا نىيلار  پەرۋەردىگ ر  1     تۆۋەنەىكىلەر 

سىن ش  اەۋلادلىرىنى  اىسرراىلنىڭ  اۆتكۈزمىگەن  بېشىەىن 
اۈاۈن ق لەۇرۇپ قويغ ن ت اىپىلەر                          2   )اغ اىسرراىللارنىڭ اەۋلادلىرىنى، 
جەڭنى  پەقەت  ب قمىغ نلارنى  كۆرۈپ  جەڭ-اغرۇشلارنى  بولغپمغ 

اۆگۈنسغن دەپ ق لەۇري نىەى(: ــ          
ق ن ا نىيلار،  ب رلىق  اەمىرلىكى،  بەش  فىلىستىيلەرنىڭ  اغلار  ــ       3               
اېغىزىغىچە  خ م ت  ت رتىپ  تېغىەىن  ب ا ل-ھەرمون  ۋە  زىەونلغقلار 
ق لەۇرۇپ  4     اغلارنى  اىەى؛                         ھىۋىيلار  تغرۇۋرتق ن  ت يلىقىەر  لىۋرن 
اغلارنىڭ  يەنى  سىن ش،  اىسرراىلنى  مەقسىتى  قويغشتىكى 
ا ت -بوۋىلىرىغ   بىلەن  ۋرسىتىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
بغيرۇي ن اەمرلىرىنى تغتىەىغ ن-تغتم يەىغ نلىقىنى بىلىش اۈاۈن 
ھىتتىيلار،  يەنى  ق ن ا نىيلار،  اىسرراىللار  بىلەن  اىەى.                          5    شغنىڭ 
تغردى؛  ا رىسىەر  يەبغسىيلار  ۋە  ھىۋىيلار  پەرىززىيلەر،  ا مورىيلار، 
                         6    اىسرراىللار اغلارنىڭ قىزلىرىغ  اۆيلىنىپ، اۆز قىزلىرىنى اغلارنىڭ 

اويغللىرىغ  بېرىپ، اغلارنىڭ اىلاھلىرىنىڭ قغللغقىغ  كىردى.          
21:2 يە. 23 :13

23:2 »شۇنىڭ بىلەن پەرۋەردىگار شۇ تائىپىلەرنى قالدۇرۇپ، ئۇلارنى ... نە يەشۇئانىڭ 
قولىغىمۇ تاپشۇرۇپ بەرمىگەنىدى« ــ بۇ ئايەتلەر، يەنى 10-23-ئايەتلەر »باتۇر ھاكىملار« 

دېگەن كىتابنىڭ قىسقا يەكۈنىدىن ئىبارەتتۇر.
3:3 »خامات ئېغىزىغىچە...« ــ ياكى »لىبو-خاماتقىچە...«.
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     بىرىنچى »باتۇر ھاكىم« ــ ئوتنىيەل                   

         7   اىسرراىللار پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلىپ، اۆز خغدرسى 
كىردى.  قغللغقىغ   ا شەررھلارنىڭ  ۋە  ب ا للار  اغنتغپ،  پەرۋەردىگ رنى 
اغلارنى  تغتىشىپ،  اىسرراىلغ   يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن                           8   شغنىڭ 
ا ررم-ن ھ رراىمنىڭ پ دىش ھى قغش ن-رىش ت اىمنىڭ قولىغ  ت پشغردى. 
بغ تەرىقىەە اىسرراىللار سەككىز يىلغىچە قغش ن-رىش ت اىمغ  بېقىنەى 
اغلار  پەرۋەردىگ ر  كۆتۈرگەنەە،  پەري د  پەرۋەردىگ ري   بولەى.                         9    اىسرراىللار 
كىشى  اغ  قغتقغزدى.  اغلارنى  اغ  تغريغزۇپ،  قغتقغزيغاىنى  بىر  اۈاۈن 

ك لەبنىڭ اىنىسى كېن زنىڭ اويلى اوتنىيەل اىەى.          
اىسرراىلغ   اغ  اۈشۈپ،  اۈستىگە  اغنىڭ  روھى                 10    پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا ررمنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اىقىۋىەى،  جەڭگە  اغ  قىلەى؛  ھ كىملىق 
پ دىش ھى قغش ن-رىش ت اىمنى اغنىڭ قولىغ  ت پشغردى؛ بغنىڭ بىلەن 
11    شغنىڭەىن  كەلەى.                          ي لىب  اۈستىەىن  قغش ن-رىش ت اىمنىڭ  اغ 
اويلى  كېن زنىڭ  بولەى؛  ا م نلىق  يىلغىچە  قىرىق  زېمىنەر  كېيىن 

اوتنىيەل ا لەمەىن اۆتتى.          

     ئىسرائىلنىڭ يەنە گۇناھ قىلىشى ۋە جازالىنىشى، 
»باتۇر ھاكىم ئەھۇد«                   

بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنە  اىسرراىللار           12    ا نەىن 
قىلەى؛ اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلغ اق ، اغ 
ق رىشىلىشىشق   بىلەن  اىسرراىل  اەگلوننى  پ دىش ھى  موا بنىڭ 
ت رتىپ،  اۆزىگە  ا م لەكىيلەرنى  ۋە  ا ممونىيلار  كۈالەنەۈردى.                          13    اغ 
شەھەر«نى  »خورمىلىق  قىرىپ،  اغرۇپ  اىسرراىلنى  اىقىپ  جەڭگە 
يىلغىچە  اون سەككىز  اىسرراىللار  بىلەن  14     بغنىڭ  قىلەى.                          اىشغ ل 

»ئىككى  يەنى  »مېسوپوتامىيا«،  ياكى  »ئارام-ناھارائىم«  ــ  ئېغىزىغىچە...«  »خامات   8:3
دەريانىڭ ئوتتۇرىسىدىكى رايون«.

10:3 »ئارام« ــ »سۇرىيە«نىڭ قەدىمكى نامى.
13:3 »خورمىلىق شەھەر« ــ يېرىخونىڭ باشقا بىر نامى.
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موا بنىڭ پ دىش ھى اەگلونغ  بېقىنەى بولەى.          
               15   شغنىڭ بىلەن اىسرراىللار پەرۋەردىگ ري  پەري د كۆتۈردى؛ پەرۋەردىگ ر 
بولغ ن  بىني مىن قەبىلىسىەىن  يەنى  بىر قغتقغزيغاى،  اغلار اۈاۈن 
گەررنىڭ اويلى اەھغدنى تغريغزدى؛ اغ سولخ ي اىەى. اىسرراىل اغنىڭ 

قولى بىلەن موا بنىڭ پ دىش ھى اەگلونغ  سوۋي ت اەۋەتتى.          
               16   اەمەى اەھغد اۆزىگە بىر گەز اغزۇنلغقت  اىككى بىسلىق بىر شەمشەر 
اۈستىگە  يوتىسىنىڭ  اوڭ  اىچىگە،  اغنى كىيىمىنىڭ  ي س تق نىەى؛ 
پ دىش ھى  موا بنىڭ  سوۋي تنى  ھ لەتتە  شغ  قىستغرۇۋرلەى؛                          17   اغ 
ا دەم  بىر  سېمىز  تولىمغ  اەگلون  كەلەى.  اېلىپ  ا لەىغ   اەگلوننىڭ 
اىەى.                          18   اەھغد سوۋي تنى تەقەىم قىلىپ بولغ نەىن كېيىن، سوۋي تنى 
كۆتۈرۈپ كەلگەن كىشىلەرنى كەتكۈزۈۋەتتى؛                          19   ا نەىن اۆزى گىلگ لنىڭ 
قېشىغ   پ دىش ھنىڭ  يېنىپ،  ج يەىن  ب ر  اويمىلار  ت ش  يېنىەىكى 
كېلىپ: ــ اەي پ دىش ھ، مەنەە اۆزلىرىگە دەيەىغ ن بىر مەخپىيەتلىك 
بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  ــ  تغر!  جىم  ــ  پ دىش ھ:  دېۋىەى،  ــ  اىەى،  ب ر 

اەتررپىەىكى خىزمەتك رلارنىڭ ھەممىسى سىرتق  اىقىپ كەتتى.        
               20    ا نەىن اەھغد پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  كەلەى؛ پ دىش ھ ي لغغز س لقىن 
خغدردىن  اۈاۈن  سىلى  مەنەە  ــ  اەھغد:  اولتغررتتى.  ب لىخ نىەر 
اۆرە  قوپغپ  اورۇنەۇقتىن  پ دىش ھ  دېۋىەى،  ب ر،  سۆز  بىر  كەلگەن 
تغردى.                          21    شغنىڭ بىلەن اەھغد سول قولىنى اغزىتىپ اوڭ يوتىسىەىن 
تىقتى.                          22    شغنەرق  قورسىقىغ   اغنىڭ  اېلىپ،  سغيغرۇپ  شەمشەرنى 
كىرىپ  قوشغلغپ  بىلەن  تىغى  دەستىسىمغ  شەمشەرنىڭ  قىلىپ 
شەمشەرنى  اەھغد  قىسىۋرلغ اق ،  شەمشەرنى  اېتى  سېمىز  كەتتى، 
قورسىقىەىن ت رتىپ اىقىرىۋرلمىەى؛ اۈاەي-پوقى ا رقىەىن اىقتى.        

19:3  »گىلگالنىڭ يېنىدىكى تاش ئويمىلار بار جاي...« ــ ياكى »گىلگالنىڭ يېنىدىكى تاش 
ئويمىلار بار جاي ئويما بۇتلار...« ياكى »گىلگالنىڭ يېنىدىكى تاشلىقلار...«.     »جىم تۇر!« ــ 
بۇ بۇيرۇق مۇشۇ يەردە »بۇ مەخپىي خەۋەرنى خىزمەتكارلىرىم ئالدىدا دېمە، مەن خالىي بولۇشۇم 

كېرەك« دېگەن مەنىدە بولسا كېرەك. شۇڭا خىزمەتكارلىرى چېكىنىدۇ.
22:3 »... ئۈچەي-پوقى ئارقىدىن چىقتى« ــ ئايەتنىڭ بۇ ئاخىرقى قىسمىنىڭ باشقا ئىككى-

ئۈچ تەرجىمىلىرى بار: »ئۇ )شەمشەر( ئارقىدىن چىقتى«، »ئۇ )شەمشەر( ئىككى پۇتى ئوتتۇرىسىدىن 
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               23    ا نەىن اەھغد درلانغ  اىقىپ، ب لىخ نىنىڭ اىشىكلىرىنى اىچىەىن 
پ دىش ھنىڭ  كەتكەنەە،  اىقىپ  قويەى.                         24    اغ  قغلغپلاپ  اېتىپ 
اىشىكلىرى  ب لىخ نىنىڭ  ق رىس ،  كېلىپ  خىزمەتچىلىرى 
تەرەتكە  اوڭ  اۆيەە  س لقىن  پ دىش ھ  ــ  اغلار:  اىەى.  قغلغپلاقلىق 

اولتغري ن بولس  كېرەك، دەپ اويلىەى.        
               25    اغلار اغزۇن س قلاپ كىرمىسەك سەت بولارمغ دەپ اويلاشتى؛ اغ يەنىلا 
ب لىخ نىنىڭ اىشىكلىرىنى ا امىغ نەىن كېيىن، ا اقغانى اېلىپ 
اىشىكلەرنى اېچىۋىەى، م ن ، خوجىسىنىڭ يەردە اۆلۈك ي تقىنىنى 
اەھغد  ۋرقتىەر،  تغري ن  ق ررپ  اىككىلىنىپ  اغلار  كۆردى.                          26     اەمەى 
قېچىپ اىقق نىەى؛ اغ ت ش اويمىلار ب ر ج يەىن اۆتۈپ، سېئىررھق  
قېچىپ كەلگەنىەى.                          27     شغ يەرگە يەتكەنەە، اغ اەفرراىم ت يلىق رريونىەر 
ك ن ي اېلىۋىەى، اىسرراىللار اغنىڭ بىلەن بىرگە ت يلىق رريونەىن 
اۈشتى، اغ ا لەىەر يول ب شلاپ م ڭەى.                          28     اغ اغلاري : ــ م ڭ  اەگىشىپ 
قولغڭلاري   موا بىيلارنى  دۈشمىنىڭلار  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  يۈرۈڭلار، 
اىئوردرن  اۈشۈپ،  اەگىشىپ  اغنىڭغ   اغلار  دېۋىەى،  ــ  ت پشغردى، 
اۆتكۈزمىەى.  ھېچكىمنى  توسغپ،  كېچىكلىرىنى  دەري سىنىڭ 
اۆلتۈردى؛  اەسكەرنى  مىڭچە  اون  موا بىيلاردىن  اغلار  ۋرقىتت                            29    اغ 
ا دەم  ھېچبىر  اغلاردىن  اىەى؛  پ لۋرنلار  تەمبەل  ھەممىسى  بغلارنىڭ 

قېچىپ قغتغلالمىەى.        
زېمىن  بېسىقتغرۇلەى.  قولىەر  اىسرراىلنىڭ  موا ب  كۈنى                 30    شغ 

سەكسەن يىلغىچە ا م ن-تىنچلىقت  تغردى.         

چىقتى«، »ئۇ )ئەھۇد( )بالىخانىنىڭ( كەينىدىن چىقتى«.
24:3 »چوڭ تەرەتكە ئولتۇرغان بولسا كېرەك« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »پۇتلىرىنى ياپقان بولسا 

كېرەك« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
مىڭچە  ئون  بۇ  ــ  ئۆلتۈردى...«  ئەسكەرنى  مىڭچە  ئون  موئابىيلاردىن  »...ئۇلار   29:3
ئەسكەر بەلكىم موئابنىڭ ئىسرائىللارنى قۇللۇقتا چىڭ تۇتۇپ تۇرۇش ئۈچۈن ئىسرائىل زېمىنىنى 
كېچىكلىرىنى  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  ئەھۇدنىڭ  كېرەك.  بولسا  قوشۇنى  قالدۇرغان  قىلىشقا  ئىدارە 
توسۇشى ئۇلارنىڭ موئاب زېمىنىغا قېچىش يولىنى توسۇشتىن ئىبارەت ئىدى.     »... تەمبەل 

پالۋانلار...« ــ ياكى »... سېمىز پالۋانلار..«.
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     شامگار                   
ا لتە  اغ  بولەى؛  ھ كىم  اويلى ش مگ ر  ا ن تنىڭ  كېيىن           31    اەھغددىن 
يۈز فىلىستىيەلىكنى بىررقلا ك لا س نجىغغچ بىلەن اۆلتۈردى؛ اغمغ 

اىسرراىلنى قغتقغزدى.        

     دەبوراھ ۋە باراق       

1     اەمەى اەھغد ۋرپ ت بولغ نەىن كېيىن اىسرراىللار پەرۋەردىگ رنىڭ    4     

بىلەن  تغردى.                          2    شغنىڭ  قىلغىلى  بولغ ننى  رەزىل  يەنە  نەزىرىەە 
قولىغ   ي بىننىڭ  پ دىش ھى  ق ن ا نىيلارنىڭ  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر 
اغنىڭ  قىلاتتى؛  سەلتەنەت  شەھىرىەە  ھ زور  ي بىن  بەردى.  ت شلاپ 
ھ روشەت-گويىم  اغ  بولغپ،  سىسېرر  اىسمى  سەردررىنىڭ  قوشغن 
ن لە-پەري د  پەرۋەردىگ ري   3    اىسرراىللار  تغررتتى.                         شەھەردە  دېگەن 
بولغپ،  تۆمۈر جەڭ ھ رۋىسى  يۈز  توققغز  ي بىننىڭ  كۆتۈردى، اۈنكى 
اىسرراىللاري  يىگىرمە يىلەىن بغي ن تولىمغ زۇلغم قىلىپ كەلگەنىەى.          
پەيغەمبەر  ا ي ل  دېگەن  دەبوررھ  خوتغنى  لاپىەوتنىڭ  ۋرقىتت                  4    اغ 
بىلەن  ررم ھ  ت يلىقىەىكى  اەفرراىم  اىەى.                         5   اغ  ھ كىم  اىسرراىلغ  
دەرىخى«نىڭ  خورم   »دەبوررھنىڭ  اوتتغرىسىەىكى  بەيت-اەلنىڭ 
ھۆكۈم  تويرىسىەر  دەۋرلىرى  اىسرراىللار  ب رلىق  اولتغررتتى؛  تۈۋىەە 

سورىغىلى اغنىڭ قېشىغ  كېلەتتى.          
ئىسرائىلنى  ئۇمۇ  بولدى...  ھاكىم  شامگار  ئوغلى  ئاناتنىڭ  كېيىن  »ئەھۇددىن   31:3
مەغرىب  ئىسرائىلنىڭ  ئۇنىڭ  قىلغانلىقى  جەڭ  بىلەن  فىلىستىيلەر  شامگارنىڭ  ــ  قۇتقۇزدى« 
1:4گە  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  ئىكەنلىكىنى  ھاكىم  تۈزلەڭلىكتە  بويىدىكى  دېڭىز  تەرىپىدە، 
قارىغاندا، »دەبوراھ ۋە باراق« شامگار بىلەن زامانداش بولسا كېرەك؛ لېكىن ئۇلار زېمىننىڭ شىمال 

ۋە شەرق تەرىپىدە ھاكىملىق قىلاتتى.
پادىشاھىنىڭ ئىسمى ئەمەس،  »قانائانىيلارنىڭ پادىشاھى يابىن...« ــ »يابىن« ھازور   2:4
بەلكى ئۇنىڭ ئۇنۋانى بولۇشى مۇمكىن.     »... يابىننىڭ قولىغا تاشلاپ بەردى« ــ ئىبرانىي 
تىلىدا »يابىننىڭ قولىغا سېتىپ بەردى«.      »ھاروشەت-گويىم دېگەن شەھەر...« ــ ياكى 

»تائىپىلەرنىڭ ئورمانلىق شەھىرى«.
2:4 1سام. 12 :9
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ا بىنوا منىڭ  كەدەشتىن  يغرتىەىكى  ن فت لى  اەۋەتىپ  ا دەم                 6   اغ 
ــ م ن ، اىسرراىلنىڭ  اغنىڭغ :  ب ررقنى ا قىرتىپ كېلىپ،  اويلى 
سەن  ــ  اغ:  اەمەسمغ؟!  قىلغ ن  اەمر  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى 
مىڭ  اون  قەبىلىسىەىن  زەبغلغن  ھەم  قەبىلىسى  ن فت لىلار  بېرىپ 
ا دەمنى اۆزۈڭ بىلەن بىللە اېلىپ ت بور تېغىغ  اىققىن؛                        7    شغنىڭ 
ھ رۋىلىرى  جەڭ  سەردررى سىسېررنى  قوشغن  ي بىننىڭ  مەن  بىلەن 
سېنىڭ  بويىغ ،  اېقىنىنىڭ  كىشون  قوشغپ  بىلەن  قوشغنلىرى  ۋە 
ت پشغرىمەن  قولغڭغ   اغنى  سېلىپ،  نىيەتكە  ب ريغسى  قېشىڭغ  

دېگەن، ــ دېەى.        
ـ اەگەر سەن مەن بىلەن بىللە ب رس ڭ، مەنمغ ب رىمەن.                 8    ب ررق اغنىڭغ : ـ

سەن مەن بىلەن ب رمىس ڭ، مەنمغ ب رم يمەن! ــ دېەى.          

6:4 »... پەرۋەردىگار مۇنداق ئەمر قىلغان ئەمەسمۇ؟!« ــ ياكى »... پەرۋەردىگار ساڭا ئەمر 
قىلغان ئەمەسمۇ؟«.

6:4 ئىبر. 11 :32
7:4 زەب. 83 :10-9

تابور تېغىنىڭ مەنزىرىسى )يىزرەئەل تۈزلەڭلىكىدىن قارايدىغان( »ھاك.« 12:4
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ــ م قغل، مەن سەن بىلەن ب رس م ب رري؛ ھ لبغكى،                 9    دەبوررھ ج ۋربەن: 
پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  كەلتۈرمەيەۇ؛  ش ن-شەرەپ  ھېچ  س ڭ   سەپىرىڭ 
ــ دېەى. شغنىڭ  سىسېررنى بىر ا ي ل كىشىنىڭ قولىغ  ت پشغرىەۇ، 

بىلەن دەبوررھ قوپغپ ب ررق بىلەن بىللە كەدەشكە م ڭەى.        

               10    ب ررق زەبغلغنلار ۋە ن فت لىلارنى كەدەشكە ا قىرتتى؛ شغنىڭ بىلەن 
اون مىڭ ا دەم اغنىڭغ  اەگەشتى؛ دەبوررھمغ اغنىڭ بىلەن اىقتى                          11    )شغ 
قېينئىنىسى  مغس نىڭ  اۆزىنى  ھەبەر  بولغ ن  كېنىيلەردىن  ا يەر 
ھوب بنىڭ نەسلىەىن بولغ ن كېنىيلەردىن ا يرىپ اىقىپ، كەدەشنىڭ 
يېنىەىكى زرا ن اىمنىڭ دۇب دەرىخىنىڭ يېنىەر اېەىر تىككەنىەى(.       
تېغىغ   ت بور  ب ررق  اويلى  ا بىنوا منىڭ  ــ  سىسېرري :                 12    اەمەى 
ب رلىق  ا ڭلاپ سىسېرر  يەتكۈزۈلەى.                          13    شغنى  دېگەن خەۋەر  اىقىپتغ، 
ۋە  ھ رۋىسىنى  جەڭ  تۆمۈر  يۈز  توققغز  يەنى  ھ رۋىلىرىنى،  جەڭ 
ب رلىق اەسكەرلىرىنى يىغىپ، ھ روشەت-گويىمەىن اىقىپ، كىشون 

اېقىنىنىڭ يېنىەر توپلىەى.          
سېنىڭ  سىسېررنى  پەرۋەردىگ ر  بۈگۈن  قوپقىن؛  ــ  ب ررقق :                 14    دەبوررھ 
يول  ا لەىڭەر  پەرۋەردىگ ر  م ن ،  كۈنەۈر.  ت پشغرىەىغ ن  قولغڭغ  
ب ررق ۋە اون  ــ دېەى. شغنى دېۋىەى،  ب شلىغىلى اىقتى اەمەسمغ؟! 
ت بور تېغىەىن اۈشتى.                          15    پەرۋەردىگ ر  ا دەم اغنىڭغ  اەگىشىپ  مىڭ 
قوشغنىنى  ب رلىق  ۋە  ھ رۋىلىرى  جەڭ  ھەممە  اغنىڭ  سىسېررنى، 
قوشغپ ب ررقنىڭ قىلىچى ا لەىەر تىرىپىرەن قىلەى؛ سىسېرر اۆزى 

جەڭ ھ رۋىسىەىن اۈشۈپ، پىي دە قېچىپ كەتتى.        
               16    ب ررق جەڭ ھ رۋىلىرىنى ۋە قوشغننى ھ روشەت-گويىمگىچە قويلاپ 
9:4 »... پەرۋەردىگار سىسېرانى بىر ئايال كىشىنىڭ قولىغا تاپشۇرىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا 

»پەرۋەردىگار سىسېرانى بىر ئايال كىشىنىڭ قولىغا سېتىپ بېرىدۇ«.
كىشىنىڭ  سۆز  بۇ  دېگەن  »قېينئىنى«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ھوباب«  قېينئىنىسى    ...«  11:4

ئايالىدىكى هەرقانداق ئەر قېرىندىشىنى بىلدۈرەلەيدۇ.
11:4 چۆل. 10 :29؛ ھاق. 16:1

15:4 زەب. 83 :10-9
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ب ردى؛ سىسېررنىڭ ب رلىق قوشغنى قىلىچ ا ستىەر يىقىلەى، بىرىمغ 
بولغ ن  كېنىيلەردىن  قېچىپ،  پىي دە  سىسېرر  ق لمىەى.                          17   لېكىن 
ھ زورنىڭ  اۈنكى  ب ردى؛  اېەىرىغ   ي اەلنىڭ  ا ي لى  ھەبەرنىڭ 
جەمەتى  ھەبەرنىڭ  بولغ ن  كېنىيلەردىن  بىلەن  ي بىن  پ دىش ھى 

اوتتغرىسىەر دوستلغق ا لاقىسى ب ر اىەى.          
اەي خوج م،  ــ  اغنىڭغ :  اېلىشق  اىقىپ  ق رشى                 18    ي اەل سىسېررنى 

كىرگىنە! قورقم ، مېنىڭكىگە كىرگىن، دېەى. 
شغنىڭ بىلەن سىسېرر اغنىڭ اېەىرىغ  كىردى، اغ اغنىڭ اۈستىگە 

يوتق ن يېپىپ قويەى.         
بەرگىنە،  اوتلام سغ  بىر  ــ مەن اغسس پ كەتتىم، م ڭ   اغنىڭغ :                 19    اغ 
اىچكۈزۈپ،  اغنىڭغ   اېچىپ،  تغلغمىنى  سۈت  بېرىپ  ا ي ل  دېۋىەى، 

ا نەىن يەنە اغنى يېپىپ قويەى.        
س قلاپ  اىشىكىەە  اېەىرنىڭ  سەن  ــ  اغنىڭغ :  سىسېرر                 20    ا نەىن 
دەپ  ب رمغ،  بىرەرسى  يەردە  بغ  ــ  سەنەىن:  كېلىپ  بىركىم  تغريىن. 

سورىس ، يوق دەپ ج ۋرب بەرگىن، ــ دېەى.          
               21    اەمەى ھەبەرنىڭ ا ي لى ي اەل قوپغپ، بىر اېەىر قوزۇقىنى اېلىپ، 
ب ردى؛  قېشىغ   اغنىڭ  اىق رم ي  شەپە  تغتقىنىچە  بولقىنى  قولىەر 
اغنىڭ  ي اەل  كەتكەنىەى.  اغخلاپ  ق تتىق  كەتكەاكە،  ھېرىپ  اغ 
اۆتۈپ  اېكىسىگە قوزۇقنى شغنەرق ق قتىكى، قوزۇق اېكىسىەىن 

يەرگە كىرىپ كەتتى. بغنىڭ بىلەن اغ اۆلەى.         
ا لەىغ  اىقىپ  ي اەل  كەلەى،  قويلاپ  ب ررق سىسېررنى                 22    شغ ا يەر، 
اغنىڭغ : ــ كەلگىن، سەن اىزدەپ كەلگەن ا دەمنى س ڭ  كۆرسىتەي، 
اۆلۈك  ق رىۋىەى، م ن  سىسېرر  اغنىڭ اېەىرىغ  كىرىپ  اغ  ــ دېەى. 

ي ت تتى، قوزۇق تېخىچە اېكىسىگە قېقىقلىق تغررتتى.         
ي بىننى  پ دىش ھى  ق ن ا ن  كۈنى  شغ  خغدر  قىلىپ،                 23    شغنەرق 
ت رتىپ  ۋرقىتتىن  قىلەى.                          24    شغ  تۆۋەن  ا لەىەر  اىسرراىللارنىڭ 
ي بىنەىن  پ دىش ھى  ق ن ا ن  كۈاىيىپ،  ب ري نسېرى  اىسرراىللار 

19:4 ھاك. 5 :25
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ي بىننى  پ دىش ھى  ق ن ا ن  اغلار  ا خىردر  اىگىلىەى؛  اۈستۈنلۈكنى 
يوق تتى.          

     نۇسرەت نەزمىسى       
نەزمە    5      مغنەرق  ب ررق  اويلى  ا بىنوا منىڭ  ۋە  دەبوررھ  كۈنى  1     شغ 

اوقغدى: ــ          

               2    اىسرراىلەر يېتەكچىلەر يول ب شلىغىنى اۈاۈن، 
خەلق اىختىي رەن اۆزلىرىنى پىەر قىلغىنى اۈاۈن، 

 پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە اوقغڭلار!          
               3    اەي پ دىش ھلار، ا ڭلاڭلار، 

 اەي اەمىرلەر، قغلاق سېلىڭلار! 
مەن، مەن پەرۋەردىگ ري  ا ت پ نەزمە اوقغيمەن، 

 مەن اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ري  كۈي اېيتىمەن.          
               4    اى پەرۋەردىگ ر، سەن سېئىردىن اىققىنىڭەر، 

 اېەومنىڭ ي يلىقىەىن اىقىپ يۈرۈش قىلغىنىڭەر، 
 يەر تىترەپ، ا سم نلاردىن سغلار ت مچىەى، 
شغنەرق، بغلغتلار ي مغغرلىرىنى ي يەۇردى؛        
               5    ت يلار پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر تەۋرەنەى، 

اەنە سىن ي تېغىمغ تەۋرىنىپ كەتتى، 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر.      

               6    ا ن تنىڭ اويلى ش مگ رنىڭ كۈنلىرىەە، 
ھەم ي اەلنىڭ كۈنلىرىەە، 

4:5 زەب. 68 :7، 8، 9
5:5 »... ئەنە سىناي تېغىمۇ تەۋرىنىپ كەتتى، ئىسرائىلنىڭ خۇداسى پەرۋەردىگارنىڭ 

ئالدىدا« ــ ياكى »يەنى سىناي تېغىدا ئايان بولغان خۇدانىڭ ئالدىدا،
– ــ ئىسرائىلنىڭ خۇداسى پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا«.

5:5 مىس. 19 :18؛ زەب. 68 :15، 16، 17؛ 97 :5
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اوڭ يوللار ت شلىنىپ قېلىپ، 
يولغاىلار اەگرى-توق ي اىغىر يوللار بىلەن م ڭ تتى؛          

               7    اىسرراىلەر اەزىمەتلەر يوق پ كەتتى، 
ت كى مەنكى دەبوررھ قوزيىلىپ، 

اىسرراىلەر بىر ا ن  سۈپىتىەە پەيەر بولغىنىمغىچە.        
               8    اىسرراىللار يېڭى اىلاھلارنى ت للىەى؛ 

اغرۇش دەرۋرزىلىرىغ  يېتىپ كەلەى. 
قىرىق مىڭچە اىسرراىللىقنىڭ ا رىسىەر، 

ي  بىر ق لق ن ي  بىر نەيزە تېپىلىسىچغ؟!        
               9    قەلبىم اىسرراىلنىڭ اەمىرلىرىگە ق يىلەۇر، 

 اغلار خەلق ا رىسىەر اۆزلىرىنى اىختىي رەن پىەر قىلەى؛ 
پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە اوقغڭلار!          

               10    اى ا ق اېشەكلەرگە مىنگەنلەر، 
 اى نەپىس زىلچىلەرنىڭ اۈستىەە اولتغري نلار، 

اى يولەر يۈرگەنلەر، كۆڭۈل بۆلۈڭلار!        
جغشقغن  بۆلۈشۈۋرتق نلارنىڭ  اولج   ج يلاردر  اەكىلىەىغ ن                 11    سغ 

ا ۋرزىلىرىنى ا ڭلاڭلار! 
اغلار شغ يەرلەردە پەرۋەردىگ رنىڭ ھەقق نىي اەمەللىرىنى مەدھىيىلەپ،
اەمەللىرىنى  ھەقق نىي  اەزىمەتلىرىنىڭ  اىسرراىلەىكى  اغنىڭ 

تەرىپلىشىەۇ. 

يوقاپ  كەنت-قىشلاقلار  »ئىسرائىلدا  ياكى  ــ  كەتتى«  يوقاپ  ئەزىمەتلەر  »ئىسرائىلدا   7:5
كەتتى«.

تاشلاپ  خۇدانى  تىرىك  ئىسرائىل  دېمەك،  ــ  كەلدى«  يېتىپ  دەرۋازىلىرىغا  »ئۇرۇش   8:5
بۇتلارنى تاللىۋالغىنى ئۈچۈن خۇدانىڭ شۇ جازاسى ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشتى.

ئۈستىدە  »توقۇملارنىڭ  ياكى  ــ  ئولتۇرغانلار«  ئۈستىدە  زىلچىلەرنىڭ  »نەپىس   10:5
»ئى ئاق ئېشەكلەرگە مىنگەنلەر، ئى نەپىس زىلچىلەرنىڭ ئۈستىدە  ئولتۇرغانلار«.     
ئولتۇرغانلار، ئى يولدا يۈرگەنلەر...« ــ بۇ ئايەتتە پۇرىتىلغان مەنە بەلكىم »ئى، ئىسرائىلدا 
ھازىر راھەت كۈنلەرنى كۆرگۈچىلەر، سىلەر ئۈچۈن ئۆز ھاياتىنى تەۋەككۈل قىلغانلارنى ئەسلەڭلار!« 

دېگەندەك بولۇشى مۇمكىن.
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ـ         شغ ۋرقىتت  پەرۋەردىگ رنىڭ خەلقى اۈشۈپ دەرۋرزىلاري  يېتىپ كېلىپ: ـ
               12    »اى دەبوررھ، اويغ ن، اويغ ن! 

اويغ ن، اويغ ن، يەزەل اېيتقىن! 
 اورنغڭەىن تغر، اى ب ررق، 

 اەسىرلىرىڭنى ي لاپ م ڭ، اى ا بىنوا منىڭ اويلى!« ــ دېيىشىەۇ.        
اۈاۈن  اەگىشىش  ا لىيج ن بلاري   ق لەىسى  بىر  ا ز  خەلقنىڭ                 13    م ن  

اۈشتى، 
 پەرۋەردىگ رنىڭ خەلقى يېنىمغ  پ لۋرن كەبى اۈشۈپ كەلەى.       

               14    م ن ، اەفرراىملاردىن ا م لەكتە يىلتىز ت رتىپ ق لغ نلار كەلەى؛ 
م ن ، بىني مىنلارمغ قوۋملىرىڭغ  قوشغلغپ اەگىشىپ كەلەى؛ 

م كىردىن اەمىرلەر اۈشۈپ كەلەى، 
زەبغلغنەىن سەردررلىق ھ سىسىنى تغتق نلار يېتىپ كەلەى.        

               15    اىسس ك رنىڭ اەمىرلىرى دەبوررھغ  قوشغلەى؛ 
ب ررق نېمە قىلغ ن بولس  اىسس ك رمغ شغنەرق قىلىپ، 

ـ دېمەك، نۇسرەت قازانغانلىقتىن  11:5 »سۇ ئەكىلىدىغان جايلاردا ئولجا بۆلۈشۈۋاتقانلار...« ـ
ھەتتا سۇ ئەكەلگىلى چىققانلارمۇ ئولجىدىن ئۆزئارا بۆلۈشىدۇ.

–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »ئوقياچىلارنىڭ غوۋغاسىدىن قۇتۇلغانلار سۇ ئالىدىغان جايلاردا 
تۇرۇپ، پەرۋەردىگارنىڭ ھەققانىي ئەمەللىرىنى مەدھىيىلەپ، ئۇنىڭ ئىسرائىلدىكى ئەزىمەتلىرىنىڭ 

ھەققانىي ئەمەللىرىنى تەرىپلىشىدۇ. شۇ ۋاقىتتا...«.
12-ئايەتتىكى  باراق!...« ــ  ... ئورنۇڭدىن تۇر، ئى  »ئى دەبوراھ، ئويغان، ئويغان!   12:5
نەزمە خەلق قېچىپ چىقىۋالغان تاغلىقتىن ئامان-ئېسەن چۈشۈپ، ئۆز شەھىرىنىڭ دەرۋازىلىرىغا 

كەلگەندە خۇشاللىقىدىن دەبوراھ ۋە باراققا ئېيتقان سۆيۈنۈش سۆزلىرى بولسا كېرەك.
چۈشتى«  ئۈچۈن  ئەگىشىش  ئالىيجانابلارغا  قالدىسى  بىر  ئاز  خەلقنىڭ  »مانا   13:5
جاسارەتلىك  باشقا  ۋە  باراق  بولسىمۇ،  ئاز  قالدىسى«  »خەلق  بولغان  سادىق  خۇداغا  دېمەك،  ــ 
ئەزىمەتلەرگە ئەگەشكەن. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »خەلقنىڭ ئاز بىر قالدىسى كۈچلۈكلەرنىڭ 
پالۋان كەبى چۈشۈپ  »پەرۋەردىگارنىڭ خەلقى يېنىمغا  غالىب كەلدى«.      ئۈستىدىن 
قارشى چىقىشقا  زالىملارغا  »پەرۋەردىگارنىڭ خەلقى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كەلدى« 

مېنىڭ يېنىمغا چۈشتى«. بۇ ئايەتنىڭ يەنە بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
ـ ئەفرائىم قەبىلىسى  14:5 »مانا، ئەفرائىملاردىن ئامالەكتە يىلتىز تارتىپ قالغانلار كەلدى« ـ
ئەسلىدە ئامالەكلەرنىڭ زېمىنىنى ئىگىلىگەن ۋە ئۇلارنى ھەيدىۋەتكەنىدى.     »ماكىردىن...« ــ 

»ماكىر« مۇشۇ يەردە ماناسسەھ قەبىلىسىگە ۋەكىللىك قىلىدۇ.
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 اغنىڭ كەينىەىن جىلغىغ  ت پ ب ستغرۇپ اېتىلىپ اۈشتى! 
اغلغغ  شغنچە  ا رىسىەر  ا اىلە-جەمەتلىرىەىكىلەرنىڭ  رۇبەننىڭ 

نىيەتلەر قەلبلىرىگە پۈكۈلگەنىەى!        
               16    سەن نېمىشق  قوت نلارنىڭ اىچىەە تغرۇپ، 

 قويلاري  اېلىنغ ن نەينىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلاشنى خ لاپ ق لەىڭ؟ 
اغلغغ  شغنچە  ا رىسىەر  ا اىلە-جەمەتلىرىەىكىلەرنىڭ  رۇبەننىڭ 

نىيەتلەر قەلبلىرىگە پۈكۈلگەنىەى!          
               17    گىلېئ دلار بولس  اىئوردرن دەري سىنىڭ اغ تەرىپىەە تغرۇپ ق لەى؛ 

 درنلارمغ نېمىشق  كېمىلەرنىڭ يېنىەر توخت پ ق لەى؟ 
 ا شىرلار بولس  دېڭىز بويىەر جىم اولتغرۇۋرلەى، 

دېڭىز قولتغقلىرىەر تغرۇپ ق لەى.          
               18    زەبغلغنلار ج نلىرىنى اۆلۈمگە تەۋەككۈل قىلەى؛ 

ن فت لىلارمغ جەڭ مەيەرنىەىكى يغقىرى ج يلاردر ھەم شغنەرق قىلەى!
         

               19    پ دىش ھلار ھەممىسى كېلىپ، سوقغشتى، 
 ق ن ا نىيلارنىڭ پ دىش ھلىرىمغ اغرۇشق  اىقتى؛ 
ت ا ن قت ، مېگىەدونىڭ سغ بويلىرىەر اغرۇشتى. 

 لېكىن بىرا زمغ كۈمۈش اولج  ا لالمىەى!          
               20    ا سم نلاردر يغلتغزلارمغ جەڭ قىلەى، 

اوربىتىلىرىەىن سىسېرري  ق رشى جەڭگە ا تلانەى.          
               21    كىشون دەري سىنىڭ اېقىنى دۈشمەننى اېقىتىپ كەتتى؛ 

شغ قەدىمىي دەري ، اغ كىشون دەري سىەۇر! 
 اەي مېنىڭ جېنىم، پۈتۈن كۈاۈڭ بىلەن ا لغ  ب سقىن!        

15:5 »رۇبەننىڭ ئائىلە-جەمەتلىرىدىكىلەرنىڭ ئارىسىدا« ــ ياكى »رۇبەننىڭ ئېقىنلىرىنىڭ 
بويىدا«.     »رۇبەننىڭ ئائىلە-جەمەتلىرىدىكىلەرنىڭ ئارىسىدا شۇنچە ئۇلۇغ نىيەتلەر 
شۇنچە  رۇبەنلەردە  گەپ.  كىنايىلىك  ھەجۋىي،  ناھايىتى  بۇ  ــ  پۈكۈلگەنىدى!«  قەلبلىرىگە 

يۈكسەك نىيەت بولغىنى بىلەن ھېچنېمە قىلمىدى )16-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
يۇقىرىقى  »كىشون دەرياسىنىڭ ئېقىنى ئۇلارنى ئېقىتىپ كەتتى« ــ مۇشۇ سۆزلەر   21:5
دەرياسى  كىشون  يازدا  يورۇتىدۇ.  سۆزلەرنى  دېگەن  قىلدى«  جەڭ  يۇلتۇزلار  »ئاسمانلاردىكى 
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               22    اغلارنىڭ ا تلىرىنىڭ تغي قلىرى ت كىررڭ-ت كىررڭ قىلم قت ، 
تغلپ رلىرى ا پم قت ، ا پم قت .          

               23    مەروزي  لەنەت اوقغڭلار، دەيەۇ پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى، 
اغ يەردە اولتغريغاىلاري  لەنەت اوقغڭلار، 

 ق تتىق لەنەت اوقغڭلار؛ 
اغنكى اغلار پەرۋەردىگ ري  ي ردەمگە كەلمىەى، 

زرلىملاري  ق رشى پەرۋەردىگ ري  ي ردەمگە كەلمىەى.        
بەخت- ي اەل  ا ي لى  ھەبەرنىڭ  كەنىيلىك  اىچىەە                 24    ا ي للار 

بەرىكەتلەنسغن، 
 اېەىردر تغري ن ا ي للار اىچىەە اغ بەخت-بەرىكەت ت پسغن!          

               25    سىسېرر سغ سورىۋىەى، اغ اغنىڭغ  سۈت بەردى، 
اېسىلزردىلەرگە لايىق بىر ق اىەر ق يم ق تغتتى؛          

               26    اغ سول قولىنى اېەىر قوزۇقىغ ، 
اوڭ قولىنى تۆمۈراىنىڭ بولقىسىغ  اغزرتتى؛ 

سىسېررنى اغرۇپ، 
ب ش سۆڭۈكىنى اېقىپ، 

اېكىسىەىن ي نجىپ اۆتكۈزۈۋەتتى.        
               27    سىسېرر اغنىڭ اىككى پغتىنىڭ ا رىلىقىغ  قىيس يەى، 

اغ يىقىلەى، اغ اۆلۈكتەك ي تتى، 
 اغ اغنىڭ اىككى پغتىنىڭ ا رىلىقىغ  قىيس يەى، اغ يىقىلەى، 

قىيس يغ ن يەردە اغ يىقىلىپ، ج ن بەردى.          

ئېقىنىدا سۇ يوق دېيەرلىك بولىدۇ؛ قىشتا كۈچلۈك ئاقىدۇ. شۇڭا، شۇ خۇلاسىگە كېلىمىزكى، ھاۋا 
ھارۋىلىرىنى  تېشىپ، سىسېرانىڭ جەڭ  دەرياسى  كىشون  ياغقاچقا،  يامغۇر  كۆپ  ئۆزگىرىپ،  رايى 

ئېقىتىپ كەتتى ياكى ئۇلارنى پاتقاققا پاتۇرۇپ قويدى )4-ئايەتتە شۇ قاتتىق يامغۇر تىلغا ئېلىنىدۇ(.
23:5 »زالىملارغا قارشى پەرۋەردىگارغا ياردەمگە كەلمىدى« ــ ياكى »باتۇرلىرىنى ئېلىپ، 

پەرۋەردىگارغا ياردەمگە كەلمىدى«.
26:5 » يائەل سول قولىنى چېدىر قوزۇقىغا، ... چېكىسىدىن يانجىپ ئۆتكۈزۈۋەتتى« ــ 

بۇ ئايەتلەرگە قارىغاندا يائەل سىسېرانىڭ بېشىغا قاققان قوزۇقنى بولقا بىلەن ئۈچ قېتىم ئۇرغان.
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               28    سىسېررنىڭ ا نىسى پەنجىرىەىن سىرتق  سەپ س لەى، 
اغ پەنجىرىنىڭ روجىكىەىن توۋلاپ: ــ 

»اغنىڭ جەڭ ھ رۋىسى نېمىشق  شغنچە اغزرققىچە كەلمەيەۇ؟ 
جەڭ ھ رۋىلىرىنىڭ ا تلىرىنىڭ تغي ق س درسى نېمىشق  شغنچە ھ ي ل 

بولىەۇ؟ ــ دېەى.         
               29    اغنىڭ دېەەكلىرى ا رىسىەر درن لار ج ۋرب بېرىەۇ، 

شغنەرقلا، اغ دەرۋەقە اۆز-اۆزىگە ج ۋرب بېرىەۇ: ــ          
               30    »اغلار اولجىلىرىنى يىغىپ بۆلۈشۈۋرتق ن بولمىسغن يەنە؟! 

قىز  بىر-اىككىەىن  قىلىشق   ا ستى  ا ي غ  اەركەككە  ھەربىر 
تەگكەنەۇ، 

سىسېرري  رەڭەرر كىيىملەر، 
گۈل كەشتىلەنگەن رەڭەرر كىيىملەردىن اولج  تەگكەنەۇ، 

كىيىملەر  رەڭەرر  كەشتىلەنگەن  ا لەى-كەينى  بوينىغ   بغلاڭچىنىڭ 
تەگكەن بولس  كېرەك!        

شغنەرق  اەنە  دۈشمەنلىرىڭ  ب رلىق  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر،                 31    اى 
يوقىتىلغ ي! 

قغدرىتىەەك  اۆرلەۋرتق نەىكى  قغي شنىڭ  سۆيگەنلەر  سېنى  لېكىن 
كۈالۈك بولغ ي!«. 

شغنىڭ بىلەن زېمىن قىرىق يىلغىچە تىنچ-ا م نلىق ت پتى.         

     ئىسرائىلنىڭ گۇناھ قىلىشى، جازالىنىشى؛ 
خۇدانىڭ گىدېئوننى ھاكىملىققا چاقىرىشى       

قىلەى؛    6      بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  1     اىسرراىللار 

شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر اغلارنى يەتتە يىلغىچە مىەىي نىيلارنىڭ 

30:5 »بۇلاڭچىنىڭ بوينىغا ئالدى-كەينى كەشتىلەنگەن رەڭدار كىيىملەر تەگكەن بولسا 
كېرەك!« ــ ياكى »مېنىڭ بوينۇمغا ئىككى ئالدى-كەينى كەشتىلەنگەن كىيىملەر ئولجا قىلىپ 

تەگكەن بولسا كېرەك!«.
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اىسرراىلنىڭ  مىەىي نىيلار  ۋرقىتت   بەردى.                          2   اغ  ت پشغرۇپ  قولىغ  
سەۋەبىەىن  مىەىي نىيلارنىڭ  اىسرراىل  كېلىپ،  ي لىب  اۈستىەىن 
پ ن ھ  ت شلاردىن  قوررم  ۋە  اۆڭكۈرلەردىن  ت يلاردىن،  اۈاۈن  اۆزلىرى 

ج يلارنى ي سىەى.        
بولاتتىكى،  شغنەرق  تېرىغ نەر  اغرۇق  اىسرراىللار  قېتىم                 3   ھەر 
مىەىي نىيلار، ا م لەكىيلەر ۋە مەشرىقتىكىلەر كېلىپ اغلاري  ھغجغم 
زېمىنەىكى  تىكىپ،  ب رگ ھلارنى  قىلىشق   ھغجغم  قىلاتتى.                          4   اغلاري  
ا شلىق  ھېچق نەرق  اىسرراىلغ   گ زريىچە  قىلىپ،  ۋەيررن  ھوسغلنى 
ق لەۇرم ي، اغلارنىڭ قوي، ك لا، اېشەكلىرىنىمغ اېلىپ كېتەتتى.                          5   اۈنكى 
اغلار اېكەتكىلەردەك كۆپ بولغپ، اۆز م ل-ا رۋىلىرى ۋە اېەىرلىرىنى 
س ن-س ن قسىز  تۆگىلىرى  ۋە  ا دەملىرى  اغلارنىڭ  كېلەتتى؛  اېلىپ 
بولغپ، زېمىننى ۋەيررن قىلىش اۈاۈن ت ج ۋۇز قىلاتتى.                          6   شغنىڭ بىلەن 
اىسرراىل مىەىي نىيلارنىڭ ا لەىەر تولىمغ خ ر ھ لەتكە اۈشۈپ ق لەى؛ 

ا نەىن اىسرراىللار پەرۋەردىگ ري  ن لە-پەري د كۆتۈردى.          
پەري د  پەرۋەردىگ ري   اىسرراىل  دەستىەىن                 7   مىەىي نىيلارنىڭ 
بىر  اىسرراىلغ   بولەىكى،                         8   پەرۋەردىگ ر  شغنەرق  كۆتۈرگىنىەە 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  اغلاري :  كېلىپ  اغ  اەۋەتتى.  پەيغەمبەرنى 
اىقىرىپ،  مىسىردىن  سىلەرنى  »مەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
»قغللغق م ك نى«دىن اېلىپ اىقق نىەىم؛                          9   سىلەرنى مىسىرلىقلارنىڭ 
قولىەىن  قىلغغاىلارنىڭ  زۇلغم  ب رلىق  سىلەرگە  شغنەرقلا  قولىەىن، 
زېمىنىنى  اغلارنىڭ  قويلىۋېتىپ،  ا لەىڭلاردىن  اغلارنى  قغتقغزۇپ، 
سىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر  مەن  »م ن ،  سىلەرگە:  بەردىم                          10   ۋە  سىلەرگە 
خغدريىڭلاردۇرمەن؛ سىلەر ا مورىيلارنىڭ زېمىنىەر تغريىنىڭلار بىلەن 
اغلارنىڭ اىلاھلىرىەىن قورقم ڭلار« دېگەنىەىم. لېكىن سىلەر مېنىڭ 

ـ دېەى.         ا ۋرزىمغ  قغلاق س لمىەىڭلار«، ـ

جايلارنى  پاناھ  »قورغانلاردىن  ياكى  ــ  ياسىدى«  جايلارنى  پاناھ  تاشلاردىن  »قورام   2:6
ياسىدى«. ئىبرانىي تىلىدا »ئىستىھكاملىق جايلاردىن پاناھ جايلارنى ياسىدى«.

10:6  2پاد. 17 :35، 38
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ج يەر  دېگەن  اوفررھ  كېلىپ  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 11    ا نەىن 
ا بىئېزەر جەمەتىەىكى يوا شق  تەۋە بولغ ن دۇب دەرىخىنىڭ تۈۋىەە 
مىەىي نىيلارنىڭ  گىەېئون  اويلى  يوا شنىڭ  ۋرقىتت   اغ  اولتغردى. 
بغلاڭچىلىقىەىن س قلىنىش اۈاۈن ش ررب كۆلچىكى اىچىەە بغيەري 

تېپىۋرت تتى.        
               12    پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى اغنىڭغ  كۆرۈنۈپ: ــ اەي ج س رەتلىك 

پ لۋرن، پەرۋەردىگ ر سەن بىلەن بىللىەۇر! ــ دېەى.          
               13    گىەېئون اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ اى خوج م، اەگەر پەرۋەردىگ ر بىز 
اۈستىمىزگە  نېمىشق   كۆرگۈلۈكلەر  بغ  بولس ،  بولغ ن  بىللە  بىلەن 
ب رلىق  اغنىڭ  بەرگەن  سۆزلەپ  بىزگە  ا ت -بوۋىلىرىمىز  كەلەى؟ 
»م ن ،  ا ت -بوۋىلىرىمىز:  تويرىسىەر  بغلار  قېنى؟  مۆجىزىلىرى 
دېەى.  ــ  كەلمىگەنمىەى؟«  اىقىرىپ  مىسىردىن  بىزنى  پەرۋەردىگ ر 
مىەىي ننىڭ  ت شلاپ،  بىزنى  پەرۋەردىگ ر  كۈنەە  بۈگۈنكى  لېكىن 

قولىغ  ت پشغرۇپ بەردى! ــ دېەى.          
               14    پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  ق ررپ: ــ سەن مغشغ كۈاۈڭگە ت يىنىپ، بېرىپ 
سېنى  مەن  م ن ،  قغتقغزيىن!  قولىەىن  مىەىي ننىڭ  اىسرراىلنى 

اەۋەتكەن اەمەسمغ؟ ــ دېەى.       
ـ اى رەب، مەن اىسرراىلنى ق نەرق قغتقغزرلايمەن؟                 15    گىەېئون اغنىڭغ : ـ
ن مرىتى،  بولس  م ن سسەھ قەبىلىسى اىچىەە اەڭ  ا اىلەم  مېنىڭ 

اۆزۈم ا ت منىڭ جەمەتىەە اەڭ كىچىكىەۇرمەن، ــ دېەى.          
بولىمەن؛  بىللە  بىلەن  سەن  جەزمەن  مەن  ــ  اغنىڭغ :                 16    پەرۋەردىگ ر 
ــ  شغڭ  سەن مىەىي نلارنى بىر ا دەمنى اغري نەەك اغرۇپ قىرىسەن، 

دېەى.          
اىلتىپ ت  نەزىرىڭەە  مەن  ــ  قىلىپ:  اىلتىج   اغنىڭغ                  17    گىەېئون 
ت پق ن بولس م، مەن بىلەن سۆزلەشكۈاىنىڭ ھەقىقەتەن سەن اۆزۈڭ 

بۇغداي  كۆچلىكىدە  شاراب  ــ  تېپىۋاتاتتى«  بۇغداي  ئىچىدە  كۆلچىكى  شاراب   ...«  11:6
تېپىش تولىمۇ قولايسىز، ئەلۋەتتە؛ بۇ گىدېئوننىڭ مىدىيانىيلاردىن قورققانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.

14:6 1سام. 12 :11؛ ئىبر. 11 :32
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اىكەنلىكىگە بىر ا لامەت كۆرسەتكەيسەن؛                          18    اۆتۈنىمەن، مەن يېنىپ 
يەردىن  بغ  قويغغاە  ا لەىڭغ   ھەدىيە-قغرب نلىقىمنى  اۆز  كېلىپ 

كەتمىگەيسەن، ــ دېەى. 
 اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ سەن يېنىپ كەلگۈاە كۈتىمەن، دېەى.          

اەف ھ  بىر  تەيي رلاپ،  اويلاقنى  بىر  كىرىپ  اۆيگە  بېرىپ                 19    گىەېئون 
سېلىپ،  سېۋەتكە  گۆشنى  پىشغرۇپ،  ن ن  پېتىر  اغنەىن  اېسىل 
كېلىپ،  اېلىپ  قېشىغ   اغنىڭ  بغلارنى  اغسغپ  كورىغ   شورپىسىنى 
اولتغررتتى(.                           تۈۋىەە  دەرىخىنىڭ  دۇب  تېخىچە  )اغ  سغنەى  اغنىڭغ  
پېتىر  بىلەن  گۆش  بغ  ــ  اغنىڭغ :  پەرىشتىسى  خغدرنىڭ  20     ا نەىن 

ن نلارنى اېلىپ بېرىپ، مغشغ يەردىكى قوررم ت شنىڭ اۈستىگە قويغپ، 
قىلەى.                          21    پەرۋەردىگ رنىڭ  شغنەرق  اغ  دېۋىەى،  ــ  تۆككىن،  شورپىنى 
پەرىشتىسى قولىەىكى ھ سىنى اغزىتىپ اغاىنى گۆش بىلەن پېتىر 
ن نلاري  تەككۈزىۋىەى، قوررم ت شتىن اوت اىقىپ، گۆش بىلەن پېتىر 
ن نلارنى يەپ كەتتى. شغ ھ م ن پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسىمغ اغنىڭ 

كۆزىەىن ي يىب بولەى.          
پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنىڭ  گىەېئون  بىلەن                 22    شغنىڭ 
بولەى،  ا ت ق  پەرۋەردىگ ر!  رەب  اى  ا پلا،  ــ  بىلىپ:  اىكەنلىكىنى 
كۆرۈشۈپ  يۈزمغيۈز  بىلەن  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  مەن  اۈنكى 

ق لەىم...! ــ دېەى.          
قورقمىغىن،  بولغىن!  خ تىرجەم  ــ  اغنىڭغ :  پەرۋەردىگ ر                 23    لېكىن 

اۆلمەيسەن، ــ دېەى.       
               24    شغنىڭ بىلەن گىەېئون پەرۋەردىگ ري  ا ت پ اغ يەردە بىر قغرب نگ ھ 
ي س پ، اغنىڭ اىسمىنى »ي ھۋەھ-ش لوم« دەپ ا تىەى. بغ قغرب نگ ھ 

ت  بۈگۈنگىچە ا بىئېزەر جەمەتىنىڭ اوفررھ دېگەن ج يىەر ب ر.        
19:6 »بىر ئەفاھ« ــ 22 لىتر. ئاشلىق ئاز بولغان كۈنلەردە نامرات بىر ئائىلە ئۈچۈن بۇ ناھايىتى 

چوڭ بىر ھەدىيە-قۇربانلىق بولاتتى.
ئىبرانىي  )سالامۇئەلەيكۇم(.  ئېلەيكۇم!«  »شالوم  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولغىن«  »خاتىرجەم   23:6

تىلىدا مەنىسى ئادەتتە »ساڭا ئامان-سالامەتلىك بولغاي!«.
24:6 »ياھۋەھ-شالوم« ــ بۇنىڭ مەنىسى: »پەرۋەردىگار خاتىرجەملىكتۇر«.
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               25    اغ كېچىسى پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ : ــ سەن ا ت ڭنىڭ اوڭ بغقىسى ۋە 
يەتتە ي شلىق اىككىنچى بغقىسىنى اېلىپ ا ت ڭغ  تەۋە بولغ ن ب ا ل 
قغرب نگ ھىنى اۆرۈپ، اغنىڭ يېنىەىكى ا شەررھ بغتىنى كېسىۋەتكىن. 
                         26     ا نەىن مغشغ قوري ننىڭ اۈستىگە پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ  ا ت لغ ن، 
بەلگىلەنگەن رەسىم بويىچە بىر قغرب نگ ھ ي س پ، اىككىنچى بىر 
بغقىنى اېلىپ، اۆزۈڭ كېسىۋەتكەن ا شەررھنىڭ پ راىلىرىنى اوتغن 

قىلىپ ق لاپ، اغنى كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلغىن، ــ دېەى.        
               27    شغنىڭ بىلەن گىەېئون اۆز خىزمەتچىلىرىەىن اون ا دەمنى اېلىپ 
اغ  لېكىن  قىلەى؛  اېيتقىنىەەك  اۆزىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بېرىپ، 
قورققىنى  ا دەملىرىەىن  شەھەر  ۋە  اۆيىەىكىلەردىن  ا تىسىنىڭ 
بغ اىشنى كۈنەۈزى قىلم ي، كېچىسى قىلەى.                          28    اەتىسى  اغ  اۈاۈن، 
قغرب نگ ھى  ب ا ل  م ن ،  ق رىس ،  قوپغپ  خەلقى  شەھەر  سەھەردە 
اۆرۈۋېتىلگەن، اغنىڭ يېنىەىكى ا شىررھ بغتى كېسىۋېتىلگەنىەى 
ۋە يېڭى ي س لغ ن قغرب نگ ھنىڭ اۈستىەە اىككىنچى بغق  قغرب نلىق 
كىم  اىشنى  بغ  ــ  بىر-بىرىگە:  اغلار  كۆرۈپ  قىلىنغ نىەى.                          29    بغنى 
قىلغ نەۇ؟ ــ دېيىشتى. اغلار سۈرۈشتۈرىۋىەى، بغنى يوا شنىڭ اويلى 

25:6 »سەن ئاتاڭنىڭ  بۇقىسى ۋە يەتتە ياشلىق ئىككىنچى بۇقىسىنى ئېلىپ...« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن ئاتاڭنىڭ ياش بۇقىسىنى، يەنى ئۇنىڭ يەتتە ياشلىق ئىككىنچى بۇقىسىنى 
ئېلىپ،...«.     »بائال قۇربانگاھىنى ئۆرۈپ...« ــ بائالغا ئاتالغان قۇربانگاھ بەك چوڭ بولسا كېرەك. 
ئىككى بۇقا بەلكىم قۇربانگاھنى تارتىپ ئۆرۈش ئۈچۈن كېرەك بولۇشى مۇمكىن.     »...ئۇنىڭ يېنىدىكى 

ـ »»ئاشەراھ«لار توغرۇلۇق 13:2 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ. ئاشەراھ بۇتىنى كېسىۋەتكىن« ـ
ـ ياكى »قورام تېشىنىڭ ئۈستىگە...«     »بەلگىلەنگەن  26:6 »مۇشۇ قورغاننىڭ ئۈستىگە...« ـ
ئاشەراھنىڭ  كېسىۋەتكەن  »ئۆزۈڭ  كۆرۈڭ.      6:25-7نى  »قان.«  ــ  بويىچە«  رەسىم 
پارچىلىرىنى ئوتۇن قىلىپ قالاپ، ئۇنى كۆيدۈرمە قۇربانلىق قىلغىن« ــ 5:2 ۋە ئىزاھاتىنى 
كۆرۈنگەن  بەندىلىرىگە  مۆمىن  ئۆزى  پەرۋەردىگار  ياكى  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  كۆرۈڭ. 
يەرلەردە، ئۇ قۇربانگاھلار ۋە قۇربانلىقلار توغرىسىدىكى بېكىتكەن بەلگىلىمىلەر بەزىدە باشقىچە 
رەسمىي  ئۈچۈن  قىلىش  قۇربانلىق  ئىسرائىللارغا  پەرۋەردىگار  يەر  شۇ  گەرچە  مۇمكىن.  بولۇشى 
بېكىتكەن جاي بولمىسىمۇ، شۇنداقلا گىدېئون ئۆزى كاھىن بولمىسىمۇ، خۇدا بەرىبىر ئۆزى بېكىتكەن 
بەلگىلىمىلىرىگە ئۆزى ئىگىدۇر؛ ئۇنىڭ گىدېئونغا قىلغان بۇ ئەمرلىرى ئۆزىنىڭ شۇنداق پەۋقۇلئاددە 

جىددىي ئەھۋاللاردا گاھى ۋاقىتلاردا ئۆز بەلگىلىمىلىرىنى ئۆزگەرتىدىغانلىقىنى ئىسپاتلايدۇ.
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شەھەرنىڭ  اۈاۈن  بولەى.                          30    شغنىڭ  مەلغم  قىلغ نلىقى  گىەېئوننىڭ 
ب ا ل  اغ  بەرگىن!  اىقىرىپ  اويلغڭنى  ــ  يوا شق :  ا دەملىرى 
كېسىۋەتكىنى  ا شىررھنى  يېنىەىكى  اغنىڭ  اۆرۈپ،  قغرب نگ ھىنى 

اۈاۈن اۆلتۈرۈلسغن! ــ دېەى.          
ج ۋرب  كۆپچىلىككە  تغري ن  ق رشىلىشىشق   اۆزىگە  يوا ش                 31    بىررق 
اغنى  سىلەر  دەۋرلاشم قچىمغسىلەر؟  اۈاۈن  ب ا ل  سىلەر  ــ  بېرىپ: 
قغتقغزم قچىمغ؟ كىمكى اغنىڭ تويرىسىەر دەۋرلاشس  اەتىگە ق لم ي 
بولس ،  خغدر  بىر  دەرۋەقە  ب ا ل  اەگەر  قىلىنسغن!  مەھكغم  اۆلۈمگە 
شغ  اغ  اۈاۈن،  اۆرۈۋەتكىنى  بىرسى  قغرب نگ ھىنى  اغنىڭ  اغنەرقت  

ا دەم بىلەن اۆزى دەۋرلاشسغن! ــ دېەى.        
               32    بغ سەۋەبتىن ا تىسى گىەېئوننى »يەرۇبب ا ل« دەپ ا تىەى، اۈنكى 
ا تىسى: »اغ ب ا لنىڭ قغرب نگ ھىنى اۆرۈۋەتكىنى اۈاۈن، ب ا ل اۆزى 

اغنىڭ بىلەن دەۋرلاشسغن!« دېگەنىەى.        
ھەممىسى  مەشرىقتىكىلەرنىڭ  ۋە  ا م لەكلەر  مىەىي ن،                 33    اەمم  
جىلغىسىەر  يىزرەاەل  اۆتۈپ  دەري سىەىن  اىئوردرن  يىغىلىپ، 
روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋرقىتت   تىكىشتى.                          34    اغ  اېەىرلىرىنى 
ا بىئېزەر  اېلىۋىەى،  ك ن ي  اغ  اۈشتى؛  اۈستىگە  گىەېئوننىڭ 
م ڭەى.  اەگىشىپ  كەينىەىن  اغنىڭ  يىغىلىپ  جەمەتىەىكىلەر 
يەرنى  اغ  بېرىپ،  زېمىنىغ   م ن سسەھنىڭ  اەلچىلەرنى  اغ                           35   ا نەىن 
اغنىڭغ   يىغىلىپ  م ن سسەھلەر  اەۋەتىۋىەى،  كېلىشكە  ا يلىنىپ 
اەلچى  ن فت لىلاري   ۋە  زەبغلغنلاري   ا شىرلاري ،  اغ  كەلەى.  اەگىشىپ 

اەۋەتىۋىەى، اغلارمغ اغنىڭ ا لەىغ  اىقىشتى.         

31:6  »سىلەر بائال ئۈچۈن دەۋالاشماقچىمۇسىلەر؟« ــ ياكى »سىلەر بائال ئۈچۈن جەڭ 
قىلماقچىمۇسىلەر؟«.     »...ئەتىگە قالماي ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنسۇن!« ــ ياكى »...

مۇشۇ ئەتىگەندىلا قالماي ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنسۇن!«.
32:6 »بۇ سەۋەبتىن ئاتىسى...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇ سەۋەبتىن ئۇ...« ياكى »بۇ سەۋەبتىن 
جەڭ  بىلەن  ئۇنىڭ  ئۆزى  »بائالنىڭ  مەنىسى:  ئىسىمنىڭ  بۇ  ــ  »يەرۇببائال«  ئۇلار...«.     

قىلسۇن!« )ياكى »دەۋالاشسۇن!«(.
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     گىدېئوننىڭ خۇدادىن ئىككى قېتىم ئالامەت سورىشى                   
مېنىڭ  اېيتقىنىڭەەك  ھەقىقەتەن  سەن  اەگەر  ــ  خغدري :           36    گىەېئون 
م ن ،  بولس ڭ،                          37    اغنەرقت   قغتقغزىەىغ ن  اىسرراىلنى  بىلەن  قولغم 
پەقەت  اەگەر  قويىمەن؛  قويغپ  تېرىسى  پ راە قوي  بىر  مەن خ م نغ  
يەرلەرنىڭ  اۆرىسىەىكى  اۈشۈپ،  شەبنەم  اۈستىگىلا  تېرىنىڭ 
قولغم  مېنىڭ  اېيتقىنىڭەەك  اۆزۈڭ  مەن  تغرس ،  قغرۇق  ھەممىسى 
ا رقىلىق اىسرراىلنى قغتقغزم قچى بولغىنىڭنى بىلىمەن، ــ دېەى.          

قوپغپ،  گىەېئون  سەھەردە  اەتىسى  بولەى.  شغنەرق  دەرۋەقە                 38    اىش 
يغڭنى سىقىۋىەى، لىق بىر پىي لە شەبنەم سۈيى اىقتى.          

               39    ا نەىن گىەېئون خغدري  يەنە: يەزىپىڭنى م ڭ  قوزيىمىغ يسەن، مەن 
پەقەت مغشغ بىر قېتىملا دەيمەن! سەنەىن اۆتۈنەي، مەن پەقەت يەنە بغ 
قېتىم بغ تېرە بىلەن سىن پ ب ق ي؛ اىلتىج  قىلىمەنكى، اەمەى بغ 
قېتىم پەقەت تېرە قغرۇق بولغپ، اۆرىسىەىكى يەرنىڭ ھەممىسىگە 

شەبنەم اۈشكەي، ــ دېەى.        
قغرۇق  تېرىلا  پەقەت  دەرۋەقە  قىلەى؛  شغنەرق  خغدر  كېچىسىمغ                 40    بغ 

بولغپ، اۆرىسىەىكى يەرنىڭ ھەممىسىگە شەبنەم اۈشكەنىەى.          

     خۇدانىڭ گىدېئوننى ئىككى قېتىم سىنىشى ۋە خاتىرجەم قىلىشى       

خەلق    7      ھەممە  قوشغلغ ن  اۆزىگە  ۋە  گىەېئون(  )يەنى  1     يەرۇبب ا ل 

بېرىپ  يېنىغ   بغلاقنىڭ  دېگەن  ھ رود  قوپغپ،  سەھەر  اەتىسى 
اغنىڭ شىم ل  بولس   لەشكەرگ ھى  تىكتى. مىەىي نىيلارنىڭ  اېەىر 
تەرىپىەە، مورەھ اېگىزلىكىنىڭ يېنىەىكى جىلغىەر اىەى.                          2    اەمەى 
پەرۋەردىگ ر گىەېئونغ : ــ س ڭ  اەگەشكەن خەلقنىڭ س نى اىنت يىن 
ت پشغررلم يمەن.  قولىغ   اغلارنىڭ  مىەىي نىيلارنى  مەن  شغڭ   كۆپ، 
دەپ  قغتقغزدى«  قولى  اۆزىمىزنىڭ  »اۆزىمىزنى  اىسرراىل:  بولمىس  
اەمەى خەلققە:  اۈاۈن سەن  م ختىنىپ كېتىشى مغمكىن.                          3   شغنىڭ 

39:6 يار. 18 :32
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»كىملەر قورقغپ تىترەك ب سق ن بولس ، اغلار گىلېئ د تېغىەىن يېنىپ 
كەتسغن« دەپ ج ك رلىغىن ــ دېەى. 

كىشى  مىڭ  اىككى  يىگىرمە  ا رىسىەىن  خەلقنىڭ  بىلەن  شغنىڭ 
ق يتىپ كېتىپ، پەقەت اون مىڭىلا قېلىپ ق لەى.        

               4    پەرۋەردىگ ر گىەېئونغ  يەنە: ــ خەلقنىڭ س نى يەنىلا اىنت يىن كۆپ؛ 
مەن  يەردە  اغ  كەلگىن.  اېلىپ  لېۋىگە  سغنىڭ  بغلارنى  سەن  اەمەى 
كۆرسىتىپ:  كىمنى  مەن  اۆتكۈزەي؛  سىن قتىن  اۈاۈن  سەن  اغلارنى 
»اغ سەن بىلەن ب رسغن دېسەم«، اغ سەن بىلەن ب رسغن؛ لېكىن مەن 
كىمنى كۆرسىتىپ: »اغ سەن بىلەن ب رمىسغن« دېسەم، اغ سەن بىلەن 

ب رمىسغن، ــ دېەى.          
كەلەى.  اېلىپ  لېۋىگە  سغنىڭ  خەلقنى  گىەېئون  بىلەن                 5   شغنىڭ 
پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ : ــ كىمكى اىت سغ اىچكەنەەك تىلى بىلەن ي لاپ 
سغ اىچسە، اغلارنى ا يرىم بىر تەرەپتە تغريغزيىن؛ ھەم كىمكى تىزلىنىپ 

ـ دېەى.           تغرۇپ سغ اىچسە، اغلارنىمغ ا يرىم بىر تەرەپتە تغريغزيىن، ـ
سغ  ي لاپ  تەگكۈزۈپ  ا يزىغ   اواغمىنى  بولەىكى،                 6    شغنەرق 
اىچكەنلەردىن اۈچ يۈزى اىقتى. ق لغ نلارنىڭ ھەممىسى تىزلىنىپ 
تغرۇپ سغ اىچتى.                          7   ا نەىن پەرۋەردىگ ر گىەېئونغ : ــ مەن مغشغ سغنى 
قغتقغزۇپ،  سىلەرنى  بىلەن  قولى  ا دەمنىڭ  يۈز  اۈچ  اىچكەن  ي لاپ 
مىەىي ننى سېنىڭ قولغڭغ  ت پشغرىمەن؛ لېكىن ق لغ ن خەلق بولس  

ھەممىسى اۆز ج يىغ  يېنىپ كەتسغن، ــ دېەى.        
               8    شغنىڭ بىلەن بغ اۈچ يۈز ا دەم اوزۇق-تۈلۈك ۋە ك ن يلىرىنى قولىغ  
ا دەملىرىنى  ب رلىق  ق لغ ن  اىسرراىلنىڭ  گىەېئون  اېلىشتى؛ 
اېلىپ  ا دەمنى  يۈز  اۈچ  شغ  پەقەت  ق يتغرۇۋېتىپ،  اېەىرىغ   اۆز 

3:7 قان. 20 :8
سىلەرنى  بىلەن  قولى  ئادەمنىڭ  يۈز  ئۈچ  ئىچكەن  يالاپ  سۇنى  مۇشۇ  »مەن   7:7
قۇتقۇزۇپ، مىدىياننى سېنىڭ قولۇڭغا تاپشۇرىمەن...« ــ بۇ سىناشنىڭ ئەھمىيىتى بەلكىم 
تىزلىنىپ  ئىچكەندە  سۇ  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  تۇرۇۋاتقانلىقىنى  ئويغاق  تەرەپكە  جەڭ  كىمنىڭ 
يۈزىنى سۇغا تىقىپ ئىچكەنلەر خەتەرگە ئانچە سەگەك بولمىسا كېرەك. بۇ ئىشلار توغرۇلۇق باشقا 

خىل چۈشەنچلەرمۇ بار.
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ق لەى. اەمەى مىەىي نىيلارنىڭ لەشكەرگ ھى بولس  اغلارنىڭ تۆۋەن 
تەرىپىەىكى جىلغىەر اىەى.         

سەن  ــ  اغنىڭغ :  پەرۋەردىگ ر  بولەىكى،  شغنەرق  كېچىسى                 9    شغ 
قولغڭغ   سېنىڭ  اغنى  مەن  اۈنكى  اۈشكىن،  لەشكەرگ ھق   قوپغپ 
خىزمەتك رىڭ  اۆز  قورقس ڭ،  اۈشۈشتىن  سەن  ت پشغردۇم؛                          10   اەگەر 
پغررھنى بىللە اېلىپ لەشكەرگ ھق  اۈشكىن.                          11    سەن اغلارنىڭ نېمە 
ھغجغم  لەشكەرگ ھق   سەن  ا نەىن  ا ڭلايسەن،  دېيىشىۋرتقىنىنى 

قىلىپ اۈشۈشكە جۈراەت قىلالايسەن، دېەى. 
لەشكەرگ ھنىڭ  اېلىپ  پغررھنى  خىزمەتك رى  اغ  ا ڭلاپ  بغنى 
ا م لەك  مىەىي ن،  12     م ن   ب ردى.                          يېنىغ   اەسكەرلەرنىڭ  اېتىەىكى 
ۋە ب رلىق مەشرىقتىكىلەر اېكەتكىلەردەك كۆپ بولغپ، جىلغىنىڭ 
دېڭىز  كۆپلىكىەىن  تۆگىلىرى  اغلارنىڭ  يېيىلغ نىەى؛  بويىغ  

س ھىلىەىكى قغمەەك ھەددى-ھېس بسىز اىەى.      
               13    گىەېئون ب ري نەر، م ن ، اغ يەردە بىرسى ھەمررھىغ  كۆرگەن اۈشىنى 
سۆزلەپ بېرىۋرت تتى: ــ م ن ، مەن بىر اۈش كۆردۇم، اۈشۈمەە م ن ، 
بىر ا رپ  توقىچى مىەىي ننىڭ لەشكەرگ ھىغ  دومغلاپ اۈشۈپتغدەك؛ 
اۆرۇلۈپ،  بىلەن اېەىر  كېلىپ سوقغلغپتىەەك، شغنىڭ  اغ اېەىري  

دۈم كۆمتۈرۈلۈپ كېتىپتغ ــ دەۋرت تتى.          
               14    اغنىڭ ھەمررھى ج ۋربەن تەبىر بېرىپ: ــ بغنىڭ مەنىسى شغكى، اغ 
توق چ يوا شنىڭ اويلى، اىسرراىللىق ا دەم گىەېئوننىڭ قىلىچىەىن 
قوشغنىنى  ب رلىق  اغنىڭ  ۋە  مىەىي ن  خغدر  اەمەستغر؛  نەرسە  ب شق  

اغنىڭ قولىغ  ت پشغرۇپتغ، دېەى.          
               15    شغنەرق بولەىكى، گىەېئون بغ اۈشنى ۋە اغنىڭ بېرىلگەن تەبىرىنى 
لەشكەرگ ھىغ   اىسرراىلنىڭ  اغ  ا نەىن  قىلەى.  سەجەە  ا ڭلاپ، 
يېنىپ كېلىپ: ــ قوپغڭلار، پەرۋەردىگ ر مىەىي ننىڭ لەشكەرگ ھىنى 

قولغڭلاري  ت پشغردى، ــ دېەى.          

11:7 »جۈرئەت قىلالايسەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قولۇڭ كۈچلەندۈرۈلىدۇ«.
12:7  ھاك. 6 :3، 5، 33
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     گىدېئوننىڭ غەلىبە قىلىشى                   
بۆلۈپ،  گغرۇپپىغ   اۈچ  ا دەمنى  يۈز  اۈچ  بغ  اغ  بىلەن           16    شغنىڭ 
ھەممىسىنىڭ قولىغ  بىردىن ك ن ي بىلەن بىردىن قغرۇق كومزەكنى 

بەردى؛ ھەربىر كومزەك اىچىەە بىردىن مەشئەل قويغلەى.          
قىلىڭلار.  قىلغىنىمەەك  مېنىڭ  ق ررپ،  م ڭ   سىلەر  ــ  اغلاري :                 17    اغ 
م ن ، مەن لەشكەرگ ھنىڭ قېشىغ  ب ري نەر، نېمە قىلس م، سىلەرمغ 
ب رلىق  م ڭغ ن  بولغپ  ھەمررھ  بىلەن  مەن  ۋە  قىلىڭلار؛                          18    مەن  شغنى 
ا دەملەر ك ن ي ا لس ق، سىلەرمغ لەشكەرگ ھنىڭ اۆرىسىەە تغرۇپ 
ك ن ي اېلىڭلار ۋە: »پەرۋەردىگ ر اۈاۈن ھەم گىەېئون اۈاۈن!« دەپ 

توۋلاڭلار، ــ دېەى.          
كۆزەتچىلەر  ب شلىنىشىەر،  كۆزەتنىڭ  كېچىلىك  يېرىم                 19    كېيىنكى 
بولغ ن  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  گىەېئون  ا لم شق نەر،  يېڭىەىن 
ك ن ي  اغلار  ا نەىن  كەلەى؛  قېشىغ   لەشكەرگ ھنىڭ  ا دەم  يۈز 
اۈچ  ھ م ن  ا قتى.                         20    شغ  كومزەكلەرنى  قوللىرىەىكى  اېلىپ 
گغرۇپپىەىكىلەرنىڭ ھەممىسى ك ن ي اېلىپ، كومزەكلەرنى اېقىپ، 
ك ن يلارنى  قوللىرىەر  اوڭ  تغتغپ،  مەشئەللەرنى  قوللىرىەر  سول 
دەپ  ــ  قىلىچ!  ا ت لغ ن  گىەېئونغ   ۋە  پەرۋەردىگ ري   ــ  اېلىپ: 
اۆز  اەتررپىەر،  لەشكەرگ ھنىڭ  ھەربىرى  توۋلاشقىنىچە،                          21    اغلارنىڭ 
ۋررقىررپ- پېتىررپ،  تەرەپ-تەرەپكە  قوشغنى  ي ۋ  تغرۇشتى؛  ج يىەر 
ج رقىرىغ ن پېتى ق اقىلى تغردى.                          22    بغ اۈچ يۈز ا دەم ك ن ي ا لغ نەر، 
پەرۋەردىگ ر پۈتكۈل لەشكەرگ ھتىكى ي ۋ لەشكەرلىرىنى بىر-بىرىنى 
زېرەررھق   قوشغنى  ي ۋ  بىلەن  شغنىڭ  قويەى،  سېلىپ  قىلىچلاشق  
ت بب تنىڭ  اغلار  ق اتى؛  تەرەپكە  بەيت-شىتت ھ  يولەىكى  ب رىەىغ ن 

يېنىەىكى ا بەل-مەھولاھنىڭ اېگرىسىغىچە ق اتى.        
قەبىلىلىرىەىن  م ن سسەھنىڭ  پۈتكۈل  ۋە  ا شىر  ن فت لى،                 23    ا نەىن 

اىسرراىللار ا قىرىپ كېلىنەى ۋە اغلار مىەىي نىيلارنى قويلىەى.          
ا رىلاپ  ت يلىقىنى  پۈتكۈل  اەفرراىم  گىەېئون  بىلەن                 24    شغنىڭ 

22:7  زەب. 83 :10-9
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اۈشۈپ  »سىلەر  ــ  اەفرراىملاري :  اەۋەتىپ  اەلچىلەرنى  كېلىشكە 
شغنەرقلا  بەيت-ب ررھقىچە،  قىلىڭلار،  ھغجغم  مىەىي نىيلاري  
اىگىلەپ،  كېچىكلىرىنى  اېقىن  ب رلىق  دەري سىغىچە  اىئوردرن 
ھەممە  اەفرراىمنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  توسغۋېلىڭلار«،  اغلارنى 
دەري سىغىچە  اىئوردرن  ۋە  بەيت-ب ررھقىچە  يىغىلىپ،  ا دەملىرى 
اورەب  مىەىي ننىڭ  اىگىلىەى.                          25    اغلار  كېچىكلىرىنى  اېقىن  ب رلىق 
»اورەب  اغلار  اورەبنى  تغتغۋرلەى؛  اەمىرىنى  اىككى  دېگەن  زەاەب  ۋە 
قوررم تېشى« اۈستىەە، زەاەبنى »زەاەب ش ررب كۆلچىكى«دە اۆلتۈردى، 
مىەىي نىيلارنى قويلاپ بېرىپ، اورەب ۋە زەاەبنىڭ ب شلىرىنى اېلىپ، 

اىئوردرن دەري سىنىڭ اغ تەرىپىگە گىەېئوننىڭ قېشىغ  كەلەى.       

شغنەرق         8      بىزگە  نېمىشق   سەن  ــ  اغنىڭغ :  اەفرراىملار  1     )كېيىن، 

اىقق نەر،  سوقغشق   بىلەن  مىەىي نىيلار  قىلىسەن،  مغا مىلە 
بىزنى ا قىرمىەىڭغغ، دەپ اغنىڭ بىلەن ق تتىق دېيىشىپ كەتتى.                        
سىلەرنىڭ  ق نەرقمغ  قىلغ نلىرىمنى  مېنىڭ  ــ  ج ۋربەن:  اغلاري   2     اغ 

اۈزۈملەرنى  اەفرراىمنىڭ  بولسغن؟  تەڭلەشتۈرگىلى  قىلغىنىڭلاري  
ا رتغق اەمەسمغ؟  اۈزگىنىەىن  اۈزۈم  ا بىئېزەرلەرنىڭ  پ س ڭەىغىنى، 
قولغڭلاري   زەاەبنى  بىلەن  اورەب  اەمىرلىرى  مىەىي ننىڭ                           3    خغدر 
ت پشغري ن يەردە، مېنىڭ قولغمەىن كەلگىنىنى ق نەرقمغ سىلەرنىڭ 
دېۋىەى،  شغنەرق  دېەى.  ــ  بولسغن؟  تەڭلەشتۈرگىلى  قىلغىنىڭلاري  

اغلارنىڭ اغنىڭغ  بولغ ن ا اچىقى ي نەى(.        
ۋە  اغ  كەلەى.  يېتىپ  بويىغ   دەري سىنىڭ  اىئوردرن  گىەېئون                 4    اەمەى 
اۆزىگە ھەمررھ بولغ ن اۈچ يۈز ا دەم ھېرىپ كەتكەن بولسىمغ، اغلار 

25:7 زەب. 83 :11-12؛ يەش. 10 :26
1:8 ھاك. 12 :1

3:8 »ئۇلارنىڭ ئۇنىڭغا بولغان ئاچچىقى ياندى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭغا قاراپ ئۇلارنىڭ 
روھلىرى تىنچلاندۇرۇلدى«.
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سغككوت  5     گىەېئون  اۆتتى.                         دەري دىن  قويلاپ  مىەىي نىيلارنى  يەنىلا 
ن ن  كىشىلەرگە  كەلگەن  بولغپ  ھەمررھ  م ڭ   ــ  شەھىرىەىكىلەرگە: 
مىەىي ننىڭ  بىز  كەتتى.  ھېرىپ-ا را پ  اغلار  اۈنكى  بەرسەڭلار، 
ـ دېەى.           اىككى پ دىش ھى زەب ھ ۋە زرلمغنن نى قويلاپ كېتىپ ب رىمىز، ـ
زرلمغنن   ۋە  زەب ھ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اوڭلىرى  سغككوتنىڭ                 6    لېكىن 
ھ زىر سېنىڭ قولغڭغ  اۈشتىمغ؟! بىز سېنىڭ مغشغ لەشكەرلىرىڭگە 

ن ن بېرەمەۇق؟! ــ دېەى.       
ۋە  زەب ھ  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  بولغىنى  شغنەرق  خەپ!  ــ                 7    گىەېئون: 
اۆلەىكى  اەتلىرىڭلارنى  ت پشغري نەر،  قولغمغ   مېنىڭ  زرلمغنن نى 

ي نت ق ۋە شوخ  بىلەن خ م نەر تېپىمەن، ــ دېەى.          
               8    گىەېئون اغ يەردىن پەنغاەلگە بېرىپ، اغ يەردىكى ا دەملەرگىمغ شغنەرق 
سغككوتتىكىلەردەك  اغنىڭغ   كىشىلەرمغ  پەنغاەلەىكى  دېۋىەى، 
يېنىپ  بىلەن  يەلىبە  مەن  ــ  پەنغاەلەىكىلەرگە:  بەردى.                          9   اغ  ج ۋرب 

كەلگىنىمەە، بغ مغن رىڭلارنى اۆرۈۋېتىمەن، ــ دېەى.        
بىلەن  اغلار  اىەى؛  زرلمغنن  ك ركور دېگەن ج يەر  ۋە  زەب ھ                 10    اغ ا يەر 
بولس   بغلار  اىەى.  ب ر  لەشكەر  مىڭچە  بەش  اون  قوشغنەر  م ڭغ ن 
اىەى،  ق لغ نلىرى  قېلىپ  قوشغنىەىن  پۈتكۈل  مەشرىقلىقلەرنىڭ 
مىڭى  يىگىرمە  يۈز  بىر  تغتق نلىرىەىن  قىلىچ  اغلاردىن  اۈنكى 
اۆلتۈرۈلگەنىەى.                         11     گىەېئون بولس  نوب ھ ۋە يوگبىخ ھنىڭ شەرقىەىكى 
4:8 »ئەمدى گىدېئون ئىئوردان دەرياسىنىڭ بويىغا يېتىپ كەلدى... دەريادىن ئۆتتى« 
ــ 1-3-ئايەتتە خاتىرىلەنگەن ۋەقەلەر )ئەفرائىملارنىڭ گىدېئونلارغا ئاچچىقلىنىشى( 4-21-ئايەتلەردە 

خاتىرىلەنگەن ۋەقەلەردىن كېيىن بولغان بولسا كېرەك.
»زەباھ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  چۈشتىمۇ؟!«  قولۇڭغا  سېنىڭ  ھازىر  زالمۇننا  ۋە  »زەباھ   6:8
مۇشۇ  سېنىڭ  »بىز  چۈشتىمۇ؟!«.      قولۇڭغا  سېنىڭ  ھازىر  ئالقانلىرى  زالمۇننانىڭ  ۋە 
لەشكەرلىرىڭگە نان بېرەمدۇق؟!« ــ ئۇلارنىڭ نان بەرمەسلىك سەۋەبى بەلكىم شۇكى، بىز 
نان بەرگەندىن كېيىن گىدېئون مەغلۇپ بولسا )ئۇنىڭ ئاران ئۈچ يۈز ئادىمى بار ئىدى(، مىدىيانىيلار 
بىلەن  مىدىيانىيلار  ئۇلارنىڭ  بولمىسا  ياكى  قورققان  دەپ  ئالىدۇ،  ئۆچ  بىزدىن  كېلىپ  قايتىپ 

ئىتتىپاقى بولسا كېرەك.
ئامان-تىنچلىق  ئىبرانىي تىلىدا »مەن  »مەن غەلىبە بىلەن يېنىپ كەلگىنىمدە...« ــ   9:8

ئېلىپ يېنىپ كەلگىنىمدە...«.
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ھغجغم  لەشكەرگ ھىغ   مىەىي ننىڭ  اىقىپ  بىلەن  يولى  كۆامەنلەر 
تولىمغ  لەشكەرگ ھتىكىلەر  اۈنكى  قىلەى؛  ت رم ر  اغلارنى  قىلىپ، 
زرلمغنن  قېچىپ كەتتى؛ گىەېئون  اەنەىشسىز تغري نىەى.                         12     زەب ھ ۋە 
زەب ھ  پ دىش ھى  اىككى  بغ  مىەىي ننىڭ  بېرىپ،  قويلاپ  كەينىەىن 
ۋە زرلمغنن نى تغتغۋرلەى؛ اغ پۈتكۈل لەشكەرگ ھتىكىلەرنى ا لاقزردە 

قىلىپ تىرىپىرەن قىلىۋەتتى.       
               13   ا نەىن يوا شنىڭ اويلى گىەېئون ھەرەس درۋىنىەىن اۆتۈپ، جەڭەىن 
تغتغۋېلىپ،  يىگىتنى  ي ش  بىر  سغككوتلغق  كەلەى.                          14   اغ  ق يتىپ 
اغنىڭەىن سۈرۈشتە قىلىۋىەى، يىگىت اغنىڭغ  سغككوتنىڭ اوڭلىرى 
ۋە ا قس ق للىرىنىڭ اىسىملىرىنى يېزىپ بەردى؛ اغلار جەمئىي بولغپ 
يەتمىش يەتتە ا دەم اىەى.                          15   ا نەىن گىەېئون سغككوتنىڭ ا دەملىرىنىڭ 
ۋە  »زەب ھ  قىلىپ:  زرڭلىق  مېنى  سىلەر  ــ  ب ري نەر:  يېتىپ  قېشىغ  
بىللە  بىلەن  بىز سېنىڭ  قولغڭغ  اۈشتىمغ؟  زرلمغنن  ھ زىر سېنىڭ 
م ڭغ ن مغشغ ھ ريىن ا دەملىرىڭگە ن ن بېرەمەۇق؟« دېگەنىەىڭلار! 

ـ دېەى.        م ن ، اغ زەب ھ ۋە زرلمغنن  دېگەنلەر! ـ
               16    شغنى دەپ اغ شەھەرنىڭ ا قس ق للىرىنى تغتغپ كېلىپ، اۆلەىكى 
سغككوتنىڭ  بىلەن  اغلار  كېلىپ،  اېلىپ  شوخىلارنى  بىلەن  ي نت ق 

ا دەملىرىنى اغرۇپ اەدىپىنى بەردى.        
ا دەملەرنى  شەھەردىكى  اۆرۈپ،  مغن رىنى  پەنغاەلنىڭ  اغ                 17    ا نەىن 

اۆلتۈردى.          
اىككىڭلار  سىلەر  ــ  قىلىپ:  سوررق  زرلمغنن نى  ۋە  زەب ھ                 18    گىەېئون 
ت بوردر اۆلتۈرگەن ا دەملەر ق نەرق ا دەملەر اىەى؟ ــ دەپ سورىۋىەى، 

11:8 »... شەرقىدىكى كۆچمەنلەر يولى...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... شەرقىدىكى چېدىرلاردا 
تۇرغۇچىلار يولى«. شۇ يەر مىدىيانىيلارنىڭ زېمىنى ئىچىدە ئىدى.

12:8 زەب. 83 :12-11
15:8 »زەباھ ۋە زالمۇننا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »زەباھ ۋە زالمۇننانىڭ ئالقانلىرى«.

16:8 »... ئۇلار بىلەن سۇككوتنىڭ ئادەملىرىنى ئۇرۇپ ئەدىپىنى بەردى« ــ ياكى »...
مۇمكىن  بولۇشى  ئۆلتۈرگەن  ئۇلارنى  تەپتى««.  »خاماندا  ئادەملىرىنى  سۇككوتنىڭ  بىلەن  ئۇلار 

)17-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
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اغلارنىڭ  اوخش يتتى؛  اىنت يىن  س ڭ   اغلار  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغلار 
ھەربىرى ش ھزردىەەك اىەى، ــ دېەى.         

               19    اغ بغنى ا ڭلاپ: ــ اغلار مېنىڭ بىر تغيق نلىرىمەۇر، بىز بىر ا نىنىڭ 
قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اويغللىرىمىز. 
سىلەر اەينى ۋرقىتت  اغلارنى تىرىك قويغ ن بولس ڭلار، مەن سىلەرنى 

ھەرگىز اۆلتۈرمەيتتىم، ــ دېەى؛         
بغلارنى  قوپغپ  سەن  ــ  يەتەرگە:  اويلى  اوڭ  اغ  بىلەن                 20    شغنىڭ 
ـ دېەى. لېكىن اويغل كىچىك بولغ اق  قورقغپ، قىلىچىنى  اۆلتۈرگىن، ـ

سغيغرمىەى.          
ـ سەن اۆزۈڭ قوپغپ بىزنى اۆلتۈرگىن؛                 21    شغنىڭ بىلەن زەب ھ ۋە زرلمغنن : ـ
اۈنكى ا دەم ق نەرق بولس  كۈاىمغ شغنەرق بولىەۇ، ــ دېەى. شغنەرق 
دېۋىەى، گىەېئون قوپغپ زەب ھ ۋە زرلمغنن نى اۆلتۈردى. اغ تۆگىلىرىنىڭ 

بوينىەىكى ھىلال ا ي شەكىللىك بېزەكلەرنى اېلىۋرلەى.        

     گىدېئوننىڭ پادىشاھ بولۇشنى رەت قىلىشى 
ۋە بۇتپەرەسلىك يولىغا كىرىشى                   

         22    ا نەىن اىسرراىللار گىەېئونغ : ــ سەن بىزنى مىەىي ننىڭ قولىەىن 
ۋە  اويلغڭ  بولغىن؛  پ دىش ھ  بىزگە  اۆزۈڭ  قغتقغزي نىكەنسەن، 

اويلغڭنىڭ اويلىمغ بىزنىڭ اۈستىمىزگە ھۆكۈم سۈرسغن، ــ دېەى.          
               23    اەمم  گىەېئون اغلاري  ج ۋرب بېرىپ: ــ مەن اۈستۈڭلاري  سەلتەنەت 
بەلكى  قىلم يەۇ؛  سەلتەنەت  اۈستۈڭلەرگە  اويلغممغ  قىلم يمەن، 

پەرۋەردىگ ر اۆزى اۈستۈڭلەرگە سەلتەنەت قىلىەۇ، دېەى.        
               24    ا نەىن گىەېئون اغلاري  يەنە: ــ سىلەرگە پەقەت بىرلا اىلتىم سىم 
ب ر: ــ ھەر بىرىڭلار اۆز اولج ڭلاردىن ھ لق -زېرىلەرنى م ڭ  بېرىڭلار، 

21:8 زەب. 83 :12-11
23:8 »مەن ئۈستۈڭلارغا سەلتەنەت قىلمايمەن« ــ ئىسرائىلنىڭ تەلىپى )22-ئايەت(: »سەن 
بىلەن  قىلغىنى  ھاكىملىق  ئۇلارغا  گىدېئون  دېگەنلىكتۇر.  بولغايسەن«  پادىشاھ  بىزگە  گىدېئون 
ۋە  12-باب  ۋە   -8  «)1( »سامۇئىل  سۆز«ىمىزنى،  )»كىرىش  قىلىدۇ  رەت  قەتئىي  تەلىپىنى  ئۇلارنىڭ 

»سامۇئىل )1(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ(.
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زىرە- ا لتغن  ھەربىرى  بولغ اق ،  اىسم اىللاردىن  )مىەىي نلار  دېەى 
ھ لقىلارنى ت ق يتتى(.         

يېپىنچىنى  بىر  يەرگە  دەپ  ررزىمىز،  بېرىشكە  ــ  ج ۋربەن:                 25    اغلار 
زىرە-ھ لقىلارنى  اولجىسىەىن  اۈستىگە  اغنىڭ  ھەربىرى  سېلىپ، 
اېغىرلىقى  زىرىلەرنىڭ  ا لتغن  يىغق ن  سوررپ  ت شلىەى.                          26    اغ  اېلىپ 
ب شق  مىەىي ن  بغنىڭەىن  اىەى،  ا لتغن  يۈز شەكەل  يەتتە  بىر مىڭ 
پ دىش ھلىرى اۆزىگە ا سق ن ھىلال ا ي شەكىللىك بغيغملار، زۇنن ر، 
اغاىسىغ  كىيگەن سۆسۈن اېگىنلەر ۋە تۆگىلەرنىڭ بوينىغ  ا سق ن 

ا لتغن زەنجىرلەرمغ ب ر اىەى.        
               27    گىەېئون بغ نەرسىلەردىن بىر اەفود ي سىتىپ، اۆز شەھىرى اوفررھت  
قويغپ قويەى. نەتىجىەە، پۈتكۈل اىسرراىل اغنى اىزدەپ بغزۇقچىلىق 
قىلەى. بغنىڭ بىلەن بغ نەرسە گىەېئون ۋە اغنىڭ پۈتۈن ا اىلىسىگە 

بىر تور-تغزرق بولەى.       
               28    مىەىي نىيلار شغ تەرىقىەە اىسرراىللارنىڭ ا لەىەر بويسغنەۇرۇلغپ، 
اىككىنچى ب ش كۆتۈرەلمىەى؛ زېمىن گىەېئوننىڭ كۈنلىرىەە قىرىق 

يىلغىچە تىنچ-ا ررملىق ت پتى.          
اولتغردى.  اۆيىەە  اۆز  بېرىپ،  ق يتىپ  يەرۇبب ا ل  اويلى                 29    يوا شنىڭ 
يەتمىش  پغشتىەىن  اغنىڭ  بولغ اق ،  كۆپ  ا ي للىرى                           30   گىەېئوننىڭ 

26:8 »1700 شەكەل« ــ ئالتۇن بولسا بەلكىم 20 كىلوگرامچە كېلەتتى.
27:8 »ئەفود« ــ ئەسلىدە باش كاھىن كىيىدىغان ئالاھىدە بىرخىل كىيىم ئىدى. ئۇ توغرۇلۇق 
»مىس.« 6:28-30 ۋە ئىزاھاتلىرىنى كۆرۈڭ. مۇسا پەيغەمبەر ئىسرائىللارغا بېكىتكەن قانۇن بويىچە 
پۈتكۈل ئىسرائىل ئۈچۈن پەقەت بىرلا ئەفود بولۇشى كېرەك؛ ئۇنىڭ ئۈستىگە پەقەت باش كاھىنلا 
ئۇنى تاقىشى كېرەك ئىدى.     »...پۈتكۈل ئىسرائىل ئەفودنى ئىزدەپ بۇزۇقچىلىق قىلدى« 
يول  ئىسرائىل خەلقى خۇدادىن  ئارقىلىق  بويىچە »ئەفود«  قانۇن  بېكىتكەن  پەيغەمبەر  مۇسا  ــ 
سورىيالايتتى. لېكىن گىدېئون ياسىغان بۇ ئەفود خۇدا بېكىتكەن ئەفود ئەمەس ۋە كاھىنلارنىڭ 
يېتەكچىلىكى ئاستىدا ئىشلىتىلگەن ئەمەس. نەتىجىدە گىدېئون ۋە ئائىلىسىدىكىلەر شۇ ئەفود 
ئارقىلىق ھوقۇقىنى چەكتىن ئاشۇرۇپ يۈرگۈزگەن ۋە ئىسرائىللار ئەفودقا بۇت سۈپىتىدە چوقۇنۇپ 

كەتكەن ئوخشايدۇ.
»روھىي  ياكى  بۇزۇقلۇق«  »روھىي  بۇتپەرەسلىك  ھەرقانداق  ئالدىدا  خۇدا  ــ  –»بۇزۇقچىلىق« 

پاھىشىۋازلىق« دەپ ھېسابلىنىدۇ.
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اىەى؛  ب ر  كېنىزىكىمغ  بىر  اغنىڭ  تۆرەلەى.                          31    شەكەمەە  اويغل 
اىسمىنى  اغنىڭ  گىەېئون  بەردى،  تغيغپ  اويغل  بىر  اغنىڭغ   اغ 

»ا بىمەلەك« دەپ قويەى.        
ا لەمەىن  قېرىپ  كۆرۈپ،  اۆمۈر  اغزۇن  گىەېئون  اويلى                 32    يوا شنىڭ 
اۆتتى. اغ ا بىئېزەرلەرگە تەۋە بولغ ن اوفررھەر، اۆز ا تىسى يوا شنىڭ 

قەبرىسىگە دەپنە قىلىنەى.         
ب ا ل  يېنىپ،  كەينىگە  اىسرراىللار  كېيىن  اۆلگەنەىن                 33    گىەېئون 
»ب ا ل-بېرىت«نى  ۋە  قىلەى  بغزۇقچىلىق  اەگىشىپ  بغتلىرىغ  
اىسرراىللار  بېكىتتى.                          34    شغنەرق قىلىپ  اىلاھى قىلىپ  اۆزلىرىنىڭ 
اۆزلىرىنى اەتررپىەىكى ب رلىق دۈشمەنلىرىنىڭ قولىەىن قغتقغزي ن 
گىەېئوننىڭ  شغنىڭەەك  اغنتغدى                          35    ۋە  پەرۋەردىگ رنى  خغدرسى  اۆز 
اەسلىمەي،  ھېچ  ي خشىلىقلىرىنى  ھەممە  قىلغ ن  اىسرراىلغ  
مېھرىب نلىق  ھېچبىر  جەمەتىگە  گىەېئون(نىڭ  )يەنى  يەرۇبب ا ل 

كۆرسەتمىەى.          

     ئابىمەلەكنىڭ ئاكا-ئۇكىلىرىنى ئۆلتۈرۈشى 
ۋە پادىشاھ بولۇۋېلىشى       

1     اەمەى يەرۇبب ا لنىڭ اويلى ا بىمەلەك شەكەمەىكى ا نىسىنىڭ    9     

ا نىسىنىڭ  ۋە  اغلار  بېرىپ،  قېشىغ   ا ك -اغكىلىرىنىڭ 
شەكەمەىكى  ــ                          2   سىلەر  جەمەتىەىكىلەرگە:  پۈتكۈل  ا تىسىنىڭ 
اۈاۈن  »سىلەر  اغلاري :  قىلىپ  سۆز  قغلىقىغ   ا دەملەرنىڭ  ب رلىق 
اۈستۈڭلاري  ھۆكۈم  اويغللىرى  يەرۇبب ا لنىڭ  يەنى  يەتمىش كىشى، 
ھۆكۈم  اۈستۈڭلاردىن  ا دەمنىڭ  بىرلا  ي كى  ي خشىمغ  سۈرگىنى 

31:8 »ئۇ گىدېئونغا بىر ئوغۇل تۇغۇپ بەردى، گىدېئون ئۇنىڭ ئىسمىنى »ئابىمەلەك« 
بىلەن  قىلغىنى  رەت  بولۇشنى  پادىشاھ  گىدېئون  شۇكى،  يېرى  بىر  قىزىق  ــ  قويدى«  دەپ 
ئاتام  ئوغلىغا »مېنىڭ  تۇغۇلغان  كېنىزىكىدىن  ۋە شەكەمدىكى  بولغان  ئاياللىق  پادىشاھدەك كۆپ 

پادىشاھدۇر« )»ئابىمەلەك«( دەپ ئىسىم قويغان.



باتۇر ھاكىملار 1079

ق ن- سىلەرنىڭ  مەن  بولسغنكى،  اېسىڭلاردر  ي خشىمغ؟  سۈرگىنى 
قېرىنەىشىڭلارمەن« ــ دېگەن گېپىمنى يەتكۈزۈڭلار، ــ دېەى.       

تويرۇلغق  اغ  ا ك -اغكىلىرى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ  بىلەن                 3    شغنىڭ 
قغلاقلىرىغ   شەكەمەىكىلەرنىڭ  ھەممىسىنى  گەپلەرنىڭ  بغ 
بىزنىڭ  اغ  ــ  بولغپ:  م يىل  ا بىمەلەككە  كۆڭلى  اغلارنىڭ  اېيتتى. 
قېرىنەىشىمىز اىكەنغغ، دېيىشىپ،                          4   ب ا ل-بېرىتنىڭ بغتخ نىسىەىن 
بىلەن  پغل  بغ  بەردى.  اغنىڭغ   اېلىپ،  كۈمۈشنى  شەكەل  يەتمىش 
ا بىمەلەك بىرمغنچە بىك ر تەلەپ لۈكچەكلەرنى ي للاپ، اغلاري  ب ش 
بولەى.                          5    ا نەىن اغ اوفررھق ، ا تىسىنىڭ اۆيىگە بېرىپ اۆزىنىڭ ا ك -
يەتمىش  جەمئىي  بولغپ  اويغللىرى  يەرۇبب ا لنىڭ  يەنى  اغكىلىرى، 
يەرۇبب ا لنىڭ  لېكىن  اۆلتۈرۈۋەتتى.  اۈستىەە  ت شنىڭ  بىر  ا دەمنى 

كىچىك اويلى يوت م يوشغرۇنغۋرلغ اق ، قغتغلغپ ق لەى.          
بەيت-مىللودىكىلەرنىڭ  ۋە  شەكەمەىكىلەر  پۈتكۈل                 6    ا نەىن 
دۇب  شەكەمەىكى  ا بىمەلەكنى  بېرىپ  يىغىلىشىپ  ھەممىسى 

دەرىخىنىڭ تۈۋىەە پ دىش ھ قىلىپ تىكلىەى.      
تېغىنىڭ  گەرىزىم  بېرىپ  اغ  يەتكۈزۈلەى؛  يوت مغ   خەۋەر                 7    بغ 
كۆپچىلىككە  ا ۋرزدر  يغقىرى  تغرۇپ  يەردە  اغ  اىقىپ،  اوققىسىغ  
ــ اەي شەكەم اوڭلىرى، مېنىڭ سۆزۈمگە قغلاق سېلىڭلار،  توۋلاپ: 
ا نەىن خغدرمغ سىلەرگە قغلاق س لىەۇ.                         8     كۈنلەردىن بىر كۈنى دەرەخلەر 
مەسىھلەپ  دەرەخنى  بىر  سۈرىەىغ ن  ھۆكۈم  اۈستىگە  اۆزلىرىنىڭ 

سىلەرنىڭ  »...مەن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قان-قېرىندىشىڭلارمەن«  سىلەرنىڭ  »...مەن   2:9
سۆڭەك ۋە ئەتلىرىڭلاردىنمەن«.

تۈۋىدە  دەرىخىنىڭ  دۇب  شەكەمدىكى  ئابىمەلەكنى  بېرىپ  يىغىلىشىپ  »ئۇلار...   6:9
پادىشاھ قىلىپ تىكلىدى« ــ ئىلگىرى يەشۇئا پەيغەمبەر شۇ جايدا خەلق بىلەن »خۇدانىڭ 
قويغان  كۆمۈپ  تۈۋىگە  دەرىخىنىڭ  دۇب  شۇ  ئەھدىنامىنى  تۈزۈپ،  ئەھدە  دەپ  ماڭايلى«  يولىدا 

)»يە.« 26:24(.

6:9 يە. 24 :26
ئاۋازدا  »ئۇ بېرىپ گەرىزىم تېغىنىڭ چوققىسىغا چىقىپ، ئۇ يەردە تۇرۇپ يۇقىرى   7:9

كۆپچىلىككە توۋلاپ...« ــ دېمىسەكمۇ، گەرىزىم تېغى شەكەم شەھىرىنىڭ ئۇدۇلىدا تۇرىدۇ.
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ـ اۈستىمىزگە  پ دىش ھ تىكلەشكە اىزدەپ اىقىپ، زەيتغن دەرىخىگە: ـ
ج ۋرب  اغلاري   دەرىخى  دەپتىكەن.                          9   زەيتغن  بەرگىن،  بولغپ  پ دىش ھ 
اىپ دىلەيەىغ ن  ھۆرمەتنى  بولغ ن  اىنس نلاري   ۋە  خغدري   ــ  بېرىپ: 
پغلاڭلاشق   تغرۇپ  اۈستىەە  دەرەخلەرنىڭ  ب شق   ت شلاپ،  مېيىمنى 

كېتەمەىم؟ ــ دەپتغ.         
سەن  ــ  بېرىپ:  قېشىغ   دەرىخىنىڭ  اەنجۈر  دەرەخلەر  ا ڭلاپ                 10    بغنى 
كېلىپ اۈستىمىزگە پ دىش ھ بولغىن، دەپ اىلتىج  قىلىپتغ؛                          11    اەنجۈر 
ي خشى  بىلەن  شىرنەم  اۆز  مەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغلاري   دەرىخى 
پغلاڭلاشق   تغرۇپ  اۈستىەە  دەرەخلەرنىڭ  ب شق   ت شلاپ،  مېۋەمنى 

كېتەمەىم؟ ــ دەپتغ.         
ــ سەن  بېرىپ:  قېشىغ   ت للىقىنىڭ  اۈزۈم  دەرەخلەر  بىلەن                 12    شغنىڭ 
تېلى  دەپتغ،                          13    اۈزۈم  بولغىن،  پ دىش ھ  اۈستىمىزگە  بىزنىڭ  كېلىپ 
اغلاري  ج ۋرب بېرىپ: ــ مەن خغدر بىلەن ا دەملەرنى خغش قىلىەىغ ن 
يېڭى ش رربنى ت شلاپ، ب شق  دەرەخلەرنىڭ اۈستىەە تغرۇپ پغلاڭلاشق  

كېتەمەىم؟ ــ دەپتغ.         
ــ  بېرىپ:  قېشىغ   ا زي ننىڭ  ھەممىسى  دەرەخلەرنىڭ                 14    ا نەىن 
سەن كېلىپ بىزنىڭ اۈستىمىزگە پ دىش ھ بولغىن، دەپتغ؛                          15   ا زي ن 
نىيىتىڭلار  اەگەر سىلەر مېنى سەمىمىي  ــ  بېرىپ:  اغلاري  ج ۋرب 
كېلىپ  خ لىس ڭلار،  قىلىشنى  پ دىش ھ  اۈستۈڭلاري   بىلەن 
ا زي نەىن  بولمىس ،  پ ن ھلىنىڭلار؛  ا ستىەر  س يەمنىڭ  مېنىڭ 
كېتىەۇ!  يەپ  دەرەخلىرىنى  كېەىر  لىۋرننىڭ  ۋە  اىقىەۇ  اوت  بىر 

دەپتغ.         ــ 
ررست  قىلغىنىڭلار  پ دىش ھ  ا بىمەلەكنى  سىلەرنىڭ                 16    اەگەر 
سەمىمىي ۋە دۇرۇس نىيەت بىلەن بولغ ن بولس ، يەرۇبب ا ل ۋە اغنىڭ 

يەپ  دەرەخلىرىنى  كېدىر  لىۋاننىڭ  ۋە  ئوت چىقىدۇ  بىر  ئازغاندىن  بولمىسا،   ...«  15:9
كېتىدۇ!« ــ يوتامنىڭ بۇ تەمسىلى ئۆز ئاتىسىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە؛ گىدېئون گەرچە »تېگى 
پەس« ئادەم بولسىمۇ، ئىسرائىلغا يېتەكچىلىك قىلىشقا ئۆز ھاياتىنى بىرنەچچە قېتىم تەۋەككۈل 

قىلدى؛ شۇنىڭ ئۈچۈن ئىسرائىللار ئۇنىڭغا ۋە ئائىلىسىگە مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىشى كېرەك.
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ا اىلىسىەىكىلەرگە ي خشىلىق قىلغ ن، اغنىڭ قىلغ ن اەمەللىرى 
 ـ                       17     )اۈنكى ا ت م سىلەر اۈاۈن  بويىچە اغنىڭغ  ق يتغري ن بولس ڭلار ـ
سىلەرنى  قىلىپ  تەۋەككغل  خەتەرگە  جېنىنى  اۆز  قىلىپ،  جەڭ 
ا ت منىڭ  بۈگۈن  سىلەر  قغتقغزدى!                          18    لېكىن  قولىەىن  مىەىي ننىڭ 
جەمەتىگە ق رشى قوزيىلىپ، اغنىڭ اويغللىرىنى، جەمئىي يەتمىش 
ا دەمنى بىر ت شنىڭ اۈستىەە اۆلتۈرۈپ، اغنىڭ دېەىكىنىڭ اويلى 
ا بىمەلەكنى تغيقىنىڭلار بولغىنى اۈاۈن شەكەم خەلقىنىڭ اۈستىگە 
پ دىش ھ قىلىپ تىكلەپسىلەر!(                          19     ــ اەمەى اەگەر سىلەر يەرۇبب ا ل 
ۋە جەمەتىگە سەمىمىي ۋە دۇرۇس مغا مىلە قىلغ ن بولس ڭلار، سىلەر 
خغش للىق  سىلەردىن  اغمغ  ت پق يسىلەر،  خغش للىق  ا بىمەلەكتىن 
ت پق ي!                          20    لېكىن بولمىس ، ا بىمەلەكتىن اوت اىقىپ، شەكەمەىكىلەر 
ۋە بەيت-مىللونىڭ خەلقىنى يەپ كەتسغن؛ شغنەرقلا، شەكەمەىكىلەر 
ۋە بەيت-مىللونىڭ خەلقىەىن اوت اىقىپ، ا بىمەلەكنى يەپ كەتسغن! 

ــ دېەى.         
               21    يوت م قېرىنەىشى ا بىمەلەكتىن قورقغپ، قېچىپ بەاەر دېگەن ج يغ  

بېرىپ، اغ يەردە اولتغررقلىشىپ ق لەى.         
               22    ا بىمەلەك اىسرراىلغ  اۈچ يىل سەلتەنەت قىلەى.                          23    خغدر ا بىمەلەك 
اەۋەتتى؛  روھ  ي م ن  بىر  اوتتغرىسىغ   ا دەملىرى  بىلەن شەكەمنىڭ 
قىلىشق   ا سىيلىق  ا بىمەلەككە  شەكەمەىكىلەر  بىلەن  شغنىڭ 
اويلىغ   يەتمىش  يەرۇبب ا لنىڭ  مەقسىتى،  24     بغنىڭ  قوزي لەى.                          
قېرىنەىشى  اۆلتۈرگەن  اغلارنى  قەرزنى  ق ن  ۋە  زوررۋرنلىق  قىلىنغ ن 
ا ك -اغكىلىرىنى  اۆز  شغنەرقلا  اۈشۈرۈش،  بوينىغ   ا بىمەلەكنىڭ 
كىشىلەرنىڭ  شەكەمەىكى  قوللاپ-قغۋۋەتلىگەن  اغنى  اۆلتۈرۈشكە 

بېشىغ  اۈشۈرۈشتىن اىب رەت اىەى.          

16:9 »يەرۇببائال« ــ يەنى »گىدېئون« ــ 32:6نى كۆرۈڭ.     »ئۇنىڭ قىلغان ئەمەللىرى 
بويىچە...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ قوللىرىنىڭ ئەمەللىرى بويىچە...«.

23:9 »بىر يامان روھ« ــ بىر جىن، دېمەك.
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ت يلارنىڭ  بولغپ،  تغتم قچى  ا بىمەلەكنى  كىشىلەر                 25    شەكەمەىكى 
اغ  اغلار  تغريغزدى؛  قىلىپ  بۆكتۈرمە  پ يلاقچىلارنى  اوققىلىرىغ  
بغ  قىلەى.  بغلاڭ-ت لاڭ  ھەممىسىنى  يولغاىلارنىڭ  اۆتكەن  يەردىن 

اىش ا بىمەلەككە يەتكۈزۈلەى.          
               26    اەبەدنىڭ اويلى گ ا ل اۆز ا ك -اغكىلىرى بىلەن شەكەمگە كۆاۈپ 
اغنى  ب يلاپ  اىشەنچ  اغنىڭغ   كىشىلەر  شەكەمەىكى  كېلىۋىەى، 
اۆز ي ر-يۆلىكى قىلەى.                          27    شغنەرق قىلىپ اغلار شەھەردىن اېتىزلىقق  
ي س پ،  اۈزۈپ سىقىپ، ش ررب  اۈزۈملىرىنى  اۈزۈمزررلارنىڭ  اىقىپ، 
ش دلىق قىلىپ اۆز بغتىنىڭ اىب دەتخ نىسىغ  كىرىپ، يەپ-اىچىشىپ 
ا بىمەلەكنىڭ اۈستىەىن لەنەت اوقغيىلى تغردى.                         28    اەبەدنىڭ اويلى 
گ ا ل: ــ ا بىمەلەك دېگەن كىم اىەى؟ شەكەم دېگەن نېمە اىەى، بىز 
نېمە دەپ اغنىڭغ  خىزمەت قىلغغدەكمىز؟! اغ يەرۇبب ا لنىڭ اويلى 
شەكەمنىڭ  سىلەر  اەمەسمغ؟  ن زررەتچىسى  اغنىڭ  زەبغل  اەمەسمغ؟ 
بولىەۇ!  بولس ڭلار  خىزمىتىەە  ا دەملىرىنىڭ  ھ مورنىڭ  ا تىسى 
بىز نېمىشق  ا بىمەلەكنىڭ خىزمىتىەە بولىەىكەنمىز؟                        29    ك شكى بغ 
خەلق مېنىڭ قول ا ستىمەر بولس  اىەى! اغ ا يەر مەن ا بىمەلەكنى 
كۆپەيتىپ،  قوشغنىڭنى  اۆز  ــ  ا بىمەلەككە:  مەن  ھەيەىۋېتەتتىم! 

جەڭگە اىققىن! ــ دېگەن بولاتتىم.          

27:9 »شاراب ياساپ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۈزۈملەرنى دەسسەپ...«.
28:9 »ئابىمەلەك دېگەن كىم ئىدى؟ شەكەم دېگەن نېمە ئىدى، بىز نېمە دەپ ئۇنىڭغا 
خىزمەت قىلغۇدەكمىز؟! ئۇ يەرۇببائالنىڭ ئوغلى ئەمەسمۇ؟« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە 
قىلسۇن!«  بىلەن جەڭ  ئۇنىڭ  ئۆزى كېلىپ  باركى، »يەرۇببائال« دېگەننىڭ مەنىسى »بائالنىڭ 
دېگەنلىك بولۇپ، گىدېئون )يەنى، يەرۇببائال(نىڭمۇ بائالغا قارشى تۇرىدىغانلىقىنى بىلدۈرەتتى. شۇڭا 
تۇرغان  قارشى  بائالغا  نېمىشقا  تۇرۇپ،  بائالپەرەسلەر  گائالنىڭ سۆزىنىڭ مەنىسى شەكەمدىكىلەر 
ئادەمنىڭ ئوغلىنىڭ خىزمىتىدە بولىدۇ؟« دېگەندەك ئىدى.     »سىلەر شەكەمنىڭ ئاتىسى 
ھامورنىڭ ئادەملىرىنىڭ خىزمىتىدە بولساڭلار بولىدۇ« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، 
ياقۇپ پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدە شەكەمدىكىلەر ھامور دېگەن بىر كىشىگە بېقىندى ئىدى )»يار.« 
»شەكەمنىڭ  قويغان.  قىلىپ  ئىسىم  نامىنى  شەھەرنىڭ  ئوغلىغا  تۇنجى  ھامور  كۆرۈڭ(.  34-بابنى 

»شەھەر  بۇرۇن  سوراشتىن  شەھەرنى  ئابىمەلەك  كۆرسىتىدۇ؛  ھامورنى  مۇشۇ  دەل  ئاتىسى« 
باشلىقى« ھامورنىڭ جەمەتىدىكىلەردىن چىققان بولسا كېرەك.
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               30    اەمەى شەھەر ب شلىقى زەبغل اەبەدنىڭ اويلى گ ا لنىڭ بغ سۆزلىرىنى 
ا ڭلىغىنىەر، ا اچىقى كېلىپ،                          31    اەلچىلەرنى ا بىمەلەكنىڭ قېشىغ  
بىلەن  قېرىنەرشلىرى  اويلى  گ ا لنىڭ  »م ن ،  اەۋەتىپ:  يوشغرۇنچە 
شەكەمگە كېلىۋرتىەۇ؛ م ن ، شەھەرنى سىلىگە ق رشى اىقىشق  قغ
بۈگۈن كېچە شەھەر  اېلىپ  ا دەملىرىنى  32     شغڭ  سىلى  ترىتىۋرتىەۇ.                         
اەتررپىەىكى اېتىزلىقق  بېرىپ م ررپ اولتغري يلا؛                          33    اەتە كۈن اىقق ن 
ھ م ن قوزيىلىپ شەھەرگە ھغجغم قىلغ يلا؛ اغ ۋە اغنىڭ ا دەملىرى 
ت ق بىل  اغنىڭغ   ق ررپ  اەھۋرلغ   سىلى  اىقق نەر،  ق رشى  سىلىگە 

تغري يلا، ــ دېەى.          
كېچىسى  اېلىپ،  ا دەملىرىنى  ھەممە  ا بىمەلەك  ا ڭلاپ،                 34    بغنى 
قىلىشق   ھغجغم  يوشغرۇنغپ شەكەمگە  بۆلۈنۈپ،  توپق   تۆت  اىقىپ، 

م ررپ اولتغردى.         
               35    اەبەدنىڭ اويلى گ ا ل سىرتق  اىقىپ شەھەرنىڭ دەرۋرزىسىەر اۆرە 
تغري نەر، ا بىمەلەك اۆز ا دەملىرى بىلەن يوشغرۇنغ ن ج يەىن اىقتى. 
ا دەملەر  اوققىلىرىەىن  ت غ  م ن   ــ  زەبغلغ :  كۆرۈپ  خەلقنى                           36   گ ا ل 
ت يلارنىڭ  ــ  ج ۋربەن:  اغنىڭغ   زەبغل  لېكىن  دېەى.  اۈشۈۋرتىەۇ، 

كۆلەڭگىسى س ڭ  ا دەملەردەك كۆرۈنىەۇ، ــ دېەى.          
               37    گ ا ل يەنە سۆز قىلىپ: م ن ، بىر توپ ا دەملەر دۆڭلەردىن اۈشۈپ 
دەرىخى«نىڭ  ا دەملەر »پ لچىلارنىڭ دۇب  توپ  بىر  يەنە  كېلىۋرتىەۇ، 

يولى بىلەن كېلىۋرتىەۇ، ــ دېەى.          
ـ سېنىڭ: »ا بىمەلەك دېگەن كىم اىەى، بىز                 38    ا نەىن زەبغل اغنىڭغ : ـ
اغنىڭ خىزمىتىەە بولاتتغقمغ؟« دەپ اوڭ گەپ قىلغ ن ا يزىڭ ھ زىر 
قېنى؟ م ن  بغلار سەن كۆزگە اىلمىغ ن خەلق اەمەسمغ؟ اەمەى اىقىپ 

اغلار بىلەن سوقغشغپ ب ققىن! ــ دېەى.          
               39    شغنىڭ بىلەن گ ا ل شەكەمەىكىلەر بىلەن اىقىپ ا بىمەلەك بىلەن 
قىلىپ  مەيلغپ  اغنى  ا بىمەلەك  ب شلىەى.                          40    لېكىن  سوقغشغشق  

31:9 »مانا، شەھەرنى سىلىگە قارشى چىقىشقا قۇترىتىۋاتىدۇ« ــ ياكى »مانا، شەھەرنى 
سىلىگە قارشى تۇرۇشقا مۇستەھكەملەۋاتىدۇ«.
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ي رىلانغ ن  نغريغن  شغنەرقلا  ق اتى،  ا لەىەىن  اغنىڭ  اغ  قويلىەى؛ 
كەتكەنىەى.  يېتىشىپ  دەرۋرزىسىغىچە  شەھەرنىڭ  ا دەملەر 
گ ا ل  بولس   زەبغل  ق لەى.  تغرۇپ  ا رۇم ھەر  ا بىمەلەك                           41   ا نەىن 
تغرۇشىغ   شەكەمەە  اغلارنىڭ  قويلاپ،  قېرىنەرشلىرىنى  اغنىڭ  ۋە 
خەۋەر  بغ  اىقتى؛  درلاي   گ ا لەىكىلەر  قويمىەى.                          42   اەتىسى  يول 
توپق   اۈچ  اغلارنى  اېلىپ،  خەلقىنى  يەتكەنەە                          43   اغ  ا بىمەلەككە 
شەكەم  تغرۇۋىەى،  ق ررپ  اغ  تغردى؛  م ررپ  يوشغرۇنغپ  درلادر  بۆلۈپ، 
قىلەى.  ھغجغم  اغلاري   قوپغپ  اغ  اىقتى.  شەھەردىن  خەلقى 
ا تلىنىپ  توپ  بىرىنچى  بولغ ن  بىلەن  اغنىڭ  ۋە                           44   ا بىمەلەك 
تغردى؛  يەردە  اغ  بېرىپ،  بېسىپ  ا لەىغ   دەرۋرزىسىنىڭ  شەھەرنىڭ 
ا دەملەرگە  تغري ن  درلادر  بېرىپ  اېتىلىپ  توپ  اىككى  ق لغ ن 
پۈتۈن  ا بىمەلەك  تەرىقىەە  قىرىۋەتتى.                         45   شغ  اغلارنى  قىلىپ  ھغجغم 
بىر كۈن شەھەرگە ھغجغم قىلىپ، اغنى اېلىپ، اغنىڭەر تغرۇۋرتق ن 
تغزلارنى  اۈستىگە  قىلىپ  خ نىۋەيررن  شەھەرنى  اۆلتۈرۈپ،  خەلقنى 

اېچىۋەتتى.          
بېرىت  ا ڭلاپ،  بغنى  ھەممىسى  ا دەملەرنىڭ  مغن رىەىكى                 46    شەكەم 
47    شەكەم  كىرىۋرلەى.                          قوري نغ   اىب دەتخ نىسىەىكى  بغتنىڭ  دېگەن 
مغن رىەىكى ا دەملەر بىر يەرگە يىغىلىۋرپتغ، دېگەن خەۋەر ا بىمەلەككە 
يەتتى.                          48   شغنىڭ بىلەن ا بىمەلەك ا دەملىرىنى اېلىپ زرلمون تېغىغ  
كېسىپ  شېخىنى  بىر  دەرەخنىڭ  اېلىپ  پ لتىنى  قولىغ   اغ  اىقتى؛ 
ــ  خەلققە:  بولغ ن  بىلەن  اۆزى  ا نەىن  قويغپ،  اۆشنىسىگە  اېلىپ، 
مېنىڭ نېمە قىلغىنىمنى كۆردۈڭلار، اەمەى سىلەرمغ تېزدىن شغنەرق 

قىلىڭلار، ــ دېەى.         
               49    بغنى ا ڭلاپ خەلقنىڭ ھەربىرى ا بىمەلەكتەك بىردىن ش خنى كېسىپ 

بۇتنىڭ  دېگەن  بېرىت  ئاڭلاپ،  بۇنى  ئادەملەر...  مۇنارىدىكى  »شەكەم   46:9
مۇنارى«  »شەكەم  قارىغاندا  ئايەتكە  بۇ  ــ  كىرىۋالدى«  قورغانغا  ئىبادەتخانىسىدىكى 
شەكەم شەھىرىدىن ئايرىم تۇرسا كېرەك. مۇمكىنچىلىكى باركى، ئۇ »بەيت-مىللو« دېگەن جايغا 

ئوخشاشتۇر )20:9-ئايەتتە خاتىرىلەنگەن لەنەتنى كۆرۈڭ(.  
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يېنىغ   قوري ننىڭ  ش خلارنى  بېرىپ،  اەگىشىپ  اغنىڭغ   اېلىپ، 
كۆيەۈرۈۋەتتى.  بولغ نلارنى  اغنىڭەر  ۋە  قوري ن  قويغپ  اوت  دۆۋىلەپ، 
جەمئىي  ا دەملەر،  ھەممە  مغن رىەىكى  شەكەمنىڭ  بىلەن  بغنىڭ 

مىڭچە اەر-ا ي ل اۆلەى.         
تەبەزكە  قغرۇپ  ب رگ ھ  يەردە  اغ  بېرىپ،  تەبەزگە  ا بىمەلەك                 50    ا نەىن 
شەھەرنىڭ  قىلەى.                         51    لېكىن  اىشغ ل  اغنى  قىلىپ  ھغجغم  قورش پ، 
اەر-ا ي ل،  ب رلىق  اىەى؛  ب ر  مغن ر  بىر  مغستەھكەم  اوتتغرىسىەر 
بېرىپ،  قېچىپ  يەرگە  اغ  اوڭلىرى  ھەممە  شەھەرنىڭ  جۈملىەىن 
اىقىۋرلەى.  اۈستىگە  مغن رنىڭ  ت ق پ،  اىچىەىن  دەرۋرزىنى 
                         52   ا بىمەلەك مغن ري  ھغجغم قىلىپ، اغنىڭغ  اوت قويغشق  مغن رنىڭ 
اۈستۈنكى  ي ريغنچ قنىڭ  ا ي ل  يېقىنلاشق نەر،                         53    بىر  دەرۋرزىسىغ  
سۆڭىكىنى  ب ش  اغنىڭ  اېتىپ  بېشىغ   ا بىمەلەكنىڭ  تېشىنى 
سغنەۇرۇۋەتتى.                          54     ا نەىن ا بىمەلەك دەرھ ل اۆز ي رىغىنى كۆتۈرگۈاى 
مېنى  سغيغرۇپ  قىلىچىڭنى  ــ  اغنىڭغ :  ا قىرىپ  يىگىتنى 
اۆلتۈرۈۋەتكىن؛ بولمىس ، خەلق مېنىڭ تويررمەر: »بىر ا ي ل كىشى 
اغنى اۆلتۈرۈۋېتىپتغ« دېيىشىەۇ، ــ دېەى. بغنى ا ڭلاپ يىگىت اغنى 

س نجىپ اۆلتۈرۈۋەتتى.          
اۆلگىنىنى  ا بىمەلەكنىڭ  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ                 55    ا نەىن 
ق يتىپ  ج يلىرىغ   اۆز  ھەممىسى  اغلارنىڭ  كۆرۈپ، 
كېتىشتى.                          56   شغنەرق قىلىپ خغدر ا بىمەلەكنىڭ اۆزىنىڭ يەتمىش 
اغنىڭ  رەزىللىكىنى  قىلغ ن  ا تىسىغ   اۆلتۈرۈپ،  ا ك -اغكىسىنى 
ا دەملىرى  شەكەمنىڭ  خغدر  ي نەۇردى؛                          57   شغنىڭەەك  بېشىغ   اۆز 
ي نەۇرۇپ  بېشىغ   اغلارنىڭ  ي م نلىقلىرىنىمغ  ب رلىق  قىلغ ن 
اۈشۈردى. بغنىڭ بىلەن يەرۇبب ا لنىڭ اويلى يوت م اېيتق ن لەنەت 

اغلارنىڭ اۈستىگە كەلەى.          

53:9 2سام. 11 :21



باتۇر ھاكىملار  1086

     تولا ۋە يائىرنىڭ »ھاكىم« بولۇشى           

بولغ ن     10 قەبىلىسىەىن  اىسس ك ر  كېيىن  1         ا بىمەلەكتىن 

كىشى  دېگەن  تولا  اويلى  پغا ھنىڭ  نەۋرىسى،  دودونىڭ 
اىسرراىلنى قغتقغزۇشق  تغردى؛ اغ اەفرراىمنىڭ ت يلىرىەىكى ش مىر 
دېگەن ج يەر تغررتتى؛                         2   اغ اىسرراىلغ  يىگىرمە اۈچ يىل ھ كىم بولغپ 

ا لەمەىن اۆتتى ۋە ش مىردر دەپنە قىلىنەى.         
               3    اغنىڭەىن كېيىن گىلېئ دلىق ي اىر تغردى؛ اغ اىسرراىلغ  يىگىرمە 
اىككى يىل ھ كىم بولەى.                          4   اغنىڭ اوتتغز اويلى بولغپ، اغلار اوتتغز 
اىگىەرراىلىق  شەھەرگە  اوتتغز  اغلار  يۈرەتتى.  مىنىپ  تەخەيگە 
بۈگۈنگىچە  ت   بولغپ،  يغرتىەر  گىلېئ د  شەھەرلەر  بغ  قىلاتتى؛ 
ك مونەر  بولغپ،  ۋرپ ت  5    ي اىر  ا ت لم قت .                          دەپ  كەنتلىرى«  »ي اىرنىڭ 

دەپنە قىلىنەى.          

     ئىسرائىلنىڭ يەنە گۇناھقا پېتىشى                   
بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنە  اىسرراىللار           6    لېكىن 
قىلىپ، ب ا ل بىلەن ا شىررھ بغتلىرىغ  ب ش اغرۇپ، شغنەرقلا سغرىيەنىڭ 
اىلاھلىرى،  موا بنىڭ  اىلاھلىرى،  زىەونەىكىلەرنىڭ  اىلاھلىرى، 
اىلاھلىرىنىڭ  فىلىستىيلەرنىڭ  ۋە  اىلاھلىرى  ا ممونىيلارنىڭ 
اىب دىتىگە كىرىپ، پەرۋەردىگ رنى ت شلاپ، اغنىڭغ  اىب دەتتە بولمى
قوزيىلىپ،  اىسرراىلغ   يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  7    شغنىڭ  دى.                        
بەردى.                         ت شلاپ  قولىغ   ا ممونىيلارنىڭ  ۋە  فىلىستىيلەرنىڭ  اغلارنى 
8    بغلار بولس  شغ يىلى اىسرراىللارنى ق تتىق بېسىپ اەزدى؛ ا نەىن اغلار 

زېمىنىەىكى  ا مورىيلارنىڭ  تەرىپىەە  مەشرىق  دەري سىنىڭ  اىئوردرن 
سەككىز  اون  خەلقىگە  اىسرراىل  ب رلىق  اولتغرۇشلغق  گىلېئ دت  

4:10 »يائىرنىڭ كەنتلىرى« ــ ياكى »ھاۋۋوت-يائىر«.
6:10 »سۇرىيە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئارام«.

6:10 ھاك. 2 :11؛ 3 :7؛ 4 :1؛ 6 :1
ـ ئىبرانىي تىلىدا »...ئاممونىيلارنىڭ قولىغا  7:10 »... ئاممونىيلارنىڭ قولىغا تاشلاپ بەردى« ـ

سېتىپ بەردى«.
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يىلغىچە زۇلغم قىلەى.                          9   ا ممونىيلار يەنە اىئوردرن دەري سىەىن اۆتۈپ، 
يەھغدر، بىني مىن ۋە اەفرراىم جەمەتىگە ق رشى ھغجغم قىلەى: شغنىڭ 

بىلەن پۈتكۈل اىسرراىل ق تتىق ا زربلانەى.          
               10    شغنىڭ بىلەن اىسرراىللار پەرۋەردىگ ري  پەري د قىلىپ: ــ بىز س ڭ  
گغن ھ قىلەۇق، اۆز خغدريىمىزنى ت شلاپ، ب ا ل بغتلىرىنىڭ قغللغقىغ  

كىرىپ كەتتغق، دېەى.          
مىسىرلىقلاردىن،  سىلەرنى  مەن  ــ  اىسرراىللاري :                 11    پەرۋەردىگ ر 
قغتقغزي ن  فىلىستىيلەردىن  ۋە  ا ممونىيلاردىن  ا مورىيلاردىن، 
سىلەرگە  كېلىپ  م اونلار  ۋە  ا م لەكلەر  اەمەسمىەىم؟                          12    زىەونىيلار، 
اغلارنىڭ  سىلەرنى  قىلغىنىڭلاردر  پەري د  م ڭ   قىلغىنىەر،  زۇلغم 
مېنى  يەنە  اەمەسمىەىم؟                          13    شغنەرقتىمغ، سىلەر  قغتقغزي ن  قولىەىن 
سىلەرنى  مەن  كىردىڭلار.  قغللغقىغ   اىلاھلارنىڭ  ي ت  ت شلاپ، 
اىلاھلاري   ت للىغ ن  اۆزۈڭلار  بېرىپ  14     اەمەى  قغتقغزم يمەن!                          اەمەى 
سىلەرنى  شغلار  اېغىڭلاردر  ق لغ ن  قىيىنچىلىقق   قىلىڭلار،  پەري د 

قغتقغزسغن، ــ دېەى.         
قىلەۇق!  گغن ھ  بىز  ــ  ي لۋۇرۇپ:  پەرۋەردىگ ري   اىسرراىللار                 15    اەمم  
قىلغىن،  شغنەرق  بىزگە  كۆرۈنسە  ي خشى  نېمە  نەزىرىڭگە  اەمەى 

بىزنى پەقەت مغشغ بىر قېتىملا قغتقغزۇۋرلغ يسەن! ــ دېەى.          
اىقىرىپ  ا رىسىەىن  اۆز  اىلاھلارنى  ي ت  اىسرراىل  بىلەن                 16   شغنىڭ 
پەرۋەردىگ ر  كىرىشتى؛  اىب دىتىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ت شلاپ، 
اىسرراىلنىڭ ت رتىۋرتق ن ا زرب-اوقغبەتلىرىنى كۆرۈپ، كۆڭلى يېرىم 

بولەى.          

     غېرىپ ئادەمنىڭ سەردار بولۇشى ــ يەفتاھ                   
تىكتى؛  اېەىرگ ھ  گىلېئ دت   توپلىنىپ  ا ممونىيلار  ۋرقىتت            17    شغ 

ئىئوردان   ...« تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تەرىپىدە«  مەشرىق  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان   ...«  8:10
دەرياسىنىڭ ئۇ تەرىپىدە«.
13:10 قان. 32 :15؛ يەر. 2 :13



باتۇر ھاكىملار  1088

اېەىرگ ھ  اۈشۈپ  مىزپ ھغ   كېلىپ  يىغىلىپ  اىسرراىللارمغ 
ـ كىم ا ممونىيلار  تىكتى.                          18   گىلېئ دتىكى خەلقنىڭ اوڭلىرى اۆزا رر: ـ
ب رلىق گىلېئ دتتىكىلەرگە  اغ  بولس ،  بىلەن سوقغشغشق  ب شلامچى 

ب ش بولىەۇ، دېەى.       

پ لۋرن           11 ب تغر  كىشى  دېگەن  يەفت ھ  گىلېئ دلىق  ا يەر  1         شغ 

گىلېئ دتىن  بولغپ،  اويلى  ا ي لنىڭ  پ ھىشە  بىر  اغ  اىەى. 
بىرنەاچە  اغنىڭغ   ا ي لى  اۆز  گىلېئ دنىڭ  2    لېكىن  تۆرەلگەنىەى.                        
اويغل ب لا تغيغپ بەرگەنىەى؛ بغ ا ي لەىن تغيغلغ ن اويغللىرى اوڭ 
بولغ ن  ب شق  خوتغنەىن  ــ سەن  قويلاپ:  اۆيەىن  يەفت ھنى  بولغ نەر 
ــ  بولم يسەن،  اىگە  اۆيىەىن مىررسق   ا تىمىزنىڭ  بولغ اق ،  اويغل 

دېەى.          
               3    شغنىڭ بىلەن يەفت ھ قېرىنەرشلىرىەىن قېچىپ، توب دېگەن زېمىنەر 
تغرۇپ ق لەى. شغ يەردە بىرمغنچە بىك ر تەلەپلەر يەفت ھنىڭ اەتررپىغ  

بىر-بىرلەپ يىغىلەى. اغلار اغنىڭ بىلەن كىرىپ-اىقىپ يۈرەتتى.        
بىلەن  اىسرراىل  ا ممونىيلار  اۆتكەنەە  ۋرقىت  بىرنەاچە                 4    اەمم  
قىلغ نەر  ھغجغم  اىسرراىلغ   اىقتى.                          5   ا ممونىيلار  سوقغشق  
اېلىپ  زېمىنىەىن  توب  يەفت ھنى  ا قس ق للىرى  گىلېئ دنىڭ 
كەلمەكچى بولغپ اغنىڭ يېنىغ  ب ردى.                          6   اغلار بېرىپ يەفت ھق  اىلتىج  

18:10 ھاك. 11 :6، 9، 10، 11
ــ  تۆرەلگەنىدى«  گىلېئادتىن  بولۇپ،  ئوغلى  ئايالنىڭ  پاھىشە  بىر  »يەفتاھ   1:11
 .)29:26 )»چۆل.«  ئەلۋەتتە  ئەمەس،  گىلېئاد  نەۋرىسى  ماناسسەھنىڭ  گىلېئاد  ئاتىسى  يەفتاھنىڭ 

لېكىن ئۇ گىلېئادتىكىلەر ئارىسىدا ئۇلارنىڭ چوڭلىرىنىڭ بىرى بولسا كېرەك.
– »گىلېئاد« )مەنىسى »تاشلىق رايون«( دېگەن جاي خېلى بۇرۇنلا شۇ نام بىلەن تونۇلغان )مەسىلەن 
»يار.« 21:31(. ماناسسەھنىڭ نەۋرىسى گىلېئادقا شۇ يەرنىڭ نامىنى ئىسىم قىلىپ قويغان ئوخشايدۇ؛ 

كېيىن ئۇنىڭ ئەجدادلىرى دەرۋەقە شۇ رايوندا ئولتۇراقلاشتى.
1:11 ئىبر. 11 :32

3:11 »... چىقىپ-كىرىپ يۈرەتتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا بۇ ئىبارە بەلكىم بۇلاڭچىلىق قىلىشقا 
چىقىشنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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قىلىپ: ــ بىزنىڭ ا ممونىيلار بىلەن اغرۇش قىلىشىمىز اۈاۈن سەن 
كېلىپ بىزگە سەردرر بولغپ بەرگىن، ــ دېەى.          

مېنى  سىلەر  ــ  ج ۋربەن:  ا قس ق للىرىغ   گىلېئ دنىڭ                 7    يەفت ھ 
اەمەى  ھەيەىۋەتكەنىەىڭلاريغ،  جەمەتىەىن  ا ت منىڭ  كۆرۈپ  اۆچ 
قېشىمغ   مېنىڭ  ق نەرقسىگە  اۈشكەنەە  ب لايىئ پەت  بېشىڭلاري  

كېلىپ ق لەىڭلار، ــ دېەى.          
بىز  سېنى  لېكىن  دۇرۇس،  ــ  يەفت ھق :  ا قس ق للىرى                 8    گىلېئ دنىڭ 
گىلېئ دت   قىلىپ،  جەڭ  ق رشى  ا ممونىيلاري   بېرىپ  بىللە  بىلەن 
ـ دېەى.           ھەممە اولتغرۇۋرتق نلاري  ب ش بولسغن دەپ، قېشىڭغ  كەلەۇق، ـ
مېنى  سىلەر  اەگەر  ــ  ا قس ق للىرىەىن:  گىلېئ دنىڭ                 9    يەفت ھ 
ا ممونىيلار بىلەن سوقغشغشق  ي نەۇرۇپ ب ريىنىڭلاردر، پەرۋەردىگ ر 
اغلارنى مېنىڭ قولغمغ  ت پشغرس ، مەن سىلەرگە ب ش بولامەىمەن؟ ــ 

دەپ سورىەى.          
ـ اېيتقىنىڭەەك                 10    گىلېئ دنىڭ ا قس ق للىرى يەفت ھق  ج ۋرب بېرىپ: ـ
قىلمىس ق، پەرۋەردىگ ر اۆزى ا رىمىزدر گغۋرھ بولغپ ھۆكۈم اىق رسغن! 

ــ دېەى.         
               11    بغنى ا ڭلاپ يەفت ھ گىلېئ دنىڭ ا قس ق للىرى بىلەن ب ردى؛ خەلق 
يەفت ھ  تىكلىەى.  قىلىپ  سەردرر  ھەم  ب ش  ھەم  اۆزلىرىگە  اغنى 
ب ي ن  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ب ري نەر ھەممە سۆزلىرىنى  مىزپ ھغ  

قىلەى.        

     يەفتاھنىڭ تارىختىن دەرس بېرىشى                   
اەۋەتىپ،  اەلچىلەرنى  پ دىش ھىغ   ا ممونىيلارنىڭ  يەفت ھ           12    ا نەىن 
بىلەن  مەن  كىرىپ،  بېسىپ  زېمىنىمغ   مېنىڭ  ــ  اغنىڭەىن: 

سوقغشغشق  مەنەە نېمە ھەققىڭ ب ر اىەى؟ ــ دەپ سورىەى.          
               13    ا ممونىيلارنىڭ پ دىش ھى يەفت ھنىڭ اەلچىلىرىگە ج ۋرب بېرىپ: 

بىرخىل  باشقا  ــ  قىلدى«  بايان  ئالدىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  سۆزلىرىنى  »...ھەممە   11:11
تەرجىمىسى: »ھەممە ئىشلارنى پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا يۈرگۈزەتتى«.
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ا رنون  اغلار  كەلگەنەە  اىقىپ  مىسىردىن  اىسرراىللار  اۈنكى  ــ 
يەربتە  ۋە  اېقىنىغىچە  ي ببوك  شىم لەىكى  ت رتىپ  دەري سىەىن 
اىگىلىۋرلغ نىەى.  بغلاپ  زېمىنىمنى  مېنىڭ  دەري سىغىچە  اىئوردرن 
اەمەى سەن بغ يەرلەرنى تىنچلىق بىلەن م ڭ  ي نەۇرۇپ بەر! ــ دېەى.          

يەنە  قېشىغ   پ دىش ھىنىڭ  ا ممونىيلارنىڭ  اەلچىلەرنى                 14    يەفت ھ 
اەۋەتىپ                          15    اغنىڭغ : ــ يەفت ھ سۆز قىلىپ مغنەرق دەيەۇ: »اىسرراىل 
نە موا بنىڭ زېمىنىنى نە ا مموننىڭ زېمىنىنى اىگىلىمىەى،                         16    بەلكى 
قىزىل  مېڭىپ  اۆل-ب ي ۋرنەر  كەلگەنەە  اىقىپ  مىسىردىن  اغلار 
كەلگەنىەى؛  يېتىپ  ج يغ   دېگەن  ق دەش  ا نەىن  اۆتۈپ،  دېڭىزدىن 
اەلچىلەر  قېشىغ   پ دىش ھىنىڭ  اېەوم  اىسرراىللىقلار  ا يەر                           17   شغ 
بەرگەيلا«  اىج زەت  اۆتۈۋېلىشق   كېسىپ  »زېمىنلىرىەىن  اەۋەتىپ: 
دەپ سورىۋىەى، اېەوم پ دىش ھى اغنىمىغ نىەى. شغنىڭ بىلەن اغلار 
بىلەن اەلچىلەرنى اەۋەتسە،  پ دىش ھىنىڭ قېشىغ  اىلتىج   موا ب 
تغرۇپ  ق دەشتە  اىسرراىللار  سەۋەبتىن  شغ  قوشغلمىغ نىەى.  اغمغ 
زېمىنى  اېەوم  مېڭىپ  بىلەن  اۆل-ب ي ۋرن  اغلار  18     ا نەىن  ق لغ ن؛                         
شەرق  زېمىنىنىڭ  موا ب  اۆتۈپ،  ا يلىنىپ  زېمىنىنى  موا ب  بىلەن 
دەري سىنىڭ شغ قېتىەر اېەىر  ا رنون  ا خىرىەر  تەرىپىەىن كېلىپ، 
تىكتى. اغلار موا بنىڭ اېگرىسى اىچىگە كىرمىەى؛ اۈنكى ا رنون 
ا مورىيلارنىڭ  دەري سى موا بنىڭ اېگررسىەۇر.                          19    ا نەىن اىسرراىل 
قېشىغ   پ دىش ھىنىڭ  ھەشبوننىڭ  يەنى  سىھونغ ،  پ دىش ھى 
اۆز  اۆتۈپ  اىچىەىن  زېمىنلىرىنىڭ  »بىزنىڭ  اەۋەتىپ:  اەلچىلەرنى 

ج يىمىزي  بېرىۋېلىشىمىزي  اىج زەت بەرگەيلا« ــ دېەى.        
اۆتكىلى  يغرتىەىن  قىلالم ي،  اىشەنچ  اىسرراىلغ   سىھون                 20    لېكىن 
قويمىەى؛ اغ بەلكى خەلقلىرىنىڭ ھەممىسىنى يىغىپ، ج ھزرھ دېگەن 
ج يغ  اۈشۈپ اېەىرگ ھ تىكىپ، اىسرراىل بىلەن اغرۇشتى.                          21   اەمم  

15:11 چۆل. 21 :13؛ قان. 2 :9، 19
17:11 چۆل. 20 :17

19:11 چۆل. 21 :22؛ قان. 2 :26
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بىلەن  خەلقى  ب رلىق  سىھوننى  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ 
اغرۇپ  اغلارنى  اىسرراىللار  ت پشغردى،  قولىغ   اىسرراىلنىڭ  قوشغپ 
قىردى. ا نەىن اىسرراىل شغ يەردە اولتغرۇشلغق ا مورىيلارنىڭ ھەممە 
زېمىنىنى اىگىلىەى.                          22   ا رنون دەري سىەىن ت رتىپ ي ببوك اېقىنىغىچە، 
اۆل-ب ي ۋرنەىن ت رتىپ اىئوردرن دەري سىغىچە ا مورىيلارنىڭ پۈتكۈل 
زېمىنىنى اىگىلىەى.                         23    اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر ا مورىيلارنى 
اەمەى  اىق ردى،  قويلاپ  ا لەىەىن  اىسرراىلنىڭ  بولغ ن  خەلقى  اۆز 
قېموش  اىلاھىڭ  بولم قچىمغسەن؟                          24   سېنىڭ  اىگە  يغرتق   شغ  سەن 
اوخش ش  شغنىڭغ   بولەۇڭغغ؟  اىگە  اۆزۈڭ  يەرگە  اىگىلەتكەن  س ڭ  
پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز ا لەىمىزدىن ھەيەەپ اىقىرىۋەتكەن خەلقنىڭ 

يېرىگە بولس ، بىزمغ شغنىڭغ  اىگە بولىمىز.       
               25    اەمەى سەن دەرۋەقە موا بنىڭ پ دىش ھى بولغ ن زىپپورنىڭ اويلى 
ب لاقتىنمغ كۈالۈكمغ؟ اغ ق ا ن اىسرراىل بىلەن تىركەشكەن ي كى 
كېلىپ،  26    يەنە  قىلغ ن؟                          جۈراەت  قىلىشق   جەڭ  بىلەن  اىسرراىل 
ا رواەر  يېزر-قىشلاقلاردر،  ق ررشلىق  اغنىڭغ   ۋە  ھەشبون  اىسرراىل 
دەري سىنىڭ  ا رنون  ھەمەە  يېزر-قىشلاقلاردر  ق ررشلىق  اغنىڭغ   ۋە 
اولتغري ن  تغتغپ  م ك ن  يىل  يۈز  اۈچ  شەھەرلەردە  ب رلىق  بويىەىكى 

ۋرقىتلاردر، نېمىشق  سىلەر شغ يەرلەرنى ق يتغرۇۋرلمىەىڭلار؟        
قىلىپ،  ت ج ۋۇز  م ڭ   بەلكى  قىلمىەىم،  گغن ھ  س ڭ   مەن                 27    شغڭ  
ي م نلىق قىلغغاى سەن اۆزۈڭەۇرسەن. بىردىنبىر ا درلەت اىق ريغاى 

22:11 قان. 2 :36
24:11 »سېنىڭ ئىلاھىڭ قېموش ساڭا ئىگىلەتكەن يەرگە ئۆزۈڭ ئىگە بولدۇڭغۇ؟« ــ 
يەفتاھنىڭ »ئىلاھىڭ قېموش« دېگىنى ھەرگىزمۇ قېموشنى ھەقىقەتەن »بىر خۇدا« دەپ ئېتىراپ 
قىلغىنى ئەمەس، ئەلۋەتتە. ئۇ پەقەت ئىشلارنى ئاممونىيلارنىڭ پادىشاھىنىڭ كۆزقارىشى بويىچە 

بايان قىلىدۇ، خالاس. 27-ئايەتنى كۆرۈڭ.
25:11 چۆل. 22 :2

26:11 »ئىسرائىل ھەشبون ... ھەمدە ئارنون دەرياسىنىڭ بويىدىكى بارلىق شەھەرلەردە 
قانداق  يىل«نىڭ   300« بۇ  ــ  ۋاقىتلاردا«  ئولتۇرغان  تۇتۇپ  ماكان  يىل  يۈز  ئۈچ 

ھېسابلانغانلىقىنى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىن كۆرۈڭ.
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ا ممونىيلارنىڭ  بىلەن  اىسرراىللار  بۈگۈن  اۆزى  پەرۋەردىگ ر 
اوتتغرىسىەر ھۆكۈم اىق رسغن!« ــ دېەى.         

اەۋەتىپ  اەلچى  يەفت ھنىڭ  پ دىش ھى  ا ممونىيلارنىڭ                 28    لېكىن 
اېيتق ن سۆزلىرىنى تىڭشىمىەى.          

     يەفتاھنىڭ قەسەم قىلىشى                   
اۈشۈپ،  اۈستىگە  يەفت ھنىڭ  روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋرقىتت            29    شغ 
اۆتۈپ  يغرتىەىن  م ن سسەھلەرنىڭ  بىلەن  گىلېئ د  قغۋۋەتلىنىپ  اغ 
مىزپ ھەىن  گىلېئ دتىكى  ا نەىن  بېرىپ،  مىزپ ھق   گىلېئ دتىكى 
ا ممونىيلار تەرەپكە م ڭەى.                          30    شغ ا يەر يەفت ھ پەرۋەردىگ ري  قەسەم 
اىچىپ: ــ اەگەر سەن دەرۋەقە ا ممونىيلارنى قولغمغ  تغتغپ بەرسەڭ، 
يېنىپ  تىنچ-ا م ن  قېشىەىن  ا ممونىيلارنىڭ  مەن                           31   اغنەرقت  
كەلگىنىمەە، اۆيۈمنىڭ اىشىكىەىن اىقىپ م ڭ  تغنجى يولغققىنى 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اغنى  مەن  بولىەۇ،  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري  

قىلىمەن، ــ دېەى.        
               32    شغنىڭ بىلەن يەفت ھ اىقىپ ا ممونىيلار بىلەن سوقغشقىلى اغلار 
تەرەپكە اۆتتى؛ پەرۋەردىگ ر اغلارنى اغنىڭ قولىغ  ت پشغردى.                          33    شغنىڭ 
بىلەن اغ ا رواەردىن ت رتىپ مىننىتقىچە اغلارنى ق تتىق اغرۇپ قىرىپ، 
ب ردى.  يېتىپ  ا بەل-قېررمىمغىچىمغ  اېلىپ،  شەھەرنى  يىگىرمە 

بغنىڭ بىلەن ا ممونىيلار اىسرراىلغ  بويسغنەۇرۇلەى.          
درپ  قىزى  اۆز  كەلگەنەە  اۆيىگە  ق يتىپ  مىزپ ھق   يەفت ھ                 34    ا نەىن 
اېلىپ اغسسغل اوين پ اغنىڭ ا لەىغ  كۆرۈشكىلى اىقتى. بغ اغنىڭ 
اىەى.  يوق  اويغل-قىزى  ھېچ  ب شق   اغنىڭەىن  بولغپ،  قىزى  ي لغغز 
مېنىڭ  ا ھ،  ا ھ،  ــ  يىرتىپ:  اىگىنلىرىنى  اۆز  كۆرگەنەە  اغنى                           35   اغ 
دەردكە  مېنى  اۈشۈردۇڭ،  ھ لغ   ي م ن  اىنت يىن  مېنى  سەن  قىزىم! 
پەرۋەردىگ ري   ق لەىڭ؛ اۈنكى مەن  بولغپ  بىرى  اۈشۈرگۈاىلەردىن 

31:11 ».... ئۆيۈمنىڭ ئىشىكىدىن چىقىپ ماڭا تۇنجى يولۇققىنى...« ــ يەفتاھنىڭ مۇشۇ 
يەردە كۆزدە تۇتقىنى ئەسلىدە ئىنسان ئەمەس، بەلكى بىرەر چارپاي بولسا كېرەك.
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ا يزىمنى اېچىپ، اېيتق ن گېپىمەىن يېنىۋرلالم يمەن، ــ دېەى.        
ۋەدە  اېچىپ  ا يزىڭنى  پەرۋەردىگ ري   ا ت ،  اەي  ــ  اغنىڭغ :                 36    قىزى 
قىلغ ن بولس ڭ، ا يزىڭەىن اىققىنى بويىچە، م ڭ  شغنى قىلغىن؛ 
ا ممونىيلاردىن  بولغ ن  دۈشمەنلىرىڭ  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 

اىنتىق مىڭنى اېلىپ بەردى، ــ دېەى.          
قوبغل  اىلتىم سىمنى  شغ  مېنىڭ  ــ  يەنە:  ا تىسىغ   اغ                 37    ا نەىن 
قىز  مەن  بەرسەڭ؛  مۆھلەت  ا يلىق  اىككى  م ڭ   كۆرگىنكى، 
م تەم  اۈاۈن  قىزلىقىم  يۈرۈپ،  ت يلاردر  بېرىپ  بىلەن  دوستلىرىم 

تغتغۋرلاي، ــ دېەى.        
               38     ا تىسى ج ۋرب بېرىپ: ــ ب ريىن، دېەى. اغنىڭغ  اىككى ا يلىق 
دوستلىرىنى  قىز  بېرىپ،  اغ  اەۋەتتى.  درلاي   بېرىپ  مۆھلەت 
پېتى  قىز  اۆزىنىڭ  ا يغىچە  اىككى  اىقىپ،  ت يلاري   اېلىپ 
بولەىكى،  يۈردى.                          39   شغنەرق  يىغلاپ  كۆتۈرۈپ  ا ھ-زرر  ق لغىنىغ  
كەلگەنەە،  يېنىپ  قېشىغ   ا تىسىنىڭ  كېيىن  ا يەىن  اىككى  اغ 
بغ  كەلتۈردى.  بەج   قەسىمىنى  قىلغ ن  اۈستىگە  اغنىڭ  ا تىسى 
بىلەن  شغنىڭ  يېقىنلاشمىغ نىەى.  كىشىگە  اەر  ھېچ  بولس   قىز 
40   ھەر يىلى  اىسرراىلەر شغنەرق بىر اۆرپ-ا دەت پەيەر بولەىكى،                         
تۆت  قىزىنى  يەفت ھنىڭ  اىقىپ  اۆيەىن  قىزلىرى  اىسرراىلنىڭ 

بولەى.         خ تىرىلەيەىغ ن  اەسلەپ  كۈن 

35:11 »سەن مېنى ئىنتايىن يامان ھالغا چۈشۈردۇڭ، مېنى دەردكە چۈشۈرگۈچىلەردىن 
بىرى بولۇپ قالدىڭ« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »سەن مېنى بەك پەسكە چۈشۈردۇڭ، مېنى پاراكەندە 

قىلغۇچىلارنىڭ بىرى بولۇپ چىقتىڭ«.
37:11 »...قىزلىقىم ئۈچۈن ماتەم تۇتۇۋالاي« ــ دېمەك، ئۆي-ئوچاقسىز، پەرزەنتسىز بولۇپ 

بۇ دۇنيادىن كېتىدىغىنى ئۈچۈن.
39:11 »...ئاتىسى يەفتاھ ئۇنىڭ ئۈستىگە قىلغان قەسىمىنى بەجا كەلتۈردى« ــ يەفتاھ 
ئۆز قىزىنى قۇربانلىق قىلدىمۇ؟ ياكى بۇ سۆزلەرنىڭ باشقا مەنىسى بارمۇ؟ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە 

ئالىملارنىڭ پىكىرلىرى توغرۇلۇق ئازراق مۇلاھىزە يۈرگۈزىمىز.
40:11 »...يەفتاھنىڭ قىزىنى تۆت كۈن ئەسلەپ خاتىرىلەيدىغان بولدى« ــ ياكى »... 

يەفتاھنىڭ قىزىنى تۆت كۈن ئەسلەپ ماتەم تۇتىدىغان بولدى«.
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     ئىسرائىلدا ھەسەتخورلۇق تۈپەيلىدىن جېدەل پەيدا بولۇشى           

تەرەپكە     12 زرفون  توپلىشىپ  بولس   اەفرراىمىيلار  1       لېكىن 

بىلەن  ا ممونىيلار  سەن  ــ  قويغپ:  سوا ل  يەفت ھق   اۆتۈپ 
بېرىشق   بىللە  بىزنى  نېمىشق   ب ريىنىڭەر  قىلغىلى  جەڭ 
اوتت   قوشغپ  بىلەن  اۆزۈڭ  اۆيۈڭنى  بىز  اەمەى  ا قىرم يسەن؟ 

دېەى.        ــ  كۆيەۈرۈۋېتىمىز، 
               2   يەفت ھ اغلاري  ج ۋرب بېرىپ: ــ مەن بىلەن خەلقىم ا ممونىيلاري  
مېنى  ا قىرس م،  سىلەرنى  قىلىۋرتق نەر،  جەڭ  ق تتىق  ق رشى 
مېنى  كېلىپ  قغتقغزمىەىڭلار.                         3   سىلەرنىڭ  قولىەىن  اغلارنىڭ 
اېلىپ  ا لقىنىمغ   جېنىمنى  كۆرۈپ،  قغتقغزم يەىغ نلىقىڭلارنى 
پەرۋەردىگ ر  ا تلانەىم،  قىلىشق   ھغجغم  ا ممونىيلاري   قويغپ، 
كېلىپ  بۈگۈن  نېمىشق   سىلەر  اەمەى  ت پشغردى.  قولغمغ   اغلارنى 

دېەى.         ــ  م ڭ  ھغجغم قىلم قچىسىلەر؟ 
اى  سىلەر  ــ  ھ ق رەتلەپ:  گىلېئ دلارنى  اەفرراىملار                 4   لېكىن 
ا رىسىەر  م ن سسەھنىڭ  ۋە  ا رىسىەر  اەفرراىمنىڭ  گىلېئ دلار، 
ق اقغنسىلەر،  تغرۇۋرتق ن  اەفرراىمەر  مغس پىرلار،  تغرۇۋرتق ن 
گىلېئ دتىكىلەرنى  ب رلىق  يەفت ھ  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  ــ  خ لاس! 
اغرۇپ  اەفرراىملارنى  اغلار  سوقغشتى.  بىلەن  اەفرراىم  يىغىپ 
اىئوردرن  گىلېئ دتىكىلەر  5   ا نەىن  قىلەى.                          مەيلغپ  قىرىپ 
اۆتكۈزمىەى.  اەفرراىملارنى  توسغپ،  كېچىكلىرىنى  دەري سىنىڭ 
كېلىپ:  كېچىككە  ق اقغن  بىرەر  اەفرراىملىق  بولەىكى،  شغنەرق 
ــ  اغنىڭەىن:  گىلېئ دتىكىلەر  دېسە  قويغىن،  اۆتكىلى  مېنى  ــ 

1:12 »...زافون تەرەپكە ئۆتۈپ...« ــ ياكى »شىمال تەرەپكە ئۆتۈپ...«.
1:12 ھاك. 8 :1

ـ ئىبرابىي تىلىدا »...ھۇجۇم قىلىشقا ئۆتتۈم«. مەلۇم بىر  3:12 »...ھۇجۇم قىلىشقا ئاتلاندىم« ـ
دەريا-ئۆستەڭدىن ئۆتكەن بولسا كېرەك.

ئارىسىدا  ماناسسەھنىڭ  ۋە  ئارىسىدا  ئەفرائىمنىڭ  گىلېئادلار،  ئى  »سىلەر   4:12
گىلېئادلار  ــ  خالاس!«  قاچقۇنسىلەر،  تۇرۇۋاتقان  ئەفرائىمدا  مۇساپىرلار،  تۇرۇۋاتقان 

ئەسلىدە ماناسسەھ قەبىلىسىدىن كېلىپ چىققانىدى.
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سەن اەفرراىمىيمغ؟ ــ دەپ سورريتتى. اغ كىشى »ي ق« دېسە،                         6    اغلار 
اغنىڭغ : ــ »شىبولەت« دېگىن! ــ دەيتتى. اەگەر اغ كىشى ن تويرر 
اغنى  اغلار  ق لس ،  بېرىپ  ج ۋرب  دەپ  »سىبولەت«  قىلىپ  تەلەپپغز 
اۆلتۈرۈۋېتەتتى.  يېنىەر  كېچىكىنىڭ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  تغتغپ 
اەفرراىمىي  مىڭچە  اىككى  قىرىق  ۋرقىتت   شغ  تەرىقىەە  شغ 

اۆلتۈرۈلەى.        
               7   يەفت ھ ا لتە يىل اىسرراىلغ  ھ كىم بولەى. ا نەىن گىلېئ دلىق 
دەپنە  بىرىەە  شەھەرلىرىنىڭ  گىلېئ د  اۆتۈپ،  ا لەمەىن  يەفت ھ 

قىلىنەى.         

بولۇشى                    ھاكىم       ئىبزاننىڭ 
ھ كىم  اىسرراىلغ   اىبزرن  بەيت-لەھەملىك  كېيىن           8   اغنىڭەىن 
بولەى.                          9   اغنىڭ اوتتغز اويلى، اوتتغز قىزى بولغپ، اوتتغز قىزىنى 
اېلىپ  اويغللىرىغ   قىزنى  اوتتغز  سىرتتىن  بېرىپ،  اەرگە  سىرتق  
10   ا نەىن  بولەى.                          ھ كىم  اىسرراىلغ   يىلغىچە  يەتتە  اغ  بەردى. 

اىبزرن اۆلۈپ، بەيت-لەھەمەە دەپنە قىلىنەى.          

     ئېلون ۋە ئابدوننىڭ ھاكىم بولۇشى                  
اېلون  بولغ ن  قەبىلىسىەىن  زەبغلغن  كېيىن           11   اغنىڭەىن 
سۈردى.  ھۆكۈم  اىسرراىلەر  يىل  اون  بولغپ،  ھ كىم  اىسرراىلغ  

توسۇپ،  كېچىكلىرىنى  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  گىلېئادتىكىلەر  »ئاندىن   5:12
ئۇدۇلىدىكى  ئەفرائىمنىڭ  گىلېئادتىكىلەر  »ئاندىن  ياكى  ــ  ئۆتكۈزمىدى«  ئەفرائىملارنى 

ئىئوردان دەرياسىنىڭ كېچىكلىرىنى توسۇۋالدى«.
ۋاقىتلاردا  مۇشۇ  بولۇپ،  »كەلكۈن«  ياكى  »ئېقىن«  مەنىسى  سۆزنىڭ  بۇ  ــ  »شىبولەت«   6:12
خالاس.  ئىشلىتىلگەن،  ئۈچۈن  سىناش  تەلەپپۇزىنى  ئادەملەرنىڭ  يەتكەن  كېچىككە  پەقەت 
ــ  »سىبولەت«  چىقارالمايتتى.      تەلەپپۇزىنى  »ش«نىڭ  ئادەتتە  ئەفرائىمىيلار  روشەنكى، 

بۇنىڭ مەنىسى »بۇغداي باشىقى«.
يەفتاھقا  ئىبزان  روشەنكى،  ــ  بولۇپ...«  قىزى  ئوتتۇز  ئوغلى،  ئوتتۇز  ئىبزاننىڭ   «  9:12

ئوخشىمايتتى، ئۇ كۆپ ئاياللىق بولغانىدى.
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زەبغلغن  اۆلۈپ،  اېلون  بولغ ن  قەبىلىسىەىن  زەبغلغن                           12   ا نەىن 
زېمىنىەىكى ا يج لون دېگەن ج يەر دەپنە قىلىنەى.          

               13    اغنىڭەىن كېيىن پىررتونلغق ھىللەلنىڭ اويلى ا بەون اىسرراىلغ  
اىەى.  ب ر  نەۋرىسى  اوتتغز  ۋە  اويلى  قىرىق  بولەى.                          14    اغنىڭ  ھ كىم 
اغلار يەتمىش اېشەككە مىنىپ م ڭ تتى. اغ اىسرراىلغ  سەككىز يىل 
ھ كىم بولەى.                         15     ا نەىن پىررتونلغق ھىللەلنىڭ اويلى ا بەون اۆلۈپ، 
پىررتون  رريونىەىكى  ت يلىق  ا م لەكلەرنىڭ  زېمىنىەر،  اەفرراىم 

دېگەن ج يەر دەپنە قىلىنەى.          

     شىمشوننىڭ تۇغۇلۇشى           

رەزىل     13 يەنە  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىسرراىللار  1         لېكىن 

قىرىق  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  شغنىڭ  قىلەى؛  بولغ ننى 
يىلغىچە فىلىستىيلەرنىڭ قولىغ  ت شلاپ قويەى.       

بولغ ن،  جەمەتىەىن  درن  ج يەر،  دېگەن  زورېئ ھ  ا يەر                 2   شغ 
تغيم س  ا ي لى  اغنىڭ  اىەى.  ب ر  كىشى  بىر  اىسىملىك  م نوا ھ 
بغ  پەرىشتىسى  اىەى.                          3   پەرۋەردىگ رنىڭ  يوق  ب لىسى  ھېچ  بولغپ، 
بولغىنىڭ  تغيم س  سەن  م ن ،  ــ  اغنىڭغ :  بولغپ  ا ي ن  ا ي لغ  
بولغپ  ھ مىلىەرر  سەن  اەمەى  لېكىن  تغيمىەىڭ؛  ب لا  اۈاۈن 
ي كى  ش ررب  بولغپ،  سەگەك  سەن  تغيىسەن.                          4   اەمم   اويغل  بىر 
يېمىگىن.                          نەرسىنىمغ  ن پ ك  ھېچ  اىچمە،  ھ ررق  كۈالۈك 
بغ  تغيىسەن.  اويغل  بىر  بولغپ  ھ مىلىەرر  سەن  م ن ،  5    اۈنكى 

ا ت لغ ن  خغدري   ت رتىپ  ا يەىن  قورسىقىەىكى  ا نىسىنىڭ  ب لا 
اغستىرر  ھەرگىز  بېشىغ   اغنىڭ  اۈاۈن،  بولىەىغىنى  »ن زررىي« 

14:12 ھاك. 10 :4
1:13  ھاك. 2 :11؛ 3 :7؛ 4 :1؛ 6 :1؛ 10 :6

4:13 چۆل. 6 :2، 3
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قولىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ  اىسرراىلنى  اغ  سېلىنمىسغن. 
دېەى.        ــ  ب شلايەۇ،  قغتقغزۇش اىشىنى 

ـ م ن ، خغدرنىڭ بىر ا دىمى                 6    ا ي ل اېرىنىڭ قېشىغ  بېرىپ، اغنىڭغ : ـ
اىنت يىن  پەرىشتىسىەەك،  خغدرنىڭ  تغرقى  اغنىڭ  كەلەى؛  يېنىمغ  
دەپ  كەلەىڭ«  »نەدىن  اغنىڭەىن:  مەن  لېكىن  اىكەن؛  دەھشەتلىك 
سورىمىەىم، اغمغ اۆز ن م-شەرىپىنى م ڭ  دەپ بەرمىەى.                         7     اغ م ڭ : ــ 
»م ن ، سەن ھ مىلىەرر بولغپ بىر اويغل تغيىسەن؛ اغ ب لا ا نىسىنىڭ 
قورسىقىەىكى ا يەىن ت رتىپ اۆلىەىغ ن كۈنىگىچە خغدري  ا ت لغ ن 
كۈالۈك  ي كى  ش ررب  سەن  اەمەى  بولغ اق ،  بولىەىغ ن  ن زررىي  بىر 

ھ ررق اىچمە ۋە ھېچ ن پ ك نەرسىنىمغ يېمىگىن« دېەى، ــ دېەى.          
               8    بغنى ا ڭلاپ م نوا ھ پەرۋەردىگ ري  دۇا  قىلىپ: ــ ا ھ رەببىم، سەن 
بغ يەرگە اەۋەتكەن خغدرنىڭ ا دىمى بىزگە يەنە كېلىپ، تغيغلىەىغ ن 
دەپ  قويسغن،  اۆگىتىپ  كېرەكلىكىنى  قىلىشىمىز  نېمە  ب لىغ  

اىلتىج  قىلەى.          
               9    خغدر م نوا ھنىڭ دۇا سىنى ا ڭلىەى؛ ا ي ل اېتىزلىقت  اولتغيىنىەر، 
خغدرنىڭ پەرىشتىسى يەنە اغنىڭ قېشىغ  كەلەى. اەمم  اغنىڭ اېرى 
يۈگۈرۈپ  دەرھ ل  ا ي ل  اىەى.                         10    ا نەىن  يوق  قېشىەر  اغنىڭ  م نوا ھ 
بېرىپ، اېرىگە خەۋەر بېرىپ: ــ م ن ، ھېلىقى كۈنى يېنىمغ  كەلگەن 
ا دەم م ڭ  يەنە كۆرۈنەى، دېۋىەى،                         11    م نوا ھ دەرھ ل قوپغپ ا ي لىنىڭ 
كەينىەىن مېڭىپ، اغ ا دەمنىڭ قېشىغ  كېلىپ: ــ بغ ا ي لغ  كېلىپ 
ــ دەپ سورىۋىەى، اغ ج ۋربەن: ــ شغنەرق،  سۆز قىلغ ن ا دەم سەنمغ؟ 

مەنەۇرمەن، دېەى.          
5:13 »نازارىي« ــ خۇدانىڭ يولىغا ئالاھىدە ئاتالغان بىر كىشى. ئۇلار توغرۇلۇق »چۆل.« 6-باب 

ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
5:13 چۆل. 6 :5؛ 1سام. 1 :11

ـ ئايال كۆرگەن مۇشۇ پەرىشتىنىڭ »خۇدانىڭ پەرىشتىسى«  6:13 »خۇدانىڭ پەرىشتىسىدەك« ـ
ۋە  )»تەبىرلەر«ىمىزنى  ئۆزى  زاتنىڭ  دېگەن  مەسىھ(  )دېمەك،  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ياكى 

كېيىنكى 16-ئايەتنى كۆرۈڭ(. 
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ــ اېيتق ن سۆزلىرىڭ بەج  كەلتۈرۈلگەنەە، ب لا                 12    م نوا ھ اغنىڭەىن: 
ق يسى تەرىقىەە اوڭ قىلىنىشى كېرەك، اغ نېمە اىشلارنى قىلىەۇ؟ 

ــ دەپ سورىەى.         
بغ  مەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  م نوا ھق   پەرىشتىسى                 13    پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا ي لغ  اېيتق ن نەرسىلەرنىڭ ھەممىسىەىن اغ ھېزى بولغپ اۆزىنى 
ت رتسغن؛                          14   اغ اۈزۈم تېلىەىن اىقق ن ھېچق نەرق نەرسىەىن يېمىسغن، 
نەرسىلەردىن  ن پ ك  ھېچ  اىچمىسغن،  ھ ررق  كۈالۈك  ي كى  ش ررب 

يېمىسغن؛ مەن اغنىڭغ  ب رلىق اەمر قىلغىنىمنى تغتسغن، دېەى.          
ـ اىلتىپ ت قىلىپ، كەتمەي                 15    م نوا ھ پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسىگە: ـ
تغرسىلا، اۆزلىرىگە بىر اويلاق تەيي رلايلى، دېۋىەى،                          16    پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرىشتىسى م نوا ھق  ج ۋرب بېرىپ: ــ سەن مېنى تغتغپ ق لس ڭمغ، 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  بىرەر  سەن  اەگەر  يېمەيمەن؛  نېنىڭەىن  مەن 
سغنم قچى بولس ڭ، اغنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ سغنغشغڭ كېرەك، دېەى 
)اغنىڭ شغنەرق دېيىشىنىڭ سەۋەبى، م نوا ھ اغنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ 

پەرىشتىسى اىكەنلىكىنى بىلمىگەنىەى(.          
اۆزلىرىنىڭ  ــ  پەرىشتىسىەىن:  پەرۋەردىگ رنىڭ  م نوا ھ                 17    ا نەىن 
اەمەلگە  سۆزلىرى  بولسىلا،  بەرگەن  اېيتىپ  نېمىەۇ؟  ن م-شەرىپى 

ا شغرۇلغىنىەر، سىلىگە ھۆرمىتىمىزنى بىلەۈرەتتغق، ــ دېەى.          
سوررپ  ن مىمنى  ــ  ج ۋربەن:  اغنىڭغ   پەرىشتىسى                 18    پەرۋەردىگ رنىڭ 

ق لەىڭغغ؟ مېنىڭ ن مىم ك ررمەت تىلسىم تتغر، ــ دېەى.        
اېلىپ  ھەدىيەسىنى  ا شلىق  بىلەن  اويلاق  م نوا ھ  بىلەن                 19    شغنىڭ 
سغنەى.  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اۈستىەە  ت شنىڭ  قوررم  اغنى  بېرىپ 
پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى اغلارنىڭ كۆز ا لەىەر ا ج يىپ ك ررمەت 
بىر اىشنى قىلىپ كۆرسەتتى؛ م نوا ھ ۋە ا ي لى ق ررپ تغردى.                          20   شغنەرق 

ئۆز  مانوئاھ  ــ  تىلسىماتتۇر«  كارامەت  نامىم  مېنىڭ  قالدىڭغۇ؟  »نامىمنى سوراپ   18:13
»كارامەت  ئويلايدۇ.  دەپ  ئىنسان  پەرىشتىسىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  كەلگەن  جاۋابەن  دۇئاسىغا 
ئۇنىڭ  ياكى  ئۆزىنى  پەقەت خۇدانىڭ  )»پەلە«(  تىلىدا  ئىبرانىي  تىلسىمات« دېگەن مۇشۇ سۈپەت 

قىلغان ئىشلىرىنى سۈپەتلەش ئۈچۈن ئىشلىتىلىدۇ.
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كۆتۈرۈلگەنەە،  ا سم نغ   قغرب نگ ھتىن  ي لقغنى  اوت  بولەىكى، 
ي لقغنى  اوت  اىقق ن  قغرب نگ ھتىن  پەرىشتىسىمغ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىچىەە يغقىرىغ  اىقىپ كەتتى. م نوا ھ بىلەن ا ي لى بغنى كۆرۈپ، 

اۆزلىرىنى يەرگە ت شلاپ يۈزلىرىنى يەرگە يېقىپ دۈم ي تتى.          
               21    شغنىڭەىن كېيىن پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى م نوا ھق  ۋە اغنىڭ 
ا ي لىغ  ق يت  كۆرۈنمىەى. م نوا ھ شغ ۋرقىتت  اغنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ 
ـ م ن ،  پەرىشتىسى اىكەنلىكىنى بىلەى.                          22    ا نەىن م نوا ھ ا ي لىغ : ـ

بىز اوقغم اۆلىمىز، اۈنكى بىز خغدرنى كۆردۇق! ــ دېەى.       
بىزنى  پەرۋەردىگ ر  اەگەر  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ   ا ي لى                 23    لېكىن 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اغ  اغنەرقت   بولس ،  كۆرگەن  لايىق  اۆلتۈرۈشكە 
بىلەن ا شلىق ھەدىيەسىنى قولىمىزدىن قوبغل قىلمىغ ن بولاتتى، بغ 
اىشنىمغ كۆرسەتمىگەن بولاتتى ۋە شغنەرقلا بغنەرق سۆزلەرنى بىزگە 

اېيتمىغ ن بولاتتى، ــ دېەى.         
اىسمىنى  اغنىڭ  تغيەى،  اويغل  بىر  ا ي ل  كېيىن  اىشتىن                 24    شغ 
اغنى  پەرۋەردىگ ر  ۋە  بولەى  اوڭ  اۆسۈپ،  ب لا  بغ  قويەى.  شىمشون 

بەرىكەتلىەى.       
م ھ نەھ-درنەر  اوتتغرىسىەىكى  اەشت اولنىڭ  بىلەن                 25    زورېئ ھ 
پەرۋەردىگ رنىڭ روھى اغنىڭغ  اۆز تەسىرىنى كۆرسىتىشكە ب شلىەى.        

     شىمشوننىڭ فىلىستىي بىر قىزنى ئەمرىگە ئالماقچى بولۇشى           

1         بىر ۋرقىتت ، شىمشون تىمن ھق  اۈشۈپ، اغ يەردە بىر قىزنى     14

كۆردى؛ اغ فىلىستىي قىزلىرىەىن بىرى اىەى.                         2     اغ شغ يەردىن 
اىقىپ ا ت -ا نىسىنىڭ يېنىغ  ق يتىپ: ــ مەن تىمن ھەر فىلىستىي 

22:13 مىس. 33 :20؛ قان. 5 :26؛ ھاك. 6 :22، 23
24:13 »شىمشون« ــ »قۇياشتەك )كۈچلۈك(« ياكى »روشەن، پارلىق ئادەم«.

24:13 ئىبر. 11 :32
25:13 »ماھانەھ-دان« ــ ياكى »داننىڭ بارگاھى«.

1:14 »تىمناھ« ــ ياكى »تىمناتاھ«.
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قىزلىرىەىن بىرىنى كۆردۈم، اغنى م ڭ  خوتغنلغقق  اېلىپ بېرىڭلار، 
ــ دېەى.         

قىزلىرىنىڭ  قېرىنەرشلىرىڭنىڭ  ــ  اغنىڭغ :  ا ت -ا نىسى                 3    بىررق 
اىچىەە ي كى بىزنىڭ پۈتكۈل قوۋمىمىزنىڭ ا رىسىەىن س ڭ  بىر قىز 
قېشىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  بولغ ن  خەتنىسىز  نېمىشق   اىقم سمغ؟ 
بېرىپ، اغلاردىن خوتغن ا لم قچى بولىسەن؟ ــ دېەى؛ اەمم  شىمشون 
ا تىسىغ : ــ اغنى م ڭ  اېلىپ بەرگىن، اۈنكى اغ م ڭ  بەك ي قتى، ــ 

دېەى.        
بولغىنىنى  تەرىپىەىن  پەرۋەردىگ ر  اىشنىڭ  بغ  ا ت -ا نىسى                 4    اغنىڭ 
اۈستىەىن  اىسرراىل  ا يەر  شغ  فىلىستىيلەر  اۈنكى  بىلمىەى. 
ھۆكۈم سۈرۈپ تغري ن بولغ اق ، اغ فىلىستىيلەرگە ت ق بىل تغرۇشق  

پغرسەت ي ررتم قچى اىەى.        
اغلار  اۈشتى؛  تىمن ھق   بىلەن  ا ت -ا نىسى  شىمشون                 5    اەمەى 
شىر  ي ش  بىر  م ن   كەلگەنەە،  يېتىپ  اۈزۈمزررلىقلاري   تىمن ھەىكى 
روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اېتىلەى.                          6   شغا ن  اغنىڭغ   پېتى  ھۆركىرىگەن 
اغنىڭ اۈستىگە اۈشۈپ، اغ قولىەر ھېچنېمە بولمىغ ن ھ لەتتە شىرنى 
قىلىۋەتتى.  تىتم -تىتم   يىرتىپ  يىرتق نەەك  اويلاقنى  اغنى  تغتغپ، 
تىمن ھق   اغ  7    ا نەىن  دېمىەى.                          ا ت -ا نىسىغ   اىشنى  بغ  اغ  لېكىن 
اۈشۈپ، اغ قىز بىلەن پ ررڭلاشتى، اغ قىز شىمشونغ  بەك ي ررپ كەتتى.          
               8    بىرمەزگىلەىن كېيىن اغ قىزنى اېلىپ كېلىش اۈاۈن ق يت  ب ري نەر، 
پۈتكۈل  »مېنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئارىسىدىن...«  قوۋمىمىزنىڭ  پۈتكۈل  »بىزنىڭ   3:14

قوۋمىم ئارىسىدىن...«.
ئىدى«  »ئىزدىمەكچى  ئادەتتە  سۆز  مۇشۇ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ــ  ئىدى«  »...ياراتماقچى   4:14
دېگەننى بىلدۈرىدۇ. مۇمكىنچىلىكى باركى، خۇدانىڭ روھى شىمشوننى تېزرەك فىلىستىيلەرگە ھۇجۇم 
قىلىشقا قوزغىغىنى بىلەن، لېكىن ئۇ خۇدانىڭ روھىنىڭ شۇ تۈرتكىسىگە تېخىچە ئېتىۋار قىلمايۋاتاتتى

6:14 »لېكىن شىمشون بۇ ئىشنى ئاتا-ئانىسىغا دېمىدى« ــ شىمشون »نازارىي« بولغاچقا، 
ئۈزۈمزارلىق  شىمشون  شۇڭا  ئىدى.  كېرەك  يېمەسلىكى  نەرسىنى  بولغان  ئۈزۈمدىن  ھېچقانداق 
»نازارىي«  ئاتا-ئانىسى  لېكىن  كېرەك.  بولسا  ماڭغان  ئايرىلىپ  ئاتا-ئانىسىدىن  ماڭماي،  بىلەن 
بولمىغاچقا ئۈزۈمزارلىقتىن ئۇدۇل ئۆتسە بولاتتى. شۇ سەۋەبتىن شىمشوننىڭ ئاتا-ئانىسى ئۇنىڭ 

شىرنى ئۆلتۈرگىنىنى بىلمىدى.
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شىرنىڭ اۆلۈكىنى كۆرۈپ ب ق ي دەپ يولەىن بغرۇلغپ ق رىۋىەى، م ن  
شىرنىڭ اىسكىلىتىنىڭ اىچىەە بىر توپ ھەسەل ھەرىلىرى بىلەن 
ھەسەل تغررتتى.                          9   اغ ھەسەلەىن اواغمىغ  اېلىپ يەپ م ڭەى؛ ا ت -
يېەى،  اغلارمغ  بەردى،  اغلاريىمغ  كەلگەنەە،  يېنىغ   ا نىسىنىڭ 
لېكىن اۆزىنىڭ ھەسەلنى شىرنىڭ اىسكىلىتىنىڭ اىچىەىن اېلىپ 
كەلگىنىنى اغلاري  دېمىەى.                         10    اغنىڭ ا تىسى اغنىڭغ  ھەمررھ بولغپ 
اۈشۈپ قىزنىڭ اۆيىگە كەلەى، اغ يەردە شىمشون بىر زىي پەت بەردى، 
قىلىەىغ ن  شغنەرق  يىگىتلەر  قىلىەىغ ن  توي  بغرۇنەىنلا  اۈنكى 
ھەمررھ  اغنىڭغ   كۆرۈپ،  اىەى.                          11    اغلار شىمشوننى  ب ر  رەسم-ق اىەە 
بولغشق  اوتتغز يىگىتنى تېپىپ كەلەى؛ اغلار اغنىڭغ  ھەمررھ بولەى.                        
ـ مەن سىلەردىن بىر تېپىشم ق سورري، اەگەر سىلەر  12     شىمشون اغلاري : ـ

زىي رەت قىلىنىەىغ ن يەتتە كۈن اىچىەە اغنىڭ مەنىسىنى م ڭ  دەپ 
بېرەلىسەڭلار، مەن سىلەرگە اوتتغز درنە ك ن پ كۆينەك بىلەن اوتتغز 
يۈرۈش اېگىن بېرىمەن؛                         13    اەگەر اغنى يېشىپ بېرەلمىسەڭلار، سىلەر 
م ڭ  اوتتغز درنە ك ن پ كۆينەك بىلەن اوتتغز يۈرۈش اېگىن بېرىڭلار، 
تېپىشمىقىڭنى  بولس   اغنەرق  م قغل،  ــ  اغنىڭغ :  اغلار  دېەى.  ــ 

اېيتقىن، قېنى ا ڭلايلى، ــ دېەى.          
اىقتى؛  اىچىەىن  يېگۈاىنىڭ  يېيىلىەىغىنى  ــ  اغلاري :                 14   اغ 
اغلار  دېەى.  ــ  نېمە؟  بغ  اىقتى،  اىچىەىن  كۈاتۈڭگۈرنىڭ  ت تلىق 
اۈچ كۈنگىچە بغ تېپىشم قنى ت پ لمىەى.                          15   يەتتىنچى كۈنى شغنەرق 
سەن  ــ  بېرىپ:  قېشىغ   ا ي لىنىڭ  شىمشوننىڭ  اغلار  بولەىكى، 
اېرىڭنى ا لەرپ-سىيلاپ، تېپىشم قنىڭ مەنىسىنى بىزگە اېيتىپ 
بىلەن  اۆيى  ا ت ڭنىڭ  سېنى  بولمىس   قىلغىن؛  م قغل  بېرىشكە 
يەرگە  بغ  قىلىشق   يوقسغل  بىزنى  سىلەر  كۆيەۈرۈۋېتىمىز.  قوشغپ 

ا قىري نمغ؟! ــ دېەى.        

بولۇشقا  ھەمراھ  ئۇنىڭغا  تويىدا  شىمشۇننىڭ  ــ  كەلدى«  تېپىپ  يىگىتنى  »...ئوتتۇز   11:14
چاقىرغان بولسا كېرەك.

15:14 »يەتتىنچى كۈنى...« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »تۆتىنچى كۈنى...« دېيىلىدۇ.
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               16    شىمشوننىڭ ا ي لى اغنىڭ ا لەىەر يىغلاپ تغرۇپ: ــ سەن م ڭ  اۆچ، 
مېنى پەقەت سۆيمەيسەن؛ سەن مېنىڭ قوۋمىمنىڭ ب لىلىرىەىن بىر 
بەرمىەىڭ،  اېيتىپ  مەنىسىنى  م ڭ   اەمم   سورىەىڭ،  تېپىشم قنى 
دەپ يىغلىغىلى تغردى. شىمشون اغنىڭغ  ج ۋربەن: ــ م ن ، مەن اغنى 
ا ت -ا ن مغىمغ دەپ بەرمىگەن تغرس م، س ڭ  دەپ بېرەمەىم؟ ــ دېەى.          

يىغلاپلا  ا لەىەر  اېرىنىڭ  اغ  كۈنىەە  يەتتە  اۆتكۈزۈلگەن                 17    زىي پەت 
اغنى  ا ي لى  بولغ نەر  كۈنى  يەتتىنچى  بولەىكى،  شغنەرق  يۈردى. 
اېيتىپ  مەنىسىنى  تېپىشم قنىڭ  اغنىڭغ   تغرۇۋرلغ اق ،  قىست پ 
بەردى. ا نەىن ا ي ل بېرىپ اۆز خەلقىنىڭ ا دەملىرىگە تېپىشم قنىڭ 
مەنىسىنى دەپ بەردى.                         18     شغنىڭ بىلەن يەتتىنچى كۈنى كۈن پ تم ست ، 
ـ ھەسەلەىنمغ ت تلىقى  شەھەرنىڭ ا دەملىرى اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ـ

ب رمغ؟ شىردىنمغ كۈاتۈڭگۈرى ب رمغ؟ ــ دېەى. 
 اغ اغلاري  ج ۋرب بېرىپ: ــ اەگەر سىلەر مېنىڭ اىنىكىم بىلەن يەر 
ــ  ت پ لم يتتىڭلار!  ھەرگىز  تېپىشمىقىمنى  بولس ڭلار،  ا يەۇرمىغ ن 

دېەى.          
اغ  اۈشتى؛  اۈستىگە  اغنىڭ  روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋرقىتت                  19    اغ 
كىشىنى  اوتتغز  ا شكېلونەىكىلەردىن  اۈشۈپ،  ا شكېلونغ  
اېلىپ  اىگىنلەرنى  اولجىەىن  اېلىپ،  اولج   اغلاردىن  اۆلتۈرۈپ، 
بەردى.  بەرگەنلەرگە  يېشىپ  مەنىسىنى  تېپىشم قنىڭ  كېلىپ، 
اۆيىگە  ا ت -ا نىسىنىڭ  كېلىپ،  يەزىپى  شىمشوننىڭ  شغنىڭەەك 

يېنىپ كەتتى.        
ا ي لى شىمشوننىڭ ھەمررھلىرىەىن قولەرش                 20    ا نەىن شىمشوننىڭ 

بولغ ن يىگىتكە تەۋە قىلىنەى.        

17:14 »زىياپەت ئۆتكۈزۈلگەن يەتتە كۈنىدە ئۇ ئېرىنىڭ ئالدىدا يىغلاپلا يۈردى« ــ ياكى 
»زىياپەت ئۆتكۈزۈلگەن يەتتە كۈنلۈك زىياپەتنىڭ قالغان ۋاقتىدا ئۇ ئۇنىڭغا )شىمشونغا( ئېشىلىۋېلىپ 

يىغلاپلا تۇردى«.
19:14 »ئاشكېلون« ــ فىلىستىيلەرنىڭ چوڭ بىر شەھىرى.

20:14 »قولداش بولغان يىگىتكە...« ــ ياكى »ئۆزىگە ئاغىنە قىلغان يىگىتكە«.
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     شىمشوننىڭ فىلىستىيلەر بىلەن قارشىلىشىشقا باشلىشى           

مەزگىلى     15 اورۇش  بغيەري  اۆتۈپ  ۋرقىت  بىرنەاچە  1         اەمم  

اېلىپ  اويلاقنى  بىر  بولەىكى، شىمشون  شغنەرق  كەلگەنەە 
اغنىڭ  قېشىغ   خوتغنغمنىڭ  »مەن  بېرىپ:  اۆيىگە  ا ي لىنىڭ  اۆز 
اغنى  ا تىسى  ا ي لىنىڭ  لېكىن  دېەى.  كىرىمەن«  ھغجرىسىغ  
اىچكىرىگە كىرىشىگە يول قويمىەى.                         2    قېينئ تىسى اغنىڭغ : ــ مەن 
ھەقىقەتەن سىزنى اغنىڭغ  مغتلەق اۆچ بولغپ كەتتى، دەپ اويلىەىم؛ 
شغڭ  مەن اغنى سىزنىڭ قولەىشىڭىزي  بېرىۋەتكەنىەىم. ھ لبغكى، 
اغنىڭ  اىرريلىققغ؟  تېخىمغ  اغنىڭەىن  سىڭلىسى  كىچىك  اغنىڭ 

اورنىغ  شغنى ا لغ ن بولسىڭىز! ــ دېەى.        
فىلىستىيلەرگە  قېتىم  بغ  مەن  اەمەى  ــ  اغلاري :  شىمشون                 3    اەمم  

زىي ن يەتكۈزسەم، م ڭ  گغن ھ بولم يەۇ! ــ دېەى.          
كېلىپ،  تغتغپ  اىلبۆرىنى  يۈز  اۈچ  بېرىپ  شىمشون  دەپ                 4    شغنى 
بىر- قغيرۇقلىرىنى  جۈپلەپ  اىلبۆرىلەرنى  تەيي رلاپ،  اوتق شلارنى 
بىرىگە اېتىپ، اىككى قغيرۇقىنىڭ اوتتغرىسىغ  بىردىن اوتق شنى 
بېرىپ،  اېلىپ  اىلبۆرىلەرنى  يېقىپ  اوت  5     اوتق شلاري   ا ستى؛                         
فىلىستىيلەرنىڭ اېتىزدىكى اورمىغ ن زىرراەتلىرىگە قويغپ بەردى. 
زىرراەتلەرنى،  اورۇلمىغ ن  اۆنچىلەرنى،  دۆۋە-دۆۋە  اغ  بىلەن  شغنىڭ 
بغنى  6     فىلىستىيلەر  كۆيەۈرۈۋەتتى.                          ب يلىرىنىمغ  زەيتغن  شغنەرقلا 
ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  خەلق  سورىس ،  دەپ  ــ  قىلەى،  كىم  بغنى  كۆرۈپ: 
تىمن ھلىق ا دەمنىڭ كۈيئويلى شىمشون قىلەى؛ قېينئ تىسى اغنىڭ 
ــ  اۈاۈن شغنەرق قىلەى،  بېرىۋەتكىنى  قولەىشىغ   اغنىڭ  ا ي لىنى 

2:15 »...ئۇنى سىزنىڭ قولدىشىڭىزغا بېرىۋەتكەنىدىم« ــ ياكى »ئۇنى سىنىڭ ئاغىنەڭگە 
بېرىۋەتكەنىدىم«.

4:15 »ئۈچ يۈز چىلبۆرە« ــ بەزى تەرجىمىلەردە »ئۈچ يۈز تۈلكە« دېيىلىدۇ. لېكىن چىلبۆرىلەر 
تۈلكىلەرنى  تۇتۇۋېلىش  ئۇلارنى  بىلەن  قىلىش  يەمچۈك  گۆشنى  ئازراق  يۈرگەچكە،  بولۇپ  توپ 

تۇتۇۋېلىشتىن كۆپ ئاسان بولىدۇ.
تۇرغان  ئۆرە  »ئېتىزدىكى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  زىرائەتلىرى«  ئورمىغان  »ئېتىزدىكى   5:15

زىرائەتلىرى« ــ دېمەك، پىشاي دەپ قالغان زىرائەتلەر.
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دېەى. شغنىڭ بىلەن فىلىستىيلەر اىقىپ، اغ ا ي ل بىلەن ا تىسىنى 
اوتت  كۆيەۈرۈۋەتتى.          

مەن  اۈاۈن،  قىلغىنىڭلار  شغنەرق  سىلەر  ــ  اغلاري :                 7    شىمشون 
سىلەردىن اىنتىق م ا لم ي بولەى قىلم يمەن، ــ دېەى.          

               8    شغنىڭ بىلەن شىمشون اغلارنى قىر-ا پ قىلىپ قەتل قىلىۋەتتى؛ 
ا نەىن اغ بېرىپ اېت م قوررم تېشىنىڭ اۆڭكىرىەە تغردى.        

تىكىپ،  اېەىر  يغرتىەر  يەھغدر  اىقىپ،  فىلىستىيلەر  ۋرقىتت                  9    اغ 
بىزگە  نېمىشق   ــ  بولس :  10     يەھغدرلار  يېيىلەى.                          ج يەر  دېگەن  لېھى 
ــ بىز  ــ دېۋىەى، اغلار ج ۋرب بېرىپ:  ھغجغم قىلم قچى بولىسىلەر؟ 
بىزمغ  بولس ،  قىلغ ن  ق نەرق  بىزگە  اغ  ب يلاپ،  تغتغپ  شىمشوننى 

اغنىڭغ  شغنەرق قىلىمىز، دەپ اىقتغق، ــ دېەى.          
قوررم  اېت م  كىشى  مىڭ  اۈچ  يغرتىەىكى  يەھغدر  بىلەن                 11    شغنىڭ 
تېشىنىڭ اۆڭكىرىگە اۈشۈپ، شىمشونغ : ــ سەن فىلىستىيلەرنىڭ 
بىلىپ  شغنى  بىلمەمسەن؟  سۈرۈۋرتقىنىنى  ھۆكۈم  اۈستىمىزدىن 
تغرۇپ، سەن نېمىشق  بىزگە شغنەرق قىلەىڭ؟ ــ دېەى. اغ اغلاري : ــ 

اغلار م ڭ  قىلغ نەەك، مەنمغ اغلاري  قىلەىم، دەپ ج ۋرب بەردى.          
قولىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  ب يلاپ  سېنى  بىز  ــ  اغنىڭغ :                 12    اغلار 
ــ  اغلاري :  شىمشون  دېۋىەى،  كەلەۇق،  اۈاۈن  بېرىش  ت پشغرۇپ 
قەسەم  م ڭ   دەپ  اۆلتۈرمەيمىز«،  قىلىپ  ھغجغم  س ڭ   اۆزىمىز  »بىز 

قىلىڭلار، دېەى.         
ب يلاپ،  اىڭ  سېنى  پەقەت  اۆلتۈرمەيمىز؛  سېنى  ــ  اغنىڭغ :                 13    اغلار 
مەھكغم  اۆلۈمگە  ھەرگىز  بېرىمىز؛  ت پشغرۇپ  قولىغ   اغلارنىڭ 
قىلم يمىز، دەپ ج ۋرب بەردى. شغنى دەپ اغلار اىككى يېڭى ا ري مچ  
م ڭەى.                          14    اغ  اېلىپ  اۈستىەىن  ت شنىڭ  قوررم  ب يلاپ،  اغنى  بىلەن 
ا لەىغ   اغنىڭ  ۋررقىررشقىنىچە  فىلىستىيلەر  كەلگەنەە،  لېھىگە 

8:15 »شىمشون ئۇلارنى قىر-چاپ قىلىپ قەتل قىلىۋەتتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شىمشون 
ئۇلارنى يوتا ۋە پاچاقلىرىغا ئۇرۇپ، ئۇلارنى ئۆلتۈرۈۋەتتى«.

9:15 »لېھى دېگەن جايدا يېيىلدى« ــ ياكى »لېھى دېگەن جايدا جەڭگە سەپ تۈزدى«.
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اۈستىگە  اغنىڭ  روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەمم   كەلەى.  يۈگۈرۈشۈپ 
كەنەىر  تغت شق ن  اوت  ا ري مچىلار  ب يلىغ ن  قوللىرىنى  اۈشۈپ، 
كەتتى.                          15    ا نەىن  يېشىلىپ  قوللىرىەىن  تۈگۈالەر  اۈزۈلۈپ،  يىپتەك 
اغ اېشەكنىڭ يېڭى بىر اېڭەك سۆڭىكىنى كۆرۈپ، قولىنى اغزىتىپلا 

اېلىپ، اغنىڭ بىلەن مىڭ ا دەمنى اغرۇپ اۆلتۈردى.        
               16    شىمشون: ــ 

»اېشەكنىڭ بىر اېڭەك سۆڭىكى بىلەن ا دەملەرنى اۆلتۈرۈپ، 
اغلارنى دۆۋە-دۆۋە قىلىۋەتتىم، 

ـ دېەى.         اېشەكنىڭ بىر اېڭەك سۆڭىكى بىلەن مىڭ ا دەمنى اۆلتۈردۈم!« ـ
               17    بغلارنى دەپ اېشەكنىڭ اېڭەك سۆڭىكىنى ت شلىۋەتتى. شغنىڭەەك 

اغ شغ ج يغ  »ررموت-لېھى« دەپ ن م قويەى.        
اۆز  سەن  ــ  قىلىپ:  پەري د  پەرۋەردىگ ري   اغسس پ  اىنت يىن                 18    اغ 
كەلتۈردۈڭ،  ب رلىقق   نغسرەتنى  اوڭ  بغنچە  بىلەن  قولى  قغلغڭنىڭ 
قولىغ   خەتنىسىزلەرنىڭ  اۆلۈپ،  اغسسغزلغقتىن  ھ زىر  مەن  اەمەى 

اۈشۈپ ق لارمەنمغ؟ ــ دېەى.        
               19    شغنىڭ بىلەن خغدر لېھىەىكى ا زگ لنى ي ردى، سغ اغنىڭەىن اغريغپ 
اىقتى. شىمشون اىچىپ، روھى اغريغپ ج ن كىردى. بغ سەۋەبتىن بغ 
بغلاقق  »اەن-ھ ككورە« دەپ ن م قويغلەى؛ ت  بۈگۈنگىچە اغ لېھىەر ب ر.        
               20    شىمشون فىلىستىيلەرنىڭ دەۋرىەە يىگىرمە يىلغىچە اىسرراىلغ  

ھ كىم بولەى.       
ـ كونا سۆڭەك بولغان بولسا،  15:15 »ئۇ ئېشەكنىڭ يېڭى بىر ئېڭەك سۆڭىكىنى كۆرۈپ...« ـ

چۈرۈكلىكىدىن ئاسانلا سۇنۇپ كەتكەن بولاتتى.
16:15 »ئۇلارنى دۆۋە-دۆۋە قىلىۋەتتىم« ــ ياكى »ئۇلارنى ئىككى دۆۋە قىلىۋەتتىم«. بۇ شېئىردىن 
قارىغاندا، شىمشون ئىككى ياكى ئۇنىڭدىن كۆپ قېتىم فىلىستىيلەر بىلەن سوقۇشقان بولۇشى مۇمكىن.

17:15 »راموت-لېھى« ــ »لېھىنىڭ ئېگىزلىكى«.
18:15 1سام. 17 :26، 36؛ 2سام. 1 :2

19:15 »ئەن-ھاققورە« ــ »پەرياد كۆتۈرگۈچىنىڭ بۇلىقى«.
20:15 »شىمشون .... يىگىرمە يىلغىچە ئىسرائىلغا ھاكىم بولدى« ــ شىمشوننىڭ ھاكىم 
بولسا  زامانداش  ۋاقىتلىرى بىلەن  ئابىمەلەك ۋە يەفتاھنىڭ ھۆكۈم سۈرگەن  ۋاقتى بەلكىم  بولغان 

كېرەك؛ ئۇ پەلەستىننىڭ غەربىدە، ئۇلار شەرق ۋە شىمالىدا ھۆكۈم سۈرەتتى.
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     شىمشوننىڭ مەغلۇپ بولۇشى           

1         ا نەىن شىمشون گ زري  ب ردى، اغ اغ يەردە بىر پ ھىشە ا ي لنى     16

قىلەى.                          2    لېكىن  يېقىنچىلىق  بىلەن  اغنىڭ  كىرىپ  كۆرۈپ، 
گ زرلىقلار بىرسىنىڭ: ــ شىمشون بغ يەرگە كەلەى، دېگىنىنى ا ڭلاپ، 
شەھەرنى قورش پ، كېچىچە شەھەرنىڭ قوۋۇقىەر اۈن اىق رم ي م ررپ 

تغردى ۋە: اەتە ت ڭ يورۇي نەر اغنى اۆلتۈرىمىز، ــ دېيىشتى.          
شەھەر  تغرۇپ  اورنىەىن  ا نەىن  ي تتى؛  كېچىگىچە  يېرىم                 3    شىمشون 
ۋە  كېشىكى  اىككى  اغنى  تغتغپ،  ق نىتىنى  اىككى  قوۋۇقىنىڭ 
ب لەرق-ت قىقى بىلەن قوشغپ، بىررقلا قومغرۇپ، اۆشنىسىگە ا رتىپ 

ھېبروننىڭ اغدۇلىەىكى ت يق  اېلىپ اىقىپ كەتتى.        
اىسىملىك  دىلىلاھ  اولتغرۇشلغق  جىلغىسىەر  سورەك  اغ                 4    كېيىن 
بىلىپ  ق لەى.                          5    بغنى  بولغپ  ا شىق  اغنىڭغ   كۆرۈپ،  ا ي لنى  بىر 
فىلىستىيلەرنىڭ اەمىرلىرى اغ ا ي لنىڭ قېشىغ  بېرىپ اغنىڭغ : ــ 
سەن اغنى ا لەرپ، اغنىڭ كۈاتۈڭگۈرلۈكىنىڭ زردى نەدىن بولغ نلىقىنى 
كولاپ سوررپ، بىزنىڭ ق نەرق قىلس ق اغنى يېڭەلەيەىغ نلىقىمىزنى، 
بىز  بەرسەڭ،  اېيتىپ  بويسغنەۇررلايەىغ نلىقىمىزنى  ب يلاپ  اغنى 

ھەربىرىمىز س ڭ  بىر مىڭ بىر يۈز كۈمۈش تەڭگە بېرىمىز، ــ دېەى.          
كۈاتۈڭگۈرلۈكۈڭنىڭ  سەن  ــ  شىمشونەىن:  دىلىلاھ  بىلەن                 6    شغنىڭ 
ب يلاپ  سېنى  قىلغ نەر  ق نەرق  شغنەرقلا  بولغ نلىقىنى،  نەدىن  زردى 

بويسغنەۇريىلى بولىەىغ نلىقىنى اېيتىپ بەرگىن! ــ دېەى.          
               7    شىمشون اغنىڭغ  ج ۋربەن: ــ ا دەملەر مېنى يەتتە ت ل قغرۇتغلمىغ ن 
يېڭى ي  كىرىچى بىلەن ب يلىس ، مەن ا جىزلاپ ب شق  ا دەملەردەك 

بولغپ ق لىمەن، ــ دېەى.        
3:16 »ھېبروننىڭ ئۇدۇلىدىكى تاغ« ــ بەلكىم گازادىن 40 كىلومېتېر يىراقلىقتا ئىدى.

باغلىسا...«  بىلەن  كىرىچى  يا  يېڭى  قۇرۇتۇلمىغان  تال  يەتتە  مېنى  »ئادەملەر   7:16
جەسىتىدىن  ھايۋاننىڭ  ئۆلۈك  ئەسلىدە  كىرىچلىرى«  يا  »يېڭى  بولغاچقا،  نازارىي  شىمشون  ــ 
بولغىنى  يالغان  گېپى  ئۇنىڭ  ھېسابلىناتتى.  »ناپاك«  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن  ئېلىنىدىغىنى 
بىلەن، ھەقىقەتكە يېقىن ئىدى؛ ئۇنىڭ كۈچتۈڭگۈرلۈكى ئۇنىڭ نازارىي بولغانلىقىدىن بولغان. ئۇنىڭ 
»يېڭى« )باشقىلار ئىشلەتمىگەن( دېيىشىنىڭ سەۋەبى »بىرسى مېنى شۇنداق يېڭى كىرىچلەر بىلەن 
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               8    شغنىڭ بىلەن فىلىستىيلەرنىڭ اەمىرلىرى يەتتە ت ل قغرۇتغلمىغ ن 
بغ  اغ  بېرىۋىەى،  ا ي لغ   بغ  كېلىپ،  اېلىپ  كىرىچىنى  ي   يېڭى 
ا دەمنى  بىرنەاچە  قويەى                         9    )دىلىلاھ  ب يلاپ  اغنى  بىلەن  كىرىچلەر 
ھغجرىەر پ يلاپ تغرۇشق  يوشغرۇپ قويغ نىەى(. اغ شىمشونغ : ــ اەي 

شىمشون، فىلىستىيلەر سېنى تغتقىلى كەلەى! ــ دېەى. 
اغ قوپغپ كىرىچلەرنى اىگە شوين  اوتت  كۆيۈپ اۈزۈلۈپ كەتكەنەەك 
سىرى  كۈاتۈڭگۈرلىكىنىڭ  اغنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  اۈزۈۋەتتى. 

ا شك رىلانمىەى.          
ا لەرپ،  مېنى  سەن  م ن ،  ــ  شىمشونغ :  دىلىلاھ  كۆرۈپ                 10    بغنى 
ب يلىس   بىلەن  نېمە  سېنى  م ڭ   اەمەى  اېيتىپسەن!  ي لغ ن  م ڭ  

بولىەىغ نلىقىنى اېيتىپ بەرگىن، ــ دېەى.        
يېڭى  اىشلەتمىگەن  ھېچ  مېنى  ا دەملەر  ــ  بېرىپ:  ج ۋرپ                 11    اغ 
بولغپ  ا دەملەردەك  ب شق   ا جىزلاپ  مەن  ب يلىس ،  بىلەن  ا ري مچ  

ق لىمەن، ــ دېەى.         
ــ                 12   شغنىڭ بىلەن دىلىلاھ يېڭى ا ري مچ  اېلىپ كېلىپ، اغنى ب يلاپ: 
اەي شىمشون، فىلىستىيلەر سېنى تغتقىلى كەلەى! ــ دېەى )اەسلىەە 
بىرنەاچە ا دەم ھغجرىەر يوشغرۇنغپ، اغنى پ يلاپ تغرۇشق نىەى(. لېكىن 
شىمشون اۆز قولىەىكى ا ري مچىلارنى يىپنى اۈزگەنەەك اۈزۈپ ت شلىەى.          
ـ سەن ھ زىريىچە مېنى ا لەرپسەن،                 13    بغنى كۆرۈپ دىلىلاھ شىمشونغ : ـ
ب يلىس   بىلەن  نېمە  سېنى  م ڭ   اەمەى  اېيتىپسەن؛  ي لغ ن  م ڭ  
بولىەىغ نلىقىنى اېيتىپ بەرگىن، ــ دېەى. اغ ج ۋرپ بېرىپ: ــ سەن 
مېنىڭ بېشىمەىكى يەتتە اۆرۈم ا انى دۇك نەىكى اۆرۈش يىپ بىلەن 

قوشغپ اۆرۈپ قويس ڭلا بولىەۇ، ــ دېەى.       
باغلىسا، كىرىچلەرنىڭ مېنى ناپاك قىلىش تەسىرى ئازراق بولىدۇ« دەپ ئويلىغىنىدىن بولسا كېرەك

»پايلاپ  روشەنكى،  ــ   ».... ئېيتىپسەن!  يالغان  ماڭا  ئالداپ،  مېنى  سەن  »مانا،   10:16
ئولتۇرغۇچىلار« باغلاش ئۇسۇلىنىڭ نەتىجىسىنى كۈتۈپ ئۆزلىرى يوشۇرۇنغان يەردىن چىقمىدى. 

شىمشون ئۆيدە دىلىلاھ بىلەن ئىككىمىزلا بار، دەپ ئويلايدۇ.
يەنى  بىلەن«،  يىپى  تەگ  »دۇكاندىكى  ياكى  ــ  بىلەن«  يىپ  ئۆرۈش  »دۇكاندىكى   13:16

توقۇلمىلارنىڭ بويىغا تارتىلغان يىپى بىلەن.
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يەتتە  بېشىەىكى  اغنىڭ  اغ  اغخلىغ نەر  )شىمشون  بىلەن                 14    شغنىڭ 
ت ل ا انى اۆرۈش يىپ بىلەن قوشغپ اۆرۈپ(، قوزۇقق  ب يلاپ قويغپ 
ــ  كەلەى!  تغتقىلى  سېنى  فىلىستىيلەر  شىمشون،  اەي  ــ  اغنىڭغ : 
قوزۇقنى  بىلەن  يىپ  اۆرۈش  اويغىنىپ،  اغيقغدىن  شىمشون  دېەى. 

بىررقلا ت رتىپ يغلغۋەتتى.        
               15   ا نەىن ا ي ل اغنىڭغ : ــ م ڭ  كۆڭلۈڭ يوق تغرۇپ، ق نەرقسىگە س ڭ  ا شىق 
بولەۇم، دەيسەن؟ سەن مېنى اۈچ قېتىم ا لەرپ، كۈاتۈڭگۈرلۈكۈڭنىڭ 

ـ دېەى.           نەدىن بولغ نلىقىنى م ڭ  اېيتىپ بەرمىەىڭغغ، ـ
               16    اغنىڭ ھەركۈنى سۆزلىرى بىلەن اغنى قىست شلىرى ۋە ي لۋۇرۇشلىرى 
بىلەن شىمشوننىڭ اۆلگۈدەك اىچى پغشتى ۋە شغنەرق بولەىكى،                          17    اغ 
مەن  ــ  قىلىپ:  ا شك رر  اغنىڭغ   قويم ي  سىرىنى  كۆڭلىەىكى 
ن زررىي  ا تىلىپ  خغدري   ت رتىپ  ا يەىن  قورسىقىەىكى  ا ن منىڭ 
ب قمىغ ن؛  سېلىنىپ  اغستىرر  ھەرگىز  بېشىمغ   اۈاۈن،  بولغىنىم 
اەگەر مېنىڭ اېچىم اۈشۈرۈۋېتىلسە، كۈاۈم مەنەىن كېتىپ، مەن 

ا جىزلاپ ب شق  ا دەملەردەك بولغپ ق لىمەن، ــ دېەى.          
               18    دىلىلاھ اغنىڭ اۆزىگە كۆڭلىەىكى ھەممە سىرىنى دەپ بەرگىنىنى 
ا دەم  كېلىشكە  ا رقىرىپ  اەمىرلىرىنى  فىلىستىيلەرنىڭ  كۆرۈپ، 
م ڭەۇرۇپ: ــ »بغ قېتىم سىلەر يەنە بىر اىقىڭلار، اۈنكى شىمشون 
شغنىڭ  دېەى.  قىلەى«  ا شك رر  م ڭ   سىرنى  ھەممە  كۆڭلىەىكى 
بىلەن فىلىستىيلەرنىڭ اەمىرلىرى قوللىرىغ  كۈمۈشلەرنى اېلىپ، 

اغنىڭ قېشىغ  اىقتى.          
قويغپ،  اغخلىتىپ  ي تقغزۇپ،  يوتىسىغ   اۆز  اغنى  دىلىلاھ                 19    ا نەىن 
بىر ا دەمنى ا قىرىپ كىرىپ اغنىڭ بېشىەىكى يەتتە اۆرۈم ا انى 
قىلىنىشىنى  بوزەك  اغ شىمشوننىڭ  قىلىپ  اۈشۈرۈۋەتتى؛ شغنەرق 
اەي  ــ  كەتكەنىەى.                          20    اغ:  كۈاىەىن  شىمشون  بولەى.  ب شلىغغاى 
ـ دېۋىەى، اغ اغيقغدىن  شىمشون، فىلىستىيلەر سېنى تغتقىلى كەلەى! ـ

14:16 »شىمشون ئۇخلىغاندا ئۇ ئۇنىڭ بېشىدىكى يەتتە تال چاچنى ئۆرۈش يىپ بىلەن 
قوشۇپ ئۆرۈپ...« ــ مۇشۇ سۆزلەرنى كونا گرېك نۇسخىسىدىن ئالدۇق.



باتۇر ھاكىملار 1109

ـ مەن اورنغمەىن تغرۇپ، اىلگىرىكى بىرق نچە قېتىمقىەەك،  اويغىنىپ: ـ
بوشىنىپ كېتىمەن، دەپ اويلىەى. لېكىن اغ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆزىەىن 
كەتكىنىنى بىلمەيتتى.                          21   شغنىڭ بىلەن، فىلىستىيلەر اغنى تغتغۋېلىپ، 
كۆزلىرىنى اويغپ، گ زري  اېلىپ اۈشۈپ، اغنى مىس زەنجىرلەر بىلەن 

ب يلاپ، زىنەرنەر اغن ت رتىشق  س لەى.       
               22   لېكىن بېشىەىكى اۈشۈرۈۋېتىلگەن اېچى يەنە اۆسۈشكە ب شلىەى.          

     شىمشوننىڭ شەرەپلىك ھالدا ئۆلۈشى ۋە دەپنە قىلىنىشى                   
بولغ ن  اىلاھى  اۆز  اەمىرلىرى  فىلىستىيلەرنىڭ           23   كېيىن، 
تەبرىكلەپ  ھەم  اۆتكۈزۈشكە  قغرب نلىق  بىر  اوڭ  اۈاۈن  درگون 
ش دلىنىشق  يىغىلەى. اۈنكى اغلار: ــ م ن ، اىلاھىمىز دۈشمىنىمىز 

بولغ ن شىمشوننى قولىمىزي  ت پشغرۇپ بەردى، ــ دېيىشتى.          
اىلاھىمىز  ــ  درڭلاپ:  اىلاھىنى  اۆز  كۆرگەنەە،  شىمشوننى                 24   خەلق 
كۆپ  ا دەملىرىمىزنى  قىلغغاىنى،  ۋەيررن  يغرتىمىزنى  بولس ، 
اۆلتۈرگەن دۈشمىنىمىزنى قولىمىزي  اۈشۈرۈپ بەردى! ــ دېيىشتى.          
شىمشون  ــ  اۆمۈپ:  كەيپىگە  ش د-خغررملىق  ت زر                 25   اغلار 
دېيىشتى؛  بەرسغن،  كۆرسىتىپ  اويغن  بىر  بىزگە  اغ  كەلتۈرۈلسغن، 
ا لەىەر  اغلارنىڭ  اغ  اىقتى.  اېلىپ  زىنەرنەىن  شىمشوننى  اغلار 
اويغن كۆرسەتتى. اەمەى اغلار اغنى اىككى تۈۋرۈكنىڭ اوتتغرىسىەر 
تغتغپ  قولىنى  شىمشون  بىلەن  قويغ نىەى.                          26   شغنىڭ  توختىتىپ 
تغري ن  كۆتۈرۈپ  اۆينى  قويغۋەت،  مېنى  ــ  يىگىتكە:  تغري ن 

تۈۋرۈكلەرنى سىلاپ، اغلاري  يۆلىنىۋرلغىلى قويغ يسەن، ــ دېەى.          
فىلىستىيلەرنىڭ  تولغ نىەى،  لىق  بىلەن  اەر-ا ي للار  اۆي  ا يەر                 27   اغ 
شىمشوننىڭ  اۆگزىەىمغ  اىەى؛  يەردە  شغ  ھەممىسىمغ  اەمىرلىرىنىڭ 
كۆرسىتىۋرتق ن اويغنىنى كۆرۈۋرتق ن تەخمىنەن اۈچ مىڭچە اەر-ا ي ل ب ر اىەى.           
پەرۋەردىگ ر،  رەب  اەي  ــ  قىلىپ:  نىەر  پەرۋەردىگ ري                  28   شىمشون 

ئۇن  ــ  سالدى«  تارتىشقا  ئۇن  زىنداندا  باغلاپ،  بىلەن  زەنجىرلەر  مىس  »ئۇنى   21:16
تارتىش ئادەتتە ئايال كىشىنىڭ ئىشى ئىدى.
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مېنى ي د قىلىپ پەقەت مغشغ بىر قېتىم م ڭ  كۈچ ا ت  قىلغ يسەن؛ 
اىنتىق مىنى  كۆزۈمنىڭ  اىككى  بىلەن  شغنىڭ  خغدر،  اى 

فىلىستىيلەردىن بىر يولىلا ا لغغزي يسەن! ــ دېەى.       
               29   شىمشون شغلارنى دەپ اۆينى كۆتۈرۈپ تغري ن اوتتغرىەىكى اىككى 
سول  بىرىنى  يەنە  بىلەن،  قولى  اوڭ  بىرىنى  تغتغۋرلەى؛  تۈۋرۈكنى 

قولى بىلەن تغتغپ، اغلاري  ت يىنىپ تغردى.          
دەپ  كەتسەم!«  اۆلۈپ  بىرلىكتە  بىلەن  »فىلىستىيلەر                 30   ا نەىن: 
اۆرۈلۈپ،  اۆي  اىتتىرىۋىەى،  يىغىپ  كۈاىنى  اېگىپ  بەدىنىنى 
اۈشتى.  اۈستىگە  خەلقنىڭ  ب رلىق  بىلەن  اەمىرلەر  يەردىكى  اغ 
تىرىك  اغنىڭ  ا دەملەر  اۆلتۈرگەن  بىلەن  اۆلۈمى  اۆز  بىلەن  بغنىڭ 
اغنىڭ  كېيىن  بولەى.                          31   ا نەىن  كۆپ  اۆلتۈرگەنلىرىەىن  ۋرقتىەر 
اغنى  اۈشۈپ،  جەمەتى  ب رلىق  ا تىسىنىڭ  ۋە  قېرىنەرشلىرى 
كۆتۈرۈپ، زورېئ ھ بىلەن اەشت اولنىڭ اوتتغرىسىغ  اېلىپ بېرىپ، 
يىل  يىگىرمە  اغ  قىلەى.  دەپنە  قەبرىسىەە  م نوا ھنىڭ  ا تىسى 

اىسرراىلغ  ھ كىم بولغ نىەى.          

     ئىسرائىللارنىڭ بۇتپەرەسلىك يولىغا كىرىشى           

ب ر     17 كىشى  بىر  اىسىملىك  مىك ھ  ت يلىرىەر  1        اەفرراىمنىڭ 

ـ سېنىڭ ھېلىقى بىر مىڭ بىر يۈز كۈمۈش  اىەى.                          2   اغ ا نىسىغ : ـ
تەڭگەڭ اويرىلاپ كېتىلگەنىەى؛ سەن تەڭگىلەرنى ق ريىەىڭ ۋە بغنى 
م ڭ  دەپ بەردىڭ. م ن ، كۈمۈش مەنەە، اغنى مەن ا لغ نەىم، دېۋىەى، 

ـ دېەى.        ـ اەي اويلغم، پەرۋەردىگ ر سېنى بەرىكەتلىگەي!، ـ ا نىسى: ـ
ي نەۇرۇپ  ا نىسىغ   تەڭگىنى  كۈمۈش  يۈز  بىر  مىڭ  بىر  بغ                 3    مىك ھ 

28:16 ئىبر. 11 :32
بەرىكەتلىك  پۇل  »بۇ  بەلكىم  مەزمۇنى  قارغاشنىڭ  ــ  قارغىدىڭ...«  »...تەڭگىلەرنى   2:17
بولمىسۇن، ئالغۇچى كىشىگە پالاكەت چۈشۈرسۇن« دېگەندەك بولسا كېرەك.     »...ۋە بۇنى ماڭا 

دەپ بەردىڭ« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »...ۋە مېنىڭ قۇلاقلىرىمغا سۆزلىدىڭ«.
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دەپ  اويلغمنى  سەن  پغلنى  بغ  اەسلىەە  مەن  ــ  ا نىسى:  بەردى. 
بغت  قغيم   ۋە  بغت  اويم   بىلەن  اغنىڭ  بېغىشلاپ،  پەرۋەردىگ ري  

ي س شق  ا تىۋەتكەنىەىم؛ اەمەى يەنىلا س ڭ  بېرەي، دېەى.        
ا نىسى  بەردى؛  ق يتغرۇپ  ا نىسىغ   كۈمۈشنى  مىك ھ                 4   لېكىن 
اغنىڭەىن اىككى يۈز كۈمۈش تەڭگىنى اېلىپ بىر زەرگەرگە بېرىپ، 
بىر اويم  بغت بىلەن بىر قغيم  بغت ي س تتى؛ اغلار مىك ھنىڭ اۆيىگە 
قويغپ قويغلەى.                        5    مىك ھ دېگەن بغ كىشى اەسلىەە بىر بغتخ ن  پەيەر 
قىلغ ن، شغنىڭەەك اۆزىگە بىر اەفود بىلەن بىرنەاچە »تەررفىم«نى 
ي سىغ نىەى؛ ا نەىن اۆز اويغللىرىەىن بىرىنى ك ھىنلىقق  مەخسغس 

تەيىنلەپ، اغنى اۆزىگە ك ھىن قىلەى.        
               6   شغ كۈنلەردە اىسرراىلەر ھېچ پ دىش ھ بولمىەى؛ ھەركىم اۆز نەزىرىەە 

ي خشى كۆرۈنگەننى قىلاتتى.       
ئۇنىڭ  بېغىشلاپ،  پەرۋەردىگارغا  دەپ  ئوغلۇمنى  پۇلنى سەن  بۇ  ئەسلىدە  مەن   3:17
بىلەن ئويما بۇت ۋە قۇيما بۇت ياساشقا ئاتىۋەتكەنىدىم؛ ئەمدى يەنىلا ساڭا بېرەي« 
پەرۋەردىگارغا  دەپ  ئوغلۇمنى  سەن  پۇلنى  بۇ  هازىر  »مەن  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ 
ھازىر  بۇنى  ئەمدى  ئاتىۋېتىمەن؛  ياساشقا  بۇت  قۇيما  ۋە  بۇت  ئويما  بىلەن  ئۇنىڭ  بېغىشلايمەن، 
ساڭا بېرەي«. بۇنداق تەرجىمىسى توغرا بولسا، مەنىسى: »مېنىڭ قارغىشىم ئوغلۇمغا چۈسمىسۇن 

دەپ، ھازىر پۇلنى پەرۋەردىگارغا بېغىشلايمەن« دېگەندەك بولۇشى مۇمكىن.
4:17 »...ئانىسى ئۇنىڭدىن ئىككى يۈز كۈمۈش تەڭگىنى ئېلىپ بىر زەرگەرگە بېرىپ، بىر 
ئويما بۇت بىلەن بىر قۇيما بۇت ياساتتى...« ــ مۇشۇ سۆزدىن قارىغاندا، ئاپىسى نىيىتىدىن 

يېنىپ، پۇلنىڭ بىر قىسمىنى ئۆزىدە قالدۇرغانىدى.
5:17 »ئەفود« ــ »ئەفود« توغرۇلۇق 27:8 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ. »ئەفود« ئەسلىدە باش كاھىن 
كىيىدىغان ئالاھىدە بىرخىل كىيىم ئىدى. ئۇ توغرۇلۇق »مىس.« 5:28-30 ۋە ئىزاھاتلىرىنى كۆرۈڭ.      
ـ ئىبرانىي تىلىدىكى سۆز بولۇپ، »ئۆي بۇتلىرى« دېگەننى بىلدۈرىدۇ. بۇ بۇتلار قولدا  »تەرافىم« ـ
كۆتۈرگۈدەك كىچىك بولۇپ، ئادەتتە كۈمۈشتىن ياسىلاتتى. قەدىمكى ۋاقىتلاردىكى بەزى بۇتپەرەس 
جەمئىيەتلەردە »تەرافىم«غا ئىگە بولغان ئادەم ئۆينىڭ بارلىق تەئەللۇقاتىنىڭ ئىگىسى، خوجايىنى 
دەپ ھېسابلىناتتى.     »... ئۆز ئوغۇللىرىدىن بىرىنى كاھىنلىققا مەخسۇس تەيىنلەپ، 
ئۇنى ئۆزىگە كاھىن قىلدى« ــ پەقەت ھارۇننىڭ ئەۋلادلىرىلا كاھىن بولۇشقا ھوقۇقلۇق ئىدى.

»شۇ كۈنلەردە ئىسرائىلدا ھېچ پادىشاھ بولمىدى؛ ھەركىم ئۆز نەزىرىدە ياخشى   6:17
ئىسرائىلغا  كەلگەندە  ۋاقتى  خۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى،  سۆزلەر،  مۇشۇ  ــ  قىلاتتى«  كۆرۈنگەننى 

ئۆزى پادىشاھ تەيىنلەش مەقسىتىدە بولغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
6:17 ھاك. 18 :1؛ 21 :25
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     مىكاھنىڭ بىر لاۋىينى »كاھىن بولۇش«قا ياللىشى                   
         7    يەھغدر جەمەتىنىڭ تەۋەسىەىكى بەيت-لەھەمەە لاۋىي قەبىلىسىەىن 
تغرۇپ  بولغپ  مغس پىر  يەردە  شغ  اغ  اىەى؛  ب ر  يىگىت  بىر  بولغ ن 
يەھغدرلارنىڭ  دەپ،  تغرري  تېپىپ  ج ي  بىر  يىگىت  8     بغ  ق لغ نىەى.                          
قىلىپ،  سەپەر  اغ  اىقتى.  شەھىرىەىن  بەيت-لەھەم  يغرتىەىكى 
اۈشتى.                          9    مىك ھ  كېلىپ  اۆيىگە  مىك ھنىڭ  ت يلىقىغ ،  اەفرراىم 
اغنىڭەىن: ــ قەيەردىن كەلەىڭ، دەپ سورىۋىەى، اغ اغنىڭغ  ج ۋربەن: 
ــ مەن يەھغدرلارنىڭ يغرتىەىكى بەيت-لەھەملىك بىر لاۋىيمەن، بىر 

ج ي تېپىپ تغرري دەپ اىقتىم، ــ دېەى.          
ا ت   ــ اغنەرق بولس  مەن بىلەن تغرۇپ، م ڭ  ھەم                 10    مىك ھ اغنىڭغ : 
ھەم ك ھىن بولغپ بەرگىن؛ مەن س ڭ  ھەر يىلى اون كۈمۈش تەڭگە، 
ـ دېەى.  بىر يۈرۈش اېگىن ۋە كۈنەىلىك يېمەك-اىچمىكىڭنى بېرەي، ـ

بغنى ا ڭلاپ لاۋىي كىشى اغنىڭكىگە كىردى.          
كىشىگە  شغ  يىگىت  بولەى؛  ررزى  تغرۇشق   بىلەن  كىشى  اغ                 11     لاۋىي 
لاۋىي  بغ  مىك ھ  ق لەى.                          12    ا نەىن  بولغپ  بىرىەەك  اويغللىرىەىن  اۆز 
لاۋىي  بىلەن  شغنىڭ  تەيىنلىەى.  مەخسغس  ك ھىنلىقق   كىشىنى 

يىگىت اغنىڭغ  ك ھىن بولغپ، مىك ھنىڭ اۆيىەە تغرۇپ ق لەى.       
اۈاۈن،  بولغىنى  ك ھىن  م ڭ   كىشى  لاۋىي  بىر  ــ  مىك ھ:                 13    ا نەىن 

پەرۋەردىگ رنىڭ م ڭ  ي خشىلىق قىلىەىغىنىنى بىلىمەن، ــ دېەى.        
لاۋىيلارغا  بەيت-لەھەم  ــ  بەيت-لەھەم«  تەۋەسىدىكى  جەمەتىنىڭ  »يەھۇدا   7:17
بېكىتىلگەن شەھەرلەردىن ئەمەس ئىدى. بۇ كىشىنىڭ شۇ يەرگە نېمىگە بارغىنى ئېنىق ئەمەس

12:17 »مىكاھ بۇ لاۋىي كىشىنى كاھىنلىققا مەخسۇس تەيىنلىدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: 
»مىكاھ بۇ لاۋىي كىشىنىڭ قولىنى تولدۇردى«. بۇ سۆز مۇشۇ يەردە ئىككى بىسلىقتۇر ــ )1( ئۇ 
مىكاھنىڭ قولىنى مەخسۇس كاھىنلىق ۋەزىپىسى بىلەن »تولدۇردى« ۋە )2( )ھەجۋىي جەھەتتىن( 
پۇل بىلەن تولدۇردى.     »شۇنىڭ بىلەن لاۋىي يىگىت ئۇنىڭغا كاھىن بولۇپ، مىكاھنىڭ 
ئۆيىدە تۇرۇپ قالدى« ــ پەقەت ھارۇننىڭ ئەۋلادلىرىلا كاھىن بولۇشقا ھوقۇقلۇق ئىدى؛ باشقا 

لاۋىيلارنىڭ كاھىن بولۇش ھوقۇقى يوقتۇر، ئەلۋەتتە.
13:17 »بىر لاۋىي كىشى ماڭا كاھىن بولغىنى ئۈچۈن، پەرۋەردىگارنىڭ ماڭا ياخشىلىق 
قىلىدىغىنىنى بىلىمەن« ــ دېمىسەكمۇ، بۇ سۆزلەر پۈتۈنلەي خۇراپىي بىر كۆزقاراش، ئەلۋەتتە. 

18-بابتا سۆزلەرنىڭ خاتالىقى چىقىپ تۇرىدۇ.
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     دان قەبىلىسىنىڭ ئۆزلىرى ئۈچۈن بىر مىراس جاينى تېپىشى           

1         شغ كۈنلەردە اىسرراىلەر ھېچ پ دىش ھ بولمىەى؛ شغنەرقلا     18

شغ كۈنلەردە درنلارنىڭ قەبىلىسى اۆزلىرىگە اولتغررقلىشىش 
اىسرراىل  اغلار  كۈنگىچە  شغ  اۈنكى  اىزدەۋرتق نىەى،  ج ي  اۈاۈن 
قەبىلىلىرى ا رىسىەر اەك ت شلىنىپ بېكىتىلگەن مىررس زېمىنغ  
اېرىشمىگەنىەى.                       2    شغنىڭ بىلەن درنلار پۈتكۈل جەمەتىەىن زورېئ ھ 
ۋە اەشت اولەر اولتغرۇشلغق بەش پ لۋرننى زېمىننى ا رلاپ كېلىشكە 
ـ سىلەر بېرىپ زېمىننى ا رلاپ كېلىڭلار،  اەۋەتتى ۋە اغلاري  ت پىلاپ: ـ
دېەى. اغلار سەپەر قىلىپ اەفرراىم ت يلىق يغرتىغ  كېلىپ مىك ھنىڭ 
يېنىەر  اۆيىنىڭ  مىك ھنىڭ  قونەى.                          3   اغلار  يەردە  اغ  اۈشۈپ  اۆيىگە 
كىرىپ  قېشىغ   اغنىڭ  تونغپ،  ا ۋرزىنى  يىگىتنىڭ  لاۋىي  تغريىنىەر 
اغنىڭەىن: ــ سېنى كىم بغ ج يغ  اېلىپ كەلەى؟ بغ يەردە نېمە اىش 

قىلىسەن؟ بغ ج يەر نېمىگە اېرىشتىڭ؟ ــ دەپ سورىەى.       
مېنى  قىلىپ،  مغنەرق-مغنەرق  م ڭ   مىك ھ  ــ  ج ۋربەن:  اغلاري                  4    اغ 

ي للاپ اۆزىگە ك ھىن قىلەى، دېەى.          
م ڭغ ن  بىزنىڭ  بولس   اغنەرق  ــ  اغنىڭغ :  اغلار  ا ڭلاپ                 5    بغنى 
بولىەىغ ن-بولم يەىغ نلىقىنى  اوڭغشلغق  سەپىرىمىزنىڭ 

بىلمىكىمىز اۈاۈن، خغدردىن سوررپ بەرگىن، ــ دېەى.          
يولغڭلار  م ڭغ ن  بېرىۋېرىڭلار.  خ تىرجەم  ــ  اغلاري :                 6    ك ھىن 

پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەىەۇر، ــ دېەى.        
يېتىپ  ج يغ   دېگەن  لااىش  اىقىپ،  ا دەم  بەش  بغ  بىلەن                 7    شغنىڭ 

جاي  ئۈچۈن  ئولتۇراقلىشىش  ئۆزلىرىگە  قەبىلىسى  دانلارنىڭ  كۈنلەردە  »شۇ   1:18
ئىزدەۋاتقانىدى« ــ »يە.« 40:19-48دە بۇ ئىشلار بايان قىلىنىدۇ. شۇ ئايەتلەردىن قارىغاندا: 
ئېرىشمىگەنىدى« دېگەننىڭ مەنىسى »...تولۇق  تاشلىنىپ بېكىتىلگەن مىراس زېمىنغا  »چەك 

ئېرىشەلمىگەنىدى« دېگەندەك بولسا كېرەك.
1:18  ھاك. 17 :6؛ 21 :25

3:18 »لاۋىي يىگىتنىڭ ئاۋازىنى تونۇپ...« ــ ياكى »لاۋىي يىگىتنىڭ تەلەپپۇزىنى تونۇپ...«
6:18 »ماڭغان يولۇڭلار پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدىدۇر« ــ دېمەك، يولۇڭلار خۇدانىڭ نەزىرىگە 

ياخشى كۆرۈنىدۇ. 
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ي ش ۋرتقىنىنى،  تىنچ-ا م ن  خەلقنىڭ  يەردىكى  اغ  اغلار  كەلەى. 
تغرمغشىنىڭ زىەونىيلارنىڭ اۆرپ-ا دەتلىرى بويىچە اىكەنلىكىنى، 
زېمىنەر  كۆردى؛ شغ  تغرۇۋرتقىنىنى  اىچىەە  ررھەت  ۋە  خ تىرجەملىك 
اغلار  اىەى؛  يوق  ھوقغقەرر  ھېچق نەرق  قىلغغاى  خ ر  اغلارنى 
زىەونىيلاردىن يىررقت  تغررتتى، شغنەرقلا ب شقىلار بىلەنمغ ھېچق نەرق 

ب ردى-كەلەى قىلىشم يتتى.       
قېشىغ   قېرىنەرشلىرىنىڭ  اۆز  اەشت اولغ   ۋە  زورېئ ھ  پ لۋرن                 8    بەش 
اېلىپ  خەۋەر  نېمە  ــ  اغلاردىن:  قېرىنەرشلىرى  كەلەى.  ق يتىپ 

كەلەىڭلار؟ ــ دەپ سورىەى.          
بىز  اۈنكى  قىلايلى!  ھغجغم  اغلاري   قوپغپ  بىز  ــ  ج ۋربەن:                 9    اغلار 
يغرت  بىر  ي خشى  اىنت يىن  اغ  م ن ،  كەلەۇق،  ا رلاپ  زېمىننى  شغ 
اولتغرىسىلەر؟ اەمەى  اىكەن. اەمەى نېمىشق  قىمىر قىلم ي جىم 
بېرىپ  اەزمەڭلار،  اەزمەڭلەرنى  اېلىشق   يغرتنى  اغ  بېرىپ،  دەرھ ل 
ب ريىنىڭلاردر سىلەر  ھغجغم قىلىپ زېمىننى اىگىلەڭلار.                          10    اغ يەرگە 
كەڭ- سوزۇلغ ن  اەتررپىغ   ھەر  خەلقنى،  بىر  تغرۇۋرتق ن  تىنچ-ا م ن 
ا زردە بىر زېمىننى كۆرىسىلەر! خغدر اغ يەرنى سىلەرنىڭ قولغڭلاري  
ت پشغري نەۇر. اغ يغرتت  يەر يۈزىەە تېپىلىەىغ ن ب رلىق نەرسىلەردىن 

ھېچبىرى كەم اەمەس، دېەى.          
جەڭگە  ا دەم  يۈز  ا لتە  جەمەتىەىن  درنلارنىڭ  بىلەن                 11    شغنىڭ 
يەھغدر  م ڭەى.                         12    اغلار  اىقىپ  اەشت اولەىن  ۋە  زورېئ ھ  قوررللىنىپ، 
تىكتى  اېەىر  بېرىپ،  ج يغ   دېگەن  كىرىئ ت-يېئ رىم  يغرتىەىكى 
)شغڭ  بغ ج ي ت كى بۈگۈنگىچە »درننىڭ لەشكەرگ ھى« دەپ ا ت لم قت ؛ 

مۇشۇ  ــ  ئىكەنلىكىنى«  بويىچە  ئۆرپ-ئادەتلىرى  زىدونىيلارنىڭ  »تۇرمۇشىنىڭ   7:18
شەھەر بەلكىم زىدونىيلارنىڭ بىر مۇستەملىكىسى بولغان بولۇشى مۇمكىن ئىدى.    »شۇ زېمىندا 
لائىشتىكىلەردىن  ئەگەر  ــ  ئىدى«  يوق  ھوقۇقدار  ھېچقانداق  قىلغۇچى  خار  ئۇلارنى 
پايدىلىنىدىغان باشقا بىر يەرلىك ھاكىمىيەت بار بولسا، لائىشنى ئىگىلەش ئۈچۈن مۇشۇ ھاكىمىيەت 

بىلەنمۇ سوقۇشۇش كېرەك بولاتتى، ئەلۋەتتە.
–شۇ سۆزنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلارنىڭ ئۈستىدە نومۇس ئىشلارنى ئەيىبلەيدىغان 

ھېچقانداق ھاكىم يوق ئىدى«.
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13    ا نەىن  ج يلاشق نىەى(.                         تەرىپىگە  ا رق   كىرىئ ت-يېئ رىمنىڭ  اغ 
اغلار اغ يەردىن اەفرراىم ت يلىق رريونىغ  بېرىپ، مىك ھنىڭ اۆيىگە 

يېتىپ كەلەى.         
               14     لااىش يغرتىغ  ا رلاش اۈاۈن ب ري ن بەش كىشى اۆز قېرىنەرشلىرىغ : 
ــ بىلەمسىلەر؟ بغ اۆيەە بىر اەفود تونى، بىرنەاچە تەررفىم بغتلىرى، 
قىلىشىڭلار  ق نەرق  اەمەى  ب ردۇر!  مەبغد  قغيم   ۋە  مەبغد  اويم   بىر 

كېرەكلىكىنى اويلىشىڭلار! ــ دېەى.        
               15    اغلار بغرۇلغپ لاۋىي يىگىتنىڭ اۆيىگە )مىك ھق  تەۋە اۆيگە( كىرىپ 
اغنىڭەىن ھ ل سورىەى.                          16    درن قەبىلىسىەىن بولغ ن جەڭ قوررللىرىنى 
كۆتۈرگەن ا لتە يۈز كىشى دەرۋرزر ا لەىەر تغرۇپ تغردى.                          17    اغ زېمىننى 
اەفود  بغت،  اويم   كىرىپ،  بغتخ نىغ   ا دەم  بەش  ب ري ن  ا رلاشق  
اېلىپ اىقتى. ك ھىن جەڭ  بغتنى  قغيم   ۋە  بغتلىرى  تەررفىم  تونى، 
قوررللىرىنى كۆتۈرگەن ا لتە يۈز كىشى بىلەن بىللە دەرۋرزىەر تغررتتى. 
                         18   بغ بەش ا دەم مىك ھنىڭ اۆيىگە كىرىپ اويم  بغت، اەفود تونىنى، 
تەررفىم بغتلىرى ۋە قغيم  بغتنى اېلىپ اىقق نەر ك ھىن اغلاردىن: ــ 

بغ نېمە قىلغىنىڭلار؟! ــ دەپ سورىەى.          
اېتىپ،  بىلەن  قولغڭ  ا يزىڭنى  اىق رم ي،  اۈن  ــ  اغنىڭغ :                 19    اغلار 
بىز بىلەن مېڭىپ، بىزگە ھەم ا ت  ھەم ك ھىن بولغپ بەرگىن. سېنىڭ 
ي خشىمغ،  بولغىنىڭ  ك ھىن  اۆيىەىكىلەرگە  ا دەمنىڭ  بىر  پەقەت 
ي كى اىسرراىلنىڭ بىر جەمەتى بولغ ن پۈتۈن بىر قەبىلىگە ك ھىن 

بولغىنىڭ ي خشىمغ؟ ــ دېەى.         
اەفود،  بولغپ،  خغش  كۆڭلى  ك ھىننىڭ  دېۋىەى،                 20    شغنەرق 
ا رىسىغ   خەلقنىڭ  اېلىپ  مەبغدنى  اويم   ۋە  بغتلىرى  تەررفىم 
اغلار  كەتتى؛  يەردىن  اغ  بغرۇلغپ،  اغلار  تغردى.                         21    ا نەىن  كىرىپ 

12:18 »داننىڭ لەشكەرگاھى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ماھانەھ-دان«.      »ئارقا تەرىپى« ــ بۇ 
سۆزنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »غەرب تەرىپى«.

12:18 ھاك. 13 :25
14:18 »تەرافىم بۇتلىرى« ــ 5:17دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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ا لەىەر  ھەممىسىنى  يۈك-ت قلىرىنىڭ  ۋە  ا رپ يلارنى  ۋە  ب لىلىرى 
يىررقلىغ نەر  خېلى  اۆيىەىن  م ڭەۇرۇۋەتكەنىەى.                         22    مىك ھنىڭ 
مىك ھنىڭ اۆيىنىڭ اەتررپىەىكى خەلقلەر يىغىلىپ، درنلاري  قويلاپ 
بغرۇلغپ مىك ھق :  درنلار  توۋلاپ ا قىردى،  درنلارنى  يېتىشتى.                          23   اغلار 
نېمە  كېلىپ  يىغىپ  خەلقنى  كۆپ  بغنچىۋىلا  بولەى،  نېمە  س ڭ   ــ 

قىلم قچىسەن؟! ــ دېەى.          
               24    اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ سىلەر مەن ي س تق ن مەبغدلارنى ك ھىنىم بىلەن 
قوشغپ ا لەىڭلار، ا نەىن كەتتىڭلار! م ڭ  يەنە نېمە ق لەى؟! شغنەرق 
ــ  دەۋرتىسىلەريغ!  ــ  بولەى؟«  نېمە  »س ڭ   تېخى:  سىلەر  تغرۇقلغق 

دېەى.          
ي م ن  ا اچىقى  بولمىس   اىق رم ،  اۈنۈڭنى  ــ  اغنىڭغ :                 25    درنلار 
كىشىلەر سېنى تغتغۋېلىپ، سېنى ۋە ا اىلەڭەىكىلەرنى ج نلىرىەىن 

جغدر قىلمىسغن، يەنە، ــ دېەى.          
اۆزىەىن  اغلارنىڭ  مىك ھ  م ڭەى؛  يولىغ   اۆز  درنلار  دەپ                 26    بغلارنى 

كۈالۈك اىكەنلىكىنى كۆرۈپ، يېنىپ اۆز اۆيىگە كەتتى.          
اېلىپ،  ك ھىنىنى  اغنىڭ  ۋە  نەرسىلەر  ي س تقغزي ن  مىك ھ                 27    اغلار 
اغ يەردىكى خەلق تىنچ-ا م ن ۋە خ تىرجەم  لااىشق  ھغجغم قىلەى؛ 
اوتت   شەھەرنى  قىرىپ،  قىلىچلاپ  اغلارنى  اغلار  تغرۇۋرتق نىەى؛ 
كۆيەۈرۈۋەتتى.                          28    شەھەرنى قغتقغزيغدەك ھېچ ا دەم اىقىمىەى؛ اۈنكى 
ب ردى- بىلەن  ھېچكىم  خەلقى  اىەى،  يىررقت   زىەونەىن  شەھەر  بغ 
جىلغىەر  يېنىەىكى  بەيت-رەھوبنىڭ  شەھەر  قىلىشم يتتى.  كەلەى 
بغ  اولتغررقلاشتى.                          29    اغلار  قغرۇپ،  ق يتىەىن  شەھەرنى  درنلار  اىەى. 
درننىڭ  ا تىسى  اۆز  بولغ ن،  اويغللىرىەىن  اىسرراىلنىڭ  شەھەرگە 
اىسمىنى قويغپ درن دەپ ا تىەى. اىلگىرى اغ شەھەرنىڭ ن مى لااىش 

اىەى.       
               30    درنلار شغ يەردە بغ اويم  بغتنى اۆزلىرىگە تىكلىەى؛ مغس نىڭ اويلى 
گەرشومنىڭ اەۋلادى يون ت ن ۋە اغنىڭ اويغللىرى بولس  شغ زېمىننىڭ 

29:18 يە. 19 :47
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درنلارنىڭ  كۈنگىچە  كېتىلگەن  اېلىپ  بولغشق   سۈرگۈن  خەلقى 
شىلوھەر  اۆيى  31     خغدرنىڭ  تغري نىەى.                          بولغپ  ك ھىن  قەبىلىسىگە 
مىك ھ  تىكلىگەن،  اۈاۈن  اۆزلىرى  درنلار  ۋرقىتلاردر،  ب رلىق  تغري ن 

ي س تقغزي ن اويم  مەبغد درنەر تغريغزۇلەى.        

     ئەشەددىي بۇزۇقچىلىق           

كۈنلەردە،     19 شغ  تىكلەنمىگەن  پ دىش ھ  تېخى  1         اىسرراىلەر 

اەفرراىم ت يلىق رريونىنىڭ اەت تەرىپىەە اولتغرۇشلغق بىر 
بىر  بەيت-لەھەملىك  يغرتىەىكى  يەھغدر  اغ  اىەى؛  ب ر  كىشى  لاۋىي 
قىزنى كېنىزەكلىككە ا لەى.                         2    لېكىن اغ كېنىزەك اېرىگە ۋرپ سىزلىق 
قىلىپ، اغنىڭ يېنىەىن اىقىپ، يەھغدر يغرتىەىكى بەيت-لەھەمگە 

ا تىسىنىڭ اۆيىگە بېرىپ، تۆت ا يچە تغردى.        
               3    اغ ۋرقىتت  اغنىڭ اېرى قوپغپ كېنىزىكىگە ي خشى گەپلەرنى قىلىپ، 
ي نەۇرۇپ كېلىشكە كېنىزىكىنىڭ يېنىغ  كەلەى.  كۆڭلىنى اېلىپ 
كېنىزەك  ب ردى.  اېلىپ  اېشەكنى  اىككى  ۋە  بىر خىزمەتك رىنى  اغ 
اېرىنى ا تىسىنىڭ اۆيىگە اېلىپ كىردى؛ ا تىسى اغنى كۆرۈپ خغش 
بولغپ ق رشى ا لەى.                          4   اغنىڭ قېينئ تىسى، يەنى قىزنىڭ ا تىسى اغنى 
بىلەن  اغنىڭ  يەپ-اىچىپ،  كۈنگىچە  اۈچ  يەردە  اغ  اغ  ق لەى،  تغتغپ 
م ڭغىلى  قوپغپ  لاۋىي كىشى سەھەر  كۈنى  قوپتى.                          5    تۆتىنچى  يېتىپ 
تويررم  بىر  ــ  كۈيئويلىغ :  ا تىسى  كېنىزىكىنىڭ  تەيي رلىنىۋىەى، 

30:18 »گەرسومنىڭ ئەۋلادى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »گەرسومنىڭ ئوغلى«.
31:18 »خۇدانىڭ ئۆيى شىلوھدا تۇرغان بارلىق ۋاقىتلاردا« ــ شىلوھ شەھىرى مۇقەددەس 
چېدىر تۇنجى تىكلەنگەن جاي ئىدى )»يە.« 10:18، 51:19، »1سام.« 1:3نى كۆرۈڭ(. سۇلايمان پادىشاھ 
شىلوھ  نامەلۇم(  بىزكە  ئىكەنلىكى  ۋاقىت  )قايسى  ئىلگىرى  قۇرۇشتىن  يېرۇسالېمدا  ئىبادەتخانىنى 

ئىبادەت سورۇنى سۈپىتىدە ئىشلىتىلمەي تاشلىۋېتىلگەنىدى )»يەر.« 12:7نى كۆرۈڭ(.
1:19 ھاك. 17 :6؛ 18 :1؛ 21 :25

ـ ياكى »لېكىن ئۇ كېنىزەك ئېرىدىن  2:19 »لېكىن ئۇ كېنىزەك ئېرىگە ۋاپاسىزلىق قىلىپ...« ـ
يامانلاپ كېتىپ...«.
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ن ن يەپ يۈرىكىڭنى قغۋۋەتلەنەۈرۈپ ا نەىن م ڭغىن، ــ دېەى.          
يەپ-اىچىپ  بىللە  اولتغرۇپ  اىككىسى  اغلار  بىلەن                 6    شغنىڭ 
بغ  اۆتۈنەي،  سەنەىن  ــ  كىشىگە:  اغ  ا تىسى  قىزنىڭ  ت م قلانەى. 

كېچىمغ قونغىن، كۆڭلۈڭ اېچىلسغن، دېەى.          
               7    بغ كىشى م ڭغىلى قوپغۋىەى، لېكىن قېينئ تىسى اغنى زورلاپ، يەنە 
سەھەر  اغ  كۈنى  قونەى.                          8    بەشىنچى  كۈن  بىر  يەنە  اغ  ق لەى،  اېلىپ 
ــ  اغنىڭغ :  ا تىسى  قىزنىڭ  لېكىن  تەيي رلانەى،  م ڭغىلى  قوپغپ 
اغلار  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  قغۋۋەتلەنەۈرگىن،  يۈرىكىڭنى  ا ۋۋرل 

اىككىسى كۈن اېگىلگۈاە اولتغرۇپ، بىللە ت م قلانەى.         
م ڭغىلى  اېلىپ  خىزمەتك رىنى  ۋە  كېنىزىكى  كىشى  بغ                 9    ا نەىن 
تەيي رلىنىۋىەى، قېينئ تىسى، يەنى قىزنىڭ دردرسى اغنىڭغ : ــ م ن ، 
كېچىنى  بىر  يەنە  يەردە  بغ  اۆتۈنەي،  سەنەىن  دەۋرتىەۇ،  كىرەي  كەچ 
قونغىن،  يەردە  بغ  اېگىلىپتغ،  مەيرىنكە  كۈن  م ن ،  اۆتكۈزۈڭلار؛ 
كۆڭلۈڭ اېچىلسغن؛ ا نەىن اەتە سەھەردە يولغ  اىقىپ، اۆيۈڭلاري  

كېتىڭلار، ــ دېەى.        
قوپغپ  اغنىم ي،  قونغشق   كېچە  بىر  يەنە  اەمەى  كىشى  اغ                 10    لېكىن 
يولغ  اىقىپ يەبغسنىڭ، يەنى يېرۇس لېمنىڭ اغدۇلىغ  كەلەى. اغنىڭ 
بىلەن بىللە اىككى توقغقلغق اېشەك ۋە كېنىزىكى ب ر اىەى.                         11   اغلار 
اولتغرري دەپ ق لغ اق ، خىزمەتك رى  يەبغسق  يېقىن كەلگەنەە كۈن 
ـ يەبغسىيلارنىڭ بغ شەھىرىگە كىرىپ، شغ يەردە قون يلى،  يوجىسىغ : ـ

دېەى.          
اىسرراىللار  بىز  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ   يوجىسى                 12    لېكىن 
بەلكى  كىرمەيلى،  شەھەرگە  تغرىەىغ ن  اەللەر  ي ت  تغرم يەىغ ن، 

گىبېئ ھق  اۆتۈپ كېتەيلى، دېەى.          
               13    ا نەىن اغ يەنە خىزمەتك رىغ : ــ كەلگىن، بىز يېقىنەىكى ج يلاردىن 

بىرىگە ب رريلى، گىبېئ ھەر ي كى ررم ھەر قون يلى، دېەى.          

ئەتە  »ئاندىن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كېتىڭلار«  ئۆيۈڭلارغا   ... ئەتە سەھەردە  »ئاندىن   9:19
سەھەردە ... چېدىرىڭلارغا كېتىڭلار«.
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گىبېئ ھنىڭ  يغرتىەىكى  بىني مىن  مېڭىپ،  اغلار  بىلەن                 14    شغنىڭ 
يېنىغ  يېتىپ ب ري نەر كۈن اولتغري نىەى.                          15    اغلار گىبېئ ھق  كىرىپ، 
كىرىپ  مەيەرنىغ   اوڭ  شەھەرنىڭ  بولەى؛  قونم قچى  يەردە  اغ 
تەكلىپ  اۆيىگە  قونەۇرۇشق   اغلارنى  ھېچكىم  لېكىن  اولتغرۇشتى؛ 

قىلمىەى.          
               16    ھ لبغكى، اغ كېچىسى قېرى بىر ا دەم اىشىنى تۈگىتىپ، اېتىزلىقتىن 
يېنىپ كېلىۋرتق نىەى. اغ اەسلىەە اەفرراىم ت يلىق رريونىلىق ا دەم 
ق لغ نىەى؛  اولتغررقلىشىپ  بولغپ،  مغس پىر  گىبېئ ھەر  اغ  اىەى، 

لېكىن اغ يەردىكى خەلقلەر بىني مىنلاردىن اىەى.          
مەيەرنىەر  شەھەرنىڭ  يولغاىنىڭ  بغ  ق ررپ،  كۆتۈرۈپ  بېشىنى                 17    اغ 
قەيەرگە  كەلەىڭ؟  قەيەردىن  ــ  اغنىڭەىن:  كۆرۈپ  اولتغريىنىنى 

ب رىسەن؟ ــ دەپ سورىەى.          
ـ بىز يەھغدر يغرتىەىكى بەيت-لەھەمەىن اەفرراىم                 18    اغ ج ۋرب بېرىپ: ـ
ت يلىقىنىڭ اەت ي قىلىرىغ  كېتىپ ب رىمىز؛ مەن اەسلى شغ ج يەىن 
اىشلىرىم  ب ري نىەىم؛  بەيت-لەھەمگە  يغرتىەىكى  يەھغدر  بولغپ، 
يەردە ھېچ  بغ  لېكىن  اىەى؛  اۆيىگە مغن سىۋەتلىك  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اېشەكلىرىمىزگە  19     بىزنىڭ  قىلمىەى.                          تەكلىپ  اۆيىگە  مېنى  كىم 
شغنەرقلا  دېەەكلىرى،  اۆزۈم،  ب ر،  بويغزىمىز  ۋە  س م ن  بېرىەىغ ن 
بىزگە  ب ر،  ش رربلار  ۋە  ن ن  يىگىتكىمغ  بولغ ن  بىلەن  كەمىنىلىرىڭ 

ھېچ نېمە كەم اەمەس، ــ دېەى.          
سىلەرىڭ  بولغ يسەن؛  تىنچ-ا م ن  ــ  كىشى:  قېرى  ا ڭلاپ                 20    بغنى 
بولسغن،  اۈستۈمگە  مېنىڭ  ھەممىسى  موھت جلىرىڭلارنىڭ 
بېرىپ،  اېلىپ  اۆيىگە  اۆز  دەپ،                          21    اغنى  ــ  ي تم ڭلار!  كواىەر  اەمم  
يەپ-اىچىپ  يغيغپ،  پغتلىرىنى  مېھم نلار  بەردى.  يەم  اېشەكلىرىگە 
يىزرلانەى.                          22   اغلار كۆڭلىەە خغش بولغپ تغريىنىەر، م ن ، شەھەرنىڭ 
ا دەملىرىەىن بىرنەاچەيلەن، يەنى بىرق نچە لۈكچەك كېلىپ اۆينى 

يېرۇسالېمدا  چاغدا  شۇ  ــ  چېدىر«  مۇقەددەس  يەنى   ، ئۆيى  »پەرۋەردىگارنىڭ   18:19
ئەمەس، شىلوھدا ئىدى.
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قورشىۋېلىپ، اىشىكنى اغرۇپ-قېقىپ، اۆينىڭ اىگىسى بولغ ن قېرى 
بىزگە اىقىرىپ  كەلگەن شغ كىشىنى  اۆيۈڭگە  ــ سېنىڭ  كىشىگە: 

بەرگىن، اغنىڭ بىلەن يېقىنچىلىق قىلىمىز، ــ دېەى.       
ــ  اغلاري :  اىقىپ  قېشىغ   اغلارنىڭ  اىگىسى  اۆي  ا ڭلاپ                 23    بغنى 
مغنەرق  ق لاي،  اۆتۈنۈپ  سىلەردىن  بغرردەرلىرىم،  اەي  بولم يەۇ، 
بولغپ  مېھم ن  اۆيۈمگە  مېنىڭ  كىشى  بغ  قىلم ڭلار؛  رەزىللىكنى 
مېنىڭ  قىلم ڭلار.                          24    م ن ،  اىپلاسلىق  بغنەرق  سىلەر  كەلگەنىكەن، 
اغلارنى  مەن  ب ر.  كېنىزىكى  كىشىنىڭ  اغ  يەنە  ب ر،  قىزىم  بىر  پ ك 
قېشىڭلاري  اىقىرىپ بېرەي، سىلەر اغلارنى ا ي غ ا ستى قىلس ڭلار 
قىلىڭلار،  شغنەرق  اغلارنى  ي قس   خغش  نېمە  نەزىرىڭلاري   مەيلى، 
لېكىن بغ كىشىگە مغشغنەرق اىپلاسلىق اىشنى قىلم ڭلار، ــ دېەى.        

               25    لېكىن اغ ا دەملەر اغنىڭغ  قغلاق س لمىەى؛ يولغاى كېنىزىكىنى 
بىللە  بىلەن  اغنىڭ  اغلار  بەردى.  ا لەىغ  سۆرەپ اىقىرىپ  اغلارنىڭ 
بولغپ كەاتىن اەتىگەنگىچە ا ي غ ا ستى قىلەى؛ اغلار ت ڭ يورۇي نەر 

ا نەىن اغنى قويغپ بەردى.          
               26    اوك ن ت ڭ سەھەردە ق يتىپ كېلىپ، اغنىڭ يوجىسى قونغ ن اۆينىڭ 
دەرۋرزىسىنىڭ بوسغيىسىغ  كەلگەنەە يىقىلىپ قېلىپ، ت ڭ ا تقغاە 
شغ يەردە يېتىپ ق لەى.                          27    اەتىگەنەە اغنىڭ يوجىسى قوپغپ اۆينىڭ 
اىشىكىنى اېچىپ، يولغ  اىقم قچى بولغپ تېشىغ  اىقىۋىەى، م ن ، 
اغنىڭ كېنىزىكى بولغ ن اوك ن اۆينىڭ دەرۋرزىسى ا لەىەر قوللىرى 

22:19 »لۈكچەك« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بېلىئالنىڭ )ئىبلىسنىڭ( بالىلىرى«.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »شەھەردىكى ئادەملەر، لۈكچەكلەر...«

22:19 يار. 19 :1-4؛ ھوش. 9 :9؛ 10 :9
24:19 »مانا، مېنىڭ پاك بىر قىزىم بار، يەنە ئۇ كىشىنىڭ كېنىزىكى بار... سىلەر ئۇلارنى 
ئاياغ ئاستى قىلساڭلار مەيلى...« ــ شۇ قېرى ئادەم مېھماندوستلۇقنى ۋە مېھمانلارغا بولغان 
يۇقىرىقى  چىققان  ئاغزىدىن  ئۇنىڭ  قارىسىمۇ،  دەپ  »مۇقەددەس«  شۇنچە  مەسئۇلىيەتچانلىقنى 
دەرىجىگە  قانداق  بۇزۇقچىلىق-ئەخلاقسىزلىقىنىڭ  ئىسرائىللارنىڭ  چاغدىكى  شۇ  گەپلىرىدىن 
پىدا  ھاياتىنى  ئۆز  ئۈچۈن  قوغداش  ھاياتىنى  مېھمانلارنىڭ  كۆرۈنىدۇ.  ئېنىق  يەتكەنلىكى  بېرىپ 
ۋىجدان  ھەرقانداق  قىلىش«قا  »ھەدىيە  رەزىللەرگە  مۇشۇ  قىزىنى  ئۆز  لېكىن  بولاتتى؛  قىلسا 

ئىگىسىگە يىرگىنچلىك بولسا كېرەك.
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ــ  اغنىڭغ :  ي ت تتى.                          28    اغ  ھ لەر  قويغقلغق  اۈستىگە  بوسغيىنىڭ 
قوپقىن، بىز م ڭ يلى، دېەى. لېكىن اوك ن ھېچبىر ج ۋرب بەرمىەى. 
شغنىڭ بىلەن اغ اوك ننى اېشەككە ا رتىپ، قوزيىلىپ اۆز اۆيىگە 

يۈرۈپ كەتتى.        
جەسىتىنى  كېنىزىكىنىڭ  اېلىپ  پىچ قنى  كەلگەنەە،  اۆيىگە                 29    اۆز 
اىسرراىل  پۈتكۈل  قىلىپ،  پ راە  اىككى  اون  بويىچە  سۆڭەكلىرى 

يغرتىنىڭ اەت-ي قىلىرىغىچە اەۋەتتى.          
               30   شغنەرق بولەىكى، بغنى كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى: »اىسرراىل مىسىردىن 
ب قمىغ نىەى  بولغپ  بغنەرق اىش  بۈگۈنگىچە  ت رتىپ  اىقق ن كۈنەىن 
ي كى كۆرۈلۈپ ب قمىغ نىەى. اەمەى بغ اىشنى اوبەرن اويلىشىپ، ق نەرق 

ـ دېيىشتى.           قىلىش كېرەكلىكىنى مەسلىھەتلىشەيلى« ـ

   ئىچكى ئۇرۇشنىڭ پارتلىشى           

1         شغنىڭ بىلەن اىسرراىللارنىڭ ھەممىسى اىقىپ، ج م اەت     20

درنەىن ت رتىپ بەاەر-شېب يىچە يىغىلىپ گىلېئ د زېمىنىنىڭ 
خەلقى بىلەن قوشغلغپ مىزپ ھەر، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  كېلىپ بىر 
اىسرراىلنىڭ  يەنى  اوڭلىرى،  قوۋمنىڭ  2    پۈتكۈل  بولەى.                          ا دەمەەك 
ج م اىتى  خەلقىنىڭ  خغدرنىڭ  ب شلىقلىرى  قەبىلىسىنىڭ  ھەممە 
ا رىسىەر ھ زىر بولەى. ج م اەت جەمئىي بولغپ تۆت يۈز مىڭ قىلىچ 
مىزپ ھەر  اىسرراىلنىڭ  اىەى                          3   )بىني مىنلار  اەسكەر  پىي دە  تغتق ن 

جەم بولغىنىەىن اەمەى خەۋەر ت پق نىەى(. 

چوكاننىڭ  بۇ  ــ  دېدى«  ماڭايلى،  بىز  قوپقىن،  ــ  ئۇنىڭغا:  كىشى  لاۋىي   «  28:19
»غوجا«سىنىڭ تاش يۈرەكلىكى بىلەن شۇ يەرلىك لۈكچەكلەرنىڭ رەزىللىكىنىڭ پەرقى بارمۇ؟

بىلەن  خەلقى  زېمىنىنىڭ  گىلېئاد  يىغىلىپ،  بەئەر-شېباغىچە  تارتىپ  »داندىن   1:20
قوشۇلۇپ...« ــ دان شەھىرى )29:18دە كۆرسىتىلگەن( زېمىننىڭ شىمالىي چېتىدە؛ بەئەر-شېبا 
دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  زېمىننىڭ  بولسا  »گىلېئاد«  چېتىدە؛  جەنۇبىي  زېمىننىڭ  بولسا  شەھىرى 
ئىسرائىلنىڭ  پۈتكۈل  باشقا(،  )بىنيامىن خەلقىدىن  ئىدى. دېمەك  تەرىپىدىكى چەت قىسمى  شەرق 

ئادەملىرى مىزپاھقا يىغىلدى.
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اىسرراىللار سۈرۈشتە قىلىپ: »بغ رەزىل اىش ق نەرق يۈز بەردى؟« ــ 
دەپ سورىەى.        

               4    اۆلتۈرۈلگەن اوك ننىڭ اېرى لاۋىي كىشى ج ۋرب بېرىپ مغنەرق دېەى: 
گىبېئ ھ  بىني مىننىڭ  اېلىپ،  كېنىزىكىمنى  اۆز  بولس م  »مەن  ــ 
كېچىەە  بەگلىرى  ب ري نىەىم؛                          5   گىبېئ ھنىڭ  قونغىلى  شەھىرىگە 
اغلار  قورشىۋرلەى.  اۆينى  دەپ  مېنى  بولغپ،  قىلم قچى  ھغجغم  م ڭ  
مېنى اۆلتۈرۈشنى قەستلىەى، كېنىزىكىمنى بولس  اغلار ا ي غ ا ستى 
قىلىپ اۆلتۈرۈۋەتتى.                         6    شغنىڭ بىلەن مەن كېنىزىكىمنىڭ جەسىتىنى 
اىسرراىلنىڭ  كۆتۈرتكۈزۈپ  كىشىلەرگە  قىلىپ،  پ راە-پ راە 
اغلار  اۈنكى  اەۋەتتىم.  يغرتىغ   ھەربىر  زېمىننىڭ  بولغ ن  مىررسى 
اىسرراىل اىچىەە پ سىقلىق ۋە اىپلاسلىق قىلەى.                          7    م ن ، اەي ب رلىق 
اىسرراىللار، سىلەر ھەممىڭلار اويلىنىپ، مەسلىھەت كۆرسىتىڭلار«.          
ا رىمىزدىن  ــ  قوپغپ:  ا دەمەەك  بىر  خەلق  ھەممە  بىلەن                 8    شغنىڭ 
اۆيىگە  اۆز  ھېچكىم  نە  ب رمىسغن  اېەىرىگە  اۆز  ھېچكىم  نە 
بىز  ــ  قىلايلىكى:  شغنەرق  گىبېئ ھق   بىز  ق يتمىسغن،                          9    بەلكى 
ھەممە  اىسرراىلنىڭ  قىلايلى؛                         10    بىز  ھغجغم  اغنىڭغ   ت شلاپ  اەك 
قەبىلىسىەىكىلەردىن يۈزنىڭ اىچىەىن اوننى، مىڭەىن يۈزنى، اون 
اوزۇق-ت لق ن  اۈاۈن  خەلق  اغلارنى  اىقىپ،  ت للاپ  مىڭنى  مىڭەىن 
يەتكۈزۈشكە تەيىنلەيلى. شغنەرق قىلىپ خەلق بىني مىن يغرتىەىكى 
قىلغ ن  اىچىەە  اىسرراىل  اغلارنىڭ  بېرىپ،  شەھىرىگە  گىبېئ ھ 

ب رلىق اىپلاسلىقىنى اغلارنىڭ اۆز بېشىغ  ي نەۇرسغن، ــ دېيىشتى.          
               11    شغنىڭ بىلەن اىسرراىلنىڭ ھەممە ا دەملىرى بىر ا دەمەەك بولغپ، 

اغ شەھەرگە ھغجغم قىلىشق  توپلانەى.          
دەپ  ــ  بەردى؟«  يۈز  قانداق  ئىش  رەزىل  »بۇ  قىلىپ:  سۈرۈشتە  ئىسرائىللار   ...«  3:20
سورىدى« ــ شۇ چاغدا بىنيامىنلارنىڭ ۋەكىللىرىنىڭ نەق مەيداندا بار-يوقلۇقى ئېنىق ئەمەس. لاۋىي 
كىشى، شۈبھىسىزكى، كېنىزىكىنىڭ جەسىتىدىن بىر قىسمىنى ئۇلارغىمۇ ئەۋەتكەن )29:11(. بۇ سوئال 
بىنيامىن ۋەكىللىرىگە قويۇلغان بولسا، »بۇ رەزىل ئىشنىڭ سەۋەبىنى بىزگە چۈشەندۈرۈپ بېرىڭلار« 
دېگەندەك تەرجىمە قىلىنىشى كېرەك ئىدى. لېكىن 4-ئايەتتىن قارىغاندا سوئال لاۋىي كىشىگە قويۇلغان

5:20 »...مېنى دەپ ئۆينى قورشىۋالدى« ــ ياكى »... مەن بار ئۆينى قورشىۋالدى«.
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               12    ا نەىن اىسرراىل قەبىلىلىرى بىني مىننىڭ ب رلىق جەمەتلىرىگە 
اەلچى اەۋەتىپ: ــ ا ررڭلاردر يۈز بەرگەن بغ رەزىللىك زردى نېمە اىش؟ 
                         13   اەمەى گىبېئ ھەىكى بغ لۈكچەكلەرنى بىزگە تغتغپ بېرىڭلار. شغنىڭ 
بىلەن بىز اغلارنى اۆلۈمگە مەھكغم قىلىپ، اىسرراىلەىن رەزىللىكنى 
يوق قىلايلى، ــ دېەى. لېكىن بىني مىنلار اۆز قېرىنەرشلىرى بولغ ن 
بىني مىنلار  14    بەلكى  تىڭشىمىەى،                         سۆزىنى  اىسرراىللارنىڭ 
اىسرراىلغ  ق رشى جەڭ قىلىش اۈاۈن شەھەر-شەھەرلەردىن كېلىپ 
گىبېئ ھەر يىغىلەى.                          15   اغ ۋرقىتت  بىني مىنلاردىن شەھەر-شەھەرلەردىن 
اىەى.  اەركەك  تغتق ن  قىلىچ  مىڭ  ا لتە  يىگىرمە  تىزىملانغ نلار 
اغنىڭەىن ب شق  گىبېئ ھەىن خىللانغ ن يەتتە يۈز اەسكەر ب ر اىەى.                          16   بغ 
پۈتكۈل قوشغن ا رىسىەر خىللانغ ن يەتتە يۈز سولخ ي اەسكەر بولغپ، 

س لغغي  ت شنى سېلىپ نىش نغ  ا تس ، قىلچىمغ قېيىپ كەتمەيتتى.        
               17    بىني مىن قەبىلىسىەىن ب شق ، اىسرراىلنىڭ ا دەملىرى س ن قتىن 
اىقتى؛  اەركەك  مىڭ  يۈز  تۆت  تغتق نلار  قىلىچ  اۆتكۈزۈلۈۋىەى، 

بغلارنىڭ ھەممىسى جەڭچىلەر اىەى.          
ـ بىزنىڭ ا رىمىزدىن                 18    اىسرراىل قوپغپ بەيت-اەلگە اىقىپ خغدردىن: ـ
ا ۋۋرل اىقىپ بىني مىنلار بىلەن سوقغشسغن، دەپ سورىۋىەى،  كىم 

پەرۋەردىگ ر ج ۋرب بېرىپ: ــ يەھغدر ا ۋۋرل اىقسغن، دېەى.        
گىبېئ ھنىڭ  قوپغپ  سەھەر  اەتىسى  اىسرراىللار  بىلەن                 19    شغنىڭ 
ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ  تىكتى.                          20    ا نەىن  اېەىرگ ھ  اغدۇلىەر 
بىني مىن بىلەن اغرۇشغشق  اىقىپ، گىبېئ ھنىڭ يېنىەر ررسلىنىپ 
گىبېئ ھەىن  بىني مىنلار  كۈنى  تۈزدى.                          21    شغ  سەپ  ق رشى  اغلاري  

13:20 »لۈكچەكلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بېلىئالنىڭ )ئىبلىسنىڭ( بالىلىرى«.
13:20  ھاك. 19 :22؛ ھوش. 9 :9؛ 10 :9

16:20 ھاك. 3 :15
بۇ  ــ  سورىۋىدى«  دەپ   ... خۇدادىن:  چىقىپ  بەيت-ئەلگە  قوپۇپ  »ئىسرائىل   18:20
ئايەتتىن قارىغاندا، خۇدانىڭ مۇقەددەس چېدىرى گەرچە شۇ يىللاردا شىلوھدا بولسىمۇ )»يە.« 1:18، 
»ھاك.« 31:18، 12:21، »1سام.« 3:1نى كۆرۈڭ(، مەلۇم سەۋەبتىن )دۈشمەنلەرنىڭ تاجاۋۇزلىرى تۈپەيلىدىن؟( 

بەيت-ئەلدە ۋاقىتلىق تۇرغۇزۇلغان ئوخشايدۇ )27-28ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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اۆلتۈرۈپ،  كىشىنى  مىڭ  اىككى  يىگىرمە  اىسرراىلەىن  اىقىپ، 
يەرگە يەكس ن قىلىۋەتتى.          

               22    لېكىن اىسرراىلنىڭ ا دەملىرى ج س رەتكە كېلىپ، ا ۋۋرلقى كۈنى 
سەپ تۈزگەن ج يەر اىككىنچى كۈنى يەنە سەپ تۈزدى.                          23    سەپ تۈزۈشتىن 
كەچ  بېرىپ،  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اىسرراىل  ا خشىمى  ا ۋۋرلقى 
كىرگۈاە پەري د قىلىپ يىغلاپ، پەرۋەردىگ ردىن يول سوررپ: ــ بىز اۆز 
قېرىنەىشىمىز بولغ ن بىني مىن نەسىللىرى بىلەن يەنە اغرۇشغشق  
ج ۋرب  پەرۋەردىگ ر  سورىۋىەى،  دەپ  ــ  بولم مەۇ؟  بولامەۇ،  اىقس ق 

بېرىپ: ــ اغلاري  ھغجغم قىلىڭلار، دېەى.          
يېقىن  بىني مىنلاري   كۈنى  اىككىنچى  اىسرراىللار  بىلەن                 24    شغنىڭ 
گىبېئ ھەىن  اىككىنچى كۈنى  كېلىپ ھغجغم قىلەى.                          25    بىني مىنمغ 
مىڭ  سەككىز  اون  اغلارنىڭ  سوقغشغپ،  بىلەن  اىسرراىللار  اىقىپ 
ھەممىسى  بغلارنىڭ  قىلىۋەتتى؛  يەكس ن  يەرگە  اۆلتۈرۈپ،  ا دىمىنى 

قىلىچ تغتق نلاردىن اىەى.          
               26    ا نەىن اىسرراىللارنىڭ ھەممىسى، يەنى پۈتۈن قوشغن قوپغپ بەيت-
كەاكىچە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۈنى  شغ  يىغلاپ،  اىقىپ  اەلگە 
بىلەن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغتغپ،  روزر 
اىن قلىق قغرب نلىقلىرى اۆتكۈزدى.                          27 -28   شغ كۈنلەردە خغدرنىڭ اەھەە 
اويلى  اەلىئ زررنىڭ  اەۋلادى،  ھ رۇننىڭ  بولغپ،  يەردە  شغ  س نەۇقى 
فىنىھ س اغنىڭ ا لەىەر خىزمەت قىلاتتى؛ شغنىڭ بىلەن اىسرراىللار 
بولغ ن  قېرىنەىشىمىز  اۆز  بىز  ــ  سوررپ:  يول  پەرۋەردىگ ردىن 
ي كى  اىق مەۇق  اغرۇشغشق   يەنە  بىلەن  نەسىللىرى  بىني مىننىڭ 
توخت پ ق لامەۇق؟ ــ دەپ سورىەى؛ پەرۋەردىگ ر ج ۋربەن: ــ اىقىڭلار، 

اۈنكى اەتە مەن اغلارنى سېنىڭ قولغڭغ  ت پشغرىمەن، دېەى.        
شۇ  ــ  سورىدى«  دەپ  ــ   ... ــ  سوراپ:  يول  پەرۋەردىگاردىن  »ئىسرائىللار   28- 27:20
چاغدا، ئىسرائىلنىڭ پەرۋەردىگاردىن »يول سورىشى« شۈبھىسىزكى، باش كاھىن فىنىھاسنىڭ كاھىنلىق 
كىيىمىگە تاقالغان ئەفودتىكى »ئۇرىم ۋە تۇممىم« ئارقىلىق ئىدى )»مىس.« 28-بابنى ۋە ئىزاھاتلىرىنى كۆرۈڭ(.

–ئىسرائىللارنىڭ تارتقان تالاپەتلىرى، شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ پۈتكۈل قوۋمىنىڭ ئۈستىگە قويغان 
ئاگاھ-جازالىرى ئىدى. خۇدانىڭ يولىدىن چىققانلار پەقەت بىنيامىنلارلا ئەمەس، بەلكى پۈتكۈل 
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                                           29    بغنى ا ڭلاپ اىسرراىل خەلقى گىبېئ ھنىڭ اەتررپىغ  اەسكەرلەرنى 
پىستىرم  قويەى؛                         30     اۈاىنچى كۈنى اىسرراىللار اىلگىرىكى اىككى 
اغدۇلىغ   گىبېئ ھنىڭ  قىلىشق   ھغجغم  بىني مىنلاري   قېتىمقىەەك 
ق رشى جەڭگە  خەلقىگە  اىسرراىل  تۈزدى.                         31    بىني مىن  كېلىپ سەپ 
بەيت- اغلار  اىقتى.  ا زدۇرۇپ  شەھەردىن  اغلارنى  خەلق  اىقىۋىەى، 
اۈستىەە  يولنىڭ  ب رىەىغ ن  گىبېئ ھق   ۋە  يول  اىقىەىغ ن  اەلگە 
ھەم درلادر خەلقنى اىلگىرىكى اىككى قېتىمقىەەك اغرۇپ قىريىلى 
اۆلتۈردى.  كىشىنى  اوتتغزاە  ا دەملىرىەىن  اىسرراىلنىڭ  تغردى. 
                         32   بىني مىنلار: ــ اغلار يەنىلا ا ۋۋرلقىەەك مەيلغپ بولەى، ــ دېيىشتى. 
اەگەشتۈرۈپ  شەھەردىن  اغلارنى  قېچىپ  بىزلەر  ــ  اىسرراىل:  اەمم  

اىقىپ، يوللاري  اېلىپ اىق يلى، دەپ مەسلىھەتلىشىۋرلغ نىەى.          
ج يىەىن  اۆز  ا دەملىرى  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  بىلەن                 33   شغنىڭ 
تغري ن  پىستىرمىەر  تۈزدى،  سەپ  بېرىپ  ب ا ل-ت م ري   قوپغپ 
اىقىپ  اىمەنەىن  گېب دىكى  يەنى  ج يىەىن،  اۆز  اىسرراىللارمغ 
كىشى  مىڭ  اون  سەرخىل  ا رىسىەىن  34    اىسرراىلنىڭ  كەلەى.                          
گىبېئ ھنىڭ اغدۇلىەىن اغنىڭغ  ھغجغم قىلەى، جەڭ ق تتىق بولەى. 
يېقىنلاشقىنىنى  ب لا  اۈستىگە  اۆزلىرىنىڭ  بىني مىنلار  لېكىن 

بىلمەي ق لەى.         
مەيلغپ  ا لەىەر  اىسرراىلنىڭ  بىني مىنلارنى                 35   پەرۋەردىگ ر 
قىلغ اق ، اغلار اغ كۈنى بىني مىنلاردىن يىگىرمە بەش مىڭ بىر يۈز 
قىلىچ تغتق ن ا دەمنى اۆلتۈردى.                          36   اەمەى بىني مىنلار اۆزلىرىنىڭ 

مەيلغپ بولغىنىنى كۆردى. 
قويغ ن  گىبېئ ھق   اەسلىەە  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ 
بىني مىنلارنى  قىلىپ،  اىشەنچ  كىشىلىرىگە  پىستىرمىەىكى 

ئىسرائىل خەلقى بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
29:20 يە. 8 :4

بىر  ئوخشاش  )ئا(  »گېنا«  ۋە  »گىبېئاھ«  »گىبېئاھدىكى«.  ياكى  ــ  »گېبادىكى«   33:20
مۇمكىن.      بولۇشى  جاي  ئىككى  يېقىن  ئىنتايىن  بىر-بىرىگە  )ئە(  ياكى  مۇمكىن،  بولۇشى  جاي 

»چىمەندىن چىقىپ كەلدى« ــ ياكى »غەرب تەرەپتىن چىقىپ كەلدى«.
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پىستىرمىەىكىلەر  ۋرقىتت   اېكىنگەنىەى.                         37   اغ  ا لەىەر  ا لەرپ، 
كىرىپ،  بېسىپ  قىلىپ  ھغجغم  گىبېئ ھق   ا تلىنىپ  تېزدىن 
38   اىسرراىللار  قىردى.                          قىلىچلاپ  ھەممىسىنى  شەھەردىكىلەرنىڭ 
اەسلىەە پىستىرمىەىكىلەر بىلەن ا لەىنئ لا نىش ن اۈاۈن بەلگە 
بېكىتكەنىەى، يەنى شەھەرگە اوت قويغپ، قېلىن تۈتۈن تۈۋرۈكىنىڭ 
ا سم نغ  كۆتۈرۈلۈشىنى بەلگە قىلىشق  كېلىشىۋرلغ نىەى.                          39   شغڭ  
اېكىنگەنەە،  ۋرقتىنچە  اغرۇشتىن  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ 
اوتتغزاە  سوقغپ،  اغرۇپ  ا دەملىرىنى  اىسرراىلنىڭ  بىني مىنلار 
جەڭەىكىەەك  ا ۋۋرلقى  اىسرراىل  م ن ،  ــ  اۆلتۈرۈپ:  كىشىنى 

ا لەىمىزدر شەكسىز ت رم ر بولىەۇ، ــ دېيىشتى.          
اىقق نەر،  اۆرلەپ  تۈۋرۈك  تۈتۈن  اىچىەىن  شەھەرنىڭ                 40   لېكىن 
شەھەر  پۈتكۈل  م ن ،  ق رىۋىەى،  بغرۇلغپ  كەينىگە  بىني مىنلار 
اىس-تۈتەك بولغپ ا سم نلاري  كۆتۈرۈلۈپ كېتىۋرت تتى.                          41   شغ ھ م ن 
بىني مىننىڭ  كەلەى،  يېنىپ  بغرۇلغپ  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ 
ا دەملىرى بولس : بىزگە ب لا يېقىنلاشتى دەپ، ۋەھىمىگە اۈشتى.          
م ڭىەىغ ن  اۆللۈككە  بغرۇلغپ  ا لەىەىن  اىسرراىللارنىڭ                 42   اغلار 
اىز  كەينىەىن  اغلارنىڭ  جەڭ  لېكىن  كەتتى؛  قېچىپ  بىلەن  يول 
ا دەملەر  شەھەرلەردىن  ھەرق يسى  اەتررپىەىكى  م ڭەى؛  بېسىپ 
اغلار  تەرىقىەە  قىلەى.                          43   شغ  ھ لاك  اېلىپ  ا رىغ   اغلارنى  اىقىپ 
تەرىپىەىكى  اىقىش  كۈن  اغلارنى  قورشىۋرلەى،  بىني مىنلارنى 
گېب نىڭ اغدۇلىغىچە توختىم ي قويلاپ بېرىپ، اەيلەپ اۆلتۈردى. 
                       44    بغنىڭ بىلەن بىني مىنلاردىن اون سەككىز مىڭ كىشى اۆلەى، 
بغرۇلغپ  اىەى.                          45   ب شقىلىرى  پ لۋرنلار  ب تغر  ھەممىسى  اغلارنىڭ 

تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  سۆزلەرنىڭ  بۇ  ــ  قىلىپ...«  ھۇجۇم  »گىبېئاھقا   37:20
»گىبېئاھغىچە باشلامچىلىق قىلىپ«.

ئۇ  قارىغاندا  ئورنىغا  جۇغراپىيىلىك  زېمىننىڭ  شۇ  ئەمما  »گىبېئاھ«.  ياكى  ــ  »گېبا«   43:20
»...ئۇلارنى  بار.      تەرجىمىلىرى  خىل  بىرنەچچە  باشقا  ئايەتنىڭ  بۇ  مۇمكىن.  بولۇشى  گېبا 
چەيلەپ  بېرىپ،  قوغلاپ  توختىماي  ئۇدۇلىغىچە  گېبانىڭ  تەرىپىدىكى  چىقىش  كۈن 
بېرىپ،  قوغلاپ  نوھاھدىن  »ئۇلارنى  تەرجىمىسى:  خىل  باشقا  سۆزلەرنىڭ  بۇ  ــ  ئۆلتۈردى« 

گېباھنىڭ شەرق تەرىپىدىكى بىر يەردە چەيلەپ ئۆلتۈردى«.
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اەمم   ب ردى؛  تېشىغ   قوررم  رىممون  قېچىپ،  تەرەپكە  اۆل 
مىڭ  بەش  اغلاردىن  تەرگەنەەك  ب ش ق  خغددى  يوللاردر  اىسرراىللار 
ا دەمنى اۆلتۈردى؛ ا نەىن اغلارنىڭ كەينىەىن گىەومغىچە قويلاپ 

بېرىپ، يەنە اىككى مىڭ ا دەمنى اۆلتۈردى.          
               46   اغ كۈنى بىني مىنلاردىن اۆلتۈرۈلگەنلەر يىگىرمە بەش مىڭ ا دەم 
اىەى. بغلارنىڭ ھەممىسى پ لۋرنلار بولغپ، قىلىچ تغتق نلار اىەى.          
اغلار  ق لغ نىەى،  ا دەم  يۈز  ا لتە  پەقەت  اغلاردىن                 47   ھ لبغكى، 
بغرۇلغپ اۆل تەرەپكە قېچىپ، رىممونەىكى تىك ي ري  ب ردى. اغلار 

رىممونەىكى تىك ي ردر تۆت ا ي تغردى.       
               48   اىسرراىللار يەنە بىني مىنلارنىڭ زېمىنىغ  يېنىپ كېلىپ، ھەممە 
اغارىغ نلارنىڭ  ھەم  ا رپ يلارنى  ا دەملەرنى،  شەھەرلەردىكى 
قويغپ،  اوت  شغنەرقلا  قىرىۋەتتى،  بىلەن  قىلىچ  ھەممىسىنى 

كۆيەۈرۈۋەتتى.           كەلگەن شەھەرلىرىنىڭ ھەممىسىنى  اغدۇل 

     بىنيامىن قەبىلىسىنىڭ نەسلى قۇرۇپ كېتىشتىن قۇتۇلۇشى           

قەسەم     21 مىزپ ھەر  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ  1         اەسلىەە 

قىزىنى  اۆز  ھېچكىم  اىچىمىزدىن  بىزنىڭ  ــ  قىلىشىپ: 
دېيىشكەنىەى.                         2    شغنىڭ  ــ  بەرمىسغن،  خوتغنلغقق   بىني مىنلاري  
خغدرنىڭ  كىرگۈاە  كەچ  يەردە  اغ  كېلىپ،  بەيت-اەلگە  خەلق  اۈاۈن 
اىسرراىلنىڭ  ــ                          3    اەي  يىغلىشىپ:  ق تتىق  كۆتۈرۈپ  پەري د  ا لەىەر 
خغدرسى پەرۋەردىگ ر، اىسرراىلەر نېمىشق  شغنەرق اىش يۈز بېرىەۇ، 
ــ  كەتسغن؟  يوق پ  بىرى  قەبىلىلىرىەىن  اىسرراىلنىڭ  نېمىشق  

دېيىشتى.          
اغ يەردە قغرب نگ ھ ي س پ، كۆيەۈرمە                 4    اەتىسى خەلق سەھەر قوپغپ، 
قغرب نلىق ۋە اىن قلىق قغرب نلىقلىرى سغنەى.                          5    اىسرراىللار اۆزا رر: 
قوشغلغپ  ج م اەتكە  قەبىلىلىرىەىن  ھەرق يسى  اىسرراىلنىڭ  ــ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ھ زىر بولغشق  كەلمىگەن كىملەر ب ر؟ ــ دەپ 

47:20 ھاك. 21 :13
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ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  مىزپ ھق   كىمكى  اغلار  اۈنكى  سوررشتى، 
ھ زىر بولمىس ، اغ شەكسىز اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنسغن، دەپ ق تتىق 
اۆز قېرىنەىشى بولغ ن بىني مىن  قەسەم قىلىشق نىەى.                         6   اىسرراىل 
ا رىسىەىن  اىسرراىل  اەمەى  م ن ،  ــ  قىلىپ:  پغش يم ن  تويرۇلغق 
بىزنىڭ  ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈزۈۋېتىلەى.                          7   بىز  قەبىلە  بىر 
اىچىمىزدىن ھېچق يسىمىز اۆز قىزىمىزنى بىني مىنلاري  خوتغنلغقق  
ـ دەپ قەسەم قىلغ نىەۇق؛ اەمەى ق نەرق قىلس ق اغلاردىن  بەرمەيمىز، ـ

ق لغ نلىرىنى خوتغنلغق قىلالايمىز ــ دېيىشتى.          
               8    اغلار يەنە اۆزا رر: ــ اىسرراىل قەبىلىلىرىەىن ق يسىسى مىزپ ھق ، 
ي بەش- م ن ،  سوررشتى.  دەپ  ــ  اىقمىەى؟  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ 
گىلېئ دلىقلاردىن ھېچق يسىسى اېەىرگ ھق ، ج م اەتكە قوشغلغشق  
كەلمىگەنىەى.                          9   اۈنكى خەلقنى س ن پ كۆرگەنەە ي بەش-گىلېئ دنىڭ 
ا دەملىرىەىن اغ يەردە ھېچكىم يوق اىەى.                          10    شغنىڭ بىلەن ج م اەت 
ــ  ت پىلاپ:  اغلاري   اەۋەتىپ،  يەرگە  اغ  پ لۋرننى  مىڭ  اىككى  اون 
ب لىلارنى  ۋە  ا ي للار  جۈملىەىن  تغرۇۋرتق نلارنى،  ي بەش-گىلېئ دت  
قىلىڭلاركى،  اۆلتۈرۈۋېتىڭلار؛                          11    شغنەرق  قىلىچلاپ  اغرۇپ-قىرىپ 
ا ي للارنى  ب رلىق  بولغ ن  بىللە  بىلەن  اەرلەر  ۋە  اەركەكلەرنى  ب رلىق 

اۆلتۈرۈۋېتىڭلار، دېەى.       
               12    اغلار شغنەرق قىلىپ ي بەش-گىلېئ دتىكى خەلقىنىڭ اىچىەە تېخى 
اغلارنى  تېپىپ،  يۈز قىزنى  تۆت  ب قمىغ ن  بولغپ  بىللە  بىلەن  اەرلەر 

تغتغپ ق ن ا ن زېمىنىەىكى شىلوھق ، اېەىرگ ھغ  اېلىپ كەلەى.          
بىني مىنلاري   ي ردىكى  تىك  رىممونەىكى  پۈتكۈل ج م اەت                 13    ا نەىن 
14    شغنىڭ  ج ك رلىەى.                          س لىمىنى  تىنچلىق  اغلاري   اەۋەتىپ،  ا دەم 
بىلەن بىني مىنلار ق يتىپ كەلەى؛ اىسرراىللار ي بەش-گىلېئ دتىكى 
ھ ي ت ق لغ ن قىزلارنى اغلاري  خوتغنلغقق  بەردى، لېكىن بغلار اغلاري  
يېتىشمىەى.                          15    ۋە خەلق بىني مىن تويرۇلغق پغش يم ن قىلەى؛ اۈنكى 

11:21 چۆل. 31 :17
13:21 ھاك. 20 :47



باتۇر ھاكىملار 1129

پەيەر  كەمتۈك  ا رىسىەر  قەبىلىلىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
قىلىپ قويغ نىەى.          

قىز- بىني مىننىڭ  ــ  ا قس ق للىرى:  ج م اەتنىڭ  ۋرقىتت                  16    بغ 
ا ي للىرى يوقىتىۋېتىلەى، اەمەى بىز ق نەرق قىلس ق ق لغ نلىرىنى 

خوتغنلغق قىلالايمىز، ــ دېەى.          
مىررس  ق لەىسىغ   قغتغلغ ن  قېچىپ  بىني مىنەىن  ــ  يەنە:                 17    ا نەىن 
اۆاۈپ  قەبىلىسىمغ  بىر  اىسرراىلنىڭ  كېرەككى،  س قلىنىشى 
كەتمەسلىكى كېرەك.                         18    پەقەت بىزلا قىزلىرىمىزنى اغلاري  خوتغنلغقق  
بىني مىنلاري   قىزىنى  »اۆز  اىسرراىللار:  بولم يەۇ، اۈنكى  بەرسەك 
خوتغنلغقق  بەرگەن كىشى لەنەتكە ق لسغن!« دەپ قەسەم قىلىشق ن، 

ــ دېيىشتى.          
               19    اغلار يەنە: ــ م ن ، بەيت-اەلنىڭ شىم ل تەرىپىەىكى، بەيت-اەلەىن 
لىبون ھنىڭ  تەرىپىەىكى،  شەرق  يولنىڭ  اىقىەىغ ن  شەكەمگە 
جەنغب تەرىپىەىكى شىلوھەر ھەر يىلى پەرۋەردىگ رنىڭ بىر ھېيتى 
بغيرۇپ:  بىني مىنلاري   دېەى.                          20    ا نەىن اىسرراىللار  ــ  تغرىەۇ،  بولغپ 
يوشغرۇنغۋېلىڭلار.  اۈزۈمزررلىقلاري   يەردىكى  شغ  بېرىپ،  سىلەر  ــ 
اغسسغل  قىزلارنىڭ  شىلوھەىكى  ق ا نىكى  تغرۇڭلار،                           21   كۆزىتىپ 
اىقىپ  اۈزۈمزررلىقلاردىن  كۆرسەڭلار،  اىققىنىنى  اوينىغىلى 
اۆزۈڭلاري  خوتغنلغقق   بىرىنى  قىزلىرىەىن  ھەربىرىڭلار شىلوھنىڭ 
اېلىپ قېچىڭلار، ا نەىن بىني مىننىڭ زېمىنىغ  كېتىڭلار.                          22   شغنەرق 
بولىەۇكى، اەگەر اغلارنىڭ ا تىلىرى ي  ا ك -اغكىلىرى كېلىپ بىزگە 
پەري د كۆتۈرسە، بىز اغلاري : »بىزگە يۈز-خ تىرە قىلىپ، اغلاري  يول 
قويغڭلار، اۈنكى بىز جەڭەە اغلارنىڭ ھەممىسىگە خوتغنلغقق  تولغق 
بىردىن قىز ا لالمىەۇق؛ اغنىڭ اۈستىگە سىلەر بغ قېتىم قىزلىرىڭلارنى 
اۆز اىختىي رلىقىڭلار بىلەن اغلاري  بەرمىەىڭلار؛ اىختىي رەن بەرگەن 

ـ دېەى.         بولس ڭلار، گغن ھق  ت رتىلاتتىڭلار«، دەيمىز، ـ

ــ  ئالالمىدۇق«  قىز  بىردىن  تولۇق  خوتۇنلۇققا  ھەممىسىگە  ئۇلارنىڭ  »جەڭدە   22:21
يابەش-گىلېئادلار  ئىسرائىللار  قالغانىدى.  ئايالسىز  كىشى  يۈز  ئالتە  بىنيامىنلاردىن  ئەسلىدە 
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اوين يەىغ ن  اغسسغل  بويىچە  س نى  قىلىپ  شغنەرق                 23    بىني مىنلار 
قىزلاردىن اۆزلىرىگە خوتغنلغقق  اېلىپ قېچىپ، اۆز مىررس زېمىنىغ  

ق يتىپ بېرىپ، شەھەرلەرنى يەنە ي س پ اغ يەردە تغردى.          
               24   اغ ۋرقىتت  اىسرراىل اغ يەردىن ا يرىلىپ، ھەربىرى اۆز قەبىلىلىرى ۋە 

جەمەتىگە يېنىپ ب ردى، ا نەىن ھەربىرى اۆز مىررس زېمىنىغ  كەتتى.          
              25   شغ كۈنلەردە اىسرراىلەر ھېچ پ دىش ھ بولمىەى؛ ھەركىم اۆز نەزىرىەە 

ي خشى كۆرۈنگەننى قىلاتتى.
     

           

  

بىلەن جەڭ قىلىپ قىزدىن تۆت يۈزنى تاپقانىدى، لېكىن يەنىلا ئىككى يۈز ئادەم ئايالسىز قالدى. 
ئالالمىدۇق«  قىز  بىردىن  تولۇق  ئۇلارنىڭ ھەممىسىگە خوتۇنلۇققا  ئۇلار »جەڭدە  ئۈچۈن  شۇنىڭ 
دەيدۇ.     »سىلەر ... قىزلىرىڭلارنى ئۆز ئىختىيارلىقىڭلار بىلەن ئۇلارغا بەرمىدىڭلار؛ 
ئىختىيارەن بەرگەن بولساڭلار، گۇناھقا تارتىلاتتىڭلار« ــ ئۇلارنىڭ ئەزلىدىكى »ھېچكىم 
بىنيامىنلارغا ئۆز قىزىنى بەرمىسۇن« دېگەن قەسىمى بىلەن، »سىلەر شىلوھتىكىلەر قىزلىرىڭلارنى 
بىنيامىنلارغا ئىختىيارەن ياتلىق قىلغان بولساڭلار، گۇناھكار بولاتتىڭلار. ھازىر بولسا، قىزلىرىڭلار 

بۇلاپ كېتىلدى، شۇئا سىلەر گۇناھكار ھېسابلانمايسىلەر« دېگەندەك مەنتىقىدە بولغان.



باتۇر ھاكىملار 1131

قوشۇمچە سۆز 
كىتابنىڭ مەقسىتى )2(

خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن باغلىغان ئەھدىسىگە بولغان 
ساداقەتلىكىنىڭ نامايەندىسى

ئىسرائىلنىڭ  يەنى  مەقسىتىنى،  تۈپ  كىتابنىڭ  مەزكۇر  بىز  سۆزىمىزدە  كىرىش 
گۇناھنىڭ قۇللۇقىدا بولغانلىقىنى، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ قۇتقۇزغۇچى-مەسىھگە بولغان 
مۇتلەق موھتاجلىقىنى )ھەم بىزنىڭكىنى، ئەلۋەتتە( ئايان قىلىشتىن ئىبارەت بولىدۇ، 

دەپ بايان قىلغانىدۇق.
مۇتلەق  ئەھدىسىگە  باغلىغان  بىلەن  خەلقى  ئۆز  خۇدانىڭ  سەھىپىلەردە  مۇشۇ 
ئاتا  بەخت-بەرىكەت  بولسا  ئىتائەتمەن  ئۆزىگە  ئۇلار  بىرىنچىدىن،  ساداقەتلىكى 
قىلىشى بىلەن، ئىككىنچىدىن، ئىتائەت قىلمىسا ئۇلارنى قەدەممۇ-قەدەم جازالىشى 
بىلەن، ئۈچىنچىدىن، ئۇلاردا ھەقىقىي توۋا بولسا ئۇلارنى كەچۈرۈم قىلىپ ئەسلىگە 
كەلتۈرۈشى بىلەن ئېنىق كۆرۈنىدۇ. باشقا قوشۇمچە سۆزلەردە بىز خۇدانىڭ ئىسرائىل 
بارلىقىنى  باسقۇچى«  بەش  »جازا-تەربىيىسىنىڭ  ئۇنىڭ  ئەھدىسىدە  بولغان  بىلەن 

كۆرسەتكەنىدۇق. بىز تۆۋەندە ئوقۇرمەنلەر ئۈچۈن بۇلارنى يەنە بايان قىلىمىز: ــ

خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدىسى ــ »خۇدانىڭ جازا-
تەربىيىسىنىڭ بەش باسقۇچى«

بەش  »جازا-تەربىيىنىڭ  ئەھدىدىكى  تۈزگەن  بىلەن  ئىسرائىل  )خۇدا 
بېرىلگەن، »لاۋ.« 14:26- ئارقىلىق  باسقۇچى«نىڭ تەپسىلاتلىرى مۇسا پەيغەمبەر 

26 ۋە »قان.« 28-بابتا تېپىلىدۇ(.
بولساڭلار،  ئىتائەتمەن  ئۆزۈمگە  ئىسرائىلغا،  خۇدا  ئېيتقاندا،  قىلىپ  قىسقىچە 
كۆپ  دەپ  بولىمەن،  قوغدىغۇچى  ۋە  كۆرسەتكۈچى  مېھىر-شەپقەت  سىلەرگە 
بولسا،  بولمىغان  ئىتائەتمەن  ئەكسىچە  ئۇلار  بىراق  قىلغان.  ۋەدە  ئېنىق  يەرلەردە 
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بەش  جازا-تەربىيىنىڭ  بۇ  چۈشىدۇ.  بېشىغا  تەدرىجىي  جازا-تەربىيىسى  ئۇنىڭ 
باسقۇچىنى تۆۋەندىكىدەك يىغىنچاقلاشقا بولىدۇ. ئىتائەتسىزلىكى ئېغىرلاشقانسېرى 

جازا-تەربىيىمۇ ئېغىرلىشىپ بارىدۇ: ــ
تۇرۇشى،  ئالدىدا«  »ئىشىك  دۈشمەنلەرنىڭ  چۈشۈشى،  ۋابا-قىزىتمىنىڭ   )1(

دۈشمەنلەر ئالدىدا ئاسانلا مەغلۇپ بولۇشى )»لاۋ.« 17-14:26(.
)2( يامغۇر ئاز، ھوسۇلنىڭ ناچار بولۇشى )»لاۋ.« 20-18:26(.

ماللارغا  ۋە  ئىنسانلارغا  ئۇلارنىڭ  كۆپىيىشى،  ھايۋانلارنىڭ  يىرتقۇچ  ياۋايى   )3(
ئىچىدىكى مۇقىمسىزلىق،  بەلكىم دۆلەت  )بۇنىڭ كۆچمە مەنىسى  قىلىشى  ھۇجۇم 

تەرتىپسىزلىك ۋە قانۇنسىزلىقنىمۇ كۆرسىتىدۇ( )»لاۋ.« 24-21:26(.
)4( شەھەرلەرنىڭ مۇھاسىرىگە ئېلىنىشى، قەھەتچىلىك، ئۇلارنىڭ دۈشمەنلەر ۋە 
ياقا يۇرتلۇقلارنىڭ ئالدىدا بويسۇندۇرۇلۇشى ۋە شۇلارنىڭ قاتتىق باشقۇرۇش تۈزۈمى 

ئاستىدا ياشىشى )»لاۋ.« 27-25:26(.
)5( دۈشمەنلەرنىڭ ئۆچ ئېلىشى، قايتىدىن شەھەرلەرنى قورشىۋېلىشى، شەھەرلەر 
ۋەھىمە  بولغىنىدا  سۈرگۈن  بولۇشى،  سۈرگۈن  بولۇشى،  ۋەيران  يەر-زېمىننىڭ  ۋە 

ئاستىدا ياشىشى )»لاۋ.« 39-27:26(.
»باتۇر ھاكىملار«دىكى خاتىرىلەردىن ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئۆزى بۇ تەدرىجىي جازالار 
بايقىيالايدۇ.  ئاگاھ-بېشارەتلەرنى  كۆرسىتىلگەن  يەھۇداغا  ۋە  ئىسرائىلغا  ئارقىلىق 
ھالبۇكى، بەشىنچى باسقۇچ، يەنى »سۈرگۈن قىلىنىش« بولسا پەقەت ئىسرائىلنىڭ 
قەتئىي  ئىسرائىل  كېلىدۇ.  كېيىن  ئاسىيلىقىدىن  ۋە  ئىتائەتسىزلىك  كۆپ  تېخىمۇ 
بىزگە  بېرىلىشى  مۇددەتنىڭ  ئۇزۇن  شۇنچە  بولۇشىغىچە  سۈرگۈن  قىلمىغاچقا،  توۋا 

پەرۋەردىگارنىڭ سەۋر-تاقىتىنىڭ ئۇلۇغلۇقىغا چوڭ بىر ئىسپات بولۇشى كېرەكتۇر.

گىدېئوننىڭ تارىخىدىن ئېلىنغان بەزى ساۋاق-ئىبرەتلەر

بايان قىلغان ئىككى  پاۋلۇس ئىنجىلدا  باتۇر ھاكىملار ئىچىدە روسۇل  گىدېئون 
زۆرۈر روھىي پرىنسىپنى نامايان قىلغان ئاجايىب ئۈلگە ئىدى.

قالدۇرۇش  خىجالەتكە  دانالارنى  خۇدا  »بەلكى  ــ  پرىنسىپ:  بىرىنچى 
تاللىۋالدى؛ كۈچلۈكلەرنى  بۇ دۇنيادىكى ئەخمەق سانالغانلارنى  ئۈچۈن 
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سانالغانلارنى  ئاجىز  دۇنيادىكى  بۇ  ئۈچۈن  قالدۇرۇش  خىجالەتكە 
تاللىۋالدى؛ ئۇ يەنە بۇ دۇنيادىكى قەدىرسىزلەرنى، پەس كۆرۈلىدىغانلارنى 
يوققا  شەيئىلەرنى  مەۋجۇت  نەرسىلەر«نى  بولغان  »يوق  تاللىۋالدى، 
چىقىرىۋېتىش ئۈچۈن تاللىۋالدى. ئۇنىڭ مەقسىتى خۇدا ئالدىدا ھېچ ئەت 
ئىگىسى ماختانماسلىق ئۈچۈندۇر...  شۇنىڭدەك تەۋراتتا پۈتۈلگەندەك: 
ماختىسۇن!««  پەخىرلىنىپ  رەبدىن  بولسا  ماختىغۇچى  »پەخىرلىنىپ 

)»1كور.« 29-27:1، 31(.
ئىشەنچى  كىشى  تاللىغان  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  مىدىيانلاردىن  ئىسرائىلنى  خۇدا 
كامىل، ئۆزى باتۇر، ئەزىمەت كىشى ئەمەس ئىدى؛ ئۇ بەلكى »مىدىيانىيلارنىڭ 
بۇلاڭچىلىقىدىن ساقلىنىش ئۈچۈن شاراب كۆلچىكى ئىچىدە بۇغداي 
تېپىۋاتقان«، »ئاجىز سانالغان«، »پەس كۆرۈلىدىغان« بىر ئادەم ئىدى. ئۇ 
يەنە ئۆزى توغرۇلۇق »ئى رەب، مەن ئىسرائىلنى قانداق قۇتقۇزالايمەن؟ 
نامرىتى،  ئەڭ  ئىچىدە  قەبىلىسى  ماناسسەھ  بولسا  ئائىلەم  مېنىڭ 
ئۇنىڭغا  ــ دەيدۇ. خۇدا  ئەڭ كىچىكىدۇرمەن«  ئاتامنىڭ جەمەتىدە  ئۆزۈم 
ئائىلىسىدىكى »بائال« دېگەن بۇتقا ئاتالغان قۇربانگاھنى ئۆرۈپ، يېڭى بىر قۇربانگاھ 
ياساپ، ئۇنىڭدا ئائىلىسىدە مەخسۇس قۇربانلىققا ساقلانغان بىر تورپاقنى قۇربانلىق 
قىلىشنى ئەمر قىلغاندىن كېيىن، ئۇ بۇ ئىشنى يوشۇرۇنچە قىلىدۇ. ھالبۇكى، خۇدا 
ئۇنىڭ  قىلىپ،  قوبۇل  دەپ  قىلىش  ئىتائەت  ئۆزىگە  قىلغىنىنى  شۇنداق  ئۇنىڭ 
ئاتىسىنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن گىدېئوننىڭ ئېتىقادىنى كۈچلەندۈرىدۇ )32-11:6(.

گىدېئون دادىللىق بىلەن ئىسرائىلنى قوشۇن بولۇشقا چاقىرغاندىن كېيىن خۇدا 
ئىمان-ئىشەنچىنى  ئۇنىڭ  يەنە  ئارقىلىق  ئالامەتلىرى  شەبنەم«  ۋە  تېرىسى  »قوي 
300گە  32000دىن  سانىنى  قوشۇننىڭ  ئۇ  ئاندىن   .)40-36:6( رىغبەتلەندۈرىدۇ 
ئازايتىشى بىلەن ئۇنىڭ ئىمان-ئىشەنچىنى سىنايدۇ. ئاۋۋال خۇدا گىدېئونغا: »بارلىق 
قورقۇپ كەتكەنلەر ئۆيگە قايتسۇن« دېگەن ئەمرنى تاپشۇرۇشى بىلەن 22000 
ئادەم ئۆيگە قايتىپ كېتىدۇ؛ 10000ى قالىدۇ. ئاندىن ئۇ ئۇلارغا »سۇ بويىغا چۈشۈپ 
تىلى  ئىچكەندەك  پەرمان چىقىرىدۇ. پەقەت »ئىت سۇ  سۇ ئىچسۇن« دېگەن 
بىلەن يالاپ سۇ ئىچكەنلەر« خۇدا تەرىپىدىن مىدىيانىيلارنىڭ ساناقسىز قوشۇنى 

بىلەن سوقۇشۇشقا بېكىتىلىدۇ! 
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نۇسرەتتىن »پەخىرلىنىپ  بۇ  ئىسرائىل  كېيىن  قازانغاندىن  نۇسرەت  دەرۋەقە، 
داڭلايدىغان«  پەخىرلىنىپ  »رەبدىن  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزىنى  ماختىغاندا« 

بولىدۇ! بەرھەق، شان-شەرەپ گىدېئوننىڭكى ئەمەس، خۇدانىڭكى ئىدى!
ئىبراھىم  )خۇدا  ــ  تېپىلىدۇ(  سۆزلەردە  )تۆۋەندىكى  پرىنسىپ:  ئىككىنچى 
پەيغەمبەرگە ئېيتىلغان( »»سېنى نۇرغۇن قوۋمنىڭ ئاتىسى قىلدىم« دەپ 
ئۇ  دەرھەقىقەت،  ئاتىسىدۇر.  ھەممىمىزنىڭ  ئىبراھىم  يېزىلغىنىدەك، 
دەپ  بار  نەرسىلەرنى  بولمىغان  مەۋجۇت  تىرىلدۈرىدىغان،  ئۆلۈكلەرنى 
مەۋجۇت قىلىدىغان، ئۆزى ئېتىقاد باغلىغان خۇدا ئالدىدا ھەممىمىزنىڭ 
ئاتىسى بولدى« )»يار.« 4:17، »رىم.« 17:4(. بەرھەق، خۇدا بولسا »ئۆلۈكلەرنى 
مەۋجۇت  دەپ  بار  نەرسىلەرنى  بولمىغان  مەۋجۇت  تىرىلدۈرىدىغان، 

قىلىدىغان« خۇدادۇر. مانا بۇ ئىككىنچى پرىنسىپتىن ئىبارەتتۇر.
ۋارىسلىق  ئىبراھىم  گەرچە  ۋاقتىدا،  سۆزلىگەن  ئىبراھىمغا  خۇدا  يەردە  مۇشۇ 
قوۋمنىڭ  نۇرغۇن  »سېنى  ئۇنىڭغا  يەنىلا  خۇدا  بولسىمۇ،  بالىسىز  نۇقتىسىدىن 
بارلىق  مەيلى  بولسا،  ئىمان-ئىشەنچ  ھەقىقىي  كىمدە  دەيدۇ.  قىلدىم«  ئاتىسى 
ئۇنىڭ  يەنىلا  ئۇ  بولسىمۇ،  ئەكسى  دېگىنىنىڭ  خۇدانىڭ  ئەھۋاللار  ۋە  كۆرۈنۈشلەر 
دېگىنىنى ھەقىقەت دەپ ھېسابلايدۇ. گىدېئون ئۆزىنى ئاجىز ھەم كېرەكسىز دەپ 
پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  ھالبۇكى،  ئىدى(؛  شۇنداق  ئۆزىمۇ  )دەرۋەقە  كۆرەتتى 
پەرۋەردىگار سەن  پالۋان،  ئۇنى »ئەي جاسارەتلىك  ئۇ  قىلغاندا،  ئۇنىڭغا سۆز 
بىلەن بىللىدۇر!« دەپ چاقىردى )12:6(. ئىبراھىم خۇدانىڭ: »سېنى ئاتا قىلدىم« 
دېگەن سۆزىنى چىن كۆڭلىدىن )ئاللىقاچان ئەمەلگە ئاشۇرۇلغاندەك( قوبۇل قىلىشى 
بىلەن خۇدانىڭ بۇ سۆزى ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى؛ ئاخىرىدا يەھۇدىي ۋە ئەرەبىي خەلقلەر 
گىدېئونمۇ  قىلغاچقا،  قوبۇل  سۆزىنى  خۇدانىڭ  يولدا،  ئوخشاش  چىقتى.  ئۇنىڭدىن 

قورقۇنچاق بىر يىگىتتىن ئەزىمەت ۋە باتۇر يېتەكچىگە ئايلاندۇرۇلدى.
ئۆگەنگىلى  ساۋات-ئىبرەتلەرنى  قىممەتلىك  كۆپ  يەنە  تارىخىدىن  گىدېئوننىڭ 
رەت  قىلىشنى  قوبۇل  ئورنىنى  پادىشاھلىق  ئۇنىڭ  پەقەت  بىز  يەردە  مۇشۇ  بولىدۇ؛ 
خۇدانىڭ  ھەقىقەتەن  ئۇ  ئىشتا  بۇ   .)23:8( توختىلىمىز  ئۈستىدىلا  قىلغانلىقى 
خالىغىنى  خۇدانىڭ  يەتكەنىدى.  بىلىپ  ئىرادىسىنى  بولغان  دەۋرىگە  »ھاكىملار« 
شۇكى، خەلققە پادىشاھ بېكىتىلىشتىن ئىلگىرى، ئۇلارنىڭ ئۆزلىرىنىڭ ھەقىقىي ھۆكۈم 
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سۈرگۈچىسىنىڭ ئۇنىڭ ئۆزى ئىكەنلىكىنى ئوبدان بىلىپ يېتىشىدىن ئىبارەت ئىدى 
)»1سام.« 1:8-9، 16:11-25نىمۇ كۆرۈڭ(. )ئېتىقادچىلار جامائەتلىرىمۇ مۇشۇنداق 
كېرەك؛  ساقلىنىشى  ئازدۇرۇشلاردىن  دېگەن  ئىزدەش«  پادىشاھ  ئۈچۈن  »ئۆزى 
دېمەك، جامائەتلەر ئىچىدە ھەممە ئادەمگە ھەممە ئىشتا نېمىنى قىلىش كېرەك، 
قويماسلىقى  يولغا  ياكى  تىكلىمەسلىكى  كىشىنى  بىر  مەلۇم  قىلىدىغان  ئەمر  دەپ 
كېرەك؛ چۈنكى خۇدانىڭ »يېڭى ئەھدىسى«دە، ئۇنىڭ ئىرادىسى شۇكى، ھەربىر ئائىلە 
ھەم ئايرىم شەخس ئۆز مەسئۇلىيەتچانلىقى بىلەن ۋىجدانىغا قاراپ ئۆزىگە كېرەكلىك 

قارارلىرىنى ئۆزلىرى چىقارسۇن، دېگەنلىكتۇر(.
ئەمدى گىدېئون پادىشاھلىق ئورنىنى رەت قىلغاندىن كېيىن، ئۆزىنى كاھىن قىلىپ 
تىكلەپ ئۆزىگە »بىر ئەفود ياساش«قا ئېزىپ كەتكىنى نېمىدېگەن پاجىئەلىك ئىش-
ھە! )بۇ »ئەفود«نىڭ تەپسىلاتلىرى توغرۇلۇق »مىس.« 14:25-26 ۋە ئىزاھاتلارنى 
كۆرۈڭ(. كېيىن، شۇ »تور-تۇزاق«تىن، يەنى كاھىنلىق ئورنىنى ئىزدەشتىن )27:8( 
دېگۈدەك  ئۆيىدىكىلەرنى  پۈتكۈل  ھەسەتخورلۇقلار  ئۆزئارا  چىققان  ئائىلىسىدە  ئۆز 

ھالاكەتكە ئېلىپ باردى )»ھاك.« 9-باب(.

»باتۇر ھاكىملار«دىكى تارىخ توغرۇلۇق:

 26:11 »يەنە كېلىپ، ئىسرائىل ھەشبون ۋە ئۇنىڭغا قاراشلىق يېزا-
قىشلاقلاردا، ئاروئەر ۋە ئۇنىڭغا قاراشلىق يېزا-قىشلاقلاردا ھەمدە ئارنون 
دەرياسىنىڭ بويىدىكى بارلىق شەھەرلەردە ئۈچ يۈز يىل ماكان تۇتۇپ 
ئولتۇرغان ۋاقىتلاردا، نېمىشقا سىلەر شۇ يەرلەرنى قايتۇرۇۋالمىدىڭلار؟« 

)يەفتاھنىڭ سۆزى(.

»ئۈچ  ۋاقىتنى  تۇرغان  قىلىپ  ئىشغال  زېمىنىنى  قانائان  ئىسرائىل  يەفتاھنىڭ 
»باتۇر  مۇمكىن(  بولۇشى  سان  بىر  تەخمىنىي  )بەلكىم  ئېيتىشى  دەپ  يىل«  يۈز 
ئىكەنلىكىنى  يىل   350 تەخمىنەن  دەۋرىنىڭ  سۈرگەن  ھۆكۈم  ھاكىملار«نىڭ 
ۋاقتىغىچە  پەيغەمبەرنىڭ  سامۇئىل  ۋاقتىدىن  سۈرگەن  ھۆكۈم  )يەفتاھ  ئىسپاتلايدۇ 
ئىككىنچى  سۈرۈپ،  ھۆكۈم  يەفتاھ  مۇمكىن(.  بولۇشى  يىل   50 تەخمىنەن  بەلكىم 
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ۋە  يىلنى،   144 بولغان  يىلىغىچە  تۆتىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  سۇلايمان  يىلىدىن 
 300 بۇ  يىلنى   38 بولغان  قىلغۇچە  ئىشغال  »مىسىردىن چىقىش«تىن ھەشبوننى 
بولىدۇ.  يىل   )38+300+144(  482 ۋاقىت  ئومۇمىي  ئۇنداقتا  قوشقاندا،  يىلغا 
»1پاد.« 1:6دە سۇلايمان سەلتەنىتىنىڭ تۆتىنچى يىلى، يەنى پادىشاھ مۇقەددەس 
مىسىردىن  »ئىسرائىللار  دەل  يىلى  بېغىشلىغان  ئاتاپ  خۇداغا  ئىبادەتخانىنى 
چىققاندىن كېيىنكى 480-يىلى ئىدى« دېيىلىدۇ؛ بۇ ئىككى سان بىر-بىرىگە 

بەك يېقىن.
ئىسرائىللار قانائان زېمىنىغا كىرگەندىن تارتىپ »ھاك.« 26:11دىكى ۋاقىتقىچە 
جەمئىي 319 يىل بولىدۇ؛ بىراق ئاممونىيلار ئىسرائىلنىڭ زېمىنىنى ئىشغال قىلىپ 
بولىدۇ.  يىل   301 چىقىرىۋەتكەندە  ساندىن  شۇ  يىلنى   18 سالغان  زۇلۇم  ئۇلارغا 
شۇنداق ھېسابلانغاندا، يەفتاھ ئېيتقان تەخمىنىي سان »300 يىل« توغرا چىقىدۇ؛ 

شۇنىڭ بىلەن ئاممونىي پادىشاھنىڭ خاتالىقى پاش قىلىنىدۇ.

تەپسىلىي  يىلنامىلەرنى  كىتابتىكى  مۇقەددەس  كەلگۈسىدە  بىز  بۇيرۇسا  خۇدا 
جەدۋەللەشتۈرۈپ چىقارماقچىمىز.

ھازىرچە »باتۇر ھاكىملار« تارىخىنىڭ يىلنامىلىرىنى تۆۋەندىكى جەدۋەلدىكىدەك 
دەپ ئويلايمىز: ــ
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 يىلئىسرائىل دەۋرى ۋە ھۆكۈم سۈرگۈچى
 سانى

»مىسىردىن چىقىش« ۋە چۆل-باياۋاندا يۈرۈشلەر ــ مۇسا 
پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكىدە

40

يەشۇئا  ــ  جەريانى  قىلىش  ئىشغال  زېمىنىنى  قانائان 
پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكىدە

7

زۇلۇم  كۇشاننىڭ  قىلىنىشىدىن  تەقسىم  زېمىننىڭ 
سېلىشىغىچە )يەشۇئا پەيغەمبەر(

10

8كۇشاننىڭ زۇلۇم سېلىشى )2-باب، 8-ئايەت(

40ئوتنىيەلنىڭ ھۆكۈم سۈرۈشى؛ ئامان-تىنچلىق كۈنلەر

18موئابنىڭ زۇلۇم سېلىشى

80ئەھۇدنىڭ ھۆكۈم سۈرۈشى؛ ئامان-تىنچلىق كۈنلەر

20يابىننىڭ زۇلۇم سېلىشى

40باراقنىڭ ھۆكۈم سۈرۈشى؛ ئامان-تىنچلىق كۈنلەر

7مىدىياننىڭ زۇلۇم سېلىشى

40گىدېئوننىڭ ھۆكۈم سۈرۈشى؛ ئامان-تىنچلىق كۈنلەر

3ئابىمەلەك »پادىشاھ«نىڭ ھۆكۈم سۈرۈشى

22تولانىڭ ھۆكۈم سۈرۈشى

3يائىرنىڭ ھۆكۈم سۈرۈشى

جەمئىي 358
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 يىلئىسرائىل دەۋرى ۋە ھۆكۈم سۈرگۈچى
 سانى

      ئىئوردان دەرياسىنىڭ ئىككى تەرىپى

شەرقىيغەربىي ــ فىلىستىيلەر
)1( ئەھدە ساندۇقىدىن 

مەھرۇم بولۇشى
)1( ئاممونىيلارنىڭ زۇلۇم 

سېلىشى

)2( شىمشوننىڭ 
ئەمەللىرى، سامۇئىل 

پەيغەمبەرنىڭ چىقىشى

)2( يەفتاھنىڭ ھاكىم 
بولۇشى

شەرقىيغەربىي ــ فىلىستىيلەر
)3( فىلىستىيلەرنىڭ مەغلۇپ 

قىلىنىشى؛ سامۇئىلنىڭ 
ھۆكۈم سۈرۈشى

)3( ئىبزاننىڭ ھاكىم 
بولۇشى

ساندۇقىنىڭ  ئەھدە   )4(
قايتۇرۇلۇشى

)4( ئېلوننىڭ ھاكىم بولۇشى

)5( ئابدوننىڭ ھاكىم 
بولۇشى

 جەمئىي 59 

پەيغەمبەرنىڭ ھاكىم  سائۇلنىڭ ھۆكۈم سۈرۈشى )سامۇئىل 
بولغاندىن كېيىنكى 20 يىل(

20

7داۋۇتنىڭ ھەبروندا ھۆكۈم سۈرۈشى

33داۋۇتنىڭ يېرۇسالېمدا ھۆكۈم سۈرۈشى

سۇلايماننىڭ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى بېغىشلىشىغىچە 
ھۆكۈم سۈرۈشى

3
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 يىلئىسرائىل دەۋرى ۋە ھۆكۈم سۈرگۈچى
 سانى

بىلەن   1:6  »)1( )»پادىشاھلار  سانى  ئومۇمىي  يىللارنىڭ 
سېلىشتۇرۇڭ(

480
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تەۋرات 8-قىسىم

»رۇت«
كىرىش سۆز

ئارقا كۆرۈنۈشى
يەھۇدىي  ئۆتكەن  دەۋرىدە  ھاكىملار«  »باتۇر  قىسمى  دېگەن  »رۇت«  تەۋراتنىڭ   
خاتىرىدۇر.  توغرىسىدىكى  ئائىلىسى  يەھۇدىي  قىلغان  قوبۇل  ئۇنى  ۋە  رۇت  بولمىغان 
ھاكىملار«دا  »»باتۇر  دېگىنىمىزدەك:  سۆز«ىدە  »قوشۇمچە  ھاكىملار«نىڭ  »باتۇر  بىز 
ھەممىسىنى  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  پاجىئەلەردىن  ھەم  چۈشكۈنلۈك  خاتىرىلەنگەن 
قاراڭغۇلۇق ۋە زۇلمەت-غەپلەت ئىچىدە ياشاۋاتقان، دەپ خۇلاسىگە كېلىشىمىز مۇمكىن. 
شۇنىڭ ئۈچۈن بىز »باتۇر ھاكىملار« دېگەن تارىخ بىلەن زامانداش بولغان »رۇت« دېگەن 
خاتىرىدىكى گۈزەل تارىخنى ئوقۇغىنىمىزدا، كۆڭلىمىز كۆتۈرۈلىدۇ. چۈنكى »رۇت« دېگەن 
ھۆرمەت- ۋە  ساداقەتلىك  مېھىر-مۇھەببەت،  ئۆزئارا  بولغان  ئىچىدە  ئائىلە  بىر  تارىختا 
ئىززەتنى كۆرەلەيمىز. مۇشۇ تارىخ بىزگە خۇدانىڭ كەلگۈسىدە ئىسرائىلغا نىسبەتەن نېمە 

پىلانلىرى بارلىقىنى كۆرسىتىدۇ«.

مەزكۇر تارىخ خۇدا پاجىئەنى شاد-خۇراملىققا ئايلاندۇرغان بىر تارىختۇر. مۇشۇ 
دەۋردە ئىسرائىل قەھەتچىلىك ئاپىتىگە ئۇچرايدۇ. خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن بولغان 
خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئىش«  »تاسادىپىي  ھېچقانداق  بۇ  قارىغاندا،  ئەھدىسىگە 
ئىدى  ئىبارەت  ھۆكۈمىدىن  يۈرگۈزگەن  ئۈستىگە  خەلقنىڭ  بىر  ۋاپاسىز  ئۆزىگە 
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)قەھەتچىلىك بولسا »خۇدانىڭ جازا-تەربىيىسىنىڭ بەش باسقۇچى«نىڭ ئىككىنچى 
سۆز«ىمىزدە،  »قوشۇمچە  ھاكىملار«دىكى  »باتۇر  ئىدى.  قىسمى  بىر  باسقۇچىنىڭ 
توختالغىنىدۇق(.  ئۈستىدە  باسقۇچى«  بەش  جازا-تەربىيىسىنىڭ  »خۇدانىڭ 
يۇرتىنى  ئۆز  بېقىشقا  جان  بىلەن  ئائىلىسى  كىشى  دېگەن  ئەلىمەلەك  ئىسرائىللىق 
بەلكى  تۇرماي،  شەھەرلىرىدە  موئابنىڭ  ۋە  بارىدۇ  زېمىنىغا  موئاب  ئېتىپ  تەرك 

سەھراسىغا بېرىپ تۇرىدۇ.
موئابىيلار لۇتنىڭ ئەۋلادلىرى ئىدى؛ ئۇلارنىڭ ئەجدادى لۇت ئەسلىدە ئىسرائىلنىڭ 
ئەجدادى ئىبراھىمنىڭ دۇئا-تىلاۋەتلىرى ئارقىلىق خۇدانىڭ جازالىشىدىن قۇتقۇزۇلغان 
بولغاچقا، ئىسرائىل خەلقىگە دوست بولۇشى كېرەك بولاتتى )»يار.« 18-19-باب؛ 
ئەكسىچە  ھالبۇكى،  كۆرۈڭ(.  30:19-38نى  توغرۇلۇق  چىقىشى  كېلىپ  موئابنىڭ 
موئاب ئىسرائىلغا ھەسەتخورلۇق قىلىپ )»چۆل.« 22-25-بابلار(، ئىسرائىل ئاجىز 
بولغان ۋاقىتلاردا دائىم ئۇلارغا ھۇجۇم قىلىپ بۇلاڭ-تالاڭ قىلاتتى )»ھاك.« 3-باب، 
»1سام.« 9:12(. ئۇنىڭ ئۈستىگە، موئابىيلار »كېموش« دېگەن بۇتقا چوقۇنغۇچى 
قۇربانلىقى«  بۇ »ئىلاھ«ى موئابتىكىلەردىن »ئىنسان  ئۇلارنىڭ  ئىدى؛  بۇتپەرەسلەر 
 ،11:7 »1پاد.«   ،15:1( قىلاتتى«  »تەلەپ  ئىشلارنى  يىرگىنچلىك  باشقا  كۆپ  ۋە 

»2پاد.« 27:3(.
تۈپەيلىدىن  بۇتپەرەسلىك  يىرگىنچلىك  ۋە  ئۆچمەنلىك  ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا 
ئەلىمەلەك ۋە ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ موئابىيلار ئارىسىدا كۈن ئۆتكۈزۈشى ئىنتايىن تەسكە 
توختىغان بولسا كېرەك. بۇنىڭدىن ئۇلارنىڭ موئابنىڭ شەھەرلىرىنىڭ بىرىدە تۇرماي، 

بەلكى سەھرادا تۇرۇشىنىڭ سەۋەبىنى چۈشىنىۋېلىش تەس ئەمەس.
ئوغلى  ئىككى  ئۇنىڭ  ئۆلىدۇ؛  موئابتا  سەۋەبىدىن  ئىش  بىر  نامەلۇم  ئەلىمەلەك 
ماھلون ۋە كىلىيون موئابلىق قىزلاردىن خوتۇن ئالىدۇ. مەلۇم بىر ۋاقىتتىن كېيىن 
ۋە يەنە نامەلۇم بىر سەۋەبتىن ماھلون ۋە كىلىيونمۇ قازا قىلىدۇ. لېكىن كۈتمىگەن 
يەردىن، ئۇلار ئەمرىگە ئالغان ئىككى ئايال قېينئانىسى نائومىغا ۋاپادار ۋە مېھرىبان 
ئون  ۋاقتىدىن  ئايرىلغان  زېمىنىدىن  ئىسرائىل  )بەلكىم  نائومى  چىقىدۇ.  بولۇپ 
ئۆز  ئۆتكەندىن كېيىن( ئىسرائىل زېمىنىغا قايتىشنى قارار قىلىدۇ؛ رۇت بولسا  يىل 
ئۇنىڭغا  بولۇشقا  يار-يۆلەكتە  نائومىغا  كېچىپ  ۋاز  خەلقىدىن  ۋە  ۋەتىنى  ئائىلىسى، 
ھەمراھ بولۇپ بىرگە قايتىشقا نىيەت باغلايدۇ. ئۇنىڭ بۇ ئەھمىيەتلىك قارارى تولىمۇ 
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ئەجدادى، شۇنىڭدەك  پادىشاھنىڭ  داۋۇت  كېلىدۇ. رۇت  ئېلىپ  نەتىجىلەرنى  ئۇلۇغ 
مەسىھنىڭ ئەجدادى بولۇپ چىقىدۇ.

»ھەمجەمەت قۇتقۇزغۇچى« ياكى 
»ھەمجەمەت نىجاتكار«

تەپسىلىيرەك چۈشەندۈرۈش كېرەك. مۇساغا  نۇقتىسىنى سەل  بىر  تارىخنىڭ  بۇ 
تاپشۇرۇلغان قانۇن بويىچە، بىرسى نامراتلىشىپ قەرزدار بولۇپ قېلىپ، ئۆز يەرلىرىنى 
بولغاندا،  ئائىلىسىدىكىلەرنى قۇللۇققا سېتىشقا مەجبۇر  سېتىشقا، ھەتتا ئۆزى ياكى 
چالىدىغان  »كاناي-بۇرغا  )يەنى  يىلى«  »ئازادلىق  مۇددىتى  سودا-سېتىق  بۇنداق 
10:25-55نى  )»لاۋىيلار«  بولاتتى  50-يىلى(غىچە  ھەر  يىلى«،  يىلى«، »شادلىق 
ئالەمدىن  )ئۇ  ياكى  ئىگىسىگە  ئەسلىدىكى  تەۋەلىكلەر  بارلىق  يىلدا  شۇ  كۆرۈڭ(. 
ئۆتكەن بولسا( ئەڭ يېقىن تۇغقىنىغا قايتۇرۇلۇشى كېرەك ئىدى. ھالبۇكى، »ئازادلىق 
يىلى«دىن ئىلگىرى نامرات كىشىنىڭ مەلۇم بىر تۇغقىنىنىڭ ئۇنى ياكى ئائىلىسىنى 
نامراتلىقتىن قۇتقۇزۇش نىيىتى بولسا، ئۇنداقتا ئۇلارنىڭ يېرىنى قايتۇرۇپ سېتىۋېلىش 
ھوقۇقى بار ئىدى؛ ئائىلىسى قۇللۇقتا بولسا ئۇلارنى قۇللۇقتىن ھۆر قىلىپ سېتىۋېلىش 
ھوقۇقى بار ئىدى. قانۇن بويىچە باھاسى ئادىل بولسا ھېچكىم ھېلىقى تۇغقاننىڭ 
سۆز  سۈپەتلەيدىغان  تۇغقىنىنى  بۇنداق  تىلىدا  ئىبرانىي  توسالمايتتى.  يولىنى  بۇ 
»گوئېل« دېيىلەتتى؛ بىز »گوئېل«نى ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە قىلغاندا »ھەمجەمەت 

قۇتقۇزغۇچى« ياكى »ھەمجەمەت نىجاتكار« دېگەننى تاللىۋالدۇق.
ياكى  ئۇچرىغان  زەخىمگە  مەلۇم  تەرىپىدىن  باشقىلار  ئەزاسى  بىر  ئائىلىنىڭ 
ئەجەللىك بىر زەربە بىلەن ئۆلگەن بولۇپ، پاكىتى تولۇق بولسا، شۇ ئائىلىنىڭ ئەزاسىغا 
بىر  بولغان  رازى  ئېلىشقا  ئۈستىگە  ئۆز  رولىنى  »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«لىق 
تۇغقىنىنىڭ جاۋابكاردىن زىياننى تۆلىتىۋېلىش ھوقۇقى بار ئىدى )»قان.« 13-1:19، 

»يە.« 9-1:20(.
يوقسۇل  تولىمۇ  بەلكىم  قايتقاندا  زېمىنىغا  )قانائان(  پەلەستىن  رۇت  ۋە  نائومى 
بوئاز  يەنى  بىرسى،  بولغان  تۇغقان  ئۇلارغا  يارىشا،  ئۇلارنىڭ بەختىگە  بولسا كېرەك. 
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ئىسىملىك بىر كىشى ئۇلارغا ھەر تەرەپتىن »ھەمجەمەت نىجاتكار« بولۇشقا رازى 
بولىدۇ.

بۇ ئىشلار توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.

مەزمۇنلار ۋە چوڭ تېمىلار: ــ

بېرىشى  موئابقا  ئائىلىسىنىڭ  ئەلىمەلەك  كۈلپەت؛  ئۇچرىغان  قېينئانا  بىر   )1(
 )5-1:1(

بەيت-لەھەمگە  بىرگە  رۇتنىڭ  بىلەن  نائومى  ۋاپادارلىقى؛  كېلىننىڭ  بىر   )2(
قايتىپ كېلىشى )22-6:1( 

)3( »ھەمجەمەت نىجاتكار«نىڭ مېھىر-مۇھەببىتى: ــ
)ئا( رۇتنىڭ »تاسادىپىيلىقتىن« بوئازنىڭ ئېتىزىدا باشاق تېرىشى )2-باب( 

)ئە( رۇتنىڭ خامانغا بېرىپ، بوئاز بىلەن كۆرۈشۈشى )3-باب( 
)ب( بوئازنىڭ رۇتنى نىكاھىغا ئېلىشى )12-1:4( 

رۇتنىڭ  بىلەن  بوئاز  پادىشاھ  داۋۇت  نەسەبنامىسى:  داۋۇتنىڭ  پادىشاھ    )4(
ئەۋلادىدۇر )22-13:4(



رۇت  1144

  رۇت   

 ئەلىمەلەك ئائىلىسىنىڭ موئابقا بېرىشى       

بولەىكى،   1       شغنەرق  مەزگىلەە  سۈرگەن  ھۆكۈم  ھ كىملار  1      ب تغر 

ا ي لى  ا دەم  بىر  ۋرقىتت   شغ  بەردى.  يۈز  ا ا راىلىق  زېمىنەر 
بەيت-لەھەمەىن  زېمىنىەىكى  يەھغدر  اېلىپ  اويلىنى  اىككى  ۋە 
اىقىپ، موا بنىڭ سەھررلىرىەر بىر مەزگىل تغرۇپ كېلىشكە ب ردى.                         
2     اغ كىشىنىڭ اىسمى اەلىمەلەك، ا ي لىنىڭ اىسمى ن اومى، اىككى 

اويلىنىڭ اىسمى م ھلون بىلەن كىليون اىەى. اغلار بەيت-لەھەمەە 
اولتغرۇقلغق، اەفررت جەمەتىەىن اىەى. اغلار موا بنىڭ سەھررسىغ  
كېلىپ شغ يەردە اولتغررقلاشتى.                          3   كېيىن ن اومىنىڭ اېرى اەلىمەلەك 
اۆلەى؛ ا ي لى اىككى اويلى بىلەن ق لەى.                          4    اغلار موا ب قىزلىرىەىن 
اۆزلىرىگە خوتغن ا لەى. بىرىنىڭ اېتى اورپ ھ، يەنە بىرىنىڭ اېتى 

رۇت اىەى. اغلار شغ يەردە اون يىلەەك تغردى.          
               5    م ھلون بىلەن كىليون ھەر اىككىسى اۆلەى؛ شغنىڭ بىلەن ا پىسى 

اېرى ھەم اويغللىرىەىن ا يرىلىپ ي لغغز ق لەى.          

     نائومى بىلەن رۇتنىڭ بەيت-لەھەمگە قايتىپ كېلىشى                   
موا بنىڭ  قوپغپ  بىلەن  كېلىنى  اىككى  ا ي ل  بىلەن           6    شغنىڭ 
سەھررسىەىن ق يتىپ كەتمەكچى بولەى؛ اۈنكى اغ پەرۋەردىگ رنىڭ 
خەۋەرنى  تويرىسىەىكى  بەرگەنلىكى  ا شلىق  يوقلاپ،  خەلقىنى  اۆز 

1:1 »مەزگىلدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۈنلەردە«.     »موئابنىڭ سەھرالىرىدا« ــ ئىبرانىي 
ۋە  ئەلىمەلەك  بۇ  ئىدى.  ئۆچ  يەھۇدىيلارغا  موئابتىكىلەر  ئېتىزلىقلىرىدا«.  »موئابنىڭ  تىلىدا 
ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ موئابنىڭ شەھەرلىرىگە ئەمەس، بەلكى سەھراسىغا بېرىشىنىڭ بىر سەۋەبى 

بولسا كېرەك. 
–
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موا بنىڭ سەھررسىەر تغرۇپ ا ڭلىغ نىەى.                          7    شغنىڭ بىلەن اغ اىككى 
زېمىنىغ   يەھغدر  اىقىپ،  يېرىەىن  تغري ن  بىللە  بىلەن  كېلىنى 
ـ ھەر اىككىڭلار  ق يتىشق  يولغ  اىقتى.                          8   ن اومى اىككى كېلىنىگە: ـ
مەرھغملاري   سىلەرنىڭ  بېرىڭلار.  اۆيىگە  ا ن ڭلارنىڭ  اۆز  ق يتىپ 
سىلەرگە  پەرۋەردىگ رمغ  كۆرسەتكىنىڭلاردەك  مېھرىب نلىق  م ڭ   ۋە 
اۆز  اىككىڭلارنى  سىلەر  كۆرسەتكەي!                          9   پەرۋەردىگ ر  مېھرىب نلىق 
اغلارنى سۆيۈپ قويەى.  ــ دەپ،  ت پقغزي ي!  ا ررم  اۆيىەە  اېرىڭلارنىڭ 
سېنىڭ  اوقغم  بىز  ي ق،  ــ  يىغلىشىپ                         10    اغنىڭغ :  ھۆركىرەپ  اغلار 

بىلەن تەڭ اۆز خەلقىڭنىڭ يېنىغ  ق يتىمىز، ــ دېيىشتى.          
               11    لېكىن ن اومى: ــ يېنىپ كېتىڭلار، اەي قىزلىرىم! نېمىشق  مېنىڭ 
اويغللار  بولغغدەك  اەر  سىلەرگە  ب رم قچىسىلەر؟قورسىقىمەر  بىلەن 
قېرىپ  مەن  اۈنكى  قىزلىرىم!  اەي  كېتىڭلار،  ب رمغ؟                          12   يېنىپ 
كەتكەاكە، اەرگە تېگىشكە ي رىم يمەن. دەرھەقىقەتەن بۈگۈن كېچە 
بىر اەرلىك بولغشق ، شغنەرقلا اويغللغق بولغشق  اۈمىە ب ر دېگەنەىمغ، 
دەپ  اغلارنى  تغررتتىڭلارمغ؟  قىلىپ  سەۋر  بولغغاە  يىگىت                           13   اغلار 
ب شق  اەرگە تەگمەي س قلاپ تغررتتىڭلارمغ؟ ي ق، بولم يەۇ، قىزلىرىم! 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ قولى م ڭ  ق رشى بولغپ مېنى ا زربلايەىغىنى 
دەرد-اەلەم سىلەرنىڭكىەىن تېخىمغ اېغىر  ت رتىەىغ ن  اۈاۈن، مەن 

بولىەۇ، ــ دېەى.        
سۆيۈپ  قېينئ نىسىنى  اورپ ھ  يىغلاشتى.  ھۆركىرەپ  يەنە                 14    اغلار 
تغرۇۋرلەى.                          15    ن اومى  قغا قلاپ  اىڭ  اغنى  رۇت  لېكىن  خوشلاشتى، 

گەرچە  ــ  بولىدۇ«  ئېغىر  تېخىمۇ  دەرد-ئەلەم سىلەرنىڭكىدىن  تارتىدىغان  »مەن   13:1
بولسىمۇ،  خوتۇنلار  تۇل  تارتقان  ئازابىنى  ئايرىلىش  ئېرىدىن  ئىككىسى  ھەر  ئورپاھ  بىلەن  رۇت 
قېلىش  ئايرىلىپ  ئوغلىدىن  ئىككى  ھەم  ئېرىدىن  ئۇنىڭ  ئىدى؛  ئېغىر  تېخىمۇ  ئازابى  نائومىنىڭ 
تۇرۇش  بولۇپ  تۇل  يۇرتتا  ياقا  ئۆزىدەك  كېلىنىنىڭ  ئىككى  ئۇ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  ئىدى.  بار  ئازابى 

دەردىنى تارىتىشىنى خالىمايتتى.
)تۇل قالغانلىقىڭلاردىن( ئىنتايىن  بار: »مەن سىلەر ئۈچۈن  –بۇ سۆزنىڭ يەنە ئىككى تەرجىمىسى 
سىلەر  قالىدۇ،  بولۇپ  يۈك  ئېغىر  بەك  سىلەرگە  دەرد-ئەلىمىم  »مېنىڭ  ياكى  ئازابلىنىمەن« 

كۆتۈرەلمەيسىلەر«.
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اىلاھلىرىنىڭ  بىلەن  اۆز خەلقى  ــ م ن ، كېلىن سىڭلىڭ  اغنىڭغ : 
يېنىغ  يېنىپ كەتتى! سەنمغ كېلىن سىڭلىڭنىڭ كەينىەىن يېنىپ 

كەتكىن! ــ دېەى.          
ۋە  كېتىشىمنى  يېنىڭەىن  سېنىڭ  مېنىڭ  ــ  ج ۋربەن:  رۇت                 16    لېكىن 
نەگە  سەن  اۈنكى  اۆتۈنمە؛  يېنىشنى  نىيىتىمەىن  اەگىشىش  س ڭ  
ب رس ڭ مەنمغ شغ يەرگە ب رىمەن؛ سەن نەدە قونس ڭ مەنمغ شغ يەردە 
قونىمەن؛ سېنىڭ خەلقىڭ مېنىڭمغ خەلقىمەۇر ۋە سېنىڭ خغدريىڭ 
اۆلىمەن  يەردە  شغ  مەنمغ  اۆلسەڭ  نەدە  خغدريىمەۇر.                          17    سەن  مېنىڭمغ 
ۋە شغ يەردە ي تىمەن؛ اۆلۈمەىن ب شقىسى مېنى سەنەىن ا يرىۋەتسە 
ــ  ج زرلىسغن!  ا شغرۇپ  اغنىڭەىن  ھەم  اغرسغن  مېنى  پەرۋەردىگ ر 

دېەى.        
               18    ن اومى اغنىڭ اۆزىگە اەگىشىپ بېرىشق  قەتئىي نىيەت قىلغىنىنى 

كۆرۈپ، اغنىڭغ  يەنە اېغىز ا امىەى.          
               19    اىككىسى مېڭىپ بەيت-لەھەمگە يېتىپ كەلەى. شغنەرق بولەىكى، 
شەھەردىكىلەر  پۈتكۈل  كەلگىنىەە  يېتىپ  بەيت-لەھەمگە  اغلار 
ررستتىنلا  بغ  ــ  بولس :  ا ي للار  كەلەى.  زىلزىلىگە  كۆرۈپ  اغلارنى 

ن اومىمىەۇ؟ ــ دېيىشتى.         
دەڭلار؛  »م رر«  بەلكى  دېمەي،  ن اومى  مېنى  ــ  ج ۋربەن:  اغلاري                  20    اغ 
اۈنكى ھەممىەىن ق دىر م ڭ  زەردرب يغتقغزدى.                         21    توققغزۇم تەل ھ لەتتە 
ق يتقغزدى.  قغرۇق  مېنى  پەرۋەردىگ ر  لېكىن  اىقتىم؛  يەردىن  بغ 
پەرۋەردىگ ر مېنى اەيىبلەپ گغۋرھلىق بەردى، ھەممىەىن ق دىر مېنى 

خ رلىغ نىكەن، نېمىشق  مېنى ن اومى دەيسىلەر؟ ــ دېەى.        
               22    شغنەرق قىلىپ ن اومى بىلەن كېلىنى موا ب قىزى رۇت موا بنىڭ 
ئىبرانىي  ــ  جازالىسۇن!«  ئاشۇرۇپ  ئۇنىڭدىن  ھەم  ئۇرسۇن  مېنى  »پەرۋەردىگار   17:1

تىلىدا: »... پەرۋەردىگار ماڭىمۇ شۇنداق قىلسۇن ۋە ئۇنىڭدىن ئاشۇرۇپ قىلسۇن!«
ـ مەنىسى: »يېقىملىق«، »كۆڭۈللۈك«، »ھۇرۇزلۇق«؛ »مارا« بولسا »ئاچچىق«،  20:1 »نائومى« ـ

»ئەلەملىك«، »زەردابلىق« دېگەن مەنىدە.
قارشى  ماڭا  ياكى »پەرۋەردىگار  ــ  بەردى«  ئەيىبلەپ گۇۋاھلىق  »پەرۋەردىگار مېنى   21:1

چىقتى« ياكى »مېنى ئازابلىدى«. بۇ سۆزلەر توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز
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سەھررسىەىن ق يتىپ كەلەى؛ اغلار اىككىسى بەيت-لەھەمگە يېتىپ 
كېلىشى بىلەن تەڭ ا رپ  اورمىسى ب شلانغ نىەى.          

     رۇتنىڭ بوئازنىڭ ئېتىزىدا باشاق تېرىشى       

بىر    2      اىسىملىك  بوا ز  كېلىەىغ ن  تغيق ن  اېرىگە  1     ن اومىنىڭ 

اىنت يىن  بولغپ،  جەمەتىەىن  اەلىمەلەكنىڭ  اغ  اىەى.  ب ر  ا دەم 
ب ي ا دەم اىەى.                         2    موا ب قىزى رۇت ن اومىغ : ــ مەن اېتىزلىقق  ب رري، 
مېڭىپ  كەينىەىن  اغنىڭ  تېپىپ،  اىلتىپ ت  نەزىرىەە  بىرەركىمنىڭ 

ا رپ  ب ش قلىرىنى تەرسەم؟ ــ دېەى. 
اغ اغنىڭغ : ــ ب ريىن، اەي قىزىم، دېەى.        

               3    شغنىڭ بىلەن اغ اىقىپ اېتىزلىقلاري  كېلىپ، اغ يەردە اورمىچىلارنىڭ 
كەينىەىن ب ش ق تەردى. بەختىگە ي رىش ، دەل اغ كەلگەن اېتىزلىق 

اەلىمەلەكنىڭ جەمەتى بولغ ن بوا زنىڭ اېتىزلىقلىرى اىەى.          

اورمىچىلار  كېلىپ،  اىقىپ  بەيت-لەھەمەىن  بوا ز  ۋرقىتت   اغ                 4   م ن ، 
ـ دېەى. ـ پەرۋەردىگ ر سىلەر بىلەن بىللە بولغ ي! ـ بىلەن س لاملىشىپ: ـ
ا ت   بەخت-بەرىكەت  س ڭ   پەرۋەردىگ ر  ــ  ج ۋربەن:  اغنىڭغ   اغلار 

قىلغ ي! ــ دېەى.         
               5    بوا ز اورمىچىلارنىڭ اۈستىگە ن زررەتكە قويغلغ ن خىزمەتك رىەىن: 

ــ بغ ي ش اوك ن كىمنىڭ قىزى بولىەۇ؟ ــ دەپ سورىەى.        

1:2 مات. 1 :5
يۇرتلۇقلارنىڭ  ياقا  ۋە  كىشىلەر  نامرات  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  ــ  تېرىش«  »باشاق   2:2
ئورمىچىلارنىڭ ئارقىسىدىن چېچىلىپ كەتكەن باشاقلارنى تېرىشىگە رۇخسەت بېرىلىشى كېرەك 

)»لاۋ.« 9:19-10نى كۆرۈڭ(. 

بىرنەرسە  پەسىلدە  شۇ  ئۇنىڭغا   ،)3:4( بولسىمۇ  بار  ئېتىزى  پارچە  بىر  ئۆزىنىڭ  نائومىنىڭ  –گەرچە 
تېرىلمىغانىدى. رۇت مۇشۇ ئىلتىماسى بىلەن نائومىنى »باشاق تېرىش« خىجالەتچىلىكىدىن قۇتقۇزىدۇ

5:2 »خىزمەتكارىدىن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يىگىتىدىن«.     »باشاق تېرىش« ــ شۇ چاغدا 
ۋە  3:3نى  ئىدى.  كىيۋاتقان  كىيىملىرىنى  ئالاھىدە  يارىشا  شۇنىڭغا  بولغاچقا،  تۇل  تېخى  رۇت 

ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
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ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  خىزمەتك ر  قويغلغ ن  اۈستىگە                 6    اورمىچىلارنىڭ 
كەلگەن  ق يتىپ  سەھررسىەىن  موا بنىڭ  بىللە  بىلەن  ن اومى  بغ 
موا بىي اوك ن بولىەۇ.                          7   اغ: »اورمىچىلارنىڭ كەينىەىن اۆنچىلەرنىڭ 
ا رىسىەىكى اېچىلىپ كەتكەن ب ش قلارنى تېرىۋرلايمغ؟« دەپ تەلەپ 
قىلەى. ا نەىن اغ كېلىپ اەتىگەنەىن ھ زىريىچە اىشلەۋرتىەۇ؛ اغ 

پەقەت كەپىەە بىرا ز دەم ا لەى، ــ دېەى.        
تەرگىلى  ب ش ق  سەن  ا ڭلاۋرت مسەن؟!  قىزىم،  اەي  ــ  رۇتق :                 8    بوا ز 
ب شق  بىر كىمنىڭ اېتىزلىقىغ  ب رمىغىن، بغ يەردىنمغ كەتمە، مېنىڭ 
قىلغىن،  9     دىققەت  تغريىن.                          يەردە  مغشغ  بىرگە  بىلەن  دېەەكلىرىم 
ب ريىن.  اەگىشىپ  دېەەكلەرگە  بولس ،  اوري ن  اورم   اېتىزدر  ق يسى 
مەن يىگىتلەرگە: اغنىڭغ  اېقىلم ڭلار، دەپ ت پىلاپ قويەۇم! اەگەر 
اغسس پ ق لس ڭ بېرىپ، اىەىشلاردىن يىگىتلىرىم قغدۇقتىن ت رتق ن 

سغدىن اىچكىن، ــ دېەى.         

               10    رۇت اۆزىنى يەرگە اېتىپ تىزلىنىپ، بېشىنى يەرگە تەگكۈزۈپ تەزىم 
م ڭ  شغنچە  نېمىشق   تغرس م،  بىگ نە  بىر  مەن  ــ  اغنىڭغ :  قىلىپ، 
يەمخورلغق قىلغغدەك نەزىرىڭەە شغنچىلىك اىلتىپ ت ت پق نمەن؟ ــ 

دېەى.          
ـ اېرىڭ اۆلۈپ كەتكەنەىن كېيىن قېينئ ن ڭغ                  11    بوا ز اغنىڭغ  ج ۋربەن: ـ
اۆز  ۋە  سېنىڭئ ت -ا ن ڭنى  شغنەرقلا  ھەممىسى،  قىلغ نلىرىڭنىڭ 
ۋەتىنىڭەىن ق نەرق ا يرىلىپ، سەن بغرۇن تونغم يەىغ ن بىر خەلقنىڭ 
بولەى؛                          12    پەرۋەردىگ ر  ا ي ن  پۈتۈنلەي  م ڭ   كەلگىنىڭ  ا رىسىغ  
تېگىەە  ق ن تلىرىنىڭ  سەن  ي نەۇري ي،  س ڭ   مغۋرپىق  قىلغىنىڭغ  

ئېتىزلىقتا دەم  ئورمىچىلار بەلكىم  ئورما مەزگىلدە  تىلىدا »ئۆيدە«.  ئىبرانىي  »كەپىدە« ــ   7:2
ئېلىشقا ۋاقىتلىق كەپە سالغان بولسا كېرەك.

ئارپا  بەلكىم  ئىشى  ــ دېدەكلەرنىڭ  بىرگە مۇشۇ يەردە تۇرغىن«  بىلەن  »دېدەكلىرىم   8:2
باشاقلارنى  كۆپرەك  ئىشلىسە  قېشىدا«  »ئۇلارنىڭ  رۇت  ئىدى.  قىلىش  ئۆنچە  يىغىپ  پايلىرىنى 

تېرەلەيتتى، ئەلۋەتتە.
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پ ن ھ اىزدىگەن اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر تەرىپىەىن س ڭ  
اغنىڭ تولغق اىنئ مى بېرىلگەي، دېەى.                          13    رۇت ج ۋربەن: ــ اەي خوج م، 
بولغشقىمغ  دېەىكىڭ  سېنىڭ  مەن  ت پق يمەن؛  اىلتىپ ت  نەزىرىڭەە 
مېھرىب نە  دېەىكىڭگە  بېرىپ،  تەسەللى  م ڭ   سەن  ي رىمىس ممغ، 

سۆزلەرنى قىلەىڭ، ــ دېەى.       
               14    ت م ق ۋرقتىەر بوا ز اغنىڭغ : ــ قېنى، بغي قق  كەلگىن، ن نەىن يە، 
ـ دېەى. رۇت اورمىچىلارنىڭ يېنىغ  كېلىپ  ن ننى سىركىگە تۆگۈرگىن! ـ
اغنىڭەىن  اغ  تغتتى.  اغنىڭغ   اېلىپ  قوم اتىن  بوا ز  اولتغردى؛ 

تويغغاە يېەى ۋە يەنە ا زررق ا شغرۇپ قويەى.          
اغنى  ــ  بغيرۇپ:  يىگىتلىرىگە  بوا ز  قوپق نەر،  تەرگىلى  ب ش ق                 15    اغ 
ھېچ  اغنى  قويغڭلار،  تەرگىلى  ب ش ق  ا رىسىەر  اۆنچىلەرنىڭ  ھەتت  
خىج لەتتەق لەۇرم ڭلار.                         16    ھەتت  ھەم اغنىڭ اۈاۈن ا زررق ب ش قلارنى 
قويغڭلار،  اۈشۈرۈپ  تەرگىلى  اغنىڭغ   ا يرىپ،  اەتەي  اۆنچىلەردىن 

اغنى ھېچ اەيىبلىمەڭلار، دېەى.          
تەردى،  ب ش ق  اېتىزلىقت   كەاكىچە  اغ  قىلىپ                 17    شغنەرق 
اىقتى.                          ا رپ   اەف ھ  بىر  تەخمىنەن  سوقق نەر،  تېرىۋرلغ نلىرىنى 
18     ا نەىن اغ ا رپىسىنى اېلىپ، شەھەرگە كىردى، قېينئ نىسى اغنىڭ 

تەرگەن ا رپىسىنى كۆردى؛ اغ يەنە اغ يەپ تويغنغ نەىن كېيىن س قلاپ 
قويغىنىنى اىقىرىپ اغنىڭغ  بەردى.          

نەدە  تەردىڭ،  ب ش ق  نەدە  بۈگۈن  سەن  ــ  اغنىڭغ :                 19    قېينئ نىسى 
اىشلىەىڭ؟ س ڭ  يەمخورلغق قىلغ ن شغ كىشىگە بەخت-بەرىكەت 

ا ت  قىلىنغ ي! ــ دېەى. 
مەن  ــ  اېيتىپ:  قىلغىنىنى  اىش  كىمنىڭكىەە  قېينئ نىسىغ   اغ 
بۈگۈن اىشلىگەن اېتىزنىڭ اىگىسىنىڭ اىسمى بوا ز اىكەن، دېەى

                          20   ن اومى كېلىنىگە: ــ تىرىكلەرگىمغ، اۆلگەنلەرگىمغ مېھرىب نلىق 

بۇ  رۇت  بار.  سۆز  ئىككى  تەسۋىرلەيدىغان  »دېدەك«نى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »دېدىكىڭ«   13:2
ئايەتتە بۇلاردىن ئەڭ تۆۋەن ئورۇننى كۆرسىتىدىغان سۆزنى ئىشلىتىپ ئۆزىنى تەسۋىرلەيدۇ.

17:2 »بىر ئەفاھ ئارپا« ــ تەخمىنەن 15 كىلوگرامچە ئىدى.
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بەخت-بەرىكەت  پەرۋەردىگ ردىن  كىشى  ت رتمىغ ن  ب ش  قىلىشتىن 
بىزنىڭ  ا دەم  اغ  ــ  يەنە:  اغنىڭغ   ن اومى  ا نەىن  دېەى.  ــ  كۆرگەي! 
ھەمجەمەتلەردىن  قغتقغزرلايەىغ ن  بىزنى  اغ  تغيقىنىمىزدۇر،  يېقىن 

بىرىەۇر، ــ دېەى.        
               21    موا ب قىزى رۇت يەنە: ــ اغ م ڭ  يەنە: »مېنىڭ يىگىتلىرىم پۈتۈن 
ـ دېەى.           ھوسغلغمنى يىغىپ بولغغاە اغلار بىلەن بىرگە بولغىن« دېەى، ـ
ي م نلىق  س ڭ   بىرسىنىڭ  قىزىم،  اەي  ــ  رۇتق :  كېلىنى                 22    ن اومى 
اغنىڭ  ب رم ي،  اېتىزلىقىغ   ب شقىسىنىڭ  اۈاۈن  قىلم سلىقى 

دېەەكلىرى بىلەن بىللە اىقىپ اىشلىسەڭ ي خشىەۇر، دېەى.        
رۇت  بولغغاە،  يىغىلىپ  ھوسغلى  بغيەري  ۋە  ا رپ   بىلەن                 23    شغنىڭ 
قېينئ نىسى  اغ  تەردى.  ب ش ق  يۈرۈپ  بىلەن  دېەەكلىرى  بوا زنىڭ 

بىلەن بىللە تغرىۋەردى.         

     

)»»ھەمجەمەت-نىجاتكار«ىمىزدىن  ــ  بىرى«  ھەمجەمەتلەردىن  قۇتقۇزالايدىغان  »بىزنى   20:2
بىرى« ياكى »»ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«ىمىزدىن بىرى«( ــ بۇ ئىبرانىي تىلىدا »گوئېل« دېگەن سۆز 

قۇللۇققا  ئۆزىنى  نامراتلىقتىن  بىرسى  بار.  مەنىسى  ئالاھىدە  سۆزىنىڭ  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن 
سېتىۋەتكەن بولسا ياكى باشقا قىيىن ئەھۋالغا ئۇچراپ مال-مۈلۈكىنى ساتقان بولسا، مۇسا پەيغەمبەر 
تاپشۇرۇۋالغان قانۇنغا ئاساسەن، شۇ كىشىنىڭ يېقىن ئۇرۇق-تۇغقانلىرى، ھەمجەمەتلىرىنىڭ ئۇنى 
ھۆرلۈككە چىقىرىپ قۇتقۇزۇش ھوقۇقى بار ئىدى. دېمەك، ئۇ سېتىۋالغۇچىغا ئادىل بىر باھادا پۇل 
بەرسىلا، ئۇ ئۇنىڭ ئۆز قېرىندىشىنى ھۆر قىلىپ قۇتقۇزۇش ھوقۇقى بار ئىدى. ھوقۇقنى ئىشلىتىش 
بولسا،  ئىشلەتمەكچى  ھوقۇقىنى  ئۇ  ئەلۋەتتە.  بولاتتى،  بىلەن  ئىختىيارلىقى  ئۆز  ھەمجەمەتىنىڭ 
بولغان  مەسئۇلىيىتى  ئېلىش  خەۋەر  »بىزدىن  يەردە:  مۇشۇ  نائومى  توساالمايتتى.  ئۇنى  ھېچكىم 

يېقىن تۇغقانلىرىمىزدىن بىرى بار« دېمەكچى بولىدۇ.
22:2 »بىرسىنىڭ ساڭا يامانلىق قىلماسلىقى ئۈچۈن« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »بىرسىنىڭ ساڭا 
ئۇچرىماسلىقى ئۈچۈن«.     »باشقىسىنىڭ ئېتىزلىقىغا بارماي، ئۇنىڭ دېدەكلىرى بىلەن 
بىللە چىقىپ ئىشلىسەڭ ياخشىدۇر« ــ نائومىنىڭ بۇ ئاگاھ سۆزلىرى بىزگە »باتۇر ھاكىملار« 

دەۋرىدىكى ئومۇمىي ئەھۋالنى ئايان قىلسا كېرەك.



رۇت 1151

رۇتنىڭ خامانغا بېرىپ، بوئاز بىلەن كۆرۈشۈشى       
1     شغ كۈنلەردە، قېينئ نىسى ن اومى اغنىڭغ : ــ اەي قىزىم، ھ ل-   3     

اەھۋرلىڭنىڭ ي خشى بولغشى اۈاۈن، سېنىڭ ا ررم-بەختىڭنى اى
زدىمەيمەنمغ؟                         2    سەن دېەەكلىرى بىلەن اىشلىگەن بوا ز بىزگە تغيق ن 
سورۇيەۇ.  ا رپ   خ م نەر  اغ  ا خش م  بۈگۈن  م ن ،  اەمەسمغ؟  كېلىەۇ 
سۈرۈپ،  م ي  اەتىرلىك  اۆزۈڭگە  يغيغنغپ-ت رىنىپ،  سەن                           3    اەمەى 
اەر  اغ  لېكىن  اۈشكىن؛  خ م نغ   كىيىپ،  كىيىملىرىڭنى  اېسىل 
كىشى يەپ-اىچىپ بولمىغغاە، اۆزۈڭنى اغنىڭغ  كۆرسەتمىگىن.                         4     اغ 
كىرىپ،  سەن  ا نەىن  كۆرۈۋرل.  يېرىنى  اغخلايەىغ ن  اغنىڭ  ي تق نەر 
ا ي غ تەرىپىنى اېچىپ، شغ يەردە يېتىۋرلغىن. ا نەىن اغ س ڭ  نېمە 

قىلىش كېرەكلىكىنى اېيتىەۇ، ــ دېەى.          
               5    رۇت اغنىڭغ : ــ سەن نېمە دېسەڭ مەن شغنى قىلىمەن، ــ دېەى.                          6    اغ 
خ م نغ  اۈشۈپ، قېينئ نىسى اغنىڭغ  ت پىلىغ نەەك قىلەى.                          7    بوا ز 
يەپ-اىچىپ، كۆڭلىنى خغش قىلىپ اەشنىڭ ا يىغىغ  بېرىپ ي تتى. 
ا نەىن رۇت شەپە اىق رم ي كېلىپ، ا ي غ تەرىپىنى اېچىپ، شغ يەردە 
ي تتى.                          8    يېرىم كېچىەە بوا ز اۆاۈپ، ا لەىغ  اېڭىشكەنەە، م ن  بىر 

ا ي ل ا يىغىەر ي ت تتى!        
               9    كىم سەن؟! ــ دەپ سورىەى اغ. 

مېنىڭ  سەن  بولىمەن.  رۇت  خىزمەتك رىڭ  مەن  ــ  ج ۋربەن:  رۇت 
ھەمجەمەت-نىج تك رىم بولغىنىڭ اۈاۈن خىزمەتك رىڭنىڭئۈستىگە 

تونغڭنىڭ اېتىكىنى يېيىپ قويغ يسەن، ــ دېەى.        

ـ نائومىنىڭ مۇشۇ »ئارام-بەخت« دېگىنى  1:3 »سېنىڭ ئارام-بەختىڭنى ئىزدىمەيمەنمۇ؟« ـ
رۇتنى قايتىدىن ئۆي-ئوچاقلىق قىلىشنى كۆرسىتىدۇ.

3:3 »ئۆزۈڭگە ئەتىرلىك ماي سۈرۈپ،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆزۈڭنى مەسىھ قىلىپ« ياكى 
»ئۆزۈڭنى مەسىھلەپ«.

ھېچبولمىغاندا،   .»... كېتىپ،  »تىترەپ  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  »چۆچۈپ،...«   8:3
بوئاز پۇتلىرىغا سوغۇق ئۇرۇلغاندا ئويغىنىپ كەتكەن بولسا كېرەك.     »ئېڭىشكەندە« ــ ياكى 

»ئۆرۈلگەندە«.
»دېدەك«نى  تىلىدا  ئىبرانىي  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  »خىزمەتكارىڭ«   9:3
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ـ اەي قىزىم، پەرۋەردىگ ردىن بەخت-بەرىكەت ت پق يسەن!                 10    اغ ج ۋربەن: ـ
اىلگىرى  س درقەت-مېھرىب نلىقىڭ  كۆرسەتكەن  كېيىن  سېنىڭ 
يىگىتلەر،  اىزدىگەن  ا رتغقتغر؛ اۈنكى سېنى  كۆرسەتكىنىڭەىنمغ 
كەتمى كەينىەىن  اغلارنىڭ  بولسغن،  ب ي  بولسغن،  كەمبەيەل  مەيلى 
ھەممىسىنى  دېگىنىڭنىڭ  قورقمىغىن!  اەمەى  قىزىم،  11     اى  دىڭ.                         
مۆتىۋەرلەر  شەھىرىمىزدىكى  پۈتكۈل  اۈنكى  بېرىمەن؛  اورۇنەرپ 

سېنى پەزىلەتلىك ا ي ل دەپ بىلىەۇ.        
لېكىن  ررست؛  بولغىنىم  ھەمجەمەت-نىج تك ر  س ڭ                  12    دۇرۇس، 
ب ر.                          13   اەمەى  ھەمجەمەتىڭ  بىر  يەنە  يېقىنررق  مەنەىن  سېنىڭ 
ھەمجەمەتلىك  اغ  اەگەر  سەھەردە  اەتە  ق لغىن؛  يەردە  بغ  كېچىچە 
ھوقغقىنى اىشلىتىپ سېنى اېلىشنى خ لىس ، اغ ا لسغن؛ لېكىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ا لمىس ،  سېنى  بويىچە  ھوقغقى  ھەمجەمەتلىك 
ھەمجەمەتلىك  س ڭ   مەن  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى 

ئۆزىگە  كۆرسىتىدىغان سۆزنى  يۇقىرىراق  ئورنىنى  رۇت  ئايەتتە  بۇ  بار.  سۆز  ئىككى  تەسۋىرلەيدىغان 
توغرۇلۇق  ئۇقۇم  مۇشۇ  ــ  »ھەمجەمەت-نىجاتكار«  كۆرۈڭ(.      ئىزاھاتنى  ۋە  )13:2نى  ئىشلەتتى 
20:2نى ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.     »ھەمجەمەت-نىجاتكار« ــ رۇت ئېيتقان »تونىڭنىڭ ئېتىكىنى 
خىزمەتكارىڭنىڭ ئۈستىگە يېپىپ قويغايسەن« دېگەن ئىبارە: ــ »مېنى سايەڭنىڭ ئاستىغا ئالغىن، 
مېنى ئەمرىڭگە ئالغىن« دېگەننى ۋە ئۆزىنىڭ بوئازنىڭ ئايالى بولۇشقا رازى ئىكەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ. 
ـ »ئەز.« 8:16نى كۆرۈڭ خۇدامۇ ئىسرائىلنى ئۆز قانىتى ئاستىغا ئالغانلىقى توغرۇلۇق شۇ سۆزنى قىلغان ـ

10:3 »سېنى ئىزدىگەن يىگىتلەر« ــ بوئازنىڭ سۆزىگە قارىغاندا )شۈبھىسىزكى، ئۇ ھەم تىرىشچان ھەم 
چىرايلىق بولغاچقا( رۇتنى بىرقانچە يىگىت ئىزدەپ كەلگەن. لېكىن رۇت ئۆز مەيلىگە ئەگىشىپ ئۇلارنى 

تاللىماي، بەلكى ئورنىغا قېينئانىسى نائومىغا ياخشى بولسۇن دەپ رەھمەتلىك ئېرىگە »ھەمجەمەت-
توغرۇلۇق:  قىلغىنى  رۇتنىڭ  بوئاز  بىلەن  ئىزدىگەن. شۇنىڭ  پاناھلىقىنى  بوئازنىڭ  بولغان  نىجاتكار« 
»سېنىڭ كېيىن كۆرسەتكەن ساداقەت-مېھرىبانلىقىڭ ئىلگىرى كۆرسەتكىنىڭدىنمۇ ئارتۇقتۇر« دەيدۇ. 
ساداقەتلىكىنى،  بولغان  قېينئانىسىغا  بولسا  )ساداقەت-مېھرىبانلىقى(«  كۆرسەتكەن  »ئىلگىرى  رۇتنىڭ 
ئۇنىڭغا ھەمراھ بولۇپ ئۆز يۇرتىنى تاشلاپ ئىسرائىللارنىڭ ئارىسىغا كەلگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. بوئازنىڭ 

»سەن كېيىن كۆرسەتكەن ساداقەت-مېھرىبانلىق« دېگىنى بولسا ئۆزىنى ئىزدىگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
ئىبرانىي تىلىدا »خەلقىمنىڭ شەھىرىنىڭ  »پۈتكۈل شەھىرىمىزدىكى مۆتىۋەرلەر« ــ   11:3
ـ قەدىمكى زاماندا »شەھەرنىڭ دەرۋازىسى« ئاقساقاللار ۋە مۆتىۋەرلەر  دەرۋازىسىدىكى كىشىلەر« ـ
مەنىسى  تولۇق  سۆزىنىڭ  بوئازنىڭ  شۇڭا  ئېچىلاتتى.  سوت  يەردە  شۇ  ئىدى؛  جاي  ئولتۇرىدىغان 

»مېنىڭ شەھىرىمدىكى بارلىق مۆتىۋەرلەر سېنى پەزىلەتلىك ئايال دەپ قارايدۇ«.
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قىلىپ سېنى ا لاي. ت ڭ ا تقغاە بغ يەردە يېتىپ تغريىن! ــ دېەى.          
بىر-بىرىنى  كىشىلەر  يېتىپ،  ا تقغاە  ت ڭ  ا يىغىەر  اغنىڭ                 14    اغ 
ا ي لنىڭ  بىر  ــ  بوا ز:  اۈنكى  قوپتى.  بغرۇن  بولغشتىن  تونغيغدەك 

خ م نغ  كەلگىنىنى ھېچكىم بىلمىسغن، دەپ اېيتق نىەى.        
               15   اغ يەنە رۇتق : ــ سەن كىيگەن يېپىنچىنى اېچىپ تغريىن، دېەى. اغ 
اغنى اېچىپ تغرۇۋىەى، بوا ز ا رپىەىن ا لتە كەمچەن كەملەپ بېرىپ، 
كىردى.                           شەھەرگە  اغ  ا نەىن  قويەى.  ا رتىپ  اۆشنىسىگە  اغنىڭ 
ھ زىر  سەن  قىزىم،  اەي  ــ  اغ:  كەلەى.  يېنىغ   قېينئ ن سىنىڭ  16    رۇت 

كىم؟! ــ دەپ سورىەى. شغنىڭ بىلەن اغ قېينئ نىسىغ  اغ كىشىنىڭ 
قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسىنى دەپ بەردى.                        17    اغ: ــ اغ بغ ا لتە كەمچەن 
قول  قغرۇق  يېنىغ   »قېينئ ن ڭنىڭ  اغ:  اۈنكى  بەردى،  م ڭ   ا رپىنى 

ـ دېەى. ق يتىپ ب رمىغىن« دېەى، ـ
ـ اەي قىزىم، بغ اىشنىڭ ا خىرىنىڭ ق نەرق بولىەىغىنىنى                            18    ن اومى: ـ
بۈگۈن مغشغ  ا دەم  اغ  يەردە تەخىر قىلغىن؛ اۈنكى  بىلگۈاە مغشغ 

اىشنى پۈتكۈزمەي ا ررم ا لم يەۇ، دېەى.         

اغ         4      م ن ،  اولتغردى.  يەردە  شغ  اىقىپ،  دەرۋرزىسىغ   شەھەر  1     بوا ز 

اىگە  ھوقغقىغ   ھەمجەمەتلىك  ھېلىقى  اېيتق ن  بوا ز  ۋرقىتت  
يەردە  بغ  كېلىپ  بغرردەر،  اەي  ــ  اغنىڭغ :  بوا ز  كېلىۋرت تتى.  كىشى 

اولتغريىن، دېۋىەى، اغ كېلىپ اولتغردى.        

14:3 »ئېيتقانىدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئېيتقانىدى« ياكى »ئويلىغانىدى« دېگەن مەنە بىرلا 
سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بىز بۇ يەردە »ئېيتقانىدى« دەپ تەرجىمە قىلدۇق.

ـ بەلكىم »ئالتە ئەفاھ«، يەنى 27-45 كىلوگرامنى كۆرسىتىشى مۇمكىن 15:3 »ئالتە كەمچەن« ـ
16:3 »سەن ھازىر كىم؟« ــ نائومى: »سەن ھازىر كىم؟« دېگەن سوئال بىلەن رۇتنىڭ ھازىرقى 
سالاھىيىتىنى سورايدۇ: ئۇ: »ھازىر سەن بوئازنىڭ ئايالى بولدۇڭمۇ-يوق؟« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ

1:4 »ئەي بۇرادەر!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەي، پالانچى-پوكۇنچى!« دېيىلىدۇ. بۇ ئادەم بەلكىم 
رۇت ۋە نائومىغا قارىتا ھەمجەمەتلىك بۇرچىنى ئۆز ئۈستىگە ئېلىشنى رەت قىلغاچقا، ئۇ بۇ باياندا 

نامسىز قالغان بولسا كېرەك.
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               2    ا نەىن بوا ز شەھەرنىڭ ا قس ق للىرىەىن اون ا دەمنى ا قىرىپ، 
اولتغري نەر                          3   اغ  اغلار  دېەى.  اولتغرۇڭلار،  يەردە  بغ  ــ  اغلاريىمغ: 
موا بنىڭ  ــ  كىشىگە:  اىگە  ھوقغقىغ   ھەمجەمەتلىك 
سەھررسىەىن يېنىپ كەلگەن ن اومى قېرىنەىشىمىز اەلىمەلەككە 
مغشغ  مەن  شغڭ   بولغۋرتىەۇ.                         4   سس  س تم قچى  زېمىننى  شغ  تەۋە 
يەردە  مغشغ  شغنەرقلا  اىەىم،  خەۋەرلەنەۈرمەكچى  س ڭ   اىشنى 
ا لەىەر  ا قس ق للىرىنىڭ  خەلقىمنىڭ  ۋە  ا لەىەر  اولتغري نلارنىڭ 
ھەمجەمەتلىك  اەگەر  سەن  دېمەكچىمەن.  سېتىۋرلغىن«  »بغنى 
ھوقغقىغ  ا س سەن ا لاي دېسەڭ، ا لغىن؛ ھەمجەمەتلىك قىلم ي، 
ا لم يمەن دېسەڭ، م ڭ  اېيتقىن، مەن بغنى بىلەي؛ اۈنكى سەنەىن 
ا نەىن  بولم يەۇ؛  ھوقغقى  ھەمجەمەتلىك  ب شقىسىنىڭ  ا ۋۋرل 

سەنەىن كېيىن مېنىڭ ھوقغقغم ب ر، دېەى. 
 اغ كىشى: ــ ھەمجەمەتلىك قىلىپ اغنى ا لىمەن، دېەى.          

ا لغ ن  قولىەىن  ن اومىنىڭ  يەرنى  اغنەرقت   ــ  اغنىڭغ :                 5   بوا ز 
ا ت لغ ن  بىلەن  ن مى  اغنىڭ  مىررسىغ   مەرھغمنىڭ  كۈنىەە 
موا ب  ا ي لى،  مەرھغمنىڭ  اۈاۈن  ق لەۇرۇلغشى  اەۋلادى  بىرەر 

دېەى.         ــ  كېرەك،  اېلىشىڭ  رۇتنىمغ  قىزى 
ھوقغقغمنى  ھەمجەمەتلىك  بولس   اغنەرق  ــ  كىشى:                 6   ھەمجەمەت 
مىررسىمغ   اۆز  ا لس م  بولمىغغدەك؛  ا لس م  اېتىزنى  اىشلىتىپ 
اۆزۈڭ  سەن  ھوقغقىنى  ھەمجەمەتلىك  يەتكۈزگۈدەكمەن.  زىي ن 

دېەى.         اىشلىتەلمەيمەن  مەن  سېتىۋرلغىن؛  يەرنى  اىشلىتىپ، 

5:4 »موئاب قىزى رۇتنىمۇ ئېلىشىڭ كېرەك« ــ »لاۋ.« 25:25-34 ۋە 47-55گە، ۋە »قان.« 
بەيت-لەھەمدە  قارىغاندا،  ئىشلارغا  6-12-ئايەتتىكى  4-باب،  »رۇت«  قاراڭ.  5:25-10غا 
بەجا  بەلگىلىمە  توغرىسىدىكى  ئېلىش«  خوتۇنىنى  تۇل  قېرىندىشىنىڭ  قالغان  »پەرزەنتسىز 
كەلتۈرۈلۈۋاتقاندا، قوشۇمچە ماددىلار قوشۇلغان بولسا كېرەك )ئەسلىدىكى قانۇن بەلگىلىمىسى بويىچە، 
بىرسى پەرزەنتسىز ئۆلگەن بولسا، ئۇنىڭ ئاكىسى ياكى ئۇكىسى ئۇنىڭ مىراسىغا مىراسخور قالدۇرۇش ئۈچۈن تۇل 

خوتۇنىنى ئېلىش كېرەك ئىدى؛ بەيت-لەھەمدىكىلەر مۇشۇ بەلگىلىمىگە ئاكا-ئۇكىسىدىن باشقا بارلىق ئۇرۇق-

تۇغقانلىرىنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، دەپ قوشقان ئوخشايدۇ(. »يار.« 8:38-10نىمۇ كۆرۈڭ.

پەرزەنت  رۇتتىن  بەلكىم: »ئەگەر  ئۇ كىشى  ــ  »مەن شۇ ھوقۇقنى ئىشلىتەلمەيمەن«   6:4
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ي كى  ھوقغقىغ   ھەمجەمەتلىك  اىسرراىلەر  ۋرقىتلاردر                 7    قەدىمكى 
ا لم شتغرۇش-تېگىشىش اىشىغ  مغن سىۋەتلىك مغنەرق بىر رەسىم-
اۆز كەشىنى  تەرەپ  بىر  اۈاۈن  ــ اىشنى كەسمەك  اىەى:  ب ر  ق اىەە 
سودر-سېتىقنى  اىسرراىلەر  بېرەتتى.  تەرەپكە  اىككىنچى  سېلىپ، 
بېكىتىشتە م ن  مغشغنەرق بىر اغسغل ب ر اىەى.                         8     شغڭ  ھەمجەمەت 
ھوقغقىغ  اىگە كىشى بوا زي : ــ سەن اغنى ا لغىن، دەپ، اۆز كەشىنى 
بۈگۈن  سىلەر  ــ  كۆپچىلىككە:  ۋە  ا قس ق للاري   9     بوا ز  سېلىۋەتتى.                         
مېنىڭ اەلىمەلەككە تەۋە بولغ ن ھەممىنى، شغنەرقلا كىليون بىلەن 
ا لغىنىمغ   قولىەىن  ن اومىنىڭ  ھەممىنى  بولغ ن  تەۋە  م ھلونغ  

گغۋرھتغرسىلەر.

كۆرسەم، ئۇلار مېنىڭ بالىلىرىم ھېسابلانمايدۇ؛ ھالبۇكى، ئۇلار باشقا ئايالىمدىن بولغان پەرزەنتلىرىم بىلەن 
تەڭ مېنىڭ مىراسىمغا ۋارىس بولۇشى مۇمكىن، شۇنىڭ بىلەن ئۆز پەرزەنتلىرىم ئېرىشىدىغان مىراسىنىڭ 
ئۈلۈشى ئەسلىدىكىدىن ئازلاپ كېتىدۇ« دەپ ئويلىسا كېرەك؛ شۇڭا ئۇ »ئالمايمەن« دېگەن قارارغا كەلگەن

7:4 قان. 25 :7
8:4 »ئۆز كەشىنى سېلىۋەتتى« ــ بۇ كەشنى بوئاز ئېلىپ كېتىدۇ. ئۇ مەزكۇر سودا-سېتىققا 
ئىدى  مۇمكىن  بولۇشى  سىمۋول  تەۋەلىكىگە  يەرنىڭ  پارچە  بىر  بەلكىم  كەش  بولىدۇ.  ئىسپات 

)»قان.« 24:11 ۋە 7:25-10نى كۆرۈڭ(.

بوئاز رۇتنى ئۆز ئەمرىگە ئىلىشى ئارقىلىق يەرنى قايتۇرۇپ سېتىۋالىدۇ
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ۋە  ا رىسىەىن  قېرىنەرشلىرى  ن مى  مەرھغمنىڭ  اۈستىگە                            10    اغنىڭ 
مەرھغمنىڭ  اۈاۈن  اۆاۈرۈلمەسلىكى  دەرۋرزىسىەىن  شەھىرىنىڭ 
اۈاۈن  ق لەۇرۇلسغن  اەۋلادى  بىرەر  بولغ ن  ن مى  اغنىڭ  مىررسىغ  
سىلەر  ا لەىم.  خوتغنلغقق   رۇتنى  قىزى  موا ب  ا ي لى،  م ھلوننىڭ 

بۈگۈن بغنىڭغ  گغۋرھتغرسىلەر، دېەى.        
ـ بىز گغۋرھتغرمىز.                 11    دەرۋرزىەر تغري ن ھەممە خەلق بىلەن ا قس ق للار: ـ
اىسرراىلنىڭ  ا ي لنى  كىرگەن  اۆيۈڭگە  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
جەمەتىنى بەرپ  قىلغ ن ررھىلە بىلەن لېي ھ اىككىسىەەك قىلغ ي؛ 
سەن اۆزۈڭ اەفررت ھ جەمەتى اىچىەە ب ي ش ت بولغپ، بەيت-لەھەمەە 
اوك نەىن  ي ش  بغ  س ڭ   12     پەرۋەردىگ ر  بولغ ي؛                        زىي دە  ن م-اىززىتىڭ 
ت پقغزىەىغ ن نەسلىڭ تۈپەيلىەىن سېنىڭ جەمەتىڭ ت م ر يەھغدري  

تغيغپ بەرگەن پەرەزنىڭ جەمەتىەەك بولغ ي! ــ دېەى.        

     پادىشاھ داۋۇت بوئاز بىلەن رۇتنىڭ ئەۋلادىدۇر                   
قىلەى.  يېقىنلىق  اغنىڭغ   اېلىپ،  اەمرىگە  رۇتنى  بوا ز           13    ا نەىن 
بىر  بولغپ  ھ مىلىەرر  اغ  قىلىپ،  ش پ اەت  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر 
ا رىسىەر  اىسرراىلنىڭ  ــ  ن اومىغ :  تغيەى.                          14    قىز-ا ي للار  اويغل 
س ڭ  ھەمجەمەت-نىج تك ر نەسلىنى اۈزۈپ قويمىغ ن پەرۋەردىگ ري  
تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇلسغن! شغ نەسلىڭنىڭ ن مى اىسرراىلەر 
ھەم  يېڭىلىغغاى  جېنىڭنى  س ڭ   15     اغ  بولغ ي!                          اىززەت-ا برۇيلغق 
قېرىغىنىڭەر سېنى اەزىزلىغغاى بولىەۇ؛ اۈنكى سېنى سۆيىەىغ ن، 
س ڭ  يەتتە اويغلەىن اەۋزەل بولغ ن كېلىنىڭ اغنى تغيەى، ــ دېەى. 

باركى، »شەھەرنىڭ دەرۋازىسى«  »شەھەرنىڭ دەرۋازىسى« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە   10:4
قەدىمكى زامانلاردا ئاقساقاللار ۋە مۆتىۋەرلەر ئولتۇرىدىغان جاي ئىدى.

11:4 »راھىلە ۋە لېياھ« ــ ياقۇپنىڭ ئىككى ئايالى بولۇپ، كۆپ پەرزەنت كۆرگەن.
11:4 يار. 29 :32-35؛ 30 :1-25؛ 35 :17، 18

12:4 يار. 38 :29؛ 1تار. 2 :4؛ مات. 1 :3
ئۆزىدۇر.  بالا  تۇغۇلغان  بولسا  ــ شۇ »ھەمجەمەت-نىجاتكار«  »ھەمجەمەت-نىجاتكار«   14:4

15-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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ا ن   ب ققغاى  اغنىڭغ   ۋە  ب ستى  ب يرىغ   اېلىپ،  ب لىنى                           16   ن اومى 
بولەى.                          17     اغنىڭغ  قوشن  بولغ ن ا ي للار »ن اومىغ  بىر ب لا تغيغلەى« 
دەپ، اغنىڭغ  اىسىم قويەى. اغلار اغنىڭغ  »اوبەد« دەپ ا ت قويەى. 

اغ يەسسەنىڭ ا تىسى بولەى، يەسسە درۋۇتنىڭ ا تىسى بولەى.        

     داۋۇت پادىشاھ، يەنى داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ نەسەبنامىسى                   
ھەزرون  پەرەزدىن  ــ  تۆۋەنەىكىەەكتغر:  نەسەبن مىسى           18    پەرەزنىڭ 
تۆرەلەى،  ا ممىن درب  ررمەىن  تۆرەلەى،  ررم  19     ھەزرونەىن  تۆرەلەى،                         
تۆرەلەى،  س لمون  ن ھشونەىن  تۆرەلەى،  ن ھشون  ا ممىن دربتىن 
تۆرەلەى،  س لمون  ن ھشونەىن  تۆرەلەى،  ن ھشون                           20   ا ممىن دربتىن 
تۆرەلەى،                         22    اوبەدتىن  اوبەد  بوا زدىن  تۆرەلەى،  بوا ز                           21   س لمونەىن 

يەسسە تۆرەلەى ۋە يەسسەدىن درۋۇت تۆرەلەى.         

ـ بەلكىم قانۇن جەھەتتىن بالىنىڭ ئاتاق ئانىسى بولغانلىقىنى كۆرسىتىشى  16:4 »باققۇچى ئانا« ـ
مۇمكىن.

17:4 »ئوبەد« ــ »قۇل«، »خىزمەتكار« دېگەن مەنىدە.     »داۋۇت« ــ داۋۇت پادىشاھ.
18:4 1تار. 2 :5؛ مات. 1 :3
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  قوشۇمچە سۆز
بىز »رۇت« دېگەن كىتابنى ئوقۇغىنىمىزدا، ئۇنى »باتۇر ھاكىملار« دېگەن تارىخ بىلەن 
سېلىشتۇرۇپ ئوقۇساق پايدىلىق بولىدۇ. ئىككى تارىخ ئوخشاش بىر دەۋرنى بايان قىلغان. 

لېكىن كۆپ جەھەتلەردىن ئىككى تارىخنىڭ  ئوتتۇرىسىدىكى پەرقلەر ئىنتايىن چوڭ.

»باتۇر ھاكىملار« بىلەن »رۇت« دېگەن كىتابنىڭ 
سېلىشتۇرمىسى: ــ

)ئا( »باتۇر ھاكىملار«دا تارىخقا مۇناسىۋەتلىك شەخسلەر ئىنتايىن كۆپ؛ »رۇت«تا 
ئىنتايىن ئاز.

)ئە( »باتۇر ھاكىملار« بىرقەدەر ئۇزۇن كىتاب؛ »رۇت« بولسا ئىنتايىن قىسقا.
ئىشلىرى  زېمىنىنىڭ  ۋە  خەلقى  ئىسرائىل  پۈتكۈل  ھاكىملار«دا  »باتۇر  )ب( 

يېزىلغان؛ »رۇت«تا پەقەت كىچىككىنە بىر شەھەردىكى ئىشلار يېزىلغان. 
)پ( »باتۇر ھاكىملار«نىڭ تارىخى 300 يىللىق بىر مەزگىلنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ؛ 

»رۇت« پەقەت بىر ئەۋلادنىڭ ئىشلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
)ت( »باتۇر ھاكىملار«نىڭ تارىخىدا قىرغىنچىلىق، باسقۇنچىلىق، بىر كېنىزەكنىڭ 
قاتارلىقلار  كاھىنلار  رەزىل  ئۇرۇش،  ئىچكى  قىلىنىشى،  پارچە-پارچە  جەسىتىنىڭ 
بايان قىلىنغان. بۇ ۋەقەلەرنىڭ بەزىلىرى يۈز بەرگەن بىنيامىن زېمىنى بەيت-لەھەم 
خاتىرىلەنگەن  »رۇت«تا  لېكىن  كەلسىمۇ،  كىلومېتر  ئۈچ-تۆت  پەقەت  شەھىرىگە 

ئىشلار »باتۇر ھاكىملار«دا خاتىرىلەنگەن ئىشلارغا مۇتلەق ئوخشىمايدۇ.

بۇ ئىككى كىتابنى سېلىشتۇرۇپ ئوقۇش ئارقىلىق بىز مۇنداق ئاددىي بىر ساۋاتقا 
قايتا- دېگۈدەك  ھەممىسى  دەۋرىمىزدىكىلەرنىڭ  ئۆز  گەرچە  ــ  بولىمىز:  ئىگە 
بولسىمۇ،  قېلىشقان  چۈشۈپ  دەۋرلىكى«گە  »گۇناھنىڭ  قىلىۋېرىدىغان  گۇناھ  قايتا 
ئۇنىڭغا ئېزىپ ئەگىشىشگە مەجبۇرلانغان ئەمەسمىز. بىز خۇدادىن ئەيمىنىپ، ئۇنى 

ئىزدىسەك، ھاياتىمىز ئەتراپىمىزدىكىلەردىن تولىمۇ پەرقلىق بولالايدۇ.
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ئەلىمەلەكنىڭ ئىسرائىلنى تەرك قىلىش قارارى 

تارىختىن  ئائىلىسىدىكى  ئىبراھىمنىڭ  ئەجدادى  نائومى  ۋە  ئەلىمەلەك  ئەگەر 
ئىسرائىل خەلقىگە  تاپىمىز دەپ خۇدا  ئوزۇق-تۈلۈك  بولسا،  ئالغان  ساۋات-ئىبرەت 
ئاتا قىلغان زېمىندىن چىقىپ كېتىشىنىڭ دائىم چاتاقلارنى پەيدا قىلىدىغانلىقىدىن 
تارىخلىرىنىڭ  ياقۇپلارنىڭ  ۋە  ئىسھاق  ئىبراھىم،  بولاتتى.  بىلگەن  ئىبارەت ساۋاقنى 
ياخشى  »سىلەرگە  خەلقىگە  ئۆز  خۇدا  بېرىدۇ.  گۇۋاھلىق  ئىشقا  بۇ  ھەممىسى 
زېمىننى ئاتا قىلىمەن« دېگەن ۋەدىنى قىلغانىكەن، ئۇنىڭ شۇ يەردە ئولتۇراقلاشقان 
ئەلىمەلەكنىڭ  تارىختا  مەزكۇر  ئەمما  ئىدى.  گەپ  تۇرغان  بېقىشى  ئىسرائىللارنى 
ھەققىدە  سورىغانلىقى  يول  پەرۋەردىگاردىن  توغرۇلۇق  ئايرىلىشى  زېمىندىن 
ھېچقانداق سۆز يوق؛ قارىغاندا، ئۇنىڭ بۇ پىلانىنى خۇدادىن ئەمەس، بەلكى پۈتۈنلەي 
يول  پەرۋەردىگاردىن  ئۇلار  قەھەچىلىكتە  بولىدۇ.  دېگىلى  پىلان«  »ئىنسانىي  بىر 
سورىغان بولسا، شۈبھىسىزكى، خۇدا بۇنىڭ مەلۇم بىر يول ئارقىلىق ئۇلارغا يۈرگۈزگەن 
خەلقى  ئۆز  شۇنىڭدەك  ئىكەنلىكىنى،  قىسمى  بىر  جازا«سىنىڭ  »تەربىيىلىك 
بولىدىغانلىقىنى  ئوزۇق-تۈلۈكنىڭ  ئۇلارغا  قايتىپ كەلسە،  قىلىپ  توۋا  قاراپ  ئۆزىگە 
»كىرىش  توغرۇلۇق  جازا«لىرى  »تەربىيىلىك  شۇنداق  )خۇدانىڭ  كۆرسىتەتتى 

سۆز«ىمىز ۋە »باتۇر ھاكىملار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ(.
ئۇلارنىڭ  بەتتەرلەشتۈردى.  تېخىمۇ  ئەھۋالىنى  قارارى  ئۇلارنىڭ  ئەمىلىيەتتە 

»ئىنسانىي پىلان«ى ئۆزلىرىنى ئازاب-ئوقۇبەتتىن ۋە ئۆلۈمدىن قۇتقۇزمىدى.
ھالبۇكى، خەقنىڭ نەزىرى چۈشمەيدىغان يوقسۇل بىر ئايالنىڭ قارارى بۇ ئائىلىنىڭ 
پۈتۈن ئەھۋالىنى ئۆزگەرتىدۇ. نائومى پەلەستىنگە )قانائانغا( قايتىشنى قارار قىلغاندىن 
كېيىن، رۇت ئۇنىڭغا ھەمراھ بولۇپ بېرىشنى نىيەت قىلىدۇ؛ نەتىجىدە، ئۇ ئاخىرىدا 
تەرىپىدىن  ماتتا  بولىدۇ.  مۇيەسسەر  بولۇشقا  ئەجدادى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز 
خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  ئېلىنىدۇ؛  تىلغا  رۇت  نەسەبنامىسىدا  مەسىھنىڭ  پۈتۈلگەن 
خاتىرىلىنىدۇ  ئىسمىلىرىلا  ئەرلەرنىڭ  پەقەت  نەسەبنامىلەردە  بويىچە  ئەنئەنىلىرى 
يەنىلا شۇ  بولمىسىمۇ،  يەھۇدىي  بولۇپ،  موئابلىق  ئايال ھەم  5:1(؛ رۇت  )»مات.« 

نەسەبنامىدا تېپىلىدۇ. 
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»رۇت«تا كۆرۈنگەن ئىسىملارنىڭ مەنىلىرى

شۇنداق  ئۇنىڭ  گەرچە  پادىشاھدۇر«.  خۇدايىم  »مېنىڭ  ــ  »ئەلىمەلەك« 
ئىگە  زېمىنىغا  پۈتكۈل  ئىسرائىلنىڭ  خۇدانىڭ  ئەلىمەلەك  بولسىمۇ،  ئىسمى  ياخشى 
ئىكەنلىكىنى، ئۆزىدىن قورققانلارنى ساقلايمەن دېگەن ۋەدىلىرىدە تۇرىدىغانلىقىنى 

چىڭ تۇتمىغان ئوخشايدۇ.
ئىسمى  ئۆز  نائومىنىڭ  ــ »يېقىملىق«، »كۆڭۈللۈك« دېگەن مەنىدە.  »نائومى« 
ئۇنىڭ  ھالىتىدىن  ئاخىرقى  ئەمما  كۆرۈڭ.  20:1دە  سۆزلىرىنى  ئاچچىق  توغرۇلۇق 

ئىسمى ھەقىقەتەن جىسمىغا لايىق بولدى.
ئەلىمەلەكنىڭ ئىككى ئوغلىدىن: ــ »ماھلون« ــ »بىمار«، »ئاغرىق« دېگەننى، 
ـ »ئاجىز«، »زەئىپ«، »بوش« دېگەننى بىلدۈرىدۇ. ئۇلارنىڭ ئىسىملىرى  »كىلىيون« ـ
دەرۋەقە ياكى ئۇلارنىڭ جىسمانىي ھالىنى ياكى بەلكىم بېشارەتلىك ھالدا ئۇلارنىڭ 

»ئىمان-ئىشەنچى ئاجىز« دېگەن روھىي ھالىتىنى سۈپەتلىگەن بولسا كېرەك.
دەرۋەقە  رۇت  بىلدۈرىدۇ.  دېگەننى  »دوست«  ياكى  »دوستلۇق«  ــ  »رۇت« 

ئىنتايىن سادىق دوست ئىدى.
»ئورپاھ« ــ »جەرەن« دېگەن مەنىدە بولۇشى مۇمكىن.

»بوئاز« ــ بەلكىم »ئۇنىڭدا كۈچ بار« ياكى »چاققانلىق«، »يۈرۈشلۈك« دېگەن 
ئانىسى  بوئازنىڭ  كۆرۈنەرلىكتۇر.  ئۇنىڭدا  دەرۋەقە  تەرەپ  ئىككى  بۇ  مەنىدە. 
)سالموننىڭ ئايالى( يېرىخودىكى »پاھىشە ئايال راھاب« ئىدى )»يەشۇئا« 2-باب، 
يۇرتتا  ياقا  بىرسىنىڭ  بوئاز  كۆرۈڭ(.  31:11نى  »ئىبر.«   ،5:1 »مات.«   ،23  ،17:6

مۇساپىر بولغاندىكى قىيىنچىلىقىنى ئوبدان چۈشەنگەن.

مۇئەللىپنىڭ كىتابنى يېزىشتا نېمە مەقسەتلىرى بار؟

بولغان  كىتابدا  ئەلۋەتتە(  ئۆزىنىڭ،  خۇدانىڭ  شۇنىڭدەك  )ۋە  مۇئەللىپنىڭ 
مەقسەتلىرى تۆۋەندىكىلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز: ــ

)1( داۋۇت پادىشاھنىڭ يەھۇدانىڭ نەسلى ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلاش؛
بولۇشقا  ئىخلاسمەن  ۋە  ئىتائەتمەن  خۇداغا  دەۋردە  بىر  خۇداسىزلىق   )2(
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سادىق  ئۆزىگە  »قالدىسى«  خۇدانىڭ  ئىسپاتلاش؛  بولىدىغانلىقىنى  مۇمكىنچىلىك 
تۇرۇۋېرىدۇ.

)3( »ھەمجەمەت-نىجاتكار« دېگەننىڭ رولىنى بايان قىلىش. بۇنىڭ مۇھىملىقى 
مەسىھى  ئەۋەتكەن  ئۇنىڭ  ئۆزى  خۇدانىڭ  ئىنجىلدا  ھەم  تەۋرات  شۇكى،  دەل 
ئارقىلىق ئىسرائىلغا، ئاندىن پۈتكۈل دۇنياغا »ھەمجەمەت-نىجاتكار« بولىدىغانلىقى 

كۆرسىتىلىش؛
)4( داۋۇتنىڭ جەمەتىنىڭ تارىخىنى كۆرسىتىش.

ئۇنىڭدا  كىتاب  ئېنىقكى،  قارىغاندا،  ئايەتلىرىدىن  ئاخىرقى  »رۇت«نىڭ 
شەكىلدە  ھازىرقى  كېيىن  دەۋردىن  ئۈچ  دېگەندە  ئاز  ۋەقەلەردىن  تەسۋىرلەنگەن 
يېزىلغان. شۈبھىسىزكى،  مەزكۇر كىتاب يېزىلغان ۋاقىتقىچە، بۇ ئىشلار بوئاز جەمەتى 
كىتابنىڭ  ئەمما  كەلگەن.  بولۇپ  تارىخى  ئائىلە  بىر  قەدىرلەنگەن  ئىنتايىن  ئۈچۈن 
داۋۇت تەختكە ئولتۇرۇشتىن بۇرۇن يېزىلغانلىقى يەنە ئېنىق؛ چۈنكى 17:4دە »ئۇ 
ئاتىسى  داۋۇتنىڭ  پادىشاھ  يەسسە  بولدى؛  ئاتىسى  يەسسەنىڭ  )ئوبەد( 
يەسسە  بولدى؛  ئاتىسى  يەسسەنىڭ  )ئوبەد(  »ئۇ  بەلكى  دېمەي،  بولدى« 

داۋۇتنىڭ ئاتىسى بولدى« دەپ يېزىلغاندۇر.
تەۋراتتىكى »سامۇئىل« دېگەن تارىخنى ئوقۇغانلار ئىسرائىلنىڭ بىرىنچى پادىشاھى 
بىنيامىن قەبىلىسىدىن بولغان سائۇل ئىكەنلىكىنى بىلىدۇ. ھالبۇكى، سائۇل ھۆكۈم 
سۈرۈش ۋەزىپىسىنى ياخشى باشلىغان بولسىمۇ، ئۇ ئاخىرىدا ۋاپاسىزلىق تۈپەيلىدىن 
ئاستىرتىن  پەيغەمبەر  قېقىلىدۇ. سامۇئىل  پادىشاھلىقىدىن چەتكە  تەرىپىدىن  خۇدا 
داۋۇتنى كەلگۈسى پادىشاھ بولۇشقا مەسىھلەيدۇ )»1سام.« 16-باب(. سائۇل ۋاپات 
دەپ  ئەمەس«  يەھۇدىي  ھەقىقىي  داۋۇتنى  خەلقى  ئىسرائىل  كېيىن  بولغاندىن 
قارىشى مۇمكىن ئىدى؛ چۈنكى ئۇنىڭ نەسەبنامىسىدە »يەھۇدىي بولمىغان« ئىككى 
بەزىلىرى  ئىدى. شۇڭا  بار  راھاب« ۋە »موئاب قىزى رۇت«  يەنى »پاھىشە  ئايال، 
داۋۇتنىڭ پادىشاھ بولۇشىنى قوبۇل قىلىشقا قارشى پىكىردە بولغان بولۇشى مۇمكىن 
ئەگەشكەن  ئىشبوشەتكە  ئوغلى  سائۇلنىڭ  دەرۋەقە  بەزىلىرى  ئۇلاردىن  ئىدى. 
)»2سام.« 8-10-باب(. شۇنىڭ ئۈچۈن مۇمكىنچىلىكى باركى، سامۇئىل پەيغەمبەر 
پەزىلەتلىرىنى  ھەقىقىي  جەمەتىدىكىلەرنىڭ  بوئاز  ۋە  ئەھۋالنى  ھەقىقىي  خەلقنىڭ 
بوئاز  ئەمەلىيەتتە  يازغان؛  تارىخنى  مەزكۇر  دېگەن  ئۈچۈن »رۇت«  يېتىشى  بىلىپ 
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سائۇلنىڭ  )يەنى  قەبىلىسىدىكىلەرنىڭ  بىنيامىن  ئەمەللىرى  يۈكسەك  رۇتنىڭ  ۋە 
جەمەتىدىكىلەرنىڭ( دەھشەتلىك تارىخى )»باتۇر ھاكىملار«دا خاتىرىلەنگەن( بىلەن 

سېلىشتۇرغاندا، پۈتۈنلەي ئوخشىمايدۇ.
ئىلگىرى  بولۇشىدىن  پادىشاھ  داۋۇتنىڭ  »رۇت«نىڭ  ۋە  ھاكىملار«  »باتۇر 
بار. »باتۇر ھاكىملار«دىكى 1-بابتا،  پارچە ئىسپات  بىر  يېزلىغانلىقىغا يەنە كىچىك 
يەبۇسىيلارنى  ئولتۇرۇۋاتقان  يېرۇسالېمدا  بولسا  بىنيامىنلار  »لېكىن 
قوغلاپ چىقىرىۋېتەلمىدى؛ شۇڭا تا بۈگۈنگىچە يەبۇسىيلار بىنيامىنلار 
بىلەن يېرۇسالېمدا بىللە تۇرماقتا« دېيىلىدۇ )»ھاك.« 21:1(. ھالبۇكى، داۋۇت 
يېرۇسالېمنى  بىرى  ئەمەللىرىنىڭ  دەسلەپكى  كېيىن  تىكلەنگەندىن  بولۇپ  پادىشاھ 
ئىشغال قىلىپ، ئۆز پايتەختى قىلىشتىن ئىبارەت ئىدى )»2سام.« 6:5-7(. شۇنىڭ 
ئۈچۈن مەزكۇر كىتابلار شۇ ۋەقەدىن ئىلگىرى، ئەمما داۋۇت ئاللىقاچان مەشھۇر بولۇپ 

قالغان بىر مەزگىلدە )بەلكىم سامۇئىل پەيغەمبەر تەرىپىدىن( يېزىلغان بولسا كېرەك.
ئەللەر«،  )»يات  ئەمەسلەر«  »يەھۇدىي  مېھىر-شەپقىتىنىڭ  خۇدانىڭ   )5(

»تائىپىلەر«(نى ئۆز ئىچىگە ئالغانلىقىنى ئىسپاتلاش.
)6( مەسىھنىڭ »ھەمجەمەت-نىجاتكار« بولىدىغانلىقىغا بىر خىل »بېشارەتلىك 

تارىخ« ياكى »بېشارەتلىك رەسىم«نى كۆرسىتىش.

مەسىھ ئەيسانىڭ بارلىق ئىنسانلارغا 
»ھەمجەمەت-نىجاتكار« بولۇشى

تەۋراتتىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ خۇدانى »ھەمجەمەت-نىجاتكار« )ئىبرانىي تىلىدا 
»گوئېل«( دەپ كۆرسىتىشىنىڭ ئۆزى ئادەمنى ئىنتايىن ھەيران قىلارلىق ئىشتۇر. 
چۈنكى خۇدا قانداقمۇ ئىنسانغا »ھەمجەمەت« ياكى »تۇغقان« بولسۇن؟ مەسىلەن، 

»ئايۇپ« 25:19دە مۇنداق دېيىلىدۇ: ــ
ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچىم  ئۆزۈمنىڭ  بىلىمەنكى،  شۇنى  »مەن 

ھاياتتۇر،
ئۇ ئاخىرەت كۈنىدە يەر يۈزىدە تۇرۇپ تۇرىدۇ!«

بىز بولۇپمۇ »رۇت« دېگەن كىتاب ئارقىلىق »ھەمجەمەت نىجاتكار« بولۇش ئىشى 
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توغرۇلۇق تېخىمۇ خەۋەردار بولغاچقا، ئايۇپ پەيغەمبەرنىڭ بۇ بېشارىتىنى: »مېنىڭ 
ئەرشتە بىر يېقىنىم، ماڭا تۇغقان بولغان بىرسى بار؛ ئۇ ماڭا تۇغقان بولغاچقا مېنى 
قۇتقۇزۇشقا رازى بولىدۇ؛ ئۇ ئاخىرقى زاماندا كېلىپ، خۇدانىڭ ھۆكۈملىرىنى سۈرۈپ، 
بارلىق ئىشنى سوراپ ھەممىسىنى دۇرۇس قىلىدۇ!« دېگەندەك چۈشەنسەك بولىدۇ

رەببىمىز ئەيسا مەسىھ ئەرشتىن كېلىپ، ئىنسان بولۇپ تۇغۇلغاچقا )»يۇھ.« 14:1(، 
ئۇ پۈتكۈل ئىنسانىيەت ئۈچۈن »ھەمجەمەت-نىجاتكار« بولۇش ئورنىنى ئالىدۇ.

»ھەمجەمەت نىجاتكار«نىڭ مەلۇم بىر تۇغقىنىنى قۇللۇقتىن قۇتقۇزۇشى ئۈچۈن 
تۆۋەندىكى سالاھىيەتلىرى بولۇشى كېرەك: ــ
)1( ئۇنىڭ يېقىن تۇغقىنى بولۇشى كېرەك؛

)2( ھۆرلۈك بەدىلىنى تۆلەشكە رازى بولۇشى كېرەك؛
)3( ئۇنىڭدا ھۆرلۈك بەدىلى بولۇشى كېرەك ۋە ئۇنى نەق مەيداندا تۆلىيەلەيدىغان 

بولۇشى كېرەك!
ئۇنىڭغا  ياكى  توسىدىغان  )ئۇنى  كېرەك  بولۇشى  كىشى  ئەركىن  ئۆزى   )4(

چاپلىشىۋالىدىغان باشقا بىر ئىش ياكى ئەھۋال بولماسلىق كېرەك(؛
ئىنجىلنى ئوقۇغاندا، ئوقۇرمەنلەر رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ بۇ سالاھىيەتلىرىنىڭ 
بوئاز »ھەمجەمەت-نىجاتكار«لىق ئىشىنى  بولغانلىقىنى كۆرەلەيدۇ.  بار  ھەممىسى 
تەۋراتتىكى  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  رۇتنى  بولمىغان  يەھۇدىي  ئۇ  بىلەن  قىلىشى  ئادا 
»نىجاتلىق تارىخ«نىڭ بىر قىسمى قىلىپ كىرگۈزىدۇ. مەسىھ ئەيسا »ھەمجەمەت-
نىجاتكار«لىق ئىشىنى ئادا قىلىشى بىلەن يەھۇدىي بولمىغان بىزلەرنى )ئىشەنگەن 
بولساق( خۇدانىڭ خەلقىنىڭ تولۇق ھەم مەڭگۈلۈك »نىجاتلىق تارىخ«ىنىڭ بىر قىسمى 
تارىخ«  »ئاشىق-مەشۇقلۇق  ئوتتۇرىسىدىكى  رۇتنىڭ  ۋە  بوئاز  كىرگۈزىدۇ.  قىلىپ 
بولسا مەسىھ بىلەن نۇرغۇنلىغان »يات ئەللىكلەر«دىن تەركىب تاپقان جامائىتىنىڭ 
ئوتتۇرىسىدىكى چوڭقۇر مېھىر-مۇھەببەت ۋە مۇناسىۋىتىنى كۆرسىتىدىغان ئاجايىب 
كىتابنى خۇدانىڭ  مۇقەددەس  پۈتكۈل  ئەمەلىيەتتە،  بولىدۇ. شۇنىڭدەك  رەسىم  بىر 
ئۆز خەلقى بولغان جامائەتكە چوڭقۇر مېھىر-مۇھەببىتىنى ئايان قىلغان، »قوزىنىڭ 
توي زىياپىتى« بىلەن ئاخىرلىشىدىغان بىرخىل »رومانتىك ھېكايە« دېگىلى بولىدۇ 

)»ۋەھ.« 9:19، 27-9:21(.
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تەۋرات 9- ۋە 10-قىسىم - »سامۇئىل« 

 

»سامۇئىل كىتابى«

بىرىنچى ۋە ئىككىنچى قىسمى
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تەۋرات 9-قىسىم

سامۇئىل پەيغەمبەرنىڭ كىتابى
بىرىنچى قىسمى )»سامۇئىل »1««(

كىرىش سۆز
)بىرىنچى ۋە ئىككىنچى قىسمىغا(  

كىتاب  دېگەن  »سامۇئىل«  ئوخشاش،  قىسىملارغا  تارىخىي  بارلىق  تەۋراتتىكى 
سۈرۈش  ئىلگىرى  پىلانىنى  نىجاتلىق  قاراتقان  ئىنسانىيەتكە  پۈتكۈل  خۇدانىڭ 
جەريانىنىڭ خاتىرىسىنىڭ بىر قىسمىدىن ئىبارەت. بۇ جەريان قۇتقۇزغۇچى مەسىھنىڭ 

دۇنياغا كېلىشىنى مەنزىل قىلغان.
گەرچە »مۇقەددەس كىتاب«نىڭ كۆپ نۇسخىلىرىدا »سامۇئىل« دائىم ئىككى 
كىتاب قىلىپ )»سامۇئىل )1(« ۋە »سامۇئىل )2(«( نەشىر قىلىنسىمۇ، ئەمەلىيەتتە 
»سامۇئىل« ئەسلىدە ئىبرانىي تىلىدا بىرلا كىتاب ئىدى. شۇڭا بىز ئۇلارنى »سامۇئىل 
بىراق  ئاتىدۇق.  دەپ  قىسىم«  ئىككىنچى   - »سامۇئىل  ۋە  قىسىم«  بىرىنچى   -
ئىخچام بولسۇن ئۈچۈن يەنىلا »سامۇئىل )1(« ۋە »سامۇئىل )2(« دەپ ئاتايمىز. بۇ 

كىرىش سۆز »سامۇئىل )1(« ۋە »سامۇئىل )2(«گىمۇ ئورتاق بولىدۇ.
خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  تاپقان  تەركىب  قەبىلىدىن  ئىككى  ئون  تارىخ  ئۇشبۇ 
كۆرسىتىدۇ  جەريانىنى  ئۆتۈش  تۈزۈمىگە  پادىشاھلىق  تۈزۈمىدىن  »ھاكىملىق« 
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق  پەرقى  تۈزۈمىنىڭ  »پادىشاھلىق«  ۋە  تۈزۈمى  )»ھاكىملىق« 
بىلەن  ۋاسىتىسى  پەيغەمبەرنىڭ  سامۇئىل  جەريان  بۇ  توختىلىمىز(.  سۆز«ىمىزدە 
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ئاخىرقىسى  ئەڭ  ھاكىم«لىرىنىڭ  »باتۇر  ئىسرائىلنىڭ  بولسا  سامۇئىل  بېرىدۇ.  يۈز 
»ھاكىملىق«  ئۇنىڭ  ئىدى.  بىرى  پەيغەمبەرلەردىن  ئۇلۇغ  ئەڭ  تەۋراتتىكى  ھەم 
خىزمىتى ۋە ئىسرائىلنىڭ بىرىنچى ۋە ئىككىنچى پادىشاھى سائۇل بىلەن داۋۇتنىڭ 
ھۆكۈمرانلىق دەۋرى ئۇشبۇ كىتابتا خاتىرىلىنىدۇ )نامەلۇم سەۋەبتىن سائۇل قۇرئاندا 

»تاللوت« دەپ ئاتىلىدۇ(.

تارىخ تۇغماس ئايالنىڭ ئوغۇل بالا تىلىگەن دەردلىك دۇئاسى بىلەن باشلىنىدۇ. 
مانا مۇشۇنداق كىچىككىنە، ھەتتا كىشىنىڭ دىققىتىنى تارتمايدىغان بىر ئىش بىلەن 
خۇدانىڭ نىجات پىلانىنىڭ يېڭى بىر بابى ئېچىلىدۇ، ئۇنىڭ ئۇلۇغ مەقسەتلىرى ئالغا 

سۈرۈلىدۇ. خۇدانىڭ يوللىرى دائىم دېگۈدەك شۇنداق بولىدۇ.
ھانناھنىڭ ئوغۇل بالا تىلىكى ئىلتىجا قىلىنىدۇ. ھانناھ قەسىمىدە چىڭ تۇرۇپ، 
تۇغقان بالىسى سامۇئىل )مەنىسى، »خۇدادىن تىلىگەن« ياكى »خۇدا ئاڭلىدى«(نى 
ئۆمۈرۋايەت ئىبادەت چېدىرىنىڭ خىزمىتىدە بولۇشقا پەرۋەردىگارغا ئاتاپ تاپشۇرىدۇ. 
شۇنىڭ بىلەن سامۇئىلنى ئەمچىكتىن ئايرىش بىلەنلا ئىبادەت چېدىرىغا ئېلىپ بېرىپ 
تاپشۇرىدۇ. كىچىك بالا  ئەلى دېگەن باش كاھىن، يەنى شۇ چاغدىكى »ھاكىم«غا 
جېنىغا  ئۇنىڭ  سامۇئىل  شۈبھىسىزكى،  بولغاچقا،  ياشانغان  ئەلى  قالىدۇ.  يەردە  شۇ 

ئەسقاتىدۇ ھەم ئۇنىڭغا تەسەللى بولىدۇ.

ھاكىملار«  »باتۇر  ئىدى.  كۈنلەر  زۇلمەتلىك  تارىخىدا  ئىسرائىلنىڭ  ۋاقىت  شۇ 
دېگەن كىتاب شۇنىڭغا ئىسپات بېرىدۇكى، خۇدا تاللىغان ئەل ئىچىدە بۇتپەرەسلىك، 
ئەتراپىدىكى  دائىم  ئۇلار  ئالغانىدى.  ئەۋج  نومۇسسىزلىق  تۈرلۈك  ۋە  خۇراپىيلىق 
ئوغۇللىرى  ئۆز  ئەلىنىڭ  ئۇچرايتتى.  بۇلاڭ-تالاڭغا  تەرىپىدىن  قاراقچىلار  ۋە  ئەللەر 
ئايلاندۇرۇۋالغانىدى.  ئالدامچىلىققا  تاپىدىغان  پۇل  خىزمەتنى  چېدىرىدىكى  ئىبادەت 
شۇنداق ئەھۋالدا ھەممىگە قادىر خۇدا ئۆز سۆز-كالامىنى كىچىك بىر بالا ئارقىلىق 
يەتكۈزمەكچى بولغانلىقىنى ھېچكىم ئويلىمىغانىدى. ئۇ ئارقىلىق خۇدانىڭ ئىسرائىل 
خەلقىمنى جازالايمەن، دېگەن سۆزى يەتكۈزۈلگەندە، ئۇ بەلكىم پەقەت بەش-ئالتە 
ياشتا بولۇشى مۇمكىن. خۇدانىڭ جازاسى بولسا، دائىم ئاۋۋال ئەڭ چوڭ مەسئۇلىيىتى 
جەمەتىدىكىلەرگە  ۋە  ئەلى  چاغدا  شۇ  شۇڭا  ــ  چۈشىدۇ  بېشىغا  كىشىنىڭ  بار 
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چۈشتى. ئەلى ئۆزى دۇرۇس ئادەم بولسىمۇ، ئۇ يەنىلا ئوغۇللىرىنى يامان يوللاردىن 
توسمىغانلىقىغا جاۋابكار ئىدى.

سۆز-كالامىنى  بولغان  ئىسرائىلغا  خۇدانىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  سامۇئىل  بۇ  مانا 
يەتكۈزۈش خىزمىتىنىڭ باشلىنىشى ئىدى. گەرچە بۇ خىزمىتىنىڭ كۆپ تەپسىلاتلىرى 
بىزگە ئېيتىلمىغان بولسىمۇ، ئېنىقكى، ئۇ قۇرامىغا يەتكۈچە خۇدانىڭ ھەرخىل ئىشلار 

توغرۇلۇق سۆزلىرىنى بارغانسېرى كۈچلۈك ھالدا يەتكۈزۈپ كەلگەنىدى.
ۋە  ئەلى  بويىچە،  بېشارىتى  بەرگەن  پەيغەمبەرنىڭ  بىر  ئىلگىرىكى  سامۇئىلدىن 
مەسئۇلىيىتى  بولۇش«  »ھاكىم  ئىسرائىلغا  بىلەن  كېتىشى  دۇنيادىن  ئوغۇللىرى 
كاھىنلىق  باش  ئۈچۈن  ئىسرائىل  شۇنىڭدەك  چۈشتى.  زىممىسىگە  سامۇئىلنىڭ 
رولىنىڭ بىر قىسمىمۇ ئۇنىڭ ئۈستىگە چۈشتى )»1سام.« 35:2دىكى بېشارەتنىڭ 
كاھىنلىققا  سامۇئىلنىڭ  بىراق  كۆرسىتىلگەن،  ئىش  مۇشۇ  دەل  قىسمىدا  بىرىنچى 
ۋارىس بولىدىغان لاۋىيلار قەبىلىسىدىن ئىكەنلىكى ئېنىق ئەمەس(. شۈبھىسىزكى، 
خۇدانىڭ  ئىش  بۇ  قىلغانىدى،  بىزار  شۇنچە  كىشىلەرنى  كاھىنلىق  چاغدا  ئەينى 
كاھىنلىقنى چىرىكلىكتىن خالىي قىلىپ تۈزۈتۈشىدىكى ۋاقىتلىق ئەمما زۆرۈر ئەپلىك 
ئورۇنلاشتۇرۇشى ئىدى. ئەمما خۇدانىڭ بۇ ئورۇنلاشتۇرۇشى ئاخىر بېرىپ لاۋىيلارغا 
تاپشۇرۇلغان كاھىنلىق تۈزۈمىنى باشقا ئەۋزەل كاھىنلىق تۈزۈمى ئارقىلىق ئەمەلدىن 
قالدۇرىدۇ، دەپ پۇرىتىدۇ. دەرۋەقە، مەسىھنىڭ كاھىنلىقى بارلىققا كېلىشى بىلەن 

لاۋىيلارنىڭ كاھىنلىقىنىڭ ھاجىتى قالمىدى.

بىزگە خەۋەرلەندۈرۈلىدۇكى، سامۇئىل ئىسرائىلغا بارلىق كۈنلىرىدە پەقەت تەۋرات 
پەيغەمبەرلىك  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  كەلتۈرۈش  بەجا  پاك-دىيانەتلىك  قانۇنىنى 
پەزىلەتلىك  ئۆزىنىڭ  مۇھىمى،  ھەممىدىن  ۋە  تەلىملەر  ئەخلاقلىق  كۆرسەتمىلەر، 
ئۈلگىسى بىلەنمۇ ھاكىملىق ۋەزىپىسىنى ئۆتىگەن. بۇ مەزگىلنىڭ ئاخىرىدا ئىسرائىل 
ئەندىشىگە چۈشكەنىدى. خۇدانىڭ بۇ پەزىلەتلىك ئادىمىنىڭ ئورنىنى كىم باسىدۇ؟ 
ئاقساقاللىرى  ئىسرائىلنىڭ  باسمايتتى.  ئىزىنى  ئۇنىڭ  ئوغلى  ئىككى  سامۇئىلنىڭ 
يەنە  بۇرۇنقىدەك  خۇدا  كېيىن  سەندىن  ــ  ئۇنىڭغا:  كېلىپ  قېشىغا  سامۇئىلنىڭ 
بولغۇسى ھاكىمنى تەيىنلەرمۇ؟ ــ دەيدۇ. ئۇلار بۇنداق سۆزلەر بىلەن خۇدانىڭ خېلى 
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ئەقلى-خاھىشى  ئۆز  بىلدۈرۈپ،  گۇمانىنى  بولغان  ئورۇنلاشتۇرۇشلىرىغا  بۇرۇنقى 
بويىچە سامۇئىلغا: »بىزگە بىر پادىشاھ تىكلەپ بېرىلسۇن!« ــ دەپ تەلەپ 
ئىشەنمەسلىكى  ئېلىشىغا  خەۋەر  داۋاملىق  ئۇلاردىن  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  قويىدۇ. 
پەرۋەردىگارنىڭ كۆڭلىگە قاتتىق تېگىدۇ. ھالبۇكى، ئۇ سامۇئىل پەيغەمبەر ئارقىلىق 
مەزگىلدىن  بىر  بىلدۈرۈپ  تىلىكىنى  بۇ  ئۇلار  قىلىدۇ.  ئىجابەت  تىلىكىنى  ئۇلارنىڭ 
كېيىن، پادىشاھ تاللاش توغرۇلۇق كۆرسەتمە بېرىلدى ــ قەددى-قامەتلىك، قىياپىتى 
گەرچە  ھالبۇكى،  كۆرسىتىلىدۇ.  ئۇلارغا  كىشى  بىر  ئىسىملىك  سائۇل  كېلىشكەن 
ئىسپاتلىغان  ئىكەنلىكىنى  تايانچ  ۋە  باشپاناھ  ھەقىقىي  خۇدانىڭ  دەسلەپتە  سائۇل 
ۋە ئۆزىنىڭ يۈرەكلىك ۋە كەڭ قورساقلىقىنى كۆرسەتكەن بولسىمۇ، ھالقىلىق پەيتتە 
ئۇ پەقەت ئۆزىنىڭ ئەقلىگىلا تايىنىپ، خۇداغا باغلىغان ئىشەنچتىن ئايرىلىدۇ، ھەتتا 
ئۈچۈن  ئاسىيلىق  ئېغىر  بۇ  بۇلغايدۇ.  ئۇنى  قىلىپ  ھاراملىق  تۈزۈمىگە  كاھىنلىق 
سامۇئىل ئۇنىڭغا، خۇدا سېنى پادىشاھلىقتىن ئۆرۈيدۇ، دەپ خەۋەر يەتكۈزىدۇ ھەمدە 
خۇدا كۆڭلىدىكىدەك باشقا بىر ئادەمنى پادىشاھ بولۇشقا ئاللىقاچان تاللىغان، دەيدۇ.
ئىكەنلىكىنى، يەنى ياش  پادىشاھنىڭ كىم  ئاستىرتىن سامۇئىلغا كېيىنكى  خۇدا 
بىر يىگىت پادىچى داۋۇت ئىكەنلىكىنى ئايان قىلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن سامۇئىل بېرىپ، 
ئىش  بۇ  ئەمما  قىلىدۇ.  مەسىھ  بولۇشقا  پادىشاھ  ئالدىدا  ئائىلىسىدىكىلەر  داۋۇتنى 
پادىشاھنىڭ  ئوردىغا  ئۆزى  داۋۇت  ئۆتمەي  ئۇزۇن  تۇتۇلىدۇ.  ئارىسىدا مەخپىي  ئۇلار 
ھەم  جۈرئەت  تاشقىرى  ئادەتتىن  ئۆزىنىڭ  ۋە  كىرىدۇ  ئۈچۈن  بولۇش  خىزمىتىدە 
قابىلىيەتنى نامايان قىلىدۇ. سائۇل ئۇنىڭ مەنسىپىنى كۆتۈرىدۇ، ئەمما داۋۇتنىڭ خەلق 
ئارىسىدىكى ئىناۋىتى ۋە تەسىرىگە ھەسەت قىلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن ئۇزۇن ئۆتمەي، 
داۋۇت سائۇلنىڭ سەردارى سۈپىتىدە ئەمەس، بەلكى سائۇل جېنىنى ئالماقچى بولغان 
قاچقۇن »جىنايەتچى« بولۇپ قالىدۇ. داۋۇت بىرنەچچە يىل مۇشۇنداق خەتەرلىك ۋە 
مۇشەققەتلىك سەرگەردانلىق ھاياتىنى ئۆتكۈزىدۇ. ئاخىر بېرىپ سائۇل دۈشمەنلىرى 
ئاخىرىغىچە  ئۆمرىنىڭ  داۋۇتنىڭ  بولىدۇ.  پادىشاھ  داۋۇت  ئۆلتۈرۈلىدۇ،  بىلەن جەڭدە 
يۈرگۈزگەن سەلتەنىتىنىڭ تەپسىلاتلىرى »سامۇئىل«نىڭ ئىككىنچى قىسمىدا بايان 

قىلىنىدۇ.
بولغان  پادىشاھلىقىدا  ئىسرائىل  خۇدانىڭ  ھەم  ۋەقەلەر  خاتىرىلەنگەن  كىتابتا 

مۇددىئا-مەقسەتلىرى ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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كىتابنىڭ مۇئەللىپى

ئۇشبۇ كىتابتىكى تارىخلارنىڭ ئىنچىكە تەپسىلاتلىرىغا قارىغاندا، تارىخچى )ياكى 
كېرەك.  بولسا  بولغان  مۇناسىۋەتتە  يېقىن  ۋەقەلەرگە  تەسۋىرلەنگەن  تارىخچىلار( 
كىتابنىڭ  پەرزىمىزچە  ئېيتمايدۇ؛  بىزگە  سالاھىيىتىنى  ئۆزلىرىنىڭ  ئۇلار(  )ياكى  ئۇ 
كېيىنچە  مۇئەللىپى«  »قوشۇمچە  ۋە  ئۆزى  پەيغەمبەرنىڭ  سامۇئىل  مۇئەللىپى 
بولۇشى  پەيغەمبەر  ناتان  بولغان  مۇناسىۋەتتە  يېقىن  بىلەن  ئوردىسى  داۋۇتنىڭ 

ئېھتىمالغا ناھايىتى يېقىن.

مەزمۇن )»سامۇئىل »1««(: ــ

 1-3 باب: سامۇئىلنىڭ تۇغۇلۇشى؛ خۇدا ئۇنى چاقىرىدۇ.
ۋە  ئوغۇللىرى  ئەلىنىڭ  كېتىلىدۇ؛  بۇلاپ  ساندۇقى«  »ئەھدە  خۇدانىڭ  4-باب: 

ئەلى ئۆلىدۇ.
ئىسرائىلغا  ساندۇقى«  »ئەھدە  جازالايدۇ؛  فىلىستىيلەرنى  خۇدا  باب:   7-5  

قايتۇرۇلۇپ كېلىدۇ.
 8-باب: ئىسرائىل سامۇئىلدىن، ئۈستىمىزگە پادىشاھ تەيىنلەنسۇن، دەپ تەلەپ 

قىلىدۇ.
9-10 باب: سائۇل پادىشاھلىققا تاللىنىدۇ.

11-15 باب: سائۇلنىڭ دەسلەپكى سەلتەنىتى؛ ئۇ چەتكە قېقىلىدۇ.
سائۇلنىڭ  داۋۇت  قىلىدۇ؛  مەسىھ  پادىشاھلىققا  داۋۇتنى  سامۇئىل  16-باب:   

خىزمىتىدە بولىدۇ.
 17-باب: داۋۇت گولىئات گىگانتنى ئۆلتۈرىدۇ.

دوستلۇقى؛  بولغان  بىلەن  يوناتان  داۋۇتنىڭ  كۆتۈرۈلىدۇ؛  داۋۇت  باب:   20-18  
سائۇل ئۇنى ئۆلتۈرۈشكە قەستلەيدۇ.

 21-27 باب: داۋۇت قاچىدۇ، سەرگەردان »جىنايەتچى« بولۇپ قالىدۇ.
 28-31 باب: سائۇل باخشى ئايالدىن ياردەم سورايدۇ؛ فىلىستىيلەر بىلەن جەڭ 

قىلىشقا چىقىدۇ؛ ئۇ ئۆلتۈرۈلىدۇ.
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  سامۇئىل »1«   

 دەرد-ئەلەمدىن بولغان تىلەك       

1     اەفرراىم ت يلىقىەىكى ررم ت اىم-زوفىمەر اەلك ن ھ اىسىملىك    1     

بىر كىشى ب ر اىەى. اغ اەفرراىملىق بولغپ، يەروھ منىڭ اويلى، 
يەروھ م اېلىخغنىڭ اويلى، اېلىخغ توخغنىڭ اويلى، توخغ زۇفنىڭ 
اىسمى  بىرسىنىڭ  اىەى.  ب ر  ا ي لى  اىككى  2    اغنىڭ  اىەى.                          اويلى 
پەنىنن ھنىڭ  اىەى.  پەنىنن ھ  اىسمى  بىرسىنىڭ  يەنە  ھ نن ھ، 
اىەى.                          3    بغ  يوق  ب لىسى  ھ نن ھنىڭ  لېكىن  اىەى،  ب ر  ب لىلىرى 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  شەھىرىەىن  اۆز  يىلى  ھەر  ا دەم 
بولغ ن پەرۋەردىگ ري  سەجەە قىلىپ قغرب نلىق سغنغىلى شىلوھغ  
اىككى  دېگەن  فىنىھ س  ۋە  خوفنىي  اەلىنىڭ  يەردە  اغ  ب ررتتى. 
قېتىم  4     ھەر  اىشلەيتتى.                         بولغپ  ك ھىنلىرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اويلى 
اەلك ن ھ قغرب نلىق قىلغ ن كۈنىەە اغ قغرب نلىقتىن ا ي لى پەنىنن ھ 
بېرەتتى.                          5    اەمم   اۈلۈشىنى  اۆز  اويغل-قىزلىرىغ   ھەربىر  اغنىڭ  ۋە 
اۈنكى  بېرەتتى؛  اۈلۈش  ھەسسىلىك  اىككى  اغ  بولس   ھ نن ھغ  
اغ ھ نن ھنى تولىمغ سۆيەتتى. لېكىن پەرۋەردىگ ر اغنى تغيم س قى
اغنىڭ  قىلغ نلىقىەىن  تغيم س  اغنى  6     پەرۋەردىگ رنىڭ  لغ نىەى.                         
بىلەن  اغنىڭ  اۈاۈن  ا زربلاش  ھ نن ھنى  پەنىنن ھ  رەقىبى  كۈنەەش 
ق تتىق قېرىش تتى.                          7   ۋە ھەر يىلى، ھ نن ھ ھەر قېتىم پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆيىگە اىقق نەر، پەنىنن ھ اغنىڭغ  ا زرر بېرەتتى. پەنىنن ھ شغنەرق 

1:1 1تار. 6 :11، 12
3:1 مىس. 23 :14؛ قان. 16 :16.  

5:1 »لېكىن پەرۋەردىگار ئۇنى تۇغماس قىلغانىدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »لېكىن پەرۋەردىگار 
ئۇنىڭ بالىياتقۇسىنى ئېتىۋەتكەنىدى«.
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اېرى  اغنىڭ  8     ا خىرى  يېمەيتتى.                          نېمە  ھېچ  يىغلاپ  اغ  قىلغ اق ، 
نېمىشق   يىغلايسەن؟  نېمىشق   ھ نن ھ،  اى  ــ  اغنىڭغ :  اەلك ن ھ 
بىرنەرسە يېمەيسەن؟ نېمىشق  كۆڭلۈڭ ا زرر يەيەۇ؟ مەن اۆزۈم س ڭ  

اون اويغلەىن اەۋزەل اەمەسمغ؟! ــ دېەى.        
شغ  ك ھىن  دېگەن  )اەلى  كېيىن  يەپ-اىچكەنەىن  شىلوھەر                 9    اغلار 
يېنىەىكى  اىشىكى  اىب دەتخ نىسىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا يەر 
ق تتىق  اغ  تغردى؛                          10      درستىخ نەىن  ھ نن ھ  اولتغررتتى(  اورۇنەۇقت  
ا زرب اىچىەە پەرۋەردىگ ري  دۇا  قىلىپ زرر-زرر يىغلايتتى.                          11     اغ قەسەم 
پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اى  ــ  اىچىپ: 
دېەىكىڭنى  اېتىپ  ي د  مېنى  يېتىپ،  دەردىگە  دېەىكىڭنىڭ  اەگەر 
اغنى  قىلس ڭ،  ا ت   ب لا  اويغل  بىر  دېەىكىڭگە  بەلكى  اغنتغم ي، 
پۈتۈن اۆمرىنىڭ كۈنلىرىەە سەن پەرۋەردىگ ري  بېغىشلايمەن؛ اغنىڭ 

بېشىغ  اغستىرر ھېچق ا ن سېلىنم يەۇ، دېەى.       
اەلى  قىلىۋرتق نەر،  درۋرم  دۇا سىنى  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ       12               
اىچىەە  دۇا نى  ھ نن ھ  اۈنكى  تغردى؛                          13     ق ررپ  ا يزىغ   اغنىڭ 
قىلغ اق  لەۋلىرى مىەىرلاۋرتقىنى بىلەن ا ۋرزى ا ڭلانم يتتى. شغڭ  
ــ  اغنىڭغ :  اەلى  اويلىەى.                          14     دەپ  ق پتغ،  بولغپ  مەست  اغنى  اەلى 

7:1 »ۋە ھەر يىلى، ھانناھ ھەر قېتىم پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىگە چىققاندا، پەنىنناھ ئۇنىڭغا 
ئازار بېرەتتى« ــ نېمىشقا ئۇلار ھەر قېتىم »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىگە چىققاندا« شۇنداق بولىدۇ؟ 
بارلىق  ئۇلار  كەلگەندە،  شۇنداق  ئالدىغا  خۇدانىڭ  ئائىلە  ئىبرانىي  بىر  قېتىم  ھەر  بىزنىڭچە  ــ 
بالىلىرى ئۈچۈن ئالاھىدە تەشەككۈر ئېيتىشى مۇمكىم. شۇ چاغلاردا پەنىنناھ ھانناھقا »سەن بىر 

تۇغماس!« دەپ ئەسلىتەتتى.
– –بەزى تەرجىمىلەردە مۇشۇ جۈملىنىڭ بېشىدا: »ئۇ )ئەلكاناھ( ھەر يىلى پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىگە 

چىققاندا، ھانناھ ئۇنىڭغا ھەمراھ بولۇپ بارغاندا...« دېيىلىدۇ.
8:1 رۇت 4 :15.  

11:1 »ئۇنىڭ بېشىغا ئۇستىرا ھېچقاچان سېلىنمايدۇ« ــ تەۋرات دەۋرىدە بەزى كىشىلەر 
ئاتايتتى؛  دەپ  »نازارىي«  ئۆزلىرىنى  مەقسىتىدە  بېغىشلاش  ئىبادىتىگە  خۇدانىڭ  ئۆزلىرىنى 
»نازارىي«لار )نازارىي بولۇشقا قەسەم ئىچىپ بېكىتىلگەن مۆھلەتتە( ھاراق ئىچمەيتتى، چاچلىرىنى ھېچ 

چۈشۈرمەيتتى. »چۆل.« 1:6-22نى كۆرۈڭ.
11:1 ھاك. 13 :5.  
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ق ا نغىچە مەست يۈرىسەن؟ ش رربىڭنى اۆزۈڭەىن نېرى قىل، دېەى.          
               15     لېكىن ھ نن ھ ج ۋربەن: ــ اغنەرق اەمەس، اى يوج م! كۆڭلى سغنغق 
جېنىم  بەلكى  اىچمىەىم،  ھ ررقمغ  ش رربمغ،  مەن  مەزلغممەن.  بىر 
دەردىنى پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر تۆكتۈم؛                        16      دېەەكلىرىنى ي م ن خوتغن 
بغ  ا زربلىرىمەىن  ۋە  دەردىم  زور  مېنىڭ  اۈنكى  بىلمىگەيلا.  دەپ 

كۈنگىچە شغنەرق نىەر قىلىۋرتىمەن، دېەى.        
               17     اەلى اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ تىنچ-ا م ن ق يتقىن؛ اىسرراىلنىڭ 

خغدرسى اۆزىەىن تىلىگەن اىلتىج يىڭنى اىج بەت قىلغ ي، دېەى.          
دېەى.  ت پق ي،  اىلتىپ ت  ا لەىلىرىەر  كۆز  دېەەكلىرى  ــ  ھ نن ھ:       18               
كېيىن اىرريىەر  ۋە شغنىڭەىن  يېەى  يىزر  دەپ اىقىپ،  اغ شغلارنى 

اىلگىرىكىەەك يەمكىنلىك كۆرۈنمىەى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  تغرۇپ  اورنىەىن  سەھەردە  ت ڭ  اەتىسى  اغلار       19               
كەلەى.  يېنىپ  اۆيىگە  ررم ھەىكى  بولغپ،  قىلىپ  سەجەە  ھغزۇرىەر 
اغنى  پەرۋەردىگ ر  قىلەى؛  يېقىنچىلىق  ھ نن ھغ   ا ي لى  اەلك ن ھ 
ۋرقتى-س اىتى توشغپ،  بولغپ،  اەسلىگەنىەى.                          20     ھ نن ھ ھ مىلىەرر 
بىر اويغل تغيەى. اغ: »مەن اغنى پەرۋەردىگ ردىن تىلەپ ا لەىم« دەپ، 

اىسمىنى س مغاىل قويەى.        

     ھانناھ سامۇئىلنى پەرۋەردىگارغا ئاتايدۇ                   
پەرۋەردىگ ري   بىلەن  ھەممىسى  اۆيىەىكى  اەلك ن ھ  اېرى  اغنىڭ       21         
ا تىەىغ ن ھەر يىللىق قغرب نلىقنى قىلغىلى ۋە قىلغ ن قەسىمىنى 
بىللە  ھ نن ھ  لېكىن  اىقتى.                          22      شىلوھغ   اۈاۈن  قىلىش  ا در 

15:1 زەب. 62 :8؛ 142 :2
»دېدەكلىرىنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بىلمىگەيلا...«  يامان خوتۇن دەپ  »دېدەكلىرىنى   16:1
»بېلىئالنىڭ قىزى« دەپ بىلمىگەيلا« دېيىلىدۇ. »بېلىئال«نىڭ مەنىسى »ئەرزىمەس« دېگەنلىك 

بولۇپ، بەلكىم ئىبلىسنى كۆرسىتىدۇ.
20:1 »»مەن ئۇنى پەرۋەردىگاردىن تىلەپ ئالدىم« دەپ، ئىسمىنى سامۇئىل قويدى« 
ــ ئىبرانىي تىلىدا »سامۇئىل« دېگەننىڭ مەنىسى »خۇدا ئاڭلىدى« ياكى »خۇدادىن تىلىگەن« 

دېگەنگە يېقىن كېلىدۇ.
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ب رم ي اېرىگە: ــ ب لا اەمچەكتىن ا يرىلغ نەىلا ا نەىن مەن اغنىڭ 
ب رىمەن؛  اېلىپ  اغنى  اۈاۈن  بولغشى  ھ زىر  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اەلك ن ھ  اېرى  دېەى.                          23      تغرىەۇ،  مەڭگۈ  يەردە  اغ  اغ  بىلەن  شغنىڭ 
اغنى  قىلغىن.  شغنى  كۆرۈنسە،  ي خشى  نېمە  اۆزۈڭگە  ــ  اغنىڭغ : 
اەمچەكتىن ا يرىغغاە تغرۇپ تغريىن. پەرۋەردىگ ر اۆز سۆز-ك لامىغ  
اەمچەكتىن  ب لىسى  قېلىپ  اۆيەە  ا ي لى  دېەى.  قىلغ ي،  اەمەل 
ا يرىلغغاە اېمىتتى.                          24     ب لىسى اەمچەكتىن ا يرىلغ نەىن كېيىن اغ 
اغنى اېلىپ، شغنەرقلا اۈچ بغق ، بىر اەف ھ اغن ۋە بىر تغلغم ش رربنى 
بولس   ب لا  ا پ ردى.  اۆيىگە  شىلوھەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اېلىپ 
اەلىنىڭ  ب لىنى  سويغپ  بغقىنى  بىر  25      اغلار  اىەى.                        كىچىك  تېخى 
قېشىغ  اېلىپ كەلەى.                         26      شغنىڭ بىلەن ھ نن ھ اغنىڭغ : ــ اى يوج م، 
ق شلىرىەر  يەردە سىلىنىڭ  بغ  بولغىنىەەك،  ررست  ھ ي ت  اۆزلىرىەە 
تغرۇپ پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلغ ن مەزلغم مەن بولىمەن، دېەى.                         27    مەن 
مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  م ن ،  ۋە  قىلەىم  دۇا   اۈاۈن  ب لا  اويغل  مغشغ 
تىلىگەن اىلتىج يىمنى اىج بەت قىلەى.                          28     اەمەى ھ زىر مەن اغنى 
اغ  كۈنلىرىەە  ھەممە  اۆمرىنىڭ  بەردىم.  ت پشغرۇپ  پەرۋەردىگ ري  
پەرۋەردىگ ري  بېغىشلانغ ن بولىەۇ، دېەى. شغنىڭ بىلەن اغلار اغ يەردە 

پەرۋەردىگ ري  سەجەە قىلەى.        

تەخمىنەن  ئىدى،  بىرلىكى  ئۆلچەم  ئاشلىق-دانلارنىڭ  »ئەفاھ«  ــ  ئۇن«  ئەفاھ  »بىر   24:1
ھەدىيەسى«  ئاشلىق  »قوشۇمچە  ئۇندىن  قوشۇپ  ئۇنىڭغا  قىلىنغاندا،  قۇربانلىق  بۇقا  لىتر.   27

قىلىنىشىمۇ كېرەك ئىدى.
24:1 لۇقا 2 :41.  

25:1 »ئۇلار بىر بۇقىنى سويۇپ بالىنى ئەلىنىڭ قېشىغا ئېلىپ كەلدى« ــ قالغان ئىككى 
بۇقا بەلكىم ئېلىغا سامۇئىلنى بېقىش ئۈچۈن بەرگەن »بېقىش ھەققى« بولۇشى مۇمكىن. باشقا 
بىر ئېھتىماللىق باركى، 24-ئايەتنىڭ مەنىسى: »...ئۈچ بۇقا« ئەمەس، بەلكى »....ئۈچ ياشلىق بىر 

بۇقا« بولۇشى مۇمكىن. بىراق بۇ ئايەتنى شۇنداق چۈشەنگەن ئالىملار ئاز.
ـ »ئۇلار« بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە  28:1 »...ئۇلار ئۇ يەردە پەرۋەردىگارغا سەجدە قىلدى« ـ

»ئۇ ئۇ يەردە پەرۋەردىگارغا سەجدە قىلدى« دېيىلىدۇ )دېمەك، سامۇئىلنى كۆرسىتىدۇ(.
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     ھانناھ تەنتەنە بىلەن پەرۋەردىگارنى مەدھىيىلەيدۇ       

1     ھ نن ھ دۇا  قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ    2     

»مېنىڭ قەلبىم پەرۋەردىگ ر بىلەن ي يرريەۇ، 
مېنىڭ مۈڭگۈزۈم پەرۋەردىگ ر بىلەن اېگىز كۆتۈرۈلەى؛ 

ا يزىم دۈشمەنلىرىمنىڭ ا لەىەر تەنتەنىلىكتە اېچىلەى؛ 
اۈنكى سېنىڭ نىج تىڭەىن ش دلىنىمەن.       

               2    پەرۋەردىگ ردەك مغقەددەس بولغغاى يوقتغر؛ 
اۈنكى سەنەىن ب شق  ھېچ كىم يوق، 
خغدريىمىزدەك ھېچ اغيغلت ش يوقتغر.        

               3    اى اىنس نلار، كىبىرلىك سۆزلىرىڭلارنى كۆپەيتىۋەرمەڭلار، 
يوي ن گەپلەرنى ا يزىڭلاردىن اىق رم ڭلار؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر بىلىم-ھىەريەتكە اىگە خغدردۇر. 
اىنس نلارنىڭ اەمەللىرى اغنىڭ تەرىپىەىن ت ررزىەر ت رتىلىەۇ.          

               4    پ لۋرنلارنىڭ اوق-ي لىرى سغنەۇرىلەى؛ 
لېكىن پغتلىشىپ يىقىلغ نلارنىڭ بېلى بولس  قغدرەت بىلەن ب يلانەى.          
               5    قورسىقى توق بولغ نلار ن ن تېپىش اۈاۈن اۆزىنى ي للانمىلىقق  بەردى؛

لېكىن ا چ ق لغ نلار ھ زىر ا چ ق لمىەى؛ 
ھەتت  تغيم س ا ي ل يەتتىنى تغيىەۇ؛ 

لېكىن كۆپ ب لىلىق بولغ ن سولىشىپ كېتىەۇ.        
               6    پەرۋەردىگ ر ھەم اۆلتۈرىەۇ، ھەم ھ ي ت بېرىەۇ؛ 

تەۋراتتا، »مۈڭگۈز«لەر  ــ  كۆتۈرۈلدى«  ئېگىز  بىلەن  پەرۋەردىگار  مۈڭگۈزۈم  »مېنىڭ   1:2
كۆپ ھاللاردا ئادەملەرنىڭ  ئابرۇي-شۆھرىتىنى ياكى كۈچىنى بىلدۈرىدۇ. مۇشۇ يەردە قۇتقۇزغۇچى-
بېشىدا  ئادەمنىڭ  مۈڭگۈزلەر  بۇ  كۆرۈڭ.  17:132نى  »زەب.«،  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  مەسىھنى 

ئۆسكەن ئەمەس، ئەلۋەتتە!
1:2 لۇقا 1 :46.  

2:2 قان. 3 :24؛ زەب. 86 :8.  
5:2 زەب. 34 :9-10؛ يىغ. 5 :6؛ لۇقا 1 :53.  
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اغ ا دەمنى تەھتىس رري  اۈشۈرىەۇ، اغ يەردىن يەنە تغريغزىەۇ؛       
               7    پەرۋەردىگ ر ا دەمنى ھەم ن مررت قىلىۋېتىەۇ، ھەم ب ي قىلىەۇ؛ 

اغ كىشىنى ھەم پەس قىلىەۇ، ھەم اېگىز كۆتۈرىەۇ.          
               8   اغ اۆزى مىسكىننى توپىەىن قوپغرىەۇ، قىغلىقتىن يوقسغلنى كۆتۈرىەۇ؛

اغلارنى اېسىلزردىلەر ا رىسىەر تەڭ اولتغريغزىەۇ؛ 
اغلارنى ش ن-شەرەپلىك تەختىگە مىررس قىلەۇرىەۇ؛ 

اۈنكى يەرنىڭ تۈۋرۈكلىرى پەرۋەردىگ رنىڭكىەۇر؛ 
اغ اۆزى دۇني نى اغلارنىڭ اۈستىگە س لغ نىەى.        

               9    اۆز مغقەددەس بەنەىلىرىنىڭ پغتلىرىنى اغ مەزمغت قىلىەۇ؛ 
اەمم  رەزىللەر بولس ، ق ررڭغغدر شۈك قىلىنىەۇ؛ 

اۈنكى ھېچكىم اۆز قغدرىتى بىلەن نغسرەت ت پم يەۇ.          
               10     پەرۋەردىگ ر بىلەن ق رشىلاشق نلار پ رە-پ رە قىلىۋېتىلىەۇ؛ 

اغ اۆزى ا سم نلاردىن اغلاري  ق رشى گۈلەۈرلەيەۇ. 
پەرۋەردىگ ر يەر يۈزىنىڭ اەتلىرىگىچە ھۆكۈم اىقىرىەۇ؛ 

اغ اۆزى تىكلىگەن پ دىش ھق  قغدرەت بېرىەۇ، 
اغ اۆزى مەسىھلىگىنىنىڭ مۈڭگۈزىنى اېگىز كۆتۈرىەۇ!«.       

بولس   ب لا  ب ردى.  يېنىپ  اۆيىگە  اۆز  ررم ھەىكى  بولس   اەلك ن ھ       11               
اەلىنىڭ قېشىەر پەرۋەردىگ ري  خىزمەت قىلىپ ق لەى.          

6:2 »تەھتىسارا« ــ ئۆلگەنلەرنىڭ روھى بارىدىغان جاي.
6:2 قان. 32 :39؛ ئ ەز. 37 :14-11

8:2 ئايۇپ 36 :15؛ زەب. 113 :7، 8؛ لۇقا 1 :52؛ زەب. 24 :1-2؛ 102 :25؛ 104 :5 
10:2 »ئۇ ئۆزى مەسىھلىگىنىنىڭ مۈڭگۈزىنى ئېگىز كۆتۈرىدۇ!« ــ »مەسىھلىمەك« ياكى 
ئۈچۈن  بېكىتىش  پادىشاھ  بىر  يېڭى  ئىسرائىلغا  بىلەن  يوليورۇقى  خۇدانىڭ  قىلىش«:  »مەسىھ 
ياكى  قىلىنىش«  »مەسىھ  مۇراسىم  مۇشۇ  ئىدى.  كېرەك  سۈرۈلۈشى  مېيى  زەيتۇن  بېشىغا  ئۇنىڭ 
»خۇدانىڭ  پادىشاھ  شۇ  باشلاپ  چاغدىن  شۇ  شۇنداقلا  ۋە  ئاتىلاتتى  دەپ  »مەسىھلىنىش« 
مەسىھلىگىنى« دەپ ئاتىلاتتى. كاھىنلار ۋە بەزى ۋاقتىدا پەيغەمبەرلەرمۇ »مەسىھ قىلىناتتى«. 
ئىشلارنى  كەلگۈسى  دەرۋەقە  سۆزى  بۇ  ھانناھنىڭ  بولمىغاچقا،  پادىشاھ  چاغدا  شۇ  ئىسرائىلدا 

ئالدىنئالا كۆرسەتكەن بېشارەت ئىدى.
10:2 1سام. 7 :10؛ زەب. 2 :6؛ 21 :8؛ 89 :24
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     ئەلىنىڭ ئوغۇللىرىنىڭ كاھىنلىق مەنسىپىدىن 
رەزىللىك بىلەن پايدىلىنىشلىرى                   

بولغپ،  كىشىلەردىن  ي م ن  اىنت يىن  اويغللىرى  اەلىنىڭ  اەمم        12         
پەرۋەردىگ رنى تونغم يتتى.                         13      ك ھىنلارنىڭ خەلقلەرگە مغنەرق ا دىتى 
پىشىۋرتق نەر  ق ين پ  گۆش  قىلىپ،  قغرب نلىق  بىرسى  ــ  بولغ ن: 
ك ھىننىڭ خىزمەتك رى كېلىپ اۈچ تىللىق ا ڭگ كنى قولىەر تغتغپ 
                         14    درش، ق زرن، درڭق ن ي كى كورىنىڭ اىچىگە س نجىپ، ا ڭگ كق  نېمە 
شىلوھغ   اغلارنىڭ  ا لاتتى.  اۆزىگە  شغنى  ك ھىن  بولس   اېلىنغ ن 
قغرب نلىق قىلغىلى كەلگەن ھەممە اىسرراىللاري  شغنەرق ا دىتى بو
لغ ن.                         15      شغنەرقلا ھەتت  ي ينى كۆيەۈرمەستە ك ھىننىڭ خىزمەتك رى 
كېلىپ قغرب نلىق قىلىۋرتق ن ا دەمگە: ــ ك ھىنغ  ك ۋرپ اۈاۈن گۆش 
قىلم يەۇ،  قوبغل  گۆش  پىشق ن  ق ين پ  سەنەىن  اغ  اۈنكى  بەرگىن، 
بەلكى خ م گۆش لازىم، دەيتتى.                         16     اەگەر قغرب نلىق قىلغغاى اغنىڭغ : 
خ لىس ڭ  نېمىنى  ا نەىن  بولسغن،  كۆيەۈرۈلۈپ  يېغى  ا ۋۋرل  ــ 
بولمىس   بەر!  دەرھ ل  م ڭ   بولم يەۇ،  ــ  اغ:  دېسە،  ا لغىن،  شغنى 
ي شنىڭ  اىككى  بغ  قىلىپ  17      شغنەرق  دەيتتى؛                          ا لىمەن،  مەجبغرىي 
اۈنكى  بولغ نىەى؛  اېغىر  تولىمغ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  گغن ھى 
كۆزگە  قغرب نلىقلار  ا تىغ ن  پەرۋەردىگ ري   خەق  سەۋەبىەىن  اغنىڭ 

)ئىبلىسنىڭ(  »بېلىئالنىڭ  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  بولۇپ«  كىشىلەردىن  يامان  »...ئىنتايىن   12:2
شەيتاننى  بەلكىم  »ئەرزىمەس«،  مەنىسى  »بېلىئال«نىڭ  دېيىلىدۇ.  بولۇپ«  ئوغۇللىرىدىن 

كۆرسىتىدۇ.
شۇنداق  ئىسرائىللارغا  ھەممە  كەلگەن  قىلغىلى  قۇربانلىق  شىلوھغا  »ئۇلارنىڭ   14:2
ياكى  قۇربانلىقلىرى«  »تەشەككۈر  شۈبھىسىزكى،  قۇربانلىقلار،  خىل  مۇشۇ  ــ  بولغان«  ئادىتى 
چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  ئادىتى  مۇشۇ  كاھىنلارنىڭ  ئىدى.  قۇربانلىقلىرى«  »ئىناقلىق 
»لاۋ.«  بولسا  ئۈلۈشى«  »ھوقۇق  كاھىنلارنىڭ  ئەمەس.  ئاساسلانغان  بەلگىلىمىلىرىگە  قانۇننىڭ 
11:7-18، 28-34-ئايەتلەردە كۆرسىتىلىدۇ. ئەمما ئەلىنىڭ ئوغۇللىرى ئاچكۆزلۈكىدىن بۇ ئادەتنى 

تولىمۇ ھەددىدىن ئاشۇرۇۋەتكەنىدى. كېيىنكى ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. 
ــ  ئالغىن«  خالىساڭ شۇنى  نېمىنى  ئاندىن  بولسۇن،  كۆيدۈرۈلۈپ  يېغى  »ئاۋۋال   16:2
مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە قۇربانلىقلاردىكى بارلىق ياغلار پەرۋەردىگارغا ئاتاپ 

كۆيدۈرۈلەتتى. ئادەمنىڭ ئۇنى يېيىشى مەنئى قىلىناتتى.
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اىلىنم يۋرت تتى.          
               18     اەمم  س مغاىل ن رەسىەە ب لا بولغپ ك ن پتىن توقغلغ ن بىر اەفودنى 
كىيىپ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر خىزمەت قىلاتتى.                         19      بغنىڭەىن ب شق  
ھەر  تىكىپ،  تون  كىچىك  بىر  اغنىڭغ   يىلەر  ھەر  ا نىسى  اغنىڭ 
يىللىق قغرب نلىقنى قىلغىلى اېرى بىلەن ب ري نەر ا لغ چ كېلەتتى. 
                         20    اەلى اەلك ن ھ ۋە ا ي لىغ  بەخت تىلەپ دۇا  قىلىپ: ــ »ا ي لىڭنىڭ 
ب شق   اغنىڭەىن  س ڭ   اورنىغ   بېغىشلىغىنىنىڭ  پەرۋەردىگ ري  
ي نەى.  اۆيىگە  اۆز  اىككىسى  بغ  ا نەىن  دېەى.  بەرگەي،  نەسىل 
اغ  بەرىكەتلەپ،  يوقلاپ  ھ نن ھنى  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  شغنىڭ      21                         
ھ مىلىەرر بولغپ جەمئىي اۈچ اويغل ۋە اىككى قىز تغيەى. كىچىك 

س مغاىل بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر تغرۇپ اۆسۈۋرت تتى.        
               22     اەلى بەك قېرىپ كەتكەنىەى. اغ اويغللىرىنىڭ پۈتكۈل اىسرراىلغ  
ھەممە قىلغ نلىرىنى ا ڭلىەى ھەم ج م اەت اېەىرىنىڭ اىشىكىەە 
23      اغ  ا ڭلىەى.                          ي تقىنىنىمغ  بىلەن  ا ي للار  قىلىەىغ ن  خىزمەت 
اغلاري : ــ سىلەر نېمە اۈاۈن شغنەرق اىشلارنى قىلىسىلەر؟ اۈنكى 
بغ خەلقنىڭ ھەممىسىەىن سىلەرنىڭ ي م نلىقىڭلارنى ا ڭلاۋرتىمەن، 
ي خشى  خەۋەر  بغ  ا ڭلىغ ن  مەن  اويغللىرىم!  اى  بولم يەۇ،  دېەى.                          24     
اەمەس، پەرۋەردىگ رنىڭ خەلقىنى ا زدۇرۇپسىلەر.                        25      اەگەر بىر ا دەم يەنە 
بىر ا دەمگە گغن ھ قىلس ، ب شق  بىرسى اغنىڭ اۈاۈن خغدردىن رەھىم 
كىيىپ  ئەفودنى  بىر  توقۇلغان  كاناپتىن  بولۇپ  بالا  نارەسىدە  »سامۇئىل   18:2
مۇسا  خۇدا  نېمە؟  دېگەن  »ئەفود«  ــ  قىلاتتى«  خىزمەت  ئالدىدا  پەرۋەردىگارنىڭ 
بولۇپ،  ئالاھىدە كالتە چاپان  بىر  قانۇن بويىچە، باش كاھىن كىيدىغان  پەيغەمبەرگە چۈشۈرگەن 
لاۋىي  سامۇئىل  بولاتتى.  سورىغىلى  يول  خۇدادىن  ئارقىلىق  تاش  خىل  ئىككى  ئىچىدىكى  ئۇنىڭ 
قەبىلىسىدىن بولمىسىمۇ، بۇ ئايەتكە قارىغاندا »كاھىنلىق كىيىم« كىيىپ، كاھىنلىق خىزمىتىنى 

قىلىۋاتاتتى.
خۇدانىڭ  دېيىلىدۇ.  »يوقلاپ«  پەقەت  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بەرىكەتلەپ«  »...يوقلاپ   21:2

»يوقلىشى« توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
22:2 »جامائەت چېدىرى« ــ يەنى »ئىبادەت چېدىرى« ياكى »مۇقەددەس چېدىر«.

تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئازدۇرۇپسىلەر«  خەلقىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ   24:2
»پەرۋەردىگارنىڭ خەلقى ئارىسىدا تارقالغان خەۋەر ياخشى ئەمەس«.
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قىلس ،  گغن ھ  پەرۋەردىگ ري   بىرسى  اەگەر  لېكىن  بولىەۇ؛  سورىس  
كىم اغنىڭ گغن ھىنى تىلىيەلەيەۇ؟ ــ دېەى. لېكىن اغلار ا تىسىنىڭ 
اۆلتۈرۈشنى  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  س لمىەى؛  قغلاق  سۆزىگە 
اۆسۈۋرت تتى،  ب لا  دېگەن  س مغاىل  اەمم   قىلغ نىەى.                          26      نىيەت 

پەرۋەردىگ ر ھەم ا دەملەرنىڭ ا لەىەر اىلتىپ ت ت پق نىەى.        
ــ  دېەى:  مغنەرق  كېلىپ  يېنىغ   اەلىنىڭ  ا دىمى  بىر  خغدرنىڭ       27               
تغري نەر  پىرەۋننىڭكىەە  »مىسىردر،  دەيەۇ:  شغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
اۆزۈمنى ا ت ڭنىڭ جەمەتىگە اواغق ا ي ن قىلمىەىممغ؟                        28      مەن اغنى 
خغشبغي  قىلىش،  قغرب نلىق  قغرب نگ ھىمەر  اۆز  بولغش،  ك ھىنىم 
تونىنى كېيىپ خىزمەت قىلىشق   ا لەىمەر اەفود  ۋە مېنىڭ  يېقىش 
اىسرراىلنىڭ ھەممە قەبىلىلىرىەىن ت للىمىغ نىەىممغ؟ شغنىڭەەك 
قغرب نلىقلىرىنى  ھەممە  كۆيەۈرىەىغ ن  اوتت   اىسرراىلنىڭ  مەن 
ا ت ڭغ  ت پشغرۇپ تەقەىم قىلغ ن اەمەسمغ؟                        29      نېمىشق  مەن بغيرۇي ن، 
ھەدىيەلىرىنى  ا شلىق  بىلەن  قغرب نلىقىم  ج يىمەىكى  تغررلغغ 
كەلتۈرگەن  اىسرراىللار  خەلقىم  نېمىشق   قىلىسىلەر؟  دەپسەنەە 
اۆز  سەمرىتىپ،  اۆزلىرىڭلارنى  اېسىلىەىن  ھەدىيەلەرنىڭ  ھەممە 
قىلىسەن؟«                           اۈستۈن  مېنىڭكىەىن  ھۆرمىتىنى  اويغللىرىڭلارنىڭ 
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اۈاۈن  30      اغنىڭ 

مېنىڭ  جەمەتىەىكىلەر  ا ت ڭنىڭ  ۋە  سېنىڭ  دەرھەقىقەت  »مەن 
لېكىن  اېيتق نىەىم؛  دەپ  م ڭىەۇ،  مەڭگۈ  خىزمىتىمەە  ا لەىمەر 
مەنەىن  ھ زىر  اىش  بغ  دەيمەنكى،  شغنى  پەرۋەردىگ ر  مەن  اەمەى 
قىلىمەن،  ھۆرمەت  مەن  قىلغ نلارنى  ھۆرمەت  مېنى  بولسغن!  نېرى 

26:2 لۇقا 2 :52.  
27:2 روس. 7 :25.  

28:2 »... مەن ئىسرائىلنىڭ ئوتتا كۆيدۈرىدىغان ھەممە قۇربانلىقلىرىنى ئاتاڭغا تاپشۇرۇپ 
قۇربانلىقلاردىن  ھەرقانداق  كاھىنلارنىڭ  ئاساسەن،  تەۋراتقا  ــ  ئەمەسمۇ؟«  قىلغان  تەقدىم 

ئۆزىگە خاس بىر ئۈلۈشنى ئېلىش ھوقۇقى بار ئىدى.
28:2 لاۋ. 10 :14.  
29:2 قان. 32 :15.  
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شغنەرق  31      م ن   ق رىلىەۇ.                          پەس  كەمسىتكەنلەر  مېنى  لېكىن 
جەمەتىنىڭ  ا ت ڭنىڭ  ۋە  بىلىكىڭنى  سېنىڭ  كېلىەۇكى،  كۈنلەر 
بىرمغ  جەمەتىڭەە  بىلەن  شغنىڭ  كېسىۋېتىمەن؛  تەڭ  بىلىكىنى 
دەرد-ق يغغ  ج يىمەر  تغررلغغ  32      سەن  تېپىلم يەۇ!                            ا دەم  قېرىغ ن 
بىلەن،  كۆرگىنى  ھغزۇر-بەختنى  ھەرق نەرق  اىسرراىللار  كۆرىسەن؛ 
    33 تېپىلم يەۇ.                          ا دەم  اەبەدگىچە بىرمغ قېرىغ ن  سېنىڭ جەمەتىڭەە 
ا دىمىڭ  ت شلىمىغ ن  اۈزۈپ  خىزمىتىەىن  قغرب نگ ھىمنىڭ  مەن   ۋە 
جېنىڭنىڭ  بىلەن  خىرەلىشىشى  كۆزلىرىڭنىڭ  اغ  بولس ،  ب ر 
ا زربلىنىشىغ  سەۋەب بولىەۇ. جەمەتىڭەە تغيغلغ نلارنىڭ ھەممىسى 
ب لايەتتىن اۆتمەي اۆلىەۇ.                         34     س ڭ  بغ اىشلارنى اىسپ تلاشق ، اىككى 
مغنەرق  اۈشىەىغ ن  بېشىغ   فىنىھ سنىڭ  بىلەن  خوفنىي  اويلغڭ 
كۈنەە  بىر  اىككىلىسى  اغلارنىڭ  ــ  بولىەۇ:  بېش رەت  ا لامەت  بىر 
اۆلىەۇ.                           35    اەمم  اۆزۈمگە روھىم ۋە دىلىمەىكى نىيىتىم بويىچە اىش 
مەزمغت  اغنىڭغ   مەن  تىكلەيمەن؛  ك ھىننى  بىر  س دىق  كۆرىەىغ ن 
ا لەىەر  قىلغىنىمنىڭ  مەسىھ  مېنىڭ  اغ  قغرىمەن؛  جەمەت  بىر 
سېنىڭ  بولىەۇكى،  36      شغنەرق  قىلىەۇ.                           خىزمەت  مېڭىپ  مەڭگۈ 

30:2 مىس. 28 :43؛ 29 :9.  
31:2 »... سېنىڭ بىلىكىڭنى ۋە ئاتاڭنىڭ جەمەتىنىڭ بىلىكىنى تەڭ كېسىۋېتىمەن« ــ 

»ئادەمنىڭ بىلىكى« ئۇنىڭ كۈچى، قابىلىيىتى ۋە ھوقۇقىنى بىلدۈرەتتى.
ـ ياكى »سەن تۇرالغۇ جايىمدا دۈشمەن  32:2 »سەن تۇرالغۇ جايىمدا دەرد-قايغۇ كۆرىسەن« ـ
كۆرىسەن«.     »سېنىڭ جەمەتىڭدە ئەبەدگىچە بىرمۇ قېرىغان ئادەم تېپىلمايدۇ« ــ 
بۇ بېشارەت تۆۋەندىكى بابلاردا ئېچىلىدۇ. ئەلى ئۆزى پەرۋەردىگارنىڭ ئەھدە ساندۇقىنىڭ بۇلاپ 
كېتىلگەنلىكىنى كۆرىدۇ؛ بىراق كېيىنكى كۈنلەردە، يەنى داۋۇت پادىشاھنىڭ كۈنلىرىدىكى بەخت-
بەرىكەتنى ئۇ كۆرمەيدۇ )ئەلىنىڭ جەمەتىنىڭ كېيىنكى تارىخى 22-باب، 1-22، »1پاد.« 26:2-27دە كۆرۈلىدۇ(.
ـ بۇ ئىبارە ئادەتتە كۆز ياشلىرىنىڭ كۆپ تۆكۈلگەنلىكىدىن  33:2 »كۆزلىرىڭنىڭ خىرەلىشىشى« ـ

ياكى زور غەمكىنلىكتىن بولغان ھالەتنى كۆرسىتىدۇ.
35:2 »...مېنىڭ مەسىھ قىلغىنىمنىڭ ئالدىدا« ــ مېنىڭ پادىشاھىمنىڭ ئالدىدا، دېمەكچى. 
ئەمەلگە  جەمەتىدە  زادوكنىڭ  كاھىن  ئاندىن  ئۆزىدە  سامۇئىلنىڭ  ئاۋۋال  بېشارەت  بۇ  بىزنىڭچە 
ـ ئىبرانىي تىلىدا »بارلىق كۈنلەردە مېڭىپ  ئاشۇرۇلدى.     »مەڭگۈ مېڭىپ خىزمەت قىلىدۇ« ـ

خىزمەت قىلىدۇ«.
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جەمەتىڭەىكىلەردىن ھەربىر تىرىك ق لغ نلار بىر سەر كۈمۈش ۋە بىر 
اىشلەم ن ن تىلەشكە اغنىڭ ا لەىغ  كېلىپ اغنىڭغ  تەزىم قىلىپ: 
بىر  يېگىلى  بەرسىلە،  اورۇن  بىر  م ڭ   خىزمەتلىرىەىن  »ك ھىنلىق 

اىشلەم ن ن ت پ ي دەپ اېيتىەىغ ن بولىەۇ« دەيەۇ.          

     پەرۋەردىگار سامۇئىلنى چاقىرىدۇ       

پەرۋەردىگ رنىڭ    3      ا لەىەر  اەلىنىڭ  بولس   ب لا  دېگەن  1     س مغاىل 

كۈنلەردە  اغ  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەمەى  بولاتتى.  خىزمىتىەە 
كەم اىەى؛ ۋەھىيلىك كۆرۈنۈشلەرمغ كۆپ اەمەس اىەى.                          2    ۋە شغنەرق 
بولەىكى، بىر كۈنى اەلى اورنىەر ي تق نىەى )اغنىڭ كۆزلىرى تورلىشىپ 
كۆرمەس بولغپ ق لاي دېگەنىەى(                        3     خغدرنىڭ اىرىغى تېخى اۆامىگەن 
بولغپ، س مغاىل پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسىەر، خغدرنىڭ اەھەە 
س نەۇقىغ  يېقىنلا يەردە ي ت تتى.                          4   پەرۋەردىگ ر س مغاىلنى ا قىردى. 
اغ: ــ م ن  مەن بغ يەردە، دېەى.                          5   اغ اەلىنىڭ قېشىغ  يۈگۈرۈپ بېرىپ: 
ــ م ن  مەن، مېنى ا قىردىڭغغ، دېەى. لېكىن اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ مەن 
ا قىرمىەىم؛ ق يتىپ بېرىپ ي تقىن، دېەى. شغنىڭ بىلەن اغ بېرىپ 
ي تتى.                          6    پەرۋەردىگ ر يەنە: »س مغاىل!« دەپ ا قىردى. س مغاىل قوپغپ 
اەلىنىڭ قېشىغ  بېرىپ: م ن  مەن، مېنى ا قىردىڭغغ، دېەى. لېكىن 
اغ ج ۋرب بېرىپ: ــ مەن ا قىرمىەىم اى اويلغم، يەنە بېرىپ ي تقىن، 

دېەى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  تونغمىغ نىەى؛  تېخى  پەرۋەردىگ رنى                 7    س مغاىل 
سۆزى اغنىڭغ  تېخى ا ي ن قىلىنمىغ نىەى.                         8    لېكىن پەرۋەردىگ ر يەنە 
اەلىنىڭ  قوپغپ  اغ  ا قىردى؛  دەپ  »س مغاىل!«  قېتىم:  اۈاىنچى 
قېشىغ  بېرىپ: ــ م ن  مەن؛ سەن مېنى ا قىردىڭ، دېەى. اغ ۋرقىتت  
يەتتى.                          9    شغنىڭ  بىلىپ  دەپ  ا قىرىپتغ،  ب لىنى  پەرۋەردىگ ر  اەلى 
اغ اەگەر سېنى ا قىرس ،  ي تقىن.  ــ بېرىپ  بىلەن اەلى س مغاىلغ : 

2:3 1سام. 4 :15.  
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دەپ  ا ڭلايەۇ،  قغلغڭ  قىلغىن، اۈنكى  پەرۋەردىگ ر، سۆز  اى  ــ  سەن: 
پەرۋەردىگ ر  ۋە  ي تتى.                          10      اورنىەر  بېرىپ  دېۋىەى، س مغاىل  اېيتقىن، 
كېلىپ يېقىن تغرۇپ اىلگىرىكىەەك: ــ »س مغاىل، س مغاىل!« دەپ 
دەپ  ا ڭلايەۇ،  قغلغڭ  اۈنكى  قىلغىن،  سۆز  ــ  س مغاىل:  ا قىردى. 

ج ۋرب بەردى.        
اىككى  ا ڭلىغ نلارنىڭ  مەن  م ن   ــ  س مغاىلغ :  پەرۋەردىگ ر       11               
ا رىسىەر  اىسرراىلنىڭ  اىشنى  بىر  زىڭىلەرتقغدەك  قغلىقىنى 
جەمەتىەىكىلەر  اەلىنىڭ  بغرۇن  مەن  كۈنىەە  12      شغ  قىلم قچىمەن.                          
تويرىسىەر اېيتقىنىمنىڭ ھەممىسىنى اغنىڭ اۈستىگە اۈشۈرىمەن؛ 
بولغ ن  ا ي ن  اۆزىگە  13      اۈنكى  قىلىمەن!                          ا در  ا خىريىچە  ب شتىن 
جەمەتىڭەىن  سېنىڭ  اغنىڭغ ،  مەن  تۈپەيلىەىن  قەبىھلىك 
اغ  اۈنكى  اېيتق نمەن؛  دەپ  اىق رم قچىمەن،  ھۆكۈم  مەڭگۈلۈك 
     14 توسمىەى.                          اغلارنى  تغرۇپ  بىلىپ  اىپلاسلىقىنى  اويغللىرىنىڭ 
قىلغ نمەنكى،  قەسەم  جەمەتىەىكىلەرگە  اەلىنىڭ  اۈاۈن   اغنىڭ 
بىلەن  قغرب نلىق  مەيلى  قەبىھلىكى  جەمەتىەىكىلەرنىڭ  اەلىنىڭ 
بولسغن، مەيلى ھەدىيە بىلەن بولسغن كەف رەت قىلىنم ي، اەبەدگىچە 

كەاۈرۈم قىلىنم يەۇ، دېەى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  ا نەىن  يېتىپ،  ا تقغاە  ت ڭ  اەتىسى  س مغاىل       15               
ۋەھىيلىك  س مغاىل  اەمم   ا اتى.  اىشىكلىرىنى  اۆيىنىڭ 
اەلى س مغاىلنى  لېكىن  قورقتى.                          16      اېيتىشتىن  اەلىگە  كۆرۈنۈشنى 

قايتىلاپ  ئىسمىنى  كىشىنىڭ  بىر  خۇدا  تەۋرات-ئىنجىلدا  ــ  سامۇئىل!«  »سامۇئىل،   10:3
چاقىرغان بولسا، ئۇ ئادەمنىڭ ئۆزىگە ئىنتايىن سۆيۈملۈك ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.

11:3 2پاد. 21 :12؛ يەر. 19 :3.  
12:3 1سام. 2 :31.  

دەپ  چىقارماقچىمەن،  ھۆكۈم  مەڭگۈلۈك  جەمەتىڭدىن  سېنىڭ  ئۇنىڭغا،  »مەن   13:3
ئېيتقانمەن« ــ ياكى »مەن ئۇنىڭغا، سېنىڭ جەمەتىڭدىن مەڭگۈلۈك ھۆكۈم چىقارماقچىمەن، 
ئۇلارنى  تۇرۇپ  بىلىپ  ئىپلاسلىقىنى  ئوغۇللىرىنىڭ  ئۇ  »چۈنكى  ئېيتقىن«.      دەپ 
ئۇلارنى  تۇرۇپ  بىلىپ  قارغىغانلىقىنى  خۇدانى  ئوغۇللىرىنىڭ  ئۇ  »چۈنكى  ياكى  ــ  توسمىدى« 

توسمىدى«.



سامۇئىل )1(  1182

ا قىرىپ: ــ اى س مغاىل اويلغم، دېەى. اغ: ــ م ن  مەن، دەپ ج ۋرب 
اغنى  اۆتۈنەي،  سەنەىن  قىلەى؟  سۆز  نېمە  س ڭ   اغ  ــ  اغ:  بەردى.                          17     
بىرىنى  اېيتق نلىرىنىڭ  س ڭ   اغنىڭ  اەگەر  يوشغرمىغىن.  مەنەىن 
م ڭ  اېيتم ي قويس ڭ، خغدر دېگىنىنى سېنىڭ بېشىڭغ  اۈشۈرسغن 
ۋە اغنىڭەىن ا رتغق اۈشۈرسغن! ــ دېەى.                          18     شغنىڭ بىلەن س مغاىل 
ـ م ن ، اغ  اغنىڭغ  ھېچنېمىنى ق لەۇرم ي ھەممىنى دەپ بەردى. اەلى: ـ

پەرۋەردىگ ردۇر؛ اغ نېمىنى لايىق ت پس ، شغنى قىلسغن، دېەى.          
               19     س مغاىل اۆسۈپ اوڭ بولغۋرت تتى ۋە پەرۋەردىگ ر اغنىڭ بىلەن بىللە 
ھېچق يسىسىنى  سۆزلىرىەىن  بېش رەتلىك  اېيتق ن  اغنىڭ  بولغپ، 
درنەىن  اىسرراىل  پۈتكۈل  بىلەن  شغنىڭ  ق لەۇرم يتتى.                          20      يەردە 
پەيغەمبىرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  س مغاىلنىڭ  بەاەر-شېب يىچە  ت رتىپ 
پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتت   21      شغ  يەتتى.                          بىلىپ  تىكلەنگەنلىكىنى  قىلىپ 
شىلوھەر اۆزىنى يەنە ا ي ن قىلەى. اۈنكى پەرۋەردىگ ر شىلوھەر اۆز 
سۆز-ك لامى ا رقىلىق س مغاىلغ  اۆزىنى ا ي ن قىلەى؛ ۋە س مغاىل 

اغنىڭ سۆزىنى پۈتكۈل اىسرراىلغ  يەتكۈزدى.        

     پەرۋەردىگارنىڭ ئەھدە ساندۇقى 
فىلىستىيلەرنىڭ قولىغا چۈشىدۇ       

قىلغىلى    4      جەڭ  بىلەن  فىلىستىيلەر  اىسرراىل  ۋرقىتت   1     اغ 

تىكتى.  ب رگ ھ-اېەىرلارنى  ج يەر  يېقىن  اەبەن-اېزەرگە  اىقىپ 
فىلىستىيلەر بولس  ا فەك دېگەن ج يەر ب رگ ھ-اېەىرلارنى تىكتى. 
تغردى.  تىزىپ  سەپ  سوقغشقىلى  بىلەن  اىسرراىللار                           2    فىلىستىيلەر 
20:3 »داندىن تارتىپ بەئەر-شېباغىچە« ــ »دان« ئىسرائىلنىڭ شىمالىي چېتىدە، »بەئەر-

شېبا« ئۇنىڭ جەنۇبىي چېتىدە ئىدى.
21:3 »سامۇئىل ئۇنىڭ سۆزىنى پۈتكۈل ئىسرائىلغا يەتكۈزدى« ــ ياكى »سامۇئىل ئېيتقان 
بۇ سۆز پۈتكۈل ئىسرائىلدا يۈز بەردى«.      »پەرۋەردىگار شىلوھدا ئۆز سۆز-كالامى ئارقىلىق 
سامۇئىلغا ئۆزىنى ئايان قىلدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »پەرۋەردىگار شىلوھدا پەرۋەردىگارنىڭ 

سۆز-كالامى ئارقىلىق سامۇئىلغا ئۆزىنى ئايان قىلدى«
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بولەى؛  ت رم ر  ا لەىەر  فىلىستىيلەر  اىسرراىل  كېڭەيگەنەە  جەڭ 
ا دەمنى  مىڭچە  تۆت  سەپلىرىەىن  جەڭ  اغلارنىڭ  فىلىستىيلەر 
اىسرراىلنىڭ  كەلگەنەە،  يېنىپ  ب رگ ھق   اۆلتۈردى.                          3    خ لايىق 
فىلىستىيلەر  بىزنى  بۈگۈن  پەرۋەردىگ ر  نېمىشق   ــ  ا قس ق للىرى: 
تەرىپىەىن ت رم ر قىلەۇردى؟ بىز شىلوھەىن پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە 
س نەۇقىنى قېشىمىزي  اېلىپ كېلەيلى؛ اغ ا رىمىزدر بولس ، بىزنى 

دۈشمىنىمىزنىڭ قولىەىن قغتقغزىەۇ، دېەى.          
يەردىن  شغ  م ڭەۇرۇپ،  ا دەم  شىلوھغ   خ لايىق  كېيىن  گەپتىن                 4    شغ 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اولتغري ن  اوتتغرىسىەر  كېرۇبلارنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى اېلىپ كۆتۈرۈپ كەلەى. شغنىڭەەك 
اەلىنىڭ اىككى اويلى خوفنىي بىلەن فىنىھ سمغ خغدرنىڭ اەھەە 
س نەۇقى بىلەن بىللە كەلەى.                        5    ۋە شغنەرق بولەىكى، پەرۋەردىگ رنىڭ 
اەھەە س نەۇقى لەشكەرگ ھق  اېلىپ كېلىنگەنەە پۈتكۈل اىسرراىل 

يەرنى تەۋرەتكۈدەك كۈالۈك بىر اغق ن كۆتۈرۈشتى.          
اىبررنىيلارنىڭ  ــ  ا ڭلاپ:  ا ۋرزىنى  تەنتەنە  كۈالۈك                 6    فىلىستىيلەر 
لەشكەرگ ھىەىن ا ڭلانغ ن بغ كۈالۈك اغق ن نېمە ۋەجىەىن اىقق نەۇ، 
دەپ اېيتىشتى. ا رقىەىنلا اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنىڭ 
يەتتى.                         7    شغنىڭ  بىلىپ  كەلتۈرۈلگىنىنى  لەشكەرگ ھىغ   اغلارنىڭ 
لەشكەرگ ھىغ   اغلارنىڭ  اىلاھلار  ــ  قورقغپ:  فىلىستىيلەر  بىلەن 
كەپتغ، ھ لىمىزي  ۋري! مغنەرق اىش بغ ۋرقىتقىچە ھېچ بولغ ن اەمەس، 
دېيىشتى.                          8    ھ لىمىزي  ۋري! بىزنى بغ قغدرەتلىك اىلاھلارنىڭ قولىەىن 
ب لا-ۋرب لار  تۈرلۈك  مىسىرلىقلارنى  ب ي ۋرنەر  م ن   قغتقغزىەۇ؟  كىم 
بىلەن اغري ن اىلاھلار دەل شغلاردۇر!                          9   اى فىلىستىيلەر، اۆزلىرىڭلارنى 

4:4 »...كېرۇبلارنىڭ ئوتتۇرىسىدا ئولتۇرغان ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى پەرۋەردىگار« 
تۇراتتى.  تەرىپىدە  ئىككى  ساندۇقىنىڭ  ئەھدە  بولۇپ،  شەكلىدە  پەرىشتىلەرنىڭ  »كېرۇبلار«  ــ 
ئۈستىدە  ساندۇقىنىڭ  ئەھدە  ئوتتۇرىسىدا،  »كېرۇبلارنىڭ  خۇدا  كۆرۈڭ.  17:25-22نى  »مىس.« 

ھۇزۇرۇمنى ئولتۇرغۇزىمەن، دەپ ۋەدە قىلغانىدى.
4:4 2سام. 6 :2؛ زەب. 80 :1؛ 99 :1
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بىزگە  اىبررنىيلار  بولمىس ،  تغرۇڭلار.  اەركەكتەك  كۆرسىتىپ  جەسغر 
جەڭ  بولغپ  اەركەكتەك  بولىمىز؛  قغل  اغلاري   بىز  بولغ نەەك  قغل 

قىلىڭلار! ــ دېەى.        
قىلەى.  جەڭ  بىلەن  اىسرراىللار  فىلىستىيلەر  بىلەن  شغنىڭ       10               
اۆز اېەىرىگە  تەرەپ-تەرەپكە  ت رم ر قىلىنىپ، ھەربىرى  اىسرراىل 
اىسرراىلەىن  بولغپ،  قىريىنچىلىق  ق تتىق  جەڭەە  ق اتى.  بەدەر 
اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۆلتۈرۈلەى.                         11      اەسكەر  پىي دە  مىڭ  اوتتغز 
خوفنىي  اويلى  اىككى  اەلىنىڭ  ۋە  كەتتى  بولغپ  اولج   س نەۇقى 

بىلەن فىنىھ سمغ اۆلتۈرۈلەى.        

كىيىم- قېچىپ  مەيەرنىەىن  جەڭ  بىني مىنلىق  بىر  كۈنى  شغ       12               
شىلوھغ   ھ لەر  توپ -ا ڭ  اۈستىبېشى  يىرتىق،  كېچەكلىرى 
اېتىەە  يولنىڭ  اەلى  م ن   كەلگەنەە،  يېتىپ  13      اغ  كەلەى.                         يۈگۈرۈپ 
اغنىڭ  كۈتۈۋرت تتى؛  بولغپ  ت قىتى-ت ق  اولتغرۇپ  اورۇنەۇقىەر  اۆز 
اىەى.  پەرىش ن  اەھەە س نەۇقىنىڭ يېمىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۆڭلى 
اغ كىشى خەۋەرنى يەتكۈزگىلى شەھەرگە كىرگەنەە، پۈتكۈل شەھەر 
زردى  بغ  ــ  ا ڭلاپ:  س درسىنى  پەري د  اەلى  كۆتۈردى.                          14      پەري د-اغق ن 
نېمە ۋرررڭ-اغرۇڭ؟ دەپ سورىەى. اغ كىشى ا لەىررپ كېلىپ اەلىگە 
خەۋەر بەردى                          15     )اەلى توقس ن سەككىز ي شق  كىرگەن، كۆزلىرى قېتىپ 
جەڭەىن  مەن  ــ  اەلىگە:  كىشى  16      اغ  كۆرمەيتتى(.                          بولغپ،  ق لغ ن 
ق يتىپ كەلگەن كىشىمەن، بۈگۈن جەڭ مەيەرنىەىن قېچىپ كەلەىم، 
دەپ سورىەى.                          17      ــ  بەردى؟  يۈز  اىش  نېمە  اويلغم،  اى  ــ  اەلى:  دېەى. 
ا لەىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ  اىسرراىل  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  خەۋەراى 
بەدەر ق اتى. خەلق ا رىسىەر ق تتىق قىريىنچىلىق بولەى! سېنىڭ 

9:4 ھاك. 13 :1.  
11:4 1سام. 2 :34؛ زەب. 78 :61-59

12:4 يە. 7 :6.  
15:4 1سام. 3 :2
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اىككى اويلغڭ، خوفنىي بىلەن فىنىھ سمغ اۆلەى ھەمەە خغدرنىڭ 
اەھەە س نەۇقىمغ اولج  بولغپ كەتتى، دېەى.                          18     ۋە شغنەرق بولەىكى، 
خەۋەراى خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى تىلغ  ا لغ نەر، اەلى دەرۋرزىنىڭ 
سغنغپ  بوينى  اۈشۈپ،  يىقىلىپ  كەينىگە  اورۇنەۇقتىن  يېنىەىكى 
اغ  كەتكەنىەى.  اېغىرلىشىپ  بەدىنىمغ  قېرىپ،  اغ  اۈنكى  اۆلەى؛ 

قىرىق يىل اىسرراىلنىڭ ھ كىمى بولغ نىەى.        
بولغپ  ھ مىلىەرر  ا ي لى  فىنىھ سنىڭ  يەنى  كېلىنى،  اغنىڭ       19               
تغيغشق  ا ز ق لغ نىەى. اغ خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنىڭ اولج  بولغپ 
كەتكەنلىكى ۋە قىيىنئ تىسى بىلەن اېرىنىڭمغ اۆلگەنلىك خەۋىرىنى 
ا ڭلىغ نەر، بىردىنلا ق تتىق تولغ ق تغتغپ، پۈكۈلۈپ ب لىنى تغيەى.                          20    
اغ اۆلەي دەپ ق لغ نەر، اۆرىسىەە تغري ن ا ي للار: ــ قورقمىغىن، سەن 
اويغل ب لا تغيەۇڭ، دېەى. لېكىن اغ بغنىڭغ  ج ۋربمغ بەرمىەى ھەم 
كۆڭۈل بۆلمىەى.                         21     اغ: »ش ن-شەرەپ اىسرراىلەىن كەتتى« دەپ ب لىغ  
س نەۇقى  اەھەە  خغدرنىڭ  اۈنكى  قويەى؛  اىسىم  دەپ  »اىخ بود« 
اولج  بولغپ كەتكەن ھەم قېيىنئ تىسى بىلەن اېرىمغ اۆلگەنىەى.                        22    
 اغ يەنە: ــ ش ن-شەرەپ اىسرراىلەىن كەتتى؛ اۈنكى خغدرنىڭ اەھەە 

س نەۇقى اولج  بولغپ كەتتى! ــ دېەى.          

اغنى         5      اېلىپ،  اولج   س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ  1     فىلىستىيلەر 

يەردە فىلىستىيلەر  ب ردى.                         2   اغ  ا شەودق   اېلىپ  اەبەن-اېزەردىن 
اەكىرىپ،  بغتخ نىسىغ   درگون  اېلىپ  س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ 
درگون دېگەن بغتنىڭ يېنىغ  قويەى.                          3   ا شەوددتكىلەر اەتىسى سەھەر 

»ئۇ قىرىق يىل ئىسرائىلنىڭ ھاكىمى بولغانىدى« ــ »ھاكىم«لارنىڭ يېتەكچى ھەم   18:4
سوراقچى رولىنى چۈشىنىش ئۈچۈن تەۋراتتىكى »باتۇر ھاكىملار«نى كۆرۈڭ.

ئىسىم  دەپ  »ئىخابود«  بالىغا  دەپ  كەتتى«  ئىسرائىلدىن  »شان-شەرەپ  »ئۇ:   21:4
قويدى« ــ »ئىخابود« بەلكىم »شان-شەرەپ قېنى؟« ياكى »شان-شەرەپ كەتتى« دېگەننى 

بىلدۈرىدۇ.
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قوپغپ كەلسە، م ن  درگون بغتى پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنىڭ 
ا لەىەر يىقىلغىنىچە دۈم ي ت تتى. شغڭ  اغلار درگون بغتنى اېلىپ يەنە 
اۆز اورنىەر تغريغزۇپ قويەى.                          4   لېكىن اەتىسى سەھەر قوپغپ كەلسە، 
م ن ، درگون پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنىڭ ا لەىەر يىقىلغىنىچە 
دۈم ي ت تتى؛ درگوننىڭ بېشى ھەم قوللىرى بوسغيىەر اېقىلغ نىەى؛ 
درگوننىڭ پەقەت بېلىقسىم ن تېنى ق لغ نىەى.                        5     شغڭ  بۈگۈنگە قەدەر 
ا شەودت  ي  درگوننىڭ ك ھىنلىرى بولسغن ي  درگوننىڭ بغتخ نىسىغ  

كىرگۈاىلەر بولسغن، درگوننىڭ بوسغيىسىغ  دەسسىمەيەۇ.          
ق تتىق  اۈستىگە  ا شەودتىكىلەرنىڭ  قولى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 6    ا نەىن 
اەتررپىەىكىلەرنى  بىلەن  ا شەود  قىلىپ،  ۋەيررن  اغلارنى  اۈشۈپ، 
ــ  كۆرۈپ:  بغلارنى  7    ا شەودتىكىلەر  اغردى.                         بىلەن  كېسىلى  ھۈررەك 
تغرمىسغن!  بىزلەردە  س نەۇقى  اەھەە  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 
اۈنكى اغنىڭ قولى بىزنى ۋە اىلاھىمىز درگوننى ق تتىق بېسىۋرلەى، 
فىلىستىيلەرنىڭ  م ڭەۇرۇپ  ا دەم  اغلار  بىلەن  دېيىشتى.                          8    شغنىڭ 
ـ اىسرراىلنىڭ  ھەممە يوجىلىرىنى ا قىرتىپ جەم قىلىپ اغلاردىن: ـ
دەپ  قىلىمىز؟  تەرەپ  بىر  ق نەرق  س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرسىنىڭ 
گ تق   س نەۇقى  اەھەە  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  ــ  اغلار:  سورىەى. 
بىلەن  شغنىڭ  بېرىشتى.  ج ۋرب  دەپ  يۆتكەلسغن،  بىلەن  يول  اەت 
اغلار اىسرراىلنىڭ خغدرسىنىڭ اەھەە س نەۇقىنى اغ يەرگە اەت يول 
بىلەن  يول  اەت  اغنى  اغلار  بولەىكى،  شغنەرق  9    ۋە  يۆتكىەى.                          بىلەن 
اۈشۈپ  شەھەرگە  اغ  قولى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كېيىن  يۆتكىگەنەىن 
كىشىلەرنى ق تتىق س ررسىمىگە اۈشۈردى. اغ كىچىكلەردىن ت رتىپ 
كېسىلىگە  ھۈررەك  اغلار  اغردى،  شەھەردىكىلەرنى  اوڭلاريىچە 
4:5 »داگون پەرۋەردىگارنىڭ ئەھدە ساندۇقىنىڭ ئالدىدا يىقىلغىنىچە دۈم ياتاتتى« ــ 

»داگون« دېگەن بۇتتا ئادەمنىڭ بېشى ۋە بېلىقنىڭ تېنى بار ئىدى.
6:5 »ھۈررەك كېسىلى« ــ ياكى »ئۆسمىلەر« ياكى »بوۋاسىر كېسىلى«.

6:5 زەب. 78 :66-60.  
ـ بەلكىم باشقا شەھەر-كەنتلەردىن ئۆتكۈزمەسلىك  8:5 »گاتقا چەت يول بىلەن يۆتكەلسۇن« ـ

ئۈچۈن. 
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س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  بولەى.                         10      گىرىپت ر 
اەكرونغ  اەۋەتتى. لېكىن خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقى اەكرونغ  يېتىپ 
ــ بىز بىلەن خەلقىمىزنى  كەلگەنەە، اەكرونەىكىلەر پەري د قىلىپ: 
اۆلتۈرۈش اۈاۈن اغلار اىسرراىلنىڭ خغدرسىنىڭ اەھەە س نەۇقىنى 
ا دەم م ڭەۇرۇپ فىلىستىيلەرنىڭ  اغلار  ــ دېەى.                          11      بىزگە يۆتكىەى! 
ـ بىز بىلەن خەلقىمىزنى  يوجىلىرىنى قىچق رتىپ جەم قىلىپ اغلاري : ـ
اۆلتۈرمەسلىكى اۈاۈن اىسرراىلنىڭ خغدرسىنىڭ اەھەە س نەۇقىنى 
ۋەھىمە  ق تتىق  اۈنكى  دېەى؛  كەتكۈزۈڭلار،  ج يىغ   اۆز  يەردىن  بغ 
شەھەرنى ب سق نىەى؛ خغدرنىڭ قولى اغلارنىڭ اۈستىگە تولىمغ اېغىر 
بىلەن  كېسىلى  ھۈررەك  بولس   ا دەملەر  اۆلمىگەن  اۈشكەنىەى.                          12     

اغرۇلغپ، شەھەرنىڭ پەري دى ا سم نغ  كۆتۈرۈلەى.          

     فىلىستىيلەر ئەھدە ساندۇقىنى قايتۇرۇپ ئەۋەتىدۇ       

1     پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقى فىلىستىيلەرنىڭ يغرتىەر يەتتە    6     

ا قىرىپ  پ لچىلارنى  بىلەن  ك ھىنلار  تغردى.                          2    فىلىستىيلەر  ا ي 
قىلىمىز؟  ق نەرق  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  اغلاري : 
كۆرسىتىڭلار،  يول  اەۋەتەلەيمىز؟  ج يىغ   اۆز  قىلىپ  ق نەرق  اغنى 
س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  اەگەر  ــ  دېەى.                          3    اغلار: 
اغنىڭ  بولمىغ نەر  ھېچ  اەۋەتمەڭلار،  قغرۇق  اەۋەتسەڭلار،  ق يتغرۇپ 
اەۋەتىشىڭلار  بىرگە  قغرب نلىقى«نى  »اىت اەتسىزلىك  بىر  بىلەن 
زۆرۈردۇر، دېەى. شغنەرق قىلغ نەر شىپ  ت پىسىلەر، شغنەرقلا اغنىڭ 
بىلىسىلەر،  ا يرىلمىغ نلىقىنى  سىلەردىن  اۈاۈن  نېمە  قولىنىڭ 
قىلىپ  قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك  نېمىنى  بىز  ــ  دېەى.                          4    اغلار: 
اەۋەتىمىز؟ ــ دەپ سورىەى. اغلار: ــ فىلىستىيلەرنىڭ يوجىلىرىنىڭ 
ا شق ن  ا لتغن  بەش  ۋە  ھۈررەك  ا لتغن  بەش  شغڭ   بەش؛  س نى 
ب لا- اوخش شلا  يوج ڭلاري   ۋە  سىلەرگە  اۈنكى  اەۋەتىڭلار؛  ي س پ 
زېمىنىڭلارنى  ۋە  شەكلىنى  اۈشتى.                          5   ھۈررەكلىرىڭلارنىڭ  ق زر 
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ي س پ،  قىلىپ  نەقىش  شەكلىنى  ا شق نلارنىڭ  قىلىەىغ ن  ۋەيررن 
بىلەن  شغنىڭ  كەلتۈرۈڭلار.  ش ن-شەرەپ  خغدرسىغ   اىسرراىلنىڭ 
زېمىنىڭلارنىڭ  ۋە  اىلاھلىرىمىزنىڭ  سىلەرنىڭ،  بەلكىم  اغ 
ــ                          6    مىسىرلىقلار  يېنىكلىتەرمىكىن:  قولىنى  ب سق ن  اۈستىنى 
سىلەرمغ  قىلغ نەەك  ق تتىق  كۆڭۈللىرىنى  اۆز  پىرەۋن  بىلەن 
نېمىشق  اۆز كۆڭلۈڭلارنى ق تتىق قىلىسىلەر؟ اغ مىسىرلىقلاري  زور 
قويغپ  اىسرراىللارنى  اغلار  كېيىن،  كۆرسەتكەنەىن  قوللغق  ق تتىق 
يېڭى  7     اەمەى  كەلمىەىمغ؟                         ق يتىپ  بىلەن  شغنىڭ  اغلار  بەرمىەىمغ، 
موزريلىق  كۆنەۈرۈلمىگەن  بويغنتغرۇقق   تېخى  ي س پ،  ھ رۋر  بىر 
ا يرىپ،  موزريلىرىنى  اغلاردىن  قوشغڭلار؛  ھ رۋىغ   اىنەكنى  اىككى 
س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قېلىڭلار؛                          8   ا نەىن  اېلىپ  اۆيەە 
كۆتۈرۈپ ھ رۋىغ  سېلىڭلار؛ ۋە اغنىڭغ  اەۋەتىەىغ ن اىت اەتسىزلىك 
قغرب نلىقى قىلىەىغ ن ا لتغن بغيغملارنى بىر ق پق  سېلىپ س نەۇقق  
ق ررپ  م ڭەۇرۇڭلار؛                          9    ا نەىن  پېتى  شغ  س نەۇقنى  ۋە  قويغڭلار  ي نەرپ 
بەيت- بىلەن  يول  اېگرىسىەىكى  اىسرراىل  ھ رۋر  اەگەر  تغرۇڭلار. 
شەمەشكە م ڭس ، بىزگە كەلگەن شغ اوڭ ب لا-ق زرنى اۈشۈرگۈاىنىڭ 
اغنىڭ  اغري ن  بىزنى  بولمىس ،  اغنەرق  بولىەۇ.  پەرۋەردىگ ر  اۆزى 
قولى اەمەس، بەلكى بىزگە اۈشكەن ت س دىپىيلىق بولىەۇ، خ لاس، 

دېيىشتى.          
موزريلىق  اغلار  قىلەى.  شغنەرق  فىلىستىيلەر  بىلەن  شغنىڭ       10               
سولاپ  اۆيەە  موزريلىرىنى  قوشغپ،  ھ رۋىغ   اىنەكنى  اىككى 
قويغپ،                          11     پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى ھ رۋىغ  سېلىپ، ا لتغن 
ي نەرپ  اغنىڭغ   ق پنى  ق اىلانغ ن  ھۈررەكلەر  قغيم   ۋە  ا شق ن 
اغدۇل  بىلەن  يول  ب رىەىغ ن  بەيت-شەمەشكە  اىنەكلەر  قويەى.                          12     
ي   مۆرەيتتى،  م ڭغ چ  بىلەن  يول  كۆتۈرۈلگەن  اغلار  كەتتى.  يۈرۈپ 
فىلىستىيلەرنىڭ  كەتمىەى.  قېيىپ  تەرەپكە  سول  ي   تەرەپكە  اوڭ 
يوجىلىرى اغلارنىڭ ا رقىسىەىن بەيت-شەمەشنىڭ اېگرىسىغىچە 

6:6 مىس. 12 :31.  
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اغلار  اورۇۋرت تتى،  بغيەري  جىلغىەر  بەيت-شەمەشتىكىلەر  ب ردى.                          13    
بولغشتى.  خغش  كۆرۈپ  س نەۇقىنى  اەھەە  كۆتۈرۈپ  ب شلىرىنى 
اغ  كېلىپ،  اېتىزلىقىغ   يەشغا نىڭ  بەيت-شەمەشلىك  ھ رۋر      14                         
ھ رۋىنى  اغلار  ق لەى.  توخت پ  يېنىەر  ت شنىڭ  اوڭ  بىر  يەردىكى 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اىنەكنى  اىككى  اېقىپ، 
ا لتغن  بىلەن  س نەۇقى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  15       لاۋىيلار  قىلەى.                         
شغ  قويەى.  اۈستىگە  ت شنىڭ  اوڭ  اۈشۈرۈپ  ق پنى  ب ر  بغيغملار 
قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە  پەرۋەردىگ ري   بەيت-شەمەشتىكىلەر  كۈنى 
يوجىسى  بەش  16      فىلىستىيلەرنىڭ  قىلەى.                          قغرب نلىقلارنى  ب شق   ۋە 
بغلارنى كۆرۈپ شغ كۈنى اەكرونغ  ق يتىپ كەتتى.                          17     فىلىستىيلەرنىڭ 
ا لتغن  بەرگەن  قىلىپ  قغرب نلىقى  اىت اەتسىزلىك  پەرۋەردىگ ري  
ـ ا شەود اۈاۈن بىر، گ زر اۈاۈن بىر، ا شكېلون اۈاۈن بىر،  ھۈررىكى: ـ
گ ت اۈاۈن بىر ۋە اەكرون اۈاۈن بىر اىەى.                          18     ا لتغن ا شق نلارنىڭ 
س نى بولس  فىلىستىيلەرنىڭ بەش يوجىسىغ  تەۋە ب رلىق شەھەرنىڭ 
ۋە  شەھەرلەر  سېپىللىق  شەھەرلەر  بغ  اىەى.  ب ررۋەر  بىلەن  س نى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  ق ررشلىق سەھرر-كەنتلەرنى، شغنەرقلا  اغلاري  
اۆز  ج ينى  ھەممە  اىمەنزرريىچە  اوڭ  قويغ ن  س نەۇقىنى  اەھەە 
اىچىگە ا لاتتى. بغ اىمەنزرر ھ زىرمغ بەيت-شەمەشلىك يەشغا نىڭ 

اېتىزلىقىەر ب ر.        
بىر چوڭ  يەردىكى  ئۇ  كېلىپ،  ئېتىزلىقىغا  بەيت-شەمەشلىك يەشۇئانىڭ  »ھارۋا   14:6
ئىدى،  ئىسرائىللار  بەيت-شەمەشتىكىلەر  دېمىسەكمۇ،  ــ  قالدى«  توختاپ  يېنىدا  تاشنىڭ 

بەيت-شەمەش ئىسرائىل بىلەن فىلىستىيە ئوتتۇرىسىدىكى چېگرا ئىدى.
باشقا  ۋە  قۇربانلىقلار  كۆيدۈرمە  پەرۋەردىگارغا  »بەيت-شەمەشتىكىلەر   15:6
قۇربانلىقلىرى«نى  »تەشەككۈر  بەلكىم  قۇربانلىقلار«  »باشقا  ــ  قىلدى«  قۇربانلىقلارنى 

كۆرسىتىدۇ. ئۇنداق قۇربانلىقلارنى يېيىشكە بولىدۇ.
سەھرا-كەنتلەرنى،  قاراشلىق  ئۇلارغا  ۋە  شەھەرلەر  سېپىللىق  شەھەرلەر  »بۇ   18:6
شۇنداقلا ئۇلار پەرۋەردىگارنىڭ ئەھدە ساندۇقىنى قويغان چوڭ چىمەنزارغىچە ھەممە 
يەشۇئانىڭ  بەيت-شەمەشلىك  ھازىرمۇ  چىمەنزار  بۇ  ئالاتتى.  ئىچىگە  ئۆز  جاينى 
ئېتىزلىقىدا بار« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »)بۇ شەھەرلەر سېپىللىق شەھەرلەرنى ۋە ئۇنىڭغا 
قاراشلىق سەھرا-كەنتلەرنى، شۇنداقلا ئۇلار پەرۋەردىگارنىڭ ئەھدە ساندۇقىنى قويغان چوڭ تاشقىچە ھەممىنى 
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س نەۇقىنىڭ  اەھەە  مەيلىچە  اۆز  بەيت-شەمەشتىكىلەر  اەمم        19               
ا دەمنى،  يەتمىش  اغلاردىن  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  ق رىغىنى  اىچىگە 
خەلقنى  پەرۋەردىگ ر  اغردى.  اەللىكنى  اوڭلاردىن  جۈملىەىن 
تغتتى.                          م تەم  خەلق  پۈتۈن  اۈاۈن  اغري نلىقى  ق تتىق  مغنەرق 
پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدر  مغقەددەس  بغ  ــ  20      بەيت-شەمەشتىكىلەر: 

يەردىن  بغ  بىزنىڭ  س نەۇقى  اەھەە  تغررلايەۇ؟  اۆرە  كىم  ا لەىەر 
اغلار  ا نەىن  دېەى.                          21      ــ  كېرەك؟  ا پىرىلىشى  قېشىغ   كىمنىڭ 
فىلىستىيلەر  ــ  اەۋىتىپ:  اەلچىلەرنى  كىرىئ ت-يېئ رىمەىكىلەرگە 
پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى ق يتغرۇپ بەردى. بغ يەرگە كېلىپ 

اغنى اۆزۈڭلاري  اېلىپ كېتىڭلار، دېەى.          

     ئىسرائىللار فىلىستىيلەر بىلەن يەنە سوقۇشىدۇ       

كېلىپ    7      ا دەملەر  كىرىئ ت-يېئ رىمەىكى  بىلەن  1     شغنىڭ 

دۆڭنىڭ  اىقىپ،  اېلىپ  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۈستىەىكى ا بىن دربنىڭ اۆيىەە قويەى ۋە اغنىڭ اويلى اەلىئ زررنى 
2     اەھەە  بېكىتتى.                          ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   ق ررشق   س نەۇقىغ   اەھەە 
س نەۇقى كىرىئ ت-يېئ رىمەر قويغلغ نەىن ت رتىپ اغزۇن ۋرقىت، يەنى 
پەرۋەردىگ رنى  پۈتكۈل جەمەتى  اۆتتى. اىسرراىلنىڭ  يىل  يىگىرمە 

سېغىنەى.          
پۈتۈن  اەگەر  ــ  جەمەتىگە:  پۈتكۈل  اىسرراىلنىڭ  س مغاىل                 3    ۋە 
ي تلارنىڭ  ق يتىپ،  يېنىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  قەلبىڭلار 
اىلاھلىرى بىلەن ا شت روتلارنى اۆز ا ررڭلاردىن يوقىتىپ، كۆڭلۈڭلارنى 
ئۆز ئىچىگە ئالغانىدى( بۇ چوڭ تاش بۈگۈنگىچە بەيت-شەمەشلىك يەشۇئانىڭ ئېتىزلىقىدا تۇرماقتا«. 

يەنە باشقا تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
بۇنىڭ  ــ  ئۇردى«  ئەللىكنى  چوڭلاردىن  جۈملىدىن  ئادەمنى،  »...يەتمىش   19:6
كونا  قىسىم  بىر  ئاز  ئۇردى«.  ئادەمنى  يەتمىش  تۈمەن  »...بەش  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا 

كۆچۈرمىلەردىمۇ پەقەت »يەتمىش ئادەم« دەپ خاتىرىلەنگەن.
1:7 2سام. 6 :4.  
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پەرۋەردىگ ري  ب يلاپ، خ س اغنىڭ اىب دىتىەىلا بولس ڭلار اغ سىلەرنى 
بىلەن  4     شغنىڭ  دېەى.                         قغتقغزىەۇ،  قولىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ 
اىسرراىل ب ا للار بىلەن ا شت روتلارنى ت شلاپ خ س پەرۋەردىگ رنىڭ 

اىب دىتىەىلا بولەى.          
جەم  شەھىرىگە  مىزپ ھ  اىسرراىلنى  پۈتكۈل  ــ  س مغاىل:                 5    ا نەىن 
قىلاي،  دۇا   ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈاۈن  سىلەر  مەن  قىلس ڭلار، 
اغنى  ت رتىپ  يەردە سغ  اغ  بولغپ،  مىزپ ھق  جەم  اغلار  دېەى.                          6    اەمەى 
ـ بىز پەرۋەردىگ رنىڭ  پەرۋەردىگ ر ا لەىغ  قغيەى ۋە اغ كۈنى روزر تغتغپ: ـ
ا لەىەر گغن ھ س دىر قىلەۇق، دېەى. شغنىڭ بىلەن س مغاىل مىزپ ھت  

اىسرراىللارنىڭ اەرز-دەۋرلىرى اۈستىەىن ھۆكۈم اىق ردى.        
ا ڭلىەى؛  بولغىنىنى  اىسرراىللارنىڭ مىزپ ھەر جەم                 7    فىلىستىيلەر 
قىلغىلى  جەڭ  بىلەن  اىسرراىل  يوجىلىرى  فىلىستىيلەرنىڭ 
قورقتى.  فىلىستىيلەردىن  ا ڭلاپ  بغنى  اىسرراىللار  اىقتى. 
                         8    اىسرراىللار س مغاىلغ : ــ بىز اۈاۈن پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز بىزنى 
فىلىستىيلەرنىڭ قولىەىن قغتقغزۇشى اۈاۈن اغنىڭغ  نىەر قىلىشتىن 
قوزىنى  بىر  اېمىۋرتق ن  ا نىسىنى  دېەى.                         9   س مغاىل  توختىمىغىن، 
اېلىپ تولغق بىر كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلىپ پەرۋەردىگ ري  سغنەى؛ 
كۆتۈردى؛  پەري د  پەرۋەردىگ ري   ھەققىەە  اىسرراىلنىڭ  س مغاىل 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  س مغاىل  ا ڭلىەى.                          10      دۇا سىنى  پەرۋەردىگ ر 
يېقىنلاپ  بىلەن سوقغشقىلى  اىسرراىل  فىلىستىيلەر  قىلىۋرتق نەر 
اۈستىگە  فىلىستىيلەرنىڭ  كۈنى  شغ  پەرۋەردىگ ر  لېكىن  كەلەى. 
ق تتىق گۈلەۈرم م  گۈلەۈرلىتىپ اغلارنى ا لاقزردە قىلىۋەتتى؛ شغنىڭ 

ئايال  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  دەرەخلەر  ئالاھىدە  ــ  »ئاشەراھلار«  ياكى  ــ  »ئاشتاروتلار«   3:7
بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ؛ دەرەخلەر بەلكىم ئايال بۇت شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى 

مۇمكىن ئىدى.
3:7 قان. 6 :13؛ 10 :20؛ مات. 4 :10؛ لۇقا 4 :8

6:7 »...سامۇئىل ... ئىسرائىل خەلقىنىڭ ئەرز-دەۋالىرىنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقاردى« 
ــ سامۇئىل پەيغەمبەر ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرگەن »باتۇر ھاكىملار« ياكى »قۇتقۇزغۇچى 

باتۇرلار«نىڭ ئەڭ ئاخىرقىسى ئىدى.
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بىلەن اغلار اىسرراىل ا لەىەر ت رم ر بولەى.                         11      اىسرراىللار مىزپ ھتىن 
اىقىپ اغلارنى بەيت-ك رنىڭ تۈۋىگىچە قويلاپ قىردى.          

               12     اغ ۋرقىتت  س مغاىل بىر ت شنى اېلىپ، اغنى مىزپ ھ بىلەن شەننىڭ 
ي ردەم  ھ زىريىچە  بىزگە  »پەرۋەردىگ ر  ــ  تىكلەپ:  اوتتغرىسىەر 

بېرىۋرتىەۇ« ــ دەپ اغنى اەبەن-اېزەر دەپ ا تىەى.      
زېمىنىغ   اىسرراىلنىڭ  بېسىقىپ  فىلىستىيلەر  بىلەن  شغنىڭ       13               
كۈنلەردە  ب رلىق  بولغ ن  ھ كىم  س مغاىل  قىلمىەى؛  ت ج ۋۇز  يەنە 
بولەى؛                          14      ق رشى  اۈستىگە  فىلىستىيلەرنىڭ  قولى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
شغنەرق قىلىپ اەكرونەىن ت رتىپ گ تقىچە فىلىستىيلەر اىسرراىلەىن 
ي نەۇرۇلەى؛  اىسرراىلغ   ھەممىسى  شەھەرلەرنىڭ  اېلىۋرلغ ن 
شەھەرلەرگە تەۋە زېمىنلارنىمغ اىسرراىل فىلىستىيلەرنىڭ قولىەىن 
ا مورىيلار  بىلەن  اىسرراىل  ب شق   بغنىڭەىن  ا لەى.  ي نەۇرۇپ 

اوتتغرىسىەر تىنچلىق بولەى.          
               15     س مغاىل بولس  پۈتۈن اۆمرىەە اىسرراىلنى سورىەى.                          16     ھەر يىلى 
يەرلەردە  مغشغ  ا يلىنىپ،  مىزپ ھلارنى  ۋە  گىلگ ل  بەيت-اەل،  اغ 
اىسرراىل اۈستىەىن ھۆكۈم يۈرگۈزەتتى.                          17     ا نەىن اغ ررم ھق  يېنىپ 
يەردىمغ  اغ  اغ  ھەم  اىەى  يەردە  شغ  اۆيى  اغنىڭ  اۈنكى  ب ررتتى؛ 
اىسرراىل اۈستىەىن ھۆكۈم يۈرگۈزەتتى. اغ اغ يەردىمغ پەرۋەردىگ ري  

بىر قغرب نگ ھ ي سىغ نىەى.        

1     شغنەرق بولەىكى، س مغاىل قېرىغ نەر اويغللىرىنى اىسرراىلغ          8     

يواېل  اىسمى  تغنجىسىنىڭ  قويەى.                          2   اغنىڭ  قىلىپ  ھ كىم 
10:7 يە. 10 :10.  

12:7 »سامۇئىل بىر تاشنى ئېلىپ.... پەرۋەردىگار بىزگە ھازىرغىچە ياردەم بېرىۋاتىدۇ« 
ــ دەپ ئۇنى ئەبەن-ئېزەر دەپ ئاتىدى« ــ »ئەبەن-ئېزەر« دېگەننىڭ مەنىسى: »ياردەم 

تېشى«.
12:7 1سام. 4 :1.  
17:7 1سام. 8 :4.  
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بولغپ، اىككىنچىسىنىڭ اىسمى ا بىي ھ اىەى. بغلار بەاەر-شېب در 
ھ كىملىق قىلەى.                          3   لېكىن اويغللىرى اغنىڭ يوللىرىەر يۈرمەيتتى، 
ھەق-ن ھەقنى  يەپ،  پ رىلارنى  اېزىپ،  كۆزلەپ  مەنپەاەتنى  بەلكى 

ا ستىن-اۈستۈن قىلەى.       
بولغپ  ررم ھەر جەم  ا قس ق للىرى  ۋرقىتت  اىسرراىلنىڭ ھەممە                 4    اغ 
قېرىەىڭ،  سەن  م ن   ــ  كېلىپ                          5   اغنىڭغ :  قېشىغ   س مغاىلنىڭ 
اەللەردە  ب رلىق  يۈرمەيەۇ.  يوللىرىڭەر  سېنىڭ  بولس   اويغللىرىڭ 
بولغ نەەك اۈستىمىزگە ھۆكۈم سۈرىەىغ ن بىر پ دىش ھ بېكىتكىن، 

دېەى.        
               6    اغلارنىڭ »اۈستىمىزگە ھۆكۈم سۈرىەىغ ن بىر پ دىش ھ بېكىتكىن« 
دېگىنى س مغاىلنىڭ كۆڭلىگە اېغىر كەلەى. س مغاىل پەرۋەردىگ ري  
س ڭ   خەلق  ــ  ج ۋربەن:  س مغاىلغ   7     پەرۋەردىگ ر  قىلىۋىەى،                         دۇا  
ھەرنېمە اېيتس  اغلاري  قغلاق س لغىن؛ اۈنكى اغلار سېنى اەمەس، 
بەلكى »اۈستىمىزگە پ دىش ھ بولمىسغن« دەپ مېنى ت شلىەى.                          8    مەن 
اغلارنى مىسىردىن اىق ري ن كۈنەىن ت رتىپ بۈگۈنكى كۈنگىچە اغلار 
اىب دەت  اىلاھلاري   ب شق   ت شلاپ  مېنى  قىلىپ،  اىشلارنى  شغنەرق 
قىلىپ كەلگەن. اەمەى اغلار س ڭ  ھەم شغنەرق قىلىەۇ.                          9    شغنىڭ اۈاۈن 
ا گ ھلانەۇرۇپ  ق تتىق  اغلارنى  لېكىن  اغنىغىن.  سۆزىگە  اغلارنىڭ 
پ دىش ھنىڭ  قىلىەىغ ن  سەلتەنەت  اۈستىەە  اغلارنىڭ  كەلگۈسىەە 

اغلارنى ق نەرق ب شقغرىەىغ نلىقىنى بىلەۈرگىن، دېەى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  پ دىش ھ سورىغ ن خەلققە،  بىر  اۆزىەىن                 10     س مغاىل 

اېيتقىنىنىڭ ھەممىسىنى دەپ بەردى.          
تغتىەىغ ن  پ دىش ھنىڭ  قىلىەىغ ن  سەلتەنەت  اۈستۈڭلاردر  ــ  اغ:       11               
يولى مغنەرق بولىەۇ: ــ اغ اويغللىرىڭلارنى اۆز اىشىغ  قويغپ، جەڭ 
ھ رۋىلىرىنى ھەيەەشكە، ا تلىق اەسكەرلىرى بولغشق  س لىەۇ؛ اغلار 

3:8 مىس. 18 :21؛ قان. 16 :19.  
5:8 ھوش. 13 :10؛ روس. 13 :21.  

6:8 1سام. 12 :17.  
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اغنىڭ ھ رۋىلىرىنىڭ ا لەىەر يۈگۈرىەۇ؛                          12     اغلارنى اۆزى اۈاۈن مىڭ 
ھوسغلىنى  ھەيەەشكە،  يېرىنى  بولغشق ،  بېشى  اەللىك  ۋە  بېشى 
ي س شق   اەسۋربلىرىنى  ھ رۋر  بىلەن  قوررللىرى  جەڭ  اورۇشق ، 
ن ن  ۋە  اېتىشكە  ت م ق  ي س شق ،  اەتىر  قىزلىرىڭلارنى  س لىەۇ.                          13     
اۈزۈمزررلىرىڭلار  زېمىنلىرىڭلار،  اېسىل  اەڭ  س لىەۇ.                          14      يېقىشق  
خىزمەتك رلىرىغ   اۆز  ت رتىۋېلىپ  زەيتغنلغقلىرىڭلارنى  بىلەن 
ھوسغلىەىن  اۈزۈمزررلىرىڭلارنىڭ  اغرۇقغڭلاردىن،  اغ  بېرىەۇ.                          15     
خىزمەتك رلىرىغ   ۋە  يوجىەررلىرى  اۆزىنىڭ  اۈلۈشىنى  بىر  اونەىن 
كېلىشكەن  اەڭ  دېەەكلىرىڭلار،  قغللىرىڭلار،  16      اغ  بېرىەۇ.                          بۆلۈپ 
اغ  س لىەۇ.                          17      اىشىغ   اۆز  اېشەكلىرىڭلارنى  ۋە  يىگىتلىرىڭلارنى 
قغل- اغنىڭ  سىلەر  ا لىەۇ؛  اۈلۈشىنى  بىر  اونەىن  قويلىرىڭلاردىن 
ت للىغ ن  اۆزۈڭلاري   كۈنەە  اغ  بولىسىلەر.                         18     سىلەر  خىزمەتك رلىرى 
اغ  پەرۋەردىگ ر  لېكىن  كۆتۈرىسىلەر؛  پەري د  تۈپەيلىەىن  پ دىش ھ 

كۈنىەە سىلەرگە قغلاق س لم يەۇ، دېەى.          
بەلكى  ي ق،  ــ  س لم ي:  قغلاق  سۆزىگە  س مغاىلنىڭ  بولس   خەلق       19               
دېەى.                          20     ــ  بولسغن،  پ دىش ھ  بىر  قىلىەىغ ن  اۈستىمىزگە سەلتەنەت 
شغنەرق قىلىپ بىز ب شق  ھەربىر اەللەرگە اوخش ش بولىمىز؛ بىزنىڭ 
پ دىش ھىمىز اۈستىمىزدىن ھۆكۈم اىقىرىپ، بىزنى ب شلايەۇ ۋە بىز 

اۈاۈن جەڭ قىلىەۇ، دېەى.          
               21     س مغاىل خەلقنىڭ ھەممە سۆزلىرىنى ا ڭلاپ، اغلارنى پەرۋەردىگ ري  
يەتكۈزدى.                         22      پەرۋەردىگ ر اەمەى س مغاىلغ : ــ سەن اغلارنىڭ سۆزىگە 
س مغاىل  دېەى.  بېكىتكىن،  پ دىش ھ  بىر  اغلاري   سېلىپ،  قغلاق 

اىسرراىللاري : ــ ھەربىرىڭلار اۆز شەھىرىڭلاري  ق يتىڭلار، دېەى.          

ـ بەلكىم ئاشلىقنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.   »ئۆزىنىڭ غوجىدارلىرى  15:8 »ئۇرۇقۇڭلار« ـ
ۋە خىزمەتكارلىرىغا ...« ــ ياكى »ئۆزىنىڭ ئاغۋاتلىرى ۋە خىزمەتكارلىرىغا ...«.

ئىبرانىي  ــ  ئۇلارنى پەرۋەردىگارغا يەتكۈزدى«  ئاڭلاپ،  ... سۆزلىرىنى  »سامۇئىل   21:8
تىلىدا »سامۇئىل ... سۆزلىرىنى ئاڭلاپ، ئۇلارنى پەرۋەردىگارنىڭ قۇلىقىغا قايتىلاپ بەردى«.
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     سائۇل سامۇئىلنىڭ قېشىغا كېلىدۇ       

اغ    9      اىەى.  ب ر  كىشى  بىر  ا تلىق  كىش  قەبىلىسىەىن  1     بىني مىن 

ا بىئەلنىڭ اويلى، ا بىئەل زېرورنىڭ اويلى، زېرور بىكوررتنىڭ 
اويلى، بىكوررت ا فىي نىڭ اويلى اىەى؛ ا فىي  بولس  بىني مىنلىق 
س اغل  2     كىشنىڭ  اىەى.                          كىشى  دۆلەتمەن  ۋە  ب تغر  اۆزى  اغ  اىەى. 
اىسرراىللار  اىەى.  ب ر  اويلى  بىر  ۋە خغشخغي  اېسىل  اىسىملىك، 
اېگىز  شغنەرق  اغ  اىەى؛  يوق  ا دەم  اىرريلىق  اغنىڭەىن  ا رىسىەر 
مۈرىسىگىمغ  اغنىڭ  ھەرق نەىقى  خەلقنىڭ  اىەىكى،  اەر  بويلغق 

كەلمەيتتى.          
               3    س اغلنىڭ ا تىسى كىشنىڭ اېشەكلىرى يىتىپ كەتكەنىەى. بغنىڭ 
بىلەن كىش اويلى س اغلغ : ــ سەن خىزمەتك رلاردىن بىرىنى اۆزۈڭ 
بىلەن بىللە اېلىپ، اېشەكلەرنى تېپىپ كەلگىن، دېەى.                          4    اغلار بېرىپ 
اەفرراىم اېەىرلىقىەىن اۆتۈپ، ش لىش ھ زېمىنىنى كېزىپ، اغلارنى 
اېشەكلەر  اۆتتى،  زېمىنىەىنمغ  ش ا لىم  اغلار  ت پ لمىەى؛  اىزدەپ 
اۆتتى،  كېزىپ  زېمىنىنى  بىني مىن  ا نەىن  اىەى.  يوق  يەردىمغ  اغ 
اۆزى  س اغل  يەتكەنەە  زېمىنىغ   زۇف  ت پ لمىەى.                          5   اغلار  يەنە  اغلارنى 
بولمىس   ي ن يلى؛  اۆيگە  بولە،  ــ  خىزمەتك رىغ :  كەلگەن  بىلەن 
ا ت م اېشەكلەردىن اەنسىرمەي، اەكسىچە بىزنىڭ يېمىمىزنى يەپ 

كېتەرمىكى، دېەى.          
ب ر.  ا دىمى  بىر  خغدرنىڭ  شەھەردە  بغ  م ن ،  ــ  اغنىڭغ :  اغ                 6    لېكىن 
ق لم يەۇ.  ا شم ي  اەمەلگە  دېسە  نېمە  ھەر  ا دەم،  بىر  مۆھتەرەم  اغ 
يولىمىزنى كۆرسىتىپ  ب رىەىغ ن  بىزگە  اغ  ب رريلى؛  يەرگە  اغ  اەمەى 

قوي رمىكىن، دېەى.          
اغ  ب رس ق  يېنىغ   اغنىڭ  لېكىن  ــ  خىزمەتك رىغ :  س اغل                 7    شغڭ  
كىشىگە نېمە بېرىمىز؟ اۈنكى خغرجغنلىرىمىزدر ن ن تۈگەپ ق لەى، 
قولىمىزدر خغدرنىڭ ا دىمىگە بەرگۈدەك سوۋيىتىمىز يوق. يېنىمىزدر 

يەنە نېمە ب ر؟ ــ دېەى.          
1:9 1سام. 14 :51.  
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شەكەل  ا رەك  قولغمەر  م ن   ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  س اغلغ                  8    خىزمەتك ر 
ا دىمىگە  بەرسغن، خغدرنىڭ  دەپ  يولىمىزنى  م ڭىەىغ ن  ب ر.  كۈمۈش 
يول  خغدردىن  ا دەم  بىر  اىسرراىلەر  9    )بغرۇن  دېەى                          بېرەي،  شغنى 
قېشىغ   كۆرگۈاىنىڭ  ا لەىن  كېلىڭلار،  ــ  بولس :  سورىم قچى 
ب رريلى، دەيتتى. ھ زىر »پەيغەمبەر« دېگەننى اۆتكەن زرم نەر »ا لەىن 

كۆرگۈاى« دەيتتى(.        
بىز  بولەى.  ي خشى  مەسلىھەتىڭ  ــ  خىزمەتك رىغ :  س اغل      10               
تغري ن  ا دىمى  خغدرنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  م ڭ يلى، 
كېتىۋرتق نەر،  يولەر  اىقىەىغ ن  شەھەرگە  اغلار  ب ردى.                          11     شەھەرگە 
ــ  اغلاردىن:  ۋە  اغارىەى  قىزي   بىرنەاچە  اىقق ن  ت رتقىلى  سغ 

ا لەىن كۆرگۈاى مغشغ يەردىمغ؟ ــ دەپ سورىەى.          
تېز  تغرىەۇ؛  ا لەىڭلاردر  اغ  م ن   شغنەرق.  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغلار       12               
بېرىڭلار، اۈنكى خ لايىق بۈگۈن شەھەرنىڭ يغقىرى ج يىەر قغرب نلىق 
قغرب نلىقتىن  اغ  كىردى.                          13      شەھەرگە  بۈگۈن  اغ  شغڭ   قىلم قچى، 
يېيىشكە تېخى يغقىرى ج يغ  اىقم ي تغرۇپلا، سىلەر اغنىڭ بىلەن 
شەھەردە اغارىشىسىلەر. خەلق اغ كەلمىگۈاە ت ا م يېمەيەۇ، اۈنكى 
اغ ا ۋۋرل قغرب نلىقنى بەرىكەتلەيەۇ؛ ا نەىن ا قىرىلغ ن مېھم نلار 
ت ا مغ  اېغىز تېگىەۇ. ھ زىر اىقىڭلار، اۈنكى بغ دەل اغنى ت پقىلى 

بولىەىغ ن ۋرقىت، دېەى.       
               14     اغلار شەھەرگە اىقىپ شەھەر مەركىزىگە كەلگەنەە، م ن  س مغاىل 

يغقىرى ج يغ  اىقىشق  اغلاري  ق ررپ كېلىۋرت تتى.          
               15     پەرۋەردىگ ر س اغل كېلىشتىن بىر كۈن اىلگىرى س مغاىلغ :       

بىر  زېمىنىەىن  بىني مىن  يېنىڭغ   مەن  ۋرقىتلاردر  مغشغ  اەتە                 16     ــ 
كۈمۈش  مىقدارى،  ئېغىرلىق  ــ »شەكەل«  بار«  كۈمۈش  چارەك شەكەل  قولۇمدا  »مانا   8:9

بەلكىم 11.4 گرام ئىدى.
9:9 يار. 25 :22.  

13:9 »...ئۇ ئاۋۋال قۇربانلىقنى بەرىكەتلەيدۇ« ــ »قۇربانلىقنى بەرىكەتلەش« مۇشۇ يەردە 
)1( تەشەككۈر ئېيتىش؛ )2( قۇربانلىق قوبۇل قىلىنغاي دەپ تىلەشنى بىلدۈرىدۇ.

15:9 1سام. 15 :1.  
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ا دەمنى اەۋەتىمەن. سەن اغنى مېنىڭ خەلقىم اىسرراىلنىڭ اۈستىگە 
اەمىر بولغشق  مەسىھ قىلغىن. اغ مېنىڭ خەلقىمنى فىلىستىيلەرنىڭ 
قولىەىن قغتقغزىەۇ. اۈنكى مېنىڭ خەلقىمنىڭ پەري دى م ڭ  يەتكىنى 

اۈاۈن اغلاري  اىلتىپ ت بىلەن ق رىەىم، ــ دېەى.          
ـ م ن ، مەن س ڭ                  17     س مغاىل س اغلنى كۆرگەنەە پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ : ـ
اۈستىەە  خەلقىمنىڭ  مېنىڭ  ا دەم  بغ  مغشغدۇر.  ا دەم  قىلغ ن  سۆز 

سەلتەنەت قىلىەۇ، دەپ اىزھ ر قىلەى.          
سىلىەىن  بېرىپ:  قېشىغ   س مغاىلنىڭ  تغري ن  دەرۋرزىەر  س اغل       18               

سورري، ا لەىن كۆرگۈاىنىڭ اۆيى نەدە، دەپ سورىەى.          
               19     س مغاىل س اغلغ : ــ ا لەىن كۆرگۈاى مەن اۆزۈم شغ. مەنەىن ا ۋۋرل 
يغقىرى ج يغ  اىققىن. بۈگۈن سىلەر مەن بىلەن ت ا م يەيسىلەر؛ اەتە 
دەپ  س ڭ   اىشلارنى  ھەربىر  كۆڭلۈڭەىكى  اىقق نەر،  اغزۇتغپ  سېنى 
كەتكەن  يىتىپ  بغرۇن  كۈن  اۈچ  بەردى.                          20    اەمم   ج ۋرب  دەپ  ــ  بېرەي، 
اەمەى  تېپىلەى.  اغلار  قىلمىغىن؛  اەنەىشە  بولس ،  اېشەكلەردىن 
ا ت ڭنىڭ  ۋە  س ڭ   م يىل؟  كىمگە  ا رزۇسى  ھەممە  اىسرراىلنىڭ 

پۈتكۈل جەمەتىگە اەمەسمغ؟ ــ دېەى.         
اىچىەىكى  قەبىلىلىرى  اىسرراىل  مەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  س اغل       21               
بىني مىن  جەمەتىممغ  بىني مىنەىن،  بولغ ن  قەبىلە  كىچىك  اەڭ 
قەبىلىسى اىچىەىكى اەڭ كىچىكى تغرس ؟ نېمە اۈاۈن بغ سۆزلەرنى 

م ڭ  دەيلا؟ ــ دېەى.          
مېھم نخ ن   ب شلاپ،  خىزمەتك رىنى  ۋە  س اغلنى  بولس   س مغاىل       22               
تۆردە  ا رىسىەر  ا قىرىلغ نلارنىڭ  اغلارنى  ۋە  كىردى  اۆيىگە 
ــ  ا شپەزگە:  س مغاىل  اىەى.                          23      ا دەم  اوتتغزاە  اغلار  اولتغريغزدى. 
ت ا منى اېلىپ  ت پشغري ن ھېلىقى  مەن س قلاپ قويغىن دەپ، س ڭ  

كەلگىن، دېەى.         
قولنى  ا جرىتىلغ ن  اوڭ  قويغ ن  س قلاپ  ا شپەز  بىلەن  شغنىڭ       24               
س قلاپ  س ڭ   م ن ،  ــ  س مغاىل:  قويەى.  ا لەىغ   س اغلنىڭ  اېلىپ 
مەن  اغ  اۈنكى  يېگىن؛  اېلىپ  ا لەىڭغ   اغنى  شغدۇر!  قويغلغىنى 
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قويغ نەىن  اېلىپ  ا ت پ  س ڭ   ا ت يىن  اېغىمەر  ا قىري ن  خەلقنى 
بىلەن  دېەى. شغنىڭ  ۋرقىتقىچە س قلانەى،  بېكىتىلگەن  بغ  ت رتىپ 
اغ كۈنى س اغل بىلەن س مغاىل ت م قت  بىللە بولەى.                          25     اغلار يغقىرى 
بىلەن  س اغل  اۆگزىەە  س مغاىل  كىردى،  شەھەرگە  اۈشۈپ  ج يەىن 
س مغاىل  تغري نەر  اورۇنەىن  شەھەردە  ت ڭ  اەتىسى  سۆزلەشتى.                          26     
ــ اورنغڭەىن تغر، مەن سېنى اغزۇتغپ  س اغلنى اۆگزىەىن ا قىرىپ: 
اىقتى،  بىللە  اىككىسى  ۋە  تغردى  اورۇنەىن  س اغل  دېەى.  قوي ي، 
ــ ھەم اغ س مغاىل بىلەن بىللە كواىغ  اىقتى.                         27     اغلار شەھەرنىڭ 
ا يىغىغ  كېتىۋرتق نەر، س مغاىل س اغلغ : خىزمەتك ري  ا لەىمىزدر 
ا نەىن  قىلەى.  شغنەرق  اغ  دېەى.  بغيرۇيىن،  دەپ  تغريىن،  م ڭغ چ 
س ڭ   سۆز-ك لامىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغر،  تغرۇپ  سەن  ــ  س مغاىل: 

يەتكۈزەي، دېەى.         

     سامۇئىل سائۇلنى مەسىھ قىلىدۇ           

1         س مغاىل بىر م ي كومزىكىنى اېلىپ اغنىڭ بېشىغ  تۆكۈپ     10

اغنى سۆيۈپ مغنەرق دېەى: ــ »م ن  بغ، پەرەۋردىگ رنىڭ سېنى 
اۆز مىررسىغ  اەمىر بولغشق  مەسىھ قىلغىنى اەمەسمغ؟      

زېمىنىنىڭ  بىني مىن  كېيىن  ا يرىلغ نەىن  مەنەىن  بۈگۈن  سەن       2               
اېگرىسىەىكى زەلزرھغ  يېتىپ ب ريىنىڭەر ررھىلەنىڭ قەبرىسىنىڭ 
يېنىەر س ڭ  اىككى كىشى اغارريەۇ؛ اغلار س ڭ : »سەن اىزدەپ ب ري ن 
اېشەكلەر تېپىلەى، ۋە م ن ، ا ت ڭ اېشەكلەردىن يەم قىلم ي، بەلكى 
سىلەر اۈاۈن: اويلغمنى ق نەرق قىلىپ ت پ رمەن، دەپ اەنسىرىمەكتە« 
قىلغىنى  مەسىھ  بولۇشقا  ئەمىر  مىراسىغا  ئۆز  سېنى  پەرەۋردىگارنىڭ  بۇ،  »مانا   1:10
ئەمەسمۇ؟« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە سامۇئىلنىڭ سۆزلىرى: »پەرۋەردىگار سېنى ئۆز خەلقى 
ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈمران قىلدى. سەن پەرۋەردىگارنىڭ خەلقى ئۈستىگە سەلتەنەت قىلىسەن 
ۋە ئۇلارنى ئەتراپىدىكى دۈشمەنلەرنىڭ قولىدىن قۇتقۇزىسەن. مانا، شۇ ئىش پەرەۋردىگار سېنى ئۆز 

مىراسىغا باش بولغىلى مەسىھ قىلغان ئەمەسمۇ؟« بۇنىڭغا قوشۇپ دېيىلىدۇ.
1:10 روس. 13 :21.  
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دەرىخىگە  دۇب  ت بوردىكى  مېڭىپ،  يەردىن  اغ  اېيتىەۇ.                          3   سەن  دەپ 
يەتكەنەە پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  بېرىش اۈاۈن بەيت-اەلگە اىقىپ 
كېتىۋرتق ن اۈچ كىشىگە اغارريسەن. اغلاردىن بىرى اۈچ اويلاق، بىرى 

اۈچ ن ن ۋە يەنە بىرى بىر تغلغم ش رربنى كۆتۈرۈپ كېلىەۇ.          
بەرگىنىنى  سەن  سغنىەۇ؛  ن ننى  اىككى  قىلىپ  س لام  س ڭ   اغلار                 4     ــ 
گىبېئ ھ  ا ت لغ ن  »خغدري   سەن  5    ا نەىن  ا لغىن.                          قوللىرىەىن 
لەشكەرگ ھى  بىر  فىلىستىيلەرنىڭ  يەردە  )اغ  ب رىسەن  شەھەرىگە 
لىرىلارنى  ۋە  نەي  تەمبغر،  اىلت ر،  كەلسەڭ  شەھەرگە  شغ  سەن  ب ر(؛ 
س ڭ   پەيغەمبەرلەر  بۆلەك  بىر  اۈشكەن  ج يىەىن  يغقىرى  كۆتۈرۈپ 
بىلەن  6     شغنىڭ  قىلىەۇ.                        سۆزلەرنى  بېش رەتلىك  اغلار  اغارريەۇ. 
پەرۋەردىگ رنىڭ روھى سېنىڭ ۋۇجغدۇڭغ  اۈشىەۇ، سەن اغلار بىلەن 
ا دەم  بىر  يېڭى  ۋە  قىلىسەن  سۆزلەرنى  بېش رەتلىك  بىرلىكتە 
كەلسە  نېمە  قولغڭەىن  كەلگەنەە،  س ڭ   ا لامەتلەر  بولىسەن.                          7    مغشغ 
شغنى قىلغىن. اۈنكى خغدر سەن بىلەن بىللىەۇر.                         8    ا نەىن مەنەىن 
اىلگىرى گىلگ لغ  اۈشۈپ ب رىسەن. م ن ، مەن ھەم يېنىڭغ  اۈشۈپ 
قىلىش  قغرب نلىقلىرى  اىن قلىق  ۋە  سغنغش  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە 
اۈاۈن كېلىمەن. مەن يېنىڭغ  بېرىپ، نېمە قىلىشىڭ كېرەكلىكىنى 

اغقتغرمىغغاە، مېنى يەتتە كۈن س قلاپ تغريىن«.        
خغدر  ا يرىلغ نەر  س مغاىلەىن  بغرۇلغپ  اغ  بولەىكى،  شغنەرق                 9    ۋە 
اغنىڭغ  يېڭى بىر قەلب ا ت  قىلەى؛ ۋە بغ ا لامەتلەرنىڭ ھەممىسى 

ا شغ كۈنى اەمەلەە كۆرسىتىلەى.          

4:10 ھاك. 18 :15.  
تەرجىمىسى:  خىل  بىر  باشقا  ــ  بارىسەن«  شەھەرىگە  گىبېئاھ  ئاتالغان  »خۇداغا   5:10
شەھەر،  بىر  )گىبېئاھ  گىبېئاھى«  »خۇدانىڭ  تىلىدا:  ئىبرانىي  بارىسەن«.  دۆڭىگە  »خۇدانىڭ 
بۆلەك  بىر  جايىدىن چۈشكەن  يۇقىرى  كۆتۈرۈپ  »لىرىلارنى  »ئېدىر«(.     »دۆڭ«،  مەنىسى 

بۆلەك  بىر  چۈشىدىغان  جايىدىن  يۇقىرى  كۆتۈرۈپ  »لىرىلارنى  ياكى  ــ  پەيغەمبەرلەر« 
پەيغەمبەرلەر«.

5:10 1تار. 16 :39؛ چۆل. 11 :25
8:10 1سام. 13 :8.  
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پەيغەمبەرلەر  بۆلەك  بىر  م ن ،  كەلگەنەە  يېتىپ  گىبېئ ھغ   اغلار       10               
اغنىڭغ  اغارىەى؛ خغدرنىڭ روھى اغنىڭ ۋۇجغدىغ  اۈشتى، بغنىڭ 
11      اغنى  ب شلىەى.                          قىلىشق   بېش رەت  ا رىسىەر  اغلارنىڭ  اغ  بىلەن 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  اغنىڭ  ھەممىسى  تونغيەىغ نلارنىڭ  اىلگىرى 
ـ كىشنىڭ  ا رىسىەر بېش رەت قىلغىنىنى كۆرگەنەە اغلار بىر-بىرىگە: ـ
اويلىغ  نېمە بوپتغ؟ س اغلمغ پەيغەمبەرلەردىن بىرى بولەىمغ نېمە؟ ــ 
ا تىلىرى كىملەر؟  بغلارنىڭ  ــ  ا دەم:  بىر  يەرلىك  اەمم   دېيىشتى.                          12     
بىرىمىەۇ؟«  پەيغەمبەرلەرنىڭ  »س اغلمغ  بىلەن:  شغنىڭ  دېەى.  ــ 

دەيەىغ ن گەپ پەيەر بولەى.      
يغقىرى  بولغپ،  قىلىپ  سۆزلەرنى  بېش رەتلىك  س اغل  اەمەى       13               
اغنىڭ  ۋە  اغنىڭەىن  ت يىسى  س اغلنىڭ  كەتتى.                          14      اىقىپ  ج يغ  
اغ:  سورىەى.  دەپ  كەلەىڭلار؟  بېرىپ  نەگە  ــ  خىزمەتك رىەىن: 
ت پ لم ي  اغلارنى  لېكىن  اىقتغق؛  اىزدىگىلى  اېشەكلەرنى  ــ 

س مغاىلنىڭ قېشىغ  ب ردۇق، دېەى.          
               15     س اغلنىڭ ت يىسى: ــ س مغاىلنىڭ سىلەرگە نېمە دېگىنىنى م ڭ  

اېيتىپ بەرگىنە، دېەى.          
               16     س اغل ت يىسىغ : ــ اغ جەزم بىلەن بىزگە اېشەكلەر تېپىلەى، دەپ 
خەۋەر بەردى، دېەى. لېكىن س مغاىلنىڭ پ دىش ھلىق اىشى تويرۇلغق 

اېيتق ن سۆزىنى اغنىڭغ  دەپ بەرمىەى.          

10:10 1سام. 19 :19.  
بەلكىم  سوئال  مۇشۇ  ــ  كىملەر؟«  ئاتىلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  يەنى   ، »بۇلارنىڭ   12:10
ئەمەس،  شەرت  تۇغۇلۇش  ئائىلىسىدە  ئېسىلزادە  ياكى  ئالىيجاناب  ئۈچۈن  بولۇش  پەيغەمبەر 
دېگەننى كۆرسىتىدۇ.     »سائۇلمۇ پەيغەمبەرلەرنىڭ بىرىمىدۇ؟« ــ مۇشۇ گەپ بەلكىم )1( 
مەلۇم بىرسىنىڭ ئۇلۇغ بىر ئىش قىلالايدىغانلىقىغا بولغان گۇماننى بىلدۈرىدۇ؛ )2( ئۇنىڭ ئەكسىچە، 
سائۇل ئەسلى »ئۇلۇغ ئەرباب« بولمىسىمۇ، ئاددىي ئادەم نېمىشقا ئۇلۇغ ئىشنى قىلالمايدىكەن، 
دېگەن پىكىرنى بىلدۈرىدۇ. 12-ئايەتتىكى »يەرلىك ئادەم«نىڭ سوئالىغا قارىغاندا، بىز ئىككىنچى 

پىكىرگە مايىلمىز.
12:10 گال. 1 :24؛ 1سام. 19 :25
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     سامۇئىل خەلقنى ئاگاھلاندۇرىدۇ                   
بولغڭلار  جەم  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  خەلقنى  اەمەى  س مغاىل       17         
دەپ، مىزپ ھق  ا قىردى.                          18     اغ اىسرراىلغ : ــ اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
مىسىردىن  اىسرراىلنى  سىلەر  »مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
اىقىرىپ مىسىرلىقلارنىڭ قولىەىن ا زرد قىلىپ، سىلەرگە زۇلغم قىلغ ن 
بۈگۈنكى  لېكىن  قغتقغزدۇم.                          19      قولىەىن  پ دىش ھلىقلارنىڭ  ھەممە 
ۋە  ب لايىئ پەتلەردىن  ب رلىق  اۈشكەن  بېشىڭلاري   سىلەرنى  كۈنەە 
كېچىپ  ۋرز  خغدريىڭلاردىن  قغتقغزيغاى  مغشەققەتلەردىن  ب رلىق 
ــ  بەرگەيسەن«  بېكىتىپ  پ دىش ھ  بىر  اۈستىمىزگە  »ي ق!  اغنىڭغ : 
دېەىڭلار. اەمەى اۆزۈڭلارنى قەبىلەڭلار بويىچە، جەمەتىڭلار بويىچە 

پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  ھ زىر قىلىڭلار« ــ دېەى.       
                         

قەبىلىلىرىنى  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  س مغاىل  بىلەن  شغنىڭ      20         
بىني مىن  اەك  ت شلىۋىەى،  اەك  قىلىپ،  جەم  ا لەىغ  
جەمەت- قەبىلىسىنى  بىني مىن  21     اغ  اىقتى.                          قەبىلىسىگە 
ت شلىۋىەى، اەك  ا لەىغ  كەلتۈرۈپ اەك  اۆز  بويىچە  جەمەتلىرى 
م ترىنىڭ جەمەتىگە اىقتى. ا نەىن كېيىن يەنە اەك ت شلىۋىەى، 
اەمم   اىزدىۋىەى،  اغنى  اغلار  اىقتى.  س اغلغ   اويلى  كىشنىڭ 

ت پ لمىەى.           اغنى 
ــ  ــ اغ كىشى بغ يەرگە كېلەمەۇ؟                 22     شغڭ  اغلار پەرۋەردىگ ردىن يەنە: 

دەپ سورىەى. 
ا رىسىغ   يۈك-ت قلارنىڭ  اغ  م ن ،  ــ  ج ۋربەن:  پەرۋەردىگ ر 
يوشغرۇنغۋرلەى، دېەى.                          23     شغڭ  اغلار يۈگۈرۈپ بېرىپ اغنى شغ يەردىن 
بويى  تغري نەر خ لايىقنىڭ  اوتتغرىسىەر  اغ خەلقنىڭ  اېلىپ كەلەى. 

اغنىڭ مۈرىسىگىمغ كەلمىەى.        

19:10 1سام. 8 :7؛  1سام. 8 :19؛ 12 :12.  
20:10 يە. 7 :14

23:10 1سام. 9 :2
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ــ اەمەى پەرۋەردىگ ر ت للىغ ن كىشىگە                 24     س مغاىل ب رلىق خەلققە: 
ق ررڭلار! دەرۋەقە ب رلىق خەلقنىڭ اىچىەە اغنىڭغ  يېتىەىغ ن بىرسى 
ــ دەپ  ــ پ دىش ھ ي شىسغن!  يوقتغر، دېەى. ۋە خەلقنىڭ ھەممىسى: 

توۋلاشتى.          
ۋە  اغقتغردى  ھوقغق-ق نغنلىرىنى  پ دىش ھلىق  خەلققە  س مغاىل       25               
اغنى اوررم ي زم  قىلىپ يېزىپ اىقىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  قويەى. 
اۆيلىرىگە  اۆز  ھەرق يسىسىنى  خەلقنى،  ھەممە  س مغاىل  ا نەىن 
ق يتغردى.                          26    س اغلمغ ھەم گىبېئ ھەىكى اۆيىگە ق يتتى؛ كۆڭۈللىرى 
اغنىڭ  كىشى  ب تغر  تۈركۈم  بىر  تەسىرلەنەۈرۈلگەن  تەرىپىەىن  خغدر 
كىشى  بغ  ــ  كىشى:  رەزىل  بىرنەاچە  27      لېكىن  ب ردى.                          بىللە  بىلەن 
ق نەرقمغ بىزنى قغتقغزرلىسغن؟ ــ دەپ اغنى كەمسىتىپ اغنىڭغ  ھېچ 

سوۋي ت بەرمىەى؛ اەمم  اغ ا ڭلىم سلىقق  س لەى.     

     سائۇل يابەشتىكىلەرگە ياردەمگە بارىدۇ           

ي بەش-گىلېئ دنى     11 اىقىپ  ن ھ ش  ا ممونىي  ۋرقىتت   1         شغ 

مغھ سىرىگە ا لەى. ي بەشنىڭ ھەممە ا دەملىرى ن ھ شق : ــ 
اەگەر بىز بىلەن اەھەە تۈزسەڭ، س ڭ  بويسغنىمىز، دېەى.        

دەشنەم  اىسرراىلغ   پۈتكۈل  ــ  اغلاري :  ن ھ ش  ا ممونىي                 2    لېكىن 
سىلەر  ا نەىن  اويغپ  كۆزىنى  اوڭ  بىرىڭلارنىڭ  ھەر  اۈاۈن  قىلىش 

بىلەن اەھەە قىلاي، دېەى.          
مۆھلەت  كۈن  يەتتە  بىزگە  ــ  اغنىڭغ :  ا قس ق للىرى                 3    ي بەشنىڭ 
م ڭەۇرۇپ  اەلچىلەرنى  يغرتىغ   پۈتكۈل  اىسرراىلنىڭ  بىز  بەرگىن؛ 

26:10 1سام. 13 :2.  
بىرنەچچە  )شەيتاننىڭ(  »بېلىئالنىڭ  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  كىشى«  رەزىل  »بىرنەچچە   27:10

بالىلىرى«.
27:10 1سام. 11 :12؛ 2تار. 17 :5.  

1:11 »يابەش-گىلېئاد« ــ دېمەك، گىلېئاد )رايونى(دىكى يابەش.
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ا نەىن كېيىن بىزنى قغتقغزىەىغ ن ا دەم اىقمىس ، اۆزىمىز اىقىپ 
س ڭ  تەسلىم بولىمىز، دېەى.          

               4   اەمەى اەلچىلەر س اغلنىڭ شەھىرى گىبېئ ھغ  كېلىپ مغشغ سۆزلەرنى 
خەلقنىڭ قغلىقىغ  يەتكۈزدى؛ ھەممە خەلق پەري د كۆتۈرۈپ يىغلىەى. 
                         5   ۋە م ن ، س اغل اېتىزلىقىەىن اىقىپ ك لىلارنى ھەيەەپ كېلىۋرت تتى، 
اغ: ــ خەلق نېمە دەپ يىغلايەۇ، دەپ سورىەى. اغلار ي بەشتىن كەلگەن 
سۆزلەرنى  بغ  بەردى.                          6   س اغل  دەپ  اغنىڭغ   سۆزلىرىنى  كىشىلەرنىڭ 
يەزىپى  اغنىڭ  كېلىپ،  اۈستىگە  اغنىڭ  روھى  خغدرنىڭ  ا ڭلىغ نەر 
ق تتىق قوزي لەى.                          7   اغ بىر جۈپ اغينى اېپىپ پ راىلاپ، پ راىلىرىنى 
اەلچىلەرنىڭ قولى ا رقىلىق پۈتكۈل اىسرراىل زېمىنىغ  ت رقىتىپ: 
اغلارنىڭ  اەگەشمىسە،  س مغاىلغ   بىلەن  س اغل  كېلىپ  كىم  ھەر  ــ 

اغيلىرىمغ مغشغنىڭغ  اوخش ش قىلىنىەۇ، دېەى. 
شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ قورقغنچى خەلقنىڭ اۈستىگە اۈشتى؛ 
شغنەرق بولەىكى، اغلار اىتتىپ قلىشىپ بىر ا دەمەەك جەڭگە اىق
تى.                         8     س اغل اغلارنى بېزەك دېگەن ج يەر س نىغ نەر اىسرراىللار اۈچ 
اىقتى.                          9    اغلار  مىڭ  اوتتغز  بولس   ا دەملىرى  يەھغدرنىڭ  مىڭ،  يۈز 
ـ گىلېئ دتىكى ي بەشنىڭ ا دەملىرىگە شغنەرق  كەلگەن اەلچىلەرگە: ـ
اېيتىڭلاركى، اەتە كۈن اۈش بولغ نەر نىج ت سىلەرگە كېلىەۇ، دېەى.
اەلچىلەر بېرىپ شغنى گىلېئ دتىكى ي بەشلىقلاري  يەتكۈزدى؛ اغلار 

اىنت يىن خغش ل بولغشتى.         
اىقىپ  قېشىڭلاري   بىز  اەتە  ــ  ي بەشتىكىلەر:  بىلەن  شغنىڭ       10               
كۆرسەڭلار،  لايىق  قىلىشق   ق نەرق  بىزنى  سىلەر  بولىمىز،  تەسلىم 

شغنەرق قىلىڭلار، دېەى.         
               11     اەتىسى شغنەرق بولەىكى، س اغل خەلقنى اۈچ بۆلەك قىلەى؛ اغلار 
كۈن  ا ممونىيلارنى  كىرىپ  لەشكەرگ ھغ   جېسەكتە  تۆتىنچى  كېچە 
اۈش بولغغاە اغرۇپ قىردى. تىرىك ق لغ نلار بولس  شغنەرق پ رركەنەە 

بولەىكى، اغلاردىن اىككى ا دەممغ بىر يەرگە كېلەلمىەى.          
7:11 ھاك. 20 :1.  
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     سائۇل پادىشاھ قىلىنىدۇ                   
پ دىش ھ  اۈستىمىزگە س اغل  بىزنىڭ  ــ  اەمەى س مغاىلغ :           12     خەلق 
بولمىسغن دەپ اېيتق نلار كىملەر؟ بغ كىشىلەرنى كەلتۈرۈپ، اغلارنى 

اۆلتۈرەيلى، دېەى.        
بۈگۈن  اۈنكى  اۆلتۈرۈلمىسغن.  ھېچكىم  بۈگۈن  ــ  س اغل:  لېكىن       13               

پەرۋەردىگ ر اىسرراىلغ  نغسرەت بەردى، دېەى.          
               14     س مغاىل خەلققە: ــ قېنى، گىلېئ دق  بېرىپ اغ يەردە پ دىش ھلىقنى 

يېڭىب شتىن تىكلەيلى، دەپ اېيتتى.          
گىلېئ دت   بېرىپ  گىلېئ دق   خەلق  ھەممە  دېۋىەى،  شغنى       15               
يەردە  اغ  اغلار  قىلەى؛  پ دىش ھ  س اغلنى  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اىن قلىق قغرب نلىقلىرىنى كەلتۈردى. س اغل 
ھەم شغنىڭەەك ب رلىق اىسرراىل شغ يەردە زور خغش للىقق  اۆمەى.          

ـ م ن ، مەن سىلەرنىڭ ب رلىق           12 1         س مغاىل پۈتكۈل اىسرراىلغ : ـ

پ دىش ھ  بىر  اۈستۈڭلاري   ا ڭلاپ  سۆزلىرىڭلارنى  اېيتق ن 
قويەۇم؛                          2     م ن  اەمەى پ دىش ھ سىلەرنىڭ ا لەىڭلاردر يۈرمەكتە، مەن 
بولس م قېرىپ بېشىم ا ق ردى؛ م ن ، مېنىڭ اويغللىرىممغ ا ررڭلاردر 
ا لەىڭلاردر  سىلەرنىڭ  كۈنگىچە  بغ  ت رتىپ  ي شلىقىمەىن  تغرىەۇ. 

مېڭىپ كەلەىم.        
               3    م ن  بغ يەردە تغرۇپتىمەن. پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ۋە اغنىڭ مەسىھ 

12:11 1سام. 10 :27.  
1:12 »مەن سىلەرنىڭ بارلىق ئېيتقان سۆزلىرىڭلارنى ئاڭلاپ ئۈستۈڭلارغا بىر پادىشاھ 
قويدۇم« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »مەن سىلەرنىڭ ئېيتقان سۆزلىرىڭلارنىڭ ھەممىسىدە ئاۋازىڭلارغا 

قۇلاق سېلىپ بىر پادىشاھ قويدۇم« دېيىلىدۇ.
مەنىسى،  دېگىنىنىڭ  سامۇئىلنىڭ  ــ  تۇرىدۇ«  ئاراڭلاردا  ئوغۇللىرىممۇ  مېنىڭ  »مانا،   2:12
شۈبھىسىزكى: »ئۆزۈم قېرى؛ مېنىڭ ئوغۇللىرىم ئۆز گۇناھلىرىغا ئۆزلىرى مەسئۇل ــ سىلەر ئۇلارنى 
گۇناھكار  ئالدىڭلاردا  سىلەرنىڭ  ئۆزۈم  مەن  ئىختىيارىڭلار.  ئۆز  قىلساڭلار  تەرەپ  بىر  قانداق 

ئەمەسمەن« دېگەندەك.
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كىمنىڭ  دەۋېرىڭلار؛  بولس   اەرزىڭلار  م ڭ   ا لەىەر  قىلىنغىنىنىڭ 
كىمنىڭ  ت رتىۋرلەىم؟  اېشىكىنى  كىمنىڭ  ت رتىۋرلەىم؟  اغيىنى 
كور  كۆزۈمنى  مەن  ي كى  قىلەىم؟  زۇلغم  كىمگە  يېەىم؟  ھەققىنى 
قىلىش اۈاۈن كىمەىن پ رر ا لەىم؟ شغنەرق بولس  دەڭلار، ۋە مەن اغنى 

سىلەرگە تۆلەپ بېرىمەن، دېەى.         
يېمىەىڭ،  ھەققىمىزنى  بىزنىڭ  سەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب                 4    اغلار 
بىرەر  قولىەىن  كىشىنىڭ  ھېچ  ۋە  قىلمىەىڭ  زۇلغم  ھېچكىمگە 

نەرسىنىمغ اېلىۋرلمىەىڭ، دېەى.          
پەرۋەردىگ ر  ق لمىغ نلىقىغ   ھەققىڭلار  ھېچ  مەنەە  ــ  اغلاري :                 5    اغ 
سىلەرگە گغۋرھ بولغپ ۋە اغنىڭ مەسىھ قىلغىنى ھەم بۈگۈن گغۋرھچى 

بولسغن، دېۋىەى، اغلار: ــ اغ گغۋرھتغر، دېەى.          
               6    س مغاىل خەلققە مغنەرق دېەى: »گغۋرهچى بولس  دەرۋەقە مغس  بىلەن 
ھ رۇننى تىكلەپ ا ت -بوۋىلىرىڭلارنى مىسىر زېمىنىەىن اىق ريغاى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  مەن  تغرۇڭلار،  اورنغڭلاردىن  پەرۋەردىگ ردۇر!                          7   اەمەى 
يۈرگۈزگەن  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   ۋە  سىلەرگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا لەىەر 

ھەقق نىي اەمەللىرىنى سىلەرنىڭ ا لەىڭلاري  قويغشق  سۆز قىلاي.          
               8    ي قغپ مىسىري  كىرگەنەىن كېيىن ا ت -بوۋىلىرىڭلار پەرۋەردىگ ري  
اغلار  اەۋەتتى.  ھ رۇننى  بىلەن  مغس   پەرۋەردىگ ر  قىلغ نەر،  پەري د 
اولتغررقلاش يەردە  بغ  اىقىرىپ  مىسىردىن  ا ت -بوۋىلىرىڭلارنى 
شغڭ   اغنتغدى؛  پەرۋەردىگ رنى  خغدرسى  اۆز  اغلار  9     اەمم   تغردى.                        
قولىغ ،  سىسېررنىڭ  سەردرر  قوشغنىەىكى  ھ زورنىڭ  اغلارنى  اغ 
قولىغ   پ دىش ھىنىڭ  موا بنىڭ  ھەم  قولىغ   فىلىستىيلەرنىڭ 
بىلەن  10      شغنىڭ  بىلەن جەڭ قىلىشتى.                         اغلار  بغلار  بەردى؛  ت پشغرۇپ 
اغلار پەرۋەردىگ ري  پەري د قىلىپ: »بىز گغن ھ قىلىپ پەرۋەردىگ رنى 

8:12 »ياقۇپ مىسىرغا كىرگەندىن كېيىن...« ــ »ياقۇپ« مۇشۇ يەردە ياقۇپنىڭ ئەۋلادلىرى، 
يەنى ئىسرائىلنى كۆرسىتىدۇ.

8:12 يار. 46 :5؛ مىس. 2 :23؛ مىس. 3 :10.  
9:12 ھاك. 4 :2؛ ھاك. 10 :7؛ ھاك. 3 :12.  
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بولەۇق؛ اەمم  اەمەى  اىب دىتىەە  ۋە ا شت روتلارنىڭ  ب ا للار  ت شلاپ 
اىب دەت  س ڭ   بىز  قغتقغزيىن،  قولىەىن  دۈشمەنلىرىمىزنىڭ  بىزنى 
ۋە  يەفت ھ  بېەرن،  يەرۇبب ا ل،  پەرۋەردىگ ر  11      ۋە  دېەى.                          قىلىمىز« 
س مغاىلنى اەۋەتىپ، اەتررپىڭلاردىكى دۈشمەنلىرىڭلارنىڭ قولىەىن 

سىلەرنى قغتقغزدى، شغنىڭ بىلەن تىنچ-ا م ن تغرۇۋرتق نىەىڭلار.       
بولسىمغ،  پ دىش ھىڭلار  اۆزى  پەرۋەردىگ ر  خغدريىڭلار  لېكىن       12               
قوپقىنىنى  ق رشى  سىلەرگە  ن ھ شنىڭ  پ دىش ھى  ا مموننىڭ 
سەلتەنەت  اۈستىمىزگە  پ دىش ھ  بىر  ي ق!  سىلەر:  كۆرگىنىڭلاردر 
ت للىغ ن،  خ لاپ  سىلەر  13      اەمەى  اېيتتىڭلار.                          م ڭ   دەپ  قىلسغن 
سىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر  م ن ،  ق ررڭلار؛  پ دىش ھق   تىلىگەن  سىلەر 

اۈستۈڭلاري  بىر پ دىش ھ قويەى.        
بولغپ،  قغللغقىەر  اغنىڭ  قورقغپ،  پەرۋەردىگ ردىن  سىلەر  اەگەر       14               
اغنىڭ ا ۋرزىغ  قغلاقلىرىڭلارنى سېلىپ، اغنىڭ اەمرىگە ا سىيلىق 
پ دىش ھ  قىلغ ن  سەلتەنەت  اۈستۈڭلاردر  ھەم  سىلەر  قىلمىس ڭلار، 
ي خشى  سىلەرگە  اەمەى  اەگەشسەڭلار،  پەرۋەردىگ ري   خغدريىڭلار 
بەلكى  س لم ي،  قغلاق  سۆزىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  15      لېكىن  بولىەۇ.                         
پەرۋەردىگ رنىڭ اەمرىگە ا سىيلىق قىلس ڭلار، پەرۋەردىگ رنىڭ قولى 

ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  ق رشى بولغ نەەك سىلەرگىمغ ق رشى بولىەۇ.          
قىلىەىغ ن  ا لەىەر  كۆزلىرىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  تغرۇڭلار،  اەمەى       16               
ۋرقىت  اورىەىغ ن  بغيەري  بۈگۈن  كۆرۈڭلار!                          17      ك ررمەتنى  اغلغغ 
اەمەسمغ؟ مەن پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلاي، اغ گۈلەۈرم م  بىلەن ي مغغر 

ــ  بولدۇق«  ئىبادىتىدە  ئاشتاروتلارنىڭ  ۋە  بائاللار  تاشلاپ  »پەرۋەردىگارنى   10:12
»بائاللار« ۋە »ئاشتاروتلار« ئىككى خىل بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ.

11:12 »پەرۋەردىگار يەرۇببائال، بېدان، يەفتاھ ۋە سامۇئىلنى ئەۋەتىپ...« ــ »بېدان« 
بەلكىم باراكنى كۆرسىتىدۇ )»ھاك.« 4-بابنى كۆرۈڭ(.

11:12 ھاك. 6 :14؛ 10 :3؛ 11 :15.  
12:12 1سام. 8 :5، 19.  

13:12 1سام. 10 :19
14:12 قان. 1 :26.  
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ي يەۇرىەۇ. شغنىڭ بىلەن سىلەرنىڭ بىر پ دىش ھ تىلىگىنىڭلارنىڭ 
كۆرۈپ  اىكەنلىكىنى  رەزىللىك  زور  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 

يېتىسىلەر«.          
بىلەن  شغنىڭ  قىلەى؛  نىەر  پەرۋەردىگ ري   س مغاىل  ا نەىن       18               
خەلق  ي يەۇردى.  ي مغغر  بىلەن  گۈلەۈرم م   كۈنى  شغ  پەرۋەردىگ ر 
پەرۋەردىگ ردىن ۋە س مغاىلەىن بەك قورقتى.                          19     خەلقنىڭ ھەممىسى 
دەپ  اۆلمىسغن  بىزنى  پەرۋەردىگ ري   خغدريىڭ  ــ  س مغاىلغ : 
كەمىنىلىرىڭ اۈاۈن دۇا  قىلغىن؛ اۈنكى ھەممە گغن ھلىرىمىزنىڭ 
اۈستىگە يەنە ي م نلىق ا شغرۇپ اۆزىمىزگە بىر پ دىش ھ تىلىەۇق، 

دېەى.          
ـ قورقم ڭلار؛ سىلەر دەرۋەقە بغ ھەممە                 20     س مغاىل خەلققە مغنەرق دېەى: ـ
رەزىللىكنى قىلغ نسىلەر، لېكىن اەمەى پەرۋەردىگ ري  اەگىشىشتىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  كۆڭۈللىرىڭلار  پۈتكۈل  اەتنىمەي، 
اىب دىتىەە بولغڭلار؛                          21     ا دەمگە پ يەر يەتكۈزمەيەىغ ن ي كى ا دەمنى 
قغتقغزرلم يەىغ ن بىھغدە اىشلارنى اىزدەپ، يولەىن اېزىپ كەتمەڭلار؛ 
اۈنكى اغلارنىڭ ت يىنى يوقتغر.                          22     اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز اغلغغ ن مى 
اۆز  سىلەرنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  ت شلىم يەۇ؛  خەلقىنى  اۆز  اۈاۈن 

خەلقى قىلىشنى لايىق كۆرگەنەۇر.          
بىلەن  توخت ش  قىلىشتىن  دۇا   اۈاۈن  سىلەر  نىسبەتەن،  م ڭ        23               
مەن  بەلكى  بولسغن؛  نېرى  مەنەىن  قىلىش  گغن ھ  پەرۋەردىگ ري  
سىلەر  پەقەت  اۆگىتىمەن.                         24      يولنى  دۇرۇس  ۋە  ي خشى  سىلەرگە 
بىلەن  ھەقىقەت  ۋە  كۆڭۈللىرىڭلار  پۈتكۈل  قورقغپ  پەرۋەردىگ ردىن 
اغلغغ  قىلغ ن  اۈاۈن  سىلەر  اۈنكى  بولغڭلار؛  اىب دىتىەە  اغنىڭ 

ك ررمەتلەرگە ق ررڭلار!          
               25     لېكىن ي م نلىق قىلس ڭلار، ھەم اۆزۈڭلار ھەم پ دىش ھىڭلار ھ لاك 

قىلىنىسىلەر«.          
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     سائۇل پەرۋەردىگارنىڭ سۆزلىرىدىن چىقىپ كېتىدۇ           

اىسرراىلنىڭ     13 بولغپ  پ دىش ھ  ي شت   اوتتغز  1         س اغل 

اۈستىەە اىككى يىل سەلتەنەت قىلغ نەىن كېيىن                        2     اۆزىگە 
مىڭى  اىككى  ا لەى.  اىلغ پ  ا دەمنى  مىڭ  اۈچ  اىسرراىلەىن 
مىڭى  بىر  قېشىەر،  س اغلنىڭ  ت يلىرىەر  بەيت-اەل  ۋە  مىكم شت  
بىني مىن زېمىنىەىكى گىبېئ ھەر يون ت ننىڭ قېشىەر اىەى. اەمم  

اغ ق لغ ن خەلقنىڭ ھەربىرىنى اۆز اۆيلىرىگە كەتكۈزۈۋەتتى.          
ھغجغم  لەشكەرگ ھىغ   گېب دىكى  فىلىستىيلەرنىڭ  بولس                  3    يون ت ن 
ـ پۈتكۈل  قىلەى، فىلىستىيلەر بغنىڭەىن خەۋەر ت پتى. س اغل بولس : ـ
ا لەۇردى.  ك ن ي  دەپ،  اويغ نسغن  ا ڭلاپ  اىبررنىيلار  زېمىنەىكى 
لەشكەرگ ھىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  س اغلنىڭ  اىسرراىل                           4    پۈتكۈل 
فىلىستىيلەرگە  اىسرراىلنىڭ  ھەمەە  قىلغ نلىقىەىن  ھغجغم 
كەينىەىن  س اغلنىڭ  خەلق  ت پتى.  خەۋەر  نەپرەتلىنىەىغ نلىكىەىن 

گىلگ لغ  بېرىپ يىغىلەى.          
جەڭ  مىڭ  اۈچ  قىلغىلى  جەڭ  بىلەن  اىسرراىل                 5    فىلىستىيلەردىن 
ھ رۋىسى، ا لتە مىڭ ا تلىق لەشكەر ۋە دېڭىز س ھىلىەىكى قغمەەك 
شەرق  بەيت-ا ۋەننىڭ  كېلىپ  اغلار  يىغىلەى.  لەشكەر  پىي دە  كۆپ 

تەرىپىەىكى مىكم شت  ب رگ ھ تىكتى.        
خىيىم-خەتەردە  ق تتىق  اۆزلىرىنىڭ  ا دەملىرى                 6    اىسرراىلنىڭ 
ت شلىقلاري ،  قىي   ا تق للىقلاري ،  ي رلاري ،  كۆرۈپ  ق لغ نلىقىنى 

1:13 »سائۇل ئوتتۇز ياشتا پادىشاھ بولۇپ ئىسرائىلنىڭ ئۈستىدە ئىككى يىل سەلتەنەت 
قىلغاندىن كېيىن...« ــ قەدىمكى كۆچۈرمىلەردە بۇ ئايەت باشقا شەكىللەردە كۆرۈلىدۇ. »سائۇل 
ئوتتۇز ياشتا...« دېگەن سۆز تەۋراتنىڭ گرېكچە تەرجىمىسى )LXX(دە كۆرۈلىدۇ. سائۇل جەمئىي 

قىرىق يىل سەلتەنەت قىلدى )»روس.« 21:13(.
  ... ھارۋىسى،  جەڭ  مىڭ  ئۈچ  قىلغىلى  جەڭ  بىلەن  ئىسرائىل  »فىلىستىيلەردىن   5:13
يىغىلدى« ــ كۆپ كونا كۆچۈرۈلمىلەردە: »فىلىستىيلەردىن ئىسرائىل بىلەن جەڭ قىلغىلى ئوتتۇز 
مىڭ جەڭ ھارۋىسى... يىغىلدى« دېيىلىدۇ. لېكىن بۇنداق كۆپ بولۇشى مۇمكىن ئەمەس. ھېچ 
بار ئىدى.       ئېلىپ ماڭغان ھارۋىلارمۇ  بولمىغاندا مۇشۇ »جەڭ ھارۋىلىرى« ئىچىدە يۈك-تاقلارنى 

»بەيت-ئاۋەن« ــ يەنى »بەيت-ئەل«.
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يغقىرى ج يلاري  ۋە ا زگ للاري  يوشغرۇنغۋېلىشتى؛                         7     بەزى اىبررنىيلار 
قېچىپ  زېمىنىغ   گىلېئ دنىڭ  ۋە  گ د  اۆتۈپ،  دەري سىەىن  اىئوردرن 
ھەممىسى  ا دەملىرىنىڭ  ق لەى،  گىلگ لەر  س اغل  لېكىن  ب ردى. 

اغنىڭغ  تىترىگەن ھ لەر اەگەشتى.          
كۈن  يەتتە  ۋرقىتقىچە  بېكىتكەن  اغنىڭغ   س مغاىل  س اغل                 8    اەمەى 
كۈتۈپ تغردى؛ لېكىن س مغاىل گىلگ لغ  كەلمىەى، خەلق اغنىڭەىن 
بىلەن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ــ  تغردى.                          9   س اغل:  كەتكىلى  ت رىلىپ 
كېلىڭلار،  اېلىپ  يېنىمغ   ــ  يەرگە  بغ  قغرب نلىقلىرىنى  اىن قلىق 
ۋە شغنەرق  اغ اۆزى كۆيەۈرمە قغرب نلىق اۆتكۈزدى.                          10      ا نەىن  دېەى. 
بولەىكى، اغ كۆيەۈرمە قغرب نلىقنى تۈگىتىشى بىلەنلا، م ن  س مغاىل 

كەلەى. س اغل اغنىڭغ  س لام قىلغىلى ا لەىغ  اىقتى.         
ـ  ـ دەپ سورىەى. س اغل: ـ ـ نېمە اىشلارنى قىلەىڭ؟! ـ                11     لېكىن س مغاىل: ـ
خەلق مەنەىن ت رىلىپ كەتكەنلىكىنى، سىلىنىڭ بېكىتكەن ۋرقىتت  
يىغىلغىنىنى  مىكم شت   فىلىستىيلەرنىڭ  كەلمىگەنلىكلىرىنى، 
اۈشۈپ  گىلگ لغ   فىلىستىيلەر  اەمەى  اىچىمەە:  مەن  كۆردۇم،                          12     
اىلتىج   پەرۋەردىگ ري   تېخى  بولس م  مەن  قىلم قچى،  ھغجغم  م ڭ  
اۆزۈمنى  قىلىشق   قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  شغڭ   دېەىم.  قىلمىەىم، 

مەجبغرلىەىم، دېەى.         
خغدريىڭ  سەن  قىلەىڭ؛  اەخمەقلىق  سەن  ــ  س اغلغ :  س مغاىل       13               
قىلغ ن  شغنەرق  تغتمىەىڭ؛  اەمرنى  بغيرۇي ن  س ڭ   پەرۋەردىگ ر 
سەلتەنىتىڭنى  اۈستىەىكى  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولس ڭ 
سەلتەنىتىڭ  اەمەى  لېكىن  دېەى.                          14      قىلاتتى،  مغستەھكەم  مەڭگۈ 
مغستەھكەم تغرم يەۇ. پەرۋەردىگ ر اۆز كۆڭلىەىكىەەك مغۋرپىق بىر 
ا دەمنى اىزدەپ ت پتى. پەرۋەردىگ ر اغنى اۆز خەلقىنىڭ ب شلامچىسى 
قىلەى، اۈنكى سەن پەرۋەردىگ ر س ڭ  بغيرۇي ننى تغتمىەىڭ، دېەى.          

ــ  قالغانلىقى«  خىيىم-خەتەردە  قاتتىق  ئۆزلىرىنىڭ  ئادەملىرى  »ئىسرائىلنىڭ   6:13
كۆرسىتىشى  ئەھۋالىنى  قوشۇنىنىڭ  بەلكىم  قالغانلىقى«  خىيىم-خەتەردە  قاتتىق  »ئۆزلىرىنىڭ 

مۇمكىن.
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بىني مىن  كېتىپ  گىلگ لەىن  تغرۇپ  اورنىەىن  س مغاىل  ا نەىن       15               
زېمىنىەىكى گىبېئ ھغ  ب ردى. س اغل بولس  اۆز يېنىەىكى ا دەملەرنى 
س نىەى؛ اغلار ا لتە يۈزاە اىقتى.                         16     س اغل بىلەن اويلى يون ت ن ۋە 
اغلارنىڭ قېشىەر ق لغ ن خەلق بىني مىن زېمىنىەىكى گېب در قېلىپ 

ق لەى، فىلىستىيلەر بولس  مىكم شت  ب رگ ھ تىككەنىەى.          
               17     ق ررقچىلار دراىم فىلىستىيلەرنىڭ ب رگ ھىەىن اىقىپ اۈچ بۆلەككە 
بۆلۈنەتتى. بىر بۆلەك شغا ل زېمىنىەىكى اوفررھغ  ب رىەىغ ن يولغ  
ا تلىن تتى،                          18     بىر بۆلەك بەيت-ھورونغ  ب رىەىغ ن يول بىلەن م ڭ تتى، 
يەنە بىر بۆلەك اۆلنىڭ اېتىەىكى زەبواىم جىلغىسىغ  ق رريەىغ ن 

زېمىنەىكى يولغ  م ڭ تتى.          
تېپىلم يتتى؛  تۆمۈراى  زېمىنىەر ھېچبىر  اىسرراىل  پۈتكۈل  اەمم       19               
نەيزە  ي كى  قىلىچ  اۆزلىرىگە  اىبررنىيلار  ــ  فىلىستىيلەر:  اۈنكى 
ي سىي لمىسغن، دەپ اويلايتتى.                         20     بغ سەۋەبتىن اىسرراىللار ھەممىسى 
س پ ن اىشلىرى، كەتمەنلىرىنى، پ لتىلىرىنى ۋە اوري قلىرىنى بىسلاش 
اىشلىرى  س پ ن  اغلار  ب ررتتى.                          21     قېشىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  اۈاۈن 
ۋە كەتمەنلەر اۈاۈن اۈاتىن اىككى شەكەل، جوتغ، پ لت  ۋە زىخلارنى 
بىسلاش اۈاۈن اۈاتىن بىر شەكەلنى تۆلەيتتى.                          22    شغڭ  اغرۇش بولغ نەر 
س اغل ۋە يون ت ننىڭ قېشىەىكى خەلقنىڭ ھېچبىرىەە قىلىچ ي  نەيزە 

يوق اىەى؛ پەقەت س اغل بىلەن اويلى يون ت نەىلا ب ر اىەى.          

     يوناتان يالغۇز جەڭگە چىقىدۇ                   
         23     اغ ۋرقىتت  فىلىستىيلەرنىڭ بىر ق ررۋۇللار اەترىتى مىكم شتىكى 

درۋرنغ  اىقق نىەى.         

1         بىر كۈنى س اغلنىڭ اويلى يون ت ن ي ررغ كۆتۈرگۈاىسىگە:           14

ق ررۋۇللار  فىلىستىيلەرنىڭ  اغدۇلىمىزدىكى  كەلگىن،  ــ 
19:13 ھاك. 5 :8.  
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ھېچنېمە  ا تىسىغ   اغ  اەمم   دېەى.  اىق يلى،  يېنىغ   اەترىتىنىڭ 
دېمىەى.                         2     س اغل بولس  گىبېئ ھنىڭ اېتىەىكى مىگرونەىكى ا ن ر 
يۈزاە  ا لتە  خەلق  قېشىەىكى  اغنىڭ  ق لەى.  تېگىەە  دەرىخىنىڭ 
اىەى                         3     )اغ ۋرقىتت  اەفودنى ا خىتغبنىڭ اويلى، اىخ بودنىڭ ا كىسى 
پەرۋەردىگ رنىڭ ك ھىنى  تغرۇۋرتق ن،  اغ شىلوھەر  ا خىي ھ كىيەتتى؛ 
اويلى  اەلىنىڭ  فىنىھ س  اويلى،  فىنىھ سنىڭ  ا خىتغب  اىەى. 

اىەى(. خەلق بولس  يون ت ننىڭ كەتكىنلىكىنى بىلمىگەنىەى.        
اۆتمەكچى  تەرەپكە  اەترىتى  ق ررۋۇللار  فىلىستىيلەرنىڭ                 4    يون ت ن 
ب ر  ت شلار  قىي   تىك  تۈۋرۈكتەك  تەرىپىەە  اىككى  درۋرننىڭ  بولغ ن 
اىەى.                          5    بىر  ن مى سەنەھ  بىرىنىڭ  يەنە  بوزەز،  ن مى  بىرىنىڭ  اىەى. 
قىي  ت ش شىم لىي تەرىپىەە بولغپ، مىخم ش بىلەن ق رىشىپ تغررتتى، 
ي ررغ  اىەى.                         6    يون ت ن  اغدۇلىەر  گېب نىڭ  تەرىپىەە  جەبغب  بىرى  يەنە 
اەترىتىگە  ق ررۋۇللار  بغ خەتنىسىزلەرنىڭ  ــ كەل،  كۆتۈرگۈاىسىگە: 
اەمەس،  اەجەب  قىلس   اىش  بىر  اۈاۈن  بىز  پەرۋەردىگ ر  اىق يلى؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ قغتقغزۇشى اۈاۈن ا دەملەرنىڭ كۆپ ي كى ا ز 

بولغشى ھېچ توس لغغ بولم يەۇ، دېەى.          
بولس   نېمە  ھەر  كۆڭلۈڭەە  ــ  اغنىڭغ :  كۆتۈرگۈاىسى  ي ررغ                 7    اغنىڭ 
شغنى قىلغىن؛ ب ريىن، م ن ، كۆڭلۈڭ نېمىنى خ لىس  مەن سەن بىلەن 

بىللىمەن، دېەى.         
ا دەملەر تەرەپكە اىقىپ اۆزىمىزنى اغلاري   اغ  بىز  م ن ،  ــ                 8    يون ت ن: 
كۆرسىتەيلى؛                          9   اەگەر اغلار بىزگە: ــ بىز سىلەرنىڭ قېشىڭلاري  ب ريغاە 
تغرۇپ تغرۇڭلار، دېسە اغلارنىڭ قېشىغ  اىقم ي اۆز ج يىمىزدر تغرۇپ 

»ساۋۇت-قالقان  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ئىبارىنىڭ  بۇ  ــ  كۆتۈرگۈچى«  »ياراغ   1:14
كۆتۈرگۈچى«.

2:14 1سام. 13 :15
3:14 »ئۇ ۋاقىتتا ئەفودنى ئاخىتۇبنىڭ ئوغلى، ئىخابودنىڭ ئاكىسى ئاخىياھ كىيەتتى« 
ئىزاھاتلىرىنى  ۋە  28-بابنى  »مىس.«  ئۈچۈن  چۈشىنىش  ئىكەنلىكىنى  نېمە  »ئەفود«نىڭ  ــ 
پەرق  ھۆكۈملىرىنى  ياكى  ئىرادىسىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئارقىلىق  ئۇنىڭ  ۋاقىتلاردا  بەزى  كۆرۈڭ. 

ئەتكىلى بولاتتى. ئادەتتە پەقەت »باش كاھىن« ئەفودنى كىيەتتى.
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دېسە،  اىقىڭلار،  قېشىمىزي   بىزنىڭ  ــ  اغلار:  لېكىن  تغرريلى؛                          10    
اىق يلى. اۈنكى شغنەرق بولس  پەرۋەردىگ ر اغلارنى قولىمىزي  بېرىپتغ، 

دەپ بىلىمىز؛ مغشغنەرق اىش بىزگە بىر بېش رەت بولىەۇ، دېەى.          
اەترىتىگە  ق ررۋۇللار  فىلىستىيلەرنىڭ  اۆزىنى  اىككىيلەن       11               
يوشغري ن  اۆزىنى  اىبررنىيلار  م ن ،  ــ  فىلىستىيلەر:  كۆرسەتتى. 
ا زگ للاردىن اىقىۋرتىەۇ، دېەى.                          12     اەترەتتىكىلەر يون ت ن بىلەن ي ررغ 
نەرسىنى  بىر  سىلەرگە  بىز  اىقىڭلار،  بىزگە  ــ  كۆتۈرگۈاىسىگە: 
م ڭ   ــ  كۆتۈرگۈاىسىگە:  ي ررغ  يون ت ن  دېەى.  قويىمىز،  كۆرسىتىپ 
اەگىشىپ اىققىن؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغلارنى اىسرراىلنىڭ قولىغ  
اىقتى،  اۆمىلەپ  بىلەن  قول-پغتلىرى  يون ت ن  دېەى.                          13      بەردى، 
فىلىستىيلەر  اەگەشتى.  اغنىڭغ   كەينىەىن  كۆتۈرگۈاىسى  ي ررغ 
كەينىەىن  كۆتۈرگۈاىسى  ي ررغ  يىقىلىشتى؛  ا لەىەر  يون ت ننىڭ 

كېلىپ اغلارنى قەتل قىلەى.          
               14     شغ تغنجى ھغجغمەر يون ت ن بىلەن ي ررغ كۆتۈرگۈاىسى تەخمىنەن 
اىەى.                           ا دەم  يىگىرمىەەك  اۆلتۈرگەنلەر  يەردە  قوشلغق  يېرىم 
ب رلىق  تغرۇۋرتق نلارنى،  درلادر  لەشكەرگ ھەىكىكەرنى،  15      ا نەىن 

ب ستى.  تىترەك  قىلغغاىلارنى  بغلاڭ-ت لاڭ  ۋە  اەترەتلەردىكىلەرنى 
اوڭ  بغ  اۈنكى  كەتتى؛  تەۋرىنىپ  يەرمغ  قورقتى،  تىترەپ  ھەم  اغلار 

قورقغنچ خغدر تەرىپىەىن كەلگەنىەى.          
پ يلاقچىلار  تغرۇۋرتق ن  گىبېئ ھەر  زېمىنىەىكى  بىني مىن  اەمەى       16               
كۆردىكى، م ن ، لەشكەر توپلىرى ت رم ر بولغپ اغي ن-بغي ن يۈگۈرۈشۈپ 
كەتتى.                          17     س اغل قېشىەىكى خەلققە: ا دەملىرىمىزنى س ن پ كىمنىڭ 
يەردىن كەتكەنلىكىنى اېنىقلاڭلار، دېەى. اغلار س نىۋىەى، م ن ،  بغ 
يون ت ن بىلەن ي ررغ كۆتۈرگۈاىسى يوق اىقتى.                          18     س اغل ا خىي ھق : 
اغ  اۈنكى  دېەى.  كەلگىن،  اېلىپ  س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ  ــ 

14:14 »يېرىم قوشلۇق يەر« ــ »بىر قوشلۇق يەر« كالا بىلەن بىر كۈن ئىچىدە ھەيدەپ بولغىلى 
بولىدىغان يەر.
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ۋرقىتت  خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقى اىسرراىلنىڭ ا رىسىەر اىەى.        
               19     س اغل ك ھىنغ  سۆز قىلىۋرتق نەر فىلىستىيلەرنىڭ لەشكەرگ ھىەر 
ـ قولغڭنى  بولغ ن يەلۋە ب ري نسېرى كۈاىيىپ كەتتى. س اغل ك ھىنغ : ـ
يىغقىن، دېەى.                         20      ا نەىن س اغل ۋە اغنىڭ بىلەن بولغ ن ھەممە خەلق 
اۆز  ھەربىرى  فىلىستىيلەرنىڭ  م ن ،  ۋە  اىقتى؛  جەڭگە  يىغىلىپ 

سەپەىشىغ  ق رشى قىلىچ كۆتۈرۈپ زور پ رركەنەىلىك بولەى.        
اغلار  بولغ ن،  ا رىسىەر  فىلىستىيلەرنىڭ  اىلگىرى  ۋرقىتتىن  اغ       21               
بىلەن بىللە لەشكەرگ ھنىڭ اەتررپىغ  اىقق ن اىبررنىيلار ب ر اىەى؛ 
اغلارمغ س اغل ۋە يون ت ن بىلەن بىللە بولغ ن اىسرراىللاري  قوشغلەى. 
اىسرراىللار  يوشغري ن  اۆزىنى  ت يلىرىەر  اەفرراىم  شغنىڭەەك      22                         
اغلارنى  اىقىپ  سوقغشق   ا ڭلىغ نەر  ق اقىنىنى  فىلىستىيلەرنىڭ 
قويلىەى.                          23     شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر اغ كۈنى اىسرراىلغ  نغسرەت 

بەردى. سوقغش بەيت-ا ۋەننىڭ اغ تەرىپىگە اۆتتى.          
               24     لېكىن اىسرراىلنىڭ ا دەملىرى اغ كۈنى زور بېسىم ا ستىەر ق لەى. 
دۈشمەنلىرىمەىن  مەن  ــ  اىچكۈزۈپ:  قەسەم  اغلاري   س اغل  اۈنكى 
اىنتىق م ا لمىغغاە كەچ بولغشتىن اىلگىرى ت ا م يېگەن كىشىگە 
ھېچكىم  خەلقتىن  اۈاۈن  شغنىڭ  اېيتق نىەى.  دەپ  بولسغن،  لەنەت 
اورم نلىقق   بىر  قوشغن  زېمىنەىكى  ب رلىق  اەمم   يېمىەى.                          25      ت ا م 
كىرگەنەە يەر يۈزىەە ھەسەل ب ر اىەى.                         26     خەلق اورم نلىقق  كىرگەنەە، 
ا يزىغ   قولىنى  ھېچكىم  لېكىن  تغررتتى؛  اېقىپ  ھەسەل  بغ  م ن  

كۆتۈرمىەى، اۈنكى خەلق قەسەمەىن قورق تتى.          
اىچكۈزگەنلىكىنى  قەسەم  خەلققە  ا تىسىنىڭ  يون ت ن  لېكىن       27               

ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »ئەفودنى  18:14 »خۇدانىڭ ئەھدە ساندۇقىنى ئېلىپ كەلگىن« ـ
ئېلىپ كەلگىن« دېيىلىدۇ.

كاھىندىن  ــ شۈبھىسىزكى، سائۇل  يىغقىن، دېدى«  »سائۇل كاھىنغا: ــ قولۇڭنى   19:14
خۇدادىن  ئارقىلىق   )21:27 »چۆل.«   ،8:8 »لاۋ.«   ،30:28 )»مىس.«  تۇممىم«  ۋە  »ئۇرىم  ئەفودتىكى 
يوليورۇق سورىماقچى ئىدى. لېكىن كېيىنكى خەۋەرگە قارىغاندا، سائۇل نېمە يوليورۇقن كۈتمەي 

دەرھال دۈشمەنلەرنى خوعلىغىلى تۇردىى.
20:14 »يىغىلىپ جەڭگە چىقتى« ــ ياكى »جار سېلىشىپ جەڭگە چىقتى«.
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ا ڭلىمىغ نىەى. شغڭ  اغ قولىەىكى ھ سىنى سغنغپ اغاىنى ھەسەل 
قىلىپ  شغنەرق  س لەى.  ا يزىغ   بىلەن  قولى  تىقىپ  كۆنىكىگە 
كۆزلىرى نغرلانەى.                          28     اەمم  خەلقتىن بىرى: سېنىڭ ا ت ڭ خەلققە اىڭ 
قەسەم اىچكۈزۈپ: ــ بۈگۈن ت ا م يېگەن كىشىگە لەنەت بولسغن! دەپ 

اېيتق نىەى. شغنىڭ اۈاۈن خەلق ھ لسىزلىنىپ كەتتى، دېەى.          
               29     يون ت ن: ــ مېنىڭ ا ت م زېمىنغ  ا زرر بەردى؛ ق ررڭلار، بغ ھەسەلەىن 
نغرلانغىنىنى  شغنچە  كۆزلىرىمنىڭ  بىلەنلا  تېتىشىم  كىچىككىنە 
كۆرمىەىڭلارمغ؟                          30     خەلق بۈگۈن دۈشمەنلەردىن ت رتىۋرلغ ن اولجىەىن 
ا رىسىەىكى  فىلىستىيلەرنىڭ  بولس   يېگەن  خ لىغىنىنى 

قىريىنچىلىق تېخىمغ زور بولم سمىەى؟ ــ دېەى.          
قويلاپ  فىلىستىيلەرنى  ت رتىپ  مىكم شتىن  اغلار  كۈنى  ا شغ       31               
ا يج لونغىچە اغرۇپ قىرىشتى؛ خەلق تولا ھېرىپ كەتكەنىەى.                          32    شغنىڭ 
بىلەن خەلق اولج  اۈستىگە اېتىلىپ بېرىپ، قوي، ك لا ۋە موزريلارنى 
تغتغپ شغ يەردىلا سويەى. ا نەىن خەلق گۆشنى ق ننى ا درلىۋەتمەيلا 

يېەى.        
گۆشنى  ا درلىۋەتمەيلا  ق ننى  خەلق  م ن ،  كېلىپ:  خەۋەر  س اغلغ        33               
سىلەر  اغ:  اېيتىلەى.  دەپ  قىلىۋرتىەۇ،  گغن ھ  پەرۋەردىگ ري   يەپ 
پەرۋەردىگ ري  ا سىيلىق قىلەىڭلار! اەمەى بغ يەرگە يېنىمغ  اوڭ بىر 
ت شنى دومىلىتىپ كېلىڭلار، دېەى.                          34     س اغل يەنە: سىلەر خەلقنىڭ 
قويىنى  اۆز  ك لىسىنى،  اۆز  ھەربىرى  اغلاري :  اىقىپ  ا رىسىغ  
قېشىمغ  اېلىپ كېلىپ بغ يەردە سويغپ يېسغن؛ لېكىن گۆشنى ق ننى 
بغ  دېەى.  دەڭلار،  قىلم ڭلار،  گغن ھ  پەرۋەردىگ ري   يەپ،  ا درلىۋەتمەي 
كېچە خەلقنىڭ ھەممىسى ھەربىرى اۆز ك لىسىنى اېلىپ كېلىپ اغ 
يەردە سويەى.                          35     س اغل بولس  پەرۋەردىگ ري  بىر قغرب نگ ھ ي سىەى. 

بغ اغنىڭ پەرۋەردىگ ري  ي سىغ ن تغنجى قغرب نگ ھى اىەى.          

»شۇنىڭ بىلەن خەلق ئولجا ئۈستىگە ئېتىلىپ بېرىپ، قوي، كالا ۋە موزايلارنى   32:14
تۇتۇپ شۇ يەردىلا سويدى. ئاندىن خەلق گۆشنى قاننى ئادالىۋەتمەيلا يېدى« ــ مۇسا 
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، قاننى ئاۋۋال ئادالىۋەتمەي گۆشنى يېيىش گۇناھ بولاتتى
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               36     س اغل: ــ بغ كېچىەە فىلىستىيلەرنىڭ پېيىگە اۈشۈپ، اەتە ت ڭ 
ا تقغاە اغلارنى ت لاپ ھېچ بىرىنى تىرىك قويم يلى، دېەى. خەلق: ــ 
نېمە س ڭ  ي خشى كۆرۈنسە شغنى قىلغىن، دەپ ج ۋرب بەردى. لېكىن 
ك ھىن سۆز قىلىپ: ــ پەرۋەردىگ رنىڭ يېنىغ  كىرىپ يوليورۇق سوررپ 
اىق يلى، دېەى.                         37     س اغل خغدردىن: ــ ي  فىلىستىيلەرنىڭ كەينىەىن 
دەپ  ــ  ت پشغررمسەن؟  قولىغ   اىسرراىلنىڭ  اغلارنى  اۈشەيمغ؟ سەن 
سورىەى. لېكىن اغ كۈنى اغ اغنىڭغ  ھېچ ج ۋرب بەرمىەى.                          38     س اغل: 
ــ اى خەلقنىڭ ھەممە اوڭلىرى، بغ يەرگە اىقىڭلار. بۈگۈن كىم گغن ھ 
نغسرەت  اىسرراىلغ   39      اۈنكى  بېقىڭلار.                         اېنىقلاپ  قىلغ نلىقىنى 
گغن ھ  بغ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بەرگەن 
دېەى.  اۆلتۈرۈلسغن،  اغ جەزمەن  تېپىلسىمغ  يون ت نەر  اويلغم  ھەتت  

لېكىن پۈتكۈل خەلقتىن ھېچكىم اغنىڭغ  ج ۋرب بەرمىەى.          
               40     ا نەىن اغ پۈتكۈل اىسرراىلغ : ــ سىلەر بىر تەرەپتە تغرۇڭلار، مەن 
ـ نېمە  اويلغم يون ت ن يەنە بىر تەرەپتە تغرريلى، دېەى. خەلق اغنىڭغ : ـ

س ڭ  ي خشى كۆرۈنسە، شغنى قىلغىن، دېەى.          
بىلەن  اەك  بغ  ــ  پەرۋەردىگ ري :  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  س اغل       41               
اەينى اەھۋرلنى ا شك رر قىلغ يسەن، دېەى. اەك بولس  س اغل بىلەن 

يون ت ننى كۆرسەتتى، خەلق قغتغلەى.        
اەك  اوتتغرىسىغ   يون ت ننىڭ  اويلغم  بىلەن  مېنىڭ  ــ  س اغل:       42               
ت شلاڭلار، دېەى. شغنەرق قىلىۋىەى، اەك يون ت نغ  اىقتى.                          43     س اغل 
ــ  ــ قىلغىنىڭنى م ڭ  اېيتقىن، دېەى. يون ت ن اغنىڭغ :  يون ت نغ : 
قولغمەىكى ھ س  بىلەن كىچىككىنە ھەسەل اېلىپ تېتىپ ب قتىم 

ـ ئى خەلقنىڭ ھەممە چوڭلىرى، بۇ يەرگە چىقىڭلار. بۈگۈن كىم گۇناھ  38:14 »سائۇل: ـ
قىلغانلىقىنى ئېنىقلاپ بېقىڭلار« ــ خۇدا ئۆزىگە جاۋاب بەرمىگەچكە، سائۇل ئارىمىزدا گۇناھ 

بار، دەپ بىلدى.
38:14 ھاك. 20 :2

 LXX تىلىدىكى  گرېك  ــ  قىلغايسەن«  ئاشكارا  ئەھۋالنى  ئەينى  بىلەن  »بۇ چەك   41:14
تەرجىمىسىدە »نېمىشقا بۈگۈن قۇلۇڭغا جاۋاب بەرمەيسەن؟ ئەيىب بەندە ياكى ئوغلۇم يوناتاندا 

بولسا، »ئۇرىم« چىقسۇن؛ ئىسرائىللاردا بولسا »تۇممىم« چىقسۇن« ديىلىدۇ.
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ــ دەپ ج ۋرب  ۋە م ن ، شغنىڭ اۈاۈن مەن اۆلۈمگە مەھكغم بولەۇم! 
بەردى.          

ـ سەن اوقغم اۆلۈشۈڭ كېرەك، اى يون ت ن؛ اغنەرق قىلمىس م،                 44     س اغل: ـ
ــ  اۈشۈرسغن!  ا رتغق  اۈشكەنەىنمغ  بېشىڭغ   سېنىڭ  م ڭ   خغدر 

دېەى.          
نغسرەتنى  اغلغغ  بغ  اىسرراىلەر  ــ  س اغلغ :  خەلق  لېكىن       45               
بولغ ي!  نېرى  بىزدىن  اىش  بغنەرق  اۆلتۈرۈلەمەۇ؟  يون ت ن  ق زرنغ ن 
بېشىەىن  اغنىڭ  قىلىمىزكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
بىر ت ل ا چ يەرگە اۈشمەيەۇ؛ اۈنكى بۈگۈنكى اىشنى اغ خغدرنىڭ 
خەلق  قىلىپ  شغنەرق  دېەى.  ا شغردى،  اەمەلگە  بىلەن  ي ردىمى 
يون ت ننى اۆلۈمەىن خ لاس قىلەى.                          46     ا نەىن س اغل فىلىستىيلەرنى 

قويلاشتىن توختىەى؛ فىلىستىيلەرمغ اۆز ج يىغ  ق يتىپ كەتتى.          
اۆزىنىڭ  سەلتەنىتىنى  اىسرراىلنىڭ  س اغل  قىلىپ  شغنەرق       47               
موا بلار،  يەنى  دۈشمەنلىرىگە،  اۆرىسىەىكى  اغ  ا نەىن  قىلەى؛ 
ۋە فىلىستىيلەرگە  پ دىش ھلار  زوب ھەىكى  ا ممونىيلار، اېەومىيلار، 
ھغجغم قىلەى. اغ ق يسى تەرەپكە يۈزلەنسە ي لىپ كېلەتتى.                         48      اغ زور 
بغلاڭ-ت لاڭ  اىسرراىلنى  اغرۇپ  ا م لەكلەرنى  كۆرسىتىپ  ج س رەت 

قىلغغاىلاردىن قغتقغزدى.          

     سائۇلنىڭ جەمەتى                   
         49     س اغلنىڭ اويغللىرى يون ت ن، يىشۋى ۋە م لقى-شغا  اىەى؛ اغنىڭ 
كىچىكىنىڭ  مېررب،  اوڭىنىڭ  ــ  بولس   اىسمى  قىزىنىڭ  اىككى 
اغ  بولغپ،  ا ھىنوا م  اىسمى  ا ي لىنىڭ  س اغلنىڭ  اىەى.                          50      مىق ل 
ا بنەر  سەردررى  قوشغنىنىڭ  س اغلنىڭ  اىەى.  قىزى  ا خىم ا زنىڭ 
س اغلنىڭ  اىەى.                          51      اويلى  نەرنىڭ  ت يىسى  س اغلنىڭ  اغ  اىەى؛ 
ا تىسى كىش ۋە ا بنەرنىڭ ا تىسى نەر بولس ، اىككىسى ا بىئەلنىڭ 

تەرەپكە  قايسى  »ئۇ  ياكى  ــ  كېلەتتى«  غالىپ  يۈزلەنسە  تەرەپكە  قايسى  »ئۇ   47:14
يۈزلەنسە ئۇلارنى ۋەيران قىلاتتى«.
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بىلەن  فىلىستىيلەر  اۆمرىەە  پۈتكۈل  س اغل  اىەى.                         52      اويغللىرى 
ق تتىق جەڭەە بولغپ تغردى. س اغل اۆزى ھەرق ا ن ب تغر ي  پ لۋرنلارنى 

كۆرسە، اغنى اۆز خىزمىتىگە س لاتتى.          

     سائۇلنىڭ پادىشاھلىق ھوقۇقىدىن مەھرۇم قىلىنىشى           

خەلقى     15 اۆز  پەرۋەردىگ ر سېنى  ــ  س اغلغ :  س مغاىل  1         اەمەى 

اىسرراىل اۈستىگە پ دىش ھ بولغش اۈاۈن مەسىھ قىلغىلى 
ا ڭلىغىن.  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەمەى  اەۋەتكەنىەى؛  مېنى 
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                           2    س م ۋى 
يەنى  مغا مىلىسىنى،  قىلغ ن  اىسرراىلغ   ا م لەكلەرنىڭ  مەن  ــ 
ق نەرق  اغلاري   يولەر  اغلارنىڭ  اىقق نەر  مىسىردىن  اىسرراىل 
ق رشىلىق كۆرسەتكەنلىكىنى كۆڭلۈمگە پۈككەنمەن.                        3     اەمەى بېرىپ 
ا م لەكلەرنى اغرۇپ اغلارنىڭ ھەممىسىنى ۋەيررن قىلىپ اغلارنى ھېچ 
ا يىم يلا، اەر بولسغن، ا ي ل بولسغن، اۆسمۈر بولسغن، بوۋرق بولسغن، 
دېەى.                          4   س اغل  يوق تقىن،  ھەممىسىنى  اىشەك  ۋە  تۆگە  ك لا-قوي، 
اىككى  س نىۋىەى،  شەھىرىەە  تەلااىم  اغلارنى  قىلىپ  جەم  خەلقنى 
يۈز مىڭ پىي دە اەسكەر، يەھغدر قەبىلىسىەىن اون مىڭ ا دەم اىقتى. 
ۋردىەر  يەردىكى  شغ  كەلگەنەە  شەھىرىگە  ا م لەكلەرنىڭ                           5    س اغل 

بۆكتۈرمە قويەى.       
               6    ا نەىن س اغل كېنىيلەرگە: ــ اىقىپ كېتىڭلار، سىلەرنى اغلار بىلەن 
اىقىپ  ا رىسىەىن  ا م لەكلەرنىڭ  اۈاۈن  يوق تم سلىقىم  قوشغپ 
اغلارنىڭ  سىلەر  اىقق نەر  مىسىردىن  اىسرراىل  اۈنكى  كېتىڭلار؛ 
بىلەن  دېەى. شغنىڭ  كۆرسەتكەنسىلەر،  مېھرىب نلىق  ھەممىسىگە 
كېنىيلەر ا م لەكلەردىن اىقىپ كەتتى.                         7     اەمەى س اغل ا م لەكلەرنى 

2:15 مىس. 17 :8، 14؛ قان. 25 :17
5:15 »ئامالەكلەرنىڭ شەھىرىگە« ــ ياكى »ئامالەكلەرنىڭ شەھەرلىرىگە«.

6:15 مىس. 18 :10، 19؛ چۆل. 10 :29؛ ھاك. 1 :16
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قويلاپ  شغريىچە  اغدۇلىەىكى  مىسىرنىڭ  ت رتىپ  ھ ۋىلاھەىن 
اەمم   تغتتى،  تىرىك  ا گ گنى  پ دىش ھى  ا م لەكلەرنىڭ  اغردى.                          8    اغ 

ب رلىق خەلقنى قىلىچ بىسى بىلەن پۈتۈنلەي يوق تتى.        
               9   لېكىن س اغل بىلەن خەلق ا گ گنى ا يىەى ۋە قوي-ك لا، بوردرلغ ن م ل 
ۋە قوزىلاردىن اەڭ اېسىللەرنىڭ ھەممىسىنى، جۈملىەىن نېمە ي خشى 
بولس  شغنى ا ي پ اغلارنى ھ لاك قىلىشق  قولى ب رمىەى؛ لېكىن نېمە 

ي رىم س ۋە زەاىپ بولس  شغلارنىڭ ھەممىسىنى اغلار يوق تتى.        
مغنەرق  كېلىپ  س مغاىلغ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  شغنىڭ      10               
ـ                         11     »س اغلنى پ دىش ھ قىلغىنىمغ  پغش يم ن قىلەىم، اۈنكى  دېگەنەە: ـ

اغ م ڭ  اەگىشىشتىن يېنىپ مېنىڭ سۆزۈمگە اەمەل قىلمىەى«. 
پەري د  پەرۋەردىگ ري   كېچە  بىر  پۈتكۈل  اېكىپ  ا زرر  س مغاىل 

كۆتۈردى.          
               12     اەتىسى س مغاىل س اغلنىڭ ا لەىغ  اىقىش اۈاۈن ت ڭ سەھەردىلا 
اغ  م ن ،  ۋە  ب ردى  ك رمەلگە  س اغل  ــ  س مغاىلغ :  تغردى.  اورنىەىن 
اۆزىگە بىر ا بىەە تغريغزۇپ ا نەىن يېنىپ گىلگ لغ  اۈشۈپتغ، دېگەن 

خەۋەر بېرىلەى.          
ــ  اغنىڭغ :  س اغل  كەلگەنەە  قېشىغ   س اغلنىڭ  س مغاىل       13               
پەرۋەردىگ ر سېنى مغب رەكلىگەي! پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزلىرىگە اەمەل 

قىلەىم، دېەى.         
8:15 چۆل. 24 :7

9:15 »سائۇل بىلەن خەلق ... قوي-كالا، بوردالغان مال ۋە قوزىلاردىن ئەڭ ئېسىللەرنىڭ 
ھەممىسىنى ...ھالاك قىلىشقا قولى بارمىدى« ــ »بوردالغان مال« دېگەننىڭ باشقا خىل 

تەرجىمىسى: »ئىككىنچى تۇغۇلغان مال«.
ياكى  ــ  دېگەندە...«  مۇنداق  كېلىپ  سامۇئىلغا  سۆزى  »پەرۋەردىگارنىڭ   10:15
»پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى سامۇئىلغا كېلىپ مۇنداق دېدى« دەپ ئىپادىلىنىدۇ. تاۋراتتا بىر يۈزدىن 
دېگەن  دېدى«  مۇنداق  كېلىپ  ئادەمگە  پالانچى  سۆزى  »پەرۋەردىگارنىڭ  قېتىممۇ  ئارتۇق 
 8:3 ئوخشايدۇ.»يار.«  شەخسگە  بىر  سۆزى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئنىققى،  تېپىلىدۇ.  ئىبارە 
دېگەنلىكتىمۇ  كېلىپ....«  ئاڭلاپ  ماڭغانلىقىنى  باغدا  ئاۋازىنىڭ  خۇدانىڭ  پەرۋەردىگار  »ئۇلار 
»ئۈچتە  شەخس  بۇ  شۈبھىسىزكى  كۆرسىتىدۇ.  شەخسنى  بىر  ئاۋازى«  خۇدانىڭ  »پەرۋەردىگار 

بىر«دىكى ئىككىنچى شەخنسدۇر. 
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قوينىڭ  ا ڭلانغ ن  قغلىقىمغ   بولس   اغنەرق  ــ  س مغاىل:  لېكىن       14               
مەرىشى بىلەن مەن ا ڭلاۋرتق ن ك لىنىڭ مۆرىشى زردى نەدىن كەلەى؟ 

ــ دېەى.         
كېلىنەى؛  اېلىپ  ا م لەكلەردىن  اغلار  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  س اغل       15               
اۈنكى خەلق خغدريىڭ پەرۋەردىگ ري  قغرب نلىق قىلىش اۈاۈن قوي-
بولس   ق لغىنىنى  قويەى؛  ق لەۇرۇپ  ا ي پ  اېسىللىرىنى  ك لىنىڭ 

پۈتۈنلەي يوق تتغق، دېەى.          
بغ  پەرۋەردىگ رنىڭ  مەن  گېپىڭنى!  بغ  قوي،  ــ  س اغلغ :  س مغاىل       16               
كېچە م ڭ  نېمە دېگىنىنى س ڭ  اېيتىپ بېرەي، دېەى. اغ اغنىڭغ : ــ 

اېيتقىن، دېەى.          
               17    س مغاىل مغنەرق دېەى: ــ اۆز نەزىرىڭەە كىچىك ھېس بلانغ ن 
اۈستىگە  اىسرراىلنىڭ  سېنى  پەرۋەردىگ ر  ۋرقتىڭەىلا 
اىسرراىل  سەن  بىلەن  قىلىشى  مەسىھ  دەپ،  بولسغن  پ دىش ھ 
ا نەىن  اەمەسمىەىڭ؟                          18     بولغ ن  بېشى  قەبىلىلىرىنىڭ 
ا م لەكلەرنى  گغن ھك ر  بېرىپ  سەن  ــ  سېنى:  پەرۋەردىگ ر 
دەپ  سوقغشقىن،  بىلەن  اغلار  يوق تقغاە  اغلارنى  قىلغىن؛  ھ لاك 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىگە قغلاق  اەۋەتكەنىەى.                          19    اەمەى نېمىشق  
پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈشۈپ،  دۈم  اۈستىگە  اولج   بەلكى  س لم ي، 

قىلەىڭ؟           بولغ ننى  ي م ن  نەزىرىەە 
سۆزىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەقىقەتەن  مەن  ــ  س مغاىلغ :  س اغل       20               
قغلاق س لەىمغغ! پەرۋەردىگ ر مېنى اەۋەتكەن يول بىلەن م ڭەىم ۋە 
ا م لەكلەرنىڭ  كېلىپ  اېلىپ  ا گ گنى  پ دىش ھى  ا م لەكلەرنىڭ 
اۆزىنى پۈتۈنلەي يوق تتىم.                          21     اەمم  خەلق بولس  اولجىەىن قوي بىلەن 
اېسىلىنى  اەڭ  نەرسىلەردىن  بېكىتىلگەن  يوقىتىشق   يەنى  ك لا، 
اۈاۈن  قىلىش  قغرب نلىق  گىلگ لەر  پەرۋەردىگ ري   خغدريىڭ  اېلىپ 

اېلىپ كەلەى، دېەى.         
تەشەككۈر  بىلەن  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە  پەرۋەردىگ ر  ــ  س مغاىل:       22               
پەرۋەردىگ رنىڭ  ي   سۆيۈنەمەۇ،  كەلتۈرۈشتىن  قغرب نلىقلىرىنى 
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قىلم قلىق  اىت اەت  م ن   سۆيۈنەمەۇ؟  قىلىشتىن  اىت اەت  سۆزىگە 
يېغىنى  قواق ر  قويغش  كۆڭۈل  اەۋزەل،  قىلم قلىقتىن  قغرب نلىق 

سغنغشتىن اەۋزەلەۇر.       
               23     اۈنكى ا سىيلىق بولس  ج دۇگەرلىك گغن ھى بىلەن اوخش شتغر، 

ب شب شت قلىق قەبىھلىك ۋە بغتپەرەسلىككە ب ررۋەردۇر. 
سەن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ت شلىغىنىڭ اۈاۈن، 

پەرۋەردىگ ر سېنى ت شلاپ پ دىش ھلىقتىن مەھرۇم قىلەى، ــ دېەى.          
مەن  اۈنكى  قىلەىم،  س دىر  گغن ھ  مەن  ــ  س مغاىلغ :  س اغل       24               
ۋە سېنىڭ سۆزۈڭەىنمغ اىقتىم؛ اۈنكى  اەمرىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ 
مەن خەلقتىن قورقغپ اغلارنىڭ سۆزىگە كىردىم.                          25     اەمەى گغن ھىمنى 
اەپغ قىلغىن؛ مېنىڭ پەرۋەردىگ ري  سەجەە قىلىشىم اۈاۈن مېنىڭ 

بىلەن ق يتىپ ب ريىن، دېەى.         
               26     س مغاىل س اغلغ : ــ مەن سېنىڭ بىلەن ق يتىپ ب رم يمەن؛ اۈنكى 
سېنى  پەرۋەردىگ ر  ۋە  ت شلىغ نسەن،  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەن 

ت شلاپ پ دىش ھلىقتىن مەھرۇم قىلەى، دېەى.          
پېشىنى  تونىنىڭ  اغنىڭ  س اغل  بغرۇلغىنىەر  كېتىشكە  س مغاىل       27               
تغتغۋرلەى، اغ يىرتىلىپ كەتتى.                          28     س مغاىل اغنىڭغ : ــ پەرۋەردىگ ر 
بۈگۈن اىسرراىلنىڭ پ دىش ھلىقىنى سەنەىن يىرتىپ اېلىپ سەنەىن 
ج ن بىي  اىسرراىلنىڭ  ت پشغردى.                          29      يېقىنىڭغ   بىر  بولغ ن  اەۋزەل 
ي نم يەۇ؛  نىيىتىەىن  ي كى  سۆزلىمەيەۇ  ي لغ ن  بولغغاى  ا لىيىسى 

اۈنكى اغ ا دەم ب لىسىەەك نىيىتىەىن ي نغغاى اەمەستغر، دېەى.      
خەلقىمنىڭ  لېكىن  قىلەىم.  س دىر  گغن ھ  مەن  ــ  س اغل:       30               
قىلىپ  اىززەت  م ڭ   ا لەىەر  اىسرراىلنىڭ  ۋە  ا قس ق للىرىنىڭ 
مېنىڭ بىلەن يېنىپ ب ريىن؛ شغنىڭ بىلەن خغدريىڭ پەرۋەردىگ ري  

سەجەە قىلالايمەن، دېەى.          

22:15 توپ. 4 :17؛ ھوش. 6 :6؛ مات. 9 :13؛ 12 :7
29:15 »ئىسرائىلنىڭ جانابىي ئالىيىسى بولغۇچى« ــ خۇدانى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.

29:15 چۆل. 23 :19؛ ياق. 1 :17
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س اغل  ۋە  ب ردى  يېنىپ  بىلەن  س اغل  س مغاىل  بىلەن  شغنىڭ       31               
پەرۋەردىگ ري  سەجەە قىلەى.          

مېنىڭ  ا گ گنى  پ دىش ھى  ا م لەكلەرنىڭ  ــ  س مغاىل:  ا نەىن       32               
ا لەىمغ  اېلىپ كېلىڭلار، دېەى. ا گ گ بولس  خغشلغق بىلەن اغنىڭ 
دەھشىتى  اۆلۈم  شۈبھىسىزكى،  ــ  كۆڭلىەە:  ا گ گ  ب ردى.  قېشىغ  

اۆتۈپ كەتتى، دېەى.        
ب لىسىز  خوتغنلارنى  قىلىچىڭ  سېنىڭ  ــ  س مغاىل:  اەمم        33               
ب لىسىز بولىەۇ،  ا ن ڭمغ خوتغنلارنىڭ ا رىسىەر  قىلغ نەەك سېنىڭ 
دېۋىەى، س مغاىل ا گ گنى گىلگ لەر پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ا ن پ 

پ رە-پ رە قىلەى.          
يغرتى  »س اغلنىڭ  بولس   س اغل  ب ردى.  ررم ھق   س مغاىل  ا نەىن       34               
س مغاىل  كەتتى.                          35      اىقىپ  اۆيىگە  ج يەىكى  دېگەن  گىبېئ ھ« 
اۆلگەن كۈنىگىچە س اغل بىلەن ق يت  كۆرۈشمىەى. اەمم  س مغاىل 
س اغل اۈاۈن ق يغغردى. پەرۋەردىگ ر س اغلنى اىسرراىلنىڭ اۈستىگە 

پ دىش ھ قىلغ نلىقىەىن اەپسغسلانەى.          

     سامۇئىل داۋۇتنىڭ پادىشاھ بولۇشى ئۈچۈن ئۇنى مەسىھ قىلىدۇ           

اۈاۈن     16 س اغل  ق ا نغىچە  سەن  ــ  س مغاىلغ :  1         پەرۋەردىگ ر 

سەلتەنەت  اىسرراىلغ   اغنى  مەن  يۈرىسەن؟  ق يغغرۇپ 
قىلىشتىن مەھرۇم قىلىپ ت شلىغ ن اەمەسمغ؟ مۈڭگۈزۈڭنى زەيتغن 
مېيى بىلەن تولەۇرۇپ ب ريىن. مەن سېنى بەيت-لەھەملىك يەسسەنىڭ 
قېشىغ  اەۋەتىمەن. اغنىڭ اويغللىرىەىن پ دىش ھ بولغشق  اۆزۈمگە 

بىرنى بېكىتتىم، دېەى.          

ــ  كۆڭلىدە:  ئاگاگ  باردى.  قېشىغا  ئۇنىڭ  بىلەن  خۇشلۇق  بولسا  ئاگاگ   ...«  32:15
تىلىدا  ئىبرانىي  ئايەتنى  بۇ  ــ  دېدى«  كەتتى،  ئۆتۈپ  دەھشىتى  ئۆلۈم  شۈبھىسىزكى، 
چۈشىنىش تەس. باشقا بىر تەرجىمىسى: »... ئاگاگ بولسا تىترىگەن ھالدا ئۇنىڭ قېشىغا باردى. 

ئاگاگ: ــ دەرۋەقە ئۆلۈمنىڭ ئاچچىقى قورقۇنچلۇقتۇر! ــ دېدى«.
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               2    س مغاىل بولس : ــ مەن ق نەرق ب رىمەن؟ س اغل بغ اىشنى ا ڭلىس  
بىر  بىلەن  اۆزۈڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر:  دېەى.  ــ  اۆلتۈرۈۋېتىەۇ!  مېنى 
اۈاۈن  قىلىش  قغرب نلىق  پەرۋەردىگ ري   بېرىپ  ا لغ چ  اىنەكنى 
كەلەىم، دېگىن.                         3    يەسسەنى قغرب نلىقق  ا قىريىن، ا نەىن مەن س ڭ  
قىلىەىغىنىڭنى ا ي ن قىلىمەن؛ ۋە مەن س ڭ  دېگەن بىرسىنى اۆزۈم 

اۈاۈن مەسىھ قىلغىن، دېەى.          
بەيت-لەھەمگە  قىلىپ  ا در  دېگىنىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 4    س مغاىل 
ھ لەر  تىترىگەن  ا قس ق للىرى  شەھەرنىڭ  كەلگەنەە  يېتىپ  ب ردى. 

اىقىپ: ــ بىزگە تىنچ-ا م نلىق اېلىپ كەلەىڭمغ؟ ــ دەپ سورىەى.          
قغرب نلىق  پەرۋەردىگ ري   كەلەىم؛  اېلىپ  تىنچ-ا م نلىق  ــ                 5    اغ: 
بىلەن  مەن  پ كلاپ  ھ ررمەىن  اۆزۈڭلارنى  سىلەر  كەلەىم.  سغنغشق  
بىللە قغرب نلىقق  كېلىڭلار، دېەى. شغنىڭ بىلەن اغ يەسسە بىلەن 
كەلگەنەە  ا قىردى.                          6    اغلار  قغرب نلىقق   قىلىپ  ھ لال  اويغللىرىنى 
مەسىھ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  اىچىەە:  كۆرۈپ  اېلىئ بنى  س مغاىل 

قىلىەىغىنى شۈبھىسىزكى اۆزىنىڭ ا لەىەر تغرىەۇ، دېەى.          
               7    لېكىن پەرۋەردىگ ر س مغاىلغ : ــ اغنىڭ تەقى-تغرقىغ  ي كى بويىغ  
ق رىمىغىن. مەن اغنى ش للىۋەتتىم، اۈنكى خغدر اىنس ن كۆرگەنەەك 
لېكىن  ق رريەۇ،  قىي پىتىگە  سىرتقى  بولس   اىنس ن  كۆرمەيەۇ؛ 

پەرۋەردىگ ر قەلبگە ق رريەۇ، دېەى.       
ا لەىەىن  س مغاىلنىڭ  ا قىرىپ  ا بىن دربنى  يەسسە                 8    ا نەىن 
ـ پەرۋەردىگ ر بغنى ھەم ت للىمىەى، دېەى.           اۆتكۈزدى. اەمم  س مغاىل: ـ
اەمم   اۆتكۈزدى.  ا لەىەىن  اغنىڭ  ش مم ھنى  يەسسە                 9    ا نەىن 

س مغاىل: ــ پەرۋەردىگ ر بغنى ھەم ت للىمىەى، دېەى.          
               10     شغنىڭغ  اوخش ش يەسسە اويغللىرىنىڭ يەتتىسىنى س مغاىلنىڭ 
ـ پەرۋەردىگ ر بغلارنى  ا لەىەىن اۆتكۈزدى. لېكىن س مغاىل يەسسەگە: ـ

ھەم ت للىمىەى، دېەى.          
               11     س مغاىل يەسسەدىن: ــ ب رلىق يىگىتلەر مغشغلارمغ؟ دەپ سورىەى. 

7:16 1تار. 28 :9؛ زەب. 7 :9؛ 147 :10-11؛ يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 20 :12
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بېقىۋرتىەۇ،  قوي  اغ  م ن ،  لېكىن  ق لەى.  كىچىكى  ــ ھەممىەىن  اغ: 
ـ اغنى ا قىرتىپ اېلىپ كەلگىن، اۈنكى  دېەى. س مغاىل يەسسەگە: ـ

اغ كەلمىگۈاە درستىخ نەر اولتغرم يمىز، دېەى.       
ق ن  اىرريىەر  اغ  كەلتۈردى.  اغنى  م ڭەۇرۇپ  ا دەم  يەسسە       12               
يىگىت  كېلىشكەن  ۋە  اىرريلىق  كۆزلىرى  تغرىەىغ ن،  يۈگۈرۈپ 
مېنىڭ  اۈنكى  قىلغىن،  مەسىھ  اغنى  قوپغپ  ــ  پەرۋەردىگ ر:  اىەى. 
ت للىغىنىم شغدۇر! دېەى.                          13     س مغاىل م ي مۈڭگۈزىنى اېلىپ اغنى 
ت رتىپ  كۈنەىن  اغ  قىلەى.  مەسىھ  ا رىسىەر  قېرىنەرشلىرىنىڭ 
بولس   س مغاىل  اۈشتى.  ۋۇجغدىغ   درۋۇتنىڭ  روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

قوپغپ ررم ھغ  كەتتى.       

     داۋۇت سائۇلنىڭ ئالدىغا كېلىدۇ                   
         14     اەمەى پەرۋەردىگ رنىڭ روھى س اغلەىن كەتكەنىەى، ۋە پەرۋەردىگ ر 
س اغلنىڭ  قىلەى.                          15      پەرىش ن  اغنى  روھ  ي م ن  بىر  تەرىپىەىن 
روھ  ي م ن  بىر  تەرىپىەىن  خغدر  م ن   ــ  اغنىڭغ :  خىزمەتك رلىرى 
سېنى پەرىش ن قىلىەۇ.                          16     اەمەى يوجىمىز اۆزلىرى ا لەىلىرىەىكى 
اېلىشق   اىلت ر  اغلار  بغيرۇي يلىكى،  دەرھ ل  خىزمەتك رلىرىنى 
اغست  ا دەمنى ت پسغن؛ ۋە شغنەرق بولىەۇكى، خغدر تەرىپىەىن ي م ن 
روھ اۈستلىرىگە كەلسە اغ اىلت ر ا لسغن، اغنىڭ بىلەن ھ للىرى 

اوبەرن بولىەۇ، دېەى.          
               17     س اغل خىزمەتك رلىرىغ : ــ مېنىڭ اۈاۈن اىلت ر اېلىشق  اغست  

بىر ا دەمنى تېپىپ قېشىمغ  اېلىپ كېلىڭلار، دېەى.         
يەسسەنىڭ  بەيت-لەھەملىك  م ن   ــ  اغنىڭغ :  بىرى  يغلاملاردىن       18               
اىلت ري  اغست  بىر اويلىنى كۆردۈم. اغ اۆزى ب تغر بىر جەڭچى، گەپتە 
اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  شغنەرقلا  اىكەن،  ا دەم  كېلىشكەن  ۋە  ھوشي ر 

بىلەن بىللە اىكەن، دېەى.          

11:16 2سام. 7 :8؛ زەب. 78 :71-70
13:16 زەب. 89 :20-21؛ روس. 7 :46؛ 13 :22
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قوي  ــ  م ڭەۇرۇپ:  اەلچىلەرنى  يەسسەگە  س اغل  بىلەن  شغنىڭ       19               
ب قىەىغ ن اويلغڭ درۋۇتنى م ڭ  اەۋەتكىن، دەپ اېيتتى.          

               20     يەسسە بىر اېشەكنى تەيي رلاپ اغنىڭغ  ن ن بىلەن بىر تغلغم ش ررب 
ۋە بىر اويلاقنى ا رتىپ، بغلارنى اويلى درۋۇتنىڭ قولى بىلەن س اغلغ  
اغنىڭ  كېلىپ  قېشىغ   س اغلنىڭ  درۋۇت  بىلەن  شغنىڭ  اەۋەتتى.                          21    
س اغلنىڭ  اغ  اىەى؛  ا مررق  تولىمغ  اغنىڭغ   س اغل  تغردى.  ا لەىەر 
ي ررغ كۆتۈرگۈاىسى بولەى.                          22     ا نەىن س اغل يەسسەگە خەۋەر اەۋەتىپ: 
ــ درۋۇت مېنىڭ ا لەىمەر تغرسغن؛ اۈنكى اغ نەزىرىمگە ي قتى، دەپ 

اېيتتى.          
               23     اەمەى شغنەرق بولىەۇكى، اغ ي م ن روھ خغدر تەرىپىەىن س اغلنىڭ 
اۈستىگە كەلگەنەە درۋۇت اىلت رنى اېلىپ قولى بىلەن ا لەى. بغنىڭ 
اغنىڭەىن  روھ  ي م ن  بولغپ  اوبەرن  ھ لى  تېپىپ  ا ررم  بىلەن س اغل 

اىقىپ كەتتى.          

     داۋۇت بىلەن گولىئات           

قوشغنلىرىنى     17 اۈاۈن  قىلىش  جەڭ  فىلىستىيلەر  1         اەمم  

سوكوھ  بولغپ،  جەم  سوكوھەر  تەۋە  يەھغدري   اغلار  يىغەى. 
اېەىرلارنى  اەفەس-درممىمەر  اوتتغرىسىەىكى  ا زىك ھ  بىلەن 
بولغپ اېلاھ جىلغىسىەر  بىلەن اىسرراىللارمغ جەم  تىكتى.                          2    س اغل 
سەپ  قىلغىلى  جەڭ  بىلەن  فىلىستىيلەر  تىكىپ  اېەىرلىرىنى 
بىر  يەنە  اىسرراىللار  ت يەر،  تەرەپتىكى  بىر  3     فىلىستىيلەر  تۈزدى.                         

تەرەپتىكى ت يەر تغررتتى؛ اوتتغرىسىەر جىلغ  ب ر اىەى.          
گولىئ ت  گ تلىق  لەشكەرگ ھىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ  ۋرقىتت                  4    شغ 
اىسىملىك بىر اېمپىيون پ لۋرن اىقىپ كەلەى. اغنىڭ اېگىزلىكى 
اغاىسىغ   دۇبغلغ ،  مىس  5    بېشىغ   اىەى.                         يېرىچ  بىر  گەز  ا لتە 

2:17 »ئېلاھ جىلغىسىدا« ــ ياكى »دۇبلار جىلغىسىدا«.
4:17 »ئۇنىڭ ئېگىزلىكى ئالتە گەز بىر غېرىچ ئىدى« ــ تەۋراتتىكى »گەز« بىر جەينەككە 
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بولس   س ۋۇتى  مىس  بغ  اغنىڭ  كىيگەنىەى.  س ۋۇت  ق سىررقلىق 
تىزلىق  مىستىن  6    پ ا قلىرىغ   كېلەتتى.                          شەكەل  مىڭ  بەش 
ب يلىغ ن، اۆشنىسىگە مىس ا تم  نەيزە قىستغرۇۋرلغ نىەى.                          7   اغنىڭ 
نەيزىسىنىڭ سېپى بولس  ب پك رنىڭ خ دىسىەەك اىەى؛ نەيزىسىنىڭ 
بېشى ا لتە يۈز شەكەل كېلەتتى؛ ق لق ن كۆتۈرگۈاىسى اغنىڭ ا لەىەر 

م ڭ تتى.          
توۋلايتتى:  مغنەرق  قوشغنلىرىغ   اىسرراىلنىڭ  تغرۇپ  اورنىەر                 8    اغ 
مەن  تۈزگەنسىلەر؟  سەپ  اۈاۈن  قىلىش  جەڭ  نېمىشق   »سىلەر  ــ 
قغللىرىغغ؟  س اغلنىڭ  بولس ڭلار  سىلەر  اەمەسمغ؟  فىلىستىي 
ا ررڭلاردىن بىر ا دەمنى ت للاپ اىقىڭلار، اغ مەن بىلەن اېلىشىشق  
بىز  اۆلتۈرەلسە،  اغرۇپ  مېنى  اېلىشىپ  بىلەن  مەن  اۈشسغن!                          9    اغ 
قىلىپ  مەيلغپ  اغنى  مەن  لېكىن  بولىمىز.  قغللىرىڭلار  سىلەرنىڭ 
اۆلتۈرسەم، سىلەر بىزنىڭ قغللىرىمىز بولغپ بىزنىڭ خىزمىتىمىزدە 
بۈگۈن  مەن  ــ  قىلىپ:  سۆز  يەنە  فىلىستىي  شغ  بولغسىلەر«.                          10     
ا دەمنى  بىر  سىلەر  قىلەىمغغ؟  ھ ق رەت  قوشغنىغ   اىسرراىلنىڭ 

اىقىرىڭلار، بىز اېلىش يلى! ــ دېەى.          
سۆزلىرىنى  فىلىستىينىڭ  بغ  اىسرراىل  ھەممە  بىلەن  س اغل       11               

ا ڭلاپ، ا لاقزردە بولغپ بەك قورقتى.          
يەسسە  اولتغرۇقلغق  بەيت-لەھەمەە  يغرتىەىكى  يەھغدر  درۋۇت       12               
سەككىز  يەسسەنىڭ  اىەى.  اويلى  ا دەمنىڭ  اەفررتلىق  دېگەن 
اويلى ب ر اىەى. س اغلنىڭ كۈنلىرىەە اغ خېلى ي شىنىپ ق لغ نىەى. 
اىقق نىەى.  جەڭگە  بىلەن  س اغل  اويلى  اوڭ  اۈچ  يەسسەنىڭ      13                         
اېلىئ ب،  اىسمى  تغنجىسىنىڭ  اويغلنىڭ  اۈچ  اىقق ن  جەڭگە 
ش مم ھ  اۈاىنچىسىنىڭ  ۋە  ا بىن درب  اىسمى  اىككىنچىسىنىڭ 
اىەى.                          14     درۋۇت ھەممىەىن كىچىكى اىەى. اۈچ اوڭ اويلى س اغلغ  

باراۋەر بولۇپ، يەنى 45 سانتىمېتر ئىدى. دېمەك گولىئاتنىڭ ئېگىزلىكى 2.8 مېتر ئىدى.
ـ »بەش مىڭ شەكەل«  5:17 »ئۇنىڭ بۇ مىس ساۋۇتى بولسا بەش مىڭ شەكەل كېلەتتى« ـ

بەلكىم 60-100 كىلوگرام بولۇشى مۇمكىن.
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اۆز  قېشىەىن  س اغلنىڭ  درۋۇت  بەزىەە  اىقق نىەى.                          15      اەگىشىپ 
ا تىسىنىڭ قويلىرىنى بېقىش اۈاۈن ق يتىپ كېلەتتى.        

               16     ا شغ فىلىستىي بولس  قىرىق كۈنگىچىلىك ھەر اەتىگەن ۋە كەاتە 
اىقىپ تغردى.         

               17     يەسسە اويلى درۋۇتق : ــ بغ اەف ھ قوم انى ۋە بغ اون ن ننى اېلىپ 
پ راە  اون  18      بغ  بەرگىن،                          ا كىلىرىڭغ   بېرىپ  تېز  لەشكەرگ ھغ  
اەھۋرلىنى  ا كىلىرىڭنىڭ  بېرىپ  مىڭبېشىغ   اغلارنىڭ  قغرۇتنى 

سوررپ اغلارنىڭ كېپىل خېتىنى اېلىپ كەلگىن، دېەى.        
اېلاھ  ا دەملىرى  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  ۋە  اويغل  اۈچ  شغ  س اغل،       19               

جىلغىسىەر تغرۇپ فىلىستىيلەرگە ق رشى جەڭ قىلاتتى.          
               20     درۋۇت بولس  اەتىسى سەھەر قوپغپ قويلارنى بىر ب ققغاىنىڭ قولىغ  
ت پشغرۇپ، ا شلىق-تۈلۈكنى اېلىپ يەسسە اغنىڭغ  ت پىلىغ نەەك، 
لەشكەرلەر  اىقىەىغ ن  جەڭگە  يەتكەنەە،  اىستىھك مىغ   قوشغن 
بىر-بىرىگە  فىلىستىيلەر  ۋە  21      اىسرراىل  كۆتۈرۈۋرتق نىەى.                         سۆرەن 
اېلىپ  بولس   درۋۇت  تۈزدى.                          22      سەپ  سوقغشق   تغرۇپ  اغدۇلمغاغدۇل 
ت پشغرۇپ  قولىغ   ق رىغغاىنىڭ  يۈك-ت قلاري   نەرسىلەرنى  كەلگەن 
سەپ ا رىسىغ  يۈگۈرۈپ بېرىپ ا كىلىرىەىن تىنچلىق سورىەى.                          23     اغ 
گولىئ ت  بولغ ن  فىلىستىيلەردىن  تغري نەر،  بىلەن سۆزلىشىپ  اغلار 
يەنە  اىقىپ  سېپىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ  پ لۋرن  اېمپىئون  دېگەن 
ھېلىقى گەپنى قىلەى؛ درۋۇت اغنى ا ڭلىەى.                          24     اىسرراىلنىڭ ھەممە 

ا دەملىرى بغ ا دەمنى كۆرگەنەە قېچىپ كېتىشتى ۋە بەك قورقتى.          
ا دەمنى  بغ  اىقىۋرتق ن  ــ  بىر-بىرىگە:  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ       25               
كۆردۈڭلارمغ؟ اغ اىسرراىلغ  ھ ق رەت قىلىش اۈاۈن اىقىەۇ. شغنەرق 

15:17 1سام. 16 :19
17:17 »بۇ ئەفاھ قوماچ« ــ بىر »ئەفاھ« 27-30 لىتر بولۇشى مۇمكىن.

ــ  كەلگىن«  ئېلىپ  كېپىل خېتىنى  ئۇلارنىڭ  ئەھۋالىنى سوراپ  »ئاكىلىرىڭنىڭ   18:17
ئىسپاتى  قىلغانلىقىنىڭ  قوبۇل  نەرسىلەرنى  ئاپارغان  داۋۇت  ئۇلار  بەلكىم  خېتى«  »كېپىل  مۇشۇ 

بولۇشى مۇمكىن.
20:17 1سام. 26 :5
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بولىەۇكى، اغنى اۆلتۈرگەن ا دەمگە پ دىش ھ كۆپ م ل-مۈلۈك اىنئ م 
ا تىسىنىڭ  ھەم  بېرىەۇ  خوتغنلغقق   اغنىڭغ   قىزىنى  اۆز  قىلىەۇ، 
جەمەتىنى اىسرراىل تەۋەسىەە ب ج-ا لۋرنەىن خ لاس قىلىەۇ، دېەى.          
فىلىستىينى  بغ  ــ  ا دەملەردىن:  تغري ن  يېنىەر  اۆز  درۋۇت       26               
كىشىگە  يوق تق ن  ھ ق رەتنى  شغ  قىلىنغ ن  اىسرراىلغ   اۆلتۈرۈپ 
اغ  كىم؟  زردى  فىلىستىي  خەتنىسىز  بغ  اۈنكى  قىلىنىەۇ؟  نېمە 
ق نەرقسىگە مەڭگۈ ھ ي ت بولغغاى خغدرنىڭ قوشغنلىرىغ  ھ ق رەت 

قىلىشق  پېتىنىەۇ؟ ــ دېەى.          
               27     خ لايىق اغنىڭغ  ا لەىنقىلارنىڭ دېگەن سۆزى بويىچە ج ۋرب بېرىپ: 

ــ اغنى اۆلتۈرگەن كىشىگە مغنەرق-مغنەرق قىلىنىەۇ، دېەى.          
بىلەن  ا دەملەر  اغ  اغنىڭ  اېلىئ ب  ا كىسى  اوڭ  اغنىڭ  لېكىن       28               
سۆزلەشكىنىنى ا ڭلاپ ق لەى؛ اېلىئ بنىڭ درۋۇتق  ا اچىقى كېلىپ: 
كىمگە  قوينى  ا زيىنە  اغ  اۆلەىكى  كەلەىڭ؟  يەرگە  بغ  نېمىشق   ــ 
ي م نلىقىنى  كۆڭلۈڭنىڭ  ۋە  كىبىرلىكىڭنى  مەن  قويەۇڭ؟  ت شلاپ 

بىلىمەن. سەن ا لايىتەن جەڭنى كۆرگىلى كەلەىڭ، دېەى.          
               29     درۋۇت: ــ مەن نېمە قىلەىم؟ پەقەت بىر سۆز قىلس م بولم مەىكەن؟ 

ــ دېەى.         
ا لەىەر  ا لەىنقىەەك سورىەى، خەلق  ب شقىسىەىن  بغرۇلغپ  درۋۇت       30               

اېيتق نەەك اغنىڭغ  ج ۋرب بەردى.          
               31     اەمم  بىرسى درۋۇتنىڭ اېيتق ن سۆزلىرىنى ا ڭلاپ قېلىپ س اغلغ  
بغ  ــ  س اغلغ :  درۋۇت  كەلەى.                         32      ا قىرتىپ  درۋۇتنى  اغ  يەتكۈزدى؛ 
كىشىنىڭ سەۋەبىەىن ھېچكىمنىڭ يۈرىكى سغ بولمىسغن. سىلىنىڭ 

قغللىرى بغ فىلىستىي بىلەن سوقغشقىلى اىقىەۇ، دېەى.          
ب رس ڭ  سوقغشقىلى  بىلەن  فىلىستىي  بغ  سەن  ــ  درۋۇتق :  س اغل       33               
جەڭچى  ت رتىپلا  ي شلىقىەىن  اغ  اەمم   ي ش،  تېخى  سەن  بولم يەۇ! 

اىەى، دېەى.          
بېقىپ  قويلىرىنى  ا تىسىنىڭ  اۆز  قغللىرى  ــ  س اغلغ :  درۋۇت       34               
اېلىپ  قوزىنى  بىر  پ دىەىن  كېلىپ  اېيىق  ي كى  شىر  بىر  كەلەىم. 
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كەتسە،                          35    مەن اغنىڭ كەينىەىن قويلاپ اغنى اغرۇپ قوزىنى ا يزىەىن 
اغنى  مەن  قىلس   ھغجغم  م ڭ   قوپغپ  اەگەر  ا لاتتىم.  قغتقغزۇپ 
ھەم  شىر  ھەم  قغللىرى  اۆلتۈرەتتىم.                          36      اغرۇپ  تغتغۋېلىپ  ي يلىەىن 
اوخش ش  اغلاري   فىلىستىيمغ  خەتنىسىز  بغ  اۆلتۈرگەن؛  اېيىقنى 
بولىەۇ. اۈنكى اغ مەڭگۈ ھ ي ت بولغغاى خغدرنىڭ قوشغنىغ  ھ ق رەت 
شىرنىڭ  مېنى  ــ  قىلىپ:  درۋرم  سۆزىنى  درۋۇت  دېەى.                          37      ــ  كەلتۈردى 
پەرۋەردىگ ر  قغتقغزي ن  ا ڭگىلىەىن  اېيىقنىڭ  ۋە  ا ڭگىلىەىن 
س اغل  دېەى.  قغتقغزىەۇ،  قولىەىن  فىلىستىينىڭ  بغ  اوخش شلا 

درۋۇتق : ــ ب ريىن، پەرۋەردىگ ر سېنىڭ بىلەن بىللە بولغ ي، دېەى.          
كىيگۈزۈپ،  كىيىملىرىنى  جەڭ  اۆز  درۋۇتق   س اغل  ا نەىن      38               
س ۋۇتىنى  جەڭ  بىر  اغنىڭغ   ۋە  ت ق پ  دۇبغلغىنى  مىس  بېشىغ  
كىيىمنىڭ  قىلىچىنى  س اغلنىڭ  بولس   درۋۇت  كىيگۈزدى.                          39    
كىيىپ  بغلارنى  اغ  اۈنكى  ب قتى؛  مېڭىپ  اېسىپ،  اۈستىگە 
كىيىپ  بغلارنى  مەن  ــ  س اغلغ :  درۋۇت  بىلەن  شغنىڭ  ب قمىغ نىەى. 
اغلارنى  دەپ  ب قمىغ ن،  كىيىپ  بغرۇن  اۈنكى  م ڭ لم يەىكەنمەن؛ 
سېلىۋەتتى.                          40     اغ قولىغ  ھ سىسىنى اېلىپ، اېرىقتىن بەش سىلىق 
ت ش اىلغ پ پ دىچى خ لتىسىنىڭ ي نچغقىغ  س لەى؛ اغ س لغغسىنى 
قولىغ  اېلىپ فىلىستىيگە يېقىن ب ردى.                          41     فىلىستىي بولس  اىقىپ 

درۋۇتق  يېقىنلاشتى، ق لق ن كۆتۈرگۈاىسىمغ اغنىڭ ا لەىەر م ڭەى.          
قىلەى.  مەسخىرە  ق ررپ  سەپسېلىپ  بىرقغر  درۋۇتق   فىلىستىي       42               
اۈنكى اغ تېخى ي ش، بغيەري اۆڭلۈك ۋە كېلىشكەن يىگىت اىەى.                          43    
سەن  كەپسەن؟  ا لەىمغ   كۆتۈرۈپ  ھ س   سەن  ــ  درۋۇتق :  فىلىستىي 
مېنى اىت دەپ اويلاپ ق لەىڭمغ؟ ــ دەپ اۆز بغتلىرىنىڭ ن ملىرىنى 
تىلغ  اېلىپ درۋۇتنى ق ريىەى.                          44     فىلىستىي درۋۇتق  يەنە: ــ بغ ي قق  
درلالاردىكى  ۋە  اغا ر-ق ن تلاري   ا سم نەىكى  گۆشۈڭنى  مەن  كەل، 

يىرتقغالاري  يەم قىلىمەن، دېەى.         
               45     درۋۇت فىلىستىيكە: ــ سەن قىلىچ، نەيزە ۋە ا تم  نەيزىنى كۆتۈرۈپ 
قىلغ ن،  ھ ق رەت  سەن  مەن  لېكىن  كەلەىڭ؛  قىلغىلى  ھغجغم  م ڭ  
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اىسرراىلنىڭ قوشغنلىرىنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى 
بىلەن ا لەىڭغ  ھغجغمغ  اىقتىم ــ دېەى.          

مەن  ت پشغرىەۇ.  قولغمغ   مېنىڭ  سېنى  پەرۋەردىگ ر  بۈگۈن                 46    »دەل 
لەشكەرگ ھەىكى  مەن  ا لىمەن؛  كېسىپ  بېشىڭنى  اۆلتۈرۈپ  سېنى 
اغا ر-ق ن تلاري   ا سم نەىكى  جەسەتلىرىنىمغ  فىلىستىيلەرنىڭ 
پۈتكۈل  بىلەن  بغنىڭ  قىلىمەن.  يەم  يىرتقغالىرىغ   درلالاردىكى  ۋە 
بغ  ۋە  بىلىەۇ                          47      اىكەنلىكىنى  ب ر  بىر خغدرنىڭ  اىسرراىلەر  ج ھ ن 
قىلىچ،  بېرىشىنىڭ  نغسرەت  پەرۋەردىگ رنىڭ  ج م اەت  پۈتكۈل 
بولس   جەڭ  بغ  اۈنكى  بىلىەۇ؛  اىكەنلىكىنى  اەمەس  بىلەن  نەيزە 

پەرۋەردىگ رنىڭكىەۇر، اغ سېنى قولىمىزي  ت پشغرىەۇ«.          
               48     فىلىستىي درۋۇتق  ھغجغم قىلغىلى قوپغپ يېقىن كەلگەنەە درۋۇت 
ق ررپ  سېپىگە  قوشغنىنىڭ  فىلىستىي  قىلغىلى  ھغجغم  اغنىڭغ  
اىقىرىپ  ت شنى  بىر  تىقىپ  خ لتىسىغ   قولىنى  درۋۇت  يۈگۈردى.                          49     
ت ش فىلىستىينىڭ  ا تتى؛  ق رىتىپ  س لغغي  سېلىپ فىلىستىيگە 
پېش نىسىگە تەگەى. ت ش اغنىڭ پېش نىسىگە پېتىپ كەتتى، اغ دۈم 

اۈشۈپ يەرگە يىقىلەى.         
               50     شغنەرق قىلىپ درۋۇت فىلىستىينى س لغغ ۋە ت ش بىلەن مەيلغپ 
يوق  قىلىچ  ھېچ  قولىەر  درۋۇتنىڭ  اۆلتۈردى؛  اغرۇپ  اغنى  قىلىپ 
تغرۇپ،  اۈستىەە  فىلىستىينىڭ  بېرىپ،  يۈگۈرۈپ  درۋۇت  اىەى.                          51     
بېشىنى  اغنىڭ  اۆلتۈرۈپ،  اغنى  اېلىپ  ت رتىپ  قىنىەىن  قىلىچىنى 
بەدەر  كۆرۈپلا،  اۆلگىنىنى  ب تغرىنىڭ  اۆز  فىلىستىيلەر  ا لەى. 
ق اتى.                          52    اىسرراىللار بىلەن يەھغدرلار بولس  اورنىەىن قوپغپ سۆرەن 
سېلىشىپ فىلىستىيلەرنى جىلغىغىچە ۋە اەكرون دەرۋرزىلىرىغىچە 
ش ا رراىمغ   فىلىستىيلەر  اۆلتۈرۈلگەن  كەلەى؛  قويلاپ  كەينىەىن 
ب رىەىغ ن يولەر گ ت ۋە اەكرونغىچە يېتىپ كەتكەنىەى.                          53     اىسرراىل 
فىلىستىيلەرنى قويلاشتىن يېنىپ كېلىپ اغلارنىڭ لەشكەرگ ھىنى 
يېرۇس لېمغ   بېشىنى  فىلىستىينىڭ  درۋۇت  قىلەى.                          54      بغلاڭ-ت لاڭ 

اېلىپ ب ردى؛ اغنىڭ ي رىغىنى بولس  اۆز اېەىرىغ  قويەى.          
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كۆرگەنەە  اىققىنىنى  ا لەىغ   فىلىستىينىڭ  درۋۇتنىڭ  س اغل       55               
كىمنىڭ  يىگىت  بغ  ا بنەر،  اى  ــ  ا بنەردىن:  سەردررى  قوشغننىڭ 
اويلى؟ ــ دەپ سورىەى. ا بنەر: ــ اى پ دىش ھ، ھ ي تىڭ بىلەن قەسەم 

قىلىمەنكى، بىلمەيمەن، دېەى.          
ــ بغ يىگىت كىمنىڭ اويلى اىكەن دەپ سوررپ ب ققىن،                 56     پ دىش ھ: 

دېەى.          
اغنى  ا بنەر  كەلگەنەە  ق يتىپ  قىرىپ  فىلىستىينى  درۋۇت       57               
تېخىچە  بېشى  فىلىستىينىڭ  ب ردى؛  اېلىپ  قېشىغ   پ دىش ھنىڭ 

اغنىڭ قولىەر تغررتتى.          
               58     س اغل اغنىڭەىن: ــ اى يىگىت، كىمنىڭ اويلىسەن؟ دەپ سورىەى. 
يەسسەنىڭ  بەيت-لەھەملىك  قغللىرى  سىلىنىڭ  مەن  ــ  درۋۇت: 

اويلىمەن، دەپ ج ۋرب بەردى.          

     سائۇلنىڭ داۋۇتتىن ھەسەت قىلىشى           

1         درۋۇت بىلەن س اغلنىڭ سۆھبىتى ا ي يلاشق نەر، يون ت ننىڭ     18

اۆز  اغنى  ب يلانەىكى،  شغنەرق  كۆڭلىگە  درۋۇتنىڭ  كۆڭلى 
اېلىپ  يېنىەر  اۆز  اغنى  كۈنى  اغ  بولس   سۆيەى.                         2   س اغل  جېنىەەك 

قېلىپ، اغنى ا تىسىنىڭ اۆيىگە ق يتقىلى قويمىەى.          
               3    يون ت ن درۋۇت بىلەن اەھەە قىلىشتى؛ اۈنكى اغ اغنى اۆز جېنىەەك 
بەردى،  درۋۇتق   سېلىپ  توننى  اغاىسىەىكى  سۆيەتتى.                          4    يون ت ن 
ۋە  اوقي سى  قىلىچى،  ھەتت   جۈملىەىن  كىيىملىرىنى،  جەڭ  يەنە 
شغ  اغ  اەۋەتسە  نەگىلا  درۋۇتنى  بەردى.                          5   س اغل  اغنىڭغ   كەمىرىنىمغ 
اۈاۈن  شغنىڭ  قىلاتتى.  ج يىەر  اىشلارنى  شغنەرقلا  ب ررتتى،  يەرگە 
س اغل اغنى لەشكەرلەرنىڭ اۈستىگە قويەى. بغ اىش ب رلىق خەلققە 

ۋە ھەم س اغلنىڭ خىزمەتك رلىرىغىمغ ي قتى.          
ي نغ نەر  بىلەن  كۆپچىلىك  اۆلتۈرۈپ  فىلىستىينى                 6    درۋۇت 
ن خش   اىسرراىلنىڭ ھەممە شەھەرلىرىەىكى قىز-ا ي للار س اغلنى 
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خغشلغق  اغلار  اىقتى؛  ا لغىلى  ق رشى  اوين پ  اغسسغل  اېيتىپ 
نەيمە  اېلىشتى.                          7    قىز-ا ي للار  نەيمە  بىلەن  اۈات ر  ۋە  درپ  اىچىەە 
ا لغ نەر: ــ س اغل مىڭلاپ اۆلتۈردى، ۋە درۋۇت اون مىڭلاپ اۆلتۈردى، 

دەپ اوقغش تتى.       
كۆڭلىگە  اغنىڭ  سۆز  بغ  بولەى؛  خ پ   ن ھ يىتى  س اغل  ا ڭلاپ                 8    بغنى 
پەقەت  م ڭ   اەمم   ھېس بلانەى،  مىڭلاپ  اون  درۋۇتق   ــ  اغ:  تەگەى. 
اغنىڭغ   ب شق   پ دىش ھلىقتىن  اەمەى  ھېس بلانەى؛  مىڭلاپ 
درۋۇتنى  س اغل  ت رتىپ  كۈنەىن  دېەى.                          9   شغ  اەمەس،  كەم  ھېچنەرسە 

كۆزلەپ يۈردى.          
               10     اەتىسى خغدر تەرىپىەىن ق ب ھەتلىك بىر روھ س اغلنىڭ اۈستىگە 
درۋۇت  اەمەى  تغردى.  جۆيلىگىلى  ق لايمىق ن  اۆيىەە  اغ  ۋە  اۈشتى 
ب شق  ۋرقىتتىكىەەك قولى بىلەن اىلت ر ا لەى؛ س اغلنىڭ قولىەر 
ــ درۋۇتنى ت مغ  نەيزە بىلەن ق دىۋېتىمەن  نەيزە ب ر اىەى.                        11      س اغل: 
درلەىغ   اۆزىنى  قېتىم  اىككى  درۋۇت  لېكىن  ا تتى؛  نەيزىنى  دەپ، 

ا لەى.          
كەتكىنى  يىررقلاپ  اۆزىەىن  بولغپ،  بىلەنلا  درۋۇت  پەرۋەردىگ رنىڭ       12               
درۋۇتنى  س اغل  اۈاۈن  شغنىڭ  قورق تتى.                          13      درۋۇتتىن  س اغل  اۈاۈن 
اۆز يېنىەىن ا يرىپ، اغنى لەشكەرلەرگە مىڭبېشى قىلىپ قويەى؛ اغ 

لەشكەرلەرنى اېلىپ جەڭگە اىقىپ تغررتتى.        
               14     درۋۇت بولس  ھەممە اىشلارنى پەم بىلەن قىلاتتى؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر 
اىكەنلىكىنى  پەملىك  اغنىڭ  س اغل  اىەى.                          15      بىللە  بىلەن  اغنىڭ 

كۆرۈپ اغنىڭەىن بەك قورق تتى.         

7:18 مىس. 15 :21؛ 1سام. 21 :11؛ 29 :5
»ئەتىسى خۇدا تەرىپىدىن قاباھەتلىك بىر روھ سائۇلنىڭ ئۈستىگە چۈشتى ۋە   10:18
ئۇ ئۆيىدە قالايمىقان جۆيلىگىلى تۇردى« ــ ئىبرانىي تىلىدا مۇشۇ ئايەتتىكى »جۆيلۈش« 
»ئۇرغۇپ چىقىش« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. باشقا ئەھۋالدا بۇ سۆز »بېشارەت بېرىش«نى 

كۆرسىتىدۇ.
13:18 »ئۇ لەشكەرلەرنى ئېلىپ جەڭگە چىقىپ تۇراتتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ لەشكەرلەر 

)خەلق( ئالدىدا چىقىپ كىرەتتى« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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سۆيەتتى؛  درۋۇتنى  خەلقى  يەھغدر  بىلەن  اىسرراىل  پۈتكۈل  اەمم        16               
ــ  درۋۇتق :  17      س اغل  اىق تتى.                          جەڭگە  يېتەكلەپ  اغلارنى  اغ  اۈنكى 
ـ مەن اغنى س ڭ  خوتغنلغقق  بەرگۈم ب ر. سەن  م ن ، اوڭ قىزىم مېررب ـ
جەڭلىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغپ،  ج ن-پىەر  خىزمىتىمگە  پەقەت 
قولغم  مېنىڭ  اغ  ــ  اىچىەە:  س اغل  اۈنكى  دېەى.  قىلغىن،  كۈرەش 
يوقىتىلسغن،  بىلەن  قولى  فىلىستىيلەرنىڭ  بەلكى  اەمەس،  بىلەن 

دەپ خىي ل قىلغ نىەى.         
               18     اەمم  درۋۇت س اغلغ : ــ مەن كىم اىەىم، مېنىڭ ا ت منىڭ جەمەتى 
اىسرراىل ا رىسىەر نېمە اىەى، مەن ق نەرقمغ پ دىش ھنىڭ كۈيئويلى 

بولاي؟ ــ دېەى.          
ۋرقىتت ،  بېرىلىەىغ ن  درۋۇتق   مېررب  قىزى  س اغلنىڭ  لېكىن      19               
اەمم   بېرىلەى.                          20     خوتغنلغقق   ا درىئەلگە  مەھولاتلىق  اغ 
ب شقىلار  اۈشكەنىەى.  درۋۇتق   كۆڭلى  مىق لنىڭ  قىزى  س اغلنىڭ 
بولەى.                          21    س اغل:  بغ اىشتىن س اغل خغش  اېيتتى،  بغنى س اغلغ  
بولغپ،  سىرتم ق  بىر  اغنىڭغ   اغ  بېرەي،  درۋۇتق   قىزىمنى  ــ 
شغنىڭ  اويلىەى.  دەپ  يوقىتىلسغن،  قولىەر  فىلىستىيلەرنىڭ 
كۈيئويلغم  قېتىم  اىككىنچى  بۈگۈن  ــ  درۋۇتق :  س اغل  بىلەن 

دېەى.        بولىسەن، 
پ دىش ھ  م ن ،  ــ  ا ستىرتىن:  درۋۇتق   ــ  يغلاملىرىغ :  اۆز  س اغل      22               
سەنەىن سۆيۈنىەۇ، ۋە ھەممە يغلاملىرى س ڭ  ا مررق. شغنىڭ اۈاۈن 
ت پىلىەى.                          23     دەپ  اېيتىڭلار،  دەپ  بولغىن،  كۈيئويلى  پ دىش ھنىڭ 
يەتكۈزدى.  قغلىقىغ   درۋۇتنىڭ  سۆزلەرنى  بغ  يغلاملىرى  س اغلنىڭ 
لېكىن درۋۇت: ــ نەزىرىڭلاردر پ دىش ھنىڭ كۈيئويلى بولغش كىچىك 

اىشمغ؟ مەن بولس م بىر كەمبەيەل ۋە اەتىۋررسىز ا دەممەن ــ دېەى.          

ـ ئىبرانىي تىلىدا »چۈنكى ئۇ ئۇلار  16:18 »چۈنكى ئۇ ئۇلارنى يېتەكلەپ جەڭگە چىقاتتى« ـ
ئالدىدا چىقىپ كىرەتتى«.

21:18 »بۈگۈن ئىككىنچى قېتىم كۈيئوغلۇم بولىسەن« ــ ياكى »بۈگۈن ئىككىدىن بىرىدە 
)دېمەك، ئىككى قىزىمدىن بىرىدە( كۈيئوغلۇم بولىسەن«.
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اەينى  اۆز  دېگەنلىرىنى  درۋۇتنىڭ  س اغلغ   يغلاملىرى  س اغلنىڭ      24               
يەتكۈزدى.          

تويلغق  ب شق   س ڭ   پ دىش ھ  ــ  درۋۇتق :  سىلەر  ــ  س اغل:       25               
اېلىش  اىنتىق م  دۈشمەنلىرىەىن  پ دىش ھ  پەقەت  ا لغغزم يەۇ، 
اېيتىڭلار،  دەپ  ا لىەۇ،  خەتنىلىكىنىلا  فىلىستىينىڭ  يۈز  اۈاۈن 
دېەى )س اغلنىڭ مەقسىتى بولس  درۋۇتنى فىلىستىيلەرنىڭ قولىەر 

يوقىتىش اىەى(.          
پ دىش ھنىڭ كۈيئويلى  يەتكۈزدى؛  درۋۇتق   بغ سۆزلەرنى                 26    يغلاملار 
مۆھلەت  بېكىتىلگەن  اەمەى  ق لەى.  يېقىپ  درۋۇتق   بولغش 
يۈز  اىككى  اىقىپ  بىلەن  ا دەملىرى  اۆز  تغرۇپ  درۋۇت  توشم يلا،                          27    
فىلىستىينى اۆلتۈردى. درۋۇت اغلارنىڭ خەتنىلىكىنى كېسىپ اېلىپ 
پ دىش ھنىڭ كۈيئويلى بولغش اۈاۈن بغلارنىڭ ھەممىسىنى پ دىش ھق  

ت پشغردى. س اغل قىزى مىق لنى اغنىڭغ  خوتغنلغقق  بەردى.       
اۆز  ۋە  اىكەنلىكىنى  بىللە  بىلەن  درۋۇت  پەرۋەردىگ رنىڭ  س اغل       28               
تېخىمغ  درۋۇتتىن  كۆرۈپ                          29      اغنى سۆيىەىغ نلىقىنى  مىق لنىڭ  قىزى 

قورقتى. شغنىڭ بىلەن س اغل اۈزلۈكسىز درۋۇتق  دۈشمەن بولەى.          
اەمم   اىق تتى؛  سوقغشق   دراىم  اەمىرلىرى  فىلىستىيلەرنىڭ       30               
ھەممە  س اغلنىڭ  اىشلىرى  درۋۇتنىڭ  اىقسىلا  قېتىم  ھەر 
خىزمەتك رلىرىنىڭكىەىن مغۋەپپەقىيەتلىك بولاتتى؛ شغنىڭ بىلەن 

اغنىڭ ن مى خ لايىق تەرىپىەىن تولىمغ ھۆرمەتكە س زرۋەر بولاتتى.          

     سائۇل داۋۇتنى ئۆلتۈرۈشكە ئىنتىلىدۇ           

1         س اغل اۆز اويلى يون ت ن ۋە ھەممە خىزمەتك رلىرىغ  درۋۇتنى     19

اۆلتۈرۈشكە بغيرۇق قىلەى. لېكىن س اغلنىڭ اويلى يون ت ن 
سېنى  س اغل  ا ت م  ــ  درۋۇتق :  اىەى.                          2   يون ت ن  ا مررق  بەك  درۋۇتق  
اۆلتۈرمەكچى؛ اەمەى اەتە اەتىگەن ق تتىق اېھتىي ت قىلغىن، بىر 

27:18 2سام. 3 :14
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مەخپىي ج ينى تېپىپ اۆزۈڭنى يوشغريىن؛                          3    مەن اۆزۈم اىقىپ سەن 
بىلەن  ا ت م  تغرۇپ  يېنىەر  ا ت منىڭ  بېرىپ  اېتىزلىقق   يوشغرۇنغ ن 
بىلگەنەىن  اېنىق  اەھۋرلنى  ب ق ي؛  سۆزلىشىپ  تويررڭەر  سېنىڭ 

كېيىن س ڭ  خەۋەر قىلاي، دېەى.          
ـ پ دىش ھ                 4    يون ت ن ا تىسى س اغلغ  درۋۇتنىڭ ي خشى گېپىنى قىلىپ: ـ
اغ  اۈنكى  قىلمىغ ي!  ي م نلىق  درۋۇتق   يەنى  خىزمەتك رىغ ،  اۆز 
كۆپ  اۆزۈڭگە  اەمەللىرى  اغنىڭ  بەلكى  قىلمىغ ن؛  گغن ھ  س ڭ  
ي خشىلىقلارنى اېلىپ كەلگەن: ــ                          5   اغ اۆز جېنىنى ا لقىنىغ  اېلىپ 
قوپغپ ھېلىقى فىلىستىينى اۆلتۈردى ۋە شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر 
سەن  ا يەر  شغ  بەردى.  نغسرەت  اوڭ  اۈاۈن  اىسرراىل  پۈتكۈل 
اۆزۈڭ كۆرۈپ خغش بولغ ن اەمەسمغ؟ اەمەىلىكتە نېمىشق  درۋۇتنى 
سەۋەبسىز اۆلتۈرۈپ ن ھەق ق ن تۆكۈپ گغن ھك ر بولم قچى بولىسەن؟ 

ــ دېەى.         
ـ پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن                 6    س اغل يون ت ننىڭ سۆزىگە كىردى. اغ: ـ
قەسەم قىلىمەنكى، اغ اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنم يەۇ، دېەى.                          7    ا نەىن 
ھەممىسىنى  اىشلارنىڭ  بولغ ن  درۋۇتق   ا قىرىپ،  درۋۇتنى  يون ت ن 
دەپ بەردى. ا نەىن كېيىن يون ت ن درۋۇتنى س اغلنىڭ قېشىغ  اېلىپ 

كەلەى ۋە اغ اىلگىرىكىەەك اغنىڭ خىزمىتىەە بولەى.          
جەڭ  بىلەن  فىلىستىيلەر  اىقىپ  درۋۇت  بولەى؛  جەڭ  يەنە                 8    اەمم  
قىلىپ، اغلارنى ق تتىق قىرىپ مەيلغپ قىلەى؛ اغلار اغنىڭ ا لەىەىن 

بەدەر قېچىستى.          
س اغلنى  يەنە  روھ  بىر  ق ب ھەتلىك  تەرىپىەىن  پەرۋەردىگ ر                 9    اەمەى 
درۋۇت  اولتغررتتى؛  تغتغپ  نەيزىسىنى  قولىەر  اۆيىەە  اۆز  اغ  ب ستى. 
بولس  قولى بىلەن س ز اېلىپ تغررتتى.                        10      س اغل نەيزە بىلەن درۋۇتنى 
اۆزىنى  درۋۇت  لېكىن  بولىۋىەى،  قويم قچى  ق درپ  ت مغ   س نجىپ 
ق اغرۇۋرلەى، نەيزە ت مغ  ق دىلىپ ق لەى. درۋۇت شغ كېچىسى قېچىپ 

قغتغلەى.         
9:19 1سام. 16 :14؛ 18 :10
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اغنى  اەۋەتىپ  اۆيىگە  درۋۇتنىڭ  ا پ رمەنلەرنى  بىرنەاچە  س اغل       11               
م ڭەۇردى.  اۆلتۈرۈشكە  اغنى  يورۇي نەر  ت ڭ  اەتىسى  تغرۇپ  پ يلاپ 
بغ كېچە جېنىڭنى  اەگەر  ــ  اغنىڭغ :  ا ي لى مىق ل  درۋۇتنىڭ  اەمم  
اېلىپ ق امىس ڭ، اەتە اۆلتۈرۈلىسەن، دېەى.                          12     شغڭ  مىق ل درۋۇتنى 
قغتغلەى.  قېچىپ  اغ  قىلىپ  شغنەرق  قويەى.  اۈشۈرۈپ  پەنجىردىن 
ي تقغزۇپ،  ك رىۋرتق   اېلىپ  بغتنى  »تەررفىم«  بىر  مىق ل  ا نەىن      13                         
اەدىي ل  قويغپ،  ي ستغقنى  بىر  قىلىنغ ن  يغڭىەىن  اۆاكە  بېشىغ  

بىلەن يېپىپ قويەى.       
               14     س اغل درۋۇتنى تغتغش اۈاۈن ا پ رمەنلەرنى اەۋەتكەنەە مىق ل: ــ 
اغ ا يرىپ ق لەى، دېەى.                          15     س اغل ا پ رمەنلەرنى ق يتىەىن اەۋەتىپ: 
ــ اغنى ك رىۋرت بىلەن قوشغپ اېلىپ كېلىڭلار، اغنى اۆلتۈرىمەن، دەپ 

بغيرۇدى.          
بېشىغ   ي ت تتى،  بغت  بغ  ك رىۋرتت   م ن   كىرگەنەە،  ا پ رمەنلەر       16               
اۆاكە يغڭىەىن قىلىنغ ن ي ستغق قويغلغ نىەى.                          17     س اغل مىق لغ : ــ 
ـ دېەى.  نېمىشق  مېنى بغنەرق ا لەرپ، دۈشمىنىمنى ق اغرۇۋېتىسەن؟ ـ
بولمىس   قويغۋەتكىن؛  »مېنى  اغ:  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  س اغلغ   مىق ل 

سېنى اۆلتۈرۈۋېتىمەن« دېەى، دېەى.        
بېرىپ،  قېشىغ   س مغاىلنىڭ  ررم ھق   قغتغلغپ،  قېچىپ  درۋۇت       18               
س اغلنىڭ اغنىڭغ  قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسىنى دەپ بەردى. ا نەىن 

اغ س مغاىل بىلەن ن يوتق  بېرىپ اولتغررقلاشتى.          
               19     بىرسى س اغلغ : ــ درۋۇت ررم ھەىكى ن يوتت  ب ر اىكەن، دەپ خەۋەر 
بەردى.                          20     س اغل درۋۇتنى تغتغپ كېلىشكە ا پ رمەنلەرنى م ڭەۇردى. 
اەمم  اغلار يېتىپ ب ري نەر پەيغەمبەرلەرنىڭ بىر ج م اىتى بېش رەت 
بېرىۋرتق نلىقىنى ۋە س مغاىلنىڭمغ اغلارنىڭ ا رىسىەر تغرۇپ اغلاري  

خىلاپ،  تەۋراتقا  بولۇشى  بۇتنىڭ  بۇنداق  يېنىدا  مىقالنىڭ  بۇت.  بىرخىل  ــ  »تەرافىم«   13:19
ئەلۋەتتە.

ئىبرانىي  ــ  دېدى«  ئۆلتۈرۈۋېتىمەن«  سېنى  بولمىسا  قويۇۋەتكىن؛  »مېنى  »ئۇ:   17:19
تىلىدا: »ئۇ: »مېنى قويۇۋەتكىن؛ سېنى ئۆلتۈرۈشۈمنىڭ نېمە ھاجىتى؟« دېدى«.



سامۇئىل )1(  1236

ن زررەتچىلىك قىلىۋرتق نلىقىنى كۆردى؛ شغنەرق بولەىكى، خغدرنىڭ 
روھى س اغلنىڭ ا پ رمەنلىرىنىڭ ۋۇجغدىغىمغ اۈشۈپ، اغلارمغ ھەم 

بېش رەت بېرىشكە ب شلىەى.          
               21     بغ خەۋەر س اغلغ  اېيتىلەى؛ اغ يەنە ب شق  ا پ رمەنلەرنى اەۋەتتى، 
لېكىن اغلارمغ بېش رەت بېرىشكە اۈشتى. ا نەىن س اغل اۈاىنچى 
قېتىم يەنە ا پ رمەنلەرنى م ڭەۇردى. اغلارمغ ھەم بېش رەت بېرىشكە 
اوڭ  سەقغدىكى  بېرىپ،  ررم ھق   اۆزى  س اغل  ا نەىن  اۈشتى.                          22    
دەپ  ــ  نەدە؟«  درۋۇت  بىلەن  »س مغاىل  كەلگەنەە،  يېتىپ  قغدۇقق  
ب ر اىكەن، دەپ ج ۋرب  ن يوتت   ررم ھەىكى  اغلار  ــ  سورىەى. بىرسى: 

بەردى.          
ن يوتق  يېتىپ كەلەى؛ خغدرنىڭ روھى اغنىڭ  ررم ھەىكى  اغ                 23     شغڭ  
ۋۇجغدىغىمغ اۈشتى؛ شغنىڭ بىلەن اغمغ پىي دە مېڭىپ ررم ھەىكى 
كىيىملىرىنى  ھەتت   اغ  م ڭەى.                         24      بېرىپ  بېش رەت  ب ريغاە  ن يوتق  
سېلىۋېتىپ س مغاىلنىڭ ا لەىەر بېش رەت بەردى؛ پۈتۈن بىر كېچە ۋە 
پۈتۈن بىر كۈنەۈز اغ يەردە ي لىڭ چ ي تتى. بغنىڭ بىلەن: ــ »س اغلمغ 

پەيغەمبەرلەردىنمغ؟« دەيەىغ ن گەپ پەيەر بولەى.        

     يوناتان داۋۇتنى قوغدىماقچى           

قېشىغ      20 يون ت ننىڭ  قېچىپ  ن يوتتىن  ررم ھەىكى  1         درۋۇت 

قەبىھلىك  نېمە  قىلىپتىمەن؟  نېمە  مەن  ــ  اغنىڭغ :  بېرىپ 
مېنىڭ  اغ  قىلىپتىمەن،  گغن ھ  نېمە  ا لەىەر  ا ت ڭ  قىلىپتىمەن؟ 

جېنىمنى ا لم قچى بولغۋرتىەۇ؟ ــ دېەى.          
               2    اغ اغنىڭغ : ــ يوقسغ، بغنەرق اىش نېرى بولسغن! سەن اۆلمەيسەن. 
اوڭ اىش بولسغن، كىچىك اىش بولسغن ا ت م م ڭ  دېمەي قويم يەۇ. 
اغنەرق  ھەرگىز  يوشغرىەىكىنە؟  مەنەىن  اىشنى  بغ  ا ت م  نېمىشق  

ـ »سائۇلمۇ پەيغەمبەرلەردىنمۇ؟« دەيدىغان گەپ پەيدا بولدى«  24:19 »بۇنىڭ بىلەن: ـ
ــ 10-باب، 12-ئايەت ۋە ئۇنىڭدىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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بولم يەۇ، دېەى.          
ـ ا ت ڭ سېنىڭ نەزىرىڭەە اىلتىپ ت                 3   لېكىن درۋۇت يەنە قەسەم قىلىپ: ـ
بغنى  يون ت ن  ــ  كۆڭلىەە:  اغ  شغڭ   بىلىەۇ.  جەزمەن  ت پقىنىمنى 
لېكىن  دېگەنەۇ.  بولىەۇ،  ا زرر  اغنىڭغ   بولمىس   ق لمىسغن؛  بىلىپ 
ا لەىڭەر  بىلەن  ھ ي تىڭ  ۋە  جېنىڭ  بىلەن،  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
قەسەم قىلىمەنكى، م ڭ  اۆلۈمنىڭ ا رىلىقى بىر قەدەملا ق لەى، دېەى.          

               4    يون ت ن درۋۇتق : ــ كۆڭلۈڭ نېمىنى خ لىس  شغنى قىلاي، دېەى.          
               5    درۋۇت يون ت نغ  مغنەرق دېەى: ــ م ن  اەتە »يېڭى ا ي« بولىەۇ؛ مەن 
بولم يەۇ.  بولمىس م  ھەمەرستىخ ن  بىلەن  پ دىش ھ  ا دەتتىكىەەك 
ا خشىمىغىچە  كۈنى  اۈاىنچى  مەن  بەرگىن،  قويغپ  مېنى  لېكىن 
كۆرۈپ  يوقلغقىمنى  سورۇنەر  مېنىڭ  مۆكۈنۈۋرلاي.                          6   ا ت ڭ  درلادر 
سورىس ، سەن اغنىڭغ : »درۋۇت مەنەىن اۆز شەھىرى بەيت-لەھەمگە 
تېزررق بېرىپ كېلىشكە جىەدىي رۇخسەت سورىەى، اۈنكى اغ يەردە 
اۆتكۈزىەىكەن«،  قغرب نلىق  يىللىق  بىر  اۈاۈن  ا اىلىسى  پۈتكۈل 
تىنچ-ا م ن  قغلغڭ  دېسە،  بوپتغ،  اوبەرن  ــ  اغ:  دېەى.                          7   اەگەر  دېگىن، 
قىلىشنى  ي م نلىق  م ڭ   اغنىڭ  ا اچىقلانس ،  اغ  لېكىن  ــ  بولىەۇ: 
اىلتىپ ت  قغلغڭغ   قىلمىغىن.                          8   سەن  گغم ن  قىلغ نلىقىەىن  نىيەت 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  اۆزۈڭ  سەن  اۈنكى  كۆرسەتكىن؛ 
ي م نلىق  بىر  مەنەە  اەگەر  لېكىن  اەھەىلەشتۈرگەنسەن.  قغلغڭنى 
ا ت ڭغ   بېرىپ  اېلىپ  مېنى  اۆلتۈرگىن؛  مېنى  اۆزۈڭلا  سەن  بولس  

ت پشغرۇشنىڭ نېمە ھ جىتى؟ ــ دېەى.        
ا ت منىڭ  اەگەر  بولسغن!  نېرى  سەنەىن  خىي ل  اغنەرق  ــ                 9    يون ت ن: 
س ڭ   ق لس م،  بىلىپ  ب رلىقىنى  نىيىتى  قىلىەىغ ن  ي م نلىق  س ڭ  

دەيتتىم اەمەسمغ؟ ــ دېەى.          
ج ۋرب  بىلەن  گەپ  ق تتىق  س ڭ   ا ت ڭ  اەگەر  ــ  يون ت نغ :  درۋۇت       10               

بەرسە، كىم م ڭ  خەۋەر بېرىەۇ؟ ــ دېەى.          
شغنىڭ  دېەى.  اىق يلى،  درلاي   كەلگىن،  ــ  درۋۇتق :  يون ت ن       11               

8:20 1سام. 18 :3
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دېەى:  مغنەرق  درۋۇتق   يون ت ن  اىقتى.                          12      درلاي   اىككىسى  بىلەن 
اەتە  مەن  گغۋرھكى،  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ 
س ڭ   بىلىپ،  نىيىتىنى  ا ت منىڭ  ۋرقىتت   مغشغ  اۆگۈنلۈككە  ي كى 
قىلم مەىم؟  مەلغم  س ڭ   م ڭەۇرۇپ  ا دەم  مەن  بولس ،  اىلتىپ تلىق 
تىنچ- سېنى  مەن  بولس ،  قىلم قچى  ي م نلىق  س ڭ   ا ت م  اەگەر      13                         
بەرمىسەم،  خەۋەر  اەۋەتىپ  ا دەم  س ڭ   اۈاۈن  سېلىش  يولغ   ا م ن 
پەرۋەردىگ ر م ڭ  سېنىڭ بېشىڭغ  اۈشكەنەىنمغ ا رتغق اۈشۈرسغن؛ 
اەمەى پەرۋەردىگ ر ا ت م بىلەن بىللە بولغ نەەك سېنىڭ بىلەن بىللە 

بولسغن.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  دەپ  اۆلمىسغن  مېنى  بولس م  ھ ي تلا       14               
كەتكەن  اۆلۈپ  مەن  كۆرسەتكەيسەن.                          15      م ڭ   مېھرىب نلىقىنى 
مېھرىب نلىقىڭنى  ۋرقىت  ھېچ  ھەم  اۆيەىكىلىرىمەىن  تەقەىردىمغ، 
اۈزمىگەيسەن؛ پەرۋەردىگ ر سەن درۋۇتنىڭ ھەممە دۈشمەنلىرىنى يەر 

يۈزىەىن يوق تق نەىن كېيىنمغ شغنەرق قىلغ يسەن«.         
               16    شغنىڭ بىلەن يون ت ن درۋۇتنىڭ جەمەتى بىلەن اەھەە قىلىشىپ: ــ 
پەرۋەردىگ ر درۋۇتنىڭ دۈشمەنلىرىەىن ھېس ب ا لسغن، دېەى.                          17    ا نەىن 
يون ت ن يەنە اۆزىنىڭ درۋۇتق  بولغ ن مغھەببىتى بىلەن اغنىڭغ  قەسەم 

قىلەۇردى؛ اۈنكى اغ اغنى اۆز جېنىەەك سۆيەتتى.          
م ن   بولىەۇ.  ا ي  يېڭى  اەتە  ــ  دېەى:  مغنەرق  درۋۇتق   يون ت ن      18               
سېنىڭ اورنغڭ بوش ق لىەۇ، كىشىلەر سېنىڭ يوقلغقىڭغ  دىققەت 
قىلىەۇ.                          19    اۈاىنچى كۈنى سەن اۈشۈپ ا لەىنقى قېتىم بغ اىشق  
دېگەن  »اېزەل«  بېرىپ  ج يغ   يوشغري ن  اۆزۈڭنى  يولغققىنىڭەر 
ت شنىڭ يېنىەر تغرۇپ تغريىن.                          20     مەن ت شنىڭ يېنىەىكى بىر ج يغ  

خغددى نىش ننى ق ررلىغ نەەك اۈچ پ ي ي  اوقى ا ت ي.          
ــ  كەلگىن«  تېپىپ  اوقلىرىنى  »ي   ــ  م ڭەۇرۇپ:  يغلامنى  ا نەىن       21               
ـ اەنە، اوقلار ا رق  تەرەپتە تغرىەۇ، اغلارنى  دەيمەن. اەگەر مەن يغلامغ : ـ
اېلىپ كەل، دېسەم، سەن اىقىپ يېنىمغ  كەلگىن؛ شغنەرق بولغ نەر، 
پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، سەن اۈاۈن تىنچ-
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اەنە،  ــ  يغلامغ :  لېكىن  بولم يەۇ.                          22      اىش  ھېچ  بولىەۇ،  ا م نلىق 
اوقلار ا لەىڭەر تغرىەۇ، دېسەم، سەن كەتكىن، اۈنكى اغنەرق بولس ، 
پەرۋەردىگ ر سېنى كەتكۈزۈۋەتكەن بولىەۇ.                          23     اەمەىلىكتە مەن بىلەن 
مېنىڭ  بىلەن  سەن  پەرۋەردىگ ر  تويرۇلغق،  اىش  سۆزلەشكەن  سەن 

اوتتغرىمەر گغۋرھچىەۇر.         
كەلگەنەە،  ا ي  يېڭى  مۆكۈنۈۋرلەى.  درلادر  درۋۇت  بىلەن  شغنىڭ       24               
بولس   پ دىش ھ  اولتغردى.                         25      درستىخ نەر  يېگىلى  ت ا م  پ دىش ھ 
بغرۇنقىەەكلا اۆز اورنىەر ت منىڭ يېنىەىكى تۆردە اولتغردى. يون ت ن 
اورنىەىن تغردى، ا بنەر س اغلنىڭ يېنىەر اولتغردى. لېكىن درۋۇتنىڭ 
اورنى بوش ق لەى.                         26      اەمم  س اغل اغ كۈنى ھېچنېمە دېمىەى. اۈنكى 
اغ: ــ درۋۇتق  بىر اىش بولەى، اغ ن پ ك بولغپ ق لەى. اغ جەزمەن ن پ ك 
ا ينىڭ  يېڭى  اورنى  درۋۇتنىڭ  27      لېكىن  اويلىەى.                          دەپ  ق پتغ،  بولغپ 
اەتىسىمغ، يەنى ا ينىڭ اىككىنچى كۈنىمغ بوش اىەى. س اغل اويلى 
يون ت نەىن: ــ نېمىشق  يەسسەنىڭ اويلى ي كى تۈنۈگۈن ي كى بۈگۈن 

ت م قق  كەلمەيەۇ، دەپ سورىەى.          
ب ريىلى  بەيت-لەھەمگە  درۋۇت  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  س اغلغ   يون ت ن       28               
بېرىشىمغ  رۇخسەت  ــ                          29     مېنىڭ  مەنەىن جىەدىي رۇخسەت سوررپ: 
قىلغىن، ا اىلىمىزنىڭ شەھەردە بىر قغرب نلىق اىشى بولغ چ ا ك م 
اىلتىپ ت  نەزىرىڭەە  سېنىڭ  اەگەر  اېيتىپتغ؛  بېرىشىمنى  مېنىڭ 
بىلەن كۆرۈشۈپ كېلىشكە رۇخسەت  بولس م قېرىنەرشلىرىم  ت پق ن 

ئولتۇردى.  تۆردە  يېنىدىكى  تامنىڭ  ئورنىدا  ئۆز  بۇرۇنقىدەكلا  بولسا  »پادىشاھ   25:20
»ئورنىدىن  يوناتاننىڭ  ــ  ئولتۇردى«  يېنىدا  سائۇلنىڭ  ئابنەر  تۇردى،  ئورنىدىن  يوناتان 
ئورۇننى  يېنىدىكى  سائۇلنىڭ  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن  ھۆرمىتى  ئابنەرنىڭ  تاغىسى  بەلكىم  تۇرۇشى« 

بوشىتىش ئۈچۈن.
–باشقا خىل تەرجىمىسى: »يوناتان ئۇنىڭ )سائۇلنىڭ( ئۇدۇلىدا ئىدى«

مۇسا  بولۇش«:  »ناپاك  ــ  قالدىن«  بولۇپ  ناپاك  ئۇ  بولدى،  ئىش  بىر  »داۋۇتقا   26:20
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، بىرسى مەسىلەن بىر ئۆلۈككە تەگكەن بولسا بىر مەزگىل 
ئايدىكى قۇربانلىقلار(دىن  )مەسىلەن، يېڭى  قۇربانلىق  ئۇنىڭ ھېچ  بولسا  »ناپاك« بولاتتى ــ شۇنداق 

يېيىشىگە بولمايتتى.
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بەرگىن، دېەى. شغڭ  اغ پ دىش ھنىڭ درستىخىنىغ  كەلمىەى، دېەى.          
ك ج  بغزۇق،  اى  ــ  كېلىپ:  يەزىپى  ق تتىق  يون ت نغ   س اغلنىڭ       30               
ت للاپ،  اۆزۈڭگە  اويلىنى  يەسسەنىڭ  نېمىشق   اويلى،  خوتغننىڭ 
قويغىنىڭنى  نومغسق   ا ن ڭنى  ۋە  قىلىپ  شەرمەنەە  اۆزۈڭنى 
بىلمەمەىمەن؟                          31     اەگەر يەسسەنىڭ اويلى يەر يۈزىەە تىرىك بولسىلا، 
سەن ھەم سېنىڭ پ دىش ھلىقىڭ مغستەھكەم بولم يەۇ. شغڭ  اەمەى 
اغ  اۈنكى  كەلگىن،  اېلىپ  قېشىمغ   مېنىڭ  اغنى  اەۋەتىپ  ا دەم 

اۆلۈمگە مەھكغمەۇر! ــ دېەى.         
اۆلۈمگە  نېمىشق   اغ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  س اغلغ   ا تىسى  يون ت ن       32               

مەھكغم قىلىنىشى كېرەك؟ اغ نېمە قىپتغ؟ ــ دېەى.          
               33     ا نەىن س اغل يون ت نغ  س نجىش اۈاۈن اغنىڭغ  نەيزىنى ا تتى؛ 
بغنىڭ بىلەن يون ت ن ا تىسىنىڭ درۋۇتنى اۆلتۈرمەكچى بولغ نلىقىنى 
اېنىق بىلىپ يەتتى.                          34     يون ت ن بولس  ق تتىق ا اچىقلاپ درستىخ نەىن 
قوپغپ كەتتى ۋە يېڭى ا ينىڭ اىككىنچى كۈنى ھېچ ت ا م يېمىەى. 
ق تتىق  اغنىڭغ   درۋۇتنى شغنەرق ھ ق رەتلىشى  ا تىسىنىڭ  اۈنكى 

ا زرر بولغ نىەى.         
               35     اەتىسى يون ت ن درلاي  اىقىپ درۋۇت بىلەن كېلىشكەن ج يغ  ب ردى. 

اغنىڭ بىلەن بىر كىچىك يغلام بىللە ب ردى.          
تېپىپ  اوقلىرىنى  ي   ا تق ن  مەن  يۈگۈر،  سەن  ــ  يغلامغ :  اغ       36               
كەلگىن، دېەى. يغلام يۈگۈردى، اغ بىر اوقنى اغنىڭ ا لەى تەرىپىگە 
كەلگەنەە  ج يغ   اۈشكەن  اوق  ا تق ن  يون ت ن  يغلام  ا تتى.                          37    
تەرىپىڭەە  ا لەى  سېنىڭ  اوق  ــ  ا قىرىپ:  يغلامنى  يون ت ن 
تغرم مەۇ؟ ــ دېەى.                         38     ا نەىن يون ت ن يغلامنى يەنە ا قىرىپ: ــ بول، 
اىتتىك بول، ھ ي ل بولمىغىن! ــ دېەى. يون ت ننىڭ يغلامى ي  اوقىنى 
يىغىپ يوجىسىغ  اېلىپ كەلەى.                          39     لېكىن يغلامنىڭ بولغ ن اىشتىن 

خەۋىرى يوق اىەى. بغنى ي لغغز يون ت ن بىلەن درۋۇتلا بىلەتتى.          
اغلارنى  ــ  اغنىڭغ :  بېرىپ  ي رريلىرىنى  يغلامىغ   يون ت ن  ا نەىن       40               

شەھەرگە اېلىپ كەتكىن، دېەى.          
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               41     يغلام كەتكەنەىن كېيىن درۋۇت ت شنىڭ جەنغب تەرىپىەىن اىقىپ 
يەرگە يىقىلىپ اۈچ قېتىم تەزىم قىلەى. اغلار بىر-بىرىنى سۆيۈشتى، 
بىر-بىرىگە اېسىلىشىپ يىغلاشتى، بولغپمغ درۋۇت ق تتىق يىغلىەى.          
بىز  اۈنكى  بولسغن؛  تىنچ-ا م ن  سەپىرىڭ  ــ  درۋۇتق :  يون ت ن       42               
ـ پەرۋەردىگ ر مېنىڭ بىلەن سېنىڭ اوتتغرۇڭەر ۋە مېنىڭ  اىككىمىز: ـ
نەسلىم بىلەن سېنىڭ نەسلىڭ اوتتغرىسىەر مەڭگۈگە گغۋرھ بولسغن، 
درۋۇت  دېەى.  اىچىشكەن،  قەسەم  بىلەن  ن مى  پەرۋەردىگ رنىڭ  دەپ 

اورنىەىن قوپغپ م ڭەى، يون ت نمغ شەھەرگە كىرىپ كەتتى.          

     داۋۇت نوب شەھىرىگە بارىدۇ           

قېشىغ      21 ك ھىننىڭ  ا خىمەلەك  كېلىپ  نوبق   اەمەى  1        درۋۇت 

قورقغپ  تىترەپ  كۆرگەنەە  درۋۇتنى  ا خىمەلەك  لېكىن  ب ردى.                          2    
ـ دېەى.          ـ نېمىشق  بىرىمغ سەن بىلەن كەلمەي ي لغغز كەلەىڭ؟ ـ اغنىڭغ : ـ
ـ پ دىش ھ م ڭ  مەلغم بىر اىشنى بغيرۇپ:                 3    درۋۇت ا خىمەلەك ك ھىنغ : ـ
ــ مەن س ڭ  بغيرۇي ن اىش ي كى س ڭ  ت پىلغ ن يوليورۇق تويرىسىەىن 
بولس   يغلاملىرىمنى  اۆز  دېگەنىەى.  بىلمىسغن،  بىرنېمە  ھېچكىم 
مەلغم بىر ج يغ  بېرىشق  بېكىتىپ قويەۇم.                          4    اەمەى قولغڭەر نېمە ب ر؟ 

بەش ن ن، ي كى نېمە بولس ، شغنى م ڭ  بەرگىن، دېەى.          
ــ قولغمەر ا دەتتىكى ن ن يوق، پەقەت                 5    ك ھىن درۋۇتق  ج ۋرب بېرىپ: 
بولس   يېقىنلاشمىغ ن  ا ي للاري   يغلاملار  اەگەر  ب ر.  ن ن  مغقەددەس 

يېسە ررۋر بولىەۇ، دېەى.          
ۋرقىتلاردر  ب شق   مەن  بەرھەق،  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  ك ھىنغ                  6    درۋۇت 
كۈن  اۈچ  بولغىلى  يىررق  بىزدىن  ا ي للار  اوخش ش،  اىققىنىمغ  
بولەى. مەن ھەرقېتىم اىقق نەر، گەراە ا دەتتىكى سەپەر بولسىمغ، 
يغلاملارنىڭ ق اىلىرى پ ك بولىەىغ ن يەردە، بۈگۈن اغلار ۋە ق اىلىرى 

تېخىمغ پ ك بولم مەۇ، دېەى.        
6:21 »...گەرچە ئادەتتىكى سەپەر بولسىمۇ، غۇلاملارنىڭ قاچىلىرى پاك بولىدىغان يەردە، 
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اۈنكى  بەردى،  ن نەىن  مغقەددەس  اغنىڭغ   ك ھىن  بىلەن                 7    شغنىڭ 
اىەى.  يوق  ن ن  ھېچق نەرق  ب شق   ن ن«دىن  »تەقەىم  يەردە  بغ 
قويغلغ ن  ن ن  اىسسىق  يېڭى  ھغزۇرىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  ن ن  بغ 
س اغلنىڭ  كۈنى  اغ  8    )لېكىن  اىەى                        ن نلار  ا لم شتغرۇلغ ن  كۈنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  يەردە  اغ  بىرسى  مەلغم  خىزمەتك رلىرىەىن 
س اغلنىڭ  بولغپ  دواەگ  اىسمى  اغنىڭ  ق لەۇرۇلغ نىەى.  ھغزۇرىەر 

پ دىچىلىرىنىڭ اوڭى اىەى(.          
پ دىش ھ  يوقمغ؟  قىلىچ  ي كى  نەيزە  قولغڭەر  ــ  ا خىمەلەككە:                 9    درۋۇت 
ت پشغري ن اىش جىەدىي بولغ چ ي كى قىلىچ ي كى ب شق  ي رريلىرىمنى 

اېلىپ كېلەلمىەىم، دېەى.         
               10    ك ھىن: ــ سەن اېلاھ جىلغىسىەر اۆلتۈرگەن فىلىستىي گولىئ تنىڭ 
رەختكە  پ راە  بىر  كەينىەە،  اەفودنىڭ  اغ  ب ر،  يەردە  بغ  قىلىچى 
اوررقلىق ھ لەر تغرىەۇ. خ لىس ڭ ا لغىن، اغنىڭەىن ب شقىسى يوق، 
ـ بغ تەڭەىشى يوق قىلىچتغر، شغنى م ڭ  بەرگىن، دېەى.           دېەى. درۋۇت: ـ
               11    درۋۇت اغ كۈنى قوپغپ س اغلەىن قېچىپ گ تنىڭ پ دىش ھى ا قىشنىڭ 

قېشىغ  ب ردى.         
زېمىننىڭ  بغ  ــ  اغنىڭغ :  خىزمەتك رلىرى  ا قىشنىڭ                 12    لېكىن 
بىر- قىز-ا ي للار  تويرىسىەر  اغنىڭ  اەمەسمغ؟  درۋۇت  پ دىش ھى 

بىرىگە: ــ 
س اغل مىڭلاپ اۆلتۈردى، 

ۋە درۋۇت اون مىڭلاپ اۆلتۈردى، 
 دەپ ن خش -يەزەل اوقغشغپ اغسسغل اوينىغ ن اەمەسمغ، دېەى.       

ا قىشتىن  پ دىش ھى  گ تنىڭ  پۈكۈپ  كۆڭلىگە  سۆزلەرنى  بغ                 13    درۋۇت 
ـ باشقا نەچچە تەرجىمىسى ئۇچرىشى مۇمكىن بۈگۈن ئۇلار ۋە قاچىلىرى تېخىمۇ پاك بولمامدۇ« ـ

7:21 »چۈنكى بۇ يەردە »تەقدىم نان«دىن باشقا ھېچقانداق نان يوق ئىدى« ــ »تەقدىم 
نان«: ــ ياكى »)خۇدانىڭ( ھۇزۇرى نېنى«، ياكى »تىزىلغان نان«. »مىس.« 25- ۋە 35-بابنى 

كۆرۈڭ.
7:21 مات. 12 :3؛ مار. 2 :25؛ لۇقا 6 :3

12:21 1سام. 18 :7
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بەك قورقتى.                          14    شغنىڭ اۈاۈن اغلارنىڭ كۆز ا لەىەر اۆزىنىڭ يۈرۈش-
اۆزىنى  ۋرقتىەر  تغري ن  قولىەر  اغلارنىڭ  اۆزگەرتىپ،  تغرۇشلىرىنى 
جىجىپ،  اىشىكلىرىگە  دەرۋرزىلارنىڭ  اغ  كۆرسەتتى؛  س ررڭەەك 

تۈكۈرۈكىنى س قىلىغ  ا قتغررتتى.          
س ررڭلىقىنى  ا دەمنىڭ  بغ  م ن   ــ  خىزمەتك رلىرىغ :                 15    ا قىش 
اېلىپ  ا لەىمغ   مېنىڭ  نېمىشق   اغنى  كۆرمەمسىلەر؟ 
كىشىنى  بغ  سىلەر  كەمچىلمىەى؟  س ررڭلار  كەلەىڭلار؟                          16    مەنەە 
مېنىڭ  ا دەم  بغ  كەلەىڭلارمغ؟  اېلىپ  قىلغىلى  س ررڭلىق  ا لەىمغ  

اۆيۈمگە كىرىشى كېرەكمغ؟ ــ دېەى.          

     داۋۇت مىزپاھ ۋە ئادۇللامغا بارىدۇ           

ق اتى.     22 ي ري   ا دۇللامەىكى  كېتىپ  يەردىن  اغ  1         درۋۇت 

جەمەتى  پۈتكۈل  ا تىسىنىڭ  بىلەن  قېرىنەرشلىرى  اغنىڭ 
ۋە  بولغ ن  قەرزدرر  ب ردى.                         2    اېزىلگەن،  قېشىغ   اغنىڭ  ا ڭلاپ  بغنى 
اغ  ۋە  كەلەى  يېنىغ   اغنىڭ  يىغىلىپ  ھەممىسى  دەردمەنلەرنىڭ 
تۆت  بولس   ا دەملەر  قوشغلغ ن  اغنىڭغ   بولەى.  سەردررى  اغلارنىڭ 

يۈزاە اىەى.          
موا بنىڭ  بېرىپ  مىزپ ھق   موا بەىكى  اىقىپ  يەردىن  اغ                 3    درۋۇت 
پ دىش ھىەىن: ــ خغدرنىڭ مېنى نېمە قىلىەىغىنىنى بىلگۈاە، ا ت -
ا ن منىڭ بغ يەرگە كېلىپ ا ررڭلاردر تغرۇشىغ  يول قويغ يلا، دەپ تەلەپ 
قىلەى.                         4     درۋۇت ا تىسى ۋە ا نىسىنى موا بنىڭ پ دىش ھىنىڭ قېشىغ  
اېلىپ كەلەى. درۋۇت قوري نەر تغري ن پۈتكۈل كۈنلەردە ا ت -ا نىسى 

اغنىڭ بىلەن بىللە تغردى.         
               5    اەمم  گ د پەيغەمبەر درۋۇتق : ــ قوري نەر تغرم ي، بغ يەردىن اىقىپ، 
يەردىن  اغ  درۋۇت  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  ب ريىن،  زېمىنىغ   يەھغدر 

ا يرىلىپ، ھەرەت اورم نلىقىغ  ب ردى.          
3:22 »موئابدىكى مىزپاھ« ــ ياكى »موئابدىكى مىزپەھ«.
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     سائۇل نوبدىكى كاھىنلارنى ئۆلتۈرىدۇ                   
بغ  س اغل  ت پتى.  خەۋەر  تغرۇۋرتق نلىقىەىن  نەدە  درۋۇتنىڭ           6    س اغل 
ۋرقىتت  ررم ھەىكى گىبېئ ھەر اېگىز بىر ج يەر يغلغغن دەرىخىنىڭ 
ب رلىق  اىەى،  ب ر  نەيزىسى  قولىەر  اغنىڭ  اولتغررتتى.  تۈۋىەە 
تغري ن  اۆرىسىەە  تغررتتى.                         7    س اغل  اۆرىسىەە  خىزمەتك رلىرى 
ـ اى بىني مىنلىقلار، قغلاق سېلىڭلار! يەسسەنىڭ  خىزمەتك رلىرىغ : ـ
اويلى ھەر بىرىڭلاري  اېتىزلار بىلەن اۈزۈمزررلارنى تەقسىم قىلىپ 
قىلامەۇ؟                         8    سىلەر  بېشى  يۈز  ۋە  بېشى  مىڭ  ھەممىڭلارنى  بېرەمەۇ؟ 
يەسسەنىڭ  اويلغمنىڭ  اۆز  قىلەىڭلار،  قەست  م ڭ   ھەممىڭلار 
اويلى بىلەن اەھەە قىلىشقىنىنى ھېچكىم م ڭ  اغقتغرمىەى. ھېچ 
مېنىڭ  اويلغمنىڭ  اۆز  ي كى  ا يرىتمىەىڭلار  اىچ  م ڭ   ق يسىڭلار 
خىزمەتك رىمنى م ڭ  يوشغرۇن ھغجغم قىلىشق  قغتررتقىنىەىن م ڭ  

خەۋەر بەرمىەىڭلار، دېەى.          
كىرىۋرلغ ن  اىچىگە  خىزمەتك رلىرىنىڭ  س اغلنىڭ                 9    ا نەىن 
اويلى  ا خىتغبنىڭ  نوبق   اويلىنىڭ  يەسسەنىڭ  »مەن  ــ  دواەگ: 
اغنىڭ  ا خىمەلەك  كۆردۈم،                          10     ــ  كەلگىنىنى  قېشىغ   ا خىمەلەكنىڭ 
بىلەن  اوزۇق-تۈلۈك  اغنىڭغ   ۋە  يول سورىەى  پەرۋەردىگ ردىن  اۈاۈن 

فىلىستىي گولىئ تنىڭ قىلىچىنى بەردى« ــ دېەى.          
ا خىمەلەكنى،  ك ھىن  اويلى  ا خىتغبنىڭ  اەۋەتىپ  ا دەم  پ دىش ھ       11               
نوبەىكى  يەنى  جەمەتىنى،  پۈتكۈل  ا تىسىنىڭ  اغنىڭ  شغنەرقلا 
پ دىش ھنىڭ  ھەممىسى  اغلارنىڭ  كەلەى.  ا قىرتىپ  ك ھىنلارنىمغ 

قېشىغ  كەلەى.          
               12     س اغل: ــ اى ا خىتغبنىڭ اويلى ا ڭلىغىن، دېەى. اغ: ــ اى يوج م، 

م ن  مەن، دېەى.         
               13     س اغل اغنىڭغ : ــ نېمىشق  سىلەر، سەن بىلەن يەسسەنىڭ اويلى، 
م ڭ  قەست قىلىسىلەر؟ سەن اغنىڭغ  ن ن ۋە قىلىچ بېرىپ، اغنىڭ 
م ڭ   بۈگۈنكىەەك  اغ  اەمەى  م ن   يول سورىەىڭغغ؟  اۈاۈن خغدردىن 

ھغجغم قىلم قچى بولغپ پ يلاپ يۈرمەكتە! ــ دېەى.          
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ب رلىق  سىلىنىڭ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  پ دىش ھق   ا خىمەلەك       14               
خىزمەتك رلىرىنىڭ ا رىسىەر درۋۇتتەك س دىق كىم ب ر؟ اغ پ دىش ھنىڭ 
كۈيئويلى، سىلىنىڭ مەخپىي مەسلىھەتلىرىگە اىشتىررك قىلغغاى 
ۋە اوردىلىرى اىچىەە اىززەتلىك اەمەسمىەى؟                          15     مەن پەقەت اغنىڭ 
اۈاۈن خغدردىن يول سوررشنى بۈگۈنلا ب شلىەىممغ؟ ا سىيلىق قىلىش 
پۈتكۈل  ا ت منىڭ  ۋە  قغلىنى  اۆز  پ دىش ھ  بولسغن!  نېرى  مەنەىن 
اىشتىن  بغ  قغللىرىنىڭ  اۈنكى  بغيرۇمىغ يلا،  اەيىبكە  جەمەتىنى 

قىلچە خەۋىرى يوق، دېەى.        
               16     لېكىن پ دىش ھ: ــ اى ا خىمەلەك، سەن اۆلىسەن، سەن ۋە ا ت ڭنىڭ 
پۈتكۈل جەمەتى اوقغم اۆلىسىلەر، دېەى.                          17     پ دىش ھ اۆز اۆرىسىەىكى 
ا پ رمەنلىرىگە: ــ م ڭ، پەرۋەردىگ رنىڭ ك ھىنلىرىنى اۆلتۈرۈڭلار! 
ق اقىنىنى  اغنىڭ  ھەم  بولەى  ھەمەەم  درۋۇتق   ھەم  اغلار  اۈنكى 
پ دىش ھنىڭ قول  بىلىپ تغرۇپ م ڭ  خەۋەر بەرمىەى، دېەى. لېكىن 
قول  اۆلتۈرۈشكە  ك ھىنلىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا ستىەىكىلىرى 

كۆتۈرگىلى اغنىمىەى.          
               18     اەمەى پ دىش ھ دواەگكە: ــ سەن بېرىپ ك ھىنلارنى اۆلتۈرۈۋەتكىن، 
اغ  كۈنى  بغ  اۆلتۈردى؛  ك ھىنلارنى  بېرىپ  دواەگ  اېەوملغق  دېەى. 

ك ن پتىن توقغلغ ن اەفود كىيگەن سەكسەن بەش ا دەمنى اۆلتۈردى.          
قىردى،  اولتغريغاىلارنى  نوبەر  شەھىرى  ك ھىنلارنىڭ  اغ  ا نەىن       19               
ــ  قويلار  اېشەك،  ك لا،  بوۋرقلار،  ۋە  ب لىلار  ا ي للار،  ۋە  اەر  يەنى 
ھەممىسىنى قىلىچلىەى.                          20    اەمم  ا خىتغبنىڭ اويلى ا خىمەلەكنىڭ 
ا بىي ت ر دېگەن بىر اويلى قغتغلغپ درۋۇتنىڭ قېشىغ  قېچىپ كەلەى. 
اۆلتۈردى،  ك ھىنلىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  س اغل  درۋۇتق   ا بىي ت ر      21                         

دەپ خەۋەر بەردى.          
اىكەنلىكىنى  يەردە  اغ  دواەگنىڭ  كۈنى  اغ  ــ  ا بىي ت ري :  درۋۇت       22               
بىلگەنىەىم.  بېرىەىغىنىنى  خەۋەر  س اغلغ   جەزمەن  اغنىڭ  كۆرۈپ، 

15:22 »چۈنكى قۇللىرىنىڭ بۇ ئىشتىن قىلچە خەۋىرى يوق« ــ ئىبرانىي تىلىدا »چۈنكى 
قۇللىرىنىڭ بۇ ئىشتىن ئازمۇ، جىقمۇ خەۋىرى يوق«.
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بولەۇم،  زرمىن  اۆلتۈرۈلۈشىگە  جەمەتىنىڭ  پۈتكۈل  ا ت ڭنىڭ  مەن 
دېەى.                          23    مەن بىلەن بىللە تغريىن، ھېچ قورقمىغىن. اۈنكى مېنىڭ 
ا لم قچى.  ھەم  جېنىڭنىمغ  سېنىڭ  بولغ نلار  ا لم قچى  جېنىمنى 

مېنىڭ قېشىمەر بىخەتەر تغرىسەن، دېەى.          

     داۋۇت كېئىلاھ شەھىرىنى قۇتقۇزىدۇ           

ـ م ن  فىلىستىيلەر كېئىلاھغ      23 1         بىرسى درۋۇتق  خەۋەر بېرىپ: ـ

ھغجغم قىلىپ خ م نلارنى بغلاپ-ت لىم قت ، دېەى.          
فىلىستىيلەرگە  بغ  بېرىپ  مەن  ــ  پەرۋەردىگ ردىن:                 2    درۋۇت 
بېرىپ  ــ  درۋۇتق :  پەرۋەردىگ ر  سورىەى.  دەپ  ــ  بېرىمەنمغ؟  زەربە 

فىلىستىيلەرگە زەربە بېرىپ كېئىلاھنى ا زرد قىلغىن، دېەى.          
زېمىنىەر  يەھغدر  بىز  م ن   ــ  اغنىڭغ :  ا دەملىرى  درۋۇتنىڭ                 3    لېكىن 
فىلىستىيلەرنىڭ  بېرىپ  كېئىلاھغ   يەردە،  قورقغۋرتق ن  تغرۇپمغ 

قوشغنلىرىغ  ھغجغم قىلس ق ق نەرق بولار؟ ــ دېەى.          
               4    شغڭ  درۋۇت يەنە بىر قېتىم پەرۋەردىگ ردىن سورىۋىەى، پەرۋەردىگ ر 
ــ سەن اورنغڭەىن تغرۇپ كېئىلاھغ  ب ريىن؛  اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: 
دېەى.                          5    بغنىڭ  ت پشغرىمەن،  قولغڭغ   فىلىستىيلەرنى  مەن  اۈنكى 
فىلىستىيلەر  بېرىپ  كېئىلاھغ   بىلەن  ا دەملىرى  اۆز  درۋۇت  بىلەن 
قىردى.  ق تتىق  اغلارنى  قىلىپ،  اولج   م للىرىنى  بىلەن سوقغشغپ، 

درۋۇت شغنەرق قىلىپ كېئىلاھەر تغرۇۋرتق نلارنى قغتقغزدى.          

     داۋۇت سائۇلنىڭ چاڭگىلىدىن يەنە قۇتۇلىدۇ                   
كېلىپ  قېچىپ  كېئىلاھغ   ا بىي ت ر  اويلى  ا خىمەلەكنىڭ           6    اەمەى 

درۋۇتنىڭ قېشىغ  كەلگەنەە، اغنىڭ قولىەر اەفود ب ر اىەى.        
               7    بىرسى س اغلغ ، درۋۇت كېئىلاھغ  كەپتغ، دەپ خەۋەر بەردى. س اغل: 
اغ  اۈنكى  ت پشغردى.  ت شلاپ  قولغمغ   مېنىڭ  اغنى  خغدر  اەمەى  ــ 

6:23 1سام. 22 :20
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سولىنىپ  كىرگەاكە  شەھەرگە  ب ر  ت ق قلىرى  ۋە  دەرۋرزىلىرى 
ا دەملىرىنى  بىلەن  درۋۇت  س اغل  دېەى.                          8   اەمەى  ق لەى، 
بېرىپ  كېئىلاھغ   خەلقنى  ھەممە  اۈاۈن  اېلىش  مغھ سىرىگە 

قىلىشق  ا قىردى.           جەڭ 
بىلىپ،  قەستلەيەىغ نلىقىنى  اۆزىنى  س اغلنىڭ                 9   درۋۇت 
10     ا نەىن  دېەى.                          كەلگىن،  اېلىپ  اەفودنى  ــ  ك ھىنغ :  ا بىي ت ر 
پەرۋەردىگ ر، مەنكى سېنىڭ  اىسرراىلنىڭ خغدرسى  اى  ــ  درۋۇت: 
خ ررب  سەۋەبىمەىن  مېنىڭ  شەھەرنى  بغ  س اغلنىڭ  قغلغڭ 
قەستلەۋرتق نلىقىنى  كېلىشكە  كېئىلاھغ   اۈاۈن  قىلىش 
اېنىق ا ڭلىەى.                          11    كېئىلاھەىكىلەر مېنى اغنىڭ قولىغ  تغتغپ 
كېلەرمغ؟  يەرگە  بغ  ا ڭلىغ نەەك  بەنەەڭ  اۆز  س اغل  بېرەرمغ؟ 
اۆتۈنىمەنكى،  سەنەىن  پەرۋەردىگ ر،  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اى 
بغ  اغ  ــ  پەرۋەردىگ ر:  دېەى.  بىلەۈرگەيسەن،  بەنەەڭگە  اۆز 
مېنى  كېئىلاھتىكىلەر  ــ  يەنە:  12     درۋۇت  دېەى.                          كېلىەۇ،  يەرگە 
دېەى.  بېرەرمغ،  تغتغپ  قولىغ   س اغلنىڭ  ا دەملىرىمنى  ۋە 

دېەى.           بېرىەۇ،  تغتغپ  سىلەرنى  اغلار  ــ  پەرۋەردىگ ر: 
يۈزاە(  ا لتە  )تەخمىنەن  بىلەن  ا دەملىرى  درۋۇت  اەمەى      13               
ب ررلايەىغ ن  اۆزلىرى  اىقىپ،  كېئىلاھەىن  تغرۇپ  اورنىەىن 
دەپ  قېچىپتغ  كېئىلاھتىن  درۋۇت  س اغلغ ،  كەتتى.  ق ررپ  تەرەپكە 

اىقمىەى.           قويلاشق   اغنى  اغ  بېرىلگەنەە  خەۋەر 
بولس  اۆلەىكى قوري ن-قىي لاردر ھەمەە زىف اۆلىنىڭ  درۋۇت      14               
خغدر  لېكىن  اىزدەيتتى؛  كۈنى  ھەر  اغنى  س اغل  تغردى.  ت يلىرىەر 

ت پشغرمىەى.           قولىغ   اغنىڭ  اغنى 
اىقىەىغ نلىقىنى  اۆلتۈرگىلى  اۆزىنى  س اغلنىڭ  درۋۇت  اەمەى       15               

ــ  كاھىنغا:  ئابىياتار  بىلىپ،  قەستلەيدىغانلىقىنى  ئۆزىنى  سائۇلنىڭ  »داۋۇت   9:23
ئەفودنى ئېلىپ كەلگىن، دېدى« ــ كۆرۈنىدۇكى، 10-12-ئايەتتىكى سوئاللارنى داۋۇت ئەفود 

ۋاسىتىسى بىلەن پەرۋەردىگاردىن سورايدۇ.
11:23 »..كېلەرمۇ؟... كېلىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... چۈشەرمۇ؟...چۈشىدۇ« دېيىلىدۇ.
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ب يق پ ق لەى. شغ ا يەر اغ زىف اۆلىەىكى بىر اورم نلىقت  تغررتتى. 
درۋۇتنىڭ  اىقىپ  اورم نلىقق   بولس   يون ت ن  اويلى  16      س اغلنىڭ                          
 ـ                        ـ اغنىڭغ :  رىغبەتلەنەۈرۈپ  ا رقىلىق  خغدر  اغنى  بېرىپ،  قېشىغ  
سەن  ت پ لم يەۇ.  سېنى  قولى  س اغلنىڭ  ا ت م  اۈنكى  17      قورقمىغىن؛ 

بەلكى اىسرراىلنىڭ اۈستىەە پ دىش ھ بولىسەن، مەن بولس م سېنىڭ 
ۋەزىرىڭ بولىمەن، بغنى ا ت م س اغلمغ بىلىەۇ، دېەى.          

               18     ا نەىن اغلار اىككىيلەن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اەھەە قىلىشتى؛ 
يېنىپ  اۆيىگە  اۆز  يون ت ن  ق لەى،  تغرۇپ  اورم نلىقت   بولس ،  درۋۇت 

كەتتى.          
س اغلنىڭ  تغرۇۋرتق ن  گىبېئ ھت   زىفتىكىلەر  كېيىن  شغنىڭەىن       19               
اېگىزلىكىەىكى  خ قىلاھنىڭ  درۋۇت  م ن ،  ــ  كېلىپ:  قېشىغ  
يەشىموننىڭ جەنغبى تەرىپىگە ج يلاشق ن اورم نلىقتىكى قوري نلاردر 
يوشغرۇنغۋرلەى، بىلمەمەىلا؟                          20     شغڭ ، اى پ دىش ھ، ق ا ن كۆڭۈللىرى 
پ دىش ھنىڭ  اغنى  بغراىمىز  بىزنىڭ  كەلسىلە؛  ا يەر  شغ  ت رتس  

قولىغ  تغتغپ بېرىشتغر، دېەى.          
سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  ا يرىتقىنىڭلار  اىچ  م ڭ   س اغل:       21               
زردى  بېرىپ  اۆتۈنىمەنكى،  سىلەردىن  اەمەى  قىلغ ي.                          22      ا ت   بەخت 
ق يسى يەردە تغرىەىغىنىنى جەزملەشتۈرۈڭلار، اغنىڭ اىز-دېرىكىنى 
اېنىقلاپ، ۋە كىمنىڭ اغنى كۆرگەنلىكىنى بىلىپ كېلىڭلار؛ اۈنكى 

كىشىلەر اېيتىشىچە اغ اىنت يىن ھىيلىگەر اىكەن، دېەى.          
               23     شغڭ  بېرىپ، اغنىڭ يوشغرۇنغ ن ب رلىق مەخپىي ج يلىرىنى اېنىق 
اېيتىڭلار.  اەينىنى  م ڭ   كېلىپ  يېنىپ  يېنىمغ   كېلىڭلار،  كۆرۈپ 
ا نەىن مەن سىلەر بىلەن بىللە ب رىمەن؛ ۋە شغنەرق بولىەۇكى، اەگەر 
اغ زېمىنەر بولسىلا، مەن يەھغدىيلارنىڭ مىڭلىغ نلارنىڭ ا رىسىەىن 

اغنى اىزدەپ ت پىمەن، دېەى.          

15:23 »زىف چۆلىدىكى بىر ئورمانلىقتا..« ــ ياكى »زىف چۆلىدىكى خورەش شەھىرىدە...«.
ئۇنىڭ   ... »يوناتان  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  رىغبەتلەندۈردى«   .... داۋۇتنى  »يوناتان...   16:23

)داۋۇتنىڭ( قولىنى كۈچلەندۈردى« دېيىلىدۇ.
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اۆز  درۋۇت  لېكىن  ب ردى؛  زىفق   اىلگىرى  س اغلەىن  قوپغپ  اغلار       24               
جەنغب  يەشىموننىڭ  اۆللۈكىەىكى  م اون  بىلەن  ا دەملىرى 
تەرىپىەىكى ا ررب ھ تۈزلەڭلىكىەە تغرۇۋرت تتى.                          25     س اغل ا دەملىرى 
اېيتتى؛  درۋۇتق   بغ خەۋەرنى  ب ردى. كىشىلەر  اىزدەپ  درۋۇتنى  بىلەن 
تغردى.  اۆلىەە  م اون  بېرىپ  قىي ي   اۈشۈپ،  اغ  بىلەن  شغنىڭ 
اۆلىگە  م اوننىڭ  قويلاپ  كەينىەىن  درۋۇتنىڭ  ا ڭلاپ  بغنى  س اغل 
اىقتى.                          26     س اغل ت ينىڭ بغ تەرىپىەە م ڭەى، اەمم  درۋۇت ا دەملىرى 
درۋۇت س اغلەىن قېچىش اۈاۈن  تەرىپىەە م ڭەى.  اغ  ت ينىڭ  بىلەن 
اغنىڭ  ۋە  درۋۇت  بىلەن  ا دەملىرى  س اغل  لېكىن  ا لەىرىۋرتق نىەى؛ 
بىر  اەمم   تغردى.                          27      قورشىغىلى  اغلارنى  دەپ  تغتىمىز  ا دەملىرىنى 
فىلىستىيلەر  ــ  اغنىڭغ :  كېلىپ  قېشىغ   س اغلنىڭ  خەۋەراى 
قىلىۋرتىەۇ،  بغلاڭ-ت لاڭ  كىرىپ  تەرىپىگە  جەنغب  زېمىنىمىزنىڭ 

تېزدىن ق يتسىلا، دېەى.          
توخت پ  قويلاشتىن  درۋۇتنى  يېنىپ  س اغل  بىلەن  شغنىڭ       28               
سېلا- يەر  اغ  شغڭ   اىقتى.  سوقغشقىلى  بىلەن  فىلىستىيلەر 
اەن- يەردىن اىقىپ  اغ  بولس   29      درۋۇت  ا ت لەى.                          دەپ  خ مم ھلېكوت 

گەدىنىڭ ت غ-قوري نلىقىەر تغردى.          

     داۋۇت سائۇلنى ئايايدۇ           

1         س اغل فىلىستىيلەرنى قويلاپ اىقىرىپ ي نغ نەر اغنىڭغ :     24

ــ م ن ، درۋۇت اەن-گەدىەىكى اۆلەە تغرۇۋېتىپتغ، دېگەن خەۋەر 
بېرىلەى.                          2    س اغل اەمەى پۈتكۈل اىسرراىلەىن خىللانغ ن اۈچ مىڭ 
ا دەمنى اېلىپ درۋۇت بىلەن ا دەملىرىنى اىزدىگىلى »ي ۋر تېكىلەر« 
قوت نلىرىغ   قوي  يېنىەىكى  يولنىڭ  اىقتى.                          3   اغ  ت شلىقىغ   قوررم 
كەلگەنەە، شغ يەردە بىر ي ر ب ر اىەى. اغ تەرەت قىلىش اۈاۈن ي ري  

كىردى؛ درۋۇت بىلەن ا دەملىرى ي رنىڭ اىچكىرىسىەە اولتغررتتى.          
28:23 »سېلا-ھامماھلېكوت« ــ مەنىسى بەلكىم »ئايرىغۇچى قورام تاش«.
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اۆز  ــ  س ڭ :  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن   ــ  اغنىڭغ :  ا دەملىرى                 4    درۋۇتنىڭ 
كۆرۈنسە  لايىق  س ڭ   نېمە  بېرىمەن،  قولغڭغ   سېنىڭ  دۈشمىنىڭنى 
درۋۇت  دېەى.  اىكەن،  كۈن  مغشغ  دەل  كۈنى  دېگەن  قىلغىن،  شغنى 
قوپغپ س اغلنىڭ تونىنىڭ پېشىنى تغيەۇرم ي كېسىۋرلەى.                          5    لېكىن 
س اغلنىڭ تونىنىڭ پېشىنى كەسكىنى اۈاۈن درۋۇت كۆڭلىەە ق تتىق 
اەپسغسلانەى.                          6   اغ اۆز ا دەملىرىگە: ــ پەرۋەردىگ ر مېنى پەرۋەردىگ ر 
اغزررتىشتىن  قولغمنى  بغنەرق  يوج مغ   قىلغ ن  مەسىھ  اۆزى 

س قلىسغن، اۈنكى اغ پەرۋەردىگ رنىڭ مەسىھلىگىنىەۇر، دېەى.          
               7    شغ سۆز بىلەن درۋۇت اۆز ا دەملىرىنى توسغپ س اغلغ  اېقىلغىلى 
يولىغ   اۆز  اىقىپ  ي ردىن  قوپغپ  بولس   س اغل  قويمىەى. 
كەتتى.                          8    ا نەىن درۋۇتمغ تغرۇپ ي ردىن اىقىپ س اغلنىڭ كەينىەىن: ــ 
اى يوج م پ دىش ھ! ــ دەپ ا قىردى. س اغل كەينىگە ق ررۋىەى، درۋۇت 
قىلەى.                          9    درۋۇت س اغلغ   تەزىم  ھ لەر  ي قق ن  يەرگە  يۈزىنى  اېگىلىپ 
ـ »م ن ، درۋۇت سېنى قەستلەشكە پغرسەت اىزدەۋرتىەۇ،  مغنەرق دېەى: ـ
دەيەىغ ن كىشىلەرنىڭ سۆزىگە نېمىشق  قغلاق س لىلا؟                          10     م ن  بۈگۈن 
اۆز كۆزلىرى بىلەن كۆردىلىكى، پەرۋەردىگ ر بۈگۈن ي ردر سىلىنى اۆز 
قولغمغ  بەرگەنىەى. بەزىلەر م ڭ  اغنى اۆلتۈرۈۋەتكىن، دېەى؛ لېكىن 
اغ  اۈنكى  اغزررتم يمەن،  قولغمنى  يوج مغ   ــ  ا ي پ:  سىلىنى  مەن 
ا ت ،  اى  ق رىسىلا،  دېەىم.                          11      مەسىھلىگىنىەۇر،  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تونلىرىنىڭ  اۆلتۈرمەي  سىلىنى  پېشىگە.  تونلىرىنىڭ  قولغمەىكى 
پېشىنى كەسكەنلىكىمەىن شغنى بىلسىلەكى، كۆڭلۈمەە سىلىگە 
ي  ي م نلىق ي  ا سىيلىق يوق، سىلىگە گغن ھ قىلغىنىم يوق، لېكىن 
بىلەن  مەن  12      پەرۋەردىگ ر  پ يلىم قتىلا.                          ا لغىلى  جېنىمنى  سىلى 
سىلىنىڭ اوتتغرىمىزدر ھۆكۈم قىلسغن، مېنىڭ ھېس بىمنى سىلىەىن 
ا لسغن؛ لېكىن مېنىڭ قولغم سىلىگە كۆتۈرۈلمەيەۇ.                          13      پەرۋەردىگ ر 
ـ »رەزىللىك رەزىللەردىن اىقىەۇ« دەپ اېيتق نىكەن، لېكىن  كونىلار: ـ

»قولۇمدا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  يوق«  ئاسىيلىق  يا  يامانلىق  يا  سىلىگە  »كۆڭلۈمدە   11:24
سىلىگە يا يامانلىق يا ئاسىيلىق يوق«.
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اۆز قولغم سىلىگە كۆتۈرۈلمەيەۇ.                         14     اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى كىمنى 
خ لاس!  اىتنى،  اۆلۈك  بىر  يۈرىەۇ؟  قويلاپ  كىمنى  اىقتى؟  تغتقىلى 
ي لغغز بىر بۈرگىنى، خ لاس!                          15     پەرۋەردىگ ر سوررقچى بولغپ مەن بىلەن 
سىلىنىڭ اوتتغرىمىزدر ھۆكۈم اىق رسغن! اغ ھەق-ن ھەقنى ا يرىپ، 
دەۋريىمنى سوررپ مېنى سىلىنىڭ قوللىرىەىن خ لاس قىلىپ، ا درلەت 

يۈرگۈرگەي!« ــ دېەى.          
سېنىڭ  بغ  ــ  س اغل:  اېيتق نەر  سۆزلەرنى  بغ  س اغلغ   درۋۇت       16               
ا ۋرز  يغقىرى  س اغل  ا نەىن  دېەى.  ــ  درۋۇت؟  اويلغم  اى  ا ۋرزىڭمغ، 
ا دىلسەن،  مەنەىن  »سەن  ــ  درۋۇتق :  اغ  كەتتى.                          17      يىغلاپ  بىلەن 
اۈنكى سەن م ڭ  ي خشىلىق ق يتغردۇڭ، لېكىن مەن س ڭ  ي م نلىق 
اوبەرن  قىلغ نلىقىڭنى  ي خشىلىق  م ڭ   بۈگۈن  سەن  ق يتغردۇم.                          18    
بولسىمغ،  ت پشغري ن  قولغڭغ   مېنى  پەرۋەردىگ ر  بەردىڭ؛  كۆرسىتىپ 
سەن مېنى اۆلتۈرمىەىڭ.                          19    بىرسى اۆز دۈشمىنىنى ت پس ، اغنى ا م ن-
قىلغ ن  بۈگۈن  م ڭ   سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قوي مەۇ؟  كەتكىلى  اېسەن 
م ن ،  اەمەى  ي نەۇري ي.                          20     ي خشىلىق  س ڭ   اۈاۈن  ي خشىلىقىڭ 
اىسرراىلنىڭ  بولىسەن،  پ دىش ھ  جەزمەن  سەن  بىلەىمكى،  شغنى 
پ دىش ھلىقى سېنىڭ قولغڭەر تىكلىنىەۇ.                         21    لېكىن ھ زىر پەرۋەردىگ ر 
نەسلىمنى  مېنىڭ  كېيىن  مەنەىن  قىلغىنكى،  قەسەم  م ڭ   بىلەن 

يوق تم ي، ن مىمنى ا ت منىڭ جەمەتىەىن اۆاۈرمىگەيسەن«، دېەى.          
               22    شغنىڭ بىلەن درۋۇت س اغلغ  قەسەم قىلەى. س اغل اۆز اۆيىگە يېنىپ 
كەتتى؛ درۋۇت ا دەملىرى بىلەن قوري ن-قىي ي  اىقىپ شغ يەردە تغردى.          

     سامۇئىل ئۆلىدۇ           

1         س مغاىل اۆلەى. پۈتكۈل اىسرراىل يىغىلىپ اغنىڭ اۈاۈن     25

دەپنە  اۆيىەە  ررم ھەىكى  اغنىڭ  اغنى  اغلار  تغتتى؛  م تەم 
قىلەى. درۋۇت بولس  قوپغپ پ ررن اۆلىگە ب ردى.        

1:25 1سام. 28 :3
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     داۋۇت، نابال، ئابىگائىل                   
         2    اەمەى تىرىكچىلىكى ك رمەلەە بولغ ن، م اونەر اولتغرۇقلغق بىر 
ا دەم ب ر اىەى. بغ كىشى بەك ب ي بولغپ اۈچ مىڭ قوي، بىر مىڭ 
قىرقىۋرت تتى.  ك رمەلەە  قويلىرىنى  اۆز  اغ  اىەى.  ب ر  اۆاكىسى 
ا ي لىنىڭ اىسمى ا بىگ اىل  ن ب ل بولغپ،                           3   اغ ا دەمنىڭ اىسمى 
اىرريلىق،  اەپت-تغرقى  ھەم  پەم-پ ررسەتلىك  ھەم  ا ي لى  اىەى؛ 
اەۋلادىەىن  ك لەبنىڭ  اغ  اىەى؛  رەزىل  ۋە  قول  ق تتىق  اېرى  لېكىن 

اىەى.        
               4   درۋۇت اۆلەە تغرۇپ ن ب لنىڭ اۆز قويلىرىنى قىرقىيەىغ نلىقىنى 
سىلەر  ــ  اغلاري :  م ڭەۇرۇپ  يەرگە  اغ  يىگىتنى  ي ش  ا ڭلاپ                          5   اون 
اغنىڭغ   مەنەىن  بېرىپ،  قېشىغ   ن ب لنىڭ  اىقىپ  ك رمەلگە 
تىنچ- سىزگە  »ي شىغ يسەن؛  ــ  اېيتىڭلار.                          6   اغنىڭغ :  س لام 
ھەممە  بولغ ي،  تىنچ-ا م نلىق  اۆيىڭىزگە  بولغ ي،  ا م نلىق 
قىرقىغغاىلارنىڭ  بولغ ي!                          7   مەن  تىنچ-ا م نلىق  ب رلىقىڭىزي  
پ دىچىلىرىڭىز  سىزنىڭ  ا ڭلىەىم.  ب شلىغ نلىقىنى  اىش  سىزدە 
بىز  يەتكۈزمىەۇق؛  زەخمە  ھېچ  اغلاري   تغري نەر  تەرەپلەردە  بىز 
ك رمەلەە تغري ن ۋرقىتت  اغلارنىڭ ھېچ نەرسىسى يىتىپ كەتمىەى. 
بېرىەۇ.  دەپ  سىزگە  اغلار  سورىسىڭىز  يىگىتلىرىڭىزدىن                           8   اۆز 
يىگىتلىرىمىز  شغڭ   كەلەۇق،  كۈنىەە  بىر  قغتلغق  بىز  شغڭ  
اىقس   نېمە  قولىڭىزي   اۆز  ت پسغن؛  اىلتىپ ت  نەزىرىڭىزدە 
شغنى  اىقس   نېمە  درۋۇتق   اويلىڭىز  ۋە  كەمىنىلىرىڭىزگە  شغنى 

بەرگەيسىز«، دەڭلار، ــ دېەى.         
               9   درۋۇتنىڭ يىگىتلىرى اغ يەرگە بېرىپ بغ گەپلەرنىڭ ھەممىسىنى 
درۋۇتنىڭ ن مىەر اغنىڭغ  اېيتىپ ا نەىن جىم تغرۇپ س قلىەى.          

               10    ن ب ل درۋۇتنىڭ خىزمەتك رلىرىغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ درۋۇت دېگەن 
كىم؟ يەسسەنىڭ اويلى دېگەن كىم؟ بغ كۈنلەردە اۆز يوجىلىرىنى 
يېمەك- اۆزۈمنىڭ  مەن  تولا.                          11     خىزمەتك رلار  كېتىۋرتق ن  ت شلاپ 

3:25 »ئۇ ئادەمنىڭ ئىسمى نابال بولۇپ...« ــ »نابال«نىڭ مەنىسى »ئەخمەق، قوپال«.
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گۆشنى  سويغ ن  قىرقغيغاىلىرىمغ   يغڭ  ۋە  اىچمەكلىرىمنى 
كەلگەن ج يى ن مەلغم بولغ ن كىشىلەرگە بېرەمەىم؟ ــ دېەى.        

               12     درۋۇتنىڭ يىگىتلىرى كەلگەن يولىغ  يېنىپ كەتتى. يېنىپ كېلىپ 
اغلار درۋۇتق  ھەممە گەپنى دەپ بەردى.                          13     درۋۇت اۆز ا دەملىرىگە: ــ ھەر 
بىرىڭلار اۆز قىلىچىڭلارنى اېسىڭلار، دېەى. شغنىڭ بىلەن ھەربىرى 
ا ستى.  قىلىچىنى  اۆز  درۋۇتمغ  ا ستى،  ت سمىسىغ   قىلىچىنى  اۆز 
يۈز كىشى  اىككى  ۋە  بىلەن اىقتى،  درۋۇت  ا دەم  يۈزاە  تۆت  ا نەىن 
خىزمەتك رلىرىەىن  ن ب لنىڭ  اەمم   ق لەى.                          14     بىلەن  ج بەۇقلار 
اۆلەىن  اەلچىلەرنى  درۋۇت  ــ  ا بىگ اىلغ :  ا ي لى  اغنىڭ  بىرى 
اغلارنى  اغ  لېكىن  اەۋەتكەنىكەن؛  بېرىشكە  س لام  يوجىمىزي  
ي خشىلىق  كۆپ  بىزگە  بولس ،  ا دەملەر  بغ  كەتتى.                          15      ك يىپ  تىللاپ 
قىلغ ن. بىز درلادر اغلارنىڭ يېنىەر يۈرگەن ۋرقىتلىرىمىزدر بىزگە ھېچ 
ي م نلىق كەلمىەى، بىزنىڭ ھېچ نەرسىمىزمغ يىتىپ كەتمىگەنىەى.                          16    
بىز اغلاري  يېقىن ج يەر قوي ب قق ن ۋرقىتت  اغلار كېچە-كۈنەۈز بىزگە 
سېپىلەەك بولغ نىەى.                          17     اەمەى بغ اىشتىن خەۋەردرر بولەىلا، ق نەرق 
ۋە  بولمىس ، يوجىمىزي   ب قق يلا.  اويلىشىپ  قىلىش كېرەكلىكىنى 
پۈتكۈل اۆيەىكىلىرىگە بىر ب لا-ق زر كەلمەي ق لم يەۇ. اغ شغنچە ك ج 

بىر ا دەمكى، ھېچكىم اغنىڭغ  سۆز قىلىشق  پېتىن لم يەۇ، دېەى.        
بەش  ش ررب،  تغلغم  اىككى  ن ن،  يۈز  اىككى  دەرھ ل  ا بىگ اىل       18               
پىشغرۇلغ ن قوي، بەش سېئ ھ قوم چ، بىر يۈز كىشمىش پوشكىلى، 
19      اۆز  ا رتىپ                          اېشەكلەرگە  اېلىپ  پوشكىلى  اەنجۈر  يۈز  اىككى 
يىگىتلىرىگە: ــ مېنىڭ ا لەىمەر بېرىڭلار؛ م ن ، مەن كەينىڭلاردىن 
اغ  دېمىەى.                          20      اىشنى  بغ  ن ب لغ   اېرى  اۆز  اغ  لېكىن  دېەى.  ب رري، 

11:25 »يېمەك-ئىچمىكىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »نېنىم ۋە سۈيۈم«.
17:25 »ئۇ شۇنچە كاج بىر ئادەمكى...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ بېلىئالنىڭ )شەيتاننىڭ( شۇنداق 

بىر ئوغلىكى...«.
18:25 »بەش سېئاھ قوماچ« ــ »سېئاھ« ئۈچتىن بىر ئەفاھ، يەنى ئاشلىق-دانلارنىڭ ئۆلچەم 

بىرلىكى ئىدى، تەخمىنەن 9 لىتر.
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درۋۇت  م ن   اېتىكىەىن اۈشكەنەە،  ت ينىڭ  اۆز اېشىكىگە مىنىپ 
ا دەملىرى بىلەن اغنىڭ اغدۇلىغ  اۈشۈپ اغنىڭ بىلەن اغاررشتى.          

ـ مەن بغ كىشىنىڭ مېلىنى اۆلەە بىك ردىن بىك ر                 21     درۋۇت اەسلىەە: ـ
قويەرپ، اغنىڭ ب رلىقىەىن ھېچنېمىنى يىتتۈرگۈزمىگەنىەىم؛ لېكىن 
اغ ي خشىلىقنىڭ اورنىەر م ڭ  ي م نلىق قىلەى.                          22    اغنىڭ ا دەملىرىەىن 
درۋۇتنى  مەن  خغدر  قويس م،  ق لەۇرۇپ  اەركەكنى  بىرەر  اەتىگىچە 
درۋۇتنى  23      ا بىگ اىل  دېگەنىەى.                          ج زرلىغ ي،  ا رتغق  اغنىڭەىنمغ 
يىقىلىپ  ا لەىەر  درۋۇتنىڭ  اۈشۈپ،  اېشەكتىن  ا لەىررپ  كۆرۈپ، 
اېسىلىپ  پغتلىرىغ   اغنىڭ  قىلەى؛                         24      تەزىم  يېقىپ  يەرگە  يۈزىنى 
مغنەرق دېەى: ــ »اى يوج م، بغ قەبىھلىك م ڭ  ھېس بلانسغن؛ اەمەى 
شغنى اۆتۈنىمەنكى، دېەەكلىرىنىڭ سىلىگە سۆز قىلىشىغ  اىج زەت 
اۆتۈنىمەنكى،  ــ                         25      قغلاق س لغ يلا:  دېەىكلىرىنىڭ سۆزىگە  قىلىپ، 
اغنىڭ  اۈنكى  قىلمىغ يلا؛  پىسەنت  ن ب لغ   ا دەم  رەزىل  بغ  يوج م 
»ك ج«،  اىسمى  اغنىڭ  اوخش شتغر؛  اىسمىغ   خغددى  مىجەزى 
دېەەكلىرى  مەن  لېكىن  اېغىردۇر.  تولىمغ  ك جلىق  اغنىڭەر  دەرۋەقە 
بولس  يوج م اەۋەتكەن يىگىتلەرنى كۆرمىەىم.                         26      اەمەى اى يوج م، 
قەسەم  بىلەن  جېنىڭ  سېنىڭ  ۋە  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تۆكۈپ  ق ن  بىلەن  قوللىرى  اۆز  سىلىنى  پەرۋەردىگ ر  اىچىمەنكى، 
اىنتىق م اېلىشتىن س قلىەى. اەمەى دۈشمەنلىرىمغ، سىلى يوج مغ  
ي م نلىق قىلم قچى بولغ نلارمغ ن ب لغ  اوخش ش بولسغن.                          27     اەمەى 
يوج مغ   بولس   سوۋي ت  بغ  كەلگەن  اېلىپ  يوج مغ   دېەەكلىرى 

اەگەشكەن يىگىتلەرگە تەقسىم قىلىنسغن.          

»ئۇنىڭ ئادەملىرىدىن ئەتىگىچە بىرەر ئەركەكنى قالدۇرۇپ قويسام...« ــ مۇشۇ   22:25
ئىپادىلىنىدۇ.      بىلەن  سىيگۈچى«  بىرەر  قاراپ  »تامغا  تىلىدا  ئىبرانىي  ئەركەك«  »بىرەر  يەردە 
ـ ياكى »خۇدا داۋۇتنىڭ دۈشمەنلىرىگە  »خۇدا مەن داۋۇتنى ئۇنىڭدىنمۇ ئارتۇق جازالىغاي« ـ

ئۇنىڭدىنمۇ ئارتۇق قىلغاي« )بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە شۇنداق يېزىلىدۇ(.
بۇ  )شەيتاننىڭ(  بېلىئالنىڭ  »غوجام  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  نابال«  ئادەم  رەزىل  بۇ  »غوجام   25:25
تولىمۇ  كاجلىق  ئۇنىڭدا  دەرۋەقە  »كاج«،  ئىسمى  »ئۇنىڭ  دېيىلىدۇ.      نابال«  ئوغلى 

ئېغىردۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »نابال« دېگەننىڭ مەنىسى »كاج«.
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سەۋەنلىكىنى  دېەەكلىرىنىڭ  اۆتۈنىمەنكى،  سىلىەىن       28               
جەڭلىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يوج م  اى  سىلى،  اۈنكى  كەاۈرگەيلا؛ 
ي م نلىق  سىلىەە  كۈنلىرىەە  ب رلىق  اۈاۈن،  كەلگەنلىرى  قىلىپ 
مەزمغت  جەمەتلىرىنى  جەزمەن  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  تېپىلمىغىنى 
قىلىەۇ.                          29     بىرسى قوپغپ سىلىنى قويلاپ ج نلىرىنى اىزدىسە، سىلى 
تىرىكلەر  قېشىەىكى  خغدرلىرىنىڭ  پەرۋەردىگ ر  جېنى  يوج منىڭ 
دۈشمەنلىرىنىڭ  لېكىن  س قلىنىەۇ،  اورىلىپ  اىچىەە  خ لتىسى 

ج نلىرىنى بولس ، اغ س لغغي  سېلىپ اۆرۈپ ت شلايەۇ.          
               30     اەمەى پەرۋەردىگ ر سىلى يوج م تويرىسىەر اېيتق ن ب رلىق ي خشى 
قىلغ نەر  ب ش  اىسرراىلغ   سىلىنى  قىلىپ،  اەمەل  ۋەدىلىرىگە 
شغنەرق بولىەۇكى،                          31     سىلى يوج منىڭ ن ھەق ق ن تۆكمىگەنلىكلىرى 
كۆڭۈللىرىگە  اۈاۈن  ا لمىغ نلىقلىرى  اىنتىق ملىرىنى  اۆز  ي كى 
نغسرەت  يوج مغ   پەرۋەردىگ ر  ۋە  بولم يەۇ.  دەرد  ي كى  پغتلىك ش ڭ 

بەرگىنىەە سىلى اۆز دېەەكلىرىنى ي د قىلغ يلا«.         
اغارىشىشق   بىلەن  مېنىڭ  بۈگۈن  سېنى  ــ  ا بىگ اىلغ :  درۋۇت       32               
اەۋەتكەن اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە 
س ڭىمغ  ب رىك للا،  اەقىل-پ ررسىتىڭگە  اەمەى  ق يتغرۇلغ ي!                          33     
تۆكۈپ  ق ن  بىلەن  قولغم  اۆز  مېنى  بۈگۈن  سەن  اۈنكى  ب رىك للا! 

اىنتىق م اېلىشتىن توستغڭ.          
س قلىغ ن  يەتكۈزۈشتىن  زىي ن-زەخمەت  س ڭ   مېنى  لېكىن       34               
قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ 
بولس ڭ،  كەلمىگەن  تېزلىنىپ  ا لەىمغ   مېنىڭ  سەن  قىلىمەنكى، 
ن ب لنىڭ ا دەملىرىەىن ھېچ اەركەك اەتىگىچە تىرىك ق لم س اىەى، 

دېەى.       
نەرسىلىرىنى  كەلتۈرگەن  اۆزىگە  اغنىڭ  درۋۇت  ا نەىن      35               
اۆيۈڭگە  تىنچ-ا م ن  ــ  اغنىڭغ :  اېلىپ  ت پشغرۇپ  قولىەىن 

ــ مۇشۇ  ئادەملىرىدىن ھېچ ئەركەك ئەتىگىچە تىرىك قالماس ئىدى«  »نابالنىڭ   34:25
يەردە »ئەركەك« ئىبرانىي تىلىدا »تامغا قاراپ سىيگۈچى« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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قوبغل  كۆڭلۈڭنى  سېلىپ،  قغلاق  سۆزلىرىڭگە  م ن   ب ريىن، 
دېەى.           قىلەىم، 

ش ھ نە  اۆيىەە  اغ  م ن ،  كەلەى؛  قېشىغ   ن ب لنىڭ  ا بىگ اىل       36               
زىي پەتتەك بىر زىي پەت اۆتكۈزۈۋرت تتى. ن ب ل كۆڭلىەە خغش ل اىەى 
اەتىسى  ا بىگ اىل  شغڭ   كەتكەنىەى.  بولغپ  مەست  اىنت يىن  ۋە 
ن ب ل  اەتىسى  لېكىن  دېمىەى.                          37      نېمە  ھېچ  اغنىڭغ   ا تقغاە  ت ڭ 
دەپ  ۋەقەلەرنى  بولغ ن  اغنىڭغ   ا ي لى  يېشىلگەنەە  مەستلىكتىن 
بولغپ  ت شتەك  اۆزى  بولغپ،  اۆلگەنەەك  يۈرىكى  اغنىڭ  بېرىۋىەى، 
ق لەى.                          38     ۋە شغنەرق بولەىكى، تەخمىنەن اون كۈنەىن كېيىن ن ب لنى 

پەرۋەردىگ ر اغردى ۋە اغ اۆلەى.          
مغب رەكتغر.  پەرۋەردىگ ر  ــ  ا ڭلاپ:  اۆلگىنىنى  ن ب لنىڭ  درۋۇت       39               
اۈنكى اغ مەن ن ب لەىن ت رتق ن ھ ق رەت اۈاۈن دەۋريىمنى سوررپ اۆز 
ن ب لنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اەكسىچە  س قلىەى؛  ي م نلىقتىن  قغلىنى 
ا بىگ اىلنى  ا نەىن  دېەى.  ي نەۇردى،  بېشىغ   اۆز  ي م نلىقىنى 
اۆز اەمرىمگە ا لاي دەپ، اغنىڭغ  سۆز قىلغىلى اەلچى م ڭەۇردى. 
                         40    درۋۇتنىڭ خىزمەتك رلىرى ك رمەلگە ا بىگ اىلنىڭ قېشىغ  كېلىپ 
قىلغىلى  سۆز  س ڭ   درۋۇت  دەپ  ا لاي  اەمرىمگە  سېنى  ــ  اغنىڭغ : 

بىزنى اەۋەتتى، دېەى.          
ــ                 41     ا بىگ اىل بولس  قوپغپ يۈزىنى يەرگە تەگكۈدەك تەزىم قىلىپ: 
يغيغشق   پغتلىرىنى  يوج منىڭ خىزمەتك رلىرىنىڭ  دېەىكىڭ  م ن ، 
اۆزىگە ھەمررھ  ا بىگ اىل شغ ھ م ن  42      ا نەىن  دېەى.                         بولسغن،  قغل 
بولغ ن بەش اۆرىسى بىلەن اېشەككە مىنىپ درۋۇتنىڭ اەلچىلىرىنىڭ 

كەينىەىن بېرىپ، اغنىڭ ا ي لى بولەى.          
ا لغ نىەى.  خوتغنلغقق   ھەم  ا ھىنوا منى  يىزرەاەللىك  درۋۇت       43               

شغنىڭ بىلەن بغ اىككىسى اغنىڭغ  خوتغن بولەى.          

41:25 »مانا، دېدىكىڭ غوجامنىڭ خىزمەتكارلىرىنىڭ پۇتلىرىنى يۇيۇشقا قۇل بولسۇن« 
ياكى  ئۆيگە مېھمان كەلسە، ساھىبخان  باركى،  ئادەت  ئوتتۇرا شەرقتە شۇنداق  ۋە  ئىسرائىلدا  ــ 

خىزمەتكارلىرى ئۇلارنىڭ پۇتلىرىنى يۇيىدۇ.
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مىق لنى  قىزى  بەرگەن  قىلىپ  خوتغن  درۋۇتق   س اغل  لېكىن       44               
گ للىمەىكى لااىشنىڭ اويلى ف لتىغ  خوتغنلغقق  بەرگەنىەى.        

     داۋۇت سائۇلنى يەنە رەھىم قىلىپ ئايايدۇ           

ــ     26 كېلىپ:  قېشىغ   س اغلنىڭ  گىبېئ ھغ   زىفلىقلار  1         اەمەى 

درۋۇت يەشىمونغ  يېقىن ھ قىلاھ اېگىزلىكىگە يوشغرۇنغۋرپتغ 
اەمەسمغ؟ ــ دېەى.         

اېلىپ،  ا دەمنى  مىڭ  اۈچ  خىللانغ ن  اىسرراىلەىن  قوپغپ                 2    س اغل 
يول  بولس   ب ردى.                          3    س اغل  يەرگە  اغ  اىزدىگىلى  درۋۇتنى  زىف اۆلىەە 
بويىەر، يەشىمونغ  يېقىن ھ قىلاھ اېگىزلىكىەە اېەىر تىكتى. درۋۇت 
اۆلەە تغرۇۋرت تتى؛ اغ س اغلنىڭ اۆلگە اۆز كەينىەىن اىققىنىەىن 
ررستلا  س اغلنىڭ  م ڭەۇرۇپ  پ يلاقچىلارنى  ت پق نەر                          4   درۋۇت  خەۋەر 
كەلگەنلىكىنى بىلەى.                          5   درۋۇت قوپغپ س اغل اېەىر تىككەن ج يغ  
ب ردى؛ اغ س اغل بىلەن قوشغن سەردررى، نەرنىڭ اويلى ا بنەر ي تق ن 
اغخلاپ  اىچىەە  اىستىھك مى  قوشغن  بولس   س اغل  كۆردى.  يەرنى 

ي تق نىەى، ا دەملىرى اېەىرلىرىنى اغنىڭ اەتررپىغ  تىككەنىەى.          
               6    درۋۇت اەمەى ھىتتىيلاردىن بولغ ن ا خىمەلەك ۋە يوا بنىڭ اىنىسى 
لەشكەرگ ھغ   بىلەن  مەن  كىم  ــ  ا بىش يغ :  اويلى  زەرۇاىي نىڭ 
اۈشۈپ، س اغلنىڭ يېنىغ  ب رىەۇ؟ ــ دەپ سورىەى. ا بىش ي: ــ مەن 

سېنىڭ بىلەن ب رري، دېەى.         
يەرگە  ب ر  قوشغن  كېچىەە  ا بىش ي  ۋە  درۋۇت  بىلەن                 7    شغنىڭ 
اغخلاپ  اىچىەە  اىستىھك مى  قوشغن  س اغل  م ن   بېرىۋىەى، 
يەرگە  يېنىەر  تەكىيىسىنىڭ  نەيزىسى  اغنىڭ  ي تق نىەى؛ 
اەتررپىەر  اغنىڭ  ا دەملىرى  بىلەن  ا بنەر  تغررتتى؛  ق درقلىق 
قولغڭغ   دۈشمىنىڭنى  بۈگۈن  خغدر  ــ  درۋۇتق :  ي ت تتى.                          8   ا بىش ي 
ت پشغردى. سەنەىن اۆتۈنىمەنكى، م ڭ  نەيزە بىلەن بىرلا س نجىپ 

44:25 2سام. 3 :15
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قېتىم  اىككى  بەرگەيسەن!  اىج زەت  قويغشق   ق درپ  يەرگە  اغنى 
دېەى.           يوقتغر،  لازىمى  س نجىشىمنىڭ 

پەرۋەردىگ رنىڭ مەسىھ  يوق تمىغىن. كىم  اغنى  ــ  ا بىش يغ :                 9    درۋۇت 
قىلغىنىغ  قول اغزىتىپ گغن ھغ  ت رتىلمىغ ن؟ ــ دېەى.          

قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  يەنە:  درۋۇت       10               
كۈنى  اۆلىەىغ ن  اغنىڭ  ي   اغرىەۇ؛  اغنى  جەزمەن  پەرۋەردىگ ر 
مېنى  پەرۋەردىگ ر  بولىەۇ.                          11      ھ لاك  اۈشۈپ  جەڭگە  اغ  ي   كېلىەۇ 
س قلىغ ي!  اغزىتىشىەىن  قول  مەسىھلىگىنىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اەمم  اغنىڭ بېشىەىكى نەيزە بىلەن سغ اىەىشىنى ا لغىن، ا نەىن 
اىەىشنى  بىلەن  نەيزە  درۋۇت  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.                         12      كېتەيلى، 
كەتتى.  اىقىپ  اىككىسى  اېلىپ،  يېنىەىن  بېشىنىڭ  س اغلنىڭ 
اەمم  ھېچكىم كۆرمىەى، تغيغپمغ ق لمىەى ھەم اويغىنىپ كەتمىەى، 
بەلكى ھەممىسى اغخلاۋەردى؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر بىر ق تتىق اغيقغنى 

اغلارنىڭ اۈستىگە اۈشۈرگەنىەى.          
تۆپىسىەە  دۆڭنىڭ  بىر  يىررقررق  اۆتۈپ  تەرەپكە  اغدۇلەىكى  درۋۇت       13               
تغردى؛ اغلارنىڭ ا رىلىقى يىررق اىەى.                         14     درۋۇت قوشغن بىلەن نەرنىڭ 
دېەى.  ــ  ا بنەر!  اى  بەرمەمسەن،  ج ۋرب  ــ  توۋلاپ:  ا بنەرگە  اويلى 

ا بنەر: ــ پ دىش ھق  توۋلىغغاى كىم سەن؟ ــ دېەى.          
ـ سەن ب تغر اەمەسمغ؟ اىسرراىلەر س ڭ  كىم تەڭ                 15     درۋۇت ا بنەرگە: ـ
اۈنكى  قويەىمىەىڭ؟  پ دىش ھنى  يوج ڭ  نېمىشق   كېلەلەيەۇ؟ 
كىرىپتغ.  قىلغىلى  ھ لاك  پ دىش ھنى  يوج ڭ  كىشى  بىر  خەلقتىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اەمەس!  ي خشى  قىلغىنىڭ  بغنەرق  سېنىڭ      16                         
قىلغ ن  مەسىھ  پەرۋەردىگ ر  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى 
بولەۇڭلار.  لايىق  اۆلۈمگە  اۈاۈن  قويەىمىغ نلىقىڭلار  يوج ڭلارنى 
اەمەى پ دىش ھنىڭ نەيزىسى ۋە بېشىنىڭ يېنىەىكى سغ اىەىشىنىڭ 

قەيەردىلىكىگە ق ررپ بېقىڭلار، دېەى.          
               17     س اغل درۋۇتنىڭ ا ۋرزىنى تونغپ: ــ بغ سېنىڭ ا ۋرزىڭمغ، اى اويلغم 
ـ اى يوج م پ دىش ھ، بغ مېنىڭ ا ۋرزىمەۇر، دېەى.  ـ دېەى. درۋۇت: ـ درۋۇت! ـ
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                         18    اغ يەنە: ــ نېمىشق  يوج م اۆز قغلىنى مغنەرق قويلايەۇ؟ مەن نېمە 
پ دىش ھ  ب ر؟                          19     اەمەى يوج م  ي م نلىق  نېمە  قىلىپتىمەن؟ قولغمەر 
اۆز قغلىنىڭ سۆزىگە قغلاق س لغ ي. پەرۋەردىگ ر سىلىنى م ڭ  ق رشى 
قوزي تق ن بولس  بىر ھەدىيە-قغرب نلىق اغنىڭ كۆڭلىنى ررزى قىلغ ي؛ 
لېكىن اىنس ن ب لىلىرى بولس ، اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر لەنەتكە 
ق لسغن، اۈنكى اغلارنىڭ اەمەى مېنى پەرۋەردىگ رنىڭ مىررسىەىن 
بەھرىمەن بولغشتىن مەھرۇم قىلىپ، مېنى ب شق  اىلاھلاري  اىب دەت 
پەرۋەردىگ رنىڭ  قېنىم  مېنىڭ  20      اەمەى  بولىەۇ.                          دېگىنى  قىل، 
ھغزۇرىەىن يىررق يەرگە تۆكۈلمىسغن؛ اۈنكى ت يلاردر بىر كەكلىكنى 
اوۋلىغ نەەك اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى بىر ي لغغز بۈرگىنى اىزدىگىلى 

اىقىپتغ، دېەى.        
درۋۇت؛  اويلغم  اى  كەلگىن  يېنىپ  قىلەىم؛  گغن ھ  مەن  ــ  س اغل:       21               
مېنىڭ جېنىم بۈگۈن كۆزلىرىڭەە اەزىز س ن لغىنى اۈاۈن مەن س ڭ  
بغنەىن كېيىن ھېچ زىي ن-زەخمەت يەتكۈزمەيمەن؛ م ن ، اەخمەقلىق 

قىلەىم، بەك اېزىپتىمەن، دېەى.          
يغلاملاردىن  نەيزىسى،  پ دىش ھنىڭ  م ن   ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  درۋۇت       22               
ھەر  پەرۋەردىگ ر  ا لسغن.                          23     ي نەۇرۇپ  اغنى  كېلىپ  بىرى 
ي نەۇري ي.  ق ررپ  س دىقلىقىغ   بىلەن  ھەقق نىيلىقى  ا دەمنىڭ 

ھەدىيە-قۇربانلىق  بىر  بولسا  قوزغاتقان  قارشى  ماڭا  سىلىنى  پەرۋەردىگار   ...«  19:26
بولسا،  قىلغان  يامانلىق  مەلۇم  داۋۇت   )1( مەنىسى:  ــ  قىلغاي...«  رازى  كۆڭلىنى  ئۇنىڭ 
پەرۋەردىگار ئۇنى قۇربانلىق ئارقىلىق كەچۈرۈم قىلىدۇ؛ )2( پەرۋەردىگار سائۇلنى جازالاش ئۈچۈن 
سائۇلنى  ئارقىلىق  قۇربانلىق  ئۇ  شۈبھىسىزكى،  بولسا،  قوزغىغان  چىقىشقا  قارشى  داۋۇتقا  ئۇنى 
مىراسىدىن  پەرۋەردىگارنىڭ  مېنى  ئەمدى  ئۇلارنىڭ  »چۈنكى  قىلىدۇ.      كەچۈرۈم 
مىراسى«:  »پەرۋەردىگارنىڭ  يەردە  مۇشۇ  ــ  قىلماقچى...«  مەھرۇم  بولۇشتىن  بەھرىمەن 
تۈزۈمى  ئىبادەت چېدىرىدىكى  )2( خۇدانىڭ  زېمىنىنى؛  قانائان  قىلغان  ۋەدە  ئىسرائىلغا  )1( خۇدا 

ئارقىلىق بولغان كۆپ ئىمتىيازلاردىن، جۈملىدىن كاھىن-لاۋىيلار ئارقىلىق خۇدانىڭ تەلىم-كالامىنى 
ئىلاھلارغا  باشقا  مېنى  »ئۇلارنىڭ  ئالىدۇ.      ئىچىگە  ئۆز  بولۇشنى  بەھرىمەن  ئاڭلاشتىن 
بولغاچقا،  تۇرمىغان  زېمىنىدا  ئىسرائىلنىڭ  ئۆزى  داۋۇت  ــ  بولىدۇ«  دېگىنى  قىل،  ئىبادەت 

خۇدانىڭ ئىبادەت چېدىرىغا بارالمايدۇ.
20:26 1سام. 24 :15
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ت پشغردى،  قولغمغ   مېنىڭ  سىلىنى  پەرۋەردىگ ر  بۈگۈن  اۈنكى 
اغزىتىشنى  قول  مەسىھلىگىنىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  مەن  لېكىن 
كۆزلىرىمەە  مېنىڭ  ج نلىرى  سىلىنىڭ  بۈگۈن  م ن ،  خ لىمىەىم.                          24     
اەزىز بولغ نەەك مېنىڭ جېنىم پەرۋەردىگ رنىڭ كۆزىەە اەزىز بولغ ي، 

اغ مېنى ھەممە ا ۋررىچىلىكتىن قغتقغزي ي، دېەى.          
ـ اەي اويلغم درۋۇت، بەرىكەتلەنگەيسەن. سەن جەزمەن                 25     س اغل درۋۇتق : ـ
اغلغغ اىشلارنى قىلىسەن، اىشلىرىڭ جەزمەن ررۋرجلىق بولىەۇ، دېەى. 

ا نەىن درۋۇت اۆز يولىغ  كەتتى، س اغلمغ اۆز ج يىغ  يېنىپ ب ردى.          

     داۋۇت فىلىستىيلەرگە قوشۇلىدۇ           

1         درۋۇت كۆڭلىەە: ــ ھ م ن بىر كۈنى س اغلنىڭ قولىەر ھ لاك     27

زېمىنىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  شغڭ   اوخش يمەن.  بولىەىغ ن 
قىلس م  شغنەرق  يوق.  ا م ل  ب شق   كېتىشىمەىن  قېچىپ  تېزدىن 
س اغل اىسرراىل زېمىنى اىچىەە مېنى تېپىشتىن اۈمىەسىزلىنىپ، 
دەپ  قغتغلىمەن،  قولىەىن  اغنىڭ  مەن  ۋە  اۈزىەۇ،  قول  اىزدەشتىن 
ا لتە  اەگەشكەن  اغنىڭغ   قوپغپ  درۋۇت  بىلەن  اويلىەى.                          2    شغنىڭ 
ا قىشنىڭ  پ دىش ھى م اوقنىڭ اويلى  ا دەمنى اېلىپ گ تنىڭ  يۈز 
اۆز  ھەربىرى  يەنى  ا دەملىرى،  ۋە  درۋۇت  ب ردى.                          3   اەمەى  قېشىغ  
درۋۇت  تغردى.  بىلەن  ا قىش  گ تت   بىللە  بىلەن  ا اىلىسىەىكىلەر 
اىككى ا ي لى، يەنى يىزرەاەللىك ا ھىنوا م ۋە ن ب لنىڭ تغل خوتغنى 

ك رمەللىك ا بىگ اىل بىلەن بىللە شغ يەردە تغردى.          
اغنى  ا ڭلىغ نەر،  خەۋەرنى  دېگەن  قېچىپتغ،  گ تق   درۋۇت  ــ                 4    س اغل: 

يەنە اىزدەپ يۈرمىەى.          
               5   درۋۇت ا قىشق : ــ اەگەر كۆزلىرىنىڭ ا لەىەر اىلتىپ ت ت پق ن بولس م، 
اولتغرۇشغم اۈاۈن سەھرردىكى بىر شەھەردىن بىزگە بىر ج ي بەرگەيلا؛ 
قغلغڭ ق نەرقمغ ش ھ نە شەھەردە سىلىنىڭ ق شلىرىەر تغرسغن، دېەى.         

اۈاۈن  بەردى. شغنىڭ  زىكلاگ شەھىرىنى  اغنىڭغ   ا قىش                 6     اغ كۈنى 
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بولغپ  تەۋە  پ دىش ھلىرىغ   يەھغدر  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  زىكلاگ 
يىل  بىر  ۋرقىت  تغري ن  زېمىنىەر  فىلىستىيلەرنىڭ  كەلمەكتە.                          7   درۋۇت 

تۆت ا ي بولەى.          
               8    درۋۇت بولس  اۆز ا دەملىرى بىلەن اىقىپ گەشغرىيلاري ، گەزرىيلەرگە 
تغررتتى  ا م لەكلەرگە ھغجغم قىلىپ، اغلارنى بغلاڭ-ت لاڭ قىلىپ  ۋە 
ت رتىپ  يولىەىن  كىرىش  شغرىغ   ت رتىپ  قەدىمەىن  اغلار  )اۈنكى 
ھەرقېتىم  تغررتتى(.                         9    درۋۇت  يغرتت   شغ  بولغ ن  زېمىنىغىچە  مىسىر 
تىرىك  بىرنىمغ  بولسغن،  ا ي ل  ي كى  اەر  قىرىپ  زېمىنەىكىلەرنى 
كىيىم-كېچەكلەرنى  ۋە  تۆگە  اېشەك،  ك لا،  قوي،  ۋە  ق لەۇرم يتتى 

اېلىپ ا قىشنىڭ يېنىغ  يېنىپ كېلەتتى.          
قىلەىڭلار،  بغلاڭ-ت لاڭ  ج يلارنى  ق يسى  بۈگۈن  ــ  ا قىش:       10               
تەرىپىنى،  جەنغب  زېمىنىنىڭ  يەھغدر  ــ  درۋۇت:  سورريتتى؛  دەپ 
جەنغب  كېنىيلەرنىڭ  ۋە  تەرىپىنى  جەنغب  يەررھمىيەللىكلەرنىڭ 

تەرىپىنى بغلاڭ-ت لاڭ قىلەۇق، دەيتتى.          
               11     درۋۇت اەر ي كى ا ي للارنىڭ بىرىنىمغ گ تق  تىرىك اېلىپ كەلمەيتتى؛ 
اغنەرق-مغنەرق  »درۋۇت  تويرىمىزدىن،  بىزنىڭ  اغلار  ــ  اغ:  اۈنكى 
قىلەى« دەپ گەپ قىلىشى مغمكىن، دەيتتى. درۋۇت فىلىستىيلەرنىڭ 

زېمىنىەر تغري ن ۋرقتىەر اغ دراىم شغنەرق قىلاتتى.          
اىسرراىلنى  اغ خەلقى  ــ »اەمەى  اىشەنەى:  درۋۇتق   ا قىش                 12     شغڭ  
قغل  مەڭگۈ  خىزمىتىمەە  مېنىڭ  سەسكەنەۈرۈۋەتتى؛  اۆزىەىن 

بولىەۇ«، دەپ اويلىەى.          

     ئەن-دوردىكى جادۇگەر ئايال           

1         اغ كۈنلەردە فىلىستىيلەر اىسرراىلغ  ق رشى جەڭ قىلىش     28

اۈاۈن اۆز قوشغنلىرىنى يىغەى. ا قىش درۋۇتق : ــ بىلىشىڭ 
جەڭگە  جەزمەن  بىلەن  مېنىڭ  اېلىپ  ا دەملىرىڭنى  كېرەككى، 

اىقىشىڭ لازىم، دېەى.         
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ـ اغنەرقت  سىلى قغللىرىنىڭ نېمە قىلالايەىغ نلىقىنى                 2    درۋۇت ا قىشق : ـ
ـ م ن ، سېنى اۆزۈمگە مەڭگۈلۈك  ـ دېەى. ا قىش درۋۇتق : ـ بىلىپ ق لىلا ـ

پ سىب ن قىلاي، دېەى.          
م تەم  اۈاۈن  اغنىڭ  اىسرراىل  پۈتكۈل  ۋە  اۆلگەنىەى                 3    )س مغاىل 
س اغل  قىلغ نىەى.  دەپنە  ررم ھەر  بولغ ن  شەھىرى  اۆز  اغنى  تغتغپ 
اىق ردى(.                         قويلاپ  زېمىنەىن  پ لچىلارنى  بىلەن  جىنكەشلەر  بولس  
4     فىلىستىيلەر توپلىشىپ اىقىپ شغنەمەە اېەىر تىكتى. س اغلمغ 

ھەم پۈتكۈل اىسرراىلنى يىغىپ، گىلبوا ھەر اېەىر تىكتى.                          5    س اغل 
قورقغپ،  كۆرگەنەە  ب رگ ھىنى  قوشغن  فىلىستىيلەرنىڭ  اەمەى 

يۈرىكى سغ بولغپ كەتتى.          
اۈش  ي   پەرۋەردىگ ر  لېكىن  سورىەى؛  يول  پەرۋەردىگ ردىن                 6    س اغل 
ج ۋرب  اغنىڭغ   ا رقىلىق  پەيغەمبەرلەر  ي   بىلەن  »اغرىم«  ي   بىلەن 

بەرمىەى.        
جىنكەش  پ لچى  م ڭ   ــ  خىزمەتك رلىرىغ :  س اغل  بىلەن                 7    شغنىڭ 
سورري،  يول  اغنىڭەىن  بېرىپ  مەن  بېرىڭلار،  تېپىپ  خوتغننى  بىر 
دېەى. خىزمەتك رلىرى اغنىڭغ : ــ اەن-دوردر جىنكەش بىر خوتغن ب ر 
اىكەن، دېەى.                         8     س اغل نىق بلىنىپ، ب شق  كىيىملەرنى كىيىپ اىككى 
خوتغننىڭ  بېرىپ  كېچىسى  اغلار  ب ردى.  قىلىپ  ھەمررھ  ا دەمنى 
قېشىغ  كەلەى. اغ خوتغنغ : ــ م ڭ  جىن ا قىرىپ پ ل اېچىپ، مەن 
ــ  چىقاردى«  قوغلاپ  زېمىندىن  پالچىلارنى  بىلەن  جىنكەشلەر  بولسا  »سائۇل   3:28
مۇشۇنداق  كۆرسىتىدۇ.  چاقىرغۇچىلارنى  روھلىرىنى  ئۆلگەنلەرنىڭ  »جىنكەشلەر«  يەردە  مۇشۇ 
ھەرىكەتلەر تەۋراتتا قاتتىق مەنئى قىلىنغان؛ ئەمەلىيەتتە، ئۇنداق قىلغان كىشىلەر دائىم دېگۈدەك 

جىنلار تەرىپىدىن ئالدىنىپ كېتىدۇ.
3:28 1سام. 25 :1

... ئۇنىڭغا جاۋاب بەرمىدى« ــ  »پەرۋەردىگار يا چۈش بىلەن يا »ئۇرىم« بىلەن   6:28
ئارقىلىق  تاشلار  بۇ  تۇرىدۇ.  يانچۇقىدا  »ئەفود«نىڭ  كىيگەن  كاھىن  ئۇ  تاش.  بىرخىل  »ئۇرىم« 

ئىسرائىل خەلقى خۇدادىن يول سورىسا بولاتتى. »مىس.« 28:28-30نى كۆرۈڭ.
7:28 »ماڭا پالچى جىنكەش بىر خوتۇننى تېپىپ بېرىڭلار« ــ »پالچى جىنكەش خوتۇن« 
ئىبرانىي تىلىدا: »پالچى جىنى بار خوتۇن« ياكى »پالچى جىننى چاقىرغۇچى خوتۇن« دېگەن سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. مۇشۇ سۆزلەر ئۇنىڭغا چاپلاشاقان جىن خېلى كۈچلۈك ئىكەن، دېگەننى پۇرىتىدۇ.
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دېگەن بىرسىنى قېشىمغ  كەلتۈرگىن، دېەى.          
زېمىنەىن  يەنى  قىلغ نلىرىنى،  س اغلنىڭ  م ن ،  ــ  اغنىڭغ :                 9    خوتغن 
بىلىسەن؛  اۆزۈڭ  يوق تق نلىقىنى  پ لچىلارنى  ۋە  جىنكەشلەرنى 

نېمىشق  مېنى اۆلتۈرۈشكە جېنىمغ  تغزرق قويىسەن، دېەى.          
ـ پەرۋەردىگ رنىڭ                 10     س اغل اغنىڭغ  پەرۋەردىگ ر بىلەن قەسەم قىلىپ: ـ
ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، بغ اىش اۈاۈن س ڭ  ج زر بولم يەۇ، 

دېەى.          
م ڭ   ــ  اغ:  سورىەى.  دەپ  ــ  اىقىرىمەن؟  كىمنى  س ڭ   ــ  خوتغن:       11               

س مغاىلنى اىق ريىن، دېەى.         
اىرقىرىەى،  بىلەن  ا ۋرز  ق تتىق  كۆرگەنەە  س مغاىلنى  خوتغن       12               
ا نەىن س اغلغ : ــ نېمىشق  مېنى گوللايسەن؟ سەن اۆزۈڭ س اغلغغ! 

ــ دېەى.         
اغ  دېەى.  ــ  كۆردۈڭ؟  نېمىنى  قورقمىغىن!  ــ  اغنىڭغ :  پ دىش ھ       13               

س اغلغ : ــ مەن بىر اىلاھنىڭ يەردىن اىققىنىنى كۆردۈم، دېەى.          
بىر  ــ قېرى  دېەى. خوتغن:  اىكەن؟  ق نەرق  اغنىڭ قىي پىتى  ــ  اغ:       14               
اغ  ــ  س اغل:  دېەى.  كىيگەنىكەن،  يېپىنچ   اغ  اىقىۋرتىەۇ؛  بوۋري 

س مغاىل اىكەن، دەپ بىلىپ، يۈزىنى يەرگە يېقىپ تەزىم قىلەى.          
ــ  اىق ردىڭ؟  قىلىپ  ا ۋررە  مېنى  نېمىشق   ــ  س اغلغ :  س مغاىل       15               
ــ مەن تولىمغ پەرىش ن بولەۇم؛ اۈنكى فىلىستىيلەر  دېەى. س اغل: 
م ڭ   يىررقلاپ،  مەنەىن  خغدر  ۋە  قىلىۋرتىەۇ،  جەڭ  ق رشى  م ڭ  
ج ۋرب  ھېچ  ا رقىلىق  اۈشلەر  ي كى  ا رقىلىق  پەيغەمبەرلەر  ي كى 
م ڭ   كېرەكلىكىنى  قىلىشىم  نېمە  مېنىڭ  شغڭ   بەرمەيۋرتىەۇ. 

بىلەۈرگەيسەن دەپ، سېنى ا قىردىم، دېەى.          
ــ پەرۋەردىگ ر سەنەىن يىررقلاپ، دۈشمىنىڭ بولغ نەىن                 16     س مغاىل: 

كېيىن نېمىشق  مەنەىن مەسلىھەت سورريسەن؟ ــ دېەى.          
قىلەى؛  اېيتقىنىنى  ا رقىلىق  مەن  اۈاۈن  اۆزى  پەرۋەردىگ ر                 17     ــ 
پەرۋەردىگ ر پ دىش ھلىقنى قولغڭەىن يىرتىپ اېلىپ، قوشن ڭغ ، يەنى 
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اغنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىگە قغلاق س لم ي،  18      سەن  بەردى.                         درۋۇتق  
اۈاۈن  يۈرگۈزمىگىنىڭ  يەزىپىنى  ق تتىق  ق ررتق ن  ا م لەكلەرگە 
اۆزۈڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلەى.                         19      اىشنى  شغ  س ڭ   بۈگۈن  پەرۋەردىگ ر 
اەتە  ت پشغرىەۇ؛  قولىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  اىسرراىلنىمغ  بىلەن 
سەن ۋە اويغللىرىڭ مېنىڭ بىلەن بىللە بولىسىلەر؛ ۋە پەرۋەردىگ ر 
ت پشغرىەۇ،  قولىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  قوشغنىنىمغ  اىسرراىلنىڭ 

دېەى.          
               20     س اغل شغا ن يەرگە دۈم يىقىلەى، س مغاىلنىڭ سۆزلىرىەىن ق تتىق 
م يەۇرىمغ  يېمىگەاكە،  ت م قمغ  كېچە-كۈنەۈز  بىر  كەتتى؛  قورقغپ 

ق لمىەى.          
پەرىش ن  تولىمغ  اغنىڭ  بېرىپ  قېشىغ   س اغلنىڭ  اەمەى  ا ي ل       21               
ا لقىنىغ   دېەەكلىرى جېنىنى  م ن ،  ــ  اغنىڭغ :  كۆرۈپ،  بولغىنىنى 
اېلىپ قويغپ ت پىلىغ نلىرىغ  بىن اەن قىلەىم.                          22     اەمەى سىلىەىن 
سىلىنىڭ  مېنى  كىرگەيلا؛  سۆزىگە  دېەىكلىرىنىڭ  اۆتۈنىمەن، 
ا لەىلىرىغ  بىر اىشلەم ن ن كەلتۈرۈشكە اغنىغ يلا؛ شغنىڭ بىلەن 

سىلى يەپ قغۋۋەت تېپىپ ا نەىن اۆز يوللىرىغ  كېتەلەيلا، دېەى.          
اغنىڭ  اغنىمىەى.  دەپ  يېمەيمەن،  ــ  قىلىپ:  رەت  اغ  لېكىن       23               
خىزمەتك رلىرى ھەم ا ي لمغ يېيىشنى اغنىڭغ  دەۋەت قىلىشتى؛ اغ 
يەردىن قوپغپ ك رىۋرتت  اولتغردى.                          24     ا ي لنىڭ اۆيىەە بىر بوردرق موزري 
ن ن  پېتىر  يغيغرۇپ  خېمىر  ھەم  سويەى؛  اغنى  دەرھ ل  اغ  اىەى.  ب ر 
پىشۈرۈپ بەردى.                          25     اغ اغنى س اغل بىلەن خىزمەتك رلىرىنىڭ ا لەىغ  

قويەى. اغلار يەپ بولغپ، شغ كېچىسى كەتتى.         

پەرۋەردىگار  قىلدى؛  ئېيتقىنىنى  ئارقىلىق  مەن  ئۈچۈن  ئۆزى  »پەرۋەردىگار   17:28
باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  بەردى«  داۋۇتقا  يەنى  قوشناڭغا،   ... پادىشاھلىقنى 
يىرتىپ  سەندىن  پادىشاھلىقىنى  ئىسرائىلنىڭ  بۈگۈن  »پەرۋەردىگار  سائۇلغا:  ئەسلىدە  سامۇئىل 
ئېلىپ سەندىن ئەۋزەل بولغان بىر يېقىنىڭغا تاپشۇردى« دەپ خۇدانىڭ جازاسىنى ئۇقتۇرغانىدى 

.)28:15(
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     فىلىستىي ئەمىرلەر داۋۇتنى ئۆز سېپىدىن چىقىرىۋېتىدۇ           

جەم     29 ا فەكتە  يىغىپ  قوشغنلىرىنى  ھەممە  1         فىلىستىيلەر 

يېنىەر اېەىر  بغلاقنىڭ  يىزرەاەلەىكى  اىسرراىللار  قىلەى؛ 
تىكتى.                          2    فىلىستىيلەرنىڭ سەردررلىرى يۈز ي كى مىڭەىن اەسكەرنى 
ب شلاپ، سەپ تىزىپ كەلەى؛ اغلارنىڭ كەينىەىن درۋۇت اۆز ا دەملىرىنى 

ب شلاپ ا قىش بىلەن اىقىپ سەپ تۈزدى.          
اىش  نېمە  يەردە  بغ  اىبررنىيلار  بغ  ــ  اەمىرلىرى:                 3    فىلىستىيلەرنىڭ 
بغ  ــ  اەمىرلىرىگە:  فىلىستىيلەرنىڭ  ا قىش  دېەى.  ــ  قىلىەۇ؟ 
اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى س اغلنىڭ خىزمەتك رى درۋۇت اەمەسمغ؟ اغ 
بغ يەردە بىرنەاچە كۈن، بىرنەاچە يىللاردىن بېرى مەن بىلەن تغري ن 
اغنىڭەىن  كۈنگىچە  بغ  ت رتىپ  كۈنەىن  كەلگەن  م ڭ   اغ  اەمەسمغ؟ 

ھېچ اەيىب ب يقىمىەىم، دېەى.          
ا اچىقلانەى.  اغنىڭغ   اەمىرلىرى  فىلىستىيلەرنىڭ                 4    اەمم  
فىلىستىيلەرنىڭ اەمىرلىرى اغنىڭغ : ــ اغنى ق يتغرۇۋەت! بغ كىشى 
سەن اۆزۈڭ اغنىڭغ  اورۇنلاشتغري ن ج يغ  كەتسغن؛ بىز بىلەن بىللە 
بولغپ  رەقىب  بىزگە  سوقغشت   اغ  بولمىس ،  اۈشمىسغن،  سوقغشق  
ا رقىلىق  نېمىسى  بىلەن  يوجىسى  اۆز  ا دەم  بغ  مغمكىن.  قېلىشى 
ي رىشىەۇ؟ بغ ا دەملەرنىڭ ب شلىرىنى اېلىش بىلەن بولم مەۇ؟                        5     بغ 
قىز-ا ي للار بغرۇن اغنىڭ تويرىسىەر اغسسغل اوين پ قوش ق قېتىپ: 
دېگەن  اۆلتۈردى،  مىڭلاپ  اون  درۋۇت  ۋە  اۆلتۈردى،  مىڭلاپ  س اغل  ــ 

درۋۇت اەمەسمغ؟ ــ دېەى.        
               6    ا قىش درۋۇتنى ا قىرىپ اغنىڭغ : ــ پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن 
قەسەم قىلىپ اېيتىمەنكى، سەن دۇرۇس ا دەمسەن، سېنىڭ مېنىڭ 
بىلەن لەشكەرگ ھت  خىزمەتتە بولغشغڭ كۆزلىرىمەە ي خشى اىشتغر؛ 
ھېچ  سەنەىن  كۈنگىچە  بغ  ت رتىپ  كۈنىەىن  كەلگەن  م ڭ   اۈنكى 

4:29 1تار. 12 :20
5:29 1سام. 18 :7
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7     شغڭ   ي قم پسەن.                          اەمىرلەرگە  سەن  لېكىن  ب يقىمىەىم.  ي م نلىق 
تىنچ-ا م ن يېنىپ كەتكىن، بولمىس  فىلىستىيلەرنىڭ اەمىرلىرىنى 

ن ررزى قىلىپ قويىسەن، دېەى.          
كەلگەن  ق شلىرىغ   سىلىنىڭ  قىلەىم؟  نېمە  مەن  ــ  ا قىشق :                 8   درۋۇت 
كۈنەىن ت رتىپ بغ كۈنگىچە قىلغ ن ق يسى ي م نلىقىم اۈاۈن مېنى 
ــ  ب ريغزم يلا؟  سوقغشقىلى  بىلەن  دۈشمەنلىرى  پ دىش ھنىڭ  يوج م 

دېەى.          
بىر  خغدرنىڭ  كۆزلىرىمەە  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  درۋۇتق                  9    ا قىش 
لېكىن  بىلىمەن.  اىكەنلىكىڭنى  ي خشى  م ڭ   پەرىشتىسىەەك 
جەڭگە  بىللە  بىلەن  بىز  سېنى  اەمىرلىرى  فىلىستىيلەرنىڭ 

اىقمىسغن دەۋرتىەۇ، دېەى.          
               10     شغڭ  اەتە سەھەردە قوپغڭلار، اۆزۈڭ ۋە بىللە كەلگەنلەر، يەنى مەن 
خوج ڭنىڭ خىزمەتك رلىرى؛ سەھەردە قوپغڭلار، ت ڭ يورۇشى بىلەنلا 

اىقىپ كېتىڭلار، دېەى.         
               11     شغڭ  درۋۇت اۆز ا دەملىرى بىلەن سەھەردە تغرۇپ فىلىستىيلەرنىڭ 

زېمىنىغ  م ڭەى. فىلىستىيلەر بولس  يىزرەاەلگە اىقتى.          

     داۋۇت ئامالەكلەردىن بالا-چاقىلىرىنى قۇتقۇزىدۇ           

كۈنى     30 اۈاىنچى  ا دەملىرى  ۋە  درۋۇت  بولەىكى،  1         شغنەرق 

تەرەپكە  جەنغب  ا م لەكلەر  م ن ،  كەلەى؛  يېتىپ  زىكلاگق  
قويغپ  اوت  قىلىپ  ۋەيررن  زىكلاگنى  قىلىپ،  ھغجغم  زىكلاگق   ۋە 
بولسغن،  اوڭ  قىز-ا ي للارنى،  شەھەردىكى  كۆيەۈرگەنىەى.                         2   اغلار 
اغلاردىن  ا لەى.  اەسىرگە  ھەممىسىنى  اغلارنىڭ  بولسغن،  كىچىك 

ھېچكىمنى اۆلتۈرمەي، ھەممىسىنى اېلىپ، يولىغ  اىقق نىەى.          
شەھەر  م ن ،  كەلگەنەە،  شەھەرگە  بىلەن  ا دەملىرى  اۆز                 3    درۋۇت 

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولۇشۇڭ...«  خىزمەتتە  لەشكەرگاھتا  بىلەن  مېنىڭ  »سېنىڭ   6:29
»سېنىڭ مېنىڭ بىلەن لەشكەرگاھغا كىرىپ-چىقىشىڭ«.
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اويغل- ۋە  ا ي للىرى  اغلارنىڭ  تۈگىگەنىەى؛  كۆيۈپ  ا للىق ا ن 
قىزلىرى اەسىرگە اېلىنغ نىەى.                          4   اەمەى درۋۇت ۋە اغنىڭ بىلەن بىللە 
بولغ ن خەلق ق تتىق يىغ -زرر كۆتۈرۈشتى، ت كى م يەۇرى ق لمىغغاە 
بىلەن  ا ھىنوا م  يىزرەاەللىك  ا ي لى،  اىككى  يىغلاشتى.                          5    درۋۇتنىڭ 
ك رمەللىك ن ب لەىن تغل ق لغ ن ا بىگ اىلمغ اەسىرگە اېلىنغ نىەى. 
اۆز  ھەربىرى  خ لايىق،  ب رلىق  اۈنكى  ا زربلانەى؛  ق تتىق                           6    درۋۇت 
ا لم -كېسەك  اغنى  يەزەپلىنىپ  ق يغغرۇپ  اۈاۈن  اويغل-قىزلىرى 
خغدرسى  اۆزىنى  درۋۇت  اەمم   دېيىشىۋرت تتى.  اۆلتۈرەيلى،  قىلىپ 

پەرۋەردىگ ردىن كۈچ-قغۋۋەتلەنەۈردى.          
               7    درۋۇت ا خىمەلەكنىڭ اويلى ك ھىن ا بىي ت ري : ــ اەفودنى يېنىمغ  

اېلىپ كەلگىن، دېەى.        
اغلاري   قويلايمغ؟  قوشغننى  بغ  ــ  پەرۋەردىگ ردىن:                 8    درۋۇت 
ــ قويلا؛ سەن جەزمەن اغلاري   اغ:  ــ دەپ سورىەى.  يېتىشەلەرمەنمغ؟ 

يېتىشىۋرلىسەن ھەم ھەممىسىنى ق يتغرۇپ كېلەلەيسەن، دېەى.          
بېسور  بېرىپ  ا دەم  يۈز  ا لتە  بولغ ن  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  ۋە                 9    درۋۇت 
يەردە  شغ  ق لغ نلار  سۆرۈلۈپ  كەينىەە  كەلگەنەە،  يېتىپ  ۋردىسىغ  
درۋرملىق قويلاپ م ڭەى؛  بىلەن  ا دەم  يۈز  اۆزى تۆت  درۋۇت  ق لەى.                          10     
اىككى يۈز ا دەم ھ لسىررپ كەتكەاكە، بېسور ۋردىسىەىن اۆتەلمەي 

كەينىەە ق لغ نىەى.          
               11     اغلار درلادر مىسىرلىق بىر ا دەمنى اغاررتتى. اغلار اغنى درۋۇتنىڭ 
قېشىغ  اېلىپ كېلىپ، اغنىڭغ  ن ن بېرىپ يېگۈزدى، سغ اىچكۈزدى؛ 
كىشمىش  اىككى  بىلەن  پوشكىلى  اەنجۈر  پ راە  بىر  اغنىڭغ       12                         
پوشكىلىنىمغ بەردى. اغ بغلارنى يەپ، اغنىڭغ  ق يتىەىن ج ن كىردى؛ 
اىچمىگەنىەى.  سغمغ  يېمىگەن،  ن ن  كېچە-كۈنەۈز  اۈچ  اغ  اۈنكى 
دەپ  ــ  قەيەرلىكسەن؟  سەن  تەۋە؟  كىمگە  سەن  ــ  اغنىڭەىن:  درۋۇت      13                         
ـ مەن مىسىرلىق يىگىت بولغپ، بىر ا م لەكنىڭ قغلىمەن.  سورىەى. اغ: ـ
لېكىن مەن اۈچ كۈن اىلگىرى كېسەل بولغپ ق لغ اق ، يوج م مېنى 
7:30 »ئەفودنى يېنىمغا ئېلىپ كەلگىن« ــ »ئەفود« توغرۇلۇق 18:2دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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ت شلىۋەتتى.                          14    بىز اەسلى كەرەتىيلەرنىڭ يغرتىنىڭ جەنغب تەرىپىگە ۋە 
يەھغدر زېمىنىغ  ۋە ك لەبنىڭ زېمىنىنىڭ جەنغب تەرىپىگە ھغجغم قىلىپ 

بغلاڭ-ت لاڭ قىلەۇق؛ شغنەرقلا زىكلاگنى كۆيەۇرۈۋەتكەنىەۇق، دېەى.          
ب شلاپ  تەرەپكە  قوشغنى  دۈشمەن  اغ  بىزنى  ــ  اغنىڭەىن:  درۋۇت       15               
ـ خغدرنىڭ ن مى بىلەن مەن سېنى اۆلتۈرمەيمەن،  ب ررلامسەن، دېەى. اغ: ـ
قىلسىلا،  قەسەم  دەپ  بەرمەيمەن  تغتغپ  قولىغىمغ  يوج ڭنىڭ  سېنى 

سىلىنى اغ قوشغننىڭ قېشىغ  ب شلاپ ب رري، دېەى.          
               16     اغنى اغ يەرگە ب شلاپ ب ري نەر، م ن  اغلار پۈتكۈل يەرگە يېيىلىپ، 
زېمىنىەىن  يەھغدر  ھەم  زېمىنىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ  يەپ-اىچىپ 

ا لغ ن اوڭ اولجىلىرىەىن خغش بولغپ اغسسغل اوينىشىۋرت تتى.          
               17     اەمم  درۋۇت شغ كۈنى گغگغمەىن ت رتىپ اىككىنچى كۈنى كەاكىچە 
اغلارنى اغرۇپ قىردى. تۆگىگە مىنىپ بەدەر ق اق ن تۆت يۈز يىگىتتىن 
ا م لەكلەر  درۋۇت  ۋە  قغتغلمىەى؛                         18      قېچىپ  ا دەم  ھېچبىر  ب شق  
اىككى  اۆزىنىڭ  ا لەى؛  ي نەۇرۇپ  نەرسىنى  ھەممە  بغلىۋرلغ ن 
اويغل-قىز،  كەتكەن  اېلىپ  ا م لەكلەر  قغتقغزۇۋرلەى.                         19      ا ي لىنىمغ 
م ل-مۈلۈكلەر ۋە ب شق  ھەممە نەرسىنى درۋۇت اغلاردىن ق يتغرۇۋرلەى. 

ھېچنېمە، اوڭ بولسغن كىچىك بولسغن اۈشۈپ ق لمىغ نىەى.          
اولج   ا لەىغ   م للىرىنىڭ  ق يتغرۇۋرلغ ن  ا دەملىەى  درۋۇتنىڭ       20               
كېتىۋرت تتى.  ھەيەەپ  سېلىپ  پ دىلارنى  ك لا  ۋە  قوي  ب شق   ا لغ ن 
اغنىڭ ا دەملىرى كېتىۋېتىپ: ــ بغلار درۋۇتنىڭ اولجىسى، دېيىشتى؛ 

درۋۇت اغلارنىڭ ھەممىسىنى اۆزىگە ا لەى.        
               21     درۋۇت ھ لسىزلىنىپ اۆزى بىلەن بىللە ب ررلمىغ ن بېسور ۋردىسىنىڭ 
بويىەر ق لەۇرۇپ كەتكەن اىككى يۈز ا دەمنىڭ قېشىغ  يېتىپ كەلەى؛ 
اىقتى،  ا لەىغ   ا دەملەرنىڭ  كەلگەن  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  درۋۇت  اغلار 

درۋۇت خەلقنىڭ قېشىغ  بېرىپ اغلاري  س لام قىلەى.          

كالا  ۋە  قوي  باشقا   ... ئالدىغا  ماللىرىنىڭ  قايتۇرۇۋالغان  ئادەملىدى  »داۋۇتنىڭ   20:30
ـ بەلكىم ئامالەكلەر ئىلگىرى داۋۇت ۋە ئادەملىرىدىن  پادىلارنى سېلىپ ھەيدەپ كېتىۋاتاتتى« ـ

بۇلىۋالغان مال ئەمەس، بەلكى ئامالەكلەرنىڭ ئۆزلىرىنىڭ باشقا ماللىرى بولۇشى مۇمكىن.
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ا دەملەر  رەزىل  ا رىسىەىكى  ب ري نلارنىڭ  بىلەن  درۋۇت  لېكىن       22               
بىلەن  بىز  بغلار  ــ  قوپغپ:  ھەممىسى  اەرزىمەسلەرنىڭ  ۋە 
ھېچ  اغلاري   اولجىەىن  ا لغ ن  ي نەۇرۇپ  بىز  كېيىن  ب رمىغ نەىن 
خوتغن-ب لىلىرىنى  اۆز  ھەربىرى  پەقەت  اغلار  بەرمەيلى.  نېمە 
بغرردەرلىرىم؛  اى  ي ق،  ــ  درۋۇت:  23     اەمم   دېەى.                          كەتسغن،  اېلىپ 
تەقسىم  اغلاريىمغ  قىلغ ننى  تەقسىم  بىزگە  پەرۋەردىگ ر 
بىزنىڭكىگە  قويەرپ  بىزنى  اغ  اۈنكى  بولم يەۇ.  قىلمىس ق 
كىم  اىشت   بغ  ت پشغردى.                          24     قولىمىزي   قىلغ نلارنى  ت ج ۋۇز 
اۈلۈشى  اۈشكەننىڭ  سوقغشق   اۈنكى  دەيەۇ؟  م قغل  سىلەرگە 
شغنەرق  اۈلۈشى  ق رىغغاىلارنىڭمغ  يۈك-ت قلاري   بولس   ق نەرق 
بولىەۇ؛ ھەممە ا دەم تەڭ بۆلۈشسغن ــ دېەى.                         25    شغ كۈنەىن ت رتىپ 
بېكىتىلەى.  قىلىپ  ھۆكۈم-بەلگىلىمە  اۈاۈن  اىسرراىل  بغ 
كەلگەنەە،  يېتىپ  زىكلاگق   درۋۇت  شغنەرق.                          26     ھەم  بۈگۈنگىچە 
ــ  اەۋەتىپ:  ا قس ق للىرىغ   يەھغدر  بولغ ن  دوستلىرى  اولجىەىن 
بىر  سىلەرگە  اولج   ا لغ ن  دۈشمەنلىرىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن ، 

سوۋي ت بولسغن، دېەى.          
جەنغبىي  بەيت-اەلەىكىلەرگە،  ھەم  اولجىەىن  اغ      27               
ا رواەردىكىلەرگە،  ي تتىردىكىلەرگە،                          28     ررموتتىكىلەرگە، 
ررق لەىكىلەرگە،  اەشتەموا دىكىلەرگە،                          29     سىفموتتىكىلەرگە، 
كېنىيلەرنىڭ  ۋە  شەھەرلىرىەىكىلەرگە  يەررھمىيەللىكلەرنىڭ 
شەھەرلىرىەىكىلەرگە،                          30    خورم ھتىكىلەرگە، قوررش نەىكىلەرگە، 
ا دەملىرى  ۋە  درۋۇت  ۋە  31     ھېبرونەىكىلەرگە  ا ت قتىكىلەرگە،                         

اەۋەتتى.           يەردىكىلەرگە سوۋي ت  يۈرگەن ھەممە  بىللە 

22:30 »رەزىل ئادەملەر ۋە ئەرزىمەسلەر...« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »رەزىل ئادەملەر ۋە بېلىئالنىڭ 
)ئىبلىسنىڭ( ئوغۇللىرى...«.

30:30 »قوراشاندىكىلەرگە...« ــ ياكى »بوراشاندىكىلەرگە...«.
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     سائۇل قازا قىلىدۇ، ئىسرائىل مەغلۇپ بولىدۇ   
 1تار. 10 :12-1       

قىلەى.    31 جەڭ  بىلەن  اىسرراىل  فىلىستىيلەر  1         اەمەى 

ا لەىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ 
س اغل  يىقىتىلەى.                          2    فىلىستىيلەر  قىرىپ  تېغىەر  گىلبوا   قېچىپ، 
فىلىستىيلەر  قويلاۋرت تتى.  بېسىپ  ت پ  اويغللىرىنى  اغنىڭ  ۋە 
بولس  س اغلنىڭ اويغللىرى يون ت ن، ا بىن درب، مەلكىشغا نى اغرۇپ 
اۆلتۈردى.                          3    س اغلنىڭ اەتررپىنى اغرۇش ق پلىەى؛ اوقي اىلار س اغلغ  

يېتىشتى؛ اغ ي  اوقى بىلەن اېغىر ي رىلانەۇرۇلەى.          
سغيغرۇپ  قىلىچىڭنى  ــ  كۆتۈرگۈاىسىگە:  ي ررغ  س اغل                 4    ا نەىن 
كېلىپ  خەتنىسىزلەر  بغ  بولمىس   اۆلتۈرۈۋەتكىن؛  س نجىپ  مېنى 
لېكىن  دېەى.  مغمكىن،  قويغشى  خورلغقق   مېنى  س نجىپ،  مېنى 
شغنىڭ  اغنىمىەى.  كېتىپ،  قورقغپ  اىنت يىن  كۆتۈرگۈاىسى  ي ررغ 
ت شلىەى.                          5   ي ررغ  اۆزىنى  اۈستىگە  اېلىپ  قىلىچنى  س اغل  بىلەن 
كۆتۈرگۈاىسى س اغلنىڭ اۆلگىنىنى كۆرۈپ، اغمغ اوخش شلا اۆزىنى 
قىلىچنىڭ اۈستىگە ت شلاپ اغنىڭ بىلەن تەڭ اۆلەى.                          6    شغنىڭ بىلەن 
س اغل، اۈچ اويلى، ي ررغ كۆتۈرگۈاىسى ۋە اغنىڭ ھەممە ا دەملىرى 

شغ كۈنەە بىررقلا اۆلەى.          
بغ  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  ھەمەە  تەرىپىەىكى  اغ  ۋردىنىڭ                 7    اەمەى 
س اغل  ۋە  ق اق نلىقىنى  اەسكەرلىرىنىڭ  اىسرراىللار  يېقىەىكى 
ت شلاپ  شەھەرلەرنى  كۆرگىنىەە،  اۆلگىنىنى  اويغللىرىنىڭ  بىلەن 

ق اتى، فىلىستىيلەر كېلىپ اغ ج يلاردر اورۇنلاشتى.        
               8    اەمەى شغنەرق بولەىكى، اەتىسى فىلىستىيلەر اۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ 
گىلبوا   كەلگەنەە  س لەۇرۇۋرلغىلى  كىيىم-كېچەكلىرىنى 
كۆردى.  ي تق نلىقىنى  اۆلۈك  اويغللىرىنىڭ  بىلەن  س اغل  تېغىەر 
س لەۇرۇپ  س ۋۇت-ي رريلىرىنى  كېسىپ  بېشىنى  اغنىڭ                           9    اغلار 

7:31 »ئىئوردان دەرياسىنىڭ بۇ يېقى...« ــ بەلكىم ئىئوردان دەرياسىنىڭ غەربىي تەرىپىنى 
كۆرسىتىدۇ.
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ا پىرىپ  يەرلىرىگە  ھەممە  زېمىنىنىڭ  فىلىستىيلەرنىڭ  بغلارنى 
ت رق تتى. خەۋەرنى  خغش  بغ  ا رىسىەر  خەلقنىڭ  ۋە  بغتخ نىلىرىەر 
قويغپ  بغتخ نىسىەر  ا شت روت  س ۋۇت-ي رريلىرىنى  اغنىڭ  10      اغلار                          

اۆلۈكىنى بەيت-ش ن شەھىرىەىكى سېپىلغ  اېسىپ قويەى.         
               11     اەمەى ي بەش-گىلېئ دت  اولتغريغاىلار فىلىستىيلەرنىڭ س اغلغ  
ب تغرلار  ھەممە  اىچىەىكى  اغلارنىڭ  ا ڭلىغ نەر                          12      قىلغىنىنى  نېمە 
ا تلىنىپ كېچىچە مېڭىپ، س اغل بىلەن اويغللىرىنىڭ اۆلۈكلىرىنى 
بەيت-ش نەىكى سېپىلەىن اۈشۈرۈپ، اغلارنى ي بەشكە اېلىپ بېرىپ 
ي بەشتىكى  سۆڭەكلىرىنى  اغلارنىڭ  ا نەىن  كۆيەۈردى.                         13      يەردە  اغ 

يغلغغننىڭ تۈۋىگە دەپنە قىلىپ يەتتە كۈن روزر تغتتى.         

زېمىنىنىڭ  فىلىستىيلەرنىڭ  بۇلارنى  سالدۇرۇپ  ساۋۇت-ياراغلىرىنى   ... »ئۇلار   9:31
»ئۇلار  ياكى  ــ  تارقاتتى«  خەۋەرنى  ...خۇش  بۇتخانىلىرىدا  ئاپىرىپ  يەرلىرىگە  ھەممە 
يەرلىرىگە  ھەممە  زېمىنىنىڭ  فىلىستىيلەرنىڭ  ئېلانچىلارنى  سالدۇرۇپ،  ساۋۇت-ياراغلىرىنى   ...

ئەۋەتىپ بۇتخانىلىرىدا ...خۇش خەۋەرنى تارقاتتى«.
9:31 1تار. 10 :9
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 تەۋرات 10-قىسىم

 سامۇئىل پەيغەمبەرنىڭ كىتابى
ئىككىنچى قىسمى )»سامۇئىل »2««(

مەزمۇن: ــ 

 1-باب: داۋۇت سائۇل ۋە يوناتان ئۈچۈن ماتەم تۇتىدۇ
 2-باب: داۋۇت يەھۇدا قەبىلىسىگە پادىشاھ بولىدۇ

ئارىسىدا  ئىشبوشەت  ئوغلى  سائۇلنىڭ  بىلەن  ئەگەشكەنلەر  داۋۇتقا  3-4 باب؛ 
ئۇرۇش بولىدۇ

 5-6 باب: بارلىق ئىسرائىل داۋۇتتىن پادىشاھى بولۇشنى تەلەپ قىلىدۇ؛ داۋۇت 
فىلىستىيلەرنىڭ ئۈستىدىن غەلىبە قىلىدۇ

بولۇشى؛  قىلماقچى  بىنا  )»ئىبادەتخانا«(  ئۆي  ئۈچۈن  خۇدا  داۋۇتنىڭ  7-باب:   
خۇدانىڭ ئۇنىڭغا: »مەن سەن ئۈچۈن مەڭگۈلۈك بىر ئۆي قىلىمەن« دېگەن ۋەدىسى

 8-10 باب: داۋۇتنىڭ سەلتەنىتى؛ ئەتراپىدىكى دۈشمەن ئەللەر بىلەن بولغان 
غەلىبىلىك جەڭلىرى

 11-12 باب: داۋۇتنىڭ رەزىل گۇناھى
 13-14 باب: داۋۇتنىڭ ئائىلىسىدە ئاسىيلىق ۋە ھەرخىل قەبىھلىك پەيدا بولىدۇ. 

ئوغلى ئابشالوم پالاندى قىلىنىدۇ ۋە قايتىپ كېلىدۇ
 15-19 باب: ئابشالوم ئىسيان كۆتۈرىدۇ. ئىچكى ئۇرۇش بولىدۇ

 20-باب: ئىككىنچى ئىچكى ئۇرۇش
 21-باب: ئاچارچىلىق ــ سائۇلنىڭ گىبېئونلۇقلارغا قىلغان گۇناھى تۈزىتىلىدۇ

 22-باب: داۋۇتنىڭ ئىبادىتى ۋە بېشارەتلىك كۈيى
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 23-باب: داۋۇتنىڭ باتۇر پالۋانلىرى
 24-باب: داۋۇت گۇناھ قىلىپ خەلقنىڭ سانىنى ئالىدۇ؛ ۋابا ئىسرائىلغا چۈشىدۇ؛ 

داۋۇت خەلق ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ؛ ئىبادەتخانا ئۈچۈن ئورۇن بېكىتىلىدۇ.
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  سامۇئىل »2«   

 سائۇل ۋە يوناتان ئۈچۈن ھەسرەت چېكىش       

قىلىپ    1      قىريىن  ا م لەكلەرنى  درۋۇت  كېيىن،  اۆلگەنەىن  1     س اغل 

يېنىپ كەلگەنەە، اغ زىكلاگەر اىككى كۈن تغردى.                         2     اۈاىنچى كۈنى 
يىرتىق  لەشكەرگ ھىەىن كىيىمى  بولەىكى، م ن  س اغلنىڭ  شغنەرق 
ۋە بېشىغ  توپ -ا ڭ ا اق ن بىر ا دەم كەلەى. اغ درۋۇتنىڭ قېشىغ  

كەلگەنەە، يەرگە يىقىلىپ ب ش اغردى.          
بېرىپ:  ج ۋرپ  اغ  سورىەى.  دەپ  كەلەىڭ؟  نەدىن  اغنىڭەىن:                 3    درۋۇت 

اىسرراىلنىڭ لەشكەرگ ھىەىن قېچىپ كەلەىم ــ دېەى.          
               4    درۋۇت اغنىڭەىن: اىش ق نەرق بولەى؟ م ڭ  دەپ بەرگىن، دەپ سورىەى. 
اغ: خەلق جەڭەىن ق اتى، خەلقتىن بەك جىق كىشى سوقغشت  اۆلەى. 

س اغل بىلەن اويلى يون ت نمغ اۆلەى، ــ دېەى.          
اويلى  بىلەن  س اغل  يىگىتتىن:  كەلگەن  اېلىپ  خەۋەر                 5    درۋۇت 

يون ت ننىڭ اۆلگىنىنى ق نەرق بىلەىڭ؟ ــ دەپ سورىەى.          
تېغىغ   گىلبوا   ت س دىپىي  مەن  يىگىت:  بەرگەن  خەۋەر                 6    اغنىڭغ  
اىقق نىەىم، م ن  س اغل نەيزىگە يۆلىنىپ تغرۇپتغ؛ جەڭ ھ رۋىلىرى 
ۋە ا تلىقلار اغنىڭغ  ھغجغم قىلىپ اغنى قويلاۋرت تتى.                          7    اغ كەينىگە 

ق ررپ مېنى كۆرۈپ ا قىردى. مەن »م ن  مەن«، دېەىم.          
مەن  سورىۋىەى،  مەنەىن  دەپ  بولىسەن،  كىم  اۆزۈڭ                 8    اغ: 

ا م لەكلەردىنمەن، دېەىم.          
               9    اغ يەنە م ڭ : اۈستۈمەە تغرۇپ مېنى اۆلتۈرۈۋەتكىن؛ گەراە جېنىم 

مەنەە بولسىمغ، مەن بەك ا زرپلىنىپ كېتىۋرتىمەن ــ دېەى.        
               10     شغڭ  مەن اغنىڭ اۈستىەە تغرۇپ، اغنى اۆلتۈردۈم، اۈنكى، اغ شغ 

1:1 1سام. 30 :17
9:1 »مەن بەك ئازاپلىنىپ كېتىۋاتىمەن« ــ ياكى »مېنىڭ بېشىم ئايلىنىۋاتىدۇ«.
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ا نەىن  بىلەتتىم.  ق لم يەىغ نلىقىنى  تىرىك  يىقىلسىلا،  ھ لەر 
يەرگە  مغشغ  اېلىپ  بىلەزۈكنى  بىلىكىەىكى  ۋە  ت جنى  بېشىەىكى 

يوج مغ  اېلىپ كەلەىم، ــ دېەى.        
قىلىۋەتتى؛  تىلم -تىلم   يىرتىپ،  كىيىملىرىنى  اۆز  درۋۇت  شغا ن       11               
ب رلىق ا دەملەرمغ ھەم شغنەرق قىلەى.                         12      اغلار  اغنىڭ بىلەن بولغ ن 
اۈاۈن،  پەرۋەردىگ رنىڭ خەلقى  اۈاۈن،  يون ت ن  اويلى  بىلەن  س اغل 
شغنەرقلا اىسرراىلنىڭ جەمەتى اۈاۈن م تەم تغتغپ ا ھ-زرر كۆتۈرۈپ 
ق زر  يىقىلىپ  ا ستىەر  قىلىچ  اغلار  اۈنكى  تغتتى؛  روزر  كەاكىچە 

قىلغ نىەى.          
               13     درۋۇت اغنىڭ اۆزىگە خەۋەر بەرگەن يىگىتتىن: قەيەردىن سەن؟ ــ دەپ 

سورىەى. اغ: مەن بىر ا م لەك مغس پىرنىڭ اويلىمەن ــ دېەى.          
               14     درۋۇت اغنىڭغ : سەن ق نەرقمغ پەرۋەردىگ رنىڭ مەسىھ قىلغىنىنى 

ھ لاك قىلىشق  قولغڭنى سوزۇشتىن قورقمىەىڭ؟ ــ دېەى.        
               15     ا نەىن درۋۇت اۆز يغلاملىرىەىن بىرىنى ا قىرىپ اغنىڭغ : بغي قق  
بغيرۇدى.  دەپ  ــ  اۆلتۈرگىن  اغنى  بېرىپ،  اېتىلىپ  اغنىڭغ   كەل، 

شغنىڭ بىلەن اغ اغنى اغرۇۋىەى، ا م لەك اۆلەى.          
               16     درۋۇت اغنىڭغ : ق ن قەرزىڭ بېشىڭغ  اۈشسغن! اۈنكى اۆز ا يزىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ مەسىھ قىلغىنىنى اۆلتۈرگىنىڭگە گغۋرھلىق بېرىپ 

اەيىبلىەى، ــ دېەى.         
               17     شغنىڭ بىلەن درۋۇت س اغل بىلەن اويلى يون ت ن اۈاۈن م تەم تغتغپ 
نەزمىنى  بغ  ا ت لغ ن  دەپ  »اوقي «  )اغ  اوقغدى                          18      نەزمە  بىر  مغنەرق 
پۈتكۈل يەھغدر خەلقىگە اۆگىتىڭلار، دەپ بغيرۇدى. دەرۋەقە اغ »ي ش ر« 

ۋە  تاجنى   ... ئاندىن   ... ئۆلتۈردۈم،  ئۇنى  تۇرۇپ،  ئۈستىدە  ئۇنىڭ  مەن  »شۇڭا   10:1
... بىلەزۈكنى ئېلىپ ... غوجامغا ئېلىپ كەلدىم« ــ »1سام.« 30-بابتىكى تەپسىلاتلارغا 
ياكى مەرتىۋىگە  ئىنئام  داۋۇتتىن مەلۇم  يالغان،  يىگىتنىڭ دېگەنلىرىنىڭ ھەممىسى  بۇ  قارىغاندا، 

ئېرىشىش مەقسىتىدە ئېيتقان بولسا كېرەك؛ لېكىن يالغانچىلىقى ئۆزىنىڭ ھاياتىغا زامىن بولىدۇ.
11:1 2سام. 3 :31؛ 13 :31

دېمەكچى.  پادىساھ،  بېكىتكەن  خۇدا  ــ  قىلغىنى«  مەسىھ  »پەرۋەردىگارنىڭ   14:1
»تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
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 ـ       دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەنىەى(: ـ
               19     ــ اى اىسرراىل، سېنىڭ گۈزەل اەزىزىڭ يغقىرى ج يلىرىڭەر قىريىن 

بولغپ ي تىەۇ! 
پ لۋرنلار شغنەرق دەھشەتلىك يىقىلەىغغ!؟        

               20     گ ت شەھىرىەە بغ خەۋەرنى بەرمەڭلار، 
ا شكېلوننىڭ كواىلىرىەر اغنى اېلان قىلم ڭلار، 

فىلىستىيىنىڭ قىزلىرى ش دلانمىسغن، 
خەتنىسىزلەرنىڭ قىزلىرى تەنتەنە قىلمىسغن!       

               21     اى گىلبوا  ت يلىرى، اۈستۈڭلاري  نە شەبنەم بولمىسغن، نە ي مغغر 
اۈشمىسغن، 

نە سىلەردە كۆتۈرمە ھەدىيەلەر اۈاۈن ھوسغل بېرىەىغ ن اېتىزلار يەنە 
كۆرۈنمىسغن! 

اۈنكى اغ يەردە پ لۋرنلارنىڭ ق لقىنى بغلغ نەى؛ 
 س اغلنىڭ ق لقىنى ي غ بىلەن سۈرۈلمەيەىغ ن بولەى.        

               22     قىرىلىەىغ نلارنىڭ قېنىنى تۆكمەي، 

18:1 »دەرۋەقە ئۇ »ياشار« دېگەن كىتابتا پۈتۈلگەنىدى« ــ مۇشۇ يەردە »ئۇ« »ئوقيا« دەپ 
ئاتالغان نەزمىنىڭ ئۆزىنى ياكى داۋۇتنىڭ بۇ نەزمىنى ئۆگەتكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. »ئوقيا« دېگەن 
نەزمە بولسا بەلكىم تۆۋەندىكى 19-27-ئايەتتىكى مەرسىيەنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.    »»ياشار« 

دېگەن كىتاب« ــ ھازىر يوقىلىپ كەتكەن قەدىمكى بىر كىتاب )»يە.« 12:10-13نى كۆرۈڭ(.
18:1 يە. 10 :13

ئىسرائىلنىڭ  بۇ  گۈزىلىڭ«.  »سېنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئەزىزىڭ«  گۈزەل  »سېنىڭ   19:1
پەزىلەتلىك قەھرىمانلىرى بولغان سائۇل ۋە يوناتاننى كۆرسىتىدۇ.

20:1 مىك. 1 :10
21:1 »ئى گىلبوئا تاغلىرى، ئۈستۈڭلارغا نە شەبنەم بولمىسۇن، نە يامغۇر چۈشمىسۇن،... 
ھوسۇل بېرىدىغان ئېتىزلار يەنە كۆرۈنمىسۇن!« ــ سائۇل ۋە يوناتان گىلبوئا تاغلىرى ئۈستىدە 
قالقىنى  »پالۋانلارنىڭ  ياكى  ــ  بۇلغاندى«  قالقىنى  »پالۋانلارنىڭ  ئۆلگەنىدى.      يىقىلىپ 
ھاقارەت قىلىندى« ياكى »پالۋانلارنىڭ قالقىنى لەنەتلىك نەرسىدەك تاشلاندى«.     »سائۇلنىڭ 
قالقىنى ياغ بىلەن سۈرۈلمەيدىغان« ــ كونا زامانلاردا جەڭچىلەر قالقاننىڭ تېرىسى )قالقاننىڭ 
بىر قىسمىغا تېرە ئىشلىتەتتى( قۇرۇپ يېرىلىپ كەتمىسۇن دەپ، قالقانلارغا ماي سۈرەتتى. مۇشۇ يەردە 

»سۈرۈش« ئىبرانىي تىلىدا »مەسىھ قىلىش« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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پ لۋرنلارنىڭ تېنىەىكى يېغىنى ا پم ي، 
يون ت ننىڭ اوقي سى ھېچق ا ن جەڭەىن ي نغ ن اەمەس، 

س اغلنىڭ قىلىچى ھېچق ا ن قىنىغ  ق يتق ن اەمەس.          
يېقىملىق  ھەم  سۆيۈملۈك  ۋرقتىەر  ھ ي ت  يون ت ن  بىلەن  س اغل       23               

اىەى، 
اغلار اۆلۈمىەىمغ بىر-بىرىەىن ا يرىلمىەى؛ 

اغلار بۈركۈتلەردىن ا قق ن، شىرلاردىن كۈالۈك اىەى.          
               24     اى اىسرراىل قىزلىرى، س اغل اۈاۈن يىغلاڭلار، 

اغ سىلەرنى بېزەپ قىزيغچ كىيىملەرنى كىيەۈرۈپ، 
 كىيىملىرىڭلارنى ا لتغن زىبغ-زىننەت بىلەن زىننەتلىگەنىەى.        

               25     پ لۋرنلار كەسكىن جەڭەە شغنەرق دەھشەتلىك يىقىلەىغغ!؟ 
يون ت ن يغقىرى ج يلىرىڭەر قىريىن بولغپ ي تىەۇ!          

شغنچە  م ڭ   يون ت ن!  اىنىم  اى  ق لەىم،  ھەسرەتتە  اۈاۈن  سەن       26               
سۆيۈملۈك اىەىڭ! 

م ڭ  بولغ ن مغھەببىتىڭ ق لتىس اىەى، 
ھەتت  قىز-ا ي للارنىڭ مغھەببىتىەىن ا رتغق اىەى.        

               27     پ لۋرنلار شغنەرق دەھشەتلىك يىقىلەىغغ! 
 جەڭ قوررللىرى شغنەرق دەھشەتلىك ۋەيررن قىلىنەىغغ!«          

     داۋۇت مەسىھ قىلىنىپ پادىشاھ بولىدۇ       

يەھغدر    2      سوررپ:  يول  پەرۋەردىگ ردىن  درۋۇت  كېيىن  1     ا نەىن 

ــ  شەھەرلىرىنىڭ بىرىگە اىق يمغ؟ دېەى؛ پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ : 
اىققىن، دېەى. درۋۇت، نەگە اىق ي؟ ــ دەپ سورىۋىەى، اغ: ھېبرونغ  

24:1 »ئۇ سىلەرنى بېزەپ قىزغۇچ كىيىملەرنى كىيدۈرۈپ...« ــ قىزىل ياكى قىزغۇچ رەخت 
ئىنتايىن قىممەتلىك ئىدى.

26:1 »ماڭا بولغان مۇھەببىتىڭ قالتىس ئىدى« ــ »قالتىس« ياكى »كارامەت« دېگەن بۇ 
سۆز ئىبرانىي تىلىدا ئادەتتە خۇداغا خاس بولغان خۇسۇسىيەتلەرنى كۆرسىتىدۇ.
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اىققىن ــ دېەى.         
               2    شغنىڭ بىلەن درۋۇت اىككى ا ي لى بىلەن، يەنى يىزرەاەللىك ا ھىنوا م 
ۋە اەسلى ك رمەللىك ن ب لنىڭ ا ي لى بولغ ن ا بىگ اىل بىلەن اغ يەرگە 
اىقتى.                          3    درۋۇت اغنىڭ بىلەن بىرگە بولغ ن ا دەملەرنىڭ ھەربىرىنى ھەم 
اغلارنىڭ ھەربىرى اۆز اۆيىەىكىلەرنى اغ يەرگە اېلىپ اىقتى؛ اغلار 
ا دەملىرىمغ  اولتغررقلاشتى.                          4   يەھغدرنىڭ  شەھەرلىرىەە  ھېبروننىڭ 
اغ يەرگە كېلىپ درۋۇتنى يەھغدر جەمەتىگە پ دىش ھ بولغشق  مەسىھ 
ي بەش-گىلېئ دتىكىلەر،  قىلغ نلار  دەپنە  س اغلنى  درۋۇتق   قىلەى. 
اەلچىلەر  ي بەش-گىلېئ دتىكىلەرگە  بېرىلەى؛                         5   درۋۇت  خەۋەر  دەپ 
ي خشىلىق  شغنەرق  س اغلغ   بولغ ن  »يوج ڭلار  ــ  اغلاري :  اەۋەتىپ 
قىلىپ، اغنى دەپنە قىلغىنىڭلار اۈاۈن پەرۋەردىگ ر سىلەرگە بەخت-
اۆز  ۋە  ا ت  قىلغ ي.                          6   پەرۋەردىگ ر سىلەرگىمغ مېھرىب نلىق  بەرىكەت 
ۋرپ لىقىنى كۆرسەتكەي؛ سىلەر بغنەرق قىلغىنىڭلار اۈاۈن مەنمغ بغ 
يەيرەتلىك  ھ زىر  ق يتغرىمەن.                          7   اەمەى  سىلەرگە  ي خشىلىقىڭلارنى 
بولغڭلار؛ اۈنكى يوج ڭلار س اغل اۆلەى، يەھغدر جەمەتى مېنى مەسىھ 

قىلىپ، اۆزلىرىگە پ دىش ھ قىلەى« ــ دەپ خەۋەر يەتكۈزدى.          

     داۋۇتنىڭ قوشۇنى سائۇلنىڭ قوشۇنى بىلەن سوقۇشىدۇ                   
         8    اەمم  س اغلنىڭ قوشغنىنىڭ سەردررى نەرنىڭ اويلى ا بنەر س اغلنىڭ 
گىلېئ دق ،  بېرىپ،                         9    اغنى  اېلىپ  م ھ ن اىمغ   اىشبوشەتنى  اغيلى 
شغنەرقلا  ۋە  بىني مىنغ   اەفرراىمغ ،  يىزرەاەلگە،  گەشغرىيلاري ، 
پۈتكۈل اىسرراىلغ  پ دىش ھ قىلەى.                         10      س اغلنىڭ اويلى اىشبوشەت 
پ دىش ھ بولغ نەر قىرىق ي شق  كىرگەنىەى. اغ اىسرراىلنىڭ اۈستىەە 
درۋۇتق   جەمەتى  يەھغدر  ھ لبغكى،  قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  اىككى 
اەگىشەتتى.                          11     درۋۇتنىڭ ھېبرونەر يەھغدر جەمەتى اۈستىەە سەلتەنەت 

ـ ياكى »ئاشۇرلار )ئاسۇرىيەلىكلەر(«.     »...پۈتكۈل ئىسرائىلغا پادىشاھ  9:2 »گەشۇرىيلارغا« ـ
شەرقىي  ۋە  شىمالىي  ئىسرائىلنىڭ  ئاساسەن  ئىسرائىل«  »پۈتكۈل  يەردە  مۇشۇ  ــ  قىلدى« 
تەرەپلىرى، يەنى ئون بىر قەبىلىنى كۆرسىتىدۇ. داۋۇت بولسا يەھۇدا قەبىلىسىگە پادىشاھ بولدى.
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قىلغ ن ۋرقتى يەتتە يىل ا لتە ا ي بولەى.       
اىشبوشەتنىڭ  اويلى  س اغلنىڭ  ا بنەر  اويلى  نەرنىڭ  كۈنى  بىر       12               
13      شغ  ب ردى.                          گىبېئونغ   اىقىپ  م ھ ن اىمەىن  بىلەن  ا دەملىرى 
ا يەر زەرۇاىي نىڭ اويلى يوا ب بىلەن درۋۇتنىڭ ا دەملىرى اىقىپ 
بىر  اغلاردىن  اغاررشتى.  يېنىەر  كۆلنىڭ  گىبېئونەىكى  بىلەن  اغلار 
تەرەپ كۆلنىڭ اغ يېقىەر، يەنە بىر تەرەپ كۆلنىڭ بغ يېقىەر اولتغردى. 
                         14    ا بنەر يوا بق : يىگىتلەر قوپغپ ا لەىمىزدر اېلىشىپ اوينىسغن ــ 

دېەى. يوا ب: قوپسغن ــ دېەى.        
               15     اغلار بېكىتىلگەن س ن بويىچە بىني مىن بىلەن س اغلنىڭ اويلى 
اىشبوشەت تەرەپتىن اون اىككى كىشى ۋە درۋۇتنىڭ ا دەملىرىەىن 
بىر-بىرىنىڭ  اغلار  اۆتتى.                         16      اوتتغرىغ   اىقىپ  كىشى  اىككى  اون 
بېشىنى ق م للاپ تغتغپ ھەربىرى رەقىبىنىڭ بىقىنىغ  قىلىچى بىلەن 
س نجىشتى، ھەممىسى يىقىلىپ اۆلەى. شغنىڭ بىلەن اغ يەر »قىلىچ 

بىسلىرىنىڭ اېتىزى« دەپ ا ت لەى؛ اغ گىبېئونەىەۇر.        
               17     اغ كۈنەىكى بولغ ن سوقغشغش اىنت يىن اەشەددىي بولەى؛ ا بنەر 
تەرىپىەىن  ا دەملىرى  درۋۇتنىڭ  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن 

مەيلغپ قىلىنەى.          
               18    شغ يەردە زەرۇاىي نىڭ اويغللىرى يوا ب، ا بىش ي ۋە ا س ھەل دېگەن 
اۈاەيلەن ب ر اىەى. ا س ھەل خغددى درلادىكى جەرەنەەك ا قق ن اىەى. 

11:2 2سام. 5 :5؛ 1پاد. 2 :11
ــ  خىزمەتكارلىرى«  »ئىشبوشەتنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئادەملىرى«  »ئىشبوشەتنىڭ   12:2

مۇشۇ يەردە شۈبھىسىزكى، ئەسكەرلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
14:2 »يىگىتلەر قوپۇپ ئالدىمىزدا ئېلىشىپ ئوينىسۇن« ــ ئەمەلىيەتتە بولسا بۇ »ئويۇن« 
ئادەملەر  بەلگىلەنگەن  تەرەپتىن  ئىككى  سوقۇشۇش.  خاراكتېرىدىكى  مۇسابىقە  بەلكى  ئەمەس، 
ئوتتۇرىغا چىقىدۇ، بىر تەرەپ قارشى تەرەپنىڭ ئادىمىنى پۈتۈنلەي ياتقۇزۇۋەتسە، شۇ تەرەپ غەلىبە 
قىلغان بولۇپ »ئويۇن« ئاخىرلىشىدۇ. لېكىن بۇ قېتىم بىر تەرەپ ئېنىق غەلىبە قىلمىغان بولغاچقا، 

»ئويۇن« ئاخىر بېرىپ ئىككى قوشۇننىڭ چوڭ سوقۇشىغا ئايلاندى. 
تىلىدا:  ئىبرانىي  ئېتىزى«.  تاشلىرى  »چاقماق  ياكى  ــ  ئېتىزى«  بىسلىرىنىڭ  »قىلىچ   16:2

»ھەلقۇت-ھاززۇرىم«.
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                         19    ا س ھەل ا بنەرنىڭ كەيىەىن قويلاپ يۈگۈردى؛ ا بنەرگە اەگىشىپ اوڭغ  
ي كى سولغ  بغرۇلم ي ت پ بېسىپ قويلىەى.                          20    ا بنەر كەينىگە ق ررپ: سەن 
ـ شغنەرق، مەن شغ، دەپ ج ۋرب بەردى.           ـ دەپ سورىەى. اغ: ـ ا س ھەلمغسەن؟ ـ
ي  سولغ  بغرۇلغپ يىگىتلەرنىڭ بىرىگە  ي  اوڭغ   ا بنەر اغنىڭغ :       21               
لېكىن  دېەى.  ت رتىۋرلغىن،  اۆزۈڭگە  ي رىغىنى  اغنىڭ  ھغجغم قىلىپ 

ا س ھەل اغنى قويلاشتىن بغرۇلغشق  اغنىمىەى.          
               22     ا بنەر ا س ھەلگە يەنە: مېنى اەمەى قويلىم ي بغرۇلغپ كەتكىن؛ 
ا ك ڭ  قىلس م  اغنەرق  يىقىتقغدەكمەن؟  اغرۇپ  دەپ  نېمە  سېنى  مەن 

يوا بنىڭ ا لەىەر ق نەرقمغ يۈزۈمنى كۆتۈرۈلەيمەن؟ ــ دېەى.        
بىلەن  شغنىڭ  توختىمىەى؛  قويلاشتىن  يەنىلا  ا س ھەل  لېكىن       23               
نەيزە  تىقىۋەتتى.  قورسىقىغ   اغنىڭ  تغتقغاىنى  نەيزىسىنىڭ  ا بنەر 
شغنەرق  اۆلەى.  يىقىلىپ  يەردە  شغ  اغ  اىقتى؛  تىشىپ  دۈمبىسىنى 
بولەىكى، ا س ھەل يىقىلىپ اۆلگەن يەرگە ھ زىر كېلىەىغ ن ھەربىر 

كىشىلەر اغ يەردە توخت پ ق لىەۇ.        
كۈن  قويلاشتى.  ا بنەرنى  ا بىش ي  بىلەن  يوا ب  بىلەن  شغنىڭ       24               
بويىغ ،  يولنىڭ  م ڭىەىغ ن  اۆلىگە  گىبېئوننىڭ  اغلار  پ تق نەر 
گىئ ھ يېزىسىنىڭ اغدۇلىەىكى ا مم ھ اېەىرلىقىغ  يېتىپ كەلەى؛ 
                         25    بىني مىنلار بولس  ا بنەرنىڭ كەينىەە قوشغنەەك سەپ بولغپ، بىر 
قىلىچ  ا قىرىپ:  يوا بنى  ا بنەر  تغردى.                          26      اىقىپ  تۆپىسىگە  دۆڭ 
ا قىۋىتى  اىشلارنىڭ  بغ  كېرەكمغ؟  تغرۇشى  يەپ  ا دەملەرنى  دراىم 
بولىەىغ نلىقىنى بىلمەمسەن؟ سەن  اىب رەت  پەقەت اۆچ-ا درۋەتتىن 
ق ا نغىچە خەلقلەرگە: »قېرىنەرشلىرىڭلارنى قويلاشتىن توخت ڭلار« 

دەپ بغيرۇم ي تغرۇۋېرىسەن؟          

22:2 »مەن سېنى نېمە دەپ ئۇرۇپ يىقىتقۇدەكمەن« ــ مۇشۇ يەردە »ئۇرۇپ يىقىتىش« 
ئۆلتۈرۈشنى بىلدۈرىدۇ.

23:2 »ئاساھەل ... ئۆلگەن يەرگە ھازىر كېلىدىغان ھەربىر كىشىلەر ئۇ يەردە توختاپ 
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  توختايدۇ.  ئۈچۈن  ھۆرمىتى  ئاساھەلنىڭ  دېمەك،  ــ  قالىدۇ« 

»ئاساھەل يىقىلىپ ئۆلگەن يەرگە كەلگەن ھەربىر كىشىلەر ئۇ يەردە توختاپ قالدى«.
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               27     يوا ب: خغدرنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، اەگەر سەن مغشغ 
سۆزنى قىلمىغ ن بولس ڭ، كۆپچىلىكنىڭ ھېچبىرى قېرىنەرشلىرىنى 

قويلاشتىن اەتىگەنگىچىمغ ي نم يتتى ــ دېەى.          
شغا ن  يەھغدرلار  ھەممە  ا لەى؛  ك ن ي  يوا ب  بىلەن  بغنىڭ       28               
توختىەى ۋە ق يت  اىسرراىلنى قويلىمىەى، اغلار بىلەن ق يت  جەڭ 
مېڭىپ،  كېچىچە  بولس   ا دەملىرى  بىلەن  ا بنەر  قىلىشمىەى.                          29     
ا ررب ھ تۈزلەڭلىكىەىن اىقىپ، اىئوردرن دەري سىەىن اۆتۈپ بىترون 

دېگەن پۈتكۈل يغرتنى كېزىپ اۆتۈپ، م ھ ن يىمغ  يېتىپ كەلەى.          
               30     يوا ب ا بنەرنى قويلاشتىن يېنىپ ب رلىق ا دەملەرنى جەم قىلەى. 
يوق  ا دەم  توققغز  اون  يغلاملىرىەىن  درۋۇتنىڭ  ب شق   ا س ھەلەىن 
اىقتى؛                          31    لېكىن درۋۇتنىڭ ا دەملىرى بىني مىنلاردىن ۋە ا بنەرنىڭ 

ا دەملىرىەىن اۈچ يۈز ا تمىش كىشىنى اغرۇپ اۆلتۈرگەنىەى.          
               32     اغلار ا س ھەلنى اېلىپ بەيت-لەھەمەە اۆز ا تىسىنىڭ قەبرىسىەە 
دەپنە قىلەى؛ ا نەىن يوا ب بىلەن ا دەملىرى كېچىچە مېڭىپ، ت ڭ 

ا تق نەر ھېبرونغ  يېتىپ كەلەى.          

جەمەتى         3      درۋۇتنىڭ  بىلەن  جەمەتى  س اغلنىڭ  1     ھ لبغكى، 

درۋۇتنىڭ  درۋرملاشتى؛  ۋرقىتقىچە  اغزۇن  جەڭ  اوتتغرسىەىكى 
جەمەتى  س اغلنىڭ  لېكىن  كۈاەيەى،  ب ري نسېرى  جەمەتى 

ب ري نسېرى ا جىزلاشم قت  اىەى.          
تغنجىسى  اغنىڭ  بولەى،  اويغللغق  ق نچە  بىر  درۋۇت                 2    ھېبرونەر 
ا منون بولغپ، يىزرەاەللىك ا ھىنوا مەىن تغيغلەى؛                        3     اىككىنچىسى 
ا بىگ اىلەىن  بولغ ن  ا ي لى  ن ب لنىڭ  ك رمەللىك  بولغپ  كىلېئ ب 
پ دىش ھى  گەشورنىڭ  اغ  اىەى.  ا بش لوم  اۈاىنچىسى  تغيغلەى. 
ا دونىي   تغيغلغ نىەى،                          4    تۆتىنچىسى  م ا ك ھەىن  قىزى  ت لم ينىڭ 
بولغپ  شەف تىي   بەشىنچىسى  اىەى.  تغيغلغ ن  ھ گگىتتىن  بولغپ 

2:3 1تار. 3 :9-1



سامۇئىل )2(  1282

ا بىت لەىن تغيغلغ ن اىەى.                          5   ا لتىنچىسى يىترىئ م بولغپ درۋۇتنىڭ 
ا ي لى اەگلاھەىن تغيغلەى. درۋۇتنىڭ بغ ا لتە اويلىنىڭ ھەممىسى 

ھېبرونەر تغيغلەى.          
اوتتغرىسىەىكى  جەمەتى  درۋۇتنىڭ  بىلەن  جەمەتى                 6   س اغلنىڭ 
ھوقغقىنى  اۆز  جەمەتىەە  س اغلنىڭ  ا بنەر  درۋرمىەر،  جەڭ 
كۈاەيتتى.                          7   اەمەى س اغلنىڭ بىر كېنىزىكى ب ر اىەى؛ اغ ا ي ھنىڭ 
قىزى بولغپ، اىسمى رىزپ ھ اىەى. بىر كۈنى اىشبوشەت ا بنەرگە: 

نېمىشق  ا ت منىڭ كېنىزىكى بىلەن بىللە بولەۇڭ؟ ــ دېەى.        
ا اچىقلىنىپ  اىنت يىن  سۆزلىرىگە  بغ  اىشبوشەتنىڭ                 8   ا بنەر 
س اغلنىڭ  ا ت ڭ  كۈنەىمغ  بۈگۈنكى  »مەن  ــ  دېەى:  مغنەرق 
دوستلىرىغ   ۋە  اغرۇق-تغيق نلىرىغ   اغنىڭ  جەمەتىگە، 
ت پشغرمىغ ن  قولىغ   درۋۇتنىڭ  سېنى  كۆرسىتىپ،  مېھرىب نلىق 
كۆرۈپ،  بېشىەەك  اىتىنىڭ  بىر  تەۋە  يەھغدري   مېنى  تغرس م، 
9    مەن  بغيرۇم قچىمغسەن؟                          گغن ھق   مېنى  اۈاۈن  خوتغن  بغ  بۈگۈن 
پەرۋەردىگ رنىڭ درۋۇتق  قەسەم بىلەن ۋەدە قىلغىنىەەك قىلمىس م 
خغدر مەنكى ا بنەرنى ق تتىق اغرسغن ۋە اغنىڭەىن ا رتغق اغرسغن! 
يۆتكەپ،  جەمەتىەىن  س اغلنىڭ  پ دىش ھلىقنى  يەنى،  10     ــ                           
اىسرراىل  پۈتكۈل  بەاەر-شېب يىچە  درنەىن  تەختىنى  درۋۇتنىڭ 

تىكلىمىسەم!«.         اۈستىگە  يەھغدرنىڭ  بىلەن 
               11    اىشبوشەت ا بنەردىن قورقغپ، اغنىڭغ  ج ۋربەن بىر اېغىز سۆز 

قىلىشقىمغ جۈراەت قىلالمىەى.          
               12    ا بنەر بولس  اۆزى اۈاۈن اەلچىلەرنى درۋۇتنىڭ قېشىغ  م ڭەۇرۇپ 
مېنىڭ  تۈزگىن،  اەھەە  بىلەن  مەن  كىمنىڭكى؟  زېمىن  اغنىڭغ : 

7:3 2سام. 21 :8، 10، 11
8:3 »سائۇلنىڭ ... ئۇرۇق-تۇغقانلىرىغا...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سائۇلنىڭ... قېرىنداشلىرىغا«

9:3 »خۇدا مەنكى ئابنەرنى قاتتىق ئۇرسۇن ۋە ئۇنىڭدىن ئارتۇق ئۇرسۇن!« ــ ئىبرانىي 
تىلىدا »خۇدا ئابنەرنىڭ بېشىغا مۇنداق ئىش چۈشۈرسۇن ياكى تېخىمۇ ئېغىر ئىش چۈشۈرسۇن«.

10:3 »داندىن بەئەر-شېباغىچە« ــ »دان« ئىسرائىلنىڭ ئەڭ شىمالىي يۇرتى، »بەئەر-شېبا« 
يەھۇدانىڭ ئەڭ جەنۇبىدىكى جاي ئىدى.
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م يىل  اىسرراىلنى س ڭ   پۈتكۈل  بولغپ،  تەرىپىڭەە  قولغم سېنىڭ 
قىلىمەن ــ دېەى.        

               13     درۋۇت ج ۋرب بېرىپ: ــ بولىەۇ، مەن سەن بىلەن اەھەە قىلاي. پەقەت 
س اغلنىڭ  كەلگەنەە  قېشىمغ   مېنىڭ  قىلاي؛  تەلەپ  اىشنى  بىرلا 

قىزى مىق لنى اېلىپ كەلمىسەڭ، يۈزۈمنى كۆرەلمەيسەن، دېەى.          
               14     ا نەىن درۋۇت اىشبوشەتنىڭ قېشىغ  اەلچىلەرنى م ڭەۇرۇپ: مەن 
ا ي لىم  ا لغ ن  بىلەن  بەدىلى  خەتنىلىكى  فىلىستىينىڭ  يۈز  بىر 

مىق لنى م ڭ  ق يتغرۇپ بەرگىن ــ دېەى.       
يەنى  اېرىەىن،  اغنىڭ  مىق لنى  اەۋەتىپ  ا دەم  اىشبوشەت      15               
اغنىڭ  16     لېكىن  كەلەى.                         اېلىپ  پ لتىيەلەىن  اويلى  لااىشنىڭ 
اەگىشىپ  پېتى  يىغلىغ ن  كەينىەىن  اغنىڭ  ب خغرىمغىچە  اېرى 
دېۋىەى،  كەتكىن،  يېنىپ  ــ  اغنىڭغ :  ا بنەر  بېرىپ  ا خىر  م ڭەى. 

اغ ق يتىپ كەتتى.          
بغرۇن  سىلەر  ا قس ق للىرىغ :  اىسرراىلنىڭ  ا بنەر  اەمەى       17               
ا رزۇ-اىستەكتە  دېگەن  بولسغن،  پ دىش ھ  اۈستىمىزگە  درۋۇت 
اۈنكى  قىلىڭلار؛  ھەرىكەت  ھ زىر  اەمەى  بولەۇڭلار.                          18    
درۋۇت تويرىسىەر: ــ قغل-بەنەەم درۋۇتنىڭ قولى بىلەن  پەرۋەردىگ ر 
ب رلىق  شغنەرقلا  قولىەىن،  فىلىستىيلەرنىڭ  خەلقىمنى  اىسرراىل 

دۈشمەنلىرىنىڭ قولىەىن قغتقغزىمەن، ــ دېگەنىەى.          

12:3 »ئابنەر بولسا ئۆزى ئۈچۈن ئەلچىلەرنى داۋۇتنىڭ قېشىغا ماڭدۇرۇپ ئۇنىڭغا....« 
 )1( ــ  بار:  ئۈچ خىل چۈشەنچىسى  تىلىدا  ئىبرانىي  دېگەننىڭ  ئۈچۈن«  »ئۆزى  يەردە  مۇشۇ  ــ 
ئىشبوشەت  )يەنى  ئۈچۈن«  »ئۇنىڭ   )2( ھالدا(؛  بىلمىگەن  ئىشبوشەت   ( ئۈچۈن«  ئۆزى  »ئابنەرنىڭ 

ئۈچۈن(؛ )3( »نەق مەيداندا«. بىز بىرىنچى تەرجىمىگە مايىلمىز.

14:3 »مەن بىر يۈز فىلىستىينىڭ خەتنىلىكى بەدىلى بىلەن ئالغان ئايالىم مىقالنى ماڭا 
قايتۇرۇپ بەرگىن« ــ مۇشۇ ئىش توغرۇلۇق »1سام.«20:18-27نى كۆرۈڭ.

14:3 1سام. 18 :25، 27
ياكى  فالتى«  ئوغلى  »لائىشنىڭ  44:25دە  »1سام.«  ــ  پالتىيەل«  ئوغلى  »لائىشنىڭ   15:3

»لائىشنىڭ ئوغلى پالتى« دەپ ئاتىلىدۇ.
15:3 1سام. 25 :44
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               19    ا بنەر يەنە بىني مىنلارنىڭ قغلىقىغىمغ مغشغ سۆزلەرنى اېيتتى. 
ا رزۇ- جەمەتىنىڭ  پۈتكۈل  بىني مىننىڭ  بىلەن  اىسرراىل  ا نەىن 
ب ردى.  ھېبرونغ   اېيتىشق   قغلىقىغ   درۋۇتنىڭ  اىستەكلىرىنى 
                         20    شغنەرق قىلىپ ا بنەر يىگىرمە ا دەمنىڭ ھەمررھلىقىەر ھېبرونغ  
ا دەملىرىگە  اغنىڭ  ۋە  ا بنەر  درۋۇت  كەلگەنەە  قېشىغ   درۋۇتنىڭ 
پۈتكۈل  قوزيىلىپ  مەن  درۋۇتق :  ا بنەر  تەيي رلىەى.                          21     زىي پەت  بىر 
سېنىڭ  اغلار  قىلاي،  جەم  ا لەىغ   پ دىش ھنىڭ  يوج م  اىسرراىلنى 
بىلەن اەھەە قىلىشسغن، ا نەىن سەن اۆز كۆڭلۈڭ خ لىغ ننىڭ ب رلىقى 
اۈستىەىن سەلتەنەت قىلالايەىغ ن بولىسەن، دېەى. شغنىڭ بىلەن درۋۇت 

ا بنەرنى يولغ  سېلىپ قويەى، اغ ا م ن-اېسەن ق يتىپ كەتتى.        

     ئابنەر ئۆلتۈرۈلىدۇ                   
يەرگە  بىر  يوا ب  بىلەن  ا دەملىرى  درۋۇتنىڭ  اەسن در  شغ  م ن ،       22         
ا بنەر  لېكىن  كەلەى.  ق يتىپ  اېلىپ  اولج   نغريغن  قىلىپ  ھغجغم 
شغ ا يەر ھېبرونەر درۋۇتنىڭ قېشىەر يوق اىەى؛ اۈنكى درۋۇتنىڭ 
اغزىتىپ قويغشى بىلەن ا م ن-اېسەن ق يتىپ كەتكەنىەى.                          23     يوا ب ۋە 
اغنىڭ بىلەن بولغ ن پۈتكۈل قوشغن يېتىپ كەلگەنەە، خەلق اغنىڭغ : 
اغنى  پ دىش ھ  كەلەى،  قېشىغ   پ دىش ھنىڭ  ا بنەر  اويلى  نەرنىڭ 
ـ دېەى.           يولغ  سېلىپ قويغشى بىلەن اغ ا م ن-اېسەن ق يتىپ كەتتى ـ
نېمە  سېنىڭ  بغ  بېرىپ:  قېشىغ   پ دىش ھنىڭ  يوا ب  ا نەىن       24               
يولغ   اغنى  نېمىشق   كەپتغ!  قېشىڭغ   ا بنەر  م ن ،  قىلغىنىڭ؟! 
سېلىپ قويەۇڭ؟ اغ ھ زىر كېتىپتغ!                          25     سەن نەرنىڭ اويلى ا بنەرنى 
بىلىسەنغغ! اغنىڭ كېلىشى جەزمەن سېنى ا لەرش اۈاۈن، سېنىڭ 
اىش-پ ا لىيىتىڭنى  ب رلىق  شغنەرقلا  يولغڭنى،  اىقىپ-كىرىەىغ ن 

بىلىۋېلىش اۈاۈنەۇر، ــ دېەى.          

21:3 »مەن قوزغىلىپ پۈتكۈل ئىسرائىلنى غوجام پادىشاھنىڭ ئالدىغا جەم قىلاي...« 
ــ ياكى »مەن ھازىر چىقىپ پۈتكۈل ئىسرائىلنى غوجام پادىشاھنىڭ ئالدىغا جەم قىلاي...« ياكى 

»مەن ئورنۇمدىن تۇرۇپ غوجام پادىشاھنىڭ ئالدىغا جەم قىلاي...«.
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خەۋەراىلەرنى  اغ  بىلەن  اىقىشى  قېشىەىن  درۋۇتنىڭ  يوا ب       26               
ا بنەرنىڭ كەينىەىن م ڭەۇردى. اغلار اغنى سىررھ قغدۇقىنىڭ يېنىەىن 
اىەى.  بىخەۋەر  اىشتىن  بغ  درۋۇت  لېكىن  كەلەى؛  اېلىپ  ي نەۇرۇپ 
قوۋۇقىەر  شەھەر  اغنى  يوا ب  كەلگەنەە  يېنىپ  ھېبرونغ   ا بنەر      27                         
اغنى  دەپ  اىەى«  ب ر  سۆزۈم  مەخپىي  دەيەىغ ن  »س ڭ   اغارىتىپ، 
بىر اەتكە اەكىلىپ اغ يەردە اىنىسى ا س ھەلنىڭ ق ن قىس سىنى 

اېلىش اۈاۈن قورسىقىغ  پىچ ق س لەى، شغنىڭ بىلەن اغ اۆلەى.        
پ دىش ھلىقىم  ۋە  مەن  ا ڭلاپ:  اىشنى  بغ  درۋۇت  كېيىن،       28               
قېنى  ا قق ن  ا بنەرنىڭ  اويلى  نەرنىڭ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 
گغن ھى  ا ققغزۇش  قېنىنى  اغنىڭ  بىگغن ھەۇرمىز؛                          29      اۈاۈن مەڭگۈ 
بولغپ  ق ين م  ا تىسىنىڭ جەمەتىنىڭ بېشىغ   ۋە  يوا بنىڭ بېشىغ  
ي كى م خ ۋ  ي رر كېسىلى،  ا قم   ا اىلىسىەىن  يوا بنىڭ  اۈشسغن؛ 
كېسىلى، ي كى ھ سىغ  ت ي نغغاى، قىلىچتىن اۆلگۈاى ي كى ا ش-

تۈلۈكسىزلەر اۆكسۈمىسغن! ــ دېەى.        
اىنىسى  اغلارنىڭ  جەڭەە  گىبېئونەىكى  ا بنەر  قىلىپ،  شغنەرق       30               
ا س ھەلنى اۆلتۈرگىنى اۈاۈن، يوا ب بىلەن اىنىسى ا بىش ي اغنى 

اۆلتۈردى.          
               31     درۋۇت يوا بق  ۋە اغنىڭغ  اەگەشكەن ب رلىق خەلققە: كىيىملىرىڭلارنى 
م تەم  ا لەىەر  مېيىتى  ا بنەرنىڭ  كىيىڭلار!  كىيىم  بۆز  يىرتىڭلار! 
كەينىەىن  ا بنەرنىڭ جىن زىسىنىڭ  پ دىش ھ  درۋۇت  دېەى.  تغتغڭلار! 
م ڭەى.                          32    اغلار ا بنەرنى ھېبرونەر دەپنە قىلەى، پ دىش ھ ا بنەرنىڭ 
خەلقنىڭ  يىغلىەى؛  كۆتۈرۈپ  ا ۋرزىنى  يېنىەر  قەبرىسىنىڭ 

ھەممىسىمغ يىغلاشتى.                         33     پ دىش ھ ا بنەر اۈاۈن مەرسىيە اوقغپ: 
 ــ »ا بنەرنىڭ اەخمەقتەك اۆلگىنى تويرىمغ؟          

               34     قوللىرىڭ ب يلاقلىق بولمىسىمغ، 
پغتلغرۇڭ اىشكەللىك بولمىسىمغ، 

27:3  2سام. 2 :23؛ 1پاد. 2 :5
29:3 »ھاسىغا تايانغۇچى« ــ ياكى »چاق ئېگىرگۈچى«.
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يىقىلغىنىەەك،  قولىەر  رەزىللەرنىڭ  كىشىلەرنىڭ  سەن  لېكىن 
يىقىلىپ اۆلگەنسەن!« ــ دېەى. 

يەنە يىغلاشتى.                          35      شغنىڭ بىلەن خەلقنىڭ ھەممىسى اغنىڭ اۈاۈن 
ا نەىن ب رلىق خەلق درۋۇتنىڭ يېنىغ  كېلىپ، اغنىڭغ  كۈن پ تقغاە 
كۈن  مەن  اىچىپ:  قەسەم  درۋۇت  اەمم   اۆتۈنەى.  يېيىشنى  ت م ق 
مېنى  خغدر  تېتىس م،  نەرسىنى  ھەرق نەرق  ب شق   ي   ن ن  ي   پ تم ست  

اغرسغن ي كى اغنىڭەىن ا رتغق ج زرلىسغن، ــ دېەى.       
اەمەلىيەتتە  بولەى؛  ررزى  اىشتىن  بغ  ب يق پ،  بغنى  خەلق  ب رلىق       36               

پ دىش ھ قىلغ ن ھەربىر اىش ب رلىق خەلقنى ررزى قىلاتتى.          
               37     شغنىڭ بىلەن ب رلىق خەلق، شغنەرقلا پۈتكۈل اىسرراىل شغ كۈنى 
نەرنىڭ اويلى ا بنەرنىڭ اۆلتۈرۈلىشىنىڭ پ دىش ھنىڭ كۆرسەتمىسى 
خىزمەتك رلىرىغ :  اۆز  پ دىش ھ  يەتتى.                          38      بىلىپ  اەمەسلىكىنى 
بىلەمسىلەر؟ بۈگۈن اىسرراىلەر بىر سەردرر، اغلغغ بىر زرت يىقىلەى
!                         39      گەراە مەن مەسىھ قىلىنىپ پ دىش ھ تىكلەنگەن بولس ممغ، مەن 
اويغللىرىنىڭ  زەرۇاىي نىڭ  يەنى  ا دەملەر،  بغ  بەنەىمەن.  بىر  ا جىز 
رەزىللىك  پەرۋەردىگ ر  كۆتۈرەلمىگۈدەكمەن؛  مەن  ۋەھشىيىلىكىنى 

قىلغغاىنىڭ رەزىللىكىنى اۆز بېشىغ  ق يتغرسغن! ــ دېەى.          

     ئىشبوشەت ئۆلتۈرۈلىدۇ       

ا ڭلىغ نەر    4      اۆلگىنىنى  ھېبرونەر  ا بنەرنىڭ  اويلى  1     س اغلنىڭ 

دەككە-دۈككىگە  اىسرراىل  ب رلىق  كەتتى،  بوشىشىپ  قولى 
اۈشتى.          

اىككى  قىسمىەر  يۈرەر  ا لەىن  قوشغنىنىڭ  اويلىنىڭ                 2    س اغلنىڭ 

35:3 »خۇدا مېنى ئۇرسۇن ياكى ئۇنىڭدىن ئارتۇق جازالىسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خۇدا 
مېنىڭ بېشىغا بۇنداق ياكى ئۇنداق قىلسۇن ياكى ئۇنىڭدىن تېخىمۇ ئارتۇق قىلسۇن!«.

ئۆز  »پادىشاھ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بىلەمسىلەر؟...«  خىزمەتكارلىرىغا:  ئۆز  »پادىشاھ   38:3
خىزمەتكارلىرىغا: بىلمەمسىلەر...؟«.
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سەردررى بولغپ، بىرىنىڭ اىسمى ب ا ن ھ، يەنە بىرىنىڭ اىسمى رەك ب 
رىمموننىڭ  بەاەروتلغق  بولغ ن  قەبىلىسىەىن  بىني مىن  اغلار  اىەى. 
اويغللىرى اىەى )اۈنكى بەاەروت بىني مىن قەبىلىسىگە تەۋە ھېس
ربلىن تتى؛                         3     لېكىن بەاەروتلغقلار گىتت اىمغ  قېچىپ بېرىپ اغ يەردە 

بغ كۈنگىچە مغس پىردەك ي ش ۋرتىەۇ(.          
               4    س اغلنىڭ اويلى يون ت ننىڭ بىر اويلى بولغپ، پغتى ا قس ق اىەى. 
يىزرەاەلگە  خەۋەر  تويرۇلغق  اۆلگەنلىكى  يون ت ننىڭ  بىلەن  س اغل 
يەتكەنەە، اغ بەش ي شق  كىرگەن اىەى. اىنىك ا نىسى اغنى اېلىپ 
ب لا  يۈگۈرگەاكە،  ا لەىررپ  اغ  بولەىكى،  شغنەرق  لېكىن  ق اتى؛ 
اۈشغپ كېتىپ، ا قس ق بولغپ ق لغ نىەى. اغنىڭ اىسمى مەفىبوشەت 

اىەى.         
بىلەن  رەك ب  اويغللىرى  رىمموننىڭ  بەاەروتلوق  كۈنى  بىر                 5    اەمەى 
ب ردى.  اۆيىگە  اىشبوشەتنىڭ  ۋرقتىەر  اۈش  اىڭقى  ب ا ن ھ 
ا لىمىز  بغيەري  اغخلاۋرتق نىەى.                          6    اغلار  اغيقغدر  اىشبوشەت اۈشلۈك 
دېگەننى ب ھ نە قىلىپ، اۆيىنىڭ اىچكىرىگە كىرىپ، اىشبوشەتنىڭ 
قېچىپ  ب ا ن ھ  ۋە  رەك ب  ا نەىن  س نجىەى.  پىچ ق  قورسىقىغ  
اۆيگە  ي تقىنىەر،  ك رىۋرتت   ھغجرىسىەر  اىشبوشەت  كەتتى                          7    )اغلار 
كېسىپ،  ك للىسىنى  اغنىڭ  اغلار  اۆلتۈرگەنىەى(.  اغنى  كىرىپ، 
ا نەىن ك للىسىنى اېلىپ كېچىچە ا ررب ھ تۈزلەڭلىكىەىن مېڭىپ 
اۆتتى.                          8    اغلار اىشبوشەتنىڭ ك للىسىنى ھېبرونغ ، درۋۇتنىڭ قېشىغ  
اېلىپ بېرىپ، پ دىش ھق : م ن ، بغ ج ن بلىرىنىڭ جېنىنى اىزدىگەن 
بۈگۈن  ك للىسى!  اىشبوشەتنىڭ  اويلى  س اغلنىڭ  دۈشمەنلىرى 
اىنتىق م  نەسلىەىن  بىلەن  س اغل  پ دىش ھنى  يوج م  پەرۋەردىگ ر 

اېلىشق  مغيەسسەر قىلەى ــ دېەى.          
بىلەن  رەك ب  اويغللىرى  رىمموننىڭ  بەاەروتلغق                 9   درۋۇت 
قغتقغزي ن  قىيىنچىلىقلاردىن  ب رلىق  مېنى  ب ا ن ھغ :  اىنىسى 

2:4 يە. 9 :17؛ 18 :25 
4:4 2سام. 9 :13-3
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بغرۇن  قىلىمەنكى،                          10     قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ــ  م ڭ :  اويلاپ،  دەپ  كەلەىم،  اېلىپ  خەۋەر  خغش  درۋۇتق   بىرسى 
زىكلاگت   اېلىپ  اغنى  مەن  كەلگەنەە،  دەپ  اۆلەى،  س اغل  م ن ، 
خەۋىرىنىڭ  يەتكۈزگەن  اغنىڭ  بغ  م ن   بەرھەق،  اۆلتۈرۈۋەتتىم. 
يەردە،  قىلغ ن  شغنەرق  مەن  11     اەمەى  بولغ نىەى!                          مغك پ تى 
ھەقق نىي  بىر  ي تق ن  اورۇنەر  اۆيىەە  اۆز  ا دەملەر  رەزىل 
ق ن  ا قق ن  اغنىڭ  قىلاي؟!  نېمە  مەن  بولس ،  اۆلتۈرگەن  كىشىنى 
يۈزىەىن  يەر  سىلەرنى  اېلىپ،  قولغڭلاردىن  سىلەرنىڭ  قەرزىنى 

دېەى.           ــ  يوق تم مەىم؟ 
قەتل  بغلارنى  اغلار  قىلىۋىەى،  بغيرۇق  يغلاملىرىغ   درۋۇت      12               
ھېبرونەىكى  اغلارنى  كېسىپ،  قول-پغتلىرىنى  اغلارنىڭ  قىلەى. 
اىشبوشەتنىڭ  اغلار  لېكىن  قويەى؛  اېسىپ  يېنىەر  كۆلنىڭ 
دەپنە  قەبرىسىەە  ا بنەرنىڭ  ھېبرونەر  اېلىپ  بېشىنى 

قىلەى.       

     داۋۇت ئىسرائىلغا پادىشاھ بولۇشقا مەسىھ قىلىنىدۇ   
 1تار. 11 :1-9؛ 14 :17-1   

ھېبرونغ   5      قەبىلىلىرى  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  كېيىن  1    ا نەىن 

اەت- اۆزلىرىنىڭ  بىز  ق رىسىلا،  كېلىپ:  قېشىغ   درۋۇتنىڭ 
سۆڭەكلىرىەۇرمىز!                          2   بغرۇن س اغل بىزنىڭ اۈستىمىزدە سەلتەنەت 
اىقىپ-كىرىشكە  جەڭگە  خەلقىگە  اىسرراىل  قىلغ نەىمغ 
سەن  سىلىگە:  پەرۋەردىگ ر  اىەىلا؛  اۆزلىرى  بولغ ن  يولب شچى 

10:4 2سام. 1 :15
12:4 » رەكاب بىلەن بائاناھنىڭ قول-پۇتلىرىنى كېسىپ، ئۇلارنى ھېبروندىكى كۆلنىڭ 
ـ »ئۇلارنى« بەلكىم رەكاب بىلەن بائاناھنىڭ قول-پۇتلىرىنىلا ئەمەس،  يېنىدا ئېسىپ قويدى« ـ

بەلكى جەسەتلىرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
12:4 2سام. 3 :32
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مېنىڭ خەلقىم اىسرراىلنىڭ پ دىچىسى بولغپ، اغلارنى ب قىسەن، 
دېەى.       ــ  دېگەنىەى  بولىسەن،  اەمىرى  اىسرراىلنىڭ 

ھېبرونغ   ا قس ق للىرى  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  بىلەن                 3    شغنىڭ 
پ دىش ھنىڭ قېشىغ  كەلەى؛ درۋۇت پ دىش ھ ھېبرونەر، پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا لەىەر اغلار بىلەن اەھەە تۈزۈشتى. ا نەىن اغلار درۋۇتنى اىسرراىلغ  

پ دىش ھ بولغشق  مەسىھ قىلەى.          
يىل  قىرىق  بولغپ،  كىرگەن  ي شق   اوتتغز  بولغ نەر  پ دىش ھ                 4    درۋۇت 
يىل  يەتتە  اۈستىەە  يەھغدرنىڭ  ھېبرونەر  قىلەى.                         5   اغ  سەلتەنەت 
ا لتە ا ي سەلتەنەت قىلىپ، يېرۇس لېمەر پۈتكۈل اىسرراىل بىلەن 

يەھغدرنىڭ اۈستىەە اوتتغز اۈچ يىل سەلتەنەت قىلەى.        
زېمىنەر  شغ  اىقىپ،  يېرۇس لېمغ   بىلەن  ا دەملىرى  اۆز                 6    پ دىش ھ 
سەن  درۋۇتق :  اغلار  ب ردى.  قىلغىلى  جەڭ  بىلەن  يەبغسىيلار  تغري ن 
ا قس قلار سېنى  بىلەن  كورلار  بەلكى ھەتت   كىرەلمەيسەن،  يەرگە  بغ 
قەتئىي  يەرگە  بغ  »درۋۇت  اغلار:  اۈنكى  دېەى.  ــ  اېكىنەۈرىەۇ! 
كىرەلمەيەۇ«، دەپ اويلايتتى.                         7    لېكىن درۋۇت زىئون قوريىنىنى ا لەى 

)بغ يەر درۋۇتنىڭ شەھىرى دەپ ا تىلىەۇ(.        
بىلەن  سۈڭگۈچ  دېسە  اغرري  يەبغسىيلارنى  كىمكى  كۈنى:  اغ                 8    درۋۇت 
بغ  كۆرىەىغ ن  اۆچ  درۋۇت قىن-قىنىەىن  اغ  ا نەىن  اىقىشى كېرەك، 

2:5 »ئىسرائىل خەلقىگە جەڭگە چىقىپ-كىرىشكە يولباشچى بولغان ئۆزلىرى ئىدىلا« 
ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىسرائىلنىڭ چىقىشىدا ھەم كىرىشىدە ئۇلارغا باشلىغۇچى ئىدىلا« دېگەنلىك 

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ؛ مۇشۇ ئىبارە ئىسرائىلنىڭ بارلىق پائالىيەتلىرىنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
2:5 2سام. 7 :7؛ زەب. 78 :72-70

5:5 2سام. 2 :11؛ 1پاد. 2 :11؛ 1تار. 3 :4
چۈنكى  دېدى.  ــ  چېكىندۈرىدۇ!   سېنى  ئاقساقلار  بىلەن  كورلار  ھەتتا  »بەلكى   6:5
ئۇلار: »داۋۇت بۇ يەرگە قەتئىي كىرەلمەيدۇ«، دەپ ئويلايتتى« ــ بۇ ئىككى جۈملىنىڭ 
بۇ  ھەيدىۋەتمىسەڭ،  ئاقساقلارنى  بىلەن  كورلار  سەن  »بەلكى  ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا 

يەرگە كىرەلمەيسەن، ــ دېدى، داۋۇتنى ھەرگىز بۇ يەرگە كىرمەيدۇ، دەپ ئويلاتتى«.
ـ »زىئون« يېرۇسالېمنىڭ ئىچىدىكى ئېگىزلىك بولۇپ، شۇ يەرگە دائىم  7:5 »زىئون قورغىنىنى« ـ
قورغان سېلىنىپ تۇراتتى. كېيىن ئىبادەتخانىمۇ زىئوندا قۇرۇلغان. كېيىن »زىئون« دېگەن ئىسىم 

بەزىدە پۈتكۈل يېرۇسالېم شەھىرىگىمۇ ۋە بەزىدە ئىسرائىلنىڭ ئۆزىگىمۇ ۋەكىللىك بولغان.
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كور، ا قس قلار بىلەن ھېس بلىش لايەۇ، دېەى. شغنىڭ بىلەن »كورلار 
ي  ا قس قلار اۆيگە كىرمىسغن« دەيەىغ ن م ق ل پەيەر بولەى.       

»درۋۇتنىڭ  يەرنى  اغ  ۋە  تغردى  قوري نەر  درۋۇت  قىلىپ                 9    شغنەرق 
شەھىرى« دەپ ا تىەى. درۋۇت شەھەرنىڭ اەتررپىغ  مىللودىن ت رتىپ 
اىچ تەرەپكىچە اىم رەت س لەى.                         10      درۋۇت ب ري نسېرى قغدرەت ت پتى؛ 
س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر پەرۋەردىگ ر اغنىڭ بىلەن 

بىللە اىەى.         
               11     تغرنىڭ پ دىش ھى ھىررم درۋۇتنىڭ قېشىغ  اەلچىلەرنى اەۋەتتى ۋە 
ت شچىلارنى  ۋە  ي ي اچىلار  ي ي الىرى،  كېەىر  قوشغپ،  بىلەن  اغلار 
درۋۇت  بەردى.                          12      ي س پ  اوردر  بىر  اۈاۈن  درۋۇت  اغلار  اەۋەتتى؛ 
خەلقى  اۆز  تىكلەپ،  پ دىش ھ  اىسرراىلغ   اۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
گۈللەنەۈرگەنلىكىنى  پ دىش ھلىقىنى  اۆزىنىڭ  اۈاۈن  اىسرراىل 

بىلىپ يەتتى.          
               13     درۋۇت ھېبرونەىن كەلگەنەىن كېيىن يېرۇس لېمەىن يەنە ا ي للارنى 
ۋە كېنىزەكلەرنى ا لەى؛ شغنىڭ بىلەن درۋۇتق  يەنە كۆپ اويغل-قىزلار 

تغيغلەى.       

8:5 »كىمكى يەبۇسىيلارنى ئۇراي دېسە، سۈڭگۈچ بىلەن چىقىشى كېرەك« ــ بۇ سىرلىق 
سۆزنىڭ مەنىسى پەقەت يېقىندا ئارخېئولوگلار تەكشۈرۈپ تاپقان تارىخىي ئىزلاردىن ئېنىقلاندى. 
ئەسلىدە يېرۇسالېم شەھىرىنىڭ ئاستىدا مەخپىي بىر سۇ يولى بار ئىدى؛ شەھەردە بۇ سۇ يولىغا 
چىققان  يامىشىپ  قۇدۇقتىن  شۇ  ئادەملىرى  داۋۇتنىڭ  ئىدى.  بار  قۇدۇق  بىر  تىك  تۇتىشىدىغان 
بولسا كېرەك.      »كورلار يا ئاقساقلار ئۆيگە كىرمىسۇن« ــ بۇ سۆزنىڭ مەنىسى بەلكىم 
)1( ھېچقانداق بۇتپەرەس ئادەملەرنىڭ )مەسىلەن، يەبۇسىيلارنىڭ( پادىشاھنىڭ ئوردىسىغا كىرىشىگە 

ھەرگىز  ئاقساقلار(نى  ۋە  )»كور  بۇتلار  ھەرقانداق  تايانغان  يەبۇسىيلار  داۋۇت   )2( يوق؛  رۇخسەت 
ئۆيىگە كىرىشكە رۇخسەت قىلمايتتى )دېمەك، بۇتلار »كور«، »ئاقساق«لاردەك ھېچنېمە قىلالمايدۇ(. بۇ 
سۆز كورلار ۋە ئاقساقلارنىڭ ئۆزلىرىنى كۆرسەتمەيدۇ، چۈنكى كېيىن ئاقساق بولغان مەفىبوشەت 

ھەركۈنى داۋۇت بىلەن ھەمداستىخان ئولتۇراتتى.
8:5 1تار. 11 :6 

9:5 »مىللودىن تارتىپ ئىچ تەرەپكىچە ئىمارەت سالدى« ــ »مىللو«: »پەلەمپەيلىك يەر« 
دېگەن مەنىدە بولۇشى مۇمكىن.

13:5 1تار. 3 :9؛ 14 :7-3



سامۇئىل )2( 1291

مغنەرق  م ن   اىسىملىرى  تغيغلغ نلارنىڭ  اغنىڭەىن  يېرۇس لېمەر       14               
اىەى: ش ممغا ، شوب ب، ن ت ن، سغلايم ن،                          15     اىبھ ر، اېلىشغا ، نەفەگ، 

ي فىي ،                          16     اېلىش م ، اېلىئ در ۋە اېلىفەلەت.          

     فىلىستىيە بىلەن جەڭ قىلىش                   
بولغشق   پ دىش ھ  اىسرراىلغ   درۋۇتنىڭ  فىلىستىيلەر       17         
تغتقىلى  درۋۇتنى  ھەممىسى  اغلار  ا ڭلىغ نەر،  مەسىھلەنگىنىنى 

اىقتى، درۋۇت بغنى ا ڭلاپلا، قوري نغ  اۈشتى.          
    19 تغردى؛                          يېيىلىپ  جىلغىسى«در  »رەف يىم  كېلىپ  فىلىستىيلەر      18               
 درۋۇت پەرۋەردىگ ردىن يول سوررپ: فىلىستىيلەرگە ق رشى ا تلىن يمغ؟ 
ـ دېەى. پەرۋەردىگ ر درۋۇتق : اىققىن!  اغلارنى قولغمغ  ت پشغرررسەنمغ؟ ـ
اۈنكى، مەن فىلىستىيلەرنى جەزمەن قولغڭغ  ت پشغرىمەن ــ دېەى.          

               20     اغ ۋرقىتت  درۋۇت ب ا ل-پەررزىمغ  ب ردى. اغ يەردە درۋۇت اغلارنى ت رم ر 
قىلەى. اغ: ــ »پەرۋەردىگ ر مېنىڭ ا لەىمەر دۈشمەنلىرىم اۈستىگە 
دېەى.  ــ  كىردى«  بۆسۈپ  كەتكەنەەك  اېلىپ  ي رنى  كەلكۈن  خغددى 
شغنىڭ بىلەن اغ يەرنى »ب ا ل-پەررزىم« دەپ ا تىەى.                        21      فىلىستىيلەر 
ا دەملىرى  بىلەن  درۋۇت  كەتتى؛  ت شلاپ  مەبغدلىرىنى  اۆز  يەردە  اغ 

اغلارنى اېلىپ كەتتى.          
               22     اەمەى فىلىستىيلەر يەنە اىقىپ »رەف يىم جىلغىسى«در يېيىلىپ 

تغردى.          
يەرگە  اغ  سەن  پەرۋەردىگ ر:  سورىەى.  يول  پەرۋەردىگ ردىن  درۋۇت       23               
اۈجمە  اۆتۈپ  ا يلىنىپ  كەينىەىن  اغلارنىڭ  بەلكى  اىقم ي، 

دەرەخلىرىنىڭ اغدۇلىەىن ھغجغم قىلغىن ــ دېەى،        

18:5 »رەفايىم جىلغىسى« ــ يېرۇسالېمغا يېقىن، ھىننوم جىلغىسىنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدە.
20:5 »بائال-پەرازىم« ــ »بۆسۈپ چىققۇچىلارنىڭ رەببى« دېگەن مەنىدە.

20:5 يەش. 28 :21
23:5 »ئۈجمە دەرەخلىرى« ــ بۇ بىزنىڭ قىياسىمىز. ئىبرانىي تىلىدا »يىغلىغۇچى دەرەخلەر«. 

زادى قايسى دەرەخ ئىكەنلىكى بىزگە نامەلۇم. باشقا بىر قىياس »خىنە دەرەخلىرى«.
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ا ي غ  اۈستىەىن  دەرەخلىكىنىڭ  اۈجمە  سەن  بولىەۇكى،  شغنەرق      24               
تىۋىشىنى ا ڭلىشىڭ بىلەنلا دەرھ ل ا تلان؛ اۈنكى شغ ت پت  پەرۋەردىگ ر 

ـ دېەى.           فىلىستىيلەرنىڭ قوشغنىغ  ھغجغمغ  اىقق ن بولىەۇ، ـ
قىلىپ،  قىلغىنىەەك  اەمر  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  درۋۇت       25               

فىلىستىيلەرنى گىبېئونەىن گەزەرگىچە قويلاپ قىردى.        

     داۋۇت ئەھدە ساندۇقىنى يېرۇسالېمغا ئەكىلىدۇ   
 1تار. 13 :1-14؛ 15 :25-29 ؛ 16 :3-1   

ا دەملەرنى  6      سەرخىل  ب رلىق  ا رىسىەىن  اىسرراىلنىڭ  1     درۋۇت 

اغنىڭغ   ۋە  درۋۇت  اوتتغز مىڭ اىقتى.                          2   ا نەىن  بغلار  يىغىۋىەى، 
يۆتكەپ  س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ  ھەممىسى  اەگەشكەنلەرنىڭ 
مغقەددەس  س نەۇق  اىقتى؛  ب ا لاھغ   يەھغدردىكى  اۈاۈن  كېلىش 
س م ۋىي  اولتغريغاى  اوتتغرىسىەر  كېرۇبلارنىڭ  يەنى  بىلەن،  ن م 
بىلەن  ن مى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ 
ا ت لغ نىەى.                          3     اغلار خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى دۆڭەە اولتغرۇشلغق 
يەردىن  شغ  اغنى  سېلىپ،  ھ رۋىغ   بىر  يېڭى  اۆيىەە  ا بىن دربنىڭ 
اېلىپ اىقتى. ا بىن دربنىڭ اويغللىرى اغززرھ بىلەن ا ھىيو اغ يېڭى 
بىلەن  4    اغلار ھ رۋىنى خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقى  ھ رۋىنى ھەيەىەى.                         
ا ھىيو  اىقتى؛  اېلىپ  اۆيىەىن  ا بىن دربنىڭ  اولتغرۇشلغق  دۆڭەە 
اەھەە س نەۇقىنىڭ ا لەىەر م ڭەى.                          5   درۋۇت بىلەن پۈتكۈل اىسرراىل 
جەمەتىەىكىلەر پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر تەنتەنە قىلىپ كۈي اوقغپ 
اىلت ر، تەمبغر، درپ، درق -دۇمب ق ۋە ج ڭلار اېلىپ اغسسغل اوينىەى.        

25:5 »گىبېئوندىن« ــ ياكى »گېبادىن«.
2:6 »يەھۇدادىكى بائالاھ« ــ )ياكى »بائالاھ-جەھۇداغا«( ــ باشقا ئىسمى »كىرىئات-يېئارىم« 

)»1سام.« 2:7، »1تار.« 6:13نى كۆرۈڭ(.

3:6 1سام. 6 :7، 8؛ 7 :1، 2
ياسالغان  ياغاچلىرىدىن  ئارچا  »ھەرخىل  ياكى  ــ   » ئوقۇپ...  كۈي  قىلىپ  »تەنتەنە   5:6

سازلارنى چېلىپ...«.     »داقا-دۇمباق« ــ ياكى »شاقىلداق)لار(«.
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ا لەىغ   ك لىلار  كەلگەنەە،  خ مىنىغ   ن كوننىڭ  اغلار                 6    لېكىن 
مۈدۈرەپ كەتكەنلىكى اۈاۈن، اغززرھ قولىنى سوزۇپ خغدرنىڭ اەھەە 
قوزي لەى؛  اغززرھق   يەزىپى  تغتغۋرلەى.                          7   پەرۋەردىگ رنىڭ  س نەۇقىنى 
بىلەن  اغردى. شغنىڭ  يەردە  اغنى خغدر شغ  اغ خ ت  قىلغىنى اۈاۈن، 

اغززرھ خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنىڭ يېنىغ  يىقىلىپ اۆلەى.          
                         

تېنىنى  اغززرھنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس   درۋۇت           8    لېكىن 
دەپ  »پەرەز-اغززرھ«  يەرنى  اغ  ۋە  ا اچىقلانەى  بۆسكەنلىكىگە 
كۈنى  9     اغ  ا تىلىەۇ.                          شغنەرق  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  يەر  اغ  ا تىەى؛ 
س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قورقغپ:  پەرۋەردىگ ردىن  درۋۇت 

اۆزۈمنىڭكىگە ق يسى يول بىلەن اەكېلەرمەن؟ ــ دېەى.          
»درۋۇت  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  درۋۇت  اۈاۈن  شغنىڭ       10               
شەھىرى«گە، اۆزىنىڭكىگە يۆتكەشنى خ لىمىەى؛ درۋۇت اغنى اېلىپ 

بېرىپ، گ تلىق اوبەد-اېەومنىڭ اۆيىەە ق لەۇردى.          
اوبەد-اېەومنىڭ  گ تلىق  س نەۇقى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ       11               
پۈتكۈل  اغنىڭ  ۋە  اوبەد-اېەوم  پەرۋەردىگ ر  تغردى؛  ا ي  اۈچ  اۆيىەە 

اۆيىەىكىلەرنى بەرىكەتلىەى.          
ۋەجىەىن  س نەۇقى  اەھەە  اۆز  »پەرۋەردىگ ر  ــ  پ دىش ھق :  درۋۇت       12               
شغڭ   اېيتىلەى.  دەپ  بەرىكەتلىەى«  ب رىنى  اغنىڭ  ۋە  اوبەد-اېەوم 
درۋۇت خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى اوبەد-اېەومنىڭ اۆيىەىن اېلىپ 

اىقىپ، خغشلغق بىلەن درۋۇتنىڭ شەھىرىگە اېلىپ كەلەى.        
مېڭىپ،  قەدەم  ا لتە  كۆتۈرگەنلەر  س نەۇقىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ       13               
شغنەرق بولەىكى، اغ بىر بغق  بىلەن بىر بوردرق موزرينى قغرب نلىق 
قىلەى.                         14      درۋۇت بولس  ك ن پ اەفودنى كىيىپ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر 

8:6 »پەرەز-ئۇززاھ« ــ »ئۇززاھغا بۆسۈپ كىرىش« دېگەن مەنىدە.
»پەرۋەردىگار  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ۋەجىدىن...«  ساندۇقى  ئەھدە  ئۆز  »پەرۋەردىگار   12:6

خۇدانىڭ ئەھدە ساندۇقى ۋەجىدىن...«.
13:6 »پەرۋەردىگارنىڭ ساندۇقىنى كۆتۈرگەنلەر ئالتە قەدەم مېڭىپ، شۇنداق بولدىكى، 
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اىسرراىلنىڭ  بىلەن  15      درۋۇت  اوين يتتى؛                         اغسسغل  ب رىچە  كۈاىنىڭ 
اېلىشىپ  ك ن ي  ۋررقىرىشىپ،  قىلىپ  تەنتەنە  جەمەتى  پۈتكۈل 

پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى اېلىپ اىقىۋرت تتى.          
اېلىپ  شەھىرىگە  درۋۇتنىڭ  س نەۇقى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ       16               
ق ررپ،  دېرىزىەىن  مىق ل  قىزى  س اغلنىڭ  كىرىلگىنىەە، 
اغسسغل  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەكرەپ  پ دىش ھنىڭ  درۋۇت 

اوين ۋرتق نلىقىنى كۆرۈپ، اغنى اۆز كۆڭلىەە مەنسىتمىەى.          
درۋۇت  كىرىپ،  اېلىپ  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار       17               
ا نەىن  قويەى.  اوتتغرسىەر  اېەىرنىڭ  تىكتۈرگەن  اۈاۈن  اغنىڭ 
درۋۇت پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر كۆيەۈرمە قغرب نلىق بىلەن اىن قلىق 

قغرب نلىقلىرىنى سغنەى.          
قغرب نلىقلىرىنى  اىن قلىق  بىلەن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  درۋۇت       18               
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋىي  خ لايىقق   بولغپ،  كەلتۈرۈپ 
پۈتكۈل  اغ  تىلىەى.                          19      بەخت-بەرىكەت  ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 
بىردىن  ھەربىرىگە  ا ي للارنىڭ  بىلەن  اەر  ج م اىتىگە،  اىسرراىل 
پوشكىلىنى  اۈزۈم  بىردىن  ۋە  پوشكىلى  خورم   بىردىن  قوتغرم چ، 
تەقسىم قىلىپ بەردى. ا نەىن خەلقنىڭ ھەربىرى اۆز اۆيىگە يېنىپ 

كەتتى.        
يېنىپ  اۈاۈن  مغب رەكلەش  ا اىلىسىەىكىلەرنى  اۆز  درۋۇت       20               
بۈگۈن  اىقىپ:  ا لەىغ   اغنىڭ  مىق ل  قىزى  س اغلنىڭ  كەلگەنەە، 
كۆرسەتتىمغ،  شەرەپلىك  شغنچە  اۆزىنى  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ 

بىزنىڭچە  قەدەم«  »ئالتە  ــ  قىلدى«  قۇربانلىق  موزاينى  بورداق  بىر  بىلەن  بۇقا  بىر  ئۇ 
قەدەم  ئالتە  ھەر  »ئۇلار  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  كۆرسىتىدۇ.  قەدەمنى  ئالتە  دەسلەپكى  بۇ 
ئىلگەرلەش  بولسا،  ئۇنداق  لېكىن  قۇربانلىق قىلدى«.  بورداق موزاي  ۋە  بۇقا  قېتىم  بىر  ماڭغاندا، 

بەك ئاستا بولاتتى!
كاھىنلار  پەقەت  ئادەتتە  »ئەفود«  ــ  كىيىپ...«  ئەفودنى  كاناپ  بولسا  »داۋۇت   14:6
داۋۇتنىڭ  كۆرۈڭ.  »تەبىرلەر«ىمىزنى  بىزنىڭ  ئىدى.  كۆينەك  بىر  قىسقا  جىلىتكىدەك  كىيىدىغان 

ئەفودنى كىيىشى بەلكىم ئۇسسۇل ئويناشقا ئازادە بولۇش ئۈچۈن ئىدى )14-ئايەتنى كۆرۈڭ(. 
19:6 »بىردىن خورما پوشكىلى« ــ ياكى »بىر يۇتۇم شاراب« ياكى »بىر پارچە گۆش«.
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اۆزىنى  نومغسسىزلااە  ا دەمنىڭ  بىر  پەس  خغددى  اغ  ق نەرق؟ 
ي لىڭ الىغىنىغ  اوخش ش، خىزمەتك رلىرىنىڭ دېەەكلىرىنىڭ كۆز 

ا لەىەر اۆزىنى ي لىڭ الىەى!       
اىەى.  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  ش دلانغىنىم  اغنەرق  مىق لغ :  درۋۇت       21               
پەرۋەردىگ رنىڭ  اۆرۈپ، مېنى  اغنىڭ پۈتكۈل جەمەتىنى  ۋە  ا ت ڭ  اغ 
خەلقى بولغ ن اىسرراىل اۈستىگە ب شلامچى قىلىپ تىكلىەى. شغڭ  
مەن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اغسسغل اوين يمەن!                         22     اەمەلىيەتتە مەن 
اۆزۈمنى تېخىمغ اەرزىمەس قىلىپ، اۆز نەزىرىمەە اۆزۈم تۆۋەن بولغشق  
بولس ،  نەزىرىەە  دېەەكلەرنىڭ  اغ  اېيتق ن  سەن  لېكىن  ررزىمەن. 

ھۆرمەتكە س زرۋەر بولىمەن ــ دېەى.          
               23     س اغلنىڭ قىزى مىق ل بولس ، اۆلىەىغ ن كۈنىگىچە ب لا تغيمىەى.         

     پەرۋەردىگارنىڭ داۋۇتقا قىلغان ئۇلۇغ ۋەدىلىرى   
 1تار. 17 :27-1   

اغنىڭغ   7      پەرۋەردىگ ر  تغررتتى،  اوردىسىەر  اۆز  1     پ دىش ھ 

كېيىن،  بەرگەنەىن  ا ررم  دۈشمەنلىرىەىن  ب رلىق  اەتررپىەىكى 
ي يىچىەىن  كېەىر  مەن  ق رر،  م ن   پەيغەمبەرگە:  ن ت ن                           2    پ دىش ھ 
بىر  س نەۇقى  اەھەە  خغدرنىڭ  لېكىن  اولتغرىمەن،  اۆيەە  ي س لغ ن 

اىەىرنىڭ اىچىەە تغرۇۋرتىەۇ ــ دېەى.        
               3    ن ت ن پ دىش ھق  ج ۋرپ بېرىپ: كۆڭلۈڭەە نېمە اويلىغىنىڭ بولس ، 
شغنى قىلغىن؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر سېنىڭ بىلەن بىللىەۇر ــ دېەى.          
ن ت نغ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  كېچىەە                 4    لېكىن 
يەردە  مۇشۇ  »مۇبارەكلەش«  ــ  ئۈچۈن...«  مۇبارەكلەش  ئائىلىسىدىكىلەرنى  »...ئۆز   20:6
 ... پادىشاھى  ئىسرائىلنىڭ  »بۈگۈن  ئالىدۇ.      ئىچىگە  ئۆز  تىلەش«نى  »بەخت-بەرىكەت 
ـ »ئۆزىنى يالىڭاچلىدى«  خىزمەتكارلىرىنىڭ دېدەكلىرىنىڭ كۆز ئالدىدا ئۆزىنى يالىڭاچلىدى!« ـ

دېگەن گەپ ئەركىنرەك ئۇسسۇل ئويناشقا داۋۇتنىڭ »ئەفود«نى كىيگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
يەردە  مۇشۇ  ــ  تۇرۇۋاتىدۇ«  ئىچىدە  چىدىرنىڭ  بىر  ساندۇقى  ئەھدە  »خۇدانىڭ   2:7

»چېدىرنىڭ ئىچىدە« ئىبرانىي تىلىدا »پەردىلەر ئىچىدە« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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كېلىپ مغنەرق دېگەنەە:                          5    ــ بېرىپ قغلغم درۋۇتق  دېگىن: »پەرۋەردىگ ر: 
ــ »سەن دەرۋەقە م ڭ  تغرىەىغ نغ  اۆي س لم قچىمغسەن؟« ــ دەيەۇ.                         6     ــ 
كۈنگىچە  بغ  ت رتىپ،  اىق ري نەىن  مىسىردىن  اىسرراىللارنى  »مەن 
بىر اۆيەە اولتغرمىەىم، بەلكى بىر اېەىرنى م ك ن قىلىپ، كېزىپ 
يۈردۈم.                          7    مەن اۆزۈم ب رلىق اىسرراىللار بىلەن يۈرگەن ھەممە يەرلەردە، 
خەلقىم اىسرراىلنى پ دىچى بولغپ بېقىشق  اەمر قىلغ نلاري ، يەنى 
اىسرراىلنىڭ ھەرق نەرق قەبىلىسىنىڭ بىر يېتەكچىسىگە: نېمىشق  
ـ دەپ ب قق نمغ؟                         8     اەمەى  م ڭ  كېەىر ي ي اتىن بىر اۆي ي سىم يسىلەر؟ ـ
ـ س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن  قغلغم درۋۇتق  مغنەرق دېگىن: ـ
پەرۋەردىگ ر: ــ سېنى خەلقىم اىسرراىلغ  ب شلامچى قىلىپ تىكلەش 
اۈاۈن سېنى ي يلاقلاردىن، قوي بېقىشتىن اېلىپ كەلەىم، ــ دەيەۇ،                          9     ــ 
ۋە مەيلى قەيەرگە ب رمىغىن، مەن ھ م ن سېنىڭ بىلەن بىللە بولەۇم 
ۋە سېنىڭ ا لەىڭەىن ب رلىق دۈشمەنلىرىڭنى يوقىتىپ كەلەىم؛ يەر 
يۈزىەىكى اغلغيلار ن م-شۆھرەتكە اىگە بولغ نەەك سېنى اغلغغ ن م-
بىر  اىسرراىلغ   بولغ ن  خەلقىم  قىلەىم.                        10 -11   مەن  س زرۋەر  شۆھرەتكە 
ج ينى بېكىتىپ، اغلارنى شغ يەردە تىكىپ اۆستۈرىمەن؛ شغنىڭ بىلەن 
اغارىم يەىغ ن  پ رركەنەىچىلىككە  تغرىەىغ ن،  زېمىنىەر  اۆز  اغلار 
خەلقىم  مەن  شغنەرقلا  دەسلەپتىەىكىەەك،  رەزىللەر  بولىەۇ. 
اىسرراىل اۈستىگە ھۆكۈمررنلىق قىلىشق  ھ كىملارنى تەيىنلىگەن 
زۇلغم س لم يەۇ. مەن ھ زىر س ڭ   ق يتىەىن  اغلاري   كۈنلەردىكىەەك، 
پەرۋەردىگ ر  مەنكى  اەمەى  بەردىم.  ا ررم  دۈشمەنلىرىڭەىن  ھەممە 
س ڭ  شغنى اېيتىپ قوي يكى، مەن سېنىڭ اۈاۈن بىر اۆينى قغرۇپ 

بېرىمەن!« ــ دەيەۇ.        
5:7 »قۇلۇم داۋۇت« ــ »قۇل« دېگەن ئۇقۇم توغرۇلۇق »تەبىرلەر«ىمىزنى كۆرۈڭ.

6:17دە  »1تار.«  ــ  يېتەكچىسى...«  بىر  قەبىلىسىنىڭ  ھەرقانداق  »ئىسرائىلنىڭ   7:7
»ئىسرائىلنىڭ ھەرقانداق يېتەكچى ھاكىمى« دېيىلىدۇ.

9:7 2سام. 8 :14،6
ئۆي  بىر  ئۈچۈن  خۇدا  ئەسلى  داۋۇت  ــ  بېرىمەن«  قۇرۇپ  ئۆي  بىر  ئۈچۈن  »سەن   11- 10:7
قۇرماقچى بولغان، لېكىن خۇدا داۋۇتقا: ساڭا بىر ئۆي )ئائىلە، جەمەت، سۇلالە دېگەن مەنىدە( قۇرۇپ 
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                                           12    »كۈنلىرىڭ توشغپ، ا ت -بوۋىلىرىڭ بىلەن اۆلۈمەە اغخلىغىنىڭەر، 
مەن اۆز پغشتىڭەىن بولغ ن نەسلىڭنى سېنىڭ اورنغڭەر تغريغزۇپ، 
پ دىش ھلىقىنى مەزمغت قىلىمەن.                        13      مېنىڭ ن مىم اۈاۈن بىر اۆينى 
ي سىغغاى اغ بولىەۇ، ۋە مەن اغنىڭ پ دىش ھلىق تەختىنى اەبەدگىچە 
اويغل  م ڭ   اغ  بولىمەن،  ا ت   اغنىڭغ   14      مەن  قىلىمەن.                          مغستەھكەم 
ت يىقى  اىنس نلارنىڭ  اغنىڭغ   قىلس ،  قەبىھلىك  اغ  اەگەر  بولىەۇ. 
تەربىيە  بىلەن  س ۋرق-دۇمب لاشلىرى  ب لىلىرىنىڭ  ا دەم  ۋە  بىلەن 
بېرىمەن.                         15      اەمم  مەن سېنىڭ ا لەىڭەر اۆرۈۋەتكەن س اغلەىن مېھىر-
شەپقىتىمنى جغدر قىلغىنىمەەك، اغنىڭەىن مېھىر-شەپقىتىمنى جغدر 
قىلم يمەن.                          16     شغنىڭ بىلەن سېنىڭ اۆيۈڭ ۋە سېنىڭ پ دىش ھلىقىڭ 
مەزمغت  اەبەدگىچە  تەختىڭ  قىلىنىەۇ؛  مەزمغت  ھەمىشە  ا لەىڭەر 

تغريغزۇلىەۇ«.        
ق لەۇرم ي،  ھېچنېمە  ۋەھىينى  ب رلىق  ۋە  سۆزلەر  ب رلىق  بغ  ن ت ن       17               

درۋۇتق  اېيتىپ بەردى.         
اولتغرۇپ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كىرىپ،  پ دىش ھ  درۋۇت  ا نەىن       18               
زردى كىم اىەىم، مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر، مەن  رەب  مغنەرق دېەى: »اى، 
اۆيۈم نېمە اىەى، سەن مېنى مغشغ دەرىجىگە كۆتغرگۈدەك؟                          19     لېكىن، اى 
رەب پەرۋەردىگ ر، مېنىڭ بغ مەرتىۋەم سېنىڭ نەزىرىڭەە كىچىككىنە 
يىررق  اۆيىنىڭ  قغلغڭنىڭ  اىش ھېس بلانەى؛ اۈنكى سەن مەن  بىر 

بېرىمەن« دەپ جاۋاب بېرىدۇ.
12:7 »مەن ئۆز پۇشتىڭدىن بولغان نەسلىڭنى سېنىڭ ئورنۇڭدا تۇرغۇزۇپ، ...« ــ مۇشۇ 

يەردە »پۇشتىڭدىن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىچ-باغرىڭدىن«.
12:7 1پاد. 8 :20

13:7 1پاد. 5 :19؛ 6 :12؛ 1تار. 22 :10
14:7 »ئۇنىڭغا ئىنسانلارنىڭ تايىقى بىلەن ۋە ئادەم بالىلىرىنىڭ ساۋاق-دۇمبالاشلىرى 
بىلەن تەربىيە بېرىمەن« ــ دېمەك، داۋۇتنىڭ ئەۋلادلىرىدىن بولغان پادىشاھلار گۇناھ قىلسا، 

خۇدا ئۇلارغا ئىنسانىي ۋاسىتە )بەلكىم دۈشمەننىڭ ۋاسىتىسى( بىلەن تەربىيە بېرىدۇ.
14:7 زەب. 89 :26-27، 31؛  ئىبر. 1 :5

16:7 »...سېنىڭ ئۆيۈڭ ۋە سېنىڭ پادىشاھلىقىڭ ئالدىڭدا ھەمىشە مەزمۇت قىلىنىدۇ« 
ــ ياكى »...سېنىڭ ئۆيۈڭ ۋە سېنىڭ پادىشاھلىقىڭ ئالدىمدا ھەمىشە مەزمۇت قىلىنىدۇ«.
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كەلگۈسى تويرۇلغق سۆزلىەىڭ؛ بغ ھەممىلا ا دەمگە دراىم بولىەىغ ن 
اىشمغ، اى، رەب پەرۋەردىگ ر؟                         20      اەمەى درۋۇت س ڭ  يەنە نېمە دېسغن؟ 
سەن اۆز قغلغڭنى تونغيسەن، اى، رەب پەرۋەردىگ ر!                          21     سەن سۆز-ۋەدەڭ 
ۋەجىەىن، اۆز كۆڭلۈڭەىكىگە ا س سەن بغ اغلغغ اىشنىڭ ھەممىسىنى 
قغلغڭ بىلسغن دەپ بېكىتىپ قىلغ نسەن.                         22     شغڭ  سەن اغلغيسەن، اى 
پەرۋەردىگ ر؛ قغلاقلىرىمىز ب رلىق ا ڭلىغىنىەەك، سېنىڭ تەڭەىشىڭ 

يوق، سەنەىن ب شق  ھېچق نەرق اىلاھ يوقتغر.        
ج ھ نەر  اغلار  ب رمغ،  اەل  بىر  ب شق   يەنە  اىسرراىلەەك  خەلقىڭ       23               
قغتقغزۇپ  مىسىردىن  اغلارنى  خغدر  سەن  اۈنكى  ــ  تغرىەۇ؟  ا لاھىەە 
ن م-شۆھرەتكە  شغنەرقلا  اۈاۈن،  قىلىش  خەلق  بىر  خ س  اۆزۈڭگە 
مىسىردىن،  اۈاۈن  اۆزۈڭ  سەن  ب ردىڭ؛  اۆزۈڭ  اۈاۈن،  بولغش  اىگە 
خەلقىڭ  اىقق ن  قغتقغزۇپ  اىلاھلىرىەىن  اغلارنىڭ  ۋە  اەللەردىن 
ا لەىەر زېمىنىڭ اۈاۈن اغلغغ ۋە دەھشەتلىك اىشلارنى قىلەىڭ.                        24     
 سەن خەلقىڭ اىسرراىلنى اۆزۈڭ اۈاۈن اەبەدگىچە بىر خەلق بولغشق  

بېكىتتىڭ؛ سەن، اى پەرۋەردىگ ر، اغلارنىڭ خغدرسى بولەۇڭ.          
اۆيى  اغنىڭ  ۋە  قغلغڭ  اۆز  خغدر،  پەرۋەردىگ ر  اى  ھ زىر،  اەمەى       25               

ــ  ھېسابلاندى«  ئىش  بىر  كىچىككىنە  نەزىرىڭدە  سېنىڭ  مەرتىۋەم  بۇ  »مېنىڭ   19:7
سۆز  دېگەن  كۆتۇرگەنىكەنسەن...«  دەرىجىگە  )يۇقىرى(  مۇشۇ  مېنى  )ئاللىقاچان(  »سەن  دېمەك، 
)18-ئايەتنى كۆرۈڭ( ئۇنىڭ پادىشاھ بولغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. لېكىن خۇدا بۇ ئىمتىيازدىن يەنە كۆپ 

ئىمتىيازلارنى قوشۇپ بەرمەكچى. 9-16-ئايەتلەرنى قايتىدىن كۆرۈڭ.    »بۇ ھەممىلا ئادەمگە 
دائىم بولىدىغان ئىشمۇ، ئى، رەب پەرۋەردىگار؟« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بۇ ئىش بارلىق 

ئىنسامىيەتكە بولىدىغان ۋەهىي، رەب پەرۋەردىگار!«.
22:7 قان. 3 :24؛ 4 :35؛ 32 :39؛ 1سام. 2 :2؛ زەب. 86 :8؛ يەش. 45 :5، 18، 22؛ مار. 12 :29، 32

نام- شۇنداقلا  ئۈچۈن،  قىلىش  خەلق  بىر  خاس  ئۆزۈڭگە  قۇتقۇزۇپ  »ئۇلارنى...   23:7
شۇكى،  مەنىسى  ئېنىق  تېكىستنىڭ  ــ  باردىڭ«  ئۆزۈڭ  ئۈچۈن،  بولۇش  ئىگە  شۆھرەتكە 
ئىسرائىلنى مىسىردىن قۇتقۇزۇش ئۈچۈن خۇدا ئۆزى شەخسەن مىسىرغا بارغان.     »...ئۇلارنى... 
ئەللەردىن ۋە ئۇلارنىڭ ئىلاھلىرىدىن قۇتقۇزۇپ چىققان« ــ مۇشۇ ئىبارە بەلكىم خۇدانىڭ 
ئىسرائىل ئالدىدا پەلەستىن زېمىنىدا تۇرۇۋاتقان بۇتپەرەس ئەللەرنى قوغلىۋېتىشىنى كۆرسىتىشى 

مۇمكىن.
23:7 قان. 4 :7، 34؛ 10 :21؛ 33 :29؛ زەب. 147 :20-19
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قىلغىن؛  اەمەل  مەزمغت  اەبەدگىچە  ۋەدەڭگە  اېيتق ن  تويرىسىەر 
سېنىڭ  قىلغ يسەن!                          26      ا در  اىشنى  بويىچە  دېگەنلىرىڭ  سەن 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋىي  ــ  اغلغيلىنىپ:  اەبەدگىچە  ن مىڭ 
دەپ  خغدردۇر،  تغرىەىغ ن  اۈستىەە  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن 
اېيتىلسغن، شغنەرقلا اۆز قغلغڭنىڭ اۆي-سغلالىسى سېنىڭ ا لەىڭەر 

مەزمغت تغريغزۇلسغن.          
               27     اۈنكى سەن، اى س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى اۆز قغلغڭغ : مەن س ڭ  بىر اۆي-سغلالە قغرۇپ 
بېرىمەن، دەپ ۋەھىي قىلەىڭ؛ شغڭ  قغلغڭ بغ دۇا نى سېنىڭ ا لەىڭەر 

قىلىشق  جۈراەت قىلەى.          
               28     اەمەى سەن، اى رەب پەرۋەردىگ ر، بىردىنبىر خغدردۇرسەن، سېنىڭ 
سۆزلىرىڭ ھەقىقەتتغر ۋە سەن بغ بەخت-اىلتىپ تنى اۆز قغلغڭغ  ۋەدە 
قىلەىڭ؛                         29      شغڭ  قغلغڭنىڭ اۆي-جەمەتىنى سېنىڭ ا لەىڭەر مەڭگۈ 
رەب  اى  سەن،  اۈنكى  بەرىكەتلىگەيسەن؛  قىلىپ  نېسىپ  تغرۇشق  
بىلەن  بەخت-اىلتىپ تىڭ  بغ  قىلغ نسەن؛  ۋەدە  بغنى  پەرۋەردىگ ر، 
نېسىپ  بەخت-اىلتىپ تق   اەبەدگىچە  اۆي-جەمەتى  قغلغڭنىڭ  اۆز 

بولىەۇ«.         

     داۋۇت ئەتراپىدىكى ئەللەرنى ئۆزىگە بېقىندۈرىدۇ   
 1تار. 18 :14-1   

فىلىستىيلەرگە  8      درۋۇت  بولەىكى،  شغنەرق  كېيىن  اىشلاردىن  1     بغ 

درۋۇت  قىلىپ،  شغنەرق  بويسغنەۇردى.  اغلارنى  قىلىپ،  ھغجغم 
فىلىستىيلەرنىڭ قولىەىن مەركىزىي شەھەرنىڭ ھوقغقىنى ا لەى.        

اغ  قىلەى.  مەيلغپ  اغلارنىمغ  قىلىپ،  ھغجغم  موا بىيلاري   ھەم                 2    اغ 

28:7 يـۇھ. 17 :17
شەھىرىنى  »مەتتەگ-ئامماھ  ياكى  ــ  ئالدى«  ھوقۇقىنى  شەھەرنىڭ  »...مەركىزىي   1:8

ئالدى«.
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اغلارنى يەرگە ي تقغزۇپ، ت ن  بىلەن اۆلچەپ، اىككى ت ن  كەلگەنلەرنى 
بولس   موا بىيلار  ق لەۇردى.  تىرىك  كەلگەنلەرنى  ت ن   بىر  اۆلتۈردى، 

درۋۇتق  بېقىنىپ، اغنىڭغ  سېلىق ت پشغردى.          
اەفررت  ھ درداېزەر  اويلى  رەھوبنىڭ  پ دىش ھى  زوب ھنىڭ                 3    ا نەىن 
ق يتىەىن  اۆزىگە  ھ كىمىيەتنى  يەردىكى  شغ  اىقىپ،  دەري سىغ  
مەيلغپ  قىلىپ،  ھغجغم  اغنىڭغ   درۋۇت  بولغ نەر،  ت رتىۋرلم قچى 
ا تلىق  يۈز  يەتتە  مىڭ  بىر  قوشغنىەىن  اغنىڭ  قىلەى.                          4    درۋۇت 
اەسكەرنى ۋە يىگىرمە مىڭ پىي دە اەسكەرنى اەسىر قىلەى؛ درۋۇت 
ھ رۋىلىق  يۈز  اۆزىگە  لېكىن  كەستۈردى،  پىيىنى  ا تلىرىنىڭ  ھ رۋر 

ا تنى ق لەۇرۇپ قويەى.      
ي ردەم  ھ درداېزەرگە  پ دىش ھى  زوب ھنىڭ  سغرىيلەر                 5    دەمەشقتىكى 
بېرىش اۈاۈن اىقتى، لېكىن درۋۇت سغرىيلەردىن يىگىرمە اىككى 
مىڭ ا دەمنى اۆلتۈردى.                         6    ا نەىن درۋۇت بىرنەاچە ب رگ ھ اەسكەرلەرنى 
بىلەن  شغنىڭ  تغريغزدى؛  زېمىنىەر  سغرىيلەرنىڭ  دەمەشقتىكى 
سغرىيلەر درۋۇتق  بېقىنىپ اغنىڭغ  سېلىق ت پشغردى. درۋۇت قەيەرگە 

ب رس ، پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  نغسرەت بېرەتتى.        
ق لق ننى  ا لتغن  تەمىنلەنگەن  يغلاملىرىغ   ھ درداېزەرنىڭ                 7    درۋۇت 
شەھەرلىرى  ھ درداېزەرنىڭ  كەلتۈردى                          8   ۋە  يېرۇس لېمغ   ت رتىۋېلىپ، 
بولغ ن بىت ھ بىلەن بىروت ي شەھەرلىرىەىنمغ اىنت يىن كۆپ مىسنى 

قولغ  اۈشۈردى.        
               9    خ م تنىڭ پ دىش ھى توي درۋۇتنىڭ ھ درداېزەرنىڭ پۈتۈن قوشغنىنى 
مەيلغپ قىلغىنىنى ا ڭلاپ،                          10     اۆز اويلى يوررمنى درۋۇتنىڭ ھ لىنى 
مەيلغپ  اغنى  قىلىپ  جەڭ  بىلەن  ھ درداېزەر  درۋۇتنىڭ  ۋە  سوررشق  

4:8 »بىر مىڭ يەتتە يۈز ئاتلىق ئەسكەر« ــ ياكى »بىر مىڭ يەتتە يۈز جەڭ ھارۋىسى«.
4:8 1تار. 18 :4

5:8 »دەمەشقتىكى سۇرىيلەر« ــ يەنى »دەمەشقتىكى سۇرىيەلىكلەر«.
ئارامىيلاردىن  يەنى  ئۇلاردىن،  ھازىرقى سۇرىيەدىكىلەر  »ئارامىيلار«.  ياكى  ــ  »سۇرىيلەر«   6:8

چىققان.
8:8 »بىتاھ« ــ ياكى »تېباھ« ــ »1تار.« 8:18نى كۆرۈڭ.
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دراىم  ھ درداېزەر  اۈنكى  اەۋەتتى.  تەبرىكلەشكە  اغنى  قىلغىنىغ  
توي بىلەن جەڭ قىلىپ كېلىۋرت تتى. يوررم بولس  كۈمۈش، ا لتغن ۋە 
مغشغلارنى  پ دىش ھ  كەلەى.                        11 -12   درۋۇت  اېلىپ  ق ا -بغيغملارنى  مىس 
سغرىيلەردىن،  جۈملىەىن  اەللەردىن،  ھەممە  بېقىنەۇري ن  اۆزى  ۋە 
ا م لەكلەردىن  ۋە  فىلىستىيلەردىن  ا ممونىيلاردىن،  موا بىيلاردىن، 
اولج  ا لغ ن ا لتغن-كۈمۈشلەرنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ بېغىشلىەى. 
ا لغ ن  ھ درداېزەردىن  اويلى  رەھوبنىڭ  پ دىش ھى  زوب ھنىڭ  بغلار 

اولجىنى اۆز اىچىگە ا لىەۇ.        
                                           13    درۋۇت سغرىيلەرنى مەيلغپ قىلىپ، يەنى اون سەككىز مىڭ ا دەمنى 
»شور ۋردىسى«در اۆلتۈرۈپ ي نغ نەر، اغنىڭ ن م-درڭقى خېلى اىقق نىەى. 
اېەومەر  پۈتۈن  تغريغزدى؛  ب رگ ھلىرىنى  اەسكەر  اېەومەر  14     اغ                           
درۋۇتق   ھەممىسى  اېەومىيلارنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  قغردى.  ب رگ ھلارنى 
بېقىنەى. درۋۇت قەيەرگە ب رس ، پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  نغسرەت بېرەتتى.          

پۈتكۈل  اغ  قىلەى؛  اۈستىگە سەلتەنەت  اىسرراىل  پۈتكۈل  درۋۇت       15               
خەلقىنى سوررپ، ا دىل ھۆكۈملەر اىقىرىپ ا درلەت يۈرگۈزەتتى.          

     ئوردا ئەمەلدارلىرى   
 2سام. 20 :23-26؛ 1تار. 18 :17-15               

       16     زەرۇاىي نىڭ اويلى يوا ب قوشغننىڭ سەردررى بولەى؛ ا ھىلغدنىڭ 
اويلى يەھوش ف ت مىرزر بولەى؛                         17     ا خىتغبنىڭ اويلى زردوك بىلەن 
ا بىي ت رنىڭ اويلى ا خىمەلەك ك ھىن بولەى؛ سېرري  ك تىپ بولەى. 
پەلەتىيلەرنىڭ  بىلەن  كەرەتىيلەر  بىن ي   اويلى  يەھوي درنىڭ      18                         

يولب شچىسى بولەى؛ درۋۇتنىڭ اويغللىرىمغ ك ھىن بولەى.        
10:18دە  »1تار.«  ــ  ئەۋەتتى«  تەبرىكلەشكە   ... يورامنى  ئوغلى  ئۆز   ... »توي   10:8

»يورام« »خادورام« دېگەن باشقا بىر ئىسىم بىلەن ئاتىلىدۇ.
11:8 -12 »سۇرىيلەردىن« ــ ياكى »ئېدوملاردىن« ــ 14-ئايەتنى ۋە »1تار.« 11:18نى كۆرۈڭ.

13:8 زەب. 60 :4-1
ـ بەلكىم داۋۇتقا ئالاھىدە مۇھاپىزەتچىلەر ياكى ئالاھىدە  18:8 »كەرەتىيلەر بىلەن پەلەتىيلەر« ـ
زەربىدار ئەسكەرلەر بولغان بولۇشى مۇمكىن ئىدى.     »داۋۇتنىڭ ئوغۇللىرىمۇ كاھىن بولدى« 
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     مەفىبوشەتكە شەپقەت كۆرسىتىش       

1     درۋۇت: س اغلنىڭ اۆيىەىن تىرىك ق لغ ن بىرەرسى ب رمىكىن، ب ر    9     

بولس  مەن يون ت ننىڭ ھۆرمىتىەە اغنىڭغ  ش پ اەت كۆرسىتەي؟ 
ــ دېەى.         

خىزمەتك ر  بىر  دېگەن  زىب   ا اىلىسىەىكى  س اغلنىڭ                 2    اەمەى 
ق لغ نىەى. اغلار اغنى درۋۇتنىڭ قېشىغ  ا قىردى. كەلگەنەە، پ دىش ھ 

اغنىڭەىن: سەن زىب مغ؟ دەپ سورىەى. اغ: پېقىر مەن شغ! ــ دېەى.        
مەن  ق لەىمغ؟  تىرىك  بىرەرسى  ا اىلىسىەىن  س اغلنىڭ                 3    پ دىش ھ: 
زىب   دېەى.  ــ  دەۋرتىمەن،  كۆرسىتەي  ش پ اىتىنى  خغدرنىڭ  اغنىڭغ  
پ دىش ھق : يون ت ننىڭ بىر اويلى تىرىك ق لەى؛ اغنىڭ اىككى پغتى 

ا قس يەۇ ــ دېەى.      
               4    پ دىش ھ اغنىڭەىن: اغ قەيەردە، دەپ سورىەى. زىب  پ دىش ھق : اغ لو-

دىب ردر، ا ممىئەلنىڭ اويلى م كىرنىڭ اۆيىەە تغرىەۇ ــ دېەى.          
               5    شغڭ  درۋۇت پ دىش ھ كىشى اەۋەتىپ اغنى لو-دىب ردىن، ا ممىئەلنىڭ 

اويلى م كىرنىڭ اۆيىەىن اېلىپ كەلەى.          
درۋۇتنىڭ  مەفىبوشەت  اويلى  يون ت ننىڭ  نەۋرىسى،                 6    س اغلنىڭ 
درۋۇت: سەن  قىلەى.  تەزىم  يىقىپ،  يەرگە  يۈزىنى  كەلگەنەە،  ا لەىغ  
ج ۋرپ  دەپ  ــ  شغ!  پېقىر  اغ:  ا قىرىۋىەى،  دەپ  ــ  مەفىبوشەتمغ؟ 

ق يتغردى.         
ش پ اەت  س ڭ   اۈاۈن،  يون ت ن  ا ت ڭ  قورقمىغىن،  اغنىڭغ :                 7    درۋۇت 

ــ مۇشۇ يەردە »كاھىن« بەلكىم )1( ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ ئىبادىتىدە ئادەتتىكى كاھىنلاردىن باشقا 
مۇمكىن  كۆرسىتىشى  ۋەزىرلىكىنى  بىرخىل  ھاكىمىيەتتە   )2( بارلىقىنى؛  ۋەزىپىلىرى  ئالاھىدە 

)»1تار.« 17:18نىمۇ كۆرۈڭ(.

2:9 2سام. 16 :1-4؛ 19 :17
زىبانىڭ  ــ  ئاقسايدۇ«  پۇتى  ئىككى  ئۇنىڭ  قالدى؛  تىرىك  ئوغلى  بىر  »يوناتاننىڭ   3:9
ئۆز  مەقسىتى  ئىزدەشتىكى  جەمەتىدىكىلەرنى  سائۇلنىڭ  داۋۇتنىڭ  بەلكىم،  دېيىشى،  سۆزنى  بۇ 
تەختىگە ھېچقانداق تەھدىت بولماسلىقى ئۈچۈن، ئۇلارنى يوقىتىش، دەپ ئويلىسا كېرەك؛ شۇڭا ئۇ 
مەفىبوشەتنى ئاقساق دەيدۇ ــ ئاقساق بىر ئادەم تەختكە ھېچقانداق تەھدىت بولمايدۇ، ئەلۋەتتە

3:9 2سام. 4 :4
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س ڭ   يەر-زېمىنلىرىنى  ھەممە  س اغلنىڭ  بوۋرڭ  ق لم يمەن؛  قىلم ي 
ق يتغرۇپ بېرەي، سەن ھەمىشە مېنىڭ درستىخىنىمەىن يىزرلىنىسەن 

ــ دېەى.        
               8    مەفىبوشەت تەزىم قىلىپ: قغلغڭ نېمە اىەى، مەنەەك بىر اۆلۈك اىت 

ا لىيلىرى قەدىرلىگۈدەك نېمە اىەىم؟ ــ دېەى.          
               9    ا نەىن پ دىش ھ س اغلنىڭ خىزمەتك رى زىب نى ا قىرىپ اغنىڭغ : 
س اغلنىڭ ۋە پۈتكۈل ا اىلىسىنىڭ ھەممە تەاەللغق تىنى م ن  مەن 
ۋە  اويغللىرىڭ  بىلەن  سەن  بەردىم.                          10      قولىغ   اويلىنىڭ  يوج ڭنىڭ 
قىلىپ،  تېرىقچىلىق  زېمىنەر  شغ  اۈاۈن  اغنىڭ  خىزمەتك رلىرىڭ 
اىقق ن مەھسغلاتلىرىنى يوج ڭنىڭ اويلىغ  يېيىشكە ت پشغرۇڭلار. 
ھەمەرستىخ ن  ھەمىشە  بىلەن  مەن  مەفىبوشەت  اويلى  يوج ڭنىڭ 
يىگىرمە  ۋە  اويلى  بەش  اون  )زىب نىڭ  دېەى  ــ  يىزرلىنىەۇ،  بولغپ 

خىزمەتك رى ب ر اىەى(.         
بغيرۇي ننىڭ  قغللىرىغ   پ دىش ھ  يوج م  پ دىش ھق :  زىب        11               
درۋۇت  پ دىش ھ  دېەى.  ــ  قىلىەۇ،  اەمەل  كەمىنىلىرى  ھەممىسىگە 
يەنە: مەفىبوشەت بولس  پ دىش ھنىڭ بىر اويلىەەك درستىخىنىمەىن 

ت ا م يېسغن ــ دېەى.         
               12     مەفىبوشەتنىڭ مىك  دېگەن كىچىك بىر اويلى ب ر اىەى. زىب نىڭ 
تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسى مەفىبوشەتنىڭ خىزمەتك رلىرى  اۆيىەە 
اغ  اۈنكى  تغررتتى؛  يېرۇس لېمەر  مەفىبوشەت  اەمەى  بولەى.                          13     
اغنىڭ  تغررتتى.  يەپ  ت ا م  درستىخىنىەىن  پ دىش ھنىڭ  ھەمىشە 

اىككى پغتى ا قس ق اىەى.          

      

7:9 »بوۋاڭ سائۇل« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاتاڭ سائۇل« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »ئاتا« 
دېگەننىڭ ئىبرانىي تىلىدا مەنىسى كەڭدۇر.
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داۋۇت ۋە ئاممونىيلار   
 1تار. 19 :19-1       

پ دىش ھى    10 ا ممونىيلارنىڭ  بولەىكى،  اىش  شغنەرق  1         كېيىن 

اۆلەى ۋە اغنىڭ ھ نغن دېگەن اويلى اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          
مەن  كۆرسەتكەنەەك  اىلتىپ ت  م ڭ   ا تىسى  اغنىڭ  بولس :                 2    درۋۇت 
ا نەىن  دېەى.  ــ  كۆرسىتەي،  اىلتىپ ت  ھ نغنغ   اويلى  ن ھ شنىڭ 
اۆز  سوررشق   كۆڭلىنى  ھ نغننىڭ  پەتىسىگە  ا تىسىنىڭ  درۋۇت 
خىزمەتك رلىرىەىن بىرنەاچىنى م ڭەۇردى. درۋۇتنىڭ خىزمەتك رلىرى 
اەمەلەررلىرى  كەلگەنەە،                          3   ا ممونىيلارنىڭ  زېمىنىغ   ا ممونىيلارنىڭ 
يوجىسى ھ نغنغ : سىلى درۋۇتنى ررستلا ا تىلىرىنىڭ ھۆرمىتى اۈاۈن 
درۋۇتنىڭ  ق ررملا؟  دەپ  اەۋەتىپتغ،  ا دەم  سوررپ  كۆڭۈل  ق شلىرىغ  
خىزمەتك رلىرىنى ق شلىرىغ  اەۋەتكىنى شەھەرنى پ يلاپ اغنىڭەىن 
مەلغم ت اېلىش، ا نەىن بغ شەھەرنى ا يەۇرۇش اۈاۈن اەمەسمغ؟ ــ 

دېەى.          
تغتغپ،  خىزمەتك رلىرىنى  درۋۇتنىڭ  ھ نغن  بىلەن                 4   شغنىڭ 
بەلەىن  كىيىملىرىنىڭ  اۈشۈرۈپ،  يېرىمىنى  س ق للىرىنىڭ 
خەۋەر  كەتكۈزۈۋەتتى.                          5   بغ  اېچىپ  كۆتىنى  كەستۈرۈپ،  تۆۋىنىنى 
ا دەم  ا لەىغ   كۈتۈۋېلىشق   اغلارنى  اغ  يەتكۈزۈلەى؛  درۋۇتق  
قىلغ نىەى.  ھېس  نومغس  اىنت يىن  اغلار  اۈنكى  م ڭەۇردى؛ 
يېرىخو  اۆسكىچىلىك  س ق ل-بغرۇتغڭلار  اغلاري :  پ دىش ھ 

شەھىرىەە تغرۇپ، ا نەىن يېنىپ كېلىڭلار، ــ دېەى.          
اغارىغ نلىقىنى  نەپرىتىگە  درۋۇتنىڭ  اۆزلىرىنىڭ                 6   ا ممونىيلار 
بىلەن  سغرىيلەر  بەيت-رەھوبەىكى  اەۋەتىپ  ا دەم  بىلىپ، 
اەسكەر،  پىي دە  مىڭ  يىگىرمە  سغرىيلەردىن  زوب ھەىكى 
توبەىكى  ۋە  ا دەم  مىڭ  بىر  پ دىش ھىەىن  م ا ك ھنىڭ 
ا دەملەردىن اون اىككى مىڭ ا دەمنى ي للاپ كەلەى.                          7   درۋۇت بغنى 
ا لەىغ   اغلارنىڭ  قوشغنىنى  جەڭگىۋرر  پۈتكۈل  يوا بنىڭ  ا ڭلاپ، 
م ڭەۇردى.                          8   ا ممونىيلار اىقىپ شەھەرنىڭ دەرۋرزىسىنىڭ ا لەىەر 
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بىلەن  توب  ۋە  سغرىيلەر  رەھوبەىكى  بىلەن  زوب ھ  تۈزدى؛  سەپ 
9    يوا ب جەڭنىڭ ا لەى  م ا ك ھنىڭ ا دەملىرى درلادر سەپ تۈزدى؛                         
بىر  اىسرراىلەىن  يېتىپ،  كۆزى  بولىەىغ نلىقىغ   كەينىەىن  ھەم 
سەپ  ق رشى  سغرىيەلەرگە  اىلغ پ،  ا دەملەرنى  سەرخىل  قىسىم 
دەپ  تىزيىن  سەپ  ق رشى  ا ممونىيلاري   ق لغ نلارنى  تۈزدى؛                          10    

اغنىڭغ :           ت پشغرۇپ،  قولىغ   ا بىش ينىڭ  اىنىسى 
ي ردەم  م ڭ   سەن  كەلسە،  كۈالۈك  م ڭ   سغرىيلەر  اەگەر                 11    ــ 
بېرىپ  مەن  كەلسە،  كۈالۈك  س ڭ   ا ممونىيلار  اەمم   بەرگەيسەن؛ 
س ڭ  ي ردەم بېرەي.                          12    جۈراەتلىك بولغىن! اۆز خەلقىمىز اۈاۈن ۋە 
پەرۋەردىگ ر  قىلايلى.  ب تغرلغق  اۈاۈن  شەھەرلىرى  خغدريىمىزنىڭ 

ــ دېەى.           اۆزىگە لايىق كۆرۈنگىنىنى قىلغ ي! 
               13    اەمەى يوا ب ۋە اغنىڭ بىلەن بولغ ن ا دەملەر سغرىيلەرگە ھغجغم 
ا ممونىيلار  ق اتى.                          14     ا لەىەر  اغنىڭ  سغرىيلەر  اىقتى؛  قىلغىلى 
قېچىپ،  ا بىش يەىن  اغلارمغ  كۆرگەنەە،  ق اقىنىنى  سغرىيلەرنىڭ 
جەڭ  بىلەن  ا ممونىيلار  بولس   يوا ب  كىرىۋرلەى.  شەھەرگە 

كەلەى.           يېنىپ  يېرۇس لېمغ   اېكىنىپ،  قىلىشتىن 
مەيلغپ  ا لەىەر  اىسرراىللارنىڭ  اۆزلىرىنىڭ  بولس   سغرىيلەر      15               
بولغىنىنى كۆرگەنەە، يەنە جەم بولغشتى.                          16    ھ درداېزەر ا دەملەرنى 
سغرىيلەرنى  تەرىپىەىكى  نېرى  دەري سىنىڭ  اەفررت  اەۋەتىپ، 
ي ردەمگە ا قىرىپ، اغلارنى يۆتكەپ كەلەى؛ اغلار خېلام شەھىرىگە 
اغلاري   شوب ك  سەردررى  قوشغنىنىڭ  ھ درداېزەرنىڭ  كەلگەنەە، 

قىلەى.           ب شچىلىق 
               17    بغ خەۋەر درۋۇتق  يەتكەنەە، اغ پۈتكۈل اىسرراىلنى يىغەۇرۇپ، 
سغرىيلەر  ب ردى.  شەھىرىگە  خېلام  اۆتۈپ،  دەري سىەىن  اىئوردرن 
سغرىيلەر  قىلەى.                          18     ھغجغم  اغنىڭغ   تىزىپ،  سەپ  ق رشى  درۋۇتق  
يەنە اىسرراىلەىن ق اتى. درۋۇت بولس  يەتتە يۈز جەڭ ھ رۋىلىقنى، 

8:10 »شەھەرنىڭ دەرۋازىسى« ــ »شەھەر« بەلكىم ئۇلارنىڭ پايتەختى رابباھنى كۆرسىتىدۇ 
)14-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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سەردررى  قوشغنىنىڭ  ھەم  قىردى  اەسكەرنى  ا تلىق  مىڭ  قىرىق 
شوب كنى اغ يەردە اۆلتۈردى.       

               19    ھ درداېزەرگە بېقىنغ ن ھەممە پ دىش ھلار اۆزلىرىنىڭ اىسرراىل 
ا لەىەر يېڭىلگىنىنى كۆرگەنەە، اىسرراىل بىلەن سۈلھ قىلىشىپ 
يەنە  ا ممونىيلاري   سغرىيلەر  كېيىن  شغنىڭەىن  بېقىنەى.  اغلاري  

ي ردەم بىرىشكە جۈراەت قىلالمىەى.          

     داۋۇتنىڭ ئېغىر گۇناھى           

پ دىش ھلار     11 بېشىەر،  يىلنىڭ  يېڭى  بولەىكى،  1        شغنەرق 

بىلەن  ا دەملىرى  يوا بنى  درۋۇت  ۋرقىتت   ا تلانغ ن  جەڭگە 
ھەمەە ھەممە اىسرراىلنى جەڭگە م ڭەۇردى؛ اغلار ا ممونىيلارنىڭ 
ا لەى.  مغھ سىرىگە  شەھىرىنى  رربب ھ  قىلىپ،  ۋەيررن  زېمىنىنى 

لېكىن درۋۇت يېرۇس لېمەر ق لەى.       
اوردىسىنىڭ  پ دىش ھ  قوپغپ،  ك رىۋرتتىن  درۋۇت  كەاتە  كۈنى                 2   بىر 
اۆگىزىسىەە ا يلىنىپ يۈرەتتى؛ اۆگزىەىن اغ مغنچىەر يغيغنغۋرتق ن 
ا دەم  اىەى.                          3   درۋۇت  اىرريلىق  بەك  ا ي ل  بغ  كۆردى.  ا ي لنى  بىر 
بغ  ــ  اغنىڭغ :  بىرسى  سورىەى؛  خەۋىرىنى  ا ي لنىڭ  اەۋەتىپ، 
اېلىئ منىڭ قىزى، ھىتتىي اغرىي نىڭ ا ي لى ب ت-شېب  اەمەسمغ؟ 

ــ دېەى.          
ۋرقىتت   )اغ  اەكەلتۈردى  قېشىغ   اغنى  اەۋەتىپ،  كىشى                 4   درۋۇت 
كەلگەنەە،  قېشىغ   اغنىڭ  اغ  پ كلىنىۋرتق نىەى(.  ا دەتتىن  اغ 

ــ »1تار.«  ئەسكەرنى«  پىيادە  مىڭ  ياكى »قىرىق  ــ  ئاتلىق ئەسكەر«  »قىرىق مىڭ   18:10
18:19نى كۆرۈڭ. شۇ يەردە »يەتتە مىڭ جەڭ ھارۋىسى« دېيىلىدۇ. پەرقىنىڭ سەۋەبى بەلكىم: 
)1( قولىمىزدىكى كۆچۈرمىلەردە كۆچۈرگۈچىنىڭ سەۋەنلىكى بولۇشى مۇمكىن؛ )2( ئىككى ئايەتتە 

خاتىرىلەنگەن سانلارنى ھېسابلاش نۇقتىسى ئوخشىمايدىغان بولۇشى مۇمكىن.
1:11 »يېڭى يىلنىڭ بېشىدا« ــ خۇدا يەھۇدىي خەلقىگە تاپشۇرغان كالېندار بويىچە »يېڭى 

يىل« ئەتىيازدا باشلىناتتى )»مىس.« 1:12(.
1:11 1تار. 20 :3-1
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يېنىپ  اۆيىگە  اۆز  اغ  ا نەىن  بولەى؛  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  درۋۇت 
كەتتى.      

               5    شغنىڭ بىلەن اغ ا ي ل ھ مىلىەرر بولەى، ھەم درۋۇتق : مېنىڭ بويغمەر 
ق پتغ، دەپ خەۋەر اەۋەتتى.          

اغرىي نى  ھىتتىي  يەتكۈزۈپ:  خەۋەر  يوا بق   درۋۇت  بىلەن                 6    شغنىڭ 
مېنىڭ قېشىمغ  اەۋەتىڭلار، دېەى. يوا ب اغرىي نى درۋۇتنىڭ قېشىغ  
م ڭەۇردى.                          7    اغرىي  درۋۇتنىڭ قېشىغ  كەلگەنەە، اغ يوا بنىڭ ھ لىنى، 
خەلقنىڭ ھ لىنى ۋە جەڭ اەھۋرلىنى سورىەى.                          8    ا نەىن درۋۇت اغرىي ي : 
پ دىش ھنىڭ  اغرىي   دېەى.  يغيىن،  پغتلىرىڭنى  بېرىپ  اۆيۈڭگە  اۆز 
سوۋي   بىر  اغنىڭغ   كەينىەىن  پ دىش ھ  اىقق نەر،  اوردىسىەىن 
اەۋەتتى.                          9     لېكىن اغرىي  اۆز اۆيىگە ب رم ي، پ دىش ھنىڭ اوردىسىنىڭ 
دەرۋرزىسىەر، يوجىسىنىڭ ب شق  قغل-خىزمەتك رلىرىنىڭ ا رىسىەر 

ي تتى.         
               10     اغلار درۋۇتق : اغرىي  اۆز اۆيىگە ب رمىەى، دەپ خەۋەر بەردى. درۋۇت 
اۆز  نېمىشق   اەمەسمغ؟  كەلەىڭ  سەپەردىن  يىررق  سەن  اغرىي دىن: 

اۆيۈڭگە كەتمىەىڭ؟ ــ دەپ سورىەى.          
               11     اغرىي  درۋۇتق : م ن ، اەھەە س نەۇقى، اىسرراىللار ۋە يەھغدرلار بولس  
خىزمەتك رلىرى  يوج منىڭ  بىلەن  يوا ب  يوج م  تغرۇپ،  كەپىلەردە 
ا ي لىم  يەپ-اىچىپ،  مەن  يېتىۋرتس ،  تىكىپ  اېەىر  درلادر  اواغق 
بىلەن يېتىشق  اۆيۈمگە ب رريمغ؟ سېنىڭ جېنىڭ بىلەن ۋە ھ ي تىڭ 

بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، مەن اغنەرق اىشنى قىلم يمەن ــ دېەى.          

4:11 »ئۇ ۋاقىتتا ئۇ ئادەتتىن پاكلىنىۋاتقانىدى« ــ ياكى »ئۇ ۋاقىتتا ئۇ يېڭىلا پاكلانغانىدى«. 
مۇساغا چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە )»لاۋ.« 19:15-20( ئەر كىشىنىڭ ئۆز ئايالىنىڭ ئادەت ۋاقتىدا )7 كۈن 
ھېسابلىناتتى( ئۇنىڭ بىلەن بىللە يېتىشىغا بولمايتتى، بولمىسا ئۇ ئىبادەتكە نىسبەتەن »ناپاك« قىلىناتتى 

)ئايال كىشىنىڭ »ئادەتتىن يېڭىلا پاكلانغان« ۋاقتىدا ھامىلىدار بولۇشى ئەڭ مۇمكىن بولغان ۋاقىت، ئەلۋەتتە(. »پاك« 

بولسۇن »ناپاك« بولسۇن باشقا بىرسىنىڭ ئايالىغا تېگىش ئىنتايىن ئېغىر گۇناھدۇر، ئەلۋەتتە.
4:11 لاۋ. 15 :19-24؛ 18 :19

8:11 »ئۆز ئۆيۈڭگە بېرىپ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆز ئۆيۈڭگە چۈشۈپ« ــ ئوردا يېرۇسالېمنىڭ 
بەك يۇقىرى بىر جايىدا ئىدى.     »پۇتلىرىڭنى يۇغىن...« ــ دېمەك، »راھەتلەن«.
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               12     درۋۇت اغرىي ي : بۈگۈن بغ يەردە ق لغىن، اەتە سېنى كەتكۈزۈۋېتىمەن، 
ــ دېەى. اغرىي  اغ كۈنى ۋە اەتىسى يېرۇس لېمەر ق لەى.                          13     درۋۇت اغنى 
قىلەى.  مەست  يەپ-اىچكۈزۈپ  قىلىپ،  ھەمەرستىخ ن  ا قىرىپ 
لېكىن شغ كېچىسى اغرىي  اۆز اۆيىگە ب رم ي، اىقىپ يوجىسىنىڭ 

قغل-خىزمەتك رلىرىنىڭ ا رىسىەر اۆز ك رىۋىتىەر اغخلىەى.          
ا لغ چ كېتىشىگە  اغرىي نىڭ  يېزىپ،  يوا بق  خەت  درۋۇت  اەتىسى       14               
بولىەىغ ن  كەسكىن  اەڭ  سوقغش  اغرىي نى  اغ:  خەتتە  بەردى.                          15    
اۈاۈن  اۆلتۈرۈلۈشى  اغنىڭ  ا نەىن  تغريغزيىن،  سەپتە  ا لەىنقى 

اغنىڭەىن اېكىنىپ تغرۇڭلار، دەپ ي زي نىەى.          
               16     شغنىڭ بىلەن يوا ب شەھەرنى كۆزىتىپ، اغرىي نى پ لۋرنلار كەسكىن 
اىقىپ،  ا دەملەر  شەھەردىكى  م ڭەۇردى.                          17      يەرگە  سوقغشق ن 
ا دەملىرىەىن  درۋۇتنىڭ  يەنى  خەلقتىن،  سوقغشق نەر  بىلەن  يوا ب 

بىرنەاچىسى يىقىلەى؛ اغرىي مغ اۆلەى.         
خەۋەر  درۋۇتق   ۋەقەلىرىەىن  ھەممە  جەڭنىڭ  اەۋەتىپ  ا دەم  يوا ب       18               
جەڭنىڭ  پ دىش ھق   ت پىلىەى:  مغنەرق  خەۋەراىگە  اغ  بەردى.                          19     
يەزەپلىنىپ  پ دىش ھ  اەگەر  بولغىنىڭەر،                         20      دەپ  ۋەقەلىرىنى  ھەممە 
سېنىڭەىن: سوقغشق نەر نېمىشق  شەھەر سېپىلىغ  شغنەرق يېقىن 
ب ردىڭلار؟ اغلارنىڭ سېپىلىەىن ي  ا تىەىغ نلىقىنى بىلمەمتىڭلار؟                          21     
يەرۇببەشەتنىڭ اويلى ا بىمەلەكنى كىم اۆلتۈرگىنىنى بىلمەمسەن؟ 
بىر خوتغن سېپىلەىن اغنىڭغ  بىر پ راە ي ريغنچ ق تېشىنى اېتىپ، 
يېقىن  اغنەرق  سېپىلغ   نېمىشق   اۆلمىەىمغ؟  شەھىرىەە  تەبەز  اغ 
ـ دېسە، سەن: سىلىنىڭ قغللىرى ھىتتىي اغرىي مغ اۆلەى،  ب ردىڭلار؟ ـ

دەپ اېيتقىن ــ دېەى.       
خەۋەرنىڭ  اەۋەتكەن  ت پشغرۇپ  اغنىڭغ   يوا ب  بېرىپ  خەۋەراى       22               
دۈشمەنلەر  درۋۇتق :  خەۋەراى  بەردى.                          23     دەپ  درۋۇتق   ھەممىسىنى 

 ... ئۇ  ئېتىپ،  تېشىنى  يارغۇنچاق  پارچە  بىر  ئۇنىڭغا  سېپىلدىن  خوتۇن  »بىر   21:11
ئۆلمىدىمۇ؟« ــ بۇ ۋەقە »ھاك.« 50:9-57دە تېپىلىدۇ.

21:11 ھاك. 9 :52، 53
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بىز  لېكىن  قىلەى؛  ھغجغم  بىزگە  درلادر  كېلىپ،  كۈالۈك  بىزدىن 
دەرۋرزىسىغىچە  شەھەرنىڭ  اېكىنەۈرۈپ،  بېرىپ  زەربە  اغلاري  
قويلىەۇق.                          24    ا نەىن ي  ا تقغاىلار سېپىلەىن قغل-خىزمەتك رلىرىڭغ  
بىرنەاچىنى  قغل-خىزمەتك رلىرىەىن  پ دىش ھنىڭ  اېتىپ،  ي  

اۆلتۈردى. قغللىرى اغرىي مغ اۆلەى ــ دېەى.          
نەزىرىڭەە  اىش  بغ  ــ  دېگىن:  مغنەرق  يوا بق   خەۋەراىگە:  درۋۇت       25               
بولغ ن  شەھەرگە  يەيەۇ؛  بغنى  ي   اغنى  ي   قىلىچ  بولمىسغن،  اېغىر 
ھغجغمىڭلارنى ق تتىق قىلىپ، اغنى يغلىتىڭلار، دەپ اېيتىپ اغنى 

جۈراەتلەنەۈرگىن ــ دېەى.          
               26     اغرىي نىڭ ا ي لى اېرى اغرىي نىڭ اۆلگىنىنى ا ڭلاپ، اېرى اۈاۈن 

م تەم تغتتى.          
اوردىسىغ   اغنى  اەۋەتىپ  ا دەم  درۋۇت  اۆتكەنەە  كۈنلىرى  م تەم       27               
كەلتۈردى. شغنىڭ بىلەن اغ درۋۇتنىڭ ا ي لى بولغپ، اغنىڭغ  بىر اويغل 
نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىشى  قىلغ ن  درۋۇتنىڭ  لېكىن  تغيەى. 

رەزىل اىەى.         

     ناتان پەيغەمبەر داۋۇتقا تەنبىھ بېرىدۇ           

اغ     12 م ڭەۇردى.  قېشىغ   درۋۇتنىڭ  ن ت ننى  1         پەرۋەردىگ ر 

»بىر  دېەى:  مغنەرق  اغنىڭغ   كېلىپ  قېشىغ   درۋۇتنىڭ 
شەھەردە اىككى ا دەم ب ر بولغپ، بىرسى ب ي، يەنە بىرسى كەمبەيەل 
اىەى.                          2    ب ينىڭ اىنت يىن تولا قوي ۋە ك لا پ دىلىرى ب ر اىەى.                          3    لېكىن 
كەمبەيەلنىڭ اۆزى سېتىۋېلىپ ب قق ن كىچىك بىر س يلىق قوزىەىن 
ب شق  بىر نەرسىسى يوق اىەى. قوزر كەمبەيەلنىڭ اۆيىەە ب لىلىرى 
بىلەن تەڭ اۆسۈپ اوڭ بولەى. قوزر اغنىڭ يېگىنىەىن يەپ، اغنىڭ 
اىچكىنىەىن اىچىپ، اغنىڭ قغاىقىەر اغخلىەى؛ اغنىڭ نەزىرىەە اغ 
اۆز قىزىەەك اىەى.                         4   بىر كۈنى بىر يولغاى ب ينىڭكىگە كەلەى. اەمم  
اغ اۆزىگە كەلگەن مېھم ن اۈاۈن اۆزىنىڭ قوي ي كى ك لا پ دىلىرىەىن 



سامۇئىل )2(  1310

بىرىنى يېگۈزۈشكە تەيي رلاشق  كۆزى قىيم ي، بەلكى كەمبەيەلنىڭ 
قوزىسىنى ت رتىۋېلىپ سويغپ، كەلگەن مېھم ن اۈاۈن تەيي رلىەى«.          

ن ت نغ :  اغ  يەزەپلەنەى.  ق تتىق  كىشىگە  اغ  ا ڭلاپ  بغنى                 5    درۋۇت 
قىلغ ن  شغنى  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا دەم اۆلۈمگە لايىقتغر!                          6   اغ ھېچ رەھىمەىللىق كۆرسەتمەي بغ اىشنى 

قىلغىنى اۈاۈن قوزىغ  تۆت ھەسسە تۆلەم تۆلىسغن ــ دېەى.       
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  كىشىەۇرسەن!  شغ  دەل  سەن  درۋۇتق :                 7    ن ت ن 
اۈستىەە  اىسرراىلنىڭ  سېنى  »مەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
پ دىش ھ بولغىلى مەسىھ قىلەىم ۋە س اغلنىڭ قولىەىن قغتقغزدۇم؛ 
                        8    مەن يوج ڭنىڭ جەمەتىنى س ڭ  بېرىپ، يوج ڭنىڭ ا ي للىرىنى 
يەھغدرنىڭ  بىلەن  جەمەتى  اىسرراىلنىڭ  ي تقغزۇپ،  قغاىقىڭغ  
بولس ڭ،  كۆرگەن  ا ز  بغنى  سەن  اەگەر  بەردىم.  س ڭ   جەمەتىنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  9   نېمىشق   بېرەتتىم؛                          ھەسسىلەپ  يەنە  س ڭ   مەن 
قىلەىڭ؟  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  اغنىڭ  اىلم ي،  كۆزگە  سۆزىنى 
ا ي لىنى  اغنىڭ  اۆلتۈرگۈزۈپ،  بىلەن  اغرىي نى قىلىچ  سەن ھىتتىي 
بىلەن  ا ممونىيلارنىڭ قىلىچى  اغنى  ا ي ل قىلەىڭ، سەن  اۆزۈڭگە 
ھىتتىي  اىلم ي،  كۆزگە  مېنى  سەن  اەمەى  قىلەىڭ.                          10     قەتل 
قىلىچ  اۈاۈن،  قىلغىنىڭ  ا ي ل  اۆزۈڭگە  ا ي لىنى  اغرىي نىڭ 

سېنىڭ اۆيۈڭەىن ا يرىلم يەۇ«.          
               11    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »م ن  اۆز اۆيۈڭەىن س ڭ  ي م نلىق 
كەلتۈرۈپ، كۆزلىرىڭنىڭ ا لەىەر ا ي للىرىڭنى اېلىپ، س ڭ  يېقىن 
بىرسىگە بېرىمەن، اغ بولس  كۈپكۈنەۈزدە ا ي للىرىڭ بىلەن ي تىەۇ. 

»مىس.«  ــ  تۆلىسۇن«  تۆلەم  تۆت ھەسسە  قوزىغا  ئۈچۈن  قىلغىنى  ئىشنى  »بۇ   6:12
1:22نى كۆرۈڭ.
6:12 مىس. 22 :1

7:12 1سام. 16 :13
قۇچىقىڭغا  ئاياللىرىنى  غوجاڭنىڭ  بېرىپ،  ساڭا  جەمەتىنى  غوجاڭنىڭ  »مەن   8:12

ياتقۇزۇپ...« ــ »غوجاڭ« سائۇل پادىشاھنى كۆرسىتىدۇ.
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                        12     سەن بولس ڭ اغ اىشنى مەخپىي قىلەىڭ، لېكىن مەن بغ اىشنى 
پۈتكۈل اىسرراىلنىڭ ا لەىەر كۈنەۈزدە قىلىمەن« ــ دېەى.          

ـ دېەى.  ـ مەن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر گغن ھ قىلەىم ـ                13     درۋۇت ن ت نغ : ـ
ن ت ن درۋۇتق : پەرۋەردىگ ر ھەم گغن ھىڭەىن اۆتتى؛ سەن اۆلمەيسەن. 
                         14    ھ لبغكى، بغ اىش بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ دۈشمەنلىرىگە كغپغرلغق 
قىلىشق  پغرسەت بەرگىنىڭ اۈاۈن، سېنىڭەىن تغيغلغ ن اويغل ب لا 

اوقغم اۆلىەۇ ، ــ دېەى.          
پەرۋەردىگ ر  كەتتى.  ق يتىپ  اۆيىگە  اۆز  ن ت ن  بىلەن  شغنىڭ       15               
اغ  اغردىكى،  شغنەرق  ب لىنى  تغيغلغ ن  درۋۇتق   ا ي لىەىن  اغرىي نىڭ 

ق تتىق كېسەل بولەى.          
كېچىلەردە  تغتغپ،  روزر  اغ  يېلىنەى.  خغدري   ھەققىەە  ب لا  درۋۇت       16               
جەمەتىنىڭ  17      اغنىڭ  ي ت تتى.                         دۈم  يەردە  كىرىپ  اىچكىرىگە 
ا قس ق للىرى قوپغپ اغنىڭ قېشىغ  بېرىپ، اغنى يەردىن قوپغرم قچى 
بولەى؛ لېكىن اغ اغنىمىەى ۋە اغلار بىلەن ت م ق يېيىشنى رەت قىلەى. 
                         18    يەتتىنچى كۈنى ب لا اۆلەى. درۋۇتنىڭ خىزمەتك رلىرى ب لا اۆلەى، 
ۋرقىتىەر  تىرىك  »ب لا  قورقغپ:  بېرىشتىن  اغنىڭغ   خەۋەرنى  دېگەن 
پ دىش ھ بىزنىڭ سۆزلىرىمىزگە قغلاق س لمىەى، اەمەى بىز ق نەرقمغ 
اغنىڭغ  ب لا اۆلەى، دەپ خەۋەر بېرىمىز؟ اغ اۆزىنى زەخىملەنەۈرۈشى 

مغمكىن!« ــ دېيىشتى.          
               19     لېكىن درۋۇت خىزمەتك رلىرىنىڭ پىچىرلاشقىنىنى كۆرۈپ، ب لىنىڭ 
اۆلگىنىنى اغقتى. شغڭ  درۋۇت خىزمەتك رلىرىەىن: ب لا اۆلەىمغ؟ دەپ 

سورىەى. اغلار: اۆلەى، ــ دەپ ج ۋرب بەردى.          
م ي  خغشبغي  يغيغنغپ،  قوپغپ،  يەردىن  درۋۇت  بىلەن  شغنىڭ       20               
پەرۋەردىگ رنىڭ  يەڭگۈشلەپ،  كىيىملىرىنى  بىلەن مەسىھلىنىپ، 
ق يتىپ  اۆيىگە  اۆز  ا نەىن  قىلەى؛  اىب دەت  كىرىپ  اۆيىگە 

11:12 قان. 28 :30؛ 2سام. 16 :22
16:12 »ئۇ روزا تۇتۇپ، كېچىلەردە ئىچكىرىگە كىرىپ يەردە دۈم ياتاتتى« ــ ياكى »ئۇ 

روزا تۇتۇپ، كېچىدە ئىچكىرىگە كىرىپ يەردە دۈم ياتتى«.
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اغنىڭغ :  خىزمەتك رلىرى  يېەى.                         21     اەكەلتۈرۈپ  ت م ق  اۆزىگە 
تغتغپ  روزر  ا يەر  تىرىك  ب لا  قىلغ نلىرى؟  نېمە  بغ  سىلىنىڭ 
يېەىلا،  ت م ق  قوپغپ  كېيىن  اۆلگەنەىن  ب لا  لېكىن  يىغلىەىلا، 

ــ دېەى.          
كۆرسىتىپ،  ش پ اەت  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  بىلسغن،  »كىم  مەن:  اغ:       22               
روزر  ۋرقىتت   تىرىك  ب لا  اويلاپ،  دەپ  ق لەۇرررمىكىن«  تىرىك  ب لىنى 
تغتغپ يىغلىەىم.                          23     لېكىن اەمەى اغ اۆلگەنەىن كېيىن نېمىشق  روزر 
تغت ي؟ مەن اغنى ي نەۇرۇپ ا لالايمەنمغ؟ مەن اغنىڭ يېنىغ  ب رىمەن، 

لېكىن اغ يېنىمغ  يېنىپ كېلەلمەيەۇ، ــ دېەى          
               24     درۋۇت ا ي لى ب ت-شېب ي  تەسەللى بەردى. اغ اغنىڭ قېشىغ  كىرىپ 
اغنى سغلايم ن  درۋۇت  تغيىۋىەى،  اويغل  بىر  اغ  ي تتى؛  بىلەن  اغنىڭ 
دەپ ا تىەى. پەرۋەردىگ ر اغنى سۆيەى،                        25      ۋە ن ت ن پەيغەمبەر ا رقىلىق 
ۋەھىي يەتكۈزۈپ، اغنىڭغ  پەرۋەردىگ ر اۈاۈن »يەدىەىي « دەپ اىسىم 

قويەى.        

     داۋۇتنىڭ قوشۇنلىرى ئاممونىيلارنى مەغلۇپ قىلىدۇ   
 1تار. 20 :3-1               

قىلىپ  ھغجغم  رربب ھق   پ يتەختى  ش ھ نە  ا ممونىيلارنىڭ  يوا ب       26       
قېشىغ   درۋۇتنىڭ  خەۋەراىلەرنى  يوا ب  27      ا نەىن  ا لەى.                          اغنى 
م ڭەۇرۇپ: مەن رربب ھق  ھغجغم قىلىپ، شەھەرنىڭ سغ ب ر قىسمىنى 
يىغىپ، شەھەرنى ق م ل  ق لغ ن اەسكەرلەرنى  ا لەىم.                          28     ھ زىر سەن 
قىلىپ، اغنى اىشغ ل قىلغىن؛ بولمىس  مەن شەھەرنى ا لس م، مېنىڭ 

اىسمىم بىلەن ا تىلىشى مغمكىن ــ دېەى.         
24:12 »داۋۇت ئۇنى سۇلايمان دەپ ئاتىدى« ــ »سۇلايمان« ئىبرانىي تىلىدا »شالوم« ــ 

ئامان-تىنچلىق، خاتىرجەملىك دېگەن مەنىدىكى سۆز بىلەن مۇناسىۋەتلىك.
24:12 1تار. 22 :9؛ مات. 1 :6

... »يەدىدىيا« دەپ ئىسىم قويدى« ــ  ... ئۇنىڭغا  ئارقىلىق  »ناتان پەيغەمبەر   25:12
»يەدىدىيا«: »پەرۋەردىگار سۆيگەن«، دېگەن مەنىدە.

26:12 1تار. 20 :3-1
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قىلىپ  ھغجغم  رربب ھق   قىلىپ،  جەم  خەلقنى  ھەممە  درۋۇت  شغڭ        29               
اغنى ا لەى.          

ا لەى.  بېشىەىن  اغنىڭ  ت جىنى  پ دىش ھىنىڭ  اغلارنىڭ  اغ      30               
ۋە  اىەى،  ت لانت  بىر  اېغىرلىغى  ا لتغننىڭ  اۈستىەىكى  اغنىڭ 
درۋۇتنىڭ  ت جنى  بغ  كىشىلەر  اىەى.  ب ر  گۆھەر  بىر  كۆزىەە  اغنىڭ 
اولج   نغريغن  شەھەردىن  اغ  بولس   درۋۇت  كىيگۈزدى،  بېشىغ  

ا لەى.      
ھەرە،  اغلارنى  اىقىرىپ  شەھەردىن  خەلقنى  يەردىكى  اغ  اەمم       31               
خ م ن تېپىەىغ ن تىرنىلار ۋە تۆمۈر پ لتىلار بىلەن اىشلەتتى ي كى 
خغمەرنەر ق تتىق اەمگەككە س لەى؛ درۋۇت ا ممونىيلارنىڭ ھەممە 
بىلەن  خەلق  ب رلىق  درۋۇت  ا نەىن  قىلەى؛  شغنەرق  شەھەرلىرىەە 

يېرۇس لېمغ  يېنىپ كەلەى.       

     داۋۇتنىڭ قىزى تامار زىيانكەشلىككە ئۇچرايدۇ           

اىرريلىق     13 دېگەن  ت م ر  ا بش لومنىڭ  اويلى  1        درۋۇتنىڭ 

درۋۇتنىڭ  كېيىن،  اىشلاردىن  بغ  اىەى.  ب ر  بىر سىڭلىسى 
ق لەى.                          2   ا منون سىڭلىسى  بولغپ  ا شىق  اغنىڭغ   ا منون  اويلى 
بولغپ  كېسەل  اغ  ت رتتىكى،  دەرد  شغنچە  اىشقىەر  ت م رنىڭ 
ق لەى. اەمم  ت م ر تېخى قىز اىەى؛ شغنىڭ بىلەن ا منونغ  اغنى 

كۆرۈنەى.           بولم يەىغ نەەك  قىلىش مغمكىن  اىش  بىر 

كىلوگرامدۇر.      بەلكىم 34  تالانت«  ــ »بىر  تالانت ئىدى«  بىر  ئېغىرلىغى  »ئالتۇننىڭ   30:12
»ئۇنىڭ كۆزىدە بىر گۆھەر بار ئىدى« ــ ياكى »ئۇنىڭغا بىرنەچچە گۆھەر قادالدى«.

30:12 1تار. 20 :2
31:12 »ئۇ ... ئۇلارنى ھەرە، خامان تېپىدىغان تىرنىلار ۋە تۆمۈر پالتىلار بىلەن ئىشلەتتى 
ياكى خۇمداندا قاتتىق ئەمگەككە سالدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ ... ئۇلارنى 
ھەرىلەرنىڭ تېگىگە بېسىپ ياكى خامان تېپىدىغان تىرنىلار ئاستىغا ياكى پالتىنىڭ ئاستىغا ئالدى 

ياكى ئۇلارنى خۇمداندىن ئۆتكۈزدى« )دېمەك، ئۇلارنى ئىنتايىن قىينىدى(.
31:12 1تار. 20 :3
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اغ  اىەى.  ب ر  دوستى  بىر  اىسىملىك  يون درب  ا منوننىڭ                 3    لېكىن 
تولىمغ  يون درب  بغ  اىەى.  اويلى  شىمېئ ھنىڭ  ا كىسى  درۋۇتنىڭ 

ھىيلىگەر بىر كىشى اىەى.          
كۈنەىن  نېمىشق   تغرۇپ،  اويلى  پ دىش ھنىڭ  سەن  ا منونغ :                 4    اغ 
دېەى.  بەر،  اېيتىپ  م ڭ   قېنى،  كېتىسەن؟  جۈدەپ  بغنەرق  كۈنگە 
ا منون اغنىڭغ : مەن اىنىم ا بش لومنىڭ سىڭلىسى ت م ري  ا شىق 

بولەۇم، دېەى.        
               5    يون درب اغنىڭغ : سەن ا يرىپ اورۇن تغتغپ، يېتىپ ق لغ ن بولغۋرل؛ 
ا ت ڭ سېنى كۆرگىلى كەلگەنەە اغنىڭغ : سىڭلىم ت م ر كېلىپ م ڭ  
ا لەىمەر  اۈاۈن،  كۆرۈشۈم  اەتكىنىنى  ت م ق  اغنىڭ  بەرسغن؛  ت م ق 
ت م ق اېتىپ بەرسغن، مەن اغنىڭ قولىەىن ت م ق يەي، دەپ اېيتقىن، 

دېەى.          
               6    شغنىڭ بىلەن ا منون يېتىۋېلىپ اۆزىنى كېسەل كۆرسەتتى. پ دىش ھ 
سىڭلىم  اۆتۈنىمەن،  پ دىش ھق :  ا منون  كەلگەنەە،  كۆرگىلى  اغنى 
ت م ر بغ يەرگە كېلىپ، م ڭ  اىككى قوتغرم چ تەيي ر قىلىپ بەرسغن، 

ا نەىن مەن اغنىڭ قولىەىن اېلىپ يەي، دېەى.          
سەنەىن  ت م ري :  اەۋەتىپ  ا دەم  اوردىسىغ   درۋۇت  بىلەن                 7    شغنىڭ 
يېگۈدەك  اغنىڭغ   بېرىپ،  اۆيىگە  ا منوننىڭ  ا ك ڭ  اۆتۈنىمەنكى، 

بىر نېمە تەيي رلاپ بەرگىن، دەپ اېيتتى.          
               8    ت م ر ا منوننىڭ اۆيىگە ب ردى؛ اغ ي تق نىەى. اغ اغن اېلىپ يغيغرۇپ، 

قوتغرم الارنى كۆز ا لەىەر اەتتى.          
               9    ا نەىن اغ قوتغرم انى ق زرنەىن اېلىپ، اغنىڭ ا لەىغ  قويەى. لېكىن 
اغ يېگىلى اغنىمىەى؛ اغ: ــ ھەممە ا دەم مېنىڭ قېشىمەىن اىقىپ 
قېشىەىن  اغنىڭ  كىشىلەر  ھەممە  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  كەتسغن، 

اىقىپ كەتتى.          
اېلىپ  ھغجرىغ   اىچكىرىكى  ت ا منى  ت م ري :  ا منون  ا نەىن       10               
ـ دېەى. ت م ر اۆزى اەتكەن  كىرگىن، ا نەىن قولغڭەىن اېلىپ يەيمەن، ـ

4:13 »كۈندىن كۈنگە ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەتىگەندىن ئەتىگەنگە...«.
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قېشىغ   ا منوننىڭ  ا كىسى  ھغجرىغ ،  اىچكىرىكى  قوتغرم انى 
اېلىپ كىردى.         

اغنى  اغ  بولغۋىەى،  قويم قچى  يېگۈزۈپ  اغنىڭغ   اغلارنى  ت م ر       11               
تغتغۋېلىپ: اى سىڭلىم، كەل! مەن بىلەن ي تقىن! دېەى.          

نومغسق   مېنى  ا ك ،  اى  ي ق،  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ   اغ  لېكىن       12               
قويمىغىن! اىسرراىلەر بغنەرق اىش يوق! سەن بغنەرق پەسكەشلىك 
كۆتۈرۈپ  ق نەرقمغ  شەرمەنەىچىلىكنى  بغ  مەن  قىلمىغىن!                          13     
يۈرەلەيمەن؟! سەن بولس ڭ اىسرراىلنىڭ ا رىسىەىكى اەخمەقلەردىن 
بولغپ ق لىسەن. اۆتۈنۈپ ق لاي، پەقەت پ دىش ھق  دېسەڭلا، اغ مېنى 

س ڭ  تەۋە بولغشتىن توسىم يەۇ، ــ دېەى.         
كۈالۈك  اغنىڭەىن  اغ  س لمىەى.  قغلاق  اغنىڭ سۆزىگە  اغ  لېكىن       14               

كېلىپ، اغنى زورلاپ ا ي غ ا ستى قىلىپ اغنىڭ بىلەن ي تتى.          
اغنىڭ  نەپرەتلەنەى؛  ق تتىق  اىنت يىن  اغنىڭغ   ا منون  ا نەىن       15               
اغنىڭغ  بولغ ن نەپرىتى اغنىڭغ  بولغ ن اەسلىەىكى مغھەببىتىەىن 

زىي دە بولەى. ا منون اغنىڭغ : قوپغپ، يوق ل! ــ دېەى.          
م ڭ   ھېلى  سەن  گغن ھىڭ  ھەيەىگەن  مېنى  ي ق!  اغنىڭغ :  ت م ر       16               
قىلغ ن شغ اىشتىن بەتتەردۇر، دېەى. لېكىن ا منون اغنىڭغ  قغلاق 
بغ  ا قىرىپ:  يىگىتنى  ي ش  خىزمىتىەىكى  بەلكى  س لمىەى،                          17     
خوتغننى م ڭ  ا پلاشتغرم ي، سىرتق  اىقىرىۋەت، ا نەىن اىشىكنى 

ت ق پ قوي، دېەى.        
               18     ت م ر تولىمغ رەڭەرر بىر كۆڭلەك كىيگەنىەى؛ اۈنكى پ دىش ھنىڭ 
تېخى ي تلىق بولمىغ ن قىزلىرى شغنەرق كىيىم كىيەتتى. ا منوننىڭ 
ت م ر  ت قىۋرلەى.                          19      اىشىكنى  اغنى قويلاپ اىقىرىپ،  خىزمەتك رى 
قولىنى  يىرتىپ،  كۆڭلىكىنى  رەڭەرر  كىيگەن  كۈل اېچىپ،  بېشىغ  
ا بش لوم  ا كىسى  كېتىۋرت تتى.                          20      پېتى  يىغلىغ ن  قويغپ  بېشىغ  
اغنىڭغ : ا ك ڭ ا منون سەن بىلەن ي تتىمغ؟ ھ زىراە جىم تغريىن، 
سىڭلىم. اغ سېنىڭ ا ك ڭ اەمەسمغ؟ بغ اىشنى كۆڭلۈڭگە ا لمىغىن، 

17:13 »بۇ خوتۇننى ماڭا چاپلاشتۇرماي...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇنى ماڭا چاپلاشتۇرماي...«
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ھ لەر  سغنغق  كۆڭلى  اۆيىەە  ا بش لومنىڭ  ا كىسى  ت م ر  دېەى.  ــ 
تغرۇپ ق لەى.          

اىنت يىن  ا ڭلاپ  اىشلارنى  ب رلىق  بولغ ن  پ دىش ھمغ  درۋۇت       21               
ا اچىقلانەى.         

               22     ا بش لوم بولس  ا منونغ  ي  ي خشى، ي  ي م ن ھېچ گەپ قىلمىەى. 
خورلىغ نلىقىەىن  ا منوننىڭ  ت م رنى  سىڭلىسى  ا بش لوم  اۈنكى 

اغنى اۆچ كۆرەتتى.         

     ئابشالوم ئامنوننى ئۆلتۈرىدۇ                   
ب ا ل-ھ زوردر  يېقىن  اەفرراىمغ   اۆتۈپ،  يىل  اىككى  تولغق       23         
اغ  قىرقىۋرت تتى؛  قويلىرىنى  قىرقىغغاىلىرى  ا بش لومنىڭ 
24      ا بش لوم  قىلەى.                          تەكلىپ  اويغللىرىنى  ھەممە  پ دىش ھنىڭ 
قويلىرىنى  قغللىرى  م ن   كېلىپ:  قېشىغ   پ دىش ھنىڭ 
قىرقىتىۋرتىەۇ، پ دىش ھ ۋە خىزمەتك رلىرىنىڭ سىلىنىڭ قغللىرى 

بىلەن بىللە بېرىشىنى اۆتۈنىمەن، ــ دېەى.          
               25     پ دىش ھ ا بش لومغ : ي ق، اويلغم، بىز ھەممىمىز ب رم يلى، س ڭ  
ـ دېەى. ا بش لوم شغنچە دېسىمغ، اغ  اېغىراىلىق اۈشۈپ ق لمىسغن، ـ

ب ريىلى اغنىمىەى، بەلكى اغنىڭغ  ا مەت تىلىەى.          
بىز  ا منوننى  ا ك م  اغنىمىسىلا،  بېرىشق   اەگەر  ا بش لوم:  لېكىن       26               

بىلەن ب ريىلى قويسىلا، ــ دېەى. 
دەپ  ــ  ب رىەۇ؟«  بىلەن  سېنىڭ  اغ  نېمىشق   اغنىڭەىن:  پ دىش ھ   

سورىەى.        

قويلىرىنى  قىرقىغۇچىلىرى  ئابشالومنىڭ  بائال-ھازوردا  ئۆتۈپ،...  يىل  »ئىككى   23:13
...بائال-ھازوردا  ئابشالومنىڭ  ئۆتۈپ،...  يىل  ئىككى   ...« تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  قىرقىۋاتاتتى« 

)قوي( قىرقىغۇچىلىرى بار ئىدى«.

ــ  قويسىلا«  بارغىلى  بىلەن  بىز  ئامنوننى  ئاكام  ئۇنىمىسىلا،  بېرىشقا  »ئەگەر   26:13
ئاۋۋال  ئۇنى  بويىچە(  )تەكەللۇپ  ئۈچۈن  قويماسلىق  قوزغاپ  گۇمانىنى  داۋۇتنىڭ  ئاتىسى  ئابشالوم 
)پادىشاھ دەرۋەقە ئۇنىمىدى(؛  بىلەتتى  پادىشاھ قوشۇلماسالىقى مۇمكىن، دەپ  ئۇ  قىلىدۇ.  تەكلىپ 

شۇنىڭ بىلەن ئۇ تەكەللۈپ بىلەن پادىشاھنىڭ تۇنجى ئوغلى ئامنوننى تەكلىپ قىلالايتتى.
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               27     اەمم  ا بش لوم اغنى كۆپ زورلىغىنى اۈاۈن اغ ا منوننىڭ، شغنەرقلا 
بېرىشىغ   بىللە  بىلەن  اغنىڭ  اويغللىرىنىڭ  ھەممە  پ دىش ھنىڭ 

قوشغلەى.         
               28     ا بش لوم اۆز يغلاملىرىغ  بغيرۇپ: سەگەك تغرۇڭلار، ا منون ش ررب 
اىچىپ خغش كەيپ بولغ نەر، مەن سىلەرگە ا منوننى اغرۇڭلار دېسەم، 
اغنى دەرھ ل اۆلتۈرۈڭلار. قورقم ڭلار! بغلارنى سىلەرگە بغيرۇيغاى مەن 

اەمەسمغ؟ جۈراەتلىك بولغپ ب تغرلغق كۆرسىتىڭلار ــ دېەى.          
اۆزى  ا بش لوم  ا منونغ   يغلاملىرى  ا بش لومنىڭ  بىلەن  شغنىڭ       29               
بغيرۇي نەەك قىلەى. شغا ن پ دىش ھنىڭ ھەممە اويغللىرى قوپغپ، 
اغلار  بولەىكى،  شغنەرق  ق اتى.                         30      مىنىپ  قېچىرىغ   اۆز  بىرى  ھەر 
ھەممە  پ دىش ھنىڭ  »ا بش لوم  كېتىۋرتق نەر،  قېچىپ  يولەر  تېخى 
اويغللىرىنى اۆلتۈردى. اغلارنىڭ ھېچ بىرى ق لمىەى« دېگەن خەۋەر 

درۋۇتق  يەتكۈزۈلەى.          
               31     پ دىش ھ قوپغپ كىيىملىرىنى يىرتىپ يەردە دۈم ي تتى؛ اغنىڭ ھەممە 
قغل-خىزمەتك رلىرى بولس  كىيىملىرى يىرتىق ھ لەر يېنىەر تغررتتى. 
اغنىڭغ :  يون درب  اويلى  شىمېئ ھنىڭ  ا كىسى  درۋۇتنىڭ  32      اەمم                            
يىگىتلەرنى  ھەممە  بولغ ن  اويغللىرى  پ دىش ھنىڭ  اغلار  يوج م،  ــ 
اۆلەى؛  ا منون  پەقەت  اۈنكى  قىلمىسىلا.  خىي ل  دەپ  اۆلتۈردى، 
قىلغ ن  خ ر  ت م رنى  سىڭلىسى  ا بش لومنىڭ  ا منوننىڭ  اىش  اغ 
اىەى.  نىيىتى  ا يزىەىن اىق رمىغ ن  ا بش لومنىڭ  ب شلاپ  كۈنەىن 
اۆلەى«  اويغللىرى  ھەممە  »پ دىش ھنىڭ  پ دىش ھ  يوج م  اەمەى      33                         
دېگەن اويەر بولغپ كۆڭۈللىرىنى بىئ ررم قىلمىسىلا. اۈنكى پەقەت 

ا منونلا اۆلەى ــ دېەى.          
كۆزەتچى  يېرۇس لېمەىكى  كەتكەنىەى.  قېچىپ  بولس   ا بش لوم       34               
يغلام ق رىۋىەى، م ن ، يەرب تەرىپىەىن ت ينىڭ يېنىەىكى يول بىلەن 
نغريغن ا دەملەر كېلىۋرت تتى.                         35      يون درب پ دىش ھق : م ن ، پ دىش ھنىڭ 

31:13 2سام. 1 :11
34:13 »غەرب تەرىپىدىن...« ــ ياكى »ئۇنىڭ كەينى تەرىپىدىن...«.
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اويغللىرى كەلەى. دەل قغللىرى دېگەنەەك بولەى ــ دېەى.          
               36     سۆزىنى تۈگىتىپ تغرىۋىەى، پ دىش ھنىڭ اويغللىرى كېلىپ ق تتىق 
يىغ -زرر قىلەى. پ دىش ھ بىلەن خىزمەتك رلىرىمغ ق تتىق يىغلاشتى. 
                         37    لېكىن ا بش لوم بولس  گەشغرنىڭ پ دىش ھى، ا ممىھغدنىڭ اويلى 
ت لم ينىڭ قېشىغ  ب ردى. درۋۇت اويلى اۈاۈن ھەر كۈنى ھ زر تغتغپ 

ق يغغردى.        
               38     ا بش لوم قېچىپ، گەشغري  بېرىپ اغ يەردە اۈچ يىل تغردى.                          39     درۋۇت 
بولەى؛  اىنتىزرر  بېرىشق   يېنىغ   ا بش لومنىڭ  قەلبى  پ دىش ھنىڭ 
اغ  اۈنكى  ت پق نىەى،  تەسەللى  نىسبەتەن  ا منونغ   اغ  اۈنكى 

اۆلگەنىەى.        

     ئابشالوم يېرۇسالېمغا قايتىپ كېلىدۇ           

قەلبىنىڭ     14 پ دىش ھ  يوا ب  اويلى  زەرۇاىي نىڭ  اەمەى            1

اۈاۈن  2     شغنىڭ  ب يقىەى.                         تەلمۈرۈۋرتق نلىقىنى  ا بش لومغ  
خوتغننى  بىر  درنىشمەن  يەردىن  اغ  اەۋەتىپ  ا دەم  تەكوا ي   يوا ب 
تغتق ن  م تەم  اۆزۈڭنى  اۆتۈنەي،  سەنەىن  اغنىڭغ :  اەكەلەۈرۈپ 
اەتىرلىك  اۆزۈڭنى  كىيىپ،  كىيىمى  ق رىلىق  كۆرسىتىپ  كىشىەەك 
م ي بىلەن ي يلىم ي، بەلكى اۆزۈڭنى اۆلگۈاى اۈاۈن اغزۇن ۋرقىت 

37:13 »ئابشالوم بولسا گەشۇرنىڭ پادىشاھى، ئاممىھۇدنىڭ ئوغلى تالماينىڭ قېشىغا 
باردى« ــ تالماي ئابشالومنىڭ چوڭ ئاتىسى )ئاپىسىنىڭ ئاتىسى( ئىدى )»1تار.« 3:2(.

بۇ  ــ  »داۋۇت پادىشاھنىڭ قەلبى ئابشالومنىڭ يېنىغا بېرىشقا ئىنتىزار بولدى«   39:13
ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسمى توغرۇلۇق باشقا بىرخىل چۈشەنچە: »داۋۇت پادىشاھ قەلبىدە »مەن 

چىقىپ ئابشالومنى ئۇراي« دېگەن نىيەتتىن يېنىپ قالدى«.
باشقا  ــ  بايقىدى«  تەلمۈرۈۋاتقانلىقىنى  ئابشالومغا  قەلبىنىڭ  پادىشاھ  »...يوئاب   1:14
بىرخىل تەرجىمىسى: »...يوئاب پادىشاھ قەلبىنىڭ ئابشالومغا ئۆچ بولغانلىقىنى بايقىدى«. بىراق 
بەكرەك  ئەھۋالغا  شۇ  تەرجىمىمىزنى  بىزنىڭ  قارىغاندا،   )23-2( تەدبىرىدىن  ئىشلەتكەن  يوئابنىڭ 

ماسلىشىدۇ، دەپ قارايمىز.
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ھ زىەرر بولغ ن ا ي لەەك قىلىپ                         3   درۋۇت پ دىش ھنىڭ قېشىغ  بېرىپ 
اغنىڭغ  مغنەرق دېگىن، ــ دېەى. 

اۆگەتتى.  ا ي لغ   اغ  بولغ نلىرىنى  دېمەكچى  يوا ب   شغنەرق قىلىپ، 
                         4    شغنىڭ بىلەن تەكوا لىق بغ ا ي ل پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  بېرىپ، تەزىم 

قىلىپ، ب ش اغرۇپ: اى پ دىش ھىم، مېنى قغتقغزۇۋرلغ يلا، ــ دېەى.          
               5    پ دىش ھ اغنىڭەىن: نېمە دەردىڭ ب ر؟ دەپ سورىەى. اغ ج ۋرپ بېرىپ: 
مەن دەرۋەقە بىر تغل خوتغنمەن! اېرىم اۆلۈپ كەتتى؛                          6    دېەەكلىرىنىڭ 
قېلىپ،  اغرۇشغپ  اېتىزلىقت   اىككىسى  اىەى.  ب ر  اويلى  اىككى 
اغرۇپ  بىرىنى  يەنە  بىرى  بولمىغ اق ،  ا دەم  اۈشىەىغ ن  ا رىغ  
اۆلتۈرۈپ قويەى.                          7    م ن ، ھ زىر پۈتۈن اۆيەىكىلەر دېەەكلىرىگە ق رشى 
اىنىسىنىڭ  بەرگىن؛  تغتغپ  بىزگە  اۆلتۈرگىنىنى  اىنىسىنى  قوپغپ، 
ا لىمىز.  ج ن  ج نغ   بىز  اۈاۈن  قىلغىنى  قەتل  اېلىپ،  جېنىنى 
شغنىڭ بىلەنمغ مىررس ا لغغاىنى يوقىتىمىز، دەۋرتىەۇ. اغلار شغنەرق 
قىلىپ ي لغغز ق لغ ن اويغمنى اۆاۈرۈپ، اېرىمگە نە ن م نە يەر يۈزىەە 

اەۋلادمغ ق لەۇريىلى قويم يەۇ، ــ دېەى.         
               8    پ دىش ھ ا ي لغ : اۆيۈڭگە ب ريىن، مەن اەھۋرلغ  ق ررپ سەن تويرۇلغق 

ھۆكۈم اىقىرىمەن، ــ دېەى.          
گغن ھ  اىشت   بغ  پ دىش ھ،  يوج م  اى،  پ دىش ھق :  ا ي ل                 9    تەكوا لىق 
بولس ، ھەممىسى مېنىڭ بىلەن ا ت منىڭ جەمەتى اۈستىەە بولسغن، 

پ دىش ھ ۋە اغنىڭ تەختى بىلەن مغن سىۋەتسىز بولسغن، ــ دېەى.        

2:14 »ئۆزۈڭنى ئەتىرلىك ماي بىلەن ياغلىماي،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆزۈڭنى ئەتىرلىك 
كىشىلەردە  ئارىسىدا  ئەللەر  شەرقتىكى  ئوتتۇرا  زامانلاردا  كونا  مەسىھلىمەي،...«.  بىلەن  ماي 
ماتەم  لېكىن  ئىدى.  بار  ئادىتى  سۈرۈش  بىلەن  ماي  ئەتىرلىك  يۈزلىرىنى  ئاياللاردىمۇ(  ۋە  )ئەرلەر 

تۇتقانلار قايغۇنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن شۇنداق قىلمايتتى.
ـ مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، بىرسى باشقا  9:14 »بۇ ئىشتا گۇناھ بولسا،...« ـ
ئۇنىڭ  ئۇرۇق-تۇغقانلىرىنىڭ  يېقىن  ئۆلتۈرۈلگۈچىنىڭ  بولسا،  ئۆلتۈرگەن  بىكاردىن-بىكار  بىرسىنى 
ئۈچۈن قىساس ئېلىش ھوقۇقى بار ئىدى )»چۆل.« 9:35-34(. بىرسى بىرەرسىنى تاسادىپىيلىقتىن 
ئۆلتۈرۈپ قويسا، ئۆلتۈرگۈچى كىشى چەتئەلگە ياكى »پاناھلىق شەھىرى«گە قاچسا بولاتتى. ئەمما 
مۇشۇ يەردە پادىشاھ شۇ ئايالنىڭ تۇغقانلىرىنىڭ »قىساس ئېلىش«تىن ئىبارەت قانۇنلۇق ھوقۇقىنى 
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اغنى مېنىڭ  تويرۇلغق گەپ قىلس ،  بغ  بىرەر كىم س ڭ   پ دىش ھ:       10               
قېشىمغ  اېلىپ كەلگىن، اغ سېنى يەنە ا ۋررە قىلم يەىغ ن بولىەۇ، 

ــ دېەى.         
               11     ا ي ل ج ۋرب بېرىپ: اغنەرقت  پ دىش ھ پەرۋەردىگ ر خغدرلىرىنى ي د 
قىلغ يلا، ق نغ  ق ن اىنتىق م ا لغغاىلارنىڭ اويلغمنى يوق تم سلىقى 
اۈاۈن، اغلارنىڭ ھ لاك قىلىشىغ  يول قويمىغ يلا، ــ دېەى. پ دىش ھ: 
پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، سېنىڭ اويلغڭنىڭ 

بىر ت ل اېچى يەرگە اۈشمەيەۇ، ــ دېەى.        
               12     لېكىن ا ي ل: دېەەكلىرى يوج م پ دىش ھق  يەنە بىر سۆزنى دېگىلى 
يەنە مغنەرق دېەى:  ا ي ل  دېەى.                          13      ــ  اېيتقىن  اغ:  دېۋىەى،  قويغ يلا، 
اەمەى سىلى نېمىشق  خغدرنىڭ خەلقىگە شغنىڭغ  اوخش ش زىي نلىق 
بىر اىشنى نىيەت قىلەىلا؟ پ دىش ھ شغ گېپى بىلەن اۆزىنى گغن ھك ر 
ق يتغرۇپ  كىشىنى  پ لىغ ن  اۆزى  اغ  اۈنكى  بېكىتىۋرتىەۇ،  قىلىپ 
تۆكۈلگەن،  يەرگە  اۆلۈپ،  اوقغم  ھەممىمىز  دەرۋەقە  اەكەلمىەى.                          14     
خغدر  لېكىن  بولىمىز.  سغدەك  بولم يەىغ ن  يىغىۋرلغىلى  ق يتىەىن 
ا دەمنىڭ جېنىنى اېلىشق  اەمەس، بەلكى اۆز پ لانغىنىنى اۆزىگە 

ق يتغرۇپ اەكىلىشكە اىلاج قىلىەۇ.        
تويرىسىەىن  اىش  شغ  پ دىش ھق   يوج م  مېنىڭ  اەمەلىيەتتە،       15               
سۆز قىلغىلى كېلىشىمنىڭ سەۋەبى، خەلق مېنى قورق تتى. لېكىن 
اۆز  بەلكىم  پ دىش ھ  اېيت ي!  پ دىش ھق   گەپنى  بغ  دېەەكلىرى: 
بولەى.                          16      اويەر  دېگەن  كەلتۈرەر،  بەج   اىلتىم سىنى  اۆرىسىنىڭ 
اويلغمنى  ھەم  اۆرىسىنى  مغمكىن،  ا ڭلىشى  پ دىش ھ  اۈنكى 
قولىەىن  كىشىنىڭ  بولغ ن  يوق تم قچى  تەڭ  مىررسىەىن  خغدرنىڭ 

توسماقچى بولىدۇ. كېيىن ئۇ شۇنى بىلىدۇكى، ھەممە سۆزلەر پەقەت بىر تەمسىلدۇر، خالاس.
بەلكىم  مەنىسى  دېگەننىڭ  ــ  قىلغايلا...«  ياد  پەرۋەردىگار خۇدالىرىنى  »پادىشاھ   11:14

»پادىشاھ پەرۋەردىگارنىڭ نامى بىلەن قەسەم قىلغايلا...«.
ئىبرانىي  ــ  قىلىدۇ«  ئىلاج  ئەكىلىشكە  قايتۇرۇپ  ئۆزىگە  پالانغىنىنى  »خۇدا...   14:14
تىلىدا: »خۇدا... ئۆزىنىڭ پالىغىنىنى ئۆزىدىن پالاندى قېلىۋەرمەسلىكىگە ئىلاج قىلىدۇ« دېگەن 

سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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م ڭ   پ دىش ھنىڭ سۆزى  يوج م  دېەەكلىرى،  17      شغڭ   ق لار.                         قغتقغزۇپ 
خغدرنىڭ  پ دىش ھ  يوج م  اۈنكى  اويلىەىم.  دەپ  بېرەر،  ا ررملىق 
بىر پەرىشتىسىەەك ي خشى-ي م ننى پەرق اەتكۈاىەۇر. پەرۋەردىگ ر 

خغدرلىرى سىلى بىلەن بىللە بولغ ي!         
               18     پ دىش ھ ا ي لغ  ج ۋرب بېرىپ: سەنەىن اۆتۈنىمەنكى، مەن سەنەىن 
ا ي ل:  دېەى.  يوشغرمىغ يسەن،  مەنەىن  اىشنى  بولغ ن  سورىم قچى 

يوج م پ دىش ھ سۆز قىلسىلا، دېەى.          
كۆرسەتمىسىمغ،  يوا بنىڭ  ھەممىسى  گەپلىرىڭنىڭ  بغ  پ دىش ھ:       19               
ق نەرق؟ ــ دېەى. ا ي ل ج ۋرب بېرىپ: اى، يوج م پ دىش ھ، سىلىنىڭ 
اېيتق نلىرى  پ دىش ھ  يوج م  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ج نلىرى 
سىلىنىڭ  دەرۋەقە  ھەقىقەتتغر.  ق يم يەىغ ن  سولغىمغ  اوڭغىمغ، 
دېەەكلىرىنىڭ  سۆزلەرنى  بغ  ت پىلاپ،  شغنى  م ڭ   يوا ب  قغللىرى 
ا يزىغ  س لەى.                         20      يوا بنىڭ بغنەرق قىلىشى بغ اىشنى ھەل قىلىش 
اۈاۈن اىەى. يوج منىڭ درن لىقى خغدرنىڭ بىر پەرىشتىسىنىڭكىەەك 
اىكەن، زېمىنەر يۈز بېرىۋرتق ن ھەممە اىشلارنى بىلىەىكەن، ــ دېەى.          
اىج زەت  اىشق   بغ  م ن ،  م قغل!  يوا بق :  پ دىش ھ  بىلەن  شغنىڭ       21               

بەردىم. بېرىپ اغ يىگىت ا بش لومنى اېلىپ كەلگىن، دېەى.          
بەخت-بەرىكەت  پ دىش ھق   اغرۇپ،  ب ش  يىقىلىپ  يەرگە  يوا ب       22               
تىلىەى. ا نەىن يوا ب: اى يوج م پ دىش ھ، اۆز قغلغڭنىڭ تەلىپىگە 
اىلتىپ ت  ا لەىڭەر  سېنىڭ  قغلغڭنىڭ  اۆز  بەرگىنىڭەىن،  اىج زەت 

ت پقىنىنى بۈگۈن بىلەىم، ــ دېەى.         
               23     ا نەىن يوا ب قوزيىلىپ، گەشغري  بېرىپ ا بش لومنى يېرۇس لېمغ  
اېلىپ كەلەى.                          24     اەمم  پ دىش ھ: ــ اغ مېنىڭ يۈزۈمنى كۆرمەي، اۆز 
دەۋر  بىرنەچچە  )خۇدانىڭ  ئوغلىغا  ۋە  خوتۇن  تۇل  شۈبھىسىزكى،  ــ  مىراسى«  »خۇدانىڭ   16:14
ئىلگىرى ئىسرائىل خەلقىنىڭ ئەجدادلىرىغا تاپشۇرغان كۆرسەتمىسىگە ئاساسەن( )»يە.« 7:12 قاتارلىقلار( مىراس 

قالغان زېمىنىنى كۆرسىتىدۇ.
19:14 »يوئابنىڭ كۆرسەتمىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »يوئابنىڭ قولى«.     »غوجام پادىشاھ 
»بىرسى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ھەقىقەتتۇر«  قايمايدىغان  سولغىمۇ  ئوڭغىمۇ،  ئېيتقانلىرى 

غوجام پادىشاھ ئېيتقانلىرىدىن ئوڭغىمۇ، سولغىمۇ بۇرۇلسا، ئۇ ھەقىقەتتە تۇرمايدۇ«.
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يۈزىنى  پ دىش ھنىڭ  ا بش لوم  شغڭ   دېگەنىەى.  ب رسغن،  اۆيىگە 
كۆرمەي، اۆز اۆيىگە كەتتى.          

دەپ  ا بش لومەەك اىرريلىق  تەۋەسىەە  پۈتكۈل اىسرراىل  اەمەى       25               
م خت لغ ن ا دەم يوق اىەى. ت پىنىەىن ت رتىپ اوققغسىغىچە اغنىڭەر 
ھېچ اەيىب يوق اىەى.                         26     اغنىڭ اېچىنى اۈشۈرگەنەە )اغ ھەر يىلنىڭ 
كەتكەاكە،  اېغىرلىشىپ  اېچى  اۈشۈرەتتى؛  اېچىنى  ا خىرىەر 
ت ررزر«سى  »اۆلچەم  پ دىش ھنىڭ  اېچىنى  اۈشۈرەتتى(،  اغنى  شغڭ  
بىلەن ت رتس  اىككى يۈز شەكەل اىق تتى.                         27      ا بش لومەىن اۈچ اويغل 
ۋە ت م ر اىسىملىك بىر قىز تغيغلەى. قىزى تولىمغ اىرريلىق اىەى.          

توپتويرر  يېرۇس لېمەر  كۆرمەي،  يۈزىنى  پ دىش ھنىڭ  ا بش لوم       28               
م ڭەۇرۇپ،  ا دەم  يوا بق   ا بش لغم  تغردى؛                         29      توشقغاە  يىل  اىككى 
اۆزىنى پ دىش ھنىڭ قېشىغ  اەۋەتىشىنى اۆتۈنەى، اەمم  اغ كەلگىلى 
اغنىمىەى. ا بش لوم اىككىنچى قېتىم اغنىڭ يېنىغ  ا دەم اەۋەتتى، 

لېكىن يوا ب كېلىشنى خ لىمىەى.          
يوا بنىڭ  ــ  خىزمەتك رلىرىغ :  اۆز  ا بش لوم  بىلەن  شغنىڭ      30               
مېنىڭكىگە ي نەرش ا رپ  تېرىقلىق بىر پ راە اېتىزلىقى ب ر. بېرىپ 
اغنىڭغ  اوت قويغڭلار، دەپ بغيرۇدى. شغنەرق قىلىپ، ا بش لومنىڭ 
قويەى.  اوت  اېتىزلىقىغ   پ راە  بىر  بغ  يوا بنىڭ  خىزمەتك رلىرى 
                         31    ا نەىن يوا ب قوزيىلىپ ا بش لومنىڭ اۆيىگە كىرىپ اغنىڭەىن: 
ـ دەپ سورىەى.           نېمىشق  خىزمەتك رلىرىڭ اېتىزلىقىمغ  اوت قويەى! ـ
اەۋەتىپ:  ا دەم  س ڭ   مەن  م ن ،  بېرىپ:  ج ۋرب  يوا بق   ا بش لوم       32               
ۋرك لىتەن  م ڭ   قېشىغ   پ دىش ھنىڭ  ا نەىن  كەلسغن،  قېشىمغ  
ب ريغزۇپ اغنىڭغ : مەن نېمىشق  گەشغردىن يېنىپ كەلگەنەىمەن؟ اغ 
يەردە ق لس م، ي خشى بولاتتىكەن، دەپ اېيتقغزم قچى اىەىم. اەمەى 
پ دىش ھ بىلەن دىەررلاشس م دەيمەن؛ مەنەە قەبىھلىك بولس ، اغ مېنى 

اۆلتۈرسغن، ــ دېەى.         
بغ  اغنىڭغ   بېرىپ،  قېشىغ   پ دىش ھنىڭ  يوا ب  بىلەن  شغنىڭ       33               

26:14 »ئىككى يۈز شەكەل« ــ 1.4 كىلوگرام بولۇشى مۇمكىن.
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خەۋەرنى يەتكۈزدى. پ دىش ھ ا بش لومنى ا قىردى؛ اغ پ دىش ھنىڭ 
اغردى؛  ب ش  قىلىپ  تەزىم  ا لەىەر  پ دىش ھنىڭ  كېلىپ،  قېشىغ  

پ دىش ھ ا بش لومنى سۆيەى.          

     ئابشالوم پادىشاھقا ئىسيان كۆتۈرىدۇ           

1         بغ اىشلاردىن كېيىن ا بش لوم اۆزىگە جەڭ ھ رۋىسى بىلەن     15

اەللىك  يۈگۈرىەىغ ن  ا لەىەر  اۆز  ھەم  تەيي رلاتتى  ا تلارنى 
دەرۋرزىغ   قوپغپ،  سەھەردە  ت ڭ  بېكىتتى.                          2   ا بش لوم  اەسكەرنى 
ب رىەىغ ن يولنىڭ يېنىەر تغررتتى. ق ا ن بىرسى دەۋريىمنى كەسسغن 
ا قىرىپ:  اغنى  ا بش لوم  كەلسە،  تغتقىلى  اەرز  پ دىش ھق   دەپ، 
ــ دەپ سورريتتى. اغ كىشى: قغلغڭ  سەن ق يسى شەھەردىن كەلەىڭ، 
دېسە،                          3    ا بش لوم  كەلەى،  قەبىلىسىەىن  پ لانچى  اىسرراىلنىڭ 
پ دىش ھ  لېكىن  اىكەن،  ھەق  ۋە  دۇرۇس  دەۋريىڭلار  م ن ،  اغنىڭغ : 
تەرىپىەىن اۆزىگە ۋرك لىتەن اەرزىڭنى ا ڭلاشق  قويغلغ ن ا دەم يوق، 
سوررقچى  زېمىنەر  مەن  ك شكى،  يەنە:  ا بش لوم  دەيتتى.                          4    ا نەىن 
مېنىڭ  بولغپ،  دەۋريى  ي كى  اەرزى  كىمنىڭ  ھەر  قىلىنس مىەى، 

قېشىمغ  كەلسە، اغنىڭغ  ا درلەت كۆرسىتەتتىم! ــ دەيتتى.          
قولىنى  ا بش لوم  ب رس ،  ا لەىغ   قىلغىلى  تەزىم  اغنىڭغ                  5    بىركىم 
اغزۇتغپ، اغنى تغتغپ سۆيەتتى.                          6   ا بش لوم شغنەرق قىلىپ پ دىش ھنىڭ 
ا دەملىرىنىڭ  ھەربىر  اىسرراىلنىڭ  كەلگەن  اىقىرىشىغ   ھۆكۈم 

كۆڭۈللىرىنى اغتغۋرلاتتى.         
ھېبرونەر  مېنىڭ  پ دىش ھق :  ا بش لوم  اۆتكەنەە،  يىل                 7    تۆت 
پەرۋەردىگ ري  اىچكەن قەسىمىمنى ا در قىلىشىم اۈاۈن، شغ يەرگە 
گەشغردر  سغرىيەدىكى  قغلغڭ  8    اۈنكى  بەرسەڭ؛                          اىج زەت  بېرىشق  
يېرۇس لېمغ   مېنى  پەرۋەردىگ ر  اەگەر  اىچىپ:  قەسەم  تغريىنىمەر 

ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »قىرىق يىل ئۆتكەندە...« دېيىلىدۇ.  7:15 »تۆت يىل ئۆتكەندە...« ـ
بۇ بەلكىم كۆچۈرمىچىنىڭ خاتالىقىدىن بولغان.



سامۇئىل )2(  1324

ــ  ق يتغرس ، مەن پەرۋەردىگ ري  اىب دەت قىلىمەن، دەپ اېيتق نىەى، 
دېەى.          

               9    پ دىش ھ اغنىڭغ : تىنچ-ا م ن بېرىپ كەلگىن، دېۋىەى، اغ قوزيىلىپ 
ھېبرونغ  كەتتى.          

مەخپىي  قەبىلىلىرىگە  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  ا بش لوم  لېكىن       10               
»ا بش لوم  ا ڭلىغىنىڭلاردر:  ا ۋرزىنى  بغري   م ڭەۇرۇپ:  اەلچىلەرنى 

ھېبرونەر پ دىش ھ بولەى!« دەپ اېلان قىلىڭلار، دېەى.          
بىرگە  بىلەن  ا بش لوم  بىلەن  تەكلىپ  ا دەم  يۈز  اىككى  اەمەى       11               
يېرۇس لېمەىن ب ري نىەى. اغلار ھەقىقىي اەھۋرلەىن بىخەۋەر بولغ اق ، 
اۆتكۈزگەنەە،  قغرب نلىق  ا بش لوم  ب ري نىەى.                          12      بىلەن  س ددىلىق 
گىلوھلغق  بولغ ن  مەسلىھەتچىسى  درۋۇتنىڭ  اەۋەتىپ  ا دەم  اغ 
بىلەن  اېلىپ كەلەى. شغنىڭ  اۆز شەھىرى گىلوھەىن  ا ھىتوفەلنى 
قەست ب ري نسېرى كۈاەيەى، ا بش لومغ  اەگەشكەنلەر ب ري نسېرى 

كۆپىيىۋرت تتى.          

     داۋۇت يېرۇسالېمدىن قاچىدۇ                   
ا دەملىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  كېلىپ:  خەۋەراى  بىر  درۋۇتق        13         

كۆڭۈللىرى ا بش لومغ  م يىل بولەى، ــ دېەى.          
ھەممە  بولغ ن  بىلەن  اغنىڭ  يېرۇس لېمەر  درۋۇت  بىلەن  شغنىڭ       14               
ا بش لومەىن  بولمىس ،  ق ا يلى!  قوپغپ  قغل-خىزمەتك رلىرىغ : 
قغتغلالم يمىز. اىتتىك كېتەيلى؛ بولمىس ، اغ تغيغقسىز اۈستىمىزگە 
بېسىپ كېلىپ، بىزگە ب لا كەلتۈرۈپ شەھەر خەلقىنى قىلىچ بىسى 

بىلەن اغرىەۇ، دېەى.          
               15     پ دىش ھنىڭ قغل-خىزمەتك رلىرى پ دىش ھق : يوج م پ دىش ھ نېمە 

بېكىتسە، شغنى قىلىمىز، دېەى.          
               16     شغنىڭ بىلەن پ دىش ھ پۈتۈن ا اىلىسىەىكىلەرنى اېلىپ، اىقىپ 
كەتتى؛ اەمم  پ دىش ھ كېنىزەكلىرىەىن اوننى اوردىغ  ق ررشق  قويەى. 
اغلار  اەگەشتى؛  اغنىڭغ   كەتكەنەە ھەممە خەلق  پ دىش ھ اىقىپ      17                         
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بەيت-مەرھ كت  تغرۇپ ق لەى.                         18      ھەممە خىزمەتك رلىرى اغنىڭ بىلەن 
ب رلىق  كەرەتىيلەر،  ب رلىق  اۆتۈۋرت تتى؛  اېقىنىەىن  كىەرون  بىللە 
پەلەتىيلەر، ب رلىق گ تلىقلار، يەنى گ ت شەھىرىەىن اىقىپ اغنىڭغ  
اەگەشكەن ا لتە يۈز ا دەم پ دىش ھنىڭ ا لەىەر م ڭ تتى.                        19      پ دىش ھ 
ب رىسەن؟ يېنىپ بېرىپ  بىز بىلەن  اىتت يغ : سەن نېمىشق   گ تلىق 
اۆز يغرتغڭەىن مغس پىر  پ دىش ھنىڭ قېشىەر تغريىن؛ اۈنكى سەن 
بۈگۈن  مەن  كەلەىڭ،  تۈنۈگۈنلا  پەقەت  20      سەن  پ لانغ نسەن.                          بولغپ 
ق نەرقسىگە سېنى اۆزۈم بىلەن بىللە سەرس ن قىلاي؟ مەن بولس م، 
نەگە ب ررلىس م، شغ يەرگە ب رىمەن. قېرىنەرشلىرىڭنى اېلىپ يېنىپ 
بولغ ي!  ي ر  س ڭ   ھەقىقىتى  ۋە  رەھىم-شەپقىتى  خغدرنىڭ  كەتكىن؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بېرىپ:  پ دىش ھق  ج ۋرب  اىتت ي  لېكىن  دېەى.                          21      ــ 
ھ ي تى بىلەن ۋە يوج م پ دىش ھنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، 
بولس ،  قەيەردە  پ دىش ھ  يوج م  بولسغن،  م م ت  ي كى  ھ ي ت  مەيلى 

قغلغڭ شغ يەردىمغ بولىەۇ! ــ دېەى.          
دېەى.  اۆتكىن،  اېقىنەىن  بېرىپ  سەنمغ  اەمەى  اىتت يغ :  درۋۇت       22               
بىلەن  اغنىڭ  ۋە  ا دەملىرى  ھەممە  اىتت ي  گ تلىق  بىلەن  شغنىڭ 
خەلق  23      ھەممە  كەتتى.                          اۆتۈپ  ب لا-ا قىلىرى  ب رلىق  م ڭغ ن 
اۆتۈۋرتق نەر، پۈتكۈل شغ يغرتتىكىلەر ق تتىق ا ۋرز بىلەن يىغلىەى. 
پ دىش ھ اۆزىمغ كىەرون اېقىنىەىن اۆتكەنەە، ب رلىق خەلق اۆللۈك 

تەرىپىگە ق ررپ يول ا لەى.        

17:15 »بەيت-مەرھاك« ــ ياكى »يىراقتىكى ئوردا«.
لېكىن »ئۆتۈۋاتاتتى«  يوق،  تېكىستىدە  ئىبرانىي  بۇ سۆزلەر  ــ  »كىدرون دەرياسىدىن«   18:15
شەرقىي  يېرۇسالېمنىڭ  ئېقىنى  كىدرون  كۆرۈڭ(.  )23-ئايەتنى  كۆرسىتىدۇ  مەنىنى  بۇ  سۆز  دېگەن 

تەرىپىگە يېقىن بولۇپ، ئىئوردان دەرياسىغا ماڭغاندا ئۇنىڭدىن ئۆتۈشى كېرەك.
18:15 2سام. 8 :18؛ 1پاد. 1 :38؛ 1تار. 18 :17

19:15 »يېنىپ بېرىپ پادىشاھنىڭ قېشىدا تۇرغىن...« ــ داۋۇت »پادىشاھ« دېگەن سۆزنى 
ئىشلىتىپ، ئابشالوم »يېڭى پادىشاھ«نى كۆرسىتىدۇ. 34-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.

22:15 »ئېقىندىن ئۆتكىن« ــ بەلكى كىدرون دەرياسىدىن )23-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
23:15 يـۇھ. 18 :1
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               24     ۋە م ن ، زردوك بىلەن لاۋىيلارمغ خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرۈپ 
بىللە كەلەى؛ اغلار خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى يەردە قويەى. ب رلىق 
قغرب نلىقلارنى  بولس ،  ا بىي ت ر  اۆتكۈاە  اىقىپ  شەھەردىن  خەلق 
س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ  زردوكق :  25      پ دىش ھ  تغررتتى.                          سغنغپ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اەگەر  مەن  كىرگىن.  اېلىپ  ي نەۇرۇپ  شەھەرگە 
كۆزلىرىەە اىلتىپ ت ت پس م، اغ اوقغم مېنى ي نەۇرۇپ كېلىەۇ ۋە اغ 
م ڭ  اەھەە س نەۇقىنى ۋە اۆز م ك نىنى يەنە كۆرگۈزىەۇ؛                          26     لېكىن اغ 
اغ  يوق، دېسە، م ن  مەن؛  تويررمەر: سەنەىن خغرسەنلىكىم  مېنىڭ 

مېنى ق نەرق قىلىشنى لايىق كۆرسە، شغنەرق قىلسغن، ــ دېەى.          
سەن  اەمەسمغ؟  كۆرگۈاى  ا لەىن  سەن  زردوكق :  ك ھىن  پ دىش ھ       27               
يەنى  يون ت ن،  اويلى  ا بىي ت رنىڭ  ۋە  ا خىم ا ز  اويلغڭ  اۆز  ۋە 
تىنچ-ا م ن  بولغپ  ھەمررھ  س ڭ   اويلغڭلار  اىككى  اىككىڭلارنىڭ 
شەھەرگە ق يتقىن.                         28     م ن ، مەن سىلەردىن خەۋەر كەلگۈاە اۆلەىكى 

اۆتكەللەردە كۈتۈپ تغرري، ــ دېەى.         
س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ  ا بىي ت ر  بىلەن  زردوك  بىلەن  شغنىڭ       29               

يېرۇس لېمغ  ق يتغرۇپ بېرىپ، اغ يەردە ق لەى.          
               30     لېكىن درۋۇت زەيتغن تېغىغ  اىقق نەر، بېشىنى يېپىپ ي لاڭ ا ي غ 
بولغپ يىغلاۋرت تتى؛ اغنىڭ بىلەن بولغ ن ھەممە خەلقنىڭ ھەربىرى 
درۋۇتق :  كېلىپ  بىرسى  اىقىۋرت تتى.                          31      يىغلاپ  يېپىپ  بېشىنى 
اىكەن،  اىچىەە  ق تن شق نلار  قەستىگە  ا بش لومنىڭ  ا ھىتوفەلمغ 
دېەى. شغنىڭ بىلەن درۋۇت دۇا  قىلىپ: اى پەرۋەردىگ ر، ا ھىتوفەلنىڭ 

مەسلىھەتىنى اەخمەق نىلىككە ا يلانەۇري يسەن، دېەى.         
               32     درۋۇت ت ينىڭ اوققىسىغ ، يەنى ا دەتتە اغ مەخسغس خغدري  اىب دەت 
قىلىەىغ ن ج يغ  يەتكەنەە، ا ركىلىق ھغش ي تونى يىرتىق، بېشىغ  
توپ -ا ڭ اېچىلغ ن ھ لەر اغنىڭ ا لەىغ  كەلەى.                          33     درۋۇت اغنىڭغ : 

24:15 »بارلىق خەلق شەھەردىن چىقىپ ئۆتكۈچە ئابىياتار بولسا، قۇربانلىقلارنى سۇنۇپ 
تۇراتتى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بارلىق خەلق شەھەردىن چىقىپ ئۆتكۈچە ئابىياتار 

ساقلاپ تۇرۇپ، ئاندىن ئۆتتى«.
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مېنىڭ بىلەن ب رس ڭ، م ڭ  يۈك بولغپ ق لىسەن؛                          34     لېكىن شەھەرگە 
ق يتىپ بېرىپ ا بش لومغ : اى پ دىش ھ، مەن بۈگۈنگە قەدەر ا ت ڭنىڭ 
قغل-خىزمەتك رىڭ  سېنىڭ  اەمەى  بولغ نەەك،  قغل-خىزمەتك رى 
بولاي، دېسەڭ، سەن مەن اۈاۈن ا ھىتوفەلنىڭ مەسلىھەتىنى بىك ر 
شغ  ك ھىنلارمغ  دېگەن  ا بىي ت ر  ۋە  زردوك  م ن   قىلىۋېتەلەيسەن.                          35     
يەردە سەن بىلەن بىللە بولىەۇ اەمەسمغ؟ پ دىش ھنىڭ اوردىسىەىن 
نېمە ا ڭلىس ڭ، زردوك بىلەن ا بىي ت ر ك ھىنلاري  اېيتقىن.                          36     م ن ، 
بىلەن  ا خىم ا ز  اويلى  زردوكنىڭ  يەنى  اويلى،  اىككى  اغلارنىڭ 
تغرىەۇ.  يېنىەر  اغلارنىڭ  يەردە  شغ  يون ت نمغ  اويلى  ا بىي ت رنىڭ 

ھەرنېمە ا ڭلىس ڭ، اغلار ا رقىلىق م ڭ  خەۋەر يەتكۈزگىن ــ دېەى.          
               37     شغنىڭ بىلەن درۋۇتنىڭ دوستى ھغش ي شەھەرگە ب ردى؛ ا بش لوممغ 

دەل شغ ا يەر يېرۇس لېمغ  كىردى.          

     داۋۇت زىبادىن سوۋغاتلارنى قوبۇل قىلىدۇ           

اۆتۈشىگە     16 اەمەىلا  اوققىسىەىن  ت ينىڭ  1         درۋۇت 

يۈز  بىر  ن ن،  يۈز  اىككى  زىب   خىزمەتك رى  مەفىبوشەتنىڭ 
كىشمىش پوشكىلى، يۈز ي زلىق مېۋە پوشكىلى ۋە بىر تغلغم ش رربنى 

اىككى اېشەككە ا رتىپ اغنىڭ ا لەىغ  اىقتى.        
زىب :  دېەى.  اەكەلەىڭ؟  اۈاۈن  نېمە  بغلارنى  زىب ي :                 2    پ دىش ھ 
اېشەكلەرنى پ دىش ھنىڭ ا اىلىسىەىكىلەر مېنىشى اۈاۈن، ن نلار 
بىلەن ي زلىق مېۋىلەرنى يغلاملارنىڭ يېيىشى اۈاۈن، ش رربنى اۆلەە 

ھېرىپ كەتكەنلەرنىڭ اىچىشى اۈاۈن اەكەلەىم ــ دېەى.          
پ دىش ھق   زىب   سورىەى.  دەپ  ــ  نەدە؟  اويلى  يوج ڭنىڭ                 3    پ دىش ھ: 
بۈگۈن  اغ:  اۈنكى  ق لەى،  يېرۇس لېمەر  يەنىلا  اغ  بېرىپ:  ج ۋرب 
اىسرراىل جەمەتىەىكىلەر ا ت منىڭ پ دىش ھلىقىنى م ڭ  ي نەۇرۇپ 

1:16 »يۈز يازلىق مېۋە پوشكىلى« ــ ياكى »يۈز ئەنجۈر پوشكىلى«.
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بېرىەۇ، دەپ اولتغرىەۇ ــ دېەى.        
               4    پ دىش ھ زىب ي : م ن  مەفىبوشەتنىڭ ھەممىسى س ڭ  تەۋە بولسغن، 
ا لەىلىرىەر  زىب : مەن سىلىگە تەزىم قىلىمەن؛ سىلىنىڭ  دېۋىەى، 

اىلتىپ ت ت پس م، اى يوج م پ دىش ھ، ــ دېەى.          
جەمەتىەىن  س اغلنىڭ  م ن   كەلگەنەە،  ب ھغرىمغ   پ دىش ھ                 5    درۋۇت 
بولغ ن، گېررنىڭ اويلى شىمەي اىسىملىك بىر ا دەم شغ يەردىن اغنىڭ 
ا لەىغ  اىقتى؛ اغ بغ ي قق  كەلگەچ كىمەۇ بىرىنى ق ري ۋرت تتى.                          6     اغ 
درۋۇتنىڭ اۆزىگە ۋە درۋۇت پ دىش ھنىڭ ب رلىق خىزمەتك رلىرىغ  ق ررپ 
ت شلارنى ا تتى؛ ھەممە خەلق بىلەن ب رلىق پ لۋرنلار پ دىش ھنىڭ اوڭ 

تەرىپىەە ۋە سول تەرىپىەە تغررتتى.         
8     سەن  اىپلاس!                          ق نخور،  سەن  ھەي  يوق ل،  يوق ل،  ق ري پ:                 7    شىمەي 
اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  لېكىن  بولەۇڭ،  پ دىش ھ  اورنىەر  س اغلنىڭ 
جەمەتىنىڭ قېنىنى سېنىڭ بېشىڭغ  ق يتغردى؛ اەمەى پەرۋەردىگ ر 
پ دىش ھلىقنى اويلغڭ ا بش لومنىڭ قولىغ  بەردى؛ م ن ، اۆزۈڭنىڭ 
رەزىللىكىڭ سېنىڭ اۈستۈڭگە اۈشتى، اۈنكى سەن بىر ق نخورسەن! 

ــ دېەى.         
اىت  اۆلۈك  بغ  نېمىشق   پ دىش ھق :  ا بىش ي  اويلى                 9    زەرۇاىي نىڭ 
بېشىنى  اغنىڭ  بېرىپ  يەرگە  اغ  ق ريىسغن؟  پ دىش ھنى  يوج م 

كەسكىلى م ڭ  اىج زەت بەرگەيسەن! ــ دېەى.      
نېمە  بىلەن  مېنىڭ  اويغللىرى،  زەرۇاىي نىڭ  اى  پ دىش ھ:  لېكىن       10               
ك رىڭلار؟ اغ ق ريىس  ق ريىسغن! اەگەر پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ ، درۋۇتنى 
نېمىشق   اغنىڭغ :  كىم  اغنەرقت   بولس ،  اېيتق ن  دەپ  ق ريىغىن، 

بغنەرق قىلىسەن؟ ــ دېيەلىسغن؟          

3:16 2سام. 19 :27
5:16 1پاد. 2 :8

)بېلىيال(نىڭ  »ئىبلىس  تىلىدا:  ئىبرانىي  »ئىپلاس«  ــ  ئىپلاس!«  قانخور،  »ھەي سەن   7:16
ئوغلى«.

9:16 1سام. 24 :15؛ 2سام. 9 :8
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               11     درۋۇت ا بىش يغ  ۋە ب رلىق خىزمەتك رلىرىغ : م ن  اۆز پغشتغمەىن 
بىني مىن  بغ  يەردە،  اىزدىگەن  جېنىمنى  مېنىڭ  اويلغم  بولغ ن 
قويغىن،  ق ريىغىلى  اغنى  قىلم مەۇ؟  ا رتغقررق  اغنىڭەىن  كىشى 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  شغنەرق بغيرۇپتغ.                          12     پەرۋەردىگ ر بەلكىم 
مېنى  بۈگۈن  ا دەمنىڭ  بغ  اېلىپ،  نەزىرىگە  دەردلىرىمنى  مېنىڭ 

ق ريىغ نلىرىنىڭ اورنىەر م ڭ  ي خشىلىق ي نەۇررر، دېەى.          
               13     شغنىڭ بىلەن درۋۇت اۆز ا دەملىرى بىلەن يولەر مېڭىۋەردى. شىمەي 
بولس  درۋۇتنىڭ اغدۇلەىكى ت غ ب يرىەر م ڭغ چ ق ري يتتى ھەم ت ش 

اېتىپ توپ -ا ڭ ا ا تتى.          
ھېرىپ،  ھەممىسى  خەلقنىڭ  بولغ ن  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  پ دىش ھ       14               

مەنزىلگە ب ري نەر اغ يەردە ا ررم ا لەى.          

     ئاھىتوفەلنىڭ مەسلىھەتى                   
كەلەى؛  يېرۇس لېمغ   بىلەن  اىسرراىللار  ب رلىق  ا بش لوم  اەمەى       15         
درۋۇتنىڭ دوستى ا ركىلىق  ا ھىتوفەل اغنىڭ بىلەن بىللە اىەى.                          16     
پ دىش ھ  ا بش لومغ :  اغ  كەلگەنەە،  قېشىغ   ا بش لومنىڭ  ھغش ي 

ي شىسغن! پ دىش ھ ي شىسغن! ــ دېەى.         
كۆرسىتىەىغ ن  دوستغڭغ   سېنىڭ  بغ  ھغش يغ :  ا بش لوم       17               

ھىممىتىڭمغ؟ نېمىشق  دوستغڭ بىلەن ب رمىەىڭ؟ ــ دېەى.          
ۋە  پەرۋەردىگ ر  بەلكى  اەمەس،  اغنەرق  ي ق،  ا بش لومغ :  ھغش ي       18               
مەن  ت للىس ،  كىمنى  ھەممىسى  اىسرراىللارنىڭ  ھەمەە  خەلق  بغ 
ب شق   شغنىڭەىن  تغرىمەن.                  19      يېنىەر  اغنىڭ  ۋە  بولاي  تەۋە  اغنىڭغ  
خىزمەت  قېشىەر  اويلىنىڭ  اغنىڭ  بولاي؟  خىزمىتىەە  كىمنىڭ 
قىلم مەىم؟ سېنىڭ ا ت ڭنىڭ قېشىەر خىزمەت قىلغ نەەك، اەمەى 

سېنىڭ قېشىڭەر خىزمەت قىلاي، ــ دېەى.          
               20     ا نەىن ا بش لوم ا ھىتوفەلگە: مەسلىھەتلىشىپ يول كۆرسىتىڭلار؛ 

ق نەرق قىلس ق بولار؟ ــ دېەى.          
قويغ ن  ق رىغىلى  اوردىسىغ   ا ت ڭنىڭ  ا بش لومغ :  ا ھىتوفەل       21               
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كېنىزەكلىرى بىلەن بىللە ي تقىن؛ شغنىڭ بىلەن پۈتكۈل اىسرراىل 
سېنىڭ اۆزۈڭنى ا ت ڭغ  نەپرەتلىك قىلغ نلىقىڭنى ا ڭلايەۇ؛ شغنەرق 

قىلىپ س ڭ  اەگەشكەنلەرنىڭ قوللىرى كۈالەنەۈرۈلىەۇ، دېەى.          
بىر  اۆگزىسىەە  اوردىنىڭ  اۈاۈن  ا بش لوم  اغلار  بىلەن  شغنىڭ       22               
اۆز  ا لەىەر  كۆزلىرى  اىسرراىلنىڭ  ا بش لوم ھەممە  تىكتى؛  اېەىر 

ا تىسىنىڭ كېنىزەكلىرى بىلەن بىللە بولەى.          
كىشى  خغددى  مەسلىھەتى  بەرگەن  ا ھىتوفەلنىڭ  كۈنلەردە  اغ       23               
اغنىڭ  ھېس بلىن تتى.  سۆز-ك لامەەك  اېرىشكەن  سوررپ  خغدردىن 
شغنەرق  ھەم  مەسلىھەتىمغ  ھەممە  بەرگەن  ا بش لومغ   ۋە  درۋۇتق  

ق رىلاتتى.          

     ئاھىتوفەلنىڭ مەسلىھەتى بىكار قىلىنىدۇ           

ا دەمنى     17 مىڭ  اىككى  اون  م ڭ   ا بش لومغ :  1         ا ھىتوفەل 

ت للىۋېلىشق  رۇخسەت بەرسەڭ، مەن بۈگۈن كېچە قوزيىلىپ، 
ھېرىپ،  اغ  اۈشكىنىمەە  اۈستىگە  اغنىڭ  قويلاي؛                          2   مەن  درۋۇتنى 
شغنەرقلا  قىلىۋېتىمەن،  ا لاقزردە  اغنى  مەن  بولىەۇ؛  ا جىز  قوللىرى 
پ دىش ھنىلا  پەقەت  ب رلىق خەلق ق اىەۇ. مەن  بولغ ن  بىلەن  اغنىڭ 
بېقىنەۇرۇپ  س ڭ   خەلقنى  ھەممە  اۆلتۈرىمەن،                          3   ا نەىن  اغرۇپ 
سېنىڭ  خەلق  ھەممە  يوق لس ،  ا دەم  اىزدىگەن  سەن  ق يتغرىمەن. 
قېشىڭغ  ق يتىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن ھەممە خەلق ا م ن-اېسەن ق لىەۇ، 

دېەى.        
               4    بغ مەسلىھەت ا بش لومغ  ۋە اىسرراىلنىڭ ب رلىق ا قس ق للىرىغ  
اغنىڭ  ا قىرىڭلار؛  ھغش ينىمغ  ا ركىلىق  ا بش لوم:  ي قتى،                          5    لېكىن 

سۆزىنىمغ ا ڭلايلى، ــ دېەى.          
اغنىڭغ :  ا بش لوم  كەلگەنەە،  قېشىغ   ا بش لومنىڭ                 6    ھغش ي 

ــ  قايتىدۇ«  قېشىڭغا  سېنىڭ  خەلق  ھەممە  يوقالسا،  ئادەم  ئىزدىگەن  »سەن   3:17
ئىبرانىي تىلىدا: »بارلىق ئادەمنىڭ قايتىپ كېلىشى، سەن ئىزدىگەن ئادەمنىڭ جېنىغا باراۋەردۇر«
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قىلايلىمغ؟  دېگەنەەك  اغ  اېيتتى؛  مغنەرق-مغنەرق  ا ھىتوفەل 
بولمىس ، سەن بىر مەسلىھەت بەرگىن، ــ دېەى.          

مەسلىھەتى  بەرگەن  ۋرقىتت   بغ  ا ھىتوفەلنىڭ  ا بش لومغ :                 7    ھغش ي 
ي خشى اەمەس، ــ دېەى.          

ا دەملىرىنى  بىلەن  ا ت ڭ  »سەن  دېەى:  مغنەرق  يەنە                 8    ھغش ي 
جغدر  ب لىلىرىەىن  درلادىكى  ھ زىر  پ لۋرنلاردۇر،  اغلار  ــ  بىلىسەنغغ 
ھەقىقىي  بولس   ا ت ڭ  ي م ن.  پەيلى  اېيىقتەك  اىشى  قىلىنغ ن 
جەڭچىەۇر، اۆز ا دەملىرى بىلەن بىرگە قونم يەۇ.                          9    م ن  اغ ھ زىر بىر 
ي ردر ي  ب شق  بىر يەردە مۆكۈنۈۋرلغ ن بولس  كېرەك. مغب در اغ ا ۋۋرل 
ا بش لومغ   ھەركىم:  ا ڭلىغ ن  شغنى  اۈشسە  اۈستىگە  خەلقىمىز 
اەگەشكەنلەر قىريىنچىلىقق  اغاررپتغ، ــ دەيەۇ.                         10      اغ ۋرقىتت  ھەتت  
اۈنكى  كېتىەۇ؛  بولغپ  سغ  يۈرەكلىرىمغ  پ لۋرنلارنىڭ  يۈرەك  شىر 
پۈتكۈل اىسرراىل ا ت ڭنىڭ ب تغر اىكەنلىكىنى، شغنەرقلا اغنىڭغ  
اەگەشكەنلەرنىڭمغ پ لۋرن اىكەنلىكىنى بىلىەۇ.                          11     شغڭ  مەسلىھەتىم 
سېنىڭ  بەاەر-شېب يىچە  ت رتىپ  درنەىن  اىسرراىل  پۈتكۈل  شغكى، 
قېشىڭغ  تېز يىغىلسغن )اغلار دېڭىزدىكى قغملاردەك كۆپتغر!(. سەن 
ت پس ق،  قەيەردە  اغنى  بىز  ب شلاپ جەڭگە اىققىن.                          12      اغلارنى  اۆزۈڭ 
شەبنەم يەرگە اۈشكەنەەك اغنىڭ اۈستىگە اۈشەيلى. شغنىڭ بىلەن 
اغنىڭ اۆزى ۋە اغنىڭ بىلەن بولغ ن كىشىلەردىن ھېچ كىممغ ق لم يەۇ. 
                         13    اەگەر اغ بىر شەھەرگە كىرىۋرلسىمغ، پۈتكۈل اىسرراىل شغ يەرگە 
اغنىڭەىكى كىچىك  ا ري مچىلارنى اېلىپ كېلىپ، شەھەرنى ھەتت  
جىلغىسىغ   دەري   اەكىلىپ،  سۆرەپ  ق لەۇرم ي  شېغىل-ت شلارنىمغ 

ت شلىۋېتىمىز«.          
ا ركىلىق  ا دەملىرى:  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  ا بش لوم       14               
ي خشى  مەسلىھەتىەىن  ا ھىتوفەلنىڭ  مەسلىھەتى  ھغش ينىڭ 
بېشىغ   ا بش لومنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  دېيىشتى.  اىكەن، 

9:17 »مۇبادا ئۇ ئاۋۋال خەلقىمىز ئۈستىگە چۈشسە...« ــ ياكى »دەسلەپتە خەلق)ىمىز(دىن 
نەچچىسى يىقىلىپ ئۆلتۈرۈلسە،...«
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بىك ر  مەسلىھەتىنىڭ  ي خشى  ا ھىتوفەلنىڭ  دەپ،  كەلسغن  ب لا 
قىلىنىشىنى بېكىتكەنىەى.         

               15     ھغش ي زردوك بىلەن ا بىي ت ر ك ھىنلاري : ا ھىتوفەلنىڭ ا بش لوم 
مغنەرق- مەسلىھەتى  بەرگەن  ا قس ق للىرىغ   اىسرراىلنىڭ  بىلەن 
مغنەرق، اەمم  مېنىڭ مەسلىھەتىم بولس  مغنەرق-مغنەرق؛                          16    ھ زىر 
سىلەر دەرھ ل ا دەم اەۋەتىپ درۋۇتق : بغ كېچىەە اۆلنىڭ كېچىكلىرىەە 
قونم ي، بەلكى تېز اۆتۈپ كېتىڭلار، بولمىس  پ دىش ھ ۋە اغنىڭ بىلەن 
ـ دېەى.           بولغ ن ھەممە خەلق ھ لاك بولغشى مغمكىن، دەپ يەتكۈزۈڭلار ـ
تغررتتى؛  كۈتۈپ  اەن-روگەلەە  ا خىم ا ز  بىلەن  يون ت ن  ۋرقىتت   اغ       17               
اغلار ب شقىلارنىڭ كۆرۈپ ق لم سلىقى اۈاۈن شەھەرگە كىرمىەى؛ بىر 
بېرىپ  اغلار  بېكىتىلەى.  بېرىشى  خەۋەر  اغلاري   اىقىپ  دېەەكنىڭ 

درۋۇت پ دىش ھق  خەۋەرنى يەتكۈزدى.         
دەپ  ا بش لومغ   قېلىپ،  كۆرۈپ  اغلارنى  يىگىت  ي ش  بىر  لېكىن       18               
بىر  ب ھغرىمەىكى  بېرىپ،  اىتتىك  اىككىيلەن  بغ  اەمم   قويەى. 
ا دەمنىڭ اۆيىگە كىردى. بغ ا دەمنىڭ ھويلىسىەر قغدۇق ب ر اىەى؛ 
اغلار شغنىڭغ  اۈشۈپ يوشغرۇنەى.                         19     اغنىڭ ا ي لى قغدۇقنىڭ ا يزىغ  
قويەى؛  تۆكۈپ  بغيەرينى  سوقغلغ ن  اۈستىگە  يېپىپ  ي پقغاىنى 

شغنىڭ بىلەن ھېچ اىش ا شك رىلانمىەى.          
قېشىغ   ا ي لنىڭ  كىرىپ  اۆيگە  خىزمەتك رلىرى  ا بش لومنىڭ       20               
كېلىپ: ا خىم ا ز بىلەن يون ت ن قەيەردە؟ ــ دەپ سورىەى. ا ي ل: اغلار 
ت پ لم ي،  اىزدەپ  اغلارنى  كەلگەنلەر  دېەى.  كەتتى،  اۆتۈپ  اېرىقتىن 

يېرۇس لېمغ  ق يتىپ كەتتى.          
               21    اغلار كەتكەنەىن كېيىن، بغ اىككىيلەن قغدۇقتىن اىقىپ، بېرىپ درۋۇت 
پ دىش ھق  خەۋەر بەردى. اغلار درۋۇتق : قوپغپ، سغدىن اۆتكىن؛ اۈنكى 

ـ دېەى.           ا ھىتوفەل سېنى تغتغش اۈاۈن شغنەرق مەسلىھەت بېرىپتغ، ـ
               22     شغنىڭ بىلەن درۋۇت ۋە اغنىڭ بىلەن بولغ ن ب رلىق خەلق قوزيىلىپ 
دەري سىەىن  اىئوردرن  ا تقغاە  ت ڭ  اۆتتى؛  دەري سىەىن  اىئوردرن 

اۆتمىگەن ھېچكىم ق لمىەى.          
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كۆرۈپ  قىلمىغ نلىقىنى  قوبغل  مەسلىھەتىنى  اۆز  ا ھىتوفەل       23               
اېشىكىنى توقغپ، اۆز شەھىرىەىكى اۆيىگە بېرىپ، اۆيىەىكىلەرگە 
اۆز  اغ  اۆلۈۋرلەى.  اېسىلىپ  كېيىن،  ت پشغري نەىن  ۋەسىيەت 

ا تىسىنىڭ قەبرىسىەە دەپنە قىلىنەى.          
ۋە  ا بش لوم  كەلگەنىەى،  يېتىپ  م ھ ن اىمغ   درۋۇت  ا رىلىقت   شغ       24               
اىئوردرن  ا دەملىرىمغ  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  بولغ ن  بىلەن  اغنىڭ 

دەري سىەىن اۆتۈپ بولغ نىەى.          
ا م س نى قوشغننىڭ اۈستىگە سەردرر  اورنىەر  يوا بنىڭ  ا بش لوم       25               
اىسرراىللىق  بىر  اىسىملىك  يىترر  بولس   ا م س   قويەى.  قىلىپ 
كىشىنىڭ اويلى اىەى. اغ كىشى ن ھ شنىڭ قىزى ا بىگ اىل بىلەن 
بىلەن  زەرۇاىي   ا نىسى  يوا بنىڭ  ن ھ ش  قىلغ نىەى.  يېقىنچىلىق 

ا ا -سىڭىل اىەى.         
               26     اىسرراىل بىلەن ا بش لوم گىلېئ دنىڭ زېمىنىەر ب رگ ھ تىكتى.         

رربب ھ  ا ممونىيلارنىڭ  كەلگەنەە،  يېتىپ  م ھ ن اىمغ   درۋۇت       27               
لو-دىب رلىق  بىلەن  شوبى  اويلى  ن ھ شنىڭ  بولغ ن  شەھىرىەىن 
گىلېئ دلىق  بولغ ن  روگېلىمەىن  ۋە  م كىر  اويلى  ا ممىئەلنىڭ 
ب رزىللاي دېگەنلەر                         28      يوتق ن-كۆرپە، درس، ق ا -قغا ، بغيەري، ا رپ ، 
ھەسەل،  پغرا قلار،                          29      قورۇي ن  م ش،  قىزىل  پغرا ق،  قوم چ،  اغن، 
ق يم ق ۋە قويلارنى كەلتۈرۈپ، ك لا سۈتىەە قىلىنغ ن قغرۇت-اىرىمچىك 
كەلەى،  اېلىپ  اۈاۈن  يېيىش  خەلققە  بىلەن  درۋۇت  ق ت رلىقلارنى 
اۈنكى اغلار: شۈبھىسىزكى، خەلق اۆلەە ھېرىپ-اېچىپ، اغسس پ 

كەتكەنەۇ، دەپ اويلىغ نىەى.          

     ئابشالومنىڭ ئۆلۈشى           

ۋە     18 اېەىتلىەى  يىغىپ  خەلقنى  بولغ ن  بىلەن  اۆزى  1         درۋۇت 

اغلارنىڭ اۈستىگە مىڭبېشى بىلەن يۈزبېشى قويەى.                          2    ا نەىن 
27:17 2سام. 19 :31، 32؛ 1پاد. 2 :7
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درۋۇت خەلقنى اۈچ بۆلەككە بۆلۈپ جەڭگە اىق ردى؛ بىرىنچى بۆلەكنى 
اويلى،  زەرۇاىي نىڭ  بۆلەكنى  اىككىنچى  ا ستىەر،  قول  يوا بنىڭ 
بۆلەكنى  اۈاىنچى  ۋە  ا ستىەر  قول  ا بىش ينىڭ  اىنىسى  يوا بنىڭ 
بەرھەق،  خەلققە:  پ دىش ھ  قويەى.  ا ستىەر  قول  اىتت ينىڭ  گ تلىق 

مەنمغ سىلەر بىلەن جەڭگە اىقىمەن، دېەى.          
               3    لېكىن خەلق: سىلى اىقمىسىلا، اەگەر بىز ق اس ق دۈشمەن بىزگە 
پەرۋر  بىزگە  كەتسەكمغ  اۆلۈپ  يېرىمىمىز  ھەتت   قىلم يەۇ؛  پەرۋر 
بولىلا.  ب ررۋەر  مىڭىمىزگە  اون  بىزنىڭ  اۆزلىرى  اۈنكى  قىلم يەۇ. 
تەيي ر  بولغشق   ھەمەەم  بىزگە  تغرۇپ  شەھەردە  سىلى  ي خشىسى 

تغري يلا، دېەى.         
ـ دېەى.                 4    پ دىش ھ اغلاري : سىلەرگە نېمە لايىق كۆرۈنسە، شغنى قىلىمەن، ـ
شغنىڭ بىلەن خەلق يۈزدىن، مىڭەىن بولغپ شەھەردىن اىقىۋرتق نەر، 
پ دىش ھ دەرۋرزىنىڭ يېنىەر تغردى.                         5    پ دىش ھ يوا ب بىلەن ا بش ي ۋە 
اىتت يغ : مەن اۈاۈن ا بش لومغ  ي خشى مغا مىلىەە بولغپ ا ي ڭلار، 
دېەى. پ دىش ھنىڭ ھەممە سەردررلىرىغ  ا بش لوم تويرىسىەر شغنەرق 
خەلق  ا ڭلىەى.                          6    ا نەىن  ت پىلىغىنىنى  خەلق  ب رلىق  ت پىلىغىنىەر، 
اىسرراىل بىلەن سوقغشقىلى مەيەرنغ  اىقتى؛ سوقغش اەفرراىمنىڭ 

اورم نلىقىەر بولەى.          
               7     اغ يەردە اىسرراىل درۋۇتنىڭ ا دەملىرىەىن مەيلغپ بولەى. اغ كۈنى 
اغلار ق تتىق قىريىن قىلىنەى ــ يىگىرمە مىڭى اۆلەى.                          8     سوقغش شغ 
اۆلگەنلەردىن  قىلىچت   يەۋەتكەنلەر  اورم نلىق  يېيىلەى؛  زېمىنغ  

كۆپ بولەى.          

اغارىشىپ  تغيغقسىز  بىلەن  يغلاملىرى  درۋۇتنىڭ                 9    ا بش لوم 
ق لەى؛ ا بش لوم اۆز قېچىرىغ  مىنىپ، اوڭ دۇب دەرىخىنىڭ قويغق 
شېخىغ   دەرەخ  بېشى  اغنىڭ  اۆتكەنەە،  تېگىەىن  ش خلىرىنىڭ 
بولس   قېچىر  مىنگەن  اغ  ق لەى؛  اېسىلىپ  اغ  قېلىپ،  كەپلىشىپ 
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بېرىپ:  خەۋەر  يوا بق   كۆرۈپ  بغنى  10      بىرسى  ق لەى.                          كېتىپ  ا لەىغ  
تغريىنىنى  س ڭگىلاپ  دەرىخىەە  دۇب  بىر  ا بش لومنىڭ  مەن  م ن ، 

كۆردۈم، دېەى.          
               11     يوا ب خەۋەر بەرگەن ا دەمگە: نېمە! سەن اغنى كۆرۈپ تغرۇپ، نېمىشق  
اغنى اغرۇپ اۆلتۈرۈپ يەرگە اۈشۈرمىەىڭ؟ شغنەرق قىلغ ن بولس ڭ، 

س ڭ  اون كۈمۈش تەڭگە ۋە بىر كەمەر بېرەتتىم، ــ دېەى.          
يوا بق : قولغمغ  مىڭ كۈمۈش تەڭگە تەگسىمغ، قولغمنى  ا دەم  اغ       12               
پ دىش ھنىڭ اويلىغ  اغزرتم يتتىم! اۈنكى پ دىش ھنىڭ ھەممىمىز 
بىرىڭلار  ھەر  اۈاۈن  مېنىڭ  اىتت يغ :  ۋە  ا بىش يغ   س ڭ ،  ا لەىەر 
اۆز  مەن  اەگەر  ا ڭلىەۇق.                          13      بغيرۇيىنىنى  دەپ  ا ي ڭلار،  ا بش لومنى 
)ھەرق نەرق  بولس م  قىلغ ن  شغنەرق  قىلىپ،  تەۋەككغل  جېنىمنى 
اىش پ دىش ھتىن يوشغرۇن ق لم يەۇ!( سەن مېنى ت شلاپ، دۈشمىنىڭ 

ق ت رىەر كۆرەتتىڭ، ــ دېەى.          
دېەى- ــ  يوق!  اولام  دېيىشىشكە  بغنەرق  بىلەن  سېنىڭ  يوا ب:       14               
تىرىك  دەرەختە س ڭگىلاقلىق ھ لەر  نەيزىنى اېلىپ  اۈچ  دە، قولىغ  
تغري ن ا بش لومنىڭ يۈرىكىگە س نجىەى.                        15      ا نەىن يوا بنىڭ ي ررغ 
كۆتۈرگۈاىسى بولغ ن اون يغلام ا بش لومنىڭ اۆرىسىگە يىغىلىپ، 

اغنى اغرۇپ اۆلتۈردى.          
               16    ا نەىن يوا ب ك ن ي ا لەى؛ خەلق اىسرراىلنى قويلاشتىن ي نەى؛ 
اۈنكى يوا ب قوشغننى اېكىنىشكە ا قىردى.                          17    اغلار ا بش لومنى 
اورم نلىقتىكى اوڭ بىر ا زگ لغ  ت شلاپ اۈستىگە نغريغن ت شلارنى 
اۆز م ك نىغ   بولس  قېچىپ ھەربىرى  دۆۋىلەپ قويەى. اىسرراىللار 

كەتتى.        
9:18 »ئۇنىڭ بېشى ... كەپلىشىپ قېلىپ، ئۇ ئېسىلىپ قالدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ئۇنىڭ 

بېشى ... كەپلىشىپ قېلىپ، ئۇ ئاسمان-زېمىن ئوتتۇرىسىدا ئېسىلىپ قالدى«.
14:18 »دەرەختە ساڭگىلاقلىق ھالدا تىرىك تۇرغان ئابشالومنىڭ يۈرىكىگە سانجىدى« 
يۈرىكىگە  ئابشالومنىڭ  تۇرغان  تىرىك  ساڭگىلاقلىق  يۈرىكىدە  »دەرەخنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ 

سانجىدى« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  كەتتى«  ماكانىغا  ئۆز  ھەربىرى  قېچىپ  بولسا  »ئىسرائىللار   17:18
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ا بىەە  بىر  اۆزىگە  ۋردىسىەر  پ دىش ھ  ۋرقتىەر  تىرىك  ا بش لوم       18               
اويلغم  ق لەۇرىەىغ نغ   ن مىمنى  مېنىڭ  اغ:  اۈنكى  تغريغزي نىەى. 
يوق دەپ، اغ ت ش ا بىەىنى اۆز ن مى بىلەن ا تىغ نىەى. شغنىڭ بىلەن 

بغ ت ش بۈگۈنگە قەدەر »ا بش لومنىڭ ي دىك رى« دەپ ا تىلىەۇ.        

     داۋۇت ئابشالومنىڭ ئۆلۈمىدىن خەۋەر تاپىدۇ                   
سېنى  پەرۋەردىگ ر  يوا بق :  ا خىم ا ز  اويلى  زردوكنىڭ       19         
دەپ  ا لەى،  اىنتىق م  اۈاۈن  سەن  قغتقغزۇپ  دۈشمەنلىرىڭەىن 

پ دىش ھق  خەۋەر بېرىشكە مېنى دەرھ ل م ڭغغزيىن، ــ دېەى.          
               20     لېكىن يوا ب اغنىڭغ : سەن بۈگۈن خەۋەر بەرمەيسەن، بەلكى ب شق  
بىر كۈنى خەۋەر بېرىسەن؛ پ دىش ھنىڭ اويلى اۆلگىنى تۈپەيلىەىن، 

بۈگۈن خەۋەر بەرمەيسەن، دېەى.          
               21     شغنىڭ بىلەن يوا ب كغشىيغ : بېرىپ پ دىش ھق  كۆرگىنىڭنى دەپ 

بەرگىن، دېەى. كغشىي يوا بق  تەزىم قىلىپ يۈگۈرۈپ كەتتى.        
               22     لېكىن زردوكنىڭ اويلى ا خىم ا ز يوا بق  يەنە: ق نەرقلا بولمىسغن 
بغ كغشىينىڭ كەينىەىن يۈگۈرۈشكە م ڭ  اىج زەت بەرگىن، ــ دېەى. 
خەۋەر  بەرگۈدەك  سۆيۈنچى  ھېچق نەرق  س ڭ   اويلغم،  اى  يوا ب: 

بولمىس ، نېمىشق  يۈگۈرۈشنى خ لايسەن؟ ــ دېەى.         
يوا ب  دېەى.  يۈگۈرگۈزگىن،  مېنى  بولمىسغن،  ق نەرقلا  يەنە:  اغ       23               
دەري سىەىكى  اىئوردرن  ا خىم ا ز  دېۋىەى،  يۈگۈر،  م ڭ،  اغنىڭغ : 
اۆتۈپ  اغنىڭەىن  يېتىشىپ  كغشىيگە  يۈگۈرۈپ  بىلەن  تۈزلەڭلىك 

كەتتى.          
               24     درۋۇت اىچكى-ت شقى دەرۋرزىنىڭ اوتتغرىسىەر اولتغررتتى. كۆزەتچى 

»ئىسرائىللار بولسا قېچىپ ھەربىرى ئۆز چېدىرىغا كەتتى«.
18:18 »مېنىڭ نامىمنى قالدۇردىغانغا ئوغلۇم يوق...« ــ ئابشالومنىڭ بۇ سۆزىدىن قارىغاندا، 

ئۇنىڭ ئۈچ ئوغلى )27:14( ھەممىسى بالدۇر ئۆلگەنىدى
ئېفىئوپىيەلىك.  ھەبەش،  »كۇشىي«:  ــ  دېدى«  كۇشىيغا...  يوئاب  بىلەن  »شۇنىڭ   21:18

ئېفىئوپىيەلىكلەرنىڭ بۈگۈنگە قەدەر ئۇزۇنغا يۈگۈرۈشتە داڭقى بار.
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بېشىنى  اىقىپ،  اۈستىگە  سېپىلنىڭ  اۆگزىسىەىن  دەرۋرزىنىڭ 
كۆتۈرۈپ ق رىۋىەى، م ن  بىر ا دەمنىڭ يۈگۈرۈپ كېلىۋرتقىنىنى كۆردى.       
               25     كۆزەتچى ۋررقىررپ پ دىش ھق  خەۋەر بەردى. پ دىش ھ: اەگەر اغ ي لغغز 
بولس  اغنىڭەر اوقغم خەۋەر ب ر، دېەى. خەۋەراى بولس  يېقىنلىشىپ 
يۈگۈرۈپ  ا دەمنىڭ  بىر  يەنە  كۆزەتچى  ا نەىن  كېلىۋرت تتى.                          26     
كەلگىنىنى كۆردى. كۆزەتچى دەرۋرزىۋەنگە: م ن  يەنە بىر ا دەم ي لغغز 
ـ دېەى. پ دىش ھ: بغمغ خەۋەراى اىكەن، دېەى.           يۈگۈرۈپ كېلىۋرتىەۇ، ـ
اويلى  زردوكنىڭ  م ڭ   يۈگۈرۈشى  ا ۋۋرلقىسىنىڭ  كۆزەتچى:       27               
ي خشى  اغ  پ دىش ھ:  دېەى.  ــ  كۆرۈنەى،  يۈگۈرشىەەك  ا خىم ا زنىڭ 

ا دەم، خغش خەۋەر يەتكۈزىەۇ، ــ دېەى.          
يەرگە  يۈزىنى  پ دىش ھق   دەپ  س لام!  توۋلاپ:  پ دىش ھق   ا خىم ا ز       28               
يەتكۈزۈشكە  زىي ن  پ دىش ھق   يوج م  قىلىپ:  تەزىم  تەگكۈزۈپ 
قىلغ ن  مغپتىلا  مەيلغبىيەتكە  ا دەملەرنى  كۆتۈرگەن  قوللىرىنى 

پەرۋەردىگ ر خغدرلىرى مغب رەكتغر! ــ دېەى.        
ج ۋرب  ا خىم ا ز  سورىەى.  دەپ  ــ  س لامەتمغ؟  ا بش لوم  پ دىش ھ:       29               
بېرىپ: يوا ب پ دىش ھنىڭ قغلى ۋە پېقىرلىرىنى م ڭەۇري نەر، پېقىر 
اىش  نېمە  لېكىن  كۆردۇم،  ق لايمىق نچىلىقىنى  اوڭ  كىشىلەرنىڭ 

بولغ نلىقىنى بىلمىەىم، ــ دېەى.          
               30     پ دىش ھ: بولەى، بغي قت  تغرۇپ تغريىن، دېەى. اغ بىر تەرەپكە بېرىپ 

تغردى.          
خغش  پ دىش ھ  يوج م  كغشىي:  كەلەى؛  يېتىپ  كغشىي  م ن ،  ۋە       31               
خەۋەرنى ا ڭلىغ يلا. پەرۋەردىگ ر بۈگۈن ا سىيلىق قىلىپ قوزي لغ ن 

ھەممىسىەىن سىلىنى قغتقغزۇپ، اغلاردىن اىنتىق م ا لەى، دېەى.          
سورىەى.  دەپ  س لامەتمغ؟  ا بش لوم  يىگىت  كغشىيغ :  پ دىش ھ       32               

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئولتۇراتتى«  ئوتتۇرىسىدا  دەرۋازىنىڭ  ئىچكى-تاشقى  »داۋۇت   24:18
»داۋۇت ئىككى دەرۋازىنىڭ ئوتتۇرىسىدا ئولتۇراتتى«. پەرزىمىزچە »بۇ ئىككى دەرۋازا« شەھەرنىڭ 

ئىچكى ۋە تاشقى قوۋۇقى بولسا كېرەك.
28:18 »سالام!« ــ )ئىبرانىي تىلىدا »شالوم«(نىڭ مەنىسى: »تىنچلىق! خاتىرجەملىك!«.
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كغشىيلىق: يوج م پ دىش ھنىڭ دۈشمەنلىرى ۋە سىلىنى قەستلەشكە 
قوزي لغ نلارنىڭ ھەممىسى اغ يىگىتكە اوخش ش بولسغن! ــ دېەى.          

ب لىخ نىغ   تۆپىسىەىكى  دەرۋرزىنىڭ  ا زربلىنىپ،  تولىمغ  پ دىش ھ       33               
يىغلىغ ن پېتى اىقتى؛ اغ م ڭغ چ: اى اويلغم ا بش لوم! اى اويلغم، 
اويلغم ا بش لوم! ك شكى، مەن سېنىڭ اورنغڭەر اۆلسەم بولم سمىەى! 

اى ا بش لوم، مېنىڭ اويلغم، مېنىڭ اويلغم! دېەى.          

م تەم           19 يىغلاپ  اۈاۈن  ا بش لوم  پ دىش ھ  يوا بق :  1         بىرسى 

كۈنەىكى  شغ  بىلەن  بەردى.                          2   شغنىڭ  خەۋەر  دەپ  تغتم قت ، 
شغ  خەلق  اۈنكى  ا يلانەى؛  مغسىبەتكە  اۈاۈن  خەلق  نغسرەت 
ت رتىۋرتىەۇ،  ق يغغ-ھەسرەت  اۈاۈن  اويلى  اۆز  پ دىش ھ  كۈنىەە: 
دەپ ا ڭلىەى.                          3   اغ كۈنى خەلق سوقغشتىن قېچىپ خىج لەتتە ق لغ ن 
ا دەملەردەك، اويرىلىقچە شەھەرگە كىردى.                         4    پ دىش ھ يۈزىنى يېپىپ: 
اى، اويلغم ا بش لوم، اى ا بش لوم، مېنىڭ اويلغم، مېنىڭ اويلغم! ــ 

دەپ ق تتىق ا ۋرز بىلەن پەري د كۆتۈردى.          
قېشىغ   اغنىڭ  كىرىپ،  اۆيىگە  پ دىش ھنىڭ  يوا ب                 5    لېكىن 
جېنىنى،  قىزلىرىڭنىڭ  بىلەن  اويغللىرىڭ  جېنىڭنى،  اۆز  كېلىپ: 
ا ي للىرىڭنىڭ جېنى بىلەن كېنىزەكلىرىڭنىڭ جېنىنى قغتقغزي ن 
ھەممە خىزمەتك رلارنىڭ يۈزىنى سەن بۈگۈن خىج لەتتە ق لەۇردۇڭ! 
                         6    سەن اۆزۈڭگە نەپرەتلىنىەىغ نلارنى سۆيىسەن، سېنى سۆيىەىغ نلاري  
نەپرەتلىنىەىغ نەەك قىلىسەن! اۈنكى سەن بۈگۈن سەردررلىرىڭنى 
دېگەنەەك  اەمەس  ھېچنەرسە  نەزىرىڭەە  خىزمەتك رلىرىڭنى  ي كى 
ھەممىمىز  بىز  قېلىپ،  تىرىك  ا بش لوم  بۈگۈن  اۈنكى  قىلەىڭ! 
اۆلگەن بولس ق، نەزىرىڭەە ي خشى بولاتتىكەن، دەپ بىلىپ يەتتىم. 
بەرگىن؛  تەسەللىي  كۆڭلىگە  خىزمەتك رلىرىڭنىڭ  اىقىپ                           7    اەمەى 
اۈنكى مەن پەرۋەردىگ ر بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، اەگەر اىقمىس ڭ، 
بۈگۈن كېچە ھېچ ا دەم سېنىڭ بىلەن ق لم يەۇ. بغ ب لا ي شلىقىڭەىن 
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ب لادىن  ھەرق نەرق  اۈشكەن  اۈستۈڭگە  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  ت رتىپ 
اېغىر بولىەۇ، ــ دېەى.         

خەلققە:  ھەممە  اولتغردى،  دەرۋرزىەر  اىقىپ  پ دىش ھ  بىلەن                 8    شغنىڭ 
يەتكۈزۈلگەنەە،  خەۋەر  دېگەن  اولتغرىەۇ،  دەرۋرزىەر  پ دىش ھ  م ن ، 
اغلارنىڭ ھەممىسى پ دىش ھنىڭ قېشىغ  كەلەى. اەمم  اىسرراىللار 

بولس  ھەممىسى قېچىپ، اۆز اۆيىگە ق يتىپ كەتتى.        
               9    اەمەى اىسرراىل قەبىلىسىەىكى ھەممە خەلق يغلغغلا قىلىشىپ: 
بىزنى  قىلغ ن،  ا زرد  قولىەىن  دۈشمەنلىرىمىزنىڭ  بىزنى  پ دىش ھ 
فىلىستىيلەرنىڭ قولىەىن قغتقغزي نىەى. اەمم ، اغ ھ زىر ا بش لوم 
تۈپەيلىەىن زېمىنەىن اۆزىنى ق اغرۇۋرتىەۇ.                          10     لېكىن بىز اۈستىمىزگە 
پ دىش ھ بولغشق  مەسىھ قىلغ ن ا بش لوم بولس  جەڭەە اۆلەى. اەمەى 
نېمىشق  پ دىش ھنى ي نەۇرۇپ اېلىپ كېلىشكە گەپ قىلم يسىلەر؟ 

دېيىشتى.        
اەۋەتىپ:  ا دەم  ك ھىنلاري   ا بىي ت ر  بىلەن  زردوك  پ دىش ھ  درۋۇت       11               
ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پ دىش ھ  ا قس ق للىرىغ :  يەھغدرنىڭ  سىلەر 
كېلەيلى،  ق يتغرۇپ  اوردىسىغ   پ دىش ھنى  اىسرراىللارنىڭ  ھەممە 
دېيىشكەن تەلىپلىرىنىڭ ھەممىسى پ دىش ھنىڭ قغلىقىغ  يەتكەن 
يەردە، نېمىشق  سىلەر بغ اىشت  اغلاردىن كېيىن ق لىسىلەر؟                          12     سىلەر 
مېنىڭ قېرىنەرشلىرىم، مېنىڭ اەت-اغستىخ نلىرىم تغرۇپ، نېمىشق  
ــ  ق لىسىلەر؟!  كېيىن  ھەممىسىەىن  كېلىشتە  اېلىپ  پ دىش ھنى 
دەڭلار.                          13    ۋە شغنەرقلا يەنە ا م س يىمغ: پ دىش ھ مغنەرق دەيەۇ: ــ سەن 
يوا بنىڭ  سېنى  اەگەر  اەمەسمغسەن؟  اەت-اغستىخ نلىرىم  مېنىڭ 
سەردررى  قوشغننىڭ  تغرىەىغ ن  دراىم  قېشىمەر  مېنىڭ  اورنىەر 
8:19 »...ھەممىسى قېچىپ، ئۆز ئۆيىگە قايتىپ كەتتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... ھەممىسى 
ئەگەشكەن  ئابشالومغا  »ئىسرائىللار«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  كەتتى«.  قايتىپ  چېدىرىغا  ئۆز  قېچىپ، 
قەبىلىدىن  ئون  باشقا  بىنيامىندىن  ۋە  يەھۇدا  كۆپىنچىسى  )ئۇلارنىڭ  ئەلۋەتتە  كۆرسىتىدۇ،  ئىسرائىللارنى 

ئىدى(.

ــ  قىلمايسىلەر؟«  گەپ  كېلىشكە  ئېلىپ  ياندۇرۇپ  پادىشاھنى  »...نېمىشقا   10:19
ئىبرانىي تىلىدا »نېمىشقا پادىشاھنى ياندۇرۇپ ئېلىپ كېلىشكە سۈكۈت قىلىسىلەر؟«.
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ــ  ج زرلىسغن  ا رتغق  اغنىڭەىن  ھەم  اغرسغن  مېنى  خغدر  قىلمىس م، 
دەڭلار، ــ دېەى.        

بىر  كۆڭۈللىرىنى  ا دەملەرنىڭ  يەھغدردىكى  اغ  بىلەن  بغنىڭ       14               
ا دەم  پ دىش ھق   اغلار  قىلەى.  م يىل  اۆزىگە  كۆڭلىەەك  ا دەمنىڭ 
م ڭەۇرۇپ: سەن اۆزۈڭ بىلەن ھەممە خىزمەتك رلىرىڭ بىرگە يېنىپ 

كېلىڭلار، دەپ خەۋەر يەتكۈزدى.          
كەلەى.  دەري سىغىچە  اىئوردرن  يېنىپ  پ دىش ھ  بىلەن  شغنىڭ       15               
اۆتكۈزىمىز  دەري سىەىن  اىئوردرن  پ دىش ھنى  ا دەملەر  يەھغدردىكى 
دەپ، پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  گىلگ لغ  ب ري نىەى.                          16     ب ھغرىمەىن اىقق ن 
بىني مىنلىق گېررنىڭ اويلى شىمەي ا لەىررپ كېلىپ، يەھغدردىكى 

ا دەملەر بىلەن اۈشۈپ، پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  اىقتى.       
اغلار  اەگەشتى؛  ا دەم  مىڭ  قەبىلىسىەىن  بىني مىن  شىمەيگە       17               
اون  اغنىڭ  زىب ،  بولغ ن  خىزمەتك ر  جەمەتىەە  س اغلنىڭ  بىلەن 
كەلەى؛  قوشغلغپ  اغنىڭغ   يىگىرمە خىزمەتك رىمغ  ۋە  اويلى  بەش 
پ دىش ھنىڭ  اۆتۈپ  دەري سىەىن  اىئوردرن  ھەممىسى  بغلارنىڭ 

ا لەىغ  اىقتى.         
ا اىلە  قويغلغپ،  اىختىي رىغ   پ دىش ھنىڭ  كېمە  بىر      18               
يۈرەتتى.  اۆتۈپ  اغي ن-بغي ن  اۈاۈن  اۆتكۈزۈش  ت ۋربىئ تلىرىنى 
شىمەي  اويلى  گېررنىڭ  اۆتكەنەە،  دەري سىەىن  اىئوردرن  پ دىش ھ 
يوج م  19     پ دىش ھق :  تغرۇپ                          يىقىلىپ  ا لەىەر  اغنىڭ  كېلىپ 
يېرۇس لېمەىن  پ دىش ھ  يوج م  س نىمىغ يلا؛  قەبىھلىك  قغللىرىغ  
اەسلىرىگە  قەبىھلىكىنى  قىلغ ن  قغللىرىنىڭ  كۈنەە  اىقق ن 
اۈنكى  كەلمىسغن.                          20     كۆڭلىگە  پ دىش ھنىڭ  اغ  كەلتۈرمىگەيلا؛ 

13:19 2سام. 17 :25
16:19 2سام. 16 :5؛ 1پاد. 2 :8

ئۆتۈپ   ... تاۋابىئاتلىرىنى  ئائىلە  قويۇلۇپ،  ئىختىيارىغا  پادىشاھنىڭ  كېمە  »بىر   18:19
يۈرەتتى« ــ بەزىلەر: »ئۇلار ئۆزلىرىنى پادىشاھنىڭ ئىختىيارىغا قويۇپ، دەريا كېچىكىدە ئائىلە 

تاۋابىئاتلىرىنى ... ئۆتۈپ يۈرەتتى« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
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شغڭ   بىلىەۇ؛  اوبەرن  قىلغىنىمنى  گغن ھ  اۆزىنىڭ  قغللىرى 
يوج م  بۈگۈن  ا ۋۋرل  ھەممىەىن  جەمەتىەىن  يۈسۈپنىڭ  مەن  م ن ، 

پ دىش ھنى ق رشى اېلىشق  اىقتىممەن، ــ دېەى.          
               21     زەرۇاىي نىڭ اويلى ا بىش ي بغنى ا ڭلاپ: شىمەي پەرۋەردىگ رنىڭ 
مەسىھ قىلغىنىنى ق ريىغ ن تغرس ، اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنىش لازىم 

بولم مەۇ؟ ــ دېەى.          
               22     لېكىن درۋۇت: اى زەرۇاىي نىڭ اويغللىرى، سىلەرنىڭ مېنىڭ بىلەن 
نېمە ك رىڭلار؟ بۈگۈن سىلەر م ڭ  ق رشى اىقم قچمغسىلەر؟ بۈگۈنكى 
ا دەملەر اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنىشى كېرەكمغ؟  كۈنەە اىسرراىلەر 

بۈگۈن اىسرراىلغ  پ دىش ھ اىكەنلىكىمنى بىلمەيمەنمغ؟ ــ دېەى.        
پ دىش ھ  دېەى.  ــ  اۆلمەيسەن،  سەن  شىمەيگە:  پ دىش ھ  ا نەىن       23               

اغنىڭغ  قەسەم قىلەى.          
               24     اەمەى س اغلنىڭ نەۋرىسى مەفىبوشەت پ دىش ھنى ق رشى ا لغىلى 
ق يتىپ  س ق-س لامەت  ت رتىپ  كۈنەىن  كەتكەن  پ دىش ھ  كەلەى. 
كەلگەن كۈنگىچە، اغ ي  پغتلىرىنىڭ تىرنىقىنى ا لمىغ ن ي  س قىلىنى 
پ دىش ھنى  اغ  يغمىغ نىەى.                          25      كىيىملىرىنى  ي كى  ۋە  ي سىمىغ ن 
اى  اغنىڭەىن:  پ دىش ھ  كەلگەنەە،  يېرۇس لېمەىن  ا لغىلى  ق رشى 

مەفىبوشەت، نېمىشق  مېنىڭ بىلەن ب رمىەىڭ؟ ــ دەپ سورىەى.        
اېشىكىمنى  بولغ اق ،  ا قس ق  قغللىرى  پ دىش ھ،  يوج م  اى،  اغ:       26               
اەمم   دېەىم.  ب رري،  بىللە  بىلەن  پ دىش ھ  مىنىپ  توقغپ، 
پ دىش ھىڭ  يوج م  يەنە  اغ  قويغپتغ؛                         27      ا لەرپ  مېنى  خىزمەتك رىم 
پ دىش ھ  يوج م  لېكىن  قىلەى.  يەيۋىتىنى  قغللىرىنىڭ  ا لەىەر 
خغدرنىڭ بىر پەرىشتىسىەەكتغر؛ شغنىڭ اۈاۈن سىلىگە نېمە لايىق 
كۆرۈنسە، شغنى قىلغ يلا.                        28      اۈنكى ا ت منىڭ جەمەتىنىڭ ھەممىسى 

22:19 »...سىلەر ماڭا قارشى چىقماقچمۇسىلەر؟« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »سىلەر ماڭا شەيتان 
بولماقچىمۇسىلەر؟«

25:19 »ئۇ ... يېرۇسالېمدىن كەلگەندە...« ــ ياكى، »ئۇ ... يېرۇسالېمغا كەلگەندە...«.
27:19 2سام. 16 :3
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يوج م پ دىش ھنىڭ ا لەىەر اۆلگەن ا دەملەردەك اىەى؛ لېكىن سىلى 
ا رىسىەر  بولغ نلار  ھەمەرستىخ ن  بىلەن  اۆزلىرى  قغللىرىنى  اۆز 
قويەىلا؛ مېنىڭ پ دىش ھنىڭ ا لەىەر پەري د قىلغىلى نېمە ھەققىم 

ب ر؟ ــ دېەى.        
               29     پ دىش ھ اغنىڭغ : نېمىشق  اىشلىرىڭ تويرىسىەر سۆزلەۋېرىسەن؟ 
مېنىڭ ھۆكۈمۈم، سەن بىلەن زىب  يەرلەرنى بۆلۈشۈۋېلىڭلار، ــ دېەى.          
اۆيىگە  اۆز  ا م ن-ېسەن  پ دىش ھ  يوج م  پ دىش ھق :  مەفىبوشەت       30               

كەلگەنەىن كېيىن، زىب  ھەممىسىنى ا لسىمغ ررزىمەن! ــ دېەى.          
اىئوردرن  پ دىش ھنى  روگېلىمەىن اۈشۈپ  ب رزىللايمغ  گىلېئ دلىق       31               
بىللە  بىلەن  پ دىش ھ  كېلىپ،  قويغشق   اۆتكۈزۈپ  دەري سىەىن 
اىئوردرن دەري سىەىن اۆتتى.                          32     اەمەى ب رزىللاي خېلى ي ش نغ ن بىر 
ا دەم بولغپ، سەكسەن ي شق  كىرگەنىەى. پ دىش ھ م ھ ن اىمەر تغري ن 
ۋرقىتت ، اغنى ق مەىغ ن دەل مغشغ ا دەم اىەى؛ اۈنكى اغ خېلى ك تت  
بىر كىشى اىەى.                         33      پ دىش ھ ب رزىللايغ : مېنىڭ بىلەن ب ريىن، مەن 

سەنەىن يېرۇس لېمەر اۆزۈمنىڭكىەە خەۋەر ا لىمەن، دېەى.          
اۆمرۈم  كۈنلۈك  بىرنەاچە  مېنىڭ  پ دىش ھق :  ب رزىللاي  لېكىن       34               
35      قغللىرى  ب ررمەىم؟                        يېرۇس لېمغ   بىرگە  بىلەن  پ دىش ھ  ق لغ نەۇ، 
اېتەلەيمەنمغ؟  پەرق  يەنە  ي خشى-ي م ننى  كىردىم.  ي شق   سەكسەن 
يەپ-اىچكىنىمنىڭ تەمىنى تېت لامەىم؟ يىگىت نەيمىچىلەر بىلەن 
قغللىرى  نېمىشق   ا ڭلىي لامەىم؟  ا ۋرزىنى  نەيمىچىلەرنىڭ  قىز 
پ دىش ھنى  پەقەت  قغللىرى  بولىمەن؟                          36      يۈك  يەنە  پ دىش ي   يوج م 
اىئوردرن دەري سىەىن اۆتكۈزۈپ ا نەىن ا زررق اغزىتىپ قوي ي دېگەن؛ 
پ دىش ھ بغنىڭ اۈاۈن نېمىشق  م ڭ  شغنچە ش پ اەت كۆرسىتىەىلا؟ 
ئۆلگەن  ئالدىدا  پادىشاھنىڭ  غوجام  ھەممىسى  جەمەتىنىڭ  »...ئاتامنىڭ   28:19
ئادەملەردەك ئىدى« ــ مەنىسى بەلكىم، »بىز ھەممىمىز ئەسلىدە سېنىڭ ئالدىڭدا ئۆلۈمگە 

مەھكۇم قىلىنىشقا لايىق ئىدۇق«.
32:19  2سام. 17 :27-29؛ 1پاد. 2 :7

34:19 »مېنىڭ بىرنەچچە كۈنلۈك ئۆمرۈم قالغاندۇ؟« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مېنىڭ ئۆمرۈمدىكى 
يىللارنىڭ كۈنلىرى قانچىدۇ؟« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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ا ن منىڭ  بىلەن  ا ت م  شەھىرىمەە،  اۆز  اۆلگەنەە  قغللىرىنىڭ      37                         
اىج زەت  كېتىشىگە  ق يتىپ  اۈاۈن  يېتىشىم  يېنىەر  قەبرىسىنىڭ 
بەرگەيلا. اەمەى م ن ، بغ يەردە اۆز قغللىرى كىمھ م ب ر اەمەسمغ؟ اغ 
يوج م پ دىش ھ بىلەن اۆتۈپ ب رسغن، اغنىڭغ  اۆزلىرىگە نېمە لايىق 

كۆرۈنسە شغنى قىلغ يلا، ــ دېەى.          
لايىق  نېمە  س ڭ   ب رسغن؛  اۆتۈپ  بىلەن  مېنىڭ  كىمھ م  پ دىش ھ:       38               
نېمە  ھەر  مەنەىن  سەن  شغنەرقلا  قىلاي،  شغنى  اغنىڭغ   كۆرۈنسە 

سورىس ڭ، س ڭ  قىلىمەن، ــ دېەى.          
               39     ا نەىن خەلقنىڭ ھەممىسى اىئوردرن دەري سىەىن اۆتتى، پ دىش ھمغ 
اۆتتى. ا نەىن پ دىش ھ ب رزىللاينى سۆيۈپ اغنىڭغ  بەخت تىلىەى؛ 

ب رزىللاي اۆز يغرتىغ  يېنىپ كەتتى.          
               40     پ دىش ھ گىلگ لغ  اىقتى، كىمھ م اغنىڭ بىلەن ب ردى. يەھغدردىكى 
ب رلىق ا دەملەر بىلەن اىسرراىلنىڭ خەلقىنىڭ يېرىمى پ دىش ھنى 
دەري دىن اۆتكۈزۈپ اغزىتىپ قويغ نىەى.                          41     ا نەىن م ن ، اىسرراىلنىڭ 
نېمىشق   كېلىپ:  قېشىغ   پ دىش ھنىڭ  ا دەملىرى  ب رلىق 
قېرىنەرشلىرىمىز يەھغدرنىڭ ا دەملىرى اويرىلىقچە پ دىش ھنى ۋە 
اەگەشكەن  درۋۇتق   شغنەرقلا  ا اىلە-ت ۋربىئ تلىرىنى،  پ دىش ھنىڭ 
مغيەسسەر  اۆتكۈزۈشكە  دەري سىەىن  اىئوردرن  ا دەملەرنى  ھەممە 

بولىەۇ؟ ــ دېەى.         
ج ۋرپ  ا دەملىرىگە  اىسرراىلنىڭ  ا دەملىرى  ھەممە  يەھغدرنىڭ       42               
بېرىپ: اۈنكى پ دىش ھ بىلەن بىزنىڭ تغيق نچىلىقىمىز ب ر، نېمىشق  
بغ اىش اۈاۈن بىزدىن خ پ  بولىسىلەر؟ بىز پ دىش ھنىڭكىەىن بىر 

نېمىنى يىەۇقمغ، ي كى اغ بىزگە بىر اىنئ م بەردىمغ؟ ــ دېەى.          
بېرىپ:  ج ۋرب  ا دەملىرىگە  يەھغدرنىڭ  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ       43               
اونى  اۈلۈشتىن  اىككى  اون  پ دىش ھنىڭ  ا لغ نەر،  بويىچە  قەبىلە 
تېخىمغ  بىلەن  درۋۇت  بىزنىڭ  نىسبەتەن  سىلەرگە  تەۋەدۇر،  بىزگە 
اوڭررق بغرردەراىلىكىمىز ب ر. نېمىشق  بىزنى كۆزگە اىلم يسىلەر؟ 
تەشەببغس  ا ۋۋرل  كېلىشكە  اېلىپ  ي نەۇرۇپ  پ دىش ھىمىزنى 
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ـ دېەى. اەمم  يەھغدرنىڭ ا دەملىرىنىڭ  قىلغ نلار بىز اەمەسمىەۇق؟ ـ
ق تتىق  تېخىمغ  سۆزلىرىەىن  ا دەملىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  سۆزلىرى 

اىەى.        

     شېبانىڭ كۆتۈرگەن ئىسيانى           

قەبىلىسىەىن،     20 بىني مىن  يەردە  شغ  بولەىكى،  شغنەرق  1         ۋە 

بىكرىنىڭ اويلى شېب  اىسىملىك بىر اىپلاس ب ر اىەى. اغ 
ك ن ي اېلىپ: ــ 

يەسسەنىڭ  يوق؛  نېسىۋىمىز  اورت ق  ھېچق نەرق  درۋۇتت   بىزنىڭ   
اويلىەىن ھېچق نەرق مىررسىمىز يوق! اى اىسرراىل، ھەربىرلىرىڭلار 

اۆز اۆيۈڭلاري  يېنىپ كېتىڭلار، ــ دېەى.        
يېنىپ  درۋۇتتىن  ا دەملىرى  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  شغنىڭ       2               
ا دەملىرى  يەھغدرنىڭ  لېكىن  اەگەشتى.  شېب ي   اويلى  بىكرىنىڭ 
پ دىش ھىغ  اىڭ  اۆز  يېرۇس لېمغىچە  ت رتىپ  دەري سىەىن  اىئوردرن 
ب يلىنىپ، اغنىڭغ  اەگەشتى.                          3   درۋۇت يېرۇس لېمغ  كېلىپ اوردىسىغ  
كىردى. پ دىش ھ اوردىغ  ق ررشق  قويغپ كەتكەن ا شغ اون كېنىزەكنى 
بىر اۆيگە ق م پ قويەى. اغ اغلارنى ب قتى، لېكىن اغلاري  يېقىنچىلىق 
اۆلگۈاە  ا ي للاردەك  تغل  يەردە  اغ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  قىلمىەى. 

ق م لغ ن پېتى تغردى.          
يەھغدرنىڭ  اىچىەە  كۈن  اۈچ  ا م س ي :  پ دىش ھ                 4   ا نەىن 
ھ زىر  يەردە  بغ  اۆزۈڭمغ  كەلگىن؛  يىغىپ  ا قىرىپ،  ا دەملىرىنى 

بولغىن، دېەى.          
43:19 »پادىشاھنىڭ ئون ئىككى ئۈلۈشتىن ئونى بىزگە تەۋەدۇر« ــ دېگەن ئىبارە بەلكىم 
قەبىلە  ئىككى  پەقەت  قوشقاندا  بىنيامىننى  يەھۇدانىڭ  ئىكەنلىكىنى،  قەبىلە  ئون  ئىسرائىلنىڭ 

ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
تىلىدا  ئىبرانىي  ئىپلاس«  »بىر  ــ  ئىپلاس«  بىر  ئىسىملىك  ئوغلى شېبا  »بىكرىنىڭ   1:20
»شەيتان )بېلىئال(نىڭ بىر ئوغلى«.      »ھەربىرلىرىڭلار ئۆز ئۆيۈڭلارغا يېنىپ كېتىڭلار« ــ 

ئىبرانىي تىلىدا: »ھەربىرلىرىڭلار ئۆز چېدىرىغا يېنىپ كېتىڭلار«.
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ا قىرىپ  ا دەملىرىنى  يەھغدرنىڭ  ا م س   بىلەن                 5   شغنىڭ 
پ دىش ھ  قىلىشى  اغنەرق  اغنىڭ  لېكىن  ب ردى.  يىغقىلى 
بېكىتكەن ۋرقىتتىن كېيىن ق لەى،                          6   اغ ۋرقىتت  درۋۇت ا بىش يغ : 
ا پەت  اۈشۈرىەىغ ن  بىزگە  شېب   اويلى  بىكرىنىڭ  اەمەى 
اەمەى  بولىەۇ.  ي م ن  تېخىمغ  اۈشۈرگىنىەىن  ا بش لومنىڭ 
ب ريىن.  قويلاپ  اغلارنى  اېلىپ  خىزمەتك رلىرىنى  يوج ڭنىڭ 
بىزدىن  اىگىلىۋېلىپ،  شەھەرلەرنى  مغستەھكەم  اغ  بولمىس ، 

ــ دېەى.           اۆزىنى ق اغرۇشى مغمكىن، 
پەلەتىيلەر،  كەرەتىيلەر،  ۋە  ا دەملىرى  يوا بنىڭ  بىلەن                 7    شغنىڭ 
اغلار  اىقتى؛  اەگىشىپ  اغنىڭغ   پ لۋرنلار  ب رلىق  شغنەرقلا 
يېرۇس لېمەىن اىقىپ، بىكرىنىڭ اويلى شېب نى قويلىغىلى ب ردى. 
اغلارنىڭ  ا م س   كەلگەنەە  يېقىن  ت شق   قوررم  گىبېئونەىكى                           8    اغلار 
ا لەىغ  اىقتى. يوا ب اۈستىبېشىغ  جەڭ لىب سىنى كىيىپ، بېلىگە 
ا لەىغ   اغ  ب يلىغ نىەى.  كەمەر  ا سق ن  قىلىچىنى  بىر  يىلاپلىق 

مېڭىۋىەى، قىلىچ يىلاپتىن اۈشۈپ كەتتى.         
يوا ب  سورىەى.  دەپ  ــ  اىنىم؟  تىنچلىقمغ،  ا م س دىن:                 9   يوا ب 
ا م س نى سۆيمەكچى بولغ نەەك اوڭ قولى بىلەن اغنى س قىلىەىن 
تغتتى.                          10    ا م س  يوا بنىڭ يەنە بىر قولىەر قىلىچ ب رلىغىغ  دىققەت 
اۈاەيلىرى  تىقتىكى،  شغنەرق  قورسىقىغ   اغنىڭ  يوا ب  قىلمىەى. 
ھ جىتى  سېلىشنىڭ  قېتىم  اىككىنچى  اۈشتى.  يەرگە  اىقىپ 
ق لمىغ نىەى؛ اۈنكى اغ اۆلەى. ا نەىن يوا ب بىلەن اىنىسى ا بىش ي 

بىكرىنىڭ اويلى شېب نى قويلىغىلى كەتتى.       
               11     يوا بنىڭ يغلاملىرىەىن بىرى ا م س نىڭ يېنىەر تغرۇپ: كىم يوا ب 

تەرەپتە تغرۇپ درۋۇتنى قوللىس ، يوا بق  اەگەشسغن، دەيتتى.          
               12     اەمم  ا م س  اۆز قېنىەر يغمىلىنىپ، يولنىڭ اوتتغرسىەر ي ت تتى؛ 
اغنى كۆرگەن خەلقنىڭ ھەربىرى توخت يتتى. اغ كىشى ھەممە خەلقنىڭ 
اېتىزلىقق   يولەىن  جەسىتىنى  ا م س نىڭ  كۆرۈپ،  توختىغىنىنى 

10:20 1پاد. 2 :5
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ت رتىپ قويەى ھەم بىر كىيىمنى اغنىڭ اۈستىگە ت شلىەى.                          13     جەسەت 
يولەىن يۆتكەلگەنەىن كېيىن خەلقنىڭ ھەممىسى بىكرىنىڭ اويلى 

شېب نى قويلىغىلى يوا بق  اەگەشتى.          
بېرىيلىكلەرنىڭ  ۋە  ا بەلگىچە  بەيت-م ا ك ھەىكى  بولس   شېب        14               
ھەممە  اىسرراىلنىڭ  كېزىپ  يەرلىرىنى  ھەممە  يغرتىنىڭ 
اغنىڭغ   بولغپ  جەم  بېرىيلىكلەرمغ  اۆتتى.  قەبىلىلىرىەىن 
اەگىشىپ ب ردى.                         15      شغنىڭ بىلەن يوا ب ۋە ا دەملىرى كېلىپ، بەيت-
شەھەرنىڭ  اغلار  ا لەى.  مغھ سىرىگە  اغنى  ا بەلەە  م ا ك ھەىكى 
س لەى؛  اىستىھك م  بىر  اغدۇلىەر  سېپىلنىڭ  اۆرىسىەىكى 
اۆرۈشكە  سېپىلنى  كېلىپ،  ھەممىسى  اەگەشكەنلەرنىڭ  يوا بق  
قغلاق  توۋلاپ:  شەھەردىن  خوتغن  بىر  درنىشمەن  ب زي نلاۋرتق نەر،                          16     
كېلىڭلار،  ا قىرىپ  يەرگە  بغ  يوا بنى  سېلىڭلار!  قغلاق  سېلىڭلار! 
مېنىڭ اغنىڭ بىلەن سۆزلەشمەكچى بولغىنىمنى اغنىڭغ  اېيتىڭلار، 

ــ دېەى.         
ـ دەپ سورىەى.                 17     اغ يېقىن كەلگەنەە خوتغن اغنىڭەىن: سىلى يوا بمغ؟ ـ
اغ: شغنەرق، مەن شغ، دېەى. خوتغن اغنىڭغ : دېەەكلىرىنىڭ سۆزىنى 

ا ڭلىغ يلا، دېەى. اغ: ا ڭلاۋرتىمەن، دېەى.          
مەسىلىلەر  ا نەىن  ت پقىن،  مەسلىھەت  ا بەلەە  كونىلاردر  خوتغن:       18               
مۆمىن  ۋە  تىنچ  اىسرراىلنىڭ  ب ر؛                         19      گەپ  دېگەن  قىلىنىەۇ،  ھەل 
كەبى  ا ن   اىسرراىلەىكى  ھ زىر  سىلى  بىرىمەن؛  بەنەىلىرىەىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  نېمىشق   قىلىۋرتىەىلا؛  خ ررپ  شەھەرنى  بىر  اوڭ 

مىررسىنى يوق تم قچى بولىلا؟ ــ دېەى.        
               20     يوا ب ج ۋرپ بېرىپ: اغنەرق اىش مەنەىن نېرى بولسغن! مەنەىن 
نېرى بولسغن! مېنىڭ ھېچنېمىنى يغتغۋرلغغم ي كى يوق تقغم يوقتغر؛                          21    

14:20 »بېرىيلىكلەرمۇ جەم بولۇپ...« ــ ياكى »ئۇ يەردىكى كىشىلەرمۇ جەم بولۇپ...«.
19:20 »سىلى ھازىر ئىسرائىلدىكى ئانا كەبى چوڭ بىر شەھەرنى خاراپ قىلىۋاتىدىلا« 
ــ »ئانا كەبى چوڭ بىر شەھەر« دېگەننىڭ مەنىسى بەلكىم، باشقا شەھەرلەر ئابەلگە بېقىنىدۇ. 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »بىر شەھەر ۋە ئىسرائىلدىكى بىر ئانا بولغۇچىنى خاراب قىلىۋاتىدىلا«
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اىش اغنەرق اەمەس، بەلكى اەفرراىمەىكى اېەىرلىقتىن بىكرىنىڭ 
اويلى شېب  دېگەن بىر ا دەم درۋۇت پ دىش ھق  ق رشى قولىنى كۆتۈرۈپتغ. 
پەقەت اغنى ت پشغرس ڭلار، ا نەىن شەھەردىن كېتىمەن، دېەى. خوتغن 
يوا بق : م ن  اغنىڭ بېشى سېپىلەىن سىلىگە ت شلىنىەۇ، ــ دېەى.          

               22     ا نەىن خوتغن اۆز درن لىقى بىلەن ھەممە خەلققە مەسلىھەت بەردى؛ 
ت شلاپ  يوا بق   كېسىپ،  بېشىنى  شېب نىڭ  اويلى  بىكرىنىڭ  اغلار 
بەردى. يوا ب ك ن ي ا لەى، اغنىڭ ا دەملىرى شغنى ا ڭلاپ، شەھەردىن 
كېتىپ، ھەربىرى اۆز اۆيىگە ق يتتى. يوا ب يېرۇس لېمغ  پ دىش ھنىڭ 

قېشىغ  ب ردى.        
اىەى؛  سەردررى  قوشغنىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  پۈتكۈل  يوا ب  اەمەى       23               
پەلەتىيلەرنىڭ  بىلەن  كەرەتىيلەر  بولس   بىن ي   اويلى  يەھوي درنىڭ 
بولەى،  ب ش  ب ج-ا لۋرنغ   ا دونىررم  بولەى.                         24      سەردرر  اۈستىگە 
شېۋر  بولەى؛                          25     بېگى  دىۋرن  بولس   يەھوش ف ت  اويلى  ا ھىلغدنىڭ 
بولس   اىرر  ي اىرلىق  اىەى؛                          26      ك ھىن  ا بىي ت ر  بىلەن  زردوك  ك تىپ، 

درۋۇتق  خ س ك ھىن بولەى.       

     گىبېئونلۇقلار قىساس سورايدۇ           

1         اەمم  درۋۇتنىڭ كۈنلىرىەە اغدر اۈچ يىل ا ا راىلىق بولەى.     21

پەرۋەردىگ ر  پەرۋەردىگ ردىن سورىەى.  تويرۇلغق  اغنىڭ  درۋۇت 
جەمەتىەىكىلەر  ق نخور  اغنىڭ  ۋە  س اغل  ا ا راىلىق  اغنىڭغ : 
قىلغىنىەىن  قىريىن  گىبېئونلغقلارنى  اغنىڭ  يەنى  سەۋەبىەىن، 

بولەى، دېەى.        
22:20 »شۇنى ئاڭلاپ... ھەربىرى ئۆز ئۆيىگە قايتتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »شۇنى ئاڭلاپ... 

ھەربىرى ئۆز چېدىرىغا قايتتى«.
بولسا  ئىرا  »يائىرلىق  ياكى  ــ  بولدى«  كاھىن  خاس  داۋۇتقا  بولسا  ئىرا  »يائىرلىق   26:20

داۋۇتنىڭ باش ۋەزىرى بولدى«.
1:21 »ئەمما داۋۇتنىڭ كۈنلىرىدە ئۇدا ئۈچ يىل ئاچارچىلىق بولدى...« ــ 21-24-بابلار 
بەلكىم تارىخقا قوشۇلغان قوشۇمچە سۆز بولۇپ، »سامۇئىل )2(«دىكى يىللار ئارىلىقىدا يۈز بەرگەن 
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سۆزلەشتى  بىلەن  اغلار  ا قىرىپ،  گىبېئونلغقلارنى                 2    پ دىش ھ 
ا مورىيلارنىڭ  بەلكى  اىەى،  اەمەس  اىسرراىللاردىن  )گىبېئونلغقلار 
قىلىپ  اەھەە  بىلەن  اغلار  اەسلىەە  اىسرراىل  اىەى.  ق لەىسى  بىر 
بولغ ن  يەھغدرلاري   ۋە  اىسرراىل  لېكىن س اغل  اىچكەنىەى؛  قەسەم 

قىزيىنلىقى بىلەن اغلارنى اۆلتۈرۈشكە اىنتىلگەنىەى(.       
مەن  بېرەي؟  قىلىپ  نېمە  سىلەرگە  گىبېئونلغقلاري :                 3    درۋۇت 
سىلەر  ا نەىن  ي پس م،  قىلىپ  كەف رەت  گغن ھنى  بغ  قىلىپ  ق نەرق 
ـ دېەى.         پەرۋەردىگ رنىڭ مىررسىغ  بەخت-بەرىكەت تىلىيەلەيسىلەر؟ ـ
               4    گىبېئونلغقلار اغنىڭغ : بىزنىڭ س اغل ۋە اغنىڭ جەمەتىەىكىلەردىن 
سەۋەبىمىزدىن  بىزنىڭ  ۋە  يوق،  ھەققىمىز  سوررش  ا لتغن-كۈمۈش 
اىسرراىلەىن بىر ا دەمنىمغ اۆلۈمگە مەھكغم قىلەۇرۇش ھەققىمىز 

يوق، دېەى. درۋۇت: سىلەر نېمە دېسەڭلار، مەن شغنەرق قىلاي، دېەى.          
بىزنى  بولغ ن،  يوق تم قچى  بىزنى  بغرۇن  پ دىش ھق :                 5    اغلار 
اىسرراىلنىڭ ب رلىق پ سىللىرى اىچىەە تغريغدەك يېرى ق لمىسغن 
دەپ، بىزنى ھ لاك قىلىشق  قەستلىگەن ھېلىقى كىشىنىڭ،                         6    ھ زىر 
اغنىڭ اەركەك نەسلىەىن يەتتىسى بىزگە ت پشغرۇپ بېرىلسغن، بىز 
شەھىرىەە،  گىبېئ ھ  س اغلنىڭ  بولغ ن  ت للىغىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
دېەى.  قوي يلى،  اېسىپ  اۆلتۈرۈپ،  اغلارنى  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 

پ دىش ھ: ــ مەن سىلەرگە اوقغم ت پشغرۇپ بېرىمەن، دېەى.          
پەرۋەردىگ ر  يون ت ننىڭ  اويلى  س اغلنىڭ  بىلەن  درۋۇت                 7    لېكىن 
ا لەىەر اىچىشكەن قەسىمى ۋەجىەىن پ دىش ھ س اغلنىڭ نەۋرىسى، 

يون ت ننىڭ اويلى مەفىبوشەتنى ا يىەى.        

باشقا مۇھىم ئىشلارنى تەسۋىرلەيدۇ.
ئىش  بۇ  ــ  قىلىپ قەسەم ئىچكەنىدى«  بىلەن ئەھدە  ئۇلار  »ئىسرائىل ئەسلىدە   2:21

»يەشۇئا« 9-بابتا خاتىرىلەنگەن.
2:21 يە. 9 :19

3:21 »... ئاندىن سىلەر پەرۋەردىگارنىڭ مىراسىغا بەخت-بەرىكەت تىلىيەلەيسىلەر« ــ 
دېمەك، ئۇلارنىڭ ئىسرائىلغا بولغان بۇ ئادىۋىتى تۈگەيدۇ.

7:21 1سام. 18 :3؛ 20 :15، 42؛ 23 :18
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بەرگەن  تغيغپ  س اغلغ   رىزپ ھنىڭ  قىزى  ا ي ھنىڭ                 8    پ دىش ھ 
ۋە س اغلنىڭ قىزى مىق ل  ۋە مەفىبوشەتنى  ا رمونى  اويلى  اىككى 
بەش  بېقىۋرلغ ن  اۈاۈن  ا درىئەل  اويلى  ب رزىللاينىڭ  مەھولاتلىق 
اغلارنى  بغلار  ت پشغردى.  قولىغ   9    گىبېئونلغقلارنىڭ  تغتغپ،                          اويغلنى 
دۆڭەە پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اېسىپ قويەى. بغ يەتتەيلەن بىر كۈنەە 
كۈنلەر  ا لەىەىكى  اورمىسى  ا رپ   اۆلتۈرۈلگەنەە  اغلار  اۆلتۈرۈلەى؛ 

اىەى.          
               10     ا نەىن ا ي ھنىڭ قىزى رىزپ ھ بۆز رەختنى اېلىپ، قوررم اۈستىگە 
ي مغغر  ا سم نەىن  ت رتىپ  ب شلانغ نەىن  اورم   اغ  س لەى.  يېيىپ 
قغشلارنىڭ  كۈنەۈزى  اولتغرۇپ  يەردە  اغ  ۋرقىتقىچە،  اۈشكەن 
جەسەتلەرنىڭ اۈستىگە قونغشىغ ، كېچىسى يىرتقغالارنىڭ اغلارنى 

دەسسەپ اەيلىشىگە يول قويمىەى.          
رىزپ ھنىڭ  قىزى  ا ي ھنىڭ  كېنىزىكى،  س اغلنىڭ  بىرسى       11               

قىلغ نلىرىنى درۋۇتق  اېيتتى.          
               12     شغنىڭ بىلەن درۋۇت ي بەش-گىلېئ دتىكىلەرنىڭ قېشىغ  بېرىپ، اغ 
يەردىن س اغلنىڭ ۋە اغنىڭ اويلى يون ت ننىڭ سۆڭەكلىرىنى اېلىپ 
كەلەى )فىلىستىيلەر گىلبوا در س اغلنى اۆلتۈرگەن كۈنىەە اغلارنىڭ 
جەسەتلىرىنى بەيت-ش نەىكى مەيەرنەر اېسىپ قويغ نىەى؛ ي بەش-
گىلېئ دتىكىلەر اەسلىەە بغلارنى شغ يەردىن اويرىلىقچە اېلىپ كەتك
ەنىەى(.                         13      درۋۇت س اغل بىلەن اغنىڭ اويلى يون ت ننىڭ سۆڭەكلىرىنى 
يەتتەيلەننىڭ  اۆلتۈرۈلگەن  اېسىپ  اغلار  كەلەى؛  اېلىپ  يەردىن  شغ 
سۆڭەكلىرىنىمغ يىغىپ قويەى،                          14     ا نەىن شغلارنى س اغل بىلەن اويلى 
يون ت ننىڭ سۆڭەكلىرى بىلەن بىني مىن زېمىنىەىكى زېلادر، ا تىسى 

ئۈچۈن  ئادرىئەل  ئوغلى  بارزىللاينىڭ  مەھولاتلىق  مىقال  قىزى  »سائۇلنىڭ   8:21
بېقىۋالغان بەش ئوغۇل...« ــ مىقال بەلكىم ئاچىسى مەرابنىڭ بۇ بەش ئوغلىنى بېقىۋالغان 
بارزىللاينىڭ  مەھولاتلىق  كۆچۈرمىلەردە »مەرابنىڭ  كونا  بەزى  )23:6نى، »1سام.« 19:18نى كۆرۈڭ(. 

ئوغلى ئادرىئەل ئۈچۈن تۇغۇپ بەرگەن بەش ئوغلىنى« دېيىلىدۇ.
12:21 1سام. 31 :13-10
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قىلغ نەەك  اەمر  پ دىش ھ  اغلار  قىلەى.  دەپنە  قەبرىسىەە  كىشنىڭ 
قىلەى. ا نەىن خغدر خەلقنىڭ زېمىن تويرۇلغق دۇا لىرىنى اىج بەت 

قىلەى.        

      فىلىستىيلەر بىلەن قايتا جەڭ قىلىش   
 1تار. 20 :8-4               

بولەى،  يەنە جەڭ  اوتتغرسىەر  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  فىلىستىيلەر       15       
درۋۇت اۆز ا دەملىرى بىلەن اۈشۈپ، فىلىستىيلەر بىلەن سوقغشتى. 
اەۋلادلىرىەىن  ررف ھنىڭ  كەتتى؛                          16      ا را پ  تولىمغ  درۋۇت  اەمم  
مىس  اغنىڭ  اىەى؛  اۆلتۈرمەكچى  درۋۇتنى  اىشبى-بىنوب  بولغ ن 
نەيزىسىنىڭ اېغىرلىقى اۈچ يۈز شەكەل اىەى؛ اغنىڭغ  يەنە يېڭى 
ا بىش ي  اويلى  زەرۇاىي نىڭ  17      لېكىن  اىەى.                          ب يلاقلىق  س ۋۇت 
اغنىڭغ  ي ردەمگە كېلىپ فىلىستىينى قىلىچلاپ اۆلتۈردى. شغ كۈنى 
بىلەن  بىز  يەنە  سەن  قىلىپ:  قەسەم  اغنىڭغ   ا دەملىرى  درۋۇتنىڭ 
جەڭگە اىقمىغىن! بولمىس  اىسرراىلنىڭ اىرىغى اۆاۈپ ق لىەۇ، 

ــ دېەى.       
               18     بغ اىشتىن كېيىن شغنەرق بولەىكى، گوبت  فىلىستىيلەر بىلەن يەنە 
جەڭ بولەى؛ اغ ۋرقىتت  ھغش تلىق سىببىك ي ررف ھنىڭ اەۋلادىەىن 

بولغ ن س فنى اۆلتۈردى.        
               19     گوبت  يەنە بىر قېتىم فىلىستىيلەر بىلەن جەڭ بولەى؛ اغ ا يەر 

14:21 »ئاندىن خۇدا خەلقنىڭ زېمىن توغرۇلۇق دۇئالىرىنى ئىجابەت قىلدى« ــ »زېمىن 
توغرۇلۇق دۇئالىرى« ــ دېمەك، قەھەتچىلىكنىڭ تۈگىتىلىشى ئۈچۈن.

ئەۋلادلىرى«  »رافاھنىڭ  ــ  ئىشبى-بىنوب«  بولغان  ئەۋلادلىرىدىن  »رافاھنىڭ   16:21
ھەممىسى دېگۈدەك يوغان ئادەملەر ئىدى )18، 20، 22نى كۆرۈڭ(.     »ئۇنىڭ مىس نەيزىسىنىڭ 
ئېغىرلىقى« ــ ياكى »ئۇنىڭ نەيزىنىڭ مىس بېشىنىڭ ئېغىرلىقى«.      »300 شەكەل« ــ 
بەلكىم 3.5 كىلوگرام ئىدى.     »ئۇنىڭغا يەنە يېڭى ساۋۇت باغلاقلىق ئىدى« ــ ياكى، 

»ئۇنىڭغا يەنە يېڭى بىر قورالى بار ئىدى«.
17:21 پەند. 9:13
18:21 1تار. 20 :4
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گولىي تنىڭ  گ تلىق  اەل-ھ ن ن  اويلى  ي اىرنىڭ  بەيت-لەھەملىك 
ب پك رنىڭ  سېپى  نەيزىسىنىڭ  اغنىڭ  اۆلتۈردى.  اىنىسىنى 

خ دىسىەەك اىەى.       
ب ر  ا دەم  بىر  بويلغق  اېگىز  يەردە  اغ  بولەى؛  گ تت   جەڭ  بىر  يەنە       20               
ا لتىەىن  پغتلىرىنىڭ  ب رم قلىرى،  ا لتىەىن  قوللىرىنىڭ  اىەى، 
ب رم قلىرى بولغپ جەمئىي يىگىرمە تۆت ب رمىقى ب ر اىەى. اغ ھەم 
ررف ھنىڭ اەۋلادى اىەى.                         21     اغ اىسرراىللارنىڭ ا لەىەر تغرۇپ اغلارنى 
يون ت ن  اويلى  ا كىسى شىمىي نىڭ  درۋۇتنىڭ  لېكىن  م زرق قىلەى؛ 

اغنى اۆلتۈردى.          
               22     بغ تۆت كىشى گ تلىق ررف ھنىڭ اەۋلادى بولغپ، ھەممىسى درۋۇتنىڭ 

قولىەر ي كى اغنىڭ خىزمەتك رلىرىنىڭ قولىەر اۆلتۈرۈلەى.          

     داۋۇتنىڭ مەدھىيە كۈيى   
 زەب. 18       

س اغل    22 ھەم  دۈشمەنلىرىەىن  ب رلىق  اغنى  1         پەرۋەردىگ ر 

بغ  پەرۋەردىگ ري   اغ  كۈنى،  قغتقغزي ن  قولىەىن  پ دىش ھنىڭ 
 ـ       كۈينى اېيتتى: ـ

ـ پەرۋەردىگ ر مېنىڭ خ در تېغىم، مېنىڭ قوريىنىم،                 2    اغ مغنەرق دېەى: ـ
مېنىڭ نىج تك رىمەۇر!          

               3    خغدر مېنىڭ قوررم تېشىمەۇر، مەن اغنىڭغ  ت يىنىمەن ــ 
اغ مېنىڭ ق لقىنىم، مېنىڭ قغتقغزيغاى مۈڭگۈزۈم، 

مېنىڭ اېگىز مغن رىم ۋە ب شپ ن ھىم، مېنىڭ قغتقغزيغاىمەۇر؛ 

19:21 »بەيت-لەھەملىك يائىر« ــ بەزى كونا كۆچۈرۈلمىلەردە »يائىر« »يائىر-ئورىگىم« دەپ 
ئاتىلىدۇ.     »گولىياتنىڭ ئىنىسى« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە پەقەت »گولىيات« دېيىلىدۇ

1:22 »...ئۇ پەرۋەردىگارغا بۇ كۈينى ئېيتتى« ــ زەبۇر، 18-كۈي ۋە ئۇنىڭ ئىزاھاتلىرى بىلەن 
سېلىشتۇرۇڭ.
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سەن مېنى زوررۋرنلاردىن قغتقغزىسەن!       
               4    مەدھىيىلەرگە لايىق پەرۋەردىگ ري  مەن نىەر قىلىمەن، 
شغنەرق قىلىپ، مەن دۈشمەنلىرىمەىن قغتقغزۇلىمەن؛          
               5    اۈنكى اۆلۈمنىڭ ا س رەتلىرى مېنى قورشىۋرلەى، 

اىخلاسسىزلارنىڭ ي مررپ كېتىشى مېنى قورقغتغۋەتتى؛        
               6    تەھتىس ررنىڭ ت نىلىرى مېنى اىرمىۋرلەى، 

اۆلۈم سىرتم قلىرى ا لەىمغ  كەلەى.         
               7    قىين لغىنىمەر مەن پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلەىم، 

خغدريىمغ  پەري د كۆتۈردۈم؛ 
اغ اىب دەتخ نىسىەىن ا ۋرزىمنى ا ڭلىەى، 
مېنىڭ پەري دىم اغنىڭ قغلىقىغ  كىردى.          

               8    ا نەىن يەر-زېمىن تەۋرەپ سىلكىنىپ كەتتى، 
ا سم نلارنىڭ اغللىرى دەھشەتلىك تەۋرەنەى، سىلكىنىپ كەتتى؛ 

اۈنكى اغ يەزەپلەنەى.          
               9    اغنىڭ دىمىغىەىن اىس اۆرلەپ تغررتتى، 

ا يزىەىن اىقق ن اوت ھەممىسىنى يغتغۋەتتى؛ 
اغنىڭەىن كۆمۈر اويلىرى اىقتى؛          

               10     اغ ا سم نلارنى اېڭىشتۈرۈپ اېگىپ اۈشتى، 
پغتى ا ستىەر تغم ق ررڭغغلغق اىەى.          

               11     اغ بىر كېرۇب اۈستىەە پەرۋرز قىلەى، 
اغ ش م لنىڭ ق ن تلىرىەر كۆرۈنەى.          

               12     اغ ق ررڭغغلغقنى، شغنەرقلا يىغىلغ ن سغلارنى، 
ا سم نلارنىڭ قويغق بغلغتلىرىنى، 

مۈڭگۈزى«.      »....نىجاتىمنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  مۈڭگۈزۈم«  قۇتقۇزغۇچى  »...مېنىڭ   3:22
زوراۋانلىقتىن  مېنى  »سەن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قۇتقۇزىسەن!«  زوراۋانلاردىن  مېنى  »سەن 

قۇتقۇزىسەن«.
3:22 ئىبر. 2 :13

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قورقۇتۇۋەتتى«  مېنى  كېتىشى  يامراپ  »ئىخلاسسىزلارنىڭ   5:22
»ئىخلاسسىزلارنىڭ قىيان-تاشقىنلىرى مېنى قورقۇتۇۋەتتى«.
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اۆز اەتررپىەر اېەىرى قىلەى.          
               13     اغنىڭ ا لەىەر تغري ن يورۇقلغقتىن، 

اوتلغق اويلار اىقىپ اۆتتى؛         
               14     پەرۋەردىگ ر ا سم نەر گۈلەۈرلىەى؛ 

ھەممىەىن ا لىي بولغغاى ا ۋرزىنى ي ڭررتتى؛          
               15     بەرھەق، اغ اوقلىرىنى اېتىپ، دۈشمەنلىرىمنى ت رقىتىۋەتتى؛ 

ا قم قلارنى ا قتغرۇپ، اغلارنى قىيق س-سۈرەنگە س لەى؛        
               16     شغنىڭ بىلەن دېڭىزنىڭ تەكتى كۆرۈنۈپ ق لەى، 

ا لەمنىڭ اغللىرى ا شك رىلانەى، 
پەرۋەردىگ رنىڭ تەنبىھى بىلەن، 

دىمىغىنىڭ نەپىسىنىڭ زەربىسى بىلەن.          
               17     اغ يغقىرىەىن قولىنى اغزىتىپ، مېنى تغتتى؛ 

مېنى اغلغغ سغلاردىن ت رتىپ ا لەى.          
               18     اغ مېنى كۈالۈك دۈشمىنىمەىن، 

م ڭ  اۆامەنلەردىن قغتقغزدى؛ 
اۈنكى اغلار مەنەىن كۈالۈك اىەى.         

               19     كۈلپەتكە اغارىغ ن كۈنۈمەە، اغلار م ڭ  ق رشى ھغجغمغ  اۆتتى؛ 
بىررق پەرۋەردىگ ر مېنىڭ ت ي نچىم اىەى.          

               20     اغ مېنى كەڭرى-ا زردە بىر ج يغ  اېلىپ اىق ردى؛ 
اغ مېنى قغتقغزدى، اۈنكى اغ مەنەىن خغرسەن بولەى.          

               21     پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلىقىمغ  ق ررپ م ڭ  اىلتىپ ت كۆرسەتتى؛ 
قولغمنىڭ ھ لاللىقىنى اغ م ڭ  ق يتغردى؛          

               22     اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ يوللىرىنى تغتغپ كەلەىم؛ 
رەزىللىك قىلىپ خغدريىمەىن ا يرىلىپ كەتمىەىم؛         
               23     اۈنكى اغنىڭ ب رلىق ھۆكۈملىرى ا لەىمەىەۇر؛ 

مەن اغنىڭ بەلگىلىمىلىرىەىن اەتنەپ كەتمىەىم؛          

15:22 »بەرھەق، ئۇ ... دۈشمەنلىرىمنى تارقىتىۋەتتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بەرھەق، ئۇ ... 
ئۇلارنى تارقىتىۋەتتى«. 18-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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               24     مەن اغنىڭ بىلەن يغب رسىز يۈردۇم، 
اۆزۈمنى گغن ھتىن نېرى قىلەىم.          

               25     ۋە پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلىقىمغ  ق ررپ، 
كۆز ا لەىەر بولغ ن ھ لاللىقىم بويىچە قىلغ نلىرىمنى ق يتغردى.          
               26     ۋرپ درر-مېھرىب نلاري  اۆزۈڭنى ۋرپ درر-مېھرىب ن كۆرسىتىسەن؛ 

يغب رسىزلاري  اۆزۈڭنى يغب رسىز كۆرسىتىسەن؛          
               27     س پ دىللىقلاري  اۆزۈڭنى س پ دىللىق كۆرسىتىسەن؛ 

تەتۈرلەرگە اۆزۈڭنى تەتۈر كۆرسىتىسەن؛          
               28     اۈنكى سەن ا جىز مۆمىن خەلقنى قغتقغزىسەن؛ 

بىررق كۆزلىرىڭنى تەكەببغر اۈستىگە تىكىپ، 
اغلارنى شەرمەنەە قىلىسەن؛         

               29     اۈنكى سەن پەرۋەردىگ ر مېنىڭ اىرىغىمەۇرسەن؛ 
پەرۋەردىگ ر مېنى ب سق ن ق ررڭغغلغقنى نغرلانەۇرىەۇ؛        

               30     اۈنكى سەن ا رقىلىق دۈشمەن قوشغنى ا رىسىەىن يۈگۈرۈپ اۆتتۈم؛
سەن خغدريىم ا رقىلىق مەن سېپىلەىن ا تلاپ اۆتتۈم.        

               31     تەڭرىم ــ اغنىڭ يولى مغكەممەلەۇر؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى سىن پ اىسپ تلانغ نەۇر؛ 

اغ اۆزىگە ت ي نغ نلارنىڭ ھەممىسىگە ق لق نەۇر.       
               32     اۈنكى پەرۋەردىگ ردىن ب شق  يەنە كىم اىلاھتغر؟ 

بىزنىڭ خغدريىمىزدىن ب شق  كىم قوررم ت شتغر؟      
               33     تەڭرى مېنىڭ مغستەھكەم قوريىنىمەۇر؛ 

اغ يولغمنى مغكەممەل، تۈپ-تۈز قىلىەۇ؛          
               34     اغ مېنىڭ پغتلىرىمنى كېيىكنىڭكىەەك قىلىەۇ؛ 

29:22 پەند. 9؛13
30:22 »دۈشمەن قوشۇنى ئارىسىدىن يۈگۈرۈپ ئۆتتۈم« ــ »يۈگۈرۈپ ئۆتتۈم« دېگەن مۇشۇ 

سۆزلەر »بۆسۈپ ئۆتتۈم« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
31:22 قان. 32 :4؛ دان. 4 :34؛ زەب. 12 :6؛ 119 :140؛ پەند. 30 :5؛ ۋەھ. 15 :3

32:22 قان. 32 :39؛ 1سام. 2 :2؛ زەب. 86 :8؛ يەش. 45 :5
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اغ مېنى يغقىرى ج يلىرىمغ  تغريغزىەۇ؛          
               35     قوللىرىمنى اغرۇش قىلىشق  اۆگىتىەۇ، 

شغڭلاشق  بىلەكلىرىم مىس ك م ننى كېرەلەيەۇ؛          
               36     سەن م ڭ  نىج تىڭەىكى ق لق ننى بەردىڭ، 

سېنىڭ مغلايىم كەمتەرلىكىڭ مېنى اغلغغ قىلەى.          
               37     سەن قەدەملىرىم ا ستىەىكى ج ينى كەڭ قىلەىڭ، 

مېنىڭ پغتلىرىم تېيىلىپ كەتمىەى.          
               38     مەن دۈشمەنلىرىمنى قويلاپ يوق تتىم، 

اغلار ھ لاك بولمىغغاە ھېچ ي نمىەىم.          
               39     ق يت  تغررلمىغغدەك قىلىپ، 

اغلارنى ھ لاك قىلىپ ي نجىەىم، 
اغلار پغتلىرىم ا ستىەر يىقىلەى.          

               40     سەن جەڭ قىلىشق  كۈچ بىلەن بېلىمنى ب يلىەىڭ؛ 
سەن م ڭ  ھغجغم قىلغ نلارنى پغتغم ا ستىەر اېگىلەۈردۈڭ؛          

               41     دۈشمەنلىرىمنى م ڭ  ا رقىنى قىلىپ ق اقغزدۇڭ، 
شغنىڭ بىلەن مەن م ڭ  اۆامەنلەرنى يوق تتىم.          

               42     اغلار تەلمۈردى، بىررق قغتقغزىەىغ ن ھېچكىم يوق اىەى؛ 
ھەتت  پەرۋەردىگ ري  ق رىۋىەى، اغمغ اغلاري  ج ۋرب بەرمىەى.          

               43     مەن اغلارنى سوقغپ يەردىكى توپىەەك قىلىۋەتتىم؛ 
كواىەىكى پ تق قتەك مەن اغلارنى اەيلىۋەتتىم؛ 

اغلارنىڭ اۈستىەىن پېتىقەىۋەتتىم.          
               44     سەن مېنى خەلقىمنىڭ نىزرلىرىەىن قغتقغزي نسەن؛ 

سەن مېنى اەللەرنىڭ بېشى بولغشق  س قلىەىڭ؛ 
م ڭ  ي ت بولغ ن بىر خەلق خىزمىتىمەە بولم قت .          

               45     ي ت اەلەىكىلەر م ڭ  زەاىپلىشىپ تەسلىم بولىەۇ؛ 
ا ڭلىشى بىلەنلا اغلار م ڭ  اىت اەت قىلىەۇ؛          
               46     ي ت اەلەىكىلەر اۈشكۈنلىشىپ كېتىەۇ؛ 

اغلار اۆز اىستىھك ملىرىەىن تىترىگەن ھ لەر اىقىپ كېلىەۇ؛          
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               47     پەرۋەردىگ ر ھ ي تتغر! 
مېنىڭ قوررم تېشىم مغب رەكلەنسغن؛ 

نىج تىم بولغ ن قوررم ت ش خغدر ا لىيەۇر، دەپ مەدھىيىلەنسغن!          
               48     اغ، يەنى مەن اۈاۈن تولغق قىس س ا لغغاى تەڭرى، 

خەلقلەرنى م ڭ  بويسغنەۇريغاىەۇر؛          
               49     اغ مېنى دۈشمەنلىرىم ا رىسىەىن اىق ري ن؛ 

بەرھەق، سەن مېنى م ڭ  ھغجغم قىلغ نلاردىن يغقىرى كۆتۈردۈڭ؛ 
زوررۋرن ا دەمەىن سەن مېنى قغتغلەۇردۇڭ.          

               50     مغشغ سەۋەبلىك مەن اەللەر ا رىسىەر س ڭ  تەشەككۈر اېيتىمەن، 
اى پەرۋەردىگ ر؛ 

ن مىڭنى اغلغيلاپ كۈيلەرنى اېيتىمەن؛        
               51     اغ بولس  اۆزى تىكلىگەن پ دىش ھق  زور قغتقغزۇشلارنى بېغىشلايەۇ؛

اۆزى مەسىھ قىلغىنىغ ، 
يەنى درۋۇتق  ھەم اغنىڭ نەسلىگە مەڭگۈگە اۆزگەرمەس مغھەببەتنى 

كۆرسىتىەۇ.         

     داۋۇتنىڭ ئاخىرقى سۆزلىرى           

1         تۆۋەنەىكىلەر درۋۇتنىڭ ا خىرقى سۆزلىرىەۇر: ــ     23

اىسرراىلنىڭ كۈيلىرىنىڭ سۆيۈملۈك تېمىسى بولغغاىنى، 
يەنى ي قغپنىڭ خغدرسىنىڭ مەسىھىنى مەلغم قىلىش اۈاۈن، 

يغقىرى مەرتىۋىگە كۆتۈرۈلگەن ا دەم مغنەرق سۆزلەيەۇ، 
 ـ        يەسسەنىڭ اويلى درۋۇتنىڭ مغنەرق بېش رەت بېرىەۇ: ـ

50:22 رىم. 15 :9
ياقۇپنىڭ  يەنى  بولغۇچىنى،  تېمىسى  سۆيۈملۈك  كۈيلىرىنىڭ  »ئىسرائىلنىڭ    1:23
ئادەم  قىلىش ئۈچۈن يۇقىرى مەرتىۋىگە كۆتۈرۈلگەن  خۇداسىنىڭ مەسىھىنى مەلۇم 
مۇنداق سۆزلەيدۇ، يەسسەنىڭ ئوغلى داۋۇتنىڭ مۇنداق بېشارەت بېرىدۇ،...« ــ بۇرۇنقى 
كۆتۈرۈلگەن،  مەرتىۋىگە  يۇقىرى  بېشارىتى،  داۋۇتنىڭ  ئوغلى  »يەسسەنىڭ  تەرجىمىمىز:  بىرخىل 
بېشارەت  كۈيچىسىنىڭ  سۆيۈملۈك  ئىسرائىلنىڭ  مەسىھلەنگەن،  تەرىپىدىن  خۇداسى  ياقۇپنىڭ 

سۆزلىرى مانا...«. يېقىندىكى تەتقىقات ھازىرقى تەرجىمىمزنى تەستىقلەيدۇ.
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               2    پەرۋەردىگ رنىڭ روھى مەن ا رقىلىق سۆز قىلەى، 
اغنىڭ سۆزلىرى تىلىمەىەۇر.         

               3    اىسرراىلنىڭ خغدرسى سۆز قىلەى، 
اىسرراىلنىڭ قوررم تېشى م ڭ  شغنەرق دېەى: ــ 

كىمكى ا دەملەرنىڭ ا رىسىەر ا درلەت بىلەن سەلتەنەت قىلس ، 
كىمكى خغدردىن قورقغش بىلەن سەلتەنەت قىلس ،         

               4    اغ قغي ش اىقق نەىكى ت ڭ نغرىەەك، 
بغلغتسىز سەھەردەك بولىەۇ، 

ي مغغردىن كېيىن ا سم ن سۈزۈك بولغشى بىلەن، 
يغمررن م يسىلار تغپررقتىن اىقىەۇ، م ن  اغ شغنەرق بولىەۇ.        

               5    مېنىڭ اۆيۈم تەڭرى ا لەىەر شغنەرق بولمىسىمغ، 
 اغ يەنىلا مەن بىلەن مەڭگۈلۈك اەھەە تۈزدى؛ 

اەھەە ھەممە اىشلاردر مغپەسسەل ھەم مغستەھكەمەۇر؛ 
گەراە اغ بغنى تېخى بەرق اغريغزم مىغ ن بولسىمغ،

 بغ مېنىڭ ب رلىق نىج تلىق اىشلىرىم، 
مېنىڭ ھەممە اىنتىزررلىقىمەۇر!          

               6    لېكىن اىپلاسلارنىڭ ھەممىسى تىكەنلەردەك، 
ھېچكىم قولىەر تغت لمىغ اق ، اۆرۈۋېتىلىەۇ.        

بىلەن  سېپى  نەيزە  ۋە  قوررل  تۆمۈر  اۆزىنى  اغزرتقغاى  قول                 7    اغلاري  
قوررللانەۇرمىس  بولم يەۇ؛ 

اغلار ھ م ن تغري ن يېرىەە اوتت  كۆيەۈرۈۋېتىلىەۇ!          

تاڭ  چىققاندەك،  »قۇياش  ياكى  ــ  نۇرىدەك،...«  تاڭ  چىققاندىكى  قۇياش  »ئۇ   4:23
نۇرىدەك،...«.

ئوغۇللىرىنىڭ  )شەيتان(نىڭ  »بېلىئال  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  ھەممىسى«  »ئىپلاسلارنىڭ   6:23
ھەممىسى«.
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     داۋۇتنىڭ پالۋانلىرى   
 1تار. 11 :47-10               

خ تىرىلەن- تۆۋەنەىكىەەك  اىسىملىرى  پ لۋرنلىرىنىڭ         8   درۋۇتنىڭ 
ـ  گەنەۇر: ـ

اىەى.  بېشى  سەردررلارنىڭ  يوشەب-ب شسەبەت  ت خكىمونلغق 
ا دەمنى  يۈز  سەككىز  اوينىتىپ،  نەيزە  جەڭەە  قېتىملىق  بىر  اغ 

اۆلتۈرگەنىەى.       
               9    كېيىنكىسى ا خوخىي دودونىڭ اويلى اەلىئ زرر اىەى؛ فىلىستىيلەر 
اغنىڭغ   ۋە  درۋۇت  ۋرقىتت   شغ  بولەى؛  قىلم قچى  جەڭ  يىغىلىپ 
ھەمررھ بولغپ اىقق ن اۈچ پ لۋرن اغلارنى جەڭگە ا قىردى؛ اەلىئ زرر 
10      اغ  اېكىنەى؛                          اىسرراىللار  لېكىن  اىەى.  بىرى  اۈاتىن  شغ 
قوزيىلىپ، ت كى بېلىكى تېلىپ، قولى قىلىچق  ا پلىشىپ ق لغغاە 
اوڭ  اىسرراىللارنى  پەرۋەردىگ ر  كۈنى  اغ  قىردى.  فىلىستىيلەرنى 
نغسرەتكە اېرىشتۈردى. خەلق اغنىڭ قېشىغ  ق يتق نەر پەقەت اولج  

يىغىش اىشىلا ق لغ نىەى.          
ش مم ھ  اويلى  ا گىينىڭ  ھ رررلىق  كېيىنكىسى  اغنىڭەىن  ۋە       11               
يېقىن  يىغىلغ نىەى؛  بولغپ  قوشغن  فىلىستىيلەر  كۈنى  بىر  اىەى. 
كىشىلەر  اىەى.  ب ر  م شلىق  قىزىل  بىر  اۆسكەن  قويغق  اەتررپت  
قىزىل  بولس   12      ش مم ھ  ق اق نىەى،                         ا لەىەىن  فىلىستىلەرنىڭ 
م شلىق اوتتغرىسىەر مەزمغت تغرۇپ، اغنى قويەرپ فىلىستىيلەرنى 
قىردى؛ شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر اىسرراىللاري  ي يەت زور نغسرەت 

ا ت  قىلەى.         

8:23 »ئۇ بىر قېتىملىق جەڭدە نەيزە ئوينىتىپ، سەككىز يۈز ئادەمنى ئۆلتۈرگەنىدى« 
ئۇ  ئادىنو«؛ چۈنكى  »ئەزنىلىق  ئىسمى  باشقا  »ئۇنىڭ  كۆپىنچىسىدە:  كۆچۈرۈلمىلەرنىڭ  كونا  ــ 
تىلىدىكى  گرېك  يەردە  مۇشۇ  بىز  دېيىلىدۇ.  ئۆلتۈرگەنىدى«  ئادەمنى  يۈز  قېتىمدىلا سەككىز  بىر 

)»LXX«( تەرجىمىسىگە ئەگىشىمىز )»1تار.« 11:11نى كۆرۈڭ(.

ـ ياكى »...ئاخوخىنىڭ نەۋرىسى، دودونىڭ ئوغلى،...« 9:23 »...ئاخوخىي دۇدونىڭ ئوغلى...« ـ
11:23 »بىر كۈنى فىلىستىيلەر قوشۇن بولۇپ يىغىلغانىدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 

»بىر كۈنى فىلىستىيلەر لېھى )يېزىسى(دا يىغىلغانىدى«.
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ا دۇللامنىڭ  اۈاى  يەنە  اىچىەىن  يولب شچى  اوتتغز  ۋرقتىەر  اورم        13               
ي رىغ  اۈشۈپ، درۋۇتنىڭ يېنىغ  كەلەى. فىلىستىيلەرنىڭ قوشغنى 
رەف يىم ۋردىسىغ  ب رگ ھ قغري نىەى؛                         14     اغ ا يەر درۋۇت قوري نەر اىەى، 
فىلىستىيلەرنىڭ ق ررۋۇلگ ھى بولس  بەيت-لەھەمەە اىەى.                          15     درۋۇت 
اغسس پ: ا ھ، بىرسى م ڭ  بەيت-لەھەمنىڭ دەرۋرزىسىنىڭ يېنىەىكى 
قغدۇقتىن سغ اەكىلىپ بەرگەن بولس  ي خشى بولاتتى! ــ دېۋىەى،                          16     بغ 
اۈچ پ لۋرن فىلىستىيلەرنىڭ لەشكەرگ ھىەىن بۆسۈپ اۆتۈپ، بەيت-
لەھەمنىڭ دەرۋرزىسىنىڭ يېنىەىكى قغدۇقتىن سغ ت رتتى ۋە درۋۇتق  
اېلىپ كەلەى؛ لېكىن اغ اغنىڭەىن اىچكىلى اغنىمىەى، بەلكى سغنى 
پەرۋەردىگ ري  ا ت پ تۆكۈپ:                          17     ــ اى پەرۋەردىگ ر، بغنەرق اىش مەنەىن 
قىلىپ  تەۋەككغل  ھ ي تىغ   اۆز  ا دەمنىڭ  اۈچ  بغ  بولسغن!  نېرى 
بېرىپ اەكەلگەن بغ سغ اغلارنىڭ قېنىغ  اوخش ش اەمەسمغ! ــ دېەى. 
شغنىڭ اۈاۈن اغ اىچىشكە اغنىمىەى. بغ اۈچ پ لۋرن قىلغ ن اىشلار 
ا بىش ي  اىنىسى  يوا بنىڭ  اويلى  زەرۇاىي نىڭ  اىەى.                          18      شغلار  دەل 
ق رشىلىشىپ  بىلەن  ا دەم  يۈز  اۈچ  اغ  اىەى.  بېشى  اۈاىنىڭ  بغ 
نەيزىسىنى پىقىرىتىپ اغلارنى اۆلتۈرگەن. شغنىڭ بىلەن اغ بغ »اۈچ 
پ لۋرن« اىچىەە ن مى اىقق نىەى.                          19     اغ بغ اۈاەيلەننىڭ اىچىەە اەڭ 
ھۆرمەتلىكى اىەى، شغڭ  اغلارنىڭ بېشى اىەى؛ لېكىن اغ ا ۋۋرلقى 

اۈاەيلەنگە يەتمەيتتى.         
پ لۋرن  ب تغر  بىر  بولغپ،  ك بزەاەلەىن  بىن ي   اويلى  يەھوي درنىڭ       20               
ا رىئەلنىڭ  موا بىي  اغ  قىلغ ن.  اىشلارنى  ق لتىس  كۆپ  اغ  اىەى؛ 
اىككى اويلىنى اۆلتۈرگەن. يەنە ق ر ي يق ن بىر كۈنى ا زگ لغ  اۈشۈپ، 
مىسىرلىقنى  بىر  كۈاتۈڭگۈر  ھەم  21      اغ  اۆلتۈرگەنىەى.                          شىرنى  بىر 
لېكىن  اىەى،  ب ر  نەيزە  بىر  قولىەر  مىسىرلىقنىڭ  اۆلتۈرگەنىەى. 
قولىەىن  اغ مىسىرلىقنىڭ  اىەى.  ب ر  بىر ھ سىلا  قولىەر  بىن ي نىڭ 
بغ  اۆلتۈردى.                          22      اغنى  بىلەن  نەيزىسى  اۆز  ت رتىۋېلىپ،  نەيزىسىنى 

20:23 »ئۇ موئابىي ئارىئەلنىڭ ئىككى ئوغلىنى ئۆلتۈرگەن« ــ ياكى »ئۇ موئابتىكى ئىككى 
شىردەك كىشىنى ئۆلتۈرگەن«.
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پ لۋرن  اۈچ  اغ  بولغپ،  قىلغ ن  بىن ي   اويلى  يەھوي درنىڭ  اىشلارنى 
ا رىسىەر ن م اىق ري نىەى.                          23     اغ اوتتغز يولب شچى اىچىەە ھۆرمەتلىك 
اىەى. لېكىن اغ ا ۋۋرلقى اۈچ پ لۋرنغ  يەتمەيتتى. درۋۇت اغنى اۆزىنىڭ 

پ سىب ن بېگى قىلەى.          
بەيت- ا س ھەل،  اىنىسى  يوا بنىڭ  اىچىەە  يولب شچى  اوتتغز      24               
لەھەملىك دودونىڭ اويلى اەل-ھ ن ن ب ر اىەى.                          25    بغنىڭەىن ب شق : 
ھ رودلغق ش مم ھ، ھ رودلغق اېلىك ،                          26    پ تلىلىق ھەلەز، تەكوا لىق 
ھغش تلىق  ا بىئېزەر،  ا ن توتلغق  اىرر،                          27     اويلى  اىككەشنىڭ 
مىبونن ي،                          28    ا خوھلغق زرلمون، نىتوف تلىق م ھ رري،                          29    نىتوف تلىق 
رىب ينىڭ  گىبېئ ھلىق  بىني مىنلاردىن  خەلەب،  اويلى  ب ا ن ھنىڭ 
ۋردىلىرىەىن ھىەدري،  گ ا ش  بىن ي ،  30     پىررتونلغق  اىتت ي،                          اويلى 
ش ا لبونلغق  ا زم ۋەت،                          32 -33     ب رھغملغق  ا بى-ا لبون،  ا رب تلىق      31                         
اويلى  ش مم ھنىڭ  ھ رررلىق  اويغللىرى،  ي شەننىڭ  اەلىي ھب ، 
34     م ا ك تىي  ا ھىي م،                                                      اويلى  ش رررنىڭ  ھ رررلىق  يون ت ن، 
اويلى  ا ھىتوفەلنىڭ  گىلونلغق  اەلىفەلەت،  اويلى  ا خ سب ينىڭ 
زوب ھەىن  پ ا رري،                          36     ا ربىلىق  ھەزرري،  ك رمەللىك  اېلىي م،                          35    
زەلەك،  ا ممونىي  ب ننى،                          37     گ دلىق  اىگ ل،  اويلى  ن ت ننىڭ  بولغ ن 
ي ررغ  يوا بنىڭ  اويلى  زەرۇاىي نىڭ  )اغ  ن ھ رري  بەاەروتلغق 
ۋە  گ رەب                          39     يىترىلىق  اىرر،  يىترىلىق  اىەى(،                          38     كۆتۈرگۈاىسى 
بولغپ، اغلارنىڭ ھەممىسى اوتتغز يەتتە  اغرىي  ق ت رلىقلار  ھىتتىي 

كىشى اىەى.        

29:23 »بائاناھنىڭ ئوغلى ھەلەب« ــ ياكى »بائاناھنىڭ ئوغلى خەلەد«.
32:23 -33 »ھارارلىق شامماھنىڭ ئوغلى يوناتان« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئوغلى« دېگەن سۆز 

تېپىلمايدۇ. يوناتاننىڭ شامماھ )شاگى( بىلەن بولغان مۇناسىۋىتى »1تار.« 34:11دىن كۆرۈلىدۇ.
39:23 »... ۋە ھىتتىي ئۇرىيا قاتارلىقلار بولۇپ، ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئوتتۇز يەتتە كىشى 
ئىدى« ــ بۇ تىزىملىكتە يەھۇدىي ئەمەسلەردىن بىرنەچچىسى بار ــ مەسىلەن ئاممونلۇق زەلەك، 

ھىتتىي ئۇرىيا ۋە موئابلىق يىتما بار. 
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     داۋۇتنىڭ ئىسرائىللارنى رويخەتكە ئېلىش گۇناھى   
 1تار. 21       

1         پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى اىسرراىلغ  يەنە قوزي لەى. شغنىڭ    24

بىلەن اغ اغلارنى ج زرلاش اۈاۈن درۋۇتنى قوزيىۋىەى، اغ ا دەم 
ـ اىسرراىللار بىلەن يەھغدرلىقلارنىڭ س نىنى ا ل،  اىقىرىپ، اغلاري : ـ

دېەى.        
               2    پ دىش ھ اۆز يېنىەر تغري ن قوشغن سەردررى يوا بق : ب ريىن، درنەىن 
قەبىلىلىرىنىڭ  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  بەاەر-شېب يىچە  ت رتىپ 
يغرتلىرىنى كېزىپ، خەلقنى س ن پ اىققىن، مەن خەلقنىڭ س نىنى 

بىلەي، دېەى.          
بولسغن،  ق نچىلىك  مەيلى  ھ زىر  خەلق  بغ  پ دىش ھق :                 3    يوا ب 
بغنى  ا شغري ي.  يۈز ھەسسە  اغلارنىڭ س نىنى  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ 
پ دىش ھ  يوج م  لېكىن  كۆرگەي!  بىلەن  كۆزى  اۆز  پ دىش ھ  يوج م 

نېمىشق  بغ اىشتىن خغش بولىەىكىن؟ ــ دېەى.        
اغنىمىسىمغ،  سەردررلىرى  ب شق   قوشغننىڭ  بىلەن  يوا ب                 4    اەمم  
بىلەن  شغنىڭ  اىەى؛  كۈالۈك  اغلاردىن  ي رلىقى  پ دىش ھنىڭ 
خەلقىنى  اىسرراىلنىڭ  سەردررلىرى  ب شق   قوشغننىڭ  بىلەن  يوا ب 
س نىغىلى پ دىش ھنىڭ قېشىەىن اىقتى.                          5   اغلار اىئوردرن دەري سىەىن 
شەھەرنىڭ  يەنى  ا رواەردە،  ۋردىسىەر  گ د  يېقىن  ي ا زەرگە  اۆتۈپ 
جەنغب تەرىپىەە ب رگ ھ تىكتى.                          6   ا نەىن اغلار گىلېئ دق  ۋە ت ختىم-
ا يلىنىپ  كېلىپ  درن-ي ا نغ   ا نەىن  كەلەى.  يغرتىغ   ھودشىنىڭ 

1:24 » خۇدا ئۇلارنى جازالاش ئۈچۈن داۋۇتنى قوزغىۋىدى، ئۇ ...: ــ ئىسرائىللار بىلەن 
ئىدى.  نىيەتتە  شۇ  ئەسلى  داۋۇت  شۈبھىسىزكى،  ــ  دېدى«  ئال،  يەھۇدالىقلارنىڭ سانىنى 
مەقسىتى بەلكىم ئۆز ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسىتىش ياكى شۇنىڭغا ئوخشاش تەكەببۇرلۇق نىيىتى بولسا 
كېرەك. پەرۋەردىگار ئىسرائىلغا غەزىپىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن، داۋۇتنىڭ بۇ يامان ئىشنى قىلىشىغا 

يول قويدى.
3:24 »لېكىن غوجام پادىشاھ نېمىشقا بۇ ئىشتىن خۇش بولىدىكىن؟« ــ غەلىتە ئىش 
ياقمايدىغانلىقىنى  ئىشنىڭ خۇداغا  بۇ  كىشى  بىر  يوئابتەك  قورقمايدىغان  ھەتتا خۇدادىن  شۇكى، 

بىلىدۇ.
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زىەونغ  ب ردى.                          7    ا نەىن اغلار تغر دېگەن قوري نلىق شەھەرگە، شغنەرقلا 
ھىۋىيلار بىلەن ق ن ا نىيلارنىڭ ھەممە شەھەرلىرىگە كەلەى؛ ا نەىن 
اغلار يەھغدر يغرتىنىڭ جەنغب تەرىپىگە، شغ يەردىكى بەاەر-شېب يىچە 
ا ي  توققغز  كېزىپ،  زېمىننى  پۈتكۈل  اغلار  قىلىپ  ب ردى.                          8    شغنەرق 

يىگىرمە كۈن اۆتكەنەىن كېيىن، يېرۇس لېمغ  يېنىپ كەلەى.          
               9    يوا ب پ دىش ھق  خەلقنىڭ س نىنى مەلغم قىلىپ: اىسرراىلەر قىلىچ 
كۆتۈرەلەيەىغ ن ب تغردىن سەككىز يۈز مىڭى، يەھغدردر بەش يۈز مىڭى 

ب ر اىكەن، دېەى.         
ۋە  ا زربلانەى  ۋىجەرنى  ا لغ نەىن كېيىن،  درۋۇت خەلقنىڭ س نىنى       10               
پەرۋەردىگ ر،  اى  بولغپتغ.  گغن ھ  اېغىر  قىلغىنىم  بغ  پەرۋەردىگ ري : 
تولىمغ  مەن  اۈنكى  كۆتۈرۈۋەتكەيسەن؛  قەبىھلىكىنى  قغلغڭنىڭ 

اەخمەق نىلىك قىپتىمەن، دېەى.        
               11     درۋۇت اەتىگەنەە تغري نەر پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى درۋۇتنىڭ ا لەىن 

كۆرگۈاىسى بولغ ن گ د پەيغەمبەرگە كېلىپ دېگەنەە:          
               12     ــ »بېرىپ درۋۇتق  اېيتقىن، پەرۋەردىگ ر: ــ 

مەن اۈچ ب لا-ق زرنى ا لەىڭغ  قويىمەن، اغلارنىڭ بىرىنى ت للىۋرلغىن، 
مەن شغنى اۈستۈڭگە اۈشۈرىمەن، دەيەۇ ــ دېگىن«.          

               13     شغنىڭ بىلەن گ د درۋۇتنىڭ قېشىغ  كېلىپ بغنى اغنىڭغ  دېەى. اغ 
بولسغنمغ؟  ا ا راىلىق س ڭ   زېمىنىڭەر  اغنىڭغ : »يەتتە يىلغىچە 
اغلاردىن  سەن  قويلاپ،  سېنى  ا يغىچە  اۈچ  دۈشمەنلىرىڭ  ي كى 
ت رق لسغنمغ؟  ۋرب   زېمىنىڭەر  كۈنگىچە  اۈچ  ي كى  ۋە  ق ا مسەن؟ 
اەمەى سەن اوبەرن اويلاپ، بىر نېمە دېگىن، مەن مېنى اەۋەتكۈاىگە 

نېمە دەپ ج ۋرپ بېرەي؟« ــ دېەى.         
اۆتۈنەيكى،  سەنەىن  ق لەىم!  تەڭلىكتە  تولىمغ  مەن  گ دق :  درۋۇت       14               
بىز پەرۋەردىگ رنىڭ قولىغ  اۈشەيلى؛ اۈنكى اغنىڭ رەھىمەىللىقى 

تولىمۇ  ئازابلاندى...  ۋىجدانى  كېيىن،  ئالغاندىن  سانىنى  خەلقنىڭ  »داۋۇت   10:24
ئەخمەقانىلىك قىپتىمەن، دېدى« ــ »خەلقنى ساناقتىن ئۆتكۈزۈش« دېگەن گۇناھ توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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زوردۇر؛ اىنس ننىڭ قولىغ  پەقەت اۈشۈپ ق لمىغ يمەن! ــ دېەى.          
بېكىتىلگەن  ت رتىپ  اەتىگەنەىن  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  شغنىڭ       15               
يەتمىش  بەاەر-شېب يىچە  ت رتىپ  درنەىن  اۈشۈردى.  ۋرب   ۋرقىتقىچە 
اغزۇتغپ  يېرۇس لېمغ   قولىنى  پەرىشتە  اەمەى  اۆلەى.                          16      ا دەم  مىڭ 
ھۆكۈمىەىن  اېغىر  پەرۋەردىگ ر  دېگەنەە،  قىلاي  ھ لاك  شەھەرنى 
اەمەى  پەرىشتىگە:  قىلىۋرتق ن  ھ لاك  خەلقنى  قىلىپ،  پغش يم ن 
بولەى قىلغىن؛ قولغڭنى يىغقىن، ــ دېەى. اغ ۋرقىتت  پەرۋەردىگ رنىڭ 

پەرىشتىسى يەبغسىي ا ررۋن ھنىڭ خ مىنىنىڭ يېنىەر اىەى.       
پەرۋەردىگ ري :  كۆرگەنەە  پەرىشتىنى  يوقىتىۋرتق ن  خەلقنى  درۋۇت       17               
لېكىن  مەنەۇرمەن.  قىلغغاى  قەبىھلىك  مەن،  قىلغ ن  گغن ھ  م ن ، 
ۋە  اۈستۈمگە  مېنىڭ  قولغڭ  سېنىڭ  قىلەى؟  نېمە  بولس   قويلار  بغ 

ا ت منىڭ جەمەتىنىڭ اۈستىگە اۈشسغن! ــ دېەى.       

     داۋۇت خاماننى سېتىۋېلىپ قۇربانگاھ قۇرىدۇ                   
         18     شغ كۈنى گ د درۋۇتنىڭ قېشىغ  كېلىپ اغنىڭغ : بېرىپ يەبغسىي 
ا ررۋن ھنىڭ خ مىنىغ  پەرۋەردىگ ري  ا ت پ بىر قغرب نگ ھ ي سىغىن، 

دېەى.          
               19     درۋۇت گ دنىڭ سۆزى بويىچە پەرۋەردىگ ر بغيرۇي نەەك قىلەى.          

تەرىپىگە  اۆز  خىزمەتك رلارنىڭ  بىلەن  پ دىش ھ  ق ررپ  ا ررۋن ھ       20               
كېلىۋرتقىنىنى كۆرۈپ، ا لەىغ  اىقىپ پ دىش ھنىڭ ا لەىەر يۈزىنى 
يەرگە تەككۈزۈپ، تەزىم قىلەى.                          21     ا ررۋن ھ: يوج م پ دىش ھ نېمە اىش 
درۋۇت:  سورىەى.  دەپ  ــ  كەلەىلىكىن؟  ا لەىغ   قغللىرىنىڭ  بىلەن 
سەنەىن  خ م ننى  بغ  اۈاۈن،  توختىتىش  ۋرب نى  ا رىسىەر  خەلقنىڭ 
سېتىۋېلىپ، بغ يەردە پەرۋەردىگ ري  بىر قغرب نگ ھ ي سىغىلى كەلەىم، 

ــ دېەى.         

بىزنىڭ  توغرۇلۇق  شەخس  ئالاھىدە  بۇ  ــ  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ   16:24
»تەبىرلەر«ىمىزنى كۆرۈڭ.

17:24 »لېكىن بۇ قويلار بولسا نىمە قىلدى؟« ــ »بۇ قويلار« خۇدانىڭ خەلقىنى كۆرسىتىدۇ
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نېمىنى خ لىسىلا شغنى  اۆزلىرى  پ دىش ھ  درۋۇتق : يوج م  ا ررۋن ھ       22               
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  يەردە  بغ  م ن   قىلسىلا.  قغرب نلىق  اېلىپ 
اۈاۈن ك لىلار ب ر، اوتغن قىلىشق  خ م ن تېپىەىغ ن تىرنىلار بىلەن 
بغنىڭ ھەممىسىنى  پ دىش ھ،  اى  ب ر.                          23      بويغنتغرۇقلىرى  ك لىلارنىڭ 
مەنكى ا ررۋن ھ پ دىش ھق  تەقەىم قىلاي، دېەى. اغ يەنە پ دىش ھق : 
كۆرسەتكەي،  شەپقەت  قىلىپ  قوبغل  خغدرلىرى سىلىنى  پەرۋەردىگ ر 

دېەى.          
اۆز  سەنەىن  بغلارنى  بولمىسغن  ق نەرقلا  ي ق،  ا ررۋن ھغ :  پ دىش ھ       24               
پەرۋەردىگ ر  تۆلىمەي  بەدەل  مەن  بولم يەۇ.  سېتىۋرلمىس م  نەرخىەە 
دېەى.  ــ  سغنم يمەن،  ھەرگىز  قغرب نلىقلارنى  كۆيەۈرمە  خغدريىمغ  
كۈمۈشكە  شەكەل  اەللىك  ك لىلارنى  بىلەن  خ م ن  درۋۇت  ا نەىن 

سېتىۋرلەى.        
              25     ا نەىن درۋۇت اغ يەردە پەرۋەردىگ ري  بىر قغرب نگ ھ ي س پ، كۆيەۈرمە 
پەرۋەردىگ ر  قىلەى.  قغرب نلىقلىرى  اىن قلىق  بىلەن  قغرب نلىقلار 
اىسرراىلنىڭ  ۋرب   قىلىپ،  قوبغل  دۇا لارنى  قىلغ ن  اۈاۈن  زېمىن 

ا رىسىەر توختىەى.         

24:24 »ئەللىك شەكەل« ــ بەلكىم 600 گرام ئەتراپىدا ئىدى.



سامۇئىل )2( 1365

  قوشۇمچە سۆز

خۇدانىڭ ئەھدە ساندۇقىنىڭ بۇلاپ كېتىلىشى
 )»1سام.« 4-7-باب(

بۇلاڭ- ئۇلار  قىلغىنىدەك،  تاجاۋۇز  پات-پات  زېمىنىغا  ئىسرائىلنىڭ  فىلىستىيلەر 
باشلىغانىدى. شۇنداق »تاجاۋۇز  تالاڭ قىلىش ۋە قۇللارنى تۇتقۇن قىلىشقا ھۇجۇم 
پەرۋەردىگارنىڭ ئەھدىسىگە  ئۆزلىرىنىڭ  ئىسرائىللارنى  قىلىش ۋەقەلىرى« ئەسلىدە 
بولغان ئاسىيلىقىغا نىسبەتەن ئويغىتىش بولۇشى كېرەك ئىدى. چۈنكى ئەسلىدە خۇدا 
ـ ئەھدەمنى بۇزساڭلار، ئۈستۈڭلارغا جازالىرىم  ئىسرائىلنى مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق: ـ
قەدەممۇقەدەم چۈشىدۇ، دەپ ئېنىق ئاگاھلاندۇرغانىدى. »تاجاۋۇز قىلىنىش« بولسا 
قەدەم« »لاۋىيلار«  »بەش  بۇ  ئىدى.  بىرىنچىسى  قەدىمىنىڭ  بەش  جازالارنىڭ  بۇ 

14:26-46 ۋە »قانۇن شەرھى« 28-بابتا كۆرسىتىلىدۇ.
بويىچە،  بېشارەتلەر  قانۇندىكى  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  دېمەك، 
بىزنى  »خۇدا  ئۇلار  قويسا،  يول  قىلىشقا  تاجاۋۇز  ئىسرائىللارغا  دۈشمەننى  خۇدا 
جازاسى«  »تاجاۋۇز  بۇ  چاغدا  شۇ  كېرەك.  بىلىشى  دەپ  باشلىدى«  جازالاشقا 
ئۇلارغا: »سىلەر يولۇمدىن چەتنەپ كەتتىڭلار، توۋا قىلمىساڭلار بۇ ئىش تېخىمۇ 
بۇ  ئىسرائىللار  بىراق  ئىدى.  باراۋەر  ئاگاھقا  بىر  دېگەندەك  كېتىدۇ«  ئېغىرلىشىپ 
قىلدۇق؟«  گۇناھ  »نېمە  ئېلىپ  ئىبرەت  تاجاۋۇزىدىن  فىلىستىيلەرنىڭ  قېتىمقى 
دەپ ھېچ سوراپ باقمىدى. بۇنىڭ ئورنىغا نامەلۇم بىر كىشى خۇدادىن ھېچ يول 
سورىمايلا، قوشۇن توپلاپ فىلىستىيلەر بىلەن جەڭ قىلىشقا كىرىشتى. دەسلەپتە 
قاتتىق مەغلۇبىيەتكە دۇچ كەلگەندىن كېيىن، ئاقساقاللار ئالاقزادە بولۇپ كەتكەن 
كۆرسىتىپ،  »ئىخلاسمەنلىكى«نى  ئۆزلىرىنىڭ  ئۈچۈن،  رىغبەتلەندۈرۈش  خەلقنى 
ئىسرائىل  ئورۇنلاشتۇردى.  كېلىشنى  ئېلىپ  ئارىسىغا  ئۆز  ساندۇقىنى  ئەھدە 
ئۆتۈپ،  دەرياسىدىن  ئىئوردان  ۋە  چۆل-باياۋاندىن  كاھىنلار  خەلقىغۇ؟!  خۇدانىڭ 
ئۈچۈن  خەلقى  ئۆز  خۇدا  كۆتۈرگەندە،  ساندۇقىنى  ئەھدە  كىرىپ  زېمىنىغا  قانائان 

مۆجىزىلەر كۆرسەتكەن ئەمەسمىدى؟! 
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ئەمەلىيەتتە  كېلىشى  ئېلىپ  ساندۇقى«نى  »ئەھدە  ئۇلارنىڭ  ھازىر  لېكىن 
ياكى  خۇراپىيلىق  بەلكى  ئەمەس،  تايىنىش  خۇداغا  ھايات  مەڭگۈلۈك  بولسا 
سۆزلىرىگە  ئۇلارنىڭ  خالاس.  ئىدى،  ئىبارەت  پائالىيەتتىن  بىر  دىنىي  پەقەت 
قېشىمىزغا  ساندۇقىنى  ئەھدە  پەرۋەردىگارنىڭ  »بىز  ــ  قىلىڭ:  دىققەت 
ئادەمنى  ئوقۇرمەن،  قەدىرلىك  قۇتقۇزىدۇ«.  بىزنى  ئۇ  كېلەيلى؛  ئېلىپ 
باشقا  ئۆزىدىن  خۇدانىڭ  )دېمەك،  يوقتۇر  »ئۇ«  بىر  ھېچقانداق  قۇتقۇزالايدىغان 
ۋاقىتلاردا  بەزى  بولالمايدۇ(.  قۇتقۇزغۇچى  ئادەم  ياكى  نەرسە  ھېچقانداق 
ئۆزىنىڭ  ياكى  سىمۋوللارنى  بىلدۈرىدىغان  نىجاتنى  خەلقىگە  ئۆز  خۇدا 
ھەرگىز  ئۇ  بولسىمۇ،  كۆرگەن  لايىق  بېرىشنى  ئىسپاتلارنى  بولۇشىغا  ھازىر 
ئەسۋابلىرىغا  سېھىرگەرلىك  بىرەر  ئىسپاتلارنى  ياكى  سىمۋوللار  بۇ  خەلقىنىڭ 
گۇناھ  كۆپلىگەن  توۋىسىزلىقى،  قەلبىمىزنىڭ  قويمايدۇ.  يول  ئايلاندۇرۇۋېلىشىغا 
ۋە  تۇرۇپ  بىلىپ  ئىكەنلىكىنى  يىرگىنچلىك  ئۇنىڭغا  ناپاكلىقلىرىمىزنىڭ  ھەم 
ھاقارەتلىك- نېمىدېگەن  ئۇنىڭغا  تىلەش  ياردەم  خۇدادىن  تۇرۇپ،  چىڭ  ئۇلاردا 
بىر  ئوبيېكت،  بىر  ياسىغان  قولى  ئادەمنىڭ  تۇرۇپ،  ئەھۋالدا  شۇنداق  ۋە  ھە! 
تېخىمۇ  خۇداغا  دېسەك  قۇتقۇزىدۇ«  بىزنى   ... »بۇ  ئېلىپ:  قولغا  نەرسىنى 
خالاس.  خۇراپىيلىقتۇر،  ۋە  سېھىرگەرلىك  قىلىش  بۇنداق  بولىدۇ.  ھاقارەت 
تىلتۇمار  ئويلاپ،  دەپ  قۇتقۇزىدۇ!«  بىزنى  »بۇ  كىشىلەر  كۆپ  شۇنچە  لېكىن 
خۇراپىيلىقتۇر.  ئەمەس،  ئېتىقاد  بۇ  تاقىشىدۇ!  »كرېست«نى  ھەتتا  ياكى 
ئۇنىڭ  بولسا،  پاكلانمىغان  بىلەن  نىجاتى  بولغان  مەسىھدە  خۇدانىڭ  قەلبىمىز 
بىزنى  سىمۋول  ياكى  نەرسە  بىر  قانداقتۇر  بىلدۈرىدىغان  كۈچ-قۇدرىتىنى 
دەپ  قوغدايدۇ،  ئالدامچىلىقىدىن  جىنلارنىڭ  ياكى  قىلتاقلىرىدىن  شەيتاننىڭ  
ھەممىگە  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  بىز  ئەكسىچە  بىھۇدىلىكتۇر.  ئۇ  ئويلىساق، 
ياكى  »تىلتۇمار«  ھېچقانداق  بىز  بولساق،  ئالاقىسىدە  ۋە  دوستلۇقى  قادىرنىڭ 
بۇنداق  تەۋراتتا  )خۇدا  بولمايمىز  كېرەك  نەرسىلەرگە  ئوخشاش  شۇنىڭغا  باشقا 

قىلىدۇ(. مەنئى  ئېنىق  تاقاشنى  نەرسىلەرنى 
خۇراپىيلىقىغا  ئىسرائىلنىڭ  جاسارىتى  ئاددىي  فىلىستىيلەرنىڭ  ئەمەلىيەتتە 
جەسۇر  ئۆزلىرىڭلارنى  فىلىستىيىلەر،  »ئى  يېتەتتى:  چامى  بېرىشكە  تەنبىھ 

كۆرسىتىپ ئەركەكتەك تۇرۇڭلار« )9:4(.
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ــ  ئىدى  گەپ  تۇرغان  ئاخىرلىشىشى  بىلەن  مەغلۇبىيەت  نەتىجىسى  جەڭنىڭ 
قىممەتلىك  ئېچىنىشلىقى  ئۇنىڭدىنمۇ  قالماي،  بولۇپلا  مەغلۇپ  پۈتۈنلەي  ئىسرائىل 
خورلۇق!  نېمىدېگەن  بۇ  قالدى.  چۈشۈپ  قولىغا  بۇتپەرەسلەرنىڭ  ساندۇقى  ئەھدە 
خۇداسى  ئىسرائىلنىڭ  ــ  فىلىستىيلەر:  شۈبھىسىزكى،  شەرمەندىلىك!  نېمىدېگەن 
پەرۋەردىگار بىزنىڭ ئىلاھلىرىمىزغا ئوخشاشتۇر، لېكىن ئىلاھلىرىمىزدىن ئاجىزدۇر!« 

ــ دەپ ئويلايتتى.
چىڭ  سۆز-ۋەدىلىرىدە  ئۆزىنىڭ  خۇدا  ئاجايىبكى،  ئىنتايىن  ئىش  شۇ  ئەمما 
تۇرۇپ، ئەمەل قىلىشنى ئۆز ئابرۇي-ئىناۋىتىنى ئەتىۋارلاشتىن كۆپ يۇقىرى ئورۇنغا 
»توغرا  ئىشلىرىنىڭ  كۆرۈشىنى  ئىش  پاك-مۇقەددەسلىكتە  دائىم  ئۆزىنىڭ  قويىدۇ؛ 
دەپ ئىسپاتلىنىش«ىدىن كۆپ يۇقىرى ئورۇنغا قويىدۇ. بۇ، شۈبھىسىزكى، »زەبۇر« 
2:138دىكى ئايەت: »سەن پۈتۈن نام-شۆھرىتىڭدىنمۇ ۋەدەڭدە تۇرۇشنى 

ئۇلۇغ قىلغانسەن«نىڭ سىرلىق مەنىسىدۇر.
مانا خۇدانىڭ بۇ يولى ئىنساننىڭ ئىنتىلىشلىرىنىڭ دەل ئەكسىدۇر. كۆپىمىز دائىم 
سەمىمىي بولۇشقا، ۋەدىدە تۇرۇشقا ئەمەس، بەلكى ئابرۇي-ئىناۋەتكە كۆپ كۆڭۈل 
قىياپەت-كۆرۈنۈشىگە  بەلكى  ئەمەس،  ئەينىيىتىگە  ئىش-ئەھۋاللارنىڭ  بۆلۈمىز. 

شۇنچە كۆڭۈل قويىمىز.
بولماسلىقى  گۇمان  ھېچكىمدە  كەلسەك،  نام-شۆھرىتىگە  خۇدانىڭ  ھالبۇكى، 
كېرەككى، ئاخىر بېرىپ، خۇدانىڭ بارلىق قىلغانلىرىدا ئۇنىڭ ھەم پۈتۈنلەي ھەققانىي 
ھەم پۈتۈنلەي ئادىل بولغانلىقى ئېنىق ئىسپاتلىنىدۇ. ۋە خۇداغا تەشەككۈر، ئۇنىڭغا 
تايىنىپ سەمىمىي ۋە ۋاپادار بولۇشنى ئابرۇي-ئىناۋەتتىن يۇقىرى قويغان كىشىلەر 
ئىسپاتلاپ  دەپ  ئادىل  ۋە  توغرا  قىلغانلىرىنى  ئۇلارنىڭ  خۇدا  بېرىپ  ئاخىر  بولسا، 
بېرىدۇ ــ بۇ دۇنيادا بولمىسا، ئۇ دۇنيادا ھەممە ئىشتىن ھېساب تاپشۇرغاندا، شۇنداق 

بولىدۇ.
 ئەسلىدە ئىسرائىل فىلىستىيلەرگە خۇداغا ھەقىقىي ئىتائەت قىلىش جەھەتتە 
خۇدانىڭ  ئارقىلىق  ئۇلار  فىلىستىيلەر  بىلەن  شۇنىڭ  بولاتتى!  ياخشى  بولسا  ئۈلگە 
بولغان  خەلققە  بىر  قىلغان  ئىتائەت  ئۆزىگە  ۋە  شان-شەرىپى  ھەققانىيلىقى، 
بەرىكىتىنى كۆرگەن بولاتتى. تولىمۇ ئەپسۇس، ئىسرائىل شۇنداق بولمىدى! ئەمما 
ئۆز خەلقى ئۆزىگە مەيلى سادىق بولسۇن، مەيلى ۋاپاسىز بولسۇن، خۇدا بەرىبىر ئۆزى 
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ئۈچۈن ئىنسانىيەتكە دائىم گۇۋاھلىق كەلتۈرىدۇ. فىلىستىيلەرمۇ پەرۋەردىگارنى »ئۆز 
بۇتىمىزدىن تۆۋەن تۇرىدۇ« دېگەن خاتالىقى تۈپەيلىدىن ئۇنىڭ »تەربىيە جازاسى«نى 

كۆرۈپ، ئىبرەت ئېلىش كېرەك.
خۇدانىڭ فىلىستىيلەرگە يەتكۈزگەن تەدرىجىي تەربىيە-ساۋاقلىرىنىڭ ماھىيىتىگە 
ھەممىسى  جازالىرىنىڭ  بولىدۇ.  تەربىيە-ساۋاق  ياخشى  بىزگىمۇ  قىلساق،  دىققەت 
ئۇلارغا بىراقلا چۈشمەيدۇ. ئۇ ئۇلارغا رەھىم كۆرسىتىپ )خۇدا ئۇلارنىڭ بۇتپەرەس بىر 
خەلق ئىكەنلىكى بىلگەچ(، ئاۋۋال پەقەت ئۇلارنىڭ ھەرىكەتلىرىنىڭ ئۆزىنىڭ نارازىلىقىنى 

قوزغىغانلىقىنى ئېنىق كۆرسىتىدىغان بالايىئاپەتلەرنى بىر-بىرلەپ چۈشۈرىدۇ.
يىقىلىپ  ئالدىغا  ساندۇقى  ئەھدە  داگون  مەبۇدى  ئۇلارنىڭ  بىرىنچىدىن، 
بۇتىنى »ھەقىقەتەن  ئۆزلىرىنىڭ  تۇتقان،  فىلىستىيلەردەك خۇراپىيلىقنى  چۈشىدۇ. 
ئۆزى  ئىشنىڭ  بۇ  ئۈچۈن،  ئەل  بىر  بۇنداق  ئىشەنگەن  دەپ  نەرسە«  ھايات  بىر 
ئاگاھ  بۇنىڭدىن  ئۇلار  لېكىن  ئىدى!  كېرەك  بولۇشى  ئاگاھ  بىر  ئېنىق  ئاللىقاچان 
داگوننىڭ  ئەتىگەندە  ئەتىسى  قويىدۇ!  جايىغا  ئۆز  قايتىدىن  مەبۇدىنى  ئالماي، 
خۇلاسىگە  ھېچقانداق  تېخىچە  ئۇلار  ئەمما  بايقايدۇ!  چېقىلغانلىقىنى  پارە-پارە 
كەلمەيدۇ. قانداقتۇر بىر خىل ھۈررەك ۋاباسى ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئەۋج ئالىدۇ )بەزى 
لېكىن  قىلىدۇ.  تەرجىمە  دەپ  »بوۋاسىر«  ياكى  »گېمورروي«  بۇنى  تەرجىمانلار 
گەرچە بوۋاسىر بولغان ھەممە ئادەمگە مەلۇم بولغىنىدەك، بوۋاسىر ئادەمنى كۆپ 
قىينىسىمۇ، ئۇ ئادەتتە ئادەمنى ئۆلتۈرمەيدۇ؛ لېكىن بۇ ۋابا ئادەمنىڭ جېنىغا زامىن 
ئاپىرىۋېتىشكە  قايتۇرۇپ  ئەھدە ساندۇقىنى  فىلىستىيلەر  مۇمكىن.  بولۇشى  بولغان 
ئېلىپ ماڭغاندا، ئۇنىڭ يېنىغا »ئالتۇن چاشقان«لارنى قويغانلىقىغا قارىغاندا، بۇ ۋابا 
چاشقانلار  ۋابا  بۇ  شۇڭا،  ئىدى.  مۇمكىن  بولۇشى  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  چاشقانلار 
چىقىرىدىغان  ھۈررەكلەرنى  قورقۇنچلۇق  كۆپ  ئادەمگە  يۇقتۇرۇلىدىغان،  ئارقىلىق 

»چۇما« دېگەن كېسەل بولۇشى مۇمكىن )4:6نى كۆرۈڭ((.
ۋەقەنىڭ باشقا تەپسىلاتلىرى ئۈستىدە ئانچە توختالمايمىز، پەقەت ئوقۇرمەننىڭ 
ئۇچرايدىغان  بىزگە  دۇنيادا  بۇ  خۇدانىڭ  باركى،  تارتقۇمىز  شۇنىڭغا  دىققىتىنى 
»تەربىيىلىك جازالىرى« ئەمەلىيەتتە ئۇنىڭ بىزگە كۆرسىتىدىغان رەھىمدىللىقى ۋە 
ھۆكۈم-جازانىڭ جەزمەن  ئاخىرقى  نەزىرىمىزنى  ئۇلار  چۈنكى  بولىدۇ.  مۇلايىملىقى 
بولىدۇ.  دەھشەتلىك  ۋابا«دىن  ھەرقانداق »ھۇررەكلىك  جازا  بۇ  تارتىدۇ.  كېلىشىگە 
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ئەل- ھەرقايسى  ياكى  ئادەمگە  ھەر  جازالار«  »تەربىيىلىك  ياكى  ئاگاھلار  ئۇنداق 
مىللەتلەرگە باشقا-باشقا يوللار بىلەن كېلىدۇ، لېكىن ئۇلارنىڭ مەقسىتى بىردۇر، يەنى 
بىزنىڭ ئاخىرەتتە ھالاك بولماي، بەلكى توۋا قىلىپ خۇدانى ھاياتىمىزدا تېگىشلىك 
ئورۇنغا قويۇشىمىزدىن ئىبارەتتۇر. فىلىستىيلەر ئاخىر بېرىپ بۇ ئاگاھنى قوبۇل قىلىپ، 
بۇنداق جىسمانىي جازا توختىسۇن دەپ، ئەھدە ساندۇقىنى قايتۇرۇپ ئاپىرىۋېتىدۇ. 
بۇ ئىش ياخشى باشلىنىش ئىدى، لېكىن ئۇلار كېيىن ئاخىرەت توغرۇلۇق ئويلىدىمۇ-

يوق بىلمەيمىز. بىز بولساقچۇ؟

»ھاكىملىق« ۋە »پادىشاھلىق«نىڭ پەرقلىرى

ئارىسىدا  خەلق  ھەردائىم  بولسا  ھاكىملار  دەۋرىدىكى  ھاكىملار«  »باتۇر   )1(
قەبىلىدە  ھەربىر  دەۋرىدە،  »ھاكىملار«نىڭ  بولغانىدى.  بىرى  ئۇلاردىن  بولۇپ، 
قەبىلىدە  ھەربىر  بەلكىم  باشقۇرۇلاتتى.  تەرىپىدىن  ئاقساقاللار  ئىشلار  ئادەتتىكى 
دائىم بىرنەچچە ئاقساقال بولاتتى. »ھاكىم« بولسا ھەر يىلى ئىسرائىل زېمىنىنى 
ئايلىنىپ مۇرەككەپ دەۋا-ئەرزلەر ياكى مەسىلىلەرنى ئاڭلايتتى )»1سام.« 16:7نى 
كۆرۈڭ(. قەبىلىلەر ئارىسىدا جېدەل پەيدا بولسا، ھاكىمنىڭ بىتەرەپ ھۆكۈم چىقىرىش 
ۋە  قىلىش  يېتەكچىلىك  ھاكىم  قىلغاندا  تاجاۋۇز  دۈشمەنلەر  ئىدى؛  بار  ۋەزىپىسى 
چىقاتتى.  ئوتتۇرىغا  ئۈچۈن  تەمىنلەش  بىلەن  كۆرسەتمىلەر  پەيغەمبەرلىك  بەلكىم 
گەرچە ئىسرائىل كىچىككىنە بىر ئەل بولغىنى بىلەن، ئوقۇرمەن تەۋراتتىكى »باتۇر 
قىلىپ،  ۋاسىتە  ھاكىملار«نى  »باتۇر  ئارقىلىق، خۇدانىڭ  كىتاب  دېگەن  ھاكىملار« 
ئىسرائىلغا »ئارقىدا تۇرۇپ ۋاسىتىلىك يېتەكچى« بولۇپ، ئۇلارغا ئەھدىسى بويىچە 
ئۆزىنىڭ  ھاكىمنىڭ  ئىش  ھالقىلىق  كۆرەلەيدۇ.  بولغانلىقىنى  باشپاناھ  ھەردائىم 
كەمتەرلىك  ئالدىدا  خۇدا  خەلقنىڭ  پۈتۈن  بەلكى  ئەمەس،  قابىلىيەتلىرى  ئالاھىدە 
ھەرقانداق  ئۆزلىرىنى  ھەمدە  كۆرسىتىپ  مېھرىبانلىق  بىر-بىرىگە  يۈرۈپ،  بىلەن 
ئىسرائىلنىڭ  ئىدى.  ئىبارەت  تۇتۇشىدىن  نېرى  خۇراپىيلىقتىن  ياكى  بۇتپەرەسلىك 
ئاجىزلىقى ۋە ئۇنىڭ دۈشمەنلەرنىڭ ھۇجۇم قىلىشىغا ئوچۇق تۇرغانلىقى ياخشى ئىش 
ــ چۈنكى دەل شۇ تۈپەيلىدىن خۇدا ئۆز دانالىقى ۋە قۇدرىتىنى بۇتلارغا ئىشەنگەن 

ئەللەرگە كۆرسىتەلەيتتى ــ پەقەت ئۆز خەلقى ئۆزىگە ئىشەنچ باغلىغان بولسىلا!
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)2( پادىشاھ بولسا، خەلقتىن ئايرىم تۇرىدىغان ۋە ئۇلاردىن يۇقىرى ئادەم بولۇشى 
كېرەك ئىدى. ئۇ دائىم ۋەزىر-ۋۇزىرلار ۋە ھەر دەرىجىلىك ئەمىرلەرنى ئەتراپىغا يىغىپ 
»ئەلنىڭ  ھەمدە  كۈتۈش  ئەلچىلەرنى  ياكى  پادىشاھلار  باشقا  ۋە  كېرەك  يۈرۈشى 
شەرىپى«نى بىلدۈرۈش ئۈچۈن، ئۆزىنىڭ ھەشەمەتلىك »رەسمىي ئوردا«سى بولۇشى 
كېرەك ئىدى؛ ھوقۇق بىر يەرگە مەركەزلىشىشى كېرەك. ئوردىدىكىلەر ۋە مۇنتىزىم 
يۈرگۈزۈشى  تۈزۈمنىمۇ  سالىدىغان  باج-ئالۋان  پادىشاھ  ئۈچۈن  قۇرۇش  قوشۇننى 
كېرەك. »ھاكىم«غا بولسا بارغان يېرىدە تۇرغان ۋاقتىدا پەقەت ئاددىي قونالغۇ ۋە 
يېمەك-ئىچمەكلا كۇپايە بولىدۇ. ھاكىم »ئاقساقاللار ئارىسىدىكى ئاقساقال« ئىدى. 
پادىشاھنىڭ ھوقۇقى ئاقساقاللارنىڭكىدىن كۆپ يۇقىرى بولغىنى بىلەن، چىرىكلىككە 
ئازدۇرۇلۇش پۇرسىتىمۇ كۆپ بولىدۇ. پادىشاھ كۈتۈلمىگەن ئەھۋاللارغا تەييار تۇرۇشى 
ئۈچۈن خەزىنىگە ھاجىتى چۈشەتتى؛ ئاندىن خەزىنىنى قوغداش ئۈچۈن قەلئە ياكى 

قورغان ۋە قاراۋۇللار كېرەك ئىدى.
پادىشاھ  يۈرگۈزۈلىدۇ.  بىلەن  تۈزۈمى  سۇلالە  ئادەتتە  بولسا  پادىشاھلىق   )3(
ھوقۇقىنى ئۆز ئوغۇللىرىدىن بىرىگە، بەلكىم چوڭىغا تاپشۇرىدۇ. كېيىنكى يېتەكچىنىڭ 
كىم ئىكەنلىكىنى ئېنىقلاش ئۈچۈن، خۇدانى ئىزدەپ ئۇنىڭدىن سورىشىنىڭ ھاجىتى 

بولمايدۇ؛ بارلىق ئىشلار پادىشاھنىڭ قارارى بىلەن بولىدۇ.
شۇ سەۋەبلەردىن سامۇئىل خەلقنىڭ پادىشاھ تىكلەش تەلىپىگە قارشى چىقىدۇ؛ 
تەلىپىنى  ھالبۇكى، خۇدا سامۇئىلغا خەلقنىڭ  نارازىلىقىنى كۆرسىتىدۇ.  ئۆز  خۇدامۇ 
قوبۇل قىلىشقا ئەمر قىلىدۇ. خەلققە بىر پادىشاھ )سائۇل( تىكلەپ بېرىلىدۇ. سائۇلنىڭ 
پادىشاھلىقى ئاۋۋال ئىشەنچ ۋە كەمتەرلىك بىلەن ياخشى باشلىنىدۇ، ئەمما كېيىن 

خۇدا ئۇنىڭ ئىتائەتسىزلىكى ۋە ئىشەنچسىزلىكى تۈپەيلىدىن ئۇنى چەتكە قاقىدۇ.
ياقۇپ پەيغەمبەر ئۆمرىنىڭ ئاخىرىدا ئوغۇللىرىغا خۇدا ئىسرائىلغا يەھۇدا قەبىلىسى 
بىلەن  مەسىھ  پادىشاھلىقى  ئۇنىڭ  ھەمدە  تىكلەيدۇ،  بېكىتىپ  پادىشاھ  ئىچىدىن 

ئاخىرلىشىدۇ، دەپ بېشارەت بېرىدۇ: ــ 
 «يەھۇدادىن پادىشاھلىق شاھانە ھاسىسى،

ۋە ئۇنىڭ ئەۋلادلىرىدىن ئىدارە قىلغۇچىنىڭ ھوقۇقلۇق تايىقى،
كەلگۈچە  ئۇنىڭكىدۇر«(  »ھوقۇق  )مەنىسى،  »شىلوھ«  تاكى 

كەتمەيدۇ،
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ئاندىن پۈتكۈل خەلقلەر ئۇنىڭغىلا ئىتائەت قىلىدۇ« )»يار.« 10:49(.
شۇنىڭغا  پەيغەمبەرمۇ  مۇسا  كىتابتا  دېگەن  شەرھى«  »قانۇن  تەۋراتتىكى 
بېشارەت قىلىدۇكى، ئىسرائىلنىڭ كەلگۈسىدە چوقۇم بىر پادىشاھى بولىدۇ )17-باب، 
14-20-ئايەت( ۋە پادىشاھ يەھۇدادىن چىقىدۇ )7:33(. ئەمدى ئىسرائىل پادىشاھ 
پادىشاھلىق  ئۇنىڭ  ئۇنداقتا  تۇرسا،  بىلدۈرگەن  نارازىلىقىنى  خۇدا  قىلغاندا  تەلەپ 

توغرىسىدىكى ئەسلى ۋەدىلىرىنىڭ نېمە مەقسىتى بار ئىدى؟
بۇ مەسىلە توغرۇلۇق بىز پادىشاھلىقنىڭ تولۇق تارىخى خاتىرىلەنگەن »پادىشاھلار« 

دېگەن كىتابنىڭ »قوشۇمچە سۆز«ىدە تەپسىلىيراق توختالماقچىمىز.

داۋۇتنىڭ قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ بىلەن مۇناسىۋىتى
)1( »داۋۇتنىڭ ئۆيى« )»2سام.« 17-8:7(

ئاغدۇرايلى.  نەزىرىمىزنى  ۋەدىسىگە  قىلغان  توغرۇلۇق  »ئۆي«  داۋۇتقا  خۇدانىڭ 
داۋۇت ئەسلىدە خۇدا ئۈچۈن بىر ئۆي سالماقچى بولغان نىيىتىنى ئېيتقان، لېكىن 
خۇدا بۇنىڭغا جاۋابەن ئەكسىچە »ياق، مەن سەن ئۈچۈن بىر ئۆي سالىمەن؛ سېنىڭ 

ئوغلۇڭ بولسا مەن ئۈچۈن ئۆي سالىدۇ« دەيدۇ )ناتان پەيغەمبەر ئارقىلىق(: ــ 
قوشۇنلارنىڭ  ساماۋىي  ــ  دېگىن:  مۇنداق  داۋۇتقا  قۇلۇم  »ئەمدى 
سەردارى بولغان پەرۋەردىگار: ــ سېنى خەلقىم ئىسرائىلغا باشلامچى 
ئېلىپ  بېقىشتىن  قوي  يايلاقلاردىن،  سېنى  ئۈچۈن  تىكلەش  قىلىپ 
كەلدىم، ــ دەيدۇ.  ــ ۋە مەيلى قەيەرگە بارمىغىن، مەن ھامان سېنىڭ 
دۈشمەنلىرىڭنى  بارلىق  ئالدىڭدىن  سېنىڭ  ۋە  بولدۇم  بىللە  بىلەن 
يوقىتىپ كەلدىم؛ يەر يۈزىدىكى ئۇلۇغلار نام-شۆھرەتكە ئىگە بولغاندەك 
بولغان  خەلقىم  مەن  قىلدىم.  سازاۋەر  نام-شۆھرەتكە  ئۇلۇغ  سېنى 
ئىسرائىلغا بىر جاينى بېكىتىپ، ئۇلارنى شۇ يەردە تىكىپ ئۆستۈرىمەن؛ 
پاراكەندىچىلىككە  تۇرىدىغان،  زېمىنىدا  ئۆز  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ 
مەن  شۇنداقلا  دەسلەپتىدىكىدەك،  رەزىللەر  بولىدۇ.  ئۇچرىمايدىغان 
ھاكىملارنى  قىلىشقا  ھۆكۈمرانلىق  ئۈستىگە  ئىسرائىل  خەلقىم 
مەن  سالمايدۇ.  زۇلۇم  قايتىدىن  ئۇلارغا  كۈنلەردىكىدەك،  تەيىنلىگەن 
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مەنكى  ئەمدى  بەردىم.  ئارام  دۈشمەنلىرىڭدىن  ھەممە  ساڭا  ھازىر 
پەرۋەردىگار ساڭا شۇنى ئېيتىپ قويايكى، مەن سېنىڭ ئۈچۈن بىر ئۆينى 

قۇرۇپ بېرىمەن!« ــ دەيدۇ.
ئۇخلىغىنىڭدا،  ئۆلۈمدە  بىلەن  ئاتا-بوۋىلىرىڭ  توشۇپ،  كۈنلىرىڭ 
تۇرغۇزۇپ،  ئورنۇڭدا  سېنىڭ  نەسلىڭنى  بولغان  پۇشتىڭدىن  ئۆز  مەن 
ئۆينى  بىر  ئۈچۈن  نامىم  مېنىڭ  قىلىمەن.  مەزمۇت  پادىشاھلىقىنى 
ياسىغۇچى ئۇ بولىدۇ، ۋە مەن ئۇنىڭ پادىشاھلىق تەختىنى ئەبەدگىچە 
مۇستەھكەم قىلىمەن. مەن ئۇنىڭغا ئاتا بولىمەن، ئۇ ماڭا ئوغۇل بولىدۇ. 
ئەگەر ئۇ قەبىھلىك قىلسا، ئۇنىڭغا ئىنسانلارنىڭ تايىقى بىلەن ۋە ئادەم 
بالىلىرىنىڭ ساۋاق-دۇمبالاشلىرى بىلەن تەربىيە بېرىمەن. ئەمما مەن 
جۇدا  مېھىر-شەپقىتىمنى  سائۇلدىن  ئۆرۈۋەتكەن  ئالدىڭدا  سېنىڭ 
قىلغىنىمدەك، ئۇنىڭدىن مېھىر-شەپقىتىمنى جۇدا قىلمايمەن. شۇنىڭ 
بىلەن سېنىڭ ئۆيۈڭ ۋە سېنىڭ پادىشاھلىقىڭ ئالدىڭدا ھەمىشە مەزمۇت 

قىلىنىدۇ؛ تەختىڭ ئەبەدگىچە مەزمۇت تۇرغۇزۇلىدۇ«.
قالدۇرماي،  ھېچنېمە  ۋەھىينى  بارلىق  ۋە  سۆزلەر  بارلىق  بۇ  ناتان 

داۋۇتقا ئېيتىپ بەردى« )17-8:7(.
خۇدانىڭ داۋۇت ئۈچۈن ئېيتقان سۆزى ئۇنىڭ ئوغلىنىڭ خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىنى 
ئىسرائىل شۇنى چۈشەندىكى: )1(  تارتىپ  ۋاقىتتىن  ئىدى. شۇ  توغرۇلۇق  قۇرۇشى 
كەلگۈسىدە  ھالبۇكى،   )2( ئاشۇرۇلدى؛  ئەمەلگە  ئىشلىرىدا  سۇلايماننىڭ  بېشارەت 
ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  ئارقىلىق  مەسىھ  نەسلى  داۋۇتنىڭ  بېشارەتنىڭ 
قۇرىدۇ.  ئىبادەتخانا  مەڭگۈلۈك  شەرەپلىك  تېخىمۇ  ئۇلۇغ،  تېخىمۇ  ئۇ  بولىدۇ؛ 
»ھاگاي«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە »ئىبادەتخانا« توغرۇلۇق توختالغىنىمىزنى 
مەسىھنىڭ  بىلەن  سۇلايمان  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  »پادىشاھلار«دىكى  ھەمدە 

مۇناسىۋىتى توغرۇلۇق توختالغىنىمىزنى كۆرۈڭ.



سامۇئىل )2( 1373

)2( داۋۇتنىڭ كۈيى )»2سام.« 22-باب(

ئوقۇساق،  خاتىرىلەنگەن(  18-كۈيدىمۇ  )»زەبۇر«  كۈينى  بۇ  بىلەن  دىققەت   
توغرۇلۇق  ئەھۋاللار  كېيىنكى  ۋاقىتتىن  ئۇزۇن  دەۋرىدىن  ئۆز  داۋۇتنىڭ  ئۇنىڭدا 

بېشارەت بېرىدىغانلىقىنى بايقايمىز. مەسىلەن: ــ

»قىينالغىنىمدا مەن پەرۋەردىگارغا نىدا قىلدىم،
خۇدايىمغا پەرياد كۆتۈردۈم؛

ئۇ ئىبادەتخانىسىدىن ئاۋازىمنى ئاڭلىدى،
مېنىڭ پەريادىم ئۇنىڭ قۇلىقىغا كىردى.

ئاندىن يەر-زېمىن تەۋرەپ سىلكىنىپ كەتتى،
ئاسمانلارنىڭ ئۇللىرى دەھشەتلىك تەۋرەندى، سىلكىنىپ كەتتى؛

چۈنكى ئۇ غەزەپلەندى. 
ئۇنىڭ دىمىغىدىن ئىس ئۆرلەپ تۇراتتى،

ئاغزىدىن چىققان ئوت ھەممىسىنى يۇتۇۋەتتى؛
ئۇنىڭدىن كۆمۈر چوغلىرى چىقتى؛

ئۇ ئاسمانلارنى ئېڭىشتۈرۈپ ئېگىپ چۈشتى،
پۇتى ئاستىدا تۇم قاراڭغۇلۇق ئىدى« )10-7(.

تېخىمۇ  جاۋابلاردىن  ھەرقانداق  بولغان  دۇئالىرىغا  داۋۇتنىڭ  جاۋاب،  كۈچلۈك  بۇ 
كۈچلۈك بىر جاۋابنى كۆرسىتىدۇ؛ شۈبھىسىزكى، ئۇ خۇدانىڭ مەسىھنىڭ دەھشەتلىك 
چۈنكى  جاۋابىدۇر؛  بولغان  نىداسىغا  كۆتۈرگەن  ئازابتىن  ۋاقىتتىكى  كرېستلەنگەن 
دەپ  بىزنى  خۇدا  كىشىنى  بولمىغان  تونۇش  ھېچ  »گۇناھقا  ۋاقىتتا  ئۇ 
خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا  بىزنىڭ  شۇكى،  مەقسىتى  قىلدى؛  ئۆزى  گۇناھنىڭ 
ئازابلىق  بۇنىڭدىن   .)5:18 )»2كور.«  ئۈچۈندۇر«  بولۇشىمىز  ھەققانىيلىقى 

ياكى دەھشەتلىك ئىش بولماس.

«پەرۋەردىگار ھەققانىيلىقىمغا قاراپ ماڭا ئىلتىپات كۆرسەتتى؛
قولۇمنىڭ ھالاللىقىنى ئۇ ماڭا قايتۇردى؛
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چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ يوللىرىنى تۇتۇپ كەلدىم؛
رەزىللىك قىلىپ خۇدايىمدىن ئايرىلىپ كەتمىدىم» (22-21(

داۋۇت ئۆزى مۇكەممەل ئەمەس؛ بات-شېبانىڭ ئىشىدا ئۇ ئىنتايىن دەھشەتلىك 
مۇشۇنداق  ئادەم  بىرلا  پەقەت  ئارىسىدا  كەلگەنلەر  دۇنياغا  قىلغانىدى.  گۇناھ 
قىلىپ  سادىر  گۇناھ  ھېچقانداق  بولسا  ئۇ  قىلالايتتى؛  دۇئا  بىلەن  سەمىمىيلىك 

باقمىغان مەسىھ ئەيسا ئىدى.

»مەن دۈشمەنلىرىمنى قوغلاپ يوقاتتىم،
ئۇلار ھالاك بولمىغۇچە ھېچ يانمىدىم.

قايتا تۇرالمىغۇدەك قىلىپ،
ئۇلارنى ھالاك قىلىپ يانجىدىم،
ئۇلار پۇتلىرىم ئاستىدا يىقىلدى.

سەن جەڭ قىلىشقا كۈچ بىلەن بېلىمنى باغلىدىڭ؛
سەن ماڭا ھۇجۇم قىلغانلارنى پۇتۇم ئاستىدا ئېگىلدۈردۈڭ؛

دۈشمەنلىرىمنى ماڭا ئارقىنى قىلىپ قاچقۇزدۇڭ،
شۇنىڭ بىلەن مەن ماڭا ئۆچمەنلەرنى يوقاتتىم.

ئۇلار تەلمۈردى، بىراق قۇتقۇزىدىغان ھېچكىم يوق ئىدى؛
ھەتتا پەرۋەردىگارغا قارىۋىدى، ئۇمۇ ئۇلارغا جاۋاب بەرمىدى.

مەن ئۇلارنى سوقۇپ يەردىكى توپىدەك قىلىۋەتتىم؛
كوچىدىكى پاتقاقتەك مەن ئۇلارنى چەيلىۋەتتىم؛

ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن پېتىقدىۋەتتىم.
سەن مېنى خەلقىمنىڭ نىزالىرىدىن قۇتقۇزغانسەن؛

سەن مېنى ئەللەرنىڭ بېشى بولۇشقا ساقلىدىڭ؛
ماڭا يات بولغان بىر خەلق خىزمىتىمدە بولماقتا.
يات ئەلدىكىلەر ماڭا زەئىپلىشىپ تەسلىم بولىدۇ؛

ئاڭلىشى بىلەنلا ئۇلار ماڭا ئىتائەت قىلىدۇ؛
يات ئەلدىكىلەر چۈشكۈنلىشىپ كېتىدۇ؛

ئۇلار ئۆز ئىستىھكاملىرىدىن تىترىگەن ھالدا چىقىپ كېلىدۇ« )46-38(
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ئەللەر  يات  بەزى  ۋە سەلتەنەت، ھەتتا  داۋۇتقا شەرەپلىك ھوقۇق  گەرچە خۇدا 
ئەللەرنىڭ  )بارلىق(  مېنى  ئۇ »سەن  بولسىمۇ،  بېغىشلىغان  ھوقۇق  ئۈستىگىمۇ 
ئەمەلگە  ھېچقاچان  ئۇنىڭدا  بېشارەت  دېگەن  ساقلىدىڭ«  بولۇشقا  بېشى 
تېخىمۇ  داۋۇتنىڭ  »ئۇلۇغ  بېشارەتلەر چوقۇم  بۇ  بىلەن  ئەمەس. شۇنىڭ  ئاشۇرۇلغان 
يۈزى  يەر  پۈتكۈل  كۈنى  بىر  ئۇ  ئېيتىلغان؛  توغرۇلۇق  مەسىھ  بولغان  ئوغلى«  ئۇلۇغ 

ئۈستىگە پادىشاھ بولىدۇ.

»پەرۋەردىگار ھاياتتۇر!
مېنىڭ قورام تېشىم مۇبارەكلەنسۇن؛

نىجاتىم بولغان قورام تاش خۇدا ئالىيدۇر، دەپ مەدھىيىلەنسۇن!
ئۇ، يەنى مەن ئۈچۈن تولۇق قىساس ئالغۇچى تەڭرى،

خەلقلەرنى ماڭا بويسۇندۇرغۇچىدۇر؛
ئۇ مېنى دۈشمەنلىرىم ئارىسىدىن چىقارغان؛

بەرھەق، سەن مېنى ماڭا ھۇجۇم قىلغانلاردىن يۇقىرى كۆتۈردۈڭ؛
زوراۋان ئادەمدىن سەن مېنى قۇتۇلدۇردۇڭ.

مۇشۇ سەۋەبلىك مەن ئەللەر ئارىسىدا ساڭا تەشەككۈر ئوقۇيمەن، ئى 
پەرۋەردىگار؛

نامىڭنى ئۇلۇغلاپ كۈيلەرنى ئېيتىمەن« )50-47(.
روسۇل پاۋلۇس بىزگە »رىم.« 9:15دە كۆرسىتىدۇكى، بۇ ئاخىرقى ئايەتتە مەسىھ 
سۆز قىلىدىغانلىقىنى ئېيتىدۇ؛ دېمەك، مەسىھ بۇ ئايەتتە مۇقەددەس روھ ئارقىلىق 
ئەمەسلەر(گە  )يەھۇدىي  »ئەللەر«  چاقىرغان  ئۆزى  جۈملىدىن  جامائەتكە،  پۈتكۈل 

خۇدانىڭ ئاتىلىق ماھىيىتىنى ئايان قىلىدۇ.

)3( داۋۇتنىڭ ئازاب-ئوقۇبەت تارتىشى ۋە چەتكە قېقىلىشى

داۋۇتنىڭ تارىخى ئاجايىب. گەرچە ئۇ خۇدا ئالدىدا ئىسرائىلنىڭ ھەقىقىي پادىشاھى 
تەرىپىدىن  خەلقى  ئۆز  ھەتتا  ۋە  قېقىلغان  چەتكە  تەرىپىدىن  سائۇل  ئۇ  بولسىمۇ، 
بولسىمۇ،  شۇنداق  كۆرۈڭ(.  12:23نى  »1سام.«  )مەسىلەن  قىلىنغان  ساتقۇنلۇق 
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ئازابتىن  ئۇ ئۇلارنى كەچۈرۈم قىلغان، ئۇلارغا شاپائەت كۆرسەتكەن، ھەمدە كېيىن 
بۇ  قىلىنىدۇ.  ئېتىراپ  دەپ  پادىشاھ  تەرىپىدىن  خەلقى  بېرىپ  ئاخىر  كۆتۈرۈلۈپ، 
ئىشلارنىڭ ئۆزى مەسىھنىڭ ھاياتىغا بېشارەت بېرىپ »بېشارەتلىك رەسىم« بولىدۇ. 
ئالدىدا ئىسرائىلنىڭ ھەقىقىي پادىشاھى بولسىمۇ )مەسىلەن،  مەسىھ گەرچە خۇدا 
»مات.« 1:1-11(، ئۆز خەلقى ۋە ئۇلارنىڭ »پادىشاھى« تەرىپىدىن چەتكە قېقىلدى، 
پادىشاھ تەرىپىدىن قوغلىنىپ قاچقۇن بولدى؛ گەرچە شۇنداق بولغان بولسىمۇ، ئۇ 
ئۇلارغا دائىم مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىپ، ئۇلار ئۈچۈن كەچۈرۈم تىلىدى )»لۇقا« 
يەھۇدىي  ئىشىنىمىزكى،  زامانلاردا  ئاخىرقى  كۆتۈرۈلدى.  ئازابتىن  ئاندىن  34:23(؛ 

خەلقى ئۇنى ئېتىراپ قىلىپ، ھەقىقىي پادىشاھ سۈپىتىدە قوبۇل قىلىدۇ. 
شۇڭا بىز داۋۇتنىڭ پادىشاھلىقىنى ۋە ئۇنىڭ ئوغلى سۇلايماننىڭ پادىشاھلىقىنى 
كەلگۈسى ئىشلارنى، بولۇپمۇ مەسىھنىڭ پادىشاھلىقىنى سۈپەتلەيدىغان بېشارەتلىك 

رەسىم بولۇشقا خۇدا تەرىپىدىن ئالاھىدە ئورۇنلاشتۇرۇلغانىدى، دەپ ئىشىنىمىز.

»خەلقنى ساناقتىن ئۆتكۈزۈش« نېمىشقا گۇناھ ھېسابلاندى؟ 
)»سامۇئىل« 24-باب(

 
ئۆتكۈزۈش  ساناقتىن  خەلقىنى  ئۇنىڭغا  خۇدا  ۋاقتىدا،  ھايات  پەيغەمبەر  مۇسا 
ئۆز جېنى  ۋاقىتلاردا خەلق  شۇ  تاپشۇرغانىدى.  كۆرسەتمىلەرنى  ئومۇمىي  توغرۇلۇق 
ئۈچۈن »ھاياتلىق تۆلەم پۇلى«، يەنى ھەربىر ئادەم ئۆزى ئۈچۈن يېرىم شەكەل تۆلىشى 
كېرەك ئىدى. بۇ »ھاياتلىق پۇلى« مۇقەددەس چېدىرنىڭ ئىبادەت خىزمىتى ئۈچۈن 
بىلەن  بۇيرۇقى  خۇدانىڭ  ئۆتكۈزۈش«  ساناقتىن  »خەلقنى  گەرچە  ئىشلىتىلەتتى. 
بۇ ساناق  بولسا،  قىلچە چىققان  ئۇنىڭ كۆرسەتمىلىرىدىن  بولسىمۇ، ھەركىم  بولغان 

خەتەرلىك بولاتتى، دەپ بايقايمىز. تۆۋەندىكى سۆزلەرنى كۆرۈڭ: ــ 
رويخەتكە  ۋاقتىڭدا،  تەكشۈرگەن  نوپۇسىنى  ئىسرائىللارنىڭ  »سەن 
ئېلىنغان ھەربىر ئەر ئۆزلىرىنىڭ بالا-قازادىن ساقلىنىشى ئۈچۈن، مەن 

ــ پەرۋەردىگارغا ھاياتلىق تۆلەم پۇلى تاپشۇرسۇن« )»مىس.« 12:30(.
ئۆتۈۋاتقان  پەيغەمبەرگە چۆل-باياۋاندىن  ئىككى قېتىم مۇسا  يەنە  كېيىن، خۇدا 
ئىسرائىل خەلقىنى ساناقتىن ئۆتكۈزۈشنى بۇيرۇدى. بىرىنچى قېتىملىقى ئىسرائىللار 
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باسقۇچقا  ئىككى  ساناق  بۇ  بولغان.  بېشىدا  سەپىرىنىڭ  كېزىش  چۆل-باياۋاننى 
بۆلۈنگەنىدى ــ بىرىنچى باسقۇچتا ئىسرائىلنىڭ نوپۇسىدىن يىگىرمە ياشتىن ئاشقان 
ئەركەگلەر )»چۆل.« 1:1-46دە خاتىرىلەنگەن(، ئىككىنچى باسقۇچتا بىر ئايلىقتىن 
قېتىملىق  ئىككىنچى   .)51-15:3 )»چۆل.«  سانالغانىدى  ئەركەكلەر  ئاشقان 
26-بابتا  »چۆل.«  بۇ  بولغان.  ئاخىرىدا  سەپىرىنىڭ  كېزىش  چۆل-باياۋاننى  ساناق 
خاتىرىلىنىدۇ. ئاخىرقى قېتىمقى ساناشنىڭ مەقسىتى، خۇدا ئىسرائىلغا ۋەدە قىلغان 
پەلەستىندىكى زېمىننى ئۇلارنىڭ قەبىلە-جەمەتلىرىنىڭ سانلىرىغا ئاساسەن، ئۇلارغا 

ئادىل تەقسىم قىلىپ بېرىشتىن ئىبارەت ئىدى.
بۇ ئىككى قېتىملىق ساناشتىن باشقا، تولۇق مۇقەددەس كىتابنىڭ ھېچ يېرىدە، 
خۇدانىڭ ئىسرائىلنىڭ نوپۇسىنى ساناقتىن ئۆتكۈزۈش توغرۇلۇق ئەمرىنى تاپالمايمىز. 
»2سام.« 24-باب ۋە »1تار.« 21-بابتا خاتىرىلەنگەن داۋۇتنىڭ ساناقتىن ئۆتكۈزۈشى 

روشەنكى، خۇدانىڭ ئىرادىسىگە خىلاپ ئىدى.
كېيىنكى دەۋرلەردە ئامازىيا ئىسىملىك بىر پادىشاھ خەلقنى بىر قېتىم ساناقتىن 
تەرىپىدىن   خۇدا  قىلغىنىغا  شۇنداق  ئۇنىڭ  چاغدا  شۇ   .)5:25 )»2تار.«  ئۆتكۈزدى 
ۋاقىتلاردا  شۇ  بەلكىم  سەۋەبى،  بەرمەسلىكنىڭ  تەنبىھ  ئۇنىڭغا  بېرىلمىگەن؛  تەنبىھ 
ئۇنىڭ  پەيغەمبەر  بىر  ھالبۇكى،  تۇرۇۋاتقانىدى.  قىلىنىش خەتىرىدە  تاجاۋۇز  ئامازىيا 
يېنىغا كېلىپ: »سېنىڭ قوشۇنۇڭ ھەددىدىن ئارتۇق چوڭ، ئىسرائىل پادىشاھلىقىدىن 
كەلگەنلەرنى ئۆيلىرىگە قايتۇرغىن« دېگەن خەۋەرنى يەتكۈزدى. ئامازىيا خۇدانىڭ بۇ 

سۆزىگە كىردى ۋە جەڭدە نۇسرەت قازاندى.
بولمايدىغانلىقىغا  ئۆتكۈزۈش«كە  ئېيتقاندا، »خەلقنى ساناقتىن  قىلىپ  ئومۇمەن 

مۇنداق ئىككى ياخشى سەۋەبنى كۆرەلەيمىز: ــ 
خەلقىنىڭ  ۋە  پادىشاھ  بەلكىم  بۇ  كېيىن،  ئېنىقلانغاندىن  سەپەر  چۆلدىكى   )1(
تەكەببۇرلۇق قىلىشىنىڭ ۋە پو ئېتىشىنىڭ سەۋەبى بولۇپ قېلىشى مۇمكىن: »بىزنىڭ 

قانچە-قانچە مىڭ باتۇر ئەزىمىتىمىز بار...« دېگەندەك.
دائىم  ۋاقىتلىرىدا  ئىزدىگەن  يار-يۆلەنچۈك  ئۇچراپ  قىيىنچىلىققا  ئىنسانلار   )2(
بەلكى  ئەمەس،  كۈچ-قۇدرىتىگە  ۋە  شاپائىتى  خۇدانىڭ  كۆرۈنمەس  دېگۈدەك 
خۇدانىڭ  ئېتقاندا،  ئومۇمەن  مۇمكىن.  باغلىشى  ئۈمىد  كۈچلەرگە  مەلۇم  كۆرۈنگەن 
بىزگە نىسبەتەن ئىرادىسى شۇكى، كەلگۈسىدىكى كۆپ ئىشلارنى بىلمىگەن ياكى 



سامۇئىل )2(  1378

باشقىچە  ئىبارەتتۇر؛  تايانىشىمىزدىن  ئۆزىگە  خۇدانىڭ  ئەھۋالدا،  چۈشەنمىگەن 
ئېيتقاندا، ئۇ ئۆزى بىزنى ئۇنىڭغىلا تايانسۇن دەپ بۇ بىلمەسلىك ۋە چۈشەنمەسلىكنى 
چۈنكى  گۇناھدۇر؛  سوراش  يول  پالچى-رەمچىلەردىن  ئۈچۈن  شۇنىڭ  بېكىتكەندۇر. 
يېتەرلىك  خەۋەر  كۆرسەتكەن  ماڭا  »سەن  خۇدانى:  ئەمەلىيەتتە  قىلىش  ئۇنداق 
دەپ  كېرەك«  ئىزدىشىم  كۈچتىن  روھىي  بىر  باشقا  سەندىن  مەن  بولمىدى، 
ياكى  سانلىرى  جامائەتنىڭ  ئەھۋاللاردا  كۆپ  شۇڭا،  باراۋەردۇر.  ھاقارەتلىگەنگە 

ئەمەلىي كۈچىمىزنى بىلمەسلىكىزگە توغرا كېلىشىمۇ مۇمكىن.
پو  دەپ  بار«  ئادەم  كۆپ  ئىنتايىن  جامائىتىمدە  »مېنىڭ  ئۆمرىمىزدە،  ئۆتكەن 
خۇدا  كۆرگەنمىز.  كۆپ  جامائەتتىكىلەرنى  ياكى  بەرگۈچىلەرنى  تەلىم  ئاتىدىغان 
خالىمايدۇ.  قىلىشىنى  ستاتىستىكا  ئاتىدىغان  پو  بىرخىل  خەلقىنى  ئۆز  بىرسىنىڭ 
ئۇنىڭ مۆمىن بەندىلىرىنىڭ ھەربىرى ئۆز ئالدىدا ئىنتايىن قىممەتلىك ئەزىز شەخستۇر؛ 

كىمدەكىم ئۇلارغا باشقىچە قارىسا ياكى مۇئامىلە قىلسا، شۇ ئادەمنىڭ ھالىغا ۋاي!



پادىشاھلار )1) 1379

تەۋرات 11- ۋە 12-قىسىم

»پادىشاھلار« 

بىرىنچى قىسمى )»پادىشاھلار )1(«(

كىرىش سۆز )»1- ۋە 2-قىسىم«غا(

كىتابنىڭ مەقسىتى ــ خۇدانىڭ ئەھدىسىدە مۇتلەق 
تۇرىدىغانلىقىنى ئايان قىلىش

ئۇشبۇ كىتابنىڭ بەتلىرىدە خۇدانىڭ ئۆز خەلقىگە بولغان سادىقلىقى، ئەھدىدىكى 
سادىقلىقى  بۇ  قىلىنىدۇ.  ئايان  روشەن  تۇرىدىغانلىقى  مۇتلەق  ۋەدىلىرىدە  بارلىق 

تۆۋەندىكى جەھەتلەردە كۆرۈنىدۇ: ــ
)ئا( ئۇنىڭ ئۇلار ئۆزىگە ئىتائەت قىلغاندا، ئۇلارنى مول بەرىكەتلىشى بىلەن؛

)ئە( ئۆزىدىن يۈز ئۆرىگەندە، ئۇلارنىڭ بېشىغا قەدەممۇقەدەم تەربىيە جازالىرىنى 
چۈشۈرۈشى بىلەن؛

)پ( ئۇلار توۋا قىلغاندا، رەھىم-شەپقەتنى كۆرسىتىشى ۋە گۇناھلىرىنى كەچۈرۈم 
قىلىشى بىلەن.

باشقا  )تەۋرات-ئىنجىل(نىڭ  كىتاب  مۇقەددەس  پۈتۈن  »پادىشاھلار«نى 
قىسىملىرى بىلەن بىرلەشتۈرۈپ ئوقۇغىنىمىزدا يۇقىرىقى بۇ ئۈچ جەھەتتىن يەنە بىر 

جەھەت كۆرۈنىدۇ: ــ
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ۋە  ئەخلاق  تارىخى  تۈپ  ئىنساننىڭ  بولمىسا،  نىجاتى  تولۇق  خۇدانىڭ  )ب(   
قانۇنى  ئۆز  خۇدانىڭ  ھەتتا  ئۇلار  )گەرچە  مەغلۇبىيەتكە  جەھەتتىكى  روھىي 
روھىي  ۋە  ئەخلاق  بولسىمۇ(،  مۇيەسسەر  يوليورۇقلىرىغا  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە 
بۇنداق  يۆنىلىشكە ماڭىدۇ.  جەھەتتىكى گۇناھلارغا پەيدىنپەي چۆكۈپ كېتىدىغان 
تارىخلار، شۇنداقلا پۈتكۈل ئىنسانىيەتنىڭ نىجاتكارغا بولغان مۇتلەق موھتاجلىقىمۇ 

»پادىشاھلار« دېگەن قىسىمدا روشەن كۆرۈنىدۇ.
»پادىشاھلار« دېگەن كىتاب »سامۇئىل«نىڭ داۋامىدۇر. يۇقىرىدا دېگىنىمىزدەك، 
»پادىشاھلار« دېگەن كىتاب »سامۇئىل« دېگەن تارىخقا ئوخساش، خۇدانىڭ پۈتكۈل 
قىسمەن  جەريانىنىڭ  سۈرۈش  ئىلگىرى  پىلانىنى  نىجاتلىق  قاراتقان  ئىنسانىيەتكە 
كېلىشىنى  دۇنياغا  مەسىھنىڭ  قۇتقۇزغۇچى  جەريان  بۇ  ئىبارەتتۇر.  خاتىرىسىدىن 

مەنزىل قىلغان.
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  تەخمىنەن  مەزگىل  خاتىرىلىگەن  تارىخلار  بۇ 
ئالەمدىن  پادىشاھنىڭ  داۋۇت  ۋەقەلەر  مۇھىم  ئىبارەت.  975-660-يىللاردىن 
كېيىنكى  ۋە  باشلىنىشى  ئۇلۇغ  سەلتەنىتىنىڭ  پادىشاھنىڭ  سۇلايمان  ئۆتۈشى، 
)جەنۇبىي  »يەھۇدا«  يەنى  پادىشاھلىققا،  ئىككى  ئىسرائىلنىڭ  چۈشكۈنلىشىشى، 
قەبىلە( ئون  پادىشاھلىق،  )شىمالىي  »ئىسرائىل«  ۋە  قەبىلە(  ئىككى  پادىشاھلىق، 
گە بۆلۈنۈشى، ئاندىن ئىككى پادىشاھلىقلارنىڭ ئايرىم تارىخلىرى خاتىرىلىنىدۇ؛ تارىخ 
ئاخىر بېرىپ ئىسرائىلنىڭ ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىگە سۈرگۈن بولۇشى ۋە يەھۇدانىڭ 
بەرگەن  يۈز  ۋەقەلەر  بۇ  تۈگەيدۇ.  بىلەن  بولۇشى  سۈرگۈن  ئىمپېرىيەسىگە  بابىل 
مەزگىل 400 يىل بولغاچقا، ئۇلارنى خاتىرىلىگەن كاتىپلار بىرنەچچە بولغان بولسا 

كېرەك )تارىخىي جەدۋەلنىمۇ كۆرۈڭ(.
بۇ تارىخلارنى يازغان نامسىز جۈرئەتلىك كاتىپلار نېمىشقا ئۇلارنى پۈتكەن؟ خۇدا 
ئىسرائىل ئارقىلىق ئۆزىنىڭ چەكسىز بەخت-بەرىكىتى، بولۇپمۇ داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ 
ئەۋلادى بولغان مەسىھ ئارقىلىق نىجاتنىڭ شاپائىتى پۈتكۈل دۇنياغا كېلىدۇ، دېگەن 
بۇ  خۇدانىڭ  كاتىپلار  بۇ  يوقكى،  گۇمان  ھېچقانداق  بىزدە  قىلغانىدى.  ۋەدىلەرنى 
ۋەدىلىرىنى چىڭ تۇتقان كىشىلەر ئىدى. شۇڭا ئۇلار ئىسرائىلدا يۈز بەرگەن ۋەقەلەرنىڭ 
ئالەمشۇمۇل  ۋەزىيەتنى  ۋەقەلەرگىمۇ  جەھەتتىكى  سەلبىي  ھەتتا  ھەممىسىنى، 
نىجاتقا قاراپ ئىلگىرىلىتىۋاتىدۇ دەپ ئىشىنىپ، ئۇلارغا دائىم زور قىزىقىش بىلەن 
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نەزەر سالاتتى. ئۇلار بۇ ۋەقەلەرنى شۇ ئىشەنچتە خاتىرىلەيدۇ؛ گەرچە ئۇلار ئۆزلىرى 
ئۇشبۇ ۋەقەلەردە خۇدانىڭ نىجات مۇددىئا-مەقسەتلىرىنىڭ قانداق يول بىلەن ئالغا 
باستۇرۇلغانلىقىنى كۆرەلمىگەن بولسىمۇ، كېيىنكى دەۋرلەر بۇنى كۆرەلەيدۇ، دېگەن 
ئىشەنچ بىلەن تارىخلارنى توپلىغان )»مات.« 17:13نى كۆرۈڭ(. شۇنىڭدەك ئۇلار 
تولىمۇ  ئەھدىسىنىڭ  تۈزگەن  بىلەن  ئىسرائىل  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  خۇدانىڭ 
سادىقلىق بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغىنىنى ئېنىق كۆرگۈچىلەر ئىدى. ئەھدە بويىچە 
ئىسرائىل كۆرگەن غەلىبىلەر، مەغلۇبىيەتلەر، دۇچ كەلگەن سىناقلار ۋە قىيىنچىلىقلار 
ئەتتۈرگەن.  ئەكس  ۋاپاسىزلىقىنى  ياكى  ۋاپالىقى  بولغان  خۇداغا  ئۇلارنىڭ  دەل 
ۋە  ۋەھىيى  روھىنىڭ  خۇدانىڭ  ۋە  چۈشەندى  ئوبدان  ئىشلارنى  بۇ  كاتىپلار  بۇ 
كۆرسەتمىسى بىلەن بىزگە مەدەت-ئىلھام بولسۇن دەپ، ئۇشبۇ تارىخلارنى يازغان. 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز بۇ »خۇدانىڭ ئەھدىسى ۋە ئىسرائىلنىڭ تارىخى« دېگەن 

تېما ئۈستىدە يەنە ئازراق توختىلىمىز.
ئۆزى  ئوقۇرمەنلەر  دېدۇق؟  »جۈرئەتلىك«  ئادەملەرنى  بۇ  يۇقىرىدا  نېمىشقا 
نۇقتىنى  بۇ  ئاندىن  ئويلىسىلا،  توغرۇلۇق  تارىخلىرى«  »دۆلەت  باشقا  ئوقۇغان 
چۈشىنىدۇ. بىز سورايمىزكى، بۇنداق خاتىرىلەر مەزكۇر دۆلەتتىكى »سەلبىي تارىخ« 
چىرىكلىشىش  مەغلۇبىيەتلەر،  بولغان  جەڭدە  ئەخلاقسىزلىقى،  )ھۆكۈمدارلارنىڭ 
دەرۋەقە  ئۇلار  ئالامدۇ؟  ئىچىگە  ئۆز  گۇناھلىرى(نى  ئۆز  ئەل-يۇرتنىڭ  مەسىلىلىرى، 
تارىخنامىلىرى« دېگەندەك غەلىبىلەر،  ــ »خەلقىمىزنىڭ شان-شەرەپلىك  بىر خىل 
مۇۋەپپەقىيەت ۋە پەزىلەتلىك باتۇرلۇق بىلەن تولدۇرۇلغان ئەمەسمۇ؟ ئۇلارنىڭ يازغىنى 
ھەقىقەتمۇ؟ بارلىق ئەقىل ئىگىسى بۇ ھەقىقەت ئەمەس، دەپ بىلىدۇ. ئىنساننىڭ 
تەبىئىتى بىرىنچىدىن، ئۆز ئەل-يۇرتىدىكى مۇۋەپپەقىيەتسىزلىكلەرنى ۋە گۇناھلارنى 
ئۆزىنىڭ  ھۆكۈمدارلار  تۈركۈم  ھەربىر  دەۋردىكى  ھەربىر  ئىككىنچىدىن،  يېپىش، 
قىلىدۇ؛  تەلەپ  خۇشامەت-يالاقچىلىقنى  پەقەت  تارىخچىلار«دىن  »ئوردىسىدىكى 
يازغۇچىلارنىڭ  ئازغىنە تەنقىد سۆزىنىڭ كۆرۈلۈشى بىلەن تارىخنى  كۆپ ۋاقىتلاردا 
بۇنىڭ  پۈتۈنلەي  تارىخچىلار  كىتابتىكى  مۇقەددەس  لېكىن  كېتىدۇ.  كاللىسى 
ئەكسىدۇر. دەرۋەقە ئۇلارنىڭ ئۆز ئەل-يۇرتى ۋە ئەل-يۇرتنىڭ پادىشاھ-ھۆكۈمرانلىرى 
توغرۇلۇق خاتىرىلىگەنلىرىنىڭ كۆپ قىسمىنى »سەلبىي تارىخ« دېگىلى بولىدۇ. بۇ 
پاكىت مۇقەددەس كىتابنىڭ خۇدانىڭ ئىلھامى ۋە ۋەھىيى بىلەن يېزىلغان دۇنيادا 
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بىردىنبىر كىتاب ئىكەنلىكىگە ئاددىي ئەمما كۈچلۈك ئىسپاتتۇر.
ئەمدى بۇ كاتىپلار كىملەر؟ ئۇلار نامسىز تارىخچىلاردۇر. ھالبۇكى، ئۇلارنىڭ بىزگە 
بىلەن  سادىقلىق  خاتىرىسىنى  مۇشۇ  تارىخى«نىڭ  »نىجات  بولغان  ئۆزىمىزنىڭكى 
خۇداغا  قەرزدارمىز.  مەڭگۈلۈك  ئۇلارغا  ئۈچۈن  تەمىنلىگىنى  خاتىرىلەپ  ھەقىقىي 

مىڭ تەشەككۈر!
ئىككى  دائىم  »پادىشاھلار«  نۇسخىلىرىدا  كىتاب«  »مۇقەددەس  كۆپ  گەرچە 
قىلىنسىمۇ،  نەشىر   )»)2( »پادىشاھلار  ۋە   »)1( )»پادىشاھلار  قىلىپ  كىتاب 
لېكىن  ئىدى.  كىتاب  بىرلا  تىلىدا  ئىبرانىي  ئەسلىدە  »پادىشاھلار«  ئەمەلىيەتتە 
)ئىككىنچى  »پادىشاھلار  ۋە  قىسىم(«  )بىرىنچى  »پادىشاھلار  يەنىلا  ئۇلارنى  بىز 
قىسىم(« دەپ ئاتىدۇق. ئىخچام بولسۇن ئۈچۈن »پادىشاھلار )1(« ۋە »پادىشاھلار 
)2(«گە  »پادىشاھلار  ۋە   »)1( »پادىشاھلار  سۆز  كىرىش  بۇ  ئاتايمىز.  دەپ   »)2(

ئورتاقتۇر.
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مەزمۇن: ــ

»پادىشاھلار ــ بىرىنچى قىسمى«
1-2 باب ــ داۋۇتنىڭ ئۆلۈمى

3-10 باب ــ سۇلايماننىڭ ئۇلۇغ سەلتەنىتى
11-باب ــ سۇلايماننىڭ چۈشكۈنلىشىشى

12-14 باب ــ رەھوبوئام ۋە يەروبوئام ــ ئىسرائىل ئىككى پادىشاھلىققا بۆلۈنىدۇ
15-16 باب ــ يەھۇدادا ئابىيا ۋە ئاسا، ئىسرائىلدا بائاشا ۋە ئومرى پادىشاھ بولىدۇ
ـ ئۇنىڭ ئاسماندىن ئوت چۈشۈرۈشى ـ ئىلىياس پەيغەمبەرنىڭ تارىخى ـ 17-19 باب ـ

20-22 باب ــ ئاھابنىڭ مۇۋەپپەقىيىتى، رەزىللىكى، ئۆلۈمى
»پادىشاھلار ــ ئىككىنچى قىسمى«

1-2-باب ــ ئىلىياس پەيغەمبەرنىڭ ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈشى
3-7 باب ــ ئېلىشا پەيغەمبەر ياراتقان نۇرغۇن مۆجىزىلەر

8-10 باب ــ ھازائەل ۋە يەھۇنىڭ ئىسرائىلنى جازالاش ئۈچۈن مەسىھ قىلىنىشى
11-16 باب ــ ئىسرائىل ۋە يەھۇدانىڭ بىرنەچچە پادىشاھلىرى

17-باب ــ ئىسرائىلدىكى ئون قەبىلە سۈرگۈن بولۇشى
18-20 باب ــ ھەزەكىيانىڭ ئۇلۇغ سەلتەنىتى

21-23 باب ــ ماناسسەھنىڭ رەزىل سەلتەنىتى، يوسىيانىڭ ئادىل سەلتەنىتى
سۈرگۈن  بابىلونغا  يەھۇدانىڭ  قىلىنىشى،  ۋەيران  يېرۇسالېمنىڭ  ــ  24-25 باب 

بولۇشى
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  پادىشاھلار »1«   

 داۋۇت پادىشاھ ئوغلى سۇلايماننى 
ئۆز ئورنىغا تەختكە ئولتۇرغۇزىدۇ       

1     درۋۇت پ دىش ھ خېلى ي شىنىپ ق لغ نىەى؛ اغنى يوتق ن-اەدىي ل    1     

بىلەن ي پسىمغ، اغ اىسسىم يتتى.          
اۈاۈن،  اۆزلىرى  پ دىش ھ  يوج م  ــ  اغنىڭغ :                 2    خىزمەتك رلىرى 
پ دىش ھتىن  اغ  ت پقغزريلى؛  قىز  پ ك  بىر  تغرىەىغ ن  ا لەىلىرىەر 
خەۋەر اېلىپ، سىلىنىڭ قغا قلىرىەر ي تسغن؛ شغنىڭ بىلەن يوج م 

پ دىش ھ اىسسىيلا ــ دېەى.         
قىزنى  بىر  گۈزەل  كېزىپ  زېمىنىنى  اىسرراىل  پۈتكۈل                 3    اغلار 
پ دىش ھنىڭ  تېپىپ  ا بىش گنى  شغن ملىق  ا خىرى  يۈرۈپ،  اىزدەپ 
پ دىش ھتىن  اغ  اىەى؛  گۈزەل  اىنت يىن  4    قىز  كەلەى.                          اېلىپ  ا لەىغ  
اغنىڭغ   پ دىش ھ  اەمم   بولاتتى،  خىزمىتىەە  اغنىڭ  اېلىپ  خەۋەر 

يېقىنچىلىق قىلم يتتى.        
كۆتۈرمەكچى  مەرتىۋىسىنى  ا دونىي   اويلى  ھ گگىتنىڭ                 5    اەمم  
ھ رۋىلىرى  جەڭ  اۆزىگە  اغ  دېەى.  بولىمەن«  پ دىش ھ  »مەن  بولغپ: 
تەيي ر  اەسكەرنى  اەللىك  يۈرىەىغ ن  ا لەىەر  ۋە  ا تلىقلارنى  بىلەن 
قىلىسەن؟«  بغنەرق  »نېمىشق   ھېچق ا ن:  ا تىسى  6     )اغنىڭ  قىلەى                        
دەپ، اغنىڭغ  تەنبىھ-تەربىيە بېرىپمغ ب قمىغ نىەى ھەم اغ ن ھ يىتى 

3:1 »شۇناملىق ئابىشاگ« ــ ياكى »شۇنەملىك ئابىشاگ«.
ـ ئىبرانىي تىلىدا »پادىشاھ ئۇنى تونۇمايتتى«  4:1 »پادىشاھ ئۇنىڭغا يېقىنچىلىق قىلمايتتى« ـ

دېگەن ئىبارە بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
5:1 »ھاگگىتنىڭ ئوغلى ئادونىيا« ــ ئادونىيا داۋۇتنىڭ ئوغۇللىرىدىن بىرى. ھاگگىت داۋۇتنىڭ 
ئاياللىرىدىن بىرى ئىدى )»2سام.« 4:3(      »ئۆز ئالدىدا يۈرىدىغان... ئەسكەرلەر« ــ دېمەك، 

ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ خۇسۇسىي مۇھاپىزەتچىلىرى ئىدى.
5:1 2سام. 15 :1
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كېيىن  ا بش لومەىن  اغنى  ا نىسى  بولغپ،  يىگىت  كېلىشكەن 
ا بىي ت ر  ك ھىن  ۋە  يوا ب  اويلى  زەرۇاىي نىڭ  7    اغ  تغيق نىەى(.                         
بىلەن مەسلىھەت قىلىشىپ تغردى. اغلار بولس  ا دونىي ي  اەگىشىپ 
اغنىڭغ  ي ردەم بېرەتتى.                        8    لېكىن ك ھىن زردوك ۋە يەھوي درنىڭ اويلى 
پ لۋرنلىرى  اۆز  درۋۇتنىڭ  ۋە  رەي  شىمەي،  پەيغەمبەر،  ن ت ن  بىن ي ، 

ا دونىي ي  اەگەشمىەى.         
               9    ا دونىي  قوي، ك لا ۋە بوردىغ ن تورپ قلارنى اەن-روگەلنىڭ يېنىەىكى 
يەنى  ا ك -اغكىلىرىنى،  ھەممە  سويەۇرۇپ،  ت شت   دېگەن  زوھەلەت 
بولغ ن  خىزمىتىەە  پ دىش ھنىڭ  بىلەن  اويغللىرى  پ دىش ھنىڭ 
بىن ي ،  پەيغەمبەر،  ن ت ن  10      لېكىن  ا قىردى.                        يەھغدرلارنى  ھەممە 

پ لۋرنلار ۋە اۆز اىنىسى سغلايم ننى اغ ا قىرمىەى.          
               11     ن ت ن بولس  سغلايم ننىڭ ا نىسى ب ت-شېب ي : ــ »ا ڭلىمىەىڭمغ؟ 
يوجىمىز  لېكىن  بولەى،  پ دىش ھ  ا دونىي   اويلى  ھ گگىتنىڭ 
اويلغڭ  ۋە  جېنىڭ  اۆز  م ن ،  اەمەى  خەۋەرسىز.                          12      اغنىڭەىن  درۋۇت 
مەسلىھەت  بىر  س ڭ   مېنىڭ  قغتقغزۇشق   جېنىنى  سغلايم ننىڭ 
بېرىشىمكە اىج زەت بەرگەيسەن.                          13     درۋۇت پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  بېرىپ 
ـ يوج م پ دىش ھ اۆزلىرى قەسەم قىلىپ اۆز كەمىنىلىرىگە  اغنىڭغ : ـ
پ دىش ھ  كېيىن  مەنەىن  سغلايم ن  اويلغڭ  »سېنىڭ  قىلىپ:  ۋەدە 
بولغپ تەختىمەە اولتغرىەۇ« دېگەن اەمەسمىەىلە؟ شغنەرق تغرۇقلغق 
نېمىشق  ا دونىي  پ دىش ھ بولىەۇ؟ ــ دېگىن.                          14     م ن ، پ دىش ھ بىلەن 
6:1 »ئۇنىڭ ئاتىسى  ... ئۇنىڭغا ، يەنى ئادونىياغا تەنبىھ-تەربىيە بېرىپمۇ باقمىغانىدى 
ھەم ئۇ ... كېلىشكەن يىگىت بولۇپ، ئانىسى ئۇنى ئابشالومدىن كېيىن تۇغقانىدى« 
داۋۇتنىڭ  ئادونىيا  ئىدى.  ئوغلى  تۇغۇلغان  مائاكاھدىن  ئايالى  بىر  يەنە  داۋۇتنىڭ  ئابشالوم  ــ 
تۆتىنچى ئوغلى بولۇپ، شۇ چاغدا بەلكىم داۋۇتنىڭ ئوغۇللىرى ئارىسىدا »چوڭى« ھېسابلىناتتى. 
ئۆزىنىڭ  ھەم  قىلىنغانلىقى  چوڭ  ئەركە  تەرىپىدىن  ئاتىسى  بەلكىم  ئادونىيا  كۆرۈڭ(.  )15:2نى 

كېلىشكەنلىكىدىن شۇنداق مەغرۇرلىنىپ كەتكەن ئوخشايدۇ.
6:1 1تار. 3 :2

7:1 1پاد. 2 :22، 28
9:1 »ئەن-روگەل« ــ بۇنىڭ مەنىسى بەلكىم »روگەلنىڭ بۇلىقى« ياكى »پاك قىزنىڭ بۇلىقى«.

9:1 يە. 15 :7؛ 18 :16
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سۆزلىشىپ تغريىنىڭەر، مەنمغ سېنىڭ كەينىڭەىن كىرىپ سۆزۈڭنى 
اىسپ تلايمەن، ــ دېەى.          

               15     ب ت-شېب  اىچكىرى اۆيگە پ دىش ھنىڭ قېشىغ  كىردى )پ دىش ھ 
پ دىش ھنىڭ  ا بىش گ  شغن ملىق  كەتكەنىەى،  قېرىپ  تولىمغ 
تەزىم  اېڭىشىپ  پ دىش ھق   ب ت-شېب   بولغۋرت تتى(.                          16      خىزمىتىەە 

قىلەى. پ دىش ھ: ــ نېمە تەلىپىڭ ب ر؟ ــ دەپ سورىەى.          
اۆز  بىلەن  پەرۋەردىگ ر خغدرلىرى  يوج م، سىلى  اى  ــ  اغنىڭغ :  اغ       17               
پ دىش ھ  كېيىن  مەنەىن  سغلايم ن  اويلغڭ  »سېنىڭ  دېەەكلىرىگە: 
اەمەى  قىلغ نىەىلا.                          18      قەسەم  دەپ  اولتغرىەۇ«  تەختىمەە  بولغپ 
م ن ، ا دونىي  پ دىش ھ بولەى! لېكىن اى يوج م پ دىش ھ، سىلىنىڭ 
اغنىڭەىن خەۋەرلىرى يوق.                          19     اغ كۆپ ك لىلارنى، بوردرق تورپ قلار بىلەن 
ا بىي ت ر  اويغللىرىنى،  ھەممە  پ دىش ھنىڭ  سويەۇرۇپ،  قويلارنى 
ك ھىننى ۋە قوشغننىڭ سەردررى يوا بنى ا قىردى. لېكىن قغللىرى 
پۈتكۈل  پ دىش ھ،  يوج م  اى  اەمەى،  ا قىرمىەى.                         20      اغ  سغلايم ننى 
اىسرراىلنىڭ كۆزلىرى سىلىگە تىكىلمەكتە، اغلار يوج م پ دىش ھنىڭ 
اولتغرىەىغ نلىقى  كىمنىڭ  تەختلىرىەە  كېيىن  اۆزلىرىەىن 
تويرىسىەر اغلاري  خەۋەر بېرىشلىرىنى كۈتۈشۈۋرتىەۇ؛                          21     بىر ق ررري  
كەلمىسىلە، يوج م پ دىش ھ اۆز ا ت -بوۋىلىرى بىلەن بىللە اغخلاشق  
كەتكەنەىن كېيىن، مەن بىلەن اويلغم سغلايم ن گغن ھك ر س نىلىپ 

ق لارمىزمىكىن، ــ دېەى.          
ن ت ن  تغريىنىەر  سۆزلىشىپ  بىلەن  پ دىش ھ  تېخى  اغ  م ن ،       22               
پەيغەمبەر  ن ت ن  ــ  پ دىش ھق :  اغلار  كەلەى.                         23      كىرىپ  پەيغەمبەرمغ 
يۈزىنى  كىرىپلا،  ا لەىغ   پ دىش ھنىڭ  اغ  بەردى.  خەۋەر  دەپ  كەلەى، 

يەرگە يېقىپ تغرۇپ پ دىش ھق  تەزىم قىلەى.          
               24     ن ت ن: ــ اى يوج م پ دىش ھ، سىلى ا دونىي  مەنەىن كېيىن پ دىش ھ 
بولغپ مېنىڭ تەختىمەە اولتغرىەۇ، دەپ اېيتق نىەىلىمغ؟                          25     اۈنكى اغ 
بۈگۈن اۈشۈپ، كۆپ بغق ، بوردىغ ن تورپ قلار بىلەن قويلارنى سويەۇرۇپ، 
پ دىش ھنىڭ ھەممە اويغللىرىنى، قوشغننىڭ سەردررلىرىنى، ا بىي ت ر 
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يەپ-اىچىپ:  ا لەىەر  اغنىڭ  اغلار  م ن ،  ۋە  ا قىردى؛  ك ھىننى 
»ي شىسغن پ دىش ھ ا دونىي !« ــ دەپ توۋلاشم قت .                          26     لېكىن قغللىرى 
ۋە  بىن ي نى  اويلى  يەھوي درنىڭ  ك ھىننى،  زردوك  مېنى،  بولغ ن 
قغللىرى بولغ ن سغلايم ننى اغ ا قىرمىەى.                          27     يوج م پ دىش ھ كىمنىڭ 
اۆزلىرىەىن كېيىن يوج م پ دىش ھنىڭ تەختىەە اولتغرىەىغ نلىقىنى 

اۆز قغللىرىغ  اغقتغرم ي اغ اىشنى بغيرۇدىلىمغ؟ ــ دېەى.          
اغ  دېەى.  قىچقىرىڭلار،  ا لەىمغ   ب ت-شېب نى  ــ  پ دىش ھ:  درۋۇت       28               
پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  كىرىپ، اغنىڭ ا لەىەر تغردى.                          29     پ دىش ھ بولس : 
ــ جېنىمنى ھەممە قىيىنچىلىقتىن قغتقغزي ن پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اەسلىەە  مەن  قىلىمەنكى،                          30      قەسەم  بىلەن 
اويلغڭ سغلايم ن  »سېنىڭ  قىلىپ:  قەسەم  س ڭ   بىلەن  پەرۋەردىگ ر 
مەنەىن كېيىن پ دىش ھ بولغپ اورنغمەر مېنىڭ تەختىمەە اولتغرىەۇ« 
بغ اىشنى اوقغم ۋۇجغدق   بۈگۈنكى كۈنەە مەن  اېيتقىنىمەەك،  دەپ 

اىقىرىمەن، ــ دېەى.         
               31     ۋە ب ت-شېب  يۈزىنى يەرگە يېقىپ تغرۇپ پ دىش ھق  تەزىم قىلىپ: ــ 

يوج م درۋۇت پ دىش ھ اەبەدىي ي شىسغن! ــ دېەى.          
               32     درۋۇت پ دىش ھ: ــ زردوك ك ھىننى، ن ت ن پەيغەمبەرنى، يەھوي درنىڭ 
پ دىش ھنىڭ  اغلار  دېەى.  ا قىرىڭلار،  ا لەىمغ   بىن ي نى  اويلى 

ا لەىغ  كەلەى.         
اۆزۈڭلاري   خىزمەتك رلىرىنى  يوج ڭلارنىڭ  ــ  اغلاري :  پ دىش ھ       33               
اېلىپ  گىھونغ   مىنەۈرۈپ،  قېچىرىمغ   اۆز  سغلايم ننى  قوشغپ، 
اغنى  پەيغەمبەر  ن ت ن  بىلەن  ك ھىن  زردوك  يەردە  اغ  بېرىڭلار؛                          34     
ا نەىن  قىلسغن.  مەسىھ  بولغشق   پ دىش ھ  اۈستىگە  اىسرراىلنىڭ 

ك ن ي اېلىپ: ــ سغلايم ن پ دىش ھ ي شىسغن! دەپ توۋلاڭلار.        
پادىشاھ  ئۈستىگە  ئىسرائىلنىڭ  ئۇنى  پەيغەمبەر  ناتان  بىلەن  كاھىن  »زادوك   34:1
ئىسرائىلغا  بىلەن  يوليورۇقى  خۇدانىڭ  ــ  قىلىش«:  »مەسىھ  ــ  قىلسۇن«  مەسىھ  بولۇشقا 
زەيتۇن  تەرىپىدىن  پەيغەمبەر  ياكى  كاھىن  بېشىغا  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  بېكىتىش  پادىشاھ  بىر  يېڭى 
مېيى سۈرۈلۈشى كېرەك ئىدى. مۇشۇ مۇراسىم »مەسىھ قىلىش« ياكى »مەسىھلەش« دېيىلگەن. 
ھۆكۈم  ئاتىلىپ،  دەپ  قىلغىنى«  مەسىھ  »خۇدانىڭ  پادىشاھ  مۇشۇ  كېيىن  مۇراسىمدىن  شۇ 
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اغنىڭغ   كەلگەنەە،  يەرگە  بغ  اولتغرۇشق   تەختىمەە  اغ  ا نەىن       35               
اۈنكى  بولىەۇ؛  پ دىش ھ  اورنغمەر  مېنىڭ  اغ  مېڭىڭلار؛  اەگىشىپ 
بولغشق   پ دىش ھ  اۈستىگە  يەھغدرنىڭ  بىلەن  اىسرراىل  اغنى  مەن 

تەيىنلىەىم، ــ دېەى.         
ـ ا مىن! يوج م                 36     يەھوي درنىڭ اويلى بىن ي  پ دىش ھق  ج ۋرب بېرىپ: ـ
پ دىش ھنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رمغ شغنەرق بغيرۇسغن!                          37     پەرۋەردىگ ر 
يوج م پ دىش ھ بىلەن بىللە بولغ نەەك، سغلايم ن بىلەن بىللە بولغپ، 
اغلغغ  تېخىمغ  پ دىش ھنىڭكىەىن  درۋۇت  يوج م  تەختىنى  اغنىڭ 

قىلغ ي! ــ دېەى.         
ۋە  بىن ي   اويلى  يەھوي درنىڭ  پەيغەمبەر،  ن ت ن  ك ھىن،  زردوك       38               
كەرەتىيلەر بىلەن پەلەتىيلەر اۈشۈپ، سغلايم ننى درۋۇت پ دىش ھنىڭ 
قېچىرىغ  مىنەۈرۈپ، گىھونغ  اېلىپ ب ردى.                         39      زردوك ك ھىن اىب دەت 
سغلايم ننى  اېلىپ،  مۈڭگۈزنى  بىر  تولغ ن  بىلەن  م ي  اېەىرىەىن 
ــ  ھەممىسى:  خەلقنىڭ  ا لەى.  ك ن ي  اغلار  ا نەىن  قىلەى.  مەسىھ 

سغلايم ن پ دىش ھ ي شىسغن! ــ دەپ توۋلاشتى.        
               40     خەلقنىڭ ھەممىسى اغنىڭ كەينىەىن اەگىشىپ، سغن ي اېلىپ زور 
ش دلىق بىلەن يەر يېرىلغغدەك تەنتەنە قىلىشتى.                        41      اەمەى ا دونىي  
شغنى  اىقق نەر،  يىزرلىنىپ  مېھم نلار  بولغ ن  جەم  بىلەن  اغنىڭ  ۋە 
شەھەردە  نېمىشق   ــ  ا ڭلىغ نەر:  ا ۋرزىنى  ك ن ي  يوا ب  ا ڭلىەى. 
ـ دەپ سورىەى.                          42     اغ تېخى سۆزىنى  شغنچە قىيق س-سۈرەن سېلىنىەۇ؟ ـ
سۈرۈشكە خۇدانىڭ ھوقۇقىغا ئىگە، دەپ قارىلاتتى. كاھىنلار ۋە بەزى ۋاقىتلاردا پەيغەمبەرنىمۇ ئۆز 

ۋەزىپىسىگە بېكىتىش ئۈچۈن »مەسىھ قىلىنىش« مۇراسىمى ئۆتكۈزۈلەتتى.
38:1 »كەرەتىيلەر بىلەن پەلەتىيلەر« ــ بۇلار بولسا داۋۇتنىڭ خۇسۇسىي مۇھاپىزەتچىلىرىدىن 
مۇمكىن  بولۇشى  كەلگەن  ئارىلىدىن  كرېت  ئەسلىدە  كەرەتىيلەر  كۆرۈڭ(.  18:8نى  )»2سام.«  ئىدى 

ئىدى.
39:1 1سام. 20 :24

40:1 »خەلقنىڭ ھەممىسى ... سۇناي چېلىپ زور شادلىق بىلەن يەر يېرىلغۇدەك تەنتەنە 
بىلەن  شادلىق  زور  چېلىپ  سۇناي   ... ھەممىسى  »خەلقنىڭ  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  قىلىشتى« 
تەنتەنە قىلىشىپ يەرنى يېرىۋەتتى«. مۇمكىنچىلىكى باركى، يەر دەرۋەقە ئاۋازلار بىلەن يېرىلىپ 
كەتكەنىدى. مەسىھنىڭ كېلىشىدىمۇ چوڭ يەر تەۋرەش بولىدۇ )»زەك.« 5:14، »ۋەھ.« 12:6، 18:16(.
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تۈگەتمەيلا، م ن  ا بىي ت ر ك ھىننىڭ اويلى يون ت ن كەلەى. ا دونىي  
خەۋەر  خغش  بىزگە  اوقغم  ا دەمسەن،  قەيسەر  كىرگىن،  ــ  اغنىڭغ : 

اېلىپ كەلەىڭ، ــ دېەى.         
               43     يون ت ن ا دونىي ي  ج ۋرب بېرىپ: ــ اغنەرق اەمەس! يوجىمىز درۋۇت 
اغنىڭغ   اۆزى  پ دىش ھ  ۋە  قىلەى!                         44      پ دىش ھ  سغلايم ننى  پ دىش ھ 
بىن ي نى  اويلى  يەھوي درنىڭ  پەيغەمبەرنى،  ن ت ن  ك ھىننى،  زردوك 
اغنى  اەۋىتىپ،  قىلىپ  ھەمررھ  پەلەتىيلەرنى  بىلەن  كەرەتىيلەر  ۋە 
بىلەن  ك ھىن  زردوك  ا نەىن  مىنەۈردى؛                          45      قېچىرىغ   پ دىش ھنىڭ 
ن ت ن پەيغەمبەر اغنى پ دىش ھ بولغشق  گىھونەر مەسىھ قىلەى. اغلار 
اغ يەردىن اىقىپ ش دلىق قىلىپ، پۈتكۈل شەھەرنى قىيق س-سۈرەن 
اغنىڭ  شغدۇر.                          46      دەل  س در  ا ڭلاۋرتق ن  سىز  س لەى.  لەرزىگە  بىلەن 
اولتغرۇۋرتىەۇ.                          47      تەختىەە  پ دىش ھلىق  ھ زىر  سغلايم ن  اۈستىگە 
درۋۇت  يوجىمىز  كېلىپ  خىزمەتك رلىرى  پ دىش ھنىڭ  كېلىپ  يەنە 
پ دىش ھق : »خغدرلىرى سغلايم ننىڭ ن مىنى سىلىنىڭكىەىن اەۋزەل 
قىلىپ، تەختىنى سىلىنىڭكىەىن اغلغغ قىلغ ي!« دەپ بەخت تىلەپ 
مغب رەكلەشكە كېلىشتى. پ دىش ھ اۆزى ي تق ن اورۇنەر سەجەە قىلەى 
بىرسىنى  اولتغريغاى  تەختىمگە  مېنىڭ  »بۈگۈن  ــ  پ دىش ھ:  ۋە      48                         
تەيىنلىگەن، اۆز كۆزلىرىمگە شغنى كۆرگۈزگەن اىسرراىلنىڭ خغدرسى 

پەرۋەردىگ ر مغب رەكلەنسغن!« ــ دېەى ــ دېەى.          
               49     شغنى ا ڭلاپ ا دونىي نىڭ ب رلىق مېھم نلىرى ھودۇقغپ، اورنىەىن 
سغلايم نەىن  بولس   ا دونىي   كەتتى.                          50      يولىغ   اۆز  ھەربىرى  قوپغپ 
قورقغپ، اورنىەىن قوپغپ، اىب دەت اېەىرىغ  بېرىپ قغرب نگ ھنىڭ 

مۈڭگۈزلىرىنى تغتتى.        
سغلايم ن  »ا دونىي   ــ  بېرىلىپ:  خەۋەر  شغنەرق  سغلايم نغ        51               
پ دىش ھتىن قورقىەۇ؛ اۈنكى م ن ، اغ قغرب نگ ھنىڭ مۈڭگۈزلىرىنى 

قۇربانگاھنىڭ  بېرىپ  چېدىرىغا  ئىبادەت   ... قورقۇپ،  سۇلايماندىن   ... »ئادونىيا   50:1
پادىشاھتىن  تۇتۇش«  مۈڭگۈزلىرىنى  »قۇربانگاھنىڭ  چاغلاردا  شۇ  ــ  تۇتتى«  مۈڭگۈزلىرىنى 

ھىمايە تىلەشنى بىلدۈرۈشنىڭ ئىپادىسى ئىدى.
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قەسەم  شغنى  م ڭ   بۈگۈن  پ دىش ھ  »سغلايم ن  ــ  تغرۇپ:  تغتغپ 
ۋەدە  اۆلتۈرمەسلىككە  بىلەن  قىلىچ  قغلىنى  اۆز  اغ  قىلسغنكى، 

قىلغ ي« دېەى«، ــ دېيىلەى.          
يەرگە  ا چ  ت ل  بىر  بېشىەىن  بولس   ا دەم  دۇرۇس  اغ  ــ  سغلايم ن:       52               

اۈشمەيەۇ. لېكىن اغنىڭەر رەزىللىك تېپىلس ، اۆلىەۇ، دېەى.          
               53     سغلايم ن پ دىش ھ ا دەم اەۋىتىپ اغنى قغرب نگ ھەىن اېلىپ كەلەى. 
قىلەى.  تەزىم  اېڭىشىپ  ا لەىەر  پ دىش ھنىڭ  سغلايم ن  كېلىپ  اغ 

سغلايم ن اغنىڭغ : ــ اۆز اۆيۈڭگە كەتكىن، ــ دېەى.          

     داۋۇت سۇلايمانغا ئاخىرقى نەسىھەتنى قىلىدۇ       

سغلايم نغ     2      اويلى  يېقىنلاشق نەر،  ۋرقتى  اۆلىەىغ ن  1     درۋۇتنىڭ 

ت پىلاپ مغنەرق دېەى: ــ          
بىلەن  يول  ب رىەىغ ن  ھەممىسى  يۈزىەىكىلەرنىڭ  يەر                 2    »اەمەى 
ب رلىق  بولغىن!                         3    سەن  اەركەكتەك  بولغپ،  يۈرەكلىك  كېتىمەن. 
قىلىۋرتق ن اىشلىرىڭەر ھەمەە ب رلىق نىيەت قىلغ ن اىشلىرىڭەر 
پۈتۈلگەنەەك،  ق نغنەر  مغس ي  اۈشۈرۈلگەن  اۈاۈن  تېپىشىڭ  ررۋرج 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ يوللىرىەر مېڭىپ، اغنىڭ بەلگىلىمىلىرى، 
ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىەر  ۋە  ھۆكۈملىرى  اغنىڭ  اەمرلىرى،  اغنىڭ 
قىلغ نەر  4     شغنەرق  تغتقىن.                         اىڭ  ت پشغرۇقىنى  اغنىڭ  تغرۇپ،  اىڭ 
پەرۋەردىگ ر م ڭ : »اەگەر اەۋلادلىرىڭ اۆز يولىغ  كۆڭۈل بۆلۈپ، مېنىڭ 
ا لەىمەر پۈتۈن قەلبى ۋە پۈتۈن جېنى بىلەن ھەقىقەتتە م ڭس ، س ڭ  
اەۋلادىڭەىن اىسرراىلنىڭ تەختىەە اولتغرۇشق  بىر زرت كەم بولم يەۇ« 

دەپ اېيتق ن سۆزىگە اەمەل قىلىەۇ.        

3:2 »بارلىق نىيەت قىلغان ئىشلىرىڭدا...« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »سەن قەيەرگە بۇرۇلساڭ،...« 
دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

3:2 قان. 17 :18؛ 29 :9؛ يە. 1 :7
4:2 2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :12
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               5   اەمم  زەرۇاىي نىڭ اويلى يوا بنىڭ م ڭ  قىلغىنىنى، يەنى اغنىڭ 
اۆزى ق نەرق قىلىپ اىسرراىلنىڭ قوشغنىەىكى اىككى سەردررنى، 
ا م س نى  اويلى  يەتەرنىڭ  بىلەن  ا بنەر  اويلى  نېرىي نىڭ  يەنى 
تۆكۈپ،  ق ن  تۆكۈلگەنەەك  تىنچ مەزگىلەە جەڭەە  اۆلتۈرۈپ،  اغرۇپ 
جەڭەە  كەشىگە  كىيگەن  پغتىغ   ۋە  كەمەرگە  ب يلىغ ن  بېلىگە 
6    سەن  بىلىسەن.                          قىلغ نلىقىنى  درغ  اېچىپ،  ق ن  تۆكۈلگەنەەك 
اغنى درن لىقىڭغ  مغۋرپىق بىر تەرەپ قىلىپ، اغنىڭ ا ق بېشىنىڭ 

گۆرگە س لامەت اۈشۈشىگە يول قويمىغ يسەن.        
مېھرىب نلىق  اويغللىرىغ   ب رزىللاينىڭ  گىلېئ دلىق                 7   لېكىن 
ا ك ڭ  مەن  اۈنكى  يېگۈزگىن؛  ن ن  درستىخىنىڭەىن  كۆرسىتىپ، 
شغنەرق  م ڭ   كېلىپ  يېنىمغ   اغلار  ق اقىنىمەر،  ا بش لومەىن 

قىلغ ن.        
گېررنىڭ  قەبىلىسىەىن  بىني مىن  كەلگەن  ب ھغرىمەىن  م ن                  8   ۋە 
ب رىەىغ نەر،  م ھ ن اىمغ   مەن  اغ  تغرىەۇ.  يېنىڭەر  شىمەي  اويلى 
اەشەددىي لەنەت بىلەن مېنى ق ريىەى. كېيىن اغ اىئوردرن دەري سىغ  
بېرىپ مېنىڭ ا لەىمغ  كەلگەنەە، مەن پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى بىلەن 
اغنىڭغ : »سېنى قىلىچ بىلەن اۆلتۈرمەيمەن« دەپ قەسەم قىلەىم. 
9    اەمم  ھ زىر اغنى گغن ھسىز دەپ س نىمىغىن. اۆزۈڭ درن  كىشى                           
ھەرھ لەر  بىلىسەن؛  قىلىشنى  ق نەرق  اغنىڭغ   كېيىن  بولغ نەىن 

اغنىڭ ا ق بېشىنى ق نىتىپ گۆرگە اۈشۈرگىن«.        
5:2 2سام. 3 :27؛ 20 :10

مۇشۇ  ــ  قويمىغايسەن«  يول  چۈشۈشىگە  سالامەت  گۆرگە  بېشىنىڭ  ئاق  »ئۇنىڭ   6:2
يەردە »گۆر« »تەھتىسارا« دېگەننى بىلدۈرىدۇ.

7:2 2سام. 17 :27؛ 19 :31
8:2 2سام. 16 :5؛ 19 :19

9:2 »...ھەرھالدا ئۇنىڭ ئاق بېشىنى قانىتىپ گۆرگە چۈشۈرگىن« ــ مۇشۇ يەردە »گۆر« 
»تەھتىسارا« دېگەننى بىلدۈرىدۇ.      »زەرۇئىيانىڭ ئوغلى يوئاب... بىنيامىن قەبىلىسىدىن 
داۋۇت  بولىدىغانلىقىغا  ئادەمنىڭ سۇلايمانغا دۈشمەن  ئىككى  بۇ  ــ  گېرانىڭ ئوغلى شىمەي« 
پادىشاھنىڭ كۆزى يەتتى. ئەسلىدە ئۇ ئۇلارنى جازالاشقا توغرا كېلەتتى؛ بىراق ئۆزى ئېغىر گۇناھ 
سادىر قىلغانلىقى تۈپەيلىدىن )»2سام.« 11-باب( خىجالەتتە قېلىپ، قولى بۇ ئىشلارغا ھېچ بارمايتتى
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»درۋۇتنىڭ  اغ  اغخلىەى.  يەردە  بىر  بىلەن  ا ت -بوۋلىرى  اۆز  درۋۇت       10               
اىسرراىلغ   11      درۋۇتنىڭ  قىلىنەى.                         دەپنە  ج يەر  دېگەن  شەھىرى« 
يەتتە يىل  اغ ھېبرونەر  ۋرقتى قىرىق يىل اىەى؛  سەلتەنەت قىلغ ن 

سەلتەنەت قىلىپ، يېرۇس لېمەر اوتتغز اۈچ يىل سەلتەنەت قىلەى.        

     سۇلايماننىڭ ئورنى مۇستەھكەملىنىدۇ                   
         12     سغلايم ن ا تىسى درۋۇتنىڭ تەختىەە اولتغردى؛ اغنىڭ سەلتەنىتى 
ا دونىي   اويلى  ھ گگىتنىڭ  13      اەمم   مغستەھكەملەنەى.                          خېلى 
اغنىڭەىن:  اغ  ب ردى.  قېشىغ   ب ت-شېب نىڭ  ا نىسى  سغلايم ننىڭ 
شغنەرق،  ــ  اغ:  سورىەى.  دەپ  ــ  كەلەىڭمغ؟  مەقسىتىەە  تىنچلىق  ــ 

تىنچلىق مەقسىتىەە، دېەى.          
 ـسۆزۈڭنى اېيتقىن، دېەى.            ـس ڭ  بىر سۆزۈم ب ر اىەى، دېەى. اغ: ـ                14    اغ يەنە: ـ
ۋە  اىەى،  مېنىڭكى  اەسلىەە  پ دىش ھلىق  بىلىسەنكى،  ــ  اغ:       15               
لېكىن  ق رريتتى.  م ڭ   دەپ،  بولىەۇ  پ دىش ھ  اىسرراىل مېنى  پۈتۈن 
اۈنكى  اۆتتى؛  اىلكىگە  اىنىمنىڭ  كېتىپ،  مەنەىن  پ دىش ھلىق 
پەرۋەردىگ رنىڭ اىرردىسى بىلەن اغ اغنىڭكى بولەى.                        16      اەمەى س ڭ  
ـ اېيتقىن، دېەى.           بىر اىلتىم سىم ب ر. مېنى ي نەۇرمىغىن، دېەى. اغ: ـ
اۈاۈن  مەن  پ دىش ھق   سغلايم ن  اۆتۈنىمەن،  سەنەىن  ــ  اغ:       17               
ـ اغ شغن ملىق ا بىش گنى  ـ اۈنكى اغ س ڭ  ي ق دېمەيەۇ! ـ اېيتقىنكى ـ

م ڭ  خوتغنلغقق  بەرسغن، دېەى.          
               18     ب ت-شېب : ــ م قغل؛ سەن اۈاۈن پ دىش ھق  سۆز قىلاي، دېەى.         

10:2 »داۋۇت ئۆز ئاتا-بوۋىلىرى بىلەن بىر يەردە ئۇخلىدى« ــ مۇشۇنداق ئىبارىلەر ئۈستىدە 
»يارىتىلىش«تىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.     »»داۋۇتنىڭ شەھىرى« دېگەن 
جايلاشقان،  دۆڭگە  ئېگىز  يېرۇسالېمدىكى  يەنى  زىئوننى،  ــ  شەھىرى«:  »داۋۇتنىڭ  ــ  جاي« 

داۋۇت قۇرغان قەلئەنى كۆرسىتىدۇ.
10:2 روس. 2 :29؛ 13 :36

11:2 1تار. 29 :27
12:2 1تار. 29 :23؛ 2تار. 1 :1

15:2 1تار. 22 :9؛ 28 :5
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پ دىش ھنىڭ  سغلايم ن  قىلغىلى  سۆز  اۈاۈن  ا دونىي   ب ت-شېب        19               
ا لەىغ  ب ردى. پ دىش ھ قوپغپ ا لەىغ  بېرىپ، ا نىسىغ  تەزىم قىلەى. 
ا نەىن تەختىگە بېرىپ اولتغرۇپ پ دىش ھنىڭ ا نىسىغ  بىر تەختنى 
ـ                          20      كەلتۈردى. شغنىڭ بىلەن اغ اغنىڭ اوڭ يېنىەر اولتغرۇپ، اغنىڭغ : ـ
دېەى.  ي نەۇرمىغىن،  ب ر. مېنى  اىلتىم سىم  بىر  س ڭ  كىچىككىنە 
پ دىش ھ اغنىڭغ : ــ اى ا ن ، سوررۋەرگىن، مەن سېنى ي نەۇرم يمەن، 

دېەى.          
ـ ا ك ڭ ا دونىي ي  شغن ملىق ا بىش گنى خوتغنلغقق  بەرگۈزگىن،                 21     اغ: ـ

دېەى.          
ا دونىي   نېمىشق   ــ  ا نىسىغ :  بېرىپ  ج ۋرب  پ دىش ھ  سغلايم ن       22               
اۈاۈن شغن ملىق ا بىش گنى سورريسەن؟ اغ ا ك م بولغ نىكەن، اغنىڭ 
يوا ب اۈاۈن  زەرۇاىي نىڭ اويلى  ۋە  ا بىي ت ر ك ھىن اۈاۈن  اۈاۈن، 

پ دىش ھلىقنىمغ سورىم مسەن! ــ دېەى.        
               23     سغلايم ن پ دىش ھ پەرۋەردىگ ر بىلەن قەسەم قىلىپ مغنەرق دېەى: 
ــ ا دونىي  شغ سۆزنى قىلغىنى اۈاۈن اۆلمىسە، خغدر مېنى اغرسغن 
ي كى اغنىڭەىن ا رتغق ج زرلىسغن!                          24     مېنىڭ اورنغمنى مغستەھكەم 
بويىچە م ڭ   اۆز ۋەدىسى  اولتغريغزي ن،  ا ت منىڭ تەختىەە  قىلغ ن، 
بىر اۆينى قغري ن پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، 

ا دونىي  بۈگۈن اۆلۈمگە مەھكۈم قىلىنىەۇ، دېەى.       
بغ  بىن ي نى  اويلى  يەھوي درنىڭ  پ دىش ھ  بىلەن سغلايم ن                 25     شغنىڭ 

اىشق  اەۋەتتى؛ اغ اغنى اېپىپ اۆلتۈردى.         
               26     پ دىش ھ ا بىي ت ر ك ھىنغ : ــ م ڭ، ا ن توتتىكى اۆز اېتىزلىقىڭغ  

22:2 »نېمىشقا ئادونىيا ئۈچۈن شۇناملىق ئابىشاگنى سورايسەن؟ ئۇ ئاكام بولغانىكەن، 
ئادونىيا  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ــ  سورىمامسەن!«  پادىشاھلىقنىمۇ   ... ئۈچۈن،  ئۇنىڭ 
ئاتىسىنىڭ كېنىزىكىنى ئەمرىگە ئالسا، خەلق ئۇنى ئاتىسىغا باراۋەر ئىكەن، شۇڭا پادىشاھ بولۇشقا 

لايىق دەپ قارايتتى. سۇلايماننىڭ كۆزلىرى بۇ ئىشقا يەتتى.
مۇشۇ  »ئۆي«  ــ  قۇرغان...«  ئۆينى  بىر  ماڭا  بويىچە  ۋەدىسى  ئۆز  »پەرۋەردىگار...   24:2

يەردە سۇلايماندىن بولىدىغان شاھانە سۇلالىنى كۆرسىتىدۇ.
24:2 2سام. 7 :12، 13
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پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب  سەن  لېكىن  لايىقسەن،  اۆلۈمگە  سەن  ب ريىن. 
اەھەە س نەۇقىنى ا ت م درۋۇتنىڭ ا لەىەر كۆتۈرگەنلىكىڭ تۈپەيلىەىن، 
اغنىڭغ  ھەمەەرد  ا زرب-اوقغبەتلىرىەە  ت رتق ن ھەممە  ا ت منىڭ  ۋە 
قىلم يمەن،  مەھكغم  اۆلۈمگە  سېنى  ھ زىر  مەن  اۈاۈن،  بولغىنىڭ 

دېەى.        
               27     ا نەىن سغلايم ن ا بىي ت رنى پەرۋەردىگ ري  ك ھىن بولغشتىن جغدر 
جەمەتى  اەلىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  ھەيەىەى.  قىلىپ 

تويرۇلغق شىلوھەر اېيتق ن سۆزى اەمەلگە ا شغرۇلەى.      
ا بش لومغ   يوا ب  )اۈنكى  يەتكەنەە  يوا بق   خەۋىرى  بغنىڭ       28               
يوا ب  اەگەشكەنىەى(  ا دونىي ي   بولسىمغ،  اەگەشمىگەن 
مۈڭگۈزلىرىنى  قغرب نگ ھنىڭ  قېچىپ  اېەىرىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  يوا ب  »م ن ،  پ دىش ھق :  29      سغلايم ن  تغتتى.                         
دېگەن  تغرىەۇ«  يېنىەر  قغرب نگ ھنىڭ  بېرىپ،  قېچىپ  اېەىرىغ  
خەۋەر يەتكۈزۈلەى. سغلايم ن يەھوي درنىڭ اويلى بىن ي نى شغ يەرگە 

اەۋەتىپ: ــ م ڭ، اغنى اۆلتۈرۈۋەتكىن، دېەى.          
»پ دىش ھ  ــ  اغنىڭغ :  بېرىپ  اېەىرىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  بىن ي        30               
ـ ي ق، مغشغ يەردە اۆلىمەن،  سېنى بغي قق  اىقسغن!« دېەى، دېەى. اغ: ـ
ــ  دېەى. بىن ي  پ دىش ھنىڭ يېنىغ  ق يتىپ اغنىڭغ  خەۋەر بېرىپ: 

يوا ب مغنەرق-مغنەرق دېەى، م ڭ  شغنەرق ج ۋرب بەردى، دېەى.          
اېپىپ  اغنى  قىلىپ،  دېگەنەەك  اۆزى  اغ  ــ  اغنىڭغ :  پ دىش ھ       31               
اۆلتۈرگىن ۋە اغنى دەپنە قىلغىن. شغنىڭ بىلەن يوا ب تۆككەن ن ھەق 
ق ن مەنەىن ۋە ا ت منىڭ جەمەتىەىن كۆتۈرۈلۈپ كەتكەي.                          32     شغنەرق 
اېسىل  ۋە  ا دىل  اۆزىەىن  اغ  اەھۋرلەر  بىخەۋەر  درۋۇت  ا ت م  قىلىپ 
نەرنىڭ  سەردررى  قوشغنىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  يەنى  ا دەمنى،  اىككى 

26:2 1سام. 22 :20-23؛ 2سام. 15 :24
»پەرۋەردىگارنىڭ ئەلىنىڭ جەمەتى توغرۇلۇق شىلوھدا ئېيتقان سۆزى ئەمەلگە   27:2

ئاشۇرۇلدى« ــ بۇ سۆز »1سام.« 27:2-36دە ۋە 11:3-14دە خاتىرىلەنگەن.
27:2 1سام. 2 :36-31

28:2 1پاد. 1 :50
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يەتەرنىڭ  سەردررى  قوشغنىنىڭ  يەھغدرنىڭ  بىلەن  ا بنەر  اويلى 
تۆككەن  اغ  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن،  قىلىچلىغىنى  ا م س نى  اويلى 
ق ننى اۆز بېشىغ  ي نەۇرىەۇ.                          33    اغلارنىڭ قېنى يوا بنىڭ بېشى ۋە 
نەسلى،  اغنىڭ  درۋۇت،  لېكىن  ي نغ ي؛  مەڭگۈ  بېشىغ   نەسلىنىڭ 
تىنچ- پەرۋەردىگ ردىن  اەبەدىلئەبەدگىچە  تەختىگە  ۋە  جەمەتى 

دېەى.           بولغ ي،  خ تىرجەملىك 
اۆلۈمگە  اېپىپ،  اغنى  اىقىپ  بىن ي   اويلى  يەھوي درنىڭ      34               
مەھكغم قىلەى. ا نەىن اغ اۆلەىكى اۆز اۆيىەە دەپنە قىلىنەى.          
قوشغننىڭ  اورنىغ   اغنىڭ  بىن ي نى  اويلى  يەھوي درنىڭ  پ دىش ھ       35               
ك ھىن  زردوكنى  اورنىغ   ا بىي ت رنىڭ  پ دىش ھ  قىلەى؛  سەردررى 

قىلىپ تەيىنلىەى.        
ـ يېرۇس لېمەر                 36     ا نەىن كېيىن پ دىش ھ شىمەينى ا قىرىپ اغنىڭغ : ـ
اۆزۈڭگە بىر اۆي سېلىپ اغ يەردە اولتغريىن. ب شق  ھېچ يەرگە اىقم . 
اېنىق  شغنى  اۆتسەڭ،  جىلغىسىەىن  كىەرون  اىقىپ  سەن  اەگەر      37                         
بىلىپ قويكى، شغ كۈنەە سەن شەكسىز اۆلىسەن. سېنىڭ قېنىڭ اۆز 

بېشىڭغ  اۈشىەۇ، دېەى.         
               38     شىمەي پ دىش ھق : ــ يوج منىڭ سۆزى بەرھەقتغر. يوج م پ دىش ھ 
بىلەن شىمەي  اېيتق نەەك قغللىرى شغنەرق قىلىەۇ، دېەى. شغنىڭ 

اغزۇن ۋرقىتقىچە يېرۇس لېمەر تغردى.          
قغللىرىەىن  شىمەينىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  كېيىن  يىلەىن  اۈچ       39               
اىككىسى قېچىپ م ا ك ھنىڭ اويلى، گ تنىڭ پ دىش ھى ا قىشنىڭ 
تغرىەۇ،  ــ م ن  قغللىرىڭ گ ت شەھىرىەە  ب ردى. شىمەيگە:  قېشىغ  
قغللىرىنى  توقغپ  اېشىكىنى  شىمەي  يەتكۈزۈلەى.                          40      خەۋەر  دېگەن 
اۆز  يېنىپ  اغ  ا نەىن  ب ردى.  يېنىغ   ا قىشنىڭ  گ تق ،  اىزدىگىلى 

قغللىرىنى گ تتىن اېلىپ كەلەى.          
دەپ  كەلەى،  بېرىپ  گ تق   يېرۇس لېمەىن  شىمەي  ــ  سغلايم نغ :      41               
خەۋەر يەتكۈزۈلەى.                          42    پ دىش ھ شىمەينى ا قىرتىپ اغنىڭغ : ــ مەن 

35:2 1سام. 2 :35
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بىلىپ  اېنىق  ــ شغنى  بىلەن قەسەم قىلەۇرۇپ:  پەرۋەردىگ ر  سېنى 
قويكى، سەن ق يسى كۈنى اىقىپ بىرەر يەرگە ب ري ن بولس ڭ، سەن 
شغ كۈنىەە شەكسىز اۆلىسەن، دەپ ا گ ھلانەۇرۇپ اېيتمىغ نمىەىم؟ 
شغنەرق  دېگەنىەىڭغغ؟                          43     بەرھەق،  سۆز  ا ڭلىغ ن  مەن  اۆزۈڭمغ، 
قىلغ ن  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  اۆزۈڭ  نېمىشق   بولغ نىكەن، 
تغتمىەىڭ؟  بغيرۇقغمنىمغ  بغيرۇي ن  مەن س ڭ   بغزۇپ،  قەسىمىڭنى 

ــ دېەى.          
ھەممە  قىلغ ن  درۋۇتق   ا ت م  سەن  يەنە:  شىمەيگە  پ دىش ھ      44               
م ن   ا ي نەۇر.  كۆڭلۈڭگە  اغ  بىلىسەن،  اوبەرن  رەزىللىكنى 
45     لېكىن  ي نەۇرىەۇ.                          بېشىڭغ   اۆز  رەزىللىكىڭنى  پەرۋەردىگ ر 
تەختى  درۋۇتنىڭ  بەرىكەتلىنىپ،  بولس   پ دىش ھ  سغلايم ن 
قىلىنىەۇ،  مغستەھكەم  اەبەدىلئەبەد  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ 

دېەى.          
بىن ي   اويلى  يەھوي درنىڭ  بىلەن  بغيرۇقى  پ دىش ھنىڭ  ا نەىن       46               
سغلايم ننىڭ  بولس   پ دىش ھلىق  اۆلتۈردى.  اېپىپ  اغنى  اىقىپ 

قولىەر مغستەھكەم قىلىنەى.        

     پەرۋەردىگار سۇلايمانغا دانالىق بېرىدۇ
 2تار. 7 :22-11          

1         سغلايم ن مىسىرنىڭ پ دىش ھى پىرەۋن بىلەن اىتتىپ ق 3 

تۈزۈپ پىرەۋننىڭ قىزىنى خوتغنلغقق  ا لەى. اۆز اوردىسى، 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى ۋە يېرۇس لېمنىڭ اۆرىسىەىكى سېپىلنى 

ي س پ پۈتكۈزگۈاىلىك اغ اغنى »درۋۇتنىڭ شەھىرى«گە ا پىرىپ 
تغريغزدى.        

44:2 2سام. 16 :5، 6، 7
46:2 2تار. 1 :1
1:3 1پاد. 7 :8



پادىشاھلار )1) 1397

اىب دەتخ ن   بىر  اۈاۈن  ن مى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋرقىتلاردر                 2   شغ 
قغرب نلىقلىرىنى  ج يلار«در  »يغقىرى  خەلق  اۈاۈن  ي س لمىغىنى 

قىلاتتى.       
               3    سغلايم ن پەرۋەردىگ رنى سۆيۈپ، ا تىسى درۋۇتنىڭ بەلگىلىگەنلىرىەە 
خغشبغي  قىلىپ  قغرب نلىق  ج يلار«در  »يغقىرى  پەقەت  م ڭ تتى. 

ي ق تتى.        
               4    پ دىش ھ قغرب نلىق قىلغىلى گىبېئونغ  ب ردى؛ اۈنكى اغ يەر »اغلغغ 
مىڭ  بىر  قغرب نگ ھت   يەردىكى  اغ  سغلايم ن  اىەى.  ج ي«  يغقىرى 
سغلايم نغ   گىبېئونەر  5    پەرۋەردىگ ر  سغنەى.                          قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
نېمە  س ڭ   مېنىڭ  ــ  اغنىڭغ :  خغدر  كۆرۈنەى.  اۈشىەە  كېچىسى 

بېرىشىمنى لايىق ت پس ڭ، شغنى تىلىگىن، دېەى.       
سېنىڭ  درۋۇت  ا ت م  قغلغڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق  ج ۋربەن                 6    سغلايم ن 
ا لەىڭەر ھەقىقەت، ھەقق نىيلىق ۋە كۆڭلىنىڭ سەمىمىيلىكى بىلەن 

ــ  جايلار«:  »يۇقىرى  ــ  قىلاتتى«  قۇربانلىقلىرىنى  جايلار«دا  »يۇقىرى  »خەلق   2:3
باشقا مۇناسىۋەتلىك يەرلەردە، خۇدا ئىسرائىللارغا: ــ بىرسى  تەۋراتتىكى »قان.« 5:12-14دە ۋە 
تاپىلايدۇ.  دەپ  قىلسۇن،  قۇربانلىق  تاللىغان جاي«دا  پەقەت »ئۆزۈم  قىلسا،  قۇربانلىق  ئاتاپ  ماڭا 
)بىر  بېكىتكەنىدى  بىرنەچچە جاينى  قىلىدىغان  قۇربانلىق  مۇشۇنداق  تارىخىدا خۇدا  ئىسرائىلنىڭ 
بەلكىم  )ۋە  كۆزلەپ  قولايلىقىنى  ئۆز  بەلكىم  ئىسرائىللار  بىراق  بېكىتەتتى(.  جاينى  بىرلا  پەقەت  ۋاقىتتا 

بۇتپەرەسلەرنىڭ ئىش-ھەرىكەتلىرىنى دوراپ( خۇدانىڭ ئەمرىنى نەزىرىدىن ساقىت قىلىپ تاغ چوققىلىرى 

قاتارلىق يۇقىرى جايلاردا خۇداغا ئىبادەت قىلىپ قۇربانلىق قىلاتتى. بۇنىڭ شۇنداق بىر خەتىرى بار 
ئىدىكى، ئۇلار ئەتراپىدىكى بۇتپەرەسلەرنىڭ تەسىرىنى قوبۇل قىلىپ، شۇ يەردە ھەرخىل بۇتلارغىمۇ 
چوقۇنۇپ، ھەتتا بۇتپەرەسلەرگە ئەگىشىپ »ئىنسان قۇربانلىق«لارنىمۇ قىلىشى مۇمكىن ۋە دەرۋەقە 

كۆپ ۋاقىتلاردا شۇنداق قىلاتتى )مەسىلەن، »ئەز.« 21:16، 26:20نى كۆرۈڭ(.
2:3 قان. 12 :5

3:3 »سۇلايمان پەرۋەردىگارنى سۆيۈپ، ئاتىسى داۋۇتنىڭ بەلگىلىگەنلىرىدە ماڭاتتى؛ 
ــ  بەلگىلىگەنلىرى«:   »داۋۇتنىڭ  ــ  ياقاتتى«  ... خۇشبۇي  پەقەت »يۇقىرى جايلار«دا 
ئالغان.  ئىچىگە  ئۆز  بەلگىلىمىلەرنى  بارلىق  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  شۈبھىسىزكى، 
ئۇلارنىڭ ئىچىدە، قۇربانلىق قىلىش »يۇقىرى جايلار«دا ئەمەس، بەلكى پەرۋەردىگار بېكىتكەن 

جايدىلا بولۇشى كېرەك، دەپ بېكىتىلگەن )»قان.« 14-10:12(.
4:3 2تار. 1 :3
5:3 1پاد. 9 :2
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م ڭغ نلىقى بىلەن سەن اغنىڭغ  زور مېھرىب نلىقنى كۆرسەتكەنىەىڭ؛ 
ۋە سەن شغ زور مېھرىب نلىقنى درۋرم قىلىپ، بۈگۈنكى كۈنەىكىەەك 
اى  بەردىڭ.                          7    اەمەى  اويغل  بىر  اغنىڭغ   اولتغريىلى  تەختىەە  اۆز 
پ دىش ھ  اورنىەر  درۋۇتنىڭ  ا ت م  قغلغڭنى  خغدريىم،  پەرۋەردىگ ر 
قىلەىڭ. اەمم  مەن پەقەت بىر گۆدەك ب لا خ لاس، اىقىش-كىرىشنىمغ 
س ن پ  كۆپلۈكىەىن  خەلقىڭ،  ت للىغ ن  سەن  قغلغڭ  8     اۆز  بىلمەيمەن.                         
بولم يەىغ ن ھېس بسىز اغلغغ بىر خەلق ا رىسىەر تغرىەۇ.                         9     شغڭ  اۆز 
قغلغڭغ  خەلقىڭنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم قىلىشق  ي خشى-ي م ننى پەرق 
اغلغغ  بغ  كىم  بولمىس ،  بەرگەيسەن؛  قەلبنى  بىر  اويغ ق  اېتىەىغ ن 

خەلقىڭ اۈستىگە ھۆكۈم قىلالىسغن؟ ــ دېەى.        
               10     سغلايم ننىڭ شغنى تىلىگىنى رەبنى خغش قىلەى.          

اۆزۈڭ  ي   ــ  اۈاۈن  تىلىگىنىڭ  شغنى  سەن  ــ  اغنىڭغ :  خغدر       11               
دۆلەت-ب يلىق  اۈاۈن  اۆزۈڭ  ي   تىلىمەي،  اۆمۈر  اغزۇن  اۈاۈن 
تويرر  بەلكى  تىلىمەي،  ج نلىرىنى  دۈشمەنلىرىڭنىڭ  ي   تىلىمەي، 
اەقىل-پ ررسەتنى  اۈاۈن  اۆزۈڭ  بولغشق   اويغ ق  قىلغىلى  ھۆكۈم 
قىلەىم.  شغنەرق  بويىچە  سۆزۈڭ  12     م ن ،  اۈاۈن،                          تىلىگىنىڭ 
سەنەىن  بەردىمكى،  قەلبنى  يورۇتغلغ ن  ۋە  درن   شغنەرق  س ڭ   م ن  
س ڭ   كېيىنمغ  سەنەىن  بولمىغ ن،  اوخش يەىغىنى  س ڭ   اىلگىرى 
اوخش يەىغىنى بولم يەۇ.                         13     مەن سەن تىلىمىگەن نەرسىنىمغ، يەنى 
دۆلەت-ب يلىق ۋە ش ن-شۆھرەتنى س ڭ  بەردىم. شغنىڭ بىلەن ب رلىق 
بولىەىغىنى  اوخش ش  س ڭ   ا رىسىەر  پ دىش ھلارنىڭ  كۈنلىرىڭەە 
يوللىرىمەر  مېنىڭ  م ڭغ نەەك  درۋۇت  ا ت ڭ  14     اەگەر  اىقم يەۇ.                         

7:3 2تار. 2 :7
8:3 2تار. 1 :9

9:3 »ياخشى-ياماننى پەرق ئېتىدىغان ئويغاق بىر قەلب« ــ ئىبررانىي تىلىدا »ئاڭلاشقا 
ئويغاق بىر قەلب«.

11:3 2تار. 1 :11
12:3 توپ. 1 :16

13:3 مات. 6 :33؛ ئ ەف. 3 :20



پادىشاھلار )1) 1399

كۈنلىرىڭنى  تغتس ڭ  اەمرلىرىمنى  ۋە  بەلگىلىمىلىرىم  مېڭىپ، 
اغزررتىمەن، دېەى.          

يېرۇس لېمغ   اغ  اىەى.  اۈش  بىر  بغ  م ن   اويغ نغ نەر،  سغلايم ن       15               
اۆرە  كېلىپ،  ا لەىغ   س نەۇقىنىڭ  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  كېلىپ 
تغرۇپ كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنى قىلىپ، اىن قلىق قغرب نلىقلىرىنى 

اۆتكۈزۈپ، ھەممە خىزمەتك رلىرىغ  زىي پەت قىلىپ بەردى.          

     سۇلايماننىڭ دانالىقى ئايان بولىدۇ                   
قېشىغ   پ دىش ھنىڭ  ا ي ل  پ ھىشە  اىككى  كېيىن  شغنىڭەىن       16         

كېلىپ اغنىڭ ا لەىەر تغردى.         
               17     بىرىنچى ا ي ل: ــ اى يوج م! مەن ۋە بغ خوتغن بىر اۆيەە اولتغرىمىز؛ 
اغ مەن بىلەن اۆيەە تغريىنىەر بىر ب لىنى تغيەۇم.                          18     مەن ب لىنى تغيغپ 
اۈچ كۈنەىن كېيىن اغ خوتغنمغ بىر ب لا تغيەى. بىز اىككىيلەن اغ 
يەردە اولتغردۇق؛ اۆيەە بىزدىن ب شق  ھېچ ي ت ا دەم يوق اىەى، ي لغغز 
ب لىسى  خوتغننىڭ  بغ  كېچىەە  شغ  اىەۇق.                          19      اۆيەە  اىككىيلەن  بىز 
اۆلەى؛ اۈنكى اغ ب لىسىنى بېسىپ اۆلتۈرۈپ قويغ نىەى.                          20     اغ يېرىم 
اويلغمنى  يېنىمەىن  ق لغ نەر،  اغخلاپ  دېەەكلىرى  قوپغپ  كېچىەە 
مېنىڭ  اويلىنى  اۆلگەن  اۆزىنىڭ  سېلىپ،  قغاىقىغ   اۆز  اېلىپ 
اېمىتەي  ب لامنى  قوپغپ  اەتىسى  قويغپتغ.                          21      سېلىپ  قغاىقىمغ  
دېسەم م ن  اۆلۈك تغرىەۇ. لېكىن اەتىگەنەە ق رىس م، اغ مەن تغيق ن 

ب لا اەمەس اىەى، دېەى.          
ق لغىنى مېنىڭ  تىرىك  اەمەس.  اغنەرق  ي ق،  ــ  ا ي ل:                 22     اىككىنچى 
ــ  ا ي ل:  بىرىنچى  لېكىن  دېەى.  اويلغڭ،  اۆلگىنى سېنىڭ  اويلغم، 
ي ق، اۆلگىنى سېنىڭ اويلغڭ، تىرىك ق لغىنى مېنىڭ اويلغم، دېەى. 

اغلار شغ ھ لەتتە پ دىش ھنىڭ ا لەىەر ت لىشىپ تغررتتى.         
ـ بىرى: »تىرىك ق لغىنى مېنىڭ اويلغم، اۆلگىنى سېنىڭ                 23     پ دىش ھ: ـ
اويلغڭ،  اۆلگىنى سېنىڭ  »ي ق،  بىرى:  يەنە  اەمم   دەيەۇ.  اويلغڭ« 

تىرىك ق لغىنى مېنىڭ اويلغم« دەيەۇ، دېەى.         
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               24     پ دىش ھ: م ڭ  بىر قىلىچ اېلىپ كېلىڭلار، دېەى. اغلار قىلىچنى 
اوتتغرىەىن  ب لىنى  تىرىك  پ دىش ھ:  كەلگەنەە                          25      اېلىپ  پ دىش ھق  
كېسىپ اىككى پ راە قىلىپ يېرىمىنى بىرىگە، يەنە بىر يېرىمنى 

اىككىنچىسىگە بېرىڭلار، دېەى.          
               26     اغ ۋرقىتت  تىرىك ب لىنىڭ ا نىسى اۆز ب لىسىغ  اىچىنى ا يرىتىپ 
ھەرگىز  بەرسىلە،  اغنىڭغ   ب لىنى  تىرىك  يوج م!  ا ھ  ــ  پ دىش ھق : 
اغنى اۆلتۈرمىگەيلە! ــ دەپ ي لۋۇردى. لېكىن اىككىنچىسى: ــ اغنى 

نە مېنىڭكى نە سېنىڭكى قىلم ي، اوتتغرىەىن كېسىڭلار، دېەى.          
ھېچ  اغنى  بېرىڭلار،  اغنىڭغ   ب لىنى  تىرىك  ــ  ج ۋربەن:  پ دىش ھ       27               

اۆلتۈرمەڭلار؛ اۈنكى بغ ب لىنىڭ ا نىسى شغدۇر، دېەى.          
تويرىسىەر  ھۆكۈمى  قىلغ ن  پ دىش ھنىڭ  اىسرراىل  پۈتكۈل       28               
ا ڭلىەى ۋە اغلار پ دىش ھتىن قورقتى، اۈنكى اغلار خغدرنىڭ ا دىل 

ھۆكۈملەرنى اىقىرىش درن لىقىنىڭ اغنىڭەر ب رلىقىنى كۆردى.          

     سۇلايماننىڭ ئەمەلدارلىرى ۋە خىزمەتكارلىرى       

1      سغلايم ن پ دىش ھ پۈتكۈل اىسرراىلغ  پ دىش ھ بولەى.             4     

ا زررىي   اويلى  زردوكنىڭ  ــ  مغنغلار:  اەمەلەررلىرى                 2     اغنىڭ اوڭ 
ا خىي ھ  ۋە  اېلىخورەف  اويغللىرى  اىەى؛                          3    شىش نىڭ  ك ھىن 
اىەى؛  تەزكىرىچى  يەھوش ف ت  اويلى  ا ھىلغدنىڭ  اىەى؛  ك تىپلار 
زردوك  اىەى.  سەردررى  ب ش  قوشغننىڭ  بىن ي   اويلى                           4     يەھوي درنىڭ 
ن زررەت  ا زررىي   اويلى  اىەى؛                          5    ن ت ننىڭ  ك ھىنلار  ا بىي ت ر  بىلەن 
پ دىش ھنىڭ  ۋە  ك ھىن  ھەم  زربغد  اويلى  بىر  يەنە  ن ت ننىڭ  بېگى، 
ا بەرنىڭ  يوجىەررى،  اوردىنىڭ  اىەى.                          6    ا خىش ر  مەسلىھەتچىسى 

اويلى ا دونىررم ب ج-ا لۋرن بېگى اىەى.       
اۈاۈن  اۆزى  پ دىش ھنىڭ  سغلايم ن  زېمىنىەر  اىسرراىل                 7    پۈتكۈل 
اون  تەمىنلەيەىغ ن،  يېمەك-اىچمەك  اۈاۈن  اوردىەىكىلىرى  ۋە 

6:4 1پاد. 12 :18
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اىككى ن زررەتچى تەيىنلەنگەنىەى؛ اغلارنىڭ ھەربىرى يىلەر بىر ا يەىن 
يېمەك-اىچمەك تەمىنلەشكە مەسئغل اىەى.                          8   اغلارنىڭ اىسمى تۆۋەنەە 
خ تىرىلەنگەن: اەفرراىم ت يلىق رريونىغ  بەن-خغر؛                          9   م ك ز، ش ا لبىم، 
بەيت-شەمەش ۋە اېلون-بەيت-ھ ن نغ  بەن-دەكەر؛                         10    ا رۇبوتق  بەن-خەسەد؛ 
اغ يەنە سوكوھ ۋە خەفەر دېگەن ب رلىق يغرتقىمغ مەسئغل اىەى؛                        11     يەنە 
ن ف ت-دوري  بەن-ا بىن درب )اغ سغلايم ننىڭ قىزى ت ف تنى خوتغنلغقق  
تەرىپىەىكى  تۆۋەنكى  يىزرەاەلنىڭ  ۋە  مەگىەدو  ت ا ن ق،  ا لغ ن(؛                          12    
زررەت ننىڭ يېنىەر بولغ ن پۈتكۈل بەيت-ش نغ ، شغنەرقلا بەيت-ش نەىن 
ت رتىپ ا بەل-مەھولاھغىچە، جوكنېئ مەىن اۆتكۈاە بولغ ن زېمىنلاري  
ا ھىلغدنىڭ اويلى ب ا ن ؛                          13    ررموت-گىلېئ دق  بەن-گەبەر؛ اغ يەنە گىلېئ د 
يغرتىغ  ج يلاشق ن، م ن سسەھنىڭ اويلى ي اىري  تەۋە بولغ ن كەنتلەر 
ۋە ھەم ب ش نەىكى يغرت ا رگوب، جۈملىەىن اغ يەردىكى سېپىلى، مىس 

ب لەرقلىق قوۋۇقلىرى بولغ ن ا تمىش اوڭ شەھەرگىمغ مەسئغل اىەى.          
ا خىم ا ز  ن فت لىغ   ا ھىن درب؛                          15      اويلى  اىەدونىڭ  م ھ ن اىمغ        14               
)اغ سغلايم ننىڭ قىزى ب سىم تنى خوتغنلغقق  ا لغ نىەى(.                          16     ا شىر 
پ رۇا ھنىڭ  اىسس ك ري   ب ا ن ھ؛                          17      اويلى  ھغش ينىڭ  ا لوتق   ۋە 
شىمەي؛  اويلى  اېلانىڭ  زېمىنىغ   بىني مىن  يەھوش ف ت؛                          18      اويلى 
ۋە  سىھون  پ دىش ھى  ا مورىيلارنىڭ  )اەسلىەە  زېمىنىغ   گىلېئ د      19                         
ب ش ننىڭ پ دىش ھى اوگنىڭ زېمىنى اىەى( اغرىنىڭ اويلى گەبەر. اغ 

شغ يغرتق  بىردىنبىر ن زررەتچى اىەى.        

     سۇلايماننىڭ دۆلىتى ۋە شۆھرىتى                   
         20     يەھغدر بىلەن اىسرراىلنىڭ ا دەملىرى دېڭىز س ھىلىەىكى قغمەەك 
نغريغن اىەى. اغلار يەپ-اىچىپ، خغش للىق قىلاتتى.                          21     ۋە سغلايم ن 

10:4 »سوكوھ« ــ ياكى »سوكو«.
ئۈستىدە  زېمىن  پۈتكۈل  »ۋە  ياكى  ــ  ئىدى«  نازارەتچى  بىردىنبىر  يۇرتقا  شۇ  »ئۇ   19:4
يىللادىكى  نازارەتچىنى كەبسە  بىر«  ئالىملار شۇ »يەنە  بەزى  ئىدى«.  بار  نازارەتچى   بىر  يەنە 

»-13ئاي«نىڭ ھاجىتىگە مەسئۇل، دەپ قارايدۇ.
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ۋە  زېمىنىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  ت رتىپ  دەري سىەىن  اەفررت  بولس  
پ دىش ھلىقلارنىڭ  ھەممە  بولغ ن  اېگررلىرىغىچە  مىسىرنىڭ 
سغلايم ننىڭ  كەلتۈرۈپ  اولپ ن  اغلار  قىلاتتى.  سەلتەنەت  اۈستىەە 
پۈتۈن اۆمرىەە اغنىڭ خىزمىتىەە بولاتتى.                          22     سغلايم ننىڭ اوردىسىغ  
اغن،  ا ق  ت سقىغ ن  كور  اوتتغز  اۈاۈن  تەمىن ت  كۈنلۈك  كېتىەىغ ن 
كەلتۈرۈلگەن  ي يلاقتىن  اغي،  بوردىغ ن  23      اون  اغن،                          ق رر  كور  ا تمىش 
يىگىرمە اغي، يۈز قوي كېتەتتى؛ بغنىڭەىن ب شق  بغيىلار، جەرەنلەر، 
كېيىكلەر ۋە بوردىغ ن توخغلار لازىم اىەى.                          24     اۈنكى اغ تىفس ھەىن 
ھەممە  تەرىپىەىكى  بغ  دەري سىنىڭ  اەفررت  گ زريىچە،  ت رتىپ 
يغرتلارنىڭ اۈستىەە، يەنى اەفررت دەري سىنىڭ بغ تەرىپىەىكى ب رلىق 
پ دىش ھلارنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم سۈرەتتى؛ اغنىڭ تۆت اەتررپى تىنچ 
بەاەر- ت رتىپ  درنەىن  كۈنلىرىەە  پۈتكۈل  سغلايم ننىڭ  اىەى.                          25    
شېب يىچە يەھغدر بىلەن اىسرراىل ا دەملىرىنىڭ ھەربىرى اۆز اۈزۈم 

تېلى ۋە اۆز اەنجۈر دەرىخىنىڭ تېگىەە ا م ن-اېسەن اولتغررتتى.        
مىڭ  تۆت  اۈاۈن  ا تلىرى  ھ رۋىلىرىنىڭ  جەڭ  سغلايم ننىڭ       26               

ا تخ نىسى، اون اىككى مىڭ اەۋەنەىزى ب ر اىەى.       
               27    مەزكغر ن زررەتچىلەرنىڭ ھەربىرى اۆزىگە بېكىتىلگەن ا يەر سغلايم ن 
ھەممىسىنىڭ  كەلگەنلەرنىڭ  درستىخىنىغ   اغنىڭ  ۋە  پ دىش ھق  
بولس   خەلق  تەمىنلەيتتى.                          28      كېمەيتمەي  يېمەك-اىچمەكلىرىنى 
اۈاۈن  ا ت-قېچىرلار  بويىچە  نورم   بېكىتىلگەن  اۆزىگە  ھەربىرى 

ا رپ  بىلەن س م نلارنى ن زررەتچىلەر ب ر يەرگە اېلىپ كېلەتتى.          
درن لىق،  قغمەەك  س ھىلىەىكى  دېڭىز  سغلايم نغ   خغدر      29               

22:4 »ئوتتۇز كور« ــ بىر كور 220 لىتر، 30 كور 6600 لىتر.
25:4 لاۋ. 26 :5

26:4 »تۆت مىڭ ئاتخانىسى« ــ كۆپ كونا كۆچۈرمىلەردە »قىرىق مىڭ ئاتخانىسى« دېيىلىدۇ. 
لېكىن بىز بۇ ساننى كۆچۈرگۈچىلەرنىڭ خاتالىقى دەپ قارايمىز. »2تار.« 25:9دە ۋە بۇ تېكىستنىڭ 
بەزى گرېك تەرجىمىلىرىدە »تۆت مىڭ« دېيىلىدۇ.     »ئون ئىككى مىڭ چەۋەندىزى« ــ 

ياكى »ئون ئىككى مىڭ ئېتى«.
26:4 1پاد. 10 :26؛ 2تار. 1 :14؛ 9 :25
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كەڭ  قەلبىنى  اغنىڭ  قىلىپ،  ا ت   پەم-پ ررسەت  مول  اىنت يىن 
ب رلىق  درن لىقى  سغلايم ننىڭ  بىلەن  30     شغنىڭ  يورۇتتى.                          زور  قىلىپ 
درن لىقتىن  ب رلىق  مىسىردىكى  ۋە  درن لىقىەىن  شەرقتىكىلەرنىڭ 
ا شتى.                          31    اۈنكى اغ ب رلىق ا دەملەردىن، جۈملىەىن اەزررھلىق اېت ن 
دېگەنلەردىن  درردر  ۋە  ك لكول  ھېم ن،  اويغللىرى  م خولنىڭ  بىلەن 
درن  اىەى؛ ۋە اغنىڭ شۆھرىتى اەتررپىەىكى ھەممە اەللەر ا رىسىەر 
يېيىلەى.                          32     اغ اېيتق ن پەنە-نەسىھەت اۈچ مىڭ اىەى؛ اغنىڭ شېئىر-
كۈيلىرى بىر مىڭ بەش اىەى.                          33     اغ لىۋرنەىكى كېەىر دەرىخىەىن ت رتىپ 
ھەممىسىنى  دەرەخ-گىي ھلارنىڭ  لېپەكگۈلگىچە  اۆسىەىغ ن  ت مەر 
قغشلار،  ھ يۋرنلار،  ۋە  م ل  يەنە  اغ  خ تىرىلىگەنىەى؛  قىلىپ  ب ي ن 
قىلىپ  ب ي ن  تويرىسىەر  بېلىقلار  ۋە  ھ ش رەت-اۆمىلىگۈاىلەر 
كىشىلەر  ا ڭلىغىلى  درن لىقىنى  سغلايم ننىڭ  خ تىرىلىگەنىەى.                          34     
ب رلىق اەللەردىن كېلەتتى، شغنەرقلا اغنىڭ درن لىقى تويرۇلغق خەۋەر 
ت پق ن يەر يۈزىەىكى ھەممە پ دىش ھلاردىن كىشىلەر كەلمەكتە اىەى.          

     ئىبادەتخانىنى قۇرۇشقا ماتېرىياللارنى توپلاش   
 2تار. 2 :17-1   

1     تغرنىڭ پ دىش ھى ھىررم سغلايم ننى ا تىسىنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ  5     

بولغشق  مەسىھ قىلىنغ ن دەپ ا ڭلاپ، اۆز خىزمەتك رلىرىنى اغنىڭ 
درۋۇتنى اىزاىل سۆيگۈاى اىەى.                           اەۋەتتى؛ اۈنكى ھىررم  قېشىغ  

2    سغلايم ن ھىررمغ  ا دەم اەۋىتىپ مغنەرق اغاغرنى يەتكۈزدى: ــ          

پەرۋەردىگ ر  دۈشمەنلىرىنى  درۋۇتنىڭ  ا ت م  بىلىسەنكى،                 3    »اۆزۈڭ 
جەڭ  تەرەپتە  ھەر  اەتررپىەر  اغ  قويغغاە،  ا ستىغ   پغتى  اغنىڭ 
بىر  ن مىغ   خغدرسنىڭ  پەرۋەردىگ ر  تۈپەيلىەىن  قىلغ نلىقى 

29:4 »ئۇنىڭ قەلبىنى كەڭ قىلىپ زور يورۇتتى« ــ ياكى »ئۇنىڭ كۆكسى-قارنىنى بەك كەڭ 
قىلدى«.

1:5 2سام. 5 :11؛ 1تار. 14 :1
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م ڭ   خغدريىم  پەرۋەردىگ ر  ھ زىر  4    اەمەى  ي سىي لمىەى.                          اىب دەتخ ن  
ھەممە تەرەپتىن ا ررم بەردى؛ ھېچبىر دۈشمىنىم يوق، ھېچبىر ب لا-
ق زر يوق.                          5    م ن ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا ت م درۋۇتق : »مەن سېنىڭ اورنغڭغ  
ن مىمغ   مېنىڭ  اغ  بولس ،  اويلغڭ  اولتغريغزي ن  تەختىڭگە  اۆز 
پەرۋەردىگ ر  مەن  اېيتقىنىەەك،  دەپ  ي س يەۇ«  اىب دەتخ ن   بىر 
قىلەىم؛                          نىيەت  دەپ  ي س ي  اىب دەتخ ن   بىر  ن مىغ   خغدريىمنىڭ 
دەرەخلىرىنى  كېەىر  لىۋرنەىن  ا دەملىرىڭگە  اۈاۈن  مەن  6     اەمەى 

كېسىڭلار، دەپ ي رلىق اۈشۈرگىن؛ مېنىڭ خىزمەتك رلىرىم سېنىڭ 
بېكىتكىنىڭ  سېنىڭ  بولىەۇ.  ھەمەەمەە  خىزمەتك رلىرىڭغ  
س ڭ   ھەققىنى  اىش  بېرىلىەىغ ن  خىزمەتك رلىرىڭغ   بويىچە 
ا رىمىزدر  كېسىشتە  دەرەخ  ا ي نكى،  اۆزۈڭگە  اۈنكى  تۆلەيمەن؛ 

ھېچكىم زىەونەىكىلەردەك اغست  اەمەس«.          
بولغپ:  خغش ل  اىنت يىن  ا ڭلىغ نەر  سۆزىنى  سغلايم ننىڭ                 7   ھىررم 
ــ بۈگۈن بغ اغلغغ خەلق اۈستىگە ھۆكۈم سۈرۈشكە درۋۇتق  شغنەرق 
اېيتىلسغن!  تەشەككۈر  پەرۋەردىگ ري   بەرگەن  اويغل  بىر  درن  
قويغ ن  م ڭ   سەن  ــ  اەۋىتىپ:  ا دەم  سغلايم نغ   دېەى.                          8   ھىررم  ــ 
ي يىچى  كېەىر  سېنىڭ  مەن  قىلەىم.  قوبغل  ا ڭلاپ  تەلەپلىرىڭنى 
ھەممىسىنى  قىلغ نلىرىڭنىڭ  ا رزۇ  تويرۇلغق  ي يىچى  ا را   ۋە 
ا در قىلىمەن؛                          9   مېنىڭ خىزمەتك رلىرىم شغلارنى لىۋرنەىن دېڭىزي  
ا پىرىەۇ؛ مەن اغلارنى س ل قىلىپ ب يلاپ، دېڭىز بىلەن سەن م ڭ  
بېكىتكەن يەرگە يەتكۈزىمەن، ا نەىن شغ يەردە اغلارنى يەشكۈزىمەن. 
شغنىڭ بىلەن سەن اغلارنى ت پشغرۇۋېلىپ، اېلىپ كېتىسەن. بغنىڭ 
ھېس بىغ  سەن تەلەپلىرىم بويىچە اوردىەىكىلىرىم اۈاۈن يېمەك-

اىچمەك تەمىنلىگەيسەن، ــ دېەى.          
كېەىر  بويىچە  تەلىپى  ب رلىق  سغلايم نغ   ھىررم  قىلىپ،  شغنەرق       10               
ھىررمغ   سغلايم ن  بەردى.                          11      ي ي الىرىنى  ا را   ۋە  ي ي الىرى 

3:5 1تار. 28 :3
5:5 2سام. 7 :13؛ 1تار. 22 :10؛ 2تار. 1 :18
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اوردىەىكىلىرىنىڭ يېمەك-اىچمىكىگە يىگىرمە مىڭ كور بغيەري ۋە 
يىگىرمە ب ت س پ زەيتغن مېيىنى اەۋەتىپ بەردى. ھەر يىلى سغلايم ن 
ھىررمغ  شغنەرق بېرەتتى.                         12      پەرۋەردىگ ر سغلايم نغ  ۋەدە قىلغ نەەك 
ا رىسىەر  سغلايم ننىڭ  بىلەن  ھىررم  بەرگەنىەى.  درن لىق  اغنىڭغ  

اىن قلىق بولغپ، اىككىسى اەھەە تۈزۈشتى.        
               13    سغلايم ن پ دىش ھ پۈتۈن اىسرراىلەىن ھ ش ري  اىشلەمچىلەرنى 
نۆۋەت  بغلارنى  اغ  اىەى.                          14     مىڭ  اوتتغز  س نى  اغلارنىڭ  بېكىتتى، 
اەۋەتەتتى؛ شغنەرق قىلىپ،  لىۋرنغ   ا يەر اون مىڭەىن  بىلەن ھەر 
ا دونىررم  تغردى.  اۆيىەە  ا ي  اىككى  تغرس ،  لىۋرنەر  ا ي  بىر  اغلار 
مىڭ  يەتمىش  سغلايم ننىڭ  تغررتتى.                          15     اۈستىەە  ھ ش راىلانىڭ 
ب ر  ت شچىسى  مىڭ  سەكسەن  اىشلەيەىغ ن  ت يلاردر  ھ ممىلى، 
اىش  مەنسەپەررلىرىەىن  سغلايم ننىڭ  ب شق   اغنىڭەىن  اىەى.                          16    
اغلار  اىەى؛  ب ر  بېشى  اىش  يۈز  اۈچ  مىڭ  اۈچ  قويغلغ ن  اۈستىگە 

ب شقغررتتى.           اىشلەمچىلەرنى 
اغلىنى  اىب دەتخ نىنىڭ  اغلار  بىلەن  اۈشۈرۈشى  ي رلىق  پ دىش ھ      17               
سېلىشق  يونغلغ ن، اوڭ ۋە قىممەتلىك ت شلارنى كېسىپ كەلتۈردى.                          18    
ۋە  ت مچىلىرى  ھىررمنىڭ  بىلەن  ت مچىلىرى  سغلايم ننىڭ  ۋە 
گەب للىقلار قوشغلغپ ت شلارنى اويغپ، اۆينى ي س ش اۈاۈن ي ي چ ھەم 

ت شلارنى تەيي رلاپ قويەى.        

     مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ قۇرۇلۇشى   
 2تار. 3 :14-1   

يۈز  6      تۆت  كېيىنكى  اىقق نەىن  مىسىردىن  1    اىسرراىللار 

اۈستىەىكى  اىسرراىلنىڭ  سغلايم ننىڭ  يىلى،  سەكسىنىنچى 

11:5 »يىگىرمە بات« ــ بىر »بات« تەخمىنەن 27 لىتر، 20 بات 540 لىتر.
12:5 1پاد. 3 :12

18:5 »گەباللىقلار« ــ ياكى »بىبلوسلۇقلار«، ياكى »گىرۋەكلەرنى كەسكۈچىلەر«.
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زىف  يەنى  اېيىەر،  اىككىنچى  يىلىنىڭ  تۆتىنچى  سەلتەنىتىنىڭ 
ب شلىەى.         ي س شق   اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  اېيىەر 

اىب دەتخ نىنىڭ  ي سىغ ن  پەرۋەردىگ ري   پ دىش ھ                 2   سغلايم ن 
اغزۇنلغقى ا تمىش گەز، كەڭلىكى يىگىرمە گەز ۋە اېگىزلىكى اوتتغز 
ا لەىەىكى  ج ي«نىڭ  »مغقەددەس  3     اىب دەتخ نىەىكى  اىەى.                          گەز 
ا يۋرننىڭ اغزۇنلغقى اىب دەتخ نىنىڭ كەڭلىكى بىلەن ب ررۋەر بولغپ، 
يىگىرمە گەز اىەى. اىب دەتخ نىنىڭ ا لەىەىكى ا يۋرننىڭ كەڭلىكى 

اون گەز اىەى.       
اورن تتى.                           دېرىزە-پەنجىرىلەرنى  روجەكلىك  اىب دەتخ نىغ                  4    اغ 
5     اىب دەتخ ن  تېمىغ ، يەنى مغقەددەس ج ي ۋە »ك لامخ ن «نىڭ تېمىغ  

اىچىگە  اغنىڭ  ۋە  س لەى  اىم رەتنى  بىر  قەۋەتلىك  اۈچ  ي نەرش 
ھغجرىلارنى ي سىەى.       

گەز،  بەش  كەڭلىكى  قەۋىتىنىڭ  تۆۋەنكى  اىم رەتنىڭ                 6    ت شقىرىقى 
قەۋىتىنىڭ  اۈاىنچى  گەز،  ا لتە  كەڭلىكى  قەۋىتىنىڭ  اوتتغرر 
تېمىەر  ت شقى  اىب دەتخ نىنىڭ  اۈنكى  اىەى.  گەز  يەتتە  كەڭلىكى 
تەكچە  ت مغ   اغ  اۈاۈن  بولم سلىقى  تۆشۈكلەر  اورن تق ن  لىملارنى 

1:6 2تار. 3 :2؛ روس. 7 :47
ئۇزۇنلۇقى...«.      »ئۆينىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئۇزۇنلۇقى...«  »ئىبادەتخانىنىڭ   2:6
مۇقەددەس  ــ  گەز...«  ئاتمىش  ئۇزۇنلۇقى  ئىبادەتخانىنىڭ  ياسىغان  »پەرۋەردىگارغا 
كىتابتا ئىشلىتىلگەن »گەز«نى بەلكىم بىر »جەينەك« دېيىشكە توغرا كېلىدۇ ــ يەنى ئادەمنىڭ 

جەينىكىدىن بارماقلىرىنىڭ ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىق )تەخمىنەن 45 سانتىمېتر( ئىدى.
3:6 يـۇھ. 10 :23؛ روس. 3 :11؛ 5 :12

بىرنەچچە  باشقا  ــ  ئورناتتى«  دېرىزە-پەنجىرىلەرنى  روجەكلىك  ئىبادەتخانىغا  »ئۇ   4:6
خىل تەرجىمىلەر ئۇچرىشى مۇمكىن بولغىنى بىلەن ھەرھالدا بۇ سۆزلەر دېرىزىلەرنى كۆرسىتىدۇ. 
5:6 »ئىبادەتخانا تېمىغا، يەنى مۇقەددەس جاي ۋە »كالامخانا«نىڭ تېمىغا...« ــ مۇشۇ 
ئىزاھاتىنى  ۋە  16:6نى  ئىسمىدۇر.  بىر  باشقا  جاي«نىڭ  مۇقەددەس  »ئەڭ  »كالامخانا«  يەردە 
كۆرۈڭ. »كالامخانا« دېيىلىشىنىڭ سەۋەبى، »ئەڭ مۇقەددەس جاي« ئىچىدە »ئەھدە ساندۇقى« 
بار ئىدى، »ئەھدە ساندۇقى« ئىچىدە خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدىنامىسى ساقلاقلىق 

ئىدى.
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اىقىرىلغ نىەى.        
               7    اىب دەتخ ن  پۈتۈنلەي تەيي ر قىلىپ اېلىپ كېلىنگەن ت شلاردىن بىن  
نە  بولق   نە  قىلىنغ نىەى. شغنەرق قىلغ نەر، اغنى ي سىغ ن ۋرقىتت  
پ لت  نە ب شق  تۆمۈر اەسۋربلارنىڭ ا ۋرزى اغ يەردە ھېچ ا ڭلانم يتتى.          

               8    تۆۋەنكى قەۋەتنىڭ ھغجرىلىرىنىڭ كىرىش اىشىكى اىب دەتخ نىنىڭ 
ا نەىن  قەۋەتكە  اوتتغرر  پەلەمپەي  ا يلانم   بىر  اىەى؛  تەرىپىەە  اوڭ 

اوتتغرر قەۋەتتىن اۈاىنچى قەۋەتكە اىق تتى.        
پۈتتۈردى.  ي س پ  اىب دەتخ نىنى  سغلايم ن  قىلىپ                 9   شغنەرق 
اىب دەتخ نىنىڭ اۈستىگە خ ر-لىملارنى بېكىتىپ، اغنى كېەىر ت خت يلار 
بىلەن ق پلىەى.                          10    اغ اىب دەتخ نىغ  ي نەرش اىم رەتنىڭ قەۋەتلىرىنىڭ 
قەۋەتلىرى  اىم رەتنىڭ  شغ  قىلەى.  گەزدىن  بەش  اېگىزلىكىنى 

اىب دەتخ نىغ  كېەىر لىملىرى ا رقىلىق تغتغشغقلغق اىەى.          

               11     پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى سغلايم نغ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
سەن  اەگەر  كەلسەك،  اىب دەتخ نىغ   بغ  ي س ۋرتق ن  م ڭ   »سەن       12               
ب رلىق  قىلىپ،  رىئ يە  ھۆكۈملىرىمگە  مېڭىپ،  بەلگىلىمىلىرىمەە 
اەمرلىرىمنى تغتغپ اغلاردر م ڭس ڭ، مەن ا ت ڭ درۋۇتق  سەن تويرۇلغق 
اېيتق ن سۆزۈمگە اەمەل قىلىمەن؛                       13      مەن اىسرراىللارنىڭ ا رىسىەر 

م ك ن قىلىپ اۆز خەلقىم اىسرراىلنى اەسلا ت شلىم يمەن«.          
اىب دەتخ نىنىڭ  پۈتتۈردى.                          15      ي س پ  اىب دەتخ نىنى  سغلايم ن       14               
ي س پ،  بىلەن  ت خت يلىرى  كېەىر  اغ  تەرىپىنى  اىچ  ت ملىرىنىڭ 

بولماسلىقى  تۆشۈكلەر  ئورناتقان  لىملارنى  تېمىدا  تاشقى  »...ئىبادەتخانىنىڭ   6:6
ئۈچۈن ئۇ تامغا تەكچە چىقىرىلغانىدى« ــ لىمنىڭ يەنە بىر ئۇچى »تاشقى ئىمارەت«نىڭ 
»ئىبادەتخانا  كېرەك.  بولسا  تېشىلگەن  تۆشۈك  تەرەپتە  شۇ  ئۈچۈن  بېكىتىلىشى  تېمىغا  تاشقى 

سخېمىسى«نى كۆرۈڭ.
8:6 »تۆۋەنكى قەۋەتنىڭ ھۇجرىلىرىنىڭ كىرىش ئىشىكى ئىبادەتخانىنىڭ ئوڭ تەرىپىدە 
ئىدى« ــ بىز مۇشۇ يەردە )»تۆۋەنكى قەۋەت« دېگەن سۆزلەر بىلەن( كونا گرېك تىلىدىكى تەرجىمىگە 

ئەگەشتۇق. »ئىبادەتخانىنىڭ ئوڭ تەرىپى« ئىبادەتخانىنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدۇر.
12:6 2سام. 7 :13؛ 1پاد. 2 :4؛ 9 :4؛ 1تار. 22 :10، 19
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ي ي چ  لىملىرىغىچە  تورۇسنىڭ  ت رتىپ  تېگىەىن  اىب دەتخ نىنىڭ 
پول  اىب دەتخ نىغ   بىلەن  ت خت يلىرى  ا را   ۋە  ق پلىەى؛  بىلەن 

ي تقغزدى.         
ت م  ا رر  اۆلچەپ  گەز  يىگىرمە  تېمىەىن  ا رق   اىب دەتخ نىنىڭ  اغ       16               
ت رتىپ  تېگىەىن  اغ  قىلەى؛  ھ سىل  خ نىنى  اىچكىرىكى  ي س پ، 
اەڭ  بغ  ق پلىەى.  بىلەن  ت خت يلىرى  كېەىر  لىملىرىغىچە  تورۇس 
بولغپ، يەنى »ك لامخ ن «، »اەڭ مغقەددەس ج ي«  اىچكىرىكى خ ن  

اىەى.        
               17     اغنىڭ ا لەىەىكى اۆي، يەنى مغقەددەس خ نىنىڭ اغزۇنلغقى قىرىق 
گەز اىەى.                          18     اىب دەتخ نىنىڭ اىچكى ت ملىرىغ  ق پ ق ۋە اېچەكنىڭ 
كېەىر  پۈتۈنلەي  اىب دەتخ ن   قىلىنغ نىەى.  نەقىش  نغسخىلىرى 

ت خت يلار بىلەن ق پلانغ نىەى. ھېچ ت ش كۆرۈنمەيتتى.          
اغ  اۈاۈن،  قويغش  يەردە  اغ  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ      19               
اىب دەتخ نىنىڭ اىچكىرىەىكى ك لامخ نىنى ي سىەى.                          20     ك لامخ نىنىڭ 
اېگىزلىكى  گەز،  يىگىرمە  تويرىسى  گەز،  يىگىرمە  اغزۇنلغقى 
شغنەرقلا  ق پلىەى،  ا لتغنەىن  س پ  اغنى  اغ  اىەى؛  گەز  يىگىرمە 
اغنىڭ ا لەىەىكى كېەىر ي ي الىق قغرب نگ ھنىمغ شغنەرق ق پلىەى. 
ق پلىەى؛  بىلەن  ا لتغن  س پ  اىچىنى  اىب دەتخ نىنىڭ  21      سغلايم ن                           
اغ اىچكى ك لامخ نىنىڭ ا لەىنى ا لتغن زەنجىرلەر بىلەن توسىەى؛ 
پۈتكۈل  اغ  تەرىقىەە  شغ  ق پلىەى.                          22      بىلەن  ا لتغن  ك لامخ نىنى 
اىب دەتخ نىنى، يەنى پۈتكۈل اىب دەتخ نىنىڭ اىچىنى ا لتغن بىلەن 
قغرب نگ ھنىمغ  بولغ ن  تەاەللغق  ك لامخ نىغ   ق پلىغ نىەى.  تولغق 

جاي«  مۇقەددەس  »ئەڭ  »كالامخانا«،  يەنى  بولۇپ،  خانا  ئىچكىرىكى  ئەڭ  »بۇ   16:6
ئىدى« ــ »ئەڭ مۇقەددەس جاي«نىڭ »كالامخانا« دەپ ئاتىلىشىنىڭ سەۋەبى، ئۇنىڭدا خۇدا 
ساندۇقى«  »ئەھدە  كالامى(  )خۇدانىڭ  تاختىلىرى«  تاش  »ئەھدە  تاپشۇرغان  پەيغەمبەرگە  مۇسا 
مۇقەددەس  »ئەڭ  شۇ  كاھىن  باش  ۋاقتىدا،  بەزى  بەلكىم  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ۋە  تۇراتتى؛  ئىچىدە 

جاي«غا كىرگەندە، خۇدانىڭ بېشارەتلىرى ئۇلارغا كېلىشى مۇمكىن ئىدى.
20:6 »ئۇ ... ئۇنىڭ ئالدىدىكى كېدىر ياغاچلىق قۇربانگاھنىمۇ شۇنداق قاپلىدى« ــ بۇ 

ئىچىدىكى قۇربانگاھقا قۇربانلىقلار سۇنۇلمايتتى؛ ئۇ »خۇشبۇيدان« ياكى »خۇشبۇيگاھ« ئىدى.
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پۈتۈنلەي ا لتغن بىلەن ق پلىغ نىەى.       
شەكلىنى  كېرۇبنىڭ  اىككى  ي يىچىەىن  زەيتغن  اغ  ك لامخ نىغ        23               
كېرۇبنىڭ  24      بىر  اىەى.                         گەز  اون  اېگىزلىكى  ھەربىرىنىڭ  ي سىەى. 
بىر ق نىتىنىڭ اغزۇنلغقى بەش گەز ۋە يەنە بىر ق نىتىنىڭ اغزۇنلغقى 
ق نىتىنىڭ  بىر  يەنە  اغاىەىن  ق نىتىنىڭ  بىر  بولغپ،  گەز  بەش  ھەم 
ق نىتى  اىككى  كېرۇبنىڭ  اىككىنچى  اىەى.                          25      گەز  اون  اغاىغىچە 
ۋە  اوڭ-كىچىكلىكى  كېرۇبنىڭ  اىككى  اىەى.  گەز  اون  قوشغلغپ 
شەكلى اوخش ش اىەى.                         26     بىر كېرۇبنىڭ اېگىزلىكى اون گەز بولغپ، 
كېرۇبلارنى  اغ  اىەى.                         27      شغنەرق  ھەم  كېرۇبنىڭكىمغ  اىككىنچى 
يېيىلىپ  ق ن تلىرى  كېرۇبلارنىڭ  قويەى.  خ نىەر  اىچكىرىكى 
تغررتتى. بىرسىنىڭ بىر ق نىتى بىر ت مغ  تېگىپ، اىككىنچىسىنىڭ 
ق نىتى اغدۇلىەىكى ت مغ  تېگىپ تغررتتى؛ اىككىسىنىڭ اىچىەىكى 
ق ن تلىرى خ نىنىڭ اوتتغرىسىەر بىر-بىرىگە تېگىشىپ تغررتتى.                         28     

 اغ كېرۇبلارنى ا لتغن بىلەن ق پلىەى.          
يەنى  اۆرىسىنى،  اىچ  پۈتكۈل  ت ملىرىنىڭ  اىب دەتخ نىنىڭ  اغ       29               
اىچكىرىكى خ نىنىڭ ۋە ھەم ت شقىرىقى خ نىنىڭ اۆرىسىنى كېرۇب 
نغسخىلىرى  اېچەك  ۋە  شەكىللىرى  دەرەخلىرىنىڭ  خورم   بىلەن 
بىلەن نەقىش قىلەى.                          30     اىب دەتخ نىنىڭ پولىنى، يەنى اىچكىرىكى 

خ نىنىڭ ھەم ت شقىرىقى خ نىنىڭكىنى ا لتغن بىلەن ق پلىەى.          
اېتىلگەن  ي يىچىەىن  زەيتغن  اغ  اېغىزىغ   كىرىش  ك لامخ نىنىڭ       31               
بېشى  ۋە  كېشەكلىرى  اىشىكلەرنىڭ  ي سىەى.  اىشىكلەرنى  قوش 
اۆينىڭ تويرىسىنىڭ بەشتىن بىر قىسمى اىەى.                         32      بغ قوش اىشىكلەر 

»خۇشبۇيدان«  يەنى  »قۇربانگاھ«،  بۇ  ــ  قۇربانگاھ«  بولغان  تەئەللۇق  »كالامخانىغا   22:6
ئادەتتە كالامخانىنىڭ سەل ئالدىدا، »مۇقەددەس جاي«نىڭ ئىچىدە ئىدى.

23:6 »كېرۇبلار« ــ كېرۇبلار بولسا خۇدانىڭ ھۆكۈم-جازالىرىنى يەتكۈزىدىغان، ئىنتايىن كۈچلۈك 
پەرىشتىلەردۇر. مەسىلەن، »يار.« 24:3 ۋە »ئەز.« 10-بابنى كۆرۈڭ.

23:6 مىس. 25 :18
27:6 مىس. 25 :20

بىر قىسمى  »ئىشىكلەرنىڭ كېشەكلىرى ۋە بېشى ئۆينىڭ توغرىسىنىڭ بەشتىن   31:6
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اۈستىگە  اىشىكلەرنىڭ  اغ  اېتىلگەنىەى؛  ي يىچىەىن  زەيتغن 
كېرۇبلار، خورم  دەرەخلىرى ۋە اېچەك نغسخىلىرى نەقىش قىلىنىپ 
زىننەتلەنگەنىەى؛ اغ اىشىكلەرنى، جۈملىەىن كېرۇب بىلەن خورم  

دەرەخلىرىنىڭ نەقىشلىرىنى ا لتغن بىلەن ق پلىەى.          
كېشەكلىرىنى  اىشىكىنىڭ  خ نىسىنىڭ  ت شقى  اىب دەتخ نىنىڭ       33               
بىر  تۆتتىن  تويرىسىنىڭ  اۆينىڭ  اغلار  ي يىچىەىن ي سىەى؛  زەيتغن 
ي يىچىەىن  ا را   بولس   اىشىك  ق ن تلىق  34      قوش  اىەى؛                          قىسمى 
ق نىتىمغ  اىككىنچى  ق تلىن تتى،  يېيىلىپ  ق نىتى  بىر  ي س لەى. 
خورم   كېرۇبلار،  اۈستىگە  اغلارنىڭ  اغ  ق تلىن تتى.                          35      يېيىلىپ 
دەرەخلىرى ۋە اېچەك نغسخىلىرىنى نەقىش قىلەى؛ ا نەىن اغلارنىڭ 

اۈستىگە، جۈملىەىن نەقىشلەر اۈستىگە ا لتغن ق پلىەى.         
               36     اىچكىرىكى ھويلىنىڭ تېمىنى بولس  اغ اۈچ قەۋەت يونغلغ ن ت ش 

بىلەن بىر قەۋەت كېەىر ي يىچىەىن ي سىەى.          
اېيىەر  زىف  يىلىنىڭ  تۆتىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  سغلايم ننىڭ       37               
پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسىنىڭ اغلى سېلىنەى.                         38      ۋە اون بىرىنچى 
اىب دەتخ نىنىڭ  ا يەر  سەككىزىنچى  يەنى  اېيىەر،  بغل  يىلىنىڭ 
ھېچيېرى ق لەۇرۇلم ي، لايىھە بويىچە پۈتۈنلەي ت م م بولەى. شغنەرق 

قىلىپ اغنىڭ اۆينى ي سىشىغ  يەتتە يىل كەتتى.        

ئىبرانىي  ئىدى«.  چاسىلىق  بەش  كېشەكلىرى  »ئىشىكلەرنىڭ  تەرجىمىسى:  باشقا  ــ  ئىدى« 
تىلىنى چۈشىنىش تەس.

33:6 » كېشەكلەر ئۆينىڭ توغرىسىنىڭ تۆتتىن بىر قىسمى ئىدى« ــ باشقا تەرجىمىسى: 
»ئۇلار )كېشەكلەر( تۆت چاسىلىق ئىدى«. ئىبرانىي تېكىستنى چۈشىنىش تەس.

بەلكىم  بۇ  ئاي.  ئىككىنچى  ئېيى  »زىف«  ــ  ئېيىدا...«  زىف  يىلىنىڭ  »تۆتىنچى   37:6
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 966-يىلى، ئاپرېل ياكى ماي ئايلىرى بولۇشى مۇمكىن ئىدى.

داۋۇت  بەلكىم  »لايىھە«  يەردە  مۇشۇ  ــ  بولدى«  تامام  پۈتۈنلەي  بويىچە  »لايىھە   38:6
مۇقەددەس روھنىڭ كۆرسەتمىسى ئارقىلىق ئالدىن كۆرسەتكەن سخېمىسىنى كۆرسىتىدۇ »1تار.« 

.)19:28
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     ئوردىنىڭ قۇرۇلۇشى       

1     سغلايم ن اۆز اوردىسىنى بولس ، اون اۈچ يىلەر ي س پ پۈتتۈردى.      7     

               2    اغ ي سىغ ن بغ »لىۋرن اورمىنى س رىيى«نىڭ اغزۇنلغقىنى يۈز گەز، 
كەڭلىكىنى اەللىك گەز ۋە اېگىزلىكىنى اوتتغز گەز قىلەى. كېەىر 
كېەىر  اۈستىگە  تۈۋرۈكلەرنىڭ  ۋە  ق ت ر  تۆت  تۈۋرۈكىەىن  ي يىچى 
كۆتۈرۈپ  لىم  اۈستىەىكى  3    تۈۋرۈكلەرنىڭ  قويغلغ نىەى.                          لىملىرى 
قىرىق  جەمئىي  لىملار  اىەى.  ي يىچىەىن  كېەىر  اۆگزىسىمغ  تغري ن 
بەش بولغپ ھەر ق ت ردر اون بەشتىن اىەى.                          4    اغنىڭ اۈچ قەۋەت دېرىزىسى 
ب ر اىەى، اۈچ قەۋەتتىكى دېرىزىلەر بىر-بىرىگە اغدۇلمغاغدۇل اىەى.        
قىلىنغ نەى؛  ا سىلىق  تۆت  كېشەكلەر  ۋە  اىشىكلەر                 5    ب رلىق 
بىر-بىرىگە  اىشىكلەر  بولغپ،  كۆزنەكلىك  اۈچ  اىشىكلەر 

اغدۇلمغاغدۇل اىەى.       
قىلىپ،  گەز  اوتتغز  تويرىسىنى  گەز،  اەللىك  اغزۇنلغقىنى                 6    اغ 
دەھلىز  بىر  يەنە  ا لەىەر  اغنىڭ  ي سىەى؛  دەھلىز  بىر  تۈۋرۈكلۈك 

ــ سۇلايمان  يىلدا ياساپ پۈتتۈردى«  ئۈچ  بولسا، ئون  ئوردىسىنى  ئۆز  »سۇلايمان   1:7
پۈتكۈل  قىلدى.  سەرپ  ۋاقىت  يىل   13 قۇرۇشقا  ئوردىسىنى  ئۆز  يىل،   7 قۇرۇشقا  ئىبادەتخانىنى 
باغلىق، »13»  مۇكەممەللىكىگە  ئۇنىڭ  ۋە  بەزىدە خۇدا  رەقەم  دېگەن  كىتابتا »7«  مۇقەددەس 
بولسا گۇناھ ۋە ئاسىيلىق بىلەن باغلىق بولىدۇ. بىزدە ھېچ گۇمان يوقكى، سۇلايماننىڭ ئۆز ئوردىسىغا 
بېرىدۇ. ھېچ  پۇرىتىپ  بولۇپ كەتكەنلىكىنى  تەكەببۇر  ئاللىقاچان  ئۇنىڭ  قىلىشى  يىل سەرپ   13

بولمىغاندا، ئۇ كۆپرەك ۋاقتىنى ئۆز ئۆيى ئۈستىگە سەرپ قىلغان.
1:7 1پاد. 9 :10

دەپ  سارىيى«  ئورمىنى  »لىۋان  ئوردىسىنىڭ  سۇلايماننىڭ  ــ  سارىيى«  ئورمىنى  »لىۋان   2:7
ئاتىلىشىنىڭ سەۋەبى ئۇنىڭ قۇرۇلۇشىدا لىۋاندىن كەلتۈرۈلگەن چىرايلىق كېدىر ياغاچلىرىنى كۆپ 
بولغىنى  قاتار«  تۆت  تۈۋرۈكىدىن  ياغىچى  »كېدىر  ئىچىدە  ئوردا  بولغانىدى.  ئىشلەتكەنلىكتىن 

ئۈچۈن »ئورماندەك« كۆرۈنگەن بولسا كېرەك.
4:7 »ئۈچ قەۋەتتىكى دېرىزىلەر بىر-بىرىگە ئۇدۇلمۇئۇدۇل ئىدى« ــ بۇ ئايەتتىكى بەزى 
ئىبرانىي سۆزلەر ئىنتايىن ئاز ئۇچرايدىغان بولغاچقا، مەنىسىنى پەقەت پەرەز قىلغىلى بولىدۇ. باشقا 

بىر تەرجىمىسى بەلكىم: »ئۈچ قەۋەتتىكى ھەربىر دېرىزە كۆزنەكلىك ئىدى«.
5:7 »ئىشىكلەر ئۈچ كۆزنەكلىك بولۇپ، ئىشىكلەر بىر-بىرىگە ئۇدۇلمۇئۇدۇل ئىدى« ــ 

كۆپ باشقا خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشىمۇ مۇمكىن.
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ئىبادەتخانا
قۇربانگاھ

 «دېڭىز» 

 دەپ ئاتالغان داس

سۇلا�اننىڭ سارايىھويلا

«لىۋان ئورمىنى سارايى»
«سوراق 

دەھلىزى»

«تەخت 

سېلىنغان 

دەھلىز» 

تۈۋرۈكلۈل ئايۋان

 پىرەۋننىڭ قىزى

 ئۈچۈن

ياسالغان ساراي

داۋۇت پادىشاھ قايتىدىن سالغان شەھەردىن سۇلا�ان يېڭى قۇرۇپ سالغان يۇرت-مەھەللىگە 

كىرىش ئۈچۈن، كونا شەھەردى¥ قوۋۇقتىن ئۆتۇپ چىقىش كېرەك ئىدى. شى�لغا قاراپ 

ماڭغاندا، كىشىلەر ئاۋۋال بىر دەھلىزگا، يە° «تۈۋرۈكلۈك ئايۋان»غا كىرىدىكەن («1پاد.» 6:7). 

سول تەرەپتە «لىۋان ئورمىنى سارايى» تېپىلدى («1پاد.» 2:7-5). بۇ ساراي ئاساسەن 

ساۋۇت-قوراللار ساقلاقلىق ئورۇن ئىدى («1پاد.» 16:10-17)؛ ئۇنىڭدى¥ چوڭ زال بولسا تۆت 

قاتار كېدىر تۈۋرۈكلەر ئۈستىگە سېلىنغان، تاملارغا ئالتۇن قالقان-سىپارلار ئېسىلغان ئىدى.

ئوڭ تەرەپتە «سوراق دەھلىزى» تېپىلدى؛ شۇ زالدا سۇلا�ان سوراق قىلىپ خەلق ئۈچۈن 

ھۆكۈم چىقىراتتى. زالدا ئۇنىڭ ئىنتايىن نەپىز ئىشلەنگەن چوڭ تەختى سېلىنغان ئىدى. 

«تۈۋرۈكلۈل ئايۋان»دىن ئۆتكەندە كىشىلەر سۇلا�اننىڭ ئوردا-سارايىنىڭ ئۆزىگە كىرەلەيتتى 

(«1پاد.» 8:7ئا). ئوردا-ساراي سۇلا�ان ئايالى، پىرەۋننىڭ قىزى ئۈچۈن مەخسۇس سالغان 

قەسىر° ئۆز ئىچىگە ئالغان («1پاد.» 8:7ئە).

شېبانىڭ ئايال پادىشاھى سۇلا�اننى يوقلىغاندا بۇ ئوردا-سارايلىرىدىن ئىنتايىن تەسىرلەنگەنىدى 

(«1پاد.» 10-باب).

سۇلا�اننىڭ بۇ ساراي-دەرگاھنىڭ ئاساس قۇرۇلۇشى ۋە سېلىنغان تەرتىپىننىڭ ئارخېئولوگلار 

شى�لىي سۇرىيەدە قېزىپ چىققان قەدىمىي شاھانە ساراي-دەرگاھلارنىڭ قۇرۇلۇش-تەرتىپىگە 

ئوخساپ كېتىدىغان بىرنەچچە جايلىرى باردۇر.

سۇلا�ان قۇرغان ئىبادەتخانا ۋە دەرگاھ-ساراي

(ماسشتاب (ئىنگلىز چىسى ... مېتىر



پادىشاھلار )1(  1414

ب ر اىەى، ۋە اغنىڭ ا لەىەر يەنە تۈۋرۈكلۈك ا يۋرن ب ر اىەى.        
               7    ا نەىن كېيىن اغ سوررق سورريەىغ ن تەختى اۈاۈن »سوررق دەھلىزى« 
تېگىەىن  دەھلىزنىڭ  اغ  ي سىەى.  دەھلىزنى  بىر  يەنە  ا ت لغ ن  دەپ 
ت رتىپ تورۇسنىڭ لىملىرىغىچە كېەىر ي يىچى بىلەن ق پلانغ نىەى.          
ا رق   دەھلىزنىڭ  يەنى  س رري،  اولتغرىەىغ ن  اۆزى                 8    سغلايم ن 
ھويلىسىغ  ج يلاش ق ن س ررينىڭ لايىھىسى »سوررق اۆيى«نىڭكىگە 
اوخش ش اىەى. سغلايم ن اۆز اەمرىگە ا لغ ن پىرەۋننىڭ قىزى اۈاۈن 

شغ دەھلىزگە اوخش ش بىر س ررينى ي س تتى.      
               9    بغ اىم رەتلەرنىڭ ھەممىسى اىچكىرىكى ت ملىرىەىن ت رتىپ اوڭ 
پەۋرزىغىچە  اۆگزىنىڭ  ت رتىپ  اغلىەىن  ت ملىرىغىچە،  ھويلىنىڭ 
قىممەت ت شلاردىن، يەنى اۆلچەم بويىچە اويغلغپ ا نەىن اىچ-تېشى 
بولس   اغللىرى  ي س لغ نىەى.                          10      ت شلاردىن  كېسىلگەن  بىلەن  ھەرە 
اوڭ ۋە قىممەت ت شلاردىن، اغزۇنلغقى اون گەز ۋە سەككىز گەز بولغ ن 
بېكىتىلگەن  يەنە  اۈستىگە  اغللارنىڭ  قىلىنغ نىەى.                          11      ت شلاردىن 
لىملىرى  كېەىر  ۋە  ت شلار  اېسىل  قىممەت  اويغلغ ن  بويىچە  اۆلچەم 
قەۋەت  اۈچ  ت م  اۆرىسىەىكى  ھويلىنىڭ  اوڭ  قويغلغ نىەى.                          12     
اويغلغ ن ت ش ۋە بىر قەۋەت يونغلغ ن كېەىر لىملىرىەىن ي س لغ نىەى. 
پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسىنىڭ اىچكىرىكى ھويلىسىنىڭ تېمى 

ۋە يەنە اوردىەىكى دەھلىزىنىڭ تېمىمغ شغنەرق ي س لغ نىەى.        

6:7 »ئۇنىڭ ئالدىدا يەنە بىر دەھلىز بار ئىدى، ۋە ئۇنىڭ ئالدىدا يەنە تۈۋرۈكلۈك ئايۋان 
بار ئىدى« ــ بۇ ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىدىكى ئىبرانىيچە ئىبارىلەر ئىنتايىن ئاز ئۇچرايدىغان 
بار  ئايۋان  ئالدىدا يەنە تۈۋرۈكلۈك  بولغاچقا، مەنىسىنى پەقەت پەرەز قىلغىلى بولىدۇ. »...ئۇنىڭ 
ئىدى« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »...ئۇنىڭ ئالدىدا يەنە تۈۋرۈكلەر ۋە پەلەمپەي بار 

ئىدى«.
بىرخىل  باشقا  ــ  ساراينىڭ...«  جايلاشاقان  ھويلىسىغا  ئارقا  دەھلىزنىڭ  »...يەنى   8:7
جايلاشقان  ئىچىگە  دەھلىز  ھويلىلىق،  بىر  بولغان،  ئايرىم  ئۆيدىن  شۇ  »...يەنى  تەرجىمىسى 

ئۆينىڭ...«.
8:7 1پاد. 3 :1

12:7 »ئوردىدىكى دەھلىزىنىڭ تېمى...« ــ ياكى »ئىبادەتخانىدىكى ئايۋىنىنىڭ تېمى...«
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     ئۇستا مىسكەر ھىرامنىڭ ئىبادەتخانىدىكى ئىشلىرى   
 2تار. 3 :15-17؛ 2تار. 4؛ 2تار. 1:5               

    14 كەلتۈردى.                          تغردىن  ھىررمنى  اەۋەتىپ  ا دەم  پ دىش ھ  سغلايم ن      13       
 اغ كىشى ن فت لى قەبىلىسىەىن بولغ ن بىر تغل خوتغننىڭ اويلى 
بولغپ، ا تىسى تغرلغق بىر مىسكەر اىەى. ھىررم مىسكەراىلىكتە 
ۋە  پەم-پ ررسەتلىك  اغست ،  تولىمغ  قىلىشق   اىشلارنى  تۈرلۈك 
بىلىملىك اىەى. اغ سغلايم ن پ دىش ھنىڭ قېشىغ  كېلىپ، اغنىڭ 
مىستىن  تۈۋرۈكنى  اىككى  اۆزى  15      اغ  قىلەى.                          اىشىنى  ھەممە 
بولغپ،  گەز  سەككىز  اون  اېگىزلىكى  تۈۋرۈكنىڭ  ھەربىر  ي سىەى. 

ا يلانمىسى اون اىككى گەز اىەى.        
               16     بغ تۈۋرۈكلەرنىڭ اۈستىگە قويغش اۈاۈن مىستىن اىككى ت جنى 
اېگىزلىكى  ت جنىڭ  بىر  قويەى.  اۈستىگە  اغنىڭ  ي س پ،  قغيغپ 
اىەى.                          17      گەز  بەش  اېگىزلىكىمغ  ت جنىڭ  اىككىنچى  گەز،  بەش 
زىننەتلىنىپ،  اوخش ش  تورلاري   ت جلار  تۆپىسىەىكى  تۈۋرۈكلەرنىڭ 
زەنجىرلەر ۋە تورلانغ ن ھ لقىلار بىلەن توقغقلغق اىەى. بىر ت جنىڭ 
شغنەرق يەتتە ق ت ر تور ھ لقىلىرى ب ر اىەى، اىككىنچى ت جنىڭمغ 
ھەم شغنەرق يەتتە قغر تور ھ لقىلىرى ب ر اىەى.                         18     اغ يەنە ا ن رلارنى، 
يەنى تۈۋرۈكلەرنىڭ اۈستىەىكى ھەربىر ت جنى يېپىپ تغرىەىغ ن تور 
بىرىنچى  اغ  ي سىەى.  ا ن رنى  ق ت ر  اىككى  اۈستىگە  ھ لقىلارنىڭ 
ا يۋرنەىكى  قىلەى.                          19      شغنەرق  اوخش شلا  ت جغىمغ  اىككىنچى  ۋە 
بولغپ،  شەكىللىك  نىلغپەر  ت جلىرى  اۈستىەىكى  تۈۋرۈكلەرنىڭ 
اېگىزلىكى تۆت گەزدىن اىەى.                          20     اىككى تۈۋرۈكنىڭ ت جلىرىەىكى 
تور ھ لقىلىرىغ  يېقىن تومپىيىپ اىقق ن ج ينىڭ اۈستىەە قەۋەتمغ-
قەۋەت اۆرىەىگەن اىككى يۈز ا ن ر نغسخىسى ب ر اىەى. اىككىنچى 

ت جنىڭ اۆرىسىمغ اوخش ش اىەى.          

13:7 2تار. 2 :12
14:7 مىس. 31 :3

15:7 2پاد. 25 :16، 17؛ يەر. 52 :21
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تىكلىەى.  ا يۋرنغ   ا لەىەىكى  اىب دەتخ نىنىڭ  تۈۋرۈكلەرنى  اغ       21               
اوڭ تەرىپىگە بىرنى تىكلەپ ن مىنى »ي قىن«، سول تەرىپىگە بىرنى 
نىلغپەر  اۈستى  22      تۈۋرۈكلەرنىڭ  ا تىەى.                          »بوا ز«  ن مىنى  تىكلەپ، 
اىشلىرى  تۈۋرۈكلەرنىڭ  بىلەن  بغنىڭ  ي س لغ نىەى.  شەكلىەە 

پۈتكەنىەى.         
               23     اغ مىستىن »دېڭىز« دەپ ا ت لغ ن يوي ن درس ي سىەى. اغنىڭ شەكلى 
دۈگىلەك بولغپ، اغ گىرۋىكىەىن بغ گىرۋىكىگىچە اون گەز كېلەتتى؛ 
اېگىزلىكى بەش گەز، ا يلانمىسى اوتتغز گەز اىەى.                         24      درسنىڭ گىرۋىكى 
بغلار  زىننەتلەنگەنىەى.  بىلەن  نغسخىلىرى  ق پ ق  اۆرىەەپ  ا ستى 
درسنىڭ اۆرىسىنىڭ ھەربىر گېزىگە اونەىن، اىككى ق ت ر قويغلغ ن 
اىەى. اغلار درس بىلەن بىر ۋرقىتت  قغيغپ اىقىرىلغ نىەى.                        25      درس اون 
اىككى بغق  شەكلى اۈستىەە تغريغزۇلغ نىەى. بغلارنىڭ اۈاى شىم ل 
شەرق  اۈاى  تەرەپكە،  جەنغب  اۈاى  تەرەپكە،  يەرب  اۈاى  تەرەپكە، 
تەرەپكە يۈزلەنگەنىەى. »دېڭىز« بغلارنىڭ اۈستىەە اىەى؛ اغلارنىڭ 
ا لىق ننىڭ  قېلىنلىقى  درسنىڭ  اىەى.                          26      تەرىپىەە  اىچ  ا رقىسى 
گىرۋىكىەەك،  پىي لىنىڭ  گىرۋىكى  اغنىڭ  بولغپ،  كەڭلىكىەەك 
شەكلى اېچىلغ ن نىلغپەردەك اىەى. اغنىڭغ  اىككى مىڭ ب ت سغ 

سىغ تتى.        
ھەربىر  ي سىەى.  تەگلىكنى  اون  مىستىن  اغ  ب شق   اغنىڭەىن       27               
بولغپ،  گەز  تۆت  كەڭلىكى  گەز،  تۆت  اغزۇنلغقى  تەگلىكنىڭ 
اېگىزلىكى اۈچ گەز اىەى.                          28     بغ تەگلىكلەر شغنەرق ي س لغ نىەىكى، 

21:7 »ئوڭ تەرىپىگە بىرنى تىكلەپ نامىنى »ياقىن«، سول تەرىپىگە بىرنى تىكلەپ، 
مۇستەھكەملەيدۇ«،  »ئۇ  بەلكىم  مەنىسى  دېگەننىڭ  »ياقىن«  ــ  ئاتىدى«  »بوئاز«  نامىنى 
»بوئاز«نىڭ مەنىسى بەلكىم »ئۇنىڭدا كۈچ بار«. ئوڭدىن سولغا ئوقۇغاندا »ئۇ )پەرۋەردىگار( كۈچ 

بىلەن ئۇنى )بۇ ئۆينى( مۇستەھكەملەيدۇ«.
23:7 2تار. 4 :2؛ يەر. 52 :20

24:7 2تار. 4 :3
26:7 »ئىككى مىڭ بات« ــ بىر بات 22 لىتر بولۇشى مۇمكىن ئىدى؛ ئۇنداقتا 2000 بات 44000 

لىتر ئىدى. »دېڭىز«نىڭ شەكلى »داڭقان شەكلى«دىكى داس بولسا كېرەك.
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ررمكىلار  ت ختىلىرى  اىەى؛  ب ر  ت ختىلىرى  رەسىملىك  اغلارنىڭ 
رەسىم  اوتتغرىسىەىكى  ررمكىلارنىڭ  اورنىتىلغ نىەى.                          29      اىچىگە 
ت خت يلىرىەر ۋە ررمكىلارنىڭ اۆزىەىمغ شىرلار، بغقىلار ۋە كېرۇبلارنىڭ 
سۈرەتلىك زىننەتلىرى ب ر اىەى؛ شىرلار ۋە بغقىلارنىڭ ا ستى ۋە اۈستى 
زەنجىرسىم ن گۈل اەمبىرەك شەكلىەە زىننەتلەنگەنىەى.                         30      ھەربىر 
تەگلىكنىڭ مىس اوقلىرى بىلەن تۆت ا قى ب ر اىەى؛ تەگلىكنىڭ 
درس  اىەى؛  ب ر  بغرجىكىەە ج زىسى  تۆت  تغرىەىغ ن  كۆتۈرۈپ  درسنى 
ا ستىەىكى پغتلىرىنىڭ ھەر تەرىپىەە تورلانغ ن قغيم  گۈل ش خلىرى 
گەز  بىر  اوڭقغرلغقى  اىچىەە  تەگلىكنىڭ  ھەر  اورنىتىلغ نىەى.                          31     
كېلىەىغ ن »كىچىك تەگلىك« بولغپ، ا يزى دۈگىلەك اىەى؛ كىچىك 
اەتررپىەر  ا يزىنىڭ  اىەى؛  گەز  يېرىم  بىر  اغزۇنلغقى  تەگلىكنىڭ 
بەلكى  اەمەس،  دۈگىلەك  ررمكىلىرى  اغلارنىڭ  اىەى؛  ب ر  نەقىشلەر 

تۆت ا سىلىق اىەى.        
               32     تۆت ا قى رەسىملىك ت خت يلىرى ا ستىەر بولغپ، اغلارنىڭ اوقلىرى 
تەگلىككە بېكىتىلگەنىەى. ھەربىر ا قنىڭ اېگىزلىكى بىر يېرىم 
گەز اىەى.                          33    ا قلارنىڭ قغرۇلمىسى جەڭ ھ رۋىلىرىنىڭ ا قلىرىەەك 
اىەى. اغلارنىڭ ق زرنلىرى، ق سق نلىرى، اېتىقلىرى ۋە اوقلىرىنىڭ 
تۆت  تەگلىكنىڭ  ھەربىر  قغيغلغ نىەى.                          34     مىستىن  ھەممىسى 
بغرجىكىەە بىردىن تۆت تغتقغاى ب ر اىەى؛ اغلار تەگلىكتىن اىقىپ 
تغررتتى ۋە اغلار تەگلىك بىلەن تەڭ قغيغلغ ن.                         35     ھەربىر تەگلىكنىڭ 

نۇسخىسىدا  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ــ  زىننەتلەنگەنىدى«  شەكلىدە  چەمبىرەك  »گۈل   29:7
قانداق مەنىدە ئىشلىتىلگىنى بىزگە تېخى ئېنىق ئەمەس.

تەگلىك«  »كىچىك  كېلىدىغان  گەز  بىر  چوڭقۇرلۇقى  ئىچىدە  تەگلىكنىڭ  »ھەر   31:7
ـ پۈتكۈل  بولۇپ، ... ئۇلارنىڭ رامكىلىرى دۈگىلەك ئەمەس، بەلكى تۆت چاسىلىق ئىدى« ـ
بىزنىڭ »پەرەزىي سخېما«مىزنى  تولۇق ئېنىقلىغان ئەمەس.  ئالىملار تېخى  ئايەتنىڭ مەنىسىنى 

كۆرۈڭ.
مۇشۇ  ــ  ئىدى«  بار  تۇتقۇچى  بىردىن تۆت  بۇرجىكىدە  »ھەربىر تەگلىكنىڭ تۆت   34:7
مەنىدە  قانداق  يەردە  مۇشۇ  سۆزنىڭ  بۇ  دېگەن  )»مۈرىلىرى«(  »بۇرجەك«  تىلىدا  ئىبرانىي  يەردە 

ئىشلىتىلگىنى تېخى ئېنىق ئەمەس. »تۇتقۇچى« دېگەن مەنىسى ئېھتىماللىققا ئەڭ يېقىن.
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ب ر  ج زر  يغمىلاق  بىر  كېلىەىغ ن  گەز  يېرىم  اېگىزلىكى  تۆپىسىەە 
اىەى. ھەربىر تەگلىكنىڭ تۆپىسىەە تىرەك ۋە رەسىملىك ت خت يلار ب ر 
اىەى. اغلار تەگلىك بىلەن تەڭ قغيغلغ ن.                          36    اغ مغشغ تىرەك ۋە رەسىم 
ت خت يلىرىەىكى بوش اورۇنلاري  كېرۇب، شىر ۋە خورم  دەرەخلىرىنىڭ 
نغسخىلىرىنى ۋە اۆرىسىگە تورلانغ ن گۈل ش خلىرىنى نەقىش قىلەى. 
                         37    شغ تەرىقىەە اغ مغشغ اون تەگلىكنى ي س پ بولەى. ھەممىسى بىر 

نغسخىەر قغيغلغپ، اوخش ش اوڭلغقت  ۋە شەكىلەە اىەى.          
               38     اغ مىستىن اون درس ي سىغ ن بولغپ، ھەربىر درسق  قىرىق ب ت سغ 
سىغ تتى؛ ھەربىر درسنىڭ تويرىسى تۆت گەز اىەى. اون تەگلىكنىڭ 
درسنى  بەش  39      اغ  اىەى.                         ب ر  درس  بىردىن  تۆپىسىەە  ھەربىرىنىڭ 
اىب دەتخ نىنىڭ اوڭ يېنىەر ۋە بەشنى اىب دەتخ نىنىڭ سول يېنىەر 
قويەى؛ مىس دېڭىزنى اىب دەتخ نىنىڭ اوڭ تەرىپىگە، يەنى شەرقىي 

جەنغب تەرىپىگە قويەى.          
ي س پ  ق ا -قغاىلارنىمغ  ۋە  كۈرەك  درس،  تەاەللغق  شغلاري   ھىررم       40               
اۈاۈن  پ دىش ھ  سغلايم ن  ھىررم  قىلىپ  شغنەرق  قىلەى.  تەيي ر 

پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ ب رلىق قغرۇلغش خىزمىتىنى پۈتكۈزدى: ــ          
ا پقغرسىم ن  اۈستىەىكى  تۈۋرۈكنىڭ  اىككى  تۈۋرۈك،  اىككى       41               
تورنى  اىككى  تغرىەىغ ن  يېپىپ  ب شنى  اىككى  بغ  ۋە  ب ش  اىككى 
ق يچىلاشتغرۇلغ ن  اۈستىگە  تور  اىككى  شغ  پۈتتۈردى،                          42      ي سىتىپ 
تۆت يۈز ا ن رنى ي س تتى. بىر توردر اىككى ق ت ر ا ن ر بولغپ، تۈۋرۈك 
اون  اغ  تغررتتى.                          43      يېپىپ  ب شنى  اىككى  ا پقغرسىم ن  اۈستىەىكى؛ 
درس تەگلىكى ۋە درس تەگلىكىگە قويغلىەىغ ن اون »يغيغش دېسى«نى، 
بغقىنى  مىس  اىككى  اون  ا ستىەىكى  اغنىڭ  ۋە  دېڭىز«  »مىس      44                         
تەيي ر  ق ا -قغاىلارنىمغ  ۋە  كۈرەكلەرنى  ق زرنلارنى،  ي س تقغزدى،                          45     
پ دىش ھنىڭ  سغلايم ن  اۈاۈن  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھىررم  قىلەى. 
پ رقىرريەىغ ن مىستىن  نەرسىلەر  بغ ھەممە  ي سىغ ن  بىلەن  اەمرى 

اىەى.          
38:7 2تار. 4 :6
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بىلەن  سغككوت  تۈزلەڭلىكىەە،  اىئوردرن  اغلارنى  پ دىش ھ      46               
ي س پ،  قېلىپ  سېغىزلايەر  يەردىكى  شغ  اوتتغرىسىەر،  زررەت ننىڭ 

قغيەۇرۇپ اىقتى.          
               47    بغ نەرسىلەر شغنچە كۆپ بولغ اق ، سغلايم ن اغلارنىڭ اېغىرلىقىنى 

اۆلچىمىەى. شغنىڭ بىلەن مىسنىڭ اېغىرلىقى مەلغم بولمىەى.          
ب رلىق  اىچىەىكى  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنە  سغلايم ن       48               
ــ يەنى ا لتغن خغشبغيگ ھنى، »تەقەىم ن ن«  اەسۋربلارنى ي س تتى: 
س پ  تغرىەىغ ن  ا لەىەر  49      ك لامخ ن   شىرەنى،                        ا لتغن  قويغلىەىغ ن 
يېنىەر(  سول  بەشنى  يېنىەر،  اوڭ  )بەشنى  اىرريەرنلارنى  ا لتغن 
اىرريلىرىنى،  زىننەتلىرىنى،  گۈلسىم ن  شغلارنىڭ  ۋە  ي س تتى؛ 
درس-پىي لىلىرىنى،  ي س تتى؛                         50      ا لتغنەىن  قىسقغالىرىنى  اىررغ 
كۈلەرنلارنىڭ  ۋە  تەخسىلىرىنى  ق اىلىرىنى،  پىچ قلىرىنى، 
ھەممىسىنى س پ ا لتغنەىن ي س تتى؛ اغ اىچكىرىكى خ نىنىڭ، يەنى 
اەڭ مغقەددەس ج ينىڭ ق تلىنىەىغ ن، قوش ق ن تلىق اىشىكلەرنىڭ 
اىشىكلىرىنىڭ  ج ينىڭ  مغقەددەس  اۆيەىكى  ۋە  گىرەلىرىنى 

گىرەلىرىنى ا لتغنەىن ي س تتى.          
               51    سغلايم ن پ دىش ھ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى اۈاۈن قىلەۇرىەىغ ن 
خغدري   درۋۇت  ا تىسى  اغ  بولغ نەر،  ت م م  قغرۇلغشلار  ھەممە 
تۈرلۈك  ۋە  ا لتغن  كۈمۈش،  )يەنى  نەرسىلەرنى  ا تىغ ن 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەكەلتۈرۈپ  بغيغملارنى(  ب شق  

قويەۇردى.        خەزىنىلىرىگە 

48:7 »تەقدىم نانلار« ــ باشقا خىل تەرجىمىلىرى: »ھۇزۇرىي نان«لار،  »خۇدانىڭ ھۇزۇرىدىكى 
نان«لار( ياكى »تىزىلغان نان«. ئۇلار ۋە ئالتۇن شىرە توغرۇلۇق »مىس.« 23:25-30 ۋە »لاۋ.« 

5:24-9نى كۆرۈڭ.
48:7 مىس. 25 :23؛ 30 :1

51:7 2سام. 8 :7، 11؛ 2تار. 5 :1
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     سۇلايمان ئەھدە ساندۇقىنى ئىبادەتخانىغا ئەكىلىپ قويىدۇ   
 2تار. 5 :2-14؛ 2تار. 6؛ 2تار. 7 :10-1   

»درۋۇت  8      س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  سغلايم ن  ا يەر  1     شغ 

شەھىرى«دىن، يەنى زىئونەىن يۆتكەپ كېلىش اۈاۈن اىسرراىل 
جەمەتلىرىنىڭ  اىسرراىل  ۋە  بەگلىرىنى  قەبىلە  ا قس ق للىرىنى، 

بەگلىرىنى يېرۇس لېمغ  اۆز يېنىغ  يىغىلىشق  ا قىردى.      
اېيىەر،  اېت نىم  ا دەملىرى  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  اۈاۈن                 2    بغنىڭ 
يەنى يەتتىنچى ا يەىكى بېكىتىلگەن ھېيتت  سغلايم ن پ دىش ھنىڭ 
يېتىپ  ا قس ق للىرى  ھەممە  3    اىسرراىلنىڭ  يىغىلەى.                          قېشىغ  
م ڭەى.                          4    اغلار  كۆتۈرۈپ  س نەۇقىنى  اەھەە  لاۋىيلار  كەلگەنەە 
پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى، ج م اەت اېەىرى بىلەن اغنىڭ 
اىقتى.  اېلىپ  كۆتۈرۈپ  بغيغملارنى  مغقەددەس  ب رلىق  اىچىەىكى 

ك ھىنلار بىلەن لاۋىيلار مغشغلارنى اېلىپ اىقتى.        
اىسرراىل  ب رلىق  يىغىلغ ن  ا لەىغ   اغنىڭ  ۋە  پ دىش ھ                 5    سغلايم ن 
ج م اىتى اەھەە س نەۇقىنىڭ ا لەىەر مېڭىپ، كۆپلىكىەىن س نىنى 
اېلىپ بولم يەىغ ن س ن-س ن قسىز قوي بىلەن ك لىلارنى قغرب نلىق 
قىلىش تتى.                          6    ك ھىنلار پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى اۆز ج يىغ ، 
مغقەددەس  اەڭ  يەنى  »ك لامخ ن «سىغ ،  اىچكى  اىب دەتخ نىنىڭ 

ج يغ  اېلىپ كىرىپ، كېرۇبلارنىڭ ق ن تلىرىنىڭ ا ستىغ  قويەى.       
س نەۇقىنىڭ  اەھەە  ق نىتى  تغري ن  يېيىلىپ  كېرۇبلارنىڭ                 7    اۈنكى 
كۆتۈرۈپ  اغنى  بىلەن  س نەۇقى  اەھەە  بولغ اق ،  اۈستىەە  اورنى 

1:8 »»داۋۇت شەھىرى«...، يەنى زىئون...« ــ »زىئون« يېرۇسالېمنىڭ ئىچىدىكى ئېگىزلىك 
بولۇپ، شۇ يەرگە دائىم قورغان سېلىنىپ تۇراتتى. كېيىن ئىبادەتخانىمۇ زىئوندا قۇرۇلغان.

1:8 2سام. 5 :9؛ 6 :12، 17؛ 2تار. 5 :2
»مېۋە  ياكى  ھېيتى«  »كەپىلەر  يەنى  ــ  ھېيت«  بېكىتىلگەن  ئايدىكى  »يەتتىنچى   2:8
ھوسۇل ھېيتى«. بۇ ھېيت 7-ئاينىڭ 15-22 كۈنلىرىدە ئۆتكۈزۈلىدۇ )»لاۋ.« 34:23-43(. ئىسرائىلنىڭ 

ئەرلىرى ئۇنىڭغا يېرۇسالېمدا قاتنىشىشى لازىم ئىدى.
4:8 »جامائەت چېدىرى« ــ يەنى »جامائەت يىغىلىدىغان چېدىر« ياكى »ئىبادەت چېدىرى«.

6:8 »كالامخانا« ــ 16:6 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
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اغزۇن  ن ھ يىتى  ب لەرقلار  تغررتتى.                          8   بغ  يېپىپ  ب لەرقلارنى  تغرىەىغ ن 
اەھەە  تغرۇپ،  ج يەر  مغقەددەس  ا لەىەىكى  ك لامخ نىنىڭ  بولغ اق ، 
كۆرگىلى  اغالىرىنى  ب لەرقنىڭ  اىككى  يېنىەىكى  س نەۇقىنىڭ 
بولاتتى، بىررق اۆينىڭ سىرتىەر اغلارنى كۆرگىلى بولم يتتى؛ بغ ب لەرقلار 
ت كى بۈگۈنگە قەدەر شغ يەردە تغرم قت .                         9    اەھەە س نەۇقىنىڭ اىچىەە 
مغس  پەيغەمبەر ھورەب تېغىەر تغري نەر اىچىگە س لغ ن اىككى ت ش 
ت خت يەىن ب شق  ھېچنەرسە يوق اىەى )اىسرراىللار مىسىر زېمىنىەىن 
اىقق نەىن كېيىن پەرۋەردىگ ر اغلار بىلەن ھورەبەە اەھەە تۈزگەنىەى(.       
اىقىشىغىلا،  ج يەىن  مغقەددەس  ك ھىنلار  بولەىكى،  شغنەرق  ۋە      10               
بىر بغلغت پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسىنى ق پلىۋرلەى.                          11    ك ھىنلار 
بغلغت تۈپەيلىەىن اۆز ۋەزىپىلىرىنى اۆتەشكە اۆرە تغررلم يتتى؛ اۈنكى 

پەرۋەردىگ رنىڭ جغلاسى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى تولەۇري نىەى.        
ـ پەرۋەردىگ ر تغم ق ررڭغغلغق اىچىەە تغرىمەن، دەپ                 12    بغ پەيتتە سغلايم ن: ـ

اېيتق نىەى؛      
               13    لېكىن، اى پەرۋەردىگ ر، مەن دەرۋەقە سېنىڭ اۈاۈن بىر ھەيۋەتلىك 
م ك ن بولسغن دەپ، سەن مەڭگۈ تغرىەىغ ن بىر اۆينى ي سىەىم، دېەى.
بەخت  ج م اىتىگە  اىسرراىل  ب رلىق  بغرۇلغپ  پ دىش ھ                        14       ا نەىن 
تغررتتى.                          15      ا لەىەر  اغنىڭ  ب رلىق ج م اىتى  اىسرراىلنىڭ  تىلىەى؛ 
ـ »اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر- اغ مغنەرق دېەى: ـ
8:8 »بۇ بالداقلار تاكى بۈگۈنگە قەدەر شۇ يەردە تۇرماقتا« ــ »بۈگۈنگە قەدەر...« دېگەن 
سۆزلەر ئىبادەتخانا تېخى ئۆز جايىدا تۇرغان ۋاقتىدا خاتىرىلەنگەن، ئەلۋەتتە، ۋە شۇڭلاشقا شۇنى 
ئىسپاتلايدۇكى، »پادىشاھلار«نىڭ كۆپ قىسىملىرى يەھۇدادىكىلەرنىڭ سۈرگۈن بولۇشىدىن ئىلگىرى 
يېزىلغان. »2پاد.« 24-25 بابلىرىنى بەلكىم كېيىنكى بىر پۈتۈكچى قوشۇپ يازغان بولۇشى مۇمكىن. 

9:8 »ھورەب تېغى« ــ سىناي تېغىنىڭ باشقا بىر ئىسمىدۇر.
9:8 مىس. 34 :27

11:8 مىس. 40 :34، 35؛ 2تار. 7 :2
12:8 مىس. 20 :21؛ لاۋ. 16 :2؛ قان. 4 :11؛ 5 :22؛ 2تار. 6 :1

13:8 »سېنىڭ ئۈچۈن بىر ھەيۋەتلىك ماكان« ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى »سېنىڭ ئۈچۈن 
بۇر تۇرالغۇ ماكان«.     »ھەيۋەتلىك ماكان« ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى »تۇرالغۇ ماكان«.

13:8 1پاد. 39:8، 49؛ مىس. 17:15؛ يۇ. 2:14
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مەدھىيە بولغ ي! اغ اۆز ا يزى بىلەن ا ت م درۋۇتق  ۋەدە قىلغ نىەى ۋە 
اۆز قولى بىلەن اغنى اەمەلگە ا شغردى. اغ درۋۇتق  يەنە: ــ          

اېلىپ اىقق ن  زېمىنىەىن  اۆز خەلقىم اىسرراىلنى مىسىر                 16     »مەن 
كۈنەىن بغي ن ن مىم اۈاۈن بغ يەردە بىر اۆي س لاي دەپ اىسرراىلنىڭ 
ھېچق يسىسىنى  شەھەرلىرىەىن  قەبىلىلىرىنىڭ  ھەرق يسى 
ھۆكۈمررنلىق  اىسرراىلغ   بولغ ن  خەلقىم  بىررق  ت للىمىەىم؛ 
قىلسغن دەپ درۋۇتنى ت للىەىم« دېگەنىەى.                         17      اەمەى ا ت م درۋۇتنىڭ 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  ا ت پ بىر اۆي سېلىش 
ا رزۇ-نىيىتى ب ر اىەى.                         18      بىررق پەرۋەردىگ ر ا ت م درۋۇتق : »كۆڭلۈڭەە 
مېنىڭ ن مىمغ  بىر اۆي ي س شق  قىلغ ن نىيىتىڭ ي خشىەۇر؛                          19     اەمم  
شغ اۆينى سەن ي سىم يسەن، بەلكى سېنىڭ پغشتغڭەىن بولىەىغ ن 

اويلغڭ، اغ مېنىڭ ن مىمغ  ا ت پ شغ اۆينى س لىەۇ«، دېگەنىەى.          
               20    م ن  اەمەى پەرۋەردىگ ر اۆز سۆزىگە اەمەل قىلەى. مەن پەرۋەردىگ ر 
ۋەدە قىلغىنىەەك، ا ت منىڭ اورنىنى بېسىپ، اىسرراىلنىڭ تەختىگە 
بغ  ا ت پ  ن مىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اولتغردۇم؛ 
اۆينى س لەىم.                          21    اۆيەە اەھەە س نەۇقى اۈاۈن بىر ج ينى ررسلىەىم؛ 
اەھەە س نەۇقى اىچىەە پەرۋەردىگ رنىڭ ا ت -بوۋىلىرىمىزنى مىسىر 
ت ختىلىرى  اەھەە  تۈزگەن  بىلەن  اغلار  اىقق نەر،  اېلىپ  زېمىنىەىن 

ب ردۇر«.          

     سۇلايمان ئىسرائىل ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ                   
يۈزلىنىپ،  ج م اىتىگە  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  سغلايم ن  ا نەىن       22         
پەرۋەردىگ رنىڭ قغرب نگ ھىنىڭ ا لەىەر تغرۇپ، قوللىرىنى ا سم نغ  
اىسرراىلنىڭ  »اى  ــ  قىلەى:  دۇا   23     مغنەرق  كۆتۈرۈپ                          ق رىتىپ 
يەردە  تۆۋەنكى  نە  ا سم نەر  يغقىرىقى  نە  پەرۋەردىگ ر!  خغدرسى 

16:8 2سام. 7 :6؛ 2تار. 6 :5
17:8  2سام. 7 :2؛ 1تار. 17 :1؛ 2تار. 6 :7

22:8 2تار. 6 :12
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م ڭىەىغ ن  بىلەن  قەلبى  پۈتۈن  ا لەىڭەر  يوقتغر؛  خغدر  سەنەەك 
مغھەببىتىڭنى  اۆزگەرمەس  تغرۇپ  اەھەەڭەە  اۈاۈن  قغللىرىڭ 
بەرگەن  درۋۇتق   ا ت م  قغلغڭ  اۆز  سەن  اۈنكى  كۆرسەتكۈاىسەن.                         24    
م ن   سۆزۈڭگە  اېيتق ن  بىلەن  ا يزىڭ  اۆز  سەن  تغردۇڭ؛  ۋەدىەە 
اى  ھ زىر،  اەمەى  قىلەىڭ.                         25      اەمەل  بىلەن  قولغڭ  اۆز  بۈگۈنكىەەك 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر، اۆز قغلغڭ ا ت م درۋۇتق : ــ »اەگەر 
سېنىڭ اەۋلادلىرىڭ اۆز يوللىرىغ  سەگەك بولغپ سەن مېنىڭ ا لەىمەر 
اىسرراىلنىڭ  اەۋلادىڭەىن  س ڭ   بولس ،  م ڭىەىغ ن  م ڭغ نەەك 
تەختىەە اولتغرىەىغ ن بىر زرت كەم بولم يەۇ« دەپ بەرگەن ۋەدەڭەە تغرغ
ريسەن.                         26      اەمەى ھ زىر، اى اىسرراىلنىڭ خغدرسى، سەن قغلغڭ درۋۇتق  

اېيتق ن سۆزلىرىڭ اەمەلگە ا شغرۇلغ ي، دەپ اۆتۈنىمەن!          
               27     لېكىن خغدر اۆزى ررستلا يەر يۈزىەە م ك ن قىلامەۇ؟ م ن ، ا سم نلار 
مەن  يەردە،  سىغەۇررلمىغ ن  سېنى  ا سمىنى  ا سم نلارنىڭ  بىلەن 
ي سىغ ن بغ اۆي ق نەرقمغ سېنىڭ م ك نىڭ بولالىسغن؟!                         28      لېكىن اى 
قغلاق  اىلتىج سىغ   بىلەن  دۇا سى  قغلغڭنىڭ  خغدريىم،  پەرۋەردىگ ر 
تىلىكىنى  ۋە  نىەرسى  كۆتۈرگەن  س ڭ   بۈگۈن  قغلغڭنىڭ  سېلىپ، 
بغ  كېچە-كۈنەۈز  كۆزلىرىڭنى  اۆز  بىلەن  شغنىڭ  ا ڭلىغ يسەن؛                          29     
اۆيگە، يەنى سەن: »مېنىڭ ن مىم اغ يەردە ا ي ن بولسغن« دەپ اېيتق ن 
ق ررپ  ج يغ   اغ  قغلغڭنىڭ  اۆز  تىككەيسەن؛  كېچە-كۈنەۈز  ج يغ  
قىلغ ن دۇا سىغ  قغلاق س لغ يسەن.                       30      قغلغڭ ۋە خەلقىڭ اىسرراىل 
قغلاق  اىلتىج سىغ   اغلارنىڭ  ا يەر،  قىلغ ن  دۇا   ق ررپ  ج يغ   بغ 
ا ڭلىغ يسەن،  تغرۇپ  ا سم نلاردىن  قىلغ ن  م ك نىڭ  اۆز  سېلىپ، 

ا ڭلىغىنىڭەر اغلارنى كەاۈرگەيسەن.          
اىشنىڭ  ۋە شغنەرقلا  گغن ھ قىلس   اۆز قوشنىسىغ   بىرسى  اەگەر       31               

25:8 2سام. 7 :12، 16؛ 1پاد. 2 :4؛ زەب. 132 :12
27:8 2تار. 2 :5؛ يەش. 66 :1؛ يەر. 23 :24؛ روس. 7 :49

توغرىسىدىكى  جاي  »ئۇ  بولمىسا:  ياكى  ــ  دۇئاسىغا...«  قىلغان  قاراپ  جايغا  »ئۇ   29:8
دۇئاسى...«.

29:8 قان. 12 :11
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ررست-ي لغ نلىقىنى بېكىتىش اۈاۈن قەسەم اىچكۈزۈلسە، بغ قەسەم 
قەسەمنى  32      سەن  كەلسە،                          ا لەىغ   قغرب نگ ھىڭنىڭ  اۆيەىكى  بغ 
ا سم نەر تغرۇپ ا ڭلاپ، ا م ل قىلىپ اۆز بەنەىلىرىڭ اوتتغرىسىەر 
ھۆكۈم اىق ري يسەن؛ گغن ھى ب ر ا دەمنى گغن ھق  ت رتىپ، اۆز يولىنى 
ا دىللىقىغ   اۆز  ا قلاپ،  ا دەمنى  گغن ھسىز  ي نەۇرۇپ،  بېشىغ   اۆز 

ق ررپ اغنىڭغ  ھەققىنى بەرگەيسەن.          
اۈاۈن  قىلغىنى  گغن ھ  ا لەىڭەر  سېنىڭ  اىسرراىل  خەلقىڭ  اۆز       33               
ن مىڭنى  تغرۇپ،  اۆيەە  بغ  ق يتىپ  س ڭ   يېڭىلسە،  دۈشمەنەىن 
اېتىررپ قىلىپ، س ڭ  دۇا  بىلەن اىلتىج  قىلس ،                         34     سەن ا سم نەر 
ا ڭلاپ، اۆز خەلقىڭ اىسرراىلنىڭ گغن ھىنى كەاۈرۈپ، اغلارنى سەن 

ا ت -بوۋىلىرىغ  تەقەىم قىلغ ن زېمىنغ  ق يتغرۇپ كەلگەيسەن.          
ي مغغر  اېتىلىپ  ا سم ن  اۈاۈن  قىلغىنى  گغن ھ  س ڭ   اغلار       35               
ي يم يەىغ ن قىلىۋېتىلگەن بولس ، لېكىن اغلار بغ ج يغ  ق ررپ س ڭ  
دۇا  قىلىپ ن مىڭنى اېتىررپ قىلىپ، سېنىڭ اغلارنى قىيىنچىلىقق  
سەن  قىلس ،                          36      توۋر  يېنىپ  گغن ھىەىن  اۆز  تۈپەيلىەىن  س لغىنىڭ 
ا سم نەر تغرۇپ قغلاق سېلىپ، قغللىرىڭنىڭ ۋە خەلقىڭ اىسرراىلنىڭ 
گغن ھىنى كەاۈرگەيسەن؛ اۈنكى سەن اغلاري  مېڭىش كېرەك بولغ ن 
بەرگەن  قىلىپ  مىررس  خەلقىڭگە  اۆز  ۋە  اۆگىتىسەن  يولنى  ي خشى 

زېمىننىڭ اۈستىگە ي مغغر ي يەۇرىسەن!          
               37    اەگەر زېمىنەر ا ا راىلىق ي  ۋرب  بولس ، ي  زىرراەتلەر درن ا لمىس  ي  ھ ل 
اۈشسە ي  اغنى اېكەتكىلەر ي كى اېكەتكە لىچىنكىلىرى بېسىۋرلس ، 
ي  دۈشمەنلەر اغلارنىڭ زېمىنەىكى شەھەرلىرىنىڭ قوۋۇقلىرىغ  ھغجغم 

31:8 »ئەگەر بىرسى ئۆز قوشنىسىغا ... ئىشنىڭ راست-يالغانلىقىنى بېكىتىش ئۈچۈن 
ــ  كەلسە...«  ئالدىغا  قۇربانگاھىڭنىڭ  ئۆيدىكى  بۇ  قەسەم  بۇ  ئىچكۈزۈلسە،  قەسەم 
قۇربانگاھنىڭ  ئۆيدىكى  بۇ  »قەسەم  كۆرۈڭ.  11:5-31نى  »چۆل.«  توغرۇلۇق  قەسەم  بۇنداق 
ئۈچۈن  ئىچىش  قەسەملەرنى  مۇشۇنداق  ئىسرائىلدا  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  كەلسە...«  ئالدىغا 
ئالدىدا  قۇربانگاھى  »خۇدانىڭ  پەقەت:  ئىدى،  ئەمەس  كېرەك  كېلىش  ئالدىغا  قۇربانگاھنىڭ 
تۇرغاندەك«  ئالدىدا  ئۆز  »قۇربانگاھ  بولسا  ئېيتىلغان  سۆزلەر  دېگەندەك  قىلىمەنكى...«  قەسەم 

ھېسابلىناتتى.
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قىلىپ قورشىۋرلس ، ي  ھەرق نەرق ا پەت ي  كېسەللىك بولس ،                          38    سېنىڭ 
كۆڭلىەىكى  اۆز  كىشى  ھەرق نەرق  اىسرراىلەىكى  بولغ ن  خەلقىڭ 
ۋرب نى بىلىپ، اغلاردىن ھەرق يسى كىشى قوللىرىنى بغ اۆيگە سغنغپ، 
ھەرق نەرق دۇا  ي كى اىلتىج  قىلغ ن بولس ،                          39    اەمەى سەن تغرۇۋرتق ن 
ھەربىر  سەن  قىلغ يسەن؛  كەاۈرۈم  ا ڭلاپ،  تغرۇپ  ا سم نەر  م ك نىڭ 
يوللىرىنى  اۆزىنىڭ  قىلىپ  ا م ل  بىلگەاكە،  قەلبىنى  ا دەمنىڭ 
اىنس ن  ھەممە  سەنلا  ي لغغز  سەنلا،  )اۈنكى  ي نەۇري يسەن  اۆزىگە 
ب لىلىرىنىڭ قەلبلىرىنى بىلگۈاىەۇرسەن(؛                         40    شغنەرق قىلىپ، اغلار 
سەن ا ت -بوۋىلىرىمىزي  تەقەىم قىلغ ن زېمىنەر اولتغرۇپ اۆمرىنىڭ 

ھەممە كۈنلىرىەە سەنەىن قورقىەىغ ن بولىەۇ.          
               41    اۆز خەلقىڭ اىسرراىلەىن بولمىغ ن، سېنىڭ اغلغغ ن مىڭ تۈپەيلىەىن 
سېنىڭ  اغلار  )اۈنكى  بولس                           42     مغس پىر  كەلگەن  يىررق-يىررقلاردىن 
تويرىسىەر  بىلىكىڭ  سوزي ن  ۋە  قولغڭ  قغدرەتلىك  ن مىڭ،  اغلغغ 
ـ اغنەرق بىرسى كېلىپ بغ اۆي تەرەپكە ق ررپ دۇا  قىلس ،  ا ڭلىيلايەۇ(، ـ
                         43    سەن تغرۇۋرتق ن م ك نىڭ بولغ ن ا سم نلاردر اغنىڭغ  قغلاق سېلىپ، 
مغۋرپىق  ھەممىسىگە  تىلىگىنىنىڭ  قىلىپ  نىەر  س ڭ   مغس پىر  اغ 
قىلغ يسەن؛ شغنىڭ بىلەن يەر يۈزىەىكى ب رلىق اەللەر ن مىڭنى تونغپ 
مەن  بولغپ،  قورقىەىغ ن  سەنەىن  اىسرراىلەەك  خەلقىڭ  اۆز  يېتىپ، 

ي سىغ ن بغ اۆينىڭ سېنىڭ ن مىڭ بىلەن ا ت لغىنىنى بىلىەۇ.        
               44     اەگەر سېنىڭ خەلقىڭ سېنىڭ ت پشغرۇقغڭ بىلەن دۈشمىنى بىلەن 
بغ شەھەرگە، شغنەرقلا مەن  ت للىغ ن  جەڭ قىلىشق  اىقق نەر، سەن 
ن مىڭغ  ا ت پ ي سىغ ن بغ اۆي تەرەپكە ق ررپ سەن پەرۋەردىگ ري  دۇا  
قىلس ،                          45     سەن ا سم نلاردر تغرۇپ اغلارنىڭ دۇا سى بىلەن اىلتىج سىغ  

قغلاق سېلىپ، اغلارنى نغسرەتكە اېرىشتۈرگەيسەن.          
گغن ھ  )اۈنكى  بولس   قىلغ ن  س دىر  گغن ھ  س ڭ   اغلار  اەگەر      46               

43:8 »بۇ ئۆي سېنىڭ نامىڭ بىلەن ئاتىلىدۇ« ــ بۇ ئىبارە خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسى توغرۇلۇق 
»بۇ ئۆي مېنىڭكىدۇر« ۋە »بۇ ئۆيدە مېنىڭ كىم ئىكەنلىكىم ئايان قىلىنىدۇ« دېگەندەك ئىككى 

مەقسىتىنى كۆرسىتىدۇ. 
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اغلارنى  يەزەپلىنىپ،  اغلاري   سەن  يوقتغر(  ھېچكىشى  قىلم يەىغ ن 
دۈشمەنلىرىنىڭ قولىغ  ت پشغري ن بولس ڭ، بغلار اغلارنى يىررق-يېقىنغ ، 
اۆزلىرىنىڭ زېمىنىغ  سۈرگۈن قىلىپ اېلىپ ب ري ن بولس ،                         47     لېكىن اغلار 
سۈرگۈن قىلىنغ ن يغرتت  اەس-ھوشىنى تېپىپ توۋر قىلىپ، اۆزى سۈرگۈن 
ـ بىز گغن ھ قىلىپ، قەبىھلىككە بېرىلىپ سەنەىن  بولغ ن يغرتت  س ڭ : ـ
قىلغ ن  سۈرگۈن  اغلارنى  اەگەر  يېلىنس ،                          48    ــ  دەپ  كەتتغق،  اۆرۈپ  يۈز 
سېنىڭ  جېنىەىن  پۈتۈن  ۋە  قەلبى  پۈتۈن  زېمىنىەر  دۈشمەنلىرىنىڭ 
قىلغ ن  تەقەىم  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلارنىڭ  سەن  يېنىپ،  تەرىپىڭگە 
زېمىنغ ، سەن ت للىغ ن شەھەر تەرەپكە ۋە مەن ن مىڭغ  ا ت پ ي سىغ ن 
بغ اۆي تەرەپكە يۈزىنى قىلىپ، س ڭ  ق ررپ دۇا  قىلس ،                         49    سەن تغرۇۋرتق ن 
م ك نىڭ بولغ ن ا سم نلاردر تغرۇپ اغلارنىڭ دۇا سى ۋە اىلتىج سىنى 
اۆز خەلقىڭنىڭ س ڭ  س دىر  اۈاۈن ھۆكۈم اىقىرىپ،                          50     اغلار  ا ڭلاپ 
اىت اەتسىزلىكلىرىنى  ھەممە  اۆتكۈزگەن  س ڭ   گغن ھىنى،  قىلغ ن 
كەاۈرۈم قىلغ يسەن ۋە اغلارنى سۈرگۈن قىلغ نلارنىڭ ا لەىەر اغلاري  
رەھىم ت پقغزي يسەنكى، شغلار اغلاري  رەھىم قىلسغن                          51    )اۈنكى اغلار 
اۆزۈڭ مىسىردىن، يەنى تۆمۈر ت ۋلاش پېچىەىن اىق ري ن اۆز خەلقىڭ 
ۋە اۆز مىررسىڭەۇر(؛                          52    سېنىڭ كۆزلىرىڭ اۆز قغلغڭنىڭ اىلتىج سىغ  
اىشت   ھەر  اغلار  بولغ ي،  اواغق  اىلتىج سىغ   خەلقىڭنىڭ  اۆز  ۋە 
قغلاق س لغ يسەن؛                          53    اۈنكى  اغلاري   تىلىگىنىەە  قىلىپ  نىەر  س ڭ  
سەن ا ت -بوۋىلىرىمىزنى مىسىردىن اىق ريىنىڭەر اۆز قغلغڭ مغس  
مىررسىڭ  خ س  اۆزۈڭگە  خەلقىڭنى  سەن  اېيتقىنىڭەەك،  ا رقىلىق 
بولسغن دەپ، يەر يۈزىەىكى ھەممە اەللەر ا رىسىەىن اغلارنى ا يرىم 

اېلىپ ت للىەىڭ، اى رەب پەرۋەردىگ ر!«.       
اىلتىج لىرىنى قىلىپ  ۋە  دۇا   ب رلىق  پەرۋەردىگ ري  شغ                 54     سغلايم ن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  كۆتۈرۈپ  ق ررپ  ا سم نغ   قوللىرىنى  بولغ نەر، 
اۆرە  قوپغپ،                          55      يەردىن  تغري ن  تىزلىنىپ  ا لەىەر  قغرب نگ ھىنىڭ 

46:8 2تار. 6 :36؛ پەند. 20 :9؛ توپ. 7 :20؛ 1يۇھ. 1 :8، 10
53:8 مىس. 19 :5؛ قان. 4 :20؛ 7 :6؛ 9 :26، 29؛ 14 :2
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بەخت  ا ۋرزدر  يغقىرى  ج م اىتىگە  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  تغرۇپ 
اۆز  بويىچە  قىلغىنى  ۋەدە  ب رلىق  »اغنىڭ  ــ                          56      دېەى:  تىلەپ مغنەرق 
خەلقى اىسرراىلغ  ا ررم بەرگەن پەرۋەردىگ ر مغب رەكتغر! اغ اۆز قغلى 
ۋەدىلەرنىڭ  مېھرىب نە  ھەممە  قىلغ ن  بىلەن  ۋرسىتىسى  مغس نىڭ 

ھېچبىرى يەردە ق لمىەى!       
بىلەن  بىز  بولغ نەەك  بىلەن  ا ت -بوۋىلىرىمىز  پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز      57               
بىللە بولغ ي؛ اغ نە بىزدىن ۋرز كەامىسغن نە بىزنى ت شلىمىسغن؛                         58    بغنىڭ 
بىلەن اغ قەلبىمىزنى اغنىڭ يوللىرىەر مېڭىشق ، اۆزى ا ت -بوۋىلىرىمىزي  
بغيرۇي ن اەمرلەر، بەلگىلىمىلەر ۋە ھۆكۈملەرنى تغتغشق  اۆزىگە م يىل 
قىلغ ي؛                          59    مېنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اىلتىج  قىلغ ن بغ سۆزلىرىم 
كېچە-كۈنەۈز پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ يېنىەر تغرسغن؛ شغنىڭ بىلەن 
اۆز قغلغڭ اۈاۈن تويرر ھۆكۈم قىلىپ، خەلقىڭ اىسرراىل اۈاۈن تويرر 
ھۆكۈم قىلىپ، ھەر كۈنەىكى دەردىگە يەتكەيسەن؛                          60    شغنىڭ بىلەن يەر 
يۈزىەىكى ھەممە اەللەر پەرۋەردىگ ر اۆزى خغدردۇر، اغنىڭەىن ب شقىسى 
بۈگۈن قىلغىنىڭلاري   بىلگەي،                         61     شغنەرقلا  دەپ  يوقتغر  ھېچق يسىسى 
اوخش ش اغنىڭ بەلگىلىمىلىرىەە مېڭىشق  ۋە اەمرلىرىنى تغتغشق  

قەلبىڭلار پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزي  مغكەممەل بولغ ي!«.          

     سۇلايمان ئىبادەتخانىنى خۇداغا ئاتايدۇ                   
پەرۋەردىگ رنىڭ  بىللە  بىلەن  اىسرراىل  پۈتۈن  پ دىش ھ  ۋە       62         
ا لەىەر قغرب نلىقلارنى قىلەى.                         63    سغلايم ن پەرۋەردىگ ري  اىن قلىق 
يۈز  بىر  ۋە  ك لا  مىڭ  اىككى  يىگىرمە  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى 
ب رلىق  بىلەن  پ دىش ھ  قىلەى.  قغرب نلىق  قوي  مىڭ  يىگىرمە 
اغنىڭغ   اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلىپ  شغنەرق  اىسرراىللار 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  پ دىش ھ  كۈنى  64     شغ  بېغىشلىەى.                         

56:8 يە. 21 :45
60:8 قان. 4 :35، 39
63:8 2تار. 7 :10-5
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قىلىپ،  ا يرىپ مغقەددەس  اوتتغرىسىنى  ا لەىەىكى ھويلىسىنىڭ 
اىن قلىق  ۋە  ھەدىيەلىرى  ا شلىق  قغرب نلىقلار،  كۆيەۈرمە  يەردە  اغ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈنكى  سغنەى؛  ي يلىرىنى  قغرب نلىقلىرىنىڭ 
ا شلىق  قغرب نلىقلار،  كۆيەۈرمە  قغرب نگ ھ  مىس  تغري ن  ا لەىەر 
قوبغل  ي يلىرىنى  قغرب نلىقلىرىنىڭ  اىن قلىق  ۋە  ھەدىيەلىرى 
ۋە  سغلايم ن  ۋرقىتت   اغ  بىلەن  65     شغنىڭ  كەلەى.                          كىچىك  قىلىشق  
اغنىڭ بىلەن بولغ ن پۈتۈن اىسرراىل، يەنى خ م ت رريونىغ  كىرىش 
كەلگەن  يەرلەردىن  ھەممە  اېقىنىغىچە  مىسىر  ت رتىپ  اېغىزىەىن 
ۋە  كۈن  يەتتە  ا لەىەر  خغدريىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ج م اەت  بىر  زور 
اۆتكۈزدى.                          ھېيت  كۈنگىچىلىك  تۆت  اون  جەمئىي  كۈن،  يەتتە  يەنە 
پ دىش ھنىڭ  اغلار  ق يتغردى؛  خەلقنى  اغ  كۈنىەە  66     سەككىزىنچى 

بەختىنى تىلىەى؛ ا نەىن اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ اۆز قغلى درۋۇتق  ۋە 
ش د- قەلبىەە  اۈاۈن  ي خشىلىقلىرى  قىلغ ن  اىسرراىلغ   خەلقى 

خغررم بولغپ اۆز اۆي-اېەىرلىرىگە ق يتىپ كەتتى.        

     پەرۋەردىگار سۇلايمانغا ۋەدە ھەم ئاگاھ بېرىدۇ   
 2تار. 7 :22-11          

1       سغلايم ن  پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى، پ دىش ھ اوردىسى ۋە شغنەرقلا 9 

كۆڭلىەىكىەەك  قغرۇلغشلارنى  ب شق   قىلغ ن  ا رزۇ  قغرۇشنى 
پۈتكۈزۈپ بولغ نەر،                        2     پەرۋەردىگ ر سغلايم نغ  گىبېئونەر كۆرۈنگەنەەك 

64:8 2تار. 7 :7
تارتىپ«.      »لىبو-خاماتتىن  ياكى  ــ  تارتىپ...«  ئېغىزىدىن  كىرىش  رايونىغا  »خامات   65:8
كۈن،  يەتتە  يەنە  ۋە  كۈن  يەتتە  ئالدىدا  خۇدايىمىزنىڭ  پەرۋەردىگار  »...جامائەت 
جەمئىي ئون تۆت كۈنگىچىلىك ھېيت ئۆتكۈزدى« ــ »كەپىلەر ھېيتى«نىڭ بېكىتىلگەن 

ۋاقتى يەتتە كۈن ئىدى. ئىسرائىللار مۇشۇ ۋاقىتقا يەنە يەتتە كۈن قوشتى.
66:8 »سەككىزىنچى كۈنىدە« ــ دېمەك، ئىككىنچى »يەتتە كۈن«دىن كېيىنكى كۈندە.

1:9 2تار. 7 :11
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اەمەى اىككىنچى قېتىم اغنىڭغ  كۆرۈنەى.        
ا لەىمەر  مېنىڭ  »سەن  ــ  دېەى:  مغنەرق  اغنىڭغ                  3    پەرۋەردىگ ر 
اغنىڭەر  ن مىم  مېنىڭ  ا ڭلىەىم؛  اىلتىج يىڭنى  ۋە  دۇا   قىلغ ن 
اەبەدگىچە ا ي ن قىلىنىشى اۈاۈن، سەن ي سىغ ن بغ اۆينى اۆزۈمگە 
مغقەددەس قىلەىم. مېنىڭ كۆزلىرىم ۋە كۆڭلۈم شغ يەردە ھەمىشە 
م ڭغىنىەەك،  ا لەىمەر  درۋۇتنىڭ  ا ت ڭ  بولس ڭ،  4    سەن  بولىەۇ.                         
قىلىش  اەمەل  مغۋرپىق  ھەممىسىگە  بغيرۇيىنىمنىڭ  س ڭ   سەنمغ 
ۋە  كۆڭۈل  پ ك  تغتغپ،  ھۆكۈملىرىمنى  ۋە  بەلگىلىمىلىرىم  اۈاۈن، 
درۋۇتق :  ا ت ڭ  اەمەى  م ڭس ڭ،                          5   مەن  ا لەىمەر  بىلەن  دۇرۇسلغق 
بىر  اولتغرۇشق   اەۋلادىڭەىن  س ڭ   تەختىەە  »اىسرراىلنىڭ 
پ دىش ھلىق  مەن  قىلغىنىمەەك،  ۋەدە  دەپ  بولم يەۇ«  كەم  زرت 
قىلىمەن.                         مەھكەم  اەبەدگىچە  اۈستىەە  اىسرراىلنىڭ  تەختىڭنى 
6    لېكىن اۆزۈڭ ي  اويغللىرىڭ م ڭ  اەگىشىشتىن ۋرز كېچىپ مەن 

تغتم ي،  بەلگىلىمىلىرىمنى  بىلەن  اەمرلىرىم  قويغ ن  ا لەىڭلاردر 
قىل سەجەە  اغلاري   كىرىپ  قغللغقىغ   اىلاھلارنىڭ  ب شق   بەلكى 
قىلغ ن  تەقەىم  اغلاري   اىسرراىلنى  مەن  ا يەر  7    شغ  س ڭلار،                         
كۆرسىتىشكە  ن مىمنى  اۆز  ۋە  اىقىرىمەن؛  اۈزۈپ  زېمىنىەىن 
ۋە  ت شلايمەن  نەزىرىمەىن  اۆينى  بغ  قىلغ ن  مغقەددەس  اۆزۈمگە 
اىسرراىل ھەممە خەلقلەر ا رىسىەر سۆز-اۆاەك ۋە ت پ -تەنىنىڭ 
شغ  كۆرۈنسىمغ،  كۆركەم  ھ زىر  گەراە  اۆي  8   بغ  بولىەۇ؛                         اوبيېكتى 
زرم نەر اغنىڭەىن اۆتكەنلەرنىڭ ھەممىسى زور ھەيررن قېلىشىپ 
اۈشقىرتىپ: »پەرۋەردىگ ر بغ زېمىنغ  ۋە بغ اۆيگە نېمىشق  شغنەرق 

2:9 1پاد. 3 :5
3:9 قان. 12 :11؛ 1پاد. 8 :29

5:9 2سام. 7 :12، 16؛ 1پاد. 6 :12؛ 2 :4؛ 1تار. 22 :10؛ زەب. 89 :28-29؛ 132 :12
6:9 2سام. 7 :14؛ زەب. 89 :32-30

7:9 قان. 28 :37؛ يەر. 7 :15
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قىلەى؟« دەپ سورريەۇ.      
ـ اۈنكى زېمىنەىكى خەلقلەر اۆز ا ت -بوۋىلىرىنى مىسىر                 9    كىشىلەر: ـ
زېمىنىەىن اىق ري ن پەرۋەردىگ ر خغدرسىنى ت شلاپ، اۆزلىرىنى ب شق  
بولغ نلىقى  قغللغقىەر  قىلىپ  سەجەە  اغلاري   ب يلاپ،  اىلاھلاري  
اۈاۈن، پەرۋەردىگ ر بغ پۈتكۈل كۈلپەتنى اغلارنىڭ بېشىغ  اۈشۈرۈپتغ، 

دەپ ج ۋرب بېرىەۇ.         

     تاشقى ئىشلار ۋە باشقا قۇرۇلۇشلار   
 2تار. 8 :18-1               

       10    شغنەرق بولەىكى، يىگىرمە يىل اۆتۈپ، سغلايم ن اغ اىككى اۆينى، 
يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى بىلەن پ دىش ھ اۆيىنى ي س پ بولغ نەىن 
تەلەپلىرى  ب رلىق  سغلايم نغ   ھىررم  پ دىش ھى  11      تغرنىڭ  كېيىن،                         
بويىچە كېەىر دەرەخلىرى، ا را  دەرەخلىرى ۋە ا لتغن تەمىنلىگىنى 
اۆلكىسىەىن يىگىرمە  اغنىڭغ  گ لىلىيە  پ دىش ھ  اۈاۈن سغلايم ن 
شەھەرلەرنى  بەرگەن  اغنىڭغ   سغلايم ن  ھىررم  بەردى.                          12      شەھەرنى 
كۆرۈشكە تغردىن اىقىپ كەلەى؛ لېكىن اغلار اغنىڭغ  ھېچ ي قمىەى. 
ق نەرق  زردى  بەرگىنىڭ  م ڭ   مغشغ  سەن  بغرردىرىم،  ھەي  ــ  اغ:      13                         
ـ دېەى. اغ اغلارنى »ك بغلنىڭ يغرتى« دەپ ا تىەى، ۋە اغلار  شەھەرلەر؟! ـ
بۈگۈنكى كۈنگىچە شغنەرق ا تىلىەۇ.                         14      ھىررم بولس  پ دىش ھق  بىر 

يۈز يىگىرمە ت لانت ا لتغن اەۋەتكەنىەى.        
               15     سغلايم ن پ دىش ھ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى، اۆز اۆيىنى، مىللونى، 

8:9 »بۇ ئۆي گەرچە ھازىر كۆركەم كۆرۈنسىمۇ،...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى )بەزى كونا 
تېكىستلەرگە ئەگىشىپ(: »بۇ ئۆي بىر خارابە بولىدۇ،...«

8:9 قان. 29 :23؛ 2تار. 7 :21؛ يەر. 22 :8
10:9 2تار. 8 :1

13:9 »كابۇلنىڭ يۇرتى« ــ »كابۇل« دېگەننىڭ مەنىسى بەلكىم »چەكلىك« بولۇشى مۇمكىن. 
ئىبرانىي تىلىدا سۆزنىڭ ئاھاڭى »ئەرزىمەس«كە يېقىن كېلىدۇ.

14:9 »بىر يۈز يىگىرمە تالانت ئالتۇن« ــ بىر تالانت )ئالتۇن( بەلكىم 27 كىلوگرام ئىدى. 120 
تالانت 3240 كىلوگرام؛ ھازىرقى پۇلدا بولسا )2008-يىلى( 100 مىليون دوللار بولىدۇ. 
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يېرۇس لېمنىڭ سېپىلىنى، ھ زورنى، مەگىەدونى ۋە گەزەر شەھەرلىرىنى 
 ـ                        ي س ش اۈاۈن ھ ش ري  تغتق ن اىشلىگۈاىلەرنىڭ اىشلىرى مغنەرق: ـ
16      )مىسىرنىڭ پ دىش ھى پىرەۋن اىقىپ گەزەرگە ھغجغم قىلىپ اېلىپ، 

قىرىپ،  ق ن ا نىيلارنى  تغرۇۋرتق ن  شەھەردە  كۆيەۈرۈپ،  اوتت   اغنى 
شەھەرنى توي سوۋيىسى سۈپىتىەە سغلايم ننىڭ خوتغنى بولغ ن اۆز 
قىزىغ  بەرگەنىەى(                          17     سغلايم ن گەزەر بىلەن تۆۋەنكى بەيت-ھوروننى 
اۆز زېمىنىەىكى اۆلگە ج يلاشق ن  ب ا لات بىلەن  بىن  قىلەى؛                          18     اغ 
ھەممە  خ س  اۆزىگە  19      شغنەرقلا  ي سىەى،                          يېڭىەىن  ت دمورنىمغ 
»ا تلىقلار  شەھەرلىرى«نى،  ھ رۋىسى  »جەڭ  شەھەرلىرىنى،  ا مب ر 
ب رلىق  لىۋرنەر ۋە اۆزى سورريەىغ ن  شەھەرلىرى«نى ۋە يېرۇس لېمەر، 

زېمىنەر خ لىغىنىنى بىن  قىلەى.          
پەرىززىيلەر،  ھىتتىيلار،  ا مورىيلار،  بولمىغ ن  اىسرراىللاردىن       20               
ھىۋىيلار ۋە يەبغسىيلاردىن اىسرراىل زېمىنىەر قېلىپ ق لغ نلارنىڭ 
ھەممىسىنى بولس ،                          21     سغلايم ن بغلارنى، يەنى اىسرراىللار پۈتۈنلەي 
يوقىت لمىغ ن اەللەرنىڭ ق لەۇق اەۋلادلىرىنى قغللغق ھ ش ري  تغتتى. 

اغلار بۈگۈنكى كۈنگىچە شغنەرق بولغپ كەلەى.        
قىلم ي،  قغل  ھېچكىمنى  اىسرراىللاردىن  سغلايم ن  لېكىن       22               
ھ رۋر  ھۆكۈمەرر-اەمەلەرر،  خىزمەتك ر،  لەشكەر،  اغلارنى  بەلكى 
سغلايم ننىڭ  23     بغلاردىن  قىلەى.                          سەردررلىرى  ا تلىقلارنىڭ  بىلەن 
اۈستىگە  اىشلىگۈاىلەرنىڭ  يەنى  ب شقغرىەىغ ن،  اىشلىرىنى 

قويغلغ ن اوڭ ن زررەتچىلەر بەش يۈز اەللىك اىەى.          

15:9 »مىللو« ــ بەلكىم يېرۇسالېمدىكى ئېگىزلىككە جايلاشقان بىر قەلئە ياكى ئىستىھكام ئىدى.
18:9 2تار. 8 :6

بۇ  ــ  ئەۋلادلىرى...«  قالدۇق  ئەللەرنىڭ  يوقىتالمىغان  پۈتۈنلەي  ئىسرائىللار   21:9
»يەشۇئا«نى  تەۋراتتىكى  پۈتۈلگەن.  قىسمىدا  دېگەن  پەيغەمبەر«  »يەشۇئا  تارىخى  ئىشلارنىڭ 
كۆرۈڭ. مۇشۇ ھاشارچىلار 5:13-16دە خاتىرىلەنگەنلەردىن باشقا ھاشارچىلار بولسا كېرەك ئىدى.     
سۆز  بۇ  ــ  كەلدى«  بولۇپ  شۇنداق  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  قاتارلىقلار  قانائانىيلار  »ئۇلار 

ئىسرائىللار تېخى ئۆز ۋەتىنىدە تۇرغان ۋاقتىدا خاتىرىلەنگەن، ئەلۋەتتە.
22:9 لاۋ. 25 :39
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اغنىڭ  سغلايم ن  كۆاۈپ  شەھىرىەىن  درۋۇتنىڭ  قىزى  پىرەۋننىڭ      24               
ي سىەى.                          قەلئەسىنى  مىللو  اغ  اولتغريىنىەر،  اۆيەە  ي سىغ ن  اۈاۈن 
قېتىم  اۈچ  يىلەر  قغرب نگ ھت   ي سىغ ن  پەرۋەردىگ ري   25     سغلايم ن 

كۆيەۈرمە قغرب نلىقلار بىلەن اىن قلىق قغرب نلىقلىرىنى سغن تتى ۋە 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەىكى خغشبغيگ ھت  خغشبغي ي ق تتى. شغ تەرىقىەە 

اغ اىب دەتخ نىنىڭ اىشلىرىنى پۈتكۈزدى.        
               26     سغلايم ن پ دىش ھ اېزىئون-گەبەردە بىر تۈركۈم كېمىلەرنى ي سىەى. 
اغ يەر بولس  اېەوم زېمىنىەر، قىزىل دېڭىز بويىەىكى اېلوتنىڭ يېنىەر 
اوبەرن  دېڭىزاىلىقنى  يەنى  خىزمەتك رلىرى،  اۆز  27      ھىررم  اىەى.                         
خىزمەتك رلىرىغ   سغلايم ننىڭ  كېمىچىلەرنى  نەاچە  بىلىەىغ ن 
قوشغلغپ كېمىلەردە اىشلەشكە اەۋەتتى.                          28     اغلار اوفىري  بېرىپ، اغ 
كېلىپ، سغلايم ن  اېلىپ  ا لتغننى  ت لانت  يىگىرمە  يۈز  تۆت  يەردىن 

پ دىش ھق  ا پ ردى.       

     شېبانىڭ ئايال پادىشاھى سۇلايماننى ئىزدەپ كېلىدۇ   
 2تار. 9 :12-1       

1         شېب نىڭ ا ي ل پ دىش ھى بولس  سغلايم ننىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ    10

ن مى بىلەن ب يلىنىشلىق بولغ ن درڭق-شۆھرىتىنى ا ڭلاپ، 
اغنى قىيىن اىگىش-سوا للار بىلەن سىنىغىلى كەلەى.                          2    اغ خغشبغي 

24:9 2تار. 8 :11
25:9 »شۇ تەرىقىدە ئۇ ئىبادەتخانىنىڭ ئىشلىرىنى پۈتكۈزدى« ــ بۇ جۈملىنىڭ مەنىسى 
»ئىبادەت  باشقا  ھەربىر  بىلەن  ئۆتكۆزۈشلىرى  ئىبادەتخانىدا  مۇشۇ  ھېيتلەرنى  سۇلايمان  بەلكىم 
چاغدىن  شۇ  دېمەك،  كۆرسەتتى.  ئىناۋەتسىزلىكىنى  جايلار«نىڭ  »يۇقىرى  بولۇپمۇ  جايلىرى«، 
باشلاپ پەرۋەردىگار قۇربانلىقلارنى قوبۇل قىلغان جاي پەقەت يېرۇسالېمدىكى ئىبادەتخانىلا ئىدى.

)ھازىرقى  ئېلات«  بويىدىكى  دېڭىز  »قىزىل  ياكى  ــ  ئېلوت«  بويىدىكى  دېڭىز  »قىزىل   26:9
نامى »ئېلات«(.

)ئالتۇن( بەلكىم 27 كىلوگرام ئىدى.  تالانت  بىر  »تۆت يۈز يىگىرمە تالانت ئالتۇن« ــ   28:9
ئۇنداقتا 420 تالانت 11340 كىلوگرام.
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بغيغملار، اىنت يىن تولا ا لتغن ۋە ي قغت-گۆھەرلەر ا رتىلغ ن تۆگىلەرنى 
سغلايم ننىڭ  كەلەى.  يېرۇس لېمغ   بىلەن  دەبەەبە  اوڭ  اېلىپ، 
قېشىغ  كەلگەنەە اۆز كۆڭلىگە پۈككەن ھەممە اىش تويرۇلغق اغنىڭ 
ج ۋرب  سورىغ نلىرىغ   ھەممە  اغنىڭ  3    سغلايم ن  سۆزلەشتى.                         بىلەن 
بەردى. ھېچنېمە پ دىش ھق  ق ررڭغغ اەمەس اىەى، بەلكى ھەممىسىەە 

اغنىڭغ  ج ۋرب بەردى.         
اوردر- ي سىغ ن  درن لىقىغ ،  پ دىش ھى سغلايم ننىڭ  ا ي ل                 4    شېب نىڭ 
ق ت ر-ق ت ر  اەمەلەررلارنىڭ  ت ا ملاري ،  س رريغ ،                          5    درستىخ نەىكى 
تغرۇشلىرىغ ،  ق ت ر-ق ت ر  خىزمەتك رلىرىنىڭ  اولتغرۇشلىرىغ ، 
اغنىڭ  ۋە  س قىيلىرىغ   اغنىڭ  كىيىملىرىگە،  كىيگەن  اغلارنىڭ 
قغرب نلىقلىرىغ   كۆيەۈرمە  سغنغ ن  ا ت پ  اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 

ق ررپ، اۈنى اىچىگە اۈشۈپ كەتتى.        
ـ مەن اۆز يغرتغمەر سىلىنىڭ اىشلىرى ۋە درن لىقلىرى                 6    اغ پ دىش ھق : ـ
اۆز  كېلىپ  مەن  اىكەن؛                         7    اەمم   ررست  خەۋەر  ا ڭلىغ ن  تويرىسىەر 
كۆزلىرىم بىلەن كۆرمىگۈاە بغ سۆزلەرگە اىشەنمىگەنىەىم؛ ۋە م ن ، 
مەن يېرىمىنىمغ ا ڭلىمىغ ن اىكەنمەن؛ سىلىنىڭ درن لىقلىرى بىلەن 
اىكەن.  زىي دە  خەۋەردىن  ا ڭلىغ ن  مەن  بەرىكەت-ب ي ش تلىقلىرى 
                         8    سىلىنىڭ ا دەملىرى نېمىەېگەن بەختلىك-ھە! ھەمىشە سىلىنىڭ 
خىزمەتك رلار  بغ  ا ڭلايەىغ ن  درن لىقلىرىنى  تغرۇپ  ا لەىلىرىەر 
نەقەدەر بەختلىكتغر!                          9   سىلىەىن سۆيۈنگەن، سىلىنى اىسرراىلنىڭ 
تەختىگە اولتغريغزي ن پەرۋەردىگ ر خغدرلىرى مغب رەكتغر! پەرۋەردىگ ر 
سىلىنى  اغ  اۈاۈن،  مغھەببىتى  ب يلىغ ن  مەڭگۈلۈك  اىسرراىلغ  

تويرر ھۆكۈم ۋە ا درلەت سۈرگىلى پ دىش ھ قىلەى، دېەى.          
اىنت يىن  ا لتغن،  ت لانت  يىگىرمە  يۈز  بىر  پ دىش ھق   اغ       10               
قىلەى.  سوۋي   ي قغت-گۆھەرلەرنى  ۋە  بغيغملار  خغشبغي  كۆپ 

2:10 2تار. 9 :1؛ مات. 12 :42؛ لۇقا 11 :31
5:10 »...ئۇنىڭ ، يەنى شېبانىڭ ئايال پادىشاھنىڭ... ئۈنى ئىچىگە چۈشۈپ كەتتى« ــ 

ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭدا روھ قالمىدى«. دېمەك، ئىنتايىن ھەيران قالدى. 
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شغنچە  سغنغ ن  پ دىش ھق   سغلايم ن  پ دىش ھى  ا ي ل  شېب نىڭ 
ھېچ  كېيىن  اغنىڭەىن  بغيغملار  خغشبغي  مىقەرردىكى  زور 
اەپكېلىەىغ ن  ا لتغن  اوفىردىن  اەمەس                          11    )ھىررمنىڭ  كۆرۈنگەن 
كېمىلىرىمغ اوفىردىن يەنە اىنت يىن زور مىقەرردىكى سەنەەل ي يىچى 
ۋە ي قغت-گۆھەرلەرنى اېلىپ كەلەى.                          12     پ دىش ھ سەنەەل ي يىچىەىن 
اۈاۈن  اوردىسى  پ دىش ھنىڭ  ۋە  اۈاۈن  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەلەمپەي-س لاسغنلار ي س تتى ھەم نەيمە-ن ۋراىلار اۈاۈن اىلت رلار 
زور  شغنەرق  كېيىن  ۋرقىتتىن  شغ  ي س تتى.  شغنىڭەىن  س زلارنى  ۋە 
مىقەرردىكى اېسىل سەنەەل ي يىچى بغ ۋرقىتقىچە ھېچ كەلتۈرۈلمىەى 
ي  كۆرۈلۈپ ب قمىەى(.                        13     سغلايم ن پ دىش ھ شېب نىڭ ا ي ل پ دىش ھىغ  
اۆز ش ھ نە س خ ۋىتىەىن بەرگەنەىن ب شق ، ا ي ل پ دىش ھنىڭ كۆڭلى 
ت رتق ن ھەممىنى ــ نېمە سورىس ، شغنى بەردى؛ ا نەىن اغ خىزمەتك رلىرى 

بىلەن يولغ  اىقىپ اۆز يغرتىغ  ق يتىپ كەتتى.          

     سۇلايماننىڭ بايلىقلىرى   
 2تار.9 :28-13               

يۈز  ا لتە  اۆزى  ا لتغننىڭ  كەلتۈرۈلگەن  يىلى  ھەر  سغلايم نغ        14       
ا تمىش ا لتە ت لانت اىەى.                         15      بغ كىرىمەىن ب شق ، تىج رەتچىلەردىن، 
اوقەتچىلەرنىڭ سودىسىەىن، ب رلىق اەرەبىيە پ دىش ھلىرىەىن ۋە اۆز 

زېمىنىەىكى اەمەلەررلاردىن ھەم ا لتغن كەلتۈرۈلەى.          
ھەر  ۋە  سوقتغردى  سىپ رنى  اوڭ  يۈز  اىككى  پ دىش ھ  سغلايم ن       16               
سىپ ري  ا لتە يۈز شەكەل ا لتغن كەتتى؛                        17      شغنەرقلا اۈچ يۈز ق لق ننى 
ي پىلاقلانغ ن ا لتغنەىن ي سىەى؛ ھەربىر ق لق ننى ي س شق  اۈچ مىن  
س رىيى«ي   اورمىنى  »لىۋرن  اغلارنى  پ دىش ھ  اىشلىتىلەى؛  ا لتغن 

12:10 2تار. 9 :11
14:10 »666 تالانت« ــ 22 توننا.

16:10 »600 شەكەل« ــ 600 شەكەل بەلكىم 7 كىلوگرامغا يېقىن.
16:10 1پاد. 14 :26



پادىشاھلار )1) 1435

اېسىپ قويەى.       
اغنى  ي س پ،  تەختنى  بىر  اوڭ  اىشلىرىەىن  پىل  پ دىش ھ      18               
قەۋەتلىك  ا لتە  19     تەختنىڭ  ق پلاتتى.                         بىلەن  ا لتغن  ت ۋلانغ ن 
بولغپ،  يغمىلاق  يۆلەنچۈكى  ب ش  تەختنىڭ  اىەى.  ب ر  پەلەمپىيى 
ھەربىر  اىەى،  ب ر  ت ي نغغاىسى  يېنىەر  اىككى  اورۇنەۇقنىڭ 
ب ر  ھەيكىلى  شىرنىڭ  تغري ن  اۆرە  بىردىن  يېنىەر  ت ي نغغانىڭ 
سول  ۋە  اوڭ  اۈستىەە،  پەلەمپەينىڭ  قەۋەتلىك  ا لتە  اىەى.                          20    
تەرىپىەە اۆرە تغري ن اون اىككى شىرنىڭ ھەيكىلى بولغپ، ھەربىر 
ب سقغانىڭ اوڭ-سول تەرىپىەە بىردىن ب ر اىەى؛ ب شق  ھېچق نەرق 

اەلەە اغنىڭغ  اوخش ش ي س لغىنى يوق اىەى.          
ا لتغنەىن  ج م-پىي لىلىرى  ب رلىق  پ دىش ھنىڭ  سغلايم ن      21               
ق ا - ب رلىق  س رىيى«دىكى  اورمىنى  »لىۋرن  ي س لغ ن؛ 
ھېچق يسىسى  اغلارنىڭ  ي س لغ ن؛  ا لتغنەىن  ت ۋلانغ ن  قغاىلار 
كۈمۈش  كۈنلىرىەە  سغلايم ننىڭ  ي س لمىغ ن؛  كۈمۈشتىن 
ق ررشلىق  پ دىش ھق   اۈنكى  اەرزىمەيتتى.                          22     ھېچنېمىگە 
»ت رشىش  قوشغلغپ  كېمىلىرىگە  ھىررمنىڭ  يۈرىەىغ ن،  دېڭىزدر 
يىلەر  اۈچ  اەترىتى«  كېمە  »ت رشىش  اىەى؛  ب ر  اەترىتىمغ  كېمە« 
ۋە  م يمغنلار  اىشلىرى،  پىل  ا لتغن-كۈمۈش،  كېلىپ  قېتىم  بىر 

اەكېلەتتى.         توزلارنى 
ب يلىقت   پ دىش ھلاردىن  ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  پ دىش ھ  سغلايم ن       23               

قانچە  بىرلىكلەردە  ھازىرقى  ئىدى،  بىرلىكى  ئېغىرلىق  »مىنا«  ــ  ئالتۇن«  مىنا  »ئۈچ   17:10
ئىكەنلىكى ئېنىق ئەمەس.

17:10 1پاد. 7 :2
18:10 2تار. 9 :17

22:10 »تارشىش كېمە« ــ بەلكىم تارشىش دېگەن پورتقا بېرىپ كېلىش سەپىرىگە چىداملىق 
ياكى  ئافرىقا  شىمالىي  ئىسپانىيە،  ئىسىم  دېگەن  »تارشىش«  كۆرسىتەتتى.  كېمىنى  بولغان 
برىتانىيەنى ياكى ئۈچىنىڭ ھەممىسىنى كۆرسىتىدۇ. بەزى ئلىملار سومالىيەنىڭ )شەرقىي ئافرىقانىڭ( 

دېڭىز بويىدا تۆتىنچى بىر تارشىشمۇ بولغان، دەپ قارايدۇ.
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س لغ ن  كۆڭلىگە  سغلايم ننىڭ  24      خغدر  اىەى.                          اۈستۈن  درن لىقت   ۋە 
بىلەن  اغنىڭ  ھەممىسى  يۈزىەىكىلەر  يەر  اۈاۈن  ا ڭلاش  درن لىقنى 
كەلگەنلەرنىڭ ھەممىسى  كېلەتتى.                          25      بىلەن  ا رزۇسى  دىەررلىشىش 
اۆز سوۋيىتىنى اېلىپ كېلەتتى؛ يەنى كۈمۈش ق ا -قغاىلار، ا لتغن 
ق ا -قغاىلار، كىيىم-كېچەكلەر، دۇبغلغ -س ۋۇتلار، تېتىتقغلار، ا تلار 
ۋە قېچىرلارنى اېلىپ كېلەتتى. اغلار ھەر يىلى بەلگىلىك مىقەرردر 

شغنەرق قىلاتتى.        
               26     ۋە سغلايم ن جەڭ ھ رۋىلىرى ۋە ا تلىق اەسكەرلەرنى يىغەى؛ اغنىڭ 
بىر مىڭ تۆت يۈز جەڭ ھ رۋىسى، اون اىككى مىڭ ا تلىق اەسكىرى 
ب ر اىەى؛ اغ اغلارنى »جەڭ ھ رۋىسى شەھەرلىرى«گە ۋە اۆزى تغرۇۋرتق ن 

يېرۇس لېمغ  اورۇنلاشتغردى.        
               27     پ دىش ھ يېرۇس لېمەر كۈمۈشنى ت شتەك كۆپ، كېەىر دەرەخلىرىنى 
نغريغن  اوخش ش  دەرەخلىرىگە  اۈجمە  تۈزلەڭلىكتىكى  جەنغبىي 

قىلەى.       
               28    سغلايم ن ا لغ ن ا تلار مىسىردىن ۋە كغۋەدىن اىەى؛ پ دىش ھنىڭ 
ا لاتتى.                       ب ھ در  بېكىتىلگەن  كغۋەدىن  اغلارنى  تىج رەتچىلىرى 
ا لتە  ب ھ سى  بىر جەڭ ھ رۋىسىنىڭ  كەلگەن  اېلىپ  29     مىسىردىن 

23:10 1پاد. 3 :12، 13
25:10 »تېتىتقۇلار« ــ ياكى »خۇشبۇي بۇيۇملار«.     »ئۇلار ھەر يىلى بەلگىلىك مىقداردا 

شۇنداق قىلاتتى« ــ ياكى »يىلمۇيىل ئۇلار شۇنداق قىلاتتى«.
26:10 1پاد. 5 :20؛ 2تار. 1 :14؛ 9 :25

سۇلايمان  بىزنىڭچە  لېكىن  ياغىچىنى...«.  »كېدىر  ياكى  ــ  دەرەخلىرىنى...«  »كېدىر   27:10
كۆپ  ئەتراپىغا  يېرۇسالېم  دەرەخلەردىن  چىرايلىق  شۇ  قالماي،  ئىشلىتىپلا  ياغىچىنى  كېدىر 
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۈزلەڭلىكتىكى...«  »جەنۇبىي  كۆرۈڭ(.      5:2نى  )»توپ.«  تىكتۈردى 

»شەفەلاھدىكى...«. »شەفەلاھ« بۇ يەرنىڭ )تۈزلەڭلىكنىڭ( ئىسمى.
27:10 2تار. 1 :15؛ 9 :27

28:10 »پادىشاھنىڭ تىجارەتچىلىرى ئۇلارنى كۇۋەدىن بېكىتىلگەن باھادا ئالاتتى« ــ 
بۇ جۈملىنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »پادىشاھنىڭ تىجارەتچىلىرى ئۇلارنى كارۋانغا قوشۇپ 

ئالاتتى«. »كۇۋە« بولسا ھازىرقى تۈركىيەنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدە.
28:10 2تار. 1 :16؛ 9 :28
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يۈز كۈمۈش تەڭگە، ھەر ا ت بولس  يۈز اەللىك تەڭگە اىەى؛ ۋە اغلار 
يەنە ھىتتىيلارنىڭ پ دىش ھلىرى ھەم سغرىيە پ دىش ھلىرى اۈاۈنمغ 

اوخش ش ب ھ در اېلىپ اىقتى.       
     

سۇلايمان كۆپ ئاياللارنى ئېلىپ، ئۇلارنىڭ ئېزىتقۇلۇقى بىلەن 
بۇتپەرەسلىككە تېيىلىپ كېتىدۇ           

قىزىەىن     11 پىرەۋننىڭ  كۆڭلى  پ دىش ھنىڭ  سغلايم ن  1         لېكىن 

موا بىي،  جۈملىەىن  ا ي للاري ،  اەتئەللىك  كۆپ  ب شق  
اۈشكەنىەى.  ا ي للىرىغ   ھىتتىي  زىەونىي،  اېەومىي،  ا ممونىي، 
اىسرراىللاري :  تويرۇلغق  اەللەر  مغشغ  اەسلىەە  2     پەرۋەردىگ ر                          
»اغلارنىڭ قىزلىرىنى اىزدەپ ب رم ڭلار، ۋە اغلارنى سىلەرنىڭكىلەرگە 
كىرگۈزمەڭلار؛ اۈنكى اغلار كۆڭۈللىرىڭلارنى اوقغم اۆز مەبغدلىرىغ  
ا زدۇرىەۇ« دەپ ا گ ھلانەۇري ن. بىررق سغلايم ننىڭ كۆڭلى دەل شغلاري  
ب يلانەى.                        3     اغنىڭ يەتتە يۈز ا ي لى، يەنى خ نىشى ۋە اۈچ يۈز كېنىزىكى 

ب ر اىەى؛ ا ي للىرى اغنىڭ كۆڭلىنى ا زدۇرۇپ بغرىۋەتكەنىەى.          
               4   شغنەرق بولەىكى، سغلايم ن ي ش نغ نەر، اغنىڭ ا ي للىرى اغنىڭ كۆڭلىنى 
ب شق  اىلاھلاري  ا زدۇرۇپ بغرۇۋەتتى؛ شغنىڭ اۈاۈن اغنىڭ كۆڭلى ا تىسى 

درۋۇتنىڭكىەەك پەرۋەردىگ ر خغدرسىغ  مغتلەق س دىق بولمىەى.         
               5    شغڭ  سغلايم ن زىەونىيلارنىڭ مەبغدى ا شت روتنى، ا ممونىيلارنىڭ 
يىرگىنچلىك مەبغدى مىلكومنى اىزدىەى؛                         6     شغنىڭ بىلەن سغلايم ن 
ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  تەڭگە...«  كۈمۈش  يۈز  ئالتە  باھاسى  ھارۋىسىنىڭ  جەڭ  »بىر   29:10
»تەڭگە«نىڭ قىممىتى ھازىرغىچە ئېنىق ئەمەس. ئەگەر »شەكەل« بولسا 11.4 گرامنى كۆرسىتىدۇ

29:10 2تار. 1 :17
1:11 »لېكىن سۇلايمان پادىشاھنىڭ كۆڭلى پىرەۋننىڭ قىزىدىن باشقا كۆپ چەتئەللىك 
ئاياللىرىغا  ھىتتىي  زىدونىي،  ئېدومىي،  ئاممونىي،  موئابىي،  جۈملىدىن  ئاياللارغا، 
ئەمرلەرگە  شەرھى«دىكى  »قانۇن  ئىشلار  ھەممە  خاتىرىلەنگەن  بابتا  بۇ  ــ  چۈشكەنىدى« 

خىلاپ. »قان.« 16:17-20نى كۆرۈڭ.
1:11 قان. 17 :17

2:11 مىس. 34 :16؛ قان. 7 :3
5:11 ھاك. 2 :13؛ 2پاد. 23 :13
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درۋۇت  ا تىسى  اغ  قىلەى؛  رەزىللىك  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرۋەردىگ ري  اەگەشكەنەەك اىزاىللىق بىلەن اەگەشمىەى.          

موا بىيلارنىڭ  اېەىرلىقت   ا لەىەىكى  يېرۇس لېم  سغلايم ن                 7    ا نەىن 
يىرگىنچلىك  ا ممونىيلارنىڭ  ھەم  كېموش  مەبغدى  يىرگىنچلىك 
مەبغدى مىلكوم اۈاۈن بىر »يغقىرى ج ي«نى ي سىەى؛                        8     شغنىڭەەك 
قىلىەىغ ن  قغرب نلىق  ۋە  ي قىەىغ ن  مەبغدلىرىغ  خغشبغي  اۆزىنىڭ 
قىلەى؛                          9 -10    شغڭ   شغنەرق  اغ  اۈاۈنمغ  ا ي لى  اەللىك  ي ت  ھەربىر 
پەرۋەردىگ ر سغلايم نەىن رەنجىەى؛ گەراە اغ اغنىڭغ  اىككى قېتىم 
تويرۇلغق،  اىش  مغشغ  دەل  اغنىڭغ   شغنەرقلا  بولسىمغ،  كۆرۈنگەن 
يەنى ب شق  اىلاھلارنى اىزدىمەسلىكىنى ت پىلىغ ن بولسىمغ، اغنىڭ 
اغ  كەتتى؛  ا ينىپ  پەرۋەردىگ ردىن  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  كۆڭلى 
اۈاۈن  11      شغنىڭ  قىلمىەى.                                                     اەمەل  ت پىلىغىنىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ 
ــ »سەن شغنەرق قىلىۋېرىپ،  پەرۋەردىگ ر سغلايم نغ  مغنەرق دېەى: 
تغتمىغىنىڭ  بەلگىلىرىمنى  بىلەن  اەھەەم  بغيرۇي ن  س ڭ   مېنىڭ 
يىرتىۋېتىپ  سەنەىن  پ دىش ھلىقنى  جەزمەن  مەن  اۈاۈن، 
خىزمەتك رىڭغ  بېرىمەن.                       12      لېكىن ا ت ڭ درۋۇتنىڭ ۋەجىەىن سېنىڭ 
اۆز كۈنلىرىڭەە مەن شغنەرق قىلم يمەن، بەلكى اويلغڭنىڭ قولىەىن 
اغنىڭەىن  پ دىش ھلىقنى  پۈتۈن  لېكىن  يىرتىۋېتىمەن.                         13      اغنى 
ت للىغ ن  اۆزۈم  ۋە  ۋەجىەىن  درۋۇتنىڭ  قغلغم  بەلكى  يىرتىۋەتمەيمەن، 

يېرۇس لېم اۈاۈن اويلغڭغ  بىر قەبىلىنى ق لەۇرۇپ قويىمەن«.          
اېەوملغق  يەنى  دۈشمەن،  بىر  سغلايم نغ   پەرۋەردىگ ر  اەمم       14               

7:11 »يىرگىنچلىك مەبۇد مىلكوم« ــ »مىلكوم« ئىبرانىي تىلىدا مۇشۇ يەردە »مولەق« دەپ 
ئىپادىلىنىدۇ.

7:11 2پاد. 23 :13
9:11 -10 1پاد. 3 :5؛ 9 :2؛ 1پاد. 6 :12

11:11 »مەن جەزمەن پادىشاھلىقنى سەندىن يىرتىۋېتىپ خىزمەتكارىڭغا بېرىمەن« ــ 
»يىرتىۋېتىپ ... بېرىمەن« ــ دېمەك، پەرۋەردىگار پادىشاھلىقىنى سۇلايماندىن زوراۋانلىق بىلەن 

تارتىۋېلىپ ئۇنىڭ قول ئاستىدىكى بىرسىگە بەرمەكچى. 28-33-ئايەتنى كۆرۈڭ.
11:11 1پاد. 12 :15
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نەسلىەىن  پ دىش ھىنىڭ  اېەومنىڭ  كىشى  اغ  قوزيىەى،  ھ دردنى 
اىەى.                          15 -16   اەسلىەە درۋۇت اېەوم بىلەن جەڭ قىلغ ن ۋرقىتت ، قوشغننىڭ 
)اۈنكى  يوق تق نىەى  اەرلىرىنى  ھەممە  اېەومنىڭ  يوا ب  سەردررى 
اېەومەىكى ھەممە اەرلەرنى يوق تقغاە، يوا ب بىلەن ب رلىق اىسرراىللار 
اغ يەردە ا لتە ا ي تغري نىەى(؛ اغ اۆلتۈرۈلگەنلەرنى كۆمگىلى اىقق نەر                                                   
17     ھ درد ا تىسىنىڭ بىرنەاچە اېەومىي خىزمەتچىلىرى بىلەن مىسىري  

قېچىپ كەتكەنىەى. ھ درد اغ ا يەر كىچىك ب لا اىەى.                          18    اغلار مىەىي ن 
زېمىنىەىن اىقىپ پ ررنغ  كەلەى. اغلار پ ررنەىن بىرنەاچە ا دەمنى اېلىپ 
پىرەۋننىڭ  پ دىش ھى  مىسىرنىڭ  يەنى  مىسىري ،  قوشغپ  اۆزلىرىگە 
قېشىغ  كەلەى. پىرەۋن اغنىڭغ  بىر اۆي تەقسىم قىلىپ، اوزۇق-تۈلۈكمغ 
تەمىنلىەى ھەمەە بىر پ راە يەرنىمغ اغنىڭغ  تەقەىم قىلەى.                         19    ھ درد 
خوتغنىنىڭ  اۆز  اغ  بولغپ،  ت پق ن  اىلتىپ ت  كۆپ  نەزىرىەە  پىرەۋننىڭ 
سىڭلىسىنى، يەنى ت ھپەنەس خ نىشنىڭ سىڭلىسىنى اغنىڭغ  خوتغن 
قىلىپ بەردى.                          20    ت ھپەنەسنىڭ سىڭلىسى اغنىڭغ  بىر اويغل، گېنغب تنى 
تغيغپ بەردى. ت ھپەنەس پىرەۋننىڭ اوردىسىەر اغنى اۆزى اوڭ قىلەى. 
اويغللىرى  پىرەۋننىڭ  يەنى  ا اىلىسى،  پىرەۋننىڭ  گېنغب ت  ا نەىن 

ا رىسىەر تغردى.        
               21     ھ درد مىسىردر: »درۋۇت ا ت -بوۋىلىرىنىڭ ا رىسىەر اغخلاپ ق لەى« 
ۋە »قوشغننىڭ سەردررى يوا بمغ اۆلەى« دەپ ا ڭلىغ نەر پىرەۋنگە: ــ 

مېنىڭ اۆز يغرتغمغ  بېرىشىمغ  اىج زەت قىلغ يلا، دېەى.          
نېمە  دېگىنىڭ  ب رري  يغرتغمغ   اۆز  سېنىڭ  ــ  اغنىڭغ :  پىرەۋن       22               
دېەى.  ــ  قىلىەۇ؟  كەملىك  نېمە  س ڭ   قېشىمەر  مېنىڭ  دېگىنىڭ، 
اغ ج ۋربەن: ــ ھېچ نەرسە كەم اەمەس، اەمم  نېمىلا بولمىسغن مېنى 

كەتكىلى قويغ يلا، دېەى.          
ـ ئۆز ئادەملىرىنى كۆمۈش ئۈچۈن،  15:11 -16 » داۋۇت ئۆلتۈرۈلگەنلەرنى كۆمگىلى چىققاندا...« ـ

دېمەك. بۇ سۆزگە قارىغاندا يوئابنىڭ ئېدوملارنى شۇنداق ئۆلتۈرۈشى قىساس مەقسىتىدە ئىدى.
15:11 -16 2سام. 8 :14؛ 1تار. 18 :12، 13

20:11 »تاھپەنەس پىرەۋننىڭ ئوردىسىدا ئۇنى ئۆزى چوڭ قىلدى« ــ ياكى »تاھپەنەس 
پىرەۋننىڭ ئوردىسىدا ئۇنى ئۆزى ئەمچەكتىن ئايرىدى«.
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               23     خغدر سغلايم نغ  يەنە بىر دۈشمىنىنى قوزيىەى؛ اغ بولس  يوجىسى، 
كەتكەن  قېچىپ  يېنىەىن  ھ درداېزەرنىڭ  پ دىش ھى  زوب ھنىڭ  يەنى 
قەتل  زوب ھلىقلارنى  24      درۋۇت  اىەى.                         رەزون  اويلى  اېلىئ درنىڭ 
اغلارنىڭ  توپلاپ  اۆزىگە  ا دەمنى  توپ  بىر  اغلاردىن  رەزون  قىلغ نەر 
يەردە  اغ  بېرىپ  دەمەشققە  بغلار  كېيىن  ا نەىن  بولەى.  سەردررى 
ھ درد  بىلەن  25      شغنىڭ  سۈردى.                         ھۆكۈم  اۈستىەىن  دەمەشق  تغرۇپ، 
سغلايم ننىڭ  رەزون  ب شق ،  تغيەۇري نەىن  ا ۋررىچىلىك  اىسرراىلغ  
ب رلىق كۈنلىرىەە اىسرراىلنىڭ دۈشمىنى اىەى؛ اغ اىسرراىلنى اۆچ 

كۆرەتتى، اۆزى سغرىيە اۈستىەە پ دىش ھ اىەى.          
اغ  اىەى.  ب ر  خىزمەتك رى  بىر  دېگەن  يەروبوا م  سغلايم ننىڭ       26               
ا نىسى  بولغپ،  اويلى  نىب تنىڭ  اەفرراىمىي  كەلگەن  زەرەدرھەىن 
زەرۇا ھ اىسىملىك بىر تغل ا ي ل اىەى. يەروبوا ممغ پ دىش ھق  ق رشى 
مغنەرق  سەۋەبى  اىقىشتىكى  ق رشى  پ دىش ھق   27      اغنىڭ  اىقتى.                        
درۋۇتنىڭ  ا تىسى  ي سىغ نەر،  قەلئەسىنى  مىللو  سغلايم ن  اىەى: 
يەروبوا م  ي س ۋرت تتى؛                          28      بۆسۈكىنى  بىر  سېپىلنىڭ  شەھىرىەىكى 
ق ۋۇل قەيسەر يىگىت اىەى؛ سغلايم ن يىگىتنىڭ اىشچ ن ۋە ا قق ن 
اىكەنلىكىنى كۆرۈپ، اغنى يۈسۈپنىڭ جەمەتىگە بغيرۇلغ ن اىشنىڭ 
اۈستىگە قويەى.                          29    شغ كۈنلەردە يەروبوا م يېرۇس لېمەىن اىقىۋرتق نەر، 
اغنى اىزدەۋرتق ن شىلوھلغق ا خىي ھ پەيغەمبەر اغنى يولەر اغاررتتى. 
ا خىي ھ يىپيېڭى بىر توننى كىيىۋرلغ نىەى. اىككىسى درلادر ي لغغز 

23:11 2سام. 8 :3؛ 10 :18
ئۆزىگە  ئادەمنى  توپ  بىر  ئۇلاردىن  رەزون  قىلغاندا  قەتل  زوباھلىقلارنى  »داۋۇت   24:11
باشقا  ــ  بېرىپ...«  دەمەشققە  بۇلار  كېيىن  ئاندىن  بولدى.  ئۇلارنىڭ سەردارى  توپلاپ 
بىرخىل تەرجىمىسى: »رەزون بىر توپ ئادەمنى ئۆزىگە قوشۇپ ئۇلارنىڭ سەردارى بولدى. داۋۇت 

ئۇلارنى ئۆلتۈرمەكچە بولغاندا، ئۇلار دەمەشققە بېرىپ...«.
24:11 2سام. 8 :3

26:11 »ئەفرائىمىي نىبات« ــ مۇشۇ ئايەتتە »ئەفرائىمىي« ئىبرانىي تىلىدا »ئەفراتلىق« دېگەن 
سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

26:11 2تار. 13 :6
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ق لغ نەر                          30    ا خىي ھ اۈستىەىكى توننى قولىغ  اېلىپ، اغنى يىرتىپ 
»اۆزۈڭگە  ــ  دېەى:  مغنەرق  يەروبوا مغ   قىلىپ                          31     پ راە  اىككى  اون 
پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اۈنكى  ا لغىن؛  پ راىنى  اون 
قولىەىن  سغلايم ننىڭ  پ دىش ھلىقنى  »م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
درۋۇتنىڭ  قغلغم  32     بىررق  بېرىمەن.                          س ڭ   قەبىلىنى  اون  يىرتىۋېتىپ 
ۋە يېرۇس لېم، يەنى اىسرراىلنىڭ ھەممە قەبىلىلىرىەىن  ۋەجىەىن 
ت للىغ ن شەھەر اۈاۈن بىر قەبىلە اغنىڭغ  ق لىەۇ.                          33    ــ اۈنكى اغلار 
مېنى ت شلاپ زىەونىيلارنىڭ ا ي ل مەبغدى ا شت روتق ، موا بىيلارنىڭ 
سەجەە  مىلكومغ   مەبغدى  ا ممونىيلارنىڭ  ۋە  كېموشق   مەبغدى 
مېنىڭ  قىلم ي،  قىلىنغىنىەەك  درۋۇتنىڭ  ا تىسى  اغنىڭ  قىلىپ، 
نەزىرىمەە  قىلم ي،  اەمەل  ھۆكۈملىرىمگە  بىلەن  بەلگىلىمىلىرىم 
لېكىن  م ڭمىەى؛                          34     يوللىرىمەر  مېنىڭ  قىلمىەى،  بولغ ننى  دۇرۇس 
ت رتىۋرلم يمەن؛ اۈنكى مەن  پ دىش ھلىقنى اغنىڭ قولىەىن  پۈتكۈل 
ت للىغ ن، اۆز اەمرلىرىم ۋە بەلگىلىمىلىرىمنى تغتق ن قغلغم درۋۇتنى 
دەپ، اغنىڭ اۆمرىنىڭ ب رلىق كۈنلىرىەە اغنى ھۆكۈم سۈرگۈاى قىلىپ 
ق لەۇرىمەن.                          35    اەمم  پ دىش ھلىقنى اغنىڭ اويلىنىڭ قولىەىن ت رتىپ 

اېلىپ، س ڭ  بېرىمەن، يەنى اون قەبىلىنى بېرىمەن.          
               36     لېكىن مېنىڭ ن مىمنىڭ شغ يەردە بولغشىغ  اۆزۈم ت للىغ ن شەھەر 
يېرۇس لېمەر، مېنىڭ ا لەىمەر قغلغم درۋۇت اۈاۈن ھەمىشە يورۇق بىر 
اىررغ بولسغن دەپ، اغنىڭ اويلىغ  بىر قەبىلىنى بېرەي.                        37      مەن سېنى 
سۈرگۈزىمەن،  ھۆكۈم  اۈستىگە  يەرلەر  خ لىغ ن  ب رلىق  سېنى  ت للاپ، 
اەگەر  بولىەۇكى،  شغنەرق  ۋە  بولىسەن.                          38      پ دىش ھ  اىسرراىلغ   سەن 

31:11 1سام. 15 :28
كۆچمە  بۇ  ــ  بولسۇن«  چىراغ  بىر  يورۇق  ئۈچۈن  داۋۇت  قۇلۇم  ئالدىمدا  »مېنىڭ   36:11
مەنىلىك سۆز بولۇپ، داۋۇتنىڭ خاندانىنى كۆرسىتىدۇ؛ خانداننىڭ مەۋجۇت بولغانلىقى )1( داۋۇتنىڭ 
سەن  داۋۇتقا،  خۇدانىڭ   )2( بولىدۇ؛  »چىراغ«  بېرىدىغان  گۇۋاھلىق  بولغانلىقىغا  سادىق  خۇداغا 
تۇرىدىغانلىقىغا  ۋەدىسىدە  بەرگەن  تۇغۇلىدۇ، دەپ  دۇنيانى سورايدىغان مەسىھ  پۈتكۈل  ئارقىلىق 

گۇۋاھلىق بېرىدىغان »چىراغ« بولىدۇ.
36:11 1پاد. 15 :4؛ زەب. 132 :17-18؛ پەند. 9:13
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مېڭىپ،  يوللىرىمەر  مېنىڭ  ا ڭلاپ،  بغيرۇي نلىرىمنى  ھەممە  سەن 
قىلغ نەەك مېنىڭ  درۋۇت  قغلغم  قىلىپ،  بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىمەە 
بىلەن  سەن  مەن  اەمەى  تغتس ڭ،  اەمرلىرىمنى  بىلەن  بەلگىلىرىم 
س ڭىمغ  تىكلىگىنىمەەك،  جەمەت  بىر  درۋۇتق   ۋە  بولىمەن  بىللە 
تەقەىم  س ڭ   اىسرراىلنى  ۋە  تىكلەيمەن  جەمەت  بىر  مغستەھكەم 
پەس  خ رلاپ  تۈپەيلىەىن  اىشلار  نەسلىنى شغ  39      درۋۇتنىڭ  قىلىمەن.                         

قىلىمەن، لېكىن مەڭگۈلۈك اەمەس««.         

               40     شغنىڭ اۈاۈن سغلايم ن يەروبوا منى اۆلتۈرۈشكە پغرسەت اىزدەيتتى. 
لېكىن يەروبوا م قېچىپ مىسىرنىڭ پ دىش ھى شىش كنىڭ قېشىغ  

ب ردى؛ سغلايم ن اۆلگۈاە اغ مىسىردر تغردى.          
               41     سغلايم ننىڭ ب شق  اىشلىرى، اغنىڭ ھەممە قىلغ ن اەمەللىرى 
ۋە اغنىڭ درن لىقى بولس  »سغلايم ننىڭ اەمەللىرى« دېگەن كىت بق  
پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟                       42       سغلايم ننىڭ يېرۇس لېمەر اىسرراىلنىڭ 
اۈستىگە ھۆكۈم سۈرگەن ۋرقتى قىرىق يىل بولەى.                         43     سغلايم ن ا ت -
شەھىرىەە  درۋۇتنىڭ  ا تىسى  ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  بوۋىلىرىنىڭ 
دەپنە قىلىنەى. ا نەىن اويلى رەھوبوا م اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     رەھوبوئام پادىشاھلىقىدىن مەھرۇم بولىدۇ   
 2تار. 10 :1-19؛ 11 :4-1       

1         رەھوبوا م شەقەمگە ب ردى؛ اۈنكى پۈتكۈل اىسرراىل اغنى    12

2     نىب تنىڭ  كەلگەنىەى.                          شەقەمگە  تىكلىگىلى  پ دىش ھ 
ئۆي  بىر  »داۋۇتقا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تىكلىگىنىمدەك...«  جەمەت  بىر  »داۋۇتقا   38:11

تىكلىگىنىمدەك...«.
41:11 »»سۇلايماننىڭ ئەمەللىرى« دېگەن كىتاب« ــ بۇ كىتابتىن ھازىر خەۋىرىمىز يوق.

41:11 2تار. 9 :31-29
42:11 2تار. 9 :30
1:12 2تار. 10 :1
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اويلى يەروبوا م شغ اىشنى ا ڭلىغ نەر، شغنەرق بولەىكى، اغ تېخى 
قېچىپ  پ دىش ھتىن  سغلايم ن  يەروبوا م  )اۈنكى  اىەى  مىسىردر 
ا قىرتىپ  اغنى  اەۋەتىپ  ا دەم  اغلار  3    اەمەى  تغرۇۋرت تتى(.                          مىسىردر 
كەلەى. شغنىڭ بىلەن يەروبوا م ۋە پۈتكۈل اىسرراىل ج م اىتى كېلىپ 
رەھوبوا مغ  سۆز قىلىپ:                         4    ــ سىلىنىڭ ا تىلىرى بوينىمىزي  س لغ ن 
بىزگە  ا تىلىرىنىڭ  اەمەى  سىلى  قىلەى.  اېغىر  بويغنتغرۇقىنى 
قويغ ن ق تتىق تەلەپلىرى بىلەن اېغىر بويغنتغرۇقىنى يېنىكلىتىپ 

بەرسىلە، سىلىنىڭ خىزمەتلىرىەە بولىمىز، دېيىشتى.        
               5    اغ اغلاري : ــ ھ زىراە ق يتىپ اۈچ كۈنەىن كېيىن ا نەىن قېشىمغ  

يەنە كېلىڭلار، دېەى. شغنىڭ بىلەن خەلق ت رىلىپ كەتتى.          
اغنىڭ  ۋرقتىەر  ھ ي ت  سغلايم ن  ا تىسى  اۆز  پ دىش ھ                 6   رەھوبوا م 
ــ  سوررپ:  مەسلىھەت  مويسىپىتلاردىن  تغري ن  خىزمىتىەە 
مەسلىھەت  نېمە  تويرىسىەر  ج ۋربىم  بېرىەىغ ن  خەلققە  بغ 

ــ دېەى.           كۆرسىتىسىلەر؟ 
خەلقنىڭ  بغ  بۈگۈن  بىلەن  ررزىلىق  سىلى  اەگەر  ــ  اغنىڭغ :                 7    اغلار 
خىزمىتىەە  اغلارنىڭ  دەرۋەقە  )ۋە  دېسىلە،  بولىمەن  خىزمىتىەە 
بولسىلا( اغلاري  ي خشى سۆزلەر بىلەن ج ۋرب قىلسىلا، اغلار سىلىنىڭ 

ب رلىق كۈنلىرىەە خىزمەتلىرىەە بولىەۇ، دېەى.          
ق يرىپ  مەسلىھەتىنى  كۆرسەتكەن  مويسىپىتلارنىڭ  اغ                 8     لېكىن 
بولغۋرتق ن  خىزمىتىەە  ا لەىەر  بولغ ن،  اوڭ  بىلەن  اۆزى  قويغپ، 
ا تىلىرى  ــ م ڭ  »سىلىنىڭ  ي شلاردىن مەسلىھەت سوررپ                          9    اغلاري : 
بىزگە س لغ ن بويغنتغرۇقنى يېنىكلەتكەيلا« دەپ تىلىگەن بغ خەلققە 
ج ۋرب بېرىشىمىز تويرۇلغق ق نەرق مەسلىھەت بېرىسىلەر؟ ــ دېەى.
»سىلىنىڭ  ــ  اغنىڭغ :  ي شلار  بغ  بولغ ن  اوڭ  بىلەن  اغنىڭ       10                         
ا تىلىرى بويغنتغرۇقىمىزنى اېغىر قىلەى، اەمەى سىلى اغنى بىزگە 
»مېنىڭ  ــ  قىلىپ:  سۆز  خەلققە  بغ  اېيتق ن  دەپ  قىلغ يلا«  يېنىك 

2:12 1پاد. 11 :40
4:12 2تار. 10 :4
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اىمچىلاق ب رمىقىم ا ت منىڭ بېلىەىن تومررقتغر.                          11    ا ت م سىلەرگە 
اېغىر بويغنتغرۇقنى س لغ ن، لېكىن مەن بويغنتغرۇقغڭلارنى تېخىمغ 
تەنبىھ-تەربىيە  بىلەن  ق مچىلار  سىلەرگە  ا ت م  قىلىمەن.  اېغىر 
تەنبىھ  بىلەن  ق مچىلار«  »ا ي نلىق  سىلەرگە  مەن  بولس ،  بەرگەن 

بېرىمەن«، دېگەيلا، ــ دېەى.        
               12     رەھوبوا م پ دىش ھ اغلاري : »اۈچ كۈنەىن كېيىن ا نەىن قېشىمغ  
يەنە كېلىڭلار« دېگىنىەەك، يەروبوا م ۋە ب رلىق خەلق اۈاىنچى كۈنى 

اغنىڭ قېشىغ  كەلەى.          
               13     پ دىش ھ مويسىپىتلارنىڭ اغنىڭغ  بەرگەن مەسلىھەتىنى ت شلاپ، 
خەلققە ق تتىقلىق بىلەن ج ۋرب بەردى.                          14     اغ ي شلارنىڭ مەسلىھەتى 
بويىچە اغلاري : ــ ا ت م سىلەرگە اېغىر بويغنتغرۇقنى س لغ ن، لېكىن 
سىلەرگە  ا ت م  قىلىمەن.  اېغىر  تېخىمغ  بويغنتغرۇقغڭلارنى  مەن 
ق مچىلار بىلەن تەنبىھ-تەربىيە بەرگەن بولس  مەن سىلەرگە »ا ي نلىق 

ق مچىلار« بىلەن تەنبىھ-تەربىيە بېرىمەن، دېەى.          
اىش  بغ  ا ڭلىمىەى.  سۆزىنى  خەلقنىڭ  پ دىش ھ  بىلەن  شغنىڭ       15               
پەرۋەردىگ ر تەرىپىەىن بولغ ن؛ اۈنكى بغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ 
شىلوھلغق ا خىي ھنىڭ ۋرسىتىسىەە نىب تنىڭ اويلى يەروبوا مغ  

اېيتق ن سۆزى اەمەلگە ا شغرۇلىەىغ ن بولەى.       
قغلاق  سۆزىگە  اغلارنىڭ  پ دىش ھنىڭ  اىسرراىل  پۈتكۈل       16               
ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  پ دىش ھق   خەلق  كۆرگەنەە  س لمىغىنىنى 
بىزنىڭ  اويلىەر  يەسسەنىڭ  ب ر؟  نېسىۋە  نېمە  بىزگە  درۋۇتتىن 
ق يتىڭلار،  اۆي-اېەىرلىرىڭلاري   اۆز  يوقتغر!  مىررسىمىز  ھېچ 
ــ  بول،  اىگە  جەمەتىڭگىلا  اۆز  سەن  درۋۇت،  اى  اىسرراىل!  اى 
ق يتىپ  اۆي-اېەىرلىرىغ   اۆز  اىسرراىللار  بىلەن  شغنىڭ  دېەى. 

ھازىر  ئىكەنلىكى  نېمە  دېگەننىڭ  »چايانلار«  بولمىسا  ياكى  ــ  قامچىلار«  »چايانلىق   11:12
مەلۇم ئەمەس، ھېچ بولمىغاندا پادىشاھنىڭ ئىنتايىن قاتتىق مۇئامىلىسىنى كۆرسىتىدۇ.

15:12 1پاد. 11 :11، 31
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شىمالىي پادىشاھلىقنىڭ پادىشاھى يهروبوئام خهلقىنى 
يېرۇسالېمدىكى مۇقهددهس ئىبادهتخانىدا ئىبادهت قىلىشقا 

بارمىسۇن دهپ ئىككى مهبۇدنى ياساپ، بىردىن شىمالىي 
تهرهپته داندا، بىردىن جهنۇبىي تهرهپته بهيت-ئهلده تىكلهپ، 

خهلقنى ئۇلارغا چوقۇنۇشقا ئالدايدۇ.

ئون قهبىله شهقهمده يىغىلىپ 
رههوبوئامنى پادىشاھى بولۇشقا 

رهت قىلىدۇ، يهروبوئامنى 
پادىشاھى بولۇشقا تىكلهيدۇ. ئاۋۋال 

تىرزاھ ۋاقىتلىق شىمالىي 
پادىشاھلىقنىڭ پايتهختى بولىدۇ. 

كېيىن سامارىيه پايتهخت دهپ 
بېكىتىلىدۇ.

ئاخىرىدا موئابىيلار ۋه ئېدومىيلار 
يهھۇدا پادىشاھلىقىغا ۋه ئىسرائىل 

پادىشاھلىقىغا ئىسيان كۆتۈرۈپ 
مۇستهقىل بولىدۇ.

يېرۇسالېم جهبۇبىي پادىشاھلىقنىڭ 
(يهھۇدانىڭ) پايتهختى تۇرىۋېرىدۇ
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كېتىشتى.       
بولس ،  اىسرراىللاري   اولتغري ن  شەھەرلىرىەە  يەھغدر  اەمم       17               
18     رەھوبوا م پ دىش ھ  يەروبوا م اغلارنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم سۈردى.                         
لېكىن  اەۋەتتى،  اىسرراىللاري   ا دوررمنى  بېگى  ب ج-ا لۋرن 
پۈتكۈل اىسرراىل اغنى ا لم -كېسەك قىلىپ اۆلتۈردى. اغ ا يەر 
اىقىپ،  ھ رۋىسىغ   جەڭ  اۆزىنىڭ  ا لەىررپ،  پ دىش ھ  رەھوبوا م 

تىكىۋەتتى.        يېرۇس لېمغ  
اۆرۈپ،  يۈز  جەمەتىەىن  درۋۇتنىڭ  اىسرراىل  تەرىقىەە  شغ      19               
20     اىسرراىلنىڭ  كەلەى.                        اىقىپ  ق رشى  اغنىڭغ   قەدەر  بۈگۈنگە 
ا ڭلىغ نەر،  كەلگەنلىكىنى  يېنىپ  يەروبوا منىڭ  ھەممىسى 
اغنى  اغلار  ا قىردى.  ج م اىتىگە  خەلقنىڭ  اغنى  اەۋەتىپ  ا دەم 
يەھغدر  قىلەى.  پ دىش ھ  رەسمىي  اۈستىگە  اىسرراىلنىڭ  پۈتكۈل 
اەگەشمىەى.           درۋۇتنىڭ جەمەتىگە  ب شق  ھېچكىم  قەبىلىسىەىن 
               21    رەھوبوا م يېرۇس لېمغ  ق يتىپ كېلىپ، اىسرراىلنىڭ جەمەتى 
بولغ ن  اويلى  سغلايم ننىڭ  پ دىش ھلىقنى  قىلىپ،  جەڭ  بىلەن 
اۆزىگە ق يتغرۇپ اەكىلىش اۈاۈن يەھغدرنىڭ پۈتكۈل جەمەتىەىن 
خىللانغ ن  مىڭ  سەكسەن  يۈز  بىر  قەبىلىسىەىن  بىني مىن  ۋە 

توپلىەى.         اەسكەرنى  جەڭگىۋرر 
ا دىمى شېم ي ي  كېلىپ مغنەرق  لېكىن خغدرنىڭ سۆزى خغدرنىڭ       22               
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كېتىشتى«  قايتىپ  ئۆي-چېدىرلىرىغا  ئۆز  »...ئىسرائىللار   16:12

»ئىسرائىللار ئۆز چېدىرلىرىغا قايتىپ كېتىشتى«.
16:12 2سام. 20 :1

ۋە  يەھۇدا  كۆپىنچىسى  بۇلارنىڭ  ــ  ئىسرائىللار«  ئولتۇرغان  »يەھۇدا شەھەرلىرىدە   17:12
بىنيامىن قەبىلىلىرىدىن بولغان.

18:12 1پاد. 4 :6؛ 5 :14
قارشى  ئۇنىڭغا   ... ئۆرۈپ،  يۈز  داۋۇتنىڭ جەمەتىدىن  ئىسرائىل  تەرىقىدە  »شۇ   19:12
ـ بۇ تارىختا مۇشۇ يەردىن باشلاپ »ئىسرائىل« دېگەن سۆز ئادەتتە »شىمالىي  چىقىپ كەلدى« ـ

پادىشاھلىق«، يەنى »ئون قەبىلە«نى كۆرسىتىدۇ.
19:12 2پاد. 17 :21
21:12 2تار. 11 :1
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دېگەنەە: ـ ـ     
پۈتۈن  رەھوبوا مغ ،  اويلى  سغلايم ننىڭ  پ دىش ھى،  »يەھغدرنىڭ       23               
ق لغ نلىرىغ   خەلقنىڭ  ۋە  جەمەتىگە  بىني مىننىڭ  بىلەن  يەھغدر 
سۆز قىلىپ: ــ                          24     »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ ھغجغمغ  اىقم ڭلار، 
ھەربىرىڭلار  قىلم ڭلار؛  بىلەن جەڭ  اىسرراىللار  قېرىنەرشلىرىڭلار 
اۆز اۆيۈڭلاري  ق يتىپ كېتىڭلار؛ اۈنكى بغ اىش مەنەىنەۇر«، دېگىن«.
سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  س لەى.  قغلاق  سۆزىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار 

بويىچە اغلار اۆيلىرىگە ق يتىپ كەتتى.          

     يەروبوئام ئالتۇن موزايلارنى ياسايدۇ                   
         25     يەروبوا م بولس  اەفرراىم ت يلىقىەىكى شەقەم شەھىرىنى ي س پ شغ 
يەردە تغردى؛ كېيىن اغ يەردىن اىقىپ پەنغاەلنى ي سىەى.                        26      رەھوبوا م 
جەمەتىگە  درۋۇتنىڭ  پ دىش ھلىق  اەمەى  ــ  اۆز-اۆزىگە:  كۆڭلىەە 
يېنىشى مغمكىن.                          27     اەگەر بغ خەلق پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە قغرب نلىق 
قىلىشق  يېرۇس لېمغ  اىقس ، بغ خەلقنىڭ قەلبى اۆز يوجىسى، يەنى 
يەھغدر پ دىش ھى رەھوبوا مغ  يەنە م يىل بولىەۇ، ا نەىن اغلار مېنى 
اۆلتۈرۈپ يەنە يەھغدر پ دىش ھى رەھوبوا منىڭ تەرىپىگە ي ن رمىكىن، 
موزري  اىككى  ا لتغنەىن  سوررپ،  مەسلىھەت  پ دىش ھ  دېەى.                          28     
ـ يېرۇس لېمغ  اىقىش سىلەرگە اېغىر  ھەيكىلىنى ي سىتىپ خەلققە: ـ
زېمىنىەىن اىق ري ن  كېلىەۇ. اى اىسرراىل، م ن  سىلەرنى مىسىر 

اىلاھلار! ــ دېەى.        
بغ  قويەى.                          30      تغريغزۇپ  درنەر  بىرىنى  يەنە  بەيت-اەلەە،  اغ  بىرىنى       29               
بىرىنىڭ  موزريلىرىنىڭ  خەلق  اۈنكى  بولەى،  سەۋەب  گغن ھق   اىش 

ا لەىەر ب ش اغريىلى ھەتت  درنغىچە ب ررتتى.          
ھەم  ۋە  ي سىەى  اۆيلىرىنى  اىب دەت  ج يلار«در  »اېگىز  ھەم  اغ       31               

22:12 2تار. 11 :2
25:12 مىس. 32 :30

28:12 مىس. 32 :8؛ 2پاد. 17 :16
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لاۋىيەىن بولمىغ ن ا دەملەرنى ك ھىن قىلىپ تەيىنلەپ قويەى.       
كۈنىنى  بەشىنچى  اون  ا ينىڭ  سەككىزىنچى  يەنە  يەروبوا م       32               
خغددى يەھغدرنىڭ زېمىنىەىكى ھېيتكە اوخش ش بىر ھېيت قىلىپ 
بېكىتتى. اغ اۆزى قغرب نگ ھ اۈستىگە قغرب نلىق قىلغىلى اىقتى. 
اۆزى اەتكۈزگەن موزري مەبغدلىرىگە  اغ بەيت-اەلەە  شغنەرق قىلىپ 
»اېگىز  شغ  س لەۇري ن  بەيت-اەلەە  يەنە  اغ  اۆتكۈزدى.  قغرب نلىق 
ي سىغ ن  بەيت-اەلەە  33      اغ  تەيىنلىەى.                         ك ھىنلارنى  اۈاۈن  ج يلار« 
)بغ  كۈنى  بەشىنچى  اون  ا ينىڭ  اۈستىگە سەككىزىنچى  قغرب نگ ھ 
سغنغشق   قغرب نلىقلارنى  ت للىغ نىەى(  مەيلىچە  اۆز  اغ  ا ي-كۈننى 
اۆزى  اغ  ي ررتتى؛  ھېيت  بىر  اىسرراىللاري   اغ  تەرىقىەە  شغ  اىقتى؛ 

قغرب نگ ھ اۈستىگە قغرب نلىقلارنى سغنەى ۋە خغشبغي ي قتى.        

     نامسىز بىر پەيغەمبەر بەيت-ئەل توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدۇ           

بىر     13 خغدرنىڭ  بىلەن  بغيرۇقى  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن ،  1         ۋە 

پەيتتە  شغ  كەلەى؛  بەيت-اەلگە  اىقىپ  يەھغدردىن  ا دىمى 
يەروبوا م خغشبغي يېقىشق  قغرب نگ ھنىڭ يېنىەر تغررتتى؛                         2    شغ ا دەم 
اى  ــ  ا قىرىپ:  بىلەن  اەمرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ق ررپ  قغرب نگ ھغ  
ـ م ن  درۋۇتنىڭ  قغرب نگ ھ، اى قغرب نگ ھ! پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
جەمەتىەە يوسىي  اىسىملىك بىر اويغل تغيغلىەۇ. اغ بولس  سېنىڭ 
اۈستۈڭەە خغشبغي ي قق ن »يغقىرى ج يلار«دىكى ك ھىنلارنى سويغپ 

ـ ياكى »ئۇ ھەم ئىبادەت ئۆيىنى ياسىدى«.  31:12 »ئۇ ھەم ... ئىبادەت ئۆيلىرىنى ياسىدى« ـ
ئەمما 32-ئايەتنى كۆرۈڭ.

31:12 چۆل. 3 :10؛ 1پاد. 13 :33؛ 2پاد. 17 :32؛ 2تار. 11 :15
ئون  ئاينىڭ  يەتتىنچى  »ھېيت«  يەردە  مۇشۇ  ــ  ھېيت«  زېمىنىدىكى  »يەھۇدانىڭ   32:12

بەشىنچى كۈنىدە ئۆتكۈزۈلگەن »ئورما ھېيتى« ياكى »كەپىلەر ھېيتى« ئىدى.
33:12 »يەروبوئام ئۆزى قۇربانگاھ ئۈستىگە قۇربانلىقلارنى سۇندى ۋە خۇشبۇي ياقتى« 
ــ مۇشۇنداق ئىشلارنى پەقەت لاۋىي قەبىلىسى، ھارۇننىڭ جەمەتىدىن بولغانلار، يەنى ھەقىقىي 

كاھىنلار قىلىشقا بولاتتى، ئەلۋەتتە.
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سۆڭەكلىرى  ا دەم  اۈستۈڭەە  سېنىڭ  شغنەرقلا  قىلىەۇ؛  قغرب نلىق 
كۆيەۈرۈلىەۇ! ــ دېەى.      

پەرۋەردىگ رنىڭ  ج ك رلاپ:  ا لامەتنى  بېش رەتلىك  بىر  اغ  كۈنى                 3    اغ 
م ن ،  ــ  بولىەۇكى:  شغ  ا لامەت  اىسپ تلايەىغ ن  سۆزىنى  مغشغ 

قغرب نگ ھ يېرىلىپ، اۈستىەىكى كۈللەر تۆكۈلۈپ كېتىەۇ، ــ دېەى.          
               4    ۋە شغنەرق بولەىكى، يەروبوا م پ دىش ھ خغدرنىڭ ا دىمىنىڭ بەيت-
اغ  ا ڭلىغ نەر،  سۆزىنى  ج ك رلىغ ن  ق ررپ  قغرب نگ ھق   اەلەىكى 
لېكىن  دېەى.  تغتغڭلار،  اغنى  ــ  سوزۇپ:  قولىنى  تغرۇپ  قغرب نگ ھت  
قغرۇپ  پېتى  شغ  بىلەن  شغنىڭ  قولى  سوزي ن  ق رىتىپ  اغنىڭغ  
ا دىمى  خغدرنىڭ  يىغ لمىەى.                          5   ا نەىن  يەنە  اۆزىگە  اغنى  كەتتى، 
يۈز  ا لامەت  مۆجىزىلىك  اېيتق ن  بىلەن  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
بېرىپ، قغرب نگ ھ ھەم يېرىلىپ اۈستىەىكى كۈللەر تۆكۈلۈپ كەتتى. 
مېنىڭ  خغدريىڭەىن  پەرۋەردىگ ر  ــ  ا دىمىەىن:  خغدرنىڭ                           6    پ دىش ھ 
دەپ  كەلتۈرگەي،  اەسلىگە  قولغمنى  اۆتۈنگەيسەنكى،  ھەققىمەە 
ي لۋۇردى. خغدرنىڭ ا دىمى پەرۋەردىگ رنىڭ اىلتىپ تىنى اۆتۈنگىنىەە، 

پ دىش ھنىڭ قولى يەنە اۆزىگە يىغىلىپ اەسلىگە كەلتۈرۈلەى.       
ـ مېنىڭ بىلەن اۆيۈمگە بېرىپ اۆزۈڭنى                 7    پ دىش ھ خغدرنىڭ ا دىمىگە: ـ

قغتلانەۇريىن، مەن س ڭ  اىنئ م بېرەي، دېەى.          
م ڭ   سەن  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  پ دىش ھق   ا دىمى  خغدرنىڭ                 8    لېكىن 
بغ  ي كى  ب رم يمەن  بىلەن  سېنىڭ  بەرسەڭمغ،  يېرىمىنى  اوردرڭنىڭ 
سۆزىنى  اۆز  پەرۋەردىگ ر  9    اۈنكى  اىچمەيمەن.                          سغ  يەپ  ن ن  يەردە 
يەتكۈزۈپ م ڭ  بغيرۇپ: »سەن نە ن ن يېمە نە سغ اىچمە، ب ري ن يولغڭ 

بىلەن ق يتىپ كەلمە« دېگەن، دېەى.        
ـ مۇشۇ ھەرىكەت بۇ قۇربانگاھنى  2:13 »سېنىڭ ئۈستۈڭدە ئادەم سۆڭەكلىرى كۆيدۈرۈلىدۇ« ـ

»ناپاك« ياكى »ھارام« قىلىۋەتكەن بولاتتى. 
2:13 2پاد. 23 :20-15

6:13 مىس. 8 :4؛ 9 :28؛ 10 :17؛ چۆل. 21 :7؛ روس. 8 :24
8:13 چۆل. 22 :18

9:13 »چۈنكى پەرۋەردىگار ئۆز سۆزىنى يەتكۈزۈپ ماڭا بۇيرۇپ ... « ــ ئىبرانىي تىلىدا: 
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بەلكى  اەمەس،  بىلەن  يول  كەلگەن  بەيت-اەلگە  اغ  بىلەن                 10     شغنىڭ 
ب شق  بىر يول بىلەن ق يتىپ كەتتى.          

اغنىڭ  تغررتتى.  پەيغەمبەر  بىر  ي ش نغ ن  بەيت-اەلەە  لېكىن       11               
اويغللىرى كېلىپ خغدرنىڭ ا دىمىنىڭ اغ كۈنى بەيت-اەلەە قىلغ ن 
ب رلىق اەمەللىرىنى اغنىڭغ  دەپ بەردى، شغنەرقلا اغنىڭ پ دىش ھق  

قىلغ ن سۆزلىرىنىمغ ا تىسىغ  اېيتىپ بەردى.          
               12     ا تىسى اغلاردىن، اغ ق يسى يول بىلەن كەتتى، دەپ سورىەى؛ اۈنكى 
اويغللىرى يەھغدردىن كەلگەن خغدرنىڭ ا دىمىنىڭ ق يسى يول بىلەن 

كەتكىنىنى كۆرگەنىەى.       
ت پىلىەى.  دەپ  بېرىڭلار،  توقغپ  اېشەكنى  م ڭ   ــ  اويغللىرىغ :  اغ      13               
اغلار اغنىڭغ  اېشەكنى توقغپ بەرگەنەە اغ اغنىڭغ  مىنىپ                          14    خغدرنىڭ 
دەرىخىنىڭ  دۇب  بىر  اغنى  اغ  كەتتى.  قويلاپ  كەينىەىن  ا دىمىنىڭ 
يەھغدردىن كەلگەن  ــ  اغنىڭەىن:  تېپىپ  يېرىەىن  اولتغري ن  ا ستىەر 
ـ مەن شغ، دەپ ج ۋرب بەردى.           ـ دەپ سورىەى. اغ: ـ خغدرنىڭ ا دىمى سەنمغ؟ ـ

               15     اغ اغنىڭغ : ــ مېنىڭ بىلەن اۆيۈمگە بېرىپ ن ن يېگىن، دېەى.       
نە سېنىڭكىگە  ق يت لم يمەن،  بىلەن  نە سېنىڭ  ــ مەن  اغ ج ۋربەن:      16               
كىرەلمەيمەن؛ مەن نە بغ يەردە سېنىڭ بىلەن ن ن يەپ سغ اىچەلمەيمەن؛ 
                         17    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز سۆزى بىلەن م ڭ  ت پىلاپ: »اغ يەردە ن ن يېمە، 
سغ اىچمىگىن؛ ب ري ن يولغڭ بىلەن ق يتىپ كەلمىگىن« دېگەن، دېەى.        

ـ مەن ھەم سەنەەك بىر پەيغەمبەردۇرمەن؛                 18     قېرى پەيغەمبەر اغنىڭغ : ـ
ۋە بىر پەرىشتە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى م ڭ  يەتكۈزۈپ: ــ »اغنىڭغ  
ن ن يېگۈرۈپ، سغ اىچكۈزگىلى اۆزۈڭ بىلەن اۆيۈڭگە ي نەۇرۇپ كەل« 

»چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى بىلەن ماڭا مۇنداق بۇيرۇلدى«.
ياكى،  ــ  بىلەن كەتكىنىنى كۆرگەنىدى«  يول  قايسى   ... ئوغۇللىرى  »...چۈنكى   12:13

»ئاندىن ئوغۇللىرى ... قايسى يول بىلەن كەتكىنىنى ئۇنىڭغا كۆرسەتتى«.
ـ »نان يېگىن« ئۇيغۇرلارنىڭ »چاي ئىچىڭ« دېگىنىدەك،  15:13 »ئۆيۈمگە بېرىپ نان يېگىن« ـ

»تاماق يېگىن« دېگەن مەنىدە.
17:13 » چۈنكى پەرۋەردىگار ئۆز سۆزى بىلەن ماڭا تاپىلاپ: »...« دېگەن، دېدى« ــ 

ئىبرانىي تىلىدا » چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى بىلەن ماڭا تاپىلاپ: »...« دېيىلگەن، دېدى«
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دېەى، دەپ اېيتتى. لېكىن اغ شغنى دەپ اغنىڭغ  ي لغ ن اېيتىۋرت تتى.      
               19     شغنىڭ بىلەن خغدرنىڭ ا دىمى اغنىڭ بىلەن يېنىپ اۆيەە ن ن يەپ 
سغ اىچتى.                          20     لېكىن اغلار درستىخ نەر اولتغريىنىەر، پەرۋەردىگ رنىڭ 
اغ  كەلەى.                          21      پەيغەمبەرگە  قېرى  اەكەلگەن  ي نەۇرۇپ  اغنى  سۆزى 
ـ پەرۋەردىگ ر مغنەرق  يەھغدردىن كەلگەن خغدرنىڭ ا دىمىنى ا قىرىپ: ـ
قىلىپ،  اىت اەتسىزلىك  سۆزىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  »سەن  ــ  دەيەۇ: 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ بغيرۇي ن اەمرىنى تغتم ي،                          22     بەلكى يېنىپ، 
اغ س ڭ : ــ ن ن يېمە، سغ اىچمە، دەپ مەنئى قىلغ ن يەردە ن ن يەپ سغ 
ا ت -بوۋىلىرىڭنىڭ قەبرىسىەە  تۈپەيلىەىن، جەسىتىڭ  اىچكىنىڭ 

كۆمۈلمەيەۇ«، دەپ توۋلىەى.          
               23     ۋە شغنەرق بولەىكى، خغدرنىڭ ا دىمى ن ن يەپ سغ اىچىپ بولغ نەر، 
اېشەكنى  پەيغەمبەرگە  اەكەلگەن  ي نەۇرۇپ  اۆزى  يەنى  اغنىڭغ ، 
بىر  اغنىڭغ   يولەر  يولغ  اىقتى. كېتىۋرتقىنىەر،  اغ  بەردى.                          24      توقغپ 
شىر اغاررپ، اغنى اۆلتۈرۈۋەتتى. شغنىڭ بىلەن اغنىڭ جەسىتى يولەر 
شىرمغ  تغررتتى؛  يېنىەر  اغنىڭ  بولس   اېشىكى  ق لەى،  ت شلىنىپ 

جەسەتنىڭ يېنىەر تغررتتى.       
ق لغ ن  ت شلىنىپ  يولەر  كېتىۋېتىپ،  اۆتۈپ  ا دەم  بىرنەاچە  م ن        25               
اغلار  كۆردى؛  شىرنى  تغري ن  يېنىەر  جەسەتنىڭ  بىلەن  جەسەت 
خەۋەرنى  شغ  يەردە  اغ  كېلىپ  شەھەرگە  تغري ن  پەيغەمبەر  قېرى 
يەتكۈزدى.                          26     اغنى يولەىن ي نەۇري ن پەيغەمبەر بغنى ا ڭلاپ: ــ اغ دەل 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىگە اىت اەتسىزلىك قىلغ ن خغدرنىڭ ا دىمىەۇر. 
شغڭ  پەرۋەردىگ ر اغنى شىري  ت پشغردى؛ پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  قىلغ ن 

سۆزى بويىچە شىر اغنى تىتم -تىتم  قىلىپ اۆلتۈردى، دېەى.          
               27     اغ اويغللىرىغ : ــ م ڭ  اېشەكنى توقغپ بېرىڭلار، دېەى؛ اغلار اغنى 

18:13 »بىر پەرىشتە پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىنى ماڭا يەتكۈزۈپ: ــ »...« دېدى،...« ــ 
ئىبرانىي تىلىدا » بىر پەرىشتە پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى بىلەن ماڭا تاپىلاپ: ــ »...« دېدى،...«

18:13 گال. 1 :8
24:13 1پاد. 20 :36
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توقغپ بەردى.          
               28     اغ يولەر ت شلاقلىق جەسەت بىلەن جەسەتنىڭ يېنىەر تغري ن اېشەك 
ۋە شىرنى ت پتى. شىر بولس  نە جەسەتنى يېمىگەنىەى نە اېشەكنىمغ 
اېلىپ  ا دىمىنىڭ جەسىتىنى  پەيغەمبەر خغدرنىڭ  ت لىمىغ نىەى.                          29     
م تەم  اۈاۈن  اغنىڭ  پەيغەمبەر  قېرى  ي نەى.  ا رتىپ  اېشەككە 
اۆز  جەسەتنى  اغ  كىردى.                          30      شەھەرگە  قىلغىلى  دەپنە  اغنى  تغتغپ 
ا ھ  ــ  تغتغپ:  م تەم  اۈاۈن  اغنىڭ  اغلار  قويەى.  قەبرىست نلىقىەر 

بغرردىرىم! ــ دەپ پەري د كۆتۈردى.          
               31     اغنى دەپنە قىلغ نەىن كېيىن اغ اۆز اويغللىرىغ : ــ مەن اۆلگەنەە 
مېنى خغدرنىڭ ا دىمى دەپنە قىلىنغ ن گۆرگە دەپنە قىلىڭلار؛ مېنىڭ 
سۆڭەكلىرىمنى اغنىڭ سۆڭەكلىرىنىڭ يېنىەر قويغڭلار؛                          32     اۈنكى اغ 
پەرۋەردىگ رنىڭ بغيرۇقى بىلەن بەيت-اەلەىكى قغرب نگ ھق  ق رىغ ن 
اىب دەت  ج ي«لىرىەىكى  »يغقىرى  شەھەرلەرنىڭ  س م رىيەدىكى  ۋە 
ا شغرۇلم ي  اەمەلگە  سۆزى  قىلغ ن  ج ر  اغنىڭ  ق رىغ ن،  اۆيلىرىگە 

ق لم يەۇ، ــ دېەى.      
ي نم ي،  يولىەىن  رەزىل  اۆز  كېيىنمغ  ۋەقەدىن  بغ  يەروبوا م  لېكىن       33               
بەلكى »يغقىرى ج يلار«ي  ھەرخىل خەلقتىن ك ھىنلارنى تەيىنلىەى؛ 
كىم خ لىس ، اغ شغنى »مغقەددەس قىلىپ« ك ھىنلىق مەنسىپىگە 
قغرب نلىق  ج يلار«در  »يغقىرى  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  بېغىشلايتتى؛ 
قىلىشق  ك ھىن بولاتتى.                        34      شغ اىش تۈپەيلىەىن يەروبوا م جەمەتىنىڭ 

32:13 »چۈنكى پەيغەمبەر پەرۋەردىگارنىڭ بۇيرۇقى بىلەن ... جار قىلغان سۆزى ئەمەلگە 
سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  ئۈستىدە  ۋەقە  سىرلىق  بۇ  ــ  دېدى«  ــ  قالمايدۇ،  ئاشۇرۇلماي 

توختىلىمىز.
32:13 2پاد. 23 :16

33:13 »...ئۇ شۇنى »مۇقەددەس قىلىپ« كاھىنلىق مەنسىپىگە بېغىشلايتتى« ــ مۇشۇ 
خۇداغا  گەپ.  كىنايىلىك  ئىنتايىن  بېغىشلاش«(  مەنسىپىگە  )كاھىنلىق  قىلىپ«  »مۇقەددەس  يەردە 
يەردە  لېكىن مۇشۇ  ئاتىلىشى« كېرەك ئىدى.  قىلىپ خۇداغا  ئۈچۈن »مۇقەددەس  بولۇش  كاھىن 

مۇشۇ »كاھىنلار« بۇتلارغا ئاتىلىدۇ.
33:13 1پاد. 12 :31، 32
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ھېس بىغ  گغن ھ بولغپ، اغلارنىڭ يەر يۈزىەىن اۈزۈپ اېلىنىپ ھ لاك 
بولغشىغ  سەۋەب بولەى.          

     خۇدا يەنە يەروبوئامنى ئاگاھلاندۇرىدۇ           

بولغپ     14 كېسەل  ا بىي ھ  اويلى  يەروبوا منىڭ  ۋرقىتت   1         اغ 

ھېچكىم  قوپغپ،  اورنغڭەىن  ــ  ا ي لىغ :  ق لەى.                          2    يەروبوا م 
تونغمىغغدەك  اىكەنلىكىڭنى  ا ي لى  يەروبوا منىڭ  سېنىڭ 
م ڭ :  م ن   ب ريىن.  شىلوھق   اۆزگەرتىپ،  قىي پىتىڭنى  اۆز  قىلىپ 
ا خىي ھ  اېيتق ن  دەپ  بولىسەن«  پ دىش ھ  اۈستىەە  خەلقنىڭ  »بغ 
پەيغەمبەر اغ يەردە اولتغرىەۇ.                         3   قولغڭغ  اون ن ن، بىرنەاچە پوشك ل، 
بىر قغت  ھەسەلنى اېلىپ اغنىڭ قېشىغ  ب ريىن. اغ يىگىتىمىزنىڭ 

نېمە بولىەىغ نلىقىنى س ڭ  دەپ بېرىەۇ، دېەى.         
               4    يەروبوا منىڭ ا ي لى شغنەرق قىلىپ، شىلوھق  بېرىپ ا خىي ھنىڭ 
بولغپ  كور  قېرىلىقتىن  كۆزلىرى  ا خىي ھنىڭ  كەلەى.  اۆيىگە 
يەروبوا منىڭ  م ن ،  ــ  ا خىي ھق :  پەرۋەردىگ ر  كۆرەلمەيتتى.                          5   لېكىن 
اۈنكى  كېلىەۇ،  سورىغىلى  سەنەىن  تويرىسىەر  اويلى  اۆز  ا ي لى 
اغ كېسەلەۇر. اغنىڭغ  مغنەرق-مغنەرق دېگىن؛ اۈنكى اغ كەلگەنەە 

ب شق  قىي پەتكە كىرىۋرلغ ن بولىەۇ، دەپ اېيتق نىەى.          
مغنەرق  ا ڭلاپ  تىۋىشىنى  ا ي غ  ا خىي ھ  كىرگەنەە  اىشىكتىن                 6    اغ 
ب شق   نېمىشق   كىرگىن؛  ا ي لى،  يەروبوا منىڭ  »ھەي،  ــ  دېەى: 
قىي پەتكە كىرىۋرلەىڭ؟ س ڭ  بىر شغم خەۋەرنى بېرىش م ڭ  بغيرۇلەى. 
خغدرسى  »اىسرراىلنىڭ  ــ  دېگىن:  مغنەرق  يەروبوا مغ   7    بېرىپ                           
ا رىسىەىن  خەلقنىڭ  سېنى  »مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 

2:14 1پاد. 11 :31
دېگەنلىك  بۇيرۇلدى«  »ماڭا  ــ  بۇيرۇلدى«  ماڭا  بېرىش  خەۋەرنى  شۇم  بىر  »ساڭا   6:14

ئىبرانىي تىلىدا: »مەن ئەۋەتىلدىم« دېگەن بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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قىلىپ                         ھۆكۈمررن  اىسرراىلغ   خەلقىم  اۆز  كۆتۈرۈپ،  اېلىپ 
بەردىم؛  س ڭ   يىرتىۋېتىپ،  جەمەتىەىن  درۋۇتنىڭ  8    پ دىش ھلىقنى 

دۇرۇس  پەقەت  نەزىرىمەە  تغتغپ،  اەمرلىرىمنى  مېنىڭ  سەن  لېكىن 
درۋۇتق   اەگەشكەن قغلغم  پۈتۈن قەلبىەىن م ڭ   بولغ ننىلا قىلىشت  
كەلگەنلەرنىڭ  اىلگىرى  اۆزۈڭەىن  بولمىەىڭ،                          9   بەلكى  اوخش ش 
ھەممىسىەىن ا رتغق رەزىللىك قىلىپ، مېنىڭ يەزىپىمنى قوزي پ، 
قغيم   اىلاھلارنى،  يەيرىي  اۆزۈڭگە  بېرىپ  ت شلاپ،  ا رق ڭغ   مېنى 
مەبغدلارنى ي س تتىڭ.                          10     شغنىڭ اۈاۈن مەن يەروبوا منىڭ جەمەتىگە 
ھەممە  خ نەرنىەىن  اىسرراىلەىكى  يەروبوا منىڭ  اۈشۈرۈپ،  ب لا 
اۈزۈپ  ھەممىسىنى  بولسىمغ  مېيىپ  ي كى  ا جىز  ھەتت   اەركەكنى، 
يەروبوا منىڭ  سۈپۈرگەنەەك  پوق-تېزەكلەرنى  ا دەملەر  ت شلايمەن، 

جەمەتىەىن ق لغىنىنى يوق بولغغاە سۈپۈرىمەن.       
يەيەۇ؛  اىتلار  اۆلگىنىنى  شەھەردە  بولغ نلاردىن  يەروبوا مەىن      11               
سەھرردر اۆلگىنىنى ا سم نەىكى قغشلار يەيەۇ. اۈنكى پەرۋەردىگ ر 
اۆز اۆيۈڭگە  شغنەرق سۆز قىلغ نەۇر.                          12    اەمەى سەن بولس ڭ، قوپغپ 
پۈتۈن  اۆلىەۇ.                          13     ب لا  ھ م ن،  كىرگەن  شەھەرگە  ا يىغىڭ  ب ريىن؛ 
اۈنكى  قىلىەۇ.  دەپنە  اغنى  تغتغپ  م تەم  اۈاۈن  اغنىڭ  اىسرراىل 
يەروبوا منىڭ جەمەتىەىن قەبرىگە قويغلىەىغ ن ي لغغز شغلا بولىەۇ؛ 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى  ا رىسىەر  يەروبوا منىڭ جەمەتىنىڭ  اۈنكى 

پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر پەقەت شغنىڭەر پەزىلەت تېپىلەى.          
اۈزۈپ  جەمەتىنى  يەروبوا منىڭ  اۆزىگە  پەرۋەردىگ ر  اەمەى       14               
بىر  سۈرىەىغ ن  ھۆكۈم  اۈستىگە  اىسرراىلنىڭ  ت شلايەىغ ن، 

7:14 1پاد. 12 :15
ـ ئىبرانىي تىلىدا: »تامغا قاراپ سىيىدىغان ھەربىرى« دېگەنلىك بىلەن  10:14 »ھەممە ئەركەك« ـ
ئىپادىلىنىدۇ.     »...ھەتتا ئاجىز ياكى مېيىپ بولسىمۇ ھەممىسىنى ئۈزۈپ تاشلايمەن« 
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »... ياكى كىچىك ياكى چوڭ بولسا، ھەممىسىنى تاشلايمەن«.     
ياكى  ــ  سۈپۈرىمەن«  بولغۇچە  يوق   ... سۈپۈرگەندەك  پوق-تېزەكلەرنى  »ئادەملەر 

»ئادەملەر تېزەك كۆيدۈرگەندەك ... يوق بولغۇچە كۆيدۈرۈۋېتىمەن«.
10:14 1سام. 25 :22، 34؛ 1پاد. 15 :29؛ 16 :11؛ 21 :21؛ 2پاد. 9 :8
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پ دىش ھنى تىكلەيەۇ. دەرھەقىقەت، اغ پ ت ا رىەر بولىەۇ!                         15      پەرۋەردىگ ر 
اىسرراىلنى اغرۇپ، خغددى سغدر لىڭشىپ ق لغ ن قغمغشتەك قىلىپ 
زېمىنەىن  ي خشى  بغ  قىلغ ن  تەقەىم  ا ت -بوۋىلىرىغ   قويىەۇ، 
قومغرۇپ، اغلارنى اەفررت دەري سىنىڭ اغ تەرىپىگە ت رقىتىەۇ؛ اۈنكى 
يەزىپىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ي س پ  بغتلار«نى  »ا شەررھ  اۆزىگە  اغلار 
تۈپەيلىەىن،  گغن ھلىرى  قىلغ ن  س دىر  16     يەروبوا منىڭ  قوزىغىەى.                        
اغنىڭ اىسرراىلنى گغن ھ قىلەۇريىنى تۈپەيلىەىن، خغدر اىسرراىلنى 

ت شلاپ بېرىەۇ!««.          
اىقىپ  يولغ   قوپغپ،  ا ي لى  يەروبوا منىڭ  بىلەن  شغنىڭ      17               
ا تلىشىغ   بوسغيىسىەىن  اۆيىنىڭ  اغ  كەلەى.  ق يتىپ  تىرزرھق  
قغلى  اۆز  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلەى.  دەپنە  اغنى  اغلار  اۆلەى.                          18      ب لا 
اىسرراىل  پۈتۈن  سۆزىەەك،  اېيتق ن  ا رقىلىق  پەيغەمبەر  ا خىي ھ 

اغنىڭ اۈاۈن م تەم تغتتى.          
ۋە  جەڭلىرى  يەنى  اىشلىرى،  ب شق   يەروبوا منىڭ  اەمەى      19               
»اىسرراىل  م ن ،  تويرىسىەر  قىلغ نلىرى  سەلتەنەت  ق نەرق 
پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخ-تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەنەۇر. 
يىل  اىككى  يىگىرمە  ۋرقتى  قىلغ ن  سەلتەنەت  20     يەروبوا منىڭ                           
ن درب  اويلى  اغخلىەى.  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  اۆز  اغ  بولغپ، 

اغنىڭ اورنىەر ھۆكۈم سۈردى.         

14:14 1پاد. 15 :28، 29
دەرەخلەر  دەرەخلىكلەردۇر.  بېغىشلانغان  بۇتپەرەسلىككە  بەلكىم  ــ  بۇتلار«  »ئاشەراھ   15:14

بەلكىم ئايال بۇت شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
15:14 2پاد. 17 :18

»ئىسرائىل پادىشاھلىرىنىڭ تارىخ-تەزكىرىلىرى« ــ بۇ كىتاب تەۋراتتىكى »تارىخ-  19:14
»تارىخ-تەزكىرە«نىڭ  تەۋراتتىكى  شۈبھىسىزكى،  بىراق  ئەمەس،  كىتاب  دېگەن  تەزكىرە« 

مۇئەللىپلىرى ئۇنىڭدىن كۆپ ئۇچۇرلارنى ئالغانىدى.



پادىشاھلار )1(  1456

     رەھوبوئامنىڭ سەلتەنىتى   
 2تار. 12 :16-1               

       21     ۋە سغلايم ننىڭ اويلى رەھوبوا م بولس  يەھغدرنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم 
كىرگەنىەى؛  ي شق   بىر  قىرىق  بولغ نەر  پ دىش ھ  رەھوبوا م  سۈردى. 
اىسرراىلنىڭ  اۈاۈن،  قىلىش  ا ي ن  ن مىنى  اۆز  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ 
شەھىرىەە  يېرۇس لېم  ت للىغ ن  ا رىسىەىن  قەبىلىلىرى  ھەممە 
ن ا م ھ  اىسمى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ  سۈردى؛  ھۆكۈم  يىل  يەتتە  اون 
نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس   22      يەھغدرلار  اىەى.                          ا ممونىي  بولغپ، 
قىلغ نلىرىەىن  س دىر  ا ت -بوۋىلىرى  اۆز  اغلار  قىلەى؛  ي م نلىق 
زىي دە گغن ھلارنى قىلىپ، اغنىڭ ھەسەتلىك يەزىپىنى قوزيىغ نىەى. 
                         23    اۈنكى اغلار »يغقىرى ج يلار«نى، »بغت تۈۋرۈك«لەرنى ۋە ھەم ھەربىر 
اېگىز دۆڭلار اۈستىەە، ھەربىر كۆك دەرەخلەرنىڭ ا ستىەر »ا شەررھ« 
بغتلارنى ي سىەى.                          24     ۋە زېمىنەر كەسپىي بەاچىۋرزلارمغ ب ر اىەى. اغلار 
اىق ري ن  ھەيەەپ  ا لەىەىن  اىسرراىللارنىڭ  اەسلىەە  پەرۋەردىگ ر 

اەللەرنىڭ ب رلىق يىرگىنچلىك ھ ررم اىشلىرىنى قىلاتتى.        
شغنەرق  يىلىەر  بەشىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  پ دىش ھنىڭ  رەھوبوا م       25               
بولەىكى، مىسىرنىڭ پ دىش ھى شىش ك يېرۇس لېمغ  ھغجغم قىلەى. 
                         26      اغ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى گۆھەر-ب يلىقلارنى ھەم پ دىش ھنىڭ 
ھەممىسىنى،  اغ  كەتتى؛  اېلىپ  گۆھەر-ب يلىقلارنى  اوردىسىەىكى 
كەتتى اېلىپ  سىپ رلارنىمغ  ا لتغن  ي س تق ن  سغلايم ن  جۈملىەىن 
سىپ ر- بىرمغنچە  مىستىن  پ دىش ھ  رەھوبوا م  اورنىەر  27      اغلارنىڭ                          .
يولىنى  كىرىش  اوردىسىنىڭ  پ دىش ھ  اغلارنى  ي سىتىپ،  ق لق نلار 
شغنەرق  ت پشغردى.                          28      قولىغ   بەگلىرىنىڭ  پ سىب ن  س قلايەىغ ن 
قىلىپ، پ دىش ھ ھەر قېتىم پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كىرىەىغ ن ا يەر، 

21:14 2تار. 12 :13
24:14 »كەسپىي بەچچىۋازلار« ــ بۇ كىشىلەر بۇتپەرەسلىككە ياكى بۇتخانىلارغا مۇناسىۋەتلىك 

بولۇپ، پۇل ئۈچۈن بەچچىۋازلىق قىلاتتى.
25:14 2تار. 12 :2

26:14 1پاد. 10 :16، 17؛ 2تار. 9 :15
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اغلارنى  ا نەىن  اىق تتى،  كۆتۈرۈپ  سىپ ر-ق لق نلارنى  اغ  پ سىب نلار 
رەھوبوا منىڭ  اەمم   قويغش تتى.                         29      اەكىرىپ  پ سىب نخ نىغ   يەنە 
ب شق  اىشلىرى ۋە قىلغىنىنىڭ ھەممىسى »يەھغدر پ دىش ھلىرىنىڭ 

ت رىخ-تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟        
               30    رەھوبوا م بىلەن يەروبوا م ب رلىق كۈنلىرىەە بىر-بىرى بىلەن جەڭ 
ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  اۆز  رەھوبوا م  تغري نىەى.                          31     قىلىشىپ 
اغخلىەى ۋە »درۋۇتنىڭ شەھىرى«دە دەپنە قىلىنەى. اغنىڭ ا نىسىنىڭ 
اويلى  رەھوبوا منىڭ  اىەى.  ا ممونىي  بىر  بولغپ،  ن ا م ھ  اىسمى 

ا بىي م ا تىسىنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.        

يەھۇداغا ھۆكۈم سۈرىدۇ        ئابىياھ 
 2تار. 13 :23-1       

1        نىب تنىڭ اويلى يەروبوا م پ دىش ھنىڭ سەلتەنىتىنىڭ    15

اۈستىگە  يەھغدرنىڭ  ا بىي م  يىلىەر  سەككىزىنچى  اون 
قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  اۈچ  2   يېرۇس لېمەر  بولغپ                         پ دىش ھ 
ا بىش لومنىڭ  بولغپ،  م ا ك ھ  اىسمى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ 
كۆڭلىەەك  درۋۇتنىڭ  بوۋىسى  قەلبى  3   ا بىي منىڭ  اىەى.                         قىزى 
اىەى،  اەمەس  بېغىشلانغ ن  پۈتۈنلەي  پەرۋەردىگ ري   خغدرسى 
قىلغ ن  اىلگىرى  اغنىڭەىن  رەھوبوا منىڭ  ا تىسى  بەلكى 
»تارىخ- تەۋراتتىكى  كىتاب  بۇ  ــ  تارىخ-تەزكىرىلىرى«  پادىشاھلىرىنىڭ  »يەھۇدا   29:14
»تارىخ-تەزكىرە«نىڭ  تەۋراتتىكى  شۈبھىسىزكى،  بىراق  ئەمەس،  كىتاب  دېگەن  تەزكىرە« 

مۇئەللىپلىرى ئۇنىڭدىن كۆپ ئۇچۇرلار ئالغانىدى.
تىلىدا  ئىبرانىي  1:15-8دە  ۋە  يەردە  مۇشۇ  ــ  ئابىيام«  ئوغلى  »رەھوبوئامنىڭ   31:14

»ئابىياھ«نىڭ ئىملاسى »ئابىيام« بولىدۇ. 
1:15 »ئابىيام« ــ باشقا خىل شەكلى »ئابىياھ«.

1:15 2تار. 13 :1
ئوغلى  داۋۇتنىڭ  بۇ »ئابىشالوم«  قىزى«.  ياكى »ئابشالومنىڭ  ــ  »ئابىشالومنىڭ قىزى«   2:15

ئابشالوم بولۇشى مۇمكىن.
2:15 2تار. 13 :2
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درۋۇتنىڭ سەۋەبىەىن  ب رلىق گغن ھلىرىەر م ڭ تتى.                          4   شغنەرقتىمغ 
اىررينى  بىر  يورۇق  اغنىڭغ   يېرۇس لېمەر  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى 
كېيىنمغ  اغنىڭەىن  اەۋلادىنى  درۋۇتنىڭ  اۈاۈن،  ق لەۇرۇش 
درۋۇت  5    اۈنكى  قويەىەى.                        يېرۇس لېمنى  ۋە  تغريغزدى  تىكلەپ 
ھىتتىي  قىلىپ،  بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
كۈنلىرىەە  ھەممە  اۆمرىنىڭ  ب شق   قىلغ نلىرىەىن  اغرىي ي  

اىقمىەى.        قىلغ نلىرىەىن  اەمر  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر 
بىر- يەروبوا م  بىلەن  رەھوبوا م  پۈتۈن اۆمرىەە  ا بىي منىڭ                 6    اەمەى 

بىرى بىلەن جەڭ قىلىشىپ تغردى.        
               7     ا بىي منىڭ ب شق  اىشلىرى ۋە قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى »يەھغدر 
پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 
جەڭ  بىلەن  بىر-بىرى  يەروبوا م  بىلەن  ا بىي م  اەمەسمىەى؟ 

قىلىشىپ تغررتتى.          
اغنى  اغلار  اغخلىەى؛  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  اۆز                 8    ا بىي م 
اورنىەر  ا س   اويلى  ا نەىن  قىلەى.  دەپنە  شەھىرى«دە  »درۋۇتنىڭ 

پ دىش ھ بولەى.       

4:15 »داۋۇتنىڭ ئەۋلادى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »داۋۇتنىڭ ئوغلى«.     »شۇنداقتىمۇ داۋۇتنىڭ 
قالدۇرۇش  چىراغنى  بىر  يورۇق  ئۇنىڭغا  يېرۇسالېمدا  پەرۋەردىگار  خۇداسى  سەۋەبىدىن 
ـ خۇدانىڭ داۋۇتقا بىر  ئۈچۈن، داۋۇتنىڭ ئەۋلادىنى ... تۇرغۇزدى ۋە يېرۇسالېمنى قوغدىدى« ـ
»چىراغ« قالدۇرغانلىقى، بەلكىم ئۇنىڭ كېيىنكى كۆپ دەۋرلەرگە: »داۋۇت مېنىڭ سادىق قۇلۇم ئىدى« 
دەپ ئىسپاتلاش ئۈچۈن دائىم ئۇنىڭ خاندانىدىكىلەردىن بىرىنى يېرۇسالېمدىكى تەختىدە ئولتۇرغۇزۇپ 
كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. شۇنىڭدەك، خۇدا بۇ ئىش ئارقىلىق )داۋۇتنىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ ئۇزۇنغىچە تەختتە 
ئولتۇرۇشى(، ئەسلىدە داۋۇتقا: كەلگۈسى بىر زاماندا سېنىڭ ئەۋلادىڭ )مەسىھ( دۇنياغا كېلىپ، دۇنيانى 

خۇدانىڭ پادىشاھلىقى قىلىدۇ« دېگەن ۋەدەمنى چوقۇم ئەمەلگە ئاشۇرىمەن، دەپمۇ كۆرسىتىدۇ. 
4:15 1پاد. 11 :36

5:15 2سام. 11 :4، 15؛ 12 :9
جەڭ  بىلەن  بىر-بىرى  يەروبوئام  بىلەن  رەھوبوئام  ئۆمرىدە  پۈتۈن  »ئابىيامنىڭ   6:15
قىلىشىپ تۇردى« ــ شۈبھىسىزكى، مۇشۇ ئايەتتە »رەھوبوئام« بولسا رەھوبوئام جەمەتىنى ۋە 

»يەروبوئام« بولسا يەروبوئام جەمەتىنى كۆرسىتىدۇ.
8:15 2تار. 13 :23



پادىشاھلار )1) 1459

     ئاسا يەھۇداغا ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2تار. 14 :1-2؛ 15 :16؛ 16 : 6، 11-14               

يىگىرمىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  يەروبوا م  پ دىش ھى         9    اىسرراىلنىڭ 
يېرۇس لېمەر  بولغپ                         10      پ دىش ھ  اۈستىگە  يەھغدرنىڭ  ا س   يىلىەر 
اىسمى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ اوڭ  قىلەى.  يىل سەلتەنەت  بىر  قىرىق 
درۋۇت  ا تىسى  11      ا س   اىەى.                          قىزى  ا بىش لومنىڭ  بولغپ،  م ا ق ھ 
اغ  قىلەى.                          12     بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نەەك 
ا ت -بوۋىلىرى ي س تق ن  زېمىنەىن ھەيەەپ،  كەسپىي بەاچىۋرزلارنى 
ھەممە يىرگىنچلىك مەبغدلارنى يوقىتىۋەتتى.                        13      اغ يەنە اوڭ ا نىسى 
م ا ق ھنى يىرگىنچلىك بىر »ا شەررھ« تۈۋرۈكنى ي سىغىنى اۈاۈن 
خ نىشلىق مەرتىۋىسىەىن اۈشۈرۈۋەتتى. ا س  بغ يىرگىنچلىك بغتنى 
ج يلار«  14     »يغقىرى  كۆيەۈرۈۋەتتى.                         جىلغىسىەر  كىەرون  كېسىپ 
كۈنلىرىەە  ب رلىق  اۆمرىنىڭ  قەلبى  ا س نىڭ  يوقىتىلمىسىمغ، 
پەرۋەردىگ ري  پۈتۈنلەي بېغىشلانغ نىەى.                          15    ھەم ا تىسى ھەم اغ اۆزى 
پەرۋەردىگ ري  ا ت پ ي سىغ ن نەرسىلەرنى، جۈملىەىن كۈمۈش بىلەن 
ا لتغننى ۋە تۈرلۈك ق ا -قغاىلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كەلتۈردى.       
               16     اەمەى ا س  ۋە اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى ب ا ش  ب رلىق كۈنلىرىەە بىر-
بىرى بىلەن جەڭ قىلىشىپ تغردى.                          17     اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى ب ا ش  
يەھغدري  ق رشى ھغجغم قىلەى؛ ھېچكىم يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ا س  
تىلىدا  ئىبرانىي  ئىبارىدە  بۇ  ــ  ئانىسىنىڭ ئىسمى مائاقاھ بولۇپ...«  »ئۇنىڭ چوڭ   10:15
ۋاقىتلاردا  تىلىدا گاھى  ئىبرانىي  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  ئانىسى«  ئانىسى« دېگەن »ئۇنىڭ  »چوڭ 

»ئاتا« ياكى »ئانا« ئادەمنىڭ ئەجدادىنى كۆرسىتىدۇ. مەسىلەن، 11-ئايەتنى كۆرۈڭ.
12:15 »كەسپىي بەچچىۋازلار« ــ بۇ كىشىلەر بۇتپەرەسلىككە ياكى بۇتخانىلارغا مۇناسىۋەتلىك 

ئىدى.
12:15 1پاد. 22 :47

ـ  13:15 »ئۇ يەنە چوڭ ئانىسى مائاقاھنى ... خانىشلىق مەرتىۋىسىدىن چۈشۈرۈۋەتتى« ـ
»خانىشلىق مەرتىۋىسى«: بۇ سۆزگە قارىغاندا ئۇنىڭ چوڭ ئانىسى مائاقاھ پادىشاھلىقتا ئىككىنچى 

ئورۇندا تۇراتتى.
13:15 2تار. 15 :16

15:15 لاۋ. 5 :15
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بىلەن ب ردى-كەلەى قىلمىسغن دەپ، ررم ھ شەھىرىنى مەھكەم قىلىپ 
خەزىنىلەردە  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا س   ۋرقىتت   18      اغ  ي سىەى.                         
اوردىسىەىكى  پ دىش ھنىڭ  ۋە  ا لتغن-كۈمۈش  ب رلىق  ق لغ ن 
خىزمەتك رلىرىنىڭ  اېلىپ  ا لتغن-كۈمۈشنى  ق لغ ن  خەزىنىلەردە 
قولىغ  ت پشغردى؛ ا نەىن ا س  پ دىش ھ اغلارنى دەمەشقتە تغرۇشلغق 
سغرىيە پ دىش ھى ھېزىئوننىڭ نەۋرىسى، ت برىمموننىڭ اويلى بەن-

ھ دردق  اەۋەتتى ۋە شغلار بىلەن بغ خەۋەرنى يەتكۈزۈپ: ـ ـ      
               19     »مېنىڭ ا ت م بىلەن سىلىنىڭ ا تىلىرىنىڭ ا رىسىەر بولغ نەەك 
مەن بىلەن سىلىنىڭ ا رىلىرىەر بىر اەھەە بولسغن. م ن ، سىلىگە 
اىسرراىلنىڭ  اەمەى  اەۋەتتىم؛  ھەدىيە  ا لتغنەىن  بىلەن  كۈمۈش 
پ دىش ھى ب ا ش  بىلەن بولغ ن اەھەىلىرىەىن قوللىرىنى اۈزسىلە؛ 

شغنىڭ بىلەن اغ مېنى ق م ل قىلىشتىن قول اۈزسغن« ــ دېەى.          
قوشغنىنىڭ  اۆز  كىرىپ،  سۆزىگە  پ دىش ھنىڭ  ا س   بەن-ھ درد       20               
سەردررلىرىنى اىسرراىلنىڭ شەھەرلىرىگە ھغجغم قىلىشق  اەۋەتىپ، 
يغرتى  كىننەرەت  پۈتكۈل  ا بەل،  بەيت-م ا ق ھەىكى  درن،  اىجون، 
بىلەن ن فت لىنىڭ پۈتكۈل زېمىنىنى بېقىنەۇردى.                          21     ب ا ش  بغ خەۋەرنى 
تىرزرھق   يىغىپ،  قولىنى  ي س شتىن  اىستىھك مىنى  ررم ھ  ا ڭلاپ، 

بېرىپ تغردى.          
               22     ا س  پ دىش ھ بولس  پۈتكۈل يەھغدرنىڭ ا دەملىرىنى ھېچبىرىنى 
ي س شق   شەھىرىنى  ررم ھ  ب ا ش   اغلار  يىغەى؛  ا قىرىپ  قويم ي 
اىشلەتكەن ت شلار بىلەن ي ي الارنى ررم ھتىن توشغپ اېلىپ كەتتى. 
ا س  پ دىش ھ مغشغلارنى اىشلىتىپ بىني مىن زېمىنىەىكى گېب نى 

ۋە مىزپ ھنى مەھكەم قىلىپ ي سىەى.          
اغنىڭ  قغدرىتى،  زور  اغنىڭ  اىشلىرى،  ب شق   ا س نىڭ  اەمەى       23               
تويرىسىەر  شەھەرلەر  ي سىغ ن  شغنەرقلا  ھەممىسى،  قىلغىنىنىڭ 
كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »يەھغدر 

17:15 2تار. 16 :1
18:15 1پاد. 20 :1؛ 2تار. 16 :14-2
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پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟ لېكىن قېرىغ نەر، اغنىڭ پغتىەر بىر كېسەل 
پەيەر بولەى.                          24     ا س  اۆز ا ت -بوۋىلىرى ا رىسىەر اغخلىەى ۋە درۋۇتنىڭ 
شەھىرىەە دەپنە قىلىنەى. ا نەىن اغنىڭ اويلى يەھوش ف ت اورنىەر 

پ دىش ھ بولەى.       

     ناداب ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ                   
         25     يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ا س نىڭ سەلتەنىتىنىڭ اىككىنچى يىلىەر 
سۈرۈشكە  ھۆكۈم  اۈستىگە  اىسرراىل  ن درب  اويلى  يەروبوا منىڭ 
ب شلىەى؛ اغ اىسرراىلغ  اىككى يىل پ دىش ھ بولەى.                          26    اغ پەرۋەردىگ رنىڭ 
نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلىپ ا تىسىنىڭ يولىەر مېڭىپ، ا تىسىنىڭ 

اىسرراىلنى گغن ھق  پغتلاشتغري ن گغن ھلىرىەر م ڭەى.          
ب ا ش   اويلى  ا خىي ھنىڭ  بولغ ن  اىسس ك ر جەمەتىەىن  لېكىن       27               
تەۋەسىەىكى  فىلىستىيلەرنىڭ  اغنى  قىلىپ،  قەست  اغنىڭغ  
بىلەن  اىسرراىللار  پۈتۈن  ن درب  ا يەر  شغ  اۆلتۈردى.  گىببېتونەر 

بىرلىكتە گىببېتونغ  قورش پ ھغجغم قىلىۋرت تتى.          
               28     يەھغدر پ دىش ھى ا س نىڭ سەلتەنىتىنىڭ اۈاىنچى يىلىەر ب ا ش  
ن دربنى اۆلتۈرۈپ، اۆزى اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.                          29     ۋە شغنەرق 
جەمەتىنى  پۈتكۈل  يەروبوا منىڭ  بولغ نەر  پ دىش ھ  اغ  بولەىكى، 
ا خىي ھنىڭ  شىلوھلغق  قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۆلتۈردى؛  اېپىپ 
ۋرسىتىسى بىلەن اېيتق ن سۆزى اەمەلگە ا شغرۇلغپ، اغ يەروبوا منىڭ 
يوق تتى.  پۈتۈنلەي  قويم ي  بىرىنىمغ  ب رلارنى  نەپىسى  جەمەتىەىن 
اغنىڭ  ھەم  گغن ھلىرى  قىلغ ن  س دىر  يەروبوا منىڭ  اىش  30     بغ                          
اىسرراىلنى گغن ھق  پغتلاشتغري ن گغن ھلىرى تۈپەيلىەىن بولەى؛ اغ 
شغلار بىلەن اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىنى ق تتىق 
قىلغ نلىرىنىڭ  بىلەن  اىشلىرى  ب شق   ن دربنىڭ  قوزيىغ نىەى.                          31     
ھەممىسى »اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخ-تەزكىرىلىرى« دېگەن 

24:15 2تار. 16 :13؛ 17 :1
29:15 1پاد. 14 :10، 14



پادىشاھلار )1(  1462

كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          
               32     ا س  ۋە اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى ب ا ش  ب رلىق كۈنلىرىەە بىر-بىرى 

بىلەن جەڭ قىلىشىپ تغردى.         

     بائاشا ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ                   
يىلىەر  اۈاىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  ا س نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ       33         
ا خىي ھنىڭ اويلى ب ا ش  پۈتۈن اىسرراىل اۈستىگە تىرزرھت  ھۆكۈم 
اغ  قىلەى.                          34      يىل سەلتەنەت  تۆت  يىگىرمە  اغ  ب شلىەى؛  سۈرۈشكە 
يەروبوا منىڭ  اغ  قىلەى؛  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 

يولىەر يۈرۈپ، اىسرراىلنى گغن ھق  پ تقغزي ن گغن ھىەر م ڭەى.          

كېلىپ           16 يەھغي   اويلى  ھ ن نىنىڭ  سۆزى  1          پەرۋەردىگ رنىڭ 

ـ                          2   »م ن ، مەن سېنى توپ - ب ا ش نى اەيىبلەپ مغنەرق دېگەنەە: ـ
ا ڭ اىچىەىن اىقىرىپ، خەلقىم اىسرراىلغ  ھۆكۈمررن قىلىپ قويەۇم. 
لېكىن سەن يەروبوا منىڭ يولىەر يۈرۈپ خەلقىم اىسرراىلنى گغن ھق  
3    م ن ،  قوزيىەى.                         يەزىپىمنى  بىلەن  گغن ھلىرى  اغلار  پغتلاشتغردۇڭ، 
جەمەتىڭنى  يوقىتىپ،  سۈپۈرۈپ  بىلەن  جەمەتى  اۆز  ب ا ش نى  مەن 
قىلىمەن.                          اوخش ش  جەمەتىگە  يەروبوا منىڭ  اويلى  نىب تنىڭ 
سەھرردر  يەيەۇ؛  اىتلار  اۆلگىنىنى  شەھەردە  بولغ نلاردىن  4     ب ا ش دىن 

اۆلگىنىنى ا سم نەىكى قغشلار يەيەۇ«.        
قغدرىتى  بىلەن  قىلغ نلىرى  اغنىڭ  ۋە  اىشلىرى  ب شق                  5    ب ا ش نىڭ 
ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل  تويرىسىەر 
ا ت -بوۋىلىرى  اۆز  اەمەسمىەى؟                         6    ب ا ش   پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن 
ا رىسىەر اغخلىەى ۋە تىرزرھت  دەپنە قىلىنەى؛ ا نەىن اغنىڭ اويلى 

2:16 1پاد. 14 :7
3:16 1پاد. 15 :29

4:16 1پاد. 14 :11؛ 15 :29؛ 16 :12
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اېلاھ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          
رەزىللىكى  ب رلىق  قىلغ ن  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ                 7    ب ا ش نىڭ 
اغنىڭ  ۋە  بېشىغ   ب ا ش نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  تۈپەيلىەىن، 
جەمەتىنىڭ بېشىغ  اۈشۈرگىنى تويرۇلغق سۆزى ھ ن نىنىڭ اويلى 
يەروبوا منىڭ  اغ  اۈنكى  بېرىلگەنىەى.  ا رقىلىق  پەيغەمبەر  يەھغ 
اىشلىرى  قوللىرىنىڭ  اۆز  قىلىپ  اوخش ش  قىلغىنىغ   جەمەتى 
)جۈملىەىن يەروبوا منىڭ جەمەتىنى اېپىپ اۆلتۈرگەنلىكى( بىلەن 

پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىنى قوزيىەى.          

     ئېلاھ ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ                   
ا لتىنچى  يىگىرمە  سەلتەنىتىنىڭ  ا س نىڭ  پ دىش ھى           8    يەھغدر 
يىلىەر، ب ا ش نىڭ اويلى اېلاھ تىرزرھت  اىسرراىلغ  پ دىش ھ بولغپ، 
ھ رۋىلىرىنىڭ  جەڭ  اغنىڭ  قىلەى.                          9   لېكىن  سەلتەنەت  يىل  اىككى 
يېرىمىغ  سەردرر بولغ ن خىزمەتك رى زىمرى اغنىڭغ  قەست قىلەى؛ 
اېلاھ تىرزرھت  تىرزرھتىكى اوردىسىەىكى يوجىەرر ا رزرنىڭ اۆيىەە 
ش ررب اىچىپ مەست بولغ نەر                          10     زىمرى كىرىپ اغنى اېپىپ اۆلتۈردى. 
يىگىرمە  سەلتەنىتىنىڭ  ا س نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  ۋرقىت  بغ 

يەتتىنچى يىلى اىەى. زىمرى اېلاھنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.       
ب ا ش نىڭ  اغ  بىلەنلا  اولتغرۇشى  تەختىەە  اۆز  بولغپ  پ دىش ھ  اغ       11               
اغرۇق-تغيق نلىرى  اغنىڭ  اغ  اۆلتۈردى؛  اېپىپ  جەمەتىنى  ب رلىق 
12      شغنەرق  ق لەۇرمىەى.                          تىرىك  اەركەكنىمغ  بىر  دوستلىرىەىن  ۋە 
ب ا ش نى  ا رقىلىق  پەيغەمبەر  يەھغ  پەرۋەردىگ رنىڭ  زىمرى  قىلىپ 
اەيىبلىگەن سۆزىنى اەمەلگە ا شغرۇپ، ب ا ش نىڭ پۈتكۈل جەمەتىنى 
يوق تتى.                          13     بغ اىش ب ا ش نىڭ ب رلىق گغن ھلىرى بىلەن اغنىڭ اويلى 

10:16 2پاد. 9 :31
11:16 »ئۇنىڭ ئۇرۇق-تۇغقانلىرى ۋە دوستلىرىدىن بىر ئەركەكنىمۇ تىرىك قالدۇرمىدى« 
ــ بۇنىڭدا »)ھەربىر( ئەركەك« ئىبرانىي تىلىدا: »تامغا قاراپ سىيىدىغان ھەربىرى« دېگەنلىك 

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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گغن ھق   اىسرراىلنى  اغلارنىڭ  جۈملىەىن  گغن ھلىرى،  اېلاھنىڭ 
اىسرراىلنىڭ  بىلەن  بغتلىرى  اەرزىمەس  گغن ھلىرى،  پغتلاشتغري ن 

خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىنى قوزي پ، شغنەرق بولەى.        
               14     اېلاھنىڭ ب شق  اىشلىرى ۋە قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى »اىسرراىل 
پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 

اەمەسمىەى؟          

     زىمرى ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ                   
يىگىرمە  سەلتەنىتىنىڭ  ا س نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ       15         
قىلەى.  سەلتەنەت  كۈن  يەتتە  تىرزرھت   زىمرى  يىلىەر  يەتتىنچى 
خەلق فىلىستىيلەرگە تەۋە بولغ ن گىببېتوننى قورشىۋېلىپ ب رگ ھ 
قىلىپ  قەست  »زىمرى  ــ  خ لايىق:  تغري ن  ب رگ ھت   تىككەنىەى.                          16     
پ دىش ھنى اۆلتۈردى« دەپ ا ڭلىەى. شغنىڭ بىلەن پۈتكۈل اىسرراىل 
شغ كۈنى ب رگ ھت  قوشغننىڭ سەردررى اومرىنى اىسرراىلغ  پ دىش ھ 
يېتەكلەپ،  ھەممىسىنى  اىسرراىلنىڭ  اومرى  ا نەىن  قىلەى.                          17    
بولەىكى،  شغنەرق  ۋە  قورشىەى.                         18      تىرزرھنى  اىقىپ،  گىببېتونەىن 
اوردىسىەىكى  پ دىش ھ  كۆرۈپ،  اېلىنغ نلىقىنى  شەھەرنىڭ  زىمرى 
قوري نغ  كىرىپ، اوردىغ  اوت قويغۋەتتى، اۆزى كۆيۈپ اۆلەى.                          19    بغ اىش 
اۆزىنىڭ گغن ھلىرى اۈاۈن، يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىللىك 
قىلىپ، يەروبوا منىڭ يولىەر يۈرۈپ، اىسرراىلنى گغن ھق  پغتلاشتغري ن 
گغن ھت  م ڭغىنى اۈاۈن شغنەرق بولەى.                          20    زىمرىنىڭ ب شق  اىشلىرى 
ۋە قەست قىلغىنى تويرىسىەر »اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخ-

تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          
يېرىمى  اغلارنىڭ  بۆلۈنۈپ،  اىككىگە  خەلقى  اىسرراىل  اەمم        21               
اەگەشتى؛  اغنىڭغ   قىلىشق   پ دىش ھ  تىبنىنى  اويلى  گىن تنىڭ 
ب شق  يېرىمى بولس  اومرىگە اەگەشتى.                         22     اەمەى اومرىگە اەگەشكەن 
خەلق گىن تنىڭ اويلى تىبنىگە اەگەشكەن خەلقتىن كۈالۈك اىقتى. 

13:16 »ئەرزىمەس بۇتلىرى بىلەن...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يوق بولغان نەرسىلىرى بىلەن...«
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تىبنى اۆلەى؛ اومرى پ دىش ھ بولەى.          
اومرى  يىلىەر  بىرىنچى  اوتتغز  ا س نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ       23               
قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  اىككى  اون  بولغپ  پ دىش ھ  اىسرراىلغ  
اغ شەمەردىن س م رىيە  قىلەى.                          24      يىل سەلتەنەت  ا لتە  تىرزرھت   اغ 
اېگىزلىكىنى اىككى ت لانت كۈمۈشكە سېتىۋېلىپ، شغ اېگىزلىك 
اغنى  قىلىپ،  بىن   شەھەر  بىر  سېلىپ  قغرۇلغشلارنى  اۈستىگە 
اېگىزلىكنىڭ اەسلىي اىگىسى شەمەرنىڭ ن مى بىلەن »س م رىيە« 
بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اومرى  ا تىەى.                          25      دەپ 
بەتتەر  ھەممىسىەىن  پ دىش ھلارنىڭ  اىلگىرىكى  اۆزىەىن  قىلەى، 
يەروبوا منىڭ  اويلى  نىب تنىڭ  اغ  قىلەى.                          26      ي م نلىق  بولغپ 
ھەممە يوللىرىەر، شغنەرقلا جۈملىەىن اغنىڭ اىسرراىلنى گغن ھق  
پغتلاشتغري ن گغن ھى اىچىەە م ڭەى؛ اغلار اەرزىمەس بغتلىرى بىلەن 

اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىنى قوزيىەى.          
ھەممىسى،  قىلغ نلىرىنىڭ  اغنىڭ  اىشلىرى،  ب شق   اومرىنىڭ       27               
كۆرسەتكەن قغدرىتى تويرىسىەر »اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخ-

تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          
دەپنە  س م رىيەدە  ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  اومرى       28               

قىلىنەى. ا نەىن اغنىڭ اويلى ا ھ ب اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     ئاھاب خەلقنى بۇتپەرەسلىككە تېخىمۇ ئازدۇرىدۇ                   
سەككىزىنچى  اوتتغز  سەلتەنىتىنىڭ  ا س نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدر       29         
بولەى.  پ دىش ھ  اىسرراىلغ   ا ھ ب  اويلى  اومرىنىڭ  يىلىەر 
يىل  اىككى  يىگىرمە  س م رىيەدە  ا ھ ب  اويلى  اومرىنىڭ 
اومرىنىڭ  اەمم   قىلەى.                          30      سەلتەنەت  اۈستىەە  اىسرراىلنىڭ 
اىلگىرىكىلەرنىڭ  اۆزىەىن  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا ھ ب  اويلى 
بولەىكى،  شغنەرق  ۋە  قىلەى.                         31      ي م نلىق  ا شغرۇپ  ھەممىسىەىن 
اغ نىب تنىڭ اويلى يەروبوا منىڭ گغن ھلىرىەر يۈرۈش ا نچە اېغىر 
قىزى  اەتب ا لنىڭ  پ دىش ھى  زىەونىيلارنىڭ  اغ  اەمەستەك،  گغن ھ 
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يىزەبەلنى خوتغنلغقق  ا لەى ۋە شغنىڭ بىلەن اغ ب ا ل دېگەن بغتنىڭ 
قغللغقىەر بولغپ، اغنىڭغ  سەجەە قىلەى.                          32     اغ س م رىيەدە ي سىغ ن 

ب ا لنىڭ بغتخ نىسى اىچىگە ب ا لغ  بىر قغرب نگ ھ ي سىەى.          
               33    ا ھ ب ھەم بىر »ا شەررھ بغت«نىمغ ي س تتى؛ ا ھ ب شغنەرق قىلىپ 
پ دىش ھلىرىنىڭ  ھەممە  اىسرراىلنىڭ  اۆتكەن  بغرۇن  اغنىڭەىن 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىنى قوزيىغ ن اىشلىرىەىن 
بەيت-اەللىك خىئەل  اغنىڭ كۈنلىرىەە  ي م نلىق قىلەى.                          34     ا شغرۇپ 
يېرىخو شەھىرىنى ي سىەى؛ لېكىن اغ اغنىڭ اغلىنى س لغ نەر تغنجى 
اويلى ا بىررم اۆلەى؛ ۋە دەرۋرزىلىرىنى س لغ نەر اغنىڭ كەنجى اويلى 
سەگغب اۆلەى؛ شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ نغننىڭ اويلى يەشغا  

ا رقىلىق يېرىخو تويرۇلغق اېيتق ن سۆزى اەمەلگە ا شغرۇلەى.       

     ئىلىياس پەيغەمبەر مەيدانغا چىقىدۇ           

تىشبىلىق     17 بولغ ن  تغرۇۋرتق نلاردىن  گىلېئ دت   1         اەمەى 

ـ مەن خىزمىتىەە تغرۇۋرتق ن اىسرراىلنىڭ  اىلىي س ا ھ بق : ـ
مېنىڭ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى 

سۆزۈمسىز بغ يىللاردر نە شەبنەم نە ي مغغر اۈشمەيەۇ، دېەى.       

دەرۋازىلىرىنى  ۋە  ئۆلدى؛  ئابىرام  ئوغلى  تۇنجى  سالغاندا  ئۇلىنى  ئۇنىڭ  »ئۇ   34:16
 ... پەرۋەردىگارنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  ئۆلدى.  سەگۇب  ئوغلى  كەنجى  ئۇنىڭ  سالغاندا 
يېرىخو  پەيغەمبەرنىڭ  يەشۇئا  ــ  ئېيتقان سۆزى ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى«  ئارقىلىق   يەشۇئا 

شەھىرىگە قارىتا لەنىتى توغرۇلۇق »يەشۇئا« 26:6نى كۆرۈڭ.
34:16 يە. 6 :26

1:17 »گىلېئادتا تۇرۇۋاتقانلاردىن بولغان تىشبىلىق ئىلىياس...« ــ »ئىلىياس« ئىبرانىي 
»پەرۋەردىگار  مەنىسى  »ئېلىياھ«نىڭ  تەلەپپۇزىدۇر.  ئەرەبچە  دېگەننىڭ  »ئېلىياھ«  تىلىدىكى 
نامىنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  بولغاچقا،  تونۇش  ئوقۇرمەنلەرگە  »ئىلىياس«  خۇدايىم«.  مېنىڭ  )ياھ( 

ئەرەبچە تەلەپپۇزىنى ئىشلەتتۇق.     »مەن خىزمىتىدە تۇرۇۋاتقان ئىسرائىلنىڭ خۇداسى 
ـ ئىبرانىي تىلىدا »مەن ئۇنىڭ )خۇدانىڭ( ئالدىدا تۇرۇۋاتقان، ئىسرائىلنىڭ خۇداسى  پەرۋەردىگار« ـ
دائىم  ئوردىسىدا  پادىشاھنىڭ  ئۆزىنى  ئىلىياس  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  پەرۋەردىگار« 

غوجىسىنىڭ ئالدىدا تۇرۇۋاتقان خىزمەتكارغا ئوخشىتىدۇ.
1:17 ياق. 5 :17
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               2    ا نەىن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اغنىڭغ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
دەري سىنىڭ  اىئوردرن  بېرىپ،  تەرەپكە  يەردىن كېتىپ، مەشرىق                 3    »بغ 
يوشغريىن؛                          4   ۋە  اۆزۈڭنى  بويىەر  اېقىنىنىڭ  قېرىت  تەرىپىەىكى  اغ 
شغنەرق بولىەۇكى، سەن اېقىننىڭ سۈيىەىن اىچىسەن؛ م ن ، س ڭ  اغ 

يەردە اوزۇق يەتكۈزۈپ بېرىشكە ق ي -قغزيغنلارنى بغيرۇدۇم«.          
اىئوردرن  قىلىپ،  بغيرۇي نەەك  پەرۋەردىگ ر  اغ  بىلەن                 5    شغنىڭ 
يەردە  اغ  بېرىپ،  اېقىنىغ   قېرىت  تەرىپىەىكى  اغ  دەري سىنىڭ 
تغردى.                          6    ق ي -قغزيغنلار اەتىگەنەە ن ن بىلەن گۆش، ھەر كەاتە يەنە ن ن 
بىلەن گۆش يەتكۈزۈپ بېرەتتى. اغ اۆزى اېقىننىڭ سۈيىەىن اىچەتتى. 
كېيىن  بىرمەزگىلەىن  اۈاۈن  ي يمىغىنى  ي مغغر  زېمىنەر                           7    لېكىن 
اېقىن سغ قغرۇپ كەتتى.                          8   اغ ۋرقىتت  پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اغنىڭغ  
كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ                          9   »اورنغڭەىن تغرۇپ زىەونەىكى زررەف تق  
بېرىپ، اغ يەردە تغريىن؛ م ن ، مەن اغ يەردىكى بىر تغل خوتغننى سېنى 

بېقىشق  بغيرۇدۇم«.      
دەرۋرزىسىغ   شەھەرنىڭ  بېرىپ،  زررەف تق   تغرۇپ  اورنىەىن  اغ       10               
كەلگەنەە، م ن  اغ يەردە بىر تغل خوتغن اوتغن تېرىپ تغررتتى. اغ تغل 
ا زررق سغ  اۆتۈنىمەن، ق اىەر م ڭ  اىچكىلى  ــ  خوتغننى ا قىرىپ: 

اېلىپ كەلگەيسەن، دېەى.          
ــ اۆتۈنىمەن، م ڭ  قولغڭەر بىر                 11     اغ سغ ا لغىلى م ڭغ نەر، اغ يەنە: 

اىشلەم ن نمغ ا لغ چ كەلگەيسەن، دېەى.          
بىلەن، س ڭ  قەسەم  پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ ھ ي تى  ــ  اغ:  اەمم        12               
قىلىمەنكى، مەنەە ھېچ ن ن يوق، پەقەت اىەىشت  بىر ا ڭگ ل اغن، 
كوزىەر ا زيىنە م ي ب ر، م ن  اىككى ت ل اوتغن تېرىۋرتىمەن؛ ا نەىن 

بېرىپ اۆزۈم بىلەن اويلغمغ  ن ن اېتىپ، اغنى يەپ اۆلىمىز، دېەى.          
               13     اىلىي س اغنىڭغ : ــ قورقمىغىن؛ بېرىپ اېيتقىنىڭەەك قىلغىن؛ 
كەلگىن؛  اېلىپ  م ڭ   اېتىپ،  توق چ  كىچىك  بىر  ا ۋۋرل  لېكىن 
ا نەىن اۆزۈڭ بىلەن اويلغڭغ  ن ن اەتكىن.                          14     اۈنكى اىسرراىلنىڭ 

9:17 لۇقا 4 :25، 26
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خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »پەرۋەردىگ ر يەر يۈزىگە ي مغغر 
ي يەۇرىەىغ ن كۈنگىچىلىك اىەىشتىكى اغن تۈگىمەيەۇ ۋە كوزىەىكى 

م ي كېمەيمەيەۇ«، دېەى.          
قىلەى  اېيتقىنىەەك  اىلىي سنىڭ  بېرىپ،  اغ  بىلەن  شغنىڭ       15               
كۈنلەرگىچە  خېلى  اۆيىەىكىلەر  ا ي لنىڭ  ۋە  اىلىي س  اغ،  ۋە 
بويىچە،  اېيتق ن سۆزى  ا رقىلىق  اىلىي س  پەرۋەردىگ رنىڭ  يېەى.                          16     
شغ  كېمەيمىەى.                          17      م يمغ  كوزىەىكى  ۋە  تۈگىمىەى  اغن  اىەىشتىكى 
بغ  بولغ ن  اىگىسى  اۆينىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  كېيىن  اىشلاردىن 
ا ي لنىڭ اويلى كېسەل بولەى. اغنىڭ كېسىلى شغنەرق اېغىرلىشىپ 

كەتتىكى، اغنىڭەر نەپەس ق لمىەى.          
ــ اى خغدرنىڭ ا دىمى، مېنىڭ سەن بىلەن نېمە                 18     ا ي ل اىلىي سق : 
اويلغمنىڭ  كەلتۈرۈپ،  ي دق   گغن ھىمنى  سەن  اىەى؟  ب ر  ا لاقەم 

جېنىغ  زرمىن بولغشق  كەلەىڭمغ؟ ــ دېەى.          
اغنىڭ  اغنى  دەپ  بەرگىن،  قولغمغ   اويلغڭنى  ــ  اغنىڭغ :  اغ      19               
اىقىپ  اېلىپ  ب لىخ نىغ   اولتغري ن  اۆزى  اېلىپ  قغاىقىەىن 
خغدريىم  اى  ــ  قىلىپ:  پەري د  پەرۋەردىگ ري   قويغپ،                          20      اورنىغ   اۆز 
پەرۋەردىگ ر، مەن مېھم ن بولغ ن بغ تغل خوتغننىڭ اويلىنى اۆلتۈرۈش 

بىلەن اغنىڭ بېشىغىمغ ب لا اۈشۈردۇڭمغ؟ ــ دەپ نىەر قىلەى.          
پەرۋەردىگ ري   ا پلاپ،  اۆزىنى  قېتىم  اۈچ  اۈستىگە  ب لىنىڭ  اغ       21               
پەري د قىلىپ: ــ اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم، بغ ب لىنىڭ جېنى اۆزىگە 

يەنە يېنىپ كىرسغن! ــ دەپ نىەر قىلەى.        
جېنى  ب لىنىڭ  ا ڭلىەى؛  پەري دىنى  اىلىي سنىڭ  پەرۋەردىگ ر       22               
ب لىنى  اىلىي س  تىرىلەى.                         23      اغ  بىلەن  كىرىشى  يېنىپ  اغنىڭغ  
ت پشغرۇپ  ا نىسىغ   كىرىپ،  اۆيگە  اۈشۈپ،  اېلىپ  ب لىخ نىەىن 

بەردى. اىلىي س: ــ م ن  اويلغڭ تىرىكتغر، دېەى.          
               24     ا ي ل اىلىي سق : ــ مەن شغ اىش ا رقىلىق اەمەى سېنىڭ خغدرنىڭ 

ئىبرانىي  جېنى«:  »بالىنىڭ  ــ  كىرسۇن!«  يېنىپ  يەنە  ئۆزىگە  بالىنىڭ جېنى  »بۇ   21:17
تىلىدا »جان« ۋە »نەپەس« بىر سۆزدۇر.
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سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىقق ن  ا يزىڭەىن  اىكەنلىكىڭنى،  ا دىمى 
ھەقىقەت اىكەنلىكىنى بىلەىم، دېەى.          

     ئىلىياس پەيغەمبەر ئىسرائىلنى توۋا قىلىشقا چاقىرىدۇ           

1         اغزۇن ۋرقىت اۆتۈپ، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى قغري قچىلىقنىڭ     18

ـ »سەن  اۈاىنچى يىلىەر اىلىي سق  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ
بېرىپ اۆزۈڭنى ا ھ بنىڭ ا لەىەر ا ي ن قىلغىن، ۋە مەن يەر يۈزىگە 

ي مغغر ي يەۇرىمەن«.        
قىلغىلى  ا ي ن  ا لەىەر  ا ھ بنىڭ  اۆزىنى  اىلىي س  بىلەن                 2    شغنىڭ 
اىقىپ كەتتى. ا ا راىلىق بولس  س م رىيەدە ق تتىق اىەى.                         3    ا ھ ب 
تولىمغ  )اوب دىي   ا قىردى  اوب دىي نى  يوجىەرر  اوردىسىەىكى 
قورق تتى.                          4    يىزەبەل  اىنت يىن  پەرۋەردىگ ردىن  بولغپ  كىشى  تەقۋردرر 
اوب دىي   يوقىتىۋرتق نەر  اۆلتۈرۈپ  پەيغەمبەرلىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا يرىم-ا يرىم  اەللىكتىن-اەللىكتىن  اېلىپ  پەيغەمبەرنى  يۈز 
اىككى ي ري  يوشغرۇپ، اغلارنى ن ن ۋە سغ بىلەن ب قق نىەى(.                          5   ا ھ ب 
جىلغىلاري   ھەممە  ۋە  بغلاق  ھەممە  كېزىپ  زېمىننى  ــ  اوب دىي ي : 
بېرىپ ب ققىن؛ اغ يەرلەردە ا ت-قېچىرلارنى تىرىك س قلىغغدەك اوت-
بىر  اغلايلىرىمىزنىڭ  بىزنىڭ  بولس   شغنەرق  تېپىلارمىكىن؟  اۆپ 

قىسمىنى سويم ي تغررلارمىز، دېەى.          
ا لەىغ  م ڭەى،  اۆز                 6    اغلار ھەربىرى ج يلاري  بۆلۈنۈپ م ڭەى؛ ا ھ ب 
اوب دىي مغ اۆز ا لەىغ  م ڭەى.                          7    اوب دىي  اۆز يولىەر كېتىپ ب ري نەر، 
م ن ، اغنىڭغ  اىلىي س اغارىەى. اغ اغنى تونغپ يەرگە يىقىلىپ دۈم 

يېتىپ: بغ ررست سەن، يوج م اىلىي سمغ؟ ــ دەپ سورىەى.          
ق يتىپ  اىلىي س  ــ  يوج ڭغ :  اۆز  بېرىپ  مەن.  بغ  ــ  اغنىڭغ :                 8    اغ 

كەلەى! دەپ اېيتقىن، دېەى.          
كەمىنەڭنى  ق نەرقسىگە  »سەن  ــ  دېەى:  مغنەرق  اىلىي سق                  9    اغ 
اۆلتۈرگىلى ا ھ بنىڭ قولىغ  ت پشغرم قچى بولىسەن، مەن زردى نېمە 
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گغن ھ قىلەىم؟                          10     اۆز خغدريىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم 
ۋە  اەل  ھېچ  اىزدىمىگەن  سېنى  اەۋەتىپ  ا دەم  يوج م  قىلىمەنكى، 
مەملىكەت ق لمىەى. شغ اەل، مەملىكەتلەر: »اغ بغ يەردە يوق« دېسە، 
پ دىش ھ اغلاري  سېنى ت پ لمىغ نغ  قەسەم اىچكۈزدى.                          11     لېكىن سەن 
ـ  ـ اىلىي س ق يتىپ كەلەى! دېگىن« ـ ـ »بېرىپ يوج ڭغ : ـ م ڭ  ھ زىر: ـ
دەيسەن!                          12     مەن قېشىڭەىن كەتكەنەىن كېيىن، پەرۋەردىگ رنىڭ روھى 
سېنى مەن بىلمىگەن يەرگە اېلىپ ب رىەۇ؛ شغنەرقت  مەن ا ھ بق  خەۋەر 
يەتكۈزۈپ، لېكىن اغ سېنى ت پ لمىس ، مېنى اۆلتۈرىەۇ. اەمەلىيەتتە، 
كەمىنەڭ ي شلىقىمەىن ت رتىپ پەرۋەردىگ ردىن قورقغپ كەلگەنمەن.                          13     
مېنىڭ  اۆلتۈرگەنەە  پەيغەمبەرلىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يىزەبەل 
پەيغەمبەرلىرىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  مەن  يەنى  قىلغىنىم،  ق نەرق 
يۈزنى اەللىكتىن-اەللىكتىن ا يرىم-ا يرىم اىككى ي ري  يوشغرۇپ، 
اغلارنى ن ن ۋە سغ بىلەن تەمىنلەپ ب قق نلىقىم سەن يوج مغ  مەلغم 
قىلىنغ ن اەمەسمغ؟                          14     اەمەى سەن ھ زىر م ڭ : ــ »بېرىپ يوج ڭغ : 
ــ م ن  اىلىي س كەلەى دېگىن«، ــ دېەىڭ. شغنەرق قىلس م اغ مېنى 

اۆلتۈرىەۇ!«.          
ـ مەن خىزمىتىەە تغرۇۋرتق ن س م ۋى قوشغنلارنىڭ                 15     لېكىن اىلىي س: ـ
قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى 

مەن جەزمەن بۈگۈن اغنىڭ ا لەىەر ا ي ن بولىمەن، دېەى.        
               16    شغنىڭ بىلەن اوب دىي  ا ھ بنىڭ قېشىغ  بېرىپ اغنىڭغ  خەۋەر بەردى. 
ا ھ ب اىلىي س بىلەن كۆرۈشكىلى ب ردى.                          17    ا ھ ب اىلىي سنى كۆرگەنەە 

ـ دېەى.         ـ بغ سەنمغ، اى اىسرراىلغ  ب لا كەلتۈرگۈاى؟! ـ اغنىڭغ : ـ
ـ اىسرراىلغ  ب لا كەلتۈرگۈاى مەن اەمەس، بەلكى                 18     اغ ج ۋرب بېرىپ: ـ
سەن بىلەن ا ت ڭنىڭ جەمەتىەىكىلەر! اۈنكى سىلەر پەرۋەردىگ رنىڭ 
ئىبرانىي  ــ  پەرۋەردىگار«  خۇداسى  ئىسرائىلنىڭ  تۇرۇۋاتقان  خىزمىتىدە  »مەن   15:18
تىلىدا »مەن ئۇنىڭ )خۇدانىڭ( ئالدىدا تۇرۇۋاتقان، ئىسرائىلنىڭ خۇداسى پەرۋەردىگار« دېگەن سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئىلىياس ئۆزىنى پادىشاھنىڭ ئوردىسىدا دائىم غوجىسىنىڭ ئالدىدا تۇرۇۋاتقان 

خىزمەتكارغا ئوخشىتىدۇ.
17:18 ئام. 7 :10
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اەمرلىرىنى ت شلاپ ب ا ل دېگەن بغتلاري  ت يىنىپ اەگەشكەنسىلەر. 
                         19    اەمەى ا دەم اەۋەتىپ ك رمەل تېغىەر پۈتكۈل اىسرراىلنى يېنىمغ  
يىزرلىنىەىغ ن  درستىخىنىەىن  يىزەبەلنىڭ  شغنەرقلا  قىل،  جەم 
يۈز  تۆت  ا شەررھنىڭ  بىلەن  پەيغەمبىرى  اەللىك  يۈز  تۆت  ب ا لنىڭ 

پەيغەمبىرىنى يىغەۇر، ــ دېەى.          
ا دەملەرنى  ھەممىسىگە  اىسرراىللارنىڭ  ا ھ ب  بىلەن  شغنىڭ       20               

اەۋەتىپ، پەيغەمبەرلەرنى ك رمەل تېغىغ  يىغەۇردى.          
               21     اىلىي س ب رلىق خەلققە يېقىن كېلىپ: ــ ق ا نغىچە اىككى پىكىر 
بولس ،  خغدر  پەرۋەردىگ ر  اەگەر  تغرىسىلەر؟  ا رىس لەى  ا رىسىەر 
اغنىڭغ  اەگىشىڭلار؛ ب ا ل خغدر بولس ، اغنىڭغ  اەگىشىڭلار، دېەى. 

اەمم  خەلق اغنىڭغ  ج ۋرب بەرمەي، اۈن-تىن اىق رمىەى.        
پەقەت  پەيغەمبەرلىرىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  خەلققە:  اىلىي س       22               
مەن ي لغغز ق لەىم. اەمم  ب ا لنىڭ پەيغەمبەرلىرى تۆت يۈز اەللىك 
كىشىەۇر.                          23    اەمەى بىزگە اىككى بغق  بېرىلسغن. اغلار اۆزلىرىگە بىر 
بغقىنى ت للاپ، سويغپ پ راىلاپ اوتغننىڭ اۈستىگە قويسغن، اەمم  
اوت ي قمىسغن. مەنمغ ب شق  بىر بغقىنى تەيي ر قىلىپ اوت ي قم ي 
اوتغننىڭ اۈستىگە قوي ي.                         24     سىلەر بولس ڭلار، اۆز اىلاھلىرىڭلارنىڭ 
ن مىنى ا قىرىپ نىەر قىلىڭلار. مەن بولس م، پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى 
بەرسە، شغ  ج ۋرب  بىلەن  اوت  خغدر  ق يسى  قىلىمەن.  نىەر  ا قىرىپ 
خغدر بولسغن، دېەى. ھەممە خەلق: ــ بغ اوبەرن گەپ، دەپ ج ۋرب بەردى.          
ا ۋۋرل  بولغ چ  كۆپ  سىلەر  پەيغەمبەرلىرىگە:  ب ا لنىڭ  اىلىي س      25               
اۆزۈڭلار اۈاۈن بىر بغقىنى ت للاپ تەيي ر قىلىڭلار؛ ا نەىن ھېچ اوت 

ي قم ي اۆز اىلاھىڭلارنىڭ ن مىنى قىچقىرىپ نىەر قىلىڭلار، دېەى.          
               26    اغلار اغنىڭ دېگىنى بويىچە اۆزلىرىگە بېرىلگەن بغقىنى اېلىپ اغنى 
تەيي ر قىلەى. اەتىگەنەىن اۈشكىچە اغلار ب ا لنىڭ ن مىنى قىچقىرىپ: 
ــ اى ب ا ل، بىزگە ج ۋرب بەرگىن! دەپ نىەر قىلەى. لېكىن ھېچ ا ۋرز ي كى 
ھېچ ج ۋرب بولمىەى. اغلار ررسلانغ ن قغرب نگ ھ اۆرىسىەە توختىم ي 

21:18 يە. 24 :15
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ــ  قىلىپ:  زرڭلىق  اغلارنى  اىلىي س  كىرگەنەە  اۈش  سەكرەيتتى.                          27    
اغ  بەلكىم  اەمەسمغ؟  اىلاھ  بىر  اغ  اۈنلۈكرەك قىچقىرىڭلار؛ اۈنكى 
اوڭقغر خىي لغ  اۆمۈپ كەتكەنەۇ، ي كى اىش بىلەن اىقىپ كەتكەنەۇ، 
اغخلاۋرتق ن  اغ  بولمىس   ي كى  كەتكەنەۇ؟  اىقىپ  سەپەرگە  بىر  ي كى 

ـ دېەى.           بولغشى مغمكىن، اغنى اويغىتىشىڭلار كېرەك؟! ـ
               28     اغلار تېخىمغ اۈنلۈك ا قىرىپ اۆز ق اىەىسى بويىچە ق نغ  مىلىنىپ 
كەتكۈاە اۆزلىرىنى قىلىچ ۋە نەيزە بىلەن تىلاتتى.                          29     اۈشتىن كېيىن 
قغرب نلىق  كەالىك  اۈشۈپ  ھ لەتكە  بېرىۋرتق ن«  »بېش رەت  اغلار 
ي كى  ا ڭلانمىەى،  ا ۋرز  ھېچ  لېكىن  تغردى.  ھ لەتتە  شغ  ۋرقتىغىچە 

ج ۋرب بەرگۈاى ي كى اىج بەت قىلغغاى مەلغم بولمىەى.        
دېەى.  كېلىڭلار،  يېقىن  يېنىمغ   ــ  خەلققە:  ھەممە  اىلىي س      30               
ھەممە خەلق اغنىڭغ  يېقىن كەلگەنەىن كېيىن اغ پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىقتى.   قغرۇپ  ق يتىەىن  قغرب نگ ھىنى  يىقىتىلغ ن  يەردىكى  شغ 
س نى  ت شلارنىڭ  بغ  ا لەى.  ت شنى  اىككى  اون  اىلىي س      31                         
سۆزىنى  دېگەن  بولسغن«  اىسرراىل  »ن مىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
قەبىلىلەرنىڭ  اىقق ن  اويغللىرىەىن  ي قغپنىڭ  ت پشغرۇۋرلغ ن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  ت شلاردىن  شغ      32 اىەى.                         اوخش ش  بىلەن  س نى 
ن مى بىلەن بىر قغرب نگ ھنى ي سىەى. اغ قغرب نگ ھنىڭ اۆرىسىەە 
اوتغننى  اغ  33       ا نەىن  كولىەى.                          ا زگ ل  پ تقغدەك  درن  سېئ ھ  اىككى 

ررستلاپ، بغقىنى پ راىلاپ اوتغننىڭ تۆپىسىگە قويەى.          
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اغنى  توشقغزۇپ  سغي   اىەىشنى  تۆت  ــ  اغ:       34               
قېتىم  بىر  »يەنە  ا نەىن:  دېەى.  ــ  تۆكۈڭلار،  اۈستىگە  اوتغننىڭ  ۋە 
اۈاىنچى  ــ  يەنە:  اغ  قىلەى.  شغنەرق  اغلار  دېۋىەى،  ــ  قىلىڭلار« 
كەچلىك  چۈشۈپ  ھالەتكە  بېرىۋاتقان«  »بېشارەت  ئۇلار  كېيىن  »چۈشتىن   29:18
تىلىدا  ئىبرانىي  بېرىۋاتقان«  »بېشارەت  ــ  تۇردى«  ھالەتتە  شۇ  ۋاقتىغىچە  قۇربانلىق 
»پەيغەمبەرچىلىق قىلىۋاتقان« دېگەن ئىبارە بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »كەچلىك قۇربانلىق« چۈشتىن 

كېيىن سائەت ئۈچلەردە بولاتتى.
31:18 يار. 32 :27؛ يە. 4 :5، 20؛ 2پاد. 17 :34

32:18 »ئىككى سېئاھ« ــ بىر سېئاھ بەلكىم 13.5 لىتر ئىدى، 2 سېئاھ 27 لىتر.



پادىشاھلار )1) 1473

شغنەرق  مەرتىۋە  اۈاىنچى  اغلار  دېەى.  قىلىڭلار،  شغنەرق  مەرتىۋە 
قىلغ نەر                          35     سغ قغرب نگ ھنىڭ اۆرىسىەىن اېقىپ اۈشۈپ، كولانغ ن 

ا زگ لنىمغ سغ بىلەن تولەۇردى.         
پەيغەمبەر  اىلىي س  كەلگەنەە  ۋرقتى  قغرب نلىقنىڭ  كەالىك       36               
پەرۋەردىگ ر،  اەي  ــ  قىلەى:  دۇا   مغنەرق  كېلىپ  يېقىن  قغرب نلىقق  
اۆزۈڭنىڭ  خغدرسى،  اىسرراىلنىڭ  ۋە  اىسھ ق  بىلەن  اىبررھىم 
شغنەرقلا  قىلغ يسەن،  ا شك رر  بولغىنىڭنى  خغدر  اىسرراىلەر 
مېنىڭ سېنىڭ قغلغڭ بولغپ بغلارنىڭ ھەممىسىنى بغيرۇقغڭ بىلەن 
قىلغ نلىقىمنى بۈگۈن بىلەۈرگەيسەن.                         37      م ڭ  اىج بەت قىلغ يسەن، 
اەي پەرۋەردىگ ر، اىج بەت قىلغ يسەن؛ شغنىڭ بىلەن بغ خەلققە سەن 
قەلبلىرىنى  اغلارنىڭ  ھەمەە  اىكەنلىكىڭنى  خغدر  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تويرر يولغ  ي نەۇريغاى اۆزۈڭ اىكەنلىكىڭنى بىلەۈرگەيسەن، دېەى.          
               38     شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ اوتى اۈشۈپ كۆيەۈرمە قغرب نلىقنى، 
سغنىمغ  ا زگ لەىكى  كۆيەۈرۈپ  توپىنى  ۋە  ت شلارنى  اوتغننى، 

يوقىتىۋەتتى.         
ــ  يىقىلىپ:  دۈم  اغلار  كۆرۈپلا،  بغنى  ھەممىسى  خەلقلەرنىڭ       39               

پەرۋەردىگ ر، اغ خغدردۇر، پەرۋەردىگ ر، اغ خغدردۇر، دېيىشتى.          
               40     اىلىي س خەلققە بغيرۇپ: ــ ب ا لنىڭ پەيغەمبەرلىرىنى تغتغڭلار، 
تغتق نەر  اغلارنى  اغلار  دېەى.  ــ  بەرمەڭلار،  قويغپ  ھېچق يسىنى 
يەردە  اغ  بېرىپ،  اېلىپ  جىلغىسىغ   كىشغن  اغلارنى  اىلىي س 

قەتل قىلەۇردى.          
اۈنكى  يەپ-اىچكىن.  اىقىپ  ــ  بولس :  ا ھ بق   اىلىي س      41               

دېەى.           ــ  ا ڭلانم قت ،  ا ۋرزى  ي مغغرنىڭ ش لەىرلىغ ن  ق تتىق 
اىلىي س  اەمم   اىقتى.  اۈاۈن  يەپ-اىچىش  قوپغپ  ا ھ ب      42               
بېشىنى  اېڭىشىپ،  يەرگە  اىقىپ  اوققىسىغ   ك رمەلنىڭ 
ــ  خىزمەتك رىغ :  تىزلىنىپ                          43     قويغپ  اوتتغرىسىغ   تىزىنىڭ 
سەپسېلىپ  اىقىپ  اغ  دېەى.  ق رىغىن،  تەرەپكە  دېڭىز  اىقىپ 

36:18 مىس. 3 :6؛ مات. 22 :32؛ مار. 12 :26؛ لۇقا 20 :37؛ روس. 7 :32
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يەتتە قېتىم:  اغ جەمئىي  ــ ھېچنەرسە كۆرۈنمەيەۇ، دېەى.  ق ررپ: 
ــ بېرىپ ق ررپ ب ققىن، دەپ بغيرۇدى.          

               44    يەتتىنچى قېتىم كەلگەنەە اغ: ــ م ن ، دېڭىزدىن اىقىۋرتق ن، 
اىلىي س  دېەى.  ــ  كۆردۇم  بغلغتنى  بىر  كىچىك  ا لىقىنىەەك  ا دەم 
اغنىڭغ : ــ اىقىپ ا ھ بق : ــ »ھ رۋىنى قېتىپ تۆۋەنگە اۈشكىن، 

ــ دېەى.           اېيتقىن،  ي مغغر سېنى توسغۋرلىەۇ«، دەپ  بولمىس  
               45    ا ڭغغاە ا سم ن بغلغت بىلەن تغتغلغپ، بوررن اىقىپ ق تتىق بىر ي مغغر 
پەرۋەردىگ رنىڭ  كەتتى.                          46     يىزرەاەلگە  ھ رۋىغ  اىقىپ  ا ھ ب  ي يەى. 
ا ھ بنىڭ  ب يلاپ  بېلىنى  اغ  تغري چ،  ۋۇجغدىەر  اىلىي سنىڭ  قولى 

م ڭەى.           يۈگۈرۈپ  اېغىزىغىچە  كىرىش  يىزرەاەلنىڭ  ا لەىەر 

     ئىلىياس پەيغەمبەر يىزەبەلدىن قاچىدۇ           

1         لېكىن ا ھ ب اىلىي سنىڭ ھەممە قىلغىنىنى، جۈملىەىن     19

يىزەبەلگە  اۆلتۈرگىنىنى  قىلىچلاپ  پەيغەمبەرلەرنى  ھەممە 
اېيتىپ بەردى.         

               2    يىزەبەل بولس  اىلىي سق  بىر خەۋەراى اەۋەتىپ: ــ اەگەر اەتە مغشغ 
سېنىڭ  مەن  قىلغىنىڭەەك  ج نلىرىغ   شغلارنىڭ  سەن  ۋرقىتقىچە 
قىلسغن  شغنەرق  م ڭىمغ  اىلاھلار  قىلمىس م،  اوخش ش  جېنىڭنى 

ھەمەە اغنىڭەىنمغ زىي دە قىلسغن! ــ دەپ اېيتقغزدى.          
يەھغدر  قېچىپ  اۈاۈن  قغتقغزم ق  جېنىنى  اۆز  بىلگەنەە،  بغنى                 3    اغ 
خىزمەتك رىنى  اۆز  يەردە  اغ  اغ  ب ردى.  بەاەر-شېب ي   تەۋەسىەىكى 
ق لەۇرۇپ قويغپ،                         4   اۆزى اۆلنىڭ اىچىگە ق ررپ بىر كۈن يول م ڭەى. اغ 
اغ يەردىكى بىر شىۋرقنىڭ قېشىغ  كېلىپ اغنىڭ ا ستىەر اولتغرۇپ، 
بولەى،  اەمەى  پەرۋەردىگ ر  اى  ــ  تىلەپ:  تىلەك  اۆلۈمىگە  اۆزىنىڭ 
جېنىمنى ا لغىن؛ نېمىلا دېگەنبىلەن مەن ا ت -بوۋىلىرىمەىن ا رتغق 

اەمەسمەن، ــ دېەى.          
               5    اغ شغ شىۋرق ا ستىەر يېتىپ اغخلاپ ق لەى. م ن  بىر پەرىشتە اغنى 
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نوقغپ اغنىڭغ : ــ قوپغپ، ن ن يېگىن، دېەى.          
بىر  ۋە  پوشك ل  بىر  پىشىۋرتق ن  قىزىق اويلاردر  بېشىەر  ق رىس                  6    اغ 
ي تتى.                          7    ا نەىن  اغخلىغىلى  يەنە  يەپ-اىچىپ  اغ  تغررتتى.  سغ  كوزر 
اغنى  قېتىم  اىككىنچى  كېلىپ  يەنە  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ــ قوپغپ ن ن يېگىن. بولمىس  يولغڭنىڭ اېغىرىنى  نوقغپ اغنىڭغ : 

كۆتۈرەلمەيسەن، دېەى.          
               8    اغ قوپغپ يەپ-اىچتى. شغ ت ا مەىن ا لغ ن قغۋۋەت بىلەن اغ قىرىق 
كېچە-كۈنەۈز مېڭىپ خغدرنىڭ تېغى ھورەبگە يېتىپ ب ردى.                       9     اغ اغ 
يەردىكى ي ري  كىرىپ قونەى. ۋە م ن ، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اغنىڭغ  
ـ اى اىلىي س، بغ يەردە نېمە قىلىۋرتىسەن؟         كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ
خغدر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغ       10               
قىلەىم.  ھەسەت  بىلەن  مغھەببەت  اوتلغق  زور  اۈاۈن  پەرۋەردىگ ر 
قغرب نگ ھلىرىڭنى  ت شلاپ  اەھەەڭنى  سېنىڭ  اىسرراىللار  اۈنكى 
اۆلتۈردى. مەن،  بىلەن  قىلىچ  پەيغەمبەرلىرىڭنى  يىقىتىپ، سېنىڭ 
ي لغغز مەنلا ق لەىم ۋە اغلار مېنىڭ جېنىمنى ا لغىلى قەستلەۋرتىەۇ، 

دېەى.       
               11     اغ اغنىڭغ : ــ اىقىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر ت يەر تغريىن، دېەى. 

8:19 »خۇدانىڭ تېغى ھورەب« ــ »ھورەب تېغى« دەل پاران چۆل-باياۋانىغا جايلاشقان، مۇسا 
پەيغەمبەر تۇرۇپ ئىسرائىل ئۈچۈن »تەۋرات قانۇنى«نى قوبۇل قىلغان »سىناي تېغى«دۇر.

8:19 مىس. 34 :28؛ مات. 4 :2
ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ ئاشۇ غارغا كىرىپ قوندى«  9:19 »ئۇ ئۇ يەردىكى غارغا كىرىپ قوندى« ـ
دېيىلىدۇ. »ئاشۇ غار« دېگەن سۆزگە قارىغاندا ئويلايمىزكى، بۇ غار تونۇش بىر جاي بولسا كېرەك. 
يەھۇدىي ئۆلىمىلار بۇ غارنى خۇدا مۇسا پەيغەمبەرنى يوشۇرۇپ قويغان جاي ئىدى دەپ قارايتتى، 

بىز بۇ پىكىرگە قايىلمىز )»مىس.« 21:33-22نى كۆرۈڭ(.
ـ دېمىسەكمۇ،  10:19 »پەرۋەردىگار ئۈچۈن زور ئوتلۇق مۇھەببەت بىلەن ھەسەت قىلدىم« ـ
ئىلىياسنىڭ: »ئوتلۇق مۇھەببەت بىلەن ھەسەت قىلدىم« دېگىنى ئۆزىنىڭ ئىسرائىلنىڭ خۇداغا 
ئەمەس، بەلكى تۈرلۈك يىرگىنچلىك بۇتلارغا ئىبادەت قىلغانلىقىغا قاراپ »ئىبادەت پەقەت خۇداغىلا 
مەنسۇپ بولۇش كېرەك« دەپ بۇتلارغا ياكى بۇتلارنىڭ كەينىدە تۇرۇۋاتقان جىن-شەيتانلارغا ۋە 

ئۇلارنىڭ ۋەكىلى بولغان ساختا پەيغەمبەرلەرگە بولغان ھەسىتىنى كۆرسىتىدۇ.
10:19 رىم. 11 :3
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كۈالۈك  زور  ا لەىەر  اغنىڭ  كېتىۋرت تتى؛  اۆتۈپ  پەرۋەردىگ ر  م ن ، 
پ راىلاپ  ت شلارنى  قوررم  سغنەۇرۇپ،  ت يلارنى  اىقىپ،  ش م ل  بىر 
ش م لەىن  اىەى.  اەمەس  ش م لەر  پەرۋەردىگ ر  لېكىن  اېقىۋەتتى. 
كېيىن بىر يەر تەۋرەش بولەى. لېكىن پەرۋەردىگ ر يەر تەۋرەشتە اەمەس 
اىەى.                          12    يەر تەۋرەشتىن كېيىن بىر لاۋۇلەىغ ن اوت كۆتۈرۈلەى. لېكىن 
پەرۋەردىگ ر اوتت  اەمەس اىەى. اوتتىن كېيىن بوشقىن ، مغلايىم بىر 

ا ۋرز ا ڭلانەى.       
يېپىنچىسى  يۈزىنى  ا ڭلاپ،  اىلىي س شغنى  بولەىكى،  ۋە شغنەرق       13               
اىقىپ  ا ۋرز  بىر  م ن ،  تغردى.  بېرىپ  ا يزىغ   ي رنىڭ  اوررپ  بىلەن 

اغنىڭغ : ــ اى اىلىي س، سەن بغ يەردە نېمە قىلىۋرتىسەن؟ ــ دېەى.          
خغدر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغ       14               
قىلەىم.  ھەسەت  بىلەن  مغھەببەت  اوتلغق  زور  اۈاۈن  پەرۋەردىگ ر 
قغرب نگ ھلىرىڭنى  ت شلاپ  اەھەەڭنى  سېنىڭ  اىسرراىللار  اۈنكى 
مەن  اۆلتۈردى.  بىلەن  قىلىچ  پەيغەمبەرلىرىڭنى  سېنىڭ  يىقىتىپ، 
ي لغغز مەنلا ق لەىم ۋە اغلار مېنىڭ جېنىمنى ا لغىلى قەستلەۋرتىەۇ، 

دېەى.          
يولغڭ  كەلگەن  »ب ريىن،  ــ  دېەى:  مغنەرق  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر       15               
بىلەن ق يتىپ، ا نەىن دەمەشقنىڭ اۆلىگە ب ريىن. اغ يەرگە ب ري نەر 
ھ زراەلنى سغرىيە اۈستىگە پ دىش ھ بولغشق  مەسىھ قىلغىن.                         16     ا نەىن 
نىمشىنىڭ اويلى يەھغنى اىسرراىلنىڭ اۈستىگە پ دىش ھ بولغشق  
مەسىھ قىلغىن؛ اۆز اورنغڭغ  پەيغەمبەر بولغشق  ا بەل-مەھولاھلىق 
ش ف تنىڭ اويلى اېلىش نىمغ مەسىھ قىلغىن.                          17     ۋە شغنەرق بولىەۇكى، 
ھ زراەلنىڭ قىلىچىەىن قېچىپ قغتغلغ ن ھەربىرىنى يەھغ اۆلتۈرىەۇ؛ 
يەھغنىڭ قىلىچىەىن قېچىپ قغتغلغ ن ھەربىرىنى اېلىش  اۆلتۈرىەۇ. 

ئاۋاز  تىنىش  بىر  بوش  »يېنىك،  ياكى  ــ  ئاڭلاندى«  ئاۋاز  بىر  مۇلايىم  »بوشقىنا،   12:19
ئاڭلاندى«.

»مەسىھ  ــ  قىلغىن«  مەسىھ  بولۇشقا  پادىشاھ  ئۈستىگە  سۇرىيە  »ھازائەلنى   15:19
قىلىش« توغرىسىدا 34:1دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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ا لەىەر  ب ا لنىڭ  يەنى  كىشىنى،  مىڭ  يەتتە  اىسرراىلەر  18      لېكىن                          
تىزلىرىنى پۈكمىگەن ۋە اغنىڭغ  ا يزىنى سۆيگۈزمىگەن ھەربىرىنى 

اۆزۈمگە س قلاپ ق لەۇردۇم«.       
               19    اغ اغ يەردىن اىقىپ، ش ف تنىڭ اويلى اېلىش نى ت پتى. اغ ا يەر 
اغ يەر ھەيەەۋرت تتى؛ اغنىڭ ا لەىەر اون اىككى جۈپ اغي ب ر اىەى، 
كېلىپ  اىلىي س  ھەيەەۋرت تتى.  قوش  بىلەن  اىككىنچىسى  اون  اغ 
20     اغ  قويەى.                          ا رتىپ  ت شلاپ  يېپىنچىسىنى  اۆز  اۈستىگە  اغنىڭ 
مېنى  ــ  كېلىپ:  يۈگۈرۈپ  كەينىەىن  اىلىي سنىڭ  ت شلاپ  اغيلارنى 
بېرىپ ا ت م بىلەن ا ن منى سۆيگىلى قويغىن، ا نەىن مەن كېلىپ 
نېمە  س ڭ   مەن  ق يتقىن؛  ــ  اغنىڭغ :  اغ  دېەى.  ــ  اەگىشەي،  س ڭ  

قىلەىم؟ ــ دېەى.        
               21     اغ اغنىڭەىن ا يرىلىپ، اۆزى اىشلەتكەن بىر جۈپ اغينى سويغپ، 
خەلققە  پىشغرۇپ  گۆشىنى  قىلىپ،  اوتغن  ج بەۇقىنى  اغلارنىڭ 
اىلىي سنىڭ  قوپغپ  اورنىەىن  اغ  ا نەىن  يېەى.  اغلار  بېرىۋىەى، 

كەينىەىن اەگىشىپ، اغنىڭ خىزمىتىەە بولەى.          

17:19 2پاد. 9 :37-14
ــ  قالدۇردۇم«  ساقلاپ  ئۆزۈمگە  ھەربىرىنى  سۆيگۈزمىگەن  ئاغزىنى  »ئۇنىڭغا   18:19
ھورەب  ئىلىياسنىڭ  شۇنداقلا  ئەھمىيىتى،  سۆزلىرىنىڭ  ئېيتقان  پەيغەمبەرگە  ئىلىياس  خۇدانىڭ 

تېغىغا سەپىرىنىڭ مەقسىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
18:19 رىم. 11 :4

ئۆز  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  تاپتى...  ئېلىشانى  ئوغلى  شافاتنىڭ  ئىلىياس...   «  19:19
يېپىنچىسىنى تاشلاپ ئارتىپ قويدى« ــ ئىلىياس مۇشۇ ھەرىكىتى بىلەن »سەن ئېلىشاغا 

پەيغەمبەرلىك خىزمىتىم تاپشۇرۇلدى« دېگەندەك ئىدى.
ئېلىشاغا:  بەلكىم  دېگىنى  بۇ  ئىلىياسنىڭ  ــ  قىلدىم؟«  نېمە  ساڭا  مەن  »قايتقىن؛   20:19
ئەگەشمە!«  ھەرگىز  ماڭا  بولمىسا  چاقىرىقى  خۇدانىڭ  سېنىڭدە  تەس،  يولى  »پەيغەمبەرلىك 
دېگەندەك بىر ئاگاھ بولۇشى مۇمكىن. »پادىشاھلار )2(» 2-بابتا ئىلىياس ئېلىشاغا يەنە بۇنىڭغا 

ئوخشاپ كېتىدىغان سۆزنى قىلىدۇ.
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     خۇدا ئىسرائىلنى سۇرىيەدىن قۇتقۇزىدۇ           

جەم     20 قوشغنىنى  پۈتكۈل  بەن-ھ درد  پ دىش ھى  1         سغرىيەنىڭ 

قىلەى؛ اغ اوتتغز اىككى پ دىش ھنى ا ت ۋە جەڭ ھ رۋىلىرى 
قىلەى.                          2   اغ  ھغجغم  قورش پ  س م رىيەگە  اىقىپ،  اېلىپ  بىلەن 
اەلچىلەرنى شەھەرگە كىرگۈزۈپ اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى ا ھ بنىڭ 
ــ سېنىڭ  دەيەۇ:  مغنەرق  ــ                         3   »بەن-ھ درد  اغنىڭغ :  اەۋەتىپ  قېشىغ  
كۈمۈش بىلەن ا لتغنغڭ، سېنىڭ اەڭ اىرريلىق خوتغنلىرىڭ بىلەن 

ب لىلىرىڭمغ مېنىڭكىەۇر« دەپ يەتكۈزدى.          
سىلى  پ دىش ھ،  يوج م  اى  ــ  اغنىڭغ :  پ دىش ھى                 4    اىسرراىلنىڭ 
اېيتق نلىرىەەك مەن اۆزۈم ۋە ب رلىقىم سىلىنىڭكىەۇر، دەپ ج ۋرب 

بەردى.          
ـ س ڭ   ـ »بەن-ھ درد سۆز قىلىپ مغنەرق دەيەۇ: ـ                5    اەلچىلەر يەنە كېلىپ: ـ
ا لتغنغڭنى، سېنىڭ خوتغنلىرىڭ  بىلەن  ــ سېنىڭ كۈمۈش  دەرۋەقە: 
خەۋەرنى  دېگەن  بېرىسەن،  ت پشغرۇپ  م ڭ   ب لىلىرىڭنى  بىلەن 
اەۋەتتىم.                          6    لېكىن اەتە مغشغ ۋرقىتلاردر خىزمەتك رلىرىمنى يېنىڭغ  
اۆيلىرىنى  خىزمەتك رلىرىڭنىڭ  بىلەن  اوردرڭ  اغلار  اەۋەتىمەن؛ 
ا ختغرۇپ، سېنىڭ كۆزلىرىڭەە نېمە اەزىز بولس ، اغلار شغنى قولىغ  

اېلىپ كېلىەۇ« ــ دېەى.          
               7    اغ ۋرقىتت  اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى زېمىنەىكى ھەممە ا قس ق للارنى 
ــ بغ كىشىنىڭ ق نەرق ا ۋررىچىلىك اىق رم قچى  ا قىرىپ اغلاري : 
مەنەىن  اەۋەتىپ  خەۋەر  م ڭ   اغ  قېلىڭلار.  بىلىپ  بولغ نلىقىنى 
تەلەپ  ا لتغنلىرىمنى  بىلەن  ب لىلىرىم، كۈمۈش  بىلەن  خوتغنلىرىم 

قىلغىنىەر مەن اغنىڭغ  ي ق دېمىەىم، دېەى.          
قغلاق  ــ  اغنىڭغ :  ھەممىسى  خەلقنىڭ  بىلەن  ا قس ق للار                 8    ب رلىق 

س لمىغىن، اغنىڭغ  م قغل دېمىگىن، دېەى.          
پ دىش ھق ،  ــ يوج م  اغ بەن-ھ دردنىڭ اەلچىلىرىگە:                 9     بغنىڭ بىلەن 
سورىغ ننىڭ  دەسلەپتە  كەمىنىلىرىەىن  اۆز  اەۋەتىپ،  ا دەم  سىلى 
م قغل  كېيىنكىسىگە  لېكىن  قىلىمەن؛  ا در  ھەممىسىنى 



پادىشاھلار )1) 1479

شغ  بېرىپ  يېنىپ  اەلچىلەر  دېەى.  ــ  بېرىڭلار،  دەپ  دېيەلمەيمەن، 
سۆزنى يەتكۈزدى.          

س م رىيە  »پۈتكۈل  ــ  اەۋەتىپ:  خەۋەر  يەنە  اغنىڭغ   بەن-ھ درد      10               
توپ   اواغملىغغدەك  قوللىرىغ   اەگەشكەنلەرنىڭ  م ڭ   شەھىرىەە 
قېلىپ ق لس ، اىلاھلار م ڭىمغ شغنەرق قىلسغن ۋە اغنىڭەىن ا شغرۇپ 

قىلسغن!« ــ دېەى.          
               11     لېكىن اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى ج ۋرب بېرىپ: ــ »س ۋۇت-قوررللار 
بىلەن ج بەۇنغغاى س ۋۇت-قوررللاردىن يېشىنگۈاىەەك م ختىنىپ 

كەتمىسغن!« دەپ اېيتىڭلار، ــ دېەى.        
بىلەن  پ دىش ھلار  ھەرق يسى  ا ڭلىغ نەر  سۆزنى  بغ  بەن-ھ درد      12               
ــ  خىزمەتك رلىرىغ :  اغ  اىچىشىۋرت تتى.  ش ررب  اېەىرلىرىەر 
ھغجغم  شەھەرگە  اغلار  دېۋىەى،  شغنى  دېەى.  تىزىلىڭلار،  سەپكە 

قىلىشق  تىزىلىشتى.          

     پەرۋەردىگار ئىسرائىلنى قۇتقۇزىدۇ                   

         13    اغ ۋرقىتت  بىر پەيغەمبەر اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى ا ھ بنىڭ قېشىغ  
ـ »بغ زور بىر توپ ا دەمنى كۆردۈڭمغ؟  ـ پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ كېلىپ: ـ
م ن ، مەن بغ كۈنى اغلارنى سېنىڭ قولغڭغ  ت پشغرىمەن؛ شغنىڭ بىلەن 

سەن مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىسەن«، دېەى.          
ــ  اغ:  سورىەى.  دەپ  بولىەۇ؟  بىلەن  ۋرسىتىسى  كىمنىڭ  ــ  ا ھ ب:       14               
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »ۋرلىيلارنىڭ يغلاملىرى بىلەن بولىەۇ«، 
دېەى. اغ يەنە: ــ كىم ھغجغمنى ب شلايەۇ؟ ــ دەپ سورىەى. اغ: ــ سەن 

اۆزۈڭ، دېەى.          
س نى  اغلارنىڭ  س نىۋىەى،  يغلاملىرىنى  ۋرلىيلارنىڭ  ۋرقىتت   اغ       15               
ھەممە  اغ  كېيىن  ا نەىن  اىقتى.  نەپەر  اىككى  اوتتغز  يۈز  اىككى 

يېشىنگۈچىدىن  ساۋۇت-قوراللاردىن  جابدۇنغۇچى  بىلەن  »ساۋۇت-قوراللار   11:20
ماختىنىپ كەتمىسۇن!« ــ دېگەن ماقال-تەمسىلنىڭ مەنىسى بەلكىم »جەڭ ئالدىدا تۇرۇپ 

ئۆزۈڭنى غەلىبىچى سانىما« ــ »چۈچۈرىنى خام سانىما« دېگەندەك.
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س نى  اغلارنىڭ  س نىۋىەى،  اىسرراىللارنى  ب رلىق  يەنى  خەلقنى، 
ۋرقتىەر  اۈش  شەھەردىن  اىسرراىللار  اىقتى.                          16      نەپەر  مىڭ  يەتتە 
كەلگەن  ي ردەمگە  يەنى  پ دىش ھلار،  شغ  بىلەن  بەن-ھ درد  اىقتى. 
مەست  اىچىپ  ش ررب  اېەىرلىرىەر  بولس   پ دىش ھ  اىككى  اوتتغز 
بولغشق نىەى.                          17     ۋرلىيلارنىڭ يغلاملىرى يۈرۈشتە ا ۋۋرل م ڭەى. بەن-
ھ درد ا دەم اەۋەتىۋىەى، اغلار اغنىڭغ  خەۋەر بېرىپ: ــ »س م رىيەدىن 

ا دەملەر كېلىۋرتىەۇ« ــ دېەى.          
               18     اغ: ــ اەگەر سۈلھى تۈزۈشكە اىقق ن بولس  اغلارنى تىرىك تغتغڭلار، 

اەگەر سوقغشقىلى اىقق ن بولسىمغ اغلارنى تىرىك تغتغڭلار، دېەى.          
اغلارنىڭ كەينىەىكى قوشغن  ۋە  بغ يغلاملىرى  ۋرلىيلارنىڭ  اەمەى       19               
اېپىپ  ا دەمنى  اغارىغ ن  اۆزىگە  ھەربىرى  اىقىپ،                         20      شەھەردىن 
اۆلتۈردى. سغرىيلەر ق اتى؛ اىسرراىل اغلارنى قويلىەى. سغرىيەنىڭ 
قېچىپ  بىلەن  ا تلىقلار  مىنىپ  ا تق   بولس   بەن-ھ درد  پ دىش ھى 
قغتغلەى.                          21    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى اىقىپ ھەم ا تلىقلارنى ھەم جەڭ 
ھ رۋىلىرىنى بىتچىت قىلىپ سغرىيلەرنى ق تتىق قىر-ا پ قىلەى.          

كېلىپ  قېشىغ   پ دىش ھىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  يەنە  پەيغەمبەر       22               
اغنىڭغ : ــ اۆزۈڭنى مغستەھكەملەپ، اۆزۈڭنى اوبەرن دەڭسەپ، نېمە 
قىلىشىڭ كېرەكلىكىنى اويلاپ ب ققىن. اۈنكى كېلەر يىلى اەتىي زدر 
سغرىيەنىڭ پ دىش ھى سەن بىلەن جەڭ قىلغىلى يەنە اىقىەۇ، دېەى.          
               23    سغرىيەنىڭ پ دىش ھىنىڭ خىزمەتك رلىرى اغنىڭغ  مغنەرق دېەى: 
ــ »اغلارنىڭ اىلاھى ت غ اىلاھى بولغ اق ، اغلار بىزگە كۈالۈك كەلەى. 
اغلاري   جەزمەن  سوقغشس ق،  بىلەن  اغلار  تۈزلەڭلىكتە  بىز  لېكىن 
پ دىش ھلارنىڭ  قىلغ يلىكى،  شغنەرق  اەمەى  كېلىمىز.                         24      كۈالۈك 
ۋرلىيلارنى  اورنىەر  اۆز مەنسىپىەىن اۈشۈرۈپ، اغلارنىڭ  ھەربىرىنى 
ب ررۋەر  قوشغنلىرىغ   بولغ ن  مەھرۇم  سىلى  ا نەىن  تىكلىگەيلا.                          25     
بولغ ن يەنە بىر قوشغننى، يەنى ا تنىڭ اورنىغ  ا ت، ھ رۋىنىڭ اورنىغ  
اغلار  تۈزلەڭلىكتە  بىز  يىغق يلا؛  اۆزلىرىگە  قىلەۇرۇپ  تەيي ر  ھ رۋر 
بىلەن سوقغش يلى؛ شغنىڭ بىلەن اغلاري  كۈالۈك كەلمەمەۇق؟«. اغ 



پادىشاھلار )1) 1481

اغلارنىڭ سۆزىگە قغلاق سېلىپ شغنەرق قىلەى.         
اېەىتلاپ  سغرىيلەرنى  بەن-ھ درد  اەتىي زدر  يىلى  كېيىنكى       26               
شەھىرىگە  ا فەك  قىلغىلى  جەڭ  بىلەن  اىسرراىل  يىغىپ،  تولغق 
اوزۇق-تۈلۈك  اېەىتلاپ،  اۆزلىرىنى  اىسرراىللارمغ  اىقتى.                          27    
اغلارنىڭ  اىسرراىللار  قىلىشق  اىقتى.  بىلەن جەڭ  اغلار  تەيي رلاپ، 
اىككى  خغددى  ا لەىەر  سغرىيلەرنىڭ  تىكلىۋىەى،  ب رگ ھ  اغدۇلىەر 
پۈتكۈل  لېكىن سغرىيلەر  كۆرۈنەى.  پ دىسىەەك  اويلاق  كىچىك  توپ 

زېمىننى ق پلىغ نىەى.         
               28     اەمم  خغدرنىڭ ا دىمى اىسرراىلنىڭ پ دىش ھىنىڭ قېشىغ  كېلىپ 
اغنىڭغ : ــ پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »سغرىيلەر: پەرۋەردىگ ر ت غ 
اىلاھىەۇر، جىلغىلارنىڭ اىلاھى اەمەس، دەپ اېيتقىنى اۈاۈن، مەن 
بغ زور بىر توپ ا دەمنىڭ ھەممىسىنى سېنىڭ قولغڭغ  ت پشغرىمەن؛ 
بىلىپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  سىلەر  بىلەن  شغنىڭ 

يېتىسىلەر«، دېەى.          
               29    اىككى تەرەپ يەتتە كۈن بىر-بىرىنىڭ اغدۇلىەر ب رگ ھلىرىەر تغردى. 
يەتتىنچى كۈنى سوقغش ب شلانەى. اىسرراىللار بىر كۈنەە سغرىيلەردىن 
شەھىرىگە  ا فەك  ق لغ نلار  اۆلتۈردى.                          30     اەسكەرنى  پىي دە  مىڭ  يۈز 
قېچىپ كىرىۋرلەى؛ لېكىن سېپىلى اۆرۈلۈپ اغلاردىن يىگىرمە يەتتە 
مىڭ ا دەمنىڭ اۈستىگە اۈشۈپ بېسىپ اۆلتۈردى. بەن-ھ درد اۆزى 
بەدەر قېچىپ شەھەرگە كىرىپ اىچكىرىەىكى بىر اۆيگە مۆكۈۋرلەى.          

ـ م ن  بىز اىسرراىلنىڭ پ دىش ھلىرىنى                 31     خىزمەتك رلىرى اغنىڭغ : ـ
بەللىرىمىزگە  اۈاۈن  شغنىڭ  ا ڭلىەۇق؛  دەپ  پ دىش ھلار  رەھىملىك 
پ دىش ھىغ   اىسرراىلنىڭ  يۆگەپ  كغلا  ب شلىرىمىزي   ب يلاپ  بۆز 
تەسلىمگە اىق يلى. اغ سىلىنىڭ ج نلىرىنى ا ي رمىكىن؟ ــ دېەى. 
يۆگەپ  كغلا  ب شلىرىغ   ب يلاپ  بۆز  بەللىرىگە  اغلار  بىلەن  شغنىڭ      32                         
ـ كەمىنىلىرى  اىسرراىلنىڭ پ دىش ھىنىڭ قېشىغ  بېرىپ اغنىڭغ : ـ
اغ  دېەى.  قىلەى،  اىلتىج   دەپ  ا يىغ يلا«،  »جېنىمنى  بەن-ھ درد: 

بولس : ــ اغ تېخى ھ ي تمغ؟ اغ مېنىڭ بغرردىرىم، دېەى.          
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اويلاپ،  دەپ  ا لامىتى،  ي خشىلىقنىڭ  سۆزنى  بغ  ا دەملەر  بغ       33               
بەن-ھ درد سىلىنىڭ  ــ  تغتغۋېلىپ:  بغ سۆزىنى اىڭ  اغنىڭ  دەرھ للا 
بغيرۇدى.  دەپ  اېلىپ كېلىڭلار،  اغنى  ــ  اغ:  دېەى.  ــ  بغرردەرلىرىەۇر! 
اغ  بىلەن  شغنىڭ  اىقتى؛  قېشىغ   اغنىڭ  بەن-ھ درد  بىلەن  شغنىڭ 

اغنى قولىەىن ت رتىپ جەڭ ھ رۋىسىغ  اىق ردى.          
               34     بەن-ھ درد اغنىڭغ : ــ مېنىڭ ا ت م سىلىنىڭ ا تىلىرىەىن ا لغ ن 
رەستە- س م رىيەدە  ا ت م  بېرەي.  ق يتغرۇپ  سىلىگە  شەھەرلەرنى 
رەستە- دەمەشقتە  اۈاۈن  اۆزلىرى  تىكلىگەنەەك سىلى  ب زررلىرىنى 
ب زررلارنى تىكلەيلا، ــ دېەى. ا ھ ب: ــ بغ شەرت بىلەن سېنى قويغپ 
بېرەي، دېەى. شغنىڭ بىلەن اىككىسى اەھەە قىلىشتى ۋە اغ اغنى 

قويغپ بەردى.          
بغيرۇقى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىرى  ش گىرتلىرىنىڭ  پەيغەمبەرلەرنىڭ       35               
دېەى.  اغريىن،  مېنى  اۆتۈنىمەن،  سەنەىن  ــ  بىرىگە:  يەنە  بىلەن 
لېكىن اغ ا دەم اغنى اغريىلى اغنىمىەى.                         36      شغنىڭ بىلەن اغ اغنىڭغ : 
ــ سەن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلىمىغىنىڭ اۈاۈن م ن  بغ يەردىن 
اغنىڭ  اغ  دېەى.  ــ  اۆلتۈرىەۇ،  بويغپ  سېنى  شىر  بىر  كەتكىنىڭەە 

يېنىەىن اىقق نەر، اغنىڭغ  بىر شىر اغاررپ اغنى اۆلتۈردى.          
سەنەىن  ــ  اغنىڭغ :  تېپىپ  ا دەمنى  بىر  يەنە  اغ  كېيىن  ا نەىن       37               
اغرۇپ  ق تتىق  اغنى  ا دەم  اغ  دېەى.  اغريىن،  مېنى  اۆتۈنىمەن، 
قىي پىتىنى  اۆز  بېرىپ  پەيغەمبەر  ا نەىن  زەخىملەنەۈردى.                          38     
اۆزگەرتىپ، كۆزلىرىنى تېڭىق بىلەن تېڭىپ يول بويىەر پ دىش ھنى 

كۈتۈپ تغردى.          
ــ  ا قىرىپ:  پ دىش ھنى  اغ  اۆتكەنەە  يەردىن  شغ  پ دىش ھ      39               
م ن ،  ۋە  اىقق نىەىم،  مەيەرنىغ   جەڭ  كەسكىن  كەمىنىلىرى 
كىشىگە  »بغ  ت پشغرۇپ:  كىشىنى  بىر  بغرۇلغپ،  م ڭ   ا دەم  بىر 
اۆز  سەن  كەتسە،  يوق پ  اغ  سەۋەبتىن  ھەرق نەرق  ق رىغىن،  اىڭ 

35:20 »پەيغەمبەرلەرنىڭ شاگىرتلىرى« ــ بۇ ئىبارە سۆز ئىبرانىي تىلىدا »پەيغەمبەرلەرنىڭ 
ئوغۇللىرى« دېگەنلىك بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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بىر  بولمىس   تۆلەيسەن؛  اورنىغ   جېنىنىڭ  اغنىڭ  جېنىڭنى 
ت لانت كۈمۈش تۆلەيسەن«، دېەى.                          40    لېكىن مەن كەمىنىلىرى اغ-
دېەى.  قويەۇم،  يوقىتىپ  اغنى  كېتىپ،  بولغپ  بەنە  بىلەن  اىش  بغ 
بېكىتكىنىڭەەك  اۆزۈڭ  ــ  اغنىڭغ :  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ 

س ڭ  ھۆكۈم قىلىنىەۇ! ــ دېەى.          
اىسرراىلنىڭ  اېلىۋەتتى؛  تېڭىقنى  كۆزلىرىەىن  دەرھ ل  اغ      41               
پ دىش ھى اغنى تونغپ اغنىڭ پەيغەمبەرلەردىن بىرى اىكەنلىكىنى 
ـ »مەن  ـ پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ كۆردى.                          42    پەيغەمبەر اغنىڭغ : ـ
قويغىنىڭ  قغتغلغىلى  قولغڭەىن  ا دەمنى  بېكىتكەن  ھ لاكەتكە 
اۈاۈن سېنىڭ جېنىڭ اغنىڭ جېنىنىڭ اورنىەر اېلىنىەۇ؛ سېنىڭ 

دېەى.         اېلىنىەۇ«،  اورنىەر  اغنىڭ خەلقىنىڭ  خەلقىڭ 
يەشلىككە  بولغپ،  خ پ   پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  شغنىڭ       43               

اۆمگەن ھ لەر س م رىيەگە ق يتىپ اوردىسىغ  كىردى.          

     ئاھاب قاتىللىق قىلىپ نابوتنى ئۆلتۈرىدۇ           

يىزرەاەللىك     21 بولەىكى،  شغنەرق  كېيىن  اىشلاردىن  1         بغ 

ا ھ بنىڭ  پ دىش ھى  س م رىيەنىڭ  يىزرەاەلەە،  ن بوتنىڭ 
اوردىسىنىڭ يېنىەر بىر اۈزۈمزررلىقى ب ر اىەى.                          2    ا ھ ب ن بوتق  سۆز 
قىلىپ: ــ اۆز اۈزۈمزررلىقىڭنى م ڭ  بەرگىن، مېنىڭ اۆيۈمگە يېقىن 
س ڭ   اورنىەر  اغنىڭ  قىلاي.  ب غ  سەي-كۆكت تلىق  بىر  اغنى  بولغ چ، 
اوبەرنررق بىر اۈزۈمزررلىق بېرەي ي كى لايىق كۆرسەڭ ب ھ سىنى نەق 

بېرىمەن، دېەى.          
ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ  مېنى  پەرۋەردىگ ر  ــ  ا ھ بق :  ن بوت                 3    اەمم  

مىررسىنى س ڭ  سېتىشنى مەنەىن نېرى قىلسغن، دېەى.          
               4    ا ھ ب يىزرەاەللىك ن بوتنىڭ: »ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ مىررسىنى س ڭ  
بەرمەيمەن« دەپ اېيتق ن سۆزىەىن خ پ  بولغپ يەشلىككە اۆمگەن 

42:20 1پاد. 22 :37، 38
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تەرەپكە  ت م  يۈزىنى  يېتىپ  ك رىۋرتت   اغ  ق يتتى؛  اوردىسىغ   ھ لەر 
اۆرۈپ ن نمغ يېمىەى.                         5   خوتغنى يىزەبەل اغنىڭ قېشىغ  كېلىپ: روھىي 
ـ دېەى.           كەيپىي تىڭ نېمىشق  شغنچە تۆۋەن، نېمىشق  ن ن يېمەيسەن؟ ـ
ـ مەن يىزرەاەللىك ن بوتق  سۆز قىلىپ: »اۈزۈمزررلىقىڭنى                 6    اغ اغنىڭغ : ـ
ب شق   اورنىغ   اغنىڭ  كۆرسەڭ  لايىق  ي كى  بەرسەڭ،  پغلغ   م ڭ  
اۈزۈمزررلىقىمنى  »س ڭ   اغ:  لېكىن  دېەىم.  بېرەي«  اۈزۈمزررلىق 

بەرمەيمەن« دېەى، ــ دېەى.          
اۈستىگە  اىسرراىلنىڭ  ھ زىر  سەن  ــ  اغنىڭغ :  يىزەبەل                 7    خوتغنى 
خغش  كۆڭلۈڭنى  يەپ،  ن ن  قوپغپ  اەمەسمغ؟  قىلغغاى  سەلتەنەت 
اۈزۈمزررلىقىنى  ن بوتنىڭ  يىزرەاەللىك  س ڭ   مەن  قىلغىن؛ 

اېرىشتۈرىمەن، دېەى.         
اغنىڭ  اۈستىگە  يېزىپ،  خەت  بىر  ن مىەر  ا ھ بنىڭ  اغ                 8   ا نەىن 
مۆھۈرىنى بېسىپ، خەتنى ن بوتنىڭ شەھىرىەە اغنىڭ بىلەن تغرۇۋرتق ن 
ي زي نىەى:  مغنەرق  اغ  اەۋەتتى.                          9   خەتتە  مۆتىۋەرلەرگە  ۋە  ا قس ق للار 
ــ »روزر تغتغش كېرەك دەپ بغيرۇپ، خەلقنىڭ ا رىسىەر ن بوتنى تۆردە 
اولتغريغزيىن؛                          10    اىككى ا دەمنى، يەنى بېلىي لنىڭ ب لىسىنى اغنىڭ 
قىلغغزۇپ:  اەرز  اۈستىەىن  ن بوتنىڭ  اغلارنى  اولتغريغزۇپ،  اغدۇلىەر 
»سەن خغدري  ۋە پ دىش ھق  لەنەت اوقغدۇڭ« دەپ گغۋرھلىق بەرگۈزۈڭلار. 

ا نەىن اغنى اېلىپ اىقىپ ا لم -كېسەك قىلىپ اۆلتۈرۈڭلار«.        
               11     شەھەرنىڭ ا دەملىرى، يەنى اغنىڭ شەھىرىەە تغرۇۋرتق ن ا قس ق لار 
بىلەن مۆتىۋەرلەر يىزەبەلنىڭ اغلاري  اەۋەتكەن خېتىەە پۈتۈلگەنەەك 
تۆردە  ن بوتنى  ا رىسىەر  خەلقنىڭ  بغيرۇپ،  روزىنى  اغلار  قىلەى؛                          12     
اولتغريغزدى.                          13     ا نەىن اغ اىككى ا دەم، يەنى بېلىي لنىڭ ب لىلىرى 
ۋە  خغدري   »ن بوت  قىلىپ:  اەرز  اۈستىەىن  ن بوت  ا لەىەر  خەلقنىڭ 
بىلەن  شغنىڭ  بەردى.  گغۋرھلىق  دەپ  قىلەى«  دەشنەم  پ دىش ھق  
ت شلار  اىقىپ،  اېلىپ  سۆرەپ  ت شقىرىغ   شەھەرنىڭ  ن بوتنى  اغلار 

10:21 »بېلىيالنىڭ بالىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بېلىئال« ئىبلىسنىڭ )يەنى شەيتاننىڭ( يەنە بىر 
ئىسمى. دېمەك، بۇ سۆز تولىمۇ ئىپلاس ئادەمنى كۆرسىتىدۇ.
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بىلەن ا لم -كېسەك قىلىپ اۆلتۈردى.                          14    ا نەىن اغلار يىزەبەلگە ا دەم 
اەۋەتىپ: »ن بوت ا لم -كېسەك قىلىپ اۆلتۈرۈلەى« دەپ خەۋەر بەردى.          
اۆلتۈرۈلگەنلىكىنى  قىلىنىپ  ا لم -كېسەك  ن بوتنىڭ  يىزەبەل       15               
پغلغ   س ڭ   ن بوتنىڭ  يىزرەاەللىك  قوپغپ،  ا ھ بق :  ا ڭلىغ نەر 
بەرگىلى اغنىمىغ ن اۈزۈمزررلىقىنى ت پشغرۇپ ا لغىن؛ اۈنكى ن بوت 

ھ ي ت اەمەس، بەلكى اۆلەى، دېەى.          
ا ڭلاپ،  اۆلگەنلىكىنى  ن بوتنىڭ  ا ھ ب  بولەىكى،  شغنەرق       16               
يەرگە  شغ  اۈاۈن  اىگىلەش  اۈزۈمزررلىقىنى  ن بوتنىڭ  يىزرەاەللىك 
ب ردى.                          17     لېكىن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى تىشبىلىق اىلىي سق  كېلىپ 
اولتغرۇشلغق  س م رىيەدە  بېرىپ،  قوپغپ  ــ                          18      دېگەنەە:  مغنەرق 
ن بوتنىڭ  اغ  م ن   اغاررشقىن؛  بىلەن  ا ھ ب  پ دىش ھى  اىسرراىل 
اۈزۈمزررلىقىەر تغرىەۇ؛ اۈنكى اغنى اىگىلىۋېلىش اۈاۈن اغ يەرگە 
ب ردى.                          19     اغنىڭغ : ــ »ا دەم اۆلتۈردۈڭمغ، يېرىنى اىگىلىۋرلەىڭمغ؟« 
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  ــ  قىلىپ:  سۆز  يەنە  اغنىڭغ   ا نەىن  دېگىن.  ــ 
دەيەۇ: ــ »ن بوتنىڭ قېنىنى اىتلار ي لىغ ن ج يەر سېنىڭ قېنىڭنىمغ 

اىتلار ي لايەۇ« ــ دېگىن«.          
دېەى.  ــ  ت پتىڭمغ؟  مېنى  دۈشمىنىم،  اى  ــ  اىلىي سق :  ا ھ ب      20               
اۈنكى  ت پتىم؛  سېنى  مەن  ررست،  ــ  دېەى:  مغنەرق  ج ۋربەن  اغ 
اۆزۈڭنى  اۈاۈن  قىلىش  رەزىللىك  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەن 
اۈشۈرۈپ  ب لا  اۈستۈڭگە  مەن  »م ن ،  پەرۋەردىگ ر:  سېتىۋەتتىڭ.                          21    
نەسلىڭنى يوقىتىپ، سەن ا ھ بنىڭ اىسرراىلەر ق لغ ن جەمەتىەىكى 
ھەممىسىنى  بولسغن،  مېيىپ  ي كى  ا جىز  ھەتت   اەركەكنى،  ھەممە 
اۈزۈپ يوقىتىمەن؛                        22     ۋە سەن مېنىڭ يەزىپىمنى قوزي پ اىسرراىلنى 
نەسلىڭنى...كۆيدۈرۈۋېتىپ،...«.       »مەن  ياكى  ــ  يوقىتىپ،...«  نەسلىڭنى   ... »مەن   21:21
ـ ئىبرانىي تىلىدا: »ئاھابنىڭ  »ئاھابنىڭ ئىسرائىلدا قالغان جەمەتىدىكى ھەممە ئەركەك« ـ
ئىسرائىلدا قالغان جەمەتىدە، تامغا قاراپ سىيىدىغان ھەربىرى« دېگەنلىك بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.     
»ھەتتا ئاجىز ياكى مېيىپ بولسۇن، ھەممىسىنى...« ــ بۇنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 

»ياكى قۇل ياكى ھۆر بولسۇن، ھەممىسىنى...«.
21:21 2پاد. 9 :7، 8، 9
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اويلى  نىب تنىڭ  جەمەتىڭنى  سېنىڭ  اۈاۈن  ا زدۇريىنىڭ  گغن ھق  
يەروبوا منىڭ جەمەتى ۋە ا خىي ھنىڭ اويلى ب ا ش نىڭ جەمەتىگە 

اوخش ش قىلىمەن« ــ دەيەۇ، ــ دېەى.        
»يىزرەاەلنىڭ  قىلىپ:  سۆز  پەرۋەردىگ ر  تويرىسىەىمغ  يىزەبەل                 23     ــ 
24       ا ھ بنىڭ  يەيەۇ.                          يىزەبەلنى  اىتلار  تېشىەر  سېپىلىنىڭ 
سەھرردر  يەيەۇ؛  اىتلار  اۆلگەنلەرنى  شەھەردە  جەمەتىەىكىلەردىن 
)بەرھەق،  دېەى                          25      يەيەۇ«  قغشلار  ا سم نەىكى  بولس   اۆلگەنلەرنى 
خوتغنى يىزەبەلنىڭ قغترىتىشلىرى بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە 
اىەى.                         يوق  ا ھ بەەك ھېچكىم  اۆزىنى س تق ن  رەزىللىك قىلغىلى 
قويلىۋەتكەن  ھەيەەپ  ا لەىەىن  اىسرراىللارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  26       اغ 

ت يىنىپ  بغتلاري   يىرگىنچلىك  ا مورىيلارنىڭ قىلغىنىەەك قىلىپ، 
اەگىشىپ، لەنەتلىك اىشلارنى قىلاتتى(.          

يىرتىپ  كىيىملىرىنى  اۆز  ا ڭلىغ نەر  سۆزلەرنى  بغ  ا ھ ب  لېكىن       27               
جىمجىت  ي ت تتى،  رەختتە  بۆز  اغ  تغتتى.  روزر  يۆگەپ،  بۆز  بەدىنىگە 

م ڭ تتى.          
كېلىپ  اىلىي سق   تىشبىلىق  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋرقىتت   اغ       28               

مغنەرق دېگەنەە: ــ          
               29     »ا ھ بنىڭ مېنىڭ ا لەىمەر اۆزىنى ق نەرق تۆۋەن تغتغۋرتق نلىقىنى 
تغتغۋرتق نلىقى  تۆۋەن  ا لەىمەر  مېنىڭ  اۆزىنى  اغ  كۆردۈڭمغ؟ 
تۈپەيلىەىن، بغ ب لانى اغنىڭ كۈنلىرىەە كەلتۈرمەيمەن، بەلكى اغنىڭ 

اويلىنىڭ كۈنلىرىەە اغنىڭ جەمەتىگە كەلتۈرىمەن«.          

     

22:21 1پاد. 15 :29؛ 16 :3، 11
23:21 2پاد. 9 :37-35

25:21 1پاد. 16 :33
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ئاھاب جەڭدە ئۆلىدۇ   
 2تار. 18 :34-2       

اوتتغرىسىەر    22 اىسرراىلنىڭ  بىلەن  سغرىيە  يىلغىچە  1         اۈچ 

يىلەر  اۆتتى.                          2   اۈاىنچى  تىنچلىقت   اغلار  بولمىغ اق ،  جەڭ 
بولس  يەھغدرنىڭ پ دىش ھى يەھوش ف ت اىسرراىلنىڭ پ دىش ھىنى 
خىزمەتك رلىرىغ :  اۆز  پ دىش ھى  ب ردى.                         3   اىسرراىلنىڭ  يوقلاپ 
بىلىسىلەريغ؟  اىكەنلىكىنى  بىزنىڭكى  ررموت  گىلېئ دتىكى  ــ 
سغرىيەنىڭ  تېخىچە  اولتغرۇپ،  جىم  بىز  نېمىشق   اىكەن،  شغنەرق 

پ دىش ھىنىڭ قولىەىن اغنى ا لم يمىز؟ ــ دېەى.         
گىلېئ دتىكى  بىلەن  مېنىڭ  قىلغىلى  جەڭ  ــ  يەھوش ف تتىن:                 4    اغ 
يەھوش ف ت  سورىەى.  دەپ  ــ  بولامەىلا؟  م قغل  بېرىشق   ررموتق  
ـ بىز سىلىنىڭ-مېنىڭ دەپ  اىسرراىلنىڭ پ دىش ھىغ  ج ۋرب بېرىپ: ـ
ا يرىم يمىز؛ مېنىڭ خەلقىم اۆزلىرىنىڭ خەلقىەۇر، مېنىڭ ا تلىرىم 

سىلىنىڭ ا تلىرىەۇر، دېەى.        
اۆتۈنىمەنكى،  ــ  پ دىش ھىغ :  اىسرراىلنىڭ  يەھوش ف ت                 5    لېكىن 

بۈگۈن ا ۋۋرل پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى سوررپ كۆرگەيلا، دېەى.          
تۆت  يەنى  پەيغەمبەرلەرنى،  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن                 6    شغنىڭ 
گىلېئ دتىكى  سوقغشقىلى  ــ  اغلاردىن:  يىغەۇرۇپ  ا دەمنى  يۈزاە 
ررموتق  اىقس م بولامەۇ، يوق؟ ــ دەپ سورىۋىەى، اغلار: ــ اىققىن، رەب 

اغنى پ دىش ھنىڭ قولىغ  بېرىەۇ، دېيىشتى.          
سورىغغدەك  يول  ب شق ،  بغلاردىن  ــ  بولس :  يەھوش ف ت                 7    لېكىن 

پەرۋەردىگ رنىڭ بىرەر پەيغەمبىرى يوقمغ؟ ــ دەپ سورىەى.        

4:22 »بىز سىلىنىڭ-مېنىڭ دەپ ئايرىمايمىز« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەن ئۆزۈم ساڭا ئوخشاش 
بولىمەن« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

يوقمۇ؟«  پەيغەمبىرى  بىرەر  پەرۋەردىگارنىڭ  سورىغۇدەك  يول  باشقا،  »بۇلاردىن   7:22
 . دەيدۇ  كۆرگەيلا«  سوراپ  سۆزىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئاۋۋال  »بۈگۈن  )5-ئايەتتە(:  يەھوشافات  ــ 
)ئاۋۋال(  نامنى  دېگەن  يەھوۋاھ«(  »يەھۋە،  تىلىدا  )ئىبرانىي  »پەرۋەردىگار«  »پەيغەمبەرلەر«  لېكىن 
ئىشلەتمەي، بەلكى »خۇدا« )ئىبرانىي تىلىدا »ئەلوھىم«( ياكى »رەب« )»ئادوناي«( دەپ ئىشلىتىدۇ. 
شۇڭا يەھوشافات »پەيغەمبەرلەر«نىڭ بېشارەتلىرىدىن قاتتىق گۇمان قىلغان بولسا كېرەك. 7-ئايەت 
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ـ پەرۋەردىگ ردىن                 8    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى يەھوش ف تق  ج ۋرب بېرىپ: ـ
يول سورريەىغ ن يەنە بىر ا دەم ب ر؛ لېكىن اغ مېنىڭ تويررمەر قغتلغقنى 
مەن  بەرگەاكە،  بېش رەت  كۆرسىتىپ  ب لايىئ پەتنى  بەلكى  اەمەس، 
دېەى.  مىك ي دۇر،  اويلى  اىملاھنىڭ  بولس   اغ  كۆرىمەن.  اۆچ  اغنى 

يەھوش ف ت: ــ اى ا لىيلىرى، سىلى اغنەرق دېمىگەيلا، دېەى.          
               9    ا نەىن اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى بىر ا كىرىنى ا قىرىپ اغنىڭغ : 
ــ ا قق ن بېرىپ، اىملاھنىڭ اويلى مىك ي نى ا قىرتىپ كەل، دەپ 

بغيرۇدى.          
پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  بىلەن  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  اەمەى       10               
س م رىيەنىڭ  كىيىشىپ،  كىيىملىرىنى  ش ھ نە  يەھوش ف ت 
دەرۋرزىسىنىڭ ا لەىەىكى خ م نەر ھەربىرى اۆز تەختىەە اولتغرۇشتى. 
اغلارنىڭ ا لەىەر پەيغەمبەرلەرنىڭ ھەممىسى بېش رەت بەرمەكتە اىەى. 
                         11      كەنئ ن ھنىڭ اويلى زەدەكىي  بولس  اۆزى تۆمۈردىن مۈڭگۈزلەرنى 
مۈڭگۈزلەر  »مغشغ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  ــ  اىقىپ:  ي س پ 
ھەممە  دېەى.                          12      اغرسىلا«،  اۈسۈپ  يوق تقغاە  سغرىيلەرنى  بىلەن 
»گىلېئ دتىكى  بېرىپ:  بېش رەت  اوخش ش  شغنىڭغ   پەيغەمبەرلەر 
ررموتق  اىقىپ سۆزسىز مغۋەپپەقىيەت ق زىنىلا؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر 

اغنى پ دىش ھنىڭ قولىغ  ت پشغرىەىكەن«، دېيىشتى.         
ــ م ن ، ھەممە  ب ري ن خەۋەراى اغنىڭغ :                 13     مىك ي نى قىچقىريىلى 
اەمەى  بەرمەكتە؛  خەۋەر  ي خشى  پ دىش ھق   بىردەك  پەيغەمبەرلەر 
بولغپ،  بىردەك  بىلەن  سۆزى  اغلارنىڭ  سۆزۈڭمغ  سېنىڭ  اۆتۈنىمەن، 

ي خشى بىر خەۋەرنى بەرگىن، دېەى.          
               14     اەمم  مىك ي : ــ پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، 

پەرۋەردىگ ر م ڭ  نېمە اېيتس ، مەن شغنى اېيتىمەن، دېەى.          
               15     اغ پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  كەلگەنەە پ دىش ھ اغنىڭەىن: اى مىك ي ، 
دەپ  ــ  يوق؟  بولامەۇ،  ررموتق  اىقس ق  گىلېئ دتىكى  قىلغىلى  جەڭ 

ۋە كېيىنكى ئايەتلەرنىمۇ كۆرۈڭ.
10:22 2تار. 18 :9
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مغۋەپپەقىيەت  اىقىپ  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغنىڭغ   اغ  سورىۋىەى، 
قولىغ   پ دىش ھنىڭ  شەھەرنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  ق زىنىسەن؛ 

بېرىەۇ، دېەى.        
               16     لېكىن پ دىش ھ اغنىڭغ : ــ مەن س ڭ  ق نچە قېتىم پەرۋەردىگ رنىڭ 
قەسەم  اېيتم سلىقق   م ڭ   ب شقىسىنى  گەپتىن  ررست  ن مىەر 

اىچكۈزۈشۈم كېرەك؟! ــ دېەى.          
               17    مىك ي : ــ مەن پۈتكۈل اىسرراىلنىڭ ت يلاردر پ دىچىسىز قويلاردەك 
ت رىلىپ كەتكەنلىكىنى كۆردۈم. پەرۋەردىگ ر: »بغلارنىڭ اىگىسى يوق؛ 
بغلارنىڭ ھەربىرى تىنچ-ا م ن اۆز اۆيىگە ق يتسغن«، دېەى، ــ دېەى.          

»اغ  سىلىگە  مەن  م ن ،  ــ  يەھوش ف تق :  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ       18               
ب لايىئ پەتنى  ھ م ن  بەلكى  اەمەس،  قغتلغقنى  تويررمەر  مېنىڭ 

كۆرسىتىپ بېش رەت بېرىەۇ«، دېمىگەنمىەىم؟ ــ دېەى.          
مەن  ا ڭلىغىن؛  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  شغڭ   ــ  يەنە:  مىك ي        19               
پۈتكۈل  ا سم ننىڭ  اولتغري نلىقىنى،  تەختىەە  اۆز  پەرۋەردىگ رنىڭ 
قوشغنلىرى اغنىڭ يېنىەر، اوڭ ۋە سول تەرىپىەە تغري نلىقىنى كۆردۈم
.                        20      پەرۋەردىگ ر: »كىم ا ھ بنى گىلېئ دتىكى ررموتق  اىقىپ، شغ يەردە 
مغنەرق  بىرسى  اغنەرق،  بىرسى  دېەى.  ــ  ا لەريەۇ؟«  بولغشق   ھ لاك 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىقىپ  روھ  بىر  ۋرقىتت   شغ  دېيىشتى؛                          21     
تغرۇپ: »مەن بېرىپ ا لەري«، دېەى. پەرۋەردىگ ر اغنىڭەىن: »ق نەرق 
ــ »مەن اىقىپ  اغ:  ــ دەپ سورىۋىەى،                          22      ا لەريسەن؟«  اغسغل بىلەن 
اغنىڭ ھەممە پەيغەمبەرلىرىنىڭ ا يزىەر ي لغ نچى بىر روھ بولىمەن«، 
بېرىپ  ا لالايسەن؛  اىلكىڭگە  ا لەرپ  »اغنى  ــ  پەرۋەردىگ ر:  دېەى. 
ھەممە  بغ  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اەمەى  23     م ن   دېەى.                          ــ  قىل«  شغنەرق 
بۇ  مىكايا  شۈبھىسىزكى،  ــ  بېرىدۇ«  قولىغا  پادىشاھنىڭ  شەھەرنى  »پەرۋەردىگار   15:22
سۆزنى كىنايىلىك تەلەپپۇز بىلەن ئېيتىدۇ. چۈنكى پادىشاھ دەرھال ئۇنىڭدىن گۇمانلىنىپ قالىدۇ 

)16-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

19:22 2تار. 18 :18؛ ئايۇپ 1 :6-12؛ 2 :1
22:22 »ئۇ روھ: - »مەن چىقىپ ئۇنىڭ ھەممە پەيغەمبەرلىرىنىڭ ئاغزىدا يالغانچى بىر 
بېرىپ  ئالالايسەن؛  ئىلكىڭگە  ئالداپ  بولىمەن«، دېدى. پەرۋەردىگار: ــ »ئۇنى  روھ 
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پەيغەمبەرلىرىڭنىڭ ا يزىغ  ي لغ نچى بىر روھنى س لەى؛ پەرۋەردىگ ر 
ـ دېەى.           سېنىڭ تويررڭەر ب لايىئ پەت كۆرسىتىپ سۆزلىەى« ـ

مىك ي نىڭ  كېلىپ  زەدەكىي   اويلى  كەنئ ن ھنىڭ  ا ڭلاپ  شغنى       24               
ك اىتىغ  بىرنى سېلىپ: ــ پەرۋەردىگ رنىڭ روھى ق يسى يول بىلەن 

مەنەىن اۆتۈپ، س ڭ  سۆز قىلىشق  ب ردى؟! ــ دېەى.          
ــ اۆزۈڭنى يوشغرۇش اۈاۈن اىچكىرىەىكى                 25     مىك ي  ج ۋرب بېرىپ: 

اۆيگە يۈگۈرگەن كۈنىەە شغنى كۆرىسەن، دېەى.        
ق يتغرۇپ  اېلىپ  مىك ي نى  ــ  اەمەى:  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ       26               
يوا شق   اويلى  پ دىش ھنىڭ  بىلەن  ا مون  ھ كىمى  شەھەر  بېرىپ، 
ـ اغنى زىنەرنغ   ت پشغرۇپ،                          27     اغلاري  ت پىلاپ: »پ دىش ھ مغنەرق دەيەۇ: ـ
سولاپ مەن تىنچ-ا م ن يېنىپ كەلگۈاىلىك قىين پ ن ن بىلەن سغنى 

ا ز-ا ز بېرىپ تغرۇڭلار« ــ دېگىن، دەپ بغيرۇدى.          
كەلسەڭ،  يېنىپ  تىنچ-ا م ن  ھەقىقەتەن  سەن  اەگەر  ــ  مىك ي :       28               
دېەى.  بولىەۇ،  قىلمىغ ن  سۆز  بىلەن  ۋرسىتەم  مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر 

ا نەىن اغ يەنە: ــ اەي ج م اەت، ھەربىرىڭلار ا ڭلاڭلار، دېەى.        

پ دىش ھى يەھوش ف ت  پ دىش ھى بىلەن يەھغدرنىڭ                 29     اىسرراىلنىڭ 
گىلېئ دتىكى ررموتق  اىقتى.                          30     اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى يەھوش ف تق : 
اۆز  بولسىلا  سىلى  اىق ي؛  جەڭگە  كىرىپ  قىي پەتكە  ب شق   مەن  ــ 
كىيىملىرىنى كىيىپ اىقق يلا، دېەى. اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى ب شق  

قىي پەت بىلەن جەڭگە اىقتى.          
               31     سغرىيەنىڭ پ دىش ھى جەڭ ھ رۋىلىرى اۈستىەىكى اوتتغز اىككى 
پەقەت  اەمەس،  بىلەن  كىچىكلىرى  ي كى  اوڭلىرى  ــ  سەردرري : 
ـ بۇ ئايەتلەردىن بۇ روھنىڭ بىر يالغان سۆزلەيدىغان جىن ئىكەنلىكى  ـ دېدى« ـ شۇنداق قىل« ـ
كۆرۈنىدۇ. خۇدانىڭ ئۆز روھى ياكى پەرىشتىلىرى ھېچقاچان يالغان سۆز قىلالمايدۇ. دېمەك، خۇدا 

جىن-شەيتانلارغا ئاھاب پادىشاھنى ئالداشقا يول قويىدۇ.
ياكى  ــ  كۈنى...«  يۈگۈرگەن  ئۆيگە  ئىچكىرىدىكى  ئۈچۈن  يوشۇرۇش  »ئۆزۈڭنى   25:22

»ئۆزۈڭنى يوشۇرۇش ئۈچۈن ئۆيدىن ئۆيگە يۈگۈرگەن كۈنى...«.
28:22 مىك. 1 :2
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اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى بىلەن سوقغشغڭلار، دەپ بغيرۇدى.          
سەردررلىرى  ھ رۋىلىرىنىڭ  جەڭ  بولەىكى،  شغنەرق  ۋە       32               
پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  اوقغم  اغنى  ــ  كۆرگەنەە:  يەھوش ف تنى 
دەپ، اغنىڭغ  ھغجغم قىلغىلى بغرۇلەى. لېكىن يەھوش ف ت پەري د 
اىسرراىلنىڭ  اغنىڭ  سەردررلىرى  ھ رۋىلىرىنىڭ  جەڭ  كۆتۈردى.                          33    
پ دىش ھى اەمەسلىكىنى كۆرگەنەە اغنى قويلىم ي، بغرۇلغپ كېتىپ 
اوق  اېتىۋىەى،  اوقي   بىر  ق رىسىغىلا  بىرەيلەن  اەمم   قېلىشتى.                          34     
تۆۋەنكى  مۈرىسىەىن  س ۋۇتىنىڭ  پ دىش ھىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 
اغلىقىەىن اۆتۈپ تەگەى. اغ ھ رۋىكېشىگە: ھ رۋىنى ي نەۇرۇپ مېنى 
سەپتىن اىق ريىن؛ اۈنكى مەن ي رىەرر بولەۇم، دېەى.                          35     اغ كۈنى جەڭ 
اغدۇلىەر  سغرىيلەرنىڭ  بولس   پ دىش ھ  بولەى.  ق تتىق  ب ري نسېرى 
اۆز جەڭ ھ رۋىسىغ  يۆلىنىپ اۆرە تغردى. زەخمىەىن قېنى ھ رۋىنىڭ 

تېگىگىچە اېقىپ، كەچ كىرگەنەە اغ اۆلەى.          
ھەر  ــ  ا ڭلىنىپ:  س در  ق تتىق  بىر  ا رىسىەر  قوشغن  پ ت ردر  كۈن       36               
ا دەم اۆز شەھىرىگە ي نسغن! ھەربىرى اۆز يغرتىغ  يېنىپ كەتسغن! 

ــ دېيىلەى.         
كەلەى؛  اېلىپ  س م رىيەگە  اغنى  كىشىلەر  اۆلەى،  پ دىش ھ       37               
پ دىش ھنىڭ  بىرسى  قىلەى.                          38      دەپنە  س م رىيەدە  پ دىش ھنى  اغلار 
ا ي للار  پ ھىشە  كۆل  )بغ  يغي نەر  كۆلىەە  س م رىيەنىڭ  ھ رۋىسىنى 
اەمەلگە  سۆزى  اېيتق ن  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىەى(،  ج ي  يغيغنىەىغ ن 

ا شغرۇلغپ، اىتلار اغنىڭ قېنىنى ي لىەى.          
               39     ا ھ بنىڭ ب شق  اىشلىرى، قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى، جۈملىەىن 
اغنىڭ ي سىغ ن »پىل اىش س رىيى« ۋە بىن  قىلغ ن ھەممە شەھەرلەر 
تويرۇلغق »اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخ-تەزكىرىلىرى« دېگەن 

كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          
اويلى  اغنىڭ  ا نەىن  اغخلىەى.  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  ا ھ ب       40               

ا ھ زىي  اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          
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     يەھوشافات يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2تار. 20 :30-37؛ 21 :1               

ا ھ بنىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  يەھوش ف ت  اويلى  ا س نىڭ       41       
سەلتەنىتىنىڭ تۆتىنچى يىلىەر يەھغدري  پ دىش ھ بولەى.                         42      يەھوش ف ت 
پ دىش ھ بولغ نەر اوتتغز بەش ي شت  اىەى، اغ يېرۇس لېمەر يىگىرمە 
بەش يىل سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ ا نىسىنىڭ اىسمى ا زۇب ھ بولغپ، 
اغ شىلھىنىڭ قىزى اىەى.                          43 -44    اغ ھەر اىشت  ا تىسى ا س نىڭ ب رلىق 
دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىقم ي  اغلاردىن  يۈرۈپ،  يوللىرىەر 
يوقىتىلمىغ نىەى؛  ج يلار«لا  »يغقىرى  پەقەت  قىلاتتى.  بولغ ننى 
خ لايىق يەنىلا »يغقىرى ج يلار«در قغرب نلىق قىلىپ خغشبغي ي ق تتى.          
                                           45    ۋە يەھوش ف ت بىلەن اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى اوتتغرىسىەر تىنچلىق 

بولەى.          
               46    يەھوش ف تنىڭ ب شق  اىشلىرى، اغنىڭ كۆرسەتكەن قغدرىتى، ق نەرق 
ت رىخ- پ دىش ھلىرىنىڭ  »يەھغدر  تويرىسىەر  قىلغ نلىرى  جەڭ 

تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          
قويلىۋېتىلمىگەن  زېمىنەىن  كۈنلىرىەە  ا س نىڭ  ا تىسى                 47    اغ 

كەسپىي بەاچىۋرزلارنى زېمىنىەىن ھەيەەپ اىق ردى.        
               48     اغ ۋرقىتت  اېەومنىڭ پ دىش ھى يوق اىەى، بەلكى بىر ۋرلىي ھۆكۈم 

سۈرەتتى.          
»ت رشىش  بىر  اۈاۈن  كېلىش  اېلىپ  ا لتغن  اوفىردىن                 49    يەھوش ف ت 
ب ررلمىەى؛  ھېچيەرگە  كېمىلەر  لېكىن  قغردى.  اەترىتىنى  كېمە« 

اۈنكى اغلار اەزىئون-گەبەردە اغرۇلغپ ۋەيررن بولغ نىەى.        

41:22 2تار. 20 :31
47:22 »كەسپىي بەچچىۋازلار« ــ بۇ كىشىلەر بۇتپەرەسلىككە ياكى بۇتخانىلارغا مۇناسىۋەتلىك 

ئىدى.
كېمە«  »تارشىش  ــ  قۇردى«  ئەترىتىنى  كېمە«  »تارشىش  بىر   ... »يەھوشافات   49:22
كېمىنى  بولغان  چىداملىق  سەپەرگە  ئۇزۇن  كېلىشتىكى  بېرىپ  پورتقا  دېگەن  تارشىش  بەلكىم 
ياكى  برىتانىيەنى  ياكى  ئافرىقا  شىمالىي  ئىسپانىيە،  ئىسىم  دېگەن  »تارشىش«  كۆرسىتەتتى. 

ئۈچىنىڭ ھەممىسىنى كۆرسىتىدۇ.
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مېنىڭ  ــ  يەھوش ف تق :  ا ھ زىي   اويلى  ا ھ بنىڭ  ۋرقىتت   اغ       50               
خىزمەتك رلىرىم سېنىڭ خىزمەتك رلىرىڭ بىلەن كېمىلەردە ب رسغن، 

دېەى. لېكىن يەھوش ف ت اغنىمىەى.         
»درۋۇتنىڭ  ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  اۆز                 51    يەھوش ف ت 
ا نەىن  قىلىنەى.  دەپنە  قەبرىسىەە  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  شەھىرى«دە 

اويلى يەھوررم اورنىەر پ دىش ھ بولەى.         

     ئاھازىيا ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ                   
يەھوش ف تنىڭ  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  ا ھ زىي   اويلى           52    ا ھ بنىڭ 
اىسرراىلنىڭ  س م رىيەدە  يىلىەر  يەتتىنچى  اون  سەلتەنىتىنىڭ 
قىلەى.                          53   اغ  سەلتەنەت  يىل  اىككى  بولغپ  پ دىش ھ  اۈستىەە 
پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلىپ ا تىسىنىڭ يولىەر ۋە 
ا نىسىنىڭ يولىەر يۈرۈپ، شغنەرقلا اىسرراىلنى گغن ھق  پغتلاشتغري ن 
نىب تنىڭ اويلى يەروبوا منىڭ يولىەر م ڭەى؛                        54    اغ ا تىسى قىلغ ننىڭ 
سەجەە  اغنىڭغ   بولغپ،  قغللغقىەر  ب ا لنىڭ  قىلىپ،  ھەممىسىنى 
قىلىپ، اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىنى قوزيىەى.         
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تەۋرات 12-قىسىم

  پادىشاھلار »2«   

 »پادىشاھلار« ــ كىتابنىڭ داۋامى       

1     ا ھ ب اۆلگەنەىن كېيىن موا ب اىسرراىلغ  اىسي ن كۆتۈردى.          1     

     ئىلىياس پەيغەمبەر ئاھازىياغا تەنبىھ بېرىدۇ                   
ب لىخ نىنىڭ  اوردىسىەىكى  تغري نەر  س م رىيەدە           2    ا ھ زىي  
اغ  ق لەى.  بولغپ  كېسەل  اۈشۈپ،  يىقىلىپ  پەنجىرىسىەىن 
خەۋەراىلەرنى اەۋەتىپ اغلاري : ــ اەكرون شەھىرىەىكى اىلاھ ب ا ل-
سوررڭلار،  دەپ  س قىي مەۇ،  كېسىلىەىن  تويررمەر،  مېنىڭ  زەبغبەىن 

دېەى.          
اىلىي سق :  تىشبىلىق  بولس   پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 3    لېكىن 
ا لەىغ   اەلچىلىرىنىڭ  پ دىش ھىنىڭ  س م رىيە  تغر،  اورنغڭەىن  ــ 
بېرىپ، اغلاري : ــ اىسرراىلەر خغدر يوقمغ، اەكرونەىكى اىلاھ ب ا ل-
پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  م ڭەىڭلارمغ؟                          4   شغنىڭ  سورىغىلى  يول  زەبغبەىن 
اۈشەلمەيسەن؛  ك رىۋرتتىن  اىقق ن  »سەن  دېەىكى:  مغنەرق  ھ زىر 

سەن اوقغم اۆلىسەن« دېگىن، ــ دېەى. 
شغنىڭ بىلەن اىلىي س يولغ  اىقتى.          

اغلاردىن:  اغ  كەلەى؛  ق يتىپ  يېنىغ   پ دىش ھنىڭ                 5    خەۋەراىلەر 
نېمىشق  يېنىپ كەلەىڭلار، دەپ سورىەى.          

ـ سىلەرنى اەۋەتكەن  ـ بىر ا دەم بىزگە اغاررپ بىزگە: ـ                6    اغلار اغنىڭغ : ـ
مغنەرق  »پەرۋەردىگ ر  اغنىڭغ :  بېرىپ  ق يتىپ  يېنىغ   پ دىش ھنىڭ 
دەيەۇ: ــ اىسرراىلەر خغدر يوقمغ، اەكرونەىكى اىلاھ ب ا ل-زەبغبەىن 

1:1 2پاد. 3 :5
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يول سورىغىلى ا دەملەرنى اەۋەتتىڭمغ؟ شغنىڭ اۈاۈن سەن اىقق ن 
ك رىۋرتتىن اۈشەلمەيسەن؛ سەن اوقغم اۆلىسەن!« دەڭلار، ــ دېەى.          

               7    پ دىش ھ اغلاردىن: سىلەرگە اغاررپ بغ سۆزلەرنى قىلغ ن ا دەم ق نەرق 
ا دەم اىكەن؟ ــ دەپ سورىەى.          

اىكەن،  ا دەم  ب يلىغ ن  ت سم   بېلىگە  تۈكلۈك،  اغ  اغنىڭغ :                 8    اغلار 
دېەى. پ دىش ھ: اغ تىشبىلىق اىلىي س اىكەن، دېەى.          

               9    ا نەىن پ دىش ھ بىر اەللىكبېشىنى قول ا ستىەىكى اەللىك ا دىمى 
بىلەن اىلىي سنىڭ قېشىغ  م ڭەۇردى؛ بغ كىشى اىلىي سنىڭ قېشىغ  
اى  اغنىڭغ :  اغ  اولتغررتتى.  اۈستىەە  دۆڭنىڭ  بىر  اغ  م ن   ب ري نەر، 

خغدرنىڭ ا دىمى، پ دىش ھ سېنى اۈشۈپ كەلسغن! دەيەۇ، دېەى.          
               10    لېكىن اىلىي س اەللىكبېشىغ : اەگەر مەن خغدرنىڭ ا دىمى بولس م، 
ا سم نەىن اوت اۈشۈپ سەن بىلەن اەللىك ا دىمىڭنى كۆيەۈرسغن، 
دەپ ج ۋرب بەردى. شغا ن ا سم نەىن اوت اۈشۈپ، اغنىڭ اۆزى بىلەن 

اەللىك ا دىمىنى كۆيەۈرۈۋەتتى.          
قول  اغنىڭ  اەللىكبېشىنى  بىر  يەنە  پ دىش ھ  بىلەن                 11    شغنىڭ 
اغ  م ڭەۇردى.  قېشىغ   اغنىڭ  بىلەن  ا دىمى  اەللىك  ا ستىەىكى 
اغنىڭغ : اى خغدرنىڭ ا دىمى، پ دىش ھ اېيتتى: سېنى دەرھ ل اۈشۈپ 

كەلسغن! ــ دېەى.         
               12    لېكىن اىلىي س اەللىكبېشىغ : اەگەر مەن خغدرنىڭ ا دىمى بولس م، 
ا سم نەىن اوت اۈشۈپ سەن بىلەن اەللىك ا دىمىڭنى كۆيەۈرسغن، 
اغنىڭ  اۈشۈپ  ا سم نەىن  اوتى  خغدرنىڭ  شغا ن  بەردى.  ج ۋرب  دەپ 

اۆزى بىلەن اەللىك ا دىمىنى كۆيەۈرۈۋەتتى.         
ا ستىەىكى  قول  اەللىكبېشىنى  بىر  اۈاىنچى  اەمەى                 13    پ دىش ھ 
اەللىك ا دىمى بىلەن اغنىڭ قېشىغ  م ڭەۇردى؛ اەللىكبېشى بېرىپ 
اى  ي لۋۇرۇپ:  اغنىڭغ   تىزلىنىپ  اىقىپ،  ا لەىغ   اىلىي سنىڭ 
خغدرنىڭ ا دىمى، مېنىڭ جېنىم بىلەن سېنىڭ بغ اەللىك قغلغڭنىڭ 
ج نلىرى نەزىرىڭەە اەزىز بولسغن!                          14    دەرۋەقە، ا سم نەىن اوت اۈشۈپ، 
ا ستىەىكى  قول  اغلارنىڭ  اەللىكبېشىنى  اىككى  اىلگىرىكى 
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جېنىم  مېنىڭ  ھ زىر  لېكىن  كۆيەۈرۈۋەتتى.  بىلەن  ا دىمى  اەللىك 
سېنىڭ نەزىرىڭەە اەزىز بولسغن، دېەى.          

               15    پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى اىلىي سق : سەن اۈشۈپ اغنىڭ بىلەن 
اغنىڭ  تغرۇپ  اورنىەىن  اغ  دېەى.  قورقمىغىن،  اغنىڭەىن  ب ريىن؛ 
بىلەن اۈشۈپ پ دىش ھنىڭ قېشىغ  بېرىپ                          16    پ دىش ھق : پەرۋەردىگ ر 
سۆز قىلىپ: »اىسرراىلەر ۋەھىي سورىغىلى بولىەىغ ن خغدر يوقمغ، 
اەلچىلەرنى  سورىغىلى  يول  ب ا ل-زەبغبەىن  اىلاھ  اەكرونەىكى 
اەۋەتتىڭغغ؟ شغنىڭ اۈاۈن سەن اىقق ن ك رىۋرتتىن اۈشەلمەيسەن؛ 

سەن اوقغم اۆلىسەن!« دەيەۇ، ــ دېەى.          
بويىچە  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  دېگەنەەك،  اىلىي س  بىلەن                 17    شغنىڭ 
اورنىەر  اغنىڭ  يەھوررم  بولمىغ اق ،  اويلى  اغنىڭ  اۆلەى.  ا ھ زىي  
پ دىش ھى  يەھغدر  اويلى،  يەھوش ف تنىڭ  بغ  بولەى.  پ دىش ھ 

يەھوررمنىڭ اىككىنچى يىلى اىەى.      
اەمەللىرى  قىلغ ن  اغنىڭ  اىشلىرى،  ب شق   ا ھ زىي نىڭ                  18  اەمەى 
ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل  اغلار  بولس ، 

دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟        

     ئىلىياس ئاسمانغا كۆتۈرۈلىدۇ       

كۆتۈرمەكچى    2      ا سم نغ   قغيغنەر  ق رر  اىلىي سنى  1     پەرۋەردىگ ر 

اىقىپ  گىلگ لەىن  اېلىش   بىلەن  اىلىي س  ۋرقىتت   بولغ ن 
كېتىۋرت تتى.          

ئاھازىيانىڭ  بەلكىم  »يەھورام«  بۇ  ــ  بولدى«  پادىشاھ  ئورنىدا  ئۇنىڭ  »...يەھورام   17:1
ئىنىسى. ئۇ يەھۇدانىڭ پادىشاھى يەھورام دېگەن ئادەم ئەمەس.     »بۇ يەھوشافاتنىڭ ئوغلى، 
بار؛  يەھورام  ئىككى  ئايەتتە  مۇشۇ  ــ  يىلى...«  ئىككىنچى  يەھورامنىڭ  پادىشاھى  يەھۇدا 
بىرىنچىسى ئىسرائىل، يەنى شىمالىي پادىشاھلىقنىڭ پادىشاھى، ئىككىنچىسى يەھۇدانىڭ پادىشاھى

كىتابتا  دېگەن  تارىخ-تەزكىرىلىرى«  پادىشاھلىرىنىڭ  »ئىسرائىل  »...ئۇلار   18:1
بىراق  ئەمەس،  »تارىخ-تەزكىرە«  تەۋراتتىكى  كىتاب  بۇ  ــ  ئەمەسمىدى؟«  پۈتۈلگەن 

شۈبھىسىزكى، تەۋراتتىكى »تارىخ-تەزكىرە« بۇ كىتابتىن كۆپ ئۇچۇرلارنى ئالغان.
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               2    اىلىي س اېلىش ي : ــ سەنەىن اۆتۈنىمەن، بغ يەردە ق لغىن؛ اۈنكى 
پەرۋەردىگ ر مېنى بەيت-اەلگە م ڭغغزدى، دېەى. اېلىش : پەرۋەردىگ رنىڭ 
ھ ي تى بىلەن، ۋە سېنىڭ ھ ي تىڭ بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، سېنىڭەىن 
ھەرگىز ا يرىلم يمەن! دېەى. شغنىڭ بىلەن اغلار بەيت-اەلگە اۈشۈپ 
كەلەى.                          3   اغ ۋرقىتت  بەيت-اەلەىكى پەيغەمبەر ش گىرتلىرى اېلىش نىڭ 
يوج ڭنى  بۈگۈن  پەرۋەردىگ ر  بىلەمسەن،  اغنىڭغ :  كېلىپ  قېشىغ  

ـ دېەى. اغ: بىلىمەن؛ شۈك تغرۇڭلار، دېەى.        سەنەىن اېلىپ كېتىەۇ؟ ـ
ق لغىن؛  يەردە  بغ  اۆتۈنىمەنكى،  سەنەىن  ــ  اېلىش ي :                 4     اىلىي س 
اېلىش :  م ڭغغزدى.  يېرىخوي   مېنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 
قەسەم  بىلەن  ھ ي تىڭ  سېنىڭ  ۋە  بىلەن،  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
قىلىمەنكى، سېنىڭەىن ھەرگىز ا يرىلم يمەن، دېەى. شغنىڭ بىلەن 

اغلار اىككىسى يېرىخوي  ب ردى.          
               5    اغ ۋرقىتت  يېرىخودىكى پەيغەمبەر ش گىرتلىرى اېلىش نىڭ قېشىغ  
سەنەىن  يوج ڭنى  بۈگۈن  پەرۋەردىگ ر  بىلەمسەن،  اغنىڭغ :  كېلىپ 

اېلىپ كېتىەۇ؟ ــ دېەى. اغ: بىلىمەن؛ شۈك تغرۇڭلار، دېەى.       
ق لغىن؛  يەردە  بغ  اۆتۈنىمەنكى،  سەنەىن  ــ  اېلىش ي :                 6    اىلىي س 
دېەى.  م ڭغغزدى،  دەري سىغ   اىئوردرن  مېنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 
بىلەن  ھ ي تىڭ  سېنىڭ  ۋە  بىلەن،  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اېلىش : 
قەسەم قىلىمەنكى، سېنىڭەىن ھەرگىز ا يرىلم يمەن، دېەى، شغنىڭ 

بىلەن اغلار اىككىسى مېڭىۋەردى.          
اغلارنىڭ  بېرىپ،  اەللىك كىشى  پەيغەمبەر ش گىرتلىرىەىن                 7    اەمەى 
اىئوردرن  اىككىيلەن  اغ  اەمم   تغررتتى.  ق ررپ  يىررقتىن  اغدۇلىەر 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »پەيغەمبەرنىڭ ئوغۇللىرى«. بۇلار بەلكىم ئۆز  3:2 »پەيغەمبەر شاگىرتلىرى« ـ
يۇرتىنى تاشلاپ، مەلۇم بىر پەيغەمبەرگە ئەگىشىپ ئۇنىڭدىن تەلىم-تەربىيە ئالىدىغان ۋە شۇنداقلا 
»پەرۋەردىگار  ئىدى.      ئادەملەر  تىلەيدىغان  ئىلتىپات-قابىلىيەتنى  پەيغەمبەرلىك  خۇدادىن 
بۈگۈن غوجاڭنى سەندىن ئېلىپ كېتىدۇ« ــ »سەندىن« ئىبرانىي تىلىدا »بېشىڭدىن« دەپ 

ئىپادىلىنىدۇ. دېمەك، كېيىن ئىلىياس ئېلىشانىڭ بېشى بولمايدۇ.
ئىبرانىي  »سەندىن«  ــ  كېتىدۇ؟«  ئېلىپ  سەندىن  غوجاڭنى  بۈگۈن  »پەرۋەردىگار   5:2

تىلىدا »بېشىڭدىن« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.
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دەري سىنىڭ بويىەر توخت پ تغردى.                          8   اىلىي س يېپىنچىسىنى ق تلاپ، 
اغلار  تغردى؛  بۆلۈنۈپ  اىككىگە  سغ  اغرۇۋىەى،  سغنى  بىلەن  اغنىڭ 
اىككىسى قغرۇق يولەىن اۆتتى.                          9   اۆتۈپ بولغ نەىن كېيىن اىلىي س 
اېلىش ي : مەن سەنەىن ا يرىلم ست ، سېنىڭ اۆزۈڭ اۈاۈن مەنەىن 
اۈستۈڭەە  اېلىش : سېنىڭ  دېەى.  دەۋەرگىن،  بولس ،  تىلىكىڭ  نېمە 

تغري ن روھنىڭ اىككى ھەسسىسى اۈستۈمگە قونسغن، ــ دېەى.          
اېلىپ  سەنەىن  مەن  قىيىنەۇر؛  اېرىشمەك  تىلىكىڭگە  بغ                 10    اغ: 
كېتىلگەن ۋرقتىمەر، مېنى كۆرۈپ تغرس ڭ، س ڭ  شغنەرق بېرىلىەۇ؛ 

بولمىس ، بېرىلمەيەۇ، ــ دېەى.          
بىر  اوتلغق  م ن ،  م ڭغ نەر،  اغلار سۆزلىشىپ  بولەىكى،                 11    ۋە شغنەرق 
جەڭ ھ رۋىسى بىلەن اوتلغق ا تلار ن م ي ن بولەى؛ اغلار اىككىسىنى 

ا يرىۋەتتى ۋە اىلىي س ق رر قغيغنەر ا سم نغ  كۆتۈرۈلۈپ كەتتى.          
               12   اېلىش  بغنى كۆرۈپ: اى ا ت م، اى ا ت م، اىسرراىلنىڭ جەڭ ھ رۋىسى ۋە 
ـ دەپ ۋررقىرىەى. ا نەىن اغ اغنى يەنە كۆرەلمىەى.  ا تلىق اەسكەرلىرى! ـ

اغ اۆز كىيىمىنى تغتغپ، اغلارنى يىرتىپ اىككى پ راە قىلىۋەتتى.      
يېپىنچىسىنى  ق لغ ن  اۈشۈپ  اغاىسىەىن  اىلىي سنىڭ  اغ                 13   ا نەىن 
دەري سىنىڭ قىريىقىغ  ق يتىپ كەلەى.                          14   اغ  اىئوردرن  يەردىن اېلىپ، 
اىلىي سنىڭ اۈستىەىن اۈشۈپ ق لغ ن يېپىنچىسى بىلەن سغنى اغرۇپ: 
سغنى  اېلىش   دېەى.  نەدىەۇر؟«،  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  »اىلىي سنىڭ 

شغنەرق اغري نەر سغ اىككىگە بۆلۈنەى؛ اېلىش  سغدىن اۆتۈپ كەتتى.          
اغنى  تغرۇپ  قىري قت   ق رشى  پەيغەمبەر ش گىرتلىرى                 15    يېرىخودىكى 
كۆردى ۋە: »اىلىي سنىڭ روھى اېلىش نىڭ اۈستىەىەۇر« دەپ اغنىڭ 
م ن   اغنىڭغ :  قىلەى.                          16    اغلار  تەزىم  اغرۇپ  ب ش  بېرىپ،  ا لەىغ  
ھازىر  ئېلىشا  بەلكىم  ــ  ئەسكەرلىرى!«  ئاتلىق  ۋە  ھارۋىسى  جەڭ  »ئىسرائىلنىڭ   12:2
كۆرگەن جەڭ ھارۋىسى ۋە ئاتلىرىنى كۆرسىتىدۇ. ئىلىياس پەيغەمبەر ئىسرائىل ئارىسىدا تۇرغان 
شۇ  بولاتتى.  ياردەمدە  ئىسرائىلغا  بىلەن  ۋاسىتىسى  ئۇنىڭ  كۈچلىرى  ساماۋىي  خۇدانىڭ  ۋاقتىدا 
ئەسكەرلىرى«  ئاتلىق  ۋە  ھارۋىسى  نىسبەتەن »جەڭ  ئىسرائىلغا  ئۆزى  پەيغەمبەرنىڭ  نۇقتىدىن 

بولاتتى. لېكىن ئۇ ئاسمانغا كۆتۈرۈلگەندىن كېيىن قانداق بولار؟
12:2 2پاد. 13 :14
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سېنىڭ كەمىنىلىرىڭ ا رىسىەر اەللىك اەزىمەت ب ر؛ اۆتۈنىمىز، بغلار 
اغنى  بەلكىم  روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ب رسغن.  اىزدىگىلى  يوج ڭنى 
كۆتۈرۈپ ت يلارنىڭ بىر يېرىەە ي كى جىلغىلارنىڭ بىر تەرىپىەە ت شلاپ 
قويەىمىكى، دېەى. لېكىن اغ: سىلەر ھېچ ا دەمنى اەۋەتمەڭلار، دېەى.          
               17    اەمم  اغلارنىڭ اغنى قىست ۋېرىشى بىلەن اغ خىج لەت بولغپ: ا دەم 
اەۋەتىڭلار، دېەى. شغڭ  اغلار اەللىك كىشىنى اەۋەتتى؛ بغلار اۈچ كۈن 
يېنىغ   اېلىش نىڭ  ت پ لمىەى.                          18    اغلار  ھېچ  لېكىن  اىزدىەى،  اغنى 
ق يتىپ كەلگەنەە )اغ يېرىخودر تغرۇۋرت تتى( اغ اغلاري : مەن دەرۋەقە 

سىلەرگە »اىزدەپ ب رم ڭلار!« دېمىەىممغ؟ ــ دېەى.          

     ئېلىشا پەيغەمبەرنىڭ پەيغەمبەرلىك ھوقۇقى نامايان بولىدۇ                   
اۆزى  شەھەر  كۆرگەنەەك،  يوج م  اېلىش ي :  ا دەملەر           19    شەھەردىكى 

اوبەرن ج يەىەۇر، لېكىن سغ ن ا ر ۋە تغپررق تغيم ستغر، دېەى.          
               20    اغ: يېڭى بىر كوزر اېلىپ كېلىپ، اىچىگە تغز قويغپ، م ڭ  بېرىڭلار، 

دېەى. اغلار اغنى اېلىپ كېلىپ اغنىڭغ  بەردى.          
پەرۋەردىگ ر  ۋە:  تۆكتى  تغزنى  اغنىڭغ   بېرىپ  بېشىغ   بغلاقنىڭ                 21    اغ 
مغنەرق دەيەۇ: ــ »مەن بغ سغلارنى س ق يتتىم؛ اەمەى اغلاردىن ق يت  

اۆلۈم بولم يەۇ ۋە يەرنىڭ تغيم سلىقى بولم يەۇ« ــ دېەى.        
               22    خغددى اېلىش نىڭ اېيتق ن بغ سۆزىەەك، اغ سغ ت كى بۈگۈنگە قەدەر 

پ ك بولغپ كەلەى.         
كېتىپ  يولەر  اغ  ب ردى.  بەيت-اەلگە  اىقىپ  يېرىخودىن                 23    اېلىش  
ب ري نەر، بەزى ب لىلار شەھەردىن اىقىپ اغنى زرڭلىق قىلىپ: اىقىپ 
كەت، اى ت قىر ب ش! اىقىپ كەت، اى ت قىر ب ش! ــ دەپ ۋررقىررشتى.          

               24    اغ بغرۇلغپ اغلاري  ق ررپ پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى بىلەن اغلاري  لەنەت 
اوقغدى؛ شغنىڭ بىلەن اورم نلىقتىن اىككى اىشى اېيىق اىقىپ، 
ب لىلاردىن قىرىق اىككىنى يىرتىۋەتتى.                          25    اغ اغ يەردىن كېتىپ، ك رمەل 

تېغىغ  بېرىپ، اغ يەردىن س م رىيەگە يېنىپ ب ردى.          
21:2 »مەن بۇ سۇلارنى ساقايتتىم« ــ ياكى »مەن بۇ سۇلارنى تازىلىدىم«.
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     موئاب ئىسرائىل بىلەن جەڭ قىلىدۇ       

اون    3      سەلتەنىتىنىڭ  يەھوش ف تنىڭ  پ دىش ھى  1     يەھغدر 

س م رىيەدە  يەھوررم  اويلى  ا ھ بنىڭ  يىلى،  سەككىزىنچى 
اىسرراىلغ  پ دىش ھ بولغپ، اون اىككى يىل سەلتەنەت قىلەى.                          2    اغ 
اۆزى پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلاتتى، لېكىن ا تىسى 
بىلەن ا نىسى قىلغ ن دەرىجىەە اەمەس اىەى. اغ ا تىسى ي س تق ن 
»ب ا ل تۈۋرۈكى«نى اېلىپ ت شلىەى.                         3    لېكىن اغ اىسرراىلنى گغن ھق  
اىڭ  گغن ھلىرىەر  يەروبوا منىڭ  اويلى  نىب تنىڭ  پغتلاشتغري ن 

تغرۇپ، اغلاردىن ھېچ ي نمىەى.          
               4   موا بنىڭ پ دىش ھى مېش  ن ھ يىتى اوڭ قويچى اىەى؛ اغ اىسرراىلنىڭ 
اولپ ن  يغڭىنى  قواق رنىڭ  مىڭ  يۈز  ھەم  قوزر  مىڭ  يۈز  پ دىش ھىغ  
اۆلۈپ كەتكەنەىن كېيىن  ا ھ ب  بولەىكى،  قىلاتتى.                         5    اەمەى شغنەرق 

موا بنىڭ پ دىش ھى اىسرراىلنىڭ پ دىش ھىغ  يۈز اۆرۈدى.        
               6    اغ ۋرقىتت  يەھوررم پ دىش ھ س م رىيەدىن اىقىپ ھەممە اىسرراىلنى 
جەڭ اۈاۈن اېەىتلىەى.                          7   اغ يەنە ا دەم اەۋىتىپ يەھغدرنىڭ پ دىش ھى 
يەھوش ف تق  خەۋەر بېرىپ: موا بنىڭ پ دىش ھى مەنەىن يۈز اۆرىەى؛ 
موا ب بىلەن سوقغشقىلى اىق مسەن؟ ــ دېەى. اغ: اىقىمەن؛ بىزدە 
سېنىڭ  خەلقىم  مېنىڭ  يوقتغر،  گەپ  دەيەىغ ن  مېنىڭ-سېنىڭ 

خەلقىڭەۇر، مېنىڭ ا تلىرىم سېنىڭ ا تلىرىڭەۇر، دېەى.       
               8    اغ يەنە: ق يسى يول بىلەن اىق يلى، دەپ سورىەى. يەھوررم: بىز اېەوم 

اۆلىنىڭ يولى بىلەن اىق يلى، دەپ ج ۋرب بەردى.          
پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  بىلەن  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ                 9    ا نەىن 

2:3 1پاد. 16 :32
4:3 »يۈز مىڭ قوزا ھەم يۈز مىڭ قوچقارنىڭ يۇڭىنى ئولپان قىلاتتى« ــ ياكى »يۈز مىڭ 

قوزىنىڭ ۋە يۈز مىڭ قوچقارنىڭ يۇڭىنى ئولپان ئەۋەتەتتى«.
5:3 2پاد. 1 :1

ئۆزۈم ساڭا  تىلىدا »مەن  ئىبرانىي  ــ  »بىزدە مېنىڭ-سېنىڭ دەيدىغان گەپ يوقتۇر«   7:3
ئوخشاش بولىمەن« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

7:3 1پاد. 22 :4
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ا يلىنىپ  يەتتە كۈن  اغلار  پ دىش ھىغ  قوشغلغپ م ڭەى.  اېەومنىڭ 
ا ت- كەلگەن  اېلىپ  اغلار  ۋە  قوشغن  كېيىن،  قىلغ نەىن  يۈرۈش 
اغلايلاري  سغ ق لمىەى.                          10    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى: ا پلا! پەرۋەردىگ ر 
بىز اۈچ پ دىش ھنى موا بنىڭ قولىغ  اۈشسغن دەپ، بىر يەرگە جەم 

قىلغ ن اوخش يەۇ، دېەى.         
بغ  اۈاۈن  سورىشىمىز  يول  پەرۋەردىگ ردىن  يەھوش ف ت:                 11    لېكىن 
يەردە پەرۋەردىگ رنىڭ بىر پەيغەمبىرى يوقمغ؟ ــ دېەى. اىسرراىلنىڭ 
قغيغپ  سغ  قولىغ   اىلىي سنىڭ  بىرى:  ا ك رلىرىەىن  پ دىش ھىنىڭ 

بەرگەن ش ف تنىڭ اويلى اېلىش  بغ يەردە ب ر، دېەى.        
               12    يەھوش ف ت: پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامى اغنىڭەر ب ر، دېەى. شغنىڭ 
اېەومنىڭ  ۋە  يەھوش ف ت  بىلەن  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن 

پ دىش ھى اغنىڭ قېشىغ  اۈشۈپ ب ردى.          
بىلەن  سېنىڭ  مېنىڭ  ــ  پ دىش ھىغ :  اىسرراىلنىڭ                 13    اېلىش  
ا ن ڭنىڭ  بىلەن  پەيغەمبەرلىرى  ا ت ڭنىڭ  اۆز  ك رىم!  نېمە 

پەيغەمبەرلىرىنىڭ قېشىغ  ب ريىن، دېەى. 
پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  دېمىگىن؛  اغنەرق  پ دىش ھى:  اىسرراىلنىڭ 
بغ اۈچ پ دىش ھنى موا بنىڭ قولىغ  ت پشغرۇش اۈاۈن جەم قىلغ ن 

اوخش يەۇ، ــ دېەى.       
               14    اېلىش : مەن خىزمىتىەە تغرۇۋرتق ن پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن 
يەھوش ف تنىڭ  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  اەگەر  قىلىمەنكى،  قەسەم 
س ڭ   ي كى  اىلمىغ ن  كۆزگە  سېنى  بولس م،  قىلمىغ ن  ھۆرمىتىنى 
ق رىمىغ ن بولاتتىم.                        15     لېكىن اەمەى بېرىپ بىر س زاىنى م ڭ  اېلىپ 

كېلىڭلار، ــ دېەى. 
11:3 1پاد. 22 :7

13:3 1پاد. 18 :19
ئالدىدا  )خۇدانىڭ(  ئۇنىڭ  »مەن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇرۇۋاتقان«  خىزمىتىدە  »مەن   14:3
دائىم  ئوردىسىدا  پادىشاھنىڭ  ئۆزىنى  ئېلىشا  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  تۇرۇۋاتقان« 

غوجىسىنىڭ ئالدىدا تۇرۇۋاتقان خىزمەتكارغا ئوخشىتىدۇ.
14:3 1پاد. 17 :1
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اۈش اۈستىگە  اغنىڭ  قولى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا لغ نەر،  س ز  س زاى 
اورر  يېرىگە  ھەممە  ۋردىنىڭ  »بغ  قىلىپ:  سۆز  پەرۋەردىگ ر  16     اغ:  تى.                         

كولاڭلار« دېەى، ــ دېەى ا نەىن يەنە:         
ي   ش م ل  ي   »سىلەر  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى                 17    ــ 
بىلەن  اۆزۈڭلار  تولغپ،  سغي   ۋردى  بغ  كۆرمىسەڭلارمغ،  ي مغغر 
بغ  اىچىسىلەر«.                          18   لېكىن  سغ  ھەممىسى  ا ت-اغلايلىرىڭلار 
موا بنىمغ  اغ  بولغپ،  اىش  كىچىك  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
مغستەھكەم  ب رلىق  ت پشغرىەۇ.                          19   سىلەر  قوللىرىڭلاري   سىلەرنىڭ 
ب رلىق  اۆتۈپ،  بۆسۈپ  شەھەرلەرنى  اېسىل  ب رلىق  ۋە  شەھەرلەرنى 
تىنەۇرۇپ،  بغلاقلارنى  ھەممە  ت شلاپ،  كېسىپ  دەرەخلەرنى  ي خشى 
خ ررب  ق پلاپ  بىلەن  ت شلار  اېكىنزررلىقنى  مغنبەت  ھەممە 

قىلىسىلەر« ــ دېەى.          
م ن ،  ۋرقتىەر،  سغنغلغ ن  قغرب نلىق  اەتىگەنلىك  اەتىسى                 20   ۋە 
سغي   يەرنى  ھەممە  كېلىپ،  اېقىپ  تەرەپتىن  زېمىنى  اېەوم  سغ 
بىلەن  بىز  پ دىش ھلار  ھەممىسى:  موا بلارنىڭ  توشقغزدى.                          21   اەمم  
س ۋۇت-ق لق ن  بولغپ،  ا ڭلىغ ن  دەپ  اىقىپتغ،  قىلغىلى  جەڭ 
سەپتە  تىزىلىپ  اېگرردر  ھەممىسى  اوڭ-كىچىك  كۆتۈرەلىگۈدەك 
تغردى.                          22   اغلار اەتىسى سەھەردە قوپغپ ق رىس ، كۈن نغرى اغلارنىڭ 
سغ  شولىسىەر  كۈننىڭ  اۈشكەنىەى؛  اۈستىگە  سغ  اغدۇلىەىكى 

اغلاري  ق نەەك كۆرۈنەى. اغلار: ــ          
قىري ن  بىر-بىرىنى  اغرۇشغپ  پ دىش ھلار  اىكەن!  ق ن                 23   بغ 
اۈشۈپ  اۈستىگە  اولجىنىڭ  دەرھ ل  موا بلار!  اى  اوخش يەۇ. 

دېەى.           بۆلىشىۋرلايلى! 
اىسرراىللار  يەتكەنەە،  لەشكەرگ ھىغ   اىسرراىلنىڭ  اغلار                 24   لېكىن 
بەدەر  اغلار  بىلەن  قىلىشى  ھغجغم  موا بلاري   قوپغپ  اورنىەىن 
قىلىۋەتتى.                          25   اغلار  سۈرۈپ-توق ي  اغلارنى  اىسرراىللار  ق اتى. 

ياكى  ــ  »سازچى ساز چالغاندا، پەرۋەردىگارنىڭ قولى ئۇنىڭ ئۈستىگە چۈشتى«   15:3
»سازچى چالسا، پەرۋەردىگارنىڭ قولى... چۈشەتتى«.
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شەھەرلەرنى ۋەيررن قىلىپ، ھەربىر ا دەم ت ش اېلىپ، ھەممە مغنبەت 
بغلاق- اغلار ھەممە  ت شلىەى.  ت ش  تولەۇرۇۋەتكۈاە  اېكىنزررلىقنى 
كېسىۋەتتى.  دەرەخلەرنى  ي خشى  ھەممە  تىنەۇرۇپ،  قغدۇقلارنى 
نېمىنى  ھېچ  ب شق   ت شلاردىن  شەھىرىەىكى  كىر-ھ رەسەت  اغلار 
اغنىڭغ   ا تقغاىلار  س لغ   بولس ،  شەھەرگە  شغ  ق لەۇرمىەى. 

اۆرگىلەپ ھغجغم قىلەى.        
كەلگىنىنى  ق تتىق  زىي دە  اۆزىگە  جەڭنىڭ  پ دىش ھى                 26    موا بنىڭ 
اېەومنىڭ  اېلىپ  قىلىچۋرزنى  يۈز  يەتتە  بىلەن  اۆزى  كۆرۈپ 
اغلار  لېكىن  ا تلانەى؛  اۆتۈشكە  بۆسۈپ  قىلىپ  ھغجغم  پ دىش ھىغ  

بۆسۈپ اۆتەلمىەى.         
               27    شغنىڭ بىلەن تەختىگە ۋررىسلىق قىلغغاى تغنجى اويلىنى اېلىپ، 
ۋرقىتت   اغ  اغنى كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلەى.  تۆپىسىەە  سېپىلنىڭ 
شغنىڭ  اغارىغ نىەى.  قەھرىگە  ق تتىق  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىسرراىل 
بىلەن بغ اۈچ پ دىش ھ موا ب پ دىش ھتىن ا يرىلىپ، ھەرق يسىسى 

اۆز يغرتىغ  كېتىشتى.        

25:3 »ئۇلار كىر-ھارەسەت شەھىرىدىكى تاشلاردىن باشقا ھېچ نېمىنى قالدۇرمىدى« ــ بۇنىڭ 
مەنىسى بەلكىم »ئۇلار كىر-ھارەسەت شەھىرىنىڭ ئۆزىنى ۋەيران قىلمىدى« دېگەندەك بولسا كېرەك.

قەھرى...«.      قاتتىق  »ئۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قەھرى...«  قاتتىق  »پەرۋەردىگارنىڭ   27:3
نېمىشقا  چاغدا  شۇ  ئىسرائىلنىڭ  ــ  ئۇچرىغانىدى«  قەھرىگە  قاتتىق  »پەرۋەردىگارنىڭ 
مۇشۇ  ئالىم  بىرنەچچە  ئېيتىلمايدۇ.  يەردە  مۇشۇ  سەۋەبى  ئۇچراش  قەھرىگە  پەرۋەردىگارنىڭ 
»قەھر«نى پەرۋەردىگاردىن ئەمەس، بەلكى ئېدوم تەرىپىدىن كەلگەن، دەپ قاراپ، تۆۋەندىكىدەك 
تەرجىمە بىلەن شەرھ بېرىپ چۈشەندۈرىدۇ: »)26( موئابنىڭ پادىشاھى ... ئېدومنىڭ پادىشاھىغا 
ئۇنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ   )27( ئۆتەلمىدى.  بۆسۈپ  ئۇلار  لېكىن  ئاتلاندى؛  بۆسۈشكە  قىلىپ  ھۇجۇم 
ئۈستىدە  سېپىلنىڭ  كېلىپ،  ئېلىپ  ئوغلىنى  تۇنجى  قىلغۇچى  ۋارىسلىق  تەختىگە  )ئېدومنىڭ( 

)ئېدوملار:  ئۇچرىغانىدى  قەھرگە  قاتتىق  ئىسرائىل  ۋاقىتتا  ئۇ  قىلدى.  قۇربانلىق  كۆيدۈرمە  ئۇنى 
قاتتىق  ئىسرائىلغا  دەپ  ئۇچرىدۇق«  كاساپىتىگە  ئۇلارنىڭ  بىز  بولغاچقا،  ئىتتىپاقداش  بىلەن  ئىسرائىللار  »بىز 

غەزەپلەنگەنىدى«. دېمەك، شۇ ئالىملار شۇ »قەھر« ئېدوملار تەرىپىدىن كەلدى، دەپ قارايدۇ(. 

بولغاچقا،  قىلغان  تەرجىمە  پەرەزىي  نۇقتىنى  مۇھىم  ئىككى  تەرجىمىدە  بۇنداق  بىزنىڭچە  –بىراق 
ئۇنىڭغا قايىل بولمىدۇق. شۇڭا بىز يەنىلا ئايەتتىكى »قەھر«نى خۇدا تەرىپىدىن بولغان، دەپ قارايمىز
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     ئېلىشا پەيغەمبەر تۇل خوتۇن 
ۋە ئۇنىڭ ئوغۇللىرىغا ياردەم بېرىدۇ       

خوتغنى    4      ق لغ ن  تغل  بىرىنىڭ  ش گىرتلىرىەىن  1     پەيغەمبەر 

اېرىم  مېنىڭ  بولغ ن  قغلغڭ  سېنىڭ  قىلىپ:  پەري د  اېلىش ي  
ا دەم  قورقق ن  پەرۋەردىگ ردىن  قغلغڭ  سېنىڭ  بىلىسەنكى،  اۆلۈپتغ. 
قغللغقق   اويلغمنى  اىككى  مېنىڭ  اىگىسى  قەرز  اەمەى  اىەى. 

ا لغىلى كەلەى.        
اۆيۈڭەە  دېگىنە،  قىلاي؟  نېمە  اۈاۈن  سېنىڭ  اغنىڭەىن:                 2    اېلىش  
نېمەڭ ب ر؟ ــ دەپ سورىەى. اغ: دېەىكىڭنىڭ اۆيىەە كىچىك بىر كوزر 

م يەىن ب شق  ھېچنەرسە يوق، ــ دېەى.        
               3   اغ: بېرىپ ھەممە قوشنىلىرىڭەىن اۆگۈن-كوزر، يەنى بوش اۆگۈن-
بىلەن  اۆزۈڭ  بولمىسغن.                          4   ا نەىن  ا ز  اغلار  ا لغىن،  اۆتنە  كوزىلارنى 
اويغللىرىڭ اۆيگە كىرگىن، اىشىكنى يېپىپ ھەممە اۆگۈن-كوزىلاري  
ـ دېەى.           م ي ق اىلىغىن. توشق نلىرىنى بىر اەتكە اېلىپ قويغىن، ـ

               5   شغنىڭ بىلەن اغ اغ يەردىن ا يرىلىپ اويغللىرى بىلەن اۆيگە كىرىپ 
اىشىكنى ي پتى. اويغللىرى اۆگۈن-كوزىلارنى اغنىڭ ا لەىغ  اېلىپ 
اۆگۈن-كوزىلارنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  قغيەى.                          6   ۋە  م ي  اغ  كەلگەنەە، 
ھەممىسى تولغ نەر اغ اويلىغ : يەنە بىر كوزر اېلىپ كەل، دېەى. اەمم  

اويلى: اەمەى كوزر ق لمىەى، دېەى. اغ ۋرقىتت  م ي توخت پ ق لەى.          
بېرىپ  اغ:  يەتكۈزدى.  خەۋەر  ا دىمىگە  خغدرنىڭ  بېرىپ  اغ                 7    اەمەى 
بىلەن  پغل  ق لغ ن  ا نەىن  تۈگەتكىن؛  قەرزىڭنى  سېتىۋەت،  م ينى 

اۆزۈڭ ۋە اويغللىرىڭنىڭ جېنىنى بېقىڭلار، دېەى.         

     ئېلىشا ئۆلگەن بالىنى تىرىلدۈرىدۇ                   

ا ي ل  ب ي  بىر  يەردە  اغ  ب ردى.  شغنەم شەھىرىگە  اېلىش   كۈنى           8    بىر 
شغنىڭەىن  ق لەى.  تغتغپ  ت م قق   اۆيىەە  اۆز  اغنى  اغ  ۋە  اىەى  ب ر 

1:4 لاۋ. 25 :39
2:4 »كىچىك بىر كوزا ماي« ــ بۇ ماي بەلكىم زەيتۇن مېيى ئىدى.
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اغ اغنىڭ اۆيىگە كىرىپ  اغ يەردىن اۆتۈپ م ڭس ،  كېيىن ھەرق ا ن 
اۆتىەىغ ن  دراىم  يەردىن  بغ  اېرىگە:  اۆز  اغ  كۈنى  يىزرلىن تتى.                          9   بىر 
كىشى خغدرنىڭ بىر مغقەددەس ا دىمى اىكەنلىكىنى بىلىپ يەتتىم. 
                         10   بىز اۆگزىەە اغنىڭغ  بىر كىچىكرەك اۆي س لايلى. اغنىڭغ  اۆيەە 
ك رىۋرت، شىرە، اورۇنەۇق ۋە اىرريەرن تەيي رلاپ بېرەيلى؛ ۋە شغنەرق 

بولسغنكى، اغ ق ا نلا يېنىمىزي  كەلسە شغ اۆيەە تغرسغن، ــ دېەى.          
               11    اەمەى پەيغەمبەر بىر كۈنى اغ يەرگە كەلگەنەە، شغ ب لىخ نىغ  كىرىپ 
شغنەملىك  اغ  سەن  گەھ زىغ :  خىزمەتك رى  اۆز  ق لەى.                          12    اغ  يېتىپ 
ا ي لنى ا قىريىن، دېەى. اغ اغنى ا قىري نەر، ا ي ل اغنىڭ قېشىغ  

كەلەى.          
               13    پەيغەمبەر خىزمەتك رىغ : سەن اغنىڭغ : »سىلى بىزنىڭ يېمىمىزنى 
يەپ مغشغنەرق اۆزلىرىنى كۆپ ا ۋررە قىلەىلا؛ مەن سىلى اۈاۈن نېمە 
قىلىپ بېرەي؟ پ دىش ھق  ي كى قوشغن سەردررىغ  بىرەر تەلەپلىرىنى 

يەتكۈزەيمغ؟« ــ دېگىن، دېەى. 
ـ مەن اۆز خەلقىم ا رىسىەر ي ش ۋرتىمەن،  ا ي ل بغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ـ

بولەى! دېەى.          
               14    اەمەى اېلىش  گەھ زىەىن، اغنىڭغ  نېمە قىلىپ بېرىش كېرەك؟ ــ 
اېرىمغ  ۋە  يوق اىكەن،  ب لىسى  اويغل  اغنىڭ  دەپ سورىەى. گەھ زى: 

قېرى اىكەن، دېەى.         
اىشىككە  ا ي ل  ا قىرىۋىەى،  ا ي لنى  دېەى.  ا قىريىن،  اغنى                 15    اغ: 

كېلىپ تغردى.         
ۋرقىتت   مغشغ  تەخمىنەن  يىلى  كېلەر  اغنىڭغ :                 16    پەيغەمبەر 
اى  يوج م!  اى  ي ق،  اغ:  دېەى.  بولىەۇ،  اويغللىرى  بىر  قغا قلىرىەر 

خغدرنىڭ ا دىمى، دېەىكىڭگە ي لغ ن اېيتمىغىن، دېەى.       
بولغپ،  ھ مىلىەرر  ا ي ل  اغ  دېگەنەەك  اغنىڭغ   اېلىش                  17    اەمەى 

اىككىنچى يىلى بېكىتىلگەن ۋرقىتت  اويغل تغيەى.          

16:4 »مۇشۇ ۋاقىتتا« ــ ياكى »ئەتىيازدا«.
16:4 يار. 18 :10، 14
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               18    ب لا اۆسۈپ اوڭررق بولەى. بىر كۈنى شغنەرق بولەىكى، اغ ا تىسى 
ا تىسىغ :  كەتتى.                         19    اغ  اىقىپ  قېشىغ   اورمىچىلارنىڭ  يەرگە،  ب ر 
اغنى  خىزمەتك رىغ ،  اغ  ۋريسىەى.  دەپ  بېشىم،  ۋري  بېشىم،  ۋري 

ا نىسىنىڭ قېشىغ  اېلىپ ب ريىن، دېەى.          
               20    اغ اغنى كۆتۈرۈپ ا نىسىنىڭ يېنىغ  ا پىرىپ قويەى. ب لا ا نىسىنىڭ 
اېتىكىەە اۈشكىچە اولتغردى، ا نەىن اۆلۈپ ق لەى.                          21    ا نەىن ا نىسى 
ي تقغزۇپ  ك رىۋرتق   اۆيىەىكى  ا دىمىنىڭ  خغدرنىڭ  اغنى  اىقىپ، 
ا قىرىپ  اېرىنى  كەتتى.                          22    اغ  اىقىپ  يېپىپ  اىشىكنى  قويغپ، 
اېلىپ  اېشەكنى  بىر  اغ  م ڭەۇريىن،  بىرىنى  يغلاملاردىن  اغنىڭغ : 
دەرھ ل  ا دىمىنىڭ قېشىغ   اغنى ا پتغرۇپ، خغدرنىڭ  كەلسغن؛ مەن 

بېرىپ كېلەي، دېەى.         
ي   بۈگۈن  ب رىسەن؟  بۈگۈن  اغنىڭ قېشىغ   نېمىشق   اغنىڭغ :                 23    اېرى 
ھەممە  اغنىڭغ ،  ا ي لى  دېەى.  بولمىس ،  كۈنى  ش ب ت  ي   ا ي  يېڭى 

اىش تىنچلىق ــ دېەى.        
مەن  م ڭ؛  ھەيەەپ  اىتتىك  يغلامىغ :  توقغتغپ  اېشەكنى                 24    اغ 

دېمىگۈاە توختىمىغىن، دېەى.        
ا لەىغ   ا دىمى  خغدرنىڭ  بېرىپ  تېغىغ   ك رمەل  اغ  بىلەن                 25    شغنىڭ 
كەلەى. ۋە شغنەرق بولەىكى، خغدرنىڭ ا دىمى اغنى يىررقتىنلا كۆرۈپ 
اۆز خىزمەتك رى گەھ زىغ : م ن  شغنەملىك ا ي ل كېلىۋرتىەۇ؛                          26    سەن 
اغنىڭ ا لەىغ  يۈگۈرۈپ بېرىپ اغنىڭەىن: سىلى تىنچلىقمغ؟ اەرلىرى 

تىنچلىقمغ؟ ب لىلىرى تىنچلىقمغ؟« ــ دەپ سورىغىن، دېەى. 
 ھەممە اىش تىنچلىق، دەپ اېيتتى ا ي ل.          

اغ  كەلگەنەە،  قېشىغ   ا دىمىنىڭ  خغدرنىڭ  اىقىپ  ت يق                  27    اەمەى 
اغنى  بېرىپ  يېنىغ   اغنىڭ  گەھ زى  قغا قلىەى.  پغتلىرىنى  اغنىڭ 
ـ ئېرى بەلكىم ئايالىنىڭ بېرىش مەقسىتىنى  23:4 »نېمىشقا ئۇنىڭ قېشىغا بۈگۈن بارىسەن؟« ـ
چۈشەنمىدى. ئېرىنىڭ سۆزىگە قارىغاندا »يېڭى ئاي« ياكى »شابات كۈنى« پەيغەمبەرلەر بىلەن 
كۆرۈشۈش قولايلىق ۋاقىت بولاتتى.     »ھەممە ئىش تىنچلىق« ــ ياكى »خاتىرجەم بولغىن«

24:4 »ئىتتىك ھەيدەپ ماڭ؛ مەن دېمىگۈچە توختىمىغىن« ــ غۇلامى بەلكىم ئېشەكنىڭ 
يېنىدا يۈگۈرۈپ، ئايالغا ھەمراھ بولسا كېرەك.
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اۆز  اغنى  ــ  ا دىمى:  خغدرنىڭ  لېكىن  بولەى؛  اىتتىرىۋەتمەكچى 
ۋە  سغنغق  اىنت يىن  كۆڭلى  اغنىڭ  اۈنكى  قويغىن؛  اىختىي رىغ  

پەرۋەردىگ ر بغ اىشنى م ڭ  دېمەي يوشغرۇپتغ، دېەى.          
سۆز  ي لغ ن  م ڭ   تىلىەىممغ؟  اويغل  بىر  يوج مەىن  مەن                 28    ا ي ل: 

قىلمىغىن، دەپ سەنەىن اۆتۈنمىەىممغ؟ ــ دېەى.     
ھ س منى  مېنىڭ  ب يلاپ،  اىڭ  بېلىڭنى  ــ  گەھ زىغ :                 29    پەيغەمبەر 
قىلمىغىن،  س لام  اغنىڭغ   اغارىس ڭ،  بىرسىگە  م ڭغىن.  اېلىپ 
بەرمىگىن. مېنىڭ  اغنىڭغ  ج ۋرب  بىرسى س ڭ  س لام قىلس ، سەن 

ھ س منى ب لىنىڭ يۈزىگە قويغىن، دېەى.       
               30    ب لىنىڭ ا نىسى: پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن ۋە سېنىڭ ھ ي تىڭ 
اېلىش   دېەى.  ا يرىلم يمەن،  سەنەىن  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن 

اورنىەىن تغرۇپ اغنىڭ كەينىەىن اەگەشتى.          
يۈزىگە  ب لىنىڭ  ھ سىسىنى  بېرىپ  بغرۇن  اغلاردىن                 31    گەھ زى 
قويغ نىەى. اەمم  ھېچ ا ۋرز ي كى تىۋىش اىقمىەى. شغنىڭ بىلەن اغ 
يېنىپ اېلىش نىڭ ا لەىغ  بېرىپ اغنىڭغ : ب لا اويغ نمىەى، دېەى.          

اۆلۈك  ك رىۋىتىەر  اغنىڭ  ب لا  م ن ،  ق رىس ،  كېلىپ  اۆيگە                 32    اېلىش  
ي ت تتى.                          33   اغ ب لا بىلەن اۆزىنى ا يرىم ق لەۇرۇپ، اىشىكنى يېپىۋېتىپ 
ب لىنىڭ  اىقىپ  ك رىۋرتق   اغ  34     ا نەىن  قىلەى.                          دۇا   پەرۋەردىگ ري  
اغنىڭ  كۆزلىرنى  ا يزىغ ،  اغنىڭ  ا يزىنى  قويغپ  اۆزىنى  اۈستىگە 
كۆزلىرىگە، قوللىرىنى اغنىڭ قوللىرىغ  يېقىپ ي تتى. شغنىڭ بىلەن 

28:4 »مەن غوجامدىن بىر ئوغۇل تىلىدىممۇ؟« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، بۇ ئايال 
زور  كۆرۈشكە  پەرزەنت  ئوغۇل  ئۇ  ئىدى.  ئەمەس  تىلىمەكچى  نەرسە  بىرەر  ئېلىشادىن  ئەسلىدە 

ئىنتىزار بولسىمۇ، يەنە ئوغۇل تىلەشتىن قورقاتتى.
28:4 2پاد. 4 :16

29:4 »بىرسىگە ئۇچرىساڭ، ئۇنىڭغا سالام قىلمىغىن، بىرسى ساڭا سالام قىلسا، سەن 
ئۇنىڭغا جاۋاب بەرمىگىن« ــ ئوتتۇرا شەرقتە يولدا كېتىۋاتقانلار بىر-بىرى بىلەن سالاملاشقاندا 

ئادەتتە ئۇزۇن ۋاقىت كېتەتتى.
29:4 لۇقا 10 :4
33:4 مات. 6 :6
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ب لىنىڭ بەدىنى اىسسىشق  ب شلىەى.                          35   اغ اۈشۈپ اۆيەە اغ ي ق-بغ ي قق  
مېڭىپ ا نەىن يەنە ك رىۋرتق  اىقىپ يەنە ب لىنىڭ اۈستىگە اېگىلەى. 

اغ ۋرقىتت  ب لا يەتتە قېتىم اۈشكۈردى، ا نەىن كۆزلىرىنى ا اتى.        
ا ي لنى  شغنەملىك  اغنىڭغ :  ا قىرىپ  گەھ زىنى                 36    پەيغەمبەر 
يېنىغ   اېلىش نىڭ  اغ  قويەى.  ا قىرىپ  اغنى  اغ  دېەى.  ا قىريىن، 

كەلگەنەە. اغ اغنىڭغ : اويغللىرىنى كۆتۈرۈپ ا لسىلا، دېەى.          
               37    اغ اۆيىگە كىرىپلا اغنىڭ ا يىغى ا لەىغ  يىقىلىپ دۈم ي تتى، بېشى 
يەرگە تەگكۈدەك تەزىم قىلەى. ا نەىن اۆز اويلىنى كۆتۈرۈپ اىقىپ 

كەتتى.          

     ئاچارچىلىقتا بولغان مۆجىزىلەر                   
ا ا راىلىق  يغرتت   ا يەر  شغ  ب ردى.  يېنىپ  گىلگ لغ            38    اېلىش  
يېنىەر  اېلىش نىڭ  ش گىرتلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بولغ نىەى. 
اېسىپ  ق زرننى  اوڭ  سەن  خىزمەتك رىغ :  اۆز  اغ  اولتغري نەر 

پەيغەمبەرلەرنىڭ ش گىرتلىرىغ  شورپ  پىشغرۇپ بەرگىن، دېەى.          
پېلىكىنى  ق پ ق  ي ۋر  اىقىپ  درلاي   تەرگىلى  اوتي ش  بىرسى                 39   اغلاردىن 
تېپىپ، اغنىڭەىن ي ۋر ق پ ق اۈزۈپ اېتىكىنى تولەۇرۇپ كېلىپ، تويررپ 
ق زرنغ  س لەى؛ اۈنكى اغلار بغلارنىڭ زىي نلىق اىكەنلىكىنى بىلمەيتتى.        
اغلار  لېكىن  بەردى.  اغسغپ  ا دەملەرگە  دەپ  يەڭلار  اغلار                 40    ا نەىن 
ت م قنى يېگىلى ب شلىغ نەر: اى خغدرنىڭ ا دىمى، ق زرنەر اۆلۈم ب ر، 

دەپ ۋررقىررشتى. ھېچكىم اغنىڭەىن يېيەلمىەى.          
ق زرنغ   شغنى  اغ  دېەى.  كېلىڭلار،  اېلىپ  اغن  ا زررققىنە                 41    اېلىش : 
ت شلاپ: خەلققە اغسغپ بەرگىن، يېسغن، دېەى. ۋە م ن ، ق زرنەر ھېچ 

زەھەر ق لمىەى.        

35:4 1پاد. 17 :21؛ 2پاد. 8 :1؛ روس. 20 :10
39:4 »ياۋا قاپاق« ــ بىز پەرىزىمىز بويىچە شۇنداق تەرجىمە قىلدۇق. لېكىن بۇ ئۆسۈملۈك ۋە 

مېۋىسىنىڭ زادى نېمە ئىكەنلىكى بىزگە ھازىر نامەلۇم.
41:4 مىس. 15 :25
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ا دىمىگە  خغدرنىڭ  كېلىپ،  ا دەم  بىر  ب ا ل-ش لىش ھەىن                 42    اەمەى 
ا رپ  ھوسغلىنىڭ تغنجى مېۋىسىەىن ا ش-ن ن، يەنى يىگىرمە ا رپ  
ن ننى ۋە بىر خ لت  كۆك ب شنى اېلىپ كېلىۋىەى، اغ: خەلققە يېگىلى 

ا لەىغ  قويغىن، دېەى.          
ق نەرق  ا لەىەر  ا دەمنىڭ  يۈز  بىر  شغنى  خىزمەتك رى:                 43    اغنىڭ 
اۈنكى  بەرگىن؛  يېگىلى  خەلققە  اېلىش :  دېەى.  قوي لايمەن؟ 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: اغلار يەيەۇ ۋە اغنىڭەىن اېشىپ ق لىەۇ، 

دېەى.        
               44    شغنىڭ بىلەن اغ شغنى اغلارنىڭ ا لەىەر قويەى؛ اغلار يېەى ۋە دەل 

پەرۋەردىگ رنىڭ دېگىنىەەك، اغنىڭەىن اېشىپ ق لەى.          

     سۇرىيەنىڭ قوشۇنىنىڭ سەردارى نائاماننىڭ ساقايتىلىشى       

1     سغرىيە پ دىش ھىنىڭ قوشغن سەردررى ن ا م ن اۆز يوجىسىنىڭ    5     

ا لەىەر تولىمغ قەدىرلەنەى ۋە اىززەتلەنەى، اۈنكى پەرۋەردىگ ر 
ب تغر  اغ  بەرگەنىەى.  نغسرەتلەر  سغرىيەگە  ا رقىلىق  قولى  اغنىڭ 
بولغپ  گىرىپت ر  كېسىلىگە  م خ ۋ  لېكىن  بىلەن،  بولغىنى  جەڭچى 

ق لغ نىەى.          
               2    اەمەى سغرىيلەر توپ-توپ بولغپ، بغلاڭچىلىقق  اىقىپ اىسرراىلەىن 
بىر كىچىك قىزنى تغتغپ كەلگەنىەى؛ بغ قىز ن ا م ننىڭ ا ي لىنىڭ 
يوج م  مېنىڭ  ك شكى،  خ نىمغ :  قىلاتتى.                         3   اغ  خىزمىتىنى 
م خ ۋ  اغنى  اغ  بولسىەى!  قېشىەر  پەيغەمبەرنىڭ  س م رىيەدىكى 

كېسىلىەىن س ق يت تتى، دېەى.          
ـ اىسرراىلنىڭ يغرتىەىن بولغ ن كىچىك                 4    ن ا م ن بېرىپ خوجىسىغ : ـ

قىز مغنەرق-مغنەرق اېيتتى، دېەى.          
اىسرراىلنىڭ  مەن  ب ريىن،  سەن  ي خشى!  پ دىش ھى:                 5    سغرىيە 
پ دىش ھىغ  بىر مەكتغپ اەۋەتىمەن، دېەى. ن ا م ن اون ت لانت كۈمۈش 

43:4 يـۇھ. 6 :9، 11
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بىلەن ا لتە مىڭ شەكەل ا لتغن ۋە ھەم اون كىشىلىك كىيىمنى اېلىپ 
اىسرراىلغ  ب ردى.        

بەردى.  ت پشغرۇپ  ا پىرىپ  پ دىش ھىغ   اىسرراىلنىڭ  مەكتغپنى                 6    اغ 
اۆز  مەن  بىلگەيسەنكى،  يەتكەنەە  س ڭ   مەكتغپ  »بغ  ــ  مەكتغپت : 
اغنى  سەن  م ڭەۇردۇم.  قېشىڭغ   سېنىڭ  ن ا م ننى  خىزمەتك رىم 

م خ ۋ كېسىلىەىن س ق يتق يسەن«، دەپ پۈتۈلگەنىەى.          
كىيىملىرىنى  اۆز  بولغپ،  اوقغپ  خەتنى  پ دىش ھى                 7    اىسرراىلنىڭ 
ھەم  اۆلتۈرۈپ  كىشىنى  خغدرمغ؟  مەن  ــ  ۋە:  يىرتىپ-يىرتىۋەتتى 
م خ ۋ  ا دەمنى  بغ  ــ  كىشى:  اغ  نېمىشق   تىرىلەۈرەلەيمەنمغ؟ 
اويلىنىپ  قېنى،  قىلىەۇ؟  ھ ۋرلە  دەپ  س ق يتقىن،  كېسىلىەىن 
كۆرۈڭلار، اغ دەرۋەقە مەن بىلەن جەڭ قىلغىلى ب ھ نە اىزدەيەۇ، دېەى.       
اىسرراىلنىڭ  اېلىش   ا دىمى  خغدرنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق                 8    ۋە 
پ دىش ھىنىڭ اۆز كىيىملىرىنى يىرتقىنىنى ا ڭلىغ نەر، پ دىش ھق  
ا دەم اەۋىتىپ: نېمىشق  اۆز كىيىملىرىڭنى يىرتتىڭ؟ اغ كىشى ھ زىر 
بغ يەرگە كەلسغن، ا نەىن اغ اىسرراىلەر بىر پەيغەمبەر ب ر اىكەن دەپ 

بىلىەۇ، دېەى.          
               9    ن ا م ن ا تلىرى ۋە جەڭ ھ رۋىسى بىلەن كېلىپ، اېلىش نىڭ اۆيىنىڭ 
م ڭەۇرۇپ  خەۋەراىنى  بىر  توختىەى.                         10    اېلىش   ا لەىەر  اىشىكى 
ـ بېرىپ اىئوردرن دەري سىەر يەتتە قېتىم يغيغنغپ كەلگىن؛  ن ا م نغ : ـ
شغنەرق قىلس ڭ اەتلىرىڭ اەسلىگە كېلىپ پ كىز بولىسەن، دېەى.          

اوقغم  اغ  م ن ،  ــ  كېلىپ:  يېنىپ  ا اچىقلىنىپ  ن ا م ن                 11    لېكىن 
اىقىپ، مېنىڭ بىلەن كۆرىشىەۇ، اۆرە تغرۇپ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ 
ن مىغ  نىەر قىلىپ، ي رر ج ينىڭ اۈستىەە قولىنى سىلكىپ، م خ ۋ 
كەلگەنىەىم.                          12    دەمەشقنىڭ  اويلاپ  دەپ  س ق يتىەۇ،  كېسىلىنى 
سغلىرى  دەري سىنىڭ  ف رپ ر  بىلەن  ا ب رن   يەنى  دەري لىرى، 

5:5 »ئون تالانت كۈمۈش« ــ بىر تالانت بەلكىم 30.6 كىلوگرام ئىدى، شۇڭا بۇ 306 كىلوگرام 
كۈمۈش ئىدى. »ئالتە مىڭ شەكەل ئالتۇن« ــ 70 كىلوگرامچە بولۇشى مۇمكىن ئىدى.

7:5 قان. 32 :39؛ 1سام. 2 :6
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اغلاردر  مەن  اەمەسمغ؟  ي خشى  سغلىرىەىن  ھەممە  اىسرراىلنىڭ 
يغيغنس م پ كىز بولم مەىم؟ ــ دېەى. اغ ق تتىق يەزەپلىنىپ بغرۇلغپ 

يولغ  اىقتى.          
ا ت م،  اى  ــ  بېرىپ:  اغنىڭ قېشىغ   اغنىڭ خىزمەتك رلىرى                 13    لېكىن 
بولس ،  ت پىلىغ ن  اىشنى  بىر  اېغىر  سىلىگە  پەيغەمبەر  اەگەر 
اۈشۈپ  سغي   سىلىگە  اغ  يەردە،  بولغ ن  اغنەرق  قىلم سمىەىلا؟ 
ـ دېيىشتى.           يغيغنغپ، پ كىز بولىسىلا، دېگەن بولس  شغنەرق قىلم ملا؟ ـ
اىئوردرن  بىن اەن  سۆزىگە  ا دىمىنىڭ  خغدرنىڭ  اۈشۈپ،  اغ                 14    شغڭ  
اېتى  اغنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  اۆمۈلەى.  قېتىم  يەتتە  دەري سىەر 

پ كلىنىپ، كىچىك ب لىنىڭ اېتىەەك بولغپ س ق يەى.       
ا دىمىنىڭ  خغدرنىڭ  بىلەن  ھەمررھلىرى  ب رلىق  اغ  بىلەن                 15    شغنىڭ 
قېشىغ  ق يتىپ كېلىپ، اغنىڭ ا لەىەر تغرۇپ: ــ م ن  اەمەى پۈتكۈل 
بىلىپ  دەپ  اىكەن،  يوق  خغدر  يەردە  ب شق   اىسرراىلەىن  يۈزىەە  يەر 
يەتتىم؛ اەمەى ھ زىر، اۆز كەمىنەڭەىن بىر سوۋي تنى قوبغل قىلغىن، 

دېەى.          
               16    لېكىن اېلىش : مەن خىزمىتىەە تغرۇۋرتق ن پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى 
دېەى.  قىلم سمەن،  قوبغل  نېمىنى  ھېچ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن 

ن ا م ن تولا اىڭ تغرۇۋرلسىمغ، ھېچ قوبغل قىلمىەى.          
قىلمىس ڭ،  قوبغل  اەگەر  ــ  دېەى:  مغنەرق  ن ا م ن                 17    ا نەىن 
اۈنكى  بېرىلسغن؛  يۈك  قېچىر  اىككى  توپىەىن  كەمىنەڭگە 
كەمىنەڭ بغنەىن كېيىن پەرۋەردىگ ردىن ب شق  ھېچق نەرق اىلاھلاري  
كەلتۈمەيەۇ.                         قغرب نلىقىنى  اىن قلىق  ي كى  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
18     لېكىن پەرۋەردىگ ر كەمىنەڭنىڭ شغ بىر اىشىنى كەاۈرۈم قىلغ ي: 

اۈاۈن  قىلم ق  سەجەە  بغتخ نىسىغ   رىمموننىڭ  اۆزى  يوج منىڭ 

14:5 لۇقا 4 :27
ـ ياكى پەقەت »قۇربانلىق«. ئادەتتە بۇ سۆز »ئىناقلىق قۇربانلىقى«  17:5 »ئىناقلىق قۇربانلىقى« ـ
ياكى »تەشەككۈر قۇربانلىقى«نى بىلدۈرىدۇ. ئۇنىڭ توپىنى تەلەپ قىلىشى بەلكىم ئىسرائىلدىكى 

شۇ توپا )قۇربانگاھ سۈپىتىدە( ئۈستىدە ئۆز قۇربانلىقلىرىنى قىلماقچى بولغان بولۇشى مۇمكىن.
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بغتخ نىسىەر  رىمموننىڭ  مەن  يۆلەنسە  قولغمغ   مېنىڭ  كىرگەنەە، 
تىز پۈكسەم، مغشغ ا م لسىز تىز پۈككىنىم اۈاۈن پەرۋەردىگ ر مەن 

كەمىنەڭنى كەاۈرگەي، دېەى.      
               19    اېلىش  اغنىڭغ : ــ سەن ا م ن-خ تىرجەملىتكە كەتكىن، دېەى. اغ 
ا دىمى  خغدرنىڭ  م ڭەى.                          20    لېكىن  يول  ا زيىنە  ا يرىلىپ  اغنىڭەىن 
سغرىيەلىك  اغ  م ن ،  ــ  كۆڭلىەە:  گەھ زى  خىزمەتك رى  اېلىش نىڭ 
ا لم ي،  ھېچنېمىنى  يوج م  نەرسىلىرىەىن  كەلگەن  اېلىپ  ن ا م ن 
ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  لېكىن  كەتكۈزۈۋېتىپتغ.  بىك ر  اغنى 
بېرىپ،  يۈگۈرۈپ  كەينىەىن  اغنىڭ  مەن  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن 
اغنىڭەىن ا زررق بىر نەرسە ا لاي، دەپ اويلىەى.                          21    شغنى دەپ گەھ زى 
ن ا م ننىڭ كەينىەىن ب ردى. ن ا م ن بىر كىمنىڭ كەينىەىن يۈگۈرۈپ 
كېلىۋرتقىنىنى كۆرۈپ، ھ رۋىسىەىن اۈشۈپ اغنىڭ ا لەىغ  بېرىپ: 

ھەممە اىش تىنچلىقمغ؟ ــ دەپ سورىەى.          
ـ اەمم  يوج م مېنى م ڭەۇرۇپ: م ن  اەمەى  ـ دېەى، ـ ـ تىنچلىق، ـ                22    اغ: ـ
اىككى  ش گىرتلىرىەىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ت يلىقىەىن  اەفرراىم 
اىككى  بىلەن  كۈمۈش  ت لانت  بىر  بغلاري   كەلەى.  قېشىمغ   يىگىت 

كىشىلىك كىيىم بەرسىلە، دەپ اېيتتى، ــ دېەى.          
               23    ن ا م ن: ــ اىككى ت لانت كۈمۈشنى قوبغل قىلغىن، دەپ اغنى زورلاپ 
اىككى ت لانت كۈمۈشنى اىككى خ لتىغ  اېگىپ، اىككى كىشىلىك 
اىككى  يغلاملىرىەىن  ن ا م ن  بغلارنى  بەردى.  اىقىرىپ  كىيىمنى 
يىگىتكە يۈدكۈزدى؛ اغلار گەھ زىنىڭ ا لەىەر بغلارنى كۆتۈرۈپ م ڭەى.          
اېلىپ  قوللىرىەىن  اغلارنىڭ  بغلارنى  يەتكەنەە  دۆڭگە  تغري ن                 24    اغ 
اۆيىگە تىقىپ قويەى؛ ا نەىن بغ ا دەملەرنى كەتكۈزۈۋەتتى.                          25    ا نەىن 
اى  ــ  اغنىڭەىن:  اېلىش   تغردى.  كىرىپ  ا لەىغ   يوجىسىنىڭ  اغ 
ـ دەپ سورىەى. اغ ج ۋرب بېرىپ: قغلغڭ  گەھ زى، نەگە بېرىپ كەلەىڭ؟ ـ

ھېچيەرگە ب رمىەى، ــ دېەى.          
كەينىگە  اۈشۈپ،  ھ رۋىسىەىن  كىشى  شغ  ــ  اغنىڭغ :                 26    اېلىش  

18:5 »رىممون« ــ سۇرىيەنىڭ »بوران چىقارغۇچى بۇت«ى ئىدى.
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ا يەر  شغ  روھىم  مېنىڭ  كەلگەنەە،  ا لەىڭغ   سېنىڭ  يېنىپ، 
سېنىڭ بىلەن بىرگە ب ري ن اەمەسمغ؟ بغ پەيت كۈمۈش بىلەن كىيىم، 
بىلەن  م لايلار  ك لا،  بىلەن  قوي  اۈزۈمزررلار،  بىلەن  ب يلىرى  زەيتغن 
كېنىزەكلەرنى قوبغل قىلىەىغ ن ۋرقىتمغ؟                          27    لېكىن ھ زىر ن ا م ننىڭ 
م خ ۋ كېسىلى س ڭ  ھەم نەسلىڭگە مەڭگۈگە ا پلىشىەۇ، ــ دېەى. 
شغنىڭ بىلەن اغ اېلىش نىڭ قېشىەىن اىقق نەر ق ردەك ا ق م خ ۋ 

بولغپ ق لەى.        

     پالتىنىڭ بېشىنى سۇ ئۈستىدە لەيلىتىشى       

1     پەيغەمبەرلەرنىڭ ش گىرتلىرى اېلىش ي : ــ م ن  بىزگە سېنىڭ    6     

دەري سىنىڭ  كەلەى.                         2   اىئوردرن  ت ر  يېرىمىز  تغرۇۋرتق ن  ا لەىڭەر 
بويىغ  بېرىپ، ھەربىرىمىز بىردىن ي ي چ اېلىپ، شغ يەردە تغرىەىغ نغ  

بىر تغررلغغ اۆي ي س يلى، ــ دېەى. 
 بېرىڭلار، دەپ ج ۋرب بەردى اغ.          

               3    اغلارنىڭ بىرى يەنە: ــ اىلتىپ ت قىلىپ قەمىنىلىرىڭ بىلەن بىرگە 
ب ريىن، دېەى. اغ: ــ بىللە ب رري، دېەى.          

دەرەخ  بېرىپ،  دەري سىغ   اىئوردرن  اغلار  م ڭەى.  بىلەن  اغلار                 4    اغ 
كېسىۋرتق نەر  دەرەخ  بىرى  اغلارنىڭ  ب شلىەى.                          5   لېكىن  كېسىشكە 
پ لتىنىڭ بېشى سغي  اۈشۈپ كەتتى. اغ ۋررقىررپ: ــ ۋري يوج م، بغ 

اۆتنە ا لغ ن پ لت  اىەى، دېەى.          
يەرنى  اۈشكەن  اغ  سورىەى.  دەپ  اۈشتى،  نەگە  ا دىمى:                 6    خغدرنىڭ 
ت شلىۋىەى،  سغي   اغنى  كېسىپ،  ش خنى  بىر  اغ  بەردى.  كۆرسىتىپ 

پ لتىنىڭ بېشى لەيلەپ اىقتى.          
اغنى  اغزۇتغپ  قولىنى  كىشى  اغ  دېۋىەى،  ا لغىن،  قولغڭغ   اغنى                 7    اغ: 

تغتغۋرلەى.          

27:5 چۆل. 12 :10؛ 2تار. 26 :19، 20
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     ئېلىشا پۈتۈن بىر قوشۇننى مەغلۇپ قىلىدۇ                   
اۆز  اغ  قىلىۋرت تتى.  جەڭ  بىلەن  اىسرراىل  پ دىش ھى           8    سغرىيەنىڭ 
يەردە  پ لانچى-پوكغنچى  مەسلىھەتلىشىپ،  بىلەن  خىزمەتك رلىرى 

ب رگ ھ تىكىمەن، دەپ بېكىتەتتى.        
ــ  اەۋىتىپ:  خەۋەر  پ دىش ھىغ   اىسرراىلنىڭ  ا دىمى                 9    خغدرنىڭ 
سەن پ لانچى-پوكغنچى يەرگە بېرىشتىن اېھتىي ت قىلغىن، اۈنكى 

سغرىيلەر اغ يەرگە اۈشمەكچى، دېەى.          
اۆزىگە  ا دىمى  خغدرنىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  ۋرقىتلاردر                 10    اغ 
كۆرسەتكەن ج يغ  ا دەم اەۋەتىپ اغ يەردىكى ا دەملىرىگە اېھتىي ت 

قىلىشنى ا گ ھلانەۇردى. بغنەرق اىش بىرق نچە قېتىم بولەى.        
ق تتىق  كۆڭلىەە  پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ  سەۋەبىەىن                 11    بغنىڭ 
ـ ا رىمىزدىن  ا اچىقلىنىپ، اۆز خىزمەتك رلىرىنى ا قىرىپ اغلاردىن: ـ
م ڭ   تغرىەىغ نلىقىنى  تەرىپىەە  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  كىمنىڭ 

كۆرسىتىپ بەرمەمسىلەر؟! ــ دەپ سورىەى.          
اغنەرق  پ دىش ھ  يوج م  اى  ــ  بىرى:  خىزمەتك رلىرىنىڭ                 12    لېكىن 
اەمەس؛ بەلكى اىسرراىلەر تغرىەىغ ن اېلىش  دېگەن پەيغەمبەر سەن 
ي تق ن ھغجررڭەر قىلغ ن سۆزلىرىڭنى اىسرراىل پ دىش ھىغ  اېيتىپ 

بېرىەۇ، ــ دېەى.         
ا دەم  مەن  كېلىڭلار،  پ يلاپ  اىكەنلىكىنى  نەدە  اغنىڭ  بېرىپ                 13    اغ: 
شەھىرىەە  دوت ن  اغ  ــ  اغلار:  دېەى.  كېلەي،  تغتغپ  اغنى  م ڭەۇرۇپ 

اىكەن، دەپ خەۋەر قىلەى.          
زور  ۋە  ھ رۋىلىرى  جەڭ  ا تلىقلار،  يەرگە  شغ  اغ  بىلەن                 14    شغنىڭ 
شەھەرنى  كېلىپ  يېتىپ  كېچىسى  اغلار  م ڭەۇردى.  قوشغننى  بىر 

قورشىۋرلەى.          

8:6 »...مەسلىھەتلىشىپ، پالانچى-پوكۇنچى يەردە بارگاھ تىكىمەن، دەپ بېكىتەتتى« 
ـ پالانچى-پوكۇنچى جايدا ھۇجۇم قىلغايلا، دېدى« ــ ياكى »... مەسلىھەتلىشىپ، ئۇلار ئۇنىڭغا: ـ

10:6 »بىرقانچە قېتىم« ــ ئىبرانىي ئىلىدا »بىر قېتىم، ئىككى قېتىم ئەمەس« دېگەن سۆزلەر 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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بىر  م ن ،  اىقس ،  تغرۇپ  سەھەردە  م لىيى  ا دىمىنىڭ                 15    خغدرنىڭ 
قورشىۋرلغ نىەى.  شەھەرنى  قوشغنى  ھ رۋىلىرى  جەڭ  ۋە  ا تلىقلار 

م لاي اغنىڭغ : ا پلا، اى يوج م، ق نەرق قىلارمىز؟ ــ دېەى.          
               16    لېكىن اغ: قورقمىغىن؛ م ن  بىز بىلەن بىرگە بولغ نلار اغلار بىلەن 
اى  قىلىپ:  دۇا   اېلىش   دېەى.                          17    اەمەى  كۆپتغر،  بولغ نلاردىن  بىرگە 
پەرۋەردىگ ر، م لايىمنىڭ كۆزلىرىنى كۆرەلەيەىغ ن قىلىپ ا اق يسەن، 
اغ  ۋە  ا اتى  كۆزلىرىنى  يىگىتنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتت   اغ  دېەى. 
اەينى اەھۋرلنى كۆردى؛ م ن ، پۈتكۈل ت غ اېلىش نى اۆرىەەپ تغري ن 

ي لقغنلغق ا ت ۋە جەڭ ھ رۋىلىرى بىلەن تولغ نىەى.          
               18    سغرىيلەر اۈشۈپ اغ تەرەپكە كەلگەنەە، اېلىش  پەرۋەردىگ ري  دۇا  
اغ  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  اغريىن،  بىلەن  كورلغق  خەلقنى  بغ  قىلىپ: 

اېلىش نىڭ تىلىكى بويىچە اغلارنى كورلغق بىلەن اغردى.          
               19    اېلىش  اغلاري : بغ سىلەر اىزدىگەن يول اەمەس ۋە سىلەر اىزدىگەن 
سىلەر  سىلەرنى  اەگىشىڭلار،  كەينىمەىن  مېنىڭ  اەمەس؛  شەھەر 
اىزدىگەن ا دەمنىڭ قېشىغ  ب شلاپ ب رري، دەپ اغلارنى س م رىيەگە 
كىرگەنەە  س م رىيەگە  اغلار  بولەىكى،  شغنەرق  ب ردى.                          20    ۋە  ب شلاپ 
قىلىپ  كۆرەلەيەىغ ن  كۆزلىرىنى  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى  اېلىش : 
م ن ،  ۋە  ا اتى؛  اغلارنىڭ كۆزلىرىنى  پەرۋەردىگ ر  دېەى.  ا اق يسەن، 

اغلار س م رىيەنىڭ اوتتغرىسىەر تغررتتى.          
ا ت م،  اى  اېلىش دىن:  كۆرگەنەە  اغلارنى  پ دىش ھى                 21    اىسرراىلنىڭ 

اغلارنى اۆلتۈرۈۋېتەيمغ؟ اغلارنى اۆلتۈرۈۋېتەيمغ؟ دەپ سورىەى.          
               22    اغ: ــ سەن اغلارنى اۆلتۈرمە؛ ھەتت  اۆزۈڭ قىلىچ ۋە اوقي يىڭ بىلەن 
اۆلتۈرۈشكە  بغلارنى  يەردە،  اۆلتۈرمەيەىغ ن  قىلغ نلىرىڭنى  اەسىر 
بولامتى؟ اەكسىچە، اغلارنىڭ ا لەىغ  ن ن، سغ قويغىن؛ شغنىڭ بىلەن 

اغلار يەپ-اىچىپ اۆز يوجىسىغ  يېنىپ كەتسغن، دېەى.        

22:6 »...بۇلارنى ئۆلتۈرۈشكە بولامتى؟« ــ دېمەك، سەن ئۆزۈڭ مۇشۇ سۇرىيلەرنى ئەسىرگە 
ئەخلاقى«  »ئۇرۇش  )كونا  چاغدا  ئۇ  بولساڭمۇ،  تۇتقان  شۇنداق  ئۇلارنى  ھەتتا  ئەمەسسەن؛  تۇتقان 

بويىچە( ئۇلارنى ئۆلتۈرۈۋەتمەيتتىڭ.
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يەپ-اىچىپ  اغلار  بەردى؛  زىي پەت  اوڭ  اغلاري   اغ  قىلىپ،                 23    شغنەرق 
يوجىسىنىڭ  اغلار  س لەى.  يولغ   اغلارنى  ا نەىن  كېيىن،  بولغ نەىن 
يېنىغ  ق يتتى. شغنىڭەىن كېيىن سغرىيەدىن بغلاڭچىلار ش يكىلىرى 

اىسرراىلنىڭ زېمىنىغ  ق يت  بېسىپ كىرمىەى.          

     پەرۋەردىگار سامارىيەنى قۇتقۇزىدۇ                   
پۈتكۈل  بەن-ھ درد  پ دىش ھى  بولەىكى، سغرىيەنىڭ           24   كېيىن شغنەرق 
بىلەن  ا لەى.                          25   شغنىڭ  مغھ سىرىگە  س م رىيەنى  يىغىپ  قوشغنىنى 
ق م ل  اغزۇن  شغنچە  اغنى  اغلار  بولەى.  ا ا راىلىق  زور  س م رىيەدە 
قىلەىكى، بىر اېشەك بېشى سەكسەن شەكەل كۈمۈشكە، ۋە كەپتەر 
كۈمۈشكە  شەكەل  بەش  بىرى  تۆتتىن  اىنىسىنىڭ  بىر  م يىقىنىڭ 
ي رريتتى.                          26    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى سېپىلنىڭ اۈستىەىن اۆتكەنەە، 
پەري د  دەپ  بەرگىنە!  ي ردەم  پ دىش ھ،  يوج م  اى  اغنىڭغ :  ا ي ل  بىر 

كۆتۈردى.          
               27    اغ: اەگەر پەرۋەردىگ ر س ڭ  ي ردەم بەرمىسە، مەن س ڭ  ق نەرق ي ردەم 
ـ دېەى.           قىلاي؟ ي  خ م نەىن ي  اۈزۈم كۆلچىكىەىن ي ردەم تېپىلامەۇ؟، ـ
سورىەى.  دەپ  ب ر؟  دەردىڭ  نېمە  يەنە:  اغنىڭەىن  اەمەى                 28    پ دىش ھ 
يەيلى.  بۈگۈن  اغنى  بىز  بەرگىن،  اويلغڭنى  م ڭ :  بغ خوتغن  م ن   اغ: 
اەتە بولس  مېنىڭ اويلغمنى يەيمىز، دېەى.                          29    اغ ۋرقىتت  بىز مېنىڭ 
اويلغمنى ق ينىتىپ پىشغرۇپ يېەۇق. اەتىسى مەن اغنىڭغ : اەمەى 
سەن اويلغڭنى بەرگىن، اغنى يەيلى دېسەم، اغ اۆز اويلىنى يوشغرۇپ 

قويەى، ــ دېەى.        
               30    پ دىش ھ ا ي لنىڭ سۆزىنى ا ڭلاپ كىيىملىرىنى يىرتىپ-يىرتىۋەتتى. 
يەنى  اىچىگە،  كىيىمىنىڭ  اغنىڭ  خەلق  كېتىۋرتق نەر،  سېپىلەر  اغ 

يەردىكى  مۇشۇ  بولاتتى.  گرام   55 شەكەل«  »بەش  گرام،   900 ــ  »سەكسەن شەكەل«   25:6
»بىر چىنىنىڭ تۆتتىن بىرى«نىڭ ھەجىمى بەلكىم 0.25 لىترچە ئىدى. »چىنە« ئىبرانىي تىلىدا 

»كاب« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
29:6 قان. 28 :53
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اېتىگە بۆز كىيگەنلىكىنى كۆرۈپ ق لەى.         
بۈگۈن  بېشى  اېلىش نىڭ  اويلى  ش ف تنىڭ  اەگەر  ــ                 31    پ دىش ھ: 
تېنىەە ق لس ، خغدر مېنىڭ بېشىمنى ا لسغن ۋە اغنىڭەىنمغ ا رتغق 

ج زرلىسغن! ــ دېەى.      
اغنىڭ  ا قس ق للارمغ  اولتغررتتى؛  اۆيىەە  اۆز  اېلىش                  32    اەمم  
ا دەمنى  بىر  ا لەىغ   اغنىڭ  پ دىش ھ  اولتغري نىەى.  بىللە  بىلەن 
م ڭەۇري نىەى. لېكىن اغ خەۋەراى اغ يەرگە يېتىپ ب رم يلا، اېلىش  
ا لغىلى  بېشىمنى  ب لىسىنىڭ  ج للاتنىڭ  بغ  م ن   ــ  ا قس ق للاري : 
كەلگەنەە  خەۋەراى  اەمەى  كۆردۈڭلارمغ؟  م ڭەۇري نلىقىنى  ا دەم 
اىشىكنى اىڭ ت ق پ اىچىەىن تىرىۋېلىڭلار. م ن  اغنىڭ كەينىەىن 

كەلگەن يوجىسىنىڭ قەدىمىنىڭ ا ۋرزى ا ڭلىنىۋرتم مەۇ؟ ــ دېەى.          
قېشىغ   اغنىڭ  خەۋەراى  م ن   سۆزلىشىۋرتق نەر،  بىلەن  اغلار                 33    اغ 
اۈشۈپ كېلىپ: »پ دىش ھ: »م ن  بغ ب لايىئ پەتنىڭ اۆزى پەرۋەردىگ ر 
اۈمىە  يەنە  پەرۋەردىگ ري   دەپ  نېمە  زردى  مەن  كەلەى؛  تەرىپىەىن 

ب يلىي لارمەن؟« دەيەۇ، دېەى.        

مغنەرق         7      پەرۋەردىگ ر  ا ڭلاڭلار!  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  1    اېلىش : 

ـ اەتە مغشغ ۋرقىتلاردر س م رىيەنىڭ دەرۋرزىسىەر بىر خ لت  ا ق  دەيەۇ: ـ
ـ دېەى.         اغن بىر شەكەلگە ۋە اىككى خ لت  ا رپ  بىر شەكەلگە سېتىلىەۇ، ـ
بولس ،  اەمەلەررى  قوشغن  م ڭغ ن  تغتغپ  بېلىكىنى  پ دىش ھ                 2    اەمم  

31:6 »ئەگەر شافاتنىڭ ئوغلى ئېلىشانىڭ بېشى بۈگۈن تېنىدە قالسا...« ــ ئىسرائىلنىڭ 
پادىشاھنى  ئۇ  شۈبھىسىزكى،  ئۆچ؟  شۇنداق  ئېلىشاغا  نېمىشقا  كۆرۈڭ(  8-بابنى  )يورام،  پادىشاھى 
بۇ  يەنە،  ئېلىشا  ئىدى؛  ئۆچ  ئۇنىڭغا  ئەيىبلىگەچكە،  دائىم  ئۈچۈن  )3:3نى كۆرۈڭ(  بۇتپەرەسلىكى 

بالايىئاپەتلەر دەل بۇتپەرەسلىكىمىزدىن بېشىمىزغا چۈشكەن، دەپ ئاگاھ بەرگەن بولسا كېرەك.
31:6 1پاد. 19 :2

بالايىئاپەتنىڭ  بۇ  »مانا  »پادىشاھ:  كېلىپ:  قېشىغا چۈشۈپ  ئۇنىڭ  »خەۋەرچى   33:6
شۈبھىسىزكى،  خەۋەرچى،  ــ  دېدى«  دەيدۇ،  باغلىيالارمەن؟«  ئۈمىد  يەنە  ئۆزى... 

پادىشاھنىڭ ئۆز سۆزلىرىنى يەتكۈزۈۋاتىدۇ.
1:7 »خالتا« ــ مۇشۇ ئايەتتە »خالتا« ) ئىبرانىي تىلىدا »سېئاھ«( تەخمىنەن 4 لىترچە كېلىدۇ.
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تۈڭلۈك  ا سم نغ   پەرۋەردىگ ر  ھەتت   م ن ،  ا دىمىگە:  خغدرنىڭ 
ا اسىمغ، اغنەرق اىشنىڭ بولغشى مغمكىنمغ؟! دېەى. اغ: ــ سەن اۆز 

كۆزۈڭ بىلەن كۆرىسەن، لېكىن شغنىڭەىن يېمەيسەن، دېەى.          
               3    اەمەى دەرۋرزىنىڭ تۈۋىەە تۆت م خ ۋ كېسىلى ب ر ا دەم اولتغررتتى. 
اغلار بىر-بىرىگە: نېمە اۈاۈن مغشغ يەردە اۆلۈمنى كۈتۈپ اولتغرىمىز؟ 
اغ  بولغ اق ،  ا ا راىلىق  شەھەردە  دېسەك،  كىرەيلى  4     شەھەرگە                           
سغرىيلەرنىڭ  قوپغپ  اۆلىمىز.  اولتغرس قمغ  يەردە  بغ  اۆلىمىز؛  يەردە 
لەشكەرگ ھىغ  كېتەيلى. اغلار بىزنى ا يىس  تىرىك ق لىمىز؛ بىزنى 

اۆلتۈرەيلى دېسە اۆلىمىز، خ لاس، ــ دېيىشتى.          
ب ريىلى  لەشكەرگ ھىغ   سغرىيلەرنىڭ  كەاقغرۇن  اغلار  دەپ                 5    شغنى 
قوپتى. لەشكەرگ ھىنىڭ قېشىغ  يېتىپ كەلگەنەە، م ن  ھېچ كىشى 
يوق اىەى.                          6    اۈنكى رەب سغرىيلەرنىڭ لەشكەرگ ھىغ  جەڭ ھ رۋىلىرى، 
ا تلار ۋە زور اوڭ قوشغننىڭ س درسىنى ا ڭلاتق نىەى. شغنى ا ڭلاپ اغلار 
ھىتتىيلارنىڭ  بىشەك  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  م ن ،  بىر-بىرىگە: 
اۈستىمىزگە  پ دىش ھلىرىنى  مىسىرلىقلارنىڭ  ۋە  پ دىش ھلىرىنى 
قوزيىلىپ  7    كەاقغرۇن  دېيىشتى؛                        ي للىۋرپتغ،  قىلغىلى  ھغجغم 
شغ  لەشكەرگ ھنى  ت شلاپ  اېشەكلىرىنى  بىلەن  ا ت  اېەىرلىرىنى، 

پېتى قويغپ، اۆز ج نلىرىنى قغتقغزۇش اۈاۈن بەدەر ق اق نىەى.          
بىر  كېلىپ،  يېنىغ   لەشكەرگ ھنىڭ  ا دەملەر  ب ر  كېسىلى                 8   م خ ۋ 
ۋە  ا لتغننى  بىلەن  كۈمۈش  اغنىڭەىن  يەپ-اىچىپ  كىرىپ،  اېەىري  
كىيىملەرنى اېلىپ يوشغرۇپ قويغشتى. ا نەىن اغلار يېنىپ كېلىپ، يەنە 
بىر اېەىري  كىرىپ اغ يەردىكى اولجىنىمغ اېلىپ يوشغرۇپ قويغشتى.          

دۇرۇس  قىلغىنىمىز  بغنەرق  بىزنىڭ  بىر-بىرىگە:  اغلار                 9    ا نەىن 
تىنم ي  بىز  لېكىن  كۈنەۇر،  ب ر  خەۋەر  قغتلغق  بۈگۈن  اەمەس. 
تغرۇۋرتىمىز. سەھەرگىچە ق لس ق بغ ي م نلىق بېشىمىزي  اۈشىەۇ. 
بغ  اوردىسىەىكىلەرگە  پ دىش ھنىڭ  بېرىپ  اەمەى  اۈاۈن  اغنىڭ 

3:7 لاۋ. 13 :46
6:7 يەش. 13 :4
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خەۋەرنى يەتكۈزەيلى، دېەى.                          10    شغنىڭ بىلەن اغلار بېرىپ شەھەرنىڭ 
سغرىيلەرنىڭ  بىز  اغلاري :  ا قىرىپ  پ سىب نلارنى  دەرۋرزىسىەىكى 
لەشكەرگ ھىغ  اىقس ق، م ن  ھېچكىم يوق اىكەن، ھەتت  ا دەمنىڭ 
ب يلاقلىق  اېشەكلەر  ب يلاقلىق،  ا تلار  بەلكى  يوقتغر؛  شەپەسىمغ 

بولغپ، اېەىرلار اەينى پېتى تغرىەۇ، دېەى.          
قىلىپ،  اېلان  توۋلاپ  خەۋەرنى  شغ  پ سىب نلار                 11    دەرۋرزىەىكى 

پ دىش ھنىڭ اوردىسىغ  خەۋەر يەتكۈزدى.         
سغرىيلەرنىڭ  مەن  ــ  خىزمەتك رلىرىغ :  قوپغپ  كېچىسى                 12    پ دىش ھ 
بىزگە نېمە قىلم قچى بولغىنىنى سىلەرگە دەپ بېرەي. اغلار بىزنىڭ 
درلادر  اىقىپ  لەشكەرگ ھەىن  بىلىپ،  ق لغىنىمىزنى  ا ا راىلىقت  
ــ اىسرراىللار شەھەردىن اىقس ، بىز اغلارنى تىرىك  مۆكۈنۈۋېلىپ: 

تغتغپ، ا نەىن شەھەرگە كىرەلەيمىز، دېيىشكەن گەپ، دېەى.          
كىشىنى  بىرنەاچە  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  بىرى                 13   خىزمەتك رلىرىەىن 
شەھەردە ق لغ ن ا تلاردىن بەشنى اېلىپ )اغلارنىڭ ا قىۋىتى بغ يەردە 
ھ لاك  ھەتت   كىشىلىرىنىڭكىەىن،  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  ق لغ ن 
كېلىشكە  كۆرۈپ  اغلارنى  بولم يەۇ!(،  بەتتەر  بولغ نلارنىڭكىەىن 

اەۋەتەيلى، دېەى.          
               14    شغنىڭ بىلەن اغلار اىككى جەڭ ھ رۋىسى بىلەن اغلاري  ق تىەىغ ن 
قوشغنىنىڭ  سغرىيلەرنىڭ  اغلارنى  پ دىش ھ  قىلەى.  تەيي ر  ا تلارنى 
ـ بېرىپ اەھۋرلنى كۆرۈپ كېلىڭلار، دەپ بغيرۇدى.           كەينىەىن اەۋەتىپ: ـ
               15    بغلار اغلارنىڭ اىزىەىن اىئوردرن دەري سىغىچە قويلاپ ب ردى؛ ۋە م ن ، 
پۈتكۈل يول بويى سغرىيلەر ا لەىررپ ق اق نەر ت شلىۋەتكەن كىيىم-
كېچەك ۋە ھەرخىل اەسۋرب-اۈسكۈنىلەر بىلەن تولغ نىەى. اەلچىلەر 

يېنىپ كېلىپ پ دىش ھق  شغنى خەۋەر قىلەى.          
               16    اغ ۋرقىتت  خەلق اىقىپ سغرىيلەرنىڭ لەشكەرگ ھىەىن اولجىلارنى 
ت لىەى؛ شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ اېيتق ن سۆزىەەك، بىر خ لت  
ا ق اغن بىر شەكەلگە، اىككى خ لت  ا رپ  بىر شەكەلگە سېتىلەى. 
اەمەلەررنى  ھېلىقى  م ڭغ ن  تغتغپ  بىلىكىنى  پ دىش ھ                           17   اەمەى 
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دەرۋرزىنى ب شقغرۇشق  تەيىنلەپ قويغ نىەى. اەمەى خ لايىق دەرۋرزىەىن 
اغ  بىلەن  ۋە شغنىڭ  دەسسەپ-اەيلىۋەتتى  اغنى  اېتىلىپ اىقق نەر 
اۆلەى. بغ اىش پ دىش ھ خغدرنىڭ ا دىمىنى تغتم قچى بولغپ، اغنىڭ 
بىلەن  بولەى.                          18    شغنىڭ  اېيتق نەەك  اېلىش   دەل  ب ري نەر،  ا لەىغ  
ا شغرۇلەى:  اەمەلگە  سۆز  شغ  اېيتق ن  پ دىش ھق   ا دىمى  خغدرنىڭ 
»اەتە مغشغ ۋرقىتلاردر س م رىيەنىڭ دەرۋرزىسىەر اىككى خ لت  ا رپ  

بىر شەكەلگە ۋە بىر خ لت  ا ق اغن بىر شەكەلگە سېتىلىەۇ«.          
ھەتت   »م ن ،  ــ  ا دىمىگە:  خغدرنىڭ  اەمەلەرر  ھېلىقى                 19    اەمم  
پەرۋەردىگ ر ا سم نغ  تۈڭلۈك ا اسىمغ، اغنەرق بىر اىشنىڭ بولغشى 
كۆرىسەن،  بىلەن  كۆزۈڭ  اۆز  »سەن  ــ  اغ:  دېگەنىەى.  مغمكىنمغ؟!« 

لېكىن شغنىڭەىن يېمەيسەن«، دېگەنىەى.         
دەرۋرزىەر  اغنى  خەلق  اۈنكى  بولەى؛  شغنەرق  دەل  ھەم                 20    اغنىڭغ  

دەسسەپ اۆلتۈرگەنىەى.          

     ئېلىشا يەنە بىر قېتىم شۇنەملىك ئايالغا ياردەم بېرىدۇ       

قىلىپ:    8      نەسىھەت  ا ي لغ   تىرىلەۈرگەن  اويلىنى  اۆزى  1     اېلىش  

ــ سەن ۋە اۆز اۆيەىكىلىرىڭ بىلەن بېرىپ، قەيەردە اولتغريغدەك 
ا ا راىلىق  ــ  پەرۋەردىگ ر:  اۈنكى  تغريىن؛  يەردە  اغ  ت پس ڭ،  ج ي 
يىلغىچە  يەتتە  زېمىنەر  ا ا راىلىق  بغ  بېكىتتى.  دەپ  بولسغن، 

تۈگىمەيەۇ، دېەى.      
               2    شغنىڭ بىلەن اغ ا ي ل خغدرنىڭ ا دىمى اېيتق نەەك اۆز اۆيەىكىلىرى 

بىلەن بېرىپ، فىلىستىيلەرنىڭ يغرتىەر يەتتە يىلغىچە تغردى.          
               3    ۋە شغنەرق بولەىكى، يەتتە يىل اۆتكەنەە، ا ي ل فىلىستىيلەرنىڭ 
يغرتىەىن يېنىپ كەلەى؛ اغ پ دىش ھتىن اۆيى بىلەن زېمىنىنى اۆزىگە 
ق يتغرۇپ بېرىشنى اىلتىم س قىلغىلى ب ردى.                          4    شغ ۋرقىتت  پ دىش ھ 
خغدرنىڭ ا دىمىنىڭ خىزمەتك رى گەھ زى بىلەن سۆزلىشىپ اغنىڭغ : 

1:8 2پاد. 4 :34
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ــ اېلىش  قىلغ ن ھەممە اغلغغ اەمەللەرنى م ڭ  ب ي ن قىلىپ بەرگىن، 
ق نەرق  اېلىش نىڭ  پ دىش ھق   اغ  بولەىكى،  شغنەرق  دەۋرت تتى.                          5    ۋە 
قىلىپ بىر اۆلۈكنى تىرىلەۈرگەنلىكىنى دەپ بېرىۋرتق نەر، اېلىش  
زېمىنىنى  ۋە  اۆيى  اۆز  پ دىش ھتىن  ا ي ل  تىرىلەۈرگەن شغ  اويلىنى 
اى  ــ  گەھ زى:  كەلەى.  قىلغىلى  اىلتىم س  بېرىشنى  ق يتغرۇپ 
پ دىش ھ يوج م، م ن ، بغلار مەن اېيتق ن ا ي ل ۋە اېلىش  اۆلۈمەىن 

تىرىلەۈرگەن اويلى دەل شغ، دېەى.          
بەردى.  دەپ  اغنىڭغ   ۋەقەنى  شغ  اغ  سورىۋىەى،  ا ي لەىن                 6    پ دىش ھ 
ھەممە  اغنىڭ  ــ  بەلگىلەپ:  ا يۋرتنى  بىر  پ دىش ھ  بىلەن  شغنىڭ 
يغرتىەىن  اۆز  شغنىڭەەك  ۋە  بەرگىن  ي نەۇرۇپ  تەاەللغق تلىرىنى 
يېرىەىن اىقق ن ھوسغلنىڭ  ۋرقىتقىچە  بغ  ت رتىپ  كەتكەن كۈنەىن 

ب رلىق كىرىمىنى اغنىڭغ  بەرگىن، دېەى.          

     ئېلىشا ھازائەل بىلەن كۆرۈشىدۇ                   
كېسەل  بەن-ھ درد  پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ  اېلىش            7   اەمەى 
ي تقىنىەر دەمەشققە كەلەى. پ دىش ھق : خغدرنىڭ ا دىمى بغ يەرگە 
بىر  اۆزۈڭ  ــ  ھ زراەلگە:  بېرىلەى.                          8   پ دىش ھ  خەۋەر  دەپ  كەلەى، 
بىلەن  اغنىڭ  بېرىپ  ا لەىغ   ا دىمىنىڭ  خغدرنىڭ  اېلىپ،  سوۋي  
بغ  »اغ  تويررمەر:  مېنىڭ  پەرۋەردىگ ردىن  ا رقىلىق  اغ  كۆرۈشۈپ، 

دېەى.         ــ  سورىغىن،  دەپ  س ق يم يەۇ«  س قىي مەۇ،  كېسەلەىن 
               9   شغنىڭ بىلەن ھ زراەل اغنىڭ بىلەن كۆرۈشۈشكە ب ردى. اغ اۆزى بىلەن 
دەمەشقتىكى ھەرخىل اېسىل م للاردىن قىرىق تۆگە سوۋي  اېلىپ، اغنىڭ 
ا لەىغ  بېرىپ: »اويلغڭ سغرىيەنىڭ پ دىش ھى بەن-ھ درد مېنى اەۋەتىپ، 

ـ دېەى.           بغ كېسەلەىن س قىيىمەنمغ، س ق يم يمەنمغ؟« دەپ سورريەۇ، ـ
دەپ  ــ اوقغم س قىيىسەن،  اغنىڭغ :  بېرىپ  ــ  اغنىڭغ :                 10   اېلىش  
اوقغم  اغ  بولمىسغن  ق نەرقلا  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  لېكىن  اېيتقىن. 

اۆلىەۇ، دەپ ۋەھىي قىلەى، دېەى.          
8:8 1پاد. 14 :2، 3؛ 2پاد. 1 :2
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اغنىڭغ   بولغپ كەتكۈاە  ت كى ھ زراەل خىجىل  ا دىمى                 11   خغدرنىڭ 
تىكىلىپ ق ررپ تغردى، ا نەىن خغدرنىڭ ا دىمى يىغلاشق  ب شلىەى.          
مەن  ــ  اغ:  سورىەى.  دەپ  يىغلايلا!  نېمىشق   يوج م  ــ                 12   ھ زراەل: 
بىلىمەن؛  اىشلىرىڭنى  ي م ن  قىلىەىغ ن  اىسرراىللاري   سېنىڭ 
يىگىتلىرىنى  كۆيەۈرۈپ،  قوري نلىرىنى  اغلارنىڭ  سەن  اۈنكى 
ت شلاپ،  اۆرۈپ  ب لىلىرىنى  اغشش ق  اۆلتۈرۈپ،  بىلەن  قىلىچ 

ھ مىلىەرر ا ي للىرىنىڭ ق رنىنى يېرىۋېتىسەن، دېەى.        
اغنەرق  اىەىم،  نېمە  قغلغڭ  بىر  اىتتەك  مەنكى  ــ                 13   ھ زراەل: 
سېنىڭ  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  ــ  اېلىش :  قىلالامتىم؟  اىشلارنى  اغلغغ 

سغرىيەنىڭ پ دىش ھى بولىەىغ نلىقىڭنى مەلغم قىلەى، دېەى.          
بەن- ب ردى.  يېنىغ   يوجىسىنىڭ  اىقىپ  قېشىەىن  اېلىش نىڭ                 14   اغ 
ـ اغ م ڭ   ـ اېلىش  س ڭ  نېمە دېەى، دەپ سورىەى. اغ: ـ ھ درد اغنىڭەىن: ـ

سىلىنىڭ تويرىلىرىەر، اوقغم س قىيەۇ، دەپ اېيتتى، دېەى.          
               15   اەتىسى ھ زراەل بىر پ راە بۆزنى اېلىپ، سغي  اىلاپ پ دىش ھنىڭ 
اورنىەر  اغنىڭ  ھ زراەل  ۋە  اۆلەى؛  اغ  بىلەن  شغنىڭ  اەتتى.  يۈزىنى 

پ دىش ھ بولەى.         

     يەھوشافاتنىڭ ئوغلى يەھورام يەھۇدانىڭ 
پادىشاھى بولۇشى ئاتىسى بىلەن   

 2تار. 21 :20-2               
       16    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى، ا ھ بنىڭ اويلى يوررمنىڭ سەلتەنىتىنىڭ 
ۋرقتىەر،  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  تېخى  يەھوش ف ت  يىلىەر،  بەشىنچى 

12:8 2پاد. 10 :32؛ 12 :17؛ 13 :7
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17    اغ  بولەى.                         پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  يەھوررم  اويلى  يەھوش ف تنىڭ 
پ دىش ھ بولغ نەر اوتتغز اىككى ي شت  بولغپ، يېرۇس لېمەر سەككىز 
يىل سەلتەنەت قىلەى.                          18    اغ ا ھ بنىڭ جەمەتى قىلغ نەەك اىسرراىل 
ا ھ بنىڭ  ا ي لى  اغنىڭ  )اۈنكى  يۈردى  يولىەر  پ دىش ھلىرىنىڭ 
قىلەى.  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  اىەى(؛  قىزى 
                         19   لېكىن پەرۋەردىگ ر درۋۇتق : ــ سېنىڭ بىلەن اويغللىرىڭغ  »مەڭگۈ 
اغ  تۈپەيلىەىن  ۋەدىسى  دېگەن  بېرىمەن  اىررغ«  اۆامەيەىغ ن 

يەھغدرنى خ ررب قىلىشنى خ لىمىەى.       
اىسي ن  قىلىشىغ   اىەررە  يەھغدرنىڭ  اېەوم  كۈنلىرىەە                 20    اغنىڭ 
تىكلىەى.                          پ دىش ھلىق  بىر  ا لەىغ   اۆز  بولغپ  ا زرد  كۆتۈرۈپ، 
اىقىپ  يولغ   بىلەن  ھ رۋىلىرى  جەڭ  ھەممە  يوررم  بىلەن  21     شغنىڭ 

زراىر شەھىرىگە اۆتتى. اغ كېچىسى اورنىەىن تغرۇپ، اۆزىنى ۋە جەڭ 
ھ رۋىلىرىنىڭ سەردررلىرىنى قورشىۋرلغ ن اېەوملاري  ھغجغم قىلىپ، 
اۆز  لەشكەرلىرى  يەھغدر  ا خىرىەر  لېكىن  قىلەى؛  مەيلغپ  اغلارنى 
يەھغدرنىڭ  اېەوملار  بىلەن  22     شغنىڭ  كەتتى.                          قېچىپ  اۆيلىرىگە 
بار؛  يەھورام  ئىككى  ئايەتتە  مۇشۇ  شەكلى.  بىرخىل  باشقا  »يەھورام«نىڭ  ــ  »يورام«   16:8
يەھۇدانىڭ  ئىككىنچىسى  پادىشاھى،  پادىشاھلىقنىڭ  شىمالىي  يەنى  ئىسرائىل،  بىرىنچىسى 
يەھوشافاتنىڭ  ۋاقتىدا،  پادىشاھى  يەھۇدانىڭ  تېخى  »يەھوشافات  پادىشاھى.       
يەھورام  ئوغلى  ۋە  يەھوشافات  دېمەك،  ــ  بولدى«  پادىشاھى  يەھۇدانىڭ  يەھورام  ئوغلى 

ئىككىسى تەڭ سەلتەنەت قىلىدۇ.
16:8 2تار. 21 :4، 5

19:8 »داۋۇت ... بىر چىراغ... بېرىمەن« ــ »1پاد.« 36:11 ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ. »چىراغ« ــ 
ئەلۋەتتە؛ خانداننىڭ مەۋجۇت  داۋۇتنىڭ خاندانىنى كۆرسىتىدۇ،  بولۇپ،  بۇ كۆچمە مەنىلىك سۆز 
 )2( بولىدۇ؛  »چىراغ«  بېرىدىغان  گۇۋاھلىق  بولغانلىقىغا  سادىق  خۇداغا  داۋۇتنىڭ   )1( بولغانلىقى 
بەرگەن  دەپ  تۇغۇلىدۇ،  مەسىھ  سورايدىغان  دۇنيانى  پۈتكۈل  ئارقىلىق  سەن  داۋۇتقا:  خۇدانىڭ 

ۋەدىسىدە تۇرىدىغانلىقىغا گۇۋاھلىق بېرىدىغان »چىراغ« بولىدۇ.
19:8 2سام. 7 :13؛ 1پاد. 11 :36؛ 15 :4؛ زەب. 132 :18-17

20:8 يار. 27 :40؛ 2تار. 21 :8
»زائىر  »يەھورام«.      ياكى  »يورام«  ــ  بىلەن...«  ھارۋىلىرى  »يورام ھەممە جەڭ   21:8
ـ يەنى ئىئوردان دەرياسىدىن ئۆتتى.     »ئاخىرىدا يەھۇدا لەشكەرلىرى  شەھىرىگە ئۆتتى« ـ
ئۆز ئۆيلىرىگە قېچىپ كەتتى« ــ ئەينى تېكىستتە »يەھۇدا« دېگەن سۆز يوق. لېكىن مۇشۇ 
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لىبن ھمغ  ۋرقىتت   اغ  بولەى.  ا زرد  بۈگۈنگىچە  ھۆكۈمررنلىقىەىن 
اىسي ن كۆتۈرۈپ ا زرد بولەى.          

ھەممىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق   يوررمنىڭ                 23    اەمەى 
بولس  »يەھغدر پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخ-تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  
پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟                         24     يوررم اۆز ا ت -بوۋىلىرى ا رىسىەر اغخلىەى 
ۋە »درۋۇتنىڭ شەھىرى«دە ا ت -بوۋىلىرىنىڭ يېنىەر دەپنە قىلىنەى. 

اويلى ا ھ زىي  اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.        

     ئاھازىيا سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2تار. 22 :6-1               

       25    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى، ا ھ بنىڭ اويلى يوررمنىڭ سەلتەنىتىنىڭ 
اون اىككىنچى يىلى، يەھغدر پ دىش ھى يەھوررمنىڭ اويلى ا ھ زىي  
يىگىرمە  بولغ نەر  پ دىش ھ  26     ا ھ زىي   بولەى.                          پ دىش ھ  يەھغدري  
قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  بىر  يېرۇس لېمەر  بولغپ،  ي شت   اىككى 
پ دىش ھى  اىسرراىل  اغ  اىەى؛  ا ت لىي   اىسمى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ 
اومرىنىڭ قىزى اىەى.                         27     ا ھ زىي  ا ھ بنىڭ جەمەتىنىڭ يولىەر يۈرۈپ 
بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  خغدرنىڭ  قىلغ نەەك،  جەمەتى  ا ھ بنىڭ 
قىلەى؛ اۈنكى اغ ا ھ بنىڭ كۈيئويلى بولغپ اغنىڭغ  ھەمجەمەت 
اىەى.                          28   ا ھ بنىڭ اويلى يوررم سغرىيەنىڭ پ دىش ھى ھ زراەل بىلەن 
گىلېئ دتىكى ررموتت  سوقغشق نەر ا ھ زىي  اغنىڭغ  ھەمەەملىشىپ 
زەخىملەنەۈردى.                          29    يوررم  يوررمنى  سغرىيلەر  اىقق نىەى.  سوقغشق  
سوقغشق نەر  بىلەن  ھ زراەل  پ دىش ھى  سغرىيە  ررم ھەر  پ دىش ھ 

يەردە »لەشكەرلەر« )ئىبرانىي تىلىدا »خەلق«( يەھۇدىي لەشكەرلەرنى كۆرسەتسە كېرەك.
»تارىخ- تەۋراتتىكى  كىتاب  بۇ  ــ  تارىخ-تەزكىرىلىرى«  پادىشاھلىرىنىڭ  »يەھۇدا   23:8
تەزكىرە«نىڭ ئۆزى ئەمەس، بىراق شۈبھىسىزكى، تەۋراتتىكى »تارىخ-تەزكىرە« بۇ كىتابتىن كۆپ 

ئۇچۇرلارنى ئالغان.
24:8 2تار. 21 :19
25:8 2تار. 22 :1
26:8 2تار. 22 :2
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سغرىيلەردىن يېگەن زەخمىنى درۋرلىتىش اۈاۈن، يىزرەاەلگە يېنىپ 
كەلەى. ا ھ بنىڭ اويلى يوررم كېسەل بولغ اق ، يەھغدرنىڭ پ دىش ھى، 

يەھوررمنىڭ اويلى ا ھ زىي  اغنى يوقلىغىلى يىزرەاەلگىمغ ب ردى.       

     يەھۇ پادىشاھ بولىدۇ       

بىرىنى    9      ش گىرتلىرىەىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  پەيغەمبەر  1     اېلىش  

ق اىسىنى  م ي  بغ  ب يلاپ  »بېلىڭنى  ــ  اغنىڭغ :  ا قىرىپ، 
ب ري نەر  يەرگە  2     اغ  ب ريىن.                          ررموتق   گىلېئ دتىكى  اېلىپ،  قولغڭغ  
نىمشىنىڭ نەۋرىسى، يەھوش ف تنىڭ اويلى يەھغنى تېپىپ، اۆيىگە 
تغريغزۇپ،  اورنىەىن  ا رىسىەىن  بغرردەرلىرى  اۆز  اغنى  كىرىپ، 
اىچكىرىكى اۆيگە ب شلاپ كىر.                          3   ا نەىن ق اىەىكى م ينى بېشىغ  
قغيغپ: پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ مەن سېنى اىسرراىلغ  پ دىش ھ 
بولغشق  مەسىھ قىلەىم، دېگىن؛ شغنى دەپ بولغپلا اىشىكنى اېچىپ، 

قېچىپ اىققىن، ھ ي ل بولم « ــ دېەى.        
               4    شغنىڭ بىلەن شغ ي ش پەيغەمبەر يىگىت گىلېئ دتىكى ررموتق  ب ردى. 
                         5    اغ يەرگە كەلگەنەە، م ن ، قوشغننىڭ سەردررلىرى اغ يەردە اولتغررتتى. 

اغ: ــ اى سەردرر، س ڭ  بىر سۆزۈم ب ر، دېەى. 
يەھغ: ــ ق يسىمىزي ؟ ــ دەپ سورىەى. 

اغ: ــ س ڭ ، اى سەردرر، دېەى.          
اغنىڭغ   قغيغپ  م ينى  بېشىغ   يىگىت  كىردى.  اۆيگە  قوپغپ                 6    اغ 
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  دېەى:  مغنەرق 
پ دىش ھ  اىسرراىلغ   يەنى  خەلقىگە،  پەرۋەردىگ رنىڭ  سېنى  مەن  ــ 
جەمەتىنى  ا ھ بنىڭ  يوج ڭ  اۆز  قىلەىم.                          7   سەن  مەسىھ  بولغشق  
يوقىتىسەن؛ اۈنكى اۆز قغللىرىم پەيغەمبەرلەرنىڭ قېنى اۈاۈن ۋە 
پەرۋەردىگ رنىڭ ھەممە قغللىرىنىڭ قېنى اۈاۈن يىزەبەلەىن اىنتىق م 

29:8 2پاد. 9 :15؛ 22 :6، 7
1:9 1پاد. 19 :16
3:9 2تار. 22 :7
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ا ھ بنىڭ جەمەتىەىن  يوقىلىەۇ؛  پۈتكۈل جەمەتى  8     ا ھ بنىڭ  ا لاي.                         
اىسرراىلەىكى ھەممە اەركەكلەرنى ھەتت  ا جىز ي كى مېيىپ بولسغن 
نىب تنىڭ  جەمەتىنى  ا ھ بنىڭ  9    مەن  قىلىمەن.                         ھ لاك  ھەممىسىنى 
اويلى يەروبوا منىڭ جەمەتىەەك ۋە ا خىي ھنىڭ اويلى ب ا ش نىڭ 
جەمەتىەەك يوق قىلىمەن.                        10     اىتلار يىزەبەلنى يىزرەاەلەىكى شغ پ راە 

يەردە يەيەۇ. ھېچكىم اغنى دەپنە قىلم يەۇ«. 
شغنى دەپ بولغپلا يىگىت اىشىكنى اېچىپ قېچىپ كەتتى.       

               11    يەھغ اۆز يوجىسىنىڭ خىزمەتك رلىرىنىڭ قېشىغ  يېنىپ اىقق نەر، 
اغلار اغنىڭەىن: ــ ھەممە اىش تىنچلىقمغ؟ بغ تەلۋە سېنى نېمە اىش 

بىلەن اىزدەپ كەپتغ؟ ــ دەپ سورىەى. 
اغ اغلاري : سىلەر شغ كىشى ۋە اغنىڭ سەپسەتەلىرىنى بىلىسىلەر، 

ــ دېەى.        
اغ  ــ  اغ:  دېۋىەى،  بەرگىنە!  دەپ  بىزگە  اېيتم !  ي لغ ن                 12    اغلار: 
»سېنى  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  دەپ،  مغنەرق-مغنەرق  م ڭ  
دەپ  قىلەىم«  مەسىھ  بولغشق   پ دىش ھ  اۈستىەە  اىسرراىلنىڭ 

اېيتتى ــ دېەى.         
               13    شغنىڭ بىلەن اغلارنىڭ ھەممىسى تونلىرىنى سېلىپ، پەلەمپەيەە 
يېيىپ اغنىڭغ  پ ي نەرز قىلەى. اغلار ك ن ي اېلىپ: »يەھغ پ دىش ھ 

بولەى!« دەپ ج ك رلاشتى.          
يەھغ  اويلى  يەھوش ف تنىڭ  نەۋرىسى،  نىمشىنىڭ  بىلەن                 14    شغنىڭ 

7:9 »يىزەبەلدىن ئىنتىقام ئالاي« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يىزەبەلنىڭ قولىدىن ئىنتىقام ئالاي«.
دەپ  ھەربىرى«  سىيىدىغان  قاراپ  »تامغا  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  ئەركەكلەر«  »ھەممە   8:9
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  ئىپادىلىنىدۇ.       »ئاجىز ياكى مېيىپ بولسۇن ھەممىسىنى« ـ

»ياكى قۇل ياكى ھۆر بولسۇن، ھەممىسىنى...«.
8:9 1پاد. 21 :21

9:9 1پاد. 14 :10؛ 15 :29؛ 16 :11،3
10:9 »يىزرەئەلدىكى شۇ پارچە يەر« ــ ئاھاب پادىشاھ نابوتتىن قەستلەپ تارىتىۋالغان يەرنى 

كۆرسىتىدۇ. »1پاد.« 1:21-24نى كۆرۈڭ.
10:9 1پاد. 21 :23

11:9 »سەپسەتەلىرى« ــ ياكى پەقەت »گەپلىرى«.
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ب رلىق  بىلەن  يوررم  ۋرقىتت   اغ  بولەى.  قەستلىمەكچى  يوررمنى 
سغرىيەنىڭ  ج ينى  اغ  تغرۇپ،  ررموتت   گىلېئ دتىكى  اىسرراىللار 
پ دىش ھى ھ زراەلنىڭ ھغجغمىەىن مغھ پىزەت قىلىۋرت تتى.                         15    اەمەى 
سوقغشق نەر  بىلەن  ھ زراەل  پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ  پ دىش ھ  يوررم 
سغرىيلەردىن يېگەن زەخمىەىن س قىيىش اۈاۈن يىزرەاەلگە يېنىپ 
لايىق  سىلەرگە  اەگەشكەنلەرگە:  اۆزىگە  بولس   يەھغ  كەلگەنىەى. 
كۆرۈنسە، يىزرەاەلگە بېرىپ خەۋەر بەرگۈدەك ھېچكىمنى شەھەردىن 

ق اغرم ڭلار، دېگەنىەى.        
اۈنكى  ب ردى،  يىزرەاەلگە  ھەيەەپ  ھ رۋىسىنى  جەڭ  بىر                 16   يەھغ 
پ دىش ھى  )يەھغدرنىڭ  ي تق نىەى  بىلەن  كېسەل  يەردە  اغ  يوررم 
كەلگەنىەى(.                          17   اەمەى  اۈشۈپ  يوقلىغىلى  يوررمنى  ا ھ زىي  
توپ  بىر  ق ت رلىق  يەھغ  تغرۇپ،  مغن رىەر  يىزرەاەلنىڭ  كۆزەتچى 
يوررم:  ا دەملەرنى كۆردۇم« دېەى.  اغ: »بىر توپ  ا دەملەرنى كۆردى. 
ــ  اغلاردىن:  اغ  اەۋەتىڭلار،  ا لەىغ   اغلارنىڭ  كىشىنى  ا تلىق  بىر 
بىلەن  دېەى.                          18   شغنىڭ  سورىسغن،  دەپ  ــ  تىنچلىقمغ؟  اىش  ھەممە 
ا تلىق بىر كىشى اغلارنىڭ ا لەىغ  بېرىپ: ــ پ دىش ھ، ھەممە اىش 

تىنچلىقمغ، دەپ سورىەى، دېەى. 
بغرۇلغپ  ك رىڭ؟  نېمە  بىلەن  بغنىڭ  اەمەسمغ،  تىنچلىقمغ،  ــ  يەھغ: 
مېنىڭ كەينىمەىن م ڭ، ــ دېەى. كۆزەتچى پ دىش ھق  خەۋەر بېرىپ: ــ 
خەۋەراى اغلارنىڭ قېشىغ  ب ردى، لېكىن ق يتىپ كەلمىەى« ــ دېەى.          
اغ اغلارنىڭ  ا تلىق كىشىنى م ڭەۇردى.  اغ يەنە بىر                 19    شغنىڭ بىلەن 
سورىەى،  دەپ  تىنچلىقمغ،  اىش  ھەممە  پ دىش ھ،  ــ  بېرىپ:  ا لەىغ  

دېەى. 
بغرۇلغپ  ك رىڭ؟  نېمە  بىلەن  بغنىڭ  اەمەسمغ،  تىنچلىقمغ،  ــ  يەھغ: 

مېنىڭ كەينىمەىن م ڭ، دېەى.          
قېشىغ   اغلارنىڭ  خەۋەراى  ــ  بېرىپ:  خەۋەر  پ دىش ھق                  20    كۆزەتچى 
ھەيەىشى  ھ رۋر  اغلارنىڭ  اەمەى  كەلمىەى.  ق يتىپ  لېكىن  ب ردى، 

15:9 2پاد. 8 :29
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اغ  اۈنكى  اىكەن،  ھەيەىشىەەك  يەھغنىڭ  اويلى  نىمشىنىڭ 
تەلۋىلەراە ھەيەەيەۇ، دېەى.          

               21    يوررم: ــ ھ رۋىنى قېتىڭلار، دەپ بغيرۇۋىەى، اغنىڭ جەڭ ھ رۋىسىنى 
بىلەن  يوررم  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  ا نەىن  تەيي رلىەى.  قېتىپ 
ھ رۋىسىغ   جەڭ  اۆز  ھەربىرى  ا ھ زىي ،  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ 
بىلەن  اغنىڭ  اغلار  اىقتى؛  بېرىشق   ا لەىغ   يەھغنىڭ  اولتغرۇپ، 

يىزرەاەللىك ن بوتنىڭ اېتىزلىقىەر اغاررشتى.        
دەپ  تىنچلىقمغ؟  اىش  ھەممە  يەھغ،  »اى  كۆرگەنەە،  يەھغنى                 22    يوررم 
ۋە  بغزۇقچىلىقلىرى  قىلغ ن  يىزەبەلنىڭ  ا ن ڭ  ــ  اغ:  سورىەى. 
ـ دېەى.         ج دۇگەرلىكى شغنچە جىق تغرس ، ق نەرقمغ تىنچلىق بولىەۇ؟! ـ
ا ھ زىي ،  »اى  ا ھ زىي ي :  ي نەۇرۇپ  ھ رۋىنى  يوررم  بىلەن                 23    شغنىڭ 

ا سىيلىق!« دەپ ۋررقىررپ بەدەر ق اتى.          
كەينى  يوررمنىڭ  سېلىپ  اوق  اېلىپ،  قولىغ   اوقي سىنى                 24    يەھغ 
اوقى  ي   ا تتى.  ا رىلىقىەىن  مۈرىسىنىڭ  اىككى  اغنىڭ  تەرىپىەىن 
يىقىلىپ  ھ رۋىسىغ   اۆز  اغ  ۋە  اىقتى  تېشىپ  يۈرىكىەىن  اغنىڭ 
اېلىپ  اغنى  بىەك ري :  اەمەلەررى  يېنىەىكى  اۆز  اۈشتى.                          25   يەھغ 
يىزرەاەللىك ن بوتنىڭ اېتىزلىقىغ  ت شلىغىن. ي دىڭەر بولسغنكى، 
مەن بىلەن سەن اغنىڭ ا تىسى ا ھ بنىڭ كەينىەىن بىللە م ڭغ نەر، 
ـ         پەرۋەردىگ ر اغنىڭ تويرىسىەر مغنەرق بىر ھۆكۈم-ۋەھىينى اېيتق ن: ـ
               26    »مەن تۈنۈگۈن ن بوتنىڭ قېنى بىلەن اغنىڭ اويغللىرىنىڭ قېنىنى 
اېتىزلىقت   بغ  دەل  قەرزىنى  ق ن  بغ  م ن   پەرۋەردىگ ر:  دەيەۇ  كۆردۈم، 
شغ  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەمەى  پەرۋەردىگ ر«.  دەيەۇ  ي نەۇرىمەن،  س ڭ  

»1پاد.«  ــ  ئۇچراشتى«  ئېتىزلىقىدا  نابوتنىڭ  يىزرەئەللىك  بىلەن  ئۇنىڭ  »ئۇلار   21:9
1:21-24نى كۆرۈڭ.

ـ مۇشۇ يەردە ھەم زىناخورلۇقنىڭ ئۆزى ھەم كۆچمە مەنىدە بۇتپەرەسلىكنى  22:9 »بۇزۇقچىلىق« ـ
كۆرسەتسە كېرەك.

يۈكنى  بىر  »...مۇنداق  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئېيتقان«  ھۆكۈم-ۋەھىينى  بىر  »...مۇنداق   25:9
سالغان«. ئادەتتە »يۈك« خۇدانىڭ ھۆكۈمى ياكى جازاسىنى جاكارلايدىغان ۋەھىيى ئىدى.
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سۆزى بويىچە، اغنى اېلىپ شغ يەرگە ت شلىغىن، ــ دېەى.        
ررۋرق  »ب يەىكى  كۆرگەنەە  بغنى  ا ھ زىي   پ دىش ھى                 27    يەھغدرنىڭ 
»اغنى  قويلاپ:  كەينىەىن  اغنىڭ  يەھغ  لېكىن  ق اتى.  بىلەن  يولى« 
گغر  يېنىەر،  اىبلېئ منىڭ  اغنى  اغلار  بغيرۇۋىەى،  دەپ  اېتىڭلار!« 
اېگىزلىكىگە اىقق ن يولەر ا تتى. اغ مەگىەدويىچە قېچىپ اغ يەردە 
جەسىتىنى  اغنىڭ  خىزمەتك رلىرى  اغنىڭ  بىلەن  28     شغنىڭ  اۆلەى.                       
»درۋۇتنىڭ  بېرىپ،  اېلىپ  يېرۇس لېمغ   سېلىپ،  ھ رۋىسىغ   جەڭ 
قىلەى  دەپنە  قەبرىسىەە  اۆز  يېنىغ   ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  شەھىرى«دە 
يىلىەر  بىرىنچى  اون  سەلتەنىتىنىڭ  يوررمنىڭ  اويلى                           29   )ا ھ بنىڭ 

ا ھ زىي  يەھغدري  پ دىش ھ بولغ نىەى(.          
كۆزلىرىگە  ا ڭلاپ  شغنى  يىزەبەل  كەلەى،  يىزرەاەلگە  اەمەى                 30    يەھغ 
تغررتتى.                          31    يەھغ  ق ررپ  دېرىزىەىن  ت ررپ،  سۈرمە سۈرۈپ، ا الىرىنى 
دەرۋرزىەىن كىرگەنەە اغ اغنىڭەىن: اى زىمرى، اۆز يوج ڭنىڭ ق تىلى، 

ھەممە اىش تىنچلىقمغ؟ ــ دەپ سورىەى.      
تەرەپتە  مەن  ــ  تغرۇپ:  ق ررپ  دېرىزىگە  كۆتۈرۈپ،  بېشىنى                 32    يەھغ 
ب ر؟ دەپ سورىۋىەى، اىككى-اۈچ ا يۋرت دېرىزىەىن  تغرىەىغ ن كىم 

اغنىڭغ  ق رىەى.         
               33    اغ: شغ ا ي لنى تۆۋەنگە ت شلاڭلار، دېيىشىگىلا، اغلار اغنى تۆۋەنگە 
ا تلاري   ھەم  ت مغ   ھەم  قېنى  اغنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  ت شلىەى. 

اېچىلەى. اغ اغنى ا تلىرىغ  دەسسىتىپ اۈستىەىن اۆتۈپ كەتتى.          
لەنىتى  بغ  كېيىن:  يەپ-اىچكەنەىن  كىرىپ  اۆيگە  اغ                 34    ا نەىن 
ا ي لنىڭ جەسىتىنى تەكشۈرۈپ، اغنى دەپنە قىلىڭلار. اۈنكى نېمىلا 

26:9 1پاد. 21 :19
27:9 »»باغدىكى راۋاق يولى« بىلەن« ــ ياكى »بەيت-ھاگگانغا بارىدىغان يول بىلەن«.

27:9 2تار. 22 :9-7
ئۆلتۈرگەن.  ئۇنى  ئۆرۈپ  يۈز  ئېلاھدىن  پادىشاھ  ئىسرائىل  ئىلگىرى  يىل   44 ــ  »زىمرى«   31:9

«1پاد.« 9:16-20نى كۆرۈڭ.
31:9 1پاد. 16 :18
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بولمىسغن اغ پ دىش ھنىڭ مەلىكىسىەۇر، دېەى.                         35    لېكىن اغلار اغنى 
دەپنە قىلىۋېتەيلى دەپ بېرىۋىەى، اغنىڭ ب ش سۆڭىكى، ا ي يلىرى 

ۋە قولىنىڭ ا لقىنىەىن ب شق  ھېچ يېرىنى ت پ لمىەى.          
اىش  بغ  ــ  اغ:  دېگەنەە  اغنىڭغ   خەۋەرنى  بغ  كېلىپ  يېنىپ                 36    اغلار 
مغنغ  اېيتق ن  ا رقىلىق  اىلىي س  تىشبىلىق  قغلى  اۆز  پەرۋەردىگ ر 
شغ  يىزرەاەلەىكى  »اىتلار  ــ  ا شغرۇلغشىەۇر:  اەمەلگە  سۆزىنىڭ 
پ راە يەردە يىزەبەلنىڭ گۆشىنى يەيەۇ.                         37     يىزەبەلنىڭ اۆلۈكى سىرتت ، 
ۋە شغنىڭ  يېيىلىپ كېتىەۇ  يەردە قىغەەك  پ راە  يىزرەاەلەىكى شغ 

بىلەن ھېچكىم: »اغ يىزەبەل اىكەن« دېيەلمەيەۇ« ــ دېەى.          

     يەھۇ ئاھابنىڭ جەمەتىدىكىلەرنى يوقىتىدۇ           

1         اەمەى س م رىيەدە ا ھ بنىڭ يەتمىش اويلى ب ر اىەى. يەھغ     10

خەتلەرنى يېزىپ س م رىيەگە، يەنى يىزرەاەلەىكى اەمەلەرر-
اەۋەتتى.  پ سىب نلاري   جەمەتىەىكى  ا ھ بنىڭ  ۋە  ا قس ق للاري  

خەتلەردە مغنەرق دېيىلەى: ــ          
ھ رۋىلىرى  جەڭ  اويغللىرى،  يوج ڭلارنىڭ  بىللە  بىلەن                 2    »سىلەر 
بىلەن ا تلار، قوري نلىق شەھەر ۋە س ۋۇت-قوررللارمغ ب ردۇر؛ شغنەرق 
يوج ڭلارنىڭ  تەگكەنەە،                          3    اۆز  سىلەرگە  خەت  بغ  كېيىن  بولغ نەىن 
تەختىگە  ا تىسىنىڭ  اۆز  ت للاپ،  ي خشىسىنى  اەڭ  اويغللىرىەىن 

اولتغريغزۇپ، يوج ڭلارنىڭ جەمەتى اۈاۈن سوقغشق  اىقىڭلار!«.          
م ن   قورقغشغپ:  اىنت يىن  اۈشۈپ  دەككە-دۈككىگە  اغلار                 4    لېكىن 
بىز  يەردە،  تغررلمىغ ن  تىرەپ  پغت  ا لەىەر  اغنىڭ  پ دىش ھ  اىككى 

ق نەرقمغ پغت تىرەپ تغررلايمىز؟ ــ دېيىشتى.         
بىلەن  ا قس ق للار  ب شلىقى،  شەھەر  بېشى،  اوردر  بىلەن                 5    شغنىڭ 
پ سىب نلار يەھغي  خەۋەر يەتكۈزۈپ: بىز سېنىڭ قغللىرىڭمىز؛ سەن 

34:9 1پاد. 16 :31
36:9 1پاد. 21 :23
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ھەرنېمە بغيرۇس ڭ شغنى قىلىمىز؛ ھېچكىمنى پ دىش ھ قىلم يمىز. 
س ڭ  نېمە مغۋرپىق كۆرۈنسە شغنى قىلغىن، دەپ اېيتتى.          

               6   يەھغ اىككىنچى خەتنى يېزىپ، خەتتە: ــ »اەگەر مەن تەرەپتە بولغپ، 
يوج ڭلارنىڭ  اۆز  بولس ڭلار  ررزى  كىرىشكە  سۆزلىرىمگە  مېنىڭ 
اويغللىرىنىڭ ب شلىرىنى اېلىپ، اەتە مغشغ ۋرقىتت  يىزرەاەلگە، مېنىڭ 
قېشىمغ  اغلارنى كەلتۈرۈڭلار. اەمەى پ دىش ھنىڭ اويغللىرى يەتمىش 
قېشىەر  اغلغيلىرىنىڭ  شەھەرنىڭ  ب قق ن  اۆزلىرىنى  بولغپ،  كىشى 
تغررتتى.                          7    خەت اغلاري  تەگكەنەە اغلار ش ھزردىلەرنى، يەتمىشەيلەننىڭ 
يىزرەاەلگە  ب شلىرىنى سېۋەتلەرگە سېلىپ،  اۆلتۈرۈپ،  ھەممىسىنى 
اغلار ش ھزردىلەرنىڭ  يەھغي :  كېلىپ  خەۋەراى  اەۋەتتى.                          8   بىر  يەھغي  
ب شلىرىنى اېلىپ كەلەى، دەپ خەۋەر بەرگەنەە، اغ: اغلارنى اىككى دۆۋە 

قىلىپ، دەرۋرزىنىڭ ا لەىەر اەتە اەتىگەنگىچە قويغڭلار، دېەى.          
سىلەر  خ لايىقق :  پۈتكۈل  تغرۇپ  يەردە  اغ  اىقىپ،  اغ                 9    اەتىگەنەە 
اغنى  قىلىپ  قەست  يوج مغ   اۆزۈم  مەن  م ن ،  بىگغن ھسىلەر؛ 
اۆلتۈردى؟                           اېپىپ  كىم  ھەممىسىنى  بغلارنىڭ  لېكىن  اۆلتۈردۈم؛ 
يەنى  سۆزى،  ھېچ  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلىڭلاركى،  شغنى  10     اەمەى 

ھېچبىر  اېيتقىنىەىن  تويرىسىەر  جەمەتى  ا ھ بنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
سۆز يەردە ق لم يەۇ. اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز قغلى اىلىي س ا رقىلىق 

اېيتقىنىغ  اەمەل قىلەى، ــ دېەى.        
               11   ا نەىن كېيىن يەھغ يىزرەاەلەە ا ھ بنىڭ جەمەتىەىن ق لغ نلارنىڭ 

ـ يەھۇنىڭ تەلىپى بەلكىم قەستەن مۈجمەل دېيىلگەنىدى. ئىبرانىي  6:10 »باشلىرىنى ئېلىڭلار« ـ
دېگەن  »ئۆلتۈرۈش«  ياكى  كېلىش«  ئېلىپ  »ئۆزلىرىنى  دېگەنلىك  ئېلىش«  »باشلىرىنى  تىلىدا 
ئۆلتۈرگەندىن  ئوغۇللىرىنى  پادىشاھنىڭ  پاسىبانلار  ۋە  ئاقساقاللار  ئىدى.  مەنىدە  بىسلىق  ئىككى 

كېيىن، يەھۇ ئۇلارنى »ئۇلار مەن بىلەن تەڭ بۇ ئىشلارغا مەسئۇل« دەپ كۆرسىتەلەيتتى.
9:10 »سىلەر بىگۇناھسىلەر؛ مانا، مەن ئۆزۈم غوجامغا قەست قىلىپ ئۇنى ئۆلتۈردۈم؛ 
بىلەن  ھىيلىگەرلىك  يەھۇ  ــ  ئۆلتۈردى؟«  چېپىپ  كىم  ھەممىسىنى  بۇلارنىڭ  لېكىن 
شەھەردىكى ۋە يىزرەئەلدىكى ئەمەلدارلارنى مەن تەرەپتە تۇرىدۇ، مەن بىلەن تەڭ مۇشۇ ئىشلارغا 

مەسئۇل، دەپ خالايىققا كۆرسەتمەكچى.
10:10 1پاد. 21 :19، 21، 29
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ھەممىسى، اغنىڭ تەرىپىەىكى ب رلىق اەرب بلار، دوست-ا يىنىلىرى 
اغ  اۆلتۈردى.                          12   ا نەىن  ق لەۇرم ي  كىمنى  ھېچ  ك ھىنلىرىنى  ۋە 
اورنىەىن تغرۇپ، س م رىيەگە ب ردى. يولەر كېتىۋېتىپ »پ دىچىلاري  
تەۋە بەيت-اەكەد«كە يەتكەنەە                         13    يەھغ يەھغدر پ دىش ھى ا ھ زىي نىڭ 
دەپ  ــ  كىم؟  اغلاردىن: سىلەر  اغ  اغاررشتى.  بىلەن  قېرىنەرشلىرى 

سورىەى. 
»بىز ا ھ زىي نىڭ قېرىنەرشلىرى، ھ زىر پ دىش ھنىڭ اويغللىرى ۋە 

خ نىشنىڭ اويغللىرىەىن ھ ل سورىغىلى اۈشۈۋرتىمىز« ــ دېەى.       
ا دەملىرى  ا نەىن  بغيرۇدى.  دەپ  تغتغڭلار!  تىرىك  اغلارنى                 14   اغ: 
بەيت-اەكەدنىڭ  ھەممىسىنى  ا نەىن  تغتتى،  تىرىك  اغلارنى 
قغدۇقىنىڭ يېنىەر اۆلتۈرۈپ، اغلارنىڭ ھېچ بىرىنى قويمىەى. اغلار 
جەمئىي قىرىق اىككى ا دەم اىەى.                          15   اغ اغ يەردىن كېتىپ ب ري نەر 
اغ  يولغقتى.  يەھون دربق   اويلى  رەك بنىڭ  اىقق ن  ا لەىغ   اغنىڭ 
بولغ نەەك،  س دىق  س ڭ   كۆڭلۈم  مېنىڭ  قىلىپ:  س لام  اغنىڭغ  

سېنىڭ كۆڭلۈڭمغ م ڭ  س دىقمغ؟ ــ دېەى. 
س دىق، دېەى يەھون درب. 

قولىنى  اغ  دېەى.  بەرگىن،  م ڭ   قولغڭنى  بولس   اغنەرق  ــ  يەھغ: 
يېنىەر  اۆز  اىقىپ،  اېلىپ  ھ رۋىسىغ   جەڭ  اغنى  يەھغ  بېرىۋىەى، 
بولغ ن  پەرۋەردىگ ري   بېرىپ،  بىلەن  مەن  16    اغنىڭغ :  بېرىپ                         ج ي 
جەڭ  اغنى  اغ  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  كۆرگىن،  قىزيىنلىقىمنى 

ھ رۋىسىغ  اولتغريغزۇپ ھەيەەپ م ڭەى.          

يىغىلىدىغان  پادىچىلار  »قوي  ياكى  ــ  بەيت-ئەكەد«كە«  تەۋە  »»پادىچىلارغا   12:10
جاي«غا...«

13:10 »ھال سورىغىلى بارىمىز« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھال سورىغىلى چۈشىمىز«.
13:10 2تار. 22 :8

15:10 »ساڭا سادىق« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۆڭلۈڭگە سادىق« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.     »ساڭا 
ياكى  ــ  سادىقمۇ«  »ماڭا  بولغاندەك«.        دۇرۇس  »ساڭا  ياكى  ــ  بولغاندەك«  سادىق 
»ماڭا دۇرۇسمۇ«. بۇ ئايەتتىكى »رەكابنىڭ ئوغلى يەھوناداب« »يەر.« 1:35-16دە تىلغا ئېلىنغان 

»رەكابنىڭ ئوغلى يەھوناداب )يوناداب(«قا ئوخشاش ئادەم بولۇشى مۇمكىن.
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س م رىيەدە  جەمەتىەىن  ا ھ بنىڭ  كەلگەنەە  س م رىيەگە                 17   اغ 
اىش  بغ  اۆلتۈردى.  تۈگەتكۈاە  قىرىپ  ھەممىسىنى  ق لغ نلارنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ اىلىي سق  اېيتق ن سۆزىنىڭ اەمەلگە ا شغرۇلغشى 

اىەى.        
     يەھۇنىڭ بائال دېگەن بۇتنىڭ كاھىن-پەيغەمبەرلىرىنى 

قەتل قىلىشى                   
مغنەرق  اغلاري   يىغەۇرۇپ،  خ لايىقنى  ھەممە  يەھغ           18    ا نەىن 
يەھغ  لېكىن  قىلغ ن،  ا ز  خىزمىتىنى  ب ا لنىڭ  ا ھ ب  ــ  دېەى: 
ب رلىق  ب ا لنىڭ  اۈاۈن  قىلىەۇ.                          19    بغنىڭ  كۆپ  خىزمىتىنى  اغنىڭ 
بىلەن  ھەممىسى  بولغ نلارنىڭ  قغللغقىەر  اغنىڭ  پەيغەمبەرلىرىنى، 
ب رلىق ك ھىنلىرىنى م ڭ  ا قىرىڭلار؛ ھېچكىم ق لمىسغن، اۈنكى 
ب ا لغ  اوڭ قغرب نلىق سغنغغم ب ر؛ ھەركىم ھ زىر بولمىس  جېنىەىن 
ب ا لپەرەسلەرنى  اىشنى  بغ  يەھغ  لېكىن  دېەى.  بولىەۇ،  مەھرۇم 

يوقىتىش اۈاۈن ھىيلىگەرلىك بىلەن قىلەى.          
               20    شغنىڭ بىلەن يەھغ: ب ا لغ  خ س بىر ھېيت بېكىتىڭلار، دېۋىەى، 

اغلار شغنەرق اېلان قىلەى.          
               21    يەھغ پۈتكۈل اىسرراىلغ  تەكلىپ اەۋەتكەنەە، ب رلىق ب ا لپەرەسلەر 
ب ا لنىڭ  اغلار  كەلەى.  ق لم ي  كەم  ھېچبىرى  اغلاردىن  كەلەى؛ 
بغتخ نىسىغ  كىردى؛ شغنىڭ بىلەن ب ا لنىڭ بغتخ نىسى بغ بېشىەىن 
بېگىگە:  كىيىمى  مغررسىم  تولەى.                         22    اغ  لىق  بېشىغىچە  بىر  يەنە 
ھەممە ب ا لپەرەسلەرگە اىب دەت كىيىملىرىنى اەاىقىپ بەر، دېۋىەى، 

اغ كىيىملەرنى اغلاري  اەاىقىپ بەردى.          
بغتخ نىسىغ   ب ا لنىڭ  يەھون درب  اويلى  رەك بنىڭ  بىلەن                 23    يەھغ 
كىرىپ ب ا لپەرەسلەرگە: تەكشۈرۈپ بېقىڭلار، بغ يەردە پەرۋەردىگ رنىڭ 
ب ا لپەرەسلەر  پەقەت  بەلكى  بولمىسغن،  ھېچبىرى  بەنەىلىرىەىن 

بولسغن، دېەى.          
قغرب نلىقلارنى  كۆيەۈرمە  بىلەن  قغرب نلىقلىرى  تەشەككۈر                 24   اغلار 

17:10 2تار. 22 :8
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اۆتكۈزگىلى كىردى. يەھغ سەكسەن ا دىمىنى تېشىەر قويغپ اغلاري : 
بىرسى  ا دەملەردىن  بغ  ت پشغري ن  اىلكىڭلاري   سىلەرنىڭ  مەن 
قولغڭلاردىن قېچىپ كەتسە، جېنىنىڭ اورنىەر ج ن بېرىسىلەر، دېەى.        
اوردر  يەھغ  بولغشىغىلا،  اۆتكۈزۈپ  قغرب نلىقنى  كۆيەۈرمە                 25   اغلار 
پ سىب نلىرى ۋە سەردررلاري : كىرىپ اغلارنى قەتل قىلىپ، ھېچكىمنى 
پ سىب نلىرى  اوردر  بىلەن  بغيرۇدى. شغنىڭ  اىققىلى قويم ڭلار، دەپ 
بىلەن سەردررلار اغلارنى قىلىچ بىسى بىلەن قەتل قىلىپ، اۆلۈكلەرنى شغ 
يەرگە ت شلىۋەتتى. ا نەىن ب ا لنىڭ بغتخ نىسىنىڭ اىچكىرىگە كىرىپ 
                         26   بغت تۈۋرۈكلەرنى ب ا لنىڭ بغتخ نىسىەىن اېلىپ اىقىپ كۆيەۈرۈۋەتتى. 
                         27   اغلار يەنە ب ا لنىڭ تۈۋرۈك-ھەيكىلىنى اېقىپ، ب ا لنىڭ بغتخ نىسىنى 
يىقىتىپ اغنى بۈگۈنگە قەدەر ھ جەتخ نىغ  ا يلانەۇردى.                          28   يەھغ شغ يول 

بىلەن ب ا لنى اىسرراىل اىچىەىن يوق قىلەى.          

     يەھۇنىڭ سەلتەنىتىنىڭ خۇلاسىسى                   
گغن ھق   اىسرراىلنى  يەروبوا منىڭ  اويلى  نىب تنىڭ           29    يەھغ 
پغتلاشتغري ن گغن ھلىرىەىن، يەنى بەيت-اەل بىلەن درنەىكى ا لتغن 
سەن  يەھغي :  30     پەرۋەردىگ ر  يىغمىەى.                          اۆزىنى  بغتلىرىەىن  موزري 
اوبەرن قىلەىڭ؛ مېنىڭ نەزىرىمگە مغۋرپىق كۆرۈنگىنىنى ا در قىلىپ، 
قىلىپ  بەج   نىيەتنى  ھەممە  كۆڭلۈمەىكى  جەمەتىگە  ا ھ بنىڭ 
نەسلىگىچە  تۆتىنچى  اويغللىرىڭ  سېنىڭ  اۈاۈن،  پۈتكۈزگىنىڭ 

اىسرراىلنىڭ تەختىەە اولتغرىەۇ، دېەى.        
               31    لېكىن يەھغ پۈتۈن قەلبىەىن اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىسرراىلنى  اغ  بۆلمىەى؛  كۆڭۈل  مېڭىشق   ق نغنىەر  مغقەددەس 

گغن ھق  پغتلاشتغري ن يەروبوا منىڭ گغن ھلىرىەىن نېرى تغرمىەى.          
               32 -33   شغ كۈنلەردە پەرۋەردىگ ر اىسرراىلنىڭ زېمىنىنى كېسىپ-كېسىپ 

24:10 »تەشەككۈر قۇربانلىقلىرى« ــ ياكى پەقەت »قۇربانلىقلار«.
29:10 1پاد. 12 :28
30:10 2پاد. 15 :12
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ا زريتىشق  ب شلىەى. اۈنكى ھ زراەل اىئوردرن دەري سىنىڭ مەشرىق 
تەرىپىەىن ب شلاپ اىسرراىلنىڭ اېگررلىرىەىن بۆسۈپ اۆتۈپ اغلاري  
جىلغىسىنىڭ  ا رنون  يغرتىنى،  گىلېئ د  ب رلىق  اغ  قىلەى؛  ھغجغم 
گ د،  ب ش نغىچە،  اۆتۈپ  گىلېئ دتىن  ت رتىپ  ا رواەردىن  يېنىەىكى 

رۇبەن ۋە م ن سسەھنىڭ ب رلىق يغرتلىرىنى اىشغ ل قىلەى.          
ھەممىسى،  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اەمەللىرى  ب شق   يەھغنىڭ                                             34   اەمەى 
جۈملىەىن سەلتەنىتىنىڭ ھەممە قغدرىتى »اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ 

ت رىخ-تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          
س م رىيەدە  ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  اۆز                 35    يەھغ 
پ دىش ھ  اورنىەر  اغنىڭ  يەھوا ھ ز  اويلى  ا نەىن  قىلىنەى.  دەپنە 
سەلتەنەت  س م رىيەدە  اۈستىەە  اىسرراىلنىڭ  بولەى.                          36   يەھغنىڭ 

قىلغ ن ۋرقتى يىگىرمە سەككىز يىل اىەى.          

     خانىش ئاتالىيانىڭ ئۆلتۈرۈلۈشى   
 2تار. 22 :10-12؛ 23 :21-1       

1         اەمەى ا ھ زىي نىڭ ا نىسى ا ت لىي  اويلىنىڭ اۆلگىنىنى    11

كۆرگەنەە، ب رلىق ش ھ نەسلىنى اۆلتۈرۈشكە قوزي لەى.        
سىڭلىسى  ا ھ زىي نىڭ  يەنى  قىزى،  پ دىش ھنىڭ  يوررم                 2    لېكىن 
اويغللىرىنىڭ  پ دىش ھنىڭ  تغري ن  ا لەىەر  اۆلتۈرۈلۈش  يەھوشېب  
اېلىپ  اويرىلىقچە  يوا شنى  اويلى  ا ھ زىي نىڭ  ا رىسىەىن 
ا مبىرىغ   ي ستغق-كىرلىك  ا نىسىنى  اىنىك  ۋە  اغنى  اىقىپ، 
يوشغرۇپ  ا ت لىي دىن  بىلەن  يول  شغ  يوا ش  قويەى.  يوشغرۇپ 
بىلەن  ا نىسى  اىنىك  كېيىن  اۆلتۈرۈلمىەى.                          3   ا نەىن  قېلىنىپ 
شغ  تغردى.  يوشغرۇنغپ  يىلغىچە  ا لتە  اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 

ا ت لىي  زېمىنەر سەلتەنەت قىلەى.           ۋرقىتلاردر 

1:11 2تار. 22 :10
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اوردر  ھەم  ك رىيلار  اەۋەتىپ  ا دەم  يەھوي در  يىلى                 4    يەتتىنچى 
پ سىب نلىرىنىڭ يۈزبېشىلىرىنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە ا قىرتىپ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلاري   اغ  قىلىشتى.  اەھەە  بىلەن  اغلار  كېلىپ، 
اۆيىەە قەسەم اىچكۈزۈپ، پ دىش ھنىڭ اويلىنى كۆرسەتتى.                        5     ا نەىن 
اغلاري  بغيرۇپ: م ن  سىلەر قىلىشىڭلار كېرەك بولغ ن اىش شغكى: ــ 
ش ب ت كۈنىەە پ سىب نلىق نۆۋىتى كەلگەن اۈاتىن بىرى پ دىش ھنىڭ 
اوردىسىەر پ سىب نلىق كۆزىتى قىلسغن.                         6    اۈاتىن بىرى سۈر دېگەن 
ھويلىسىنىڭ  پ سىب نلار  اوردر  بىرى  اۈاتىن  ۋە  تغرسغن  دەرۋرزىەر 
اۈاۈن  اوردر  سىلەر  قىلىپ  شغنەرق  تغرسغن؛  دەرۋرزىەر  كەينىەىكى 
نۆۋىتىنى  پ سىب نلىق  كۈنىەە  7    ش ب ت  قىلىسىلەر.                          پ سىب نلىق 
اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىسمى  اىككى  اۈاتىن  بولغ ن  قىلىپ 
پ دىش ھنىڭ  قىلسغن.                          8    سىلەر  پ سىب نلىق  قېشىەر  پ دىش ھنىڭ 
اېلىپ،  قوررلىڭلارنى  اۆز  قولغڭلاري   ھەربىرىڭلار  تغرۇپ،  اەتررپىەر 
كىمەەكىم سېپىڭلاردىن اۆتكىلى اغرۇنس  اغنى اۆلتۈرۈڭلار؛ پ دىش ھ 

اىقىپ-كىرسە اغنىڭ بىلەن بىللە يۈرۈڭلار، دېەى.          
بەج   ت پىلىغ نلىرىنى  ب رلىق  يەھوي در  ك ھىن                 9    يۈزبېشىلار 
كەلتۈرۈشتى؛ ھەربىر يۈزبېشى اۆز ا دەملىرىنى، ھەم ش ب ت كۈنىەە 
نۆۋىتىەىن  پ سىب نلىق  ھەم  كەلگەنلەرنى  نۆۋىتىگە  پ سىب نلىق 
قېشىغ   ك ھىننىڭ  يەھوي در  ا نەىن  ق لەى؛  ق لەۇرۇپ  ي نغ نلارنى 
اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  پ دىش ھنىڭ  درۋۇت  بولس   10     ك ھىن  كەلەى.                         

س قلاقلىق نەيزە ۋە ق لق نلىرىنى يۈزبېشىلاري  ت رقىتىپ بەردى.          
اۆز قولىەر قوررلىنى تغتغپ،                 11    اوردر پ سىب نلىرى تىزىلىپ، ھەربىرى 
اىب دەتخ نىنىڭ اوڭ تەرىپىەىن ت رتىپ سول تەرىپىگىچە قغرب نگ ھ 
بىلەن اىب دەتخ نىنى بويلاپ پ دىش ھنىڭ اەتررپىەر تغردى.                          12    يەھوي در 
بىرنەچچە  باشقا  كۆرسىتىدۇ.  لەشكەرلەرنى  تۈركۈم چەتئەللىك  بىر  بەلكىم  ــ  »كارىيلار«   4:11

خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
4:11 2تار. 23 :1

6:11 »سۈر دېگەن دەرۋازى« ــ ياكى »ئۇل دەرۋازىسى«.
9:11 2تار. 23 :8
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كىيگۈزۈپ،  ت جنى  بېشىغ   اغنىڭ  اىقىرىپ  اوتتغرىغ   ش ھزردىنى 
م ي  خغشبغي  بولغشق   پ دىش ھ  بېرىپ،  گغۋرھن مىلەرنى  اغنىڭغ  
»پ دىش ھ  ــ  اېلىپ:  ا ۋرك  ھەممەيلەن  قىلەى.  مەسىھ  بىلەن 

ي شىسغن!« دەپ توۋلاشتى.          
توۋلاشلىرىنى  خەلقنىڭ  بىلەن  پ سىب نلىرى  اوردر                 13    ا ت لىي  
ا ڭلىغ نەر، پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كىرىپ، كۆپچىلىكنىڭ ا رىسىغ  
كەلەى.                          14    اغ ق رىۋىەى، م ن  پ دىش ھ ق اىەە-رەسىم بويىچە تۈۋرۈكنىڭ 
ك ن يچىلار  بىلەن  اەمەلەررلار  يېنىەر  پ دىش ھنىڭ  تغررتتى.  يېنىەر 
اېلىش تتى.  ك ن ي  ش دلىنىپ،  خەلقى  يغرت  ب رلىق  تىزىلغ نىەى؛ 
ـ ا سىيلىق، ا سىيلىق!  بغنى كۆرگەن ا ت لىي  كىيىملىرىنى يىرتىپ: ـ

ــ دەپ ۋررقىرىەى.         
               15    اەمم  يەھوي در ك ھىن قوشغنغ  مەسئغل بولغ ن يۈزبېشىلاري : اغنى 
كىمەەكىم  اىقىرىۋېتىڭلار؛  سىرتق   اوتتغرىسىەىن  سەپلىرىڭلار 
اغنىڭغ  اەگەشسە قىلىچلانسغن، دەپ بغيرۇدى. اۈنكى ك ھىن: ــ اغ 

پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە اۆلتۈرۈلمىسغن، دەپ اېيتق نىەى.          
پ دىش ھ  اغ  ۋە  بەردى؛  بوشىتىپ  يول  اغنىڭغ   اغلار  بىلەن                 16    شغنىڭ 
يەردە  اغ  اغلار  كەلگەنەە،  يېتىپ  يولىغ   ا ت  كىرىەىغ ن  اوردىسىغ  

اغنى اۆلتۈردى.        
ـ »پەرۋەردىگ رنىڭ خەلقى بولايلى« دەپ پەرۋەردىگ رنىڭ ۋە                 17    يەھوي در: ـ
پ دىش ھ بىلەن خەلقنىڭ اوتتغرىسىەر بىر اەھەە توخت تتى؛ پ دىش ھ 
18    ا نەىن  ب يلانەى.                         اەھەە  بىر  ھەم  اوتتغرىسىەر  خەلقنىڭ  بىلەن 
بغزۇپ  اغنى  بېرىپ  بغتخ نىسىغ   ب ا لنىڭ  زېمىنەىكى خەلق  ب رلىق 
پ رە- مەبغدلىرىنى اېقىپ  بىلەن  قغرب نگ ھلىرى  اغنىڭ  ت شلىەى؛ 
ا لەىەر  قغرب نگ ھلارنىڭ  م تت ننى  ك ھىنى  ب ا لنىڭ  قىلىپ،  پ رە 

16:11 »ئۇلار ئۇنىڭغا يول بوشىتىپ ... ئات يولىغا يېتىپ كەلگەندە، ئۇلار ئۇ يەردە ئۇنى 
ـ ياكى »ئۇلار ئۇنى تۇتۇپ پادىشاھ ئوردىسىغا كىرىدىغان ئات يولىغا يېتىپ كەلگەندە،  ئۆلتۈردى« ـ

شۇ يەردە ئۇنى ئۆلتۈردى«.
17:11 2تار. 23 :16
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اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ك ھىن  يەھوي در  كېيىن  ا نەىن  اۆلتۈردى. 
اوردر  ك رىيلار،  يۈزبېشىلار،  اغ  تەيىنلىەى.                         19    ا نەىن  پ سىب نلارنى 
پ سىب نلىرى ۋە يغرتنىڭ ھەممە خەلقىنى اۆزى بىلەن اېلىپ كېلىپ، 
اوردىەىكى  اۈشۈپ،  ب شلاپ  اۆيىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  پ دىش ھنى 
كىرگۈزدى؛  اوردىسىغ   پ دىش ھنىڭ  دەرۋرزىسى«دىن  »پ سىب نلارنىڭ 

يوا ش پ دىش ھلىق تەختىگە اولتغردى.          
               20   يغرتنىڭ ب رلىق خەلقى ش دلىن تتى؛ اغلار ا ت لىي نى پ دىش ھنىڭ 
تىنچ  كېيىن، شەھەر  اۆلتۈرگەنەىن  قىلىچلاپ  يېنىەر  اوردىسىنىڭ 

بولغپ ق لەى.          

     يەھوئاش يەھۇداغا پادىشاھ بولىدۇ   
 2تار. 24 :27-1               

       21    يەھوا ش يەتتە ي شق  كىرگەنەە پ دىش ھ بولەى.          

1         يەھغنىڭ سەلتەنىتىنىڭ يەتتىنچى يىلىەر يەھوا ش پ دىش ھ           12

بولەى؛ اغ قىرىق يىل يېرۇس لېمەر سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ 
ك ھىن  يەھوي در  2    يەھوا ش  اىەى.                          زىبىي ھ  بەاەر-شېب لىق  ا نىسى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  كۈنلەردە،  ب رلىق  تغري ن  قىلىپ  نەسىھەت  اغنىڭغ  
ج يلار«لا  »يغقىرى  3    پەقەت  قىلەى.                          بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىەە 
قغرب نلىق  اىقىپ  ج يلار«ي   »يغقىرى  يەنىلا  خەلق  يوقىتىلمىەى؛ 

قىلىپ خغشبغي ي ق تتى.        

1:12 »يەھوئاش« ــ »يوئاش«نىڭ باشقا شەكلى.
كۈنلەردە،  بارلىق  تۇرغان  قىلىپ  نەسىھەت  ئۇنىڭغا  كاھىن  يەھويادا  »يەھوئاش   2:12
كېيىن  ئۆلگەندىن  يەھويادا  يوئاش  قارىغاندا  سۆزگە  بۇ  ــ  قىلدى.«  بولغاننى  دۇرۇس   ...

پەرۋەردىگارنىڭ يولىدىن چىقىپ كەتتى؛ ۋە دەرۋەقە شۇنداق بولدى )»2تار.« 17:24-27نى كۆرۈڭ(.
يەرلەردە،  مۇناسىۋەتلىك  باشقا  ۋە  5:12-14دە  »قان.«  تەۋراتتىكى  ــ  جايلار«  »يۇقىرى   3:12
خۇدا ئىسرائىللارغا: بىرسى ماڭا ئاتاپ قۇربانلىق قىلسا، پەقەت »ئۆزۈم تاللىغان جاي«دا قۇربانلىق 
قىلسۇن، دەپ تاپىلايدۇ. ئىسرائىلنىڭ تارىخىدا خۇدا مۇشۇنداق قۇربانلىق قىلىدىغان بىرنەچچە جاينى  
بېكىتكەنىدى )بىر ۋاقىتتا پەقەت بىرلا جاينى بېكىتەتتى(. بىراق ئىسرائىللار بەلكىم ئۆز قولايلىقىنى كۆزلەپ 
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ا ت لغ ن  خغدري   اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  ك ھىنلاري :                 4   يەھوا ش 
كىشىنىڭ  ھەر  اۆتكۈزۈلگەن  رويخەتتىن  جۈملىەىن  پغل،  ھەممە 
بىلەن  اىختىي رى  ۋە ھەركىم  پغلى  پغلى، قەسەم اىچكەنلەرنىڭ  ب ج 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە بېغىشلاپ اەكەلگەن ھەممە پغلنى                       5    ك ھىنلار 
خەزىنىچىلەردىن ت پشغرۇۋېلىپ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ ق يسى يېرى 

بغزۇلغ ن بولس ، شغ پغلنى اىشلىتىپ شغلارنى اوڭشىسغن، دېەى.        
اۈاىنچى  يىگىرمە  سەلتەنىتىنىڭ  پ دىش ھنىڭ  يەھوا ش                 6    لېكىن 
تېخىچە  يەرلىرىنى  بغزۇلغ ن  اىب دەتخ نىنىڭ  ك ھىنلار  يىلىغىچە، 
اوڭلىمىغ نىەى.                          7   ا نەىن يەھوا ش پ دىش ھ يەھوي در ك ھىن ۋە ب شق  
بغزۇلغ ن  اىب دەتخ نىنىڭ  نېمىشق   ــ  اغلاري :  ا قىرىپ  ك ھىنلارنى 
پغل  خەزىنىچىلەردىن  كېيىن  مغنەىن  اوڭشىمىەىڭلار؟  يەرلىرىنى 
ا لم ڭلار ۋە اۆزۈڭلار اىب دەتخ نىنىڭ بغزۇلغ ن يەرلىرىنى اوڭلاتم ڭلار، 

دېەى.        
كېيىن  بغنىڭەىن  بىز  بولغشغپ:  م قغل  ك ھىنلار  بىلەن                 8    شغنىڭ 

)ۋە بەلكىم بۇتپەرەسلەرنىڭ ئىش-ھەرىكەتلىرىنى دوراپ( خۇدانىڭ ئەمرىنى نەزىرىدىن ساقىت قىلىپ تاغ 

چوققىلىرى قاتارلىق يۇقىرى جايلاردا خۇداغا ئىبادەت قىلىپ قۇربانلىق قىلاتتى. بۇنىڭ شۇنداق بىر 
خەتىرى بار ئىدىكى، ئۇلار ئەتراپىدىكى بۇتپەرەسلەرنىڭ تەسىرىنى قوبۇل قىلىپ، شۇ يەردە ھەرخىل 
بۇتلارغىمۇ چوقۇنۇپ، ھەتتا بۇتپەرەسلەرگە ئەگىشىپ »ئىنسان قۇربانلىق«لارنىمۇ قىلىشى مۇمكىن 

ۋە دەرۋەقە كۆپ ۋاقىتلاردا شۇنداق قىلاتتى )مەسىلەن، »ئەز.« 21:16، 26:20نى كۆرۈڭ(.
4:12 »رويخەتتىن ئۆتكۈزۈلگەن ھەر كىشىنىڭ باج پۇلى، قەسەم ئىچكەنلەرنىڭ پۇلى« 

ــ »مىس.« 11:30-16، »لاۋ.« 27-بابنى كۆرۈڭ.
4:12 2پاد. 22 :21-3

5:12 »كاھىنلار خەزىنىچىلەردىن...« ــ ياكى »كاھىنلار ئۆز تونۇشلىرىدىن...«. »كاھىنلار« ــ 
ئىبرانىي تىلىدا »ھەربىر كاھىن...« دېيىلىدۇ ــ دېمەك، ھەربىر كاھىننىڭ بۇ ئىشقا بولغان ئايرىم 

مەسئۇلىيىتى بارلىقى سەل تەكىتلىنىدۇ.
ئىبادەتخانىنىڭ  ئۆزۈڭلار  ۋە  ئالماڭلار  پۇل  خەزىنىچىلەردىن  كېيىن  »...مۇندىن   7:12
ـ بۇ سۆزگە قارىغاندا كاھىنلار ھېچ بولمىغاندا ئىبادەتخانىنى  بۇزۇلغان يەرلىرىنى ئوڭلاتماڭلار« ـ
ئوڭشىتىش خىزمىتىدە مەسئۇلىيەتسىزلىك قىلغان بولسا كېرەك. بۇ سۆزلەردىن ئۇلار مۇشۇ پۇللارنى 

خىيانەت قىلغانلىقى ناتايىن.
ئوڭلىتىش  يەرلىرىنى  بۇزۇلغان  ئىبادەتخانىنىڭ  باشلاپ  »مۇنىڭدىن  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –باشقا 
مەقسىتىدە باشقا خەزىنىچىلەردىن پۇل ئالماڭلار«. 8-ئايەت بىزنىڭ تەرجىمىمىزگە ماسراق كېلىدۇ
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بغزۇلغ ن  اىب دەتخ نىنىڭ  اۆزىمىز  ھەم  ا لم يمىز  پغل  خەلقتىن 
يەرلىرىنىمغ اوڭشىم يمىز، دېەى.          

               9    اەمەى يەھوي در ك ھىن بىر س نەۇقنى اېلىپ اىقىپ، ي پقغاىەىن 
كىشىلەر  قويەى؛  يېنىغ   قغرب نگ ھنىڭ  اغنى  تېشىپ  تۆشۈك  بىر 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كىرگەنەە، اغ اوڭ تەرەپتە تغررتتى. دەرۋرزىغ  
ب رلىق  كەلتۈرۈلگەن  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ك ھىنلار  ق رريەىغ ن 
س نەۇقت   اغلار  بولاتتىكى،  شغنەرق  س لاتتى.                          10    ۋە  اغنىڭغ   پغلنى 
ب ش  بىلەن  ك تىپى  پ دىش ھنىڭ  پغل اۈشكەنلىكىنى كۆرسە،  كۆپ 
پغلنى  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىقىپ،  اىب دەتخ نىغ   ك ھىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  قوي تتى.                          11    ا نەىن  س ن پ  اىگىپ،  خ لتىغ  
بېرەتتى.  اۆلچەپ-ھېس بلاپ  ب شلىرىغ   اىش  اوڭش يەىغ ن  اۆيىنى 
ي ي اچى  اوڭش يەىغ ن  اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  بولس   اغلار 
بىلەن ت مچىلار،                          12   ت شچىلار بىلەن ت شتىررشلاري  بېرەتتى. اغلار مغشغ 
اوڭش شق  لازىم  يەرلىرىنى  بغزۇلغ ن  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  پغلنى 
شغنىڭەەك  سېتىۋېلىشق ،  ت شلارنى  اويغلغ ن  بىلەن  ي ي چ  بولغ ن 
اىشلىتەتتى.                          اىقىمغ   ب شق   ھەممە  ۋە  اوڭش شق   اىب دەتخ نىنى 
اىب دەتخ نىغ   پغل  كەلتۈرۈلگەن  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  13     لېكىن 

ا تىلىەىغ ن كۈمۈش ق ا -قغاىلار، پىچ قلار، پىي لىلەر، ك ن يلار، ي  
نەرسىلەرنى  ھەرق نەرق  ب شق   ي س لغ ن  كۈمۈشتىن  ي كى  ا لتغنەىن 
اىش  پغلنى  شغ  بەلكى  اىشلىتىلمەيتتى.                          14   اغلار  ي سىتىشق  
بېشىلىرىغ  بېرىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى اوڭشىت تتى.                          15   اغلار پغلنى 
بېرىشى  قىلىپ  تەقسىم  اىشلەمچىلەرگە  بېجىرگۈاىلەرنىڭ  اىش 
اۈنكى  قىلم يتتى؛  ھېس ۋرتىنى  اغنىڭ  لېكىن  ت پشغررتتى؛  اۈاۈن 
بغلار اىنس پ بىلەن اىش قىلاتتى.                          16   لېكىن اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى 
پغلى بىلەن گغن ھ قغرب نلىقىغ  مغن سىۋەتلىك پغللار پەرۋەردىگ رنىڭ 

اۆيىگە اېلىپ كېلىنمەيتتى؛ اغ ك ھىنلاري  تەۋە اىەى.          
               17    اغ ۋرقىتت  سغرىيە پ دىش ھى ھ زراەل گ ت شەھىرىگە ھغجغم قىلىپ، 

12:12 »تاشتىراشلار« ــ يەنى تاش نەقىشچىلەر ئىدى.
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اغنى اىشغ ل قىلەى. ا نەىن ھ زراەل يېرۇس لېمغ  ھغجغم قىلىشق  
ا ت - اۆز  يەھوا ش  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  بىلەن  18     شغنىڭ  يۈزلەنەى.                         
بوۋىلىرى بولغ ن يەھغدر پ دىش ھلىرى يەھوش ف ت، يوررم ۋە ا ھ زىي  
ۋە  بغيغملارنى،  مغقەددەس  ھەممە  قىلغ ن  تەقەىم  پەرۋەردىگ ري  
اۆزى تەقەىم قىلغ نلىرىنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى ھەم پ دىش ھنىڭ 
اوردىسىنىڭ خەزىنىلىرىەىن اىزدەپ ت پق ن ب رلىق ا لتغنغ  قوشغپ، 
ا نەىن  اەۋەتتى؛  ھ زراەلگە  پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ  ھەممىسىنى 

ھ زراەل يېرۇس لېمەىن اېكىنەى.        
               19    يوا شنىڭ ب شق  اەمەللىرى ھەم قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى »يەھغدر 
پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 

اەمەسمىەى؟        
قىلىپ  قەست  اغنىڭغ   خىزمەتك رلىرى  يەھوا شنىڭ                 20    اەمەى 
سىللا درۋىنى تەرىپىەىكى مىللو قەلئەسىەە اغنى اۆلتۈردى.                         21   اغنىڭ 
خىزمەتك رلىرىەىن شىمېئ تنىڭ اويلى يوزرق ر ۋە شومەرنىڭ اويلى 
يەھوزرب د اغنى زەخىملەنەۈردى، شغنىڭ بىلەن اغ اۆلەى. اغ اۆز ا ت -
بوۋىلىرىنىڭ ا رىسىەر »درۋۇتنىڭ شەھىرى«دە دەپنە قىلىنەى. اويلى 

ا م زىي  اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     يەھوئاھاز ئىسرائىل ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرىدۇ           

يوا شنىڭ     13 پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  اويلى،  1         ا ھ زىي نىڭ 

اويلى  يەھغنىڭ  يىلى،  اۈاىنچى  يىگىرمە  سەلتەنىتىنىڭ 
اون  س م رىيەدە  بولغپ،  پ دىش ھ  اىسرراىلغ   س م رىيەدە  يەھوا ھ ز 

17:12 2پاد. 8 :12؛ 13 :25؛ 2تار. 24 :23
18:12 2پاد. 18 :15

»تارىخ- تەۋراتتىكى  كىتاب  بۇ  ــ  تارىخ-تەزكىرىلىرى«  پادىشاھلىرىنىڭ  »يەھۇدا   19:12
ئۇچۇرلار  كۆپ  ئۇنىڭدىن  »تارىخ-تەزكىرە«  تەۋراتتىكى  شۈبھىسىزكى،  بىراق  ئەمەس،  تەزكىرە« 

ئالغانىدى.
20:12 2پاد. 14 :5
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رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلەى.                          2   اغ  سەلتەنەت  يىل  يەتتە 
نىب تنىڭ  پغتلاشتغري ن  گغن ھق   اىسرراىلنى  قىلىپ،  بولغ ننى 
اغلاردىن  اغ  م ڭەى؛  اەگىشىپ  گغن ھلىرىغ   يەروبوا منىڭ  اويلى 
اىسرراىلغ   يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈاۈن  اىقمىەى.                          3    بغنىڭ  ھېچ 
قوزي لەى؛ اغ اغلارنى سغرىيەنىڭ پ دىش ھى ھ زراەلنىڭ ۋە ھ زراەلنىڭ 

اويلى بەن-ھ دردنىڭ قولىغ  ت پشغرۇپ بەردى.          
پەرۋەردىگ ر  ۋە  تىلىەى؛  رەھىم  پەرۋەردىگ ردىن                 4    يەھوا ھ ز 
قغلاق  دۇا سىغ   كۆرۈپ  ق لغ نلىقىنى  قىسىلىپ  اىسرراىلنىڭ 
قىلىۋرت تتى.  زۇلغم  اغلاري   پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ  اۈنكى  س لەى. 
                         5    پەرۋەردىگ ر اىسرراىلغ  بىر قغتقغزيغاى تەيىنلىەى؛ شغنىڭ بىلەن 
اغلار سغرىيلەرنىڭ قولىەىن ا زرد بولغپ قغتغلەى. كېيىن اىسرراىل 
م ك نلاشتى.                          6    لېكىن  اۆي-اېەىرلىرىەە  اۆز  بغرۇنقىەەك  يەنە 
جەمەتىنىڭ  يەروبوا م  پغتلاشتغري ن  گغن ھق   اىسرراىلنى  اغلار 
ھەتت   م ڭ تتى.  يولەر  شغ  يەنىلا  اغلار  اىقمىەى؛  گغن ھلىرىەىن 

س م رىيەدە بىر »ا شەررھ« بغتمغ ق لغ نىەى.        
               7    سغرىيەنىڭ پ دىش ھى يەھوا ھ زي  پەقەت اەللىك ا تلىق لەشكەرنى، 
اون جەڭ ھ رۋىسى بىلەن اون مىڭ پىي دە اەسكىرىنىلا ق لەۇري نىەى. 
توپ - خ م نەىكى  يوقىتىپ  قوشغنىنى  يەھوا ھ زنىڭ  اغ  اۈنكى 

ا ڭەەك قىلىۋەتكەنىەى.         
قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق   يەھوا ھ زنىڭ                 8   اەمەى 
ھەممىسى، جۈملىەىن سەلتەنىتىنىڭ ھەممە قغدرىتى »اىسرراىل 
پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 
اەمەسمىەى؟                          9   يەھوا ھ ز ا ت -بوۋىلىرىنىڭ ا رىسىەر اغخلىەى ۋە 
س م رىيەدە دەپنە قىلىنەى. ا نەىن اويلى يوا ش اورنىەر پ دىش ھ 

بولەى.          

دەرەخلەر  دەرەخلەردۇر.  بېغىشلانغان  بۇتپەرەسلىككە  بەلكىم  ــ  بۇتلار«  »»ئاشەراھ«   6:13
بەلكىم ئايال بۇت شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن.
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     يوئاش سامارىيە ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرىدۇ 
 »يوئاش«نىڭ باشقا شەكلى يەھوئاش.                    

يەتتىنچى  اوتتغز  سەلتەنىتىنىڭ  يوا شنىڭ  پ دىش ھى           10    يەھغدرنىڭ 
اىسرراىلغ   س م رىيەدە  يەھوا ش  اويلى  يەھوا ھ زنىڭ  يىلىەر 
پ دىش ھ بولغپ، اون ا لتە يىل سەلتەنەت قىلەى.                         11    اغ پەرۋەردىگ رنىڭ 
نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلەى؛ اغ اىسرراىلنى گغن ھق  پغتلاشتغري ن، 
ھېچق يسىسىنى  گغن ھلىرىنىڭ  يەروبوا منىڭ  اويلى  نىب تنىڭ 

ت شلىمىەى؛ اغ شغ يولەر م ڭ تتى.          
               12   اەمەى يوا شنىڭ ب شق  اىشلىرى ھەم قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى، 
جەڭ  بىلەن  ا م زىي   پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  اغنىڭ  جۈملىەىن 
ت رىخ- پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل  قغدرىتى  كۆرسەتكەن  قىلىپ 
اەمەسمىەى؟                          13   يوا ش  پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  تەزكىرىلىرى« 
تەختىگە  اغنىڭ  يەروبوا م  ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ 
ا رىسىەر  پ دىش ھلىرى  اىسرراىلنىڭ  س م رىيەدە  يوا ش  اولتغردى. 

دەپنە قىلىنەى.          

     ئېلىشانىڭ ئاخىرقى بېشارىتى                   
ي تتى.  بىلەن  كېسەل  يەتكۈزىەىغ ن  اەجىلىنى  اۆز           14    اېلىش  
اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى يوا ش اغنىڭ قېشىغ  كېلىپ اغنىڭ يۈزىگە 
اېڭىشىپ يىغلاپ: اى ا ت م، اى ا ت م، اىسرراىلنىڭ جەڭ ھ رۋىسى 

ھەم ا تلىق اەسكەرلىرى!« دەپ پەري د كۆتۈردى.       
دېەى.  كەلتۈرگىن،  اوقلىرىنى  ي   بىلەن  ي   بىر  اغنىڭغ :                 15    اېلىش  
اىسرراىلنىڭ  كەلتۈرگەنەە                          16    اېلىش   اوقلىرىنى  ي   بىلەن  ي   اغ 

10:13 »يەھوئاش« ــ »يوئاش«نىڭ باشقا شەكلى.
ھارۋىلىرى«.        جەڭ  »ئىسرائىلنىڭ  ياكى  ــ  ھارۋىسى«  جەڭ  »ئىسرائىلنىڭ   14:13
بەلكىم  ئىبارە  دېگەن  ــ  ئەسكەرلىرى!«  ئاتلىق  ھەم  ھارۋىسى  جەڭ  »ئىسرائىلنىڭ 
)ئىلىياس  پەيغەمبەر  ئېلىشا  ــ  بىلدۈرەتتى  ھۆرمىتىنى  بولغان  پەيغەمبەرگە  ئېلىشا  پادىشاھنىڭ 
پەيغەمبەردەك( ئىسرائىلغا ھەم باشپاناھ ھەم ئۆزى »بىر كىشىلىك قوشۇن«دەك بولۇپ كەلگەنىدى

14:13 2پاد. 2 :12
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پ دىش ھىغ : قولغڭنى ي ي  سېلىپ تغتقىن، دېەى. اغ قولىنى قويغ نەر 
قويغپ،  اۈستىگە  قوللىرىنىڭ  پ دىش ھنىڭ  قوللىرىنى  اېلىش مغ 
اغنى  اغ  دېەى.  ا اقىن،  دېرىزىنى  تەرەپتىكى  مەشرىق  اغنىڭغ :                          17    ــ 
اغنىڭغ :  اېلىش   اېتىۋىەى،  اغ  دېەى.  ا تقىن،  اېلىش :  ا اق نەر 
م ن  بغ پەرۋەردىگ رنىڭ نغسرەت ي  اوقى، يەنى سغرىيەنىڭ اۈستىەىن 
نغسرەت ق زىنىەىغ ن ي  اوقىەۇر. سەن سغرىيلەرنى يوق تقغاە ا فەقتە 

اغلار بىلەن جەڭ قىلىسەن، دېەى.       
               18    ا نەىن اغ: ــ ي  اوقلىرىنى قولغڭغ  ا لغىن، دېەى. اغلارنى ا لغ نەر، 
اغريىن،  يەرگە  بىلەن  اغلار  پ دىش ھىغ :  اىسرراىلنىڭ  اېلىش  
اغنىڭغ   ا دىمى  توختىەى.                          19    خغدرنىڭ  اغرۇپ  قېتىم  اۈچ  اغ  دېەى. 
كېلەتتى.  تويرر  اغرۇشغڭغ   قېتىم  بەش-ا لتە  سەن  ا اچىقلىنىپ: 
اۈزۈل- يوقىتىپ  اغرۇپ  سغرىيلەرنى  سەن  بولس ڭ،  قىلغ ن  شغنەرق 
كېسىل مەيلغپ قىلاتتىڭ؛ لېكىن اەمەى سغرىيلەرنى اغرۇپ، پەقەت 

اۈچ قېتىملا مەيلغپ قىلالايسەن، دېەى.          
               20    اېلىش  اۆلۈپ دەپنە قىلىنەى. 

بغلاڭچىلار  توپ-توپ  موا بلاردىن  بېشىەر  يىل  يىلى،  ھەر  اەمەى 
بولەىكى،  شغنەرق  كۈنى  س لاتتى.                          21    بىر  پ رركەنەىچىلىك  يغرتق  
بىر  اغلار  م ن ،  قويغۋرتق نەر،  يەرلىكىگە  ا دەمنى  اۆلگەن  بىر  خەلق 
توپ بغلاڭچىلارنى كۆرۈپ ق لەى، اغلار جەسەتنى اېلىش نىڭ گۆرىگە 
ت شلىەى. جەسەت اېلىش نىڭ اغستىخىنىغ  تەگكەنەە، اغ تىرىلىپ، 

قوپغپ تىك تغردى.         
ھەممە  يەھوا ھ زنىڭ  بولس   ھ زراەل  پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ                 22    اەمم  
پەرۋەردىگ ر  قىلاتتى.                          23    لېكىن  زرلىملىق  اىسرراىلغ   كۈنلىرىەە 
اغلاري  مېھرىب ن بولغپ اىچ ا يرىت تتى؛ اىبررھىم بىلەن اىسھ ق ۋە 
ي قغپق  ب يلىغ ن اەھەىسى تۈپەيلىەىن اغ اغلاري  اىلتىپ ت قىلىپ، 
اغلارنى بۈگۈنگە قەدەر ھ لاك قىلم ي، اۆز ھغزۇرىەىن اىقىرىۋېتىشنى 

خ لىمىغ نىەى.          
17:13 1پاد. 20 :30
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اغنىڭ  بەن-ھ درد  اويلى  ۋە  اۆلەى  ھ زراەل  پ دىش ھى                 24    سغرىيەنىڭ 
اويلى  يەھوا ھ زنىڭ  كېيىن  بولەى.                          25    ا نەىن  پ دىش ھ  اورنىەر 
اۆز  ھ زراەل  قولىەىن  بەن-ھ دردنىڭ  اويلى  ھ زراەلنىڭ  يەھوا ش 
ا تىسى يەھوا ھ زدىن جەڭەە ت رتىۋرلغ ن شەھەرلەرنى ي نەۇرۇۋرلەى. 
بىلەن  شغنىڭ  قىلىپ،  مەيلغپ  قېتىم  اۈچ  اغرۇپ،  اغنى  يەھوا ش 

اىسرراىلنىڭ شەھەرلىرىنى ي نەۇرۋرلەى.          

     ئامازىيانىڭ يەھۇداغا بولغان سەلتەنىتى   
 2تار. 25 :28-1       

يوا شنىڭ    14 اويلى  يەھوا ھ زنىڭ  پ دىش ھى  1         اىسرراىلنىڭ 

يوا شنىڭ  يەھغدردىكى  يىلىەر  اىككىنچى  سەلتەنىتىنىڭ 
اغ  بولغ نەر  بولەى.                          2   پ دىش ھ  پ دىش ھ  يەھغدري   ا م زىي   اويلى 
يىگىرمە بەش ي شق  كىرگەنىەى؛ اغ يېرۇس لېمەر يىگىرمە توققغز يىل 

سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ ا نىسى يېرۇس لېملىق يەھوا ددرن اىەى.        
بولغ ننى قىلاتتى، لېكىن  نەزىرىەە دۇرۇس  پەرۋەردىگ رنىڭ                 3    ا م زىي  
اەجەردى درۋۇت قىلغ نەەك اەمەس، بەلكى ا تىسى يوا شنىڭ ب رلىق 
ج يلار«لا  »يغقىرى  4    پەقەت  كۆرەتتى.                          اىش  بويىچە  قىلغ نلىرى 
قغرب نلىق  اىقىپ  ج يلار«ي   »يغقىرى  يەنىلا  خەلق  يوقىتىلمىەى؛ 

قىلىپ خغشبغي ي ق تتى.         
مغقىم  قولىەر  اغنىڭ  سەلتەنىتى  بولەىكى،  شغنەرق                 5    ۋە 
خىزمەتك رلىرىنى  اۆلتۈرگەن  ا تىسىنى  پ دىش ھ  اغ  بولغ نەر، 
كىت بىەر  ق نغن  اۈشۈرۈلگەن  مغس ي   اۆلتۈردى.                          6   لېكىن  تغتغپ 
مەھكغم  اۆلۈمگە  اۈاۈن  اويغللىرى  »ا تىلارنى  پەرۋەردىگ رنىڭ: 
اۆلۈمگە  اۈاۈن  ا تىلىرى  اويغللىرىنى  ي   بولم يەۇ  قىلىشق  
اۈاۈن  گغن ھى  اۆز  ھەربىرى  بەلكى  بولم يەۇ،  قىلىشق   مەھكغم 

2:14 2تار. 25 :1
3:14 »ئەجدادى داۋۇت« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاتىسى داۋۇت«.
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اغ  بويىچە،  اەمرى  پۈتۈلگەن  دەپ  قىلىنسغن«  مەھكغم  اۆلۈمگە 
اۆلتۈرگۈاىلەرنىڭ ب لىلىرىنى اۆلۈمگە مەھكغم قىلمىەى.        

اۆلتۈردى  اەسكەرنى  مىڭ  اون  اېەومىيلاردىن  ۋردىسى«در  »شور                 7    اغ 
ۋە جەڭ قىلىپ سېلانى اىشغ ل قىلىپ اغنى يوقتەاەل دەپ ا تىەى؛ 
ا م زىي   كېيىن  كەلمەكتە.                          8   ا نەىن  ا تىلىپ  شغنەرق  اغ  بۈگۈنگىچە 
اويلى  يەھوا ھ زنىڭ  نەۋرىسى،  يەھغنىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ 
يەھوا شنىڭ ا لەىغ  اەلچىلەرنى م ڭەۇرۇپ: »قېنى، جەڭ مەيەرنىە 

يۈز تغررنە كۆرۈشەيلى« دېەى.          
               9    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى يەھوا ش يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ا م زىي ي  
تىكەن  »لىۋرنەىكى  ــ  يەتكۈزدى:  سۆزلەرنى  مغنەرق  اەۋەتىپ  اەلچى 
اويلغمغ   قىزىڭنى  اۆز  اەۋەتىپ:  سۆز  دەرىخىگە  كېەىر  لىۋرنەىكى 
خوتغنلغقق  بەرگىن، دېەى. لېكىن لىۋرنەىكى بىر ي ۋريى ھ يۋرن اۆتۈپ 

كېتىۋېتىپ، تىكەننى دەسسىۋەتتى.          
               10    سەن دەرۋەقە اېەومنىڭ اۈستىەىن يەلىبە قىلەىڭ؛ كۆڭلۈڭەە اۆز-
بىررق  پەخىرلەن،  ي يررپ  اەمەى  كەتتىڭ.  مەيرۇرلىنىپ  اۆزۈڭەىن 
اۆيەە ق لغىن؛ نېمىشق  بېشىڭغ  كۈلپەت كەلتۈرۈپ، اۆزۈڭنى ۋە اۆزۈڭ 

بىلەن يەھغدرنى ب لاي  يىقىتىسەن؟«.       
يەھوا ش  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  س لمىەى.  قغلاق  ا م زىي                  11   اەمم  
جەڭگە اىقتى؛ شغنىڭ بىلەن اغ يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ا م زىي  بىلەن 
سوقغشتى.                          12     يەھغدرنىڭ  اغارىشىپ  بەيت-شەمەشتە  يەھغدردىكى 
ا دەملىرى اىسرراىلنىڭ ا دەملىرى تەرىپىەىن تىرىپىرەن قىلىنىپ، 
پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  كەتتى.                          13     ۋە  قېچىپ  اۆيىگە  اۆز  ھەربىرى 
يەھوا شنىڭ  نەۋرىسى،  ا ھ زىي نىڭ  بەيت-شەمەشتە  يەھوا ش 

6:14 قان. 24 :16؛ ئ ەز. 18 :20
يەھۇدانى  بىلەن  ئۆزۈڭ  ۋە  ئۆزۈڭنى  كەلتۈرۈپ،  كۈلپەت  بېشىڭغا  »نېمىشقا   10:14
بىر  پەقەت  »سەن  مەنىسى:  ئومۇمىي  تەمسىلنىڭ  ئېيتقان  يەھوئاش  ــ  يىقىتىسەن؟«  بالاغا 
سېنىڭ  كەتمە.  ئىشىنىپ  ئۇنچىۋالا  ئۆزۈڭگە  ئادەممەن،  ئۇلۇغ  كېدىردەك  ئۆزۈم  تىكەندۇرسەن، 
ئۇلۇغ پىلانىڭ ھەرتۈرلۈك تاسادىپىيلىقتىن مەغلۇپ بولۇشى مۇمكىن« دېگەندەك. گەرچە يەھوئاش 
پادىشاھنى »بۇتپەرەس كاپىر« دەپ ھېسابلىغىلى بولسىمۇ، مۇشۇ يەردە ئۇنىڭ نەسىھەتى توغرا ئىدى



پادىشاھلار )2) 1547

اويلى، يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ا م زىي نى اەسىر قىلىپ، يېرۇس لېمغ  
اېلىپ ب ردى؛ اغ يېرۇس لېمنىڭ سېپىلىنىڭ اەفرراىم دەرۋرزىسىەىن 
ت رتىپ بغرجەك دەرۋرزىسىغىچە بولغ ن تۆت يۈز گەزلىك بىر بۆلىكىنى 

اۆرۈۋەتتى.        
اوردىسىەىكى  پ دىش ھنىڭ  ھەمەە  اۆيىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ                 14     اغ 
خەزىنىەىن تېپىلغ ن ب رلىق ا لتغن-كۈمۈش، ھەممە ق ا -قغاىلارنى 
اېلىپ  تغتقغننى  بىرنەاچە  سۈپىتىەە  كېپىللىك  ۋە  بغلىۋرلەى 
س م رىيەگە يېنىپ كەتتى.                          15    اەمم  يەھوا شنىڭ ب شق  اىشلىرى ھەم 
قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى، جۈملىەىن اغنىڭ يەھغدرنىڭ پ دىش ھى 
»اىسرراىل  قغدرىتى  كۆرسەتكەن  قىلىپ  جەڭ  بىلەن  ا م زىي  
پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 

اەمەسمىەى؟          
س م رىيەدە  ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  اۆز                 16    يەھوا ش 
اويلى  قىلىنەى.  دەپنە  ا رىسىەر  پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 
پ دىش ھى  بولەى.                         17    اىسرراىلنىڭ  پ دىش ھ  اورنىغ   اغنىڭ  يەروبوا م 
يەھوا شنىڭ  كېيىن،  اۆلگەنەىن  يەھوا ش  اويلى  يەھوا ھ زنىڭ 
كۆردى.  اۆمۈر  يىل  بەش  اون  ا م زىي   پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  اويلى، 
قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اەمەللىرى  ب شق   ا م زىي نىڭ                           18   اەمەى 
دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »يەھغدر  ھەممىسى 
اغنى  بەزىلەر  يېرۇس لېمەر  اەمەسمىەى؟                         19    اغ  پۈتۈلگەن  كىت بت  
كەتتى؛  قېچىپ  شەھىرىگە  لاقىش  كىرىشكەنىەى،  قەستلەشكە 
يەردە  اغ  اەۋەتىپ  ا دەم  لاقىشق   كەينىەىن  قەستلىگۈاىلەر  لېكىن 
يېرۇس لېمغ   ا رتىپ  ا تلاري   اغنى  اغلار  20     ا نەىن  اۆلتۈردى.                           اغنى 
اېلىپ ب ردى. اغ يېرۇس لېمەر ا ت -بوۋىلىرىنىڭ ا رىسىەر »درۋۇتنىڭ 
اغنىڭ  خەلقى  ب رلىق  قىلىنەى.                          21    يەھغدرنىڭ  دەپنە  شەھىرى«دە 

13:14 »تۆت يۈز گەزلىك...« ــ تەۋراتتا »گەز« )ياكى »جەينەك«( قولنىڭ جەينەكتىن بارماقنىڭ 
ئۇچىغىچە بولغان ئۇزۇنلۇقى، يەنى 0.454 مېتر ئۇزۇنلۇق ئىدى.

19:14 2تار. 25 :27
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ا تىسى  اغنى  تىكلەپ،  ا زررىي نى  اويلى  كىرگەن  ي شق   ا لتە  اون 
ا ت - ا تىسى  22     )پ دىش ھ  قىلەى                          پ دىش ھ  اورنىەر  ا م زىي نىڭ 
شەھىرىنى  اېلات  كېيىن،  اغخلىغ نەىن  ا رىسىەر  بوۋىلىرىنىڭ 

ق يتىەىن ي س پ، يەھغدري  يەنە تەۋە قىلغغاى دەل ا زررىي  اىەى(.        

     يەروبوئام II-نىڭ ئىسرائىل ئۈستىگە پادىشاھ بولۇشى                   
         23    يەھغدرنىڭ پ دىش ھى يوا شنىڭ اويلى ا م زىي نىڭ سەلتەنىتىنىڭ 
اون بەشىنچى يىلىەر، اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى يەھوا شنىڭ اويلى 
يىل  بىر  قىرىق  س م رىيەدە  ب شلاپ،  سۈرۈشكە  ھۆكۈم  يەروبوا م 
بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلەى.                          24    اغ  سەلتەنەت 
اويلى  نىب تنىڭ  پغتلاشتغري ن  گغن ھق   اىسرراىلنى  اغ  قىلەى؛ 

يەروبوا منىڭ گغن ھلىرىنىڭ ھېچبىرىنى ت شلىمىەى.          
گ ت-ھەفەرلىك  قغلى  اۆز  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى                 25   اىسرراىلنىڭ 
سۆزى  اېيتق ن  ا رقىلىق  پەيغەمبەر  يغنغس  اويلى  ا مىتت ينىڭ 
اەمەلگە ا شغرۇلغپ، اغ شىم لەر خ م ت رريونىغ  كىرىش اېغىزىەىن 
ت رتىپ جەنغبت  »ا ررب ھ دېڭىزى«يىچە اىسرراىلنىڭ اېگررلىرىنى 
كېڭەيتىپ اەسلىگە كەلتۈردى.                       26    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اىسرراىلنىڭ 
ت رتق ن ا زربلىرىنىڭ اىنت يىن ق تتىق اىكەنلىكىنى كۆردى؛ ا جىزلار 
ھەم مېيىپلاردىن ب شق  ھېچكىم ق لمىەى، اىسرراىلغ  مەدەتك ر يوق 
ا ستىەىن  ا سم ننىڭ  ن مىنى  »اىسرراىلنىڭ  27    پەرۋەردىگ ر:  اىەى.                        

21:14 2تار. 26 :1
22:14 »پادىشاھ ...  ئېلات شەھىرىنى قايتىدىن ياساپ، يەھۇداغا يەنە تەۋە قىلغۇچى 
ئۇخلىغاندىن  ئارىسىدا  ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  ئۆز  ئاتىسى  »پادىشاھ  ياكى  ــ  ئىدى«  ئازارىيا  دەل 

كېيىن، ئازارىيا ئېلات شەھىرىنى قايتىدىن ياساپ ئۇنى يەھۇداغا يەنە تەۋە قىلدى«
25:14 »خامات رايونىغا كىرىش ئېغىزىدىن تارتىپ...« ــ ياكى »لىبو-خاماتتىن تارتىپ...«.        

»ئاراباھ دېڭىزى« ــ »ئۆلۈك دېڭىز«دۇر.
25:14 يۇن. 1 :1؛ مات. 12 :39، 40

26:14 »ئاجىزلار ھەم مېيىپلاردىن باشقا ھېچكىم قالمىدى، ئىسرائىلغا مەدەتكار يوق 
ئىدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مەيلى قۇل بولسۇن، ھۆر بولسۇن، ئىسرائىلغا مەدەتكار 

يوق ئىدى«.



پادىشاھلار )2) 1549

اويلى  يەھوا شنىڭ  اغ  شغڭ   اىەى؛  اەمەس  دېگەن  يوقىتىمەن« 
يەروبوا منىڭ قولى بىلەن اغلارنى قغتقغزدى.         

قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق   يەروبوا منىڭ                 28    اەمەى 
ق نەرق  ۋە  قغدرىتى  سەلتەنىتىنىڭ  اغنىڭ  جۈملىەىن  ھەممىسى، 
تەۋە بولغ ن دەمەشق بىلەن خ م تنى  جەڭ قىلىپ، اەسلى يەھغدري  
ي نەۇرۇۋرلغ نلىقى »اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخ-تەزكىرىلىرى« 

دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟         
پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  يەنى  ا ت -بوۋىلىرى،                 29    يەروبوا م 
ا رىسىەر اغخلىەى ۋە اويلى زەكەرىي  اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     ئازارىيا ــ يەنى ئۇززىيا ــ يەھۇداغا سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2تار. 26 :23-1                      

سەلتەنىتىنىڭ   15 يەروبوا منىڭ  پ دىش ھى  1            اىسرراىلنىڭ 

ا زررىي   اويلى  ا م زىي نىڭ  يىلىەر  يەتتىنچى  يىگىرمە 
پ دىش ھ  كىرگەنەە  ي شق   ا لتە  2   اون  بولەى.                         پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ 
اغنىڭ  قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  اىككى  اەللىك  يېرۇس لېمەر  بولغپ 
ا نىسىنىڭ اىسمى يەكولىي  بولغپ، اغ يېرۇس لېملىق اىەى.                         3    اغ ا تىسى 
دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نلىرىەەك  ب رلىق  ا م زىي نىڭ 
بولغ ننى قىلاتتى.                          4   پەقەت »يغقىرى ج يلار«لا يوقىتىلمىەى؛ خەلق يەنىلا 

»يغقىرى ج يلار«ي  اىقىپ قغرب نلىق قىلىپ خغشبغي ي ق تتى.          
اغنى  اۆلۈمىگىچە  اغنىڭ  اغرۇپ،  پ دىش ھنى  پەرۋەردىگ ر                 5   اەمم  
ۋە  تغررتتى  اۆيەە  ا يرىم  اغ  قىلغ چ،  مغپتىلا  كېسىلىگە  م خ ۋ 
خەلقىنىڭ  يغرتنىڭ  ب شقغرۇپ  اوردىنى  يوت م  اويلى  پ دىش ھنىڭ 

1:15 »ئازارىيا« ــ »ئازارىيا«نىڭ باشقا شەكلى »ئۇززىيا«.
1:15 2پاد. 14 :21؛ 2تار. 26 :1

2:15 2تار. 26 :1، 3؛ 2تار. 27 :3
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اۈستىگە ھۆكۈم سۈرەتتى.        
ھەممىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اەمەللىرى  ب شق                  6    ا زررىي نىڭ 
كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »يەھغدر 
ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  اەمەسمىەى؟                          7   ا زررىي   پۈتۈلگەن 
اغخلىەى؛ كىشىلەر اغنى »درۋۇتنىڭ شەھىرى«دە ا ت -بوۋىلىرىنىڭ 

ا رىسىەر دەپنە قىلەى. اويلى يوت م اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     ئىسرائىل ئۈستىگە يەنە بىرنەچچە پادىشاھ 
قىسقا ۋاقىت سەلتەنەت قىلىدۇ                   

اوتتغز سەككىزىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  ا زررىي نىڭ  پ دىش ھى           8    يەھغدر 
اىسرراىلغ   س م رىيەدە  زەكەرىي   اويلى  يەروبوا منىڭ  يىلىەر، 
ا ت -بوۋىلىرى  قىلەى.                          9    اغ  سەلتەنەت  ا ي  ا لتە  بولغپ،  پ دىش ھ 
اغ  قىلاتتى؛  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نەەك 
يەروبوا منىڭ  اويلى  نىب تنىڭ  پغتلاشتغري ن  گغن ھق   اىسرراىلنى 

گغن ھلىرىەىن اىقمىەى.          
خەلقنىڭ  اغنى  قىلىپ،  قەست  اغنىڭغ   ش للغم  اويلى                 10    ي بەشنىڭ 
ا لەىەر اغرۇپ اۆلتۈردى ۋە اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.                          11    زەكەرىي نىڭ 
»اىسرراىل  ھەممىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق  
پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 
ـ سېنىڭ  اەمەسمىەى؟                          12    اغنىڭ اۆلتۈرۈلۈشى پەرۋەردىگ رنىڭ يەھغي : ـ
اويغللىرىڭ تۆتىنچى نەسلىگىچە اىسرراىلنىڭ تەختىەە اولتغرىەۇ، 

دېگەن سۆزىنى اەمەلگە ا شغردى. دەرۋەقە شغنەرق بولەى.       
ا زررىي نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدر  ش للغم  اويلى                 13    ي بەشنىڭ 
سەلتەنىتىنىڭ اوتتغز توققغزىنچى يىلىەر پ دىش ھ بولغپ، س م رىيەدە 
تولغق بىر ا ي سەلتەنەت قىلەى.                         14    گ دىنىڭ اويلى مەن ھەم تىرزرھەىن 

كېسىلىگە  ماخاۋ  ئۇنى  ئۆلۈمىگىچە  ئۇنىڭ  ئۇرۇپ،  پادىشاھنى  »پەرۋەردىگار   5:15
مۇپتىلا قىلغاچ، ئۇ ئايرىم ئۆيدە تۇراتتى« ــ بۇ ۋەقە توغرۇلۇق »2تار.« 16:26-21نى كۆرۈڭ

12:15 2پاد. 10 :30
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يەردە  اويلى ش للغمنى شغ  ي بەشنىڭ  اىقىپ، س م رىيەگە كېلىپ، 
اغرۇپ اۆلتۈردى ۋە اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

               15    ش للغمنىڭ ب شق  اىشلىرى، جۈملىەىن اغنىڭ قەست قىلىشلىرى، 
دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل  م ن  

كىت بت  پۈتۈلگەنەۇر.          
يەردە  اغ  قىلىپ،  ھغجغم  شەھىرىگە  تىپس ھ  مەن ھەم  ا يەر                 16   شغ 
تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسىنى اۆلتۈردى؛ اغ يەنە تىرزرھەىن ت رتىپ 
ب رلىق زېمىنلىرىنى ۋەيررن قىلەى. اغلار تەن بېرىپ  اغنىڭغ  تەۋە 
قىلەىكى،  ھغجغم  شغنەرق  شەھەرگە  اۈاۈن  ا امىغىنى  دەرۋرزىنى 
يىرتىپ  ق رنىنى  ا ي للارنىڭ  ھ مىلىەرر  جىمى  اغنىڭەىكى  ھەتت  

اۆلتۈردى.         

     مەناھەمنىڭ ئىسرائىل ئۈستىگە بولغان سەلتەنىتى                   
         17    يەھغدر پ دىش ھى ا زررىي  سەلتەنىتىنىڭ اوتتغز توققغزىنچى يىلىەر، 
گ دىنىڭ اويلى مەن ھەم اىسرراىلغ  پ دىش ھ بولغپ، س م رىيەدە اون 
يىل سەلتەنەت قىلەى.                          18    اغ پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى 
قىلىپ، پۈتۈن اۆمرىەە اىسرراىلنى گغن ھق  پغتلاشتغري ن نىب تنىڭ 
اىقمىەى.                          19    ا سغرىيەنىڭ  گغن ھلىرىەىن  يەروبوا منىڭ  اويلى 
ۋرقىتت   اغ  قىلەى؛  ت ج ۋۇز  زېمىنىغ   اىسرراىل  پغل  پ دىش ھى 
مەن ھەم: »پ دىش ھلىقىمنىڭ مغستەھكەملىكى اۈاۈن م ڭ  ي ردەم 
20    مەن ھەم  بەردى.                         كۈمۈش  ت لانت  مىڭ  اغنىڭغ   دەپ  قىلغ يلا« 
ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھىغ  بېرىەىغ ن شغ پغلنى اىسرراىلنىڭ ھەممە 
ب ي ا دەملىرىگە ب ج سېلىش بىلەن ا لەى؛ اغ ھەربىرىەىن اەللىك 
شەكەل كۈمۈش ا لەى. شغنىڭ بىلەن ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھى ق يتىپ 

19:15 »مىڭ تالانت كۈمۈش« ــ بىر تالانت بەلكىم 30.6 كىلوگرام ئىدى، شۇڭا بۇ 30.6 توننا 
كۈمۈش ئىدى.

19:15 1تار. 5 :26
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كەتتى ۋە بغ زېمىنەر تغرۇپ ق لمىەى.       
ھەممىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق                  21    مەن ھەمنىڭ 
كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل 
ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  اەمەسمىەى؟                          22    مەن ھەم  پۈتۈلگەن 

اغخلىەى ۋە اويلى پەك ھىي  اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     پەكاھىيانىڭ ئىسرائىل ئۈستىگە بولغان سەلتەنىتى                   
         23    يەھغدر پ دىش ھى ا زررىي نىڭ سەلتەنىتىنىڭ اەللىكىنچى يىلىەر، 
پ دىش ھ  اىسرراىلغ   س م رىيەدە  پەك ھىي   اويلى  مەن ھەمنىڭ 
بولغپ، اىككى يىل سەلتەنەت قىلەى.                         24    اغ پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە 
رەزىل بولغ ننى قىلىپ، اىسرراىلنى گغن ھق  پغتلاشتغري ن نىب تنىڭ 

اويلى يەروبوا منىڭ گغن ھلىرىەىن اىقمىەى.          
قەست  اغنىڭغ   پىك ھ  اويلى  رەم لىي نىڭ  سەردررى  اغنىڭ                 25    ۋە 
اۆلتۈردى؛  قەلئەدە  اوردىسىەىكى  پ دىش ھ  اغنى س م رىيەدە،  قىلىپ 
شغ اىشت  ا رگوب بىلەن ا رىيە ۋە اەللىك گىلېئ دلىق كىشى پىك ھ 
پ دىش ھ  اورنىەر  اغنىڭ  اۆلتۈرۈپ  پەك ھىي نى  اغ  تغردى؛  تەرەپتە 
قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق   بولەى.                          26   پەك ھىي نىڭ 
ت رىخ- پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل  م ن   بولس ،  ھەممىسى 

تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەنەۇر.          

     پىكاھنىڭ ئىسرائىل ئۈستىگە بولغان سەلتەنىتى                   
         27    يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ا زررىي نىڭ سەلتەنىتىنىڭ اەللىك اىككىنچى 
يىلىەر، رەم لىي نىڭ اويلى پىك ھ س م رىيەدە اىسرراىلغ  پ دىش ھ 
بولغپ، يىگىرمە يىل سەلتەنەت قىلەى.                          28    اغ پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە 
رەزىل بولغ ننى قىلىپ اىسرراىلنى گغن ھق  پغتلاشتغري ن نىب تنىڭ 

اويلى يەروبوا منىڭ گغن ھلىرىەىن اىقمىەى.          
ا سغرىيەنىڭ  كۈنلىرىەە  پىك ھنىڭ  پ دىش ھى                 29    اىسرراىلنىڭ 

20:15 »ئەللىك شەكەل« ــ بەلكىم 570 گرام كۈمۈش بولاتتى.
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ا بەل-بەيت-م ا ك ھ،  اىيون،  كېلىپ  تىگلات-پىلەسەر  پ دىش ھى 
ن فت لىنىڭ  جۈملىەىن  گ لىلىيە،  گىلېئ د،  ھ زور،  كەدەش،  ي نوا ھ، 
تغتقغن  خەلقنى  يەردىكى  شغ  قىلىپ،  اىشغ ل  زېمىنىنى  پۈتكۈل 

قىلىپ، ا سغرىيەگە اېلىپ ب ردى.        
قەست  پىك ھغ   اويلى  رەم لىي نىڭ  ھوشىي   اويلى                 30    اەلاھنىڭ 
قىلىپ اغنى اۆلتۈردى. اغززىي نىڭ اويلى يوت منىڭ سەلتەنىتىنىڭ 
بولەى.                          پ دىش ھ  اورنىەر  پىك ھنىڭ  اغ  يىلىەر،  يىگىرمىنچى 
ھەممىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق   31    پىك ھنىڭ 

ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل  م ن   بولس ، 
دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەنەۇر.          

     يوتامنىڭ يەھۇدا ئۈستىگە بولغان سەلتەنىتى   
 2تار. 27 :9-1               

پىك ھنىڭ  اويلى  رەم لىي نىڭ  پ دىش ھى         32   اىسرراىلنىڭ 
يوت م  اويلى  اغززىي نىڭ  يىلىەر،  اىككىنچى  سەلتەنىتىنىڭ 
بەش  يىگىرمە  بولغ نەر  پ دىش ھ  بولەى.                          33   اغ  پ دىش ھ  يەھغدري  
سەلتەنەت  يىل  ا لتە  اون  يېرۇس لېمەر  بولغپ،  كىرگەن  ي شق  
زردوكنىڭ  اغ  اىەى؛  يەرۇش   اىسمى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ  قىلەى. 

اىەى.         قىزى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نلىرىەەك  ب رلىق  اغززىي نىڭ  ا تىسى                 34    يوت م 
ج يلار«لا  »يغقىرى  قىلاتتى.                          35    پەقەت  بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىەە 
قغرب نلىق  اىقىپ  ج يلار«ي   »يغقىرى  يەنىلا  خەلق  يوقىتىلمىەى؛ 

قىلىپ خغشبغي ي ق تتى. 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ »يغقىرىقى دەرۋرزر«سىنى ي سىغغاى شغ اىەى.          
ھەممىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق                  36    يوت منىڭ 

29:15 يەش. 8 :23
30:15 »ئۇززىيا« ــ »ئازارىيا«نىڭ ئىككىنچى شەكلىدۇر.

33:15 2تار. 27 :9-1
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كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل 
پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          

بىلەن  رەزىن  پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ا يلاردر                 37    شغ 
رەم لىي نىڭ اويلى پىك ھنى يەھغدري  ھغجغم قىلىشق  قوزيىەى.        

ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى                 38    يوت م 
ا رىسىەر ا تىسى درۋۇتنىڭ شەھىرىەە دەپنە قىلىنەى. اويلى ا ھ ز 

اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     ئاھازنىڭ يەھۇدا ئۈستىگە بولغان سەلتەنىتى   
 2تار. 28 :27-1       

يىلىەر،    16 يەتتىنچى  اون  پىك ھنىڭ  اويلى  1          رەم لىي نىڭ 

2      ا ھ ز  بولەى.                          پ دىش ھ  يەھغدري   ا ھ ز  اويلى  يوت منىڭ 
اون  يېرۇس لېمەر  بولغپ،  كىرگەن  ي شق   يىگىرمە  بولغ نەر  پ دىش ھ 
قىلغ نەەك  درۋۇت  ا تىسى  اغ  قىلغ نىەى.  سەلتەنەت  يىل  ا لتە 
اەمەس، اەكسىچە خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە دۇرۇس بولغ ننى 
قىلمىەى.                          3    اغ اىسرراىلنىڭ پ دىش ھلىرىنىڭ يولىەر م ڭ تتى، ھەتت  
اەللەرنىڭ  اىق ري ن  ھەيەەپ  ا لەىەىن  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
يىرگىنچلىك گغن ھلىرىغ  اەگىشىپ، اۆز اويلىنى اوتتىن اۆتكۈزۈپ 
كۆك  ھەربىر  ۋە  دۆڭلەردە  ج يلار«در،  »يغقىرى  4      اغ  كۆيەۈردى.                        

دەرەخلەرنىڭ ا ستىەر قغرب نلىق قىلىپ، كۈجە كۆيەۈرەتتى.          
اىسرراىلنىڭ  بىلەن  رەزىن  پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ  ۋرقىتت                  5    شغ 
قىلىپ،  يېرۇس لېمغ  ھغجغم  پىك ھ  اويلى  رەم لىي نىڭ  پ دىش ھى، 
پ دىش ھ ا ھ زنى مغھ سىرىگە اېلىپ قورشىۋرلغىنى بىلەن، لېكىن 

37:15 2پاد. 16 :5؛ يەش. 7 :1
1:16 2تار. 28 :1

3:16 لاۋ. 18 :21؛ 20 :2، 3؛ 2پاد. 17 :31
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اغنى مەيلغپ قىلالمىەى.                         6    ا شغ ۋرقىتت  سغرىيەنىڭ پ دىش ھى رەزىن 
تغرۇۋرتق ن  يەردە  شغ  ۋە  ق يتغرۇۋرلەى  سغرىيەگە  شەھىرىنى  اېلات 
يەردە  اغ  كېلىپ  سغرىيلەر  ا نەىن  ھەيەىۋەتتى.  يەھغدرلارنى 

اولتغررقلاشتى؛ اغلار بۈگۈنگىچە شغ يەردە تغرم قت .          
اەلچىلەرنى  تىگلات-پىلەسەرگە  پ دىش ھى  ا سغرىيەنىڭ                 7    ا ھ ز 
بولىمەن؛  اويغللىرى  سىلىنىڭ  قغللىرى،  سىلىنىڭ  مەن  اەۋەتىپ: 
ۋە  قولىەىن  پ دىش ھىنىڭ  سغرىيەنىڭ  قىلىۋرتق ن  ھغجغم  م ڭ  
اىقق يلا،  قغتقغزۇشق   قولىەىن  پ دىش ھىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 
پ دىش ھنىڭ  ۋە  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا ھ ز  اېيتىپ  دېەى.                          8    شغنى 
اوردىسىەىكى خەزىنىلەردىكى كۈمۈش بىلەن ا لتغننى سوۋي  قىلىپ، 

ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھىغ  اەۋەتتى.        
               9   ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھى اغنىڭ تەلىپىگە قوشغلەى؛ شغنىڭ بىلەن 
اىشغ ل  اغنى  قىلىپ  ھغجغم  دەمەشققە  پ دىش ھى  ا سغرىيەنىڭ 
شەھىرىگە  كىر  قىلىپ  تغتقغن  ا ھ لىنى  اغنىڭەىكى  قىلەى؛ 
اەمەى  پ دىش ھ  اۆلتۈردى.                          10   ا ھ ز  رەزىننى  ۋە  ب ردى  اېلىپ 
كۆرۈشكىلى  بىلەن  تىگلات-پىلەسەر  پ دىش ھى  ا سغرىيەنىڭ 
كۆردى.  قغرب نگ ھنى  دەمەشقتىكى  شغنەرقلا  ۋە  ب ردى  دەمەشققە 
ا نەىن ا ھ ز پ دىش ھ شغ قغرب نگ ھنىڭ رەسىمىنى، اغنىڭ ب رلىق 
اغرىي   اغنى  سىزىپ،  لايىھىسىنى  تەپسىلاتلىرىنىڭ  ي سىلىش 
پ دىش ھ  ا ھ ز  ك ھىن  اغرىي   بىلەن  يەتكۈزدى.                          11   شغنىڭ  ك ھىنغ  
قغرب نگ ھ  بىر  بويىچە  تەپسىلاتلار  ب رلىق  اەۋەتكەن  دەمەشقتىن 
اغرىي   كەلمەستە،  يېنىپ  دەمەشقتىن  پ دىش ھ  ا ھ ز  ي سىەى. 
دەمەشقتىن  قىلغ نىەى.                          12   پ دىش ھ  تەيي ر  شغنەرق  اغنى  ك ھىن 
اغنىڭ  بېرىپ،  قغرب نگ ھق   كۆرۈپ،  قغرب نگ ھنى  كېلىپ،  يېنىپ 
اۈستىگە قغرب نلىق سغنەى؛                          13   اغ قغرب نگ ھنىڭ اۈستىگە كۆيەۈرمە 
قغرب نلىق ۋە ا شلىق ھەدىيەسىنى كۆيەۈرۈپ، ش ررب ھەدىيەسىنى 

5:16 يەش. 7 :1
8:16 2تار. 28 :21
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تۆكۈپ، اىن قلىق قغرب نلىقلىرىنىڭ قېنىنى ا اتى.          
مىس  ا لەىەىكى  ھغزۇرىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  قىلىپ                 14    شغنەرق 
اۆزىنىڭ  بىلەن  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  اېلىپ  قغرب نگ ھنى 
قغرب نگ ھىنىڭ  اۆز  اۆتكۈزۈپ،  اوتتغرىسىەىن  قغرب نگ ھىنىڭ 
بغيرۇق  اغرىي  ك ھىنغ   پ دىش ھ  15     ا ھ ز  تەرىپىگە قويەۇردى.                         شىم ل 
كۆيەۈرمە  اەتىگەنلىك  اۈستىگە  قغرب نگ ھ  اوڭ  مغشغ  قىلىپ: 
پ دىش ھنىڭ  ھەدىيەسىنى،  ا شلىق  كەالىك  بىلەن  قغرب نلىق 
يغرتنىڭ  ا شلىق ھەدىيەسىنى، ھەممە  بىلەن  قغرب نلىقى  كۆيەۈرمە 
ۋە  ھەدىيەلىرى  ا شلىق  قغرب نلىقى،  كۆيەۈرمە  خەلقىنىڭ  پۈتۈن 
ش ررب ھەدىيەلىرىنى كۆيەۈرۈپ سغنىسەن. كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنىڭ 
اغشبغ  ق نلىرىنى  ب رلىق  قغرب نلىقلارنىڭ  ب شق   ۋە  ق نلىرى  ب رلىق 
قغرب نلىقنىڭ اۈستىگە تۆكىسەن. مىس قغرب نگ ھ بولس  مېنىڭ يول 

سورىشىم اۈاۈن بولسغن، دېەى.        
               16    شغنىڭ بىلەن اغرىي  ك ھىن ا ھ ز پ دىش ھ بغيرۇي ننىڭ ھەممىسىنى 

ا در قىلەى.          
               17   ا ھ ز پ دىش ھ درس تەگلىكلىرىگە بېكىتىلگەن ت خت يلارنى كېسىپ 
ا جرىتىپ، درسلارنى تەگلىكلىرىەىن اېلىۋەتتى؛ اغ مىس »دېڭىز«نى 
ت ش  اغنى  اېلىپ،  كۆتۈرۈپ  اۈستىەىن  اغيلارنىڭ  مىس  تېگىەىكى 
ررزى  پ دىش ھىنى  ا سغرىيە  18    اغ  قويەۇردى.                         مەيەرنغ   بىر  ت خت يلىق 
قىلىش اۈاۈن پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە تغتىشىەىغ ن »ش ب ت كۈنىەىكى 
ا يۋرنلىق يول« بىلەن پ دىش ھ ت شقىرىەىن كىرىەىغ ن يولنى اېتىۋەتتى.          
               19    ا ھ زنىڭ ب شق  اىشلىرى ھەم قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى »يەھغدر 
پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 

14:16 »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيى« ــ مۇشۇ يەردە ئىبادەتخانىدىكى »مۇقەددەس جاي«نى كۆرسىتىدۇ
پادىشاھنىڭ  ــ  بولسۇن«  ئۈچۈن  سورىشىم  يول  مېنىڭ  بولسا  قۇربانگاھ  »مىس   15:16
سۆزىنىڭ مەنىسى بەلكىم »بۇ قۇربانگاھنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن پەرۋەردىگاردىن يول سورايمەن«. 
يەنىلا  كېيىن،  كەتكەندىن  بېرىلىپ  بۇتپەرەسلىككە  ئىنسان  بىر  ئاھازدەك  شۇكى،  يېرى  قىزىق 

پەرۋەردىگاردىن يول سورىماقچى بولىدۇ.
17:16 1پاد. 7 :51-23
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اەمەسمىەى؟          
ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  اغ  اغخلىەى؛  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  اۆز                 20    ا ھ ز 
ھەزەكىي   اويلى  قىلىنەى؛  دەپنە  شەھىرى«دە  »درۋۇتنىڭ  ا رىسىەر 

اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     ھوشىيا ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ           

اون     17 سەلتەنىتىنىڭ  ا ھ زنىڭ  پ دىش ھى  1        يەھغدرنىڭ 

س م رىيەدە  ھوشىي   اويلى  اېلاھنىڭ  يىلىەر،  اىككىنچى 
قىلەى.                          2   اغ  سەلتەنەت  يىل  توققغز  بولغپ،  پ دىش ھ  اىسرراىلغ  
پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلاتتى؛ لېكىن اغنىڭەىن 
رەزىللىك  اغنەرق  پ دىش ھلىرىەەك  اىسرراىلنىڭ  اۆتكەن  اىلگىرى 

قىلم يتتى.          
قىلغىلى  ھغجغم  اغنىڭغ   ش لم نئېزەر  پ دىش ھى                 3    ا سغرىيەنىڭ 
بەردى.                          4    اەمم   سوۋي -س لام  بېقىنىپ  اغنىڭغ   ھوشىي   اىقق نەر، 
ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھى ھوشىي نىڭ ا سىيلىق قىلم قچى بولغىنىنى 
پ دىش ھىغ   ا سغرىيەنىڭ  بغرۇنقىەەك  ھوشىي   اۈنكى  ب يقىەى؛ 
پ دىش ھى سوي   بەلكى مىسىرنىڭ  يوللىم ي،  يىللىق سوۋي -س لام 
پ دىش ھى  ا سغرىيەنىڭ  اۈاۈن  اغنىڭ  م ڭەۇري نىەى.  اەلچىلەرنى 
ا سغرىيەنىڭ  سولىۋەتتى.                          5    ا نەىن  زىنەرنغ   ب يلاپ  تغتغپ،  اغنى 
ت لان-ت ررج قىلىپ،  زېمىنىنى  اىسرراىل  پۈتكۈل  پ دىش ھى اىقىپ 
س م رىيەنى اۈچ يىلغىچە ق م ل قىلەى.                         6    ھوشىي نىڭ سەلتەنىتىنىڭ 
اىشغ ل  س م رىيەنى  پ دىش ھى  ا سغرىيەنىڭ  يىلىەر،  توققغزىنچى 
خ لاھ  اغلارنى  قىلىپ،  سۈرگۈن  ا سغرىيەگە  اىسرراىللارنى  قىلىپ، 
مېەىئ لارنىڭ  ۋە  بويلىرى  دەري سىنىڭ  خ بور  گوزرنەىكى  شەھىرى، 

شەھەرلىرىگە اورۇنلاشتغردى.        

5:17 2پاد. 18 :9
6:17 2پاد. 18 :10؛ يەش. 8 :4
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     ئىسرائىل، يەنى شىمالىي پادىشاھلىقنىڭ گۇناھلىرى 
ۋە جازالىنىشى ــ خۇلاسە                   

         7    م ن ، شغنەرق اىشلار بولەى؛ اۈنكى اىسرراىللار اۆزلىرىنى مىسىرنىڭ 
زېمىنىەىن  مىسىر  قغتقغزۇپ،  قولىەىن  پىرەۋننىڭ  پ دىش ھى 
اىلاھلاردىن  ب شق   قىلىپ  گغن ھ  خغدرسىغ   پەرۋەردىگ ر  اىق ري ن 
ي ت  ھەيەىۋەتكەن  ا لەىەىن  اىسرراىللارنىڭ  قورقغپ                          8    پەرۋەردىگ ر 
اىسرراىلنىڭ  شغنەرقلا  ق اىەە-بەلگىلىمىلىرىەە،  اەللىكلەرنىڭ 
پ دىش ھلىرى اۆزلىرى اىق ري ن ق اىەە-بەلگىلىمىلىرىەە م ڭغ نىەى.                        
9    ۋە اىسرراىللار اۆز پەرۋەردىگ ر خغدرسىغ  ق رشى اىقىپ، يوشغرۇنلاراە 

كۆزەت  شەھەرلىرىەە  ب رلىق  اغلار  قىلەى؛  اىشلارنى  بولمىغ ن  تويرر 
ي سىەى.                          ج يلار«نى  »يغقىرى  قوري نغىچە  مغستەھكەم  مغن رىەىن 
10   اغلار ھەممە اېگىز دۆڭلەردە ۋە ھەممە كۆك دەرەخلەرنىڭ ا ستىەر »بغت 

تۈۋرۈك« ۋە »ا شەررھ« بغتى تغريغزدى.                         11    پەرۋەردىگ ر اغلارنىڭ ا لەىەىن 
اغلار ھەممە »يغقىرى  اەللىكلەر قىلغ نەەك،  ي ت  ھەيەەپ اىق ري ن 
ج يلار«در خغشبغي ي ق تتى ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىنى كەلتۈرىەىغ ن 
»بغ  ــ  اغلاري :  پەرۋەردىگ ر  قىلاتتى.                         12   گەراە  اىشلارنى  رەزىل  ھەرخىل 
اىشنى قىلم ڭلار!« دېگەن بولسىمغ، اغلار بغتلارنىڭ قغللغقىغ  بېرىلىپ 

كەتكەنىەى.        
ا لەىن  ھەممە  بىلەن  پەيغەمبەرلەر  ھەممە                 13    پەرۋەردىگ ر 
يەھغدرنى  ھەم  اىسرراىلنى  ھەم  بىلەن  ۋرسىتىسى  كۆرگۈاىلەرنىڭ 
ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   يېنىپ،  يوللىرىڭلاردىن  رەزىل  ا گ ھلانەۇرۇپ: 
سىلەرگە  ا رقىلىق  پەيغەمبەرلەر  بولغ ن  قغللىرىم  ۋە  ت پىلانغ ن 
تەستىقلىغ ن پۈتۈن ق نغنغ  بويسغنغپ، مېنىڭ اەمرلىرىم ۋە مېنىڭ 

8:17 لاۋ. 18 :3
9:17 »كۆزەت مۇنارىدىن مۇستەھكەم قورغانغىچە« ــ مەنىسى بەلكىم سېپىلدىكى مۇناردىن 
شەھەرنىڭ ئەڭ ئىچكىرىسىدىكى قورغانغىچە ــ باشقىچە ئېيتقاندا، »سىرتتىن ئىچكىرىگىچە«.

دەرەخلەر  دەرەخلەردۇر.  بېغىشلانغان  بۇتپەرەسلىككە  بەلكىم  ــ  بۇتلار«  »»ئاشەراھ«   10:17
بەلكىم »ئايال مەبۇد« شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن ئىدى.

12:17 مىس. 20 :3، 4، 5؛ قان. 5 :7، 8، 9
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بەلگىلىمىلىرىمنى تغتغڭلار، دېگەنىەى.                       14    لېكىن اغلار قغلاق س لم ي، 
قىلغ نەەك،  ا ت -بوۋىلىرى  اىشەنمىگەن  خغدرسىغ   پەرۋەردىگ ر 
بەلگىلىمىلىرىنى،  اغنىڭ  15    اغلار  قىلەى.                          ق تتىق  بويغنلىرىنى 
ۋە  اەھەىنى  تۈزگەن  بىلەن  ا ت -بوۋىلىرى  اغلارنىڭ  اغ  شغنەرقلا 
اەرزىمەس  اغلار  ق قق ن؛  اەتكە  ا گ ھ-گغۋرھلارنى  ت پشغري ن  اغلاري  
نەرسىلەرگە اەگىشىپ، اۆزلىرى اەرزىمەس بولغپ اىقتى؛ پەرۋەردىگ ر 
قىلم ڭلار،  قىلغىنىەەك  اەللىكلەرنىڭ  اەتررپىڭلاردىكى  ــ  اغلاري : 
دېگەن دەل شغ اەللەرگە اەگىشىپ، رەزىللىك قىلاتتى.                        16   اغلار خغدرسى 
اۈاۈن  اۆزلىرى  ت شلاپ،  اەمرلىرىنى  ب رلىق  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن 
قغيم  مەبغدلارنى، يەنى اىككى موزرينى قغيەۇردى، بىر »ا شەررھ بغت« 
ۋە  اغردى  ب ش  ا ي-يغلتغزلاري   نغريغنلىغ ن  ا سم نەىكى  قىلەۇردى، 
ب ا لنىڭ قغللغقىغ  كىردى.                        17    اغلار اۆز اويغللىرى بىلەن قىزلىرىنى 
شغنەرقلا  اىشلەتتى،  ج دۇگەرلىك  ۋە  پ لچىلىق  اۆتكۈزدى،  اوتتىن 
اۆزلىرىنى  اۈاۈن،  قىلىش  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  18    شغنىڭ  قوزيىەى.                         يەزىپىنى  اغنىڭ  سېتىپ 
نېرى  نەزىرىەىن  اۆز  اغلارنى  ا اچىقلىنىپ،  اىنت يىن  اىسرراىلغ  
قىلەى؛ يەھغدرنىڭ قەبىلىسىەىن ب شق  ھېچق يسىسى اۆز زېمىنىە 

ق لەۇرۇلمىەى.        

13:17 »تەستىقلىغان« ــ ياكى »ئەۋەتكەن«.
13:17 يەر. 18 :11؛ 25 :5؛ 35 :15

14:17 قان. 31 :27؛ مال. 3 :7
15:17 »ئەرزىمەس نەرسىلەر« ــ مۇشۇ يەردە بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ.

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئاسماندىكى قوشۇن« دېگەن  16:17 »ئاسماندىكى نۇرغۇنلىغان ئاي-يۇلتۇزلار« ـ
سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. تەۋراتتىن بىلىمىزكى، ئاسماندىكى يۇلتۇزلارنىڭ پەرىشتىلەر ۋە بەزى ئەھۋالدا 
ئاسماندىكى يامان كۈچلەر بىلەنمۇ مۇناسىۋىتى بار )»زەب.« 4:147، »ئايۇپ« 4:38-7، »ۋەھ.« 4:12نى كۆرۈڭ(.

16:17 مىس. 32 :8؛ 1پاد. 12 :28
قۇربانلىقى«  »ئىنسان  ئۇلارنى  بەلكىم  ــ  ئۆتكۈزۈش«  ئوتتىن  »ئوغۇل-قىزلىرىنى   17:17

قىلىشتىن ئىبارەت بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
17:17 لاۋ. 20 :3، 4؛ قان. 18 :10؛ 2پاد. 16 :3

18:17 ھوش. 1 :6
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               19    لېكىن يەھغدرمغ اۆز خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ اەمرلىرىنى تغتمىەى، 
بەلكى اىسرراىل اىق ري ن ق اىەە-بەلگىلىمىلەر اىچىەە م ڭەى.                         
اەتكە  نەسلىنى  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  20     اغنىڭ 

زېمىنىە  كۈنىگىچە  ت شلىغ ن  نەزىرىەىن  اۆز  اغلارنى  ق قتى؛ 
21    اغ  بەردى.                          ت پشغرۇپ  قولىغ   بغلاڭچىلارنىڭ  ق لەۇرۇپ،  خ رلىقق  
نىب تنىڭ  اغلار  ت رتىۋرلغ نىەى.  جەمەتىەىن  درۋۇتنىڭ  اىسرراىلنى 
اويلى يەروبوا منى پ دىش ھ قىلەى ۋە يەروبوا م بولس  اىسرراىلنى 
گغن ھق   بىر  اېغىر  اغلارنى  ي نەۇرۇپ،  يولىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ھەممە  قىلغ ن  يەروبوا منىڭ  22     اىسرراىللار  ا زدۇردى.                        پ تقغزۇپ 
پەرۋەردىگ ر  بېرىپ  اىقمىەى.                          23    ا خىر  اغلاردىن  يۈرۈپ،  گغن ھلىرىەر 
اۆز قغللىرى بولغ ن پەيغەمبەرلەرنىڭ ۋرسىتىسى بىلەن اېيتق نەەك، 
اىسرراىلنى اۆز نەزىرىەىن نېرى قىلەى؛ اىسرراىللار اۆز يغرتىەىن 

ا سغرىيەگە اېلىپ كېتىلىپ، اغ يەردە بۈگۈنگە قەدەر تغرۇپ كەلەى.        
ۋە  خ م ت  ا ۋۋر،  كغتت ھ،  ب بىل،  پ دىش ھى  ا سغرىيەنىڭ                 24    اەمم  
سەف رۋراىمەىن خەلقنى يۆتكەپ اىسرراىلنىڭ اورنىغ  س م رىيەنىڭ 
س م رىيەگە  بىلەن  شغنىڭ  اغلار  م ك نلاشتغردى.  شەھەرلىرىگە 
اىگىەرراىلىق قىلىپ شەھەرلەردە اولتغردى.                         25    ۋە شغنەرق بولەىكى، 
اغلار اغ يەردە دەسلەپتە اولتغريىنىەر پەرۋەردىگ ردىن قورقمىغ نىەى؛ 
شىرلارنى  بىرنەاچە  قىلىەىغ ن  قىيم -جىيم   اغلارنى  پەرۋەردىگ ر 

19:17 لاۋ. 18 :3
20:17 »پەرۋەردىگار ... ئۇلارنى ئۆز نەزىرىدىن تاشلىغان كۈنى« ــ بۇنىڭدا كۆزدە تۇتۇلغىنى 
)23-ئايەتنىمۇ  ئىبارەتتۇر  كۈنىدىن  قىلدۇرۇش  سۈرگۈن  زېمىنىدىن  ئۆز  ئىسرائىللارنى  خۇدانىڭ 
كۆرۈڭ(. ئىسرائىل خەلقىنىڭ »خۇدانىڭ نەزىرىدىن تاشلىنىشى«، يەنى سۈرگۈن بولۇشى ئۇلارغا 

نىسبەتەن خۇدانىڭ ئەڭ دەھشەتلىك جازاسى، ئەلۋەتتە.
»ئۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تارتىۋالغانىدى«  جەمەتىدىن  داۋۇتنىڭ  ئىسرائىلنى  »ئۇ   21:17

ئىسرائىلنى داۋۇتنىڭ جەمەتىدىن يىرتىۋالغانىدى«. »1پاد.« 11:11، 31:11، 8:14نى كۆرۈڭ.
21:17 1پاد. 12 :16، 17، 26

سۆزلەر  مۇشۇ  ــ  كەلدى«  تۇرۇپ  قەدەر  بۈگۈنگە  ئاسۇرىيەدە  يەنى   ، يەردە  »ئۇ   23:17
»تارىخ-تەزكىرە«نىڭ يەھۇدادىكىلەر بابىل ئىمپېرىيەسىدىن قايتىپ كېلىش )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 

539-يىلى(تىن ئىلگىرى خاتىرىلەنگەنلىكىنى ئايان قىلىدۇ.
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اغلارنىڭ ا رىسىغ  اەۋەتتى.                          26    شغنىڭ بىلەن ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھىغ  
شەھەرلىرىەە  س م رىيەنىڭ  يۆتكەپ  سىلى  ــ  يەتكۈزۈلۈپ:  خەۋەر 
م ك نلاشتغري ن خەلقلەر شغ يغرتنىڭ اىلاھىنىڭ ق اىەە-يوسغنلىرىنى 
بىلمەيەۇ؛ شغڭ  اغ اغلارنىڭ ا رىسىغ  شىرلارنى اەۋەتتى؛ م ن  بغلار 
ق اىەە- اىلاھىنىڭ  يغرتنىڭ  خەلق  اۈنكى  اۆلتۈرمەكتە،  اغلارنى 

يوسغنلىرىنى بىلمەيەۇ، دېيىلەى.          
اغ  سىلەر  ــ  قىلىپ:  اەمر  پ دىش ھى  ا سغرىيەنىڭ  بىلەن                 27    شغنىڭ 
يەردىن اېلىپ كەلگەن ك ھىنلارنىڭ بىرىنى يەنە اغ يەرگە ا پىرىڭلار؛ 
اغ اغ يەردە تغرۇپ، اغلاري  اغ يغرتنىڭ اىلاھىنىڭ ق اىەە-يوسغنلىرىنى 

اۆگەتسغن، ــ دېەى.          
               28   اغنىڭ بغيرۇقى بىلەن اغلار س م رىيەدىن يۆتكىگەن ك ھىنلارنىڭ 
قورقغنچىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغرۇپ  بەيت-اەلەە  كېلىپ،  بىرى 
اۆز  ھەربىرى  خەلقلەرنىڭ  شغ  اۆگەتتى.                          29   لېكىن  اغلاري  
اىلاھلىرىنىڭ بغتلىرىنى ي س پ، س م رىيەلىكلەر س لغ ن »يغقىرى 
تغريغزدى؛ ھەربىر خەلق اۆزى  ج يلار«دىكى اىب دەتگ ھلار اىچىگە 
تغري ن شەھەردە شغنەرق قىلەى.                          30   ب بىلەىن كەلگەنلەر سغككوت-
بىنوت دېگەن مەبغدنى ي سىەى، كغتتىن كەلگەنلەر نەرگ ل بغتنى، 
بىلەن  نىبھ ز  بغتنى،                         31   ا ۋۋىيلار  ا شىم   كەلگەنلەر  خ م تتىن 
بغتلىرى  سەف رۋراىمەىكى  سەف رۋىيلار  ي سىەى؛  بغتلارنى  ت رت ك 
ا ت پ  ب لىلىرىنى  اۆز  ا ن ممەلەككە  بىلەن  ا دررممەلەك  بولغ ن 

اوتت  كۆيەۈردى.          

اۆز  قورقغپ،  پەرۋەردىگ ردىن  ھ لەتتە  مغشغنەرق  اەمەى                 32    اغلار 
»يغقىرى  اۈاۈن  اۆزلىرى  ا دەملەرنى  تۈرلۈك  ھەر  ا رىسىەىكى 
قغرب نلىقلارنى سغنىەىغ ن ك ھىن قىلىپ  بغتخ نىلاردر  ج يلار«دىكى 
تەڭ  بىلەن  شغنىڭ  ۋە  قورق تتى  پەرۋەردىگ ردىن  33     اغلار  بېكىتكەن.                        
اۆز  ق اىەە-يوسغنلىرىەر  اەلنىڭ  بولس ، شغ  كەلگەن  اەلەىن  ق يسى 

32:17 1پاد. 12 :31
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اىلاھلىرىنىڭ قغللغقىەىمغ بولاتتى.        
مېڭىپ  بويىچە  ا دەتلەر  اىلگىرىكى  اغلار  قەدەر                 34   بۈگۈنگە 
اىسرراىل  پەرۋەردىگ ر  قورقم ي،  پەرۋەردىگ ردىن  اغلار  كەلمەكتە؛ 
بەلگىلىمىلەر  ت پىلىغ ن  اەۋلادلىرىغ   ي قغپنىڭ  ا تىغ ن  دەپ 
كۆرمەيەۇ.                       اىش  مغۋرپىق  اەمرلەرگە  ۋە  ق نغن  ھۆكۈملەر،  ۋە 
35    پەرۋەردىگ ر اغلار بىلەن بىر اەھەە قىلىشىپ اغلاري  بغيرۇپ: ــ 

»ب شق  اىلاھلاردىن قورقم ي، اغلاري  سەجەە قىلم ي ي كى اغلاري  
36   پەقەت زور قغدرەت  ـ ـ                         ب ش اغرم ي ۋە اغلاري  قغرب نلىق قىلم ڭلار 
اىق ري ن  زېمىنىەىن  مىسىر  سىلەرنى  بىلەن  بىلىكى  اغزرتق ن  ۋە 
اغنىڭغ   ۋە  قىلىڭلار  اغنىڭغ  سەجەە  قورقغڭلار،  پەرۋەردىگ ردىنلا 
قغرب نلىق سغنغڭلار.                          37   اغ سىلەر اۈاۈن پۈتكۈزگەن بەلگىلىمىلەر، 
ھۆكۈملەر، ق نغن ۋە اەمرنى بولس ، اغلارنى اەبەدگىچە كۆڭۈل بۆلۈپ 
تغتغڭلار؛ ب شق  اىلاھلاردىن قورقم ڭلار.                          38   مەن سىلەر بىلەن قىلغ ن 
قورقم ڭلار،                          39   بەلكى  اىلاھلاردىن  ب شق   ي   اغنتغم ڭلار  اەھەىنى 
ھەممە  سىلەرنى  اغ  ۋە  قورقغڭلار؛  پەرۋەردىگ ردىن  خغدريىڭلار 

دېگەنىەى.           ــ  قغتقغزىەۇ«  قولىەىن  دۈشمەنلىرىڭلارنىڭ 
ق اىەە-يوسغنلارنى  اىلگىرىكى  س لم ي،  قغلاق  اغلار                 40    لېكىن 

يۈرگۈزەتتى.          
ھەم  قورق تتى  پەرۋەردىگ ردىن  تەرىقىەە  شغ  اەللەر                 41   مغشغ 
بىلەن  ب لىلىرى  اغلارنىڭ  بولاتتى؛  قغللغقىەر  مەبغدلارنىڭ  اويم  

33:17 زەف. 1 :5
»ئۇلار پەرۋەردىگاردىن قورقماي، پەرۋەردىگار ئىسرائىل دەپ ئاتىغان ياقۇپنىڭ   34:17
ئەۋلادلىرىغا تاپىلىغان بەلگىلىمىلەر ۋە ھۆكۈملەر، قانۇن ۋە ئەمرلەرگە مۇۋاپىق ئىش 
كۆرمەيدۇ« ــ ياكى »ئۇلار پەرۋەردىگاردىن قورقماي، ئۆزلىرىنىڭ بەلگىلىمىلىرى ۋە ھۆكۈملىرىگە 
مۇۋاپىق ئىش كۆرمەيدۇ ۋە پەرۋەردىگار ئىسرائىل دەپ ئاتىغان ياقۇپنىڭ ئەۋلادلىرىغا تاپىلىغان قانۇن 
ۋە ئەمرلەرگە مۇۋاپىق ئىش كۆرمەيدۇ«. بۇ تەرجىمە توغرا بولسا، »ئۆزلىرىنىڭ بەلگىلىمىلىرى ۋە 
ھۆكۈملىرى« دېگەن بۇ سۆز ئۇلارنىڭ ئۆز ئىلاھلىرىنىڭ بەلگىلىمىلىرى ۋە ھۆكۈملىرىنى كۆرسىتىدۇ

34:17 يار. 32 :27؛ 35 :10؛ 1پاد. 18 :31
35:17 ھاك. 6 :10
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ب لىلىرىنىڭ ب لىلىرىمغ شغنەرق قىلاتتى؛ اۆز ا ت -بوۋىلىرى ق نەرق 
قىلغ ن بولس ، اغلارمغ بۈگۈنكى كۈنگىچە شغنەرق قىلىپ كەلەى.          

     ھەزەكىيا يەھۇدانىڭ ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2تار. 29 :1-2؛ 31 :1       

ھوشىي نىڭ    18 پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  اويلى،  1         اېلاھنىڭ 

س بىق  يەھغدرنىڭ  يىلىەر،  اۈاىنچى  سەلتەنىتىنىڭ 
2     اغ  بولەى.                          پ دىش ھ  يەھغدري   ھەزەكىي   اويلى  ا ھ زنىڭ  پ دىش ھى 
پ دىش ھ بولغ نەر يىگىرمە بەش ي شت  بولغپ، يېرۇس لېمەر يىگىرمە 
توققغز يىل سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ ا نىسىنىڭ اىسمى ا بى اىەى؛ 

اغ زەكەرىي نىڭ قىزى اىەى.         
قىلغىنىەەك،  ب رلىق  درۋۇتنىڭ  ا تىسى  بولس                  3    ھەزەكىي  
»يغقىرى  قىلاتتى.                          4    اغ  بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
»ا شەررھ«لارنى  اېقىپ  تۈۋرۈكلەر«نى  »بغت  يوقىتىپ،  ج يلار«نى 
كېسىپ ت شلاپ، مغس  ي س تق ن مىس يىلاننى اېقىپ پ رە-پ رە قىلىپ 
)اۈنكى اغ ا يقىچە اىسرراىللار اغنىڭغ  خغشبغي ي ق تتى(، اغنىڭغ  
»نەھغشت ن!« دەپ اىسىم قويەى.                        5    ھەزەكىي  اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
پەرۋەردىگ ري  ت ي نەى. بغ جەھەتتە نە اغنىڭەىن كېيىن كەلگەن نە 
ا رىسىەىكى  پ دىش ھلىرىنىڭ  يەھغدر  اۆتكەن  اىلگىرى  اغنىڭەىن 
ب يلىنىپ  اىڭ  پەرۋەردىگ ري   6    اغ  يەتمەيتتى.                          اغنىڭغ   ھېچبىرى 
اغنىڭغ  اەگىشىشتىن اىقم ي، بەلكى پەرۋەردىگ ر مغس ي  بغيرۇي ن 

اەمرلەرنى تغت تتى.          
1:18 2تار. 28 :27؛ 29 :1

4:18 »نەھۇشتان!« ــ »بىر پارچە مىس، خالاس!« دېگەن مەنىدە. بۇ يىلان توغرۇلۇق »چۆل.« 
4:21-9نى كۆرۈڭ.

4:18 2تار. 31 :1
ئىپادىلەش  ئىمان-ئىشەنچنى  جەھەتتە،  تايىنىش  خۇداغا  دېمەك،  ــ  جەھەتتە«  »بۇ   5:18

تەرەپتە.
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               7   پەرۋەردىگ ر اغنىڭ بىلەن بىللە اىەى؛ اغ ق يسىلا اىشق  اىقس  شغنىڭەر 
ق رشى  ھ كىمىيىتىگە  پ دىش ھىنىڭ  ا سغرىيە  اغ  بولاتتى.  ررۋرجلىق 
اىقىپ اغنىڭغ  بېقىنەى بولغشتىن ي نەى.                         8   اغ فىلىستىيلەرگە ھغجغم 
قىلىپ اغلارنى گ زر شەھىرى ۋە اغنىڭ اەتررپىەىكى زېمىنلىرىغىچە، 

كۆزەت مغن رىەىن مغستەھكەم قوري نغىچە بېسىپ مەيلغپ قىلەى.       
سەلتەنىتىنىڭ  پ دىش ھنىڭ  ھەزەكىي   بولەىكى،  شغنەرق                 9   ۋە 
اېلاھنىڭ  پ دىش ھى  س بىق  اىسرراىلنىڭ  يەنى  يىلىەر،  تۆتىنچى 
ا سغرىيەنىڭ  يىلىەر،  يەتتىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  ھوشىي نىڭ  اويلى 
ق م ل  اغنى  قىلىپ  ھغجغم  س م رىيەگە  ش لم نئېزەر  پ دىش ھى 
ھەزەكىي نىڭ  ا لەى؛  شەھەرنى  اغلار  كېيىن  يىلەىن  10    اۈچ  قىلەى.                         
سەلتەنىتىنىڭ ا لتىنچى يىلى، يەنى اىسرراىل پ دىش ھى ھوشىي نىڭ 
قىلىنەى.                          اىشغ ل  س م رىيە  يىلىەر،  توققغزىنچى  سەلتەنىتىنىڭ 
اېلىپ  ا سغرىيەگە  اىسرراىللارنى  پ دىش ھى  ا سغرىيەنىڭ  11    ا نەىن 

كېتىپ، اغلارنى خ لاھەر، گوزرنەىكى خ بور دەري سىنىڭ بويلىرىەر ۋە 
مېەىئ لارنىڭ شەھەرلىرىەە م ك نلاشتغردى.                          12   اۈنكى اغلار اۆز خغدرسى 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا ۋرزىغ  اىت اەت قىلمىەى، بەلكى اغنىڭ اەھەىسىگە، 
يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ قغلى مغس  بغيرۇي ننىڭ ھەممىسىگە خىلاپلىق 

قىلەى؛ اغلار ي كى قغلاق س لمىەى، ي كى اەمەل قىلمىەى.          

     سەنناخېرىب يەھۇداغا تاجاۋۇز قىلىدۇ   
 2تار. 32 :1-9؛ يەش. 36 :22-1               

يىلى،  تۆتىنچى  اون  سەلتەنىتىنىڭ  پ دىش ھنىڭ         13    ھەزەكىي  
قوري نلىق  ب رلىق  يەھغدرنىڭ  پ دىش ھى سەنن خېرىب  ا سغرىيەنىڭ 

8:18 »كۆزەت مۇنارىدىن مۇستەھكەم قورغانغىچە« ــ مەنىسى بەلكىم سېپىلدىكى مۇناردىن 
شەھەرنىڭ ئەڭ ئىچكىرىسىدىكى قورغانغىچە ــ باشقىچە ئېيتقاندا، »سىرتتىن ئىچكىرىگىچە«.

8:18 يەش. 14 :29، 30
9:18 2پاد. 17 :3

10:18 2پاد. 17 :6
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قىلەى.                          اىشغ ل  اغلارنى  اىقىپ،  قىلىپ  ھغجغم  شەھەرلىرىگە 
اەۋەتىپ،  ا دەم  لاقىشق   ھەزەكىي   پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  ۋرقىتت   14     اغ 

اېكىنگەيلا،  مەنەىن  گغن ھك ر!  مەن  پ دىش ھىغ :  ا سغرىيەنىڭ 
اۈستۈمگە ھەرنېمە اۈشۈرسىلە شغنى تۆلەيمەن، ــ دېەى. 

بىلەن  ت لانت كۈمۈش  يۈز  اۈچ  ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھى ھەزەكىي ي  
اوتتغز ت لانت ا لتغن توختىتىپ قويەى.                         15    ھەزەكىي  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ب رلىق  خەزىنىسىەىكى  اوردىسىنىڭ  پ دىش ھنىڭ  ۋە  اۆيىەىكى 
يەھغدرنىڭ  ۋرقىتت   بىر  بىلەن  بەردى.                          16   شغنىڭ  اېلىپ  كۈمۈشنى 
اىشىكلىرىەىن  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەزەكىي   پ دىش ھى 
ا لتغننى  كېشەكلىرىەىن  اىشىك  ق پلاتق ن  اەسلىەە  اۆزى  ۋە 

بەردى.         پ دىش ھىغ   ا سغرىيەنىڭ  اېلىپ،  ا جرىتىپ 
13:18 2تار. 32 :1؛ يەش. 36 :1

14:18 »يۈز تالانت كۈمۈش بىلەن ئوتتۇز تالانت ئالتۇن« ــ بىر تالانت بەلكىم 30.6 كىلوگرام 
ئىدى، شۇڭا بۇ 9.06 توننا كۈمۈش ۋە 0.906 توننا ئالتۇن ئىدى.

ئاجرىتىپ  ئالتۇننى   ... ئىشىكلىرىدىن  ئۆيىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  »ھەزەكىيا   16:18
ئېلىپ...« ــ بۇ تېكىستتە »ئالتۇن« دېگەن سۆزنىڭ ئۆزى يوق. لېكىن ئىبادەتخانا ئىچىدىكى 

بارلىق ياغاچلارغا چاپلانغان مېتال ئالتۇن بولۇشى كېرەك ئىدى )»1پاد.« 32:6-35نى كۆرۈڭ(.
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               17   شغ ا يەر ا سغرىيە پ دىش ھى سەنن خېرىب ت رت ن، ررب-س رىس 
شەھىرىەىن  لاقىش  بىلەن  قوشغن  اوڭ  ررب-ش كەھلىرىنى  ۋە 
يېرۇس لېمغ   اغلار  اەۋەتتى.  يېنىغ   ھەزەكىي نىڭ  يېرۇس لېمغ ، 
اېتىزىنىڭ  يغيغاىلارنىڭ  كىر  اغلار  اىقق نەر،  كەلەى.  اىقىپ 
كېلىپ  بېشىغ   نورىنىڭ  كۆلچەكنىڭ  يغقىرى  يولەر،  بويىەىكى 
اويلى،  ھىلقىي نىڭ  ا قىري نەر،  پ دىش ھنى  18    اغلار  تغردى.                         
ۋە  شەبن   ك تىپى  اوردىنىڭ  اېلىئ كىم،  ب شقغرىەىغ ن  اوردىنى 
يېنىغ   اغلارنىڭ  يوا ھلار  تەزكىرىچىسى  اوردر  اويلى،  ا س فنىڭ 

كەلەى.                          19   ۋە ررب-ش كەھ اغلاري  مغنەرق دېەى: ــ 
»سىلەر ھەزەكىي ي : ــ »اغلغغ پ دىش ھ، يەنى ا سغرىيە پ دىش ھى 

س ڭ  مغنەرق دېەى، دەڭلار: ــ 
سېنىڭ مغشغ اىشەنگەن ت ي نچىڭ زردى نېمىەى؟          

كۈاىمىز  ھەم  تەدبىر-مەسلىھەتىمىز  قىلىشق   »اغرۇش                 20   سەن: 
زردى  سەن  ــ  خ لاس!  گەپ،  قغرۇق  بىر  پەقەت  بغ  ــ  دەيسەن  ب ر، 
اەمەى  21   م ن   قوپىسەن؟                          اۆكتە  ق رشى  م ڭ   ت يىنىپ  كىمگە 
ت يىنىسەن.  مىسىري   يەنى  ھ س ،  قومغش  ا شغ  ب ر  يېرىقى  سەن 
قولىغ  س نجىپ كىرىەۇ؛ مىسىر  اغنىڭ  يۆلەنسە،  اغنىڭغ   بىرسى 

بولىەۇ!        ت ي نغ نلارنىڭ ھەممىسى شغنەرق  پىرەۋنگە  پ دىش ھى 
پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  خغدريىمىز  »بىز  م ڭ :  سىلەر                 22   اەگەر 
ۋە  يەھغدردىكىلەرگە  اۆزى  ھەزەكىي   دېسەڭلار،  ــ  ت يىنىمىز« 

17:18 »تارتان« ــ ئاسۇرىيە قوشۇنلىرىنىڭ باش سەردارىنىڭ، »راب-سارىس« باش ئاغۋاتنىڭ، 
»ئۇلار  ئىدى.       مۇمكىن  بولۇشى  ئۇنۋانى  مەسلىھەتچىسىنىڭ  پادىشاھنىڭ  »راب-شاكەھ« 
بېشىغا  نورىنىڭ  كۆلچەكنىڭ  يۇقىرى  يولدا،  بويىدىكى  ئېتىزىنىڭ  يۇغۇچىلارنىڭ  كىر 
كېلىپ تۇردى« ــ مۇشۇ يەر دەل يەشايا پەيغەمبەر ئاھاز پادىشاھ بىلەن كۆرۈشۈپ، ئاسۇرىيەنىڭ 

تاجاۋۇزى توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرغان يەر )»يەش.« 7-بابنى كۆرۈڭ(.
20:18 »ئۇرۇش قىلىش تەدبىر-مەسلىھىتىمىز ھەم كۈچىمىز بار... سەن زادى كىمگە تايىنىپ 
ـ مۇشۇ گېپىگە قارىغاندا، ئاسۇرىيەدىكىلەرنىڭ يەشايانىڭ »پەقەت  ماڭا قارشى ئۆكتە قوپىسەن؟« ـ

پەرۋەردىگارغا تايىنىشىمىز كېرەك« دېگەن بېشارەتلىرىدىن خەۋىرى بار ئوخشايدۇ.
21:18 يەش. 36 :6؛ ئ ەز. 29 :6، 7
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مغشغ  يېرۇس لېمەىكى  پەقەت  »سىلەر  يېرۇس لېمەىكىلەرگە: 
اغنىڭغ   دەپ،  اىب دەت قىلىشىڭلار كېرەك«  ا لەىەىلا  اىب دەتگ ھ 
ا ت لغ ن »يغقىرى ج يلار«نى ھەم قغرب نگ ھلارنى يوق قىلىۋەتتىغغ؟ 

اەمەسمىەى؟         يغقىرى ج يلىرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا شغ  اغلار 
               23    اەمەى ھ زىر خوج يىنىم ا سغرىيە پ دىش ھى بىلەن بىر توخت مغ  
اەسكەرلىرىڭلار  مىنەلىگۈدەك  اغلاري   »اەگەر سىلەردە  ــ  كېلىڭلار: 

بولس ، مەن سىلەرگە اىككى مىڭ ا تنى بىك ري  بېرەي!«        
اەڭ  اەمەلەررلىرىنىڭ  بولمىس ، خوج يىنىمنىڭ  اغنەرقلار                 24    سىلەردە 
كىچىكى بولغ ن بىر لەشكەر بېشىنى ق نەرقمغ اېكىنەۈرەلەيسىلەر؟! 
مىسىري   اۈاۈن  اېلىش  ا تلارنى  ۋە  ھ رۋىلىرى  جەڭ  سىلەر  گەراە 
ت يىنىسىلەر!                          25    مەن مغشغ يەرنى ھ لاك قىلىش اۈاۈن پەرۋەردىگ رسىز 
كەلەىممغ؟ اۈنكى پەرۋەردىگ ر م ڭ : »مغشغ زېمىننى ھ لاك قىلىشق  

اىققىن« ــ دېەى!«.         

               26    اېلىئ كىم، شەبن  ۋە يوا ھ ررب-ش كەھگە: ــ 
پېقىرلىرىغ  ا ررمىي تىلىەر سۆزلىسىلە؛ بىز بغنى اۈشىنىمىز. بىزگە 
تغري نلارنىڭ  سېپىلەر  گەپلىرى  سۆزلىمىسىلە،  تىلىەر  اىبررنىي 

قغلىقىغ  كىرمىسغن! ــ دېەى.       

مۇسا  ــ  ئەمەسمىدى؟«  جايلىرى  يۇقىرى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئاشۇ  ئۇلار   ...«  22:18
يېرۇسالېمدىكى  پەقەت  ئىسرائىللار  ئاساسەن،  قانۇنغا  قىلىنغان  ۋەھىي  پەيغەمبەرگە 
پەرمانغا  مۇشۇ  ھەزەكىيا  ئەسلىدە  بولاتتى.  قىلىشقا  قۇربانلىق  قۇربانگاھتىلا  ئىبادەتخانىدىكى 
ئاساسەن بۇتپەرەسلىك قىلىدىغان قۇربانگاھلارنى ھەم خاتا يول بىلەن قۇرۇلغان، »پەرۋەردىگارغا 
ئۇنى  بىلەن  گەپ  شۇ  راب-شاكەھ  يوقاتقان.  جايلار«نى  »يۇقىرى  قىلىدىغان  ئىبادەت  ئاتاپ« 

ئاڭلىغۇچى ئىسرائىللارنى قايمۇقتۇرماقچى ئىدى، ئەلۋەتتە.
سىلەرگە  مەن  بولسا،  ئەسكەرلىرىڭلار  مىنەلىگۈدەك  ئۇلارغا  سىلەردە  »ئەگەر   23:18
ئادەتتىكى  ئەلۋەتتە.  كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ،  بۇ  ــ  بېرەي!«  بىكارغا  ئاتنى  ئىككى مىڭ 
ئاتلىق  كېتەتتى.  ئازلاپ  تېخىمۇ  ۋاقتىدا  ئۇرۇش  ئىدى.  ئاز  ناھايىتى  ئاتلار  يەھۇدادا  چاغلاردا 

ئەسكەرلەر ئەمەس، ھەتتا ئاددىي ئەسكەرلەرمۇ ناھايىتى ئاز ئىدى.
26:18 »ئارامىي تىلى« ــ سۇرىيەنىڭ كونا ئىسمى »ئارام« ئىدى. كونا زاماندا »سۇرىيە تىلى« 

»ئارامىي تىلى« دېيىلەتتى. ئاسۇرىيەمۇ ئارامىي تىلىنى ئىشلەتكەن.
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               27    بىررق ررب-ش كەھ: ــ 
خوج يىنىم مېنى مغشغ گەپنى خوج يىنىڭلاري  ۋە سىلەرگىلا اېيتىشق  
اەۋەتكەنمغ؟ مغشغ گەپنى سىلەر بىلەن بىرلىكتە سېپىلەر اولتغري نلاري  
دېيىشكە اەۋەتكەن اەمەسمغ؟ اۈنكى اغلار اۆز پوقىنى يېگۈاى ھەم 
ررب-ش كەھ  28   ا نەىن  دېەى.                          ــ  بولىەۇ!«  اىچكۈاى  سۈيەۈكىنى  اۆز 
اىبررنىي تىلىەر يغقىرى ا ۋرز بىلەن: »اغلغغ پ دىش ھ، يەنى ا سغرىيە 

ـ دەپ ۋررقىرىەى.           پ دىش ھىنىڭ سۆزلىرىنى ا ڭلاپ قويغڭلار!« ـ
               29     ــ »پ دىش ھ مغنەرق دەيەۇ: ــ ھەزەكىي  سىلەرنى ا لەرپ قويمىسغن! 
قغتقغزرلم يەۇ.                          30   اغنىڭ  قولىەىن  پ دىش ھنىڭ  سىلەرنى  اغ  اۈنكى 
شەھەر  مغشغ  قغتقغزىەۇ؛  جەزمەن  بىزنى  »پەرۋەردىگ ر  ــ  سىلەرنى: 
ا سغرىيە پ دىش ھىنىڭ قولىغ  اۈشۈپ كەتمەيەۇ« دەپ پەرۋەردىگ ري  
ت ي نەۇرۇشىغ  يول قويم ڭلار!                          31    ھەزەكىي ي  قغلاق س لم ڭلار؛ اۈنكى 
ا سغرىيە پ دىش ھى مغنەرق دەيەۇ: ــ مەن بىلەن سۈلھىلىشىپ، مەن 
تەرەپكە اۆتۈڭلار؛ شغنەرق قىلس ڭلار ھەربىرىڭلار اۆزۈڭلارنىڭ اۈزۈم 
يەيسىلەر،  مېۋە  دەرىخىەىن  اەنجۈر  اۆزۈڭلارنىڭ  ھەم  ب رىڭىەىن 
ھەربىرىڭلار اۆز سغ كۆلچىكىڭلاردىن سغ اىچىسىلەر؛                          32   ت  مەن كېلىپ 
سىلەرنى بغيەريلىق ھەم ش رربلىق بىر زېمىنغ ، نېنى، اۈزۈمزررلىرى 
يەنى  زېمىنغ ،  بىر  اىقىرىەىغ ن  ھەسەل  ب ر،  دەرەخلىرى  زەيتغن  ۋە 
زېمىنىڭلاري  اوخش ش بىر زېمىنغ  ا پىرىپ قويغغاە يەپ-اىچىۋېرىڭلار! 
ـ  شغنىڭ بىلەن سىلەر تىرىك قېلىپ، اۆلمەيسىلەر! ھەزەكىي  سىلەرگە: ـ

»پەرۋەردىگ ر بىزنى قغتقغزىەۇ« دېسە اغنىڭغ  قغلاق س لم ڭلار!        
ا سغرىيە  زېمىنىنى  اۆز  بىرى  اىلاھ-بغتلىرىنىڭ                 33    اەل-يغرتلارنىڭ 
دېگەن  ا رپ د  ۋە  قغتقغزي نمغ؟                          34    خ م ت  قولىەىن  پ دىش ھىنىڭ 
27:18 »... ئۇلار ئۆز پوقىنى يېگۈچى ھەم ئۆز سۈيدۈكىنى ئىچكۈچى بولىدۇ!« ــ شەھەر 
مۇھاسىرىگە چۈشۈپ، ئۇنىڭدا ئاش ۋە سۇ قالمىغان ھالەتتە خەلقلەر مۇشۇنداق قىلىشقا مەجبۇر بولىدۇ

32:18 »... مەن كېلىپ سىلەرنى ... زېمىنىڭلارغا ئوخشاش بىر زېمىنغا ئاپىرىپ قويغۇچە 
يەپ-ئىچىۋېرىڭلار!« ــ مۇشۇ گەپلەر چىرايلىق بولغىنى بىلەن مەنىسى ئېنىقكى: ــ »مېنىڭ 
پادىشاھى  ئاسۇرىيە  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  دېگەنلىك.  بولىسىلەر!«  قۇللىرىم  ئەسىرلىرىم، 

ئۇچىغا چىققان ھىيلىگەر ئالدامچى ئىدى.
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اىۋۋرھ  ۋە  خېن   سەف رۋراىم،  قېنى؟  اىلاھ-بغتلىرى  يغرتلارنىڭ 
مېنىڭ  س م رىيەنى  اغلار  قېنى؟  اىلاھ-بغتلىرى  شەھەرلىرىنىڭ 
اىلاھ-بغتلىرىەىن  اەل-يغرتلارنىڭ  قغتقغزي نمغ؟!                          35    مغشغ  قولغمەىن 
پەرۋەردىگ ر  اىكەن،  ب ر؟ شغنەرق  كىم  زردى  قغتقغزي ن  زېمىنىنى  اۆز 

يېرۇس لېمنى مېنىڭ قولغمەىن قغتقغزرلامەۇ؟« ــ دېەى.          
سۆز  بىر  ھېچق نەرق  ج ۋربەن  اغنىڭغ   قىلىپ  خەلق سۈكۈت                 36    اەمم  

قىلمىەى؛ اۈنكى پ دىش ھنىڭ بغيرۇقى شغكى: ــ 
»اغنىڭغ  ج ۋرب بەرمەڭلار«.          

اېلىئ كىم،  ب شقغرىەىغ ن  اوردىنى  اويلى،  ھىلقىي نىڭ                 37    ا نەىن 
اوردر ك تىپى شەبن  ۋە ا س فنىڭ اويلى، اوردر تەزكىرىچىسى يوا ھلار 
كىيىم-كېچەكلىرىنى يىرتىشىپ، ھەزەكىي نىڭ يېنىغ  كېلىپ، ررب-

ش كەھنىڭ گەپلىرىنى اغنىڭغ  اغقتغردى.          

     ھەزەكىيا خۇدادىن يول سورايدۇ   
 2تار. 32 :20-21؛ يەش. 37 :38-1       

كىيىم-   19 ا ڭلىغ نەر،  بغنى  ھەزەكىي   بولەىكى،  1         شغنەرق 

ق پلاپ  بىلەن  بۆز  اۆزىنى  يىرتىپ،  كېچەكلىرىنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسىغ  كىردى.                          2   اغ اوردىنى ب شقغرىەىغ ن 
اېلىئ كىم، اوردر ك تىپى شەبن  ۋە ك ھىنلارنىڭ ا قس ق للىرىنى بۆز 

ق پلانغ ن پېتى ا موزنىڭ اويلى يەش ي  پەيغەمبەرگە اەۋەتتى.        
               3    اغلار اغنىڭغ : ــ

ھەزەكىي  مغنەرق دەيەۇ: ــ
»ب لىلار تغيغلاي دەپ ق لغ نەر ا نىنىڭ تغيقغدەك ھ لى ق لمىغ نەەك، 
قىلىنىەىغ ن  م زرق  قىلىنىەىغ ن،  رەسۋر  ا ۋررىچىلىك،  كۈن  مغشغ 
تىرىك  پ دىش ھى  ا سغرىيە  بولغ ن  خوج يىنى  كۈنىەۇر.                         4   اۆز  بىر 
ب رلىق  مغشغ  ررب-ش كەھنىڭ  اەۋەتكەن  قىلىشق   م زرق  خغدرنى 

2:19 يەش. 1 :1
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گەپلىرىنى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ نەزىرىگە اېلىپ تىڭشىس ، بغلارنى 
ا ڭلىغ ن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ شغ گەپلەر اۈاۈن اغنىڭ دەككىسىنى 
ا ۋرزىڭنى  اۈاۈن  ق لەىسى  ق لغ ن  قېلىپ  شغڭ   بېرەرمىكىن؟ 

كۆتۈرۈپ، بىر دۇا يىڭنى بەرسەڭ« ــ دېەى.          
               5    شغ گەپلەر بىلەن ھەزەكىي  پ دىش ھنىڭ خىزمەتك رلىرى يەش ي نىڭ 

ا لەىغ  كەلەى.                         6   يەش ي  اغلاري : ــ 
»خوج يىنىڭلاري : ــ پەرۋەردىگ ر مغنەرق دېەى: ــ

ا شغ  ا ڭلىغ ن  سەن  ا پ رمەنلىرىنىڭ  پ دىش ھىنىڭ  »ا سغرىيە 
اغنىڭغ   مەن  قورقم ؛                          7    م ن ،  گەپلىرىەىن  قىلغغاى  كغپغرلغق  م ڭ  
اۆز  ا ڭلاپ،  اىغۋرنى  بىر  اغ  بىلەن  شغنىڭ  كىرگۈزىمەن؛  روھنى  بىر 
بىلەن  قىلىچ  تغريغزۇپ  زېمىنىەر  اۆز  اغنى  مەن  ق يتىەۇ.  يغرتىغ  

اۆلتۈرگۈزىمەن« ــ دەڭلار« ــ دېەى.        
ا سغرىيە  م ڭغ نەر،  ق يتىپ  بىلەن  يولى  كەلگەن  اۆزى                 8   ررب-ش كەھ 
پ دىش ھىنىڭ لاقىش شەھىرىەىن اېكىنگەنلىكىنى ا ڭلاپ، لىبن ھ 
شەھىرىگە ق رشى جەڭ قىلىۋرتق ن پ دىش ھنىڭ يېنىغ  كەلەى.                          9   اۈنكى 
پ دىش ھ: »م ن ، اېفىئوپىيە پ دىش ھى تىرھ ك ھ سىزگە ق رشى جەڭ 
قىلم قچى بولغپ يولغ  اىقتى« دېگەن خەۋەرنى ا ڭلىغ نىەى. لېكىن اغ 

ـ         يەنە ھەزەكىي ي  اەلچىلەرنى مغنەرق خەت بىلەن اەۋەتتى: ـ
               10    »سىلەر يەھغدر پ دىش ھى ھەزەكىي ي  مغنەرق دەڭلار: ــ

ا سغرىيە  »يېرۇس لېم  س ڭ :  خغدريىڭنىڭ  ت يىنىەىغ ن  »سەن 
»... مەن ئۇنىڭغا بىر روھنى كىرگۈزىمەن؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ بىر ئىغۋانى ئاڭلاپ،   7:19
ئۆز يۇرتىغا قايتىدۇ. مەن ئۇنى ئۆز زېمىنىدا تۇرغۇزۇپ قىلىچ بىلەن ئۆلتۈرگۈزىمەن« ــ 
يەشايانىڭ مۇشۇ ۋەھىيىنى دىققەت بىلەن ئوقۇسىڭىز، ئۇ ھەزەكىيانىڭ )6-ئايەتتىكى( تەلىپى بويىچە 
دۇئا قىلماي، بەلكى بىۋاسىتە خەۋەرچىلەرگە جاۋاب بەردى. چۈنكى ئۇ ئاللىبۇرۇن ئاسۇرىيە توغرۇلۇق 
نۇرغۇن بېشارەتلەرنى قىلغان. خۇدا مۇشۇ پەيت-ئەھۋال توغرۇلۇق ئىسرائىلغا ئۇقتۇرغان )مەسىلەن، 
ئۇنىڭدىن  ۋە  مۇشۇلارنى  ئوردىسىدىكىلەر  ۋە  ھەزەكىيا  بىراق  كۆرۈڭ(.  5:10-21، 24:14-25نى  »يەش.« 

باشقا كۆرگەن كارامەت مۆجىزىلەرنى )»يەش.« 38-بابنىمۇ كۆرۈڭ( پۈتۈنلەي ئۇنتۇپ قالغان ئوخشايدۇ. 
يولغا  بولۇپ  قىلماقچى  جەڭ  قارشى  سىزگە  تىرھاكاھ  پادىشاھى  »ئېفىئوپىيە   9:19
چىقتى« ــ بۇ ئىش ئەمەلىيەت ئەمەس، ھەمدە شۇ چاغدا مۇمكىن بولمىغانىدى. بىراق خۇدا 

ئۆزى ئەۋەتكۈزگەن »ئالدامچى روھ«نىڭ تەسىرى بىلەن ئۇنى ئىشەندۈرگەن.
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پ دىش ھىنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلم يەۇ« دېگىنىگە ا لەرنم ؛                          11    م ن ، سەن 
ا سغرىيە پ دىش ھلىرىنىڭ ھەممە اەل-يغرتلارنى نېمە قىلغ نلىرىنى، 
اغلارنى اۆز اىلاھ-بغتلىرىغ  ا ت پ ھ لاك قىلغ نلىقىنى ا ڭلىغ نسەن؛ 
قىلغ ن  ھ لاك  12     ا ت -بوۋىلىرىم  قغتقغزۇلامسەن؟                          اۆزۈڭ  اەمەى 
ھ ررن،  گوزرن،  قغتقغزي نمغ؟  اغلارنى  اىلاھ-بغتلىرى  اۆز  اەللەرنىڭ 
اېەەنلەرنىچغ؟  تغري ن  تېلاسس ردر  شەھىرىەىكىلەرنىچغ،  رەزەف 
                         13   خ م ت پ دىش ھى، ا رپ د پ دىش ھى، سەف رۋراىم، خېن  ھەم اىۋۋرھ 

شەھەرلىرىنىڭ پ دىش ھلىرى قېنى؟««.        
قولىەىن  اەكەلگۈاىلەرنىڭ  خەتنى  ھەزەكىي   بىلەن                 14    شغنىڭ 
كىرىپ،  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  ا نەىن  اىقتى.  اوقغپ  اېلىپ 
ھەزەكىي   قويەى.                          15    ۋە  يېيىپ  خەتنى  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ 

پەرۋەردىگ ري  دۇا  قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ
»اى كېرۇبلار اوتتغرىسىەر تغري ن پەرۋەردىگ ر، اىسرراىلنىڭ خغدرسى: ـ

سەن اۆزۈڭەۇرسەن، ج ھ نەىكى ب رلىق اەل-يغرتلارنىڭ اۈستىەىكى 
16   اى  ي ررتقغاىسەن.                          ا سم ن-زېمىننى  اۆزۈڭەۇرسەن؛  پەقەت  خغدر 
كۆزۈڭنى  ا ڭلىغ يسەن؛  قىلىپ  تۆۋەن  قغلىقىڭنى  پەرۋەردىگ ر، 
ا دەم  سەنن خېرىبنىڭ  كۆرگەيسەن؛  پەرۋەردىگ ر،  اى  ا اق يسەن، 

11:19 »ئۆز ئىلاھ-بۇتلىرىغا ئاتاپ ھالاك قىلىش« ــ بۇ دېگەنلىك ئىبرانىي تىلىدا پەقەت بىر 
سۆز بىلەنلا، يەنى »»ھارام« قىلىش« ياكى »»ھەرەم« قىلىش« بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.

بەزىلىرىنىڭ  ئارپاد، سەفارۋائىم، خېنا ۋە ئىۋۋاھ« ــ مۇشۇ شەھەرلەرنىڭ  »خامات،   13:19
نەدە ئىكەنلىكىنى خەرىتىدىن كۆرگىلى بولىدۇ، بەزىلىرى بىزگە بۈگۈنگە قەدەر نامەلۇم.

ـ مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى ئەڭ ئىچكىرى ئۆي، يەنى  15:19 »كېرۇبلار ئوتتۇرىسىدا تۇرغان« ـ
»ئەڭ مۇقەددەس جاي« دېگەن ئۆيدە، خۇدانىڭ »رەھىم كۆرسىتىدىغان ئورۇن-تەختى« )»كەفارەت 
تەختى«( )»رەھىمگاھ«( بار ئىدى. مۇشۇ ئورۇندا خۇدا ئىسرائىلنىڭ ئالاھىدە قۇربانلىقلىرىنىڭ قانلىرىنى 

قوبۇل قىلاتتى. ئورنىنىڭ ئىككى تەرىپىنىڭ ھەربىرىدە ئالتۇندىن ياسالغان، تەختكە قارىتىلغان بىردىن 
پارلاق شان-شەرىپى سىرلىق ھالدا شۇ  تارتىپ خۇدانىڭ  بار ئىدى. مۇسانىڭ دەۋرىدىن  »كېرۇب« 

تەختنىڭ ئۈستىدە، يەنى »كېرۇبلار ئوتتۇرىسىدا« تۇرغانىدى.
ھۆكۈم- چىقارغان  خۇدانىڭ  بولۇپ،  پەرىشتىلەر  بىرخىل  كۈچلۈك  ئىنتايىن  بولسا  –كېرۇبلار 
ھەم  يېقىنلاشقان  بىزگە  سەن  دېگىنى،  تۇرغان«  ئوتتۇرىسىدا  »كېرۇبلار  بېجىرىدۇ.  جازالىرىنى 

بىزگە رەھىم كۆرسەتمەكچى بولغان خۇداسەن« دېگەنلىكتۇر.
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گەپلىرىنى  اېيتق ن  ھ ق رەتلەپ  خغدرنى  ھ ي ت  مەڭگۈ  اەۋەتىپ 
ھەقىقەتەن  پ دىش ھلىرى  ا سغرىيە  پەرۋەردىگ ر،  ا ڭلىغ يسەن!                          17    اى 
ھەممە يغرتلارنى، شغلاري  بېقىنەى بولغ ن يغرتلارنىمغ خ رربە قىلىپ، 
اغلارنىڭ  اۈنكى  ت شلىۋەتكەن؛  اوتق   اىلاھ-بغتلىرىنى  18     اغلارنىڭ                           
اىلاھلىرى اىلاھ اەمەس، بەلكى اىنس ن قولى بىلەن ي س لغ نلىرى، 
ي ي چ ۋە ت ش، خ لاس؛ شغڭ  ا سغرىيلار اغلارنى ھ لاك قىلەى.                          19   اەمەى، 
اى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز، ج ھ نەىكى ب رلىق اەل-يغرتلاري  سېنىڭ، 
پەقەت سېنىڭلا پەرۋەردىگ ر خغدر اىكەنلىكىڭنى بىلەۈرۈش اۈاۈن، 

بىزنى اغنىڭ قولىەىن قغتقغزي يسەن!«.          
اەۋەتىپ  سۆز  ھەزەكىي ي   يەش ي   اويلى  ا موزنىڭ  بىلەن                 20    شغنىڭ 

مغنەرق دېەى: ــ
 اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

قىلغ ن  تويرۇلغق  سەنن خېرىب  پ دىش ھى  ا سغرۇيە  م ڭ   »سېنىڭ 
دۇا يىڭنى ا ڭلىەىم.                          21    پەرۋەردىگ رنىڭ اغنىڭغ  ق رىت  دېگەن سۆزى 

شغدۇركى: ــ 
»پ ك قىز، يەنى زىئوننىڭ قىزى سېنى كەمسىتىەۇ، 

سېنى م زرق قىلىپ كۈلىەۇ؛ 
يېرۇس لېمنىڭ قىزى كەينىڭگە ق ررپ بېشىنى ا يق يەۇ؛          

               22    سەن كىمنى م زرق قىلىپ كغپغرلغق قىلەىڭ؟ 
سەن كىمگە ق رشى ا ۋرزىڭنى كۆتۈرۈپ، 

نەزىرىڭنى اۈستۈن قىلەىڭ؟ 
اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىغ  ق رشى!        

               23    اەلچىلىرىڭ ا رقىلىق سەن رەبنى م زرق قىلىپ؛ ــ 
»مەن نغريغنلىغ ن جەڭ ھ رۋىلىرىم بىلەن ت غ اوققىسىغ ، 

قىلغاندا  تەرجىمە  سۆزمۇسۆز  ئىبارىنى  مۇشۇ  ــ  يۇرتلار«  بولغان  بېقىندى  »شۇلارغا   17:19
»بېقىندى« دېگەن سۆز يوق. بىز شەرھلەش ئۈچۈن ئۇنى قوشتۇق.

22:19 »كۇپۇرلۇق« ــ كىم ئۆزىنى خۇدانىڭ ئورنىدا قويۇپ، »ھەممە ئىشنى قىلالايمەن« دېسە، 
كۇپۇرلۇق قىلغان بولىدۇ، شۇنداقلا ھامان بىر كۈنى يىقىتىلىدۇ.
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لىۋرن ت غ ب يرىلىرىغ  يېتىپ كەلەىمكى، 
اغنىڭ اېگىز كېەىر دەرەخلىرىنى، اېسىل ق رىغ يلىرىنى كېسىۋېتىمەن؛

مەن اغنىڭ اەڭ اەت تغررلغغسىغ ، 
اغنىڭ اەڭ بۈك-ب ررقس ن اورم نزررلىقىغ  كىرىپ يېتىمەن.        

               24    اۆزۈم قغدۇق كولاپ ي ق  يغرتنىڭ سۈيىنى اىچتىم؛ 
دەري -اۆستەڭلىرىنى  ب رلىق  مىسىرنىڭ  مەن  اغاىەىلا  پغتغمنىڭ 

قغرۇتغۋەتتىم ــ دېەىڭ.        
               25     ــ سەن شغنى ا ڭلاپ ب قمىغ نمىەىڭ؟ 

اغزۇنەىن بغي ن مەن شغنى بېكىتكەنمەنكى، 
قەدىمەىن ت رتىپ شەكىللەنەۈرگەنمەنكى، 

ھ زىر اغنى اەمەلگە ا شغردۇمكى، 
م ن ، سەن قەلئە-قوري نلىق شەھەرلەرنى خ رربىلەرگە ا يلانەۇردۇڭ؛          

               26    شغنىڭ بىلەن اغ يەردە تغرۇۋرتق نلار كۈاسىزلىنىپ، 
يەرگە ق رىتىپ قويغلەى، شەرمەنەە قىلىنەى؛ 

اغلار اۆسۈۋرتق ن اوت-اۆپتەك، يغمررن كۆك اۆپلەردەك، 
اۆگزىەىكى اوت-اۆپلەر اۆسمەي قغرۇپ كەتكەنەەك بولەى.        

23:19 »ئۇنىڭ ئەڭ بۈك-باراقسان ئورمانزارلىقى« ــ بۇ ئايەتتىكى »بۈك-باراقسان« دېگەن 
سۆز ئىبرانىي تىلىدا »كارمەل« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. كارمەل بولسا ئىسرائىلنىڭ ئەڭ 
مۇنبەت ۋە چىرايلىق جايى ئىدى. شۇنىڭ بىلەن پادىشاھنىڭ »ئۇنىڭ »كارمەل« ئورمانزارلىقىغا 
كىرىمەن« دېگىنى »ئۇنىڭ )لىۋاننىڭ( ئەڭ چىرايلىق جايىغا )ھېچ توسالغۇسىز( بارىمەن« دېگەندەك 

پو ئاتىدىغان مەنىنى ئىپادىلەيتتى. لىۋاندا »كارمەل« دېگەن جاي يوق.
24:19 »... پۇتۇمنىڭ ئۇچىدىلا مەن مىسىرنىڭ بارلىق دەريا-ئۆستەڭلىرىنى قۇرۇتۇۋەتتىم« 
لىۋان  مەسىلەن  قىلالايدىغانلىقىنى،  ئىشلارنى  تەس  ئۆزىنىڭ  پادىشاھ  22-ئايەتتە  يۇقىرىقى  ــ 
كۈچلۈك  ئالىيجاناپ،  بەلكىم  مەنىسى،  )كۆچمە  چىقالايدىغانلىقىنى  تاغلارغا  يۇقىرى  ئەڭ  رايونىدىكى 
پادىشاھلاردىن ئۈستۈنلۈككە ئېرىشىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ(، ئەڭ ئېسىل نەرسىلەرگە ئېرىشىدىغانلىقىنى 

تەسۋىرلەيدۇ. مۇشۇ 24-ئايەتتىكى »پۇتۇم... قۇرۇتۇۋەتتىم« دېگىنى، دېھقاننىڭ پۇتى بىلەنلا توپىنى 
ئىتتىرىپ ئېرىقنى توسۇپ، سۇنى قۇرۇتۇۋەتكىنىدەك، »مەن خالىساملا ناھايىتى ئاسانلا ھەرقانداق 
ئىشنى قىلالايمەن، ھەتتا نىل دەرياسىنىمۇ قۇرۇتۇۋېتەلەيمەن« دېگەن مەنمەنلىكنى بىلدۈرمەكچى

تەرجىمىلىرىنى  خىل  باشقا  دېگەنلىكنىڭ  بۇ  ــ  ئوت-چۆپلەر...«  »ئۆگزىدىكى   26 :19
مۇمكىن. ئۇچرىتىش 
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اىقىپ- تغريىنىڭنى،  اورنغڭەىن  اولتغريىنىڭنى،  سېنىڭ                 27   بىررق 
كىرگىنىڭنى ۋە م ڭ  ق رشى ي لجىرلىشىپ كەتكىنىڭنى بىلىمەن؛          

               28   سېنىڭ م ڭ  ق رشى ي لجىرلىشىپ كەتكەنلىكىڭنىڭ،  ھ ك ۋۇرلىشىپ 
كەتكەنلىكىڭنىڭ قغلىقىمغ  يەتكەنلىكى تۈپەيلىەىن،  

مەن ق رمىقىمنى بغرنىڭەىن اۆتكۈزىمەن، 
يۈگىنىمنى ا يزىڭغ  س لىمەن، 

ۋە اۆزۈڭ كەلگەن يول بىلەن سېنى ق يتغرىمەن.        
               29    اى ھەزەكىي ، شغ اىش س ڭ  ا لامەت بېش رەت بولىەۇكى، 

مغشغ يىلى اۆزلۈكىەىن اۆسكەن، 
اىككىنچى يىلى شغلاردىن اىقق نلارمغ سىلەرنىڭ رىزقىڭلار بولىەۇ؛ 
اۈاىنچى يىلى بولس  تېرىيسىلەر، اورىسىلەر، اۈزۈم كۆاەتلىرىنى 

تىكىسىلەر؛ 
اغلاردىن اىقق ن مېۋىلەرنى يەيسىلەر.        

               30    يەھغدر جەمەتىنىڭ قېچىپ قغتغلغ ن ق لەىسى بولس  يەنە تۆۋەنگە 
ق ررپ يىلتىز ت رتىەۇ، يغقىرىغ  ق ررپ مېۋە بېرىەۇ؛          

               31    اۈنكى يېرۇس لېمەىن بىر ق لەىسى، 
زىئون تېغىەىن قېچىپ قغتغلغ نلار اىقىەۇ؛ 

28:19 »مەن قارمىقىمنى بۇرنىڭدىن ئۆتكۈزىمەن، يۈگىنىمنى ئاغزىڭغا سالىمەن...« ــ 
ئاسۇرىيە پادىشاھلىرى مۇشۇنداق رەھىمسىز يول بىلەن ئەسىرلەرنى يالاپ ماڭاتتى.

چىققانلارمۇ  شۇلاردىن  يىلى  ئىككىنچى  ئۆسكەن،  ئۆزلۈكىدىن  يىلى  »مۇشۇ   29:19
ئۈزۈم  ئورىسىلەر،  تېرىيسىلەر،  بولسا  يىلى  ئۈچىنچى  بولىدۇ؛  رىزقىڭلار  سىلەرنىڭ 
مۆجىزە  مۇشۇ  ــ  يەيسىلەر«  مېۋىلەرنى  چىققان  ئۇلاردىن  تىكىسىلەر؛  كۆچەتلىرىنى 
ئىشەنچ-ئېتىقادنى كۈچەيتىش ئۈچۈن ھەم خەلقنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن بېرىلگەن. ئۇرۇش ۋاقتىدا 
تېرىقچىلىق قىلىش مۇمكىن ئەمەس؛ ئاسۇرىيە قوشۇنى كەتكەندىن كېيىنكى يىلىدىمۇ، قوشۇنىدىن 
قېلىپ قالغانلىرى پاراكەندىچىلىك قىلىشى مۇمكىن ئىدى. شۇڭا مۆجىزە ئۈچىنچى يىلغىچە سوزۇلىدۇ

مەزگىلنىڭ  تىنچلىق  ۋەدە،  دېگەن  يەيسىلەر«  مېۋىسىنى  تىكىسىلەر...  كۆچەتلىرىنى  –»ئۈزۈم 
ئۇزۇن بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ )ئۈزۈم تاللىرىنى ئۆستۈرۈشكە ئۇزۇن ۋاقىت كېتىدۇ، ئەلۋەتتە(.

دېمەسلىكى  »تاسادىپىيلىقتىن«  چېكىنىشىنى  تۇيۇقسىز  قوشۇنلىرىنىڭ  ئاسۇرىيە  –كىشىلەرنىڭ 
كىتابقا  دېگەن  »پادىشاھلار«  مەزكۇر  شۇنداقتىمۇ،  بېرىلدى.  مۆجىزە  ئىككىنچى  بۇ  ئۈچۈن، 

قارىغاندا، خەلقلەر يەنىلا ئىككى مۆجىزىنى تېزلا ئۇنتۇيدۇ، خۇداغا ۋاپاسىزلىق قىلىۋېرىدۇ.
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اوتلغق  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى 
مغھەببىتى مغشغنى ا در قىلىەۇ.          

               32    شغڭ ، پەرۋەردىگ ر ا سغرىيە پ دىش ھى تويرۇلغق مغنەرق دەيەۇ: ــ
ۇ نە مغشغ شەھەرگە يېتىپ كەلمەيەۇ، 

نە اغنىڭغ  بىر ت ل اوقمغ ا تم يەۇ؛ 
نە ق لق ننى كۆتۈرۈپ ا لەىغ  كەلمەيەۇ، 

نە اغنىڭغ  ق رىت  ق ش لارنىمغ ي سىم يەۇ.          
               33    اغ ق يسى يول بىلەن كەلگەن بولس ، 

ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،           اغ يول بىلەن ق يتىەۇ ۋە مغشغ شەھەرگە كەلمەيەۇ ـ
               34     ــ اۈنكى اۆزۈم اۈاۈن ۋە مېنىڭ قغلغم درۋۇت اۈاۈن اغنى اەتررپىەىكى 

سېپىلەەك قويەرپ قغتقغزىمەن«.       
اىقىپ،  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق  كېچە                 35    شغ 
ا سغرىيەلىكلەرنىڭ ب رگ ھىەر بىر يۈز سەكسەن بەش مىڭ اەسكەرنى 
اغلارنىڭ  تغري نەر،  اورنىەىن  اەتىگەنەە  كىشىلەر  م ن ،  اغردى؛ 

ھەممىسىنىڭ اۆلگەنلىكىنى كۆردى!       
اىقىپ،  يولغ   اېكىنىپ،  سەنن خېرىب  پ دىش ھى  ا سغرىيە                 36   شغڭ  
نىنەۋە شەھىرىگە ق يتىپ تغردى.                          37   ۋە شغنەرق بولەىكى، اغ اۆز بغتى 
اويغللىرى  اوقغنغۋرتق نەر،  اغنىڭغ   بغتخ نىسىەر  نىسروقنىڭ 
ا دررممەلەك ھەم ش راېزەر اغنى قىلىچلاپ اۆلتۈرۈۋەتتى؛ ا نەىن اغلار 
بولس  ا ررررت دېگەن يغرتق  قېچىپ كەتتى. اغنىڭ اويلى اېس رھ ددون 

اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.      

34:19 2پاد. 20 :6
35:19 »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« ــ تەۋرات دەۋرىدە ئىنتايىن ئالاھىدە شەخس ئىدى. بەزى 
ئىشلاردا ئۇ خۇدانىڭ ئورنىدا كۆرۈنەتتى )مەسىلەن، تەۋراتتىكى »يار.« 18-بابنى كۆرۈڭ(. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ. 

35:19 يەش. 37 :36
ئوغۇللىرى  چوقۇنۇۋاتقاندا،  ئۇنىڭغا  بۇتخانىسىدا  نىسروقنىڭ  بۇتى  ئۆز  »ئۇ   37:19
سەنناخېرىب  ۋەقە  مۇشۇ  ــ  ئۆلتۈرۈۋەتتى«  قىلىچلاپ  ئۇنى  شارئېزەر  ھەم  ئادراممەلەك 

ئىسرائىلدىن چېكىنىشتىن 20 يىل كېيىن )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 681-يىلى( بولدى.
37:19 2تار. 32 :21؛ يەش. 37 :38
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     ھەزەكىيا ئېغىر كېسەل بولىدۇ، دۇئا قىلىدۇ   
 2تار. 32 :24؛ يەش. 38 :22-1       

كېسەلگە    20 بىر  كەلتۈرگۈاى  اەجەل  ھەزەكىي   كۈنلەردە  1         شغ 

اغنىڭ  پەيغەمبەر  يەش ي   اويلى  ا موزنىڭ  بولەى.  مغپتىلا 
ـ  قېشىغ  بېرىپ، اغنىڭغ : ـ

»پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
كەلەى،  اەجەل  اۈنكى  قىلغىن؛  ۋەسىيەت  تويرۇلغق  اۆيۈڭ   

ـ دېەى.        ي شىم يسەن« ـ
ـ                          2   ھەزەكىي  بولس  يۈزىنى ت م تەرەپكە قىلىپ پەرۋەردىگ ري  دۇا  قىلىپ: ـ
               3   اى پەرۋەردىگ ر، سېنىڭ ا لەىڭەر مېنىڭ ھەقىقەت ۋە پ ك دىل بىلەن 
اىشلارنى  بولغ ن  دۇرۇس  ا لەىڭەر  نەزىرىڭ  يۈرگەنلىكىمنى،  مېڭىپ 

ـ دېەى.  قىلغ نلىقىمنى اەسلەپ قويغ يسەن، ـ
ۋە ھەزەكىي  يىغلاپ اېقىپ كەتتى.          

               4   يەش ي  اىقىپ اوردىەىكى اوتتغرر ھويلىغ  يەتمەستە، پەرۋەردىگ رنىڭ 
ـ           سۆزى اغنىڭغ  يېتىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ

               5   يېنىپ بېرىپ خەلقىمنىڭ ب شلامچىسى ھەزەكىي ي  مغنەرق دېگىن: ــ
»پەرۋەردىگ ر، ا ت ڭ درۋۇتنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ

سېنى  مەن  م ن ،  كۆردۈم؛  ي شلىرىڭنى  كۆز  ا ڭلىەىم،  »دۇا يىڭنى 
اىقىسەن.                         اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۈنىەە  اۈاىنچى  س ق يتىمەن. 
6      كۈنلىرىڭگە مەن يەنە اون بەش يىل قوشىمەن؛ شغنىڭ بىلەن مەن 

سېنى ۋە بغ شەھەرنى ا سغرىيە پ دىش ھىنىڭ قولىەىن قغتقغزىمەن؛ 
اەتررپىەىكى  شەھەرنى  بغ  مەن  اۈاۈن  درۋۇت  قغلغم  ۋە  اۈاۈن  اۆزۈم 

سېپىلەەك قويەريمەن.          
اغنى  اغلار  دېەى.  تەيي رلاڭلار،  پوشكىلى  »اەنجۈر  ــ  بولس :                 7   )يەش ي  
س ق يەى.                          8   ھەزەكىي   اغ  ا پلىۋىەى،  ي رىسىغ   كېلىپ،  اېلىپ 
اغنىڭ  كۈنى  اۈاىنچى  س ق يتىپ،  مېنى  پەرۋەردىگ ر  يەش ي دىن: 

1:20 2تار. 32 :24؛ يەش. 38 :1
5:20 »ئاتاڭ داۋۇت« ــ ھەزەكىيا داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ ئون ئۈچىنچى ئەۋلادى ئىدى.
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بېش رەتلىك  ق نەرق  اىسپ تلايەىغ نغ   اىقىەىغ نلىقىمنى  اۆيىگە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  سورىغ نىەى.                          9   يەش ي :  دەپ  ــ  بولىەۇ؟  ا لامەت 
اۆزى اېيتق ن اىشىنى جەزمەن قىلىەىغ نلىقىنى س ڭ  اىسپ تلاش 
بولىەۇكى،  ا لامەت  بېش رەتلىك  شغنەرق  پەرۋەردىگ ردىن  اۈاۈن 
اون  س يىسىنىڭ  اۈشكەن  اۈستىگە  پەلەمپەي  قغي شنىڭ  سەن 
يېنىشىنى  كەينىگە  ب سقغچ  اون  ي كى  مېڭىشى  ا لەىغ   ب سقغچ 

خ لامسەن؟ ــ دېەى.          
مېڭىشى  ا لەىغ   ب سقغچ  اون  س يىسىنىڭ  قغي ش                 10   ھەزەكىي : 
دېگەنىەى.                          11   شغنىڭ  ي نسغن،  كەينىگە  ب شقغچ  اون  س يە  ا س ن؛ 
بىلەن يەش ي  پەيغەمبەر پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلەى ۋە اغ قغي شنىڭ 
ا ھ ز پ دىش ھ قغري ن پەلەمپەي ب سقغاىلىرى اۈستىگە اۈشكەن 

س يىسىنى ي نەۇرۇپ، اون ب سقغچ كەينىگە م ڭەۇردى(.          

     بابىل پادىشاھىدىن كەلگەن ئەلچىلەر چوڭ بىر خاتالىق   
 2تار. 32 :31-33؛ يەش. 39 :8-1               

مېرودرق-ب لادرن،  پ دىش ھى  ب بىل  اويلى  ب لادرننىڭ  پەيتتە         12   شغ 
ھەزەكىي نى كېسەل بولغپ يېتىپ ق پتغ، دەپ ا ڭلاپ، خەتلەر ھەدىيە 
اەلچىلەرنىڭ گېپىنى تىڭش پ،  بولس   13    ھەزەكىي   اەۋەتتى.                          بىلەن 
دورر- ا لتغننى،  كۈمۈشنى،  خەزىنە-ا مب رلىرىنى،  ب رلىق  اغلاري  
ا مبىرىەىكى  س ۋۇت-قوررللار  م يلارنى،  سەرخىل  دەرم نلارنى، 
ۋە  اوردىسى  كۆرسەتتى؛  ب رلىقىنى  ب يلىقلىرىنىڭ  ۋە  ھەممىنى 
اغلاري   ھەزەكىي   نەرسىلەردىن  اىچىەىكى  پ دىش ھلىقى  پۈتكۈل 

كۆرسەتمىگەن بىرىمغ ق لمىەى.         
مېروداق- پادىشاھى  »بابىل  »بېروداق-بالادان«.   ياكى  ــ  »مېروداق-بالادان«   12:20
پادىشاھى  ئاسۇرىيە  مېروداق-بالادان  ــ  ئەۋەتتى«  بىلەن  ھەدىيە  خەتلەر  بالادان... 
يىلدا  ئىلگىرىكى 702-يىلى غۇلىتىلدى. مۇشۇ ئىشمۇ شۇ  تەرىپىدىن مىلادىيەدىن  سەنناخېرىب 
بولغان بولۇشى كېرەك. دېمەك، بۇ ئىش، يەنى 20-بابتا ۋە »يەش.« 38-39-بابتا تەسۋىرلەنگەن 
ئىشلار »2پاد.« 17:18-37 ۋە 19-بابتىكى ئىشلاردىن ئىلگىرى يۈز بەرگەن. ئەمدى نېمىشقا 

ئۇلاردىن كېيىن خاتىرىلەنگەن؟ مۇشۇ ئىش توغرۇلۇق »يەش.« 1:39دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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               14   ا نەىن يەش ي  پەيغەمبەر ھەزەكىي نىڭ ا لەىغ  بېرىپ، اغنىڭەىن: ـ
»مغشغ كىشىلەر نېمە دېەى؟ اغلار سېنى يوقلاشق  نەدىن كەلگەن؟« 

ــ دەپ سورىەى. 
ـ »اغلار يىررق بىر يغرتتىن، يەنى ب بىلەىن كەلگەن« دېەى.           ھەزەكىي : ـ

               15    يەش ي  يەنە: ــ »اغلار اوردرڭەر نېمىنى كۆردى؟« دەپ سورىەى. 
ھەزەكىي : ــ »اوردرمەر ب ر نەرسىلەرنى اغلار كۆردى؛ ب يلىقلىرىمنىڭ 

ا رىسىەىن مەن اغلاري  كۆرسەتمىگەن بىرىمغ ق لمىەى« ــ دېەى.          
               16    يەش ي  ھەزەكىي ي : پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاپ قويغىن: ــ          

               17     ــ م ن  شغنەرق كۈنلەر كېلىەۇكى، اوردرڭەر ب ر نەرسىلەر ۋە بۈگۈنگە 
قەدەر ا ت -بوۋىلىرىڭ توپلاپ، س قلاپ قويغ ن ھەممە ب بىلغ  اېلىپ 

كېتىلىەۇ؛ ھېچنەرسە ق لم يەۇ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          
بولغ ن  اۆزۈڭەىن  يەنى  اويغللىرىڭنى،  ب بىللىقلار  ھەمەە                 18     ــ 
اەۋلادلىرىڭنى اېلىپ كېتىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن اغلار ب بىل پ دىش ھىنىڭ 

اوردىسىەر ا يۋرت بولىەۇ.        
ا م ن- بولس   كۈنلىرىمەە  »اۆز  اۆز-اۆزىگە  اەمەى                 19    ھەزەكىي  
تىنچلىق، خغدرنىڭ ھەقىقەت-ۋرپ لىقى بولم مەۇ؟«، دەپ يەش ي ي : ــ 

18:20 »بابىللىقلار ئوغۇللىرىڭنى، يەنى ئۆزۈڭدىن بولغان ئەۋلادلىرىڭنى ئېلىپ كېتىدۇ 
ئاددىي كۆرۈنگەن  بابىل پادىشاھىنىڭ ئوردىسىدا ئاغۋات بولىدۇ« ــ كۆرۈنۈشتە  ... ئۇلار 
مۇشۇ ۋەقە ئۈچۈن نېمىشقا مۇشۇ قاتتىق جازالىق سۆز چىقىدۇ؟ پىكرىمىزچە، ئۈچ سەۋەبى بار: ــ

–)1( ھەزەكىيا خۇداغا: »قەدەملىرىمنى ساناپ ماڭىمەن« دېگەن ۋەدىنى بەرگەنىدى، لېكىن بۇ 
قېتىم خۇدادىن ھېچ سورىماي شۇنداق قىلغان؛

–)2( ئەلچىلەرنىڭ كەلگەنلىكىدىن ئۇ بەلكىم: »ھازىر مەن »جاھانغا داڭقى چىققان ئادەممەن«، 
»كىچىك دۆلىتىمىزنىڭ جاھاندا ئورنى بار« دەپ تەكەببۇرلىشىپ كەتكەن بولۇشى مۇمكىن.

قارشى  ئىمپېرىيەسىگە  ئاسۇرىيە  مېروداق-بالادان  بىلىشىمىزچە  سىرت،  مۇشۇلاردىن   )3(–
پايدىلىنىپ،  پۇرسەتتىن  مۇشۇ  كۆرسىتىدىغان«  »تەكەللۇپ  ئۇ  قىلماقچى.  بەرپا  ئىتتىپاقنى  بىر 
ھەزەكىيانى ئىتتىپاققا قاتنىشىشقا تەكلىپ قىلغان. ئۆزىنى ئۆلۈمدىن قۇتقۇزغانلىقىنى، قۇياشنىڭ 
نۇرىنىڭ »كەينىگە يانغانلىقى«دەك ئىنتايىن كارامەت مۆجىزىنى كۆرگەن، خۇدانىڭ »مەن سىلەرنى 
ئاسۇرىيەدىن قۇتقۇزىمەن« دېگەن ۋەدىسىنى ئاڭلىغان ھەزەكىيا قانداقمۇ خۇداسىز بىر ئەل-يۇرت 

بىلەن ئىتتىپاقلاشماقچى بولغاندۇ؟
–»ئاغۋات« ــ پىچىۋېتىلگەن ئادەم، »يەش.« 4:56-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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»سىز اېيتق ن پەرۋەردىگ رنىڭ مغشغ سۆزى ي خشى اىكەن« ــ دېەى.        
سەلتەنىتىنىڭ  اغنىڭ  اەمەللىرى، جۈملىەىن  ب شق                  20    ھەزەكىي نىڭ 
قغدرىتى، اغنىڭ ق نەرق قىلىپ شەھەرگە سغ تەمىنلەش اۈاۈن كۆل، 
شغنەرقلا سغ ا پىرىەىغ ن نور ي سىغ نلىقى »يەھغدر پ دىش ھلىرىنىڭ 

ت رىخ-تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟       
               21    ھەزەكىي  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ ا رىسىەر اغخلىەى؛ اويلى م ن سسەھ 

اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

     ماناسسەھنىڭ يەھۇدانىڭ ئۈستىدىكى سەلتەنىتى   
 2تار. 33 :9-1، 20       

بولغپ،    21 ي شت   اىككى  اون  بولغ نەر  پ دىش ھ  1       م ن سسەھ 

اغنىڭ  قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  بەش  اەللىك  يېرۇس لېمەر 
ا نىسىنىڭ اىسمى ھەفزىب ھ اىەى.                         2   اغ پەرۋەردىگ ر اىسرراىللارنىڭ 
يىرگىنچلىك  اەللىكلەرنىڭ  ي ت  اىقىرىۋەتكەن  ھەيەەپ  ا لەىەىن 
رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  اىشلار  اوخش ش  ا دەتلىرىگە 
»يغقىرى  يوق تق ن  بغزۇپ  ھەزەكىي   ا تىسى  قىلەى.                          3   اغ  بولغ ننى 
ج يلار«نى ق يتىەىن ي س تتى؛ اغ ب ا لغ  ا ت پ قغرب نگ ھلارنى س لەۇرۇپ، 
اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى ا ھ ب قىلغ نەەك بىر ا شەررھ مەبغد ي سىەى؛ 
اغلارنىڭ  ۋە  اغردى  ب ش  ا ي-يغلتغزلاري   نغريغنلىغ ن  ا سم نەىكى  اغ 

19:20 »ئۆز كۈنلىرىمدە بولسا ئامان-تىنچلىق، خۇدانىڭ ھەقىقەت-ۋاپالىقى بولمامدۇ؟« 
ــ ھەزەكىيا مۇشۇ سۆزلەرنى يەنە ئوچۇق ئېيتىشى مۇمكىن.       »سىز ئېيتقان پەرۋەردىگارنىڭ 
ـ مۇشۇ ئايەتتە، ھەزەكىيانىڭ ئۆز-ئۆزىگە دېگەنلىرى باشقىلارغا،  مۇشۇ سۆزى ياخشى ئىكەن« ـ
ھەتتا ئۆز جەمەتىگە بولغان بىرخىل بىغەم، كۆيۈمسىز پوزىتسىيىسىنى بىلدۈرىدۇ. يەشايا دېگەن 
بېشارەت ئەمەلىيەتتە يۈز يىلدىن كېيىن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان؛ ۋاقىتنىڭ سوزۇلۇشى بولسا بەلكىم 

يەھۇدانىڭ كېيىنكى بىر پادىشاھى )يوسىيا(نىڭ قاتتىق توۋا قىلىشى تۈپەيلىدىن بولدى.
20:20 2تار. 32 :30

1:21 2تار. 33 :1
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قغرب نگ ھلارنى  اۆيىەىمغ  پەرۋەردىگ رنىڭ  4   اغ  كىردى.                        قغللغقىغ  
ي س تتى. شغ اىب دەتخ ن  تويرۇلغق پەرۋەردىگ ر: مەن يېرۇس لېمەر مېنىڭ 
اىككى  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  5   اغ  دېگەنىەى.                          قويىمەن،  ن مىمنى 
ھويلىسىەر »ا سم ننىڭ قوشغنى«ي  قغرب نگ ھلارنى ا ت پ ي س تتى. 
پ لچىلىق  بىلەن  ج دۇگەراىلىك  اۆتكۈزدى؛  اوتتىن  اويلىنى  6    اۆز                          
اغ  بېكىتتى؛  اەپسغنچىلارنى  بىلەن  جىنكەشلەر  اۆزىگە  اىشلەتتى، 
اغنىڭ  رەزىللىكنى قىلىپ  نەزىرىەە س ن-س ن قسىز  پەرۋەردىگ رنىڭ 
خغدرنىڭ  مەبغدنى  اويم   »ا شەررھ«  ي س تق ن  قوزيىەى.                          7   اغ  يەزىپىنى 
اۆيىگە قويەى. شغ اۆي تويرۇلغق پەرۋەردىگ ر درۋۇتق  ۋە اغنىڭ اويلى 
ـ »بغ اۆيەە، شغنەرقلا اىسرراىلنىڭ ھەممە قەبىلىلىرىنىڭ  سغلايم نغ : ـ
ن مىمنى  اۆز  يېرۇس لېمەر  ت للىغ ن  مەن  ا رىسىەىن  زېمىنلىرى 
اەبەدگىچە ق لەۇرىمەن؛                         8   اەگەر اىسرراىل پەقەت مەن اغلاري  ت پىلىغ ن 
ب رلىق اەمرلەرگە، يەنى اۆز قغلغم مغس  اغلاري  بغيرۇي ن ب رلىق ق نغنغ  
مغۋرپىق اەمەل قىلىشق  كۆڭۈل قويسىلا، مەن اغلارنىڭ پغتلىرىنى ا ت -
بوۋىلىرىغ  تەقسىم قىلغ ن بغ زېمىنەىن ق يتىەىن نېرى قىلم يمەن«، 
م ن سسەھ  شغڭلاشقىمغ،  س لم يتتى؛  قغلاق  اغلار  دېگەنىەى.                          9   لېكىن 
اغلارنى شغنەرق ا زدۇردىكى، اغلار پەرۋەردىگ ر اىسرراىللارنىڭ ا لەىەىن 

ھ لاك قىلغ ن ي ت اەللىكلەردىن ا شغرۇپ رەزىللىك قىلاتتى.          
               10    شغڭ  پەرۋەردىگ ر اۆز قغللىرى بولغ ن پەيغەمبەرلەرنىڭ ۋرسىتىسى 

ا رقىلىق مغنەرق دېەى: ــ          
اىشلارنى  يىرگىنچلىك  بغ  م ن سسەھ  پ دىش ھى                 11    يەھغدرنىڭ 

سۆز  دېگەن  قوشۇنى«  »»ئاسماننىڭ  ــ  ئاي-يۇلتۇزلار«  نۇرغۇنلىغان  »ئاسماندىكى   3:21
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. تەۋراتتىن بىلىمىزكى، ئاسماندىكى يۇلتۇزلارنىڭ پەرىشتىلەر ۋە بەزى ئەھۋالدا 
ئاسماندىكى يامان كۈچلەر، يەنى جىن-شەيتانلار بىلەنمۇ مۇناسىۋىتى بار )»زەب.« 4:147، »ئايۇپ« 

4:38-7، »ۋەھ.« 4:12نى كۆرۈڭ(. 

3:21 2پاد. 18 :4
4:21 قان. 12 :5، 11؛ 2سام. 7 :13؛ 1پاد. 8 :29؛ 9 :3؛ 2تار. 7 :12؛ زەب. 132 :13، 14؛ يەر. 32 :34

5:21 »ئاسماننىڭ قوشۇنى« ــ مۇشۇ يەردە قۇياش، ئاي ۋە يۇلتۇزلارنى كۆرسىتىدۇ.
7:21 2سام. 7 :10؛ 1پاد. 8 :16، 29؛ 9 :3؛ 2پاد. 23 :27
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قىلغ ن  ا مورىيلار  اۆتكەن  اىلگىرى  اغنىڭەىن  ھەتت   قىلىپ، 
ب رلىق رەزىللىكتىن زىي دە رەزىللىك قىلىپ، اغنىڭ بغتلىرى بىلەن 
خغدرسى  12     اىسرراىلنىڭ  اۈاۈن                         ا زدۇريىنى  گغن ھق   يەھغدرنىمغ 

پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
ب لايىئ پەت  شغنەرق  اۈستىگە  يەھغدرنىڭ  بىلەن  يېرۇس لېم  »م ن ، 
كەلتۈرىمەنكى، كىمكى اغنى ا ڭلىسىلا قغلاقلىرى زىڭىلەرپ كېتىەۇ. 
                         13   مەن س م رىيەنى اۆلچىگەن ت ن  ۋە ا ھ بنىڭ جەمەتىنى تەكشۈرگەن 
تىك اۆلچىگۈچ يىپ بىلەن يېرۇس لېمنى تەكشۈرتىمەن؛ كىشى ق اىنى 
ا يق پ سۈرتكەنەىن كېيىن دۈم كۆمتۈرۈپ قويغ نەەك، يېرۇس لېمنى 
ۋرز كېچىپ،  ق لغ نلىرىەىنمغ  14     مەن مىررسىمنىڭ  اۆرۈيمەن.                          ا يق پ 
دۈشمەنلىرىنىڭ قولىغ  ت پشغرىمەن؛ اغلارنى ھەممە دۈشمەنلىرىگە 
بغلاڭ-ت لاڭ اوبيېكتى ۋە اولج  قىلىپ بېرىمەن؛                         15    اۈنكى اغلار مېنىڭ 
نەزىرىمەە رەزىل بولغ ننى قىلىپ، اغلارنىڭ ا ت -بوۋىلىرى مىسىردىن 

اىقق ن كۈنەىن ت رتىپ بۈگۈنگىچە يەزىپىمنى قوزي پ كەلەى«.          
بىر  يەنە  اېتىەىن  بىر  يېرۇس لېمنى  پۈتكۈل  اەمەى                 16    م ن سسەھ 
اېتىگىچە ق نغ  تولەۇرۇپ، كۆپ ن ھەق ق ن تۆككۈزدى ۋە اوخش شلا 
اغلارنىڭ  ا زدۇرۇپ،  يەھغدرلارنى  بىلەن  گغن ھى  قىلىۋرتق ن  اۆزى 

پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەىكى رەزىللىكنى قىلىشىغ  سەۋەب بولەى.          
ھەممىسى،  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق                  17    م ن سسەھنىڭ 
جۈملىەىن اغ س دىر قىلغ ن گغن ھ »يەھغدر پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخ-

11:21 يەر. 15 :4
ـ شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ سامارىيەنىڭ ئۈستىگە چۈشۈرگەن  13:21 »سامارىيەنى ئۆلچىگەن تانا« ـ
جازا ھۆكۈمىنى كۆرسىتىدۇ؛ »ئاھابنىڭ جەمەتىنى تەكشۈرگەن تىك ئۆلچىگۈچ يىپ« ــ خۇدانىڭ 
ئاھابنىڭ جەمەتىنىڭ ئۈستىگە چۈشۈرگەن جازا ھۆكۈمىنى كۆرسىتىدۇ. »ئام.« 7:7-8نى كۆرۈڭ.       
»كىشى قاچىنى چايقاپ سۈرتكەندىن كېيىن دۈم كۆمتۈرۈپ قويغاندەك، يېرۇسالېمنى 
چايقاپ ئۆرۈيمەن« ــ بۇ سۆز، بەلكىم، خۇدانىڭ يېرۇسالېمدىن بارلىق ئاھالىسىنى يىراق قىلىپ، 

ئۇنى ئاستىن-ئۈستىن قىلىۋېتىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 14-ئايەتنى كۆرۈڭ.
ــ  قالغانلىرى«  »مىراسىمنىڭ  قەبىلە؛  ئىككى  ئون  ئىسرائىلدىكى  ــ  »مىراسىم«   14:21

ئىسرائىلدىن يالغۇز قالغان قەبىلە، يەنى يەھۇدانى كۆرسىتىدۇ.
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تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          
اۆيىنىڭ  اۆز  ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ                 18    م ن سسەھ 
بېغىەر، يەنى اغززرھنىڭ بېغىەر دەپنە قىلىنەى. ا نەىن اويلى ا مون 

اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.       

     ئاموننىڭ يەھۇدانىڭ ئۈستىدىكى سەلتەنىتى   
 2تار. 33 :25-21               

بولغپ،  ي شت   اىككى  يىگىرمە  بولغ نەر  پ دىش ھ         19   ا مون 
ا نىسىنىڭ  اغنىڭ  قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  اىككى  يېرۇس لېمەر 
اىەى.  قىزى  ھ رۇزنىڭ  يوتب ھلىق  اغ  اىەى؛  مەشغللەمەت  اىسمى 
نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نەەك  م ن سسەھ  ا تىسى                           20   ا مون 
يوللاردر  ب رلىق  م ڭغ ن  ا تىسى  قىلاتتى.                          21   اغ  بولغ ننى  رەزىل 
م ڭ تتى؛ اغ ا تىسى قغللغقىەر بولغ ن بغتلارنىڭ قغللغقىەر بولغپ، 
اۆز  يۈرمەي،  يولىەر  قىلىپ،                          22   پەرۋەردىگ رنىڭ  سەجەە  اغلاري  
قىلەى.                          23   اەمەى  تەرك  پەرۋەردىگ رنى  خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ 
اۆز  اغنى  قەستلەپ،  پ دىش ھنى  خىزمەتك رلىرى  ا موننىڭ 
پ دىش ھنى  ا مون  خەلقى  يغرت  اۆلتۈردى.                          24   لېكىن  اوردىسىەر 
خەلقى  يغرت  ا نەىن  اۆلتۈردى؛  ھەممىسىنى  قەستلىگەنلەرنىڭ 

اغنىڭ اورنىەر اويلى يوسىي نى پ دىش ھ قىلەى.          
               25    ا موننىڭ ب شق  اىشلىرى ھەم قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى »يەھغدر 
پۈتۈلگەن  كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 

اەمەسمىەى؟          
               26    اغ اغززرھنىڭ بېغىەر اۆز قەبرىسىەە دەپنە قىلىنەى. ا نەىن اويلى 

يوسىي  اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.        

18:21 2تار. 33 :20
26:21 مات. 1 :10
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     يوسىيانىڭ يەھۇدانىڭ ئۈستىدىكى سەلتەنىتى   
 2تار. 34 :28-1       

1         يوسىي  پ دىش ھ بولغ نەر سەككىز ي شت  بولغپ، يېرۇس لېمەر    22

ا نىسىنىڭ  اغنىڭ  قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  بىر  اوتتغز 
اىسمى يەدىەرھ اىەى؛ اغ بوزك تلىق ا دري نىڭ قىزى اىەى.                         2     يوسىي  
پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە دۇرۇس بولغ ننى قىلىپ، ھەر اىشت  ا تىسى 
درۋۇتنىڭ ب رلىق يولىەر يۈرۈپ، نە اوڭغ  نە سولغ  اەتنەپ كەتمىەى.          

يىلىەر،  سەككىزىنچى  اون  سەلتەنىتىنىڭ  يوسىي                  3    پ دىش ھ 
پ دىش ھ مەشغللامنىڭ نەۋرىسى، ا زرلىي نىڭ اويلى ك تىپ ش ف ننى 
ھىلقىي نىڭ  ك ھىن  اەۋەتىپ:                          4   »ب ش  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  بغيرۇيىنكى،  شغنى  اىقىپ  قېشىغ  

اېلىپ كېلىنگەن، دەرۋرزىۋەنلەر خەلقتىن يىغق ن پغلنى س نىسغن.                         5 -
6    ا نەىن اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى اوڭش يەىغ ن اىشلارنى ن زررەت 

پەرۋەردىگ رنىڭ  بغلار ھەم  بەرسغن.  ت پشغرۇپ  اىشچىلاري   قىلغغاى 
اىشلىگۈاىلەرگە،  اۆيەە  اوڭش شق   يەرلەرنى  بغزۇلغ ن  اۆيىەىكى 
يەنى ي ي اچىلار، ت مچىلار ۋە ت شتىررشلاري  بەرسغن. اغلار مغشغ پغل 
بىلەن اۆينى اوڭش شق  لازىم بولغ ن ي ي چ بىلەن اويغلغ ن ت شلارنى 

سېتىۋرلسغن، دېگىن« ــ دېەى.          
قىلىنمىەى.  پغلنىڭ ھېس بى  ت پشغرۇلغ ن  قولىغ   اغلارنىڭ                                             7    لېكىن 

اۈنكى اغلار اىنس پ بىلەن اىش قىلاتتى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  مەن  ــ  ش ف نغ :  ك تىپ  ھىلقىي   ك ھىن                 8   ب ش 
ھىلقىي   اېيتىپ  شغنى  دېەى.  ت پتىم،  كىت بىنى  تەۋررت  بىر  اۆيىەە 
ك تىپ  كېيىن  اوقغدى.                          9   ا نەىن  اغنى  اغ  بەردى.  ش ف نغ   كىت بنى 
ــ  بېرىپ:  خەۋەر  پ دىش ھق   بېرىپ  قېشىغ   پ دىش ھنىڭ  ش ف ن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  يىغىپ  پغلنى  اىب دەتخ نىەىكى  خىزمەتك رلىرى 
اۆيىنى اوڭش يەىغ ن اىش بېشىلىرىنىڭ قوللىرىغ  ت پشغرۇپ بەردى، 
پ دىش ھق : ھىلقىي  م ڭ  بىر كىت بنى  دېەى.                          10   ا نەىن ك تىپ ش ف ن 

1:22 2تار. 34 :1
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بەردى، دېەى. ا نەىن ش ف ن پ دىش ھق  اغنى اوقغپ بەردى.                          11   ۋە شغنەرق 
اۆز  ا ڭلىغ نەر،  سۆزلىرىنى  كىت بىنىڭ  تەۋررت  پ دىش ھ  بولەىكى، 

كىيىملىرىنى يىرتتى.        
ا ھىك مغ ،  اويلى  ش ف ننىڭ  بىلەن  ك ھىن  ھىلقىي                  12    پ دىش ھ 
پ دىش ھنىڭ  ۋە  ك تىپق   ش ف ن  بىلەن  ا كبور  اويلى  مىك ي نىڭ 
خىزمەتك رى ا س ي ي  بغيرۇپ: ــ                          13    بېرىپ مەن اۈاۈن ۋە خەلق اۈاۈن، 
يەنى پۈتكۈل يەھغدردىكىلەر اۈاۈن بغ تېپىلغ ن كىت بنىڭ سۆزلىرى 
تويرىسىەر پەرۋەردىگ ردىن يول سوررڭلار. اۈنكى ا ت -بوۋىلىرىمىز بغ 
كىت بنىڭ سۆزلىرىگە، اغنىڭەىكى بىزلەرگە پۈتۈلگەنلىرىگە اەمەل 
بىزگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  تۈپەيلىەىن  س لمىغ نلىقى  قغلاق  قىلىشق  

قوزي لغ ن يەزىپى اىنت يىن دەھشەتلىك، دېەى.          
               14    شغنىڭ بىلەن ھىلقىي  ك ھىن، ا ھىك م، ا كبور، ش ف ن ۋە ا س ي لار 
بېگى  كىيىم-كېچەك  اويلى  تىكۋرھنىڭ  نەۋرىسى،  خ رخ سنىڭ 
بېرىپ،  قېشىغ   ھغلەرھنىڭ  پەيغەمبەر  ا ي ل  ا ي لى  ش للغمنىڭ 
اىككىنچى  شەھىرىنىڭ  يېرۇس لېم  اغ  سۆزلەشتى.  بىلەن  اغنىڭ 

مەھەللىسىەە اولتغررتتى.         
پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق  اغلاري                  15    اغ 

مغنەرق دەيەۇ: ــ »سىلەرنى اەۋەتكەن كىشىگە مغنەرق دەڭلار: ــ          
ـ م ن  مەن يەھغدرنىڭ پ دىش ھى اوقغي ن                 16    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
كىت بنىڭ ھەممە سۆزلىرىنى اەمەلگە ا شغرۇپ، بغ ج يغ  ۋە بغ يەردە 
ت شلاپ،  مېنى  اغلار  ب لايىئ پەت اۈشۈرىمەن.                          17    اۈنكى  تغريغاىلاري  
اىشلىرى  ھەممە  قوللىرىنىڭ  يېقىپ،  خغشبغي  اىلاھلاري   ب شق  
بىلەن مېنىڭ ا اچىقىمنى كەلتۈردى. اغنىڭ اۈاۈن مېنىڭ قەھرىم 

بغ يەرگە ق ررپ ي نەى ھەم اۆاۈرۈلمەيەۇ.          

ـ تېپىۋېلىنغان كىتاب تەۋراتنىڭ  11:22 »پادىشاھ تەۋرات كىتابنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلىغاندا...« ـ
بولۇپمۇ  ھەرىكەتلىرىگە،  كېيىنكى  يەنى  ئىنكاسى،  پادىشاھنىڭ  كېرەك؟  بولۇشى  قىسمى  قايسى 
»يۇقىرى جايلار«نى يوقىتىشىغا قارىغاندا، »تېپىۋېلىنغان كىتاب« چوقۇم بۇ ئىشنى تەكىتلەيدىغان 

»قانۇن شەرھى«نى ئۆز ئىچىگە ئالغان.
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               18    لېكىن سىلەرنى پەرۋەردىگ ردىن يول سورىغىلى اەۋەتكەن يەھغدرنىڭ 
پ دىش ھىغ  بولس  شغنەرق دەڭلار: سەن ا ڭلىغ ن سۆزلەر تويرىسىەر 
ـ                          19    اۈنكى كۆڭلۈڭ  اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ: ـ
ۋە  ۋەيررنە  تغريغاىلارنىڭ  اغنىڭەر  ۋە  ج ي  مغشغ  بولغپ،  يغمش ق 
لەنەتكە ا يلانەۇرۇلىەىغ نلىقى تويرىسىەر اغلارنى اەيىبلەپ اېيتق ن 
تۆۋەن  اۆزۈڭنى  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا ڭلىغىنىڭەر،  سۆزلىرىمنى 
يىغلىغىنىڭ  ا لەىمەر  مېنىڭ  يىرتىپ،  كىيىملىرىڭنى  قىلىپ، 
پەرۋەردىگ ر.                          20    بغنىڭ  دەيەۇ  ا ڭلىەىم،  دۇا يىڭنى  مەنمغ  اۈاۈن، 
اۈاۈن سېنى ا ت -بوۋىلىرىڭ بىلەن يىغىلىشق ، اۆز قەبرەڭگە ا م ن-
خ تىرجەملىك اىچىەە بېرىشق  نېسىپ قىلىمەن؛ سېنىڭ كۆزلىرىڭ 
مەن بغ ج ي اۈستىگە اۈشۈرىەىغ ن ب رلىق كۈلپەتلەرنى كۆرمەيەۇ«. 

اغلار يېنىپ بېرىپ، بغ خەۋەرنى پ دىش ھق  يەتكۈزدى.          

     يوسىيا پادىشاھ ئىسلاھات قىلىدۇ   
 2تار. 34 :29-30؛ 35 :27-1       

1         پ دىش ھ ا دەملەرنى اەۋەتىپ، يەھغدر بىلەن يېرۇس لېمنىڭ    23
كەلەى.                           ا قىرتىپ  قېشىغ   اۆز  ا قس ق للىرىنى  ھەممە 
اەر  يەھغدردىكى  ب رلىق  اىقتى؛  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  2    پ دىش ھ 

كىشىلەر ۋە يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسى، ك ھىنلار بىلەن 
پەيغەمبەرلەر، يەنى ب رلىق خەلق، اەڭ كىچىكىەىن ت رتىپ اوڭىغىچە 
ھەممىسى اغنىڭ بىلەن بىللە اىقتى. ا نەىن اغ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە 

تېپىلغ ن اەھەە كىت بىنىڭ ھەممە سۆزلىرىنى اغلاري  اوقغپ بەردى.        
ــ  ا لەىەر:  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغرۇپ  يېنىەر  تۈۋرۈكنىڭ                 3    پ دىش ھ 
پەرۋەردىگ ري  اەگىشىپ پۈتۈن قەلبىم ۋە پۈتكۈل جېنىم بىلەن اغنىڭ 

1:23 2تار. 34 :29
سۆزلىرىنى  تىلىدا: »ھەممە  ئىبرانىي  ــ  بەردى«  ئوقۇپ  ئۇلارغا  »ھەممە سۆزلىرىنى   2:23

ئۇلارنىڭ قۇلاقلىرىغا ئوقۇپ بەردى«.
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تغتغپ،  بەلگىلىمىلىرىنى  ۋە  ھۆكۈم-گغۋرھلىقلىرى  اەمرلىرىنى، 
اەھەىگە  دەپ  قىلىمەن  اەمەل  اەھەىگە  پۈتۈلگەن  كىت بت   اغشبغ 
اۆزىنى ب يلىەى. شغنىڭ بىلەن خەلقنىڭ ھەممىسىمغ اەھەە ا لەىەر 

تغرۇپ اغنىڭغ  اۆزىنى ب يلىەى.        
ب س ر  اورۇن  بىلەن  ھىلقىي   ك ھىن  ب ش  پ دىش ھ  كېيىن                 4    ا نەىن 
ۋە  بغتىغ   ا شەررھ  ب ا لغ ،  ــ  دەرۋرزىۋەنلەرگە:  ھەم  ۋە  ك ھىنلاري  
اەسۋرب- ب رلىق  ي س لغ ن  ا ت پ  قوشغنىغ   ب رلىق  ا سم ننىڭ 
اۈسكۈنىلەرنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىن اىقىرىۋېتىڭلار، دەپ اەمر 
اېتىزلىقىەر  كىەرون  سىرتىەر،  يېرۇس لېمنىڭ  بغلارنى  اغ  قىلەى؛ 
يەھغدر  ب ردى.                         5    اغ  اېلىپ  بەيت-اەلگە  كۈللىرىنى  ۋە  كۆيەۈردى 
ج يلار«در  »يغقىرى  شەھەرلىرىەىكى  يەھغدر  پ دىش ھلىرىنىڭ 
ج يلار«در  »يغقىرى  اەتررپلىرىەىكى  يېرۇس لېمنىڭ  ھەمەە 
شغنىڭەەك  ك ھىنلىرىنى،  بغت  تىكلىگەن  ي نەۇرۇشق   خغشبغي 
ا سم ننىڭ  ھەمەە  تۈركۈملىرىگە  يغلتغز  ا يغ ،  قغي شق ،  ب ا لغ ، 
6     اغ  ھەيەىۋەتتى.                         اىشتىن  ي ققغاىلارنى  خغشبغي  قوشغنىغ   ب رلىق 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىن ا شەررھ بغتنى اېلىپ اىقىپ يېرۇس لېمنىڭ 
يەردە  شغ  ا پىرىپ  جىلغىسىغ   كىەرون  بېرىپ،  اېلىپ  سىرتىغ  
كۆيەۈرۈپ كغكغم-ت لق ن قىلىپ اېزىپ، توپىسىنى ا ددىي پغقررلارنىڭ 
قەبرىلىرى اۈستىگە اېچىۋەتتى.                          7   ا نەىن اغ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە 
ج يلاشق ن بەاچىۋرزلارنىڭ تغررلغغلىرىنى اېقىپ يغلاتتى؛ بغ اۆيلەردە 

يەنە ا ي للار ا شەررھ بغتق  اېەىر توقغيتتى.          
اۆزىگە  ا قىرتىپ،  ك ھىنلارنى  ب رلىق  شەھەرلىرىەىن  يەھغدر                 8    اغ 
يىغەى. ا نەىن اغ گەب دىن ت رتىپ بەاەر-شېب يىچە ك ھىنلار خغشبغي 
ي قىەىغ ن »يغقىرى ج يلار«نى بغزۇپ بغلغىۋەتتى؛ اغ »دەرۋرزىلاردىكى 
يغقىرى ج يلار«نى اېقىپ بغزدى؛ بغلار »شەھەر ب شلىقى يەشغا نىڭ 

ـ ياكى »پەشتاق ئۈستىدە«.       »كىتابتا پۈتۈلگەن ئەھدىگە...«  3:23 »تۈۋرۈكنىڭ يېنىدا« ـ
ــ ئىبرانىي تىلىدا »كىتابتا پۈتۈلگەن ئەھدە سۆزلىرىگە...«.

5:23 »...ئىشتىن ھەيدىۋەتتى« ــ ياكى »... ھالاك قىلدى«.
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سول  يولىنىڭ  كىرىش  قغۋىقىغ   شەھەر  يەنى  يېنىەر،  قغۋىقى«نىڭ 
ك ھىنلارنىڭ  ج يلار«دىكى  »يغقىرى  9    )اەمەى  اىەى                          تەرىپىەە 
يېرۇس لېمەر پەرۋەردىگ رنىڭ قغرب نگ ھىغ  اىقىشى اەكلەنگەنىەى؛ 
لېكىن اغلار درۋرملىق اۆز قېرىنەرشلىرى بىلەن بىرگە پىتىر ن نلاردىن 

يېيىشىگە مغيەسسەر اىەى(.         
اوتتىن  ا ت پ  مولەككە  قىزىنى  ي كى  اويلى  اۆز  ھېچكىم                 10    يوسىي  
جىلغىسىەىكى  اويلىنىڭ  ھىننومنىڭ  دەپ،  اۆتكۈزمىسغن 
توفەتنىمغ بغزۇپ بغلغىۋەتتى.                         11    پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كىرىەىغ ن 
قىلىپ  تەقەىم  قغي شق   پ دىش ھلىرى  يەھغدر  اېغىزىەر  يولنىڭ 
اوتت   ھ رۋىلىرى«نى  »قغي ش  يۆتكەپ،  يەردىن  شغ  ا تلارنى  قويغ ن 
ن ت ن- ج يلاشق ن،  ھويلىلىرىغ   اىب دەتخ نىنىڭ  )اغلار  كۆيەۈردى 
12   پ دىش ھ  تغررتتى(.                          يېنىەر  اۆيىنىڭ  ا يۋرتنىڭ  دېگەن  مەلەك 
اۆگزىسىەە  ب لىخ نىسىنىڭ  ا ھ زنىڭ  پ دىش ھلىرى  يەھغدر  يەنە 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋە م ن سسەھ  س لەۇري ن قغرب نگ ھلارنى 
اىككى ھويلىسىغ  ي س تق ن قغرب نگ ھلارنى اېقىپ كغكغم-ت لق ن 
كىەرون  اېلىپ،  يەردىن  اغ  توپىسىنى  اغلارنىڭ  اغ  قىلىۋەتتى؛ 
سغلايم ن  پ دىش ھى  اېچىۋەتتى.                          13   اىسرراىلنىڭ  جىلغىسىغ  
جەنغبىغ   تېغى«نىڭ  »ھ لاك  ۋە  تەرىپىگە  مەشرىق  يېرۇس لېمنىڭ 

»بەئەر-شېبا«  چېتىدە،  شىمالىي  يەھۇدانىڭ  »گېبا«  ــ  بەئەر-شېباغىچە«  »گېبادىن   8:23
ئۇنىڭ جەنۇبىي چېتىدە ئىدى.       »ئۇ ... بارلىق كاھىنلارنى چاقىرتىپ، ... ئاندىن ئۇ ... 
كاھىنلار خۇشبۇي ياقىدىغان »يۇقىرى جايلار«نى بۇزۇپ بۇلغىۋەتتى« ــ يوسىيا مۇشۇ 
يەرلەرنى بۇلغاش بىلەن بۇتپەرەسلەرنىڭ كېيىن ئۇ يەرنى »بۇلغانغان، ھارام« دەپ قاراپ، قايتىدىن 
شۇنداق يولدا ئىشلىتىشىنى مۇمكىن ئەمەس قىلىش ئۈچۈن ئىدى.     »دەرۋازىلاردىكى يۇقىرى 

جايلار« ــ ياكى »تاۋاپگاھلارنى«.
قۇربانلىقلارنى  ئىنسانىي  ــ  ئۆتكۈزۈش«  ئوتتىن  قىزىنى...  ياكى  ئوغلى  »ئۆز   10:23
كۆرسىتىشى مۇمكىن.       »ھىننومنىڭ ئوغلىنىڭ جىلغىسى« ــ بۇ يەر يەنە »ھىننومنىڭ 

جىلغىسى«، يەنى »گې-ھىننوم« دەپ ئاتىلاتتى )ئەرەبچە »جەھەننەم«(.
11:23 »قۇياشقا تەقدىم قىلىپ قويغان ئاتلار« ــ بۇ ئاتلار تىرىك ئاتلار ياكى ئات ھەيكىلى 
بولۇشى مۇمكىن ئىدى.       »ناتان-مەلەك دېگەن ئاغۋاتنىڭ ئۆيى« ــ بەلكىم مۇقەددەس 

ئىبادەتخانىنىڭ بىرەر ھويلىسىدا بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
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موا بىيلارنىڭ  ا شت روت،  بغتى  يىرگىنچلىك  زىەونىيلارنىڭ 
بغتى  يىرگىنچلىك  ا ممونلارنىڭ  ۋە  كېموش  بغتى  يىرگىنچلىك 
بغزۇپ  پ دىش ھ  ج يلار«نىمغ  »يغقىرى  ي س تق ن  ا ت پ  مىلكومغ  
بغتلىرىنى  ا شەررھ  پ راىلاپ،  تۈۋرۈكلەرنى  بغت  14    اغ  بغلغىۋەتتى.                         
بىلەن  سۆڭەكلىرى  ا دەم  يەرلەرنى  تغري ن  اغلار  يىقىتىپ،  كېسىپ 

تولەۇردى.     
اويلى  نىب تنىڭ  پغتلاشتغري ن،  گغن ھق   اىسرراىلنى  يەنە                 15   اغ 
»يغقىرى  بىلەن  قغرب نگ ھ  س لەۇري ن  بەيت-اەلەە  يەروبوا م 
ج ي«نى  »يغقىرى  كېيىن  ا نەىن  ا قتى،  بغزۇپ  اغلارنى  ج ي«نى، 
كۆيەۈرۈۋە بغتىنىمغ  ا شەررھ  قىلىۋەتتى،  كغكغم-ت لق ن  كۆيەۈرۈپ 
ا دەم  كۆرۈپ،  قەبرىلەرنى  ت يەىكى  ق ررپ،  بغرۇلغپ  16    يوسىي   تتى.                         
قغرب نگ ھ  اىقىرىپ،  كولاپ  سۆڭەكلەرنى  قەبرىلەردىكى  اەۋەتىپ 
اىشلار  بغ  بغلغىۋەتتى.  اغنى  بىلەن  يول  شغ  كۆيەۈردى،  اۈستىەە 
ا لەىنئ لا  اغلارنى  دەل  يەتكۈزۈپ،  ك لامىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
بېش رەت قىلىپ ج ك رلىغ ن خغدرنىڭ ا دىمىنىڭ سۆزىنىڭ اەمەلگە 
قەبرە  بغ  ا لەىمەىكى  كۆز  يوسىي :  17    ا نەىن  اىەى.                         ا شغرۇلغشى 

تېشى كىمنىڭ؟ ــ دەپ سورىەى. 

13:23 »ھالاك تېغى« ــ مۇشۇ يەردە »زەيتۇن تېغى«نى كۆرسىتىدۇ. بۇتپەرەسلىكتىن بۇلغىنىپ 
كەتكىنى تۈپەيلىدىن ئۇنىڭغا شۇنداق ھەجۋىي، كىنايىلىك ئىسىم قويۇلغان.

سۆڭەكلىرى  ئادەم  يەرلەرنى  تۇرغان  ئۇلار  پارچىلاپ،...  تۈۋرۈكلەرنى  بۇت  »ئۇ   14:23
بىلەن تولدۇردى« ــ يوسىيانىڭ مۇشۇ يەرلەرنى »ئادەملەرنىڭ سۆڭەكلىرى« بىلەن تولدۇرۇشى 
يولدا  شۇنداق  قايتىدىن  قاراپ،  دەپ  ھارام«  »بۇلغانغان،  يەرلەرنى  ئۇ  كېيىن  بۇتپەرەسلەرنىڭ 

ئۇلارنى ئىشلىتىشىنى مۇمكىن ئەمەس قىلىش ئۈچۈن ئىدى.
14:23 مىس. 23 :24؛ 34 :13؛ چۆل. 33 :52؛ قان. 7 :5، 25؛ 12 :3

15:23 1پاد. 12 :32، 33
قەبرىلەردىكى  ئەۋەتىپ  ئادەم  كۆرۈپ،  قەبرىلەرنى  تاغدىكى   ... »يوسىيا   16:23
ئىزاھاتنى  يۇقىرىقى  ــ  كۆيدۈردى«  ئۈستىدە  قۇربانگاھ  چىقىرىپ،  كولاپ  سۆڭەكلەرنى 
بېشارەت  ئالدىنئالا  ئۇلارنى  دەل  يەتكۈزۈپ،  كالامىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ  كۆرۈڭ.     

قىلىپ جاكارلىغان خۇدانىڭ ئادىمىنىڭ سۆزى« ــ »1پاد.« 30:13-32نى كۆرۈڭ.
16:23 1پاد. 13 :2
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بەيت- سىلىنىڭ  كەلگەن،  يەھغدردىن  بغ  اغنىڭغ :  شەھەردىكىلەر 
قىلغ ن  بېش رەت  اىشلىرىنى  مغشغ  بغزي ن  قغرب نگ ھنى  اەلەىكى 

خغدرنىڭ ا دىمىنىڭ قەبرىسى اىكەن، دېەى.         
ـ اغنى قويغڭلار، ھېچكىم اغنىڭ سۆڭەكلىرىنى مىەىرلاتمىسغن،                 18   يوسىي : ـ
دەپ بغيرۇدى. شغنىڭ بىلەن اغلار اغنىڭ سۆڭەكلىرى بىلەن س م رىيەدىن 

كەلگەن پەيغەمبەرنىڭ سۆڭەكلىرىگە ھېچكىمنى تەگكۈزمىەى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  پ دىش ھلىرى  اىسرراىلنىڭ  يوسىي                  19    ا نەىن 
ي س تق ن »يغقىرى  قوزيىغ ن، س م رىيەنىڭ شەھەرلىرىەە  يەزىپىنى 
بەيت-اەلەە  اغلارنى  اغ  ا قتى؛  اۆيلەرنى  ب رلىق  ج يلار«دىكى 
قىلغ نەەك قىلىپ، يوق تتى.                        20     اغ اغ يەرلەردىكى »يغقىرى ج يلار«ي  
اۆلتۈرۈپ،  اۈستىەە  قغرب نگ ھنىڭ  ك ھىنلارنى  ھەممە  بولغ ن  خ س 
سۆڭەكلىرىنى  ا دەم  اۈستىگە  اغلارنىڭ  ا نەىن  قىلەى،  قغرب نلىق 

كۆيەۈردى؛ اغ ا خىردر يېرۇس لېمغ  يېنىپ ب ردى.          

     يوسىيا پادىشاھ »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«نى ئۆتكۈزىدۇ   
 2تار. 35 :19-1               

كىت بىەر  اەھەە  بغ  ــ  اۈشۈرۈپ:  ي رلىق  خەلققە  ب رلىق         21    پ دىش ھ 
كېتىش ھېيتى«نى  »اۆتۈپ  پەرۋەردىگ ري   پۈتۈلگەنەەك، خغدريىڭلار 
اۆتكۈزۈڭلار، دەپ بغيرۇدى.                         22     »ب تغر ھ كىملار« اىسرراىلنىڭ اۈستىەىن 
پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىل  نە  ت رتىپ،  كۈنلەردىن  سۈرگەن  ھۆكۈم 
بىر  اغنەرق  ۋرقىتلىرىەر  پ دىش ھلىرىنىڭ  يەھغدر  نە  ۋرقىتلىرىەر 
ب قمىغ نىەى؛                          23    يوسىي   اۆتكۈزۈلۈپ  ھېيتى«  كېتىش  »اۆتۈپ 
پ دىش ھنىڭ سەلتەنىتىنىڭ اون سەككىزىنچى يىلىەر، پەرۋەردىگ ري  

ا ت پ بغ »اۆتۈپ كېتىش ھېيتى« يېرۇس لېمەر اۆتكۈزۈلەى.          
بولغ ن  پەيەر  يېرۇس لېمەر  ۋە  يغرتىەر  يەھغدر  يوسىي                  24    شغنىڭەەك 
بغتلار  ھەرق نەرق  مەبغدلىرى،  تەررفىم  پ لچىلارنى،  ۋە  جىنكەشلەر 

19:23 2تار. 34 :6
21:23 مىس. 12 :3؛ قان. 16 :2؛ 2تار. 35 :1
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اغنىڭ  يوق تتى.  زېمىنەىن  نەرسىلەرنى  لەنەتلىك  ب شق   ب رلىق  ۋە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ك ھىن  ھىلقىي   مەقسىتى،  قىلىشىنىڭ  شغنەرق 
اۆيىەىن ت پق ن كىت بت  خ تىرىلەنگەن تەۋررتتىكى سۆزلەرگە اەمەل 

قىلىشتىن اىب رەت اىەى.       
قەلبى،  پۈتۈن  اىنتىلىپ  ق نغنغ   اۈشۈرۈلگەن  مغس ي                  25    اغنىڭەەك 
اۆزىنى  ق يتىپ،  پەرۋەردىگ ري   بىلەن  كۈاى  پۈتۈن  ۋە  جېنى  پۈتۈن 
ۋە  بولمىغ نىەى  اىلگىرى  اغنىڭەىن  پ دىش ھ  بىر  بېغىشلىغ ن 
ب قمىەى.                          بولغپ  بىرسى  اوخش ش  اغنىڭغ   كېيىنمغ  اغنىڭەىن 
26     لېكىن پەرۋەردىگ رنىڭ ا اچىقى م ن سسەھنىڭ اۆزىنى رەنجىتكەن 

كېيىن،  تغت شق نەىن  يەھغدري   تۈپەيلىەىن  رەزىللىكلىرى  ب رلىق 
ــ  ي نمىەى.                          27    پەرۋەردىگ ر:  يەزىپىەىن  شىەدەتلىك  اۆزىنىڭ 
اىسرراىلنى ت شلىغ نەەك يەھغدرنىمغ اۆز كۆزۈمەىن نېرى قىلىمەن 
ۋە اۆزۈم ت للىغ ن بغ شەھەر يېرۇس لېمنى ۋە مەن: ــ »مېنىڭ ن مىم 

شغ يەردە بولىەۇ« دېگەن شغ اىب دەتخ نىنى تەرك قىلىمەن، دېەى.       
ھەممىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اەمەللىرى  ب شق                  28    يوسىي نىڭ 
كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »يەھغدر 

پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          
               29    اغنىڭ كۈنلىرىەە مىسىرنىڭ پ دىش ھى پىرەۋن-نەكو ا سغرىيەنىڭ 
پ دىش ھىغ  ھغجغم قىلغىلى اەفررت دەري سىغ  ب ردى. اغ ا يەر يوسىي  
پ دىش ھ پىرەۋن بىلەن سوقغشغشق  اىقتى؛ لېكىن پىرەۋن اغنى كۆرۈپ 
اغنى  خىزمەتك رلىرى  ھەلقغمىەر  اۆلتۈردى.                          30    ج ن  اغنى  مەگىەدودر 

24:23 »تەرافىم مەبۇدلىرى« ــ كىچىك، ئېلىپ يۈرگۈدەك »قولايلىق بۇتلار« ئىدى.
24:23 لاۋ. 19 :31؛ 20 :27؛ قان. 18 :11؛ يەش. 8 :19

كۈچى  پۈتۈن  ۋە  پۈتۈن جېنى  قەلبى،  پۈتۈن  ئىنتىلىپ  قانۇنغا   ... »ئۇنىڭدەك   25:23
بىلەن پەرۋەردىگارغا قايتىپ، ئۆزىنى بېغىشلىغان بىر پادىشاھ ... بولۇپ باقمىدى« ــ 
بۇ سۆزلەر ئۇنىڭ پەرۋەردىگارغا قايتىپ قاتتىق توۋا قىلىشى ۋە ھەققانىيلىققا بولغان ئىنتىلىشلىرى 

جەھەتتە ئېيتىلىدۇ.
27:23 »شۇ ئىبادەتخانىنى...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شۇ ئۆينى...«.

27:23 2پاد. 17 :18، 20؛ 24 :3
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كېلىپ،  اېلىپ  يېرۇس لېمغ   مەگىەدودىن  سېلىپ  ھ رۋىسىغ   جەڭ 
اويلى  يوسىي نىڭ  خەلقى  يغرت  قىلەى.  دەپنە  قەبرىسىەە  اۆز  اغنى 

يەھوا ھ زنى مەسىھ قىلىپ، ا تىسىنىڭ اورنىەر پ دىش ھ قىلەى.        

     يەھوئاھازنىڭ يەھۇدانىڭ ئۈستىدىكى سەلتەنىتى   
 2تار. 36 :4-1               

ا ي  اۈچ  بولغپ،  ي شت   اۈچ  يىگىرمە  بولغ نەر  پ دىش ھ         31   يەھوا ھ ز 
ھ مغت ل  اىسمى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ  قىلەى.  سەلتەنەت  يېرۇس لېمەر 
بوۋىلىرى  اىەى.                          32   يەھوا ھ ز  قىزى  يەرەمىي نىڭ  لىبن ھلىق  اغ  اىەى؛ 
ب رلىق قىلغ نلىرىەەك، پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلەى.          
قىلم سلىقى  سەلتەنەت  يېرۇس لېمەر  اغنىڭ  پىرەۋن-نەكو                 33    اەمەى 
يەھغد  ۋە  قويەى  سولاپ  رىبلاھەر  يغرتىەىكى  خ م ت  اغنى  اۈاۈن، 
زېمىنىغ  يۈز ت لانت كۈمۈش بىلەن بىر ت لانت ا لتغن سېلىق اۈشۈرد
ى.                         34     ا نەىن پىرەۋن-نەكو يوسىي نىڭ اويلى اېلىئ كىمنى ا تىسىنىڭ 
اغ  اۆزگەرتتى.  يەھوا كىمغ   اىسمىنى  قىلىپ،  پ دىش ھ  اورنىەر 
يەھوا ھ زنى اۆزى بىلەن مىسىري  اېلىپ كەتتى؛ يەھوا ھ ز مىسىري  

كېلىپ شغ يەردە اۆلەى.      
لېكىن  بەردى؛  پىرەۋنگە  ا لتغننى  بىلەن  كۈمۈش                 35    يەھوا كىم 
اۈاۈن  ت پشغرۇش  پغلنى  قىلىپ  اىجرر  بغيرۇقىنى  شغ  پىرەۋننىڭ 
يغرتق  ھەربىر ا دەمنىڭ ا مىغ  ق ررپ ب ج-ا لۋرن قويغ نىەى؛ ا لتغن 
ۋە كۈمۈشنى اغ يغرتنىڭ خەلقىەىن، ھەربىرىگە س لغ ن اۆلچەم بويىچە 

پىرەۋن-نەكوي  بېرىشكە يىغق نىەى.        

30:23 2تار. 36 :1
33:23 »يۈز تالانت كۈمۈش« ــ بىر تالانت بەلكىم 30.6 كىلوگرام ئىدى.

»يەھوئاكىم«  تۇرغۇزىدۇ«؛  )ئەلوھىم(  »خۇدا  مەنىسى  ئىسىمنىڭ  بۇ  ــ  »ئېلىئاكىم«   34:23
دېگەننىڭ مەنىسى »پەرۋەردىگار )يەھۋەھ( تۇرغۇزىدۇ«. پىرەۋننىڭ ئۇنداق قىلىشتىكى مەقسىتى 

بەلكىم بىرخىل ھەجۋىي-كىنايىلىك قىلىش ياكى خۇداغا بولغان كۇپۇرلۇق بولسا كېرەك.
34:23 مات. 1 :11

35:23 2تار. 36 :8-5
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بىر  اون  بولغپ،  ي شت   بەش  يىگىرمە  بولغ نەر  پ دىش ھ                 36    يەھوا كىم 
اىسمى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ  قىلەى.  سەلتەنەت  يېرۇس لېمەر  يىل 
اىەى.                          37    يەھوا كىم  قىزى  پەدا ي نىڭ  رۇم ھلىق  اغ  اىەى؛  زىبىەرھ 
رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نلىرىەەك  ب رلىق  بوۋىلىرى 

بولغ ننى قىلاتتى.          

     يەھوئاكىم يەھۇدا ئۈستىگە سەلتەنەت قىلىدۇ           

نېبوق دنەس ر     24 پ دىش ھى  ب بىلنىڭ  كۈنلىرىەە  1        اغنىڭ 

اغنىڭغ   يەھوا كىم  اىقتى؛  قىلىشق   ھغجغم  يەھغدري  
اغنىڭ  تېنىپ  اغنىڭەىن  ا نەىن  بولەى،  بېقىنەى  يىلغىچە  اۈچ 
پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتلاردر  2   شغ  اىقتى.                         ق رشى  ھۆكۈمررنلىقىغ  
ش يكىسى،  بغلاڭچىلار  ك لەىيلەر  قىلىشق   ھغجغم  اغنىڭغ  
ش يكىسى،  بغلاڭچىلار  موا بىيلار  ش يكىسى،  بغلاڭچىلار  سغرىيلەر 
اغلارنى  اغ  قوزيىەى؛  ش يكىلىرىنى  بغلاڭچىلار  ا ممونىيلار  ۋە 
پەرۋەردىگ ر  اىشلار  بغ  قوزيىەى.  اۈاۈن  قىلىش  ھ لاك  يەھغدرنى 
سۆز- قىلغ ن  ا گ ھ  ا رقىلىق  پەيغەمبەرلەر  بولغ ن  قغللىرى  اۆز 
پەرۋەردىگ رنىڭ  3   دەرۋەقە  اىەى.                          ا شغرۇلغشى  اەمەلگە  ك لامىنىڭ 
يەھغدرنى  تۈپەيلىەىن  گغن ھلىرى  م ن سسەھنىڭ  اېيتقىنىەەك، 
بېشىغ   اغلارنىڭ  اىشلار  بغ  اۈاۈن،  قىلىش  نېرى  كۆزلىرىەىن  اۆز 
يېرۇس لېمنى  تۆكۈپ،  ق ن  ن ھەق  م ن سسەھنىڭ  اۈشتى.                          4   اۈنكى 
ن ھەق ق نلار بىلەن تولەۇريىنى تۈپەيلىەىن، پەرۋەردىگ ر يەھغدرلارنى 

اەپغ قىلىشق  كۆڭلى اغنىم يتتى.          
ھەممىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ھەم  اىشلىرى  ب شق                  5    يەھوا كىمنىڭ 
كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »يەھغدر 

پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟          

1:24 2تار. 36 :6
2:24 2پاد. 20 :17؛ 23 :27
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               6    يەھوا كىم ا ت -بوۋىلىرىنىڭ ا رىسىەر اغخىلەى؛ اويلى يەھوا كىن 
اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.          

اىقمىەى.  اىككىنچى  يغرتىەىن  اۆز  بولس   پ دىش ھى                 7    مىسىرنىڭ 
اەفررت  ت رتىپ  اېقىنى«دىن  »مىسىر  پ دىش ھى  ب بىلنىڭ  اۈنكى 
دەري سىغىچە بولغ ن مىسىر پ دىش ھىغ  تەۋە زېمىننى ت رتىۋرلغ نىەى.        

     يەھوئاكىن سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2تار. 36 :10-9               

ا ي  اۈچ  بولغپ،  ي شت   سەككىز  اون  بولغ نەر  پ دىش ھ         8    يەھوا كىن 
يېرۇس لېمەر سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ ا نىسىنىڭ اىسمى نەھغشت  
اىەى.                          9    يەھوا كىن  قىزى  اەلن ت ننىڭ  يېرۇس لېملىق  اغ  اىەى؛ 
رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نلىرىەەك  ب رلىق  ا تىسىنىڭ 

بولغ ننى قىلەى.          
يېرۇس لېمغ   سەردررلىرى  نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى                 10    ب بىلنىڭ 
جەڭ قىلغىلى اىقىپ، شەھەرنى ق م ل قىلەى.                        11    اغنىڭ سەردررلىرى 
شەھەرنىڭ  اۆزىمغ  نېبوق دنەس ر  تغري نەر  قىلىپ  ق م ل  شەھەرنى 

سىرتىغ  اىقتى.          
ب رلىق  ا نىسى،  بىلەن  يەھوا كىن  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ                 12    ا نەىن 
پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  ا يۋرتلىرى  ۋە  اەمەلەررلىرى  خىزمەتك رلىرى، 
ب بىلنىڭ  قىلىپ  شغنەرق  بەردى.  تەن  اغنىڭغ   اىقىپ  ا لەىغ  
اەسىر  اغنى  يىلىەر  سەككىزىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  اۆز  پ دىش ھى 
ب رلىق  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  13     نېبوق دنەس ر  تغتتى.                          قىلىپ 
اېلىپ  خەزىنىلەرنى  اوردىسىەىكى  پ دىش ھنىڭ  بىلەن  خەزىنىلەر 
پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  اغ  بەرگىنىەەك،  ا گ ھ  پەرۋەردىگ ر  كەتتى؛ 
7:24 »مىسىر ئېقىنى« ــ نىل دەرياسى ئەمەس، بەلكى سىناي چۆلىنىڭ شەرق تەرىپىدىكى 

كىچىك دەريادۇر.
10:24 »سەردارلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خىزمەتكارلىرى«.

10:24 دان. 1 :1
12:24 »ئاغۋاتلىرى« ــ ياكى »ئوردىدىكى غوجىدارلىرى«.
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ھەممە  ي س تق ن  اۈاۈن  اىب دەتخ نىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سغلايم ن 
ب رلىق  14     يېرۇس لېمنىڭ  سۆكتى.                          كېسىپ  ق ا -اەسۋربلارنى  ا لتغن 
پ لۋرنلار،  ب تغر  ھەممە  اەمەلەررلار،  ھەممە  جۈملىەىن  ا ھ لىسىنى، 
ۋە  ھۈنەرۋەنلەر  ب رلىق  ۋە  اەسىرنى  مىڭ  اون  بولغپ  جەمئىي 
تۆمۈراىلەرنىمغ اېلىپ كەتتى؛ يغرتتىكى خەلقتىن اەڭ ن مررتلاردىن 
ب شق  ھېچكىم ق لمىەى.                          15    اغ يەھوا كىننى ب بىلغ  اېلىپ كەتتى ۋە 
شغنىڭەەك پ دىش ھنىڭ ا نىسىنى، پ دىش ھنىڭ ا ي للىرىنى، اغنىڭ 
ا يۋرتلىرى ۋە يغرتتىكى مۆتىۋەرلەرنى اەسىر قىلىپ يېرۇس لېمەىن 
)يەتتە  ھەممىسىنى  ب تغر-پ لۋرنلارنىڭ  16     اغ  ب ردى.                         اېلىپ  ب بىلغ  
مىڭ اىەى(، ھۈنەرۋەن ۋە تۆمۈراىلەرنى )جەمئىي بىر مىڭ اىەى( ــ 
بغلارنىڭ ھەممىسى جەڭگىۋرر ا دەملەر بولغپ، ب بىلنىڭ پ دىش ھى 

اغلارنى اەسىر قىلىپ، ب بىلغ  اېلىپ كەتتى.        
م تت نىي نى  ت يىسى  يەھوا كىننىڭ  پ دىش ھى  ب بىلنىڭ                 17    ا نەىن 
زەدەكىي ي   اىسمىنى  اغنىڭ  قىلىپ،  پ دىش ھ  اورنىەر  اغنىڭ 

اۆزگەرتتى.      

     زەدەكىيا يەھۇدا ئۈستىدە سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2تار. 36 :11-21؛ يەر. 52 :30-1               

بىر  اون  بولغپ،  ي شت   بىر  يىگىرمە  بولغ نەر  پ دىش ھ         18    زەدەكىي  
لىبن ھلىق  ا نىسى  اغنىڭ  قىلەى.  سەلتەنەت  يېرۇس لېمەر  يىل 
اىەى.                          19    زەدەكىي   ھ مغت ل  اىسمى  بولغپ،  قىزى  يەرەمىي نىڭ 
يەھوا كىمنىڭ ب رلىق قىلغىنىەەك، پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل 
يەھغدري   ھەم  يېرۇس لېمغ   قىلاتتى.                          20    پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ننى 
ھغزۇرىەىن  اۆز  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  تۈپەيلىەىن،  يەزىپى  ق ررتق ن 

13:24 2تار. 20 :17؛ يەش. 39 :6
15:24 2تار. 36 :10؛ ئەست. 2 :6

16:24 يەر. 52 :28
17:24 يەر. 37 :1؛ 52 :1
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ــ  بەردى:  يۈز  اىشلار  تۆۋەنەىكى  ا رىلىقت ،  بولغ ن  ھەيەىۋەتكۈاە 
ا ۋۋرل، زەدەكىي  ب بىل پ دىش ھىغ  اىسي ن كۆتۈردى.          

     نېبوقەدنەسار يېرۇسالېم شەھىرىگە بۆسۈپ كىرىپ، 
ئۇنى ئىشغال قىلىدۇ           

1         ا نەىن شغنەرق بولەىكى، اغنىڭ سەلتەنىتىنىڭ توققغزىنچى     25

پ دىش ھى  ب بىل  كۈنىەە  اونىنچى  ا ينىڭ  اونىنچى  يىلى، 
يېرۇس لېمغ   قىلىپ  يېتەكچىلىك  قوشغنىغ   پۈتكۈل  نېبوقەدنەس ر 
قغرۇپ،  ب رگ ھ  قورشىۋېلىپ  اغنى  ھەمەە  كەلەى؛  قىلىشق   ھغجغم 
2     شغنىڭ بىلەن شەھەر  اەتررپىەر ق ش -پوتەيلەرنى قغرۇشتى.                         اغنىڭ 
زەدەكىي نىڭ اون بىرىنچى يىلىغىچە مغھ سىرىەە تغردى.                          3    شغ يىلى 
قەھەتچىلىك  اېغىر  شەھەردە  كۈنى  توققغزىنچى  ا ينىڭ  تۆتىنچى 
ھەممىنى ب سق ن ۋە زېمىنەىكىلەر اۈاۈنمغ ھېچ ا ش-اوزۇق ق لمى
لەشكەرلەر  جەڭگىۋرر  ب رلىق  بۆسۈلەى؛  سېپىلى  4     شەھەر  ي نىەى.                        
ق ام قچى بولغپ، تۈن كېچىەە بەدەر تىكىۋېتىشتى. اغلار پ دىش ھنىڭ 
دەرۋرزىەىن  ا رىلىقىەىكى  سېپىل«  »اىككى  يېقىن  ب يچىسىغ  
تغررتتى(.  ھەريېنىەر  شەھەرنىڭ  بولس   )ك لەىيلەر  كېتىشتى 
بويلاپ  تۈزلەڭلىكى«نى  »ا ررب ھ  جىلغىسىەىكى  اىئوردرن  اغلار 
قېچىشتى.                          5    لېكىن ك لەىيلەرنىڭ قوشغنى پ دىش ھنى قويلاپ يېرىخو 
تۈزلەڭلىكىەە زەدەكىي ي  يېتىشتى؛ اغنىڭ پۈتۈن قوشغنى اغنىڭەىن 

1:25 » نېبوقەدنەسارنىڭ سەلتەنىتىنىڭ توققۇزىنچى يىلى، ئونىنچى ئاينىڭ ئونىنچى 
كۈنى« ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرى 588-يىلى، 15-يانۋار ئىدى.

1:25 2تار. 36 :17 يەر. 32 :2؛ 39 :1؛ 52 :4
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى  3:25 »زېمىندىكىلەر ئۈچۈنمۇ ھېچ ئاش-ئوزۇق قالمىغانىدى« ـ
»ئەتراپىدىكى زېمىندىكىلەر ئۈچۈنمۇ ھېچ ئاش-ئوزۇق قالمىغانىدى«. بۇ تەرجىمە توغرا بولسا، 
شەھەرگە  ئىزدەپ  پاناھ  قېچىپ  زېمىندىن  ئەتراپىدىكى  شەھەر  زېمىندىكىلەر«  »ئەتراپىدىكى 

كىرگەنلەرنى كۆرسىتىدۇ.
3:25 يەر. 52 :6
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ت رقىلىپ كەتكەنىەى.                          6   ۋە اغلار پ دىش ھنى تغتغپ، رىبلاھ شەھىرىگە، 
ب بىل پ دىش ھىنىڭ ا لەىغ  ا پ ردى؛ اغلار شغ يەردە اغنىڭ اۈستىگە 
ھۆكۈم اىق ردى.                          7  ب بىل پ دىش ھى زەدەكىي نىڭ اويغللىرىنى اغنىڭ 
كۆز ا لەىەر قەتل قىلەى؛ ا نەىن زەدەكىي نىڭ كۆزلىرىنى اويغۋەتتى؛ 

اغ اغنى مىس كىشەنلەر بىلەن ب يلاپ، ب بىلغ  اېلىپ ب ردى.          

     مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ خاراب قىلىنىشى                   
پ دىش ھى  ب بىل  )بغ  كۈنىەە  يەتتىنچى  ا ينىڭ  بەشىنچى           8    ۋە 
نېبوقەدنەس رنىڭ اون توققغزىنچى يىلى اىەى( ب بىل پ دىش ھىنىڭ 
خىزمەتك رى، پ سىب ن بېگى نېبوزرر-ا درن يېرۇس لېمغ  يېتىپ كەلەى
.                         9     اغ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى، پ دىش ھنىڭ اوردىسىنى ۋە شەھەردىكى 
اغ  اىم رەتلەرگە  بەھەيۋەت  ب رلىق  كۆيەۈرۈۋەتتى؛  اۆيلەرنى  ب رلىق 
يېتەكچىلىكىەىكى  بېگى  پ سىب ن  كۆيەۈرۈۋەتتى.                          10    ۋە  قويغپ  اوت 
ك لەىيلەرنىڭ پۈتكۈل قوشغنى يېرۇس لېمنىڭ اەتررپىەىكى پۈتكۈل 

سېپىلىنى اۆرۈۋەتتى.          
كىشىلەرنى،  ب شق   ق لغ ن  شەھەردە  نېبوزرر-ا درن  بېگى                 11    پ سىب ن 
ق لغ ن  ۋە  بولغ نلارنى  تەسلىم  قېچىپ  تەرەپكە  پ دىش ھى  ب بىل 
ھۈنەرۋەنلەرنى اەسىر قىلىپ اغلارنى اېلىپ كەتتى.                         12    لېكىن پ سىب ن 
بېگى زېمىنەىكى اەڭ ن مررتلارنىڭ بىر قىسمىنى اۈزۈمزررلىقلارنى 

پەرۋىش قىلىشق  ۋە تېرىقچىلىق قىلىشق  ق لەۇردى.          
اىككى  ي س لغ ن  مىستىن  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 13    ك لەىيلەر 
تۈۋرۈكنى، درس تەگلىكلىرىنى ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى مىستىن 
ي س لغ ن »دېڭىز«نى اېقىپ، ب رلىق مىسلىرىنى ب بىلغ  اېلىپ كە

ئون  نېبوقەدنەسارنىڭ  پادىشاھى  بابىل  كۈنى...  يەتتىنچى  ئاينىڭ  »بەشىنچى   8:25
»يەر.«  ئىدى.  14-ئاۋغۇست  586-يىلى،  ئىلگىرى  مىلادىيەدىن  ــ  يىلى...«  توققۇزىنچى 

12:52نىمۇ كۆرۈڭ.
11:25 »قالغان ھۈنەرۋەنلەر« ــ ياكى »توپ-توپ ئادەملەر«.
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گۈرجەك- اىەىشلار،  اىشلىتىلىەىغ ن  اىب دەتتە  يەنە  14     اغلار  تتى.                        
مىستىن  ھەم  پىي لە-تەخسىلەر  لاخشىگىرلار،  بەلگۈرجەكلەر، 
ۋە  كەتتى؛                         15    خغشبغيەرنلار  اېلىپ  اەسۋربلارنى  ب رلىق  ي س لغ ن 
ق اىلارنى بولس ، ا لتغنەىن ي س لغ ن بولسىمغ، كۈمۈشتىن ي س لغ ن 
16    ۋە  كەتتى.                          اېلىپ  بېگى  پ سىب ن  ھەممىسىنى  اغلارنىڭ  بولسىمغ، 
ي س تق ن  مىستىن  اۈاۈن  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  پ دىش ھ  سغلايم ن 
اىككى تۈۋرۈك ۋە »دېڭىز«نى، شغنەرقلا درس تەگلىكلىرىنى اېلىپ 
مغمكىن  اۆلچەش  اېغىرلىقىنى  س يم نلارنىڭ  مىس  بغ  كەتتى؛ 
گەز،  اون سەككىز  اېگىزلىكى  تۈۋرۈكنىڭ  اىەى.                          17    بىرىنچى  اەمەس 
گەز  اۈچ  اېگىزلىكى  بولغپ،  مىس  بولس   ت جى  اۈستىەىكى  اغنىڭ 
اىەى؛ اغنىڭ پۈتۈن ا يلانمىسى تور شەكلىەە ھەم ا ن ر نغسخىسىەر 
تۈۋرۈكمغ  اىككىنچى  اىەى؛  مىستىن  ھەممىسى  بېزەلگەنىەى، 

اغنىڭغ  اوخش ش بولغپ، اغمغ ا ن ر نغسخىسىەر بېزەلگەنىەى.       
               18    پ سىب ن بېگى نېبغزرر-ا درن بولس  ب ش ك ھىن سېرري ، اورۇنب س ر 
اىشىكب ق رنىمغ  نەپەر  اۈچ  اىب دەتخ نىەىكى  ۋە  زەف نىي   ك ھىن 
بىر  ب شقغرىەىغ ن  لەشكەرلەرنى  شەھەردىن  ا لەى.                          19    اغ  اەسىرگە 
مەسلىھەتچىلىرىەىن  اوردر  ت پق ن  شەھەردىن  اەمەلەررنى،  ا يۋرت 
يەنى  تىزىملىغغاى،  لەشكەرلىككە  خەلقنى  يەرلىك  بەشىنى، 

13:25 »داس تەگلىكلىرى« ــ بۇلار بولسا »دېڭىز«دىن كىچىك بولغان داسلارنى كۆتۈرىدىغان 
چۈشىنىش  كۆپرەك  جابدۇق-بىساتلارنى  ئېلىنغان  تىلغا  ئايەتلەردە  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  تەگلىكلەرنى 

ئۈچۈن »1پاد.« 8:7-51ئايەتنى كۆرۈڭ.
13:25 2پاد. 20 :17؛ يەر. 20 :5؛ 27 :19

بېگى  پاسىبان  ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ   ... بولسا،  قاچىلارنى  ۋە  »خۇشبۇيدانلار   15:25
بارلىق  ۋە  قاچا-قۇچىلار  بارلىق  ياسالغان  مىستىن  ۋە  ئالتۇن-كۈمۈش  بۇ  ــ  كەتتى«  ئېلىپ 
پارس  كېيىن  يىلدىن   54 بويىچە،  بېشارىتى  بىر  ئىلگىرىكى  پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  ئەسۋابلار 

ئىمپېراتورى قورەشنىڭ پەرمانى بىلەن يېرۇسالېمغا قايتۇرۇلدى )»يەر.« 21:27-22نى كۆرۈڭ(.     
ـ جەينەكتىن قولنىڭ ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىقتۇر، تەخمىنەن  17:25 »گەز« ياكى »جەينەك«« ـ
گەز«  ــ »يەر.« 22:52دە »بەش  ئىدى«  ئۈچ گەز  »ئېگىزلىكى  سانتىمېتر.         45-40

دېيىلىدۇ. سەۋەب، بەلكىم ئۈستىدىكى پەردازلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
17:25 1پاد. 7 :15؛ 2تار. 3 :15؛ يەر. 52 :21
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نەپەر  ا تمىش  شەھەردىن  ۋە  ك تىپىنى  سەردررىنىڭ  قوشغننىڭ 
يەرلىك كىشىنى تغتتى.                         20     پ سىب ن بېگى نېبغزرر-ا درن بغلارنى ب بىل 
پ دىش ھى  ب ردى.                         21    ب بىل  اېلىپ  رىبلاھغ   ا لەىغ ،  پ دىش ھىنىڭ 
خ م ت زېمىنىەىكى رىبلاھەر بغ كىشىلەرنى قىلىچلاپ اۆلتۈرۈۋەتتى. 

شغ يول بىلەن يەھغدر اۆز زېمىنىەىن سۈرگۈن قىلىنەى.          

     يەھۇدا بابىلغا سۈرگۈن قىلىنىدۇ                   
پ دىش ھى  ب بىل  يەنى  كىشىلەرنى،  ق لغ ن  زېمىنىەر           22    يەھغدر 
نېبوق دنەس ر ق لەۇري ن كىشىلەرنى بولس ، اغ اغلارنى اىەررە قىلىش 
اۈاۈن، اغلارنىڭ اۈستىگە ش ف ننىڭ نەۋرىسى، ا ھىك منىڭ اويلى 
گەدرلىي نى تەيىنلىەى.                        23     درلادر ق لغ ن يەھغدرنىڭ لەشكەر ب شلىقلىرى 
نەۋرىسى،  ش ف ننىڭ  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  لەشكەرلىرى  ھەم 
ھۆكۈمررنلىق  اۈستىگە  زېمىن  گەدرلىي نى  اويلى  ا ھىك منىڭ 
قىلىشق  بەلگىلىگەنلىكىنى ا ڭلاپ ق لەى؛ شغنىڭ بىلەن بغ لەشكەر 
گەدرلىي نىڭ  شەھىرىگە،  مىزپ ھ  بىلەن  ا دەملىرى  ب شلىقلىرى 
اىشم اىل،  اويلى  نەت نىي نىڭ  بولس   ب شلىقلار  كەلەى؛  يېنىغ  
ك رېئ ھنىڭ اويلى يوھ ن ن، نەتوف تلىق ت نخغمەتنىڭ اويلى سېرري  
ۋە م ا ك ت جەمەتىەىن بىرسىنىڭ اويلى ج ا زرنىي  اىەى.                         24    گەدرلىي  
اغلار ۋە ا دەملىرىگە: »ك لەىيلەرگە بېقىنىشتىن قورقم ڭلار؛ زېمىنەر 
قىلس ڭلار  شغنەرق  بېقىنىڭلار،  پ دىش ھىغ   ب بىل  اولتغررقلىشىپ 
يەتتىنچى  قىلەى.                         25    اەمەى  قەسەم  دەپ  بولىەۇ«  ي خشى  سىلەرگە 
ا يەر شغنەرق بولەىكى، ش ھزردە اەلىش م نىڭ نەۋرىسى، نەت نىي نىڭ 
اويلى اىشم اىل اون ا دەم اېلىپ كېلىپ، گەدرلىي نى ھەم مىزپ ھەر 
اۆلتۈردى.  اغرۇپ  ك لەىيلەرنى  ۋە  يەھغدىيلار  تغري ن  يېنىەر  اغنىڭ 
ۋە  بولسغن،  اوڭ  بولسغن،  كىچىك  خەلق،  ب رلىق  بىلەن                           26   شغنىڭ 

19:25  »بىر ئاغۋات ئەمەلدار« ــ ياكى پەقەت »بىر ئەمەلدار«.
22:25 يەر. 40 :5، 9

23:25 يەر. 40 :7
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لەشكەر ب شلىقلىرى اورنىەىن تغرۇپ مىسىري  كىردى؛ اۈنكى اغلار 
ك لەىيلەردىن قورق تتى.          

     يەھوئاكىننىڭ سۈرگۈن بولۇش جەريانى   
 يەر. 52 :34-31               

بولغ ن  يەھوا كىن سۈرگۈن  پ دىش ھى  يەھغدر  بولەىكى،         27    ۋە شغنەرق 
ا ينىڭ يىگىرمە يەتتىنچى  اوتتغز يەتتىنچى يىلى اون اىككىنچى 
كۈنى مغنغ اىش يۈز بەردى؛ اەۋىل-مېرودرق ب بىلغ  پ دىش ھ بولغ ن 
پ دىش ھى يەھوا كىننىڭ قەددىنى كۆتۈرۈپ،  بىرىنچى يىلى، يەھغدر 
اغنى زىنەرنەىن اىق ردى؛                         28     اغ اغنىڭغ  مغلايىم سۆز قىلىپ، اغنىڭ 
پ دىش ھلارنىڭ  ب شق   تغري ن  ب بىلەر  بىرگە  بىلەن  اۆزى  اورنىنى 
زىنەرنەىكى  يەھوا كىن  بىلەن  قىلەى؛                          29    شغنىڭ  يغقىرى  اورنىەىن 
كۈنىەە  ھەربىر  ق لغ ن  اۆمرىنىڭ  سېلىۋېتىپ،  كىيىملىرىنى 
مغيەسسەر  بولغشق   ھەمەرستىخ ن  بىللە  بىلەن  پ دىش ھ  ھەردراىم 
اغنىڭغ   پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  بولس ،  نېسىۋىسى  بولەى.                         30    اغنىڭ 
كۈنەىلىك  اىلتىپ ت  بغ  اىەى؛  اىلتىپ تى  دراىملىق  بېغىشلىغ ن 

اىەى، يەنى اغنىڭغ  اۆمرىنىڭ ھەربىر كۈنى مغيەسسەر قىلىنغ ن.         

»ئون  31:52دە  »يەر.«  ــ  كۈنى«  يەتتىنچى  يىگىرمە  ئاينىڭ  ئىككىنچى  »ئون   27:25
ئۆتسە  بولۇش جەريانىدا نەچچە كۈن  ئازاد  يىگىرمە بەشىنچى كۈنى« دېيىلىدۇ.  ئاينىڭ  ئىككى 

كېرەك.
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  قوشۇمچە سۆز 

شەخسىي  ۋە  ۋەقەلەر  قىزىق  كۆپ  خاتىرىلەردىكى  بۇ  پەقەت  بىز  يەردە  مۇشۇ 
تارىخلاردىن بىرنەچچىنى تاللاپ قىسقىچە توختىلىمىز.

سۇلايماننىڭ غەلىبىلىرى ۋە مەغلۇبىيەتلىرى

»سەن  ئۇنىڭغا:  خۇدا  بولغاندا  قۇرماقچى  ئىبادەتخانا  بىر  ئۈچۈن  خۇدا  داۋۇت 
مەن ئۈچۈن بىر ئۆي ياسىماقچىمۇسەن؟ ــ ....ياق، مەن سەن ئۈچۈن ئۆي قۇرۇپ 
بېرىمەن... لېكىن سېنىڭ ئوغلۇڭ بولسا... مەن ئۈچۈن ئۆي قۇرىدۇ« ــ دېگەنىدى. 

خۇدانىڭ دېگەنلىرى تۆۋەندىكىدەك خاتىرىلەنگەن: ــ
»مەن ھازىر ساڭا ھەممە دۈشمەنلىرىڭدىن ئارام بېرىمەن؛ ئەمدى 
مەنكى پەرۋەردىگار ساڭا شۇنى دەيمەنكى، پەرۋەردىگار ساڭا بىر ئۆي 

قۇرۇپ بېرىدۇ« ــ دەيدۇ«.
ئۇخلىغىنىڭدا  ئۆلۈمدە  بىلەن  ئاتا-بوۋىلىرىڭ  توشۇپ،  كۈنلىرىڭ   
تۇرغۇزۇپ،  ئورنۇڭدا  سېنىڭ  نەسلىڭنى  بولغان  پۇشتىڭدىن  ئۆز  مەن 
ئۆينى  بىر  ئۈچۈن  نامىم  مېنىڭ  قىلىمەن.  مەزمۇت  پادىشاھلىقىنى 
ياسىغۇچى ئۇ بولىدۇ، ۋە مەن ئۇنىڭ پادىشاھلىق تەختىنى ئەبەدگىچە 
مۇستەھكەم قىلىمەن. مەن ئۇنىڭغا ئاتا بولىمەن، ئۇ ماڭا ئوغۇل بولىدۇ. 
ئەگەر ئۇ گۇناھ قىلسا ئىنسانلارنىڭ تايىقى بىلەن ۋە ئادەم بالىلىرىنىڭ 
سېنىڭ  مەن  ئەمما  بېرىمەن.  تەربىيە  بىلەن  ساۋاق-دۇمبالاشلىرى 
ئالدىڭدا ئۆرۈۋەتكەن سائۇلدىن مېھىر-شەپقىتىمنى جۇدا قىلغىنىمدەك، 
ئۇنىڭدىن مېھىر-شەپقىتىمنى جۇدا قىلمايمەن. شۇنىڭ بىلەن سېنىڭ 
قىلىنىدۇ؛  مەزمۇت  ھەمىشە  ئالدىڭدا  پادىشاھلىقىڭ  سېنىڭ  ۋە  ئۆيۈڭ 

تەختىڭ ئەبەدگىچە مەزمۇت تۇرغۇزۇلىدۇ« )»2سام.« 16-11:7(.
مۇشۇ يەردە خۇدا داۋۇتقا ئاساسەن »سېنىڭ ئوغلۇڭنىڭ تەختى مەڭگۈ مۇستەھكەم 
تۇرىدۇ... ۋە ئۇ مېنىڭ ئۆيۈمنى قۇرىدۇ« دېگەندىن كېيىن، داۋۇتنىڭ ئوغلىنىڭ گۇناھ 
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تىلغا  كېرەكلىكى  بېرىلىش  جازاسى  تەربىيە  شۇنداقلا  مۇمكىنچىلىكى،  قىلىش 
ئېلىنىدۇ. ئەمما تەخت »ئەبەدگىچە« بولىدۇ. بۇ ۋەدە زەبۇر 72-كۈيدە قايتىلىنىدۇ. 
بۇ  دەۋردىن-دەۋرگىچە  ھەممىسى  )ئۇستازلار(نىڭ  »راببىلار«  ئىسرائىلدىكى 
يەنى  ئەۋلادى،  بىر  بولىدىغان  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  سۇلايماندىن  داۋۇتنىڭ  سۆزلەرنى، 
قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ دۇنياغا كېلىدۇ، دەپ چۈشەندۈرۈپ كەلگەن. ئۇلار: »مەڭگۈ 
تۇرىدىغان تەخت« ئۇنىڭكىدۇر، ۋە ئۇ سۇلايمان قۇرغان ئىبادەتخانىدىن تېخىمۇ 
بۇ  ئۇلارنىڭ  بىز  قارايتتى.  دەپ  بولىدۇ،  قۇرغۇچى  ئىبادەتخانىنى  بىر  مەڭگۈ  ئۇلۇغ 

شەرھىنى توغرا، شۇنداقلا ناسارەتلىك ئەيسادا ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى، دەپ قارايمىز.
مەسىھنىڭ  كەلگۈسىدە  ئاۋاتلىقىنى  ۋە  غەلىبىلىرى  سۇلايماننىڭ  بىز  شۇڭا 
چەكسىز ئۇلۇغ غەلىبىلىرى ۋە ئاۋاتلىقىنى ئالدىنئالا كۆرسەتكەن بىر خىل بېشارەت، 
دەپ ئىشىنىمىز. سۇلايمان قۇرغان »خۇدانىڭ ئۆيى«مۇ دەرۋەقە مەسىھ كەلگۈسىدە 
قۇرىدىغان »خۇدانىڭ تىرىك ئۆيى« بولغان جامائەتنى ئالدىنئالا كۆرسىتىدۇ )»مات.« 
4:2-10نى، شۇنداقلا  19:2-22، »1پېت.«  »ئەف.«   ،50-44:7 18:16، »روس.« 
ئىزاھاتلارنىمۇ  توغرۇلۇق  ئۆيى«  »ھاگاي«دىكى »قوشۇمچە سۆز«دىكى »خۇدانىڭ 

كۆرۈڭ(.
بىلەن  چۈشكۈنلىشىشى  بېرىپ  ئاخىر  ئاۋاتلىقى  ۋە  غەلىبىلىرى  سۇلايماننىڭ 
بېشارەتنى  يەتكۈزگەن  داۋۇتقا  پەيغەمبەر  ناتان  روشەنكى،  خېلى  شۇڭا  تۈگەيدۇ. 
پەقەت  ئاشۇرغۇچى  ئەمەلگە   )16-11:7 »2سام.«  كەلتۈرگەن  نەقىل  )يۇقىرىدا 

مەسىھدۇر. ھېچكىم ئۈمىدلىرىنى مەسىھدىن باشقا بىرسىگە باغلىمىسۇن!
توپلىغۇچى«تىكى  »ھېكمەت  يەنە  ئۈستىدە  چۈشكۈنلەشكەنلىكى  سۇلايماننىڭ 

»قوشۇمچە سۆز«دە ۋە »كۈيلەرنىڭ كۈيى«نىڭ شەرھىدە توختالدۇق.

مۇقەددەس ئىبادەتخانا ۋە سۇلايماننىڭ ئوردىسى توغرۇلۇق نېمىشقا 
شۇنچە كۆپ تەپسىلاتلار بىزگە تەمىنلىنىدۇ؟

ئەگەر دېگىنىمىزدەك مەزكۇر كىتاب »نىجاتنىڭ تارىخى«نىڭ بىر قىسمى بولسا، 
ئاۋۋال مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى شۇنچە كۆپ تەپسىلاتلار، ئاندىن سۇلايماننىڭ 
باردۇ؟  ئالاقىسى  نېمە  زادى  بىلەن  نىجات  تەپسىلاتلارنىڭ  ئوردىسىدىكى  ئۆز 
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تەپسىلاتلىرىدىن  ئىنچىكە  ئۆينىڭ  ئىككى  بۇ  دېگۈدەك  ھەممىسى  5-7-بابلارنىڭ 
تەركىب تاپقان. 

كىتابنىڭ ئاخىرىدا ئوقۇرمەن نۇرغۇن ئەمگەكلەرنىڭ نەتىجىسى بولغان بۇلارنىڭ 
ئىبادەتخانا ھەم سۇلايماننىڭ  ئاۋۋال  كۆرىدۇ.  قىلىنغانلىقىنى  ۋەيران  ھەممىسىنىڭ 
ئوردىسىنىڭ ھەيۋەتلىك پەردازلىرى ۋە قىممەتلىك بۇيۇملىرى مىسىرنىڭ پادىشاھى 
شىشاك پىرەۋن تەرىپىدىن بۇلاپ كېتىلىدۇ )»1پاد.« 26:14(. گەرچە يەھۇدانىڭ 
كېيىنكى پادىشاھلىرى بۇلارنىڭ كۆپ قىسمىنى ئەسلىگە كەلتۈرگەن بولسىمۇ، مۇشۇ 
قىرىپ  قايتىدىن  ئۈچۈن  بېرىش  پارا  پادىشاھىغا  سۇرىيە  ئۆتمەيلا  ئۇزۇن  بېزەكلەر 
ئېلىۋېتىلىدۇ )»2پاد.« 18:12(، ئاندىن يەنە ئىسرائىل پادىشاھى يوئاش تەرىپىدىن 
بۇلاپ كېتىلىدۇ )»2پاد.« 14:14(. كېيىن يەنە ئىككى قېتىم ئاشۇرىيە پادىشاھىغا 
پارا بېرىش ئۈچۈن قىرىلىدۇ )8:16، 16:18(. ئاخىر بېرىپ بابىل پادىشاھى كېلىپ 
پادىشاھىنى  بابىل  ئاندىن خۇدا  يالىڭاچلايدۇ )»2پاد.« 13:24(؛  ئۇلارنى قايتىدىن 
يەھۇدانىڭ ھەم ئۆزىگە ھەم ئىنسانغا بولغان ۋاپاسىزلىقىنى جازالاش قورالى قىلىپ، 
ئۇنىڭ ۋاسىتىسى ئارقىلىق يېرۇسالېمنىڭ كۆپ قىسمىنى، جۈملىدىن ئىبادەتخانىنى 

كۆيدۈرۈۋېتىدۇ )»2پاد.« 18-8:25(.
پىكرىمىزنى  ئەمما  دېيەلمەيمىز،  ئىگىمىز«  چۈشەنچىگە  »تولۇق  توغرۇلۇق  بۇ 
يەھۇدىيەگە  ۋە  ئىسرائىل  تەپسىلاتلار  بۇ  بىزنىڭچە،  قويىمىز.  ئوتتۇرىغا 
قىلىش  روشەن  تېخىمۇ  شۇنداقلا  تەكىتلەش،  كۈلپەت-پاجىئەنى  چۈشۈرۈلكەن 
ئۈچۈن كۆرسىتىلىدۇ. خۇدانىڭ نەزىرىدە بىنالار ياكى چىرايلىق بۇيۇملارنىڭ قانچە 
ھەرقاندىقىدىن  ئۇلارنىڭ  ھامان  ئىنسانلار  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  قىممەتلىك 
بېزەك- چىرايلىق  بىنانىڭ  ئىككى  بۇ  شۇڭا  ئەلۋەتتە.  قىممەتلىكتۇر،  كۆپ 
ئەقىل- قانچىلىك  قارايمىز.  دەپ  تەمسىلدۇر،  بىرخىل  يوقىتىلىشى  بۇيۇملىرىنىڭ 
ئەجىر-ئەمگەك  ۋە  ۋاقىت  قانچىلىك  سەدىقە-تۆھپىلەر،  قانچىلىك  پاراسەت، 
يەتتە  سىڭدۈرۈلگەن-ھە!  ئوردىسىغا  سۇلايماننىڭ  ۋە  ئىبادەتخانىسى  خۇدانىڭ 
ئىمارەتلەر  بۇ  ياسالغان  قىلىنىپ  سەرپ  ۋاقىت  يىل  ئۈچ  ئون  قوشۇلغان  يىل 
تەربىيە  ئىسرائىل خەلقىنى  ئوخشاش، خۇدا  بولدى؟! شۇنىڭغا  قانداق  نەتىجىدە 
بولسۇن  بىر خەلق  دانالىقنى كۆرسىتىدىغان  بېرىدىغان،  ماڭا گۇۋاھلىق  كۆرگەن، 
بېرىپ ھەممىسى  ئاخىر  لېكىن  ــ  ئەجىر سىڭدۈرگەندۇ؟  قانچىلىك  ئۇلارغا  دەپ، 
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شۇنىڭغا  يەنە  ھەم  كەتكەنىدى.  ئۇچۇرۇلۇپ  بىلەن  ئەخمەقلىقى  ئۇلارنىڭ 
غەمخورلۇقى  ۋە  دانالىقى  قانچىلىك  مۇھەببىتى،  قانچىلىك  خۇدانىڭ  ئوخشاش، 
-1:139 )»زەبۇر«  سىڭدۈرۈلگەندۇ؟  ئۈچۈن  يارىتىش  بالىسىنى  ئىنسان  ھەربىر 
بىزنىڭ  ياكى  ئەتىۋارلايمىزمۇ؟  دەسمايىنى  بىباھا  مۇشۇنداق  كۆرۈڭ(.  18نى 
ھەممىسىمۇ  بۇلارنىڭ  تۈپەيلىدىن  سالماسلىقىمىز  قۇلاق  ياراتقۇچىمىزغا 

يوققا چىقامدۇ؟ بولۇپ  ئىسراپ  پۈتۈنلەي  ھالدا  پاجىئەلىك 

خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدىسى ــ »خۇدانىڭ جازا-
تەربىيىسىنىڭ بەش باسقۇچى«

خۇدا ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدىدىكى »جازا-تەربىيىنىڭ بەش باسقۇچى«نىڭ 
ۋە »قان.«   26-14:26 بېرىلگەن، »لاۋ.«  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  تەپسىلاتلىرى 

28-بابتا تېپىلىدۇ(.
بولساڭلار،  ئىتائەتمەن  ئۆزۈمگە  ئىسرائىلغا،  خۇدا  ئېيتقاندا،  قىلىپ  قىسقىچە 
كۆپ  دەپ  بولىمەن،  قوغدىغۇچى  ۋە  كۆرسەتكۈچى  مېھىر-شەپقەت  سىلەرگە 
بولسا،  بولمىغان  ئىتائەتمەن  ئەكسىچە  ئۇلار  بىراق  قىلغان.  ۋەدە  ئېنىق  يەرلەردە 
بەش  جازا-تەربىيىنىڭ  بۇ  چۈشىدۇ.  بېشىغا  تەدرىجىي  جازا-تەربىيىسى  ئۇنىڭ 
باسقۇچىنى تۆۋەندىكىدەك يىغىنچاقلاشقا بولىدۇ. ئىتائەتسىزلىكى ئېغىرلاشقانسېرى 

جازا-تەربىيىمۇ ئېغىرلىشىپ بارىدۇ: ــ
تۇرۇشى،  ئالدىدا«  »ئىشىك  دۈشمەنلەرنىڭ  چۈشۈشى،  ۋابا-قىزىتمىنىڭ   )1(

دۈشمەنلەر ئالدىدا ئاسانلا مەغلۇپ بولۇشى )»لاۋ.« 17-14:26(.
)2( يامغۇر ئاز، ھوسۇلنىڭ ناچار بولۇشى )»لاۋ.« 20-18:26(.

ماللارغا  ۋە  ئىنسانلارغا  ئۇلارنىڭ  كۆپىيىشى،  ھايۋانلارنىڭ  يىرتقۇچ  ياۋايى   )3(
ئىچىدىكى مۇقىمسىزلىق،  بەلكىم دۆلەت  )بۇنىڭ كۆچمە مەنىسى  قىلىشى  ھۇجۇم 

تەرتىپسىزلىك ۋە قانۇنسىزلىقنىمۇ كۆرسىتىدۇ( )»لاۋ.« 24-21:26(.
)4( شەھەرلەرنىڭ مۇھاسىرىگە ئېلىنىشى، قەھەتچىلىك، ئۇلارنىڭ دۈشمەنلەر ۋە 
ياقا يۇرتلۇقلارنىڭ ئالدىدا بويسۇندۇرۇلۇشى ۋە شۇلارنىڭ قاتتىق باشقۇرۇش تۈزۈمى 

ئاستىدا ياشىشى )»لاۋ.« 27-25:26(.
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)5( دۈشمەنلەرنىڭ ئۆچ ئېلىشى، قايتىدىن شەھەرلەرنى قورشىۋېلىشى، شەھەرلەر 
ۋەھىمە  بولغىنىدا  سۈرگۈن  بولۇشى،  سۈرگۈن  بولۇشى،  ۋەيران  يەر-زېمىننىڭ  ۋە 

ئاستىدا ياشىشى )»لاۋ.« 39-27:26(.
يەھۇداغا  ۋە  ئىسرائىلغا  ئۆزى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  »پادىشاھلار«دىكى خاتىرىلەردىن 
بايقىيالايدۇ.  ئاگاھ-بېشارەتلەرنى  كۆرسىتىلگەن  ئارقىلىق  جازالار  تەدرىجىي  بۇ 
بىلەن  سۆزلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئاگاھ-بېشارەتلەرنىڭ  بۇ  بەلكىم  يەنە  ئوقۇرمەن 
ھەردائىم تەكىتلەنگەنلىكىنى كۆرۈشى مۇمكىن. لېكىن ئاخىر بېرىپ ھەممىسى بىكار 
بولىدۇ. »پادىشاھلار« دېگەن تارىخ مۇشۇ »جازا-تەربىيىنىڭ بەشىنچى باسقۇچى«، 

يەنى پۈتكۈل خەلقنىڭ سۈرگۈن بولۇشى بىلەن ئاخىرلىشىدۇ.

خۇدانىڭ پادىشاھلىققا بولغان مۇددىئا-مەقسەتلىرى؛ 
پادىشاھلىقنىڭ كەمچىلىكلىرى

تۆۋەندىكى  سۆز«دىن  »قوشۇمچە  »سامۇئىل«دىكى  يەنە  بىز  يەردە  مۇشۇ 
سۆزلەرنى ئالىمىز: ــ 

يەھۇدا  ئىسرائىلغا  خۇدا  ئوغۇللىرىغا  ئاخىرىدا  ئۆمرىنىڭ  پەيغەمبەر  »ياقۇپ 
قەبىلىسى ئىچىدىن پادىشاھ بېكىتىپ تىكلەيدۇ، ھەمدە ئۇنىڭ پادىشاھلىقى مەسىھ 

بىلەن ئاخىرلىشىدۇ، دەپ بېشارەت بېرىدۇ: ــ 
 »شاھانە ھاسا يەھۇدادىن كېتىپ قالمايدۇ،

يەھۇدانىڭ پۇشتىدىن قانۇن چىقارغۇچى ئۆكسۈمەيدۇ،
تاكى شۇ ھوقۇق ئىگىسى كەلگۈچە كۈتىدۇ؛

كەلگەندە، جاھان خەلقلىرى ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلىدۇ«
 )»يار.« 10:49(.

شۇنىڭغا  پەيغەمبەرمۇ  مۇسا  كىتابتا  دېگەن  شەرھى«  »قانۇن  تەۋراتتىكى 
بېشارەت قىلىدۇكى، ئىسرائىلنىڭ كەلگۈسىدە چوقۇم بىر پادىشاھى بولىدۇ )17-باب، 
14-20-ئايەت( ۋە پادىشاھ يەھۇدادىن چىقىدۇ )7:33(. ئەمدى ئىسرائىل پادىشاھ 
پادىشاھلىق  ئۇنىڭ  ئۇنداقتا  تۇرسا،  بىلدۈرگەن  نارازىلىقىنى  خۇدا  قىلغاندا  تەلەپ 

توغرىسىدىكى ئەسلىي ۋەدىلىرىنىڭ نېمە مەقسىتى بار ئىدى؟«.
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ئىسرائىلغا  ئارقىلىق  پەيغەمبەر-ھاكىملار  دەۋرىدە  ھاكىملار«نىڭ  »باتۇر  خۇدا 
»ئارقىدا تۇرۇپ ۋاسىتىلىك يېتەكچىلىك« قىلغانىدى. شۇنداق يېتەكچىلىكى ئاستىدا 
ئۇنىڭ ئۇلار بىلەن تۈزگەن ئەھدىسى بويىچە پەقەت ئۇلار ئۆزىگە ئىتائەتمەن بولسىلا، ئۇ 
ئۇلارغا يېتەكچى، قوغدىغۇچى ۋە دائىم بەرىكەتلىگۈچى بولۇشقا كاپالەت بەرگەنىدى. 
ئەمدى ئۇ ئۇلارنىڭ ئۆزىنىڭ شۇنداق يېتەكچىلىكىگە ئىشەنمەيدىغانلىقىنى ئالدىنئالا 
ئوبدان بىلگەچكە، ئەسلىدىلا ئۇلارغا بىر پادىشاھ تەيىنلەشنى ئىرادە قىلغانىدى، دەپ 
ئىشىنىمىز. بىراق ئىسرائىل ھەتتا ئۇنىڭ شۇ پىلانىدا بېكىتىلگەن ۋاقىتنى كۈتمەيلا، 
دەپ  بەرگەيسەن!«  »پادىشاھ  ئالدىراپ  ھالدا  ئىشەنمىگەن  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا 

تەلەپ قىلدى. »1سام.« 4:8-8دە مۇنداق خاتىرە بار: ــ
بولۇپ  جەم  راماھدا  ئاقساقاللىرى  ھەممە  ئىسرائىلنىڭ  ۋاقىتتا  »ئۇ 
سامۇئىلنىڭ قېشىغا كېلىپ ئۇنىڭغا: ــ مانا سەن قېرىدىڭ، ئوغۇللىرىڭ 
بولغاندەك  ئەللەردە  باشقا  يۈرمەيدۇ.  يوللىرىڭدا  سېنىڭ  بولسا 

ئۈستىمىزگە ھۆكۈم سۈرىدىغان بىر پادىشاھ بېكىتكىن، دېدى.
ئۇلارنىڭ »ئۈستىمىزگە ھۆكۈم سۈرىدىغان بىر پادىشاھ بېكىتكىن« دېگىنى 
سامۇئىلنىڭ كۆڭلىگە ئېغىر كەلدى. سامۇئىل پەرۋەردىگارغا دۇئا قىلىۋىدى، 
ـ خەلق ساڭا ھەرنېمە ئېيتسا ئۇلارغا قۇلاق سالغىن؛  پەرۋەردىگار سامۇئىلغا: ـ
چۈنكى ئۇلار سېنى ئەمەس، بەلكى ئۈستىمىزگە پادىشاھ بولمىسۇن دەپ 
مېنى تاشلىدى. مەن ئۇلارنى مىسىردىن چىقارغان كۈندىن تارتىپ بۈگۈنكى 
كۈنگىچە ئۇلار شۇنداق ئىشلارنى قىلىپ، مېنى تاشلاپ باشقا ئىلاھلارغا 

ئىبادەت قىلىپ كەلگەن. ئەمدى ئۇلار ساڭا ھەم شۇنداق قىلىدۇ«.
بىر قېتىم ئەيسا مەسىھ خۇدانىڭ خەلقى ئارىسىدا تالاق بەرمەسلىك كېرەك، دەپ 

تەلىم بەرگەندە، پەرىسىيلەر ئۇنىڭغا مۇنداق بىر سوئالنى قويىدۇ: ــ
»ئۇنداقتا، مۇسا پەيغەمبەر نېمە ئۈچۈن تەۋرات قانۇنىدا ئەر كىشى 
بولىدۇ،  قويۇۋېتىشكە  ئۇنى  ئاندىن  بەرسىلا  تالاق خېتىنى  ئايالىغا  ئۆز 

دەپ بۇيرۇغان؟«
ئۇ ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: ــ

تالاق  ئاياللىرىڭلارنى  پەيغەمبەر  مۇسا  يۈرەكلىكىڭلاردىن  »تاش   
قىلىشقا رۇخسەت قىلغان؛ لېكىن ئالەمنىڭ باشلىمىدا بۇنداق ئەمەس 
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ئىدى« )»مات.« 8-7:19(.
قىلىشنى  شۇنداق  ئەسلى  خۇدا  »نېمىشقا  يولدا  ئوخشاش  يەردە  مۇشۇ  بىز 
سورىغان  دەپ  تەيىنلىدى؟«  پادىشاھ  ئىسرائىلغا  ئارقىلىق  سامۇئىل  خالىمىسا، 
بولساق، ئۇ بەلكىم ئوخشاشلا »تاش يۈرەكلىكىڭلار تۈپەيلىدىن سامۇئىل پەيغەمبەر 

سىلەرگە بىر پادىشاھ تەيىنلىدى« دەپ جاۋاب بېرىشى مۇمكىن بولاتتى.
بىز ھېچقاچان »مانا، بۇ ئىشلارنى تولۇق چۈشىنىمىز« دېيەلمەيمىز. لېكىن بىزدە 
شۇنىڭغا قىلچە گۇمان يوقكى، خۇدانىڭ تۈپ مەقسەت-پىلانى ئاخىرىدا ئۇلارغا بىردىنبىر 
ھەقىقىي پادىشاھنى، يەنى ئۆز سۆز-كالامى بولغان ئەيسا مەسىھنى پادىشاھ سۈپىتىدە 
تەيىنلەشتىن ئىبارەت ئىدى. ۋە گاھى ۋاقىتلاردا خۇدا بەزى پادىشاھلاردا كەلگۈسىدىكى 
ھەقىقىي مەڭگۈ پادىشاھنى كۆرسىتىدىغان »بېشارەتلىك تارىخ« ياكى »بېشارەتلىك 

ـ قىياپەتلەر«نى بىزگە قالدۇرغان. مەسىلەن داۋۇت: ـ
)1( بەيت-لەھەمدە تۇغۇلدى.

)2( كەمبەغەل، ئورنى تۆۋەن ئائىلىدە چوڭ بولدى.
)3( ئۇ پادىچى ئىدى.

)4( ئۇ پەيغەمبەر ئىدى.
خەلقى،  ئۆز  ئۇ  بولسىمۇ،  قىلىنغان  مەسىھ  دەپ  »پادىشاھ«  ئۇ  گەرچە   )5(
جۈملىدىن ھۆكۈمدار تەرىپىدىن چەتكە قېقىلدى. لېكىن چەتكە قېقىلغان ۋاقىتلاردا 
ئەللەر«  »يات  ئۇ  چاغدىمۇ  شۇ  بەرگەن.  »مۇخلىسلار«نى  كۆپ  ئۇنىڭغا  خۇدا 

تەرىپىدىن ئىززەت-ھۆرمەتكە سازاۋەر بولدى.
ئۇ  بىلەن  ئۆز خەلقىنىڭ مەغلۇبىيەتلىرى  ئاندىن  ئارقىلىق  ئازاب-ئوقۇبەتلەر   )6(
»پادىشاھ«، »ئىسرائىلنىڭ پادا باققۇچىسى« دەپ ئېتىراپ قىلىنغان، شان-شەرەپكە 

ئېرىشكەن.
ئىمان-ئېتىقادى  پادىشاھ  ھەزەكىيا  ۋە  تاپقىنىدا  راۋاج  ۋە  دانالىقىدا  سۇلايمان 
قازانغىنىدىمۇ  غەلىبە  ئۈستىدىن  ئاسۇرىيەنىڭ  دۈشمىنى  ئىسرائىلنىڭ  ئارقىلىق 
ئوقۇرمەن  قالدۇرغان.  ئوبراز«لارنى  »بېشارەتلىك  كۆرسىتىدىغان  مەسىھنى  بىزگە 

خاتىرىلەرنى ئوقۇغاندا ئۆزى باشقا شۇنداق ئوبرازلارنى كۆرەلەيدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
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يولىدىن يانغان پەيغەمبەر )»1پاد.« 13-باب(

خۇدانىڭ مۇنداق نامسىز خىزمەتكارىغا تاپشۇرغان سىرلىق ئەمرىگە بەلكىم ھەيران 
قېلىشىمىز مۇمكىن: ــ »چۈنكى پەرۋەردىگار ئۆز سۆزىنى يەتكۈزۈپ ماڭا 
بۇيرۇپ: سەن يا نان يېمە يا سۇ ئىچمە، بارغان يولۇڭ بىلەن قايتىپ 

كەلمە، ــ دېگەن، دېدى«.
ئەمرىنىڭ بىرىنچى قىسمىنى روسۇل پاۋلۇسنىڭ سۆزلىرى ئارقىلىق چۈشىنىشىمىز 
چېتىلىپ  بويۇنتۇرۇققا  بىر  بىلەن  »ئېتىقادسىزلار  ــ  توغرىدۇر:  بەلكى 
تەڭسىزلىكتە بولماڭلار؛ چۈنكى ھەققانىيلىق ۋە قەبىھلىك ئوتتۇرىسىدا 
قانداق  بىلەن  قاراڭغۇلۇق  يورۇقلۇقنىڭ  بولسۇن؟  ئورتاقلىق  قانداقمۇ 
يورۇقلۇق  نېمە  بەيت-ئەلدە   .)14:6 )»2كور.«  بولسۇن؟«  ھەمراھلىقى 
بولاتتى؟ ــ چۈنكى خۇدا نېمىشقا ئۇلارنىڭ بۇتپەرەسلىكىنىڭ ئۈستىگە ئۆز ھەكۈمىنى 

جاكارلاشقا باشقا بىر يۇرتتىكى ئادەمنى ئەۋەتىشى كېرەك؟
ئەمرنىڭ ئىككىنچى قىسمى سىرلىقراقتۇر ــ »بارغان يولۇڭ بىلەن قايتىپ 
بېرىمىز  جاۋاب  تولۇق  سوئالغا  مۇشۇ  بار؟  ئەھمىيىتى  نېمە  دېگەننىڭ  كەلمە« 
كېزىش«  »چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىلنىڭ  بايقايمىزكى،  شۇنى  پەقەت  دېيەلمەيمىز؛ 
يوق.  ماڭدۇرغىنى  كەينىگە  قېتىممۇ  بىر  يېتەكلىگىنىدە  ئۇلارنى  خۇدا  ۋاقىتلىرىدا 
 )16:5 »گال.«  )مەسىلەن  مېڭىش«ىمىزدا  روھتا  »مۇقەددەس  بولساق  بىز  ۋە 
يوق.  ماڭغىنىمىز«  يېنىپ  بىلەن  يول  »كەلگەن  ھېچقاچان  جەھەتتىن  روھىي 
17:5نى  )»2كور.«  يېپيېڭىدۇر  ھەردائىم  ئىش  ھەربىر  يوللىرىدا  خۇدانىڭ  چۈنكى 
چۈشەنسەكمۇ،  تاپشۇرسا  كۆرسەتمە  نېمە  بىزگە  خۇدا  بولمىغاندا،  ھېچ  كۆرۈڭ(. 

چۈشەنمىسەكمۇ ئادا قىلىشىمىز لازىم.
بەيت-ئەلدىكى »قېرى پەيغەمبەر« ھېلىقى نامسىز پەيغەمبەرنى چاقىرىپ: »مەن 
ھەم سەندەك بىر پەيغەمبەردۇرمەن؛ ۋە بىر پەرىشتە پەرۋەردىگارنىڭ 
ئىچكۈزگىلى  سۇ  يېگۈرۈپ،  نان  ئۇنىڭغا  ــ  يەتكۈزۈپ:  ماڭا  سۆزىنى 
يالغان گەپ  ئۇنىڭغا  دېدى« دەپ  كەل،  ياندۇرۇپ  ئۆيۈڭگە  بىلەن  ئۆزۈڭ 
بەيت- ئىدى.  كېرەك  قوزغىشى  دەرھال  گۇمانىنى  ئادىمىنىڭ  خۇدانىڭ  قىلغىنى 
ئەلدە تۇرغان بۇ »قېرى پەيغەمبەر«نىڭ روھىي ئەھۋالى قانداق ئىدى؟ نېمىشقا ئۇ 



پادىشاھلار )2(  1608

بەيت-ئەلدە شۇنچە ئۇزۇن تۇرۇپمۇ شۇ يەردىكى بۇتپەرەسلىك توغرۇلۇق ھېچقانداق 
نېمە ھاجىتى؟  ئىشىنىشنىڭ  ئادەمگە  ئۇنداق  يەتكۈزمىگەندۇ؟!  بېشارەت  ئەيىبلىك 

خۇدانىڭ ئەمرلىرى بىر-بىرىگە زىت بولامدۇ؟
ئۇنى  بىرسى  يالغۇزلۇقتىنمۇ؟  كەتتى؟  قايتىپ  بىلەن  ئۇنىڭ  نېمىشقا  ئۇ  ئەمدى 
پەقەت  ياكى  ئۈچۈنمۇ؟  قىلغىنى  ھۆرمىتىنى  بىلىپ  دەپ  پەيغەبەر  ھەقىقىي 
ئاچلىق ياكى ئۇسسۇزلۇقتىنمۇ؟ )ئۇ شۇ كۈنى بەلكىم ئاز دېگەندە 25 كىلومېتر يول 

ماڭغانىدى(.
تاپشغۇرۇلغان ئەمرنىڭ ئىككى  ئۇ شۇ »قېرى پەيغەمبەر« بىلەن قايتقاندا ئۆزىگە 
قىسمىغا خىلاپلىق قىلدى. ئۇ ھەم »يەپ-ئىچتى« ھەم »كەلگەن يول بىلەن قايتتى«.
بۇ »قېرى پەيغەمبەر«گە نېمە تۈرتكە بولغانلىقى ئۈستىدە توختىلىشنىڭ ئانچە 
ھاجىتى يوق. بۇ تۈرتكىلەرنىڭ نېمە بولۇشىدىن قەتئىينەزەر ئۇلار ھەسەتخورلۇق ۋە 
ئىشلەتمىگەن،  مېنى  يەتكۈزۈشكە  بېشارەتنى  بۇ  خۇدا  )نېمىشقا  قايغۇ-ھەسرەتنى 
ئۇنى  بېرىپ خۇدا دەرۋەقە  ئاخىر  ۋە  بولسا كېرەك.  ئالغان  ئىچىگە  ئۆز  دېگەندەك( 

ئىشلىتىدۇ ــ ئۇنىڭ بېشارىتى ئۆزىنى ۋە مېھماننى ئۇياتقا قالدۇرىدۇ.
بۇ ئىشلاردا بىزگە نىسبەتەن ئاددىي لېكىن ئېغىر ساۋاقلار باردۇر: ــ 

)1( خۇدانىڭ يوللىرىدا ياكى ئەمرلىرىدە ھېچقانداق زىتلىق بولمايدۇ ۋە ھېچقاچان 
بولمايدۇ. ئۇ ھەردائىم ھەر ئەھۋالدا ئوخشاش؛ ئۇنىڭ يوللىرى ھەردائىم بىرخىلدۇر. 
ھەرقانداق  ماسلاشمايدىغان  ۋەھىيلىرىگە  قىلغان  ئايان  روشەن  ئاللىقاچان  ئۇنىڭ 
ھەممىدىن  كېرەك.  قېقىش  دەرھال چەتكە  مۇزاكىرىنى  ياكى  تەلىم  »بېشارەت«، 

ئۈستۈن تۇرىدىغان ۋەھىيى بولسا مۇقەددەس يازمىلار، ئەلۋەتتە.
)2( خۇدا بىزگە مەلۇم بېشارەت ياكى شەخسىي ۋەزىپىنى ئايان قىلغان بولسا 
ئۇنىڭدىن  بېشارەت  بۇ  بىرىنچىدىن  قىلغاندەك(،  ئايان  بەندىگە  نامسىز  )مۇشۇ 
كەلگەنلىكىنى جەزملەشتۈرۈشىمىز زۆرۈر )مۇقەددەس يازمىلارنىڭ يورۇقلۇقى بىلەن 
سۈرۈشتۈرۈپ(؛ ئىككىنچى، جەزملەشتۈرگەندىن كېيىن ئۇنى ئادا قىلغۇچە ھەرقانداق 
قويماسلىقىمىز،  بېرىپ  قولدىن  ئۇنى  سەۋەبىدىن  ئىش  ھەرقانداق  ياكى  ئادەم 

ئۇنىڭدىن ئوڭغىمۇ، سولغىمۇ قېيىپ كەتمەسلىكىمىز كېرەك.
بۇ ۋەقە توغرۇلۇق بەلكىم يەنە ئاخىرقى بىر سوئال بولۇشى مۇمكىن. پەقەت بىر 
ۋاخلىق تاماق ئۈچۈنلا، خۇدانىڭ جازاسى نېمىشقا شۇنچە ئېغىر بولىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، 
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سۆز- ئۆز  يەردىكىدەك  شۇ  مەسىلەن،  مەسئۇلىيەتنى،  ئېغىر  بىزگە  خۇدا  جاۋاب 
كالامىنى مەلۇم بىر پادىشاھقا ۋە شۇنداقلا پۈتكۈل بىر ئەلگە يەتكۈزۈشنى تاپشۇرغان 
ئۇ كۆپ  بولسا،  يېرى  بىرەر  ئاڭلىمىغان  ئەمرىنى  ئۇنىڭ  لېكىن خەۋەرچىنىڭ  بولسا، 
ۋاقىتلاردا ئۇنى روشەن جازالىمىسا بولمايدۇ. شۇنداق قىلمىسا، ئۇ يەتكۈزگەن خەۋەر 

ئاڭلىغۇچىلارنىڭ نەزىرىدە سۇسلاشقان بولىدۇ.

ئىلىياس پەيغەمبەرنىڭ ھورەب تېغىغا بولغان سەپىرى 
)»1پاد.« 19-باب(

ئۇزۇن سەپەر  تېغى(غا  )»خۇدانىڭ  تېغىغا  نېمىشقا ھورەب  پەيغەمبەر  ئىلىياس 
قىلدى؟ شۇ يەردە يۈز بەرگەن ئىشلارنى قانداق چۈشەندۈرەلەيمىز؟

بۇنى چۈشىنىش ئۈچۈن ئىلىياس پەيغەمبەرنىڭ ھورەب تېغىغا قىلغان سەپىرىدىن 
توۋىغا  ئىسرائىلنى  پەيغەمبەر  ئىلىياس  ئۆتەيلى.  ئەسلەپ  ئىشلارنى  بۇرۇنقى 
ئويغىتىۋېتىلسۇن دەپ، ئىمان-ئىشەنچلىك دۇئا قىلىشى بىلەن خۇدا ئۈچ يېرىم يىل 
ئاسماننى يامغۇر بېرىشتىن توختىتىپ قويغانىدى. ئاندىن خۇدانىڭ ئوتى ئاسماندىن 
بۇت(نىڭ  چوقۇنغان  ئەسلى  )ئۇلار  بائال  قىلىپ  توۋا  كۆرۈنۈشتە  چۈشكەندە، خەلق 
»پەيغەمبەر«لىرىنى ئۆلتۈرۈۋېتىدۇ )18-باب(. ئەمما خانىش يىزەبەل يەنە ئىلىياسقا، 
ئەۋەتىپ تەھدىت سالىدۇ. شۈبھىسىزكى،  ئالمىسام، دەپ خەۋەر  سېنىڭ كاللاڭنى 
ئىلىياس ئاھاب پادىشاھ توۋا قىلغاندۇ، دەپ ئويلىغان ياكى ھېچ بولمىغاندا، خەلق 
يىزەبەلنىڭ مۇشۇنداق تەھدىتىگە قارشىلىق كۆرسىتىپ، ئۇنىڭغا يول قويماس، دەپ 
تۇرۇقلۇق،  قىلىنغان  ئايان  روشەن  شۇنچە  كۈچ-قۇدرىتى  خۇدانىڭ  قىلاتتى.  ئۈمىد 
خەلق قانداقمۇ يەنىلا شۇنچە پاسسىپ، يەنىلا شۇنچە نومۇسسىز قورقۇنچاق بولىدۇ؟ 
خەلق  بۇ  دەپ  نېمە  زادى  ئۇ  بېسىۋالدى.  يالغۇزلۇق  بىرخىل  دەھشەتلىك  ئۇنى 
ئۈچۈن جاپا تارتىپ، نەچچە يىل دۇئا-تىلاۋەت قىلىپ كەلگەن؟ ئۇ خەلقنى توۋاغا 

كەلتۈرۈشكە داۋاملىق ئىنتىلسە نېمە پايدا؟!
ئۇنىڭ كۈچلۈك ئىرادىسى سۇندۇرۇلدى. گەرچە ئۇ ئەسلىدە نەچچە يىل يىزەبەل 
خانىش ئالغا سۈرۈۋاتقان بۇتپەرەسلىككە قورقماي ئىمان-ئىشەنچى بىلەن قارشىلىق 
ئۆزىنى  ئۇنىڭدىن  بولۇپ،  ئازابتا  ئاچچىق روھىي  زور  ئۇ ھازىر  بولسىمۇ،  كۆرسەتەن 
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قاچۇردى. ئۇنىڭ سەپىرىنىڭ مەنزىلى ھورەب، يەنى سىناي تېغى ئىدى )8-7:19(. 
شۇ يەردە خۇدا مۇسا پەيغەمبەرگە ئايان بولۇپ ئۇنىڭغا تەۋرات قانۇنىنى تاپشۇرۇپ 
ئىسرائىل بىلەن ئەھدىسىنى تۈزگەنىدى. ئىلىياسنىڭ مەقسەتلىرى توغرۇلۇق پەقەت 
قويغانلىقىنى،  يول  سەپىرىگە  ئۇزۇن  بۇ  ئۇنىڭ  خۇدانىڭ  لېكىن  قىلالايمىز؛  پەرەز 
شۇنداقلا سەپەر ئۈچۈن مۆجىزە بىلەن ئۇنى قۇۋۋەتلەندۈرگەنلىكىنى كۆرىمىز )8:19(. 
ئەمدى پىكرىمىز شۇكى، ئىلىياسنىڭ تۈپ مەقسەتلىرى ئىسرائىلنىڭ خۇدانىڭ خەلقى 
بولۇشقا »تۇغۇلغان« جايغا، يەنى خۇدا مۇسا ئارقىلىق ئەسلىدە ئۇلار بىلەن ئەھدە 
تۈزۈپ ئۇلارنى »مېنىڭ خەلقىم« دەپ بېكەتكەن جايغا قايتماقچى ئىدى. ئۇ تولىمۇ 
بۇ  توغرۇلۇق »خەلقىڭنىڭ  ئۆز خەلقىنىڭ چۈشكۈنلەشكەنلىكى  تەڭلىكتە، خۇدادىن 
نەچچە يۈز يىللىق تارىخىنىڭ زادى نېمە مېۋىسى بار؟« دەپ سورىماقچى بولىدۇ. »بۇ 
خەلقنىڭ قەبىھلىكىگە قارا! مۇددىئا-مەقسەتلىرىڭ مەغلۇپ بولمىدىمۇ؟ ھەممىمىز 
ئۈمىد قىلىپ كەلگەن شەرەپلىك مەنزىل قېنى؟ سەن: ــ »ھاياتىم بىلەن قەسەم 
قىلىمەنكى، پۈتكۈل يەر يۈزى مېنىڭ شان-شەرىپىم بىلەن قاپلىنىدۇ!« 
دەپ ۋەدە قىلغانىدىڭغۇ! )»چۆل.« 21:14(. قېنى، بۇ شان-شەرەپ قەيەردە؟!...«.

ئۇنىڭ خۇدانىڭ سوئالىغا  تۈرتكىلىرىنى  پەيغەمبەرلىك خىزمىتىدىكى  ئىلىياسنىڭ 
سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  )14-ئايەت(:  كۆرىمىز  جاۋابىدا  بولغان 
بىلەن  مۇھەببەت  ئوتلۇق  زور  ئۈچۈن  پەرۋەردىگار  خۇدا  بولغان 
تاشلاپ  ئەھدەڭنى  سېنىڭ  ئىسرائىللار  چۈنكى  قىلدىم.  ھەسەت 
بىلەن  قىلىچ  پەيغەمبەرلىرىڭنى  سېنىڭ  يىقىتىپ،  قۇربانگاھلىرىڭنى 
ئۆلتۈردى. مەن، يالغۇز مەنلا قالدىم ۋە ئۇلار مېنىڭ جېنىمنى ئالغىلى 
قەستلەۋاتىدۇ«. بىر ئىنساننىڭ خۇدا ئۈچۈن قىزغىن بولۇشى ئۇلۇغ ئىشتۇر. بۇنىڭدا 
ئوتلۇق مۇھەببەت ھەم بىرخىل ھەسەت بار ــ دېمەك، ئىنسانلارنىڭ خۇدادىن باشقا 
ئىلاھلارغا ئىبادەت قىلىشىغا چىدىماي، شەن-شەرەپنى ئۇنىڭدىن باشقا ھەرقانداق 
شۇنداق  جامائىتىگە  ئۆزىنىڭ  خۇدا  كۆرەلمەسلىكتۇر.  بولغان  بىرىشكە  شەخسكە 
ــ  كۆيدۈرىدۇ:  ئادەمنى  تۈرتكىلەر  شۇنداق  بەرگەي!  ئادەملەرنى  بولغان  روھتا  بىر 
چۇلغىۋالدى«  ئۆزۈمنى  مۇھەببىتىم  ئوتلۇق  بولغان  ئۆيۈڭگە  »سېنىڭ 
)»يۇھ.« 17:2(. لېكىن خۇدانىڭ شان-شەرىپى ئۈچۈن كۆيگەن كىشى باشقىلارغا 
ئۆز  پەقەت  قىزغىنلىقى  ئۇنىڭ  ــ  ئۇچرىشى مۇمكىن  نىسبەتەن كۆپرەك سىناقلارغا 
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قويۇشقا  سوئاللارنى  كۆپرەك  ئۆزىگە  سېلىشتۇرغاندا  بىلەن  كىشى  بىلگەن  ئىشىنى 
ئىشەنمىسە،  مۇتلەق  ئىشەنچلىكىگە  ھەم  دانالىقى  خۇدانىڭ  ئۇ  پەقەت  ھەيدەيدۇ. 
بەلكىم ئۆزىنى شۈبھە ۋە تەڭلىككە چۆكتۈرۈپ قويۇشى مۇمكىن. ئىلىياس پەيغەمبەر 
ئەجەب  بولۇشى  يەرلىرىنىڭ  ئوخشايدىغان  نۇرغۇن  يەھيانىڭ  چۆمۈلدۈرگۈچى  ۋە 
يەرلىرىدىن  ئوخشاش  بۇ  كېتىشى  ئاخىردا شۈبھىگە چۆمۈپ  ئىككىسىنىڭ  ئىشتۇر. 

بىرىدۇر )»مات.« 10:17-13، »لۇقا« 17:1، »مال.« 5:4، 6نى كۆرۈڭ(.
پەرۋەردىگارغا  ھېرىپ-چارچىغىنىدىن  بۇيان  ئۇزۇندىن  ئىلىياس  ئەمەلىيەتتە 
ۋە  قالدىم  مەنلا  يالغۇز  »مەن،  بەرمەيدۇ  جاۋاب  سەمىمىي  )14-ئايەتتە( 
ئۇلار مېنىڭ جېنىمنى ئالغىلى قەستلەۋاتىدۇ«. ئەمەلىيەتتە ئىلىياسنىڭ ئاز 
دېگەندىمۇ خۇداغا سادىق بولغان يەنە يۈز بىر كىشى توغرۇلۇق خەۋىرى بار ئىدى 
پەيغەمبەرلىرىدىن  پەرۋەردىگارنىڭ  ئوبادىيا  يەردە  ــ شۇ  كۆرۈڭ  4:17نى  )»1پاد.« 
پەيغەمبەر  يۈز  )بۇ  ئېلىنىدۇ  تىلغا  قويغانلىقى  يوشۇرۇپ  پادىشاھدىن  ئېلىپ  يۈزىنى 
ئۆزىگە ئوخشاش جاسارەتلىك بىلەن خۇدانىڭ خەۋىرىنى جاكارلىغان بولمىسىمۇ، ئۇلار 
بائال دېگەن بۇتقا چوقۇنۇپ تىزلانمىغانلار ئىدى(. خۇدا بىرئازدىن كېيىن ئىلىياسنىڭ 

خاتا كۆزقارىشىنى تېخىمۇ تۈزۈتۈپ قويىدۇ.
كىردى«.  »غارغا  يەتكەندە  ھورەبكە  ئىلىياس  بايقايمىزكى،  بىرىنچىدىن  بىز 
»غار« ئىبرانىي تىلىدا »ئاشۇ غار«  دېيىلىدۇ. دېمەك، ئۇ غار تونۇش بىر جاي ئىدى. 
يەھۇدىي ئۆلىمىلار )»راببى«لار( بۇ غارنى خۇدا مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ئالدىدىن ئۆتۈپ 
مۇسانى  ئۈچۈن  قىلىش  ئايان  ئۇنىڭغا  قىسمىنى  بىر  شان-شەرىپىنىڭ  كېتىۋېتىپ، 
يوشۇرۇپ قويغان جاي ئىدى، دەپ قارايتتى )»مىسىردىن چىقىش« 21:33-22نى 

كۆرۈڭ(. بىز بۇ قاراشقا ئورۇنلۇق دەپ قايىلمىز.
پەيغەمبەرگە  مۇسا  كۆرسەتكەنلىرى  ۋە  دېگىنى  ئىلىياسقا  خۇدانىڭ  لېكىن 
كۆرسەتكەنلىرىگە ئوخشاش ئەمەس ئىدى. خۇدا ئىلىياسنى غارنىڭ ئاغزىغا چىقىشقا 
بۇيرۇپ: »مەن ئۆتۈپ كېتىمەن« دېدى. مۇسانىڭ سىناي تېغىدا تۇرغان ۋاقتىدىكىگە 
ـ دەھشەتلىك شامال،  ئوخشاش، ئىلىياستىمۇ بىرنەچچە ھەيۋەتلىك ئىشلار يۈز بەردى ـ
يەر تەۋرەش ۋە ئوت ئىلىياسنىڭ كۆز ئالدىدىن ئۆتتى. لېكىن خۇدانىڭ ھۇزۇرى بۇ ئۈچ 
ھادىسىنىڭ ھېچقايسىسىدا ئەمەس ئىدى. ئاندىن »بوشقىنا، مۇلايىم بىر ئاۋاز 

ئاڭلاندى« ۋە ئىلىياس پەرۋەردىگارنىڭ بۇ ئاۋازىدا ھازىر بولۇشىنى بىلدى.
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داد- ئۇ  سورايدۇ.  دەپ  قىلىسەن؟«  نېمە  يەردە  »بۇ  ئىلىياستىن  خۇدا 
داد-پەريادلىرى  ئۇنىڭ  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  بىز  بېرىدۇ.  تۆكۈپ  پەريادلىرىنى 
ئۇنى  خۇدا  لېكىن  كەتمىسىمۇ،  بولۇپ  توغرا  تولۇق  ئېيتقانلىرى  توغرىسىدا 
ئورۇن  قىلىشقا  داۋام  خىزمىتىنى  بېرىپ  قايتىپ  ئۇنىڭغا  بەلكى  ئەيىبلىمەيدۇ، 
بېرىش  ئېلىپ  جازالىرىنى  خۇدانىڭ  ئىلىياسنىڭ  بۇيرۇيدۇ.  بەلگىلەشكە  باسارلارنى 
خىزمىتىگە يەھۇ ۋە ھازائەلنى، پەيغەمبەرلىك خىزمىتىگە ئېلىشانى ئورۇن باسارلار، 
دەپ بېكىتىپ »مەسىھ قىلىش«ى كېرەك بولىدۇ. ئاندىن خۇدا ئۇنىڭغا، ئەمەلىيەتتە 
سەن يالغۇز ئەمەس، ئىسرائىل ئىچىدە ماڭا سادىق بولغان يەنە يەتتە مىڭ ئادەم بار، 

دەيدۇ.
دۇئا- بىزنىڭ  خۇدا  تىلىدى.  دەپ  »ئۆلسەم«  خۇدادىن  ئەسلىدە  ئىلىياس 
ئەمەلىيەتتە  قىلماسلىقى  ئىجابەت  سورىغىنىمىزدەك  دەل  دائىم  تىلەكلىرىمىزنى 
بەختىمىزدۇر. ئاخىرىدا خۇدا ئىلىياس پەيغەمبەرنى ئۆزىگە تىرىك ھالدا ئېلىپ كەتتى!
ۋە  ئاۋاز«  بىر  مۇلايىم  »بوشقىنا،  ۋە  ئوت  تەۋرەش،  يەر  شامال،  ئەمدى 
خۇدانىڭ جاۋابى توغرۇلۇق نېمە دەيمىز؟ شۈبھىسىزكى، ئۇلار ئىلىياسقا )ۋە بىزگە( 

ئاز دېگەندىمۇ ئۈچ مۇھىم ساۋاقنى ئۆگىتىش ئۈچۈن بېرىلىدۇ: ــ
كەچۈرمىش  بولغان  ئوخشاش  بىرسىنىڭكىگە  باشقا  ئىزدىگىنىمىز  بىزنىڭ  )ئا( 
كەچۈرمىشنى  بولغان  ئوخشاش  كەچۈرمىشىگە  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  )ئىلىياس 
ئەسلىدە  ئىلىياس  كېرەك.  بولۇشى  ئۆزى  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئىزدىگەندەك( 
ئوت  ئاسماندىن  ئارقىلىق  ئىمان-ئىشەنچ  ئۈچۈن  كەلتۈرۈش  توۋىغا  ئىسرائىلنى 
ئۇلارنىڭ  ئىلىياس  ئەمدى  قىلمىغانىدى.  توۋا  تېخىچە  ئىسرائىل  چۈشۈرگەنىدى. 
تېخىمۇ ھەيۋەتلىك  ئۆز كۈچ-قۇدرىتىنى  ئۈچۈن خۇدا  قىلىشى  توۋا  ھالدا  ھەقىقىي 
ۋە دەھشەتلىك ھالدا كۆرسەتمىسە بولمايدۇ، دەپ ئويلىغانلىقىغا ئىشىنىمىز. لېكىن 
ئىشلىيەلەيدىغانلىقىنىمۇ  ھالدا  يوشۇرۇن  ھەتتا  شىۋىرلاپمۇ،  تىنچ،  ئۆزىنىڭ  خۇدا 
كۆرسەتتى. بۇ ئىشلار ئىچىدە خۇدا ئىلىياستىن سورىغان يوشۇرۇن بىر سوئال بار: 

»مېنىڭ يوللىرىمدىن رازىمۇسەن؟ ماڭا ھەقىقىي ئىشىنەمسەن؟«
)ئە( گاھى ۋاقىتلاردا ئۆزىمىزنى پۈتكۈل دۇنيادا يالغۇز )ھېچكىم ماڭا ئوخشاش 
چۈشەنمەيدۇ(  مېنى  ياكى  يېتەلمەيدۇ  ھالىمغا  مېنىڭ  ھېچكىم  ئەمەس؛  دەردلىك 
دەپ ھېس قىلىشىمىز مۇمكىن. ئەمەلىيەت ئۇنداق ئەمەس. ھالبۇكى، خۇدا گاھى 
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كۆرسەتمەيدۇ  ئېنىق  بىزگە  خەۋەرنى  بۇ  ئۈچۈن  تاۋلاش  ئېتىقادىمىزنى  ۋاقىتلاردا 
ياكى بىزگە ئوخشاش دەردداشلار بىلەن ئۇچراشتۇرمايدۇ.

)ب( خۇدا ھەيۋەتلىك ياكى كارامەت ئىشلاردا بولۇشى ناتايىن. بىراق بۇ كۈنلەردە 
»پەيغەمبەرلەر«،  ئاتالمىش  ئۇلار  بىلەن  بۇنىڭ  ئويلايدۇ.  شۇنداق  ئادەملەر  كۆپ 
كېتىدۇ.  ئالدىنىپ  ئاسانلا  تەرىپىدىن  ياراتقۇچىلار«  »مۆجىزە  ياكى  »روسۇللار« 
ئىشلار  بولغىنى كارامەت  ئۈچۈن كېرەك  ئويغىتىش  ئۆز دەۋرىمىزدىكىلەرنى  بىز  ۋە 
باشقا  خۇدانىڭ  مۇمكىن؛  بولۇشىمىز  خاتالاشقان  ئويلىساق  دەپ  مۆجىزىلەردۇر،  ۋە 
»ئويغىتىش  يۈرگۈزۈلگەن  ئاستا  ئارقىلىق  يەھۇ  ۋە  ھازائەل  مەسىلەن  بار،  يوللىرى 
جازالىرى« بىلەن ياكى »بوشقىنا، مۇلايىم بىر ئاۋاز« بىلەن ئىشلىشىمۇ مۇمكىن.

»پەيغەمبەرنى ئۇرۇش« )»1پاد.« 20-باب(

بۇ بابتا بىر پەيغەمبەرنىڭ خەۋەرنى ئاسىيلىق قىلغان ئاھاب پادىشاھقا يەتكۈزۈش 
ئۈچۈن، غەلىتە بىر تەدبىرنى ئىشلەتكەنلىكى خاتىرىلىنىدۇ. بىز بۇ يەردە خەۋەرنىڭ 
بەلكى  چۈشىنەلەيدۇ(،  ئۆزى  مەزمۇنىنى  ئۇنىڭ  )ئوقۇرمەن  ئەمەس  ئۈستىدە  ئۆزى 
ئادەمنىڭ بېشىنى قاتۇرۇشى مۇمكىن بولغان خەۋەرنى يەتكۈزۈش تەدبىرى ئۈستىدە 

توختىلىمىز. مەسىلىدە ئىككى سوئال بار: ــ
)ئا( خەۋەر نېمىشقا شۇنداق قان ئېقىتىش ئۇسۇلى بىلەن يەتكۈزۈلۈشى كېرەك؟ 
يەنى، خەۋەر يەتكۈزگەن پەيغەمبەر نېمىشقا باشقا پەيغەمبەر تەرىپىدىن ئۇرۇلۇشى 

كېرەك؟
جازاغا  ئېغىر  شۇنچە  پەيغەمبەر  قىلغان  رەت  ئۇرۇشنى  ئۇنى  نېمىشقا  )ئە( 

ئۇچرىغان؟ مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر )35-38( تۆۋەندىكىدەك: ــ
بۇيرۇقى  پەرۋەردىگارنىڭ  بىرى  شاگىرتلىرىنىڭ  »پەيغەمبەرلەرنىڭ 
دېدى.  ئۇرغىن،  مېنى  ئۆتۈنىمەن،  سەندىن  بىرىگە:  يەنە  بىلەن 
ئۇنىڭغا:  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  ئۇنىمىدى.  ئۇرغىلى  ئۇنى  ئادەم  ئۇ  لېكىن 
ــ سەن پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىنى ئاڭلىمىغىنىڭ ئۈچۈن مانا بۇ يەردىن 
ئۇنىڭ  ئۇ  دېدى.  ــ  ئۆلتۈرىدۇ،  بوغۇپ  سېنى  شىر  بىر  كەتكىنىڭدە 

يېنىدىن چىققاندا، ئۇنىڭغا بىر شىر ئۇچراپ ئۇنى ئۆلتۈردى.
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سەندىن  ئۇنىڭغا:  تېپىپ  ئادەمنى  بىر  يەنە  ئۇ  كېيىن  ئاندىن 
ئۇرۇپ  قاتتىق  ئۇنى  ئادەم  ئۇ  دېدى.  ئۇرغىن،  مېنى  ئۆتۈنىمەن، 
زەخىملەندۈردى. ئاندىن پەيغەمبەر بېرىپ ئۆز قىياپىتىنى ئۆزگەرتىپ، 
كۆزلىرىنى تېڭىق بىلەن تېڭىپ يول بويىدا پادىشاھنى كۈتۈپ تۇردى« 

.)38-35(
)ئا( خەۋەر يەتكۈزگەن پەيغەمبەر نېمىشقا باشقا پەيغەمبەر تەرىپىدىن ئۇرۇلۇشى 

كېرەك؟
دىققىتىنى  ئادەمنىڭ  كاج  ۋە  جاھىل  پادىشاھدەك  ئاھاب  بىرىنچىدىن، 
ئەيسا  رەب  كېيىن،  ئىدى.  كېرەك  ئۇسۇل  بىر  ئالاھىدە  تولىمۇ  ئۈچۈن،  تارتىش 
ئۈچۈن  ئويلاندۇرۇش  ۋە  ئويغىتىش  ئىسرائىللارنى  كاج  سەۋەبتىن  ئوخشاش 
يولدا  شۇنداق  خۇدانىڭ  بىراق  ئۆگىتەتتى.  بىلەن  تەمسىل  ھەقىقەتلەرنى  كۆپ 
ئۇچرايدىغان  ئاز  ئىنتايىن  بۇيرۇشى  ئىشنى  ئازابلايدىغان  بىۋاسىتە  خەلقىنى  ئۆز 
ئىشتۇر. دەرۋەقە، تەۋراتتا خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق خەلقىگە ئۆزىگە گۈل 
قىلغان  مەنئى  كېسىشنى  ئۆزىنى  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  ماتەم  ياكى  چەكتۈرۈش 
ئىكەنلىكىنى  ئېغىر  تولىمۇ  خەۋەرنىڭ  يەتكۈزۈلگەن  يەردە  بۇ   .)28:19 )»لاۋ.« 
ئىدى. يارىلىنىشى كېرەك  ئادەم  بىر  يولىدا  يەتكۈزۈش  ئۇنى  ئۈچۈن،  تەكىتلەش 
ئاددىي قىلىپ ئېيتقاندا، بۇ پەيغەمبەرنىڭ يارىلىنىشىنىڭ ئۆزى ئاھاب پادىشاھقا 
بولۇپ،  يارىدار  ئوخشاشلا  ئىسرائىللار  كۆپ  تۈپەيلىدىن  ئىتائەتسىزلىكىڭ  »سېنىڭ 

زىيان تارتىدۇ« دېگەندەك خەۋەرنىمۇ يەتكۈزدى.
ئۇرۇلۇشى  تەرىپىدىن  پەيغەمبەر  باشقا  نېمىشقا  پەيغەمبەر  يەتكۈزگەن  )ئە( 
ئېغىر  شۇنچە  پەيغەمبەر  قىلغان  رەت  ئۇرۇشنى  ئۇنى  نېمىشقا  )ب(  ۋە  كېرەك؟ 

ئۇچرىغان؟ جازاغا 
ئەگەر  ئەلۋەتتە.  ئىش،  تەس  ئىنتايىن  ئۇرۇشى  ئۆز-ئۆزىنى  ئادەم  ھەرقانداق 
پەيغەمبەر ئاددىي بىر پۇقرادىن »مېنى ئۇر« دەپ تەلەپ قىلغان بولسا، ئۇ )»كونا 
ئىرادىسى  خۇدانىڭ  ھەقىقەتەن  بۇيرۇقنىڭ  غەلىتە  بۇنداق  دەۋرىدە(  ئەھدە« 
ئىكەنلىكىنى قانداق بىلەتتى؟ لېكىن باشقا بىر پەيغەمبەر بولسا بۇ ئىشنىڭ خۇدانىڭ 
ئىرادىسى ئىكەنلىكىنى كۆرەلەيدىغان بولۇشى كېرەك ئىدى. بىرىنچى ئادەمنىڭ رەت 
تورى  خەۋەرنىڭ  بۇ  يەنە  ئۆلتۈرۈشى  يىرتىپ  ئۇنى  شىرنىڭ  نەتىجىسى  قىلىشىنىڭ 
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بارلىقىنى تەكىتلەيدۇ. مەلۇم بىر ئەلنىڭ ھايات-مامات ئىشلىرى بىرسىنىڭ كالامغا 
ئىتائەت قىلىشقا زىچ باغلانغان ئەھۋالدا، خۇدانىڭ بەندىلىرى خۇدانىڭ سۆز-كالامىغا 
ئىتائەت قىلىشنى ئۆز ئىختىيارىدىكى بىر ئىش دەپ قارىسا قەتئىي بولمايدۇ. مۇشۇ 
دەل  قويۇۋېتىشى  ئادەمنى  رەزىل  بۇ  دېگەن  بەن-ھاداد  پادىشاھنىڭ  ئاھاب  يەردە 
مۇشۇنداق بىر ئەھۋال ئىدى؛ بۇ ئىسرائىلنىڭ قىسمىتى بىلەن زىچ باغلىنىشلىق. شۇ 
مۇددىئا- ئۇنىڭ  ۋاقىتلاردا،  قىلىنغان  روشەن  جازالىرى شۇنچە  مەزگىلدە خۇدانىڭ 
مەقسەتلىرىنى توسۇش ئىنتايىن ئېغىر خەتەرلىك بىر ئىشتۇر. بولۇپمۇ ئۇنىڭ ھۆكۈم-
جازالىرى يەر يۈزىدە ئاشكارىلىنىدىغان كۈنلەردە، ئۇنىڭ سۆز-كالامىنى ئوبدان بىلىش 

ۋە ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلىش ئىنساننىڭ بىردىنبىر بىخەتەر باشپاناھى بولىدۇ.

»ئۇ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى« 
)21:1، 10:2، 21:11، 43:11 ۋە باشقا يەرلەردە(

ــ  »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
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تەۋرات 13- ۋە 14-قىسىم

»تارىخ-تەزكىرە« 
 بىرىنچى قىسمى )»تارىخ-تەزكىرە »1««( 

  كىرىش سۆز
)بىرىنچى ۋە ئىككىنچى قىسمىغا(

دېگەن  »تارىخ-تەزكىرە«  ئوخشاش،  قىسىملارغا  تارىخىي  بارلىق  تەۋراتتىكى 
كىتاب خۇدانىڭ پۈتكۈل ئىنسانىيەتكە قاراتقان نىجاتلىق پىلانىنى ئىلگىرى سۈرۈش 
مەسىھنىڭ  قۇتقۇزغۇچى  جەريان  بۇ  ئىبارەت.  خاتىرىسىدىن  قىسمەن  جەريانىنىڭ 

دۇنياغا كېلىشىنى مەنزىل قىلغان، ئەلۋەتتە.
گەرچە كۆپ »مۇقەددەس كىتاب« نۇسخىلىرىدا »تارىخ-تەزكىرە« دائىم ئىككى 
كىتاب قىلىپ )»تارىخ-تەزكىرە )1(« ۋە »تارىخ-تەزكىرە )2(«( نەشىر قىلىنسىمۇ، 
ئەمەلىيەتتە »تارىخ-تەزكىرە« ئەسلىدە ئىبرانىي تىلىدا بىرلا كىتاب ئىدى. لېكىن بىز 
ئۇلارنى يەنىلا »تارىخ-تەزكىرە )بىرىنچى قىسىم(« ۋە »تارىخ-تەزكىرە )ئىككىنچى 
قىسىم(« دەپ ئاتىدۇق. ئىخچام بولسۇن ئۈچۈن »تارىخ-تەزكىرە )1(« ۋە »تارىخ-
»تارىخ- ۋە   »)1( »تارىخ-تەزكىرە  سۆز  كىرىش  بۇ  ئاتايمىز.  دەپ   »)2( تەزكىرە 

تەزكىرە )2(«گە ئورتاقتۇر.

»پادىشاھلار«  تەۋراتتىكى  بىلەن  تارىخلار  تەسۋىرلەنگەن  »تارىخ-تەزكىرە«دە 
ئورتاق  بۇ  بار؛  يەرلىرى  ئورتاق  كۆپ  تارىخلارنىڭ  خاتىرىلەنگەن  كىتابتا  دېگەن 
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1000-يىللىرى(دىن  ئىلگىرى  )مىلادىيەدىن  سۇلايمان  ۋە  داۋۇت  سائۇل،  يەرلەر 
پادىشاھلارنىڭ  سۈرگەن  ھۆكۈم  ئۈستىگە  )يەھۇدا(  پادىشاھلىق  جەنۇبىي  باشلاپ 
ئىش-ئىزلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. شۇڭا، »سامۇئىل« ۋە »پادىشاھلار«دىكى بەزى 
تەپسىلاتلار »تارىخ-تەزكىرە«دە قايتىلىنىدۇ. ئوقۇرمەنلەرنىڭ شۇنداق قايتىلىنىشنىڭ 
سەۋەبىنى تولىمۇ بىلگۈسى كېلىشى مۇمكىن. ئۇنىڭ ئۈستىگە، ئۇشبۇ كىتاب ئۇزۇن 
نەسەبنامىلەر بىلەن باشلىنىدۇ. ئۆزىنىڭ ياكى باشقا مىللەت ياكى ئەلنىڭ تارىخىنى 
ئازدۇر-كۆپتۇر ئويلىغان كىشىلەر بۇ نەسەبنامىلەرنىڭ مەقسەتلىرىنى پەرەز قىلالىشى 
مۇمكىن؛ شۇنداقتىمۇ، بىز بۇلارنىڭ شۇنداقلا بۇ قايتىلىنىشنىڭ مەقسەتلىرى ئۈستىدە 
»پادىشاھلار«دىكى  ۋە  »سامۇئىل«  توختىلىمىز.  سەل  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە 

»كىرىش سۆز«لەرنىمۇ كۆرۈڭ.
مەقسىتى  كىتابنىڭ  دېگەن  »تارىخ-تەزكىرە«  بولسا،  ئەمەلىيەتتە 
»پادىشاھلار«نىڭكىگە كۆپ جەھەتلەردە ئوخشىمايدۇ. »تارىخ-تەزكىرە«دە، كۆزدە 
شىمالىي  ئىبارەتتۇر؛  تارىخىدىن  يەھۇدانىڭ  يەنى  پادىشاھلىق،  جەنۇبىي  تۇتۇلغىنى 
ئىشلارغا  بەرگەن  يۈز  پادىشاھلىقتا  جەنۇبىي  ئىش-ۋەقەلەر  بولغان  پادىشاھلىقتا 
مۇئەللىپى  كىتابنىڭ  ئېيتقاندا،  ئومۇمەن  خاتىرىلەنمەيدۇ.  بولمىسا،  مۇناسىۋەتلىك 
ياكى »باش مۇھەررىر«ى بولسا يەھۇدانىڭ پادىشاھلىرىنىڭ ياخشى ئەمەللىرىنى )بار 
بولسا( كۆپرەك تىلغا ئالىدۇ، ئۇلارنىڭ سەۋەنلىك-گۇناھلىرىنى ئاز تىلغا ئالىدۇ. بۇنداق 
پادىشاھلارنى  تارىخچىلىرى«دەك  »ئوردا  ياكى  مىللەتچىلىكتىن  خىل  بىر  قىلىش 
تەرەپتىن  روھىي  سەۋەبلىرى  بۇنىڭ  قارىمايمىز؛  ئۇنداق  بىز  بولغانمۇ؟  ماختاشتىن 
بولغان )يەنى، مۇقەددەس روھتىن چىققان(؛ تۆۋەندە بۇ سەۋەبلەرنى كۆرسىتىمىز ۋە 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئۇلار توغرۇلۇق توختىلىمىز.

ئۇشبۇ كىتاب قاچان يېزىلغان، كىم تەرىپىدىن يېزىلغان؟ 
كىملەر ئۈچۈن يېزىلغان؟

دەۋردىن-دەۋرگە  شۈبھىسىزكى،  »تارىخ-تەزكىرە«مۇ  »پادىشاھلار«دەك، 
ياشاۋاتقان نۇرغۇن مىرزا-تارىخچىلارنىڭ ئەجرىنىڭ نەتىجىسىدۇر. يەھۇدىي خەلقى 
كەلگەن  قايتىپ  )قانائانغا(  پەلەستىنگە  بولۇپ،  سۈرگۈن  ئىمپېرىيەسىگە  بابىل 
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مۇھەررىر  بىرنەچچە  ياكى  بىر  كېيىن  539-يىلى(دىن  ئىلگىرى  )مىلادىيەدىن 
ئىشىنىمىز  دەپ  رەتلىگەن،  توپلاپ،  ماتېرىياللىرىنى  مىرزا-تارىخچىلارنىڭ  بۇ 
)»2تار.« 23:36نى كۆرۈڭ(. دېمىسەكمۇ، بۇ مىرزا-تارىخچىلار ۋە مۇھەررىرلەرنىڭ 
خىزمەتلىرىنىڭ ھەممىسى ھەممىگە قادىرنىڭ كۆرسەتمىسى بىلەن ۋە مۇقەددەس 

روھنىڭ يېتەكچىلىكىدە قىلىنغان.
بىلەن  بولۇشى  سۈرگۈن  بابىلغا  ئىسرائىللارنىڭ  خاتىرىلەر  »پادىشاھلار«دىكى 
ئاخىرلىشىدۇ ۋە شۇنداقلا يېزىلىش سەۋەبلىرىدىن بىرى سۈرگۈن بولغانلارنىڭ: »بىز 
نېمە سەۋەبتىن سۈرگۈن بولغانمىز؟« دېگەن سوئالىغا جاۋاب بېرىش ئۈچۈن ئىدى؛ 
»تارىخ-تەزكىرە« بولسا بىرنەچچە تۈمەن يەھۇدىي خەلقى سۈرگۈن بولۇشتىن مىڭ 
تەسلىكتە قايتىپ كەلگەندىن كېيىن يېزىلغان؛ ئۇلار شۇ سۈرگۈنلۈكنىڭ سەۋەبلىرىنى 
نېمە سەۋەبتىن  »بىز  سوئال  مۇھىم  ئۈچۈن  ئۇلار  شۈبھىسىزىكى،  بىلەتتى.  ئوبدان 

سۈرگۈن بولغانمىز؟« ئەمەس، بەلكى »ئالدىمىزدا نېمە ئىشلار بار؟« ئىدى. 
بىزنىڭچە،  سەۋەبى،  بىر  يېزىلىشىنىڭ  كىتابنىڭ  دېگەن  »تارىخ-تەزكىرە« 
كىتابنى  ئىدى.  رىغبەتلەندۈرۈش  قالدىسى«نى  »خۇدانىڭ  كەلگەن  قايتىپ  بۇ 
ئوقۇغانلار خۇدانىڭ ئىسرائىل خەلقىگە كۆرسەتكەن شاپائىتى ۋە قىلغان ۋەدىلىرىدە 
تۇرغىنىدىن چوڭ ئىلھام ۋە رىغبەت ئالماي قالمايتتى. ئۇلار شۇنىڭ بىلەن خۇدانىڭ 
بىلەن  ئىنتىزارلىق  ۋە  باغلاپ، خاتىرجەملىك  ئىمان-ئىشەنچ  نىشان-مەقسەتلىرىگە 

كەلگۈسىدىكى ئىشلارغا قارايدىغان بولاتتى.
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز بۇ تېمىغا قايتىمىز.
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كىتابنىڭ مەزمۇنى:  ــ 

1-قىسىم  ــ ئىخلاسمەن پادىشاھ داۋۇت

1-9-بابلار: ــ ئادەمئاتىمىزدىن سائۇل پادىشاھقىچە ــ نەسەبنامىلەر
ياخشى  ئەڭ  ئىسرائىلنىڭ  ساندۇقى«؛  »ئەھدە  ۋە  داۋۇت  ــ  10-29-بابلار: 

پادىشاھى

2-قىسىم  ــ ئىخلاسمەن پادىشاھلار

ـ سۇلايمان ۋە ئىبادەتخانا؛ ئىسرائىل ۋە يەھۇدا بىر-بىرىدىن ئايرىلىدۇ 1-9-بابلار: ـ
تارىخ؛  بولغان  زەدەكىياغىچە  پادىشاھدىن  يەروبوئام  ــ  10-36-بابلار: 

يەھۇدادىكىلەرنىڭ سۈرگۈن بولۇشى ۋە قايتىپ كېلىشى
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  تارىخ-تەزكىرە »1«   

 ئادەمئاتىدىن ئىبراھىمغىچە بولغان نەسەبنامە   
 يار. 5 :1-32؛ 10 :1-32؛ 11 :10-26؛ 25 :6-1   

ي رەد،                          3   ھ نوخ،  1      م ھ لالېل،  اېنوش،                          2    كېن ن،  شېت،  1     ا دەمئ ت ، 

مەتغشەلاھ، لەمەخ،                          4    نغھ. نغھتىن شەم، ھ م، ي فەتلەر تۆرەلگەن.          

     يافەتنىڭ ئەۋلادلىرى                   
         5    ي فەتنىڭ اويغللىرى گومەر، م گوگ، م دري، ي ۋرن، تغب ل، مەشەك ۋە 
توگ رم ھ  ۋە  دىف ت  ا شكىن ز،  اويغللىرى  اىەى.                          6    گومەرنىڭ  تىررس 
كىتتىيلار  اىەى،  ت رشىش  اېلىش ھ،  اويغللىرى  7     ي ۋرننىڭ  اىەى.                          

بىلەن رودرنىيلار اغنىڭ اەۋلادلىرى اىەى.          

     ھامنىڭ ئەۋلادلىرى                   
اىەى.                          ق ن ا ن  ۋە  پغت  مىسىر،  كغش،  اويغللىرى           8     ھ منىڭ 
س بتىك   ۋە  ررا م ھ  س بت ھ،  ھ ۋىلاھ،  سېب ،  اويغللىرى  9      كغشنىڭ 

يەنە  اىەى.                          10     كغشتىن  دېەرن  ۋە  شېب   اويلى  ررا م نىڭ  اىەى. 
ا دەم  بىر  زەبەردەس  ن ھ يىتى  يۈزىەە  يەر  اغ  تۆرەلگەن؛  نىمرود 
ا ن مىيلار،  لغدىيلار،  اەۋلادلىرى  اىقتى.                          11     مىسىرنىڭ  بولغپ 
لەھ بىيلار، ن فتغھىيلار،                          12     پ تروسىيلار، ك سلغھىيلار )فىلىستىيلەر 

ك سلغھىيلاردىن اىقق ن( ۋە ك فتورىيلار اىەى.          
ھەت  يەنە  كېيىن  تۆرىلىپ،  زىەون  اويغل  تغنجى                 13   ق ن ا نەىن 
ا مورىيلار،  يەبغسىيلار،  يەنە  اەۋلادلىرى  تۆرەلگەن.                          14   اغنىڭ 

6:1 »دىفات« ــ ياكى »رىفات« )»يار.« 3:10نى كۆرۈڭ(.
8:1 »مىسىر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مىزرائىم«.     »پۇت« ــ پۇت لىۋىيەلىكلەرنىڭ ئەجدادى 

بولدى.
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گىرگ شىيلار،                          15   ھىۋىيلار، ا رقىيلار، سىنىيلار،                          16   ا رۋردىيلار، زەم رىيلار 
ۋە خ م تىيلار اىەى.          

ا ررمنىڭ  ا ررم؛  لغد،  ا رف خش د،  ا شغر،  اويغللىرى اېلام،                 17    شەمنىڭ 
شېلاھ  18     ا رف خش دتىن  اىەى.                          مەشەك  گەتەر،  ھغل،  اغز،  اويغللىرى 
اويغل  اىككى  19      اېبەردىن  تۆرەلەى.                          اېبەر  شېلاھتىن  تۆرەلەى، 
تۆرەلگەن بولغپ، بىرىنىڭ اىسمى پەلەگ اىەى، اۈنكى اغ ي شىغ ن 
دەۋردە يەر يۈزى بۆلۈنۈپ كەتكەنىەى؛ پەلەگنىڭ اىنىسىنىڭ اىسمى 
يېررھ،  خ زررم ۋەت،  شەلەف،  ا لمودرد،  20     يوقت نەىن  اىەى.                          يوقت ن 
                         21    ھ دوررم، اغزرل، دىكلاھ،                          22    اېب ل، ا بىم اەل، شېب ،                         23     اوفىر، ھ ۋىلاھ، 

يوب ب تۆرەلەى. بغلارنىڭ ھەممىسى يوقت ننىڭ اويغللىرى اىەى.          

     ئىبراھىمنىڭ ئەجدادلىرىنىڭ نەسەبنامىسى                   
         24    شەم، ا رف خش ت، شېلاھ،                          25    اېبەر، پەلەگ، رەاغ،                          26    سېرۇگ، ن ھور، تەررھ، 

                         27    ا نەىن ا بررم دۇني ي  كەلەى )ا بررم بولس  اىبررھىمنىڭ اۆزى(.          

ـ »ئارامنىڭ ئوغۇللىرى« دېگەن سۆزلەر بەزى كونا كۆچۈرمىلەردىن  17:1 »ئارامنىڭ ئوغۇللىرى« ـ
يوقاپ كەتكەن. »يار.« 3:10 بىلەن سېلىشتۇرۇڭ.

18:1 »ئېبەر« ــ مەنىسى بەلكىم »)دەريادىن( ئۆتكۈچى«. »ئىبرانىي« بەلكىم بۇ سۆزدىن چىققان.
19:1 »پەلەگ« ــ دېگەن سۆزنىڭ تەلەپپۇزى »بۆلۈنۈش«كە يېقىندۇر. »ئۇ ياشىغان دەۋردە يەر 
ۋەقەدە،  مۇنارىدىكى  بابىل  بۇ سۆزلەر   )1( بار:  ئىمكانىيەت  ئۈچ  ــ  كەتكەنىدى«  بۆلۈنۈپ  يۈزى 
بۆلۈنۈپ  يۈزىدىكىلەر  »يەر  شۇنداقلا  بۆلگەنلىكىنى،  ئەللەرنىمۇ  بىلەن  بۆلۈشى  تىلنى  خۇدانىڭ 
 9:1 )»يار.«  كۆرسىتىدۇ  كەتكەنلىكىنى  بۆلۈنۈپ  يەر-زېمىننىڭ   )2( كۆرسىتىدۇ؛  كەتكەن«لىكىنى 
ياۋروپا،  ئاسىيا،  ئاندىن كېيىن چوقۇم مەلۇم ۋاقىتتا ھازىرقى  ئىدى،  بىر قۇرۇقلۇق  بويىچە يەر-زېمىن ئەسلىدە 

ئافرىقا، ئامېرىكا قىتئەلىرىگە بۆلۈنۈپ كەتكەن(؛ )3( يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان ئىككى ئىمكانىيەتنىڭ تەڭ 

يۈز بەرگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. بىز شۇ ئاخىرقى ئىمكانىيەتكە مايىلمىز.
22:1 »ئېبال« ــ »يار.« 28:10دە »ئوبال«.
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     ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى   
 يار. 25 :18-12               

       28    اىبررھىمنىڭ اويغللىرى اىسھ ق بىلەن اىسم اىل اىەى.        
اويلى  تغنجى  اىسم اىلنىڭ  اەۋلادلىرى:  اغلارنىڭ                 29    تۆۋەنەىكىلەر 
مىبس م،                          30    مىشم ،  ا دبەاەل،  كېەرر،  ق لغ نلىرى  بولغپ،  نېب يوت 
بغلارنىڭ  قەدەم ھ؛  ن فىش،  تېم ،                          31    يەتغر،  ھ درد،  م سس ،  دۇم ھ، 

ھەممىسى اىسم اىلنىڭ اويغللىرى اىەى.          
               32   اىبررھىمنىڭ توقىلى كەتغررھەىن تۆرەلگەن اويغللار زىمررن، يوقش ن، 
مېەرن، مىەىي ن، اىشب ك ۋە شغا ھ اىەى. يوقش ننىڭ اويغللىرى شېب  
ھ نوخ،  اېفەر،  اەف ھ،  اويغللىرى  33    مىەىي ننىڭ  اىەى.                          دېەرن  بىلەن 

ا بىەر، اەلەرا ھ اىەى. بغلارنىڭ ھەممىسى كەتغررھنىڭ اەۋلادلىرى.          

               34    اىبررھىمەىن اىسھ ق تۆرەلەى. اىسھ قنىڭ اويغللىرى اەس ۋ بىلەن 
يەاغش،  رېئغاەل،  اېلىف ز،  اويغللىرى  35     اەس ۋنىڭ  اىەى.                         اىسرراىل 
زەفى،  اوم ر،  تېم ن،  اويغللىرى  اىەى.                          36    اېلىف زنىڭ  ۋە كوررھ  ي ا لام 
گ ت م، كېن ز، تىمن  ۋە ا م لەك اىەى.                         37     رېئغاەلنىڭ اويغللىرى ن ھ ت، 

زەررھ، ش مم ھ بىلەن مىززرھ اىەى.          

     سېئىرنىڭ ئەۋلادلىرى   
 يار. 36 :30-20               

اېزەر  دىشون،  ا ن ھ،  زىبىئون،  لوت ن، شوب ل،  اويغللىرى         38     سېئىرنىڭ 
ۋە دىش ن اىەى.                          39   ھورى بىلەن ھوم م لوت ننىڭ اويغللىرى اىەى )تىمن  

28:1 »ئىسمائىل« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىشمائىل«.
32:1 يار. 25 :6-1

34:1 »ئىسرائىل« ــ تۇنجى ئىسمى ياقۇپ، ئەلۋەتتە.
34:1 يار. 25 :24-27؛ 35 :29-27

36:1 »زەفى« ــ ياكى »زەفو« ــ »يار.« 11:36نى كۆرۈڭ.       »تىمنا ۋە ئامالەك« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: »تىمنادىن بولغان ئامالەك«. »يار.« 12:36نى كۆرۈڭ.
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ا لي ن، م ن ھ ت،  لوت ننىڭ سىڭلىسى اىەى(.                         40    شوب لنىڭ اويغللىرى 
اەب ل، شەفى بىلەن اون م اىەى. زىبىئوننىڭ اويغللىرى ا ي ھ بىلەن ا ن ھ 
اىەى.                        41    ا ن ھنىڭ اويلى دىشون اىەى. دىشوننىڭ اويغللىرى ھ مررن، 
بىلھ ن،  اويغللىرى  42    اېزەرنىڭ  اىەى.                          كېررن  بىلەن  اىتررن  اەشب ن، 

زرا ۋرن، ي ا ك ن اىەى. دىش ننىڭ اويغللىرى اغز بىلەن ا رررن اىەى.        

     ئېدوم پادىشاھلىرى   
 يار. 36 :43-31               

       43    اىسرراىللاري  ھۆكۈمررنلىق قىلىەىغ ن پ دىش ھ بولمىغ ن زرم نلاردر، 
اويلى  بېئورنىڭ  بولغ نلار مغنغ كىشىلەر:  پ دىش ھ  زېمىنىغ   اېەوم 
بېلا؛ اغنىڭ پ يتەختى دىنھ ب ھ دەپ ا تىلاتتى.                          44    بېلا اۆلگەنەىن كېيىن 
بولەى.  پ دىش ھ  اورنىغ   اغنىڭ  يوب ب  اويلى  زەررھنىڭ  بوزررھلىق 
                         45    يوب ب اۆلگەنەىن كېيىن تەم نلارنىڭ يغرتىەىن بولغ ن ھغش م اغنىڭ 
اورنىغ  پ دىش ھ بولەى.                          46    ھغش م اۆلگەنەىن كېيىن بېەردنىڭ اويلى 
موا ب  ا دەم  بغ  دېگەن  ھ درد  بولەى؛  پ دىش ھ  اورنىغ   اغنىڭ  ھ درد 
درلاسىەر مىەىي نلارنى ت رم ر قىلغ ن، اغنىڭ پ يتەختىنىڭ اىسمى ا ۋىت 
اورنىغ   اغنىڭ  س ملاھ  م سرەك ھلىق  كېيىن  اۆلگەنەىن  اىەى.                          47   ھ درد 
پ دىش ھ بولەى.                          48   س ملاھ اۆلگەنەىن كېيىن دەري  بويىەىكى رەھوبوتتىن 
كەلگەن س اغل اغنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ بولەى.                         49     س اغل اۆلگەنەىن كېيىن 
ا كبورنىڭ اويلى ب ا ل-ھ ن ن اغنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ بولەى.                          50    ب ا ل-

»تىمنا«.  36-ئايەتتىكى  بەلكىم  »تىمنا«  بۇ  ــ  سىڭلىسى«  لوتنانىڭ  »تىمنا   39:1
36-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

40:1 »ئاليان« ــ ياكى »ئالۋان« ــ »يار.« 23:36نى كۆرۈڭ.     »شەفى« ــ ياكى »شېفو« ــ 
»يار.« 23:36نى كۆرۈڭ.

41:1 »ھامران« ــ »يار.« 23:36دە »ھەمدان«.
»دىشان«  ئوقۇلىدۇ.     دەپ  »ئاكان«  شەكلىدە  باشقا  27:36دە  »يار.«  ــ  »يائاكان«   42:1
»يار.«  ۋە  38-ئايەتنى  توغرىدۇر.  »دىشان«  تېپىلىدۇ.  »دىشون«  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ 

28:36نى كۆرۈڭ.
48:1 »دەريا« ــ بەلكىم ئەفرات دەرياسىنى كۆرسىتىدۇ.
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ھ ن ن اۆلگەنەىن كېيىن ھ درد اغنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ بولەى. اغنىڭ 
پ يتەختىنىڭ اىسمى پ ي اىەى. اغنىڭ ا ي لىنىڭ اىسمى مەھېت بەل 
51     ا نەىن  اىەى.                         قىزى  م ترەدنىڭ  نەۋرىسى،  مەي-زرھ بنىڭ  بولغپ، 

ھ درد اۆلەى.          

     ئېدومدىكى قەبىلە باشلىقلىرى                   
تىمن ،  ب شلىقى  قەبىلە  ب شلىقلىرى:  قەبىلە           52    اېەوملغقلارنىڭ 
ب شلىقى  قەبىلە  يەتەت،  ب شلىقى  قەبىلە   ، ا لىي   ب شلىقى  قەبىلە 
پىنون،                          ب شلىقى  قەبىلە  اەلاھ،  ب شلىقى  قەبىلە  اوھولىب م ھ، 
ب شلىقى  قەبىلە  تېم ن،  ب شلىقى  قەبىلە  كېن ز،  ب شلىقى  53     قەبىلە 

مىبزرر،                          54    قەبىلە ب شلىقى م گەىيەل، قەبىلە ب شلىقى اىررم؛ بغلارنىڭ 
ھەممىسى اېەومەىكى قەبىلە ب شلىقلىرىەۇر.         

      ئىسرائىل ــ يەنى ياقۇپ ــ ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى       
يەھغدر،    2      لاۋىي،  شىمېئون،  رۇبەن،  اويغللىرى  1     اىسرراىلنىڭ 

ۋە  گ د  ن فت لى،  بىني مىن،  يۈسۈپ،  زەبغلغن،                          2    درن،  اىسس ك ر، 
ا شىردىن اىب رەت.         

     يەھۇدانىڭ ئەۋلادلىرى                   
اۈاەيلەن  بغ  اىەى.  شىلاھ  ۋە  اون ن  اېر،  اويلى           3    يەھغدرنىڭ 
ق ن ا نلىق شغي نىڭ قىزىەىن بولغ ن. يەھغدرنىڭ تغنجى اويلى اېر 
اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولغ نلىقىەىن  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
زەررھ  بىلەن  پەرەز  ت م ردىن  كېلىنى  ا لغ ن.                          4    يەھغدري   جېنىنى 

50:1 »پاي« ــ ياكى »پائۇ« ــ »يار.« 39:36نى كۆرۈڭ.
ئوقۇرمەنلەرگە  خەۋەرلىرىنى  ئاۋۋالقى  بۇنىڭ  ــ  باشلىقلىرى«  قەبىلە  »ئېدوملۇقلارنىڭ   52:1
قويدۇق.      كۆچۈرۈپ  2-ئايەتكە  1-ئايەتتىن  تەرتىپدىكى  ئەنەنىۋىي  ئۈچۈن  يارىتىش  قولايلىق 

»ئالىيا« ــ ياكى »ئالۋا« ــ »يار.« 40:36نى كۆرۈڭ.
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تۆرەلگەن. يەھغدرنىڭ جەمئىي بەش اويلى بولغ ن.        
               5   پەرەزنىڭ اويغللىرى ھەزرون بىلەن ھ مغل اىەى.                          6   زەررھنىڭ اويغللىرى 

زىمرى، اېت ن، ھېم ن، ك لكول بىلەن دررر ق ت رلىق بەش اىەى.          
قىلغ ن  لەنەت  خغدر  بولس   ا ك ر  اىەى.  ا ك ر  اويلى                 7    ك رمىنىڭ 
نەرسىنى اېلىپ، »اىسرراىلغ  ب لا-ق زر كەلتۈرگۈاى« بولغپ اىقتى.                          

8     اېت ننىڭ اويلى ا زررىي  اىەى.          

     ھەزروننىڭ ئەۋلادلىرى                   
اىەى.                          ك لەب  ۋە  ررم  يەررھمىيەل،  اويغللار  تۆرەلگەن           9    ھەزرونەىن 
تۆرەلگەن؛  ا ممىن دربتىن  ن ھشون  تۆرەلگەن؛  ررمەىن  10     ا ممىن درب 

بولغ ن.                          11    س لمون  ب شلىقى  قەبىلىسىنىڭ  يەھغدر  ن ھشون 
بوا زدىن  12     اوبەد  تۆرەلگەن.                          س لمونەىن  بوا ز  تۆرەلگەن؛  ن ھشونەىن 
اويغللىرىنىڭ  تۆرەلگەن.                          13    يەسسەنىڭ  اوبەددىن  يەسسە  تۆرەلگەن؛ 
تغنجىسى اېلىئ ب، اىككىنچىسى ا بىن درب، اۈاىنچىسى شىمىي ، 
اوزەم،  ررددري،                          15    ا لتىنچىسى  بەشىنچىسى  نەت نەل،  14     تۆتىنچىسى                           
اغلارنىڭ  ا بىگ اىل  بىلەن  اىەى.                          16    زەرۇاىي   درۋۇت  يەتتىنچىسى 
دېگەن  ا س ھەل  ۋە  يوا ب  ا بىش ي،  زەرۇاىي نىڭ  اىەى.  سىڭلىسى 
ا م س نىڭ  تۆرەلەى؛  ا بىگ اىلەىن  17     ا م س   اىەى.                         ب ر  اويلى  اۈچ 

ا تىسى اىسم اىللاردىن بولغ ن يەتەر اىەى.        

4:2 »...ېلىنى تاماردىن... تۆرەلگەن« ــ مۇشۇ قىزىق ۋەقە »يار.« 38-بابتا خاتىرىلىنىدۇ.
7:2 »ئاكار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاۋارە، كۈلپەت، بالا-قازا« دېگەننى بىلدۈرىدۇ. »يەشۇئا« 1:6 ۋە 

25:7نى كۆرۈڭ. شۇ يەردە ئاكار »ئاكان« دەپ ئاتىلىدۇ.
9:2 »كالەب« ــ »كالەب« مۇشۇ يەردە »كالۇباي« شەكلىدە. 18-ئايەتنى كۆرۈڭ.

11:2 »سالمون« ــ ياكى »سالما«. »رۇت« 21:4نى كۆرۈڭ.
13:2 »شىمىيا« ــ »1سام.« 13:17دە »شامماھ«.

16:2 »ئابىشاي« ــ ياكى »ئابشاي«.
كۆرۈڭ.  ــ »2سام.« 25:17نى  يەتەر«  بولغان  ئىسمائىللاردىن  ئاتىسى  »ئاماسانىڭ   17:2

يەتەر )ئىترا( بەلكىم ئەسلىدە ئىسمائىللار ئارىسىدا تۇغۇلغان ياكى تۇرغانىدى. 
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     كالەبنىڭ ئەۋلادلىرى                   
كۆردى؛  اويغل  ا تىلىەۇ(تىن  دەپمغ  )يېرىئوت  ا زۇب ھ           18    ك لەب 
ا زۇب ھتىن بولغ ن اويغللىرى يەشەر، شوب ب ۋە ا ردون اىەى.                         19     ا زۇب ھ 
اۆلگەنەىن كېيىن ك لەب يەنە اەفررتنى ا لەى؛ اەفررت اغنىڭغ  خغرنى 

تغيغپ بەردى.                          20    خغردىن اغرى تۆرەلەى؛ اغرىەىن بەزرلەل تۆرەلەى.          
بىر  اېلىپ  قىزىنى  ا تىسى م كىرنىڭ  گىلېئ دنىڭ                 21    كېيىن ھەزرون 
)اغ ا تمىش ي شق  كىرگەنەە اغنى ا لغ ن(،  ي ستغقق  ب ش قويغۋىەى 

اغنىڭەىن سەگغب تۆرەلەى.          
               22    سەگغبتىن ي اىر تۆرەلەى؛ ي اىرنىڭ گىلېئ د زېمىنىەر يىگىرمە اۈچ 
شەھىرى ب ر اىەى.                          23    گەشغر بىلەن ا ررم شغ يغرتتىكىلەردىن »ي اىرنىڭ 
يېزر-قىشلاقلىرى«نى، كىن تنى ۋە اغنىڭغ  ق ررشلىق يېزىلار بولغپ 

جەمئىي ا تمىش يېزر-شەھەرنى ت رتىۋرلەى. 
م كىرنىڭ  ا تىسى  گىلېئ دنىڭ  ھەممىسى  يغقىرىقىلارنىڭ 

اەۋلادلىرىەۇر.          
               24    ھەزرون ك لەب-اەفررت ھەر اۆلگەنەىن كېيىن، ا ي لى ا بىي ھ اغنىڭغ  

ا شخورنى تغيەى؛ ا شخور تەكوا نىڭ ا تىسى اىەى.          

     يەراھمىيەلنىڭ ئەۋلادلىرى                   
بغن ھ،  ررم،  اويغللىرى  يەررھمىيەلنىڭ  اويلى  تغنجى           25    ھەزروننىڭ 
يەنە  دېگەن  ا ت ررھ  اىەى.                          26    يەررھمىيەلنىڭ  ا خىي ھ  ۋە  اوزەم  اورەن، 
اىەى.                          27    يەررھمىيەلنىڭ  ا نىسى  اون منىڭ  اغ  اىەى،  ب ر  ا ي لى  بىر 
اىەى.  اېكەر  ۋە  ي مىن  م ا ز،  اويغللىرى  ررمنىڭ  اويلى  تغنجى 
ش مم ينىڭ  اىەى؛  ي در  بىلەن  ش مم ي  اويغللىرى                           28    اون منىڭ 
ا ي لىنىڭ  اىەى.                          29    ا بىشغرنىڭ  ا بىشغر  بىلەن  ن درب  اويغللىرى 
بىلەن  ا ھب ن  اغنىڭغ   ا بىھ يىلەىن  بولغپ،  ا بىھ يىل  اىسمى 

»كالەب  ياكى  ــ  كۆردى«  ئوغۇل  ئاتىلىدۇدىن  دەپمۇ  يېرىئوت  ئازۇباھ  »كالەب   18:2
بولغان  »ئازۇباھتىن  كۆردى«.        ئوغۇل  يېرىئوتتىن  شۇنداقلا  تاپتى،  ئوغۇل  ئازۇباھدىن 

ئوغۇللىرى يەشەر...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭدىن بولغان ئوغۇللىرى يەشەر...«.
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اىەى؛  ا پپ يىم  بىلەن  اويغللىرى سەلەد  تۆرەلەى.                          30    ن دربنىڭ  مولىە 
ا پپ يىمنىڭ  كۆرمىگەن.                          31    يىشى  پەرزەنت  اويغل  اۆلگۈاە  ت   سەلەد 
اىەى.  اويلى  ا خلاي شېش ننىڭ  اويلى؛  يىشىنىڭ  اويلى؛ شېش ن 
يون ت ن  بىلەن  يەتەر  اويغللىرى  ي درنىڭ  اىنىسى                           32    ش مم ينىڭ 
كۆرمىگەن.                          33    پەلەت  پەرزەنت  اويغل  اۆلگۈاە  ت كى  يەتەر  اىەى؛ 
يغقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى  اىەى.  اويغللىرى  يون ت ننىڭ  زرزر  بىلەن 
اويغل  كۆرۈپ،  پەرزەنت  قىز  اەۋلادلىرىەۇر.                          34    شېش ن  يەررھمىيەلنىڭ 
بىر  دەيەىغ ن  ي رخ   كۆرمىگەنىەى؛ شېش ننىڭ مىسىرلىق  پەرزەنت 
م لىيى ب ر اىەى.                          35    شېش ن قىزىنى م لىيى ي رخ ي  خوتغنلغقق  بەرگەن، 
اغنىڭەىن ي رخ ي  ا تت ي تۆرەلگەن.                          36    ا تت يەىن ن ت ن؛ ن ت نەىن زرب د 
تۆرەلگەن.                          38   اوبەدتىن  اوبەد  اىفلالەىن  اىفلال؛  تۆرەلگەن.                          37    زرب دتىن 
ھەلەزدىن  ھەلەز؛  تۆرەلگەن.                         39    ا زررىي دىن  ا زررىي   يەھغدىن  يەھغ؛ 
ش للغم  سىسم يەىن  سىسم ي؛  تۆرەلگەن.                          40    اەلئ س ھتىن  اەلئ س ھ 
تۆرەلگەن.                          41    ش للغمەىن يەك مىي ؛ يەك مىي دىن اەلىش م  تۆرەلگەن.          

     كالەبنىڭ باشقا ئەۋلادلىرى                   
         42   يەررھمىيەلنىڭ اىنىسى ك لەبنىڭ اويغللىرى تۆۋەنەىكىلەر: مىش  
اغنىڭ تغنجى اويلى بولغپ، زىفنىڭ ا تىسى اىەى؛ م رىش ھمغ اغنىڭ 
اويغللىرى  43    ھېبروننىڭ  اىەى.                          ا تىسى  ھېبروننىڭ  بولغپ،  اويلى 
ررھ م تۆرەلگەن؛ اغ  ت پپغا ھ، رەكەم ۋە شېم  اىەى.                          44   شېم دىن  كوررھ، 
تۆرەلگەن.                          45   م اون  رەكەمەىن  ش مم ي  اىەى؛  ا تىسى  يوركېئ منىڭ 
اىەى.                          46   ك لەبنىڭ  ا تىسى  بەيت-زۇرنىڭ  م اون  اويلى؛  ش مم ينىڭ 
گ زەز  ھ ررنەىن  تۆرەلگەن.  گ زەز  ۋە  موزر  ھ ررن،  اەف ھەىن  توقىلى 

تۆرەلگەن.          
               47   ي خەرينىڭ اويغللىرى رەگەم، يوت م، گەش ن، پەلەت، اەف ھ ۋە ش ا فلار 
اىەى.                          48   ك لەبنىڭ توقىلى م ا ك ھەىن شېبەر بىلەن تىرخ ن ھ تۆرەلگەن؛ 

ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  ئىدى«  ئاتىسى  ھېبروننىڭ  بولۇپ،  ئوغلى  ئۇنىڭ  »مارىشاھمۇ   42:2
ئىككىنچى قىسمىنى چۈشىنىش تەس، باشقا تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
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                         49   اغنىڭەىن يەنە م دم نن ھنىڭ ا تىسى ش ا ف، م كبىن نىڭ ا تىسى 
ۋە گىبېئ ھنىڭ ا تىسى شىۋر تۆرەلگەن. ا كس ھ ك لەبنىڭ قىزى اىەى.          

               50    يغقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى ك لەبنىڭ اەۋلادلىرى. 
اەفررت ھنىڭ تغنجى اويلى خغرنىڭ اويغللىرى: كىرىئ ت-يېئ رىمنىڭ 
بەيت-گ دەرنىڭ  س لم ،  ا تىسى  51     بەيت-لەھەمنىڭ  شوب ل،                          ا تىسى 

ا تىسى خ رەف اىەى.          
خ رواەھ  اەۋلادلىرى:  شوب لنىڭ  ا تىسى                 52    كىرىئ ت-يېئ رىمنىڭ 

ھەمەە م ن خ تلارنىڭ يېرىمى اىەى.        
               53   كىرىئ ت-يېئ رىم جەمەتلىرىەىكىلەر اىترىيلەر، پغتىيلار، شغم تىيلار، 
مىشرراىيلار بولغپ، بغ جەمەتلەردىن يەنە زوررتىيلار بىلەن اەشت يولىيلار 
ا يرىلىپ اىقق ن.                          54   س لم نىڭ اەۋلادلىرى بەيت-لەھەم بىلەن نىتوف تلار، 
زورىيلار،  قىسمى،  يېرىم  م ن ھ تلارنىڭ  ا تروت-بەيت-يوا بلار، 
تىررتىيلار،  يەنى  خەتت تلىرى،  تەۋررت  ق لغ ن  اولتغررقلىشىپ                           55   ي بەزدە 
شىمي تىيلەر بىلەن سغك تىيلار اىەى. بغلارنىڭ ھەممىسى كېنىيلەر 

بولغپ، رەك ب جەمەتىنىڭ بوۋىسى خ م تنىڭ اەۋلادلىرىەىن اىەى.        

     داۋۇتنىڭ ئوغۇللىرى       

1     درۋۇتنىڭ ھېبرونەر تغيغلغ ن اويغللىرى: تغنجى اويلى ا منون    3     

اويلى  اىككىنچى  بولغ ن؛  ا خىنوا مەىن  يىزرەاەللىك  بولغپ، 
درنىي ل ك رمەللىك ا بىگ اىلەىن بولغ ن؛                          2    اۈاىنچى اويلى ا بش لوم 
گەشغرنىڭ پ دىش ھى ت لم ينىڭ قىزى م ا ك ھەىن بولغ ن؛ تۆتىنچى 

19-ئايەتنى  شەكلىدۇر.  قىسقارتىلغان  ئۇنىڭ  »ئەفرات«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ئەفراتاھ«   50:2
كۆرۈڭ.    »خۇرنىڭ ئوغۇللىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خۇرنىڭ ئوغلى« ــ مۇشۇ يەردە بىرنەچچە 

ئوغۇللىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
52:2 »ماناخاتلار« ــ ياكى »مەنۇخىيلارنىڭ«

كۆچۈرمىلىرىنى  تەۋرات  بولۇپ  خىزمىتىدە  خەلقنىڭ  بەلكىم  ــ  خەتتاتلىرى«  »تەۋرات   55:2
يېزىپ چىققۇچىلار ئىدى.       »رەكاب جەمەتىنىڭ...« ــ ياكى »بەيت-رەكابنىڭ...«.
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اويلى  بولغ نىەى؛                          3    بەشىنچى  ھ گگىتتىن  بولغپ،  ا دونىي   اويلى 
اىترىي م  اويلى  ا لتىنچى  بولغ نىەى؛  ا بىت لەىن  بولغپ،  شەف تىي  
بولغپ، اغنىڭ ا ي لى اەگلاھەىن بولغ نىەى.                          4    بغ ا لتە اويغل درۋۇتتىن 
ھېبرونەر تۆرەلگەن؛ اغ ھېبرونەر يەتتە يىل ا لتە ا ي، يېرۇس لېمەر 
اغنىڭغ   قىلغ ن.                          5    يېرۇس لېمەر  سەلتەنەت  يىل  اۈچ  اوتتغز  بولس  
ا ممىيەلنىڭ قىزى ب ت-شغا دىن بغ تۆتەيلەن تۆرەلگەن: اغلار شىمىي ، 

شوب ب، ن ت ن ۋە سغلايم ن اىەى.        
               6    يەنە اىبھ ر، اەلىش م ، اەلىفەلەت،                        7    نوگ ھ، نەفەگ، ي فىي ،                         8    اەلىش م ، 
بولغ ن.                          9    بغلارنىڭ  اويغل  توققغز  ق ت رلىق  اەلىفەلەت  اەلىي در، 
ھەممىسى درۋۇتنىڭ اويغللىرى اىەى؛ اغنىڭەىن ب شق  توق للىرىەىن 

بولغ ن اويغللار ب ر اىەى؛ ت م ر اغلارنىڭ سىڭلىسى اىەى.          

     سۇلايماننىڭ ئەۋلادلىرى                   
ا بىي ،  اويلى  رەھوبوا منىڭ  رەھوبوا م،  اويلى           10    سغلايم ننىڭ 
ا بىي نىڭ اويلى ا س ، ا س نىڭ اويلى يەھوش ف ت،                          11    يەھوش ف تنىڭ 
اويلى يوررم، يوررمنىڭ اويلى ا ھ زىي ، ا ھ زىي نىڭ اويلى يوا ش،                        
12     يوا شنىڭ اويلى ا م زىي ، ا م زىي نىڭ اويلى ا زررىي ، ا زررىي نىڭ 

ھەزەكىي ،  اويلى  ا ھ زنىڭ  ا ھ ز،  اويلى  يوت م،                          13    يوت منىڭ  اويلى 
ا مون،  اويلى  م ن سسەھ،                          14    م ن سسەھنىڭ  اويلى  ھەزەكىي نىڭ 
تغنجى  اويغللىرى:  اىەى.                          15    يوسىي نىڭ  يوسىي   اويلى  ا موننىڭ 
اويلى  اۈاىنچى  يەھوا كىم،  اويلى  اىككىنچى  يوھ ن ن،  اويلى 
زەدەكىي ، تۆتىنچى اويلى ش للغم اىەى.                          16    يەھوا كىمنىڭ اويغللىرى: 

اويلى يەكونىي ھ بىلەن اويلى زەدەكىي .        

5:3 »بات-شۇئا« ــ ياكى »بات-شېبا« ــ »1سام.« 3:11نى كۆرۈڭ.
6:3 »ئەلىشاما« ــ ياكى »ئەلىشۇئا« ــ 5:14نى كۆرۈڭ.    »ئەلىفەلەت« ــ ياكى »ئەلپەلەت« 

ــ 5:14نى كۆرۈڭ.
11:3 »يورام« ــ بەزى يەرلەردە »يەھورام« دېيىلىدۇ.

16:3 »يەكونىياھ« ــ باشقا شەكلى »يەھوئاكىن«.
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     پادىشاھ جەمەتىنىڭ نەسەبنامىسى ــ سۈرگۈن بولغاندىن كېيىن                   
         17    سۈرگۈن قىلىنغ ن يەكونىي ھنىڭ اويغللىرى: ــ شېئ لتىئەل اغنىڭ 
اويلى اىەى؛                         18     يەنە م لقىررم، پەدري ھ، شەن ززرر، يەك مىي ، ھوش م  ۋە 

نەب دىي  اىەى.          
اىەى؛  شىمەي  بىلەن  زەرۇبب بەل  اويغللىرى                 19    پەدري ھنىڭ 
ــ مەشغللام بىلەن ھ ن نىي  ۋە اغلارنىڭ  زەرۇبب بەلنىڭ پەرزەنتلىرى: 
سىڭلىسى شېلومىت اىەى؛                          20    اغنىڭ يەنە ھ شغب ھ، اوھەل، بەرەكىي ، 

ھ س دىي ، يغش ب-ھەسەد ق ت رلىق بەش اويلى ب ر اىەى.          
               21    ھ ن نىي نىڭ اويغللىرى پىلاتىي  ۋە يەش ي  اىەى؛ اغنىڭ اەۋلادلىرى 
اوب دىي نىڭ  اويغللىرى،  ا رن ننىڭ  اويغللىرى،  رېف ي نىڭ  يەنە 
اىەى.                          22   شېك نىي نىڭ  اويغللىرى  شېك نىي نىڭ  ۋە  اويغللىرى 
اويغللىرى  شېم ي نىڭ  شېم ي ؛  اويلى  اغنىڭ  مغنغلار:  اەۋلادلىرى 
ھ تتغش، يىگېئ ل، ب رىي ، نېئ رىي ، ش ف ت بولغپ جەمئىي ا لتە اىەى.                          
23    نېئ رىي نىڭ اويغللىرى اەليويىن ي، ھەزەكىي ، ا زرىك م بولغپ جەمئىي 

پەلاي ،  اەلىي شىب،  خودرۋىي ،  اويغللىرى  اىەى.                          24   اەليويىن ينىڭ  اۈچ 
ا ككغب، يوھ ن ن، دېلاي ، ا ن نى بولغپ جەمئىي يەتتە اىەى.          

     يەھۇدا ئەۋلادلىرىنىڭ تەكرار بايان قىلىنىشى       

1     يەھغدرنىڭ اويغللىرى پەرەز، ھەزرون، ك رمى، خغر ۋە شوب ل اىەى.    4     

                         2    شوب لنىڭ اويلى رېئ ي دىن ج ھ ت تۆرەلەى؛ ج ھ تتىن ا خغم ي 
اىەى.                          3    اېت منىڭ  جەمەتىەىن  زوررتىي  بغلار  تۆرەلەى.  لاخ د  بىلەن 
اويغللىرى يىزرەاەل، اىشم ، اىەب ش اىەى؛ اغلارنىڭ سىڭلىسىنىڭ 
اىسمى ھ زىلىلپونى اىەى.                         4     گەدورنىڭ ا تىسى پەنغاەل؛ خغش ھنىڭ 

17:3 »شېئالتىئەل« ــ باشقا شەكلى »سالاتىئەل«.
22:3 »يىگېئال« ــ ياكى »ئىگال«.

ـ ياكى »ئېتامنىڭ ئاتىسىدىن بولغان: يىزرەئەل،...«  3:4 »ئېتامنىڭ ئوغۇللىرى يىزرەئەل،...« ـ
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ا تىسى  بەيت-لەھەمنىڭ  ھەممىسى  بغلارنىڭ  اىەى؛  اېزەر  ا تىسى 
بولغ ن اەفررت ھنىڭ تغنجى اويلى خغردىن تۆرەلگەن.          

               5    تەكوا نىڭ ا تىسى ا شخورنىڭ ھېلاھ ۋە ن ا ررھ دېگەن اىككى ا ي لى 
ب ر اىەى.                          6    ن ا ررھ ا شخوري  ا خغززرم، ھەفەر، تەمەنى، ا خ شت رىنى 
تغيغپ بەردى؛ بغلارنىڭ ھەممىسى ن ا ررھنىڭ اويغللىرى.                          7    ھېلاھنىڭ 
ا نوب،  ۋە                          8    كوز اىەى؛ كوزدىن  زەرەت، زوھ ر بىلەن اەتن ن  اويغللىرى 
ھ ززىبىب  بىلەن خ رۇمنىڭ اويلى ا خ رھەلنىڭ جەمەتلىرى تۆرەلەى.          
ھۆرمەتلىك  بەك  ھەممىەىن  اىچىەە  قېرىنەرشلىرى  اۆز                 9    ي بەز 
اغنىڭغ   دەپ  ا زرپلانەىم«  بەك  اۈستىەە  »تغيغتى  ا نىسى:  اىەى، 
ي بەز دېگەن اىسىمنى قويغ ن.                        10     ي بەز اىسرراىلنىڭ خغدرسىغ  نىەر 
زېمىنىمنى  بولس ڭ،  بەرىكەتلىگەن  كۆپ  ن ھ يىتى  »مېنى  قىلىپ: 
م ڭ   س قلاپ،  ب لا-ق زردىن  يۆلەپ،  مېنى  بىلەن  قولغڭ  كېڭەيتسەڭ، 
اغنىڭ  خغدر  تىلىەى.  دەپ  ــ  كۆرسەتمىگەيسەن!«  ا زرب-اوقغبەتنى 

تىلىگىنى اىج بەت اەيلىەى.          
               11    شغخ ھنىڭ اىنىسى كېلغبتىن مېخىر تۆرەلگەن؛ مېخىر اېشتوننىڭ 
اىر-ن ھ شنىڭ  ۋە  پ سېئ ھ  بەيت-ررف ،  اىەى.                         12    اېشتونەىن  ا تىسى 

ا تىسى تېخىنن ھ تۆرەلەى؛ بغلارنىڭ ھەممىسى رىك ھلىقلار اىەى.        
               13    كېن زنىڭ اويلى اوتنىيەل بىلەن سېرري  اىەى؛ اوتنىيەلنىڭ اويلى 
تۆرەلەى.  اوفررھ  اىەى.                          14    مېئونوت يەىن  مېئونوت ي  بىلەن  خ ت ت 
بولغ ن  اەجەردى  جىلغىسى«دىكىلەرنىڭ  »ھۈنەرۋەنلەر  سېرري دىن 
15     يەفغننەھنىڭ  اىەى(.                          ھۈنەرۋەنلەر  اەسلىەە  )اغلار  تۆرەلەى  يوا ب 

)كۆپ كونا كۆچۈرمىلەردە »ئاتىسى« دېيىلىدۇ(. مۇشۇ يەردە بىر قىسىم قەدىمكى تەرجىمە نۇسخىلىرىدىن 

پايدىلىنىپ »ئوغۇللىرى« دەپ ئالدۇق.
دەپ  ئازاپلاندىم«  بەك  ئۈستىدە  : »تۇغۇتى  ئىچىدە...  قېرىنداشلىرى  ئۆز  »يابەز   9:4
ئۇنىڭغا يابەز دېگەن ئىسىمنى قويغان« ــ يابەزنىڭ يەھۇدا جەمەتىنىڭ قايسى ئائىلىسىدىن 
)8-ئايەتنى  مۇمكىن  بولۇشى  ئائىلىسىدىن  كورنىڭ  يوق.  خەۋىرىمىز  باشقا  توغرۇلۇق  چىققانلىقى 

كۆرۈڭ(. ئىبرانىي تىلىدا »ئازاب« ۋە »يابەز« دېگەننىڭ تەلەپپۇزى يېقىن.

12:4 »ئىر-ناھاشنىڭ ئاتىسى« ــ ياكى »ناھاش شەھىرىدىكىلەرنىڭ ئاتىسى«.
14:4 »ھۈنەرۋەنلەر جىلغىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »گې-خاراشىم«.
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اويلى ك لەبنىڭ اويغللىرى اىرۇ، اېلاھ بىلەن ن ا م اىەى؛ اېلاھنىڭ 
زىف ھ،  بىلەن  زىف  اويغللىرى  اىەى.                          16    يەھ للىلەلنىڭ  كېن ز  اويلى 
ـ يەتەر، مېرەد،  تىرىي  بىلەن ا س رىيەل اىەى.                          17 -18   اەزررنىڭ اويغللىرى: ـ
اېفەر ۋە ي لونلار؛ مېرەد پىرەۋننىڭ قىزى بىتىي نى ا لەى؛ اغ ھ مىلىەرر 
اىشب ھنى  ا تىسى  اېشتېموا نىڭ  بىلەن  ش مم ي  مەرىيەم،  بولغپ 
تغيەى. بغلار بىتىي دىن بولغ ن اويغللار. مېرەدنىڭ يەھغدرلاردىن بولغ ن 
ا تىسى ھەبەر  يەرەدنى، سوكوھنىڭ  ا تىسى  گەدورنىڭ  بولس   ا ي لى 

بىلەن زرنوا ھنىڭ ا تىسى يەكغتىيەلنى تغيەى.          
                                           19    ن ھ منىڭ سىڭلىسى خودىي نىڭ ا ي لىەىن گ رمىلىق كېئىلاھنىڭ 
ا تىسى  اېشتېموا نىڭ  بولغ ن  م ا ك ت جەمەتىەىن  بىلەن  ا تىسى 

تۆرەلگەن.         
تىلون  بىلەن  بەن-ھ ن ن  رىنن ھ،  ۋە  ا منون  اويغللىرى                 20    شىموننىڭ 

اىەى. 
يىشىنىڭ اويغللىرى زوھەت بىلەن بىن-زوھەت اىەى.          

لېك ھنىڭ  تۆرەلگەن  اغنىڭەىن  اىەى؛  اويلى  يەھغدرنىڭ                 21    شېلاھ 
بەيت-ا شبىي در  ۋە  لاا درھ  ا تىسى  م رەش ھنىڭ  اېر،  ا تىسى 
اولتغررقلاشق ن اەكمەن توقغيغاىلارنىڭ جەمەتلىرى                         22    ۋە يەنە يوكىم، 
يغرتىغ   موا ب  اىككىسى  )بغلار  س ررف  بىلەن  يوا ش  كوزىب لىقلار، 
)بغلارنىڭ  اىەى  ب ر  ي شغبى-لەھەملەرمغ  ۋە  قىلغ ن(  ھۆكۈمررنلىق 
گەدەررھەر  ۋە  نېت يىم  خ تىرىلەردۇر(.                          23    بغلار  قەدىمكى  ھەممىسى 
تغرۇپ  يەردە  شغ  اغلار  اىەى؛  كغلالچىلار  بولغپ،  اولتغررقلاشق ن 

پ دىش ھنىڭ خىزمىتىەە بولاتتى.          

     شىمېئوننىڭ ئەۋلادلىرى                   
شىمېئوننىڭ  س اغل  بىلەن  زەررھ  ي رىب،  ي مىن،  ۋە           24    نەمغاەل 
ش للومنىڭ  مىبس م  اويلى؛  س اغلنىڭ  25     ش للوم  اىەى.                          اويغللىرى 

24:4 »نەمۇئەل« ــ »يار.« 10:46دە »يەمۇئەل«.



تارىخ-تەزكىرە )1) 1633

اەۋلادلىرى  اىەى.                          26    مىشم نىڭ  اويلى  مىبس منىڭ  مىشم   اويلى، 
ـ مىشم نىڭ اويلى خ ممغاىل؛ خ ممغاىلنىڭ اويلى  تۆۋەنەىكىلەر: ـ
ا لتە  اون  اىەى.                         27    شىمەينىڭ  شىمەي  اويلى  زرككغرنىڭ  زرككغر؛ 
اويلى، ا لتە قىزى ب ر اىەى؛ اغنىڭ ا ك -اىنىلىرىنىڭ پەرزەنتى كۆپ 
پەرزەنتلىرى  جەمەتىنىڭ  ھەرق يسىسىنىڭ  اغلارنىڭ  بولمىغ اق ، 
يەھغدر جەمەتىنىڭكىەەك اغنەرق كۆپ بولمىغ ن.                         28    اغلار بەاەر-شېب ، 
خورم ھ،  تولاد،                          30   بېتغاەل،  اېزەم،  ھ زرر-شغا ل،                          29    بىلھ ھ،  مولادرھ، 
زىكلاگ،                          31    بەيت-م رك بوت، ھ زرر-سغسىم، بەيت-بىرى ۋە ش ا رراىمغ  
بغلارنىڭ  دەۋرىگىچە  پ دىش ھنىڭ  درۋۇت  ت كى  م ك نلاشق نىەى. 
اولتغررقلاشق ن ج يلار  اىەى.                          32    اغلار  اغلارنىڭ شەھەرلىرى  ھەممىسى 
شەھەرنىمغ  بەش  ق ت رلىق  ا ش ن  ۋە  توكەن  رىممون،  ا يىن،  اېت م، 
ب رلىق  اۆپچۈرىسىەىكى  شەھەرلەرنىڭ  بغ  ا لغ ن.                          33    ۋە  اىچىگە  اۆز 
ب ا لغ  قەدەر شغلاري  ق رريتتى. بغلار بولس  اغلار  ت كى  يېزر-كەنتلەر 

م ك نلاشق ن ج يلار بولغپ، اغلارنىڭ اۆز نەسەبن مىلىرىمغ ب ر اىەى.        
               34    اغلارنىڭ جەمەت ب شلىرى مېشوب ب، ي ملەك، ا م زىي نىڭ اويلى 
سېرري نىڭ  )يوسىبىي   يەھغ  اويلى  يوسىبىي نىڭ  يوش ھ،                          35    يواېل، 
ي ا كوب ھ،  اىەى(،                          36    اەليويىن ي،  اويلى  ا سىئەلنىڭ  اويلى، سېرري  
يەشوھ ي ، ا س ي ، ا دىئەل، يەسىمىئەل، بىن ي                           37    ۋە شىفىنىڭ اويلى 
زىزرلار اىەى )شىفى ا للوننىڭ اويلى، ا للون يەدري نىڭ اويلى، يەدري  
اىەى(.                         38    يغقىرىەر  اويلى  شېم ي نىڭ  شىمرى  اويلى،  شىمرىنىڭ 
جەمەت  ھەرق يسى  ھەممىسى  اىسىملارنىڭ  اۆتۈلگەن  خ تىرىلەپ 
ن ھ يىتى  ھەممىسى  جەمەتلىرىنىڭ  بغلارنىڭ  اىەى؛  ب شلىرى 
گەدور  ت كى  اىزلەپ  اوتلاق  پ دىلىرىغ   قوي  گۈللەنگەنىەى.                         39    اغلار 
اېغىزىغىچە، يەنى جىلغىنىڭ كۈن اىقىش تەرىپىگىچە ب ري نىەى. 
ت پق ن؛  اوتلاق  بىر  مغنبەت  ن ھ يىتى  ي پيېشىل،  يەردە  شغ                           40    اغلار 
يەردە  شغ  اىلگىرى  اىەى.  تىنچ  ھەم  ت زر  ھەم  كەڭ،  تولىمغ  يەر  اغ 

33:4 »بائالغا قەدەر...« ــ ياكى »بائالاتقا قەدەر...«.
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اولتغررقلاشق نلار ھ مەىكىلەردىن اىكەن.          
پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  كىشىلەر  اۆتۈلگەن  اېلىپ  تىلغ                  41    يغقىرىەر 
اغ  ۋە  اېەىرلىرىغ   ھ مەىكىلەرنىڭ  شغ  زرم نىەر  ھەزەكىي نىڭ 
يەرلەردە اولتغرۇشلغق مىئونلغقلاري  ھغجغم قىلىپ اغلارنى ت م مەن 
يەرلىرىگە  شغلارنىڭ  اغلار  قەدەر؛  بۈگۈنگە  ت كى  يوق تق نىەى، 
م ك نلاشتى، اۈنكى اغ يەرلەردە پ دىلىرىنى ب ققغدەك اوتلاق ب ر اىەى.          
تېغىغ   سېئىر  كىشى  يۈز  بەش  يەنە  شىمېئونلاردىن  ا يلاردر                 42    شغ 
ق ررپ م ڭەى، اغلارنىڭ يولب شچىلىرى يىشىنىڭ اويغللىرى پىلاتىي ، 
ق لغ ن  تىرىك  اىەى؛                         43    اغلار قېچىپ  اغزرىئەل  بىلەن  رېف ي   نېئ رىي ، 
م ك نلىشىپ  يەردە  شغ  قەدەر  بۈگۈنگە  اۆلتۈرۈپ،  ا م لەكلەرنىمغ 

اۆتۈۋرتىەۇ.          

     رۇبەننىڭ ئەۋلادلىرى       

1     اىسرراىلنىڭ تغنجى اويلى رۇبەننىڭ اويغللىرى مغنغلار: ــ   5     

ا تىسىنىڭ  لېكىن  بىلەن،  بولغىنى  اويغل  تغنجى  گەراە  )رۇبەن 
اويغللغق  اوڭ  اغنىڭ  اۈاۈن،  قىلغ نلىقى  زىن   بىلەن  توقىلى 
اويغللىرىغ   يۈسۈپنىڭ  بولغ ن  اويلى  اىسرراىلنىڭ  ھوقغقى 
اويغل  اوڭ  اغ  بويىچە  نەسەبن مە  شغڭ   اۆتكۈزۈۋېتىلگەن. 
ھېس بلانم يەۇ.                          2     يەھغدر قېرىنەرشلىرى اىچىەە اۈستۈنلۈككە اىگە 
بولسىمغ،  اىقق ن  اغنىڭەىن  قىلغغاى  اىەررە  ۋە  بولسىمغ  بولغ ن 

 ـ        لېكىن اوڭ اويغللغق ھوقغقى يۈسۈپكە تەۋە بولغپ كەتكەن(: ـ
ۋە  ھ نوخ  ــ  مغنغلار:  اويغللىرى  رۇبەننىڭ  تغنجىسى                 3    اىسرراىلنىڭ 

پ للغ، ھەزرون ۋە ك رمى.          
ـ يواېلنىڭ اويلى شېم ي ، شېم ي نىڭ                 4    يواېلنىڭ اەۋلادلىرى مغنغلار: ـ

1:5 »ئاتىسىنىڭ توقىلى بىلەن زىنا قىلغانلىقى ئۈچۈن...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاتىسىنىڭ 
ياتقان ئورنىنى بۇلغىغىنى ئۈچۈن...« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »يار.« 22:35نى كۆرۈڭ.

2:5 »ئىدارە قىلغۇچى« ــ بەلكىم داۋۇت پادىشاھ ۋە ئۇنىڭ ئەۋلادلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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مىك ھ،  اويلى  شىمەي،                          5    شىمەينىڭ  اويلى  گوگنىڭ  گوگ،  اويلى 
مىك ھنىڭ اويلى رېئ ي ، رېئ ي نىڭ اويلى ب ا ل،                          6    ب ا لنىڭ اويلى 
تەرىپىەىن  تىلگ ت-پىلنەسەر  پ دىش ھى  ا سغرىيە  بەاەررھ  بەاەررھ؛ 
تغتقغن قىلىپ كېتىلگەن. اغ ا يەر اغ رۇبەن قەبىلىسىنىڭ ب شلىقى 

اىەى.       
خ تىرىلەنگەنەەك،  نەسەبن مىسىەە  اىنىلىرى                 7    اغنىڭ 
جەمەتلىرىنىڭ ت رىخى بويىچە يولب شچى بولغ ن يەاىيەل، زەكەرىي  ۋە 
بېلا دەپ پۈتۈلگەنىەى                          8    )بېلا ا زرزنىڭ اويلى، ا زرز شېم نىڭ اويلى، 
ب ا ل- ۋە  نېبو  ا رواەردە،  يواېللار  اىەى(.  اويلى  يواېلنىڭ  شېم  
مېئونغىچە سوزۇلغ ن ج يلاردر تغررتتى.                          9    اغلار يەنە كۈن اىقىشق  ق ررپ 
ت كى اېفررت دەري سىنىڭ بغ تەرىپىەىكى اۆلنىڭ كىرىش اېغىزىغ  
ا رۋر  يغرتىەىكى  گىلېئ د  اغلارنىڭ  اۈنكى  اولتغررقلاشتى؛  قەدەر 
م للىرى كۆپىيىپ كەتكەنىەى.                          10    س اغلنىڭ سەلتەنىتىنىڭ كۈنلىرىەە 
اغلار ھ گ رىيلار بىلەن اغرۇش قىلىشتى؛ ھ گ رىيلار اغلارنىڭ قولىەر 
مەيلغپ بولغ نەىن كېيىن اغلار گىلېئ دنىڭ كۈن اىقىش تەرىپىەىكى 

پۈتۈن زېمىنەر ھ گ رىيلارنىڭ اېەىرلىرىەر م ك نلاشتى.          

     گادنىڭ ئەۋلادلىرى                   
         11    اغلارنىڭ اغدۇلىەر گ دنىڭ اەۋلادلىرى ت كى س لىك ھغ  قەدەر ب ش ن 
قەبىلە  م ك نلاشق نلاردىن  م ك نلاشق نىەى.                          12    ب ش نەر  زېمىنىغ  
ب شلىقى يواېل، مغا ۋىن قەبىلە ب شلىقى ش ف م ب ر اىەى؛ يەنە ي ن ي 

بىلەن ش ف تمغ ب ر اىەى.         
مىك اىل،  بويىچە  جەمەتن مىلەر  اغرۇق-تغيق نلىرى                 13    اغلارنىڭ 
يەتتە  جەمئىي  بولغپ،  اېبەر  ۋە  زىي   ي ك ن،  يورري،  شېب ،  مەشغللام، 
اويغللىرى  ا بىھ يىلنىڭ  ھەممىسى  اىەى.                          14    يغقىرىەىكىلەرنىڭ 
اويلى،  ي روي ھنىڭ  خغرى  اويلى،  خغرىنىڭ  ا بىھ يىل  اىەى. 

6:5 »ئاسۇرىيە« ــ ئاسۇرىيە ئىبرانىي تىلىدا »ئاشۇر«.
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ي روي ھ گىلېئ دنىڭ اويلى، گىلېئ د مىك اىلنىڭ اويلى، مىك اىل 
بغزنىڭ  ي ھەو  اويلى،  ي ھەونىڭ  يەشىش ي  اويلى،  يەشىش ينىڭ 
اويلى اىەى؛                          15    گغنىنىڭ نەۋرىسى، ا بەىئەلنىڭ اويلى ا خى اغلارنىڭ 
جەمەت بېشى اىەى.                          16    اغلار گىلېئ دق ، ب ش نغ  ۋە ب ش نغ  تەۋە يېزر-
كەنتلەرگە، شغنەرقلا پۈتكۈل ش رون ي يلىقىغ ، ت كى تۆت اېتىگىچە 
ۋە  يوت م  پ دىش ھى  يەھغدر  ھەممىسى  م ك نلاشق نىەى.                          17    بغلارنىڭ 
كۈنلىرىەە  سەلتەنىتىنىڭ  يەروبوا منىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىل 

نەسەبن مىلەرگە پۈتۈلگەنىەى.          
قەبىلىسىنىڭ  يېرىم  م ن سسەھ  ۋە  قەبىلىلىرىنىڭ  گ د                 18    رۇبەن، 
جەڭگە  ھەم  ا ت لايەىغ ن  اوقي   تغت لايەىغ ن،  ق لق ن-قىلىچ  ب تغر، 
ب ر  ا دىمى  جەڭگىۋرر  ا تمىش  يۈز  يەتتە  مىڭ  تۆت  قىرىق  م ھىر 
جەڭ  بىلەن  نودربلار  ۋە  ن فىشلار  يەتغرلار،  ھ گ رىيلار،  اىەى.                          19    اغلار 
قىلغ ن.                          20    اغلار جەڭ قىلغ نەر مەدەت تېپىپ، ھ گ رىيلار ۋە اغلار بىلەن 
اىتتىپ قەرشلارنىڭ ھەممىسى اغلارنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلغ ن؛ اۈنكى 
ت ي نغ اق ،  اغنىڭغ   اغلار  نىەر قىلغ ن؛  اۈستىەە خغدري   اغلار جەڭ 

خغدر اغلارنىڭ تىلىگىنى اىج بەت قىلغ ن.          
اەللىك  جۈملىەىن  ا رۋر-م للىرىنى،  دۈشمەننىڭ  يەنە                 21    اغلار 
مىڭ تۆگە، اىككى يۈز اەللىك مىڭ قوي، اىككى مىڭ اېشىكىنى 
اولج  ا لغ ن ۋە يۈز مىڭ ج ننى اەسىر ا لغ ن.                          22    بغ اغرۇش خغدرنىڭ 
بولغ ن؛  ن ھ يىتى كۆپ  اۆلگەنلەر  بولغ اق ، دۈشمەنەىن  نىيىتىەىن 

سۈرگۈن قىلىنغغاە اغلار شغلارنىڭ يېرىنى اىشغ ل قىلىپ تغري ن.          

     ماناسسەھنىڭ يېرىم قەبىلىسى                   
         23    م ن سسەھنىڭ يېرىم قەبىلىسىەىكىلەر ب ش نەىن ب ا ل-ھەرمون، 
سېنىر، ھەرمون تېغىغ  قەدەر بولغ ن زېمىنەر يېيىلىپ م ك نلاشتى. 
اىشى،  اېفەر،  ب شلىقلىرى  جەمەت  كۆپەيگەن.                          24    اغلارنىڭ  زور  اغلار 
اغلارنىڭ  اىەى؛  ي ھەىيەل  ۋە  يەرىمىي ، خودرۋىي   ا زرىئەل،  اەلىيەل، 
ھەممىسى ن ھ يىتى ب تغر جەڭچىلەر، مەشھغر مۆتىۋەرلەر، شغنەرقلا 
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ا ت - بېشى اىەى.                          25    اغلار  جەمەت  جەمەتىگە  اۆز  ھەرق يسىسى 
بوۋىلىرىنىڭ خغدرسىەىن يۈز اۆرۈپ، بغزۇقلغق قىلىپ خغدر اەسلىەە 
اىلاھلىرىغ   ت اىپىلەرنىڭ  يەردىكى  شغ  يوق تق ن  ا لەىەر  اۆزلىرى 
ا سغرىيە  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن  26     شغنىڭ  كەتتى.                          اەگىشىپ 
تىلگ ت-پىلنەسەر(نىڭ  پ دىش ھى  ا سغرىيە  )يەنى  پغل  پ دىش ھى 
روھىنى قوزيىشى بىلەن، اغ اغلارنى، يەنى رۇبەن قەبىلىسىەىكىلەرنى، 
گ د قەبىلىسىەىكىلەرنى ۋە م ن سسەھ يېرىم قەبىلىسىەىكىلەرنى 
قىلىپ  سۈرگۈن  بويىغ   دەري سى  گوزرن  ھەم  خ رري   ۋە  خ بور  خ لاھ، 
اېلىپ كەتتى؛ اغلارنىڭ اەۋلادلىرى ت كى بۈگۈنگە قەدەر تېخىچە شغ 

يەردە م ك نلىشىپ تغرم قت .          

     لاۋىيلارنىڭ، جۈملىدىن باش كاھىنلارنىڭ نەسەبنامىسى       

مەرررى.                          2    كوھ تنىڭ    6      ۋە  كوھ ت  گەرشون،  اويغللىرى  1      لاۋىينىڭ 

اىەى.                          3    ا مررمنىڭ  اغززىئەل  ۋە  ھېبرون  يىزھ ر،  ا مررم،  اويلى 
ن درب،  اويلى  ھ رۇننىڭ  اىەى.  مەريەم  ۋە  ھ رۇن، مغس   پەرزەنتلىرى 

ا بىھغ، اەلىئ زرر ۋە اىت م ر اىەى.        
ا بىشغا ،                          5   ا بىشغا دىن  فىنىھ ستىن  فىنىھ س،                 4    اەلىئ زرردىن 
بغككى، بغككىەىن اغززى،                          6    اغززىەىن زەررھىي ، زەررھىي دىن مېرريوت، 
زردوك،  ا خىتغب،                         8    ا خىتغبتىن  ا م رىي دىن  ا م رىي ،                           7    مېرريوتتىن 
يوھ ن ن،  ا زررىي دىن  ا زررىي ،  ا خىم ا ز،                          9    ا خىم ا زدىن  زردوكتىن 
س لغغزي ن  سغلايم ن  يېرۇس لېمەر  ا زررىي   )بغ  ا زررىي                            10    يوھ ن نەىن 
بولغ ن(،                         11    ا زررىي دىن  خىزمىتىەە  ك ھىنلىق  اۆيەە  مغقەددەس 

قىلىش«  »پاھىشىۋازلىق  قىلىش«  »بۇزۇقلۇق  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قىلىش«  »بۇزۇقلۇق   25:5
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. كۆچمە مەنىسى، خۇداغا ۋاپاسىزلىق قىلىپ بۇتلارنىڭ كەينىدىن مېڭىشتىن 
ئىبارەت. ئۇنىڭ ئۈستىگە بۇ بۇتپەرەسلىككە مۇناسىۋەتلىك »بۇتقا ئاتالغان پاھىشىۋازلىق« دېگەن 

ھەرىكەتلەرمۇ بار ئىدى.
3:6 »مەريەم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ماريام«.
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زردوكتىن  زردوك،  ا خىتغب،                         12    ا خىتغبتىن  ا م رىي دىن  ا م رىي ، 
ا زررىي ،                          14   ا زررىي دىن  ھىلقىي دىن  ھىلقىي ،  ش للغم،                          13    ش للغمەىن 
سېرري ، سېرري دىن يەھوزردرك تۆرەلەى؛                          15    پەرۋەردىگ ر نېبوق دنەس رنىڭ 
ۋرستىسى بىلەن يەھغدردىكىلەر بىلەن يېرۇس لېمەىكىلەرنى سۈرگۈن 

قىلىەىغ ن ا يەر، بغ يەھوزردركمغ سۈرگۈن قىلىنغ ن.          

     لاۋىينىڭ باشقا ئەۋلادلىرى                   
         16     لاۋىينىڭ اويلى گەرشوم، كوھ ت ۋە مەرررى.        

اىەى.  شىمەي  ۋە  لىبنى  اىسمى  اويغللىرىنىڭ                 17    گەرشومنىڭ 
اىەى.  اغززىئەل  ۋە  ھېبرون  يىزھ ر،  ا مررم،  اويغللىرى                           18    كوھ تنىڭ 
لاۋىيلاري   بغلار  اىەى.  مغشى  ۋە  م ھلى  اويغللىرى                           19    مەرررىنىڭ 

مەنسغپ ھەرق يسى جەمەتلەر اىچىەىكى ا اىلىلەر اىەى.          
لىبنى،  اويلى  گەرشومنىڭ  تۆۋەنەىكىچە:  اەۋلادلىرى                 20    گەرشومنىڭ 
زىمم ھ،                         21    زىمم ھنىڭ  اويلى  ج ھ تنىڭ  ج ھ ت،  اويلى  لىبنىنىڭ 
زەررھ،  اويلى  اىەدونىڭ  اىەدو،  اويلى  يوا ھنىڭ  يوا ھ،  اويلى 

زەررھنىڭ اويلى يىي تىرري اىەى.          
ا ممىن درب،  اويلى  تۆۋەنەىكىچە: كوھ تنىڭ  اەۋلادلىرى                 22   كوھ تنىڭ 
ا ممىن دربنىڭ اويلى كوررھ، كوررھنىڭ اويلى ا سسىر،                          23   ا سسىرنىڭ 
اېبىئ س فنىڭ  اېبىئ س ف،  اويلى  اەلك ن ھنىڭ  اەلك ن ھ،  اويلى 
اويلى  ت ھ تنىڭ  ت ھ ت،  اويلى  ا سسىر،                          24   ا سسىرنىڭ  اويلى 
اغرىئەل، اغرىئەلنىڭ اويلى اغززىي ، اغززىي نىڭ اويلى ش اغل اىەى.          

26    ا خىموتنىڭ                 25   اەلك ن ھنىڭ اويغللىرى ا م س ي ۋە ا خىموت،                         
اويلى  زوف ينىڭ  زوف ي،  اويلى  اەلك ن ھنىڭ  اەلك ن ھ،  اويلى 
ن ھ ت،                          27    ن ھ تنىڭ اويلى اېلىئ ب، اېلىئ بنىڭ اويلى يەروھ م، 

16:6 »گەرشوم« ــ ياكى »گەرشون«.
25:6 »ئەلكاناھنىڭ ئوغۇللىرى ئاماساي ۋە ئاخىموت،...« ــ تۆۋەندىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

ئەلكاناھ،  ئوغلى  ئاخىموتنىڭ  ئاخىموت،  ۋە  ئاماساي  ئوغۇللىرى  »ئەلكاناھنىڭ   26:6
)يەنى  ئۇنىڭ  ــ  ئوغۇللىرى  »ئەلكاناھنىڭ  ياكى  )25-26ئايەتلەردە(  ــ  ئوغلى...«  ئەلكاناھنىڭ 
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اىەى.         اەلك ن ھ  اويلى  يەروھ منىڭ 
يواېل،  اويلى  تغنجى  تۆۋەنەىكىچە:  اويغللىرى                 28    س مغاىلنىڭ 

اىككىنچى اويلى ا بىي  اىەى.          
م ھلى،  اويلى  مەرررىنىڭ  تۆۋەنەىكىچە:  اەۋلادلىرى                 29    مەرررىنىڭ 
شىمەينىڭ  شىمەي،  اويلى  لىبنىنىڭ  لىبنى،  اويلى  م ھلىنىڭ 
اويلى اغززر،                          30    اغززرنىڭ اويلى شىمىي ، شىمىي نىڭ اويلى ھ گگىي ، 

ھ گگىي نىڭ اويلى ا س ي  اىەى.          

     داۋۇت نەغمە-ناۋا ئىشلىرىغا قويغان مەخسۇس ئادەملەر                   
كېيىن  اورۇنلاشتغرۇلغ نەىن  اوبەرن  س نەۇقى  اەھەە           31    درۋۇت 
بولغشق   مەسئغل  اىشلىرىغ   نەيمىچىلىك  اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
يېرۇس لېمەر  سغلايم ن  ت كى  32     اغلار  قويەى.                         كىشىلەرنى  تۆۋەنەىكى 
اېەىرى«نىڭ  »ج م اەت  قەدەر،  ي س تق نغ   اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ۋەزىپىسىنى  اغلار  كەلەى.  اۆتەپ  خىزمىتىنى  اېيتىش  كۈي  ا لەىەر 
ۋەزىپە  33     تۆۋەنەىكىلەر  اۆتىگەنىەى.                          بىلەن  تەرتىپى  بەلگىلەنگەن 
اەۋلادلىرى  كوھ تنىڭ  ــ  اەۋلادلىرى:  اغلارنىڭ  ۋە  ا دەملەر  اۆتىگەن 
اىچىەە: ــ نەيمىچى ھېم ن ب ر اىەى. ھېم ن يواېلنىڭ اويلى، يواېل 
س مغاىلنىڭ اويلى اىەى.                          34    س مغاىل اەلك ن ھنىڭ اويلى، اەلك ن ھ 
يەروھ منىڭ اويلى، يەروھ م اەلىيەلنىڭ اويلى، اەلىيەل توا ھنىڭ 
اەلك ن ھ  اويلى،  اەلك ن ھنىڭ  زۇف  اويلى،  زۇفنىڭ  اويلى،                          35    توا ھ 
م ھ تنىڭ اويلى، م ھ ت ا م س ينىڭ اويلى،                          36    ا م س ي اەلك ن ھنىڭ 
اويلى، اەلك ن ھ يواېلنىڭ اويلى، يواېل ا زررىي نىڭ اويلى، ا زررىي  

ئاخىموتنىڭ( ئوغلى ئەلكاناھ، ئەلكاناھنىڭ ئوغلى...«. كونا كۆچۈرمىلەردە نەچچە ۋارىيانت بار.

)LXX(دە:  تەرجىمىسى  تىلىدىكى  گرېك  ــ  ئىدى...«  ئەلكاناھ  ئوغلى  »يەروھامنىڭ   27:6
ئەلكاناھنىڭ  دەرۋەقە،  قوشۇلىدۇ.  يەردە  مۇشۇ  سۆزلەر  دېگەن  سامۇئىل«  ئوغلى  »ئەلكاناھنىڭ 

ئوغلى سامۇئىل ئىدى )»1سام.« 1:1-20نى كۆرۈڭ.
31:6 »ئەھدە ساندۇقى ئوبدان ئورۇنلاشتۇرۇلغان...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەھدە ساندۇقى 

ئاراملىققا قويۇلغان...« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
32:6 »جامائەت چېدىرى« ــ ياكى »ئىبادەت ماكان-چېدىرى«. »1پاد.« 4:8نى كۆرۈڭ.
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زەف نىي نىڭ اويلى،                          37    زەف نىي  ت ھ تنىڭ اويلى، ت ھ ت ا سسىرنىڭ 
اويلى، ا سسىر اېبىئ س فنىڭ اويلى، اېبىئ س ف كوررھنىڭ اويلى، 
                         38    كوررھ اىزھ رنىڭ اويلى، يىزھ ر كوھ تنىڭ اويلى، كوھ ت لاۋىينىڭ 
اويلى، لاۋىي اىسرراىلنىڭ اويلى اىەى.                         39    ھېم ننىڭ اوڭ تەرىپىەە 
خىزمەتتە تغري ن قېرىنەىشى ا س ف اىەى. ا س ف بولس  بەرەكىي نىڭ 
اويلى، بەرەكىي  شىمىي نىڭ اويلى،                          40    شىمىي  مىك اىلنىڭ اويلى، 
اويلى،                          م لكىي نىڭ  ب ا سىي   اويلى،  ب ا سىي نىڭ  مىك اىل 
41     م لكىي  اېتنىنىڭ اويلى، اېتنى زەررھنىڭ اويلى، زەررھ ا دري نىڭ 

زىمم ھ  اويلى،  زىمم ھنىڭ  اېت ن  اويلى،  اېت ننىڭ  اويلى،                          42    ا دري  
گەرشومنىڭ  اويلى، ج ھ ت  اويلى،                          43    شىمەي ج ھ تنىڭ  شىمەينىڭ 

اويلى، گەرشوم لاۋىينىڭ اويلى اىەى.          
تغري ن  خىزمەتتە  تەرىپىەە  سول  ا س فنىڭ  بىلەن                 44    ھېم ن 
قېرىنەرشلىرى مەرررىنىڭ اەۋلادلىرىەىن اېت نلار اىەى. اېت ن بولس  
ا بەى م للغقنىڭ  ا بەىنىڭ اويلى،  اويلى اىەى، كىشى  كىشىنىڭ 
اويلى،  ا م زىي نىڭ  ھ ش بىي   اويلى،  ھ ش بىي نىڭ  اويلى،                          45   م للغق 
ا مزى  اويلى،  ا مزىنىڭ  اويلى،                          46   ھىلقىي   ھىلقىي نىڭ  ا م زىي  
اويلى،  م ھلىنىڭ  اويلى،                         47   شېمەر  ب نى شېمەرنىڭ  اويلى،  ب نىنىڭ 
م ھلى مغشىنىڭ اويلى، مغشى مەرررىنىڭ اويلى، مەرررى لاۋىينىڭ 

اويلى اىەى.          

     ھارۇن ئەۋلادلىرىنىڭ ۋەزىپىلىرى                   
خغدرنىڭ  ھەممىسى  بولس   قېرىنەرشلىرى  لاۋىي  ق لغ ن           48    اغلارنىڭ 
ب شق  خىزمەتلەرنى بېجىرىشكە  اىب دەت اېەىرىەىكى  يەنى  اۆيى، 

ا ت لغ نىەى.         
خىزمەتك رى  خغدرنىڭ  بولس   اەۋلادلىرى  اغنىڭ  ۋە                 49    ھ رۇن 
سغنغلىەىغ ن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ت پىلىغىنىەەك  مغس نىڭ 

40:6 »بائاسىيا« ــ ياكى »مائاسىياھ«.
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يېقىپ،  خغشبغي  خغشبغيگ ھت   سغنغپ،  قغرب نلىقلار  قغرب نگ ھت  
شغنەرقلا  قىلاتتى،  ا در  خىزمەتلەرنى  ب رلىق  مغقەددەسگ ھەىكى 

اىسرراىللار اۈاۈن كەاۈرۈم-كەف رەت اىشلىرىنى قىلاتتى.        
اويلى  ھ رۇننىڭ  تۆۋەنەىكىچە:  اەۋلادلىرى                 50    ھ رۇننىڭ 
اويلى  فىنىھ سنىڭ  فىنىھ س،  اويلى  اەلىئ زررنىڭ  اەلىئ زرر، 
اغززى،  اويلى  بغككىنىڭ  بغككى،  اويلى  ا بىشغي ،                          51    ا بىشغي نىڭ 
اغززىنىڭ اويلى زەررھىي ،                          52    زەررھىي نىڭ اويلى مېرريوت، مېرريوتنىڭ 
اويلى ا م رىي ، ا م رىي نىڭ اويلى ا خىتغب،                          53    ا خىتغبنىڭ اويلى 

زردوك، زردوكنىڭ اويلى ا خىم ا ز اىەى.          

     ھارۇن ئەۋلادلىرىنىڭ شەھەرلىرى                   
م ك ن  اىچىەە  زېمىنى  اۆز  اەۋلادلىرىنىڭ  ھ رۇننىڭ           54    تۆۋەنەىكىلەر 
ـ كوھ ت جەمەتىنىڭ يەرلىرى بولس  )مغشغ  تغتغپ اولتغري ن يەرلىرى: ـ

 ـ        يەرلەر اەك ت شلاش ا رقىلىق اغلاري  تەقسىم قىلىنغ ن(: ـ
اەتررپىەىكى  تۆت  ھېبروننىڭ  ۋە  ھېبرون  زېمىنىەىكى                 55    يەھغدر 
شەھەرنىڭ  بغ  قىلىنغ ن                          56    )لېكىن  تەقسىم  اغلاري   اېتىزلىقلىرى 
بولس   يېزر-كەنتلەر  ق ررشلىق  شەھەرگە  ۋە  اوتلغقلار  اەتررپىەىكى 
اەۋلادلىرىغ   بېرىلەى(.                         57    ھ رۇننىڭ  ك لەبكە  اويلى  يەفغننەھنىڭ 
لىبن ھ  ب شق   بغنىڭەىن  بېرىلەى؛  ھېبرون  شەھىرى«  »پ ن ھلىق 
بىلەن اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار، ي تتىر، اېشتېموا  ۋە اغنىڭغ  تەۋە 
اېتىزلىقلار،                         58     ھىلەن ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار، دەبىر ۋە اغنىڭغ  
تەۋە اېتىزلىقلار،                         59     ا ش ن ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار، بەيت-شەمەش 

49:6 »مۇقەددەسگاھ« ــ ياكى »ئەڭ مۇقەددەس جاي«.       »كەفارەت« ــ »گۇناھلارنى 
يېپىش« دېگەن گەپ.

54:6 »چەك تاشلانغاندا« ــ يەشۇئا پەيغەمبەر بولغان ۋاقتىدا، ئىسرائىلنىڭ ھەربىر قەبىلىسى 
ئىگىلەيدىغان يەرلەر چەك تاشلاش ئارقىلىق بېكىتىلگەنىدى »يەشۇئا« 21-بابنى كۆرۈڭ.

57:6 »پاناھلىق شەھىرى« ــ »چۆل.« 6:35-34نى ۋە شۇ ئايەتلەردىكى ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
58:6 »ھىلەن« ــ ياكى »ھىلەز« ياكى »ھولون« )»يە.« 15:21(.
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بىني مىن  قىلىنغ ن؛                          60    يەنە  تەقسىم  اېتىزلىقلارمغ  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە 
قەبىلىسىەىكى زېمىنەىن گېب  ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار، ا للەمەت 
ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار، ا ن توت ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار بۆلۈپ 
بېرىلگەن. اغلار جەمەتلىرى بويىچە اېرىشكەن شەھەر جەمئىي اون 

اۈچ بولەى.          
اىققىنى  اەككە  ت شلانغ ن  بولس   اەۋلادلىرىغ   ب شق                  61    كوھ تنىڭ 
شەھەر  اون  زېمىنىەىن  قەبىلىسىنىڭ  يېرىم  م ن سسەھ  بويىچە، 

بۆلۈپ بېرىلەى.        
               62    گەرشومنىڭ اەۋلادلىرىغ ، جەمەتىگە ق ررپ، اىسس ك ر قەبىلىسى، 
ا شىر قەبىلىسى، ن فت لى قەبىلىسى ۋە ب ش ن يغرتىەىكى م ن سسەھ 

يېرىم قەبىلىسىنىڭ زېمىنىەىن اون اۈچ شەھەر بۆلۈپ بېرىلەى.          
اەككە  ت شلانغ ن  ق ررپ،  جەمەتىگە  اەۋلادلىرىغ ،                 63    مەرررىنىڭ 
زەبغلغن  ۋە  قەبىلىسى  گ د  قەبىلىسى،  رۇبەن  بويىچە،  اىققىنى 

قەبىلىسىەىن اون اىككى شەھەر بۆلۈپ بېرىلەى.          
تەۋە  اغلاري   ۋە  شەھەرلەرنى  بغ  قىلىپ  شغنەرق                 64    اىسرراىللار 
اېتىزلىقلارنىڭ ھەممىسىنى لاۋىيلاري  بۆلۈپ بەردى.                          65    اغلار ت شلانغ ن 
ا ت لغ ن شەھەرلەرنى  ن مى  يغقىرىەر  يەنە  بويىچە،  اەككە اىققىنى 
بىني مىن  ۋە  قەبىلىسىەىن  شىمېئون  قەبىلىسىەىن،  يەھغدر 

قەبىلىسىەىن اېلىپ اغلاري  بەردى.          
اەفرراىم  جەمەتلەرگە  بەزى  بولغ ن  اەۋلادلىرىەىن                 66    كوھ تنىڭ 
بۆلۈپ  شەھەرلەردىن  تەۋەسىەىكى  زېمىنى  قەبىلىسىنىڭ 
بېرىلگەنلىرىمغ بولەى.                          67    اىسرراىللار اغلاري  يەنە اىككى »پ ن ھلىق 
اغنىڭغ   ۋە  شەكەم  ج يلاشق ن  ت يلىقىغ   اەفرراىم  يەنى  شەھىرى«، 
تەۋە اېتىزلىقلارنى ۋە گەزەر ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلارنى بەردى؛                          68    يەنە 
اغنىڭغ   ۋە  بەيت-ھورون  اېتىزلىقلارنى،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  يوكمىي م 

61:6 »ماناسسەھ يېرىم قەبىلىسىنىڭ زېمىنىدىن ئون شەھەر بۆلۈپ بېرىلدى« ــ بەزى 
كونا كۆچۈرمىلەردە »ماناسسەھ يېرىم قەبىلىسىنىڭ زېمىنىدىن، ئەفرائىم قەبىلىسى )زېمىنى(دىن 

ۋە دان قەبىلىسى )زېمىنى(دىنمۇ ئون شەھەر بۆلۈپ بېرىلدى« دېيىلىدۇ. -66ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
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تەۋە اېتىزلىقلارنى،                          69    ا يج لون ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلارنى، گ ت-
بەردى.                          70    اىسرراىللار  اغلاري   اېتىزلىقلارنى  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  رىممون 
تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  ا نېر  قەبىلىسىەىن  يېرىم  م ن سسەھ  يەنە 
كوھ تنىڭ  اېتىزلىقلارنى  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  بىلېئ م  اېتىزلىقلارنى، 

ق لغ ن جەمەتلىرىگە بەردى.          
قەبىلىسىەىكى  يېرىم  م ن سسەھ  اەۋلادلىرىغ                  71    گەرشومنىڭ 
جەمەتلەرنىڭ زېمىنىەىن ب ش نەىكى گولان ۋە گولانغ  تەۋە اېتىزلىقلار، 
بېرىلەى؛                          72    اىسس ك ر  اېتىزلىقلار  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  ا شت روت 
ۋە  دربىررت  اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  كەدەش  قەبىلىسىەىن 
اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  73     ررموت  اېتىزلىقلار،                          تەۋە  اغنىڭغ  
قەبىلىسىەىن  بېرىلەى؛                          74    ا شىر  اېتىزلىقلار  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  ا نەم 
اغلاري  م ش ل ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار، ا بەون ۋە اغنىڭغ  تەۋە 
اېتىزلىقلار،                          75    خغكوك ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار، رەھوب ۋە اغنىڭغ  
گ لىلىيەدىكى  قەبىلىسىەىن  بېرىلەى؛                          76    ن فت لى  اېتىزلىقلار  تەۋە 
تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  ھ ممون  اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  كەدەش 

اېتىزلىقلار، كىرىئ ت يىم ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلارمغ بېرىلەى.          
               77    مەرررىنىڭ ق لغ ن اەۋلادلىرىغ  بولس  زەبغلغن قەبىلىسىەىن رىممونو 
اېتىزلىقلار  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  ت بور  اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە 
دەري سىنىڭ  اىئوردرن  قەبىلىسىنىڭكىەىن،  رۇبەن  78     يەنە  بېرىلەى؛                         
اىئوردرن  يەنى  اغدۇلىەىكى،  شەرقىي  يېرىخونىڭ  تەرىپىەىن،  اغ 
ۋە  بەزەر  اۆلەىكى  يەرلەردىن  بويىەىكى  كۈنچىقىش  دەري سىنىڭ 
اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  ي ھزرھ  اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ  
اغنىڭغ   ۋە  مېف ا ت  اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە                           79    كەدەموت 

72:6 »دابىرات« ــ ياكى »دوبرات«.
77:6 »مەرارىنىڭ قالغان ئەۋلادلىرىغا بولسا زەبۇلۇن قەبىلىسىدىن رىممونو...« ــ بەزى 
كونا كۆچۈرمىلەردە )مەسىلەن، تەۋراتنىڭ گرېك تىلىدىكى تەرجىمىسى LXXدە( مۇشۇ يەردە »مەرارىنىڭ 
قالغان ئەۋلادلىرىغا بولسا زەبۇلۇن قەبىلىسىدىن يوكنېئام ۋە ئۇنىڭغا تەۋە ئوتلاقلار، كارتاھ ۋە ئۇنىڭغا 

تەۋە ئېتىزلىقلار ۋە رىممونو.... « دېيىلىدۇ.
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اغلاري   بولس   قەبىلىسىەىنمغ  بېرىلەى؛                          80    گ د  اېتىزلىقلار  تەۋە 
ۋە  م ھ ن اىم  اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  ررموت  گىلېئ دتىكى 
اېتىزلىقلار،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  اېتىزلىقلار،                          81    ھەشبون  تەۋە  اغنىڭغ  

ي ا زەر ۋە اغنىڭغ  تەۋە اېتىزلىقلار بېرىلەى.          

     ئىسساكارنىڭ ئەۋلادلىرى       

ـ تولا، پغا ھ، ي شغب ۋە شىمرون دېگەن    7      1     اىسس ك رنىڭ اويغللىرى: ـ

يېرىيەل،  رېف ي ،  اغززى،  ــ  اويغللىرى:  اىەى.                         2    تولانىڭ  تۆتەيلەن 
ي ھم ي، يىبس م ۋە س مغاىلەىن اىب رەت، بغلارنىڭ ھەممىسى جەمەت 
بېشى اىەى. درۋۇتنىڭ زرم نىەر تولانىڭ ا دەم س نى نەسەبن مىلەردە 

يىگىرمە اىككى مىڭ ا لتە يۈز ب تغر جەڭچى دەپ خ تىرىلەنگەن.          
اويغللىرى  اىزررقىي نىڭ  اىەى،  اىزررقىي   اويلى                 3    اغززىنىڭ 
بەشەيلەننىڭ  بغ  اىەى.  اىشىي   ۋە  يواېل  اوب دىي ،  مىك اىل، 
بىلەن  اغلار  بويىچە  اىەى.                          4    نەسەبن مىلەر  بېشى  جەمەت  ھەممىسى 
بىللە ھېس بلانغ نلاردىن جەڭگىۋرر اوتتغز ا لتە مىڭ ا دەم ب ر اىەى؛ 

اۈنكى اغلارنىڭ خوتغن، ب لا-ا قىلىرى ن ھ يىتى كۆپ اىەى.          
               5    بغلارنىڭ اىسس ك رنىڭ ب رلىق جەمەتلىرى اىچىەىكى ب تغر جەڭچى 
اېلىنغ ن  تىزىمغ   بويىچە  نەسەب  قوشغلغپ،  بىلەن  قېرىنەرشلىرى 

جەمئىي سەكسەن يەتتە مىڭ ا دىمى ب ر اىەى.          

     بىنيامىننىڭ ئەۋلادلىرى                   
         6    بىني مىننىڭ بېلا، بەكەر ۋە يەدىي يەل دېگەن اۈچ اويلى ب ر اىەى. 
                         7    بېلانىڭ اېزبون، اغززى، اغززىئەل، يەرىموت ۋە اىرى دېگەن بەش اويلى 
بولغپ، ھەممىسى جەمەت بېشى اىەى؛ اغلارنىڭ نەسەبن مىلىرىگە 
تىزىمغ  اېلىنغ ن جەمئىي يىگىرمە اىككى مىڭ اوتتغز تۆت ب تغر 

جەڭچى ب ر اىەى.          
               8    بەكەرنىڭ اويغللىرى زېمىررھ، يوا ش، اەلىئېزەر، اەليويىن ي، اومرى، 
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ھەممىسى  بغلارنىڭ  اىەى.  ا لامەت  ۋە  ا ن توت  ا بىي ،  يەرەموت، 
اغلارنىڭ  اىەى؛  ب شلىرى  بولغپ،                          9    جەمەت  اويغللىرى  بەكەرنىڭ 
نەسەبن مىلىرىگە تىزىمغ  اېلىنغ ن جەمئىي يىگىرمە مىڭ اىككى 

يۈز ب تغر جەڭچى ب ر اىەى.          
اويغللىرى  بىلھ ننىڭ  اىەى؛  بىلھ ن  اويلى                 10   يەدىي يەلنىڭ 
ۋە  ت رشىش  زېت ن،  كەن ا ن ھ،  اەخغد،  بىني مىن،  يەاغش، 
يەدىي يەلنىڭ  ھەممىسى  اىەى؛                          11   بغلارنىڭ  ا خىش ھ ر 
اىەى.  جەڭچىلەر  ب تغر  ۋە  ب شلىرى  جەمەت  اەۋلادلىرى، 
جەڭگە  تىزىملانغ نلارنىڭ  نەسەبن مىلىرىگە  اغلارنىڭ 
اىەى.  يۈز  اىككى  مىڭ  يەتتە  اون  جەمئىي  اىقىلايەىغ نلىرى 
يەنە اىرنىڭ اەۋلادلىرى اىەى؛                           12   شغپپىيلار ۋە خغپپىيلار بولس  

اىەى.         اەۋلادلىرى  ا خەرنىڭ  ھغشىيلار 

     نافتالىنىڭ ئەۋلادلىرى                   
بغلارنىڭ  ش للوم؛  يەزەر،  گغنى،  ي ھزىئەل،  اويغللىرى:           13    ن فت لىنىڭ 

ھەممىسى بىلھ ھنىڭ اويغللىرى اىەى.          

     ماناسسەھنىڭ ئەۋلادلىرى                   
         14   م ن سسەھنىڭ اويغللىرى: ــ اغنىڭ سغرىيەلىك توقىلىەىن ا سرىئەل 
تۆرەلگەن؛ اغنىڭەىن يەنە گىلېئ دنىڭ ا تىسى م كىر تغيغلغ ن.                          15   م كىر 
)م كىرنىڭ  ا لغ ن  ا ي ل  ا رىسىەىنمغ  خغپپىيلار  ۋە  شغپپىيلار 
سىڭلىسىنىڭ اىسمى م ا ك ھ اىەى(. م كىرنىڭ يەنە بىر اەۋلادىنىڭ 
اىسمى زەلوفىھ د اىەى، زەلوفىھ دنىڭ پەقەت بىرنەاچە قىزىلا بولغ ن.       

ا ت  دەپ  پەرەش  اغنىڭغ   تغيغپ،  اويغل  م ا ك ھ  ا ي لى                 16    م كىرنىڭ 

12:7 »ئاخەر« ــ ياكى »ئاخىرام« )»چۆل.« 38:26نى كۆرۈڭ(.
»ماكىرنىڭ  سىڭلىسى«.        »ئۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  سىڭلىسى«  »ماكىرنىڭ   15:7
ئىسمى..«  »ئىككىنچىسىنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئىسمى...«  ئەۋلادىنىڭ  ئىككىنچى 
دېيىلىدۇ. پەرزىمىزچە »ئىككىنچىسى« مۇشۇ يەردە »)ئۇنىڭ( يەنە بىر ئەۋلادى« دېگەن مەنىدە
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شەرەشنىڭ  اىەى؛  شەرەش  اىسمى  اىنىسىنىڭ  پەرەشنىڭ  قويغ ن؛ 
اويلى اغلام ۋە رركەم اىەى.                          17    اغلامنىڭ اويلى بېەرن اىەى. بغلارنىڭ 
ھەممىسى گىلېئ دنىڭ اەۋلادلىرى؛ گىلېئ د م كىرنىڭ اويلى، م كىر 

م ن سسەھنىڭ اويلى اىەى.          
ۋە  ا بىئېزەر  اىشھود،  ھ ممولەكەتتىن  سىڭلىسى                 18    گىلېئ دنىڭ 
م ھ لاھ تغيغلغ ن.                         19     شېمىەرنىڭ اويغللىرى ا خىي ن، شەكەم، لىكخى 

ۋە ا نىئ م اىەى.         

     ئەفرائىمنىڭ ئەۋلادلىرى                   
شغتىلاھنىڭ  شغتىلاھ،  اويلى  اغنىڭ  اەۋلادلىرى:           20   اەفرراىمنىڭ 
اويلى بەرەد، بەرەدنىڭ اويلى ت ھ ت، ت ھ تنىڭ اويلى اېلىئ درھ، 
زرب دنىڭ  زرب د،  اويلى  ت ھ ت،                          21   ت ھ تنىڭ  اويلى  اېلىئ درھنىڭ 
ا رۋر  گ تلىقلارنىڭ  اېلىئ د  بىلەن  )اېزەر  اىەى  شغتىلاھ  اويلى 
م للىرىنى بغلاڭ-ت لاڭ قىلغىلى اۈشكەنەە، شغ يەرلىك گ تلىقلار 
تەرىپىەىن اۆلتۈرۈلگەن.                          22   اغلارنىڭ ا تىسى اەفرراىم بغ ب لىلىرى 
بغرردەرلىرى  اغنىڭ  تغتق اق ،  م تەم  كۈنلەرگىچە  خېلى  اۈاۈن 
بىلەن  ا ي لى  كەلگەن.                         23   اەفرراىم  بەرگىلى  تەسەللى  اغنىڭغ  
بولغپ،  ھ مىلىەرر  ا ي لى  قويغ ن.  ب ش  ي ستغقق   بىر  ق يت   بىللە 
يولغقتى  ب لا-ق زري   ا اىلەم  اغنىڭغ   اەفرراىم  تغيق ن؛  اويغل  بىر 
بەيت- اۈستۈن  قىزى  24    اغنىڭ  قويغ ن.                          اىسىم  دەپ  بېرىي ھ  دەپ، 
بىن   اغززەن-شەاەررھنى  ۋە  بەيت-ھوروننى  تۆۋەن  بىلەن  ھورون 

قىلغ ن(.          
               25   بېرىي ھنىڭ اويلى رېف ھ بىلەن رەشەف اىەى؛ رەشەفنىڭ اويلى 
اويلى لادرن، لادرننىڭ  26    ت ھ ننىڭ  ت ھ ن،                        اويلى  تېلاھنىڭ  تېلاھ، 

18:7 »گىلېئادنىڭ سىڭلىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ سىڭلىسى«.
23:7 »بېرىياھ« ــ بېرىياھنىڭ مەنىسى »بالا-قازا« بىلەن باغلىق.

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ ئوغلى«. بەزى ئالىملار »ئۇنىڭ« دېگەننى  25:7 »بېرىياھنىڭ ئوغلى« ـ
بىلەن  رېفاھ  ئوغلى  »بېرىياھنىڭ  قارايدۇ.        دەپ  كۆرسىتىدۇ،  شۇتىلاھنى  يۇقىرىدىكى 
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اەلىش م ،                          27   اەلىش م نىڭ  اويلى  ا ممىھغدنىڭ  ا ممىھغد،  اويلى 
اويلى نغن، نغننىڭ اويلى يەشغا  اىەى.        

     ئەفرائىملارنىڭ شەھەرلىرى                   
         28    اەفرراىملارنىڭ زېمىنى ۋە م ك نلاشق ن يەرلىرى بەيت-اەل ۋە اغنىڭغ  
كۈنپېتىش  ن ررا ن،  تەرىپىەە  كۈنچىقىش  بولغپ،  يېزر-كەنتلەر  تەۋە 
تەرىپىەە گەزەر بىلەن اغنىڭغ  تەۋە يېزر-كەنتلەر؛ شەكەم ۋە اغنىڭغ  
يېزر-كەنتلەرگىچە  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  گ زر  ت كى  يېزر-كەنتلەر،  تەۋە 
سوزۇلاتتى.                          29    م ن سسەھ قەبىلىسىنىڭ زېمىنىغ  تغت شق ن يەنە بەيت-
شېئ ن ۋە اغنىڭغ  تەۋە يېزر-كەنتلەر؛ ت ا ن ق ۋە اغنىڭغ  تەۋە يېزر-
كەنتلەر؛ مەگىەدو ۋە اغنىڭغ  تەۋە يېزر-كەنتلەر؛ دور ۋە اغنىڭغ  تەۋە 
يېزر-كەنتلەرمغ ب ر اىەى. اىسرراىلنىڭ اويلى يۈسۈپنىڭ اەۋلادلىرى 

م ن  مغشغ يەرلەرگە م ك نلاشق نىەى.          

     ئاشىرنىڭ ئەۋلادلىرى                   
بېرىي ھ؛  ۋە  يىشۋى  يىشۋرھ،  يىمن ھ،  ــ  اويغللىرى:           30    ا شىرنىڭ 
اغلارنىڭ سېررھ دېگەن سىڭلىسىمغ ب ر اىەى.                          31    بېرىي ھنىڭ اويلى 
خەبەر بىلەن م لكىئەل بولغپ، م لكىئەل بىرزرۋىتنىڭ ا تىسى اىەى. 
شغي   سىڭلىسى  اغلارنىڭ  ۋە  خوت م  شومەر،  ي فلەت،                           32    خېبەردىن 

تۆرەلگەن.         
               33   ي فلەتنىڭ اويغللىرى پ س ق، بىمھ ل ۋە ا شۋرت؛ بغلار ي فلەتنىڭ 
اويغللىرى اىەى.                          34   شەمەرنىڭ اويغللىرى ا خى، روھگ ھ، خغبب ھ 
زوف ھ،  اويلى  ھەلەمنىڭ  اىنىسى  35    شەمەرنىڭ  اىەى.                          ا ررم  ۋە 

رەشەف ئىدى...« ــ ياكى »بېرىياھنىڭ ئوغلى رېفاھ ئىدى، رېفاھنىڭ ئوغلى رەشەف ئىدى...«
27:7 »يەشۇئا« ــ بۇ »يەشۇئا« يەشۇئا پەيغەمبەردۇر )مۇشۇ يەردە »يەھوشۇئا« دېيىلىدۇ(.

ۋارىيانتى.        »شومەر«نىڭ  32-ئايەتتىكى  شۈبھىسىزكى  شەمەر  بۇ  ــ  »شەمەر«    34:7
»شەمەرنىڭ ئوغۇللىرى ئاخى، روھگاھ...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ ئىنىسى 

شەمەرنىڭ ئوغۇللىرى روھگاھ،...«.
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يىمن ، شەلەش ۋە ا م ل اىەى؛                         36   زوف ھنىڭ اويلى سغا ھ، ھ رنەفەر، 
ۋە  اىتررن  شىلش ھ،  ش مم ،  خود،  اىمررھ،                          37   بېزەر،  بېرى،  شغا ل، 
ا رر  ۋە  پىسپ ھ  يەفغننەھ،  اويغللىرى  38    يەتەرنىڭ  اىەى.                          بەاەررھ 
اىەى.  رىزىي   ۋە  خ ننىئەل  ا ررھ،  اويغللىرى  اىەى.                          39   اغللانىڭ 
                         40   بغلارنىڭ ھەممىسى ا شىرنىڭ اەۋلادلىرى بولغپ، ھەر ق يسىسى 
اىەى؛  يولب شچىلار  جەڭچىلەر،  ب تغر  ا لامەت  ب شلىرى،  جەمەت 
تىزىملانغ نەر، جەڭگە  نەسەبن مىگە  بويىچە  اغلارنىڭ جەمەتلىرى 

اىەى. مىڭ  ا لتە  يىگىرمە  جەمئىي  اىقىلايەىغ نلىرى 
         

     بىنيامىننىڭ ئەۋلادلىرى ــ داۋامى       
ا شبەل،    8      اويلى  اىككىنچى  بېلا،  اويلى  تغنجى  1     بىني مىننىڭ 

بەشىنچى  نوخ ھ،  اويلى  2     تۆتىنچى  ا خ ررھ،                          اويلى  اۈاىنچى 
اويلى ررف  اىەى.                         3    بېلانىڭ اويغللىرى ا ددرر، گېرر، ا بىھغد،                         4    ا بىشغا ، 

ن ا م ن، ا خوا ھ،                          5    گېرر، شېفغف ن ۋە ھغررم اىەى.          
               6 -7    تۆۋەنەىكىلەر اەخغدنىڭ اەۋلادلىرى: ــ

جەمەت  گېب لىقلارنىڭ  اغلار  )اەسلىەە  گېرر  ۋە  ا خىي ھ  ن ا م ن،   
بغلارنى  كۆاۈرۈۋېتىلگەنىەى.  م ن ھ تق   گېب لىقلار  اىەى.  بېشى 
ا خىھغد  بىلەن  اغززر  اغنىڭەىن  اىەى؛  گېرر  بولس   كۆاۈرۈۋەتكۈاى 

تۆرەلگەن(.          
                                           8    ش ھ رراىم ھغشىم بىلەن ب ا رر دېگەن اىككى ا ي لىنى قويغۋەتكەنەىن 
كېيىن موا ب دىي رىەر اويغل پەرزەنت كۆرگەن.                         9    اغنىڭ خودەش دېگەن 

37:7 »ئىتران« ــ بەلكىم »يەتەر«نىڭ باشقا بىر شەكلى بولۇشى مۇمكىن )38-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
ئوغلى  ئۈچىنچى  ئاشبەل،  ئوغلى  ئىككىنچى  بېلا،  ئوغلى  تۇنجى  »بىنيامىننىڭ   1:8
ئاخاراھ...« ــ مۇشۇ بابتا بىنيامىننىڭ ئەۋلادلىرىنىڭ نەسەبنامىسى كۆپ يەرلەردە پەقەت بەزى 
گۇناھ  ئېغىر  قەبىلىسىدىكىلەر  بىنيامىن  كۆرۈنىدۇ. سەۋەبى،  ھالدا  باغلانغان  بىلەن  يېزا-كەنتلەر 
سادىر قىلىپ خۇدانىڭ قاتتىق جازاسىغا ئۇچرىغاندىن كېيىن، پۈتكۈل ئىسرائىل ئىچىگە تارىلىپ 

كەتكەنىدى.
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مىرم ھ  ش قىي ،  م لك م،                         10    يەاغز،  مېش ،  زىبىي ،  يوب ب،  ا ي لىەىن 
دېگەن اويغللار تۆرەلگەن؛ اغنىڭ بغ اويغللىرىنىڭ ھەممىسى جەمەت 
دېگەن  اەلپ ا ل  ا بىتغب،  اغنىڭغ   11     ھغشىمەىنمغ  بولغ نىەى.                          بېشى 

اويغللار تۆرەلگەن.         
)شېمەد  شېمەد  ۋە  مىش م  اېبەر،  اويغللىرى                 12   اەلپ ا لنىڭ 
يېزر- تەۋە  اغلاري   ۋە  شەھەرنى  اىككى  دېگەن  لود  بىلەن  اونو 
13    بېرىي ھ ۋە شېم  اىەى. اغ اىككىسى  كەنتلەرنى بىن  قىلغ ن(،                         
گ ت  بولغپ،  ب شلىرى  جەمەت  اىچىەە  ا يج لونەىكىلەر 

قويلىۋەتكەنىەى.           ا ھ لىسىنى 
اېەەر،                          16    مىك اىل،  ا ررد،  يەرەموت،                          15    زەب دىي ،  ش ش ق،                 14    ا خىيو، 

اىشپ ھ ۋە يوخ  بولس  بېرىي ھنىڭ اويغللىرى اىەى.          
ۋە  يېزلىي   خېبەر،                          18   اىشمېرري،  ھىزكى،  مەشغللام،                 17    زەب دىي ، 

يوب بلارنىڭ ھەممىسى اەلپ ا لنىڭ اويغللىرى اىەى.          
               19    ي كىم، زىكرى، زربەى،                          20    اەلىيەن ي، زىلت ي، اەلىيەل،                          21    ا دري ، بېرري  

ۋە شىمررتلار شىمەينىڭ اويغللىرى اىەى.          
               22    اىشپ ن، اېبەر، اەلىيەل،                         23     ا بەون، زىكرى، ھ ن ن،                         24    ھ ن نىي ، اېلام، 

ا نتوتىي ،                          25    اېفەېئ ھ ۋە پەنغاەللەر ش ش قنىڭ اويغللىرى اىەى.          
زىكرىلار  ۋە  اەلىي   ا ت لىي ،                          27   ي ا رېشىي ،  شېخ رىي ،                 26    ش مشىرري، 

يەروھ منىڭ اويغللىرى اىەى.          
نەسەبن مىلەردە خ تىرىلەنگەن جەمەت                 28    يغقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى 
يېرۇس لېمغ   بولغپ،  مۆتىۋەرلەر  ھەممىسى  بغلار  اىەى؛  بېشى 

م ك نلاشق نىەى.          

اغنىڭ  م ك نلاشق نىەى؛  گىبېئونغ   جەاىيەل  ا تىسى                 29    گىبېئوننىڭ 

10:8 »شاقىيا« ــ ياكى »شوبىيا«.
12:8 »شېمەد« ــ ياكى »شېمەر«.

22:8 »ئىشپان« ــ ياكى »ئىشپاھ«.



تارىخ-تەزكىرە )1(  1650

ا ي لىنىڭ اىسمى م ا ك ھ اىەى.                         30     اغنىڭ تغنجى اويلى ا بەون، ق لغ ن 
اويغللىرى زۇر، كىش، ب ا ل، ن درب،                          31    گېەور، ا خىيو، زېكەر ۋە مىكلوت 
اىەى؛                         32     مىكلوتتىن شىمېي  تۆرەلگەن. بغلارمغ قېرىنەرشلىرى بىلەن 

يېرۇس لېمەر قوشن  اولتغرۇش تتى.          
س اغلەىن  تۆرەلگەن؛  س اغل  كىشتىن  تۆرەلگەن؛  كىش                 33   نەردىن 
تۆرەلگەن.                          34   مېرىب- اېش-ب ا ل  ۋە  ا بىن درب  م لكىشغا ،  يون ت ن، 
تۆرەلگەن.  اىەى؛ مىك ھ مېرىب-ب ا لەىن  اويلى  يون ت ننىڭ  ب ا ل 
اىەى.  ا ھ ز  ۋە  ت رىي   مەلەك،  پىتون،  اويغللىرى                           35   مىك ھنىڭ 
                         36   ا ھ زدىن يەھوا ددرھ تۆرەلگەن؛ يەھوا ددرھەىن ا لەمەت، ا زم ۋەت 
بىنېئ   تۆرەلگەن؛                          37   موزردىن  موزر  زىمرىەىن  تۆرەلگەن؛  زىمرى  ۋە 
اېلىئ س ھ،  اويلى  ررف نىڭ  ررف ،  اويلى  بىنېئ نىڭ  تۆرەلگەن؛ 
ب ر  اويلى  ا لتە  اىەى.                          38   ا زەلنىڭ  ا زەل  اويلى  اېلىئ س ھنىڭ 
شېئ رىي ،  اىشم اىل،  بوكېرۇ،  ا زرىك م،  اىسمى  اغلارنىڭ  اىەى، 
اويغللىرى  ا زەلنىڭ  ھەممىسى  بغلارنىڭ  اىەى؛  ھ ن ن  ۋە  اوب دىي  
اىسمى  اويلىنىڭ  تغنجى  يېشەكنىڭ  اىنىسى  اىەى.                          39   ا زەلنىڭ 
اويلىنىڭ  اۈاىنچى  يېئغش،  اىسمى  اويلىنىڭ  اىككىنچى  اغلام، 
ھەممىسى  اويغللىرىنىڭ  اىەى.                          40   اغلامنىڭ  اەلىفەلەت  اىسمى 
نەۋرىلىرى  ۋە  اويغللىرى  اغلارنىڭ  اىەى؛  اوقي اى  جەڭچى،  ب تغر 

ن ھ يىتى كۆپ بولغپ، جەمئىي بىر يۈز اەللىك اىەى. 
يغقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى بىني مىن اەۋلادلىرىەىن اىەى.          

1     پۈتكۈل اىسرراىللار نەسەب بويىچە تىزىمغ  اېلىنغ نىەى. م ن ،         9     

كىت بق   دېگەن  خ تىرىسى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  »اىسرراىل  اغلار 
پۈتۈلگەنەۇر.          

29:8 »جەئىيەل« ــ تەۋراتنىڭ گرېك تىلىدىكى تەرجىمىسى )LXX(دە »جىيەل« تېپىلىدۇ.
بەزى  )LXX(دىكى  تەرجىمىسى  تىلىدىكى  گرېك  تەۋراتنىڭ  »مىكلوت«  ــ  »مىكلوت«   31:8

كۆچۈرمىلەردە تېپىلىدۇ. 32-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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     بابىلغا سۈرگۈن بولۇشتىن قايتىپ يېرۇسالېمغا 
ماكانلاشقان ئىسرائىللار                   

سۈرگۈن  ب بىلغ   قىلغ نلىقىەىن  ا سىيلىق  بولس            2    يەھغدرلار 
قىلىنغ ن. 

شەھەرلىرىگە  اۆز  ۋە  زېمىنى  اۆز  كېلىپ  ق يتىپ  ا ۋۋرل  ھەممىەىن 
ۋە  لاۋىيلار  ك ھىنلار،  اىسرراىللار،  قىسىم  بىر  بولس   م ك نلاشق نلار 
م ك نلاشق نلار  3     يېرۇس لېمغ   اىەى.                          خىزمەتك رلىرى  اىب دەتخ ن  
بولس  يەھغدر قەبىلىسى، بىني مىن قەبىلىسى، اەفرراىم قەبىلىسى 
ۋە م ن سسەھ قەبىلىسىەىن بىر قىسىملىرى اىەى.                          4    اغلارنىڭ اىچىەە 
اغت ي  اىەى؛  ب ر  اغت ي  اەۋلادلىرىەىن  پەرەزنىڭ  اويلى  يەھغدرنىڭ 
ا ممىھغدنىڭ اويلى، ا ممىھغد اومرىنىڭ اويلى، اومرى اىمرىنىڭ 
اويلى، اىمرى ب نىنىڭ اويلى اىەى.                          5    شىلوھنىڭ اەۋلادلىرى اىچىەە 
اغنىڭ تغنجى اويلى ا س ي  ۋە اغنىڭ اويغللىرى ب ر اىەى.                          6    زەررھنىڭ 
اەۋلادلىرىەىن يەاغاېل ۋە اغلارنىڭ اغرۇق-تغيق نلىرى بولغپ جەمئىي 

ا لتە يۈز توقس ن ا دەم ب ر اىەى.         
اەۋرىسى،  ھ سسىنغا ھنىڭ  اىچىەە  اەۋلادلىرى                 7     بىني مىننىڭ 
ھودرۋىي نىڭ نەۋرىسى، مەشغللامنىڭ اويلى س للغ ب ر اىەى؛                          8     يەنە 
يەروھ منىڭ اويلى يىبنىي ، مىكرىنىڭ نەۋرىسى، اغززىنىڭ اويلى 
اېلاھ ۋە اىبىنىي نىڭ اەۋرىسى، رېئغاەلنىڭ نەۋرىسى، شەف تىي نىڭ 
اويلى مەشغللام                          9     ھەمەە اغلارنىڭ اغرۇق-تغيق نلىرى ب ر اىەى؛ اغلار 
اەللىك  يۈز  توققغز  جەمئىي  تىزىملانغ نەر  بويىچە  نەسەبن مىسى 
ا لتە ا دەم اىەى. يغقىرىەر تىلغ  اېلىنغ نلار اۆز جەمەتىگە جەمەت 

بېشى اىەى.          

بەلكىم  مەنىسى  »نەتىنىيلار«.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  خىزمەتكارلىرى«  »ئىبادەتخانا   2:9
27:9نى  »يەشۇئا«  ئىدى.  »گىبېئونلۇقلار«  بەلكىم  ئەجدادلىرى  ئۇلارنىڭ  »بېغىشلانغانلار«. 

كۆرۈڭ.
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     يېرۇسالېمدا تۇرۇشلۇق كاھىنلار                   
اىەى.  ب ر  ۋە                          11   ا زررىي   ي قىن  يەھوي رىب،  يەدري ،  اىچىەە           10    ك ھىنلار 
اويلى،  ھىلقىي نىڭ  بولغپ،  ب شقغريغاى  اۆيىنى  خغدرنىڭ  ا زررىي  
زردوك  اويلى،  زردوكنىڭ  مەشغللام  اويلى،  مەشغللامنىڭ  ھىلقىي  
اىەى.                          12    يەنە  اويلى  ا خىتغبنىڭ  مېرريوت  اويلى،  مېرريوتنىڭ 
م لكىي نىڭ اەۋرىسى، پ شخغرنىڭ نەۋرىسى، يەروھ منىڭ اويلى ا دري  
ھەمەە ا دىيەلنىڭ اويلى م ا س ي ب ر اىەى؛ ا دىيەل ي ھزەررھنىڭ 
مەشىللېمىتنىڭ  مەشغللام  اويلى،  مەشغللامنىڭ  ي ھزەررھ  اويلى، 
اىەى.                         13    اغلارنىڭ  اويلى  اىممەرنىڭ  مەشىللېمىت  اويلى، 
قېرىنەرشلىرى ھەممىسى جەمەت ب شلىرى بولغپ، جەمئىي بىر مىڭ 
يەتتە يۈز ا تمىش ا دەم اىەى؛ اغلارنىڭ ھەممىسى خغدرنىڭ اۆيىەىكى 

خىزمەتلەرنى قىلىشق  بېكىتىلگەن اىقتىەررلىق كىشىلەر اىەى.         

     يېرۇسالېمدا تۇرۇشلۇق لاۋىيلار                   
ھ ش بىي نىڭ  اىچىەە  اەۋلادلىرى  مەرررىنىڭ  قەبىلىسىەىن           14     لاۋىي 
شېم ي   اويلى  ھ ششغبنىڭ  نەۋرىسى،  ا زرىك منىڭ  اەۋرىسى، 
اەۋرىسى،  ا س فنىڭ  ۋە  گ لال  ھەرەش،  ب قب قق ر،  اىەى؛                          15    يەنە  ب ر 
يەدۇتغننىڭ  م تت نىي ؛                          16    يەنە  اويلى  نەۋرىسى، مىك نىڭ  زىكرىنىڭ 
ھەمەە  اوب دىي   اويلى  شېم ي نىڭ  نەۋرىسى،  گ لالنىڭ  اەۋرىسى، 
اەلك ن ھنىڭ نەۋرىسى، ا س نىڭ اويلى بەرەكىي  ب ر اىەى؛ بغلارنىڭ 

ھەممىسى نىتوف تلىقلارنىڭ يېزر-كەنتلىرىگە م ك نلاشق نىەى.          

     لاۋىيلارنىڭ ۋەزىپىلىرى                   
اغلارنىڭ  ۋە  ا خىم ن  ت لمون،  ا ققغب،  ش للغم،           17    دەرۋرزىۋەنلەر 
اىەى.                          18    اغلار  بېشى  اغلارنىڭ  ش للغم  اىەى؛  قېرىنەرشلىرى 
دەرۋرزىسى«در  »پ دىش ھنىڭ  تەرەپتىكى  شەرق  ھ زىريىچە  ت كى 
لاۋىيلارنىڭ  اىلگىرى  اغلار  كەلمەكتە؛  قىلىپ  دەرۋرزىۋەنلىك 

اېەىرگ ھىەر دەرۋرزىۋەنلىك قىلغ نىەى.          
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اويلى  كوررھنىڭ  نەۋرىسى،  اېبىئ س فنىڭ  اەۋرىسى،                 19    كورەنىڭ 
قېرىنەرشلىرى  جەمەتىەىكى  ا تىسىنىڭ  اغنىڭ  ھەمەە  ش للغم 
ب شقغررتتى،  خىزمىتىنى  اۆيىنىڭ  خغدرنىڭ  كوررھىيلار  بولغ ن 
اېەىرنىڭ اىشىكلىرىنى ب ق تتى؛ اغلارنىڭ ا ت -بوۋىلىرى اەسلىەە 
اىب دەت  قويغلغ ن،  ب شقغرۇشق   اېەىرگ ھىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اويلى  اەلىئ زررنىڭ  20     اىلگىرى  ب قق نىەى.                          اىشىكىنى  اېەىرىنىڭ 
بىلەن  اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن؛  يولب شچىسى  اغلارنىڭ  فىنىھ س 
ج م اەت  بولس   زەكەرىي   اويلى  بولغ ن.                          21    مەشەلەمىي نىڭ  بىللە 

اېەىرىنىڭ دەرۋرزىۋەنى بولغ نىەى.          
اون  يۈز  اىككى  جەمئىي  كىشىلەر  بغ  ت للانغ ن                 22    دەرۋرزىۋەنلىككە 
اىككى كىشى اىەى؛ اغلار اۆز يېزر-كەنتلىرىەە، نەسەبلىرى بويىچە 
اغلارنى  س مغاىل  كۆرگۈاى  ا لەىن  ۋە  درۋۇت  )اەسلىەە  تىزىملانغ ن 
ۋە اغلارنىڭ  ۋەزىپىلىرىگە بېكىتكەنىەى.                          23    اغلار  ا م نەت قىلىنغ ن 
اەۋلادلىرى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى، يەنى مغقەددەس اېەىرنىڭ اىشىك-

دەرۋرزىلىرىنى بېقىشق  بېكىتىلگەنىەى(.        
اىشىك-دەرۋرزىلىرىەر  جەنغبىي  ۋە  شىم لىي  يەربىي،                 24    شەرقىي، 
يېزر-كەنتلەردە  بېكىتىلگەنىەى.                          25    اغلارنىڭ  دەرۋرزىۋەنلەر 
بويىچە  نۆۋەت  كۈنەە  يەتتە  ھەر  بولس   قېرىنەرشلىرى  اولتغرۇشلغق 
دەرۋرزىۋەن  بولاتتى.                          26    تۆت  خىزمەتتە  بىرگە  بىلەن  اغلار  كېلىپ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ت پشغرۇلغىنى  اغلاري   اىەى؛  لاۋىيلاردىن  بېگى 
اۆيىەىكى ا مب ر-خەزىنىلەرنى بېقىش اىەى.                          27    بېقىش مەسئغلىيىتى 
اغلارنىڭ اۈستىەە بولغ اق ، اغلار كېچىەە پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ 

19:9 »چېدىر« ــ »چېدىر« مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ قايتىدىن قۇرۇلغان ئۆيىنى كۆرسىتىشى كېرەك.       
چېدىرىنىڭ  ئىبادەت  مۇقەددەس  بەلكىم  يەردە  مۇشۇ  ــ  چېدىرگاھى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 
چېدىر«نىڭ  »مۇقەددەس  يۈرگىنىدە  كېزىپ  چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىللار  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزىنى 

ئەتراپىدىكى لاۋىي-كاھىنلارنىڭ چېدىرگاھىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
دەۋرىدىكى  داۋۇت  يەردە  مۇشۇ  ــ  چېدىر«  مۇقەددەس  يەنى  ئۆيى،  »پەرۋەردىگارنىڭ   23:9
»مۇقەددەس چېدىر« ھەمدە شۇنداقلا سۇلايمان قۇرغان كېيىنكى مۇقەددەس ئۆينى كۆرسىتىشى كېرەك
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اەتىگەنەە  كۈنى  ھەر  ھەمەە  تغررتتى  اورۇنلىرىەر  اەتررپىەىكى 
اىشىك-دەرۋرزىلارنى اېچىشق  مەسئغل اىەى.         

اىشلىتىلىەىغ ن  خىزمىتىەە  اىب دەتخ ن   قىسمى  بىر                 28    اغلاردىن 
اەسۋرب-اۈسكۈنىلەرگە مەسئغل اىەى؛ اغلار س ن پ اەپچىقىپ، س ن پ 
اەپكىرىپ قوي تتى.                          29    اغلارنىڭ يەنە بىر قىسمى ت پشغرۇلغىنى بويىچە 
اەسۋرب-اۈسكۈنىلەر،  ب رلىق  ج يەىكى  مغقەددەس  ۋە  ق ا -قغاىلار 
خغشبغي  ۋە  مەستىكى  مېيى،  زەيتغن  ش ررب،  اغن،  ا ق  شغنەرقلا 
بەزىلەر  اويغللىرىەىن  اىەى.                          30    ك ھىنلارنىڭ  مەسئغل  بغيغملاري  
م تتىتىي ھ،  ي س يتتى.                          31     لاۋىيلاردىن  اەتىر  بغيغملاردىن  خغشبغي 
ق زرن  ۋەزىپىسى  اويلىنىڭ  تغنجى  ش للغمنىڭ  كوررھىيلاردىن  يەنى 
نېنى اېتىشكە مەسئغل اىەى.                          32    اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرى، كوھ تنىڭ 
اەۋلادلىرى اىچىەە »تەقەىم ن ن«ي  مەسئغل بولغپ، ھەر ش ب ت كۈنى 

تىزىەىغ نغ  ن نلارنى تەيي رلايتتى.          
               33     لاۋىيلارنىڭ جەمەت ب شلىرى بولغ ن نەيمىچىلەر اىب دەتخ نىەىكى 
اۆز  كېچە-كۈنەۈز  قىلم ي،  خىزمەتلەرنى  ب شق   تغرۇپ،  اۆيلەردە 
ھەممىسى  كىشىلەرنىڭ  بولاتتى.                          34    يغقىرىەىكى  بىلەنلا  اىشلىرى 
لاۋىيلار اىچىەىكى يولب شچىلار بولغپ، ھەممىسى اۆز نەسەبى بويىچە 

جەمەت بېشى اىەى؛ بغلارنىڭ ھەممىسى يېرۇس لېمەر تغررتتى.          

     سائۇلنىڭ ئاتا-بوۋىلىرى، جەئىيەلنىڭ ئەۋلادلىرى                   
اغنىڭ  م ك نلاشق نىەى.  گىبېئونغ   يەاىيەل  ا تىسى           35    گىبېئوننىڭ 
ا ي لىنىڭ اىسمى م ا ك ھ اىەى.                          36    اغنىڭ تغنجى اويلى ا بەون، ق لغ ن 
اويغللىرى زۇر، كىش، ب ا ل، نەر، ن درب،                         37    گېەور، ا خىيو، زەكەرىي  ۋە 
مىكلوت اىەى.                          38    مىكلوتتىن شىمېي م تۆرەلگەن. بغلارمغ اۆزلىرىنىڭ 

قېرىنەرشلىرىنىڭ يېنىەر يېرۇس لېمەر قوشن  اولتغرۇش تتى.        
س اغلەىن  تۆرەلگەن،  س اغل  كىشتىن  تۆرەلگەن،  كىش                 39    نەردىن 

38:9 »شىمېيام« ــ 32:8دە »شىمېيا«.
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تۆرەلگەن.                          40    مېرىب- اېش-ب ا ل  ۋە  ا بىن درب  م لكىشغي ،  يون ت ن، 
ب ا ل يون ت ننىڭ اويلى اىەى؛ مېرىب-ب ا لەىن مىك ھ تۆرەلگەن.                          
اىەى.                           ا ھ ز  ۋە  ت ھرىي   مەلەك،  پىتون،  اويغللىرى  41     مىك ھنىڭ 

زىمرى  ۋە  ا زم ۋەت  ا لەمەت،  ي ررھەىن  تۆرەلەى؛  ي ررھ  42     ا ھ زدىن 

تۆرەلگەن؛  بىنېئ   43     موزردىن  تۆرەلگەن؛                          موزر  زىمرىەىن  تۆرەلگەن. 
بىنېئ نىڭ اويلى رېف ي ، رېف ي نىڭ اويلى اېلىئ س ھ، اېلىئ س ھنىڭ 

اويلى ا زەل اىەى.        
               44    ا زەلنىڭ ا لتە اويلى ب ر اىەى، اغلارنىڭ اىسمى ا زرىك م، بوكېرۇ، 
ھەممىسى  بغلارنىڭ  اىەى؛  ھ ن ن  ۋە  اوب دىي   شېئ رىي ،  اىشم اىل، 

ا زەلنىڭ اويغللىرى.         

     سائۇل ۋە ئۇنىڭ ئوغۇللىرىنىڭ قەتل قىلىنىشى   
 1سام. 31 :13-1       

1         فىلىستىيلەر اىسرراىللاري  ھغجغم قىلىۋىەى، اىسرراىللار    10

تېغىەر  گىلبوا   اغلار  ق اتى،  ا لەىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ 
قىرىپ يوقىتىلەى.                          2    فىلىستىيلەر س اغل بىلەن اغنىڭ اويغللىرىنى 
ت پ بېسىپ قويلىەى؛ اغلار ا خىرى س اغلنىڭ اويغللىرىەىن يون ت ن، 
ق رشى جەڭ  اۆلتۈردى.                          3    س اغلغ   اغرۇپ  ا بىن درب، م لكى-شغا لارنى 
اوقي   يېتىشىپ  س اغلغ   اوقي اىلار  بولەى؛  شىەدەتلىك  اىنت يىن 
كۆتۈرگۈاىسىگە:  ي ررغ  س اغل  4     ا نەىن  ي رىلانەۇردى.                          اغنى  اېتىپ 
بولمىس   اۆلتۈرۈۋەتكىن؛  س نجىپ  مېنى  سغيغرۇپ  قىلىچىڭنى 

40:9 »مېرىب-بائال« ــ »2سام.« 4:4دە »مەفىبوشەت«.
41:9 »تاھرىيا« ــ 35:8دە »تارىيا«.

42:9 »ياراھ« ــ 36:8دە »يەھوئادداھ«.
43:9 »رېفايا« ــ 36:8دە »رافا«. 

3:10 »ئوقياچىلار سائۇلغا يېتىشىپ ئوقيا ئېتىپ ئۇنى يارىلاندۇردى« ــ ياكى »ئوقياچىلار 
سائۇلغا يېتىشىپ، ئۇ ئوقياچىلاردىن ئازابلاندى«.
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قويغشى  خورلغقق   مېنى  س نجىپ،  مېنى  كېلىپ  خەتنىسىزلەر  بغ 
قورقغپ  اىنت يىن  كۆتۈرگۈاىسى  ي ررغ  لېكىن  دېەى.  مغمكىن، 
كېتىپ، اغنىمىەى. شغنىڭ بىلەن س اغل قىلىچنى اېلىپ اۈستىگە 

اۆزىنى ت شلىەى.         
اوخش شلا  اغمغ  كۆرۈپ،  اۆلگىنىنى  كۆتۈرگۈاىسى س اغلنىڭ                 5    ي ررغ 
اۆزىنى قىلىچنىڭ اۈستىگە ت شلاپ اغنىڭ بىلەن تەڭ اۆلەى.                          6   شغنىڭ 
كۈنەە  شغ  ا اىلىسىەىكىلەر  پۈتۈن  ھەم  اويلى  اۈچ  س اغل،  بىلەن 
اەسكەرلىرىنىڭ  اىسرراىللار  تغري ن  ۋردىەر  اۆلەى.                          7    اەمەى  بىررقلا 
ق اق نلىقىنى ۋە س اغل بىلەن اويغللىرىنىڭ اۆلگىنىنى كۆرگىنىەە، 
اغلار شەھەرلىرىنى ت شلاپ ق اتى، فىلىستىيلەر كېلىپ اغ ج يلاردر 

اورۇنلاشتى.         
               8    اەمەى شغنەرق بولەىكى، اەتىسى فىلىستىيلەر اۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ 
تېغىەر  گىلبوا   كەلگەنەە  س لەۇرۇۋرلغىلى  كىيىم-كېچەكلىرىنى 
كۆردى-دە،  ي تق نلىقىنى  اۆلۈك  اويغللىرىنىڭ  بىلەن  س اغل 
س ۋۇت-ي رريلىرىنى  ۋە  ك للىسىنى  س لەۇرۇپ،                           9    كىيىملىرىنى 
ھەممە  زېمىنىنىڭ  فىلىستىيلەرنىڭ  بغلارنى  ھەمەە  كەتتى  اېلىپ 
يەرلىرىگە ا پىرىپ، اۆز بغتلىرىغ  ۋە خەلققە خغش خەۋەر يەتكۈزدى.                          
10     اغلار س اغلنىڭ س ۋۇت-ي رريلىرىنى اغلارنىڭ بغتخ نىسىەر قويغپ، 

ك للىسىنى درگون بغتخ نىسىغ  اېسىپ قويەى.          
س اغلغ   فىلىستىيلەرنىڭ  اولتغريغاىلار  ي بەش-گىلېئ ددر                 11    اەمەى 
ب رلىق قىلغ نلىرىنى ا ڭلىغ نەر                          12    اغلارنىڭ اىچىەىكى ھەممە ب تغرلار 
ا تلىنىپ، س اغل بىلەن اويغللىرىنىڭ جەسەتلىرىنى اېلىپ، اغلارنى 
ي بەشكە ق يتغرۇپ كېلىپ، ي بەشتىكى دۇب دەرىخىنىڭ تۈۋىگە دەپنە 

قىلەى ۋە يەتتە كۈن روزر تغتتى.          

كەتتى  ئېلىپ  ساۋۇت-ياراغلىرىنى  ۋە  كاللىسىنى  سالدۇرۇپ،  كىيىملىرىنى   ...«  9:10
ياكى  ــ  ئاپىرىپ...«  يەرلىرىگە  ھەممە  زېمىنىنىڭ  فىلىستىيلەرنىڭ  بۇلارنى  ھەمدە 
ئەلچىلەرنى  كەتتى ھەمدە  ئېلىپ  ساۋۇت-ياراغلىرىنى  ۋە  كاللىسىنى  سالدۇرۇپ،  ».كىيىملىرىنى 

فىلىستىيلەرنىڭ زېمىنىنىڭ ھەممە يەرلىرىگە ئەۋەتىپ، ... خۇش خەۋەر يەتكۈزدى«.
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ۋرپ سىزلىقى  قىلغ ن  پەرۋەردىگ ري   س اغل  بىلەن                 13 -14    شغنىڭ 
ھەتت   ۋە  كىرمەي  سۆز-ك لامىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  اۆلەى؛  اۈاۈن 
يېنىغ   جىنكەشنىڭ  پ لچى  بەلكى  سورىم ي،  يول  پەرۋەردىگ ردىن 
بېرىپ اغنىڭەىن يول سورىغ نىەى. شغڭ  پەرۋەردىگ ر اغنى اۆلتۈرۈپ، 

پ دىش ھلىقىنى يەسسەنىڭ اويلى درۋۇتق  اۆتكۈزۈپ بەردى.          

                                 داۋۇتنىڭ يەھۇدىيەگە پادىشاھ بولۇشقا مەسىھ قىلىنغانلىقى   
 2سام. 5 :10-1       

كېلىپ    11 ھېبرونغ   ج م اىتى  اىسرراىل  ب رلىق  ا يەر  1         اغ 

اۆزلىرىنىڭ  بىز  درۋۇتنىڭ قېشىغ  يىغىلىشىپ: »ق رىسىلا، 
اەت-سۆڭەكلىرىەۇرمىز!                          2    بغرۇن س اغل بىزنىڭ اۈستىمىزدە سەلتەنەت 
قىلغ نەىمغ اىسرراىل خەلقىگە جەڭگە اىقىپ-كىرىشكە يولب شچى 
پەرۋەردىگ رمغ  بولغ ن  اۆزلىرىنىڭ خغدرلىرى  اىەىلا.  اۆزلىرى  بولغ ن 
بولغپ  پ دىچىسى  اىسرراىلنىڭ  خەلقىم  مېنىڭ  سەن  ــ  اۆزلىرىگە: 
ــ  دېگەنىەى«  بولىسەن،  اەمىرى  اىسرراىلنىڭ  ۋە  ب قىسەن  اغلارنى 

دېەى.        
ھېبرونغ   ھەممىسى  ا قس ق للىرىنىڭ  اىسرراىل  بىلەن                 3    شغنىڭ 
ھېبرونەر  درۋۇت  كېلىشتى؛  قېشىغ   درۋۇتنىڭ  پ دىش ھ  كېلىپ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اغلار بىلەن بىر اەھەە تۈزۈشتى. ا نەىن اغلار 
بويىچە،  اېيتقىنى  بىلەن  ۋرستىسى  س مغاىلنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
درۋۇتنى مەسىھ قىلىپ، اىسرراىلنى اىەررە قىلىشق  پ دىش ھ قىلىپ 

تىكلىەى.       

تىلىدا »ئىسرائىلنىڭ چىقىشىدا  ئىبرانىي  ــ  يولباشچى«  »جەڭگە چىقىپ-كىرىشكە   2:11
بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  ئىپادىلىنىپ،  بىلەن  دېگەنلىك  ئىدىلا«  باشلىغۇچى  ئۇلارغا  كىرىشىدە  ھەم 

پائالىيەتلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
3:11 1سام. 16 :1، 13؛ 2سام. 5 :3
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     داۋۇتنىڭ يېرۇسالېمنى ئىشغال قىلىشى                   
كەلەى  يېرۇس لېمغ   خەلقى  اىسرراىل  ب رلىق  بىلەن           4    درۋۇت 
ا ھ لە  زېمىنەىكى  ا تىلاتتى،  دەپ  »يەبغس«  ا يەر  شغ  )يېرۇس لېم 
درۋۇتق :  ا ھ لىسى  تغررتتى(.                          5    يەبغس  يەردە  شغ  يەبغسىيلار  بولغ ن 
»سەن بغ يەرگە ھېچق ا ن كىرەلمەيسەن!« دېەى. بىررق درۋۇت زىئون 
دېگەن قوري ننى ا لەى )شغ يەر »درۋۇتنىڭ شەھىرى« دەپمغ ا تىلىەۇ(. 
ا لەى بىلەن يەبغسىيلاري  ھغجغم قىلس ، شغ كىشى  6     درۋۇت: »كىم                           
يوا ب  اويلى  زەرۇاىي نىڭ  دېەى.  بولىەۇ«  سەردرر  ۋە  يولب شچى 
قوري نەر  بولەى.                         7    درۋۇت  يولب شچى  اىقىپ،  ا تلىنىپ  بىلەن  ا لەى 
تغررتتى، شغڭ  كىشىلەر اغ قوري ننى »درۋۇت شەھىرى« دەپ ا ت شتى. 
سېپىلىغىچە  اەتررپىەىكى  تۆت  ب شلاپ  مىللودىن  شەھەرنى                           8    درۋۇت 
يېڭىۋرشتىن ي س تتى؛ شەھەرنىڭ ق لغ ن قىسمىنى يوا ب ي س تتى. 
ت پتى، اۈنكى س م ۋى قوشغنلارنىڭ  9     درۋۇت كۈنەىن كۈنگە قغدرەت                           

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اغنىڭ بىلەن بىللە اىەى.          

     داۋۇتنىڭ پالۋانلىرى   
 2سام. 23 :39-8               

       10    تۆۋەنەىكىلەر درۋۇتنىڭ پ لۋرنلىرى اىچىەە يولب شچىلار اىەى؛ اغلار 
پەرۋەردىگ رنىڭ اىسرراىلغ  اېيتق ن سۆزى بويىچە پۈتكۈل اىسرراىل 
قىلىپ،  مغستەھكەم  پ دىش ھلىقىنى  درۋۇتنىڭ  بىرلىشىپ،  بىلەن 

بىرلىكتە اغنى پ دىش ھ قىلىشق  كۈاىەى.         
بويىچە  تىزىملىكى  پ لۋرنلىرىنىڭ  درۋۇتنىڭ                 11    تۆۋەنەىكىلەر 

ـ خ تىرىلەنگەنەۇر: ـ
ھ كمونىيلاردىن بولغ ن ي شوبېئ م يولب شچىلار اىچىەە بېشى اىەى؛ 
اۆلتۈرگە ا دەمنى  يۈز  اۈچ  قېتىمەىلا  بىر  پىقىرىتىپ  نەيزىسىنى  اغ 

ـ »زىئون« يېرۇسالېمنىڭ ئىچىدىكى ئېگىزلىك بولۇپ، شۇ يەرگە  5:11 »زىئون دېگەن قورغان« ـ
دائىم قورغان سېلىنىپ تۇراتتى. كېيىن ئىبادەتخانىمۇ زىئوندا قۇرۇلغان.
8:11 »مىللو« ــ »پەلەمپەيلىك يەر« دېگەن مەنىدە بولۇشى مۇمكىن.



تارىخ-تەزكىرە )1) 1659

اغ  بولغپ،  اەلىئ زرر  اويلى  دودونىڭ  ا خوخىي  ق لس   12    اغنىڭەىن  ن.                         
»اۈچ پ لۋرن«نىڭ بىرى اىەى؛                          13   اىلگىرى فىلىستىيلەر پ س-درممىمەر 
يەردە  اغ  اىەى.  يەردە  اغ  بىلەن  درۋۇت  اغ  يىغىلغ نەر،  قىلىشق   جەڭ 
فىلىستىيلەرنىڭ  خەلق  بولغپ،  اېتىزلىق  بىر  كەتكەن  اۆسۈپ  ا رپ  
اوتتغرىسىەر  اېتىزلىقنىڭ  بولس   ق اق نىەى؛                          14   اغلار  بەدەر  ا لەىەىن 
ت رم ر  تغرۇۋېلىپ، ھەم اېتىزلىقنى قويەىغ ن، ھەم فىلىستىيلەرنى 
قىلغ ن؛ پەرۋەردىگ ر اەنە شغ يول بىلەن اغلارنى ي يەت زور يەلىبىگە 

اېرىشتۈرگەن.       
ت شلىقتىكى  قوررم  اۈاەيلەن  يەنە  اىچىەىن  يولب شچى                 15    اوتتغز 
ا دۇللامنىڭ ي رىغ  اۈشۈپ درۋۇتنىڭ يېنىغ  كەلەى. فىلىستىيلەرنىڭ 
قوشغنى بولس  »رەف يىم جىلغىسى«در ب رگ ھ قغري نىەى.                          16    بغ ا يەر 
درۋۇت قوري نەر، فىلىستىيلەرنىڭ ق ررۋۇلگ ھى بەيت-لەھەمەە اىەى. 
                         17    درۋۇت اغسس پ: »ا ھ، بىرسى م ڭ  بەيت-لەھەمنىڭ دەرۋرزىسىنىڭ 
بولاتتى!«  ي خشى  بولس   بەرگەن  اەكىلىپ  سغ  قغدۇقتىن  يېنىەىكى 
بۆسۈپ  لەشكەرگ ھىەىن  فىلىستىيلەرنىڭ  پ لۋرن  اۈچ  دېۋىەى،                          18    بغ 
سغ  قغدۇقتىن  يېنىەىكى  دەرۋرزىسىنىڭ  بەيت-لەھەمنىڭ  اۆتۈپ، 
اىچكىلى  اغنىڭەىن  اغ  لېكىن  كەلەى؛  اېلىپ  درۋۇتق   ۋە  ت رتتى 
بغ  تۆكۈپ:                          19    »خغدريىم  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   بەلكى سغنى  اغنىمىەى، 
قېلىشىغ   خەۋپتە  ھ ي تىنىڭ  مەن  قىلسغن!  نېرى  مەنەىن  اىشنى 
ق رىمىغ ن بغ كىشىلەرنىڭ قېنىنى اىچسەم ق نەرق بولىەۇ؟ اۈنكى 
كەلگەن!«  اېلىپ  ق رىم ي  قېلىشىغ   خەۋپتە  ھ ي تىنىڭ  اغلار  بغنى 
دېەى. شغڭ  درۋۇت بغ سغنى اىچكىلى اغنىمىەى. بغ اۈچ پ لۋرن قىلغ ن 

اىشلار دەل شغلار اىەى.         

11:11 »يولباشچىلار ئىچىدە« ــ بۇ ئىبارىنىڭ باشقا خىل تەرجىمىسى »ئوتتۇزى ئىچىدە«
ئۇلارنى   ... پەرۋەردىگار  تۇرۇۋېلىپ،...  ئوتتۇرىسىدا  ئېتىزلىقنىڭ  بولسا  »ئۇلار   14:11
»ئۈچ  ۋە  داۋۇت  بەلكىم  »ئۇلار«  ئايەتتە  مۇشۇ  ــ  ئېرىشتۈرگەن«  غەلىبىگە  زور  غايەت 
باشلىغانلىقى  جەڭنى  بۇ  ئاۋۋال  ئەلىئازارنىڭ  11:12-23دە  »2سام.«  كۆرسىتىدۇ.  پالۋان«نى 

كۆرسىتىلىدۇ.
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               20    يوا بنىڭ اىنىسى ا بىش ي اۈاىنىڭ بېشى اىەى؛ اغ اۈچ يۈز ا دەم 
بىلەن ق رشىلىشىپ نەيزىسىنى پىقىرىتىپ اغلارنى اۆلتۈردى. شغنىڭ 
بىلەن اغ بغ »اۈچ پ لۋرن« اىچىەە ن مى اىقق نىەى.                         21     اغ مغشغ »اۈچ 
پ لۋرن« اىچىەە ھەممىەىن بەك ھۆرمەتكە س زرۋەر بولغ ن بولسىمغ، 
22    يەھوي درنىڭ  يەتمەيتتى.                         اۈاەيلەنگە  ا ۋۋرلقى  يەنىلا  لېكىن 
كۆپ  اغ  اىەى؛  پ لۋرن  ب تغر  بىر  بولغپ،  ك بزەاەلەىن  بىن ي   اويلى 
ق لتىس اىشلارنى قىلغ ن. اغ موا بىي ا رىئەلنىڭ اىككى اويلىنى 
بىر شىرنى  ا زگ لغ  اۈشۈپ،  بىر كۈنى  ي يق ن  ق ر  يەنە  اۆلتۈرگەن. 
نەيزىسى  بىر  اوقىەەك  ب پك رنىڭ  قولىەر  يەنە  23     اغ  اۆلتۈرگەنىەى.                         
ب ر، بويىنىڭ اېگىزلىكى بەش گەز كېلىەىغ ن بىر مىسىرلىقنى قەتل 
قىلەى؛ اغ بىر ھ س  بىلەن اغنىڭغ  ھغجغم قىلىپ، اغنىڭ نەيزىسىنى 
24     يەھوي درنىڭ  اۆلتۈردى.                          بىلەن  نەيزىسى  اۆز  ت رتىۋېلىپ  قولىەىن 
پ لۋرن  اۈچ  بىلەن  شغنىڭ  قىلغ ن.  اىشلارنى  بغ  م ن   بىن ي   اويلى 
پ لۋرنەىنمغ  اوتتغز  ھېلىقى  اغ  25     م ن ،  اىق ري نىەى.                          ن م  اىچىەە 
پ لۋرنغ   اۈچ  ا لەىنقى  لېكىن  بولسىمغ،  ق زرنغ ن  شۆھرەت  بەكرەك 
يەتمەيتتى. درۋۇت اغنى اۆزىنىڭ پ سىب ن بېگى قىلىپ تەيىنلىگەن.          

               26    قوشغنەىكى پ لۋرنلار بولس : ــ

ـ بۇ ئايەتنىڭ يەنە  20:11 »...شۇنىڭ بىلەن ئۇ بۇ »ئۈچ پالۋان« ئىچىدە نامى چىققانىدى« ـ
بىرنەچچە خىل تەرجىمىسى بار. 21-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

»ئۈچ  مۇشۇ  ئۇ  چىققانىدى.  نامى  ئىچىدە  پالۋان«  »ئۈچ  بۇ  ئۇ  بىلەن  »شۇنىڭ   21:11
يەنىلا  لېكىن  بولسىمۇ،  بولغان  سازاۋەر  ھۆرمەتكە  بەك  ھەممىدىن  ئىچىدە  پالۋان« 
ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  20-21-ئايەتنىڭ  ــ  يەتمەيتتى«  ئۈچەيلەنگە  ئاۋۋالقى 
ئىككى  پالۋان«دىن  »ئۈچ  ئۇ  قازانغان.  شۆھرەت  تەڭ  بىلەن  پالۋان«  »ئۈچ  ئۇ  بىلەن  »شۇنىڭ 
بىرى  ئۇلاردىن  لېكىن  بولسىمۇ،  بولغان  بېشى  ئۇلارنىڭ  ۋە  بولغان  ئىگە  ھۆرمەتكە  ھەسسىلەپ 

بولمىدى«. ئەمما بىزنىڭچە تەرجىمىمىز »2سام.« 18:23-19گە ماس كېلىدۇ.
22:11 »موئابىي ئارىئەلنىڭ ئىككى ئوغلى« ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »موئابتىكى 

ئىككى شىر...« ياكى »موئابتىكى ئىككى شىردەك كىشىنى...«.
23:11 »بەش گەز« ــ ئىككى مېتردىن ئارتۇق )2.2 مېتر(.

نام  تەڭ  بىلەن  پالۋان  »ئۈچ  ياكى  ــ  چىقارغانىدى«  نام  ئىچىدە  پالۋان  »ئۈچ   24:11
چىقارغانىدى«.
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يوا بنىڭ اىنىسى ا س ھەل، بەيت-لەھەملىك دودونىڭ اويلى اەلھ ن ن، 
اىككەشنىڭ  ھەلەز،                          28   تەكوا لىق  پىلونلغق  ش مموت،                           27    ھ رورلغق 
اويلى اىرر، ا ن توتلغق ا بىئېزەر،                          29    خغش تلىق سىببەك ي، ا خوھلغق 
اىلاي،                         30     نىتوف تلىق م ھ رري، نىتوف تلىق ب ا ن ھنىڭ اويلى خەلەب، 
اىتت ي،  اويلى  رىب ينىڭ  گىبېئ ھلىق  اەۋلادلىرىەىن                           31    بىني مىن 
ا رب تلىق  خغرري،  كەلگەن  ۋردىلىرىەىن  بىن ي ،                          32    گ ا ش  پىررتونلغق 
ا بىيەل،                         33     ب ھ رۇملغق ا زم ۋەت، ش ا لبونلغق اېلي ھب ،                          34    گىزونلغق 
ھ شەمنىڭ اويغللىرى، ھ رررلىق ش گىنىڭ اويلى يون ت ن،                        35     ھ رررلىق 
اېلىف ل،                          36    مەكەررتلىق  اويلى  اغرنىڭ  ا ھىي م،  اويلى  س ك رنىڭ 
اويلى  اەزب ينىڭ  ھەزرو،  ا خىي ھ،                          37    ك رمەللىك  پىلونلغق  ھەفەر، 
مىبھ ر،  اويلى  ھ گرىنىڭ  يواېل،  اىنىسى  ن ا رري،                          38    ن ت ننىڭ 
                         39    ا ممونلغق زەلەك، زەرۇاىي نىڭ اويلى يوا بنىڭ ي ررغ كۆتۈرگۈاىسى 
گ رەب،  اىترىلىق  اىرر،  ن ھ رري،                          40    اىترىلىق  بەاەروتلغق  بولغ ن 
قەبىلىسىەىن  زرب د،                          42   رۇبەن  اويلى  ا ھلاينىڭ  اغرىي ،                           41    ھىتتىي 
شىزرنىڭ اويلى، رۇبەنلەر اىچىەە يولب شچى بولغ ن ا دىن  ۋە اغنىڭغ  
مىتنىلىق  ھ ن ن،  اويلى  ا دەم،                          43    م ا ك ھنىڭ  اوتتغز  اەگەشكەن 
يوش ف ت،                          44    ا شت ررتلىق اغززىي ، ا رواەرلىك خوت منىڭ اويلى ش م  
بىلەن يەاىيەل،                          45    شىمرىنىڭ اويلى يېەىي يەل بىلەن اغنىڭ اىنىسى 
تىزىلىق يوخ ،                          46    م ھ ۋىلىق اەلىيەل، اەلن ا منىڭ اويغللىرى يەرىب ي 
مەزوب لىق  ۋە  اوبەد  47     اەلىيەل،  يىتم ،                          موا بلىق  يوش ۋىي ،  بىلەن 

ي ا سىيەللەردىن اىب رەت اىەى.          

29:11 »سىببەكاي« ــ ياكى »مەببۇناي« )»2سام.« 27:23نى كۆرۈڭ(.
32:11 »خۇراي« ــ »2سام.« 31:23دە »ھىدداي«.

34:11  »ھاشەمنىڭ ئوغۇللىرى« ــ ياكى »ياشەننىڭ ئوغۇللىرى«. )»2سام.« 33:23نى كۆرۈڭ(.
مەسىلەن،  ــ  ئەمەسلەر  يەھۇدىي  بىرنەچچە  تىزىملىكتە  بۇ  ــ  يىتما«  »...موئابلىق   46:11

ئاممونلۇق زەلەك، ھىتتىي ئۇرىيا ۋە موئابلىق تىمنا بار. 
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     داۋۇتقا بېقىنغان بىنيامىن پالۋانلىرى           

سەۋەبىەىن     12 بېسىمى  س اغلنىڭ  اويلى  كىشنىڭ  1        درۋۇت 

زىكلاگەر يوشغرۇنغپ ي تق ن ا يەر مغنغ كىشىلەر درۋۇتنىڭ 
قىلىشت   جەڭ  درۋۇتق   ھەممىسى  )اغلارنىڭ  كېلىشتى  يېنىغ  
بولغپ،  قوررللانغ ن  بىلەن  اىەى؛                          2   اوقي   ب تغرلاردىن  بەرگەن  ي ردەم 
ا ت لايتتى؛  ۋە س لغ   اوقي   بىلەنمغ  قولى  بىلەنمغ، سول  قولى  اوڭ 
تغيق نلىرى  بولغ ن  قەبىلىسىەىن  بىني مىن  س اغلنىڭ  اغلار 
اىەى(:                          3    ــ اغلارنىڭ يولب شچىسى ا خىئېزەر، ا نەىن ق لس  يوا ش 
يەنە  اىەى؛  اويلى  شېم ا ھنىڭ  گىبېئ ھلىق  اىككىسى  بولغپ، 
بىلەن  بەررك ھ  يەنە  پەلەتمغ؛  بىلەن  يەزىيەل  اويلى  ا زم ۋەتنىڭ 
يىشم ي   اىەى.  ب ر  يىشم ي مغ  يەھغ،                          4   گىبېئونلغق  ا ن توتلغق 
يېتەكچىلىك  اوتتغزىغ   شغ  بولغپ  ب تغر  اىچىەە  پ لۋرن«  »اوتتغز 
قىلغغاى اىەى؛ يەنە يەرەمىي ، ي ھ زىيەل، يوھ ن ن ۋە گەدەررتلىق 
خ رۇفلغق  شەم رىي ،  بىئ لىي ،  يەرىموت،  يوزرب د،                                                      5   اەلغزري، 
ا زررەل،  يىسشىي ،  اەلك ن ھ،  بولغ ن  شەف تىي ،                          6   كوررھلىقلاردىن 
اويلى  يەروھ منىڭ  گەدورلغق  ي شوبېئ ملار؛                          7   يەنە  ۋە  يواېزەر 

يواېلاھ بىلەن زەب دىي  ب ر اىەى.          

     داۋۇتقا بېقىنغان گاد پالۋانلىرى                   
درۋۇتق   بېرىپ  قوري نغ   اۆلەىكى  بەزىلەر  قەبىلىسىەىن           8    گ د 
بېقىنەى. اغلارنىڭ ھەممىسى جەڭگە م ھىر، ق لق ن ۋە نەيزە بىلەن 
شىري ،  بەاەينى  تغرقى  اغلارنىڭ  اىەى؛  جەڭچىلەر  ب تغر  قوررللانغ ن 
اوخش يتتى.                          9    اغلارنىڭ  بۆكەنگە  ت يەىكى  بەاەينى  ا قق نلىقى 
اېلىئ ب،  اۈاىنچىسى  اوب دىي ،  اىككىنچىسى  اېزەر،  بىرىنچىسى 
يەرەمىي ،                          11   ا لتىنچىسى  بەشىنچىسى  مىشم نن ھ،                           10    تۆتىنچىسى 
يوھ ن ن،  اەلىيەل،                          12    سەككىزىنچىسى  يەتتىنچىسى  ا تت ي، 
بىرىنچىسى  اون  يەرەمىي ،  اەلزرب د،                          13    اونىنچىسى  توققغزىنچىسى 
قوشغن  قەبىلىسىەىن،  گ د  ھەممىسى  اىەى.                          14    بغلارنىڭ  م كب نن ي 
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اوڭى  اەڭ  لەشكەرگە،  يۈز  كىچىكى  اەڭ  اىەى؛  سەردررلار  اىچىەە 
دەري سى  اىئوردرن  ا يەر،  15     بىرىنچى  مىڭ لەشكەرگە يېتەكچى اىەى.                         
تېشىپ قىري قتىن ا شق ن ا يەر، دەري دىن اۆتۈپ، شەرققە ۋە يەربكە 
ق رريەىغ ن ب رلىق جىلغىلاردىكىلەرنى تىرىپىرەن قىلىپ ق اغري نلار 

دەل مغشغ ا دەملەر اىەى.        

     داۋۇتقا بېقىنغان بىنيامىنلار ۋە يەھۇدالار                   
كىشىلەر  قەبىلىسىەىنمغ  يەھغدر  بىلەن  قەبىلىسى           16    بىني مىن 
ق رشى  اغلارنى  اىقىپ  بېقىنغ ن.                          17    درۋۇت  درۋۇتق   كېلىپ  قوري نغ  
اېلىپ: »اەگەر سىلەر تىنچلىق نىيىتىەە م ڭ  ي ردەم بېرىشكە كەلگەن 
بولس ڭلار، سىلەر بىلەن بىر ج ن بىر دىل بولىمەن، لېكىن قوللىرىمەر 
سېتىۋەتمەكچى  دۈشمەنلىرىمگە  مېنى  بولمىغ ن  ن ھەقلىق  ھېچ 
بولس ڭلار، ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ خغدرسى بغنى نەزىرىگە اېلىپ ھۆكۈم 

اىق ري ي!« ــ دېەى.         
يولب شچىسى  پ لۋرننىڭ  اوتتغز  ھېلىقى  روھى  خغدرنىڭ  ا يەر                 18    بغ 

ا م س يغ  اۈشۈۋىەى، اغ: 
»ا ھ درۋۇت، بىز س ڭ  بېقىنەۇقمىز؛ 

ا ھ يەسسەنىڭ اويلى، بىز سەن بىلەن بىللىەۇرمىز؛ 
اۆزۈڭگە ا م ن-تىنچلىق، ا م ن-تىنچلىق بولغ ي! 

س ڭ  ي ردەم بەرگۈاىلەرگىمغ ا م ن-تىنچلىق بولغ ي! 
اۈنكى سېنىڭ خغدريىڭ س ڭ  مەدەتك ردۇر« 

اەترەت  »زەربىەرر  قېلىپ،  اېلىپ  اغلارنى  درۋۇت  بىلەن  شغنىڭ 
ب شلىقلىرى« قىلەى.        

14:12 »ئەڭ كىچىكى يۈز لەشكەرگە، ئەڭ چوڭى مىڭ لەشكەرگە يېتەكچى ئىدى« ــ 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئەڭ كىچىكى يۈز ئادەمگە، ئەڭ چوڭى مىڭ ئادەمگە يېتىيتتى«.

15:12 »بىرىنچى ئاي« ــ مارت ياكى ئاپرېل.
18:12 »خۇدانىڭ روھى« ــ مۇشۇ يەردە ئىبرانىي تىلىدا پەقەت »روھ« دېيىلىدۇ.
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     داۋۇتقا بېقىنغان ماناسسەھلەر                   
ق رشى  س اغلغ   بىرلىكتە  بىلەن  فىلىستىيلەر  اىلگىرى           19   درۋۇت 
درۋۇت  بەزىلەر  قەبىلىسىەىكى  م ن سسەھ  ا تلانغ نەر،  اغرۇشق  
بەرمىەى،  ي ردەم  فىلىستىيلەرگە  اغلار  )لېكىن  اۆتتى  تەرەپكە 
اۈنكى فىلىستىيلەرنىڭ اەمىرلىرى: »درۋۇت اۆز يوجىسى س اغل 
كەتمەي  بېشىمىز  اغنەرقت   مغمكىن،  كېتىشى  اۆتۈپ  تەرەپكە 
كەتمەكچى  ق يتغرۇپ  اغلارنى  مەسلىھەتلىشىپ  دەپ  ق لم يەۇ!« 
م ن سسەھ  ب ري نەر،  ق يتىپ  زىكلاگق   20    درۋۇت  بولغ نىەى(.                         
يوزرب د،  مىك اىل،  يەدىي يەل،  يوزرب د،  ا دن ھ،  قەبىلىسىەىكى 
ھەممىسى  بغلارنىڭ  قوشغلەى.  اغنىڭغ   كېلىپ  زىلت يلار  اېلىخغ، 
درۋۇت  اىەى.                          21   اغلار  مىڭبېشىلىرى  قەبىلىسىنىڭ  م ن سسەھ 
ق ررقچىلاري  ق رشى جەڭ قىلغ نەر اغنىڭغ  ي ردەملەشتى؛ اغلارنىڭ 
ھەممىسى ب تغر پ لۋرنلار، قوشغنەىكى يولب شچىلار اىەى.                         22    اۈنكى 
شغ كۈنلەردە درۋۇتق  ي ردەم بېرىش اۈاۈن ھەر كۈنى ا دەملەر كېلىپ 
بولغپ  قوشغن  بىر  زور  قوشغنىەەك  خغدرنىڭ  خغددى  قوشغلغپ، 

كەتكەنىەى.          

     داۋۇتقا كېلىپ قوشۇلغان قوشۇنلار                   
س اغلنىڭ  ا شغرۇلغپ،  اەمەلگە  سۆز-ك لامى           23    پەرۋەردىگ رنىڭ 
قوررللانغ ن  بولغ ن  بەرمەكچى  اېلىپ  درۋۇتق   پ دىش ھلىقىنى 
كەلەى.  يېنىغ   اغنىڭ  ھېبرونغ ،  بىلەن  يولب شچىلىرى  جەڭچىلەر 

اغلارنىڭ س نى تۆۋەنەىكىچە: ــ          

فىلىستىيلەرنىڭ  چۈنكى  بەرمىدى،  ياردەم  فىلىستىيلەرگە  ئۇلار  »لېكىن   19:12
ئەمىرلىرى: »داۋۇت ئۆز غوجىسى سائۇل تەرەپكە ئۆتۈپ كېتىشى مۇمكىن، ئۇنداقتا 
كەتمەكچى  قايتۇرۇپ  ئۇلارنى  مەسلىھەتلىشىپ  دەپ  قالمايدۇ!«  كەتمەي  بېشىمىز 

بولغانىدى« ــ »1سام.« 4:29نى كۆرۈڭ.
ــ  ياردەملەشتى«  ئۇنىڭغا  قىلغاندا  جەڭ  قارشى  قاراقچىلارغا  داۋۇت  »ئۇلار   21 :12
ئامالەك  داۋۇت  چاغدا  شۇ  ئىشلار؛  خاتىرىلەنگەن  30-بابتا  »1سام.«  بەلكىم  تۇتقىنى  كۆزدە 

قاراقچىلىرىغا ھۇجۇم قىلغان.
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ا لتە  جەمئىي  قوررللانغ نلار  بىلەن  نەيزە  ۋە  ق لق ن                 24    يەھغدرلاردىن 
مىڭ سەككىز يۈز كىشى بولغپ، ھەممىسى جەڭگە تەيي رلانغ نىەى.                          
25    شىمېئونلاردىن جەڭگە تەيي رلانغ ن ب تغر جەڭچىلەر جەمئىي يەتتە 

مىڭ بىر يۈز كىشى،                          26     لاۋىيلاردىن جەمئىي تۆت مىڭ ا لتە يۈز كىشى؛ 
اەگەشكەنلەر  اغنىڭغ   بولغپ،  بېشى                           27    يەھوي در ھ رۇنلارنىڭ جەمەت 
جەمئىي اۈچ مىڭ يەتتە يۈز كىشى اىەى.                          28    يەنە ي ش بىر ب تغر جەڭچى 
اىەى.  ب ر  يولب شچى  اىككى  يىگىرمە  جەمەتىەىن  اغنىڭ  ۋە  زردوك 
                         29    بىني مىنلاردىن، س اغلنىڭ اغرۇق-تغيق نلىرىەىنمغ اۈچ مىڭ كىشى 
جەمەتىنى  س اغل  كۆپىنچىسى  بغلارنىڭ  قەدەر  ا يق   شغ  اىەى؛  ب ر 

قوللاپ كەلمەكتە اىەى.         
               30   اەفرراىملاردىن، اۆز جەمەتلىرىەە يۈز-ا بروي ت پق ن ب تغر اەزىمەتلەر 
جەمئىي يىگىرمە مىڭ سەككىز يۈز كىشى اىەى.                          31   م ن سسەھ يېرىم 
قەبىلىسى اىچىەە ن مى پۈتۈلگەن، درۋۇتنى پ دىش ھ قىلىپ تىكلەشكە 
كەلگەنلەر جەمئىي اون سەككىز مىڭ كىشى اىەى.                          32   اىسس ك رلاردىن 
قىلىشى  ق نەرق  اىسرراىلنىڭ  اۈشىنىەىغ ن،  زرم ن-ۋەزىيەتنى 
كىشى  يۈز  اىككى  جەمئىي  يولب شچىلار  بىلىەىغ ن  كېرەكلىكىنى 
اىەى؛ اغلارنىڭ ھەممە قېرىنەرشلىرى اغلارنىڭ اەمرىگە بويسغن تتى. 
بىلەن  قوررل-ي رريلار  ھەرخىل  تەيي رلانغ ن،  جەڭگە                           33   زەبغلغنلاردىن 
قوررللانغ ن، ا لا كۆڭۈللۈك قىلم يەىغ ن، درۋۇتنىڭ ي ردىمىگە كەلگەن 
جەمئىي اەللىك مىڭ كىشى اىەى.                         34   ن فت لىلاردىن يولب شچى بولغ ن 
مىڭ كىشى ب ر اىەى؛ اغلاري  اەگىشىپ قولىغ  ق لق ن ۋە نەيزە ا لغ نلار 
جەڭگە  يېتەتتى.                          35   درنلاردىن  كىشىگە  مىڭ  يەتتە  اوتتغز  جەمئىي 
تەيي رلانغ ن جەمئىي يىگىرمە سەككىز مىڭ ا لتە يۈز كىشى اىەى. 
تەيي ر  ا تلىنىشق   سېپىگە  قوشغن  اىقىپ  جەڭگە                           36   ا شىرلاردىن 
بولغ ن جەمئىي قىرىق مىڭ كىشى اىەى.                          37   اىئوردرن دەري سىنىڭ شەرق 
يېرىم  م ن سسەھ  ۋە  قەبىلىسى  گ د  قەبىلىسى،  رۇبەن  تەرىپىەىكى 
قەبىلىسىەىن قولىغ  ھەرخىل قوررل-ي ررغ اېلىپ جەڭگە تەيي رلانغ ن 

جەمئىي بىر يۈز يىگىرمە مىڭ كىشى اىەى.          
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               38    يغقىرىەر تىلغ  اېلىنغ ن بغ اەزىمەتلەرنىڭ ھەربىي يۈرۈشى تەكشى 
بولغپ، درۋۇتنى پۈتكۈل اىسرراىل اۈستىگە پ دىش ھ قىلىپ تىكلەش 
ق لغ ن  كېلىشكەنىەى؛  ھېبرونغ   بولغپ،  دىل  بىر  ج ن  بىر  اۈاۈن 
قىلىپ  پ دىش ھ  درۋۇتنى  مەقسەتتە  بىر  نىيەت  بىر  اىسرراىللارمغ 

تىكلىمەكچى بولغشق نىەى.          
يەپ-اىچىپ  بىللە  كۈن  اۈچ  بىلەن  درۋۇت  يەردە  شغ                 39    اغلار 
تەيي رلاپ  اغلاري   قېرىنەرشلىرى  اغلارنىڭ  اۈنكى  يىزرلانەى، 
قويغشق نىەى.                          40    اغلارنىڭ اۆپچۈرىسىەىكى خەلقلەر، ھەتت  اىسس ك ر، 
ۋە  قېچىر  تۆگە،  اېشەك،  زېمىنىەىكىلەر  ن فت لىلارنىڭ  ۋە  زەبغلغن 
ك لىلاري  ا رتىپ اغلاري  ن ھ يىتى كۆپ اوزۇقلغق اېلىپ كەلگەن؛ اغلار 
زور مىقەرردر اغن، اەنجۈر پوشكىلى، اۈزۈم پوشكىلى، ش ررب، زەيتغن 
پۈتكۈل  بېرىشكەنىەى؛  يەتكۈزۈپ  قوي-ك لىلارنى  نغريغن  ۋە  مېيى 

اىسرراىل ش د-خغررملىقق  اۆمگەنىەى.          

     ئەھدە ساندۇقىنىڭ ئاپىرىلىشىدا بولغان بالايىقازا   
 2سام. 6 :11-1       

بىلەن    13 يولب شچىلار  ب رلىق  ۋە  يۈزبېشى  مىڭبېشى،  1         درۋۇت 

ا ممىسىغ :  اىسرراىل  پۈتۈن  مەسلىھەتلەشتى؛                          2    ا نەىن 
خغدريىمىز  اىشنى  بغ  شغنەرقلا  كۆرسەڭلار،  م قغل  سىلەر  »اەگەر 
زېمىنلىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  بىز  بىلسەڭلار،  دەپ  پەرۋەردىگ ردىن 
ھەمەە  قېرىنەرشلىرىمىزي   ق لغ ن  يەردە  شغ  ج يلىرىغ   ھەرق يسى 
ك ھىن  تغرۇۋرتق ن  اېتىزلىقلىرىەر  ۋە  بىللە شەھەرلەردە  بىلەن  اغلار 
ھەم لاۋىيلاري  مغشغ يەرگە يىغىلىش تويرۇلغق ا دەم اەۋەتەيلى.                          3   بىز 
خغدريىمىزنىڭ اەھەە س نەۇقىنى مەشەگە يۆتكەپ كېلەيلى؛ اۈنكى 
س اغلنىڭ كۈنلىرىەە ھېچق يسىمىز اەھەە س نەۇقى ا لەىەر خغدردىن 
يول سوررپ ب قمىەۇق« دېەى.                          4    بغ اىشنى پۈتۈن ا مم  تويرر ت پق اق ، 

ھەممەيلەن م قغل بولغشتى.          
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خ م ت  ت رتىپ  دەري سىەىن  شىھور  مىسىرنىڭ  درۋۇت                 5    شغڭ  
اېغىزىغىچە بولغ ن پۈتكۈل اىسرراىل خەلقىنى ا قىرتىپ كېلىپ، 
خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى كىرىئ ت-يېئ رىمەىن يۆتكەپ كەلمەكچى 
اەھەە  خغدرنىڭ  اىسرراىل  پۈتكۈل  بىلەن  درۋۇت  6     ا نەىن  بولەى.                         
تەۋە  يەھغدري   يەنى  ب ا لاھق ،  اۈاۈن  كېلىش  يۆتكەپ  س نەۇقىنى 
اوتتغرىسىەر  كېرۇبنىڭ  اىككى  كەلەى؛  كىرىئ ت-يېئ رىمغ   بولغ ن 
ن مىنى  اۆز  اۈستىگە  س نەۇقى  اەھەە  بغ  پەرۋەردىگ ر  اولتغريغاى 
قويغ نىەى.                          7    اغلار خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى ا بىن دربنىڭ اۆيىەىن 
ھ رۋىنى  ا خىيو  بىلەن  اغززرھ  قويەى؛  ھ رۋىغ   بىر  يېڭى  اېلىنغ ن 
خغدرنىڭ  ج م اىتى  اىسرراىل  ب رلىق  بىلەن  8     درۋۇت  ھەيەىەى.                          
ۋە  ج ڭلار  درپ،  تەمبغر،  اىلت ر،  قىلىپ،  نەيمە-ن ۋر  دەپ  ھە  ا لەىەر 

ك ن ي-سغن يلار ا لاتتى.          
مۈدۈرەپ  ا لەىغ   ك لىلار  كەلگەنەە  خ مىنىغ   كىەون  اغلار                 9    لېكىن 
قولىنى  دەپ  يۆلىۋرلاي  س نەۇقىنى  اەھەە  اغززرھ  يىقىلغ نەر  كېتىپ 
تەگكەنلىكى  قولى  س نەۇقىغ   اەھەە  سوزدى.                          10    اغززرھنىڭ  اغنىڭغ  
شغنىڭ  اۆلتۈردى.  اغرۇپ  اغنى  يەزەپلىنىپ  اغنىڭغ   خغدر  اۈاۈن، 

بىلەن اغززرھ شغ يەردە خغدرنىڭ ا لەىەر اۆلەى.        
بۆسكەنلىكىگە  تېنىنى  اغززرھنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  درۋۇت                 11    لېكىن 
ت كى  يەر  اغ  ا تىەى؛  دەپ  »پەرەز-اغززرھ«  يەرنى  اغ  ۋە  ا اچىقلانەى 

ـ جەنۇبتىن شىمالغىچە  5:13 »مىسىرنىڭ شىھور دەرياسىدىن تارتىپ خامات ئېغىزىغىچە« ـ
ئىسرائىلنىڭ پۈتكۈل زېمىنىنى كۆرسىتىدۇ.

–»خامات ئېغىزى« دېگەننىڭ باشقا خىل تەرجىمىسى: »لىبو-خامات«.
بىر  يېڭى  ئېلىنغان  ئۆيىدىن  ئابىنادابنىڭ  ساندۇقىنى  ئەھدە  خۇدانىڭ  »ئۇلار   7:13
ئۇنى  قويۇپ،  ھارۋىغا  بىر  يېڭى  ساندۇقىنى  ئەھدە  خۇدانىڭ  »ئۇلار  ياكى  ــ  قويدى«  ھارۋىغا 

ئابىنادابنىڭ ئۆيىدىن ئېلىپ چىقتى«.
ئۇنىڭغا  خۇدا  ئۈچۈن،  تەگكەنلىكى  قولى  ساندۇقىغا  ئەھدە  »ئۇززاھنىڭ   10:13
ئەھدە  كاھىنلار  پەقەت  بويىچە  قانۇن  مۇقەددەس  ــ  ئۆلتۈردى«  ئۇرۇپ  ئۇنى  غەزەپلىنىپ 
قويۇشقا  ئۈستىگە  كالا ھارۋىسى  ئۇنى  بولاتتى.  كۆتۈرۈشكە  ئۇنى  ۋە  تەگكۈزۈشكە  قول  ساندۇقىغا 

بولمايتتى. شۇڭا داۋۇت ۋە پۈتكۈل ئىسرائىللار مۇشۇ ئىشتا ئەيىبلىك ئىدى.
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ھ زىريىچە شغ ن م بىلەن ا تىلىپ كەلمەكتە.                         12     شغ كۈنى درۋۇت خغدردىن 
بغ  س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ  قىلىپ  ق نەرق  زردى  »مەن  قورقغپ: 

يەرگە يۆتكەپ كېلەلەيمەن؟« دېەى.         
               13    شغڭ  درۋۇت اەھەە س نەۇقىنى اۆزى تغرۇۋرتق ن »درۋۇت شەھىرى«گە 
ا پىرىپ  اۆيىگە  اوبەد-اېەومنىڭ  گ تلىق  كەلمەي،  يۆتكەپ 
قويەى.                          14    خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقى اوبەد-اېەومنىڭ اۆيىەە اۈچ ا ي 
ب رلىق  اغنىڭ  ۋە  ا اىلىسىنى  اوبەد-اېەومنىڭ  پەرۋەردىگ ر  تغردى؛ 

تەاەللغق تلىرىنى بەرىكەتلىەى.          

     تۇر پادىشاھى داۋۇتنىڭ ئوردا سېلىشىغا ياردەملىشىدۇ   
 1سام. 5 :25-11       

1         تغر پ دىش ھى ھىررم درۋۇت بىلەن كۆرۈشۈشكە اەلچىلەرنى،    14

شغنەرقلا اغنىڭ اۈاۈن اوردر سېلىشق  كېەىر ي يىچى، ت شچى 
اۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  درۋۇت  ا يەر  اەۋەتتى.                          2    بغ  ي ي اچىلارنى  ۋە 
بولغشق   پ دىش ھ  قىلىەىغ ن  ھۆكۈمررنلىق  اۈستىگە  اىسرراىل 
اۆز  پەرۋەردىگ ر  يەتتى؛ اۈنكى  كۆرۈپ  تىكلەيەىغ نلىقىنى  جەزمەن 

خەلقى اىسرراىل اۈاۈن اغنىڭ پ دىش ھلىقىنى گۈللەنەۈرگەنىەى.          

     داۋۇتنىڭ يېرۇسالېمدا كۆرگەن ئوغۇللىرى                   
يەنە  ھەمەە  ا لەى  خوتغن  بىرمغنچە  يەنە  يېرۇس لېمەر           3    درۋۇت 
كۆرگەن  يېرۇس لېمەر  اغنىڭ  كۆردى.                          4    تۆۋەنەىكىلەر  اويغل-قىزلارنى 
سغلايم ن،  ن ت ن،  شوب ب،  ش ممغي ،  اىسىملىرى:  پەرزەنتلىرىنىڭ 
ي فىي ،                          7    اەلىش م ،  نەفەگ،  اەلپەلەت،                         6    نوگ ھ،  اەلىشغي ،                           5    اىبھ ر، 

بەاەلىي در ۋە اەلىفەلەت.       

11:13 »پەرەز-ئۇززاھ« ــ مەنىسى »ئۇززاھغا بۆسۈپ كىرىش«.
7:14 »بەئەلىيادا« ــ ياكى »ئەلىيا«. »2سام.« 16:5نى كۆرۈڭ.



تارىخ-تەزكىرە )1) 1669

     داۋۇتنىڭ فىلىستىيلەرنى ئىككى قېتىم يەڭگەنلىكى                   
         8    درۋۇتنىڭ مەسىھ قىلىنىپ پۈتكۈل اىسرراىلنىڭ اۈستىگە پ دىش ھ 
قىلىنغ نلىقىنى ا ڭلىغ ن فىلىستىيلەرنىڭ ھەممىسى درۋۇت بىلەن 
اغلاري   ا ڭلاپ  بغنى  درۋۇت  اىزلەپ كەلەى؛  پغرسىتىنى  ق رشىلىشىش 
ق رشى جەڭگە ا تلانەى.                          9   فىلىستىيلەر »رەف يىم جىلغىسى«ي  بغلاڭ-
ت لاڭ قىلغىلى كىردى.                          10   درۋۇت خغدردىن: »مەن فىلىستىيلەرگە ق رشى 
جەڭگە اىقس م بولامەۇ؟ اغلارنى مېنىڭ قولغمغ  ت پشغررمسەن؟« دەپ 
سورىۋىەى، پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ : »جەڭگە اىق، مەن اغلارنى سۆزسىز 
ھغجغم  ب ا ل-پەررزىمغ   دېەى.                          11   فىلىستىيلەر  ت پشغرىمەن«  قولغڭغ  
قىلغىلى كەلگەنەە، درۋۇت اغلارنى شغ يەردە مەيلغپ قىلەى ۋە: »خغدر 
مېنىڭ قولغم ا رقىلىق دۈشمەنلىرىم اۈستىگە خغددى كەلكۈن ي رنى 
اېلىپ كەتكەنەەك بۆسۈپ كىردى« دېەى. شغڭ  اغ يەر »ب ا ل-پەررزىم« 
دەپ ا ت لغ ن.                        12    فىلىستىيلەر اۆزلىرىنىڭ بغتلىرىنى شغ يەرگە ت شلاپ 
ق اق نلىقتىن، درۋۇت ا دەملىرىگە اغلارنى كۆيەۈرۈۋېتىشنى ت پىلىەى.          
قىلغىلى  بغلاڭ-ت لاڭ  جىلغىغ   ھېلىقى  يەنە                 13    فىلىستىيلەر 
كىرىۋىەى،                          14    درۋۇت يەنە خغدردىن يول سورىەى. خغدر اغنىڭغ : »اغلارنى 
اۈجمىلىكنىڭ  اغلاري   اۆتۈپ،  اەگىپ  قويلىم ي،  ا رقىسىەىن 
اۈستىەىن  دەرەخلىرىنىڭ  اۈجمە  قىلغىن.                          15    سەن  ھغجغم  اغدۇلىەىن 
ا ي غ تىۋىشىنى ا ڭلىشىڭ بىلەنلا جەڭگە ا تلان؛ اۈنكى اغ ا يەر 
خغدر سېنىڭ ا لەىڭەر فىلىستىيلەرنىڭ قوشغنىغ  ھغجغمغ  اىقق ن 
بويىچە  دېگىنى  خغدرنىڭ  درۋۇت  بىلەن  16     شغنىڭ  دېەى.                          بولىەۇ« 
گەزەرگىچە  گىبېئونەىن  قوشغنىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  تغتغپ،  اىش 
ب رلىق  شۆھرىتى  درۋۇتنىڭ  سەۋەبتىن  بەردى.                          17    شغ  زەربە  قويلاپ 
ب رلىق  قورقغنچىنى  اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  كەتتى،  پغر  يغرت-زېمىنلاري  

اەللەرنىڭ اۈستىگە س لەى.          

11:14 »بائال-پەرازىم« ــ »ئىگەم بۆسۈپ كىردى« دېگەن مەنىدە.
15:14 »ئۈجمە دەرەخلىرى« ــ بۇ بىزنىڭ قىياسىمىز. ئىبرانىي تىلىدا »يىغلىغۇچى دەرەخلەر«. 

زادى قايسى دەرەخ ئىكەنلىكى بىزگە نامەلۇم. باشقا بىر قىياس »خىنە دەرەخلىرى«.
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     ئەھدە ساندۇقىنى يۆتكەشنىڭ تەييارلىقى           

1         درۋۇت درۋۇت شەھىرىەە اۆزىگە اۆي-اوردىلار س لەۇردى، ھەم     15

خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىغ  ج ي ھ زىرلىەى ۋە اغنىڭغ  اېەىر 
تىكتۈردى.                          2    اغ ا يەر درۋۇت: »خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى لاۋىيلاردىن 
پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  بولم يەۇ،  كۆتۈرۈشىگە  كىشىلەرنىڭ  بۆلەك 
شغلارنى  بولغشق   خىزمىتىەە  اۆزىنىڭ  مەڭگۈ  ۋە  كۆتۈرۈشكە  اغنى 
ت للىغ نىەى« دېەى.                          3    ا نەىن درۋۇت پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى 
اىسرراىللارنى  پۈتكۈل  اۈاۈن  يۆتكەش  يەرگە  قويغ ن  ھ زىرلاپ 
يېرۇس لېمغ  يىغەى.                         4    درۋۇت يەنە ھ رۇننىڭ اەۋلادلىرىنى ۋە لاۋىيلارنى 
ۋە  اغرىيەل  بولغ ن  بېشى  جەمەت  اەۋلادلىرى  يىغەى:                          5    كوھ تنىڭ 
اغنىڭ قېرىنەرشلىرى بىر يۈز يىگىرمە كىشى؛                          6    مەرررى اەۋلادلىرىەىن 
جەمەت بېشى بولغ ن ا س ي  ۋە اغنىڭ قېرىنەرشلىرىەىن اىككى يۈز 
بولغ ن  بېشى  جەمەت  اەۋلادلىرىەىن  كىشى؛                          7    گەرشومنىڭ  يىگىرمە 
يواېل ۋە اغنىڭ قېرىنەرشلىرى بىر يۈز اوتتغز كىشى؛                          8    اەلىزرف ننىڭ 
اەۋلادلىرىەىن جەمەت بېشى بولغ ن شېم ي  ۋە اغنىڭ قېرىنەرشلىرى 
اىككى يۈز كىشى؛                          9    ھېبروننىڭ اەۋلادلىرىەىن جەمەت بېشى بولغ ن 
كىشى؛                          10    اغززىيەلنىڭ  سەكسەن  قېرىنەرشلىرى  اغنىڭ  ۋە  اەلىيەل 
اغنىڭ  ۋە  ا ممىن درب  بولغ ن  بېشى  جەمەت  اەۋلادلىرىەىن 

قېرىنەرشلىرى بىر يۈز اون اىككى كىشى اىەى.          
               11    درۋۇت ك ھىنلاردىن زردوك بىلەن ا بىي ت رنى، شغنىڭەەك لاۋىلىيلاردىن 
اغرىيەل، ا س ي ، يواېل، شېم ي ، اەلىيەل ۋە ا ممىن دربنى ا قىرتىپ 
ب شلىرىسىلەر؛  جەمەتىنىڭ  لاۋىي  اغلاري :                          12    »سىلەر  كېلىپ 
اىسرراىلنىڭ  قېرىنەرشلىرىڭلارنى  سىلەرنىڭ  ۋە  اۆزۈڭلارنى 
قويغ ن  تەيي رلاپ  مەن  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى 
اىلگىرى  13     اۈنكى  قىلىڭلار.                          پ ك  اۈاۈن  كېلىش  كۆتۈرۈپ  يەرگە 

پاك-مۇقەددەس  »ئۆزۈڭلارنى...  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قىلىڭلار«  پاك  »ئۆزۈڭلارنى...   12:15
قىلىڭلار«. بۇ »پاك-مۇقەددەسلىك« رەسمىي ئىش بولۇپ، »مىس.« 29-بابتا ۋە »لاۋ.« 7-بابتا 
پاكىز كىيىم-  )3( )2( تەنلىرىنى يۇيۇش؛  ئۆلۈك نەرسىلەرگە تەگمەسلىك؛   )1( كۆرسىتىلگەندەك: 
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اغنىڭەىن  بويىچە  تەرتىپ  بەلگىلەنگەن  قىلم ي،  شغنەرق  سىلەر 
يول سورىمىغىنىمىزدىن خغدريىمىز پەرۋەردىگ ر بىزگە زەربە بەرگەن« 
دېەى.                         14     شغنىڭ بىلەن ك ھىنلار بىلەن لاۋىيلار اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرۈپ مېڭىش اۈاۈن اۆزلىرىنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامى  اەمەى مغس نىڭ  پ ك قىلەى.                          15     لاۋىيلار 
بىلەن ت پىلىغىنى بويىچە، خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى ب لەرق بىلەن 

مۈرىسىگە اېلىپ كۆتۈردى.          

     نەغمە-ناۋاچىلار ھۆرمەت ئەترىتى                   
اۆزلىرىنىڭ  يولب شچىلىرىغ   لاۋىيلارنىڭ  يەنە           16    درۋۇت 
اغلار  بغيرۇدى؛  تەيىنلەشنى  نەيمىچىلەرنى  قېرىنەرشلىرىەىن 
س زلارنى  ھەرخىل  ق ت رلىق  ج ڭلار  اىلت ر،  تەمبغر،  جۈملىەىن 
كۈي  اىچىەە  ش د-خغررملىق  كۆتۈرۈپ  يغقىرى  ا ۋرزىنى  اېلىپ 
اويلى  يواېلنىڭ  لاۋىيلار  تەيىنلەنەى.                          17    شغڭلاشق ،  اېيتىشق  
ھەم  ا س فنى  اويلى  بەرەكىي نىڭ  اغنىڭ جەمەتىەىكى  ۋە  ھېم ننى 
اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرىەىن بولغ ن مەرررىلاردىن كغش ي ھنىڭ اويلى 
اېت ننى بەلگىلىەى.                          18    اغلار بىلەن بىرلىكتە يەنە قېرىنەرشلىرىەىن 
اېلىئ ب،  اغننى،  يەھىيەل،  شېمىررموت،  ي ا زىيەل،  بىن،  زەكەرىي ، 
بىن ي ھ، م ا سېي ھ، م تتىتىي ھ، اەلىفەلەھ، مېكنىي  ھەم دەرۋرزىۋەن 
اوبەد-اېەوم بىلەن يەاىيەلنى اىككىنچى دەرىجىلىك اەترەت قىلىپ 
جڭلار  مىس  اېت نلار  ۋە  ا س ف  ھېم ن،  تەشكىللىەى.                          19    نەيمىچى 
اېلىپ، ي ڭررق ا ۋرز اىقىررتتى؛                         20    زەكەرىي ، ي ا زىيەل، شېمىررموت، 
اېلىپ  تەمبغر  بىن ي لار  ۋە  م ا سېي ھ  اېلىئ ب،  اغننى،  يەھىيەل، 
اەلىفەلەھ،  21     م تتىتىي ھ،  قىلاتتى؛                          تەڭكەش  اغسلغبى«در  »ا لاموت 

كېچەكنى كىيىش؛ )4( ئۆزىنىڭ گۇناھىنى تىلەش ئۈچۈن »گۇناھ قۇربانلىقى سۇنۇش دېگەن تۆت 
ئىشنى ئۆز ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن ئىدى. 

13:15 »زەربە بەرگەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۆسۈپ باسقان«.
20:15 »ئالاموت ئۇسلۇبى« ــ بۇنىڭ مەنىسى بىزگە ئېنىق ئەمەس؛ بەلكىم »)ئايالچە( يۇقىرى 
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اېلىپ  اىلت ر  ا زرزىي لار  ۋە  يەاىيەل  اوبەد-اېەوم،  مېكنىي ، 
بولاتتى.                          تەڭكەش  اغسلغبى«در  »شەمىنىت  قىلىپ،  ب شلامچىلىق 
پىششىق  ن ھ يىتى  مغزىكىغ   كەن نىي   يولب شچىسى  22      لاۋىيلارنىڭ 

مغزىك   بولغپ  مەسئغل  نەيمە-ن ۋراىلىقق   مەخسغس  بولغ اق ، 
مەسئغل  س نەۇقىغ   اەھەە  اەلك ن ھ  بىلەن  اۆگىتەتتى.                          23    بەرەكىي  
ا م س ي،  نەت نەل،  يەھوش ف ت،  اىەى.                         24    شەب نىي ،  اىشىكب ق رلار 
اەھەە  خغدرنىڭ  ك ھىنلار  ق ت رلىق  اەلىئېزەر  ۋە  بىن ي   زەكەرىي ، 
يەھىي ھمغ  بىلەن  اوبەد-اېەوم  ا لاتتى؛  ك ن ي  ا لەىەر  س نەۇقى 

اەھەە س نەۇقىغ  مەسئغل اىشىكب ق ر قىلىنىپ قويغلغ نىەى.        

     ئەھدە ساندۇقى »داۋۇت شەھىرى«گە يۆتكەپ كېلىنىدۇ   
 1سام. 6 :23-16               

مىڭبېشى  ۋە  ا قس ق للىرى  اىسرراىل  درۋۇت  بىلەن         25    شغنىڭ 
خغش للىقق   اۆيىەىن  اوبەد-اېەومنىڭ  بىرگە  بىلەن  ق ت رلىقلار 
اۆمگەن ھ لەر پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى كۆتۈرۈپ اىققىلى 
اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدر  درۋۇتلار  بولەىكى،  شغنەرق  ب ردى.                          26    ۋە 
س نەۇقىنى كۆتۈرۈپ م ڭغ ن لاۋىيلاري  ي ردەم بەرگەنلىكىنى كۆرۈپ، 
يەتتە بغق  ۋە يەتتە قواق ر قغرب نلىق قىلەى.                          27    درۋۇت ۋە شغنەرقلا اەھەە 
س نەۇقىنى كۆتۈرىەىغ ن لاۋىيلار ھەمەە نەيمىچىلەر ھەم نەيمە-ن ۋر 
بېشى بولغ ن كەن نىي لارنىڭ ھەممىسى ك ن پ لىب س كىيىشكەنىەى؛ 
28     پۈتكۈل  كىيگەنىەى.                          اەفود  ك ن پ  يەنە  اۈستىگە  اغنىڭ  درۋۇت 
اىسرراىل خەلقى اەمەى شغ تەرىقىەە تەنتەنە قىلىپ، بغري ، ك ن ي، 

ئاۋاز بىلەن« دېگەننى بىلدۈرۈشى مۇمكىن.
21:15 »شەمىنىت ئۇسلۇبى« ــ بۇنىڭ مەنىسى بىزگە ئېنىق ئەمەس؛ بەلكىم »ئەرەنچە تۆۋەن 

ئاۋاز بىلەن« دېگەننى بىلدۈرۈشى مۇمكىن. 
24:15 »يەھىياھ« ــ »يەھىياھ« ۋە »جىيەل« دېگەن بىر ئىسىمدۇر.

بىر كىيىم ئىدى  ئادەتتە كاھىنلار ئالاھىدە كىيىدىغان پىنجەككە ئوخشاش  »ئەفود« ــ   27:15
بېغىشلاشنى  ئالايىتەن  خۇداغا  ئۆزىنى  كىيىۋېلىش  كىيىم  ئۇنداق  كۆرۈڭ.  28-بابنى  )»مىس.« 

بىلدۈرەتتى.
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يغقىرى  بىلەن  س زلار  تۈرلۈك  ق ت رلىق  اىلت ر  تەمبغر،  ج ڭ-ج ڭ، 
كۆتۈرۈپ  اەھەە س نەۇقىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  مغزىك  اېلىپ،  ا ۋرزدر 
كېلىشتى.                          29    پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقى درۋۇت شەھىرىگە يېتىپ 
كەلگەنەە س اغلنىڭ قىزى مىق ل پەنجىردىن تۆۋەنگە ق ررپ تغررتتى؛ 
اغ درۋۇتنىڭ سەكرەپ اوين پ-اېلىپ تەنتەنە قىلىۋرتقىنىنى كۆرۈپ 

اىچىەە اغنى زرڭلىق قىلەى.         

     مەدھىيە ئوقۇش، بەخت تىلەش           

درۋۇت     16 كىرىپ  كۆتۈرۈپ  س نەۇقىنى  اەھەە  خغدرنىڭ  1         اغلار 

قويغپ،  اوتتغرىسىغ   اېەىرنىڭ  قويغ ن  ھ زىرلاپ  اغنىڭغ  
اىن قلىق  بىلەن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ا لەىەر  خغدرنىڭ  ا نەىن 
قغرب نلىقلىرى سغنەى.                          2    درۋۇت كۆيەۈرمە قغرب نلىقى بىلەن اىن قلىق 
ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كېيىن  بولغ نەىن  سغنغپ  قغرب نلىقلىرى 
خەلققە بەخت تىلىەى.                          3    اغ يەنە اەر-ا ي ل دېمەي اىسرراىللارنىڭ ھەر 
بىرىگە بىردىن ن ن، بىردىن خورم  پوشكىلى، بىردىن اۈزۈم پوشكىلى 

اۈلەشتۈرۈپ بەردى.        

     لاۋىيلارنىڭ ئەھدە ساندۇقى ئالدىدىكى ۋەزىپىلىرى                   
س نەۇقى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  لاۋىيلاري   قىسىم  بىر           4    درۋۇت 
اىسرراىلنىڭ  اوقغش،  دۇا -تىلاۋەت  يەنى  بولغش،  ا لەىەر خىزمەتتە 
خغدرسى پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-رەھمەت اېيتىش ۋە كۈي-مغن ج ت 
ا نەىن  ا س ف،  بولس   يولب شچىسى  5     اغلارنىڭ  بغيرۇدى.                          اوقغشنى 
يەھىيەل،  شېمىررموت،  يەاىيەل،  بولس   ب شقىلىرى  اىەى؛  زەكەرىي  
م تتىتىي ھ، اېلىئ ب، بىن ي ، اوبەد-اېەوم ۋە يەاىيەللەر اىەى. اغلار 
تەمبغر-اىلت ر اېلىشق  قويغلەى؛ ا س ف بولس  ج ڭلارنى ا لاتتى. 

3:16 »بىردىن خورما پوشكىلى« ــ ياكى »بىر پارچىدىن گۆش«.
4:16 »دۇئا-تىلاۋەت ئوقۇش« ــ ياكى »ئەسلەش«، »تەنتەنە قىلىش«.
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                         6    بىن ي  بىلەن ي ھ زىيەلەىن اىب رەت اىككى ك ھىن خغدرنىڭ اەھەە 
س نەۇقى ا لەىەر ھەردراىم ك ن ي اېلىشق  قويغلەى.          

     داۋۇتنىڭ پەرۋەردىگارغا ھەمدۇسانا ئوقۇغان كۈيى                   
         7    شغ كۈنى درۋۇت ا س ف ۋە قېرىنەرشلىرىنى پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-
كۈينى  مغنغ  بىرىنچىەىن  اغلاري   بەلگىلەپ  اېيتىشق   رەھمەت 

ت پشغردى: ــ          

               8    »پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر قىلىڭلار، 
اغنىڭ ن مىنى ا قىرىپ نىەر قىلىڭلار، 

اغنىڭ قىلغ نلىرىنى اەللەر ا رىسىەر ا ي ن قىلىڭلار!        
               9    اغنىڭغ  ن خشىلار اېيتىپ، اغنى كۈيلەڭلار، 

اغنىڭ پۈتكۈل ك ررمەت مۆجىزىلىرى اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىڭلار.          
               10    مغقەددەس ن مىەىن پەخىرلىنىپ درڭلاڭلار، 

پەرۋەردىگ رنى اىزدىگۈاىلەرنىڭ كۆڭلى ش دلانسغن!          
               11    پەرۋەردىگ رنى ۋە اغنىڭ قغدرىتىنى اىزدەڭلار، 

اغنىڭ يۈز-ھغزۇرىنى توختىم ي اىزدەڭلار.          
               12    اغنىڭ ي ررتق ن مۆجىزىلىرىنى، 

ك ررمەت ا لامەتلىرىنى ھەم ا يزىەىن اىقق ن ھۆكۈملىرىنى اەستە 
تغتغڭلار،         

               13    اى اغنىڭ قغلى اىسرراىلنىڭ نەسلى، 
اۆزى ت للىغ نلىرى، ي قغپنىڭ اويغللىرى!          

               14    اغ، پەرۋەردىگ ر ــ خغدريىمىز، 
 اغنىڭ ھۆكۈملىرى پۈتكۈل يەر يۈزىەىەۇر.          

               15    اغ اۆزى تۈزگەن اەھەىنى اەبەدىي ي دىڭلاردر تغتغڭلار ــ
 بغ اغنىڭ مىڭ اەۋلادقىچە ۋەدىلەشكەن سۆزىەۇر ــ         

8:16 زەب. 105 :1-15؛ 96 :1-13؛ 106 :1، 47، 48
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               16    اىبررھىم بىلەن تۈزگەن اەھەىسى، 
يەنى اىسھ قق  اىچكەن قەسىمىەۇر.          

               17    اغ بغنى ي قغپقىمغ نىزرم دەپ جەزملەشتۈردى، 
 ـ        اىسرراىلغ  اەبەدىي اەھەە قىلىپ بېرىپ: ـ

               18    »س ڭ  ق ن ا ن زېمىنىنى بېرىمەن، 
 اغنى مىررسىڭ بولغ ن نېسىۋەڭ قىلىمەن« ــ دېەى.          

               19    اغ ا يەر سىلەر ا جىز اىەىڭلار، ا دىمىڭلار ا ز ھەم اغ يەردە مغس پىر 
اىەىڭلار؛          

كۆاۈپ  قەبىلىگە  بىر  يەنە  قەبىلىەىن  بىر  اەلگە،  اغ  اەلەىن                 20    بغ 
يۈرگەن.         

يول  قىلىشىغ   بوزەك  اغلارنى  ا دەمنىڭ  ھەرق نەرق                 21    پەرۋەردىگ ر 
قويمىەى، 

اغلارنى دەپ پ دىش ھلاريىمغ تەنبىھ بېرىپ: ــ          
               22    »مەن مەسىھ قىلغ نلاري  تەگمە، 

 پەيغەمبەرلىرىمگە ي م ن اىش قىلم !« ــ دېەى.         
               23    پۈتۈن ج ھ ن، پەرۋەردىگ رنى كۈيلەڭلار، 

نىج تىنى ھەر كۈنى اېلان قىلىڭلار!          
               24    اغنىڭ جغلاسىنى اەللەردە ب ي ن قىلىڭلار، 

اغنىڭ مۆجىزىلىرىنى ب رلىق خەلقلەر ا رىسىەر ج ك رلاڭلار.         
               25    اۈنكى پەرۋەردىگ رىمىز اغلغيەۇر، 

زور ھەمەۇس ن ي  لايىقتغر؛ 
اغ ب رلىق اىلاھلاردىن اۈستۈن، اغنىڭەىن قورقغش كېرەكتغر؛       

               26    اۈنكى ب رلىق اەللەرنىڭ اىلاھلىرى ــ بغتلار خ لاس، 
بىررق پەرۋەردىگ ر ا سم ن-پەلەكنى ي ررتق نەۇر.          

               27    ش نغ-شەۋكەت ۋە ھەيۋەت اغنىڭ ا لەىەر، 

17:16 »ئۇ بۇنى ياقۇپقىمۇ نىزام دەپ جەزملەشتۈردى« ــ مۇشۇ يەردە »ياقۇپ« ياقۇپنىڭ 
ئۆزىنى )ئىسرائىل خەلقى ئەمەس( كۆرسىتىدۇ.

25:16 »ئۇنىڭدىن قورقۇش كېرەكتۇر« ــ ياكى »ئۇ قورقۇنچلۇقتۇر«.
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قغدرەت ۋە خغشلغق اغنىڭ ج يىەىەۇر.          
               28    پەرۋەردىگ ري  تەاەللغقىنى بەرگەيسىلەر، اى اەل-قەبىلىلەر، 

پەرۋەردىگ ري  ش ن-شەرەپ ۋە قغدرەتنى بەرگەيسىلەر!        
اغنىڭغ   ش ن-شۆھرەتنى  بولغ ن  لايىق  ن مىغ                  29    پەرۋەردىگ رنىڭ 

بەرگەيسىلەر؛ 
سوۋي -س لام اېلىپ اغنىڭ ا لەىغ  كىرىڭلار، 

پەرۋەردىگ ري  پ ك-مغقەددەسلىكنىڭ گۈزەللىكىەە سەجەە قىلىڭلار؛        
               30    پۈتكۈل يەر-يۈزى، اغنىڭ ا لەىەر تىترەڭلار! 

دۇني  مەزمغت قىلىنغ ن، اغ تەۋرەنمەس اەسلا.          
               31    ا سم نلار ش دلانسغن، ۋە يەر-ج ھ ن خغش بولسغن، 

اەللەر ا رىسىەر اېلان قىلىنسغن: ــ
»پەرۋەردىگ ر ھۆكۈم سۈرىەۇ!«.          

جغش  سېلىپ  اغق ن  ھەممە  تولغ ن  اغنىڭغ   ۋە                 32    دېڭىز-اوكي ن 
اغرسغن! 

درلىلار ھەم اغلاردىكى ھەممە ي يرىسغن!          
ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  دەرەخلەر  پۈتكۈل  اورم نەىكى  ا يەر                 33    اغ 

ي ڭرىتىپ ن خش  اېيتىەۇ؛ 
اۈنكى م ن ، اغ پۈتۈن ج ھ ننى سوررق قىلىشق  كېلىەۇ!          

               34    پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتىڭلار! 
اۈنكى اغ مېھرىب نەۇر، 

اەبەدىيەۇر اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتى.          
               35    ۋە: بىزنى قغتقغزيىن، اى نىج تىمىز بولغ ن خغدر! 

بىزنى يېنىڭغ  يىغىۋرلغ يسەن، 

شۇنى  بەلكىم  سۆزلەر  مۇشۇ  ــ  بەرگەيسىلەر«  قۇدرەتنى  »پەرۋەردىگارغا...   28:16
ئارقىلىق ئۆزىنىڭ  بىلدۈرىدۇكى، خۇداغا شان-شەرەپ كەلتۈرسەك، مۇشۇ قىلغىنىمىز ئۇنىڭغا بىز 

كۈچ-قۇدرىتىنى كۆرسىتىش ئىمكانىيىتىنى يارىتىدۇ.
29:16 »پەرۋەردىگارغا پاك-مۇقەددەسلىكنىڭ گۈزەللىكىدە سەجدە قىلىڭلار« ــ ياكى 

»پەرۋەردىگارغا پاك-مۇقەددەس ئېگىنلەر بىلەن سەجدە قىلىڭلار«.
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مغقەددەس ن مىڭغ  تەشەككۈر قىلىشق ، 
ي يررپ سېنى مەدھىيىلەشكە، 

بىزنى اەللەردىن قغتقغزۇپ اىقق يسەن! ــ دەڭلار!          
               36    اىسرراىلنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ري ، 

اەزەلەىن ت  اەبەدگىچە تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇلسغن! 
ھەمەۇس ن   پەرۋەردىگ ري   ھەمەە  دېەى  »ا مىن!«  خەلق  پۈتكۈل 

اوقغشتى.          

     ئىبادەت چېدىرىدىكى باشقا ۋەزىپىلەر                   
ا لەىەر  س نەۇقى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  يەردە،  شغ           37    درۋۇت 
ا لەىەىكى  س نەۇقى  اەھەە  مغۋرپىق،  ۋەزىپىگە  كۈنەىكى  ھەر 
قېرىنەرشلىرىنى  اغنىڭ  بىلەن  ا س ف  بولغشق   درۋرملىق  خىزمەتتە 
اغنىڭ  بىلەن  اوبەد-اېەوم  اىچىەە  قويەى؛                          38   اغلارنىڭ  ق لەۇرۇپ 
شغنىڭەەك  اىەى؛  ب ر  كىشى  سەككىز  ا تمىش  قېرىنەرشلىرىەىن 
دەرۋرزىۋەنلىككە  خوس ھ  بىلەن  اوبەد-اېەوم  اويلى  يەدۇتغننىڭ 
قويغلەى.                          39   ك ھىن زردوك بىلەن اغنىڭ ك ھىن قېرىنەرشلىرى گىبېئون 
اېگىزلىكىەىكى پەرۋەردىگ رنىڭ اېەىرى ا لەىەر،                          40   پەرۋەردىگ رنىڭ 
يېزىلغىنى  ب رلىق  ق نغن-اەھك ملىرىەر  ت پىلىغ ن  اىسرراىلغ  
بويىچە، ھەركۈنى اەتىسى-ا خشىمى كۆيەۈرمە قغرب نلىق قغرب نگ ھى 
سغنغشق   قغرب نلىقلارنى  كۆيەۈرمە  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اۈستىەە 
ۋە  يەدۇتغن  ھېم ن،  يەنى  بولغ نلار،  بىللە  بىلەن  قويغلەى.                          41   اغلار 
ق لغ ن ت للانغ نلار، شغنەرقلا ب رلىق اىسمى تىزىلغ نلار پەرۋەردىگ ري  
اۆزگەرمەس  اغنىڭ  )اۈنكى  قويغلەى  اېيتىشق   تەشەككۈر-رەھمەت 
مغھەببىتى اەبەدگىچىەۇر!(.                          42   ھېم ن ۋە يەدۇتغن بولس  نەيمىچىلىككە، 
جۈملىەىن ك ن ي، ج ڭ-ج ڭ ۋە ب رلىق مەدھىيە س زلىرىنى اېلىشق  
مەسئغل قىلىنەى. يەدۇتغننىڭ اويغللىرى دەرۋرزىغ  ق ررشق  قويغلەى. 
                         43   بغ اىشلاردىن كېيىن ب رلىق خەلق اۆز اۆيلىرىگە ق يتىشتى؛ درۋۇتمغ 

اۆز اۆيىەىكىلەرگە بەخت تىلەشكە ق يتتى.          
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     داۋۇتنىڭ پەرۋەردىگارغا ئۆي سېلىش نىيىتى   
 2سام. 7 :15-1       

پەيغەمبەرگە:    17 ن ت ن  اېغىەر،  تغرۇۋرتق ن  اۆيىەە  اۆز  1         درۋۇت 

تغرۇۋرتىمەن،  اۆيەە  ي س لغ ن  ي يىچىەىن  كېەىر  مەن  »ق رر، 
ا ستىەر  پەردىلىرى  اېەىر  بولس   س نەۇقى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تغرۇۋرتىەۇ« دېەى.                          2    ن ت ن درۋۇتق : »كۆڭلۈڭەە پۈككەنلىرىڭگە اەمەل 

قىلغىن؛ اۈنكى خغدر سەن بىلەن بىللىەۇر« ــ دېەى.          
دېگەنەە:  ن ت نغ  كېلىپ مغنەرق                 3    شغ كۈنى كېچىەە خغدرنىڭ سۆزى 
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  ــ  دېگىن:  مغنەرق  درۋۇتق   قغلغم  بېرىپ  ـ ـ                        4    »سەن 
بولم يەۇ.                          5    اۈنكى  س لس ڭ  اۆي  تغررلغغ  اۈاۈن  مەن  سەن  دەيەۇ: 
قەدەر  بۈگۈنگە  ت رتىپ  كۈنەىن  اىقق ن  ب شلاپ  اىسرراىللارنى  مەن 
اېەىري ،  اغ  اېەىردىن  بغ  پەقەت  ب قمىغ نمەن،  تغرۇپ  اۆيەە  بىر 
خ لاس.                          6    مەن  يۈردۈم،  يۆتكىلىپ  بىرىگە  ب شق   اېەىرگ ھەىن  بىر 
ھېچق ا ن  ب رم ي،  قەيەرگە  مەيلى  بىللە  بىلەن  خەلقى  اىسرراىل 
بېقىشنى  خەلقىمنى  مېنىڭ  يەنى  ھ كىمىغ ،  بىرەر  اىسرراىلنىڭ 
ت پىلىغ ن بىرەرسىگە: نېمىشق  سىلەر م ڭ  كېەىر ي يىچىەىن اۆي 

سېلىپ بەرمەيسىلەر؟ ــ دېەىممغ؟          
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ــ  دېگىن:  مغنەرق  درۋۇتق   قغلغم  سەن                 7    اەمەى 
اەمەى  سېنى  مەن  اېيتىەۇكى،  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى 
اىسرراىلنىڭ  خەلقىم  اېلىپ،  ا رقىسىەىن  قويلارنىڭ  ي يلاقلاردىن، 
قەيەرگە  اۈاۈن ا قىرتىپ اىقتىم.                          8    مەيلى  بولغش  اەمىر  اۈستىگە 
سېنىڭ  ۋە  بولەۇم  بىللە  بىلەن  سېنىڭ  ھ م ن  مەن  ب رمىغىن، 
ا لەىڭەىن ب رلىق دۈشمەنلىرىڭنى يوقىتىپ كەلەىم؛ يەر يۈزىەىكى 
اغلغيلار ن م-شۆھرەتكە اىگە بولغ نەەك سېنى ن م-شۆھرەتكە س زرۋەر 
بېكىتىپ،  ج ينى  بىر  اىسرراىلغ   بولغ ن  خەلقىم  قىلەىم.                          9 -10    مەن 
اغلارنى شغ يەردە تىكىپ اۆستۈرىمەن؛ شغنىڭ بىلەن اغلار اۆز زېمىنىەر 
رەزىللەر  بولىەۇ.  اغارىم يەىغ ن  پ رركەنەىچىلىككە  تغرىەىغ ن، 
دەسلەپتىەىكىەەك ۋە مەن خەلقىم اىسرراىل اۈستىگە ھۆكۈمررنلىق 
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قىلىشق  ھ كىملارنى تەيىنلىگەن كۈنلەردىكىەەك، اغلاري  ق يتىەىن 
بېقىنەۈردىمەن.  س ڭ   دۈشمەنلىرىڭنى  ب رلىق  مەن  س لم يەۇ.  زۇلغم 
سېنىڭ  مەن  قوي يكى،  اېيتىپ  شغنى  س ڭ   پەرۋەردىگ ر  مەنكى  ۋە 
اۈاۈن بىر اۆينى ي س پ بېرىمەن!                                                     11    سېنىڭ كۈنلىرىڭ توشغپ، ا ت -
بوۋىلىرىڭنىڭ يېنىغ  ق يتق ن ۋرقتىڭەر سېنىڭ نەسلىڭەىن، يەنى 
قىلىمەن؛  ب سىەىغ ن  اورنغڭنى  سېنىڭ  بىرىنى  اويغللىرىڭەىن 
بىر  م ڭ   قىلىمەن.                          12    اغ  مغستەھكەم  پ دىش ھلىقىنى  اغنىڭ  مەن 
اۆي ي س يەۇ، مەن اغنىڭ پ دىش ھلىق تەختىنى مەڭگۈ مغستەھكەم 
قىلىمەن.                          13    مەن اغنىڭغ  ا ت  بولىمەن، اغ م ڭ  اويغل بولىەۇ؛ مېھىر-
جغدر  قىلغغاىەىن  اىەررە  اۆتكەن  ا ۋۋرل  سېنىڭەىن  شەپقىتىمنى 
مېنىڭ  قىلم يمەن؛                          14    اغنى  جغدر  ھەرگىز  اغنىڭەىن  قىلغىنىمەەك 
اۆيۈمەە ۋە مېنىڭ پ دىش ھلىقىمەر مەڭگۈ تغريغزىمەن؛ اغنىڭ تەختى 
مەڭگۈ مەزمغت بولغپ تغريغزۇلىەۇ«.                          15    ن ت ن بغ ب رلىق سۆزلەر ۋە ب رلىق 

ۋەھىينى ھېچنېمە ق لەۇرم ي، درۋۇتق  اېيتىپ بەردى.          

     داۋۇتنىڭ دۇئاسى ۋە ھەمدۇساناسى   
 2سام. 7 :29-18               

اولتغرۇپ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كىرىپ  درۋۇت  بىلەن         16    شغنىڭ 
زردى كىم اىەىم، مېنىڭ  مغنەرق دېەى: »اى خغدر پەرۋەردىگ ر، مەن 
اۆيۈم نېمە اىەى، سەن مېنى مغشغ دەرىجىگە كۆتغرگۈدەك؟                          17    لېكىن 
نەزىرىڭەە  بغ مەرتىۋىگە كۆتۈرگىنىڭ سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى خغدر 
قغلغڭنىڭ  مەن  سەن  اۈنكى  ھېس بلانەى؛  اىش  بىر  كىچىككىنە 
اغلغغ  مېنى  ۋە  سۆزلىەىڭ  تويرۇلغق  كەلگۈسى  يىررق  اۆيىنىڭ 

مەرتىۋىلىك زرت دەپ ق رىەىڭ، اى خغدر پەرۋەردىگ ر!        

كۆتۇرگەن«  دەرىجىگە  مۇشۇ  مېنى  »سەن  دېمەك،  ــ  كۆتۈرگىنىڭ«  مەرتىۋىگە  »بۇ   17:17
دېگەن سۆز )18-ئايەت( ئۇنىڭ پادىشاھ بولغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. لېكىن خۇدا بۇ ئىمتىيازدىن يەنە 
كۆپ ئىمتىيازلارنى قوشۇپ بەرمەكچى. 9-16-ئايەتلەرنى قايتىدىن كۆرۈڭ.       »مېنى ئۇلۇغ 
)شۇ(  يۇقىرىدىكى  »مېنى  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  قارىدىڭ«  دەپ  زات  مەرتىۋىلىك 
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               18    سەن كەمىنەڭ اۈستىگە اۈشۈرگەن شغنەرق ش ن-شەرەپ تويرۇلغق 
قغلغڭنى  اۆز  دەرۋەقە  سەن  اۈنكى  دىيەلىسغن؟  نېمە  س ڭ   درۋۇت 
اۆز  ھەمەە  اۈاۈن  قغلغڭ  پېقىر  پەرۋەردىگ ر،  بىلىسەن.                          19    ا ھ  اۆزۈڭ 
كۆرسىتىپ،  اغلغيلغقنى  ب رلىق  بغ  بويىچە  نىيىتىڭ  كۆڭلۈڭەىكى 
پەرۋەردىگ ر،  قىلەىڭ.                          20    ا ھ  ا ي ن  ھەممىسىنى  اىشلارنىڭ  اوڭ  بغ 
ھېچكىم  كەلگۈدەك  تەڭ  س ڭ   بويىچە  ا ڭلىغىنى  تولغق  قغلىقىمىز 
بىر  ق يسى  يوقتغر.                          21    دۇني در  اىلاھ  ھېچبىر  بۆلەك  سېنىڭەىن  يوق؛ 
خ س  اۆزۈڭگە  اغلارنى  كېلەلىسغن؟  تەڭ  اىسرراىلغ   خەلقىڭ  اەل 
بىردىنبىر خەلق بولغش اۈاۈن قغتغلەۇرۇشق  ب ردىڭ ھەمەە مىسىردىن 
قغتغلەۇرۇپ اىقق ن خەلقىڭ ا لەىەىن ي ت اەللەرنى قويلاپ اىقىرىپ، 
تىكلىەىڭ!  ن مىڭنى  اۆز  ا رقىلىق  اىشلار  بەھەيۋەت  ۋە  اغلغيۋرر 
                         22    سەن خەلقىڭ اىسرراىلنى مەڭگۈ اۆزۈڭنىڭ خەلقىڭ قىلەىڭ؛ ا ھ 

پەرۋەردىگ ر، سەنمغ اغلارنىڭ خغدرسى بولەۇڭ.          
تويرۇلغق  اۆيى  اغنىڭ  ۋە  قغلغڭ  پېقىر  اەمەى  پەرۋەردىگ ر،                 23    ا ھ 
دېگەنلىرىڭ  سەن  قىلىنسغن؛  اەمەل  مەڭگۈگە  ۋەدەڭ  قىلغ ن 
قىلىنسغن،  اەمەل  ۋەدەڭ  قىلغ يسەن!                          24    ا مىن،  ا در  اىشنى  بويىچە 
شغنەرقلا ن مىڭ مەڭگۈ اغلغيلانسغن، كىشىلەر: »س م ۋى قوشغننىڭ 
سەردررى پەرۋەردىگ ر اىسرراىلنىڭ خغدرسى، ھەقىقەتەن اىسرراىلغ  
اۆي- درۋۇتنىڭ  قغلغڭ  پېقىر  بولغپ،  شغنەرق  ۋە  دېسغن؛  خغدردۇر!« 
جەمەتى سېنىڭ ا لەىڭەر مەزمغت تغريغزۇلسغن.                          25    ا ھ خغدريىم، سەن 
كەلتۈردۈڭ؛ شغڭ   ۋەھىي  دېگەن  ي س يمەن،  اۆي  قغلغڭغ  س ڭ   پېقىر 
قىلەى.  جۈراەت  قىلىشق   دۇا   مغشغنەرق  ا لەىڭەر  سېنىڭ  قغلغڭ 
قغلغڭغ   پېقىر  سەن  خغدردۇرسەن،  بىردىنبىر  سەن  پەرۋەردىگ ر،                           26    ا ھ 
مغشغنەرق ا مەتنى بېرىشنى ۋەدە قىلەىڭ؛                          27    اەمەى پېقىر قغلغڭنىڭ 
مەڭگۈ  ا لەىڭەر  سېنىڭ  اغنىڭ  قىلىپ،  اىلتىپ ت  اۆي-جەمەتىگە 
پېقىرنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  ا ھ  سەن،  اۈنكى  س قلىغ يسەن.  تغرۇشىغ  

ئىنساننىڭ قاتارىدا قارىدىڭ«. بۇ تەرجىمىسى توغرا بولسا »يۇقىرىدىكى ئىنسان«، يەنى مەسىھ 
توغرۇلۇق بېشارەت بولىدۇ.
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مەڭگۈگە  اغ  بىلەن  شغنىڭ  ۋە  قىلەىڭ  اىلتىپ ت  اۆي-جەمەتىگە 
بەخت-اىلتىپ تق  نېسىپ بولىەۇ«.          

     داۋۇت فىلىستىي، موئابىي ۋە زوباھلارنى مەغلۇپ قىلىدۇ   
 2سام. 8 :15-1       

1        شغ اىشتىن كېيىن شغنەرق بولەىكى، درۋۇت فىلىستىيلەرگە    18

ھغجغم قىلىپ اغلارنى بويسغنەۇرۇپ، اغلارنىڭ قولىەىن گ تنى 
موا بىيلاري   يەنە  ت رتىۋرلەى.                          2   اغ  يېزر-كەنتلەرنى  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە 
ھغجغم قىلەى؛ موا بىيلار اغنىڭغ  بېقىنىپ، اولپ ن تۆلەيەىغ ن بولەى.          
               3    زوب ھنىڭ پ دىش ھى ھ درداېزەر اۆز تەۋەسىنى اەفررت دەري سىغىچە 
كېڭەيتىشكە ا تلىنىپ اىقق نەر، درۋۇت ت كى خ م تق  قەدەر اغنىڭغ  
ا لەى،  اولج   ھ رۋىسىنى  جەڭ  مىڭ  اغنىڭ  قىلەى.                          4    درۋۇت  ھغجغم 
لەشكىرىنى  پىي دە  مىڭ  يىگىرمە  لەشكىرىنى،  ا تلىق  مىڭ  يەتتە 
اەسىر ا لەى. درۋۇت ب رلىق جەڭ ھ رۋىلىرىنىڭ ا تلىرىنىڭ پېيىنى 
قىرقىتىۋېتىپ، پەقەت يۈز ھ رۋىغ  قوشقىەەك ا تنىلا اېلىپ ق لەى.          

     داۋۇت سۇرىيلەرنى مەغلۇپ قىلىدۇ                   
ي ردەم  ھ درداېزەرگە  پ دىش ھى  زوب ھنىڭ  سغرىيلەر           5    دەمەشقتىكى 
بېرىشكە كەلەى؛ درۋۇت سغرىيلەردىن يىگىرمە اىككى مىڭ اەسكەرنى 
اۆلتۈردى.                          6    درۋۇت سغرىيەدىكى دەمەشق رريونىغ  ق ررۋۇل اەترەتلىرىنى 
تغريغزۇۋىەى، سغرىيلەر درۋۇتق  بېقىنىپ، اغنىڭغ  اولپ ن تۆلەيەىغ ن 
بولەى. درۋۇت قەيەرگە جەڭگە اىقمىسغن، پەرۋەردىگ ر اغنى قويەرپ 
تغردى.                         7     درۋۇت ھ درداېزەرنىڭ خىزمەتك رلىرى اىشلىتىەىغ ن ا لتغن 
يەنە  ق يتتى.                          8    اغ  اېلىپ  يېرۇس لېمغ   ھەممىسىنى  ق لق نلارنىڭ 
ھ درداېزەرگە تەۋە تىبھ ت بىلەن كغنەىن اىب رەت اىككى شەھەردىن 

ئېرىشتۈرۈپ  غەلىبىگە  »پەرۋەردىگار  ياكى  ــ  تۇردى«  قوغداپ  ئۇنى  »پەرۋەردىگار   6:18
تۇردى«.
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مغشغ  سغلايم ن  زرم نلاردر  كېيىنكى  ا لەى؛  اولج   مىس  نغريغن 
ب رلىق  ب شق   ۋە  تۈۋرۈكلەر  مىس  كۆل،  مىس  اىشلىتىپ  مىسلارنى 

مىس اەسۋربلارنى ي س تق ن.        
               9   خ م ت پ دىش ھى توۋ درۋۇتنىڭ زوب ھ پ دىش ھى ھ درداېزەرنىڭ پۈتۈن 
قوشغنىنى مەيلغپ قىغ نلىقىنى ا ڭلاپ،                         10    اۆز اويلى ھ دوررمنى درۋۇتق  
س لام بېرىپ، اغنىڭ ھ درداېزەر بىلەن جەڭ قىلىپ، اغنى مەيلغپ قىلغ ن 
يەلىبىسىنى تەبرىكلەشكە اەۋەتتى. اۈنكى توۋ اەسلىەە ھ درداېزەر 
بىلەن دراىم اغرۇشغپ تغررتتى. ھ دوررم ھەرخىل ا لتغن، كۈمۈش، مىس 
بغ  پ دىش ھ  اەكەلەى.                          11   درۋۇت  قىلىپ  سوۋي   اەسۋرب-ج بەۇقلارنى 
اەسۋرب-ج بەۇقلارنى ھەرق يسى اەللەردىن، جۈملىەىن اېەوم، موا ب، 
ا ممونلاردىن، فىلىستىيلەردىن ۋە ا م لەكلەردىن اولج  ا لغ ن ا لتغن-

كۈمۈشلەر بىلەن قوشغپ ھەممىسىنى پەرۋەردىگ ري  بېغىشلىەى.          

     داۋۇت ئېدوملارنى مەغلۇپ قىلىدۇ                   
اېەومىيلاردىن  ۋردىسى«در  »شور  ا بىش ي  اويلى           12    زەرۇاىي نىڭ 
ق ررۋۇل  اېەومەر  اۆلتۈردى.                          13    درۋۇت  ا دەمنى  مىڭ  سەككىز  اون 
بېقىنەى.  درۋۇتق   ھەممىسى  اېەوملارنىڭ  تغريغزدى؛  اەترەتلىرىنى 

درۋۇت قەيەرگە جەڭگە اىقمىسغن، پەرۋەردىگ ر اغنى قويەرپ تغردى.        

     داۋۇتنىڭ مۇھىم خىزمەتكارلىرى   
 2سام. 8 :16-18؛ 20 :26-23               

ھۆكۈمررنلىق  اۈستىگە  اىسرراىل  پۈتۈن  بولغپ  پ دىش ھ         14    درۋۇت 
مغا مىلە  بىلەن  ھەقق نىيلىق  ۋە  ا درلەت  خەلقىگە  ب رلىق  قىلىپ، 
قىلەى.                          15    زەرۇاىي نىڭ اويلى يوا ب قوشغنغ  سەردرر، ا ھىلغدنىڭ اويلى 

8:18 »تىبھات« ــ ياكى »تەباھ«.
9:18 »توۋ« ــ »2سام.« 9:9دە »توي«.

ئېرىشتۈرۈپ  غەلىبىگە  »پەرۋەردىگار  ياكى  ــ  تۇردى«  قوغداپ  ئۇنى  »پەرۋەردىگار   13:18
تۇردى«.
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ا بىي ت رنىڭ  بىلەن  زردوك  اويلى  مىرزر،                          16    ا خىتغبنىڭ  يەھوش ف ت 
اويلى  ك تىپ،                          17    يەھوي درنىڭ  ك ھىن، ش ۋش   ب ش  ا بىمەلەك  اويلى 
بىن ي  كەرەتىيلەر بىلەن پەلەتىيلەرنىڭ يولب شچىسى اىەى؛ درۋۇتنىڭ 

اويغللىرى اغنىڭ يېنىەىكى اەمەلەررلار بولەى.        

     داۋۇتنىڭ ئەلچىلىرى ھاقارەتلىنىدۇ   
 2سام. 10 :19-1       

ا ممونلارنىڭ   19 بولەىكى،  شغنەرق  ۋرقىتلاردر  1          كېيىنكى 

پ دىش ھى ن ھ ش اۆلەى؛ اويلى ھ نغن اورنىغ  پ دىش ھ بولەى. 
اويلى  اغنىڭ  اۈاۈن،  كۆرسەتكىنى  اىلتىپ ت  م ڭ   »ن ھ ش                           2   درۋۇت: 
ھ نغنغ  اىلتىپ ت كۆرسىتىمەن« دەپ، ا تىسىنىڭ پەتىسىگە اغنىڭ 
درۋۇتنىڭ  اەۋەتتى.  اەلچىلەرنى  يېنىغ   ھ نغننىڭ  كۆڭلىنى سوررشق  
اەلچىلىرى ا ممونلارنىڭ زېمىنغ  يېتىپ كېلىپ، كۆڭلىنى سورىغىلى 
ھ نغن بىلەن كۆرۈشمەكچى بولەى.                          3   لېكىن ا ممونلارنىڭ اەمەلەررلىرى 
قىلىپ  اىززەت-ھۆرمىتىنى  ا تىلىرىنىڭ  ررستلا  »درۋۇتنى  ھ نغنغ : 
اغنىڭ  ق ررملا؟  دەپ  اەۋەتىپتغ،  ا دەم  سورىغىلى  كۆڭۈل  سىلىگە 
يەرنى  بغ  كېلىشى  ا لەىلىرىغ   اۆزلىرىنىڭ  خىزمەتك رلىرىنىڭ 
اەمەسمىەۇ؟«  اۈاۈن  ا رلاش  قىلىش،  ا يەۇرمىچىلىق  كۈزىتىش، 
تغتغپ،  خىزمەتك رلىرىنى  درۋۇتنىڭ  ھ نغن  بىلەن  دېەى.                          4   شغنىڭ  ــ 
كىيىملىرىنىڭ  ھەم  اۈشۈرگۈزۈۋېتىپ  س ق ل-بغرۇتلىرىنى  اغلارنىڭ 
بەلەىن تۆۋىنىنى كەستۈرۈۋېتىپ ا نەىن اغلارنى قويغۋەتتى.                          5   بەزىلەر 
اغلارنى  اغ  اغقتغردى؛  اەھۋرلىنى  اەلچىلەرنىڭ  درۋۇتق   كېلىپ 
كۈتۈۋېلىشق  ا لەىغ  ا دەم اەۋەتتى، اۈنكى اغلار تولىمغ اىزر-ا ھ نەتتە 
ق لغ نىەى. شغڭ  پ دىش ھ اغلاري : »س ق ل-بغرۇتىڭلار اۆسكىچىلىك 

يېرىخو شەھىرىەە تغرۇپ ا نەىن يېنىپ كېلىڭلار« دېەى.          

ياكى  مۇھاپىزەتچىلەر  ئالاھىدە  داۋۇتقا  بەلكىم  ــ  پەلەتىيلەر«  بىلەن  »كەرەتىيلەر   17:18
ئالاھىدە زەربىدار ئەسكەرلەر بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
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     ئاممونلار ئۇرۇشقا تەييارلىنىدۇ                   
         6    ا ممونلار اۆزلىرىنىڭ درۋۇتنىڭ نەپرىتىگە اغارىغ نلىقىنى بىلەى، 
ھ نغن ۋە ا ممونلار ا ررم-ن ھ رراىم، ا ررم-م ا ك ھ ۋە زوب ھەىن جەڭ 
ت لانت  مىڭ  اەۋەتىپ  ا دەم  ي للاشق   لەشكەر  ا تلىق  ۋە  ھ رۋىسى 
شغنەرقلا  ھ رۋىسى،  جەڭ  مىڭ  اىككى  اوتتغز  7     اغلار  بەردى.                          كۈمۈش 
اغلار  ي للىۋرلەى؛  قوشغنىنى  اغنىڭ  بىلەن  پ دىش ھى  م ا ك ھ 
قىلىش  ا ممونلارمغ جەڭ  قغردى.  ب رگ ھ  كېلىپ  ا لەىغ   مەدەب نىڭ 
اۈاۈن ھەرق يسى شەھەرلىرىەىن كېلىپ جەم بولغشتى.                          8    درۋۇت بغنى 
ا لەىغ   اغلارنىڭ  قوشغنىنى  اەسكەر  ب رلىق  بىلەن  يوا ب  ا ڭلاپ 
اىق ردى.                          9    ا ممونلار اىقىپ شەھەر دەرۋرزىسىنىڭ ا لەىەر سەپ تۈزۈپ 
سەپ  ا يرىم  درلادر  پ دىش ھلارمغ  اىقق ن  ا تلىنىپ  جەڭگە  تغردى؛ 

تۈزۈپ تغرۇشتى.          

     سۇرىيلەر بىلەن ئاممونلار مەغلۇپ بولۇپ چېكىنىدۇ                   
اغارريەىغ نلىقىنى  ھغجغمغ   ا لەى-كەينىەىن  اۆزىنىڭ           10    يوا ب 
ا دەملەرنى  سەرخىل  قىسىم  بىر  اىسرراىلەىن  پۈتۈن  كۆرۈپ، 
ت للاپ، سغرىيلەر بىلەن جەڭ قىلىشق  اغلارنى سەپتە تغريغزدى؛                          11    اغ 
ق لغ ن ا دەملىرىنى اىنىسى ا بىش يغ  ت پشغردى، شغنىڭەەك اغلار 

اۆزلىرىنى ا ممونلار بىلەن جەڭ قىلىشق  سەپ قىلىپ تەيي رلىەى.          
سەن  كەلسە،  كۈالۈك  م ڭ   سغرىيلەر  »اەگەر  ا بىش يغ :                 12    يوا ب 
ا ممونلار س ڭ  كۈالۈك كەلسە، مەن  اەمم   بەرگەيسەن؛  ي ردەم  م ڭ  
بېرىپ س ڭ  ي ردەم بېرەي.                          13    جۈراەتلىك بولغىن! اۆز خەلقىمىز اۈاۈن 
پەرۋەردىگ ر  قىلايلى.  ب تغرلغق  اۈاۈن  شەھەرلىرى  خغدريىمىزنىڭ  ۋە 

اۆزىگە لايىق كۆرۈنگىنىنى قىلغ ي! ــ دېەى.          

     

نامىدۇر.        كونا  سۇرىيەنىڭ  بولسا  »ئارام«  »مېسوپوتامىيە«.  ياكى  ــ  »ئارام-ناھارائىم«   6:19
»مىڭ تالانت كۈمۈش« ــ مىڭ تالانت كۈمۈش 30000 كىلوگرامچە بولۇشى مۇمكىن.
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داۋۇت سۇرىيلەر بىلەن ئاممونلارنى مەغلۇپ قىلىدۇ                   
ا دەملەر سغرىيلەرگە ھغجغم  بولغ ن  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  يوا ب           14    اەمەى 
قىلغىلى اىقتى؛ سغرىيلەر اغنىڭ ا لەىەىن ق اتى.                         15    سغرىيلەرنىڭ 
ا بىش ينىڭ  اىنىسى  يوا بنىڭ  ا ممونلارمغ  كۆرگەن  ق اق نلىقىنى 
يېرۇس لېمغ   يوا ب  ا نەىن  كىرىۋرلەى.  قېچىپ، شەھەرگە  ا لەىەىن 

ق يتىپ كەلەى.          
مەيلغپ  ا لەىەر  اىسرراىللارنىڭ  اۆزلىرىنىڭ  بولس                  16    سغرىيلەر 
اغ  دەري سىنىڭ  اەفررت  اەۋەتىپ،  اەلچى  كۆرگەنەە،  بولغىنىنى 
ھ درداېزەرنىڭ  كەلەى.  ا قىرتىپ  سغرىيلەرنى  تەرىپىەىكى 

قوشغنىنىڭ سەردررى بولغ ن شوف ق اغلاري  يېتەكچى اىەى.          
يىغىپ  خەلقىنى  اىسرراىل  پۈتكۈل  درۋۇت  ت پق ن  خەۋەر                 17    بغنىڭەىن 
اغلاري   كېلىپ  يېنىغ   سغرىيلەرنىڭ  اۆتۈپ،  دەري سىەىن  اىئوردرن 
كۆرگەن  تۈزگەنلىكىنى  سەپ  درۋۇتنىڭ  تغردى.  تۈزۈپ  سەپ  ق رشى 
ا لەىەىن  اىسرراىللارنىڭ  ا تلانەى.                          18   سغرىيلەر  جەڭگە  سغرىيلەر 
قىرىق  ۋە  ھ رۋىلىقنى  جەڭ  مىڭ  يەتتە  سغرىيلەردىن  درۋۇت  ق اتى؛ 
سەردررى  سغرىيلەرنىڭ  يەنە  ۋە  اۆلتۈردى  لەشكەرنى  پىي دە  مىڭ 
اىسرراىل  اەمەلەررلىرى  19     ھ درداېزەرنىڭ  اۆلتۈردى.                          شوف قنى 
ا لەىەر يېڭىلگىنىنى كۆرگەنەە، درۋۇت بىلەن سۈلھ قىلىپ اغنىڭغ  
ا ممونىيلاري   اىككىنچى  سغرىيلەر  كېيىن  شغنىڭەىن  بېقىنەى؛ 

ي ردەم بېرىشنى خ لىم يەىغ ن بولەى.        

18:10نى  »2سام.«  ــ  ئاتلىق«  مىڭ  »قىرىق  ياكى  ــ  لەشكەر«  ىيادە  مىڭ  »قىرىق   18:19
كۆرۈڭ. ئۇنىڭدا »يەتتە يۈز جەڭ ھارۋىسى« دېيىلىدۇ. پەرقىنىڭ سەۋەبى بەلكىم: )1( قولىمىزدىكى 
خاتىرىلەنگەن  ئايەتتە  ئىككى   )2( مۇمكىن؛  بولۇشى  سەۋەنلىكى  كۆچۈرگۈچىنىڭ  كۆچۈرمىلەردە 

سانلارنى ھېسابلاش نۇقتىسى ئوخشىمايدىغان بولۇشى مۇمكىن.
»2سام.«  ــ  بېقىنغانلار«  »ھادادئېزەرگە  ياكى  ــ  ئەمەلدارلىرى«  »ھادادئېزەرنىڭ   19:19

19:10نى كۆرۈڭ
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     يوئابنىڭ ئاممونلارنىڭ پايتەختى رابباھنى 
ھۇجۇم قىلىپ ئالغانلىقى   

 2سام. 12 :31-26       

1         شغنەرق بولەىكى، يېڭى يىلنىڭ بېشىەر، پ دىش ھلار جەڭگە    20

ا تلانغ ن ۋرقىتت ، يوا ب كۈالۈك قىسىمنى ب شلاپ كېلىپ، 
ا ممونلارنىڭ يەرلىرىنى ۋەيررن قىلىپ، ا نەىن رربب ھنى مغھ سىرىگە 
رربب ھغ   يوا ب  تغرۇۋرت تتى.  يېرۇس لېمەر  درۋۇت  ا يەر  اغ  ا لەى. 
اغلارنىڭ  2     درۋۇت  ت شلىەى.                          قىلىپ  ۋەيررن  شەھەرنى  قىلىپ  ھغجغم 
اېغىرلىقى  )ا لتغنىنىڭ  اېلىۋىەى  ت جنى  بېشىەىن  پ دىش ھىنىڭ 
بغ  ي قغتلار قونەۇرۇلغ نىەى(، كىشىلەر  اغنىڭغ   ت لانت اىقتى،  بىر 
يەنە  شەھەردىن  درۋۇت  قويەى.  كىيەۈرۈپ  بېشىغ   درۋۇتنىڭ  ت جنى 
شەھەردىكى  يەنە  3     اغ  كەتتى.                        اېلىپ  يەنىيمەتلىرىنى  جەڭ  نغريغن 
خەلقنى اېلىپ اىقىپ ھەرە، جوتغ ۋە پ لت  بىلەن اىشلەشكە س لەى؛ 
درۋۇت ا مموننىڭ ھەرق يسى شەھەرلىرىەىكى خەلقلەرنىمغ شغنەرق 

اىشلەتتى؛ ا نەىن درۋۇت كۆپچىلىك بىلەن يېرۇس لېمغ  ق يتتى.          

     داۋۇت فىلىستىيلەرنى ئۈچ قېتىم مەغلۇپ قىلىدۇ. 
تۆت گىگانتنىڭ قەتل قىلىنىشى   

 2سام. 21 :22-18               
بىلەن  فىلىستىيلەر  گەزەردە  اىسرراىللار  كېيىن  ۋەقەدىن         4    شغ 
بولغ ن  رەف يىيلاردىن  سىببىك ي  خغش تلىق  ا يەر  اغ  سوقغشتى؛ 
سىپپ ي اىسىملىك بىرىنى اۆلتۈرۈۋەتتى، فىلىستىيلەر تىز پۈكتى. 

1:20 »يېڭى يىلنىڭ بېشىدا« ــ خۇدا يەھۇدىي خەلقىگە تاپشۇرغان كالېندار بويىچە »يېڭى 
يىل« ئەتىيازدا باشلىناتتى )»مىس.« 2:12(.

2:20 »داۋۇت ئۇلارنىڭ پادىشاھىنىڭ  بېشىدىن تاجنى ئېلىۋىدى« ــ ياكى »داۋۇت بۇتى 
مىلكومنىڭ بېشىدىن تاجنى ئېلىۋىدى«.       »ئېغىرلىقى بىر تالانت« ــ بىر تالانت بەلكىم 

30 كىلوگرام ئىدى.
2:20 2سام. 12 :30
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سوقغشتى؛  يەنە  فىلىستىيلەر  بىلەن  اىسرراىللار  5     كېيىنچە                           
لاخمىنى  اىنىسى  گولىي تنىڭ  گ تلىق  اەلھ نەن  اويلى  ي اىرنىڭ 
اۆلتۈردى؛ بغ ا دەمنىڭ نەيزىسىنىڭ دەستىسى ب پك رنىڭ اوقىەەك 
يەردە  اغ  بولەى؛  سوقغش  يەنە  گ تت   ۋرقىتلاردر  اىەى.                          6    كېيىنكى  توم 
پغتىەىمغ  اغنىڭ قولىەىمغ،  ب ر اىەى،  ا دەم  بىر  ن ھ يىتى بەستلىك 
اىەى؛  ب ر  ب رمىقى  تۆت  يىگىرمە  جەمئىي  بولغپ،  ب رم ق  ا لتىەىن 
تىللىغىلى  اىسرراىللارنى  ا دەم  7     بغ  اىەى.                          رەف يىيلاردىن  اغمغ 
تغرۇۋىەى، درۋۇتنىڭ ا كىسى شىمىي نىڭ اويلى يون ت ن اىقىپ اغنى 
ھەممىسى  بولغپ،  اەۋلادلىرى  ررف نىڭ  گ تلىق  اۆلتۈرۈۋەتتى.                          8    بغلار 

درۋۇت ۋە اغنىڭ خىزمەتك رلىرىنىڭ قولىەر اۆلەى.          

     داۋۇتنىڭ گۇناھى ــ ئۇ ئاھالىنى ساناقتىن ئۆتكۈزىدۇ   
 2سام. 24 :25-1       

درۋۇتنى    21 اۈاۈن،  بېرىش  زەربە  اىسرراىللاري   1         شەيت ن 

2     شغڭ   اېزىقتغردى.                          اۆتكۈزۈشكە  س ن قتىن  اىسرراىللارنى 
درۋۇت يوا بق  ۋە خەلقنىڭ يولب شچىلىرىغ : »سىلەر بەاەر-شېب دىن 
درنغىچە ا رىلاپ اىسرراىللارنى س ن قتىن اۆتكۈزۈپ كېلىپ مېنىڭ 

4:20 »رەفايىيلار« ــ بەلكىم گىگانتلار ئىدى. »2سام.« 16:21-22نى كۆرۈڭ.
ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  دېگەن سۆزلەر  نەسلى«  »رافانىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ   »رەفايىيلار«   6:20

دېمەك، »رەفايىيلار« رافانىڭ ئەۋلادلىرى.
ساناقتىن  ئىسرائىللارنى  داۋۇتنى  ئۈچۈن،  بېرىش  زەربە  ئىسرائىللارغا  »شەيتان   1:21
ئەسكىرىي  ئىسرائىلنىڭ  سۆز  دېگەن  ئۆتكۈزۈش«  »ساناقتىن  ــ  ئېزىقتۇردى«  ئۆتكۈزۈشكە 

كۈچىنى كۆزدە تۇتىدۇ. 5-ئايەتنى كۆرۈڭ.
داۋۇتنى  بولغىنى  بەرمەكچى  زەربە  ئىسرائىللارغا  »دۈشمەننىڭ  تەرجىمىسى  بىرخىل  –باشقا 
سۆز  بىر  تىلىدا  ئىبرانىي  »دۈشمەن«  ۋە  )»شەيتان«  ئالدىراتتى«  ئۆتكۈزۈشكە  ساناقتىن  ئىسرائىللارنى 
بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ(. بىزنىڭچە »ئېزىقتۇرىدۇ« ياكى »ئالدىراتتى« دېگەن سۆز بىر روھىي كۈچنىڭ 

مەۋجۇتلۇقىنى كۆرسىتىدۇ، شۇڭا »شەيتان« دەپ تەرجىمە قىلدۇق. »2سام.« 1:24نىمۇ كۆرۈڭ.
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يوا ب  3     لېكىن  دېەى.                          بىلەي«  س نىنى  اغلارنىڭ  كۆرۈشۈڭلار،  بىلەن 
ـ»پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىنى ھ زىر مەيلى ق نچىلىك بولسغن،  ج ۋربەن: ـ
اغلارنىڭ  پ دىش ھىم،  اى خوج م  لېكىن  ا شغرۇۋەتكەي.  يۈز ھەسسە 
ھەممىسى اۆزۈڭنىڭ خىزمىتىڭەە تغرۇۋرتق نلار اەمەسمغ؟ خوج م بغ 
زردى نېمە دەپ تەلەپ قىلىەۇ؟ خوج م اىسرراىلنى نېمىشق   اىشنى 

گغن ھق  مغپتىلا قىلىەىلا؟« ــ دېەى.        
               4    لېكىن پ دىش ھنىڭ سۆزى يوا بنىڭ سۆزىنى بېسىپ اۈشتى؛ شغڭ  
يوا ب اىقىپ پۈتۈن اىسرراىل زېمىنىنى ا رىلاپ يېرۇس لېمغ  ق يتىپ 
كەلەى.                          5    يوا ب س ن قتىن اۆتكۈزۈلگەن خەلقنىڭ س نىنى درۋۇتق  مەلغم 
ا دەملەر  كۆتۈرەلەيەىغ ن  قىلىچ  قولىەر  اىسرراىلەر  پۈتۈن  قىلەى؛ 
بىر مىليون بىر يۈز مىڭ؛ يەھغدرلاردىن قولىەر قىلىچ كۆتۈرەلەيەىغ ن 
ا دەملەر تۆت يۈز يەتمىش مىڭ بولغپ اىقتى.                          6    بىررق لاۋىيلار بىلەن 
بغيرۇقى  بغ  پ دىش ھنىڭ  اۈنكى  كىرمىەى؛  س ن قق   بىني مىنلارلا 

يوا بنىڭ نەزىرىەە يىرگىنچلىك اىەى.          

     پەرۋەردىگار جازا چۈشۈرىدۇ                   
         7    خغدر بغ اىشنى ي م ن كۆرگەاكە، اىسرراىللاري  زەربە بەردى.                         8     درۋۇت 
خغدري : »مەن بغ اىشنى قىلىپ اوڭ گغن ھ اۆتكۈزۈپتىمەن؛ اەمەى 
مەنكى قغلغڭنىڭ بغ قەبىھلىكىنى كەاۈرۈشىڭنى تىلەيمەن، اۈنكى 

مەن تولىمغ اەخمىق نە اىش قىپتىمەن« ــ دېەى.          
               9    پەرۋەردىگ ر درۋۇتنىڭ ا لەىن كۆرگۈاىسى بولغ ن گ دق :                          10   سەن بېرىپ 

جەنۇبىي  ئەڭ  زېنىمىنىڭ  ئىسرائىل  »بەئەر-شېبا«  ــ  دانغىچە«  »بەئەر-شېبادىن   2:21
چېتىدە، »دان« بولسا ئەڭ شىمالىي چېتىدە ئىدى.

شۇكى،  يېرى  قىزىق  ــ  قىلىدىلا؟«  مۇپتىلا  گۇناھقا  نېمىشقا  ئىسرائىلنى  »خوجام   3:21
قارىغاندا،  ۋاقىتلاردا خوجىسىغا  بولۇپ، مۇشۇ  ئادەم  قورقمايدىغان  ئانچە  ئادەتتە خۇدادىن  يوئاب 
توغرۇلۇق  گۇناھ  دېگەن  ئۆتكۈزۈش«  ساناقتىن  بىلەتتى. »خەلقنى  ئوبدان  ئىرادىسىنى  خۇدانىڭ 

»سامۇئىل«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
نېمىشقا خەلقنى  ــ  بەردى«  زەربە  ئىسرائىللارغا  كۆرگەچكە،  يامان  ئىشنى  بۇ  »خۇدا   7:21
ساناقتىن ئۆتكۈزۈش گۇناھ ھېسابلىنىدۇ؟ بۇ توغرۇلۇق »سامۇئىل«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ
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درۋۇتق  اېيتىپ: »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇكى، مەن س ڭ  اۈچ ب لا-
شغنى  مەن  ت للىۋرل،  بىرىنى  شغنىڭەىن  قويىمەن؛  ا لەىڭەر  ق زرنى 

بېشىڭلاري  اۈشۈرىمەن« دېگىن، ــ دېەى.          
مغنەرق  »پەرۋەردىگ ر  كېلىپ:  يېنىغ   درۋۇتنىڭ  گ د  بىلەن                 11   شغنىڭ 
ي   قېلىشتىن،  ا ا راىلىقت   يىل  اۈچ  ي   ت للىغىن:  دەيەۇ:                          12   »قېنى 
اۈچ ا ي دۈشمەنلەرنىڭ ا لەىەىن قېچىپ، ي ۋلىرىڭ تەرىپىەىن قويلاپ 
قىلىچىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۈن  اۈچ  ي كى  ۋە  قىلىچلىنىشىەىن 
اغرۇشى ــ يەنى ۋرب  كېسىلىنىڭ زېمىنەر ت رقىلىشى، پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرىشتىسىنىڭ اىسرراىلنىڭ پۈتۈن اېگرىسىنى خ ررب قىلىشىەىن 
بىرىنى ت للىغىن«. اەمەى اويلىنىپ كۆر، بىر نېمە دېگىن؛ مەن مېنى 
»مەن  گ دق :  دېەى.                          13   درۋۇت  بېرەي؟«  ج ۋرپ  دەپ  نېمە  اەۋەتكۈاىگە 
بەك ق تتىق تەڭلىكتە ق لەىم؛ اەمەى پەرۋەردىگ رنىڭ قولىغ  اۈشەي 
دەيمەن، اۈنكى اغ تولىمغ شەپقەتلىكتغر. پەقەت اىنس نلارنىڭ قولىغ  

اۈشمىسەم، دەيمەن« دېەى.          
               14    شغ سەۋەبلىك پەرۋەردىگ ر اىسرراىلغ  ۋرب  ت رق تتى؛ اىسرراىللاردىن 
يەتمىش مىڭ ا دەم اۆلەى.                          15    خغدر يېرۇس لېمنى ۋەيررن قىلىپ ت شلاش 
اۈاۈن بىر پەرىشتىنى اەۋەتتى؛ اغ ۋەيررن قىلىۋرتق نەر، پەرۋەردىگ ر 
قىلىپ  پغش يم ن  ب لا-ق زردىن  بغ  اۈشۈرگەن  اۆزى  كۆرۈپ  اەھۋرلنى 
قولغڭنى  اەمەى  »بەس!  پەرىشتىگە:  قىلغغاى  ۋەيررن  ق لەى-دە، 
يەبغسىي  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا يەر  اغ  دېەى.  ت رت!« 
كۆتۈرۈپ،  بېشىنى  16     درۋۇت  تغررتتى.                          يېنىەر  خ مىنىنىڭ  اورن ننىڭ 
ا رىلىقىەر،  يەرنىڭ  بىلەن  ا سم ن  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تەڭلەپ  يېرۇس لېمغ   قىلىچىنى  سغيغري ن  يىلاپتىن  قولىەىكى 
بۆز  ھەممىسى  ا قس ق للارنىڭ  بىلەن  درۋۇت  كۆردى.  تغري نلىقىنى 
رەختكە اوررلغ ن ھ لەر يەرگە دۈم يىقىلەى.                          17    درۋۇت خغدري : »خەلقنىڭ 
بغيرۇيغاى مەن اەمەسمغ؟ گغن ھ قىلىپ  س نىنى اېلىپ اىقىشنى 

15:21 »ئورنان« ــ ياكى »ئاراۋنا«. »2سام.« 16:24نى كۆرۈڭ.
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بغ رەزىللىك اۆتكۈزگۈاى مەنەۇرمەن؛ بغ بىر پ در قويلار بولس ، زردى 
نېمە قىلەى؟ ا ھ، پەرۋەردىگ ر خغدريىم، قولغڭ اۆز خەلقىڭگە اەمەس، 
بەلكى م ڭ  ۋە مېنىڭ جەمەتىمگە اۈشكەي، ۋرب نى اۆز خەلقىڭنىڭ 

اۈستىگە اۈشۈرمىگەيسەن!« دېەى.          

     داۋۇت قۇربانگاھ سېلىپ قۇربانلىق سۇنىدۇ                   
         18   پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى گ دق : سەن بېرىپ درۋۇتق  اېيتقىن، 
بىر  پەرۋەردىگ ري   اىقىپ  خ مىنىغ   اورن ننىڭ  يەبغسىي  اغ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  گ دنىڭ  دېۋىەى،                         19   درۋۇت  س لسغن،  قغرب نگ ھ 
اورن ن  ا يەر  اىقتى.                          20   اغ  يەرگە  شغ  بويىچە  اېيتقىنى  ن مىەر 
تۆت  اۆزى  كۆرۈپ،  پەرىشتىنى  بغرۇلغپ  اورن ن  تېپىۋرت تتى؛  بغيەري 
اويلى بىلەن مۆكۈۋرلغ نىەى.                          21   درۋۇت اورن ننىڭ يېنىغ  كەلگەنەە، 
كەلەى-دە،  اىقىپ  خ م نەىن  كۆرۈپ،  درۋۇتنى  كۆتۈرۈپ  بېشىنى  اغ 

بېشىنى يەرگە تەگكۈدەك اېگىپ درۋۇتق  تەزىم قىلەى.          
قېلىش  توسغپ  ۋرب نى  ت ررلغ ن  اىچىەە  »خەلق  اورن نغ :                 22    درۋۇت 
اۈاۈن، مغشغ خ م ننى ۋە اەتررپىەىكى يەرنى م ڭ  سېتىپ بەرسەڭ، 
بغ يەردە پەرۋەردىگ ري  ا ت پ بىر قغرب نگ ھ س لاي دەيمەن. سەن تولغق 

ب ھ  قويغپ بغ يېرىڭنى م ڭ  سېتىپ بەرسەڭ« دېەى.          
               23     ــ ا لسىلا، يوج م پ دىش ھىمنىڭ ق نەرق قىلغغسى كەلسە شغنەرق 
خ م ن  بېرەي،  ك لىلارنى  قىلىشق   قغرب نلىق  ق رىسىلا،  قىلغ ي؛ 
ا ش  بغيەرينى  ق لىسىلا،  قىلىپ  اوتغن  تىرنىلارنى  تېپىەىغ ن 
اۆزلىرىگە  مەن  ھەممىسىنى  بغلارنىڭ  اىشلەتسىلە؛  ھەدىيەسىگە 

تغتتغم، دېەى اورن ن درۋۇتق .          
مەن  بولمىسغن  »ق نەرقلا  ــ  اورن نغ ،  درۋۇت  دېەى  ــ                 24   »ي ق«، 
سېنىڭكىنى  مەن  اۈنكى  سېتىۋرلىمەن؛  بويىچە  ب ھ سى  تولغق 
تۆلىمەي  بەدەل  بولم يەۇ،  ا تىس م  پەرۋەردىگ ري   اېلىۋېلىپ 

قغرب نلىقنى ھەرگىز سغنم يمەن«.           كۆيەۈرمە 
اورن نغ   اۆلچەپ  ا لتغننى  شەكەل  يۈز  ا لتە  درۋۇت  بىلەن                 25    شغنىڭ 



تارىخ-تەزكىرە )1) 1691

بېرىپ اغ يەرنى سېتىۋرلەى.        
ۋە  س لەى  قغرب نگ ھ  بىر  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   يەرگە  اغ                 26    درۋۇت 
كۆيەۈرمە قغرب نلىق ۋە اىن قلىق قغرب نلىقى سغنغپ، پەرۋەردىگ ري  
ج ۋربەن  كۆرۈپ،  قوبغل  تىلىگىنى  اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلەى؛  نىەر 

ا سم نەىن كۆيەۈرمە قغرب نلىق قغرب نگ ھىغ  اوت اۈشۈردى.          
ق يتىەىن  قىلىچىنى  اغ  بغيرۇۋىەى،  پەرىشتىسىنى                 27    پەرۋەردىگ ر 

يىلىپىغ  س لەى.          

     مۇقەددەس ئىبادەتخانا سېلىش ئورنىنى بېكىتىش                   
اورن ننىڭ  بولغ ن  يەبغسىيلاردىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  درۋۇت           28     اغ ا يەر، 
خ مىنىەر اغنىڭ تىلىكىگە ج ۋرب بەرگەنلىكىنى كۆرۈپ، شغ يەردە 
ي س تق ن  اۆلەە  مغس   ا يەر،  ب شلىەى.                          29     اغ  سغنغشق   قغرب نلىق 
قغرب نگ ھى  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ۋە  اېەىرى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  درۋۇت  اىەى؛                          30     لېكىن  اېگىزلىكىەە  گىبېئوننىڭ 
بېرىپ  ا لەىغ   يەرنىڭ  اغ  قورقغپ،  قىلىچىەىن  پەرىشتىسىنىڭ 

خغدردىن يول سوررشق  جۈراەت قىلالم يتتى.          

1         شغڭ  درۋۇت: »م ن  بغ پەرۋەردىگ ر خغدرنىڭ اۆيى بولىەىغ ن           22

قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اۈاۈن  اىسرراىل  بغ  م ن   ج ي، 
سغنىەىغ ن قغرب نگ ھ بولىەۇ« ــ دېەى.          

     مۇقەددەس ئىبادەتخانا سالىدىغان ماتېرىياللارنى ھازىرلاش                   
اىسرراىل  اۈاۈن  س لەۇرۇش  اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ           2    درۋۇت 
ت شلارنى  ھەم  بغيرۇدى  يىغىشنى  اەلەىكىلەرنى  ي ت  زېمىنىەىكى 

25:21 »ئالتە يۈز شەكەل« ــ 600 شەكەل 7 كىلوگرامچە بولاتتى. »2سام.« 24:24 بويىچە ئۇ 
ئورناننىڭ  »خامان ۋە كالىلار« ئۈچۈن 50 شەكەل كۈمۈش بېرىدۇ. مۇشۇ يەردە ئۇ شۈبھىسىزكى 

پۈتكۈل »يەر«ىنى سېتىۋالىدۇ.
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اويغشق  ت شچىلارنى تەيىنلىەى.                          3    اىشىك-دەرۋرزىلاري  اىشلىتىشكە 
يەنە  تەيي رلىەى؛  تۆمۈر  نغريغن  اۈاۈن  ي س ش  گىرە-ب لەرق  ۋە  مىق 
بولم ي ت ررزىلاپ  اېغىرلىقىنى  اغنىڭ  تەيي رلىەىكى،  مىس  نغريغن 
اۈنكى  تەيي رلىەى،  ي يىچى  كېەىر  س ن-س ن قسىز  يەنە  4     اغ  تتى؛                        
زىەونلغقلار بىلەن تغرلغقلار درۋۇتق  نغريغن كېەىر ي يىچى يەتكۈزۈپ 
بەرگەنىەى.                          5    درۋۇت كۆڭلىەە: »اويلغم سغلايم ن تېخى ي ش، بىر يغمررن 
كۆاەت خ لاس، پەرۋەردىگ ري  سېلىنىەىغ ن اۆي ن ھ يىتى بەھەيۋەت 
ۋە ك تت  بولغشى، ش ن-شۆھرىتى ب رلىق يغرتلاري  يېيىلىشى كېرەك؛ 
شغنىڭ بىلەن بغ اۆيگە كېتىەىغ ن م تېرىي للارنى ھ زىرلاپ قويغشغم 
نغريغن  اىلگىرى  اۆلۈشتىن  درۋۇت  شغڭ   اويلىەى.  دەپ  كېرەك« 

م تېرىي ل ھ زىرلاپ قويەى.          

     داۋۇت سۇلايمانغا مۇقەددەس ئۆي سېلىشنى ۋەسىيەت قىلىدۇ                   
         6    درۋۇت اويلى سغلايم ننى قىچقىرىپ اغنىڭغ  اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
سغلايم نغ   ت پىلىەى.                         7    درۋۇت  سېلىشنى  اۆي  پەرۋەردىگ ري   بولغ ن 
خغدريىمنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اەسلىەە  مەن  اويلغم،  »اى  دېەى:  مغنەرق 
ن مىغ  ا ت پ بىر اۆي سېلىشنى اويلىغ ن،                          8    لېكىن پەرۋەردىگ رنىڭ 
سۆزى كېلىپ م ڭ  مغنەرق دېگەنەە: »سەن نغريغن ا دەمنىڭ قېنىنى 
ن مىمغ   مېنىڭ  سېنىڭ  قىلەىڭ؛  جەڭلەرنى  اوڭ  نغريغن  تۆكتۈڭ، 
ا لەىمەر  مېنىڭ  سەن  اۈنكى  بولم يەۇ،  سېلىشىڭغ   اۆي  ا ت پ 
نغريغن ا دەمنىڭ قېنىنى يەرگە تۆكتۈڭ.                          9    ق رر، سېنىڭەىن بىر اويغل 
تۆرۈلىەۇ؛ اغ ا ررم-تىنچلىق ا دىمى بولىەۇ، مەن اغنى ھەر تەرەپتىكى 
سغلايم ن  دەرۋەقە  اىسمى  اغنىڭ  ت پقغزىمەن؛  ا ررم  دۈشمەنلىرىەىن 
ا تىلىەۇ، اغ تەختتىكى كۈنلىرىەە مەن اىسرراىلغ  ا ررم-تىنچلىق ۋە 
ا س يىشلىق ا ت  قىلىمەن.                        10     اغ مېنىڭ ن مىمغ  ا ت پ اۆي س لىەۇ؛ اغ 

3:22 »گىرە-بالداق« ــ ياكى »ئىلمەك-ئىلگەكلەر«.
9:22 »ئۇنىڭ ئىسمى دەرۋەقە سۇلايمان ئاتىلىدۇ« ــ »سۇلايمان« دېگەن ئىسىم ئىبرانىي 

تىلىدىكى »شالوم« )تىنچلىق، خاتىرجەملىك«كە باغلىق )ئەرەب تىلىدا »سالام«(.
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م ڭ  اويغل بولىەۇ، مەن اغنىڭغ  ا ت  بولىمەن؛ مەن اغنىڭ اىسرراىل 
اۈستىەىكى پ دىش ھلىق تەختىنى مەڭگۈ مەزمغت قىلىمەن«.          

               11    اى اويلغم، اەمەى پەرۋەردىگ ر سېنىڭ بىلەن بىللە بولغ ي! شغنىڭ 
ۋەدىسى  بەرگەن  تويرۇلغق  سېنىڭ  اغنىڭ  بولغپ،  ررۋرن  يولغڭ  بىلەن 
س لىسەن.                          12    پەرۋەردىگ ر  اۆيىنى  خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بويىچە 
س ڭ  پەم ۋە اەقىل بەرگەي ۋە اىسرراىلنى اىەررە قىلىشق  كۆرسەتمە 
اەمەل  ق نغنىغ   پەرۋەردىگ ر خغدريىڭنىڭ مغقەددەس  بەرگەي، سېنى 
اۈاۈن  اىسرراىللار  پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتت ،  قىلغ ي.                          13    شغ  قىلىەىغ ن 
يولغڭ  قىلس ڭ،  اەمەل  بەلگىلىمە-ھۆكۈملەرگە  ت پشغري ن  مغس ي  
14     ق رر،  كەتمە.                          ھودۇقغپمغ  قورقم ،  بول!  ب تغر  قەيسەر،  بولىەۇ.  ررۋرن 
مەن پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى اۈاۈن ج پ -مۈشەققەتلىرىم ا رقىلىق يۈز 
مىڭ ت لانت ا لتغن، مىڭ مىڭ ت لانت كۈمۈش ۋە اىنت يىن كۆپ، س ن-
س ن قسىز مىس، تۆمۈر تەيي رلىەىم؛ يەنە ي ي چ ۋە ت ش تەيي رلىەىم؛ 
سېنىڭەە  ب شق   15     بغنىڭەىن  بولىەۇ.                          قوشس ڭ  سەن  يەنە  بغنىڭغ  
ي ي اچى ھەم ھەرخىل خىزمەتلەرنى  ت مچى،  يەنە ت ش كەسكۈاى، 
تۆمۈر  مىس،  ب ر؛                         16    ا لتغن-كۈمۈش،  اغستىلار  نغريغن  قىلالايەىغ ن 
تغر،  اورنغڭەىن  تغتغشغشق   اىشق   سەن  س ن-س ن قسىز؛  بولس  

پەرۋەردىگ رىم سېنىڭ بىلەن بىللە بولغ ي!«        

     داۋۇت ئەمەلدارلارغا سۇلايماننىڭ ئۆي سېلىشىغا 
ياردەملىشىشنى ۋەسىيەت قىلىدۇ                   

ي ردەم  سغلايم نغ   اويلى  اەمەلەررلاري   اىسرراىلەىكى  يەنە           17    درۋۇت 
بىلەن  سىلەر  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  ت پىلاپ:                          18    »خغدريىڭلار  بېرىشنى 

13:22 »ھودۇقۇپمۇ كەتمە« ــ ياكى »غەيرەتسىز بولما«.
14:22 »يۈز مىڭ تالانت ئالتۇن« ــ ئاز دېگەندە 3000 توننا ئالتۇن.       »مىڭ مىڭ تالانت« 

ــ ئاز دېگەندە 30000 توننا كۈمۈش.
16:22 »ئالتۇن-كۈمۈش، مىس، تۆمۈر بولسا سان-ساناقسىز« ــ ياكى »زەرگەر، مىسكەر، 

تۆمۈرچىلەر بولسا ساناقسىزدۇر«.
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بەرگەن  اەتررپىڭلاردر سىلەرگە تىنچ-ا ررملىق  بىللە اەمەسمغ؟ ھەر 
ت پشغردى؛  قولغمغ   ا ھ لىنى  زېمىنەىكى  بغ  اغ  اۈنكى  اەمەسمغ؟ 
تىزگىنلەنەى.  ا لەىەر  خەلقىنىڭ  ۋە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  زېمىن 
قەتئىي  بىلەن  جېنىڭلار  پۈتۈن  قەلبىڭلار،  پۈتۈن  سىلەر                           19    اەمەى 
اىزلەڭلار؛  پەرۋەردىگ رنى  بولغ ن  خغدريىڭلار  كېلىپ،  نىيەتكە 
پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى ۋە خغدرنىڭ مغقەددەسخ نىسىەىكى 
ق ا -اەسۋربلىرىنى اغنىڭ ن مىغ  ا ت پ سېلىنغ ن اۆيىگە ا پىرىپ 
پەرۋەردىگ ر خغدرنىڭ مغقەددەسخ نىسىنى سېلىشق   قويغش اۈاۈن، 

اورنغڭلاردىن قوپغڭلار!« دېەى.        

     لاۋىيلارنىڭ ۋەزىپىسى ۋە گۇرۇپپىلىنىشى           

اويلى     23 ق لغ نەر،  دەپ  توش ي  كۈنلىرى  قېرىپ  1        درۋۇت 

قىلىپ  پ دىش ھ  اۈستىگە  اىسرراىل  سغلايم ننى 
ك ھىنلارنى  اەمەلەررلارنى،  اىسرراىلەىكى  تىكلىەى.                          2   درۋۇت 
ا شق نلارنىڭ  ي شتىن  اوتتغز  يىغەى.                          3    لاۋىيلاردىن  لاۋىيلارنى  ۋە 
اغلاردىن  بويىچە،  تىزىملانغىنى  اۆتكۈزۈلەى؛  س ن قتىن  ھەممىسى 
اىەى.                          4   درۋۇت:  كىشى  مىڭ  سەككىز  اوتتغز  جەمئىي  اەرلەر 
پەرۋەردىگ رنىڭ  كىشى  مىڭ  تۆت  يىگىرمە  اىچىەە  »بغلارنىڭ 
ۋە  اەمەلەرر  كىشى  مىڭ  ا لتە  خىزمىتىگە،  ب شقغرۇش  اۆيىنى 
تۆت  يەنە  ۋە  دەرۋرزىۋەنلىككە  كىشى  مىڭ  سوتچىلىقق ،                          5   تۆت 
پەرۋەردىگ ري  ھەمەۇس ن   بىلەن  ي سىغ ن س زلار  مىڭ كىشى مەن 
لاۋىينىڭ  اغلارنى  دېەى.                          6   درۋۇت  ــ  قويغلسغن«  اىشىغ   اوقغش 
اويلى گەرشون، كوھ ت ۋە مەرررى جەمەتلىرى بويىچە گغرۇپپىلاري  

بۆلەى: ــ          

19:22 »ئەمدى سىلەر پۈتۈن قەلبىڭلار، پۈتۈن جېنىڭلار بىلەن قەتئىي نىيەتكە كېلىپ، 
پەرۋەردىگار  »ئەمدى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئىزلەڭلار«  پەرۋەردىگارنى  بولغان  خۇدايىڭلار 

خۇدايىڭلارنى ئىزلەشكە جان-دىلىڭلارنى چىڭ قىلىڭلار« دېگەن بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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اويلى:  اىەى؛                          8    لادرننىڭ  ب ر  شىمەي  بىلەن  لادرن                 7    گەرشونىيلاردىن 
اىب رەت  يواېلەىن  بىلەن  زىت م  يەنە  يەھىيەل،  اويلى  تغنجى 
ۋە  ھ زىيەل  شېلومىت،  اويلىەىن  اىەى؛                          9    شىمەينىڭ  كىشى  اۈچ 
جەمەت  لادرننىڭ  يغقىرىقىلار  اىەى؛  كىشى  اۈچ  اىب رەت  ھ ررنەىن 
يەاغش  زىن ،  ج ھ ت،  اويغللىرى  اىەى.                          10    شىمەينىڭ  ب شلىقلىرى 
اىەى.                          اويلى  شىمەينىڭ  ھەممىسى  تۆتەيلەننىڭ  بغ  بېرىي ھ،  ۋە 
بىلەن  يەاغش  اىەى؛  اويغل  زىزر اىككىنچى  اويغل،  تغنجى  11     ج ھ ت 

گغرۇپپىسى  جەمەت  بىر  بولمىغ اق ،  كۆپ  اەۋلادلىرى  بېرىي ھنىڭ 
دەپ ھېس بلانغ ن.                          12    كوھ تنىڭ اويغللىرى ا مررم، يىزھ ر، ھېبرون ۋە 

اغززىيەلەىن اىب رەت تۆت كىشى اىەى.          
اغنىڭ  بىلەن  ھ رۇن  اىەى.  مغس   بىلەن  ھ رۇن  اويلى                 13    ا مررمنىڭ 
اەۋلادلىرى اەڭ مغقەددەس بغيغملارنى پ كلاش، پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر 
مەڭگۈگە قغرب نلىقلارنى سغنغش، اغنىڭ خىزمىتىنى قىلىش، مەڭگۈ 
اغنىڭ ن مىەىن بەخت تىلەپ دۇا  بېرىشكە ا يرىلغ نىەى.                         14     خغدرنىڭ 
ا دىمى مغس ي  كەلسەك، اغنىڭ اەۋلادلىرى لاۋىي قەبىلىسىەىن دەپ 
ھېس بلىنىپ پۈتۈلگەن.                          15    مغس نىڭ اويلى گەرشوم بىلەن اەلىئېزەر 
اىەى.  اويلى  اوڭ  شەبغيەل  اويغللىرىەىن  اىەى.                          16    گەرشومنىڭ 
اويلى  ب شق   اەلىئېزەرنىڭ  اىەى؛  رەھ بىي   اويلى                           17    اەلىئېزەرنىڭ 
اىەى.                          كۆپ  ن ھ يىتى  اويغللىرى  رەھ بىي نىڭ  لېكىن  بولمىغ ن، 
18     يىزھ رنىڭ تغنجى اويلى شېلومىت اىەى.                          19    ھېبروننىڭ اويغللىرى: 

تغنجى اويلى يېرىي ، اىككىنچى اويلى ا م رىي ، اۈاىنچى اويلى 
اىەى.                          20    اغززىيەلنىڭ  جەك مىي م  اويلى  تۆتىنچى  ي ھ زىيەل، 
اويغللىرى: تغنجى اويلى مىك ھ، اىككىنچى اويلى يىسشىي  اىەى.          
اويلى  م ھلىنىڭ  اىەى؛  مغشى  بىلەن  م ھلى  اويلى                 21    مەرررىنىڭ 
اەلىئ زرر بىلەن كىش اىەى.                          22    اەلىئ زرر اۆلگەنەە اويلى يوق، قىزلىرىلا 

10:23 »زىنا« ــ 11-ئايەتتە »زىزا«.
13:23 »قۇربانلىقلارنى سۇنۇش« ــ ياكى »خۇشبۇي يېقىش«.

17:23 »ئەلىئېزەرنىڭ ئوغلى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەلىئېزەرنىڭ ئوغۇللىرى«.
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ب ر اىەى؛ اغلارنىڭ تغيق نلىرى، يەنى كىشنىڭ اويغللىرى اغ قىزلارنى 
اەمرىگە ا لەى.                          23    مغشىنىڭ م ھلى، اېەەر ۋە يەرەموت دېگەن اۈالا 

اويلى ب ر اىەى.          
               24    يغقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى لاۋىينىڭ اەۋلادلىرى بولغپ، جەمەتلىرى 
ا شق ن  ي شتىن  يىگىرمە  بويىچە  ب شلىرى  جەمەت  يەنى  بويىچە، 
اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  اېلىنغ ن؛  رويخەتكە  اەركەكلەر 

ۋەزىپىلەرنى اۆتەشكە اىسمىلىرى بويىچە تىزىملانغ نىەى.          
خەلقىگە  اۆز  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  »اىسرراىلنىڭ  درۋۇت:                 25   اۈنكى 
ا ررم بېرىپ، اۆزى مەڭگۈ يېرۇس لېمەر م ك ن قىلىەۇ؛                          26   شغنىڭ بىلەن 
ھەرق يسى  اىچىەىكى  اغنىڭ  ۋە  اېەىرنى  مغقەددەس  لاۋىيلارنىڭ 
دېگەنىەى.  يوق«  ھ جىتى  يۈرۈشنىڭ  كۆتۈرۈپ  ق ا -اەسۋربلارنى 
بويىچە،  ۋەسىيىتى  ا لەىەىكى  اۈزۈش  ج ن  درۋۇتنىڭ                           27   شغڭ  
س ن قتىن  ھەممىسى  يغقىرىلىرىنىڭ  ي شتىن  يىگىرمە  لاۋىيلارنىڭ 
اۆتكۈزۈلگەنىەى.                         28   اغلارنىڭ ۋەزىپىسى بولس  ھ رۇننىڭ اەۋلادلىرىنىڭ 
اىەى؛  قىلىش  اىشلىرىنى  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغرۇپ،  يېنىەر 
اغلار ھويلا-ا ررملارنى ب شقغرۇش، ب رلىق مغقەددەس بغيغملارنى پ كىز 
تغتغش، قىسقىسى، پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ خىزمەت ۋەزىپىلىرىنى 
ا ش  ن ن«،  تەقەىم  »تىزىلغ ن  اىەى؛                          29   يەنە  مەسئغل  بېجىرىشكە 
م يلىق  ۋە  ن نلىرى  ق زرن  قوتغرم الار،  پېتىر  اغنلىرى،  ھەدىيە 
اىەى؛  مەسئغل  اەسۋربلىرىغ   اۆلچەش  ھەرخىل  شغنەرقلا  ن نلاري ، 
تەشەككۈر  پەرۋەردىگ ري   تغرۇپ  اۆرە  اەتىگەنەە  ھەركۈنى  يەنە                           30   اغلار 
اېيتىپ ھەمەۇس ن  اوقغيتتى، ھەركۈنى كەالىكىمغ شغنەرق قىلاتتى. 
بېكىتىلگەن  شغنىڭەەك  ا يەر،  يېڭى  ھەر  كۈنى،  ش ب ت                           31   يەنە 
قغرب نلىقلاري   كۆيەۈرمە  ب رلىق  سغنغلىەىغ ن  ھېيت-ب يررملاردر 
اغلار  بويىچە،  بەلگىلىمە  ق رىتىلغ ن  اۆزلىرىگە  اىەى.  مەسئغل 
دراىم پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  بېكىتىلىگەن س نى ۋە نۆۋىتى بىلەن 
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خىزمەتتە تغررتتى.                         32    اغلار ج م اەت اېەىرىنى ھەم مغقەددەس ج ينى 
ب ق تتى، شغنەرقلا اۆزلىرىنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى خىزمەتتە 

بولغۋرتق ن قېرىنەرشلىرى، يەنى ھ رۇننىڭ اەۋلادلىرىغ  ق رريتتى.          

     داۋۇت كاھىنلارنى نۆۋەت-گۇرۇپپىلارغا بۆلىدۇ           

بۆلۈنۈشى     24 نۆۋەتچىلىككە  اەۋلادلىرىنىڭ  1         ھ رۇن 

ۋە  اەلىئ زرر  ا بىھغ،  ن درب،  اويلى  ھ رۇننىڭ  تۆۋەنەىكىچە: 
ھەم  كەتكەن  اۆلۈپ  بغرۇن  ا تىسىەىن  ا بىھغ  بىلەن  اىت م ر.                          2    ن درب 
ك ھىنلىقنى  اىت م ر  بىلەن  اەلىئ زرر  شغڭ   كۆرمىگەنىەى؛  پەرزەنت 
اىت م رنىڭ  ۋە  زردوك  اەۋلادلىرىەىن  اەلىئ زررنىڭ  ۋە  تغت تتى.                          3    درۋۇت 
گغرۇپپىلاري   قېرىنەرشلىرىنى  اغلارنىڭ  ا خىمەلەك  اەۋلادلىرىەىن 
بۆلۈپ، ۋەزىپىسى بويىچە اىشق  قويەى؛                          4    اەلىئ زررنىڭ اەۋلادلىرىەىن 
بېشى  جەمەت  اەۋلادلىرىەىن  اىت م رنىڭ  بولغ نلار  بېشى  جەمەت 
بولغ نلاردىن كۆپ اىكەنلىكىنى بىلىپ، اغلارنى شغنىڭغ  ا س سەن 
اەۋلادلىرىەىن  اەلىئ زررنىڭ  بۆلەى.  نۆۋەت-گغرۇپپىلاري   ا يرىپ 
اىت م رنىڭ  اىەى،  كىشى  ا لتە  اون  بولغ نلار  بېشى  جەمەت 
اىەى؛                          5   اغلار  كىشى  بولغ نلار سەككىز  بېشى  اەۋلادلىرىەىن جەمەت 
بۆلۈنەى.  نۆۋەت-گغرۇپپىلاري   تەڭشەپ  بىلەن  يولى  ت شلاش  اەك 
ۋە  بولغ نلار  مەسئغل  اىشلاري   مغقەددەسخ نىەىكى  قىلىپ  شغنەرق 
اەلىئ زررنىڭ  ھەم  بولغ نلار  مەسئغل  اىشلاري   ا لەىەىكى  خغدرنىڭ 
6      لاۋىي  بولەى.                          اەۋلادلىرىەىنمغ  اىت م رنىڭ  ھەم  اەۋلادلىرىەىنمغ 

31:23 »يەنە شابات كۈنى، ھەر يېڭى ئايدا، شۇنىڭدەك بېكىتىلگەن ھېيت-بايراملاردا 
ئۆزلىرى  لاۋىيلار  ــ  ئىدى«  مەسئۇل  قۇربانلىقلارغا  كۆيدۈرمە  بارلىق  سۇنۇلىدىغان 

قۇربانلىقلارنى سۇنمايتتى، بىراق ئۇلارنى تەييارلاشقا مەسئۇل ئىدى.
ئىبادەتخانىدىكى  بەلكىم  ــ  بولغانلار«  مەسئۇل  ئىشلارغا  »مۇقەددەسخانىدىكى   5:24
بولغانلار« بولسا بەلكىم سوت- ئالدىدىكى ئىشلارغا مەسئۇل  ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ؛ »خۇدانىڭ 
خىل  ئىككى  جەمەتتىن  ئىككى  دېگەن  ئىتامار  ۋە  ئەلىئازار  ئىدى.  مەسئۇل  ئىشلىرىغا  سوراق 

ۋەزىپىنى ئۈستىگە ئالغانلار بار ئىدى.
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نەت نەلنىڭ اويلى شېم ي  ك تىپ بولس  پ دىش ھ، اەمەلەررلار، ك ھىن 
ۋە  ك ھىنلارنىڭ  شغنەرقلا  ا خىمەلەك،  اويلى  ا بىي ت رنىڭ  زردوك، 
پۈتۈپ  اىسمىنى  اغلارنىڭ  ا لەىەر  ب شلىقلىرى  جەمەت  لاۋىيلارنىڭ 
ت للانەى،  جەمەت  بىر  اىچىەىن  اەۋلادلىرى  اەلىئ زررنىڭ  قويەى. 

ا نەىن اىت م رنىڭ اەۋلادلىرى اىچىەىنمغ بىر جەمەت ت للانەى.          
يەدري ي ،                          8   اۈاىنچى  اەك  اىككىنچى  يەھوي رىبق ،  اەك                 7    بىرىنچى 
اەك  سېئورىمغ ،                          9    بەشىنچى  اەك  تۆتىنچى  ھ رىمغ ،  اەك 
م لكىي ي ، ا لتىنچى اەك مىي مىنغ ،                          10    يەتتىنچى اەك ھ ككوزي ، 
سەككىزىنچى اەك ا بىي ي ،                          11    توققغزىنچى اەك يەشغا ي ، اونىنچى 
اەك شېك نىي ي ،                          12    اون بىرىنچى اەك اەلىي شىبق ، اون اىككىنچى 
اەك  تۆتىنچى  اون  ھغپپ ي ،  اەك  اۈاىنچى  ي كىمغ ،                          13    اون  اەك 
اەك  ا لتىنچى  اون  بىلگ ھق ،  اەك  بەشىنچى  يەشەبىئ بق ،                          14    اون 
اەك  سەككىزىنچى  اون  ھېزىري ،  اەك  يەتتىنچى  اىممەرگە،                          15    اون 
ھ پپىزەزگە،                          16    اون توققغزىنچى اەك پىت ھىي ي ، يىگىرمىنچى اەك 
يەھەزكەلگە،                         17     يىگىرمە بىرىنچى اەك ي قىنغ ، يىگىرمە اىككىنچى 
اەك گ مغلغ ،                          18    يىگىرمە اۈاىنچى اەك دېلاي ي ، يىگىرمە تۆتىنچى 
بغ  تەرتىپى؛  خىزمەت  اغلارنىڭ  بغ  اىقتى.                          19    م ن   م ا زىي ي   اەك 
ھ رۇننىڭ  ا تىسى  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ 
اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بويىچە،  نىزرم  بغيرۇي ن  بىلەن  ۋرستىسى 

كىرىش نۆۋىتى اىەى.          

     لاۋىينىڭ باشقا ئەۋلادلىرىنىڭ ۋەزىپىسى                   
اەۋلادلىرىەىن  ا مررمنىڭ  مغنغلار:  اەۋلادلىرى  ق لغ ن           20     لاۋىينىڭ 
شغب يەل؛ شغب يەلنىڭ اەۋلادلىرى اىچىەە يەھەېي  ب ر اىەى.                          21   رەھ بىي ي  
يىسشىي   اويلى  تغنجى  جۈملىەىن  اويغللىرى،  اغنىڭ  كەلسەك، 
اىچىەە شېلوموت؛ شېلوموتنىڭ  اويغللىرى  اىەى.                          22    يىزھ رنىڭ  ب ر 

16:24 »يەھەزكەل« ــ ئەزاكىيال دېگەن ئىسمىنىڭ باشقا بىر شەكلى.
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اويغللىرى اىچىەە ج ھ ت ب ر اىەى.                          23    ھېبروننىڭ اويغللىرى: تغنجى 
ي ھ زىيەل،  اۈاىنچىسى  ا م رىي ،  اىككىنچىسى  يەرىي ،  اويلى 
مىك ھ؛  اويغللىرى:  24     اغززىيەلنىڭ  اىەى.                          جەك مىي م  تۆتىنچىسى 
اىنىسى  اىەى.                          25    مىك ھنىڭ  ب ر  ش مىر  اويغللىرىەىن  مىك ھنىڭ 
ب ر  زەكەرىي   اىچىەە  اويغللىرى  يىسشىي نىڭ  اىەى؛  يىسشىي  
اىەى.                          26    مەرررىنىڭ اويغللىرى: م ھلى ۋە مغشى؛ ي ا زىي نىڭ اويلى 
بېنو اىەى.                          27     مەرررىنىڭ اويلى ي ا زىي دىن بولغ ن اەۋلادلىرى بېنو، 
شوھ م، زرككغر ۋە اىبرى ب ر اىەى.                          28    م ھلىنىڭ اويلى اەلىئ زرر اىەى؛ 
اەلىئ زررنىڭ اويلى يوق اىەى.                          29    كىشكە كەلسەك، اغنىڭ اويغللىرى 
اىچىەە يەررھمىيەل ب ر اىەى.                          30    مغشىنىڭ اويغللىرى م ھلى، اېەەر ۋە 
يەرىموت اىەى. يغقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى لاۋىينىڭ اەۋلادلىرى بولغپ، 
جەمەتلىرى بويىچە پۈتۈلگەنىەى.                          31    اغلارمغ اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرى 
ھ رۇننىڭ اەۋلادلىرىغ  اوخش ش، درۋۇت پ دىش ھ، زردوك، ا خىمەلەك ۋە 
شغنىڭەەك ك ھىنلار ۋە لاۋىيلارنىڭ جەمەت ب شلىقلىرىنىڭ ا لەىەر 
اەك ت رتتى؛ ھەرق يسى جەمەت ب شلىرى ۋە اغلارنىڭ تغيق نلىرىەىن 

اەڭ كىچىكلىرىمغ اوخش شلا اەك ت رتتى.        

     داۋۇت نەغمىچىلەرنى تەشكىل قىلىدۇ           

ۋە     25 ھېم ن  ا س ف،  سەردررلىرى  قوشغننىڭ  بىلەن  1         درۋۇت 

يەدۇتغنلارنىڭ اويغللىرىغىمغ ۋەزىپە يۈكلەپ، اغلارنى اىلت ر، 
تەمبغر ۋە ج ڭ-ج ڭلار اېلىپ، بېش رەت بېرىش خىزمىتىگە قويەى. 

ئوغۇللىرى«  »ئۇنىڭ  پەقەت  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  ئوغۇللىرى«  »ھېبروننىڭ   23:24
دېيىلىدۇ. لېكىن 19:23نى كۆرۈڭ.

بۇ  ــ  بېنو ئىدى«  يائازىيانىڭ ئوغلى  »مەرارىنىڭ ئوغۇللىرى: ماھلى ۋە مۇشى؛   26:24
ئايەتنىڭ باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى بار.

31:24 »ئۇلارمۇ ئۇلارنىڭ قېرىنداشلىرى ھارۇننىڭ ئەۋلادلىرىغا ئوخشاش، ... ھەرقايسى 
چەك  ئوخشاشلا  كىچىكلىرىمۇ  ئەڭ  تۇغقانلىرىدىن  ئۇلارنىڭ  ۋە  باشلىرى  جەمەت 

تارتتى« ــ مۇشۇ قالغان لاۋىيلارنىڭ نېمە ۋەزىپىلىرى بارلىقى مۇشۇ يەردە ئېنىق ئېيتىلمايدۇ.
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تۆۋەنەىكىچە:                          2    ا س فنىڭ  س نى  قويغلغ نلارنىڭ  ۋەزىپىگە  اغلاردىن 
اىەى؛  ب ر  ا ش رىلاھ  ۋە  نىت نىي   يۈسۈپ،  زرككغر،  اويغللىرىەىن 
كۆرسەتمىسىگە  ا س فنىڭ  ھەممىسى  اويغللىرىنىڭ  ا س فنىڭ 
ق رريتتى؛ ا س ف پ دىش ھنىڭ كۆرسەتمىسى بويىچە بېش رەت بېرىپ 

سۆزلەيتتى.         
               3    يەدۇتغنغ  كەلگەنەە، اغنىڭ گەدرلىي ، زېرى، يەش ي ، شىمەي، ھ ش بىي  
يەدۇتغننىڭ  ا تىسى  بولغپ،  اويلى  ا لتە  دېگەن  م تتىتىي ھ  ۋە 
كۆرسەتمىسىگە ق رريتتى. يەدۇتغن پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتىپ 

مەدھىيە اوقغش اۈاۈن اىلت ر اېلىپ بېش رەت بېرەتتى.        
شەبغيەل،  اغززىيەل،  م تت نىي ،  بغككىي ،  اغنىڭ  بولس ،                 4    ھېم ننىڭ 
روم متى-اېزەر،  ۋە  گىەدرلتى  اەلىي ت ،  ھ ن نى،  ھ ن نىي ،  يەرىموت، 
يوشبىك ش ، م للوتى، ھوتىر ۋە م خ زىئوت دېگەن اويغللىرى ب ر اىەى. 
بولغ ن  خغدري   بولغپ،  اويغللىرى  ھېم ننىڭ  ھەممىسى                           5    بغلارنىڭ 
مەدھىيىسىنى ي ڭرىتىش اۈاۈن قويغلغ ن )ھېم ن بولس  پ دىش ھق  
اىەى(؛  كۆرگۈاى  ا لەىن  يەتكۈزىەىغ ن  سۆز-ك لامىنى  خغدرنىڭ 
6     بغلارنىڭ  قىلغ نىەى.                          ا ت   قىز  اۈچ  اويغل،  تۆت  اون  ھېم نغ   خغدر 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغپ،  ب شلامچىلىقىەر  ا تىلىرىنىڭ  ھەممىسى 
اىلت ر  ۋە  تەمبغر  ج ڭ-ج ڭ،  اۈاۈن،  قىلىش  نەيمە-ن ۋر  اۆيىەە 
يەدۇتغن  ا س ف،  اۆتەيتتى.  ۋەزىپىسىنى  اۆيىەىكى  اېلىپ خغدرنىڭ 

ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە  3:25 »گەدالىيا، زېرى، يەشايا، شىمەي، ھاشابىيا ۋە ماتتىتىياھ« ـ
»شىمەي« دېگەن ئىسىم يوقاپ كەتكەن.

)ياكى  »مۈڭگۈزنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ياڭرىتىش«  مەدھىيىسىنى  بولغان  »خۇداغا   5:25
)ياكى خۇدانىڭ(  ئادەمنىڭ  بولسا  ئىپادىلىنىدۇ. مۈڭگۈز  بىلەن  كۆتۈرۈش« دېگەن سۆزلەر  بۇرغىنى( 

ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسىتىدۇ.       »خۇدا ھېمانغا ئون تۆت ئوغۇل، ئۈچ قىز ئاتا قىلغانىدى« ــ 
ھېماننىڭ قىزلىرىمۇ بۇ مەدھىيە خىزمىتىدە ئىدى.

–تولۇق ئايەتنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بۇلارنىڭ ھەممىسى ھېماننىڭ ئوغۇللىرى بولۇپ، 
خۇدانىڭ ھېمانغا بولغان سۆز-كالامى بويىچە ئۇنىڭ ئىززەت-ھۆرمىتىنى كۆتۈرۈش ئۈچۈن ئۇنىڭغا 
بېرىلگەنىدى )ھېمان بولسا پادىشاھنىڭ ئالدىن كۆرگۈچىسى ئىدى(؛ خۇدا ھېمانغا ئون تۆت ئوغۇل، ئۈچ 

قىز ئاتا قىلغانىدى«.



تارىخ-تەزكىرە )1) 1701

7     اغلار  ق رريتتى.                         پ دىش ھنىڭ كۆرسەتمىسىگە  اىشلاردر  بغ  ۋە ھېم ن 
ۋە اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرىنىڭ س نى جەمئىي اىككى يۈز سەكسەن 
سەككىز اىەى )اغلار ھەممىسى پەرۋەردىگ رنى مەدھىيىلەش نەيمە-
اىەى(.  اغست   اېيتىشق   كۈي  كۆرگەن،  تەربىيە  ا لاھىەە  ن ۋرلىقىەر 
ھەممىسى  ق رىم ي  اغست ز-ش گىرتلىقىغ   اوڭ-كىچىكىگە،                           8    بغلار 

بىردەك اەك ت رتىپ گغرۇپپىلاري  بۆلۈنگەنىەى.          

     يىگىرمە تۆت مەدھىيىلەش گۇرۇپپىسى                   
اەك  اىككىنچى  يۈسۈپكە،  اويلى  ا س فنىڭ  اەك           9    بىرىنچى 
گەدرلىي ي  اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اىنىلىرى ۋە اويغللىرى بولغپ جەمئىي 
اغ،  اىقتى؛  زرككغري   اەك  10     اۈاىنچى  اىەى؛                          كىشى  اىككى  اون 
كىشى  اىككى  اون  جەمئىي  بولغپ  اىنىلىرى  ۋە  اويغللىرى  اغنىڭ 
ۋە  اويغللىرى  اغنىڭ  اغ،  اىقتى؛  اىزرىغ   اەك  اىەى؛                          11    تۆتىنچى 
12     بەشىنچى  اىەى؛                          كىشى  اىككى  اون  جەمئىي  بولغپ  اىنىلىرى 
بولغپ  اىنىلىرى  ۋە  اويغللىرى  اغنىڭ  اغ  اىقتى؛  نەت نىي ي   اەك 
بغككىي ي   اەك  اىەى؛                         13    ا لتىنچى  كىشى  اىككى  اون  جەمئىي 
اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ اون اىككى كىشى 
اىەى؛                          14    يەتتىنچى اەك يەش رىلاھق  اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە 
اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى اىەى؛                         15     سەككىزىنچى 
بولغپ  اىنىلىرى  ۋە  اويغللىرى  اغنىڭ  اغ،  اىقتى؛  يەش ي ي   اەك 
م تت نىي ي   اەك  اىەى؛                         16    توققغزىنچى  كىشى  اىككى  اون  جەمئىي 
اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى 

»ئاتىلىرى«  ــ   »... بولۇپ،  باشلامچىلىقىدا  ئاتىلىرىنىڭ  ھەممىسى  »بۇلارنىڭ   6:25
ئاساف، يەدۇتۇن ۋە ھېماندىن ئىبارەت. ئاساف ۋە ھېمانلار ھەربىرى زەبۇردىكى نەچچە كۈيلەرنى 

يازغان )مەسىلەن 50-، 73-82-كۈي، 88-كۈي. يەدۇتۇن 39-، 62- ۋە 77-كۈيدە تىلغا ئېلىنىدۇ(.
9:25 »ئۇنىڭ ئىنىلىرى« ــ ياكى »ئۇنىڭ قېرىنداشلىرى«. 10-18-ئايەتلەردىكى »ئىنىلىرى«مۇ 

شۇنداق.
11:25 »ئىزرى« ــ ياكى »زېرى« )3:25نى كۆرۈڭ(.

14:25 »يەشارىلاھ« ــ ياكى »ئاشارىلاھ« )2:25نى كۆرۈڭ(.
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كىشى اىەى؛                          17    اونىنچى اەك شىمەيگە اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى 
ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى اىەى؛                          18   اون بىرىنچى 
اەك ا زررەلگە اىقتى؛ اغ ۋە اغنىڭ اويغللىرى، اىنىلىرى بولغپ جەمئىي 
اون اىككى كىشى اىەى؛                         19    اون اىككىنچى اەك ھ ش بىي ي  اىقتى؛ 
اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى 
اىەى؛                          20   اون اۈاىنچى اەك شغب يەلگە اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە 
اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى اىەى؛                          21   اون تۆتىنچى اەك 
م تتىتىي ھق  اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي 
اغ،  يەرىموتق  اىقتى؛  اون اىككى كىشى اىەى؛                          22   اون بەشىنچى اەك 
كىشى  اىككى  اون  جەمئىي  بولغپ  اىنىلىرى  ۋە  اويغللىرى  اغنىڭ 
اىەى؛                          23   اون ا لتىنچى اەك ھ ن نىي ي  اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە 
اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى اىەى؛                          24   اون يەتتىنچى اەك 
يوشبىك ش ي  اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي 
اون اىككى كىشى اىەى؛                          25   اون سەككىزىنچى اەك ھ ن نىغ  اىقتى؛ 
اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى 
اىەى؛                          26   اون توققغزىنچى اەك م للوتىغ  اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە 
اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى اىەى؛                          27   يىگىرمىنچى اەك 
اەلىي ت ي  اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي 
اون اىككى كىشى اىەى؛                          28   يىگىرمە بىرىنچى اەك ھوتىري  اىقتى؛ اغ، 
اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى اىەى؛ 
                         29   يىگىرمە اىككىنچى اەك گىەدرلتىغ  اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە 
اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون اىككى كىشى اىەى؛                          30   يىگىرمە اۈاىنچى 
بولغپ  اىنىلىرى  ۋە  اويغللىرى  اغنىڭ  اغ،  اىقتى؛  م خ زىئوتق   اەك 
جەمئىي اون اىككى كىشى اىەى؛                          31   يىگىرمە تۆتىنچى اەك روم متى-
اېزەرگە اىقتى؛ اغ، اغنىڭ اويغللىرى ۋە اىنىلىرى بولغپ جەمئىي اون 

اىككى كىشى اىەى.         

18:25 »ئازارەل« ــ ياكى »ئۇززىيەل« )4:25نى كۆرۈڭ(.
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     دەرۋازىۋەنلەرنىڭ گۇرۇپپىلىنىشى           

بولەى:     26 تۆۋەنەىكىەەك  گغرۇپپىلىنىشى  1         دەرۋرزىۋەنلەرنىڭ 

اىچىەە  اەۋلادلىرى  ا س فنىڭ  جەمەتىەىكىلەردىن  كوررھ 
بىرنەاچە  اىەى.                          2   مەشەلەمىي نىڭ  ب ر  مەشەلەمىي   اويلى  كورەنىڭ 
يەدىي يەل،  اىككىنچىسى  زەكەرىي ،  تغنجىسى  بولغپ،  اويلى 
اېلام،  ي تنىيەل،                          3   بەشىنچىسى  تۆتىنچىسى  زەب دىي ،  اۈاىنچىسى 
اىەى.                          4   اوبەد- اەليويىن ي  يەتتىنچىسى  يەھوھ ن ن،  ا لتىنچىسى 
اېەومنىڭ اويغللىرى: تغنجى اويلى شېم ي ، اىككىنچىسى يەھوزرب د، 
نەت نەل،  بەشىنچىسى  س ك ر،  تۆتىنچىسى  يوا ھ،  اۈاىنچىسى 
سەككىزىنچىسى  اىسس ك ر،  يەتتىنچىسى  ا ممىيەل،                           5   ا لتىنچىسى 
پېئغلت ي؛ دەرۋەقە خغدر اوبەد-اېەومغ  بەخت-س ا دەت ا ت  قىلغ نىەى. 
بولغپ،  كۆرگەن  پەرزەنت  اويغل  بىرنەاچە  شېم ي مغ  اويلى                           6   اغنىڭ 
ھەممىسى ا ت  جەمەتى اىچىەە يولب شچى اىەى، اۈنكى اغلار ب تغر 
ۋە  اوبەد  رېف يەل،  اوتنى،  اويغللىرى:  7    شېم ي نىڭ  اىەى.                         اەزىمەتلەر 
سەم كىي نىڭ  بىلەن  اېلىخغ  اىنىلىرى  اەلزرب دنىڭ  اىەى.  اەلزرب د 
اوبەد-اېەومنىڭ  ھەممىسى  اىەى.                          8   بغلارنىڭ  ب تغر  اىككىسى 
قېرىنەرشلىرىنىڭ  اويغللىرى،  اغلارنىڭ  ۋە  اغلار  بولغپ،  اەۋلادلىرى 
ھەممىسى خغدرنىڭ خىزمىتىەە قولىەىن اىش كېلىەىغ ن ا دەملەر 
اىەى. اوبەد-اېەومنىڭ اەۋلادى جەمئىي ا تمىش اىككى ا دەم اىەى. 
                         9   مەشەلەمىي نىڭ اويغللىرى ۋە قېرىنەرشلىرى ب ر اىەى؛ ھەممىسى 
اەۋلادى  اىەى.                          10   مەرررىنىڭ  ا دەم  اون سەككىز  بولغپ، جەمئىي  ب تغر 
بولغ ن خوس ھنىڭ بىرنەاچە اويلى ب ر اىەى، اوڭ اويلى شىمرى 
)شىمرى اەسلىەە تغنجى اويغل بولمىسىمغ، ا تىسى اغنى اوڭ اويغل 
اۈاىنچىسى  ھىلقىي ،  اويلى  تىكلىگەن(،                         11   اىككىنچى  قىلىپ 
ۋە  اويغللىرى  خوس ھنىڭ  اىەى.  زەكەرىي   تۆتىنچىسى  تەب لىي ، 

قېرىنەرشلىرى جەمئىي بولغپ اون اۈچ ا دەم اىەى.          

6:26 »ئۇلار باتۇر ئەزىمەتلەر ئىدى« ــ ياكى »ئۇلار باتۇر مۆتىۋەرلەر ئىدى«.



تارىخ-تەزكىرە )1(  1704

               12    يغقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى جەمەت ب شلىرى بويىچە دەرۋرزىۋەنلەرنىڭ 
گغرۇپپىلاري  بۆلۈنۈشى اىەى؛ اغلارنىڭ ھەممىسىگە قېرىنەرشلىرى 
ۋەزىپىسى  خىزمەت  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىللە  بىلەن 
ت پشغرۇلغ نىەى.                          13    اغلار، مەيلى اوڭ بولسغن ي كى كىچىك بولسغن، 
بەلگىلەنەى.  دەرۋرزىغ   ھەربىر  ت رتىپ  اەك  بويىچە  جەمەتى  اۆز 
                         14    شەرقىي دەرۋرزىەر دەرۋرزىۋەنلىك قىلىشق  اەك اىققىنى شەلەمىي  
مەسلىھەتچى  )ا قىلانە  زەكەرىي   اويلى  اغنىڭ  اغلار  ا نەىن  بولەى؛ 
اىەى( اۈاۈن اەك ت رتتى؛ اغنىڭغ  شىم لىي دەرۋرزىنىڭ دەرۋرزىۋەنلىك 
اوبەد-اېەومغ  اىقتى.  دەرۋرزىنىڭ اېكى  اېكى اىقتى.                          15    جەنغبىي 
بولەى.                          16    شغپپىم  مەسئغل  ا مب ر-خەزىنىلەرگە  اويغللىرى  اغنىڭ 
يولىەىكى  درۋرن  شغنىڭەەك  ۋە  دەرۋرزىنىڭ  يەربىي  خوس ھق   بىلەن 
ي نەىشىپ  دەرۋرزىۋەنلەر  اىقتى؛  اېكى  دەرۋرزىسىنىڭ  ش للەكەت 
تغررتتى.                          17     شەرقىي دەرۋرزىغ  ھەركۈنى ا لتە لاۋىي دەرۋرزىۋەن مەسئغل 
دەرۋرزىغ   جەنغبىي  ا دەم،  تۆت  ھەركۈنى  دەرۋرزىغ   شىم لىي  اىەى؛ 
ھەركۈنى تۆت ا دەم مەسئغل اىەى؛ ا مب ر-خەزىنىلەرنىڭ ھەربىرىگە 
تەرەپتىكى  ق رريتتى.                         18    يەرب  بولغپ  گغرۇپپ   بىر  ا دەم  اىككى 
دەھلىزنىڭ ا لەىەىكى يولەر تۆت كىشى، دەھلىزنىڭ اۆزىەە اىككى 
كىشى پ سىب نلىق قىلاتتى.                          19    يوقغرىەىكى كىشىلەر دەرۋرزىۋەنلەرنىڭ 
گغرۇپپىلىنىشى بولغپ، كوررھنىڭ ۋە مەرررىنىڭ اەۋلادلىرىەىن اىەى.          

     مۇقەددەس ئۆينىڭ خەزىنىسىنى باشقۇرىدىغان لاۋىيلار                   
اۆيىەىكى  خغدرنىڭ  قېرىنەرشلىرىەىن  لاۋىي  ب شق            20    اغلارنىڭ 
ۋە مغقەددەس دەپ بېغىشلانغ ن بغيغملار خەزىنىسىنى  خەزىنىلەرنى 
لادرننىڭ  جەمەتىەىكى  21     گەرشون  قويغلەى.                          ا خىي ھ  ب شقغرۇشق  
بولغىنى:  يولب شچى  جەمەتىگە  لادرن  گەرشونىي  اەۋلادلىرىەىن، 

16:26 »دەرۋازىۋەنلەر ياندىشىپ تۇراتتى« ــ ياكى »دەرۋازىۋەنلەر ئۇدۇلمۇئۇدۇل تۇراتتى«.
20:26 »لاۋىي قېرىنداشلىرى« ــ ياكى »لاۋىيلاردىن بولغان ئاخىياھ«.
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اغنىڭ  بىلەن  زېت م  اويغللىرى  22     جەھىيەلىنىڭ  اىەى؛                          جەھىيەلى 
اىنىسى يواېل اىەى؛ اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى خەزىنىلەرگە 

مەسئغل اىەى.          
اغززىيەل  ۋە  جەمەتى  ھېبرون  جەمەتى،  يىزھ ر  جەمەتى،                 23    ا مررم 
نەۋرىسى،  قويغلەى:                          24    مغس نىڭ  ۋەزىپىگە  جەمەتىەىكىلەرمغ 
بولەى.                         25    اغنىڭ  خەزىنىچى  ب ش  شىبغاەل  اويلى  گەرشومنىڭ 
اەلىئېزەردىن بولغ ن قېرىنەرشلىرى: اەلىئېزەرنىڭ اويلى رەھ بىي ، 
يوررمنىڭ  يوررم،  اويلى  يەش ي نىڭ  يەش ي ،  اويلى  رەھ بىي نىڭ 
اويلى زىكرى، زىكرىنىڭ اويلى شېلومىت اىەى.                         26    مغشغ شېلومىت 
بغيغملار  بېغىشلانغ ن  دەپ  مغقەددەس  قېرىنەرشلىرى  اغنىڭ  بىلەن 
بغيغملارنى  بغ  ب شقغررتتى؛  خەزىنىلەرنى  ب رلىق  س قلىنىەىغ ن 
مىڭبېشىلار،  ب شلىقلىرى،  جەمەت  پ دىش ھ،  درۋۇت  اەسلىەە 
بېغىشلىغ نىەى.                          27   اغلار  سەردررلىرى  قوشغن  ۋە  يۈزبېشىلار 
ۋە  م ل-مۈلۈكلەردىن  كەلگەن  قىلىپ  بغلاڭ-ت لاڭ  جەڭگ ھلاردر 
اولجىەىن پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى پغخت  قىلىشق  بېغىشلىغ نىەى
اويلى  كۆرگۈاى س مغاىل، كىشنىڭ  ا لەىن  اىچىەىمغ  28     بغلارنىڭ                           .
س اغل، نەرنىڭ اويلى ا بنەر ۋە زەرۇاىي نىڭ اويلى يوا بلار مغقەددەس 
ا يرىلغ ن  دەپ  ب رلىق مغقەددەس  اىەى؛  ب ر  نەرسىلەر  ا يرىغ ن  دەپ 

نەرسىلەرنى شېلومىت بىلەن اغنىڭ قېرىنەرشلىرى ب شقغررتتى.          

     مەنسەپكە قويۇلغان ۋە ھاكىم بولغان لاۋىيلار                   
         29    يىزھ ر جەمەتىەىن كېن نىي  ۋە اغنىڭ اويغللىرى مغقەددەس اۆينىڭ 

سىرتىەر اىسرراىلەر مەنسەپەرر ۋە سوتچىلار قىلىپ قويغلەى.          
               30    ھېبرون جەمەتىەىن ھ ش بىي  ۋە اغنىڭ قېرىنەرشلىرى، ھەممىسى 
ب تغر بولغپ، اىئوردرن دەري سىنىڭ يەربىي تەرىپىەە اىسرراىلەر مەنسەپ 

ئاتىلىدۇ  دەپمۇ  يەنە »جەھىيەل«  دېيىلىدۇ، »جەھىيەلى«  »لىبنى«  يەنە  ــ  »لادان«   21:26
.)7:23 ،17:6(

27:26 »پۇختا قىلىشقا« ــ ياكى »رېمونت قىلىشقا«.
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اىشلىرىغ   پ دىش ھنىڭ  ۋە  خىزمىتىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغتغپ، 
يۈز كىشى  يەتتە  بىرمىڭ  اغلار جەمئىي  قويغلغ ن.  بولغشق   مەسئغل 
اىەى.                          31    ھېبرون جەمەتى اىچىەە، جەمەتنىڭ نەسەبن مىسى بويىچە 
قىرىقىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  درۋۇتنىڭ  اىەى.  بېشى  جەمەت  يەرىي  
ي ا زەر  گىلېئ دنىڭ  ا رقىلىق  تەكشۈرۈش  نەسەبن مىلەرنى  يىلى 
دېگەن يېرىەە بغ جەمەتتىنمغ ب تغر اەزىمەتلەر تېپىلەى.                          32    يەرىي نىڭ 
قېرىنەرشلىرىەىن يەنە جەمئىي بولغپ اىككى مىڭ يەتتە يۈز كىشى 
ب ر اىەى؛ اغلارنىڭ ھەممىسى ب تغر بولغپ، شغ جەمەت ب شلىرى اىەى؛ 
پ دىش ھ درۋۇت اغلارنى رۇبەن قەبىلىسى، گ د قەبىلىسى ۋە م ن سسەھ 
دراىر  خىزمىتىگە  پ دىش ھنىڭ  ۋە  خغدري   قەبىلىسىەىكى  يېرىم 

ب رلىق اىشلارنى ب شقغرۇشق  قويەى.          

     ئىسرائىلنىڭ ھەربىي تەشكىلاتى           

1         تۆۋەنەىكىلەر اىسرراىللار اىچىەە پ دىش ھنىڭ خىزمىتىەە     27

جەمەت  ھەرق يسى  بولغ ن  مەسئغل  قىسىملاري   ھەربىي 
اغلار  اىەى.  مەنسەپەررلار  ب رلىق  ۋە  يۈزبېشى  ب شلىرى، مىڭبېشى، 
س نىغ  ق ررپ قىسىملاري  بۆلۈنگەنىەى. اغلار ھەر يىلى ا ي بويىچە 
نۆۋەتلىشىپ تغررتتى، ھەر قىسىمەر يىگىرمە تۆت مىڭ ا دەم ب ر اىەى.          
اويلى  زربەىيەلنىڭ  قوشغنغ   نۆۋەتچى  بىرىنچى  ا يەىكى                 2    بىرىنچى 
ي شوبېئ م مەسئغل بولغ ن، اغنىڭ ا شغ قىسمىەر يىگىرمە تۆت مىڭ 
ا دەم ب ر اىەى.                          3    اغ پەرەز اەۋلادلىرىەىن بولغپ، بىرىنچى ا يەىكى ا شغ 
قوشغن قىسمىنىڭ سەردررلىرىنى ب شقغررتتى.                          4    اىككىنچى ا يەىكى 
اغنىڭ  بولغپ،  دودري  ا ھوھلغق  كىشى  مەسئغل  قوشغنغ   نۆۋەتچى 
قىسىمەر  بغ  اىەى؛  ب ر  مىكلوت  سەردررى  اورۇنب س ر  قوشغنىنىڭ 
اۈاىنچى  ا يەىكى  اىەى.                          5    اۈاىنچى  ب ر  ا دەم  مىڭ  تۆت  يىگىرمە 
نۆۋەتچى قوشغننىڭ سەردررى ك ھىن يەھوي درنىڭ اويلى بىن ي  اىەى؛ 
مىڭ  تۆت  يىگىرمە  اغنىڭەر  بولغپ،  ب ش  قوشغنىغ   ا شغ  اغنىڭ  اغ 
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ا دەم ب ر اىەى.                          6    بغ بىن ي  »اوتتغز پ لۋرن«نىڭ بىرى بولغپ، ا شغ اوتتغز 
ا دەمنى ب شقغررتتى؛ اغنىڭ قىسمىەر يەنە اغنىڭ اويلى ا ممىزرب د 
ب ر اىەى.                          7    تۆتىنچى ا يەىكى تۆتىنچى نۆۋەتچى قوشغننىڭ سەردررى 
يوا بنىڭ اىنىسى ا س ھەل اىەى؛ اغنىڭەىن كېيىن اويلى زەب دىي  
اغنىڭ اورنىنى ب ستى. اغنىڭ قىسمىەر يىگىرمە تۆت مىڭ ا دەم ب ر 
سەردررى  قوشغننىڭ  نۆۋەتچى  بەشىنچى  ا يەىكى  اىەى.                          8    بەشىنچى 
مىڭ  تۆت  يىگىرمە  قىسمىەر  اغنىڭ  اىەى،  ش مخغت  اىزررھلىق 
قوشغننىڭ  نۆۋەتچى  ا لتىنچى  ا يەىكى  اىەى.                          9    ا لتىنچى  ب ر  ا دەم 
سەردررى تەكوا لىق اىككەشنىڭ اويلى اىرر اىەى، اغنىڭ قىسمىەر 
يەتتىنچى  ا يەىكى  اىەى.                          10    يەتتىنچى  ب ر  ا دەم  مىڭ  تۆت  يىگىرمە 
اىچىەىكى  اەۋلادلىرى  اەفرراىم  سەردررى  قوشغننىڭ  نۆۋەتچى 
پىلونلغق ھەلەز بولغپ، اغنىڭ قىسمىەر يىگىرمە تۆت مىڭ ا دەم ب ر 
قوشغننىڭ  نۆۋەتچى  سەككىزىنچى  ا يەىكى  اىەى.                          11    سەككىزىنچى 
اغنىڭ  بولغپ،  سىببىك ي  خغش تلىق  جەمەتىەىكى  زەررھ  سەردررى 
قىسمىەر يىگىرمە تۆت مىڭ ا دەم ب ر اىەى.                        12     توققغزىنچى ا يەىكى 
توققغزىنچى نۆۋەتچى قوشغننىڭ سەردررى بىني مىن قەبىلىسىەىكى 
مىڭ  تۆت  يىگىرمە  قىسمىەر  اغنىڭ  بولغپ،  ا بىئېزەر  ا ن توتلغق 
قوشغننىڭ  نۆۋەتچى  اونىنچى  ا يەىكى  اىەى.                          13    اونىنچى  ب ر  ا دەم 
اغنىڭ  بولغپ،  م ھ رري  نىتوف تلىق  جەمەتىەىكى  زەررھ  سەردررى 
قىسمىەر يىگىرمە تۆت مىڭ ا دەم ب ر اىەى.                        14     اون بىرىنچى ا يەىكى 
اون بىرىنچى نۆۋەتچى قوشغننىڭ سەردررى اەفرراىم قەبىلىسىەىكى 
پىررتونلغق بىن ي  بولغپ، اغنىڭ قىسمىەر يىگىرمە تۆت مىڭ ا دەم ب ر 
اىەى.                          15    اون اىككىنچى ا يەىكى اون اىككىنچى نۆۋەتچى قوشغننىڭ 
اغنىڭ  بولغپ،  ھەلەري  نىتوف تلىق  اوتنىيەل جەمەتىەىكى  سەردررى 

قىسمىەر يىگىرمە تۆت مىڭ ا دەم ب ر اىەى.          

11:27 »زەراھ« ــ ياكى »زارھى«.

13:27 »زەراھ« ــ ياكى »زارھى«.
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     ئىسرائىلنىڭ قەبىلە باشلىقلىرى                   
كەلگەنلەر  قىلىپ  اىەررە  قەبىلىلىرىنى  ھەرق يسى           16    اىسرراىلنىڭ 
تۆۋەنەىكىلەر: رۇبەنىيلار اۈاۈن زىكرىنىڭ اويلى اەلىئېزەر قەبىلە 
م ا ك ھنىڭ  ب شلىقى  قەبىلە  اۈاۈن  اىەى؛ شىمېئونىيلار  ب شلىقى 
اويلى  كەمغاەلنىڭ  اۈاۈن  قەبىلىسى  شەف تىي ؛                          17    لاۋىي  اويلى 
بېشى  جەمەت  اۈاۈن  ھ رۇنىيلار  اىەى؛  ب شلىقى  قەبىلە  ھ ش بىي  
اېلىخغ  ا كىسى  درۋۇتنىڭ  اۈاۈن  قەبىلىسى  زردوك؛                          18   يەھغدر 
قەبىلە ب شلىقى اىەى؛ اىسس ك رىيلار اۈاۈن مىك اىلنىڭ اويلى 
اوب دىي نىڭ  اۈاۈن  اىەى؛                         19   زەبغلغنىيلار  ب شلىقى  قەبىلە  اومرى 
اۈاۈن  قەبىلىسى  ن فت لى  اىەى؛  ب شلىقى  قەبىلە  يىشم ي   اويلى 
ا زرىيەلنىڭ اويلى يەرىموت قەبىلە ب شلىقى اىەى؛                          20   اەفرراىمىيلار 
اىەى؛  ب شلىقى  قەبىلە  ھوشىي   اويلى  ا زرزىي نىڭ  اۈاۈن 
يواېل  اويلى  پىەري نىڭ  اۈاۈن  قەبىلىسى  يېرىم  م ن سسەھ 
قەبىلە ب شلىقى اىەى؛                          21   گىلېئ دت  م ك نلاشق ن م ن سسەھ يېرىم 
قەبىلىسى اۈاۈن زەكەرىي نىڭ اويلى اىەدو قەبىلە ب شلىقى اىەى؛ 
قەبىلە  ي ا سىيەل  اويلى  ا بنەرنىڭ  اۈاۈن  قەبىلىسى  بىني مىن 
ب شلىقى اىەى؛                         22   درن قەبىلىسى اۈاۈن يەروھ منىڭ اويلى ا زررەل 
قەبىلىلىرى  اىسرراىل  يغقىرىەىكىلەر  اىەى.  ب شلىقى  قەبىلە 

اۈاۈن قەبىلە ب شلىقى اىەى.         
تۆۋەنلەرنى  ي شتىن  يىگىرمە  اىچىەە  اىسرراىللار                 23   درۋۇت 
س نىنى  اىسرراىللارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  تىزىملىمىغ ن؛ 
دېگەنىەى.                          24   زەرۇاىي نىڭ  قىلىمەن  كۆپ  يغلتغزدەك  ا سم نەىكى 
تۈگىمىگەن؛  لېكىن  كىرىشكەن،  اېلىشق   س نىنى  يوا ب  اويلى 
اىسرراىللارنىڭ  يەزىپى  خغدرنىڭ  ۋەجىەىن  اىش  مغشغ  اۈنكى 
»درۋۇت  اىسرراىللارنىڭ س نى  ي يەۇرۇلغ ن؛ شغ سەۋەبتىن  بېشىغ  

پ دىش ھنىڭ يىلن مىلىرى« دېگەن خ تىرىگە كىرگۈزۈلمىگەن.          
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پادىشاھ ئوردىسىدىكى مال-مۈلۈك 
ۋە ئىش-ئوقەتنى باشقۇرغۇچى ئەمەلدارلار                   

         25   پ دىش ھنىڭ ا مب ر-خەزىنىلىرىنى ب شقغريغاى ا دىيەلنىڭ اويلى 
ا مب ر- مغن رلاردىكى  ۋە  يېزر-كەنت  شەھەر،  درلا،  اىەى؛  ا زم ۋەت 
خەزىنىلەرنى ب شقغريغاى اغززىي نىڭ اويلى يون ت ن اىەى.                          26   اېتىز-
اېرىقلاردر تېرىقچىلىق قىلغغاىلارنى ب شقغريغاى كېلغبنىڭ اويلى 
شىمەي؛  ررم ھلىق  ب شقغريغاى  اىەى؛                         27   اۈزۈمزررلىقلارنى  اەزرى 
اۈزۈمزررلىقلاردىكى ش ررب ا مب رلىرىنى ب شقغريغاى شىفمىلىق زربەى؛ 
                         28   شەفەلاھ تۈزلەڭلىكىەىكى زەيتغن ۋە اۈجمە دەرەخلىرىنى ب شقغريغاى 
گەدەرلىك ب ا ل-ھ ن ن اىەى؛ م ي ا مب رلىرىنى ب شقغريغاى يوا ش؛ 
ش رونلغق  ب شقغريغاى  پ دىلىرىنى  ك لا  بېقىلىەىغ ن  29    ش رونەر                           
سىترري؛ جىلغىلاردىكى ك لا پ دىلىرىنى ب شقغريغاى ا دلاينىڭ اويلى 
ش ف ت؛                          30   تۆگىلەرنى ب شقغريغاى اىسم اىللاردىن اوبىل؛ اېشەكلەرنى 
ب شقغريغاى  پ دىلىرىنى  يەھەىي ؛                          31   قوي  مىرونوتلغق  ب شقغريغاى 
پ دىش ھنىڭ م ل- درۋۇت  بغلارنىڭ ھەممىسى  ي زىز اىەى.  خ گ رلىق 

مۈلكىنى ب شقغريغاى اەمەلەررلار اىەى.          

     داۋۇتنىڭ مۇھىم ئەمەلدارلىرى                   
         32    درۋۇتنىڭ ت يىسى يون ت ن مەسلىھەتچى بولغپ، درنىشمەن ھەم تەۋررت 
پ دىش ھنىڭ  يەھىيەل  اويلى  خ قمونىنىڭ  اىەى؛  خەتت تچىسى 
پ دىش ھنىڭ  33     ا ھىتوفەلمغ  اىەى.                          اغست زى  اويغللىرىنىڭ 
دوستى  ج ن  پ دىش ھنىڭ  ھغش ي  ا ركلىق  اىەى؛  مەسلىھەتچىسى 
بىلەن  يەھوي در  اويلى  بىن ي نىڭ  كېيىن  اىەى.                          34    ا ھىتوفەلەىن 
پ دىش ھنىڭ  يوا ب  بولەى؛  مەسلىھەتچى  اورنىغ   اغنىڭ  ا بىي ت ر 

قوشغن سەردررى اىەى.          

28:27 »شەفەلاھ تۈزلەڭلىكى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شەفەلاھ« ــ پەقەت بىرلا تۈزلەڭلىكنى 
كۆرسىتىدۇ، يېرۇسالېمنىڭ جەنۇبىي تەرىپىگە جايلاشقان.

32:27 »تەۋرات خەتتاتچىسى« ــ ياكى »تەۋراتشۇناس« ياكى »كاتىپ«.
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     داۋۇت مۇقەددەس ئۆي سېلىش ئارزۇسىنى جاكارلايدۇ           

ھەرق يسى     28 اەمەلەررلارنى،  ب رلىق  اىسرراىلەىكى  1         درۋۇت 

قەبىلە ب شلىقلىرى، نۆۋەتلىشىپ پ دىش ھنىڭ خىزمىتىنى 
ۋە  پ دىش ھ  يۈزبېشى،  مىڭبېشى،  بېشى،  قوشغن  قىلىەىغ ن 
ب شقغرىەىغ ن  ب رلىق م ل-مۈلۈك، ا رۋر م للىرىنى  ش ھزردىلەرنىڭ 
ب رلىق  ۋە  پ لۋرنلار  مەھرەم-يوجىەررلار،  شغنىڭەەك  اەمەلەررلارنى، 

ب تغر جەڭچىلەرنى يېرۇس لېمغ  ا قىرتىپ كەلەى.        
               2    پ دىش ھ درۋۇت اورنىەىن تغرۇپ مغنەرق دېەى: 

كۆڭلۈمەە  سېلىڭلار:  قغلاق  گېپىمگە  خەلقىم،  ۋە  بغرردەرلىرىم  اى   
پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقى اۈاۈن بىر ا ررمگ ھ، خغدريىمىزنىڭ 
تەختىپەرىسى بولىەىغ ن بىر اۆي سېلىش ا رزۇيغم ب ر اىەى ھەمەە 
م ڭ :  خغدر  قويغ نىەىم.                          3    لېكىن  كۆرۈپ  تەيي رلىقمغ  سېلىشق   اغنى 
سەن  اۈنكى  بولم يەۇ،  س لس ڭ  اۆي  ا ت پ  ن مىمغ   مېنىڭ  »سەن 
دېەى.                          4    اىسرراىلنىڭ  تۆككەنسەن«  ق ن  اۆلتۈرۈپ  ا دەم  جەڭچى، 
مېنى  جەمەتىەىن  پۈتۈن  ا ت منىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  خغدرسى 
اغ  اۈنكى  ت للىەى؛  بولغشق   پ دىش ھ  اىسرراىلغ   اەبەدىلئەبەد 
اىچىەە  جەمەتى  يەھغدر  اغ  ت للىغ ن؛  بولغشق   يولب شچى  يەھغدرنى 
ا ت منىڭ جەمەتىنى ت للىغ ن، ا ت منىڭ اويغللىرى اىچىەە مەنەىن 
تىكلىگەن؛  قىلىپ  پ دىش ھ  اىسرراىلغ   پۈتۈن  مېنى  بولغپ،  ررزى 
كۆپ  م ڭ   دەرۋەقە  )پەرۋەردىگ ر  اىچىەىن  اويغللىرىم                           5    مېنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  سغلايم ننى  اويلغم  يەنە  اغ  قىلغ ن(  ا ت   اويغل 
پ دىش ھلىقىنىڭ تەختىگە اولتغرۇپ، اىسرراىلغ  ھۆكۈمررن بولغشق  

ت للىەى.          
ۋە  اۆيۈم  مېنىڭ  بولس   سغلايم ن  اويلغڭ  »سېنىڭ  م ڭ :                 6    اغ 
ھويلىلىرىمنى س لغغاى بولىەۇ؛ اۈنكى مەن اغنى اۆزۈمگە اويغل 
اەمر- مېنىڭ  بولىمەن.                          7    اغ  ا ت   اغنىڭغ   مەنمغ  ت للىەىم،  بولغشق  

1:28 »مەھرەم-غوجىدارلار« ــ ياكى »مەھرەم-ئاغۋاتلار«.
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بەلگىلىمىلىرىمگە بۈگۈنكىەەك اىڭ تغرۇپ رىئ يە قىلىەىغ ن بولس ، 
اغنىڭ پ دىش ھلىقىنى مەڭگۈ مغستەھكەم قىلىمەن« دېگەنىەى.          

               8    شغڭ  بۈگۈن پەرۋەردىگ رنىڭ ج م اىتى پۈتكۈل اىسرراىل خەلقىنىڭ، 
ي خشى  بغ  ــ  اېيتىمەن:  شغنى  ا لەىەر  خغدريىمىزنىڭ  شغنەرقلا 
يغرتق  اىگىەرراىلىق قىلىش اۈاۈن ۋە كەلگۈسىەە ب لىلىرىڭلاري  
خغدريىڭلار  سىلەر  اۈاۈن،  ق لەۇرۇش  قىلىپ  مىررس  مەڭگۈلۈك 

پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق اەمرلىرىنى اىزدەپ تغتغڭلار.          
               9     ــ اى، سەن اويلغم سغلايم ن، ا ت ڭنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ رنى 
بولغىن.  خىزمىتىەە  اغنىڭ  بىلەن  پىەرك رلىق  ۋە  دىل  س پ  بىل، 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر جىمى ا دەمنىڭ كۆڭلىنى كۆزىتىپ تغرىەۇ، ب رلىق 
اوي-نىيەتلىرىنى پەرق اېتىەۇ. سەن اغنى اىزدىسەڭ، اغ اۆزىنى س ڭ  
ت پقغزىەۇ؛ اغنىڭەىن تېنىپ كەتسەڭ، سېنى مەڭگۈ اۈزۈپ ت شلايەۇ. 
قىلىش  مغقەددەسخ ن   پەرۋەردىگ ر  قويغىن،  كۆڭۈل  سەن                           10    اەمەى 
ا در  اغنى  بول،  ب تغر  ت للىەى؛  سېنى  سېلىشق   اۆينى  بىر  اۈاۈن 

قىل!«.          

     داۋۇت مۇقەددەسخانىنىڭ لايىھىسى توغرىسىدا 
سۇلايمانغا كۆرسىتىدۇ                   

خەزىنىلىرى،  خ نىلىرى،  دەھلىزى،  مغقەددەسگ ھنىڭ           11    درۋۇت 
اۆيىنىڭ  تەختىەىكى  كەف رەت  ۋە  اۆيلىرى  اىچكى  ب لىخ نىلىرى، 
لايىھىسىنىڭ ھەممىسىنى اويلى سغلايم نغ  ت پشغردى؛                        12     خغدرنىڭ 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  بويىچە  ت پشغرۇۋرلغىنى  روھىەىن 
ھويلىلىرى، تۆت اەتررپىەىكى كىچىك اۆيلەر، مغقەددەسخ نىەىكى 
قويغلىەىغ ن  بغيغملار  بېغىشلانغ ن  دەپ  مغقەددەس  خەزىنلەر، 

11:28 »كەفارەت تەختى« ــ ياكى »رەھىم تەختى«، »رەھىمگاھ«. »مىس.« 17:25-22نى 
كۆرۈڭ.       »كەفارەت تەختىدىكى ئۆيى« ــ ئىبادەتخانىنىڭ ئەڭ ئىچكىرىدىكى ئۆي بولۇپ، 

يەنە »ئەڭ مۇقەددەس جاي« دەپ ئاتىلىدۇ.
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كۆرسەتتى.                         اغنىڭغ   ق لەۇرم ي  لايىھىلىرىنى  خەزىنىلەرنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  گغرۇپپىلىنىشى،  لاۋىيلارنىڭ  بىلەن  ك ھىنلار  13     يەنە 

اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  شغنىڭەەك  ۋەزىپىلەر،  ھەرخىل  اۆيىەىكى 
بەلگىلىمىلەرنى  تويرىسىەىكى  اەسۋربلار  ب رلىق  اېھتىي جلىق 
اەسۋربلارنى  ا لتغن  كېرەكلىك  اىشلاري   ھەرخىل  كۆرسەتتى؛                          14    ۋە 
ي سىتىشق  كېتىەىغ ن ا لتغن، ھەرخىل اىشلاري  كېرەكلىك كۈمۈش 
اەسۋربلارنى ي سىتىشق  كېتىەىغ ن كۈمۈش،                          15    ا لتغن اىرريەرنلاري ، 
اغلاري  تەۋە ا لتغن اىرريلاري ، يەنى ھەربىر اىرريەرن ۋە اىرريلاري  
كېتىەىغ ن ا لتغن؛ كۈمۈش اىرريەرنلاري ، يەنى ھەربىر اىرريەرن ۋە 
شغنىڭغ  تەۋە اىرريلار اۈاۈن كېتىەىغ ن كۈمۈشنى ت پشغرۇپ بەردى. 
كېرەكلىكىنى  ق ررپ  اورنىغ   اىشلىتىش  اىرريەرنغ   ھەربىر  اغ 
يەنى ھەربىر  ي سىتىشق ،  ا لتغن شىرەلەرنى  تىزىەىغ ن  بەردى؛                          16    ن ن 
شىرە اۈاۈن كېرەكلىك ا لتغن بەردى؛ كۈمۈش شىرەلەرنى ي سىتىشق  
ۋە  تەخسە-پىي لە  بەردى؛                         17    ۋىلك -اىلمەكلەر،  كۈمۈش  كېرەكلىك 
اۆگۈنلەرنى ي س شق ، ا لتغن اىنىلەر، يەنى ھەرخىل اىنىنى ي س شق  
بەردى؛ كۈمۈش اىنىلەرنى ي س شق ،  ا لتغن  بولغ ن س پ  كېرەكلىك 
بەردى؛                          18   خغشبغيگ ھ  كۈمۈش  كېرەكلىك  اۈاۈن  اىنە  ھەربىر  يەنى 
ي س شق  كېرەكلىك اېسىل ا لتغن بەردى. اغ يەنە ق ن تلىرىنى كېرىپ 
ا لتغن كېرۇبلار  پەرۋەردىگ رنىڭ اەھەە س نەۇقىنى يېپىپ تغرىەىغ ن 
بەردى.                         ت پشغرۇپ  نغسخىسىنى  تەختىنىڭ  كەف رەت  ق رريەىغ ن 

»روھتىن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بويىچە...«  تاپشۇرۇۋالغىنى  روھىدىن  »خۇدانىڭ   12:28
تاپشۇرۇۋالغىنى بويىچە...«. بىزنىڭچە »روھ« مۇشۇ يەردە چوقۇم خۇدانىڭ روھىنى كۆرسىتىدۇ. 
دېمەك، مۇقەددەسگاھنىڭ بارلىق نۇسخىلىرى ۋە ئىشلىرى خۇدانىڭ كۆرسەتمىلىرى بىلەن بولدى

ـ بۇ 14-18-ئايەتلەردىكى  18:28 »...خۇشبۇيگاھ ياساشقا كېرەكلىك ئېسىل ئالتۇن بەردى« ـ
»بەردى... بەردى.. بەردى« ــ داۋۇت پادىشاھ سۇلايمانغا )1( ھەربىر نەرسە ئۈچۈن قانچىلىك 
شۇنى  بولسا  كېرەك  قانچىلىك  ئەمەلىيەتتە   )2( كۆرسەتتى؛  بولغانلىقىنى  كېرەك  ئالتۇن-كۈمۈش 
بەردى، دېگەن مەنىدە. بىزنىڭچە ئىككىنچى ۋارىيانت توغرىدۇر. 2:29نى كۆرۈڭ.       »كەفارەت 
مۇقەددەس  ئەڭ  چوقۇم  يەردە  مۇشۇ  لېكىن  تەرجىمىسى »ھارۋا«.  بىرخىل  باشقا  ــ  تەختى« 

جايدىكى رەھىمگاھ )كەفارەت تەختى(نى كۆرسىتىدۇ.
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اۆز قولىنى اۈستۈمگە قويغ نەر  پەرۋەردىگ ر  19     »بغلارنىڭ ھەممىسى، 

يېزىپ  مەن  بولغ اق ،  نغسخ -اەنەىزىلەر  ب رلىق  كۆرسەتكەن  م ڭ  
قويەۇم« دېەى درۋۇت.          

     داۋۇت سۇلايمانغا داۋاملىق نەسىھەت قىلىدۇ                   
         20    درۋۇت يەنە اويلى سغلايم نغ : »سەن ب تغر ۋە ج س رەتلىك بول، بغنى 
ا در قىل؛ قورقم ، ا لاقزردىمغ بولغپ كەتمە؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدر، 
مېنىڭ خغدريىم سېنىڭ بىلەن بىللە بولىەۇ؛ ت كى پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىشلىرى  تەيي رلىق  اۈاۈن  اىب دەت خىزمىتى  كېيىنكى  اۆيىەىكى 
تۈگىگەنگە قەدەر اغ سەنەىن ھېچ ا يرىلم يەۇ ي كى ت شلاپمغ قويم يەۇ. 
                         21    ق رر، خغدرنىڭ اۆيىەىكى ب رلىق خىزمىتىنى بېجىرىەىغ ن ك ھىنلار 
ۋە لاۋىيلارنىڭ گغرۇپپىلىرى تەيي ر تغرىەۇ؛ سېنىڭ يېنىڭەر ھەرخىل 
ھۈنەرۋەنلەرمغ  تغري ن  تەيي ر  خىزمەتكە  ھەربىر  اغست ،  ھۈنەرگە 
خەلق  ب رلىق  ۋە  اەمەلەررلار  اۈستىگە  اغنىڭ  تغرىەۇ؛  بىلەن  ررزىلىق 

سېنىڭ اەمرىڭنى كۈتىەۇ« دېەى.          

     داۋۇت ۋە خالايىقنىڭ خۇدانىڭ ئۆيى ئۈچۈن بېغىشلىغانلىرى           

1         درۋۇت پۈتكۈل ج م اەتكە سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى:     29

بىر  ي ش،  تېخى  سغلايم ن  اويلغم  ت للىغ ن  اۆزى  »خغدر   
يغمررن كۆاەت، خ لاس، بغ قغرۇلغش بولس  تولىمغ اوڭ؛ اۈنكى بغ 
خغدر  پەرۋەردىگ ر  بەلكى  اەمەس،  اۈاۈن  اىنس ن  اوردر  مغقەددەس 
كۈاۈمنى  پۈتۈن  اۈاۈن  اۆيى  خغدريىمنىڭ  ي سىلىەۇ.                          2   مەن  اۈاۈن 
اىقىرىپ، ا لتغن بىلەن ي سىلىەىغ نلىرىغ  ا لتغن، كۈمۈش بىلەن 
ي سىلىەىغ نلىرىغ   بىلەن  مىس  كۈمۈش،  ي سىلىەىغ نلىرىغ  
بىلەن  ي ي چ  تۆمۈر،  ي سىلىەىغ نلىرىغ   بىلەن  تۆمۈر  مىس، 
ھېقىق،  ا ق  يەنە  قويەۇم؛  تەيي رلاپ  ي ي چ  ي سىلىەىغ نلىرىغ  
يەنە  ت شلارنى،  اېسىل  ھەرخىل  ۋە  ت ش  رەڭلىك  ي قغت،  كۆزلۈك 
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ن ھ يىتى كۆپ مەرمەرنى يىغىپ قويەۇم.                        3     مەن خغدريىمنىڭ اۆيىەىن 
سۆيۈنىەىغ نلىقىم اۈاۈن خغدريىمنىڭ اۆيىنى سېلىشق  تەيي رلىغ ن 
ا لتغن- تەاەللغق تىەىن  اۆزۈمنىڭ  ب شق ،  نەرسىلەردىن  ب رلىق 
كۈمۈشلەرنى خغدريىمنىڭ اۆيىگە ا تىەىم؛                          4    يەنى اۆينىڭ ت ملىرىنى 
ت لانت، س پ كۈمۈشتىن  اۈچ مىڭ  ا لتغنىەىن  اوفىر  اۈاۈن  ق پلاش 
ي سىلىەىغ نلىرىغ   5     ا لتغنەىن  قىلەىم؛                          تەقەىم  ت لانت  يەتتە مىڭ 
ھۈنەرۋەنلەرنىڭ  ۋە  كۈمۈش  ي سىلىەىغ نلىرىغ   كۈمۈشتىن  ا لتغن، 
قولى بىلەن ھەرخىل ي سىلىەىغ نلىرىغ  كېرەك بولغىنىنى تەقەىم 
ا تىغغسى  بىرنېمە  پەرۋەردىگ ري   كىملەرنىڭ  يەنە  بۈگۈن  قىلەىم. 

ب ر؟«.          
جەمەت  ھەرق يسى  قەبىلىلىرىەىكى  اىسرراىل  بىلەن                 6    شغنىڭ 
ب شلىرى، قەبىلە ب شلىقلىرى، مىڭبېشى، يۈزبېشى ۋە پ دىش ھنىڭ 
كىرىشتى.  بېغىشلاشق   يوجىەررلارمغ  بولغ ن  مەسئغل  اىشلىرىغ  
مىڭ  بەش  اۈاۈن  خىزمەتلىرى  اىب دەت  اۆيىەىكى  خغدرنىڭ                           7    اغلار 
ت لانت ا لتغن ۋە اون مىڭ دررىك ا لتغن، اون مىڭ ت لانت كۈمۈش، اون 
سەككىز مىڭ ت لانت مىس ۋە بىر يۈز مىڭ ت لانت تۆمۈر تەقەىم قىلەى. 
                         8     ي قغتى ب رلار ي قغتنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ خەزىنىسىگە، يەنى 
كىشىلەرنىڭ  ت پشغردى.                          9    خ لايىق  قولىغ   يەھىيەلنىڭ  گەرشونىي 
مغنەرق اۆز اىختىي رلىقى بىلەن تەقەىم قىلغ نلىقلىرىەىن خغش ل 
بولغپ كېتىشتى؛ اۈنكى اغلار اىن قەلبىەىن پەرۋەردىگ ري  تەقەىم 

قىلىشق نىەى. درۋۇتمغ ا لامەت خغش بولەى.          

2:29 »كۆزلۈك ياقۇت« ــ ياكى »سۈرمە«.
4:29 »ئوفىر« ــ ئالتۇن چىقىدىغان داڭلىق جاي.        »تالانت« ــ بىر تالانت 30.6 كىلوگرام 
توننا   235 كۈمۈش  تالانت   7000 بولىدۇ،  توننا   101 ئالتۇن  تالانت   3000 مۇمكىن؛ شۇڭا  بولۇشى 

بولۇشى مۇمكىن.
7:29 »تالانت... دارىك...« ــ بىر تالانت 30.6 كىلوگرام بولۇشى مۇمكىن؛ بىر دارىك بەلكىم 9-8 
80-90 كىلوگرام، كۈمۈشتىن 336 توننا،  ئالتۇندىن 168 توننا ھەم  گرام ئىدى. شۇنداق بولغاندا، 

مىستىن 606 توننا، تۆمۈردىن 3365 توننا تەقدىم قىلدى.
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     داۋۇت پەرۋەردىگارغا ھەمدۇسانا ئوقۇيدۇ                   
تەشەككۈر- پەرۋەردىگ ري   ا لەىەر  ج م اەت  پۈتكۈل  درۋۇت           10    شغڭ  

مەدھىيە اېيتىپ مغنەرق دېەى: 
سەن  خغدرسى،  اىسرراىلنىڭ  بوۋىمىز  پەرۋەردىگ ر،  »ا ھ   
پەرۋەردىگ ر،  لايىقسەن.                          11    اى  ھەمەۇس ن ي   اەبەدىلئەبەدگىچە 
اغلغيلغق، كۈچ-قغدرەت، ش ن-شەرەپ، ش نغ-شەۋكەت ۋە ھەيۋەت س ڭ  
اى  سېنىڭكىەۇر؛  ب ر-يوقى  يەردىكى  ۋە  ا سم نەىكى  مەنسغپتغر؛ 
پەرۋەردىگ ر، پ دىش ھلىق سېنىڭكىەۇر، ھەممىەىن اۈستۈن بولغ ن 
كېلىەۇ،  سېنىڭەىنلا  اىززەت  بىلەن  قىلغغاىسەن.                          12    دۆلەت  اىەررە 
قولغڭەر؛  قغدرەت سېنىڭ  بىلەن  كۈچ  سەن ھەممىگە ھۆكۈمەررسەن. 
ھەركىمنى اغلغغ ۋە قغدرەتلىك قىلىش پەقەت قولغڭەىنەۇر.                          13    اەمەى، 
ش ن-شەرەپلىك  اوقغيمىز،  تەشەككۈر  س ڭ   بىز  خغدريىمىز،  ا ھ 

ن مىڭغ  مەدھىيە اوقغيمىز!         
               14    م ن  مغشغنەرق اۆزلۈكۈمىزدىن تەقەىم قىلالايەىغ ن بولغ ن مەن كىم 
اىەىم، خەلقىم نېمە اىەى؟ اۈنكى ب رلىق نەرسە سەنەىن كېلىەۇ، 
خ لاس!  ق يتغردۇق،  اۆزۈڭگە  كەلگىنىەىن  قولغڭەىن  اۆز  پەقەت  بىز 
ا ت -بوۋىلىرىمىزي   ب رلىق  يغرتلغقلار،  ي ق   ا لەىڭەر  سېنىڭ                           15    بىز 
گوي   كۈنلىرىمىز  يۈزىەىكى  يەر  خ لاس؛  مغس پىرمىز،  اوخش ش 
پەرۋەردىگ ر،  خغدريىمىز  16     اى  اۆتكۈزۈلىەۇ.                          اۈمىەسىز  س يە،  بىر 
بغ  يىغق ن  تەيي رلاپ  سېلىشق   اۆي  ا ت پ  ن مىڭغ   سېنىڭ  بىز 
اەسلى  كەلگەن،  قولغڭەىن  سېنىڭ  ھەممىسى  ب يلىق-دۇني نىڭ 
اىنس ننىڭ  سەن  بىلىمەنكى،  شغنى  خغدريىم،  سېنىڭكىەۇر.                          17    اى 
قەلبىنى سىن پ، دۇرۇسلغقتىن خغرسەن بولىسەن؛ مەن بولس م دۇرۇس 
ھ زىر  يەردە  بغ  ۋە  قىلەىم؛  تەقەىم  اىختىي رەن  بغلارنى  قەلبىمەىن 
خغش ل-خغررملىق  قىلغىنىنى  تەقەىم  س ڭ   خەلقىڭنىڭمغ  تغري ن 
بىلەن كۆردۈم.                          18    اى پەرۋەردىگ ر، ا ت -بوۋىلىرىمىز بولغ ن اىبررھىم، 

15:29 »يەر يۈزىدىكى كۈنلىرىمىز گويا بىر سايە، ئۈمىدسىز ئۆتكۈزۈلىدۇ« ــ »ئۈمىدسىز 
ئۆتكۈزۈلىدۇ« بەلكىم بۇ دۇنياغا بولغان ئۈمىدسىزلىكنى بىلدۈرىدۇ.
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كۆڭلىەىكى  خەلقىڭنىڭ  اۆز  خغدرسى،  اىسرراىلنىڭ  ۋە  اىسھ ق 
كۆڭلىنى  قىلغ يسەن،  مغستەھكەم  مەڭگۈ  اوي-نىيەتنى  بغنەرق 
اەمرلىرىڭ،  سېنىڭ  سغلايم نغ   ت رتقغزي يسەن!                         19    اويلغم  اۆزۈڭگە 
ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭ ۋە بەلگىلىمىلىرىڭنى تغتغپ، ھەممىنى ا در 
ي س شق   اوردىنى  قىلىپ، مەن ھ زىرلاپ قويغ نلىرىمنى اىشلىتىپ 

دۇرۇس بىر قەلب بەرگەيسەن«.          

     جامائەت پەرۋەردىگارغا ئىبادەت قىلىدۇ                   
پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  پۈتۈن ج م اەتكە: »سىلەر خغدريىڭلار           20    درۋۇت 
پۈتۈن  دېۋىەى،  مەدھىيىلەڭلار!«  اوقغپ  تەشەككۈر-ھەمەۇس ن  
ج م اەت ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-
مەدھىيە اوقغپ سەجەە قىلەى؛ اغلار پەرۋەردىگ ر ھەم پ دىش ھ ا لەىەر 

ب ش اغردى.          
كۆيەۈرمە  ۋە  قغرب نلىقلار  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اغلار                 21    اەتىسى 
قغرب نلىقلارنى كەلتۈردى؛ شغ كۈنى اغلار مىڭ بغق ، مىڭ قواق ر، مىڭ 
تەقەىم قىلەى، شغنەرقلا  بىلەن قوشغپ  قوزىنى ش ررب ھەدىيەلىرى 

يەنە پۈتۈن اىسرراىل اۈاۈن نغريغن قغرب نلىقلارنى تەقەىم قىلەى.        

     خەلق سۇلايماننى تەختكە ئولتۇرغۇزۇپ پادىشاھ قىلىدۇ                   
بولغپ  خغش ل  ا لامەت  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۈنى  شغ           22    اغلار 
قېتىم  اىككىنچى  سغلايم ننى  اويلى  درۋۇتنىڭ  اغلار  يىزرلانەى. 
پ دىش ھ تىكلەش مغررسىمى اۆتكۈزدى؛ اغنى پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر 

ش ھ بولغشق ، زردوكنى ك ھىن بولغشق  مەسىھ قىلەى.        

ـ مۇشۇ يەردە »قۇربانلىقلار«  21:29 » ئۇلار پەرۋەردىگارغا ئاتاپ قۇربانلىقلار ... كەلتۈردى« ـ
ھەم  ھەمراھلىرى  ئۆزى،  سۇنغۇچىنىڭ  ھەم  كۆرستىدۇ؛  قۇربانلىقلىرى«نى  »ئىناقلىق  بەلكىم 

كاھىنلارمۇ ئۇنىڭدىن بىر قىسمىنى يېيەلەيتتى.
قېتىم  »ئىككىنچى  »يەپ-ئىچتى«.    تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  غىزالاندى«  »ئۇلار...   22:29

پادىشاھ تىكلەش« ــ بىرىنچى قېتىم 1:23دە خاتىرىلىنىدۇ.
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اولتغرۇپ،  تەختكە  تەۋە  پەرۋەردىگ ري   كېيىن سغلايم ن                 23    شغنىڭەىن 
ت پتى؛  ررۋرج  اىنت يىن  ۋە  بولەى  پ دىش ھ  اورنىغ   درۋۇتنىڭ  ا تىسى 
قىلەى.                          24   ب رلىق  اىت اەت  اغنىڭغ   خەلقى  اىسرراىل  پۈتكۈل 
اويغللىرىنىڭ  درۋۇتنىڭ  پ دىش ھ  شغنەرقلا  ۋە  پ لۋرنلار  اەمەلەررلار، 
ھەممىسى سغلايم نغ  بېقىنىپ بويسغنەى.                          25    پەرۋەردىگ ر سغلايم ننى 
ا ت   اغنىڭغ   اغ  قىلەى؛  اغلغغ  ن ھ يىتى  ا لەىەر  خەلقى  اىسرراىل 
اىلگىرى  اغنىڭەىن  يغقىرىكى،  شغنەرق  ھەيۋەت  ش ھ نە  قىلغ ن 
ب قق ن  بولغپ  ھېچ  پ دىش ھلىرىەر  اىسرراىل  ھەرق نەرق  اۆتكەن 

اەمەس.          

     داۋۇت ئالەمدىن ئۆتىدۇ                   
پ دىش ھ  شغنەرق  اىسرراىلغ   پۈتۈن  درۋۇت  اويلى           26    يەسسەنىڭ 
ۋرقتى  قىلغ ن  ھۆكۈمررنلىق  اىسرراىلغ   بولغ نىەى.                          27    اغنىڭ 
يېرۇس لېمەر  يىل،  يەتتە  ھېبرونەر  اغ  بولەى؛  يىل  قىرىق  جەمئىي 
اوتتغز اۈچ يىل سەلتەنەت قىلەى.                         28    اغ اغزۇن اۆمۈر، دۆلەت-ب يلىق ۋە 
اىززەت-ھۆرمەت كۆرۈپ، خېلى كۆپ ي ش پ، ا لەمەىن اۆتتى؛ اورنىغ  
ب رلىق  درۋۇتنىڭ  بولەى.                          29    پ دىش ھ  پ دىش ھ  اويلى سغلايم ن  اغنىڭ 
اىشلىرى، ب شتىن ا خىرىغىچە م ن  ا لەىن كۆرگۈاى س مغاىلنىڭ 
كۆرگۈاى  ا لەىن  ۋە  خ تىرىلىرى  پەيغەمبەرنىڭ  ن ت ن  خ تىرىلىرى، 
گ دنىڭ خ تىرىلىرىەە پۈتۈلگەنەۇر.                        30    اغنىڭ سەلتەنىتى، كۆرسەتكەن 
دۆلەت- ھەرق يسى  ۋە  اىسرراىل  اغنىڭ،  شغنەرقلا  كۈچ-قغۋۋىتى، 
خ تىرىلەردە  شغ  ۋەقەلەرمغ  اۆتكەن  بېشىەىن  مەملىكەتلەرنىڭ 

پۈتۈلگەنەۇر.         
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  تەۋرات 14-قىسىم

  تارىخ-تەزكىرە »2«   

 سۇلايمان ئىسرائىل ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 1پاد. 3 :15-1   

1     درۋۇتنىڭ اويلى سغلايم ننىڭ ھۆكۈمررنلىقى مغستەھكەملەنەى؛  1     

بولغپ،  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اغنىڭ  اۈنكى 
اغنى بەك بۈيۈك قىلەى.          

سوررقچى  يۈزبېشى،  مىڭبېشى،  اىسرراىللارنى،  پۈتكۈل                 2    سغلايم ن 
بولغ ن  ب شلىقلىرى  قەبىلە-جەمەت  اىسرراىلنىڭ  پۈتكۈل  ۋە 
ب رلىق  قىلەى.                          3    سغلايم ن  سۆز  اغلاري   ا قىرتىپ  اەمەلەررلارنى 
ج م اەت بىلەن بىرلىكتە گىبېئوننىڭ اېگىزلىكىگە ب ردى؛ اۈنكى اغ 
يەردە خغدرنىڭ »ج م اەت اېەىرى«، يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ قغلى مغس  
ب ي ۋرنەر ي س تق ن اېەىر ب ر اىەى.                         4    خغدرنىڭ اەھەە س نەۇقىنى بولس  
درۋۇت كىرىئ ت-يېئ رىمەىن اېلىپ اىقىپ، اۆزى اغنىڭغ  تەيي رلىغ ن 
يەرگە اەكەلگەنىەى؛ اۈنكى اغ يېرۇس لېمەر اەھەە س نەۇقى اۈاۈن 
بىر اېەىر تىكتۈرگەنىەى.                          5   خغرنىڭ نەۋرىسى، اغرىنىڭ اويلى بەزرلەل 
پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  گىبېئونەر،  بولس   قغرب نگ ھ  مىس  ي سىغ ن 
ج م اەت اېەىرى ا لەىەر اىەى؛ سغلايم ن ج م اەت بىلەن بىرلىكتە 
بېرىپ، شغ يەردە پەرۋەردىگ ردىن تىلەك تىلىەى.                          6    سغلايم ن ج م اەت 
اېەىرىنىڭ ا لەىەىكى مىس قغرب نگ ھنىڭ يېنىغ ، پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا لەىغ  كېلىپ، قغرب نگ ھت  مىڭ م لنى كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلەى.          

3:1 »گىبېئوننىڭ ئېگىزلىكى« ــ ياكى »گىبېئوندىكى »يۇقىرى جاي«غا«.       »جامائەت 
چېدىرى« ــ ياكى »)خۇدا بىلەن( كۆرۈشۈش چېدىرى«.
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               7    شغ كېچىسى خغدر سغلايم نغ  ا ي ن بولغپ، اغنىڭغ : ــ سەن نېمىنى 
تىلىسەڭ، شغنى بېرىمەن، دېەى.          

ا ت   مېھىر-مغھەببەت  زور  درۋۇتق   ا ت م  سەن  ــ  خغدري :                 8    سغلايم ن 
پەرۋەردىگ ر  قىلەىڭ.                         9    اى  پ دىش ھ  اورنىغ   اغنىڭ  مېنى  قىلغ ن، 
خغدر، اەمەى سەن ا ت م درۋۇتق  بەرگەن ۋەدەڭنى پغخت  اورۇنلىغ يسەن؛ 
ھۆكۈمررنلىق  خەلققە  نغريغن  توپىەەك  يەردىكى  مېنى  سەن  اۈنكى 
خەلققە  بغ  م ڭ   سەن  قىلەىڭ.                          10    اەمەى  پ دىش ھ  قىلىەىغ ن 
يېتەكچىلىك قىلغغدەك درن لىق ۋە بىلىم بەرگەيسەن؛ اغنەرق بولمىس  
ـ دېەى.        سېنىڭ مغنچىۋرلا اوڭ بغ خەلقىڭگە كىم ھۆكۈم سۈرەلىسغن؟ ـ
قىلىپ  پ دىش ھ  خەلقىمگە  سېنى  مەن  ــ  سغلايم نغ :                 11    خغدر 
ب يلىق،  نە  كېلىپ،  نىيەتكە  مغشغنەرق  سەن  اەمەى  تىكلىەىم. 
ج نلىرىنى  دۈشمەنلىرىڭنىڭ  ۋە  اىززەت-ھۆرمەت  نە  م ل-مۈلۈك، 
خەلقىمگە  بغ  بەلكى  تىلىمەي،  كۆرۈشنى  اۆمۈر  اغزۇن  نە  تىلىمەي، 
ھۆكۈم سۈرۈشكە درن لىق ۋە بىلىم تىلىگەن اىكەنسەن،                          12    درن لىق ۋە 
ۋە  ب يلىق، م ل-مۈلۈك  ۋە مەن س ڭ   تەقەىم قىلىنەى؛  بىلىم س ڭ  
اىلگىرى  سېنىڭەىن  بولىەۇكى،  شغنەرق  بېرەي؛  اىززەت-ھۆرمەتمغ 
سېنىڭەىن  بولمىغ ن،  اغنەرق  ھېچبىرىەە  پ دىش ھلارنىڭ  اۆتكەن 

كېيىن بولغغسى پ دىش ھلاردىمغ اغنەرق بولم يەۇ، دېەى.          

     سۇلايماننىڭ بېيىشقا باشلىشى   
 1پاد. 10 :29-26               

اېگىزلىكىەىكى »ج م اەت  گىبېئون  اىشتىن كېيىن سغلايم ن         13     بغ 
اۈستىەە  اىسرراىل  كېلىپ،  ق يتىپ  يېرۇس لېمغ   اېەىرى«دىن 
ا تلىق  بىلەن  ھ رۋىلىرى  جەڭ  قىلەى.                          14   سغلايم ن  سەلتەنەت 
لەشكەرلەرنى توپلىەى: ــ اغنىڭ بىر مىڭ تۆت يۈز جەڭ ھ رۋىسى، اون 
اىككى مىڭ ا تلىق لەشكىرى ب ر اىەى؛ اغ بغلارنى »جەڭ ھ رۋىسى 

10:1 »بۇ خەلققە يېتەكچىلىك قىلغۇدەك« ــ بۇ ئىبارە ئىبرانىي تىلىدا »بۇ خەلقنىڭ ئالدىدا 
چىقىپ-كىرگۈدەك« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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شەھەرلىرى«گە ھەم پ دىش ھنىڭ يېنىەر تغرۇش اۈاۈن يېرۇس لېمغ  
اورۇنلاشتغردى.                          15   پ دىش ھ يېرۇس لېمەر ا لتغن-كۈمۈشلەرنى ت شلاردەك 
كۆپ، كېەىر دەرەخلىرىنى تۈزلەڭلىكتىكى اۈجمە دەرەخلىرىەەك كۆپ 
كەلتۈرۈلەتتى؛  كغۋەدىن  ا تلىرى مىسىردىن ھەم  قىلەى.                         16    سغلايم ننىڭ 
پ دىش ھنىڭ سودىگەرلىرى كغۋەدىن توختىتىلغ ن ب ھ سى بويىچە سېت
ىۋرلاتتى.                         17    اغلار مىسىردىن سېتىۋرلغ ن ھەربىر ھ رۋىنىڭ ب ھ سى ا لتە 
كۈمۈش  اەللىك  يۈز  بىر  ب ھ سى  ا تنىڭ  ھەربىر  تەڭگە،  كۈمۈش  يۈز 
ۋە  پ دىش ھلىرى  ھىتتىيلارنىڭ  يەنە  ا ت-ھ رۋىلار  اىەى؛  تەڭگە 
بىلەن  ۋرستىسى  اەنە شغ سودىگەرلەرنىڭ  پ دىش ھلىرىغىمغ  سغرىيە 

سېتىۋېلىن تتى.        

     سۇلايمان ئىبادەتخانىنى سېلىش ئۈچۈن ماتېرىياللارنى توپلايدۇ       

1     سغلايم ن پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  ا ت پ بىر اۆي ھەم پ دىش ھلىقى    2     

كېيىن  2     شغنىڭەىن  كەلەى.                          نىيىتىگە  سېلىش  اوردر  بىر  اۈاۈن 
سغلايم ن يەتمىش مىڭ ا دەمنى ھ مم للىقق ، سەكسەن مىڭ ا دەمنى 
ت يەر ت ش كېسىشكە، اۈچ مىڭ ا لتە يۈز كىشىنى ن زررەتچىلىككە 

تەيىنلىەى.        

كېدىر  سۇلايمان  بىزنىڭچە  لېكىن  ياغىچى«.  »كېدىر  ياكى  ــ  دەرەخلىرى«  »كېدىر   15:1
تىكتۈردى  كۆپ  ئەتراپىغا  يېرۇسالېم  دەرەخلەردىن  چىرايلىق  شۇ  قالماي،  ئىشلىتىپلا  ياغىچىنى 

)»توپ.« 5:2نى كۆرۈڭ(.

بىرخىل  باشقا  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  سېتىۋالاتتى«   ... مىسىردىن  ئاتلىرى  »سۇلايماننىڭ   16:1
كارۋانلىرى  سودا  پادىشاھنىڭ  كەلتۈرۈلەتتى؛  مىسىردىن  ئاتلىرى  »سۇلايماننىڭ  تەرجىمىسى: 

كۇۋەدىن توختىتىلغان باھاسى بويىچە تۈركۈم-تۈركۈم سېتىۋالاتتى«.
17:1 »ئۇلار مىسىردىن سېتىۋالغان ھەربىر ھارۋىنىڭ باھاسى ... ھەربىر ئاتنىڭ باھاسى 
... ئات-ھارۋىلار يەنە ھىتتىيلارنىڭ پادىشاھلىرى ۋە سۇرىيە پادىشاھلىرىغىمۇ ئەنە ... 
سېتىۋېلىناتتى« ــ تەۋرات، »قان.« 16:17دە ئىسرائىل پادىشاھلىرىغا ئاتلارنى ئېلىش ئۈچۈن 

مىسىرغا بېرىش مەنئى قىلىنغانىدى.
1:2 »ئوردا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆي«.

2:2 1پاد. 5 :32-15
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ا ت م  »اۆزلىرى  اەۋەتىپ:  ا دەم  ھغررمغ   پ دىش ھى  تغر                 3    سغلايم ن 
ي يىچى  كېەىر  سېلىشىغ   اوردر  دەپ  بولسغن  تغررلغغسى  درۋۇتنىڭ 
مەن  4     م ن ،  قىلغ يلا.                          شغنەرق  م ڭىمغ  اىەىلىغغ،  بەرگەن  يەتكۈزۈپ 
اەمەى پەرۋەردىگ ر خغدريىمنىڭ ن مىغ  ا ت پ بىر اۆي س لم قچىمەن؛ 
اۈزۈلمەي  ن نلار«نىڭ  »تەقەىم  يېقىش،  ا لەىەر خغشبغي  اغنىڭ  اۆي 
يېڭى  كۈنلىرىەە،  ش ب ت  اەتە-ا خش ملىرىەر،  ھەركۈنى  قويغلغشى، 
ا ينىڭ بىرىنچى كۈنىەە ۋە پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز بېكىتىپ بەرگەن 
ھېيت-ا يەملەردە كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنىڭ سغنغلغشى اۈاۈن بولىەۇ. 
بغ اىشلار اىسرراىل خەلقىگە مەڭگۈلۈك بىر بەلگىلىمە بولىەۇ.                          5   مەن 
س لم قچى بولغ ن اۆي ا ج يىپ ھەيۋەتلىك بولىەۇ؛ اۈنكى بىزنىڭ 
ۋە  ا سم نلار  اۈستۈنەۇر.                          6   لېكىن  اىلاھلاردىن  ھەممە  خغدريىمىز 
ا سم نلارنىڭ اۈستىەىكى ا سم نمغ اغنى سىغەۇررلم يەىغ ن تغرس ، 
اغنىڭغ   ق نەرقمغ  اىەىم،  كىم  مەن  س لالىسغن؟  اۆي  اغنىڭغ   كىم 
ا لەىەر  اغنىڭ  پەقەت  بولاي؟ مەن  اىگە  قغدرەتكە  اۆي س لەۇريغدەك 

قغرب نلىقلارنى كۆيەۈرگۈدەكلا ا دەممەن، خ لاس!        
               7    اەمەى اۆزلىرى م ڭ  ا ت م درۋۇت يەھغدردر ۋە يېرۇس لېمەر تەيي رلاپ 
ا لتغن-كۈمۈشتە،  اۈاۈن،  اىشلەش  بىللە  بىلەن  اغستىلار  قويغ ن 
مىس ۋە تۆمۈردە اىشلەشكە پىششىق، سۆسۈن، توق قىزىل ۋە كۆك 
بىر  بىلىەىغ ن  نەقق شلىقنى  ھەم  پغخت   اىشلەشكە  يىپ  رەڭلىك 
اغست منى اەۋەتكەيلا.                          8 -9   ھەم م ڭ  لىۋرنەىن كېەىر، ا را -ق رىغ ي ۋە 
سەنەەل دەرەخلىرىنى يەتكۈزۈپ بەرگەن بولسىلا؛ اۈنكى اۆزلىرىنىڭ 
اغستىلىقىنى  كېسىشكە  ي ي انى  لىۋرنەر  خىزمەتك رلىرىنىڭ 
اۈاۈن  بېرىش  تەيي رلاپ  ي ي الارنى  كۆپلەپ  م ڭ   م ن ،  بىلىمەن؛ 
بىللە  بىلەن  اۆزلىرىنىڭ خىزمەتك رلىرى  مېنىڭ خىزمەتك رلىرىم 

3:2 »ھۇرام« ــ بەزى يەرلەردە »ھىرام« دەپ ئاتىلىدۇ.
6:2 »مەن پەقەت ئۇنىڭ ئالدىدا قۇربانلىقلارنى كۆيدۈرگۈدەكلا ئادەممەن، خالاس!« ــ 
بىر جاي  كۆيدۈرگۈدەك  قۇربانلىقلارنى  ئالدىدا  ئۇنىڭ  پەقەت  تەرجىمىسى: »ئۆي  بىرخىل  باشقا 

بولىدىغان تۇرسا، خالاس!«.
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ۋە  ھەيۋەتلىك  اىنت يىن  اۆي  س لىەىغ ن  مەن  اۈنكى  اىشلىسغن؛ 
ا ج يىب ك ررمەت بولىەۇ.                                                      10    م ن ، مەن اۆزلىرىنىڭ ي ي چ كېسىەىغ ن 
كور  مىڭ  يىگىرمە  بغيەري،  كور  مىڭ  يىگىرمە  خىزمەتك رلىرىغ  
مېيى  زەيتغن  ب ت  مىڭ  يىگىرمە  ش ررب،  ب ت  مىڭ  يىگىرمە  ا رپ ، 

بېرىمەن« ــ دېەى.        
يوللاپ:  مەكتغپ  ج ۋربەن  سغلايم نغ   ھغررم  پ دىش ھى                 11    تغرنىڭ 
اغلارنىڭ  اۆزلىرىنى  اغ  سۆيگەاكە  خەلقىنى  اۆز  »پەرۋەردىگ ر 
»ا سم ن-پەلەك  يەنە:  دېەى.                          12    ھغررم  ــ  قىلەى«  پ دىش ھ  اۈستىگە 
پەرۋەردىگ ري   خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ي ررتق ن  يەر-زېمىننى  بىلەن 
پەم- يورۇتغلغ ن،  درۋۇتق   پ دىش ھ  اغ  اۈنكى  بولغ ي!  ھەمەۇس ن  
پ دىش ھلىقى  اغنىڭ  اۆي،  بىر  اۈاۈن  پەرۋەردىگ ر  پ ررسەتلىك، 
اۈاۈن بىر اوردر س لالايەىغ ن بىر درنىشمەن اويغل بەردى.                         13    م ن  مەن 
ھ زىر اۆزلىرىگە ھۈنەردە ك م لەتكە يەتكەن، اەقىل-پ ررسەت بىلەن 
يورۇتغلغ ن، ھغررم-ا بى دېگەن بىر ا دەمنى اەۋەتەي.                          14    اغنىڭ ا نىسى 
ا لتغن،  اغ  اىكەن.  تغرلغق  ا تىسى  ا ي ل،  بىر  قەبىلىسىلىك  درن 
م ھىر،  اىشلىرىغ   ي ي اچىلىق  ت شلار،  تۆمۈر،  مىس،  كۈمۈش، 
پغخت ،  اىشلەشكە  يىپ  رەڭلىك  كۆك  ۋە  ا ق  قىزىل،  توق  سۆسۈن، 
ھەرق نەرق  ت پشغرۇلغ ن  اغست ،  اىشلىرىغىمغ  نەقق شلىق  ھەرخىل 
ھۈنەرۋەنلىرى  اۆزلىرىنىڭ  كىشى  بغ  قىلالايەۇ.  ا م لىنى  لايىھىگە 
بىلەن  ھۈنەرۋەنلىرى  درۋۇتنىڭ  خوج م  بولغ ن  ا تىلىرى  ۋە  بىلەن 
بىللە اىشلىسغن.                          15    اەمەى خوج م تىلغ  ا لغ ن بغيەري، ا رپ ، م ي ۋە 
ش ررب بولس ، بغلارنى اۆز خىزمەتك رلىرىغ  يەتكۈزۈپ بەرگەيلا.                          16   بىز 
بولس ق سىلىگە ق نچە كېرەك بولس  لىۋرنەر شغنچە ي ي چ كېسىپ، 
بېرىمىز؛  يەتكۈزۈپ  يوپپ ي   ا رقىلىق  دېڭىز  ب يلاپ،  قىلىپ  س ل 

بەلكىم  يەنى  لىتر،  مىليون   44 كور   20000 لىتر،   220 كور  بىر  ــ  كور«  مىڭ  »يىگىرمە   10:2
ـ بىر بات 22 لىتر بولۇپ، 20000 بات 440,000  44,000 توننا بولىدۇ.        »يىگىرمە مىڭ بات« ـ

لىتر بولىدۇ.
12:2 »ئوردا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆي«.
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ا نەىن سىلى اغ يەردىن يېرۇس لېمغ  توشغپ كەتسىلە بولىەۇ« دېەى.          
يغرتلغقلارنى  ي ق   تغرۇشلغق  زېمىنىەر  اىسرراىل  درۋۇت                 17    ا تىسى 
اۆتكۈزدى.  س ن قتىن  اغلارنى  سغلايم نمغ  اۆتكۈزگەنەەك،  س ن قتىن 
ا دەم اىقتى.                          18    اغ  ا لتە يۈز  اغلار جەمئىي بىر يۈز اەللىك اۈچ مىڭ 
اغلاردىن يەتمىش مىڭ كىشىنى ھ مم للىقق ، سەكسەن مىڭ كىشىنى 
ت يەر ت ش كېسىشكە ۋە اىش قىلىۋرتق نلار اۈستىەىن ن زررەت قىلىپ 

تغرۇشق  اۈچ مىڭ ا لتە يۈز كىشىنى تەيىنلىەى.          

     ئىبادەتخانىنى سېلىش   
 1پاد. 6 :1-38؛ 7 :51-13   

ا ي ن  3      درۋۇتق   ا تىسى  پەرۋەردىگ ر  يېرۇس لېمەر  1     سغلايم ن 

خ مىنىەر،  اورن ننىڭ  يەبغسىي  يەنى  تېغىەر،  مورىي   بولغ ن 
اۆيىنى سېلىش  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەردە،  قويغ ن  قىلىپ  تەيي ر  درۋۇت 
يىلى،  تۆتىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  ب شلىەى.                          2   سغلايم ننىڭ  اىشىنى 
ب شلىەى.                           قغرۇلغشنى  اغ  كۈنى  اىككىنچى  ا ينىڭ  اىككىنچى 
اغزۇنلغقى  ــ  مغنەرق:  اغلى  اۆيىنىڭ  خغدرنىڭ  س لغ ن  3    سغلايم ن 

)قەدىمكى زرم نەر قوللانغ ن اۆلچەم بويىچە( ا تمىش گەز، كەڭلىكى 
اغزۇنلغقى  ا يۋرننىڭ  ا لەىەىكى  4    اۆينىڭ  اىەى.                         گەز  يىگىرمە 
يىگىرمە گەز بولغپ، اۆينىڭ كەڭلىكىگە تويرر كېلەتتى؛ اېگىزلىكى 
5     اغ  ق پلاتتى.                          بىلەن  ا لتغن  س پ  اىچىنى  اغ  اىەى؛  گەز  يىگىرمە 

2:3 »سۇلايماننىڭ سەلتەنىتىنىڭ تۆتىنچى يىلى، ئىككىنچى ئاي...« ــ بۇ ۋاقىت بەلكىم 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 966-يىلى، 4-5-ئايدا بولۇشى مۇمكىن ئىدى.

3:3 »ۇزۇنلۇقى ... ئاتمىش گەز، كەڭلىكى يىگىرمە گەز« ــ مۇقەددەس كىتابتا ئىشلىتىلگەن 
 45 )تەخمىنەن  ئارىلىقى  بولغان  ئۇچىغىچە  بارماقلىرىنىڭ  جەينىكىدىن  قولىنىڭ  ئادەمنىڭ  »گەز« 

سانتىمېتر( ئىدى.

4:3 »ئۆينىڭ ... ئېگىزلىكى يىگىرمە گەز ئىدى« ــ كونا كۆچۈرمىلەرنىڭ كۆپىنچىسى مۇشۇ 
يەردە »بىر يۈز يىگرىمە گەز ئىدى« دېيىلىدۇ. بىز مۇشۇ يەردە كونا »سۇرىياك« تەرجىمىسى ۋە 

گرېك تىلىدىكى بىر كونا تەرجىمىسىگە ئەگىشىمىز.
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اۆينىڭ اوڭ زېلىنىڭ ت ملىرىنى ا را -ق رىغ ي ت خت يلىرى بىلەن 
خورم   اۈستىگە  ۋە  ق پلاتتى  ا لتغن  س پ  كېيىن  ا نەىن  ق پلاتتى، 
دەرىخىنىڭ شەكلى بىلەن زەنجىر نەقىشلىرىنى اويەۇردى.                          6    اغ اۆينى 
ت ش-ي قغتلار  اېسىل  يەنە  ت ملىرىنى  قىلىپ  اىرريلىق  ا لامەت 
پ رۋريىم  پۈتۈنلەي  ا لتغنلار  اىشلەتكەن  اغ  زىننەتلەتتى.  بىلەن 
بوسغي - لىملىرى، اىشىك  اۆينىڭ  اۆينى،  پۈتۈن  اىەى.                          7    اغ  ا لتغنى 
بىلەن  ا لتغن  اىشىكلىرىنى  ۋە  ت ملىرى  ب رلىق  كېشەكلىرى، 
ق پلىەى؛ اغ ت مغ  كېرۇبلارنىڭ نەقىشلىرىنى اويەۇردى.                         8    سغلايم ن 
يەنە اەڭ مغقەددەس ج ينى ي س تتى؛ اغنىڭ اغزۇنلغقى يىگىرمە گەز 
بولغپ )اۆينىڭ كەڭلىكى بىلەن تەڭ اىەى(، كەڭلىكىمغ يىگىرمە گەز 
اىەى؛ اغ اغنىڭ اىچىنى پۈتۈنلەي س پ ا لتغن بىلەن ق پلاتتى؛ ا لتغن 
اېغىرلىقى  9    ا لتغن مىقنىڭ  اىەى.                          ت لالنت  يۈز  ا لتە  بولغپ  جەمئىي 
ا لتغن  اىچىمغ  ب لىخ نىلىرىنىڭ  بولەى.  شەكەل  اەللىك  جەمئىي 

بىلەن ق پلانەى.        
ھەيكىلىنى  كېرۇبنىڭ  اىككى  اغ  اىچىەە  ج ي  مغقەددەس                 10    اەڭ 
ي س پ، اغلارنى پۈتۈنلەي ا لتغن بىلەن ق پلىەى.                          11    اىككى كېرۇبنىڭ 
ق نىتىنىڭ اغزۇنلغقى جەمئىي يىگىرمە گەز اىەى؛ بىر كېرۇبنىڭ بىر 
ق نىتىنىڭ اغزۇنلغقى بەش گەز بولغپ، اۆينىڭ تېمىغ  تېگىپ تغررتتى؛ 
بولغپ،  گەز  بەش  اغزۇنلغقىمغ  ق نىتىنىڭ  تەرەپتىكى  اىككىنچى 
كېرۇبنىڭ  بىر  يېتەتتى.                          12    يەنە  ق نىتىغ   كېرۇبنىڭ  بىر  اىككىنچى 
تېگىپ  تېمىغ   اۆي  اغمغ  بولغپ،  گەز  بەش  اغزۇنلغقىمغ  ق نىتىنىڭ 
بولغپ،  گەز  بەش  اغزۇنلغقىمغ  ق نىتىنىڭ  بىر  اىككىنچى  تغررتتى؛ 
كېرۇبنىڭ  اىككى  يېتەتتى.                          13    بغ  ق نىتىغ   كېرۇبنىڭ  بىر  ا لەىنقى 
ق ن تلىرى يېيىلغ ن ھ لەر بولغپ، اغزۇنلغقى جەمئىي يىگىرمە گەز 
كېلەتتى؛ اىككىلا كېرۇب اۆرە تغريغزۇلغ ن بولغپ، يۈزلىرى اۆينىڭ 

اىچىگە ق رريتتى.          

8:3 »ئالتە يۈز تالالنت« ــ 600 تالانت بەلكىم 18.4 توننا ئىدى.
9:3 »ئەللىك شەكەل« ــ 50 شەكەل بەلكىم 600 گرام.
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ا ق  ۋە  قىزىل  توق  رەڭلىك،  سۆسۈن  رەڭلىك،  كۆك  يەنە                 14    سغلايم ن 
رەڭلىك يىپ توقغلمىلىرىەىن ۋە نەپىس ك ن پتىن اۆينىڭ اىچىەىكى 
قىلىپ  كەشتە  كېرۇبلارنى  اۈستىگە  اغنىڭ  ي س تتى،  پەردىسىنى 

توقغتتى.          
               15    اۆينىڭ ا لەىغ  يەنە اېگىزلىكى اوتتغز بەش گەز كېلىەىغ ن اىككى 
تۈۋرۈك ي س پ قويەۇردى؛ ھەر تۈۋرۈكنىڭ بېشىنىڭ اېگىزلىكى بەش 
م رج نسىم ن  ك لامخ نىەىكىەەك(  )اىچكى  يەنە  كېلەتتى.                          16    اغ  گەز 
درنە  يۈز  اغ  اورن تتى؛  اۈستىگە  ب شلىرى  تۈۋرۈك  ي سىتىپ،  زەنجىر 
ا ن ر ي سىتىپ اغلارنى زەنجىرلەرگە اورن تتى.                         17    اغ بغ اىككى تۈۋرۈكنى 
تەرىپىەە  سول  بىرسىنى  تەرىپىەە،  اوڭ  بىرسىنى  ا لەىغ ،  اۆينىڭ 
تغريغزدى؛ اغ اوڭ تەرەپتىكىسىنى ي قىن، سول تەرەپتىكىسىنى بوا ز 

دەپ ا تىەى.        

اېگىزلىكى         4      گەز،  يىگىرمە  كەڭلىكى  گەز،  يىگىرمە  1     اغزۇنلغقى 

اون گەز كېلىەىغ ن بىر مىس قغرب نگ ھ ي س تتى.                          2    اغ مىستىن 
»دېڭىز« ي س تتى؛ اغنىڭ شەكلى دۈگىلەك بولغپ، اغ گىرۋىكىەىن بغ 
گىرۋىكىگىچە اون گەز كېلەتتى؛ اېگىزلىكى بەش گەز، ا يلانمىسى 
بغقىنىڭ  قىسمى  ا ست   سىرتقى  3    »دېڭىز«نىڭ  اىەى.                          گەز  اوتتغز 
گەزگە  ھەربىر  بغقىلار  بولغپ،  بېزەلگەن  اۆرۈلەۈرۈپ  بىلەن  شەكلى 

سەۋەبى،  ئاتىلىشىنىڭ  دەپ  »كالامخانا«  جاي«نىڭ  مۇقەددەس  »ئەڭ  ــ  »كالامخانا«   16:3
ئۇنىڭدا خۇدا مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرغان »ئەھدە تاش تاختىلىرى« )خۇدانىڭ كالامى( سېلىنغان 
»ئەھدە ساندۇقى« بار ئىدى؛ ۋە ئۇنىڭ ئۈستىگە بەلكىم بەزى ۋاقتىدا، باش كاھىن شۇ »ئەڭ 

مۇقەددەس جاي«غا كىرگەندە، خۇدانىڭ بېشارەتلىرى ئۇلارغا كېلىشى مۇمكىن ئىدى.
مەنىدە؛  دېگەن  مۇستەھكەملەيدۇ«  دېگەن سۆز »ئۇ  »ياقىن«  ــ  ... »بوئاز«  »ياقىن«   17:3
»بوئاز« بەلكىم »كۈچ بىلەن« ياكى »قۇدرەتتە« دېگەن مەنىدە بولۇشى مۇمكىن. ئىككى تۈۋرۈكنىڭ 
مۇستەھكەملەيدۇ«  بىلەن  قۇدرەت  ئۆيىنى(  )مۇقەددەس  بۇنى  )خۇدا(  »ئۇ  چاغدا  شۇ  مەنىسى 

دېگەنلىك بولىدۇ.
2:4 »دېڭىز« ــ كاھىنلار يۇيۇنىدىغان چوڭ بىر داستۇر.
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قغيغپ  تەڭ  بىلەن  »دېڭىز«  مىس  قىلىنىپ،  ق ت ر  اىككى  اونەىن، 
كۆتۈرۈپ  بغق   مىس  اىككى  اون  »دېڭىز«نى  اىقىلغ نىەى.                          4   مىس 
تغررتتى؛ اغنىڭ اۈاى شىم لغ ، اۈاى يەربكە، اۈاى جەنغبق ، اۈاى 
ي تقغزۇلغ ن  دۈمبىسىگە  بغقىنىڭ  »دېڭىز«  تغررتتى.  ق ررپ  شەرققە 
دېڭىزنىڭ  اىەى.                          5    مىس  تەرەپتە  اىچى  قغيرۇقى  بغقىلارنىڭ  بولغپ، 
گىرۋىكىەەك  اىنىنىڭ  اۆرىسى  بولغپ،  ا لق ن  بىر  قېلىنلىقى 
پ ت تتى.                           سغ  ب ت  مىڭ  اۈچ  اغنىڭغ   قىلىنغ ن،  شەكلىەە  نىلغپەر 
دېڭىزنىڭ  مىس  بەشىنى  ي سىتىپ،  دېسى«  »يغيغش  اون  يەنە  6     اغ 

كۆيەۈرمە  قويغغزدى؛  تەرىپىگە  سول  بەشىنى  تەرىپىگە،  اوڭ 
بغيغم-اەسۋربلىرىنىڭ ھەممىسى شغ  قغرب نلىقلاري  اىشلىتىەىغ ن 
اۈاۈن  يغيغنغشى  ك ھىنلارنىڭ  بولس   »دېڭىز«  يغيغلاتتى؛  درسلاردر 

اىشلىتىلەتتى.          
ي سىتىپ  اىرريەرن  ا لتغن  اون  شەكىلەە  بەلگىلەنگەن  يەنە                 7    اغ 
تەرەپكە،  اوڭ  اغنىڭ بەشىنى  اورن تتى؛  مغقەددەس ج ينىڭ اىچىگە 
بەشىنى سول تەرەپكە قويەۇردى.                          8   يەنە اون شىرە ي سىتىپ مغقەددەس 
بەشىنى  تەرەپكە،  اوڭ  بەشىنى  اغنىڭ  قويغغزدى؛  اىچىگە  ج ينىڭ 

سول تەرەپكە قويغغزدى. اغ يەنە يۈز درنە ا لتغن اىنە ي س تتى.          
ھويلىنىڭ  اوڭ  ۋە  ھويلا  اوڭ  ھويلىسى«،  »ك ھىنلار  يەنە                 9    اغ 
بىلەن  مىس  ھەممىسىنى  دەرۋرزىلارنىڭ  ۋە  ي س تتى  دەرۋرزىلىرىنى 
ق پلاتتى.                          10    اغ مىس »دېڭىز«نى اىب دەتخ نىنىڭ اوڭ تەرىپىگە، يەنى 

شەرقىي جەنغب تەرىپىگە قويغغزدى.          
شغ  ھغررم  اەتكۈزدى.  ق ا -قغاىلارنى  ۋە  كۈرەك  ق زرن،  يەنە                 11    ھغررم 
تەرىقىەە سغلايم ن پ دىش ھ اۈاۈن خغدرنىڭ اۆيىنىڭ ب رلىق قغرۇلغش 
تۈۋرۈكنىڭ  اىككى  تۈۋرۈك،  اىككى  12     يەنى  پۈتتۈردى،                          خىزمىتىنى 
يېپىپ  ب شنى  اىككى  بغ  ۋە  ب ش  اىككى  ا پقغرسىم ن  اۈستىەىكى 

لىتر بولسا  5:4 »ئۈچ مىڭ بات سۇ« ــ ئۈچ مىڭ بات مۇشۇ يەردە بەلكىم تەخمىنەن 30000 
كېرەك ئىدى. ئىبادەتخانىدىكى سخېمىلارنى كۆرۈڭ.
11:4 »ھۇرام« ــ يەنى ھۇرام-ئابى. 13:2نى كۆرۈڭ.
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تغرىەىغ ن اىككى تورنى ي سىتىپ پۈتتۈردى.                         13    شغ اىككى تور اۈستىگە 
ق يچىلاشتغرۇلغ ن تۆت يۈز ا ن رنى ي س تتى؛ بىر توردر اىككى ق ت ر 
ا ن ر بولغپ، تۈۋرۈك اۈستىەىكى ا پقغرسىم ن اىككى ب شنى يېپىپ 
تغررتتى.                          14   اغ اون درس تەگلىكى ۋە درس تەگلىكىگە قويغلىەىغ ن اون 
»يغيغش دېسى«نى،                         15    »مىس دېڭىز« ۋە اغنىڭ ا ستىەىكى اون اىككى 
ۋە  ۋىلك -اىلمەكلەر،  كۈرەك،  ي س تقغزدى.                          16    ق زرن،  بغقىنى  مىس 
مغن سىۋەتلىك ب رلىق اەسۋربلارنى ھغررم-ا بى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى 
بەردى.  ي سىتىپ  مىست   پ رقىرريەىغ ن  پ دىش ھق   سغلايم ن  دەپ 
                         17   پ دىش ھ بغلارنى اىئوردرن تۈزلەڭلىكىەە، سغككوت بىلەن زەرەدرت ھ 
قغيەۇرۇپ  ي س پ،  قېلىپ  لايەر  سېغىز  يەردىكى  شغ  اوتتغرىسىەر، 
اىقتى.                         18     سغلايم ن ي س تقغزي ن بغ اەسۋربلارنىڭ س نى اىنت يىن كۆپ 

اىەى؛ كەتكەن مىسنىڭ اېغىرلىقىنى اۆلچەپ بولم يتتى.          
               19    سغلايم ن يەنە خغدرنىڭ اۆيى اىچىەىكى ب رلىق اەسۋربلارنى ي س تتى 
ــ يەنى ا لتغن خغشبغيگ ھنى، »تەقەىم ن ن« قويغلىەىغ ن شىرەلەرنى 
اىرريلىرىنى  بىلەن  اىرريەرنلار  قىلىنغ ن  ا لتغنەر  س پ                           20   ۋە 
»ك لامخ ن «  اىچكى  بويىچە  بەلگىلىمە  اىرريلار  بغ  ي س تقغزدى؛ 
گۈللىرى،  اىرريەرننىڭ  يەنە  21     اغ  بولەى.                          اۈاۈن  ي نەۇرۇش  ا لەىەر 
قىلەۇردى  ا لتغنەىن  ھەممىسىنى  ق يچىلىرىنىڭ  پىلىك  ۋە  اىررغ 
)اغلار س پ ا لەۇنەىن اىەى(.                          22    اغ يەنە پېچ قلار، ت ۋرقلار، پىي لە-ق ا  
اغ اۆينىڭ  ا لتغنەىن قىلەۇردى.  ۋە كۈلەرنلارنىڭ ھەممىسىنى س پ 
كىرىەىغ ن  ج يغ   مغقەددەس  اەڭ  اىچىەىكى  يەنى  اىشىكلىرىنى، 
ج ي«ىنىڭ  »مغقەددەس  اۆينىڭ  ۋە  اىشىكلەر  ق تلىم   اىچكى 

ت شقىرىقى اىشىكلىرىنى ا لتغنەىن قىلەۇردى.        
17:4 »زەرەداتاھ« ــ ياكى »زارەتان« )»1پاد.« 46:17نى كۆرۈڭ(.

20:4 »كالامخانا« ــ »ئەڭ مۇقەددەس جاي«نىڭ يەنە بىر ئاتىلىشىدۇر. 16:3دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
ئۆينىڭ  »ئۇ  »لاخشىگىرلار«.     ياكى  قايچىلىرى«  »پىلىك  ياكى  ــ  »پېچاقلار«   22:4
قاتلىما  ئىچكى  كىرىدىغان  جايغا  مۇقەددەس  ئەڭ  ئىچىدىكى  يەنى  ئىشىكلىرىنى، 
ئىشىكلەر ... ئالتۇندىن قىلدۇردى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۇ ئۆينىڭ ئىشىكلىرى، 
»مۇقەددەس  ئۆينىڭ  ۋە  ئىشىكلەر  قاتلىما  كىرىدىغان  ئىچىگە  جاينىڭ  مۇقەددەس  ئەڭ  يەنى 
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1     شغنىڭ بىلەن سغلايم ن پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى اۈاۈن قىلىەىغ ن         5     

ب رلىق قغرۇلغشلار ت م م بولغ نەر، اغ ا تىسى درۋۇت خغدري  ا ت پ 
ب شق   ھەممە  ۋە  ا لتغن  كۈمۈش،  )يەنى  نەرسىلەرنى  بېغىشلىغ ن 
بغيغملارنى( اېلىپ كېلىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ خەزىنىلىرىگە 

قويەۇردى.          

     سۇلايمان ئەھدە ساندۇقىنى ئىبادەتخانىغا ئېلىپ كىرىدۇ   
 1پاد. 8 :66-1               

»درۋۇت  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  سغلايم ن  ا يەر         2    شغ 
اىسرراىل  اۈاۈن  كېلىش  يۆتكەپ  زىئونەىن  يەنى  شەھىرى«دىن، 
جەمەتلىرىنىڭ  اىسرراىل  ۋە  بەگلىرىنى  قەبىلە  ا قس ق للىرىنى، 
اۈاۈن  ا قىردى.                          3    بغنىڭ  يىغىلىشق   يېرۇس لېمغ   بەگلىرىنى 
اىسرراىلنىڭ ھەممە ا دەملىرى اېت نىم اېيىەر، يەنى يەتتىنچى ا يەر، 
بېكىتىلگەن ھېيتت  پ دىش ھنىڭ قېشىغ  يىغىلەى                         4     اىسرراىلنىڭ 
س نەۇقىنى  اەھەە  لاۋىيلار  كەلگەنەە  يېتىپ  ا قس ق للىرى  ھەممە 
كۆتۈرۈپ م ڭەى.                          5   اغلار اەھەە س نەۇقىنى، ج م اەت اېەىرى بىلەن 
اېلىپ  كۆتۈرۈپ  بغيغملارنى  مغقەددەس  ب رلىق  اىچىەىكى  اغنىڭ 

اىقتى. ك ھىنلار بولغ ن لاۋىيلار مغشغلارنى اېلىپ اىقتى.        
               6    سغلايم ن پ دىش ھ ۋە ب رلىق اىسرراىل ج م اىتى اەھەە س نەۇقىنىڭ 
س ن- بولم يەىغ ن  اېلىپ  س نىنى  كۆپلىكىەىن  مېڭىپ،  ا لەىەر 
قىلىۋرت تتى.                         7    ك ھىنلار  قغرب نلىق  ك لىنى  بىلەن  قوي  س ن قسىز 
اىب دەتخ نىنىڭ  ج يىغ ،  اۆز  س نەۇقىنى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىچكى »ك لامخ ن «سىغ ، يەنى اەڭ مغقەددەس ج يغ  اېلىپ كىرىپ 

جاي«ىنىڭ تاشقىرىقى ئىشىكلىرىنىڭ تۇرۇم-ئۈلگۈجەكلىرىنى ئالتۇندىن قىلدۇردى«.
ـ بۇ ھېيت »كەپىلەر ھېيتى« )يەنە »چېدىر ھېيتى«  3:5 »يەتتىنچى ئايدا بېكىتىلگەن ھېيت« ـ
ياكى »مېۋە ھوسۇل ھېيتى«مۇ دەپ ئاتىلاتتى(، 7-ئاينىڭ 15-22 كۈنلىرىدە ئۆتكۈزۈلىدۇ )»لاۋ.« 34:23(. 

ئىسرائىلنىڭ ئەرلىرى ئۇنىڭغا يېرۇسالېمدا قاتنىشىشى لازىم ئىدى.
5:5 »جامائەت چېدىرى« ــ ياكى »جامائەت يىغىلىدىغان چېدىر«، يەنى »ئىبادەت چېدىرى«
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يېيىلىپ  8     كېرۇبلارنىڭ  قويەى.                          ا ستىغ   ق ن تلىرىنىڭ  كېرۇبلارنىڭ 
تغري ن ق نىتى اەھەە س نەۇقىنىڭ اورنى اۈستىەە بولغ اق ، اەھەە 
س نەۇقى بىلەن اغنى كۆتۈرۈپ تغرىەىغ ن ب لەرقلارنى يېپىپ تغررتتى. 
اىقىپ  اغزۇن  ن ھ يىتى  تغتقغالىرىەىن  س نەۇقنىڭ  ب لەرقلار                           9    بغ 
تغري اق ، ك لامخ نىنىڭ ا لەىەر تغرۇپ اەھەە س نەۇقىنىڭ يېنىەىكى 
اۆينىڭ  بىررق  بولاتتى،  كۆرگىلى  اغالىرىنى  ب لەرقنىڭ  اىككى 
سىرتىەر اغلارنى كۆرگىلى بولم يتتى؛ بغ ب لەرقلار ت كى بۈگۈنگە قەدەر 
پەيغەمبەر  مغس   اىچىەە  س نەۇقىنىڭ  10     اەھەە  تغرم قت .                          يەردە  شغ 
ب شق   ت خت يەىن  اىككى  س لغ ن  اىچىگە  تغري نەر  تېغىەر  ھورەب 
اىقق نەىن  زېمىنىەىن  مىسىر  )اىسرراىللار  اىەى  يوق  ھېچنەرسە 

كېيىن پەرۋەردىگ ر اغلار بىلەن ھورەبەە اەھەە تۈزگەنىەى(.        
بولغ ن  ھ زىر  يەردە  )شغ  اىقىشتى  ج يەىن  مغقەددەس                 11    ك ھىنلار 
ا ت پ  خغدري   اۆزلىرىنى  ق رىم ي  نۆۋىتىگە  اۆز  ك ھىنلار،  ب رلىق 
ب رلىق لاۋىيلار، جۈملىەىن ا س ف،  پ كىزلىغ نىەى؛                          12     نەيمە-ن ۋراى 
ھېم ن، يەدۇتغن ۋە اغلارنىڭ اويغللىرى ھەم قېرىنەرشلىرى اەكمەن 
تونلىرىنى كىيىشىپ، قغرب نگ ھنىڭ شەرقىەە تغرۇپ ج ڭ، تەمبغر ۋە 
اىلت رلار اېلىشىۋرتق نىەى؛ اغلار بىلەن بىللە ك ن ي اېلىۋرتق ن يەنە 
بىر يۈز يىگىرمە ك ھىن ب ر اىەى(                         13    ۋە شغنەرق بولەۇكى، ك ن يچىلار 
بىلەن  ا ۋرز  بىر  اېلىپ،  بىردەك  ھەممىسى  نەيمە-ن ۋراىلار  بىلەن 
ك ن يلار،  يەنى  اېيتىۋرتق نەر،  تەشەككۈر-ھەمەۇس ن   پەرۋەردىگ ري  
ج ڭلار ۋە ھەرخىل س زلارنى اېلىپ، يغقىرى ا ۋرز بىلەن »پەرۋەردىگ ر 

ئىزاھاتنى  16:3دىكى  ئاتىلىشىدۇر.  بىر  يەنە  مۇقەددەس جاي«نىڭ  »ئەڭ  ــ  »كالامخانا«   7:5
كۆرۈڭ.

9:5 »بۈگۈنگە قەدەر...« ــ بۇ ئىبارە شۇنى ئىسپاتلايدۇكى، »تارىخ-تەزكىرە«نىڭ خاتىرىلىرىنىڭ 
يېزىلغان  ئىلگىرى  بولۇشتىن  سۈرگۈن  ۋاقتىدا،  تۇرغان  جايىدا  ئۆز  تېخى  ئىبادەتخانا  كۆپىنچىسى 

)36-باب، 11-23-ئايەتلەرنى بەلكىم كېيىنكى بىر خاتىرىچى قوشۇپ يازغان(. 

10:5 »ھورەب تېغى«  ــ سىناي تېغىنىڭ باشقا بىر ئىسمىدۇر.
ـ مۇشۇ »پاكىزلاش« تەۋراتتىكى  11:5 »كاھىنلار... ئۆزلىرىنى خۇداغا ئاتاپ پاكىزلىغانىدى« ـ
تاھارەت بەلگىلىمىلەرگە ئەمەل قىلىشتىن ئىبارەت ئىدى )مەسىلەن، »لاۋ.« 21-باب، 1:22-9نى كۆرۈڭ(.



تارىخ-تەزكىرە )2(  1730

دەپ  اەبەدىلئەبەدگىچىەۇر«  مغھەببىتى  اۆزگەرمەس  مېھرىب نەۇر، 
يەنى  اىب دەتخ ن ،  ھ م ن  شغ  ــ  مەدھىيەلەۋرتق نەر  پەرۋەردىگ رنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى بىر بغلغت بىلەن تولەۇرۇلەى؛                          14    ك ھىنلار اەشغ 
اۈنكى  تغررلم يتتى،  اۆتۈشكە  ۋەزىپىلىرىنى  تۈپەيلىەىن  بغلغت 

پەرۋەردىگ رنىڭ جغلاسى خغدرنىڭ اۆيىنى تولەۇري نىەى.          

اىچىەە         6      ق ررڭغغلغق  تغم  پەرۋەردىگ ر  ــ  سغلايم ن:  پەيتتە  1     بغ 

تغرىمەن، دەپ اېيتق نىەى؛                          2   لېكىن، اى پەرۋەردىگ ر، مەن سېنىڭ 
اۈاۈن بىر ھەيۋەتلىك م ك ن بولسغن دەپ، سەن مەڭگۈ تغرىەىغ ن بىر 

اۆينى ي سىەىم، دېەى.       
بەخت  ج م اىتىگە  اىسرراىل  ب رلىق  بغرۇلغپ  پ دىش ھ                 3    ا نەىن 
تىلىەى؛ اىسرراىلنىڭ ب رلىق ج م اىتى اغنىڭ ا لەىەر تغررتتى.                          4    اغ 
تەشەككۈر- پەرۋەردىگ ري   خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق 
مەدھىيە بولغ ي! اغ اۆز ا يزى بىلەن ا ت م درۋۇتق  ۋەدە قىلغ نىەى ۋە 

اۆز قولى بىلەن اغنى اەمەلگە ا شغردى. اغ اەسلىەە درۋۇتق : ــ          
اىقق ن  اېلىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  اىسرراىلنى  خەلقىم  اۆز                 5    »مەن 
كۈنەىن بغي ن ن مىم اۈاۈن بغ يەردە بىر اۆي س لاي دەپ اىسرراىلنىڭ 
ھېچق يسىسىنى  شەھەرلىرىەىن  قەبىلىلىرىنىڭ  ھەرق يسى 
ت للىمىەىم، ي كى خەلقىم اىسرراىلغ  ھۆكۈمررن بولغشق  ھېچق يسى 
دەپ  بولسغن  يەردە  شغ  ن مىم  مەن  ت للىمىەىم؛                          6   ھ لبغكى،  ا دەمنى 
يېرۇس لېمنى ت للىەىم ۋە خەلقىم بولغ ن اىسرراىلغ  ھۆكۈمررنلىق 

قىلسغن دەپ درۋۇتنى ت للىەىم« دېگەنىەى.          
               7    اەمەى ا ت م درۋۇتنىڭ اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  
پەرۋەردىگ ر  اىەى.                          8    بىررق  ب ر  ا رزۇ-نىيىتى  سېلىش  اۆي  بىر  ا ت پ 
ي س شق  قىلغ ن  اۆي  بىر  ن مىمغ   درۋۇتق : »كۆڭلۈڭەە مېنىڭ  ا ت م 
بەلكى  ي سىم يسەن،  سەن  اۆينى  شغ  ي خشىەۇر؛                          9   اەمم   نىيىتىڭ 

2:6 »ھەيۋەتلىك ماكان« ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى »تۇرالغۇ-ماكان«.
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پغشتغڭەىن بولىەىغ ن اويلغڭ، اغ مېنىڭ ن مىمغ  ا ت پ شغ اۆينى 
س لىەۇ«، دېگەنىەى.         

               10    م ن  اەمەى پەرۋەردىگ ر اۆز سۆزىگە اەمەل قىلەى. مەن پەرۋەردىگ ر 
ۋەدە قىلغىنىەەك، ا ت منىڭ اورنىنى بېسىپ، اىسرراىلنىڭ تەختىگە 
بغ  ا ت پ  ن مىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اولتغردۇم؛ 
اەھەە  قويەۇم؛  س نەۇقىنى  اەھەە  اۆيەە  بغ  س لەىم.                          11    مەن  اۆينى 
اەھەە  تۈزگەن  بىلەن  اىسرراىللار  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىچىەە  س نەۇقى 

ت ختىلىرى ب ردۇر« دېەى.          

     سۇلايمان ئىسرائىل ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ                   
يۈزلىنىپ،  ج م اىتىگە  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  سغلايم ن           12    ا نەىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ قغرب نگ ھىنىڭ ا لەىەر تغرۇپ قوللىرىنى كۆتۈرۈپ: 
كەڭلىكى  گەز،  بەش  اغزۇنلغقى  ب ي  سغلايم ن مىستىن  ــ                          13    )اۈنكى 
ي سىتىپ،  پەشت ق  بىر  كېلىەىغ ن  گەز  اۈچ  اېگىزلىكى  گەز،  بەش 
شغ  اەنە  اغ  ج يلاشتغري نىەى.  اوتتغرىسىغ   ھويلىنىڭ  ت شقىرىقى 
ج م اىتى  اىسرراىل  پۈتكۈل  تغرۇپ،  اىقىپ  اۈستىگە  پەشت ق 
ي يغ نىەى(  يغلىچىنى  ق ررپ  ا سم نغ   اولتغرۇپ،  يۈكۈنۈپ  ا لەىەر 
                         14    ــ اغ مغنەرق دۇا  قىلەى: ــ اى اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر! 
ا لەىڭەر  سېنىڭ  يوقتغر؛  خغدر  سەنەەك  زېمىنەر  نە  ا سم نەر  نە 
پۈتۈن قەلبى بىلەن م ڭىەىغ ن اۆز قغللىرىڭ اۈاۈن اەھەەڭەە تغرۇپ 
قغلغڭ  اۆز  اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭنى كۆرسىتىسەن.                          15    اۈنكى سەن 
ا ت م درۋۇتق  بەرگەن ۋەدىەە تغردۇڭ؛ سەن اۆز ا يزىڭ بىلەن اېيتق ن 
اىق ردىڭ.  ۋۇجغدق   بىلەن  قولغڭ  اۆز  بۈگۈنكىەەك  م ن   سۆزۈڭنى 
قغلغڭ  اۆز  پەرۋەردىگ ر،  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  اى  ھ زىر،                           16   اەمەى 
سەگەك  يوللىرىغ   اۆز  اەۋلادلىرىڭ  سېنىڭ  »اەگەر  ــ  درۋۇتق :  ا ت م 
قىلىپ  اەمەل  ق نغنغمغ   م ڭغ نەەك،  ا لەىمەر  مېنىڭ  سەن  بولغپ 
م ڭسىلا، س ڭ  اەۋلادىڭەىن اىسرراىلنىڭ تەختىەە اولتغرىەىغ ن بىر 
ھ زىر،  تغري يسەن.                          17    اەمەى  ۋەدەڭەە  بەرگەن  دەپ  بولم يەۇ«  كەم  زرت 
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سۆزلىرىڭ  اېيتق ن  درۋۇتق   قغلغڭ  سەن  خغدرسى،  اىسرراىلنىڭ  اى 
اەمەلگە ا شغرۇلغ ي، دەپ اۆتۈنىمەن!          

قىلامەۇ؟  م ك ن  بىلەن  اىنس نلار  يۈزىەە  يەر  ررستلا  اۆزى  خغدر                 18   لېكىن 
م ن ، ا سم نلار بىلەن ا سم نلارنىڭ ا سمىنى سېنى سىغەۇررلم يەىغ ن 
بولالىسغن؟!  م ك نىڭ  سېنىڭ  ق نەرقمغ  اۆي  بغ  ي سىغ ن  مەن  يەردە، 
                         19   لېكىن اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم، قغلغڭنىڭ دۇا  ۋە اىلتىج سىغ  قغلاق 
سېلىپ، قغلغڭنىڭ س ڭ  كۆتۈرگەن نىەرسى ۋە تىلىكىنى ا ڭلىغ يسەن. 
سەن:  يەنى  اۆيگە،  بغ  كېچە-كۈنەۈز  كۆزلىرىڭنى  اۆز  بىلەن                           20   شغنىڭ 
كېچە- ج يغ   اېيتق ن  دەپ  قىلىمەن«  ا ي ن  يەردە  اغ  ن مىمنى  »مېنىڭ 
كۈنەۈز تىككەيسەن؛ اۆز قغلغڭنىڭ اغ ج يغ  ق ررپ قىلغ ن دۇا سىغ  قغلاق 
س لغ يسەن.                          21    قغلغڭ ۋە خەلقىڭ اىسرراىل بغ ج يغ  ق ررپ دۇا  قىلغ ن 
قىلغ ن  م ك نىڭ  اۆز  قغلاق سېلىپ،  اىلتىج لىرىغ   اغلارنىڭ  ا يەر، 
ا سم نلاردىن تغرۇپ ا ڭلىغ يسەن، ا ڭلىغىنىڭەر اغلارنى كەاۈرگەيسەن.          
اىشنىڭ  شغنەرقلا  ۋە  قىلس   گغن ھ  قوشنىسىغ   اۆز  بىرسى                 22    اەگەر 
ررست-ي لغ نلىقىنى بېكىتىش اۈاۈن قەسەم اىچكۈزۈلسە، بغ قەسەم 
قەسەمنى  23    سەن  كەلسە،                          ا لەىغ   قغرب نگ ھىڭنىڭ  اۆيەىكى  بغ 
ا سم نەر تغرۇپ ا ڭلاپ، ا م ل قىلىپ اۆز بەنەىلىرىڭ اوتتغرىسىەر 
اۆزىگە  گغن ھىنى  ا دەمنىڭ  ب ر  گغن ھى  اىق ري يسەن؛  ھۆكۈم 
ق يتغرۇپ، اۆز يولىنى اۆز بېشىغ  ي نەۇرۇپ، گغن ھسىز ا دەمنى ا قلاپ 

اۆز ا دىللىقىغ  ق ررپ اغنىڭغ  ھەققىنى بەرگەيسەن.          
اۈاۈن  قىلغىنى  گغن ھ  ا لەىڭەر  سېنىڭ  اىسرراىل  خەلقىڭ                 24    اۆز 
تغرۇپ،  اۆيەە  بغ  ق يتىپ  ي م نلىقىەىن  يېڭىلسە،  دۈشمەنەىن 

20:6 »ئۆز قۇلۇڭنىڭ ئۇ جايغا قاراپ قىلغان دۇئاسى« ــ ياكى بولمىسا: »ئۆز قۇلۇڭنىڭ ئۇ 
جاي توغرىسىدىكى دۇئاسى...«

ئىچكۈزۈلسە...«  قەسەم  ئۈچۈن  بېكىتىش  راست-يالغانلىقىنى  ئىشنىڭ  »ئەگەر...   22:6
ــ بۇنداق قەسەم توغرۇلۇق »چۆل.« 5:11-31نى كۆرۈڭ. »قەسەم بۇ ئۆيدىكى قۇربانگاھنىڭ ئالدىغا 
كەلسە...« مۇمكىنچىلىكى باركى، ئىسرائىلدا مۇشۇنداق قەسەملەرنى ئىچىش ئۈچۈن قۇربانگاھنىڭ 
ئالدىغا كېلىش كېرەك ئەمەس ئىدى، پەقەت: »خۇدانىڭ قۇربانگاھى ئالدىدا قەسەم قىلىمەنكى...« 

دېگەندەك سۆزلەر ئېيتىلغان بولسا »نەق قۇربانگاھ ئالدىدا تۇرغاندەك« ھېسابلىناتتى.
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قىلس ،                          25    سەن  اىلتىج   بىلەن  دۇا   س ڭ   قىلىپ  اېتىررپ  ن مىڭنى 
كەاۈرۈپ،  گغن ھىنى  اىسرراىلنىڭ  خەلقىڭ  اۆز  ا ڭلاپ،  ا سم نەر 
زېمىنغ   قىلغ ن  تەقەىم  اۆزلىرىگە  ۋە  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلارنى سەن 

ق يتغرۇپ كەلگەيسەن.         
ي مغغر  اېتىلىپ  ا سم ن  اۈاۈن  قىلغىنى  گغن ھ  س ڭ                  26    اغلار 
ي يم يەىغ ن قىلىۋېتىلگەن بولس ، لېكىن اغلار بغ ج يغ  ق ررپ س ڭ  
دۇا  قىلىپ ن مىڭنى اېتىررپ قىلىپ، سېنىڭ اغلارنى قىيىنچىلىقق  
قىلس ،                          27    سەن  توۋر  يېنىپ  گغن ھىەىن  اۆز  تۈپەيلىەىن  س لغىنىڭ 
ا سم نەر تغرۇپ قغلاق سېلىپ، قغللىرىڭنىڭ ۋە خەلقىڭ اىسرراىلنىڭ 
گغن ھىنى كەاۈرگەيسەن؛ اۈنكى سەن اغلاري  مېڭىش كېرەك بولغ ن 
بەرگەن  قىلىپ  مىررس  خەلقىڭگە  اۆز  ۋە  اۆگىتىسەن  يولنى  ي خشى 

زېمىننىڭ اۈستىگە ي مغغر ي يەۇرىسەن!          
               28    اەگەر زېمىنەر ا ا راىلىق ي  ۋرب  بولس ، ي  زىرراەتلەر درن ا لمىس  
ي  ھ ل اۈشسە ي  اغنى اېكەتكىلەر ي كى اېكەتكە لىچىنكىلىرى 
شەھەرلىرىنىڭ  زېمىنەىكى  اغلارنىڭ  دۈشمەنلەر  ي   بېسىۋرلس ، 
ي   ا پەت  ھەرق نەرق  ي   قورشىۋرلس ،  قىلىپ  ھغجغم  قوۋۇقلىرىغ  
بولسغن،  اىسرراىل  خەلقىڭ  ب رلىق  بولس ،                          29    اغنەرقت   كېسەللىك 
دەردىنى  اۆز  ۋە  ا پەتنى  كەلگەن  اۆزىگە  بولسغن،  كىشى  ھەرق نەرق 
بىلىپ، قوللىرىنى بغ اۆيگە سغنغپ، مەيلى ق نەرق دۇا  ي كى اىلتىج  
ا ڭلاپ،  تغرۇپ  ا سم نەر  تغرۇۋرتق ن م ك نىڭ  قىلسغن،                          30    اەمەى سەن 
بىلگەاكە،  قەلبىنى  ا دەمنىڭ  ھەربىر  سەن  قىلغ يسەن،  كەاۈرۈم 
پەقەت  سەنلا،  )اۈنكى  ي نەۇري يسەن  اۆزىگە  يوللىرىنى  اۆزىنىڭ 
بىلگۈاىەۇرسەن(؛  قەلبلىرىنى  ب لىلىرىنىڭ  اىنس ن  ھەممە  سەنلا 
قىلغ ن  تەقەىم  ا ت -بوۋىلىرىمىزي   سەن  اغلار  قىلىپ،                           31   شغنەرق 
قورقغپ  سەنەىن  كۈنلىرىەە  ھەممە  اۆمرىنىڭ  اولتغرۇپ  زېمىنەر 

يوللىرىڭەر م ڭىەىغ ن بولىەۇ.          
ن مىڭ،  اغلغغ  سېنىڭ  بولمىغ ن،  اىسرراىلەىن  خەلقىڭ                 32    اۆز 
قغدرەتلىك قولغڭ ۋە سوزي ن بىلىكىڭ تۈپەيلىەىن يىررق-يىررقلاردىن 
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كەلگەن مغس پىر بولس ، اغ كېلىپ بغ اۆي تەرەپكە ق ررپ دۇا  قىلس ، 
                         33   سەن تغرۇۋرتق ن م ك نىڭ بولغ ن ا سم نلاردر اغنىڭغ  قغلاق سېلىپ، 
تىلىگىنىنىڭ ھەممىسىگە مغۋرپىق  نىەر قىلىپ  اغ مغس پىر س ڭ  
ن مىڭنى  اەللەر  ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  بىلەن  شغنىڭ  قىلغ يسەن؛ 
تونغپ يېتىپ، اۆز خەلقىڭ اىسرراىلەەك سەنەىن قورقىەىغ ن بولغپ، 

مەن ي سىغ ن بغ اۆينىڭ سېنىڭ ن مىڭ بىلەن ا ت لغىنىنى بىلىەۇ.        
               34    اەگەر سېنىڭ خەلقىڭ سېنىڭ ت پشغرۇقغڭ بىلەن دۈشمىنى بىلەن 
بغ شەھەرگە، شغنەرقلا مەن  ت للىغ ن  جەڭ قىلىشق  اىقق نەر، سەن 
ن مىڭغ  ا ت پ ي سىغ ن بغ اۆي تەرەپكە ق ررپ سەن پەرۋەردىگ ري  دۇا  
قىلس ،                          35   سەن ا سم نلاردر تغرۇپ اغلارنىڭ دۇا سى بىلەن اىلتىج سىغ  

قغلاق سېلىپ، اغلارنى نغسرەتكە اېرىشتۈرگەيسەن.          
گغن ھ  )اۈنكى  بولس   قىلغ ن  س دىر  گغن ھ  س ڭ   اغلار                 36    اەگەر 
اغلارنى  يەزەپلىنىپ،  اغلاري   سەن  يوقتغر(  ھېچكىشى  قىلم يەىغ ن 
يىررق- اغلارنى  بغلار  بولس ڭ،  ت پشغري ن  قولىغ   دۈشمەنلىرىنىڭ 
يېقىنغ ، اۆز زېمىنىغ  سۈرگۈن قىلىپ اېلىپ ب ري ن بولس ،                          37   لېكىن 
قىلىپ،  توۋر  تېپىپ  اەس-ھوشىنى  يغرتت   قىلىنغ ن  سۈرگۈن  اغلار 
ــ بىز گغن ھ قىلىپ، قەبىھلىككە  اۆزى سۈرگۈن بولغ ن يغرتت  س ڭ : 
بېرىلىپ سەنەىن يۈز اۆرۈپ كەتتغق، دەپ يېلىنس ،                          38    ــ اەگەر اغلارنى 
سۈرگۈن قىلغ نلارنىڭ زېمىنىەر پۈتۈن قەلبى ۋە پۈتۈن جېنىەىن سېنىڭ 
قىلغ ن  تەقەىم  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلارنىڭ  سەن  يېنىپ،  تەرىپىڭگە 
زېمىنغ ، سەن ت للىغ ن شەھەر تەرەپكە ۋە مەن ن مىڭغ  ا ت پ ي سىغ ن 
بغ اۆي تەرەپكە يۈزىنى قىلىپ دۇا  قىلس ،                          39   سەن تغرۇۋرتق ن م ك نىڭ 
بولغ ن ا سم نلاردر تغرۇپ اغلارنىڭ دۇا سى ۋە اىلتىج لىرىنى ا ڭلاپ اغلار 
اۈاۈن ھۆكۈم اىقىرىپ، اۆز خەلقىڭنىڭ س ڭ  س دىر قىلغ ن گغن ھىنى 
كەاۈرۈم قىلغ يسەن؛                          40   اەمەى اى خغدريىم، سەنەىن اۆتۈنىمەن، بغ يەردە 

33:6 »بۇ ئۆي سېنىڭ نامىڭ بىلەن ئاتالغىنى« ــ بۇ ئىبارە خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسى توغرۇلۇق 
»بۇ ئۆي مېنىڭكىدۇر« ۋە »بۇ ئۆيدە مېنىڭ كىم ئىكەنلىكىم ئايان قىلىنىدۇ« دېگەندەك ئىككى 

مەقسىتىنى كۆرسىتىدۇ. 
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قىلغ ن دۇا لاري  كۆزۈڭ اواغق، قغلىقىڭ دىڭ بولغ ي!         
               41    اەمەى اورنغڭەىن تغريىن، اى پەرۋەردىگ ر خغدر، 

سەن قغدرىتىڭنىڭ اىپ دىسى بولغ ن اەھەە س نەۇقغڭ بىلەن، 
اۆز ا ررمگ ھىڭغ  كىرگەيسەن! 

ك ھىنلىرىڭ ھەقق نىيلىق بىلەن كىيەۈرۈلسغن، 
مۆمىن بەنەىلىرىڭ ي خشىلىقىڭەىن ش دلانسغن!         

يۈزىنى  قىلغىنىڭنىڭ  مەسىھ  اۆزۈڭ  خغدر،  پەرۋەردىگ ر                 42    اى 
ي نەۇرمىغ يسەن؛ 

اېسىڭەە  مغھەببىتىڭنى  اۆزگەرمەس  كۆرسەتكەن  درۋۇتق   قغلغڭ 
تغتق يسەن!«.        

     سۇلايمان ئىبادەتخانىنى خۇداغا بېغىشلايدۇ       

اۈشۈپ    7      اوت  ا سم نەىن  تۈگىتىشىگىلا،  دۇا سىنى  1     سغلايم ن 

قويم ي  قغرب نلىقلارنى  ب شق   ھەمەە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 
تولەۇردى.  اۆينى  ش ن-شەرىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۆيەۈرۈۋەتتى؛ 
ك ھىنلار  تولەۇرۇۋەتكەاكە،  اۆينى  ش ن-شەرىپى                           2    پەرۋەردىگ رنىڭ 
ۋە  اۈشكەنلىكىنى  كىرەلمىەى.                          3   اوت  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
توختىغ نلىقىنى  اۈستىەە  اۆينىڭ  ش ن-شەرىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
كۆرۈپ، اىسرراىللارنىڭ ھەممىسى ت ش ي تقغزۇلغ ن مەيەرنەر يۈكۈنۈپ 
ب ش اغرۇپ: »پەرۋەردىگ ر مېھرىب نەۇر، اغنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتى 
مەڭگۈگىچە تغرىەۇ!« دەپ پەرۋەردىگ ري  اىب دەت قىلىپ تەشەككۈر-
مەدھىيە اوقغشتى.                          4   پ دىش ھ ۋە پۈتكۈل خەلق پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر 
قغرب نلىقلىرىنى سغنەى.                          5   سغلايم ن پ دىش ھ يىگىرمە اىككى مىڭ 

42:6 »ئۆزۈڭ مەسىھ قىلغىنىڭ« ــ بۇ، بەلكىم داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان سۇلايمان پادىشاھنىڭ 
ۋە  2-كۈي  »زەبۇر«  توغرۇلۇق  قىلغىنى«  »مەسىھ  خۇدانىڭ  دۇئاسى.  قىلغان  ئۈچۈن  ئۆزى 
ــ  مۇھەببىتىڭ«  ئۆزگەرمەس  كۆرسەتكەن  داۋۇتقا  »قۇلۇڭ  كۆرۈڭ.        ئىزاھاتلارنى 

شۈبھىسىزكى، بۇ ئىبارە خۇدانىڭ داۋۇتقا قىلغان بارلىق ۋەدىلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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ك لا، بىر يۈز يىگىرمە مىڭ قوينى قغرب نلىق قىلىپ سغنەى. شغنەرق 
قىلىپ پ دىش ھ ۋە پۈتكۈل خەلق خغدرنىڭ اۆيىنى خغدري  بېغىشلىەى. 
                         6    ك ھىنلار ۋە شغنەرقلا پەرۋەردىگ ري  ا تىغ ن س زلارنى تغتق ن لاۋىيلار 
اۆز اورۇنلىرىەر تغررتتى )پ دىش ھ درۋۇت بغ س زلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ 
مەدھىيىسىەە اىشلەتكىلى ي سىغ نىەى، اغ پەرۋەردىگ ري : »اغنىڭ 
اوقغيىنىەر  مەدھىيە  دەپ  اەبەدگىچىەۇر«  مغھەببىتى  اۆزگەرمەس 
ك ن ي  تغرۇپ  اغدۇلىەر  لاۋىيلارنىڭ  ك ھىنلار  اىشلىتەتتى(؛  اغلارنى 
اېلىش تتى؛ اىسرراىللارنىڭ ھەممىسى شغ يەردە اۆرە تغرۇشق نىەى.          
ھويلىسىنىڭ  ا لەىەىكى  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ                 7    سغلايم ن 
كۆيەۈرمە  يەردە  اغ  قىلىپ،  مغقەددەس  ا يرىپ  اوتتغرىسىنى 
سغنەى؛  ي يلىرىنى  قغرب نلىقلىرىنىڭ  اىن قلىق  ۋە  قغرب نلىقلار 
قغرب نلىقلار،  كۆيەۈرمە  قغرب نگ ھ  ي س تق ن مىس  اۈنكى سغلايم ن 
قىلىشق   قوبغل  ي يلىرىنى  قغرب نلىقلارنىڭ  ۋە  ھەدىيىلىرى  ا ش 
كىچىك كەلەى.                          8    شغنىڭ بىلەن اغ ۋرقىتت  سغلايم ن ۋە اغنىڭ بىلەن 
اېغىزىەىن  كىرىش  رريونىغ   خ م ت  يەنى  اىسرراىل،  پۈتۈن  بولغ ن 
ت رتىپ مىسىر اېقىنىغىچە ھەممە يەرلەردىن كەلگەن زور بىر ج م اەت 
ھېيت اۆتكۈزدى.                          9   سەككىزىنچى كۈنى اغلار تەنتەنىلىك بىر اىب دەت 
ا ت پ  خغدري   قغرب نگ ھنى  كۈن  يەتتە  اغلار  اۆتكۈزدى؛  يىغىلىشى 
اۆتكۈزدى.                         ھېيت  كۈن  يەتتە  يەنە  اغلار  ا نەىن  بېغىشلىغ نىەى 
اۆز  خەلقنى  پ دىش ھ  كۈنى  اۈاىنچى  يىگىرمە  ا ينىڭ  10     يەتتىنچى 

اۆي-اېەىرلىرىگە ق يتغردى؛ اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ درۋۇتق ، سغلايم نغ  
قەلبىەە  اۈاۈن  ي خشىلىقلىرى  قىلغ ن  اىسرراىلغ   خەلقى  اۆز  ۋە 

ش د-خغررم بولغپ ق يتىپ كەتتى.          
پ دىش ھنىڭ  ۋە  اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سغلايم ن  قىلىپ                 11    شغنەرق 
اوردىسىنى ي س پ پۈتتۈردى. سغلايم ننىڭ كۆڭلىگە پەرۋەردىگ رنىڭ 

8:7 »خامات رايونىغا كىرىش ئېغىزىدىن تارتىپ...« ــ ياكى »لىبو-خاماتتىن تارتىپ...«.
9:7 »... يەنە يەتتە كۈن ھېيت ئۆتكۈزدى« ــ »كەپىلەر ھېيتى« بېكىتىلگەن ۋاقىت يەتتە 

كۈن ئىدى. ئىسرائىللار مۇشۇ ۋاقىتقا يەنە يەتتە كۈن قوشتى.
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شغ  بولس ،  كەلگەن  قىلىش  نېمە  اوردىسىەر  اۆزىنىڭ  ۋە  اۆيىەە 
اىشلارنىڭ ھەممىسى اوڭغشلغق پۈتتى.        

     پەرۋەردىگار سۇلايمانغا ۋەدە ھەم ئاگاھ بېرىدۇ   
 1پاد. 9 :9-1               

       12    ا نەىن پەرۋەردىگ ر كېچىەە سغلايم نغ  ا ي ن بولغپ اغنىڭغ : »مەن 
»قغرب نلىق  ج ينى  بغ  اۆزۈمگىمغ  ۋە  ا ڭلىەىم  دۇا يىڭنى  سېنىڭ 
اۆيى« بولغشق  ت للىەىم.                          13    اەگەر مەن ا سم ننى ي مغغر ي يم يەىغ ن 
قىلىپ اېتىۋەتسەم ي كى اېكەتكىلەرگە زېمىنەىكى مەھسغلاتلارنى 
يەپ ت شلاشنى بغيرۇس م ۋە ي كى خەلقىم ا رىسىغ  ۋرب  ت رقىتىۋەتسەم، 
                         14    شغ ا يەر ن مىم بىلەن ا ت لغ ن بغ خەلقىم اۆزىنى كەمتەر تغتغپ، 
مەن  ي نس ،  يوللىرىەىن  رەزىل  اىزلەپ،  يۈزۈمنى  قىلىپ  دۇا  
ا سم نەر تغرۇپ ا ڭلاپ، اغلارنىڭ گغن ھىنى كەاۈرىمەن ۋە زېمىنىنى 
س ق يتىمەن.                          15     اەمەى بغ يەردە قىلىنغ ن دۇا لاري  مېنىڭ كۆزلىرىم 
بغ  مەڭگۈ  ن مىم  اەمەى  بولىەۇ.                          16    مەن  دىڭ  قغلاقلىرىم  ۋە  اواغق 
يەردە ا ي ن قىلىنسغن دەپ بغ اۆينى ت للاپ، اغنى اۆزۈمگە مغقەددەس 

قىلەىم؛ كۆزۈممغ، قەلبىممغ ھەمىشە شغ يەردە بولىەۇ.          
سەنمغ  م ڭغىنىەەك  ا لەىمەر  درۋۇتنىڭ  ا ت ڭ  بولس ڭ،                 17    سەن 
اۈاۈن  قىلىش  اەمەل  مغۋرپىق  ھەممىسىگە  بغيرۇيىنىمنىڭ  س ڭ  
بەلگىلىمىلىرىم ۋە ھۆكۈملىرىمنى تغتغپ ا لەىمەر م ڭس ڭ،                          18    مەن 
اەۋلادىڭەىن  س ڭ   تەختىەە  »اىسرراىلنىڭ  درۋۇتق :  ا ت ڭ  اەمەى 
مەن  قىلغىنىمەەك،  اەھەە  دەپ  بولم يەۇ«  كەم  زرت  بىر  اولتغرۇشق  
مەھكەم  اۈستىەە  اىسرراىلنىڭ  تەختىڭنى  پ دىش ھلىق  سېنىڭ 
قىلىمەن.                          19    بىررق اەگەر سىلەر مېنىڭەىن يۈز اۆرۈپ، مەن سىلەرنىڭ 
ت شلاپ،  اەمرلىرىمنى  ۋە  بەلگىلىمىلىرىم  ج ك رلىغ ن  ا لەىڭلاردر 

11:7 »ئوردا« ــ بۇ ئايەتتە »ئۆي« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
ـ مۇشۇ دېگەنلىك خۇدانىڭ قەھەتچىلىك، چېكەتكىلەر  14:7 ...ئۇلارنىڭ زېمىنىنى ساقايتىمەن ـ

ۋە ۋابالار يەتكۈزگەن زىياننى ئەسلىگە كەلتۈرۈشىنى كۆرسىتىدۇ.
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ب شق  اىلاھلارنىڭ قغللغقىغ  كىرىپ اوقغنس ڭلار،                         20    شغ ا يەر مەن 
ت شلايمەن؛  يغلغپ  زېمىنىەىن  قىلغ ن  تەقەىم  اغلاري   اىسرراىلنى 
بغ اۆينى  اۆز ن مىمنى كۆرسىتىشكە اۆزۈمگە مغقەددەس قىلغ ن  ۋە 
ا رىسىەر  خەلقلەر  ھەممە  اىسرراىلنى  ۋە  ت شلايمەن  نەزىرىمەىن 
گەراە  اۆي  قىلىمەن؛                          21   بغ  اوبيېكتى  ت پ -تەنىنىڭ  ۋە  سۆز-اۆاەك 
اۆتكەنلەرنىڭ  اغنىڭەىن  زرم نەر  شغ  بولسىمغ،  اغلغغ  ھ زىر 
ۋە  زېمىنغ   بغ  »پەرۋەردىگ ر  قىلىشىپ:  ھەيررن  ق تتىق  ھەممىسى 
22   كىشىلەر:  سورريەۇ.                          دەپ  قىلغ نەۇ؟«  شغنەرق  نېمىشق   اۆيگە  بغ 
يەنى  خغدرسى،  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  خەلقلەر  زېمىنەىكى  اۈنكى  ــ 
ت شلاپ،  پەرۋەردىگ رنى  اىق ري ن  زېمىنىەىن  مىسىر  اغلارنى 
قىلىپ  سەجەە  اغلاري   ب يلاپ،  اىلارھلاري   ب شق   اۆزلىرىنى 
اغلارنىڭ  كۈلپەتنى  پۈتكۈل  بغ  اغ  اۈاۈن،  بولغ نلىقى  قغللغقىەر 

بېشىغ  اۈشۈرۈپتغ، دەپ ج ۋرب بېرىەۇ.          

     قۇرۇلۇشلار ۋە سودا-سېتىقلار   
 1پاد. 9 :28-10   

1     شغنەرق بولەىكى، يىگىرمە يىل اۆتۈپ، سغلايم ن پەرۋەردىگ رنىڭ  8     

كېيىن،                          2    اغ  بولغ نەىن  ي س پ  اۆيىنى  پ دىش ھنىڭ  بىلەن  اۆيى 
اىقتى؛  قغرۇپ  ق يتىەىن  شەھەرلەرنى  قىلغ ن  سوۋي   اۆزىگە  ھىررم 

اىسرراىللار شغ يەردە اولتغررقلاشتى.        
               3    سغلايم ن خ م ت-زوب ھ شەھىرىگە بېرىپ اغنى اىشغ ل قىلەى.          

               4    اغ يەنە اۆلەىكى ت دمورنى ۋە اۆزىنىڭ خ م تت  قغري ن ب رلىق خەزىنە 
بەيت- اۈستۈنكى  يەنە  قغردى.                         5    اغ  اوڭشىتىپ  يەنە  شەھەرلىرىنى 
ھورون بىلەن ا ستىنقى بەيت-ھوروننى سېپىل، ب لەرقلىق قوۋۇقلىرى 

21:7 »بۇ ئۆي گەرچە ھازىر ئۇلۇغ بولسىمۇ...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بۇ ئۆي بىر 
خارابە بولىدۇ،...«

2:8 »ھىرام« ــ ياكى »ھۇرام«، يەنى تۇرنىڭ پادىشاھى.
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شغنەرقلا  ا يلانەۇردى؛                          6   ب ا لاتنى،  شەھەرلەرگە  قوري نلىق  بولغ ن 
ھ رۋىسى  »جەڭ  شەھەرلىرىنى،  خەزىنە  ھەممە  خ س  اۆزىگە 
ۋە  شەھەرلەرنى  اورۇنلاشتغري ن  ا تلىقلارنى  شەھەرلىرى«نى، 
زېمىنەر  ب رلىق  سورريەىغ ن  اۆزى  ۋە  لىۋرنەر  يېرۇس لېمەر، 

قىلەى.           بىن   خ لىغىنىنى 
پەرىززىيلەر،  ا مورىيلار،  ھىتتىيلار،  بولمىغ ن                 7   اىسرراىلەىن 
قېلىپ  زېمىنىەر  اىسرراىل  يەبغسىيلاردىن  ۋە  ھىۋىيلار 
يەنى  بغلارنى،  بولس ،                          8   سغلايم ن  ھەممىسىنى  ق لغ نلارنىڭ 
اەۋلادلىرىنى  ق لغ ن  اەللەرنىڭ  يوق تمىغ ن  پۈتۈنلەي  اىسرراىللار 
بولغپ  شغنەرق  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  اغلار  تغتتى.  ھ ش ري   قغللغق 
اۈاۈن  اىشلىرى  اۆز  سغلايم ن  اىسرراىللاردىن  9    لېكىن  كەلەى.                        
ھۆكۈمەرر- لەشكەر،  اغلارنى  بەلكى  قىلم ي،  قغل  ھېچكىمنى 
اەمەلەرر، ھ رۋر بىلەن ا تلىقلارنىڭ سەردررلىرى قىلەى.                          10   بغلاردىن 
اوڭ  قويغ ن  اۈستىگە  اىشلىگۈاىلەرنىڭ  سغلايم ننىڭ  پ دىش ھ 

اىەى.         اەللىك  يۈز  اىككى  بولغپ،  ن زررەتچىلىرى 
اۆزى  شەھىرى«دىن  »درۋۇتنىڭ  قىزىنى  پىرەۋننىڭ                 11   سغلايم ن 
اغنىڭغ  س لەۇري ن اوردىغ  اەكەلتۈردى؛ اۈنكى اغ: »ا ي لىمنىڭ 
مغۋرپىق  تغرۇشى  اوردىسىەر  درۋۇتنىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىل 
ب ري نلىكى  س نەۇقى  اەھەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈنكى  اەمەس؛ 

دېەى.         ــ  مغقەددەستغر«،  ج يلارنىڭ ھەممىسى 
8:8 »ئىسرائىللار پۈتۈنلەي يوقاتمىغان ئەللەر...« ــ بۇ ۋەقەلەر يەشۇئا پەيغەمبەر زامانىدا 
بولغان. تەۋراتتىكى »يەشۇئا«نى كۆرۈڭ. مۇشۇ ھاشارچىلار 5:13-16دە خاتىرىلەنگەنلەردىن باشقا 
ھاشارچىلار بولسا كېرەك ئىدى.       »ئۇلار بۈگۈنكى كۈنگىچە شۇنداق بولۇپ كەلدى« ــ 

بۇ سۆز ئىسرائىللار تېخى ئۆز ۋەتىنىدە تۇرغان ۋاقتىدا خاتىرىلەنگەن، ئەلۋەتتە.
10:8 »چوڭ نازارەتچىلىرى... ئىككى يۈز ئەللىك  ئىدى« ــ »1پاد.« 23:9دە بۇ سان بەش 

يۈز ئەللىك دېيىلىدۇ. بەلكى بۇ سانلار باشقا-باشقا ۋاقىتتىكى ئەھۋاللارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
11:8 »سۇلايمان پىرەۋننىڭ قىزىنى ... ئۆزى ئۇنىڭغا سالدۇرغان ئوردىغا ئەكەلتۈردى؛ 
مۇۋاپىق  تۇرۇشى  ئوردىسىدا  داۋۇتنىڭ  پادىشاھى  ئىسرائىل  »ئايالىمنىڭ  ئۇ:  چۈنكى 
ئەمەس« ــ ئۇنىڭ شۇنداق ئورۇنلاشتۇرۇشىنىڭ سەۋەبى، پىرەۋننىڭ قىزى يەھۇدىي بولمىغاچقا ۋە 

بەلكىم پەرۋەردىگاردىن قورقمىغانلىقى ئۈچۈن ئىدى.
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يەنى  قغرب نگ ھىەر،  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا يەر  بغ                 12    سغلايم ن 
قغرب نگ ھت   س لەۇري ن  ا لەىغ   ا يۋىنىنىڭ  ج ينىڭ  مغقەددەس 
قىلاتتى؛                          13    ــ  تەقەىم  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
ش ب ت  كۈنى،  ھەر  بويىچە،  ت پشغرۇقى  پەيغەمبەرنىڭ  مغس   يەنى 
اۈچ  يىلەر  ھەر  ۋە  كۈنلىرىەە  بىرىنچى  ا ينىڭ  كۈنلىرىەە، 
ن ن  »پېتىر  ــ  كۈنلىرىەە  ھېيت  ا لاھىەە  اۆتكۈزۈلىەىغ ن  قېتىم 
كۈنلەردە  ۋە »كەپىلەر ھېيتى«دىكى  ھېيتى«، »ھەپتىلەر ھېيتى« 
يەنە  14   سغلايم ن  قىلاتتى.                          قغرب نلىقلارنى  بغرالغق  بېكىتىلگەن 
ك ھىنلارنىڭ  بويىچە  بەرگىنى  بەلگىلەپ  درۋۇتنىڭ  ا تىسى 
قىلىنىشى  ا در  بغرالىرىنىڭ  لاۋىيلارنىڭ  ۋە  خىزمەتلىرىنىڭ 
كۈنى  ھەر  لاۋىيلارنىڭ  بېكىتتى؛  نۆۋەت-گغرۇپپىلارنى  اۈاۈن 
ا در  خىزمەتلەرنى  ا لەىەر  ك ھىنلارنىڭ  ۋە  اوقغش  مەدھىيە 
نۆۋىتى  دەرۋرزىۋەنلەرنى  يەنە  سغلايم ن  اىەى.  ب ر  بغراى  قىلىش 
اۈنكى  بېكىتتى؛  قىلىشق   خىزمىتىنى  دەرۋرزىنىڭ  ھەر  بويىچە 
اىەى.                          15   ك ھىن- شغنەرق  بغيرۇقى  درۋۇتنىڭ  ا دىمى  خغدرنىڭ 
بغيرۇي نلىرىەىن،  لاۋىيلاري   ۋە  ك ھىنلاري   پ دىش ھنىڭ  لاۋىيلار 
مەيلى ق نەرق اىش بولسغن ي كى خەزىنىلەرگە دراىر اىش بولسغن 

ت رتم يتتى.           ب ش  ھېچ 
               16   پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى سېلىشت ، اۆي اغلى سېلىنغ ن كۈنەىن 
پغخت   اىشلىرى  قغرۇلغش  ب رلىق  سغلايم ننىڭ  پۈتكۈاە  ت رتىپ 

پۈتتى.           اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ت م ملانەى. شغنەرق قىلىپ 
بويىەىكى  دېڭىز  قىزىل  زېمىنىەر  اېەوم  سغلايم ن                 17   ا نەىن 
اۆز  پ دىش ھ  م ڭەى.                         18   ھغررم  ق ررپ  اېلاتق   ۋە  اەزىئون-گەبەرگە 
پىششىق  يوللىرىغ   دېڭىز  ۋە  كېمىلەر  ا رقىلىق  خىزمەتك رلىرى 
سغلايم ننىڭ  اغلار  اەۋەتتى.  يېنىغ   سغلايم ننىڭ  ا دەملىرىنى 

13:8 »پېتىر نان ھېيتى« ــ يەنە »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« ياكى »پاسخا ھېيتى« دەپ ئاتىلىدۇ. 
ئۆتكۈزۈلىدۇ.      كۈنىدىلا  بىرىنچى  ھېيتى«نىڭ  نان  »پېتىر  ھېيتى«  كېتىش  »ئۆتۈپ  ئەمەلىيەتتە 
»كەپىلەر ھېيتى« ــ »ھەپتىلەر ھېيتى« ــ يەنى »دەسلەپكى ھوسۇل ھېيتى« دەپ ئاتىلىدۇ
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يۈز  تۆت  يەردىن  اغ  بېرىپ،  اوفىري   بىللە  بىلەن  خىزمەتك رلىرى 
اەللىك ت لانت ا لتغن اېلىپ، اغنى پ دىش ھ سغلايم ننىڭ قېشىغ  

كەلەى.        يەتكۈزۈپ 

     شېبانىڭ ئايال پادىشاھى دانالىقنى ئىزدەپ كېلىدۇ   
 1پاد. 10 :3-1   

1     شېب نىڭ ا ي ل پ دىش ھى بولس  سغلايم ننىڭ درڭق-شۆھرىتىنى  9     

سىنىغىلى  بىلەن  اىگىش-سوا للار  قىيىن  اغنى  ا ڭلاپ، 
ۋە  ا لتغن  تولا  اىنت يىن  بغيغملار،  خغشبغي  اغ  كەلەى.  يېرۇس لېمغ  
بىلەن  دەبەەبە  اوڭ  اېلىپ،  تۆگىلەرنى  ا رتىلغ ن  ي قغت-گۆھەرلەر 
كەلەى. سغلايم ننىڭ قېشىغ  كەلگەنەە اۆز كۆڭلىگە پۈككەن ھەممە 
ھەممە  اغنىڭ  سۆزلەشتى.                          2   سغلايم ن  بىلەن  اغنىڭ  تويرۇلغق  اىش 
اەمەس  ق ررڭغغ  سغلايم نغ   ھېچنېمە  بەردى.  ج ۋرب  سورىغ نلىرىغ  

اىەى، بەلكى ھەممىسىەە اغنىڭغ  ج ۋرب بەردى.          
اوردر- ي سىغ ن  درن لىقىغ ،  پ دىش ھى سغلايم ننىڭ  ا ي ل                 3    شېب نىڭ 
ق ت ر-ق ت ر  اەمەلەررلارنىڭ  ت ا ملاري ،  س رريغ ،                          4    درستىخ نەىكى 
تغرۇشلىرىغ ،  ق ت ر-ق ت ر  خىزمەتك رلىرىنىڭ  اولتغرۇشلىرىغ ، 
اغلارنىڭ  ۋە  س قىيلىرى  اغنىڭ  كىيىملىرىگە،  كىيگەن  اغلارنىڭ 
كىيگەن كىيىملىرىگە ۋە اغنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە ا ت پ سغنغ ن 

كۆيەۈرمە قغرب نلىقلىرىغ  ق ررپ، اۈنى اىچىگە اۈشۈپ كەتتى.        
ـ مەن اۆز يغرتغمەر سىلىنىڭ اىشلىرى ۋە درن لىقلىرى                 5    اغ پ دىش ھق : ـ

18:8 »تۆت يۈز ئەللىك تالانت ئالتۇن« ــ 450 تالانت بەلكىم 15 توننا ئىدى.       »ھۇرام 
ئادەملىرىنى  پىششىق  يوللىرىغا  دېڭىز  ۋە  كېمىلەر  ئارقىلىق  خىزمەتكارلىرى  ئۆز 
ئېلىپ،  ئالتۇن   ... يەردىن  ئۇ  بېرىپ،  ئوفىرغا   ... ئۇلار  ئەۋەتتى.  يېنىغا  سۇلايماننىڭ 
بەلكىم  كېمىلىرى  ھۇرامنىڭ  ــ  كەلدى«  يەتكۈزۈپ  قېشىغا  پادىشاھ سۇلايماننىڭ  ئۇنى 

يۇقىرىدا 17-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان ئەزىئون-گەبەر ۋە ئېلات دېگەن پورتلارغا بېرىپ-كېلەتتى.
قالمىدى«. دېمەك،  تىلىدا »ئۇنىڭدا روھ  ئىبرانىي  »ئۈنى ئىچىگە چۈشۈپ كەتتى« ــ   4:9

ئىنتايىن ھەيران قالدى.
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اۆز  كېلىپ  مەن  اىكەن؛                         6    اەمم   ررست  خەۋەر  ا ڭلىغ ن  تويرىسىەر 
كۆزلىرىم بىلەن كۆرمىگۈاە بغ سۆزلەرگە اىشەنمىگەنىەىم؛ ۋە م ن ، 
مەن ھەتت  يېرىمىنىمغ ا ڭلىمىغ ن اىكەنمەن؛ سىلىنىڭ درن لىقلىرى 
زىي دە  خەۋەردىن  ا ڭلىغ ن  مەن  بەرىكەت-ب ي ش تلىقلىرى  بىلەن 
ھەمىشە  بەختلىك-ھە!  نېمىەېگەن  ا دەملىرى  اىكەن.                          7    سىلىنىڭ 
بغ  ا ڭلايەىغ ن  درن لىقلىرىنى  تغرۇپ  ا لەىلىرىەر  سىلىنىڭ 
خىزمەتك رلىرى نەقەدەر بەختلىكتغر!                         8    سىلىەىن سۆيۈنگەن، سىلىنى 
پەرۋەردىگ ر  اولتغريغزي ن  تەختىگە  اىسرراىلنىڭ  اۈاۈن  اۆزى 
مغھەببىتى  ب يلىغ ن  اىسرراىلغ   خغدرلىرى  مغب رەكتغر!  خغدرلىرى 
اۈاۈن، اغلارنى مەڭگۈ مەزمغت تغرسغن دەپ اغ سىلىنى تويرر ھۆكۈم 

ۋە ا درلەت سۈرگىلى اغلار اۈستىگە پ دىش ھ قىلەى، دېەى.          
كۆپ  اىنت يىن  ا لتغن،  ت لانت  يىگىرمە  يۈز  بىر  پ دىش ھق                  9    اغ 
شېب نىڭ  قىلەى.  سوۋي   ي قغت-گۆھەرلەرنى  ۋە  بغيغملار  خغشبغي 
ا ي ل پ دىش ھى سغلايم ن پ دىش ھق  سغنغ ن شغنچە زور مىقەرردىكى 
اەمەس  كۆرۈنگەن  ھېچ  كېيىن  شغنىڭەىن  بغيغملار  خغشبغي 
خىزمەتك رلىرى  ھغررمنىڭ  اەپكېلىەىغ ن  ا لتغنلارنى                           10   )اوفىردىن 
مىقەرردىكى  زور  اىنت يىن  يەنە  خىزمەتك رلىرى  سغلايم ننىڭ  ۋە 
سەنەەل ي يىچىنى ۋە ي قغت-گۆھەرلەرنىمغ اېلىپ كەلەى.                          11    پ دىش ھ 
پ دىش ھنىڭ  ۋە  اۈاۈن  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ي يىچىەىن  سەنەەل 
اۈاۈن  نەيمە-ن ۋراىلار  ھەم  ي س پ  پەلەمپەيلەر  اۈاۈن  اوردىسى 
اىلت رلار ۋە س زلارنى شغنىڭەىن ي س تتى. شغنەرق اېسىل سەنەەل 
ي يىچى يەھغدر زېمىنىەر بغ ۋرقىتقىچە ھېچ كۆرۈلۈپ ب قمىغ نىەى(. 
اۆزىگە  اغنىڭ  پ دىش ھىغ   ا ي ل  شېب نىڭ  پ دىش ھ  12     سغلايم ن                           
پ دىش ھنىڭ  ا ي ل  تغتتى،  سوۋي   ا شغرۇپ  سوۋيىلىرىەىن  قىلغ ن 
اغ  ا نەىن  بەردى؛  شغنى  سورىس ،  نېمە  ــ  ھەممىنى  ت رتق ن  كۆڭلى 

خىزمەتك رلىرى بىلەن يولغ  اىقىپ اۆز يغرتىغ  ق يتىپ كەتتى.          

11:9 »شۇنداق ئېسىل سەندەل ياغىچى« ــ ياكى »ئۇنداق سازلار«.
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     سۇلايماننىڭ بايلىقلىرى   
 1پاد. 10 :29-14               

       13    سغلايم نغ  ھەر يىلى كەلتۈرۈلگەن ا لتغننىڭ اۆزى ا لتە يۈز ا تمىش 
اوقەتچى-تىج رەتچىلەر،  ب شق ،  كىرىمەىن  14     بغ  اىەى.                          ت لانت  ا لتە 
اەمەلەررلارمغ  زېمىنىەىكى  اۆز  ۋە  پ دىش ھلىرى  اەرەبىيە  ب رلىق 

ا لتغن-كۈمۈشلەرنى اېلىپ سغلايم نغ  ت پشغررتتى.          
ھەر  ۋە  سوقتغردى  سىپ رنى  اوڭ  يۈز  اىككى  پ دىش ھ                 15    سغلايم ن 
سىپ ري  ا لتە يۈز شەكەل ا لتغن كەتتى .                         16     شغنەرقلا اۈچ يۈز ق لق ننى 
اۈچ  ي س شق   ق لق ننى  ھەربىر  ي سىەى؛  ا لتغنەىن  ي پىلاقلانغ ن 
اورمىنى  »لىۋرن  اغلارنى  پ دىش ھ  اىشلىتىلەى؛  ا لتغن  شەكەل  يۈز 

س رىيى«ي  اېسىپ قويەى.        
س پ  اغنى  ي س پ،  تەخت  بىر  اوڭ  اىشلىرىەىن  پىل                 17    پ دىش ھ 
ب ر  پەلەمپىيى  قەۋەتلىك  ا لتە  ق پلاتتى.                         18    تەختنىڭ  بىلەن  ا لتغن 
اىەى، اغنىڭ بىر ا لتغن پغتپەرىسى تەخت بىلەن تغتىشىپ تغررتتى؛ 
ھەربىر  اىەى،  ب ر  ت ي نغغاىسى  يېنىەر  اىككى  اورۇنەۇقنىڭ 
ت ي نغغانىڭ يېنىەر بىردىن اۆرە تغري ن شىرنىڭ ھەيكىلى ب ر اىەى. 
                         19   ا لتە قەۋەتلىك پەلەمپەينىڭ اۈستىەە، اوڭ ۋە سول تەرىپىەە اۆرە 
ب سقغانىڭ  ھەربىر  بولغپ،  ھەيكىلى  شىرنىڭ  اىككى  اون  تغري ن 
اوڭ-سول تەرىپىەە بىردىن ب ر اىەى؛ ب شق  ھېچق نەرق اەلەە اغنىڭغ  

اوخش ش ي س لغىنى يوق اىەى.          
               20    سغلايم ن پ دىش ھنىڭ ب رلىق ج م-پىي لىلىرى ا لتغنەىن ي س لغ ن؛ 
ت ۋلانغ ن  ق ا -قغاىلار  ب رلىق  س رريى«دىكى  اورمىنى  »لىۋرن 

13:9 »ئالتە يۈز ئاتمىش ئالتە تالانت« ــ 666 تالانت، 22 توننا.
15:9 »ئالتە يۈز شەكەل« ــ 600 شەكەل بەلكىم 7 كىلوگرامغا يېقىن.

16:9 »ئۈچ يۈز شەكەل« ــ 300 شەكەل بەلكىم 3.5 كىلوگرامغا يېقىن.      »لىۋان ئورمىنى 
سەۋەبى  ئاتىلىشىنىڭ  دەپ  سارىيى«  ئورمىنى  »لىۋان  ئوردىسىنىڭ  سۇلايماننىڭ  ــ  سارىيى« 
ئىشلەتكەنلىكتىن  كۆپ  ياغاچلىرىنى  كېدىر  چىرايلىق  كەلتۈرۈلگەن  لىۋاندىن  قۇرۇلۇشىدا  ئۇنىڭ 
بولغانىدى. ئوردا ئىچىدە »كېدىر ياغىچى تۈۋرۈكىدىن تۆت قاتار« بولغىنى ئۈچۈن »ئورماندەك« 

كۆرۈنگەن بولسا كېرەك.
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ھېچنېمە  كۈمۈش  كۈنلىرىەە  سغلايم ننىڭ  ي س لغ ن؛  ا لتغنەىن 
ھغررمنىڭ  كېمىلىرى  پ دىش ھنىڭ  ھېس بلىن تتى.                          21    اۈنكى 
»ت رشىش  تغررتتى؛  بېرىپ  ت رشىشق   بىللە  بىلەن  خىزمەتك رلىرى 
پىل  ا لتغن-كۈمۈش،  كېلىپ  قېتىم  بىر  يىلەر  اۈچ  ھەر  كېمە«لەر 

اىشلىرى، م يمغنلار ۋە توزلارنى اەكېلەتتى.        
ب رلىق پ دىش ھلاردىن ب يلىقت  ۋە                 22    سغلايم ن پ دىش ھ يەر يۈزىەىكى 
س لغ ن  كۆڭلىگە  سغلايم ننىڭ  اىەى.                          23    خغدرنىڭ  اۈستۈن  درن لىقت  
درن لىقىنى ا ڭلاش اۈاۈن يەر يۈزىەىكى ب رلىق پ دىش ھلار اغنىڭ بىلەن 
ھەممىسى  كېلەتتى؛                          24    كەلگەنلەرنىڭ  بىلەن  ا رزۇسى  دىەررلىشىش 
اۆز سوۋيىتىنى اېلىپ كېلەتتى؛ يەنى كۈمۈش ق ا -قغاىلار، ا لتغن 
ق ا -قغاىلار، كىيىم-كېچەكلەر، دۇبغلغ -س ۋۇتلار، تېتىتقغلار، ا تلار 
ۋە قېچىرلارنى اېلىپ كېلەتتى. ھەر يىلى اغلار بەلگىلىك مىقەرردر 

شغنەرق قىلاتتى.        
               25    ۋە سغلايم ننىڭ جەڭ ھ رۋىسىغ  ق تىەىغ ن ا تلىرى اۈاۈن تۆت مىڭ 
اېغىلى ب ر اىەى، شغنىڭەەك اون اىككى مىڭ ا تلىق اەسكىرى ب ر 
اىەى؛ اغ اغلارنى »جەڭ ھ رۋىسى شەھەرلىرى«گە ۋە اۆزى تغرىەىغ ن 
دەري سىەىن  اەفررت  26     سغلايم ن  اورۇنلاشتغردى.                          يېرۇس لېمغ  
فىلىستىيە زېمىنىغىچە ت كى مىسىرنىڭ اېگرىسىغ  قەدەر بولغ ن 
قىلەى.                         27    پ دىش ھ  ھۆكۈمررنلىق  اۈستىەىن  پ دىش ھلىقلار  ب رلىق 
يېرۇس لېمەر كۈمۈشنى ت شتەك كۆپ، كېەىر دەرەخلىرىنى جەنغبىي 
قىلەى.                           نغريغن  اوخش ش  دەرەخلىرىگە  اۈجمە  تۈزلەڭلىكتىكى 

ـ »تارشىش« دېگەن ئىسىم ئىسپانىيە، شىمالىي ئافرىقا ياكى برىتاننىيەنى ياكى  21:9 »تارشىش ـ
ـ بەلكىم تارشىش دېگەن پورتقا بېرىپ  ئۈچىنىڭ ھەممىسىنى كۆرسىتىدۇ.     »تارشىش كېمە« ـ

كېلىش سەپىرىگە چىداملىق بولغان كېمىنى كۆرسىتەتتى. 
24:9 »تېتىتقۇلار« ــ ياكى »خۇشبۇي بۇيۇملار«.

ـ ياكى »ئاتلار ئۈچۈن  25:9 »جەڭ ھارۋىسىغا قاتىدىغان ئاتلىرى ئۈچۈن تۆت مىڭ ئېغىل« ـ
تۆت مىڭ ئېغىلى، جەڭ ھارۋىلىرى ۋە...«.     »ئون ئىككى مىڭ ئاتلىق ئەسكىرى« ــ ياكى 

پەقەت »ئون ئىككى مىڭ ئاتلىرى«.
ـ ياكى »كېدىر ياغىچى«. لېكىن بىزنىڭچە سۇلايمان كېدىر ياغىچىنى  27:9 »كېدىر دەرەخلىرى« ـ
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سغلايم نغ   يغرتلاردىن  ھەرق يسى  ۋە  مىسىردىن  ا تلارنى  28     كىشىلەر 

يەتكۈزۈپ بېرىپ تغررتتى.          
»ن ت ن  ا خىرىغىچە  ب شتىن  اەمەللىرى  ب شق                  29   سغلايم ننىڭ 
بىش رىتى«،  ا خىي ھنىڭ  »شىلوھلغق  ب ي نلىرى«،  پەيغەمبەرنىڭ 
كۆرگۈاى  »ا لەىن  تويرۇلغق  يەروبوا م  اويلى  نىب تنىڭ  شغنەرقلا 
پۈتۈلگەن  كىت بلاري   دېگەن  كۆرۈنۈشلەر«  ا لامەت  كۆرگەن  اىەدو 

اەمەسمىەى؟       
               30   سغلايم ن يېرۇس لېمەر تغرۇپ پۈتۈن اىسرراىلنىڭ اۈستىەىن قىرىق 
يىل سەلتەنەت قىلەى.                          31   سغلايم ن ا ت -بوۋىلىرى ا رىسىەر اغخلىەى؛ 
خ لايىق اغنى ا تىسى درۋۇتنىڭ شەھىرىەە دەپنە قىلەى؛ اغنىڭ اويلى 

رەھوبوا م اغنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ بولەى.       

     ئىسرائىل ئىككىگە بۆلۈنۈپ كېتىدۇ ــ شىمالىي قەبىلىلەر 
رەھوبوئامغا قارشى چىقىدۇ   

 1پاد. 12 :24-1       

1         رەھوبوا م شەقەمگە ب ردى؛ اۈنكى پۈتكۈل اىسرراىل اغنى    10

كەلگەنىەى.                          2    نىب تنىڭ  شەقەمگە  تىكلىگىلى  پ دىش ھ 
اويلى يەروبوا م شغ اىشنى ا ڭلىغ نەر شغنەرق بولەىكى، مىسىردىن 
مىسىردر  قېچىپ  پ دىش ھتىن  سغلايم ن  اغ  )اۈنكى  كەلەى  ق يتىپ 
تغرۇۋرت تتى(.                          3    اەمەى خ لايىق ا دەم اەۋەتىپ اغنى ا قىرتىپ كەلەى. 
شغنىڭ بىلەن يەروبوا م ۋە پۈتكۈل اىسرراىل كېلىپ رەھوبوا مغ : ــ          

ئىشلىتىپلا قالماي، شۇ چىرايلىق دەرەخلەردىن يېرۇسالېم ئەتراپىغا كۆپ تىكتۈردى )»توپ.« 5:2نى 
كۆرۈڭ(.     »جەنۇبىي تۈزلەڭلىك« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شەفەلاھ« ــ بۇ يەر ئىسمى.

29:9 »ناتان پەيغەمبەرنىڭ بايانلىرى«، »شىلوھلۇق ئاخىياھنىڭ بىشارىتى« ۋە »ئالدىن 
كۆرگۈچى ئىددو كۆرگەن ئالامەت كۆرۈنۈشلەر« ــ مۇشۇ ئۈچ كىتابتىن ھازىر خەۋىرىمىز يوق

29:9 1پاد. 11 :43-41
31:9 »سۇلايمان... ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى« ــ مۇشۇ ئىبارە ۋە ئۇنىڭغا ئوخشاپ 

كېتىدىغان ئىبارىلەر ئۈستىدە »پادىشاھلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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اېغىر  بويغنتغرۇقىنى  س لغ ن  بوينىمىزي   ا تىلىرى                 4    سىلىنىڭ 
قىلەى. سىلى اەمەى ا تىلىرىنىڭ بىزگە قويغ ن ق تتىق تەلەپلىرى 
سىلىنىڭ  بەرسىلە،  يېنىكلىتىپ  بويغنتغرۇقىنى  اېغىر  بىلەن 

خىزمەتلىرىەە بولىمىز، دېيىشتى.          
               5    اغ اغلاري : ــ ھ زىراە ق يتىپ اۈچ كۈنەىن كېيىن ا نەىن قېشىمغ  
يەنە كېلىڭلار، دېەى. شغنىڭ بىلەن خەلق ت رىلىپ كەتتى.                          6    رەھوبوا م 
خىزمىتىەە  اغنىڭ  ۋرقتىەر  ھ ي ت  سغلايم ن  ا تىسى  اۆز  پ دىش ھ 
بغ خەلققە بېرىەىغ ن  ــ  تغري ن مويسىپىتلاردىن مەسلىھەت سوررپ: 

ج ۋربىم تويرىسىەر نېمە مەسلىھەت كۆرسىتىسىلەر؟ ــ دېەى.          
               7    اغلار اغنىڭغ : ــ اەگەر سىلى ررزىلىق بىلەن بۈگۈن بغ خەلقنى خغش 
ي خشى  اغلاري   كۆرسىتىپ،  مغا مىلە  مېھرىب ن  اغلاري   قىلىپ 
كۈنلىرىەە  ب رلىق  سىلىنىڭ  اغلار  قىلسىلا،  ج ۋرب  بىلەن  سۆزلەر 

خىزمەتلىرىەە بولىەۇ، دېەى.          
ق يرىپ  مەسلىھەتىنى  كۆرسەتكەن  مويسىپىتلارنىڭ  اغ                 8    لېكىن 
بولغۋرتق ن  خىزمىتىەە  ا لەىەر  بولغ ن،  اوڭ  بىلەن  اۆزى  قويغپ، 
ا تىلىرى  »سىلىنىڭ  م ڭ   ــ  سوررپ                          9   اغلاري :  مەسلىھەت  ي شلاردىن 
بىزگە س لغ ن بويغنتغرۇقنى يېنىكلەتكەيلا« دەپ تىلىگەن بغ خەلققە 
ج ۋرب بېرىشىمىز تويرۇلغق ق نەرق مەسلىھەت بېرىسىلەر؟ ــ دېەى. 
ـ »سىلىنىڭ ا تىلىرى                           10   اغنىڭ بىلەن اوڭ بولغ ن بغ ي شلار اغنىڭغ : ـ
يېنىك  بىزگە  اغنى  سىلى  اەمەى  قىلەى،  اېغىر  بويغنتغرۇقىمىزنى 
قىلغ يلا« دەپ اېيتق ن بغ خەلققە سۆز قىلىپ: ــ »مېنىڭ اىمچىلاق 
اېغىر  سىلەرگە  تومررقتغر.                         11    ا ت م  بېلىەىن  ا ت منىڭ  ب رمىقىم 
بويغنتغرۇقنى س لغ ن، لېكىن مەن بويغنتغرۇقغڭلارنى تېخىمغ اېغىر 
قىلىمەن. ا ت م سىلەرگە ق مچىلار بىلەن تەنبىھ-تەربىيە بەرگەن بولس  
مەن سىلەرگە »ا ي نلىق ق مچىلار« بىلەن تەنبىھ-تەربىيە بېرىمەن«، 

دېگەيلا، ــ دېەى.        

ھازىر  ئىكەنلىكى  نېمە  دېگەننىڭ  »چايانلار«  بولمىسا  ياكى  ــ  قامچىلار«  »چايانلىق   11:10
مەلۇم ئەمەس، ھېچ بولمىغاندا پادىشاھنىڭ ئىنتايىن قاتتىق مۇئامىلىسىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. 
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قېشىمغ   ا نەىن  كېيىن  كۈنەىن  »اۈچ  اغلاري :  پ دىش ھ                 12    رەھوبوا م 
اۈاىنچى  خەلق  ب رلىق  ۋە  يەروبوا م  دېگىنىەەك،  كېلىڭلار«  يەنە 
مويسىپىتلارنىڭ  پ دىش ھ  كەلەى.                          13    رەھوبوا م  قېشىغ   اغنىڭ  كۈنى 
مەسلىھەتىنى ت شلاپ كۆپچىلىككە ق تتىقلىق بىلەن ج ۋرب بەردى. 
                         14   اغ ي شلارنىڭ مەسلىھەتى بويىچە اغلاري : ــ ا ت م سىلەرگە اېغىر 
قىلىمەن.  اېغىر  تېخىمغ  اغنى  مەن  لېكىن  س لغ ن،  بويغنتغرۇقنى 
بولس  مەن سىلەرگە  بەرگەن  تەنبىھ  بىلەن  ق مچىلار  ا ت م سىلەرگە 

»ا ي نلىق ق مچىلار« بىلەن تەنبىھ-تەربىيە بېرىمەن، دېەى.          
اىش  بغ  ا ڭلىمىەى.  سۆزىنى  خەلقنىڭ  پ دىش ھ  بىلەن                 15   شغنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  بغنىڭ  اۈنكى  بولغ ن؛  تەرىپىەىن  خغدر 
شىلوھلغق ا خىي ھنىڭ ۋرسىتىسىەە نىب تنىڭ اويلى يەروبوا مغ  

اېيتق ن سۆزى اەمەلگە ا شغرۇلىەىغ ن بولەى.          
قغلاق  سۆزىگە  اغلارنىڭ  پ دىش ھنىڭ  اىسرراىل                 16   پۈتكۈل 
ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  پ دىش ھق   خەلق  كۆرگەنەە  س لمىغىنىنى 
بىزنىڭ  اويلىەر  يەسسەنىڭ  ب ر؟  نېسىۋە  نېمە  بىزگە  درۋۇتتىن 
اۆي-اېەىرلىرىڭلاري   اۆز  ھەربىرىڭلار  يوقتغر!  مىررسىمىز  ھېچ 
اىگە  جەمەتىڭگىلا  اۆز  سەن  درۋۇت،  اى  اىسرراىل!  اى  ق يتىڭلار، 
اۆي-اېەىرلىرىغ   اۆز  اىسرراىللار  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  ــ  بول 

كېتىشتى.         ق يتىپ 
بولس ،  اىسرراىللاري   اولتغري ن  شەھەرلىرىەە  يەھغدر                 17   اەمم  
پ دىش ھ  18   رەھوبوا م  سۈردى.                         ھۆكۈم  اۈستىگە  اغلارنىڭ  يەروبوا م 
ب ج-ا لۋرن بېگى ا دوررمنى اىسرراىللاري  اەۋەتتى، لېكىن پۈتكۈل 
اىسرراىل اغنى ا لم -كېسەك قىلىپ اۆلتۈردى. اغ ا يەر رەھوبوا م 
پ دىش ھ ا لەىررپ، اۆزىنىڭ جەڭ ھ رۋىسىغ  اىقىپ، يېرۇس لېمغ  

16:10 »ئۆي-چېدىرلىرىغا قايتىپ كېتىشتى« ــ »ئىبرانىي تىلىدا »ئۆز چېدىرلىرىغا قايتىپ 
كېتىشتى«.

ۋە  يەھۇدا  كۆپىنچىسى  بۇلارنىڭ  ــ  ئىسرائىللار«  ئولتۇرغان  »يەھۇدا شەھەرلىرىدە   17:10
بىنيامىن قەبىلىلىرىدىن بولغان، ئەلۋەتتە. باشقا قەبىلىدىكىلەرمۇ بولۇشى مۇمكىن.
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يۈز  جەمەتىەىن  درۋۇتنىڭ  اىسرراىل  تەرىقىەە  تىكىۋەتتى.                          19   شغ 
اۆرۈپ، بۈگۈنگە قەدەر اغنىڭغ  ق رشى اىقىپ كەلەى.        

     رەھوبوئامنىڭ ئىشلىرى           

جەڭ     11 بىلەن  اىسرراىل  كېلىپ،  يېرۇس لېمغ   1         رەھوبوا م 

اۈاۈن  اەكىلىش  ق يتغرۇپ  اۆزىگە  پ دىش ھلىقنى  قىلىپ 
يەھغدر بىلەن بىني مىن جەمەتىەىن بىر يۈز سەكسەن مىڭ خىللانغ ن 
خغدرنىڭ  سۆزى  خغدرنىڭ  توپلىەى.                          2   لېكىن  اەسكەرنى  جەڭگىۋرر 

ا دىمى شېم ي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
يەھغدر  رەھوبوا مغ ،  اويلى  سغلايم ننىڭ  پ دىش ھى،                 3    »يەھغدرنىڭ 

 ـ        بىلەن بىني مىنەىكى اىسرراىللاري  سۆز قىلىپ: ـ
ـ ھغجغمغ  اىقم ڭلار، قېرىنەرشلىرىڭلار                 4    »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
بىلەن جەڭ قىلم ڭلار؛ ھەربىرىڭلار اۆز اۆيۈڭلاري  ق يتىپ كېتىڭلار؛ 

اۈنكى بغ اىش مەنەىنەۇر«، دېگىن«. 
ۋە اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزلىرىگە قغلاق س لەى، يەروبوا مغ  ھغجغم 

قىلىشتىن ي نەى.          
               5    رەھوبوا م يېرۇس لېمەر تغررتتى، ۋە يەھغدردر قوري نلىق شەھەرلەرنى 
سوكوھ،  تەكوا ،                          7    بەيت-زۇر،  اېت م،  بەيت-لەھەم،  س لغغزي نىەى.                          6    اغ 
ا زىك ھ،                          10    زوررھ،  لاقىش،  زىف،                          9    ا دورريىم،  م رەش ھ،  ا دۇللام،                          8    گ ت، 
قوري نلىق  ھەممىسى  بغلارنىڭ  ي س تتى؛  ھېبروننى  ا يج لون، 
11    اغ  اىەى.                          زېمىنىەر  بىني مىننىڭ  ۋە  يەھغدر  بولغپ،  شەھەرلەر 
سەردررلارنى  اغلاردر  ۋە  مغستەھكەملىەى  قەلئە-قوري نلارنى  ب رلىق 

19:10 »ئىسرائىل« ــ بۇ تارىختا مۇشۇ يەردىن باشلاپ ئادەتتە »شىمالىي پادىشاھلىق«، يەنى 
»ئون قەبىلە«نى كۆرسىتىدۇ.

قەبىلىسىدىكىلەر،  يەھۇدا  بەلكىم  ــ  ئىسرائىللار«  بىنيامىندىكى  بىلەن  »يەھۇدا   3:11
بىنيامىن قەبىلىسىدىكىلەر )ئۆزلىرىنى »ئىسرائىللار« دەپ ھېسابلىغان، ئەلۋەتتە( ھەم يەھۇدا ۋە بىنيامىن 

يۇرتلىرىدا تۇرۇشلۇق باشقا قەبىلىلەردىن كەلگەن ئىسرائىللارنى كۆرسەتسە كېرەك.
10:11 »زوراھ« ــ ياكى »زورېئاھ«.
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12    اغ  تەيي رلىەى.                          ش رربلارنى  ۋە  م ي  ا شلىق،  زرپ س  تەيىنلىەى، 
بىلەن  نەيزىلەر  ۋە  ق لق ن  كۆپلىگەن  شەھەرلەرنى  ھەرق يسى  يەنە 
قوررللانەۇرۇپ، ا لامەت مغستەھكەملىۋەتتى. يەھغدر بىلەن بىني مىن 

اغنىڭ تەرىپىەە تغررتتى.        
ق يسى  لاۋىيلار  بىلەن  ك ھىنلار  تغرۇۋرتق ن  اىسرراىلەر                 13    پۈتكۈل 
يغرتت  بولمىسغن اغنىڭ تەرىپىەە تغررتتى.                         14    اۈنكى يەروبوا م بىلەن 
اغنىڭ اويغللىرى لاۋىيلارنى اەتكە قېقىپ، اغلارنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ 
خىزمىتىەە بولغپ ك ھىنلىق اۆتكۈزۈشىنى اەكلىگەنلىكى اۈاۈن، 
يەھغدر  ت شلاپ  م ل-مۈلكىنى  ۋە  اوتلاقلىرى  اۆزلىرىنىڭ  اغلار 
زېمىنغ  ۋە يېرۇس لېمغ  كېلىشكەنىەى                          15    )اۈنكى يەروبوا م »يغقىرى 
ي سىغ ن  اۆزى  ۋە  اىلاھلىرى«  »تېكە  اۈاۈن  خىزمەت  ج يلار«دىكى 
موزري مەبغدلىرىنىڭ قغللغقىەر بولغشق  اۆزى اۈاۈن ك ھىنلارنى تە
ھەممە  اىسرراىلنىڭ  اەگىشىپ،  لاۋىيلاري   بغ  16     ۋە  يىنلىگەنىەى(.                         
پەرۋەردىگ رنى  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  كۆڭلىەە  قەبىلىلىرىەىن 
ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  تىكلىگەنلەر  اىرردە  سېغىنىپ-اىزدەشكە 
خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  قغرب نلىق قىلىش اۈاۈن يېرۇس لېمغ  
كۈاىنى  پ دىش ھلىقىنىڭ  يەھغدر  اغلار  قىلىپ  كېلىشتى.                          17   شغنەرق 

بولمىسا  شەھەرلەرنى،  ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا  بەلكىم  ــ  قەلئە-قورغانلار«  »بارلىق   11:11
ئۇلاردىن ئايرىم تۇرىدىغان قەلئە-قورغانلارنى كۆرسىتىدۇ.

12:11 »ئۇنىڭ تەرىپىدە تۇراتتى« ــ ياكى »ئۇنىڭغا تەۋە ئىدى«.
15:11 »يۇقىرى جايلار« ــ تەۋراتتىكى »قان.« 5:12-14دە ۋە باشقا مۇناسىۋەتلىك يەرلەردە، 
خۇدا ئىسرائىللارغا: بىرسى ماڭا ئاتاپ قۇربانلىق قىلسا، پەقەت »ئۆزۈم تاللىغان جاي«دا قۇربانلىق 
بىرنەچچە  قىلىدىغان  قۇربانلىق  مۇشۇنداق  تارىخىدا خۇدا  ئىسرائىلنىڭ  تاپىلايدۇ.  قىلسۇن، دەپ 
ئۆز  بەلكىم  ئىسرائىللار  بىراق  بېكىتكەنىدى(.  جاينى  بىرلا  پەقەت  ۋاقىتتا  )بىر  بېكىتكەنىدى  جاينى 
ئەمرىنى  خۇدانىڭ  دوراپ(  ئىش-ھەرىكەتلىرىنى  بۇتپەرەسلەرنىڭ  بەلكىم  )ۋە  كۆزلەپ  قولايلىقىنى 
قىلىپ  ئىبادەت  خۇداغا  جايلاردا  يۇقىرى  قاتارلىق  چوققىلىرى  تاغ  قىلىپ  ساقىت  نەزىرىدىن 
بۇتپەرەسلەرنىڭ  ئەتراپىدىكى  ئۇلار  ئىدىكى،  بار  خەتىرى  بىر  شۇنداق  بۇنىڭ  قىلغان.  قۇربانلىق 
تەسىرىنى قوبۇل قىلىپ، شۇ يەردە ھەرخىل بۇتلارغىمۇ چوقۇنۇپ، ھەتتا بۇتپەرەسلەرگە ئەگىشىپ 
»ئىنسان قۇربانلىق«لارنىمۇ قىلىشى مۇمكىن ۋە دەرۋەقە كۆپ ۋاقىتلاردا شۇنداق قىلدى )مەسىلەن، 

»ئەز.« 21:16، 26:20نى كۆرۈڭ(.
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ا شغرۇپ، سغلايم ننىڭ اويلى رەھوبوا منى اۈچ يىل كۈالەنەۈردى؛ 
يولىەر  سغلايم ننىڭ  ۋە  درۋۇتنىڭ  يىل  اۈچ  يەھغدردىكىلەر  اۈنكى 

م ڭغ نىەى.          
اويلى  درۋۇتنىڭ  م ھ لات  ا لەى.  اەمرىگە  م ھ لاتنى                 18    رەھوبوا م 
اېلىئ بنىڭ  اويلى  يەسسەنىڭ  ا نىسى  اغنىڭ  قىزى؛  يەرىموتنىڭ 
شېم رىي   يەاغش،  رەھوبوا مغ   اىەى.                          19    م ھ لاتتىن  ا بىھ يىل  قىزى 
رەھوبوا م  ۋرقىتلاردر  تۆرەلەى.                         20    كېيىنكى  اويغللار  دېگەن  زرھ م  ۋە 
اغ  ا لەى؛  اەمرىگە  م ا ك ھنى  قىزى  نەۋرە  ا بش لومنىڭ  يەنە 
بەردى.  تغيغپ  شېلومىتلارنى  ۋە  زىزر  ا تت ي،  ا بىي ،  اغنىڭغ  
ا لغ ن  اەمرىگە  م ا ك ھنى  قىزى  نەۋرە  ا بش لومنىڭ                           21   رەھوبوا م 
اغ  اۈنكى  سۆيەتتى؛  بەكرەك  كېنىزەكلىرىەىن  ۋە  ا ي للىرى  ب رلىق 
جەمئىي اون سەككىز ا ي ل ۋە ا تمىش كېنىزەكنى اەمرىگە ا لغ ن؛ 
اغ جەمئىي يىگىرمە سەككىز اويغل، ا تمىش قىز پەرزەنت كۆرگەن. 
قېرىنەرشلىرى  ا بىي نى  اويلى  بولغ ن  م ا ك ھەىن                           22   رەھوبوا م 
اىچىەە ھەممىەىن اوڭ ش ھزردە قىلىپ تىكلىەى، اۈنكى اغ اغنى 
ا قىلانىلىك  اىەى.                          23    رەھوبوا م  قىلم قچى  ۋررىس  پ دىش ھلىقق  
ۋە  زېمىنلىرى  ب رلىق  يەھغدرنىڭ  اويغللىرىنى  كۆرۈپ،  اىش  بىلەن 
بىني مىننىڭ ب رلىق زېمىنلىرىەىكى ب رلىق قوري نلىق شەھەرلەرگە 
بىلەن  اوزۇق-تۈلۈك  زرپ س  كۆپ  ن ھ يىتى  اغلارنى  اورۇنلاشتغرۇپ، 

تەمىنلىەى؛ اغ يەنە اغلاري  نغريغن خوتغن اېلىپ بەردى.          

     رەھوبوئام پەرۋەردىگارغا يۈز ئۆرىيدۇ   
 1پاد. 14 :31-21       

1         رەھوبوا منىڭ پ دىش ھلىقى مغستەھكەم بولغ نەر، شغنەرقلا    12

ق نغن- پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  بولەىكى،  شغنەرق  كۈاەيگەنەە، 
اغنىڭغ   اىسرراىللارمغ  پۈتكۈل  ۋە  قىلەى  تەرك  اەھك ملىرىنى 
قىلغىنى  ۋرپ سىزلىق  پەرۋەردىگ ري   اغلارنىڭ  كەتتى.                          2   ۋە  اەگىشىپ 



تارىخ-تەزكىرە )2) 1751

شغنەرق  يىلىەر  بەشىنچى  سەلتەنىتىنىڭ  رەھوبوا م  تۈپەيلىەىن، 
ھغجغم  يېرۇس لېمغ   شىش ك  پ دىش ھى  مىسىرنىڭ  بولەىكى، 
قوزيىەى.                          3    شىش ك بىر مىڭ اىككى يۈز جەڭ ھ رۋىسى، ا تمىش مىڭ 
بىللە مىسىردىن  بىلەن  اۆزى  اغ  كەلەى؛  ب شلاپ  اەسكەرنى  ا تلىق 
سغككىيلەر  لىۋىيەلىكلەر،  جۈملىەىن  لەشكەرلەر،  اىقق ن  اېلىپ 
بولغ ن  تەۋە  يەھغدري   اىەى.                         4    اغ  س ن-س ن قسىز  اېفىئوپىيلەر  ۋە 
قوري نلىق شەھەرلەرنى اىشغ ل قىلەى، ا نەىن يېرۇس لېمغ  ھغجغم 
قىلىشق  كەلەى.                          5    بغ ا يەر شىش ك سەۋەبىەىن يەھغدر اەمەلەررلىرى 
ۋە  رەھوبوا م  پەيغەمبەر  شېم ي   يىغىلىشق نىەى؛  يېرۇس لېمغ  
اەمەلەررلارنىڭ يېنىغ  كېلىپ اغلاري : ــ پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 
ــ »سىلەر مېنىڭەىن ۋرز كەاكىنىڭلار اۈاۈن، مەنمغ سىلەردىن ۋرز 

كېچىپ شىش كنىڭ قولىغ  ت پشغردۇم« دەيەۇ، دېەى.          
اۆزلىرىنى  پ دىش ھ  بىلەن  اەمەلەررلىرى  اىسرراىل  ا ڭلاپ،                 6    شغنى 

تۆۋەن قىلىپ: ــ پەرۋەردىگ ر ا دىلەۇر، دېيىشتى.          
كۆرۈپ  قىلغ نلىقىنى  تۆۋەن  اۆزلىرىنى  اغلارنىڭ                 7    پەرۋەردىگ ر 
دېگەنەە:  مغنەرق  كېلىپ  يېتىپ  شېم ي ي   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
قىلم ي،  ھ لاك  اغلارنى  مەن  قىلغ نىكەن،  تۆۋەن  اۆزلىرىنى  ــ»اغلار 
ق ين پ  مېنىڭ  ۋە  كۆرسىتىمەن  نىج ت  ا زيىنە  اغلاري   بەلكى 
تۆكۈلمەيەۇ.                          يېرۇس لېمغ   بىلەن  قولى  شىش كنىڭ  يەزىپىم  تغري ن 
8     ھ لبغكى، اغلارنىڭ م ڭ  بېقىنىش بىلەن دۇني دىكى پ دىش ھلىقلاري  

اغلار  اۈاۈن،  يېتىشى  بىلىپ  ب رلىقىنى  پەرقى  ق نەرق  بېقىنىشنىڭ 
شىش كق  بېقىنەى بولىەۇ«.         

               9    شغنىڭ بىلەن مىسىر پ دىش ھى شىش ك يېرۇس لېمغ  ھغجغم قىلىپ، 
پ دىش ھنىڭ  بىلەن  خەزىنە-ب يلىقلار  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ھەممىسىنى،  اغ  كەتتى.  اېلىپ  خەزىنە-ب يلىقلارنى  اوردىسىەىكى 
قويم ي  سىپ ر-ق لق نلارنى  ا لتغن  ي س تق ن  سغلايم ن  جۈملىەىن 

كېيىن  بىرئازدىن  »...ئۇلارنى  ياكى  ــ  كۆرسىتىمەن«  نىجات  ئازغىنە  »...ئۇلارغا   7:12
قۇتقۇزىمەن« ياكى »...ئۇلارنى ۋاقتىنچە قۇتقۇزىمەن«.
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مىستىن  پ دىش ھ  رەھوبوا م  اورنىەر  كەتتى.                          10    اغلارنىڭ  اېلىپ 
اوردىسىنىڭ  پ دىش ھ  اغلارنى  ي سىتىپ،  سىپ ر-ق لق نلار  بىرمغنچە 
كىرىش يولىنى س قلايەىغ ن پ سىب ن بەگلىرىنىڭ قولىغ  ت پشغردى. 
ا يەر،  كىرىەىغ ن  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قېتىم  ھەر                           11   پ دىش ھ 
پ سىب نلار اغ ق لق نلارنى اېلىپ تغتغپ تغررتتى، ا نەىن اغلارنى يەنە 

پ سىب نخ نىغ  اەكېلىپ قويغش تتى.          
كېيىن،  قىلغ نەىن  تۆۋەن  اۆزىنى  پ دىش ھ  بىلەن                 12    شغنىڭ 
ت م مەن  اغنى  يېنىپ،  اغنىڭەىن  يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىشلار  ي خشى  ا ز-تولا  اىچىەىمغ  يەھغدردىكىلەر  يوقىتىۋەتمىەى؛ 

تېپىلەى.        
اۆز  تېپىپ،  قغدرەت  ا ست -ا ست   يېرۇس لېمەر  رەھوبوا م                 13    پ دىش ھ 
سەلتەنىتىنى سۈرەتتى. رەھوبوا م تەختكە اىقق ن اېغىەر قىرىق بىر 
ي شت  اىەى؛ اغ يېرۇس لېمەر، يەنى پەرۋەردىگ ر اۆز ن مىنى تىكلەش 
ت للىغ ن شەھەردە  اىچىەىن  قەبىلىلىرى  اىسرراىل  پۈتكۈل  اۈاۈن 
اون يەتتە يىل سەلتەنەت قىلەى. رەھوبوا منىڭ ا نىسىنىڭ اىسمى 
ن ا م ھ بولغپ، اغ ا ممونىي اىەى.                          14    رەھوبوا م كۆڭلىەە پەرۋەردىگ رنى 

اىزدەشنى نىيەت قىلمىغ نلىقى تۈپەيلىەىن رەزىللىك قىلەى.          
ب شتىن-ا خىرىغىچە  اىشلىرى  قىلغ ن  ب رلىق                 15    رەھوبوا منىڭ 
ۋە  سۆزلىرى«  پەيغەمبەرنىڭ  »شېم ي   خ تىرىلىرىەىكى  نەسەب 
اەمەسمىەى؟  پۈتۈلگەن  سۆزلىرى«دە  اىەدونىڭ  كۆرگۈاى  »ا لەىن 
بولغپ  توختىم ي  اغرۇشلار  اوتتغرىسىەر  يەروبوا م  بىلەن  رەھوبوا م 
»درۋۇتنىڭ  اغخلىەى،  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  تغررتتى.                          16   رەھوبوا م 
پ دىش ھ  اورنىغ   اغنىڭ  ا بىي   اويلى  قىلىنەى.  دەپنە  شەھىرى«گە 

بولەى.          

ياكى  ــ  تېپىلدى«  ئىشلار  ياخشى  ئاز-تولا  ئىچىدىمۇ  »يەھۇدادىكىلەر   12:12
»يەھۇدادىكىلەر ئازراق ياخشىلىقنى كۆردى«.
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     ئابىيا يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 1پاد. 15 :8-1       

سەككىزىنچى    13 اون  سەلتەنىتىنىڭ  يەروبوا منىڭ  1         پ دىش ھ 

بولەى.                         2    اغ  پ دىش ھ  اۈستىگە  يەھغدرنىڭ  ا بىي   يىلى 
يېرۇس لېمەر اۈچ يىل سەلتەنەت قىلەى؛ اغنىڭ ا نىسىنىڭ اىسمى 
مىك ي  بولغپ، اغ گىبېئ ھلىق اغرىيەلنىڭ قىزى اىەى. ا بىي  بىلەن 
اۈاۈن  قىلىش  جەڭ  بولەى.                          3   ا بىي   اغرۇش  اوتتغرىسىەر  يەروبوا م 
خىللانغ ن جەڭچىلەردىن تۆت يۈز مىڭنى ب شلاپ اىقتى؛ يەروبوا ممغ 
خىللانغ ن ب تغر جەڭچىلەردىن سەككىز يۈز مىڭنى ب شلاپ اىقىپ، 

ا بىي ي  ق رشى سەپ تۈزۈپ تغردى.         
               4    ا بىي  اەفرراىم ت يلىق رريونىەىكى زەم رريىم تېغىغ  اىقىپ مغنەرق 
ـ »اى يەروبوا م ۋە اىسرراىل خەلقى، گېپىمگە قغلاق سېلىڭلار!  دېەى: ـ
اەھەە«  »تغزلغق  پەرۋەردىگ ر  اىسرراىلنىڭ خغدرسى                           5    بىلمەمسىلەر، 
ۋە  درۋۇتق   پ دىش ھلىقنى  اۈستىەىكى  اىسرراىلنىڭ  قىلىپ، 
درۋۇتنىڭ  6     لېكىن  قىلغ نغغ؟                          تەقەىم  مەڭگۈگە  اەۋلادلىرىغ   اغنىڭ 
قوزيىلىپ  يەروبوا م  اويلى  نىب تنىڭ  قغلى،  سغلايم ننىڭ  اويلى 
مغتتەھەملەر،  بەزى  بىلەن  اۆرىەى.                          7   شغنىڭ  يۈز  يوجىسىەىن  اۆز 
سغلايم ننىڭ  يىغىلىپ،  يېنىغ   اغنىڭ  ب لىلىرى«  »بېلىي لنىڭ 
كۈالەنەۈردى؛  اۆزلىرىنى  ق رشىلىشىشق   بىلەن  رەھوبوا م  اويلى 
اغلاري   بولغ اق ،  ب لىەەك  سەبىي  ي ش،  تېخى  ا يەر  اغ  رەھوبوا م 
درۋۇتنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  سىلەر  8    اەمەى  كېلەلمىەى.                           تەڭ 
اىقىپ  ق رشى  پ دىش ھلىقىغ   ت پشغري ن  قولىغ   اەۋلادلىرىنىڭ 
دەرۋەقە  ا دىمىڭلار  سىلەرنىڭ  دەيسىلەر؛  كۆرسىتىمىز«  »اۆزىمىزنى 
كۆپتغر؛ سىلەردە يەنە يەروبوا م سىلەرگە ي س پ بەرگەن، اىلاھلار دەپ 
»چۆل.«  ۋە   13:2 »لاۋ.«  ئىپادىلەنگەن.  بىلەن  تۇز  دېمەك،  ــ  ئەھدە«  »تۇزلۇق   5:13
بولسا »مەڭگۈلۈك«نىڭ،  تۇز  بولغاندەك(  ئارىسىدا  )ئۇيغۇرلار  ئىنجىلدا  ۋە  تەۋرات  كۆرۈڭ.  19:18نى 

»چىرىماسلىق«نىڭ ۋە »تەم«نىڭ سىمۋولىدۇر.
7:13 »بېلىيال« ــ شەيتاننىڭ باشقا بىر ئىسمىدۇر. »بېلىيالنىڭ بالىلىرى« ئىپلاس ئادەملەرنى 

بىلدۈرىدۇ.
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ق رىلىەىغ ن ا لتغن موزريلار ب ر.                          9   سىلەر پەرۋەردىگ رنىڭ ك ھىنلىرى 
يەر  قويلىۋېتىپ،  لاۋىيلارنى  بىلەن  اەۋلادلىرى  ھ رۇننىڭ  بولغ ن 
يۈزىەىكى ب شق  اەللەر قىلغىنىەەك اۆزلىرىڭلاري  خ لىغ نچە ك ھىن 
تىكلىۋرلغ ن اەمەسمىەىڭلار؟ كىمەەكىم بىر تورپ ق ۋە يەتتە قوزىنى 
خغدر  اغ  دېسە،  بېغىشلايمەن  ك ھىنلىقق   اۆزۈمنى  كېلىپ  اېلىپ 
بولمىغ ن بغتلاري  ك ھىن بولالايەۇ!                          10    لېكىن بىز بولس ق، پەرۋەردىگ ر 
بىزنىڭ خغدريىمىزدۇر، بىز اغنىڭەىن ۋرز كەامىەۇق؛ پەرۋەردىگ رنىڭ 
اەۋلادلىرىەۇر،  ھ رۇننىڭ  بولس   ك ھىنلار  بولغ ن  خىزمىتىەە 
اەتىسى- كۈنى  ھەر  11     اغلار  تغرم قت .                          خىزمىتىەە  اغلارنىڭ  لاۋىيلار 
اېسىل  سغنغپ،  قغرب نلىقلارنى  كۆيەۈرمە  پەرۋەردىگ ري   ا خشىمى 
خغشبغي ي قىەۇ. پ كىز شىرەگە »تەقەىم ن نلار«مغ تىزىپ قويغلىەۇ، 
اىرريلارنى  اۈستىەىكى  اىرريەرن  ا لتغن  اغلار  كەاتە  كۈنى  ھەر 
ت پشغرۇقىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدريىمىز  بىز  اۈنكى  ي نەۇرۇلىەۇ؛ 
ۋرز  اغنىڭەىن  بولس ڭلار  سىلەر  بىررق  كېلىۋرتىمىز.  قىلىپ  اەمەل 
بىلەن  بىز  بولغپ  ب شلىغغاى  بىزنى  خغدر  كەاتىڭلار.                          12    ق ررڭلار، 
قىلىشق   ھغجغم  سىلەرگە  ا لغ ن،  ك ن ي  قوللىرىغ   بىللىەۇر؛ 
سىگن ل اىلىشق  تەيي ر تغرىەىغ ن اغنىڭ ك ھىنلىرىمغ بىز بىلەن 
بىللىەۇر. اى اىسرراىل ب لىلىرى، ا ت -بوۋرڭلارنىڭ خغدرسى بولغ ن 
يەلىبە  ھەرگىز  سىلەر  اۈنكى  قىلم ڭلار؛  جەڭ  بىلەن  پەرۋەردىگ ر 

ق زىن لم يسىلەر«.         
اۈاۈن  قىلم ق  ھغجغم  ا رقىسىەىن  اغلارنىڭ  يەروبوا م                 13    لېكىن 
ا لەى  يەھغدرلارنىڭ  اىسرراىللار  شغنەرقكى،  قويغ نىەى.  بۆكتۈرمە 
تەرىپىەە س قلاپ  ا رق   ۋە بۆكتۈرمە قوشغن اغلارنىڭ  تەرىپىەە اىەى 
ا لەى-ا رقىەىن  اۆزلىرى  م ن   ق رىس ،  بغرۇلغپ  تغررتتى.                          14   يەھغدرلار 
ھغجغمغ  اغاررۋرت تتى؛ اغلار پەرۋەردىگ ري  پەري د كۆتۈردى، ك ھىنلارمغ 
ك ن يلارنى ا لەى.                         15    بغنىڭ بىلەن يەھغدرلار ق تتىق اغق ن كۆتۈرۈشتى؛ 

10:13 »لاۋىيلار ئۇلارنىڭ خىزمىتىدە تۇرماقتا« ــ ياكى »لاۋىيلار ئۇنىڭ خىزمىتىدە تۇرماقتا« 
ــ يەنى خۇدانىڭ خىزمىتىدە.
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ۋە شغنەرق بولەىكى، يەھغدرلار ق تتىق اغق ن كۆتۈرۈشۈۋرتق نەر، خغدر 
يەھغدرلارنىڭ  بىلەن  ا بىي   اىسرراىللارنى  ب رلىق  بىلەن  يەروبوا م 
يەھغدرلارنىڭ  قىلەى.                          16    اىسرراىللار  تېرە-پەرەڭ  اغرۇپ  ا لەىەىن 
ا لەىەىن ق اتى؛ خغدر اغلارنى يەھغدرلارنىڭ قولىغ  ت پشغردى.                          17    ا بىي  
قىلەى؛  قىريىن  ق تتىق  اىسرراىللارنى  ا دەملىرى  اغنىڭ  بىلەن 
اىسرراىللاردىن خىللانغ ن بەش يۈز مىڭ اەسكەر قەتل قىلىنەى.                          18    بغ 
ا يەر اىسرراىللار تۆۋەن قىلىنەى؛ يەھغدردىكىلەر ا ت -بوۋىلىرىنىڭ 
خغدرسى پەرۋەردىگ ري  ت ي نغ نلىقى اۈاۈن يەلىبە ق زرنەى.                        19    ا بىي  
اىلكىەىن  اغنىڭ  اغ  م ڭەى؛  قويلاپ  كەينىەىن  يەروبوا منىڭ 
يېزر- ق ررشلىق  اغنىڭغ   ۋە  بەيت-اەل  يەنى  شەھىرىنى،  بىرق نچە 
ب زررلارنى، يېش ن ھ ۋە اغنىڭغ  ق ررشلىق يېزر-ب زررلارنى، اەفرون ۋە 
ا بىي نىڭ  ت رتىۋرلەى.                          20    يەروبوا م  يېزر-ب زررلارنى  اغنىڭغ  ق ررشلىق 
اغرۇشى  اغنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ق يتىەىن كۈالىنەلمىەى.  كۈنلىرىەە 

بىلەن اغ اۆلەى.          
اېلىپ،  خوتغن  تۆت  اون  اغ  ت پقغزدى؛  قغدرەت  اۆزىنى  بولس                  21    ا بىي  
ا لتە قىز پەرزەنت كۆردى.                          22    ا بىي نىڭ  يىگىرمە اىككى اويغل، اون 
ب شق  اىشلىرى، اغنىڭ م ڭغ ن يوللىرى ۋە اېيتق ن سۆزلىرى »اىەدو 

پەيغەمبەرنىڭ تەھلىلى«دە پۈتۈلگەنەۇر.          

     ئاسا يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ ــ ئۇنىڭ ئېتىقادى   
 1پاد. 15 :12-9       

اغنى    14 كىشىلەر  اغخلىەى،  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  1         ا بىي  

اغنىڭ  ا س   اويلى  قىلەى.  دەپنە  شەھىرى«گە  »درۋۇت 
يىل  اون  كۈنلەردە  بولغ ن  پ دىش ھ  ا س   بولەى.  پ دىش ھ  اورنىغ  
تىنچ اۆتتى.                          2    ا س  خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە دۇرۇس ۋە تويرر 
قغرب نگ ھلىرىنى  بغت  اەللەردىن كەلگەن  ي ت  بولغ ننى قىلەى.                          3   اغ 

18:13 »تۆۋەن قىلىندى« ــ ياكى »مەغلۇپ قىلىندى«.
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اۆرۈپ  تۈۋرۈك«لەرنى  »بغت  يوقىتىپ،  ج يلار«نى  »يغقىرى  ۋە 
ا ت - 4     يەھغدرلاري   ت شلىەى،                          كېسىپ  بغتلىرىنى  ا شەررھ  اېقىپ، 
مغقەددەس  اىزدەشنى،  پەرۋەردىگ رنى  بولغ ن  خغدرسى  بوۋىلىرىنىڭ 
ق نغن-اەمرلەرنى تغتغشنى اەمر قىلەى.                          5   اغ يەنە يەھغدر زېمىنىەىكى 
تۈۋرۈكلىرى«نى  »كۈن  ۋە  ج يلار«نى  »يغقىرى  شەھەرلەردىن  ھەربىر 
ھۆكۈمررنلىقىەر  اغنىڭ  پ دىش ھلىق  پۈتۈن  ا يەر  اغ  يوق تتى. 
بىرنەاچە  زېمىنىەر  يەھغدر  يەنە  6    اغ  اۆتتى.                          تىنچ-ا س يىشلىقت  
ا ررملىقت   يغرت-زېمىن  اۈنكى  س لەۇردى،  شەھەرلەرنى  قوري نلىق 
ھېچ  يىللاردر  شغ  بەرگەاكە،  ا ررملىق  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  بولەى؛ 
اغرۇش بولمىەى.                          7   اغ يەھغدرلاري : ــ زېمىن ا لەىمىزدر تىنچ تغري نەر، 
ب لەرقلىق  مغن رلىق،  قورش لغ ن،  بىلەن  سېپىل  شەھەرلەرنى  بغ 
قوۋۇقلىرى بولغ ن شەھەرلەر قىلىپ قغرريلى؛ اۈنكى بىز خغدريىمىز 
اغنى  بىز  بەردى؛  تىنچلىك  اغ  اۈاۈن  اىزدىگىنىمىز  پەرۋەردىگ رنى 
ا ررملىق  بىزگە  اەتررپىمىزدر  تۆت  بىزنىڭ  اغ  ۋە  كەلەۇق  اىزدەپ 
بەردى، دېەى. شغنىڭ بىلەن اغلار قغرۇلغشنى ب شلىەى ۋە اىشلىرى 
اوڭغشلغق بولەى.                         8   ا س نىڭ قوشغنى ب ر اىەى؛ يەھغدر قەبىلىسىەىن 
ق لق ن ۋە نەيزە بىلەن قوررللانغ ن اۈچ يۈز مىڭ اەسكىرى، بىني مىن 
قەبىلىسىەىن سىپ ر ۋە اوقي  بىلەن قوررللانغ ن اىككى يۈز سەكسەن 

مىڭ كىشىلىك؛ اغلارنىڭ ھەممىسى ب تغر اەزىمەتلەر اىەى.          
               9   اغ ا يەر زەررھ اىسىملىك بىر اېفىئوپىي مىليون كىشىلىك قوشغنى 
قوزي پ  ھغجغم  ا س ي   ب شلاپ،  ھ رۋىسىنى  جەڭ  يۈز  اۈچ  بىلەن 
م رەش ھغ  كەلەى.                         10    ا س  اغنىڭ بىلەن ق رشىلىشىشق  ا تلانەى؛ اغلار 
ق رشى  بىر-بىرىگە  كېلىپ،  جىلغىسىغ   زەف ت ھ  يېقىن  م رەش ھق  
جايلار«نى  »يۇقىرى  ۋە  قۇربانگاھلىرىنى  بۇت  كەلگەن  ئەللەردىن  يات  »ئۇ   3:14
بەلكىم  ــ  بۇتلار«  »»ئاشەراھ«  كۆرۈڭ.      ئىزاھاتىنى  ۋە   15:11 ــ  يوقىتىپ...« 
بۇتپەرەسلىككە بېغىشلانغان دەرەخلىكلەردۇر. دەرەخلەر بەلكىم »ئايال مەبۇد« شەكلىدە ئويۇلغان 

ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
5:14 »كۈم تۈۋرۈكلىرى« ــ ياكى »ئىسرىقگاھلار« ياكى »قۇياش مەبۇدلىرى«.

9:14 »ئېفىئوپىي« ــ ياكى »ھەبەش« )بىر مىللەتنىڭ نامى(. ئىبرانىي تىلىدا »كۇشىي«.
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سەپ تۈزۈپ تغرۇشتى.                          11   ا س  خغدرسى پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلىپ: ــ اى 
پەرۋەردىگ ر، اۆز بەنەەڭگە ي ردەم بەرسەڭ، اغ كۈالۈك بولسغن، ا جىز 
بولسغن سەن اۈاۈن ھېچق نچە اىش اەمەس. اى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز، 
بىزگە ي ردەم قىلغ يسەن؛ اۈنكى بىز س ڭ  ت يىنىمىز ۋە سېنىڭ ن مىڭەر 
بغ زور قوشغنغ  ق رشى ا تلىنىپ اىقتغق. اى پەرۋەردىگ ر، سەن بىزنىڭ 

ـ دېەى.         خغدريىمىزدۇرسەن، اىنس نلار سېنىڭەىن ي لىپ كەلمىسغن! ـ
               12    شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر ا س  ۋە يەھغدرلار ا لەىەر اېفىئوپىيلەرنى 
اۆز  ق اتى.                          13    ا س   اېفىئوپىيلەر  قىلىۋەتتى،  تىرىپىرەن  اغرۇپ 
قويلىەى؛  گەررريىچە  ت كى  اغلارنى  بىرلىكتە  بىلەن  ا دەملىرى 
ا دەممغ  بىر  اغلاردىن  يىقىتىلەىكى،  شغنەرق  اېفىئوپىيلەر 
اغنىڭ  ۋە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  اۈنكى  ق لمىەى؛  تىرىك 
زور  ي يەت  يەھغدرلار  قىلىنەى.  كغكغم-ت لق ن  ا لەىەر  قوشغنى 
گەررر  يەنە  كەتتى.                          14    اغلار  اېلىپ  قولىغ   يەنىمەتلىرىنى  جەڭ 
قىلەى؛  اىشغ ل  قىلىپ  ھغجغم  شەھەرلەرگە  ب رلىق  اەتررپىەىكى 
قورقغنچ مغشغ شەھەرلەردىكىلەرنى  بىر  زور  پەرۋەردىگ ردىن  اۈنكى 
بغلاڭ- قويم ي  بىرنىمغ  يەنە ھەممە شەھەرنى  يەھغدرلار  ب سق نىەى. 
ت لاڭ قىلەى، اۈنكى اغلاردر تولىمغ كۆپ م ل-مۈلۈك ب ر اىەى.                          15   اغلار 
يەنە م ل ب قق ن ا رۋىچىلارنىڭ اېەىر-قوت نلىرىغىمغ زەرب قىلىپ، 

ن ھ يىتى كۆپ قوي ۋە تۆگىلەرنى اېلىپ يېرۇس لېمغ  ق يتتى.          

     ئازارىيا پەيغەمبەر ئاساغا ئاگاھ ۋە رىغبەت بېرىدۇ؛ 
ئاسا ئۇنىڭغا ئەمەل قىلىدۇ           

اۈستىگە     15 ا زررىي نىڭ  اويلى  اودەدنىڭ  روھى  1         خغدرنىڭ 

اىقىپ  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  ا س   اغ  بىلەن  اۈشتى.                          2    شغنىڭ 

11:14 »ئۆز بەندەڭگە ياردەم بەرسەڭ، ئۇ كۈچلۈك بولسۇن، ئاجىز بولسۇن سەن ئۈچۈن 
جەڭدە  ئوتتۇرىسىدىكى  ئاجىزلار  بىلەن  »كۈچلۈكلەر  ياكى  ــ  ئەمەس«  ئىش  ھېچقانچە 

سېنىڭدىن بۆلەك ياردەمچى يوقتۇر«.
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قغلاق  م ڭ   بىني مىنلار،  ۋە  يەھغدرلار  پۈتكۈل  ا س ،  اى  ــ  اغنىڭغ : 
سېلىڭلار! سىلەر پەرۋەردىگ ر بىلەن بىللە بولغىنىڭلاردر، اغمغ سىلەر 
بىلەن بىللە بولىەۇ. سىلەر اغنى اىزلىسەڭلار اغ سىلەرگە ت پقغزۇلىەۇ؛ 
كېچىەۇ.  ۋرز  سىلەردىن  اغ  كەاسەڭلار  ۋرز  اغنىڭەىن  سىلەر  لېكىن 
                         3   اىسرراىللار اغزۇن كۈنلەرگىچە ھەقىقىي خغدر، تەلىم بېرىەىغ ن ك ھىن 
ۋە ق نغن-اەھك ملاردىن جغدر بولغپ يۈردى؛                          4   لېكىن اغلار قىيىنچىلىقت  
ق لغ ن ۋرقىتلاردر اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ري  ق يتىپ، اغنى 
اىزدىەى ۋە اغ اغلاري  اۆزىنى ت پقغزدى.                          5   اغ ۋرقىتلاردر اىقىپ-كىرىپ 
اەل-يغرتلار  ھەرق يسى  اۈنكى  بولمىغ ن،  ا ررملىق  ھېچ  تغري نلاري  
م لىم نچىلىق اىچىەە تغررتتى.                          6   خغدر اغلارنى ھەرخىل قىيىنچىلىق-
بىلەن مەملىكەت،  ق لەۇري اق ، مەملىكەت  اىچىەە  م لىم نچىلىق 
شەھەر بىلەن شەھەر اۆزا رر سوقغشغپ ۋەيررن بولەى.                          7   لېكىن سىلەر 
بولس ڭلار، قەيسەر بولغڭلار، مەزمغت تغرۇپ قوللىرىڭلارنى بوش تم ڭلار، 

اۈنكى اەمەللىرىڭلارنىڭ اەجىر-اىنئ مى ب ردۇر، دېەى.          
               8    ا س  بغ گەپلەرنى ۋە اودەد پەيغەمبەر بەرگەن بېش رەتنى ا ڭلىغ نەر 
شغنەرقلا  زېمىنلىرىەر،  بىني مىن  ۋە  يەھغدر  پۈتۈن  دردىللىشىپ،  اغ 
ھەرق يسى  اۈشۈرگەن  قولغ   رريونلىرىەر  ت يلىق  اەفرراىمنىڭ 
شەھەرلەردىكى يىرگىنچلىك بغتلارنى يوق تتى ۋە يەنە پەرۋەردىگ رنىڭ 
قغرب نگ ھىنى  پەرۋەردىگ ر  تغري ن  ا لەىەر  ا يۋرن  اۆيىەىكى 
بىني مىنلارنى،  ۋە  يەھغدرلار  ب رلىق  9    اغ  ي س تتى.                         يېڭىب شتىن 
اەفرراىمىي،  ب رلىق  اولتغررقلاشق ن  ا رىسىەر  اغلارنىڭ  شغنىڭەەك 
نغريغن  )اۈنكى  يىغەى  مغس پىرلىرىنى  شىمېئونىي  م ن سسەھىي، 
بىللە  بىلەن  اغنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  ا س نىڭ  اىسرراىللار 
تەرەپكە  ا س   اىقىپ  اىسرراىلەىن  بولغپ،  كۆرگەن  اىكەنلىكىنى 

ئىككى  ــ  ئاڭلىغاندا...«  بېشارەتنى  بەرگەن  پەيغەمبەر  ئودەد  ۋە  گەپلەرنى  بۇ  »ئاسا   8:15
ئاساغا  ئاتىسىمۇ  ئۇنىڭ   )2( ئاتىلاتتى؛  بىلەن  ئىسمى  ئودەدنىڭ  ئاتىسى  ئازارىيا   )1( بار:  ئىمكانىيەت 
بېشارەت بەرگەنىدى. بىز ئىككىنچى پىكىرگە مايىلمىز؛ چۈنكى تېكىستتە »بۇ گەپلەرنى ۋە... بېشارەتنى 

ئاڭلىدى« دېيىلىدۇ.       »يىرگىنچلىك بۇتلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يىرگىنچلىك نەرسىلەرنى«.
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اۆتكەنىەى(.                          10   ا س نىڭ سەلتەنىتىنىڭ اون بەشىنچى يىلى اۈاىنچى 
ا يەر اغلار يېرۇس لېمغ  يىغىلەى.                         11   شغ كۈنى اغلار اېلىپ كەلگەن جەڭ 
پەرۋەردىگ ري   قوينى  مىڭ  يەتتە  ۋە  بغق   يۈز  يەتتە  يەنىمەتلىرىەىن 
ا ت پ قغرب نلىق قىلەى.                         12    اغلار يەنە ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسى بولغ ن 
پەرۋەردىگ رنى پۈتۈن قەلبى ۋە بۈتۈن جېنى بىلەن اىزدەشكە بىر اەھەە 
پەرۋەردىگ رنى  بولغ ن  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  تۈزۈشتى؛                          13   اەھەىەە، 
اۆلتۈرۈلسغن،  ھەممىسى  دېمەي  اەر-ا ي ل  قېرى-ي ش،  اىزدىمىگەن 
بغري   ھەم  ك ن ي  ۋە  ۋررقىررش  بىلەن  ا ۋرز  يغقىرى  14    اغلار  دېيىلەى.                          
يەھغدر  بېرىشتى.                          15   پۈتكۈل  قەسەم  پەرۋەردىگ ري   بىلەن  اېلىش 
ج م اىتى اىچكەن قەسىمىەىن ش دلانەى؛ اۈنكى اغلار پۈتۈن قەلبى 
بىلەن قەسەم اىچكەن بولغپ، پەرۋەردىگ رنى تولىمغ تەلمۈرۈپ اىزدىەى؛ 
اەتررپىەر  تۆت  اغلاري   پەرۋەردىگ ر  ت پقغزدى.  اۆزىنى  اغلاري   اغ  ۋە 
م ا ق ھنى  ا نىسى  يەنە اوڭ  پ دىش ھ  قىلەى.                         16    ا س   ا ت   ا ررملىق 
يىرگىنچلىك بىر »ا شېررھ« تۈۋرۈكنى ي سىغىنى اۈاۈن خ نىشلىق 
مەرتىۋىسىەىن اۈشۈرۈۋەتتى. ا س  بغ يىرگىنچلىك بغتنى كېسىپ، 

ا ي غ ا ستىەر اەيلىەى ۋە كىەرون جىلغىسىەر كۆيەۈرۈۋەتتى.       
پەرۋەردىگ ري   قەلبى  ا س نىڭ  يوقىتىلمىسىمغ،  ج يلار«                 17    »يغقىرى 
پۈتۈنلەي بېغىشلانغ نىەى.                        18 -19   ھەم ا تىسى ھەم اغ اۆزى پەرۋەردىگ ري  
ۋە  ا لتغننى  بىلەن  كۈمۈش  جۈملىەىن  نەرسىلەرنى،  ي سىغ ن  ا ت پ 

تۈرلۈك ق ا -قغاىلارنى خغدرنىڭ اۆيىگە كەلتۈردى.        

11:15 »شۇ كۈنى ئۇلار ئېلىپ كەلگەن جەڭ غەنىمەتلىرى...« ــ 14:14-15نى كۆرۈڭ.
13:15 »قېرى-ياش« ــ ياكى »چوڭ-كىچىك«.

ـ ئىبرانىي تىلىدا »بارلىق ئىنتىزارلىقى بىلەن ئىزدىدى« 15:15 »تولىمۇ تەلمۈرۈپ ئىزدىدى« ـ
ئىپادىلىنىدۇ.        بىلەن  »ئانىسى«  تىلىدا  ئىبرانىي  يەردە  مۇشۇ  ــ  ئانىسى«  »چوڭ   16:15
پادىشاھلىقتا  مائاقاھ  ئانىسى  چوڭ  ئۇنىڭ  قارىغاندا  سۆزگە  بۇ  ــ  مەرتىۋىسى«  »خانىش 

ئىككىنچى ئورۇندا تۇراتتى.
16:15 1پاد. 15 :13
17:15 1پاد. 15 :14

18:15 -19 1پاد. 15 :15
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                                 ئاسانىڭ ئىشەنچ قىلمايدىغان يەرلىرى   
 1پاد. 15 :24-16       

اوتتغز    16 سەلتەنىتىنىڭ  ا س نىڭ  ت كى  ت رتىپ  ۋرقىتتىن  1         شغ 

ا س نىڭ  ب قمىەى.  بولغپ  اغرۇش  يىلىغىچە  بەشىنچى 
پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  يىلى،  ا لتىنچى  اوتتغز  سەلتەنىتىنىڭ 
يەھغدرنىڭ  ھېچكىم  قىلەى؛  ھغجغم  ق رشى  يەھغدري   ب ا ش  
پ دىش ھى ا س  بىلەن ب ردى-كەلەى قىلمىسغن دەپ، ررم ھ شەھىرىنى 
مەھكەم قىلىپ ي سىەى.                         2    اغ ۋرقىتت  ا س  پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى 
خەزىنىلەردىن ۋە پ دىش ھنىڭ اوردىسىەىكى خەزىنىلەردىن ا لتغن-
كۈمۈشنى اېلىپ اغلارنى دەمەشقتە تغرۇشلغق سغرىيە پ دىش ھى بەن-
بىلەن  ا ت م  ــ                          3    »مېنىڭ  يەتكۈزۈپ:  خەۋەرنى  بغ  ۋە  اەۋەتىپ  ھ دردق  
سىلىنىڭ  بىلەن  مەن  بولغ نەەك  ا رىسىەر  ا تىلىرىنىڭ  سىلىنىڭ 
ا لتغن  ا رىلىرىەر بىر اەھەە بولسغن. م ن ، سىلىگە كۈمۈش بىلەن 
بولغ ن  بىلەن  ب ا ش   پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  اەمەى  اەۋەتتىم؛ 
ق م ل  مېنى  اغ  بىلەن  شغنىڭ  اۈزسىلە؛  قوللىرىنى  اەھەىلىرىەىن 

قىلىشتىن قول اۈزسغن« ــ دېەى.         
قوشغنىنىڭ  اۆز  كىرىپ،  سۆزىگە  پ دىش ھنىڭ  ا س                  4    بەن-ھ درد 
سەردررلىرىنى اىسرراىلنىڭ شەھەرلىرىگە ھغجغم قىلىشق  اەۋەتىپ، 
اىجون، درن، ا بەل-م يىم، ن فت لىەىكى ب رلىق ا مب ر شەھەرلىرىنى 
اىستىھك مىنى  ررم ھ  ا ڭلاپ،  خەۋەرنى  بغ  بېقىنەۇردى.                          5    ب ا ش  
توخت تتى.  ھەممىسىنى  قغرۇلغشلارنىڭ  يىغىپ،  قولىنى  ي س شتىن 
                         6    ا س  پ دىش ھ بولس  پۈتكۈل يەھغدرنىڭ ا دەملىرىنى ب شلاپ، ب ا ش  
ي ي الارنى  بىلەن  ت شلار  اىشلەتكەن  ي س شق   شەھىرىنى  ررم ھ 
ررم ھتىن توشغپ اېلىپ كەتتى. اغ مغشغلارنى اىشلىتىپ گېب نى ۋە 

مىزپ ھنى مەھكەم قىلىپ ي سىەى.          
               7    اغ ا يەر، ا لەىن كۆرگۈاى ھ ن نى يەھغدر پ دىش ھى ا س نىڭ يېنىغ  
بەلكى  اەمەس،  خغدريىڭغ   پەرۋەردىگ ر  اۆزۈڭ  ــ  اغنىڭغ :  كېلىپ 

1:16 »16-باب« ــ بىز 19:15نى 16-باب ئىچىگە كىرگۈزدۇق.
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پ دىش ھىنىڭ  سغرىيە  اۈاۈن  ت ي نغ نلىقىڭ  پ دىش ھىغ   سغرىيە 
لىۋىيەلىكلەر  بىلەن  قغتغلەى.                         8    اېفىئوپىيلەر  قولغڭەىن  اۆز  قوشغنى 
اوڭ بىر قوشغن اەمەسمىەى؟ جەڭ ھ رۋىلىرى ۋە ا تلىق اەسكەرلىرى 
پەرۋەردىگ ري   پەقەت  سەن  لېكىن  اەمەسمىەى؟  كۆپ  اىنت يىن 
پەرۋەردىگ ر  ت پشغري نىەى.                          9    اۈنكى  قولغڭغ   اغلارنى  اغ  ت ي نغ نەر، 
اۆزۈمنى  بولغپ،  ي ردەمەە  بولغ نلاري   س دىق  ت م مەن  م ڭ   كۆڭلى 
قغدرەتلىك كۆرسىتەي دەپ، كۆزلىرىنى پۈتۈن يەر يۈزىەە اغي ن-بغي ن 
يۈگۈرتىەۇ. سەن بغ اىشت  بەك اەخمەقلىق قىلەىڭ. اەمەى بغنىڭەىن 
ا س   ا ڭلاپلا  دېەى.                         10    بغنى  بولالم يسەن،  خ لاس  اغرۇشلاردىن  كېيىن 
سولاپ  زىنەرنغ   اغنى  يەزەپلىنىپ،  اىنت يىن  كۆرگۈاىگە  ا لەىن 
ۋرقىتلاردر  شغ  اغ  كەتتى.  ق ين پ  قەھرى  سۆزىگە  بغ  اغنىڭ  قويەى؛ 

خەلقتىن بەزىلىرىگە زۇلغم سېلىشق  ب شلىغ نىەى.          
»يەھغدر  ا خىرىغىچە  ب شتىن  اىشلىرى  قىلغ ن  ا س نىڭ                 11    م ن ، 
پۈتۈلگەنەۇر.                          ت رىخن مىسى«در  پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىل  ۋە 
بىر  پغتىەر  يىلىەر  توققغزىنچى  اوتتغز  سەلتەنىتىنىڭ  12     ا س نىڭ 

كېسەل پەيەر بولەى؛ ۋە كېسىلى ب ري نسېرى اېغىرلىشىپ كەتتى؛ 
پەقەت  بەلكى  اىزدىمىەى،  پەرۋەردىگ رنى  ا يرىغ نەىمغ  اغ  لېكىن 
ي ردەم اىزدىەى.                          13    ا س  سەلتەنىتىنىڭ قىرىق بىرىنچى  تېۋىپلاردىنلا 
اغنى  اغخلىەى.                          14    خەلقلەر  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  اۆلەى،  يىلىەر 
»درۋۇت شەھىرى«دە اۆزىگە ا ت پ تەيي رلىتىپ كولىغ ن قەبرىگە دەپنە 
قىلەى. اغلار اغنى اەتت رلارنىڭ اغسغلى بىلەن تەڭشەلگەن ھەرتۈرلۈك 
ي تقغزدى  جىن زىغ   پۈركەلگەن  ا رىلاشم   بىر  بولغ ن  دورر-دەرم نەىن 

ھەمەە اغنىڭغ  ا ت پ نغريغن خغشبغي ي نەۇردى.        

11:16 »يەھۇدا ۋە ئىسرائىل پادىشاھلىرىنىڭ تارىخنامىسى« ــ مۇمكىنچىلىكى باركى، بۇ 
كىتاب تەۋراتتىكى »پادىشاھلار«دۇر.

بىر  ياكى »ئۇنىڭ ھۆرمىتىدە چوڭ  ــ  ياندۇردى«  نۇرغۇن خۇشبۇي  ئاتاپ  »ئۇنىڭغا   14:16
گۈلخان ياندۇردى«.
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     يەھوشافات يەھۇداغا سەلتەنەت قىلىدۇ           

اغ     17 بولەى؛  پ دىش ھ  اورنىغ   ا س نىڭ  يەھوش ف ت  1         اويلى 

اۆزىنى  اۈاۈن  تغرۇش  ت ق بىل  پ دىش ھلىقىغ   اىسرراىل 
قوري نلىق  ھەممە  يەھغدرنىڭ  كۈالىرىنى  ھەربىي  كۈاەيتتى.                          2    اغ 
شەھەرلىرىگە اورۇنلاشتغردى ھەمەە يەھغدر زېمىنىغ  ۋە ا تىسى ا س  
مغدرپىئە  شەھەرلەرگە  ھەرق يسى  اەفرراىمەىكى  قىلغ ن  اىشغ ل 
كۈالىرىنى تغريغزدى.                         3   پەرۋەردىگ ر يەھوش ف ت بىلەن بىللە بولەى، 
اۈنكى اغ ا تىسى درۋۇتنىڭ ب شت  يۈرگۈزگەن يوللىرىەر مېڭىپ ب ا ل 
بغتلىرىنى اىزدىمىەى،                         4   بەلكى ا تىسىنىڭ خغدرسىنىلا اىزدەپ، اغنىڭ 
دورىمىەى.  قىلمىشلىرىنى  اىسرراىللارنىڭ  مېڭىپ،  اەمرلىرىەە 
ھۆكۈمررنلىقىنى  پ دىش ھلىقتىكى  اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر                           5    شغڭ ، 
س لام- اغنىڭغ   يەھغدردىكىلەر  پۈتكۈل  مغستەھكەملىەى؛ 
سوۋيىلارنى سغنغپ تغردى؛ شغنىڭ بىلەن اغنىڭ م ل-مۈلكى ن ھ يىتى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولەى.                         6    اغ  يغقىرى  ن ھ يىتى  ش ن-شۆھرىتى  كۆپ، 
يەھغدر  اغ  اۈستىگە  اغنىڭ  بولەى؛  يەيرەتلىك  يوللىرىەر م ڭغ اق ، 
يوق تتى.  بغتلىرىنى  ا شەررھ  ۋە  ج يلار«نى  »يغقىرى  زېمىنىەىن 
اەمەلەررلىرىەىن  اۆزىنىڭ  يىلى  اۈاىنچى  سەلتەنىتىنىڭ                           7    اغنىڭ 
يەھغدرنىڭ  مىك ي لارنى  نەت نەل،  زەكەرىي ،  اوب دىي ،  بەن-ھ يىل، 
بىللە  بىلەن  8     اغلار  اەۋەتتى.                          بېرىشكە  تەلىم  خەلققە  شەھەرلىرىەە 
ب ري نلاردىن يەنە شېم ي ، نەت نىي ، زەب دىي ، ا س ھەل، شەمىررموت، 
لاۋىيلار،  بىرق نچە  ق ت رلىق  توب-ا دونىي   توبىي ،  ا دونىي ،  يون ت ن، 
ب ر  ك ھىنمغ  اىككى  دېگەن  يەھوررم  بىلەن  اەلىش م   يەنە  شغنەرقلا 
اىەى.                          9    اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ تەۋررت ق نغنى كىت بىنى ا لغ چ بېرىپ، 
يەھغدر زېمىنىەىكى ب رلىق شەھەرلەرنى ا رىلاپ يۈرۈپ خەلق ا رىسىەر 

تەلىم بېرەتتى.          
ھەممىسىنى  مەملىكەتلەرنىڭ  اەتررپىەىكى                 10    يەھغدرنىڭ 
اغرۇش  بىلەن  يەھوش ف ت  اغلار  ۋە  ب ستى  قورقغنچى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

7:17 »مىكايالار« ــ ياكى »مىكالار«.
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قىلىشق  پېتىن لم يتتى.                          11   فىلىستىيلەردىن بەزىلىرى يەھوش ف تق  
اەرەبلەرمغ  ت پشغردى؛  اولپ نلىرىنى  كۈمۈش  ۋە  سوۋي -س لاملار 
مىڭ  يەتتە  قواق ر،  يۈز  يەتتە  مىڭ  يەتتە  اغنىڭغ   پ دىلىرىەىن 
ك ررمەت  ب ري نسېرى  قىلەى.                          12   يەھوش ف ت  سوۋي   تېكە  يۈز  يەتتە 
قغدرەت تېپىپ، يەھغدردر بىرنەاچە قوري ن ۋە ا مب ر شەھىرى بىن  
م ددىي  نغريغن  شەھەرلىرىەە  ھەرق يسى  يەھغدرنىڭ  قىلەى.                          13   اغ 
زەبەردەس  اغنىڭ  يېرۇس لېمەىمغ  تەيي رلىەى؛  زرپىسى  اەشي  
س نى  اغلارنىڭ  بويىچە  اىەى.                          14   جەمەتلىرى  ب ر  جەڭچىلىرى  ب تغر 

ــ تۆۋەنەىكىچە: 
سەردرر  ا دن ھ  اىچىەە  مىڭب شلىرى  قەبىلىسىەىكى  يەھغدر   
ب شلامچىلىق  مىڭغ   يۈز  اۈچ  جەڭچىلەردىن  ب تغر  بولغپ، 
بولغپ،  سەردرر  يەھوھ ن ن  ا ستىەر  قول  قىلاتتى؛                          15   ا دن ھنىڭ 
قىلاتتى؛                          ب شلامچىلىق  ا دەمگە  مىڭ  سەكسەن  يۈز  اىككى 
16    يەھوھ ن ننىڭ قول ا ستىەر زىكرىنىڭ اويلى ا م سىي  ب ر اىەى؛ 

ا دەم بولغپ، اىككى يۈز مىڭ  ا تىۋەتكەن  اغ پەرۋەردىگ ري  اۆزىنى 
قەبىلىسى  قىلاتتى.                          17   بىني مىن  ب شلامچىلىق  جەڭچىگە  ب تغر 
ق لق ن  ۋە  اوقي   بولغپ،  جەڭچى  بىر  ب تغر  دېگەن  اېلىي در  اىچىەە 
ب شلامچىلىق  جەڭچىگە  ب تغر  مىڭ  يۈز  اىككى  قوررللانغ ن  بىلەن 
جەڭگە  بولغپ،  يەھوزرب د  ا ستىەر  قول  قىلاتتى؛                          18   اېلىي درنىڭ 
ب شلامچىلىق  ا دەمگە  مىڭ  سەكسەن  يۈز  بىر  قوشغنەىن  تەيي ر 
ھ زىر  خىزمىتىەە  پ دىش ھنىڭ  ھەممىسى  قىلاتتى.                          19   بغلارنىڭ 
قوري نلىق  زېمىنىەىكى  يەھغدر  پۈتۈن  يەنە  پ دىش ھنىڭ  تغررتتى؛ 
شەھەرلەرگە اورۇنلاشتغرۇلغ ن ا دەملىرى بولس ، اغلارنىڭ سىرتىەر 

اىەى.        

15:17 »يەھوھانان« ــ ياكى »يوھانان«.
18-ئايەتتىكى  ۋە  يولباشچىلار  14-18-ئايەتتىكى  بەلكىم  ــ  ھەممىسى«  »بۇلارنىڭ   19:17

»جەڭگە تەييار تۇرىدىغانلار«نى كۆرسىتىدۇ.
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     يەھوشافات ئاھاب بىلەن ئىتتىپاقداش بولىدۇ   
 1پاد. 22 :36-2       

ش ن-شۆھرىتى    18 كۆپ،  ن ھ يىتى  م ل-مۈلكى  1       يەھوش ف تنىڭ 

قغدىلىشىپ  بىلەن  ا ھ ب  اغ  بولەى؛  يغقىرى  ن ھ يىتى 
اىتتىپ قلاشتى.                          2   بىرنەاچە يىلەىن كېيىن اغ ا ھ ب بىلەن كۆرۈشۈشكە 
س م رىيەگە ب ردى. ا ھ ب بولس  اغنىڭغ  ۋە اغنىڭ ھەمررھلىرىغ  ا ت پ 
نغريغن ك لا، قوي سويەى؛ ا نەىن اغ اغنى گىلېئ دتىكى ررموتق  بىللە 
ھغجغم قىلىشق  اغن تتى.                          3   اىسرراىل پ دىش ھى ا ھ ب يەھغدر پ دىش ھى 
يەھوش ف تتىن: ــ اۆزلىرى مېنىڭ بىلەن بىللە گىلېئ دتىكى ررموتق  
ـ بىز سىلىنىڭ-مېنىڭ  ـ دەپ سورىۋىەى، اغ: ـ بېرىشق  م قغل بولامەىلا؟ ـ
دەپ ا يرىم يمىز؛ مېنىڭ خەلقىم اۆزلىرىنىڭ خەلقىەۇر. مەن اۆزلىرى 
بەردى.                          ج ۋرپ  دەپ  تغرم يمەن،  ب رم ي  قىلىشق   جەڭ  بىللە  بىلەن 
4    لېكىن يەھوش ف ت اىسرراىلنىڭ پ دىش ھىغ : ــ اۆتۈنىمەنكى، بۈگۈن 

ا ۋۋرل پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى سوررپ كۆرگەيلا، دېەى.          
تۆت  يەنى  پەيغەمبەرلەرنى،  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن                 5    شغنىڭ 
يۈز ا دەمنى يىغەۇرۇپ اغلاردىن: ــ بىز جەڭ قىلغىلى گىلېئ دتىكى 
ررموتق  اىقس ق بولامەۇ، يوق؟« دەپ سورىۋىەى، اغلار: »اىققىن، خغدر 

اغنى پ دىش ھنىڭ قولىغ  بېرىەۇ، دېيىشتى.        
سورىغغدەك،  يول  ب شق   بغلاردىن  ــ  بولس :  يەھوش ف ت                 6    لېكىن 

پەرۋەردىگ رنىڭ بىرەر پەيغەمبىرى يوقمىەۇ؟ ــ دەپ سورىەى.          
ـ پەرۋەردىگ ردىن                 7    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى يەھوش ف تق  ج ۋرب بېرىپ: ـ
يول سورريەىغ ن يەنە بىر ا دەم ب ر؛ لېكىن اغ مېنىڭ تويررمەر قغتلغقنى 

3:18 »بىز سىلىنىڭ-مېنىڭ دەپ ئايرىمايمىز« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەن ئۆزۈم ساڭا ئوخشاش 
بولىمەن« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

»»ئاۋۋال  يەھوشافات:  ــ  بېرىدۇ«  قولىغا  پادىشاھنىڭ  ئۇنى  خۇدا  »چىققىن،   5:18
»پەيغەمبەرلەر«  لېكىن  )4-ئايەت(.  دەيدۇ  كەلگەيلا«  سوراپ  سۆزىنى  پەرۋەردىگارنىڭ 
»خۇدا«  بەلكى  ئىشلەتمەي،  نامنى  دېگەن  يەھوۋاھ«(  »يەھۋە،  تىلىدا  )ئىبرانىي  »پەرۋەردىگار« 
)ئىبرانىي تىلىدا »ئەلوھىم«( دەپ ئىشلىتىدۇ. شۇڭا يەھوشافات »پەيغەمبەرلەر«نىڭ بېشارەتلىرىدىن 

قاتتىق گۇمان قىلغان بولسا كېرەك. كېيىنكى ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
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دراىم ب لايىئ پەتنى كۆرسىتىپ بېش رەت بەرگەاكە،  اەمەس، بەلكى 
مەن اغنى اۆچ كۆرىمەن. اغ بولس  اىملاھنىڭ اويلى مىك ي دۇر، دېەى. 

يەھوش ف ت: ــ اى ا لىيلىرى، سىلى اغنەرق دېمىگەيلا، دېەى.          
ــ  پ دىش ھى بىر ا كىرىنى قىچقىرىپ اغنىڭغ :                 8   ا نەىن اىسرراىلنىڭ 
ا قق ن بېرىپ، اىملاھنىڭ اويلى مىك ي نى ا قىرتىپ كەل، دەپ بغيرۇدى.          
پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  بىلەن  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ                 9   اەمەى 
س م رىيەنىڭ  كىيىشىپ،  كىيىملىرىنى  ش ھ نە  يەھوش ف ت 
دەرۋرزىسىنىڭ ا لەىەىكى خ م نەر ھەربىرى اۆز تەختىەە اولتغرۇشتى؛ 
اغلارنىڭ ا لەىەر پەيغەمبەرلەرنىڭ ھەممىسى بېش رەت بەرمەكتە اىەى. 
مۈڭگۈزلەرنى  تۆمۈردىن  اۆزى  بولس   زەدەكىي   اويلى                           10   كەنئ ن ھنىڭ 
بىلەن  مۈڭگۈزلەر  »مغشغ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  ــ  ي س پ: 
سغرىيلەرنى يوق تقغاە اۈسۈپ اغرسىلا«، دېەى.                          11   ھەممە پەيغەمبەرلەر 
ررموتق  اىقىپ  بېرىپ: »گىلېئ دتىكى  شغنىڭغ  اوخش ش بېش رەت 
سۆزسىز مغۋەپپەقىيەت ق زىنىلا؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغنى پ دىش ھنىڭ 

قولىغ  ت پشغرىەىكەن«، دېيىشتى.          
ھەممە  م ن ،  ــ  اغنىڭغ :  خەۋەراى  ب ري ن  قىچقىريىلى                 12    مىك ي نى 
اەمەى  بەرمەكتە؛  خەۋەر  ي خشى  پ دىش ھق   بىردەك  پەيغەمبەرلەر 
بولغپ،  بىردەك  بىلەن  اغلارنىڭكى  سۆزۈڭمغ  سېنىڭ  اۆتۈنىمەن، 

ي خشى بىر خەۋەرنى بەرگىن، دېەى.          
               13    اەمم  مىك ي : ــ پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، 

خغدريىم م ڭ  نېمە اېيتس ، مەن شغنى اېيتىمەن، دېەى.          
اى  ــ  اغنىڭەىن:  پ دىش ھ  كەلگەنەە  ا لەىغ   پ دىش ھنىڭ                 14    اغ 
مىك ي ، جەڭ قىلغىلى گىلېئ دتىكى ررموتق  اىقس ق بولامەۇ، يوق؟ 
ــ دەپ سورىۋىەى، اغ اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىپ: ــ اىقىپ مغۋەپپەقىيەت 
ق زىنىسىلەر؛ اۈنكى دۈشمىنىڭلار قوللىرىڭلاري  ت پشغرۇلىەۇ، دېەى.        

قوللىرىڭلارغا  دۈشمىنىڭلار  چۈنكى  قازىنىسىلەر؛  مۇۋەپپەقىيەت  »چىقىپ   14:18
تاپشۇرۇلىدۇ« ــ شۈبھىسىزكى، مىكايا بۇ سۆزنى كىنايىلىك، ھەجۋىي تەلەپپۇز بىلەن ئېيتىدۇ. 

چۈنكى پادىشاھ دەرھال ئۇنىڭدىن گۇمانلىنىپ قالىدۇ )15-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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               15    لېكىن پ دىش ھ اغنىڭغ : ــ مەن س ڭ  ق نچە قېتىم پەرۋەردىگ رنىڭ 
قەسەم  اېيتم سلىقق   م ڭ   ب شقىسىنى  گەپتىن  ررست  ن مىەر 

اىچكۈزۈشۈم كېرەك؟! ــ دېەى.          
               16   مىك ي : ــ مەن پۈتكۈل اىسرراىلنىڭ ت يلاردر پ دىچىسىز قويلاردەك 
ت رىلىپ كەتكەنلىكىنى كۆردۈم. پەرۋەردىگ ر: »بغلارنىڭ اىگىسى يوق؛ 

بغلارنىڭ ھەربىرى تىنچ-ا م ن اۆز اۆيىگە ق يتسغن« دېەى، ــ دېەى.          
»اغ  سىلىگە  مەن  م ن ،  ــ  يەھوش ف تق :  پ دىش ھى                 17    اىسرراىلنىڭ 
ب لايىئ پەتنى  ھ م ن  بەلكى  اەمەس،  قغتلغقنى  تويررمەر  مېنىڭ 

كۆرسىتىپ بېش رەت بېرىەۇ«، دېمىگەنمىەىم؟ ــ دېەى.          
مەن  ا ڭلىغىن؛  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  شغڭ   ــ  يەنە:                 18    مىك ي  
پۈتكۈل  ا سم ننىڭ  اولتغري نلىقىنى،  تەختىەە  اۆز  پەرۋەردىگ رنىڭ 
قوشغنلىرى اغنىڭ يېنىەر، اوڭ ۋە سول تەرىپىەە تغري نلىقىنى كۆردۈم. 
                         19   پەرۋەردىگ ر: »كىم ا ھ بنى گىلېئ دتىكى ررموتق  اىقىپ، شغ يەردە 
مغنەرق  بىرسى  اغنەرق،  بىرسى  دېەى.  ــ  ا لەريەۇ؟«  بولغشق   ھ لاك 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىقىپ  روھ  بىر  ۋرقىتت   دېيىشتى؛                          20    شغ 
تغرۇپ: »مەن بېرىپ ا لەري« دېەى. پەرۋەردىگ ر اغنىڭەىن: »ق نەرق 
اغسغل بىلەن ا لەريسەن؟« دەپ سورىۋىەى،                          21    اغ: »مەن اىقىپ اغنىڭ 
ھەممە پەيغەمبەرلىرىنىڭ ا يزىەر ي لغ نچى بىر روھ بولىمەن«، دېەى

شغنەرق  بېرىپ  ا لالايسەن؛  اىلكىڭگە  ا لەرپ  »اغنى  پەرۋەردىگ ر:   
ھەممە  بغ  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اەمەى  22     م ن   دېەى.                          ــ  قىل« 
پەيغەمبەرلىرىڭنىڭ ا يزىغ  بىر ي لغ نچى روھنى س لەى؛ پەرۋەردىگ ر 

سېنىڭ تويررڭەر ب لايىئ پەت كۆرسىتىپ سۆزلىەى« ــ دېەى.          
مىك ي نىڭ  كېلىپ  زەدەكىي   اويلى  كەنئ ن ھنىڭ  ا ڭلاپ                 23    شغنى 
ك اىتىغ  بىرنى سېلىپ: ــ پەرۋەردىگ رنىڭ روھى ق يسى يول بىلەن 

21:18 »مەن چىقىپ ئۇنىڭ ھەممە پەيغەمبەرلىرىنىڭ ئاغزىدا يالغانچى بىر روھ بولىمەن« 
ئۆز  كۆرۈنىدۇ. خۇدانىڭ  ئىكەنلىكى  يالغان سۆزلەيدىغان جىن  بىر  روھنىڭ  بۇ  ئايەتلەردىن  بۇ  ــ 
روھى ياكى پەرىشتىلىرى ھېچقاچان يالغان سۆز قىلمايدۇ. دېمەك، خۇدا جىن-شەيتانلارغا ئاھاب 

پادىشاھنى ئالداشقا يول قويىدۇ.
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مەنەىن اۆتۈپ س ڭ  سۆز قىلىشق  ب ردى؟! ــ دېەى.          
اىچكىرىەىكى  اۈاۈن  يوشغرۇش  اۆزۈڭنى  بېرىپ:  ج ۋرب                 24    مىك ي  

اۆيگە يۈگۈرگەن كۈنىەە شغنى كۆرىسەن، دېەى.        
ق يتغرۇپ  اېلىپ  مىك ي نى  ــ  اەمەى:  پ دىش ھى                 25    اىسرراىلنىڭ 
يوا شق   اويلى  پ دىش ھنىڭ  بىلەن  ا مون  ھ كىمى  شەھەر  بېرىپ، 
ـ اغنى زىنەرنغ   ت پشغرۇپ،                          26    اغلاري  ت پىلاپ: »پ دىش ھ مغنەرق دەيەۇ: ـ
بىلەن  ن ن  قىين پ،  كەلگۈاىلىك  يېنىپ  تىنچ-ا م ن  مەن  سولاپ 

سغنى ا ز-ا ز بېرىپ تغرۇڭلار« ــ دەڭلار، دەپ بغيرۇدى.          
كەلسەڭ،  يېنىپ  تىنچ-ا م ن  ھەقىقەتەن  سەن  اەگەر  ــ                 27    مىك ي : 
دېەى.  بولىەۇ،  قىلمىغ ن  سۆز  بىلەن  ۋرسىتەم  مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر 

ا نەىن اغ يەنە: ــ اەي ج م اەت، ھەربىرىڭلار ا ڭلاڭلار، دېەى.          
يەھوش ف ت  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  بىلەن  پ دىش ھى                 28    اىسرراىلنىڭ 

گىلېئ دتىكى ررموتق  اىقتى.          
قىي پەتكە  ب شق   مەن  ــ  يەھوش ف تق :  پ دىش ھى                 29    اىسرراىلنىڭ 
كىيىپ  كىيىملىرىنى  اۆز  بولسىلا  سىلى  اىق ي؛  جەڭگە  كىرىپ 
بىلەن  قىي پەت  ب شق   پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  دېەى.  اىقسىلا، 

جەڭگە اىقتى.          
اوڭلىرى  ــ  سەردررلىرىغ :  ھ رۋىسى  جەڭ  پ دىش ھى                 30    سغرىيەنىڭ 
پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  پەقەت  اەمەس،  بىلەن  كىچىكلىرى  ي كى 

بىلەن سوقغشغڭلار، دەپ بغيرۇدى.          
               31    ۋە شغنەرق بولەىكى، جەڭ ھ رۋىلىرىنىڭ سەردررلىرى يەھوش ف تنى 
اغنىڭغ   دەپ،  پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  اوقغم  اغنى  ــ  كۆرگەنەە: 
پەري د  يەھوش ف ت  لېكىن  بولەى؛  قىلم قچى  ھغجغم  اولىشىپ 
كۆتۈردى، پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  ي ردەم بەردى. خغدر اغلارنى اغنىڭەىن 
ھ رۋىلىرىنىڭ  جەڭ  بولەىكى،  شغنەرق  يىررقلاشتغردى؛                         32    اۈنكى 
سەردررلىرى اغنىڭ اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى اەمەسلىكىنى كۆرگەنەە 

اغنى قويلىم ي، بغرۇلغپ كېتىپ قېلىشتى.          
24:18 »ئىچكىرىدىكى ئۆيگە يۈگۈرگەن كۈنى« ــ ياكى »ئۆيدىن ئۆيگە يۈگۈرگەن كۈنى«.
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               33    اەمم  بىرەيلەن ق رىسىغىلا بىر اوقي  اېتىۋىەى، اوق اىسرراىلنىڭ 
اۆتۈپ  اغلىقىەىن  تۆۋەنكى  مۈرىسىەىن  س ۋۇتىنىڭ  پ دىش ھىنىڭ 
تەگەى. اغ ھ رۋىكېشىگە: ھ رۋىنى ي نەۇرۇپ مېنى سەپتىن اىق ريىن؛ 
اۈنكى مەن ي رىەرر بولەۇم، دېەى.                          34    اغ كۈنى جەڭ ب ري نسېرى ق تتىق 
بولەى. پ دىش ھ كەاكىچە سغرىيلەرنىڭ اغدۇلىەر اۆز جەڭ ھ رۋىسىغ  

يۆلىنىپ اۆرە تغردى. كۈن پېتىشى بىلەن اغ اۆلەى.          

     يەھوشافات خۇدادىن ئاگاھ قوبۇل قىلىدۇ           

1         يەھغدر پ دىش ھى يەھوش ف ت ا م ن-اېسەن يېرۇس لېمەىكى     19

اوردىسىغ  ق يتىپ كەلەى.                          2   ا لەىن كۆرگۈاى ھ ن نىنىڭ اويلى 
ـ سېنىڭ رەزىللەرنىڭ  يەھغ پ دىش ھ يەھوش ف تنىڭ ا لەىغ  اىقىپ: ـ
ي ردىمىەە بولغپ، پەرۋەردىگ ري  اۆچ بولغ نلارنى سۆيگىنىڭ دۇرۇسمغ؟ 
شغ سەۋەبتىن پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى بېشىڭغ  اۈشىەىغ ن بولەى. 
                         3    ھ لبغكى، سەن ا شەررھ بغتلىرىنى زېمىنەىن يوقىتىپ ت شلىغىنىڭ 
ۋە خغدرنى اىزدەشكە نىيەت قىلغىنىڭ اۈاۈن سەنەىمغ ي خشىلىق 

تېپىلەى، دېەى.         
خەلق  اغ  ۋرقىتلاردر  كېيىنكى  اولتغررتتى؛  يېرۇس لېمەر                 4    يەھوش ف ت 
ت يلىرىغىچە  اەفرراىم  ت رتىپ  بەاەر-شېب دىن  اىقىپ،  ا رىسىغ  
خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  قىلەۇرۇپ  توۋر  خەلقنى  قىلىپ،  سەپەر 
ب رلىق  تەۋەسىەىكى  يەھغدر  يەنە  5    اغ  ي نەۇردى.                          پەرۋەردىگ ري  
قوري نلىق شەھەرلەردە سوررقچىلارنى تەيىنلىەى؛                          6    اغ سوررقچىلاري : 
سىلەرنىڭ  اۈنكى  بولغڭلار؛  اېھتىي تچ ن  قىلغ نلىرىڭلاري   اۆز  ــ 
پەرۋەردىگ ر  بەلكى  اەمەس،  اۈاۈن  اىنس ن  اىقىرىشىڭلار  ھۆكۈم 
بىلەن  سىلەر  اوقغم  اغ  اىق ريىنىڭلاردر  ھۆكۈم  سىلەر  اۈاۈنەۇر؛ 
ا لەىڭلاردر  كۆز  ۋەھىمىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولىەۇ.                          7   اەمەى  بىللە 

4:19 »بەئەر-شېبادىن تارتىپ ئەفرائىم تاغلىرىغىچە« ــ بەئەر-شېبا يەھۇدا زېمىنىدىكى 
ئەڭ جەنۇبىي چېگرا، ئەفرائىم تاغلىقى بولسا شىمالىي چېگرا ئىدى.
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اۈنكى  بولغڭلار؛  اېھتىي تچ ن  قىلغ نلىرىڭلاري   اۆز  بولسغن؛ 
پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزدر ن ھەقلىق يوق، يۈز-خ تىر قىلىش يوق، پ رر 

يېيىشمغ يوقتغر، دېەى.         
               8   يەھوش ف ت لاۋىيلاردىن، ك ھىنلاردىن ۋە اىسرراىل جەمەتلىرىنىڭ 
اغلارنى  كېلىپ،  ق يتغرۇپ  يېرۇس لېمغ   بەزىلەرنى  ب شلىرىەىن 
يېرۇس لېمەىمغ پەرۋەردىگ رنىڭ ھۆكۈملىرىنى اىقىرىش ۋە خەلقنىڭ 
9    يەھوش ف ت  تەيىنلىەى.                          قىلىشق   تەرەپ  بىر  اەرز-دەۋرلىرىنى 
بولغپ  قورقغنچىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىشلارنى  بغ  سىلەر  ــ  اغلاري : 
بېجىرىڭلار.                          10   ھەرق يسى  كۆڭلۈڭلاردىن  اىن  بىلەن  س درقەتلىك 
اېلىپ  ا لەىڭلاري   قېرىنەرشلىرىڭلارنىڭ  تغرىەىغ ن  شەھەرلەردە 
بولسغن،  دەۋرسى  خغن  اغ  مەيلى  اەرز-دەۋرسى،  ب رلىق  كەلگەن 
اەرز-دەۋر  تويرىسىەىكى  ھۆكۈم-بەلگىلىمىلەر  ۋە  ق نغن-اەمر 
بولسغن، اغلارنىڭ پەرۋەردىگ ر ا لەىەر گغن ھك ر بولغپ ق لم سلىقى 
ۋە  بېشىڭلاري   اۆز  يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  شغنەرقلا  اۈاۈن، 
قېرىنەرشلىرىڭلارنىڭ بېشىغ  كېلىپ ق لم سلىقى اۈاۈن، اغلارنى 
گغن ھك ر  قىلس ڭلار،  شغنەرق  تغرۇڭلار؛  ا گ ھلانەۇرۇپ  ھ م ن 
ب ش  سىلەرنى  اىشلاردر  تەاەللغق  بولم يسىلەر.                          11   پەرۋەردىگ ري  
سىلەرنى  اىشلاردر،  دراىر  پ دىش ھق   ب شقغرىەۇ؛  ا م رىي   ك ھىن 
زەب دىي   اويلى  اىسم اىلنىڭ  يولب شچىسى  جەمەتىنىڭ  يەھغدر 
ب ر.  لاۋىيلار  تغرىەىغ ن  خىزمىتىڭلاردر  سىلەرنىڭ  ب شقغرىەۇ؛ 
ج س رەتلىك بولغپ اىشلىرىڭلارنى قىلىڭلار ۋە پەرۋەردىگ ر اىشنى 

دۇرۇس قىلغغاىلار بىلەن بىللە بولىەۇ! ــ دېەى.          

ھۆكۈم  ئۈچۈن  »پەرۋەردىگار  ياكى  ــ  چىقىرىش«  ھۆكۈملىرىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ    8:19
ئائىت  )يەنى، پۇقرالارغا  ئىبادەتخانىدىكى ئىشلارنى  بولسا، بەلكىم  توغرا  بۇ تەرجىمە  چىقىرىش«. 

بولمىغان ئىشلارنى( كۆرسىتىشى مۇمكىن. 
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     ئاجايىب بىر نۇسرەت           

1         كېيىنكى ۋرقىتلاردر شغنەرق بولەىكى، موا بىيلار، ا ممونىيلار     20

يەھوش ف تق   كېلىپ  بىرلىشىپ  بەزىلىرى  م اونىيلاردىن  ۋە 
ھغجغم قىلىشق  اىقتى.                          2  ا پ رمەنلەر كېلىپ يەھوش ف تق : ــ اۆلۈك 
قىلغىلى  ھغجغم  سىلىگە  اېەومەىن  يەنى  قېتىەىن،  اغ  دېڭىزنىڭ 
دېەى  ھ زرزون-ت م ردر،  اغلار  م ن ،  كەلەى؛  اىقىپ  قوشغن  بىر  زور 
ا ڭلىغ ن  ا تىلىەۇ(.                          3    بغنى  دەپمغ  »اەن-گەدى«  يەنە  )ھ زرزون-ت م ر 
پۈتۈن  ب يلاپ،  نىيەت  اىزدەشكە  پەرۋەردىگ رنى  قورقغپ،  يەھوش ف ت 
يەھغدر تەۋەسىەە »روزر تغتغشىمىز كېرەك« دەپ ج ك رلىەى.                          4    يەھغدرلار 
اەمەى پەرۋەردىگ ردىن ي ردەم تىلىگىلى يىغىلەى؛ خەلق يەھغدرنىڭ 
تىلەشكە  ي ردەم  پەرۋەردىگ ردىن  اىقىپ  شەھەرلىرىەىن  ھەرق يسى 
كېلىشتى.                          5    يەھوش ف ت يەھغدر ۋە يېرۇس لېمەىكى ج م اەت ا رىسىغ  
اىقىپ، پەرۋەردىگ ر اۆيىنىڭ يېڭى ھويلىسىنىڭ ا لەىەر اۆرە تغرۇپ 

                         6    مغنەرق دۇا  قىلىپ: ــ
اەرشتە  سەن  خغدرسى،  ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  »اى 
ھۆكۈم  اۈستىەىن  اەل-مەملىكەتلەرنىڭ  ب رلىق  خغدر،  تغريغاى 
تولغ نەۇر،  كۈچ-قغدرەتكە  قولغڭ  سېنىڭ  اەمەسمىەىڭ؟  سۈرگۈاى 
زېمىنەىكى  بغ  سەن  خغدريىمىز،  توس لم يەۇ.                          7   اى  سېنى  ھېچكىم 
اۆز  اغنى  قويلاپ،  ا لەىەىن  اىسرراىللار  خەلقىڭ  اۆز  ا ھ لىنى 
بەرگەن  قىلىپ  مىررس  مەڭگۈلۈك  نەسلىگە  اىبررھىمنىڭ  دوستغڭ 
اەمەسمىەىڭ؟                          8   اغلار شغ يەردە تغردى ھەم شغ يەردە سېنىڭ ن مىڭغ  
بىرەر  بېشىمىزي   سېلىپ:                          9   »مغب در  مغقەددەسخ ن   بىر  ا ت پ 
ب لايىئ پەت كەلسە، مەيلى اغ قىلىچ، ج زر، ۋرب ، ا ا راىلىق بولسغن، 
قىيىنچىلىقت  ق لغ ن ۋرقتىمىزدر، مغشغ اۆي، يەنى سېنىڭ ا لەىڭەر 
مغشغ  ن مىڭ  سېنىڭ  )اۈنكى  قىلس ق  مغررجىئەت  س ڭ   تغرۇپ، 

اۆيەىەۇر(، سەن ا ڭلايسەن ۋە قغتقغزىسەن« دېگەنىەى.          
               10    اەمەى م ن ، بغ يەرگە ا ممونىيلار، موا بىيلار ۋە سېئىر تېغىەىكىلەر 
زېمىنىەىن  مىسىر  اىسرراىللار  اىلگىرى  كېلىۋرتىەۇ!  بېسىپ 
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يول  ت ج ۋۇز قىلىشىغ   اغلاري   اىسرراىللارنىڭ  اىقق ن ا يەر سەن 
يەردىن  اغ  يوق تم ي  اغلارنى  اىسرراىللار  ا يەر  اغ  قويمىغ نىەىڭ؛ 
ي خشىلىقىمىزنى  اغلارنىڭ  ھ زىر  ق رر،  اۆتكەن.                          11    اەمەى  ا يلىنىپ 
ق نەرق يول بىلەن ق يتغرم قچى بولغۋرتقىنىغ ! اغلار بىزنى سەن بىزگە 
مىررس قىلىپ بەرگەن بغ زېمىنەىن قويلاپ اىق رم قچى بولغۋرتىەۇ. 
اىق رم مسەن؟  ھۆكۈم  اۈستىەىن  اغلارنىڭ  سەن  خغدريىمىز،                           12   اى 
قوشغن  زور  بغ  كېلىۋرتق ن  قىلىشق   ھغجغم  بىزگە  بىزنىڭ  اۈنكى 
بىلەن ق رشىلاشقغدەك كۈاىمىز يوق؛ نېمە قىلىشىمىزنىمغ بىلمەي 

ق لەۇق؛ لېكىن بىزنىڭ كۆزىمىز س ڭ  تىكىلىپ تغرم قت « ــ دېەى.          
               13   بغ ا يەر پۈتۈن يەھغدر خەلقى، اغلارنىڭ قغا قتىكى ب لىلىرى، خوتغن 
تغررتتى.                          14   ۋە  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەممىسى  ب لا-ا قىلىرىنىڭ 
تغري ن  اوتتغرىسىەر  ج م اەتنىڭ  روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  پەيتتە  شغ 
اەۋرىسى،  م تت نىي نىڭ  بولغ ن  اەۋلادى  ا س فنىڭ  لاۋىيلاردىن 
اويلى  زەكەرىي نىڭ  نەۋرىسى،  بىن ي نىڭ  اەۋرىسى،  يەاىيەلنىڭ 
سىلەر  خەلقى،  يەھغدر  پۈتۈن  اى  ــ  اۈشتى؛                          15   اغ:  ي ھ زىيەلگە 
سېلىڭلار!  قغلاق  يەھوش ف ت،  پ دىش ھ  ۋە  تغرۇۋرتق نلار  يېرۇس لېمەر 
ـ »سىلەر بغ زور قوشغنەىن قورقغپ  پەرۋەردىگ ر سىلەرگە مغنەرق دەيەۇ: ـ
كەتمەڭلار ۋە ا لاقزردە بولغپ كەتمەڭلار؛ اۈنكى بغ جەڭ سىلەرنىڭكى 
اەمەس، بەلكى خغدرنىڭ اۆزىنىڭكىەۇر.                          16   اەتە اغلاري  ھغجغم قىلىشق  
اىقىڭلار؛ م ن ، اغلار زىز درۋرنىەىن اىقىپ كېلىەۇ ۋە سىلەر اغلارنى 
يەرۇاەل اۆلىنىڭ ا لەىەىكى جىلغ  اېغىزىەر اغارىتىسىلەر.                          17   سىلەر 
سەپكە  پەقەت  بولم يەۇ؛  ھ جىتى  اغرۇشغشغڭلارنىڭ  جەڭەە  دۆرەم  بغ 
تىزىلىپ تغرۇڭلار، سىلەر بىلەن بىللە بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ نىج ت-
نغسرىتىنى كۆرۈڭلار! اى يەھغدر، اى يېرۇس لېمەىكىلەر، قورقم ڭلار، 
ا لاقزردىمغ بولغپ كەتمەڭلار؛ اەتە اغلاري  ھغجغم قىلىشق  اىقىڭلار، 

پەرۋەردىگ ر اوقغم سىلەر بىلەن بىللە بولىەۇ!« ــ دېەى.          
               18    بغ گەپنى ا ڭلاپ يەھوش ف ت بېشىنى يەرگە تەگكۈزۈپ تىزلانەى ۋە 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  يېرۇس لېمەىكىلەر  ھەم  خەلقى  يەھغدر  ب رلىق 
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دۈم يىقىلىپ پەرۋەردىگ ري  سەجەە قىلەى.                          19    كوھ ت اەۋلادى ۋە كوررھ 
تغرۇشغپ  اورۇنلىرىەىن  بولغ نلار  لاۋىيلاردىن  اىچىەىكى  اەۋلادى 
اىنت يىن كۈالۈك ا ۋرز بىلەن اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنى 

مەدھىيىلەشتى.          
ق ررپ  اۆلىگە  تەكوا   تغرۇپ  سەھەردە  ق ق  اەتىسى  خەلق                 20    پۈتۈن 
تغرۇپ  اورنىەىن  ا تلىنىپ كېتىۋرتق نەر، يەھوش ف ت  اغلار  ا تلانەى؛ 
اغلاري : ــ اى يەھغدر خەلقى، اى يېرۇس لېمەىكىلەر، گېپىمگە قغلاق 
مەزمغت  اوقغم  ت يىنىڭلار،  پەرۋەردىگ ري   خغدريىڭلار  سېلىڭلار! 
يولغڭلار  اىشىنىڭلار،  پەيغەمبەرلىرىگە  اغنىڭ  تغريغزۇلىسىلەر؛ 

اوقغم ررۋرن بولىەۇ! ــ دېەى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  مەسلىھەتلىشىپ،  اوبەرن  بىلەن  خەلق  اغ                 21    ا نەىن 
يەزەل- ا ت پ  اغنىڭغ   مەدھىيىلەپ،  بەھەيۋەتلىكىنى  مغقەددەس 
رەھمەت-تەشەككۈر  پەرۋەردىگ ري   »سىلەر  اېيتىەىغ نلارنى:  كۈي 
مەڭگۈلۈكتغر!«  مغھەببىتى  اۆزگەرمەس  اغنىڭ  اۈنكى  اېيتىڭلار، 
دەپ اوقغشق  تەيىنلەپ، قوشغننىڭ ا لەىەر م ڭەۇردى.                        22    اغلار تەنتەنە 
قىلىپ ھەمەۇس ن  اوقغشى بىلەن، پەرۋەردىگ ر يەھغدر خەلقىگە ھغجغم 
تېغىەىكىلەرگە  ۋە سېئىر  ا ممونىيلار، موا بىيلار  قىلىشق  اىقق ن 
23    شغنىڭ  قىلەۇردى.                         ت رم ر  اغلارنى  اەۋەتىپ،  قوشغننى  پىستىرم  
ھغجغم  تېغىەىكىلەرگە  سېئىر  موا بىيلار  بىلەن  ا ممونىيلار  بىلەن 
سېئىر  اغلار  قىرىۋەتتى؛  قويم ي  بىرىنى  اغلارنى  اۆتتى،  قىلىشق  
بىر- اۆزلىرى  يەنە  كېيىن  تۈگەتكەنەىن  قىرىپ  تېغىەىكىلەرنى 
اۆلەىكى  اۈشكەنىەى.                          24    يەھغدرلار  قىلىشق   قىريىن  بىرىنى 
قېچىپ  م ن   ق رىس ،  تەرەپكە  قوشغن  زور  شغ  كېلىپ  كۆزەتگ ھق  
»پاك-مۇقەددەسلىكنىڭ  ياكى  ــ  مەدھىيىلەپ...«  بەھەيۋەتلىكىنى  »مۇقەددەس   21:20
گۈزەللىكىدە مەدھىيىلەپ...«. »زەب.« 2:29نى كۆرۈڭ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »شاھانە 

كىيىملەرنى كىيگەن...«. 
 )1( سۆزلەر  سىرلىق  مۇشۇ  ــ  ئەۋەتتى،...«  قوشۇننى  پىستىرما   ... »پەرۋەردىگار   22:20
پەرۋەردىگار ئاممونىيلار قاتارلىقلارغا ھۇجۇم قىلىشقا پەرىشتىلەرنى ئەۋەتتى؛ )2( پەرۋەردىگارنىڭ 

ئۆزى ئۇلارغا ئۇشتۇمتۇت ھۇجۇم قىلدى، دەپ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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قغتغلغ ن بىرمغ ا دەم يوق بولغپ، ھەممە يەرنى اۆلۈك ق پلاپ كەتكەنى
دى.                         25    يەھوش ف ت اۆزىنىڭ ا دەملىرى بىلەن دۈشمەنەىن اولج  بغلاڭ-
ت لاڭ قىلىشق  كەلگەنەە، اغلار اۆلۈكلەر بىلەن بىللە نغريغن م ل-مۈلۈك 
س لەۇرۇۋرلغ نلىرىنىڭ  اغلار  ت پتى.  بغيغملارنى  قىممەتلىك  كۆپ  ۋە 
تولىلىقىەىن اېلىپ كېتەلمەي ق لەى؛ اولج  شغنچە كۆپ بولغ اق ، اغنى 
يىغىۋېلىشق  اۈچ كۈن كەتتى.                          26   اغلار تۆتىنچى كۈنى بەررك ھ جىلغىسىغ  
يىغىلىپ، پەرۋەردىگ ري  ھەمەۇس ن  اوقغپ مغب رەكلىەى؛ شغڭ  اغ يەر 
كەلمەكتە.                          ا تىلىپ  دەپ  جىلغىسى«  »بەررك ھ  قەدەر  بۈگۈنگە  ت كى 
27    ا نەىن ب رلىق يەھغدردىكىلەر ۋە يېرۇس لېمەىكىلەر يەھوش ف تنىڭ 

ق يتتى؛  يېرۇس لېمغ   بولغپ  خغش ل-خغررم  ب شلامچىلىقىەر 
قىلىپ  ي لىب  اۈستىەىن  دۈشمەنلىرى  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 
ۋە  اىلت ر  تەمبغر،  يېرۇس لېمغ   اۆمەۈرگەنىەى.                          28   اغلار  خغش للىقق  
ك ن يلار اېلىپ كېلىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كىردى.                          29   ب رلىق اەل-
ق رشى  دۈشمەنلىرىگە  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  مەملىكەتلەر 
اىقىپ جەڭ قىلغ نلىقىنى ا ڭلىغ نەر، خغدرنىڭ ۋەھىمىسى اغلارنىڭ 
اۈستىگە ب ستى.                          30   شغنىڭ بىلەن يەھوش ف تنىڭ پ دىش ھلىقى تىنچ-
تىنچ  اەتررپىنى  تۆت  اغنىڭ  خغدرسى  اغنىڭ  بولەى؛  ا س يىشلىقت  

قىلغ نىەى.          
               31    شغنەرق قىلىپ يەھوش ف ت يەھغدر اۈستىگە ھۆكۈم سۈردى. اغ تەختكە 
اىقق ن ا يەر اوتتغز بەش ي شت  اىەى؛ اغ يېرۇس لېمەر يىگىرمە بەش 
يىل سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ ا نىسىنىڭ اىسمى ا زۇب ھ بولغپ، اغ 
شىلھىنىڭ قىزى اىەى.                        32     يەھوش ف ت ق يم ي ا تىسى ا س نىڭ يولىەر 
بولغ ننى قىلەى.                          33    پەقەت  دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  مېڭىپ، 
كۆڭۈللىرىنى  تېخىچە  خەلق  يوقىتىلمىغ نىەى؛  ج يلار«لا  »يغقىرى 

24:20 »كۆزەتگاھ« ــ ياكى »كۆزەت مۇنارى«.
ئوقۇپ  ھەمدۇسانا  پەرۋەردىگارغا  يىغىلىپ،  جىلغىسىغا  »...بەراكاھ   26 :20
ياكى  »مۇبارەكلەش«  مەنىسى  دېگەننىڭ  »بەراكاھ«  دېمىسەكمۇ،  ــ  مۇبارەكلىدى..« 

»بەخت-بەرىكەت تىلەش« دېگەن مەنىدە.
31:20 1پاد. 22 :51-41
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ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسىغ  م يىل قىلمىغ نىەى.          
ا خىرىغىچە  ب شتىن  م ن   بولس ،  اىشلىرى  ق لغ ن                 34   يەھوش ف تنىڭ 
»يەھغدر ۋە اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ ت رىخن مىسى«ي  كىرگۈزۈلگەن 

»ھ ن نىنىڭ اويلى يەھغنىڭ ب ي ن سۆزلىرى«دە پۈتۈلگەنەۇر.        
رەزىل  تولا  يەھوش ف ت  پ دىش ھى  يەھغدر  كېيىن  اىشلاردىن                 35    بغ 
اىتتىپ ق  بىلەن  ا ھ زىي   پ دىش ھى  اىسرراىل  قىلغ ن  اىشلارنى 
تۈزدى.                          36   يەھوش ف ت ت رشىشق  ب رىەىغ ن كېمىلەرنى ي س شق  اغنىڭ 
بىلەن شىرىكلەشتى؛ شغ كېمىلەرنى اغلار اەزىئون-گەبەردە ي س تتى. 
                         37   اغ ا يەر م رەش ھلىق دودرۋرھغنىڭ اويلى اەلىئېزەر يەھوش ف تنى 
اىتتىپ ق  بىلەن  ا ھ زىي   ــ  بېرىپ:  بېش رەت  اغنىڭغ   اەيىبلەپ 
تۈزگىنىڭ اۈاۈن پەرۋەردىگ ر سېنىڭ ي سىغ نلىرىڭنى بغزۇۋېتىەۇ« 
دېەى. دەرۋەقە، كېيىنكى ۋرقىتلاردر اغ كېمىلەر بغزيغنچىلىقق  اغاررپ 

ت رشىشق  م ڭ لمىەى.          

     يەھورام يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2پاد. 8 :24-16       

»درۋۇت    21 ۋە  اغخلىەى  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  1         يەھوش ف ت 

اورنىغ   اغنىڭ  يەھوررم  اويلى  قىلىنەى؛  دەپنە  شەھىرى«دە 
پ دىش ھ بولەى.          

ا زررىي ،  يەھوش ف تنىڭ  يەنى  اىنىسى،  بىرنەاچە                 2    يەھوررمنىڭ 
يەھىيەل، زەكەرىي ، ا زررىي ھغ، مىك اىل ۋە شەف تىي  دېگەن اويغللىرى 
يەھوش ف تنىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىل  اغلارنىڭ ھەممىسى  اىەى؛  ب ر 
كۈمۈش  ا لتغن،  نغريغن  اغلاري   ا تىسى  3    اغلارنىڭ  اىەى.                          اويغللىرى 

34:20 »يەھۇدا ۋە ئىسرائىل پادىشاھلىرىنىڭ تارىخنامىسى« ــ بۇ كىتاب تەۋراتتىكى ئۇشبۇ 
»تارىخ-تەزكىرىلەر« ئەمەس، بىراق شۈبھىسىزكى، ئۇشبۇ كىتابنىڭ مۇئەللىپلىرى ئۇنىڭدىن كۆپ 

ئۇچۇرلارنى ئالغانىدى.
2:21 »ئازارىياھۇ« ــ ياكى »ئازارىيا«.
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بىرق نچە  زېمىنىەىكى  يەھغدر  شغنەرقلا  بغيغملارنى،  قىممەتلىك  ۋە 
بولس ،  پ دىش ھلىقنى  پەقەت  قىلەى؛  سوۋي   شەھەرنى  قوري نلىق 
يەھوررم اوڭ اويلى بولغ اق ، اغنىڭغ  بەردى.                          4    يەھوررم ا تىسىنىڭ 
پ دىش ھلىق تەختىگە اىقىپ ھوقغقىنى مغستەھكەملىەى. ا نەىن 
اغ ب رلىق اىنىلىرىنى، شغنەرقلا يەھغدردىكى بىرق نچە اەمەلەررلارنى 

قىلىچلاپ قەتل قىلەى.          
اىەى؛  ي شت   اىككى  اوتتغز  اولتغريىنىەر  تەختكە                 5    يەھوررم 
ا ھ ب  قىلەى.                          6    اغ  سەلتەنەت  يىل  سەككىز  يېرۇس لېمەر  اغ 
م ڭغ ن  پ دىش ھلىرى  اىسرراىلنىڭ  اوخش ش،  جەمەتىەىكىلەرگە 
اغ  ا لغ نىەى؛  اەمرىگە  قىزىنى  ا ھ بنىڭ  اغ  م ڭەى، اۈنكى  يولەر 
پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلەى.                          7    بىررق پەرۋەردىگ ر 
درۋۇت بىلەن تۈزگەن اەھەىسى سەۋەبلىك، درۋۇتق  ۋە اغنىڭ اەۋلادلىرىغ  
مەڭگۈ اۆامەيەىغ ن بىر اىررغ ق لەۇرري دەپ، ۋەدە قىلغىنى بويىچە 
درۋۇتنىڭ جەمەتىنى يوق قىلىپ ت شلاشنى خ لىمىەى.                         8    يەھوررمنىڭ 
سەلتەنىتىەىكى كۈنلەردە اېەوملار يەھغدردىن ا يرىلىپ اىقىپ، اۆز 
ا لەىغ  اۆزلىرىگە ھۆكۈمررنلىق قىلىەىغ ن بىر پ دىش ھ تىكلىەى. 
                         9    يەھوررم، سەردررلىرى ۋە ب رلىق جەڭ ھ رۋىلىرى اىئوردرن دەري سىەىن 
قورشىۋرلغ ن  اۆزلىرىنى  اىقىپ،  قوزيىلىپ  كېچىەە  اۆتۈپ، 
ي لىب  قىلىپ  ھغجغم  سەردررلىرىغ   ھ رۋىسى  جەڭ  ۋە  اېەومىيلاري  
كەلەى.                          10    ھ لبغكى، اېەومىيلار شغنىڭەىن اېتىۋررەن يەھغدري  ق رشى 
اىقىپ، ت كى بۈگۈنگە قەدەر يەھغدرنىڭ ھۆكۈمررنلىقىەىن ا يرىلىپ 
تغردى. يەھوررم ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنى ت شلىغىنى 
اغنىڭ  اىقىپ  ق رشى  اغنىڭغ   ا يەر  شغ  لىبن ھلىقلارمغ  اۈاۈن 
قولىەىن ا يرىلىپ اىقتى.                         11    اغنىڭ اۈستىگە، يەھوررم يەنە يەھغدرنىڭ 
ت يلىرىەر »يغقىرى ج يلار«نى ي سىتىپ، يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق نلارنى 

بغزۇقچىلىقق  پغتلاشتغردى، يەھغدرلارنىمغ شغنەرق ا زدۇردى.       

11:21 »بۇزۇقچىلىققا پۇتلاشتۇردى...« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »بۇزۇقچىلىق« روھىي جەھەتتىن 
ئېيتىلىدۇ، دېمەك پەرۋەردىگارغا ۋاپاسىزلىق قىلىپ بۇتلارغا چوقۇنۇپ كەتكەنلىكنى كۆرسىتىدۇ. 



تارىخ-تەزكىرە )2(  1776

بىر  يېزىلغ ن  تەرىپىەىن  پەيغەمبەر  اىلىي س  ۋرقىتلاردر                 12    شغ 
»سېنىڭ  دېيىلەى:  مغنەرق  اغنىڭەر  تەگەى،  يەھوررمغ   مەكتغپ 
ا ت ڭ  »سەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  درۋۇتنىڭ  بوۋرڭ 
پ دىش ھى  يەھغدر  شغنىڭەەك  م ڭم ي،  يوللىرىەر  يەھوش ف تنىڭ 
ا س نىڭمغ يوللىرىنى تغتم ي،                         13     بەلكى اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ 
يوللىرىەر مېڭىپ، يەھغدرلارنى ۋە يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق نلارنى خغددى 
بغزۇقچىلىقلاري   قىلغ نەەك  بغزۇقچىلىقلار  جەمەتىەىكىلەر  ا ھ ب 
جەمەتىەىكىلەرنى،  ا ت ڭنىڭ  شغنەرقلا  اۈاۈن،  پغتلاشتغري نلىقىڭ 
يەنى اۆزۈڭەىن ي خشى بولغ ن اىنىلىرىڭنى قەتل قىلغىنىڭ اۈاۈن، 
                         14   پەرۋەردىگ ر سېنىڭ خەلقىڭنى، خوتغن ب لا-ا قىلىرىڭنى ۋە ب رلىق 
اېغىر  اغرىەۇ.                          15    اغ سېنىمغ  بىلەن  زەرب  زور  ا لامەت  م ل-مۈلكۈڭگە 
مغپتىلا  كېسەلگە  اېغىر  اۈاەي-ب يرىڭنى  اغرۇپ،  بىلەن  ۋرب لار 
اۈاەيلىرىڭ  اېغىرلىشىپ،  كۈنگە  كۈنەىن  كېسىلىڭ  قىلىەۇكى، 

اېقىپ اىقىەۇ«« دېيىلگەنىەى.          
ۋە  فىلىستىيلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ۋرقىتلاردر                 16    كېيىنكى 
اېفىئوپىيلەرنىڭ يېنىەىكى اەرەبلەرنىڭ روھىنى يەھوررمغ  ق رشى 
قوزي تتى.                          17    شغنىڭ بىلەن اغلار يەھغدر زېمىنىغ  زەرب قىلىپ بېسىپ 
بغلاڭ-ت لاڭ  م ل-مۈلۈكنى  ب رلىق  اوردىسىەىكى  پ دىش ھ  ۋە  اۆتتى 
قىلىپ، اويغللىرى بىلەن خوتغنلىرىنى تغتقغن قىلىپ اېلىپ كەتتى؛ 
بىرىنىمغ  اويغللىرىەىن  بۆلەك  يەھوا ھ زدىن  اويلى  كەنجى  اغلار 
اغرۇپ،  يەھوررمنى  پەرۋەردىگ ر  كېيىن  ۋەقەدىن  ق لەۇرمىەى.                          18    بغ 
قىلەى.                          19    ۋە  گىرىپت ر  كېسەلگە  اېغىر  س ق يم س  اۈاەيلىرىنى 
اېغىرلىشىپ،  كۈنەىن-كۈنگە  كېسىلى  اغنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق 
تۈپەيلىەىن  كېسەللىك  ق لغ نەر،  ا ز  اۆتۈشكە  ۋرقىت  يىل  اىككى 
شۇنداقتىمۇ، شۇ چاغدىكى بۇتپەرەسلىكنىڭ جىسمانىي جەھەتتىنمۇ بۇزۇقچىلىق ۋە پاھىشىۋازلىق 

بىلەن زىچ مۇناسىۋىتى بار ئىدى.
12:21 »... ئىلىياس پەيغەمبەر تەرىپىدىن يېزىلغان بىر مەكتۇپ يەھورامغا تەگدى« ــ بۇ 
مەكتۇپ يەھورامنىڭ قولىغا يېتىپ كەلگەن ۋاقىتتا، ئىلىياس بەلكىم ئاسمانغا كۆتۈرۈلگەن بولۇشى 

مۇمكىن.
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اۈاەيلىرى تېشىلىپ اۈشتى، اغ تولىمغ ا زربلىنىپ اۆلەى؛ اغنىڭ 
ي قق نەەك،  خغشبغي  اغلاري   اىززەتلەپ  ا ت -بوۋىلىرىنى  خەلقى 
اغنىڭغ  ھېچق نەرق خغشبغي يېقىپ اولتغرمىەى.                          20    يەھوررم تەختكە 
اىقق ن اېغىەر اوتتغز اىككى ي شت  اىەى؛ اغ يېرۇس لېمەر سەككىز 
اغنىڭغ   كەتكەنەە ھېچكىم  دۇني دىن  اغ  ۋە  قىلەى  يىل سەلتەنەت 
دەپنە  »درۋۇت شەھىرى«گە  اغنى  خ لايىق  ق يغغ-ھەسرەت اەكمىەى. 

قىلەى، لېكىن پ دىش ھلار قەبرىست نلىقىغ  دەپنە قىلمىەى.          

     ئاھازىيا يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2پاد. 8 :25-29؛ 9 :29-27       

اويلى    22 كەنجى  يەھوررمنىڭ  تغرۇۋرتق نلار  1         يېرۇس لېمەر 

ا ھ زىي نى اغنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ قىلىپ تىكلىەى؛ اۈنكى 
اەرەبلەر بىلەن بىللە ب رگ ھق  بېسىپ كىرگەن ق ررقچىلار ا ھ زىي نىڭ 
ا كىلىرىنى قويم ي اۆلتۈرۈۋەتكەنىەى. شغنىڭ بىلەن يەھغدر پ دىش ھى 
تەختكە  2     ا ھ زىي   قىلەى.                          سەلتەنەت  ا ھ زىي   اويلى  يەھوررمنىڭ 
اىقق ن اېغىەر يىگىرمە اىككى ي شت  اىەى؛ اغ يېرۇس لېمەر بىر يىل 
سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ ا نىسىنىڭ اىسمى ا ت لىي  بولغپ، اومرىنىڭ 
نەۋرە قىزى اىەى.                         3    ا ھ زىي مغ ا ھ ب جەمەتىنىڭ يوللىرىغ  م ڭەى؛ 
اۈنكى اغنىڭ ا نىسى اغنى رەزىللىككە اۈنەەيتتى.                          4    اغ ا ھ ب جەمەتى 
قىلەى؛  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغىنىەەك، 
جەمەتىەىكىلەر  ا ھ ب  كېيىن  اۆلگەنەىن  ا تىسى  اغنىڭ  اۈنكى 

ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  قاراقچىلار...«  كىرگەن  بېسىپ  بارگاھقا  بىللە  بىلەن  »ئەرەبلەر   1:22
»بارگاھ« بەلكىم يەھۇدادىكىلەر ئەرەبلەر بىلەن قارشىلىشقا تەييارلىنىش ئۈچۈن دالادا تىككەن 

ھەربىي بارگاھنى كۆرسىتىدۇ. بەزى تەرجىمانلار »شەھەر« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
كونا  كۆپ  ــ  ئىدى«  ياشتا  ئىككى  يىگىرمە  چېغىدا  چىققان  تەختكە  »ئاھازىيا   2:22
قېتىم بەزى قەدىمكى كۆچۈرمىلەر  بۇ  ياشتا ئىدى« دېيىلىدۇ.  كۆچۈرمىلەردە »...قىرىق ئىككى 
ئاساسەن »يىگىرمە ئىككى ياش« دەپ تەرجىمە  26:8گە  ۋە تەرجىمە نۇسقىسىغا ۋە »2پاد.« 

قىلدۇق.
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اغنى ھ لاكەتكە اېلىپ ب رىەىغ ن رەزىل نەسىھەتلەرنى بېرەتتى.                         5   اغ 
ا ھ بنىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىل  اەگىشىپ،  نەسىھىتىگە  اغلارنىڭ 
اويلى يەھوررم بىلەن بىرلىكتە گىلېئ دتىكى ررموتق  بېرىپ سغرىيە 
پ دىش ھى ھ زراەل بىلەن سوقغشتى؛ شغ ا يەر سغرىيلەر يەھوررمنى 
بىلەن  پ دىش ھى  سغرىيە  ررم ھەر  يەھوررم  زەخىملەنەۈردى.                          6     ا نەىن 
يىزرەاەلگە  اۈاۈن  درۋرلىتىش  ج ررھەتلىرىنى  ا يەىكى  سوقغشق ن 
ا زررىي   پ دىش ھى  يەھغدر  اويلى  يەھوررمنىڭ  ا نەىن  ق يتتى. 
ا ھ بنىڭ اويلى يەھوررمنىڭ كېسەل بولغپ ق لغ نلىقى سەۋەبىەىن 
اغنى يوقلىغىلى يىزرەاەلگە ب ردى.                          7    ھ لبغكى، ا ھ زىي نىڭ يەھوررمنى 
ب رىەىغ ن، خغدر  اېلىپ  اۆزىنى ھ لاكەتكە  دەل  ب ريىنى  يوقلىغىلى 
بىلەن  يەھوررم  كېيىن  ب ري نەىن  اغ  اىەى. اۈنكى  اىش  بېكىتكەن 
اىقتى.  سوقغشغشق   ق رشى  يەھغي   اويلى  نىمشىنىڭ  بىرلىكتە 
جەمەتىنى  ا ھ بنىڭ  تەرىپىەىن  پەرۋەردىگ ر  اەسلىەە  يەھغ  مغشغ 
يەھغ  بولەىكى،  يوقىتىش اۈاۈن مەسىھ قىلىنغ نىەى.                          8    ۋە شغنەرق 
يۈرگۈزگەن  اۈستىگە  جەمەتىنىڭ  ا ھ ب  ھۆكۈمنى  بېكىتكەن  خغدر 
خىزمىتىەە  ا ھ زىي نىڭ  ۋە  اەمەلەررلارنى  يەھغدردىكى  اغ  ۋرقتىەر، 
اغلارنى قويم ي  اغارىتىپ،  اويغللىرىنى  بولغ ن قېرىنەرشلىرىنىڭ 
اۆلتۈرۈۋەتتى.                          9    يەھغ ا ھ زىي نىمغ اىزدىەى؛ كىشىلەر اغنى تغتغۋرلەى 
ا لەىغ   يەھغنىڭ  اغنى  اغلار  يوشغرۇنغۋرلغ نىەى(.  س م رىيەگە  )اغ 
»بغ  كىشىلەر:  اۈنكى  قىلەى،  دەپنە  اغنى  اغلار  اۆلتۈردى.  ا پىرىپ 
يەھوش ف تنىڭ  اىزدىگەن  كۆڭلىەىن  اىن  پەرۋەردىگ رنى  دېگەن 
پ دىش ھلىقنى  جەمەتىەە  ا ھ زىي نىڭ  دېگەنىەى.  نەۋرىسىەۇر« 

قولىغ  ا لغغدەك بىرەر ا دەم ق لمىەى.          

     خانىش ئاتالىيا يەھۇدا ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2پاد. 11 :3-1               

اۆلگىنىنى  اويلىنىڭ  ا ت لىي   ا نىسى  ا ھ زىي نىڭ         10    اەمەى 
اۆلتۈرۈشكە  نەسلىنى  ش ھ  ب رلىق  جەمەتىەىكى  يەھغدر  كۆرگەنەە، 
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اۆلتۈرۈلۈش  يەھوشېبىي ت  قىزى  پ دىش ھنىڭ  قوزي لەى.                          11   لېكىن 
ا لەىەر تغري ن پ دىش ھنىڭ اويغللىرىنىڭ ا رىسىەىن ا ھ زىي نىڭ 
اويلى يوا شنى اويرىلىقچە اېلىپ اىقىپ، اغنى ۋە اىنىك ا نىسىنى 
ي ستغق-كىرلىك ا مبىرىغ  يوشغرۇپ قويەى. شغنەرق قىلىپ پ دىش ھ 
ك ھىن  ب ش  سىڭلىسى(،  ا ھ زىي نىڭ  )يەنى  قىزى،  يەھوررمنىڭ 
يەھغي درنىڭ خوتغنى يەھوشېبىي ت يوا شنى ا ت لىي  اۆلتۈرۈۋەتمىسغن 
دەپ ا ت لىي دىن يوشغرۇپ قويەى.                         12     ا نەىن كېيىن يوا ش اغلار بىلەن 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە ا لتە يىل يوشغرۇنغپ تغردى؛ اغ ا يەر ا ت لىي  

يەھغدر زېمىنىەر سەلتەنەت قىلاتتى.         

1         يەتتىنچى يىلى، يەھوي در ج س رەتكە كېلىپ، يەروھ منىڭ           23

اوبەدنىڭ  اىسم اىل،  اويلى  يەھوھ ن ننىڭ  ا زررىي ،  اويلى 
اويلى  زىكرىنىڭ  ۋە  م ا سېي ھ  اويلى  ا دري نىڭ  ا زررىي ،  اويلى 
بىلەن  اغلار  ا قىرىپ  يۈزبېشىنى  بىرق نچە  ق ت رلىق  اەلىش ف ت 
اەھەە تۈزدى.                        2    اغلار يەھغدر زېمىنىنى ا رىلاپ، يەھغدردىكى ھەرق يسى 
يولب شچىلارنى  اوڭ  اىسرراىلەىكى  ۋە  لاۋىيلارنى  شەھەرلەردىن 
خغدرنىڭ  ج م اەت  كېلىشتى.                          3   پۈتكۈل  يېرۇس لېمغ   اغلار  يىغەى؛ 
اۆيىەە پ دىش ھ بىلەن اەھەىلەشتى. يەھوي در اغلاري : ــ پ دىش ھنىڭ 
ۋەدە  تويرۇلغق  اەۋلادلىرى  درۋۇتنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  اويلى 
قىلىشىڭلار  سىلەر  قىلىەۇ.                          4   م ن   سەلتەنەت  اوقغم  قىلغىنىەەك 
نۆۋىتى  پ سىب نلىق  كۈنىەە  ش ب ت  ــ  شغكى:  اىش  بولغ ن  كېرەك 
ھەرق يسى  بىرى  اۈاتىن  لاۋىيلارنىڭ  بىلەن  ك ھىنلار  كەلگەن 
دەرۋرزىلارنى مغھ پىزەت قىلسغن؛                          5   اۈاتىن بىرى پ دىش ھ اوردىسىنى، 
اۈاتىن بىرى »اغل دەرۋرزىسى«نى مغھ پىزەت قىلسغن؛ ب شقىلارنىڭ 

11:22 »يەھوشېبىيات« ــ ياكى »يەھوشېبا«.
1:23 »يەھويادا جاسارەتكە كېلىپ...« ــ ياكى »يەھويادا ئۆزىنى كۈچلەندۈرۈپ...«

1:23 2پاد. 11 :20-4
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بولسغن.                          6    لېكىن  ھويلىلىرىەر  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ھەممىسى 
ھېچكىمنى  بۆلەك  لاۋىيلاردىن  اۆتەيەىغ ن  ۋەزىپە  ھەم  ك ھىنلار 
پ ك- )ك ھىن-لاۋىيلار  كىرگۈزمىسغن  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ب شق  خەلقنىڭ  بولىەۇ(.  دەپ ھېس بلانغ اق  كىرىشىگە  مغقەددەس 
قىلسغن.  كۆزەت  ج يلارنى  بېكىتكەن  اۆزىگە  پەرۋەردىگ ر  ھەربىرى 
اوررپ  پ دىش ھنى  اېلىپ  قوررللىرىنى  قولىغ   ھەربىرى                           7     لاۋىيلارنىڭ 
تغرسغن؛ اۆز مەيلىچە مغقەددەس اۆيگە كىرىشكە اغرۇنغ ن ھەركىم 
اغنىڭ  يۈرگىنىەە  كىرىپ-اىقىپ  پ دىش ھ  سىلەر  اۆلتۈرۈلسغن؛ 

يېنىەىن ا يرىلم ڭلار، ــ دېەى.        
ب رلىق  يەھوي درنىڭ  ك ھىن  ھەممىسى  يەھغدرلارنىڭ  بىلەن                 8     لاۋىيلار 
ت پىلىغ نلىرىنى بەج  كەلتۈرۈشتى. لاۋىيلارنىڭ ھەربىرى ش ب ت كۈنى 
نۆۋەتچىلىككە كىرگەن ۋە نۆۋەتچىلىكتىن اۈشكەنلەرنى اۆز يېنىەر 
ق لەۇرۇپ ق لەى؛ اۈنكى ك ھىن يەھوي در ھېچكىمنى نۆۋەتچىلىكتىن 
پ دىش ھنىڭ  درۋۇت  ك ھىن  يەھوي در  قويمىەى.                          9   ا نەىن  اۈشۈشكە 
ق لق ن-سىپ رلىرىنى  ۋە  نەيزە  س قلاقلىق  اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ھەربىرى  كۆپچىلىكنى،  يەنە  بەردى.                          10    اغ  ت رقىتىپ  يۈزبېشىلاري  
قولىغ  اۆز نەيزىسىنى تغتق ن ھ لەر، اىب دەتخ نىنىڭ اوڭ تەرىپىەىن 
بويلاپ  اىب دەتخ نىنى  بىلەن  قغرب نگ ھ  تەرىپىگىچە،  سول  ت رتىپ 
اېلىپ  ش ھزردىنى  اغلار  تغريغزدى.                          11    ا نەىن  اەتررپىەر  پ دىش ھنىڭ 
اىقىپ، اغنىڭ بېشىغ  ت جنى كىيگۈزۈپ، اغنىڭغ  گغۋرھن مىلەرنى 
بېرىپ، اغنى پ دىش ھ قىلەى؛ يەھوي در ۋە اغنىڭ اويغللىرى خغشبغي 
دەپ  ي شىسغن!«  »پ دىش ھ  ۋە  قىلەى  مەسىھ  اغنى  بىلەن  م ي 

توۋلاشتى.          
پ دىش ھنى  ۋە  يۈرگەنلىكىنى  اېپىشىپ  خەلقلەرنىڭ                 12    ا ت لىي  
كىرىپ،  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا ڭلاپ،  تەرىپلەۋرتق نلىقىنى 
كۆپچىلىكنىڭ ا رىسىغ  كەلەى.                          13    اغ ق رىس ، م ن  پ دىش ھ اۆينىڭ 
يېنىەر  پ دىش ھنىڭ  تغررتتى؛  يېنىەر  تۈۋرۈكنىڭ  دەرۋرزىسىەر، 

7:23 ۋەھ. 14 :1، 4، 5
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خەلقى  يغرتنىڭ  ب رلىق  تىزىلغ نىەى،  ك ن يچىلار  بىلەن  اەمەلەررلار 
ش دلىنىپ ك ن ي اېلىش تتى، نەيمىچىلەر ھەرخىل س زلارنى اېلىپ، 
ا ت لىي   كۆرگەن  بغنى  اوقغتغۋرت تتى.  مەدھىيە  ب شلاپ  ج م اەتنى 

كىيىملىرىنى يىرتىپ: ــ ا سىيلىق، ا سىيلىق! ــ دەپ ۋررقىرىەى.          
يۈزبېشىلارنى  بولغ ن  مەسئغل  قوشغنغ   ك ھىن  يەھوي در                 14    اەمم  
سىرتق   اوتتغرىسىەىن  سەپلىرىڭلار  اغنى  ــ  اغلاري :  ا قىرتىپ 
قىلىچلانسغن،  اەگەشسە  اغنىڭغ   كىمەەكىم  اىقىرىۋېتىڭلار؛ 
اىچىەە  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنى  ــ  ك ھىن:  بغيرۇدى. اۈنكى  دەپ 

اۆلتۈرمەڭلار، دەپ اېيتق نىەى.          
               15    شغنىڭ بىلەن اغلار اغنىڭغ  يول بوشىتىپ بەردى؛ اغ اوردىنىڭ »ا ت 
دەرۋرزىسى« بىلەن پ دىش ھنىڭ اوردىسىغ  كىرگەنەە لەشكەرلەر اغنى 

شغ يەردە اۆلتۈردى.        
               16    يەھوي در، پۈتكۈل ج م اەت ۋە پ دىش ھ بىرلىكتە: »پەرۋەردىگ رنىڭ 
ب رلىق  تۈزۈشتى.                          17    ا نەىن  اەھەىنى  بىر  دېگەن  بولايلى«  خەلقى 
اغنىڭ  ت شلىەى؛  بغزۇپ  اغنى  بېرىپ  بغتخ نىسىغ   ب ا لنىڭ  خەلق 
قغرب نگ ھلىرى بىلەن مەبغدلىرىنى اېقىپ پ رە-پ رە قىلىپ، ب ا لنىڭ 

ك ھىنى م تت ننى قغرب نگ ھلارنىڭ ا لەىەر اۆلتۈردى.          
ب رلىق  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ك ھىن  يەھوي در  كېيىن                 18    ا نەىن 
قولىغ   ك ھىنلىرىنىڭ  قەبىلىسىنىڭ  لاۋىي  مەسئغلىيەتلەرنى 
اۆي  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەسلىەە  بولس ،  ك ھىنلارنى  ت پشغردى. 
كۆيەۈرمە  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   ق ررشق ،  بىلەن  نۆۋەت  اىشلىرىغ  
قغرب نلىقلارنى  اغلار  تەيىنلىگەنىەى.  درۋۇت  سغنغشق   قغرب نلىق 
اىچىەە  خغش ل-خغررملىق  بويىچە،  كۆرسەتمىلىرى  درۋۇتنىڭ 
تەۋررت-ق نغنىەر  ت پشغرۇلغ ن  مغس ي   ھ لەر  اوقغي ن  نەيمە-ن ۋر 
پەرۋەردىگ ر  يەنە  اىەى.                         19    يەھوي در  پۈتۈلگىنىەەك سغنغشق  مەسئغل 
تەيىنلىەىكى،  دەرۋرزىۋەنلەرنى  دەرۋرزىلىرىغ   ھەرق يسى  اۆيىنىڭ 

15:23 »...ئۇنىڭغا يول بوشىتىپ بەردى« ــ بۇنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنى قولغا 
ئالدى«.
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ھەرق نەرق اىشلاردىن ن پ ك قىلىنغ ن ا دەملەر كىرگۈزۈلمەيتتى.                          20    اغ 
ۋە  يولب شچىلار  ا قسۆڭەكلەر، خەلق اىچىەىكى  يۈزبېشىلىرى،  يەنە 
پەرۋەردىگ ر  پ دىش ھنى  كېلىپ،  ب شلاپ  خەلقىنى  ھەممە  يغرتنىڭ 
اوردىغ   ا رقىلىق  دەرۋرزر«  »يغقىرىقى  اۈشۈپ،  اېلىپ  اۆيىەىن 

اەكىرىپ، پ دىش ھلىق تەختىگە اولتغريغزدى.          
قىلىچلاپ  ا ت لىي نى  اغلار  ش دلىن تتى؛  خەلقى  ب رلىق                 21    يغرتنىڭ 

اۆلتۈرگەنەىن كېيىن، شەھەر تىنچ بولغپ ق لەى.          

     يوئاش ــ يەنى يەھوئاش ــ يەھۇداغا سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2پاد. 12 :22-1       

اغ    24 اىەى،  ي شت   يەتتە  اېغىەر  اىقق ن  تەختكە  1         يوا ش 

يېرۇس لېمەر قىرىق يىل سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ ا نىسىنىڭ 
اىسمى زىبىي ھ بولغپ، بەاەر-شېب لىق اىەى.                         2     يەھوي در ك ھىن ھ ي ت 
كۈنلىرىەە يوا ش پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە دۇرۇس بولغ ننى قىلاتتى.                         
3     يەھوي در اغنىڭغ  اىككى خوتغن اېلىپ بەردى، اغ بىرق نچە اويغل-

قىز پەرزەنت كۆردى.         
ي سىتىش  ق يت   اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يوا ش  كېيىن                 4    شغنىڭەىن 
ــ  اغلاري :  يىغىپ  لاۋىيلارنى  ۋە  ك ھىنلارنى  كەلەى،                          5   اغ  نىيىتىگە 
خغدريىڭلارنىڭ اۆيىنى اوڭلىتىپ تغرۇش اۈاۈن يەھغدر شەھەرلىرىگە 
اىشنى  بغ  توپلاڭلار؛  اىئ نە  يىللىق  اىسرراىللاردىن  ب رلىق  بېرىپ، 
ــ دېەى. لېكىن لاۋىيلار بغ اىشنى بېجىرىشكە  تېزدىن بېجىرىڭلار! 
ا نچە ا لەىررپ كەتمىەى.                         6    بغنى اغقق ن پ دىش ھ ب ش ك ھىن يەھوي درنى 

1:24 »يوئاش« ــ »يەھوئاش«نىڭ باشقا شەكلى.
2:24 »يەھويادا ... ھايات كۈنلىرىدە يوئاش پەرۋەردىگارنىڭ نەزىرىدە دۇرۇس بولغاننى 
يولىدىن  پەرۋەردىگارنىڭ  كېيىن  ئۆلگەندىن  يەھويادا  يوئاش  قارىغاندا،  سۆزگە  بۇ  ــ  قىلاتتى« 

چىقىپ كەتتى؛ ۋە دەرۋەقە شۇنداق بولدى )»2تار.« 17:24-27نى كۆرۈڭ(.
ئىسرائىللاردىن  بارلىق   ،.... ئۈچۈن  تۇرۇش  ئوڭلىتىپ  ئۆيىنى  »خۇدايىڭلارنىڭ   5:24
ـ ياكى »ھەر يىلى خۇدايىڭلارنىڭ ئۆيىنى ئوڭلىتىش ئۈچۈن... بارلىق  يىللىق ئىئانە توپلاڭلار« ـ
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پەرۋەردىگ رنىڭ  لاۋىيلاري   نېمىشق   اۆزلىرى  ــ  اغنىڭغ :  ا قىرتىپ 
گغۋرھلىقى س قلاقلىق  اىسرراىل ج م اىتىگە خغدرنىڭ  قغلى مغس  
اېلىپ  يېرۇس لېمەىن  ۋە  يەھغدر  ب جنى  بەلگىلىگەن  اۈاۈن  اېەىر 
خوتغن  رەزىل  اەسلىەە  7    )اۈنكى  دېەى                         ــ  بغيرۇمىەىلا؟  كېلىشكە 
كىرىپ،  بۆسۈپ  اۆيىگە  خغدرنىڭ  اويغللىرى  اغنىڭ  ۋە  ا ت لىي  
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى ب رلىق مغقەددەس بغيغملارنى اېلىپ ب ا ل 

بغتلىرىغ  ا ت پ تەقەىم قىلىۋەتكەنىەى(.          
ي سىتىپ  س نەۇق  بىر  اۈشۈرۈپ،  بغيرۇق  پ دىش ھ  بىلەن                 8    شغنىڭ 
قويغغزدى؛                          9    ا نەىن:  سىرتىغ   دەرۋرزىسىنىڭ  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
بېكىتكەن  اۈستىگە  اىسرراىللارنىڭ  اۆلەە  مغس   قغلى  »خغدرنىڭ 
بىر  دېگەن  ت پشغرۇڭلار«  پەرۋەردىگ ري   اەكىلىپ  يىغىپ  ب جنى 
تەۋەسىەە اىقىرىلەى.                          10    ب رلىق  يېرۇس لېم  بىلەن  يەھغدر  اغقتغرۇش 
س نەۇق  اەكىلىپ  ب جنى  ھ لەر  خغش ل  خەلق  ب رلىق  ۋە  اەمەلەررلار 
تولغغاە اغنىڭغ  ت شلىەى.                          11     لاۋىيلار پغل س نەۇقىنى پ دىش ھ بغ اىشق  
پغلىنىڭ  ب ج  اغلار  اەكەلگەنەە،  ا لەىغ   مەسئغل قىلغ ن كىشىنىڭ 
كۆپ اۈشكەنلىكىنى كۆرسە، ا نەىن پ دىش ھنىڭ ك تىپى بىلەن ب ش 
ك ھىننىڭ ا دىمى كېلىپ پغل س نەۇقىنى اۆڭتۈرۈپ قغرۇقەىغ نەىن 
شغنەرق  ھەركۈنى  قوي تتى.  ا پىرىپ  اورنىغ   اەسلى  يەنە  كېيىن، 
بولغپ تغردى؛ ن ھ يىتى كۆپ پغل يىغىلەى.                         12    پ دىش ھ بىلەن يەھوي در 
ت پشغردى؛  بېجىرگۈاىلەرگە  اىش  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ ر  پغلنى 
اەسلىگە  ۋە  اوڭش ش  اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  بغنىڭ  اغلار 
كەلتۈرۈش اۈاۈن ت شچىلار بىلەن ي ي اچىلارنى، تۆمۈراىلەر بىلەن 
اىشلىەى،  توختىم ي  ي للىەى.                          13    اىشلەمچىلەر  مىسكەرلەرنى 
اوڭش ش اىشى اغلارنىڭ قولىەر اوڭغشلغق اېلىپ بېرىلەى؛ شغنەرق 

ئىسرائىللاردىن ئىئانە توپلاڭلار«.
ــ  چېدىرى«  »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق  ياكى  ــ  چېدىر«  ساقلاقلىق  گۇۋاھلىقى  »خۇدانىڭ   6:24
»ئىبادەت چېدىرى«نىڭ باشقا بىر ئاتالغۇسى.       »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى مۇسا ... خۇدانىڭ 
گۇۋاھلىقى ساقلاقلىق چېدىر ئۈچۈن بەلگىلىگەن باج...« ــ مۇسانىڭ بۇ بۇيرۇقى توغرۇلۇق 

»مىس.« 11:30-16نى كۆرۈڭ.
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قىلىپ اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى اەسلىەىكى اۆلچەم-لاھىيەسى 
بويىچە ي سىەى، شغنەرقلا اغنى تولىمغ پغخت  قىلىپ ي س پ اىقتى. 
پ دىش ھ  پغلنى  ق لغ ن  اېشىپ  كېيىن  پۈتتۈرگەنەىن  اىشنى                           14   اغلار 
بىلەن  بغنىڭ  اغلار  ت پشغردى.  اەكىلىپ  ا لەىغ   يەھوي درنىڭ  بىلەن 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى اۈاۈن ھەرخىل اەسۋرب-بغيغملارنى، جۈملىەىن 
قغرب نلىقلاري   بغيغملار، كۆيەۈرمە  اىب دەت خىزمىتىەىكى ھەرخىل 
ا لتغن- ھەرخىل  ۋە  ق زرن-تەخسىلەر  ق ا -قغا ،  مغن سىۋەتلىك 
كۈنلىرىەە،  ب رلىق  يەھوي درنىڭ  ي س تتى.  بغيغملارنى  ب شق   كۈمۈش 
سغنغپ  دراىم  قغرب نلىقنى  كۆيەۈرمە  اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار 

تغردى.          
اۆلگەن  اغ  اۆلەى؛  توشغپ  يېشى  ي ش يەىغ ن  قېرىپ،                 15    يەھوي در 
»درۋۇت شەھىرى«دە  اغنى  اىەى.                          16    اغلار  ي شت   اوتتغز  يۈز  بىر  ا يەر 
پ دىش ھلار ق ت رىەر دەپنە قىلەى، اۈنكى اغ اىسرراىلغ  ھەم خغدري  
كۆرسەتكەنىەى.  تۆھپە  اوڭ  ن ھ يىتى  نىسبەتەن  اۆيىگە  اغنىڭ  ۋە 
پ دىش ھنىڭ  يولب شچىلار  يەھغدردىكى  كېيىن  اۆلگەنەىن                           17   يەھوي در 
كۆرسەتكەن  اغلار  پ دىش ھ  اغردى؛  ب ش  اغنىڭغ   كېلىپ  ا لەىغ  
خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  كۆردى.                          18    اغلار  م قغل  مەسلىھەتنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىن ۋرز كېچىپ، ا شەررھ ۋە بغتلارنىڭ قغللغقىغ  
يەھغدر  يەزىپى  خغدرنىڭ  سەۋەبلىك  گغن ھى  بغ  اغلارنىڭ  كىرىشتى. 
بولسىمغ،  كەلەى.                         19    شغنەرق  بېشىغ   يېرۇس لېمەىكىلەرنىڭ  بىلەن 
اغلارنىڭ  يەنىلا  اۈاۈن  ي نەۇرۇش  اۆزىگە  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر 
اغلارنى  گەراە  پەيغەمبەرلەر  بغ  اەۋەتتى؛  پەيغەمبەرلەرنى  ا رىسىغ  
س لمىەى.                          20    اغ  قغلاق  يەنىلا  اغلار  لېكىن  بولسىمغ،  ا گ ھلانەۇري ن 
زەكەرىي ي   اويلى  يەھوي درنىڭ  ك ھىن  ب ش  روھى  خغدرنىڭ  ا يەر 
ـ خغدر مغنەرق دەيەۇ:  اۈشتى، اغ خەلقنىڭ ا لەىەر اۆرە تغرۇپ اغلاري : ـ
»سىلەر نېمىشق  پەرۋەردىگ رنىڭ اەمىرلىرىگە خىلاپلىق قىلىسىلەر؟ 
پەرۋەردىگ ردىن  ررۋرجلىق كۆرمەيسىلەر، اۈنكى سىلەر  سىلەر ھېچ 

ۋرز كەاتىڭلار ۋە اغمغ سىلەردىن ۋرز كەاتى«، ــ دېەى.          
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اغنى  اغلار  ا خىر  قەستلىەى؛  اۆلتۈرۈشكە  زەكەرىي نى                 21   خ لايىق 
پ دىش ھنىڭ اەمرى بويىچە پەرۋەردىگ ر اۆيىنىڭ ھويلىسىەر ا لم -
ا تىسى  زەكەرىي نىڭ  يوا ش  اۆلتۈرۈۋەتتى.                          22   پ دىش ھ  قىلىپ  كېسەك 
تۈگۈل،  اەتمەك  ي د  شەپقىتىنى  كۆرسەتكەن  اۆزىگە  يەھوي درنىڭ 
اەكسىچە اغنىڭ اويلىنى اۆلتۈرۈۋەتتى. زەكەرىي  ج ن اۈزۈش ا لەىەر: 
ــ پەرۋەردىگ ر بغ اىشنى نەزىرىگە اېلىپ، اغنىڭ ھېس بىنى ا لسغن! ــ 

دېەى.          
قىلىپ  ھغجغم  يوا شق   قوشغنى  سغرىيەنىڭ  ا خىرىەر  يىلنىڭ                 23   شغ 
كەلەى؛ اغلار يەھغدري  ۋە يېرۇس لېمغ  ت ج ۋۇز قىلىپ كىرىپ، خەلق 
اغرۇش  پۈتۈن  ا لغ ن  اغلاردىن  اۆلتۈرۈپ،  يولب شچىلارنى  اىچىەىكى 
ب ردى.  اېلىپ  ا لەىغ   پ دىش ھىنىڭ  دەمەشق  يەنىيمەتلىرىنى 
                         24   دەرۋەقە سغرىيە قوشغنىەىن پەقەت ا ز بىر قىسىم اەسكەرلەر كەلگەن 
بولسىمغ، لېكىن يەھغدرلار ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ردىن 
اغلارنىڭ  قوشغننى  بىر  اوڭ  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن  كەاكەنلىكى  ۋرز 
قولىغ  ت پشغردى؛ اغلار يوا شق  ج زر اىجرر قىلەى.                          25   سغرىيلەر يوا شنى 
ت شلاپ كەتكەن ا يەر )اۈنكى اغ ق تتىق ا يرىپ ق لغ نىەى( اغنىڭ 
اۆز خىزمەتك رلىرى ب ش ك ھىن يەھوي درنىڭ اويلىنىڭ قېنى اۈاۈن 
اىنتىق م اېلىش كېرەك دەپ اغنى قەستلىەى؛ اغلار اغنى ك رىۋىتىەىلا 
اۆلتۈرۈۋەتتى. اغ شغ يول بىلەن اۆلەى؛ كىشىلەر اغنى درۋۇت شەھىرىەە 
دەپنە قىلغىنى بىلەن، بىررق پ دىش ھلارنىڭ قەبرىست نلىقىغ  دەپنە قى
ـ ا ممونىي ا ي ل شىمىي تنىڭ  لمىەى.                         26    اغنى قەستلىگەنلەر مغنغلار: ـ
اويلى زرب د بىلەن موا بىي ا ي ل سىمرىتنىڭ اويلى يەھوزرب د اىەى.          
               27    يوا شنىڭ اويغللىرى، اغنىڭغ  ق رىتىلغ ن ق تتىق ۋە نغريغن ا گ ھ 
بېش رەتلەر، شغنەرقلا اغنىڭ خغدرنىڭ اۆيىنى يېڭىب شتىن سېلىشق  

كېسەلگە  ئېغىر  »چۈنكى  ياكى  ــ  قالغانىدى«  ئاغرىپ  قاتتىق  ئۇ  »چۈنكى   25:24
چۈشكەنىدى«. بەزى تەرجىمانلار »چۈنكى ئۇ ئېغىر يارىلاندى« دەپ تەرجىمە قىلغىنى بىلەن، 
ئوغلىنىڭ  يەھويادانىڭ  »كاھىن  كۆرسىتىلىدۇ.        كېسەل  بىر  ئېغىر  تېكىستتە  ئىبرانىي 

قېنى« ــ ياكى »كاھىن يەھويادانىڭ ئوغۇللىرىنىڭ قېنى«.
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كىت بنىڭ  دېگەن  تەزكىرىلىرى«  »پ دىش ھلارنىڭ  اىشلىرى  دراىر 
اىزرھلىرىغ  پۈتۈلگەنەۇر. يوا شنىڭ اويلى ا م زىي  اغنىڭ اورنىغ  

پ دىش ھ بولەى.       

     ئامازىيا يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2پاد. 14 :22-1       

1         ا م زىي  تەختكە اىقق ن اېغىەر يىگىرمە بەش ي شت  اىەى،    25

اغ يېرۇس لېمەر يىگىرمە توققغز يىل سەلتەنەت قىلەى. اغنىڭ 
ا نىسىنىڭ اىسمى يەھوا ددرن بولغپ، يېرۇس لېملىق اىەى.                          2    ا م زىي  
پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە تويرر بولغ ن اىشلارنى قىلەى، لېكىن پۈتۈن 
پ دىش ھلىقىنى  اغ  بولەىكى،  شغنەرق  قىلمىەى.                          3   ۋە  بىلەن  كۆڭلى 
اۆلتۈرگەن  ا تىسىنى  پ دىش ھ  كېيىن  مغستەھكەملىۋرلغ نەىن 
اۈشۈرۈلگەن  مغس ي   اۆلتۈردى.                         4    لېكىن  تغتغپ  خىزمەتك رلىرىنى 
اۈاۈن  اويغللىرى  ا تىلارنى  »نە  پەرۋەردىگ رنىڭ:  كىت بىەر  ق نغن 
اۆلۈمگە مەھكغم قىلىشق  بولم يەۇ نە اويغللىرىنى ا تىلىرى اۈاۈن 
گغن ھى  اۆز  ھەربىرى  بەلكى  بولم يەۇ،  قىلىشق   مەھكغم  اۆلۈمگە 
اۈاۈن اۆلۈمگە مەھكغم قىلىنسغن« دەپ پۈتۈلگەن اەمرى بويىچە، اغ 

اۆلتۈرگىچىلەرنىڭ ب لىلىرىنى اۆلۈمگە مەھكغم قىلمىەى.          
               5    ا م زىي  يەھغدرلارنى يىغىپ، جەمەتلىرىگە ق ررپ پۈتۈن يەھغدرلارنى 
اغ  بېكىتتى؛  ا ستىغ   يۈزبېشىلار  ۋە  مىڭبېشى  بىني مىنلارنى  ۋە 
اغلاردىن يىگىرمە ي شتىن ا شق نلارنىڭ س نىنى اېلىۋىەى، جەڭگە 
لەشكەردىن  ا لالايەىغ ن خىل  ق لق ن  ۋە  نەيزە  اىق لايەىغ ن، قولىغ  
سەرپ  كۈمۈش  ت لانت  يۈز  بىر  يەنە  اىقتى.                          6   اغ  ا دەم  مىڭ  يۈز  اۈچ 

قىلىپ اىسرراىلەىن يۈز مىڭ ب تغر جەڭچى ي للىۋرلەى.        

ئەمەس.  كىتاب  دېگەن  تەۋراتتىكى »پادىشاھلار«  ــ  تەزكىرىلىرى«  »پادىشاھلارنىڭ   27:24
چۈنكى تىلغا ئېلىنغان تەپسىلاتلار شۇ كىتابتا تېپىلمايدۇ.

6:25 »بىر يۈز تالانت كۈمۈش« ــ 100 تالانت كۈمۈش بەلكىم 3400 كىلوگرام كۈمۈش بولۇشى 
مۇمكىن.
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               7    لېكىن خغدرنىڭ بىر ا دىمى اغنىڭ ا لەىغ  كېلىپ: ــ اى پ دىش ھىم، 
اۈنكى  ب ريغزمىغ يلا؛  بىللە  بىلەن  اۆزلىرى  قوشغنىنى  اىسرراىل 
پەرۋەردىگ ر اىسرراىللار ي كى اەفرراىمىيلارنىڭ ھېچق يسىسى بىلەن 
بىللە اەمەس.                          8   ھەتت  سىلى اوقغم شغنەرق قىلىمەن، ب تغررنە كۈرەش 
يىقىتىەۇ،  ا لەىەر  دۈشمەن  اۆزلىرىنى  خغدر  دېسىلىمغ،  قىلىمەن 
اىنس ننى  ق دىردۇر،  بېرىشكىمغ  ي ردەم  اىنس نغ   خغدر  اۈنكى 

يىقىتىشقىمغ ق دىردۇر، دېەى.          
ي للانم   اىسرراىلنىڭ  مەن  اەمىسە  ــ  ا دىمىگە:  خغدرنىڭ                 9    ا م زىي  
ــ  بولىەۇ؟  قىلس م  ق نەرق  كۈمۈشنى  ت لانت  يۈز  بەرگەن  قوشغنىغ  
اۆزلىرىگە  پەرۋەردىگ ر  ــ  اغنىڭغ :  ا دىمى  دەپ سورىۋىەى، خغدرنىڭ 

بغنىڭەىنمغ زىي دە كۆپ بېرىشكە ق دىردۇر، دەپ ج ۋرب بەردى.          

كەلتۈرۈلگەن  اۆزىگە  اەفرراىمەىن  ا م زىي   بىلەن                 10    شغنىڭ 
شغ  ق يتغرۇۋەتتى؛  اۆيلىرىگە  اىقىپ،  ا يرىپ  قوشغننى  ي للانم  
اىچىەە  قەھر  ق تتىق  يەزەپلىنىپ،  بەك  يەھغدرلاري   اغلار  سەۋەبتىن 
اغريغتغپ،  ج س رىتىنى  كېتىشتى.                          11    ا م زىي   ق يتىپ  اۆيلىرىگە 
اۆزىنىڭ خەلقىنى ب شلاپ »شور ۋردىسى«ي  بېرىپ سېئىرلاردىن اون 
تىرىك  ا دەمنى  مىڭ  اون  يەنە  12     يەھغدرلار  يوق تتى.                          ا دەمنى  مىڭ 
اىتتىرىۋىەى،  ي ردىن  ا پىرىپ،  لېۋىغ   ي رنىڭ  تىك  تغتغۋېلىپ، 
اغلارنىڭ ھەممىسى پ رە-پ رە قىلىنىپ ت شلانەى.                          13    ھ لبغكى، ا م زىي  
ق يتغرۇۋەتكەن  قىلم ي  رۇخسەت  قىلىشق   جەڭ  بىللە  بىلەن  اۆزى 
ي للانم  اەسكەرلەر س م رىيەدىن بەيت-ھورۇنغىچە بولغ ن يەھغدرنىڭ 
ا دەمنى  مىڭ  اۈچ  كىرىپ  قىلىپ  ھغجغم  شەھەرلىرىگە  ھەرق يسى 

قىرىپ ت شلىەى ھەم نغريغن م ل-مۈلۈكنى بغلاپ كەتتى.          
قىلىپ  مەيلغپ  اېەومىيلارنى  ا م زىي   بولەىكى،  شغنەرق                 14    لېكىن 
ق يتىپ كەلگەن ا يەر اغ سېئىرلارنىڭ بغتلىرىنىمغ اېلىپ كېلىپ، 

كۈچەيتىپ،...«.        ئۆزىنى  »ئامازىيا  ياكى  ــ  ئۇرغۇتۇپ...«  جاسارىتىنى  »ئامازىيا   11:25
»سېئىر« ــ ئېدومنىڭ ئىككىنچى ئىسمى.
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اغلاري   ۋە  اغردى  ب ش  اغلاري   قىلىپ،  مەبغد  اۈاۈن  اۆزى  اغلارنى 
ا م زىي ي   يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەۋەبتىن  15     شغ  ي قتى.                          خغشبغي 
پەيغەمبەر  اەۋەتتى.  پەيغەمبەرنى  بىر  ا لەىغ   اغنىڭ  اغ  قوزي لەى، 
ـ اۆز خەلقىنى سېنىڭ قولغڭەىن قغتقغزرلمىغ ن بغ خەلقنىڭ  اغنىڭغ : ـ
شغنەرق  دېەى.                          16    ۋە  ــ  اىزدەيسەن؟  دەپ  نېمە  زردى  اىلاھلىرىنى 
بولەىكى، اغ پ دىش ھق  تېخى سۆز قىلىۋرتق نەر، پ دىش ھ اغنىڭغ : ــ 
بىز سېنى پ دىش ھنىڭ مەسلىھەتچىسى قىلىپ تىكلىگەنمغ؟ قوي، 
ـ دېەى. شغنىڭ بىلەن پەيغەمبەر  بغ گېپىڭنى! اۆلگۈڭ كەلەىمغ نېمە؟ ـ
ـ بغ اىشنى قىلغىنىڭ ھەم نەسىھىتىمگە  گەپتىن توختىەى-دە، يەنە: ـ
قغلاق س لمىغىنىڭ اۈاۈن پەرۋەردىگ ر سېنى يوقىتىشنى ق ررر قىلەى، 

دەپ بىلىمەن، ــ دېەى.       
اىسرراىلنىڭ  مەسلىھەتلىشىپ،  ا م زىي   كېيىن                 17    شغنىڭەىن 
يوا شنىڭ  اويلى  يەھوا ھ زنىڭ  نەۋرىسى،  يەھغنىڭ  پ دىش ھى 
تغررنە  يۈز  مەيەرنىەر  جەڭ  »قېنى،  م ڭەۇرۇپ:  اەلچىلەرنى  ا لەىغ  

كۆرۈشەيلى« دېەى.         
ا م زىي ي   پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  يوا ش  پ دىش ھى                 18    اىسرراىلنىڭ 
تىكەن  »لىۋرنەىكى  يەتكۈزدى:  سۆزلەرنى  مغنەرق  اەۋەتىپ  اەلچى 
لىۋرنەىكى كېەىر دەرىخىگە سۆز اەۋەتىپ: »اۆز قىزىڭنى اويلغمغ  
ي ۋريى ھ يۋرن  بىر  لىۋرنەىكى  لېكىن  ــ دېەى.  بەرگىن!«  خوتغنلغقق  

اۆتۈپ كېتىۋېتىپ، تىكەننى دەسسىۋەتتى.          
               19    سەن دەرۋەقە اېەومنىڭ اۈستىەىن يەلىبە قىلەىڭ؛ كۆڭلۈڭەە اۆز-
ق لغىنىڭ  اۆيۈڭەە  اەمەى  كەتتىڭ.  ي يررپ  مەيرۇرلىنىپ  اۆزۈڭەىن 
اۆزۈڭ  ۋە  اۆزۈڭنى  كەلتۈرۈپ،  كۈلپەت  بېشىڭغ   نېمىشق   ي خشى؛ 

بىلەن يەھغدرنى ب لاي  يىقىتىسەن؟«.        
14:25 »...ئۇلارغا خۇشبۇي ياقتى« ــ ياكى »...ئۇلارغا قۇربانلىقلارنى كۆيدۈردى«.

17« ــ  ...قارار قىلدى.. مەسلىھەتلىشىپ  »...مەسلىھەتچىسى.. نەسىھىتىمگە   16:25
ھەممىسىى مۇناسۋەتلىك سۆزلەر.

بىلەن  ئۆزۈڭ  ۋە  ئۆزۈڭنى   ... نېمىشقا   ... كەتتىڭ.  يايراپ   ... دەرۋەقە  »سەن   19:25
يەھۇدانى بالاغا يىقىتىسەن؟« ــ يەھوئاش ئېيتقان تەمسىلنىڭ ئومۇمىي مەنىسى: »سەن 
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اۈنكى  كەلەى؛  خغدردىن  اىش  بغ  س لمىەى.  قغلاق  ا م زىي                  20    اەمم  
اغلار اېەومنىڭ اىلاھلىرىنى اىزدىگەنىەى، خغدر اغلارنى يوا شنىڭ 
اورۇنلاشتغري نىەى.                          21    شغنىڭ  شغنەرق  اەنە  دەپ  اۈشسغن  قولىغ  
بىلەن اىسرراىل پ دىش ھى يوا ش جەڭگە ا تلىنىپ اىقتى؛ اىككى 
بەيت-شەمەشتە،  بىلەن  ا م زىي   پ دىش ھى  يەھغدر  اغ  يەنى  تەرەپ، 
ا دەملىرى  اغاررشتى.                          22    يەھغدرنىڭ  تغررنە  يۈز  مەيەرنىەر  جەڭ 
تىرىپىرەن قىلىنىپ، ھەربىرى  تەرىپىەىن  ا دەملىرى  اىسرراىلنىڭ 

اۆز اۆيىگە قېچىپ كەتتى.          
يەھوا ھ زنىڭ  بەيت-شەمەشتە  يوا ش  پ دىش ھى                 23    اىسرراىل 
اەسىر  ا م زىي نى  پ دىش ھى  يەھغدر  اويلى  يوا شنىڭ  نەۋرىسى، 
قىلىپ يېرۇس لېمغ  اېلىپ ب ردى؛ ۋە اغ يېرۇس لېمنىڭ سېپىلىنىڭ 
تۆت  بولغ ن  دەرۋرزىسىغىچە  بغرجەك  ت رتىپ  دەرۋرزىسىەىن  اەفرراىم 

يۈز گەزلىك بىر بۆلىكىنى اۆرۈۋەتتى.        
ۋە  س قلاۋرتق ن  بولغپ  مەسئغل  اوبەد-اېەوم  اۆيىەە،  خغدرنىڭ                 24    اغ 
ا لتغن- ب رلىق  تېپىلغ ن  خەزىنىەىن  اوردىسىەىكى  پ دىش ھنىڭ 
سۈپىتىەە  كېپىللىك  ۋە  بغلىۋرلەى  ق ا -قغاىلارنى  كۈمۈش، 
كەتتى.                         25    اىسرراىل  يېنىپ  س م رىيەگە  اېلىپ  تغتقغننى  بىرنەاچە 
پ دىش ھى يەھوا ھ زنىڭ اويلى يوا ش اۆلگەنەىن كېيىن، يوا شنىڭ 

اويلى، يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ا م زىي  اون بەش يىل اۆمۈر كۆردى.        
ھەممىسى  اغلارنىڭ  م ن   بولس ،  اەمەللىرى  ق لغ ن                 26    ا م زىي نىڭ 
ئىشىنىپ  ئۇنچىۋالا  ئۆزۈڭگە  ئادەممەن،  ئۇلۇغ  كېدىردەك  ئۆزۈم  تىكەندۇرسەن،  بىر  پەقەت 
كەتمە. سېنىڭ ئۇلۇغ پىلانىڭ ھەرتۈرلۈك تاسادىپىيلىقتىن مەغلۇپ بولۇشى مۇمكىن« دېگەندەك. 
گەرچە يەھوئاش پادىشاھنى »بۇتپەرەس كاپىر« دەپ ھېسابلىغىلى بولسىمۇ، مۇشۇ يەردە ئۇنىڭ 

نەسىھەتى توغرا ئىدى.
يەھۇدا  )ئاھازىيا(  يەھوئاھاز  بۇ  ئىپادىلىنىشى.  باشقىچە  »ئاھازىيا«نىڭ  ــ  »يەھوئاھاز«   23:25
پادىشاھى، 25-ئايەتتىكى »يەھوئاھاز« ئەمەس.       »تۆت يۈز گەزلىك بىر بۆلىكى..« ــ 
تەۋراتتا »گەز« )ياكى »جەينەك«( قولنىڭ جەينەكتىن بارماقنىڭ ئۇچىغىچە بولغان ئۇزۇنلۇقى، يەنى  

0.454 مېتر ئۇزۇنلۇق ئىدى.
25:25 »ئىسرائىل پادىشاھى يەھوئاھازنىڭ ئوغلى يوئاش ئۆلگەندىن كېيىن، ... ئامازىيا 

ئون بەش يىل ئۆمۈر كۆردى« ــ 23-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىل  ۋە  »يەھغدر  ا خىرىغىچە  ب شتىن 
ت رىخن مىسى«در پۈتۈلگەن اەمەسمىەى؟       

يېرۇس لېمەر  ب شلاپلا  كەاكەنەىن  ۋرز  پەرۋەردىگ ردىن                 27    ا م زىي  
اغ لاقىش  بىلەن  اغنى قەستلەشكە كىرىشكەنىەى؛ شغنىڭ  بەزىلەر 
كەينىەىن  قەستلىگۈاىلەر  لېكىن  كەتتى؛  قېچىپ  شەھىرىگە 

لاقىشق  ا دەم اەۋەتىپ، اغ يەردە اغنى اۆلتۈردى.          
اغ  ب ردى.  اېلىپ  يېرۇس لېمغ   ا رتىپ  ا تلاري   اغنى  اغلار                 28    ا نەىن 
شەھىرى«دە  »يەھغدرنىڭ  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  يېرۇس لېمەر 

دەپنە قىلىنەى.        

     ئۇززىيا يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2پاد. 15 :7-1       

كىركەن    26 ي شق   ا لتە  اون  اغنىڭ  خەلقى  ب رلىق  1         يەھغدرنىڭ 

اويلى اغززىي نى تىكلەپ، اغنى ا تىسى ا م زىي نىڭ اورنىەر 
ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  ا تىسى  2    )پ دىش ھ  قىلەى                         پ دىش ھ 
يەھغدري   ي س پ،  ق يتىەىن  شەھىرىنى  اېلات  كېيىن،  اغخلىغ نەىن 

يەنە تەۋە قىلغغاى دەل اغززىي  اىەى(.        
               3    اغززىي  تەختكە اىقق ن اېغىەر اون ا لتە ي ش اىەى؛ اغ يېرۇس لېمەر 
جەمئىي اەللىك اىككى يىل پ دىش ھلىق قىلەى. اغنىڭ ا نىسىنىڭ 
اىسمى يەكولىي  بولغپ، يېرۇس لېملىق اىەى.                          4    اغ ا تىسى ا م زىي نىڭ 

26:25 »يەھۇدا ۋە ئىسرائىل پادىشاھلىرىنىڭ تارىخنامىسى« ــ مۇمكىنچىلىكى باركى، بۇ 
كىتاب تەۋراتتىكى »پادىشاھلار«دۇر.

»2پاد.«  كۆرسىتىدۇ.  شەھىرى«نى  »داۋۇتنىڭ  بەلكىم  ــ  شەھىرى«  »يەھۇدانىڭ   28:25
20:14نى كۆرۈڭ.

1:26 »ئۇززىيا« ــ باشقا شەكلى »ئاھازىيا«. »2پاد.« 21:14نى كۆرۈڭ.
... ئېلات شەھىرىنى قايتىدىن ياساپ، يەھۇداغا يەنە تەۋە قىلغۇچى  »پادىشاھ   2:26
دەل ئۇززىيا ئىدى« ــ ياكى »ئاتىسى ئۆز ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ ئارىسىدا ئۇخلىغاندىن كېيىن ئۇززىيا 

ئېلات شەھىرىنى ياساپ يەھۇداغا يەنە تەۋە قىلدى«.
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بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نلىرىەەك  ب رلىق 
قىلەى.          

زەكەرىي   يورۇتغلغ ن  بىلەن  كۆرۈنۈشلەر  ا لامەت  بەرگەن                 5    خغدر 
اغززىي ي  تەلىم بەرگەاكە، اغ ھ ي ت ۋرقتىەر اغززىي  خغدرنى اىزدىەى؛ 
اىشلىرىنى  اغنىڭ  خغدر  كۈنلەردە  اىزدىگەن  پەرۋەردىگ رنى  اغ  ۋە 
گ تنىڭ  ۋە  قىلەى  فىلىستىيلەرگە ھغجغم  قىلەى.                          6    اغ اىقىپ  ررۋرن 
سېپىلىنى  ا شەودنىڭ  ۋە  سېپىلىنى  ج بنەھنىڭ  سېپىلىنى، 
فىلىستىيلەر  شغنەرقلا  اەتررپىەر،  ا شەود  يەنە  ا قتغرۇۋەتتى. 
ا رىسىەر بىرنەاچە شەھەر بەرپ  قىلەى.                          7   خغدر اغنىڭ فىلىستىيلەر 
ۋە گغر-ب ا لەر تغرۇۋرتق ن اەرەبلەر بىلەن م اونلاري  ق رشى اغرۇشىغ  
تولىمغ  اغززىي   تۆلىەى؛  اولپ ن  اغززىي ي   بەردى.                          8    ا ممونىيلار  ي ردەم 
اېگرىسىغىچە  مىسىرنىڭ  ت كى  ن م-شۆھرىتى  بولغپ،  قغدرەتلىك 
دەرۋرزىسى«در، »جىلغ   ت رق لەى.                          9    اغززىي  يېرۇس لېمەىكى »بغرجەك 
دەرۋرزىسى«در ۋە سېپىلنىڭ ق يرىلىەىغ ن يېرىەە مغن رلار س لەى ۋە 
بىرمغنچە  اۆللەردە  يەنە  قىلەى.                          10    اغ  مغستەھكەم  ا ج يىپ  اغلارنى 
اۈنكى  كولاتتى؛  قغدۇقلارنى  كۆپ  ۋە  س لغغزدى  مغن رلىرىنى  كۆزەت 
ب ر  ا رۋىسى  نغريغن  اېگىزلىكتە  ۋە  تۈزلەڭلىكىەە  اغنىڭ شەفەلاھ 
اېتىز- ۋە  ت يلاردر  بولغ اق ،  ا مررق  تېرىقچىلىقق   يەنە  اغ  اىەى؛ 

ب يلاردر نغريغن ب يۋەنلەرنى ۋە اۈزۈمچىلەرنى ي للاپ اىشلەتتى.        
ك تىپ  قوشغن  اىەى.  ب ر  قوشغنى  م ھىر  اغرۇشق   يەنە                 11    اغززىي نىڭ 
ا س سەن  س نغ   اېنىقلىغ ن  م ا سېي ھ  اەمەلەرر  ۋە  يەاىيەل 
سەردررلىرىەىن  پ دىش ھنىڭ  بۆلۈنۈپ،  بويىچە  قىسىم-قىسىملار 
بولغپ  سەپ  ا ستىەر  يېتەكچىلىكى  ھ ن نىي نىڭ  بولغ ن  بىرى 
جەڭگە اىق تتى.                          12    بغ ب تغر جەڭچىلەر اىچىەىكى ھەرق يسى جەمەت 
اىەى.                          13    اغلارنىڭ  كىشى  يۈز  ا لتە  مىڭ  اىككى  جەمئىي  ب شلىرى 
يەتمىش  يۈز  اۈچ  جەمئىي  قوشغن  ا ستىەىكى  يېتەكچىلىكى 
يەتتە مىڭ بەش يۈز بولغپ، ھەممىسى اىشت  ق بىل، جەڭەە م ھىر 

10:26 »ئېتىز-باغلاردا...« ــ ياكى »كارمەلدە...«. ئەمما كارمەل شىمالىي پادىشاھلىقتا.
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قىلالايتتى.  ھغجغم  دۈشمەنگە  ي ردەملىشىپ  پ دىش ھق   اغلار  اىەى، 
                         14   اغززىي  پۈتكۈل قوشغنىەىكى لەشكەرلىرىنى ق لق ن، نەيزە، دوبغلغ ، 
يەنە  قوررللانەۇري نىەى.                          15    اغ  بىلەنمغ  س لغىلار  ۋە  اوقي   س ۋۇت، 
ت شلارنى  يوي ن  ۋە  بېشى  اوق  قىلغ ن  اىج د  اغستىلار  يېرۇس لېمەر 
ۋە  مغن رلىرىغ   سېپىل  اغلارنى  ي سىتىپ،  اۈسكۈنىلەرنى  ا تقغاى 
يىررق- ن م-شۆھرىتى  اغنىڭ  اورۇنلاشتغري نىەى.  بغرجەكلىرىگە 
يىررقلاري  كەتكەنىەى، اۈنكى اغ ا لامەت ي ردەملەرگە اېرىشكەاكە، 

ك ررمەت قغدرەت ت پق نىەى.          
               16    لېكىن اغ كۈاەيگەنەىن كېيىن، مەيرۇرلىنىپ كەتتى ۋە بغ اىش اغنى 
اىت اەتسىزلىك  پەرۋەردىگ ري   خغدرسى  اغ  ب ردى.  اېلىپ  ھ لاكەتكە 
قىلىپ، خغشبغيگ ھ اۈستىەە خغشبغي ي قىمەن دەپ پەرۋەردىگ رنىڭ 
ب شق   پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  ا زررىي   كىردى.                          17    ك ھىن  اۆيىگە 
كىردى؛                          18    اغلار  ا رقىەىن  اغنىڭ  اەزىمەت  سەكسەن  ك ھىنلىرىەىن 
خغشبغي  پەرۋەردىگ ري   اغززىي ،  اى  ــ  توسغپ:  اغززىي نى  پ دىش ھ 
يېقىش س ڭ  تەۋە اىش اەمەس، بەلكى خغشبغي يېقىشق  مغقەددەس 
اەۋلادلىرىغ   ھ رۇننىڭ  بولغ ن،  ك ھىنلار  ا ت لغ ن  خىزمەتكە 
اىت اەتسىزلىك  اۈنكى  اىققىن،  مغقەددەسخ نىەىن  مەنسغپتغر؛ 
ت پ لم يەىغ ن  اىززەت  پەرۋەردىگ ردىن  خغدر  سەن  قويەۇڭ؛  قىلىپ 

بولغپ ق لىسەن، دېەى.          
ھ لەتتە،  تغري ن  ي ققىلى  خغشبغي  اغ  يەزەپلەنەى؛  ق تتىق                 19    اغززىي  
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  تغررتتى؛  تغتغپ  خغشبغيەرننى  بىر  قولىەر 
اۆيىەىكى خغشبغيگ ھنىڭ يېنىەر تغرۇپ ك ھىنلاري  يەزەپلىنىۋرتق ن 
اۆرلەپ  م خ ۋ  پىش نىسىغ   اغنىڭ  ا لەىەىلا  ك ھىنلارنىڭ  ا يەر، 
م ن ،  ق رىس ،  ك ھىنلار  ب شق   بىلەن  ا زررىي   ك ھىن  اىقتى.                          20   ب ش 
بىردىنلا اغنىڭ پىش نىسىغ  م خ ۋ اۆرلەپ اىقق نىەى؛ اغلار دەرھ ل 
كېتىشكە  اىقىپ  اۆزىمغ  اغ  اىتتەردى؛  اىقىرىۋېتىشكە  اغنى 
ا لەىرىەى، اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغنى اغري نىەى.                          21    پ دىش ھ اغززىي نى 
كېسىلى  م خ ۋ  اغ  اىرمىۋرلەى؛  كېسىلى  م خ ۋ  اۆلگۈاە  ت كى 
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بولغ اق ، ا يرىم بىر اۆيەە تغردى؛ شغنىڭ بىلەن اغ پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆيىگە كىرىشتىن مەھرۇم قىلىنەى. اغنىڭ اويلى يوت م اوردىنىڭ 
اىشلىرىنى ب شقغرۇپ، يغرت سورىەى.                         22     اغززىي نىڭ ب شق  اەمەللىرى 
پەيغەمبەر  يەش ي   اويلى  ا موزنىڭ  ا خىرىغىچە  ب شتىن  بولس  
ا ت -بوۋىلىرى  اۆزىنىڭ  ق لەۇرۇلغ نەۇر.                          23    اغززىي   يېزىپ  تەرىپىەىن 
ا دەم« دېگەاكە،  بولغ ن  ــ »اغ م خ ۋ  بەزىلەر:  ا رىسىەر اغخلىەى؛ 
پ دىش ھلار  بولسىمغ،  ي تقغزۇلغ ن  ق ت رىەر  ا ت -بوۋىلىرى  اغ 
قەبرىست نلىقىغ  تەۋە اەترەك بىر يەرلىككە دەپنە قىلىنەى. ا نەىن 

اويلى يوت م اغنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ بولەى.         

     يوتام يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2پاد.15 :38-32       

اىەى؛    27 ي شت   بەش  يىگىرمە  تەختكە اىقق ن اېغىەر  1         يوت م 

اغنىڭ  قىلەى؛  سەلتەنەت  يىل  ا لتە  اون  يېرۇس لېمەر  اغ 
ا نىسىنىڭ اىسمى يەرۇش  بولغپ، زردوكنىڭ قىزى اىەى.                         2    اغ ا تىسى 
دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغ نلىرىەەك  ب رلىق  اغززىي نىڭ 
مغقەددەسخ نىسىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  )لېكىن  قىلەى  بولغ ننى 

كىرمىەى(. لېكىن خەلق يەنىلا بغزۇق اىشلارنى قىلىۋەردى.          
               3    پەرۋەردىگ ر اۆيىنىڭ يغقىرىقى دەرۋرزىسىنى ي س تقغاى يوت م اىەى؛ 
4     اغ  قىلەى.                          قغرۇلغشلارنى  نغريغن  سېپىلەىمغ  اوفەلەىكى  يەنە  اغ 
يەھغدرنىڭ ت يلىق رريونىەر شەھەرلەرنى بىن  قىلەى، اورم نلىقلاردىمغ 
قەلئە-قوري نلار ۋە كۆزەت مغن رلىرىنى ي س تتى.                         5    اغ ا ممونىيلارنىڭ 
پ دىش ھى بىلەن اغرۇش قىلىپ اغلارنى يەڭەى؛ شغ يىلى ا ممونىيلار 

21:26 »شۇنىڭ بىلەن ئۇ پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىگە كىرىشتىن مەھرۇم قىلىندى« ــ ماخاۋ 
كىرىشكە  ئىبادەتخانىغا  مۇقەددەس  ھېسابلىنىپ،  دەپ  »ناپاك«  بولغانلار  گىرىپتار  كېسىلىگە 

قەتئىي رۇخسەت قىلىنمايتتى.
3:27 »ئوفەل« ــ كونا يېرۇسالېمدىكى بىر قىسىم ئېگىز رايون ئىدى.
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ا رپ   تونن   مىڭ  بغيەري،  تونن   مىڭ  كۈمۈش،  ت لانت  اۈچ  اغنىڭغ  
اولپ ن بەردى؛ ا ممونىيلار اىككىنچى ۋە اۈاىنچى يىلىمغ اغنىڭغ  
ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  6    يوت م  كەلەى.                          اېلىپ  اولپ ن  اوخش ش 

يوللىرىنى تويرر قىلغىنى اۈاۈن قغدرەت ت پتى.         
               7    يوت منىڭ ق لغ ن اىشلىرى، جۈملىەىن قىلغ ن جەڭلىرى ۋە تغتق ن 
يوللىرىنىڭ ھەممىسى م ن  »يەھغدر ۋە اىسرراىل پ دىش ھلىرىنىڭ 
ت رىخن مىسى«در پۈتۈلگەنەۇر.                         8    اغ تەختكە اىقق ن اېغىەر يىگىرمە 
بەش ي شت  اىەى؛ اغ يېرۇس لېمەر اون ا لتە يىل سەلتەنەت قىلەى. 
ۋە »درۋۇتنىڭ شەھىرى«گە  ا رىسىەر اغخلىەى  ا ت -بوۋىلىرى                           9    يوت م 

دەپنە قىلىنەى؛ اويلى ا ھ ز اغنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ بولەى.          

     ئاھاز يەھۇدا ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرىدۇ   
 2پاد. 16 :20-1       

اغ    28 اىەى؛  ي شت   يىگىرمە  اېغىەر  اىقق ن  تەختكە  1         ا ھ ز 

ا تىسى  اغ  قىلەى.  سەلتەنەت  يىل  ا لتە  اون  يېرۇس لېمەر 
درۋۇتق  اوخش ش پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە دۇرۇس بولغ ننى قىلم ي، 
اغ  م ڭەى؛  كىرىپ  يولىغ   پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ                           2    بەلكى 
ھەتت  ب ا للاري  ا ت پ مەبغدلارنى قغيەۇردى؛                          3    پەرۋەردىگ ر اىسرراىللار 
زېمىنىەىن ھەيەەپ اىق ري ن اەللەرنىڭ يىرگىنچلىك گغن ھلىرىنى 
دوررپ، ھىننوم جىلغىسىەر كۈجە كۆيەۈردى، اۆزىنىڭ پەرزەنتلىرىنى 
ۋە  دۆڭلەردە  ج يلار«در،  »يغقىرى  4    يەنە  كۆيەۈردى؛                          اۆتكۈزۈپ  اوتتىن 

5:27  »ئۈچ تالانت كۈمۈش« ــ بەلكىم 3400 كىلوگرام كۈمۈش ئىدى.   »مىڭ توننا بۇغداي« 
ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئون مىڭ كور«. بىر »كور« 220 لىتر بولۇشى مۇمكىن.      »مىڭ توننا ئارپا« 

ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئون مىڭ كور«. بىر »كور« 220 لىتر بولۇشى مۇمكىن.
بۇ  باركى،  »يەھۇدا ۋە ئىسرائىل پادىشاھلىرىنىڭ تارىخنامىسى« ــ مۇمكىنچىلىكى   7:27

كىتاب تەۋراتتىكى »پادىشاھلار«دۇر.
3:28 »ھىننوم جىلغىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »گە-ھىننوم«، ئەرەب تىلىدا »جەھەننەم«. بۇ 
يىرگىنچلىك جاي توغرۇلۇق »يەر.« 31:7-32نى ۋە ئىزاھاتلىرىنى كۆرۈڭ.       »كۈجە كۆيدۈردى« 
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ۋە  قغرب نلىق قىلەى  ا ستىەر كۆيەۈرمە  دەرەخ  ھەرق يسى كۆكەرگەن 
سغرىيە  اغنى  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اغنىڭ  كۆيەۈردى.                          5   شغڭ ،  كۈجە 
كەلتۈرۈپ،  ت رم ر  اغنى  سغرىيلەر  ت پشغردى؛  قولىغ   پ دىش ھىنىڭ 
كەتتى.  اېلىپ  دەمەشققە  قىلىپ  تغتقغن  خەلقنى  نغريغن  يەھغدردىن 
خغدر يەنە اغنى اىسرراىل پ دىش ھىنىڭ قولىغ  ت پشغردى، اىسرراىل 
ب ردى.                          6    رەم لىي نىڭ  پ دىش ھى يەھغدردر اوڭ قىريىنچىلىق اېلىپ 
اويلى پىك ھ يەھغدردر بىر كۈن اىچىەە بىر يۈز يىگىرمە مىڭ ا دەمنى 
اۆلتۈردى، اغلارنىڭ ھەممىسى اەزىمەتلەر اىەى؛ بغنىڭ سەۋەبى، اغلار 
ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ردىن ۋرز كەاكەنىەى.                          7    زىكرى 
اىسىملىك بىر اەفرراىمىي اەزىمەت ب ر اىەى؛ اغ پ دىش ھنىڭ اويلى 
م ا سىي ھ نى، اوردىنىڭ ب ش يوجىەررى ا زرىك م ۋە پ دىش ھنىڭ ب ش 
ۋەزىرى اەلك ن ھنى قەتل قىلەى.                         8    اىسرراىللار اۆز قېرىنەرشلىرىەىن 
اېلىپ  قىلىپ  تغتقغن  ب لىلارنى  اويغل-قىز  ا ي ل،  يۈز مىڭ  اىككى 
بغلاڭ- اغرۇش يەنىيمەتلىرىنى  نغريغن  يەھغدردىن  يەنە  اغلار  كەتتى؛ 

ت لاڭ قىلىپ س م رىيەگە اەكەتتى.          
پەيغەمبىرى  بىر  اىسىملىك  اودەد  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەردە  اغ                 9    لېكىن 
ب ر اىەى؛ اغ س م رىيەگە ق يتىپ كەلگەن قوشغننىڭ ا لەىغ  اىقىپ 
اغلاري : ــ ق ررڭلار، ا ت -بوۋرڭلارنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر يەھغدرلارنى 
ا اچىقىەر سىلەرنىڭ قولغڭلاري  ت پشغردى ۋە سىلەر پەلەككە يەتكەن 
قەھرى-يەزەپ بىلەن اغلارنى اۆلتۈردۈڭلار.                          10    اەمەى سىلەر يەنە يەھغدرلار 
بىلەن يېرۇس لېملىقلارنى مەجبغرىي اۆزۈڭلاري  قغل-دىەەك قىلم قچى 
پەرۋەردىگ ر  خغدريىڭلار  اۆزۈڭلارمغ  سىلەر  لېكىن  بولغۋرتىسىلەر. 
ا لەىەر گغن ھ-اىت اەتسىزلىكلەر اۆتكۈزدۇڭلاريغ؟                          11    اەمەى گېپىمگە 
قغلاق سېلىڭلار! قېرىنەرشلىرىڭلاردىن تغتقغن قىلىپ كەلگەنلەرنى 
ق يتغرۇۋېتىڭلار، اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ ق تتىق يەزىپى بېشىڭلاري  

اۈشەي دەپ ق لەى، دېەى.          

ــ ياكى »قۇربانلىقلارنى كۆيدۈردى«.       »پەرزەنتلىرىنى ئوتتىن ئۆتكۈزۈپ كۆيدۈردى« ــ 
بەلكىم ئاھازنىڭ پەرزەنتلىرىنى ئىنسان قۇربانلىقى قىلغانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.



تارىخ-تەزكىرە )2(  1796

يەنى  يولب شچىلىرى،  بىرق نچە  اەفرراىملارنىڭ  بىلەن                 12    شغنىڭ 
بەرەكىي ،  اويلى  مەشىللىموتنىڭ  ا زررىي ،  اويلى  يوھ ن ننىڭ 
ش للغمنىڭ اويلى ھەزەكىي  ۋە ھ دلاينىڭ اويلى ا م س  قوزيىلىپ 
توسغۋېلىپ                         13    اغلاري :  قوشغننى  كەلگەن  ق يتىپ  جەڭەىن  اىقىپ 
بىزنىڭ  بولم يەۇ؛  كىرسەڭلار  اېلىپ  يەرگە  بغ  تغتقغنلارنى  بغ  ــ 
پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر گغن ھىمىز تغرۇپ، يەنە تېخىمغ كۆپ گغن ھلار 
بىزنىڭ  اۈنكى  ا ينىتم قچىمغسىلەر؟  اىت اەتسىزلىكلەرنى  ۋە 
اىسرراىلنىڭ  اېغىردۇر،  اىنت يىن  ھېلىمغ  اىت اەتسىزلىكىمىز 

بېشىغ  اوتلغق قەھر-يەزەپ اۈشەي دەپ ق لەى، دېەى.          
يەنىيمەتلىرىنى  اغرۇش  بىلەن  تغتقغنلار  لەشكەرلەر  بىلەن                 14    شغنىڭ 
يولب شچىلار ۋە پۈتكۈل ج م اەت ا لەىەر ق لەۇرۇپ قويەى.                          15    يغقىرىەر 
ب شلاپ  تغتقغنلارنى  قوزيىلىپ،  كىشىلەر  اېلىنغ ن  تىلغ   اىسمى 
اىقتى، اغرۇش يەنىيمەتلىرى اىچىەىن كىيىم-كېچەك ۋە ا ي يلارنى 
تغري نلاري   ا ي غ  ي لاڭ  ي لىڭ چ،  ب رلىق  ا رىسىەىكى  اغلارنىڭ 
يىزرلانەۇردى،  بىلەن  يېمەك-اىچمەك  ھەممىسىنى  كىيگۈزۈپ، 
اېشەكلەرگە  ا جىزلارنى  ب رلىق  م يلىەى،  اۈستىب شلىرىنى 
دەپ  شەھىرى«  دەرەخلىرى  »خورم   ھەممىسىنى  مىنەۈرۈپ، 
ا پىرىپ  قېشىغ   قېرىنەرشلىرىنىڭ  اۆز  يېرىخوي ،  ا تىلىەىغ ن 

قويەى، ا نەىن س م رىيەگە ق يتتى.          
               16    بغ ا يەر ا ھ ز پ دىش ھ ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھلىرىغ  ي ردەم تىلەپ 
قىلىپ  ھغجغم  يەھغدري   يەنە  اېەومىيلار  اەۋەتتى،                         17    اۈنكى  ا دەم 
كەتكەنىەى.                          18    فىلىستىيلەرمغ  قىلىپ  تغتقغن  ا دەمنى  نغريغن 
شەھەرلەرگە  جەنغبىەىكى  يەھغدرنىڭ  ۋە  تۈزلەڭلىكىەىكى  شەفەلاھ 
سوكوھ  گەدەروت،  ا يج لون،  بەيت-شەمەش،  كىرىپ،  قىلىپ  ت ج ۋۇز 
يېزر- تەۋە  تىمن ھق   ۋە  تىمن ھ  يېزر-قىشلاقلارنى،  تەۋە  سوكوھق   ۋە 
قىشلاقلارنى، گىمزو ۋە گىمزوي  تەۋە يېزر-قىشلاقلارنى اىشغ ل قىلىپ، 
شغ يەرلەرگە ج يلاشق نىەى.                          19    پەرۋەردىگ ر يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ا ھ ز 
يەھغدرنى  ا ھ ز  اۈنكى  ق لەۇردى؛  خورلغقق   يەھغدرنى  تۈپەيلىەىن 
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اىت اەتسىلىككە اېزىقتغردى ۋە اۆزى پەرۋەردىگ ري  اېغىر ا سىيلىق 
اغنىڭ  دەرۋەقە  تىگلات-پىلنەسەر  پ دىش ھى  قىلەى.                          20    ا سغرىيەنىڭ 
كۆپ  اغنىڭغ   اورنىغ ،  بېرىشنىڭ  ي ردەم  لېكىن  كەلەى،  يېنىغ  
ا ۋررىچىلىكلەرنى كەلتۈردى.                          21    اۈنكى ا ھ ز پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىن، 
اۆيلىرىەىن  اەمەلەررلارنىڭ  شغنەرقلا  اوردىسىەىن،  پ دىش ھنىڭ 
كۆپ م ل-دۇني نى اىقىرىپ، ا سغرىيە پ دىش ھىغ  بەرگەن بولسىمغ، 
اىنت يىن  بولمىەى.                          22    مغشغنەرق  پ يەىسى  ھېچ  اغنىڭغ   لېكىن 
تېخىمغ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  ا ھ ز  پ دىش ھ  بغ  پەيتتە  مۈشكۈل 
قىلغ ن  مەيلغپ  اۆزىنى  كەتتى.                          23    اغ  اۆكۈپ  قەبىھلىككە  اېغىر 
دەمەشقنىڭ اىلاھلىرىغ  قغرب نلىق سغنەى، اۈنكى اغ: »سغرىيەنىڭ 
مەنمغ  شغڭ   قىلەى،  ي ردەم  اغلاري   اىلاھلىرى  پ دىش ھلىرىنىڭ 
اغلاري  قغرب نلىق سغنغپ، اغلارنى م ڭىمغ ي ردەم بېرىەىغ ن قىلىمەن« 
ب رلىق  شغنەرقلا  اۆزىنى،  اغنىڭ  بغتلار  بغ  اەكسىچە  لېكىن  دېەى. 
پەرۋەردىگ رنىڭ  24     ا ھ ز  ب ردى.                          اېلىپ  ھ لاكەتكە  اىسرراىللارنى 
اغلارنى  اىقىپ،  اېلىپ  يىغىپ  اەسۋرب-بغيغملارنى  اۆيىەىكى 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋە  قىلىۋەتتى؛  پ رە-پ رە  كېسىپ-اېزىپ 
دەرۋرزىلىرىنى پېچەتلىۋەتتى. ھەم اۆزى اۈاۈن يېرۇس لېمنىڭ ھەربىر 
دوقمغشىەر قغرب نگ ھلارنى س لغغزدى.                          25    اغ يەنە يەھغدرنىڭ ھەرق يسى 
»يغقىرى  اۈاۈن  يېقىش  خغشبغي  اىلاھلاري   ب شق   شەھەرلىرىەە 
خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  قىلىپ  شغنەرق  س لغغزدى،  ج يلار«نى 
اىشلىرى،  ق لغ ن  اغنىڭ  قوزي لەى.                          26    م ن ،  يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ۋە  »يەھغدر  ب شتىن-ا خىرىغىچە  يوللىرى  تغتق ن  ب رلىق  جۈملىەىن 
پۈتۈلگەنەۇر.                          27    ا ھ ز  ت رىخن مىسى«در  پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىل 
يېرۇس لېم  اغنى  كىشىلەر  اغخلىەى؛  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى 
پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىل  اغنى  لېكىن  قىلەى،  دەپنە  شەھىرىگە 

23:28 »ئۆزىنى مەغلۇپ قىلغان دەمەشقنىڭ ئىلاھلىرى« ــ بۇ سۆزلەر ئاھازنىڭ ئويلىرى، 
ئەلۋەتتە؛ لېكىن مەلۇم تەرەپتىن ئېيتقاندا، ئۇنىڭ بۇتپەرەسلىكى ئۇنى ھەقىقەتەن مەغلۇبىيەتكە 

ئۇچراتقانىدى.
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اورنىغ   اغنىڭ  ھەزەكىي   اويلى  قىلمىەى.  دەپنە  قەبرىست نلىقىغ  
پ دىش ھ بولەى.          

     ھەزەكىيا ھۆكۈم سۈرىدۇ؛ ئۇ مۇقەددەسخانىنى تازىلايدۇ           

ي شت      29 بەش  يىگىرمە  اېغىەر  اىقق ن  تەختكە  1         ھەزەكىي  

سەلتەنەت  يىل  توققغز  يىگىرمە  يېرۇس لېمەر  اغ  اىەى؛ 
زەكەرىي نىڭ  بولغپ،  ا بىي   اىسمى  ا نىسىنىڭ  اغنىڭ  قىلەى. 
قىلغ نلىرىەەك،  ب رلىق  درۋۇت  ا تىسى  2     ھەزەكىي   اىەى.                          قىزى 
تەختكە  قىلەى.                          3    اغ  بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اېيىەر  بىرىنچى  يىلىنىڭ  بىرىنچى  اىقق ن 
دەرۋرزىلىرىنى ا اتغرۇپ، يېڭىب شتىن ي س تتى.                          4    اغ ك ھىنلار بىلەن 
لاۋىيلارنى خغدرنىڭ اۆيىگە ا قىرىپ كېلىپ، ا لەىنقى ھويلىسىنىڭ 
مەيەرنىنىڭ شەرق تەرىپىگە يىغىپ،                          5   اغلاري : ــ اى لاۋىيلار، گېپىمگە 
ا ت - ۋە  پ كىزلاڭلار  ا ت پ  خغدري   اۆزۈڭلارنى  سېلىڭلار؛  قغلاق 
مغقەددەس  اغنىڭغ   اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  بوۋرڭلارنىڭ 
نەرسىلەرنى  پ سكىن   ب رلىق  پ كىزلاڭلار، مغقەددەسخ نىەىن  قىلىپ 
ا سىيلىق  ا ت -بوۋىلىرىمىز  بىزنىڭ  ت شلاڭلار.                         6   اۈنكى  اىقىرىپ 
قىلىپ، خغدريىمىز پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلىپ، 
اغنىڭەىن ۋرز كەاتى، پەرۋەردىگ رنىڭ تغررلغغسىەىن يۈزىنى اۆرۈپ، 
اغنىڭغ  ا رقىنى قىلەى.                          7   اغلار ا يۋرننىڭ اىشىكلىرىنى اېتىۋەتكەن، 
اىرريلارنى اۆاۈرىۋەتكەن، خغشبغي ي قمىغ نىەى ۋە مغقەددەسخ نىەر 
اىسرراىلنىڭ خغدرسىغ  ھېچ كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنى سغنم يەىغ ن 
يەھغدر  يەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەۋەبتىن  كەتكەنىەى؛                         8   شغ  بولغپ 
بىلەن يېرۇس لېمەىكىلەرنىڭ اۈستىگە اۈشۈپ، خغددى اۆز كۆزۈڭلار 
ۋەھىمە  سېلىپ،  دەھشەتكە  اغلارنى  تغريىنىڭلاردەك،  كۆرۈپ  بىلەن 
اوبيېكتكە  قىلىنىەىغ ن  اغش-اغش  قىلىپ  زرڭلىق  ھەم  بولغشق  

1:29 »ئابىيا« ــ ياكى »ئابى«. »2پاد.« 2:18نى كۆرۈڭ.
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ا يلانەۇرۇپ قويەى.                         9    شغ سەۋەبتىن ا ت -بوۋىلىرىمىز قىلىچ ا ستىەر 
قىلىنەى.  تغتقغن  خوتغنلىرىمىزمغ  ۋە  اويغل-قىزلىرىمىز  ق لەى؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  مەن                           10   اەمەى 
يەزىپىنىڭ بىزدىن ي نەۇرۇلغشى اۈاۈن، اغنىڭ بىلەن اەھەىلىشىش 
اۈنكى  بولم ڭلار؛  ي پىل  ب لىلىرىم،  كەلەىم.                         11    اى  نىيىتىگە 
پەرۋەردىگ ر سىلەرنى اۆز ا لەىەر تغرۇپ خىزمىتىەە بولغشق ، اغنىڭ 

خىزمەتك رى بولغپ خغشبغي يېقىشق  ت للىغ ن، دېەى.        
               12    شغنىڭ بىلەن لاۋىيلاردىن تۆۋەنەىكىلەر اورنىەىن تغرۇپ اوتتغرىغ  
ـ كوھ تلاردىن بولغ ن ا م س ينىڭ اويلى م ھ ت ۋە ا زررىي نىڭ  اىقتى: ـ
يەھ للەلەلنىڭ  كىش،  اويلى  ا بەىنىڭ  مەرررىلاردىن  يواېل،  اويلى 
يوا ھنىڭ  يوا ھ،  اويلى  زىمم ھنىڭ  گەرشونلاردىن  ا زررىي ،  اويلى 
اويلى اېەەن،                          13    اەلىزرف ننىڭ اەۋلادلىرىەىن شىمرى بىلەن يەاىيەل، 
م تت نىي ؛                          14    ھېم ننىڭ  بىلەن  زەكەرىي   اەۋلادلىرىەىن  ا س فنىڭ 
اەۋلادلىرىەىن  يەدۇتغننىڭ  شىمەي،  بىلەن  يەھىيەل  اەۋلادلىرىەىن 
شېم ي  بىلەن اغززىيەللەر.                          15    اغلار قېرىنەرشلىرىنى يىغىپ، اۆزلىرىنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ت پشغرۇقى،  پ دىش ھنىڭ  پ كلىەى،  ا ت پ  خغدري  
اەمرى بويىچە پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى پ كىزلاشق  كىردى.                          16    ك ھىنلار 
اغلار  كىردى؛  پ كىزلاشق   اىچكىرىسىگە  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ن پ ك-نىجىس  ب رلىق  ت پق ن  ج يىەىن  مغقەددەس  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىقتى؛  توشغپ  ھويلىسىغ   اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ ر  نەرسىلەرنى 
اېلىپ اىقىپ، شەھەر سىرتىەىكى كىەرون  اغلارنى لاۋىيلار  ا نەىن 

جىلغىسىغ  ا پىرىپ تۆكتى.          
اۆينى ق يتىەىن  ا ينىڭ بىرىنچى كۈنىەىن ب شلاپ،                 17    اغلار بىرىنچى 
خغدري  ا ت پ پ كىزلاشق  كىرىشىپ، سەككىزىنچى كۈنى پەرۋەردىگ ر 

ئۇش-ئۇش  قىلىپ  زاڭلىق  ھەم  بولۇشقا  ۋەھىمە  سېلىپ،  دەھشەتكە  »ئۇلارنى   8:29
قورقۇنچ  سالىدىغان،  دەھشەت  ئادەملەرگە  »ئۇلارنى  ياكى  ــ  ئوبيېكت...«  قىلىنىدىغان 

باستۇرىدىغان ھەم زاڭلىق قىلىپ ئۇش-ئۇش قىلىنىدىغان ئوبيېكت«.
11:29 »...خۇشبۇي يېقىشقا...« ــ ياكى »...قۇربانلىق قىلىشقا...«.
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سەرپ  ۋرقىت  كۈن  سەككىز  يەنە  اغلار  اىقتى؛  ا يۋىنىغ   اۆيىنىڭ 
قىلىپ پەرۋەردىگ ر اۆيىنى پ كىزلاپ، بىرىنچى ا ينىڭ اون ا لتىنچى 

كۈنىگە كەلگەنەە اىشنى تۈگەتتى.        
بىز  ــ  كىرىپ:  ا لەىغ   پ دىش ھنىڭ  ھەزەكىي   اغلار                 18    ا نەىن 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  جۈملىەىن  اۆيىنى،  پۈتكۈل  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اەسۋربلارنى،  ق ا -قغا ،  ب رلىق  اغنىڭەىكى  ۋە  قغرب نگ ھىنى 
ب رلىق  اۈستىەىكى  شىرە  ۋە  شىرەنى  تىزىلىەىغ ن  ن ن«  »تەقەىم 
پ دىش ھ تەختتىكى  پ كىزلىۋەتتغق؛                         19    ا ھ ز  ق ا -قغا ، اەسۋربلارنى 
ق ا -قغا ،  ب رلىق  ت شلىۋەتكەن  قىلىپ  ا سىيلىق  اېغىەر 
اەسۋربلارنى تەيي رلاپ تەخ قىلىپ، پ كىزلاپ قويەۇق؛ م ن ، اغلار ھ زىر 

پەرۋەردىگ رنىڭ قغرب نگ ھى ا لەىغ  قويغلەى، دېەى.          
تغرۇپ  اورنىەىن  سەھەر  ت ڭ  اەتىگەنەە  پ دىش ھ                 20    ھەزەكىي  
اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  يىغىپ  اەمەلەررلارنى  شەھەردىكى 
اىقتى.                          21   اغلار پ دىش ھلىق اۈاۈن، مغقەددەسخ ن  ۋە پۈتۈن يەھغدرلار 
يەتتە  قواق ر،  يەتتە  بغق ،  يەتتە  قىلىشق   قغرب نلىقى  گغن ھ  اۈاۈن 
قوزر ۋە يەتتە تېكە اېلىپ كەلەى؛ پ دىش ھ ھ رۇن اەۋلادلىرى بولغ ن 
ك ھىنلاري  بغلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ قغرب نگ ھىغ  سغنغشنى بغيرۇدى. 
قغرب نگ ھق   اېلىپ،  قېنىنى  ك ھىنلار  بويغزلىەى،  بغقىلارنى                           22   اغلار 
قغرب نگ ھق   قېنىنى  بويغزلاپ،  قواق رلارنىمغ  اغلار  ا نەىن  سەپتى؛ 
سەپتى؛ قوزىلارنىمغ بويغزلاپ، اغلارنىڭ قېنىنىمغ قغرب نگ ھق  سەپتى. 
ۋە  پ دىش ھ  تېكىلەرنى  قىلىنىەىغ ن  قغرب نلىقى  گغن ھ                           23   ا خىرىەر 
ج م اەت ا لەىغ  يېتىلەپ كېلىۋىەى، پ دىش ھ ۋە ج م اەت قوللىرىنى 
تېكىلەر اۈستىگە قويغشتى.                        24     ك ھىنلار تېكىلەرنى بويغزلاپ، قېنىنى 
كەاۈرۈم-كەف رەت سۈپىتىەە  اۈاۈن  گغن ھى  اىسرراىللارنىڭ  ب رلىق 
17:29 »ئۇلار يەنە سەككىز كۈن ۋاقىت سەرپ قىلىپ پەرۋەردىگار ئۆيىنى پاكىزلاپ...« 
ــ ياكى »شۇنداق قىلىپ ئۇلار سەككىز كۈن ئىچىدە خۇدانىڭ ئۆيىنى )مۇقەددەس جاينى( پاكىزلىغان 

بولدى...«.
»لاۋ.«  ــ  قويۇشتى«  ئۈستىگە  تېكىلەر  قوللىرىنى  جامائەت  ۋە  »پادىشاھ   23 :29

13:4-26نى كۆرۈڭ.
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قغرب نگ ھق  سەپتى؛ اۈنكى پ دىش ھ: »كۆيەۈرمە قغرب نلىق ۋە گغن ھ 
قغرب نلىقى ب رلىق اىسرراىللار اۈاۈن سغنغلسغن« دېگەنىەى.          

درۋۇت  درۋۇتنىڭ،  اۆيىەە  پەرۋەردىگ ر  لاۋىيلارنى  يەنە                 25    پ دىش ھ 
پەيغەمبەرنىڭ  ن ت ن  ۋە  گ دنىڭ  كۆرگۈاىسى  ا لەىن  پ دىش ھنىڭ 
بغيرۇيىنىەەك ج ڭلار، تەمبغر ۋە اىلت ر ق ت رلىق س زلارنى تغتغپ، سەپ 
بولغپ تغرۇشق  تەيىنلىەى )اۈنكى اەسلىەە بغ اەمر پەرۋەردىگ ردىن، 
ت پىلانغ نىەى(.                          26    شغنىڭ  بىلەن  ۋرستىسى  پەيغەمبەرلىرىنىڭ  اۆز 
تغتق ن  ك ن يلارنى  ك ھىنلار  س زلىرىنى،  درۋۇتنىڭ  لاۋىيلار  بىلەن 
ھ لەر تغرۇشتى.                          27    ھەزەكىي  كۆيەۈرمە قغرب نلىق قغرب نگ ھ اۈستىگە 
ھ م ن،  سغنغلغ ن  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  بغيرۇدى.  دەپ  سغنغلسغن، 
اېلىنىشق   ك ن يلار  قىلىنىشق ،  نەيمە-ن ۋر  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري  
ۋە اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى درۋۇتنىڭ س زلىرى تەڭكەش قىلىنىشق  
بولغغاە،  اۆتكۈزۈلۈپ  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  ب شلىەى.                          28   پۈتكۈل 
نەيمە- نەيمە-ن ۋراىلار  اولتغرۇشتى،  سەجەىگە  ج م اەت  پۈتكۈل 
تغردى.                          29    كۆيەۈرمە  اېلىپ  ك ن ي  ك ن يچىلار  قىلىشتى،  ن ۋر 
ھ زىر  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  پ دىش ھ  بولغ نەر،  اۆتكۈزۈلۈپ  قغرب نلىق 
قىلىشتى.                          30    ھەزەكىي   سەجەە  تىزلىنىپ  ھەممىسى  بولغ نلارنىڭ 
پ دىش ھ ۋە اەمەلەررلار يەنە لاۋىيلاري  درۋۇتنىڭ ۋە ا لەىن كۆرگۈاى 
اوقغشنى  ھەمەۇس ن   پەرۋەردىگ ري   بىلەن  شېئىرلىرى  ا س فنىڭ 
بغيرۇدى؛ شغنىڭ بىلەن اغلار خغش ل-خغررملىق بىلەن پەرۋەردىگ ري  

ھەمەۇس ن  اوقغشغپ، ب ش اېگىپ سەجەە قىلىشتى.          
مغقەددەس  پەرۋەردىگ ري   اۆزۈڭلارنى  اەمەى  سىلەر  ــ                 31    ھەزەكىي : 
قغرب نلىقلار،  كېلىڭلار،  ا لەىغ   بېغىشلىغ نىكەنسىلەر،  بولغشق  
سغنغڭلار،  كەلتۈرۈپ  اۆيىگە  رەبنىڭ  قغرب نلىقلىرىنى  تەشەككۈر 
قغرب نلىقلىرىنى  تەشەككۈر  ۋە  قغرب نلىقلار  ج م اەت  دېۋىەى، 
كەلتۈرۈشتى.                          قغرب نلىقىنى  كۆيەۈرمە  خ لىغ نلار  كەلتۈرۈشتى؛ 

31:29 »ئالدىغا كېلىڭلار، قۇربانلىقلار،...« ــ مۇشۇ يەردە »قۇربانلىقلار« بەلكىم »ئىناقلىق 
بۇ  قۇربانلىقلار«  »كۆيدۈرمە  قارىغاندا،  32-36-ئايەتلەرگە  كۆرسىتىدۇ.  قۇربانلىقلىرى«نى 
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تۆۋەنەىكىچە:  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە  كەلگەن  اېلىپ  32     ج م اەت 

ھەممىسى  بغلارنىڭ  قوزر؛  يۈز  اىككى  قواق ر،  يۈز  بغق ،  يەتمىش  ــ 
اەكىلىنگەنىەى.  قغرب نلىقق   كۆيەۈرمە  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
مىڭ  اۈچ  بغق ،  يۈز  ا لتە  ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   ب شق                            33   بغلاردىن 
قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  بولغ اق ،  ا ز  بەك  34     ك ھىنلار  اىەى.                           ب ر  قويمغ 
لاۋىي  شغڭ   اۈلگۈرەلمەيتتى؛  سويغشق   تېرىسىنى  م للىرىنىڭ 
ك ھىنلار  ب شق   ھەم  بولغغاە  سويغلغپ  م للار  ت كى  قېرىنەرشلىرى 
اۆزلىرىنى خغدري  ا ت پ پ كلاپ بولغغاە ي ردەملەشتى )اۈنكى لاۋىيلار 
اۆزلىرىنى خغدري  ا ت پ پ كلاش اىشىەر ك ھىنلاري  نىسبەتەن بەكرەك 
اىخلاسمەن اىەى(.                          35    اغنىڭ اۈستىگە كۆيەۈرمە قغرب نلىقلار ن ھ يىتى 
كۆپ اىەى، شغنەرقلا اىن قلىق قغرب نلىقلىرىنىڭ مېيى ۋە كۆيەۈرمە 
قغرب نلىقلاري  قوشغلغ ن ش ررب ھەدىيىلىرىمغ ن ھ يىتى كۆپ اىەى. 

خىزمەتلىرى  اىب دەت  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ ر  قىلىپ  شغنەرق 
يېڭىب شتىن اەسلىگە كەلتۈرۈلەى.                         36    خغدر اۆز خەلقىگە بغ اىشلارنى 
اورۇنلاشتغري نلىقى اۈاۈن ھەزەكىي  ۋە پۈتكۈل خەلق تولىمغ خغش ل 

بولغشتى؛ اۈنكى بغ اىشلار بەك تېزلا بېجىرىلىپ بولغ نىەى.          

     »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« يېڭىباشتىن تەبرىكلىنىدۇ           

1         ھەزەكىي  پۈتۈن اىسرراىلغ  ۋە يەھغدري  ا دەم اەۋەتىپ ھەمەە     30

اغلارنى  يېزىپ،  خەت  م ن سسەھلەرگە  بىلەن  اەفرراىملار 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ رنى سېغىنىپ »اۆتۈپ كېتىش 

ئىدى.  سىرت  قۇربانلىقلىرى(دىن  تەشەككۈر  ۋە  قۇربانلىقلىرى  )ئىناقلىق  قۇربانلىقلار  خىل  ئىككى 
كاھىنلار  قۇربانلىقلىرىنى  تەشەككۈر  ۋە  قۇربانلىقلىرى  ئىناقلىق  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
پۈتۈنلەي  قۇربانلىقلار«  »كۆيدۈرمە  بولاتتى؛  يېيىشكە  سۇنغۇچىلار  قۇربانلىقلارنى  شۇ  بىلەن 

خۇداغا ئاتاپ كۆيدۈرۈلەتتى.
33:29 »پەرۋەردىگارغا ئاتالغان ئالتە يۈز بۇقا، ئۈچ مىڭ قويمۇ...« ــ بۇ ئايەتتىكى كالا-
قويلار بەلكىم ئىناقلىق قۇربانلىقلىرى ۋە تەشەككۈر قۇربالىقلىرى سۈپىتىدە بېغىشلانغان بولۇشى 

مۇمكىن.
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اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  يېرۇس لېمغ ،  اۈاۈن  اۆتكۈزۈش  ھېيتى«نى 
يېرۇس لېمەىكى  ۋە  اەمەلەررلىرى  ا قىردى                          2   )پ دىش ھ،  يىغىلىشنى 
ا يەر  اىككىنچى  مەسلىھەتلىشىپ،  بىللە  بىلەن  ج م اەت  ب رلىق 
اۆتۈپ كېتىش ھېيتىنى اۆتكۈزەيلى دەپ ق ررري  كېلىشتى.                          3    لېكىن 
پ كلانغ ن ك ھىنلار يېتىشمىگەاكە، خەلقمغ يېرۇس لېمغ  يىغىلىپ 
پۈتكۈل  ۋە  اۆتكۈزەلمىەى(.                          4    پ دىش ھ  ۋرقتىەر  ھېيتنى  بولمىغ اق ، 
ق رىەى.                          5    شغنىڭ  دەپ  بوپتغ،  ي خشى  ن ھ يىتى  پىلاننى  بغ  ج م اەت 
ب رلىق  درنغىچە  بەاەر-شېب دىن  اىسرراىلنىڭ  پۈتكۈل  اغلار  بىلەن 
خەلقىنى يېرۇس لېمغ  كېلىپ، اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنى 
ا قىرىقن مە  اۆتكۈزۈشكە  ھېيتىنى  كېتىش  اۆتۈپ  سېغىنىپ 
ۋرقىتلاردىن  اغزۇن  ھېيتنى  اغلار  اۈنكى  بېكىتتى؛  دەپ  اەۋەتەيلى، 
بغي ن پۈتۈلگەن بەلگىلىمە بويىچە اۆتكۈزۈلمىگەنىەى.                         6     ا پ رمەنلەر 
پ دىش ھ بىلەن اەمەلەررلارنىڭ خەتلىرىنى اېلىپ، پۈتۈن اىسرراىل ۋە 
يەھغدر يغرتىنى كېزىپ، پ دىش ھنىڭ ي رلىقى بويىچە مغنەرق خەۋەرنى 
اىسرراىلنىڭ  ۋە  اىسھ ق  اىبررھىم،  اىسرراىللار،  »اى  ج ك رلىەى: 
قىلس ڭلار  كېلىڭلار، شغنەرق  يېنىپ  پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  خغدرسى 
اغ ا سغرىيە پ دىش ھلىرىنىڭ ا ڭگىلىەىن قغتغلغ ن ق لەىڭلارنىڭ 
يېنىغ  يېنىپ كېلىەۇ.                          7   ا ت -بوۋرڭلار ۋە قېرىنەىشىڭلاري  اوخش ش 
بولم ڭلار؛ اغلار اۆز ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ري  ا سىيلىق 
خ رربىچىلىككە  اغلارنى  كۆرگەنەەك  سىلەر  خغددى  اغ  قىلغ اق ، 
ت پشغري ن.                          8    ا ت -بوۋرڭلاري  اوخش ش بوينغڭلارنى ق تتىق قىلم ڭلار؛ 
كېتىشى  كۆتۈرۈلۈپ  سىلەردىن  يەزىپىنىڭ  اوتلغق  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۈاۈن، اەمەى سىلەر پەرۋەردىگ ري  بېقىنىڭلار، اغ مەڭگۈگە اۆزىگە 
بولغ ن  خغدريىڭلار  كېلىپ،  مغقەددەسخ نىغ   ا تىغ ن  دەپ  خ س 
پەرۋەردىگ ري   سىلەر  بولغڭلار.                          9   اەگەر  خىزمىتىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆزلىرىنى  ب لا-ا قىلىرىڭلار  ۋە  قېرىنەرشلىرىڭلار  ق يتس ڭلار، 

ئىسرائىلنىڭ جەنۇبىي  بەئەر-شېبا  ــ  ئىسرائىل«  پۈتكۈل  دانغىچە  »بەئەر-شېبادىن   5:30
چېگرىسىدا، دان شىمالىي چېگرىسىدا ئىدى.



تارىخ-تەزكىرە )2(  1804

تغتقغن قىلغ نلارنىڭ ا لەىەر رەھىم-اىلتىپ تق  اېرىشىپ، بغ يغرتق  
ق يتىپ كېلىەۇ؛ اۈنكى خغدريىڭلار بولغ ن پەرۋەردىگ ر ش پ اەتلىك 
ۋە رەھىملىكتغر؛ سىلەر اغنىڭ تەرىپىگە اۆتسەڭلار، اغ سىلەردىن يۈز 

اۆرۈمەيەۇ«.          
اەفرراىم  زەبغلغنغىچە  ت كى  بېرىپ،  شەھەرمغ-شەھەر                 10    ا پ رمەنلەر 
ۋە م ن سسەھنىڭ يغرتلىرىنى كېزىپ اىقتى؛ لېكىن اغ يەردىكىلەر 
اغلارنى زرڭلىق قىلىپ مەسخىرە قىلاتتى.                         11    ھ لبغكى، ا شىر، م ن سسەھ 
ۋە زەبغلغنلاردىن بەزىلىرى اۆزلىرىنى تۆۋەن تغتغپ يېرۇس لېمغ  كەلەى. 
بولغپ،  اۈستىەە  يەھغدرلارنىڭ  قولى  خغدرنىڭ  اۈستىگە،                           12   اغنىڭ 
اغلارنى بىر نىيەتتە پ دىش ھنىڭ ۋە اەمەلەررلارنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ 
سۆزىگە ا س سەن اىق ري ن اەمرىنى اىشق  ا شغرۇشق  بىر ج ن بىر 

دىل قىلەى.         
               13    شغنىڭ بىلەن اىككىنچى ا يەر نغريغن كىشىلەر پېتىر ن ن ھېيتىنى 
زور  خەلق  توپلانغ ن  يىغىلغ نىەى؛  يېرۇس لېمغ   اۈاۈن  اۆتكۈزۈش 
شەھىرىەىكى  يېرۇس لېم  قوزيىلىپ  14     اغلار  اىەى.                         ا دەم  تۈركۈم  بىر 
قغرب نگ ھلارنى بغزۇپ يوقىتىپ، اىسرىقگ ھلارنىمغ اېلىپ اىقىپ، 
ا ينىڭ  اىككىنچى  ت شلىەى.                          15    اغلار  ا پىرىپ  جىلغىسىغ   كىەرون 
اون تۆتىنچى كۈنى اۆتۈپ كېتىش ھېيتىغ  ا ت لغ ن قوزىلارنى سويەى. 
ك ھىنلار بىلەن لاۋىيلار بغنىڭغ  ق ررپ خىجىل بولغپ، اۆزلىرىنى خغدري  
مغقەددەس بولغشق  پ كلاپ، كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ 
مغس ي   بولغ ن  ا دىمى  خغدرنىڭ  كېلىشتى.                          16    اغلار  اېلىپ  اۆيىگە 
اۆز  بويىچە  بەلگىلىمە  ا س سەن،  ق نغنىغ   تەۋررت  اۈشۈرۈلگەن 
ق ننى  قولىەىن  لاۋىيلارنىڭ  ك ھىنلار  تغرۇشتى.  كېلىپ  اورۇنلىرىغ  
اېلىپ قغرب نگ ھق  سەپتى.                          17    ج م اەت اىچىەە پ كلىنىپ بولمىغ نلار 
اورنىەر  كىشىلەرنىڭ  ب رلىق  پ كلانمىغ ن  لاۋىيلار  بولغ اق ،  خېلى 
اۆتۈپ كېتىش ھېيتىغ  بېغىشلانغ ن قوزىلارنى پەرۋەردىگ ري  ا ت ش 
ۋە م ن سسەھ،  اەفرراىم  اىەى.                          18 -19   اۈنكى  اۈاۈن سويغشق  مەسئغل 

13:30 »پېتىر نان ھېيتى« ــ »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« بىلەن باشلىنىدۇ.
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اىسس ك ر ۋە زەبغلغنەىن كەلگەن كۆپىنچىسى، خېلى كۆپ بىر تۈركۈم 
ھ لەر  خىلاپ  بەلگىلىمىسىگە  تەۋررت  تغرۇپلا،  پ كلانم ي  كىشىلەر 
ا ت پ سويغلغ ن قوزر گۆشلىرىنى يېيىشكە  اۆتۈپ كېتىش ھېيتىغ  
كىمكى  ــ  قىلىپ:  دۇا   ھەققىەە  اغلار  ھەزەكىي   بىررق  كىرىشتى؛ 
پەرۋەردىگ رنى اىن كۆڭلىەىن  بولغ ن  ا ت -بوۋىسىنىڭ خغدرسى  اۆز 
اىزلەش نىيىتىگە كەلگەن بولس ، گەراە اغلار مغقەددەسخ نىغ  ا اىت 
پ ك قىلىنمىسىمغ، مېھرىب ن  بەلگىلىمىسىگە مغۋرپىق  پ كلىنىش 

پەرۋەردىگ ر اغلارنى اەپغ قىلغ ي، دېەى.        
                                           20    پەرۋەردىگ ر ھەزەكىي نىڭ دۇا سىغ  قغلاق سېلىپ خەلقنى اەپغ قىل
دى.                         21     يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق ن اىسرراىللار پېتىر ن ن ھېيتىنى يەتتە 
كۈن شغنەرق خغش للىق اىچىەە اۆتكۈزدى؛ لاۋىيلار بىلەن ك ھىنلار ھەر 
كۈنى پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن مەدھىيە س زلىرى بىلەن پەرۋەردىگ ري  

ھەمەۇس ن  اوقغشتى.          
م ھىر  اۈشەنەۈرۈشكە  ۋەھىيلىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 22    ھەزەكىي  
لاۋىيلاري  اىلھ م بېرىپ تغردى؛ خەلق يەتتە كۈن ھېيت قغرب نلىقلىرىنى 
ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  سغنغپ،  قغرب نلىقلىرىنى  اىن قلىق  اغلار  يېەى؛ 

خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ رنى مەدھىيىلىەى.        
تويرۇلغق  اۆتكۈزۈش  ھېيت  كۈن  يەتتە  يەنە  ج م اەت                 23    ب رلىق 
مەسلىھەتلىشىپ، يەنە خغش ل-خغررملىقق  اۆمگەن ھ لەر يەتتە كۈن 
ھېيت اۆتكۈزدى.                          24    اۈنكى يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ھەزەكىي  ج م اەتكە 
مىڭ بغق  ۋە يەتتە مىڭ قوي ھەدىيە قىلەى؛ اەمەلەررلارمغ ج م اەتكە 
مىڭ بغق ، اون مىڭ قوي ھەدىيە قىلەى. نغريغن ك ھىنلار اۆزلىرىنى 
خغدري  ا ت پ پ كلىەى.                          25    پۈتكۈل يەھغدر ج م اىتى، ك ھىنلار، لاۋىيلار، 
اىسرراىلەر  جۈملىەىن  ج م اەت،  ب رلىق  اىقق ن  اىسرراىلەىن 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلار ئۈچۈن كەچۈرۈم-كەفارەت قىلغاي« 18:30 -19 »ئۇلارنى ئەپۇ قىلغاي« ـ
20:30 »خەلقنى ئەپۇ قىلدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خەلقنى ساقايتتى«.

22:30 »پەرۋەردىگارنىڭ ۋەھىيلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پەرۋەردىگارنىڭ بىلىمى« ــ بۇ بىلىم 
ۋەھىي ئارقىلىق كەلگەچكە، »ۋەھىيلەر« دەپ تەرجىمە قىلدۇق.
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مغس پىرلارنىڭ  تغرۇۋرتق ن  يەھغدردر  ھەمەە  مغس پىرلار  تغرۇۋرتق ن 
زور  ي يەت  26     يېرۇس لېمنى  بولغشتى.                          خغش ل  ا لامەت  ھەممىسى 
پ دىش ھى  اىسرراىلنىڭ  اۈنكى  ق پلىەى؛  كەيپىي ت  خغش للىق 
درۋۇتنىڭ اويلى سغلايم ننىڭ زرم نىەىن بغي ن، يېرۇس لېمەر مغنەرق 
تەنتەنە بولغپ ب قمىغ نىەى.                          27    ا خىرىەر لاۋىيلاردىن بولغ ن ك ھىنلار 
اورنىەىن قوپغپ، خەلققە بەخت-بەرىكەت تىلىەى؛ اغلارنىڭ س درسى 
خغدري  ا ڭلانەى، دۇا سى ا سم نلاري ، اغنىڭ مغقەددەس تغررلغغسىغ  

يەتتى.          

1         بغ اىشلارنىڭ ھەممىسى تۈگىگەنەىن كېيىن، بغ يەردە ھ زىر           31

ھەرق يسى  يەھغدرنىڭ  ھەممىسى  اىسرراىللارنىڭ  بولغ ن 
اېقىپ،  تۈۋرۈك«لەرنى  »بغت  يەرلەردىكى  اغ  بېرىپ،  شەھەرلىرىگە 
بىني مىن  ۋە  يەھغدر  يەنە  ت شلىۋەتتى؛  كېسىپ  بغتلىرىنى  ا شەررھ 
ھەرق يسى  زېمىنىنىڭ  م ن سسەھ  ۋە  اەفرراىم  شغنەرقلا  زېمىنەر، 
يەرلىرىەىكى »يغقىرى ج يلار« ۋە قغرب نگ ھلارنى، ھەممىسىنى بغزۇپ 
يوق تقغاە سۆكۈپ ت شلىەى. شغنىڭەىن كېيىن اىسرراىل خەلقىنىڭ 
ھەرق يسىسى اۆز تەۋەلىكىگە، اۆز شەھەرلىرىگە ق يتىپ كېتىشتى.          

     مۇقەددەسخانىنىڭ ئىشلىرىنىڭ تەرتىپكە سېلىنىشى                   
بۆلۈپ،  نۆۋەت-گغرۇپپىلاري   لاۋىيلارنى  بىلەن  ك ھىنلار           2    ھەزەكىي  
ك ھىنلار بىلەن لاۋىيلارنىڭ ھەرق يسىسىنى اۆزىگە خ س خىزمىتىگە 
بېكىتىپ، كۆيەۈرمە قغرب نلىق ۋە اىن قلىق قغرب نلىقلىرى سغنغپ، 
اىچىەە  اىشىك-دەرۋرزىلىرى  ھويلىلىرىەر،  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
اوقغيەىغ ن  تەشەككۈر-مەدھىيە  پەرۋەردىگ ري   اۆتەپ،  ۋەزىپە 

تۇرۇۋاتقان  يەھۇدادا  ھەمدە  مۇساپىرلار  تۇرۇۋاتقان  ئىسرائىلدا  »جۈملىدىن   25:30
ئىسرائىلدىن  »جۈملىدىن  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ھەممىسى...«  مۇساپىرلارنىڭ 

چىققان، يەھۇدادا تۇرۇۋاتقان مۇساپىرلارنىڭ ھەممىسى...«.
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كۆيەۈرمە  اېلىپ  اۈلۈشنى  بىر  اۆز مېلىەىن  يەنە  قىلەى.                          3    پ دىش ھ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بغلار  بغيرۇدى؛  اىشلىتىشكە  اۈاۈن  قغرب نلىقلار 
تەۋررت ق نغنىەر پۈتۈلگىنى بويىچە اەتىگەنلىك ۋە كەالىك كۆيەۈرمە 
قغرب نلىقلار، ش ب ت كۈنى، يېڭى ا ي ۋە ھېيت-ب يررم كۈنلىرىەىكى 
ك ھىنلار  يەنە  ا يرىلەى.                          4    پ دىش ھ  اۈاۈن  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە 
اىجرر  اىڭ  ق نغنىنى  تەۋررت  پەرۋەردىگ رنىڭ  لاۋىيلارنىڭ  بىلەن 
اغلاري   اۈلۈشىنى  تېگىشلىك  قىلىشق   تەقەىم  اۈاۈن،  قىلىشى 
بغيرۇق  بغيرۇدى.                          5    بغ  خەلققە  تغرۇشلغق  يېرۇس لېمەر  دەپ  بېرىڭلار، 
ھوسغل-مەھسغلاتلىرىنىڭ  اىسرراىللار  بىلەنلا،  اىقىرىلىشى 
دەسلەپكى اېلىنغ ن قىسمى ا شلىق، يېڭى ش ررب، زەيتغن مېيى ۋە 
اېتىزلىقتىن اىقق ن ھەرخىل مەھسغلاتلارنىڭ  ھەسەللەرنى ھەمەە 
اونەىن  نەرسىلىرىنىڭ  ھەرخىل  يەنە  اەكىلىشتى،  ھوسغللىرىەىن 
ھەرق يسى  اەكىلىشتى.                          6   يەھغدرنىڭ  تۈركۈملەپ  اۆشرىگە  بىرىنى 
قوي- يەھغدرلارمغ  بىلەن  اىسرراىللار  تغرۇۋرتق ن  شەھەرلىرىەە 
خغدرسىغ   پەرۋەردىگ ر  ۋە  اۆشرىگە  بىرىنى  اونەىن  ك لىلىرىنىڭ 
ا ت لغ ن مغقەددەس بغيغملارنىڭ اونەىن بىرىنى اۆشرىگە اەكىلىپ، 
دۆۋىلىنىپ،  ب شلاپ  ا يەىن  7    اۈاىنچى  دۆۋىلىۋەتتى.                          دۆۋە-دۆۋە 
اەمەلەررلار  توختىەى.                          8   ھەزەكىي   كەلگەنەە  ا يغ   يەتتىنچى 
كۆرۈپ  مەھسغلاتلارنى  بغ  بولغ ن  دۆۋە-دۆۋە  كېلىپ،  بىللە  بىلەن 
بولغ ن  خەلقى  اغنىڭ  ۋە  اوقغدى  تەشەككۈر-مەدھىيە  پەرۋەردىگ ري  

6:31 »يەھۇدانىڭ ھەرقايسى شەھەرلىرىدە تۇرۇۋاتقان ئىسرائىللار« ــ 1:30-2، »2پاد.« 
6:17، 23نىمۇ كۆرۈڭ. بۇ ئىبارىگە قارىغاندا شىمالىي پادىشاھلىق )»ئىسرائىل«( ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى 
تەرىپىدىن سۈرگۈن قىلىنغان مەزگىلدە ياكى ھەتتا شۇنىڭدىن ئىلگىرى، شىمالىي پادىشاھلىقتىكى 
ئاز ئەمەس  ئولتۇراقلاشقانلار  »ئون قەبىلە«دىن  يەھۇدا تەرەپكە قېچىپ، يەھۇدا شەھەرلىرىدە 
ـ بۇ »خۇداغا ئاتالغان مۇقەددەس بۇيۇملار«  ئىدى.     »خۇداغا ئاتالغان مۇقەددەس بۇيۇملار« ـ
بەلكىم بارلىق مەھسۇلاتلاردىن ئوندىن بىرى ئىدى. »قان.« 28:14-29 بويىچە، مۇشۇ بۇيۇملارنى 
خەلق »ئۆز ئىشىك-دەرۋازىلىرى ئىچىدە لاۋىيلار ۋە كەمبەغەللەر ئۈچۈن توپلاش كېرەك« ئىدى. 
ئېلىنغان  بۇيۇملار«دىن  مۇقەددەس  ئاتالغان  »خۇداغا  بىرى«  »ئوندىن  6-ئايەتتىكى  بىزنىڭچە 

ئوندىن بىرىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ »ئوندىن بىرى« شۇ چاغدا يېرۇس`الېمغا ئاپىرىلاتتى.
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بىلەن  ك ھىنلار  9    ھەزەكىي   تىلىەى.                           بەخت-س ا دەت  اىسرراىللاري  
سورىۋىەى،                          10    زردوك  تويرۇلغق  مەھسغلاتلار  دۆۋە-دۆۋە  بغ  لاۋىيلاردىن 
ــ  بېرىپ:  ج ۋرپ  اغنىڭغ   ا زررىي   ك ھىن  ب ش  بولغ ن  جەمەتىەىن 
خەلق پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە ھەدىيە كەلتۈرگىلى ب شلىغ نەىن بغي ن 
تويغغدەك يېەۇق، يەنە نغريغن اېشىپ ق لەى. اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز 
خەلقىنى بەرىكەتلىگەن، شغڭ  اېشىپ ق لغىنىمغ شغنچە كۆپ، دېەى.          
تەيي رلاشنى  ا مب رلارنى  اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ                 11    ھەزەكىي  
سەمىمىي-س درقەتلىك  قىلەى.                          12    اغلار  شغنەرق  اغلار  بغيرۇۋىەى، 
ا ت لغ ن  ا لاھىەە  ۋە خغدري   اۆشرە  بىر  اونەىن  بىلەن ھەدىيەلەرنى، 
ب ش  كونونىي   بولغ ن  لاۋىيلاردىن  اەكىردى.  ا مب رلاري   نەرسىلەرنى 
ا مب راى، اىنىسى شىمەي مغا ۋىن ب ش ا مب راى بولەى.                          13    كونونىي  
ن خ ت،  ا زررىي ،  يەھىيەل،  ا ستىەر  قول  شىمەينىڭ  اىنىسى  ۋە 
ا س ھەل، يەرىموت، يوزرب د، اەلىيەل، يىسم قىي ، م ھ ت ۋە بىن ي لار 
بغلارنىڭ ھەممىسىنى  بولەى؛  ن زررەت قىلىش خىزمىتىگە مەسئغل 
ب شقغريغاىسى  اۆيىنىڭ  خغدرنىڭ  بىلەن  پ دىش ھ  ھەزەكىي  
دەرۋرزىنىڭ  اىشلەيتتى.                          14    شەرقىي  بىلەن  كۆرسەتمىسى  ا زررىي نىڭ 
اويلى كورە خغدري  خ لىس قىلىنغ ن  يىمن ھنىڭ  دەرۋرزىۋىنى لاۋىي 
ۋە  سغنغلغ ن  پەرۋەردىگ ري   اغ  اىەى؛  مەسئغل  ھەدىيە-سوۋي تلاري  
15    اېەەن،  قىلاتتى.                          تەقسىم  نەرسىلەرنى  بولغ ن  مغقەددەس«  »اەڭ 
قول  اغنىڭ  شېك نىي لار  ۋە  ا م رىي   شېم ي ،  يەشغا ،  مىني مىن، 
اوڭ- شەھەرلىرىەە،  ھەرق يسى  ك ھىنلارنىڭ  اغلار  بولغپ،  ا ستىەر 
قېرىنەرشلىرىغ   اۆز  بويىچە  نۆۋەت  ق ررلم ي،  كىچىكلىكىگە 
بغلارنى اۈلەشتۈرۈپ بېرىشكە تەيىنلەنەى؛                         16    بغنىڭەىن ب شق ، اغلار 
ھەر  اەركەكلەردىن،  يغقىرى  ي شتىن  اۈچ  تىزىملانغ ن  نەسەبن مىگە 

8:31 »دۆۋە-دۆۋە بولغان بۇ مەھسۇلاتلار« ــ 6-ئايەت ۋە ئۇنىڭدىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
14:31 »»ئەڭ مۇقەددەس« بولغان نەرسىلەر« ــ كاھىنلارغا بېرىشكە ئالاھىدە بېكىتىلگەن، 
بەزى قۇربانلىقلاردىن ئايرىپ ئېلىنغان مەلۇم قىسىمنى كۆرسىتىدۇ. »لاۋ.« 2-، 6- ۋە 7-بابلارنى 

كۆرۈڭ. 
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يۈكلەنگەن  كىرىپ،  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بويىچە  نۆۋىتى  كۈنى 
ۋەزىپىسىنى اورۇنلايەىغ نلارنىڭ ھەممىسىگىمغ تەقسىم قىلىپ بې
رەتتى.                         17     اغلار نەسەبى تىزىملانغ ن جەمەتلىرى بويىچە ك ھىنلاريىمغ 
ۋەزىپىسىگە  ۋە  نۆۋىتى  لاۋىيلاري   ا شق ن  ي شتىن  يىگىرمە  ھەمەە 
ق ررپ تەقسىم قىلىپ بېرەتتى؛                          18    نەسەبن مىەە »لاۋىي ج م اىتى« دەپ، 
پۈتۈلگىنىگە ق ررپ بغلارنىڭ ب رلىق كىچىك ب لىلىرىغ ، خوتغنلىرى 
ۋە اويغل-قىز پەرزەنتلىرىگىمغ تەقسىم قىلىپ بېرەتتى؛ اۈنكى اغلار 
مغقەددەس  پ كلىنىپ،  ا ت پ  خغدري   اۆزلىرىنى  بىلەن  س درقەتلىك 
اەتررپلىرىەر  شەھەرلەرنىڭ  بېغىشلىغ نىەى.                         19    ھەرق يسى  بولغشق  
بولس ،  ك ھىنلاري   بولغ ن  اەۋلادلىرى  ھ رۇننىڭ  اولتغررقلاشق ن، 
اغلار  قويغلغ نىەى؛  ا دەم  تىزىملانغ ن  مەخسغس  شەھەردە  ھەربىر 
نەسەبن مىەە  شغنەرقلا  ۋە  اەركەكلەرگە  ب رلىق  اىچىەىكى  ك ھىنلار 

پۈتۈلگەن ب رلىق لاۋىيلاري  تېگىشلىك اۈلۈشلىرىنى بېرەتتى.          
خغدرسى  اۆز  اغ  قىلەى؛  شغنەرق  زېمىنىەر  يەھغدر  پۈتۈن                 20    ھەزەكىي  
بولغ ن پەرۋەردىگ ر ا لەىەر ي خشى، دۇرۇس ۋە ھەق بولغ ننى قىلەى. 
اىشت   ا اىت  خىزمەتلەرگە  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ                           21   مەيلى 
قىلىش  اەمەل  اەمرلىرىگە  ھەم  ق نغنىغ   تەۋررت  مەيلى  بولسغن، 
نىيىتىەە خغدرسىنى اىزدەشتە بولسغن، اغ پۈتۈن قەلبى بىلەن قىلەى 

ۋە رون ق ت پتى.          

     ئاسۇرىيە پادىشاھى سەنناخېرىب يەھۇداغا تاجاۋۇز قىلىدۇ   
 2پاد. 18 :13-37؛  19 :1-37؛  يەش. 36 :1-22؛  37 :38-1       

1         بغ ب رلىق اىشلارنى ۋە س درقەتلىك اەمەللەرنى بېجىرگەنەىن    32

ت ج ۋۇز  يەھغدري   سەنن خېرىب  پ دىش ھى  ا سغرىيە  كېيىن، 
كىرىپ،  بۆسۈپ  قىلىپ  ھغجغم  شەھەرلىرىگە  قوري نلىق  قىلىپ، 

16:31 »ئۈچ ياشتىن ئاشقانلار« ــ بۇ ئايەتكە قارىغاندا، كاھىنلارنىڭ كىچىك ئوغۇل بالىلىرى 
خىزمەت نۆۋىتى كەلگەن ئاتىلىرىنىڭ ئىگىدارچىلىقىدا ئىبادەتخانىغا كىرىشكە رۇخسەت ئىدى.
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قورشىۋرلەى.                          2    ھەزەكىي   اغلارنى  اۈاۈن  قىلىش  اىشغ ل  اغلارنى 
سەنن خېرىبنىڭ كەلگەنلىكىنى كۆرۈپ، اغنىڭ يېرۇس لېمغ  ھغجغم 
ب تغر  ۋە  بىلگەنەە،                          3   اەمەلەررلىرى  ب رلىقىنى  نىيىتىنىڭ  قىلىش 
اەزىمەتلىرى بىلەن شەھەر سىرتىەىكى بغلاق-اېرىقلارنى توسغۋېتىش 
بىلەن  قوللىەى.                          4    شغنىڭ  اغنى  اغلار  مەسلىھەتلەشتى؛  تويرۇلغق 
پ دىش ھلىرىغ   ا سغرىيە  اۈاۈن  »نېمە  يىغىلىپ:  كىشىلەر  نغريغن 
دەپ  ق لەۇرىەىكەنمىز؟«  تېپىۋېلىشىغ   مەنبەسىنى  سغ  مول 
ب رلىق بغلاق كۆزلىرىنى اېتىۋەتتى ۋە اغ يغرت اوتتغرىسىەىن اېقىپ 
اۆتىەىغ ن اېرىقنى توسغۋەتتى.                          5   ھەزەكىي  اۆزىنى يەيرەتلەنەۈرۈپ، 
اۈستىگە  اوڭلاتتى،  يېڭىب شتىن  سېپىللارنى  كەتكەن  بغزۇلغپ 
ق ررۋۇلخ نىلارنى س لەۇردى، يەنە بىر ت شقى سېپىلمغ ي س تتى ھەمەە 
درۋۇت شەھىرىەىكى »مىللو« قەلئەسىنى مغستەھكەملىەى؛ اغ يەنە 
نغريغن قوررل-ي ررغ ۋە ق لق نلارنى ي س تتى.                          6   اغ خەلقنىڭ اۈستىگە 
دەرۋرزىسىەىكى  شەھەر  اغلارنى  ا نەىن  تەيىنلىەى  سەردررلارنى 
بېرىپ:  اىلھ م-رىغبەت  اغلاري   يىغەۇرۇپ،  ا لەىغ   اۆز  مەيەرنغ ، 
پ دىش ھىەىن  ا سغرىيە  بولغڭلار،  ب تغر  قىلىپ  اىرردەڭلارنى اىڭ                           7     ــ 
ۋە اغنىڭغ  اەگەشكەن زور قوشغنەىن قورقم ڭلار ي كى ا لاقزردە بولغپ 
بىرگە  بىلەن  اغلار  بولغغاىلار  بىرگە  بىلەن  بىز  اۈنكى  كەتمەڭلار؛ 
بىر  ن ھ يىتى  بولغىنى  بىرگە  بىلەن  8    اغنىڭ  كۆپتغر.                          بولغغاىلاردىن 
اىنس نىي اەتلىك بىلەك، خ لاس؛ لېكىن بىز بىلەن بىللە بولغغاى 
بولس  بىزگە مەدەتك ر بولغپ، بىز اۈاۈن جەڭ قىلغغاى خغدريىمىز 
پەرۋەردىگ ر ب ردۇر! ــ دېەى. خەلق يەھغدرنىڭ پ دىش ھى ھەزەكىي نىڭ 

سۆزلىرىگە اىشىنىپ ت ي نەى.        
پۈتكۈل كۈچ- پ دىش ھى سەنن خېرىب  ا سغرىيە                 9    شغنىڭەىن كېيىن 
قوشغنى بىلەن لاقىش شەھىرىنى مغھ سىرىگە ا لەى؛ شغ ا يەر اغ 

7:32 »بىز بىلەن بىرگە بولغۇچىلار ئۇلار بىلەن بىرگە بولغۇچىلاردىن كۆپتۇر« ــ ياكى »بىز 
بىلەن بولغۇچى ئۇنىڭ بىلەن بولغۇچىدىن ئۇلۇغدۇر«. »2پاد.« 16:6نى كۆرۈڭ.

8:32 يەر. 17 :5؛ 1يۇھ. 4 :4
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ھەزەكىي ي ،  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  يېرۇس لېمغ ،  خىزمەتك رلىرىنى 
شغنەرقلا يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق ن ب رلىق يەھغدرلاري  اەۋەتىپ، اغلاري  
مغنەرق سۆزلەرنى يەتكۈزۈپ: ــ                          10    »ا سغرىيە پ دىش ھى سەنن خېرىب: 
نېمىگە  زردى  سىلەر  تغرۇقلغق،  اىچىەە  مغھ سىرە  »يېرۇس لېم 
سىلەرگە:  تغرۇۋرتىسىلەر؟                         11    ھەزەكىي   تېخىچە  اغنىڭەر  ت يىنىپ 
»پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز بىزنى ا سغرىيە پ دىش ھىنىڭ ا ڭگىلىەىن 
قغتغلەۇرىەۇ«، دەپ اىشەنەۈرۈپ، سىلەرنى ا الىق ۋە اغسسغزلغقتىن 
پەرۋەردىگ ري   ھەزەكىي   بولغۋرتم مەۇ؟                          12    شغ  ت پشغرم قچى  اۆلۈمگە 
ا ت لغ ن »يغقىرى ج يلار«نى ھەم قغرب نگ ھلارنى يوق قىلىۋەتتىغغ؟ 
بىرلا  »سىلەر  ــ  يېرۇس لېمەىكىلەرگە:  ۋە  يەھغدردىكى  ا نەىن 
قغرب نگ ھ ا لەىەر سەجەە قىلىسىلەر ۋە شغنىڭ اۈستىگىلا خغشبغي 
مېنىڭ  ۋە  13    مېنىڭ  اەمەسمىەى؟                          قىلغ ن  اەمر  دەپ  ي قىسىلەر« 
قىلغ نلىقىنى  نېمە  خەلقلىرىگە  اەل  ب رلىق  ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ 
زېمىنىنى  اۆز  اىلاھ-بغتلىرى  اەل-يغرتلارنىڭ  بىلمەمسىلەر؟ 
قىلالىغ نمغ؟                          14    مېنىڭ  ا م ل  بىرەر  قغتقغزۇشق   قولغمەىن  مېنىڭ 
اەل-يغرتلارنىڭ  اەشغ  يوق تق ن  اۈزۈل-كېسىل  ا ت -بوۋىلىرىم 
قولغمەىن  مېنىڭ  خەلقىنى  اۆز  ق يسىبىرى  بغت-اىلاھلىرىنىڭ 
مېنىڭ  سىلەرنى  خغدريىڭلار  سىلەرنىڭ  اغنەرقت   قغتقغزرلىغ ن؟ 
ا لەرنم ڭلار،  ھەزەكىي ي   اەمەى  قغتقغزرلامتى؟                         15    سىلەر  قولغمەىن 
اغنىڭغ   ي كى  قويم ڭلار  يول  قىلىشىغ   ق يىل  شغنەرق  سىلەرنى 
ق يسى  اەلنىڭ،  ق يسى  مەيلى  اۈنكى  اولتغرم ڭلار؛  اىشىنىپمغ 
پ دىش ھلىقنىڭ اىلاھى بولسغن، ھېچق يسىسى اۆز خەلقىنى مېنىڭ 
ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ قولىەىن ھېچ قغتقغزۇپ  قولغمەىن ي كى مېنىڭ 
12:32 »شۇ ھەزەكىيا پەرۋەردىگارغا ئاتالغان »يۇقىرى جايلار«نى ھەم قۇربانگاھلارنى 
يوق قىلىۋەتتىغۇ؟ ... يېرۇسالېمدىكىلەرگە: ــ »سىلەر بىرلا قۇربانگاھ ئالدىدا سەجدە 
ئىنتايىن  ئەلچىسى  ــ سەنناخېرىبنىڭ  قىلغان ئەمەسمىدى؟«  ئەمر  ...« دەپ  قىلىسىلەر 
ھىيلىگەرلىك بىلەن قىلىنغان بۇ گەپ بىلەن  خەلققە: ــ »ھەزەكىيا پەرۋەردىگارغا ھەقىقەتەن 
دەپ  كېرەك  قىلىشىڭلار  قۇربانلىقلىرڭلارنى  يېرۇسالېمدا  ھەممىڭلار  پەقەت  ئۇ  ئىشەنمەيدۇ. 

سىلەردىن پايدىلانماقچى« دەپ گۇمانلاندۇرماقچى.
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اىق لمىەى؛ سىلەرنىڭ خغدريىڭلار سىلەرنى مېنىڭ ا ڭگىلىمەىن 
تېخىمغ قغتغلەۇرۇۋرلالم يەۇ اەمەسمغ؟ ــ دەيەۇ« ــ دېەى.          

               16    سەنن خېرىبنىڭ خىزمەتك رلىرى درۋرملىق يەنە پەرۋەردىگ ر خغدرنى 
گەپلەرنىمغ  ھ ق رەتلەيەىغ ن  ھەزەكىي نى  خىزمەتك رى  اغنىڭ  ۋە 
اىسرراىلنىڭ  يېزىپ،  خەت  تېخى  سەنن خېرىب  قىلەى.                          17    ا نەىن 
قىلىپ:  زرڭلىق  ھ ق رەتلەپ،  پەرۋەردىگ رنى  بولغ ن  خغدرسى 
مېنىڭ  خەلقىنى  اۆز  اىلاھلىرى  اەل-يغرتلارنىڭ  ھەرق يسى  »خغددى 
اغنىڭ  خغدرسىمغ  ھەزەكىي نىڭ  قغتقغزرلمىغ نەەك،  ا ڭگىلىمەىن 
خەلقىنى مېنىڭ ا ڭگىلىمەىن قغتقغزرلم يەۇ« دېەى.                          18    اغلار شەھەرنى 
اېلىش يەرىزىەە يېرۇس لېم سېپىلىەە تغرۇۋرتق ن خەلقنى قورقغتغپ، 
پ تىپ ررقچىلىقق  اۆمەۈرۈش اۈاۈن يەھغدىي تىلىەر اۈنلۈك توۋلاپ 
ي ت  يۈزىەىكى  يەر  خغددى  خغدرسىنى  يېرۇس لېمنىڭ  تغردى.                          19    اغلار 
اوخشىتىپ  اىلاھلىرىغ   ي س لغ ن  قولىەر  اىنس ننىڭ  خەلقلەرنىڭ 

سۆزلىەى.         
يەش ي   اويلى  ا موزنىڭ  ۋە  پ دىش ھ  ھەزەكىي   تۈپەيلىەىن                 20    شغنىڭ 
پەيغەمبەر دۇا  قىلىپ ا سم نغ  ق ررپ نىەر قىلىۋىەى،                         21    پەرۋەردىگ ر 
قوشغنىنىڭ  پ دىش ھى  ا سغرىيە  اغ  اەۋەتتى،  پەرىشتە  بىر 
ۋە  اەمەلەرلار  جەڭچىلەرنى،  ب تغر  پۈتكۈل  كىرىپ،  لەشكەرگ ھىغ  
پ دىش ھى  ا سغرىيە  بىلەن  شغنىڭ  قىرىۋەتتى.  قويم ي  سەردررلارنى 
بغتخ نىسىغ   اۆزىنىڭ  ق يتىپ كەتتى.  يغرتىغ   اۆز  بولغپ  شەرمەنەە 
كىرگەن اېغىەر اۆز پغشتىەىن بولغ ن اويغللىرى اغنى قىلىچ بىلەن 
ۋە  ھەزەكىي نى  پەرۋەردىگ ر  تەرىقىەە،  شغ  اۆلتۈردى.                         22    اەنە  اېپىپ 
يېرۇس لېم ا ھ لىسىنى ا سغرىيە پ دىش ھى سەنن خېرىبنىڭ ۋە ب شق  
ب رلىق دۈشمەنلەرنىڭ ا ڭگىلىەىن قغتقغزۇپ ق لەى ۋە اغلارنى ھەر 
تەرەپتە قويەىەى.                         23     نغريغن كىشىلەر ھەدىيەلەرنى پەرۋەردىگ ري  ا ت ش 
اۈاۈن يېرۇس لېمغ  اەكەلەى، شغنەرقلا نغريغن اېسىل نەرسىلەرنى 

22:32 »ھەر تەرەپتە قوغدىدى« ــ ياكى »ھەر تەرەپتە ئەمىنلىككە ئېرىشتۈردى« ياكى »ھەر 
تەرەپتە يېتەكچىلىك قىلدى«.
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اەكىلىپ يەھغدر پ دىش ھى ھەزەكىي ي  سغنەى؛ شغنىڭەىن اېتىۋررەن 
ھەزەكىي  ب رلىق اەل-يغرتلارنىڭ اىززەت-ھۆرمىتىگە س زرۋەر بولەى.          

     ھەزەكىيا ئېغىر كېسەل بولىدۇ، دۇئا قىلىدۇ   
 2پاد. 20 :1-21؛ يەش. 38 :1-22؛ 39 :8-1               

اغ  ق لەى؛  اۈشۈپ  س كررتق   بولغپ  كېسەل  ھەزەكىي   كۈنلەردە         24    شغ 
اغنىڭغ   قىلىپ،  سۆز  پەرۋەردىگ ر  ۋە  قىلەى  تىلاۋەت  پەرۋەردىگ ري  
اۆزىگە  ھەزەكىي   25     لېكىن  كۆرسەتتى.                          ا لامەت  مۆجىزىلىك  بىر 
كۆرسىتىلگەن اىلتىپ تق  مغۋرپىق تەشەككۈر اېيتمىەى؛ اغ كۆڭلىەە 
تەكەببغرلىشىپ كەتتى. شغڭ  خغدرنىڭ يەزىپى اغنىڭغ  ۋە شغنىڭەەك 
ۋە  ھەزەكىي   قوزي لەى.                          26    لېكىن  يېرۇس لېمەىكىلەرگە  ۋە  يەھغدر 
يېرۇس لېمەىكىلەر تەكەببغرلىقىەىن يېنىپ اۆزلىرىنى تۆۋەن تغتغپ 
اغلاري   كۈنلىرىەە  يەزىپى ھەزەكىي نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  يۈرگەاكە، 

اۈشمىەى.          
قەۋەتلا  اىززەت-ھۆرمىتى  كۆپ،  تولىمغ  دۇني سى                 27    ھەزەكىي نىڭ 
خغشبغي  گۆھەر-ي قغت،  كۈمۈش،  ا لتغن،  اۆزىگە  اغ  اىەى؛  يغقىرى 
دورر-دەرمەك، ق لق ن ۋە ھەرخىل قىممەتلىك بغيغملارنى س قلايەىغ ن 
خەزىنىلەرنى س لەۇردى؛                         28    اغ يەنە ا شلىق، يېڭى ش ررب ۋە زەيتغن مېيى 
س قلايەىغ ن ا مب رلارنى، يەنە ھەر تۈرلۈك م للار ۋە پ دىلىرى اۈاۈن 
اېغىل-قوت نلارنى س لەۇردى.                          29    اغ اۆزىگە شەھەرلەر بىن  قىلەۇردى ۋە 
نغريغن قوي-ك لىلاري  اىگە بولەى، اۈنكى خغدر اغنىڭغ  ي يەت كۆپ 
دەپئىنە-دۇني  ا ت  قىلغ نىەى.                          30    ھەزەكىي دىن اىب رەت بغ كىشى گىھون 
اېقىنىنىڭ يغقىرى اېقىمىەىكى سغنى توسغپ، سغنى توپتويرر درۋۇت 
قىلغ نىەى.  كېلىەىغ ن  اېقىپ  تەرىپىگە  كۈنپېتىش  شەھىرىنىڭ 
ھەزەكىي  ب رلىق قىلغ ن اەمەللىرىەە رون ق ت پتى.                          31    ھ لبغكى، ب بىل 
اەمىرلىرىنىڭ اەلچىلىرى كېلىپ ھەزەكىي  بىلەن كۆرۈشۈپ، يەھغدر 

24:32 »ھەزەكىيا ... پەرۋەردىگارغا تىلاۋەت قىلدى ۋە پەرۋەردىگار سۆز قىلىپ، ئۇنىڭغا 
بىر مۆجىزىلىك ئالامەت كۆرسەتتى« ــ »يەش.« 38-بابنى كۆرۈڭ.
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زېمىنىەر يۈز بەرگەن بغ مۆجىزىلىك ا لامەت تويرۇلغق گەپ سورىغ ن 
ا يەر، اغنىڭ كۆڭلىەە نېمە ب رلىقىنى مەلغم قىلىشق  سىنىم قچى، 
32    ھەزەكىي نىڭ  كەتتى.                          اغنىڭەىن  ق لەۇرۇپ،  ي لغغز  اغنى  خغدر 
»يەھغدر  اغلار  م ن   بولس ،  اەمەللىرى  ي خشى  ۋە  اىشلىرى  ق لغ ن 
اويلى  ا موزنىڭ  ت رىخن مىسى«در،  پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىل  ۋە 
يەش ي  پەيغەمبەرنىڭ كۆرگەن ۋەھىيلىك خ تىرىسىەە پۈتۈلگەنەۇر.          

درۋۇت  اغنى  اغلار  اغخلىەى؛  ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى                 33    ھەزەكىي  
اۆلگەن  اغ  قىلەى؛  دەپنە  اېگىزلىكىەە  قەبرىست نلىقى  اەۋلادلىرى 
اغنىڭغ   يېرۇس لېمەىكىلەر  بىلەن  خەلقى  يەھغدر  ب رلىق  ا يەر 
ھۆرمەت بىلەۈردى. اغنىڭ اورنىغ  اويلى م ن سسەھ پ دىش ھ بولەى.          

     ماناسسەھ سەلتەنەت قىلىدۇ؛ ئۇنىڭ رەزىل ئىشلىرى   
 2پاد. 21 :18-1       

بولغپ،    33 ي شت   اىككى  اون  بولغ نەر  پ دىش ھ  1         م ن سسەھ 

قىلەى.                          2    اغ  سەلتەنەت  يىل  بەش  اەللىك  يېرۇس لېمەر 
ي ت  اىقىرىۋەتكەن  ھەيەەپ  ا لەىەىن  اىسرراىللارنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
بىلەن  اىشلار  اوخش ش  ا دەتلىرىگە  يىرگىنچلىك  اەللىكلەرنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلەى.                          3    اغ ا تىسى ھەزەكىي  
اېقىپ ت شلىغ ن »يغقىرى ج يلار«نى ق يتىەىن ي س تتى؛ اغ ب ا للاري  
اغ  ي سىەى؛  مەبغدلارنى  ا شەررھ  س لەۇرۇپ،  قغرب نگ ھلارنى  ا ت پ 
اغلارنىڭ  ۋە  اغردى  ب ش  ا ي-يغلتغزلاري   نغريغنلىغ ن  ا سم نەىكى 
قغرب نگ ھلارنى  اۆيىەىمغ  پەرۋەردىگ رنىڭ  4    اغ  كىردى.                          قغللغقىغ  
31:32 »ئۇنىڭ كۆڭلىدە نېمە بارلىقىنى مەلۇم قىلىشقا سىنىماقچى، خۇدا ئۇنى يالغۇز 

قالدۇرۇپ، ئۇنىڭدىن كەتتى« ــ »يەش.« 39-بابنى كۆرۈڭ.
يەنى  قوشۇنى«،  »ئاسماننىڭ  ياكى  ــ  ئاي-يۇلتۇزلار«  نۇرغۇنلىغان  »ئاسماندىكى   3:33
ئاسماندىكى  بىلىمىزكى،  تەۋراتتىن  كۆرسىتىدۇ.  ئاي-يۇلتۇزلارنى  نۇرغۇنلىغان  ئاسماندىكى 
)»زەب.«  بار  مۇناسىۋىتى  بىلەنمۇ  يامان كۈچلەر  ئاسماندىكى  بەلكىم  ۋە  پەرىشتىلەر  يۇلتۇزلارنىڭ 

4:147، »ئايۇپ« 4:38-7، »ۋەھ.« 4:12نى كۆرۈڭ(. 
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ي س تتى. شغ اىب دەتخ ن  تويرۇلغق پەرۋەردىگ ر: »يېرۇس لېمەر مېنىڭ 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  دېگەنىەى.                          5   اغ  ق لىەۇ«  مەڭگۈ  ن مىم 
قغرب نگ ھلارنى  قوشغنى«ي   »ا سم ننىڭ  ھويلىسىەر  اىككى 
ب لىلىرىنى  اۆز  جىلغىسىەر  بەن-ھىننومنىڭ  6    اغ  ي س تتى.                          ا ت پ 
دەمىەىچىلىك  ۋە  پ لچىلىق  ج دۇگەراىلىك،  اۆتكۈزدى؛  اوتتىن 
بېكىتتى؛  اەپسغنچىلارنى  بىلەن  جىنكەشلەر  اۆزىگە  اىشلەتتى، 
قىلىپ  رەزىللىكنى  س ن-س ن قسىز  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ 
خغدرنىڭ  مەبغدنى  اويم   ي س تق ن  7    اغ  قوزيىەى.                           يەزىپىنى  اغنىڭ 
اغنىڭ  ۋە  درۋۇتق   پەرۋەردىگ ر  تويرۇلغق  اۆي  شغ  تىكلىەى.  اۆيىگە 
ھەممە  اىسرراىلنىڭ  شغنەرقلا  اۆيەە،  »بغ  ــ  سغلايم نغ :  اويلى 
يېرۇس لېمەر  ت للىغ ن  مەن  ا رىسىەىن  زېمىنلىرى  قەبىلىلىرىنىڭ 
مەن  پەقەت  اىسرراىل  ق لەۇرىمەن؛                          8   اەگەر  اەبەدگىچە  ن مىمنى  اۆز 
مغس نىڭ ۋرسىتىسى بىلەن اغلاري  ت پىلىغ ن ب رلىق اەمرلەرگە، يەنى 
ب رلىق ق نغن، بەلگىلىمىلەر ۋە ھۆكۈملەرگە مغۋرپىق اەمەل قىلىشق  
كۆڭۈل قويسىلا، مەن اغلارنىڭ پغتلىرىنى ا ت -بوۋىلىرىغ  بېكىتكەن 

بغ زېمىنەىن ق يتىەىن نېرى قىلم يمەن« ــ دېگەنىەى.          
شغنەرق  يېرۇس لېمەىكىلەرنى  ۋە  يەھغدرلارنى  م ن سسەھ                 9    لېكىن 
ا زدۇردىكى، اغلار پەرۋەردىگ ر اىسرراىللارنىڭ ا لەىەىن ھ لاك قىلغ ن 
قىلاتتى.  رەزىللىك  ا شغرۇپ  قىلغىنىەىنمغ  اەللىكلەرنىڭ  ي ت 
                         10   پەرۋەردىگ ر م ن سسەھ ۋە اغنىڭ خەلقىگە ا گ ھلانەۇرۇپ سۆزلىگەن 

بولسىمغ، لېكىن اغلار قغلاق س لمىەى.          
قوشغنىەىكى  پ دىش ھىنىڭ  ا سغرىيە  پەرۋەردىگ ر  سەۋەبتىن                 11    شغ 
اغلار  س لەۇردى.  ھغجغمغ   اۈستىگە  اغلارنىڭ  سەردررلارنى 
ب يلاپ  بىلەن  زەنجىر  مىس  اېلىپ،  بىلەن  اىلمەك  م ن سسەھنى 

5:33 »ئاسماننىڭ قوشۇنى« ــ مۇشۇ يەردە قۇياش، ئاي ۋە يۇلتۇزلارنى كۆرسىتىدۇ.
6:33 »بەن-ھىننومنىڭ جىلغىسى« ــ يەنى »ھىننومنىڭ ئوغلىنىڭ جىلغىسى«. »يەشۇئا« 
29:8نى كۆرۈڭ. بۇ جىلغا ئەسلى »گې-ھىننوم« دەپ ئاتىلاتتى )ئەرەبچە »جەھەننەم«(.     »...

بالىلىرىنى ئوتتىن ئۆتكۈزۈش« ــ بەلكىم »ئىنسانىي قۇربانلىق«نى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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ب بىلغ  اەكەلەى.                         12     م ن سسەھ مغشغنەرق ا زربق  اۈشكەنەە خغدرسى 
اۆزىنى  ا لەىەر  خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  ي لۋۇرۇپ،  پەرۋەردىگ ري  
دۇا سىغ   اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  قىلىۋىەى،  دۇا   تغتتى.                          13    اغ  تۆۋەن  بەك 
قغلاق سېلىپ، تىلىكىنى قوبغل قىلىپ، اغنى يېرۇس لېمغ  ق يتغرۇپ، 
ا يەىلا  شغ  م ن سسەھ  قىلەى.  اىگە  ق يتىەىن  پ دىش ھلىقىغ  

پەرۋەردىگ رنىڭلا خغدر اىكەنلىكىنى بىلىپ يەتتى.          
سىرتىغ ،  شەھىرى«نىڭ  »درۋۇت  م ن سسەھ  كېيىن  اىشلاردىن                 14    بغ 
ت كى  تەرىپىەىن  كۈنپېتىش  گىھوننىڭ  اوتتغرىسىەىكى  جىلغ  
ي س تتى  سېپىل  اۆرىەەپ  اوفەلنى  ا يزىغىچە،  دەرۋرزىسى  بېلىق 
قوري نلىق  ھەرق يسى  يەھغدرنىڭ  قىلەى؛  اېگىز  ن ھ يىتى  اغنى  ۋە 
شەھەرلىرىەە قوشغن سەردررلىرىنى تەيىنلىەى.                         15    اغ يەنە پەرۋەردىگ ر 
بغتنى،  قويغ ن  اۆزى  بىلەن  مەبغدلىرى  اەللىكلەرنىڭ  ي ت  اۆيىەىن 
ي س تقغزي ن  يېرۇس لېمەر  بىلەن  تېغى  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اۆزى 
ب رلىق قغرب نگ ھلارنى اېلىۋېتىپ، شەھەر سىرتىغ  ت شلاتقغزۇۋەتتى. 
تىكلىتىپ،  يېڭىب شتىن  قغرب نگ ھىنى  پەرۋەردىگ ر                           16    م ن سسەھ 
قغرب نگ ھق  اىن قلىق قغرب نلىقى بىلەن تەشەككۈر قغرب نلىقلىرىنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  يەھغدرلاري   ۋە  سغنەى 
قغرب نلىقنى  خەلق  بغيرۇدى.                          17    شغنەرقتىمغ،  كىرىشنى  خىزمىتىگە 
يەنىلا »يغقىرى ج يلار«در اۆتكۈزەتتى؛ لېكىن اغلارنىڭ قغرب نلىقلىرى 
سغنغلاتتى.                          18    م ن سسەھنىڭ  پەرۋەردىگ ريىلا  خغدرسى  اۆزلىرىنىڭ 
ۋە  دۇا سى  قىلغ ن  خغدرسىغ   اغنىڭ  جۈملىەىن  اىشلىرى،  ق لغ ن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  كۆرگۈاىلەرنىڭ  ا لەىن 
»اىسرراىلنىڭ  اغلار  م ن   بولس ،  گەپلىرى  اېيتق ن  اغنىڭغ   ن مىەر 
پۈتۈلگەنەۇر.  كىت بت   دېگەن  خ تىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ 
اىج بەت  ق نەرق  تىلەكلىرىنى  اغنىڭ  خغدرنىڭ  دۇا سى،                           19   اغنىڭ 

11:33 »ئۇلار ماناسسەھنى ئىلمەك بىلەن ئېلىپ...« ــ ئاسۇرىيە پادىشاھلىرى تۇتقۇنلارنى 
خارلاش ئۈچۈن ئىلمەكلەرنى بۇرنىدىن ئۆتكۈزۈپ يېتىلەيتتى. »يەش.« 29:37 ۋە »ھاب.« 15:1 

بىلەن سېلىشتۇرۇڭ.
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قىلغ ن  اىلگىرى  قىلىشىەىن  تۆۋەن  اۆزىنى  اغنىڭ  قىلغ نلىقى، 
»يغقىرى  قەيەردە  اغنىڭ  شغنەرقلا  ۋرپ سىزلىقى،  ۋە  گغن ھى  ب رلىق 
مەبغدلارنى  اويم   ھەم  مەبغدلىرى  ا شەررھ  س لەۇري نلىقى،  ج يلار« 
كۆرگۈاىلەرنىڭ  »ا لەىن  ھەممىسى  م ن   بولس ،  تىكلىگەنلىكى 
ا رىسىەر  ا ت -بوۋىلىرى  20    م ن سسەھ  پۈتۈلگەنەۇر.                          خ تىرىلىرىەە« 
اغخلىەى؛ كىشىلەر اغنى اۆز اوردىسىغ  دەپنە قىلەى؛ اويلى ا مون 

اورنىغ  پ دىش ھ بولەى.         

     ئامون سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2پاد. 21 :26-19               

اغ  اىەى؛  ي شت   اىككى  يىگىرمە  اېغىەر  اىقق ن  تەختكە         21    ا مون 
يېرۇس لېمەر اىككى يىل سەلتەنەت قىلەى.                          22    اغ ا تىسى م ن سسەھ 
اغ  قىلەى.  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغىنىەەك 
ا تىسى م ن سسەھ ي س تق ن ب رلىق اويم  مەبغدلاري  قغرب نلىق سغنەى 
ۋە اغلارنىڭ قغللغقىغ  كىردى.                          23    اغ اۆزىنى پەرۋەردىگ ر ا لەىەر ا تىسى 
ا موننىڭ  بغ  تغتمىەى؛  تۆۋەن  تغتق نەەك  تۆۋەن  اۆزىنى  م ن سسەھ 
ب ردى.                          24    كېيىن  اېشىپ  ب ري نسېرى  گغن ھ-قەبىھلىكلىرى  بولس  
اغنىڭ خىزمەتك رلىرى اغنى قەستلەپ اۆز اوردىسىەر اۆلتۈرۈۋەتتى. 
                         25   لېكىن يەھغدر زېمىنىەىكىلەر ا مون پ دىش ھنى قەستلىگەنلەرنىڭ 
اويلى  اورنىەر  اغنىڭ  خەلقى  يغرت  ا نەىن  اۆلتۈردى؛  ھەممىسىنى 

يوسىي نى پ دىش ھ قىلەى.          

     ھەققانىي پادىشاھ يوسىيا سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2پاد. 22 :20-1       

1         يوسىي  پ دىش ھ بولغ نەر سەككىز ي شت  بولغپ، يېرۇس لېمەر    34

اوتتغز بىر يىل سەلتەنەت قىلەى.                          2   اغ پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە 
19:33 »ئالدىن كۆرگۈچىلەرنىڭ خاتىرىلىرىدە« ــ ياكى »ھوزاينىڭ خاتىرىلىرىدە«.
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يوللىرىەر  درۋۇتنىڭ  ا تىسى  اىشت   ھەر  قىلىپ،  بولغ ننى  دۇرۇس 
يۈرۈپ، نە اوڭغ  نە سولغ  اەتنەپ كەتمىەى.                          3    اغنىڭ سەلتەنىتىنىڭ 
درۋۇتنىڭ  ا تىسى  اېغىەىلا،  گۈدەك  تېخى  اغ  يىلى،  سەككىزىنچى 
اىككىنچى  اون  سەلتەنىتىنىڭ  ب شلىەى؛  اىزلەشكە  خغدرسىنى 
ج يلار«،  »يغقىرى  يېرۇس لېمەىكى  بىلەن  يەھغدر  كەلگەنەە  يىلىغ  
ا شەررھ مەبغدلىرى، اويم  بغتلار ۋە قغيم  بغتلارنى يوقىتىپ، زېمىننى 
»ب ا للار«نىڭ  ا لەىەىلا  كۆز  اغنىڭ  كىرىشتى.                          4   خەلق  پ كىزلاشق  
اۈستىگە  قغرب نگ ھلارنىڭ  اغ  ت شلىەى؛  اېقىپ  قغرب نگ ھلىرىنى 
كېسىپ  تۈۋرۈكلىرى«نى  »كۈن  اورۇنلاشتغرۇلغ ن  قىلىپ  اېگىز 
بغتلارنى  اويم -قغيم   مەبغدلىرى،  ا شەررھ  يەنە  اغ  ت شلىەى؛ 
سغنغ نلارنىڭ  قغرب نلىق  مەبغدلاري   بغ  توپىسىنى  اغنىڭ  اېقىپ، 
اغستىخ نلىرىنى  ك ھىنلىرىنىڭ  5   بغت  اېچىۋەتتى.                         قەبرىلىرىگە 
اغ  قىلىپ،  شغنەرق  كۆيەۈرۈۋەتتى؛  اۈستىەە  قغرب نگ ھلىرىنىڭ 
اەفرراىم،  م ن سسەھ،  پ كىزلىەى.                          6   اغ  يېرۇس لېمنى  بىلەن  يەھغدر 
ۋە  شەھەرلىرىەە  ھەرق يسى  اغلارنىڭ  ن فت لىغىچە  ھەتت   شىمېئون 
اەتررپىەىكى خ رربىلەردە شغنەرق قىلەى؛                          7   اغ قغرب نگ ھلارنى اېقىپ، 
ا شەررھ مەبغدلىرى ۋە اويم  بغتلارنى كغكغم-ت لق ن قىلىۋەتتى، پۈتۈن 
ت شلاپ،  كېسىپ  ھەممىسىنى  خغشبغيگ ھلارنىڭ  اىسرراىلەىكى 

يېرۇس لېمغ  ق يتتى.        
ۋە                 8    اغنىڭ سەلتەنىتىنىڭ اون سەككىزىنچى يىلى يەھغدر زېمىنىنى 
اويلى  ا زرلىي نىڭ  كېيىن،  بولغ نەىن  پ كىزلاپ  مغقەددەسخ نىنى 
ش ف ن، شەھەر ب شلىقى م ا سېي ھ ۋە يوا ھ زنىڭ اويلى تەزكىرىچى 
اەۋەتتى.  اوڭلاشق   اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  خغدرسى  يوا ھنى 
                         9    شغنىڭ بىلەن اغلار ب ش ك ھىن ھىلقىي نىڭ ا لەىغ  كېلىپ، اغنىڭغ  
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە بېغىشلاپ اەكەلگەن پغلنى ت پشغردى. بغ پغلنى 
اىسرراىلنىڭ  ۋە  اەفرراىم  م ن سسەھ،  لاۋىيلار  دەرۋرزىۋەن  اەسلىەە 

4:34 »كۈن تۈۋرۈكلىرى« ــ باشقا بىر تەرجىمىسى »قۇياش بۇتلىرى« ياكى »ئىسرىقگاھلار«.

7:34 »كۈن تۈۋرۈكلىرى« ــ باشقا بىر تەرجىمىسى »قۇياش بۇتلىرى« ياكى »ئىسرىقگاھلار«.
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ۋە  زېمىنىەىكىلەر  بىني مىن  ۋە  يەھغدر  شغنىڭەەك  ق لەىسىەىن، 
اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  10    اغلار  يىغق نىەى.                          يېرۇس لېمەىكىلەردىن 
ت پشغرۇپ  اىشچىلاري   قىلغغاى  ن زررەت  اىشلارنى  اوڭش يەىغ ن 
ۋە  اوڭش ش  اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  پغلنى  ھەم  بغلار  بەردى. 
پغلنى  بولس   بەردى؛                          11   اغلار  اىشلىگۈاىلەرگە  مغستەھكەملەشكە 
يەھغدر پ دىش ھلىرى خ رربىلەشتۈرگەن اۆي-اىم رەتلەرگە لازىملىق 
كېسىپ-اويغلغ ن ت شلارنى ۋە تۈۋرۈك-لىملاري  ي ي چ سېتىۋرلىشق  
ا دەملەر  بەردى.                          12   بغ  ت پشغرۇپ  ت مچىلاري   بىلەن  ي ي اچىلار 
ن زررەتكە  ب شقغرىەىغ ن،  اغلارنى  اىشلىەى.  بىلەن  س درقەتلىك 
اوب دىي ،  بىلەن  ج ھ ت  اەۋلادلىرىەىن  مەرررىنىڭ  لاۋىي  مەسئغل 
بغ  اىەى؛  ب ر  مەشغللام  بىلەن  زەكەرىي   اەۋلادلىرىەىن  كوھ تنىڭ 
اىەى؛                          13   اغلار  م ھىر  س زلاريىمغ  ھەرخىل  ھەممىسى  لاۋىيلارنىڭ 
ن زررەتچىلەرنى  اۈستىەىكى  اىشلار  ھەرخىل  ۋە  ھ مم للار  يەنە 
اەمەلەررلارمغ،  پۈتۈكچىلەرمغ،  لاۋىيلاردىن  ب شقغررتتى؛ 

دەرۋرزىۋەنلەرمغ ب ر اىەى.          
اېلىپ  پغللارنى  اەكەلگەن  بېغىشلاپ  اۆيىگە  پەرۋەردىگ ر                 14   اغلار 
مغس نىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ك ھىن  ھىلقىي   ا يەر،  اىقىەىغ ن 
تېپىۋرلەى.  كىت بىنى  ق نغنى  تەۋررت  بەرگەن  بىلەن  ۋرستىسى 
تەۋررت- اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ مەن  ك تىپ ش ف نغ :                           15   ھىلقىي  
ھىلقىي   اېيتىپ،  شغنى  دېەى.  تېپىۋرلەىم،  كىت بىنى  ق نغنى 
يېنىغ   پ دىش ھنىڭ  اغنى  بەردى.                          16   ش ف ن  ش ف نغ   كىت بنى 
اىشلارنى  ت پشغرۇلغ ن  »خىزمەتك رلىرى  اغنىڭغ :  ۋە  ا پ ردى 
اۆيىگە  پەرۋەردىگ ر  قىلىۋرتىەۇ.                          17   اغلار  ا در  ھەممىسىنى  بولس ، 
اىشچىلارنىڭ  ۋە  ن زررەتچىلەر  اغنى  تۆكۈپ،  پغللارنى  بېغىشلانغ ن 

9:34 »ئەفرائىم ۋە ئىسرائىلنىڭ قالدىسى« ــ ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى شىمالىي پادىشاھلىق 
)»ئىسرائىل«(تىن ئاھالىنىڭ كۆپ قىسمىنى تۇتقۇن قىلىپ ئېلىپ كەتكەنىدى؛ ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان 

مۇشۇ خەلق يۇرتتا قالدۇرۇلغان ئىسرائىللار ئىدى.
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قولىغ  ت پشغرۇپ بەردى« دەپ مەلغم ت بەردى.                        18   ش ف ن ك تىپ يەنە 
پ دىش ھق : ــ ھىلقىي  ك ھىن يەنە م ڭ  بىر اوررم كىت پ بەردى دەپ 

اغنى پ دىش ھ ا لەىەر اوقغدى.          
               19   ۋە شغنەرق بولەىكى، پ دىش ھ تەۋررت ق نغنىەىكى سۆزلەرنى ا ڭلاپ، 
ش ف ننىڭ  بىلەن  ھىلقىي   يىرتتى.                          20   پ دىش ھ  كىيىملىرىنى  اۆز 
اويلى ا ھىك مغ ، مىك ھنىڭ اويلى ا بەون بىلەن ش ف ن ك تىپق  
مەن  ــ                          21   بېرىپ  بغيرۇپ:  ا س ي ي   خىزمەتك رى  پ دىش ھنىڭ  ۋە 
بغ  اۈاۈن  خەلق  ق لەۇرۇلغ ن  يەھغدردر  ھەم  اىسرراىلەر  ۋە  اۈاۈن 
يول  پەرۋەردىگ ردىن  تويرىسىەر  سۆزلىرى  كىت بنىڭ  تېپىلغ ن 
سوررڭلار. اۈنكى ا ت -بوۋىلىرىمىز بغ كىت بت  ب رلىق پۈتۈلگەنلەرگە 
اەمەل قىلم ي، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى تغتمىغ نلىقى تۈپەيلىەىن، 
دەھشەتلىك  اىنت يىن  يەزىپى  تۆكۈلىەىغ ن  بىزگە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تەيىنلىگەن  پ دىش ھ  ۋە  ھىلقىي   بىلەن  22    شغنىڭ  دېەى.                          بولەى، 
ھغلەرھ  ب ردى؛  قېشىغ   ھغلەرھنىڭ  پەيغەمبەر  ا ي ل  كىشىلەر 
كىيىم-كېچەك  اويلى  توكىھ تنىڭ  نەۋرىسى،  خ سررھنىڭ 
شەھىرىنىڭ  يېرۇس لېم  اۆزى  اغ  اىەى؛  ا ي لى  ش للغمنىڭ  بېگى 
اىككىنچى مەھەللىسىەە اولتغررتتى. اغلار اغنىڭ بىلەن بغ اىشلار 
اىسرراىلنىڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق  اغلاري   سۆزلەشتى.                          23   اغ  تويرۇلغق 
خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »سىلەرنى اەۋەتكەن كىشىگە 
مغنەرق دەڭلار: ــ                          24   پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن  مەن يەھغدرنىڭ 
لەنەتلەرنى  ب رلىق  كىت بتىكى  بغ  اوقغلغ ن  ا لەىەر  پ دىش ھى 
ب لايىئ پەت  تغريغاىلاري   يەردە  بغ  ۋە  ج يغ   بغ  ا شغرۇپ،  اەمەلگە 
اۈشۈرىمەن.                          25   اۈنكى اغلار مېنى ت شلاپ، ب شق  اىلاھلاري  خغشبغي 
ا اچىقىمنى  مېنىڭ  بىلەن  اىشلىرى  ھەممە  قوللىرىنىڭ  يېقىپ، 

17:34 »پۇللارنى تۆكۈپ...« ــ ياكى »كۈمۈشنى ئېرىتىپ،...«
پادىشاھنىڭ  كېرەك؟  بولۇشى  قىسمى  قايسى  تەۋراتنىڭ  ــ  كىتاب«  »تېپىۋېلىنغان   21:34
قارىغاندا،  يوقىتىشىغا  جايلار«نى  »يۇقىرى  بولۇپمۇ  ھەرىكەتلىرىگە،  كېيىنكى  يەنى  ئىنكاسى، 

»تېپىۋېلىنغان كىتاب« چوقۇم بۇ ئىشنى تەكىتلەيدىغان »قانۇن شەرھى«نى ئۆز ئىچىگە ئالغان.
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تۆكۈلىەۇ،  يەرگە  بغ  قەھرىم  مېنىڭ  اۈاۈن  اغنىڭ  كەلتۈردى. 
اۆاۈرۈلمەيەۇ.          

               26    لېكىن سىلەرنى پەرۋەردىگ ردىن يول سورىغىلى اەۋەتكەن يەھغدرنىڭ 
ـ سەن ا ڭلىغ ن سۆزلەر تويرىسىەر  پ دىش ھىغ  بولس ، مغنەرق دەڭلار: ـ
ـ                          27    اۈنكى كۆڭلۈڭ  اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
تغريغاىلارنى  اغنىڭەر  ۋە  ج ي  مغشغ  خغدرنىڭ  بولغپ،  يغمش ق 
اەيىبلەپ اېيتق ن سۆزلىرىنى ا ڭلىغىنىڭەر، اغنىڭ ا لەىەر اۆزۈڭنى 
قىلغىنىڭەر،  تۆۋەن  شغنەرق  اۆزۈڭنى  شغنىڭەەك  قىلەىڭ،  تۆۋەن 
اۈاۈن،  يىغلىغىنىڭ  ا لەىمەر  مېنىڭ  يىرتىپ،  كىيىملىرىڭنى 
ا ت - سېنى  پەرۋەردىگ ر.                         28    م ن ،  دەيەۇ  ا ڭلىەىم،  دۇا يىڭنى  مەنمغ 
ا م ن-خ تىرجەملىك  قەبرەڭگە  اۆز  يىغىلىشق ،  بىلەن  بوۋىلىرىڭ 
ج ي  بغ  مەن  كۆزلىرىڭ  سېنىڭ  قىلىمەن؛  نېسىپ  بېرىشق   اىچىەە 

اۈستىگە اۈشۈرىەىغ ن ب رلىق كۈلپەتلەرنى كۆرمەيەۇ«. 
 اغلار يېنىپ بېرىپ، بغ خەۋەرنى پ دىش ھق  يەتكۈزدى.          

ھەممە  يېرۇس لېمنىڭ  بىلەن  يەھغدر  اەۋەتىپ،  ا دەم                 29    پ دىش ھ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلەى.                          30    پ دىش ھ  ا قىرتىپ  ا قس ق للىرىنى 
يېرۇس لېمەر  ۋە  كىشىلەر  اەر  يەھغدردىكى  ب رلىق  اىقتى؛  اۆيىگە 
شغنەرقلا  لاۋىيلار،  بىلەن  ك ھىنلار  ھەممىسى،  تغرۇۋرتق نلارنىڭ 
ب رلىق خەلق، اەڭ كىچىكىەىن ت رتىپ اوڭىغىچە ھەممىسى اغنىڭ 
بىلەن بىللە اىقتى. ا نەىن پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە تېپىلغ ن اەھەە 

كىت بىنىڭ ھەممە سۆزلىرىنى اغلاري  اوقغپ بەردى.        
               31    پ دىش ھ اۆز اورنىەر تغرۇپ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر: ــ پەرۋەردىگ ري  
اەگىشىپ پۈتۈن قەلبىم ۋە پۈتكۈل جېنىم بىلەن اغنىڭ اەمرلىرىنى، 
كىت بت   اغشبغ  تغتغپ،  بەلگىلىمىلىرىنى  ۋە  ھۆكۈم-گغۋرھلىقلىرى 
پۈتۈلگەن اەھەىگە اەمەل قىلىمەن دەپ اۆزىنى اەھەىگە ب يلىەى.                         

30:34 »...ئۇلارغا ئوقۇپ بەردى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »...ئۇلارنىڭ قۇلاقلىرىغا ئوقۇپ بەردى«
»ئۇشبۇ كىتابتا پۈتۈلگەن ئەھدىگە...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇشبۇ كىتابتا پۈتۈلگەن   31:34

ئەھدە سۆزلىرىگە...«.
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32     شغنىڭ بىلەن خەلقنىڭ ھەممىسىمغ اەھەە ا لەىەر تغرۇپ اغنىڭغ  

اۆزىنى ب يلىەى. 
اغ يەنە يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسىنى ۋە بىني مىنەىكى 
خەلقنىمغ بغ اەھەە ا لەىەر تغريغزۇپ اغنىڭغ  اۆزىنى ب يلاتتى. شغنىڭ 
ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  يەنى  خغدرنىڭ،  تغرۇۋرتق نلار  يېرۇس لېمەر  بىلەن 
بولەى.                          33    يوسىي   قىلىەىغ ن  اىش  بويىچە  اەھەىسى  خغدرسىنىڭ 
اىسرراىللاري  ق ررشلىق يغرتلاردىن ب رلىق يىرگىنچلىك نەرسىلەرنى 
ھەممىسىنى  تغرۇۋرتق نلارنىڭ  اىسرراىلەر  ت شلاپ،  اىقىرىپ 
پەرۋەردىگ ر خغدرسىنىڭ خىزمىتىگە كىرىەىغ ن قىلەى. يوسىي نىڭ 
بولغ ن  خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  خەلق  كۈنلىرىەە  ب رلىق 

پەرۋەردىگ ري  اەگىشىشتىن ھېچ ي نمىەى.          

     يوسىيا »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«نى ئۆتكۈزىدۇ   
 2پاد. 23 :23-21       

ھېيتىنى    35 كېتىش  اۆتۈپ  سېغىنىپ  پەرۋەردىگ رنى  1         يوسىي  

اون  ا ينىڭ  بىرىنچى  بولەى؛  اۆتكۈزمەكچى  يېرۇس لېمەر 
قوزىلارنى  ا ت لغ ن  ھېيتىغ   كېتىش  اۆتۈپ  اغلار  كۈنى  تۆتىنچى 
اغلارنى  بەلگىلىەى،  ۋەزىپىلىرىنى  ك ھىنلارنىڭ  سويەى.                          2    پ دىش ھ 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى خىزمەتنى قىلىشق  رىغبەتلەنەۈردى.                          3    اغ 
يەنە پۈتكۈل اىسرراىل خەلقىگە اۆزلىرىنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ پ ك-
مغقەددەس  سىلەر  ــ  لاۋىيلاري :  بەرگۈاى  تەلىم  بولغشق   مغقەددەس 
سغلايم ن  اويلى  درۋۇتنىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىل  س نەۇقىنى  اەھەە 
س لەۇري ن اۆيگە اەكىرىپ اورۇنلاشتغرۇڭلار؛ اەمەى اغنى مۈرەڭلەردە 
خغدريىڭلار  سىلەر  اەمەى  ق لمىەى.  ۋەزىپىسى  يۈرۈش  كۆتۈرۈپ 
اىسرراىلنىڭ  خەلقى  اغنىڭ  شغنەرقلا  خىزمىتىەە،  پەرۋەردىگ رنىڭ 
خىزمىتىەە بولغڭلار.                         4    شغنىڭ اۈاۈن جەمەتىڭلار ۋە نۆۋەت-گغرۇپپ ڭلار 
پاك- ئاتاپ  پەرۋەردىگارغا  ئۆزلىرىنى  خەلقىگە  ئىسرائىل  پۈتكۈل  يەنە  »ئۇ   3:35
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بويىچە، اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى درۋۇتنىڭ ي زيىنى ۋە اغنىڭ اويلى 
تەيي رلاڭلار.  اوبەرن  اۆزۈڭلارنى  ا س سەن،  ي زيىنىغ   سغلايم ننىڭ 
بويىچە  تەرتىپى  نۆۋەت-گغرۇپپ   جەمەتلىرىڭلارنىڭ  ا ت   اۆز                           5    سىلەر 
جەمەت- خەلق-پغقررلار  ا ددىي  شغ  اىب رەت  قېرىنەرشلىرىڭلاردىن 
ھەربىر  تغرىسىلەر؛  مغقەددەسگ ھت   بولغپ،  ۋەكىل  جەمەتلىرىگە 
گغرۇپپىەر لاۋىي جەمەتىەىن بىرنەاچە ا دەم بولسغن.                          6    سىلەر اۆتۈپ 
كېتىش ھېيتىغ  ا ت لغ ن قوزىلارنى سويغسىلەر، اۆزۈڭلارنى پ كلاڭلار، 
اىسرراىلەىكى قېرىنەرشلىرىڭلار اۈاۈن، يەنى اغلارنىڭ پەرۋەردىگ ر 
بېقىنىشى  سۆز-ك لامىغ   ت پىلىغ ن  بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ 

اۈاۈن، ھەممە اىشنى تەيي ر قىلىڭلار، دېەى.          
اۆتۈپ  خەلق-پغقررلارنىڭ  ب رلىق  بولغ ن  ھ زىر  يەردە  شغ                 7    يوسىي  
اوتتغز  جەمئىي  دەپ،  بولسغن  قغرب نلىقى  ا تىغ ن  ھېيتىغ   كېتىش 
بغ  قىلەى؛  ھەدىيە  بغق   مىڭ  اۈچ  يەنە  ۋە  اويلاق،  ۋە  قوزر  مىڭ 
م للارنىڭ ھەممىسى پ دىش ھنىڭ مېلىەىن اىقىرىلغ نىەى.                          8    اغنىڭ 
بىلەن  ك ھىنلار  ۋە  خەلققە  بىلەن  اىختىي رلىقى  اۆز  اەمەلەررلىرىمغ 
لاۋىيلاري  قغرب نلىق مېلى »كۆتۈرمە ھەدىيە« قىلەى؛ پەرۋەردىگ رنىڭ 

مۇقەددەس بولۇشقا تەلىم بەرگۈچى لاۋىيلارغا: ــ« ــ باشقا ئىككى خىل تەرجىمىسى: )1( 
»ئۇ يەنە پۈتكۈل ئىسرائىلغا تەلىم بېرىدىغان، ئۆزلىرىنى پەرۋەردىگارغا ئاتاپ بېغىشلىغان لاۋىيلارغا...«؛ 
)2( »ئۇ يەنە پۈتكۈل ئىسرائىلغا پەرۋەردىگارغا خاس مۇقەددەس ئىشلار توغرۇلۇق تەلىم بېرىدىغان 

لاۋىيلارغا...«.      »... ئەمدى سىلەر خۇدايىڭلار پەرۋەردىگارنىڭ خىزمىتىدە، شۇنداقلا 
ئۇنىڭ خەلقى ئىسرائىلنىڭ خىزمىتىدە بولۇڭلار« ــ بۇ پۈتكۈل ئايەتتىكى خەۋەرگە قارىغاندا: 

–)1( مەلۇم سەۋەبتىن ئەھدە ساندۇقى ئەڭ مۇقەددەس جايدىن يۆتكىۋېتىلگەنىدى. مۇمكىنچىلىكى 
بولغان سەۋەبلىرى بولسا )ئا( يوسىيا ئىبادەتخانىنى پاكلاش ئۈچۈن ئۇنى ۋاقىتلىق يۆتكەپ تۇرغان؛ 
)ئە( مەلۇم بىر رەزىل پادىشاھ بۇتپەرەسلىك مەقسىتى بىلەن ئۇنى ئۇ يەردىن يۆتكىۋەتكەنىدى؛ )ب( 

كاھىنلار بۇتپەرەسلەرنىڭ رەزىل نىيەتلىرىدىن قوغداش ئۈچۈن ئۇنى يۆتكەپ يوشۇرۇپ قويغانىدى؛ 
قۇتۇلدۇرۇش  چاڭگىلىدىن  تاجاۋۇزچىلارنىڭ  قىلىدىغان  بۇلاڭ-تالاڭ  يېرۇسالېمنى  كاھىنلار  )پ( 

ئۈچۈن ئۇنى يۆتكەپ يوشۇرۇپ قويغانىدى )مەسىلەن، 9:12 ۋە 4:25(. 
ھازىر  رولى  چوڭ  ۋە  مۇھىم  ئەڭ  كاھىنلارنىڭ(  )شۇنداقلا  لاۋىيلارنىڭ  قارىغاندا  ئايەتكە  بۇ   )2(–
)ئىبادەتخانىدا پەرۋەردىگارنىڭ مەدھىيە ئىشلىرىدىن باشقا( ئىسرائىلغا تەلىم بېرىش كېرەك ئىدى )22:30نى 

كۆرۈڭ(. ئىسرائىل سۈرگۈن بولغاندىن كېيىن ئەزرا بۇلارنىڭ ياخشى بىر ئۈلگىسى بولغانىدى.
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اىككى  يەھىيەلمغ  ۋە  زەكەرىي   ھىلقىي ،  ب شقغريغاىلاردىن  اۆيىنى 
مىڭ ا لتە يۈز قوزر-اۆاكە بىلەن اۈچ يۈز بغقىنى ك ھىنلاري  اۆتۈپ 
قىلىپ  ھەدىيە  اۈاۈن  قىلىش  قغرب نلىق  ا ت پ  ھېيتىغ   كېتىش 
اغنىڭ  ۋە  كون نىي   بولغ ن  يولب شچىلىرى  ت پشغردى.                          9     لاۋىيلارنىڭ 
ھ ش بىي ،  شغنەرقلا  نەت نەل،  بىلەن  شېم ي   قېرىنەرشلىرىەىن 
يەاىيەل ۋە يوزرب دمغ بەش مىڭ قوزر بىلەن بەش يۈز بغقىنى لاۋىيلارنىڭ 

ھېيتق  ا ت پ قغرب نلىق قىلىشىغ  »كۆتۈرمە ھەدىيە« قىلەى.          
               10    شغنەرق قىلىپ، اۆتىلىەىغ ن ۋەزىپىلەر اورۇنلاشتغرۇپ بولغنغ نەىن 
كېيىن، پ دىش ھنىڭ ت پىلىغىنى بويىچە، ك ھىنلار اۆز اورنىەر تغردى، 
تغرۇشتى.  بويىچە  تەرتىپى  نۆۋەت-گغرۇپپ   اۆزلىرىنىڭ  لاۋىيلارمغ 
بويغزلىەى؛  قوزىلارنى  ا ت لغ ن  ھېيتىغ   كېتىش  اۆتۈپ                           11    لاۋىيلار 
ۋە  سەپتى  قغرب نگ ھق   اېلىپ  ق ننى  قولىەىن  اغلارنىڭ  ك ھىنلار 
تېرىسىنى  م لنىڭ  قغرب نلىق  لاۋىيلار  ۋرقىتت   بىر  بىلەن  شغنىڭ 
بولس ،  م للارنى  سغنغلىەىغ ن  قغرب نلىقق   سويەى.                          12    كۆيەۈرمە 
خەلققە  بويىچە  جەمەتلەر  بولغ ن  ۋەكىل  خەلق-پغقررلاري   اغلار 
مغۋرپىق،  يېزىلغىنىغ   كىت بىەر  مغس نىڭ  اغلارنى  بېرىپ،  بۆلۈپ 
بغقىلارنىمغ  سغنغلىەىغ ن  تەيي رلىەى.  سغنغشق   پەرۋەردىگ ري  
كېتىش  اۆتۈپ  اغلار  بويىچە  بەلگىلىمە  قىلەى.                         13    ا نەىن  شغنەرق 
ھېيتىغ  ا ت لغ ن قوزر-اۆاكىلەرنى اوتق  ق قلاپ ك ۋرپ قىلەى؛ ب شق  
ق زرنەر،  قىسىملارنى  ا ت لغ ن  خغدري   يەنى  ق لغ ن،  قغرب نلىقلاردىن 
اۈلەشتۈرۈپ  خەلق-پغقررلاري   تېزدىن  پىشغرۇپ  درست   ي كى  درڭق نەر 
بەردى؛                          14    شغنىڭەىن كېيىن اۆزلىرىگە ۋە ك ھىنلاري  قغرب نلىقلاردىن 
كەچ  اەۋلادلىرى  ھ رۇننىڭ  يەنى  ك ھىنلار،  اۈنكى  تەيي رلىەى، 
كىرگۈاە كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلىش ۋە م يلارنى كۆيەۈرۈش بىلەن 
ك ھىنلار  ۋە  اۆزلىرىگە  لاۋىيلار  شغڭ   كەتكەنىەى؛  بولغپ  ا لەىررش 
تەيي رلاپ  گۆش  قغرب نلىقلاردىن  اەۋلادلىرىغىمغ  ھ رۇننىڭ  بولغ ن 
درۋۇت،  اەۋلادلىرى  ا س فنىڭ  يەنى  قويغشتى.                          15    ن ۋر-نەيمىچىلەر، 
ا س ف، ھېم ن ۋە درۋۇت پ دىش ھنىڭ ا لەىن كۆرگۈاىسى يەدۇتغننىڭ 
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دەرۋرزىۋەنلەر  تغرۇشتى؛  اورۇنلىرىەر  اۆز  بويىچە  ت پشغرۇقى 
ھەرق يسىسى اۆز دەرۋرزىسى ا لەىەر تغردى؛ اغلارنىڭ اىش اورنىەىن 
قېرىنەرشلىرى  اغلارنىڭ  اۈنكى  بولمىەى،  ھ جىتى  ا جرىشىنىڭ 
بولغ ن لاۋىيلار قغرب نلىقلاردىن تەيي رلاپ قوي تتى.                          16    شغنەرق قىلىپ، 
شغ بىر كۈن اىچىەە يوسىي  پ دىش ھنىڭ ت پشغرۇقى بويىچە، اۆتۈپ 
كېتىش ھېيتى اۆتكۈزۈلۈپ، پەرۋەردىگ رنىڭ قغرب نگ ھىغ  كۆيەۈرمە 
قغرب نلىقلار سغنغلغشى بىلەن پەرۋەردىگ ري  بېغىشلاپ اۆتكۈزۈلگەن 
اىسرراىللار  بولغ ن  ھ زىر  ا يەر  اورۇنلانەى.                          17    شغ  تولغق  اىب دەت 
اۆتۈپ كېتىش ھېيتىنى اۆتكۈزۈپ بولغ نەىن كېيىن، يەتتە كۈن پېتىر 
بغي ن  زرم نىەىن  پەيغەمبەرنىڭ  اۆتكۈزدى.                         18    س مغاىل  ن ن ھېيتىنى 
اىسرراىلەر اۆتۈپ كېتىش ھېيتى مغنەرق اۆتكۈزۈلۈپ ب قمىغ نىەى؛ 
ك ھىنلار،  يوسىي ،  ھېچق يسىسىمغ  پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىل 
ۋە  اىسرراىللار  بىلەن  يەھغدرلار  بولغ ن  ھ زىر  يەردە  شغ  ۋە  لاۋىيلار 
كېتىش  اۆتۈپ  مغنەرق  اۆتكۈزگەنەەك  تغرۇۋرتق نلار  يېرۇس لېمەر 
ھېيتى اۆتكۈزۈپ ب قمىغ نىەى.                          19    بغ قېتىمقى اۆتۈپ كېتىش ھېيتى 

يوسىي نىڭ سەلتەنىتىنىڭ اون سەككىزىنچى يىلى اۆتكۈزۈلەى.          

     يوسىيانىڭ سەلتەنىتى ئاخىرلىشىدۇ                   
تەرتىپكە  مغشغنەرق  اىشىنى  ھەممە  اۆينىڭ  مغقەددەس           20    يوسىي  
سېلىپ بولغ نەىن كېيىن، مىسىر پ دىش ھى نەقو اەفررت دەري سىنىڭ 
اغنىڭ  يوسىي   اىقتى،  اغرۇشق   شەھىرىەە  ك ركېمىش  بويىەىكى 
اەلچىلەرنى  ا لەىغ   يوسىي نىڭ  اىقتى.                          21    نەقو  توسقىلى  ا لەىنى 
اەۋەتىپ اغنىڭغ : »اى يەھغدر پ دىش ھى، اۆزلىرىنىڭ مېنىڭ بىلەن 
نېمە ك رلىرى ب ر؟ بۈگۈن مەن سىلى بىلەن اغرۇشقىلى اەمەس، بەلكى 
مېنىڭ بىلەن اغرۇش قىلىۋرتق ن جەمەت بىلەن اغرۇشقىلى اىقق نمەن؛ 
دېەى؛ خغدرنىڭ سىلىنى  قىل،  تېز ھغجغم  يەنە كېلىپ، خغدر مېنى 
ھ لاك قىلىۋەتمەسلىكى اۈاۈن، اغنىڭ اىشىغ  ك شىلا قىلمىسىلا، 
اغنىڭ  يوسىي   دېەى.                          22    لېكىن  بىللىەۇر«  بىلەن  مېنىڭ  اغ  اۈنكى 
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بىلەن ق رشىلىشىشتىن ي نمىەى، اەكسىچە اۆزىنى نىق بلاپ اغنىڭغ  
جەڭ قىلغىلى اىقتى؛ اغ خغدرنىڭ نەقونىڭ ۋرستىسى بىلەن اېيتق ن 
بىلەن  نەقو  كېلىپ  تۈزلەڭلىكىگە  مەگىەدو  س لم ي،  قغلاق  گېپىگە 
اغنىڭغ   اېتىپ  اوق  پ دىش ھق   يوسىي   تغتغشتى.                          23   اوقي اىلار 
ي رىلانەىم،  اېغىر  مەن  ــ  خىزمەتك رلىرىغ :  پ دىش ھ  تەگكۈزدى؛ 
جەڭ  اغنى  خىزمەتك رلىرى  دېەى.                          24    اغنىڭ  كېتىڭلار،  اېلىپ  مېنى 
ھ رۋىسىغ   جەڭ  اىككىنچى  اغنىڭ  اۈشۈرۈپ،  يۆلەپ  ھ رۋىسىەىن 
ي تقغزۇپ يېرۇس لېمغ  اېلىپ مېڭىۋىەى، اغ شغ يەردە اۆلەى. اغ ا ت -
ۋە  يەھغدر  ب رلىق  قىلىنەى؛  دەپنە  قەبرىست نلىقىغ   بوۋىلىرىنىڭ 
يېرۇس لېمەىكىلەر يوسىي ي  تەزىيە تغتغشتى.                          25    يەرىمىي  پەيغەمبەر 
اەر-ا ي للارنىڭ  نەيمە-ن ۋراى  اوقغدى؛  مەرسىيە  اۈاۈن  يوسىي  
اوقغپ  مەرسىيە  تەرىپلەپ  يوسىي نى  بۈگۈنگىچە  ت كى  ھەممىسى 
بغلار  م ن   ا يلانەى.  بەلگىلىمىگە  اىسرراىلەر  اىش  اغ  كەلمەكتە؛ 
ق لغ ن  26    يوسىي نىڭ  پۈتۈلگەنەۇر.                         كىت بق   دېگەن  »مەرسىيەلەر« 
يېزىلغ نلىرىغ   كىت بىەر  تەۋررت  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنىڭ  اىشلىرى، 
ب شتىن-ا خىرىغىچە  اەمەللىرى،                         27    قىلغ نلىرى  ي خشى  اەگەشكەن 
ت رىخ- پ دىش ھلىرىنىڭ  اىسرراىل  ۋە  »يەھغدر  ھەممىسى 

تەزكىرىلىرى« دېگەن كىت بت  پۈتۈلگەنەۇر.          

     يەھوئاھاز سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2پاد. 23 :35-31               

يەھوا ھ زنى     36  اويلى  يوسىي نىڭ  خەلق  زېمىنىەىكى  1      يەھغدر 

قىلىپ  پ دىش ھ  اورنىغ   ا تىسىنىڭ  يېرۇس لېمەر  ت للاپ، 
تىكلىەى.                          2    يەھوا ھ ز تەختكە اىقق ن اېغىەر يىگىرمە اۈچ ي شت  
اىەى؛ اغ يېرۇس لېمەر اۈچ ا ي سەلتەنەت قىلەى.                          3    مىسىر پ دىش ھى 
اغنى يېرۇس لېمەر پ دىش ھلىقتىن بىك ر قىلەى ۋە يەھغدر زېمىنىغ  

25:35 »يەرەمىيا ... مەرسىيە ئوقۇدى« ــ ياكى »يەرەمىيا... مەرسىيە يازدى«.
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بىر يۈز ت لانت كۈمۈش، بىر ت لانت ا لتغن جەرىم نە قويەى.                         4     ا نەىن 
مىسىر پ دىش ھى يەھوا ھ زنىڭ اورنىغ  اغنىڭ اىنىسى اېلىئ كىمنى 
يەھغدر بىلەن يېرۇس لېم اۈستىگە پ دىش ھ قىلىپ، اغنىڭ اىسمىنى 
يەھوا كىمغ  اۆزگەرتتى؛ ا نەىن نەقو اىنىسى يەھوا ھ زنى مىسىري  

اېلىپ كەتتى.          

     يەھوئاكىم سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2پاد. 23 :36-37؛ 24 :7-1               

اغ  بولغپ،  ي شت   بەش  يىگىرمە  اېغىەر  اىقق ن  تەختكە         5   يەھوا كىم 
يېرۇس لېمەر اون بىر يىل سەلتەنەت قىلەى؛ اغ پەرۋەردىگ ر خغدرسىنىڭ 
نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  قىلەى.                          6   ب بىل  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە 
ب يلاپ  بىلەن  زەنجىر  مىس  اغنى  اىقىپ،  قىلغىلى  ھغجغم  اغنىڭغ  
ب بىلغ  اېلىپ كەتتى.                          7   نېبغق دنەس ر يەنە پەرۋەردىگ ر اۆيىەىكى بىر 
ب بىلەىكى  اۆزىنىڭ  ا پىرىپ،  ب بىلغ   اەسۋرب-بغيغملارنى  قىسىم 
اغنىڭ  اىشلىرى،  ق لغ ن  قويەى.                          8   يەھوا كىمنىڭ  بغتخ نىسىغ  
يىرگىنچلىك اىشلىرى، اغنىڭەىكى اەيىبلەر بولس  م ن ، »اىسرراىل 
كىت بت   دېگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرى«  پ دىش ھلىرىنىڭ  يەھغدر  ۋە 

پۈتۈلگەنەۇر. اغنىڭ اويلى يەھوا كىن اغنىڭ اورنىغ  پ دىش ھ بولەى.          

     يەھوئاكىن سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2پاد. 24 :17-8               

اغ  بولغپ،  ي شت   اون سەككىز  اېغىەر  اىقق ن  تەختكە         9    يەھوا كىن 
يېرۇس لېمەر اۈچ ا ي اون كۈن سەلتەنەت قىلەى؛ اغ پەرۋەردىگ رنىڭ 
نەزىرىەە رەزىل بولغ ننى قىلەى.                        10     يېڭى يىل اۆتكەنەە، نېبوق دنەس ر 
بغيغملار  اۆيىەىكى اېسىل  پەرۋەردىگ ر  يەھوا كىننى  اەۋەتىپ  ا دەم 

3:36 »بىر يۈز تالانت كۈمۈش« ــ 100 تالانت كۈمۈش بەلكىم 3400 كىلوگرام، بىر تالانت ئالتۇن 
34 كىلوگرام بولۇشى مۇمكىن.

9:36 »ئون سەككىز ياشتا« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »سەككىز ياشتا« دېيىلىدۇ.



تارىخ-تەزكىرە )2(  1828

ت يىسى  يەھوا كىننىڭ  اەكەلەۈرۈپ،  ب بىلغ   بىرلىكتە  بىلەن 
زەدەكىي نى يەھغدر ۋە يېرۇس لېم اۈستىگە پ دىش ھ قىلىپ تىكلىەى.        

     زەدەكىيا سەلتەنەت قىلىدۇ   
 2پاد. 24 :18-20؛ 25 :1-12؛ يەر. 52 :30-1               

بولغپ،  ي شت   بىر  يىگىرمە  اېغىەر  اىقق ن  تەختكە         11    زەدەكىي  
پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلەى؛                          12    اغ  سەلتەنەت  يىل  بىر  اون  يېرۇس لېمەر 
اغنىڭغ   پەيغەمبەر  يەرەمىي   قىلەى؛  بولغ ننى  رەزىل  نەزىرىەە 
يەرەمىي نىڭ  اغ  بولسىمغ،  يەتكۈزگەن  سۆزلىرىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا لەىەر اۆزىنى تۆۋەن قىلمىەى؛                         13    اغ اۆزىنى خغدرنىڭ ن مىەر بېقىنىش 
قەسىمىنى اىچكۈزگەن نېبوق دنەس ردىن يۈز اۆرىەى؛ بوينىنى ق تتىق 
يېنىشق   قىلىپ  توۋر  پەرۋەردىگ ري   خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  قىلىپ، 
ب رلىق  ك ھىنلارنىڭ  اۈستىگە،  قىلەى.                          14    اغنىڭ  ج ھىل  كۆڭلىنى 
ھەممە  اەللىكلەرنىڭ  ي ت  ھەممىسى  خەلقنىڭ  بىلەن  ب شلىرى 
اغلار  ا شغردى؛  ا سىيلىقلىرىنى  دوررپ،  اىشلىرىنى  يىرگىنچلىك 
اۆينى  قىلغ ن  مغقەددەس  ا ت پ  اۆزىگە  يېرۇس لېمەر  پەرۋەردىگ ر 

بغلغىۋەتتى.         
               15    اغلارنىڭ ا ت -بوۋىلىرىنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىگە 
تغرۇپ  اورنىەىن  ا يرىتق اق ، ت ڭ سەھەردە  تغررلغغسىغ  اىچىنى  ۋە 
تغردى.                          ا گ ھلانەۇرۇپ  اىزاىل  اغلارنى  اەۋەتىپ  اەلچىلىرىنى 
16     بىررق اغلار خغدرنىڭ اەلچىلىرىنى م زرق قىلىپ، سۆز-ك لاملىرىنى 

بېرىپ  ا خىر  قىلاتتى؛  زرڭلىق  پەيغەمبەرلىرىنى  مەنسىتمەيتتى، 
دەرىجىەە  بولم يەىغ ن  قغتقغزيىلى  اۆرلەپ،  قەھرى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

خەلقىنىڭ اۈستىگە اۈشتى.       

10:36 »يەھوئاكىننىڭ تاغىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يەھوئاكىننىڭ قېرىندىشى«.
خۇدانىڭ  ــ  ئەۋەتىپ...«  تۇرۇپ...  ئورنىدىن  سەھەردە  تاڭ   .... »پەرۋەردىگار   15:36

ئۇلارنى بالدۇر ۋە كۆپ قېتىم ئاگاھلاندۇرغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
16:36 »قۇتقۇزغىلى بولمايدىغان دەرىجىدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »داۋالىغۇسىز دەرىجىدە«.
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     بابىللار يېرۇسالېمنى ۋەيران قىلىدۇ                   
اغلاري   پ دىش ھىنى  ك لەىيلەرنىڭ  بىلەن  شغنىڭ           17   پەرۋەردىگ ر 
ھغجغمغ  سېلىۋىەى، پ دىش ھ اغلارنىڭ مغقەددەس اۆيىەە ي شلىرىنى 
ھېچ  ا ق ري نلاري   بېشى  قېرىلار،  قىز-يىگىتلەر،  قىلىچلىەى؛ 
بغلارنىڭ  خغدر  اۆلتۈرۈۋەتتى؛  ھەممىنى  اولتغرم ي،  ا يرىتىپ  اىچ 
ت پشغردى.                          18   ك لەىيە  قولىغ   پ دىش ھىنىڭ  ك لەىيە  ھەممىسىنى 
ق ا - ب رلىق  دېمەي،  اوڭ-كىچىك  اۆيىەىكى  خغدرنىڭ  پ دىش ھى 
بغيغملارنى، شغنەرقلا پەرۋەردىگ ر اۆيىەىكى خەزىنىلەرنى، شغنىڭەەك 
پ دىش ھنىڭ ۋە اەمەلەررلىرىنىڭ خەزىنىلىرىنى قويم ي، ب بىلغ  اېلىپ 
يېرۇس لېمنىڭ  كۆيەۈرۈۋەتتى،  اۆيىنى  خغدرنىڭ  كەتتى.                          19   ك لەىيلەر 
سېپىلىنى اېقىۋەتتى، شەھەردىكى ھەممە اوردر-قوري نلاري  اوت قويغپ 
كۆيەۈرۈپ، يېرۇس لېمەىكى ب رلىق قىممەتلىك ق ا -بغيغملارنى اېقىپ 
ھەممىسىنى  ق لغ نلارنىڭ  ا م ن  قىلەى.                          20   قىلىچتىن  كغكغم-ت لق ن 
ب بىلغ  تغتقغن قىلىپ اەكەتتى؛ اغلار ت كى پ رس  ك لەىيە پ دىش ھى 
پ دىش ھلىقىنىڭ سەلتەنىتىكىچە ب بىل پ دىش ھى ۋە اەۋلادلىرىنىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەممىسى  تغردى.                          21   بغلارنىڭ  بولغپ  قغللغقىەر 
اىشق   سۆزى  ا گ ھ  اېيتق ن  ا لەىن  بىلەن  ۋرستىسى  يەرەمىي نىڭ 
تېگىشلىك  اۆزىگە  زېمىن  بىلەن  شغنىڭ  بولەى.  اۈاۈن  ا شغرۇلغش 
يىل  يەتمىش  زېمىن  اۈنكى  بولەى؛  مغيەسسەر  كۈنلىرىگە  ش ب ت 

توشقغاە خ رربىلىكتە تغرۇپ »ش ب ت تغتغپ« دەم اېلىپ ررھەتلەنەى.   
21:36 »پەرۋەردىگارنىڭ يەرەمىيانىڭ ۋاستىسى بىلەن  ئېيتقان  سۆزى..« ــ كۆرسىتىلگەن 
بۇ سۆز »يەر.« 11:25، 10:29 قاتارلىق ئايەتلەردە تېپىلىدۇ.     »زېمىن »شابات تۇتۇپ« دەم 
ئالدى« ــ ئىنتايىن ھەجۋىي گەپتۇر. ئەسلىدە مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان تەۋرات قانۇنى بويىچە 
ــ  ئىدى  كېرەك  ئېلىشى  دەم  يىلى«دا(  )»شابات  يىل  بىر  يىلىدا  يەتتىنچى  زېمىن ھەر  )»لاۋ.« 4:25( 

دېمەك، ئۇنىڭدا ھېچ تېرىقچىلىق قىلىشقا بولمايتتى. ئەمەلىيەتتە ئىسرائىللار زېمىننى ئىگىلىگەندىن 
ئەمەس  ئالغان«  »دەم  ھېچ  زېمىن  يىلدا  بولغان 490  دەۋرىگىچە  پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  تارتىپ 
ئىدى. شۇڭا زېمىننىڭ خەلقتىن ئالىدىغان 70 يىللىق ئاراملىق قەرزى بار ئىدى؛ خەلق بابىلدا 70 يىل 

سۈرگۈن بولغاندا زېمىن ئۇلاردىن، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ رەزىللىكىدىن »دەم ئالدى«.
–بۇ تېمىدا يەنە »يەرەمىيا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

21:36 ئەزرا 1 :1-3؛ يەر. 25 :12؛ 29 :10؛ دان. 9 :2
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            ئەزرا 1 :1-3؛ يەر. 25 :12؛ 29 :10؛ دان. 9 :2               
پەرۋەردىگ رنىڭ  يىلى،  بىرىنچى  قغرەشنىڭ  پ دىش ھى         22    پ رس 
ا شغرۇلغپ،  اەمەلگە  سۆزى  اېيتق ن  ا رقىلىق  ا يزى  يەرەمىي نىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ پ رس پ دىش ھى قغرەشنىڭ روھىنى قوزيىشى بىلەن 
اىق ردى،  ج ك رن مە  بىر  مغنەرق  اغ  تەۋەسىەە  پ دىش ھلىقى  پۈتۈن 
قورەش  پ دىش ھى  ــ                         23    »پ رس  پۈكۈپ:  قىلىپ  ي زم   اغنى  شغنەرقلا 
يەر  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  خغدرسى  ا سم نلارنىڭ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
يۈزىەىكى ب رلىق پ دىش ھلىقلارنىڭ اىگىەرراىلىقىنى م ڭ  بەردى؛ 
اۆزىگە  يېرۇس لېمەر  ج يلاشق ن  زېمىنىغ   يەھغدر  مېنى  شغنەرقلا  اغ 
بىر اۆي سېلىشق  بغيرۇدى. شغنىڭ اۈاۈن ا ررڭلاردر خغدرنىڭ خەلقى 
اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اغنىڭ  بولس ،  ھەرق يسىڭلاري   بولغ ن 

بىلەن بىللە بولغ ي، اغ شغ يەرگە اىقسغن!« دېەى.         
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  قوشۇمچە سۆز

نېمىشقا »سامۇئىل« ۋە »پادىشاھلار«دا خاتىرىلەنگەن تارىخلاردىن بەزىلىرىنىڭ 
تەپسىلاتلىرى »تارىخ-تەزكىرە«دە قايتىلىنىدۇ؟ 

بۇ ئورۇنلۇق سوئال، ئەلۋەتتە. ھەربىر ئىشەنچلىك تارىخ بولسا ھەقىقەتنىڭ مەلۇم 
بىر جەھەتلىرىنى كۆرسىتىش ياكى تەكىتلەش ئۈچۈن مەلۇم بىر نۇقتىئىنەزەردىن 
يېزىلىدۇ ئەمەسمۇ؟ گەرچە »تارىخ-تەزكىرە« بىلەن »سامۇئىل« ۋە »پادىشاھلار«نىڭ 
تەكىتلەش  ئىشلارنى  ئوخشىمىغان  ئۇلار  بولسىمۇ،  تەپسىلاتلىرى  ئورتاق  كۆپ 
»پادىشاھلار«دىكى  ۋە  »سامۇئىل«  بىلەن  »تارىخ-تەزكىرە«  يېزىلغان.  ئۈچۈن 

ئوخشىمايدىغان جەھەتلەرنى تۆۋەندىكى ئاددىي سېلىشتۇرمىدىن كۆرەيلى: ــ
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»تارىخ-تەزكىرە«»سامۇئىل«\»پادىشاھلار«

سائۇل دەۋرىدىن سۈرگۈن بولۇشقىچە

)500 يىللىق مەزگىل(

ئادەمئاتىمىزدىن باشلاپ،
سۈرگۈن بولۇپ قايتقۇچە

)بىرنەچچە مىڭ يىللىق مەزگىل(

ئىش-ۋەقەلەردىن ئۇزۇن ئۆتمەي 
يېزىلغان

ئىش-ۋەقەلەردىن ئۇزۇن ۋاقىتتىن 
كېيىن يېزىلغان

ئاساسەن »روھىي تارىخ«ئاساسەن سىياسىي تارىخ

پەيغەمبەرلەرنىڭ خىزمىتىنى 
تەكىتلەيدۇ

كاھىنلارنىڭ خىزمىتىنى تەكىتلەيدۇ

شىمالىي ۋە جەنۇبىي پادىشاھلار 
توغرۇلۇق

جەنۇبىي پادىشاھلار توغرۇلۇق

ئىنسانلارنىڭ گۇناھ-قەبىھلىكلىرى پاش 
قىلىنغان

خۇدانىڭ سۆزىدە تۇرىدىغانلىقى 
كۆرسىتىلگەن

 پادىشاھلارنىڭ ياخشى ئەمەللىرى )بار پادىشاھلارنىڭ گۇناھلىرى تەكىتلىنىدۇ
بولسا( تەكىتلىنىدۇ

جەنۇبىي  تەزكىرىچى  يازغان  »تارىخ-تەزكىرە«نى  ئېيتقىنىمىزدەك  روشەنكى، 
پادىشاھلىقنى، بولۇپمۇ داۋۇتنى ئۈلگە قىلغان، شۇنداقلا خۇدانىڭ ئىلتىپات-ياردىمىگە 
ئېرىشكەن ياخشى پادىشاھلارنى نۇقتا قىلغان. ئۇ شىمالىي پادىشاھلىقنىڭ تارىخىنى 

بايان قىلمايلا قالماي، بەلكى تۆۋەندىكى ئىشلارنىمۇ تىلغا ئالمايدۇ: ــ 
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رولىنى  ئوينىغان  جەريانىدا  تاللاش  پادىشاھلارنى  پەيغەمبەرنىڭ  سامۇئىل  )ئا( 
تىلغا ئالمايدۇ؛

)ئە( سائۇل پادىشاھنىڭ تارىخى بەك قىسقا بايان قىلىنىدۇ؛
بايان  ھالدا  تەپسىلىي  بەك  ئىشلىرى  بەزى  پادىشاھنىڭ  داۋۇت  گەرچە  )ب( 
ئۇنىڭ  زىيانكەشلىك،  ئۇچرىغان  تەرىپىدىن  پادىشاھ  سائۇل  ئۇ  بولسىمۇ،  قىلىنغان 
ئۇنىڭ  ئاياللىرى،  كۆپلىگەن  ئۇنىڭ  سەلتەنىتى،  ئايرىم  ئۈستىدىكى  يەھۇدا  ھېبروندا 
ئابشالوم  ئوغلى  بولغان  نەتىجىسى  ۋە  گۇناھى  ئېغىر  ئۆتكۈزگەن  بىلەن  بات-شېبا 

كۆتۈرگەن ئىسيان ھېچ تىلغا ئېلىنمايدۇ.
ئىگىلەيدۇ،  سەھىپىنى  باب  ئالتە  سالغانلىقى  ئىبادەتخانىنى  سۇلايماننىڭ  )پ( 
لېكىن ئۇنىڭ نۇرغۇن ئايال-كېنىزەكلىرى، ئۇنىڭ بۇتلارنى ئوردىغا كىرگۈزۈشكە يول 

قويغانلىقى تىلغا ئېلىنمايدۇ.
بۇنداق »سۈكۈت« يانباسارلىق ياكى تەرەپبازلىق ياكى مىللەتچىلىكمۇ؟ »كىرىش 
سۆز«ىمىزدە ئېيتقىنىمىزدەك، بىز ھەرگىز ئۇنداق قارىمايمىز. »تارىخ-تەزكىرە«نىڭ 
ئوقۇغان،  »پادىشاھلار«نى  ۋە  »سامۇئىل«  بۇرۇنلا  خېلى  ئوقۇرمەنلەرنى  مۇئەللىپى 
دەپ  بىلگەن،  ئوبدان  ئاللىقاچان  گۇناھلىرىنى  ئۆتكۈزگەن  سۇلايماننىڭ  ۋە  داۋۇت 
ھېسابلايدۇ. شۇڭا بۇ ئىشلارنى قايتىلاشنىڭ ھاجىتى يوقتۇر. خۇدا »كونا خاماننى 
سورىغۇچى« ئەمەس، ۋە ئۇنىڭ خەلقىمۇ ئۇنداق بولماسلىقى كېرەكتۇر. ئۇ ئىنساننىڭ 
ئالمايدۇ ۋە ئەگەر شۇنداق  مەلۇم گۇناھلارنى ئوچۇق پاش قىلىشىدىن ھېچ ھۇزۇر 
ۋە  قىلىدۇ  ئۈچۈن  ئېلىشىمىز  ساۋاق  ئىشلىرىدىن  ئۇلارنىڭ  بىزلەر  پەقەت  قىلسا، 

تەپسىلاتلىرىنى كۆرسىتىشتە كېرەكلىك دەرىجىدىن ھەرگىز ئاشۇرمايدۇ.
ئۆتكەندە  يىل  يەتمىش  بولۇپ،  سۈرگۈن  ئىمپېرىيەسىگە  بابىل  يەھۇدىيلار 
تاشلاپ،  ھالەتنى  بىخەتەرلىك  ۋە  ھالاۋەت  بۇ  ئەمدى  قالغانىدى.  گۈللىنىپ  خېلى 
پەلەستىندە )قانائان زېمىنىدا( يېڭى دۆلەت بەرپا قىلىشقا قايتقان جۈرئەتلىك ئەر-
قىلىنىشىقا  بابىلغا سۈرگۈن  ئۆزلىرىنىڭ  ئەسلىدە  ئىشلارنىڭ  قايسى  بولسا  ئاياللارغا 
سەۋەب بولغانلىقى توغرۇلۇق ھېچ ئەسكەرتىشنىڭ ھاجىتى يوق ئىدى. ئۇلارغا كېرەك 
رىغبەت- قۇرۇشقا  قايتىدىن  ئىبادەتخانىنى  ۋە  شەھەرلىرىنى  ئۆز  بولسا،  بولغىنى 
ئىلھامدىن ئىبارەت ئىدى. »تارىخ-تەزكىرە«نىڭ مۇئەللىپى ياكى مۇئەللىپلىرى دەل 
دىققەت- ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بېرىشكە  رىغبەت  تەمىنلەيدۇ.  رىغبەت-ئىلھامنى  مۇشۇ 
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زوقلىرىنى تارتىدىغان تۆۋەندىكى ئامىللار بار: ــ 
)ئا( خۇدانىڭ ئىبراھىمدىن باشلاپ يەھۇدىي خەلقىنى ئەللەر ئارىسىدىن ئالاھىدە 
ئۆز خەلقى بولۇشقا چاقىرغانلىقى )ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇشى كېرەككى، مەزكۇر 

كىتابتىكى نەسەبنامىلەر ئادەمئاتىمىزدىن باشلىنىدۇ(.
پادىشاھلىق«  بىر  بولغان  چىراغ  ئۆچۈرمەس  »مەڭگۈ  داۋۇتقا  خۇدانىڭ  )ئە( 

توغرۇلۇق بەرگەن ۋەدىسى.
ئىمپېرىيەسى  پارس  تېخى  كەلگەنلەر  قايتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن  )گەرچە 
ھۆكۈمرانلىقى ئاستىدا بولغىنى بىلەن، خۇدانىڭ داۋۇتنىڭ تەختى توغرۇلۇق بولغان بۇ 
قىممەتلىك ۋەدىلىرى ئۇلارنىڭ كۆزلىرىنى داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولىدىغان، ئىسرائىلنىڭ 
بەيت- بولىدىغان،  پادىشاھ  ئۈستىگە  ئالەمنىڭ  پۈتكۈل  بەلكى  ئەمەس،  ئۈستىگىلا 
كىتابتىكى  ئوقۇرمەنلەر  تىكتۈرىدۇ.  مەسىھ-قۇتۇزغۇچىغا  تۇغۇلىدىغان  لەھەمدە 
توغرۇلۇق تەپسىلىي كۆرسىتىلگەنلىكىنى  ئادەم  نەسەبنامىلەردە زەرۇببابەل دېگەن 
يەنى  ئەجدادى،  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  تەرەپتىن  ئىككى  زەرۇببابەل  بايقايدۇ. 
دەپ  ئاتىسى  ئۇنىڭ  جەھەتتىن  قانۇنى  تەۋرات  )يۈسۈپ  تەرەپتىن  يۈسۈپ  ھەم 
 ،12:1 بۇلغان »مات.«  ئەجدادى  تەرەپتىن مەسىھنىڭ  ھېسابلانغان( ھەم مەريەم 

13 ۋە 16 ۋە »لۇقا« 23:3 ۋە 27نى كۆرۈڭ(.
ئۆزىنى  خۇدا  بىلەن،  بولغىنى  ئېغىر  قەبىھلىك  ئىچىدە  ئەل-يۇرت  گەرچە  )ب( 
ئارقىلىق قۇرغۇزغان ئىبادەتخانىسىدا ئۆزىنىڭ  ئىزدىگەن، شۇنداقلا ئۇنىڭ سۇلايمان 

ھۆرمىتىنى قىلىدىغان پادىشاھلارغا كۈچلۈك ياردەم ۋە بەرىكەت بەرگەنلىكى؛
بولۇش  يەردە  شۇ  نامىم  »مېنىڭ  توغرۇلۇق  ئىبادەتخانا  شۇ  خۇدا  )پ( 
ئۈچۈن مەن شۇ يەرنى تاللىغانمەن« دەپ ئېيتقانلىقى )»1تار.« 10-9:22، 

»2تار.« 1:2، 6:6، 8:6، 9:6، 14:7، 20:7، 9-8:20، 4:33، 7:33(.
)ت( داۋۇتنىڭ ئوغلى سۇلايماننىڭ ئىبادەتخانىنى قۇرۇشى ۋە شۇنىڭ بىلەن خۇدانىڭ 
ئۇنى ئۆز شان-شەرىپىگە تولدۇرغانلىقى )»2تار.« 5-6-بابلار( ئوقۇرمەنگە شۇ ئۈمىدنى 
يەتكۈزىدۇكى، »داۋۇتنىڭ تېخىمۇ ئۇلۇغ ئوغلى« مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى كەلگەندە تېخىمۇ 
ئۇلۇغ ۋە شەرەپلىك مەڭگۈلۈك بىر ئىبادەتخانىنى قۇرىدۇ. سۈرگۈن بولۇشتىن قايتىپ 
كەلگەنلەرگە يەتكۈزۈلگەن بىرنەچچە بېشارەتلەرنىڭ تۈپ مەنىسى شۈبھىسىزكى، دەل 
شۇ مەنىدە )مەسىلەن »ھاگ.« 9:2نى ۋە ئۇنىڭ توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ(.
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»بىز  ئۇلارغا:  بىز  بولسا  باغلىغۇچى  ئېتىقاد  مەسىھكە  ئۆزلىرى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
دۇنيادا  بۇ  ئوخشاش،  ئوقۇغانلارغا  بولۇپ  بىرىنچى  »تارىخ-تەزكىرە«نى  ئۇشبۇ 
دەپ  بولىمىز«  سۈپىتىدە  مۇساپىرلار«  ئايرىلغان  ۋاقىتلىق  ئەرشتىن  »ۋەتىنىمىز 
ئەسلىتىمىز )»ياق.« 1:1، »1پېت.« 1:1 ۋە 1:2نى كۆرۈڭ(. گەرچە ھەرخىل ئېغىر 
قەبىھلىك ۋە چىرىكلىشىشلەر )ھەتتا خۇدانىڭ ئۆز جامائىتىدە( ئەتراپىمىزغا ئولاشقان 
بولسىمۇ، »تارىخ-تەزكىرە«دىكى قەدىمكى پادىشاھلاردەك بىز خۇدانى ئىزدەيدىغان، 
چىقىرىۋېتەلەيدىغان  ناپاكلىقنى  ۋە  »بۇتپەرەسلىك«  ھەرتۈرلۈك  ھاياتىمىزدىن  ئۆز 
مۇمكىن.  كۆرۈشىمىز  مەدەت  كۈچلۈك  ئۇنىڭدىن  قىلساق،  شۇنداق  ۋە  بولدۇق؛ 
ئادەملەر  نۇرغۇن  بىلەن  تارىخىدا شۇ مەدەت  ئالەمشۇمۇل جامائىتىنىڭ  مەسىھنىڭ 
رەزىل يوللىرىدىن قۇتقۇزۇلۇپ نىجات تاپقان ۋە گاھى ۋاقىتلاردا خۇدانىڭ شۇ مەدىتى 
كەينىگە  دەۋردە  ئاشۇ  بۇزۇقچىلىق  باسقان  ئەل-يۇرتنى  بىر  تولۇق  ھەتتا  بىلەن 

ياندۇرۇلغان.

نەسەبنامىلەر ــــ نېمىشقا خاتىرىلىنىدۇ؟

بۇ سوئالغا يۇقىرىقى ئابزاستا قىسمەن جاۋاب بەردۇق، دەپ ئويلايمىز. »تارىخ-
ئىدى.  كەلگەنلەر  قايتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن  ئوقۇغانلار  بولۇپ  بىرىنچى  تەزكىرە«نى 
7-بابنى كۆرۈڭ(.  2-باب، »نەھ.«  )»ئەزرا«  ئىدى  ئاز  ئىنتايىن  ئۇلارنىڭ سانلىرى 
بۇلارنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ ئىبراھىمغا بەرگەن ۋەدىسىنى چىڭ تۇتۇشى ئىنتايىن 

مۇھىم ئىدى: ــ 
ئاتا  بەخت-بەرىكەت  ساڭا  قىلىپ،  خەلق  بىر  ئۇلۇغ  سېنى  »مەن 

قىلىپ، نامىڭنى ئۇلۇغ قىلىمەن؛
شۇنىڭ بىلەن سەن ئۆزۈڭ باشقىلارغا بەخت-بەرىكەت بولىسەن؛

 كىملەر سېنى بەرىكەتلىسە مەن ئۇلارنى بەرىكەتلەيمەن،
كىمكى سېنى خورلىسا مەن چوقۇم ئۇنى لەنەتكە قالدۇرىمەن؛

بەخت- ئائىلە-قەبىلىلەرگە  بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  سەن 
بەرىكەت ئاتا قىلىنىدۇ!« )»يار.« 3-2:12(.
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قىلاتتى.  ۋارىسلىق  ئەۋلادلىرى  جىسمانىي  بارلىق  ئىبراھىمنىڭ  ۋەدىلەرگە  بۇ 
ھەربىر  قەبىلە-جەمەتلىرىنىڭ  بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  بولۇپ،  قىسمى  بىر  بەختنىڭ  بۇ 
ۋارىسلىق  يەرگە  پارچە  بىر  پەلەستىندىكى  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  يەشۇئا  ئەزاسى 
قىلدى. بۇ پارچە زېمىن ئاۋۋال ئۆزىگە ئاندىن ئۇنىڭ ئەۋلادلىرىغا مەڭگۈ تەۋە، ئۇلارنىڭ 
قولىدىن ھەرگىز چىقمايدىغان بولاتتى. ھەتتا ئۇلار ئۇنى باشقىلارغا سېتىپ بەرگەن 
بولغان  خالاس  قەرزلەردىن  مۇناسىۋەتلىك  بارلىق  ئۇ  يىلى«دا  »ئازادلىق  بولسىمۇ، 
ھالەتتە ئۇلارغا ياكى ئەۋلادلىرىغا قايتۇرۇلىدۇ )»لاۋ.« 10:25-55، بولۇپمۇ 28-23(.
قىلىدىغان  ۋارىسلىق  ئۆزى  ئادەملەر  كەلگەن  قايتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن  ئەمما 
بولغان  تېگىشلىك  ئۇلارغا  بىلەلەيتتى؟  قانداق  ئىكەنلىكىنى  قەيەر  يەرلەرنىڭ 
مىراس نېمە بولاتتى؟ بۇ ئەھۋاللار ئاستىدا ئۆزىنىڭ ئەجدادىنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى 
بىلەن  ئەستايىدىللىق  »تەزكىرە«چى  سەۋەبتىن  شۇ  ئىدى.  زۆرۈر  مۇتلەق  بىلىشى 
بارلىق  مۇناسىۋەتلىك  نەسەبىگە  قەبىلىنىڭ  ئىككى  ئون  بارىچە  ئىمكانىيەتنىڭ 
مەلۇماتلارنى توپلايدۇ. ئۇ ھەتتا ئالدى-كەينىدىكى مەلۇماتلار ئانچە باغلاشمايدىغان، 
ئىچىگە  نەسەبنامىنىڭ  ئۇچۇرلارنى  بەزى  بولغان  تەس  چۈشىنىش  مەنىسىنى 
تىرىشىشلارنىڭ  بارلىق  بۇ  كۆرۈڭ(.  11:4-14نى  »1تار.«  )مەسىلەن  كىرگۈزىدۇ 
مەقسىتى بولسا، قايتىپ كەلگەن مۇساپىرلارنىڭ ئۆزىنىڭ كېلىپ چىقىشىنى تېپىشى 
بولۇشىدىكى  ئاتا قىلغان مىراسقا مۇيەسسەر  ئۆزىنىڭ پەرۋەردىگار  ئۈچۈن، شۇنداقلا 

ئەڭ چوڭ ئىمكانىيىتى بولۇشى ئۈچۈن ئىدى.
قەدىرلىك ئوقۇرمەن، سىزنىڭ روھىي نەسەبنامىڭىز بارمۇ؟ ئېسىڭىزدە بولسۇنكى، 
جىسمانىي  ئۇنىڭ  ۋەدىلىرى  توغرۇلۇق  بەختلەر  جىسمانىي  ئىبراھىمغا  خۇدانىڭ 
مەسىھگە  بەختلەر  روھىي  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  بۇلاردىن  لېكىن  قىلىنغان،  ئەۋلادلىرىغا 
قىلىنغاندۇر  ۋەدە  ئەۋلادلىرى«غا  »روھىي  ئىبراھىمنىڭ  ئارقىلىق  باغلاش  ئېتىقاد 
بۇ  ھېچكىم  كۆرۈڭ(.  21:4-31نى   ،29  ،9-6:3 »گال.«  4-باب،  )»رىملىقلارغا« 
روھىي بەختلەرگە ئۆز جىسمانىي ئاتا-ئانىسى ئارقىلىق ياكى مەلۇم بىر مىللەتتىن 
قايتىدىن  »خۇدادىن  پەقەت  قىلالمايدۇ.  ۋارىسلىق  بىلەن  چىققانلىقى  كېلىپ 

تۇغۇلغانلار« بۇ مىراسنى ئالىدۇ )»يۇھ.« 14-10:1(.
سىز خۇدادىن تۇغۇلغانمۇ؟



تارىخ-تەزكىرە )2) 1837

باشقا »ئىسىم تىزىملىكلىرى«

مەسىلەن،  تىزىملىكلەر،  باشقا  »تارىخ-تەزكىرە«دە  باشقا  نەسەبنامىلەردىن 
قالغان  ئەھۋالدا  قىيىن  داۋۇت  ۋە  تىزىملىكى  پالۋانلىرى«نىڭ  »باتۇر  داۋۇتنىڭ 
)»1تار.«  ئۇچرايدۇ  تىزىملىكلىرى  كىشىلەرنىڭ  قوشۇلغان  ئۇنىڭغا  ۋاقىتلىرىدا 

11-12-بابلارنى كۆرۈڭ(. بۇلارنىڭ ئەھمىيىتى نېمە؟
توغرۇلۇق  ئەھۋالى  مۇساپىرلارنىڭ  كەلگەن  قايتىپ  بۇ  قېتىم  بىر  يەنە  بىز 
»خەلقنىڭ  بۇ  بولغان  سادىق  خۇداغا  شۈبھىسىزكى،  كېلىدۇ.  توغرا  ئويلىشىمىزغا 
ۋە  شەھەر  ئۇلارنىڭ  ئەللەرنىڭ  باشقا  ئازلىقى،  سانىنىڭ  ئۆزلىرىنىڭ  قالدىسى«نىڭ 
ئىبادەتخانىنىڭ  قۇرۇۋاتقان  ۋە  قارشىلىقى  كۈچلۈك  بولغان  قۇرۇشىغا  ئىبادەتخانا 
رايىدىن قايتقۇسى كېلەتتى  نۇرغۇن قېتىملاپ  تۈپەيلىدىن  كۆلىمىنىڭ كىچىكلىكى 
ئۇلارغا  خاتىرە-تىزىملىكلەر  بۇ  »تارىخ-تەزكىرە«دىكى  لېكىن   .)9-1:2 )»ھاگ.« 
ئىشنىڭ  ئايرىم  ھەربىر  خىزمىتىدىكى  شەخسىي  ھەربىرىمىزنىڭ  ئالدىدا  خۇدا 
ئەھمىيىتى باردۇر، دەپ ئەسلىتىدۇ. گەرچە خۇدانىڭ بەندىلىرىنىڭ ئەمەللىرى يەر 
يۈزىدە خاتىرىلەنمىگەن ياكى ئۇنتۇلغان بولسىمۇ، ئۇلار ئەرشتىكى خاتىرىلەردە مەڭگۈ 

پۈتۈكلۈكتۇر. »تارىخ-تەزكىرە« بىزگىمۇ مۇشۇ توغرۇلۇق ئەسلەتمەمدۇ؟

ھارمايلى.  قىلىشتىن  ئىشلارنى  ياخشى  قېرىنداشلار،  ئى  »شۇڭا، 
ھوسۇل  چوقۇم  توشقاندا  ۋاقتى-سائىتى  ئېرىنمىسەك  ئۇنىڭغا 

ئالالايمىز« )»گال.« 9:6(.
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تەۋرات 15-قىسىم

»ئەزرا«

كىرىش سۆز

كىتابنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشى ۋە مەزمۇنى

يۇرتىغا  ئۆز  »سۈرگۈنلۈكى«دىن  بابىلدىكى  ئىسرائىلنىڭ  كىتاب  قىسقا  مەزكۇر 
قايتىپ كېلىشى ۋە كېيىنكى سەكسەن نەچچە يىللىق قىسقا تارىخنىڭ خاتىرىسىدۇر 

)مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 539-يىلىدىن 457-يىلىغىچە(.
ھەمدە  بۇتپەرەسلىكى  ئۆتكۈزگەن  ۋاپاسىزلىقى،  بولغان  خۇداغا  ئىسرائىل 
بابىلدا  ئايرىلىپ  يۇرتىدىن  ئۆز  تۈپەيلىدىن  ئىتائەتسىزلىكلىرى  ھەرخىل 
605-يىلىدىن   ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  بولغانىدى  سۈرگۈن  يىل  يەتمىش 
بېشارىتى  بىر  ئىلگىرىكى  يىل   150 پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  538-يىلىغىچە(. 
بويىچە، پارس ئىمپېراتورى قورەش: ــ »بارلىق سۈرگۈن بولغان خەلقلەر خالىسا، 
يارلىق  بىر  قالارلىق  ھەيران  كىشىنى  دېگەن  ئىجازەت«  قايتىشقا  يۇرتىغا  ئۆز 
ئىمپېراتورنىڭ  مۇنەۋۋەر  شۇ  ھەتتا  بېشارىتىدە  شۇ  پەيغەمبەر  يەشايا  چۈشۈرىدۇ. 
ئاشۇنداق  باشقا  بۇنىڭدىن  تارىخىدا  دۇنيا  پۈتكۈل  ئېيتىدۇ.  ئالدىنئالا  ئىسمىنىمۇ 
قايتماقچى  قورەش  باشقا،  يارلىقتىن  ئومۇمىي  بۇ  دېيەرلىك.  يوق  يارلىق  بىر 
قىلىنغان  ۋەيران  ئىلگىرى  يىل   70 »سىلەر  يەنە:  خەلقىگە  يەھۇدىي  بولغان 
سىلەر  بىلەن  شۇنىڭ  قۇرۇڭلار،  يېڭىۋاشتىن  ئىبادەتخانىنى  يېرۇسالېمدىكى 
ئائىلەمدىكىلەر  ۋە  ئۈچۈن  ئىمپېراتور  مەنكى  قىلالايدىغان،  قۇربانلىق  قايتىدىن 
چۈشۈرۈپ،  يارلىقنى  بىر  يەنە  دېگەن  بولىسىلەر«  قىلايالىدىغان  دۇئا  ئۈچۈن 

قىلىدۇ. ئىنئام  بىر ھەدىيە  زور  ئىنتايىن  ئۇلارغا 
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تاللىۋالدى.  قىلىشنى  شۇنداق  ئادەملەرلا  قىسىم  بىر  پەقەت چەكلىك  ھالبۇكى، 
تۇرمۇشىغا  راھەت  يەرنىڭ  شۇ  ئۇلار  تۇرۇۋەردى.  مېسوپوتامىيەدە  كىشىلەر  قالغان 
كۆنۈپ قالغان، ئەسلىدىكى دېھقانچىلىق ھاياتىنى سودىگەرلىككە ئالماشتۇرغان بىر 
خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  بىلەن  داۋاملىشىشى  ۋەزىيەتنىڭ  بۇ  قالغانىدى.  بولۇپ  خەلق 

سودا قىلىش قابىلىيىتىنىڭ داڭقى چىققان.
قايتتى؛  بىلەن  ئۈمىدلەر  زور  قالدىسى«(  كىشىلەر )»خۇدانىڭ  كەلگەن  قايتىپ 
ئۇنىڭ  ۋە  »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ«  پەيغەمبەرلەر  ئەزاكىيال  ۋە  يەرەمىيا  يەشايا، 
تىلسىمات پادىشاھلىقى توغرۇلۇق كارامەت بېشارەتلەرنى بەرگەنىدى. كىشىلەرنىڭ 
»بۇ بېشارەتلەر تېزلا ئەمەلگە ئاشۇرۇلامدىكىن« دەيدىغان زور ئۈمىدلىرى بار ئىدى. 
قايتا  مەيدانلىرىنى  دېھقانچىلىق  ئۆيلىرىنى،  ئۆزىنىڭ  كەلگەندە،  قايتىپ  ئۇلار  بىراق 
ئەللەر  ئەتراپتىكى  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  يۈزلەنگەنىدى.  ئىشلارغا  جاپالىق  قۇرۇشتىكى 
»نەھەمىيا«  ۋە  كىتاب  مەزكۇر  شۇڭا  بەردى.  سېلىپ  ئاۋارىچىلىك  كۆپ  ئۇلارغا 
ئۇزۇن  خاتىرىلىگەن  ئىسىملىرىنى  كىشىلەرنىڭ  كەلگەن  قايتىپ  كىتابتىمۇ  دېگەن 
تىزىملىكلەرنىڭ تېپىلغانلىقى ئادەمنى ھەيران قالدۇرارلىق ئىش ئەمەس. بۇلار باتۇر، 

جەسۇر كىشىلەرگە بولغان ھۆرمەتنى ئىپادىلەيدىغان تىزىملىكلەردۇر.
پارس  بەلكى  ئىدى،  ئەمەس  دۆلەت  مۇستەقىل  ئۆزى  ئىسرائىل  ئەلۋەتتە، 

ئىمپېرىيەسىگە بېقىندى ئىدى )»ئەزرا«، 1-3-باب(.
قۇرۇلۇشىدا  قايتا  ئىبادەتخانا«نىڭ  »مۇقەددەس  سالغان  سۇلايمان  ئەسلىدە 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 535-يىلى ئىش باشلانغان بولسىمۇ، بىراق خەلق ئۇنىڭدىن 
چوڭ  بۇنىڭدىكى  ئىدى.  ئەمەس  ئاز  سەۋەبلىرى  بۇنىڭ  ئۈزگەنىدى.  قول  تېزلا 
سەۋەب، ئەتراپتىكى ئەللەر ئىبادەتخانا توغرۇلۇق: »بۇ ئىشلار ئىسياننىڭ باشلىنىشى« 
ئۇنىڭغا  ئىمپېراتورى  پارس  كېيىنكى  دېگەندەك غەيۋەت-شىكايەتلەرنى چىقارغان، 
ئىشىنىپ كەتكەن ھەمدە قۇرۇلۇشنى دەرھال توختىتىش كېرەك، دېگەن يارلىقنى 

چۈشۈرگەنىدى. قۇرۇلۇش 15 يىل توختىتىپ قويۇلغانىدى.
بىراق يەشايانىڭ 200 يىل ئىلگىرىكى بېشارىتى بويىچە روشەنكى، ئىبادەتخانىنىڭ 
ۋە  ھاگاي  يەنى  ئادەمنى،  ئىككى  خۇدا  ئىدى.  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  قۇرۇلۇشى 
»توختىتىش  ئىمپېراتورنىڭ  تۇرغۇزدى. گەرچە  ئورنىدىن  پەيغەمبەرلەرنى  زەكەرىيا 
يارلىقى« چۈشۈرگەنلىكى تۈپەيلىدىن، قايتا قۇرۇلۇش قىلغۇچىلارنىڭ جازاغا ئۇچراش 
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بولمايدۇ  پۈتمىسە  ئىش  مۇقەددەس  ئۇ  ــ  خەلققە:  ئۇلار  بولسىمۇ،  مۇمكىنچىلىكى 
دەپ، كۈچلۈك رىغبەتلەندۈرىدىغان سۆزلەرنى يەتكۈزدى.

بۇ خەلقلەر ھەر دەۋردە ئەسلىنىپ تەرىپلىنىشكە لايىقكى، ئۇلار خۇدانىڭ ئۇلارنىڭ 
بىخەتەرلىكىنى كاپالەتلەيدىغانلىقىغا ھېچ تاشقى ئىسپات بولمىغان ئەھۋالدا، جان-
ئۇلارنىڭ  خۇدا  كىرىشتى.  قۇرۇلۇشقا  قىلىپ  قوبۇل  سۆزىنى  خۇدانىڭ  بىلەن  دىل 
ئۆزى  ئىمپېراتور  ئۆتمەيلا،  ئۇزۇن  تەستىقلىدى.  يولدا  قالارلىق  ھەيران  ئىمانىنى 
خانلىق يىلنامىلەرنى تەكشۈرتۈپ قورەشنىڭ ئون ئالتە يىل ئىلگىرىكى ئىبادەتخانىنى 
قۇرۇش توغرۇلۇق يارلىقىنى تېپىپ، ئىشنى تېزلا پۈتتۈرۈش ئۈچۈن ئۆز خەزىنىسىدىن 
شۇنداق  بېشارىتىنىڭ  ھاگاينىڭ  4-6-باب(.  )»ئەزرا«،  ئاجراتتى  مەبلەغ  كۆپ 
يىل  يېرىم  تۆت  پەقەت  كۈچەيتتى.  تېخىمۇ  ئىمانىنى  خەلقنىڭ  تەستىقلىنىشى 

ئىچىدىلا ئۇلار بىنانى پۈتكۈزدى.
مانا بۇ »ئەزرا« دېگەن كىتابنىڭ بىرىنچى قىسمىنىڭ مەزمۇنىدۇر )1-6-باب(.

قىلىنىشىدا  سۈرگۈن  تەرىپىدىن  نېبوقادنەسار  ئىمپېراتورى  بابىل  ئىسرائىلنىڭ 
ئانچە  ئىشلىرى  زوراۋانلىق  باسقۇچتا  ئىككى  )ئاۋۋالقى  بولغانىدى  باسقۇچ  ئۈچ 
كۆپىنچىسى  ئاقسۆڭەكلەرنىڭ  ۋە  ئائىلىسى  شاھ  بىرىنچىسىدە  بولمىغانىدى(. 
)جۈملىدىن دانىيال پەيغەمبەر، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 605-يىلى(، ئىككىنچىسىدە 
ئىدى،  ئىچىدە  ئۇلارنىڭ  پەيغەمبەر  )ئەزاكىيال  سودىگەرلەر  ۋە  ھۈنەرۋەنلەر  ئۇستا 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 597-يىلى( سۈرگۈن قىلىندى. ئاخىرىسىدا بابىل قوشۇنلىرى 
ئاھالىنىڭ ھەممىسىنى دېگۈدەك ئەسىر  بارلىق  يېرۇسالېمغا ھۇجۇم قىلىپ، قالغان 

قىلىپ سۈرگۈن قىلدى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 587-يىلى(.
يۇقىرىدا  بولغان.  باسقۇچتا  ئۈچ  »قايتىش«مۇ  پەلەستىنگە  ئوخشاش  شۇنىڭغا 

ئېيتقىنىمىزدەك، قايتقانلارنىڭ سانى بەك ئاز ئىدى. قايتىشلار تۆۋەندىكىدەك: ــ
يېتەكلىگەن،  زەرۇببابەل  537-يىلى،  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ــ  1-قايتىش: 

تەخمىنەن 50000 ئادەم
2-قايتىش: ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 458-يىلى، ئەزرا يېتەكلىگەن، تەخمىنەن 

1800 ئادەم
3-قايتىش: ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 445-444-يىلى، نەھەمىيا يېتەكلىگەن؛ 

پەقەت بىرنەچچە ھۈنەرۋەنلەرلا ئىدى.
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»ئەزرا« دېگەن كىتابنىڭ ئىككىنچى قىسمى ئىككىنچى »قايتىش« جەريانى ۋە 
ئۇنىڭ يېتەكچىسى بولغان ئەزرا توغرۇلۇق خاتىرىدۇر.

ئۇ  روشەنكى،  خېلى  »ياردەم«دۇر.  مەنىسى  ئىسمىنىڭ  دېگەن  »ئەزرا«  ئۇنىڭ 
پارس ئىمپېرىيەسىدە ناھايىتى ئىناۋەتلىك، مۇنەۋۋەر ئادەم ئىدى ۋە ئەڭ مۇھىمى، 
ئۇ ھەم ئىخلاسمەن ھەم تەۋرات-قانۇنغا پىششىق، بىلىملىك ئالىم ئىدى )6:7، 10(. 
ئۇ خۇداغا تايانغان ئادەم ئىدى )21:8-23(؛ ئۇ يېرۇسالېمدا جىسمانىي ھەم روھىي 
»سۈرگۈنلۈكتىن  تۇرۇۋاتقان  ئاستىدا  قىيىنچىلىقلار  نۇرغۇن  قىلىۋاتقان،  كۈرەش 
قايتقانلار«غا ھەمراھ بولۇپ ئۇلارنىڭ خىزمىتىدە بولۇش ئۈچۈن ئۆزىنىڭ بابىلدىكى 
يەھۇدىيەگە  ئۇنى  كېرەك.  بولسا  بولغان  رازى  تاشلاشقا  تۇرمۇشىنى  راھەتلىك 
خانىشنىڭ  ئەستەر  بولسا،  )ئارتاكسەركسىس(  ئارتاخشاشتا  ئىمپېراتور  ئەۋەتكەن 
ئۆگەي ئوغلى ئىدى ۋە شۈبھىسىزكى، ئۇ شۇ ئىخلاسمەن ۋە ئۇلۇغ ئۆگەي ئانىسىدىن 
كېيىنكى  كسەركسىسنىڭ  ئاتىسى  ئارتاخشاشتانىڭ  )ئەستەر  تەسىرلەنگەنىدى 
بار  ئىشەنچى  زور  تولىمۇ  ئەزراغا  ئارتاخشاشتانىڭ  روشەنكى،  يەنە  ئىدى(.  خانىش 
ئاز  قىممىتى  بۇيۇملارنىڭ  ئېسىل  ۋە  ئالتۇن-كۈمۈش  تاپشۇرغان  )ئۇنىڭغا  ئىدى 

دېگەندىمۇ 300 مىليون دوللاردىن ئاشقانىدى(.
ۋاقتىدا  قايتقان  ئەزرا  بولسىمۇ، شۈبھىسىزكى،  دېيىلمىگەن  تېكىستلەردە  ئەينى 
سۈرگۈنلۈكتىن »يەھۇدىيە ئۆلكىسى«گە قايتقانلار ئارىسىدا تەرتىپ-ئامانلىق خېلى 
يەھۇدىيە  ۋاقىتتىكى  ئەمەلىيەتتە شۇ  بولمايدۇ.  خاتا  قىلساق  پەرەز  بۇزۇلدى دەپ 
ئۈچىنچى  ياكى  ئىككىنچى  قايتقانلارنىڭ  دەسلەپتە  تۇرۇۋاتقانلار  ئۆلكىسىدە 
ئەۋلادلىرى بولۇپ، ئەسلىدە خۇدانىڭ زەرۇببابەل، يەشۇئا، ھاگاي ۋە زەكەرىيالارنىڭ 
دەۋرىدە كۆرسەتكەن ئاجايىب مەدەتلىرىنى كۆرۈپ باقمىغان، شۇنداقلا ئاسانلا يامان 
يوللارغا ئازدۇرۇلاتتى. ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى تەرتىپسىزلىكلەر پارس ئىمپېراتورى ۋە 
تارىخ  كېرەك؛  بولسا  بولغان  ئىش  قاتۇرىدىغان  بېشىنى  خېلى  مەسلىھەتچىلىرىنىڭ 
ھەتتا بۈگۈنمۇ بىزگە شۇنى ئايان قىلىۋاتىدۇكى، ئوتتورا شەرقتە، بولۇپمۇ ئىبراھىمنىڭ 
ئەۋلادلىرى ئارىسىدا تەپرىقە-تىنچسىزلىق چىقسا، ئۇ تېزدىن پۈتكۈل دۇنياغا تەسىر 
يەتكۈزۈشى مۇمكىن. ئىمپېراتورنىڭ ئاقىلانە تەدبىرى ئۆلكىنى ئىدارە قىلىشقا ئۆزى 
ئىبارەت  تەيىنلەشتىن  بولۇشقا  ۋالىي  باش  ئەزرانى  يەنى  بىرسى،  بولغان  يەھۇدىي 
تەۋرات-قانۇنىنى  »خۇدايىڭنىڭ  مەقىسىتى:ــ  ئەۋەتىشنىڭ  ئەزرانى  ئىدى. 
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ئىدارە  ئۇلارنى  سورايدىغان،  دەۋاسىنى  خەلقنىڭ  بارلىق  بىلگەن، 
قىلىدىغان سوراقچى ۋە ھاكىملارنى تەيىنلەش« ئىدى )25:7(.

مېھرىبانلىقى،  بولغان  خەلقىگە  ئۆز  خۇدانىڭ  قارارىدىن  پادىشاھىنىڭ  پارس 
شۇنىڭدەك ئۇلار ئۈچۈن دۇنيادىكى بارلىق ئىشلارنى ئىدارە قىلىپ، ئۇلارنىڭ ھاجىتىدىن 
ۋالىي  پاك-دىيانەتلىك  پەقەت  ئەزرا  چۈنكى  كۆرۈنىدۇ.  روشەن  چىققانلىقى  قانداق 
قىلغۇچى  يېتەكچىلىك  قايتىشقا  يوللىرىغا  خۇدانىڭ  خەلقنى  بەلكى  قالماي،  بولۇپلا 
مۇددىئا-مەقسەتلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  )ئا(  يەنە:  بىز  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  بولدى. 
كىتابنىڭ  مەزكۇر  )ئە(  ئاشۇرۇلغانلىقى؛  ئەمەلگە  بىلەن  يول  قانداق  ۋاقىتلاردا  شۇ 
ئۈستىدە  ئىكەنلىكى  نېمە  مەقسىتىنىڭ  يېزىش  ھەمدە  ئىكەنلىكى  كىم  مۇئەللىپى 

توختىلىمىز.
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مەزمۇن: ــ

I ــ بابىلدىن بىرىنچى قايتىش )1-2-باب(
1-باب ــ قورەشنىڭ ئىبادەتخانىنى قۇرۇش توغرۇلۇق يارلىقى

2-باب ــ زەرۇببابەل ۋە ھەمراھلىرىنىڭ بابىلدىن يېرۇسالېمغا چىقىشى

II ــ ئىبادەتخانىنى قايتىدىن قۇرۇش )3-6-باب(
3-باب ــ كاھىن يەشۇئا: قۇربانگاھ ۋە ئىبادەتخانىنىڭ ئۇللىرى

قوبۇل  ئەرزنىڭ  )سمەردىس(؛  »ئاھاشۋېروش«  ئىمپېراتورى  پارس  ــ  4-باب 
قىلىنىشى

 5-6 باب ــ پارس ئىمپېراتورى »دارىئۇس« ــ ئەرز تاپشۇرۇۋىلىشى ۋە يارلىق 
ئەۋەتىشى

III ــ بابىلدىن ئىككىنچى قايتىش )7-8-باب(
7-باب )ئا( ــ ئەزرا ۋە ھەمراھلىرىنىڭ بابىلدىن يېرۇسالېمغا چىقىشى

7-باب )ئە( ــ پارس ئىمپېراتورى »ئاھاشۋېروش«: ئەرزنىڭ قوبۇل قىلىنىشى ۋە 
يارلىق ئەۋەتىلىشى

8-باب ــ لاۋىيلارنىڭ بابىلدىن يېرۇسالېمغا چىقىشى.

IV ــ ئىسلاھات )9-10-باب(
9-باب ــ ئايرىم دۇئا قىلىش

10-باب ــ گۇناھلارنى ئوچۇق ئىقرار قىلىش
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  ئەزرا   

 پادىشاھ قورەشنىڭ پەرۋەردىگار ئۈچۈن 

ئىبادەتخانا سېلىشقا يارلىق چۈشۈرۈشى   
 2تار. 36 :23،22؛ يەر. 25 :12؛ 29 :10؛ دان. 9 :2   

پەرۋەردىگ رنىڭ  1      يىلى،  بىرىنچى  قورەشنىڭ  پ دىش ھى  1     پ رس 

يەرەمىي نىڭ ا يزى ا رقىلىق اېيتق ن سۆزى اەمەلگە ا شغرۇلغپ، 
پەرۋەردىگ رنىڭ پ رس پ دىش ھى قورەشنىڭ روھىنى قوزيىشى بىلەن 
اىق ردى،  ج ك رن مە  بىر  مغنەرق  اغ  تەۋەسىەە  پ دىش ھلىقى  پۈتۈن 

شغنەرقلا اغنى ي زم  قىلىپ پۈكۈپ: ــ          
خغدرسى  ا سم نلارنىڭ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  قورەش  پ دىش ھى                 2    »پ رس 
پەرۋەردىگ ر يەر يۈزىەىكى ب رلىق پ دىش ھلىقلارنىڭ اىگىەرراىلىقىنى 
م ڭ  بەردى؛ اغ شغنەرقلا مېنى يەھغدر زېمىنىغ  ج يلاشق ن يېرۇس لېمەر 
اۆزىگە بىر اۆي سېلىشق  بغيرۇدى.                         3    شغنىڭ اۈاۈن ا ررڭلاردر خغدرنىڭ 
خەلقى بولغ نلاردىن ھەرق يسىڭلاري  بولس ، اغنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر 
يېرۇس لېمغ   زېمىنىەىكى  يەھغدر  اغ  بولغ ي،  بىللە  بىلەن  اغنىڭ 
اىقسغن، اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى س لسغن! اغ 
بولس  خغدردۇر، م ك نى يېرۇس لېمەىەۇر!                         4   سۈرگۈنلۈكتە ق لغ ن خەلق 
قەيەرلەردە م ك نلاشق ن بولس ، اغ يېرۇس لېمغ  اىقسغن؛ شغ يەردىكى 
ا دەملەر اغلاري  ا لتغن، كۈمۈش، م ل-مۈلۈك، ا رپ يلارنى تەمىنلەپ 
شغ  خغدرنىڭ  ج يلاشق ن  يېرۇس لېمەر  شغنىڭەەك  ۋە  بەرسغن  ي ردەم 

اۆيى اۈاۈن خ لىس ھەدىيەلەرنى تەقەىم قىلسغن« ــ دېەى.        

2:1 »يەھۇدا زېمىنى« ــ كېيىنكى ۋاقىتلاردا »يەھۇدىيە« دېيىلىدۇ.
4:1 »قالغان خەلق« ــ ئىمپېرىيەدە تىرىك قالغان يەھۇدىي خەلقى.
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     قايتىشقا تەييارلىنىش                   
ب شلىقلىرى،  قەبىلە  بىني مىنەىكى  ۋە  يەھغدر  بىلەن           5    شغنىڭ 
قوزيىتىلغ ن  روھى  تەرىپىەىن  خغدر  شغنەرقلا  لاۋىيلار،  ك ھىنلار، 
پەرۋەردىگ رنىڭ  يېرۇس لېمەىكى  قوپغپ  اورۇنلىرىەىن  خەلق  ب رلىق 
تەيي رلانەى.                          6    اەتررپتىكى  بېرىشق   سېلىشق   يېڭىۋرشتىن  اۆيىنى 
م ل-مۈلۈك،  ا لتغن،  ق ا -قغا ،  كۈمۈش  ھەممىسى  كىشىلەرنىڭ 
قوللاپ  اغلارنى  بىلەن  بغيغملار  ب ھ لىق  قىممەت  ۋە  ا رپ يلار 
اىختىي رىي  ھەرخىل  سغنغلىەىغ ن  ب شق   بغنىڭەىن  قغۋۋەتلىەى، 
قىلەى.  تەقەىم  ھەدىيە-قغرب نلىق سۈپىتىەە ھەرخىل سوۋي تلارنى 
ق ا -قغاىلىرىنىمغ،  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  قورەش                           7    پ دىش ھ 
يەنى اىلگىرى نېبوق دنەس ر يېرۇس لېمەىن اەكىلىپ اۆز اىلاھىنىڭ 
اىقتى.                         اېلىپ  ق ا -قغاىلارنىمغ  قويغ ن  قويغپ  بغتخ نىسىغ  
بغ ق ا - بغيرۇپ  پ دىش ھى قورەش خەزىنە بېگى مىترەدرتنى  8     پ رس 

اەمىرى  يەھغدرنىڭ  شغلارنى  مىترەدرت  اىقتى؛  ا لەۇرۇپ  قغاىلارنى 
شەشب زرري  س نى بويىچە س ن پ ت پشغرۇپ بەردى.                         9     ق ا -قغاىلارنىڭ 
پىچ ق  مىڭ،  درس  كۈمۈش  اوتتغز،  درس  ا لتغن  ــ  مغنەرق:  س نى 
يىگىرمە توققغز،                          10     ا لتغن پىي لە اوتتغز، بىر-بىرىگە اوخش ش بولغ ن 
11    ب رلىق  بىر مىڭ.                          ق ا -قغاىلار  ب شق   اون؛  يۈز  تۆت  پىي لە  كۈمۈش 
قىلىنغ ن  سۈرگۈن  يۈز.  تۆت  مىڭ  بەش  ق ا -قغا ،  ا لتغن-كۈمۈش 
خەلق ب بىلەىن يېرۇس لېمغ  اېلىپ كېلىنگەن ا يەر، شەشب زرر بغ 

ق ا -قغاىلارنىڭ ھەممىسىنى اېلىپ كەلگەنىەى.          

7:1 »ئىلگىرى نېبوقادنەسار يېرۇسالېمدىن ئەكىلىپ ئۆز ئىلاھىنىڭ بۇتخانىسىغا قويۇپ 
قويغان قاچا-قۇچىلار« ــ بۇ ۋەقە »2تار.« 7:36دە تەسۋىرلىنىدۇ. 

7:1 2پاد. 24 :13؛ 2تار. 36 :7
8:1 ئەزرا 5 :14

9:1 »ئالتۇن داس« ــ ياكى »ئالتۇن پەتنۇس«.
»سۈپىتى  ياكى  ــ  ئون«  يۈز  تۆت  پىيالە  كۈمۈش  بولغان  ئوخشاش  »بىر-بىرىگە   10:1
تۆۋەنرەك كۈمۈش پىيالە تۆت يۈز ئون« ياكى »ئىككىنچى بىرخىل كۈمۈش ىيالە تۆت يۈز ئون« ياكى 

»كۈمۈش پىيالە ئىككى مىڭ تۆت يۈز ئون«. باشقىچە تەرجىمىلەرمۇ ئۇچرىشى مۇمكىن.
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     بىرىنچى قېتىم قايتقان يەھۇدالار 
 »نەھ.« 6:7-73نى كۆرۈڭ       

سۈرگۈن    2      ب بىلغ   تەرىپىەىن  نېبوق دنەس ر  1     تۆۋەنەىكىلەر 

اەۋلادلىرى  اغلارنىڭ  اۆلكىسىەىكىلەردىن،  يەھغدىيە  قىلىنغ ن 
اۆز  ھەربىرى  اىقىپ،  يەھغدىيەگە  ۋە  يېرۇس لېم  كېلىپ،  ق يتىپ 

شەھىرلىرىگە كەتكەنلەر: ــ          
موردىك ي،  رەاىلاي ،  سېرري ،  نەھەمىي ،  يەشغا ،  زەرۇبب بەل،  اغلار                 2     ــ 
بىلش ن، مىسپ ر، بىگۋري، رەھغم ۋە ب ا ن ھلار بىلەن بىللە ق يتىپ 
كەلەى. اەمەى اىسرراىل خەلقىنىڭ اىچىەىكى اەركەكلەرنىڭ س نى 

 ـ       تۆۋەنەىكىچە: ـ

               3    پ روشنىڭ اەۋلادلىرى اىككى مىڭ بىر يۈز يەتمىش اىككى كىشى؛ 
                         4    شەف تىي نىڭ اەۋلادلىرى اۈچ يۈز يەتمىش اىككى كىشى؛                          5    ا ررھنىڭ 
كىشى؛                          6   پ ھ ت-موا بنىڭ  بەش  يەتمىش  يۈز  يەتتە  اەۋلادلىرى 
مىڭ  اىككى  اەۋلادلىرى  يوا بنىڭ  بىلەن  يەشغا   يەنى  اەۋلادلىرى، 
مىڭ  بىر  اەۋلادلىرى  كىشى؛                          7   اېلامنىڭ  اىككى  اون  يۈز  سەككىز 
يۈز  توققغز  اەۋلادلىرى  كىشى؛                          8   زرتتغنىڭ  تۆت  اەللىك  يۈز  اىككى 
قىرىق بەش كىشى؛                          9   زركك ينىڭ اەۋلادلىرى يەتتە يۈز ا تمىش كىشى؛ 
كىشى؛                          11    بىب ينىڭ  اىككى  قىرىق  يۈز  ا لتە  اەۋلادلىرى                           10   ب نىنىڭ 
اەۋلادلىرى ا لتە يۈز يىگىرمە اۈچ كىشى؛                          12    ا زگ دنىڭ اەۋلادلىرى بىر 
مىڭ اىككى يۈز يىگىرمە اىككى كىشى؛                          13    ا دونىك منىڭ اەۋلادلىرى 
ا لتە يۈز ا تمىش ا لتە كىشى؛                          14    بىگۋرينىڭ اەۋلادلىرى اىككى مىڭ 
تۆت  اەللىك  يۈز  تۆت  اەۋلادلىرى  كىشى؛                         15    ا دىننىڭ  ا لتە  اەللىك 
اەۋلادلىرى  ا تېرنىڭ  بولغ ن  جەمەتىەىن  كىشى؛                          16    ھەزەكىي نىڭ 
توقس ن سەككىز كىشى؛                          17    بىزرينىڭ اەۋلادلىرى اۈچ يۈز يىگىرمە اۈچ 
كىشى؛                          18    يوررھنىڭ اەۋلادلىرى بىر يۈز اون اىككى كىشى؛                          19    ھ شغمنىڭ 
اەۋلادلىرى اىككى يۈز يىگىرمە اۈچ كىشى؛                          20    گىبب رنىڭ اەۋلادلىرى 

2:2 »سېرايا« ــ ياكى »سارايا«.
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توقس ن بەش كىشى؛                          21    بەيت-لەھەملىكلەر بىر يۈز يىگىرمە اۈچ كىشى؛ 
يىگىرمە  يۈز  بىر  ا لتە كىشى؛                          23    ا ن توتلغقلار  اەللىك                           22   نىتوف لىقلار 
سەككىز كىشى؛                          24    ا زم ۋەتلىكلەر قىرىق اىككى كىشى؛                          25    كىرىئ ت-
ا رىملىقلار، كەفىررھلىقلار ۋە بەاەروتلغقلار بولغپ جەمئىي يەتتە يۈز 
قىرىق اۈچ كىشى؛                         26     ررم ھلىقلار بىلەن گېب لىقلار جەمئىي ا لتە يۈز 
يىگىرمە بىر كىشى؛                          27    مىكم شلىقلار بىر يۈز يىگىرمە اىككى كىشى؛ 
                         28   بەيت-اەللىكلەر بىلەن ا يىلىقلار جەمئىي اىككى يۈز يىگىرمە اۈچ 
كىشى؛                          29   نېبولىقلار اەللىك اىككى كىشى؛                          30    م گبىشنىڭ اەۋلادلىرى 
بىر يۈز اەللىك ا لتە كىشى؛                         31    اىككىنچى بىر اېلامنىڭ اەۋلادلىرى 
بىر مىڭ اىككى يۈز اەللىك تۆت كىشى؛                         32    ھ رىمنىڭ اەۋلادلىرى اۈچ 
جەمئىي  اەۋلادلىرى  اونونىڭ  ۋە  ھ دىە  كىشى؛                          33    لود،  يىگىرمە  يۈز 
بەش  قىرىق  يۈز  اۈچ  34     يېرىخولغقلار  بەش كىشى؛                          يىگىرمە  يۈز  يەتتە 

كىشى؛                          35    سىن ا ھنىڭ اەۋلادلىرى اۈچ مىڭ ا لتە يۈز اوتتغز كىشى.          

     قايتىپ كەلگەن كاھىنلار ۋە لاۋىيلار                   
         36    ك ھىنلارنىڭ س نى تۆۋەنەىكىچە: ــ يەشغا  جەمەتىەىكى يەدري نىڭ 
اەۋلادلىرى  كىشى؛                          37    اىممەرنىڭ  اۈچ  يەتمىش  يۈز  توققغز  اەۋلادلىرى 
بىر مىڭ اەللىك اىككى كىشى؛                          38    پ شخغرنىڭ اەۋلادلىرى بىر مىڭ 
اىككى يۈز قىرىق يەتتە كىشى؛                          39    ھ رىمنىڭ اەۋلادلىرى بىر مىڭ اون 

يەتتە كىشى.         
اەۋلادلىرىەىن،  خودرۋىي نىڭ  ــ  تۆۋەنەىكىچە:  س نى                 40     لاۋىيلارنىڭ 
تۆت  يەتمىش  اەۋلادلىرى  ك دمىيەلنىڭ  بىلەن  يەشغا   يەنى 
كىشى؛                          41    يەزەلكەشلەردىن: ــ ا س فنىڭ اەۋلادلىرى بىر يۈز يىگىرمە 

سەككىز كىشى.          
ا تېرنىڭ  اەۋلادلىرى،  ش للغمنىڭ  ــ  نەسلىەىن:                 42    دەرۋرزىۋەنلەرنىڭ 
اەۋلادلىرى، ت لموننىڭ اەۋلادلىرى، ا ككغبنىڭ اەۋلادلىرى، خ تىت نىڭ 

25:2 »كىرىئات-ئارىملىقلار« ــ ياكى »كىرىئات-يېئارىملىقلار«.
ـ ياكى »لودلىقلار، ھادىدلىقلار ۋە ئونولۇقلار...« 33:2 »لود، ھادىد ۋە ئونونىڭ ئەۋلادلىرى...« ـ
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اەۋلادلىرى بىلەن شوب ينىڭ اەۋلادلىرى جەمئىي بىر يۈز اوتتغز توققغز 
كىشى.          

     قايتىپ كەلگەن مۇقەددەس جاي 
ۋە شاھ جەمەتىدىكى خىزمەتكارلار                   

ــ زىخ نىڭ اەۋلادلىرى،           43    اىب دەتخ ن  خىزمەتك رلىرى تۆۋەنەىكىچە: 
44   كىروسنىڭ  اەۋلادلىرى،                          ت بب اوتنىڭ  اەۋلادلىرى،  خ سغف نىڭ 
اەۋلادلىرى، سىي ھ نىڭ اەۋلادلىرى، پ دوننىڭ اەۋلادلىرى،                          45   لىب ن ھنىڭ 
اەۋلادلىرى،  ا ككغبنىڭ  اەۋلادلىرى،  ھ گ ب ھنىڭ  اەۋلادلىرى، 
                         46   ھ گ بنىڭ اەۋلادلىرى، ش ملاينىڭ اەۋلادلىرى، ھ ن ننىڭ اەۋلادلىرى، 
رېئ ي ھنىڭ  اەۋلادلىرى،  گ ھ رنىڭ  اەۋلادلىرى،  47    گىەدەلنىڭ                           
اەۋلادلىرى،                          48   رەزىننىڭ اەۋلادلىرى، نىكودرنىڭ اەۋلادلىرى، گ ززرمنىڭ 
اەۋلادلىرى،                          49   اغززرنىڭ اەۋلادلىرى، پ سىي نىڭ اەۋلادلىرى، بىس ينىڭ 
اەۋلادلىرى،  مەاغنىمنىڭ  اەۋلادلىرى،  اەۋلادلىرى،                          50   ا سن ھنىڭ 
خ كغف نىڭ  اەۋلادلىرى،  اەۋلادلىرى،                          51   ب كبغكنىڭ  نەفغسسىمنىڭ 
اەۋلادلىرى،  اەۋلادلىرى،                          52   ب زلغتنىڭ  خ رخغرنىڭ  اەۋلادلىرى، 
اەۋلادلىرى،                          53   ب ركوسنىڭ  خ رش نىڭ  اەۋلادلىرى،  مەھىەرنىڭ 
اەۋلادلىرى،  تېم ھنىڭ  اەۋلادلىرى،  سىسېررنىڭ  اەۋلادلىرى، 

                         54   نەزىي نىڭ اەۋلادلىرى بىلەن خ تىف نىڭ اەۋلادلىرى.          
               55   سغلايم ننىڭ خىزمەتك رلىرىنىڭ اەۋلادلىرىنىڭ س نى تۆۋەنەىكىچە: 
پىرۇدرنىڭ  اەۋلادلىرى،  سوفەرەتنىڭ  اەۋلادلىرى،  سوت ينىڭ  ــ 
اەۋلادلىرى،                          56   ي ا لاھنىڭ اەۋلادلىرى، درركوننىڭ اەۋلادلىرى، گىەدەلنىڭ 
اەۋلادلىرى،  خ تتىلنىڭ  اەۋلادلىرى،  اەۋلادلىرى،                          57   شەفەتىي نىڭ 

پوقەرەت-ھ ززىب اىمنىڭ اەۋلادلىرى بىلەن ا مىنىڭ اەۋلادلىرى.          

بەلكىم  مەنىسى  »نەتىنىيلار«.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  خىزمەتكارلىرى«  »ئىبادەتخانا   43:2
»بېغىشلانغانلار«. ئۇلارنىڭ ئەجدادلىرى بەلكىم »گىبېئونلۇقلار« ئىدى. »يەشۇئا« 27:9نى ۋە 

«1تار.« 2:9نى كۆرۈڭ.
46:2 »شاملاي« ــ ياكى »شالماي«.



ئەزرا 1849

خىزمەتك رى  سغلايم ننىڭ  ۋە  خىزمەتك رلىرى                 58    اىب دەتخ ن  
بولغ نلارنىڭ اەۋلادلىرى جەمئىي اۈچ يۈز توقس ن اىككى كىشى.          

     كېلىپ چىقىشى نائېنىق كىشىلەر 
 »نەھ.« 61:7-65نى كۆرۈڭ                   

ا ددرن  كېرۇب،  تەل-خ رش ،  تەل-مېلاھ،  كىشىلەر           59   تۆۋەنەىكى 
ا ت   اۆزلىرىنىڭ  اغلار  لېكىن  بولسىمغ،  كەلگەن  اىممەردىن  ۋە 
اىكەنلىكىنى  ا دىمى  اىسرراىل  نەسەبىنىڭ  ي كى  جەمەتىنىڭ 
توبىي نىڭ  اەۋلادلىرى،  دېلاي نىڭ  بېرەلمىەى.                          60   بغلار  اىسپ تلاپ 
ا لتە  جەمئىي  بولغپ،  اەۋلادلىرى  نىكودرنىڭ  ۋە  اەۋلادلىرى 
اىچىەە  اەۋلادلىرى  كىشى؛                          61   ك ھىنلارنىڭ  اىككى  اەللىك  يۈز 
ب رزىللاينىڭ  بىلەن  اەۋلادلىرى  كوزنىڭ  اەۋلادلىرى،  خ ب ي نىڭ 
بىر  ب رزىللاينىڭ  گىلېئ دلىق  ب رزىللاي  اىەى؛  ب ر  اەۋلادلىرى 
62   بغلار  ا ت لغ نىەى.                          بىلەن  اېتى  اغلارنىڭ  ا لغ اق   قىزىنى 
اغلار  شغڭ   ت پ لمىەى؛  اىزدەپ  نەسەبن مىسىنى  جەمەتىنىڭ 
ق لەۇرۇلەى.                          63   ۋرلىي  ك ھىنلىقتىن  ھېس بلىنىپ  »ن پ ك« 
ا رىمىزدر  ك ھىن  كۆتۈرگۈاى  تغممىمنى  ۋە  اغرىم  ــ  اغلاري : 
اېغىز  يىمەكلىكلەر«گە  مغقەددەس  »اەڭ  بولغغاە  خىزمەتتە 

دېەى.         تەگكۈزمەيسىلەر، 

61:2 »كوزنىڭ ئەۋلادلىرى« ــ ياكى »ھاككوزنىڭ ئەۋلادلىرى«.
63:2  »ۋالىي« ــ ئىبرانىي تىلىدىكى »تىرشاتا« ئەسلىدە پارس تىلى بولۇپ، مەنىسى بەلكىم 
كىيگەن  كاھىن  ئۇ  تاشلار.  بىرخىل  ئالاھىدە  ــ  تۇممىم«  ۋە  »ئۇرىم  »جانابلىرى«.       
يول  خۇدادىن  خەلقى  ئىسرائىل  ئارقىلىق  تاشلار  بۇ  تۇرىدۇ.  )قوشېندا(  يانچۇقىدا  »ئەفود«نىڭ 
سورىسا بولاتتى. »مىس.« 28:28-30نى كۆرۈڭ. »ئۇرىم ۋە تۇممىمنى كۆتۈرگۈچى كاھىن ئارىمىزدا 
خىزمەتتە بولغۇچە« ــ مەنىسى بەلكىم: )1( ئۇرىم ۋە تۇممىم بابىلدا سۈرگۈن بولغان ۋاقتىدا يوقاپ 
كەتكەن بولۇشى مۇمكىن؛ )2( تېپىلغىنى بىلەن ئۇلارغا تەبىر بېرىپ مەنىسىنى چۈشەندۈرىدىغان 

كاھىن تېخى چىقمىدى.
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     قايتىپ كەلگۈچىلەرنىڭ ئومۇمىي سانى 
 »نەھ.« 66:7-69نى كۆرۈڭ                   

ا تمىش  يۈز  اۈچ  مىڭ  اىككى  قىرىق  جەمئىي  ج م اەت           64    پۈتۈن 
اوتتغز  يۈز  اۈچ  مىڭ  يەتتە  يەنە  اغلارنىڭ  ب شق   كىشى؛                          65    بغنىڭەىن 
يەتتە قغل-دېەىكى ب ر اىەى؛ يەنە اىككى يۈز اەر-ا ي ل يەزەلچىسى 
ب ر اىەى.                          66   اغلارنىڭ يەتتە يۈز اوتتغز ا لتە اېتى، اىككى يۈز قىرىق 
بەش قېچىرى،                          67    تۆت يۈز اوتتغز بەش تۆگىسى ۋە ا لتە مىڭ يەتتە يۈز 

يىگىرمە اېشىكى ب ر اىەى.         

     مۇقەددەس ئۆي ئۈچۈن تەقدىم قىلىنغان مال-مۈلۈكلەر 
 »نەھ.« 70:7-73نىمۇ كۆرۈڭ                   

         68    جەمەت ك تتىۋرشلىرىەىن بەزىلىرى يېرۇس لېمغ  ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆيىگە كەلگەن ا يەر، خغدرنىڭ شغ اۆيى اەسلى اورنىغ  يېڭىۋرشتىن 
قىلەى.  تەقەىم  سوۋي تلارنى  كۆڭلىەىن  اىن  اۈاۈن  سېلىنىشى 
ا تمىش  خەزىنىسىگە  قغرۇلغش  ق ررپ  قغربىغ   اۆزلىرىنىڭ                           69   اغلار 
ك ھىن  قغر  يۈز  ۋە  كۈمۈش  مىن   مىڭ  بەش  ا لتغن،  دررىك  مىڭ  بىر 
بىر  ۋە  لاۋىيلار  ك ھىنلار،  كېيىن  70     شغنىڭەىن  قىلەى.                          تەقەىم  تونى 
اىب دەتخ ن   دەرۋرزىۋەنلەر،  يەزەلكەشلەر،  قوشغلغپ،  خەلق  قىسىم 
اىسرراىل  ق لغ ن  م ك نلاشتى؛  شەھەرلىرىگە  اۆز  خىزمەتك رلىرى 

خەلقىنىڭ ھەممىسى اۆز شەھەرلىرىگە م ك نلاشتى.        
ئالتۇن  بىرخىل  ئىمپېرىيەسىدىكى  پارس  ئۇ  يەردە  مۇشۇ  ــ  »دراخما«(  ياكى   ( ــ  »دارىك«   69:2
»مىنا«  ئىدى؛  ئالتۇن  گرام   500-400 بەلكىم  قىممىتى  بۇلارنىڭ جەمئىي  يەردە  مۇشۇ  تەڭگە؛ 
بىرخىل كۈمۈش تەڭگە، 60 شەكەلگە ياكى »تالانت«تىن ئاتمىشتىن بىرىگە باراۋەر ئىدى. مۇشۇ 

يەردە كۈمۈشنىڭ جەمئىي ئېغىرلىقى بەلكىم 1800-2700 كىلوگرامچە ئىدى.
ئۆز  خىزمەتكارلىرى  ئىبادەتخانا  لاۋىيلار...  كاھىنلار،  كېيىن  »شۇنىڭدىن   70:2
بۇ  ــ  ماكانلاشتى«  ئۆز شەھەرلىرىگە   ... ئىسرائىل  قالغان  ماكانلاشتى؛  شەھەرلىرىگە 

ئايەتنىڭ مەنىسى بەلكىم: 
ماكان  شەھەرلىرىدە  قىلىنغان  تەقسىم  يېڭىۋاشتىن  ئۆزىگە  قاتارلىقلار  لاۋىيلار  كاھىنلار،   )1(–
تۇتتى، ياكى يېرۇسالېمدىكى خىزمەتتە بولۇش ئۈچۈن يېرۇسلېمغا يېقىن بولغان، شۇنداقلا ئۇلارغا 

تەقسىم قىلىنغان شەھەرلەردە ماكانلاشتى؛
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     قۇربانگاھنىڭ يېڭىۋاشتىن سېلىنىشى       

شەھەرلىرىەە    3      اۆز  ھەرق يسىسى  خەلقى  1     اىسرراىل 

م ك نلاشق نىەى؛ يەتتىنچى ا يغ  كەلگەنەە، خەلق بىر ا دەمەەك 
بىلەن  يەشغا   اويلى  يىغىلەى.                          2   يوزردركنىڭ  يېرۇس لېمغ   بولغپ 
زەرۇبب بەل  اويلى  شېئ لتىئەلنىڭ  قېرىنەرشلىرى،  ك ھىن  اغنىڭ 
قوپغپ،  اورۇنلىرىەىن  ھەممىسى  قېرىنەرشلىرىنىڭ  اغنىڭ  ۋە 
پۈتۈلگىنىەەك  كىت بىەر  ق نغن  پۈتكەن  مغس   ا دىمى  خغدرنىڭ 
اىسرراىلنىڭ  اۈاۈن  سغنغش  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  پەرۋەردىگ ري  
شغ  اغلار  3     گەراە  كىرىشتى.                          سېلىشق   قغرب نگ ھىنى  خغدرسىنىڭ 
اەسلىەىكى  قغرب نگ ھنى  لېكىن  قورقسىمغ،  خەلقلەردىن  يەرلىك 
اەتىگەنلىك  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   اغنىڭەر  سېلىپ،  اۈستىگە  اغلى 
4     اغلار  كىرىشتى.                          اۆتكۈزۈشكە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  كەالىك  ۋە 
ھېيتى«نى  »كەپىلەر  بويىچە  پۈتۈلگىنى  ق نغنەر  مغقەددەس  يەنە 
بويىچە  س ن  مغۋرپىق  بەلگىلەنگەن تەلەپكە  كۈنى  ھەر  اۆتكۈزۈپ، 
كۈنلۈك كۆيەۈرمە قغرب نلىقنى سغنغش تتى.                          5     شغنىڭەىن كېيىن اغلار 
ۋە  قغرب نلىقى  ا ي  يېڭى  قغرب نلىقلار،  كۆيەۈرمە  كۈنلۈك  ھەر  يەنە 
پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق مغقەددەس دەپ بېكىتىلگەن ھېيتلىرى اۈاۈن 
ھەربىر  قغرب نلىقلارنى، شغنىڭەەك  كۆيەۈرمە  قىلىنىەىغ ن  تەقەىم 
اىختىي رىي  سغنىەىغ ن  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   كۆڭلىەىن  كىشىنىڭ 
يەتتىنچى  اغلار  قىلىپ  6    شغنەرق  تغررتتى.                         سغنغپ  قغرب نلىقلىرىنى 

ئەسلىدە  كەلگەنلەر  قايتىپ  قەبىلىدىن  ئىككى  ئون  يەنى  ئىسرائىللار،  باشقا  –)2( لاۋىيلاردىن 
ئۆزىگە خاس شەھەرلىرىگە ماكانلاشتى ياكى يېڭىۋاشتىن ئۇلارغا تەقسىم قىلىنغان شەھەرلەردە 

ماكانلاشتى.
بولغاچقا،  ئاستىدا  ئىگىدارچىلىقى  ئەللەرنىڭ  يات  ياكى  بولغاچقا،  ۋەيران  شەھەر-يېزىلار  –كۆپ 

بەلكىم ھەرخىل ئىمكانىيەت تەڭ بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
2:3 قان. 12 :5، 6

3:3 چۆل. 28 :3
4:3 لاۋ. 23 :34؛ چۆل. 29 :12

5:3 چۆل. 28 :11-15؛ نەھ. 10 :34
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قغرب نلىقلارنى  كۆيەۈرمە  ب شلاپ،  كۈنىەىن  بىرىنچى  ا ينىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  لېكىن  ب شلىەى؛  سغنغشق   ا ت پ  پەرۋەردىگ ري  
اۆيىنىڭ اغلى تېخى سېلىنمىەى.                          7   اغلار ت شچىلار بىلەن ي ي اچىلاري  
پغل ت پشغردى ۋە شغنەرقلا پ رس پ دىش ھى قورەشنىڭ اىج زىتى بىلەن 
اوتتغر  لىۋرنەىن  ي يىچىنى  كېەىر  تغرلغقلاري   بىلەن  زىەونلغقلار 
دېڭىز ا رقىلىق يوپپ ي  اەكەلەۈرۈش اۈاۈن اغلاري  يىمەك-اىچمەك 

ۋە زەيتغن مېيىنى تەمىنلىەى.          

     مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ يېڭىۋاشتىن سېلىنىشى                   
كېيىن  كەلگەنەىن  اۆيىگە  خغدرنىڭ  يېرۇس لېمەىكى           8    ج م اەت 
اويلى  شېئ لتىيەلنىڭ  ا يەر  اىككىنچى  يىلى  اىككىنچى 
لاۋىي  ۋە  ك ھىن  اغلارنىڭ  ۋە  يەشغا   اويلى  يوزردركنىڭ  زەرۇبب بەل، 
ق يتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن  شغنىڭەەك  ق لەىسى،  قېرىنەرشلىرىنىڭ 
ب شلىەى؛  اىش  قغرۇلغشت   ھەممىسى  كەلگەنلەرنىڭ  يېرۇس لېمغ  
اغلار يەنە يىگىرمە ي شتىن ا شق ن لاۋىيلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى 
اغنىڭ  ۋە  قويەى.                          9     يەشغا   ن زررەتچىلىككە  قغرۇلغشىغ   سېلىش 
اويغللىرى ھەم قېرىنەرشلىرى، ك دمىيەل بىلەن اغنىڭ اويغللىرى، 
اىشلەيەىغ ن  اۆيىەە  خغدرنىڭ  اەۋلادلىرى  يەھغدرنىڭ  يەنى 
ھېن دردنىڭ  ا تلانەى؛  نىيەتتە  بىر  قىلىشق   ن زررەت  اىشچىلارنى 
اغلاري   لاۋىيلار  قېرىنەرش  ۋە  اويغللىرىمغ  اغلارنىڭ  اويغللىرى، 

ي ردەملەشتى.        
ك ھىنلار  ا يەر  س لىەىغ ن  اغل  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ                 10    ت مچىلار 
ا س فنىڭ  اېلىپ،  ك ن يلىرىنى  كىيىپ،  كىيىملىرىنى  خ س 
اەۋلادلىرى بولغ ن لاۋىيلار ج ڭ-ج ڭ اېلىپ، ھەممىسى ق ت ر-ق ت ر 
كۆرسەتمىلەر  بەلگىلىگەن  درۋۇت  اغلار  تغريغزۇلەى؛  بولغپ  سەپ 

9:3 »يەھۇدانىڭ ئەۋلادلىرى« ــ »يەھۇدا« مۇشۇ يەردە بەلكىم »خوداۋىيا« دېگەن ئىسىمنىڭ 
ۋارىئانتى بولۇشى مۇمكىن )40:2نى كۆرۈڭ(.       »بىر نىيەتتە ئاتلاندى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: 

»بىر ئادەمدەك بولۇپ ئورنىدىن تۇردى«.
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پەرۋەردىگ ري   اوقغشتى.                         11    اغلار  ھەمەۇس ن   پەرۋەردىگ ري   بويىچە 
ـ »پەرۋەردىگ ر مېھرىب نەۇر، اغنىڭ اىسرراىلغ  بولغ ن  ا ت پ اۆزا رر: ـ
رەھمەت- ۋە  ھەمەۇس ن   دەپ  مەڭگۈلۈكتغر«  مېھىر-مغھەببىتى 
اغلى  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا يەر  بغ  اېيتىشتى.  تەشەككۈر 
توۋلاپ  مەدھىيىلەپ  پەرۋەردىگ رنى  خ لايىق  بولغ اق ،  سېلىنىپ 
جەمەت  ۋە  لاۋىيلاردىن  ك ھىنلاردىن،  12     لېكىن  قىلىشتى.                          تەنتەنە 
اۆينى  اىلگىرىكى  اەسلىەە  يەنى  نغريغنلىرى،  ب شلىقلىرىەىن 
كۆرگەن نغريغن قېرى ا دەملەر كۆز ا لەىەر سېلىنغ ن بغ اۆينىڭ اغلىغ  
ق ررپ، اۈن سېلىپ يىغلاپ كېتىشتى؛ نغريغن ب شق  كىشىلەر خغش ل 
بولغپ تەنتەنە قىلىپ توۋلاشتى؛                         13     ۋە خەلق ھەتت  كىملەرنىڭ تەنتەنە 
قىلىشىۋرتق نلىقى بىلەن كىملەرنىڭ يىغلاۋرتق نلىقىنى ا يرىۋرلالم ي 
بغ  ۋە  توۋلىش تتى؛  ق تتىق  قىلىپ  تەنتەنە  ق لەى؛ اۈنكى ج م اەت 

ا ۋرز يىررق-يىررقلاري  ا ڭلىن تتى.          

     ئۆينى يېڭىۋاشتىن سېلىشنىڭ توسقۇنلۇققا ئۇچرىشى       

ق يتىپ    4      سۈرگۈنلۈكتىن  رەقىبلەر  بىني مىنەىكى  ۋە  1     يەھغدر 

اۆينى  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  كەلگەنلەر 
ا ڭلاپ،                          2    زەرۇبب بەل  گەپنى  دېگەن  س لم قچىكەن،  يېڭىۋرشتىن 
بىلەن  سىلەر  بىز  ــ  كۆرۈشۈپ:  بىلەن  ب شلىقلىرى  جەمەت  ۋە 
سىلەرنىڭ  اوخش شلا  سىلەرگە  بىزمغ  اۈنكى  س لايلى؛  بىللە 
خغدريىڭلارنى اىزلەپ، بىزنى بغ يەرگە اەكەلگەن ا سغرىيە پ دىش ھى 
سغنغپ  قغرب نلىق  اغنىڭغ   ت رتىپ  كۈنلىرىەىن  اېس ر-ھ ددوننىڭ 
بىلەن  يەشغا   زەرۇبب بەل،  3    لېكىن  دېيىشتى.                         كېلىۋرتىمىز، 

11:3 زەب. 136
ــ  كېتىشتى«  يىغلاپ  سېلىپ  ئۈن   ... ئادەملەر  قېرى  نۇرغۇن  كۆرگەن  »ئۆينى   12:3
بەزىلەرنىڭ يىغلىشى خۇشاللىقتىن بولدى؛ بەزىلەرنىڭ »بۇ ئۆي ئەسلىدىكى ئويدەك ھەيۋەتلىك 

بولمايدىغان بولدى« دەپ ئويلاپ ھەسرەت-قايغۇدىن بولدى )»ھاگ.« 3:2نى كۆرۈڭ(.
2:4 2پاد. 17 :41-29
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اىسرراىلنىڭ ب شق  جەمەت ب شلىقلىرى اغلاري : ــ خغدريىمىزي  اۆي 
بەلكى  يوق؛  ا لاقەڭلار  ھېچق نەرق  بىلەن  بىز  سىلەرنىڭ  سېلىشت  
اۆزىمىزلا  بىز  پەقەت  بغيرۇي نەەك،  بىزگە  قورەش  پ دىش ھى  پ رس 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  اۆي س لىمىز، دېيىشتى.        
قولىنى  يەھغدرلارنىڭ  ا ھ لە  يەردىكى  شغ  كېيىن                 4    شغنىڭەىن 
تغيەۇرۇپ  ك شىلا  قىلىشىغ   قغرۇلغش  اغلارنىڭ  قىلىپ،  ا جىز 
كۈنلىرىەىن  ب رلىق  قورەشنىڭ  پ دىش ھى  پ رس  يەنە  تغردى.                          5    اغلار 
دراىم  ۋرقىتقىچە،  اولتغري ن  دررىئغس تەختكە  پ دىش ھى  پ رس  ت كى 
مەسلىھەتچىلەرنى سېتىۋېلىپ، يەھغدرلار بىلەن قېرىشىپ، قغرۇلغش 

نىش نىنى بغزۇشق  اغرۇنغپ تغردى.       

     رەقىبلەرنىڭ يەھۇدالار ئۈستىدىن ئەرز قىلىشى                   
اغنىڭغ   اغلار  ۋرقىتلاردر  دەسلەپكى  اىقق ن  تەختكە           6    ا ھ شۋېروش 
ي زدى.                          اەرزن مە  بىر  اۈستىەىن  ا ھ لىسى  يېرۇس لېم  ۋە  يەھغدىيە 
ت بەاەل  مىترىەرت،  بىشلام،  كۈنلىرىەە  ا رت خش شت   7     شغنىڭەەك 

ا رت خش شت ي   پ دىش ھى  پ رس  شېرىكلىرىمغ  ق لغ ن  اغلارنىڭ  ۋە 
تىلىەىن  ا ررمىي  خەت  ي زدى؛  خېتىنى  اەرز  بىر  تىلىەر  ا ررمىي 

تەرجىمە قىلىنەى.        

3:4 ئەزرا 1 :1، 2، 3
پارس  522-486-يىللاردا  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ــ  دارىئۇس«  پادىشاھى  »پارس   5:4

تەختىگە ئولتۇرغان.
»ئاھاشۋېروش«نى  مۇشۇ  بولغان  ئىمپېراتورى  پارس  ئالىملار  بەزى  ــ  »ئاھاشۋېروش«   6:4
»كسەركسىس I« نىڭ ئۆزى شۇ )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 486-464-يىللار(، دەپ قارايدۇ. بىراق ئىسپات 
باركى، »ئاھاشۋېروش« ياكى »كسەركسىس« دېگەن سۆز ئەسلىدە ئىسىم ئەمەس، بەلكى پارس 
پادىشاھنى  ئاتالغان  دەپ  »ئاھاشۋېروش«  بىز  شۇڭا  ئىدى.  ئۇنۋانى  بىر  ئومۇمىي  ئىمپېراتورىنىڭ 

كامبىسىس )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 529-521-يىللار(، دەپ قارايمىز.
7:4 »ئارتاخشاشتا« ــ »ئارتاخشاشتا« بىلەن »ئارتاكسەركسىس« بىر ئادەمنىڭ نامى بولۇپ، 
تارىختا ئۇ »ئارتاكسەركسىس« دېگەن )گرېكچە( ئىسمى بىلەن تونۇلغان. بۇ پادىشاھ كامبىسىس 
كېرەك.  بولسا  ئۆتكەن  ئارىلىقىدا  522-486-يىللار(  ئىلگىرى  )مىلادىيەدىن  خىستاسپىس  دارىئۇس  ۋە 
جادۇگەرنى  دېگەن  »سمەردىس«  تارتىۋالغان  تەختىنى  ئۆلتۈرۈپ  كامبىسىسنى   )1( ئۇ:  شۇڭا 
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ا رت خش شت ي   پ دىش ھ  بېگى شىمش ي  ك تىپ  بىلەن  رەھغم                 8    ۋرلىي 
 ـ        يېرۇس لېم اۈستىەىن تۆۋەنەىكىەەك اەرزن مە ي زدى: ـ

بېگى  ك تىپ  رەھغم،  ۋرلىي  ي زي نلاردىن،  مەكتغپنى                 9    »مەزكغر 
سوررقچىلار،  بولغ ن  ھەمررھلىرى  ب شق   اغلارنىڭ  ۋە  شىمش ي 
ب بىللىقلار،  ا رقىۋىلىقلار،  ك تىپلار،  مەنسەپەررلار،  مغپەتتىشلەر، 
شغش نلىقلار، يەنى اېلامىيلار                         10     ۋە اغلغغ ج ن بىي اوسن پپ ر س م رىيە 
شەھىرىگە ۋە اەفررت دەري سىنىڭ مغشغ تەرىپىەىكى ب شق  يەرلەرگە 
ي زي ن  پ دىش ھق   اغلارنىڭ  بغ  11     )م ن   ب ر                          ا ھ لىمغ  اورۇنلاشتغري ن 
خېتىنىڭ كۆاۈرۈلمىسى( ــ اۆزلىرىنىڭ دەري نىڭ مغشغ تەرىپىەىكى 
س لام!  ا رت خش شت ي   ا لىلىرى  پ دىش ھ  خىزمەتك رلىرىەىن 
بىز  تەرەپتىن  اۆزلىرى  بولسغنكى،  مەلغم  ا لىيلىرىگە                           12   پ دىش ھ 
تەرەپكە كەلگەن يەھغدىيلار يېرۇس لېمغ  كېلىشتى؛ اغلار ا شغ ا سىي 
ۋە سېسىق شەھەرنى قغرۇۋرتىەۇ، اغلىنى ي س پ پۈتتۈردى، سېپىلنى 
ي س پ اىقتى ۋە سېپىلنىڭ اغللىرىنى بىر-بىرىگە اغلاپ ي س ۋرتىە

)يەتتە ئاي تەختكە ئولتۇرغان( ياكى بولمىسا: )2( كامبىسىس ئىمپېراتور بىلەن بىرلىكتە ھۆكۈمرانلىق 

بىرسىنى  باشقا  ئىسىملىك  )ئارتاكسەركسىس«(  »ئارتاخشاشتا«  نامەلۇم  ھازىر  بىزگە  قىلغان 
كۆرسىتىشى مۇمكىن. ئۇ كېيىنكى ئالەمشۇمۇل ئىمپېراتور »ئارتاكسەركسىس« )مىلادىيەدىن ئىلگىرى 
486-425-يىللار( بولۇشى مۇمكىن ئەمەس؛ چۈنكى شۇ كىشى 24-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان دارىئۇس 

ئىمپېراتوردىن كېيىن ھۆكۈمرانلىق قىلدى.
باشلاپ  ئايەتتىن  بۇ  ــ  يازدى«  ئەرزنامە  تۆۋەندىكىدەك  ئۈستىدىن  »...يېرۇسالېم   8:4

18:6گىچە »ئەزرا«نىڭ تېكىستى ئارامىي تىلىدا يېزىلغان.
»دىنايلىقلار،  ياكى  ــ  كاتىپلار...«  مەنسەپدارلار،  مۇپەتتىشلەر،  »...سوراقچىلار،   9:4
ئافارساتقىلىقلار، تارپەللىكلەر، ئارفاسلىقلار،...«.       »شۇشانلىقلار، يەنى...« ــ ياكى »سۇسا 

)شەھىرى(دىكىلەر، يەنى...«.

10:4 »ئۇلۇغ جانابىي ئوسناپپار« ــ ئوسناپپار بولسا ئاسۇرىيە ئىمپېراتورى »ئاشۇربانىپال«نىڭ 
ئارامىي تىلىدىكى نامى. ئۇ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 669-يىلى ئاتىسى ئېسارھاددوننىڭ تەختىگە 
ۋارىسلىق قىلدى؛ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 645-يىللىرى ئەتراپىدا ئۇ ئېلامنىڭ پايتەختى شۇشاننى 
ئىشغال قىلىپ، ئۇنىڭدىكى پۇقرالاردىن بەزىلەرنى سامارىيەگە، شۇنداقلا ئوتتۇرا شەرقتىكى باشقا 
يەرلەرگە سۈرگۈن قىلدى.       »ئەفرات دەرياسى« ــ مەشكۇر كىتابتا مۇشۇ يەردىن باشلاپ 

»دەريا« »ئەفرات دەرياسى«نى كۆرسىتىدۇ؛ »مۇشۇ تەرىپى« ــ غەربىي تەرىپى، ئەلۋەتتە.
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بولغ يكى، مغب در  ا لىيلىرىگە شغ مەلغم  پ دىش ھ  اغلغغ  13     اەمەى  ۇ.                         
بغ شەھەر اوڭلانس ، سېپىل پۈتكۈزۈلسە، اغلار ب ج ت پشغرم يەىغ ن، 
بغنەرق  بولغۋرلىەۇ،  ت پشغرم يەىغ ن  پ ررق  ۋە  تۆلىمەيەىغ ن  اولپ ن 
بولىەۇ.  زىي ن  سۆزسىز  خەزىنىسىگە  پ دىش ھلارنىڭ  كېتىۋەرسە 
بغنەرق  پ دىش ھىمىزنىڭ  تغرۇپ،  يەپ  تغزىنى  اوردىنىڭ                           14   بىز 
بىھۆرمەت قىلىنىشىغ  ق ررپ تغرۇشىمىزي  قەتئىي تويرر كەلمەيەۇ، 
قىلەۇق.                         جۈراەت  قىلىشق   مەلغم  پ دىش ھىمىزي   سەۋەبتىن  شغ 
ت رىخن مىسىنى  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  ا لىيلىرىنىڭ  اۈاۈن  15     شغنىڭ 

ت رىخن مىەىن  قىلىمىز؛ سىلى  تەشەببغس  قىلىشلىرىنى  سۈرۈشتە 
بغ شەھەرنىڭ اەھۋرلىنى بىلىپ، اغنىڭ پ دىش ھلاريىمغ، ھەرق يسى 
شەھەر  بىر  ا سىي  كەلگەن  يەتكۈزۈپ  زىي ن  اۆلكىلەرگىمغ 
اىكەنلىكىنى، قەدىمەىن ت رتىپ بغ شەھەردىكىلەر ا يەۇرمىچىلىق 
ۋەيررن  شەھەر  بغ  سەۋەبتىن  شغ  دەل  بىلگەيلا؛  تېرىغ نلىقىنى 
اغقتغرم قچىمىزكى،  شغنى  ا لىيلىرىغ   بىز  قىلىنغ نىەى.                          16    شغڭ  
اەگەر بغ شەھەر قغرۇلس ، سېپىللىرى پۈتكۈزۈلسە، اغنەرقت  سىلىنىڭ 
دەري نىڭ مغشغ تەرىپىەىكى يەرلەرگە ھېچق نەرق اىگىەرراىلىقلىرى 

بولم ي ق لىەۇ«.          

     پادىشاھنىڭ ئىش توختىتىلسۇن دەپ يارلىق چۈشۈرۈشى                   
         17    پ دىش ھ مغنەرق ج ۋرب يوللىەى: ــ

دەري نىڭ  ھەم  س م رىيە  ۋە  شىمش يغ   بېگى  ك تىپ  رەھغم،  »ۋرلىي   
شغ تەرىپىەىكى ب شق  يەرلەردە تغرۇشلغق ھەمررھلىرىڭلاري  س لام! 

12:4 »سېپىلنى ياساپ چىقتى ۋە سېپىلنىڭ ئۇللىرىنى بىر-بىرىگە ئۇلاپ ياساۋاتىدۇ« 
»بىر- تېخى  ئۇللىرى  سېپىل  قانداقسىگە  كېلىدۇ.  زىت  ئۆز-ئۆزىگە  بىرىنچىدىن  گەپ  مۇشۇ  ــ 
بايانلىرىمۇ  ئۆز  خاتىرىلەنگەن  12-ئايەتتە  بولىدۇ؟  ياسىلىپ  سېپىل  تۇرۇپ  ئۇلانماي«  بىرىگە 
ئۇلارنىڭ شۇ سۆزىگە رەددىيە بولىدۇ. ئىككىنچىدىن، بۇ سۆزلەر پۈتۈنلەي يالغان. يەھۇدىي خەلقى 
پەقەت ئىبادەتخانا )قورەش پادىشاھنىڭ ئەسلىدىكى يارلىقى بويىچە( قۇرۇۋاتاتتى. سېپىلنىڭ ئۆزى بولسا، 

خارابىلىك ئەھۋالدا ئىدى. مەسىلەن »نەھ.« 3:1نى كۆرۈڭ.
14:4 »بۇنداق بىھۆرمەت قىلىنىشىغا...« ــ ياكى »بۇنداق زىيان تارتىشىغا...«.
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اېنىق  ا لەىمەر  مېنىڭ  خېتىڭلار  اەرز  ي زي ن  بىزگە  18     سىلەرنىڭ                           
بغ  بغيرۇۋىەىم،  كۆرۈشنى  19     تەكشۈرۈپ  بېرىلەى.                          اوقغپ  قىلىپ 
اىقىپ  ق رشى  پ دىش ھلاري   ت رتىپ  قەدىمەىن  دەرۋەقە  شەھەرنىڭ 
اىسي ن قوزيىغ ن، شەھەردە دراىم ا سىيلىق-قوزيىلاڭ كۆتۈرۈشتەك 
اىشلارنىڭ بولغپ كەلگەنلىكى مەلغم بولەى.                          20    اىلگىرىكى ۋرقىتلاردر 
قغدرەتلىك پ دىش ھلار يېرۇس لېمغ  ھۆكۈمررنلىق قىلىپ، دەري نىڭ 
شغ تەرىپىەىكى پۈتۈن يەرلەرنى اىەررە قىلىپ كەلگەن، اغلار شغلاري  
كەلگەنىكەن.                          21    اەمەى  ت پشغرۇپ  پ رىقىنى  ۋە  اولپ ن  ب ج،  بېقىنىپ 
مەنەىن  توختىتىڭلار،  اىشتىن  اغ خەلقنى  بغيرۇق اۈشۈرۈپ  سىلەر 
قغرۇپ  يېڭىۋرشتىن  شەھەرنى  بغ  اۈشۈرۈلمىگۈاە،  ي رلىق  ب شق  
قىلم ي  ا در  اىشنى  اغقتغرۇڭلار.                          22    بغ  بولم يەىغ نلىقى  اىقىشق  
قېلىشتىن پەخەس بولغڭلار؛ پ دىش ھلاري  زىي ن كەلتۈرىەىغ ن ا پەت 

نېمىشق  كۈاىيىۋېرىەىكەن؟«.          
رەھغمغ ،  كۆاۈرۈلمىسى  ي رلىقىنىڭ  ا رت خش شت نىڭ                 23    پ دىش ھ 
ك تىپ بېگى شىمش ي ھەم اغلارنىڭ ھەمررھلىرىغ  اوقغپ بېرىلىشى 
قېشىغ   يەھغدرلارنىڭ  يېرۇس لېمەىكى  ا لم ن-ت لم ن  اغلار  بىلەنلا، 
توختىتىشق   اىشنى  اغلارنى  اىشلىتىپ،  كۈچ  ھەربىي  اىقىپ، 
مەجبغر قىلەى.                          24    شغنىڭ بىلەن يېرۇس لېمەىكى خغدرنىڭ اۆيىەىكى 
اىشلار توختىەى؛ اىش ت كى پ رس پ دىش ھى دررىئغس تەختكە اىقىپ 

اىككىنچى يىلىغىچە توخت يلىق ق لەى.          

     مۇقەددەس ئۆينى يەنە بىر قېتىم يېڭىۋاشتىن سېلىش       

1     بغ ا يەر پەيغەمبەرلەر، يەنى ھ گ ي پەيغەمبەر بىلەن اىەدونىڭ    5     

يېرۇس لېمەىكى  ۋە  يەھغدىيە  پەيغەمبەر  زەكەرىي   اويلى 
اىسرراىلنىڭ  اغلار  ب شلىەى؛  بېرىشكە  بېش رەت  يەھغدىيلاري  

17:4 »دەرياسىنىڭ شۇ تەرىپى« ــ ئەرفات دەرياسىنىڭ غەربىي تەرىپى.
18:4 »ئالدىمدا ئېنىق قىلىپ ئوقۇپ...« ــ ياكى »ئالدىمدا تەرجىمە قىلىنىپ ئوقۇپ....«.
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بىلەن  2     شغنىڭ  بېرىشتى.                          بېش رەت  اغلاري   ن مىەر  خغدرسىنىڭ 
شېئ لتىيەلنىڭ اويلى زەرۇبب بەل ۋە يوزردركنىڭ اويلى يەشغا  قوپغپ 
يېرۇس لېمەىكى خغدرنىڭ اۆيىنى يېڭىۋرشتىن سېلىشق  ب شلىەى؛ 
خغدرنىڭ پەيغەمبەرلىرى اغلار بىلەن بىللە بولغپ اغلاري  ي ردەم بەردى.          
               3    شغ ا يەر دەري نىڭ يەرب تەرىپىنىڭ ب ش ۋرلىيسى ت تتىن ي بىلەن 
كېلىپ:  يېنىغ   اغلارنىڭ  ھەمررھلىرى  اغلارنىڭ  ھەم  شېت ر-بوزن ي 
قغرۇلغشنى  بغ  سېلىشق ،  يېڭىۋرشتىن  اۆينى  بغ  سىلەرگە  »كىم 
پۈتتۈرۈشكە بغيرۇق بەردى؟« دەپ سورىەى.                         4     اغلار يەنە: »بغ قغرۇلغشق  
سورىەى.                          5    لېكىن  دەپ  نېمە؟«  اىسمى  بولغغاىلارنىڭ  مەسئغل 
شغڭ   اىەى،  اۈستىەە  ا قس ق للىرىنىڭ  يەھغدر  نەزىرى  خغدرنىڭ 
قىلغغاە، شغنەرقلا  مەلغم  دررىئغسق   پ دىش ھ  ق ت رلىقلار  ۋرلىي  ب ش 
اغنىڭەىن بغ ھەقتە بىرەر ج ۋرب ي رلىق كەلگۈاە اغلارنىڭ قغرۇلغش 

اىشىنى توسمىەى.         

     پادىشاھ دارىئۇسقا يەنە بىر ئەرز مەلۇم قىلىنىشى                   
شېت ر-بوزن ي  بىلەن  ت تتىن ي  ۋرلىيسى  تەرىپىنىڭ  يەرب           6    دەري نىڭ 
تەرىپىەىكى  يەرب  دەري نىڭ  يەنى  ھەمررھلىرى،  اغلارنىڭ  ھەم 
خەتنىڭ  اەۋەتتى؛  خەت  دررىئغسق   پ دىش ھ  ا ف رس قلىقلار 
اەۋەتكەن  پ دىش ھق   تۆۋەنەىكىەەك:                         7    اغلار  م ن   كۆاۈرۈلمىسى 
مەلغم تت  مغنەرق دېيىلگەن: »دررىئغس ا لىيلىرىغ  اوڭقغر ا م ن-
اېسەنلىك بولغ ي!                          8   پ دىش ھىمىزي  شغ اىش يېتىپ مەلغم بولسغنكى، 
اۆي  بېرىپ كۆردۇقكى، شغ  اۆيىگە  اغلغغ خغدرنىڭ  يەھغدىيەگە،  بىز 
اۆتكۈزۈلۈپ  لىملار  ت ملىرىغ   ي سىلىۋرتىەۇ،  بىلەن  ت شلار  يوي ن 
سېلىنم قت ؛ بغ قغرۇلغش تېز سۈرەتتە اوڭغشلغق اېلىپ بېرىلىۋېتىپ
تغ.                         9     ا نەىن بىز اغ يەردىكى ا قس ق للاردىن: ــ كىم سىلەرگە بغ اۆينى 

1:5 ھاگ. 1 :1؛ زەك. 1 :1
3:5 »بۇ قۇرۇلۇشنى...« ــ ياكى »بۇ تامنى...«.

بىلەن  »...ئەستايىدىللىق  ياكى  ــ  بېرىلىۋېتىپتۇ«  ئېلىپ  ئوڭۇشلۇق  »...تېز سۈرەتتە   8:5
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سېلىشق ، بغ قغرۇلغشنى پۈتتۈرۈشكە بغيرۇق بەردى؟ ــ دەپ سورىەۇق. 
اىسىملىرىنى  اغلارنىڭ  اۈاۈن  بولسغن  مەلغم  ا لىيلىرىغ                            10   ۋە 
اىسمىلىرىنى  ب شلىقلىرىنىڭ  اغلارنىڭ  شغنىڭەەك  سورىەۇق، 
پۈتۈپ خ تىرىلىمەكچى اىەۇق.                         11    اغلار بىزگە: »بىز ا سم ن-زېمىننىڭ 
اىلگىرى  يىللار  اغزۇن  بغنىڭەىن  ھ زىر  بىز  قغللىرى،  خغدرسىنىڭ 
اۆينى اەسلىەە  اۆينى يېڭىۋرشتىن سېلىۋرتىمىز. مغشغ  سېلىنغ ن 
ا ت - س لەۇري نىەى.                         12    لېكىن  پ دىش ھى  بىر  اغلغغ  اىسرراىلنىڭ 
قويغ اق ،  كەلتۈرۈپ  يەزىپىنى  خغدرنىڭ  ا سم نەىكى  بوۋىلىرىمىز 
نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  ك لەىيەلىك  اغلارنى  خغدر 
ب بىلغ   خەلقنى  ا قتغرۇۋېتىپ،  اۆينى  بغ  اغ  ت پشغري ن؛  قولىغ  
قورەشنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  13     لېكىن  اەكەتكەن.                          قىلىپ  تغتقغن 
يېڭىۋرشتىن  اۆيىنى  بغ  خغدرنىڭ  قورەش  پ دىش ھ  يىلى  بىرىنچى 
بغ  يېرۇس لېمەىكى  نېبوق دنەس ر  14     ۋە  اۈشۈرگەن.                         ي رلىق  سېلىشق  
اىب دەتخ نىەىن اېلىپ ب بىل بغتخ نىسىغ  ا پىرىپ قويغ ن خغدرنىڭ 
اۆيىەىكى ا لتغن-كۈمۈش ق ا -قغاىلارنىمغ پ دىش ھ قورەش اغلارنى 
بىر  اىسىملىك  شەشب زرر  اەپچىقتغرۇپ،  بغتخ نىسىەىن  ب بىل 
تەيىنلىگەنىەى.                         قىلىپ  ۋرلىي  ب ش  اغنى  اغ  ت پشغري ن؛  كىشىگە 
15     ھەم اغنىڭغ : ــ بغ ق ا -قغاىلارنى اېلىپ اغلارنى يېرۇس لېمەىكى 

ج يىغ   اەسلى  اۆيى  خغدرنىڭ  قويغىن؛  ا پىرىپ  اىب دەتخ نىغ  
يېڭىۋرشتىن سېلىنسغن، دەپ بغيرۇي ن                         16    ا نەىن شغ شەشب زرر دېگەن 
اەنە  اغل س لغ ن؛  اۆيىگە  يېرۇس لېمەىكى خغدرنىڭ  كىشى كېلىپ، 
شغ ۋرقىتتىن ب شلاپ ھ زىريىچە ي سىلىۋرتىەۇ، تېخى پۈتمىەى« دەپ 

ج ۋرپ بەردى.          
يەردە،  شغ  پ دىش ھىمىزنىڭ  كۆرۈنسە،  لايىق  ا لىيلىرىغ                  17    اەمەى 

ئوڭۇشلۇق ئېلىپ بېرىلىۋېتىپتۇ«.
12:5 2تار. 36 :21-16

13:5 2تار. 36 :23،22؛ ئەزرا 1
14:5 ئەزرا 1 :8
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پ دىش ھ  يەردە  اغ  بېقىشىنى،  ا ختغرۇپ  ب بىلەىكى خەزىنىنى  يەنى 
سېلىش  يېڭىۋرشتىن  اۆيىنى  خغدرنىڭ  يېرۇس لېمەىكى  قورەشنىڭ 
تەكشۈرۈپ  ب ر-يوقلغقىنى  ي رلىقىنىڭ  اۈشۈرگەن  تويرىسىەر 
اۆز  تويرىسىەر  اىش  بغ  پ دىش ھىمىزنىڭ  ھەم  سورريمىز  بېقىشىنى 

اىرردىسىنى بىزگە بىلەۈرۈپ قويغشىنى اۆتۈنىمىز«.          

     پادىشاھ دارىئۇسنىڭ ئىلگىرىكى پادىشاھنىڭ يارلىقىنى تېپىشى       

1     ا نەىن پ دىش ھ دررىئغس ب بىلەىكى دۆلەت-ب يلىقلار س قلانغ ن    6     

اۈشۈردى.  ي رلىقلارنى  اىقىشق   تەكشۈرۈپ  اۆيى«نى  »ا رخىپلار 
قەيەز  اوررم  بىر  قەلئەسىەىن  ا خمېت   اۆلكىسىەىكى  2     مېەىئ                            
تېپىلەى، اغنىڭەر مغنەرق بىر خ تىرە پۈتۈلگەن:                         3     »پ دىش ھ قورەشنىڭ 
اۆيىگە  خغدرنىڭ  يېرۇس لېمەىكى  قورەش  پ دىش ھ  يىلى،  بىرىنچى 
سغنغلىەىغ ن  »قغرب نلىق  ــ  اۈشۈرىەۇ:  ي رلىق  بىر  مغنەرق  دراىر 
پغخت   اغلى  سېلىنسغن؛  يېڭىۋرشتىن  اۆي  بغ  اۈاۈن  بولغش  اورۇن 
ا تمىش  كەڭلىكى  گەز،  ا تمىش  اېگىزلىكى  اۆينىڭ  سېلىنسغن، 
بىلەن  ي ي چ  يېڭى  قەۋەت  بىر  ت ش،  يوي ن  قەۋەت  4     اۈچ  بولسغن.                          گەز 
اىقىم  خەزىنىسىەىن  پ دىش ھلىق  خىررجەت  ب رلىق  سېلىنسغن، 
قىلىنسغن.                          5    اەسلىەە نېبوق دنەس ر يېرۇس لېمەىكى اىب دەتخ نىەىن 
اېلىپ ب بىلغ  ا پىرىپ قويغ ن، خغدرنىڭ اۆيىەىكى ا لتغن-كۈمۈش 
يېرۇس لېمەىكى  كېلىنىپ،  ق يتغرۇپ  ھەممىسى  ق ا -قغاىلارنىڭ 
اىب دەتخ نىغ  ق يتىەىن يەتكۈزۈلۈپ، ھەربىرى اۆز ج يىغ  قويغلسغن؛ 

اغلار خغدرنىڭ اۆيىگە قويغلسغن!«.          

1:6 »ئارخىپلار ئۆيى« ــ ئارامىي تىلىدا »ئورام ئارخىپلار ئۆيى«.
2:6 »ئاخمېتا« ــ تارىختا بۇ قەلئە ئادەتتە »ئەكباتانا« دېگەن نامى بىلەن تونۇلغان.

3:6 »ئۆينىڭ ئېگىزلىكى ئاتمىش گەز، كەڭلىكى ئاتمىش گەز...« ــ مۇقەددەس كىتابتا 
 45 )تەخمىنەن  ئارىلىقى  بولغان  ئۇچىغىچە  بارماقنىڭ  جەينەكتىن  قولنىڭ  »گەز«  ئىشلىتىلگەن 

سانتىمېتر( ئىدى. 
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     پادىشاھنىڭ مۇقەددەس ئۆينى داۋاملىق يېڭىۋاشتىن 
سېلىشقا بۇيرۇق چۈشۈرۈشى                   

شغ  دەري نىڭ  اى  شغڭ ،  »ــ  اۈشۈرۈلۈپ:  ي رلىق           6    دررىئغستىن 
ۋە شېت ر-بوزن ي ھەم سىلەرنىڭ  ت تتىن ي  ۋرلىيسى  ب ش  تەرىپىنىڭ 
ا ف رس قلىقلار،  تەرىپىەىكى  شغ  دەري نىڭ  يەنى  ھەمررھلىرىڭلار، 
اەمەى سىلەر اغ يەردىن نېرى كېتىڭلار!                         7    خغدرنىڭ اۆيىنىڭ قغرۇلغشى 
بىلەن  ۋرلىيسى  ب ش  يەھغدىيلارنىڭ  بولمىسغن؛  ك رىڭلار  بىلەن 
اەسلىەىكى  اۆيىنى  بغ  خغدرنىڭ  ا قس ق للىرىنىڭ  يەھغدىيلارنىڭ 

اورنىغ  سېلىشىغ  يول قويغڭلار.          
               8    شغنىڭەەك مەن خغدرنىڭ بغ اۆيىنىڭ سېلىنىشى اۈاۈن يەھغدرلارنىڭ 
ا قس ق للىرى تويرۇلغق سىلەرگە بغيرۇق اۈشۈردۇمكى: ــ دەري نىڭ 
ب ج  ت پشغرۇلغ ن  خەزىنىسىگە  پ دىش ھلىق  تەرىپىەىن،  يەرب 
خىررجەت  تولغق  ا دەملەرگە  شغ  كېچىكتۈرمەي  سىلەر  كىرىمىەىن 
ا جرىتىپ بېرىڭلار، قغرۇلغش ھېچ توخت پ ق لمىسغن.                         9     اغلاري  نېمە 
كېرەك بولس ، جۈملىەىن ا سم نەىكى خغدري  كۆيەۈرمە قغرب نلىق 
سغنغشق ، مەيلى اەركەك تورپ ق بولسغن، قواق ر ي كى قوزىلار بولسىمغ، 
بەلگىلىگىنى  ك ھىنلارنىڭ  يېرۇس لېمەىكى  يەنە  بېرىلسغن؛  شغلار 
شغلارنىڭ  بولسغن  م يلار  زەيتغن  ي كى  ش ررب  تغز،  بغيەري،  بويىچە 
تغرۇلسغن.                         10    شغنىڭ  اېتىپ  تەمىن  بىرىمغ كەم قىلىنم ي، ھەر كۈنى 
بىلەن اغلار ا سم نەىكى خغدري  خغشبغي قغرب نلىقلارنى كەلتۈرۈپ، 
پ دىش ھق  ۋە پ دىش ھنىڭ اەۋلادلىرىغ  اغزۇن اۆمۈر تىلىسغن.                         11    مەن 
كىشىنىڭ  شغ  اۆزگەرتسە،  ي رلىقنى  بغ  كىمكى  بغيرۇيمەنكى،  يەنە 
لىمى سغيغرۇۋېلىنىپ تىكلەنگەنەىن كېيىن، شغ  ت ل  بىر  اۆيىنىڭ 
كىشى اغنىڭغ  اېسىپ مىخلاپ قويغلسغن، اۆيى اەخلەتخ نىغ  ا يلا

6:6 »دەريانىڭ شۇ تەرىپى« ــ ئەفرات دەرياسىنىڭ غەرب تەرىپىنى كۆرسىتىدۇ.
8:6 »كېچىكتۈرمەي...« ــ ياكى »ئەستايىدىللىق بىلەن...«.

ۋە  »پادىشاھ  تىلىدا  ئارامىي  ــ  تىلىسۇن«  ئۆمۈر  ئۇزۇن  ئەۋلادلىرىغا  »پادىشاھنىڭ   10:6
ئۇنىڭ ئوغۇللىرىنىڭ ھاياتىنى تىلىسۇن«.



ئەزرا  1862

نەۇرۇۋېتىلسغن!                        12     ۋە اۆزىنىڭ ن مىنى شغ يەردە ق لەۇري ن خغدر مغشغ 
اغزررتق ن  قول  بغزۇشق   ي كى  اۆزگەرتىشكە  اۆيىنى  يېرۇس لېمەىكى 
ھەرق نەرق پ دىش ھ ي كى خەلقنى ھ لاك قىلسغن! مەن دررىئغس مغشغ 
كەلتۈرۈلسغن!«  بەج   بىلەن  اەست يىەىللىق  اۈشۈردۇم،  ي رلىقنى 

دېيىلەى.          

     ئىبادەتخانىنىڭ پۈتكۈزۈلۈشى                   

ت تتىن ي،  ۋرلىيسى  ب ش  تەرىپىنىڭ  يەرب  دەري نىڭ           13    ا نەىن 
دررىئغسنىڭ  پ دىش ھ  ھەمررھلىرى  اغلارنىڭ  ۋە  شېت ر-بوزن ي 
اىشنى  شغ  بىلەن  اەست يىەىللىق  بويىچە  يوليورۇقى  اەۋەتكەن 
قغرۇلغشنى  ا قس ق للىرى  كەلتۈردى.                          14   يەھغدىيلارنىڭ  بەج  
اويلى  اىەدونىڭ  ۋە  پەيغەمبەر  ھ گ ي  درۋرملاشتغرۇپ، 
ت پتى.  رون ق  اىشت   شغ  بىلەن  بېرىشلىرى  بېش رەت  زەكەرىي نىڭ 
قورەش،  شغنەرقلا  بويىچە،  اەمرى  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  اغلار 
اەمرى  پ دىش ھلىرىنىڭ  پ رس  ق ت رلىق  ا رت خش شت   ۋە  دررىئغس 
اىشىنى  اىقىش  قغرۇپ  يېڭىۋرشتىن  اۆينى  اىشلەپ،  بويىچە 
ا لتىنچى  پ دىش ھى سەلتەنىتىنىڭ  دررىئغس  اۆي  پۈتتۈردى.                          15   بغ 

پۈتكۈزۈلەى.           كۈنى  اۈاىنچى  اېيىنىڭ  ا درر  يىلى، 

ئاتىلىشى                    خۇداغا       ئۆينىڭ 
سۈرگۈنلۈكتىن  ق لغ ن  ۋە  لاۋىيلار  ك ھىنلار،  ــ           16   اىسرراىللار 
اۆيىنى  بغ  خغدرنىڭ  ھەممىسى  خەلقلەرنىڭ  كەلگەن  ق يتىپ 
اۆتكۈزدى.  بىلەن  خغش ل-خغررملىق  مغررسىمىنى  ا ت ش  اغنىڭغ  
تورپ ق،  يۈز  اغلار  مغررسىمىەر  ا ت ش  اۆزىگە  خغدرنىڭ                           17   اۆينى 
اىسرراىل  ھەم  سغنەى  قوزر  يۈز  تۆت  ۋە  قواق ر  يۈز  اىككى 
گغن ھ  اۈاۈن  اىسرراىل  ب رلىق  بويىچە  س نى  قەبىلىلىرىنىڭ 
يەنە  سغنەى.                         18   اغلار  تېكىنى  اىككى  اون  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى 

11:6 »ئەخلەتخانىغا ئايلاندۇرۇۋېتىلسۇن!« ــ ياكى »ھاجەتخانىغا ئايلاندۇرۇۋېتىلسۇن!«.
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اۆتەشكە،  اىب دەت-خىزمىتىنى  خغدرنىڭ  يېرۇس لېمەىكى 
نۆۋىتى  اۆز  ك ھىنلارنى  بويىچە،  يېزىلغىنى  كىت بىەر  مغس نىڭ 

تغريغزدى.        بويىچە  گغرۇپپىلىرى  لاۋىيلارنى  بويىچە، 

     
ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ ئۆتكۈزۈلۈشى                   

ق يتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن  كۈنى  تۆتىنچى  اون  ا ينىڭ           19    بىرىنچى 
كەلگەنلەر »اۆتۈپ كېتىش ھېيتى«نى اۆتكۈزدى.                        20    اۈنكى ك ھىنلار 
رەسىملىرىنى  پ كلىنىش  بىرلىكتە  بىلەن  نىيەت  بىر  لاۋىيلار  ۋە 
ب رلىق سۈرگۈنلۈكتىن  ا نەىن اغلار  اۆتكۈزۈپ، ھەممىسى پ كلانەى؛ 
ۋە  ك ھىنلار  بولغ ن  قېرىنەىشى  اغلارنىڭ  ۋە  كەلگەنلەر  ق يتىپ 
قوزىلىرىنى  ا تىغ ن  ھېيتىغ   كېتىش  اۆتۈپ  اۈاۈن  اۆزلىرى  ھەم 
ۋە  اىسرراىللار  كەلگەن  ق يتىپ  يېڭىلا  سويەى.                          21    سۈرگۈنلۈكتىن 
شغنىڭەەك اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنى اىزدەپ، اۆزلىرىنى 
اىقق ن  ا يرىپ  بغلغ شلىرىەىن  اەللىكلەرنىڭ  ي ت  زېمىنەىكى 
پېتىر  يېيىشتى.                          22    اغلار  بىرلىكتە  قوزر گۆشلىرىنى  ب رلىق كىشىلەر 
اۆتكۈزدى؛  كۈن  يەتتە  اىچىەە  خغش ل-خغررملىق  ھېيتىنى  ن ن 
ا سغرىيە  ھەم  اۆمەۈردى  خغش للىقق   اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 
اۆيىنى  اۆزىنىڭ  قىلىپ،  م يىل  اغلاري   كۆڭلىنى  پ دىش ھىنىڭ 
قولىنى  اغلارنىڭ  قغرۇشق   اۆيىنى  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  ــ 

مغستەھكەملىەى.        

18:6 »مۇسانىڭ كىتابى« ــ بەلكىم تەۋراتنىڭ 1-، 2-، 3-، 4- ۋە 5-قىسىملىرىنى كۆرسىتىدۇ
18:6 چۆل. 3 :6، 32؛ 8 :11؛ 1تار. 24 :1

19:6 مىس. 12 :1-28؛ لاۋ. 23 :5؛ چۆل. 28 :16؛ قان. 16 :2
پادىشاھى« دەپ  »ئاسۇرىيە پادىشاھىنىڭ كۆڭلى« ــ پارس ئىمپېراتورىنى »ئاسۇرىيە   22:6
پادىشاھى«، شۇنداقلا »ئاسۇرىيە  ئىمپېراتورى »بابىل  پارس  ئىش. شۈبھىسىزكى،  قىزىق  ئاتاش 

پادىشاھى« دېگەن ئۇنۋانلارغا ۋارىسلىق قىلغان.



ئەزرا  1864

     كاھىن ئەزرانىڭ بابىلدىن قايتىپ كېلىشى       

سەلتەنەت    7      ا رت خش شت   پ دىش ھى  پ رس  كېيىن  اىشلاردىن  1     شغ 

يېرۇس لېمغ   ب بىلەىن  كىشى  دېگەن  اەزرر  مەزگىلەە  سۈرگەن 
ا زررىي   اويلى،  ا زررىي نىڭ  سېرري   اويلى،  سېرري نىڭ  اغ  اىقتى. 
ھىلقىي نىڭ اويلى،                          2   ھىلقىي  ش للغمنىڭ اويلى، ش للغم زردوكنىڭ 
اويلى،  ا م رىي نىڭ  اويلى،                         3    ا خىتغب  ا خىتغبنىڭ  زردوك  اويلى، 
اويلى،                          4    مېرريوت  مېرريوتنىڭ  ا زررىي   اويلى،  ا زررىي نىڭ  ا م رىي  
زەررھىي ھنىڭ اويلى، زەررھىي ھ اغززىنىڭ اويلى، اغززى بغككىنىڭ 
فىنىھ سنىڭ  ا بىشغا   اويلى،  ا بىشغا نىڭ  اويلى،                          5    بغككى 
ك ھىن  ب ش  بولس   اەلىئ زرر  اويلى،  اەلىئ زررنىڭ  فىنىھ س  اويلى، 
ق يتىپ  ب بىلەىن  بغ كىشى  دېگەن  اەزرر  اىەى؛                          6    ــ  اويلى  ھ رۇننىڭ 
اىقتى. اغ اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغس ي  ن زىل قىلغ ن 
تەۋررت ق نغنىغ  پىشق ن تەۋررتشغن س اىەى؛ اغنىڭ خغدرسى بولغ ن 
قىلس   تەلەپ  نېمىنى  اغ  بولغ اق ،  اغنىڭەر  قولى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
يەتتىنچى  ا رت خش شت نىڭ  7    پ دىش ھ  بەرگەنىەى.                         شغنى  پ دىش ھ 
يەزەلكەشلەر،  لاۋىيلار،  ك ھىنلار،  اىسرراىللار،  قىسىم  بىر  يىلى 
بىلەن  اغنىڭ  خىزمەتك رلىرى  اىب دەتخ ن   ۋە  دەرۋرزىۋەنلەر 
پ دىش ھنىڭ  اەمەى  8   اەزرر  ق يتىپ اىقتى.                          يېرۇس لېمغ   بىرلىكتە 
سەلتەنىتىنىڭ يەتتىنچى يىلى بەشىنچى ا يەر يېرۇس لېمغ  يېتىپ 
اىقىشق   ب بىلەىن  اغ  كۈنى  بىرىنچى  ا ينىڭ  كەلەى.                          9    بىرىنچى 
اغ  بولغ اق ،  اغنىڭەر  قولى  شەپقەتلىك  خغدرنىڭ  تەيي رلانەى؛ 
بەشىنچى ا ينىڭ بىرىنچى كۈنى يېرۇس لېمغ  يېتىپ كەلەى.                          10    اۈنكى 
اۈشىنىپ  تەۋررت-ق نغنىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  قويغپ  كۆڭۈل  اەزرر 
ـ مۇقەددەس كىتابتا »يېرۇسالېمغا بېرىش«، ياكى »يېرۇسالېمغا كېلىش«  6:7 »قايتىپ چىقتى« ـ
دېگەن سۆز دائىم دېگۈدەك »يېرۇسالېمغا چىقىش« دېگەن ئىبارە بىلەن ئىپادىلىنىدۇ )مەسىلەن، 
»يەر.« 6:31(.       »پەرۋەردىگارنىڭ قولى ئۇنىڭدا بولغاچقا...« ــ تەۋراتتا »پەرۋەردىگارنىڭ 

قولى ئۇنىڭدا بولغاچقا« دېگەن سۆزلەر كۆپ يەرلەردە ئۇچرايدۇ، ئۇ: »پەرۋەردىگار ئۇنىڭغا مەدەت 
بەرگەچكە« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.

7:7 »ئىبادەتخانا خىزمەتكارلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »نەتىنىيلار«. 43:2نى كۆرۈڭ.



ئەزرا 1865

شغنىڭەەك  ۋە  قىلىشق   اەمەل  اغنىڭغ   ھەم  قىلىشق   تەھسىل 
اىسرراىل اىچىەە اغنىڭەىكى ھۆكۈم-بەلگىلىمىلەرنى اۆگىتىشكە 

نىيەت قىلغ نىەى.          

     پادىشاھ ئارتاخشاشتانىڭ ئەزراغا تاپشۇرغان يارلىق خېتى                   
اەزرري   تەۋررتشغن س  ھەم  ك ھىن  ا رت خش شت   پ دىش ھ  بغ           11    م ن  
ت پشغري ن ي رلىق خېتىنىڭ كۆاۈرۈلمىسى: ــ )اەزرر پەرۋەردىگ رنىڭ 
ت پشغري ن  اىسرراىللاري   اغنىڭ  ھەم  اىشلاري   ا اىت  اەمرلىرىگە 
ــ                         12    »مەنكى  اىەى(:  تەۋررتشغن س  پىشق ن  بەلگىلىمىلىرىگە 
پ دىش ھلارنىڭ پ دىش ھى ا رت خش شت دىن ا سم نلاردىكى خغدرنىڭ 
اەزرري   ك ھىن  تەۋررتشغن س  پىشق ن  تەۋررت-ق نغنىغ   مغكەممەل 
س لام!                          13     اەمەى مەن شغنەرق ي رلىق اۈشۈرىمەنكى، پ دىش ھلىقىمەر 
تغرۇۋرتق ن اىسرراىللاردىن، شغنەرقلا اغلارنىڭ ك ھىن ۋە لاۋىيلىرىەىن 
كىملەر يېرۇس لېمغ  بېرىشنى خ لىس ، ھەممىسى سېنىڭ بىلەن بىللە 
ب رس  بولىەۇ.                          14   اۈنكى سەن پ دىش ھ ۋە اغنىڭ يەتتە مەسلىھەتچىسى 
تەرىپىەىن تەيىنلەنگەن اىكەنسەن، قولغڭەىكى خغدرنىڭ ق نغن كىت بىەر 
تەكشۈرۈش-ھ ل  يېرۇس لېمغ   ۋە  يەھغدىيە  بويىچە،  اېيتىلغ نلىرى 
سوررشق  اەۋەتىلگەنسەن.                          15   سەن پ دىش ھ ۋە اغنىڭ مەسلىھەتچىلىرى اۆز 
اىختىي رى بىلەن اىسرراىلنىڭ خغدرسىغ  سغنغ ن ا لتغن-كۈمۈشلەرنى 
كۆتۈرۈپ بېرىپ اغنىڭغ  تەقەىم قىل )اغنىڭ م ك نى يېرۇس لېمەىەۇر(؛ 
ا لتغن- ق نچىلىك  اۆلكىسىەە  ب بىل  پۈتكۈل  قولغڭ  16    شغنىڭەەك                           
كۈمۈشلەرنى ت پ لىس ، شغنى خەلق ۋە ك ھىنلار يېرۇس لېمەىكى خغدرنىڭ 
سوۋي تلاري   بەرگەن  بىلەن  اىختىي رى  اۆز  قىلىشق   تەقەىم  اۆيىگە 
قوشغپ ا پ ريىن.                          17   سەن بغ پغللاري  اېھتىي تچ نلىق بىلەن قغرب نلىقلار 
12:7 »خۇدانىڭ مۇكەممەل تەۋرات-قانۇنى« ــ بۇ ئايەتتىكى »مۇكەممەل« دېگەن سۆزنىڭ 
مۇمكىن:  بولماسلىقى  ئوخشاش  تەرجىمىمىزدىكىگە  بىزنىڭ  ئورنى  تەرجىمىلەردىكى  باشقا 
كاھىن  بولغان  تەۋراتشۇناس  مۇكەممەل  قانۇنىغا  خۇدانىڭ  »ئارتاخشاشتادىن...  مەسىلەن  ــ 

ئەزراغا...« ياكى »ئارتاخشاشتادىن... ئەزراغا مۇكەممەل سالام )خاتىرجەملىك( بولغاي«.
15:7 ئەزرا 8 :25



ئەزرا  1866

اۈاۈن تورپ ق، قواق ر، قوزر ۋە قوشغمچە ا شلىق ھەدىيەلىرى ھەم ش ررب 
خغدريىڭلارنىڭ  يېرۇس لېمەىكى  بغلارنى  سېتىۋېلىپ،  ھەدىيەلىرى 

اۆيىەىكى قغرب نگ ھق  سغنغىن.          
ق نەرق  جەمەتىڭەىكىلەرگە  ۋە  سەن  ا لتغن-كۈمۈشلەرنى                 18    ق لغ ن 
قىلىش مغۋرپىق كۆرۈنسە، خغدريىڭلارنىڭ اىرردىسى بويىچە شغنەرق 
قىلىڭلار.                          19    سېنىڭ خغدريىڭنىڭ اۆيىەىكى اىشلاري  اىشلىتىشكە 
س ڭ  بەرگەن ق ا -قغاىلارنى يېرۇس لېمەىكى خغدرنىڭ ا لەىغ  قوي. 
اىشلاري   ق لغ ن  اۆيىەىكى  خغدريىڭنىڭ  س ڭ   شغنىڭەەك                           20   اەگەر 
پ دىش ھ  سەن  بولس ،  كېرەك  خىررجەت  نېمە  قىلىەىغ نغ   اىقىم 

خەزىنىسىەىن اېلىپ اىشلەتكىن.          
               21    شغنىڭ بىلەن مەنكى پ دىش ھ ا رت خش شت دىن دەري نىڭ شغ يەرب 
تەرىپىەىكى ب رلىق خەزىنە بەگلىرىگە شغنەرق بغيرۇق اۈشۈرىمەنكى، 
ا سم نەىكى خغدرنىڭ تەۋررت-ق نغنىنىڭ ا لىمى بولغ ن ك ھىن اەزرر 
بىلەن  اەست يىەىللىق  سىلەر  قىلس ،  تەلەپ  نېمىنى  سىلەردىن 
يۈز  كۈمۈش  ا لىەىغىنى  بېجىرىڭلار.                          22    اغنىڭ  دېگىنىەەك  اغنىڭ 
مېيى  زەيتغن  ب تقىچە،  يۈز  ش ررب  كوريىچە،  يۈز  بغيەري  ت لانتقىچە، 
23    ا سم نلاردىكى  قويغلمىسغن.                         اەك  تغزي   بولسغن،  ب تقىچە  يۈز 
خغدر نېمىنى اەمر قىلس ، شغ ا سم نلاردىكى خغدرنىڭ اۆيى اۈاۈن 
يەزىپىنى  خغدرنىڭ  نېمىشق   بېجىرىلسغن؛  بىلەن  اەست يىەىللىق 
اۈشۈرگۈدەكمىز؟                          24   بىز  پ دىش ھلىقىغ   اويغللىرىنىڭ  ۋە  پ دىش ھ 
لاۋىيلار،  ك ھىنلار،  اومغمەن  قىلىمىزكى،  مەلغم  سىلەرگە  شغنىمغ 
يەزەلكەشلەر، دەرۋرزىۋەنلەر، اىب دەتخ ن  خىزمەتك رلىرى ۋە خغدرنىڭ 
بغ اۆيىەە خىزمەت قىلىەىغ نلارنىڭ ھېچق يسىسىەىن ب ج، اولپ ن ۋە 

پ ررق اېلىشق  بولم يەۇ.          

بىر  ــ  باتقىچە،...«  يۈز  شاراب  كورغىچە،  يۈز  بۇغداي  تالانتقىچە،  يۈز  »كۈمۈش   22:7
بولۇشى  كىلوگرام   45 بەلكىم  نامەلۇم،  بىزگە  ھازىر  ئىكەنلىكى  قانچىلىك  توپتوغرا  »تالانت«نىڭ 
كور   100 لىتر،   220 بىر »كور«  بولاتتى؛  توننىچە   4 بەلكىم  تالانت كۈمۈش   100 مۇمكىن؛ شۇڭا 

بۇغداي 30 توننا، بىر »بات« 22 لىتر، 100 بات 2200 لىتر بولاتتى.



ئەزرا 1867

ھېكمىتىگە  بولغ ن  سەنەە  خغدريىڭنىڭ  اەزرر،  اەي  سەن                 25    اەمەى 
ا س سەن، دەري نىڭ شغ يەرب تەرىپىەە خغدريىڭنىڭ تەۋررت-ق نغنىنى 
اىەررە  اغلارنى  سورريەىغ ن،  دەۋرسىنى  خەلقنىڭ  ب رلىق  بىلگەن، 
قىلىەىغ ن سوررقچى ۋە ھ كىملارنى تەيىنلىگىن؛ ۋە تەۋررت-ق نغنىنى 
26    خغدريىڭنىڭ  اۆگىتىڭلار.                         بغلارنى  اغلاري   بولس ،  بىلمەيەىغ نلاري  
بولس ،  قىلم يەىغ نلار  رىئ يە  ق نغنىغ   پ دىش ھلىقنىڭ  ۋە  ق نغنىغ  
اغنىڭ اۈستىەىن ا درلەتلىك بىلەن ھۆكۈم اىقىرىلسغن؛ اغ اۆلۈمگە، 
ي كى  ۋە  قىلىشق   مغس دىرە  م ل-مۈلكىنى  ي كى  سۈرگۈنگە  ي كى 

زىنەرنغ  ت شلاشق  ھۆكۈم قىلىنسغن«.          

     ئەزرانىڭ خۇداغا ھەمدۇسانا ئوقۇشلىرى                   
بولغ ن  خغدرسى  ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ  ــ  دېەى  مغنەرق           27    اەزرر 
پەرۋەردىگ ري  ھەمەۇس ن  بولغ ي! اۈنكى اغ پ دىش ھنىڭ كۆڭلىگە، 
بېزەش  كۆركەم  شغنەرق  اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يېرۇس لېمەىكى 
مەسلىھەتچىلىرى  ۋە  پ دىش ھ  مېنى  س لەى،                          28    يەنە  نىيىتىنى 
اىلتىپ تق   ا لەىەر  اەمىرلىرى  مۆھتەرەم  پ دىش ھنىڭ  ھەم  ا لەىەر 
مېنى  اغ  بولغپ،  مەنەە  قولى  خغدريىمنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اېرىشتۈردى. 
اىقىشق   يېرۇس لېمغ   بىللە  بىلەن  اۆزۈم  يەيرەتلەنەۈرگەاكە، 

اىسرراىللار اىچىەىن بىرنەاچە مۆتىۋەرلەرنى يىغەىم.         

     ئەزرا بىلەن بىللە قايتقانلارنىڭ سانى       

1     پ دىش ھ ا رت خش شت  سەلتەنەت سۈرۈپ تغري ن ۋرقىتت ، ب بىلەىن    8     

ۋە  ب شلىقلىرى  ا ت  جەمەت  ق يتق نلارنىڭ  بىللە  بىلەن  مېنىڭ 
اغلارنىڭ نەسەبن مىلىرى تۆۋەنەىكىچە: ــ          

اەۋلادلىرىەىن  اىت م رنىڭ  گەرشون،  اەۋلادلىرىەىن                 2    فىنىھ سنىڭ 

25:7 »ئەمدى سەن ئەي ئەزرا، خۇدايىڭنىڭ سەندە بولغان ھېكمىتىگە ئاساسەن...« ــ 
ئىبرانىي تىلىدا »ئەمدى سەن قولۇڭدا تۇتقان خۇدايىڭنىڭ ھېكمىتىگە ئاساسەن...«.



ئەزرا  1868

ھ تتغش،                         3   شېك نىي نىڭ  اەۋلادلىرىەىن  درۋۇتنىڭ  درنىي ل، 
اغنىڭ  ۋە  زەكەرىي   اەۋلادلىرىەىن  پ روشنىڭ  يەنى  اەۋلادلىرىەىن، 
بىلەن نەسەبن مىەە تىزىملانغ ن اەركەكلەر جەمئىي بىر يۈز اەللىك 
اويلى  زەررھىي ھنىڭ  اەۋلادلىرىەىن  4     پ ھ ت-موا بنىڭ  كىشى؛                         
يۈز  اىككى  اەركەكلەر  ق يتق ن  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  اەليويىن ي 
اويلى  ي ھ زىيەلنىڭ  بولغ ن  اەۋلادلىرىەىن  كىشى؛                          5    شېك نىي نىڭ 
ۋە اغنىڭ بىلەن بىللە ق يتق ن اەركەكلەر اۈچ يۈز كىشى؛                         6     ا دىننىڭ 
اەۋلادلىرىەىن يون ت ننىڭ اويلى اەبەد ۋە اغنىڭ بىلەن بىللە ق يتق ن 
ا ت لىي نىڭ  اەۋلادلىرىەىن  كىشى؛                          7   اېلامنىڭ  اەللىك  اەركەكلەر 
يەتمىش  اەركەكلەر  ق يتق ن  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  يەش ي   اويلى 
كىشى؛                          8    شەف تىي نىڭ اەۋلادلىرىەىن مىك اىلنىڭ اويلى زەب دىي  ۋە 
كىشى؛                          9    يوا بنىڭ  اەركەكلەر سەكسەن  ق يتق ن  بىللە  بىلەن  اغنىڭ 
بىللە  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  اوب دىي   اويلى  يەھىيەلنىڭ  اەۋلادلىرىەىن 
يۈز اون سەككىز كىشى؛                         10    شېلومىتنىڭ  اەركەكلەر اىككى  ق يتق ن 
ق يتق ن  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  اويلى  يوسىفىي نىڭ  اەۋلادلىرىەىن 
اەۋلادلىرىەىن  11     بىب ينىڭ  كىشى؛                          ا تمىش  يۈز  بىر  اەركەكلەر 
بىب ينىڭ اويلى زەكەرىي  ۋە اغنىڭ بىلەن بىللە ق يتق ن اەركەكلەر 
ھ كك ت ننىڭ  اەۋلادلىرىەىن  كىشى؛                          12    ا زگ دنىڭ  سەككىز  يىگىرمە 
اويلى يوھ ن ن ۋە اغنىڭ بىلەن بىللە ق يتق ن اەركەكلەر بىر يۈز اون 
ق يتق نلارنىڭ  ا خىرىەر  اەڭ  اەۋلادلىرىەىن  كىشى؛                          13    ا دونىك منىڭ 
اىسىملىرى اەلىفەلەت، يەاىيەل ۋە شېم ي  بولغپ، اغلار بىلەن بىللە 

ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى )2-ئايەت بىلەن بىرلەشتۈرۈلۈپ(:  3:8 »شېكانىيانىڭ ئەۋلادلىرىدىن« ـ
»داۋۇتنىڭ ئەۋلادلىرىدىن، ھاتتۇش، يەنى شېكانىيانىڭ ئوغلى، پاروشنىڭ ئەۋلادلىرىدىن... «.

ـ كونا گرېكچە تەرجىمىسى  5:8 »شېكانىيانىڭ ئەۋلادلىرىدىن بولغان ياھازىيەلنىڭ ئوغلى« ـ
تەرجىمە  كونا  بۇ  دېيىلگەن.  ئوغلى شېكانىيا«  ياھازىيەلنىڭ  ئەۋلادلىرىدىن  »زاتتۇنىڭ  )LXX(دە 

توغرا بولۇشى مۇمكىن.
تەرجىمىسى  گرېكچە  كونا  ــ  ئوغلى«  يوسىفىيانىڭ  ئەۋلادلىرىدىن  »شېلومىتنىڭ   10:8
تەرجىمە  كونا  بۇ  دېيىلگەن.  شېلومىت«  ئوغلى  يوسىفىيانىڭ  ئەۋلادلىرىدىن  »بانىنىڭ  )LXX(دە 

توغرا بولۇشى مۇمكىن.
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ق يتق ن اەركەكلەر ا تمىش كىشى؛                         14     بىگۋرينىڭ اەۋلادلىرىەىن اغت ي 
بىلەن زرببغد ۋە اغلار بىلەن بىللە ق يتق ن اەركەكلەر يەتمىش كىشى.          

     لاۋىيلار بىلەن ئىبادەتخانا خىزمەتكارلىرى ــ يەنى »نەتانىيلار« 
ــ ئۇلارنىڭ چاقىرتىلىشى                   

         15     ــ مەن اغلارنى ا خ ۋري  ا قىەىغ ن دەري نىڭ بويىغ  يىغەىم؛ بىز اغ 
يەردە اېەىر تىكىپ اۈچ كۈن تغردۇق. خەلقنى ۋە ك ھىنلارنى ا رىلاپ 
ب شلىقلاردىن  مەن  16     شغڭ   اىكەن.                          يوق  لاۋىيلار  يەردە  اغ  ق رىس م 
اەلىئېزەر، ا رىيەل، شېم ي ، اەلن ت ن، ي رىب، اەلن ت ن، ن ت ن، زەكەرىي  
ا لىملاردىن  اوقغمغشلغق  قوشغپ  اغلاري   ۋە  مەشغللاملارنى  بىلەن 
يوا رىب بىلەن اەلن ت ننى ا قىرتىپ كېلىپ،                          17    اغلاري  ھ ۋرلە قىلىپ 
كۆرۈشۈشكە  بىلەن  ا ت م ن  دېگەن  اىەدو  يەرگە،  دېگەن  ك سىفىي  
اەۋەتتىم. مەن ك سىفىي  دېگەن يەردە اىەدوي  ۋە اغنىڭ اىب دەتخ ن  
گەپلەرنى  دەيەىغ ن  قېرىنەرشلىرىغ   بولغ ن  خىزمەتك رلىرى 
اۈاۈن  اۆيى  خغدريىمىزنىڭ  يەرگە  بغ  اغلارنىڭ  سېلىپ،  ا يزىغ  
اۆتۈنەۇم.  اەكېلىشنى  بىزگە  خىزمەتچىلەرنى  قىلىەىغ ن  خىزمەت 
بىزگە  اغلار  بولغ اق ،  بىزدە  قولى  ش پ اەتلىك                           18   خغدريىمىزنىڭ 
اەۋلادلىرى  م ھلىنىڭ  نەۋرىسى  لاۋىينىڭ  اەۋرىسى،  اىسرراىلنىڭ 
اغنىڭ  ۋە  شەرەبىي نى  يەنى  ا دەمنى،  بىر  اوقغمغشلغق  اىچىەىن 
اويغللىرى ھەم قېرىنەرشلىرى بولغپ جەمئىي اون سەككىز كىشىنى 
ب شلاپ كەلەى.                          19    اغلار يەنە ھ ش بىي  ۋە اغنىڭ بىلەن بىللە مەرررىنىڭ 
اغلارنىڭ  ھەم  قېرىنەرشلىرى  اغنىڭ  ھەم  يەش ي   اەۋلادلىرىەىن 
اويغللىرى بولغپ، جەمئىي يىگىرمە كىشىنى،                          20    يەنە اىلگىرى درۋۇت 
تەيىنلىگەن  بولغشق   خىزمىتىەە  لاۋىيلارنىڭ  اەمىرلىرى  اغنىڭ  ۋە 
»ئادونىكامنىڭ  ياكى  ــ  قايتقانلار...«  ئاخىرىدا  ئەڭ  ئەۋلادلىرىدىن  »ئادونىكامنىڭ   13:8

ئەۋلادلىرىدىن، يەنى ئەڭ ئاخىرىدا قايتقانلار...«
15:8 »لاۋىيلار يوق ئىكەن« ــ كاھىنلار ئۆزلىرى لاۋىيلار، ئەلۋەتتە )پەقەت ھارۇننىڭ ئەۋلادلىرى 
قىلالايدىغان  خىزمەت  روھىي  باشقا  كاھىنلىقتىن  دېيىلىۋاتقىنى  يەردە  مۇشۇ  بولىدۇ(؛  كاھىن 

لاۋىيلارنى كۆرسىتىدۇ.
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كەلەى،  ب شلاپ  كىشىنى  يىگىرمە  يۈز  اىككى  »نەتىنىيلار«دىن 
بغلارنىڭ ھەممىسى اىسىملىرى بىلەن تىزىملانەى.        

     قايتىپ كېلىشكە تەييارلىنىش                   
ا لەىەر  خغدريىمىزنىڭ  مەن  بويىەر  دەري سى  ا خ ۋر  ا يەر           21    شغ 
اۆزۈمىزنى تۆۋەن قىلىپ، اۆزىمىز ۋە كىچىك ب لىلىرىمىز ھەم ب رلىق 
م ل-مۈلكىمىز اۈاۈن خغدريىمىزدىن ا ق يول تىلەشكە روزر تغت يلى، 
دەپ ج ك رلىەىم.                         22    اۈنكى بىز اەسلىەە پ دىش ھق : »خغدريىمىزنىڭ 
قولى اغنى ب رلىق اىزدىگەنلەرنىڭ اۈستىگە اىلتىپ ت كۆرسىتىشكە 
قويغلىەۇ؛ لېكىن اغنىڭ قغدرىتى بىلەن يەزىپى اۆزىنى ت شلىغ نلاري  
زەربە بېرىشكە تەيي ردۇر« دېگەنىەۇق، اەمەى يەنە اغنىڭەىن يولەىكى 
دۈشمەنلەرگە ت ق بىل تغرۇشق  پىي دە ۋە ا تلىق لەشكەرلەر تەيىنلەپ 
ق لەىم.                          23    شغنىڭ  بولغپ  خىجىل  قىلغ نلىقىمەىن  تەلەپ  بېرىشنى 
بىلەن بىز روزر تغتغپ خغدريىمىزدىن شغ اىش تويرۇلغق اۆتۈنەۇق، اغ 

دۇا يىمىزنى اىج بەت قىلەى.          

     مۇقەددەس ئۆي ئۈچۈن ھەدىيە قىلىنغان سوۋغاتلار                   
شەرەبىي ،  ۋە  ا دەمنى  اىككى  اون  اىچىەىن  ب شلىرى  ك ھىن           24    مەن 
اون  ا ك -اغكىلىرىەىن  بولغ ن  بىللە  بىلەن  اغلار  ۋە  ھ ش بىي  
يەنى  ق ا -قغاىلارنى،  ۋە  كۈمۈش  ا لتغن،  ت للاپ،                          25    اغلاري   ا دەمنى 
شغ  شغنىڭەەك  ۋە  اەمىرلىرى  مەسلىھەتچىلىرى،  اغنىڭ  پ دىش ھ، 
سۈپىتىەە  ھەدىيە«  »كۆيەۈرمە  اىسرراىللار  ب رلىق  تغرۇۋرتق ن  يەردە 
ت پشغردۇم.                          سوۋي تلارنى  قىلغ ن  ھەدىيە  اۆيىگە  خغدريىمىزنىڭ 
26     مەن كۈمۈشتىن ا لتە يۈز اەللىك ت لانت، يۈز ت لانت اېغىرلىقتىكى 

كۈمۈش ق ا -قغا ، يۈز ت لانت ا لتغننى اغلارنىڭ قولىغ  اۆلچەپ ت 

20:8 »نەتىنىيلار« ــ ئىبادەتخانا خىزمەتكارلىرى.
25:8 ئەزرا 7 :14، 15
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يىگىرمە  درس  ا لتغن  يەنە  ت پشغري نلىرىمەىن  27     اغلاري   پشغردۇم.                         
پ رقىرريەىغ ن  ۋرلىلەرپ  ۋە  دررىك، سۈپەتلىك  بولغپ، قىممىتى مىڭ 
اىەى.                          قىممەتلىك  ا لتغنەەك  بولغپ،  اىككى  درس  اوڭ  مىس 
ق ا - مغقەددەستغرسىلەر،  پەرۋەردىگ ري   سىلەر  ــ  اغلاري :  28     مەن 

قغاىلارمغ مغقەددەستغر، ا لتغن-كۈمۈشلەر ا ت -بوۋرڭلارنىڭ خغدرسى 
سوۋي تتغر.                          29    ت كى  قىلىنغ ن  ھەدىيە  اىختىي رىي  پەرۋەردىگ ري  
ا مب ر-خەزىنىلەرگە  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يېرۇس لېمەىكى 
اىسرراىللارنىڭ  ۋە  ب شلىرى  لاۋىيلارنىڭ  ۋە  ك ھىنلار  يەتكۈزۈپ، 
اۆتكۈزگۈاە  ت ررزىەىن  ا لەىەر  ب شلىقلىرىنىڭ  قەبىلە-جەمەت 
ك ھىنلار  بىلەن  دېەىم.                          30    شغنىڭ  قويەرڭلار،  ق ررپ  اوبەرن  بغلارنى 
بىلەن لاۋىيلار يېرۇس لېمەىكى خغدريىمىزنىڭ اۆيىگە ا پىرىەىغ ن، 
ق ا -قغاىلارنى  ۋە  ا لتغن-كۈمۈش  شغ  اۆتكۈزۈلگەن  ت ررزىەىن 

ت پشغرۇۋرلەى.          

     يېرۇسالېمغا يېتىپ كېلىش                   
بىز  كۈنى  اىككىنچى  اون  ا ينىڭ  بىرىنچى  بىلەن           31    شغنىڭ 
اىقىشق   يېرۇس لېمغ   قوزيىلىپ  بويىەىن  دەري سىنىڭ  ا خ ۋر 
بىزنى  اغ  بولغ اق ،  اۈستىمىزدە  قولى  خغدريىمىزنىڭ  م ڭەۇق. 
دۈشمەنلىرىمىزدىن ۋە يولەر پ يلاپ تغري ن ق ررقچىلاردىنمغ قغتقغزدى. 
                         32   بىز يېرۇس لېمغ  كېلىپ اغ يەردە اۈچ كۈن تغردۇق؛                          33    تۆتىنچى كۈنى 
ت ررزىەر  ق ا -قغاىلار  ۋە  ا لتغن-كۈمۈش  اۆيىەە  خغدريىمىزنىڭ 
اۆلچىنىپ ك ھىن اغرىي نىڭ اويلى مەرەموتنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلەى؛ 

دەۋردىكى  شۇ  ــ  ئالتۇن...«  تالانت  يۈز  تالانت...  ئەللىك  يۈز  ئالتە  »كۈمۈشتىن   26:8
ئەمەس؛  ئېنىق  بىزگە  ئىكەنلىكى  قانچىلىك  توپتوغرا  »تالانت«نىڭ  بىر  ئارىسىدا  ئىسرائىللار 
»كۈمۈشنىڭ تالانتى« بولسا بەلكىم 45 كىلوگرام، »ئالتۇننىڭ تالانتى« بەلكىم 90 كىلوگرام بولۇشى 
مۇمكىن؛ شۇڭا 650 تالانت كۈمۈش بەلكىم 29 توننىچە بولاتتى، 100 تالانت كۈمۈش 6.5 توننىچە، 

100 تالانت ئالتۇن 9 توننىچە بولاتتى.
27:8 »دارىك« ــ )ياكى »دراخما«( ــ پارس ئىمپېريەسىدىكى بىرخىل ئالتۇن تەڭگە؛ مۇشۇ يەردە 

بۇ داسلارنىڭ قىممىتى 400-500 كىلوگرام ئالتۇنغا باراۋەر ئىدى.
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لاۋىيلاردىن  يەنە  اەلىئ زرر،  اويلى  فىنىھ سنىڭ  يېنىەر  اغنىڭ 
يەشغا نىڭ اويلى يوزرب د بىلەن بىننغاىينىڭ اويلى نوا دىي ھلار ب ر 
اىەى.                          34    ھەممە نەرسە س نى بويىچە ۋە اېغىرلىقى بويىچە اۆلچەنەى ۋە 

شغنىڭ بىلەن بىللە ھەربىرىنىڭ اېغىرلىقى پۈتۈپ قويغلەى.          
يەنى  اەۋلادلىرى،  كېتىلگەنلەرنىڭ  اېلىپ  اەسلى  ا يەر                 35    شغ 
»كۆيەۈرمە  خغدرسىغ   اىسرراىللارنىڭ  ق يتق نلار  سۈرگۈنلۈكتىن 
قغرب نلىق« سۈپىتىەە پۈتكۈل اىسرراىل اۈاۈن اون اىككى تورپ ق، 
گغن ھ  يەنە  سغنەى،  قوزر  يەتتە  يەتمىش  قواق ر،  ا لتە  توقس ن 
قغرب نلىقى سۈپىتىەە اون اىككى تېكە سغنەى؛ بغلارنىڭ ھەممىسى 
پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن كۆيەۈرمە قغرب نلىق اىەى.                          36    اغلار پ دىش ھنىڭ 
يەرب  بغ  دەري نىڭ  ۋە  ۋرلىيلىرىغ   پ دىش ھنىڭ  خەتلىرىنى  ي رلىق 
خغدرنىڭ  ۋە  خەلققە  اغلار  ت پشغرۇۋىەى،  ھۆكۈمەررلاري   تەرىپىەىكى 

اۆيىنىڭ اىشلىرىغ  اىزاىل ي ردەم بەردى.          

     خەلقنىڭ يات ئەللەرگە ئەگىشىپ ساداقەتسىزلىق قىلىشى ــ 
ئەزرانىڭ ئىسرائىلنىڭ گۇناھلىرىنى تونۇپ دۇئا قىلىشى       

1     بغ اىشلار پۈتكەنەىن كېيىن اەمىرلەر مېنىڭ بىلەن كۆرۈشكىلى    9     

اۆزلىرىنى  لاۋىيلار  ۋە  ك ھىنلار  اىسرراىللار،  ــ  كېلىپ:  يېنىمغ  
يىرگىنچلىك  اغلارنىڭ  يەنى  ت اىپىلەردىن،  زېمىنلاردىكى  مغشغ 
ق ن ا نىيلار،  اغلار  دېمەك،  ــ  تغرمىەى،  ا يرىپ  ا دەتلىرىەىن 
موا بىيلار،  ا ممونىيلار،  يەبغسىيلار،  پەرىززىيلەر،  ھىتتىيلار، 
مىسىرلىقلار ۋە ا مورىيلاري  اەگىشىپ م ڭەى.                         2    اۈنكى اغلار بغ ي ت 
ت اىپىلەردىن اۆزلىرىگە ۋە اويغللىرىغ  خوتغن اېلىپ بېرىپ، خغدري  
بىلەن  ت اىپىلەر  زېمىنلاردىكى  مغشغ  نەسىلنى  مغقەددەس  خ س 
بغ  اەمەلەررلار  بىلەن  اەمىرلەر  اۈستىگە،  اغنىڭ  ا رىلاشتغرۇۋەتتى؛ 

س درقەتسىزلىكنىڭ ب شلامچىلىرىەۇر، ــ دېيىشتى.          
ا چ- يىرتىپ،  تونغمنى  بىلەن  كۆڭلەك  ا ڭلاپلا  اىشنى  بغ                 3    مەن 
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كەتتىم.                          4    ۋە  اولتغرۇپ  اۈشۈپ  يەم-ق يغغي   يغلغپ  س ق للىرىمنى 
تىترىگەنلەرنىڭ  قورقغپ  سۆزلىرىەىن  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 
س درقەتسىزلىكى  كەلگەنلەرنىڭ  ق يتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن  ھەربىرى 
تۈپەيلىەىن يېنىمغ  كەلەى. مەن ت كى كەالىك قغرب نلىق سغنغلغغاە 

يەم-ق يغغي  اۆمۈپ اولتغردۇم.          
ھ لەتتىن  قىلغ ن  تۆۋەن  اۆزۈمنى  مەن  ۋرقتىەر  قغرب نلىق                 5    كەالىك 
پەرۋەردىگ ري   خغدريىم  ھ لەر  يىرتىق  تونغم  ۋە  كۆڭلەك  تغرۇپ، 
قىلىپ:  يېيىپ،                          6    دۇا   قوللىرىمنى  اولتغرۇپ،  تىزلىنىپ  يۈزلىنىپ 
اىزر  ق رىتىشتىن  س ڭ   يۈزۈمنى  شەرمەنەىلىكتە  خغدريىم،  »ا ھ  ــ 
ت رتم قتىمەن، اى خغدريىم؛ اۈنكى قەبىھلىكلىرىمىز تولىلىقىەىن 
ب شلىرىمىزدىن ا شتى، ا سىيلىق-اىت اەتسىزلىكىمىز ا سم نلاري  
بۈگۈنگە  ت رتىپ  كۈنلىرىەىن  7     ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ  ت ق شتى.                         
قەدەر زور اىت اەتسىزلىكتە يۈرۈپ كەلەۇق، شغڭ  قەبىھلىكلىرىمىز 
تۈپەيلىەىن بىز، بىزنىڭ پ دىش ھلىرىمىز ۋە ك ھىنلىرىمىز خغددى 
پ دىش ھلارنىڭ  يغرتلاردىكى  ھەرق يسى  كۈنەىكىەەك  بۈگۈنكى 
نومغسق   بغلاڭ-ت لاڭغ ،  سۈرگۈنلۈككە،  قىلىچق ،  اۈشۈپ،  قولىغ  

ت پشغرۇلەۇق.        
               8    اەمەى ھ زىر ا زيىنە ۋرقىت خغدريىمىز كۆزلىرىمىزنى نغرلانەۇرۇپ، 
قغللغقىمىزدر بىزگە ا زيىن  ا ررم بېرىلسغن دەپ، قېچىپ قغتغلغ ن بىر 
ق لەىنى س قلاپ قېلىپ، بىزگە اۆزىنىڭ مغقەددەس ج يىەىن خغددى 
ق قق ن قوزۇقتەك مغقىم اورۇن بېرىپ، بىزگە خغدريىمىز پەرۋەردىگ ردىن 
ھ لبغكى،  قغللارمىز؛  ھ زىر  بىز  9    اۈنكى  كۆرسىتىلەى.                          اىلتىپ ت 
بەلكى  ت شلىۋەتمەي،  بىزنى  يەنىلا  قغللغقىمىزدر  مغشغ  خغدريىمىز 
پ رس پ دىش ھلىرىنىڭ ا لەىەر رەھىمگە اېرىشتۈرۈپ، خغدريىمىزنىڭ 

6:9 زەب. 38 :4
7:9 »نومۇسقا تاپشۇرۇلدۇق« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يۈزى چۈشكەنلىكىگە تاپشۇرۇلدۇق«.

ئورۇن  مۇقىم  قوزۇقتەك  قاققان  خۇددى  جايىدىن  مۇقەددەس  ئۆزىنىڭ  »بىزگە   8:9
بېرىپ،...« ــ »يەش.« 20:22-24نى كۆرۈڭ.
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اوڭلاشق   يېڭىۋرشتىن  ج يلىرىنى  خ رربىلەشكەن  سېلىپ،  اۆيىنى 
يېرۇس لېمەر  ۋە  يەھغدىيە  بىزنى  شغنەرقلا  روھلانەۇردى،  بىزنى 
يەنە  ا لەىەر  اىلتىپ تلار  بغ  بىز  خغدر،  قىلەى.                        10 -11   اى  سېپىللىق 
بەنەىلىرىڭ  مۆمىن  سېنىڭ  يەنىلا  بىز  اۈنكى  دېيەلەيمىز؟  نېمە 
بولغ ن پەيغەمبەرلەر ا رقىلىق ت پىلغ ن اەمرلىرىڭنى ت شلىۋەتتغق؛ 
اىگىلەيەىغ ن  قىلىپ  مىررس  كىرىپ  »سىلەر  ا رقىلىق:  اغلار  سەن 
نىجىسلىقى  ت اىپىلەرنىڭ  زېمىنەىكى  شغ  بولس ،  زېمىن 
ن پ كلىقلارنى  تۈرلۈك  اغلار  اۈنكى  زېمىن؛  بىر  بغلغ نغ ن  بىلەن 
اەتتىن  بغ  زېمىننى  بغ  بىلەن  ا دەتلىرى  يىرگىنچلىك  قىلىپ، 
قىزلىرىڭلارنى  سىلەر  12   شغڭ   تولەۇرۇۋەتتى.                                                     اېتىغىچە  اغ 
اغلارنىڭ  اويغللىرىڭلاري   بەرمەڭلار،  اويغللىرىغ   اغلارنىڭ 
ن زۇ- زېمىننىڭ  كۈاىيىپ،  سىلەر  بەرمەڭلار؛  اېلىپ  قىزلىرىنى 
اەۋلادلىرىڭلاري   اەبەدىلئەبەد  زېمىننى  يېيىشكە،  نېمەتلىرىەىن 
مىررس قىلىپ ق لەۇرۇش اۈاۈن مەڭگۈ اغلارنىڭ ا م ن-تىنچلىقى 
دېگەنىەىڭ.                          13   بىزنىڭ  ــ  اىزدىمەڭلار«  ھەرگىز  مەنپەاىتىنى  ي كى 
اىت اەتسىزلىكىمىز  اېغىر  ن ھ يىتى  ۋە  قىلمىشلىرىمىز  رەزىل 
تۈپەيلىەىن بغ ھەممە ب لا-ق زر بېشىمىزي  كەلگەنىەى ۋە سەن، اى 
ج زريىمىزنى  بولغ ن  تېگىشلىك  قەبىھلىكلىرىمىزگە  خغدريىمىز، 
اىلتىپ تنى  نىج تلىق  بۈگۈنكىەەك  بىزگە  يېنىكلىتىپ، 
كۆرسەتكەن تغرۇقلغق،                         14    بىز ق نەرقمغ يەنە اەمرلىرىڭگە خىلاپلىق 
ت اىپىلەر  بغ  تغتق ن  ق اىەىلەرنى  يىرگىنچلىك  بغنەرق  قىلىپ، 
بولس ق،  قىلىەىغ ن  شغنەرق  مغب در  نىك ھلىنىۋېرىمىز؟  بىلەن 
قغتغلغغدەك  ي كى  ق لەى  بىر  بىزگە  يەزەپلىنىپ،  بىزگە  سەن 
يەردە  »...بىزنى يەھۇدىيە ۋە يېرۇسالېمدا سېپىللىق قىلدى« ــ »سېپىللىق« مۇشۇ   9:9
ئاساسەن كۆچمە مەنىدە ئىشلىتىلگەن بولسا كېرەك. چۈنكى يېرۇسالېمدىكى سېپىل مۇشۇ ۋاقىتتا 

تېخى قۇرۇلمىغانىدى )»نەھ.« 1-بابنى كۆرۈڭ(.
10:9 -11 لاۋ. 18 :25، 27؛ قان. 7 :3

13:9 »بىزگە بۈگۈنكىدەك نىجات ئىلتىپاتىنى كۆرسەتكەن« ــ بۇ ئىبارىنىڭ باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى: »بىزگە بۈگۈنكىدەك قۇتۇلدۇرۇلغان قالدى قالدۇرغان«.



ئەزرا 1875

اىسرراىلنىڭ  ق لامسەن؟                          15   اى  يوق تم ي  ق لەۇرم ي  بىرسىنىمغ 
خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، سەن ھەقق نىيەۇرسەن! شغ سەۋەبتىن 
سېنىڭ  بىز  ق رر،  ق لەىمىز.  بىر  ق لغ ن  قغتغلغپ  بۈگۈنكىەەك  بىز 
سېنىڭ  شغڭ   تغرۇۋرتىمىز،  اىت اەتسىزلىكلىرىمىزدە  ا لەىڭەر 

ــ دېەىم.           ا لەىڭەر ھېچق يسىمىز تىك تغررلم ي ق لەۇق« 

     گۇناھىنى تونۇپ، قىلغان دۇئانىڭ نەتىجىسى           

خغدرنىڭ     10 يىغلاپ  تونغپ  گغن ھىنى  قىلىپ،  دۇا   1         اەزرر 

اىسرراىللاردىن  ا يەر،  ي تق ن  دۈم  يىقىلىپ  ا لەىەر  اۆيى 
يېنىغ   اغنىڭ  ب لىلار  ۋە  اەر-ا ي للار  ج م اەت،  بىر  اوڭ  ن ھ يىتى 
كېتىشتى.  يىغلاپ  ق تتىق  كۆپچىلىكمغ  يىغىلەى؛  كېلىپ 
اەزرري :  شېك نىي   اويلى  يەھىيەلنىڭ  اەۋلادلىرىەىن،                           2    اېلامنىڭ 
ي ت  زېمىنەىكى  بغ  قىلىپ  س درقەتسىزلىك  خغدريىمىزي   بىز  ــ 
ت اىپىلەردىن خوتغن ا پتغق. ھ لبغكى، اىسرراىل اۈاۈن يەنىلا اۈمىە 
ۋە  خوج منىڭ  اەھەىلىشەيلى،  بىلەن  خغدريىمىز  اەمەى  ب ر؛                          3    بىز 
نەسىھىتىگە  تىترىگەنلەرنىڭ  قورقغپ  اەمرلىرىەىن  خغدريىمىزنىڭ 
يولغ   پەرزەنتلەرنى  تۆرەلگەن  اغلاردىن  ۋە  خوتغنلارنى  بغ  ا س سەن 
سېلىپ قوي يلى. ھەممە اىش تەۋررت ق نغنى بويىچە قىلىنسغن.                          4    تغر! 
بولغپ  جۈراەتلىك  قوللايمىز؛  سېنى  بىز  ب يلىقتغر،  س ڭ   اىش  بغ 

اىشنى ا در قىلغىن، ــ دېەى.          
ۋە  لاۋىيلارنىڭ  ك ھىنلارنىڭ  قوپغپ،  اورنىەىن  اەزرر  بىلەن                 5    شغنىڭ 
پۈتكۈل اىسرراىل ج م اىتىنىڭ ب شلىقلىرىنى شغ سۆز بويىچە اىش 

قىلىمىز، دەپ قەسەم اىچىشكە اۈنەىەى، اغلار قەسەم اىچتى.          
اەلىي شىبنىڭ  قوپغپ  ا لەىەىن  اۆيى  خغدرنىڭ  اەزرر                 6    ا نەىن 
اغ يەرگە كەلگەنەە يىزرمغ  اغ  اويلى يەھوھ ن ننىڭ اۆيىگە كىردى؛ 
ق يتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن  اغ  اۈنكى  اىچمىەى،  سغمغ  يېمىەى، 
كەلگەنلەرنىڭ س درقەتسىزلىكى اۈاۈن اېچىن تتى.                          7    شغنىڭ بىلەن 
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كەلگەنلەرنىڭ  ق يتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن  يېرۇس لېمەر  ۋە  يەھغدىيە 
يىغىلىڭلار،                          8   اەمىرلەر  يېرۇس لېمغ   ج ك رلىنىپ،  ھەممىسىگە 
اىچىەە  كۈن  اۈچ  كىمكى  بويىچە،  نەسىھىتى  ا قس ق للارنىڭ  ۋە 
قىلىنىەۇ،  مغس دىرە  م ل-مۈلكى  پۈتۈن  اغنىڭ  كەلمىسە،  يېتىپ 
سۈرگۈنەىن ق يتىپ كەلگەنلەرنىڭ ج م اىتىەىنمغ ا يرىلىەۇ، دەپ، 
بىني مىنەىكى  ۋە  يەھغدر  بىلەن  9   شغنىڭ  اىقىرىلەى.                        ج ك رن مە 
اغ  بولەى.  يىغىلىپ  يېرۇس لېمغ   كۈنگىچە  اۈچ  اەرلەر  ب رلىق 
توققغزىنچى ا ينىڭ يىگىرمىنچى كۈنى اىەى؛ ب رلىق خەلق خغدرنىڭ 
بغ  كۆپچىلىك  اولتغردى،  كېلىپ  مەيەرنغ   ھويلىسىەىكى  اۆيىنىڭ 
تۈپەيلىەىن،  ي مغغر  ي يق ن  ق تتىق  شغنىڭەەك  قورق اق ،  اىشتىن 
سىلەر  ــ  اغلاري :  قوپغپ  اورنىەىن  اەزرر  كېتىشتى.                          10    ك ھىن  تىترەپ 
قىزلىرىنى  ت اىپىلەرنىڭ  ي ت  قىلىپ  س درقەتسىزلىك  خغدري  
خوتغنلغقق  اېلىپ اىسرراىللارنىڭ اىت اەتسىزلىكىنى ا شغردۇڭلار. 
پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  خغدرسى  ا ت -بوۋرڭلارنىڭ  سىلەر                           11   اەمەى 
بولغ ننى  دۇرۇس  نەزىرىەە  اغنىڭ  تونغپ،  گغن ھىڭلارنى  ا لەىەر 
اەللىك  ي ت  بغ  ۋە  ت اىپىلەردىن  زېمىنەىكى  بغ  اۆزۈڭلارنى  قىلىپ، 

خوتغنلىرىڭلاردىن ا رىنى اواغق قىلىڭلار، دېەى.          
               12   پۈتۈن ج م اەت يغقىرى ا ۋرزدر ج ۋرپ بېرىپ: ــ م قغل، بىز اۆزلىرىنىڭ 
يەنە  كۆپ،  بەك  ا دەملەر  كۆرىمىز.                         13   بىررق  اىش  بويىچە  گەپلىرى  شغ 
كېلىپ ي مغغر پەسلى بولغ اق  ت لادر تغررلم يمىز؛ اغنىڭ اۈستىگە بغ 
دېگەن بىر-اىككى كۈنەە پۈتىەىغ ن اىش اەمەس، اۈنكى بىزدە بغ اىشت  
اىش  مغشغ  14   خغدرنىڭ  كۆپتغر!                          ن ھ يىتى  قىلغ نلار  اىت اەتسىزلىك 
تۈپەيلى كەلگەن ق تتىق يەزىپىنىڭ بىزدىن كەتكۈاە، ب شلىقلىرىمىز 
تغرسغن؛  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغپ  ۋەكىل  ج م اەتكە  پۈتكۈل 
8:10 »ئۇنىڭ پۈتۈن مال-مۈلكى مۇسادىرە قىلىنىدۇ« ــ مۇشۇ يەردە »مۇسادىرە قىلىنىش« 

دېگەننىڭ مەنىسى »مۇتلەك خۇداغا ئاتىلىشى كېررەك« )»لاۋ.« 28:27(.
8:10 لاۋ. 28:27

13:10 »چۈنكى بىزدە بۇ ئىشتا ئىتائەتسىزلىك قىلغانلار ناھايىتى كۆپتۇر!« ــ باشقا بىر 
خىل تەرجىمىسى: »چۈنكى بىز بۇ ئىشتا بەك ئېغىر ئىتائەتسىزلىك قىلغانمىز«.
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بىزنىڭ ھەرق يسى شەھەرلىرىمىزدە ي ت اەللەردىن خوتغن ا لغ نلارمغ 
بەلگىلەنگەن ۋرقىتت  شغ شەھەرنىڭ ا قس ق ل ۋە ھ كىملىرى بىلەن 

ـ دېەى.           بىرلىكتە كېلىپ بغ اىشنى بىر تەرەپ قىلسغن، ـ
تىقۋرھنىڭ  بىلەن  يون ت ن  اويلى  ا س ھەلنىڭ  پەقەت  اىشق                  15    بغ 
ش ببىت ي  لاۋىي  بىلەن  مەشغللام  اىقتى،  ق رشى  ي ھزىي   اويلى 
اغلارنى قوللىەى.                         16    شغنىڭ بىلەن سۈرگۈنەىن ق يتىپ كەلگەنلەر اەنە 
ب شلىقلىرى  جەمەتلىرىنىڭ  ا ت   ۋە  اەزرر  ك ھىن  قىلەى.  شغنەرق 
ھەممىسى  اغلارنىڭ  ا يرىلەى؛  اىشق   بغ  بويىچە  جەمەتى  بولغ نلار 
بىرىنچى  ا ينىڭ  اونىنچى  اغلار  تىزىملانەى.  بويىچە  اىسمىلىرى 
كۈنى بغ اىشنى تەكشۈرۈپ بىر تەرەپ قىلىشق  كىرىشتى.                          17    اغلار ي ت 
ا ينىڭ  بىرىنچى  سورىقىنى  اەرلەرنىڭ  ا لغ ن  خوتغنلارنى  اەللىك 

بىرىنچى كۈنى تۈگەتتى.          

     يات ئەللەردىن خوتۇن ئالغانلارنىڭ تىزىملىكى                   
         18    ك ھىنلارنىڭ اەۋلادلىرى اىچىەە ي ت اەللىك خوتغنلارنى ا لغ نلاردىن 
اغنىڭ  ۋە  يەشغا نىڭ  اويلى  يوزردركنىڭ  ــ  اىقتى:  مغشغلار 
ي رىب،  اەلىئېزەر،  م ا سېي ھ،  ــ  اەۋلادلىرىەىن:  قېرىنەرشلىرىنىڭ 
گەدرلىي .                          19   اغلار خوتغنلىرىمىزنى يولغ  سېلىپ قويىمىز دەپ قەسەم 
قىلىپ قول بېرىشتى ۋە گغن ھى اۈاۈن اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى 
سغنەى.                         20    اىممەرنىڭ  قواق رنى  بىر  پ دىسىەىن  قوي  سۈپىتىەە 
اەۋلادلىرىەىن ھ ن نى بىلەن زەب دىي ؛                          21    ھ رىمنىڭ اەۋلادلىرى اىچىەە 
22    پ شخغرنىڭ  اغززىي ؛                          ۋە  يەھىيەل  شېم ي ،  اېلىي ھ،  م ا سېي ھ، 
اەۋلادلىرىەىن اەليويىن ي، م ا سېي ھ، اىسم اىل، نەت نەل، يوزرب د ۋە 

اەلاس ھ.          
دېيىلىەۇ(،  )»كېلىت «مغ  كېلاي   شىمەي،  يوزرب د،  اىچىەە                 23     لاۋىيلار 
پىت ھىي ، يەھغدر بىلەن اەلىئېزەر؛                         24    يەزەلكەشلەر اىچىەە اەلىي شىب؛ 

دەرۋرزىۋەنلەر اىچىەە ش للغم، تەلەم، اغرى.          
21:10 »ئېلىياھ« ــ بۇ ئىسىم ئەرەب تىلىدا، شۇنداقلا ئۇيغۇر تىلىدا »ئىلىياس« دېيىلىدۇ.
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يىززىي ،  ررمىي ،  اەۋلادلىرىەىن  پ روشنىڭ  ــ                 25    اىسرراىللاردىن: 
بىن ي ؛                          26    اېلامنىڭ  م لكىي ،  اەلىئ زرر،  مىي مىن،  م لكىي ، 
يەرىموت  ا بەى،  يەھىيەل،  زەكەرىي ،  م تت نىي ،  اەۋلادلىرىەىن 
اەلىي شىب،  اەليويىن ي،  اەۋلادلىرىەىن  اېلىي ھ؛                          27    زرتتغنىڭ  بىلەن 
اەۋلادلىرىەىن  ا زىزر؛                          28    بىب ينىڭ  بىلەن  زرب د  يەرىموت،  م تت نىي ، 
اەۋلادلىرىەىن  ا تلاي؛                          29    ب نىنىڭ  بىلەن  زربب ي  يەھوھ ن ن، ھ ن نىي ، 
30    پ ھ ت- ررموت؛                         بىلەن  شېئ ل  ي شغب،  ا دري ،  م للغق،  مەشغللام، 
موا بنىڭ اەۋلادلىرىەىن ا دن ، جىلال، بىن ي ، م ا سېي ھ، م تت نىي ، 
اەۋلادلىرىەىن  م ن سسەھ؛                          31    ھ رىمنىڭ  بىلەن  بىننغاىي  بەزرلەل، 
شىمېئون،                          32    بىني مىن،  شېم ي ،  م لكىي ،  يىسشىي ،  اەلىئېزەر، 
م تتىن ي،  اەۋلادلىرىەىن  شەم رىي ؛                          33    خ شغمنىڭ  ۋە  م للغق 
م تت ت ھ، زرب د، اەلىفەلەت، يەرەم ي، م ن سسەھ ۋە شىمەي؛                          34    ب نىنىڭ 
كېلغھ ي،  بەدىي ،  اغاەل،                         35    بىن ي ،  ا مررم،  م دري،  اەۋلادلىرىەىن 
ي ا سغ،  م تتىن ي،  اەلىي شىب،                          37    م تت نىي ھ،  مەرەموت،                           36   ۋرنىي ، 
ا دري ،                          40    م كن دىب ي،  ن ت ن،  شىمەي،                         39    شەلەمىي ،  بىننغاىي،                           38   ب نى، 
ا م رىي ،  شەم رىي ،                          42    ش للغم،  شەلەمىي ،  ش رري،                          41    ا زررەل،  ش ش ي، 
يۈسۈپ؛                          43    نېبونىڭ اەۋلادلىرىەىن يەاىيەل، م تتىتىي ھ، زرب د، زېبىن ، 
ي ددري، يواېل ۋە بىن ي .                         44    بغلارنىڭ ھەممىسى ي ت اەللىك خوتغنلارنى 
خوتغنلىرى  بەزىلەرنىڭ  اغلاردىن  شغنىڭەەك  ۋە  اىەى،  ا لغ نلار 

پەرزەنتمغ كۆرگەنىەى.       

29:10 »راموت« ــ ياكى »يەرەموت«.
ــ  كۆرگەنىدى«  پەرزەنتمۇ  خوتۇنلىرى  بەزىلەرنىڭ  ئۇلاردىن  شۇنىڭدەك  »ۋە   44:10
باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: ــ »... ۋە شۇنىڭ بىلەن ئۇلار خوتۇنلىرىنى ۋە پەرزەنتلىرىنى يولغا 

سېلىۋەتتى«. بۇ ئايەتنىڭ تېكىستتە كەمتۈكلۈك بولۇشى مۇمكىن. شۇڭا مەنىسى ئېنىق ئەمەس.
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  قوشۇمچە سۆز

»ئەزرا«نىڭ مۇئەللىپى زادى كىم؟ ــ تەۋراتتىكى »ئەزرا« ۋە 
»نەھەمىيا« دېگەن ئىككى كىتابنىڭ قۇرۇلمىسىدىكى ئوخشاشلىق

»ئەزرا« ۋە »نەھەمىيا« دېگەن ھەر ئىككى كىتاب تۆت چوڭ بۆلەكتىن تەشكىل 
قىلىنغان؛ ھەر ئىككىلا كىتابنىڭ بىرىنچى بۆلىكىنىڭ تېمىسى »قايتىش«، ئىككىنچى 
بۆلىكىنىڭ تېمىسى »قايتا قۇرۇلۇش«، ئۈچىنچى بۆلىكىنىڭ تېمىسى يەنە »قايتىش« 
»ئىسلاھات«.  تېمىسى  بۆلىكىنىڭ  تۆتىنچى  قايتىش(،  روھىي  ياكى  )جىسمانىي 
ئوخشاشلىق  بىرنەچچە  يەنە  باشقا  بۇلاردىن  قۇرۇلمىسىدا،  كىتابنىڭ  ئىككى 
تەرەپلىرىمۇ بار )مۇشۇ يەردە ساھىپە چەكلىمىسى بىلەن تەپسىلىي توختالمىدۇق(.

ئومۇمىي سېلىشتۇرما: ــ 

نەھەمىيائەزرا
1-قايتىش )1-2-باب(
)جىسمانىي قايتىش(

3-قايتىش )1-2-باب(
)جىسمانىي قايتىش(

2-قايتا قۇرۇلۇش )3-7-باب(1-قايتا قۇرۇلۇش )3-6-باب(

2-قايتىش )7-8-باب(
)جىسمانىي قايتىش(

يېڭىلىنىش )8-10-باب(
)روھىي قايتىش، قايتىدىن ئەھدە تۈزۈلۈش(

ئىسلاھات )11-13-باب(ئىسلاھات )9-10-باب(

شۇ سېلىشتۇرمىدىن ئىككى كىتابنىڭ يېزىش ئۇسلۇبىدىكى ئوخشاشلىقنى كۆرۈرۋالغىلى 
بولىدۇ. شۇڭا كۆپ ئالىملار ئىككى كىتانىڭ مۇئەللىپىنى بىر ئادەم دەپ قارايدۇ.
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»ئەزرا« دېگەن كىتابنى يازغۇچى ئەزرانىڭ ئۆزىدۇر. بۇنىڭغا ئىسپات، 27:6-28دە 
ۋە كېيىنكى بابلاردا ئەزرا بىۋاسىتە ئۆزىنى تىلغا ئېلىپ، »مەن،... مەن، ... مەن...« 
دەپ بايان قىلىدۇ. كىتابنىڭ بابلىرىدىن يازغۇچىنىڭ ئىنچىكە ھەم ئەستايىدىل ئالىم 
ۋە تارىخشۇناس ئىكەنلىكى چىقىپ تۇرىدۇ. بۇ »نەھەمىيا« ۋە »تارىخ-تەزكىرە«نى 
يازغۇچىلارنىڭ ئىنچىكە ۋە تەپسىلىي ئۇسلۇبىغا بەك ماس كېلىدۇ. شۇڭا بىر قىسىم 
ئەزرا،  مۇھەررىرى  ياكى  مۇئەللىپى  »تارىخ-تەزكىرە«نىڭ  ۋە  »نەھەمىيا«  ئالىملار 

دەپ قارايدۇ. بىز مۇشۇ پىكىرگە بەك مايىلمىز.

نېمىشقا ئەزرانىڭ دەۋرىدە »مۇستەقىللىق ھەرىكىتى« بولمىغان؟ 
)مەسىھنىڭ كېلىشى ئۈچۈن تەييارلىق قىلىش(

قايتقاندىن  سۈرگۈنلۈكتىن  »قالدىسى«ى  بولغان  سادىق  خۇداغا  يەھۇدىيلارنىڭ 
»ھاگاي«،  »ئەستەر«،  يەنى  كىتابلاردا،  قىلىنغان  نازىل  دەۋرلەردە  كېيىنكى 
قىسىملىرىدا  تەۋرات  دېگەن  »مالاكى«  ۋە  »نەھەمىيا«  »ئەزرا«،  »زەكەرىيا«، 
بىر  مەسىلە  دېگەن  »مۇستەقىللىق«  شۇكى،  ئىش  بىر  قىزىقتۇرىدىغان  ئادەمنى 
ئۇلارنىڭ  قىلغاندا  دۇئا  ئۈچۈن  ئىسرائىل  ئەزرا  ئەمەس.  ئېلىنغان  تىلغا  قېتىممۇ 
بېقىندى ئەل بولغانلىقىنى ئېنىق كۆرسىتىدۇ ــ ئۇ: - »بىز ھازىر قۇللار« دەيدۇ 
قايتا  پادىشاھلىقىنىڭ  مۇستەقىل  ئىسرائىلنىڭ  ئۇنىڭ  چاغدا  شۇ  لېكىن   .)9:9(
ئىسرائىلغا  قارىغاندا، خۇدا  بولمىغان.  تەلىپى  توغرۇلۇق ھېچقانداق  قىلىنىشى  بەرپا 
يېتەكچىلىك قىلىشقا تەيىنلىگەن يولباشچىلار ئۆزلىرىنىڭ بېقىندى ھالىتىنى رازىلىق 

بىلەن قوبۇل قىلغان ئوخشايدۇ. نېمىشقا شۇنداق بولدى؟
خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ۋاسىتىسى ئارقىلىق يەھۇدىي خەلقى بىلەن باغلىغان 
ئەھدىسىنىڭ تولىمۇ روشەن بىر قىسمى شۇكى، ئۆز خەلقى ئۆزىگە ئىتائەتمەن بولسا 
ۋە بىر-بىرى بىلەن ھەققانىيلىق ھەم ئىناقلىق ئىچىدە ياشىغان بولسا، ئۇنداقتا ئۇ 
بەخت- تەرەپلىمىلىك  كۆپ  ئاجايىب،  مۇشۇ  قىلىدۇ.  ئاتا  بەخت-بەرىكەت  ئۇلارغا 
بايان  تەپسىلىي  28-بابتا  شەرھى«  »قانۇن  ۋە  26-بابتا  »لاۋىيلار«  بەرىكەتلەر 
قىلىنىدۇ. ھالبۇكى، ئۇلار خۇداغا ۋە شۇنىڭدەك بىر-بىرىگە ساداقەتسىز بولسا، ئۇنداقتا 
ئۇنىڭ تەربىيىلىك جازالىرى تەدرىجىي ھالدا بېشىغا چۈشۈرۈلىدۇ. بۇ ئىشلار ئۈستىدە 
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سۆز«ىمىزدە  كىرىش  ــ  »ئىنجىل  ۋە  سۆز«ىمىز  قوشۇمچە  »پادىشاھلار«دىكى 
بەش  »جازا-تەربىيىنىڭ  ئەھدىدىكى  تۈزگەن  بىلەن  ئىسرائىل  خۇدا  توختالدۇق. 
باسقۇچى«نىڭ تەپسىلاتلىرى مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق بېرىلگەن، »لاۋ.« 26-14:26 
ۋە »قان.« 28-بابتا تېپىلىدۇ. بەش باسقۇچنى يەنە تۆۋەندىكىدەك يىغىنچاقلاشقا 

بولىدۇ. ئىتائەتسىزلىكى ئېغىرلاشقانسېرى جازا-تەربىيىمۇ ئېغىرلىشىپ بارىدۇ: ــ

خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدىسى ــ »خۇدانىڭ جازا-
تەربىيىسىنىڭ بەش باسقۇچى«

تۇرۇشى،  ئالدىدا«  »ئىشىك  دۈشمەنلەرنىڭ  چۈشۈشى،  ۋابا-قىزىتمىنىڭ   )1(
دۈشمەنلەر ئالدىدا ئاسانلا مەغلۇپ بولۇشى )»لاۋ.« 17-14:26(.
)2( يامغۇر ئاز، ھوسۇلنىڭ ناچار بولۇشى )»لاۋ.« 20-18:26(.

ماللارغا  ۋە  ئىنسانلارغا  ئۇلارنىڭ  كۆپىيىشى،  ھايۋانلارنىڭ  يىرتقۇچ  ياۋايى   )3(
ئىچىدىكى مۇقىمسىزلىق،  بەلكىم دۆلەت  )بۇنىڭ كۆچمە مەنىسى  قىلىشى  ھۇجۇم 

تەرتىپسىزلىك ۋە قانۇنسىزلىقنىمۇ كۆرسىتىدۇ( )»لاۋ.« 24-21:26(.
)4( شەھەرلەرنىڭ مۇھاسىرىگە ئېلىنىشى، قەھەتچىلىك، ئۇلارنىڭ دۈشمەنلەر ۋە 
ياقا يۇرتلۇقلارنىڭ ئالدىدا بويسۇندۇرۇلۇشى ۋە شۇلارنىڭ قاتتىق باشقۇرۇش تۈزۈمى 

ئاستىدا ياشىشى )»لاۋ.« 27-25:26(.
)5( دۈشمەنلەرنىڭ ئۆچ ئېلىشى، قايتىدىن شەھەرلەرنى قورشىۋېلىشى، شەھەرلەر 
ۋەھىمە  بولغىنىدا  سۈرگۈن  بولۇشى،  سۈرگۈن  بولۇشى،  ۋەيران  يەر-زېمىننىڭ  ۋە 

ئاستىدا ياشىشى )»لاۋ.« 39-27:26(.
»باتۇر ھاكىملار«، »سامۇئىل«، »پادىشاھلار« ۋە »تارىخ-تەزكىرە«نى ئوقۇغانلارغا 
روشەنكى، ئىسرائىل بۇ بەش باسقۇچنىڭ ھەممىسىنى ئۆز بېشىدىن ئۆتكۆزگەن )بەزى 
قىلىشى  توۋا  ئىسرائىلنىڭ  ئۆتكۆزگەن(.  بېشىدىن  قېتىم  بىرنەچچە  باسقۇچلارنى 
بىلەن ئىسلاھات بولغان ۋاقىتلاردا خۇدانىڭ ئۇلارنىڭ ئەھۋالىنى ئەسلىدىكى بەخت-
ۋە  روھىي  ئۇلار  ئومۇمەن  ھالبۇكى،  بولىدۇ؛  كۆرگىلى  كەلتۈرگىنىنى  بەرىكەتلىككە 
ئەخلاقىي تەرەپلەردە بارغانسېرى سۇسلىشىپ چۈشكۈنلەشكەنىدى. راست، ئەزرانىڭ 
سۈرگۈنلۈكتىن  يەنى  جازاسىدىن،  تەربىيىلىك  ئاخىرقى  ئەڭ  ئۇلارنى  خۇدا  دەۋرىدە 
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دۇئالىرىدىن  قىلغان  ئۈچۈن  ئىسرائىل  پەيغەمبەرنىڭ  دانىيال  لېكىن  چىقىرغانىدى. 
بېشارەتلىرىدىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئەزاكىيال  ھەم  يەشايا  ۋە  9-باب(  )»دانىيال« 
خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  ئەمەلىيەتتە  سەۋەبى  قايتىش«نىڭ  »سۈرگۈنلۈكتىن  قارىغاندا 
خالاس.  بولغان،  شاپائىتىدىن  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  قىلىشىدىن  توۋا  بىرلىكتە 
سۈپىتىدە  خەلق  بىر  كېيىنمۇ  بولغاندىن  سۈرگۈن  ھەتتا  ئىسرائىل  ئەمەلىيەتتە 
)»ئەزرا«  ئەزرانىڭ  ھەزرىتى  ئىش  بۇ  قىلمىغانىدى.  توۋا  تېخىچە  گۇناھلىرىدىن 
9-بابتا خاتىرىلەنگەن( ئىسرائىل ئۈچۈن قىلغان دۇئاسىدىن ئېنىق كۆرۈنىدۇ. بىز يەنە 

بىر قېتىم ئۇنىڭ بۇ قىسمىنى ئوقۇيلى: ــ
ئىزا  قارىتىشتىن  ساڭا  يۈزۈمنى  شەرمەندىلىكتە  خۇدايىم،  »ئاھ 
تولىلىقىدىن  قەبىھلىكلىرىمىز  چۈنكى  خۇدايىم؛  ئى  تارتماقتىمەن، 
ئاسمانلارغا  ئاسىيلىق-ئىتائەتسىزلىكىمىز  ئاشتى،  باشلىرىمىزدىن 
زور  قەدەر  بۈگۈنگە  تارتىپ  كۈنلىرىدىن  ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ  تاقاشتى. 
تۈپەيلىدىن  قەبىھلىكلىرىمىز  شۇڭا  كەلدۇق،  يۈرۈپ  ئىتائەتسىزلىكتە 
بۈگۈنكى  خۇددى  كاھىنلىرىمىز  ۋە  پادىشاھلىرىمىز  بىزنىڭ  بىز، 
چۈشۈپ،  قولىغا  پادىشاھلارنىڭ  يۇرتلاردىكى  ھەرقايسى  كۈندىكىدەك 

قىلىچقا، سۈرگۈنلۈككە، بۇلاڭ-تالاڭغا، نومۇسقا تاپشۇرۇلدۇق.
ئەمدى ھازىر ئازغىنە ۋاقىت خۇدايىمىز كۆزلىرىمىزنى نۇرلاندۇرۇپ، 
قۇتۇلغان  قېچىپ  دەپ،  بېرىلسۇن  ئارام  ئازغىنا  بىزگە  قۇللۇقىمىزدا 
جايىدىن  مۇقەددەس  ئۆزىنىڭ  بىزگە  قېلىپ،  ساقلاپ  قالدىنى  بىر 
خۇدايىمىز  بىزگە  بېرىپ،  ئورۇن  مۇقىم  قوزۇقتەك  قاققان  خۇددى 
قۇللارمىز؛  ھازىر  بىز  چۈنكى  كۆرسىتىلدى.  ئىلتىپات  پەرۋەردىگاردىن 
تاشلىۋەتمەي،  بىزنى  يەنىلا  قۇللۇقىمىزدا  مۇشۇ  خۇدايىمىز  ھالبۇكى، 
ئېرىشتۈرۈپ،  رەھىمگە  ئالدىدا  پادىشاھلارنىڭ  پارس  بەلكى 
يېڭىۋاشتىن  جايلىرىنى  خارابىلەشكەن  ئۆيىنى سېلىپ،  خۇدايىمىزنىڭ 
ئوڭلاشقا بىزنى روھلاندۇردى، شۇنداقلا بىزنى يەھۇدىيە ۋە يېرۇسالېمدا 

سېپىللىق قىلدى« )9-6:9(.
بۇ سۆزلەردىن ئىسرائىلنىڭ روھىي ھالىتى ھەرقانداق ئىشتىن ئېنىق تۇرمامدۇ؟ 
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ئەزرا  1884

ئىسرائىل ئىچىدە، ھەتتا سۈرگۈنلۈكتىن قايتىپ، پەلەستىندىكى جاپا-مۇشەققەتلەرگە 
چىدايدىغان خەلقلەر ئىچىدە تۈپتىن توۋا قىلىش تېخى بولمىغانىدى، دېمەكتە. شۇڭا 
ئۇلاردا خۇدا بىزنى مۇستەقىل بىر پادىشاھلىققا ئايلاندۇرىدۇ، دەيدىغان ئوي بولسا، بۇ 
بىر خام خىيال بولاتتى. پەرۋەردىگارنىڭ ئۆز ئەھدىسىگە بويسۇنغانلارغا ۋەدە قىلغان 
»باشقا ئەللەردىن ئۈستۈن تۇرىدىغان، تولىمۇ گۈللەنگەن، »قۇيرۇق ئەمەس، باش 
ئەھۋال  ئىدى. شۇ  يىراقتا  تېخىمۇ   )13-6:28 پادىشاھلىق )»قان.«  بىر  بولغان« 
نادانلىق  ئىنتىلىش  قىلىشقا  بەرپا  قايتىدىن  دۆلەتنى  مۇستەقىل  بۇنداق  ئاستىدا 
بولاتتى. بۇنىڭ ئورنىغا، خۇدانىڭ شاپائىتى بىلەن ئازراق بىر »قالدى«نىڭ خۇدا ۋەدە 
»قالدى«نىڭ  كەلگەنلىكى، شۇنداقلا شۇ  قايتىپ  ياشاشقا  ئۈستىدە  زېمىنى  قىلغان 
پادىشاھلارنىڭ  قويغان  قىلىشقا  ئىدارە  ئۆزلىرىنى  خۇدانىڭ  قادىر  ھەممىگە 
ئىلتىپاتىدىن مۇيەسسەر قىلغانلىقى تۈپەيلىدىن تەشەككۈر ئېيتىشىغا توغرا كېلەتتى. 
سۇلايمان  دەيدۇ  كۆتۈرەر«  يۇقىرى  ئەلنى  ھەرقايسى  »ھەققانىيەت 
»كۆتۈرۈلۈش«  بولمىسا  ھەققانىيلىق  تۈپ  ھېچقانداق  لېكىن   ،)34:14 )»پەند.« 
33:9-36دە  »نەھ.«  ۋە  دۇئاسى  شۇ  )ئەزرانىڭ  بولىدۇ  يوق  ئۈمىدىمۇ  دېگەننىڭ 
خاتىرىلەنگەن، ھەزرىتى نەھەمىيانىڭ دۇئاسى ئوخشاش ئەھۋال ئاستىدا قىلىنغان، 

شۇ دۇئانىمۇ كۆرۈڭ(.
بىر  باشقىچە  ئىسرائىللاردا  قورققان  خۇدادىن  دەۋرلەردە  شۇ  شۈبھىسىزكى، 
ئۈمىد پەيدا بولۇشقا باشلىدى. ئۇلار خۇدا ئۇلارغا پەيغەمبەرلىرى ئارقىلىق بەرگەن 
ئاندىن  كەلگەندىلا  دۇنياغا  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  پەقەت  ۋەدىلىرىدىن،  بېشارەتلىك 
ئۇنىڭ كۈچلۈك خىزمەتلىرى بىلەن ئىسرائىلنى ئۆز گۇناھلىرىدىن پاكلىشى مۇمكىن 
بولاتتى، دېگەن خۇلاسىگە كەلگەن )»لۇقا« 21:24(. ئەگەر ئۇلاردا شۇنداق پاكلىق 
بولسا، دېمەك ئىسرائىل قەتئىيلىك بىلەن توۋا قىلغان بولسا، خۇدانىڭ ئىسرائىلنىڭ 
ئەھۋالىنى ئەسلىگە كەلتۈرۈشىگە كېرەك بولغان شارائىتلار مۇمكىن بولاتتى. مەسىھ 
يول  شۇ  قالاتتى.  ئىچىدە  ئاسارەتلىرى  گۇناھىنىڭ  ئۆز  ئىسرائىل  ئىشلىمىسە  ئۆزى 
ئۇنىڭ  ئىكەنلىكىنى،  يىرگىنچلىك  قانچىلىك  گۇناھنىڭ  »قالدى«دىكىلەر  بىلەن 
ئۇلارنىڭ  باشلىدى.  يېتىشكە  تونۇپ  ئىكەنلىكىنى  كۈچلۈك  قانچىلىك  ئاسارىتىنىڭ 
كۆڭۈللىرىدە  ئۈمىدلىرىنىڭ  كۈتكەن  تەلمۈرۈپ  ۋە  تەشنا  بولغان  ئازادلىققا  روھىي 
بولماقتا  ھازىر  قەلبىدە  ئۇلارنىڭ  يولى  كېلىش  مەسىھنىڭ  بىلەن،  بولۇشى  ھاسىل 



ئەزرا 1885

ئىدى. خۇدا شۇ كىشىلەرنى »مېنىڭ ئۆزۈمگە قالدۇرغان قالدىم« )»يەش.« 
شۇ  مانا،  سۆيۈنگەنىدى؛  ئۇلاردىن  ۋە  كۆرگەن  لايىق  ئاتاشقا  دەپ   )22  ،21:10
دەۋرلەردە ئۇنىڭ ئالاھىدە تىلسىمات قىلىشى ئۇلارنىڭ كۆڭۈللىرىدە دەل مۇشۇنداق 
ئۈمىد-تەشنالارنى ھاسىل قىلىشتىن ئىبارەتتۇر. بىز باشقا يەرلەردە ئېيتقىنىمىزدەك، 
ياكى  ئىسرائىلنىڭ  مەيلى  تارىخ،  بارلىق  بولغان  كەلگۈچە  دۇنياغا  مەسىھ  ئەيسا 
باشقا ئەللەرنىڭ تارىخى بولسۇن، بۇ پەقەت خۇدانىڭ ئۇنىڭ كېلىشى ئۈچۈن بولغان 

تەييارلىقى، خالاس، دېگىلى بولىدۇ.
بۇ  ئوغلىنى  ئۆز  خۇدا  توشقاندا،  تولۇق  »ۋاقىت-سائىتى  خۇدانىڭ 
دۇنياغا ئەۋەتتى. ئۇ بىر ئايال كىشىدىن تۇغۇلغان، شۇنىڭدەك تەۋرات 

قانۇنى ئاستىدا تۇغۇلغانىدى« )»گال.« 4:4(.
بارلىق  دۇنيادىكى  بۇ  يەنى  جەريانىدا،  توشۇش«  تولۇق  »ۋاقىت-سائىتى 
ئىشلار مەسىھنىڭ كېلىشى ئۈچۈن تەييارلىنىشتا مۇشۇ »قالدى« ئىنتايىن مۇھىم بىر 
ئامىل ئىدى. ئۇلار بىرىنچى بولۇپ مەسىھنى تونۇدى، ئۇنىڭ كېلىشىنى قارشى ئالدى، 
شۇنىڭدەك ئۇنىڭغا بىرىنچى ئەگەشكەن مۇخلىسلاردىن بولدى. »لۇقا« 16:1-17دە 
بېرىلگەن بېشارەت بويىچە يەھيا پەيغەمبەرنىڭ دەل مۇشۇنداق »مەسىھنىڭ كېلىشى 

ئۈچۈن خەلقلەرنىڭ كۆڭۈللىرىنى تەييارلاش« خىزمىتى بولاتتى.
ياكى  ئارىلىشىپ  بىلەن  ئەللەر  بۇتپەرەس  كۆپ  »قالدى«دىكىلەر  ئەگەردە 
ۋە  ھەققانىيلىققا  تورلىشىپ،  سېزىمى  كۆرۈش  روھىي  قىلىنىپ،  ئاسسىمىلياتسىيە 
بولسا،  دېگەن  يوقاي  ئۈمىد  كۆڭلىدىكى  ۋىجدانى سۇسلىنىپ،  بولغان  دىيانەتلىككە 

ئۇنداقتا مەسىھ ئاۋۋال كىملەرگە كېلەتتى؟
شۇڭا ھەزرىتى ئەزرا »خەلقنىڭ قالدىسى«نى بۇلغىغۇچى تەسىرلەردىن ئايرىشقا، 
كۆڭۈللىرىنى ئويغىتىشقا خۇدانىڭ قورالى بولغان. ئۇ ھەقىقەتەن خۇدانىڭ ئادىمى ئىدى، 
پەقەت ئۆز گۇناھلىرى ئۈچۈنلا ئەمەس، باشقىلارنىڭ گۇناھى ئۈچۈنمۇ يىغلىغانىدى 
كۆرسەتكىنىمىزدەك،  دائىم  توغرۇلۇق  دەۋرى  ئەھدە«(  )»كونا  تەۋرات   .)1:10(
بولسا  پاك-مۇقەددەسلىك  قىلغان  تەلەپ  خەلقىدىن  ئۆز  ۋاقىتلاردا  شۇ  خۇدانىڭ 
بولسا  پاك-مۇقەددەسلىك  ئىچكى  ئىدى.  پاك-مۇقەددەسلىك  خىل  بىر  سىرتقى 
ئاندىن  بىلەن  كېلىشى  روھنىڭ  مۇقەددەس  شۇنداقلا  ئۆلۈمى،  مەسىھنىڭ  پەقەت 
ئىسرائىللارنىڭ  ئەزرانىڭ  بولسا،  بولغان  ئاستىدا  ئەھدە«  »يېڭى  بولاتتى.  مەۋجۇت 



ئەزرا  1886

ئەللىك  يات  »ئۆزلىرىنىڭ  ئۇلاردىن  ئۈچۈن  ئايرىش  پاسكىنىچىلىكتىن  كۆڭۈللىرىنى 
ئاياللىرىنى قويۇۋېتىڭلار« دېگەن تەلىپى )10-باب(نىڭ ھاجىتى بولمايتتى )»مات.« 
بولغان  تەلىپى  بىرىنچى  توغرۇلۇق  نىكاھ  ئىنجىلنىڭ   )1( ھالبۇكى:   .)32  ،31:5
ئېتىقادسىزلار بىلەن بىرلەشمەسلىكىمىز ياكى نىكاھلانماسلىقىمىز كېرەك، دېگەن 
تەلىم ئېنىق بېرىلگەن )»2كور.« 14:6(. بىراق: )2( ئەگەر شۇنداق گۇناھ ئۆتكۈزگەن 
سىزگە  خۇدانىڭ  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  قىيىنچىلىق  قانچىلىك  مەيلى  بولسىڭىز، 
ئۇنىڭدىن  ئۆمۈرۋايەت  تۇرۇپ  بىلەن  ئېتىقادسىز جۆرەڭ  بۇرچى شۇكى، شۇ  قويغان 
سىزدىن  ئۆزلۈكىدىن  جۆرەڭ  ئېتىقادسىز  پەقەت  ئىبارەتتۇر.  ئايرىماسلىقىڭىزدىن 

كەتكۈسى بار بولسا، ئۇنى قويۇپ بېرىشىڭىز كېرەك )»1كور.« 20-13:7(.



نەھەمىيا 1887

تەۋرات 16-قىسىم

»نەھەمىيا«

كىرىش سۆز

ئارقا كۆرۈنۈشى

مەزكۇر كىتاب »ئەزرا« دېگەن كىتاب بىلەن ئوخشاش دەۋرگە باغلانغان بولۇپ، 
»ئەزرا«نىڭ  بولالايدۇ.  سۆز  كىرىش  كىتابقا  مۇشۇ  سۆز«  »كىرىش  »ئەزرا«دىكى 
قىسمىمۇ  دېگەن  »نەھەمىيا«  تەۋراتنىڭ  ئوخشاش،  دېيىلگىنىگە  سۆزىدە  كىرىش 
قىسقا بىر مەزگىللىك تارىخ توغرۇلۇق يېزىلغان. بۇ ۋاقىت تەخمىنەن مىلادىيەدىن 
ئىسرائىللارنىڭ  ئېلىپ كېتىلگەن  ئىدى؛ سۈرگۈنلۈككە  يىللار   430-445 ئىلگىرىكى 
تاشلاپ،  تۇرمۇشنى  راھەتلىك  بىرقەدەر  بابىلدىكى  مىڭى  بىرنەچچە  ئەۋلادلىرىدىن 
قايتىپ  يېرۇسالېمغا  باشلاشقا  تۇرمۇشنى  يېڭى  جاپا-مۇشەققەتلىك  پەلەستىندە 
كەلگەنىدى. ئاز دېگەندىمۇ ئىككى مىليون يەھۇدىي خەلقى بابىل ۋە پارستا قالغىنى 
بىلەن، قايتقانلارنىڭ سانى ئاز ئىدى. »قايتىش«لار ئۈچ قېتىم بولغان بولۇپ، ئۇلار 

تۆۋەندىكىدەك؛ ــ 
يېتەكلىگەن،  زەرۇببابەل  537-يىلى،  ئىلگىرى  مىلادىيەدىن  ــ  1-قايتىش: 

تەخمىنەن 50000 ئادەم
2-قايتىش: ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرى 458-يىلى، ئەزرا يېتەكلىگەن، تەخمىنەن 

1800 ئادەم
يېتەكلىگەن؛  نەھەمىيا  445-444-يىلى،  ئىلگىرى  مىلادىيەدىن  ــ  3-قايتىش: 

پەقەت بىرنەچچە ھۈنەرۋەنلەرلا ئىدى.
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»نەھەمىيا« دېگەن كىتاب ئۈچىنچى »قايتىش« جەريانى ۋە ئۇنىڭ يېتەكچىسى 
بولغان نەھەمىيا توغرۇلۇق خاتىرىدۇر. كىتابتا يەنە ئىلگىرىكى »قايتىش«لار توغرۇلۇق 

بىرنەچچە تەپسىلاتلار تىلغا ئېلىنىدۇ.
نەھەمىيا ئۆز كىتابىنىڭ بېشىدا )11:1( بىزگە »مەن پادىشاھنىڭ ساقىيسى 
»ئارتاكسەركسىس«(  )ياكى  ئارتاخشاشتا  )پادىشاھ(  ئىمپېراتور  دەيدۇ.  ئىدىم« 
بولسا، ئەستەر خانىشنىڭ ئۆگەي ئوغلى ئىدى ۋە شۈبھىسىزكى، ئۇ شۇ ئىخلاسمەن 
ئاتىسى  ئارتاخشاشتانىڭ  )ئەستەر  تەسىرلەنگەنىدى  ئانىسىدىن  ئۆگەي  ئۇلۇغ  ۋە 
كسەركسىسنىڭ كېيىنكى خانىشى ئىدى(. نەھەمىيا ئەستەرنىڭ تەسىرى بىلەن شۇ 
ياخشى خىزمەتنى تاپقان بولۇشى مۇمكىن. ئوقۇرمەنلەرگە مەلۇمكى، »ساقىي«نىڭ 
شاراب  شۇ  بەلكى  قالماي،  بېرىپلا  تۇتۇپ  شاراب  پادىشاھقا  پەقەت  خىزمىتى 
ئىبارەت  بېقىشتىن  تېتىپ  ئۇنى  ئاۋۋال  ئۈچۈن  تەستىقلاش  زەھەرلەنمىگەنلىكىنى 
ئىدى. بۇنداق مەسئۇلىيەت بىلەن ھەركۈننىڭ كۆپ ۋاقىتلىرىدا پادىشاھنىڭ يېنىدا 
تۇرۇشى كېرەك ئىدى؛ شۇڭا ساقىيلار قابىلىيەتلىك ئادەم بولسا، دائىم پادىشاھلارنىڭ 
مۇھىم مەسلىھەتچىلىرىنىڭ بىرى بولۇپ قالاتتى. ئارتاخشاشتا ئىنتايىن باي پادىشاھ 
بولۇپ، نەھەمىيامۇ پادىشاھنىڭ يېنىدا خىزمەتتە بولغاچقا، شۈبھىسىزكى ئۇمۇ باي 

بولۇپ كەتكەن بولۇشى مۇمكىن.
بېرىلگەن  دۇئاغا  ھەم  خۇشخۇي  ھەم  نەھەمىيانىڭ  بىز  كىتابتىن  مەزكۇر 
بۇ  پادىشاھ  ئېغىرلاشقاندا  كۆڭلى  نەھەمىيانىڭ  بايقايمىز.  تېزلا  ئىكەنلىكىنى  ئادەم 
ئۇ  سىرىنى  ۋە  مەنبەسى  شاد-خۇراملىقنىڭ  ئۇ   .)1:2( بايقىدى  دەرھال  ھالىتىنى 
سىلەرنىڭ  شاد-خۇراملىقى  »پەرۋەردىگارنىڭ  قىلىدۇ:  ئايان  كېيىن  بىزگە 

كۈچۈڭلاردۇر« )10:8(.
قۇتۇلغان  »سۈرگۈنلۈكتىن  ئۆزىگە:  سەۋەبى  قايغۇسىنىڭ  قېتىمقى  مۇشۇ 
جاپا-مۇشەققەت  قاتتىق  ئۆلكىسىدە  يەھۇدىيە  قالدىسى  خەلقنىڭ 
بولسا  سېپىلى  يېرۇسالېمنىڭ  قالدى.  ئىچىدە  ئاھانەت  تارتتى، 
خەۋەر  يەتكۈزۈلگەن  دەپ  كۆيدۈرۈۋېتىلدى«  قوۋۇقلىرىمۇ  ئۆرۈۋېتىلدى، 

ئىدى. شۇنى ئاڭلاپ ئۇ ئۆز خەلقى ئۈچۈن روزا تۇتۇپ دۇئا-تىلەۋەتلەرگە بېرىلدى.
»نەھەمىيا«دا(  ۋە  »ئەزرا«  »ئەستەر«،  )مەسىلەن،  تارىخلاردا  دەۋردىكى  بۇ 
مىسىردىن  ئىسرائىل  )مەسىلەن،  مۆجىزىلەر  كۆرۈنەرلىك  شۇكى،  ئالاھىدىلىك  بىر 
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ھالبۇكى،  ئىدى.  دېيەرلىك  يوق  بۆلۈنگەندەك(  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ  دېڭىز  چىققاندا 
شۇنىڭ بىلەن تەڭ بىز روشەنكى، خۇدانىڭ داۋراڭسىز ئىش كۆرگەنلىكىنى، بولۇپمۇ 
قەلبلىرىدىمۇ  تونۇمايدىغانلارنىڭ  ئۆزىنى  ھەتتا  ھەم  قەلبلىرىدە  خەلقىنىڭ  ئۆز 
پادىشاھ  ئارتاخشاشتا  بايقايمىز.  ئىشلەيدىغانلىقىنى  ھالدا  ئاجايىب  ھەم  ئۈنسىز 
نەھەمىيانىڭ  ئىدى(  مۇمكىن  بولۇشى  پادىشاھ  ئەگەشكەن  )بۇتپەرەسلىككە 
قايغۇسىنى كۆرۈپ سەۋەبىنى ئۇققاندىن كېيىن نەھەمىيادىن: »نېمە تەلىپىڭ بار« 
شۇكى،  قالارلىقى  ھەيران  تېخىمۇ  قالىمىز.  ھەيران  ئىنتايىن  سورىغانلىقىغا  دەپ 
قايتىپ،  يۇرتىغا  ئانا  ئۇنىڭغا  قىلىپ،  ئىجابەت  تولۇق  تەلىپىنى  نەھەمىيانىڭ  ئۇ 
بەردى.  ھوقۇقنى  ۋە  مەبلەغ  بولغان  كېرەك  تۈگىتىشكە  كۈلپەتنى  شۇ  ئاڭلىغان 
روشەنكى،  شۇڭا   )65:7( كۆرسىتىدۇ؛  دەپ  »ۋالىي«  ئۆزىنى  كېيىن  نەھەمىيا 
پادىشاھ ئەسلىدە ئۇنى شۇ مەنسەپكە بېكىتىپ قايتۇرغانىدى. نەھەمىيانىڭ بىزگە 
بىر  ئېنىق  كەمتەرلىكىنىڭ  ئۇنىڭ  ئۆزى  ئېيتمىغانلىقىنىڭ  بىۋاسىتە  خەۋەرنى  شۇ 

ئىپادىسىدۇر.
يېتەكچىلىكىدە  كىشىنىڭ  مۇنەۋۋەر  ۋە  ئىخلاسمەن  شۇ  بىلەن  شۇنىڭ 
دۈشمەنلەرنىڭ  ۋە  باشلاندى  ئىشى  قۇرۇلۇش  قايتىدىن  سېپىلىنىڭ  يېرۇسالېمنىڭ 
قارىماي  قەستلىشىگە  ئەللەرنىڭ  بۇتپەرەس  ئەتراپىدىكى  ۋە  قارشىلىقى  كۈچلۈك 
قۇرۇلۇشى«نىڭ  يېڭىۋاشتىن  »سېپىللارنىڭ  تۈگىتىلدى.  ئىچىدە  كۈن   52 پەقەت 

مۇھىملىقى توغرۇلۇق بىز يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
تەسەللىسى«دۇر.  »پەرۋەردىگارنىڭ  مەنىسى  ئىسىمنىڭ  دېگەن  »نەھەمىيا« 
نەھەمىيانىڭ ئۆز خەلقىگە بەرگەن تەسەللىسى سېپىل قۇرۇلۇشى بىلەن توختىغان 
چوڭقۇر  ئۇنىڭ  ئەزرادەك،  بولغان  ۋالىي  ئىلگىرى  ئۇنىڭدىن  خۇددى  ئەمەس. 
ياشىشى،  ئالاقىدە  دۇرۇس  يېقىن،  بىلەن  خۇدا  خەلقنىڭ  ئىدىكى،  شۇ  ئارزۇسى 
خۇدانىڭ  ھەم  بولۇشى  مۇيەسسەر  بەخت-بەرىكەتتىن  خەلقنىڭ  ئارقىلىق  مۇشۇ 
ياردىمى  ئەزرانىڭ  ئىدى.  ئىبارەت  بولۇشىدىن  ئايان  ئىشلاردا  بۇ  شان-شەرىپى 
بىلەن ئۇ خەلقنى بىر ئىبادەت سورۇنىغا يىغدۇرىدۇ ۋە تەۋرات مۇقەددەس قانۇنىنى 
چوڭقۇر  ۋە  ھەقىقىي  جامائەت  پۈتكۈل  بىلەن  شۇنىڭ  ئوقۇتىدۇ.  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ 

توۋاغا كىرىشىدۇ )8-10-باب(.
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شۇنداقلا  خەلقىنى،  يەھۇدىي  بولۇپ،  قورالى  خۇدانىڭ  نەھەمىيا  بىلەن  شۇنىڭ 
كېلىشىگە  دۇنياغا  مەسىھنىڭ  بولغان  مەركىزى  تارىخنىڭ  پۈتكۈل  دۇنيانى  پۈتكۈل 
تەييار بولۇشقا بىر قەدەم يېقىنلاشتۇردى. شۇ ئىشتا ئۇ ئەزرادەك ئىدى )بۇ جەريان 
توغرۇلۇق بىز »ئەزرا«دىكى »كىرىش سۆز« ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز(.

»نەھەمىيا« دېگەن قىسىمنى كىم يازغان«؟

توختالغىنىمىزدەك،  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  ۋە  سۆز«  »كىرىش  »ئەزرا«دىكى 
»ئەزرا« ۋە »نەھەمىيا«نىڭ مۇئەللىپى ئەزرانىڭ ئۆزى ئىدى. ھالبۇكى، »نەھەمىيا«نىڭ 
نۇرغۇن يەرلىرىدە نەھەمىيانىڭ دۇئالىرى ياكى ئۆزىنىڭ ھېسسىياتلىرى ستىخىيىلىك 
ھالدا ئۇرغۇپ چىققان بولغاچقا، نەھەمىيا ئۆزى مەزكۇر كىتابنىڭ كۆپ قىسىملىرىنى 
تۈزەتكەن،  رولىدا  مۇھەررىر  تەھرىرلەپ  كۆرۈپ،  ئورىگىنالنى  ئەزرا  ئاندىن  يازغان، 

دەپ قارايمىز.
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مەزمۇن: ــ

1-2-باب: ــ سۈرگۈنلۈكتىن ئۈچىنچى »قايتىش«
قايغۇلۇق خەۋەر )1-باب(

مەخپىي چارلاپ تەكشۈرۈش )2-باب(
3-7-باب: ــ يېڭىۋاشتىن قۇرۇلۇش

مۇداپىئە قۇرۇش )3-باب(
جاپا-مۇشەققەتكە دۇچ كېلىش )4-6-باب(

سىرتقى قارشىلىق
ئىچكى زۇلۇم

»قايتقان« باتۇرلارنىڭ تىزىملىكى )7-باب(
8-10-باب: ــ يېڭىلىنىش، توۋا قىلىش

تەۋراتنىڭ ئېچىلىشى )8-باب(
گۇناھلارنى تونۇپ يېتىش )9-باب(

قەسەم ئېيتىش، قايتىدىن ئەھدىگە باغلىنىش )10-باب(
11-13-باب: ــ ئىسلاھات

يېرۇسالېمدا تۇرۇشقا ئۆزلىرىنى پىدا قىلغانلار )11-باب(
خەلق ئۆزلىرىنى، سېپىلنى خۇداغا ئاتاپ بېغىشلاش )12-باب(

روھىي تۈزىتىشلەر )13-باب(
)ئا( ناتوغرا نىكاھلار بىلەن بۇلغىنىش ــ ئىسلاھات

)ئە( ئىئانە-ئۆشرە قىلماسلىق ــ ئىسلاھات
)پ( شابات كۈنىنى بۇلغاش ــ ئىسلاھات

)ب( ۋەزىپىلەردىن ۋاز كېچىش ــ ئىسلاھات
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  نەھەمىيا   

 يېرۇسالېمنىڭ ئېچىنىشلىق، خارابلىق ھالىتى       

ــ    1      قىلەىكى:  ب ي ن  شغنەرق  نەھەمىي   اويلى  1     ھ ق لىي نىڭ 

قەلئەسىەە  شغش ن  مەن  اېيىەر،  كىسلەۋ  يىلى  يىگىرمىنچى 
بىلەن  ھ ن نى  بولغ ن  بىرى  قېرىنەرشلىرىمەىن  2     اۆز  تغررتتىم،                          
اغلاردىن  مەن  كەلەى؛  اىقىپ  يەھغدىيەدىن  كىشى  بىرنەاچە 
تويرىسىەر  يېرۇس لېم  ۋە  يەھغدرلار  ق لغ ن  قغتغلغپ  سۈرگۈنلۈكتىن 
سورىەىم.                          3    اغلار م ڭ : ــ سۈرگۈنلۈكتىن قغتغلغ ن خەلقنىڭ ق لەىسى 
ا ھ نەت  ۋە  ا ستىەر  ج پ -مغشەققەت  ق تتىق  اۆلكىسىەە  يەھغدىيە 
اۆرۈۋېتىلەى،  بولس   سېپىلى  يېرۇس لېمنىڭ  ق لەى.  اىچىەە 

قوۋۇقلىرىمغ كۆيەۈرۈۋېتىلەى، دەپ اېيتىپ بەردى.          

     نەھەمىيانىڭ يېرۇسالېم ئۈچۈن روزا تۇتۇپ دۇئا قىلىشى                   
بىرنەاچە  كەتتىم،  يىغلاپ  اولتغرۇپ  ا ڭلاپ  گەپلەرنى  بغ           4    مەن 
روزر  ا لەىەر  خغدر  ا سم نلاردىكى  كۆتۈرۈپ،  ن لە-پەري د  كۈنگىچە 
خغدر  ا سم نەىكى  »اى  ــ  دېەىم:  قىلىپ                         5   مغنەرق  دۇا   تغتغپ، 
اۆزگەرمەس  تغتق نلاري   اەمرلىرىنى  سۆيۈپ،  اۆزىنى  پەرۋەردىگ ر، 
مېھىر كۆرسىتىپ اەھەىسىەە تغريغاى اغلغغ ۋە دەھشەتلىك تەڭرى،                        
6     اەمەى سېنىڭ ا لەىڭەر مغشغ پەيتتە قغللىرىڭ اىسرراىللار اۈاۈن 

قغلىقىڭ  دۇا سىغ   بغ  قىلىۋرتق ن  كېچە-كۈنەۈز  قغلغڭنىڭ  پېقىر 
سېلىنغ ي، كۆزۈڭ اواغق بولغ ي! مەن بىز اىسرراىللارنىڭ سېنىڭ 
ا لەىڭەر س دىر قىلغ ن گغن ھلىرىمىزنى اېتىررپ قىلىمەن؛ مەنمغ، 

1:1 »يىگىرمىنچى يىلى« ــ پارس پادىشاھى ئارتاخشاشتانىڭ يىگىرمىنچى يىلىنى كۆرسىتىدۇ 
)1:2نى كۆرۈڭ(.

5:1  مىس. 20 :6؛ 34 :7؛ چۆل. 14 :18؛ قان. 5 :10؛ زەب. 86 :15؛ 103 :8؛ 145 :8-9؛ دان. 9 :4 
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ا ت منىڭ جەمەتىمغ گغن ھ قىلەۇق!                          7   بىز سېنىڭ يولغڭغ  تەتۈر اىش 
قىلىپ، سەن قغلغڭ مغس ي  ت پىلىغ ن اەمرلىرىڭ، بەلگىلىمىلىرىڭ 
مغس ي   قغلغڭ  اۆز  تغتمىەۇق.                           8 -9   سېنىڭ  ھېچ  ھۆكۈملىرىڭنى  ۋە 
پۈتۈن  سىلەرنى  قىلس ڭلار،  ۋرپ سىزلىق  سىلەر  »اەگەر  ت پىلاپ: 
ت اىپىلەرنىڭ ا رىسىغ  ت رقىتىۋېتىمەن؛ لېكىن م ڭ  يېنىپ كېلىپ، 
مېنىڭ اەمرلىرىمنى تغتغپ اەمەل قىلس ڭلار، گەراە ا ررڭلاردىن ھەتت  
ا سم نلارنىڭ اەڭ اېتىگە قويلىۋېتىلگەنلەر بولسىمغ، مەن اغلارنى 
ج يغ   ت للىغ ن  تىكلەشكە  ن مىمنى  مېنىڭ  يىغىپ،  يەردىن  شغ 
اۆتۈنىمەن.                                                      دەپ  ي د قىلغ يسەن،  اېلىپ كېلىمەن« دېگەن سۆزۈڭنى 
10     بغلارنىڭ ھەممىسى سېنىڭ قغللىرىڭ ۋە سېنىڭ خەلقىڭ، اۆزۈڭنىڭ 

قغتقغزدۇڭ.                          11    اى  ھۆرلۈككە  بىلەن  قولغڭ  كۈالۈك  ۋە  قغدرىتىڭ  زور 
اەيمىنىشتىن  ن مىڭەىن  سېنىڭ  ھەم  دۇا سىغ   قغلغڭنىڭ  رەببىم، 
بۈگۈن  تىڭشىغ ي؛  قغلىقىڭ  دۇا سىنى  قغللىرىڭنىڭمغ  سۆيۈنگەن 
كىشىنىڭ  شغ  اغنى  قىلغ يسەن،  اوڭغشلغق  اىشلىرىنى  قغلغڭنىڭ 

ا لەىەر اىلتىپ تق  اېرىشتۈرگەيسەن«. 
شغ ۋرقىتت  مەن پ دىش ھنىڭ س قىيسى اىەىم.          

     پادىشاھنىڭ نەھەمىيانىڭ يېرۇسالېمنى، جۈملىدىن سېپىلىنى 
قايتا ئوڭشاپ چىقىشىغا رۇخسەت قىلىشى       

يىگىرمىنچى    2       ا رت خش شت نىڭ  پ دىش ھ  بولەىكى،  شغنەرق  1    ۋە 

يىلى نىس ن اېيى، پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  ش ررب كەلتۈرۈلگەنىەى؛ 
مەن  اىلگىرى  بغنىڭەىن  سغنەۇم.  پ دىش ھق   اېلىپ  ش رربنى  مەن 

پ دىش ھنىڭ ا لەىەر ھېچق ا ن يەمكىن كۆرۈنگەن اەمەس اىەىم.          
بولمىس ،  كېسىلىڭ  بىرەر  ــ  مېنىڭەىن:  پ دىش ھ  بىلەن                 2    شغنىڭ 
اىرريىڭ نېمىشق  شغنچە يەمكىن كۆرۈنىەۇ؟ كۆڭلۈڭەە اوقغم بىر 
پ دىش ھق :  كەتتىم.                          3    مەن  قورقغپ  اىنت يىن  مەن  دېۋىەى،  ب ر،  دەرد 

8:1 -9 قان. 4 :25، 26، 27؛ 30 :2، 3، 4
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قەبرىلىرى  ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ  ي شىغ يلا!  مەڭگۈ  پ دىش ھىم  ــ 
دەرۋرزر-قوۋۇقلىرى  ا يلانغ ن،  خ رربىلىككە  شەھەر  ج يلاشق ن 
ـ دېەىم.           كۆيەۈرۈۋېتىلگەن تغرس ، مەن ق نەرقمغ يەمكىن كۆرۈنمەي؟ ـ
               4    پ دىش ھ مېنىڭەىن: ــ سېنىڭ نېمە تەلىپىڭ ب ر؟ ــ دەپ سورىۋىەى، 
اەگەر  ــ  پ دىش ھق :  قىلىپ،                          5   ا نەىن  دۇا   خغدري   ا سم نەىكى  مەن 
اۆزلىرىنىڭ  قغللىرى  كۆرۈنسە،  مغۋرپىق  كۆڭلىگە  پ دىش ھىمنىڭ 
اەۋەتكەن  يەھغدىيەگە  مېنى  بولس ،  اېرىشكەن  اىلتىپ تق   ا لەىەر 
بولسىلا، ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ قەبرىلىرى ج يلاشق ن شەھەرگە بېرىپ، 

اغنى يېڭىۋرشتىن قغرۇپ اىقس م، دېەىم.          
               6    پ دىش ھ )شغ ا يەر خ نىش پ دىش ھنىڭ يېنىەر اولتغررتتى( مەنەىن: 
ــ سەپىرىڭگە ق نچىلىك ۋرقىت كېتىەۇ؟ ق ا ن ق يتىپ كېلىسەن؟ 
مغۋرپىق  اەۋەتىشنى  مېنى  پ دىش ھ  بىلەن  شغنىڭ  سورىەى.  دەپ  ــ 
ۋرقىتنى بېكىتتىم.  بىر  اغنىڭغ  ق يتىپ كېلىەىغ ن  كۆردى؛ مەنمغ 
                         7    مەن يەنە پ دىش ھتىن: ــ ا لىيلىرىغ  مغۋرپىق كۆرۈنسە، م ڭ  اەفررت 
دەري سىنىڭ اغ قېتىەىكى ۋرلىيلاري  مېنى ت كى يەھغدىيەگە ب ريغاە 
اۆتكىلى قويغش تويرۇلغق ي رلىق خەتلىرىنى پۈتۈپ بەرگەن بولسىلا
مغقەددەس  ا س فق   ق رريەىغ ن  اورم نلىقىغ   پ دىش ھلىق  يەنە  8     ۋە  ؛                         
شەھەرنىڭ  شغنىڭەەك  دەرۋرزىلىرى،  قەلئەنىڭ  بولغ ن  تەۋە  اۆيگە 
ي س شق   لىملارنى  كېتىەىغ ن  اۆيگە  تغرىەىغ ن  اۆزۈم  ۋە  سېپىلى 
پۈتۈپ  ي رلىقنى  بىر  تويرۇلغقمغ  بېرىش  م ڭ   ي ي الارنى  كېرەكلىك 
اۈستۈمەە  قولى  شەپقەتلىك  خغدريىمنىڭ  دېەىم.  بولسىلا،  بەرگەن 
بولغ اق ، پ دىش ھ اىلتىپ ت قىلىپ بغلارنىڭ ھەممىسىنى م ڭ  بە
ردى.                         9     شغنىڭ بىلەن مەن دەري نىڭ اغ قېتىەىكى ۋرلىيلارنىڭ يېنىغ  
بېرىپ پ دىش ھنىڭ ي رلىقلىرىنى ت پشغردۇم. پ دىش ھ يەنە بىرنەاچە 

»دەريا«  باشلاپ  يەردىن  مۇشۇ  كىتابتا  مەشكۇر  ــ  قېتى...«  ئۇ  دەرياسىنىڭ  »ئەفرات   7:2
»...مېنى  تەرىپى.        غەربىي  دەريانىڭ  ــ  قېتى«  كۆرسىتىدۇ. »ئۇ  دەرياسى«نى  »ئەفرات 
تاكى يەھۇدىيەگە بارغۇچە ئۆتكىلى قويۇش« ــ ياكى »...سەپىرىمدە مېنى ئالغا سۈرۈش«

8:2 دان. 9 :25
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ھەمررھ  م ڭ   لەشكەرلەرنىمغ  ا تلىق  بىلەن  سەردررلىرى  قوشغن 
ا ممونىي  بىلەن  س نب للات  اورۇنلاشتغري نىەى.                          10    ھورونلغق  بولغشق  
توبىي  دېگەن اەمەلەرر اىسرراىللارنىڭ مەنپەاەتىنى اىزدىگەن ا دەم 

كەپتغ، دېگەن خەۋەرنى ا ڭلاپ اىنت يىن ن ررزى بولەى.        

     نەھەمىيانىڭ كېچىسى سېپىلنى چارلاشقا چىقىشى                   
مەن  كېچىسى  تغردۇم.                          12   ا نەىن  كۈن  اۈچ  كېلىپ  يېرۇس لېمغ            11   مەن 
)مەن  تغردۇق  اورنىمىزدىن  ا دەم  بىرنەاچە  بولغ ن  ھەمررھ  م ڭ   ۋە 
قىلىشنى  اىشلارنى  نېمە  اۈاۈن  يېرۇس لېم  كۆڭلۈمگە  خغدريىمنىڭ 
س لغ نلىقى تويرىسىەر ھېچكىمگە بىرەر نېمە دېمىگەنىەىم(. اۆزۈم 
مىنگەن اغلايەىن ب شق  ھېچق نەرق اغلايمغ ا لم ي،                          13   كېچىسى »جىلغ  
»تېزەك  مېڭىپ،  ق ررپ  بغلىقى«ي   »اەجەىھ   اىقىپ  قوۋۇقى«دىن 
ۋە  سېپىللىرىنى  بغزۇۋېتىلگەن  يېرۇس لېمنىڭ  كېلىپ،  قوۋۇقى«ي  
كۆيەۈرۈۋېتىلگەن قوۋۇق-دەرۋرزىلىرىنى كۆزدىن كەاۈردۇم.                          14   يەنە ا لەىغ  
مېڭىپ »بغلاق قوۋۇقى« بىلەن »ش ھ نە كۆل«گە كەلەىم؛ لېكىن شغ 
كەلگەاكە،  ت ر  بەك  يول  اۆتۈشىكە  اغلاينىڭ  مىنگەن  مەن  يەردە 
                         15   كېچىەە مەن جىلغ  بىلەن اىقىپ سېپىلنى كۆزدىن كەاۈرۈپ اىقتىم. 

ا نەىن يېنىپ »جىلغ  قوۋۇقى«دىن شەھەرگە كىرىپ، اۆيگە ق يتتىم.          
نېمە  ۋە  ب ري نلىقىمنى  نەگە                 16    اەمەلەررلارنىڭ ھېچق يسىسى مېنىڭ 
يەھغدىيلاري ،  ي   مەن  اۈنكى  قېلىشتى،  بىلمەي  قىلغ نلىقىمنى 
خىزمەت  ب شق   ي كى  ۋە  اەمىر-ھ كىملاري   ي   ك ھىنلاري ، 

قىلىەىغ نلاري  ھېچنېمە اېيتمىغ نىەىم.          

     نەھەمىيانىڭ خەلقنى سېپىلنى قايتا سېلىشقا ئىلھاملاندۇرۇشى                   
ب لايىئ پەتنى،  كەلگەن  بېشىمىزي   سىلەر  ــ  اغلاري :  مەن           17   كېيىن 
قوۋۇقلىرىنىڭ  سېپىل  ا يلانغ نلىقىنى،  خ رربىگە  يېرۇس لېمنىڭ 
كۆيەۈرۈۋېتىلگەنلىكىنى كۆردۈڭلار؛ كېلىڭلار، ھەممىمىز ھ ق رەتكە 

10:2 »توبىيا دېگەن ئەمەلدار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »توبىيا دېگەن قۇل«.
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ق يتىەىن  سېپىلىنى  يېرۇس لېمنىڭ  اۈاۈن  قېلىۋەرمەسلىكىمىز 
ي س پ اىق يلى، ــ دېەىم.                          18   مەن يەنە اغلاري  خغدريىمنىڭ شەپقەتلىك 
قولىنىڭ مېنىڭ اۈستۈمەە بولغ نلىقىنى ۋە پ دىش ھنىڭ م ڭ  قىلغ ن 
گەپلىرىنى اېيتىۋىەىم، اغلار: ــ اورنغمىزدىن تغرۇپ اغنى ي س يلى! ــ 
دېيىشىپ، بغ ي خشى اىشنى قىلىشق  اۆز قوللىرىنى قغۋۋەتلەنەۈردى.          
               19    لېكىن ھورونلغق س نب للات، خىزمەتك ر ا ممونىي توبىي  ھەم اەرەب 
بولغ ن گەشەم بغ اىشنى ا ڭلاپ بىزنى زرڭلىق قىلىپ مەنسىتمەي: ــ 
سىلەرنىڭ بغ قىلغىنىڭلار نېمە اىش؟ سىلەر پ دىش ھق  ا سىيلىق 

قىلم قچىمغسىلەر؟ ــ دېيىشتى.          
بىزنى  بولس   خغدر  ا سم نلاردىكى  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  اغلاري                  20    مەن 
قوپغپ  بىزلەر  بولغ ن  قغللىرى  اغنىڭ  ۋە  اېرىشتۈرىەۇ  يەلىبىگە 
نېسىۋەڭلار،  ھېچق نەرق  يېرۇس لېمەر  سىلەرنىڭ  لېكىن  قغرىمىز. 

ھوقغقغڭلار ي كى ي دن مەڭلار يوق، ــ دېەىم.          

     سېپىلنى بۆلەكلەرگە بۆلۈپ ئوڭشاشقا بۇيرۇلۇشى 
 كونا شەھەرنىڭ خەرىتىسىنى كۆرۈڭ       

1     شغ ا يەر ب ش ك ھىن اەلىي شىب ۋە اغنىڭ ك ھىن قېرىنەرشلىرى    3     

اغلار  اىقتى؛  ي س پ  يېڭىۋرشتىن  قوۋۇقى«نى  »قوي  قوپغپ 
قوۋۇقنىڭ ق ن تلىرىنى اورنىتىپ، اغنى خغدري  ا ت پ مغقەددەس دەپ 
بېكىتتى؛ اغلار »يۈزنىڭ مغن رى« بىلەن »ھ ن نىيەلنىڭ مغن رى«يىچە 
بې دەپ  مغقەددەس  اغنى  اوڭش پ،  سېپىلنى  ا رىلىقتىكى  بولغ ن 
يەنە  ي سىەى؛  يېرىخولغقلار  قىسمىنى  تغت ش  2     اغنىڭغ   كىتتى؛                         
1:3 »يۈزنىڭ مۇنارى« ــ باشقا خىل تەرجىمىلەر: ــ »ھاممېئاھنىڭ مۇنارى« ياكى »مېئاھنىڭ 
مۇنارى«.       »مۇقەددەس دەپ بېكىتتى« ــ نېمىشقا شۇنداق بېكىتىدۇ؟ ئۇنىڭ »قوي 
)كۆپىنچىسى  قۇربانلىقلار  سۇنۇلىدىغان  ئىبادەتخانىدا  بەلكىم  سەۋەبى  ئاتىلىشنىڭ  دەپ  قوۋۇقى« 
قويلار، ئەلۋەتتە( شۇ دەرۋازىدىن شەھەرگە ئېلىپ كىرىلەتتى. شۇڭا قۇربانلىقلارنىڭ كىرىش يولىنى 

»مۇقەددەس« دەپ بېكىتىش تولىمۇ مۇۋاپىق ئىدى ــ دېمەك، شۇ دەرۋازىدىن قۇربانلىقلاردىن 
باشقا ھېچقانداق نەرسىلەرنى ئېلىپ كىرىشكە بولمايتتى.
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اغنىڭغ  تغت ش قىسمىنى اىمرىنىڭ اويلى زرككغر ي سىەى.                          3    »بېلىق 
لىم- اغنىڭ  اغلار  ي سىەى؛  اويغللىرى  سەن ا ھنىڭ  قوۋۇقى«نى 
ب لەرقلىرىنى  ۋە  ت ق قلىرى  ق ن تلىرى،  سېلىپ،  كېشەكلىرىنى 
اورن تتى.                          4    اغنىڭغ  تغت ش قىسمىنى ھ كوزنىڭ نەۋرىسى، اغرىي نىڭ 
مەشەزربەلنىڭ  قىسمىنى  تغت ش  اغنىڭغ   ي سىەى؛  مەرەموت  اويلى 
تغت ش  اغنىڭغ   ي سىەى.  مەشغللام  اويلى  بەرەكىي نىڭ  نەۋرىسى، 
تغت ش  5     اغنىڭغ   ي سىەى.                          زردوك  اويلى  ب ا ن ھنىڭ  قىسمىنى 
اۆز  اوڭلىرى  اغلارنىڭ  لېكىن  ي سىەى؛  تەكوا لىقلار  قىسمىنى 

خوجىسىنىڭ اىشىنى زىممىسىگە اىلىشق  اغنىمىەى.          
بېسودىي نىڭ  بىلەن  يەھوي در  اويلى  پ سىي نىڭ  قوۋۇق«نى                 6    »كون  
سېلىپ،  لىم-كېشەكلىرىنى  اغنىڭ  اغلار  ي سىەى؛  مەشغللام  اويلى 
ق ن تلىرى، ت ق قلىرى ۋە ب لەرقلىرىنى اورن تتى.                         7     اغلارنىڭ يېنىەىكى 
ھەمەە  ي دون  مېرونوتلغق  مەلاتىي ،  گىبېئونلغق  قىسمىنى  تغت ش 
دەري نىڭ بغ يەربىي تەرىپىەىكى ۋرلىيلارنىڭ ب شقغرۇشى ا ستىەىكى 
يېنىەىكى  8     اغلارنىڭ  ي سىەى.                          مىزپ ھلىقلار  بىلەن  گىبېئونلغقلار 
اغززىيەل  اويلى  خ رھ ي نىڭ  بولغ ن  زەرگەرلەردىن  قىسمىنى  تغت ش 
ي س يەىغ ن  بغيغم  خغشبغي  قىسمىنى  تغت ش  اغنىڭغ   ي سىەى. 
اەتىراىلەردىن ھ ن نىي  ي سىەى. اغلار يېرۇس لېم سېپىلىنى ت كى 
تغت ش  يېنىەىكى  9    اغلارنىڭ  ي سىەى.                          اوڭش پ  ت م«يىچە  »قېلىن 
قىسمىنى يېرۇس لېمنىڭ يېرىمىنىڭ ھ كىمى بولغ ن خغرنىڭ اويلى 
رېف ي  ي سىەى.                         10    اغلارنىڭ يېنىەر، خ رۇم فنىڭ اويلى يەدري  اۆزىنىڭ 
يېنىەىكى  اغلارنىڭ  ي سىەى.  قىسمىنى  اغدۇلىەىكى  اۆيىنىڭ 

4:3 »ھاكوزنىڭ...« ــ ياكى »كوزنىڭ...«.
6:3 »پاسىيانىڭ ئوغلى يەھودا« ــ ياكى »پاسىيانىڭ ئوغلى يويادا«.

دەريانىڭ  ھەمدە  يادون  مېرونوتلۇق  »مەلاتىيا،  دەرياسى.      ئەفرات  ــ  »دەريا«   7:3
بىلەن  گىبېئونلۇقلار  ئاستىدىكى  باشقۇرۇشى  ۋالىيلارنىڭ  تەرىپىدىكى  غەربىي  بۇ 
مىزپاھلىقلار ياسىدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مەلاتىيا... ۋە يادون ياسىدى؛ بۇلار 

دەريانىڭ غەربىي تەرىپىدىكى ۋالىيلار ئىدارە قىلىدىغان گىبېئونلۇقلار ۋە مىزپاھلىقلار ئىدى«. 
8:3 »...ئوڭشاپ ياسىدى« ــ ياكى »...سۇۋاپ چىقتى«.
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ي سىەى.                          11    ھ رىمنىڭ  ھ تتغش  اويلى  خ ش بنىي نىڭ  قىسمىنى 
اويلى م لكىي  بىلەن پ ھ ت-موا بنىڭ اويلى ھ ششغب سېپىلنىڭ 
ب شق  بىر بۆلىكى بىلەن »خغمەرنلار مغن رى«نى ي سىەى.                          12    اغلارنىڭ 
ھ كىمى  يېرىمىنىڭ  يېرۇس لېمنىڭ  قىسمىنى  تغت ش  يېنىەىكى 

خ للوھەشنىڭ اويلى ش للوم اۆزى ۋە اغنىڭ قىزلىرى ي سىەى.          
ا ھ لىسى  شەھىرىنىڭ  زرنوا ھ  بىلەن  ھ نغن  قوۋۇقى«نى                 13    »جىلغ  
ۋە  ت ق قلىرى  ق ن تلىرى،  اغنىڭ  ي س پ،  اغنى  اغلار  ي سىەى. 
گەز  مىڭ  قوۋۇقى«يىچە  »تېزەك  يەنە  ۋە  اورن تتى  ب لەرقلىرىنى 
سېپىلنىمغ ي سىەى.                          14    »تېزەك قوۋۇقى«نى بەيت-ھ ككەرەم يغرتىنىڭ 
ب شلىقى رەك بنىڭ اويلى م لكىي  ي سىەى؛ اغلار اغنى ي س پ، اغنىڭ 

ق ن تلىرى، ت ق قلىرى ۋە ب لەرقلىرىنى اورن تتى.          
كول-ھوزەھنىڭ  ب شلىقى  يغرتىنىڭ  مىزپ ھ  قوۋۇقى«نى                 15    »بغلاق 
اغنىڭ  يېپىپ،  اۆگزىسىنى  ي س پ،  اغنى  اغ  ي سىەى.  اويلى ش للغم 
ش ھ نە  يەنە  ۋە  اورن تتى  ب لەرقلىرىنى  ۋە  ت ق قلىرى  ق ن تلىرى، 
»درۋۇتنىڭ  سېپىلىنى  كۆلىنىڭ  سىلوا م  يېنىەىكى  ب ينىڭ 

شەھىرى«دىن اۈشىەىغ ن پەلەمپەيگىچە يېڭىۋرشتىن ي سىەى.        
قەبرىلىرىنىڭ  درۋۇتنىڭ  قىسمىنى  تغت ش  كېيىنكى                 16    اغنىڭەىن 
اغنىڭ  ھەم  كۆلگە  سۈنئىي  كېيىنكى  اغنىڭەىن  ۋە  اغدۇلىەىكى 
كەينىەىكى »پ لۋرنلارنىڭ اۆيى«گە قەدەر بەيت-زۇر يغرتىنىڭ يېرىمىنىڭ 
ھ كىمى، ا زبغكنىڭ اويلى نەھەمىي  ي سىەى.                          17   اغنىڭەىن كېيىنكى 
تغت ش قىسمىنى لاۋىيلار ــ يەنى ب نىنىڭ اويلى رەھغم ي سىەى، اغنىڭ 
ھ كىمى  يغرتىنىڭ  يېرىم  كېئىلاھنىڭ  قىسمىنى  تغت ش  يېنىەىكى 
يېنىەىكى  اىقتى.                          18   اغنىڭ  ي س پ  ۋرك لىتەن  يغرتىغ   اۆز  ھ ش بىي  
تغت ش قىسمىنى اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرى ــ كېئىلاھنىڭ اىككىنچى 
19   اغنىڭ  ي سىەى.                          ب ۋري  اويلى  ھېن دردنىڭ  ھ كىمى،  يېرىمىنىڭ 

تىلىدا »شاھانە  ئىبرانىي  »شاھانە باغنىڭ يېنىدىكى سىلوئام كۆلى« ــ مۇشۇ يەردە   15:3
باغنىڭ يېنىدىكى شېلاھ كۆلى« دېيىلىدۇ.

18:3 »باۋاي« ــ ياكى »بىننۇئىي«.



نەھەمىيا 1899

قوررل-ي ررغ  اېزەر  اويلى  يەشغا نىڭ  ھ كىمى  مىزپ ھنىڭ  يېنىەر، 
ا مبىرىغ  اىقىش يولىنىڭ اغدۇلىەر، سېپىلنىڭ دوقمغشىەىكى يەنە 
بىر بۆلىكىنى ي سىەى.                          20   زربب ينىڭ اويلى ب رۇق اغنىڭەىن كېيىنكى 
يەنە بىر بۆلىكىنى، يەنى سېپىلنىڭ دوقمغشىەىن ت كى ب ش ك ھىن 
اەلىي شىبنىڭ اۆيىنىڭ دەرۋرزىسىغىچە بولغ ن بۆلىكىنى كۆڭۈل قويغپ 
ي سىەى.                          21   اغنىڭ يېنىەر ھ كوزنىڭ نەۋرىسى، اغرىي نىڭ اويلى مەرەموت 
سېپىلنىڭ اەلىي شىبنىڭ اۆيىنىڭ دەرۋرزىسىەىن ت كى اەلىي شىبنىڭ 
ي سىەى.                           بۆلىكىنى  بىر  يەنە  بولغ ن  ا خىرىغىچە  ھويلىسىنىڭ 
تۈزلەڭلىكىەىكىلەر،  اىئوردرن  قىسمىنى  بىر  كېيىنكى  22   بغلاردىن 

اۆز  ھ ششغب  بىلەن  بىني مىن  يېنىەر،  ي سىەى.                          23   بغلارنىڭ  ك ھىنلار 
اۆيىنىڭ اغدۇلىەىكى بۆلىكىنى ي سىەى. اغلاردىن كېيىن ا ن نىي نىڭ 
يېنىەىكى  اۆيىنىڭ  اۆز  ا زررىي   اويلى  م ا سېي ھنىڭ  نەۋرىسى، 
سېپىلنىڭ  اۆيىەىن  ا زررىي نىڭ  يېنىەر،  ي سىەى.                          24   اغنىڭ  قىسىمنى 
بغرۇلغشىغ ، ت كى دوقمغشىغىچە بولغ ن يەنە بىر بۆلىكىنى ھېن دردنىڭ 
پ لال  اويلى  اغزرينىڭ  يېنىەر،  ي سىەى.                          25   اغنىڭ  بىننغاىي  اويلى 
اوقچىيىپ  اوردىەىكى  شغنىڭەەك  دوقمغشى،  اوردىسىنىڭ  پ دىش ھ 
تغري ن، زىنەرن ھويلىسىنىڭ يېنىەىكى اېگىز مغن رنىڭ اغدۇلىەىكى 
بۆلىكىنى ي سىەى. اغنىڭەىن كېيىنكى بىر بۆلىكىنى پ روشنىڭ اويلى 
پىەري  ي سىەى.                          26   اەمەى اوفەلەە تغرىەىغ ن اىب دەتخ ن  خىزمەتك رلىرى 
كۈنچىقىش تەرەپتىكى »سغ قوۋۇقى«نىڭ اغدۇلىەىكى ۋە اوقچىيىپ 
تغري ن مغن رنىڭ اغدۇلىەىكى سېپىلنى ي سىەى.                         27   اوقچىيىپ تغري ن 
اوڭ مغن رنىڭ اغدۇلىەر تەكوا لىقلار ت كى اوفەل سېپىلىغىچە بولغ ن 
يغقىرى  قوۋۇقى«نىڭ  ي سىەى.                          28   »ا ت  بۆلىكىنى  بىر  اىككىنچى 
اغدۇلىەىكى  اۆيىنىڭ  اۆز  بۆلىكىنى ك ھىنلار ي سىەى، ھەربىرى  بىر 
يېنىەر،  اغلارنىڭ  زردوك  اويلى  ي سىەى.                          29   اىممەرنىڭ  قىسمىنى 
كېيىنكى قىسمىنى، اۆز اۆيىنىڭ اغدۇلىەىكى بىر بۆلىكىنى ي سىەى. 

21:3 »ھاكوزنىڭ نەۋرىسى« ــ ياكى »كوزنىڭ نەۋرىسى«.
26:3 »ئىبادەتخانا خىزمەتكارلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »نەتانىيلار«.



نەھەمىيا  1900

اغنىڭ يېنىەىكى تغت ش قىسمىنى »شەرقىي دەرۋرزر«نىڭ دەرۋرزىۋەنى 
شېك نىي نىڭ اويلى شېم ي  ي سىەى.                          30   اغنىڭ يېنىەر، شەلەمىي نىڭ 
اىككىنچى  اويلى ھ نغن  ا لتىنچى  زرلافنىڭ  بىلەن  اويلى ھ ن نىي  
بىر بۆلىكىنى ي سىەى؛ اغلارنىڭ يېنىەر، بەرەكىي نىڭ اويلى مەشغللام 
يېنىەر،  ي سىەى.                          31   اغنىڭ  بۆلەكنى  بىر  اغدۇلىەىكى  قورۇسىنىڭ  اۆز 
شغ يەردىن ت رتىپ اىب دەتخ ن  خىزمەتك رلىرى بىلەن سودىگەرلەرنىڭ 
سېپىل  اغدۇلىەىكى  قوۋۇقى«نىڭ  »تەكشۈرۈش  اۆتۈپ،  قورۇلىرىەىن 
دوقمغشىنىڭ ب لىخ نىسىغىچە بولغ ن بۆلىكىنى زەرگەرلەردىن بولغ ن 
م لكىي  ي سىەى.                         32    دوقمغشنىڭ ب لىخ نىسى بىلەن »قوي قوۋۇقى«نىڭ 

ا رىلىقىەىكى بۆلەكنى زەرگەرلەر بىلەن سودىگەرلەر ي سىەى.          

     سانباللاتنىڭ خاپا بولۇشى ۋە مەسخىرە قىلىشى       

يېڭىۋرشتىن    4      سېپىلنى  بىزنىڭ  س نب للات  بولەىكى،  1     شغنەرق 

بىلەن  قەھرى  يەزەپلىنىپ،  ا ڭلاپ  اوڭش ۋرتق نلىقىمىزنى 
س م رىيە  ۋە  قېرىنەرشلىرى  اۆز  قىلەى.                          2   اغ  مەسخىرە  يەھغدرلارنى 
اغلار  قىلىۋرتىەۇ؟  نېمە  يەھغدرلار  زەاىپ  بغ  ــ  ا لەىەر:  قوشغنى 
قغرب نلىقلارنى  اغلار  مغستەھكەملىمەكچىمغ؟  شغنەرق  اۆزلىرىنى 
توپ   پۈتتۈرۈشمەكچىمغ؟  اىچىەە  كۈن  بىر  اغلار  سغنم قچىمغ؟ 
دۆۋىلىرى اىچىەىن كۆيۈپ كەتكەن ت شلارنى كولاپ اىقىرىپ اغلاري  
ا ممونىي  تغرۇۋرتق ن  يېنىەر  3    اغنىڭ  دېەى.                          ــ  كىرگۈزەمەىكەن؟  ج ن 

31:3 »ئۇدۇلىدىكى سېپىل دوقمۇشىنىڭ بالىخانىسىغىچە« ــ ياكى »ئۇدۇلىدىكى سېپىل 
دوقمۇشىغا چىقىش يولىغىچە« ياكى »ئۇدۇلىدىكى سېپىل دوقمۇشىدىكى پەلەمپەيگىچە«.

2:4 »ئۇلار ئۆزلىرىنى شۇنداق مۇستەھكەملىمەكچىمۇ؟« ــ ياكى »ئۇلار ئۆز مەيلىچە شۇنداق 
كېتىۋەرسە بولامدۇ؟« ياكى »ئۆزلىرىگە تايىنىپ بۇ ئىشنى قىلالامدۇ؟«. تېكىستنىڭ ئىبرانىي تىلىنى 
چۈشىنىش سەل تەس.     »توپا دۆۋىلىرى ئىچىدىن كۆيۈپ كەتكەن تاشلارنى كولاپ چىقىرىپ 
ـ بۇ مەسخىرە سۆزلىرى ئىچىدە بىر-بىرىگە زىت كېلىدىغان ئىشلار  ئۇلارغا جان كىرگۈزەمدىكەن؟« ـ
بار. قارىغاندا، گەرچە سانباللات مازاق قىلغىنى بىلەن، ئۇنىڭ قۇرۇلۇشقا بولغان غەزىپى ئۇنىڭدا بۇ ئىش 

پۈتتۈرۈلۈشى مۇمكىن، دېگەندەك بىرخىل قورقۇنچنىڭ بارلىقىغا ئىسپات بولىدۇ.



نەھەمىيا 1901

«بۇلاق قوۋۇقى»

«تېزهك قوۋۇقى»

«تهكشۈرۈش قوۋۇقى» 
(ياكى «مىفكاد قوۋۇقى»)

 «قوي قوۋۇقى»

يهدايانىڭ ئۆيى

كاھىنلارنىڭ ئۆيلىرى

قورال-ياراغ ئامبىرىغا چىقىش يولى

چوقچىيىپ تۇرغان 
مۇنار (26-ئايهت)

«ئات قوۋۇقى»

«شهرقىي دهرۋازا»

بهنيامىن بىلهن ھاششۇبنىڭ ئۆيى

«داۋۇتنىڭ شهھىرى»-دىن
چۈشىدىغان پهلهمپهي

ئوردىدىكى چوقچىيىپ 
تۇرغان ئېگىز مۇنار  (25-ئايهت)

«پالۋانلارنىڭ ئۆيى»

چوقچىيىپ تۇرغان 
چوڭ مۇنار (27-ئايهت)

داۋۇتنىڭ قهبرىلىرى

«يۈزنىڭ مۇنارى» 
(«مېئاھنىڭ مۇنارى»)

ئىبادهتخانا خىزمهتكارلىرى 
بىلهن سودىگهرلهرنىڭ 
قورۇلىرى

پادىشاھ ئوردىسى

«ھانانىيهلنىڭ مۇنارى»

 «كونا قوۋۇق» 
(ياكى «كونا سېپىل قوۋۇقى»)

ئازارىيانىڭ ئۆيى

ئوفهل («دۆڭ»)

زادوقنىڭ ئۆيى

ئهلىياشىبنىڭ ئۆيى
«سۇنىي كۆل»

«خۇمدانلار مۇنارى»كونا سېپىل

«سۇ قوۋۇقى»

«جىلغا قوۋۇقى»

«قېلىن تام»

بهرهكىيانىڭ ئوغلى 
مهشۇللامنىڭ قورۇسى

سىلوئام (شهلاھ) كۆلى

دوقمۇشتىكى
بالىخانا

يېرۇسالېمنىڭ قوۋۇق-دهرۋازىلىرى
 (نهھهمىيا دهۋرى - «نهھهمىيا» 3-بابنى كۆرۈڭ)

«بېلىق قوۋۇقى»
 («ئهفرائىمنىڭ قوۋۇقى»)



نەھەمىيا  1902

توبىي : ــ اغلار ھەرق نچە ي سىسىمغ، بىر تۈلكە سېپىلنىڭ اۈستىگە 
ي مىشىپ اىقس ، اغلارنىڭ ت ش تېمىنى اۆرۈۋېتىەۇ! ــ دېەى.          

     نەھەمىيانىڭ دۇئاسى                   
         4     ــ اى خغدريىمىز، قغلاق سېلىپ ا ڭلىغ يسەن، كەمسىتىلمەكتىمىز، 
اغلارنىڭ قىلغ ن ھ ق رەتلىرىنى اۆز بېشىغ  ي نەۇري يسغن؛ اغلارنى 
اولجىسىغ   خەقنىڭ  يغرتت   ي ق   بېرىلغ ن  اېلىپ  قىلىپ  تغتقغن 
ا يلانەۇري يسغن!                          5   اغلارنىڭ قەبىھلىكىنى ي پمىغ يسەن، گغن ھلىرى 
سېپىلنى  اغلار  اۈنكى  اۆاۈرۈۋېتىلمىسغن؛  ا لەىڭەىنمغ 

اوڭش ۋرتق نلارنىڭ كۆڭلىگە ا زرر بەردى!          
اغلاپ،  اغنى  اوڭش ۋەردۇق؛  يېڭىۋرشتىن  سېپىلنى                 6     شغنەرقتىمغ 
كۆڭۈل  كۆپچىلىك  اۈنكى  يەتكۈزدۇق؛  يېرىمىغ   اېگىزلىكىنى 

قويغپ اىشلىەى.          

     دۈشمەنلەرنىڭ توسقۇنلۇق ۋە بۇزغۇنچىلىق قىلىشقا قەستلىشى                   
ا ممونىيلار،  اەرەبلەر،  توبىي ،  س نب للات،  بولەىكى،           7    شغنەرق 
اوڭش ش  يېڭىۋرشتىن  سېپىللىرىنى  يېرۇس لېم  ا شەودلغقلار 
سېپىل  بېرىلىۋرتق نلىقىنى،  اېلىپ  يەنىلا  قغرۇلغشىنىڭ 
يەزەپكە  ق تتىق  ا ڭلاپ  اېتىۋېتىلگەنلىكىنى  بۆسۈكلىرىنىڭ 
اغنىڭەر  قىلىپ  ھغجغم  يېرۇس لېمغ   كېلىشتى-دە،                          8    بىرلىكتە 
ق لايمىق نچىلىق تغيەۇرۇشنى قەستلەشتى.                          9    شغڭ  بىز خغدريىمىزي  
كۆزەتچى  كېچە-كۈنەۈز  سەۋەبىەىن  اغلارنىڭ  ھەم  قىلەۇق  اىلتىج  

قويغپ، اۆزلىرىمىز اغلاردىن مغدرپىئەلەنەۇق.          
كەتتى،  ھ لىەىن  اىشچى-ھ مم للار  ــ  يەھغدىيەدىكىلەر:  ا يەر                 10    بغ 
بىز  كۆپ،  ن ھ يىتى  يەنىلا  اەخلەتلەر  ا لم -كېسەك  شغنىڭەەك 
ــ  يېقىنلىش لمىەۇق!  سېپىلغىمغ  ھەتت   اوڭش شق   سېپىلنى 
اغلار  ــ  دۈشمەنلىرىمىز:  ۋرقىتت   بىر  بىلەن  دېيىشتى.                          11   شغنىڭ 
اغلارنى  كىرىۋېلىپ  ا رىسىغ   اغلارنىڭ  كۆرمەستە،  اغلار  سەزمەستە، 



نەھەمىيا 1903

اۆلتۈرۈپ، قغرۇلغشنى توختىتىۋېتىمىز! ــ دېيىشتى.         
يەھغدرلارمغ  تغرۇۋرتق ن  اەتررپىەر  اغلارنىڭ  بولەىكى،  شغنەرق                 12    ۋە 
اغلار  ق رىس ڭلار،  تەرەپكە  ق يسى  ــ  كېلىپ:  قېتىم  اون  يېنىمىزي  
يە خەۋەر  دەپ  ــ  قىلم قچى!  ھغجغم  سىلەرگە  كېلىپ  تەرەپتىن  شغ 
قولىغ   بويىچە،  جەمەت-جەمەت  خەلقنى  مەن  13     شغڭ   تكۈزۈشتى.                         
ي كى  بولغ ن  پەس  سېپىلى  اېلىپ،  اوقي لىرىنى  ۋە  نەيزە  قىلىچ، 
ھغجغمغ  اواغق تغري ن يەرلەردە سېپىلنىڭ ا رقىسىەر ق ررۋۇللغقت  
اورنغمەىن  كېيىن  اىقق نەىن  كەاۈرۈپ  قويەۇم.                          14    كۆزدىن  تغرۇشق  
اغلاردىن  ــ  خەلققە:  ب شق   ۋە  اەمەلەررلار  بىلەن  مۆتىۋەرلەر  قوپغپ 
اۆز  تغتغڭلار،  اېسىڭلاردر  رەبنى  دەھشەتلىك  ۋە  اغلغغ  قورقم ڭلار؛ 
اۆي- ۋە  ا ي للىرىڭلار  اويغل-قىزلىرىڭلار،  قېرىنەرشلىرىڭلار، 

م ك نىڭلار اۈاۈن جەڭ قىلىڭلار، دېەىم.          

     بىر تەرەپتىن ئىشلەش، بىر تەرەپتىن مۇداپىئەلىنىش                   
         15    شغنەرق بولەىكى، اۆزلىرىنىڭ سغيىقەستىنى بىلىپ ق لغ نلىقىمىز 
اغلارنىڭ  خغدر  شغنىڭەەك  ب ري چ،  يېتىپ  قغلىقىغ   دۈشمەنلەرنىڭ 
ق يتىپ،  سېپىلغ   ھەممىمىز  بىز  قىلغ چ،  بىتچىت  سغيىقەستىنى 

ھەربىرىمىز اەسلى اىش اورنىمىزدر اىشنى درۋرملاشتغرىۋەردۇق.          
               16 -17   اەنە شغ ا يەىن ب شلاپ خىزمەتك رلىرىمنىڭ يېرىمى اىش بىلەن 
دوبغلغ -س ۋۇت  تغتق ن،  اوقي   ق لق ن،  نەيزە،  قولىغ   يېرىمى  بولەى، 
اوڭش ۋرتق ن  سېپىلنى  سەردرر-اەمەلەررلار  يۈرۈشتى.  ھ لەر  كىيگەن 
ب رلىق يەھغدر جەمەتىەىكىلەرنىڭ ا رقىسىەر تغردى. ھەم يۈكلەرنى 
اىشلەپ،  قولىەر  بىر  ا رتىۋرتق نلارمغ  يۈك  اغلاري   ھەم  توشغۋرتق نلار 
تغتغشق نىەى.                                                      18    ت مچىلارنىڭ  اىڭ  ي رريلىرىنى  قولىەر  بىر 
ھۇجۇم  سىلەرگە  كېلىپ  تەرەپتىن  شۇ  ئۇلار  قارىساڭلار،  تەرەپكە  »قايسى   12:4
قىلماقچى!« ــ ئەسلى ئايەتنىڭ كۆچۈرۈلمىسى كەمتۈك بولغاچقا، مەنىسىنى جايىدا چىقىرىش 
تەس بولۇپ قالدى؛ شۇڭا مۇشۇ يەھۇدىيلارنىڭ ئېيتقان سۆزلىرىنىڭ بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى 
قەستلەشلىرىنى  ھەرتەرەپلىمە  دۈشمەنلەرنىڭ  ھەممىسى  مەنىلىرىنىڭ  ئاساسىي  لېكىن  بار. 

كۆرسىتىدۇ.



نەھەمىيا  1904

سېپىلنى  ھ لەر  ا سق ن  قىلىچ-خەنجەرلىرىنى  بەللىرىگە  ھەربىرى 
مۆتىۋەرلەر،  تغررتتى.                          19    مەن  يېنىمەر  بولس   ك ن يچى  ي س ۋرت تتى؛ 
اەمەلەررلار ۋە ب شق  خەلققە: ــ بغ قغرۇلغش ن ھ يىتى اوڭ، دراىرىسى 
ت رقىلىپ  بويىچە  بۆلەك-بۆلەكلەر  سېپىلەر  ھەممىمىز  بىز  كەڭ؛ 
اىشلەپ، بىر-بىرىمىزدىن يىررق تغرۇۋرتىمىز.                          20    شغڭ  مەيلى قەيەردە 
كېلىپ  يەرگە  شغ  ب ر  بىز  ا ڭلىس ڭلارلا،  ا ۋرزىنى  ك ن ي  بولغڭلار، 

يىغىلىڭلار؛ خغدريىمىز بىز اۈاۈن جەڭ قىلىەۇ، ــ دېەىم.       
               21    بىز اەنە شغ تەرىقىەە اىشلىەۇق؛ خەلقنىڭ يېرىمى ت ڭ ا تق نەىن 
ت رتىپ يغلتغز اىققغاە نەيزىلىرىنى اىڭ تغتغپ تغرۇشتى.                         22    اغ ا يەر 
كېچىنى  بىلەن  خىزمەتك رى  اۆز  ھەممەيلەن  ــ  خەلققە:  يەنە  مەن 
كېچىسى  اغلار  بولس   شغنەرق  اۆتكۈزسغن،  كىرىپ  يېرۇس لېمغ  
بىزنىڭ مغھ پىزەتچىلىكىمىزنى قىلىەۇ، كۈنەۈزى اىشلەيەۇ، دېەىم. 
                         23   شغنەرق قىلىپ ي  مەن، نە قېرىنەرشلىرىم، ي  خىزمەتك رلىرىم ي كى 
كىيىملىرىنى  ھېچق يسىسى  مغھ پىزەتچىلەرنىڭ  اەگەشكەن  م ڭ  
سېلىشمىەى؛ ھەربىرى ھەتت  سغي  ب ري نەىمغ اۆزىنىڭ ي رريلىرىنى 

اېلىۋرلاتتى.        

     نامراتلارنىڭ نالىسى       
قېرىنەرشلىرى    5       اۆز  خوتغنلىرى  اغلارنىڭ  ۋە  ا يەر  خ لايىق  اغ    1

درد-پەري د  ق تتىق  قىلىپ  شىك يەت  اۈستىەىن  يەھغدرلار  بولغ ن 
اويغل-قىزلىرىمىزنىڭ ج ن س نىمىز  ۋە  بىز  ــ  كۆتۈرۈشتى.                          2   بەزىلەر: 
كۆپ، كۈن كەاۈرىشىمىز اۈاۈن تويغغدەك ا شلىق ا لمىس ق بولم يەۇ، 
ۋرقتىمىزدر  ق لغ ن  ا ا راىلىقت   بىز  ــ  بەزىلەر:  دېيىشتى.                          3   يەنە 

20:4 مىس. 14 :25؛ قان. 1 :30؛ 28 :7
ياكى  ــ  ئېلىۋالاتتى«  ياراغلىرىنى  ئۆزىنىڭ  بارغاندىمۇ  سۇغا  ھەتتا  »ھەربىرى   23:4
يۇيۇنغاندىلا  پەقەت  ياكى »ھەربىرەيلەن  ياراغلىرىنى چۈشۈرۈشمىدى«  قولىدىن  ئوڭ  »ھەربىرى 

كىيىملىرىنى سالاتتى«. ئەينى تېكىست كەمتۈكتەك كۆرۈنىدۇ.



نەھەمىيا 1905

اۈزۈمزررلىقلىرىمىزنى  اېتىزلىرىمىز،  دەپ  يەيمىز  اېلىپ  ا شلىق 
دېيىشتى.                          4   ۋە  بولەۇق،  مەجبغر  بېرىشكە  رەنىگە  اۆيلىرىمىزنى  ۋە 
اۈزۈمزررلىقلىرىمىز  ۋە  اېتىزلىرىمىز  پ دىش ھنىڭ  ــ  بەزىلەر:  يەنە 
اۈستىگە س لغ ن ب ج-سېلىقنى ت پشغرۇشق  پغل قەرز ا لەۇق.                         5    گەراە 
پەرزەنتلىرىمىز  بەدەنلىرىگە،  قېرىنەرشلىرىمىزنىڭ  بەدەنلىرىمىز 
اويغل- لېكىن  بولسىمغ،  اوخش ش  پەرزەنتلىرىگە  اغلارنىڭ 
بولمىەى؛  ا م لىمىز  ت پشغرم ي  بولغشق   قغل-دېەەك  قىزلىرىمىزنى 
بولغپمغ  دېەەك  ا للىق ا ن  بەزىلىرى  قىزلىرىمىزدىن  اەمەلىيەتتە 
كەتتى؛ اغلارنى بەدەل تۆلەپ ھۆرلۈككە اىقىرىشق  قغربىمىز يەتمىەى، 
ب شقىلارنىڭ  ھ زىر  اۈزۈمزررلىقلىرىمىز  ۋە  اېتىزلار  بىزنىڭ  اۈنكى 

ـ دېيىشتى.           قولىەىەۇر، ـ

     نەھەمىيانىڭ مۆتىۋەرلەر بىلەن مەنسەپدارلارنى 
غەزەپ بىلەن ئەيىبلىشى                   

         6    مەن اغلارنىڭ درد-پەري دلىرىنى ۋە اېيتق ن بغ گەپلىرىنى ا ڭلىغ نەىن 
كېيىن ق تتىق يەزەپلەنەىم.                          7   كۆڭلۈمەە بىرەر قغر اويلىنىۋرلغ نەىن 
اۆز  سىلەر  ــ  اەيىبلەپ:  اەمەلەررلارنى  بىلەن  مۆتىۋەرلەر  كېيىن، 
ا لىەىكەنسىلەر- اۆسۈم  اغلاردىن  بېرىپ  قەرز  قېرىنەرشلىرىڭلاري  
اوڭ  سەۋەبىەىن  اغلارنىڭ  ا نەىن  بەردىم.  تەنبىھ  دەپ  ــ  ھە! 
ي ت  يېتىشىچە  كۈاىمىزنىڭ  بىز  ــ  8    اغلارنى:  اېچىپ                          يىغىن  بىر 
ق يتغرۇپ  يەھغدرلارنى  قېرىنەىشىمىز  سېتىۋېتىلگەن  ت اىپىلەرگە 
سېتىۋرلسغن  ق يتغرۇپ  اغلارنى  بىزنى  سىلەر  لېكىن  سېتىۋرلەۇق، 
بولغۋرت مسىلەر؟  سېتىۋەتمەكچى  يەنە  قېرىنەرشلىرىڭلارنى  دەپ 
تغرۇپ  شۈك  ت پ لم ي،  گەپ  دەيەىغ ن  اغلار  اەيىبلىۋىەىم،  دەپ  ــ 

باج-سېلىقنى  ئۈستىگە سالغان  ئۈزۈمزارلىقلىرىمىز  ۋە  ئېتىزلىرىمىز  »پادىشاھنىڭ   4:5
تاپشۇرۇشقا پۇل قەرز ئالدۇق« ــ ياكى »پادىشاھنىڭ باج-سېلىقىنى تۆلەشكە ئېتىزلىرىمىز ۋە 

ئۈزۈمزارلىقلىرىمىزنى رەنىگە بېرىپ پۇل قەرز ئالدۇق«.
7:5 مىس. 22 :24
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قىلغىنىڭلار  بغ  سىلەرنىڭ  ــ  يەنە:  اغلاري   مەن  ق لەى.                          9    ا نەىن 
ا لەىەر  ت اىپىلەر  بولغ ن  دۈشمەنلىرىمىز  سىلەر  ق ملاشم پتغ. 
م ڭس ڭلار  قورقغنچىەر  خغدريىمىزنىڭ  ق لەۇرم ي،  ا ھ نەتكە  بىزنى 
اغلاري   خىزمەتك رلىرىم  ۋە  قېرىنەرشلىرىم  بولم سمىەى؟                          10    مەنمغ، 
پغل ۋە ا شلىق اۆتنە بېرىپ تغرۇپ اۆسۈم ا لس ق ا لاتتغق! سىلەردىن 
اۆتۈنىمەن، مغنەرق اۆسۈم اېلىشتىن ۋرز كېچەيلى!                         11    اۆتۈنۈپ ق لاي، 
زەيتغنزررلىق  اۈزۈمزررلىق،  اېتىزلىرىنى،  اغلارنىڭ  بۈگۈن  دەل  سىلەر 
اغلاردىن  سىلەر  شغنىڭەەك  ۋە  بېرىڭلار،  ق يتغرۇپ  اۆيلىرىنى  ۋە 
زەيتغن  يېڭى  ۋە  مەي-ش ررب  يېڭى  ا شلىق،  پغل،  اۈنەۈرۈۋرلغ ن 

م يلىرىنىڭ اۆسۈمىنى اغلاري  ق يتغرۇپ بېرىڭلار، دېەىم.        
ا لم يمىز؛  ــ ق يتغرۇپ بېرىمىز، اەمەى اغلاردىن ھېچ اۆسۈم                 12    اغلار: 
سىلى نېمە دېسىلە، بىز شغنەرق قىلىمىز، دېيىشتى. مەن ك ھىنلارنى 
قىلىشق   اىجرر  شغنەرق  بويىچە  ۋەدە  بغ  اغلارنى  كېلىپ،  ا قىرتىپ 
كىم  ــ  تغرۇپ:  قېقىپ  پېشىنى  تونغمنىڭ  13     مەن  اىچكۈزدۈم.                          قەسەم 

ئۆتنە  ئاشلىق  ۋە  پۇل  ئۇلارغا  خىزمەتكارلىرىم  ۋە  قېرىنداشلىرىم  »مەنمۇ،   10:5
»مەنمۇ،   )1( ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئالاتتۇق«  ئالساق  ئۆسۈم  تۇرۇپ  بېرىپ 
قېرىنداشلىرىم، خىزمەتكارلىرىممۇ ئۇلارغا پۇل ۋە ئاشلىق ئۆتنە بېرىپ تۇرۇۋاتىمىز« ياكى: ــ )2( 

»مەنمۇ، قېرىنداشلىرىم، خىزمەتكارلىرىممۇ ئۇلارغا پۇل ۋە ئاشلىق ئۆتنە بېرىپ تۇرايلى«.
–نەھەمىيانىڭ خاراكتېرى بەك سېخىي بولغاچقا، بەلكىم ئۆسۈمسىز ئۆتنە-قەرزنى كۆپ بەرگەن 
مۇسا  ئېلىش  ئۆسۈم  بېرىپ  ئۆتنە  قېرىنداشلارغا  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  ئىدى.  مۇمكىن  بولۇشى 
پەيغەمبەرگە نازىل قىلىنغىنىغا خىلاپلىق )»مىس.« 25:22، »پەند.« 5:15(. شۇڭا بۇ ئىككىنچى خىل 
تەرجىمىنى توغرا ئەمەس، دەپ قارايمىز.       »مۇنداق ئۆسۈم ئېلىشتىن ۋاز كېچەيلى!« ــ 

ياكى »مۇشۇنداق قەرزگە رەنى ئېلىشتىن ۋاز كېچەيلى!«.
11:5 »...بۈگۈن ئۇلارنىڭ ئېتىزلىرىنى، ئۈزۈمزارلىق، زەيتۇنزارلىق ۋە ئۆيلىرىنى قايتۇرۇپ 
ـ مۇشۇ ئېتىز قاتارلىق مۈلۈكلەر ئەسلىدە قەرز-ئۆتنىلەرگە »رەنە« سۈپىتىدە قويۇلغان  بېرىڭلار...« ـ
بولۇپ، قەرز ئىگىلىرى ئۇلارنى تارتىۋالغان بولسا كېرەك.       »پۇل، ئاشلىق...ۋە يېڭى زەيتۇن 
ـ ئىبرانىي تىلىدا »پۇل، ئاشلىق، ...ۋە يېڭى زەيتۇن مايلىرىنىڭ يۈزدىن  مايلىرىنىڭ ئۆسۈمىنى« ـ
بىرى« ياكى »ئۆسۈمى بىر پىرسەنت« ــ قانداق تەرجىمە قىلىنىشتىن قەتئىينەزەر، مۇشۇ سۆزلەر 

چوقۇم ئۆسۈمنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىشى كېرەك.
قەسەم  قىلىشقا  ئىجرا  ... شۇنداق  ئۇلارنى  كېلىپ،  چاقىرتىپ  كاھىنلارنى  »مەن   12:5
ئىچكۈزدۈم« ــ كاھىنلار ئەسلىدە قەرز ئىگىلىرى ئەمەس؛ ئۇلارنىڭ مەسئۇلىيىتى باشقىلارنىڭ 



نەھەمىيا 1907

اۆز  اۆزىنى  اغنىڭ  بىلەن  يول  خغدر شغ  قىلمىس ،  ا در  ۋەدىنى  مغشغ 
يول  شغ  قېقىۋەتسغن!  قىلىپ  مەھرۇم  م ل-مۈلكىەىن  ۋە  اۆيىەىن 
بىلەن اغنىڭ ھەممە نېمىسى قغرۇقەىلىپ ق لغغاە قېقىۋېتىلسغن! 
ھەم  دېيىشتى  »ا مىن!«  بىردەك:  ج م اەت  پۈتكۈل  دېەىم.  ــ 
ۋەدىسى  ا نەىن كۆپچىلىك شغ  اوقغشتى.  پەرۋەردىگ ري  ھەمەۇس ن  

بويىچە دېگىنىەەك قىلىشتى.          

     پاك-دىيانەتلىك ۋە ئاددىي-ساددا نەھەمىيا                   
تىكلەنگەن  بولغشق   ۋرلىي  اغلاري   زېمىنىەر  يەھغدىيە           14    شغنىڭەەك، 
كۈنەىن بغي ن، يەنى پ دىش ھ ا رت خش شت نىڭ يىگىرمىنچى يىلىەىن 
نە  اىچىەە  يىل  اىككى  اون  بولغ ن  يىلىغىچە  اىككىنچى  اوتتغز 
مەن، نە مېنىڭ اغرۇق-تغيق نلىرىم ۋرلىيلىق نېنىنى ھېچ يېمىەۇق. 
سېلىپ،  اېغىراىلىك  خەلققە  بولغ نلار  ۋرلىي  اىلگىرى                           15   مەنەىن 
اغلاردىن كۈنەىلىك ا شلىق، مەي-ش ررب ۋە شغنىڭەەك قىرىق شەكەل 
خىزمەتك رلىرىمغ  اغلارنىڭ  ھەتت   كەلگەنىكەن؛  اېلىپ  كۈمۈش 
لېكىن مەن  خەلقنىڭ اۈستىەىن ھوقغقۋرزلىق قىلىپ كەلگەنىكەن. 
دەرۋەقە  16    مەن  قىلمىەىم.                          اغنەرق  اۈاۈن  قورقىەىغىنىم  خغدردىن 
بىرەر اېتىزنىمغ  بىز ھەتت   سېپىلنىڭ قغرۇلغشىغىلا بېرىلگەاكە، 
قغرۇلغشت   خىزمەتك رلىرىممغ  ب رلىق  مېنىڭ  سېتىۋرلمىەۇق؛ 
اەللەردىن  ي ت  يىغىلاتتى.                          17    اەتررپىمىزدىكى  يەرگە  شغ  اىشلەشكە 
بىزنىڭ يېنىمىزي  كەلگەنلەردىن بۆلەك، مېنىڭ بىلەن بىر درستىخ نەر 
يىزر يەيەىغ نلار يەھغدىيلار ۋە اەمەلەررلاردىن بىر يۈز اەللىك كىشى 
اىەى.                          18   ھەركۈنى بىر ك لا، خىللانغ ن ا لتە قوي تەيي رلىن تتى، يەنە 
ئۆسۈم  كاھىنلار  ئەسلىدە  ئىدى.  ئىبارەت  قىلىشتىن  نازارەتچىلىك  قىلىشىغا  ئادا  ۋەدىسىنى  شۇ 
بۇنداق  شۇنداقلا  ئىدى،  كېرەك  بىلىشى  قانۇن-بەلگىلىمىلەرنى  مۇقەددەس  توغرۇلۇق  بېرىش 

ۋەزىيەتكە يول قويماسلىقى كېرەك ئىدى.
بولسا  بىر شەكەل كۈمۈش  مىقدارى،  ئېغىرلىق  ــ »شەكەل«  »قىرىق شەكەل كۈمۈش«   15:5
بەلكىم 11.4 گرام ئىدى. مۇشۇ يەردە »قىرىق شەكەل« بەلكىم ھەركۈنى خەلقتىن ئالغان پۇلنى 

كۆرسىتىشى مۇمكىن.



نەھەمىيا  1908

قېتىم  بىر  كۈنەە  اون  ھەر  تەيي رلىن تتى؛  قغشلار  اغا ر  بەزى  م ڭ  
بولسىمغ  شغنەرق  تەمىنلىنەتتى.  بىلەن  مەي-ش ررب  مول  ھەرخىل 
مەن يەنىلا »ۋرلىي نېنى«نى تەلەپ قىلمىەىم؛ اۈنكى قغرۇلغش اىشى 

خەلقنىڭ اۈستىەىكى اېغىر يۈك اىەى.          
               19     ــ ا ھ خغدريىم، مەن مغشغ خەلق اۈاۈن قىلغ ن ب رلىق اىشىمنى ي د 

اەتكەيسەن، م ڭ  ش پ اەت كۆرسەتكەيسەن!.       

     سانباللاتنىڭ قۇرۇلۇشقا توسقۇنلۇق قىلىش سۇيىقەستى       

گەشەم    6      بولغ ن  اەرەب  توبىي ،  س نب للات،  بولەىكى،  1     شغنەرق 

سېپىلنى  مېنىڭ  قىسمى  ق لغ ن  دۈشمەنلىرىمىزنىڭ  ۋە 
اەمەى  سېپىلنىڭ  اىقق نلىقىمنى،  اوڭش پ  يېڭىۋرشتىن 
بۆسۈكلىرىنىڭ ق لمىغ نلىقىنى ا ڭلاپ )لېكىن اغ ا يەر مەن تېخى 
اورن تمىغ نىەىم(،                         2    س نب للات  ق ن تلىرىنى  قوۋۇقلىرىنىڭ  سېپىل 
ــ كەلسىلا، بىز اونو تۈزلەڭلىكىەىكى كەفىرىم  بىلەن گەشەم م ڭ : 
ــ دەپ ا دەم اەۋەتىپتغ. اەمەلىيەتتە اغلار م ڭ   كەنتىەە كۆرۈشەيلى! 
ــ  اەۋەتىپ:  اەلچىلەرنى  مەن  3    شغڭلاشق   اىكەن.                          قىلم قچى  قەست 
مەن اغلغغ بىر اىش بىلەن شغيغللىنىۋرتق نلىقىمەىن سىلەر تەرەپكە 
دەپ،  ب رىمەن  قېشىڭلاري   سىلەرنىڭ  ق نەرقمغ  مەن  اۈشمەيمەن. 

اىشنى ت شلاپ اغنى توختىتىپ قوي ي؟ ــ دېەىم.         
               4    اغلار اغدر تۆت قېتىم مغشغ تەرىقىەە ا دەم اەۋەتتى، مەن ھەر قېتىم 
شغنەرق ج ۋرپ بەردىم.                          5   ا نەىن س نب للات بەشىنچى قېتىم شغ تەرىقىەە 
اۆز خىزمەتك رىغ  پېچەتلەنمىگەن خەتنى قولىغ  تغتقغزۇپ اەۋەتىپتغ. 
ت رقىلىپ  گەپ  بىر  مغنەرق  ا رىسىەر  اەللەر  »ھەرق يسى                           6    خەتتە: 
يۈرىەۇ، ۋە گەشەممغ شغنەرق دەيەۇ: ــ سەن ۋە يەھغدرلار بىرگە اىسي ن 
يېڭىۋرشتىن  سېپىلنىمغ  سەن  شغڭ   اىكەنسىلەر؛  كۆتۈرمەكچى 

19:5 نەھ. 13 :22
2:6 »كەفىرىم كەنتىدە« ــ ياكى »كەنتلەرنىڭ بىرىدە«.



نەھەمىيا 1909

اوڭش شق  كىرىشىپسەن؛ اېيتىشلاري  ق رىغ نەر سەن اۆزۈڭنى اغلاري  
پ دىش ھ قىلم قچىكەنسەن.                         7    سەن يەنە يېرۇس لېمەر اۆزۈڭ تويرۇلغق: 
ج ر  دەپ  ب ر!«  پ دىش ھىمىز  بىر  اۆزىمىزنىڭ  يەھغدىيەدە  »م ن ، 
سېلىپ تەشۋىق قىلىشق  بىرنەاچە پەيغەمبەر قويغپسەن. اەمەى بغ 
گەپلەر سۆزسىز پ دىش ھنىڭ قغلىقىغ  يېتىپ ب ي ن قىلىنىەۇ. شغڭ ، 

كەلگىن، بىز بىرلىكتە مەسلىھەتلىشىۋرلايلى« دېيىلگەنىكەن.          
اەمەس؛  قىلىنغ ن  اىشلار ھېچق ا ن  اېيتق ن  اغنىڭغ : »سەن                 8    مەن 
دەپ  خ لاس«  اىق ريىنىڭ،  اويەۇرۇپ  كۆڭلۈڭەىن  اۆز  بەلكى  بغلار 
ج ۋرپ ق يتغردۇم.                          9   اەمەلىيەتتە، اغلار: »مغشغنەرق قىلس ق اغلارنىڭ 
قولى م يەۇرسىزلىنىپ، قغرۇلغش اىشى ا در قىلىنم ي ق لىەۇ!« دەپ 

اويلاپ بىزنى قورق تم قچى اىەى. 
 »اەمەى مېنىڭ قولغمنى اىشت  تېخىمغ كۈالەنەۈرگەيسەن!«.          

     يالغان پەيغەمبەر شېمايانىڭ تەھدىت سېلىشى                   
         10    مەھەت بەلنىڭ نەۋرىسى، دېلاي نىڭ اويلى شېم ي  اۆزىنى اۆز اۆيىگە 
خغدرنىڭ  بىز  ــ  اغ:  كەلسەم  اۆيىگە  اغنىڭ  مەن  ق مىۋرلغ نىەى؛ 
اۆيىەە، اىب دەتخ نىنىڭ اىچىەە كۆرۈشەيلى ۋە اىب دەتخ نىنىڭ دەرۋرزر 
ق ن تلىرىنى اېتىپ قوي يلى؛ اۈنكى اغلار سېنى اۆلتۈرگىلى كېلىەۇ؛ 

ـ دېەى.         شۈبھىسىزكى، كېچىسى كېلىپ سېنى اۆلتۈرمەكچى بولەى! ـ
ـ م ڭ  اوخش ش بىر ا دەم ق نەرقمغ قېچىپ كەتسغن؟ مەنەەك بىر                 11   مەن: ـ
ا دەم جېنىمنى قغتقغزىمەن دەپ ق نەرقمغ اىب دەتخ نىغ  كىرىۋرلغغدەكمەن؟ 
ـ دەپ ج ۋرپ بەردىم.                          12   اۈنكى مەن  مەن ھەرگىز اغ يەرگە كىرىۋرلم يمەن! ـ
ق رىس م، اغنىڭ خغدر تەرىپىەىن اەۋەتىلگەن اەمەس، بەلكى توبىي  بىلەن 
س نب للات تەرىپىەىن سېتىۋېلىنىپ، م ڭ  زىي ن يەتكۈزمەكچى بولغپ 
سېتىۋېلىشىەىكى  يەتتى.                          13   اغنى  كۆزۈم  بەرگەنلىكىگە  بېش رەت  بغ 

6:6 »گەشەم« ــ ئىبرانىي تىلىدا مۇشۇ يەردە »گاشمۇ« ــ گەشەمنىڭ يەنە بىر شەكلى.
ئېنىق  سەۋەبى  قامىۋېلىشنىڭ  ئۆزىنى  ــ  قامىۋالغانىدى  ئۆيىگە  ئۆز  ئۆزىنى  »شېمايا   10:6
ئەمەس؛ »رەسىمىي ناپاك« بولغانلىقى ياكى قەسەم ئىچكەنلىكى سەۋەب بولغان بولۇشى مۇمكىن



نەھەمىيا  1910

گغن ھ  قىلغغزۇپ  دېگىنىەەك  شغلارنىڭ  قورقغتغپ،  مېنى  مەقسەت، 
قىلەۇرۇشتىن اىب رەت اىەى. شغنەرق قىلغ ن بولس م، ن مىمنى بغلغ پ 

مېنى ق رىلاشق  شىك يەت قىلالايەىغ ن بولاتتى.        
اغلارنىڭ  تغتغپ،  بىلەن س نب للاتنى اېسىڭەر  توبىي                  14     ــ »ا ھ خغدر، 
مېنى  شغنەرقلا  ي نەۇري يسەن،  بېشىغ   اۆز  ي رىش   قىلغ نلىرىغ  
ب شق   بىلەن  نوا دىي   پەيغەمبەر  ا ي ل  بولغ ن  قورق تم قچى 

پەيغەمبەرلەرنىڭمغ قىلغ نلىرىنى اۆز بېشىغ  ي نەۇري يسەن!«.          

     قايتا ئوڭشاشنىڭ تاماملىنىشى                   
پۈتۈن  پۈتتى،  سېپىل  كۈنى  بەشىنچى  يىگىرمە  اېيىنىڭ           15    اېلغل 
بولەىكى،  كەتتى.                         16    شغنەرق  ۋرقىت  كۈن  اىككى  اەللىك  قغرۇلغشق  
ب رلىق  اەتررپىمىزدىكى  ۋە  ت پتى  خەۋەر  بغنىڭەىن  دۈشمەنلىرىمىز 
اەللەر قورقغپ كېتىشتى؛ اۆز نەزىرىەە ھەيۋىتى بەك اۈشۈپ كەتتى ۋە 
بغ قغرۇلغشنى خغدريىمىزنىڭ اۆزى اېلىپ ب ري ن اىش اىكەنلىكىنى 
توبىي ي   مۆتىۋەرلەر  يەھغدىيەدىكى  كۈنلەردە  يەتتى.                          17    شغ  بىلىپ 
نغريغن خەت ي زدى، توبىي مغ اغلاري  ج ۋربەن دراىم خەت يېزىپ تغردى. 
اىچكەن  قەسەم  قېلىپ،  ب يلىنىپ  توبىي ي   يەھغدىيەدە                           18   اۈنكى 
نغريغن كىشىلەر ب ر اىەى؛ اۈنكى اغ ا ررھنىڭ اويلى، شېك نىي نىڭ 
اويلى  بەرەكىي نىڭ  يوھ ن ن  اويلى  اغنىڭ  كۈيئويلى اىەى، ھەمەە 
مەشغللامنىڭ قىزىنى خوتغنلغقق  ا لغ نىەى.                          19    شغنىڭەەك اغلار يەنە 
مېنىڭ ا لەىمەر پ ت-پ ت توبىي نىڭ ي خشى اىشلىرىنى تىلغ  اېلىپ 
قويغش تتى ھەم مېنىڭ گەپلىرىمنىمغ اغنىڭغ  يەتكۈزۈپ تغرۇش تتى؛ 

توبىي  بولس  م ڭ  پ ت-پ ت تەھەىت سېلىپ خەت يېزىپ تغررتتى.          
13:6 »شۇنداق قىلغان بولسام، نامىمنى بۇلغاپ مېنى قارىلاشقا شىكايەت قىلالايدىغان 
توبىيانىڭ بۇ ئەقلى خېلى ھىيلە-مىكىرلىك ئىدى. نەھەمىيا كاھىن  بولاتتى« ــ سانباللات ۋە 
گۇناھ  كىرسە  بىلەن  ئېھتىياتسىزلىق  ياكى  ھالدا  ناپاك  ئىبادەتخانىغا  ئۇ   )1( شۇڭا  ئەمەس؛ 
تېخىمۇ  گۇناھى  بولسا  كىرگەن  ئۆزىگە  جاي«نىڭ  »مۇقەددەس   )2( ئىدى؛  مۇمكىن  ئۆتكۈزۈشى 
ئېغىر بولاتتى؛ قايسىلا ئەھۋالدا بولسۇن ئۆز خەلقى ئالدىدىكى نام-ئابرۇيى چۈشكەن بولاتتى ۋە 

شۇنىڭ تۈپەيلىدىن قۇرۇلۇش ئىشى توختىتىلغان بولاتتى.



نەھەمىيا 1911

     ھانانى بىلەن ھانانىيانىڭ بىرلىكتە باشقۇرۇشقا قويۇلۇشى       

اورنىتىپ،    7      دەرۋرزىلارنى  مەن  بولغپ،  اوڭشىلىپ  1     سېپىل 

بېكىتىپ  لاۋىيلارنى  ۋە  يەزەلكەشلەرنى  دەرۋرزىۋەنلەرنى، 
ھ ن نى  اىنىم  بولەىكى،                          2   مەن  شغنەرق  كېيىن  تەيىنلىگەنەىن 
بىلەن قەلئە سەردررى ھ ن نىي نى يېرۇس لېمنى ب شقغرۇشق  قويەۇم؛ 
كۆپ  قورقغشت   خغدردىن  بولغپ،  ا دەم  اىشەنچلىك  ھ ن نىي   اۈنكى 
اىسسىغغاە  كۈن  ــ  اغلاري :  3    مەن  كېتەتتى.                          اېشىپ  ا دەملەردىن 
ق ن تلىرى  قوۋۇقلارنىڭ  اېچىلمىسغن؛  قوۋۇقلىرى  يېرۇس لېمنىڭ 
يېنىەر  دەرۋرزىۋەنلەر  ۋرقىتلىرىەىمغ  ت ق لغ ن  ب لەرقلار  اېتىلگەنەە، 
تغرۇۋرتق نلاردىن  يېرۇس لېمەر  شغنىڭەەك  قىلسغن؛  كۆزەت  تغرۇپ 
ا دەم  ھەربىر  بېكىتىلسغن؛  قويغلغپ  نۆۋەتلىرىگە  كۆزەت  ق ررۋۇللار 
ھەربىرىنىڭ  شغنەرقلا  بولسغن،  مەسئغل  كۆزىتىگە  بىر  اۆزىنىڭ 
كۆزىتى اۆز اۆيىنىڭ اغدۇلىەر بولسغن، دەپ ت پىلىەىم.                        4     شەھەر اوڭ 
ھەم كەڭرى بولغىنى بىلەن ا ھ لە ا ز، اۆيلەر تېخى سېلىنمىغ نىەى.          

2:7 »ئىنىم ھانان« ــ نەھەمىيانىڭ ئىنىسى 2:1، 3دە تىلغا ئېلىنىدۇ.     »مەن ئىنىم ھانانى 
باشقۇرۇشقا  يېرۇسالېمنى  ــ  قويدۇم«  باشقۇرۇشقا  يېرۇسالېمنى  ھانانىيانى   ... بىلەن 
كۆرسىتىشى  ئىكەنلىكىنى  قايتماقچى  يېنىغا  ئارتاخشاشتانىڭ  نەھەمىيانىڭ  قويۇش،  ئادەملەرنى 
مۇمكىن )6:2نى كۆرۈڭ(.     »ھانانىيا ئىشەنچلىك ئادەم بولۇپ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ 

ئىشەنچلىك ئادەم بولۇپ..«. بەزى ئالىملار »ئۇ« ھانانىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.       
3:7 »دەرۋازىۋەنلەر يېنىدا تۇرۇپ كۆزەت قىلسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلار يېنىدا تۇرۇپ 
كۆزەت  قاراۋۇللار  تۇرۇۋاتقانلاردىن  يېرۇسالېمدا  »شۇنىڭدەك  قىلسۇن«.        كۆزەت 
مەسئۇل  كۆزىتىگە  بىر  ئۆزىنىڭ  ئادەم  ھەربىر  بېكىتىلسۇن؛  قويۇلۇپ  نۆۋەتلىرىگە 
بولسۇن، شۇنداقلا ھەربىرىنىڭ كۆزىتى ئۆز ئۆيىنىڭ ئۇدۇلىدا بولسۇن، دەپ تاپىلىدىم« 
ئوچۇق  ۋاقتىدا  چۈش  قوۋۇقلىرى  يېرۇسالېمنىڭ  »شۇنىڭدەك  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ 
تۇرمىسۇن؛ قوۋۇقلار ئېتىلگەندە، بالداقلىرى تاقالغىنىدا دەرۋازىۋەنلەر يېنىدا تۇرۇپ كۆزەت قىلسۇن؛ 
يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقانلاردىن قاراۋۇللار ئېلىنىپ، كۆزەت نۆۋەتلىرىگە قويۇپ بېكىتىلسۇن؛ بەزىلەر 
ئالاھىدە نۆۋەتتىكى كۆزەتتە تۇرسۇن، بەزىلەر ئۆز ئۆيىنىڭ ئۇدۇلىدا كۆزەتتە تۇرسۇن«. يەنە باشقا 

بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
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     بىرىنچى قېتىم قايتىپ كەلگەن يەھۇدىيلار 
 »ئەزرا« 1:2-35نى كۆرۈڭ                   

         5    خغدريىم كۆڭلۈمگە مۆتىۋەرلەر، اەمەلەررلار ۋە خەلقنىڭ ھەربىرىنى 
نەسەبن مىسى بويىچە رويخەتكە اېلىشق  اغلارنى يىغىش نىيىتىنى 
ا دەملەرنىڭ  كەلگەن  ق يتىپ  قېتىم  بىرىنچى  ا ۋۋرل  مەن  س لەى. 

نەسەبن مىسىنى ت پتىم، اغنىڭەر مغنەرق پۈتۈلگەنىەى: ــ          
               6   تۆۋەنەىكىلەر يەھغدىيە اۆلكىسىەىكىلەردىن، اەسلى ب بىل پ دىش ھى 
ۋە  يېرۇس لېم  قىلىنغ نلاردىن،  سۈرگۈن  تەرىپىەىن  نېبوق دنەس ر 

ـ        يەھغدىيەگە اىقىپ، ھەربىرى اۆز شەھىرلىرىگە كەتتى: ـ
ن ھ م نى،  ررا مىي ،  ا زررىي ،  نەھەمىي ،  يەشغا ،  زەرۇبب بەل،                 7    اغلار 
بىللە  ب ا ن ھلار  ۋە  نەھغم  بىگۋري،  بىلش ن، مىسپەرەت،  موردىك ي، 
ق يتىپ كەلەى. اەمەى اىسرراىل خەلقىنىڭ اىچىەىكى اەركەكلەرنىڭ 

س نى تۆۋەنەىكىچە: ــ         
               8    پ روشنىڭ اەۋلادلىرى اىككى مىڭ بىر يۈز يەتمىش اىككى كىشى؛ 
                         9    شەف تىي نىڭ اەۋلادلىرى اۈچ يۈز يەتمىش اىككى كىشى؛                          10    ا ررھنىڭ 
كىشى؛                          11    پ ھ ت-موا بنىڭ  بەش  يەتمىش  يۈز  ا لتە  اەۋلادلىرى 
مىڭ  اىككى  اەۋلادلىرى  يوا بنىڭ  بىلەن  يەشغا   يەنى  اەۋلادلىرى، 
مىڭ  بىر  اەۋلادلىرى  كىشى؛                          12    اېلامنىڭ  سەككىز  اون  يۈز  سەككىز 
يۈز  اەۋلادلىرى سەككىز  تۆت كىشى؛                          13    زرتتغنىڭ  اەللىك  يۈز  اىككى 
سۈرگۈن  تەرىپىدىن  نېبوقادنەسار  پادىشاھى  بابىل  ئەسلى  »تۆۋەندىكىلەر...   6:7
ئوتتۇرىسىدا  تىزىملىك  2-بابتىكى  »ئەزرا«  بىلەن  تىزىملىك  بۇ  ــ  قىلىنغانلاردىن...« 
پەرقلەر  بۇ  بار.  پەرقلەر  ئازراق  بەزىدە  تەرتىپىدە  تىزىملىك  ۋە  سانى  ئىسىملىرى،  ئادەملەرنىڭ 
تىزىملىكنى  ئىككىنچى  بېرىدۇ.  ئىسپات  تېخىمۇ  ئىكەنلىكىگە  ھەقىقەت  تىزىملىكنىڭ  ئىككى 
يېرۇسالېمدا، بىرىنچى تىزىملىكنى بابىلدا قىلغان بولۇشى مۇمكىن. ئىككىنچى تىزىملىك ئاخىرىدا 
خاتىرىلەنگەن  تىزىملىكتە  بىرىنچى  كۆرسىتىدۇ؛  ئولتۇراقلاشقانلارنى  كېلىپ  يېتىپ  يېرۇسالېمغا 
بارغاندىن  ياكى  قالغان  بارماي  يېرۇسالېمغا  ېينىپ،  نىيىتىدىن  كېيىن  شۈبھىسىزكى،  بەزىلىرى 
كېيىن، يەنە بابىلغا قايتىپ كەتكەنىدى؛ شۇنداقلا يېرۇسالېمغا قايتىش يولىدا ئۆلگەنلەر بولۇشىمۇ 
مۇمكىن. ئەسلىدىكى تىزىملىككە خاتىرىلەنمىگەن بولسىمۇ، لېكىن كېيىن يېرۇسالېمغا بارىمەن 

دەپ »قايتىش«قا قاتناشقانلارمۇ بار بولسا كېرەك؛ ئۇلار ئىككىنچى تىزىملىككە خاتىرىلەنگەن.
6:7 ئەزرا 2



نەھەمىيا 1913

قىرىق بەش كىشى؛                          14    زركك ينىڭ اەۋلادلىرى يەتتە يۈز ا تمىش كىشى؛ 
                         15   بىننغاىينىڭ اەۋلادلىرى ا لتە يۈز قىرىق سەككىز كىشى؛                          16    بىب ينىڭ 
اەۋلادلىرى ا لتە يۈز يىگىرمە سەككىز كىشى؛                          17    ا زگ دنىڭ اەۋلادلىرى 
كىشى؛                         18    ا دونىك منىڭ  اىككى  يىگىرمە  يۈز  اۈچ  مىڭ  اىككى 
اەۋلادلىرى  كىشى؛                          19    بىگۋرينىڭ  يەتتە  ا تمىش  يۈز  ا لتە  اەۋلادلىرى 
ا لتە يۈز  اىككى مىڭ ا تمىش يەتتە كىشى؛                          20    ا دىننىڭ اەۋلادلىرى 
ا تېرنىڭ  بولغ ن  جەمەتىەىن  كىشى؛                          21    ھەزەكىي نىڭ  بەش  اەللىك 
اەۋلادلىرى  كىشى؛                          22    ھ شغمنىڭ  سەككىز  توقس ن  اەۋلادلىرى 
يۈز  اۈچ  اەۋلادلىرى  كىشى؛                          23    بىزرينىڭ  سەككىز  يىگىرمە  يۈز  اۈچ 
اىككى  اون  يۈز  بىر  اەۋلادلىرى  كىشى؛                         24    ھ رىفنىڭ  تۆت  يىگىرمە 
26     بەيت- كىشى؛                          بەش  توقس ن  اەۋلادلىرى  25     گىبېئوننىڭ  كىشى؛                         
لەھەملىكلەر بىلەن نىتوف لىقلار جەمئىي بىر يۈز سەكسەن سەككىز 
كىشى؛                          28   بەيت- سەككىز  يىگىرمە  يۈز  بىر  كىشى؛                          27   ا ن توتلغقلار 
كىشى.                          29    كىرىئ ت-يېئ رىملىقلار،  اىككى  قىرىق  ا زم ۋەتلىكلەر 
كەفىررھلىقلار ۋە بەاەروتلغقلار بولغپ جەمئىي يەتتە يۈز قىرىق اۈچ 
يىگىرمە  يۈز  ا لتە  جەمئىي  گېب لىقلار  بىلەن  كىشى؛                          30    ررم ھلىقلار 
كىشى؛  اىككى  يىگىرمە  يۈز  بىر  كىشى؛                          31    مىكم شلىقلار  بىر 
اۈچ  يىگىرمە  يۈز  بىر  جەمئىي  ا يىلىقلار  بىلەن                           32   بەيت-اەللىكلەر 
كىشى؛  اىككى  اەللىك  نېبودىكىلەر  بىر  كىشى؛                          33    اىككىنچى 
                         34   اىككىنچى بىر اېلامنىڭ اەۋلادلىرى بىر مىڭ اىككى يۈز اەللىك 
كىشى؛  يىگىرمە  يۈز  اۈچ  اەۋلادلىرى  كىشى؛                          35    ھ رىمنىڭ  تۆت 
اونونىڭ  ۋە  ھ دىە  كىشى؛                          37    لود،  بەش  قىرىق  يۈز  اۈچ                           36   يېرىخولغقلار 
38    سىن ا ھنىڭ  كىشى؛                          بىر  يىگىرمە  يۈز  يەتتە  جەمئىي  اەۋلادلىرى 

اەۋلادلىرى اۈچ مىڭ توققغز يۈز اوتتغز كىشى.          

24:7 »ھارىف« ــ »ئەزرا« 18:2دە »يوراھ«.
25:7 »گىبېئون« ــ »ئەزرا« 20:2دە »گىببار«.

ـ ياكى »لودلۇقلار، ھادىدلىقلار ۋە ئونولۇقلار...« 37:7 »لود، ھادىد ۋە ئونونىڭ ئەۋلادلىرى...« ـ



نەھەمىيا  1914

     قايتىپ كەلگەن كاھىنلار ۋە لاۋىيلار 
 »ئەزرا« 36:2-42نى كۆرۈڭ                   

         39    ك ھىنلارنىڭ س نى تۆۋەنەىكىچە: ــ يەشغا  جەمەتىەىكى يەدري نىڭ 
اەۋلادلىرى  كىشى؛                          40    اىممەرنىڭ  اۈچ  يەتمىش  يۈز  توققغز  اەۋلادلىرى 
بىر مىڭ اەللىك اىككى كىشى؛                          41    پ شخغرنىڭ اەۋلادلىرى بىر مىڭ 
اىككى يۈز قىرىق يەتتە كىشى؛                          42    ھ رىمنىڭ اەۋلادلىرى بىر مىڭ اون 

يەتتە كىشى.         
               43     لاۋىيلارنىڭ س نى تۆۋەنەىكىچە: ــ خودۋرھنىڭ اەۋلادلىرىەىن، يەنى 

يەشغا  بىلەن ك دمىيەلنىڭ اەۋلادلىرى يەتمىش تۆت كىشى.        
قىرىق سەككىز  يۈز  بىر  اەۋلادلىرى  ا س فنىڭ  ــ                 44    يەزەلكەشلەردىن: 

كىشى.          
ا تېرنىڭ  اەۋلادلىرى،  ش للغمنىڭ  ــ  نەسلىەىن:                 45    دەرۋرزىۋەنلەرنىڭ 
اەۋلادلىرى، ت لموننىڭ اەۋلادلىرى، ا ككغبنىڭ اەۋلادلىرى، خ تىت نىڭ 
اوتتغز  يۈز  بىر  جەمئىي  اەۋلادلىرى  شوب ينىڭ  بىلەن  اەۋلادلىرى 

سەككىز كىشى.          

     قايتىپ كەلگەن مۇقەددەس جاي 
ۋە شاھ جەمەتىدىكى خىزمەتكارلار 

 »ئەزرا« 43:2-58نى كۆرۈڭ                   
ــ زىخ نىڭ اەۋلادلىرى،           46    اىب دەتخ ن  خىزمەتك رلىرى تۆۋەنەىكىچە: 
47    كىروسنىڭ  اەۋلادلىرى.                         ت بب اوتنىڭ  اەۋلادلىرى،  خ سغف نىڭ 
اەۋلادلىرى،                          پ دوننىڭ  اەۋلادلىرى،  سىي نىڭ  اەۋلادلىرى، 
ش لم ينىڭ  اەۋلادلىرى،  ھ گ ب ھنىڭ  اەۋلادلىرى،  48     لىب ن ھنىڭ 

اەۋلادلىرى،                          49    ھ ن ننىڭ اەۋلادلىرى، گىەدەلنىڭ اەۋلادلىرى، گ ھ رنىڭ 
43:7 »خودۋاھ« ــ »ئەزرا« 40:2دە »خوداۋىيا«.

بەلكىم  مەنىسى  »نەتىنىيلار«.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  خىزمەتكارلىرى«  »ئىبادەتخانا   46:7
»بېغىشلانغانلار«. ئۇلارنىڭ ئەجدادلىرى بەلكىم »گىبېئونلۇقلار« ئىدى. »يەشۇئا« 27:9نى ۋە 

«1تار.« 2:9نى كۆرۈڭ.
47:7 »سىيا« ــ »ئەزرا« 47:2دە »سىياھا«.



نەھەمىيا 1915

اەۋلادلىرى،  رەزىننىڭ  اەۋلادلىرى،  اەۋلادلىرى،                          50    رېئ ي ھنىڭ 
نىكودرنىڭ اەۋلادلىرى،                         51    گ ززرمنىڭ اەۋلادلىرى، اغززرنىڭ اەۋلادلىرى، 
مەاغنىمنىڭ  اەۋلادلىرى،  اەۋلادلىرى،                          52    بىس ينىڭ  پ سىي نىڭ 
اەۋلادلىرى،  53     ب كبغكنىڭ  اەۋلادلىرى،                          نەفغسسەسىمنىڭ  اەۋلادلىرى، 
اەۋلادلىرى،                          54    ب زلىتنىڭ  خ رخغرنىڭ  اەۋلادلىرى،  خ كغف نىڭ 
اەۋلادلىرى،                           خ رش نىڭ  اەۋلادلىرى،  مەھىەرنىڭ  اەۋلادلىرى، 
تېم ھنىڭ  اەۋلادلىرى،  سىسېررنىڭ  اەۋلادلىرى،  55     ب ركوسنىڭ 

اەۋلادلىرىەىن  خ تىف نىڭ  بىلەن  اەۋلادلىرى  اەۋلادلىرى،                          56    نەزىي نىڭ 
اىب رەت.          

               57    سغلايم ننىڭ خىزمەتك رلىرىنىڭ اەۋلادلىرىنىڭ س نى تۆۋەنەىكىچە: 
اەۋلا پېرىەرنىڭ  اەۋلادلىرى،  سوفەرەتنىڭ  اەۋلادلىرى،  سوت ينىڭ  ــ 
گىەدەلنىڭ  اەۋلادلىرى،  درركوننىڭ  اەۋلادلىرى،  58     ي ا لانىڭ  دلىرى،                         
اەۋلادلىرى،  خ تتىلنىڭ  اەۋلادلىرى،  اەۋلادلىرى،                          59    شەفەتىي نىڭ 
اەۋلادلىرىەىن  ا موننىڭ  بىلەن  اەۋلادلىرى  پوقەرەت-ھ ززىب اىمنىڭ 
اىب رەت.                         60     اىب دەتخ ن  خىزمەتك رلىرى ۋە سغلايم ننىڭ خىزمەتك رى 

بولغ نلارنىڭ اەۋلادلىرى جەمئىي اۈچ يۈز توقس ن اىككى كىشى.          

     كېلىپ چىقىشى نائېنىق كىشىلەر 
 »ئەزرا« 59:2-63نى                   

ا ددون،  كېرۇب،  تەل-خ رش ،  تەل-مېلاھ،  كىشىلەر           61    تۆۋەنەىكى 
اىممەردىن كەلگەن بولسىمغ، لېكىن اغلار اۆزلىرىنىڭ ا ت  جەمەتىنىڭ 
اىسپ تلاپ  اىكەنلىكىنى  ا دىمى  اىسرراىل  نەسەبىنىڭ  ي كى 
ۋە  اەۋلادلىرى  توبىي نىڭ  اەۋلادلىرى،  دېلاي نىڭ  بېرەلمىەى.                          62    بغلار 
اىككى  قىرىق  يۈز  ا لتە  جەمئىي  بولغپ،  اەۋلادلىرى  نىكودرنىڭ 
اەۋلادلىرى  كوزنىڭ  اەۋلادلىرى،  خ ب ي نىڭ  كىشى؛                          63    ك ھىنلاردىن 

52:7 »نەفۇسسەسىم« ــ »ئەزرا« 50:2دە »نەفۇسسىم«.
54:7 »بازلىت« ــ ياكى »بازلۇت« »ئەزرا« 52:2.
57:7 »پېرىدا« ــ ياكى »پېرۇدا« »ئەزرا« 55:2. 

59:7 »ئامون« ــ ياكى »ئامى« »ئەزرا« 57:2.



نەھەمىيا  1916

گىلېئ دلىق  ب رزىللاي  اىەى؛  ب ر  اەۋلادلىرى  ب رزىللاينىڭ  بىلەن 
ب رزىللاينىڭ بىر قىزىنى ا لغ اق  اغلارنىڭ اېتى بىلەن ا ت لغ نىەى. 
اغلار  شغڭ   ت پ لمىەى؛  اىزدەپ  نەسەبن مىسىنى  جەمەتىنىڭ  64     بغلار                           
ــ  اغلاري :  ق لەۇرۇلەى.                          65    ۋرلىي  ك ھىنلىقتىن  ھېس بلىنىپ  »ن پ ك« 
اغرىم ۋە تغممىمنى كۆتۈرگۈاى ك ھىن ا رىمىزدر خىزمەتتە بولغغاە 

»اەڭ مغقەددەس يىمەكلىكلەر«گە اېغىز تەگكۈزمەيسىلەر، دېەى.        

     قايتىپ كەلگۈچىلەرنىڭ ئومۇمىي سانى 
 »ئەزرا« 64:2-67نىمۇ كۆرۈڭ                   

ا تمىش  يۈز  اۈچ  مىڭ  اىككى  قىرىق  جەمئىي  ج م اەت           66    پۈتۈن 
كىشى؛                        67 -68   بغنىڭەىن ب شق  اغلارنىڭ يەنە يەتتە مىڭ اۈچ يۈز اوتتغز 
يەتتە قغل-دېەىكى ب ر اىەى؛ يەنە اىككى يۈز قىرىق بەش اەر-ا ي ل 
يەزەلچىسى ب ر اىەى. اغلارنىڭ يەتتە يۈز اوتتغز ا لتە اېتى، اىككى 
يۈز قىرىق بەش قېچىرى،                          69    تۆت يۈز اوتتغز بەش تۆگىسى ۋە ا لتە مىڭ 

يەتتە يۈز يىگىرمە اېشىكى ب ر اىەى.          

     ئىبادەتخانا ئۈچۈن تەقدىم قىلىنغان سوۋغاتلار 
 »ئەزرا« 68:2-70نىمۇ كۆرۈڭ                   

اۈاۈن  قغرۇلغشى  اىب دەتخ ن   بەزىلىرى  ك تتىۋرشلىرىەىن           70   جەمەت 
ا لتغن،  دررىك  مىڭ  خەزىنىگە  ۋرلىي  قىلەى؛  تەقەىم  ھەدىيەلىرىنى 

63:7 »كوزنىڭ ئەۋلادلىرى« ــ ياكى »ھاككوزنىڭ ئەۋلادلىرى«.
بەلكىم  مەنىسى  بولۇپ،  تىلى  پارس  ئەسلىدە  »تىرشاتا«،  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ــ  »ۋالىي«   65:7
»جانابلىرى«.       »ئۇرىم ۋە تۇممىم« ــ ئالاھىدە بىرخىل تاشلار. ئۇ كاھىن كىيگەن »ئەفود«نىڭ 
يانچۇقىدا )قوشېندا( تۇرىدۇ. بۇ تاشلار ئارقىلىق ئىسرائىل خەلقى خۇدادىن يول سورىسا بولاتتى. »مىس.« 
ـ مەنىسى  28:28-30نى كۆرۈڭ. »ئۇرىم ۋە تۇممىمنى كۆتۈرگۈچى كاھىن ئارىمىزدا خىزمەتتە بولغۇچە« ـ
بەلكىم: )1( ئۇرىم ۋە تۇممىم بابىلدا سۈرگۈن بولغان ۋاقتىدا يوقاپ كەتكەن بولۇشى مۇمكىن؛ )2( تېپىلغىنى 

بىلەن ئۇلارغا تەبىر بېرىپ مەنىسىنى چۈشەندۈرىدىغان كاھىن تېخى چىقمىدى.
سانغا  64:2دىكى  »ئەزرا«  بۇ  ــ  كىشى«  ئاتمىش  يۈز  ئۈچ  مىڭ  ئىككى  »قىرىق   66:7
ھەقىقىي  يەھۇدىيەدە  قايتماي،  بابىلغا  كېلىپ،  يېتىپ  يېرۇسالېمغا  بۇ  شۈبھىسىزكى،  ئوخشاش؛ 

ئولتۇراقلاشقانلارنىڭ سانىدۇر.



نەھەمىيا 1917

اەللىك درس ۋە بەش يۈز اوتتغز قغر ك ھىن تونى تەقەىم قىلەى؛                        71    جەمەت 
مىڭ  يىگىرمە  خەزىنىسىگە  قغرۇلغش  بەزىلىرى  ك تتىۋرشلىرىەىن 
72    خەلقنىڭ  كۈمۈش؛                          مىن   يۈز  اىككى  مىڭ  اىككى  ا لتغن،  دررىك 
ق لغىنى يىگىرمە مىڭ دررىك ا لتغن، اىككى مىڭ اىككى يۈز مىن  
كۈمۈش، ا تمىش يەتتە قغر ك ھىن تونىنى تەقەىم قىلەى.                         73    شغنىڭەىن 
كېيىن ك ھىنلار، لاۋىيلار، دەرۋرزىۋەنلەر، يەزەلكەشلەر ۋە بىر قىسىم 
ق لغ ن  شغنەرقلا  خىزمەتك رلىرى،  اىب دەتخ ن   قوشغلغپ،  خەلق 

اىسرراىل خەلقىنىڭ ھەممىسى اۆز شەھەرلىرىگە م ك نلاشتى.        

     تەۋراتشۇناس ئەزرانىڭ تەۋرات-قانۇن كىتابىنى ئوقۇپ بېرىشى       

اۆز    8      ھەممىسى  اىسرراىللارنىڭ  كەلگەنەە،  ا يغ   1     يەتتىنچى 

شەھەرلىرىگە كېلىپ اورۇنلىشىپ بولەى. بغ ا يەر پۈتۈن خ لايىق 
مەيەرنغ   ا لەىەىكى  قوۋۇقى«  »سغ  بولغپ  ا دەمەەك  بىر  خغددى 
يىغىلىپ، تەۋررتشغن س اەزرردىن پەرۋەردىگ رنىڭ مغس نىڭ ۋرستىسى 
كەلتۈرۈشنى  كىت بىنى  تەۋررت-ق نغن  ت پىلىغ ن  اىسرراىلغ   بىلەن 
تەلەپ قىلەى.                          2   يەتتىنچى ا ينىڭ بىرىنچى كۈنى ك ھىن اەزرر تەۋررت-
70:7 »دارىك« ــ )ياكى »دراخما«( ــ مۇشۇ يەردە پارس ئىمپېرىيەسىدىكى بىرخىل ئالتۇن تەڭگە، 
بىر دارىكنىڭ ئېغىرلىقى 0.4-0.5 گرام بولۇشى مۇمكىن؛ مۇشۇ يەردە بۇ داسلارنىڭ قىممىتى 0.4-

0.5 كىلوگرام ئالتۇنغا باراۋەر ئىدى.
بىرىگە  ئاتمىشتىن  »تالانت«تىن  ياكى  شەكەلگە   60 تەڭگە،  كۈمۈش  بىرخىل  ــ  »مىنا«   71:7

باراۋەر ئىدى. مۇشۇ يەردە كۈمۈشنىڭ جەمئىي ئېغىرلىقى بەلكىم 800-1200 كىلوگرامچە ئىدى.
شۇنداقلا  غەزەلكەشلەر...  دەرۋازىۋەنلەر،  لاۋىيلار،  كاھىنلار،  كېيىن  »شۇنىڭدىن   73:7
ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  ماكانلاشتى«  ئۆز شەھەرلىرىگە  ئىسرائىل خەلقىنىڭ ھەممىسى  قالغان 
قىلىنغان  تەقسىم  يېڭىۋاشتىن  ئۆزىگە  قاتارلىقلار  لاۋىيلار  كاھىنلار،   )1( بەلكىم:  مەنىسى 
يېقىن  يېرۇسالېمغا  ئۈچۈن  بولۇش  خىزمەتتە  يېرۇسالېمدىكى  ياكى  تۇتتى،  ماكان  شەھەرلىرىدە 
باشقا  لاۋىيلاردىن   )2( ماكانلاشتى؛  شەھەرلەردە  قىلىنغان  تەقسىم  ئۇلارغا  شۇنداقلا  بولغان، 
ئىسرائىللار، يەنى ئون ئىككى قەبىلىدىن قايتىپ كەلگەنلەر ئەسلىدە ئۆزىگە خاس شەھەرلىرىگە 

ماكانلاشتى ياكى يېڭىۋاشتىن ئۇلارغا تەقسىم قىلىنغان شەھەرلەردە ماكانلاشتى.
بولغاچقا،  ئاستىدا  ئىگىدارچىلىقى  ئەللەرنىڭ  يات  ياكى  بولغاچقا،  ۋەيران  شەھەر-يېزىلار  –كۆپ 

بەلكىم ھەرخىل ئىمكانىيەت تەڭ بولۇشى مۇمكىن ئىدى.



نەھەمىيا  1918

ا ڭلاپ  شغنەرقلا  اەر-ا ي للار،  يەنى  ج م اەتكە،  كىت بىنى  ق نغن 
اۈشىنەلەيەىغ ن ب رلىق كىشىلەرنىڭ ا لەىغ  اېلىپ اىقتى؛                        3     »سغ 
اەر- اۈشكىچە،  اەتىگەنەىن  مەيەرنەر،  ا لەىەىكى  قوۋۇقى«نىڭ 
ا ي للاري ، شغنەرقلا ا ڭلاپ اۈشىنەلەيەىغ ن كىشىلەرگە اوقغپ بەردى. 
پۈتكۈل ج م اەتنىڭ قغلاقلىرى تەۋررت-ق نغن كىت بىەىكى سۆزلەردە 
اىەى.                          4    تەۋررتشغن س اەزرر مەخسغس مغشغ اىشق  ھ زىرلانغ ن ي ي چ 
م تتىتىي ،  تغريىنى  تەرىپىەە  اوڭ  اغنىڭ  تغردى؛  اىقىپ  مغنبەرگە 
سول  اىەى؛  م ا سېي ھلار  بىلەن  ھىلقىي   اغرىي ،  ا ن ي ھ،  شېم ، 
ھ شب ددرن ،  ھ شوم،  م لكىي ،  مىش اەل،  پىەري ،  تغريىنى  تەرىپىەە 
زەكەرىي  بىلەن مەشغللام اىەى.                         5    اەزرر پۈتكۈل خ لايىقنىڭ كۆز ا لەىەر 
اغ  تغررتتى؛  اېگىزدە  خ لايىقتىن  پۈتۈن  اغ  اۈنكى  ا اتى،  كىت بنى 
اغلغغ  قوپتى.                          6    اەزرر  اورنىەىن  خ لايىق  ب رلىق  ا اق نەر،  كىت بنى 
خ لايىق  ب رلىق  اوقغۋىەى،  مەدھىيەلەر  پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  خغدر 
ا نەىن  دېيىشتى؛  ا مىن!«  »ا مىن!  ج ۋربەن:  كۆتۈرۈپ  قوللىرىنى 
تىزلىنىپ، پىش نىسىنى يەرگە يېقىپ، پەرۋەردىگ ري  سەجەە قىلەى. 
ا ككغب،  ي مىن،  ب نى، شەرەبىي ،  يەشغا                            7    ا نەىن كېيىن لاۋىيلاردىن 
ۋە  ھ ن ن  يوزرب د،  ا زررىي ،  كېلىت ،  م ا سېي ھ،  خودىي ،  ش ببىت ي، 
اۆرە  ج م اەت  اۈشەنەۈردى؛  ق نغنىنى  تەۋررت  خ لايىقق   پېلاي لار 
تەۋررت-ق نغنىنى  خغدرنىڭ  كىت بتىن  ج م اەتكە  تغررتتى.                          8    اغلار 
ج ررڭلىق اوقغپ بەردى ۋە اوقغلغ ننى اۈشىنىۋېلىشى اۈاۈن اغنىڭ 

مەنىسى ۋە اەھمىيىتى تويرىسىەر اېنىق تەبىر بەردى.        

2:8 »يەتتىنچى ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى« ــ بۇ كۈن »كانايلار چېلىش ھېيتى« ئىدى. ئادەتتە 
لېكىن  بولمايتتى؛  زۆرۈرىيىتى  يىغىلىشىنىڭ  يېرۇسالېمغا  خەلقنىڭ  بارلىق  ئۈچۈن  ھېيت  شۈ 
يەتتىنچى ئاينىڭ ئونىنچى كۈنىدىكى »كەفارەت كۈنى« ۋە كېيىنكى »كەپىلەر ھېيتى«دا )21-14-

كۈنى( يىغىلىشى مۇقەددەس قانۇندا تەلەپ قىلىنغانىدى.

8:8 »ئۇلار ... كىتابتىن خۇدانىڭ تەۋرات-قانۇنىنى جاراڭلىق ئوقۇپ ... چۈشىنىۋېلىشى 
ـ بۇ چۈشەندۈرۈش  ئۈچۈن ئۇنىڭ مەنىسى ۋە ئەھمىيىتى توغرىسىدا ئېنىق تەبىر بەردى« ـ
جەريانى، شۈبھىسىزكى، ئارامىي تىلىغا ۋە بەلكىم باشقا بىرنەچچە تىللارغا تەرجىمە قىلىشنىمۇ 

ئۆز ئىچىگە ئالغان.



نەھەمىيا 1919

خەلققە  ۋە  اەزرر  ك ھىن  تەۋررتشغن س  بىلەن  نەھەمىي                  9    ۋرلىي 
ــ  ج م اەتكە:  پۈتكۈل  لاۋىيلار  اۆگىتىەىغ ن  مەنىسىنى  ق نغننىڭ 
ا ت لغ ن مغقەددەس كۈنەۇر،  پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  بۈگۈن خغدريىڭلار 
تەۋررت  ھەممىسى  دېەى. اۈنكى خ لايىقنىڭ  ــ  قىلم ڭلار!  يىغ -زرر 
كېتىشكەنىەى.  قىلىپ  يىغ -زرر  ا ڭلاپ  سۆزلەرنى  ق نغنىەىكى 
يەپ،  ن زۇ-نېمەتلەرنى  بېرىپ  سىلەر  ــ  اغلاري :  نەھەمىي                            10    ا نەىن 
شەربەتلەرنى اىچىڭلار، اۆزىگە يىمەك-اىچمەك تەيي رلىي لمىغ نلاري  
يېمەك-اىچمەك بۆلۈپ بېرىڭلار؛ اۈنكى بۈگۈن رەببىمىزگە ا ت لغ ن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈنكى  بولم ڭلار؛  يەمكىن  كۈنەۇر.  بىر  مغقەددەس 
بۈگۈن  ــ  دېەى.                          11     لاۋىيلارمغ:  كۈاۈڭلاردۇر،  سىلەرنىڭ  ش دلىقى 
ــ دەپ  بولم ڭلار!  تىنچلىنىڭلار، يەمكىن  بولغ اق ،  مغقەددەس كۈن 
ج م اەتنى تىنچلانەۇردى.                          12     ج م اەت ق يتىپ بېرىپ، يەپ-اىچىشتى، 
ش د-خغررملىقق   بەردى،  اۈلەشتۈرۈپ  يىمەك-اىچمەك  ب شقىلاريىمغ 

اۆمەى؛ اۈنكى اغلار بېرىلگەن تەلىم سۆزلىرىنى اۈشەنگەنىەى.          

ھېيتى« ئۆتكۈزۈش                         »كەپىلەر 
ۋە  ك ھىنلار  ك تتىۋرشلىرى،  قەبىلە  اىچىەىكى  خ لايىق           13   اەتىسى 
لاۋىيلار تەۋررتشغن س اەزررنىڭ يېنىغ  يىغىلىپ، تەۋررت ق نغنىەىكى 
بولەى.  اېرىشمەكچى  پەم-پ ررسەتكە  اۈشىنىپ  تېخىمغ  سۆزلەرنى 
بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ  پەرۋەردىگ ر  ق نغنىەر  تەۋررت                           14   اغلار 
تغرۇشى  كەپىلەردە  ھېيتت   ا يەىكى  يەتتىنچى  اىسرراىللاري  
تغرۇۋرتق ن  اۆزلىرى  اغقتى،                        15    شغنەرقلا  پۈتۈلگەنلىكىنى  كېرەكلىكى 
زەيتغن  اىقىپ،  ت يق   »سىلەر  يېرۇس لېمەر:  ۋە  شەھەرلەردە  ب رلىق 
ش خلىرىنى،  اۈجمە  خ درس  ش خلىرىنى،  زەيتغن  ي ۋر  بىلەن  شېخى 
ب ررقس ن  يوپغرم قلىرى  ۋە  ش خلىرىنى  دەرەخلىرىنىڭ  خورم  
كەپىلەرنى  يېزىلغىنىەەك  تەۋررتت   اەكىلىپ،  ش خلىرىنى  دەرەخ 
بغيرۇي نلىقىنى  ج رك لاشنى  ت رقىتىپ  دېگەنلىكىنى  ي س ڭلار« 

14:8 مىس. 23 :16؛ لاۋ. 23 :34؛ چۆل. 29 :12-39؛ قان. 16 :13، 14، 15



نەھەمىيا  1920

اۆزلىرى  اەكىلىپ  ش خ  اىقىپ  خ لايىق  بىلەن  16    شغنىڭ  اغقتى.                         
خغدرنىڭ  ھويلىلىرىەر،  اۆگزىلىرىەە،  اۆيلىرىنىڭ  ھەربىرى  اۈاۈن، 
ۋە  مەيەرنىەر  اوڭ  قوۋۇقى«نىڭ  »سغ  ھويلىلاردر،  اۆيىەىكى 
»اەفرراىم دەرۋرزىسى«نىڭ اوڭ مەيەرنىەر كەپىلەرنى ي س پ تىكتى. 
كەپىلەرنى  ج م اەت  پۈتكۈل  كەلگەن  ق يتىپ                           17   سۈرگۈنلۈكتىن 
اويلى  نغننىڭ  ج يلاشتى؛  كەپىلەرگە  شغنەرقلا  ۋە  تىكتى  ي س پ 
اغنەرق  اىسرراىللار  كۈنگىچە  شغ  ت رتىپ  كۈنلىرىەىن  يەشغا نىڭ 
قىلىپ ب قمىغ نىەى. ھەممەيلەن ق تتىق خغش ل بولغشتى.                          18   بىرىنچى 
تەۋررت-ق نغن  خغدرنىڭ  ھەركۈنى  اەزرر  كۈنگىچە  ا خىرقى  كۈنەىن 
سەككىزىنچى  اۆتكۈزدى؛  ھېيت  كۈن  يەتتە  اغلار  اوقغدى.  كىت بىنى 
كۈنى بەلگىلىمە بويىچە تەنتەنىلىك اىب دەت يىغىلىشى اۆتكۈزۈلەى.         

     خەلقنىڭ روزا تۇتۇپ گۇناھىنى تونۇشى       

1    شغ ا ينىڭ يىگىرمە تۆتىنچى كۈنى اىسرراىللار روزر تغتغپ، بوز    9      

كىيىپ، اۈستى-بېشىغ  توپ  ا اق ن ھ لەر يىغىلەى؛                          2   اىسرراىل 
ا نەىن  اىقتى،  ا يرىپ  ت اىپىلەردىن  ي ت  ب رلىق  اۆزلىرىنى  نەسلى 
اۆرە تغرۇپ اۆزلىرىنىڭ گغن ھلىرىنى ۋە ا ت -بوۋىلىرىنىڭ اۆتكۈزگەن 
قەبىھلىكلىرىنى اېتىررپ قىلەى.                          3   اغلار شغ كۈننىڭ تۆتتىن بىرىەە 
اۆز يېرىەە تغرۇپ اۆزلىرىنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ تەۋررت-
اۆزلىرىنىڭ  بىرىەە  تۆتتىن  يەنە  كۈننىڭ  اوقغدى؛  كىت بىنى  ق نغن 
گغن ھلىرىنى تونغدى ۋە خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  سەجەە قىلەى. 
شەرەبىي ،  بغننى،  شەب نىي ،  ك دمىيەل،  ب نى،  يەشغا ،                           4    لاۋىيلاردىن 
بولغ ن  خغدرسى  اۆزلىرىنىڭ  تغرۇپ  پەلەمپەيلەردە  كېن نىلار  ۋە  ب نى 

پەرۋەردىگ ري  اۈنلۈك ا ۋرز بىلەن نىەر قىلەى.        

15:8 »...تەۋراتتا يېزىلغىنىدەك كەپىلەرنى ياساڭلار« دېگەنلىكىنى تارقىتىپ جاركالاشنى 
بۇيرۇغانلىقىنى ئۇقتى« ــ بەلگىلىمە »لاۋ.« 34:23-44، »قان.« 13:16-17نى كۆرۈڭ.

4:9 »لاۋىيلاردىن يەشۇئا، بانى، كادمىيەل، شەبانىيا، بۇننى، شەرەبىيا، بانى ۋە كېنانىلار 



نەھەمىيا 1921

     ھەمدۇسانا ۋە دۇئا                   
خودىي ،  شەرەبىي ،  ھ ش بىنىي ،  ب نى،  ك دمىيەل،  يەشغا ،           5     لاۋىي 
بولغ ن  خغدريىڭلار  قوپغپ  »اورنغڭلاردىن  پىت ھىي لار:  ۋە  شەب نىي  
پەرۋەردىگ ري  اەبەدىلئەبەدگىچە تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار« ــ 

دېەى ۋە مغنەرق دۇا -ھەمەۇس ن  اغقغدى: ــ
»اى خغدر، اىنس نلار سېنىڭ ش نغ-شەۋكەتلىك ن مىڭنى اغلغيلىسغن! 
بەرھەق، ب رلىق تەشەككۈر-مەدھىيىلەر ن مىڭغ  يېتىشمەيەۇ!                          6   سەن، 
پەقەت سەنلا پەرۋەردىگ ردۇرسەن؛ ا سم نلارنى، ا سم نلارنىڭ ا سمىنىنى 
اۈستىەىكى ھەممىنى،  يەر  ۋە  يەر  قوشغنلىرىنى،  ب رلىق  اغلارنىڭ  ۋە 
دېڭىزلار ۋە اغلار اىچىەىكى ھەممىنى ي ررتقغاىەۇرسەن؛ سەن بغلارنىڭ 
ھەممىسىگە ھ ي تلىق بەرگۈاىسەن، ا سم نلارنىڭ ب رلىق قوشغنلىرى 
خغدردۇرسەن،  پەرۋەردىگ ر  بەرھەق  7   سەن  قىلغغاىەۇر.                        سەجەە  س ڭ  
اېلىپ  شەھىرىەىن  اغر  ك لەىيەنىڭ  اغنى  ت للىەىڭ،  ا بررمنى  سەن 
اىقتىڭ، اغنىڭغ  اىبررھىم دېگەن ن منى ا ت  قىلەىڭ.                        8    سەن اغنىڭ 
قەلبىنىڭ اۆزۈڭگە س دىق-اىشەنچىلىك اىكەنلىكىنى كۆرۈپ، اغنىڭ 
ا مورىيلارنىڭ،  ھىتتىيلارنىڭ،  ق ن ا نىيلارنىڭ،  تۈزۈپ  اەھەە  بىلەن 
پەرىززىيلەرنىڭ، يەبغسىيلارنىڭ ۋە گىرگ شىيلارنىڭ زېمىنىنى اغنىڭ 
ھەقق نىي  سەن  قىلەىڭ؛  ۋەدە  بېرىشنى  قىلىپ  تەقەىم  اەۋلادلىرىغ  

بولغ نلىقىڭەىن، سۆزلىرىڭنى اىشق  ا شغردۇڭ.       
پەلەمپەيلەردە تۇرۇپ،...« ــ ياكى »يەشۇئا، بانى، ... ۋە كېنانىلار لاۋىيلارنىڭ پەلەمپىيىدە 

تۇرۇپ،...«.
ـ ئىبرانىي تىلىدا: »سەن، پەقەت سەنلا ئى  6:9 »سەن، پەقەت سەنلا پەرۋەردىگاردۇرسەن« ـ
پەرۋەردىگار، »ئۇ«دۇرسەن« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. مۇشۇ ئېتىقادچىلارغا نىسبەتەن 

پەقەت بىر »ئۇ« باردۇر.
6:9 يار. 1؛ زەب. 146 :6؛ روس. 14 :15؛ 17 :24؛ ۋەھ. 14 :7

ـ ئىبرانىي تىلىدا: »بەرھەق، ئى پەرۋەردىگار  7:9 »سەن بەرھەق پەرۋەردىگار خۇدادۇرسەن« ـ
خۇدا، سەن »ئۇ«دۇرسەن« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 6-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.     »ئۇنىڭغا 

ئىبراھىم دېگەن نامنى ئاتا قىلدىڭ« ــ »يار.« 1:17نى كۆرۈڭ.
7:9 يار. 11 :31، 32؛ 12 :1

8:9 يار. 12 :7؛ 13 :15؛ 15 :18،6؛ 17 :8؛ 26 :4
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               9    سەن ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ مىسىردر جەبىر-زۇلغم اېكىۋرتق نلىقىنى 
قغلاق س لەىڭ.  ن لىسىغ   بويىەىكى  دېڭىز  قىزىل  اغلارنىڭ  كۆرۈپ، 
بىلەن  يوي نچىلىق  ق نەرق  اغلاري   مىسىرلىقلارنىڭ  10     سەن                           
اغنىڭ  پىرەۋن،  كېيىن  بىلگىنىڭەىن  قىلغ نلىقىنى  مغا مىلە 
خەلققە  ب رلىق  زېمىنىەىكى  اغنىڭ  ۋە  خىزمەتچىلىرى  ب رلىق 
اۈاۈن  اۆزۈڭ  كۆرسىتىپ،  ك ررمەتلەرنى  ۋە  ا لامەت  مۆجىزىلىك 
تى ن م-شۆھرەتنى  بىر  اغلغغ  كېلىۋرتق ن  س قلىنىپ  قەدەر  بۈگۈنگە 
بۆلۈپ،  دېڭىزنى  ا لەىەر  ا ت -بوۋىلىرىمىز  يەنە  11     سەن  كلىەىڭ.                         
اغلار دېڭىزنىڭ اوتتغرىسىەىن قغرۇق يەر اۈستىەىن مېڭىپ اۆتتى؛ 
يەرق  ت شلاپ  تېگىگە  دېڭىز  اوڭقغر  كەلگەنلەرنى  قويلاپ  اغلارنى 
قىلىۋەتتىڭ، خغددى جغشقغنلغق دېڭىزي  ت شلانغ ن ت شتەك يەرق قى
اوت  كېچىسى  بىلەن،  تۈۋرۈكى  بغلغت  كۈنەۈزى  اغلارنى  12     سەن  لەىڭ.                         
م ڭىەىغ ن  اغلارنىڭ  ا رقىلىق  بغلار  يېتەكلىەىڭ،  بىلەن  تۈۋرۈكى 
ا سم نەر  اۈشۈپ،  تېغىغ   سىن ي  13     سەن  بەردىڭ.                         يورۇتغپ  يولىنى 
ھەقىقىي  ھۆكۈم،  تويرر  اغلاري   سۆزلىشىپ،  بىلەن  اغلار  تغرۇپ 
اىشەنچلىك ق نغنلار، ي خشى بەلگىلىمىلەر ۋە اەمرلەرنى ا ت  قىل
تونغتتغڭ،  كۈنۈڭنى  ش ب ت  مغقەددەس  اۆزۈڭنىڭ  اغلاري   14     سەن  دىڭ.                         
بەلگىلىمىلەر  اەمرلەر،  اغلاري   بىلەن  ۋرستىسى  مغس نىڭ  قغلغڭ 
يېسغن  ق لغ نەر  ا چ  اغلاري   ت پىلىەىڭ.                         15    سەن  ق نغنىنى  تەۋررت  ۋە 
سغ  ت شتىن  قوررم  دەپ  اىچسغن  اغسسىغ نەر  ن ن،  ا سم نەىن  دەپ 
قەسەم  كۆتۈرۈپ  قولغڭنى  بېرىشكە  اغلاري   سەن  بەردىڭ؛  اىقىرىپ 
اغلار،  16    لېكىن  دېەىڭ.                          اىگىلەڭلار،  كىرىپ  زېمىننى  اەشغ  قىلغ ن 
قىلىپ  ق تتىقلىق  بوينى  مەيرۇرلىنىپ،  ا ت -بوۋىلىرىمىز  يەنى 

9:9 مىس. 3 :7؛ 14 :10
10:9 مىس. 7؛ 8؛ 9؛ 10؛ 11؛ 12؛ 14

11:9 مىس. 14 :31-22
12:9 مىس. 13 :21؛ 14 :19؛ 40 :38؛ زەب. 105 :39

13:9 مىس. 19 :20؛ 20 :21-1
15:9 مىس. 16 :14؛ 17 :6؛ چۆل. 20 :9



نەھەمىيا 1923

اەمرلىرىڭگە قغلاق س لمىەى.                          17    اغلار اىت اەت قىلىشنى رەت قىلەى، 
مۆجىزىلىرىڭنى  ك ررمەت  ي ررتق ن  اوتتغرىسىەر  اغلارنىڭ  سېنىڭ 
قىلىپ،  ا سىيلىق  قىلەى،  ق تتىقلىق  بوينى  بەلكى  اەتمىەى،  ي د 
يولب شچى  ا لەىغ   اۆز  بولغپ،  كەتمەكچى  ج يغ   قىلىنغ ن  قغل 
تىكلىەى. لېكىن سەن اەپغا ن، مېھىر-شەپقەتلىك ھەم رەھىمەىل، 
تەڭرىەۇرسەن؛  مېھىر-مغھەببەتلىك  زور  يەزەپلەنمەيەىغ ن،  ا س ن 
اۆزلىرىگە  تېخى  ھەتت   18     اغلار  ت شلىۋەتمىەىڭ.                           اغلارنى  سەن  شغڭ  
اېلىپ  مىسىردىن  سىلەرنى  بغ  »م ن   ي س پ:  موزرينى  قغيم   بىر 
قىلغىنىەر،                          كغپغرلغق  ق تتىق  ھەم  ۋرقتىەر  دېگەن  اىلاھ!«  اىقق ن 
19     سەن تولىمغ رەھىمەىل بولغ نلىقىڭ اۈاۈن اغلارنى يەنىلا ب ي ۋرنەر 

ت شلاپ قويمىەىڭ؛ كۈنەۈزى بغلغت تۈۋرۈكى اغلارنىڭ اۈستىەىن نېرى 
اغلاردىن  تۈۋرۈكىمغ  اوت  كېچىسى  ب شلىەى؛  يول  اغلاري   كەتمەي، 
كۆرسەتتى.                          يولىنى  م ڭىەىغ ن  بېرىپ،  نغر  اغلاري   كەتمەي،  نېرى 
20     سەن اۆزۈڭنىڭ مېھرىب نە روھىڭنى اۈشۈرۈپ اغلاري  تەلىم بەردىڭ؛ 

سەن اغلارنىڭ يېيىشى اۈاۈن »م نن «نى ا يىمىەىڭ، اغسسغزلغقىنى 
قىرىق  ب ي ۋرنەر  اغلارنى  21     سەن  بەردىڭ.                          سغنى  اۈاۈن  ق نەۇرۇش 
كىيىملىرى  بولمىەى،  كەم  ھېچنېمىسى  كەلەىڭ؛  ق مەرپ  يىل 
ۋە  پ دىش ھلىقلار  22     سەن  اىششىمىەى.                          پغتلىرىمغ  كونىرىمىەى، 
زېمىنىغ   اغلارنىڭ  بغلارنى  بەردىڭ،  قولىغ   اغلارنىڭ  ت اىپىلەرنى 
پ دىش ھنىڭ  سىھون  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  بەردىڭ.  قىلىپ  اېگررلار 
زېمىنىنى، ھەشبوننىڭ پ دىش ھىنىڭ زېمىنىنى ۋە ب ش ن پ دىش ھى 

17:9 مىس. 34 :7؛ چۆل. 14 :18،4؛ زەب. 86 :5
18:9 مىس. 32

19:9 مىس. 13 :22؛ 40 :38
20:9 چۆل. 11 :17؛ يە. 5 :12
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نەھەمىيا  1924

اوگنىڭ زېمىنىنى اىگىلىەى.                        23     سەن اغلارنىڭ پەرزەنت-اەۋلادلىرىنى 
ا ت -بوۋىلىرىغ :  اغلارنى  سەن  ا ۋۇتتغڭ؛  يغلتغزلاردەك  ا سم نەىكى 
تەقەىم  دەپ  كىرىڭلار«  اغنىڭغ   اىگىلەشكە  زېمىننى  بغ  »سىلەر 
اغ  كىرىپ  اەۋلادلىرى  24     اغلارنىڭ  كىردىڭ.                          ب شلاپ  زېمىنغ   قىلغ ن 
زېمىننى اىگىلىەى؛ سەن اغ زېمىنەر تغرۇۋرتق ن ق ن ا ن ا ھ لىسىنى 
اغلارنىڭ  ۋە  پ دىش ھلارنى  زېمىنەىكى  ھەم  بېقىنەۇردۇڭ  اغلاري  
قەبىلە-قوۋملىرىنى: »سىلەر اغلاري  خ لىغ نچە مغا مىلە قىلىڭلار« 
شەھەرلەرنى،  مغستەھكەم  25     اغلار  ت پشغردۇڭ.                          قولىغ   اغلارنىڭ  دەپ 
مغنبەت يەرلەرنى اىشغ ل قىلىپ، ھەرخىل اېسىل بغيغملاري  تولغ ن 
زەيتغنلغقلار  اۈزۈمزررلىقلار،  قغدۇقلاري ،  قويغلغ ن  كولاپ  اۆيلەرگە، 
يەپ-اىچىپ  بولەى؛  اىگە  دەرەخلەرگە  مېۋىلىك  كۆپ  اىنت يىن  ۋە 

سەمرىپ، سېنىڭ زور مېھرىب نلىقىڭەىن سۆيۈنۈشتى!         
تەۋررت  اۆرۈپ،  يۈز  سېنىڭەىن  قىلىپ  گەدەنكەشلىك  اغلار                 26    لېكىن 
ي نەۇرم ق اۈاۈن  ا رقىسىغ  ت شلىەى، اغلارنى يېنىڭغ   ق نغنغڭنى 
اەشەددىي  اۆلتۈرۈپ  پەيغەمبەرلىرىڭنى  يەتكۈزگەن  ا گ ھ-گغۋرھلىق 
س لغغاىلارنىڭ  جەبىر-زۇلغم  اغلارنى  سەن  27     شغڭ   قىلەى.                          كغپغرلغق 
قىين لغ ن  اغلار  قىينىەى؛  اغلارنى  اغلار  دەرۋەقە  ت پشغردۇڭ،  قولىغ  
اغلاري   تغرۇپ  ا سم نلاردر  سەن  ي لۋۇرۇشق نىەى،  س ڭ   ۋرقىتلىرىەر 
قغلاق س لەىڭ، زور رەھىمەىللىقىڭ بويىچە اغلاري  قغتقغزيغاىلارنى 
قغتقغزرتتى.                          قولىەىن  اەزگۈاىلەرنىڭ  بغلارنى  اغلار  اەۋەتەتتىڭ، 
28     لېكىن اغلار ا ررملىقق  اېرىشكەنەىن كېيىن يەنە سېنىڭ ا لەىڭەر 

دۈشمەنلىرىنىڭ  يەنە  اغلارنى  سەن  ب شلىۋىەى،  قىلىشق   رەزىللىك 

22:9 »سىھون پادىشاھنىڭ زېمىنىنى، ھەشبوننىڭ پادىشاھىنىڭ زېمىنىنى...« ــ ياكى 
»سىھون پادىشاھنىڭ زېمىنىنى، يەنى ھەشبوننىڭ پادىشاھىنىڭ زېمىنىنى...«
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نەھەمىيا 1925

قىلەى؛  اۈستىەىن ھۆكۈمررنلىق  اغلارنىڭ  اغلار  ت پشغردۇڭ،  قولىغ  
اغلار يەنە سېنىڭ ا لەىڭەر ن لە-پەري ت قىلىشىۋىەى، سەن ا سم نلاردر 
يېنىش- اغلارنى  بويىچە  رەھىمەىللىقلىرىڭ  سېلىپ،  قغلاق  تغرۇپ 
تەۋررت-ق نغنغڭغ   اۆزۈڭنىڭ  اغلارنى  قغتقغزدۇڭ.                          29    سەن  يېنىشلاپ 
ق يتىشق  ا گ ھلانەۇردۇڭ؛ لېكىن اغلار مەيرۇرلىنىپ، اەمرلىرىڭگە 
)اىنس ن  قىلەى  گغن ھ  ا لەىەر  ھۆكۈملىرىڭ  س لمىەى،  قغلاق 
بولىەۇ(.  ھ ي تت   سەۋەبتىن  شغ  اغلار  قىلس ،  اەمەل  ھۆكۈملىرىڭگە 
اغلار ج ھىللىق بىلەن بوينىنى تولغ پ، گەدەنكەشلىك قىلىپ س ڭ  
قغلاق سېلىشنى رەت قىلەى.                       30    اغلاري  اغزۇن يىل سەۋر-ت قەت قىلەىڭ، 
روھىڭ پەيغەمبەرلىرىڭنىڭ ۋرستىسى بىلەن ا گ ھ-گغۋرھلىق بەرگەن 
ھەرق يسى  اغلارنى  س لمىەى؛ شغڭ  سەن  قغلاق  يەنىلا  اغلار  بولسىمغ، 
سەن  31    ھ لبغكى،  ت پشغردۇڭ.                          قولىغ   ت اىپىلەرنىڭ  اەل-يغرتلاردىكى 
پۈتۈنلەي  نەسلىنى  اغلارنىڭ  تۈپەيلىەىن  رەھىمەىللىقلىرىڭ  زور 
قغرۇتغۋەتمىەىڭ ھەم اغلارنى ت شلىۋەتمىەىڭ؛ اۈنكى سەن مېھىر-

شەپقەتلىك ھەم رەھىمەىل تەڭرىەۇرسەن.          
               32    اەمەى ا ھ خغدريىمىز، اەھەەڭەە تغرۇپ اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭنى 
اەمەى  تەڭرى،  دەھشەتلىك  ۋە  قغدرەتلىك  اغلغغ،  كۆرسىتىەىغ ن 
اەمىرلىرىمىزنىڭ،  ۋە  پ دىش ھلىرىمىزنىڭ  بىزنىڭ،  سېنىڭەىن 
ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ  پەيغەمبەرلىرىمىزنىڭ،  ك ھىنلىرىمىزنىڭ، 
پ دىش ھىنىڭ  ا سغرىيە  خەلقىڭنىڭ  ب رلىق  اۆزۈڭنىڭ  شغنەرقلا 
ب رلىق  اۈشكەن  بېشىمىزي   بۈگۈنگىچە  بغي ن  زرم نىەىن 
ق رىم سلىقىڭنى  دەپ  اىش  كىچىك  ا زرب-اوقغبەتلەرنى 
اۆتۈنىمىز.                          33    بېشىمىزي  كەلگەن ب رلىق اىشت  سەن ا دىلسەن؛ اۈنكى 
29:9 »ئىنسان ھۆكۈملىرىڭگە ئەمەل قىلسا، ئۇلار شۇ سەۋەبتىن ھاياتتا بولىدۇ« ــ بۇ 
روھىي  ھەقىقىي،  بەلكى  ئەمەس،  ھاياتنى  جىسمانىي  پەقەت  »ھايات«  كۆرسىتىلگەن  ئايەتتە 
ھاياتنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.       »ئۇلار جاھىللىق بىلەن بوينىنى تولغاپ...« ــ ئىبرانىي 

تىلىدا »ئۇلار مۈرىسىنى جاھىل قىلىپ...«.
29:9 لاۋ. 18 :5؛ ئ ەز. 20 :11؛ رىم. 10 :5؛ گال. 3 :12
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نەھەمىيا  1926

قىلغىنىمىز  بىزنىڭ  بولەى،  بويىچە  ھەقىقەت  قىلغىنىڭ  سېنىڭ 
ك ھىنلىرىمىز  اەمىرلىرىمىز،  34     پ دىش ھلىرىمىز،  رەزىللىكتغر.                         
ق نغنغڭغ   تەۋررت  سېنىڭ  ھەممىسى  ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ  بىلەن 
بەرگەن  اىسپ تلاپ  اغلاري   سېنىڭ  ۋە  اەمرلىرىڭگە  قىلم ي،  اەمەل 
اغلاري   سەن  س لمىەى.                          35    اغلار  قغلاق  ھېچ  ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭغ  
قىلغ ن  ا ت   اغلاري   تغرۇشتىن،  پ دىش ھلىقت   قىلغ ن  مغيەسسەر 
ي يغ ن بغ كەڭ  ا لەىغ   زور مەمغراىلىقتىن ۋە شغنىڭەەك اغلارنىڭ 
بولسىمغ،  بولغۋرتق ن  بەھرىمەن  تغرمغشتىن  زېمىنەىكى  مغنبەت 
لېكىن اغلار سېنىڭ اىب دەت-خىزمىتىڭەە بولمىەى ي كى اۆزلىرىنىڭ 
قغللارمىز! سەن  بۈگۈن  بىز  ي نمىەى.                          36    م ن ،  قىلمىشلىرىەىن  رەزىل 
ا ت -بوۋىلىرىمىزي   يېيىشكە  ن زۇ-نېمەتلىرىەىن  بىلەن  مېۋىسى 
تەقەىم قىلىپ بەرگەن زېمىنەر تغرس قمغ، بىز م ن  اغنىڭەر قغل بولغپ 
اىەررە  بىزنى  اۈاۈن  گغن ھلىرىمىز  بىزنىڭ  سەن  ق لەۇق!                          37   زېمىن 
بېرىپ  مەھسغلاتلىرىنى  مول  پ دىش ھلاري   بېكىتكەن  قىلىشق  
تغرىەۇ؛ اغلار بەدەنلىرىمىزنى ھەم ا رۋر م للىرىمىزنى اۆز مەيلىچە 

ب شقغرۇپ كېلىۋرتىەۇ؛ بىز زور دەرد-اەلەمەە بولەۇق«.          
               38     »ــ بىز م ن  مغشغ ب رلىق اىشلار تۈپەيلى مغقىم بىر اەھەىنى تۈزۈپ 
ك ھىنلىرىمىز  بىلەن  لاۋىيلىرىمىز  اەمىرلىرىمىز،  اىقتغق؛  يېزىپ 

بغنىڭغ  اۆز مۆھۈرلىرىنى ب ستى«.          

     مۆھۈر باسقانلار           

ھ ق لىي نىڭ     10 ب سق نلار  مۆھۈر  بولغپ  بىرىنچى  1    بغنىڭغ       
2    ا نەىن  اىەى؛                          زەدەكىي   بىلەن  نەھەمىي   ۋرلىي  اويلى، 

33:9 قان. 32 :4؛ دان. 9 :14
زەدەكىيا  بىلەن  نەھەمىيا  ۋالىي   ... باسقانلار  مۆھۈر  بولۇپ  بىرىنچى  »بۇنىڭغا   1:10
بۇ  باشقا  )نەھەمىيادىن  كۆرۈڭ  8-ئايەتنى  ئىدى.  مۇمكىن  بولۇشى  كاھىن  زەدەكىيامۇ  ــ  ئىدى« 

تىزىملىكتىكى ئادەملەر ھەممىسى كاھىنلار ئىدى(.



نەھەمىيا 1927

ا م رىي ،  يەرەمىي ،                          3   پ شخغر،  ا زررىي ،  سېرري ،  ك ھىنلاردىن 
مەرەموت،  م للغق،                          5   ھ رىم،  شەب نىي ،  م لكىي ،                          4   ھ تتغش، 
اوب دىي ،                          6   درنىي ل، گىننىتون، ب رۇق،                          7   مەشغللام، ا بىي ، مىي مىن، 

                         8   م ا زىي ھ، بىلگ ي، شېم ي لار؛ اغلار ك ھىنلار اىەى.          
               9     لاۋىيلاردىن: ــ ا زرنىي نىڭ اويلى يەشغا ، ھېن دردنىڭ اەۋلادلىرىەىن 
بىننغاى بىلەن ك دمىيەل                          10    ۋە اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرىەىن شەب نىي ، 
رەخوب، ھ ش بىي ،                          12    زرككور،  ھ ن ن،                          11    مىك ،  پېلاي ،  كېلىت ،  خودىي ، 

شەرەبىي ، شەب نىي ،                         13    خودىي ، ب نى، بېنىنغ اىەى.          
               14    ج م اەت ب شلىقلىرىەىن: پ روش، پ ھ ت-موا ب، اېلام، زرتتغ، ب نى، 
                         15    بغننى، ا زگ د، بىب ي،                          16    ا دونىي ، بىگۋري، ا دىن،                          17    ا تېر، ھەزەكىي ، 
ا ززۇر،                          18   خودىي ، ھ شغم، بىزري،                          19    ھ رىف، ا ن توت، نېب ي،                          20    م گپىي ش، 
ھ ن ن،  ي ددۇا ،                          22    پىلاتىي ،  زردوك،  ھېزىر،                          21    مەشەزربەل،  مەشغللام، 
پىلخ ، شوبەك،  ھ ن نىي ، ھ ششغب،                          24    ھ للوخەش،  ا ن ي ،                          23    ھوشىي ، 
ا ن ن،                          27    م للغق،  ھ ن ن،  م ا سېي ھ،                          26    ا خىي ھ،  ھ ش بن ھ،                           25   رەھغم، 

ھ رىم، ب ا ن ھلار اىەى.          

     ئەھدىنىڭ مەزمۇنى: ــ تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىش                   
يەزەلكەشلەر،  دەرۋرزىۋەنلەر،  لاۋىيلار،  ك ھىنلار،  ــ  خەلق:           28    ق لغ ن 
اۆزلىرىنى  شغنىڭەەك  ۋە  خىزمەتك رلىرى  اىب دەتخ نىنىڭ 
تەۋررت  خغدرنىڭ  اىقىپ،  ا يرىپ  ت اىپىلەردىن  زېمىنلاردىكى 
اويغل- ۋە  ا ي للىرى  اغلارنىڭ  ۋە  ھەربىرى  ق يتق نلارنىڭ  ق نغنىغ  
يورۇتغلغ نلارنىڭ  تېپىپ  ھىەريەت  ق ت رلىق  پەرزەنتلىرى  قىز 
قوشغلغپ:  بىلەن  مۆتىۋەرلەر  بولغ ن  قېرىنەرشلىرى  ھەممىسى                          29   اۆز 
خغدرنىڭ  ب يلاپ،  اەھەىگە  بىلەن  قەسىمى  ق ريىش  »اۆزىمىزنى 
قغلى مغس  ا رقىلىق ج ك رلىغ ن تەۋررت ق نغنىەر مېڭىپ، رەببىمىز 
پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق اەمىرلىرى، ھۆكۈم-بەلگىلىمىلىرىنى تغتغپ 
اەللىكلەرگە  ي ت  يغرتتىكى  بغ  قىلىمىز؛                         30    قىزلىرىمىزنى  اەمەل 
ي تلىق قىلم يمىز ھەم اويغللىرىمىزيىمغ اغلارنىڭ قىزلىرىنى اېلىپ 
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م ل-ت ۋرر  كۈنىەە  ش ب ت  اەللىكلەر  ي ت  يغرتتىكى  31     بغ  بەرمەيمىز؛                         
ۋە ا شلىقلىرىنى اەكىلىپ س تم قچى بولس ، ش ب ت كۈنلىرى ي كى 
ھېچنېمە  قەتئىي  اغلاردىن  كۈنلەردىمغ  مغقەددەس  ب شق   ھەرق يسى 
سېتىۋرلم يمىز؛ ھەر يەتتىنچى يىلى يەرنى تېرىقسىز ا ق ق لەۇرىمىز 

ھەم ب رلىق قەرزلەرنى كەاۈرۈم قىلىمىز« ــ دېيىشتى.        

     مۇقەددەس ئۆيگە تەقدىم بېرىش توغرىسىدىكى بەلگىلىمىلەر                   
خغدريىمىزنىڭ  يىلى  ھەر  ا دەم  ھەربىر  اۆزىمىزگە  يەنە           32    بىز 
كۈمۈش  شەكەل  بىر  اۈاتىن  اۈاۈن  خىررجىتى  خىزمەت  اۆيىنىڭ 
»تىزىلىەىغ ن  پغل  بېكىتتغق؛                          33    بغ  بەلگىلىمىلەرنى  بېرىشكە 
كۆيەۈرمە  دراىمىي  ھەدىيەلىرى،  ا شلىق  دراىمىي  ن ن«لار،  تەقەىم 
كۆيەۈرمە  ا يلاردىكى  يېڭى  بىلەن  كۈنى  ش ب ت  قغرب نلىقلار، 
قغرب نلىقلار، قەرەلى بېكىتىلگەن ھېيتلاردر قىلىنىەىغ ن كۆيەۈرمە 
قغرب نلىقلار اۈاۈن، ھەرخىل مغقەددەس بغيغملار اۈاۈن، اىسرراىلغ  
شغنىڭەەك  اۈاۈن،  قغرب نلىقلىرى  گغن ھ  كەلتۈرىەىغ ن  كەف رەت 
اۈاۈن  خىررجىتى  خىزمەتلەرنىڭ  ب رلىق  اۆيىەىكى  خغدريىمىزنىڭ 
جەمەتلىرىمىز  ا ت   يەنە  34     بىز  بەلگىلەنەى.                          دەپ  اىشلىتىلسغن 
ھەر  ت شلاپ،  اەك  ا رىسىەر  خەلق  ۋە  لاۋىيلار  ك ھىنلار،  بويىچە 
ق نغنىەر  تەۋررت  اۆيىگە  خغدريىمىزنىڭ  قەرەلەە  بەلگىلەنگەن  يىلى 
ق لاش  قغرب نگ ھىەر  خغدريىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  پۈتۈلگىنىەەك 
ھەر  بېكىتتغق؛                          35    يەنە  نۆۋەتلىرىنى  بېرىش  يەتكۈزۈپ  اوتغن  اۈاۈن 
مېۋىلىك  ھەممە  ھوسغلنى،  پىشق ن  تغنجى  اېتىزىمىزدىكى  يىلى 
اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  مېۋىلىرىنى  پىشق ن  تغنجى  دەرەخلەرنىڭ 
پۈتۈلگىنىەەك،  ق نغنىەر  تەۋررت  36     شغنەرقلا  بېرىشنى،                          يەتكۈزۈپ 

30:10 مىس. 34 :16؛ قان. 7 :3
31:10 مىس. 20 :10؛ 23 :10؛ 34 :21؛ لاۋ. 23 :2؛ 25 :2؛ قان. 5 :15-1

33:10 چۆل. 28 :29
35:10 مىس. 23 :19؛ لاۋ. 19 :23
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تغنجى  پ دىلىرىەىن  قوي-اويلاق  ك لا،  ۋە  اويلىمىزنى  تغنجى 
ا رپىيىمىزنى خغدرنىڭ اۆيىگە ا پىرىپ، اغ اۆيەە ۋەزىپە اۆتەۋرتق ن 
ك ھىنلاري  اەپكېلىشنى،                         37     ھەربىر يېڭى خېمىرنىڭ دەسلەپ پىشق ن 
ھەدىيە«لىرىمىزنى  »كۆتۈرمە  ب رلىق  شغنەرقلا  بىرنى،  ن نلىرىەىن 
پىشق ن  دەسلەپكى  دەرەخلەردىن  ھەرخىل  قىلىشنى،  تەقەىم 
خغدريىمىزنىڭ  مېيىنى  زەيتغن  يېڭى  ش ررب،  يېڭى  مېۋىلەرنى، 
ك ھىنلاري   يەنى  بېرىشنى،  ا پىرىپ  خەزىنە-ا مب رلىرىغ   اۆيىنىڭ 
يەتكۈزۈپ بېرىشنى، شغنىڭەەك اېتىزلىرىمىزدىن اىقق ن ھوسغلنىڭ 
اونەىن بىرى بولغ ن اۆشرىنى لاۋىيلاري  بېرىشنى بېكىتتغق؛ لاۋىيلار 
اىقق ن  شەھەرلىرىمىزدىن  ت يىنىەىغ ن  تېرىقچىلىقق   بىزنىڭ 
دەپ  ت پشغرۇۋرلسغن  اۆشرىنى  بولغ ن  بىرى  اونەىن  ھوسغلنىڭ 
بېكىتتغق؛                         38     شغنىڭەەك، لاۋىيلار اىقق ن ھوسغلنىڭ اونەىن بىرىنى 
ت پشغرۇۋرلغ ن ا يەر ھ رۇننىڭ اەۋلادلىرىەىن ك ھىن بولغ ن بىرسى 
اغلار بىلەن بىللە بولسغن، لاۋىيلار اەشغ اونەىن بىر اۈلۈشنىڭ يەنە 
خەزىنە- اغنىڭ  اۆيىگە،  خغدرنىڭ  ا يرىپ  اۈلۈشىنى  بىر  اونەىن 
39    اىسرراىللار  بەلگىلىەۇق.                         دەپ  ت پشغرسغن  س قلاشق   ا مب رلىرىغ  
مېيىەىن  زەيتغن  يېڭى  ش رربتىن،  يېڭى  ا شلىقتىن،  لاۋىيلار  بىلەن 
»كۆتۈرمە ھەدىيە« قىلىپ مغقەددەس ج يەىكى اەسۋرب-اۈسكۈنىلەر 
س قلىنىەىغ ن خەزىنە-ا مب رلاري ، يەنى ۋەزىپە اۆتەيەىغ ن ك ھىن، 
كېرەك.  ت پشغرۇشى  ج يغ   تغرىەىغ ن  يەزەلكەشلەر  ۋە  دەرۋرزىۋەن 
اۆزىمىزنى  ھەرگىز  ھ جەتلىرىەىن  اۆيىنىڭ  خغدريمىنىزنىڭ  بىز 

ت رتم يمىز!        

36:10 مىس. 13 :2؛ چۆل. 3 :13؛ 8 :17
باشقا  بۇنىڭ  ــ  بىرنى«  نانلىرىدىن  پىشقان  دەسلەپ  خېمىرنىڭ  يېڭى  »ھەربىر   37:10
قىلىشنى  )تەقدىم  ئۇندىن،...  چىققان  ھوسۇلدىن  دەسلەپكى  »سىلەر  ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل 
بېكىتتۇق(«. بىراق »ئەز.« 30:44دىكى مەنىسىدىن قارىغاندا تەرجىمىمىز توغرا بولۇشى مۇمكىن.
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ـ ئىبرانىي تىلىدا مۇشۇ  39:10 »ئىسرائىللار بىلەن لاۋىيلار ئاشلىقتىن، يېڭى شارابتىن،...« ـ
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     مەنسەپدارلار بىلەن پۇقرالارنىڭ جايلىشىشى           

تغررتتى؛     11 يېرۇس لېمەر  اەمىرلەر  اىچىەىكى  1     اغ ا يەر خەلق      
ق لغ ن پغقررلار اەك ت شلىنىش بىلەن اونەىن بىرى مغقەددەس 
اولتغررقلىشىپ، ق لغ ن اونەىن توققغزى ب شق   شەھەر يېرۇس لېمەر 
يېرۇس لېمەر  بىلەن  اىختىي رى  اولتغررقلاشتى.                          2   اۆز  شەھەرلەردە 
اغلاري   ج م اەت  بولس ،  اىقق نلاري   اوتتغرىغ   اولتغررقلىشىشق  
يېرۇس لېمغ   اۆلكىسىەىن،  تىلىەى.                          3 -4   يەھغدىيە  بەخت-بەرىكەت 
)اىسرراىللار،  تۆۋەنەىكىەەك  بەگ-اەمىرلەر  ق لغ ن  م ك نلىشىپ 
سغلايم ننىڭ  ۋە  خىزمەتك رلىرى  اىب دەتخ ن   لاۋىيلار،  ك ھىنلار، 
خىزمەتك رلىرىنىڭ اەۋلادلىرى يەھغدىيە شەھەرلىرىەە، ھەربىرى اۆز 
بىني مىنلاردىن  ۋە  يەھغدرلاردىن  بولسىمغ،  م ك نلاشق ن  تەۋەلىكىەە 
اىچىەە،  بغلارنىڭ  ــ  م ك نلاشتى(:  يېرۇس لېمەر  بەزىلىرى 
يەھغدرلاردىن: ــ پەرەزنىڭ اەۋلادىەىن بولغ ن اغززىي نىڭ اويلى ا ت ي ؛ 
ا م رىي   اويلى،  ا م رىي نىڭ  زەكەرىي   اويلى،  زەكەرىي نىڭ  اغززىي  
اىەى.                                                      5    يەنە  اويلى  م ھ لالېلنىڭ  شەف تىي   اويلى،  شەف تىي نىڭ 
كول- اويلى،  كول-ھوزەھنىڭ  ب رۇق  م ا سېي ھ؛  اويلى  ب رۇقنىڭ 
ا دري  يوا رىبنىڭ  ا دري نىڭ اويلى،  ھوزەھ ھ زري نىڭ اويلى، ھ زري  
اويلى.                          شىلونىنىڭ  زەكەرىي   اويلى،  زەكەرىي نىڭ  يوا رىب  اويلى، 
6     يېرۇس لېمغ  م ك نلاشق ن ب رلىق پەرەز جەمەتىەىكىلەر جەمئىي تۆت 

يۈز ا تمىش سەككىز كىشى بولغپ، ھەممىسى اەزىمەتلەر اىەى.          
س للغ؛  اويلى  مەشغللامنىڭ  ــ  اەۋلادلىرىەىن:                 7    بىني مىننىڭ 
مەشغللام يواەدنىڭ اويلى، يواەد پىەري نىڭ اويلى، پىەري  كولاي نىڭ 
اويلى، كولاي  م ا سېي ھنىڭ اويلى، م ا سېي ھ اىتىيەلنىڭ اويلى، 
اىتىيەل يەش ي نىڭ اويلى.                          8   اغنىڭغ  اەگەشكەنلەر، گ بب ي ۋە س للاي 

جۈملىنىڭ بېشىدا »چۈنكى« باردۇر.
ـ بەزى تەرجىمىلەردە »زەكەرىيا شېلاھنىڭ ئەۋلادلىرىدىن  5:11 »زەكەرىيا شىلونىنىڭ ئوغلى« ـ

ئىدى« دەپ تەرجىمە قىلىنىدۇ )يار.« 12:46، »چۆل.« 20:26نى كۆرۈڭ(.
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اىەى؛ شغلاري  مغن سىۋەتلىك جەمئىي توققغز يۈز يىگىرمە سەككىز 
كىشى اىەى.                         9    زىكرىنىڭ اويلى يواېل اغلارنى ب شقغرىەىغ ن اەمەلەرر 
اىەى؛ سىنغا ھنىڭ اويلى يەھغدر شەھەرنىڭ مغا ۋىن ھ كىمى اىەى.        
ي قىن،                          11    شغنەرقلا  بىلەن  يەدري   اويلى  يوا رىبنىڭ  ــ                 10    ك ھىنلاردىن: 
خغدرنىڭ اۆيىنىڭ ب ش يوجىەررى سېرري ؛ سېرري  ھىلقىي نىڭ اويلى، 
زردوك  اويلى،  زردوكنىڭ  مەشغللام  اويلى،  مەشغللامنىڭ  ھىلقىي  
مېرريوتنىڭ اويلى، مېرريوت ا خىتغبنىڭ اويلى اىەى؛                          12    يەنە اغنىڭ 
قېرىنەرشلىرىەىن اىب دەتخ نىەىكى خىزمەتتە بولغ نلاردىن جەمئىي 
يەروھ منىڭ  يەنە  اىەى؛  ب ر  كىشى  اىككى  يىگىرمە  يۈز  سەككىز 
اويلى ا دري  ب ر اىەى؛ يەروھ م پېلالىي نىڭ اويلى، پېلالىي  ا مزىنىڭ 
اويلى،  پ شخغرنىڭ  زەكەرىي   اويلى،  زەكەرىي نىڭ  ا مزى  اويلى، 
قېرىنەرشلىرىنىڭ  اىەى؛                          13    اغنىڭ  اويلى  م لكىي نىڭ  پ شخغر 
ھەممىسى جەمەت ب شلىقى بولغپ، جەمئىي اىككى يۈز قىرىق اىككى 
ا زررەل  اىەى؛  ب ر  ا م شس ي  اويلى  ا زررەلنىڭ  يەنە  اىەى؛  كىشى 
مەشىللىموت  اويلى،  مەشىللىموتنىڭ  ا خزري  اويلى،  ا خزرينىڭ 
اىممەرنىڭ اويلى اىەى؛                          14    يەنە اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرىەىن، پ لۋرن-
اەزىمەتلەردىن، جەمئىي بىر يۈز يىگىرمە سەككىز كىشى ب ر اىەى؛ 
گېەولىمنىڭ اويلى زربەىيەل اغلارنى ب شقغرىەىغ ن اەمەلەرر اىەى.          

ھ ششغب  اىەى؛  ب ر  شېم ي   اويلى  ھ ششغبنىڭ  ــ                 15     لاۋىيلاردىن: 
ھ ش بىي   اويلى،  ھ ش بىي نىڭ  ا زرىك م  اويلى،  ا زرىك منىڭ 
ب شلىقلىرى  قەبىلە  لاۋىيلارنىڭ  اىەى؛                          16    يەنە  اويلى  بغننىنىڭ 
بولغ ن ش ببىت ي بىلەن يوزرب د بولغپ، خغدرنىڭ اۆيىنىڭ تېشىەىكى 
دۇا   م تت نىي   اويلى  مىك نىڭ  اىەى.                          17    يەنە  مەسئغل  اىشلاري  
يېتەكچىلىك قىلاتتى؛  اېيتىشق   تەشەككۈر-رەھمەتلەر  ۋرقىتلىرىەر 
ب كبغكىي   اىەى؛  اويلى  ا س فنىڭ  زربەى  اويلى،  زربەىنىڭ  مىك  

8:11 »شۇلارغا مۇناسىۋەتلىك جەمئىي توققۇز يۈز يىگىرمە سەككىز كىشى ئىدى« ــ 
باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.

9:11 »سىنۇئاھ« ــ ياكى »ھاسىنوئاھ«.
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يەنە  اۆتەيتتى؛  ۋەزىپىسىنى  مغا ۋىنلىق  اىچىەە  قېرىنەرشلىرى 
ش ممغا نىڭ اويلى ا بەر ب ر اىەى؛ ش ممغا  گ لالنىڭ اويلى، گ لال 
يەدۇتغننىڭ اويلى اىەى.                          18    مغقەددەس شەھەردە تغرۇۋرتق ن لاۋىيلارنىڭ 

ھەممىسى اىككى يۈز سەكسەن تۆت كىشى اىەى.          
بىلەن  ا ككغب  تغرىەىغ ن  كۆزەتتە  دەرۋرزىلاردر  ــ                 19    دەرۋرزىۋەنلەردىن: 
يۈز  بىر  اغلار جەمئىي  اىەى؛  ب ر  اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرى  ۋە  ت لمون 

يەتمىش اىككى كىشى اىەى.         
شەھەرلىرىەە،  يەھغدىيە  لاۋىيلار  ك ھىنلار،  اىسرراىللار،                 20    ق لغ ن 

ھەربىرى اۆز مىررسىەر م ك نلاشتى.          
               21    اىب دەتخ نىنىڭ خىزمەتك رلىرى بولس  اوفەل دۆڭىگە م ك نلاشتى؛ 

اىب دەتخ نىنىڭ خىزمەتك رلىرىنى زىخ  بىلەن گىشپ  ب شقغردى.       
اىەى؛  اغززى  اويلى  ب نىنىڭ  ب شقغريغاى  لاۋىيلارنى                 22    يېرۇس لېمەر 
ب نى ھ ش بىي نىڭ اويلى، ھ ش بىي  م تت نىي نىڭ اويلى، م تت نىي  
مىك نىڭ اويلى اىەى ــ دېمەك، اغززر ا س فنىڭ اەۋلادلىرىەىن، يەنى 
يەزەلكەشلەردىن  بولغ ن  مەسئغل  خىزمەتكە  اۆيىەىكى  خغدرنىڭ 
بولغپ،  اۈشۈرگەن  ي رلىق  تويرۇلغق  اغلار  پ دىش ھ  اىەى.                          23   اۈنكى 
يەزەلكەشلەرنىڭ ھەر كۈنلۈك اوزۇق-تۈلۈكىنى، شغنەرقلا اۆتەيەىغ ن 

ۋەزىپىسىنى بېكىتكەنىەى.        
مەشەزربەلنىڭ  اەۋلادلىرىەىن  زەررھنىڭ  اويلى                 24    يەھغدرنىڭ 
پ دىش ھنىڭ  اىشلىرىەر  ب رلىق  پغقررلارنىڭ  پىت ھىي   اويلى 

مەسلىھەتچىسى اىەى.        
يەھغدرلاردىن  ج يلاردر  اەتررپىەىكى  تەۋە  اغلاري   ۋە                 25    يېزر-قىشلاقلار 
يېزر- تەۋەسىەىكى  اغنىڭ  ۋە  كىرىئ ت-ا رب   تغررتتى؛  بەزىلىرى 
كەنتلەردە، دىبون ۋە اغنىڭ تەۋەسىەىكى يېزر-كەنتلەردە، يەك بزىيەل 

21:11 »ئوفەل« ــ )»دۆڭ« دېگەن مەنىدە( يېرۇسالېمدىكى ئېگىز رايون ئىدى.
تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  بۇنىڭ  ــ  ئوزۇق-تۈلۈكىنى، شۇنداقلا...«  كۈنلۈك  »ھەر   23:11

»ھەر كۈنلۈك مەسئۇلىيىتى، يەنى...«.
تۇرغۇچى«  يېنىدا  »پادىشاھنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  مەسلىھەتچىسى«  »پادىشاھنىڭ   24:11
دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »پادىشاھ« مۇشۇ يەردە پارس پادىشاھىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە



نەھەمىيا 1933

مولادرھ،  يەشغا ،  يېزر-كەنتلەردە،                          26    شغنەرقلا  تەۋەسىەىكى  اغنىڭ  ۋە 
تەۋەسىەىكى  اغنىڭ  ۋە  بەاەر-شېب   بەيت-پەلەت،                          27   ھ زرر-شغا ل، 
يېزر- تەۋەسىەىكى  اغنىڭ  ۋە  مىكون   يېزر-كەنتلەردە،                          28   زىكلاگ، 
بغ  ۋە  ا دۇللام  30   زرنوا ھ،  ي رمغت،                          زوررھ،  كەنتلەردە،                          29   اەن-رىممون، 
يەرلەردە،  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  لاقىش  قىشلاقلاردر،  تەۋە  يەرگە  اىككى 
اغلار  م ك نلاشتى؛  يېزر-كەنتلەردە  تەۋە  اغنىڭغ   ۋە  ا زىك ھ 
م ك نلاشق ن يەرلەر بەاەر-شېب دىن ت كى ھىننوم جىلغىسىغ  قەدەر 

سوزۇلەى.          
اغنىڭ  ۋە  بەيت-اەل  ا يج ،  مىكم ش،  گېب ،  بولس                  31    بىني مىنلار 
ا ن نىي ،  نوب،  ا ن توت،  32     بەزىلىرى  يېزر-كەنتلەردە،                          تەۋەسىەىكى 
اونو،  نىب للات،                          35    لود،  زەبواىم،  گىتت اىم،                          34    ھ دىە،  ررم ھ،                           33    ھ زور، 

شغنەرقلا ھۈنەرۋەنلەر جىلغىسىەر م ك نلاشق نىەى.         
               36    اەسلىەە يەھغدىيەگە تەيىنلەنگەن لاۋىيلار قىسىملىرىەىن بەزىلىرى 

بىني مىن قەبىلىسىنىڭ زېمىنىغ  م ك نلاشتى.          

     بىرىنچى »قايتىش«تا قايتىپ كەلگەن كاھىنلار ۋە لاۋىيلار           

بىلەن     12 يەشغا   ۋە  زەرۇبب بەل  اويلى  1    شېئ لتىيەلنىڭ      
لاۋىيلار  ۋە  ك ھىن  اىقق ن  سۈرگۈنلۈكتىن  بىرلىكتە 
2    ا م رىي ،  اەزرر،                          يەرەمىي ،  سېرري ،  ك ھىنلار  ــ  تۆۋەنەىكىلەر: 
م للغق، ھ تتغش،                          3   شېك نىي ، رەھغم، مەرەموت،                          4   اىەدو، گىننىتوي، 
يەدري ،  يوا رىب،  بىلگ ھ،                         6   شېم ي ،  م ا دىي ،  5    مىي مىن،  ا بىي ،                         
يەشغا نىڭ  بولس   بغلار  يەدري .  ۋە  ھىلقىي   ا موك،                           7   س للو، 
كۈنلىرىەە ك ھىن بولغ نلار ۋە اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرىنىڭ جەمەت 

29:11 »زوراھ« ــ ياكى »زورېئاھ«.
31:11 »ئايجا« ــ »ئايجا«نىڭ يەنە بىر ئىسمى »ئايى«.

1:12 »...كاھىنلار سېرايا، يەرەمىيا، ئەزرا،...« ــ بۇ ئەزرا »ئەزرا« دېگەن كىتابتىكى »ئەزرا« 
ئەمەس. »تەۋراتشۇناس ئەزرا« بولسا، زەرۇببابەلدىن 90 يىلدىن كېيىن يېرۇسالېمغا كەلگەن.

4:12 »گىننىتوي« ــ ياكى »گىننىتون«.
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اىەى.          ب شلىقلىرى 
يەھغدر،  شەرەبىي ،  ك دمىيەل،  بىننغاىي،  يەشغا ،  بولس                  8     لاۋىيلاردىن 
م تت نىي لار؛ م تت نىي  ۋە اغنىڭ قېرىنەرشلىرى تەشەككۈر-رەھمەتلەر 
اېيتىشق  مەسئغل بولەى.                          9   اغلارنىڭ قېرىنەرشلىرى ب كبغكىي  بىلەن 

اغننى نۆۋىتى بويىچە اغلار بىلەن اغدۇلمغاغدۇل خىزمەتتە تغررتتى.          
تۆرەلەى،  اەلىي شىب  يوي كىمەىن  تۆرەلەى،  يوي كىم                 10    يەشغا دىن 
اەلىي شىبتىن يوي در تۆرەلەى،                         11     يوي دردىن يون ت ن تۆرەلەى، يون ت نەىن 
جەمەت  ك ھىنلاردىن  كۈنلىرىەە  تۆرەلەى.                          12    يوي كىمنىڭ  ي ددۇا  
يەرەمىي   مېرري ؛  جەمەتىگە  سېرري   ــ  مغنغلار:  بولغ نلار  ب شلىقى 
جەمەتىگە ھ ن نىي ؛                         13    اەزرر جەمەتىگە مەشغللام؛ ا م رىي  جەمەتىگە 
يۈ جەمەتىگە  شەب نىي   يون ت ن؛  جەمەتىگە  يەھوھ ن ن؛                          14    مېلىكغ 
ھەلك ي؛  جەمەتىگە  مېرريوت  ا دن ؛  جەمەتىگە  15     ھ رىم  سۈپ؛                         
                         16   اىەدو جەمەتىگە زەكەرىي ؛ گىننىتون جەمەتىگە مەشغللام؛                          17    ا بىي  
جەمەتىگە  موا دىي لارنىڭ  بىلەن  مىني مىن  زىكرى؛  جەمەتىگە 
پىلت ي؛                          18   بىلگ ھ جەمەتىگە ش ممغا ؛ شېم ي  جەمەتىگە يەھون ت ن؛ 
اغززى؛                          20    س للاي  جەمەتىگە  يەدري   م تتىن ي؛  جەمەتىگە                           19   يوا رىب 
جەمەتىگە  21    ھىلقىي   اېبەر؛                         جەمەتىگە  ا موك  ك للاي؛  جەمەتىگە 

ھ ش بىي ؛ يەدري  جەمەتىگە نەت نەل.          
لاۋىيلارنىڭ  كۈنلىرىەە  ي ددۇا نىڭ  ۋە  يوھ ن ن  يوي در،                 22    اەلىي شىب، 
پ دىش ھى  پ رس  اوخش شلا،  ۋە  تىزىملانغ ن  ب شلىقلىرى  جەمەت 
كەلگەن.  تىزىملىنىپ  ك ھىنلارمغ  ا يلاريىچە  تەختتىكى  دررىئغس 
نەۋرىسى  اەلىي شىبنىڭ  ت كى  لاۋىيلار  بولغ ن  ب شلىقى                           23   جەمەت 
كەلگەن.  تىزىملىنىپ  تەزكىرىن مىەە  ۋرقتىغىچە  يوھ ن ننىڭ 

10:12 »يويادا« ــ ياكى »يەھويادا«.
ـ بەزى قەدىمىي كۆچۈرمىلەردە »شېكانىيا«  ـ ياكى »ماللۇق«.   »شەبانىيا« ـ 14:12 »مېلىكۇ« ـ

دېيىلىدۇ.
20:12 »ساللاي« ــ ياكى »ساللۇ«.
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شەرەبىي ،  ھ ش بىي ،  بولغ ن  ب شلىقى  جەمەت  24      لاۋىيلارنىڭ                         
اغدۇلمغاغدۇل  بىلەن  قېرىنەرشلىرى  يەشغا لار  اويلى  ك دمىيەلنىڭ 
نۆۋەتلىشىپ  بويىچە  اەمرى  درۋۇتنىڭ  ا دىمى  خغدرنىڭ  تغرۇپ، 
تغررتتى.  اېيتىپ  تەشەككۈر-رەھمەتلەر  مەدھىيە-مغن ج ت، 
ا ككغبلار  بىلەن  ت لمون  مەشغللام،  اوب دىي ،  ب كبغكىي ،                           25   م تت نىي ، 

دەرۋرزىۋەنلەر بولغپ، سېپىل قوۋۇقلىرىنىڭ ا مب رلىرىغ  ق رريتتى.          
يوي كىمنىڭ  اويلى  يەشغا نىڭ  نەۋرىسى،  يوزردركنىڭ  كىشىلەر                 26    بغ 
ك ھىن  تەۋررتشغن س  بىلەن  نەھەمىي   ۋرلىي  كۈنلىرىەە، شغنىڭەەك 

اەزررنىڭ كۈنلىرىەە ۋەزىپىگە تەيىنلەنگەن.        

     يېڭى سېپىلنىڭ خۇداغا ئاتاپ تاپشۇرۇلۇشى                   
مغررسىمى  ت پشغرۇش  ا ت پ  خغدري   سېپىلىنى           27    يېرۇس لېم 
ھەرق يسى  تغري ن  لاۋىيلارنى  ج م اەت  ا يەر،  اۆتكۈزۈلىەىغ ن 
ج يلاردىن اىزدەپ تېپىپ، اغلارنى تەشەككۈر-رەھمەتلەر اېيتىش، يەزەل 
خغش ل-خغررملىق  اېلىشق ،  اىلت رلارنى  ۋە  تەمبغر  ج ڭ،  اوقغش، 
بىلەن ا ت پ ت پشغرۇلغش مغررسىمى اۆتكۈزۈشكە يېرۇس لېمغ  اېلىپ 
تۈزلەڭلىكتىن،  اەتررپىەىكى  يېرۇس لېمنىڭ  كەلەى.                          28    يەزەلكەشلار 
گېب   يېزر-كەنتلىرىەىن،                          29    بەيت-گىلگ لەىن،  نىتوف تلىقلارنىڭ 
بىلەن ا زم ۋەت اېتىزلىقلىرىەىن يىغىلغ نىەى؛ اۈنكى يەزەلكەشلار 
مەھەللە-قىشلاقلار  اۆزلىرىگە  اەتررپىغ   تۆت  يېرۇس لېمنىڭ 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئەلىياشىبنىڭ ئوغلى«.     »تەزكىرىنامە«  23:12 »ئەلىياشىبنىڭ نەۋرىسى« ـ
ئۇنداق  »تارىخ-تەزكىرە«دە  ئەمەس؛  قىسىم  دېگەن  »تارىخ-تەزكىرە«  تەۋراتتىكى  كىتاب  بۇ  ــ 

تىزىملىك يوق.
23:12 1تار. 9 :34-10

26:12 »بۇ كىشىلەر ... ۋالىي نەھەمىيا بىلەن تەۋراتشۇناس كاھىن ئەزرانىڭ كۈنلىرىدە 
ۋەزىپىگە تەيىنلەنگەن« ــ لاۋىيلار ۋە كاھىنلارنىڭ نەسەبنامىلىرى نېمىشقا شۇنچە مۇھىم؟ 
ئۆزىنىڭ كېلىپ چىقىشى ئىسپاتلانمىغانلار كاھىنلىق خىزمەتتە ياكى ئىبادەتخانىدىكى لاۋىيلارغا 
كىملەر  ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  قەدەر  بۈگۈنگە  بولالمايتتى.  مۇيەسسەر  بولۇشقا  خىزمەتتە  ئائىت 

لاۋىيلاردىن، كىملەر كاھىنلار جەمەتىدىن ئىكەنلىكى خاتىرىلىنىپ كەلمەكتە.
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قغرۇۋرلغ نىەى.                          30    ك ھىنلار بىلەن لاۋىيلار اۆزلىرىنى پ كلىەى، ا نەىن 
خەلقنى ۋە سېپىل دەرۋرزىلىرىنى ھەم سېپىلنىڭ اۆزىنىمغ پ كلىەى.          
اىقىپ،  سېپىلغ   ب شلاپ  اەمىرلىرىنى  يەھغدرنىڭ  نەھەمىي                  31    مەن 
ا دەمنى  اەترەت  اوڭ  اىككى  اوقغيەىغ ن  تەشەككۈر-ھەمەۇس ن  
اغيغشتغردۇم، بىر اەترەت سېپىلنىڭ اوڭ تەرىپىەە »تېزەك قوۋۇقى«ي  
يەھغدرنىڭ  بىلەن  ھوش ي   ا رقىسىەىن  م ڭەى،                          32    اغلارنىڭ  ق ررپ 
اەمىرلىرىنىڭ يېرىمى م ڭەى؛                          33    يەنە ا زررىي ، اەزرر، مەشغللام،                          34    يەھغدر، 
ك ھىنلارنىڭ  م ڭەى؛                          35    شغنىڭەەك  يەرەمىي مغ  شېم ي ،  بىني مىن، 
ــ  م ڭەى:  ھ لەر  ا لغ ن  ك ن ي  قوللىرىغ   بەزىلىرى  اويغللىرىەىن 
شېم ي نىڭ  )يون ت ن  اىەى  ب ر  زەكەرىي   اويلى  يون ت ننىڭ  اغلاردىن 
اويلى،  م تت نىي  مىك ي نىڭ  اويلى،  م تت نىي نىڭ  اويلى، شېم ي  
مىك ي  زرككغرنىڭ اويلى، زرككغر ا س فنىڭ اويلى اىەى(.                          36    اغنىڭ 
قېرىنەرشلىرىەىن شېم ي ، ا زررەل، مىلالاي، جىلالاي، م ا يى، نەت نەل، 
ا دىمى  خغدرنىڭ  قوللىرىغ   اغلار  اىەى؛  ب ر  ھ ن نىي لار  يەھغدر، 
اغلارنىڭ  اەزرر  تەۋررتشغن س  اېلىشق نىەى؛  س زلىرىنى  درۋۇتنىڭ 
»درۋۇتنىڭ  كېلىپ  قوۋۇقى«ي   »بغلاق  م ڭغ نىەى.                         37    اغلار  بېشىەر 
شەھىرى«نىڭ پەلەمپىيىگە اىقىپ، »درۋۇتنىڭ اوردىسى«دىن اۆتۈپ، 

كۈنچىقىش تەرەپتىكى »سغ قوۋۇقى«ي  كەلەى.          
               38    تەشەككۈر-ھەمەۇس ن  اوقغيەىغ ن اىككىنچى اەترەت سول تەرەپ 
ا رقىەىن  اغلارنىڭ  يېرىمى  ج م اەتنىڭ  ۋە  مەن  م ڭەى،  بىلەن 
اغدۇل  اۆتۈپ،  مغن رى«دىن  »خغمەرنلار  اۈستىەە  سېپىل  مېڭىپ، 
قوۋۇق«،  »كون   قوۋۇقى«،  39     »اەفرراىم  مېڭىپ،                          سېپىل«يىچە  »كەڭ 
»بېلىق قوۋۇقى« اۈستىەىن اۆتۈپ، »ھ ن نىيەل مغن رى« ۋە »يۈزنىڭ 
مغن رى«دىن اۆتۈپ، اغدۇل »قوي قوۋۇقى«ي  كېلىپ، ا نەىن »ق ررۋۇللار 
اوقغيەىغ ن  تەشەككۈر-ھەمەۇس ن   40     ا نەىن  توختىەۇق.                          قوۋۇقى«در 

38:12 »سول تەرەپ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »تەتۈر تەرەپ«.
ياكى  ــ  قوۋۇقى«  »قاراۋۇللار  مۇنارى«.     »مېئاھنىڭ  ياكى  ــ  مۇنارى«  »يۈزنىڭ   39:12

»زىندان دەرۋازىسى«.
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مەن  تغردى؛  اورۇنلىرىەر  اۆز  اۆيىەە  خغدرنىڭ  ا دەم  اەترەت  اىككى 
تغردۇق؛                         41    ك ھىنلاردىن  يەردە  شغ  يېرىمىمغ  اەمەلەررلارنىڭ  بىلەن 
زەكەرىي   اەليويىن ي،  مىگ ي ،  مىني مىن،  م ا سېي ھ،  اېلىئ كىم، 
بىلەن ھ ن نىي لار ك رن يلىرىنى اېلىپ تغرۇشتى؛                         42    يەنە م ا سېي ھ، 
اېزەرمغ  بىلەن  اېلام  اغززى، يەھوھ ن ن، م لكىي ،  اەلىئ زرر،  شېم ي ، 
ج ررڭلىق  يېتەكچىلىكىەە  يىزررقىي نىڭ  يەزەلكەشلەر  تغرۇشتى؛ 
كۆلەملىك  اوڭ  ن ھ يىتى  ج م اەت  كۈنى  اوقغشتى.                          43    شغ  يەزەل 
قغرب نلىقلارنى سغنەى ھەم بەك خغش ل بولغپ كېتىشتى، اۈنكى خغدر 
اغلارنى زور ش دلىق بىلەن ش دلانەۇري نىەى؛ ا ي للار بىلەن ب لىلارمغ 
يىررق- بغ خغش للىق س درلىرى  يېرۇس لېمەىكى  شغنەرق ش دلانەى؛ 

يىررقلاري  ا ڭلانەى.         

     لاۋىيلار بىلەن كاھىنلارغا كېرەكلىك نەرسىلەرنىڭ ھازىرلىنىشى                   
دەسلەپكى  قغرب نلىقلار،  كۆتۈرمە  كىشىلەر  قىسىم  بىر  ا يەر           44    اغ 
خەزىنە-ا مب رلاري   س قلايەىغ ن  اۆشرىلەرنى  ۋە  ھوسغللار  پىشق ن 
شەھەرلەردىكى  ھەرق يسى  تەيىنلەنەى؛  بولغشق   مەسئغل 
بېرىشكە  لاۋىيلاري   ۋە  ك ھىنلاري   ق نغنىەر  تەۋررت  اېتىزلىقلاردىن، 
يەھغدر  اۈنكى  س قلىن تتى.  يەردە  شغ  اۈلۈشلەر  بەلگىلەنگەن 
لاۋىيلاردىن  بىلەن  ك ھىنلار  تغرۇۋرتق ن  خىزمىتىەە  اۆز  خەلقى 
بىلەن  يەزەلكەشلەر  لاۋىيلار،  بىلەن  اىەى.                          45    ك ھىنلار  خغش ل 
ۋە  ۋەزىپىسىنى  ت پىلىغ ن  خغدرسىنىڭ  اۆز  دەرۋرزىۋەنلەرمغ، 
اغنىڭ  ۋە  درۋۇتنىڭ  ھەممىسىنى  ۋەزىپىسىنىڭ  پ كلاش  شغنىڭەەك 
قەدىمەە،  46    اۈنكى  اۆتەيتتى.                          بويىچە  اەمرى  سغلايم ننىڭ  اويلى 
يېتەكچىلىك  يەزەلكەشلەرگە  كۈنلىرىەە،  ا س فنىڭ  ۋە  درۋۇتنىڭ 
اوقغشق   كۈيلىرىنى  تەشەككۈر-ھەمەۇس ن   خغدري   ھەم  قىلىشق  
يېتەكچىلەر بولغ نىەى.                          47    زەرۇبب بەلنىڭ كۈنلىرىەە ۋە نەھەمىي نىڭ 
كۈنلىرىەە يەزەلكەشلەرنىڭ ۋە دەرۋرزىۋەنلەرنىڭ اۈلۈشلىرىنى، ھەر 

45:12 1تار. 25



نەھەمىيا  1938

يەنە  اغلار  بېرەتتى؛  خەلقى  اىسرراىل  پۈتكۈل  تەمىن تىنى  كۈنلۈك 
اۈلەشتۈرۈپ  نەرسىلەرنى  ھېس بلانغ ن  مغقەددەس  اۈاۈن  لاۋىيلار 
بېرەتتى؛ لاۋىيلارمغ مغقەددەس ھىس بلانغ ن نەرسىلەردىن ھ رۇننىڭ 

اەۋلادلىرىغ  بېرىپ تغررتتى.          

     ئاممونىيلار بىلەن موئابىيلارنىڭ مۇقەددەس ئۆيگە 
كىرىشىگە رۇخسەت قىلىنماسلىقى           

    1     شغ كۈنەە مغس نىڭ كىت بى ج م اەت ا لەىەر اوقغپ بېرىلەى،     13
خغدرنىڭ  مەڭگۈ  موا بىيلار  بىلەن  ا ممونىيلار  كىت بت : 
ۋە  اوزۇقلغق  اىسرراىللارنى  اغلار  2    اۈنكى  كىرمىسغن،                         ج م اىتىگە 
ب لاا منى  ق ري شق   اغلارنى  اەكسىچە  ا لم ي،  ق رشى  اەكىلىپ  سغ 
بەخت-بەرىكەتكە  ق ري شلارنى  اغ  ي للىۋرلغ ن؛ ھ لبغكى، خغدريىمىز 
ا يلانەۇرۇۋەتكەن، دەپ يېزىلغ ن سۆزلەر اىقتى.                        3     شغنەرق بولەىكى، 
كىشىلەرنى  ش لغغت  ب رلىق  ا ڭلاپ  سۆزلىرىنى  ق نغن  بغ  ج م اەت 

اىلغ پ اىقىرىۋەتتى.         

     توبىيانىڭ ئۆي سايمانلىرىنىڭ چىقىرىپ تاشلىنىشى                   
         4    بغ اىشتىن ا ۋۋرل، خغدريىمىزنىڭ اۆيىنىڭ خەزىنىسىنى ب شقغرۇشق  
5     اغنىڭغ   بولغپ،                          تغيقىنى  توبىي نىڭ  اەلىي شىب  ك ھىن  مەسئغل 
كەڭرى بىر اۆينى تەيي رلاپ بەرگەنىەى. شغ اۆيەە اىلگىرى ا شلىق 
ھەدىيەلىرى، مەستىكى، ق ا -قغا ، شغنىڭەەك لاۋىيلار، يەزەلكەشلەر 
يېڭى  اۆشرىلەر،  ا شلىق  بغيرۇلغ ن  بېرىشكە  دەرۋرزىۋەنلەرگە  ۋە 

1:13 قان. 23 :2، 4، 5
»قان.«  ــ  ئايلاندۇرۇۋەتكەن«  بەخت-بەرىكەتكە  قارغاشلارنى  ئۇ  »خۇدايىمىز   2:13

5:23نى كۆرۈڭ. »رۇت«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە شۇ ئىش توغرۇلۇق توختىلىمىز.
2:13 چۆل. 22 :5؛ يە. 24 :9

4:13 »كاھىن ئەلىياشىب توبىيانىڭ تۇغقىنى بولۇپ...« ــ ياكى »كاھىن ئەلىياشىب توبىيا 
بىلەن قويۇق مۇناسىۋەتتە بولۇپ...«.



نەھەمىيا 1939

ش ررب ۋە يېڭى زەيتغن مېيى، شغنەرقلا ك ھىنلاري  ا ت لغ ن »كۆتۈرمە 
اەمەس  يېرۇس لېمەر  مەن  ۋرقىتلاردر  س قلىن تتى.                          6   بغ  قغرب نلىق«لار 
اىەىم؛ اۈنكى ب بىل پ دىش ھى ا رت خش شت نىڭ اوتتغز اىككىنچى 
يىلى مەن پ دىش ھنىڭ يېنىغ  ق يتىپ كەتكەنىەىم؛ بىر مەزگىلەىن 
كېيىن مەن يەنە پ دىش ھتىن رۇخسەت اېلىپ                          7    يېرۇس لېمغ  ق يتىپ 
ب رس م، اەلىي شىبنىڭ خغدرنىڭ اۆيىەىكى ھويلىلاردر توبىي ي  اۆي 
ھ زىرلاپ بەرگەنلىكىەەك رەزىل اىشنى اغقتغم.                          8    بغ اىش مېنى ق تتىق 
ج ھ زلىرىنى  اۆي  ب رلىق  اۆيىەىكى  توبىي نىڭ  مەن  ا زربلىەى، 
قويم ي ت لاي  ت شلاتقغزۇۋەتتىم.                          9   مەن يەنە اەمر قىلىپ، اغ اۆيلەرنى 
ا شلىق  ق ا -قغا ،  اۆيىەىكى  خغدرنىڭ  ا نەىن  پ كلاتقغزۇپ، 

ھەدىيەلىرى بىلەن مەستىكنى اغ يەرگە اەكىرگۈزۈپ قويەۇم.          

     لاۋىيلارغا ھەدىيە قىلىنىدىغان ئۆشرىلەرنىڭ 
يېڭىۋاشتىن بېكىتىلىشى                   

تېگىشلىك  اېلىشق   لاۋىيلارنىڭ  خەقلەرنىڭ  يەنە           10    مەن 
لاۋىيلار  قويغلغ ن  ۋەزىپىگە  ھەتت   بەرمىگەنلىكىنى،  اۈلۈشلىرىنى 
قېچىپ  يەر-اېتىزلىقىغ   اۆز  ھەربىرىنىڭ  يەزەلكەشلەرنىڭ  بىلەن 
كەتكەنلىكىنى ب يقىەىم؛                          11    شغڭ  مەن اەمەلەررلار بىلەن سوقغشغپ، 
ـ نېمىشق  خغدرنىڭ اۆيى شغنەرق ت شلىۋېتىلەى؟!  اغلارنى اەيىبلەپ: ـ
ــ دەپ، لاۋىيلارنى يىغىپ اغلارنى اىلگىرىكى اورنىغ  يېڭىۋرشتىن تغ
ريغزدۇم.                         12     ا نەىن ب رلىق يەھغدىيە خەلقى ا شلىق اۆشرىسىنى، يېڭى 
ش ررب ۋە يېڭى زەيتغن مېيىنى خەزىنە-ا مب رلىرىغ  اېلىپ كېلىپ 
خەزىنىچى- بولغشق   مەسئغل  خەزىنە-ا مب رلاري   ت پشغردى.                          13    مەن 
تەۋررتشغن س  شەلەمىي ،  ك ھىن  اغلار  تەيىنلىەىم؛  ا مب راىلارنى 
زردوك بىلەن لاۋىيلاردىن بولغ ن پىەري  اىەى؛ اغلارنىڭ قول ا ستىەر 
ب ر اىەى؛ اۈنكى  زرككغرنىڭ اويلى ھ ن ن  م تت نىي نىڭ نەۋرىسى، 
ھېس بلىن تتى؛  دەپ  اىشەنچلىك  س دىق،  ھەممىسى  بغلارنىڭ 

11:13 »لاۋىيلارنى يىغىپ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلارنى يىغىپ«.



نەھەمىيا  1940

اۈلۈشلەرنى  تېگىشلىك  قېرىنەرشلىرىغ   ۋەزىپىسى  اغلارنىڭ 
اۈلەشتۈرۈپ بېرىش اىەى.         

اەيلىگەيسەن،  ي د  مېنى  يۈزىسىەىن  اىش  »ا ھ خغدريىم، مغشغ                 14     ــ 
خغدريىمنىڭ اۆيى ۋە اغنىڭغ  ا اىت خىزمەتلەر اۈاۈن كۆرسەتكەن 

مېھرىمنى اۆاۈرۈۋەتمىگەيسەن!«        

     خەلققە شابات كۈنىنى ھۆرمەتلەشنى جېكىلەش                   
         15    شغ كۈنلەردىمغ مەن يەھغدىيەدە بەزىلەرنىڭ ش ب ت كۈنلىرىەە ش ررب 
ۋە  بغلارنى  ب يلاپ،  اۆنچىلەرنى  اەيلەۋرتقىنىنى،  كۆلچەكلىرىنى 
شغنىڭەەك ش ررب، اۈزۈم، اەنجۈر ۋە ھەرخىل يۈكلەرنى اېشەكلەرگە 
يېرۇس لېمغ   بغلارنى  اغلار  كۆردۈم؛  يۈرگەنلىكىنى  توشغپ  ا رتىپ، 
ش ب ت كۈنىەە اېلىپ كىردى؛ اغلارنىڭ مغشغ ا ش-تۈلۈكلەرنى سېتىپ 

يۈرگەن كۈنى مەن اغلارنى گغۋرھلىق بېرىپ ا گ ھلانەۇرۇپ قويەۇم.          
ۋە ھەرخىل م ل- تغرلغقلار بېلىق  بەزى  تغرۇۋرتق ن                 16    يەنە يەھغدىيەدە 
ت ۋررلارنى توشغپ كېلىپ ش ب ت كۈنى يەھغدىيەلىكلەرگە س تىەىكەن، 
سەۋەبتىن  17    شغ  س تىەىكەن!                          يېرۇس لېمەر  بغلارنى  كېلىپ  يەنە 
ــ  اەيىبلەپ:  اغلارنى  سوقغشغپ،  بىلەن  اەمىرلىرى  يەھغدىيە  مەن 
سىلەرنىڭ ش ب ت كۈنىنى بغلغ پ، رەزىل اىش قىلغىنىڭلار نېمىسى؟ 
                         18     اىلگىرى ا ت -بوۋرڭلار اوخش ش اىشنى قىلغ ن اەمەسمغ، شغنىڭ 
بغ  ھ زىرقى  شەھەرگە  بغ  ۋە  بېشىمىزي   بىزنىڭ  خغدريىمىز  بىلەن 

ب لايىئ پەتنى 
بغلغ پ،  كۈنىنى  ش ب ت  سىلەر  اەمەى  اەمەسمغ؟  ي يەۇري ن 
ي يەۇرىەىغ ن  تېخىمغ  يەزىپىنى  خغدرنىڭ  بېشىغ   اىسرراىلنىڭ 

بولەۇڭلار، دېەىم.         

14:13 »ئۇنىڭغا ئائىت خىزمەتلەر« ــ ياكى »ئۇنىڭ )يەنى، ئىبادەتخانىنىڭ( خىزمەتچىلىرى«.
16:13 »يەھۇدىيەدە تۇرۇۋاتقان..« ــ ياكى »يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقان..«. ئىبرانىي تىلىدا »شۇ 

يەردە تۇرۇۋاتقان..«.
17:13 مىس. 20 :8؛ لاۋ. 19 :30
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گغگغم  اىلگىرى،  كۈنىەىن  ش ب ت  بولەىكى،  شغنەرق                 19    شغڭ ، 
شەھەر  مەن  ۋرقتىەر،  اۈشكەن  قوۋۇقلىرىغ   يېرۇس لېم  س يىسى 
اۆتۈپ  كۈنى  ش ب ت  شغنىڭەەك  ۋە  بغيرۇدۇم  اېتىشنى  قوۋۇقلىرىنى 
كەتكۈاە قوۋۇقلارنى ا ام سلىق تويرىسىەر بغيرۇق اۈشۈردۇم. مەن 
كىرگۈزۈلمەسلىكى  قوۋۇقلاردىن  توشغلغپ  يۈكنىڭ  ھېچق نەرق  يەنە 
قوۋۇقلىرىغ   شەھەر  بەزىلىرىنى  خىزمەتك رلىرىمنىڭ  اۈاۈن 
كۆزەتچى قىلىپ تغريغزۇپ قويەۇم.                         20     شغنەرق بولسىمغ سودىگەرلەر ۋە 
ھەرخىل م ل-ت ۋرر س تىەىغ نلار بىر-اىككى قېتىم يېرۇس لېمنىڭ 
نېمىشق   سىلەر  ــ  ا گ ھلانەۇرۇپ:  اغلارنى  تۈنىەى.                         21    مەن  سىرتىەر 
سېپىلنىڭ ا لەىەر تۈنەيسىلەر؟ يەنە شغنەرق قىلىەىغ ن بولس ڭلار، 
ب شلاپ  شغنىڭەىن  اغلار  دېۋىەىم،  س لىمەن،  قول  اۈستۈڭلاري   مەن 
ش ب ت كۈنىەە كەلمىەى.                         22     ا نەىن ش ب ت كۈنىنىڭ مغقەددەسلىكىنى 
س قلاش اۈاۈن، مەن لاۋىيلاري : ــ اۆزۈڭلارنى پ كلاڭلار؛ ا نەىن كېلىپ 

سېپىل دەرۋرزىلىرىنى بېقىڭلار، دېەىم. 
اەيلىگەيسەن،  ي د  مېنى  يۈزىسىەىنمغ  اىش  مغشغ  خغدريىم،  »اى   

اۆزۈڭنىڭ زور اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ بىلەن مېنى ا يىغ يسەن!«          

     يات ئەللىكلەر بىلەن نىكاھلىنىشنىڭ مەنئى قىلىنىشى                   
         23    شغ كۈنلەردە مەن يەنە ا شەود، ا ممون ۋە موا ب قىزلىرىنى خوتغنلغقق  
ا لغ ن بەزى يەھغدرلارنى ب يقىەىم.                          24    اغلارنىڭ پەرزەنتلىرىنىڭ يېرىمى 
بىرىنىڭ  اەللەرنىڭ  يغقىرىقى  ي كى  )ۋە  سۆزلەيەىكەن  ا شەوداە 
ۋە يەھغدىي تىلىەر شۆزلىيەلمەيەىكەن.                          25   مەن  تىلىەر سۆزلەيەىغ ن( 
اغلارنى سوقغشغپ اەيىبلىەىم، اغلارنى ق ريىەىم، بىر نەاچىسىنى 
قەسەم  بىلەن  ن مى  خغدرنىڭ  يغلەۇم،  ا چ-س ق للىرىنى  اغرۇپ 

ـ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، ئوتتۇرا شەرقتە يېڭى كۈن  19:13 »شابات كۈنىدىن ئىلگىرى« ـ
كەچتە، كۈن پېتىشى بىلەن باشلىنىدۇ )مەسىلەن، »يار.« 5:1نى كۆرۈڭ(.

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۈستۈڭلارغا بىر قول ئەۋەتىمەن«  21:13 »مەن ئۈستۈڭلارغا قول سالىمەن« ـ
ــ بۇ ئىبرانىي تىلىدا )يېنىك بىر ئىپادە بولغاچقا( يۇمۇرلۇق گەپ ئىدى.
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اويغللىرىغ   اغلارنىڭ  قىزلىرىڭلارنى  سىلەرنىڭ  ــ  اىچكۈزۈپ: 
قىز  اغلاردىن  اۆزۈڭلاريىمغ  اويغللىرىڭلاريىمغ،  بەرمەيسىلەر، 
اىشلاردر  مغشغنەرق  سغلايم ن  پ دىش ھى  ا لم يسىلەر!                          26    اىسرراىل 
اغنىڭغ   ا رىسىەر  اەللەر  نغريغن  اەمەسمغ؟  قىلغ ن  س دىر  گغن ھ 
اوخش ش ھېچق نەرق پ دىش ھ يوق اىەى؛ اغ اۆز خغدرسى تەرىپىەىن 
سۆيۈلگەن، خغدر اغنى پۈتكۈل اىسرراىل اۈستىگە پ دىش ھ قىلىپ 
تىكلىگەن بولسىمغ، لېكىن ھەتت  اغنىمغ ي ت اەللىك ا ي للار ا زدۇرۇپ 
بغنەرق  كىرىپ  گېپىڭلاري   سىلەرنىڭ  27     اەمەى  پ تقغزي ن.                         گغن ھق  
خغدريىمىزي   اېلىپ  قىزلارنى  اەللىك  ي ت  قىلىپ،  رەزىللىك  اوڭ 

ۋرپ سىزلىق قىلىمىزمغ؟ ــ دېەىم.          
اويغللىرىەىن  يوي درنىڭ  نەۋرىسى،  اەلىي شىبنىڭ  ك ھىن                 28    ب ش 
بىرى ھورونلغق س نب للاتنىڭ كۈيئويلى اىەى؛ مەن اغنى يېنىمەىن 

قويلىۋەتتىم.         
اغلار  اۈنكى  تغتق يسەن،  ي دىڭەر  اغلارنى  سەن  خغدريىم،  »اى                 29     ــ 
تەۋە  لاۋىيلاري   ھەم  ك ھىنلىق  تەگكۈگۈاىلەر،  درغ  ك ھىنلىقق  

اەھەىنىمغ بغلغىغغاىلاردۇر!«.          
               30    شغنىڭ بىلەن مەن اغلارنى ي ت اەللىكلەرنىڭ بغلغ شلىرىەىن نېرى 
ۋەزىپىلىرىنىمغ  لاۋىيلارنىڭ  بىلەن  ك ھىنلار  ۋە  پ كلانەۇردۇم  قىلىپ 
يېڭىۋرشتىن بەلگىلەپ، ھەركىمنى اۆزىنىڭ اىشىغ  اىگە قىلەىم. 
                        31   مەن يەنە اۆز ۋرقتىەر اوتغن-ي ي چ اېلىپ كېلىنىشى ۋە دەسلەپكى 

ھوسغلنى يەتكۈزۈپ تغرۇشقىمغ ا دەم اورۇنلاشتغردۇم. 

 »ا ھ خغدريىم، مېنى ي دىڭەر تغتغپ، م ڭ  ش پ اەت كۆرسەتكەيسەن!«.         

26:13 1پاد. 11 :4؛ 1پاد. 3 :13؛ 2تار. 1 :12
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  قوشۇمچە سۆز
ئادەتتىكىگە ئوخشاش، بىز كىتابنىڭ بارلىق ئايەتلىرى ئۈستىدە ئەمەس، بەلكى 
پەيدا  كۆڭلىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ياكى  ئۈستىدە  نۇقتا  قىزىق  ئالاھىدە  بىر-ئىككى 

بولۇش مۇمكىنچىلىكى بولغان بىرنەچچە سوئاللار ئۈستىدە توختىلىمىز.

دۇئا توغرۇلۇق ساۋاتلار

مەزكۇر قىسقا كىتاب ئارقىلىق دۇئا-تىلاۋەت قىلىش توغرۇلۇق بىرنەچچە مۇھىم 
دۇئا  ئۆزىنىڭ  نەھەمىيانىڭ  بىرى  ئۇلاردىن  مۇمكىن.  ئۆگىنىۋېلىشىمىز  ئىشلارنى 
ئەخلاقىي  خەلقىنىڭ  ئۆز  ئۇ  چىقىدۇ.  كۆزىتىشتىن  تەپسىلىي  ئادەتلىرىنى  قىلىش 
ۋە روھىي چۈشكۈنلۈكىدىن، شۇنداقلا بىچارە ھالىتىدىن ئىنتايىن ئېچىنىپ، كۆزىگە 
ئېرىشىدىغان دۇئالارنىڭ  قادىردىن جاۋابلارغا  بۇ ھەممىگە  مانا   .)4:1( ئالىدۇ  ياش 

مەنبەسى ۋە سىرىدۇر. بۇ باشقىلارغا ھەقىقىي كۆڭۈل بۆلۈشتۇر.
ئالىملار  بەزى  كېلىدۇ.  دۇئاسىدىن  خاتىرىلەنگەن  4:2-5دە  ئۇنىڭ  بىرى  يەنە 
تەلىپىڭ  ئۇنىڭدىن: »نېمە  پادىشاھ  ئاتايدۇ.  ئۇنىڭ »ئوق دۇئاسى« دەپ  بۇ دۇئانى 
بار؟« دەپ سورىشى بىلەنلا ئۇ: »مەن ئاسماندىكى خۇداغا دۇئا قىلىپ،... 

)ئاندىن( پادىشاھقا ... سۆز قىلدىم« دەيدۇ.
بۇ دۇئا توغرۇلۇق تۆۋەندىكىلەرنى بايقايمىز: ــ

)ئا( بۇ دۇئا ئۈنلۈك ئوقۇلغان ئەمەس ئىدى؛
)ئە( ئۇ دۇئانى كۆزىنى يۇمماي، كۆزى ئوچۇق ھالدا دۇئا قىلىدۇ )بەزىلەر »دۇئا 

قىلغاندا كۆزۈمنى يۇمۇشۇم كېرەك، دەپ ئويلايدۇ(؛
)ب( دۇئانى خىزمەت ئۈستىدە قىلغان؛

)پ( ئۇنىڭ دۇئاسى ئۆزى بىلمەيدىغان تىلدا ئەمەس، بەلكى ئۆز ئانا تىلدا بولغان 
بولسا كېرەك؛ 

)ت( مەلۇم يۆنىلىشكە قاراپ، ياكى مەلۇم »مۇقەددەس جاي«دا ياكى ئادەمنىڭ 
ئالاھىدە كىيىم-كېچەك كىيگەن  يۇيۇلغان،  بىر ھالەتتە )مەسىلەن،  ئالاھىدە  تېنى 

ھالەتتە( ئوقۇلغان ئەمەس ئىدى.
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)چ( دۇئا ناھايىتى قىسقا ۋە پەقەت كۆڭلىدىلا قىلىنغان؛
)ج( بۇ دۇئانى خۇدا قوبۇل قىلدى ۋە جاۋاب بەردى.

تەرىپىدىن  خۇدا  دۇئالارنىڭ  ئۆگەتكىنىدەك،  بىزگە  مەسىھ  ئەيسا  رەببىمىز 
ــ  بولمايدۇ:  زۆرۈر  قايتلىنىشى  قېتىم  كۆپ  يا  ئۇزۇن  ئۈچۈن  قىلىنىشى  ئىجابەت 
قۇرۇق  ئەللىكلەردىكىدەك  يات  بۇتپەرەس  قىلغاندا،  »دۇئا-تىلاۋەت 
بولسا  كۆپ  دېگەنلىرىمىز  ئۇلار  چۈنكى  تەكرارلاۋەرمەڭلار.  گەپلەرنى 
خۇدا تىلىگىنىمىزنى چوقۇم ئىجابەت قىلىدۇ، دەپ ئويلايدۇ« )»مات.« 
7:6(. خۇدا ئادەمنىڭ چىن كۆڭلىدىن قىلىنغان دۇئاسىغىلا قارايدۇ؛ ئۇنىڭدىن باشقا 
ھېچنېمىگە قارىغان ئەمەس؛ دېمەك، شەكىل ئۇنىڭ ئالدىدا ھېچ مۇھىم ئەمەستۇر.

نەھەمىيانىڭ خاراكتېرى

بىز يۇقىرىدا نەھەمىيانىڭ: )ئا( شاد-خۇراملىققا تولغان كىشى؛ 
ئۇ  يەنى  بىز  بايقىدۇق.  ئىكەنلىكىنى  كىشى  بېرىلگەن  دۇئا-تىلاۋەتكە  )ئە( 

توغرىسىدا تۆۋەندىكى ئىشلارنى بايقايمىز: ــ
)ب( ئۇ ئىنساندىن ئەمەس، بەلكى خۇدادىنلا قورقىدىغان، جۈرئەتلىك ئادەم ئىدى 

)5:6-9، 10-14(؛
دەپ  ۋالىي  تەرىپىدىن  پادىشاھ  ئۇ  )مەسىلەن،  ئىدى  ئادەم  كەمتەر  ئۇ  )پ( 
»بۇ  ئۇ:  توغرۇلۇق  قۇرۇلۇشى  سېپىل  ئالمايدۇ؛  تىلغا  بىۋاسىتە  تىكلەنگەنلىكىنى 

قۇرۇلۇشنى خۇدايىمىز ئۆزى ئېلىپ بارغان ئىش« دەيدۇ )16:6((؛
قىلىدۇ،  ھەرىكەت  ئۈچۈن  بوغۇلغانلار  )قەرزلەرگە  ئىدى  ئادەم  كۆيۈمچان  )ت( 

1:5-13(؛
)چ( ئۇ سېخىي، كۆكسى-قارنى كەڭ ئادەم ئىدى )»ۋالىيلىق نان« خىراجىتىنى 
خەلقتىن ئالمايتتى؛ ئۆيىدىكىلەر ۋە ھەر كۈنى تەرەپ-تەرەپتىن يېنىغا كېلىدىغان 
-1:5 چىقىراتتى.  يېنىدىن  ئۆز  چىقىملارنىمۇ  كېتىدىغان  مېھمانلىرىغا  بارلىق 
بولۇپ  پۇللۇق  ۋاقتىدا خېلىلا  ئىشلىگەن  يېنىدا  ئارتاخشاشتانىڭ  ئۇ  كۆرۈڭ.  13نى 

قالغانىدى(؛
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يۈزلىنىدىغان،  رېئاللىققا  ئىدى؛  يېتەكچى  ھەقىقىي  ئادەم،  ئەمەلىي  ئۇ  )ج( 
تەۋەككۈل قىلىشتىن قورقمايدىغان ئادەم ئىدى. ھەممە ئىشلاردا ئۆزى باشلامچى 
بولاتتى )23:4(؛ ئادەم كۈچىگە ھاجىتى چۈشكەندە ئۇ ئاۋۋال ئۆز ئادەملىرىنى ئالدىغا 

قوياتتى )19:13(.
خۇدا مۇشۇ كۈنلەردە ئۆز جامائىتىدە شۇنداق ئادەملەرنى بىزگە ئاتا قىلغاي!

يېرۇسالېم قانداقسىگە شۇنداق خارابە بولۇپ كەتتى؟ سېپىلنى 
قايتىدىن قۇرۇش نېمىشقا شۇنچە مۇھىم؟

قوۋۇقلىرىمۇ  ئۆرۈۋېتىلدى،  بولسا  سېپىلى  »يېرۇسالېمنىڭ 
بىلەن  بولغىنى  كەڭرى  ھەم  چوڭ  »شەھەر  )3:1(؛  كۆيدۈرۈۋېتىلدى« 

ئاھالە ئاز، ئۆيلەر تېخى سېلىنمىغانىدى« )4:7(.
شۇنداقلا  »قايتىش«،  بىرىنچى  بولغان  ئاستىدا  يېتەكچىلىكى  زەرۇببابەلنىڭ 
ئىبادەتخانىنىڭ يېڭىۋاشتىن قۇرۇلۇشىدىن توقسان يىل كېيىن، شەھەرنىڭ شۇنداق 
خارابە ھالەتتە تۇرىۋېرىشى كۆپ ئادەملەرگە ھەيران قالارلىق ئىش بولغان بولۇشى 
قۇرۇلۇشى، شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ  قايتىدىن  ئىبادەتخانىنىڭ  مۇمكىن. مۇقەددەس 
پىلانىدا بىرىنچى ئورۇندا تۇراتتى؛ ئۇنىڭ مۇھىملىقى ھاگاي ۋە زەكەرىيا پەيغەمبەرلەر 
تولۇق  سەۋەبتىن  نېمە  ئۆزى  شەھەرنىڭ  لېكىن  تەستىقلاندى.  ئېنىق  تەرىپىدىن 

قۇرۇلمىدى؟

ئېسىمىزدە تۇتۇشىمىز كېرەككى: ــ
)ئا( خۇدا ئۆز خەلقىگە: »سىلەر يولۇمدا مېڭىپ ماڭا تايانغان بولساڭلار سىلەرنى 
يوللىرىدا ماڭمىسا،  ئۇنىڭ  بەرىكەتلەيمەن«، دەپ كۆپ قېتىم ۋەدە قىلغان. ئەگەر 
»قانۇن   ،17-14:26 )»لاۋ.«  كېتەتتى  بولۇپ  بەتتەر  بارغانسېرى  ھالى  ئۇلارنىڭ 
شەرھى« 28-باب(. شۇنىڭدەك سۈرگۈنلۈكتىن قايتقانلار ئىبادەتخانىنى قۇرۇشتىن 
ئېرىشكەن تەجرىبىنى، قازانغان ئىمان-ئېتىقاد ۋە شۇنىڭدەك مۇيەسسەر قىلىنغان 
بەخت-بەرىكەتلەرنى يەنە تەرك ئەتكەن بولسا، ئۇنداقتا خۇدا ئۇلارنى مەلۇم بىرخىل 
ئاز  بەك  ئاھالىسى  يېرۇسالېم  ئىدى.  مۇمكىن  قالدۇرۇشى  ئاستىدا  جازا  تەربىيىلىك 
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بولغانلىقى ۋە دۈشمەنلەرنىڭ ھۇجۇملىرىغا ئوچۇق تۇرغان ھالىتى بۇنداق تەربىيە-
جازانىڭ بىر قىسمى بولغان بولسا كېرەك.

ئۇلارنىڭ  ئىدى.  نامرات  ئىنتايىن  كۆپىنچىسى  خەلقنىڭ  كەلگەن  قايتىپ  )ئە( 
ئىدى  بار  بۇلاڭچىلار  ۋە  قاراقچىلار  نۇرغۇنلىغان  ئىچىدە  ئەللەر  ئەتراپىدىكى 
)»ئەزرا« 31:8(. ئۇنداق ئەھۋالدا خەلقلەر يېرۇسالېمدا ئەمەس، بەلكى كىچىكرەك 
سېپىل  ئەتراپىغا  شەھەرلەرنىڭ  ئۇنداق  خالايتتى؛  ئولتۇراقلىشىشنى  شەھەرلەردە 
ياساش يېرۇسالېمدىكى چوڭ سېپىلنى ياساشتىن كۆپ ئاسان ئىدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە، 
نىسبەتەن  يېرۇسالېمنىڭكىگە  ئېتىزلار  ئەتراپىدىكى  شەھەرلەرنىڭ  كىچىك  نۇرغۇن 

مۇنبەترەك ئىدى.
كىتابنىڭ  مەزكۇر  ئىكەنلىكى  شۇنداق  دەرۋەقە  ئەھۋالنىڭ  يېرۇسالېمدىكى 
بولغانلار  ماكانلاشماقچى  ئىختىيارەن  يېرۇسالېمغا  كۆرۈنىدۇ.  روشەن  11-بابىدا 
قالغان خەلق تەرىپىدىن تولىمۇ تەرىپلىنىدۇ. ھازىرقى زامانلاردا كۆپ كىشىلەرنىڭ 
پايتەخت  دەۋردە  شۇ  لېكىن  بار،  تۇرغۇسى  ئىنتايىن  پايتەختىدە  دۆلىتىنىڭ  ئۆز 
يېرۇسالېمغا قايتىش خەتەرلىك ھەم مۇشەققەتلىك ئەھۋالغا چۈشۈشكە باراۋەر ئىدى.
كىشىلەر  كۆپ  ئۈچۈن  قۇرۇلۇش  چوڭ  شۇنچە  سېپىلىدەك  يېرۇسالېم  )ب( 
ئۇنداق  بولسا  سۇس  ئىمان-ئېتىقاد  ئىدى؛  كېرەك  ھەمكارلىشىشى  بىرلىشىشى، 

بىرلىشىش، ھەمكارلىشىش مۇمكىن بولمايتتى. 
كېلىشىدىن  نەھەمىيا  قۇرۇلۇشى  قوۋۇقلىرىنىڭ  ۋە  سېپىلىنىڭ  يېرۇسالېم  )پ( 
3:1دە  نەتىجە  لېكىن  مۇمكىن،  بولۇشى  قالغان  بېرىپ  يەرگە  بىر  بۇرۇنلا 
ئۆرۈۋېتىلدى،  بولسا  سېپىلى  »يېرۇسالېمنىڭ  ــ  ئىدى:  تەسۋىرلەنگەندەك 
بۇلاڭ- دۈشمەنلەرنىڭ  ئەھۋال  بۇنداق  كۆيدۈرۈۋېتىلدى«.  قوۋۇقلىرىمۇ 
ئەتراپىدا سېپىلى  نەتىجىسى بولاتتى.  بىلەن ھۇجۇملىرىنىڭ  تالاڭچىلىق مەقسىتى 

بولمىسا، كىم يېرۇسالېمدا تۇرۇشنى خالايتتى؟
بۇ تەرەپتە ئىسرائىل خۇدانىڭ دۈشمەنلىرىنىڭ ئاھانەت ۋە مازاق ئوبيېكتى بولۇپ 
قالغانىدى؛ خۇدانىڭ خەلقىنىڭ پايتەختى يوقتۇر! ئىبادەتخانىنىڭ ئۆزى، ئىبادەتخانىغا 
ۋە  جايلار  كىچىك  مۇستەھكەم  قاتارلىق  شەھىرى«  »داۋۇتنىڭ  قەلئە،  يانداش 
بىرنەچچە مۇداپىئەلىك مۇنارلادىن باشقا، شەھەرنىڭ مۇداپىئەسى يوق ئىدى )8:2، 

.)39-37:12 ،2:7 ،25 ،19 ،15 ،11 ،1:3
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شۇنىڭ ئۈچۈن خۇدانىڭ پىلانىدا سېپىلنىڭ قۇرۇلۇشى مۇھىم بىر باسقۇچ بولۇپ، 
ۋاقىتتىن باشلاپ  بۇ  مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشى ئۈچۈن بىرخىل تەييارلىق ئىدى. 
يۈز  تۆت  بولغان  جاكارلىغۇچە  پادىشاھلىقىنى  مەسىھنىڭ  كېلىپ  پەيغەمبەر  يەھيا 
)تەۋرات، »مالاكى«(  باشقا  بېشارىتىدىن  پەيغەمبەرنىڭ  مالاكى  يىلدا خۇدا  ئەللىك 
ۋە  »يېرۇسالېم  ھالبۇكى،  بولۇۋالىدۇ.  بەرمەي، جىمجىت  بېشارەت  خەلقىگە  ئۆز 
سېپىلنىڭ قايتا قۇرۇلۇشى توغرىسىدىكى يارلىق« چۈشۈرۈلگەندىن باشلاپ 
خۇدانىڭ »بېشارەتلىك سائىتى« مەسىھنىڭ كېلىشىنىڭ ۋاقتى-سائىتىگىچە بولغان 

ئارىلىقتىكى ۋاقىتنى چىكىلداپ ساناپ بېرەلەيتتى: ــ
يېرۇسالېمنى  كېرەككى،  چۈشىنىشىڭ  ۋە  بىلىشىڭ  »شۇنى 
بۇيرۇقى جاكارلانغاندىن  بىنا قىلىش  يېڭىباشتىن ئەسلىگە كەلتۈرۈپ 
تارتىپ، مەسىھ دېگەن ئەمىر مەيدانغا چىققۇچە يەتتە ھەسسە »يەتتە 
ئۆتىدۇ.  ۋاقىت«  »يەتتە  ھەسسە  ئىككى  ئاتمىش  قوشۇلغان  ۋاقىت« 
مەيدان-كوچىلار  قىلىنىپ،  بىنا  يېڭىباشتىن  شەھىرى  يېرۇسالېم 
بىسەرەمجان  بۇ  ئەمما  كەلتۈرۈلىدۇ،  بارلىققا  سېپىل-ئىستىھكام  ۋە 

كۈنلەردە بولىدۇ« )»دان.« 25:9(. 
»دانىيال«دىكى ئىزاھاتلاردا ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز بۇ ئاجايىب بېشارەت 
بىلەن  كېلىشى  مەسىھنىڭ  بېشارەتنىڭ  بۇ  خەلقى  خۇدانىڭ  توختالدۇق.  ئۈستىدە 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشىنى كۈتكۈنىدە، دانىيال پەيغەمبەرنىڭ باشقا بېشارەتلىرى، بولۇپمۇ 
»دانىيال« 11-بابتىكى بېشارەتلەر ئاشۇ تۆت يۈز »جىمجىتلىق« يىللاردا ئۇلارنىڭ 

كۆڭلىنى رىغبەتلەندۈرۈپ تۇراتتى.
ئەزرا بىلەن نەھەمىيادىن ئىبارەت     

بۇ ئىككى زاتنىڭ مۇناسىۋىتى

بولۇپ،  قايتىپ كەلگەن  ئاۋۋال  نەھەمىيادىن  ئەزرا  بولغان كاھىن  تەۋراتشۇناس 
بولغان  قانۇنىغا  تەۋرات  خالايىقنىڭ  ئىبادەتتە،  ئۆتكۈزۈلىدىغان  ئىبادەتخانىدا  ئۇ 
ھۆرمىتى ۋە نىكاھ جەھەتتىكى ئىسلاھاتلارغا تۈرتكە ۋە ئىلھام بولغانىدى. ئۇنىڭدىن 
كېيىن كەلگەن نەھەمىيانىڭ كۆڭۈل بۆلگىنى ئاۋۋال يېرۇسالېمنىڭ سېپىلىنى قايتا 
ئىدارە  ئائىلىسىنى  ئۆز  خۇدانىڭ  تەرتىپى  ئىشلارنىڭ  بۇ  ئىدى.  ئىبارەت  قۇرۇشتىن 
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قىلىشىدىكى روھىي تەرتىپتە مۇتلەق توغرىدۇر ــ »ئاۋۋال ئىچىدىكى ئىشلار، ئاندىن 
سىرتتىكى ئىشلار« دېگەن تەرتىپ بەك مۇھىم روھىي پرىنسىپتۇر. كېيىن، مەزكۇر 
كىتابتا نەھەمىيا بىلەن ئەزرانىڭ ھەمكارلىشىپ ئىشلىگەنلىكىنى كۆرىمىز؛ بۇ ئىش 

ئۇلارنىڭ تۈپ مەقسەتلىرىنىڭ ئەمەلىيەتتە بىر ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ.
»بۇتپەرەس  9-10-باب(  )»ئەزرا«  قىلغان  تەرەپ  بىر  ئەسلىدە  ئەزرا  ھەزرىتى 
ئۆرپ-ئادەتلىرى  ئەللىكلەرنىڭ  »يات  شۇنداقلا  نىكاھلىنىش«،  بىلەن  قىز-ئاياللار 
بىلەن بۇلغىنىش« دېگەن مەسىلىلەر، شۇنداقلا شۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدىغان باشقا 
قىلمىشلار نەھەمىيانىڭ كۈنلىرىدە يەنە پەيدا بولغانلىقى ئوقۇرمەنلەرگە بەلكىم سەل 
ھەيران قالارلىق تۇيۇلۇشى مۇمكىن )»نەھەمىيا« 5- ۋە 13-بابلارنى كۆرۈڭ(. ئەزرا 
سۈكۈت  ئالدىدا  ئىشلار  مۇشۇ  ئۇ  ئەيىبلىمەمتى؟  قىلمىشلىرىنى  بۇنداق  خەلقنىڭ 
بولمىغىنىغا  كارى  قىلمىشلارغا  بۇنداق  ئۇنىڭ  بىز  ئىدى؟  نەدە  ئۇ  تۇردىمۇ؟  قىلىپ 
ئىشەنمەيمىز. مۇقەددەس يازمىلاردا مەلۇم ئىشلار توغرىسىدا گەپ بولمىسا بىزمۇ 
ئەسلىدە  نەھەمىياغا ئوخشاشلا  ئەزرانىڭمۇ  بىراق  ئەلۋەتتە،  ھېچنېمە دېيەلمەيمىز، 
بىلىمىز.  تەيىنلەنگەنلىكىنى  ۋالىيلىققا  تەرىپىدىن  ئارتاخشاشتا  پادىشاھى  پارس 
بولغاندىن  قىلىپ  ئادا   )28-11:7 )»ئەزرا«  خىزمىتىنى  ۋالىيلىق  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ 
شۇنىڭغا  نەھەمىيامۇ  ئىدى.  مۇمكىن  بېرىشى  قايتىپ  يېنىغا  پادىشاھنىڭ  كېيىن 

ئوخشاش بولۇشى كېرەك ئىدى )»نەھ.« 6:13(.

دېگەن  »ياردەم«  ئىسمى  )ئۇنىڭ  لايىق  ئىسمى-جىسمىغا  كېيىن  ئەزرا 
)1:8نى  كېلىدۇ  پەلەستىنگە  قېتىم  بىر  يەنە  بېرىشكە  ياردەم  نەھەمىياغا  مەنىدە( 
كۆرۈڭ(. ئەمەلىيەتتە ئەزرانىڭ بىرىنچى قېتىمقى كېلىشىدىن »بۇتپەرەسلەر بىلەن 
نىكاھلىنىش« مەسىلىسى يەنە پەيدا بولغۇچە 28-29 يىل ئۆتكەن بولۇشى مۇمكىن 
بېرىپ كەلگەنىدى.  پايتەختىگە  پارس  نەھەمىيا  ئارىلىقتا  5-6نى كۆرۈڭ(.   ،1:13(
ئىمان-ئېتىقادنىڭ  ۋاقىتلاردا  بولغان  يوق  ئەزرا  شۇنداقلا  ۋە  ئۇنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ 

شۇنداق سۇسلىنىپ كەتكەنلىكىنى بايقاش ھېچ ئەجەبلىنەرلىك ئىش ئەمەس.
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تەۋرات 17-قىسىم

»ئەستەر«

كىرىش سۆز
مەزكۇر كىتاب ئۆز گۈزەللىكى، ئىمان-ئېتىقادى ۋە جاسارەتلىكى بىلەن ئۆز 
ئەستەر«نىڭ  »خانىش  قۇتقۇزغان  ھالاكەتتىن  مۇتلەق  يەھۇدىيلارنى  خەلقى 

تارىخىدىن ئىبارەتتۇر. 

ئارقا كۆرۈنۈشى

ئۆز  سۈرگۈنلۈكتىن  بابىلدىكى  خەلقىگە  يەھۇدىي  قورەش  ئىمپېراتورى  پارس 
بەرگەنىدى  رۇخسەت  كېتىشكە  قايتىپ  زېمىنىغا(  )قانائان  پەلەستىنگە  يۇرتى 
بىر  بولغان   سادىق  خۇداغىلا  ھالبۇكى،  536-يىلى(.  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن 
قېلىپ،  يەردە  يەھۇدىي خەلقىنىڭ كۆپىنچىسى شۇ  قىلدى؛  »قالدىسى«لا شۇنداق 
بولغانىدى.  رازى  تۇرۇۋېرىشكە  ھالدا  تارقاق  زېمىنلىرىدا  ئىمپېرىيەسى  پارس  يېڭى 
بېقىۋېلىپ  ئۇ  بىلەن  ئادەم  بىر  ئىخلاسمەن  ئىسىملىك  موردىكاي  ئىچىدە  ئۇلارنىڭ 

چوڭ قىلغان، تاغىسىنىڭ گۈزەل قىزى ئەستەر بار ئىدى.
شۇ  مۇمكىن.  بولۇشى  482-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ۋاقىت  بۇ 
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  كسەركسىس،  )يەنى  ئاھاشۋېروش  ئىمپېراتور  چاغدىكى 
ئىدى.  بىرى  بايلارنىڭ  ئەڭ  ئىچىدە  ئىمپېراتورلىرى  پارس  485-465-يىللار( 
ۋە  ئەمىر-بەگلەر  ۋەزىر-ۋۇزرالار،  بارلىق  ئۆلكىسىدىكى   127 ئىمپېرىيەنىڭ  ئۇ 
زىياپەت  كاتتا  ئايلىق  ئالتە  ئۈچۈن  سەردارلىرى  قوشۇن  شۇنداقلا  ئەمەلدارلار، 
ئۆتكۈزىدۇ )تارىخشۇناسلارنىڭ پىكرىچە، بۇ زىياپەتنىڭ مەقسىتى گرېتسىيەگە تاجاۋۇز 
مايىل  شۇنىڭغا  ئەمەلدارلىرىنى  مۇشۇ  شۇنداقلا  پىلانلاش،  ئىگىلەشنى  ئۇنى  قىلىپ 

قىلىش ئىدى(.
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پايتەختى، شۇنداقلا چوڭ  پادىشاھ  ئاھاشۋېروش  ئاخىرقى ھەپتىسى،  زىياپەتنىڭ 
مېھمان  ئالاھىدە  قىلىپ  تەكلىپ  قەلئەسى جايلاشقان شۇشان شەھىرىدىكىلەرنى 
غىزالىناتتى.  ئايرىم  ئەر-ئاياللار  بويىچە  ئۆرپ-ئادەتلىرى  دەۋرلەرنىڭ  شۇ  قىلىدۇ. 
ھالبۇكى، پادىشاھ )شۈبھىسىزكى، مەغرۇرلۇقنىڭ تۈرتكىسى ۋە كۆپ شارابنىڭ تەسىرى 
مېھمانلارغا  بارلىق  گۈزەللىكىنى  ئۇنىڭ  چاقىرىپ،  خانىشنى  ۋاشتى  ئايالى  بىلەن( 
مېنى  قاراپ،  گۈزەللىكىگە  ئايالىمنىڭ  ئۇلار  شۈبھىسىزكى،  بولدى.  كۆرسەتمەكچى 
ئويلايدۇ،  دەپ  ئىكەن،  پادىشاھ  ھەيۋەتلىك  ۋە  پەم-پاراسەتلىك  ئۆتكۈر،  ناھايىتى 
زىياپەتكە  قىلدى.  رەت  قاتنىشىشنى  زىياپەتكە  ۋاشتى  لېكىن  قالغانىدى.  دەپ 
بولۇشى  چۈشكەن  قەيپىگە  مەست  ئاللىقاچان  ئادەملەر  كۆپ  قاتناشقانلاردىن 
چۈشىنىمىز،  ئوبدان  قىلغىنىنى  شۇنداق  ئۈچۈن  نېمە  ۋاشتىنىڭ  بولغاچقا،  مۇمكىن 
ئەلۋەتتە. ئەمما ئۇنىڭ رەت قىلىشى پادىشاھنى تەڭلىكتە قالدۇردى ــ ئۇنىڭ يۈزى 
كېيىن  بۇنىڭدىن  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  كەتتى،  چۈشۈپ  ئالدىدا  ئەمەلدارلىرىنىڭ  كاتتا 
ئەمەلدارلىرىنىڭ ۋە سەردارلىرىنىڭ قىز-ئاياللىرى شۇ ئىشنى ئاڭلاپ، ۋاشتىنى ئۈلگە 
قىلىپ، ئۆز ئەرلىرىگە ئىتائەتسىزلىك قىلىپ ئاۋارىچىلىك كەلتۈرمەسمۇ؟ شۇڭا گەرچە 
ئۇ ۋاشتىغا بەك ئامراق بولسىمۇ، مەسلىھەتچىلىرى ئۇنىڭغا ۋاشتىنىڭ ئوچۇق-ئاشكارە 
ئەدىبىنى بەرمىسىلا بولمايدۇ، ئۇنى ئۆمۈرۋايەت قايتىدىن ھۇزۇرلىرىغا كەلتۈرمىگەيلا، 
دەيدۇ. پادىشاھمۇ شۇنداق بېكىتىدۇ، لېكىن كېيىن ۋاشتىنى سېغىنىپ يالغۇزچىلىق 
كېتىشى  كاللىمىز  كېتىۋەرسە،  مۇشۇنداق  ئەھۋال  بەلكىم  ئەمەلدارلىرى  تارتىدۇ. 
ئالىيلىرى  مۇمكىن، دەپ قورقۇپ ئۇنىڭغا: ــ »گۈزەللىك مۇسابىقىسى« ئۆتكۈزۈپ، 
ئۆتكۈزۈلىدۇ؛  قىلىدۇ. مۇسابىقە  تەشەببۇس  تاپايلى، دەپ  بىر خانىش  يېڭى  ئۈچۈن 
بۇ ئىنتايىن مۇھىم ئىش دەپ قارالغاچقا، ئۇنىڭ ئۈچۈن ئون ئىككى ئاي تەييارلىق 
قىلىنىش كېرەك ئىدى. ئەستەر دېگەن قىز ئۆز يۇرتىدىن مۇسابىقىگە قاتنىشىشقا 
ئېرىشىپ،  ئىلتىپاتىغا  ئۇنىڭ  كەلگەندە،  ئالدىغا  پادىشاھنىڭ  ئاخىردا  ۋە  تاللىنىدۇ 

خانىش بولۇشقا تاللىنىپ، ئىمپېراتورنىڭ ئەڭ ئامراق ئايالى بولۇپ قالىدۇ.
يوشۇرۇشنى  سالاھىيىتىنى  يەھۇدىي  ئۆزىنىڭ  ئۇنىڭغا  موردىكاي  ئەھۋالدا  مۇشۇ 
ئىدى.  ئەمەس  ئاز  ئۆچلەر  خەلقىگە  يەھۇدىي  ئىمپېرىيەدە  قىلغانىدى؛  نەسىھەت 
بولغان  مىللىتىدىن  ئامالەك  بىرى،  سەردارلىرىنىڭ  پادىشاھنىڭ  بىرى،  ئۇلاردىن 
نىسبەتەن  ئىسرائىلغا  ئامالەكلەرنىڭ  ئىدى.  كىشى  بىر  ئىسىملىك  ھامان  ئاگاگىي 
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-17:25 »قان.«   ،19-8:17 )»مىس.«  ئىدى  بار  ئۆچمەنلىكى  بىرخىل  ئالاھىدە 
ئەمرى  خۇدانىڭ  پەيغەمبەر  سامۇئىل  پادىشاھنى  ئاگاگ  ئەجدادى  ھاماننىڭ   .)19
بويىچە ئۆلتۈرۈۋەتكەنىدى )»1سام.« 15-باب(؛ شۈبھىسىزكى، شۇ سەۋەبتىن ئاگاگ 
جەمەتىدىكىلەر بارلىق يەھۇدىيلارغا تېخىمۇ قاتتىق ئۆچمەنلىك ساقلاپ كەلگەنىدى. 
پادىشاھ شۇ ھاماننى ئۆستۈرۈپ، ئۇنىڭ مەرتىۋىسىنى بارلىق ئەمىرلىرىنىڭ ئۈستىگە 
قويىدۇ. ھەتتا باشقا ئەمەلدارلار ئۇنىڭغا تەزىم قىلىدۇ. لېكىن بىرلا ئادەم ئۇنىڭغا تەزىم 
قىلىشنى رەت قىلىدۇ ــ ئۇ بولسىمۇ، موردىكاي ئىدى. بۇنىڭ سەۋەبى شۈبھىسىزكى، 
ئىدى  قارىغانلىقتىن  دەپ  دۈشمىنى،  خەلقىمنىڭ  ئۇ  بولغاچقا،  ئامالەكلىك  ھامان 

)»قان.« 17:25-19نى يەنە كۆرۈڭ(.
لېكىن  قوزغايدۇ.  قەھرىنى  قاتتىق  ھاماننىڭ  قىلماسلىقى  تەزىم  موردىكاينىڭ 
ــ مەن ھازىر  ئۇ:  ئېلىشلا ھامانغا كۇپايە قىلمايتتى.  ئىنتىقام  پەقەت موردىكايدىن 
پۈتكۈل پارس ئىمپېرىيەسىدە ئەڭ چوڭ ئەمەلدارلاردىن بىرىمەن، ئۆز دۈشمەنلىرىم 
بولغان پۈتكۈل ئىسرائىل مىللىتىنى يوقىتىش پەيت-پۇرسىتى كەلدى، دەپ ئويلايدۇ. 
ناھايىتى  ئىچىدە  ئىمپېرىيەلىرى  ــ  بېرىپ:  ئالدىغا  پادىشاھنىڭ  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ 
تۇترۇقچى ۋە ئاسىي بىر مىللەت بار، ئۇلارنى يوقىتىش كېرەك، يارلىق چۈشۈرگەيلا، 
ھەيران  بىزنى  بېرىدۇ.  پارا  چوڭ  بەك  ئۈندەپ  قىلىشقا  شۇنداق  پادىشاھنى  دەپ 
قالارلىق ئىشى شۇكى، پادىشاھ: »قايسى مىللەت؟« دەپ سورىمايلا ئۇنىڭ تەلىپىگە 
يول قويۇپ، يارلىق چۈشۈرىدۇ. يارلىقتا، پۈتۈن ئىمپېرىيە بويىچە مەلۇم بىر كۈنىدە 
يەھۇدىيلارغا  خالىسا  كىم  كۈن«دە(  »قۇتلۇق  بېكىتكەن  قىلىپ  پالچىلىق  )ھامان 
دەپ  بولىدۇ،  قىلسا  بۇلاڭ-تالاڭ  مال-مۈلكىنى  ئۇلارنىڭ  ئۆلتۈرۈپ  قىلىپ  ھۇجۇم 

يېزىلىدۇ.
كەلگەنىدى.   مەزگىل  بىر  دەھشەتلىك  ئۈچۈن  خەلقى  ئىسرائىل  بارلىق  ئەمدى 
بولسىمۇ،  مىللىتىدىن  يەھۇدىي  گەرچە  ئۇ  ئىدى.  بار  يول  ئىككىلا  ئۈچۈن  ئەستەر 
سۈكۈت قىلىپ سالاھىيىتىنى ئاشكارە قىلمىسا، ئامان-ئېسەن قالاتتى. بولمىسا، ئۇ 
بىر قوشۇق قېنىنى  ئۆز خەلقىنىڭ  ئالدىغا  پادىشاھنىڭ  ئايان قىلىپ،  سالاھىيىتىنى 
تىلەشكە بېرىپ، ئۆلۈمگە تەۋەككۈل قىلاتتى. پادىشاھنىڭ ھۇزۇرىغا تەكلىپ قىلىنماي 
تۇرۇپ كىرىشنىڭ ئۆزى خەتەرلىك ئىش ئىدى ــ مۇبادا پادىشاھ كىرگەن كىشىنى 
بولۇشىدىن  بالىلىرى  ياكى  خانىش  قارىسا،  دەپ  يەتكۈزدى،  دەخلى  ئىشىمغا  ئۆز 
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قەتئىينەزەر، ئۆلۈم جازاسى بېرەلەيتتى. 
تۇتقان  روزا  مەزگىل  بىر  قېرىنداشلىرى  يەھۇدىي  شۇشاندىكى  ۋە  ئۆزى 
ئەستەر  كېيىن،  قىلغان(دىن  دۇئا-تىلاۋەتلەر  كۆڭۈللىرىدىن  چىن  )شۈبھىسىزكى، 

ھاياتىنى تەۋەككۈل قىلىپ، پادىشاھنىڭ ئوردىسىغا كىرىپ، ئۇنىڭ ئالدىغا بارىدۇ.
پادىشاھ ئۇنى قارشى ئالىدۇ؛ ئەستەر پادىشاھنى ۋە سەردارى ھاماننى بىرگە ئۆز 
ۋە  ئۆتكۈزلىدۇ  زىياپەت  بىر  يەنە  كېيىن  زىياپەتتىن  بۇ  قىلىدۇ.  تەكلىپ  زىياپىتىگە 
زىياپەت ئۈستىدە پادىشاھ ئەستەردىن، نېمە تەلىپىڭ بار، دەپ سورايدۇ. شۇ پەيتتە 
ئەستەر ئۆز مىللىتىنى ئايان قىلىپ ھاماننىڭ ئۆز خەلقىنى يوقىتىش سۇيىقەستىنى 
ھەرگىز  قىلىشقا  بىكار  بولسا  يارلىقى«نى  پارسلارنىڭ  ۋە  »مېدىئا  قىلىدۇ.  بايان 
بولمايتتى؛ ھالبۇكى، يەھۇدىي خەلقىگە ئۆزلىرىنى قوراللاندۇرۇپ قوغداش ھوقۇقى 
بېرىلسۇن، شۇنداقلا يەرلىك ئەمەلدارلار ئۇلارغا ياردەمدە بولسۇن، دېگەن ئىككىنچى 
بىر يارلىق چۈشۈرۈلىدۇ. شۇ يول بىلەن يەھۇدىي خەلقى شۇ خەتەرلىك ئەھۋالدىن 
قۇتقۇزۇلىدۇ؛ ھامان ئەسلىدە موردىكاي ئۈچۈن تەييارلىغان دارغا ئۆزى ۋە ئۇنىڭ ئون 

ئوغلى ئېسىلىدۇ. موردىكاي بولسا پادىشاھنىڭ باش ۋەزىرى بولۇپ تەيىنلىنىدۇ.
مۇشۇ چوڭ قۇتۇلۇشنى، شۇنداقلا ئەستەرنىڭ جاسارىتى ۋە ئېتىقادىنى ئەسلەش 
ھېيتى«نى  »پۇرىم  يەنى  ھېيت-بايرام،  بىر  يېڭى  ئۆزلىرىگە  يەھۇدىيلار  ئۈچۈن 

بېكىتىدۇ. ئۇلار بۈگۈنگە قەدەر ئۇنى تەبرىكلەيدۇ.
دەۋردىن  ئىمپېرىيەسى  پارس  تەپسىلاتلىرى  كۆپ  كىتابنىڭ  دېگەن  »ئەستەر« 
مەسىلەن،  تەستىقلانغان.  بىلەن  تېپىلمىلار  ئارخېئولوگىيىلىك  قالدۇرۇلغان، 

موردىكاينىڭ ئىسمى خاتىرىلەنگەن بىر تاش تاختاي تېپىلغان.
نۇقتا  بىرنەچچە  قىزىقتۇرىدىغان  ئادەمنى  كىتابتىكى  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە 

ئۈستىدە يەنە ئازراق توختىلىمىز.
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مەزمۇن: ــ

I ــ خەۋپ-خەتەر )1-5-باب(
1-باب ــ ئەھۋالنى تونۇشتۇرۇش

2-3 باب ــ پادىشاھنىڭ بىرىنچى يارلىقى
4-5 باب ــ ھاماننىڭ موردىكايغا بولغان ئۆچمەنلىكى

II ــ پادىشاھنىڭ ئۇيقۇسىزلىقى )6-بابتا(
III ــ قۇتۇلۇش )6-9-باب(

6-7 باب ــ موردىكاي ھاماننىڭ ئۈستىدىن غالىب كېلىدۇ
8-9 باب ــ پادىشاھنىڭ ئىككىنچى يارلىقى

IV ــ خاتىمە )10-باب( 
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  ئەستەر   

 پادىشاھ ئاھاشۋېروشنىڭ ۋەزىر-ۋۇزرالارغا 
كاتتا زىياپەت بېرىشى       

يۈز    1      بىر  ھەبەشىست نغىچە  )ھىنەىست نەىن  1     ا ھ شۋېروش 

يىگىرمە يەتتە اۆلكىگە ھۆكۈمررنلىق قىلغ ن ا ھ شۋېروش(نىڭ 
 ـ        تەختتىكى كۈنلىرىەە شغنەرق بىر ۋەقە بولەى: ـ

               2    شغ كۈنلەردە، اغ پ دىش ھ ا ھ شۋېروش شغش ن قەلئەسىەىكى ش ھ نە 
تەختىەە اولتغريىنىەر،                         3    اغ سەلتەنەت سۈرۈپ اۈاىنچى يىلى ب رلىق 
اەمىرلىرى ۋە بەگ-ھ كىملىرىغ  زىي پەت بەردى؛ پ رس ۋە مېەىئ نىڭ 
اېسىلزردىلىرى  اۆلكىلەرنىڭ  ھەرق يسى  شغنىڭەەك  قوشغنى، 
4     اغ  بولەى.                           ھ زىر  ھغزۇرىغ   اغنىڭ  ھەممىسى  بەگلىرىنىڭ  ۋە 
ك تت   ھەيۋىتىنىڭ  ۋە  ش نغ-شەۋكىتى  ب يلىقىنىڭ  سەلتەنىتىنىڭ 
جغلاسىنى كۆپ كۈنلەر، يەنى بىر يۈز سەكسەن كۈن كۆرگەزمە قىلەى.                         5     بغ 
كۈنلەر اۆتۈپ كەتكەنەىن كېيىن پ دىش ھ يەنە شغش ن قەلئەسىەىكى 
ب رلىق خەلققە اوڭ-كىچىك دېمەي، اوردىنىڭ ا ربېغىەىكى ھويلىەر 
يەتتە كۈن زىي پەت بەردى.                          6   اغ يەر ا ق ۋە كۆك كەنەىر يىپتىن توقغلغ ن 
1:1 »ئاھاشۋېروش« ــ پارس ئىمپېراتورى بولغان مۇشۇ »ئاھاشۋېروش« »كسەركسىس I«نىڭ 
تىلىدا  )پارس  »ئاھاشۋېروش«  باركى،  ئىسپات  486-464-يىللار(.  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  شۇ  ئۆزى 
»ئاھاشۋېروش«، گرېك تىلىدا »كسەركسىس« دېيىلىدۇ( دېگەن سۆز كىشىنىڭ ئىسمى بولماستىن، بەلكى 

پارس ئىمپېراتورىنىڭ ئومۇمىي بىر ئۇنۋانى ئىدى.      »ھەبەشستان« ــ ھازىرقى ئېفىئوپىيە.
2:1 »شۇشان« ــ گاھى ۋاقىتلاردا »سۇزا« دەپ ئاتىلىدۇ.

3:1 »مېدىئانىڭ قوشۇنى« ــ بەزى ئالىملار بۇ سۆزنى »مېدىئانىڭ قوشۇن سەردارلىرى« دەپ 
چۈشىنىدۇ.

ۋە  شانۇ-شەۋكىتى  بايلىقىنىڭ  ...سەلتەنىتىنىڭ  بەردى...   زىياپەت   ... »ئۇ   4:1
كاتتا  شۇ  تارىخشۇناسلار  بەزى  ــ  قىلدى«  كۆرگەزمە  جۇلاسىنى...  كاتتا  ھەيۋىتىنىڭ 
زىياپەتنىڭ مەقسىتى پارس ئىمپېرىيەسىنىڭ جاۋان )گرېتسىيە(گە تاجاۋۇز قىلىشىنى پىلانلاش ۋە 

تەييارلىق كۆرۈش ئۈچۈن ئىدى، دەپ قارايدۇ.
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پەردىلەر بىلەن بېزەلگەن بولغپ، بغ پەردىلەر مەرمەر ت ش تۈۋرۈكلەرگە 
بېكىتىلگەن كۈمۈش ھ لقىلاري  ا ق رەڭلىك كەنەىر يىپ ۋە سۆسۈن 
ا ق مەرمەر  ۋە  ق شت ش  ا ق  اېسىلغ نىەى؛  بىلەن  يغڭلغق شوينىلار 
اۈستىگە  مەيەرن  ي تقغزۇلغ ن  ت شلار  مەرمەر  ق رر  ۋە  سەدەپ  ت شلار، 
7     اىچىملىكلەر  قويغلغ نىەى.                          دىۋرنلار  ي س لغ ن  ا لتغن-كۈمۈشتىن 
ا لتغن ج ملاردر تغتغپ اىچىلەتتى؛ ج ملار بىر-بىرىگە اوخشىم يتتى؛ 
ش ھ نە مەي-ش رربلار پ دىش ھنىڭ سەلتەنىتىگە ي رىش  مول اىەى. 
زورلاشق  رۇخسەت قىلىنم يتتى؛  بويىچە،  ق اىەىسى                           8    ش ررب اىچىش 
ھەركىمنىڭ  يوجىەررلاري ،  ب رلىق  اوردىەىكى  پ دىش ھ  اۈنكى 

اىچىشى اۆز خ ھىشى بويىچە بولسغن، دەپ بېكىتىپ بەرگەنىەى.          
               9    خ نىش ۋرشتىمغ پ دىش ھ ا ھ شۋېروشنىڭ اوردىسىەر ا ي للار اۈاۈن 

زىي پەت بەردى.          

     خانىش ۋاشتىنىڭ يارلىققا قارشىلىق كۆرسىتىشى                   
ا غ  كەيپى  ش رربتىن  پ دىش ھ  ا ھ شۋېروش  كۈنى           10    يەتتىنچى 
ھ ربون ،  بىزت ،  مەھغم ن،  تغري ن  خىزمىتىەە  ا لەىەر  بولغىنىەر، 
بىگت ، ا ب گت ، زېت ر، ك رك س دېگەن يەتتە ھەرەمئ يىسىنى                         11    خ نىش 
ۋرشتىنىڭ پغقررلار ۋە اەمىرلەرنىڭ ا لەىەر گۈزەللىكىنى كۆرسەتسغن 
ا رقىريىلى  كېلىشكە  كىيىپ  ت جىنى  خ نىشلىق  اغنى  دەپ، 
اەۋەتتى؛ اۈنكى اغ تولىمغ اىرريلىق اىەى.                          12    لېكىن ھەرەمئ يىلىرى 
كېلىشنى  اغ  يەتكۈزگەنەە،  اەمرىنى  پ دىش ھنىڭ  ۋرشتىغ   خ نىش 
اغنىڭ  يەزەپلىنىپ،  اىنت يىن  پ دىش ھ  بىلەن  شغنىڭ  قىلەى؛  رەت 

قەھرى اۆرلىەى.          
     

6:1 »ئاق قاشتاش« ــ ياكى »قىزىل مەرمەر«.
ئورۇندا  نۇرغۇن ئىشلاردا مۇھىم  ئوردىدىكى  »يەتتە ھەرەمئاغىسى« ــ ھەرەمئاغىلىرى   10:1
تۇرىدىغان خىزمەتچىلەر بولۇپ، كۆپ ھاللاردا ئۇلار ئوردا توقاللىرىنى باشقۇرۇش ئىشىغا مەسئۇل 

بولاتتى. ئۇلار پىچىۋېتىلگەن ئەرلەر بولۇپ، قىزلارغا چېقىلمايتتى ۋە پەرزەنتمۇ قالدۇرالمايتتى. 
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ۋاشتىنىڭ خانىشلىقتىن قالدۇرۇلۇشى                   
         13    شغ ۋرقىتلاردر پ دىش ھنىڭ اىشلىرى تويرۇلغق ق نغن-اەھك ملارنى 
اىەى؛ شغڭ   ب ر  ا دىتى  بىلگەنلەردىن مەسلىھەت سوررش  پىششىق 
درنىشمەنلەردىن  اۈشىنىەىغ ن  پىششىق  ۋەزىيەتنى  پ دىش ھ 
ك رشىن ،  يېنىەر  اغنىڭ  درنىشمەنلەردىن  ا يەر  سورىەى                          14   )اغ 
شېت ر، ا دم ت ، ت رشىش، مەرەس، م رسېن ، مەمغك ن ق ت رلىق يەتتە 
پ دىش ھ  دراىم  ب ر اىەى؛ اغلار  پ رس بىلەن مېەىئ نىڭ اەمىرلىرى 
ق ت ردر  ا لەىنقى  اغلار  پ دىش ھلىقت   تغررتتى،  كۆرۈشۈپ  بىلەن 
پ دىش ھ  مەنكى  ۋرشتى  خ نىش  ــ  اغلاردىن:  15    پ دىش ھ  تغررتتى(.                          
ا ھ شۋېروشنىڭ ھەرەمئ يىلار ا رقىلىق يەتكۈزگەن اەمرىم بويىچە 
تەرەپ  بىر  ق نەرق  بويىچە  ق نغن  اغنى  اۈاۈن  قىلمىغىنى  اىش 

قىلىش كېرەك؟ ــ دەپ سورىەى.          
               16    مەمغك ن پ دىش ھ ۋە اەمىرلەرنىڭ ا لەىەر ج ۋرپ بېرىپ: ــ خ نىش 
پ دىش ھىمىز  بەلكى  ق لم ي،  تېگىپلا  زىتىغ   ا لىيلىرىنىڭ  ۋرشتى 
ۋە  اەمىرلەر  ب رلىق  اۆلكىلىرىەىكى  ھەرق يسى  ا ھ شۋېروشنىڭ 
ب رلىق پغقررلارنىڭمغ زىتىغ  تەگەى.                         17    اۈنكى خ نىشنىڭ شغ قىلغىنى 
ا ھ شۋېروش:  »پ دىش ھ  اغلار  يەتسە،  قغلىقىغ   ا ي للارنىڭ  ب رلىق 
قىلس ،  اەمر  دەپ  كېلىڭلار«  اېلىپ  يېنىمغ   ۋرشتىنى  »خ نىشى 
اەرلىرىنى مەنسىتمەيەىغ ن قىلىپ قويىەۇ.  اۆز  دەپ  اغ كەلمەپتغ!« 
اىشىنى  بغ  خ نىشنىڭ  مەلىكە-خ نىملار  مېەىئ دىكى  ۋە                           18   پ رس 
شغنىڭغ   بەگ-اەمىرلىرىگە  ب رلىق  پ دىش ھنىڭ  بۈگۈنلا  ا ڭلاپ، 
اوخش ش دەيەىغ ن بولىەۇ، شغنىڭ بىلەن مەنسىتمەسلىك ۋە خ پىلىق 
اۈزۈلمەيەۇ.                          19    پ دىش ھىمغ  مغۋرپىق كۆرۈنسە، ا لىيلىرىەىن مغنەرق 
بىر ي رلىق اۈشۈرۈلسغن، شغنىڭەەك اغ پ رسلار ۋە مېەىئ لارنىڭ مەڭگۈ 

پادىشاھنىڭ  »دائىم  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇراتتى«  كۆرۈشۈپ  بىلەن  پادىشاھ  »دائىم   14:1
يۈزىنى كۆرۈپ تۇراتتى«.

...« ياكى  بولىدۇ«  كۇپايە  »....خاپالىق  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئۈزۈلمەيدۇ«  »...خاپىلىق   18:1
خاپالىق يېتەرلىك بولىدۇ!«.



ئەستەر 1957

پۈتۈلگەيكى،  اىچىگە  ق نغن-بەلگىلىمىلىرى  اۆزگەرتىلمەيەىغ ن 
كەلمىگەي؛  ھغزۇرىغ   ا ھ شۋېروشنىڭ  پ دىش ھ  اىككىنچى  ۋرشتى 
اغنىڭ خ نىشلىق مەرتىۋىسى اغنىڭەىن ي خشى بىرسىگە بېرىلگەي. 
يېتىپ  سەلتەنىتىگە  پۈتۈن  ي رلىقى  ج ك رلىغ ن  20    ا لىيلىرىنىڭ                           
بولسىمغ(،  بىپ ي ن  زېمىنى  سەلتەنىتىنىڭ  )اغنىڭ  ھ م ن  ا ڭلانغ ن 
ا ي للارنىڭ ھەربىرى اۆز اېرىگە، مەيلى اوڭ بولسغن كىچىك بولسغن 

اغلاري  ھۆرمەت قىلىەىغ ن بولىەۇ، ــ دېەى.          
قىلەى؛  خغش  اەمىرلىرىنى  بىلەن  پ دىش ھ  گېپى  بغ                 21    مەمغك ننىڭ 
ب رلىق  پ دىش ھنىڭ  كۆردى.                          22    اغ  اىش  بويىچە  گېپى  اغنىڭ  پ دىش ھ 
اەل- بىلەن، ھەرق يسى  يېزىقى  اۆز  اۆلگىگە  اۆلكىلىرىگە، ھەربىر 
مىللەتكە اۆز تىلى بىلەن خەتلەرنى اەۋەتىپ: »ھەربىر اەر كىشى اۆز 
ا اىلىسى اىچىەە خوج يىن بولسغن، شغنەرقلا اۆز ا ن  تىلى بىلەن 

سۆزلىسغن« دېگەن اەمرنى اۈشۈردى.        

     يېڭى خانىش تاللاش       

1     بغ اىشلار اۆتۈپ، پ دىش ھ ا ھ شۋېروشنىڭ يەزىپى بېسىلغ نەر،    2      

اغ ۋرشتىنى سېغىنىپ، اغنىڭ قىلغىنىنى ھەم اغنىڭ اۈستىەىن 
اىقىرىلغ ن ي رلىقى ھەققىەە اەسلەپ اويلىنىپ ق لەى.                         2    شغ سەۋەبتىن 
ا لىيلىرى  ــ  اغنىڭغ :  يوجىەررلار  تغري ن  خىزمىتىەە  پ دىش ھنىڭ 
كەلتۈرگەيلا؛  تېپىپ  اىزدەپ  قىزلارنى  ي ش  س ھىبج م ل  اۈاۈن 
گۈزەل  ب رلىق  اۆلكىلەردە  ھەرق يسى  پ دىش ھلىقىەىكى                           3   ا لىيلىرى 

قانۇن-بەلگىلىمىلىرى  ئۆزگەرتىلمەيدىغان  مەڭگۈ  مېدىئالارنىڭ  ۋە  »پارسلار   19:1
بارلىق  ئىمپېرىيەسىنىڭ  پارس-مېدىئا  ئايانكى،  ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  پۈتۈلگەيكى...«  ئىچىگە 
قانۇنلىرى چىقىرىلغاندىن كېيىن قەتئىي ئۆزگەرتىشكە، بىكار قىلىشقا بولمايدۇ، دەپ بېكىتىلگەن

ئۆز  كىشىنىڭ  ئەر  بەلكىم  بۇ سۆزنىڭ مەقسىتى  ــ  بىلەن سۆزلىسۇن«  ئانا تىلى  »ئۆز   22:1
ئۆيىدە قايسى تىلنىڭ ئىشلىتىلىشىگە ھوقۇقى بار دەپ تەكىتلەش ئۈچۈن بولسا كېرەك.

1:2 »ئەسلەپ ئويلىنىپ قالدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆزلەردىن بىرخىل پۇشايماننىڭ پۇرىقى 
چىقىدۇ.
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كەلتۈرۈشكە  ھەرەمس رريغ   قەلئەسىەىكى  شغش ن  يىغىپ،  قىزلارنى 
قىز-ا ي للاري  مەسئغل  اوردىەىكى  قىزلار  تەيىنگەيلا؛  اەمەلەررلارنى 
اغلاري   ت پشغرۇلغ ي؛  قولىغ   ھېگ ينىڭ  ھەرەمئ يىسى  بولغ ن 
كېرەكلىك اغپ -اەڭلىكلەر تەمىنلەنگەي.                          4   ا لىيلىرىنى سۆيۈنەۈرگەن 

قىز ۋرشتىنىڭ اورنىنى بېسىپ خ نىش بولسغن، دېەى. 
بغ گەپ پ دىش ھنى خغش قىلەى ۋە اغ شغنەرق قىلەى.          

     ئەستەرنىڭ ئوردىغا كىرگۈزۈلۈشى                   
اەۋرىسى،  كىشنىڭ  قەبىلىسىەىن،  بىني مىن  قەلئەسىەە           5    شغش ن 
بىر  اىسىملىك  موردىك ي  اويلى  ي اىرنىڭ  نەۋرىسى،  شىمەينىڭ 
نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  ب بىل  بولس   اىەى                          6   )كىش  ب ر  يەھغدىي 
تغتقغن  كىشىلەرنى  توپ  بىر  بىلەن  يەكونىي ھ  پ دىش ھى  يەھغدر 
اەسىر  بىللە  بىلەن  اغلار  اەكەتكەنەە،  يېرۇس لېمەىن  قىلىپ 
قىزى  ت يىسىنىڭ  اۆزىنىڭ  7    موردىك ي  كېتىلگەنىەى(.                          قىلىنىپ 
ھ درسس ھنى )يەنى اەستەر( بېقىپ اوڭ قىلغ نىەى، اۈنكى اغنىڭ 
ا ت -ا نىسى يوق اىەى. بغ قىز گۈزەل، تەقى-تغرقى كېلىشكەن اىەى؛ 
قىزى  اۆز  اغنى  موردىك ي  بولغ اق   كەتكەن  اۆلۈپ  ا ت -ا نىسى 
ي رلىقى  ۋە  اەمرى  قىلغ نىەى.                          8   پ دىش ھنىڭ  اوڭ  بېقىپ  ق ت رىەر 
ج ك رلانغ نەىن كېيىن نغريغن قىزلار شغش ن قەلئەسىگە كەلتۈرۈلۈپ 
ھېگ ينىڭ قولىغ  ت پشغرۇلەى؛ شغنەرق بولەىكى، اەستەرمغ اوردىغ  
ھېگ ينىڭ  بولغ ن  مەسئغل  قىز-ا ي للاري   اوردىەىكى  كەلتۈرۈلۈپ 
اغنىڭغ   اغ  بولغپ،  ي قق ن  ھېگ يغ   ت پشغرۇلەى.                          9   اەستەر  قولىغ  
اىلتىپ ت كۆرسەتتى؛ اغ تېزلا اغنىڭغ  اغپ -اەڭلىك ۋە تېگىشلىك 
يەتتە  ت للانغ ن  اغنىڭغ   اوردىەىن  تەمىنلىەى ھەم  يېمەكلىكلەرنى 
كېنىزەكنى بەردى؛ ا نەىن اغنى كېنىزەكلىرى بىلەن ھەرەمس ررينىڭ 
ۋە  مىللىتى  اۆزىنىڭ  بەردى.                          10    اەستەر  اورۇن  ج يىەىن  اېسىل  اەڭ 
اغنىڭغ   موردىك ي  اۈنكى  اېيتمىەى،  ھېچكىمگە  تېگى-تەكتىنى 

6:2 2پاد. 24 :14
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اەستەرنىڭ  ت پىلىغ نىەى.                          11    موردىك ي  ا شك رىلىم سلىقنى  بغنى 
مغا مىلە  ق نەرق  اغنىڭغ   ۋە  تېپىش  خەۋەر  ھ ل-اەھۋرلىەىن 
ھەرەمس ررينىڭ  ھەركۈنى  اۈاۈن،  بىلىش  قىلىنىەىغ نلىقىنى 
رەسمىيەت  ا اىت  يۈرەتتى.                          12    قىزلاري   ا يلىنىپ  ا لەىەر  ھويلىسى 
بويىچە، ھەربىر قىزنىڭ اوردىغ  كىرىپ پ دىش ھ ا ھ شۋېروش بىلەن 
بىللە بولغش نۆۋىتىەىن ا ۋۋرل، اون اىككى ا ي بەدىنىنى ت زىلىشى 
كېرەك اىەى، اۈنكى قىزلارنىڭ »ت زىلىنىش كۈنلىرى« مغنەرق يول 
بىلەن ا در قىلىن تتى: ــ ا لتە ا ي مغرمەككى مېيى بىلەن، ا لتە ا ي 
اەتىر-اەڭلىك ۋە شغنەرقلا قىزلارنىڭ بەدىنىنى پ كىزلايەىغ ن ب شق  
پ دىش ھنىڭ  اىەى.                         13    قىز  كېرەك  قىلىنىشى  پەردرز  بىلەن  بغيغملار 
اوردىغ   ــ  اىەى:  ب ر  ق اىەە  مغنەرق  ا يەر  كىرىەىغ ن  ھغزۇرىغ  
كىرگەنەە اغنىڭ نېمە تەلىپى بولس ، شغلار ھەرەمس رريەىن اغنىڭغ  
اەتىگەنەە  اەتىسى  كېتىپ،  كىرىپ  ا خشىمى  بېرىلەتتى.                          14   قىز 
ق يتىپ اىقق نەر ھەرەمس ررينىڭ »اىككىنچى بۆلۈم«ىگە ق يتغرۇلغپ، 
ھەرەمئ يىسى  پ دىش ھنىڭ  بولغ ن  مەسئغل  توق ل-كېنىزەكلەرگە 
ش ا شغ زنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلاتتى؛ پ دىش ھ اغ قىزي  ا مررق بولغپ 
قېلىپ، اىسمىنى ا ت پ ا قىرمىغغاە، اغ اىككىنچى اوردىغ  كىرىپ 
پ دىش ھ بىلەن بىللە بولم يتتى.                          15   موردىك ينىڭ ت يىسى ا بىخ اىلنىڭ 
بېقىۋرلغ ن قىزنىڭ  اۆز قىزى قىلىپ  يەنى موردىك ي  قىزى اەستەر، 
پ دىش ھ بىلەن بىللە بولغشق  كىرىش نۆۋىتى كەلگەنەە، اغ قىزلاري  
مەسئغل بولغ ن پ دىش ھنىڭ ھەرەمئ يىسى ھېگ ي اۆزىگە تەيي رلاپ 
بەرگەن نەرسىلەردىن ب شق  ھېچنەرسىنى تەلەپ قىلمىەى. اەستەرنى 

كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى اغنى ي قتغرۇپ ق لاتتى.          

     ئەستەرنىڭ خانىش قىلىپ تىكلىنىشى                   
         16    پ دىش ھ ا ھ شۋېروش سەلتەنەت سۈرۈپ يەتتىنچى يىلىنىڭ اونىنچى 
بىللە  بىلەن  اغنىڭ  اەستەر  كەلگەنەە،  اېيىغ   تەبەت  يەنى  اېيىغ ، 
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بولغشق  ش ھ نە اوردىغ  ب شلاپ كىرىلەى .                         17    پ دىش ھ اەستەرنى ب شق  
اغنىڭ  اەستەر  شغنەرقلا  ق لغ اق ،  كۆرۈپ  ي خشى  قىزلاردىن  ب رلىق 
اىلتىپ تى ھەم ا مررقلىقىغ  اېرىشكەن بولغ اق ، پ دىش ھ خ نىش 
اورنىغ  خ نىش  ۋرشتىنىڭ  اغنى  كىيەۈرۈپ،  بېشىغ   اغنىڭ  ت جىنى 
ۋە  اەمىرلىرى  ب رلىق  اۆزىنىڭ  پ دىش ھ  تىكلىەى.                          18    ا نەىن  قىلىپ 
بەگ-ھ كىملىرىغ  اەستەرنىڭ اىززەت-ھۆرمىتى اۈاۈن ك تت  زىي پەت 
مەزگىل  ا زرد  ب ج-ا لۋرنەىن  اۆلكىلەرگە  ھەرق يسى  يەنە  اغ  بەردى؛ 
بولسغن دەپ اېلان اىق ردى ھەمەە ش ھ نە ب يلىقلىرىەىن سېخىيلىق 

بىلەن اىنئ ملارنى بەردى.        

     موردىكاينىڭ سۇيىقەستنى پاش قىلىشى                   
ۋرقىتت  موردىك ينىڭ           19    اىككىنچى قېتىم قىزلار شغنەرق يىغىلغ ن 
20    )اەستەر  بولغ نىەى                          ب ر  اورنى  اولتغرىەىغ ن  دەرۋرزىسىەر  اوردر 
تېگى- ۋە  مىللىتى  اۆزىنىڭ  بويىچە،  ت پىلىغىنى  موردىك ينىڭ 
اەستەر  اۈنكى  اېيتمىغ نىەى؛  ب شقىلاري   يەنىلا  تەكتىنى 
ا ڭلىغ نەەك  ۋرقتىەر  ب قق ن  اىلگىرى  گېپىنى  موردىك ينىڭ 
اورنىەر  دەرۋرزىسىەىكى  اوردر  موردىك ي  كۈنلەردە،  ا ڭلايتتى(.                          21    اغ 
اىككى  دېگەن  تەرەش  ۋە  بىگت ن  پ دىش ھنىڭ  ۋرقتىەر،  اولتغري ن 

16:2  »يەتتىنچى يىلىنىڭ ئونىنچى ئېيى« ــ »ئەستەر« دېگەن كىتابتا ئايلار ئەگەر سان 
بويىچە ئېلىنغان بولسا، ئىبرانىي كالېندارىدىكى ۋاقىتنى كۆرسىتىدۇ. ئەگەر ئايلار ئىسمى بىلەن 
تەخمىنەن  ۋاقىت  ئايەتتىكى  ئۇشبۇ  كۆرسىتىدۇ.  ۋاقىتنى  كالېندارىدىكى  پارس  بولسا،  ئېلىنغان 

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 478-يىلنىڭ ئون ئىككىنچى ئېيىغا توغرا كېلىدۇ.
18:2 »باج-ئالۋاندىن ئازاد مەزگىل بولسۇن دەپ ئېلان چىقاردى« ــ ياكى »دەم ئېلىش 

بولسۇن دەپ ئېلان چىقاردى«. ئىبرانىي تىلىدا »»بىر »ئازاد« جاكارلىدى«.
ـ بۇ »يىغىلىش« دېگەننىڭ نېمە  19:2 »ئىككىنچى قېتىم قىزلار شۇنداق يىغىلغان ۋاقىت« ـ
پادىشاھ ئەستەرنى خانىش دەپ تىكلىگەندىن  ئالىملار  ئېنىق ئەمەس. بەزى  ئىكەنلىكى ھازىر 
دەرۋازىسىدا  ئوردا  قارايدۇ. »موردىكاينىڭ  ئىدى، دەپ  ئالماقچى  توقالنى  بىر  ئىككىنچى  كېيىن، 
ئولتۇرىدىغان ئورنى بار ئىدى« دېگەن سۆزلەر موردىكاينىڭ مەنسەپدار بولۇپ تىكلەنگەنلىكىنى 
شۇنداقلا  ئاقساقاللىرى،  ياكى  ئەمەلدارلىرى  جاينىڭ  مەلۇم  كۈنلەردە  شۇ  چۈنكى  كۆرسىتىدۇ. 

سوراقچىلار ئىش بېجىرىش ئۈچۈن شەھەر دەرۋازىسىدا ياكى ئوردا دەرۋازىسىدا ئولتۇراتتى.
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يەزەپلىنىپ،  ا ھ شۋېروشق   پ دىش ھ  ھەرەمئ يىسى  دەرۋرزىۋەن 
سغيىقەستنى  قەستلەۋرتق نىەى.                          22   بغ  سېلىشنى  قول  اغنىڭغ  
اەستەر  اېيتتى؛  اەستەرگە  خ نىش  اغنى  قېلىپ،  سېزىپ  موردىك ي 
بغ اىشنى موردىك ينىڭ ن مىەر پ دىش ھق  سۆزلەپ بەردى.                          23   بغ اىش 
درري   اىككىسى  اغ  ۋە  اىقتى  بولغپ  ررست  قىلىنىۋىەى،  سۈرۈشتە 
كىت بىەر  ت رىخ-تەزكىرە  ا لەىەر  كۆز  پ دىش ھنىڭ  ۋەقە  بغ  اېسىلەى. 

پۈتۈلەى.          

     ھاماننىڭ يەھۇدىيلارنىڭ نەسلىنى يوقىتىش سۇيىقەستى       

1     بغ اىشلاردىن كېيىن پ دىش ھ ا ھ شۋېروش ا گ گىيلاردىن بولغ ن    3     

ھ ممىەرت نىڭ اويلى ھ م ننىڭ مەنسىپىنى اۆستۈردى؛ پ دىش ھ 
ب رلىق  اىشلەيەىغ ن  بىللە  بىلەن  اۆزى  اۆستۈرۈپ،  اورنىنى  اغنىڭ 
اەمىرلەرنىڭكىەىن يغقىرى قىلەى.                          2   پ دىش ھ اغنىڭ ھەققىەە اەمر 
قىلغ اق ، اوردر دەرۋرزىسىەر تغري ن پ دىش ھنىڭ ب رلىق اەمەلەررلىرى 
ھ م ننىڭ ا لەىەر تەزىم قىلىپ ب ش اغررتتى؛ لېكىن موردىك ي بولس  
دەرۋرزىسىەر  3     اوردر  اغرمىەى.                          ب ش  نە  قىلمىەى،  تەزىم  نە  ھ م نغ  
ـ سىلى نېمىشق   تغري ن پ دىش ھنىڭ خىزمەتك رلىرى موردىك يەىن: ـ
پ دىش ھنىڭ اەمرىگە خىلاپلىق قىلىەىلا؟ ــ دەپ سورريتتى.                         4    شغنەرق 
قغلاق  اغ  بولسىمغ،  قىلىشق ن  نەسىھەت  كۈنى  ھەر  اغلار  بولەىكى، 

موردىكاينىڭ  ــ  نە باش ئۇرمىدى«  نە تەزىم قىلمىدى،  »...موردىكاي بولسا ھامانغا   2:3
تەزىم قىلماسلىقى ياكى باش ئۇرماسلىقىنىڭ سەۋەبى بەلكىم تەۋراتتىكى »قان.« 17:25-19دىكى 
خاتىرە تۈپەيلىدىن بولسا كېرەك. ھامان ئامالەك ئىدى، ئامالەكلەر بولسا ئىسرائىلنىڭ كونا رەقىبى 
ئىدى. ھامان ئەسلىدە سامۇئىل پەيغەمبەر ئۆلتۈرگەن ئامالەك بولغان ئاگاگ پادىشاھنىڭ ئەۋلادى 
بولغاچقا، بەلكىم يەھۇدىي خەلقىگە تېخىمۇ ئۆچ بولۇشى مۇمكىن )»مىس.« 8:17-16، »1سام.« 17:15-

23، »قان.« 17:25-19نى كۆرۈڭ(.

–مەلۇم بىر كىشىگە تەزىم قىلىش تەۋراتقا خىلاپ ئىش ئەمەس. تەۋرات دەۋرىدە ئىسرائىللار ئۆز 
پادىشاھلىرىغا شۇنداق تەزىم قىلاتتى ياكى گاھى ۋاقىتلاردا بىر-بىرىگە تەزىم قىلاتتى. »يار.« 7:23، 

«1سام.« 8:24، »2سام.« 4:14، »1پاد.« 16:1نى كۆرۈڭ. ئۇ »بۇتپەرەسلىك« ھېسابلانمايتتى.
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س لمىغ نەىن كېيىن، اغلار: ــ قېنى، موردىك ينىڭ قىلغ ن بغ اىشىغ  
اېيتتى؛  ھ م نغ   بغنى  دەپ  كۆرەيلىچغ،  بىر  قويغلامەۇ-يوق،  يول 
اېيتق نىەى.                           اىكەنلىكىنى  يەھغدىي  اۆزىنىڭ  اغلاري   اغ  اۈنكى 
قىلمىغ نلىقىنى  تەزىم  اغرۇپ  ب ش  اۆزىگە  موردىك ينىڭ  5     ھ م ن 

كۆرۈپ ق تتىق يەزەپلەنەى.                          6   لېكىن اغ »موردىك ينىڭ اۈستىگە قول 
اغلار  اۈنكى  ھېس بلىەى؛  دەپ  اىش«  بىر  كىچىككىنە  سېلىشنى 
ھ م ن  شغڭ   قويغ نىەى؛  دەپ  اغنىڭغ   مىللىتىنى  موردىك ينىڭ 
يەنى  يەھغدىيلارنى،  پ دىش ھلىقىەىكى  پۈتكۈل  ا ھ شۋېروشنىڭ 

موردىك ينىڭ خەلقىنى بىررقلا يوقىتىش يولىنى اىزدەپ يۈردى.          

     ھاماننىڭ يەھۇدىيلارنىڭ نەسلىنى قۇرۇتۇۋېتىشنى قەستلىشى                   
ا يەر،  بىرىنچى  يىلى  اىككىنچى  اون  ا ھ شۋېروشنىڭ           7    پ دىش ھ 
ا ي-كۈننى  قغتلغق  ا لەىەر  ھ م ننىڭ  بىرسى  اېيىەر،  نىس ن  يەنى 
اەك  يەنى  »پغر«،  بويىچە  ا ي  ھەر  كۈن،  ھەر  اۈاۈن  بېكىتىش 
اىقتى.                          اېيى«ي   »ا درر  يەنى  ا يغ ،  اىككىنچى  اون  ت شلىۋىەى، 
ھەرق يسى  پ دىش ھلىقلىرىنىڭ  ــ  ا ھ شۋېروشق :  پ دىش ھ  8     ھ م ن 

اۆلكىلىرىەىكى اەل-مىللەتلەر ا رىسىەر اېچىلىپ ي ش ۋرتق ن بىر 
ب شق  خەلقلەرنىڭكىگە  ق نغن-بەلگىلىمىلىرى  اغلارنىڭ  ب ر؛  خەلق 
ق نغن-بەلگىلىمىلىرىگىمغ  ا لىيلىرىنىڭ  اغلار  اوخشىم يەۇ، 
ا لىيلىرىغ   قويغش  يول  ي شىشىغ   اغلارنىڭ  شغڭ   بويسغنم يەۇ؛ 
ھېچ پ يەر يەتكۈزمەيەۇ.                          9   اەگەر پ دىش ھىمغ  لايىق كۆرۈنسە، اغلارنى 
يوقىتىش تويرۇلغق ي رلىق پۈتۈپ اۈشۈرگەيلا؛ م ن  مەن اۆز يېنىمەىن 
سېلىش  خەزىنىلىرىگە  ا لىيلىرىنىڭ  كۈمۈشنى  ت لانت  مىڭ  اون 
4:3 »موردىكاينىڭ قىلغان بۇ ئىشىغا يول قويۇلامدۇ-يوق، بىر كۆرەيلىچۇ؟« ــ ئىبرانىي 
بىرخىل  باشقا  دېيىلىدۇ.  كۆرەيلىچۇ؟«  بىر  تۇرالامدۇ-يوق،  ئىشلىرى  »موردىكاينىڭ  تىلىدا 

تەرجىمىسى: ــ »قېنى موردىكاي گېپىدە ئاخىرىغىچە چىڭ تۇرالامدىكىن، بىر كۆرەيلىچۇ؟«.
ــ  ئايغا، يەنى »ئادار ئېيى«غا چىقتى«  ... ئون ئىككىنچى  »»پۇر«، يەنى چەك   7:3
توغرۇلۇق  ئىش  بىز شۇ  ئىدى.  ئىش  ئاجايىب  ئىنتايىن  ئايغا چىقىشى  ئىككىنچى  ئون  چەكنىڭ 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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خ دىملارنىڭ  ب شقغرىەىغ ن  اىشلىرىنى  پ دىش ھلىقنىڭ  اۈاۈن 
قولىغ  ت پشغرىمەن، دېەى.      

سىيرىپ  اۈزۈكنى  ب رمىقىەىن  اۆزىنىڭ  پ دىش ھ  بىلەن                 10    شغنىڭ 
اويلى  ھ ممىەرت نىڭ  ا گ گىي  رەقىبى،  يەھغدىيلارنىڭ  اىقىرىپ، 
اغ  قىلەىم،  اىنئ م  اۆزۈڭگە  كۈمۈشلەرنى  شغ  بېرىپ:                          11     ــ  ھ م نغ  
خ لىس ڭ،  قىلىشنى  ق نەرق  اغلارنى  ت پشغردۇم،  س ڭ   خەلقنىمغ 

شغنەرق قىل! ــ دېەى.       

     پادىشاھنىڭ ھاماننىڭ يەھۇدىيلارنىڭ نەسلىنى 
قۇرۇتۇشىغا رۇخسەت قىلىشى                   

         12    ا نەىن بىرىنچى ا ينىڭ اون اۈاىنچى كۈنى پ دىش ھنىڭ ك تىپلىرى 
ا قىرىلىپ، ي رلىق ھ م ننىڭ ب رلىق ت پىلىغىنى بويىچە پۈتۈلەى؛ اغ 
اۆز  اەل-مىللەتكە  يېزىقىەر، ھەرق يسى  اۆز  اۆلكىلەرگە  ھەرق يسى 
اەل- ھەربىر  ۋرلىيلىرىغ ،  اۆلكىلەرنىڭ  ھەربىر  ي زدۇرۇلغپ،  تىلىەر 
مىللەتنىڭ اەمىرلىرىگە اەۋەتىلەى؛ ي رلىق پ دىش ھ ا ھ شۋېروشنىڭ 
پېچەتلەنەى.  بىلەن  مۆھۈرى  اۈزۈك  اغنىڭ  بولغپ،  پۈتۈلگەن  ن مىەر 
پ دىش ھلىقنىڭ  بىلەن  قولى  ا پ رمەنلەرنىڭ  مەكتغپلىرى                           13   ي رلىق 
ـ اون  ھەرق يسى اۆلكىلىرىگە يەتكۈزۈلەى؛ اغنىڭەر بىر كۈن اىچىەە ـ
اىككىنچى ا ينىڭ، يەنى ا درر اېيىنىڭ اون اۈاىنچى كۈنى قېرى-
قىرىپ،  قويم ي  يەھغدىيلارنى  ب رلىق  دېمەي،  ا ي للار  ۋە  ب لىلار  ي ش، 
9:3 »ئون مىڭ تالانت« ــ بىر »تالانت«نىڭ توپتوغرا قانچىلىك ئىكەنلىكى ھازىر بىزگە نامەلۇم، 
پارس ئىمپېرىيەسى بويىچە بەلكىم 43-45 كىلوگرام بولۇشى مۇمكىن؛ شۇڭا 10000 تالانت كۈمۈش 
بەلكىم ئاز دېگەندە 340 توننىچە بولاتتى؛ بۇ پەۋقۇلئاددە كۆپ پۇل پادىشاھنىڭ يىللىق كىرىمىنىڭ 
بەلكىم  پارا  مۇشۇ  شۈبھىسىزكى،  ھېسابلىناتتى؛  پارا  بولۇپ،  باراۋەر  قىسمىغا  ئىككى  ئۈچتىن 
يەھۇدىي خەلقى يوقىتىلسا، ئۇلار تاپشۇرىدىغان باجلارنىڭ ئورنىغا بولسۇن دەپ بېرىلگەن؛ لېكىن 
ئۇ يەھۇدىيلار تاپشۇرۇشقا تېگىشلىك باجدىن خېلىلا كۆپ ئىدى. ھامان »خەلق«نىڭ يەھۇدىي 
خەلقى ئىكەنلىكىنى تىلغا ئېلىشقا پېتىنالمىدى؛ چۈنكى بۇرۇنقى پارس ئىمپېراتورلىرى يەھۇدىي 

خەلقىگە چوڭ ھۆرمەت بىلدۈرۈپ كەلگەنىدى.
11:3 »شۇ كۈمۈشلەرنى ئۆزۈڭگە ئىنئام قىلدىم« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئەمدى بۇ 

سېنىڭ پۇلۇڭ بولغاندىن كېيىن، قوبۇل قىلاي«.
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اولج   م ل-مۈلكى  اغلارنىڭ  قغرۇتغۋېتىلسغن،  نەسلى  اۆلتۈرۈپ، 
قىلىنسغن، دېيىلگەنىەى.                          14    شغ ي رلىق ھەربىر اۆلكىەە ج ك رلىنىش 
تەيي ر  قىلىشق   شغنەرق  خەلق  ھەربىر  كۈنى  شغ  شغنەرقلا  اۈاۈن، 
ھەربىر  نغسخىلىرى  كۆاۈرمە  مەكتغپنىڭ  اۈاۈن،  تغرۇشى  بولغپ 
اەل-مىللەتكە اېلان قىلىنم قچى بولەى.                          15    ا پ رمەنلەر پ دىش ھنىڭ 
قەلئەسىنىڭ  شغش ن  ي رلىق  اىقتى؛  يولغ   دەرھ ل  بويىچە  اەمرى 
ش ررب  بىلەن  ھ م ن  پ دىش ھ  ا يەر  بغ  قىلىنەى.  اېلان  اۆزىەىمغ 
دەككە- شەھىرىەىكىلەر  شغش ن  لېكىن  اولتغري نىەى.  اىچىشكە 

دۈككىگە اۆمۈپ كېتىشتى.          

     يەھۇدىيلارنىڭ يارلىق تۈپەيلىدىن قايغۇغا چۆمۈشى 
ۋە روزا تۇتۇشى       

كېيىن    4      ت پق نەىن  خەۋەر  اىشلاردىن  بولغۋرتق ن  1     موردىك ي 

اېگىنلىرىنى يىرتىپ، اۈستىگە بۆز ا رتىپ، ۋە اغستى-بېشىغ  
ۋە  ق تتىق  ن ھ يىتى  اىقىپ  اوتتغرىسىغ   شەھەرنىڭ  اېچىپ،  كۈل 
اەلەملىك پەري د كۆتۈردى.                          2   اغ اوردر دەرۋرزىسى ا لەىغ  كېلىپ توخت پ 
ق لەى؛ اۈنكى بوز يېپىنغ ن ھەرق نەرق ا دەمنىڭ اوردر دەرۋرزىسىەىن 
ي رلىقى  ۋە  اەمرى  اىەى.                          3   پ دىش ھنىڭ  يوق  رۇخسەت  كىرىشىگە 
ق تتىق  ا رىسىەر  يەھغدىيلار  اۆلكىلەردە  ھەرق يسى  يەتكۈزۈلگەن 
ن لە-پەري د كۆتۈرۈلەى؛ اغلار روزر تغتغپ، كۆز يېشى قىلىپ، يىغ -زرر 

قىلەى؛ نغريغن كىشىلەر بوز يېپىنىپ كۈلەە اېغىن پ يېتىشتى.          

     موردىكاينىڭ ئەستەردىن پادىشاھتىن 
رەھىم تىلىشىنى تەلەپ قىلىشى                   

بغ  ھەرەمئ يىلىرى  ۋە  دېەەكلىرى  بولغ ن  خىزمىتىەە           4    اەستەرنىڭ 
اېغىر  اىنت يىن  كۆڭلى  خ نىشنىڭ  اېيتىۋىەى،  اغنىڭغ   اىشنى 
كىيىم-كېچەك  كىيىۋېلىشىغ   ت شلاپ،  بوزنى  موردىك ينىڭ  بولەى؛ 
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قىلمىەى.                          5    شغنىڭ  قوبغل  موردىك ي  لېكىن  بەردى،  اىق رتىپ 
تەيىنلەپ  پ دىش ھ  بولغشق   خىزمىتىەە  اۆزىنىڭ  اەستەر  بىلەن 
ا قىرىپ،  بىرىنى  اىسىملىك  ھ ت ق  ھەرەمئ يىلىرىەىن  اەۋەتكەن 
اىش  ق نەرق  زردى  اىشنىڭ  بغ  بېرىپ،  قېشىغ   موردىك ينىڭ  اغنى 
تىڭ-تىڭلاپ  بولغۋرتق نلىقىنى  سەۋەبتىن  نېمە  اىكەنلىكىنى، 
كېلىشكە اەۋەتتى.                          6   شغنىڭ بىلەن ھ ت ق اوردر دەرۋرزىسى ا لەىەىكى 
بېشىغ   كۆرۈشتى.                         7    موردىك ي  بىلەن  موردىك ي  كېلىپ  مەيەرنغ  
كەلگەن ھەممە اىشنى، ھ م ن يەھغدىيلارنىڭ نەسلىنى قغرۇتغۋېتىش 
قىلغ ن  ۋەدە  ت پشغرۇشق   خەزىنىلىرىگە  پ دىش ھنىڭ  اۈاۈن 
يەنە  بەردى.                         8    موردىك ي  اېيتىپ  ق لەۇرم ي  س نىنى  كۈمۈشنىڭ 
ھ ت قق  شغش نەر ج ك رلانغ ن، يەھغدىيلارنى يوقىتىش تويرىسىەىكى 
يەتكۈزۈپ  بېقىشىغ   كۆرۈپ  اەستەرنىڭ  كۆاۈرمىسىنى  ي رلىقنىڭ 
بېرىشكە ت پشغردى ھەمەە اغنىڭغ  اەستەرگە اەھۋرلنى اۈشەنەۈرۈپ، 
اۈاۈن  خەلقى  اۆز  كۆرۈشۈپ  بىلەن  پ دىش ھ  كىرىپ  اوردىغ  
پ دىش ھتىن اۆتۈنۈپ اىلتىج  قىلىپ بېقىشق  اۈنەەشنى ت پىلىەى. 
                         9    ھ ت ق ق يتىپ كېلىپ موردىك ينىڭ گەپلىرىنى اەستەرگە يەتكۈزدى. 
                         10   اەستەر ھ ت قق  موردىك يغ  اېيتىەىغ ن گەپلەرنى ت پشغرۇپ، اغنى 

موردىك ينىڭ يېنىغ  يەنە اەۋەتتى: ــ          
               11    »پ دىش ھنىڭ ب رلىق خىزمەتك رلىرى ۋە ھەرق يسى اۆلكە خەلقلىرى، 
مەيلى اەر بولسغن ا ي ل بولسغن، ا قىرتىلم ي تغرۇپ اىچكى ھويلىغ ، 
اغنىڭغ   پ دىش ھ  كىرسە،  مەيلىچە  اۆز  ھغزۇرىغ   پ دىش ھنىڭ 
اىلتىپ ت كۆرسىتىپ ا لتغن ھ سىسىنى تەڭلەپ اۆلۈمەىم كەاۈرۈم 
قىلمىس ، اغنەرقت  اغ كىشىگە نىسبەتەن بېشىغ  اۈشىەىغ ن بىرلا 
ق نغن-بەلگىلىمە ب ردۇر: ــ اغ اۆلۈم ج زرسىنى ت رتىەۇ. ھ زىر مېنىڭ 
پ دىش ھ بىلەن كۆرۈشۈشكە ا قىرتىلمىغىنىمغ  اوتتغز كۈن بولەى«.          
               12    اەستەرنىڭ سۆزلىرى موردىك يغ  يەتكۈزۈلۈۋىەى،                          13    موردىك ي مغنغ 

گەپلەرنى اەستەرگە يەتكۈزۈشنى ھ ۋرلە قىلەى: ــ
ب شق   ب رلىق  شغڭ   ي ش ۋرتىمەن،  اوردىەر  مەن  كۆڭلۈڭەە  »سەن 
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يەھغدىيلاردىن بىخەتەر بولغپ قغتغلىمەن، دەپ خىي ل اەيلىمە.                          14    اەگەر 
بغ ا يەر سەن جىم تغرۇۋرلس ڭ، يەھغدىيلاري  ب شق  تەرەپتىن مەدەت 
ۋە نىج ت اىقىشى مغمكىن؛ لېكىن اغ ا يەر سەن اۆز ا ت  جەمەتىڭ 
خ نىشلىق  سېنىڭ  بىلسغن،  كىم  يوقىتىلىسەن.  قوشغلغپ  بىلەن 
اۈاۈن  پەيت  مغشغنەرق  بۈگۈنكى  دەل  اېرىشكىنىڭ  مەرتىۋىسىگە 

بولغ نمغ؟«.       
بېرىپ،  ــ                          16   »سەن  ق يتغردى:  ج ۋرب  دەپ  مغنەرق  موردىك يغ                  15   اەستەر 
شغش نەىكى ب رلىق يەھغدىيلارنى يىغقىن؛ مېنىڭ اۈاۈن روزر تغتغپ، اۈچ 
كېچە-كۈنەۈز ھېچ يېمەڭلار، ھېچ اىچمەڭلار؛ مەن ھەم دېەەكلىرىممغ 
قىلىپ  خىلاپلىق  ق نغنغ   مەن  كېيىن  ا نەىن  تغتىمىز.  روزر  شغنەرق 

پ دىش ھنىڭ ھغزۇرىغ  كىرىمەن، م ڭ  اۆلۈم كەلسە، اۆلەي!«.          
اەستەرنىڭ  كېتىپ،  يەردىن  اغ  موردىك ي  بىلەن                 17    شغنىڭ 

ت پىلىغىنىەەك قىلەى.         

     ئەستەرنىڭ زىياپەت ئۆتكۈزۈپ پادىشاھ بىلەن 
ھاماننى مېھمان قىلىشى       

1     اۈاىنچى كۈنى اەستەر ش ھ نە كىيىملىرىنى كىيىپ، اوردىنىڭ    5     

اۆيلىرىنىڭ  پ دىش ھنىڭ  كىرىپ،  ھويلىسىغ   اىچكىرىكى 
تەختىەە،  اۆيىەىكى  ش ھ نە  اۆز  بولس   پ دىش ھ  تغردى؛  اغدۇلىەر 
اەستەرنىڭ  خ نىش  اولتغررتتى.                          2   پ دىش ھ  ق ررپ  دەرۋرزىغ   اۆيەىن 
ھويلىەر تغريىنىنى كۆردى؛ خ نىش اغنىڭ نەزىرىەە اىلتىپ ت ت پق چ، 
اغ قولىەىكى ا لتغن ھ سىسىنى اغنىڭغ  تەڭلىەى. اەستەر ا لەىغ  
تەگكۈزدى.                         3    پ دىش ھ  قولىنى  اغاىغ   ھ سىنىڭ  ش ھ نە  كېلىپ 

خۇدا  ئەگەر  ــ  يوقىتىلىسەن«  قوشۇلۇپ  بىلەن  جەمەتىڭ  ئاتا  ئۆز  سەن   ...«  14:4
يەھۇدىيلارنى باشقا يول بىلەن قۇتقۇزسا، ئەستەرنىڭ ئەھۋالى بەرىبىر ناھايىتى خەتەرلىك بولاتتى. 
چۈنكى شۇ چاغقىچە ئوردىدىكىلەردىن خېلى كۆپ ئادەملەر ئۇنىڭ موردىكايغا تۇغقان ۋە شۇنداقلا 

يەھۇدىي مىللىتىدىن ئىكەنلىكىنى بىلگەن بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
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نېمە  ب رمىەى؟  اىشىڭ  بىرەر  اەستەر،  خ نىشىم  اى  ــ  اغنىڭەىن: 
قىلس ڭمغ  تەلەپ  يېرىمىنى  پ دىش ھلىقىمنىڭ  ھەتت   ب ر؟  تەلىپىڭ 

شغ س ڭ  بېرىلىەۇ، دېەى.          
               4     ــ اەگەر ا لىيلىرىغ  لايىق كۆرۈنسە، پ دىش ھىمنىڭ ھ م ننى اېلىپ 
تەشرىپ  قەدەم  بولغپ  درخىل  زىي پىتىمگە  تەيي رلىغ ن  اۆزلىرىگە 

قىلىشلىرىنى اۆتۈنىمەن، ــ دېەى اەستەر.          
اەستەرنىڭ  كېلىڭلار،  قىچقىرىپ  ھ م ننى  بېرىپ  تېز  ــ                 5     پ دىش ھ: 
ھ م ننى  پ دىش ھ  بىلەن  شغنىڭ  دېەى.  ــ  قىلىنسغن،  دېگىنىەەك 
اۈستىەە  ب ردى.                          6     درستىخ ن  زىي پەتكە  تەيي رلىغ ن  اەستەر  اېلىپ 
ـ نېمە تەلىپىڭ ب ر؟ اغ س ڭ   ش ررب اىچىلىۋرتق نەر پ دىش ھ اەستەرگە: ـ
بېرىلىەۇ؛ نېمە اىلتىج يىڭ ب ر؟ ھەتت  پ دىش ھلىقىمنىڭ يېرىمىنى 
تەلەپ قىلس ڭمغ شغنەرق قىلىنىەۇ، دېەى.                          7     اەستەر اغنىڭغ  ج ۋرب 
مەن  ــ                          8     مغب در  بولس ،  اىلتىج يىم  ۋە  تەلىپىم  مېنىڭ  ــ  بېرىپ: 
شغنەرقلا  بولس م،  اېرىشكەن  اىلتىپ تق   نەزىرىەە  ا لىيلىرىنىڭ 
اىلتىج يىمنى  اىج بەت قىلىش ھەم  تەلىمنى  پ دىش ھىمغ  مېنىڭ 
اېلىپ  بىرگە  ھ م ننى  ا لىيلىرىنىڭ  كۆرۈنسە،  مغۋرپىق  اورۇنەرش 
درخىل  قېتىم  بىر  يەنە  زىي پىتىمگە  تەيي رلايەىغ ن  سىلەرگە  اەتە 
اەمرى  پ دىش ھىمنىڭ  اوقغم  مەن  اەتە  اۆتۈنىمەن؛  بولغشلىرىنى 

بويىچە اىش قىلىمەن، ــ دېەى.          

     ھاماننىڭ دار تەييارلىشى                   
         9    شغ كۈنى ھ م ن كۆڭلىەە ي يررپ، خغش ل-خغررم ق يتىپ اىقتى؛ لېكىن 
قوپم ي  اورنىەىن  نە  ا لەىەر  اغنىڭ  دەرۋرزىسىەر  اوردر  موردىك ينىڭ 
ق تتىق  اغنىڭغ   كۆڭلى  كۆرگەنەە،  اولتغري نلىقىنى  نە مىەىرلىم ي 
قەھر-يەزەپكە تولەى.                          10    لېكىن ھ م ن يەزىپىنى بېسىۋېلىپ، اۆيىگە 
ا قىرتىپ،  زەرەشنى  خوتغنى  ۋە  دوست-ا يىنىلىرىنى  كەلەى-دە، 
كۆپلۈكى،  پەرزەنتلىرىنىڭ  ش ن-شەرىپى،  ب يلىقلىرىنىڭ                           11   اۆزىنىڭ 
ھۆرمەت- ب رلىق  اۆستۈرۈپ  ق نەرق  اۆزىنى  پ دىش ھنىڭ  شغنەرقلا 
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پ دىش ھنىڭ  قىلىپ  ق نەرق  اۆزىنى  قىلغ نلىقى،  س زرۋەر  اىززەتكە 
اىگە  مەرتىۋىگە  اۈستۈن  اەمەلەررلىرىەىن  ۋە  اەمىرلىرى  ھەممە 

قىلغ نلىقى تويرىسىەر بىر-بىرلەپ سۆزلەپ كەتتى.          
ـ سىلەرگە دېسەم، خ نىش اەستەر مېنىڭەىن ب شق  مېھم ن                 12   ھ م ن يەنە: ـ
تەيي رلىغ ن  اۆزى  اىككىمىزنىلا  بىلەن  پ دىش ھ  پەقەت  اىللىم ي، 
اۆزى  بىللە  بىلەن  پ دىش ھ  مېنى  اەتىمغ  اىللىغ نىەى،  زىي پەتكە 
دەرۋرزىسىەر  اوردر  اىللىەى.                         13   شغيىنىسى،  زىي پەتكە  تەيي رلىەىغ ن 
اولتغري ن ھېلىقى موردىك ي دېگەن يەھغدىينى كۆرگىنىمەە، بغلارنىڭ 

ھەممىسى م ڭ  تولىمغ مەنىسىز تغيغلىەۇ، دېەى.          
اغنىڭغ  ج ۋرب  ب رلىق دوست-ا يىنىلىرى  ۋە  زەرەش  ا ي لى                 14    ا نەىن 
ــ اەللىك گەز اېگىزلىكتىكى درردىن بىرنى تەيي رلاپ، اەتە  بېرىپ: 
اەتىگەنەە پ دىش ھتىن موردىك ينى درري  اېسىشنى تەلەپ قىلسىلا 
بولمىەىمغ، شغنىڭەىن كېيىن خغش ل ي يرىغ ن ھ لەر پ دىش ھ بىلەن 
بىللە زىي پەتكە ب رىەىلا، دېيىشتى. بغ گەپ ھ م ننى خغش قىلىۋەتتى، 

شغنىڭ بىلەن اغ درر ي سىتىپ قويەى.          

     پادىشاھنىڭ موردىكاينىڭ خىزمەت كۆرسەتكەنلىكىنى، 
لېكىن ئۇنىڭغا ھەق بەرمىگەنلىكىنى بىلىشى       

ت رىخ-   6      قېچىپ،  اغيقغسى  پ دىش ھنىڭ  كېچىسى  كۈنى  1     شغ 

اوقغپ  ا لەىەر  اغنىڭ  بغلار  ۋە  اەكەلەۈردى  تەزكىرىن مىنى 
اوردر  دەيەىغ ن  تەرەش  بىگت ن ،  »پ دىش ھنىڭ  يەردە:  بېرىلەى.                          2    بىر 
اغلار  اىەى،  ب ر  ھەرەمئ يىسى  اىككى  ب قىەىغ ن  دەرۋرزىسىنى 
بغ  موردىك ي  قول سېلىشق  قەستلىگەنەە،  ا ھ شۋېروشق   پ دىش ھ 

اىشنى پ ش قىلىپ خەۋەر يەتكۈزگەن، دەپ پۈتۈلگەنىەى.          
ۋە  ن م-شۆھرەت  ق نەرق  موردىك يغ   اۈاۈن  اىش  بغ  ــ                 3    پ دىش ھ: 

اىززەت-اىكررم ن اىل قىلىنەى؟ ــ دەپ سورىەى. 
پ دىش ھنىڭ  بېرىشتى  ج ۋرپ  دەپ  ــ  اېرىشمىەى،  نېمىگە  ھېچ  اغ   
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يېنىەىكى خىزمەتتە بولغ ن يغلاملىرى.          
ـ دەپ سورىەى پ دىش ھ. بغ ا يەر ھ م ن                 4     ــ اوردر ھويلىسىەر كىم ب ر؟ ـ
پ دىش ھتىن موردىك ينى اۆزى تەيي رلاپ قويغ ن درري  اېسىشنى تەلەپ 

قىلغىلى كېلىپ، اوردىنىڭ ت شقىرىقى ھويلىسىغ  كىرگەنىەى.        
               5     ــ م ن ، ھ م ن ھويلىەر تغرىەۇ، ــ دېيىشتى پ دىش ھنىڭ يغلاملىرى 

اغنىڭغ . 
پ دىش ھ.                          6   ھ م ن كىرىۋىەى، پ دىش ھ اغنىڭەىن:  ــ دېەى   كىرسغن، 
كىشىگە  كۆرگەن  ي خشى  قىلىشنى  اىززەت-ھۆرمىتىنى  پ دىش ھ  ــ 
ــ دەپ سورىۋىەى، ھ م ن كۆڭلىەە:  نېمە اىشلارنى قىلىشى كېرەك؟ 
كىشى  كۆرگەن  ي خشى  قىلىشنى  اىززەت-ھۆرمىتىنى  »پ دىش ھ 
مېنىڭەىن ب شق  يەنە كىم بولاتتى؟« ــ دەپ اويلىەى-دە                          7    پ دىش ھق : 
كىشىگە  كۆرگەن  ي خشى  قىلىشنى  اىززەت-ھۆرمىتىنى  پ دىش ھ   
دراىم  ۋە  كىيىم-كېچەك  ش ھ نە  كىيىەىغ ن  دراىم                           8    پ دىش ھىم 
ت ق لغ ن  ت ج-بەلگە  ش ھ نە  بېشىغ   يەنى  ا ريىم ق،  مىنىەىغ ن 
ا ريىم قنى  بىلەن  كىيىم  كېلىنىپ،                          9   ش ھ نە  اېلىپ  ا ريىم ق 
اغ  تغتقغزسغن،  بىرىگە  اەمىرلىرىەىن  مۆھتەرەم  اەڭ  پ دىش ھنىڭ 
اىززەت-ھۆرمىتىنى قىلىشنى ي خشى كۆرگەن  پ دىش ھىم  كىيىمنى 
مەيەرن- شەھەر  مىنەۈرۈپ  ا ريىم قق   اغنى  ۋە  كىيگۈزۈپ  كىشىگە 
پ دىش ھ  »ق ررڭلار!  ا لەىەر:  اغنىڭ  ۋە  ا يلانەۇرسغن  كواىلىرىنى 
مغشغنەرق  كىشىگە  كۆرگەن  ي خشى  قىلىشنى  اىززەت-ھۆرمىتىنى 

مغا مىلە قىلىنىەۇ!« دەپ ج ك رلاپ م ڭسغن، ــ دېەى.          
               10    شغنىڭ بىلەن پ دىش ھ ھ م نغ : ــ تېز بېرىپ دېگىنىڭەەك ش ھ نە 
ا لەىەر  دەرۋرزىسىنىڭ  اوردر  اەپكەل،  ا ريىم قنى  بىلەن  كىيىم 
اولتغري ن ا ۋۇ يەھغدىي موردىك يغ  دەل سۆزۈڭەەك قىلغىن؛ سېنىڭ 

دېگەنلىرىڭنىڭ بىرەرسىمغ كەم بولغپ ق لمىسغن! ــ دېەى.          
               11    شغنەرق قىلىپ ھ م ن ش ھ نە كىيىم بىلەن ا ريىم قنى اەكېلىپ، 
اغنى  ا نەىن  بىلەن موردىك يغ  ش ھ نە كىيىمنى كىيگۈزدى،  ا لەى 

4:6 »ئوردا ھويلىسىدا كىم بار؟« ــ ياكى »ئوردا ھويلىسىغا كىرگەن ئاشۇ كىشى كىم؟«.
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ۋە  ا يلانەۇردى  مەيەرن-كواىلىرىنى  شەھەر  مىنەۈرۈپ،  ا ريىم قق  
قىلىشنى  اىززەت-ھۆرمىتىنى  پ دىش ھ  »م ن ،  ــ  ا لەىەر:  اغنىڭ 
دەپ  قىلىنىەۇ!«  مغا مىلە  مغشغنەرق  كىشىگە  كۆرگەن  ي خشى 
ا لەىغ   دەرۋرزىسىنىڭ  اوردر  يەنىلا  م ڭەى.                          12    موردىك ي  ج ك رلاپ 
ق يتىپ ب ردى؛ ھ م ن بولس  يەم-ق يغغي  پېتىپ، بېشىنى اۈمكىگەن 
خوتغنى  13    ھ م ن  كەتتى.                         ق يتىپ  اۆيىگە  اۆز  ا لەىررپ-تېنەپ  ھ لەر 
كەلگەنلىرىنىڭ  بېشىغ   دوست-ا يىنىلىرىگە  ب رلىق  ۋە  زەرەشكە 
بىلەن  درنىشمەنلىرى  اغنىڭ  ا نەىن  بەردى.  اېيتىپ  ھەممىسىنى 
ا لەىەر  موردىك ينىڭ  ــ  اغنىڭغ :  ا ڭلاپ  بغنى  زەرەش  خوتغنى 
بولس ،  نەسلىەىن  يەھغدىيلارنىڭ  اەگەر  اغ  ب شلاپتىلا؛  يېڭىلىشق  
مەيلغپ  ا لەىەر  اغنىڭ  سۆزسىز  اەكسىچە  يېڭەلمەيلا،  اغنى 
سۆزلىشىۋرتق ن  بىلەن  ھ م ن  تېخى  دېيىشتى.                          14   اغلار  بولىەىلا، 
اەستەر  ھ م ننى  كېلىپ  ھەرەمئ يىلىرى  پ دىش ھنىڭ  اېغىەر، 

تەيي رلىغ ن زىي پەتكە بېرىشق  ا لەىررتتى.          

     ئەستەرنىڭ پادىشاھقا ھاماننىڭ يامان غەرىزىنى ئېيتىشى       

اەستەرنىڭ    7      خ نىش  ھ م ن  بىلەن  پ دىش ھ  بىلەن  1     شغنىڭ 

اىككىنچى  2    پ دىش ھ  كەلەى.                          بولغشق   درخىل  زىي پىتىگە 
ــ  اەستەردىن:  اىچىلىۋرتق نەر  ش ررب  اۈستىەە  زىي پەت  قېتىملىق 
ب ر؟ اغ س ڭ  اىج بەت قىلىنىەۇ.  اى خ نىش اەستەر، نېمە تەلىپىڭ 
نېمە اىلتىم سىڭ ب ر؟ ھەتت  پ دىش ھلىقىمنىڭ يېرىمىنى اىلتىم س 

قىلس ڭمغ شغنەرق قىلىنىەۇ، ــ دېەى.          
ا لىيلىرى،  اى  بولس م،  اېرىشكەن  اىلتىپ تق   نەزەرلىرىەە  اەگەر                 3     ــ 

ـ بۇ سۆز بەلكىم ئەمەلدارلىق ۋەزىپىسىنى  12:6 »ئوردا دەرۋازىسىنىڭ ئالدىغا قايتىپ باردى« ـ
قايتىدىن باشلىغانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

1:7 »...ئەستەرنىڭ زىياپىتىگە داخىل بولۇشقا كەلدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... ئەستەرنىڭ 
زىياپىتىگە ئىچىشكە كەلدى«.
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ۋە پ دىش ھىمغ  مغۋرپىق كۆرۈنسە، مېنىڭ اىلتىم سىم اۆز جېنىمنى 
س قلىغ يلا؛  خەلقىمنى  اۆز  تەلىپىم  مېنىڭ  شغنىڭەەك  ا يىغ يلا، 
يوقىتىلىپ،  بىرگە  خەلقىم  مېنىڭ  ۋە  مەن  يەنى  بىز،                           4    اۈنكى 
قىرىلىپ، نەسلىمىزدىن قغرۇتغلغشق  سېتىۋېتىلەۇق. اەگەر بىز قغل 
بولاتتىم؛  قىلغ ن  سۈكۈت  بولس ق،  سېتىۋېتىلگەن  دېەەكلىككە  ۋە 
تۆلەپ  دۈشمەن  زىيىنىنىمغ  ت رتىەىغ ن  پ دىش ھىمنىڭ  لېكىن 

بېرەلمەيتتى، ــ دەپ ج ۋرپ بەردى اەستەر.        
قىلىشق   بغنەرق  ــ  اەستەردىن:  خ نىش  ا ھ شۋېروش                 5    پ دىش ھ 
اەستەر  سورىەى.  دەپ  ــ  قەيەردە؟!  اغ  اىكەن؟  كىم  كىشى  پېتىنغ ن 

ج ۋربەن: ــ          
               6    بغ دۈشمەن ۋە زەھەرخەنەە م ن  مغشغ رەزىل ھ م ن! ــ دېۋىەى، ھ م ن 
پ دىش ھ بىلەن خ نىش ا لەىەر شغ زرم تلا دەككە-دۈككىگە اۈشتى.          

     ھاماننىڭ ئۆزى تەييارلىغان دارغا ئېسىلىشى                   
زىي پەت-ش ررب  كېلىپ  قەھرى-يەزەپكە  پ دىش ھ  بىلەن           7    شغنىڭ 
اۈستىەىن تغردى-دە، ا رىب يق  اىقىپ كەتتى؛ ھ م ن بولس  خ نىش 
اەستەردىن جېنىنى تىلەشكە ق لەى؛ اۈنكى اغ پ دىش ھنىڭ اۆزىگە 
ج زر بەرمەي قويم يەىغ ن نىيەتكە كەلگەنلىكىنى كۆرۈپ يەتكەنىەى. 
ق يتىپ  درستىخىنىغ   زىي پەت-ش ررب  ا رىب يەىن                           8    پ دىش ھ 
كەلگىنىەە ھ م ننىڭ اۆزىنى اەستەر يۆلەنگەن دىۋرنغ  ت شلىغىنىچە 
4:7 »ئەگەر بىز قۇل ۋە دېدەكلىككە سېتىۋېتىلگەن بولساق، سۈكۈت قىلغان بولاتتىم؛ 
باشقا  ــ  بېرەلمەيتتى«  زىيىنىنىمۇ دۈشمەن تۆلەپ  تارتىدىغان  پادىشاھىمنىڭ  لېكىن 
بىز قۇل ۋە دېدەكلىككە سېتىۋېتىلگەن بولساق، مەن سۈكۈت  بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »ئەگەر 

قالاتتىم؛ چۈنكى بىز تارتىدىغان كۈلپەتنىڭ پادىشاھنى ئاۋارە قىلغۇچىلىكى يوق ئىدى«.
مەنىسى  دېگەننىڭ  بېرەلمەيتتى«  تۆلەپ  زىيىنىنىمۇ  تارتىدىغان  پادىشاھىمنىڭ  –»دۈشمەن 
خۇدا  ئىككىنچىدىن،  تۆلىمەيتتى؛  باج  قىلىنسا  قۇل-دېدەك  يەھۇدىيلار  بىرىنچىدىن،  بەلكىم 
ۋە  سەن  قارغايمەن،  ئۇنى  مەن  بولسا  قارغىغان  ئەۋلادلىرىڭنى  ۋە  سەن  »كىم  ئىبراھىمغا: 
ئەۋلادلىرىڭنى كىم بەرىكەتلىگەن بولسا مەن ئۇنى بېرىكەتلەيمەن« دەپ ۋەدە قىلغانىدى )»يار.« 
»قوشۇمچە  تارتىدۇ.  جازاسىنى  خۇدانىڭ  قىلسا،  زىيانكەشلىك  خەلقىگە  يەھۇدىي  كىم   .)3-2:12

سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
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تغريىنىنى كۆردى-دە: ــ
زورلغق  خ نىشق   ا لەىمەىلا  مېنىڭ  اوردىەر  اغنىڭ  ق رر،   
ا يزىەىن  پ دىش ھنىڭ  سۆز  بغ  دېۋىەى،  ــ  قىلغىلىۋرتقىنىنى؟! 
قوي اۈمكەپ  ب ش-كۆزىنى  ھ م ننىڭ  ا دەملەر  بىلەنلا  اىقىشى 
ھ ربون   ھەرەمئ يىلىرىەىن  تغرۇۋرتق ن  ا لەىەر  9     پ دىش ھنىڭ  دى.                         
اىسىملىك بىرسى: ــ يەنە بىر اىش ب ر، م ن ، ھ م ن ا لىيلىرىنىڭ 
ھ ي تى اۈاۈن گەپ قىلغ ن موردىك ينى اېسىش اۈاۈن، اەللىك گەز 
اېگىزلىكتە ي س تق ن درر تەيي ر تغرىەۇ، اغ درر ھ زىر مغشغ ھ م ننىڭ 
ــ  اېسىڭلار!  اغنىڭغ   ھ م ننى  ــ  پ دىش ھ:  دېۋىەى،  ھويلىسىەر، 
دېەى.                          10    شغنىڭ بىلەن اغلار ھ م ننى اغ موردىك يغ  تەيي رلاپ قويغ ن 

درري  ا ستى؛ شغنىڭ بىلەن پ دىش ھنىڭ يەزىپى بېسىلەى.         

     موردىكاينىڭ يۇقىرى مەرتىۋىگە ئۆستۈرۈلۈشى       

دۈشمىنى    8      يەھغدىيلارنىڭ  كۈنى  شغ  ا ھ شۋېروش  1     پ دىش ھ 

اەستەرگە  خ نىش  قىلىپ  اىلتىپ ت  اۆي-زېمىنىنى  ھ م ننىڭ 
اۈنكى  كەلتۈرۈلەى،  ھغزۇرىغ   پ دىش ھنىڭ  موردىك يمغ  بەردى؛ 
پ دىش ھق   اىكەنلىكىنى  تغيق ن  بىلەن  موردىك ي  اۆزىنىڭ  اەستەر 
دەپ بەرگەنىەى.                          2   پ دىش ھ اۆزىنىڭ ھ م نەىن ق يتغرۇۋرلغ ن اۈزۈكىنى 
اىقىرىپ موردىك يغ  بەردى، اەستەرمغ موردىك ينى ھ م ننىڭ اۆي-

ج يىنى ب شقغرۇشق  قويەى.         

     ئەستەرنىڭ پادىشاھتىن ھاماننىڭ سۇيىقەستىنى 
بىكار قىلىشنى تىلىشى                   

يىقىلىپ،  ا يىغىغ   كېلىپ  ا لەىغ   پ دىش ھنىڭ  يەنە           3    اەستەر 
بولغ ن ھ م ن  ا گ گىيلاردىن  پ دىش ھتىن  ھ لەر  ا لغ ن  ي ش  كۆزىگە 

قىلىنغانلار  مەھكۇم  جازاسىغا  ئۆلۈم  بەلكىم  ــ  قويدى«  چۈمكەپ  »باش-كۆزىنى   8:7
پادىشاھنىڭ يۈزىنى كۆرمىسۇن دەپ شۇنداق قىلغان بولسا كېرەك.
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يوقىتىش  يەھغدىيلارنى  اغنىڭ  ھەم  ب لايىئ پەتنى  اىقق ن  كەلتۈرۈپ 
اۆتۈنەى.                          4    پ دىش ھ  يېلىنىپ  قىلىشنى  بىك ر  سغيىقەستىنى 
قوپغپ  اورنىەىن  اەستەر  تەڭلىۋىەى،  اەستەرگە  ھ سىسىنى  ا لتغن 

پ دىش ھنىڭ ا لەىەر تغردى.         
ا لەىەر  پ دىش ھنىڭ  مەن  اەگەر  كۆرسە،  م قغل  ا لىيلىرى  اەگەر                 5     ــ 
تويرر  اىشنى  بغ  پ دىش ھىم  اەگەر  بولس م،  اېرىشكەن  اىلتىپ تق  
اۈشۈرۈپ  ي رلىق  بولس ،  مەمنغن  مەنەىن  شغنىڭەەك  ق رىس ،  دەپ 
مەكتغپلارنى،  ي زي ن  ھ م ن  اويلى  ھ ممىەرت نىڭ  ا گ گىيلاردىن 
يەھغدىيلارنى  اۆلكىسىەىكى  ھەرق يسى  پ دىش ھىمنىڭ  يەنى 
ي رلىق  بىر  قىلىەىغ ن  بىك ر  تويرىسىەىكى مەكتغپلارنى  يوقىتىش 
بغ  اۆز خەلقىمگە اۈشىەىغ ن  6    اۈنكى مەن  تىلەيمەن.                          يېزىلىشىنى 
ب لايىئ پەتكە ق نەرقمغ اىەرپ ق ررپ تغررلايمەن؟ اۆز تغيق نلىرىمنىڭ 
اەستەر  دېەى  ــ  تغررلايمەن؟  ق ررپ  اىەرپ  ق نەرقمغ  يوقىتىلىشىغ  

پ دىش ھق .          
موردىك يغ :  يەھغدىي  بىلەن  اەستەر  ا ھ شۋېروش خ نىش                 7    پ دىش ھ 
ــ م ن ، ھ م ن يەھغدىيلاري  زىي نكەشلىك قىلم قچى بولغ اق ، مەن 
اغنىڭ اۆي-زېمىنىنى اەستەرگە بەردىم ۋە اغنىڭ اۆزىنى اغلار درري  ا س
تى.                        8     اەمەى سىلەر اۆزۈڭلارنىڭ تويرر ت پقىنى بويىچە مېنىڭ ن مىمەر 
مۆھۈرۈمنى  اۈزۈك  مېنىڭ  يېزىپ،  ي رلىق  بىر  اۈاۈن  يەھغدىيلار 
بېسىڭلار؛ اۈنكى پ دىش ھنىڭ ن مىەر يېزىلغ ن، پ دىش ھنىڭ اۈزۈك 

مۆھۈرى بېسىلغ ن ي رلىقنى ھېچكىم بىك ر قىلالم يەۇ، دېەى.        

ئۇنى  ئالدىدا  كۆز  »ئۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولسا...«  مەمنۇن  مەندىن  »شۇنىڭدەك   5:8
مەمنۇن قىلغۇدەك بولسام...«.

7:8 »يەھۇدىيلارغا زىيانكەشلىك قىلماقچى بولغاچقا،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يەھۇدىيلارغا 
قولىنى ئۇزارتماقچى بولغاچقا،...«.

بېسىلغان  ئۈزۈك مۆھۈرى  نامىدا يېزىلغان، پادىشاھنىڭ  »... چۈنكى پادىشاھنىڭ   8:8
ئىدى.  قانۇن  ئاساس  ئىمپېرىيەسىدىكى  پارس  بۇ  ــ  قىلالمايدۇ«  بىكار  ھېچكىم  يارلىقنى 
دەل شۇ سەۋەبتىن ئەسلىدىكى يارلىقنىڭ ئۆزىنى بىۋاسىتە بىكار قىلىشقا بولمايتتى. بۇنىڭ ئورنىدا 
ئۇنىڭ ئاقىۋىتىنىڭ ئالدىنى ئېلىش تەدبىرى كۆرسىتىلگەن ئىككىنچى بىر يارلىق يېزىلىشى كېرەك 
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               9    شغ ا يەر، اۈاىنچى ا يەر، يەنى سىۋرن اېيىنىڭ يىگىرمە اۈاىنچى 
كېلىنەى.  ا قىرىپ  ھەممىسى  ك تىپلىرىنىڭ  پ دىش ھنىڭ  كۈنى، 
ي رلىق  ي زدى؛  ي رلىق  بويىچە  بغيرۇيىنى  ب رلىق  موردىك ينىڭ  اغلار 
يەھغدرلارنىڭ اىشى تويرۇلغق ھىنەىست نەىن ھەبەشست نغىچە بىر يۈز 
يىگىرمە يەتتە اۆلكىنىڭ ۋرلىيلىرىغ ، اۆلكە ب شلىقى ۋە بەگلىرىگە 
بىلەن،  يېزىقى  اۆز  اۆلكىگە  ھەرق يسى  مەكتغپلار  بولغپ،  يېزىلغ ن 
ھەرق يسى اەل-مىللەتلەرگە اۆز تىلى بىلەن، شغنەرقلا يەھغدىيلاري  
ي رلىقنى  10   موردىك ي  پۈتۈلگەنىەى.                          تىلىەر  اۆز  بىلەن،  يېزىقى  اۆز 
پ دىش ھ ا ھ شۋېروشنىڭ ن مىەر يېزىپ، اغنىڭغ  پ دىش ھنىڭ اۈزۈك 
مۆھۈرىنى ب ستى؛ ي رلىق مەكتغپلىرىنى پ دىش ھلىقنىڭ ا تلىقلىرى 
بىلەن، يەنى تغلپ رلاري ، ا ت قېچىرلاري  ۋە تۆگىلەرگە مىنگەن اەۋەنەرزلار 
ا رقىلىق ھەرق يسى ج يلاري  يوللىەى.                         11    ي رلىقت : »پ دىش ھ ھەرق يسى 
قويەىشىغ ،  ھ ي تىنى  اۆز  اغيغشغپ،  يەھغدىيلارنىڭ  شەھەرلەردىكى 
شغنەرقلا اۆزلىرىگە دۈشمەنلىك قىلىەىغ ن ھەر مىللەت ۋە ھەر ق يسى 
خوتغن-ب لىلىرىنى  اغلارنىڭ  جۈملىەىن  كۈالەرنى،  اۆلكىلەردىكى 
قويم ي يوقىتىشىغ ، قىرىشىغ ، نەسلىنى قغرۇتغشىغ ، شغنەرقلا م ل-
كۈنەە،  بىر  اىش  بېرىلەى؛                          12   بغ  اىج زەت  قىلىشىغ   اولج   مۈلكىنى 
يەنى اون اىككىنچى ا ينىڭ، يەنى ا درر اېيىنىڭ اون اۈاىنچى كۈنى 
پ دىش ھ ا ھ شۋېروشنىڭ ھەرق يسى اۆلكىلىرىەە اىجرر قىلىنسغن« 

دەپ پۈتۈلگەنىەى.          
اېلان  سۈپىتىەە  پەرم ن  اەۋەتىلىپ،  اۆلكىگە  ھەرق يسى                 13    ي رلىق 
اىنتىق م  دۈشمەنلىرىەىن  كۈنى  اەشغ  يەھغدىيلارنىڭ  قىلىنسغن، 
كۆاۈرۈلمىسى  ي رلىقنىڭ  اۈاۈن  قويغشى  تەيي رلىنىپ  اېلىشق  
ھەرق يسى اەل-مىللەتلەرگە اغقتغرۇلسغن، دەپ بېكىتىلەى.                          14    شغنىڭ 

بولاتتى.
9:8 »ھەبەشستان« ــ ھازىرقى ئېفىئوپىيە.

10:8 »ئات قېچىرلارغا ۋە تۆگىلەرگە...« ــ ياكى »ئالاھىدە بېقىپ كېلىنىۋاتقان ئاتلارغا...«. 
بۇ ئايەتتىكى ئۇلاغلارنىڭ خىللىرىنىڭ بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
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پ دىش ھنىڭ  مىنىپ  قېچىرلاري   ۋە  تغلپ رلاري   اەۋەنەرزلار  بىلەن 
بغيرۇقى بويىچە جىەدىي يولغ  ا تلانەى؛ ي رلىق شغش ن قەلئەسىەىمغ 

ج ك رلانەى.         
بېشىغ   كىيىپ،  كىيىم  ش ھ نە  رەڭلىك  ا ق  ۋە  كۆك                 15    موردىك ي 
يېپىنچىنى  كەنەىر  رەڭ  سۆسۈن  ت ق پ،  ت جنى  ا لتغن  ك تت  
شەھەردىكى  شغش ن  اىقتى؛  ھغزۇرىەىن  پ دىش ھنىڭ  يېپىنىپ، 
خەلق خغش للىقق  اۆمۈپ تەنتەنە قىلىشتى.                         16    يەھغدىيلار يورۇقلغق، 
بولەى.                          17    ھەرق يسى  اىززەت-اىكررمغ  مغيەسسەر  ۋە  ش د-خغررملىق 
يېتىپ  اەمر-ي رلىقى  پ دىش ھنىڭ  شەھەرلەردە،  ھەرق يسى  اۆلكە، 
زىي پەت  اۆمۈپ،  ش د-خغررملىقق   يەھغدىيلار  يەرلەردە،  ب ري نلىكى 
ا ھ لىلەر  يەرلىك  نغريغن  اۆتكۈزۈشتى؛  كۈننى  بىر  مغب رەك  قىلىپ 
قورقغش  يەھغدىيلاردىن  اۈنكى  دېيىشىۋرلەى؛  يەھغدىي  اۆزلىرىنى 

ۋەھىمىسى اغلارنى بېسىۋرلغ نىەى.        

     يەھۇدىيلارنىڭ ئۆز دۈشمەنلىرىنى مەغلۇپ قىلىشى       

كۈنى،    9      اۈاىنچى  اون  اېيىنىڭ  ا درر  يەنى  ا ي،  اىككىنچى  1     اون 

پ دىش ھنىڭ اەمرى بىلەن ي رلىقى اىجرر قىلىنىشق  ا ز ق لغ ن 
ا يەر، يەنى يەھغدىيلارنىڭ دۈشمەنلىرى اغلارنىڭ اۈستىەىن ي لىب 
يەھغدىيلارنىڭ  اەكسىچە  كۈنى،  كۈتكەن  قىلىپ  اۈمىە  كېلىشكە 
كۈنىگە  كېلىەىغ ن  ي لىب  اۈستىەىن  دۈشمەنلىرىنىڭ  اۆز 
ھەرق يسى  ا ھ شۋېروشنىڭ  پ دىش ھ  كەتتى.                          2   يەھغدىيلار  ا يلىنىپ 
قەست  اغلاري   شەھەرلەردە  تغرۇشلغق  اۆزلىرى  اۆلكىلىرىەىكى 
ب شلىەى؛  يىغىلىشق   اۈاۈن  بولغ نلاري  ھغجغم قىلىش  قىلم قچى 
قورقغنچ  بولغ ن  اغلاردىن  تغررلم يتتى؛  ا لەىەر  اغلارنىڭ  ھېچكىم 
ھەربىر اەل-مىللەتنى ب سق نىەى.                          3   ھەرق يسى اۆلكىلەردىكى بەگلەر، 
اىشلىرىنى  پ دىش ھنىڭ  شغنەرقلا  ب شلىقلىرى،  اۆلكە  ۋرلىيلار، 

17:8 »ئۆزلىرىنى يەھۇدىي دېيىشىۋالدى« ــ ياكى »ئۆزلىرى يەھۇدىي بولۇشتى«.
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اۈنكى  قوللىەى؛  يەھغدىيلارنى  ھەممىسى  قىلغغاىلارنىڭ  اىجرر 
موردىك يەىن بولغ ن قورقغنچ اغلارنى ب سق نىەى.                          4    اۈنكى موردىك ي 
ن م-شۆھرىتى  بولغپ،  نوپغزلغق  اىنت يىن  اوردىەر  كىشى  دېگەن 
ب ري نسېرى  ھوقغقى  اغنىڭ  ت رق لغ نىەى؛  اۆلكىلەرگە  ھەممە 
اوڭىيىپ كېتىۋرت تتى.                          5   شغنىڭ بىلەن يەھغدىيلار اۆزلىرىنىڭ ھەممە 
اۆزلىرىگە  يوق تتى؛  قىلىپ  قىريىن  قىلىچلاپ،  دۈشمەنلىرىنى 
قىلەى.                         6    شغش ن  خ لىس  شغنەرق  قىلىشنى  ق نەرق  بولغ نلاري   اۆچ 
يوق تتى.  قىلىپ  قەتل  ا دەمنى  يۈز  بەش  يەھغدىيلار  قەلئەسىەىلا 
ا رىەرت ،  ا درلىي ،  ا سپ ت ،                          8    پوررت ،  درلفون،  پ رش نەرت ،  يەنە                           7    اغلار 
                         9    پ رم شت ، ا رىس ي، ا رىەري ۋە ۋريىزرت نى قەتل قىلەى؛                          10    بغ اون ا دەم 
ھ ممىەرت نىڭ نەۋرىسى، يەھغدىيلارنىڭ دۈشمىنى بولغ ن ھ م ننىڭ 
اويلى اىەى؛ لېكىن اغلار اغلارنىڭ م ل-مۈلكىنى اولج  قىلىشق  قول 
س لمىەى.                          11    شغ كۈنى شغش ن قەلئەسىەە قەتل قىلىنغ ن ا دەم س نى 
پ دىش ھق  مەلغم قىلىنەى.                          12    پ دىش ھ خ نىش اەستەرگە: ــ يەھغدىيلار 
يەنە  يوقىتىپتغ،  قىلىپ  قەتل  ا دەمنى  يۈز  بەش  قەلئەسىەە  شغش ن 
ب شق   پ دىش ھنىڭ  اغلار  قىپتغ؛  قەتل  اويلىنى  اون  ھ م ننىڭ 
اۆلكىلىرىەە نېمە قىلەىكىن؟ اەمەى نېمە اىلتىم سىڭ ب ر؟ اغ س ڭ  

بېرىلىەۇ. يەنە نېمە تەلىپىڭ ب ر؟ اغمغ بەج  اەيلىنىەۇ، ــ دېەى.          
               13     ــ ا لىيلىرىغ  مغۋرپىق كۆرۈنسە، شغش نەىكى يەھغدىيلارنىڭ اەتىمغ 
ھ م ننىڭ  ھەمەە  قىلىشىغ   اىش  دېيىلگەنەەك  ي رلىقت   بۈگۈنكى 
اون اويلىنىڭ جەسەتلىرىنى درري  اېسىپ قويغشق  اىج زەت بەرگەيلا، 

دېەى اەستەر.          
شغش ن  ي رلىق  اۈشۈردى؛  بغيرۇق  قىلىشق   شغنەرق                 14    پ دىش ھ 
درري   اويلىنى  اون  ھ م ننىڭ  كىشىلەر  اىقىرىلغ نەر،  قەلئەسىەە 
شغش نەىكى  كۈنى  تۆتىنچى  اون  اېيىنىڭ  قويغشتى.                          15    ا درر  اېسىپ 
يەھغدىيلار يەنە يىغىلىپ اۈچ يۈز ا دەمنى اۆلتۈردى؛ لېكىن اغلارنىڭ 

م ل-مۈلكىنى اولج  قىلىشق  قول س لمىەى.          
يەھغدىيلار  ق لغ ن  اۆلكىلىرىەىكى  ب شق   ھەرق يسى                 16    پ دىش ھنىڭ 
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اۆچ  اۆزلىرىگە  تغرۇپ  سەپتە  س قلاشق   ج نلىرىنى  اۆز  يىغىلىپ 
اەمم   اۆلتۈردى،  ا دەمنى  مىڭ  بەش  يەتمىش  جەمئىي  بولغ نلاردىن 
اغلارنىڭ م ل-مۈلكىنى اولج  قىلىشق  قول س لمىەى. شغنىڭ بىلەن 
اغلار دۈشمەنلىرىەىن قغتغلغپ ا ررملىقق  مغيەسسەر بولەى.                          17    بغ ا درر 
كۈنى  تۆتىنچى  اون  اىەى؛  اىش  كۈنىەىكى  اۈاىنچى  اون  اېيىنىڭ 
اغلار ا ررم ا لەى، شغ كۈننى زىي پەت بېرىپ ش دلىنىەىغ ن كۈن قىلىپ 

بېكىتتى.          
               18    لېكىن شغش نەىكى يەھغدىيلار بولس  اون اۈاىنچى، اون تۆتىنچى 
ا ررم  اغلار  كۈنى  بەشىنچى  اون  قىلەى؛  جەڭ  توپلىشىپ  كۈنلىرى 
ا لەى، شغ كۈننى زىي پەت بېرىپ ش دلىنىەىغ ن كۈن قىلىپ بېكىتتى. 
يېزر-قىشلاقلاردر  يەنى  يەھغدىيلار،  سەھرردىكى  سەۋەبتىن                           19   شغ 
زىي پەت  كۈنىنى  تۆتىنچى  اون  اېيىنىڭ  ا درر  يەھغدىيلار  تغرۇۋرتق ن 
سوۋي - بىر-بىرىگە  بېكىتىپ،  كۈن  مغب رەك  ش دلىنىەىغ ن  بېرىپ 

س لام بېرىشىەىغ ن بولەى.          
               20    موردىك ي بغ ۋەقەلەرنى خ تىرىلەپ ھەمەە ا ھ شۋېروش پ دىش ھنىڭ 
ھەرق يسى اۆلكىلىرىنىڭ يىررق-يېقىن ج يلىرىەر تغرۇۋرتق ن ب رلىق 
اغلارنىڭ  اغ  قىلىپ  يوللىەى.                         21    شغنەرق  مەكتغپلارنى  يەھغدىيلاري  
كۈنىنى  بەشىنچى  اون  تۆت،  اون  اېيىنىڭ  ا درر  يىلى  ھەر  ا رىسىەر 
كۈننى  اىككى  بغ  بېكىتتى؛                          22    اغ  دەپ  اۆتكۈزۈلسغن  قىلىپ  ب يررم 
كۈنى  اېرىشكەن  ا ررملىقق   قغتغلغپ  دۈشمەنەىن  يەھغدىيلارنىڭ 
يىغ - ش دلىقق ،  ق يغغ-ھەسرىتى  اغلارنىڭ  ا ينى  شغ  سۈپىتىەە، 
زررلىرى مغب رەك كۈنگە ا يلانغ ن ا ي سۈپىتىەە اەسلەپ، بغ اىككى 
كۈننى زىي پەت قىلىپ ش دلىنىەىغ ن، كۆپچىلىك بىر-بىرىگە س لام-
كۈن  قىلىەىغ ن  خەير-اېھس ن  كەمبەيەللەرگە  بېرىەىغ ن،  سوۋي  
ب شلىغ ن  دەسلەپ  يەھغدىيلار  سەۋەبتىن  بغيرۇدى.                         23    شغ  قىلىشق  
اغلاري   موردىك ينىڭ  شغنىڭەەك  ۋە  درۋرملاشتغرۇشق   ھېيتنى  شغ 
اەسلىەە  بېرىشتى.                          24    اۈنكى  ۋەدە  اورۇنلايەىغ نغ   ي زي نلىرىنىمغ 
ھ ممىەرت نىڭ  ا گ گىي  بولغ ن  كۈشەنەىسى  يەھغدىيلارنىڭ  ب رلىق 
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قىلىشنى قەستلىگەن، شغنەرقلا  يەھغدىيلارنى ھ لاك  اويلى ھ م ن 
اەك  يەنى  »پغر«،  بولغپ  يوق تم قچى  قغرۇتغپ  نەسلىەىن  اغلارنى 
يەتكەنەە،  قغلىقىغ   پ دىش ھنىڭ  اىش  بغ  ت شلىغ نىەى.                          25    لېكىن 
يەنى  اىش،  رەزىل  قەستلىگەن  ھ م ن  يېزىپ،  مەكتغپلارنى  پ دىش ھ 
اغنىڭ يەھغدىيلارنى قەست قىلغ ن اىشى اغنىڭ اۆز بېشىغ  ي نسغن، 
دەپ ي رلىق اۈشۈردى؛ ھەم كىشىلەر اغنى ۋە اغنىڭ اويغللىرىنى درري  

ا ستى.       

     »پۇرىم« بايرىمىنىڭ كېلىپ چىقىش تارىخى                   
         26    شغڭلاشق ، كىشىلەر »پغر« )اەك( دېگەن اىسىم بويىچە بغ اىككى 
خەتتە  اەشغ  يەھغدىيلار  شغڭ   ا تىەى؛  دەپ  ب يرىمى«  »پغرىم  كۈننى 
اۆتكۈزگەنلىرىگە  ب شتىن  بويىچە، ھەم كۆرگەن، ھەم  پۈتۈلگەنلىرى 
بىرلەشكەن  بىلەن  اۆزلىرى  ھەمەە  اەۋلادلىرى  27     اۆزلىرى،  ا س سەن،                        
بەلگىلەنگەن  تغتغپ،  اەھك منى  پۈتۈلگەن  كىشىلەرنىڭ  ب رلىق 
ب يررم  اۈزۈلەۈرمەي  مەڭگۈ  يىلى  ھەر  كۈننى  اىككى  اەشغ  ۋرقىتت  
دەۋردە،  ھەربىر  كۈن  اىككى  بغ  قىلەى،                          28    شغنەرقلا  ق ررر  قىلىشىنى 
شەھەردە  ھەرق يسى  اۆلكە،  ھەرق يسى  جەمەت-ا اىلىەە،  ھەربىر 
بولىەىغ ن  ب يرىمى«  »پغرىم  ۋە  تغرسغن  تەبرىكلنىپ  خ تىرىلىنىپ 
مەڭگۈ  اىچىەە  خەلقى  يەھغدىي  تەبرىكلىنىشى  كۈنلەرنىڭ  مغشغ 
اغرۇق- اغلارنىڭ  پ ا لىيەتلىرى  خ تىرىلەش  ق لمىسغن،  اۈزۈلۈپ 

نەسلى ا رىسىەىنمغ يوق پ كەتمىسغن، دەپ ق ررر قىلەى.          
               29    ا نەىن ا بىخ اىلنىڭ قىزى، خ نىش اەستەر ۋە يەھغدىي موردىك ي 
يەھغدىيلاري  ي زي ن »پغرىم ب يرىمى« تويرىسىەىكى شغ اىككىنچى 
يوللىەى.  خەتنى  بىر  يەنە  تەكىتلەپ،  بىلەن  ھوقغقى  تولغق  خەتنى 
»لېكىن  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  يەتكەندە...«  قۇلىقىغا  پادىشاھنىڭ  ئىش  بۇ  »لېكىن   25:9
)ئەستەر(  ئۇ  »لېكىن  تەرجىمىلەردە:  بەزى  شۇڭا  دېيىلىدۇ.  كەلگەندە«  ئالدىغا  پادىشاھنىڭ  ئۇ 

پادىشاھنىڭ ئالدىغا كىرگەندە،...« دېيىلىدۇ.
25:9 ئەست. 8 :8

26:9 »پۇرىم« ــ »چەك تاشلاش« دېگەن مەنىسى.
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                         30   موردىك ي خ تىرجەملىك ۋە ھەقىقەتنىڭ سۆزلىرىنى يەتكۈزىەىغ ن 
يىگىرمە  يۈز  بىر  پ دىش ھلىقىەىكى  ا ھ شۋېروشنىڭ  مەكتغپلارنى 
»پغرىم«  اەۋەتىپ،                         31    شغ  يەھغدىيلاري   ب رلىق  اۆلكىەىكى  يەتتە 
شغنىڭەەك  اۆتكۈزۈلسغن،  ۋرقىتلىرىەر  بەلگىلەنگەن  كۈنلىرى 
بويىچە،  ت پىلىغ نلىرى  اەستەرنىڭ  خ نىش  ۋە  موردىك ي  يەھغدىي 
بويىچە  بېكىتكەنلىرى  نەسلىگە  ۋە  اۆز-اۆزىگە  اغلارنىڭ  شغنەرقلا 
نىەر-پەري دلار  كۆتۈرۈلگەن  ۋە  روزىلار  تغتغلغ ن  ۋرقىتتىكى  اەينى 
ي رلىقى  32     اەستەرنىڭ  تەكىتلىەى.                         دەپ  خ تىرىلەنسغن،  اەسلەپ 
اىش  بغ  بەردى؛  بېكىتىپ  اىشلارنى  شغ  ب يرىمى«دىكى  »پغرىم 

ت رىخن مىغىمغ پۈتۈلەى.          

     موردىكاينىڭ شۆھرىتى ۋە ئۇتۇقى           

ا ررللىرىەىكى     10 دېڭىز  ۋە  قغرۇقلغق  ا ھ شۋېروش  1         پ دىش ھ 

تۆلىگۈزەتتى.                          2    اغنىڭ  ا لۋرن  ھەممىسىگە  ا ھ لىلەرنىڭ 
قىلغ ن- ب رلىق  قىلغ ن  ا ي ن  قغدرىتىنى  ۋە  نوپغز-ھەيۋىتى 
اەتكەنلىرى، شغنەرقلا موردىك ينىڭ پ دىش ھنىڭ اۆستۈرۈشى بىلەن 
ۋە  مېەىئ   تەپسىلاتلار  تويرىسىەىكى  شۆھرىتى  ك تت   اېرىشكەن 
اەمەسمغ؟  پۈتۈلگەن  ت رىخ-تەزكىرىلىرىەە  پ دىش ھلىرىنىڭ  پ رس 
                        3    اۈنكى يەھغدىي موردىك ينىڭ مەرتىۋىسى پ دىش ھ ا ھ شۋېروشتىن 
كېيىنلا اىككىنچى اورۇنەر تغررتتى؛ اغ دراىم اۆز خەلق-مىللىتىنىڭ 
بەختىنى كۆزلەپ، ب رلىق نەسلىەىكىلەرگە ا م ن-اېسەنلىك تىلەك 
اىززەت-ھۆرمەت  زور  ا رىسىەر  يەھغدىيلارنىڭ  قىلاتتى،  سۆزلىرىنى 

تېپىپ، قېرىنەرشلىرىنىڭ قەدىرلىشىگە اېرىشكەنىەى.         
ئەسلەپ  نىدا-پەريادلار  كۆتۈرۈلگەن  ۋە  روزىلار  تۇتۇلغان  ۋاتىتتىكى  ئەينى   ...«  31:9
خاتىرىلەنسۇن« ــ بۇ جۈملىنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »... خەلقلەر خۇددى ئۆزلىرى ۋە 
ئەۋلادلىرى ئۈچۈن روزا تۇتۇش ۋە قارىلىق تۇتۇش ۋاقتىنى بەلگىلەشنى قارار قىلغاندەك«. لېكىن 
خەلقى  پۈتكۈل  تۇتۇپ  روزا  يەھۇدىيلارنىڭ  شۇشاندىكى  ۋە  ئەستەر  چوقۇم  سۆزلەر  بۇ  بىزنىڭچە 

ئۈچۈن كۆتۈرگەن نىدا-پەريادلىرىنى ئەسلەشنى كۆرسىتىدۇ.
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  قوشۇمچە سۆز
بىرىنى  نۇقتىلىرىنىڭ  قىزىق  ئەڭ  كىتابنىڭ  مەزكۇر  ئوقۇرمەنلەر  ئەستايىدىل 
تىلغا  قېتىممۇ  بىر  ھەتتا  نامى  خۇدانىڭ  ــ  مۇمكىن  بولۇشى  بايقىغان  ئاللىقاچان 
بىر  ئايرىلماس  تەۋراتنىڭ  بولۇپ  قانداق  كىتاب  بۇ  شۇنداق؟  نېمىشقا  ئېلىنمىغان! 

قىسمى دەپ تونۇلغان؟
گەرچە خۇدانىڭ نامى تىلغا ئېلىنمىغان بولسىمۇ، خاتىرىلەنگەن كۆپ ۋەقەلەردە 
ئۇنىڭ ئارقىدا تۇرۇپ ئىشلەيدىغانلىقى، ھەممە ئىشلارنى باشقۇرىدىغان ئىلتىپاتى ۋە 
ئايان بولىدۇ. قەدىمدە بەزى  ئاتا قىلغان ھېكمەت-ھېدايىتى ئېنىق  ئۆز خەلقىگە 
ئالىملار: »خۇدانىڭ نامى »ئەستەر« كىتابىدا پەيدا بولمىغىنى بىلەن، ئۇنىڭ قولى 
كۆپ قېتىم كۆرۈنىدۇ!« دەيدۇ. ئوقۇرمەنلەر خۇدانىڭ تۆۋۆندىكى ئىش-ۋەقەلەرنىڭ 
قىلىشتىكى  بىتچىت  سۇيىقەستى  ھاماننىڭ  قۇتقۇزۇپ،  خەلقىنى  ئۆز  ھەربىرىنى 
بولسا  بولغان  كەم  بىرى  ئىش-ۋەقەلەردىن  بۇ  بايقىيالايدۇ.  قىلغانلىقىنى  تەدبىر 
بىرنەچچىسىنى  ئامىللاردىن  ياكى  ۋەقە  بۇ  بولمايتتى.  قۇتۇلۇش  ئاجايىب  ئۇنداق 

)ۋاقتى-تەرتىپى بويىچە ئەمەس( تۆۋەندە كۆرسىتىمىز: ــ
)1( خانىش ۋاشتىنىڭ پادىشاھنىڭ ھۇزۇرىغا كېلىشنى رەت قىلىشى؛

)2( ئەستەرنىڭ خانىشلىققا تاللىنىشى؛
)3( ھاماننىڭ »پۇر« )چەك( تاشلىشىنىڭ نەتىجىسى؛

زەربە  يەھۇدىيلارغا  كۈن  قايسى  ئاي،  قايسى  سېلىپ،  پال  ھامان  سەردار 
نىسان  تاشلاش«  »چەك  بۇ  تاشلايدۇ.  چەك  دەپ  بولىدۇ،  كۈن  قۇتلۇق  بېرىشكە 
چەك  خۇدا  يوقكى،  گۇمانىمىز  ھېچ  بىزنىڭ  بولغان.  ئايدا  بىرىنچى  يەنى  ئېيىدا، 
تاشلاشنىڭ نەتىجىسىنى كونترول قىلغان، شۇڭا »قۇتلۇق كۈن« بىر يىلدىن كېيىن 
دېگۈدەك، يەنى ئون ئىككىنچى ئاينىڭ، يەنى »ئادار« ئېيىنىڭ ئون ئۈچىنچى كۈنىگە 
بېكىتىلگەن )بۇ ئىشتىن كېيىن خۇراپىي كىشىلەر »13«نى شۇم سان دەپ قاراشقا 
ۋاقىتتا  يېقىن  يىلغا  بىر  كېيىن  چىقىرىلغاندىن  يارلىقى«  »يوقىتىش  باشلىغان(. 

تۆۋەندىكى ئىشلارغا يېتەرلىك پۇرسەت يارىتىلغان: ــ
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 )ئا( يەھۇدىي خەلقىگە دۇئا قىلىشقا؛
ئۈچۈن  خەلقى  ئۆز  ئۆتكۈزۈپ  زىياپەت  كېلىپ،  غەيرەتكە  ئەستەرنىڭ  )ئە( 

پادىشاھتىن رەھىم سورىشىغا؛
بىر  ئىككىنچى  بەرگەن  ھوقۇقىنى  قوغداش  ئۆزىنى  خەلقىگە  يەھۇدىي  )ب( 

يارلىقنىڭ چىقىرىلىپ، ئىمپېرىيەدىكى بارلىق يەرلەرگە يەتكۈزۈلۈشىگە؛
)پ( شۇنداقلا يەھۇدىي خەلقىنىڭ ئۆزلىرىنى قوغداش ئۈچۈن قوراللىنىشىغا.

)4( موردىكاينىڭ پادىشاھنى ئۆلتۈرۈش قەستىنى پاش قىلىش پۇرسىتى )بۇ ئىش 
ھامان تۇغدۇرغان ھېلىقى »يەھۇدىيلارنى يوقىتىش يارلىقى«دىن بەلكىم بىرنەچچە 
يىل ئىلگىرى بولغان بولۇشى مۇمكىن(. پادىشاھنىڭ موردىكاينىڭ بۇ ياخشى ئىشىنى 

خاتىرىلىتىشى؛
)5( پادىشاھنىڭ ئۇيقۇسىز كېچىسى، شۇنداقلا ئۇنىڭ تارىخنامىنى ئاڭلاش تەلىپى؛ 
»تاسادىپىيلىقتىن« دەل موردىكاينىڭ ياخشى ئىشى خاتىرىلەنگەن ئورام يازمىنىڭ 
بايقىلىشى. پادىشاھنىڭ شۇ ئۇيقۇسىزلىقى دەل ئەستەر ۋە ئۇنىڭ روزىسىدا ھەمراھ 
بولغان يەھۇدىي خەلقى ئۇنىڭ پادىشاھ ئالدىغا ئامان-ئېسەن كىرىشىنى تىلەپ ئۈچ 

كۈن روزا تۇتقان )شۇنداقلا دۇئا-تىلاۋەت قىلغان ــ 16:4(دىن كېيىن يۈز بېرىدۇ.
)6( موردىكاينىڭ دانالىقى ۋە ئەستەرنىڭ جاسارەتلىكى؛

ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ئامراقلىقى،  ۋە  ھۆرمىتى  بولغان  ئەستەرگە  پادىشاھنىڭ   )7(
تەلىپىنى ئىجابەت قىلىشى.

ۋاقىتتا،  يېزىلغان  كىتاب  بۇ  ئېلىنمىغان؟  تىلغا  نېمىشقا  نامى  خۇدانىڭ  ئەمدى 
تارقاق  سۈرگۈنلۈكتە  ئىمپېرىيەدە  يەھۇدىيلار  دەۋرىدە،  ئىمپېرىيەسى  پارس  يەنى 
ھالدا ياشىغان مۇساپىرلار بولۇپ، ھالى ئىنتايىن بوش، دۈشمەنلىرىنىڭ زەربىسىگە 
ھەردائىم  ئۇلار  تۈپەيلىدىن  ئېتىقادى  ئۇلارنىڭ  تۇراتتى.  ئورۇندا  ئاجىز  نىسبەتەن 
باشقا ئادەملەر تەرىپىدىن »باشقىچە« دەپ قارىلاتتى. يەھۇدىيلارغا بولغان ئىرقىي 
ۋاقىتتا  ھەرقانداق  زۇلۇمخور  بىر  باشقا  ھاماندەك  ۋە  قوزغىلاتتى،  ئاسانلا  ئاداۋەت 
ئىمپېراتورلىرىدىن  پارس  »پەرۋەردىگار«نىڭ  ياكى  »خۇدا«  بولاتتى.  پەيدا  يەنە 
مەلۇم  نامىدا  خۇدانىڭ  شۇنىڭدەك  كۆرسىتىدىغان،  بىۋاسىتە  بولغانلىقىنى  كۈچلۈك 
دەۋرلەردە  بولۇش شۇ  ئىگە  كىتابقا  بىر  قىلغان  دەۋەت  ئۆتكۈزۈشنى  پائالىيەتلەرنى 
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بەزىدە خەتەرلىك ئىش بولۇشى مۇمكىن ئىدى. شۇڭا مەزكۇر تارىخ خۇدانىڭ ئىنتايىن 
كۆرۈنەرلىك ئىشلىگەنلىكىنى كۆرسىتىپ، لېكىن ئۇنىڭ نامىنى تىلغا ئالمىغان ھالدا 

يېزىلغان بولۇشى مۇمكىن.
بۇ تارىخ دەل شۇ يول بىلەن يېزىلغاچقا، پارس ئوقۇرمەنلەر ئۈچۈنمۇ، ئۇلار تىرىك 
خۇداغا ئىشەنسۇن دېگەن مەقسەت بىلەن يېزىلغان بولۇشىمۇ مۇمكىن )ئەسلىدىكى 
نۇسخا پارس تىلىدا يېزىلغان بولۇشىمۇ مۇمكىن(. ئېتىقاد تۇتقان يەھۇدىي خەلقى 
ئۇنىڭدا  بولاتتى؛  ئوقۇسا  ئۇلار  ياكى  بەرسە  قوشنىلىرىغا  پارس  كىتابنى  مەزكۇر 
ۋەقەلەر  شۇ  لېكىن  ئىدى،  مەلۇم  ئادەمگە  ھەممە  ئىش-ۋەقەلەر  خاتىرىلەنگەن 
ئارقىلىق خۇدانىڭ قولى شۇنداق روشەن كۆرۈنىدۇكى، »بۇ خۇدانىڭ قىلغىنى بولمىسا، 

كىم ئۇنداق ئاجايىب ئىشلارنى قىلالايتتى« دېگەندەك سوئالنى قويغىلى بولاتتى.
بىز يۇقىرىدا خۇدانىڭ نامى تىلغا ئېلىنمىغان، دېدۇق. ئەمەلىيەتتە پەرۋەردىگارنىڭ 
»ياھۋەھ« دېگەن نامى بەش قېتىم كۆرسىتىلگەن، لېكىن يوشۇرۇن ھالدا ياكى كود 

بىلەن كۆرسىتىلىدۇ )20:1، 4:5، 13:5، 5:7، 7:7-ئايەتلەردە( ــ
تىلىدا »ي«، »ھ«،  ئىبرانىي  تىلىدا »ياھۋەھ«(  )ئىبرانىي  نامى  پەرۋەردىگارنىڭ 
»ۋ« ۋە »ھ« دېگەن تۆت ھەرپ بىلەن ئىپادىلىنىدۇ(. بۇ »كود«قا قىزىقسىڭىز، تور 

بېتىمىزدىن تەپسىلاتلىرىنى كۆرگىلى بولىدۇ.
ئىشنى  شۇ  ئوقۇرمەنلەرگە  يەھۇدىي  يەنە  ئۆزى  ئىشنىڭ  بۇ  شۈبھىسىزكى،   
تۇتساق،  يولىنى  خۇدانىڭ  بولسىمۇ،  ئېغىر  بەك  ئەھۋالىمىز  گەرچە  تەكىتلەيدۇكى، 
ئىلتىپات  بىزگە  داۋاملىق  ھالدا  كۈچلۈك  ئەمما  يوشۇرۇن  ئالدىدا  ئەھۋالىمىزنىڭ  ئۇ 

كۆرسىتىش ئۈچۈن ئىشلەيدۇ.

»ئەستەر«نىڭ كىتابىدىن ئالىدىغان ساۋاتلار

يالغۇز  ئىچىدە(  ئۇلارنىڭ  )ماركسىزممۇ  بويىچە  نەزىرىيەلەر  خۇداسىز  بىرنەچچە 
مەزكۇر  لېكىن  ئۆزگەرتەلمەيدۇ.  ھېچ  ۋەزىيىتىنى  ئومۇمىي  تارىخنىڭ  شەخس  بىر 
بىر  يالغۇز  شۇكى،  بىرى  ئالاھىدە  ساۋاتلاردىن  قىممەتلىك  ئالىدىغان  كىتابتىن 
ھەم  ئۆزگەرتەلەيدۇ  تارىخنى  دەرۋەقە  ئىمان-ئېتىقادى  ۋە  جاسارىتى  شەخسنىڭ 

گاھى ۋاقىتلاردا ئۇنى دەرۋەقە ئۆزگەرتىدۇ.
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بۇ ئەھۋالنى باشقىچە بايان قىلساق ــ خۇدا ئۆزىگە ئاتالغان بىر شەخسنى پۈتكۈل 
بىر ئەلنىڭ تارىخىنى ئۆرگەرتىش ئۈچۈن ئىشلىتەلەيدۇ؛ ئۇ شۇنداق ئىشلار ئارقىلىق 
ئۇ سىزنى  26:1-29نى كۆرۈڭ(.  قىلىدۇ )»1كور.«  ئايان  ئۆزىنىڭ شان-شەرىپىنى 
بىر  پاجىئەلىك  ياكى  قىيىن  يەتكۈزەلمەيدىغان،  تەسىر  ھېچ  قولىمىز  ئۆز  مېنى  ۋە 

ئەھۋالنى ئۆزگەرتىشكە ئىشلىتەلەيدۇ!
بېسىم  ئېغىر  قالدۇرۇلغان،  سۈرگۈنلۈكتە  تارىخ  بۇ  خاتىرىلەنگەن  »ئەستەر«دە 
تارىخىدۇر.  خەلقنىڭ  بىر  ياشىغان  مۇھىتتا  بىر  خۇداسىز  ۋە  بۇتپەرەس  ئاستىدا، 
ھازىرمۇ  بولغاندەك، خۇدانىڭ خەلقى  ئىمپېرىيەسىدە سۈرگۈن  پارس  ئۇلار  خۇددى 
»سۈرگۈنلۈك«تە تۇرماقتا ــ بىز ئەرشتىكى روھىي يۇرتىمىزدىن يىراقتا تۇرماقتىمىز 
ۋە  ئەستەر  بىز  كۆرۈڭ(.  9:2-17نى   ،17:1  ،1:1 »1پېت.«   ،1:1 )»ياق.« 
موردىكايدىن شۇ ساۋاقنى ئۆگىنەلەيمىز، يەنى گەرچە بىز »باشقىچە« قارالغىنىمىز 
بىلەن، خۇداسىز بىر مۇھىتتا تۇرۇپ ئۆزلىرىمىزنى يامانلىقتىن ساقلىغىنىمىز بىلەن 
يەنىلا ئېتىقادسىز قوشنىلىرىمىزغا تېگىشلىك ھۆرمەت ۋە كۆيۈمچانلىقنى كۆرسىتىش 
بىزگە  قەتئىينەزەر  بولۇشىدىن  كىم  ئۇلار  چۈنكى  ئۆگىنەلەيمىز.  كېرەكلىكىنى 
ئۆزىنىڭ شۇ  ئادەمنى قۇتقۇزۇشنى خالايدىغان خۇدا  بولىدۇ؛ ھەممە  »ئىنسانداش« 

قۇتقۇزۇش نىيىتىدە بىزنى ئەتراپىمىزدىكى كىشىلەر ئارىسىغا قويغاندۇر.

»ئەستەر« كىتابىنىڭ ئەھمىيىتى

باشقا  خاتىرىلەنگەن  كىتابتا  مۇقەددەس  پۈتۈن  كىتابنى  دېگەن  »ئەستەر« 
تارىخلار بىلەن بىرگە قويساق، »ئەستەر«دە بايان قىلىنغان تارىخ چوڭ بىر تارىخنىڭ 
تۆۋەندىكىدەك  بۇنى  بىز  كۆرۈنىدۇ.  ئىكەنلىكى  قىسمى  بىر  ئەھمىيەتلىك  ناھايىتى 

كۆرەلەيىمىز: ــ
ئەل- بارلىق  ئارقىلىق  »سەن  ئۇنىڭغا:  چاقىرىپ  ئىبراھىمنى  خۇدا  )ئا( 
يۇرتلار بەخت-بەرىكەت تاپىدۇ« دەپ ۋەدە قىلغان )»يار.« 1:12-3(. كېيىن 
ئارقىلىق  خەلقى  يەھۇدىي  يەنى  ئەۋلادلىرى،  ئۆز  »بەخت-بەرىكەت«  شۇ  ئۇنىڭغا 
شۇ  پەيغەمبەرلەر  كېيىنكى  قىلىنغان.  ۋەھىي  كېلىدىغانلىق  ئەل-يۇرتلارغا  بارلىق 
دۇنياغا  »مەسىھ«نىڭ  تۇغۇلىدىغان  خەلقىدىن  يەھۇدىي  »بەخت-بەرىكەت«نىڭ 



ئەستەر  1984

دۇنياغا  پۈتۇن  »مەسىھ«  چۈنكى  كۆرسىتىدۇ؛  دەپ  بولىدۇ،  بىلەن  كېلىشى 
قۇتقۇزغۇچى بولىدۇ.

قوغداپ،  ئاخىرغىچە  دۇنيانىڭ  سىلەرنى  خەلقىگە،  يەھۇدىي  ئۆز  خۇدا  )ئە( 
تاشلىمايمەن، دەپ ۋەدە قىلىدۇ. ئۇ يەنە ئۇلارنىڭ گۇناھلىرى ۋە ئىشەنچسىزلىكى 
يۈزىدە  يەر  قايتۇرۇپ،  ئۆزىگە  ئۇلارنى  زاماندا  ئاخىرقى  كېلىپ،  غالىب  ئۈستىدىن 
پادىشاھلىقىنىڭ  شۇ  ئۇلارنى  قىلغاندا،  بەرپا  پادىشاھلىقىنى  يىللىق  مىڭ  ئۆزىنىڭ 

مەركىزى قىلىدىغانلىقىغا ۋەدە قىلغان.
)ب( بۇ ۋەدىلەر تۈپەيلىدىن شەيتاننىڭ خۇداغا قارشىلىق كۆرسىتىشى كۆپ قېتىم 
دۇنيا  مەسىھنىڭ  شۇڭا  ئىپادىلەنگەن.  بىلەن  قىلىشلار  زەربە  خەلقىگە  يەھۇدىي 
بولغان. چۈنكى  ناھايىتى كۆپ  زەربىلىرى  ئۇنداق  ئىلگىرى شەيتاننىڭ  كېلىشىدىن 
ئۇ يەھۇدىي خەلقىنى يوقاتقان بولسا، مەسىھنىڭ تۇغۇلۇشىنىڭ ئىمكانىيىتىمۇ يوق 
بولاتتى؛ خۇدانىڭ مۇددىئا-مەقسەتلىرى مەڭگۈ توسۇلغان بولاتتى. بۇنداق زەربىلەرگە 
مىسال بولىدىغان مۇنداق ئىشلار بار: ــ )1( پىرەۋننىڭ ئىبراھىمنىڭ ئايالى ساراھنى 
بولسا  بولمىغان  ئۇ  بولغاچقا،  ئانىسى  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  )ساراھ  كېتىشى  ئېلىپ 
كۆرۈڭ(؛  1:20-7نى  يەنە  ۋە   ،20-10:12 »يار.«  ــ  بولمايتتى  خەلقىمۇ  ئىسرائىل 
)2( پىرەۋننىڭ ئىسرائىللارنىڭ بارلىق ئوغۇل بالىلىرىنى ئۆلتۈرۈش پىلانى )»مىس.« 
15:1-22(؛ )3( سۇرىيە ۋە ئەفرائىملارنىڭ داۋۇت جەمەتىنى نەسلىدىن قۇرۇتۇشنى 
قەستلىشى )مەسىھ داۋۇتنىڭ نەسلىدىن چىقىشى كېرەك ئىدى( )»يەش.« 1:7-6(؛ 
)4( مەزكۇر تارىختىكى ھاماننىڭ قەستلىشى ۋە ئاخىرىدا: )5( ھېرود پادىشاھ ئەيسا 
بارلىق  بەيت-لەھەمدە  مەقسىتىدە  ئۆلتۈرۈش  ئۇنى  كېيىن  تۇغۇلغاندىن  مەسىھنى 

ئوغۇل بوۋاقلارنى قىرىشى )»مات.« 18-1:2(.
)پ( مەسىھنىڭ بۇ دۇنياغا بىرىنچى كېلىشىدىن كېيىنمۇ شەيتاننىڭ يەھۇدىيلارغا 
بولغان بۇ زەربىلىرى داۋاملاشتۇرۇپ كەلمەكتە. چۈنكى، ئەگەر شەيتان ئىسرائىلنى 
ۋەدىسىنى  دېگەن  قوغدايمەن  ئۇلارنى  خۇدانىڭ  ئۇ  ئۇنداقتا  بولسا،  يوقىتالايدىغان 
ئۈزۈپ، خۇدانىڭ ئاخىرقى زامانلار توغرىسىدىكى مۇددىئا-مەقسەتلىرىنى، جۈملىدىن 
ئۇ شۇنداق  ئىسپاتلىغانكى،  تارىخ  توختىتالايتتى.  ئۆزىنىڭ مەڭگۈلۈك جازالىنىشىنى 

قىلالمايدۇ، ئەلۋەتتە!
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يەھۇدىي  زالىملارنىڭ  مەلۇم  قېتىم  بىرنەچچە  تارىختا  يېقىنقى  ھەتتا  شۇڭا 
مەسىلەن،  ــ  كۆردۇق  ئىنتىلگەنلىكىنى  تىرىشىپ-تىرمىشىپ  يوقىتىشقا  خەلقىنى 
ئاتالمىش  ئەۋەتكەن  قىلىشقا  جەڭ  يۈرۈشلىرى«دە  »سەلىپ  پاپاسى«  »رىم 
خومەينى  ئاياتوللا  ستالىن،  گىتلېر،  نىكولاي«،  »سار  رۇسىيەلىك  »خرىستىئانلار«، 
ۋە باشقىلار ــ لېكىن بۇلار ھەممىسى ئاخىر بېرىپ ھالاكەتكە يۈزلەندى. يەھۇدىي 

خەلق يەنە تۇرىدۇ.

خۇدانىڭ ئۆز خەلقىگە ۋەدە قىلغان سۆزلىرى مەڭگۈ مۇقىم تۇرىدۇ: ــ 
ئاي-يۇلتۇزلارنى  بەرگەن،  دەپ  بولسۇن  نۇر  كۈندۈزدە  »قۇياشنى 
شارقىرىتىپ  دولقۇنلىرىنى  بەلگىلىگەن،  دەپ  بولسۇن  نۇر  كېچىدە 
دېڭىزنى قوزغايدىغان پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ )ساماۋى قوشۇنلارنىڭ 

سەردارى بولغان پەرۋەردىگار ئۇنىڭ نامىدۇر(: ــ
ــ مۇشۇ بەلگىلىگەنلىرىم مېنىڭ ئالدىمدىن يوقاپ كەتسە، ــ دەيدۇ 
پەرۋەردىگار، ــ ئەمدى ئىسرائىلنىڭ ئەۋلادلىرىمۇ مېنىڭ ئالدىمدىن بىر 
ئەل بولۇشتىن مەڭگۈگە قېلىشى مۇمكىن. پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: 
ــ يۇقىرىدا ئاسمانلار مۆلچەرلەنسە، تۆۋەندە يەر ئۇللىرى تەكشۈرۈلۈپ 
قىلغان  ئەۋلادلىرىنىڭ  بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  مەن  ئەمدى  بىلىنسە، 
تاشلىغۇچى  كېچىپ  ۋاز  ئۇلاردىن  تۈپەيلىدىن  قىلمىشلىرى  ھەممە 

بولىمەن، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار« )»يەر.« 37-35:31(.
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تەۋرات 18-قىسىم

تەۋراتتىكى »ئايۇپ« دېگەن 
كىتاب توغرىسىدا

كىرىش سۆز
ئازاب-ئوقۇبەتكە دائىر مەسىلە ھەم سىرلار

ھېسابلىنىدىغان  دەپ  ئادەم  ھەققانىي  ھەم  ئىخلاسمەن  ئالدىدىكى  خۇدانىڭ 
ئايۇپ توساتتىن ئازاب-ئوقۇبەت ھەم دەرد-ئەلەمگە قالىدۇ. ئۇنىڭ بارلىق تەئەللۇقاتى، 
جۈملىدىن قوي، كالا، مىدە ئېشەك ھەم تۆگە پادىلىرى بىر-بىرلەپ ئېلىپ كېتىلىدۇ؛ 
بۇنىڭغا ئۇلىنىپلا ھەممىدىن دەھشەتلىك بولغان ئېغىر كۈلپەت ئۇنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ  
ــ ئۇ ئىنتايىن سۆيىدىغان ئائىلىسىدىن، يەنى ئون بالىسىدىن ئايرىلىپ قالىدۇ. لېكىن 
شۇنداقتىمۇ ئۇ خۇدادىن قىلچە ئاغرىنماي، ئەكسىچە چوڭقۇر قايغۇ ھەم مۇسىبەت 

ئىچىدە خۇداغا سەجدە قىلىپ، ئۇنىڭغا ئىبادەت قىلىشنى داۋاملاشتۇرىدۇ.

يەنە  ئۇ  كۈنلەردە،  ئاشۇ  سېغىنىۋاتقان  بىلەن  ئىخلاسى  پۈتۈن  خۇداغا  ئايۇپ 
قويىدىغان،  قىلىپ  قاقشال  ئادەمنى  توساتتتىن  بولىدۇ.  دۇچار  زەربىگە  بىر  قاتتىق 
پۈتۈن بەدىنى ھۈررەك- ئۇنىڭ  ئۇنىڭغا چاپلىشىدۇ.  بىر مەرەز كېسەل  دەھشەتلىك 
ھۈررەك بولۇپ كېتىدۇ. ئۇنىڭ ئىشتىيى تۇتۇلۇپ، بىر نېمە يېگۈسىمۇ كەلمەيدىغان 
مۇجۇپ  تەنلىرىنىڭ  ئۇ  كېلىدۇ؛  پۇراق  سېسىق  تىنىقىدىن  ئۇنىڭ  قالىدۇ.  بولۇپ 
ئالالماي،  ئارام  قىچىشىشلىرىدىن  دەھشەتلىك  بەدىنىنىڭ  ھەم  ئاغرىشلىرىدىن 
قاتتىق قىينىلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن ئەسلىدە ئۇنى ھۆرمەتلەپ ئۇنىڭدىن ئەيمىنىدىغان 
يۇرتىدىكى بىر قىسىم مۇتتەھەملەرمۇ ئۇنىڭ ئورۇقلاپ، بىر تېرە بىر ئۇستىخان بولۇپ 
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قالغان بىچارە ھالىتىنى كۆرۈپ، ئۇنى خۇدانىڭ لەنىتىگە ئۇچراپ كەتتى دەپ مازاق 
قىلىشىدۇ. ھەتتا ئۆزىگە سادىق ھەم كۆيۈمچان بولغان، تەسەللى بېرىشكە تېگىشلىك 
ئىخلاسمەنلىكى ھەم  ئۇنىڭ  ئۆرۈپ،  يۈز  ئۇنىڭدىن  ئايالىمۇ  ئۆز  بولغان  يېقىنى  ئەڭ 
ۋاز  خۇدادىن  تاشلىۋەتكەن  »سېنى  ئۇنىڭغا:  ئايالى  قىلىدۇ.  مازاق  ھەققانىيلىقىنى 
كەچ« دەپ نەسىھەت بېرىدۇ. بىراق ھەزرىتى ئايۇپ ئايالىنىڭ بۇ سۆزلىرىگە قۇلاق 
سالمايدۇ، ئۆز ئەقىدىسىدە باشتىن ئاخىر چىڭ تۇرۇپ خۇدانىڭ ياخشىلىقىنى تېخىمۇ 

كۈيلەيدۇ.

ئۇنىڭ بېشىغا چۈشكەن بالايىئاپەتتىن خەۋەر تاپقان ئايۇپنىڭ يېقىن دوستلىرىدىن 
ئۈچەيلەن مەسلىھەتلىشىپ، ئۇنىڭغا تەسەللى بېرىش ئۈچۈن ئۆزلىرى تۇرغان يىراق 
ئاز  ئارىلىقتا  ئايۇپ كېسەل بولۇپ  يۇرتلاردىن ئۇنى يوقلاپ كېلىدۇ. ئۇلار كەلگۈچە 
دېگەندە ئىككى-ئۈچ ئاي ئۆتۈپ كېتىدۇ. ھەزرىتى ئايۇپ دەسلەپتە ھېچ تەۋرەنمەي 
خۇداغا ئىبادەت قىلغان بولسىمۇ، لېكىن دەھشەتلىك دەرد-ئەلەم بىلەن يۈرەكلىرى 
دوستلىرى  كەلگەن  ئاستىدا،  ئازابى  توختاۋسىز  كېسىلىنىڭ  ھەم  بولغاندا  پارە-پارە 
ئالدىدا بېشىغا چۈشكەن ئىشلارنىڭ مەنىسى توغرىسىدا گۇمانلىق سوئاللارنى سوراشقا 
باشلايدۇ. بەلكىم دەھشەتلىك بىر زەربە ئاستىدا خۇداغا ئىبادەت قىلىشنىڭ ئۆزى بىر 
ئىش، بىراق ئۇزۇنغا سوزۇلىدىغان سىناقلاردا بۇنداق ئىبادەتنى ھەم خۇداغا تايىنىشنى 
قۆتئىي داۋاملاشتۇرۇش بولسا بەلكىم ئادەمنى سىنايدىغان باشقا بىر ئىشتۇر. ئايۇپنىڭ 
بۇ ئۈچ دوستى ئۇنىڭ بۇ ھالغا چۈشۈپ قېلىشىنى خۇدا چۈشۈرگەن بىرخىل تەربىيە 
قىلىشقا  دەۋەت  يېنىشقا  گۇناھلىرىدىن  ئۆز  ئۇنى  قارىغانلىقتىن،  دەپ  جازا  ياكى 
بىر  ياش  ئىسىملىك  ئېلىخۇ  قىلغان  تەھلىل  چوڭقۇر   ئىشلارنى  ئۇلارغا  باشلايدۇ. 
يىگىتمۇ قوشۇلىدۇ؛ ئۇ  بۇ ئۈچەيلەننىڭ سۆزلىرىگە قوشۇلۇپ ئۆز پىكرىنى بايان قىلىدۇ.

قىلغان  ھەم  نەسىھىتى  دوستنىڭ  ئۈچ  بۇ  ئارقىلىق  بايانلار  تېكىستتىكى  بىز 
مۆمىن  بۇ  خۇدانىڭ  ئىبارەت  ئايۇپتىن  قالغان  ئاستىدا  بېسىمى  تەنقىدلىرىنىڭ 
تۇرمۇشتىكى  ئۇنىڭ  يەنە  شۇنىڭدەك  كۆرەلەيمىز،  دۇنياسىنى  ئىچكى  بەندىسىنىڭ 
بولغان  تۇرمۇشقا  ئۇنىڭ  ھەم  كۈرەشلىرىنى  ۋىجدانىي  قىلغان  مەسىلىلەردە  چوڭ 
قىلىپ  قانداق  ئۇنىڭ  يەنە  بىز  بولدۇق.  مۇيەسسەر  كۆرۈشكە  گۇمانلىرىنىمۇ 
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سەمىمىيلىك بىلەن مەسىلىلەرگە يۈزلىنىشىنى، شۇنىڭ بىلەن بىرگە ئۇنىڭ ئىشەنچ-
غەلىبىلىرىنى  ھەم  كۈرەشلىرىنى  ۋىجدانىي  تۇرمۇشىدىكى  ئىلگىرىكى  ئېتىقادىنى، 
كۆرەلەيمىز. مانا بۇلار ئۇنى، شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ ئالدىدا ھەققانىي ئادەم قىلىپ 

يېتىلدۈرگەنىدى. 

ئايۇپنىڭ بۇ ئۈچ دوستى ئاساسەن خۇدانى مۇتلەق ئادىل بولغاچقا،  گۇناھكارلارنىڭ 
ھەممىسىنى ھايال ئۆتكۈزمەي جازالايدۇ، دەپ قارايدۇ؛ ئۇلار: »ئايۇپنىڭ بالايىئاپەتكە 
قىلغانلىقىنى  سادىر  گۇناھنى  بىر  ئېغىر  جەھەتتە  بىر  مەلۇم  چوقۇم  ئۇ  ئۇچرىشى 
ئىسپاتلايدۇ«، دەپ ھۆكۈم چىقىرىدۇ. ئايۇپ بولسا خۇدانى »ھەممىگە قادىر« دەپ 
بۇ  بولسا،  جازاسى  خۇدانىڭ  كۈلپەت  چۈشكەن  بېشىغا  ئۆزىنىڭ  ئۇ  لېكىن  بىلىدۇ؛ 
جازانىڭ نېمە سەۋەبتىن ئىكەنلىكىنى بىلەلمەيدۇ. ئۇ دوستلىرىنىڭ ئوي-پىكىرلىرىنى 
خۇدا  گۇمانلىنىپ،  مۇئامىلىسىدىن  كۆرسەتكەن  ئۆزىگە  خۇدانىڭ  قىلىپ،  رەت 
ئۆزگىرىشچانمىدۇ؟ ــ ئۇ بىردەم ئادەملەرنىڭ دوستى، بىردەم ئادەملەرنىڭ دۈشمىنى 

بولامدىغاندۇ؟ ــ دەپ سورايدۇ.

دەۋرلىرىدە  تارىخىي  ھەرقايسى  ئىنسانىيەتنىڭ  مەسىلە  بۇ  يولۇققان  ئايۇپ 
خۇداغا ئېتىقاد قىلغۇچىلارنىڭ بېشىنى قاتۇرىدىغان مەسىلە بولۇپ كەلمەكتە. شۇڭا 
ئەگەر  ــ  تۇرىدۇ:  بولۇپ  مەۋجۇت  ئوي-پىكىرلەر  بۇنداق  تەسەۋۋۇرىدا  كىشىلەرنىڭ 
خۇدا پۈتۈنلەي ياخشى بولسا، ئۇ زوراۋانلىقنىڭ، كېسەللىكنىڭ مەۋجۇتلۇقىغا ھېچ يول 
قويمىغان بولاتتى؛ شۇڭا ئۇنىڭ بۇنداق ئىشلارنى كونترول قىلىش جەھەتتىكى كۈچ-
قۇدرىتىگە نىسبەتەن چوقۇم مەلۇم بىر چەك بولۇشى مۇمكىن؛ شۇڭا ئۇ ھەممىگە قادىر 
ئەمەس. باشقىچە قىلىپ ئېيتقاندا، ئۇنىڭ راستلا ھەممە ئىشقا قۇدرىتى يېتىدىغان 
بولسا، نېمىشقا بۇ يامان ئىشلارنى توختىتىشتا ياكى توسۇشتا »مۇۋەپپەقىيەتسىز« 
»پۈتۈنلەي  ئۇ  شۇڭا،  قويغان؛  يول  يامانلىققا  ھەرقانداق  ئۇ  بۇ جەھەتلەردە  بولىدۇ؟ 

ياخشى ئەمەس« دەپ قارىلىدۇ.

ئۈچۈن  بېرىش  جاۋاب  مەسىلىلەرگە  يۇقىرىقى  بۇ  كىتاب  بۇ  دېگەن  »ئايۇپ« 
ئىزدىشى  خۇدانى  ئىچىدە  ئازابلىرى  ئۆز  ئادەمنىڭ  بىر  ئۇ  ئەمەس.  يېزىلغان 
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توغرىسىدىكى بىر تارىخ ھەم خۇدانىڭ ئۇنىڭغا بەرگەن جاۋابلىرىدۇر. بىراق ئايۇپنىڭ 
بېشىدىن ئۆتكۈزگەن كەچۈرمىشلىرى ئارقىلىق ئۆزىمىزنىڭ مەسىلىلىرى ئۈچۈن بەزى 

جاۋابلارنى تېپىش پۇرسىتىگە ئېرىشەلەيمىز.

كىتابتىكى  مۇمكىن.  بولۇشى  زامانلار  بۇرۇنقى  ناھايىتى  دەۋر  ياشىغان  ئايۇپ 
بىرنەچچە تەرەپلەر بىزگە مانا شۇنداق خۇلاسىنى دەلىللەپ بېرىدۇ. ئۇ ئىسرائىللىق 
ئەمەس؛ ئۇ بەلكىم ھازىرقى شىمالىي ئىئوردانىيە ياكى جەنۇبىي سۇرىيەدە ياشىغان 
ئادەم بولغان بولۇشى مۇمكىن. ئەينى تېكىستتە ئەرەب تىلىنىڭ زور تەسىرى مەۋجۇت. 
يەنە بىر ئىش، ئايۇپ ۋە ئۇنىڭ دوستلىرى چوقۇم بىر مەزگىل مىسىردا تۇرغان، دەپ 

قارايمىز. چۈنكى كىتابتا مىسىرنىڭ خېلى كۆپ ئەھۋاللىرى تەسۋىرلىنىدۇ.
ئايۇپ ئىسرائىللىق )يەھۇدىي( بولمىغاچقا، ئادەمنىڭ گۇناھلىرىنى تىلەپ كافارەت 
كاھىن  قىلىدىغان ھېچقانداق  قۇربانلىق  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  قىلىشقا  ئىبادەت  ۋە  قىلىش 
)»قۇربانلىق قىلغۇچى«( يوق ئىدى. شۇنىڭ ئۈچۈن ئايۇپ ئۆزى ھەم ئۆز ئائىلىسىدىكىلەر 

ئۈچۈن قۇربانلىق قىلىش مەسئۇلىيىتىنى ئۆز زىممىسىگە ئالىدۇ. 
ئايۇپ ھەم ئۈچ دوستىغا نىسبەتەن »قايتا تىرىلىش« توغرىسىدا ھېچقانداق خەۋەر 
ياكى ۋەھىي بېرەلمىگەن. ئۇلار پەقەت: ئۆلۈپ كەتكەندىن كېيىن ئادەمنىڭ روھى 
»شېئول«( تىلىدا  )ئىبرانىي  تەھتىساراغا  يەنى  يەرگە،  قاراڭغۇ  سىرلىق،  ناتونۇش، 
كەلگۈسىدە  ئورنىغا،   ئازابلىرىمنىڭ  ھازىرقى  ئايۇپ  شۇڭا  بىلىدۇ.  دەپ  بارىدۇ،  غا 
مەن تىرىلىپ خۇدا بىلەن دوستلۇقتا ھەم خۇشاللىقتا بولىمەن، دېگەن تەسەللىنى 
ئىشلارغا  چۈشكەن  بېشىغا  ۋە  ئۈچۈن  ئاقلىنىشى  ئۇنىڭ  بىز  بىراق  تاپالمايدۇ. 
يورۇقلۇق تېپىش ئۈچۈن يېلىنىش ئازابى بىلەن ئىچىدىن چىققان بايانلىرىنىڭ ئۇلۇغ 
پەيغەمبەرلەرچە بولغانلىقىنى ئېتىراپ قىلماي تۇرالمايمىز. شۇ بايانلىرى ئارقىلىق بىز 
ئۇنىڭ ئېتىقادىنىڭ ئۆز ئەتراپىنى قاپلاپ تۇرغان قاراڭغۇلۇقتىن بۆسۈپ چىققانلىقىنى 
كۆرۈۋالالايمىز. 9-بابتا ئۇ: »خۇدا بىلەن مېنىڭ ئوتتۇرامدا كېلىشتۈرگۈچى 
بىر »ئەلچى« ياكى »ئارىچى« بولسا ئىدى!« دېگەن ئىنتىزارىنى بىلدۈرىدۇ. 
ئاندىن 19-بابتا )25-27-ئايەت( ئۇ ئۆزىنىڭ مۇنداق بىر »كېلىشتۈرگۈچى«سىنىڭ، 
ھەقىقەتەن بارلىقىنى جاكارلايدۇ؛ ئۇنىڭ بىر »گوئېل«ى، يەنى ئۇنى ئاقلاش ئۈچۈن 
بەدەل تۆلەيدىغان قۇتقۇزغۇچىسى بار بولىدۇ، نەتىجىدە ئۇ ئۆز كۆزى بىلەن خۇداسىنى 
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ئۇنىڭغا  توغرىسىدا  چۈشكەنلىرى  بېشىغا  ئۇنىڭ  خۇدا  چاغدا  شۇ  ھەمدە  كۆرەلەيدۇ 
جاۋاب بېرىدۇ، دەپ بىلدۈرىدۇ. بۇ بايان مۇتلەق ھەيران قالارلىق بولىدۇ ھەم )بەزى 
جەھەتلەردىن ئېيتقاندا( ئۇنىڭ بارلىق بايانلىرىنىڭ ئىچىدە ئېتىقادىنىڭ ئەڭ يۇقىرى 
پەللىسى سۈپىتىدە تۇرىدۇ. بۇ باياننىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى شۈبھىسىزكى، پەقەت 
مەنسىز  ئۆزۈمدۇرمەن.  ھاياتلىق  ۋە  ھەقىقەت  »يول،  يەنى  مەسىھتە، 
ئەيسادىلا  ناسارەتلىك  دېگۈچى  بارالمايدۇ«  يېنىغا  خۇدا-ئاتامنىڭ  ھېچكىم 

تېپىلىدۇ )ئىنجىل، »يۇھاننا«، 14-بابتا(. 

بىز يەنە مۇنداق بىر ھالقىلىق مەسىلىدىن ئاتلاپ ئۆتۈپ كېتەلمەيمىز؛ بۇ ھالقىلىق 
بولۇپ،  بىلدۈرۈلگەن  قىلىپ  ئېنىق  ناھايىتى  بىزلەرگە  بولغان  ئوقۇرمەنلەر  مەسىلە 
بىلەن  قوترىتىشى  ئىش شەيتاننىڭ  ھەربىر  بېشىغا چۈشكەن  ئايۇپنىڭ  بولسىمۇ،  ئۇ 
باشلىنىدۇ. كىتابنىڭ باشلىنىشىدىلا، بىزگە ئەرشتە ئۆتكۈزۈلگەن بىر كېڭەشتىن بىر 
كىرگەندە،  سوقۇنۇپ  ئىچىگە  كېڭەشنىڭ  ئاشۇ  شەيتان  قىلىنىدۇ.  ئايان  كۆرۈنۈش 
خۇدا ئۇنىڭغا جەڭ ئېلان قىلىپ: ــ دۇنيادا مەندىن قورقىدىغان، مېنى سۆيىدىغان 
ــ دەپ  ئۇنى كۆرگەنسەن؟  بار،  قىلىدىغان كىشى  ماڭا خىزمەت  ھەم ھەقىقەتەن 

سورايدۇ.
مۇھەببەت  ياكى  ھەققانىيلىق  »دۇنيادا  قىلىپ:  ئېلان  جەڭ  خۇداغا  شەيتانمۇ 
دېگەندەك مۇنداق نەرسىلەر يوق، بارلىق ئادەملەر، جۈملىدىن ئايۇپ پەقەت سەندىن 
ئىبادىتىڭدە بولىدۇ، دەيدۇ. بەخت- ئېرىشىدىغان بەختلەر ھەم بەرىكەتلەر ئۈچۈن 
بەرىكەتلەر ئايۇپتىن ئېلىپ كېتىلىدىغان بولسا، ئۇ چوقۇم سەندىن يۈز ئۆرۈيدۇ« دەيدۇ. 
شەيتاننىڭ بۇ سۆزلىرى: »سەن خۇدا »ئىنسانلارغا پارە بېرىدىغىنىڭ« ئۈچۈنلا ئۇلار 
)بولۇپمۇ ئايۇپ( سېنى سۆيىدۇ« مەنىدە ئېيتىلغانىدى. شەيتاننىڭ ئىككى قېتىملىق 
ئەرزىگە رەددىيە بېرىش ئۈچۈن، خۇدا ئايۇپنى شەيتاننىڭ قولىغا تاپشۇرىدۇ. شۇنداق 
قىلىپ ئايۇپنى بالايىئاپەتلەر بېسىپ كېتىدۇ. مانا بۇ بايانلاردىن بىز شۇنى بىلىمىزكى، 
ۋە  ئەمەس  ئۈچۈن  بېرىش  تەربىيە  ئۇنىڭغا  ھەرگىزمۇ  ئىشلار  بەرگەن  يۈز  ئايۇپتا 
ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈنمۇ  جازالاش  ئۇنى  تۈپەيلىدىن  گۇناھلىرى  ئۇنىڭ  ياكى 
ئىچى-تېشىنىڭ بىردەكلىكىنى، ھەققانىيلىقىنى ھەم سۆيگۈسىنى سىناش ئۈچۈندۇر 

)ھالبۇكى، بۇ سىناقلار ئايۇپنى تېخىمۇ پاكلايدۇ ھەم ئۇنى تاۋلايدۇ(.
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ھەمدە  نىسبەتەن  پىلانىغا  تۇتقان  ئىنسانلارغا  خۇدانىڭ  يەنە  ئىشلارنىمۇ  بۇ   
ئۇنىڭ ئايۇپقا »مېنىڭ ئىشەنچلىك قۇلۇم« دەپ باغلىغان ئىشەنچىسىگە نىسبەتەنمۇ 
بارلىق  كەلگەن بىرخىل سىناق ھېسابلىغىلى بولىدۇ. بىراق كىتابتا خاتىرىلەنگەن 
ئىشلاردا، ئايۇپ ۋە ئۇنىڭ ئۈچ دوستى خۇدانىڭ ئايۇپ توغرىسىدىكى ئەينى ئېيتقان 
سۆزلىرىدىن، شۇنداقلا شەيتاننىڭ خۇداغا جەڭ ئېلان قىلغان شىكايەتلىرىدىن ھېچ 
ھەقىقەتەن  چاغدا  ئەينى  بىزلەرلا  بولغان  ئوقۇرمەنلەر  پەقەت  ئىدى؛  خەۋەرسىز 
شەيتاننىڭ  بىلەن  خۇدا  بىزلا  پەقەت  بىلەلەيمىز؛  بېرىۋاتقانلىقىنى  يۈز  ئىش  نېمە 
بولۇپ،  خەۋەرلەنگەن  سۆزلىرىدىن  ئېيتقان  قارمۇقارشى  چاغدىكى  ئەينى  ئەرشتە 
باھا  گەپ-سۆھبەتلەرگە  ھەممە  ئوتتۇرىسىدىكى  دوستلىرىنىڭ  بىلەن  ئايۇپ 

بېرەلەيمىز.

قىسمى«دىكى  »خاتىمە  بىلەن  باب  ئىككى  مۇقەددىمىسىدىكى  كىتابنىڭ 
شېئىرىيىتى  ئىبرانىي  قىسىملىرى  قالغان  كىتابنىڭ  سىرت،  بابتىن  ئاخىرقى 
ئۇشلۇبىدا يېزىلغان. باشقا كىتابلاردا قەيت قىلغىنىمىزدەك، ئىبرانىي شېئىرىيىتىدە 
مىسرالار ئىككى مىسرالىق )پاراللېل(، بەزىدە ئۈچ مىسرالىق يېزىلىدۇ. بىر بەندتىكى 
بولىدىغان  ياكى سېلىشتۇرما  ئوخشاپ كېتىدىغان  )كۇپلېتتىكى( ھەربىر مىسرانىڭ 
تېمىسى بار.  خۇدا بىزگە ئىنئام قىلغان بۇ خىل شېئىرىيەت ئۇسۇلىنىڭ ئالاھىدە 
ۋەزىنى ۋە قاپىيىلىرى بولمىغاچقا، بۇ خىل شېئىرىيەتنى جۈرئەتلىك تەرجىمە قىلىشقا 
مۇيەسسەر بولدۇق. دۇنيا خەلقلىرى بۇ بەند ۋە مىسراللارنى ئوقۇپ ھەم ئۆگىنىپ، 

ئۇنىڭدىن مەمنۇنىيەت بىلەن بەھرىمەن بولۇۋاتماقتا.

تەرجىمە جەريانىدا، بىز ئىبرانىي تىلى تەتقىقاتى بىلەن شۇغۇللىنىدىغان نۇرغۇن 
ياردەم،  چوڭقۇر  ئەسەرلىرىدىن  توغرىسىدىكى  »ئايۇپ«  مەخسۇس  ئالىملارنىڭ 
»ئايۇپ«  بولۇپمۇ  ئېرىشتۇق.  بەھرگە  كۆپ  نىسبەتەن  ئۆزىمىزگە  شۇنداقلا  ئىلھام، 
دېلىتج  )1817(، گېرمانىيەدىكى  ئەنگلىيەدىكى كلارك دوكتور  يېزىلغان  تېمىسىدا 
دوكتور )1851(، شوتلاندىيەدىكى ستراخان دوكتور )1890( ھەم ئاۋسترالىيەدىكى 
ئارخېئولوگىيە ئىنستىتۇتىنىڭ تەتقىقاتچىسى ئاندېرسېن پروفېسسورلارنىڭ )1975( 
ئۇيغۇرچە  ئىشلەنگەن  قەشقەردە  1920-يىللىرى  شۇنىڭدەك  ئەسەرلىرىدىن، 
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»مۇقەددەس   )»和合本« )1911-يىلىدىكى  خەنزۇچە  ھەم  نۇسخىسىدىن 
كىتاب« نۇسخىسىدىن كۆپ پايدىلاندۇق.

ئەڭ  قىسمى  »ئايۇپ«  تەۋراتنىڭ  قىلغاندەك،  ئېتىراپ  تارىخشۇناسلار  بارلىق 
قەدىمىي بىر كىتابدۇر؛ ئەگەر بۇنداق ئىنتايىن بىلىملىك ئالىملار ھەم تىلشۇناسلارنىڭ 
ھازىرقى  »ئايۇپ«نى چۈشىنىشتە  بولمىسا،  بولمىغان  تۆھپىسى  زور  ھەم  ياردىمى 

ئەھۋالىمىزدا بىز تېخى كۆپ گۆدەك ھېسابلىنىمىز.

سۆھبىتىنىڭ  بولغان  بىلەن  دوستى  ئۈچ  ئايۇپنىڭ  قىسمىدا  كۆپ  كىتابنىڭ 
سۆز  ئېلىخۇ  كېيىن،  قىلغاندىن  سۆز  دوستلىرى  ئۇنىڭ  ھەم  ئايۇپ  خاتىرىلەنگەن؛ 
بىر  دەھشەتلىك  بىر  چۈشكەن  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  خۇدا  ئاخىرىدا  ئەڭ  قىلىدۇ؛ 
ئوقۇغاندىن  سۆھبەتلەرنى  ئوقۇرمەنلەر  سۆزلەيدۇ.  ئايۇپقا  ئىچىدىن  قۇيۇن  قارا 
ساختىلىق  نېمىنىڭ  ۋە  ھەقىقەت  نېمىنىڭ  خاتا،  نېمىنىڭ  توغرا،  نېمىنىڭ  كېيىن 
ئىكەنلىكىنى پەرق ئېتىشى ئىنتايىن زۆرۈردۇر ــ دېمەك، ئوقۇمەنلەر ئۆزى ئايۇپنىڭ 
ئېيتقانلىقىنى،  بىلەن  ئېتىقادى  نېمىنى  گۇمانلىنىپ،  نېمىنى خۇدادىن  سۆزلىرىدە 
پىكرىلىرىدىنلا  ئۆز  ئۇلارنىڭ  نېمىنىڭ  دېگەنلىرىدىن  ئېلىخۇنىڭ  ھەم  دوستلىرى 
كېرەك.  قىلىشى  ھۆكۈم  كەلگەنلىكىنى  خۇدادىن  نېمىنىڭ  كەلگەنلىكىنى، 
زۆرۈر  بەزى  دەپ  بولسۇن  ياردىمى  ئوقۇرمەنلەرگە  تۇتۇپ  نەزەردە  نۇقتىنى  بۇ 

ئىزاھاتلارنى بەردۇق.
سۆھبەتنىڭ  بۇ  بولغان  ئارىلىقىدا  ئېلىخۇ  ھەم  دوستى  ئۈچ  بىلەن  ئايۇپ  بىز 
ئاچچىق  ئايۇپنىڭ  ھەم  پىكىرلىرى  خاتا  دوستلىرىنىڭ  ئايۇپنىڭ  ھەتتا  خاتىرىسىنى، 
ھەم  يېزىلغان  قىلىنىپ  قەيت  بىلەن  بۇيرۇقى  خۇدانىڭ  پۈتۈنلەي  داد-پەريادلىرىنى 
ئۈچۈن  نېمە  خۇدانىڭ  بىز  ئىشىنىمىز.  دەپ  خاتىرىلەنگەن،  ھالدا  ئەينى  شۇنداقلا 
ئىزاھلاپ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق  سەۋەبى  بۇيرۇغانلىقىنىڭ  شۇنداق 

بېرىشكە تىرىشىمىز.
»ئايۇپ« دېگەن بۇ كىتاب كۆپ ئەسىرلەردىن بېرى ھەرقانداق مەدەنىيەتتىكى 
ئەدىبىي  ئۇلۇغ  ئەڭ  »دۇنيادىكى  تەرىپىدىنمۇ  ئېتىقادسىزلار  ھەم  ئېتىقادچىلار 
تەرجىمە  كىتابنى  بۇ  لېكىن  كېلىنىۋاتىدۇ.  قارىلىپ  دەپ  بىرى«  ئەسەرلەردىن 
قىلىشتىكى مەقسىتىمىز مۇشۇ سەۋەبتىن ئەمەستۇر؛ كىتابنىڭ ئەڭ چوڭ پايدىسى 
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ھەزرىتى ئايۇپنىڭ ئىزلىرىنى باسىدىغانلار ئۈچۈن بولىدۇ. مەقسىتىمىز بولسا ئۇلار بۇ 
پايداغا ئېرىشسۇن دېگەندىن ئىبارەتتۇر. دېمەك، مۇقەددەس تەۋرات ھەم ئىنجىلدىكى 
ئۆگىنىدىغانلارنىڭ  تايىنىشنى  بولغۇچىغا  قادىر  ھەممىگە  ئاساسەن،  ۋەھىيگە 
ئازاب- ھەم  قىيىنچىلىق  ھەرقانداق  تونۇپ،  دەپ  مۇھەببەتتۇر«  »پەرۋەردىگار 
بولسۇن  پايدىسى  تولۇق  كىتابنىڭ  مۇشۇ  ئىشىنەلىشىدە  ئاستىدا خۇداغا  ئوقۇبەتلەر 

دەپ دۇئا بىلەن ئۇنى تەرجىمە قىلدۇق.

مەزمۇن: ــ

)1( )1:1-5( تونۇشتۇرۇش. ئايۇپ؛ ئۇنىڭ تۇرمۇشى ۋە ئائىلىسى
)2( )6:1-12( ئەرشتىكى بىرىنچى قېتىملىق سۆھبەت. شەيتان خۇداغا ئايۇپ 

توغرىسىدا جەڭ ئېلان قىلىدۇ.
)3( )13:1-22( نەتىجە. بالايىئاپەت ئايۇپنىڭ تەئەللۇقاتى ھەم ئائىلىسىدىكىلىرىگە 

چۈشىدۇ. ئايۇپ  يەنىلا خۇداغا ئىبادەت قىلىدۇ.
)4( )1:2-6( ئەرشتىكى ئىككىنچى قېتىملىق سۆھبەت. شەيتان خۇداغا ئايۇپ 

توغرىسىدا يەنە جەڭ ئېلان قىلىدۇ.
يەنىلا  ئۇ  باسىدۇ.  بىر كېسىل  قورقۇنچلۇق  ئايۇپنى  نەتىجىسى.   )10-7:2(  )5(

خۇداغا ئىبادەت قىلىشنى داۋاملاشتۇرىدۇ.
)6( )11:2-13( ئايۇپنىڭ دوستلىرى كېلىپ، ئۇنىڭ بىلەن ماتەم تۇتۇپ سۈكۈت 

بىلەن ئولتۇرۇشىدۇ.
)7( )3-باب( ئايۇپ ئۈچ دوستى بىلەن سۆزلىشىشكە باشلايدۇ.

)8( )4-31-باب( ئايۇپ ۋە دوستلىرىنىڭ ئارىلىقىدا بولغان سۆھبەتلەر
)9( )32-37-باب( ئېلىخۇنىڭ بايانلىرى. قارا قۇيۇن چۈشىدۇ.

)10( )38-41-باب( خۇدانىڭ ئۆزى ئايۇپقا جاۋاب بېرىدۇ.
خۇدا  دوستلىرىغا  ئۇنىڭ  جاۋابى.  بەرگەن  خۇداغا  ئايۇپنىڭ  )42-باب(   )11(
تەرىپىدىن تەنبىھ بېرىلىدۇ. ئايۇپ دوستلىرى ئۈچۈن دۇئا قىلىشى بىلەن كېسىلىدىن 

ئەسلىگە كېلىدۇ. ئۇنىڭغا ئىلگىرىكىدىن كۆپ بەرىكەتلەر ياغىدۇ.
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ئىزاھات: ــ يەنە تەكرارلايمىزكى، كىرىش سۆز، ماۋزۇ ۋە ئىزاھاتلار ئوقۇرمەنلەرگە 
ياردىمى بولسۇن ئۈچۈن تەرجىمان تەرىپىدىن بېرىلدى. ئۇلار مۇقەددەس كىتابنىڭ 

ئەسلىي تېكىست-ئايەتلىرىنىڭ بىر قىسمى ئەمەس.
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  ئايۇپ   

 ئىخلاسمەنلىك ھەم ئاۋاتلىق       

1     »اغز« دېگەن يغرتت ، ا يغپ اىسىملىك بىر ا دەم ي شىغ نىەى. بغ    1     

ا دەم بولس  قغسغرسىز، دۇرۇس، خغدردىن قورقىەىغ ن، ي م نلىقتىن 
اۆزىنى يىررق تغتىەىغ ن ا دەم اىەى.        

               2    اغنىڭەىن يەتتە اويغل ۋە اۈچ قىز تغيغلەى.                          3    اغنىڭ يەتتە مىڭ قوي، 
اۈچ مىڭ تۆگە، بەش يۈز جۈپ ك لا، بەش يۈز م در اېشەك ق ت رلىق م ل-
اغ شەرقلىقلەر  اغنىڭ م لايلىرى بەك كۆپ اىەى؛  ب ر اىەى.  مۈلكى 

اىچىەە ھەممىەىن اغلغغ اىەى.          
اۆيىەە  اۆز  كۈنەە  بېكىتكەن  بويىچە  نۆۋەت  اويغللىرى                 4    اغنىڭ 
ب شقىلار اۈاۈن درستىخ ن سېلىپ زىي پەت قىلاتتى. بغ كۈنلەردە اغلار 
ت م قلىنىشق   بىللە  بىلەن  اغلار  سىڭلىسىنى  اۈچ  اەۋەتىپ  ا دەم 
ا قىرت تتى.                          5   اغلارنىڭ شغ زىي پەت كۈنلىرى ا ي يلىشى بىلەن ا يغپ 
ا دەم اەۋەتىپ اغلارنى خغدر ا لەىەر پ كلىنىشق  اورۇنلاشتغررتتى. اغ 
كۆيەۈرمە  ا س سەن  س نىغ   اغلارنىڭ  تغرۇپ  اورنىەىن  سەھەردە  ت ڭ 
قىلىپ  گغن ھ  »ب لىلىرىم  ا يغپ:  اۈنكى  قىلاتتى.  قغرب نلىقلارنى 
دەپ  قوي مەىكىن«  قىلىپ  بىھۆرمەتلىك  خغدري   كۆڭلىەە  قويغپ، 

اويلايتتى. ا يغپ ھەردراىم اەنە شغنەرق قىلىپ تغررتتى.        

1:1 ئايۇپ 2 :3
ــ  ئورۇنلاشتۇراتتى«  پاكلىنىشقا  ئالدىدا  خۇدا  ئۇلارنى  ئەۋەتىپ  ئادەم  »ئايۇپ   5:1
ئالدىدا  خۇدا  ئۇلارنى  ئەۋەتىپ،  ئادەم  چاقىرىشقا  ئۇلارنى  »ئايۇپ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا 
»ئادەمنى  ئۈچۈن  قىلىش  قۇربانلىق  چاغدىكى  ئەينى  ــ  »پاكلىنىش«  پاكلاندۇراتتى«.     
پاكىز  يۇيۇندۇرۇلۇپ،  بەلكىم  نامەلۇم.  بىزگە  بېرىلىدىغانلىقى  ئېلىپ  قانداق  پاكلاندۇررۇش«نىڭ 
ـ قەدىمكى  كىيىملەرنى كىيدۈرۈش دېگەندەك ئىش بولۇشى مۇمكىن.     »كۆيدۈرمە قۇربانلىق« ـ
زامانلاردا مەلۇم بىر ھايۋان )قوي، كالا، قاتارلىق(نى سويۇپ، ئۇنىڭ قېنىنى يەرگە ئېقىتىۋېتىپ، ئاندىن 
تىلەش  گۇناھنى  قۇربانلىق  بۇ خىل  ئىبارەتتۇر.  كۆيدۈرۈشتىن  ئاتاپ  تېنىنى خۇداغا  پۈتۈن  ئۇنىڭ 
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     ئەرشتىكى بىرىنچى قېتىملىق كېڭەش؛ 
شەيتان سوقۇنۇپ كىرىدۇ                   

         6    بىر كۈنى، خغدرنىڭ اويغللىرى پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىغ  ھ زىر بولەى. 
شەيت نمغ اغلارنىڭ ا رىسىغ  كىرىۋرلەى.                         7    پەرۋەردىگ ر شەيت نەىن: ــ 

نەدىن كەلەىڭ؟ ــ دەپ سورىەى. 
اغي ق- پ يلاپ،  كېزىپ  يۈزىنى  يەر  ــ  ج ۋربەن:  پەرۋەردىگ ري   شەيت ن 

بغي قلارنى ا يلىنىپ اۆرگىلەپ كەلەىم، دېەى.        
قىلغ نسەن؟  دىققەت  ا يغپق   قغلغم  مېنىڭ  ــ  اغنىڭغ :                 8    پەرۋەردىگ ر 
ھەم  قورقىەىغ ن  خغدردىن  دۇرۇس،  مغكەممەل،  اغنىڭەەك  يۈزىەە  يەر 

ي م نلىقتىن يىررق تغرىەىغ ن ا دەم يوق، ــ دېەى.          
               9   شەيت ن پەرۋەردىگ ري  ج ۋربەن: ــ ا يغپ خغدردىن بىك ردىن بىك ر 
ھەم  ا اىلىسىەىكىلىرى  اۆزى،  اغنىڭ  اۆزۈڭ  قورقمىغ نەۇ؟                          10    
اەمەسمغ؟  قويغ ن  ق ش   اەتررپىغ   نەرسىسىنىڭ  ھەممە  اغنىڭ 
اغنىڭ  بىلەن  شغنىڭ  قىلەىڭ،  ا ت   بەرىكەت  قولىغ   اغنىڭ  سەن 
سەن  11     اەگەر  ا ۋۇم قت .                          گۈللىنىپ  تەرەپ-تەرەپتىن  تەاەللغق تى 
اغ  قويس ڭ،  تېگىپ  نەرسىلىرىگە  اغنىڭ ھەممە  قولغڭنى سوزۇپ، 
ــ  كېتەي!  بولم ي  شەيت ن  تىللىمىس   سېنى  اۆرۈپ،  يۈز  سەنەىن 

دېەى.          

ياكى خۇداغا ئىبادەت قىلىش مەقسىتىدە قىلىنىدۇ.     »خۇداغا بىھۆرمەتلىك قىلىش« ــ 
مۇشۇ سۆز ئىبرانىي تىلىدا »بارۇق« دەپ ئېلىنىدۇ. »بارۇق« ئادەتتە »بەرىكەت، بەخت« دېگەن 
بولسۇن«  »بەرىكەتلىك  بىلەن خوشلاشقاندا  بىر-بىرى  ئادەملەر  دەۋردە  شۇ  بىلدۈرىدۇ.  مەنىنى 
دەپ بەخت تىلەيتتى. شۇ سەۋەبتىن »بەخت تىلەش« )»بارۇق«( »خوشلىشىش«نى بىلدۈرۈپمۇ 
قېلىشى مۇمكىن ئىدى. دېمەك، مۇشۇ يەردە بۇ ئىبارە »بالىلىرىم خۇدادىن خوشلىشىپ )»خۇددى 

ۋىدالاشقاندەك«( ئايرىلىپ كېتەمدىكىن« دېگەن مەنىدە بولۇشى مۇمكىن.

كۆرسىتىدۇ.  پەرىشتىلەرنى  مۇقەددەس  ئېھتىمال  يەردە  مۇشۇ  ــ  ئوغۇللىرى«  »خۇدانىڭ   6:1
ـ خۇدا نېمە ئۈچۈن شەيتاننىڭ  7:38نى كۆرۈڭ.     »شەيتانمۇ ئۇلارنىڭ ئارىسىغا كىرىۋالدى« ـ
ئۆزىنىڭ ھۇزۇرىغا كىرىپ، ئۆزىنى ئەركىنلىك بىلەن ھاقارەتلىشىگە يول قويىدۇ؟ بۇ مۇھىم مەسىلە 

توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
7:1 1پېت. 5 :8

10:1 »ئەتراپىغا قاشا قويغان« ــ ياكى »ئەتراپىغا توساق قويغان«.
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نەرسىسىنى سېنىڭ  اغنىڭ ھەممە  ــ م ن ،  پەرۋەردىگ ر شەيت نغ :       12               
قولغڭغ  تغتقغزدۇم! بىررق اغنىڭ اۆزىگە تەگكۈاى بولم ! ــ دېەى. 

اىقىپ  ھغزۇرىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  شەيت ن  قىلىپ  شغنەرق 
كەتتى.          

     بىرىنچى سىناق                   
         13     بىر كۈنى، ا يغپنىڭ اويغل-قىزلىرى اوڭ ا كىسىنىڭ اۆيىەە ت م ق 
يېنىغ   ا يغپنىڭ  خەۋەراى  بىر  اولتغررتتى.                         14      اىچىپ  ش ررب  يەپ، 
اېشەكلەر  ھەيەەۋرت تتغق،  يەر  بىلەن  ك لىلار  ــ  اغنىڭغ :  كېلىپ 
اەتررپت  اوتلاۋرت تتى؛                          15     شېب لىقلار ھغجغم قىلىپ ك لا-اېشەكلەرنى 
ي لغغز  اۆلتۈرۈۋەتتى.  ي شلارنى قىلىچلاپ  بغلاپ كەتتى. اىشلەۋرتق ن 
مەنلا قغتغلغپ قېلىپ، سىلىگە خەۋەر يەتكۈزۈشكە نېسىپ بولەۇم، 

ــ دېەى.         
يۈگۈرۈپ  بىرسى  يەنە  تغرۇپلا،  تۈگىمەي  تېخى  گېپى  ا دەمنىڭ  بغ       16               
ۋە  قويلار  اۈشۈپ  اوتى  خغدرنىڭ  ا سم نەىن  ــ  ا يغپق :  كېلىپ 
ق لەىم،  قغتغلغپ  مەنلا  ي لغغز  كۆيەۈرۈۋەتتى؛  ي شلارنى  اىشلەۋرتق ن 

سىلىگە خەۋەر يەتكۈزۈشكە نېسىپ بولەۇم، ــ دېەى.          
يۈگۈرۈپ  بىرسى  يەنە  تغرۇپلا،  تۈگىمەي  تېخى  گېپى  ا دەمنىڭ  بغ       17               
كېلىپ ا يغپق : ــ ك لەىيلەر اۈچ تەرەپتىن ھغجغم قىلىپ تۆگىلەرنى 
بغلاپ اېلىپ كەتتى، اىشلەۋرتق ن ي شلارنى قىلىچلاپ اۆلتۈرۈۋەتتى؛ 
نېسىپ  يەتكۈزۈشكە  خەۋەر  سىلىگە  ق لەىم،  قغتغلغپ  مەنلا  ي لغغز 

بولەۇم، ــ دېەى.          
يۈگۈرۈپ  بىرسى  يەنە  تغرۇپلا،  تۈگىمەي  تېخى  گېپى  ا دەمنىڭ  بغ       18               
اۆيىەە  ا كىسىنىڭ  اوڭ  قىزلىرى  ۋە  اويغللىرى  ــ  ا يغپق :  كېلىپ 
ت م ق يەپ، ش ررب اىچىپ اولتغريىنىەر،                         19     تغيغقسىز، اۆلەىن ق تتىق 
بىر بوررن اىقىپ اۆينىڭ تۆت بغلغڭىنى ق تتىق سوقغپ، اۆي يغلاپ 
اۈشۈپ ي شلارنى اۆلتۈرۈۋەتتى؛ ي لغغز مەنلا قغتغلغپ ق لەىم، سىلىگە 

خەۋەر يەتكۈزۈشكە نېسىپ بولەۇم، ــ دېەى.          
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يىرتىپ،  تونىنى  تغرۇپ،  دەس  اورنىەىن  ا ڭلاپ  بغنى  بولس   ا يغپ      20               
ـ           اېچىنى اۈشۈرۈۋېتىپ، اۆزىنى يەرگە ت شلاپ خغدري  اىب دەت قىلەى: ـ
               21     مەن ا پ منىڭ قورسىقىەىن ي لىڭ چ اۈشكەن، اغ يەرگىمغ ي لىڭ چ 
پەرۋەردىگ ر  اەمەى  بەرگەن،  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  ھەممىنى  ق يتىمەن؛ 
تەشەككۈر-مەدھىيە  ن مىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  كەتتى؛  اېلىپ  مەنەىن 

ق يتغرۇلسغن! ــ دېەى.        
خغدرنى  ي كى  ۋە  قىلمىەى  گغن ھ  ا يغپ  ھەممىسىەە  بغلارنىڭ       22               

ھېچق نەرق ن لايىقلىق بىلەن اەيىبلىمىەى. 
سوقغنغپ  يەنە  شەيت ن  كېڭەش؛  قېتىملىق  اىككىنچى  اەرشتىكى 

كىرىەۇ؛ اىككىنچى سىن ق          

ھغزۇرىغ          2      پەرۋەردىگ رنىڭ  اويغللىرى  خغدرنىڭ  كۈنى،  بىر  1     يەنە 

ھ زىر بولغشق  كەلەى. شەيت نمغ اغلارنىڭ ا رىسىغ  كىرىۋرلەى.        
دەپ سورىەى. شەيت ن  ــ  كەلەىڭ؟  نەدىن  ــ                 2    پەرۋەردىگ ر شەيت نەىن: 
پەرۋەردىگ ري  ج ۋربەن: ــ يەر يۈزىنى كېزىپ پ يلاپ، اغي ق-بغي قلارنى 

ا يلىنىپ اۆرگىلەپ كەلەىم، ــ دېەى.          
قىلغ نسەن؟  دىققەت  ا يغپق   قغلغم  مېنىڭ  ــ  اغنىڭغ :                 3    پەرۋەردىگ ر 
ھەم  قورقىەىغ ن  خغدردىن  دۇرۇس،  مغكەممەل،  اغنىڭەەك  يۈزىەە  يەر 
اغنى  مېنى  سەن  مەيلى  يوق.  ا دەم  تغرىەىغ ن  يىررق  ي م نلىقتىن 
يەنىلا  اغ  بولس ڭمغ،  قىلغ ن  دەۋەت  يغتغۋېتىشكە  بىك ردىن-بىك ر 

س درقەتلىكىەە اىڭ تغرۇۋرتىەۇ، ــ دېەى.          
دەپ  جېنىنى  اۆز  ا دەم  ھەر  ــ  ج ۋربەن:  پەرۋەردىگ ري                  4    شەيت ن 
نېمىسىنىمغ  ھەممە  ھەتت   بولىەۇ،  ررزى  بېرىشكىمغ  تېرىسىنى 
اغنىڭ  سوزۇپ  قولغڭنى  ھ زىر  سەن  5    بىررق  تەيي ردۇر؛                           بېرىشكە 

21:1 توپ. 5 :14؛ 1تىم. 6 :7
1:2 »خۇدانىڭ ئوغۇللىرى« ــ 6:1، 7:38 ۋە ئىزاھاتلارنى يەنە كۆرۈڭ.

4:2 »ئادەم ئۆز ھاياتىنى ساقلاپ قېلىش ئۈچۈن تېرىسىنى بېرىشكىمۇ رازى بولىدۇ« ــ 
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تىللىمىس   اۆرۈپ  يۈز  سەنەىن  اغ  تەگسەڭ،  سۆڭەك-اەتلىرىگە 
شەيت ن بولم ي كېتەي! ــ دېەى.          

               6    پەرۋەردىگ ر شەيت نغ : ــ م ن ، اغ ھ زىر سېنىڭ قولغڭەر تغرۇۋرتىەۇ! 
بىررق اغنىڭ جېنىغ  تەگمە! ــ دېەى.          

               7    شغنەرق قىلىپ شەيت ن پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرىەىن اىقىپ، ا يغپنىڭ 
ھۈررەك-ھۈررەك  ا زربلىق  اىنت يىن  بېشىغىچە  ت پىنىەىن  بەدىنىنى 

ي رىلار بىلەن توشقغزۇۋەتتى.        
               8     ا يغپ بولس  بەدىنىنى ت تىلاش-يىردرش اۈاۈن بىر س پ ل پ راىسىنى 
ــ  اغنىڭغ :  9      ا ي لى  اولتغردى.                          كىرىپ  كۈللۈككە  اېلىپ،  قولىغ  
تغرۇۋرت مسەن؟  اىڭ  س درقەتلىكىڭەە  اۆز  تېخىچە  سەن  اەجەب  

خغدرنى ق ري ، اۆلۈپلا تۈگەش! ــ دېەى.        
ا ي للاردەك  ھ م قەت  سەن  ــ  اغنىڭغ :  ا يغپ  لېكىن      10               
قوبغل  ي خشىلىقىنى  خغدرنىڭ  بىز  قىلىۋرتىسەن.  گەپ 
قوبغل  كۈلپەتنىمغ  كەلگەن  اغنىڭەىن  اەجەب   قىلغ نىكەنمىز، 
اېغىزدر  ا يغپ  اىشلاردر  دېەى.  ــ  اەمەسمغ؟  كېرەك  قىلىشىمىز 

اۆتكۈزمىەى.           گغن ھ  ھېچق نەرق 

ئىبرانىي تىلىدا: »ئادەم ئۆز ھاياتىنى ساقلاپ قېلىش ئۈچۈن تېرىنىڭ ئورنىغا تېرە بېرىشكىمۇ رازى 
ـ مەنىسى بەلكىم بىز تەرجىمە قىلغىنىمىزدەك بولۇشى كېرەك بولىدۇ« دېگەن ئىبارە ئىشلىتىلگەن ـ

ـ بۇ كېسەلنىڭ قايسى كېسەل ئىكەنلىكىنى  7:2 »ئىنتايىن ئازابلىق ھۈررەك-ھۈررەك يارىلار« ـ
ئېنىق دەپ بېرىش قىيىن. بەزى دوختۇرلار ئۇنى »ياۋا چېچەك كېسىلى« دەپ قارايدۇ.

8:2 »كۈللۈككە كىرىپ ئولتۇرۇش« ــ قەدىمكى زامانلاردا ماتەم تۇتۇش ياكى قاتتىق قايغۇنى 
بىلدۈرۈش ئۈچۈن ئادەملەر كۈل دۆۋىسىدە ئولتۇراتتى. قەدىمكى شەھەرلەرنىڭ سىرتىدا ئادەتتە 

چوڭ بىر »كۈل دۆۋىسى« بولىدۇ، ئايۇپ شۇ كۈل دۆۋىسى ئۈستىگە ئولتۇرغان بولۇشى مۇمكىن.
9:2 »خۇدانى قارغا!« ــ ئايۇپنىڭ ئايالىنىڭ ئۇنىڭغا خۇدانى قارغا دەپ بۇ نەسىھەت قىلىشى، 

مۇشۇ ئارقىلىق خۇدا تەرىپىدىن جېنىڭ ئېلىنسۇن دېگەن مەنىدە.
ئىپادىلىنىدۇ، »خۇدا بىلەن  تىلىدا »بارۇق« دېگەن سۆز بىلەن  ئىبرانىي  قارغا!« ــ  –»خۇدانى 
كۆرۈڭ.      ئىزاھاتنى  5:1دىكى  مەنىلەردە.  دېگەندەك  كېچىش«  ۋاز  »خۇدادىن  خوشلىشىش«، 

»ئۆلۈپلا تۈگەش!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆلۈۋەرگىن!«.
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     ئايۇپنىڭ ئۈچ دوستىنىڭ ئۇنى يوقلاپ كېلىشى                   
كۈلپەتتىن  اۈشكەن  اغنىڭغ   اۈاەيلەن  دوستلىرىەىن  ا يغپنىڭ       11         
ۋە  بىلەرد  شغخ لىق  اېلىف ز،  تېم نلىق  يەنى  اغلار،  بولەى.  خەۋەردرر 
اىقىپ،  يغرتلىرىەىن  اۆز  بولغپ،  كىشىلەر  دېگەن  زوف ر  ن ا م تلىق 
اغنىڭ  ا يغپق  ھېسەرشلىق بىلەۈرۈش ھەم تەسەللى بېرىش اۈاۈن 

يېنىغ  بېرىشق  بىللە كېلىشكەنىەى.          
تونغي لم ي  اغنى  ق رىۋىەى،  اغنىڭغ   يىررقتىنلا  كېلىپ  اغلار      12               
اۆز  ھەربىرى  ت شلىەى.  يىغلاپ  كۆتۈرۈپ  ا ۋرزلىرىنى  ق لەى-دە، 
اۆز  اېتىپ  ا سم نغ   توپ -ا ڭلارنى  يىرتىۋېتىپ،  تونلىرىنى 
ب شلىرىغ  اېچىشتى.                         13    اغلار اغنىڭ بىلەن بىللە درق يەردە يەتتە 
قىلمىەى؛ اۈنكى  گەپ  اغنىڭغ  ھېچكىم  اولتغردى،  كېچە-كۈنەۈز 
اىكەنلىكىنى  ا زربلىق  اىنت يىن  دەرد-اەلىمىنىڭ  اغنىڭ  اغلار 

كۆرۈپ يەتكەنىەى.          

     ئايۇپنىڭ   سۆزلىشى   —   ئۇنىڭ   ھاياتقا   لەنەت   ئوقۇپ، 
  ئۆلۈمگە   ئىنتىزار   بولۇشى       

ق رىت     3  اەھۋرلىغ   اېچىپ  اېغىز  ا يغپ  كېيىن،  كۈنەىن       1 -2     يەتتە 
اۆزىنىڭ كۆرۈۋرتق ن كۈنىگە لەنەت اوقغپ مغنەرق دېەى: ـ ـ       

                                           3    »مەن تغيغلغ ن ا شغ كۈن بولمىغ ن بولس  بوپتىكەن! 
بولس   بولمىغ ن  كېچە  شغ  دېيىلگەن  بولەى!«  ا پىرىەە  ب لا  »اويغل 

بوپتىكەن!        
               4    شغ كۈننى زۇلمەت ق پلىغ ن بولس  بوپتىكەن! 

اەرشتە تغري ن تەڭرى كۆز ا لەىەىن شغ كۈننى يوقىتىۋەتكەن بولس  
بوپتىكەن، 

قغي ش نغرى اغنىڭ اۈستىگە اۈشۈرۈلمىسە بوپتىكەن!          

1:3 -2 يەر. 15 :10؛ 20 :14
3:3 »ئوغۇل بالا ئاپىرىدە بولدى!« ــ بۇ گەپنى پەرىشتىلەر قىلغان بولۇشى مۇمكىن.
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               5    شغ كۈننى ق ررڭغغلغق ھەم اۆلۈمنىڭ كۆلەڭگىسى اۆز قوينىغ  ا لس  
بوپتىكەن! 

بغلغتلار اغنى يغتغپ كەتسە بوپتىكەن، 
بولس   كەتكۈزۈۋەتكەن  قورقغتغپ  ق ررڭغغلاتقغاىلار  كۈن  كۈننى  شغ 

بوپتىكەن!        
               6    شغ كەانى ــ زۇلمەت تغتغپ كەتسە بوپتىكەن؛ 

ش تلانمىس   بىللە  بىلەن  كۈنلەر  ب شق   اىچىەىكى  يىل  كۈن  شغ 
بوپتىكەن! 

شغ كۈن ا ينىڭ بىر كۈنى بولغپ س ن لمىس  بوپتىكەن!          
               7    م ن ، شغ كېچىەە تغيغت بولمىس  بوپتىكەن! 

اغ كېچىەە ھېچق نەرق ش د-خغررملىق ا ۋرز ي ڭرىمىس  بوپتىكەن!          
               8    كۈنلەرگە لەنەت قىلغغاىلار شغ كۈنگە لەنەت قىلس  بوپتىكەن! 

قىلس   لەنەت  كۈنگە  شغ  پېتىن لايەىغ نلار  قوزي شق   لېۋىئ ت ننى 
بوپتىكەن!        

               9     شغ كۈن ت ڭ سەھەردىكى يغلتغزلار ق ررڭغغلاشس  بوپتىكەن! 
اغ كۈن قغي ش نغرىنى بىھغدە كۈتسە بوپتىكەن! 

كۈتسە  بىھغدە  اېچىلىشىنى  ق پ قلىرىنىڭ  سۈبھىنىڭ  كۈن  شغ 
بوپتىكەن!          

اىشىكلىرىنى  ب لىي تقغنىڭ  كۆتۈرگەن  مېنى  كۈن  شغ  اۈنكى       10               

5:3 »كۈن قاراڭغۇلاتقۇچىلار« ــ بۇنىڭ نېمە ئىكەنلىكىگە ھازىر بىرنېمە دېيىش تەس. بەلكىم 
ئىنتىلىدىغانلىقىنى  قاراڭغۇلىتىشقا  كۈننى  ئىشلىتىپ  جادۇگەرلىكنى  خىل  بىر  جادۇگەرلەرنىڭ 

كۆرىسىتىشى مۇمكىن.
ئوخشاپ  ئەجدىھاغا  قورقۇنچلۇق  ياشايدىغان  ئاستىدا  دېڭىز  چوڭقۇر  ــ  »لېۋىئاتان«   8:3
كېتىدىغان ھايۋان. »لېۋىئاتاننى قوزغاش« بولسا، بەزى كونا مەدەنىيەتلەردە: »بۇ يوغان ھايۋاننى 
دېگەن  چۈشۈرەلەيمىز«  قاراڭغۇلۇق  يېپىپ،  توسۇپ  قۇياشنى  پۈتۈن  تۇرغۇزۇپ  ئورنىدىن  قوزغاپ 
مۇمكىن،  ئىشەنمەسلىكى  ئۇسۇلى«غا  »قاراڭغۇلاشتۇرۇش  مۇنداق  ئۆزى  ئايۇپنىڭ  كۆزقاراشتۇر. 
بىراق شېئىرلىك تەكىتلەش ئۈچۈن بۇ سېلىشتۇرمىنى ئىشلىتىدۇ. دېمەك، ئايۇپ مۇشۇ يەردە ئۆزى 
ئىنتايىن  تۇرۇشنىڭ  تاقابىل  ۋە  قورقۇنچلۇقلىقىنى  ئوخشاش  ئەجدىھاغا  مۇشۇ  كۈنىنىڭ  تۇغۇلغان 

تەسلىكىنى بىلدۈرمەكچى بولغان بولۇشى مۇمكىن.
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اەتمىگەن، 
مېنىڭ كۆزلىرىمنى دەرد-اەلەمنى كۆرەلمەس قىلمىغ ن.          

اۆلۈپ  اۈشۈپلا  قورسىقىەىن  ا ن منىڭ  نېمىشق   ا ھ،       11               
كەتمىگەنەىمەن؟! 

نېمىشق  قورس قتىن اىقق نەىلا نەپەستىن ق لمىغ نەىمەن؟          
               12     نېمىشق  مېنى قوبغل قىلىەىغ ن اېتەكلەر بولغ نەۇ؟ 

نېمىشق  مېنى اېمىتىەىغ ن اەمچەكلەر بولغ نەۇ؟          
               13     مغشغلار بولمىغ ن بولس ، اغنەرقت  مەن مەڭگۈ تىنچ يېتىپ ق لاتتىم،
مەڭگۈلۈك اغيقغي  كەتكەن بولاتتىم، شغ ا يەر ا ررم ت پق ن بولاتتىم.          
يەر  س لغ ن  م زرر  ج يلاري   خىلۋەت  اۈاۈنلا  اۆزلىرى  ا يەر  شغ       14               

يۈزىەىكى پ دىش ھلار ھەم مەسلىھەتچىلەر بىلەن،        
               15     ي كى ا لتغن يىغق ن،

 اۆيلىرى كۈمۈشكە تولغ ن بەگ-ش ھزردىلەر بىلەن بولاتتىم؛          
               16     قورس قتىن مەزگىلسىز اۈشۈپ كەتكەن يوشغرۇن ب لىەەك، 

نغرنى كۆرمەي ا اررپ كەتكەن ب لىەەك ھ ي ت كەاۈرمىگەن بولاتتىم.          
               17     ا شغ يەردە رەزىللەر ا ۋررىچىلىكتىن خ لىي بولىەۇ،

 ا شغ يەردە ھ لىەىن كەتكەنلەر ا ررم ت پىەۇ؛        
               18     ا شغ يەردە اەسىرلەر ررھەتتە جەم بولىەۇ،
 اغلار اەزگۈاىلەرنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىم يەۇ؛          

               19     يېرىبلارمغ ھەم اغلغيلارمغ ا شغ يەردە تغرىەۇ، 
قغل بولس  خوج يىنىەىن ا زرد بولىەۇ.          

14:3 »ئۆزلىرى ئۈچۈنلا خىلۋەت جايلارغا مازار سالغان يەر يۈزىدىكى پادىشاھلار ھەم 
مەسلىھەتچىلەر« ــ بۇ ئايەتتىكى »مازار« بەلكىم مىسىردىكى چوڭ ئېھراملارنى كۆرسىتىشى 
مۇمكىن. مەيلى چوڭ، ھەيۋەتلىك بولسىمۇ، بەرىبىر ئادەمنى ئۆلۈمدىن قوغدىيالمايدۇ. بۇ جۈملىنى 
يەنە »ئۆزى ئۈچۈنلا ھازىر خارابلىشىپ كەتكەن جايلارنى قۇرغان پادىشاھلار...« دەپ تەرجىمە 

قىلغىلى بولىدۇ.
17:3 »ئاشۇ يەردە رەزىللەر ھالىدىن كەتكەنلەر ئارام تاپىدۇ« ــ مۇشۇ يەردە ئايۇپنىڭ سۆزى 
خۇدانىڭ ئادالىتىدىن گۇمانلىنىشىغا يېقىن كېلىدۇ. ئۇ، رەزىللەر باشقا ئادەملەرگە ئوخشاش گۆردە 

تەڭ بولۇپ ئوخشاش دەم ئالالايدۇ، دەۋاتقاندەك مەنىدە سۆزلەيدۇ.
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               20     ج پ  ت رتقغاىغ  نېمە دەپ نغر بېرىلىەۇ؟ 
نېمىشق  دەرد-اەلەمگە اۆمگەنلەرگە ھ ي ت بېرىلىەۇ؟          

               21     اغلار تەشن لىق بىلەن اۆلۈمنى كۈتىەۇ، 
بىررق اغ كەلمەيەۇ؛ 

اەۋزەل  اىزدىگەنەىنمغ  كېزىپ  گۆھەرنى  يوشغرۇن  اۆلۈمنى  اغلار 
بىلىەۇ،          

               22     اغلار گۆرنى ت پق نەر زور خغش ل بولغپ، 
ش د-خغررملىقق  اۆمىەۇ.          

               23     اۆز يولى اېنىقسىز ا دەمگە، 
ھ ي ت  ۋە  نغر  نېمىشق   ا دەمگە  توسىقى سېلىنغ ن  تەڭرىنىڭ  يەنى 

بېرىلىەۇ؟         
               24     شغڭ  ت مىقىمنىڭ اورنىغ  ن لىلىرىم كېلىەۇ؛ 

مېنىڭ ق تتىق پەري دلىرىم ش رقىررتمىەەك ش رقىرريەۇ.          
               25     اۈنكى مەن دەل قورقق ن ۋەھشەت اۆز بېشىمغ  اۈشتى؛ 

مەن دەل قورقىەىغ ن اىش م ڭ  كەلەى.          
               26     مەنەە ھېچ ا ررملىق يوقتغر! 
ھەم ھېچ خ تىرجەم اەمەسمەن! 
ھېچ تىنچ-ا م نلىقىم يوقتغر! 

بىررق پ رركەنەىچىلىك ھ م ن اۈستۈمگە اۈشمەكتە!«.          

     ئېلىفازنىڭ سۆز قىلىشى 
 »ئادەم خۇدانىڭ ئالدىدا ھەققانىي بولالمايدۇ«       

1     تېم نلىق اېلىف ز ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ             4     

               2    »بىرسى سەن بىلەن سۆزلەشمەكچى بولس ، اېغىر ا لامسەن؟ 
بىررق كىم ا يزىغ  كەلگەن گەپنى يغتغۋرت لايەۇ؟          

               3    ق رر، سەن كۆپ ا دەملەرگە تەلىم-تەربىيە بەرگەن ا دەمسەن، 
سەن ج نسىز قوللاري  كۈچ بەرگەنسەن،          
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               4    سۆزلىرىڭ دەلەەڭشىپ ا ررن م ڭىەىغ نلارنى رىغبەتلەنەۈرگەن، 
تىزلىرى پۈكۈلگەنلەرنى يۆلىگەنسەن.          

               5    بىررق ھ زىر نۆۋەت س ڭ  كەلەى، 
شغنىڭلىق بىلەن ھ لىڭەىن كەتتىڭ، 

ب لايىئ پەت س ڭ  تېگىشى بىلەن، 
سەن ا لاقزردە بولغپ كەتتىڭ.        

               6    اىخلاسمەنلىكىڭ ت ي نچىڭ بولغپ كەلمىگەنمغ؟ 
يوللىرىڭەىكى دۇرۇسلغق اۈمىەىڭنىڭ ا س سى اەمەسمىەى؟          

               7    اېسىڭگە ا ل، كىم بىگغن ھ تغرۇپ ۋەيررن بولغپ ب قق ن؟ 
دۇرۇسلارنىڭ ھ ي تى نەدە اۈزۈلۈپ ق لغ ن؟        

ا ۋررىچىلىك  ا يەۇرۇپ  يەر  بىلەن  گغن ھ  كۆرگىنىمەەك،                 8    مەن 
تېرىغ نلار،

 اوخش شلا ھوسغل ا لىەۇ.       
               9    تەڭرىنىڭ بىر نەپىسى بىلەنلا اغلار گغمررن بولىەۇ،

 اغنىڭ يەزىپىنىڭ پ رتلىشى بىلەن اغلار يوقىلىپ كېتىەۇ.      
               10     شىرنىڭ ھۆركىرەشلىرى،

دېمەي  ــ  كەتتىڭ!«  بولۇپ  ئالاقزادە  سەن  بىلەن،  تېگىشى  ساڭا  »بالايىئاپەت   5:4
ئېچىنىشلىق  ئايۇپنىڭ  دېگىنى  بىلەن«  تېگىشى  ساڭا  »بالايىئاپەت  ئېلىفازنىڭ  تۇرالمايمىزكى، 

ئەھۋالىنى ناھايىتى يېنىك چاغلىغان بىر سۆزدۇر.
ئۈزۈلۈپ  نەدە  ھاياتى  دۇرۇسلارنىڭ  باققان؟  بولۇپ  ۋەيران  تۇرۇپ  بىگۇناھ  »كىم   7:4
ـ ئېلىفازنىڭ بايانى، شۈبھىسىزكى، قىيامەت كۈنىدە ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. بىراق بۇنداق  قالغان؟« ـ
سۆزلەرنىڭ بۇ دۇنيادا ھەردائىم ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى ناتايىن. ئايۇپنىڭ دوستلىرىنىڭ ھەممىسى: 
»بۇ دۇنيادا گۇناھ سادىر قىلغان ھەرقانداق ئادەمگە كۈلپەت كەلتۈرۈلىدۇ؛ ئايۇپقا كۈلپەت كەلدى؛ 
شۇڭا ئۇ چوقۇم مەلۇم بىر ئېغىر گۇناھنى قىلغان« دەپ پەرەز قىلىدۇ. بۇ كۆزقاراشنى ئايۇپ قوبۇل 
ئادالىتىدىن  خۇدانىڭ  ئۇنى  ھەم  ئازابلايدۇ  ئىنتايىن  ئۇنى  گەپلەر  بۇنداق  لېكىن  قىلمىسىمۇ، 
دەۋرىدىكىلەرنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  ئايۇپ  قارىغاندا،  سۆزلىرىدىن  ئۇلارنىڭ  بولىدۇ.  تۈرتكە  گۇمانلىنىشقا 

قىيامەت كۈنى توغرىسىدا ئاساسەن خەۋىرى يوق ئىدى.
8:4 ئايۇپ 15 :35؛ زەب. 7 :14-16؛ پەند. 22 :8؛ يەش. 59 :4؛ ھوش. 10 :13؛ گال. 6 :7، 8

9:4 »نەپىسى« ــ »نەپسى« ئەمەس.
9:4 يەش. 11 :4
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 ھەم اەشەددىي شىرنىڭ ا ۋرزى ب ر بولسىمغ، 
شىر ا رسلانلىرىنىڭ اىشلىرى سغنەۇرۇلىەۇ؛        

               11     ب تغر شىر بولس  اوۋ ت پ لم ي يوقىلىشق  يۈزلىنىەۇ، 
اىشى شىرنىڭ كۈاۈكلىرى اېچىلىپ كېتىەۇ.          

               12     ــ م ن ، م ڭ  بىر سۆز ي يىب نە كەلەى، 
قغلىقىمغ  بىر شىۋىرلىغ ن ا ۋرز كىردى،          

               13     تۈن كېچىەىكى ي يىب نە كۆرۈنۈشلەردىن اىقق ن اويلاردر،
 ا دەملەرنى اوڭقغر اغيقغ ب سق نەر،          

               14     قورقغنچ ۋە تىترەكمغ مېنى ب ستى، 
سۆڭەك-سۆڭەكلىرىمنى تىترىتىۋەتتى؛          
               15     كۆز ا لەىمەىن بىر روھ اۆتۈپ كەتتى؛ 

بەدىنىمەىكى تۈكلىرىم ھۈرپىيىپ كەتتى.        
               16     اغ روھ اورنىەر مىەىرلىم ي تغردى، بىررق تغرقىنى كۆرەلمىەىم؛ 

كۆز ا لەىمەر بىر گەۋدە تغرۇپتغ؛ 
 ـ        شىۋىرلىغ ن بىر ا ۋرز ا ڭلانەى: ـ

               17     »اىنس ن ب لىسى تەڭرىەىن ھەقق نىي بولالامەۇ؟ 
ا دەم اۆز ي ررتقغاىسىەىن پ ك بولالامەۇ؟        

               18     م ن ، اغ اۆز قغللىرىغ  اىشەنمىگەن،
 ھەتت  پەرىشتىلىرىنىمغ »ن درنلىق قىلغ ن!« دەپ اەيىبلىگەن يەردە،       

ـ باشقا  10:4 »شىرنىڭ ھۆركىرەشلىرى، ھەم ئەشەددىي شىرنىڭ ئاۋازى بار بولسىمۇ،...« ـ
بىر خىل تەرجىمىسى: »شىرنىڭ ھۆركىرەشلىرى ھەم ئەشەددىي شىرنىڭ ئاۋازى جىم بولىدۇ...«

15:4 »بىر روھ ئۆتۈپ كەتتى« ــ ئاندىن بۇ روھ ئېلىفازغا گەپ قىلىدۇ. »ئايۇپ« 1-2-بابتىكى 
روھ  بىر  يامان  كەلگەن  شەيتاندىن  روھ  بۇ  بولغاچقا،  يالغان  گېپى  روھنىڭ  قارىغاندا،  خەۋەردىن 

ئىكەنلىكىگە بىزدە قىلچە گۇمان يوق. تۆۋەندىكى ئىزاھاتلارنىمۇ كۆرۈڭ.
16:4 »شىۋىرلىغان بىر ئاۋاز ئاڭلاندى« ــ باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »سۈكۈت ئىچىدە بىر 

ئاۋاز ئاڭلاندى«.
بىر خىل تەرجىمىسى:  باشقا  ــ  بالىسى تەڭرىدىن ھەققانىي بولالامدۇ؟«  »ئىنسان   17:4

»ئىنسان بالىسى تەڭرى ئالدىدا ھەققانىي بولالامدۇ؟«.
18:4 ئايۇپ 15 :15؛ 2پېت. 2 :4
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               19     اغلى توپىلاردىن بولغ ن اىنس نلار، 
لايەىن ي س لغ ن اۆيلەردە تغريغاىلار ق نەرق بولار!؟ 

اغلار پەرۋرنىەىنمغ ا س نلا ي نجىلىەۇ!        
               20     اغلار ت ڭ بىلەن كەچ ا رىلىقىەر كغكغم-ت لق ن بولىەۇ؛ 

اغلار ھېچكىم نەزىرىگە ا لمىغ ن ھ لەر مەڭگۈگە يوقىلىەۇ.       
               21     اغلارنىڭ اېەىر ت نىسى يغلغپ ت شلانغ نغغ؟ 

اغلار ھېچ درن لىقق  تېخى اېرىشمەيلا اۆلۈپ كېتىەۇ!«.        

»لايدىن ياسالغان ئۆيلەردە تۇرغۇچىلار قانداق بولار!؟« ــ روھ ئېيتقان بۇ سۆزلەر   19:4
خۇدانىڭ  بېشىدا  كىتابنىڭ  بىز  چۈنكى  سۆزلىرىدۇر؛  شىكايەت  يالغان  پۈتۈنلەي  )17-21-ئايەتلەر( 

ئايۇپنى »مېنىڭ قۇلۇم ئايۇپ« دەپ ئاتاپ ئۇنىڭغا بولغان ئىشەنچىسى توغرىسىدىكى خاتىرىلەرنى 
كۆرەلەيمىز. ھەممە روھلارنىڭ سۆزىنىڭ توغرا بولۇشى ناتايىن! شۇنىڭ ئۈچۈن تەكىتلەيمىزكى، بارلىق 
»روھلارنىڭ سۆزلىرى«نى، شۇنداقلا ئىنسانلارنىڭ سۆزلىرىنىمۇ مۇقەددەس يازمىلار )تەۋرات، زەبۇر، 
»ئۇلار  زۆرۈردۇر.      تولىمۇ  ئىسپاتلاش  ئاساسەن تەكشۈرۈپ  تولۇق ھەقىقەتلەرگە  ئىنجىل(دىكى 

پەرۋانىدىنمۇ ئاسانلا يانجىلىدۇ!« ــ روھنىڭ مۇشۇ سۆزىنىڭ كۆچمە مەنىسى: ئىنسان بالىسى 
خۇدانىڭ ئالدىدا ھېچنېمە ھېسابلانمايدۇ، شۇڭا خۇدانىڭ ھەققانىيلىقىغا ئادەمنىڭ ئەقلى قىلچە 
يەتمەيدۇ، دېگەنلىكتۇر.دېمەك، ئىنسانلار خۇدانىڭ ھەققانىيلىقىنى قەتئىي چۈشىنەلمەيدۇ. بىراق 
ئىنسانلارنىڭ  ئارىسىدا  ۋە خۇدانىڭ  ئادەم  گەرچە  ــ  ئايۇپ:  ئەمەستۇر.  ئۇنداق  قارىشى  ئايۇپنىڭ 
گۇناھى سەۋەبىدىن زور ھاڭ پەيدا بولغان بولسىمۇ، ئىنسانلارنىڭ بەرىبىر ئۆز ۋىجدانىدا ھەققانىيلىق 

توغرىسىدىكى بىرخىل غىل-پال كۆرۈنىدىغان چۈشەنچىسى بولىدۇ، دەپ قارايدۇ.
»ئۇلار ھېچكىم نەزىرىگە ئالمىغان ھالدا مەڭگۈگە يوقىلىدۇ« ــ روھنىڭ بۇ سۆزى   20:4
يىقىلغىنىنىمۇ  يەرگە  قۇچقاچنىڭ  ھەتتا  خۇدا  ئاسەسەن،  ئىنجىلغا  ئالدامچىلىقتۇر؛  بىر  يەنىلا 

نەزىرىگە ئالىدۇ.
ئادەمنىڭ  ئېلىفاز  ــ  كېتىدۇ!«  ئۆلۈپ  ئېرىشمەيلا  تېخى  دانالىققا  ھېچ  »ئۇلار...   21:4
كېتىدۇ.  غۇلاپ  دەرھال  چېدىر  يۇلۇنغادا  تانىلىرى  چېدىرنىڭ  ئوخشىتىدۇ؛  چېدىرغا  ھاياتىنى 
نۇقتىدىن  مەلۇم  ئېرىشىشتۇر.  دانالىققا  مەقسىتى  بىر  ھاياتنىڭ  قارىغاندا،  بۇ سۆزىگە  ئېلىفازنىڭ 

ئېيتقاندا بۇ سۆزنىڭ ئاساسى بار.
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     ئېلىفازنىڭ سۆزىنى داۋاملاشتۇرۇشى       

1     قېنى، اىلتىج  قىلىپ ب ق، س ڭ  ج ۋرب قىلغغاى ب رمىكىن؟    5     

مغقەددەسلەرنىڭ ق يسىسىەىن پ ن ھ تىلەيسەن؟       
               2    اۈنكى اەخمەقنىڭ ا اچىقى اۆزىنى اۆلتۈرىەۇ، 

قەھرى ن درننىڭ جېنىغ  زرمىن بولىەۇ.        
               3    مەن اۆز كۆزۈم بىلەن اەخمەقنىڭ يىلتىز ت رتق نلىقىنى كۆرگەنمەن؛ 
لېكىن شغ ھ م ن اغنىڭ م ك نىنى »لەنەتكە اغارريەۇ!« دەپ بىلەىم،        

               4    اغنىڭ ب لىلىرى ا م نلىقتىن يىررقتغر؛ 
اغلار شەھەر دەرۋرزىسىەر سوت قىلىنغ نەر ب ستغرۇلەى؛ 

اغلاري  ھېچكىم ھىم يىچى بولم يەۇ.          
               5    اغنىڭ ھوسغلىنى ا الار يەپ تۈگىتىەۇ؛ 

اغلار ھەتت  تىكەن ا رىسىەر ق لغ نلىرىنىمغ اېلىپ تۈگىتىەۇ؛ 
قىلت قچىمغ اغنىڭ م ل-مۈلۈكلىرىنى يغتغۋېلىشق  تەيي ر تغرىەۇ.          

               6    اۈنكى ا ۋررىچىلىك اەزەلەىن توپىەىن اۈنۈپ اىقم يەۇ، 
كۈلپەتمغ يەردىن اۆسۈپ اىقق نمغ اەمەس.          

               7    بىررق اغاقغن يغقىرىغ  اغاىەىغ نەەك،
 اىنس ن كۈلپەت ت رتىشق  تغيغلغ نەۇر.        

               8    اورنغڭەر مەن بولس م، تەڭرىغىلا مغررجىئەت قىلاتتىم، 

1:5 »مۇقەددەسلەر« ــ مۇشۇ يەردە بەلكىم مۇقەددەس پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىدۇ.
2:5 »قەھرى ناداننىڭ جېنىغا زامىن بولىدۇ« ــ ياكى »كۆرمەسلىكى ناداننىڭ جېنىغا زامىن 

بولىدۇ«. 
خەتەرلىك  قاقشىشى  خۇداغا  ئاچچىقلىنىپ،  ئايۇپنىڭ  مەنىسى:  سۆزىنىڭ  بۇ  –ئېلىفازنىڭ 
بىر  تۇرىدىغان  ئارىلىقىدا  ئىنساننىڭ  ۋە  خۇدا  يەردە،  كەلمىگەن  جاۋاب  ئۇنىڭغا  خۇدا  ئىش؛ 

»كېلىشتۈرگۈچى«دىنمۇ ياردەم تىلەش پۈتۈنلەي بىھۇدە ئىش، دېگەنلىك بولۇشى مۇمكىن.
باشقا  ــ  بىلدىم«  ئۇچرايدۇ!« دەپ  ماكانىنى »لەنەتكە  ئۇنىڭ  ھامان  »لېكىن شۇ   3:5

بىرخىل تەرجىمىسى: »لېكىن مەن دەرھال ئۇنىڭ ماكانىغا لەنەت ئوقۇدۇم«.
ـ ياكى »ئىنسان جاپا تارتىشقىمۇ تۇغۇلغاندۇر«.  7:5 »ئىنسان كۈلپەت تارتىشقا تۇغۇلغاندۇر« ـ
كىرىش سۆزىمىزدە ئېيتقىنىمىزدەك، ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولسۇنكى، ئايۇپنىڭ ئۈچ دوستىنىڭ 
بەرگەن پىكىرلىرىدە خېلى كۆپ خاتالىق يەرلىرى بار. كېيىن خۇدا شۇ خاتا گەپلىرى ئۈچۈن ئۇلارنى 

ئەيىبلەيدۇ. 7:42-9نى كۆرۈڭ. 
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مەن اىشىمنى خغدريىمغىلا ت پشغرۇۋېتەتتىم.          
               9    اغ ھېس بسىز ك ررمەتلەرنى، 

س ن-س ن قسىز مۆجىزىلەرنى ي رىتىەۇ.       
               10     اغ يەرگە ي مغغر تەقەىم قىلىەۇ؛ 

اغ درلا اۈستىگە سغ اەۋەتىپ بېرىەۇ.        
               11     اغ پەس اورۇنەر تغرىەىغ نلارنىڭ مەرتىۋىسىنى اۈستۈن قىلىەۇ؛ 

م تەم تغتق نلار ا م نلىقق  كۆتۈرۈلىەۇ.       
               12     اغ ھىيلىگەرلەرنىڭ نىيەتلىرىنى بىك ر قىلىۋېتىەۇ، 

نەتىجىەە اغلار اىشىنى پۈتتۈرەلمەيەۇ.      
               13     اغ مەكك رلارنى اۆز ھىيلىگەرلىكىەىن تغزرقق  ا لىەۇ؛ 

اەگرىلەرنىڭ نەيرەڭلىرى اېقىتىپ كېتىلىەۇ.       
               14     كۈنەۈزدە اغلار ق ررڭغغلغقق  اغارريەۇ؛ 

اۈشتە تۈن كېچىەەك سىلاشتغرۇپ م ڭىەۇ.        
ا يزىەىن  ۋە  قىلىچى  مەكك رلارنىڭ  مىسكىنلەرنى  اغ  بىررق       15               

قغتقغزىەۇ،
بىلەن  قولى  قغدرەتلىك  ا ڭگىلىەىن  كۈالۈكلەرنىڭ  اغلارنى   

قغتقغزىەۇ.          
               16     شغڭ ، ا جىزلار اۈاۈن اۈمىە تغيغلىەۇ، 

9:5 ئايۇپ 9 :10؛ زەب. 72 :18؛ رىم. 11 :33
10:5 زەب. 104 :10

11:5 1سام. 2 :7؛ زەب. 113 :7، 8
ئىشىنى  ئۇلار  نەتىجىدە  قىلىۋېتىدۇ،  بىكار  نىيەتلىرىنى  ھىيلىگەرلەرنىڭ  »ئۇ   12:5
نەقىل  تەرىپىدىن  پاۋلۇس  روسۇل   )19:1 )»1كور.«  ئىنجىلدا  ئايەت  بۇ  ــ  پۈتتۈرەلمەيدۇ« 

كەلتۈرۈلگەن، شۇڭا شۈبھىسىزكى ئۇنى توغرا دەپ بىلىمىز.
12:5 نەھ. 4 :9؛ زەب. 33 :10؛ يەش. 8 :10

13:5 »ئۇ مەككارلارنى ئۆز ھىيلىگەرلىكىدىن تۇزاققا ئالىدۇ« ــ ئېلىفازنىڭ بۇ جۈملىسىمۇ 
ئىنجىلدا )»1كور.« 19:3( روسۇل پاۋلۇس تەرىپىدىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن، شۇڭا شۈبھىسىزكى ئۇنىمۇ 

توغرا دەپ بىلىمىز.
13:5 1كور. 3 :19
14:5 قان. 28 :29
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قەبىھلىك ا يزىنى يغمىەۇ.        
               17     ق رر، تەڭرى اىبرەت بەرگەن ا دەم بەختلىكتغر، 

شغڭ ، ھەممىگە ق دىرنىڭ تەربىيىسىگە سەل ق رىم  جغمغ!       
               18     اۈنكى اغ ا دەمنى ي رىلانەۇرىەۇ، ا نەىن ي رىنى ت ڭىەۇ؛ 

اغ س نجىيەۇ، بىررق اغنىڭ قوللىرى يەنە س ق يتىەۇ.        
               19     اغ سېنى ا لتە قىيىنچىلىقتىن قغتقغزىەۇ؛ 

ھەتت  يەتتە كۈلپەتتە ھېچق نەرق ي م نلىق س ڭ  تەگمەيەۇ.       
               20     ا ا راىلىقت  اغ سېنىڭ اۈلۈمىڭگە،

 اغرۇشت  اغ س ڭ  اغرۇلغ ن قىلىچ زەربىسىگە نىج تك ر بولىەۇ.          
اىچىگە  ب شپ ن ھلىق  زەربىسىەىمغ  تىللارنىڭ  زەھەرلىك  سەن       21               

يوشغرۇنىسەن، 
ۋەيررنچىلىق كەلگەنەە اغنىڭەىن ھېچ قورقم يەىغ ن بولىسەن.          

               22     ۋەيررنچىلىق ۋە قەھەتچىلىك ا لەىەر كۈلۈپلا قويىسەن؛ 
يەر يۈزىەىكى ھ يۋرنلاردىنمغ ھېچ قورقم يسەن.          

               23     سەن درلادىكى ت شلار بىلەن اەھەىەرش بولىسەن؛ 
ي ۋريى ھ يۋرنلارمغ سەن بىلەن اىن ق اۆتىەۇ.       

بىلىپ  بولىەىغ نلىقىنى  تىنچ-ا م نلىقت   اېەىرىڭنىڭ  سەن       24               
يېتىسەن؛ 

م ل-مۈلكۈڭنى اېەىتلىسەڭ، ھەممە نېمەڭنىڭ تەل اىكەنلىكىنى 
ب يق يسەن.          

               25     نەسلىڭ كۆپ بولىەىغ نلىقىنى، 

16:5 زەب. 107 :42
17:5 پەند. 3 :11، 12؛ ئىبر. 12 :5؛ ياق. 1 :12؛ ۋەھ. 3 :19

18:5 قان. 32 :39؛ 1سام. 2 :6؛ ھوش. 6 :1
بۇ »ئالتە... يەتتە...« دېگەن  ... « ــ  ... يەتتە كۈلپەتتە  »... ئالتە قىيىنچىلىق...   19:5

ئىبارە »ھەرخىل...، ھەرقانداق...« دېگەننى بىلدۈرىدۇ.
19:5 زەب. 91

23:5 ھوش. 2 :20
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پەرزەنتلىرىڭنىڭ اوت-اۆپتەك كۆپ اىكەنلىكىنى بىلىسەن.        
               26     سەن اۆز ۋرقتىەىلا يېتىلىپ يىغىلغ ن بىر ب غ بغيەريەەك، 

پەقەت ۋرقىت-س اىتىڭ پىشىپ يېتىلگەنەىلا يەرلىكىڭگە كىرىسەن.          
ـ اغلار ھەقىقەتەن شغنەرقتغر.                27     بىز اۆزىمىز بغنى تەكشۈرۈپ كۆرگەنمىز ـ

شغڭ  اۆزۈڭ ا ڭلاپ بىل، بغلارنى اۆزۈڭگە تەتبىقلاپ اويلاپ ب ق«.          

     ئايۇپ يەنە سۆزلەيدۇ ــ »مېنىڭ دادلىشىم ھەق«       

1     ا يغپ ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ             6     

               2    »ا ھ، مېنىڭ دەردلىك زررلىرىم ت ررزىەر اۆلچەنسە! 
ا ھ، بېشىمغ  اۈشكەن ب رلىق ب لايىق زر بغلار بىلەن بىللە ت ررزىلانس !        
               3    شغنەرق قىلىنس  اغ ھ زىر دېڭىزدىكى قغمەىن اېغىر بولغپ اىقىەۇ؛

شغنىڭ اۈاۈن سۆزلىرىم تەلۋىلەراە بولغۋرتىەۇ.        
اىچىمەە  س نجىلىپ  م ڭ   اوقلىرى  ق دىرنىڭ  ھەممىگە                 4    اۈنكى 

تغرۇۋرتىەۇ،
 اغلارنىڭ زەھىرىنى روھىم اىچمەكتە، 

تەڭرىنىڭ ۋەھىمىلىرى م ڭ  ق رشى سەپ تۈزۈپ ھغجغم قىلىۋرتىەۇ.      
               5    ي ۋر اېشەك اوت-اۆپ ت پق نەر ھ ڭررمەۇ؟ 
ك لا بولس  يەم-خەشەك اۈستىەە مۆرەمەۇ؟          

25:5 »نەسلىڭ كۆپ بولىدىغانلىقىنى، پەرزەنتلىرىڭنىڭ ئوت-چۆپتەك كۆپ ئىكەنلىكىنى 
بىلىسەن« ــ ئېلىفاز ئايۇپنىڭ ئون بالىسىدىن ھەم بارلىق مال-مۈلكىدىن ئايرىلىپ قالغانلىقىنى 

پۈتۈنلەي ئېسىدىن چىقىرىپ قويغاندەك قىلاتتى.
2:6 »... ئاھ، بېشىمغا چۈشكەن بارلىق بالايىقازا بۇلار ، يەنى دەردلىك زارلىرىم بىلەن 
بىللە تارازىلانسا!« ــ ئايۇپنىڭ بۇ سۆزى: »دەردلىك زارلىرىم« ۋە بېشىمغا چۈشكەن بالا-قازالار 
تارازادا سېلىشتۇرۇلسا، ئەمەلىيەتتە مېنىڭ زارلىرىمنىڭ ئاز ئىكەنلىكى كۆرۈنىدۇ، دېگەن مەنىنى 

ئۆز ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن.
3:6 پەند. 27 :3 

ـ ياكى، »ئۇلارنىڭ زەھىرى روھىمنى يەپ كېتىدۇ« 4:6 »ئۇلارنىڭ زەھىرىنى روھىم ئىچمەكتە« ـ
4:6 زەب. 38 :3-1
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               6    تغز بولمىس  تەمسىز نەرسىنى يېگىلى بولامەۇ؟ 
خ م تغخغمنىڭ اېقىنىڭ تەمى ب رمغ؟          

               7    جېنىم اغلاري  تەگسىمغ سەسكىنىپ كېتىەۇ،
 اغلار م ڭ  يىرگىنچلىك ت م ق بولغپ تغيغلىەۇ.          

               8    ا ھ، مېنىڭ تەشن  بولغىنىم كەلسىەى! 
تەڭرى اىنتىزررىمنى اىج بەت قىلسىەى!          

               9    ا ھ، تەڭرى مېنى ي نجىپ ت شلىسغن! 
اغ قولىنى قويغۋېتىپ جېنىمنى اۈزۈپ ت شلاشق  مغۋرپىق كۆرسىەى!          

               10     شغنەرق بولس ، م ڭ  تەسەللى بولاتتى،
 ھەتت  رەھىمسىز ا يرىقلاردر قىين لس ممغ، ش دلىن تتىم؛ 

اۈنكى مغقەددەس بولغغاىنىڭ سۆزلىرىەىن ت نمىغ ن بولاتتىم!        
               11     مەنەە اۆلۈمنى كۈتكۈدەك يەنە ق نچىلىك م يەۇر ق لەى؟ 

نېمە  اغزررتىشىمنىڭ  ھ ي تىمنى  بولغپ  سەۋر-ت قەتلىك  مېنىڭ 
نەتىجىسى بولار؟         

               12     مېنىڭ كۈاۈم ت شتەك اىڭمغ؟ 
مېنىڭ اەتلىرىم مىستىن ي س لغ نمىەى؟          

               13     اۆزۈمگە ي ردەم بەرگۈدەك م يەۇرۇم ق لمىەى اەمەسمغ؟ 
ھەرق نەرق اەقىل-تەدبىر مەنەىن قويلىۋېتىلگەن اەمەسمغ؟          

     بۇرادەرلىرىنىڭ ئايۇپنى داغدا قويۇشى                   
مېھرىب نلىق  دوستى  كىشىگە  كېتىۋرتق ن  اۈمىەسىزلىنىپ       14         

كۆرسەتمىكى زۆرۈردۇر؛ 

تانمىغان  سۆزلىرىدىن  بولغۇچىنىڭ  مۇقەددەس  چۈنكى  شادلىناتتىم؛   ... »ھەتتا   10:6
مەن  ئالسا،  جېنىمنى  مېنىڭ  خۇدا  ھازىر  »ئەگەر  ئويلىشى:  بۇنداق  ئايۇپنىڭ  ــ  بولاتتىم!« 
ئازاب-ئوقۇبەتلەر  بۇ  بىراق  بوپتىكەن؛  ئالسا  چاغدىلا  مۇشۇ  مانا  ئۆرۈمىگەن  يۈز  ئۇنىڭدىن 
داۋاملاشتۇرۇلسا، مەندە نېمە ئۆزگىرىشلەر بولار، مەن خۇدادىن تانىمەنمۇ قانداق؟ شۇڭا ياخشىسى 

ئۇ ھازىر مېنى ئەپكەتسە، قاتتىق بىر زەربە بىلەن ئەپكەتسە مەيلى« دېگەندەك مەنىنى بېرىدۇ.
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بولمىس  اغ ھەممىگە ق دىردىن قورقغشتىن ۋرز كېچىشى مغمكىن.       
               15     بىررق بغرردەرلىرىم ۋرقىتلىق »ا لەرمچى اېرىق« سۈيىەەك، 

م ڭ  ھېلىگەرلىك بىلەن مغا مىلە قىلم قت ؛ 
اغلار سغلىرى اېقىپ تۈگىگەن اېرىقق  اوخش يەۇ.        

               16     اېرىگەن مغز سغلىرى اېرىقق  كىرگەنەە اغلار ق رىەرپ كېتىەۇ، 
ق رلار اغلارنىڭ اىچىەە يوقىلىپ كېتىەۇ،          

               17     اغلار پەسىلنىڭ اىللىشى بىلەن قغرۇپ كېتىەۇ؛ 
ھ ۋر اىسسىپ كەتكەنەە، اىزىەىن يوقىلىپ كېتىەۇ.        

               18     سەپەردرشلار م ڭغ ن يولىەىن اىقىپ، اېرىقق  بغرۇلىەۇ؛ 
اغلار اېرىقنى بويلاپ مېڭىپ، اۆلەە اېزىپ اۆلىەۇ.          

               19     تېم لىق ك رۋرنلارمغ اېرىق اىزدەپ م ڭەى؛ 
شېب لىق سودىگەرلەرمغ اغلاري  اۈمىە بىلەن ق رىەى؛        

               20     بىررق اغلار اىشەنگىنىەىن اۈمىەسىزلىنىپ نومغست  ق لەى؛ 
اغلار ا شغ يەرگە كېلىشى بىلەن پ رركەنەىچىلىككە اغارىەى.          

               21     م ن  سىلەر اغلاري  اوخش ش م ڭ  ت يىنى يوق بولغپ ق لەىڭلار؛ 
سىلەر قورقغنچلغق بىر ۋەھىمىنى كۆرۈپلا قورقغپ كېتىۋرتىسىلەر.          

               22     مەن سىلەرگە: »م ڭ  بېرىڭلار«، 
ي كى: »م ڭ  م ل-مۈلۈكلىرىڭلاردىن ھەدىيە قىلىڭلار؟« ــ دېگەننى 

كۆرسەتمىكى  مېھرىبانلىق  دوستى  كىشىگە  كېتىۋاتقان  »ئۈمىدسىزلىنىپ   14 :6
بىرى:  بۇلارنىڭ  بار.  تەرجىمىلىرى  بىرنەچچە  باشقا  ئايەتنىڭ  ــ   »... بولمىسا  زۆرۈردۇر؛ 
كېتىۋاتقان  ئۈمىدسىزلىنىپ  بولسىمۇ،  ئايرىلغان  قورقۇشتىن  قادىردىن  ھەممىگە  ئۇ  »ھەتتا 

كىشىگە دوستى مېھرىبانلىق كۆرسەتمىكى زۆرۈردۇر«.
15:6 »ئالدامچى ئېرىق« ــ چۆل باياۋاندا تۇيۇقسىز ئېقىشتىن توختايدىغان ئېرىق.  يولۇچىلارنىڭ 

مۇشۇنداق ئېرىققا ئىشىنىشى ئىنتايىن خەتەرلىك، ئەلۋەتتە. 20-21-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
17:6 »ھاۋا ئىسسىپ كەتكەندە، ئىزىدىن يوقىلىپ كېتىدۇ« ــ دېمەك، ئەڭ كېرەك بولغان 

ۋاقىتتا بۇ ئېرىقلار غايىب بولىدۇ.
»شېبالىق  ياكى  ــ  قارىدى«  بىلەن  ئۈمىد  ئۇلارغا  سودىگەرلەرمۇ  »شېبالىق   19:6

سودىگەرلەرمۇ ئۇلارغا ئۇچراشنى ئۈمىد قىلاتتى«.
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ق ا ن دەپ ب قق ن؟        
               23     ي كى: »مېنى اېزىتقغاىنىڭ قولىەىن قغتقغزۇڭلار!« 

ي كى »زوررۋرنلارنىڭ قولىەىن گۆرۈگە پغل بەرسەڭلار!« دەپ ب قق نمغ؟          
               24     م ڭ  اۆگىتىپ قويغڭلار، سۈكۈت قىلىمەن؛ 

نەدە يولەىن اىقق نلىقىمنى م ڭ  كۆرسىتىپ بېرىڭلار.          
               25     تويرر سۆزلەر نېمىەېگەن اۆتكۈر-ھە! 

بىررق اەيىبلىرىڭلار زردى نېمىنى اىسپ تلىي لايەۇ؟!        
               26     اۈمىەسىزلەنگەن كىشىنىڭ گەپلىرى اۆتۈپ كېتىەىغ ن ش م لەەك 

تغرس ، 
پەقەت سۆزلەرنىلا اەيىبلىمەكچىمغسىلەر؟        

               27     سىلەر يېتىم-يېسىرلارنىڭ اۈستىەە اەك ت شلىشىسىلەر! 
دوست-بغرردىرىڭلار اۈستىەە سودىلىشىسىلەر!        

               28     اەمەى م ڭ  يۈز تغررنە ق ررپ بېقىڭلار؛ 
ا لەىڭلاردىلا ي لغ ن سۆز قىلالامەىم؟          

               29     اۆتۈنىمەن، بولەى قىلىڭلار، گغن ھ بولمىسغن؛ 

دەپ  قاچان  دېگەننى  ــ  قىلىڭلار؟«  ھەدىيە  مال-مۈلۈكلىرىڭلاردىن  »ماڭا   22:6
باققان؟« ــ ئايۇپ ئۇ دوستلىرىغا ھېچقاچان قەرزدار بولۇپ باقمىغان. ئۇ: »سىلەردىن پۇل ياكى 
مېھرىبانلىق،  ياكى  ھېسداشلىق  ئازراق  پەقەت  كۈتكىنىم  سىلەردىن  يوق،  كۈتكىنىم  مال-مۈلۈك 

خالاس« دېمەكچى.
25:6 »ئەيىبلىرىڭلار زادى نېمىنى ئىسپاتلىيالايدۇ؟« ــ شۇ ۋاقىتقىچە ئايۇپنىڭ ئۈچ دوستى 
سۆزى  دېگەن  شەكلى(  )كۆپلۈك  »ئەيىبلىرىڭلار«  ئايۇپ  قىلغان.  سۆز  ئېلىفاز  پەقەت  ئارىسىدىن 
بىرىكتۈرۈۋالغان  تىل  توغرۇلۇق  ئەھۋالىم  ئاۋۋال  كېلىشتىن  يېنىمغا  »سىلەر  ئۇلارغا:  بىلەن 

ئوخشايسىلەر« دەپ پۇرىتىۋاتىدۇ.
26:6 »ئۈمىدسىزلەنگەن كىشىنىڭ گەپلىرى ئۆتۈپ كېتىدىغان شامالدەك تۇرسا،...« ــ 
ئايۇپ بۇ گەپلىرى بىلەن ئۆزۈمنىڭ بەزى سۆزلىرىمنىڭ ھەددىدىن ئېشىپ كەتكەنلىكىنى بىلىمەن، 
سۆزلەرنىلا  پەقەت  »سىلەر  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  كېرەك.  بولسا  قىلغان  ئېتىراپ  دەپ 
بىر  كېتىدىغان  ئۆتۈپ  ناھايىتى  گەپلىرى  كىشىنىڭ  ئۈمىدسىزلەنگەن  ئەيىبلىمەكچىمۇسىلەر، 

شامالدەكلا دەپ قارىماقچىسىلەر؟«.
ـ باشقا بىرخىل مەنىسى: »سىلەر  27:6 »دوست-بۇرادىرىڭلار ئۈستىدە سودىلىشىسىلەر!« ـ

دوست-بۇرادەرلەر ئۈچۈن ئورا كولىشىسىلەر«.
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ررست، ق يتىەىن اويلاپ بېقىڭلار، 
اۈنكى اۆزۈمنىڭ تويرىلىقىم ت ررزىەر تغرىەۇ.        

               30     تىلىمەر خ ت لىق ب رمغ؟ 
تىلىم ي م نلىقنى زردى تېتىي لم سمغ؟          

     ئىنسانلارنىڭ تۇرمۇش ئازابلىرى       

1     اىنس نغ  زېمىنەر جەۋرە-ج پ  اېكىەىغ ن تغرمغش بېكىتىلگەن    7     

اەمەسمغ؟ 
اغنىڭ كۈنلىرى بىر مەدىك رنىڭكىگە اوخش ش اەمەسمغ؟         

               2    قغل كەاقغرۇننىڭ س يىسىگە تەشن  بولغ نەەك، 
مەدىك ر اۆز اەمگىكىنىڭ ھەققىنى كۈتكەنەەك،          

               3    م ن  بىھغدە ا يلار م ڭ  بېكىتىلگەن، 
يەشلىككە تولغ ن كېچىلەر م ڭ  نېسىپ قىلىنغ ن.        
               4    مەن ي تقىنىمەر: »ق ا ن قوپ رمەن؟« دەپ اويلايمەن، 

بىررق كەچ اغزۇنەىن اغزۇن بولىەۇ، 
ت ڭ ا تقغاە پۈتۈن بىر كېچە مەن تولغىنىپ ي تىمەن.          

               5    اەتلىرىم قغرتلار ھەم توپ -ا ڭلار بىلەن ق پلانەى، 
تېرىلىرىم يېرىلىپ، يىرىڭلاپ كەتتى.        

               6    كۈنلىرىم ب پك رنىڭ موكىسىەىنمغ اىتتىك اۆتىەۇ،
 اغلار اۈمىەسىزلىك بىلەن ا ي يلىش ي دەپ ق لەى.        

29:6 »چۈنكى ئۆزۈمنىڭ توغرىلىقىم تارازىدا تۇرىدۇ« ــ ياكى: »چۈنكى بۇ ئىشتا ھەق مەن 
تەرەپتىدۇر«.

كۈنگىچە  ئاشۇ  ئازابى  ئايۇپنىڭ  بۇ جۈملە  ــ  بېكىتىلگەن،...«  ماڭا  ئايلار  بىھۇدە  »مانا   3:7
قېشىغا  ئايۇپنىڭ  دوستلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  ئۇزارتىلغانلىقىنى  ئاي  بىرنەچچە  بەلكىم 

كەلگۈچە قىلغان سەپىرى ئۇزۇن بولغان بولسا كېرەك.
5:7 »قۇرتلار ھەم توپا-چاڭلار بىلەن...« ــ ياكى »قۇرتلار ھەم قاقاچ-چاقالار بىلەن...«.

ئىنتايىن  موكىسى  باپكارنىڭ  ــ  ئىتتىك ئۆتىدۇ«  باپكارنىڭ موكىسىدىنمۇ  » كۈنلىرىم   6:7
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بىلەن...«  ئۈمىدسىزلىك  »ئۇلار  قىلىدۇ.     ھەرىكەت  توختىماي  تېز، 
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               7    ا ھ خغدر، مېنىڭ جېنىم بىر نەپەسلا خ لاس. 
كۆزۈم ي خشىلىقنى ق يتىەىن كۆرمەيەىغ نلىقى اېسىڭەە بولسغن؛       

               8    مېنى كۆرگۈاىنىڭ كۆزى اىككىنچى قېتىم م ڭ  ق رىم يەۇ، 
سەن نەزىرىڭنى اۈستۈمگە اۈشۈرگىنىڭەە، مەن يوق لغ ن بولىمەن.       

               9    بغلغت ي يىب بولغپ، ق يت  كۆرۈنمىگەنەەك،
 اوخش شلا تەھتىس رري  اۈشكەن ا دەم ق يتىەىن اىقم يەۇ.        

               10     اغ يەنە اۆز اۆيىگە ق يتم يەۇ،
 اۆز يغرتى اغنى ق يت  تونغم يەۇ.          
               11     شغڭ  مەن ا يزىمنى يغمم ي، 

روھىمنىڭ دەرد-اەلىمى بىلەن سۆز قىلاي، 
جېنىمنىڭ ا زربىەىن زررلايمەن.          

               12     نېمىشق  سەن اۈستۈمەىن كۆزەت قىلىسەن؟ 
مەن خەتەرلىك بىر دېڭىزمغ-ي ؟ 

ي كى دېڭىزدىكى بىر اەجەىھ مغمەن؟       
               13     مەن: »ا ھ، ي تق ن اورنغم م ڭ  ررھەت بېرىەۇ، 

كۆرپەم ن لە-پەري دىمغ  دەرم ن بولىەۇ« ــ دېسەم،          
               14     اەمەى سەن اۈشلەر بىلەن مېنى قورقغتغۋرتىسەن، 

»ئۈمىدسىزلىك« ۋە »يىپ« ئاھاڭداش سۆز. ئايۇپ مۇشۇ ئايەتتە ئۆز ھاياتىنى توقۇلىدىغان گىلەمگە 
ئوخشىتىپ، »يىپ توختاپ قالغۇدەك« دېمەكچى.

7:7 ئايۇپ 8 :9؛ 10 :9؛ 14 :1، 2، 3؛ 16 :22؛ زەب. 90 :5، 6، 9؛ 102 :11؛ 103 :15؛ 144 :4؛ يەش. 40 :6؛ ياق. 4 :14؛ 
1پېت. 1 :24

بۇ  ــ  بولىمەن«  يوقالغان  مەن  چۈشۈرگىنىڭدە،  ئۈستۈمگە  نەزىرىڭنى  »سەن   8:7
قىلمىساڭ،  رەھىم  ماڭا  بالدۇر  سەن  خۇدا،  »ئى  ئايۇپ  ئوخشاش،  21-ئايەتكە  7-8-ئايەتتە، 

كېچىكىپ قالىسەن!« دېگەندەك قىلاتتى.
»يەر  يەر،  دېگەن  »شېئول«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  »تەھتىسارا«  يەردە  مۇشۇ  ــ  »تەھتىسارا«   9:7
كۆرسىتىدۇ.  جاينى  بارغان  روھلىرى  ئۆلگەنلەرنىڭ  ساراي«(،  »تەكت  )يەنى،  ساراي«  ئاستىدىكى 
ئېنىق تۇرۇپتىكى، ئايۇپنىڭ بۇ سۆزلەرنى ئېيتقاندا گۆردىن تىرىلدۈرۈلۈش توغرىسىدا خەۋىرى كۆپ 

ئەمەس ئىدى.
12:7 »نېمىشقا سەن ئۈستۈمدىن كۆزەت قىلىسەن؟« ــ ئايۇپ: »مەن ئالەمنىڭ ئامانلىقىغا 

بىرخىل خەۋپ يەتكۈزەمدىم-يا؟« دەپ خۇدادىن سورىماقچى ئوخشايدۇ.
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ي يىب نە ا لامەتلەر بىلەن م ڭ  ۋەھىمە س لىسەن.          
               15     شغنىڭ اۈاۈن بويغلغشغمنى، اۆلۈمنى، 

بغ سۆڭەكلىرىمگە ق ررپ اولتغرۇشتىن ا رتغق بىلىمەن.        
               16     مەن اۆز جېنىمەىن تويەۇم؛ 

مېنىڭ مەڭگۈگە ي شىغغم يوق، 
مېنى مەيلىمگە قويغۋەتكىن، 
مېنىڭ كۈنلىرىم بىھغدىەۇر.      
               17     اىنس ن ب لىسى نېمىەى؟ 

سەن نېمىشق  اغنى اوڭ بىلىسەن، 
نېمە دەپ اغنىڭغ  كۆڭۈل بېرىسەن؟        

               18     ھەر اەتىگەنەە اغنى سۈرۈشتۈرۈپ كېلىسەن،
 ھەر نەپەس اغنى سىن يسەن!          

               19     ق ا نغىچە مېنىڭەىن نەزىرىڭنى ا لم يسەن، 
ا ررم  يغتغۋرلغغدەك  سغنى  سېرىق  ا يزىمەىكى  ق ا نغىچە  م ڭ  

بەرمەيسەن؟          
               20     مەن گغن ھ قىلغ ن بولس ممغ،

 اى اىنس نىيەتنى كۆزەتكۈاى، س ڭ  نېمە قىلىپتىمەن؟! 
مەن س ڭ  يۈك بولغپ ق لەىممغ؟ 

بغنىڭ بىلەن مېنى اۆزۈڭگە زەربە نىش نى قىلغ نسەنمغ؟          
               21     سەن نېمىشق  مېنىڭ اىت اەتسىزلىكىمنى كەاۈرۈم قىلىپ، 

گغن ھىمنى س قىت قىلم يسەن؟ 

ئارتۇق  ئولتۇرۇشتىن  قاراپ  سۆڭەكلىرىمگە  بۇ  ئۆلۈمنى،  بوغۇلۇشۇمنى،   ...«  15:7
بولۇشى  كېسىلى(  سىقىلىش  )دەم  كېسىلى  بوغنۇقۇش  بەلكىم،  كېسىلى،  ئايۇپنىڭ  ــ  بىلىمەن« 

مۇمكىن.
–بۇ ئايەت يەنە مۇنداقمۇ تەرجىمە قىلىنىدۇ، يەنى: »گېلىمنى سىققۇچى بولسا بوينۇمنى، ئۆلۈم 

بولسا سۆڭەكلىرىمنى تاللىدى«.
16:7 »مېنىڭ كۈنلىرىم بىھۇدىدۇر« ــ ياكى »مېنىڭ كۈنلىرىم بىر نەپەس، خالاس!«.

16:7 زەب. 62 :9؛ 144 :4
17:7 زەب. 8 :4؛ 144 :3؛ ئىبر. 2 :6
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اۈنكى مەن پ ت ا رىەر توپىنىڭ اىچىەە اغخلايمەن؛ 
سەن مېنى اىزدەپ كېلىسەن، لېكىن مەن مەۋجغت بولم يمەن«.        

     شۇخالىق بىلداد سۆزلەيدۇ ــ ئىلگىرىكى دەۋرلەردىكى ئازاب-
ئوقۇبەتلەر توغرۇلۇق گۇۋاھلىق       

1     ا نەىن شغخ لىق بىلەرد ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ             8     

               2    »سەن ق ا نغىچە مغشغلارنى سۆزلەيسەن؟ 
ا يزىڭەىكى سۆزلەر كۈالۈك ش م لەەك ق ا نغىچە اىقىەۇ؟          

               3    تەڭرى ا درلەتنى بغرمىلىغغاىمغ؟ 
ھەممىگە ق دىر ا دىللىقنى بغرمىلامەۇ؟        

               4    سېنىڭ ب لىلىرىڭ اغنىڭ ا لەىەر گغن ھ قىلغ ن بولس ،
 اغ اغلارنىمغ اىت اەتسىزلىكىنىڭ ج زرسىغ  ت پشغري ن، خ لاس.        
               5    بىررق اەگەر اۆزۈڭ ھ زىر اىن كۆڭلۈڭەىن تەڭرىنى اىزدىسەڭلا،

 ھەممىگە ق دىري  اىلتىج  قىلس ڭلا،        
               6    اەگەر سەن س پ دىل ھەم دۇرۇس بولغ ن بولس ڭ، 

شۈبھىسىزكى، اغ سەن اۈاۈن اويغىنىەۇ، 

7-باب،  ــ  بولمايمەن«  مەۋجۇت  مەن  لېكىن  كېلىسەن،  ئىزدەپ  مېنى  »...سەن   21:7
7-8-ئايەت ئۈچۈن بېرىلگەن ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ. مۇشۇ يەردە، ئايۇپنىڭ ئىچىدىكى ئېتىقاد ھەم 
گۇماننىڭ بىر-بىرىگە بولغان كۈرىشى كۆرۈنىدۇ. ئايۇپ بىر تەرەپتىن خۇدانى دۈشمىنىمدەك ئىش 
قىلدى، لېكىن يەنە بىر تەرەپتىن ئۇ كەلگۈسىدە ئۆز دوستىنى ئىزدىگەندەك مېنى ئىزدەپ كېلىدۇ، 

بىراق تاپالمايدۇ، دەيدۇ.
3:8 قان. 32 :4؛ 2تار. 19 :7؛ دان. 9 :14

ئۇلارنىمۇ  ئۇ  بولسا،  قىلغان  گۇناھ  ئالدىدا  ئۇنىڭ  بالىلىرىڭ  »سېنىڭ   4:8
ئىتائەتسىزلىكىنىڭ جازاسىغا تاپشۇرغان، خالاس« ــ بىلدادنىڭ بۇ بايانى رەھىمسىزلىك 
بىلەن قىلىنغان سۆزلەردۇر؛ بۇ سۆزلەر ئايۇپنىڭ يارىسىغا تۇز سېپىپ ئۇنى تېخىمۇ ئازابقا سالىدۇ. 
ئايۇپنىڭ  بىلدادنىڭ  بىراق  بولۇۋاتاتتى؛  تۈپەيلىدىن  ئىش  مۇشۇ  دەل  ھەسرىتى  ئايۇپنىڭ  چۈنكى 
بالىلىرىنىڭ ئۆتكۈزگەن بىرەر گۇناھى توغرىسىدا ھېچقانداق ئىسپاتى يوقتۇر. بىز بولساق، ئۇنىڭ 

بالىلىرىنىڭ ئەمەلىيەتتە ئۆز گۇناھى سەۋەبىدىن ئۆلمىگەنلىكىنى بىلىمىز.
5:8 ئايۇپ 22 :23
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اوقغم سېنىڭ ھەقق نىيلىقىڭغ  تولغ ن تغررلغغڭنى گۈللەنەۈرىەۇ.          
               7    سەن دەسلەپتە اېتىب رسىز ق ررلغ ن بولس ڭمغ، 

بىررق سەن ا خىرىەر اوقغم تېخىمغ گۈللىنىسەن.          
               8    شغڭ  سەنەىن اۆتۈنەيكى، اۆتكەنكى دەۋرلەردىن سوررپ ب ققىن،
 اغلارنىڭ ا ت -بوۋىلىرىنىڭ اىزدىنىشلىرىگىمغ كۆڭۈل قويغىن        

               9    )اۈنكى بىز بولس ق تۈنۈگۈنلا تغيغلغ نمىز؛ 
كۈنلىرىمىز پەقەت بىر س يە بولغ اق ، ھېچنېمىنى بىلمەيمىز(.     

               10     س ڭ  كۆرسەتمە بېرىپ اۆگەتەلەيەىغ ن اغلار اەمەسمغ؟ 
اغلار اۆز كۆڭلىەىكىنى س ڭ  سۆزلىمەمەۇ؟          

               11     لاتق  بولمىس  يېكەنلەر اېگىز اۆسەلەمەۇ؟ 
قومغشلغقتىكى اوت-اۆپلەر سغسىز اۆسەلەمەۇ؟          

               12     اغلار يېشىل پېتى بولغپ، تېخىچە اورۇلمىغ ن بولسىمغ،
 ھەرق نەرق اوت-اۆپتىن تېز توزۇپ كېتىەۇ.        

م ن   ا قىۋەتلىرى  ھەممىسىنىڭ  كىشىلەرنىڭ  اغنتغي ن  تەڭرىنى       13               
شغنەرقتغر؛ 

اىپلاسلارنىڭ اۈمىەى م ن  شغنەرق يوقق  كېتەر.       
               14     اۈنكى اغنىڭ ت ي نغىنى اۈرۈك بىر نەرسە، خ لاس؛ 

اغنىڭ اىشەنگىنى بولس  اۆمۈاۈكنىڭ تورىەۇر، خ لاس.          
               15     اغ اۆز اغۋىسىغ  يۆلىنىەۇ، بىررق اغ مەزمغت تغرم يەۇ؛ 

اغ اغنى اىڭ تغتغۋرلغ ن بولسىمغ، بىررق اغ بەردرشلىق بېرەلمەيەۇ.          
               16     اغ قغي ش ا ستىەر كۆكلىگەن بولسىمغ،

8:8 قان. 4 :32
ئاتا- دەۋرىدىكى  ئۇ  ئۇنىڭ  دېگىنى،  بۇ  بىلدادنىڭ  ــ  بىر سايە...«  پەقەت  »كۈنلىرىمىز   9:8
بوۋىلىرىنىڭ )ئۆزىنىڭ زامانى بىلەن سېلىشتۇرغاندا( ئىنتايىن ئۇزۇن ئۆمۈرلۈك بولغانلىقىنى كۆرسىتىشى 
مۇمكىن. )تەۋراتتىكى »يارىتىلىش« قىسمىغا ئاساسەن، ئادەمئاتىمىزدىن باشلاپ نۇھ پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىگىچە 

نۇرغۇن ئادەملەر بىرنەچچە يۈز يىل ياشىغانىدى(.

9:8 يار. 47 :9؛ 1تار. 29 :15؛ ئايۇپ 7 :5، 6، 7؛ زەب. 39 :5، 13؛ 102 :11؛ 144 :4
12:8 زەب. 129 :5-6؛ يەر. 17 :6

13:8 ئايۇپ 11 :20؛ 18 :14؛ زەب. 112 :10؛ پەند. 10 :28
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 اغنىڭ پىلەكلىرى اۆز بېغىنى ق پلىغ ن بولسىمغ،          
               17     اغنىڭ يىلتىزلىرى ت ش دۆۋىسىگە اىرمىشىپ كەتكەن بولسىمغ،

 اغ ت شلار ا رىسىەر اورۇن اىزدىگەن بولسىمغ،          
               18     لېكىن خغدر اغنى اورنىەىن يغلغۋەتسە،

 ا شغ يەر اغنىڭەىن تېنىپ: »مەن سېنى كۆرمىگەن!« ــ دەيەۇ.        
               19     م ن  اغنىڭ يولىنىڭ ش دلىقى! 

اغنىڭەىن كېيىن اورنىغ  ب شقىلىرى تغپررقتىن اۈنىەۇ.         
               20     ق رر، خغدر دۇرۇس ا دەمنى ت شلىم يەۇ، 

ي كى ي م نلىق قىلغغاىلارنىڭ قولىنى تغتغپ اغلارنى يۆلىمەيەۇ.        
               21     اغ يەنە سېنىڭ ا يزىڭنى كۈلكە بىلەن، 

لەۋلىرىڭنى ش دلىق ا ۋرزلىرى بىلەن تولەۇرىەۇ،          
               22     س ڭ  نەپرەتلەنگەنلەرگە شەرمەنەىلىك ا پلىنىەۇ،

 اەسكىلەرنىڭ اېەىرى يوقىتىلىەۇ«.          

     ئايۇپ بەرگەن جاۋابى — »ئىنسان بالىسى قانداق قىلىپ 
خۇدا ئالدىدا ئادىل بولالايدۇ؟«       

1     ا يغپ ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ             9     

دەپ  دېگەنەەك  سەن  ھەقىقەتەن  دۇني نى  تويرر،  سېنىڭلا                 2    ۋري، 
بىلىمەن! 

»مەن  تېنىپ:  ئۇنىڭدىن  يەر  ئاشۇ  يۇلۇۋەتسە،  ئورنىدىن  ئۇنى  خۇدا  »...لېكىن   18:8
بالايىئاپەتنى شۇ  ئايۇپ ئۇچرىغان  بىلداد  سېنى كۆرمىگەن!« ــ دەيدۇ« ــ مۇشۇ يەرلەردە 
ئۆيىنىڭ  ئۇ »يامانلارنىڭ  ئاۋۋال 15-ئايەتتە،  ــ  بولۇشى مۇمكىن:   ئىشقا ئوخشاتقان  بىرنەچچە 
سۆز،  دېگەن  »پىلەكلەر«  16-ئايەتتىكى  ئىككىنچى،  سۆزلەيدۇ؛  توغرۇلۇق  كېتىشى«  غۇلاپ 
يەر«  »ئاشۇ  بەلكىم  ئايەتتە  مۇشۇ  ئۈچىنچى،  كۆرسىتىدۇ.  »پەرزەنتلەر«نىمۇ  تىلىدا  ئىبرانىي 
دېگەن سۆز ئايۇپنىڭ يۇرتداشلىرىنى كۆرسىتىدۇ؛ ئۇلار ئۇنى چەتكە قېقىپ: »سەندەك خۇدا لەنەت 

قىلغان ئادەمنى تونۇمايمىز« دېگەن مەنىلەردىمۇ ئېيتىلغان بولۇشى مۇمكىن.
»يامانلىق  ياكى  ــ  يۆلىمەيدۇ«  ئۇلارنى  تۇتۇپ  قولىنى  قىلغۇچىلارنىڭ  »يامانلىق   20:8

قىلغۇچىلارنى قولىغا كۈچ بەرمەيدۇ«.
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ھەقق نىي  ا لەىەر  تەڭرى  قىلىپ  ق نەرق  ب لىسى  اىنس ن  بىررق 
بولالىسغن؟        

               3    ھەتت  اەگەر بىرسى اغنىڭ بىلەن دەۋرلىشىشق  پېتىن لىس ، 
شغ كىشى مەسىلىلەرنىڭ مىڭەىن بىرىگىمغ ج ۋرب بېرەلمەيەۇ.        

               4    اغنىڭ قەلبىەە اوڭقغر درن لىق ب ردۇر،
 اغ زور كۈچ-قغدرەتكە اىگىەۇر؛ 

كىممغ اغنىڭغ  ق رشى اىقىپ، يۈرىكىنى توم قىلىپ، 
كېيىن تىنچ-ا م ن ق لغ ن؟          

               5    اغ ت يلارنى يەزىپىەە يغلاتق نەر،
 اغلاري  ھېچ بىلەۈرمەيلا اغلارنى يغلغپ ت شلايەۇ.          

               6    اغ يەر-زېمىننى تەۋرىتىپ اۆز اورنىەىن قوزيىتىەۇ، 
شغنىڭ بىلەن اغنىڭ تۈۋرۈكلىرى تىترەپ كېتىەۇ.         

               7    اغ قغي شق  كۆتۈرۈلمە دەپ سۆز قىلسىلا، اغ قوپم يەۇ؛ 
اغ خ لىس  يغلتغزلارنىڭمغ نغرىنى پېچەتلەپ قوي لايەۇ.          

               8    ا سم نلارنى كەڭ ي يغغاى پەقەت اغدۇر،
 اغ دېڭىز دولقغنلىرى اۈستىگە دەسسەپ يۈرىەۇ.        

يغلتغز  قەلب  ۋە  تۈركۈمى  يغلتغز  اورىئون  يغلتغز،  ق ررقچى  يەتتە                 9    اغ 
توپىنى، 

جەنغبىي يغلتغز تۈركۈملىرىنىمغ ي ررتق ن.        
               10     اغ ھېس بلىغغسىز اغلغغ اىشلارنى، 

2:9 ئايۇپ 14 :4؛ 25 :4؛ زەب. 143 :2
كىشى  شۇ  پېتىنالىسا،  دەۋالىشىشقا  بىلەن  ئۇنىڭ  بىرسى  ئەگەر  »ھەتتا   3:9
ئىككى خىل  باشقا  يەنە  بۇنىڭ  ــ  بېرەلمەيدۇ«  بىرىگىمۇ جاۋاب  مەسىلىلەرنىڭ مىڭدىن 
ئۇ  كۆرسە،  لايىق  دەۋالىشىشنى  بىلەن  بىرسى  خۇدا  »ئەگەر   )1( مۇمكىن:  بولۇشى  تەرجىمىسى 
كىشى مىڭدىن بىر مەسىلىگىمۇ جاۋاب بېرەلمەيدۇ«؛ )2( »ئەگەر خۇدا بىرسى بىلەن دەۋالىشىشنى 

لايىق كۆرسە، خۇدا ئۇ كىشىنىڭ مىڭدىن بىر مەسىلىسىگىمۇ جاۋاب بەرمەيدۇ«.
8:9 يار. 1 :6

ئاسماندىكى  »جەنۇبىي  ياكى:  ــ  ياراتقان«  تۈركۈملىرىنىمۇ  يۇلتۇز  »جەنۇبىي   9:9
خەزىنىلەرنى ياراتقان«.
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س ن پ تۈگىتەلمەيەىغ ن ك ررمەت اىشلارنى قىلىەۇ.      
               11     ق رر، اغ يېنىمەىن اۆتىەۇ، بىررق مەن اغنى كۆرمەيمەن؛ 

اغ اۆتۈپ كېتىەۇ، بىررق اغنى ب يقىي لم يمەن.       
               12     م ن ، اغ اېلىپ كېتىەۇ، كىم اغنى اۆز يولىەىن ي نەۇررلىسغن؟ 

كىم اغنىڭەىن: »نېمە قىلىۋرتىسەن« دەپ سوررشق  پېتىن لىسغن؟        
               13     تەڭرى يەزىپىنى ق يتغرۇۋرلم يەۇ؛ 

ررھ بنىڭ ي ردەمچىلىرى اغنىڭ ا يىغىغ  ب ش اېگىەۇ.        
               14     شغنەرق تغرۇقلغق، مەن ق نەرقمغ اغنىڭغ  ج ۋرب بېرەلەيتتىم. 

مەن مغن زىرە قىلغغدەك ق نەرق سۆزلەرنى ت للىي لايتتىم؟          
               15     مغب در مەن ھەقق نىي بولس ممغ، 

مەن يەنىلا اغنىڭغ  ج ۋرب بېرەلمەيتتىم؛ 
مەن پەقەت سوتچىمغ  اىلتىج لا قىلالايتتىم.          

               16     مەن اغنىڭغ  اىلتىج  قىلغ ن ۋە اغ م ڭ  ج ۋرب بەرگەن بولسىمغ، 
قىلالمىغ ن  اىشەنچ  ا ڭلىغ نلىقىغ   س دريىمنى  اغنىڭ  تېخى  مەن 

بولاتتىم؛          
               17     اغ بوررن-ا پقغنلار بىلەن مېنى اېزىەۇ،

 اغ ي رىلىرىمنى سەۋەبسىز ا ۋۇتم قت .          
               18     اغ م ڭ  ھەتت  نەپەس اېلىشقىمغ رۇخسەت بەرمەيەۇ،

10:9 ئايۇپ 5 :9؛ زەب. 72 :18؛ 77 :14؛ 86 :10؛ رىم. 11 :33
11:9 »ئۇ يېنىمدىن ئۆتىدۇ« ــ ياكى: »ئۇ يېنىمدىن ئۆتسە«.     »ئۇ ئۆتۈپ كېتىدۇ« ــ 

ياكى: »ئۇ ئۆتۈپ كەتسە«.
12:9 »ئۇ ئېلىپ كېتىدۇ« ــ ياكى: »ئۇ ئېلىپ كەتسە« ياكى »ئۇ بۇلاپ كەتسە«.

13:9 »راھاب« ــ »راھاب«نىڭ مۇنداق ئۈچ خىل مەنە مۇمكىنچىلىكى بار: ــ )1( ھاكاۋۇرلۇق؛ )2( 
مىسىر ئىمپېرىيەسىنىڭ يەنە بىر ئىسمى )قەدىمكى دۇنيادا ھاكاۋۇرلۇقتا داڭقى چىققان(؛ )3( ئەڭ چوڭ 
مۇمكىنچىلىكى بار مەنىسى شۇكى، دېڭىزدىكى زور، قورقۇنچلۇق بىر ھايۋاننىڭ ئىسمى. بۇ يوغان 
ئىزاھاتنى  8-ئايەتتىكى  3-باب،  )يۇقىرىقى  مۇمكىن  بولۇشى  »لېۋىئاتان«  ئىسمى  بىر  يەنە  ھايۋاننىڭ 
بىر سىمۋولىدۇر. شۇڭا  يەرلەردە شەيتاننىڭ  بىرنەچچە  باشقا  كىتابتىكى  مۇقەددەس  ئۇ  كۆرۈڭ(. 

مۇشۇ يەردە »راھابنىڭ ياردەمچىلىرى« بەلكىم شەيتاننىڭ ياردەمچىلىرىنى كۆرسەتكەن بولۇشى 
مۇمكىن.
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 اەكسىچە اغ م ڭ  دەرد-اەلەمنى يۈكلىۋەتتى.          
كۈالۈك  اغنىڭەىن  م ن ،  قىلس ق،  گەپ  تويرىسىەر  كۈچ-قغدرەت       19               

يەنە ب شق  كىم ب ر؟ 
ا درلەتكە كەلسەك، كىم اغنى سوتق  ا قىررلىسغن؟!        

گغن ھق   اۆزۈمنى  ا يزىم  اۆز  بولس م،  ا قلىم قچى  اۆزۈمنى  مەن       20               
پ تغررر، 

قغسغرسىز بولغ ن بولس م، اغ يەنىلا مېنى اەگرى دەپ بېكىتەر.        
               21     بىررق مەن اەسلىەە اېيىبسىز اىەىم. 

مەيلى، اۆزۈمنىڭ ق نەرق بولىەىغ نلىقىم بىلەن پەرۋريىم پەلەك! 
اۆز جېنىمەىن تويەۇم!         

               22     ھەممە اىش اوخش ش اىكەن؛ شغڭ  مەن دەيمەنكى، 
اغ دۇرۇسلارنىمغ، ي م نلارنىمغ اوخش شلا يوقىتىەۇ.      

               23     تغيغقسىز بېشىغ  ق زر كېلىپ اۆلسە،
 اغ بىگغن ھلاري  قىلىنغ ن بغ سىن قق  ق ررپ كۈلىەۇ.        

تېكىستنى  ئەسلى  ــ  چاقىرالىسۇن؟!«  سوتقا  ئۇنى  كىم  كەلسەك،  »ئادالەتكە   19:9
چۈشىنىش سەل تەش. باشقا خىل تەرجىمىلىرى بولۇشى مۇمكىن.

ئايۇپقا  ــ  بېكىتەر«  دەپ  ئەگرى  مېنى  يەنىلا  ئۇ  بولسام،  بولغان  قۇسۇرسىز   ...«  20:9
مۇبادا خۇدانىڭ ئالدىدا ئۆزىنى ئاقلاش پۇرسىتى كەلسىمۇ، ئۇ خۇدانىڭ زور كۈچ-قۇدرىتى بىلەن 
ئۆزىنى  بىلەن  ئاغزى  ئۆز  ئادەمدەك«  »ماشىنا  ھەتتا  ياكى  قىلىنىشىدىن،  ئېچىلماس  ئاغزىنىڭ 
كۆزقاراش  دېگەن  ئادىل«  ئۇ  كۈچلۈك، شۇڭا  قورقىدۇ. »خۇدا ھەممىدىن  كېتىشىدىن  ئەيىبلەپ 
دۇنيادىكى ھەربىر زالىمنىڭ: »كۈچ-ھوقۇق دېگەن ھەقتۇر« دېگەن كۆزقارىشىغا يېقىن كېلىدۇ. 
ئايۇپ مۇشۇ يەردە »خۇدا ماڭا ئۇنداق مۇئامىلە قىلسا، ئادىل بولمايدۇ« دېمەكچى بولىدۇ. كىتابنىڭ 
كېيىنكى قىسىملىرىدا، خۇدانىڭ ھەم ھەممىدىن كۈچلۈك ھەم شۇنىڭ بىلەن بىرگە پۈتۈنلەي ئادىل 

ئىكەنلىكى ئايدىڭلىشىدۇ.
ــ  يوقىتىدۇ«  ئوخشاشلا  يامانلارنىمۇ  دۇرۇسلارنىمۇ،  ئۇ  دەيمەنكى،  مەن   ...«  22:9
نامىنى بىر قېتىممۇ  ئايۇپ خۇدانىڭ  بابتىكى 14-ئايەتتىن 34-ئايەتكىچە  ناھايىتى ئېنىقكى، بۇ 
تىلغا ئالماي، پەقەت ئۇنى: »ئۇ... ئۇنىڭ... ئۇنى... سەن....« دەپ ئاتايدۇ. بەلكىم ئۇ خۇدانىڭ 
زور كۈچ-قۇدىرىتىگە ھەم ئۆزىنىڭ ھازىرقى قورقۇنچلۇق ئەھۋالىنى چوڭقۇر ئويلاپ، بەك قورقۇپ 

كەتكەن بولسا كېرەك.
22:9 توپ. 9 :2، 3؛ مال. 3 :14

ئايۇپنىڭ جان  ئايەت  بۇ  ــ  »...ئۇ بىگۇناھلارغا قىلىنغان بۇ سىناققا قاراپ كۈلىدۇ«   23:9
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               24     يەر يۈزى ي م نلارنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلەى؛ 
بىررق اغ سوتچىلارنىڭ كۆزلىرىنى بغ ا درلەتسىزلىكنى كۆرەلمەيەىغ ن 

قىلىپ قويىەۇ؛ 
مغشغنەرق قىلغغاى اغ بولم ي، يەنە كىم بولسغن؟          

               25     مېنىڭ كۈنلىرىم يەلت پ ننىڭ يۈگۈرۈشىەىنمغ تېز اۆتىەۇ؛ 
اغلار مەنەىن قېچىپ كېتىەۇ،

 اغلارنىڭ ھېچق نەرق ي خشىلىقى يوقتغر.        
               26     اغلار قومغش كېمىلەردەك ا پس ن اۆتۈپ كېتىەۇ؛ 

ا لغغر بۈركۈت اوۋنى تغتقىلى شغڭغغي نەەك تېز م ڭىەۇ.        
               27     اەگەر: »ن لە-پەري دتىن توخت پ، 

اىرريىمنى تغتغلەۇرم ي خغش اىرري بولاي« دېسەممغ،          
               28     مەن يەنىلا ا زربلىرىمنىڭ ھەممىسىەىن قورقغپ يۈرىمەن؛ 
اۈنكى سېنى مېنى بىگغن ھ ھېس بلىم يەۇ دەپ بىلىمەن.        

               29     مەن ھ م ن اەيىبلىك ا دەم بولس م، 
مەن بىھغدە ج پ  ت رتىپ نېمە قىلاي؟          

               30     ھەتت  ق ر سۈيى بىلەن يغيغنغپ، 
قولغمنى شغنچە پ كىزلىغ ن بولس ممغ،        

               31     سەن يەنىلا مېنى اەۋرەزگە اۆمۈلەۈرىسەنكى،
 اۆز كىيىمىممغ مەنەىن نەپرەتلىنىەىغ ن بولىەۇ!          

قاتتىقى  ئەڭ  ئىچىدە  بايانلىرىنىڭ  ئېيتقان  گۇمانىدىن  بولغان  خۇداغا  شۇنداقلا  ئاچچىقىدىن، 
بولۇشى مۇمكىن.
25:9 ئايۇپ 7 :6، 7

26:9 »قومۇش كېمىلەر« ــ قەدىمكى مىسىردا كۆپ ئىشلىتىلگەن، نىل دەرياسىدا ناھايىتى تېز 
ماڭىدىغان بىرخىل كېمە.

خۇدانىڭ  يەنىلا  ئايۇپ  ــ  بىلىمەن«  دەپ  ھېسابلىمايدۇ  بىگۇناھ  مېنى  سېنى   ...«  28:9
ئادالىتىدىن گۇمانلىنىدۇ. 31-ئايەتتە بولسا ئۇنىڭ ئۈمىدى بەلكىم ئەڭ تۆۋەن دەرىجىگە چۈشكەن 

بولۇشى مۇمكىن.
30:9 يەر. 2 :22
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               32     اۈنكى اغ مەن اغنىڭغ  ج ۋرب بېرەلىگۈدەك، م ڭ  اوخش ش ا دەم 
اەمەس. 

مېنىڭ اغنىڭ بىلەن سوتت  دەۋرلاشقغاىلىكىم يوقتغر.      
تغتىەىغ ن  تەڭ  بىلەن  قولى  اۆز  اىككىمىزنى  ھەر  اوتتغرىمىزدر       33               

كېلىشتۈرگۈاى بولسىەى!       
               34     اغ اۆزىنىڭ ت يىقىنى مەنەىن يىررق قىلسغن،

 اغنىڭ ۋەھىمىسى مېنى قورق تمىسغن؛       
               35     شغنەىلا مەن اغنىڭەىن قورقم ي سۆزلىيەلەيتتىم؛ 

بىررق اەھۋرلىم اغنەرق اەمەستغر!          

     سېغىز لاي كۇلالچى بىلەن سۆزلىشىدۇ           

1         مەن اۆز جېنىمەىن نەپرەتلىنىمەن؛     10

اۆز دەردىمنى تۆكۈۋرلاي؛ 
قەلبىمەىكى ا ھ-زررىمنى سۆزلەۋرلاي.          

               2    مەن تەڭرىگە: »مېنىڭ گغن ھىمنى بېكىتمە؛ م ڭ  كۆرسەتكىنكى، 
سەن زردى نېمە اۈاۈن مەن بىلەن دەۋرلىشىسەن؟          

               3    ا دەمنى اەزگىنىڭ،
 اۆز قولغڭ بىلەن ي ررتقىنىڭنى اەتكە ق ققىنىڭ س ڭ  پ يەىلىقمغ؟ 

سوتتا  بىلەن  ئۇنىڭ  مېنىڭ  ئەمەس.  ئادەم  ئوخشاش  ماڭا   ... ئۇ  »چۈنكى   32:9
ـ بۇ بايان بەلكىم كىتابتىكى سورالغان ئەڭ چوڭقۇر سوئال بولۇشى  دەۋالاشقۇچىلىكىم يوقتۇر« ـ

مۇمكىن؛ دېمەك، ئادەم خۇدا بىلەن قانداقمۇ كېلىشەلىسۇن؟
32:9 توپ. 6 :10؛ يەر. 49 :19

خۇدانىڭ  بىلەن  ئادەم  ئايۇپ:  ــ  بولسىدى!«  كېلىشتۈرگۈچى   ... »ئوتتۇرىمىزدا   33:9
ئوتتۇرىسىدا تۇرىدىغان، بىر قولى بىلەن خۇدانى تۇتىدىغان، بىر قولى بىلەن ئىنساننى تۇتىدىغان 
كېلىشتۈرگۈچى بولسىدى! دەپ ئېيتقان بۇ كېلىشتۈرگۈچى ئىنجىلدا دەل ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆزى 

ئىكەنلىكى ئايان قىلىنىدۇ )»1تىم.« 5:2(.
34:9 ئايۇپ 13 :20؛ 33 :7
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ي م نلارنىڭ سغيىقەستىگە نغر ا اقىنىڭ ي خشىمغ؟        
               4    سېنىڭ كۆزۈڭ اىنس ننىڭكىەەك ا جىزمغ؟ 

سەن ا دەملەر كۆرگەنەەك خىرە كۆرەمسەن؟        
               5    سېنىڭ كۈنلىرىڭ اۆلىەىغ ن اىنس ننىڭ كۈنلىرىەەك اەكلىكمغ؟ 

سېنىڭ يىللىرىڭ اىنس ننىڭ يىللىرىەەك قىسقىمغ؟        
               6 -7    سەن مېنىڭ رەزىل ا دەم اەمەسلىكىمنى بىلىپ تغرۇپ، 

بىلىپ  يوقلغقىنى  ھېچكىمنىڭ  قغتغلەۇريغدەك  قولغڭەىن  سېنىڭ 
تغرۇپ، 

نېمىشق  مېنىڭ خ ت لىقىمنى سوررپ يۈرىسەن؟ 
نېمىشق  مېنىڭ گغن ھىمنى سۈرۈشتۈرىسەن؟« ــ دەيمەن.          

ـ سەن اۆز قوللىرىڭ بىلەن مېنى شەكىللەنەۈرۈپ، بىر گەۋدە قىلىپ                                             8     ـ
ي ررتق نسەن؛ 

بىررق سەن مېنى يوق تم قچىسەن!          
               9    سەن لاينى ي سىغ نەەك مېنى ي سىغىنىڭنى اېسىڭەە تغتق يسەن، 

دەپ يېلىنىمەن؛ 
سەن مېنى يەنە تغپررقق  ق يتغررمسەن؟        

               10     سەن اغستىلىق بىلەن مېنى سۈتتەك قغيغپ ا يق پ، 

ئايۇپ  ــ  پايدىلىقمۇ؟«  ساڭا  قاققىنىڭ  چەتكە  ياراتقىنىڭنى  بىلەن  قولۇڭ  »ئۆز   3:10
سىڭدۇرگەنىكەنسەن،  ئەجرىڭنى  ياخشى  شۇنچە  ئىنسانغا  پۈتۈن  ھەم  ماڭا  »سەن  ــ  بەلكىم: 
تۆۋەندىكى  ئۇ  دېمەكچى.  يەتكۈزىسەن؟«  زىيان  شۇنداق  نەرسەڭگە  ياخشى  بۇ  نېمىشقا 

8-12-ئايەتلەردە بۇ سۆزىنىڭ مەنىسىنى كېڭەيتىدۇ.
كۆزلىرى  تىلىدا: »سېنىڭ  ئىبرانىي  ــ  »سېنىڭ كۆزۈڭ ئىنساننىڭكىدەك ئاجىزمۇ؟«   4:10

ئەتلىك كۆزلەرمۇ؟«.
يىللىرىدەك  ئىنساننىڭ  يىللىرىڭ  سېنىڭ  چەكلىكمۇ؟   ... كۈنلىرىڭ  »سېنىڭ   5:10
ـ ئايۇپ بۇ جۈملىلىرىدە ھەممە ئىمكانىيەتنى ئوتتۇرا قويىدۇ؛ ئاندىن ئۇ ھەممىسىنى  قىسقىمۇ؟« ـ
ـ خۇدا ئادەمنى ئەزگىنىگە خۇشالمۇ-يا؟ ئۇ ئادەمدەك كالتە پەملىكمۇ-يا،  دېگۈدەك چەتكە قاقىدۇ ـ
بولمىسا، مەن زادى  )ئۇنداق  ئۈلگۈرەلمەمدۇ-يا؟  ئۆزىنى جازالاشقا  بولۇپ  قىسقا  ئۆمرى  ئۇنىڭ  ياكى 

نېمىشقا شۇنداق ئازابقا قالدۇرۇلىمەن؟( دەپ ئويلايدۇ ئايۇپ.

9:10 يار. 2 :7؛ 3 :19
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مېنى اىرىمچىكتەك اغيغتق ن اەمەسمغ؟      
               11     سەن تېرە ھەم اەت بىلەن مېنى كىيىنەۈرگەنسەن،

 اغستىخ ن ھەم پەي بىلەن بىرلەشتۈرۈپ مېنى توقغي نسەن.          
               12     سەن م ڭ  ھ ي ت ھەم مېھىر-شەپقەت تەقەىم قىلغ نسەن، 

سەن سۆيگۈڭ بىلەن روھىمەىن خەۋەر ا لەىڭ.        
               13     بىررق بغ اىشلار سېنىڭ قەلبىڭەە يوشغرۇقلغق اىەى؛ 

بغلارنىڭ اەسلىەە قەلبىڭەە پۈكۈكلىكىنى بىلىمەن.          
               14    گغن ھ قىلغ ن بولس م، سەن مېنى كۆزىتىپ يۈرگەن بولاتتىڭ؛ 

سەن مېنىڭ قەبىھلىكىمنى ج زرلىم ي قويم يتتىڭ.          
               15     رەزىل ھېس بلانغ ن بولس م، م ڭ  ب لا كېلەتتى! 

ھەم ي كى ھەقق نىي ھېس بلانس ممغ، ق تتىق نومغسق  اۆمۈپ، ا زربق  
اۆمگىنىمەە، 

بېشىمنى يەنىلا كۆتۈرۈشكە جۈراەت قىلالم يتتىم؛          
               16     ھەتت  بېشىمنى كۆتۈرۈشكە جۈراەت قىلس ممغ، 

سەن اەشەددىي شىردەك مېنىڭ پېيىمگە اۈشەتتىڭ؛ 

ئايۇپنىڭ »مېنى سۈتتەك  10:10 »سەن ... مېنى ئىرىمچىكتەك ئۇيۇتقان ئەمەسمۇ؟« ــ 
شۇنچە  تېنىنى  ئۆز  خۇدانىڭ  سۆزلىرى  دېگەن  ئۇيۇتقان«  ...ئىرىمچىكتەك  چايقاپ،  قۇيۇپ 

ئاجايىبلىق بىلەن مۇرەككەپ ياراتقانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
10:10 زەب. 139 :16،15

12:10 »سەن سۆيگۈڭ بىلەن...« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »سەن يوقلىشىڭ بىلەن...«.      »... 
ـ 8-12-ئايەتتە، ئايۇپ خۇدانىڭ ئىنساننىڭ  سەن سۆيگۈڭ بىلەن روھىمدىن خەۋەر ئالدىڭ« ـ
تېنىنى شۇنچە كارامەت ئۇستىلىق بىلەن بىرلەشتۈرۈپ ياساپ، شەپقەت-سۆيگۈ كۆرسەتكەندىن 
دەپ  كېرەك،  بولۇشى  پىلانى  بىر  كارامەت  ئۇلۇغ،  نىسبەتەن  ئادەمگە  ھەربىر  خۇدانىڭ  كېيىن، 
خۇدانىڭ  ئەكسىچە  كۆرەلمەي،  پىلاننى  ئاجايىب  مۇنداق  ئىشىدا  ئۆزىنىڭ  ئايۇپ  بىراق  قارايدۇ. 
ئىشلار  بۇ  »بىراق  كېتىپ:  قورقۇپ  كۆرۈپ  قىلىۋەتكەنلىكىنى  ئاستىن-ئۈستۈن  بارلىقىنى  ئۇنىڭ 
سېنىڭ قەلبىڭدە يوشۇرۇقلۇق ئىدى« )13-ئايەت( دەپ، خۇدا مېنىڭ دوستۇم ئەمەس، دۈشمىنىم 
دېگەن  بولغانمەن  مەھرۇم  دوستلۇقىدىن  خۇدانىڭ  ئايۇپنىڭ  گۇمانلىنىدۇ.  دەپ  چىققان  بولۇپ 
ھېسسىياتى ۋە ئۇنىڭدا خۇدانىڭ ئۇنىڭ بىلەن بىللە بولغانلىق سېزىمىنىڭ يوقلۇقى، شۈبھىسىزكى 

ئۇنىڭ ئۈچۈن ھەممىدىن ئازابلىق ئىش ئىدى.
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سەن م ڭ  ك ررمەت كۈاۈڭنى ا رق -ا رقىەىن كۆرسىتەتتىڭ.        
ا لەىمغ   ق يتىەىن  گغۋرھچىلىرىڭنى  اەيىبلەيەىغ ن  مېنى  سەن       17               

كەلتۈرىسەن؛ 
م ڭ  ق رىتىلغ ن يەزىپىڭنى زور قىلىسەن؛ 

كۈالىرىڭ م ڭ  ق رشى دولقغنلاپ كەلمەكتە.        
               18     سەن اەسلىەە نېمىشق  مېنى ب لىي تقغدىن اىق ري نسەن؟ 

كۆرمەس  مېنى  ا دەم  ھېچ  بولس م،  كەتكەن  ا اررپ  مەن  ك شكى، 
اىەى!       

               19     مەن ھېچق ا ن بولمىغ ن بولاتتىم! 
ب لىي تقغدىن بىۋرسىتە گۆرگە ا پىرىلغ ن بولاتتىم!          

               20 -22     مېنىڭ ا زيىنە كۈنلىرىم تۈگەي دېگەن اەمەسمغ؟ 
شغڭ  مەن ب رس  كەلمەس يەرگە ب ريغاە، 
 ق ررڭغغلغق، اۆلۈم س يە بولغ ن زېمىنغ ، 

 زۇلمەت بىر زېمىنغ ، يەنى ق ررڭغغلغقنىڭ اۆزىنىڭ زېمىنىغ ،
 اۆلۈم س يىسىنىڭ زېمىنىغ ، 

تەرتىپسىز، ھەتت  اۆز نغرى ق پق ررڭغغ قىلىنغ ن شغ زېمىنغ  ب ريغاە،
م ڭ  ا زررق ج ن كىرىش اۈاۈن،

 اىشىڭنى بىر دەقىقە توخت ت، مەنەىن نېرى بول!«.          

                                                             

16:10 يەش. 38 :13؛ يىغ. 3 :10
خۇدانىڭ  بەلكىم،  دېگىنى،  بۇ  ئايۇپنىڭ  ــ  گۇۋاھچىلىرىڭ«  ئەيىبلەيدىغان  »مېنى   17:10
گۇۋاھچىنى  بىرنەچچە  ئەيىبلەيدىغان  دەپ  جازالاندىڭ«  شۇڭا  قىلدىڭ،  گۇناھ  »سەن  ئۇنى 
بېشىغا  ئۆز  دوستىنى،  ئۈچ  ئۇنىڭ  بولسا،  گۇۋاھچىلار  كۆرسەتمەكچى؛  دەپ  ئورۇنلاشتۇرغان، 

چۈشكەن كۈلپەتلەرنى ھەمدە كېسەلنىڭ ئازابلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالسا كېرەك.
18:10 ئايۇپ 3 :11
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زوفارنىڭ بىرىنچى سۆزى ــ »ساختا ئادەملەرنىڭ ئاقىۋىتى«           

 ـ         11 1         ا نەىن ن ا م تلىق زوف ر ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ـ

ق لەۇريىلى  ج ۋربسىز  اغنى  تغرس ،  كۆپ  مغنەرق                 2    »گەپ 
بولم س؟ 

سۆزمەن كىشى اۆزىنى ا قلىس  بولامەۇ؟          
               3    سېنىڭ سەپسەتەلىرىڭ كۆپچىلىكنىڭ ا يزىنى تغۋرقلىس  بولامەۇ؟
سەن م زرق قىلىپ سۆزلىگەنەىن كېيىن، ھېچكىم بغ اىشنى يۈزۈڭگە 

س لمىسغنمغ؟          
               4    اۈنكى سەن: »مېنىڭ اەقىەىلىرىم س پتغر، 
مەن سەن خغدرنىڭ ا لەىەر پ كمەن« ــ دېەىڭ.        

               5    ا ھ، تەڭرى گەپ قىلسىەى! 
ا يزىنى اېچىپ سېنى اەيىبلىسىەى!          

               6    شغنەرق قىلىپ اغ درن لىقنىڭ سىرلىرىنى س ڭ  اېچىپ بەرسىەى! 
اۈنكى درن لىق اىككى تەرەپلىكتغر! 

تەڭرىنىڭ گغن ھىڭنىڭ خېلى بىر قىسمىنى كۆتۈرۈۋېتىپ، اغلاردىن 
اۆتىەىغ نلىقىنى اوبەرن بىلىپ قوي!        

1:11 »نائاماتلىق زوفار« ــ ئايۇپقا سۆز قىلىدىغان ئۇنىڭ ئۈچىنچى دوستىدۇر. بىز ئايۇپنىڭ بۇ 
مېھرىباندەك  سەل  باشقىلاردىن  ئەدەبلىكرەك،  ئېلىفاز  بولساق،  سېلىشتۇرىدىغان  دوستىنى  ئۈچ 
كۆرۈنىدۇ؛ سۆز قىلىش تەرتىپىدىن قارىغاندا، ئۇنىڭ يېشى بەلكىم ئەڭ چوڭ، ئاخىردا سۆزلەيدىغان 
غايىبانە  كۆرگەن  ئۆزىنىڭ  يەنى  تەجرىبىسىنى،  ئۆز  ئېلىفاز  مۇمكىن.  بولۇشى  كىچىك  ئەڭ  زوفار 
ئىلگىرىكى دەۋردىكىلەر مەيلى  بولۇپ،  ئەنئەنىچى  بولسا  بىلداد  ئالامىتىنى بەكرەك تەكىتلەيدۇ؛ 
ئاممىباب  قوپال،  ھېسسىياتچان،  بولسا  زوفار  قارايدۇ؛  دەپ  توغرا  شۇ  بولمىسۇن،  دېگەن  نېمە 
)3-ئايەتتىمۇ  قارايدۇ  دەپ  توغرىدۇر«  بەرىبىر  پىكرى  »جامائەتنىڭ  ئامراق،  ماقال-تەمسىللەرگە 
جازالىنىشىدىن  يامانلارنىڭ  گەپ-سۆزلىرىدىن  ئۇنىڭ  بەزىدە  تەكىتلىنىدۇ(.  دېگەن سۆز  »كۆپچىلىك« 

ئۇنىڭ ناھايىتى ھۇزۇر ئالىدىغانلىقى چىقىپ تۇرىدۇ.
4:11 »مېنىڭ ئەقىدىلىرىم ساپتۇر« ــ ئەمەلىيەتتە ئايۇپ بۇنداق سۆز قىلمىدى.

ئۇلاردىن  كۆتۈرۈۋېتىپ،  قىسمىنى  بىر  خېلى  گۇناھىڭنىڭ  »تەڭرىنىڭ   6:11
گۇناھلىرىڭنىڭ  »خۇدا  سۆزلىرى:  بۇ  زوفارنىڭ  ــ  قوي!«  بىلىپ  ئوبدان  ئۆتىدىغانلىقىنى 
بىرنەچچىسىنى ئېسىدىن چىقىرىپ، پەقەت ئۇلارنىڭ بىر قىسمىنىڭ تېگىشلىك جازاسىنى ساڭا 

چۈشۈرۈۋاتىدۇ«، دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.



ئايۇپ 2029

               7    سەن تەڭرىنى اىزدىگەن تەقەىردىمغ اغنى تۈپتىن تونغي لامسەن؟! 
ھەممىگە ق دىرنىڭ اەكسىزلىكىنى اۈشىنىپ يېتەلەمسەن؟          

نېمە  اېرىشىشكە  اغنىڭغ   اېگىزدۇر،  ا سم نەىن  درن لىق                 8   بغنەرق 
ا م لىڭ ب ر؟ 

اغ تەھتىس رردىن اوڭقغردۇر، سەن نېمىنى بىلەلەيسەن؟          
               9    اغنىڭ اغزۇنلغقى يەر-زېمىنەىن اغزۇنەۇر، 

كەڭلىكى دېڭىز-اوكي نلاردىن كەڭەۇر.          
ا قىرس ،  سوررقق   اغنى  ق مىس ،  ا دەمنى  كېتىۋېتىپ،  اۆتۈپ  اغ       10               

كىممغ اغنى توس لىسغن؟          
               11     اۈنكى اغ س خت  ا دەملەرنى اوبەرن بىلىەۇ،

 اغ تەكشۈرمەي تغرۇپلا ا لەرمچىلىقنى ا للىق ا ن كۆرۈپ بولغ ن.       
               12     »اىنس ن تغيغلغپ بىر ي ۋر اېشەكنىڭ تەخىيىگە ا يلانغغاە، 

ن درن ا دەم درن  بولغر!«.      
               13     بىررق سەن بولس ڭ، اەگەر قەلبىڭنى تويرىلاتس ڭ، 

قولغڭنى خغدري  ق ررپ سوزس ڭ،          
               14     قولغڭەىكى قەبىھلىكنى اۆزۈڭەىن نېرى قىلس ڭ، 

اېەىرلىرىڭەر ھېچ ي م نلىقنى تغريغزمىس ڭلا،          
               15     سەن اغ ا يەر يۈزۈڭنى قغسغرسىز كۆتۈرۈپ يۈرىسەن، 

تەۋرەنمەس، قورقغنچسىز بولىسەن؛          
               16     ج پ يىڭنى اغنتغيسەن،

بىر  يەنە  ــ  بولغان«  كۆرۈپ  ئاللىقاچان  ئالدامچىلىقنى  تۇرۇپلا  تەكشۈرمەي  »ئۇ   11:11
خىل تەرجىمىسى: »ۋە ئادەملەر بايقىيالمايدىغان گۇناھىنىمۇ كۆرەلەيدۇ«.

11:11 زەب. 10 :11، 14؛ 35 :21-23؛ 94 :11
ئادەم دانا  نادان  ئايلانغۇچە،  ياۋا ئېشەكنىڭ تەخىيىگە  بىر  »ئىنسان تۇغۇلۇپ   12:11
ئېرىشمەس،  دانالىققا  كىشى  »نادان  تەرجىمىسى:  خىل  ئىككى  يەنە  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  بولۇر!« 
ئىنسان تۇغۇلغاندا ياۋا ئېشەكنىڭ تەخىيىگە ئوخشاشتۇر، خالاس« ياكى »ياۋا ئېشەكنىڭ تەخىيى 
تۇغۇلۇپ ئىنسانغا ئايلانغۇچە، نادان بىر ئادەم دانا بولۇر«. بۇ سۆز بەلكىم ئاشۇ دەۋردىكى بىر ماقال 

بولسا كېرەك.
12:11 ئايۇپ 5 :8؛ 22 :21؛ توپ. 3 :18
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 ھەتت  اېقىپ اۆتۈپ كەتكەن سغنى اويلىغ نەەك اغلارنى اەسلەيسەن؛          
               17     كۈنلىرىڭ اۈشتىكى نغردىن يورۇق بولىەۇ، 

سېنى ھ زىر ق ررڭغغلغق ب سقىنى بىلەن، ت ڭەەك پ رلاق بولىسەن.       
               18     اۈمىەىڭ ب ر بولغ اق ، سەن ھىم يىگە اىگە بولىسەن، 

سەن اەتررپىڭغ  خ تىرجەم ق ررپ ا ررم اېلىپ اولتغرىسەن.        
               19     ررست، سەن ي تقىنىڭەر، ھېچكىمنىڭ ۋەسۋەسىسى بولم يەۇ،

اىزدەپ  ھىممىتىڭنى  سېنىڭ  كىشىلەر  نغريغنلىغ ن  اەكسىچە   
كېلىەۇ.       

               20     بىررق رەزىللەرنىڭ كۆزلىرى نغرىەىن كېتىەۇ،
 اغلاري  قېچىشق  ھېچ يول ق لم يەۇ،

 اغلارنىڭ اۈمىەى نەپىسى توخت شتىن اىب رەت بولىەۇ، خ لاس«.       

     ئايۇپ يەنە سۆز قىلىدۇ 
 »خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتى، ئۇنىڭ ئادىللىقى 

ۋە كۆرۈنۈشتە بولغان ئادىلسىزلىقى«           

1         ا يغپ ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              12

               2    سىلەر بەرھەق اەل-اەھلىسىلەر! 
اۆلسەڭلار ھېكمەتمغ سىلەر بىلەن بىللە كېتىەۇ!          

17:11 زەب. 37 :6؛ 92 :14؛ 112 :4؛ پەند. 4 :18
18:11 لاۋ. 26 :5

ــ  كېلىدۇ«  ئىزدەپ  نۇرغۇنلىغان كىشىلەر سېنىڭ ھىممىتىڭنى  ئەكسىچە   ...«  19:11
ھاجەتمەن  ھىممىتىگە  ئايۇپنىڭ  ئۆزى  زوفارنىڭ  ئاخىردا  شۇكى،  يېرى  ئاجايىب  گەپنىڭ  مۇشۇ 

بولىدۇ )42-باب(.
19:11 لاۋ. 26 :6؛ زەب. 3 :5-6؛ 4 :8؛ پەند. 3 :24

20:11 »ئۇلارنىڭ ئۈمىدى نەپىسى توختاشتىن ئىبارەت بولىدۇ، خالاس« ــ زوفارنىڭ بۇ 
سۆزى ئايۇپقا قارىتىلغان ھېچقانداق ھېسداشلىق بولمىغان بىر ئاگاھلاندۇرۇش بولۇپ: »مۇنداق 

كېتىۋەرسەڭ، سەندە پەقەت نەپىسىڭنى توختىتىشتىن باشقا ئۈمىد قالمايدۇ« دېگەنلىك.
20:11 ئايۇپ 8 :14،13؛ 18 :14
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               3    مېنىڭمغ سىلەردەك اۆز اەقلىم ب ر،
 اەقىلەە سىلەردىن ق لم يمەن؛ 

بغنچىلىك اىشلارنى كىم بىلمەيەۇ؟!          
               4    مەن اۆز دوستلىرىمغ  م زرق اوبيېكتى بولەۇم؛ 

مەنەەك تەڭرىگە اىلتىج  قىلىپ، دۇا سى اىج بەت بولغ ن كىشى،
 ھەقق نىي، دۇرۇس بىر ا دەم م زرق قىلىنەى!       

               5    ررھەتتە اولتغري ن كىشىلەر كۆڭلىەە ھەرق نەرق كۈلپەتنى نەزىرىگە 
ا لم يەۇ؛ 

اغلار: »كۈلپەتلەر پغتلىرى تېيىلىش ا لەىەر تغري ن كىشىگىلا تەيي ر 
تغرىەۇ« دەپ اويلايەۇ.        

               6    ق ررقچىلارنىڭ اېەىرلىرى ا ۋرتلىشىەۇ؛ 
تەڭرىگە ھ ق رەت كەلتۈرىەىغ نلار ا م ن تغرىەۇ؛ 
اغلار اۆزىنىڭ اىلاھىنى اۆز ا لقىنىەر كۆتۈرىەۇ.      

               7    اەمەى ھ يۋرنلاردىنمغ سوررپ ب ق،
 اغلار س ڭ  اۆگىتىەۇ،

 ا سم نەىكى اغا ر-ق ن تلارمغ س ڭ  دەيەۇ؛          
               8    ۋە ي كى يەر-زېمىنغ  گەپ قىلس ڭچغ،

 اغمغ س ڭ  اۆگىتىەۇ؛ 
دېڭىزدىكى بېلىقلار س ڭ  سۆز قىلىەۇ.          

كىم  قىلغ نلىقىنى  قولى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەممىسىنى                 9    بغلارنىڭ 
بىلمەيەۇ؟         

               10     ب رلىق ج ن اىگىلىرى، ب رلىق اەت اىگىلىرى، 

4:12 ئايۇپ 16 :10؛ 17 :2؛ 21 :3؛ 30 :1؛ پەند. 14 :2 
ئالدىدا تۇرغان  : »كۈلپەتلەر پۇتلىرى تېيىلىش  ئولتۇرغان كىشىلەر...  »راھەتتە   5:12
ـ ئەسلى تېكىستنى چۈشىنىش سەل تەس. باشقا  كىشىگىلا تەييار تۇرىدۇ« دەپ ئويلايدۇ« ـ

خىل تەرجىمىلىرىمۇ ئۇچرىشى مۇمكىن.
6:12 »ئۇلار ئۆزىنىڭ ئىلاھىنى ئۆز ئالقىنىدا كۆتۈرىدۇ« ــ دېمەك، ئۇلار بۇتپەرەسلار. باشقا 

بىر خىل تەرجىمىسى: »تەڭرى ھەتتا ئۇلارنىڭ قولىغا مولچىلىق بېرىدۇ«.
6:12 ئايۇپ 21 :7؛ زەب. 73 :11، 12؛ يەر. 12 :1؛ ھاب. 1 :3، 4
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جۈملىەىن ب رلىق اىنس ننىڭ نەپىسى اغنىڭ قولىەىەۇر.          
               11     اېغىزدر ت ا منى تېتىغ نەەك، 

قغلاقمغ سۆزىنىڭ تويرىلىقىنى سىن پ ب قىەۇ اەمەسمغ؟       
               12     ي ش نغ نلاردر درن لىق ررست تېپىلامەۇ؟ 

كۈنلىرىنىڭ كۆپ بولغشى بىلەن يورۇتغلغش كېلەمەۇ؟          
               13     اغنىڭەىلا درن لىق ھەم قغدرەت ب ر؛ 

اغنىڭەىلا يوليورۇق ھەم يورۇتغش ب ردۇر.        
               14     م ن ، اغ خ ررب قىلس ، ھېچكىم ق يتىەىن قغرۇپ اىق لم يەۇ؛ 

اغ ق م پ قويغ ن ا دەمنى ھېچكىم قويغۋېتەلمەيەۇ.       
               15     م ن ، اغ سغلارنى توختىتىۋرلس ، سغلار قغرۇپ كېتىەۇ،

 اغ اغلارنى قويغپ بەرسە، اغلار يەر-زېمىننى بېسىپ ۋەيررن قىلىەۇ.          
               16     اغنىڭەر كۈچ-قغدرەت، اىن ھېكمەتمغ ب ر؛ 
ا لەىغغاى، ا لەرنغغاىمغ اغنىڭغ  تەۋەدۇر.          

               17     اغ مەسلىھەتچىلەرنى ي لىڭ چ قىلەۇرۇپ، ي لاپ اېلىپ كېتىەۇ، 
سوررقچىلارنى رەسۋر قىلىەۇ.       

               18     اغ پ دىش ھلار اەل-اەھلىگە س لغ ن كىشەنلەرنى يېشىەۇ،
بىلەنلا  لات   ا تررقلىرىنى  ي لىڭ الاپ،  پ دىش ھلارنى  شغ  ا نەىن   

ق لەۇرۇپ شەرمەنەە قىلىەۇ.        
               19     اغ ك ھىنلارنى ي لىڭ ي غ م ڭەۇرۇپ اېلىپ كېتىەۇ؛ 

اغ كۈچ-ھوقغقەررلارنى ا يەۇرىەۇ.        

11:12 ئايۇپ 6 :30؛ 34 :3
13:12 »ئۇنىڭدىلا« ــ خۇدادىلا، دېمەكچى.

14:12 ئايۇپ 9 :12؛ 11 :10؛ ۋەھ. 3 :7
17:12 2سام. 15 :31؛ 17 :23،14؛ يەش. 19 :12؛ 29 :14؛ 1كور. 1 :19

شۇ  ئاندىن  يېشىدۇ،  كىشەنلەرنى  سالغان  ئەل-ئەھلىگە  پادىشاھلار  »ئۇ   18:12
پادىشاھلارنى يالىڭاچلاپ، ... شەرمەندە قىلىدۇ« ــ مۇشۇ پادىشاھلار مۇستەبىت بولۇشى 

ناتايىن؛ ئۇلار پۇقرىلارغا سالغان كىشەنلەرنى بەلكىم ئادىللىق بىلەن سالغان بولۇشى مۇمكىن.
–باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرىمۇ ئۇچرىشى مۇمكىن.

19:12 »كاھىنلار« ــ خەلققە ۋاكالىتەن قۇربانلىق قىلغۇچىلار، ئۇلار ئۈچۈن دۇئا قىلغۇچىلار.
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               20     اغ اىشەنچلىك ق ررلغ ن زرتلارنىڭ ا يزىنى اېتىەۇ؛ 
ا قس ق للارنىڭ اەقلىنى اېلىپ كېتىەۇ.        

               21     اغ ا قسۆڭەكلەرنىڭ اۈستىگە ھ ق رەت تۆكىەۇ،
 اغ پ لۋرنلارنىڭ بەلۋېغىنى يېشىپ اغلارنى كۈاسىز قىلىەۇ.      

               22     اغ ق ررڭغغلغقتىكى اوڭقغر سىرلارنى ا شك رىلايەۇ؛ 
اغ اۆلۈمنىڭ س يىسىنى يورۇتىەۇ.        

گغمررن  اغلارنى  ا نەىن  ھەم  اغلغيلاشتغرىەۇ  اەل-يغرتلارنى  اغ       23               
قىلىەۇ؛ 

اەل-يغرتلارنى كېڭەيتىەۇ، اغلارنى ت رقىتىەۇ.       
               24     اغ زېمىنەىكى اەل-ج م اەتنىڭ ك تتىۋرشلىرىنىڭ اەقلىنى اېلىپ 

كېتىەۇ؛ 
اغلارنى يولسىز دەشت-ب ي ۋرنەر سەرس ن قىلىپ ا زدۇرىەۇ.        
               25     اغلار نغرسىزلانەۇرۇلغپ ق ررڭغغلغقت  يولنى سىلاشتغرىەۇ،

گ لەى-گغلەۇڭ  كىشىەەك  ق لغ ن  بولغپ  مەست  اغلارنى  اغ   
م ڭەۇرىەۇ.          

20:12 ئايۇپ 32 :9؛ يەش. 3 :2، 3
بەلۋېغىنى  پالۋانلارنىڭ  ئۇ  تۆكىدۇ،  ھاقارەت  ئۈستىگە  ئاقسۆڭەكلەرنىڭ  »ئۇ   21:12
يېشىپ ئۇلارنى كۈچسىز قىلىدۇ« ــ مۇشۇ ئاقسۆڭەك، پالۋانلار ئەسلىدە مەلۇم بىر گۇناھ ياكى 
زالىملىقنى قىلغانلىقى ناتايىن. ئايۇپ بۇ يەردە: خۇدا تاشقى كۆرۈنۈشتە سەۋەبسىز ھالدا بۇ ئېسىلزادە 
كىشىلەرگە ھەرخىل كۈلپەت چۈشۈرىدۇ ھەم شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا، باشقا نۇرغۇن كىشىلەرنى 
ئەقلى  مۇمكىن. چۈنكى »ئاقساقاللارنىڭ  بولۇشى  بولغان  قىلىدۇ، دېمەكچى  قىيىنچىلىققا دۇچار 
ئەھۋالىنىڭ  ئادەملىرىنىڭمۇ  بېرىدىغان  مەسلىھەت  ئۇلارنىڭ  ئارقىلىق  دېيىش  كېتىلگەن«  ئېلىپ 
بولۇشىمۇ  بىر گۇناھتىن چىققان  پالاكەتلەر مەلۇم  بۇ  بېرىدۇ.  بېشارەت  ئىكەنلىكىدىن  خەتەرلىك 
قارىغاندا، 23-25-ئايەتلەردە  يۇقىرىقى سۆزلىرىگە  ئايۇپنىڭ  بولماسلىقىمۇ مۇمكىن.  ئۇنداق  ياكى 

دېيىلگەن ئاۋاتچىلىق ھەم كۈلپەتلەر ئوخشاشلا يۈز بەرگەندەك كۆرىنىدۇ.
21:12 زەب. 107 :40

22:12 مات. 10 :26؛ 1كور. 4 :5
23:12 زەب. 107 :38

24:12 زەب. 107 :5-4، 40
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     ئايۇپنىڭ دوستلىرىغا سۆزلەشتىن توختاپ، 
يەنە خۇداغا قاراپ سۆزلىشى           

1         م ن ، مېنىڭ كۆزۈم بغلارنىڭ ھەممىسىنى كۆرۈپ اىقق ن؛     13

مېنىڭ قغلىقىم بغلارنى ا ڭلاپ اۈشەنگەن.          
               2    سىلەرنىڭ بىلگەنلىرىڭلارنى مەنمغ بىلىمەن؛ 

مېنىڭ سىلەردىن قېلىشقغاىلىكىم يوق.          
               3    بىررق مېنىڭ ا رزۇيغم ھەممىگە ق دىر بىلەن سۆزلىشىشتغر، 

مېنىڭ خغدر بىلەن مغن زىرە قىلغغم كېلىەۇ.        
               4    سىلەر بولس ڭلار تۆھمەت ا پلىغغاىلار،

 ھەممىڭلار ي ررمسىز تېۋىپسىلەر.        
               5    سىلەر پەقەتلا سۈكۈتتە تغري ن بولس ڭلاراىەى! 

بغ سىلەر اۈاۈن درن لىق بولاتتى!        
               6    مېنىڭ مغن زىرەمگە قغلاق سېلىڭلار، 

لەۋلىرىمەىكى مغھ كىمىلەرنى ا ڭلاپ بېقىڭلار.          
سۆز  بىئ دىل  بولغۋېلىپ  سۈپىتىەە  ۋرك لەتچىسى  خغدرنىڭ                 7    سىلەر 

قىلامسىلەر؟ 
اغنىڭ اۈاۈن ھىيلە-مىكىرلىك گەپ قىلم قچىمغسىلەر؟       

               8    اغنىڭغ  يۈز-خ تىرە قىلىپ خغش مەت قىلم قچىمغسىلەر؟! 
اغنىڭغ  ۋرك لىتەن دەۋر سورىم قچىمغسىلەر؟          

ي خشى  اۈاۈن  سىلەر  اىقس ،  ا ختغرۇپ  اىچ-ب يرىڭلارنى                 9    اغ 
بولاتتىمغ؟ 

اىنس ن ب لىسىنى ا لەىغ نەەك اغنى ا لەىم قچىمغسىلەر؟         
               10     سىلەر يۈز-خ تىرە قىلىپ يوشغرۇنچە خغش مەت قىلس ڭلار،

بىلەن  خۇدا  مېنىڭ   ...« ياكى  ــ  كېلىدۇ«  قىلغۇم  مۇنازىرە  بىلەن  خۇدا  مېنىڭ   ...«  3:13
دەۋالاشقۇم كېلىدۇ«.

4:13 ئايۇپ 16 :2
5:13 پەند. 17 :28

7:13 ئايۇپ 17 :5؛ 32 :21؛ 36 :4
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 اغ اوقغم سىلەرنى اەيىبلەيەۇ.        
               11     بغنىڭەىن كۆرە اغنىڭ ھەيۋىسىنىڭ سىلەرنى قورق تقىنى،
 اغنىڭ ۋەھىمىسىنىڭ سىلەرگە اۈشكىنى تۈزۈك اەمەسمغ؟          

               12     پەنە-نەسىھەتىڭلار پەقەت كۈلگە اوخش ش سۆزلەر، خ لاس؛ 
سىلەر اىشەنچ ب يلىغ ن اىستىھك مىڭلار پەقەت لاي اىستىھك ملار، 

خ لاس.        
گەپ  مېنى  سۈرمەڭلار،  زۇۋرن  قويغۋېتىپ  اىختىي رىمغ   مېنى       13               

قىلغىلى قويغڭلار. 
بېشىمغ  ھەرنېمە كەلسە كەلسغن!          

               14     ق نەرقلا بولمىسغن، جېنىم بىلەن تەۋەككغل قىلىمەن، 
مەن جېنىمنى ا لقىنىمغ  اېلىپ قويىمەن!        

چوقۇم  ئۇ  قىلساڭلار،  خۇشامەت  يوشۇرۇنچە  قىلىپ  يۈز-خاتىرە  سىلەر   ....«  10:13
نۇرغۇن  قالدۇرىدىغان  ھەيران  ئادەمنى  ئىچىدە  سۆزلىرى  ئايۇپنىڭ  ــ  ئەيىبلەيدۇ«  سىلەرنى 
مەنىلەر ئىپادىلىنىدۇ. ئايۇپنىڭ بۇ بايانى ئۇلاردىن ئىنتايىن گەۋدىلىك بولغان بىر مىسال ھېسابلىنىدۇ. 
بولمايدىغانلىقىنى  قىلىشقا  خۇشامەتچىلىك  خۇداغا  ھالدا  كەسكىن  ناھايىتى  دوستىغا  ئۈچ  ئۇ 
بىلدۈرىدۇ. 12-بابتا ئۇ خۇدانىڭ ئادالىتىدىن گۇمانلىنىپ تۇرۇپ سۆزلىگەن بولسىمۇ، بىراق ئۇ مۇشۇ 
يەردە خۇدا ھەقىقەتنى ئىنتايىن ئەتىۋارلايدۇ. خۇدا دۇرۇس، لىللا گەپنى بەك سۆيىدۇ، كىشىلەرنىڭ 
خۇداغا ۋاكالەتچى بولۇۋېلىپ، ئۆزىنىڭ ياكى باشقىلارنىڭ چىرايلىق پىكرىنى ئىپادىلىشىگە قەتئىي 
بولمايدۇ، دېگەن كۆزقاراشنى ئىپادىلەيدۇ. خۇدانىڭ ھۆرمىتىگە لايىق سۆزلەرنى قىلىش ئۈچۈن، 
رېئاللىقتىن  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن  شۇنىڭ  ھەم  قىلىش  ئاساس  ۋەھىيسىنى  بەرگەن  ئىنسانغا  ئۇنىڭ 
قەتئىي ئايرىلماي تۇرۇپ، بۇ دۇنيادىكى كۆرۈنەرلىك پاكىتلارغا يۈزلىنىش زۆرۈردۇر. مەيلى خۇداغا، 

مەيلى باشقىلارغا خۇشامەتلىك ياكى يالغان گەپ قىلىشقا قەتئىي بولمايدۇ.
جازالايدۇ.  ئۇلارنى  خۇدا  قىلسا،  خۇشامەتچىلىك  خۇداغا  ئاگاھلاندۇرىدۇكى،  دوستىغا  ئۈچ  –ئۇ 
ئۇنىڭ ھازىرقى  ئادالىتىگە قەتئىي ئىشەنگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ ھەم  ئايۇپنىڭ خۇدانىڭ  بۇ گەپ 

ئېتىقادى ھەم گۇمانى ئارىسىدىكى ئىچىدە بولغان كۈرەشنى بىزگە ئايان قىلىدۇ.
....« ــ  »سىلەر ئىشەنچ باغلىغان ئىستىھكامىڭلار پەقەت لاي ئىستىھكاملار،   12:13

ياكى »سىلەر ئىشەنچ باغلىغان جاۋابلارپەقەت لاي ئىستىھكاملار، ....«.
بولسا:  سۆزمۇسۆز  ــ  قىلىمەن«  تەۋەككۇل  بىلەن  جېنىم  بولمىسۇن،  »قانداقلا   14:13
ـ ئۇ ئۆزىنى  »قانداقلا بولمىسۇن )يانى »نېمىشقا«( ئەتلىرىمنى چىشىمدا ئېلىپ كۈرەش قىلىمەن؟« ـ
ئالقىنىمغا  »مەن جېنىمنى  ئوخشىتىدۇ.      بىر ھايۋانغا  بولغان  قىلماقچى  كەسكىن كۈرەش 

ئېلىپ قويىمەن!« ــ ياكى: »نېمىشقا جېنىمنى ئالقىنىمغا ئېلىپ قويدۇم؟«.
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               15     اغ جېنىمنى ا لسىمغ مەن يەنىلا اغنى كۈتىمەن، اغنىڭغ  ت يىنىمەن؛
ا لەىەر  اغنىڭ  يوللىرىمنى  تغتق ن  مەن  بولمىسغن  ق نەرقلا  بىررق 

ا قلىم قچىمەن؛       
               16     بغنەرق قىلىشىم م ڭ  نىج تلىق بولىەۇ؛ 

اۈنكى اىپلاس بىر ا دەم اغنىڭ ا لەىغ  ب ررلم يەۇ.         
               17     سۆزلىرىمنى دىققەت بىلەن ا ڭلاڭلار، 
ب ي نلىرىمغ  اوبەرن قغلاق سېلىڭلار.          

               18     م ن ، مەن اۆز دەۋريىمنى تەرتىپلىق قىلىپ تەيي ر قىلەىم؛ 
مەن اۆزۈمنىڭ ھەقىقەتەن ا قلىنىەىغ نلىقىمنى بىلىمەن.          
               19     مەن بىلەن بەس-مغن زىرە قىلىەىغ ن قېنى كىم ب ركىن؟ 

ھ زىر سۈكۈت قىلغ ن بولس م، تىنىقتىن توختىغ ن بولاتتىم!       
               20     ا ھ خغدر! م ڭ  پەقەت اىككى اىشنىلا قىلىپ بەرگىن؛ 
شغنەرق بولغ نەىلا، مەن اۆزۈمنى سەنەىن ق اغرم يمەن:        

               21     ــ قولغڭنى مەنەىن يىررق قىلغىن؛ 
 ــ ۋەھىمەڭ مېنى قورق تمىسغن.        

15:13 »ئۇ جېنىمنى ئالسىمۇ مەن يەنىلا ئۇنى كۈتىمەن، ئۇنىڭغا تايىنىمەن...« ــ بۇ 
ئايەت ئايۇپنىڭ ئېتىقادقا ئەڭ تولغان بايانلىرىدىن بىرى. ئىبرانىي تىلىدا »كۈتۈش« ۋە »تايىنىش« 

بىر پېئىل بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.
15:13 زەب. 23 :4؛ پەند. 14 :32

19:13 »مەن بىلەن بەس-مۇنازىرە قىلىدىغان قېنى كىم باركىن؟ ھازىر سۈكۈت قىلغان 
ياكى  تەرجىمىسى  خىل  تۆت  تېكىستنىڭ  بۇ  ــ  بولاتتىم!«  توختىغان  تىنىقتىن  بولسام، 
قىلالايدىغانلىقىغا  بەس-مۇنازىرە  بىلەن  ئۆزى  بىرەرسىنىڭ  ئايۇپ   )1( ــ  بار:  چۈشەنچىسى 
ئىشەنمەيدۇ؛ ھەتتا بىرسى بەس-مۇنازىرىگە چىقسىلا: »مەن ئۇنىڭ سوئالىغا پىسەنت قىلماي، 
بۇ دۇنيادىن كېتىمەن« دېگەندەك؛ )2( ...ئۇنداق ئادەم چىقسا، مەن گەپ قىلماي سۈكۈتتە ئۆلۈپ 
كېتىشكە رازىمەن!؛ )3( ئۇ كىمنىڭ ئۆزىنى ئەيىبلىشىدىن قەتئىينەزەر، سۈكۈت قىلىشقا قەتئىي 
كېرەك،  بولۇشى  تېز  بولسا،  قىلغۇسى  بەس-مۇنازىرە  يەنە  بىلەن  ئۆزى  بىرسىنىڭ   )4( ئۇنىمايدۇ؛ 

چۈنكى ئۇ پات ئارىدا دۇنيادىن كېتىدۇ. بىز ئۈچىنچىسىنى ئىشلەتتۇق.
20:13 ئايۇپ 9 :34؛ 33 :7

21:13 »ماڭا پەقەت ئىككى ئىشنىلا قىلىپ بەرگىن...  قولۇڭنى مەندىن يىراق قىلغىن؛ 
ــ ۋەھىمەڭ مېنى قورقاتمىسۇن« ــ بىرىنچى ئىش بولسا، خۇدانىڭ ئۆز قولىنى ئۇنىڭدىن 



ئايۇپ 2037

               22     ا نەىن مېنى سوت قىلىشق  ا قىر، مەن س ڭ  ج ۋرب بېرىمەن؛ 
ي كى مەن س ڭ  دەۋريىمەىن سۆز قىلس م، سەنمغ م ڭ  ج ۋرب بېرىسەن.          

     ئايۇپ دەۋاسىنى داۋاملاشتۇرىدۇ                   
         23     مېنىڭ قەبىھلىكلىرىم ھەم گغن ھلىرىم زردى ق نچىلىك؟ 

اىت اەتسىزلىكىم ھەم گغن ھىمنى م ڭ  كۆرسىتىپ بەر!          
               24     نېمىشق  دىەررىڭنى مەنەىن يوشغرىسەن؟ 
نېمىشق  مېنى اۆز دۈشمىنىڭ دەپ بىلەىڭ؟       

يوپغرم قنى  بىر  ا نچىكى  اغاغرۇۋېتىلىەىغ ن  اغي ق-بغي قق        25               
ۋەھىمىگە س لم قچىمغسەن؟ 

قغرۇپ كەتكەن پ خ لنى قويلىم قچىمغسەن؟          
               26     اۈنكى سەن مېنىڭ اۈستۈمەىن زەھەردەك اەرزلەرنى ي زىسەن، 

سەن ي شلىقىمەىكى قەبىھلىكلىرىمنى م ڭ  ق يتغرۇۋرتىسەن.        
               27 -28    مەن اىرىپ كەتكەن بىر نەرسە، 

مەن پەقەت كۈيە يېگەن بىر كىيىملا بولغىنىم بىلەن، 
لېكىن سەن مېنىڭ پغتلىرىمنى كىشەنلەيسەن،

 ھەممە يوللىرىمنى كۆزىتىپ يۈرىسەن؛ 
ت پ نلىرىمغ  م ڭم سلىق اۈاۈن اەك سىزىپ قويغ نسەن.       

                                 

ئۆلۈمدىن كېيىن قانداق بولىدۇ؟           

يىراق قىلىشى بىلەن ئۇ ئازراق دەم ئالالايدۇ؛ ئىككىنچى ئىش، خۇدانىڭ ۋەھىمىسى بولمىسا ئۇ 
جۈرئەتلىك بولۇپ سۆز قىلىدۇ، دېگەنلىك.

24:13 ئايۇپ 16 :9؛ 19 :11؛ 33 :10؛ يىغ. 2 :5
26:13 زەب. 25 :7

27:13 -28 ئايۇپ 33 :11
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1         ا نىەىن تغيغلغ نلارنىڭ كۈنلىرى ا زدۇر،     14

پ لاكەت اغنىڭغ  ي ردۇر.       
               2    اغ گۈلەەك دۇني ي  كېلىپ ا نەىن توزۇيەۇ،

 اغ قغي ش ا لەىەىن س يىگە اوخش ش قېچىپ كېتىەۇ.       
               3    بىررق سەن تېخى شغنەرق بىر ا جىز بولغغاىغ  كۆزۈڭنى تىكىپ، 

مېنى اۆز ا لەىڭغ  سوررقق  ت رتىۋرت مسەن؟     
               4    كىم ن پ ك نەرسىلەردىن پ ك نەرسىنى اىقىررلايەۇ؟ ــ ھېچكىم!     

               5    اىنس ننىڭ كۈنلىرى بېكىتىلگەنەىكىن،
 اغنىڭ ا يلىرىنىڭ س نى سېنىڭ اىلكىڭەە بولغ نەىكىن، 

سەن اغنىڭ اۆتسە بولم يەىغ ن اەكلىرىنى بېكىتكەنەىكىن،        
               6   اغنىڭ بىرا ز دەم اېلىشى اۈاۈن اغنىڭەىن كۆزۈڭنى اېلىپ ق اقىن، 
شغنىڭ بىلەن مەدىك ردەك اغنىڭغ  اۆز كۈنلىرىەىن سۆيۈنۈش نېسىپ 

بولسغن!       
               7   اۈنكى دەرەخ كېسىۋېتىلگەنەىن كېيىن، ق يت  اۆسۈشتىن اۈمىە ب ر؛

بغنىڭلىق بىلەن اغنىڭ يغمررن بىخلىرى تۈگەپ كەتمەيەۇ؛          

1:14 زەب. 90 :5-6، 9-10؛ 102 :11؛ 103 :15؛ 144 :4؛ ياق. 4 :14
2:14 ئايۇپ 8 :9؛ زەب. 90 :5-6، 9-10؛ 102 :11؛ 103 :15؛ 144 :4؛ يەش. 40 :6؛ 1پېت. 1 :24

سوراققا  ئالدىڭغا  ئۆز  »ئۇنى  ياكى  ــ  تارتىۋاتامسەن؟«  ئالدىڭغا سوراققا  ئۆز  »مېنى   3:14
تارتىۋاتامسەن؟«.

3:14 ئايۇپ 7 :17،18؛ 10 :20
ــ دېمەك،  نەرسىنى چىقىرالايدۇ؟ ــ ھېچكىم!«  نەرسىلەردىن پاك  ناپاك  »كىم   4:14
ئايۇپنىڭ  قىلىنالايدۇ؟  قوبۇل  بولالايدۇ ھەم  پاك  قىلىپ  قانداق  ئالدىدا  بالىسى خۇدانىڭ  ئىنسان 

ئۆزى 19-بابتا بېشارەت قىلىپ بۇ سوئالغا جاۋاب بېرىدۇ.
4:14 يار. 5 :3؛ زەب. 51 :5-7؛ يـۇھ. 3 :6؛ رىم. 5 :12؛ ئ ەف. 2 :3

5:14 ئايۇپ 7 :1
كۈنلىرىدىن  ئۆز  ئۇنىڭغا  مەدىكاردەك   ... ئۈچۈن  ئېلىشى  دەم  بىرئاز  »ئۇنىڭ   6:14
سۆيۈنۈش نېسىپ بولسۇن!« ــ ئايۇپنىڭ دېگىنى بويىچە ئىنسانلارغا ئادەتتىكى تۇرمۇشنىڭ 
)مەدىكارنىڭكىدەك( جاپاسى كۇپايە، شۇڭا ئۇ بۇ جاپالىق ھايات كۈنلىرىدىن ئازراققىنە ھۇزۇر ئالسۇن، 

»بۇ ئادەتتىكى جاپاغا تېخىمۇ كۆپ جاپا ئارتمىغايسەن« دېگەن مەنىدە.
6:14 ئايۇپ 7 :1، 2، 16، 19؛ 10 :20
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               8    اغنىڭ يىلتىزى يەردە قغرۇپ كەتكەن بولسىمغ،
 اغنىڭ كۆتىكى توپىەر اۆلۈپ كەتكەن بولسىمغ،          
               9    بىررق سغنىڭ پغرىقى بىلەنلا اغ يەنە كۆكىرىەۇ، 
يغمررن اوت-اۆپتەك يېڭى بىخلارنى اىقىرىەۇ.          

               10     بىررق ا دەم بولس  اۆلىەۇ، اىلاجسىز اوڭەر ي تىەۇ، بەرھەق، 
اىنس ن نەپەستىن ق لىەۇ، ا نەىن نەدە بولىەۇ؟          

               11     دېڭىزدىكى سغلار پ ري  ا يلىنىپ تۈگەپ كەتكەنەەك، 
دەري لار ق يجىررپ قغرۇپ كەتكەنەەك،          

               12     اوخش شلا ا دەم يېتىپ ق لسىلا ق يتىەىن تغرم يەۇ؛ 
ا سم نلار يوقىمىغغاە، اغلار اويغ نم يەۇ، اغيقغدىن تغرم يەۇ.          

               13     ا ھ، تەھتىس رري  مېنى يوشغرۇپ قويس ڭ اىەى، 
يەزىپىڭ اۆتۈپ كەتكۈاە مېنى مەخپىي س قلاپ قويس ڭ اىەى، 

بېكىتىپ  م ڭ   ۋرقىت-س اەتنى  بىر  ا لىەىغ ن  اېسىڭگە  مېنى 
بەرسەڭ اىەى!        

               14     ا دەم اۆلسە، ق يت  ي ش مەۇ؟ 
شغنەرق بولس  م ڭ  شغنەرق اۆزگىرىش ۋرقتى كەلگۈاە، 

بىلەن  سەۋر-ت قەت  اۆتكۈاە،  كۈنلىرىم  تولغ ن  ج پ ي   مغشغ 
كۈتەتتىم!        

               15     شغنەرق بولس  سەن مېنى ا قىرس ڭ، ج ۋرب بېرەتتىم؛ 
سەن اۆز قولغڭ بىلەن ي ررتقىنىڭغ  اۈمىە-ا رزۇيغڭ بولاتتى.        

7-باب،  يەنىلا  كۆرسىتىدۇ.  جاينى  بارىدىغان  روھلىرى  ئۆلگەنلەرنىڭ  ــ  »تەھتىسارا«   13:14
9-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

14:14 »ئادەم ئۆلسە، قايتا ياشامدۇ؟ شۇنداق بولسا ... سەۋر-تاقەت بىلەن كۈتەتتىم!« 
ــ ئايۇپنىڭ ئىنساننىڭ ئۈلۈمدىن )يەنى تەھتىسارادىن( تىرىلىشى توغرىسىدا خەۋىرى يوق. بىراق ئۇ 
بىلەن خۇدانىڭ  ۋە سەۋر-تاقەت  ئۈمىد  ئۇنداق  بولاتتى،  ياخشى  نەقەدەر  بولسىلا،  ئىش  بۇنداق 
ئورۇنلاشتۇرۇشىنى )»شۇنداق ئۆزگىرىش«نى( كۈتەتتىم، دەيدۇ. كېيىن ئۇ ئۆزىنىڭ تىرىلىشى توغرۇلۇق 

بېشارەت بېرىدۇ )19-بابتا(.
15:14 »شۇنداق بولسا ... سەن ئۆز قولۇڭ بىلەن ياراتقىنىڭغا ئۈمىد-ئارزۇيۇڭ بولاتتى« 
ئۈمىد- ئاجايىب  بولغان  ئىنسانغا  ھەممە  ياراتقان  تۈجۈپىلەپ  ئۆزى  خۇدانىڭ  يەنىلا  ئايۇپ  ــ 
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               16     بىررق سەن ھ زىر ھەربىر دەسسىگەن قەدەملىرىمنى س ن پ، 
گغن ھىمنى كۆزىتىۋرتىسەنغغ!      

               17     اىت اەتسىزلىكىم خ لتىغ  سېلىنىپ پېچەتلەنەى، 
گغن ھلىرىمنى دۆۋە-دۆۋە قىلىپ س قلاپ قويەۇڭ.        

               18     دەرۋەقە ت يمغ يىمىرىلىپ يوق لغ نەەك، 
ت ش اۆز اورنىەىن تەۋرىنىپ كەتكەنەەك،          

               19     سغلار ت ش-شېغىللارنى اغپرىتىپ يوق تق نەەك، 
توپ نلار زېمىنەىكى توپىنى سۈپۈرۈپ كەتكەنەەك، 

سەن ا دەمنىڭ اۈمىەىنى يوق قىلىسەن.          
               20     سەن مەڭگۈگە اغنىڭ اۈستىەىن ي لىب كېلىسەن، 

شغڭ  اغ دۇني دىن كېتىەۇ؛ اغنىڭ اىرريىنى تغتغلەۇرىسەن، 
اغنى اۆز يېنىڭەىن يىررق قىلىسەن.          

               21     اغنىڭ اويغللىرى ھۆرمەتكە اېرىشىەۇ، بىررق اغ بغنى بىلمەيەۇ؛ 
اغلار پەس قىلىنسىمغ، 

بىررق اغنىڭ بغلاردىنمغ خەۋىرى بولم يەۇ.          
               22     اغ پەقەت اۆز تېنىەىكى ا يرىقىەىنلا ا زربلىنىەۇ،

 اغ كۆڭلىەە اۆزى اۈاۈنلا ھەسرەت-ن درمەت اېكىەۇ.        

ئارزۇسىغا ئېتىقاد قىلغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
16:14 »بىراق سەن ھازىر ھەربىر دەسسىگەن قەدەملىرىمنى ساناپ...« ــ ياكى »چۈنكى 

سەن ھازىر ھەربىر دەسسىگەن قەدەملىرىمنى ساناپ...«.
16:14 ئايۇپ 31 :4؛ 34 :21؛ زەب. 56 :8؛ 139 :1-5؛ پەند. 5 :21؛ يەر. 32 :19

ـ بەزى تەرجىمانلار ئايۇپنىڭ  17:14 »ئىتائەتسىزلىكىم خالتىغا سېلىنىپ پېچەتلەندى...« ـ
مۇشۇ سۆزلىرىنىڭ مەنىسىنى، خۇدا ئايۇپنىڭ گۇناھلىرىنى ياپقانىكەن، دەپ قارايدۇ. بىز ئەكسىچە، 
ئايۇپنىڭ مۇشۇ سۆزىنىڭ مەنىسىنى خۇدا ئۇنى تېخىمۇ ئەيىبلەش ئۈچۈن گۇناھلىرىنى دۆۋە-دۆۋە 

قىلىپ پېچەتلەپ ساقلاپ قويغان، دەپ چۈشىنىمىز.
ھەسرەت-نادامەت   ... ئازابلىنىدۇ،  ئاغرىقىدىنلا  تېنىدىكى  ئۆز  پەقەت  »ئۇ   22:14
چىرىپ  تېنىنىڭ  ئۆز  كېيىن  چۈشكەندىن  گۆرگە  ئىنسان  يەردە  مۇشۇ  ئايۇپ  ــ  چېكىدۇ« 

كەتكەنلىكىنى ھېس قىلىپ قىينىلىدۇ، دەپ ئويلىغان بولۇشى مۇمكىن.
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     ئېلىفاز يەنە سۆزلەيدۇ ــ يامانلارنىڭ ئاقىۋىتى           

1         تېم نلىق اېلىف ز بغنىڭغ  ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              15

               2    درنىشمەن كىشىنىڭ قغرۇق ش م لەەك سەپسەتە بىلەن ج ۋرب 
بېرىشى تويرىمغ؟ 

تويغغزس   بىلەن  ش مىلى  مەشرىق  اىسسىق  قورسىقىنى  درنىشمەن 
بولامەۇ؟         

               3    پ يەىسىز سۆزلەر بىلەن، 
ت يىنى يوق گەپلەر بىلەن مغن زىرىلىشىشى مغۋرپىقمغ؟          

               4    بەرھەق، سەن اىم ن-اىخلاسنى يوق قىلىۋەتمەكچىسەن، 
خغدرنىڭ ا لەىەر دۇا -اىستىق مەتكە توس لغغ بولىسەن.          

               5    اۈنكى قەبىھلىكىڭ ا يزىڭغ  سۆز س لىەۇ، 
سەن مەكك رلارنىڭ تىلىنى ت للاپ قوللىنىسەن.          

               6    مەن اەمەس، بەلكى اۆز ا يزىڭ اۆزۈڭنىڭ گغن ھىڭنى بېكىتىەۇ،
 اۆز لەۋلىرىڭ س ڭ  ق رشى گغۋرھلىق بېرىەۇ.        

               7    سەن اىنس نلار اىچىەە تغنجى بولغپ تغيغلغ نمغ؟ 
سەن ت غ-درۋرنلاردىن ا ۋۋرل ا پىرىەە بولغ نمغ؟          

               8    تەڭرىنىڭ مەخپىي كېڭىشىنى ا ڭلاپ كەلگەنمغسەن؟ 
درن لىق سەن بىلەنلا اەكلىنەمەۇ؟        

               9    سەن بىلگەنلەرنى بىزنىڭ بىلمەيەىغ نلىرىمىز ب رمغ؟ 
سەن اۈشەنگەننى بىزنىڭ اۈشەنمەيەىغىنىمىز ب رمغ؟          

               10     ا قس ق للار ھەم قېرىلار بىزنىڭ تەرىپىمىزدە تغرىەۇ،

ئايۇپنىڭ خۇدا  يەردە  مۇشۇ  ئېلىفاز  ــ  بېرىدۇ«  گۇۋاھلىق  قارشى  لەۋلىرىڭ ساڭا  »ئۆز   6:15
ئالدىدا جازالانغان گۇناھى ھەم ھاكاۋۇرلۇقى ئۇنىڭ ئۆز ئاغزى بىلەن قىلغان ئاچچىق ھەم ئۆتكۈر 
سۆزلىرىدە كۆرۈنىدۇ، دېمەكچى. بىراق ئېلىفاز بىلەن ئىككى دوستىنىڭ ئايۇپنىڭ ئاغزىدىن چىققان 

شۇ ئاچچىق ئۆتكۈر سۆزلەرگە مەسئۇلىيىتى بار.
8:15 رىم. 11 :34
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 اغلار سېنىڭ ا ت ڭەىنمغ ي شت  اوڭەۇر.      
               11     تەڭرىنىڭ تەسەللىلىرى، 

يەنى س ڭ  مغلايىملىق بىلەن اېيتق ن مغشغ سۆز سەن اۈاۈن ا زلىق 
قىلامەۇ؟         

               12     نېمىشق  كۆڭۈلنىڭ كەينىگە كىرىپ كېتىسەن؟ 
كۆزۈڭنى نېمىگە پ رقىرىتىسەن؟          

               13     شغنەرق قىلىپ سەن روھىڭنى تەڭرىگە ق رشى تغريغزدۇڭ،
 اېغىزىڭەىن شغنەرق سۆزلەرنىڭ اىقىشىغ  يول قويغۋرتىسەن!          

               14     اىنس ن نېمە اىەى؟ اۆز-اۆزىنى پ كلىي لىغغدەك؟ 
ا نىەىن تغيغلغ ن ا دەم ب لىسى نېمە اىەى؟ ھەقق نىي بولالىغغدەك؟       

               15     ق رر، خغدر اۆز مغقەددەسلىرىگىمغ اىشەنمىگەن يەردە،
 ا سم نلارمغ اغنىڭ نەزىرىەە پ ك بولمىغ ن يەردە،      

               16     يىرگىنچلىك بولغ ن، سېسىپ كەتكەن، 
قەبىھلىكنى سغ اىچكەنەەك اىچىەىغ ن اىنس ن ب لىسى زردى ق نەرق 

بولار؟        
               17     مەن س ڭ  كۆرسىتەي، م ڭ  قغلاق س ل؛ 

كۆزۈم كۆرگەننى ب ي ن قىلم قچىمەن.          
               18     درنىشمەنلەر ا ت -بوۋىلىرىەىن بغلارنى ا ڭلىغ ن، 

يوشغرم ي بغلارنى ب ي ن قىلغ ن: ــ          

ئىلگىرىكى  ئېلىفاز  ــ   » تۇرىدۇ...  تەرىپىمىزدە  بىزنىڭ  قېرىلار  ھەم  »ئاقساقاللار   10:15
دەۋرلەردىكى ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ كۆزقارىشىنى ئۆزىنىڭكىگە ئوخشاش دەپ قاراۋاتىدۇ.

10:15 ئايۇپ 32 :7
14:15 1پاد. 8 :46؛ 2تار. 6 :36؛ ئايۇپ 14 :4؛ زەب. 14 :2-3؛ 51 :5؛ پەند. 20 :9؛ توپ. 7 :20؛ 1يۇھ. 1 :8،10

يەردىكى  مۇشۇ  ــ  يەردە...«  ئىشەنمىگەن  مۇقەددەسلىرىگىمۇ  ئۆز  خۇدا  »قارا،   15:15
ئەسلىدە  روھنىڭ  يامان  ئېلىفاز  كېرەك.  كۆرسەتسە  پەرىشتىلىرىنى  خۇدانىڭ  »مۇقەددەسلەر« 

ئۇنىڭغا دېگەن گەپلىرگە )15:4-21( ئىشىنىپ، قايتىلايدۇ.
15:15 ئايۇپ 4 :18؛ 25 :5

مۇشۇ گەپ، شۈبھىسىزكى،  ــ  ئادەم«  بىر  ئىچكەن  ئىچكەندەك  »قەبىھلىكنى سۇ   16:15
ئايۇپنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ.
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يەر-زېمىن  ا ت -بوۋىلىرىغىلا  يەنى  شغلاريىلا،  )پەقەت       19               
ت پشغرۇلغ نىەى،

 اغلارنىڭ ا رىسىەىن ي ت ا دەم اۆتۈشكە پېتىن لم يتتى(        
               20     ــ رەزىل ا دەم ب رلىق كۈنلىرىەە ا زربلىنىەۇ، 

زرلىم كىشىگە يىللار س ن قلىقلا بېكىتىلگەنەۇر.        
               21     اغنىڭ قغلىقىغ  ۋەھىمىلەرنىڭ ا ۋرزى كىرىەۇ، 

ب ي ش تلىقىەر بغلاڭچى اغنىڭ اغستىگە بېسىپ اۈشىەۇ.       
               22     ق ررڭغغلغقتىن قغتغلغشق  اغنىڭ كۆزى يەتمەيەۇ،

 اغ قىلىچ بىلەن اېپىلىشق  س قلانغ نەۇر.          
               23     اغ ا ش اىزدەپ: »زردى نەدىن تېپىلار؟« دەپ يولەر تېنەپ يۈرىەۇ،

 اغ زۇلمەت كۈنىنىڭ اغنىڭغ  يېقىنلاشق نلىقىنى بىلىەۇ.      
               24     دەرد-اەلەم ھەم ا زرب اغنىڭغ  ۋەھىمە قىلىەۇ،

 ھغجغمغ  تەيي ر بولغ ن پ دىش ھتەك اغنىڭ اۈستىەىن يەلىبە قىلىەۇ.          
               25     اۈنكى اغ تەڭرىگە ق رشى قولىنى كۆتۈرگەن،
 ھەممىگە ق دىري  كۈچ كۆرسەتمەكچى بولغ ن،         

               26     شغڭ  اغ بوينىنى ق تتىق قىلىپ، 
كۆپ قەۋەتلىك ق لق ننى كۆتۈرۈپ اغنىڭغ  ق ررپ اېتىلىەۇ.          

               27     يۈزىنى ي غ ب سق ن بولسىمغ، بېقىنلىرى سەمرەپ كەتكەن بولسىمغ،          

ئۇلارنىڭ  تاپشۇرۇلغانىدى،  يەر-زېمىن  ئاتا-بوۋىلىرىغىلا  يەنى  شۇلارغىلا،  »پەقەت   19:15
ئارىسىدىن يات ئادەم ئۆتۈشكە پېتىنالمايتتى« ــ ئېلىفاز بۇ سۆز بىلەن بۇ ئاتا-بوۋىلارنىڭ خۇدا 
ئالدىدا ھەققانىي بولغانلىقىنى، شۇڭا خۇدا ئۇلارنىڭ يەر-زېمىنىنى يات ئادەملەرنىڭ باستۇرۇپ كىرىشىدىن 
دەخلىگە  ئۇرۇش-جېدەلنىڭ  مەدىنىيىتى  ئۇلارنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  كۆرسەتمەكچى؛  قوغدىغانلىقىنى 

ئۇچرىماي، تەدرىجى تەرەققىي قىلىپ، بىلىمى پەللىگە يەتكەنىدى، دېمەكچى بولۇشى مۇمكىن.
ساناقلىقلا  يىللار  كىشىگە  زالىم  ئازابلىنىدۇ،  كۈنلىرىدە  بارلىق  ئادەم  »رەزىل   20:15
بېكىتىلگەندۇر« ــ بۇ سۆز ھەم تۆۋەندىكى 35-ئايەتكىچە بولغان سۆزلەرنىڭ ھەممىسى ئايۇپقا 

بىۋاسىتە قارىتىلىپ دېيىلگەن بولۇشى مۇمكىن.
21:15 1تېس. 5 :3

23:15 »ئۇ ئاش ئىزدەپ: »زادى نەدىن تېپىلار؟« دەپ يولدا تېنەپ يۈرىدۇ« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ يولدىن تېنىپ كېتىپ، قورۇلتازلار ئۈچۈن يەم بولىدۇ«.

23:15 ئايۇپ 18 :12؛ زەب. 109 :10
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               28     اغ خ رربە شەھەرلەردە،  ا دەم قونغغسى كەلمەيەىغ ن، 
كېسەك دۆۋىلىرى بولغشق  بېكىتىلگەن اۆيلەردە ي ش يەۇ؛        

               29     اغ ھېچ بېيىم يەۇ،
 اغنىڭ م ل-مۈلكى بولس  اۈزۈلۈپ ق لىەۇ،

 اغنىڭ تەاەللغق تلىرى زېمىن اۈستىەە كېڭەيمەيەۇ.          
               30     اغ ق ررڭغغلغقتىن قېچىپ قغتغلالم يەۇ، 

ي لقغن اغنىڭ ش خلىرىنى كۆيەۈرۈپ قغرۇتىەۇ، 
خغدرنىڭ بىر نەپىسى بىلەن اغ دۇني دىن كېتىەۇ.        

               31     اغ س ختىلىقق  ت ي نمىسغن! 
اغ ا لەىنىپ كەتكەن، شغڭ  س ختىلىقنىڭ اۆزى اغنىڭ اىنئ مى بولىەۇ؛          

               32     اغنىڭ كۈنى تېخى توشم ي تغرۇپلا،
 اغنىڭ شېخى تېخى كۆكىرىپ بولم يلا، بغ اىشلار اەمەلگە ا شغرۇلىەۇ.       

               33     اۈزۈم تېلى سىلكىنىپ، توڭ اۈزۈملەر اۈشۈرۈۋېتىلگەنەەك، 
زەيتغن دەرىخىنىڭ اېچىكى اېچىلىپلا تۆكۈلۈپ كەتكەنەەك بولىەۇ.        

               34     اۈنكى اىپلاسلارنىڭ جەمەتى تغيم س بولىەۇ،
 اوت پ رر يېگەنلەرنىڭ اېەىرلىرىنى كۆيەۈرۈۋېتىەۇ.          

               35     بىررق اغلار ھەردراىم ي م نلىقنى اويلاپ، قەبىھلىك تغيەۇرىەۇ، 
كۆڭلىەە ھ م ن ھىيلە-مىكىر تەيي رلايەۇ.       

ئۆيلەردە  بېكىتىلگەن  بولۇشقا  دۆۋىلىرى  كېسەك  شەھەرلەردە...،  خارابە  »ئۇ   28:15
بولۇپ،  بولغان  ۋەيران  بىلەن  لەنىتى  خۇدانىڭ  شەھەرلەر  بەزى  قەدىمدە  ــ  ياشايدۇ« 
يەردە  ئۇ  قۇرۇپ  قايتىدىن  ئۇلارنى  كىشىلەر  ئادەتتىكى  بۇ جايلاردا  ئۇچرىغان  لەنىتىگە  خۇدانىڭ 
ئايۇپنىڭ  )جۈملىدىن  كىشىلەر  رەزىل  بۇ  دېيىشىچە(  )ئېلىفازنىڭ  بىراق  پېتىنالمايتتى.  ئولتۇراقلىشىشقا 

ئۆزى؟( خۇدادىن قورقماي ئۇنداق يەرلەردە تۇرۇشتىن باش تارتمايتتى.

30:15 »خۇدانىڭ بىر نەپىسى بىلەن ئۇ دۇنيادىن كېتىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ بىر 
نەپىسى بىلەن ئۇ دۇنيادىن كېتىدۇ«.

32:15 ئايۇپ 22 :16؛ زەب. 55 :23
ئادەتتە  ــ  چۈشۈرۈۋېتىلگەندەك...«  ئۈزۈملەر  توڭ  سىلكىنىپ،  تېلى  »ئۈزۈم   33:15
مۇنداق  بىلەن،  ئوخشىتىشى  شۇ  ئېلىفاز  بىراق  تاشلىمايدۇ.  ئۈزۈملىرىنى  پىشمىغان  تېلى  ئۈزۈم 

ئادەملەرنىڭ ئىشلىرى تېخى ھېچ پىشمىغان بولۇپ بىكارغا كېتىدۇ، دېمەكچى.
35:15 زەب. 7 :14؛ يەش. 59 :4؛ ھوش. 10 :13
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     ئايۇپ يەنە جاۋاب بېرىدۇ ــ ئەرشتە تۇرىدىغان گۇۋاھچى           

1         ا نەىن ا يغپ ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              16

               2    مەن مغشغنەرق گەپلەرنى كۆپ ا ڭلىغ نمەن؛ 
بەرگۈاى  تەسەللى  ا ج يىب  يەتكۈزىەىغ ن  ا زرب  ھەممىڭلار  سىلەر 

اىكەنسىلەر-ھە!        
               3    مغنەرق ۋرتىلەرپ قىلغ ن گەپلىرىڭلارنىڭ اېكى ب رمغ؟ 

سىلەرگە مغنەرق ج ۋرب بېرىشكە زردى نېمە قغتررتقغلغق قىلەى؟          
               4    خ لىس ملا اۆزۈم سىلەرگە اوخش ش سۆز قىلالايتتىم؛ 

سىلەر مېنىڭ اورنغمەر بولىەىغ ن بولس ڭلار، 
مەنمغ سۆزلەرنى ب يلاشتغرۇپ اېيتىپ، سىلەرگە زەربە قىلالايتىم، 

بېشىمنىمغ سىلەرگە ق رىتىپ ا يقىي لايتتىم!          
               5    ھ لبغكى، مەن اەكسىچە ا يزىم بىلەن سىلەرنى رىغبەتلەنەۈرەتتىم،

لەۋلىرىمنىڭ تەسەللىسى سىلەرگە دورر-دەرم ن بولاتتى.          
               6    لېكىن مېنىڭ سۆزلىشىم بىلەن ا زربىم ا زريم يەۇ؛ 

ي كى گېپىمنى اىچىمگە يغتغۋرلىس ممغ، م ڭ  نېمە ا ررمچىلىق بولسغن؟          
               7    بىررق اغ مېنى ھ لسىزلانەۇرۇۋەتتى؛ 

شغنەرق، سەن پۈتكۈل ا اىلەمنى ۋەيررن قىلىۋەتتىڭ!        
               8    سەن مېنى ق م للىەىڭ! 

شغنىڭ بىلەن اەھۋرلىم م ڭ  گغۋرھلىق قىلم قت ؛ 
اەيىبلەپ  اۆزۈمنى  تغرۇپ  اورنىەىن  بەدىنىم  اورۇق-ق قش ل  مېنىڭ 

گغۋرھلىق قىلىەۇ!        
               9    اغنىڭ يەزىپى مېنى تىتم  قىلىپ، 

2:16 ئايۇپ 13 :4
ئائىلەمنى ۋەيران  »بىراق ئۇ مېنى ھالسىزلاندۇرۇۋەتتى؛ شۇنداق، سەن پۈتكۈل   7:16

قىلىۋەتتىڭ! ــ 8- ۋە 9-ئايەتتىكى »ئۇ« ۋە »سەن« خۇدانى كۆرسىتىدۇ.
8:16 »سەن مېنى قاماللىدىڭ!« ــ ياكى: »سەن مېنى قۇرۇتۇۋەتتىڭ!«.     »شۇنىڭ بىلەن 
ئېغىر  چوقۇم  »سەن  ئەھۋالى:  بىچارە  شۇ  ئايۇپنىڭ  ــ  قىلماقتا!«  گۇۋاھلىق  ماڭا  ئەھۋالىم 
بىر گۇناھ قىلغانسەن، بولمىسا بۇ كۈلپەت بېشىڭغا چۈشمىگەن بولاتتى« دەپ ئۆزىگە گۇۋاھلىق 

قىلغاندەك قىلىدۇ. 
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مېنى اوۋ اولجىسى قىلىەۇ؛ 
اغ م ڭ  ق ررپ اىشىنى يغاغرلىتىەۇ؛ 

مېنىڭ دۈشمىنىمەەك كۆزىنى ا لايىتىپ م ڭ  تىكىەۇ.      
               10     ا دەملەر م ڭ  ق ررپ م زرق قىلىشىپ ا يزىنى ا اىەۇ؛ 

اغلار نەپرەت بىلەن مەڭزىمگە ك ا تلايەۇ؛ 
م ڭ  ھغجغم قىلاي دەپ سەپ تۈزىەۇ.          

               11     خغدر مېنى اەسكىلەرگە ت پشغري ن؛ 
مېنى رەزىللەرنىڭ قولىغ  ت شلىۋەتكەنىكەن.          

               12     اەسلىەە مەن تىنچ-ا م نلىقت  تغررتتىم، بىررق اغ مېنى پ ا قلىەى؛
اغ بوينغمەىن سىلكىپ بىتچىت قىلىۋەتتى، 

مېنى اۆز نىش نى قىلغ نىكەن.        
               13     اغنىڭ اوقي اىلىرى مېنى ق پسىۋرلەى؛ 
ھېچ ا يىم ي اغ اۈاەي-ب يرىمنى يىرتىپ،

 اۆتۈمنى يەرگە تۆكۈۋەتتى.          
               14    اغ اغ يەر-بغ يېرىمگە اۈستى-اۈستىلەپ زەخىم قىلىپ بۆسۈپ كىرىەۇ؛

اغ پ لۋرنەەك م ڭ  ق ررپ اېتىلىەۇ.          
               15     تېرەمنىڭ اۈستىگە بۆز رەخت تىكىپ قويەۇم؛ 

اۆز اىززەت-ھۆرمىتىمنى توپ -ا ڭغ  سېلىپ قويەۇم.       

 ـياكى »ئۇ تۇمشۇقى بىلەن مېنى تىتما قىلىپ،...«. مۇشۇ  9:16 »ئۇنىڭ غەزىپى مېنى تىتما قىلىپ،...« ـ
يەردە ئايۇپ خۇدانى ئۆزىگە يىرتقۇچ ھايۋاندەك زەربە قىلىۋاتىدۇ، دەپ ئېيتماقچى.

9:16 ئايۇپ 10 :16،17؛ 13 :24
12:16 ئايۇپ 7 :20؛ يىغ. 3 :12

15:16 »تېرەمنىڭ ئۈستىگە بۆز رەخت تىكىپ قويدۇم؛ ئۆز ئىززەت-ھۆرمىتىمنى توپا-
قاتتىق  ئادەمنىڭ  زامانلاردا  قەدىمكى  رەخت«  ئايەتتىكى »بۆز  بۇ  ــ  چاڭغا سېلىپ قويدۇم« 
ماتەم تۇتۇش، پۇشايمان قىلىش ياكى توۋا قىلىشىنىمۇ ئىپادىلەيتتى. مۇشۇ يەردە، شۈبھىسىزكى، 

»ماتەم تۇتۇش«نى بىلدۈرمەكچى.
–»ئۆز ئىززەت-ھۆرمىتىمنى توپا-چاڭغا سېلىپ قويدۇم« دېگىنى ئىبرانىي تىلىدا »مۈڭگۈزۈمنى 
توپا-چاڭغا سېلىپ قويدۇم« دېگەنلىكتۇر. كالىنىڭ ياكى بۇقىنىڭ مۈڭگۈزى ئادەمنىڭ كۈچ-قۇدرىتى 

ھەم ئابرۇيىنىڭ سىمۋولى بولىدۇ.
15:16 ئايۇپ 30 :19
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               16 -17    گەراە قولغمەر ھېچق نەرق زوررۋرنلىق بولمىسىمغ، 
دۇا يىم اىن دىلىمەىن بولغ ن بولسىمغ، 

يۈزۈم يىغ -زررىەىن قىزىرىپ كەتتى؛ 
ق پ قلىرىمنى اۆلۈم س يىسى ب ستى.        

                                           18     ا ھ، يەر-زېمىن، قېنىمنى ي پمىغىن! 
ن لە-پەري دىم توخت يەىغ نغ  ج ي بولمىغ ي!        

               19     بىررق م ن ، ا سم نلاردر ھ زىرمغ م ڭ  ش ھىت بولغغاى ب ر! 
اەرشلەردە م ڭ  ك پ لەت بولغغاى ب ر!          

               20     اۆز دوستلىرىم مېنى م زرق قىلغىنى بىلەن، 
بىررق كۆزۈم تېخىچە تەڭرىگە ي ش تۆكمەكتە.        

               21     ا ھ، اىنس ن ب لىسى دوستى اۈاۈن كېلىشتۈرگۈاى بولغ نەەك، 
تەڭرى بىلەن ا دەم اوتتغرىسىەىمغ كېلىشتۈرگۈاى بولسىەى!      

               22     اۈنكى يەنە بىرنەاچە يىل اۆتۈشى بىلەنلا، 
مەن ب رس  ق يتم س يولەر مېڭىپ ق لىمەن.        

ـ ياكى »زۇلمەتلىك قاراڭغۇلۇق سايىسى باستى« 16:16 -17 »قاپاقلىرىمنى ئۆلۈم سايىسى باستى« ـ
بولمىغۇچە  »ئىجابەت  دېمەك،  ــ  بولمىغاي!«  جاي  توختايدىغانغا  »نالە-پەريادىم   18:16

پەريادىم ھەردائىم ھەم خۇداغا ھەم ئادەملەرگە ئاۋارىچىلىك بولسۇن«.
20:16 »ئۆز دوستلىرىم مېنى مازاق قىلغىنى بىلەن...« ــ ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسمىنىڭ يەنە 

بىرخىل تەرجىمىسى، »ماڭا ۋاكالەت بولغۇچى مېنىڭ دوستۇم ئىكەن«.
21:16 »ئاھ، ئىنسان بالىسى دوستى ئۈچۈن .... كېلىشتۈرگۈچى بولسىدى!« — پۈتكۈل 
ئايەتنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئاھ، ئىنسانوغلى دوستى ئۈچۈن كېلىشتۈرگۈچى بولغاندەك، 
تەڭرى بىلەن ئوتتۇرىسىدىمۇ كېلىشتۈرگۈچى كۈچلۈك بىرسى بولسىدى!«. بۇ تەرجىمىسى توغرا 

بولسا، شۈبھىسىزكى مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
21:16 ئايۇپ 31 :35؛ توپ. 6 :10؛ يەش. 45 :9؛ رىم. 9 :20

22:16 »يەنە بىرنەچچە يىل ئۆتۈشى بىلەنلا، مەن بارسا قايتماس يولدا مېڭىپ قالىمەن« 
ــ ئايۇپ بەزىدە »بۇ دۇنيادىن پات ئارىدا كېتىمەن« دەپ، بەزىدە »بىرنەچچە يىل ئازابلار مېنى 

كۈتىدۇ« دەپ ئويلايدۇ. ئۇ بىرىنچى ئىمكانىيەتنى نىسبەتەن ياخشى دەپ قارايدۇ، ئەلۋەتتە.
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1         مېنىڭ روھىم سغنغق،           17

كۈنلىرىم تۈگەي دەيەۇ، 
گۆرلەر مېنى كۈتمەكتە.        

               2    اەتررپىمەر ا لەرمچى م زرق قىلغغاىلار ب ر اەمەسمغ؟ 
ب شق   تغرۇشتىن  تىكىلىپ  اېچىتقغلغقىغ   اغلارنىڭ  كۆزۈمنىڭ 

ا م لى يوقتغر.          
اۆزۈڭنىڭ  اېلىپ  ك پ لەتنى  خ لىغ ن  اۆزۈڭ  اۈاۈن  جېنىم                 3    ا ھ، 

ا لەىەر م ڭ  بورۇن بولغ يسەن؛ 
سەنەىن ب شق  كىم مېنى قوللاپ بورۇن بولسغن؟     

               4    اۈنكى سەن دوستلىرىمنىڭ كۆڭلىنى يورۇقلغقتىن ق لەۇري نسەن؛ 

1:17 »مېنىڭ روھىم سۇنۇق« ــ ياكى »نەپىسىم سىقىلىپ كەتتى«.
3:17 »ئاھ، جېنىم ئۈچۈن ئۆزۈڭ خالىغان كاپالەتنى ئېلىپ ئۆزۈڭنىڭ ئالدىدا ماڭا بورۇن 

بولغايسەن« ــ بۇ سۆزلەر خۇداغا ئېيتىلغان، ئەلۋەتتە.
)كېپىل بولغۇچى( ــ قەدىمكى زامانلاردا، بىرسى مەلۇم بىر ئىشتا ئەيىبلەنگۈچى بولسا،  –»بورۇن« 
سوتچى ھۆكۈم قىلغۇچە ئەيىبلەنگۈچى ۋاقىتلىق ئەركىن بولالمايدۇ، بەلكى قاماپ قويۇلىدۇ. بىراق 
ئۇنىڭ مەلۇم بىر دوستى ئۇنىڭغا كاپالەت بېرىشكە رازى بولسا، ئەيىبلەنگۈچى ئەركىن يۈرۈۋەرسە 
بولىدۇ. كاپالەت بەرگۈچى ئۇنىڭ قېچىپ كەتمەسلىكىگە تولۇق كاپالەت بەرگەن بولۇشى كېرەك ئىدى. 
ئەگەر قېچىپ كەتسە ئۇنىڭ ئورنىدا ئەركىنلىكتىن مەھرۇم بولىدۇ؛ ئاندىن ھۆكۈم قىلىنغاندىن كېيىن 
)ئۆز دوستى گۇناھكار دەپ ھېسابلانغان بولسا( دوستىنىڭ ئورنىدا تېگىشلىك جازانى ئۆز ئۈستىگە ئالغان 

بولىدۇ. كاپالەت بەرگۈچى بولسا ھۆرمەتكە سازاۋەر، جامائەتنىڭ ئىشەنچىسىگە ئىگە بولغان بولۇشى 
كېرەك، ئەلۋەتتە. شۇڭا ئايۇپ مۇشۇ يەردە ئۆزىنىڭ ھەم دوستلىرى تەرىپىدىن ھەم خۇدا تەرىپىدىن 
ئەيىبلەنگۈچى ئىكەنلىكىنى ھېس قىلىپ: »خۇدا، سەن مېنى بۇ ئىشلاردا ئەيىبلىگۈدەك يېرى يوق 

ـ دېگەندەك جاسارەتلىك دۇئا قىلىدۇ. دەپ بىلىسەن، شۇڭا مەن ئۈچۈن كاپالەپ بولالمامسەن؟« ـ
2-ئايەتتە:  ئايۇپ   پىكرىچە،  ئۇلارنىڭ  قارايدۇ.  دەپ  بار  بىر چۈشەنچىسى  باشقا  سۆزنىڭ  بۇ  ئالىملار  –)بەزى 
يوقتۇر«  ئامالى  كۆزۈمنىڭ...  كېتەي!  بولماي  ئايۇپ  بولمىسا  قىلغۇچىلار  مازاق  ئالدامچى،  »ئەتراپىمدىكىلەر  ــ 

دېگەن قەسەمنى ئىچىدۇ؛ 3-ئايەتتە ئۇ خۇدادىن بۇ قەسەمنى ئادا قىلىشقا )كىمنىڭ توغرا بولسا ئۇنى ئاقلاش، 

4-ئايەتتە  ئاندىن  ئۆتۈنىدۇ،  بولۇشنى  گۇۋاھچى  ھەم  كاپالەتچى  جازالاشقا(  ئۇنى  بولسا  خاتا  كىمنىڭ 

»چۈنكى  ئۆتۈنىدۇ:  بېجىرىلىشىنى  تەرىپىدىن  خۇدا  ئىلتىجاسىنىڭ  ئۇ   پىكرىچە(  ئالىملارنىڭ  )شۇ 

سەن دوستلىرىمنىڭ كۆڭلىنى يورۇقلۇقتىن قالدۇرغانسەن؛ شۇڭا سەن ئۇلارنى غەلىبىدىنمۇ مەھرۇم 
قىلمىساڭ بولمايدۇ!« ــ دېگەندەك(.

3:17 2كور. 5 :19
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شغڭ  سەن اغلارنى يەلىبىەىنمغ مەھرۇم قىلىسەن!          
               5    يەنىيمەت ا لاي دەپ دوستلىرىغ  پەشۋر ا تق ن كىشىنىڭ بولس ،

 ھەتت  ب لىلىرىنىڭ كۆزلىرىمغ كور بولىەۇ.          
               6    اغ مېنى اەل-يغرتلارنىڭ ا لەىەر سۆز-اۆاەككە قويەى؛ 
مەن كىشىلەر يۈزۈمگە تۈكۈرىەىغ ن ا دەم بولغپ ق لەىم.        

               7    دەرد-اەلەمەىن كۆزۈم تورلىشىپ كەتتى، 
ب رلىق اەزرلىرىم كۆلەڭگىەەك بولغپ ق لەى.          

               8    بغ اىشلارنى كۆرۈپ دۇرۇسلار ھەيررنغھەس بولىەۇ؛ 
بىگغن ھلار اىپلاسلاري  ق رشى تغرۇشق  قوزيىلىەۇ.          

               9    بىررق ھەقق نىي ا دەم اۆز يولىەر اىڭ تغرىەۇ، 
قولى پ ك يۈرىەىغ ن ا دەمنىڭ كۈاى توخت ۋسىز اغلغىيىەۇ.        

               10     اەمەى قېنى، ھەممىڭلار، يەنە كېلىڭلار؛ 
ا ررڭلاردىن بىرمغ درن  ا دەم ت پ لم يمەن.        

               11     كۈنلىرىم ا خىرلىش ي دەپ ق پتغ، 
مغددىئ لىرىم، كۆڭلۈمەىكى اىنتىزررلار اۈزۈلەى.       
               12     بغ ا دەملەر كېچىنى كۈنەۈزگە ا يلانەۇرم قچى؛ 

اغلار ق ررڭغغلغقق  ق ررپ: »نغر يېقىنلىشىۋرتىەۇ« دېيىشىۋرتىەۇ.        
               13     اەگەر كۈتسەم، اۆيۈم تەھتىس رر بولىەۇ؛ 

6:17 ئايۇپ 30 :9
ئايۇپنىڭ  ــ  ئۇلغىيىدۇ«  توختاۋسىز  كۈچى  ئادەمنىڭ  يۈرىدىغان  پاك  قولى   ...«  9:17
ئېتىقادى يەنىلا ئۇرغۇپ تېشىپ تۇرىدۇ. مۇشۇ يەردە ئۇ خۇدانىڭ ئۆز دۈشمىنى بولۇپ چىققانلىقىنى 
ھېس قىلغىنى بىلەن، قانداقلا بولمىسۇن ئۆزىنىڭ ھەققانىي يولدا چىڭ تۇرىدىغانلىقىنى ئېيتىپ، 

خۇدا ئاخىردا ھەممە ئىشلىرىمنى ئوڭشايدۇ، دەپ بېشارەت بېرىدۇ.
10:17 ئايۇپ 6 :29

11:17 ئايۇپ 7 :6؛ 9 :25
12:17 »بۇ ئادەملەر كېچىنى كۈندۈزگە ئايلاندۇرماقچى؛ ئۇلار قاراڭغۇلۇققا قاراپ: »نۇر 
يېقىنلىشىۋاتىدۇ« دېيىشىۋاتىدۇ« ــ ئايۇپ دوستلىرىمنى ھەقىقەتنى يورمىلاپ، ئاقنى قارا، 
يەتكۈزمەكچى،  يېقىنلىشىدۇ!« دەپ(  )»نۇر  ئۈمىدلەرنى  قۇرۇق  ماڭا  دەۋاتىدۇ، شۇنداقلا  ئاق  قارىنى 

دەيدۇ.
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مەن ق ررڭغغلغقق  اورنغمنى ررسلايمەن.        
               14     »اىرىپ كېتىشنى: »سەن مېنىڭ ا ت م!«، 

قغرتلارنى: »ا پ ! ا ا !« دەپ ا قىرىمەن!        
               15     اغنەرقت  اۈمىەىم نەدە؟ 

شغنەرق، اۈمىەىمنى كىم كۆرەلىسغن؟          
اۈشۈپ  اىچىگە  پەنجىرىلىرى  تۆمۈر  تەھتىس ررنىڭ  اۈمىەىم       16               

كېتىەۇ! 
بىز بىرلىكتە توپىغ  كىرىپ كېتىمىز!       

     بىلدادمۇ »يامانلارنىڭ يامان ئاقىۋىتى« توغرۇلۇق سۆز قىلىدۇ           

1         شغخ لىق بىلەرد ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              18

سۆزلەرنى  مغنەرق  ق ا نغىچە  ا دەملەر                 2    سەنەەك 
توخت تم يسىلەر؟ 

سىلەر اوبەرن اويلاپ بېقىڭلار، ا نەىن بىز سۆز قىلىمىز.          
               3    بىز نېمىشق  سىلەرنىڭ ا لەىڭلاردر ھ يۋرنلار ھېس بلىنىمىز؟ 

نېمىشق  ا لەىڭلاردر اەخمەق تونغلىمىز؟        

13:17  »تەھتىسارا« ــ 7-باب، 9-ئايەت ۋە شۇ ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
14:17 »مېنىڭ ئاتام!« ــ بۇ ئىبارىنىڭ قەدىمدە »بېگىم!« »تەقسىر!« دېگەن مەنىسىمۇ بار 

ئىدى.
»ئۈمىدىم  كۆرۈڭ.      ئىزاھاتىنى  ئايەتنىڭ  شۇ  ۋە  9-ئايەت  7-باب،  ــ  »تەھتىسارا«   16:17
توپىغا  بىرلىكتە  بىز  كېتىدۇ!  چۈشۈپ  ئىچىگە  پەنجىرىلىرى  تۆمۈر  تەھتىسارانىڭ 
كىرىپ كېتىمىز!« ــ بۇ جۈملىنىڭ سوئال جۈملە شەكلىدە قىلىنغان تەرجىمىسىمۇ ئۇچرايدۇ: 
»ئۈمىدىم تەھتىسارانىڭ تۆمۈر پەنجىرىلىرى ئىچىگە چۈشۈپ قالارمۇ؟ بىز بىرلىكتە توپىغا كىرىپ 

كېتەرمىزمۇ؟«.
16:17 ئايۇپ 3 :17،18،19؛ 30 :23،24

3:18 »بىز نېمىشقا سىلەرنىڭ ئالدىڭلاردا ھايۋانلار ھېسابلىنىمىز؟« ــ »سىلەر« دېگەن 
بىلدۈرىدۇ.  ئەمەسلىكىنى  قىلىنغان  ئايۇپقىلا  پەقەت  سۆزىنىڭ  بۇ  بىلدادنىڭ  قارىغاندا،  سۆزگە 
ئايۇپنىڭ جاسارەتلىك سۆزلىرىنى ئاڭلاپ ئۇنىڭغا  ئاڭلىغۇچىلاردىن بەزىلەر  يېنىدا گەپ  ئۇلارنىڭ 

قول قويدىمۇ-يا؟
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               4    ھەي اۆزۈڭنىڭ يەزىپىەە اۆزۈڭنى يىرتقغاى، سېنى دەپلا يەر-زېمىن 
ت شلىۋېتىلەمەۇ؟! 

ت غ-ت شلار اۆز اورنىەىن كۆتۈرۈلۈپ كېتەمەۇ؟!      
               5    ق نەرقلا بولمىسغن، ي م ن ا دەمنىڭ اىرىغى اۆاۈرۈلىەۇ،

 اغنىڭ اوت-اغاقغنلىرى ي لقغنلىم يەۇ.          
               6    اېەىرىەىكى نغر ق ررڭغغلغقق  ا يلىنىەۇ،

 اغنىڭ اۈستىگە ا سق ن اىرىغى اۆاۈرۈلىەۇ.          
               7    اغنىڭ مەزمغت قەدەملىرى قىسىلىەۇ،

 اۆزىنىڭ نەسىھەتلىرى اۆزىنى موللاق ا تقغزىەۇ.          
               8    اۈنكى اۆز پغتلىرى اۆزىنى توري  اەۋەتىەۇ،

 اغ دەل تورنىڭ اۈستىگە دەسسەيەىغ ن بولىەۇ.         
               9    قىلت ق اغنى ت پىنىەىن اىلىۋرلىەۇ، 

تغزرق اغنى تغتغۋرلىەۇ.        
               10     يەردە اغنى كۈتىەىغ ن يوشغرۇن ا ري مچ  ب ر، 

يولىەر اغنى تغتم قچى بولغ ن بىر ق پق ن ب ر.          
               11     اغنى ھەر تەرەپتىن ۋەھىمىلەر بېسىپ قورقغتغۋرتىەۇ،

 ھەم اغلار اغنى اىز قويلاپ قويلاۋرتىەۇ.       
               12     م يەۇرىنى ا ا راىلىق يەپ تۈگەتتى؛ 

ئۆز  تاغ-تاشلار   ... يىرتقۇچى، سېنى دەپلا  ئۆزۈڭنى  ئۆزۈڭنىڭ غەزىپىدە  »ھەي   4:18
غەزىپى  )خۇدا(نىڭ  »ئۇ  9-ئايەتتە،  16-باب،  ئايۇپ  ــ  كېتەمدۇ؟!«  كۆتۈرۈلۈپ  ئورنىدىن 
مېنى تىتما قىلدى« دېگەن. بىلداد، شۈبھىسىزكى، بۇ گەپنى مازاق قىلىپ: »سېنىڭ يىرتىلىشىڭ 

خۇدانىڭ غەزىپى بىلەن ئەمەس، بەلكى ئۆز-ئۆزۈڭنىڭ غەزىپى بىلەندۇر« دېمەكچى.
–بىلداد يەنە خۇدا ئىنساندىن ئۇلۇغ ھەم ئالىي بولغاچقا، ئايۇپ ئۇنىڭ بىلەن دىدارلىشاي، ھۇزۇرىغا 
دېمەك،  ــ  قىلىدۇ  مازاق  دەپ  ئاداشقان،  ئەقلىدىن  ئۆز  دەپ  سۆزلىشەي  بىلەن  ئۇنىڭ  كىرىپ 
بىلداد »ئىنساننىڭ خۇدا بىلەن بىۋاسىتە سۆزلىشىشى، كۆرۈشۈشى زادى مۇمكىن ئەمەس« دېگەن 
كۆزقاراشتا بولىدۇ. بىراق ئايۇپ ئاخىرىدا ھەقىقەتەن خۇدا بىلەن كۆرۈشىدۇ؛ ئۇنىڭ ئۈستىگە بىز 

ئايۇپنى خۇدانى ئۆزىنىڭ ئەڭ يېقىن ھەمراھى دەپ بىلگەن كىشى، دەپ كۆرەلەيمىز )4:29(.
4:18 ئايۇپ 13 :14؛ زەب. 113 :6؛ يەش. 54 :10؛ مات. 10 :29-31؛ رىم. 8 :32

9:18 ئايۇپ 5 :5
11:18 ئايۇپ 15 :21؛ يەر. 6 :25؛ 46 :5؛ 49 :29
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پ لاكەت اغنىڭ يېنىەر پ يلاپ يۈرىەۇ.       
               13     اۆلۈمنىڭ اوڭ ب لىسى اغنىڭ تېرىسىنى يەۋرتىەۇ؛ 

اغنىڭ اەزرلىرىنى شورريەۇ.        
               14     اغ اۆز اېەىرىەىكى ا م نلىقتىن يغلغپ ت شلىنىەۇ، 

ا لەىغ   پ دىش ھى«نىڭ  »ۋەھىمىلەرنىڭ  اغنى  تغنجىسى  اۆلۈمنىڭ 
ي لاپ ا پىرىەۇ.       

               15     اۆيىەىكىلەر اەمەس، بەلكى ب شقىلار اغنىڭ اېەىرىەر تغرىەۇ؛ 
تغررلغغسىنىڭ اۈستىگە گۈڭگۈرت ي يەۇرۇلىەۇ.        

               16     اغنىڭ يىلتىزى تېگىەىن قغرۇتغلىەۇ؛ 
اۈستىەىكى ش خلىرى كېسىلىەۇ.          

كۆتۈرۈلۈپ  اېسىەىن  يۈزىەىكىلەرنىڭ  يەر  اەسلىمىسىمغ  اغنىڭ       17               
كېتىەۇ، 

سىرتلاردر اغنىڭ ن م-ا برۇيى ق لم يەۇ.      
               18     اغ يورۇقلغقتىن ق ررڭغغلغقق  قويلىۋېتىلگەن بولغپ، 

بغ دۇني دىن ھەيەىۋېتىلىەۇ.          
               19     اەل-يغرتت  ھېچق نەرق پەرزەنتلىرى ي كى اەۋلادلىرى ق لم يەۇ،

 اغ مغس پىر بولغپ تغري ن يەرلەردىمغ نەسلى ق لم يەۇ.       
               20     اغنىڭەىن كېيىنكىلەر اغنىڭ كۈنىگە ق ررپ ا لاقزردە بولىەۇ، 

خغددى ا لەىنقىلارمغ اۆاۈپ كەتكەنەەك.        

12:18 »ماغدۇرىنى ئاچارچىلىق يەپ تۈگەتتى« ــ باشقا بىر خىل تەرجىمىسى »بالايىئاپەت 
ئۇنى يۇتۇۋېتىشكە ئاچكۆزلۈك بىلەن كۈتۈۋاتىدۇ...«

12:18 ئايۇپ 15 :23
13:18 »ئۆلۈمنىڭ چوڭ بالىسى« ــ بەلكىم بىرخىل كېسەلنى )ئايۇپنىڭ كېسىلىنى؟( كۆرسىتىدۇ

14:18 ئايۇپ 8 :13، 14؛ 11 :20؛ پەند. 10 :28
15:18 »باشقىلار ئۇنىڭ چېدىرىدا تۇرىدۇ« ــ ياكى » ئوت ئۇنىڭ چېدىرىدا تۇرىدۇ«.

17:18 »سىرتلاردا...« ــ ياكى: »يايلاقلاردا...« ياكى »دالادا...«.
17:18 زەب. 109 :13؛ پەند. 10 :7
19:18 يەش. 14 :22؛ يەر. 22 :30

20:18 »خۇددى ئالدىنقىلار چۆچۈپ كەتكەندەك« ــ بىلداد ئېيتقان »ئالدىنقىلار«نىڭ ئۆز 
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               21     م ن ، قەبىھ ا دەمنىڭ م ك نلىرى شۈبھىسىز شغنەرق، 
تەڭرىنى تونغم يەىغ ن كىشىنىڭمغ اورنى اوقغم شغنەرقتغر.       

     ئايۇپ يەنە سۆز قىلىدۇ: ــ »مەن خۇدانى كۆرىمەن!«           

1         ا يغپ ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              19

               2    »سىلەر ق ا نغىچە جېنىمنى ا زربلىم قچىسىلەر، 
ق ا نغىچە مېنى سۆز بىلەن اەزمەكچىسىلەر؟          

               3    سىلەر مېنى اون قېتىم خ رلىەىڭلار؛ 
م ڭ  اغۋرل قىلىشق  نومغس قىلم يسىلەر.        

               4    اەگەر مېنىڭ سەۋەنلىكىم بولس ، 
مەن اەمەى اغنىڭ دەردىنى ت رتىمەن.          

               5    اەگەر سىلەر مېنىڭەىن اۈستۈنلۈك ت لاشم قچى بولس ڭلار، 
يۈزۈم ا لەىەر شەرم-ھ ي نى كۆرسىتىپ مېنى اەيىبلىمەكچى بولس ڭلار،          

               6    اەمەى بىلىپ قويغڭلاركى، م ڭ  اغۋرل قىلغ ن تەڭرى اىكەن،
 اغ تورى بىلەن مېنى اىرم شتغرۇپ ت رتتى؛          

               7    ق رر، مەن ن لە-پەري د كۆتۈرۈپ »زوررۋرنلىق!« دەپ ۋررقىرريمەن، 
بىررق ھېچكىم ا ڭلىم يەۇ؛ 

مەن ۋررقىرريمەن، بىررق م ڭ  ا درلەت كەلمەيەۇ.          
               8    اغ يولغمنى مېنى اۆتۈۋرلمىسغن دەپ اىت بىلەن توسغپ قويەى، 

قەدەملىرىمگە ق ررڭغغلغق س لەى.         

دەۋرىدىكى رەزىل ئادەملەرنىڭ ئەھۋالىغا قاراپ چۆچۈپ كەتكەنلىكىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
بولىدۇ،  ئالاقزادە  قاراپ  كۈنىگە  ئۇنىڭ  »مەشرىقتىكىلەر  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –باشقا   –

مەغرىبتىكىلەر ئۇنىڭ كۈنىگە قاراپ ئالاقزادە بولىدۇ، مەشرىقتىكىلەرمۇ چۆچۈپ كېتىدۇ«.
تونۇمايدىغان  تەڭرىنى  شۇنداق،  شۈبھىسىز  ماكانلىرى  ئادەمنىڭ  قەبىھ  »مانا،   21:18
ـ بىلدادنىڭ بۇ سۆزلىرىدە: »قەبىھ ئادەم«، »تەڭرىنى  كىشىنىڭمۇ ئورنى چوقۇم شۇنداقتۇر« ـ

تونۇمايدىغان كىشى« دېگىنى، »سەن ئايۇپتىن باشقا كىشى ئەمەس« دېمەكچى.
ـ مۇشۇ يەردىكى »ئون قېتىم« دېگىنى »نۇرغۇن  3:19 »سىلەر مېنى ئون قېتىم خارلىدىڭلار« ـ

قېتىم«نىڭ بىرخىل ئىپادىسى.
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               9    اغ مەنەىن ش ن-شەرىپىمنى مەھرۇم قىلەى، 
بېشىمەىن ت جنى ت رتىۋرلەى.         

               10     اغ م ڭ  ھەر تەرەپتىن بغزيغنچىلىق قىلىۋرتىەۇ، مەن تۈگەشتىم؛ 
اۈمىەىمنى اغ دەرەخنى يغلغ نەەك يغلغۋرلەى.          

               11     يەزىپىنى م ڭ  ق رىتىپ قوزيىەى، 
مېنى اۆز دۈشمەنلىرىەىن ھېس بلىەى.       

               12     اغنىڭ قوشغنلىرى سەپ تۈزۈپ ا تلانەى، 
پەلەمپەيلىرىنى ي س پ م ڭ  ھغجغم قىلەى،

 اغلار اېەىرىمنى قورش ۋي  اېلىپ ب رگ ھ تىكىۋرلەى.          
               13     اغ قېرىنەرشلىرىمنى مەنەىن نېرى قىلەى، 

تونغشلىرىمنىڭ مېھرىنى مەنەىن اۈزدى.       
               14     تغيق نلىرىم مەنەىن ي تلىشىپ كەتتى، 

دوست-بغرردەرلىرىم مېنى اغنغتتى.          
ا دەم                 15     اۆيۈمەە تغري ن مغس پىرلار، ھەتت  دېەەكلىرىممغ مېنى ي ت 

دەپ ھېس بلايەۇ؛ 
اغلارنىڭ نەزىرىەە مەن مغس پىر بولغپ ق لەىم.        

               16     مەن ا كىرىمنى ا قىرس م، اغ م ڭ  ج ۋرب بەرمەيەۇ؛ 
شغڭ  مەن اغنىڭغ  ا يزىم بىلەن يېلىنىشىم كېرەك.        

               17     تىنىقىمەىن ا ي لىمنىڭ قغسقغسى كېلىەۇ،
 ا ك -اغكىلىرىم سېسىقلىقىمەىن بىزرر.        

11:19 ئايۇپ 13 :24؛ 16 :9؛ 33 :10؛ يىغ. 2 :5
13:19 زەب. 31 :11-12؛ 38 :11-12؛ 69 :8؛ 88 :8، 18

ـ ياكى »ئۆيۈمدىكى مېھمانلار«.     »ھەتتا دېدەكلىرىممۇ  15:19 »ئۆيۈمدە تۇرغان مۇساپىرلار« ـ
مېنى يات ئادەم دەپ ھېسابلايدۇ« ــ ئايۇپنىڭ ئۆيىدە تۇرغان مۇساپىرلار )بەلكىم ئەسلىدە ئۇنىڭ 

ھىمايىسىگە ئېرىشىپ ئۇنىڭ خىزمەتچىلىرى بولغانلار( ھازىر ئۇنى يات ئادەم، مۇساپىر دەپ قارايدۇ.

16:19 »مەن چاكىرىمنى چاقىرسام، ئۇ ماڭا جاۋاب بەرمەيدۇ؛ شۇڭا مەن ئۇنىڭغا ئاغزىم 
بىلەن يېلىنىشىم كېرەك« ــ ئايۇپنىڭ ئەسلىدە چاكىرىغا بۇيرۇق بېرىش ئۈچۈن سۆز قىلىشى 

بەلكىم ھاجەتسىز ئىدى، ئۇنىڭ بىر ئىماسى ياكى قاراپ قويۇشى كۇپايە ئىدى.
17:19 »ئاكا-ئۇكىلىرىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئانامنىڭ بالىياتقۇسىدىكى ئوغۇللار«.     »ئاكا-
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               18     ھەتت  كىچىك ب لىلار مېنى كەمسىتىەۇ؛ 
اورنغمەىن تغرم قچى بولس م، اغلار مېنى ھ ق رەتلەيەۇ.        

               19     مېنىڭ سىردرش دوستلىرىمنىڭ ھەممىسى مەنەىن نەپرەتلىنىەۇ، 
مەن سۆيگەنلەر مەنەىن يۈز اۆرىەى.       

               20     اەت-تېرىلىرىم اغستىخ نلىرىمغ  ا پلىشىپ تغرىەۇ، 
جېنىم قىل اۈستىەە ق لەى.      

               21     ا ھ، دوستلىرىم، م ڭ  اىچىڭلار ا يرىسغن، اىچىڭلار ا يرىسغن! 
اۈنكى تەڭرىنىڭ قولى م ڭ  كېلىپ تەگەى.          

               22     سىلەر نېمىشق  تەڭرىەەك م ڭ  زىي نكەشلىك قىلىسىلەر؟ 
سىلەر نېمىشق  اەتلىرىمگە شغنچە تويم يسىلەر!        

     قۇتقۇزغۇچى توغرۇلۇق بېشارەت                   
         23     ا ھ، مېنىڭ سۆزلىرىم يېزىلسىەى! 

اغلار بىر ي زمىغ  پۈتۈكلۈك بولغ ن بولاتتى!          
               24     اغلار تۆمۈر قەلەم بىلەن قويغشغن اىچىگە يېزىلسىەى! 

اەبەدىلئەبەد ت ش اۈستىگە اويغپ پۈتۈلگەن بولاتتى!        
               25     بىررق مەن شغنى بىلىمەنكى، اۆزۈمنىڭ ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىم 

ئۇكىلىرىم سېسىقلىقىمدىن بىزار« ــ ياكى »ئاكا-ئۇكىلىرىم يېلىنىشلىرىمدىن بىزار«.
18:19 ئايۇپ 30 :1

19:19 زەب. 41 :9؛ 55 :14-12
ـ ئىبرانىي تىلىنى سۆزمۇسۆز تەرجىمە قىلساق: »جېنىم  20:19 »جېنىم قىل ئۈستىدە قالدى« ـ

چىشلىرىمنىڭ تېرىسىنىڭ ئۈستىدىلا قالدى«.
20:19 ئايۇپ 30 :30؛ زەب. 102 :5؛ يىغ. 4 :8

22:19 »سىلەر نېمىشقا ئەتلىرىمگە شۇنچە تويمايسىلەر!« ــ ئەرەبلەر )ۋە بەلكىم ئىبرانىيلار( 
مەنىدە  دېگەن  چاپلاش«  تۆھمەت  »ئادەمگە  دېگەننى  يېيىش«  ئېتىنى  »ئادەمنىڭ  بەزىدە 
ئىشلىتىدۇ. ئايۇپنىڭ دوستلىرى ئۇنىڭ ئازابلىرىنى ئاز دەپ، ئۇنىڭ ئازابلىرىغا يەنە »خۇدا سېنى 

تاشلىۋەتتى« دېگەن ۋەھىمىنى ئارتىپ قويغان.
... ئەبەدىلئەبەد تاش ئۈستىگە ئويۇپ   ... »ئاھ، مېنىڭ سۆزلىرىم يېزىلسىدى!   24:19
پۈتۈلگەن بولاتتى!« ــ ئۇنىڭ بۇ ئارزۇسى )23-24-ئايەت( ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى. بىز ھازىر ئۇنىڭ 

مۇقەددەس كىتابغا پۈتۈكلۈك سۆزلىرىنى ئوقۇۋاتىمىز )باشقا خىل تەرجىمىسى ئۇچرىشى مۇمكىن(.
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ھ ي تتغر،
 اغ ا خىرەت كۈنىەە يەر يۈزىەە تغرۇپ تغرىەۇ!      

               26     ھەم مېنىڭ بغ تېرە-اەتلىرىم بغزۇلغ نەىن كېيىن، 
مەن يەنىلا تېنىمەە تغرۇپ تەڭرىنى كۆرىمەن!        

               27     اغنى اۆزۈملا اەينى ھ لەر كۆرىمەن، 
ب شق  ا دەمنىڭ اەمەس، بەلكى اۆزۈمنىڭ كۆزى بىلەن ق رريمەن؛ 

ا ھ، قەلبىم بغنىڭغ  شغنچە اىنتىزرردۇر!        
               28     اەگەر سىلەر: »اىشنىڭ يىلتىزى اغنىڭەىەۇر،

9-بابتا  ئەسلىدە  ئايۇپ  ــ  ھاياتتۇر«  ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچىم  »ئۆزۈمنىڭ   25:19
ئىدى،  بولسا  »ئارىچى«  ياكى  »ئەلچى«  بىر  كېلىشتۈرگۈچى  ئوتتۇرىسىدا  ئۆزۈمنىڭ  ھەم  خۇدا 
بىر »كېلىشتۈرگۈچى«سىنىڭ  مۇنداق  ئۆزىنىڭ  يەردە  بۇ  ھازىر  ئۇ  بىلدۈردى.  ئىنتىزارىنى  دېگەن 
)»ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«( دېگەن  تىلىدا »گوئېل«  ئىبرانىي  بارلىقىنى جاكارلايدۇ؛  ھەقىقەتەن 
)ھەمجەمەتلىك(  تۇغقانچىلىق  ئۇنىڭغا  ئۇچرىغاندا،  ئاۋارىچىلىككە  مەلۇم  بىرسى  ئادەتتە  سۆز،  بۇ 
بۇ  بىلدۇرىدۇ.  تۇغقىنى«نى  قۇتقۇزغۇچى  تۆلەيدىغان  »بەدەل  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئۇنى  قىلىپ 
بىلەن  كۆزى  ئۆز  كەلگۈسىدە  ئۇ  ــ  بولسا:  نەتىجىسى  بولغانلىقىنىڭ  قۇتقۇزغۇچى-نىجاتكارىنىڭ 
خۇداسىنى كۆرەلەيدۇ ھەمدە شۇ چاغدا خۇدا ئۇنىڭ بېشىغا چۈشكەنلىرى توغرىسىدا ئۇنىڭغا جاۋاب 
بېرىدىغانلىقىدىن ئىبارەتتۇر. بۇ بايان ئىنتايىن ھەيران قالارلىق، ھەم بەزى جەھەتلەردىن ئايۇپنىڭ 

بايانلىرىنىڭ ئىچىدە ئۇنىڭ ئېتىقادىنىڭ ئەڭ يۇقىرى پەللىسى سۈپىتىدە جۇلالىنىپ تۇرىدۇ.
كۆرۈڭ.      سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  ۋە  سۆز«  »كىرىش  »رۇت«تىكى  يەنە  توغرۇلۇق  –»گوئېل« 
»ئۇ ئاخىرەت كۈنىدە يەر يۈزىدە تۇرۇپ تۇرىدۇ!« ــ ياكى: »ئۇ ئاخىرقى بولغۇچى بولۇپ 

يەر يۈزىدە تۇرىدۇ«.
25:19 مىس. 6 :6؛ لاۋ. 25 :47-49؛ ئايۇپ 33 :23-24؛ يـۇھ. 11 :25؛ 1كور. 15 :22-20

26:19 »مەن يەنىلا تېنىمدە تۇرۇپ تەڭرىنى كۆرىمەن!« ــ مۇشۇ يەردە ئەسلى تېكىستنى 
خۇدانى  كېيىن(  كەتكەندىن  تەندىن  روھ  )دېمەك،  سىرت  تېنىمدىن  »مەن  تەس.  سەل  چۈشىنىش 
كۆرىمەن!« دېگەن باشقا بىر خىل تەرجىمىسى بار. بۇ خىل تەرجىمە توغرا بولسا، ئۇنداقتا ئۇنىڭ 
مەنىدە  خىل  قايسى  مەيلى  كېرەك.  بولسا  دېگەنلىك  سىرت...«  تېنىمدىن  »ھازىرقى  مەنىسى 

ئېيتىلغان بولسۇن، ئايۇپنىڭ كۆزى ئۆزىنىڭ خۇداسىنى كۆرۈشىگە يەتكەن.
تەرجىمە  سۆزمۇسۆز  يەردە  مۇشۇ  ــ  ئىنتىزاردۇر!«  شۇنچە  بۇنىڭغا  قەلبىم  »ئاھ،   27:19
ئىبرانىيلار  قالدى!«.  دەپ  تۈگەي  ئىچىمدە  دېمەك(  )يۈرەكلىرىم،  بۆرەكلىرىم  »مېنىڭ  قىلساق: 
شۇنىڭ  يىلتىزىدۇر.  چوڭقۇر  ۋىجدانىنىڭمۇ  ھېسسىياتلىرىنىڭ،  ئادەمنىڭ  »بۆرەكلەر«  ئۈچۈن، 
بەرداشلىق  ئۆزىنىڭ  ئىنتىزارىغا  زور  ئىبارەت  كۆرۈشتىن  خۇدانى  ئايۇپنىڭ  جۈملە،  بۇ  بىلەن 

بېرەلمەيۋاتقانلىقىنى بىلدۈرگەن بولۇشى مۇمكىن.
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 اغنى ق نەرق قىلىپ قىست پ قويلىۋېتەلەيمىز؟!« ــ دېسەڭلار،        
               29     اەمەى اۆزۈڭلار قىلىچتىن قورققىنىڭلار تۈزۈك! 

اۈنكى خغدرنىڭ يەزىپى قىلىچ ج زرسىنى اېلىپ كېلىەۇ، 
شغنىڭ بىلەن سىلەر خغدرنىڭ سوتىنىڭ قغرۇق گەپ اەمەسلىكىنى 

بىلىسىلەر«.          

     زوفارمۇ يامانلارنىڭ ئاقىۋىتى ئۈستىدە سۆز قىلىدۇ           

1         ا نەىن ن ا م تلىق زوف ر ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              20

               2    »مېنى بىئ ررم قىلغ ن خىي للار ج ۋرب بېرىشكە اۈنەەۋرتىەۇ،
اۈنكى قەلبىم بىئ ررملىقت  اۆرتەنمەكتە.        

سۆزلەرنى  اەيىبلەيەىغ ن  مېنى  كەلتۈرۈپ،  ھ ق رەت  م ڭ                  3    مەن 
ا ڭلىەىم، 

شغڭ  مېنىڭ روھ-زېھنىم مېنى ج ۋرب بېرىشكە قىستىەى.          
               4    سەن شغنى بىلمەمسەنكى، 

يەر يۈزىەە ا دەمئ تىمىز ا پىرىەە بولغ نەىن بېرى،          
               5    رەزىللەرنىڭ ي لىبە تەنتەنىسى قىسقىەۇر،

 اىپلاسلارنىڭ خغش للىقى بىردەملىكتغر.        
               6    اغنەرق كىشىنىڭ ش ن-شەرىپى ا سم نغ  يەتكەن بولسىمغ، 

بېشى بغلغتلاري  ت ق شسىمغ،          
               7    يەنىلا اۆزىنىڭ پوقىەەك يوق پ كېتىەۇ؛ 

قىستاپ  قىلىپ  قانداق  ئۇنى  ئۇنىڭدىدۇر،  يىلتىزى  »ئىشنىڭ  سىلەر:  »ئەگەر   28:19
يوشۇرۇن  »ئايۇپنىڭ  دوستلىرىنىڭ  ئۆز  ئايۇپ  ــ  دېسەڭلار،...«  ــ  قوغلىۋېتەلەيمىز؟!« 
تۇرۇۋاتقانلىقىنى  پوزىتسىيىدە  دېگەن  قىلمايلى«  بولدى  ھەرگىز  قىلمىغۇچە  پاش  گۇناھلىرىنى 

بىلدۈرمەكچى.
قەلبىم  چۈنكى  ئۈندەۋاتىدۇ،  بېرىشكە  جاۋاب  خىياللار  قىلغان  بىئارام  »مېنى   2:20
كېتىدىغان  جىددىيلىشىپ  بەكمۇ  ئىشلارغا  بىر  زوفارنىڭ  ــ  ئۆرتەنمەكتە«  بىئاراملىقتا 

خاراكتېرى بۇ سۆزلىرىدىن چىقىپ تۇرىدۇ.
5:20 زەب. 37 :35،36
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اغنى كۆرگەنلەر: »اغ نەدىەۇر؟« دەيەۇ.          
               8    اغ اۈشتەك اغاغپ كېتىەۇ، 

ق يت  ت پقىلى بولم يەۇ؛ 
كېچىەىكى ي يىب نە ا لامەتتەك اغ ھەيەىۋېتىلىەۇ.          

               9    اغنى كۆرگەن كۆز اىككىنچى اغنى كۆرمەيەۇ،
 اغنىڭ تغري ن ج يى اغنى ق يت  اغاررتم يەۇ.         

               10     اغنىڭ اويغللىرى مىسكىنلەرگە شەپقەت قىلىشق  مەجبغرلىنىەۇ؛ 
شغنىڭەەك اغ ھەتت  اۆز قولى بىلەن ب يلىقلىرىنى ق يتغرۇپ بېرىەۇ.          

               11     اغنىڭ اغستىخ نلىرى ي شلىق م يەۇرىغ  تولغ ن بولسىمغ، 
بىررق اغنىڭ م يەۇرى اغنىڭ بىلەن بىللە توپ -ا ڭەر يېتىپ ق لىەۇ.          

               12     گەراە رەزىللىك اغنىڭ ا يزىەر ت تلىق تېتىغ ن بولسىمغ،
 اغ اغنى تىل ا ستىغ  يوشغري ن بولسىمغ،          

               13     اغ اغنى يغتقغسى كەلمەي مېھرىنى اۈزەلمىسىمغ،
 اغ اغنى ا يزىەر ق لەۇرسىمغ،        

               14     بىررق اغنىڭ ق رنىەىكى ت مىقى اۆزگىرىپ، 
كوبرر يىلاننىڭ زەھىرىگە ا يلىنىەۇ.          

               15     اغ ب يلىقلارنى يغتغۋېتىەۇ، بىررق اغلارنى ي نەۇرىەۇ؛ 
خغدر اغلارنى ا شق زىنىەىن اىقىرىۋېتىەۇ.          

               16     اغ كوبرر يىلاننىڭ زەھىرىنى شورريەۇ، 
ا ر يىلاننىڭ نەشتىرى اغنى اۆلتۈرىەۇ.          

               17     اغ ق يتىەىن اېرىق-اۆستەڭلەرگە ھەۋەس بىلەن ق رىي لم يەۇ، 
ب ل ۋە سېرىق م ي بىلەن ا قىەىغ ن دەري لاردىن ھغزۇرلىن لم يەۇ.          

13:20 »ئۇ ئۇنى يۇتقۇسى كەلمەي مېھرىنى ئۈزەلمىسىمۇ،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنى 
ئاياپ مېھرىنى ئۈزەلمىسىمۇ«. دېمەك، ئاغزىدا قالدۇرۇۋەرمەكچى بولىدۇ.     »ئۇ ئۇنى ، يەنى 
رەزىللىكنى ئاغزىدا قالدۇرسىمۇ...« ــ زوفارنىڭ بۇ بايانى ئىنتايىن زەھەرخەندىلىككە تولغان 
ئۇ: »رەزىللىك  قارىتىلىدۇ؛  ئۈچۈن  ئەيىبلەش  بىۋاسىتە  ئايۇپنى  بۇ سۆزلەر شۈبھىسىزكى،  بولۇپ، 
ئاغزىدا تاتلىق تېتىغان« ۋە »ئۇنى تىل ئاستىغا يوشۇرغان«، ھەم 20-ئايەتتىكى »مىسكىنلەرنى 
ئېزىپ، ئۇلارنى تاشلىۋەتكەن«، »ئۆزى سالمىغان بىر ئۆينى ئۆزى ئىگىلىۋالغان« دەپ تەسۋىرلىگەن 

كىشى دەل ئايۇپتىن باشقا كىشى ئەمەس ئىدى.
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               18     اغ اېرىشكەننى يغت لم ي ق يتغرىەۇ، 
تىج رەت قىلغ ن پ يەىسىەىن اغ ھېچ ھغزۇرلىن لم يەۇ.          

               19     اۈنكى اغ مىسكىنلەرنى اېزىپ، اغلارنى ت شلىۋەتكەن؛ 
اغ اۆزى س لمىغ ن اۆينى اىگىلىۋرلغ ن.          
               20     اغ ا اكۆزلۈكتىن اەسلا زېرىكمەيەۇ،

 اغ ا رزۇلىغ ن نەرسىلىرىەىن ھېچق يسىسىنى س قلاپ ق لالم يەۇ.        
               21     اغنىڭغ  يغتغۋرلغغدەك ھېچنەرسە ق لم يەۇ، 
شغڭ  اغنىڭ ب ي ش تلىقى مەڭگۈلۈك بولم يەۇ.         

               22     اغنىڭ توققغزى تەل بولغ نەر، تغيغقسىز قىسىلچىلىقق  اغارريەۇ؛ 
ھەربىر اېزىلگۈاىنىڭ قولى اغنىڭغ  ق رشى اىقىەۇ.         

               23     اغ قورسىقىنى تويغغزۇۋرتقىنىەر، 
خغدر دەھشەتلىك يەزىپىنى اغنىڭغ  اۈشۈرىەۇ؛ 

اغ يىزرلىنىۋرتق نەر يەزىپىنى اغنىڭ اۈستىگە ي يەۇرىەۇ.          
               24     اغ تۆمۈر قوررلەىن قېچىپ قغتغلسىمغ، 

بىررق مىس اوقي  اغنى س نجىيەۇ.          
               25     تەگكەن اوق كەينىەىن ت رتىپ اىقىرىۋېلگىنىەە، 

ي لتىررق اوق اغاى اۆتتىن اىقىرىۋېلگىنىەە، 
ۋەھىمىلەر اغنى ب سىەۇ.        

               26    زۇلمەت ق ررڭغغلغق اغنىڭ ب يلىقلىرىنى يغتغۋېتىشكە تەيي ر تغرىەۇ،
 اىنس ن پۈۋلىمىگەن اوت اغنى يغتغۋرلىەۇ،

 اغنىڭ اېەىرىەر قېلىپ ق لغ نلىرىنىمغ يغتغۋېتىەۇ.        
               27     ا سم نلار اغنىڭ قەبىھلىكىنى ا شك رىلايەۇ؛ 

20: 20 »ئۇ ئاچكۆزلۈكتىن ئەسلا زېرىكمەيدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ئۇنىڭ ئاشقازىنى ھېچ 
تەرجىمىلىرىنى  خىل  باشقا  22-24-ئايەتلەرنىڭ  ئوقۇرمەنلەر  بىلمەيدۇ«.  خاتىرجەملىكنى 

مۇمكىن. ئۇچرىتىشى 
25:20 »يالتىراق ئوق ئۇچى ئۆتتىن چىقىرىۋېلگىنىدە، ۋەھىمىلەر ئۇنى باسىدۇ« ــ زوفار 

يامان ئادەملەرنىڭ كەلگۈسىدىكى ئازابلىرىدىن بەك ھۇزۇرلىنىدىغاندەك قىلاتتى.
26:20 »ئىنسان پۈۋلىمىگەن ئوت« ــ خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ ئوتىنى كۆرسەتسە كېرەك.
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يەر-زېمىنمغ اغنىڭغ  ق رشى قوزيىلىەۇ.          
               28     اغنىڭ م ل-دۇني سى اېلىپ كېتىلىەۇ، 

خغدرنىڭ يەزەپلىك كۈنىەە كەلكۈن اغلغىيىپ اۆي-بىس تىنى يغلىتىەۇ.       
               29     خغدرنىڭ رەزىل ا دەمگە بەلگىلىگەن نېسىۋىسى م ن  شغنەرقتغر، 

بغ خغدر اغنىڭغ  بېكىتكەن مىررستغر«.        

     ئايۇپ يەنە سۆز قىلىدۇ ــ خۇدانىڭ جاھاننى ئىدارە قىلىشى           

1         ا يغپ ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              21

               2    »گەپلىرىمگە قغلاق سېلىڭلار، 
بغ سىلەرنىڭ م ڭ  بەرگەن »تەسەللىلىرىڭلار«نىڭ اورنىەر بولسغن!          

               3    سۆز قىلىشىمغ  يول قويس ڭلار؛ 
سۆز قىلغىنىمەىن كېيىن، يەنە م زرق قىلىۋېرىڭلار!          

               4    مېنىڭ شىك يىتىم بولس ، اىنس نغ  ق رىتىلىۋرت مەۇ؟ 
روھىم ق نەرقمغ بىت قەت بولمىسغن؟         

               5    م ڭ  اوبەرن ق ررڭلاراغ؟ سىلەر اوقغم ھەيررن ق لىسىلەر، 
قولغڭلار بىلەن ا يزىڭلارنى اېتىۋرلىسىلەر.          

               6    مەن بغ اىشلار اۈستىەە اويلانس ملا، ۋەھىمىگە اۆمىمەن، 
پۈتۈن اەتلىرىمنى تىترەك ب سىەۇ.        

28:20 »ئۇنىڭ مال-دۇنياسى ئېلىپ كېتىلىدۇ« ــ ياكى »كەلكۈن ئۆيىنى ئېقىتىپ كېتىدۇ«.
خۇدا  بۇ  شۇنداقتۇر،  مانا  نېسىۋىسى  بەلگىلىگەن  ئادەمگە  رەزىل  »خۇدانىڭ   29:20
ئۇنىڭغا بېكىتكەن مىراستۇر« ــ زوفارنىڭ بايانلىرى جەملەشتۈرۈلگىنىدە، ئۇ دېگەن »رەزىل 

ئادەم« ئەمەلىيەتتە تۆت-بەش پۈتۈنلەي باشقا-باشقا يول بىلەن ئۆلگەن!
6:21 »مەن بۇ ئىشلار ئۈستىدە ئويلانساملا، ۋەھىمىگە چۆمىمەن، پۈتۈن ئەتلىرىمنى 
بىلەن  سۆزلىرى  تۆۋەندىكى  ئۇنىڭ  كېتىشى  قورقۇپ  بۇنداق  ئايۇپنىڭ  ــ  باسىدۇ«  تىترەك 
چۈشەندۈرۈلىدۇ. ئايۇپ تاكى ئۆزىنى پالاكەت باسقانغا قەدەر خۇدانى ھەممىگە قادىر، پۈتۈنلەي 
بىر  باشقا  ئەمدىلىكتە  ئۇ  بىراق  كەلگەنىدى.  ئىشىنىپ  دەپ  مېھرىبان  پۈتۈنلەي  ھەم  ئادىل 
قورقۇنچلۇق ئېھتىماللىققا يۈزلىنىشكە مەجبۇر بولۇۋاتاتتى. خۇدا راستتىنلا ئادالەتلىك، راستتىنلا 
يامان  قىلاتتى.  بېرىۋاتقاندەك  گۇۋاھلىق  تەتۈر  بۇنىڭغا  ئەھۋاللار  بەزى  جاھاندىكى  ياخشىمۇ؟ 
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               7    نېمىشق  ي م نلار ي ش ۋېرىەۇ،
 اغزۇن اۆمۈر كۆرىەۇ،

 ھەتت  زور كۈچ-ھوقغقلغق بولىەۇ؟       
               8    اغلارنىڭ نەسلى اۆز ا لەىەر، 

پەرزەنتلىرى كۆز ا لەىەر مەزمغت اۆسىەۇ،        
               9    اغلارنىڭ اۆيلىرى ۋەھىمىەىن ا م ن تغرىەۇ، 

تەڭرىنىڭ ت يىقى اغلارنىڭ اۈستىگە تەگمەيەۇ.          
               10     اغلارنىڭ ك لىلىرى جۈپلەنسە اغرۇقلىم ي ق لم يەۇ،

 اىنىكى موزريلايەۇ، موزىيىنىمغ ت شلىم يەۇ.          
               11     رەزىللەر كىچىك ب لىلىرىنى قوي پ دىسىەەك ت لاي  اىقىرىۋېرىەۇ،

 اغلارنىڭ پەرزەنتلىرى ت قلاپ-سەكرەپ اغسسغل اوين پ يۈرىەۇ.          
               12     اغلار درپ ھەم اىلت ري  تەڭكەش قىلىەۇ،

 اغلار نەينىڭ ا ۋرزىەىن ش دلىنىەۇ.          
               13     اغلار كۈنلىرىنى ا ۋرتچىلىق اىچىەە اۆتكۈزىەۇ،

 ا نەىن كۆزنى يغمغپ ا اقغاىلا تەھتىس رري  اۈشۈپ كېتىەۇ.        
               14     ھەم اغلار تەڭرىگە: »بىزدىن نېرى بول، 

بىزنىڭ يوللىرىڭ بىلەن تونغشقىمىز يوقتغر!« ــ دەيەۇ،        

ئادەملەر بېيىپ كىتىۋاتىدۇ، دۇرۇس ئادەملەر ئېزىلىۋاتىدۇ. خۇدا بۇ ئىشلارغا پىسەنت قىلمامدۇ؟ ئۇ 
ئەسلىدە تەسەۋۋۇر قىلمىغان بۇ ئېھتىماللىقلار ئۇنى ھازىر ئىنتايىن قورقۇتۇۋاتاتتى.

7:21 زەب. 17 :9-12؛ 73 :12؛ يەر. 12 :1؛ ھاب. 1 :16
8:21 »ئۇلارنىڭ ، يەنى يامانلارنىڭ نەسلى ئۆز ئالدىدا، پەرزەنتلىرى كۆز ئالدىدا مەزمۇت 
بېرىدۇ؛  رەددىيە  ئۇلارغا  قىلىپ،  خۇلاسە  سۆزلىرىنى  قىلغان  بايا  زوفارنىڭ  ئايۇپ  ــ  ئۆسىدۇ« 
ئەمەس،  قايتۇرىدۇ«  مىسكىنلەرگە  بايلىقلىرىنى  »ئۆز  پەرزەنتلىرى  ئۇلارنىڭ  يوقالمايدۇ،  يامانلار 

بەلكى ئۇلار ئۆز ئالدىغا راۋاج تاپىدۇ.
13:21 »ئۇلار كۈنلىرىنى ئاۋاتچىلىق ئىچىدە ئۆتكۈزىدۇ، ئاندىن كۆزنى يۇمۇپ ئاچقۇچىلا 
تەھتىساراغا چۈشۈپ كېتىدۇ« ــ ئايۇپ بۇنداق يامانلار ئۆمۈرۋايەت ئازادىلىكتە ياشىغاندىن 
يۇمۇپ  كۆزنى  »ئاندىن  دەۋاتىدۇ.  كېتىدۇ،  دۇنيادىن  جازالانماي  ھېچ  ئازابلانماي،  ھېچ  كېيىن 
»ئۇلار  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  دېگەننىڭ  كېتىدۇ«  چۈشۈپ  تەھتىساراغا  ئاچقۇچىلا 

خاتىرجەملىكتە تەھتىساراغا چۈشىدۇ«.
14:21 ئايۇپ 22 :17
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               15    ــ »ھەممىگە ق دىرنىڭ خىزمىتىەە بولغشنىڭ اەرزىگۈدەك نەرى ب ردۇ؟ 
اغنىڭغ  دۇا  قىلس ق بىزگە نېمە پ يەر بولسغن؟!«.       

               16     ق ررڭلار، اغلارنىڭ بەختى اۆز قولىەر اەمەسمغ؟ 
بىررق ي م نلارنىڭ نەسىھىتى مەنەىن نېرى بولسغن!      

               17     ي م نلارنىڭ اىرىغى ق نچە قېتىم اۆاىەۇ؟ 
اغلارنى اۆزلىرىگە لايىق كۈلپەت ب س مەۇ؟ 

خغدر يەزىپىەىن اغلاري  دەردلەرنى بۆلۈپ بېرەمەۇ؟        
               18     اغلار ش م ل ا لەىەىكى اېڭىزي  اوخش ش، 

ق رر قغيغن اغاغرۇپ كېتىەىغ ن پ خ لغ  اوخش شلا يوق مەۇ؟          
               19     تەڭرى اغنىڭ قەبىھلىكىنى ب لىلىرىغ  اۈشۈرۈشكە ق لەۇررمەۇ؟ 
خغدر بغ ج زرنى اغنىڭ اۆزىگە بەرسغن، اغنىڭ اۆزى بغنى تېتىسغن!          

               20     اۆزىنىڭ ھ لاكىتىنى اۆز كۆزى بىلەن كۆرسغن؛ 
اۆزى ھەممىگە ق دىرنىڭ قەھرىنى تېتىسغن!        

               21     اۈنكى اغنىڭ بېكىتىلگەن يىل-ا يلىرى تۈگىگەنەىن كېيىن،
 اغ ق نەرقمغ يەنە اۆز اۆيەىكىلىرىەىن ھغزۇر-ھ لاۋەت ا لالىسغن؟          

               22     تەڭرى ك تتىلارنىڭ اۈستىەىنمغ ھۆكۈم قىلغ نەىن كېيىن،
 اغنىڭغ  بىلىم اۆگىتەلەيەىغ ن ا دەم ب رمىەۇر؟!      

15:21 مىس. 5 :2؛ مال. 3 :14
16:21 »قاراڭلار، ئۇلارنىڭ بەختى ئۆز قولىدا ئەمەسمۇ؟« ــ باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: 

»قاراڭلار، ئۇلارنىڭ ئاۋاتلىقى ئۆز قولى بىلەن كەلمەس« )ئاۋاتلىقى خۇدادىن كەلگەن، دېمەكچى(.
16:21 ئايۇپ 22 :18

17:21 ئايۇپ 20 :29؛ زەب. 11 :6-5
قادىرنىڭ  تىلىدا »ھەممىگە  ئىبرانىي  ــ  تېتىسۇن!«  قادىرنىڭ قەھرىنى  »ھەممىگە   20:21

قەھرىنى ئىچسۇن!«.
22:21 »كاتتىلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئالىيلار«. بەلكىم مۇشۇ يەردە پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىشى 
مۇمكىن.     »ئۇنىڭغا بىلىم ئۆگىتەلەيدىغان ئادەم بارمىدۇر؟!« ــ ئايۇپ ئۇلارنىڭ »يامانلار 
»سىلەرنىڭ  ھازىر:  ئۇ  بىراق  ئىسپاتلىغانىدى.  ناتوغرىلىقىنى  دېگەنلىرىنىڭ  جازالىنىدۇ«  تېزلا 
ئىشلارنى  بۇ  ئاندىن  ئاڭلاپ  پىكرىمىزنى  بىزنىڭ  »خۇدا  تۇرۇۋېلىشىڭلار  چىڭ  سۆزلىرىڭلاردا  بۇ 

شۇنداق ئورۇنلاشتۇرۇشى كېرەك« دېگەنلىككە باراۋەر« دېمەكچى.
22:21 يەش. 40 :13؛ رىم. 11 :34؛ 1كور. 2 :16
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ا زردىلىكتە  يەم-اەنەىشسىز،  پۈتۈنلەي  س ق-س لامەت،  بىرسى       23               
يىللىرى توشق نەر اۆلىەۇ؛          

               24     بېقىنلىرى سۈت بىلەن سېمىز بولىەۇ،
 اغستىخ نلىرىنىڭ يىلىكى خېلى نەم تغرىەۇ.          

               25     يەنە بىرسى بولس  ا اچىق ا رم نەر تۈگەپ كېتىەۇ؛ 
اغ ھېچق نەرق ررھەت-پ رريەت كۆرمىگەن.         

               26     اغلار بىلەن بىللە توپ -ا ڭەر تەڭ ي تىەۇ، 
قغرۇتلار اغلاري  ا پلىشىەۇ.       

               27     ــ م ن ، سىلەرنىڭ نېمىنى اويلاۋرتق نلىقىڭلارنى، 
مېنى ق رىلاش نىيەتلىرىڭلارنى بىلىمەن.        

               28     اۈنكى سىلەر مەنەىن: »اېسىلزردىنىڭ اۆيى نەگە كەتكەن؟ 
رەزىللەرنىڭ تغري ن اېەىرلىرى نەدىەۇر؟« دەپ سوررۋرتىسىلەر.        

               29     سىلەر يولغاىلاردىن شغنى سورىمىەىڭلارمغ؟ 
اغلارنىڭ شغ ب ي نلىرىغ  كۆڭۈل قويمىەىڭلارمغ؟        

               30     دېمەك، »ي م ن ا دەم پ لاكەت كۈنىەىن س قلىنىپ ق لىەۇ،
 اغلار يەزەپ كۈنىەىن قغتغلغپ ق لىەۇ!« ــ دەيەۇ.        

               31     كىم رەزىلنىڭ تغتق ن يولىنى يۈز تغررنە اەيىبلەيەۇ؟ 

26:21 ئايۇپ 17 :14
نىيەتلىرىڭلارنى  قارىلاش  مېنى  ئويلاۋاتقانلىقىڭلارنى،  نېمىنى  »سىلەرنىڭ   27:21
بۇ  روشەنكى،  بىراق، خېلى  گەپ؛  دارىتما  كۆپىنچىسى  سۆزلىرىنىڭ  دوستلىرىنىڭ  ــ  بىلىمەن« 

يەردە ئايۇپقا قارىتىپ ھۇجۇم قىلىنىدۇ.
28:21 »سىلەر مەندىن: »ئېسىلزادىنىڭ ئۆيى نەگە كەتكەن؟« دەپ سوراۋاتىسىلەر« ــ 
ئۇلارنىڭ مۇشۇ »ئېسىلزادە« دېگىنى، شۈبھىسىزكى، ئايۇپنى كۆرسىتىدۇ.     »سىلەر مەندىن: 
ئايۇپ مۇشۇ  ــ  نەدىدۇر؟« دەپ سوراۋاتىسىلەر«  رەزىللەرنىڭ تۇرغان چېدىرلىرى   ....«

يەردە يەنە: سىلەرنىڭ بۇ سوئاللىرىڭلار مېنى دارىتىپ كۆرسىتىدىغانلىقىنى بىلىمەن، دەۋاتىدۇ.
29:21 »سىلەر يولۇچىلاردىن شۇنى سورىمىدىڭلارمۇ؟« ــ زوفار: »ئىپلاسلارنىڭ خۇشاللىقى 
ھەممە  بېرى«  بولغاندىن  ئاپىرىدە  ئادەمئاتىمىز  يۈزىدە  »يەر  ئىش  بۇ  شۇنداقلا  بىردەملىكتۇر«، 
ـ دېگەن. بىراق ئايۇپ يىراق يۇرتلارغا بېرىپ كەلگەنلەرنىڭ بايانلىرى باشقىچە، دەيدۇ ئادەمگە ئايان ـ

30:21 پەند. 16 :4
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كىم اغنىڭغ  اۆز قىلمىشى اۈاۈن تېگىشلىك ج زرسىنى يېگۈزىەۇ؟          
               32     اەكسىچە، اغ ھەيۋەت بىلەن يەرلىكىگە كۆتۈرۈپ مېڭىلىەۇ،

 اغنىڭ قەبرىسى كۆزەت ا ستىەر تغرىەۇ.          
               33     جىلغىنىڭ ا لمىلىرى اغنىڭغ  ت تلىق بىلىنىەۇ؛ 

اغنىڭ ا لەىەىمغ س نسىز ا دەملەر كەتكەنەەك،
 اغنىڭ كەينىەىنمغ ب رلىق ا دەملەر اەگىشىپ ب رىەۇ.          

               34     سىلەر نېمىشق  م ڭ  قغرۇق گەپ بىلەن تەسەللى بەرمەكچى؟ 
سىلەرنىڭ ج ۋربلىرىڭلاردر پەقەت س ختىلىقلا تېپىلىەۇ!        

     ئېلىفاز يەنە سۆز قىلىدۇ: ــ 
 خاتا پەرەزلەر ــ ئايۇپقا قارىتىلغان ھۇجۇملار           

1         ا نەىن تېم نلىق اېلىف ز مغنەرق دېەى: ــ              22

               2    ا دەم خغدري  ق نەرقمغ پ يەر كەلتۈرەلىسغن؟ 
درن  ا دەملەرمغ اغنىڭغ  نېمە پ يەر كەلتۈرەلىسغن؟          

               3    سەن ھەقق نىي بولس ڭمغ، ھەممىگە ق دىري  نېمە بەھرە بېرەلەيتتىڭ؟
نېمە  اغنىڭغ   سەن  تەقەىردىمغ،  بولغ ن  اەيىبسىز  يوللىرىڭ 

يەنىيمەتلەرنى اېلىپ كېلەلەيسەن؟        

سىلەر  بەرمەكچى؟  تەسەللى  بىلەن  گەپ  قۇرۇق  ماڭا  نېمىشقا  »سىلەر   34:21
يولۇچىلاردىن شۇنى سورىمىدىڭلارمۇ؟« ــ ئوقۇرمەنلەر بايقىسۇنكى، ئايۇپنىڭ ئۈچ دوستى 
ئاۋۋال سەل ئېغىر-بېسىقراق سۆز قىلىدۇ، ئاندىن گەپ قىلغانسېرى ئاچچىق ھەم تەلۋەلىك بىلەن 
سۆزلەيدۇ؛ ئايۇپ بولسا ئاۋۋال ئىنتايىن تەلۋىلەرچە ۋە جىددىيلىقتا سۆز قىلغان بولسىمۇ، لېكىن 

ئۇنىڭ سۆزلىرى بارغانسېرى تەمكىن بولىدۇ.
نېمە غەنىيمەتلەرنى  ئۇنىڭغا  تەقدىردىمۇ، سەن  بولغان  ئەيىبسىز  يوللىرىڭ   ...«  3:22
ئېلىپ كېلەلەيسەن؟« ــ 1-باب، 8-ئايەتتە، خۇدانىڭ ئايۇپتىن ئالغان رازىلىقى، خۇرسەنلىكى 
بىز  قىسمىدا  دېگەن  »يارىتىلىش«  تەۋراتنىڭ  كېلىپ،  يەنە  قىلىنىدۇ.  بايان  روشەن  ناھايىتى 
توغرىسىدا  ئازابلىنىدىغانلىقى  ئىنتايىن  بولغان  تۈپەيلىدىن  گۇناھللىرى  ئىنسانلارنىڭ  خۇدانىڭ 
خاتا  تولىمۇ  سۆزلىرىنىڭ  بۇ  3-ئايەتتىكى  ۋە  2-ئايەت  ئېلىفازنىڭ  شۇڭا  بولىمىز.  خەۋەردار 

ئىكەنلىكىنى بىلىشىمىز لازىم.
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               4    اغنىڭ سېنى اەيىبلەيەىغ نلىقى، 
اىخلاسمەن  سېنىڭ  يەتكۈزىەىغىنى  شىك يەتلەر  س ڭ   اغنىڭ  ۋە 

بولغىنىڭ اۈاۈنمغ-ي ؟          
               5    سېنىڭ رەزىللىكىڭ زور اەمەسمغ؟ 

سېنىڭ گغن ھلىرىڭ ھېس بسىز اەمەسمغ؟          
               6    سەن قېرىنەرشلىرىڭەىن سەۋەبسىز كېپىللىك ا لغ نسەن؛ 

سەن ي لاڭتۈشلەرنى كىيىم-كېچەكلىرىەىن مەھرۇم قىلىۋەتكەنسەن.        
               7    ھ لسىزلانغ نلاري  سغ بەرمىەىڭ،

 ا چ ق لغ نلاري  ا شنىمغ ا ي پ بەرمىەىڭ،          
               8    گەراە سەن يەر-زېمىنلىك بولغ ن قولى اغزۇن ا دەم بولس ڭمغ، 

يەر-زېمىن تغتغپ ھۆرمەتلىنىپ كەلگەن ا دەم بولس ڭمغ،          
               9    سەن تغل خوتغنلارنىمغ قغرۇق قول ي نەۇري نسەن، 

يېتىم-يېسىرلارنىڭ قولىنىمغ ي نجىتىۋەتكەنسەن.        
               10     م ن  شغ سەۋەبتىن اەتررپىڭەر تغزرقلار ي تىەۇ،

 اغشتغمتغت پەيەر بولغ ن ۋەھىمىمغ سېنى ب سىەۇ.          
               11     شغ سەۋەبتىنمغ سېنى ق ررڭغغلغق بېسىپ كۆرەلمەس قىلەى، 

بىر كەلكۈن كېلىپ سېنى يەرق قىلەى.          
               12     تەڭرى اەرشئ لانىڭ اوققىسىەر تغرىەۇ اەمەسمغ؟ 

اەڭ اېگىز يغلتغزلارنىڭ نەقەدەر ا لىي اىكەنلىكىگە ق ررپ ب ق!          
               13     بىررق سەن: »تەڭرى نېمىنى بىلىەۇ؟ 

اغ ررست شغنچە زۇلمەت ق ررڭغغلغقت  بىرنېمىنى پەرق اېتەلەمەۇ؟!« 
دەۋرتىسەن.          

               14     يەنە: »قويغق بغلغتلار اغنى توسغۋرلىەۇ، 
ــ  كۆرمەيەۇ!«  بىزنى  م ڭغىنىەر  ا يلىنىپ  اۈستىەە  پەلەك  اغ  شغڭ  

دەيسەن.         

6:22 مىس. 22 :26 ،27؛ قان. 24 :6 ،13-10
چوڭقۇر  شۇنى  ــ  يانجىتىۋەتكەنسەن«  قولىنىمۇ  يېتىم-يېسىرلارنىڭ   ... »سەن   9:22

چۈشىنىشىمىز كېرەككى، ئېلىفازنىڭ بۇ شىكايەتلىرى پۈتۈنلەي ئاساسسىزدۇر.
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               15     ي م ن ا دەملەر م ڭغ ن كون  يولنى سەنمغ تغتغۋېرەمسەن؟          
               16     اغلار ۋرقتى توشم ي تغرۇپلا اېلىپ كېتىلگەن،

 اغلارنىڭ اغللىرى كەلكۈن تەرىپىەىن اېقىتىلىپ كېتىلگەن.        
               17     اغلار تەڭرىگە: »بىزدىن نېرى بول!« 

ھەممىگە ق دىر بىزنى نېمە قىلالىسغن؟« ــ دەيتتى.       
               18     بىررق اغلارنىڭ اۆيلىرىنى اېسىل نەرسىلەر بىلەن تولەۇري ن دەل 

اغنىڭ اۆزىەۇر، 
مەن بولس م ي م نلارنىڭ نەسىھىتىەىن يىررقلاشق نمەن!      

               19     ھەقق نىيلار اغلارنىڭ بەرب ت بولغ نلىقىنى كۆرۈپ ش دلىنىەۇ؛ 
بىگغن ھلار اغلارنى م زرق قىلىپ: ـ ـ       

               20     »بىزگە ق رشى اىققغاىلار شۈبھىسىز ۋەيررن بولىەۇ،
 اوت اغلارنىڭ ب يلىقلىرىنى يغتغۋەتمەمەۇ؟« ــ دەيەۇ.          

               21     شغڭ  خغدري  بويسغنغپ اغنى تونغس ڭ، 
شغ ا يەىلا سەن ا م ن بولىسەن؛ 

شغنىڭ بىلەن س ڭ  ا مەت كېلىەۇ.          
               22     اغنىڭ ا يزىەىن كەلگەن نەسىھەتنىمغ قوبغل قىل،

 اغنىڭ سۆزلىرىنى كۆڭلۈڭگە پۈكۈپ قوي.       
               23     سەن ھەممىگە ق دىرنىڭ يېنىغ  ق يتىپ كەلسەڭ، مغقەررەركى، 

16:22 »ئۇلار ۋاقتى توشماي تۇرۇپلا ...، ئۇلارنىڭ ئۇللىرى كەلكۈن تەرىپىدىن ئېقىتىلىپ 
ئادەملەر  رەزىل  كەتكەن  ئېقىتىپ  توپان  دەۋرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  يەردە  بۇ  ــ  كېتىلگەن« 

كۆرستىلگەن بولۇشى مۇمكىن.
17:22 ئايۇپ 21 :14

18:22 »ئۇلارنىڭ ئۆيلىرىنى ئېسىل نەرسىلەر بىلەن تولدۇرغان دەل ئۇنىڭ ئۆزىدۇر« ــ 
ئېلىفاز مۇشۇ يەردە ئايۇپنىڭ »يامانلار بەزىدە بېيىپ ئاۋاتلىشىدۇ« دېگەن پىكرىنىڭ توغرىلىقىنى 

ئازراق قوبۇل قىلغاندەك قىلغىنى بىلەن يەنىلا: »يامانلار تېز بەربات بولىدۇ« دەيدۇ.
18:22 ئايۇپ 21 :16
19:22 زەب. 107 :42

22:22 » خۇدانىڭ ئاغزىدىن كەلگەن نەسىھەتنىمۇ قوبۇل قىل،...« ــ ئېلىفاز ئۆزىنىڭ بايا 
دېگەن گەپلىرىنى »خۇدانىڭ ئاغزىدىن كەلگەن نەسىھەت« دەپ قارىسا كېرەك.
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ق يتىەىن قغرۇلغپ اىق لايسەن؛ 
اەگەر سەن قەبىھلىكنى اېەىرلىرىڭەىن يىررقلاشتغرس ڭ،        

               24     اەگەر سەن ا لتغنغڭنى توپ -ا ڭ اۈستىگە ت شلىي لىس ڭ،
ت شلىرىغ   اېقىننىڭ  شىەدەتلىك  ا لتغنغڭنى  اوفىردىكى   

قوشغۋەتسەڭ،       
               25     اغنەرقت  ھەممىگە ق دىرنىڭ اۆزى س ڭ  ا لتغن بولىەۇ. 

سېنىڭ اۈاۈن سەرخىل كۈمۈشمغ بولىەۇ.          
               26     اغ ا يەر سەن ھەممىگە ق دىردىن سۆيۈنىسەن، 

يۈزۈڭنى تەڭرىگە ق ررپ كۆتۈرەلەيسەن.          
               27     سەن اغنىڭغ  دۇا  قىلس ڭ، اغ قغلاق س لىەۇ، 

شغنەرقلا سەنمغ اىچكەن قەسەملىرىڭگە اەمەل قىلىسەن.          
               28     سەن ق ررر قىلغ ن اىش اەمەلگە ا شىەۇ، 

يوللىرىڭ اۈستىگە نغر اۈشىەۇ.          
               29     ا دەملەر پەس قىلىنغ نەر، سەن اغلاري : »اورنغڭلاردىن تغرۇڭلار!« 

دەيسەن، 
شغنىڭ بىلەن خغدر اىرريى سغنغ نلارنى قغتقغزىەۇ.        

               30     اغ ھەتت  گغن ھى ب ر ا دەمنىمغ قغتقغزىەۇ،
 اغ قولغڭەىكى ھ لاللىقتىن قغتقغزۇلىەۇ.        

23:22 ئايۇپ 8 :5، 6
تاشلىرىغا  ئېقىننىڭ  شىددەتلىك  ئالتۇنۇڭنى  ئوفىردىكى   ... سەن  »ئەگەر   24:22
قوشۇۋەتسەڭ« ــ ئېلىفاز بەلكىم ئايۇپنى ئالتۇنلارغا ئىنتايىن ئاچ كۆز ئادەم دەپ قارايدۇ. ئۇنىڭ 
بۇ سۆزلىرىنىڭ نۇرغۇن ئادەملەرگە پايدا يەتكۈزەلەيدىغىنى بىلەن، ئايۇپ ئاچ كۆز ئادەم بولمىغاچقا، 

ئۇنىڭغا ھېچ ياردەم بەرمەيدۇ.
–بۇ ئايەتتە دېيىلگەن »ئوفىردىكى ئالتۇن« ناھايىتى ئېسىل بىر خىل ئالتۇننى كۆرسىتىدۇ.

29:22 پەند. 29 :23
ھالاللىقتىن  قولۇڭدىكى  ئۇ  قۇتقۇزىدۇ،  ئادەمنىمۇ  بار  گۇناھى  ھەتتا  »ئۇ   30:22
ئارقىلىق  دۇئاسى  ئايۇپنىڭ  ئاخىردا  ئۆزى  ئېلىفازنىڭ  شۇكى،  ئىش  قىزىق  ــ  قۇتقۇزۇلىدۇ« 

قۇتقۇزۇلىدۇ )42-باب(.
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     ئايۇپ جاۋاب بېرىدۇ ــ ئىشەنچ-ئېتىقادنىڭ 
گۇمان بىلەن بولغان كۈرىشى           

1         ا يغپ ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              23

               2    »بۈگۈنمغ شىك يىتىم ا اچىقتغر؛ 
اغنىڭ مېنى ب سق ن قولى ا ھ-زررلىرىمەىنمغ اېغىردۇر!        

               3    ا ھ، اغنى نەدىن ت پ لايەىغ نلىقىمنى بىلگەن بولس مئىەى،
 اغنەرقت  اغنىڭ اولتغرىەىغ ن ج يىغ  ب ررر اىەىم!         

               4    شغنەر مەن اغنىڭ ا لەىەر دەۋريىمنى ب ي ن قىلاتتىم،
 ا يزىمنى مغن زىرىلەر بىلەن تولەۇررتتىم،          

               5    مەن اغنىڭ م ڭ  بەرمەكچى بولغ ن ج ۋربىنى بىلەلەيتتىم،
 اغنىڭ م ڭ  نېمىنى دېمەكچى بولغ نلىقىنى اۈشىنەلەيتتىم.          

               6    اغ م ڭ  ق رشى تغرۇپ زور كۈاى بىلەن مېنىڭ بىلەن ت لىش متى؟ 
ي ق! اغ اوقغم م ڭ  قغلاق س لاتتى.          

               7    اغنىڭ ھغزۇرىەر ھەقق نىي بىر ا دەم اغنىڭ بىلەن دەۋرلىش لايتتى؛ 
شغنەرق بولس ، مەن اۆز سوتچىم ا لەىەر مەڭگۈگىچە ا قلانغ ن بولاتتىم.          

               8    اەپسغس، مەن ا لغ  ق ررپ م ڭس ممغ، لېكىن اغ اغ يەردە يوق؛ 
كەينىمگە ي نس ممغ، اغنىڭ س يىسىنىمغ كۆرەلمەيمەن.        

               9    اغ سول تەرەپتە اىش قىلىۋرتق نەر، مەن اغنى ب يقىي لم يمەن؛ 
اغ اوڭ تەرەپتە يوشغرۇنغ نەر، مەن اغنى كۆرەلمەيمەن؛        

ئايۇپنىڭ  سۆز  دېگەن  »بۈگۈن«  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  ئاچچىقتۇر«  شىكايىتىم  »بۈگۈنمۇ   2:23
دوستلىرى بىلەن بولغان مۇنازىرىلىرىنىڭ بىرنەچچە كۈن داۋاملاشقانلىقىغا ئىسپات بولىدۇ.

–ئېلىفاز 22-باب، 29-ئايەتتە »خۇدا چىرايى سۇنغانلارنى قۇتقۇزىدۇ« دېگەنىدى. ئايۇپ يەنە بۇ 
يەردە ئېلىفاز ئېيتقان »شىكايەت )ئەرز(« دېگەن سۆزىنى قەستەن ئىشلىتىپ ئۆزىنى »چىرايى 

سۇنغانلاردىن« ئەمەسلىكىنى كۆرسەتمەكچى بولغان بولۇشى مۇمكىن.
كەينىمگە  يوق؛  يەردە  ئۇ  ئۇ  لېكىن  ماڭساممۇ،  قاراپ  ئالغا  مەن  »ئەپسۇس،   8:23
يانساممۇ، ئۇنىڭ سايىسىنىمۇ كۆرەلمەيمەن« ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: »بىراق مەن 
شەرققە ماڭىمەن، لېكىن ئۇ ئۇ يەردە يوق؛ غەربكە يانساممۇ، ئۇنىڭ سايىسىنىمۇ كۆرەلمەيمەن«.

9:23 »ئۇ سول تەرەپتە ... ئۇ ئوڭ تەرەپتە يوشۇرۇنغاندا، مەن ئۇنى كۆرەلمەيمەن« ــ 
خۇدانىڭ  ۋە  كۆرەلمەيدۇ  ئىسپات  ھېچقانداق  ياخشىلىقلىرىدىن  خۇدانىڭ  ئەھۋالىدىن  ئۆز  ئايۇپ 
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               10     بىررق اغ مېنىڭ م ڭىەىغ ن يولغمنى بىلىپ تغرىەۇ؛ 
اغ مېنى ت ۋلىغ نەىن كېيىن، ا لتغنەەك س پ بولىمەن.        

               11     مېنىڭ پغتلىرىم اغنىڭ قەدەملىرىگە اىڭ اەگەشكەن؛ 
اغنىڭ يولىنى اىڭ تغتغپ، ھېچ اەتنىمىەىم.        

               12     مەن يەنە اغنىڭ لەۋلىرىنىڭ بغيرۇقىەىن ب ش ت رتمىەىم؛ 
مەن اغنىڭ ا يزىەىكى سۆزلەرنى اۆز كۆڭۈلەىكىلىرىمەىن قىممەتلىك 

بىلىپ قەدىرلەپ كەلەىم.        
يولىەىن  اغنى  كىممغ  ب ردۇر،  مغددىئ سى  بىرلا  بولس   اغنىڭ  بىررق      13               
بغرۇي لىسغن؟ اغ كۆڭلىەە نېمىنى ا رزۇ قىلغ ن بولس ، شغنى قىلىەۇ.        
بەرھەق  شغنى  بولس ،  قىلغ ن  اىرردە  نېمىنى  م ڭ   اغ  اۈنكى      14               

اىقىرىەۇ؛  ۋۇجغدق  
م ن  مغشغ خىلەىكى اىشلار اغنىڭەر يەنە نغريغنەۇر.          

               15     شغڭ  مەن اغنىڭ ا لەىەر دەككە-دۈككىگە اۈشىمەن؛ 
بغلارنى اويلىس ملا، مەن اغنىڭەىن قورقغپ كېتىمەن.       

               16     اۈنكى تەڭرى كۆڭلۈمنى ا جىز قىلغ ن،

ھازىر ئۇنىڭغا نىسبەتەن نېمىنى قىلىۋاتقانلىقىنى ھېچ بىلمەيدۇ.
بىرىنچى  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  تۇرىدۇ«  بىلىپ  يولۇمنى  ماڭىدىغان  مېنىڭ  ئۇ  »بىراق   10:23

قىسمىنىڭ يەنە بىر خىل تەرجىمىسى: »ئۇ )خۇدا( ئۆزىنىڭ ماڭا بولغان يولىنى بىلىدۇ«.
–شۈبھىسىزكى، ئايۇپنىڭ بۇنداق دېگىنى يەنىلا ئۇنىڭ ئېتىقادىنىڭ ئەڭ پارلاق بايانلىرىدىن بىرى 

ھېسابلىنىدۇ. بىز يەنىلا ئۇنىڭغا قايىل بولماي تۇرالمايمىز.
11:23 ئايۇپ 31 :8-4

ــ  بىلىپ...«  »ئۇنىڭ ئاغزىدىكى سۆزلەرنى ئۆز كۆڭۈلدىكىلىرىمدىن قىممەتلىك   12:23
ياكى »ئۇنىڭ ئاغزىدىكى سۆزلەرنى ئۆز نەپسىمدىن قىممەتلىك بىلىپ...«.

13:23 زەب. 33 :9؛ 115 :3؛ 135 :6
15:23 »بۇلارنى ، يەنى 14-ئايەتتىكى »مۇشۇ خىلدىكى ئىشلار«نى ئويلىساملا، مەن 
ئۆز  بولۇپ،  بىئارام  ئالدىدا  خۇدا  نېمىشقا  ئەمدى  ئايۇپ  ــ  كېتىمەن«  قورقۇپ  ئۇنىڭدىن 
ئىشلىرىنى ئويلىسا قورقۇپ كېتىدۇ؟ 14-ئايەتتە ئۇ خۇدا ئۇنىڭ ئۈچۈن بېكىتىلگەن ئىشلار )يەنى 
ئۇنىڭ ھازىر تارتىۋاتقان ئازاب-ئوقۇبەتلەر( توغرىسىدا سۆز قىلغاندىن كېيىن، ئۇ: »ئۇنىڭدا نۇرغۇنلىغان 

مۇشۇنداق ئىشلار باردۇر« دەيدۇ ــ دېمەك، ئۇ: »مېنىڭ ھازىرغىچە تارتقان ئازابلىرىمدىن يەنە 
نۇرغۇن »مۇشۇنداق ئىشلار« ئالدىمدا بارمىكىن؟« دەپ ئىنتايىن قىينىلىدۇ.
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 ھەممىگە ق دىر مېنى س ررسىمىگە س لىەۇ.          
               17     ھ لبغكى، مەن ق ررڭغغلغق اىچىەە اغجغقتغرۇلمىەىم، 

سۈكۈت  ھېچ  زۇلمەت-ق ررڭغغلغققىمغ  اورىۋرلغ ن  يۈزۈمنى  ي كى  ۋە 
قىلمىەىم.        

     مىسكىنلىك ۋە جىنايەت           

1         ــ نېمىشق  ھەممىگە ق دىر سوررق كۈنلىرىنى بېكىتمەيەۇ؟     24

بىك ردىن- كۈنلىرىنى  شغ  اغنىڭ  تونغي نلار  اغنى  نېمىشق  
بىك ر كۈتىەۇ؟          

               2    م ن ، ا دەملەر پ سىل قىلىنغ ن ت شلارنى يۆتكىۋېتىەۇ؛ 
اغلار زوررۋرنلىق بىلەن ب شقىلارنىڭ پ دىلىرىنى بغلاپ-ت لاپ اۆزلىرى 

اواغق-ا شك رر ب قىەۇ؛      
               3    اغلار يېتىم-يېسىرلارنىڭ اېشىكىنى بغلاپ ھەيەەپ كېتىەۇ؛ 
اغلار تغل خوتغننىڭ ك لىسىنى كېپىللىك اۈاۈن اېلىۋرلىەۇ.        

               4    اغلار مىسكىنلەرنى يولەىن نېرى اىتتىرىۋېتىەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن زېمىنەىكى اېزىلگەنلەرنىڭ ھەممىسى مۆكۈشۈۋرلىەۇ.       

               5    م ن ، اغلار دەشت-ب ي ۋرنلاردىكى ي ۋريى اېشەكلەردەك، 
ت ڭ سەھەردە اولج  اىزدەش »خىزمىتى«گە اىقىەۇ؛ 

17:23 »ھالبۇكى، مەن قاراڭغۇلۇق ئىچىدە ئۇجۇقتۇرۇلمىدىم، ۋە ياكى يۈزۈمنى ئورىۋالغان 
تەكىستىنى  ئەسلى  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  قىلمىدىم«  سۈكۈت  ھېچ  زۇلمەت-قاراڭغۇلۇققىمۇ 
چۈشىنىش سەل تەس. يەنە بىر خىل تەرجىمىسى: »چۈنكى مەن قاراڭغۇلۇق چۈشكەندە جاندىن 

ئۈزۈلمىگىنىم بىلەن، ئۇ مېنىڭ يۈزۈمنى زۇلمەت-قاراڭغۇلۇقتىن قوغداپ قۇتقۇزمىغان«.
ـ مۇشۇ باب 1-12-ئايەتتىكى  2:24 »مانا، ئادەملەر پاسىل قىلىنغان تاشلارنى يۆتكىۋېتىدۇ« ـ
)بولۇپمۇ  كۆرسىتىدۇ  جىنايەتچىلەرنى  مىسكىن  تۇرۇۋاتقان  چۆل-باياۋاندا  بەلكىم  »ئادەملەر« 
5-12-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(.     »...تاشلارنى يۆتكىۋېتىدۇ« ــ ياكى »تاشلارنى يۆتكەپ كېتىدۇ«.

2:24 قان. 19 :14؛ 27 :17؛ پەند. 22 :28؛ 23 :10
3:24 »ئۇلار تۇل خوتۇننىڭ كالىسىنى كېپىللىك ئۈچۈن ئېلىۋالىدۇ« ــ بۇ كالىسى بەلكىم 

ھەم سۈت ئۈچۈن ھەم يەر ھەيدەش ئۈچۈنمۇ ئىشلىتىلىدۇ.
4:24 پەند. 28 :28
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ج ڭگ ل اغلار ۋە اغلارنىڭ ب لىلىرى اۈاۈن يېمەكلىك تەمىنلەيەۇ.        
               6    اغلار ي م ننىڭ ك لىلىرى اۈاۈن درلادر اوت-اۆپ اورىەۇ،

 اغنىڭ اۈاۈن ا شق ن-ت شق ن اۈزۈملىرىنى تېرىەۇ؛        
               7    اغلار كېچىنى كىيىمسىز ي لاڭ اۆتكۈزىەۇ، 

سويغقت  بولس  يېپىنغغدەك كىيىمى يوقتغر.          
               8    اغلار ت يق  ي يق ن ي مغغرلار بىلەن سۈزمە بولغپ كېتىەۇ، 

پ ن ھسىزلىقىەىن ت شنى قغا قلىشىەۇ.          
               9    ا دەملەر ا تىسىز ب لىلارنى اەمچەكتىن بغلاپ كېتىەۇ،
 اغلار مىسكىنلەردىن بوۋرقلارنى كېپىللىككە ا لىەۇ.        

               10     مىسكىنلەر بولس  كىيىمسىز، يېلىڭ اۆتىەۇ، 
ب شقىلار اۈاۈن بغيەري ب يلىرىنى كۆتۈرسىمغ، يەنىلا ا چ ق لىەۇ؛        
               11    اغلار ب شقىلارنىڭ اۆيىەە زەيتغنلارنى اەيلەپ ي غ اىق ري ن بولسىمغ،

 ھويلىلىرىەر ش ررب كۆلچىكىنى اەيلىگەن بولسىمغ، 
يەنىلا اغسسغزلغقت  ق لىەۇ.        

               12     شەھەردىن ا دەملەرنىڭ ا ھ-زررلىرى اىقىپ تغرىەۇ، 
قىلىچ يېگەنلەرنىڭ ج نلىرى ن لە-پەري د كۆتۈرىەۇ؛ 

بىررق تەڭرى ھېچكىمنىڭ اىپلاسلىقىنى اەيىبلىمەيەۇ.        

5:24 »ئۇلار دەشت-باياۋانلاردىكى ياۋايى ئېشەكلەردەك،...« ــ بۇ يامان ئادەملەر شەھەر-
يېزىلاردىن ھەيدىۋېتىلگەن بولۇپ، دەشت-باياۋاندا جان بېقىشتىن باشقا ئامالى يوق ئىدى.

6:24 »ئۇلار ياماننىڭ كالىلىرى ئۈچۈن دالادا ئوت-چۆپ ئورىدۇ، ئۇنىڭ ئۈچۈن ئاشقان-
بۇ  ئادەم  رەزىل  مۇشۇ  بولغان  ئىگىسى  يەر  روشەنكى،  ــ  تېرىدۇ«  ئۈزۈملىرىنى  تاشقان 
»چۈپرەندىلەر«گە ئۆز ئاشلىق ھوسۇلىنى ئېلىشتا ياكى ئۈزۈم ھوسۇلىنى ئۈزۈشتە ھېچ ئىشەنمەيدۇ

ـ ياكى »ئۇلار مىسكىنلەردىن  24: 9 »ئۇلار مىسكىنلەردىن بوۋاقلارنى كېپىللىككە ئالىدۇ« ـ
ئالىدۇ«. كېپىللىك 

10:24 لاۋ. 19 :13
11:24 قان. 25 :4؛ ياق. 5 :4

 ـكېيىن ئايۇپ بۇ سۆزىدىن ھەم  12:24 »... بىراق تەڭرى ھېچكىمنىڭ ئىپلاسلىقىنى ئەيىبلىمەيدۇ« ـ
مۇشۇنىڭغا ئوخشاش باشقا سۆزلىرىدىن توۋا قىلىپ: »نەسىھەتنى تۇتۇرۇقىسىز سۆزلەر بىلەن خىرەلەشتۈرگەن 
كىم؟« دەپ سۆزىدىن يانىدۇ )42-باب(. بىراق بۇ بابتىكى 1-12-ئايەتلەردىن روشەن چۈشىنىمىزكى، ئۇ مۇنداق 

كىشىلەرنىڭ، ھەتتا ئۇنىڭدىن يىراق تۇرغان ئېزىلگۈچىلەرنىڭ ئەھۋالىغا ئىچىنى ئاغرىتىپ كۆڭۈل بۆلەتتى.
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               13     ــ نغري  ق رشى اىسي ن كۆتۈرىەىغ نلارمغ ب ر؛ 
اغلار نغرنىڭ يوللىرىنى بىلمەيەۇ،

 اغنىڭ تەرىقىلىرىەە تغرم يەۇ.          
               14     ق تىل ت ڭ نغرى كېلىشى بىلەن اورنىەىن تغرۇپ، 

كەمبەيەللەر ۋە مىسكىنلەرنى اۆلتۈرىەۇ؛ 
كېچىەە اغ اويرىەەك يۈرىەۇ.       

               15     زىن خورمغ »مېنى ھېچ كۆز كۆرمەيەۇ« دەپ زرۋرل ۋرقتىنى كۈتىەۇ، 
ب شقىلار مېنى تونغمىسغن دەپ ا ي لنىڭ اۈمبىلىنى يۈزىگە ت رتىۋرلىەۇ.        

               16     ق ررڭغغلغقت  اويرىلار اۆينىڭ ت ملىرىنى كولاپ تېشىەۇ؛ 
كۈنەۈزدە اغلار اۆزلىرىنى اۆز اۆيىگە ق م پ قويىەۇ؛ 

اغلار نغرنى تونغم يەۇ.        
               17     اغلار اۈاۈن ت ڭ سەھەر اۆلۈم س يىسىەەك تغيغلىەۇ؛ 

اغلار ق پ-ق ررڭغغلغقنىڭ ۋەھىمىلىرىنى دوست تغتىەۇ.        
               18     اغلار سغلارنىڭ يۈزىەىكى كۆپۈكلەردەك يوق پ كەتسغن! 
اغلارنىڭ يەر-زېمىنەىكى نېسىۋىسى لەنەت قىلىنغ نكى، 

شغڭ  اغلاردىن ھېچكىم اۈزۈمزررلىقق  يەنە م ڭمىسغن!        

14:24 »قاتىل تاڭ نۇرى كېلىشى بىلەن ئورنىدىن تۇرۇپ، كەمبەغەللەر ۋە مىسكىنلەرنى 
ئۆلتۈرىدۇ« ــ بەلكىم تاڭ سەھەردىكى غۇۋالىقتىن ھەم كىشىنىڭ بىخەستەلىكىدىن پايدىلىنىپ 

يوشۇرۇن زەربە قىلىپ بۇلاپ-تالايدۇ.
14:24 زەب. 10 :8، 9

15:24 زەب. 10 :10-11؛ پەند. 7 :9، 8
16:24 ئايۇپ 38 :15؛ يـۇھ. 3 :20

17:24 »ئۇلار ئۈچۈن تاڭ سەھەر ئۆلۈم سايىسىدەك تۇيۇلىدۇ« ــ ياكى »تاڭ سەھەر ئۇلار 
ئۈچۈن قاپ-قاراڭغۇلۇق بولىدۇ«.

ـ 18-20-ئايەتلەردىكى  18:24 »ئۇلار سۇلارنىڭ يۈزىدىكى كۆپۈكلەردەك يوقاپ كەتسۇن!« ـ
شۇڭا  بولىدۇ.  قىلىشقا  تەرجىمە  شەكلىدە  زامان  كەلگۈسى  ياكى  شەكلىدە  بۇيرۇق  پېئىللارنى 
18-20-ئايەتلەرنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلار سۇلارنىڭ يۈزىدىكى كۆپۈكلەردەك يوقاپ 
كېتىدۇ؛ ئۇلارنىڭ يەر-زېمىندىكى نېسىۋىسى لەنەت قىلىنغان، شۇنىڭ بىلەن ئۇلاردىن ھېچكىم 
ئالدى-كەينىدىكى  تەرجىمىمىزنى  بىز  بىراق  بولىدۇ.  قاتارلىق«  ماڭمايدۇ...  يەنە  ئۈزۈمزارلىققا 

ئايەتلەرگە ماسلاشتۇرۇپ ئالدۇق.
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               19     قغري قچىلىق ھەم تومغز اىسسىق ق ر سغلىرىنىمغ يەپ تۈگىتىەۇ؛ 
تەھتىس ررمغ اوخش شلا گغن ھ قىلغ نلارنى يەپ تۈگەتسغن!          

               20     اغنى، تغيق ن ا نىسىمغ اغنتغسغن! 
قغرت شۆلگەيلىرىنى اېقىتىپ اغنى يېسغن! 

اەسكە ھېچ اېلىنمىسغن! 
شغنىڭ بىلەن ھەقق نىيسىزلىق دەرەختەك كېسىلسغن!        

               21     اغ ب لىسى يوق تغيم سلاردىن اولج  ا لىەۇ،
 اغ تغل خوتغنلاريىمغ ھېچ شەپقەت كۆرسەتمەيەۇ.          

ب رلارنىڭ  كۈچ-ھوقغقى  مغنەرق  بىلەن  قغدرىتى  اۆز  خغدر  بىررق       22               
اۈمىەسىزلەنسىمغ  ھ ي تىەىن  ھەتت   اغلار  اغزررتىەۇ؛  كۈنىنى 

ق يتىەىن اورنىەىن تغرىەۇ.       
               23     خغدر يەنىلا اغلارنى ا م نلىقت  مغقىملاشتغرىەۇ، 

شغڭ  اغلار خ تىرجەم بولىەۇ؛ 
اغ اغلارنىڭ يوللىرىنى كۆزدە تغتق ن اەمەسمغ؟        

               24     اغلارنىڭ مەرتىۋىسى بىردەملىك اۆستۈرۈلىەۇ، 
ا نەىن اغلار يوق بولىەۇ؛ 

اغلار اوڭەر ق لەۇرۇلىەۇ، ا نەىن ب شق  ا دەملەرگە اوخش شلا يىغىپ 
اېلىپ كېتىلىەۇ؛ 

كېسىلىپ  ب ش قلىرىەەك  بغيەري  سەرخىل  پىشق ن  پەقەتلا  اغلار 
كېتىەۇ.        

ـ ياكى: »قۇرت ئۇنىڭ جورىسى بولسۇن!« 20:24 »قۇرت شۆلگەيلىرىنى ئېقىتىپ ئۇنى يېسۇن!« ـ
بۇ  ــ  تۇرىدۇ«  ئورنىدىن  قايتىدىن  ئۈمىدسىزلەنسىمۇ  ھاياتىدىن  »...ئۇلار ھەتتا   22:24
ئايەتتىكى ئەسلى تېكىستنى چۈشىنىش سەل تەس. باشقا خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن

23:24 »ئۇ ئۇلارنىڭ يوللىرىنى كۆزدە تۇتقان ئەمەسمۇ؟« ــ ئايۇپ مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ 
يامانلارنىڭ يوللىرىنى كۆزدە تۇتقىنى بىلەن ئۇلارنى ئالاھىدە جازالىمايدىغانلىقىنى، بەلكى ئۇلارنى 

ئادەتتىكىدەك ئۆلۈم كۈنىگە ساقلايدىغانلىقىنى كۆرسەتمەكچى بولۇشى مۇمكىن.
24:24 »ئۇلار ، يەنى يامانلار پەقەتلا پىشقان سەرخىل بۇغداي باشاقلىرىدەك كېسىلىپ 
كېتىدۇ« ــ ئايۇپ يەنىلا، يامانلارنىڭ ھېچ جازالانماي ھاياتنىڭ پەيزىنى سۈرۈپ ئاندىن پىشقان 

سەرخىل بۇغدايدەك ھېچ ئازابلانماي بۇ دۇنيادىن كېتىدىغانلىقىنى كۆرسەتسە كېرەك.
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دەپ  ي لغ نچى  مېنى  كىم  قېنى  بولمىس ،  مغنەرق  اىشلار  بغ       25               
اىسپ تلىي لايەۇ. 

مېنىڭ گەپلىرىمنى كىم قغرۇق گەپ دېيەلەيەۇ؟«.          

     بىلداد يەنە سۆزلەيدۇ ــ خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقى           

1         شغخ لىق بىلەرد ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              25

               2    »اغنىڭەر ھۆكۈمررنلىق ھەم ھەيۋەت ب ردۇر؛ 
اغ ا سم نلارنىڭ قەرىەىكى اىشلارنىمغ تەرتىپكە س لىەۇ.        

               3    اغنىڭ قوشغنلىرىنى س ن پ تۈگەتكىلى بولامەۇ؟ 
اغنىڭ نغرى كىمنىڭ اۈستىگە اۈشمەي ق لار؟          

               4   اەمەى اىنس ن ب لىسى ق نەرقمغ تەڭرىنىڭ ا لەىەر ھەقق نىي بولالىسغن؟
ا ي ل زرتىەىن تغيغلغ نلار ق نەرقمغ پ ك بولالىسغن؟        

               5    م ن ، اغنىڭ نەزىرىەە ھەتت  ا يمغ يورۇق بولمىغ ن يەردە، 
يغلتغزلارمغ پ ك بولمىغ ن يەردە،                        6    قغرت بولغ ن اىنس ن، 

س زرڭ بولغ ن ا دەم ب لىسى اغنىڭ ا لەىەر ق نەرق بولار؟«.       

بۇ  بىلدادنىڭ  ــ  سالىدۇ«  تەرتىپكە  ئىشلارنىمۇ  قەرىدىكى  ئاسمانلارنىڭ  »ئۇ   2:25
سۆزلىرى بەلكىم شەيتاننىڭ ئەسلىدە خۇداغا قارشىلىق قىلىپ ئەرشتە ئىسيان كۆتۈرگەنلىكىنى، 
تەرتىپكە  قايتىدىن  ئىشلارنى  ئەرشتىكى  ھەيدىۋېتىپ،  ئەرشتىن  شەيتاننى  خۇدانىڭ  ئاندىن 

كەلتۈرگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
4:25 ئايۇپ 4 :17، 18، 19؛ 15 :14، 15، 16

5:25 ئايۇپ 15 :15
ـ دوستلىرىنىڭ ئايۇپقا ئەڭ  6:25 »سازاڭ بولغان ئادەم بالىسى ئۇنىڭ ئالدىدا قانداق بولار؟« ـ
ئاخىرى بەرگەن جاۋابى بىلدادنىڭ بۇ سۆزلىرىدۇر. ئۇنىڭ بايانى بەك قىسقا بولۇپ، »يامانلارنىڭ 
ئۇلار  قارىغاندا  سۆزلەيدۇ.  ئۇلۇغلۇقىنى  خۇدانىڭ  پەقەتلا  قىلمايدۇ،  گەپ  توغرىسىدا  ئاقىۋىتى« 

يەنىلا ئايۇپنىڭ رېئاللىققا يۈزلىنىدىغان سۆزلىرىگە جاۋاب تاپالمايدۇ.
6:25 ئايۇپ 4 :19؛ زەب. 22 :6
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     ئايۇپنىڭ ئاخىرقى سۆزلىرى ــ بىلدادنى ئەيىبلەش           

1         ا يغپ بىلەردق  ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              26

               2    »م يەۇرسىز كىشىگە ق لتىس ي ردەملەرنى بېرىۋەتتىڭ! 
بىلەكلىرى كۈاسىز ا دەمنى ك ررمەت قغتقغزۇۋەتتىڭ!          

               3    اەقلى يوق كىشىگە ق لتىس نەسىھەتلەرنى قىلىۋەتتىڭ! 
ۋە اغنىڭغ  ا لامەت بىلىملەرنى ن م ي ن قىلىۋەتتىڭ!          

               4     سەن زردى كىمنىڭ مەدىتى بىلەن بغ سۆزلەرنى قىلەىڭ؟ 
سەنەىن اىقىۋرتقىنى كىمنىڭ روھى؟          

     خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقى ــ ئايۇپنىڭ بايانى                   
         5     ــ »اەرۋرھلار، يەنى سغ ا ستىەىكىلەر، 

شغنەرقلا اغ يەردە ب رلىق تغرۇۋرتق نلار تولغىنىپ كېتىەۇ؛          
               6    بەرھەق، خغدرنىڭ ا لەىەر تەھتىس ررمغ يېپىنچىسىز كۆرۈنىەۇ،

 ھ لاكەتنىڭمغ ي پقغاى يوقتغر.       
               7    اغ يەرنىڭ شىم لىي قغتغپىنى ا لەم بوشلغقىغ  سوزي ن،

 اغ يەر ش رىنى بوشلغق اىچىەە مغاەللەق قىلغ ن؛      
               8    اغ سغلارنى قويغق بغلغتلىرى اىچىگە يىغىەۇ، 

بغلغت اغلارنىڭ اېغىرلىقى بىلەنمغ يىرتىلىپ كەتمەيەۇ.          
               9    اغ ا ينىڭ يۈزىنى ي پىەۇ،

 اغ بغلغتلىرى بىلەن اغنى توسىەۇ.       

6:26 زەب. 139 :8، 11، 12؛ پەند. 15 :11؛ ئىبر. 4 :13
ــ  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  بوشلۇقىغا سوزغان«  ئالەم  قۇتۇپىنى  يەرنىڭ شىمالىي  »ئۇ   7:26
»ئۇ شىمالىي تەرەپلەر ئالەم بوشلۇقىدا سوزغان«. بۇ ئىبارىنىڭ يەرنىڭ شىمالىنى ئەمەس، بەلكى 
ئاسماننىڭ شىمالىدىكى تەرەپلەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىنچىلىكىمۇ بار.   »يەر شارى« ــ ئەينى 
بىر  تۇرىدىغان  ئايرىم  مۇتلەق  يەر-زېمىننىڭ  ئايۇپ  روشەنكى،  خېلى  بىراق  »يەر«.  تېكىستتە 

جىسىم ئىكەنلىكىدىن تولۇق خەۋەردار ئىدى.
7:26 زەب. 104 :2 

9:26 »ئۇ ئاينىڭ يۈزىنى ياپىدۇ« ــ ياكى »ئۇ تەختى بولغان ئەرشنىڭ يۈزىنى ياپىدۇ«.
9:26 ئايۇپ 9 :8؛ زەب. 104 :2، 3
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               10     اغ سغلارنىڭ اۈستىگە اەمبەر سىزىپ قويغ ن، 
اېگررسىنى  ق ررڭغغلغقنىڭ  ھەم  يورۇقلغق  اغ  بىلەن  بغنىڭ 

بېكىتكەن.      
               11     ا سم نلارنىڭ تۈۋرۈكلىرى تەۋرەپ كېتىەۇ،

 اغنىڭ اەيىبىنى ا ڭلاپلا ا لاقزردە بولغپ كېتىەۇ.          
               12     اغ دېڭىزنى قغدرىتى بىلەن تىنچلانەۇرىەۇ؛ 

اۆز ھېكمىتى بىلەن ررھ بنى پ رە-پ رە قىلىپ ي نجىۋېتىەۇ.      
               13     اغنىڭ روھى بىلەن ا سم نلار بېزەلگەن،

 اغنىڭ قولى تېز ق اق ن اەجەىھ نى س نجىيەۇ.       
بىر  كىچىككىنە  قىلغ نلىرىنىڭ  اغنىڭ  پەقەت  اىشلار  بغ  م ن ،       14               

قىسمىەۇر، خ لاس؛ 
اغنىڭ سۆز-ك لامىەىن ا ڭلاۋرتقىنىمىز ن ھ يىتى پەس بىر شىۋىرلاش، 

خ لاس! 

10:26 »بۇنىڭ بىلەن ئۇ يورۇقلۇق ھەم قاراڭغۇلۇقنىڭ چېگراسىنى بېكىتكەن« ــ ئىلىم-
پەن جەھەتتىنمۇ، بۇ سۆزلەرنىڭ توپ-توغرا ئىكەنلىكى ئىسپاتلانغان.

10:26 يار. 1 :9؛ ئايۇپ 38 :8؛ زەب. 33 :7؛ 104 :5-9؛ پەند. 8 :29؛ يەر. 5 :22
12:26 »ئۇ دېڭىزنى قۇدرىتى بىلەن تىنچلاندۇرىدۇ« ــ »تىنچلاندۇرىدۇ« دېگەننىڭ ئىككى 
»دولقۇنلىتىدۇ«  بىراق  »دولقۇنلىتىدۇ«.  ياكى  »تىنچلاندۇرىدۇ«  ــ  بار:  تەرجىمىسى  خىل 
»راھاب« ــ »راھاب«نىڭ ئۈچ خىل مەنىسى  بىلەن ماسلاشمايدۇ.      ئايەت  بولسا كېيىنكى 
بار.  9-باب، 13-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ. مۇشۇ يەردە، شۈبھىسىزكى، دېڭىزدىكى ئاشۇ زور، 
قورقۇنچلۇق ھايۋاننى كۆرسىتىدۇ، ھەم شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا ئۇ شەيتاننىڭ بىر كۆرۈنۈشىدۇر. 
بۇ ئايەت بەلكىم شەيتاننىڭ دەسلەپتە خۇداغا قارشىلىق قىلىپ ئىسيان كۆتۈرگەنلىكىنى، ئاندىن 
خۇدانىڭ ئۇنى ئەرشتىن ھەيدەپ دېڭىزغا تاشلىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ، شۇنداقلا ئەڭ ئاخىرىدا ئۇنى 

بىتچىت قىلىۋېتىدىغانلىقىدىن بېشارەت قىلىدۇ. 13-ئايەتنى ھەم ئىزاھاتىنىمۇ كۆرۈڭ.
12:26 يەش. 51 :15

13:26 »تېز قاچقان« ــ ياكى »يورغىلىما«.     »تېز قاچقان ئەجدىھا« ــ بەلكىم يۇقىرىقى 
»لېۋىئاتان«نى )9-ئىزاھاتنى كۆرۈڭ( ياكى شەيتاننىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ. ئەگەر ئىككىنچى مەنىسى 
توغرا بولسا، بۇ تەۋراتتىكى »يارىتىلىش« 3-بابتىكى بېشارەت بىلەن ئوخشايدۇ. دېمەك، ئاخىردا 

خۇدا ئۆز مەسىھى ئارقىلىق شەيتاننى پۈتۈنلەي مەغلۇب قىلىدۇ.
–بەزى ئالىملار: »ئۇ ئۆز قولى بىلەن »ئەجدىھا يۇلتۇز تۈركۈمى«نى ياسىغان« دەپمۇ تەرجىمە قىلىدۇ.

13:26 زەب. 33 :6
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كىممغ  بولس   گۈلەۈرم مىسىنى  قغدرىتىنىڭ  زور  پۈتكۈل  اغنىڭ 
اۈشىنەلىسغن؟!«.        

     ئايۇپنىڭ قايتىدىن ئۆز ھەق-سەمىمىيلىكىنى بايان قىلىشى           

1         ا يغپ ب ي نىنى درۋرملاشتغرۇپ مغنەرق دېەى: ــ              27

               2    »مېنىڭ ھەققىمنى ت رتىۋرلغ ن تەڭرىنىڭ ھ ي تى بىلەن، 
قەسەم  بىلەن  ھەققى  ق دىرنىڭ  ھەممىگە  ا يرىتق ن  جېنىمنى 

قىلىمەنكى،        
               3    تېنىمەە نەپەس بولسىلا، 

تەڭرىنىڭ بەرگەن روھى دىمىغىمەر تغرسىلا،          
               4    لەۋلىرىمەىن ھەقق نىيسىز سۆزلەر اىقم يەۇ، 

 تىلىم ا لەرمچىلىق بىلەن ھېچ شىۋىرلىم يەۇ!        

خالاس«  قىسمىدۇر،  بىر  كىچىككىنە  قىلغانلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  پەقەت  ئىشلار  »بۇ   14:26
خالاس«.      بۇرجىكى،  چېتىدىكى  ئەڭ  يوللىرىنىڭ  ئۇنىڭ  پەقەت  ئىشلار  »بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ 
»ئۇنىڭ پۈتكۈل زور قۇدرىتىنىڭ گۈلدۈرمامىسىنى بولسا كىممۇ چۈشىنەلىسۇن؟!« ــ 
ئايۇپنىڭ بۇ ئۈچ دوستى خۇدا ھەممىدىن ئۇلۇغ ۋە ئالىي بولغانلىقى ئۈچۈن ئۇنىڭغا يېقىنلىشىش 
ئېتىقادنىڭ  ئەمەس،  نۇقتىئىنەزەردىن  )گۇمانلىق  ئۈچۈن  ئايۇپ  بىراق  قارايدۇ.  دەپ  ئەمەس،  مۇمكىن 
ئۆزىگە  پاكلاپ  ئىنساننى  ئۇنىڭ  ئۇلۇغلۇقى  خۇدانىڭ  ۋاقىتلاردا(  سۆزلىگەن  نۇقتىئىنەزىرىدىن 

يېقىنلاشتۇرۇش ئىمكانىيىتىنى يارىتىپ بېرىدۇ. شۇڭا ئۇ خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقىدىن شادلىنىدۇ.
2:27 »مېنىڭ ھەققىمنى تارتىۋالغان تەڭرىنىڭ ھاياتى بىلەن...« ــ ئايۇپنىڭ مۇشۇ يەردە 
«)خۇدا( مېنىڭ ھەققىمنى تارتىۋالغان« دېگىنى بەلكىم خۇدانىڭ ھېچ سەۋەبنى كۆرسەتمەي ئۇنى 
جازالاپ، ئۇنىڭدىن »ئادالەتكە بولغان ھەققى«نى ياكى ئۇنىڭ بۇ ئىشلار توغرۇلۇق »دەۋالىشىش« 

پۇرسىتىنى »تارتىۋالغان«لىقىنى كۆرسىتىدۇ.
ئاغرىتقان  جېنىمنى  بىلەن،  ھاياتى  تەڭرىنىڭ  تارتىۋالغان  ھەققىمنى  »مېنىڭ   4:27
ھەممىگە قادىرنىڭ ھەققى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، ... لەۋلىرىم... تىلىم ئالدامچىلىق 
كىتاب  مۇقەددەس  پۈتكۈل  بەلكىم  )2-4-ئايەت(  قەسەم  بۇ  ــ  شىۋىرلىمايدۇ!«  ھېچ  بىلەن 
ئىچىدە ئەڭ ئاجايىب، ئەڭ غەلىتە قەسەم ھېسابلىنىشى مۇمكىن. ئۇ خۇدا ھەققىمنى تارتىۋالغان 
كۆرۈنۈشتە  ئىچىدۇ.  قەسەم  يەنىلا خۇدانىڭ ھەققىدە  بىلەن،  دېگىنى  ئاغرىتقان  ھەم جېنىمنى 
چوڭ زىددىيەت باردەك قىلسىمۇ، بىراق ئۇنىڭ ھەربىر سۆزىنىڭ تېگىدە ئۇنىڭ چوڭقۇر ئېتىقادى 

ئىپادىلىنىپ تۇرىدۇ.
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               5    سىلەرنىڭكىنى تويرر دېيىش مەنەىن يىررق تغرسغن! 
جېنىم اىقق نغ  قەدەر دۇرۇسلغقغمنى اۆزۈمەىن ا يرىم يمەن!          

               6    ا دىللىقىمنى اىڭ تغتغۋېرىمەن، اغنى قويغپ بەرمەيمەن، 
ۋىجەرنىم ي شىغ ن ھېچبىر كۈنۈمەە مېنى اەيىبلىمىسغن!        

               7    مېنىڭ دۈشمىنىم رەزىللەرگە اوخش ش بولسغن، 
م ڭ  ق رشى اىقق نلار ھەقق نىيسىز دەپ ق ررلسغن.        
               8    اۈنكى تەڭرى اىپلاس ا دەمنى اۈزۈپ ت شلىغ نەر،

 اغنىڭ جېنىنى ا لغ نەر،
 اغنىڭ يەنە نېمە اۈمىەى ق لار؟        

               9    ب لايىئ پەت اغنى بېسىپ اۈشكەنەە، 
تەڭرى اغنىڭ ن لە-پەري دىنى ا ڭلامەۇ؟       
               10     اغ ھەممىگە ق دىردىن سۆيۈنەمەۇ؟ 

اغ ھەردراىم تەڭرىگە اىلتىج  قىلالامەۇ؟       

ھەم   -5 ــ  ئەيىبلىمىسۇن!«  مېنى  كۈنۈمدە  ھېچبىر  ياشىغان  ۋىجدانىم   ...«  6:27
يوللىرى  يامانلارنىڭ  مەيلى  بىرىنچىدىن،  ــ  بار:  مەنىسى  ئىككى  بايانلارنىڭ  6-ئايەتتىكى 
تاشلىمايدۇ؛  ھەرگىز  ئىنتىلىشىنى  بولۇشقا  دىيانەتلىك  دۇرۇس،  ئايۇپ  بولسىمۇ،  ئاۋاتلاشقان 
بىلەن  قىلىش  توۋا  قىلىپ  ئېتىراپ  خۇداغا  گۇناھىنى  »ھەممە  قارىشىچە  ئۇنىڭ  ئىككىنچىدىن، 
ئۆز ۋىجدانىمغا خىلاپلىق ھېچ ئىش قالمىدى؛ ئەگەر شۇنداق قىلمىغان بولسام، يالغان ئېيتاتتىم« 

دېگەن ئىدىيىسىنى ئىپادىلەيدۇ.
7:27 »ماڭا قارشى چىققانلار ھەققانىيسىز دەپ قارالسۇن« ــ ئايۇپ »مېنى ھەققانىيسىز 
كونا  تىلەيدۇ.  دەپ  كېرەك«  قارىلىشى  دەپ  ھەققانىيسىز  ئۆزلىرى  بولسا(  ئادىل  )خۇدا  دېگۈچىلەر 
قانۇنلارغا ئاساسەن، بىرسى باشقا بىراۋغا يالغاندىن جىنايەت چاپلىسا، يالغانلىقى ئىسپاتلىنىشى 
ئايۇپنى  خۇدا  ئىدى.  كېرەك  جازالىنىشى  بىلەن  جازا  تېگىشلىك  جىنايەتكە  شۇ  دەل  ئۇ  بىلەن 
ھەم  سۆز  بۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  دېگەنلىك.  بار  گۇناھى  دوستىنىڭ  ئۈچ  ئىسپاتلىسا،  دەپ  ھەققانىي 

ئۇنىڭ بىر تىلىكى ھەم دوستلىرىغا بولغان سەمىمىي ئاگاھلاندۇرۇشى بولۇپ قالىدۇ.
8:27 مات. 16 :26؛ لۇقا 12 :20

9:27 ئايۇپ 35 :12؛ زەب. 18 :41؛ 66 :18؛ 109 :7؛ پەند. 1 :28؛ 28 :9؛ يەش. 1 :15؛ 16 :12؛ يەر. 14 :12؛ ئ ەز. 8 :18؛ 
مىك. 3 :4؛ يـۇھ. 9 :31؛ ياق. 4 :3

ئىلتىجا  تەڭرىگە  ھەردائىم  ئۇ  سۆيۈنەمدۇ؟  قادىردىن  ھەممىگە  ئادەم  »رەزىل   10:27
خۇدا  ئۇنىڭ  بولغانلىقى،  ھازىر  قېشىدا  ئۇنىڭ  خۇدانىڭ  نىسبەتەن  ئايۇپقا  ــ  قىلالامدۇ؟« 
بىلەن ئالاقىدە بولۇشى ئۇنىڭ ھاياتىدىكى ئەڭ بەختلىك ئىشتۇر. بۇ بايانىدا ئۇ يامانلاردا ئۇنداق 
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               11     مەن تەڭرىنىڭ قولىنىڭ قىلغ نلىرى تويرىسىەر سىلەرگە مەلغم ت 
بېرەي؛ 

ھەممىگە ق دىردر نېمە ب رلىقىنى يوشغرۇپ يۈرمەيمەن.          
               12     م ن  سىلەر ا للىبغرۇن بغلارنى كۆرۈپ اىقتىڭلار؛ 

سىلەر نېمىشق  ا شغنەرق پۈتۈنلەي قغرۇق خىي للىق بولغپ ق لەىڭلار؟          
               13     رەزىل ا دەملەرنىڭ تەڭرى بېكىتكەن ا قىۋىتى شغنەرقكى، 

 ـ       زوررۋرنلارنىڭ ھەممىگە ق دىردىن ا لىەىغ ن نېسىۋىسى شغنەرقكى: ـ
               14    اغنىڭ ب لىلىرى كۆپەيسە، قىلىچلىنىش اۈاۈنلا كۆپىيىەۇ؛ 

اغنىڭ پەرزەنتلىرىنىڭ نېنى يېتىشمەيەۇ.      
بىۋرسىتە  بىلەن  اۆلۈم  ا دەملىرى  ق لغ ن  كېيىن  اۆزىەىن  اغنىڭ       15               

دەپنە قىلىنىەۇ، 

ئايان  بايقىغانلىقىنى  قىلالمايدىغانلىقىنى  ئىلتىجا  مۇنداقلارنىڭ خۇداغا  يوقلۇقىنى،  خۇشاللىقنىڭ 
قىلىدۇ. دىققەت قىلىشىمىزغا ئەرزىيدۇكى، ئايۇپ نۇرغۇن قېتىم خۇداغا ئىلتىجا قىلىپ سۆزلەيدۇ، 
باشقىلارغا سۆز قىلىشتىن توختاپ تۇرۇپ خۇداغا بىۋاسىتە گەپ قىلىدۇ. بىراق ئۇنىڭ ئۈچ دوستى 

)ھەم ئاخىرىدا سۆزلىگەن ئېلىخۇ( بىر قېتىممۇ خۇداغا بىۋاسىتە سۆزلىمەيدۇ.

13:27 ئايۇپ 20 :29
ئۇنىڭ  كۆپىيىدۇ؛  ئۈچۈنلا  قىلىچلىنىش  كۆپەيسە،  بالىلىرى  ئادەمنىڭ  رەزىل   «  14:27
ھەم  تەسۋىرلىگەن  ئاقىۋىتىنى  يامانلارنىڭ  ئايۇپنىڭ  ــ  يېتىشمەيدۇ«  نېنى  پەرزەنتلىرىنىڭ 
ئۇنىڭ  بايانى  بۇ  بىلدۈرگەن  پوزىتسىيىسىنى  قوشۇلغاندەك  سۆزىگە سەل  دوستلىرىنىڭ  شۇنداقلا 
بايانلىرى ئىچىدە چۈشىنىشكە ئەڭ تەس بولغان بايانلاردۇر. چۈنكى بۇ سۆزلەرنىڭ مەنىسى ئېنىق 
بولغىنى بىلەن، ئۇنىڭ ئىلگىرىكى دېگەنلىرىگە قارىمۇقارشى بولۇپ چىقىدۇ. ئىلگىرى ئۇ: »يامانلار 
جازالانماسلىقىنىڭ سەۋەبى نېمە؟ نېمىشقا شۇنچە كۆپ رەزىللەر ھېچ جازالانماي مىسكىنلەرنى 
ئوخشاشلا  گۇناھسىزلارمۇ  بىراق  ئۇچرايدۇ،  پېشكەللىككە  يامانلار  بەزىدە  ئېزىدۇ؟  خالىغانچە 
ئۇچرايدۇ؛ ھېچقانداق تەرتىپنى بايقىغىلى بولمايدۇ« ــ دېگەندەك سۆزلەرنى قىلغانىدى. مانا بۇ 
بايانلاردا »ئۇنىڭ بالىلىرى كۆپەيسە، قىلىچلىنىش ئۈچۈنلا كۆپىيىدۇ؛ ئۇنىڭ پەرزەنتلىرىنىڭ نېنى 
بۇ مەسىلىگە نىسبەتەن  بىز  قانداق گەپ؟  بۇ زادى  ئېيتىلىدۇ.  يېتىشمەيدۇ...« دېگەن سۆزلەر 
شۇنداق قارايمىزكى، ئايۇپنىڭ رېئاللىققا يۈزلىنىشتىكى جۈرئىتى مۇشۇ يەردە ئۆز-ئۆزىگە تەسەللى 
ئىش  بۇ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  بىز  مۇمكىن.  بولۇشى  قىلغان  ئاجىزلىق  سەل  ئۈچۈن  بېرىش 

توغرۇلۇق يەنە ئازراق توختىلىمىز.
14:27 قان. 28 :41؛ ھوش. 9 :13
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بغنىڭ بىلەن ق لغ ن تغل خوتغنلىرى م تەم تغتم يەۇ.       
               16     اغ كۈمۈشلەرنى توپ -ا ڭەەك يىغىپ دۆۋىلىسىمغ، 

كىيىم-كېچەكلەرنى لايەەك كۆپ يىغسىمغ،          
               17     بغلارنىڭ ھەممىسىنى تەيي رلىسىمغ، 
بىررق كىيىملەرنى ھەقق نىيلار كىيىەۇ؛ 

بىگغن ھلارمغ كۈمۈشلەرنى بۆلۈشىەۇ.       
               18     اغنىڭ ي سىغ ن اۆيى پەرۋرنىنىڭ يوزىسىەەك،

 اۈزۈمزررنىڭ كۆزەتچىسى اۆزىگە س لغ ن كەپىەەك بوش بولىەۇ.          
               19     اغ ب ي بولغپ يېتىپ دەم ا لغىنى بىلەن، 

بىررق اەڭ ا خىرقى قېتىم كېلىەۇكى، 
كۆزىنى ا اق نەر، اەمەى تۈگەشتىم دەيەۇ.        
               20     ۋەھىمىلەر كەلكۈنەەك بېشىغ  كېلىەۇ؛ 

كەاتە ق رر قغيغن اغنى ا ڭگىلىغ  ا لىەۇ.       
               21     شەرق ش مىلى اغنى اغاغرۇپ كېتىەۇ؛ 

15:27 »قالغان ئادەملىرى ئۆلۈم بىلەن بىۋاسىتە دەپنە قىلىنىدۇ« ــ »ئۆلۈم« مۇشۇ يەردە 
بەلكىم بىرخىل ۋابا ياكى بىرخىل ئېغىر كېسەلنى كۆرسىتىدۇ.     »بىۋاسىتە دەپنە قىلىنىدۇ« 
ــ دېمەك، ھېچقانداق داغدۇغىسىز تېزدىن دەپنە قىلىنىدۇ. بەلكىم يۇقۇملۇق كېسەل ياكى ۋابا 
بەلكىم  ــ  تۇتمايدۇ«  ماتەم  تۇل خوتۇنلىرى  »...قالغان  كېرەك.      بولسا  ئۆلگەن  بىلەن 
تۇتۇشقا  ماتەم  رەسمىي  بىلەن  سەۋەب  ئوخشاش  ياكى  بىلەن  يېقىنلىشىشى  ئۇلارغا  بالايىئاپەت 

ئۈلگۈرەلمەيدۇ.
بىر  ئەر،  »بىر  ھەم  ئىدى  بار  ئايالى  بىر  پەقەت  ئايۇپنىڭ  بولىدۇكى،  كۆرۈۋېلىشقا  –بۇنىڭدىن 
يامانلار كۆپ خوتۇنلۇق  ئۇنىڭ دېيىشىچە،  )29-بابنىمۇ كۆرۈڭ(.  قۇۋۋەتلىگەن  بولۇشنى  خوتۇنلۇق« 

بولۇشى مۇمكىن.
15:27 زەب. 78 :64

17:27 پەند. 28 :8؛ توپ. 2 :26
19:27 زەب. 49 :20-16

20:27 »كەچتە قارا قۇيۇن ئۇنى چاڭگىلىغا ئالىدۇ« ــ ئايۇپنىڭ »قارا قۇيۇن«نى تىلغا ئېلىشى 
ئۇلارنىڭ  قۇيۇن  قارا  بۇ  38-بابتا  پۇرىتىدۇ.  كېلىۋاتقانلىقىنى  يىراقتىن  قۇيۇننىڭ  قارا  بىر  شۇنداق 

ئۈستىگە چۈشىدۇ.
20:27 ئايۇپ 15 :21؛ 18 :11
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شىەدەت بىلەن اغنى اورنىەىن اېلىپ يىررقق  اېتىپ ت شلايەۇ.       
               22     بوررن اغنى ھېچ ا يىم ي، بېشىغ  اغرۇلىەۇ؛ 

اغ اغنىڭ ا ڭگىلىەىن قغتغلغش اۈاۈن ھە دەپ اغرۇنىەۇ؛          
               23     بىررق ش م ل اغنىڭغ  ق ررپ ا ۋرك ا لىەۇ،

 اغنى اورنىەىن »اغش-اغش« قىلىپ قويلىۋېتىەۇ«.        

     دانالىقنى ئىزدەش           

1          ــ »شۈبھىسىزكى، كۈمۈش تېپىلىەىغ ن ك نلار ب ر،    28

 ا لتغننىڭ ت ۋلىنىەىغ ن اۆز اورنى ب ردۇر؛        
               2    تۆمۈر بولس  يەر ا ستىەىن قېزىۋېلىنىەۇ، 
مىس بولس  ت شتىن اېرىتىلىپ اېلىنىەۇ.          

21:27 »شەرق شامىلى ئۇنى ئۇچۇرۇپ كېتىدۇ« ــ پەلەستىندە »شەرق شامىلى« ئەۋجىگە 
يىراقلارغا  يۇلۇپ  دەرەخلەرنىمۇ  پۈتۈن  بولۇپ  ئەشەددىي  قورقۇنچلۇق،  ئىنتايىن  ۋاقتىدا  چىققان 

تاشلىۋېتەلەيدۇ.
23:27 »بىراق شامال ... ئۇنى ئورنىدىن »ئۇش-ئۇش« قىلىپ قوغلىۋېتىدۇ« ــ »ئۇش-

ئۇش قىلىش« مەسخىرە قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.
1:28 »ئالتۇننىڭ تاۋلىنىدىغان ئۆز ئورنى باردۇر« ــ ياكى »ئالتۇننىڭ چايقىلىدىغان ئۆز ئورنى 

باردۇر«.
سۆزى  ئۆز  ئايۇپنىڭ  ئالىملار  بەزى  شېئىرنى  گۈزەل  بۇ  28-بابتىكى  قىلىنغان  تەۋسىيە  –دانالىق 
قارايدۇ.  دەپ  شېئىر،  بىر  قوشقان  قىستۇرۇپ  تېكىستكە  يازغۇچىسى  كىتابنىڭ  بەلكى  ئەمەس، 
دېگەن  بولسۇن  ياردەم  قىلىشىغا  تەھلىل  دانالىقنى  هەقىقىي  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  مەقسىتى،  بۇنىڭ 
سۈپەتتە شېئىرنى ئوتتۇرىغا قويغان. بىز بۇ پىكىرگە قايىل بولدۇق. بۇنىڭغا بىر ئىسپات، 29-باب: 
قارىغاندا  باشلىنىدۇ،  بىلەن  ــ« دېگەن سۆزلەر  مۇنداق دېدى:  داۋاملاشتۇرۇپ  بايانىنى  »ئايۇپ 

23:27-ئايەت بىلەن باغلىق.
»1-ئايەتتىكى  بايانلاردۇر،  چىققان  ئاغزىدىن  ئۆز  ئايۇپنىڭ  بايانلار  بۇ  ئالىملار  –باشقا 
»شۈبھىسىزكى« ياكى »چۈنكى«( دېگەن باغلىغۇچى بىلەن باشلىنىشى بۇنىڭغا ئىسپات بولىدۇ« 

دەپ قارايدۇ.
ئايۇپنىڭ  شۈبھىسىزكى  ھەقىقەتلەر  باپتىكى  بۇ  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  توغرا  پىكىر  –قايسى 

ئېتىقادىنىڭ ھەم مۇيەسسەر بولغان ۋەھىلىرىنىڭ تېگى ھەم ئۇلى بولغانىدى.
–كېيىن بىز مەزكۇر كىتابنى چازغۇچىنىڭ كىم ئىكەنلىكى توغرۇلۇق چۈشەنچە بېرىمىز.
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               3    اىنس نلار يەر ا ستىەىكى ق ررڭغغلغقق  اەك قويىەۇ؛ 
اغ يەر قەرىگىچە ا رلاپ يۈرۈپ، 

ق ررڭغغلغقق  تەۋە، اۆلۈمنىڭ س يىسىەە تغري ن ت شلارنى اىزدەيەۇ.        
               4    اغ يەر يۈزىەىكىلەردىن يىررق ج يەر تىك بولغ ن قغدۇقنى كولايەۇ؛ 

اغلار  يەرلەردە  اغنتغلغ ن  ب سم يەىغ ن،  ا ي غ  ا دەم  شغنەرق  م ن  
ا ري مچىنى تغتغپ بوشلغقت  پغلاڭلاپ يۈرىەۇ، 

كىشىلەردىن يىررقت  اېسىلىپ تغرىەۇ.          
               5    ا شلىق اىقىەىغ ن يەر، 

تەكتى كولانغ نەر بولس  ي لقغنەەك كۆرۈنىەۇ؛         
               6    يەردىكى ت شلار ا رىسىەىن كۆك ي قغتلار اىقىەۇ،

 اغنىڭەر ا لتغن رۇدىسىمغ ب ردۇر.          
               7    اغ يولنى ھېچق نەرق ا لغغر قغش بىلمەيەۇ،
 ھەتت  س رنىڭ كۆزىمغ اغنىڭغ  يەتمىگەن.          

               8    ھ ك ۋۇر يىرتقغالارمغ اغ يەرنى ھېچ دەسسەپ ب قمىغ ن،
 اەشەددىي شىرمغ اغ ج يەىن ھېچق ا ن اۆتۈپ ب قمىغ ن.          

               9    اىنس ن ب لىسى قولىنى ا قم ق تېشىنىڭ اۈستىگە تەگكۈزىەۇ،
 اغ ت يلارنى يىلتىزىەىن قومغرۇۋېتىەۇ.          

               10     ت شلار ا رىسىەىن اغ ق ن للارنى ا پىەۇ؛ 
شغنەرق قىلىپ اغنىڭ كۆزى ھەرخىل قىممەتلىك نەرسىلەرنى كۆرىەۇ؛        
اغلارنى  دەپ  كەتمىسغن  تېشىپ  اېقىنلارنى  ا ستىەىكى  يەر       11               

توسغۋرلىەۇ؛ 
يوشغرۇن نەرسىلەرنى اغ ا شك رىلايەۇ.       

ـ دېمەك، ئىنسانلار ياقۇتلارنى  3:28 »ئىنسانلار يەر ئاستىدىكى قاراڭغۇلۇققا چەك قويىدۇ« ـ
ئۇلارنىڭ  4-5-ئايەتلەردە  يورۇتىدۇ؛  بىلەن  چىراغلار  قاراڭغۇلۇقنى  ئاستىدىكى  يەر  ئىزدەشتە 

ئارغامچىلارغا ئېسىلىپ يەر ئاستىغا چۈشۈپ خەتەرگە تەۋەككۈل قىلغانلىقى تەسۋىرلىنىدۇ.
10:28 »تاشلار ئارىسىدىن ئۇ قاناللارنى چاپىدۇ« ــ بۇ قاناللار بەلكىم يەر ئاستىدىكى سۇنى 

تونىللاردىن چىقىرىش ئۈچۈن كولانغان.
ــ  ئۇلارنى توسۇۋالىدۇ«  ئېقىنلارنى تېشىپ كەتمىسۇن دەپ  ئاستىدىكى  »يەر   11:28

باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ ئېقىنلارنىڭ مەنبىلىرىنى ئىزدەپ تاپىدۇ«.
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               12     بىررق درن لىق نەدىن تېپىلار؟ 
يورۇتغلغشنىڭ م ك نى نەدىەۇ؟          

               13     اىنس ن ب لىلىرى اغنىڭ قىممەتلىكلىكىنى ھېچ بىلمەس،
 اغ تىرىكلەرنىڭ زېمىنىەىن تېپىلم س.          

               14     يەر تېگى: »مەنەە اەمەس« دەيەۇ، 
دېڭىز بولس : »مەن بىلەنمغ بىللە اەمەستغر« دەيەۇ.        

               15     درن لىقنى س پ ا لتغن بىلەن سېتىۋرلغىلى بولم يەۇ، 
كۈمۈشنىمغ اغنىڭ بىلەن بىر ت ررزىەر ت رتقىلى بولم س.       

ي قغت  كۆك  ي كى  ھېقىق  ا ق  ا لتغن،  اىقىەىغ ن  اوفىردر  ھەتت        16               
بىلەنمغ بىر ت ررزىەر ت رتقىلى بولم يەۇ.        

               17     ا لتغن ۋە خرۇست لنىمغ اغنىڭ بىلەن سېلىشتغريىلى بولم يەۇ،
 اېسىل ا لتغن ق ا -قغاىلار اغنىڭ بىلەن ھېچ ا لم شتغرۇلم س.          
               18     اغ اۈنچە-م رج ن، خرۇست لنى ا دەمنىڭ اېسىەىن اىقىرىەۇ؛ 

درن لىقنى اېلىش قىزىل ي قغتلارنى اېلىشتىن اەۋزەلەۇر.          
               19     اېفىئوپىيەدىكى سېرىق ي قغت اغنىڭغ  يەتمەس، 

سېرىق ا لتغنمغ اغنىڭ بىلەن بەسلىشەلمەيەۇ.          
               20     اغنەرقت ، درن لىق نەدىن تېپىلىەۇ؟ 

يورۇتغلغشنىڭ م ك نى نەدىەۇ؟        
               21     اۈنكى اغ ب رلىق ھ ي ت اىگىلىرىنىڭ كۆزىەىن يوشغرۇلغ ن،

 ا سم نەىكى اغا ر-ق ن تلاردىنمغ يوشغرۇن تغرىەۇ.          
ا لەۇق«  خەۋەر  شۆھرىتىەىن  »اغنىڭ  پەقەتلا:  اۆلۈم  ۋە  ھ لاكەت       22               

دەيەۇ.        
               23     اغنىڭ م ڭغ ن يولىنى اۈشىنىەىغ ن، 

14:28 ئايۇپ 28 :22
15:28 پەند. 3 :14؛ 8 :11، 19؛ 16 :16

16:28 »ئوفىردا چىقىدىغان ئالتۇن« ــ ئوفىر دېگەن يەردىكى ئالتۇن ناھايىتى ساپ ئىدى.
20:28 ئايۇپ 28 :12
22:28 ئايۇپ 28 :14
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تغرىەىغ ن يېرىنى بىلىەىغ ن پەقەتلا بىر خغدردۇر.          
               24     اۈنكى اغنىڭ كۆزى يەرنىڭ قەرىگىچە يېتىەۇ،

 اغ ا سم ننىڭ ا ستىەىكى ب رلىق نەرسىلەرنى كۆرىەۇ.          
               25     اغ ش م للارنىڭ كۈاىنى ت ررزىغ  س لغ نەر، 

دۇني نىڭ سغلىرىنى اۆلچىگەنەە،        
               26     ي مغغرلاري  ق نغنىيەت اۈشۈرگىنىەە، 

گۈلەۈرم مىنىڭ ا قمىقىغ  يولىنى بېكىتكىنىەە،          
               27     اغ ا يەر اغ درن لىقق  ق ررپ اغنى ب ي ن قىلغ ن؛ 

اغنى نەمغنە قىلىپ بەلگىلىگەن؛ 
شغنەرق، اغ اغنىڭ ب ش-ا يىغىغ  ق ررپ اىقىپ،        
               28     اىنس نغ : »م ن ، رەبەىن قورقغش درن لىقتغر؛ 

ي م نلىقتىن يىررقلىشىش يورۇتغلغشتغر« ــ دېگەن«.      

     ئىلگىرىكى بەختلىك كۈنلەرنى ئەسلەش           

1         ا يغپ ب ي نىنى درۋرملاشتغرۇپ مغنەرق دېەى: ــ              29

               2    »ا ھ، اەھۋرلىم اىلگىرىكى ا يلاردىكىەەك بولسىەى، 
تەڭرى مەنەىن خەۋەر ا لغ ن كۈنلەردىكىەەك بولسىەى!        

25:28 پەند. 8 :29
بەلكىم  مەنىسى  بۇنىڭ  ــ  قىلغان«  بايان  ئۇنى  قاراپ  دانالىققا  خۇدا  چاغدا  »ئۇ   27:28

خۇدانىڭ دۇنيانىڭ يارىتىلىشى ئارقىلىق دانالىقنى بايان قىلغانلىقىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
ــ  يورۇتۇلۇشتۇر«  يىراقلىشىش  يامانلىقتىن  دانالىقتۇر؛  قورقۇش  رەبدىن  »مانا،   28:28
بۇ بابتىكى سۆزلەر ئىنسان بالىلىرىنىڭ يەر ئاستىدا ئېسىل تاشلارنى ئىزدىشىنى تەنقىد قىلغان 
پاراسىتىگە ھەم جۈرئىتىگە قايىل بولغان. بىراق  ئەمەس، بەلكى ئۇلارنىڭ ئۇ ئىشتا ئىشلەتكەن 
مەيلى ئادەمنىڭ قانچە پاراسىتى، قانچە جۈرئىتى بولسۇن، ئۆزىنىڭ بۇ خۇسۇسىيەتلىرىگىلا تايانسا 
دانالىققا ئېرىشمەيدۇ؛ پەقەتلا رەب پەرۋەردىگاردىن ئەيمىنىشكە باشلىسىلا، دانالىققا ئېرىشىشكىمۇ 
باشلايدۇ؛ يامانلىقتىن توۋا قىلىپ يىراقلاشسىلا، يورۇتۇلۇشقا باشلايدۇ. بۇ شۈبھىسىزكى، ئايۇپنىڭ 

ئېتىقادىنىڭ ھەم ئۇ مۇيەسسەر بولغان ۋەھىيلىرىنىڭ تېگى ھەم ئۇلى بولغانىدى.
28:28 زەب. 111 :10؛ پەند. 1 :7؛ 9 :10

2:29 »ئاھ، ئەھۋالىم ئىلگىرىكى ئايلاردىكىدەك بولسىدى!« ــ بۇ بايانغا قارىغاندا، ئايۇپنى 
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               3    اغ ا يەر اغنىڭ اىرىغى بېشىمغ  نغر ا اق ن،
 اغنىڭ يورۇقلغقى بىلەن ق ررڭغغلغقتىن اۆتۈپ كەتكەن بولاتتىم!          

               4    بغ اىشلار مەن قىررن ۋرقتىمەر، 
ۋرقىتت   بولغ ن  دوست  سىردرش  م ڭ   اېەىرىمەر  تەڭرى  يەنى 

بولغ نىەى!        
               5    ھەممىگە ق دىر مەن بىلەن بىللە بولغ ن، 
مېنىڭ ي ش ب لىلىرىم اەتررپىمەر بولغ ن؛          

               6    مېنىڭ ب سق ن قەدەملىرىم سېرىق م يغ  اۆمۈلگەن؛ 
يېنىمەىكى ت ش مەن اۈاۈن زەيتغن م ي دەري سى بولغپ ا قق ن؛        

               7    شەھەر دەرۋرزىسىغ  اىقق ن ۋرقتىمەر، 
كەڭ مەيەرنەر اورنغم تەيي رلانغ نەر،        

               8    ي شلار مېنى كۆرۈپلا اەيمىنىپ اۆزلىرىنى اەتكە ا لاتتى، 
قېرىلار بولس  اورنىەىن تغررتتى،          
               9    ش ھزردىلەرمغ گەپتىن توخت پ، 

قولى بىلەن ا يزىنى اېتىۋرلاتتى.          
               10     ا قسۆڭەكلەرمغ تىنچلىنىپ، 

تىلىنى ت ڭلىيىغ  ا پلىۋرلاتتى.          
               11     قغلاق سۆزۈمنى ا ڭلىسىلا، م ڭ  بەخت تىلەيتتى، 
كۆز مېنى كۆرسىلا م ڭ  ي خشى گغۋرھلىق بېرەتتى.          

بالايىئاپەت باسقانلىقىغا بىرنەچچە ئاي بولغانىدى.
4:29 »... قىران ۋاقتىمدا، يەنى تەڭرى چېدىرىمدا ماڭا سىرداش دوست بولغان ۋاقىتتا 
ئۆتكەنىدى.  دوستلۇقتا  يېقىن  بىلەن  خۇدا  ئەسلى  ئايۇپ  تۇرۇپتۇكى،  ئېنىق  ــ  بولغانىدى!« 
ھېچقانداق گۇمانىمىز يوقكى، بۇ دوستلۇقنىڭ سېزىمىدىن مەھرۇم بولۇش ئۇنىڭغا نىسبەتەن ئەڭ 

ئازابلىق ئىش بولدى.
ـ بۇ ئايەتتە  6:29 »... يېنىمدىكى تاش مەن ئۈچۈن زەيتۇن ماي دەرياسى بولۇپ ئاققان« ـ

كۆرسىتىلگىنى ئايۇپنىڭ ئىلگىرى ئىنتايىن باي ھالىنى تەسۋىرلەيدۇ.
ئۇنىڭ  ياكى  دەرۋازىسى  )چوڭ(  شەھەرنىڭ  ــ  تەييارلانغاندا«  ئورنۇم  مەيداندا  »كەڭ   7:29
دەۋالارنى  يىغىلىدىغان،  قازىلىرى  ھەم  ئاقساقاللىرى  شەھەرنىڭ  بولسا  مەيدان  ئالدىدىكى 

ئاڭلايدىغان جاي ئىدى.
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               12     اۈنكى مەن م ڭ  ھىم يە بول دەپ يېلىنغ ن اېزىلگۈاىلەرنى، 
پ ن ھسىز ق لغ ن يېتىم-يېسىرلارنىمغ قغتقغزۇپ تغررتتىم.       

               13     ھ لاك بولاي دېگەن كىشى م ڭ  بەخت تىلەيتتى؛ 
مەن تغل خوتغننىڭ كۆڭلىنى ش دلانەۇرۇپ ن خش  ي ڭررتقغزرتتىم.          

               14     مەن ھەقق نىيلىقنى تون قىلىپ كىيىۋرلەىم،
 اغ مېنى اۆز گەۋدىسى قىلەى. 

ا درلەتلىكىم م ڭ  يېپىنچ  ھەم سەللە بولغ ن.        
               15     مەن كوري  كۆز بولاتتىم، 

توكغري  پغت بولاتتىم.         
               16     يوقسغللاري  ا ت  بولاتتىم، 

م ڭ  ن تونغش كىشىنىڭ دەۋرسىنىمغ تەكشۈرۈپ اىق تتىم.        
               17     مەن ا درلەتسىزنىڭ ھىڭگ يغ ن اىشلىرىنى اېقىپ ت شلايتتىم،

 اولجىسىنى اىشلىرىەىن اېلىپ كېتەتتىم.        
               18     ھەم: »مېنىڭ كۈنلىرىم قغمەەك كۆپ بولغپ،
 اۆز اغۋرمەر ررھەت اىچىەە اۆلىمەن« دەيتتىم؛          

               19     ھەم: »يىلتىزىم سغلاريىچە ت رتىلىپ ب رىەۇ، 
شەبنەم پۈتۈن كېچىچە شېخىمغ  ا پلىشىپ ي تىەۇ؛          

               20     شۆھرىتىم ھەردراىم مەنەە يېڭىلىنىپ تغرىەۇ، 
قولغمەىكى اوقي يىم ھەردراىم يېڭى بولغپ تغرىەۇ« دەيتتىم.        

12:29 زەب. 72 :12-14؛ پەند. 21 :13
14:29 يەش. 59 :17؛ ئ ەف. 6 :10-17؛ 1تېس. 5 :8

16:29 »ماڭا ناتونۇش كىشىنىڭ دەۋاسىنىمۇ تەكشۈرۈپ چىقاتتىم« ــ ئايۇپنىڭ بۇ ئادىتى 
ناھايىتى ئاز ئۇچرايدىغان پەزىلەت بولۇپ، ئايۇپنىڭ ئىنتايىن ئالىيجاناب ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ. 

ئۇنىڭ مانا مۇشۇنداق ئىشلىرى تۈپەيلىدىنمۇ نۇرغۇن دۈشمەنلىرى پەيدا بولغان بولۇشى مۇمكىن.
17:29 »مەن ئادالەتسىزنىڭ ھىڭگايغان چىشلىرىنى چېقىپ تاشلايتتىم، ئولجىسىنى 
چىرايلىق  خىيالپەرەسلەرنىڭ  ھەرگىز  پەزىلىتى  ئايۇپنىڭ  ــ  كېتەتتىم«  ئېلىپ  چىشلىرىدىن 

نەزەرىيىلىرى ئەمەس.
20:29 »قولۇمدىكى ئوقيايىم ھەردائىم يېڭى بولۇپ تۇرىدۇ« دەيتتىم« ــ »ئوقيا« مۇشۇ يەردە 

بەلكىم ئادىللىق ئۈچۈن كۈرەش قىلىدىغان ئۆز باتۇرلىقىنىڭ، جۈرئىتىنىڭ سىمۋولى بولۇشى مۇمكىن.



ئايۇپ 2087

               21     ا دەملەر م ڭ  قغلاق س لاتتى، كۈتۈپ تغررتتى؛ 
نەسىھەتلىرىنى ا ڭلاي دەپ سۈكۈت اىچىەە تغررتتى.          

               22     مەن گەپ قىلغ نەىن كېيىن اغلار ق يت  گەپ قىلم يتتى، 
سۆزلىرىم اغلارنىڭ اۈستىگە شەبنەم بولغپ اۈشەتتى.          

               23     اغلار ي مغغرلارنى كۈتكەنەەك مېنى كۈتەتتى، 
ا لغ نەەك  ق رشى  ي مغغر«نى  »كېيىنكى  ي يق ن  ۋرقتىەر  كىشىلەر 

سۆزلىرىمنى ا يزىنى اېچىپ اىچەتتى!        
               24     اۈمىەسىزلەنگىنىەە مەن اغلاري  ق ررپ كۈلۈمسىرەيتتىم، 

يۈزۈمەىكى نغرنى اغلار يەرگە اۈشغرمەيتتى.        
               25     مەن اغلاري  يولىنى ت للاپ كۆرسىتىپ بېرەتتىم،
 اغلارنىڭ ا رىسىەر ك تتىۋرش بولغپ اولتغررتتىم، 

قوشغنلىرى ا رىسىەر تغري ن پ دىش ھەەك ي ش يتتىم، 
يەتكۈزگۈاىمغ  تەسەللى  تغتىەىغ نلاري   م تەم  بىلەن  بغنىڭ  بىررق 

بولاتتىم«.        

23:29 »كېيىنكى يامغۇر« ــ پەلەستىندە 3-ئايدا ياغىدۇ. ئۇ ئەتىيازلىق زىرائەتلەرنى پىشۇرۇش 
رولىنى ئوينايدۇ. شۇڭا ھەربىر دېھقان »كېيىنكى يامغۇر«غا تەشنادۇر، ئۇلار ئۇنى بەك قەدىرلەيدۇ

24:29 »ئۈمىدسىزلەنگىنىدە مەن ئۇلارغا قاراپ كۈلۈمسىرەيتتىم، يۈزۈمدىكى نۇرنى ئۇلار 
يەرگە چۈشۇرمەيتتى« ــ ئەسلى تېكىستنى چۈشىنىش سەل تەس. بەلكىم ئۇنىڭ مەنىسى: 
»مېنىڭ ئۇلارغا ئۈمىد يەتكۈزىدىغان يۈزۈمنىڭ نۇرى مەغلۇپ بولغان ئەمەس« ــ دېمەك، مەن 
ئۇلارغا بەرگەن ئۈمىد يوققا چىققان ئەمەس، دېمەكچى. باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »مېنىڭ 
يۈز نۇرۇم ئۇلارغا چېچىلىشى بىلەنلا ئۇلار قايتا ئۈمىدسىزلەنمىدى«. ئىككى خىل تەرجىمىنىڭ 

مەنىسى بىر-بىرىگە يېقىن. باشقا خىل تەرجىمىلىرىمۇ ئۇچرىشى مۇمكىن.
25:29 »مەن ئۇلارغا يولىنى تاللاپ كۆرسىتىپ بېرەتتىم...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
قوشۇنلىرى   ... ئارىسىدا  »ئۇلارنىڭ       .»... تاللانغانىدىم؛  بولۇشقا  ھاكىم  ئۇلارغا  »مەن 
تۇتىدىغانلارغا  ماتەم  بىلەن  بۇنىڭ  بىراق  ياشايتتىم،  پادىشاھدەك  تۇرغان  ئارىسىدا 
ئۇ  بولسىمۇ،  يۇقىرى  بەك  ئۇنىڭ مەرتىۋىسى  ــ گەرچە  تەسەللى يەتكۈزگۈچىمۇ بولاتتىم« 
ھەم  تەسەللى  ئۇچرىغىچىلارغا  پېشكەللىككە  ئەكسىچە  قىلمىغانىدى،  ھاكاۋۇرلۇق  ھېچقاچان 

ياردەملەرنى بېرىپ تۇراتتى.
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     ھازىرقى بەختسىز كۈنلەر           

1          ــ »بىررق ھ زىر بولس ، ي شلار مېنى م زرق قىلىەۇ،    30

 اغلارنىڭ دردىلىرىنى ھەتت  پ درمنى ب قىەىغ ن اىتلار بىلەن 
بىللە اىشلەشكە يول قويغشنىمغ ي م ن كۆرەتتىم.          

               2    اغلارنىڭ م يەۇرى كەتكەنەىن كېيىن، 
قولىەىكى كۈچ م ڭ  نېمە پ يەر يەتكۈزەلىسغن؟         
               3    يوقسغزلغق ھەم ا الىقتىن يىگلەپ كەتكەن،

 اغلار اغزۇنەىن بغي ن اۆلەەرەپ كەتكەن دەشت-ب ي ۋرنەر قغرۇق يەرنى 
ي ج يەۇ.          

               4    اغلار اەمەن-شىۋرقنى ا تق للار ا رىسىەىن يغلىەۇ، 
شغمبغيىنىڭ يىلتىزلىرىنىمغ تېرىپ اۆزلىرىگە ن ن قىلىەۇ.          

               5    اغلار اەل-يغرتلاردىن ھەيەىۋېتىلگەن بولىەۇ، 
كىشىلەر اغلارنى كۆرۈپلا اويرىنى كۆرگەنەەك ۋررقىررپ تىللايەۇ.          

               6    شغنىڭ بىلەن اغلار سۈرلۈك جىلغىلاردر قونغپ، 
ت شلار ا رىسىەر، ي رلار اىچىەە ي ش شق  مەجبغر بولىەۇ.          

               7    ا تق للىق ا رىسىەر اغلار ھ ڭررپ كېتىەۇ، 
تىكەنلەر ا ستىەر اغلار دۈگەىيىپ اولتغرىشىەۇ؛          

               8    ن درنلارنىڭ، ن م-ا برۇيىسىزلارنىڭ ب لىلىرى،
 اغلار زېمىنەىن سۈرتوق ي ھەيەىۋېتىلگەن.          

               9    مەن ھ زىر بولس م بغلارنىڭ ھەجۋىي ن خشىسى،
 ھەتت  سۆز-اۆاىكىنىڭ دەستىكى بولغپ ق لەىم!        

               10     اغلار مەنەىن نەپرەتلىنىپ، 
مەنەىن يىررق تغرۇپ، 

يۈزۈمگە تۈكۈرۈشتىنمغ ي نم يەۇ.        
ج پ ي   مېنى  اۈزۈپ،  رىشتىمنى  ھ ي ت  مېنىڭ  خغدر  اۈنكى       11               

اۆمەۈرگەن، 

9:30 ئايۇپ 17 :6؛ زەب. 69 :11-12؛ يىغ. 3 :14، 63
10:30 ئايۇپ 19 :19
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شغنىڭ بىلەن شغ ا دەملەر ا لەىمەر تىزگىنلىرىنى اېلىۋەتكەن.          
               12     اوڭ يېنىمەر بىر توپ اۈپرەنەە ي شلار اورنىەىن تغرۇپ،

 اغلار پغتغمنى تغري ن يېرىەىن اىتتىرىۋەتمەكچى،
 اغلار سېپىلىمغ  ھغجغم پەلەمپەيلىرىنى كۆتۈرۈپ تغرىەۇ؛        

               13     اغلار يولغمنى بغزۇۋېتىەۇ،
 اغلارنىڭ ھېچ يۆلەنچۈكى بولمىسىمغ،

 ھ لاكىتىمنى اىلگىرى سۈرمەكتە.          
كىرگەنەەك  بۆسۈپ  ج يىەىن  بۆسۈك  كەڭ  سېپىلنىڭ  اغلار       14               

كىرىشىەۇ؛ 
ۋەيررنىلىكىمەىن پ يەىلىنىپ اوڭ ت شلاردەك دومىلاپ كىرىشىەۇ.        

               15     ۋەھىمىلەر بغرۇلغپ مېنى اۆز نىش نى قىلغ ن؛ 
شغنىڭ بىلەن ھۆرمىتىم ش م ل اۆتۈپ يوق بولغ نەەك ھەيەىۋېتىلەى،

 ا ۋرتچىلىقىممغ بغلغت اۆتۈپ كەتكەنەەك اۆتۈپ كەتتى.          
               16     ھ زىر بولس  جېنىم ق اىەىن تۆكۈلۈپ كەتكەنەەك؛ 

ا زربلىق كۈنلەر مېنى تغتغۋرلەى.          
               17     كېچىلەر بولس ، م ڭ  سۆڭەكلىرىمگىچە س نجىم قت ؛ 

ا يرىقلىرىم مېنى اىشلەپ دەم ا لم يەۇ.          
               18    ا يرىقلار زور كۈاى بىلەن م ڭ  كىيىم-كېچىكىمەەك بولەى؛ 

اغلار كۆڭلىكىمنىڭ ي قىسىەەك م ڭ  ا پلىشىۋرلەى.        

12:30 »ئوڭ يېنىمدا بىر توپ چۈپرەندە ياشلار ئورنىدىن تۇرۇپ...« ــ بۇ ياشلار بەلكىم 
يۇقىرىدا دېيىلگەن مىسكىنلەردىن باشقا بىر توپ كىشىلەر بولۇشى مۇمكىن.

14:30 »ئۇلار ، يەنى ئاشۇ ياشلار سېپىلنىڭ كەڭ بۆسۈك جايىدىن بۆسۈپ كىرگەندەك 
ـ ئەگەر )بىز 2-بابتا ئىزاھات قىلغىنىمىزدەك(  كىرىشىدۇ... چوڭ تاشلاردەك دومىلاپ كىرىشىدۇ« ـ
مازاق  ياشلارنىڭ  مۇنداق  ئۇ  بولسا،  ئولتۇرغان  دۆۋىسىدە  كۈل  چوڭ  سىرتىدىكى  شەھەر  ئايۇپ 
ھازىرقى  ئۇنىڭ  بەلكىم  ياشلار  باشقا  بۇنىڭدىن  قالىدۇ.  قوغدىغۇچىسىز  ھېچ  قىلىشىدىن 
ئاجىزلىقىدىن پايدىلىنىپ، ئۇ ئەسلىدە بىر تەرەپ قىلغان ئىشلارنى ھازىر ئۆز مەنپەئىتىگە بۇرايدۇ

18:30 »ئاغرىقلار زور كۈچى بىلەن ماڭا كىيىم-كېچىكىمدەك بولدى؛ ئۇلار كۆڭلىكىمنىڭ 
ياقىسىدەك ماڭا چاپلىشىۋالدى« ــ باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: ــ »زور كۈچ بىلەن كىيىم-
تېكىستنى  ئەسلى  كەتتى«،  چاپلىشىپ  ياقىسى  كۆڭلەكنىڭ  ماڭا  كەتتى؛  ماكچىيىپ  كېچىكىم 
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               19     خغدر مېنى س زلىقق  ت شلىۋەتكەن، 
مەن توپ -ا ڭغ  ۋە كۈلگە اوخش ش بولغپ ق لەىم.          

               20     مەن س ڭ  ن لە-پەري د كۆتۈرمەكتىمەن، 
بىررق سەن م ڭ  ج ۋرب بەرمەيسەن؛ 

مەن اورنغمەىن تغرس م، سەن پەقەتلا م ڭ  ق ررپلا قويىسەن.          
               21     سەن اۆزگىرىپ م ڭ  بىر زرلىم بولەۇڭ؛ 

قولغڭنىڭ كۈاى بىلەن م ڭ  زەربە قىلىۋرتىسەن؛          
               22     سەن مېنى كۆتۈرۈپ ش م لغ  مىنەۈرگەنسەن؛ 

بوررن-ا پقغنەر تەاەللغق تىمنى يوق قىلىۋەتكەنسەن.        
               23     اۈنكى سەن مېنى ا خىرىەر اۆلۈمگە، 

اۆيى«گە  »يىغىلىش  اىگىلىرىنىڭ  ھ ي ت  ب رلىق  يەنى 
كەلتۈرۈۋرتىسەن.       

               24     اغ ھ لاك قىلغ ن ۋرقتىەر كىشىلەر ن لە-پەري د كۆتۈرسىمغ،
 اغ قولىنى اغزرتق نەر، دۇا نىڭ دەرۋەقە ھېچق نەرق نەتىجىسى يوق؛        
               25     مەن كۈنلىرى تەس كىشى اۈاۈن يىغلاپ دۇا  قىلغ ن اەمەسمغ؟ 

كىيىم- بىلەن  كۈچ  زور  )خۇدا(  »ئۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  يەنە  تەس.  سەل  چۈشىنىش 
كېچىكىمنى تۇتۇۋالدى؛ ئۇ ماڭا كۆڭلىكىمنىڭ ياقىسى چاپلاشقاندەك مېنى باغلاپ قويدى«.

22:30 »سەن مېنى كۆتۈرۈپ شامالغا مىندۈرگەنسەن؛ بوران-چاپقۇندا تەئەللۇقاتىمنى 
يوق قىلىۋەتكەنسەن« ــ ئويلايمىزكى، قارا قۇيۇن ئاستا-ئاستا ئۇلارغا يېقىنلىشىۋاتىدۇ.

23:30 ئىبر. 9 :27
24:30 »ئۇ ھالاك قىلغان ۋاقتىدا كىشىلەر نالە-پەرياد كۆتۈرسىمۇ، ئۇ قولىنى ئۇزاتقاندا، 
دۇئانىڭ دەرۋەقە ھېچقانداق نەتىجىسى يوق« ــ بۇ جۈملىنى ئۈچ خىل تەرجىمە قىلىشقا 
دەرد- ئادەم  »شۈبھىسىزكى  بولسا،  ئىككىنچىسى  تەرجىمە.  يۇقىرىقى  بىرىنچىسى،  بولىدۇ. 
زىيانكەشلىك  تەگكۈزۈپ  قول  كىم  كىشىگە  قىلىنغان  ۋەيران  كۆتۈرگىنىدە،  نالە-پەرياد  ئەلەمدىن 
مىدىرلىتىپ  قولىنى  كېتىۋاتقىنىدا  يىقىلىپ  »ئادەم  تەرجىمىسى  خىل  ئۈچىنچى  قىلىدۇ؟«. 
ئىبرانىيچە  ئەسلى  بولمامدۇ؟«.  كۆتۈرۈشكە  نالە-پەرياد  دېگىنىدە  بولاي  ھالاك  ئۇ  قويمامدۇ؟ 

تېكىستنى چۈشىنىش سەل تەس.
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ن مررتلار اۈاۈن جېنىم ا زربلانمىەىمغ؟      
كېلىپ  ي م نلىق  بىلەن،  يۈرگىنىم  كۈتۈپ  ي خشىلىق  اۆزۈم  مەن       26               

ق لەى؛ 
نغر كۈتكىنىم بىلەن، ق ررڭغغلغق كەلەى.          

               27     اىچىم ق زرنەەك ق ين پ، ا ررملىق ت پم يۋرتىەۇ؛ 
ا زربلىق كۈنلەر م ڭ  يۈزلەنەى.        

               28     مەن قغي ش نغرىنى كۆرمەيمغ ق رىەرپ يۈرمەكتىمەن؛ 
خ لايىق ا رىسىەر مەن اورنغمەىن تغرۇپ، ن لە-پەري د كۆتۈرىمەن.        

               29     مەن اىلبۆرىلەرگە قېرىنەرش بولغپ ق لەىم،
 ھغۋقغشلارنىڭ ھەمررھى بولەۇم.       

               30     تېرەم ق رىيىپ مەنەىن ا جررپ كېتىۋرتىەۇ، 
سۆڭەكلىرىم قىزىقتىن كۆيۈپ كېتىۋرتىەۇ.        

               31     اىلت رىمەىن م تەم مەرسىيەسى اىقىەۇ، 
نېيىمنىڭ ا ۋرزى ھ زر تغتقغاىلارنىڭ يىغىسىغ  ا يلىنىپ ق لەى«.        

نامراتلار  ئەمەسمۇ؟  قىلغان  دۇئا  يىغلاپ  ئۈچۈن  كىشى  تەس  كۈنلىرى  »مەن   25:30
ئۈچۈن جېنىم ئازابلانمىدىمۇ؟« ــ ئەمدى كىم ئايۇپ ئۈچۈن يىغلايدۇ؟ نېمە تېرىساڭ شۇنى 

ئورىسەن، دېگەن گەپ توغرىمۇ؟
25:30 زەب. 35 :13،14؛ رىم. 12 :15

27:30 »ئىچىم قازاندەك قايناپ، ئاراملىق تاپمايۋاتىدۇ؛ ئازابلىق كۈنلەر ماڭا يۈزلەندى« 
ــ ئۇنىڭ ئالدىدا ھېچ ئۈمىد قالمىغاندەك قىلاتتى.

ـ بۇنىڭ ئىككى مەنىسى بار:  28:30 »مەن قۇياش نۇرىنى كۆرمەيمۇ قارىداپ يۈرمەكتىمەن« ـ
)1( ئايۇپنىڭ تېنى كېسەلدىن قارىداپ كەتتى؛ )2( ئۇ ئۆزى ئائىلىسىدىكىلەر ئۈچۈن ماتەم تۇتۇپ 

قارا كىيىم كىيگەن. بۇ ئىككى ئەھۋال تەڭ بولۇشى مۇمكىن.
29:30 »ھۇۋقۇشلارنىڭ...« ــ ياكى »تۆگىقۇشلارنىڭ...«.     »مەن چىلبۆرىلەرگە قېرىنداش 
چۆل- ھۇۋقۇشلار  ھەم  چىلبۆرىلەر  ــ  بولدۇم«  ھەمراھى  ھۇۋقۇشلارنىڭ  قالدىم،  بولۇپ 
باياۋانلاردا ئايۇپتەك يېگانە ياشايدۇ؛ ئىككىلىسى ئايۇپتەك ناھايىتى مۇڭلۇق نالە-پەرياد كۆتۈرىدۇ.

29:30 ئايۇپ 17 :14؛ زەب. 102 :6؛ مىك. 1 :8
30:30 زەب. 119 :83؛ يىغ. 4 :8؛ 5 :10

31:30 »نېيىمنىڭ...« ــ يەنى، »مېنىڭ »نەي«ىمنىڭ...«
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     ئۆزىنى ئاقلاش ئۈچۈن قەسەم ئىچىش           

1         »مەن كۆزۈم بىلەن اەھەىلەشكەن؛     31

كۆز  قىلىپ  ھەۋەس  قىزلاري   ق نەرقمغ  مەن  اۈاۈن  شغنىڭ 
ت شلاپ يۈرەي؟        

               2   اغنەرق قىلس م اۈستۈمەىكى تەڭرىەىن ا لىەىغ ن نېسىۋەم نېمە بولار؟
ھەممىگە ق دىردىن ا لىەىغ ن مىررسىم نېمە بولار؟         

               3    بغ گغن ھنىڭ نەتىجىسى ھەقق نىيسىزلاري  ب لا-ق زر اەمەسمغ؟ 
قەبىھلىك قىلغ نلاري  كۈلپەت اەمەسمغ؟          

               4    اغ مېنىڭ يوللىرىمنى كۆرۈپ تغرىەۇ اەمەسمغ؟ 
ھەربىر قەدەملىرىمنى س ن پ تغرىەۇ اەمەسمغ؟       

               5    اەگەر س ختىلىقق  ھەمررھ بولغپ م ڭغ ن بولس مئىەى! 
اەگەر پغتغم ا لەرمچىلىق بىلەن بىللە بولغشق  ا لەىرىغ ن بولس ،          

               6    )مەن ا دىللىق مىزرنىغ  قويغلغ ن بولس مئىەى! 
اغنەرقت  تەڭرى اەيىبسىزلىكىمەىن خەۋەر ا لالايتتى!(         

اەگىشىپ  كۆزۈمگە  كۆڭلۈم  بولس ،  اىقق ن  يولەىن  قەدىمىم                 7    اەگەر 
م ڭغ ن بولس ،

 اەگەر قولغمغ  ھەرق نەرق درغ ا پلاشق ن بولس ،          
               8    اغنەرقت  مەن تېرىغ ننى ب شق  بىرسى يېسغن! 

بىخلىرىم يغلغنغپ ت شلىۋېتىلسغن!        
               9    اەگەر قەلبىم مەلغم بىر ا ي لەىن ا زدۇرۇلغ ن بولس ، 

1:31 »مەن كۆزۈم بىلەن ئەھدىلەشكەن؛ شۇنىڭ ئۈچۈن مەن قانداقمۇ قىزلارغا ھەۋەس 
بىر ھەمرىيى  بىردىن  ئۆزىنىڭ  ئايۇپنىڭ  يەردىن  بۇ  بىز  مانا  ــ  يۈرەي؟«  تاشلاپ  كۆز  قىلىپ 
بولغان ئايالىغا سادىق بولۇپ ئۆتكەنلىكىنى كۆرۈۋالالايمىز. ئۇ ئۆز ئايالىغا پەقەت سىرتتىن قارىغاندىلا 
ئەمەس، بەلكى چىن يۈرىكىدىن ساداقەتمەن ئىدى. ئۇ بۇ بابتا نىشان قىلغان پەزىلەت، مەسىھ 
ئادەمنىڭ قەلب-ئويلىرىنى  )يەنى،  كېلىدۇ  يېقىن  ناھايىتى  پەزىلەتكە  قىلغان  تەلەپ  ئىنجىلدا  ئەيسا 

باشقۇرىدىغان ھەققانىيلىق ھەم مېھىر-مۇھەببەت(. ئىنجىل، »ماتتا« 5-7-بابنى كۆرۈڭ.

4:31 2تار. 16 :9؛ ئايۇپ 34 :21؛ پەند. 5 :21؛ 15 :3؛ يەر. 32 :19
»بالىلىرىم«  سۆزنىڭ  دېگەن  »بىخلىرىم«  ــ  تاشلىۋېتىلسۇن!«  يۇلۇنۇپ  »بىخلىرىم   8:31

دېگەن كۆچمە مەنىسىمۇ بار.
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شغ نىيەتتە قوشن منىڭ اىشىك ا لەىەر پ يلاپ تغري ن بولس م،       
               10     اۆز ا ي لىم ب شقىلارنىڭ تۈگمىنىنى ت رتىەىغ ن كۈنگە ق لسغن، 

ب شقىلار اغنى ا ي ق ا ستى قىلسغن.        
               11     اۈنكى بغ اەشەددىي نومغسلغق گغن ھتغر؛ 

اغ سوررقچىلار تەرىپىەىن ج زرلىنىشى كېرەكتغر.          
               12     بغ گغن ھ بولس  ا دەمنى ھ لاك قىلغغاى اوتتغر؛ 

اغ مېنىڭ ب رلىق ت پق نلىرىمنى يغلغپ ا لغ ن بولاتتى.          
               13     اەگەر قغلغمنىڭ ي كى دېەىكىمنىڭ م ڭ  ق رىت  اەرزى بولغ ن بولس ،

 اغلارنىڭ دەۋرسىنى كۆزۈمگە اىلمىغ ن بولس م،          
               14     اغنەرقت  تەڭرى مېنى سوررقق  ت رتىشق  اورنىەىن تغري نەر ق نەرق 

قىلىمەن؟ 
اەگەر اغ مەنەىن سوا ل-سوررق ا لىمەن دەپ كەلسە، 

مەن اغنىڭغ  ق نەرق ج ۋرب بېرىمەن؟        
قىلغ ن  ا پىرىەە  اغلارنىمغ  قىلغغاى  ا پىرىەە  ب لىي تقغدر  مېنى       15               

اەمەسمغ. 
ب لىي تقغسىەر  ا نىلىرىمىزنىڭ  اىككىمىزنى  اغ  بىلەن  مەن 

تۆرەلەۈرگۈاى بىر اەمەسمغ؟       
               16     اەگەر مىسكىنلەرنى اۆز ا رزۇ-اۈمىەلىرىەىن توسق ن بولس م،

 اەگەر تغل خوتغننىڭ كۆز نغرىنى ق ررڭغغلاشتغري ن بولس م،          
               17     ي كى اۆزۈمنىڭ بىر اىشلەم نېنىمنى ي لغغز يېگەن بولس م،

 اغنى يېتىم-يېسىر بىلەن بىللە يېمىگەن بولس م         
بىللە  بىلەن  ا ت   اويلى  ت رتىپ  ۋرقتىمەىن  ي ش  )اەمەلىيەتتە       18               

بولغ نەەك اغمغ مەن بىلەن بىللە تغري نىەى،

9:31 ئايۇپ 24 :15؛ پەند. 7 :25
10:31 »ئۆز ئايالىم باشقىلارنىڭ تۈگمىنىنى تارتىدىغان كۈنگە قالسۇن« ــ باشقا بىر خىل 

تەرجىمىسى: »ئايالىم باشقا بىرسى بىلەن بىللە بولسۇن«.
14:31 زەب. 44 :21-20

15:31 ئايۇپ 34 :19؛ پەند. 14 :31؛ 17 :5
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 ا پ منىڭ قورسىقىەىن اىقق نەىن ت رتىپلا تغل خوتغننىڭ يۆلەنچۈكى 
بولغپ كەلەىم(،          

               19     اەگەر كىيىم-كېچەك كەملىكىەىن ھ لاك بولاي دېگەن بىرىگە، 
ي كى ا پ نسىز بىر يوقسغلغ  ق ررپ اولتغري ن بولس م،          

تىلىمىگەن  بەخت  م ڭ   قېلىپ  كىيىمسىز  بەللىرى  اغنىڭ  اەگەر       20               
بولس ،

 اەگەر اغ قوزىلىرىمنىڭ يغڭىەر اىسسىنمىغ ن بولس ،         
ا رىسىە  اىق ري نلار  »ھۆكۈم  ا لەىەر  دەرۋرزىسى  شەھەر  اەگەر       21               

مېنىڭ يۆلەنچۈكۈم ب ر« دەپ، 
يېتىم-يېسىرلاري  زىي نكەشلىك قىلىشق  قول كۆتۈرگەن بولس م،          

               22     اغنەرقت  مۈرەم ت يىقىەىن ا جرىلىپ اۈشسغن! 
بىلىكىم اۈگىسىەىن سغنغپ كەتسغن!          

س لم قت   قورقغنچق   مېنى  ب لايىئ پەت  اۈشۈرگەن  تەڭرى  اۈنكى       23               
اىەى،

 اغنىڭ ھەيۋىتىەىن اغنەرق اىشلارنى قەتئىي قىلالم يتتىم.          
               24     اەگەر ا لتغنغ  اىشىنىپ اغنى اۆز ت ي نچىم قىلغ ن بولس م، 

ي كى س پ ا لتغنغ : »يۆلەنچۈكۈمسەن!« دېگەن بولس م،       
               25     اەگەر ب يلىقلىرىم زور بولغ نلىقىەىن، 

ي كى قولغم ا لغ ن يەنىيمەتتىن ش دلىنىپ كەتكەن بولس م،        
               26     اەگەر مەن قغي شنىڭ جغلاسىنى ا اق نلىقىنى كۆرۈپ، 

ي كى ا ينىڭ ا يەىڭەر م ڭغ نلىقىنى كۆرۈپ،        
               27     كۆڭلۈم ا ستىرتىن ا زدۇرۇلغ ن بولس ، 

شغنەرقلا بغلاري  اوقغنغپ ا يزىم قولغمنى سۆيگەن بولس ،          
               28     بغمغ سوررقچى ا لەىەر گغن ھ دەپ ھېس بلىن تتى، 

تەڭرىگە  تغريغاى  يغقىرىەر  مەن  بولس م  قىلغ ن  شغنەرق  اۈنكى 

24:31 مار. 10 :24؛ 1تىم. 6 :17
25:31 زەب. 62 :10

26:31 قان. 4 :19
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ۋرپ سىزلىق قىلغ ن بولاتتىم.          
ق رىغىنىمەر  ھ لاكىتىگە  كىشىنىڭ  نەپرەتلەنگەن  م ڭ   اەگەر       29               

ش دلىنىپ كەتكەن بولس م، 
بېشىغ  كۈلپەت اۈشكەنلىكىەىن خغش ل بولغ ن بولس م ـ ـ       

تىلەپ  اۆلۈمىنى  اغنىڭ  ق ري پ،  دەپ  تۈگەشسغن  اغ  )اەمەلىيەتتە       30               
ا يزىمنى گغن ھ اۆتكۈزۈشكە يول قويمىغ نمەن(        

»خوج يىنىمىزنىڭ  تويرۇلغق:  مەن  اېەىرىمەىكىلەر  اەگەر       31               
درستىخىنىەىن يەپ تويغنمىغ ن قېنى كىم ب ر؟« دېمىگەن بولس ،        

               32     )مغس پىرلاردىن كواىەر ق لغىنى اەزەلەىن يوقتغر؛ 
اۈنكى اىشىكىمنى ھەردراىم يولغاىلاري  اېچىپ كەلگەنمەن(        

               33     اەگەر ا دەمئ تىمىزدەك اىت اەتسىزلىكلىرىمنى ي پق ن، 
قەبىھلىكىمنى كۆڭلۈمگە يوشغري ن بولس م،         

اغنىڭ  ا لەىەر  خ لايىق  پۈتكۈل  اۈاۈن  شغنىڭ  ھەمەە       34               
ا شك رىلىنىشىەىن قورقغپ يۈرگەن بولس م، 

جەمئىيەتنىڭ كەمسىتىشلىرى م ڭ  ۋەھىمە قىلغ ن بولس ، 
شغنىڭ بىلەن مەن ت لاي  اىقم ي يۈرگەن بولس م،...        

29:31 پەند. 17 :5
30:31 مات. 5 :44؛ رىم. 12 :14

31:31 »ئەگەر چېدىرىمدىكىلەر مەن توغرۇلۇق: »خوجايىنىمىزنىڭ داستىخىنىدىن يەپ 
تويۇنمىغان قېنى كىم بار؟« دېمىگەن بولسا...« ــ دەرۋەقە، ئايۇپنىڭ بۇ گېپى ھەم شۇنىڭغا 
يۇرتىدىكىلەر، چېدىردىكىلەر  ئۆز  بولسا، ئەمدى  بولمىغان  نۇرغۇن سۆزلىرى ھەقىقەت  ئوخشاش 

ئۇنى ئاڭلاپلا گۇۋاھلىق قىلىپ دەرھال ئىنكار قىلاتتى.
32:31 ئىبر. 13 :2؛ 1پېت. 4 :9

جەمئىيەتنىڭ   ... ياپقان...  ئىتائەتسىزلىكلىرىمنى  ئادەمئاتىمىزدەك  »ئەگەر   34:31
كەمسىتىشلىرى ماڭا ۋەھىمە قىلغان بولسا، شۇنىڭ بىلەن مەن تالاغا چىقماي يۈرگەن 
بولۇپ  يوشۇرماقچى  خۇدادىن  گۇناھىنى  ئادەمئاتىمىز  ئەسلىدە  )33-34-ئايەت(  ــ  بولسام،...« 
ئوچۇق- ئالدىدا  گۇناھلىرىنى خۇدانىڭ  ئۆز  ئادەم  ئەمىلىيەتتە  مۆكۈۋالغانىدى.  ئىچىگە  دەرەخلەر 
ئاشكارا ئېتىراپ قىلسىلا دەرھال ئۇنىڭ ياردىمىگە ئېرىشەلەيدۇ. شۇنداق قارايمىزكى، ئايۇپ مۇشۇ 
يەردە »ئەگەر گۇناھ قىلغان بولسام، خۇدانىڭ ئالدىدا ئېتىراپ قىلاتتىم؛ ئۇنداقتا خالايىقتىن ھېچ 

قورقمايتتىم« دېمەكچى.
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               35     ــ ا ھ، م ڭ  قغلاق س لغغاى بىرسى بولسىەى! 
م ن ، اىمزريىمنى قويغپ بېرەي؛ 

ھەممىگە ق دىر م ڭ  ج ۋرب بەرسغن! 
رەقىبىم مېنىڭ اۈستۈمەىن اەرز ي زسغن!        

               36     شغ اەرزنى زىممەمگە ا رت تتىم اەمەسمغ؟ 
اوقغم ت جلاردەك بېشىمغ  كىيىۋرلاتتىم.          

               37     مەن اغنىڭغ  قەدەملىرىمنىڭ پۈتۈن س نىنى ھېس بلاپ بېرەتتىم؛ 
ش ھزردىەەك مەن اغنىڭ ا لەىغ  ب ررتتىم.        

               38     اەگەر اۆز اېتىزلىرىم م ڭ  ق رشى گغۋرھ بولغپ اغق ن كۆتۈرسە،
 اغنىڭ اۈنەكلىرى بىلەن بىرگە يىغلاشس ،          

               39     اۈنكى اىق ري ن مېۋىسىنى ھەق تۆلىمەي يېگەن بولس م،
 ھۆددىگەرلەرنى ھ لسىزلانەۇرۇپ نەپىسىنى توخت تق ن بولس م،          

               40     اغنەرقت  بغيەرينىڭ اورنىەر شغمبغي  اۆسسغن! 
ا رپىنىڭ اورنىەر مەستەك اۆسسغن. 

م ن  شغنىڭ بىلەن مەن ا يغپنىڭ سۆزلىرى ت م م ۋەسس لام!«        

قالماسلىقى  كۆرۈپ  باشقىلارنىڭ  سەۋەبى  بىردىنبىر  قىلماسلىقىنىڭ  گۇناھ  ئادەملەرنىڭ  –بەزى 
ھەرگىز  ئايۇپ  خالاس.  قورقۇنچىسىدىنلا،  بولغان  پىكرىدىن  خالايىقنىڭ  يەنى  ــ  بولىدۇ  ئۈچۈن 

بۇنداق خىلدىكى ئادەملەردىن ئەمەس، ھەردائىم خۇدانى ئۆز ئالدىدا ئەڭ ئالىي ئورۇنغا قويىدۇ.
35:31 »ھەممىگە قادىر ماڭا جاۋاب بەرسۇن! رەقىبىم مېنىڭ ئۈستۈمدىن ئەرز يازسۇن!« 
ــ بىز »مېنىڭ رەقىبىم« دېگەن بۇ سۆزنى يەنىلا خۇدانى كۆرسىتىدۇ، دەپ تەھلىل قىلىمىز. يەنە 

بەزى شەرھچىلەر ئۇنى ئايۇپنىڭ ئۈچ دوستلىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.
37:31 »مەن ئۇنىڭغا قەدەملىرىمنىڭ پۈتۈن سانىنى ھېسابلاپ بېرەتتىم« ــ »ئۇنىڭغا« 

يەنى خۇداغا، دېمەكچى.
40:31 »ئارپىنىڭ ئورنىدا مەستەك ئۆسسۇن!« ــ »مەستەك« بۇغدايغا زىيان يەتكۈزىدىغان 

بىرخىل ئۆسۈملۈك؛ يەنە »كۈرمەك« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.
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     ياش يىگىت ئېلىخۇ سۆز قىلىدۇ 
 ئۇ خۇدانىڭ روھىدىن كەلگەن تەلىم توغرىسىدا سۆزلەيدۇ 

 »ھەممىگە قادىرنىڭ روھى ئادەمگە تەلىم بېرىدۇ«           

بېرىشتىن     32 ج ۋرب  ا يغپق   كىشى  اۈچ  بغ  بىلەن  1         شغنىڭ 

توختىەى؛ اۈنكى اغلار ا يغپنىڭ ق رىشىەر اۆزىنى ھەقق نىي 
دەپ تونغيەىغ نلىقىنى بىلەى.          

اويلى  ب ررخەلنىڭ  بولغ ن  ا اىلىسىەىن  ررمنىڭ  بغزىلىق                 2    ا نەىن 
يەزىپى  اغنىڭ  قوزي لەى؛  يەزىپى  يىگىتنىڭ  اىسىملىك  اېلىخغ 
اۆزىنى  بەلكى  اەمەس،  خغدرنى  اغ  اۈنكى  قوزي لەى،  ق رىت   ا يغپق  
تويرر ھېس بلىغ نىەى؛                        3    اغنىڭ يەزىپى ا يغپنىڭ اۈچ دوستلىرىغىمغ 
ت پ لم ي  سۆز  بەرگۈدەك  رەددىيە  ا يغپق   اغلار  اۈنكى  ق رىتىلەى، 
اېلىخغ  بېكىتكەنىەى.                          4    بىررق  دەپ  گغن ھك ر  اغنى  يەنىلا  تغرۇپ، 
بولس  ا يغپق  ج ۋرب بېرىشنى كۈتكەنىەى، اۈنكى بغ تۆتەيلەننىڭ 
دوستنىڭ  اۈچ  بغ  اىەى.                          5   اېلىخغ  كۆپ  اۆزىەىن  كۈنلىرى  كۆرگەن 
اغنىڭ  كېيىن،  كۆرگەنەىن  يوقلغقىنى  ج ۋربى  ھېچق نەرق  ا يزىەر 

يەزىپى قوزي لەى.          
اېچىپ  اېغىز  اېلىخغ  اويلى  ب ررخەلنىڭ  بغزىلىق  بىلەن                 6    شغنىڭ 

ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ 
»مەن بولس م ي ش، سىلەر بولس ڭلار ي ش نغ نسىلەر؛ 

ا ي ن  سىلەرگە  بىلگەنلىرىمنى  ت رتىنىپ،  مەن  بولغ اق   شغنەرق 
قىلىشتىن قورقغپ كەلەىم.       

               7    مەن: »يېشى اوڭ بولغ نلار ا ۋۋرل سۆزلىشى كېرەك؛ 

ئاتىلىدىغان بۇ جەمەتنىڭ ئېدوم مىللىتى  2:32 »بۇزىلىق...ئېلىخۇ« ــ توغرۇلۇق: »بۇز« دەپ 
بار  مۇناسىۋىتى  بىلەن  مىللەت  بىر  تۇرىدىغان  تەرىپىدە  دېڭىز«نىڭ شەرق  يەنى »ئۆلۈك  بىلەن، 
بىزگە  دەسلەپتە  ئادەم  بۇ  مۇمكىن.  بولۇشى  بولغان  بۇ جەمەتتىكىلەردىن  بەلكىم  ئېلىخۇ  ئىدى. 
تونۇشتۇرۇلمىغان؛ بىراق ئۇ چوقۇم بۇ تۆتەيلەننىڭ يېنىدا ئۇلارنىڭ گەپلىرىنى ئاڭلاپ ئولتۇرغانلاردىن 

بىرى ئىدى.
6:32 ئايۇپ 32 :4، 7؛ 15 :10
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يىللار كۆپەيسە، ا دەمگە درن لىقنى اۆگىتىەۇ«، دەپ ق رريتتىم؛        
               8    بىررق ھەربىر اىنس نەر روھ ب ر؛ 

ھەممىگە ق دىرنىڭ نەپىسى اغنى اەقىل-اىەرركلىق قىلىپ يورۇتىەۇ.      
               9    لېكىن اوڭلارنىڭ درن  بولغشى ن ت يىن؛ 

قېرىلارنىڭ تويرر ھۆكۈم اىق ررلىشىمغ ن ت يىن.        
               10     شغڭ  مەن: »م ڭ  قغلاق سېلىڭلار« دەيمەن، 

مەنمغ اۆز بىلگىنىمنى ب ي ن اەيلەي.          
               11     م ن ، سىلەر تويرر سۆزلەرنى اىزدەپ يۈرگىنىڭلاردر، 

مەن سۆزلىرىڭلارنى كۈتكەنمەن؛ 
سىلەرنىڭ مغن زىرەڭلاري  قغلاق س لاتتىم؛          

               12     شغنەرق، سىلەرگە اىن كۆڭلۈمەىن قغلاق س لەىم؛ 
بىررق سىلەردىن ھېچق يسىڭلار ا يغپق  رەددىيە بەرمىەىڭلار،
 ھېچق يسىڭلار اغنىڭ سۆزلىرىگە ج ۋرب بېرەلمىەىڭلاركى،          

               13     سىلەر: »ھەقىقەتەن درن لىق ت پتغق!« دېيەلمەيسىلەر؛
 اىنس ن اەمەس، بەلكى تەڭرى اغنىڭغ  رەددىيە قىلىەۇ.        

7:32 »يېشى چوڭ بولغانلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۈنلىرى كۆپ بولغانلار«.     »يىللار كۆپەيسە، 
ـ ياكى »ياشانغان ئادەم كىشىلەرگە دانالىقنى ئۆگىتىدۇ«. ئادەمگە دانالىقنى ئۆگىتىدۇ« ـ

ئەقىل- ئۇنى  نەپىسى  قادىرنىڭ  ھەممىگە  بار؛  روھ  ئىنساندا  ھەربىر  »بىراق   8:32
يەتكەن  چۈشىنىپ  ئۇ  سۆزى  بۇ  ئېلىخۇنىڭ  شۈبھىسىزكى،  ــ  يورۇتىدۇ«  قىلىپ  ئىدراكلىق 
ئالمىغان.  كۆپ  تىلغا  بۇنى  ئۆزىمۇ  ئايۇپنىڭ  جۈملىدىن  تۆتەيلەن  بىرىدۇر.  ھەقىقەتلەرنىڭ  چوڭ 
ئارقىلىق  ئۆزىنىڭ روھى ھەم ۋىجدانى  )مۇقەددەس روھ( ھەربىر ئىنسانغا  ئېلىخۇ خۇدانىڭ روھى 
ۋەھىي بېرىپ، سۆز قىلىپ ساۋاق ئۆگىتىدۇ دېگەن تەلىمنى بېرىدۇ. ئىنساننىڭ خۇدانىڭ روھىنىڭ 

تەلىمىنى ئاڭلىمايدىغانلىقىنىڭ سەۋەبلىرى توغرىسىدا ئۇ كېيىن ئازراق سۆزلەيدۇ.
8:32 ئايۇپ 12 :13؛ 38 :36؛ پەند. 2 :6؛ توپ. 2 :26؛ دان. 1 :17؛ 2 :21

9:32 ئايۇپ 12 :12
ئەمەس،  ئىنسان  دېيەلمەيسىلەر،  تاپتۇق!«  دانالىق  »ھەقىقەتەن  »سىلەر:   13:32
بەلكى تەڭرى ئۇنىڭغا رەددىيە قىلىدۇ« ــ ئېلىخۇ: ئۈچ دوستنىڭ ئايۇپنىڭ سۆزىگە رەددىيە 
بەرگۈدەك جاۋابنى تاپالمىغانلىقىنىڭ بىر سەۋەبى ئۇلارنىڭ ئۆز پىكرى-تەجرىبىسىگە تايانغانلىقى، 
خۇدانىڭ ئۆزىدىنلا بىۋاسىتە دانالىق ئىزدىمىگەنلىكىدىن بولدى، دەپ قارايدۇ. ئۇنىڭ كۆزقارىشى 

بۇ جەھەتتىن توغرا بولۇشى مۇمكىن.
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               14    اغنىڭ جەڭگە تىزىلغ ن ھغجغم سۆزلىرى م ڭ  ق رىتىلغ ن اەمەس؛ 
ھەم مەن بولس م سىلەرنىڭ گەپلىرىڭلار بويىچە اغنىڭغ  ج ۋرب بەرمەيمەن          

               15     )بغ اۈاەيلەن ھەيررنغھەس بولغپ، ق يت  ج ۋرب بېرىشمىەى؛ 
ھەممە سۆز اغلاردىن اغاغپ كەتتى.          

               16     مەن كۈتۈپ تغررتتىم، اۈنكى اغلار گەپ قىلمىەى، بەلكى جىمجىت 
اۆرە تغرۇپ ق يت  ج ۋرب بەرمىەى(؛        

               17     اەمەى اۆزۈمنىڭ نۆۋىتىەە مەن ج ۋرب بېرەي، 
مەنمغ بىلگىنىمنى كۆرسىتىپ بېرەي.          

               18     اۈنكى دەيەىغ ن سۆزلىرىم لىق تولەى؛ 
اىچىمەىكى روھ م ڭ  تۈرتكە بولەى؛        

               19     م ن ، قورسىقىم اېچىلمىغ ن ش ررب تغلغمىغ  اوخش يەۇ؛ 
يېڭى ش ررب تغلغملىرى پ رتلاپ كېتىەىغ نەەك پ رتلايەىغ ن بولەى.          

               20     شغڭ  مەن سۆز قىلىپ اىچىمنى بوشىت ي؛ 
مەن لەۋلىرىمنى اېچىپ ج ۋرب بېرەي.          

               21     مەن ھېچكىمگە يۈز-خ تىرە قىلم يمەن؛ 
ۋە ي كى ھېچ ا دەمگە خغش مەت قىلم يمەن.          

               22     مەن خغش مەت قىلىشنى اۆگەنمىگەنمەن؛ اغنەرق بولىەىغ ن بولس ،
ي ررتقغاىم اوقغم تېزلا مېنى اېلىپ كېتىەۇ«.        

 ... ... مەن كۈتۈپ تۇراتتىم، چۈنكى ئۇلار  »بۇ ئۈچەيلەن ھەيرانۇھەس بولۇپ،   16:32
)15-16-ئايەت( بىزگە كىتابنىڭ  جىمجىت ئۆرە تۇرۇپ قايتا جاۋاب بەرمىدى« ــ بۇ سۆزلەر 
ئۇچى  يىپ  نىسبەتەن  ئىكەنلىكىگە  كىم  خاتىرىلىگۈچىنىڭ  ئىشلارنى  بۇ  يەنى  يازغۇچىسىنىڭ، 
يەردىلا  بۇ  پەقەت  قىسىملاردا  بولمىغان(  شەكلىدە  )شېئىرىيەت  نەسرىي  كىتابتىكى  تەمىنلەيدۇ. 
يازغۇچى  كىتابنى  مەزكۇر  قارايمىزكى،  بىز شۇنداق  ئۇچرىتىمىز. شۇڭا  ئالماشنى  دېگەن  »مەن« 
بولغانلىقىنى  خەۋەردار  قانداق  كېڭەشلەردىن  بولغان  ئەرشتە  ئۇنىڭ  بىز  كېرەك.  بولۇشى  ئېلىخۇ 
بىلمەيمىز. شۇنىسى ئېنىقكى، ئۇ ئۆزى بايان قىلغاندەك »ھەربىر ئادەمگە تەلىم بەرگۈچى بولغان 
ئىشلارنى  بۇ  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  بىلگەن؛  ئىشلارنى  شۇ  ئارقىلىق  ۋەھىيسى  روھى«نىڭ  خۇدانىڭ 

خاتىرە قالدۇرغان بولسا كېرەك.
18:32 »ئىچىمدىكى روھ ماڭا تۈرتكە بولدى« ــ ئېلىخۇ ئىككىنچى قېتىم مۇقەددەس روھنىڭ 
تەسىرىنى تىلغا ئالىدۇ. ئۇ ئايۇپقا بەرمەكچى بولغان تەلىمىنى دەل مۇشۇ روھتىن كەلگەن، دېمەكچى

22:32 »مەن خۇشامەت قىلىشنى ئۆگەنمىگەنمەن؛ ئۇنداق بولىدىغان بولسا، ياراتقۇچىم 
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     ئېلىخۇنىڭ بىرىنچى بايانى ــ خۇدا ئادەملەرگە بەرگەن تەربىيىلەر           

1         »اەمەىلىكتە، اى ا يغپ، ب ي نلىرىمغ  قغلاق س لغ يسەن،     33

سۆزلىرىمنىڭ ھەممىسىنى ا ڭلاپ اىقق يسەن.          
               2    م ن  ھ زىر لەۋلىرىمنى ا اتىم،
 ا يزىمەر تىلىم گەپ قىلىەۇ.         

               3    سۆزلىرىم كۆڭلۈمەەك دۇرۇس بولىەۇ، 
لەۋلىرىم س پ بولغ ن تەلىمنى ب ي ن قىلىەۇ.        

               4    تەڭرىنىڭ روھى مېنى ي ررتق ن؛ 
ھەممىگە ق دىرنىڭ نەپىسى مېنى ج نلانەۇرىەۇ.        

               5    ج ۋربىڭ بولس ، م ڭ  رەددىيە بەرگىن؛ 
سۆزلىرىڭنى ا لەىمغ  سەپكە قويغپ جەڭگە تەيي ر تغريىن!          

               6    م ن ، تەڭرى ا لەىەر مەن س ڭ  اوخش ش بەنەىمەن؛ 

قىلماسلىق  يۈز-خاتىرە  ھېچكىمگە  شۈبھىسىزكى،  ــ  كېتىدۇ«  ئېلىپ  مېنى  تېزلا  چوقۇم 
»خۇداغ  ئايۇپنىڭ  ئېلىخۇ  بىراق  شەرت.  بىر  ئالدىنقى  قىلىشتىكى  گەپ  لىللا  بۇ  توغرىدۇر؛ 
خۇشامەت قىلىش« گۇناھتۇر، دېگەن سۆزىنى )11:7-13نى كۆرۈڭ( چۈشەنمىگەندەك قىلاتتى؛ شۇڭا 

ئېلىخۇ پەقەتلا »ئادەمگە خۇشامەت قىلىش« توغرىسىدا سۆزلەيدۇ.
بايان  تەلىمنى  بولغان  ساپ  لەۋلىرىم  بولىدۇ،  دۇرۇس  كۆڭلۈمدەك  »سۆزلىرىم   3:33
قىلىدۇ« ــ بىز ئېلىخۇنىڭ سۆزلىرىنىڭ بەزىلىرىنى ناھايىتى دۇرۇس، شۇنداقلا خۇدانىڭ روھىنىڭ 
تەلىمى بىلەن كەلگەن، دەپ قارىساقمۇ، بەزى جايلاردا ئۇ يەنىلا ئۆز ناتىقلىقى بىلەن سۆز قىلىدۇ. 
ئۇ  بولسا،  بولىدىغان  توغرا  پىكرىمىز  دېگەن  يازغۇچىسى  كىتابنىڭ  مەزكۇر  ئېلىخۇ  بىزنىڭ  ئەگەر 
جەزمەن بۇ جەھەتتە ئۆز كەمچىلىكىنى سەزمەي قالمايدۇ. شۇنداقتىمۇ ئۇ بىز ئۈچۈن بۇ ئەمەلىي 
ئۈچۈن  بولسىمۇ(بىز  )سۆزمەن  دېگەنلىكىنىمۇ  نېمە  ئۆزىنىڭ  قالدۇرغان؛  تەسۋىرلەپ  سۆھبەتنى 
ئادەم  ھاكاۋۇر  بىر  ئۇنى  سۆزلىرىدىن  ئۇنىڭ  ھەتتا  بىز  بەزىدە  خاتىرىلەيدۇ.  بىلەن  سەمىمىيلىك 
ئوخشايدۇ دەپ پەرەز قىلىپ قالىمىز. ھالبۇكى، بىزمۇ بىلىپ يېتىشىمىز كېرەككى، مەلۇم كىشىنىڭ 
ھەممە  بىز  ناتايىن.  بولۇشى  قۇرۇق  ھەممىسى  گەپلىرىنىڭ  بىلەن  كەتكەنلىكى  بولۇپ  سۆزمەن 

ئادەمنىڭ سۆزىنى سەۋر-تاقەت ھەم دىققەت بىلەن ئاڭلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ.
–بۇنىڭدىن سىرت، ئېلىخۇنىڭ شېئىر شەكىلدە بولغان بايانلىرى باشقا سۆزلىگۈچىلەرنىڭ شېئىرىي 
سەۋىيىسىگە يەتمەيدۇ. بۇ يەنە ئۇنىڭ بىزگە بۇ ئەمەلىي ئىشلارنى، ئەمەلىي بايانلارنى ئەينى-

ئەينى قەيت قىلغانلىقىنى ئىسپاتلايدۇ.
قادىرنىڭ  »ھەممىگە  ياكى  ــ  جانلاندۇرىدۇ«  مېنى  نەپىسى  قادىرنىڭ  »ھەممىگە   4:33

نەپىسى ماڭا جان بەرگەن«.
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مەنمغ لايەىن شەكىللەنەۈرۈلۈپ ي س لغ نمەن.        
               7    بەرھەق، مەن س ڭ  ھېچ ۋەھىمە س لم قچى اەمەسمەن، 

ۋە ي كى مەن س لغ ن يۈك س ڭ  بېسىم بولم يەۇ.        
               8    سەن دەرۋەقە قغلىقىمغ  گەپ قىلەىڭكى، 

 اۆز ا ۋرزىڭ بىلەن: ـ ـ       
               9    »مەن ھېچ اىت اەتسىز بولم ي پ ك بولىمەن؛ 

مەن س پ، مەنەە ھېچ گغن ھ يوق...          
               10     م ن ، خغدر مەنەىن سەۋەب تېپىپ ھغجغم قىلىەۇ،

 اغ مېنى اۆز دۈشمىنى دەپ ق رريەۇ؛        
               11     اغ پغتلىرىمنى كىشەنلەرگە س لىەۇ،

 ھەممە يوللىرىمنى كۆزىتىپ يۈرىەۇ« ــ دېگەنلىكىڭنى ا ڭلىەىم.       

6:33 ئايۇپ 9 :35؛ 23 :10
يەردە  مۇشۇ  ئېلىخۇ  ــ  ئەمەسمەن«  ۋەھىمە سالماقچى  ھېچ  مەن ساڭا  »بەرھەق،   7:33
ئايۇپقا باشقىلارنىڭ سۆزلىرىنىڭ ئېغىر كەلگەنلىكىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئۆزىنىڭ بەزى خىياللىرىدىن 

قورقۇپ كەتكەنلىكىنى ئازراق سېزىپ، ئۇنى خاتىرجەم قىلماقچى بولغان بولۇشى مۇمكىن.
8:33 ئايۇپ 10 :7؛ 16 :17؛ 23 :10،11؛ 27 :5

10:33 ئايۇپ 13 :24؛ 16 :9؛ 19 :11
11:33 »ئايۇپنىڭ »مەن ھېچ ئىتائەتسىز بولماي پاك بولىمەن؛ مەن ساپ، مەندە ھېچ 
گۇناھ يوق... مانا، خۇدا مەندىن سەۋەب تېپىپ ... ھەممە يوللىرىمنى كۆزىتىپ يۈرىدۇ« 
گەپ  مۇنداق  »قۇلىقىمغا  ئايۇپقا:  ئېلىخۇ  )9-11-ئايەتلەر(  ــ  ئاڭلىدىم«  دېگەنلىكىڭنى  ــ 

قىلدىڭ« دەپ ئۇنىڭ قىلغان ئۈچ گېپىنى ئەيىبلەيدۇ. 
گۇناھ  بولىمەن؛ مەن ساپ، مەندە ھېچ  پاك  بولماي  ئىتائەتسىز  –بىرىنچىسى سۆز: »مەن ھېچ 
گۇناھىمنى  »ھەربىر  خۇداغا:  پەقەت  ئۇ  قىلمىغان؛  سۆزلەرنى  بۇ  ئايۇپ  ئەمەلىيەتتە،  يوق...«. 
بارلىقىنى  گۇناھىمنىڭ  ھېچ  خىلاپ  ۋىجدانىمغا  ھازىر  قىلىندىم،  كەچۈرۈم  قىلىپ  ئېتىراپ 
بىگۇناھ،  پۈتۈنلەي  ساپ،  پۈتۈنلەي  ئۆزىنى  سۆز  بۇ  قىلغان.  سۆزلەرنى  دېگەندەك  بىلمەيمەن« 

دېگەنلىك ئەمەس، ئەلۋەتتە. ئېلىخۇ مۇشۇ يەردە خاتالىق ئۆتكۈزىدۇ. 
–ئىككىنچىسى سۆز: »مانا، خۇدا سەۋەب تېپىپ ماڭا ھۇجۇم قىلىدۇ، ئۇ مېنى ئۆز دۈشمىنى دەپ 

قارايدۇ« ــ بۇ سۆز راستلا 24:13دە ۋە يەنە 7:14دە تېپىلىدۇ.
كۆزىتىپ  يوللىرىمنى  ھەممە  سالىدۇ،  كىشەنلەرگە  پۇتلىرىمنى  مېنىڭ  »ئۇ  سۆز:  –ئۈچىنچىسى 

يۈرىدۇ« ــ بۇ سۆز 27:13دە تېپىلىدۇ
11:33 ئايۇپ 13 :27؛ 14 :16
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               12     م ن ، مەن س ڭ  ج ۋرب بېرەيكى، 
بغ اىشت  گېپىڭ تويرر اەمەس؛ 

اۈنكى تەڭرى اىنس نەىن اغلغيەۇر.         
               13     سەن نېمىشق  اغنىڭ بىلەن دەۋرلىشىپ: ــ 

اغ اۆزى قىلغ ن اىشلىرى تويرۇلغق ھېچ اۈشەنچە بەرمەيەۇ« دەپ 
يۈرىسەن؟        

               14     اۈنكى تەڭرى ھەقىقەتەن گەپ قىلىەۇ؛ 
بىر قېتىم، اىككى قېتىم، 

لېكىن اىنس ن بغنى سەزمەيەۇ؛        
               15    اۈش كۆرگەنەە، كېچىەىكى ي يىب نە ا لامەتتە، 

 )ق تتىق اغيقغ اىنس نلارنى ب سق نەر، 
ي كى اورۇن-كۆرپىلىرىەە اۈگەەك ب سق نەر( ــ          

               16     ــ شغ ا يلاردر اغ اىنس نلارنىڭ قغلىقىنى ا اىەۇ،
 اغ اغلاري  بەرگەن نەسىھەتنى اغلارنىڭ يۈرىكىگە مۆھۈرلەيەۇ.        

               17     اغنىڭ مەقسىتى ا دەملەرنى ي م ن يولىەىن ي نەۇرۇشتغر،

چۈشەنچە  ھېچ  توغرۇلۇق  ئىشلىرى  قىلغان  ئۆزى  »ئۇ  ــ   ... نېمىشقا  »سەن   13:33
ھېچ  توغرۇلۇق  ئىشلىرى  قىلغان  ئۆزى  »ئۇ  ئەسلىدە  ئايۇپ  ــ  يۈرىسەن؟«  بەرمەيدۇ« دەپ 
چۈشەنچە بەرمەيدۇ« دېمىگەن؛ بەلكى ئۇ خۇدانىڭ بەزى قىلغان ئىشلىرىنى، بولۇپمۇ ئۆز بېشىغا 
چۈشۈرگەنلىرىنى چۈشەندۈرمەيدىغانلىقىنى ئېيتقانىدى. ئېلىخۇنىڭمۇ مۇشۇ يېرىدە خاتالىقى بار.

ئىنساننىڭ  »ئۇ  ــ  دەۋالىشىپ:  بىلەن  ئۇنىڭ  نېمىشقا  »سەن  تەرجىمىسى:  خىل  بىر  –باشقا 
ھەممە سۆزلىرىگە ھېچ جاۋاب بەرمەيدۇ« دەپ يۈرىسەن؟«.

ـ بەلكىم »بىرنەچچە قېتىم« ۋە شۇنىڭدەك »ھەرخىل يول  14:33 »بىر قېتىم، ئىككى قېتىم« ـ
بىلەن« دېگەننى كۆرسىتىدىغان بىر ئىبارە بولۇشى مۇمكىن.

16:33 »... ئۇ ئىنسانلارنىڭ قۇلىقىنى ئاچىدۇ، ئۇ ئۇلارغا بەرگەن نەسىھەتنى ئۇلارنىڭ 
يۈرىكىگە مۆھۈرلەيدۇ« ــ بىز ئېلىخۇنىڭ بۇ سۆزىنى ناھايىتى ئەھمىيىتى بار دەپ قارايمىز. ئۇ 
خۇدا ئۆز روھى ئارقىلىق ئىنسانغا سۆزلىرىنى يەتكۈزۈپ نەسىھەت قىلىدۇ، دەيدۇ؛ ئەگەر ئىنسان بۇ 
سۆزلەرگە قۇلاق سالمىسا، خۇدا يەنىلا شەپقىتى بىلەن چۈشلەر ئارقىلىق ئىنسان قۇلىقىنى ئېچىپ 

بۇ ئاگاھلاندۇرۇشلىرىنى ھەم نەسىھىتىنى بېكىتىپ مۆھۈرلەيدۇ.
–ئىككىنچى قۇرنىڭ باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »ئۇ ئۇلارنى ئاگاھلار بىلەن قورقۇتىدۇ«.
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 اىنس ننى تەكەببغرلغقتىن س قلاشتغر؛        
               18     بغنىڭ بىلەن خغدر ا دەمنىڭ جېنىنى كۆز يەتمەس ھ ڭەىن ي نەۇرۇپ، 

س قلايەۇ،
 اغنىڭ ھ ي تىنى قىلىچلىنىشتىن قويەريەۇ.          

               19     ي كى بولمىس ، اغ اورۇن تغتغپ يېتىپ ق لغىنىەر ا يرىق بىلەن، 
سۆڭەكلىرىنى اۆز-ا رر سوقغشتغرۇپ بىئ ررم قىلىش بىلەن، 

تەربىيە قىلىنىەۇ.          
               20     شغنىڭ بىلەن اغنىڭ پۈتۈن ۋۇجغدى ت ا مەىن نەپرەتلىنىەۇ،

 اغنىڭ جېنى ھەرخىل ن زۇ-نېمەتلەردىن ق اىەۇ.       
               21     اغنىڭ اېتى كۆزدىن يوقىلىپ كېتىەۇ،

 اەسلىەە كۆرۈنمەيەىغ ن سۆڭەكلىرى بۆرتۈپ اىقىەۇ.          
               22     بغنىڭ بىلەن جېنى كۆز يەتمەس ھ ڭغ  يېقىن كېلىەۇ،
 ھ ي تى ھ لاك قىلغغاى پەرىشتىلەرگە يېقىنلىشىەۇ؛          

               23     بىررق، اەگەر اغنىڭ بىلەن بىر تەرەپتە تغرىەىغ ن كېلىشتۈرگۈاى 
بىر پەرىشتە بولس ، 

يەنى مىڭىنىڭ اىچىەە بىرسى بولس ، 
بېرىەىغ ن  كۆرسىتىپ  يولنى  تويرر  ب لىسىغ   اىنس ن   

ئىنساننى  ياندۇرۇشتۇر،  يولىدىن  يامان  ئادەملەرنى  مەقسىتى  »ئۇنىڭ   17:33
تەكەببۇرلۇقتىن ساقلاشتۇر« ــ ئېلىخۇنىڭ چۈشەندۈرۈشى بويىچە ئېيتقاندا، ئىنساننىڭ ئەڭ 
روھى  ئىنسانغا  ئاۋۋال  ئارقىلىق  ئىلتىپاتى  ئۆز  خۇدا  ئىبارەت.  تەكەببۇرلۇقتىن  مەسىلىسى  چوڭ 
ئارقىلىق نەسىھەت قىلىدۇ؛ ئاڭلىمىسا ئۇ چۈشلەر ئارقىلىق نەسىھەتنى بېكىتىدۇ؛ يەنە ئاڭلىمىسا 
كېسەللىك ياكى باشقا مۈشكۈللۈكلەر بىلەن ئادەمنى ئاگاھلاندۇرۇپ، ئۇنى ھالاكەتتىن ياندۇرىدۇ 
ئۇ  تەربىيىدۇر؛  چىققان  مۇھەببىتىدىن  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  جازالاش  بۇ  )18-22-ئايەتلەر(. 

مانا مۇشۇلار ئارقىلىق ئىنساننى ئۆز تەكەببۇرلۇقىنىڭ ئاقىۋىتىدىن قوغداپ قالىدۇ. ئېلىخۇنىڭ بۇ 
توغرىسىدا  ئايۇپنىڭ ئەھۋالى  تەلىمى  ئېلىخۇنىڭ  ئىگە؛  زور ئەھمىيەتكە  ئىنسان ئۈچۈن  تەلىمى 
بولسا كېرەك؛  پايدىسى تەگكەن  ئازراق  ئايۇپقا  ئۇنىڭ سۆزلىرىنىڭ  بىلەن،   چۈشەنچە بەرمىگەن 
ئاخىرىدا  ئايۇپنىڭ  ئاشكارىلايدۇ.  تەكەببۇرلۇقنى  قەلبىدىكى  دەرۋەقە  بولسا،  ئازاب-ئوقۇبەتلەر 

قىلغان توۋىلىرى ئاساسەن ئۆز تەكەببۇرلۇقىغا نىسبەتەن بولغان )42-باب(.
20:33 زەب. 107 :18
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بولس ،         كېلىشتۈرگۈاى 
               24     اغنەرقت  خغدر اغنىڭغ  شەپقەت كۆرسىتىپ: »اغنى ھ ڭەىن اۈشۈپ 

كېتىشتىن قغتقغزۇپ قويغىن، 
اۈنكى مەن نىج ت-قغتغلغشق  ك پ لەت ا لەىم« ــ دەيەۇ.       

               25     بغنىڭ بىلەن اغنىڭ اەتلىرى ب لىلىق ۋرقتىەىكىەىن يغمررن بولىەۇ؛
اغ ي شلىقىغ  ق يتىەۇ.          

               26     اغ تەڭرىگە دۇا  قىلىەۇ، اغ شەپقەت قىلىپ اغنى قوبغل قىلىەۇ،
 اغ خغش ل-خغررم تەنتەنە قىلىپ اغنىڭ دىەررىنى كۆرىەۇ،

 ھەمەە خغدر اغنىڭ ھەقق نىيلىقىنى اۆزىگە ق يتغرىەۇ.        
               27     اغ ا دەملەر ا لەىەر كۈي اېيتىپ: ــ 

 »مەن گغن ھ قىلەىم، 
تويرر يولنى بغرمىلىغ نمەن، 

بىررق تېگىشلىك ج زر م ڭ  بېرىلمىەى!        
               28     اغ روھىمنى ھ ڭغ  اۈشۈشتىن قغتقغزدى، 

23:33 »ئەگەر ئۇنىڭ بىلەن بىر تەرەپتە تۇرىدىغان كېلىشتۈرگۈچى بىر پەرىشتە بولسا...« 
ــ »پەرىشتە« دېگەن سۆز ئەمەلىيەتتە »خەۋەر يەتكۈزگۈچى« دېگەن مەنىدە. تەۋرات بىرىنچى 
قىسىم )»يارىتىلىش«( »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«نى بىزگە تونۇشتۇرىدۇ؛ بۇ پەرىشتە بىردىنبىر، 
ناھايىتى سىرلىق زات. ئۇنى كۆرگەنلەرمۇ: »بىز خۇدانىڭ ئۆزىنى كۆرگەن« دېيىشىدۇ. بۇ پەرىشتە 
ئۇسسۇزلۇقتىن  ئۇلارنى  كۆرۈنۈپ  ھەجەرگە  ئانىسى  ھەم  ئىسمائىل  تۇرغان  يېرى«دە  »ئۇز 
پەقەت  خىزمىتى  قۇتقۇزۇش  گۇناھتىن  ئادەمنى  يەردە  مۇشۇ  ئېلىخۇ  بولمىغاندا،  ھېچ  قۇتقۇزغان. 
ئىنسان ھەم خۇدا ئوتتۇرىسىدا تۇرىدىغان، شۇنداقلا ئىنساندىن ئۈستۈن تۇرىدىغان مۇنداق بىر زات 
تەرىپىدىن بولىدۇ، دەيدۇ. بۇ »خۇدانىڭ پەرىشتىسى« ئېلىخۇ »مىڭدىن بىر« دېگەن بۇ پەرىشتە 
باشقا  زاتتىن  دېگەن  »قۇتقۇزغۇچۇم«  ھەم  »كېلىشتۈرگۈچى«  قىلغان  بېشارەت  ئىلگىرى  ئايۇپ 
بىر  كارامەت  ھەم  تەلىم  ئەھمىيەتلىك  ناھايىتى  يەنىلا  بىزگە  يەردە  بۇ  ئېلىخۇ  ئەمەس.  بىرسى 
ـ ياكى  بېشارەتنى بېرىۋاتىدۇ.      »ئىنسان بالىسىغا توغرا يولنى كۆرسىتىپ بېرىدىغان ...« ـ

»ئىنسان بالىسىغا ئۇنىڭ )دېمەك، خۇدانىڭ( ھەققانىيلىقى كۆرسىتىپ بېرىدىغان...«.
24:33 »... مەن نىجات-قۇتۇلۇشقا كاپالەت ئالدىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... مەن نىجات-

قۇتۇلۇشقا كاپالەت تاپتىم«.
26:33 زەب. 50 :15؛ يەش. 58 :9

27:33 »ئۇ ئادەملەر ئالدىدا كۈي ئېيتىپ: ...« ــ ياكى »ئۇ ئادەملەرگە قاراپ:...« ياكى »ئۇ 
ئادەملەر ئالدىدا ئېتىراپ قىلىپ:...«.
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جېنىم نغرنى ھغزۇرلىنىپ كۆرىەۇ« ــ دەيەۇ.          
               29     م ن ، بغ اەمەللەرنىڭ ھەممىسىنى تەڭرى ا دەمنى دەپ، 

اىككى ھەتت  اۈچ مەرتەم ا ي ن قىلىەۇ،        
               30     مەقسىتى اغنىڭ جېنىنى ھ ڭەىن ي نەۇرۇپ قغتقغزۇشتغر،

 اغنى ھ ي تلىق نغرى بىلەن يورۇتغش اۈاۈنەۇر.      
               31     اى ا يغپ، م ڭ  قغلاق س لغ يسەن؛ 

اۈنۈڭنى اىق رم ، مەن يەنە سۆز قىلاي.          
               32     اەگەر سۆزلىرىڭ بولس ، م ڭ  ج ۋرب قىلىۋەرگىن؛ 

سۆزلىگىن! اۈنكى اىمك نىيەت بولسىلا مېنىڭ سېنى ا قلىغغم ب ر.          
               33     بولمىس ، مېنىڭكىنى ا ڭلاپ اولتغر؛ 

سۈكۈت قىلغىن، مەن س ڭ  درن لىقنى اۆگىتىپ قوي ي«.          

     ئېلىخۇنىڭ ئىككىنچى بايانى ــ ئايۇپنى يەنە ئەيىبلەش، 
ياراتقۇچىنىڭ خاراكتېرىنى تەسۋىرلەش           

1         اېلىخغ يەنە ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ              34

               2    »اى درنىشمەنلەر، سۆزلىرىمنى ا ڭلاڭلار،
 اى تەجرىبە-س ۋرقلىق ا دەملەر، م ڭ  قغلاق سېلىڭلار.          

               3    اېغىز ت ا م تېتىپ ب قق نەەك، 
قغلاق سۆزنىڭ تەمىنى سىن پ ب قىەۇ.        

               4    اۆزىمىز اۈاۈن نېمىنىڭ تويرر بولىەىغ نلىقىنى ب يق پ ت للايلى؛ 
ا رىمىزدر نېمىنىڭ ي خشى بولىەىغ نلىقىنى بىلەيلى!          

29:33 »ئىككى، ھەتتا ئۈچ مەرتەم ئايان قىلىدۇ« ــ »ئىككى، ئۈچ مەرتەم« دېگەن سۆز 
بايان  بۇ  توختىمايدۇ؛  بىلەن  قېتىم  ئۈچ  دېمەك،  كۆرسىتىدۇ.  مەرتەم«نى  »بىرنەچچە  ئادەتتە 
پاكىتتىن  بۇ  ھېچكىم  بىراق  قىلىدۇ؛  ئايان  مېھىر-شەپقىتىنى  چوڭقۇر  بولغان  بىزگە  خۇدانىڭ 

پايدىلىناي دەپ خۇدانىڭ سەۋر-تاقىتىنى سىنىمىسۇن، بۇ ئىنتايىن خەتەرلىك ئىش، ئەلۋەتتە!
30:33 زەب. 56 :13
3:34 ئايۇپ 12 :11
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               5    اۈنكى ا يغپ: »مەن ھەقق نىيەۇرمەن«، 
ۋە: »تەڭرى مېنىڭ ھەققىمنى بغلاپ كەتكەن« ــ دەيەۇ.      

قىلىشىم  گەپنى  ي لغ ن  يەتكۈزىەىغ ن،  زىي ن  »ھەققىمگە  اغ:                 6    يەنە 
تويرىمغ؟ 

ھېچ ا سىيلىقىم بولمىغىنى بىلەن، م ڭ  س نجىلغ ن اوق زەخمىگە 
درۋر يوق« ــ دەيەۇ،       

               7    قېنى، ا يغپق  اوخش يەىغ ن كىم ب ر؟! 
ا ددىي  اىچكەنەەك  ھ ق رەتلەش سغ  ب شقىلارنى  نىسبەتەن  اغنىڭغ  

اىشتغر.        
               8    اغ قەبىھلىك قىلغغاىلاري  ھەمررھ بولغپ يۈرىەۇ،

 اغ رەزىللەر بىلەن بىللە م ڭىەۇ.        
               9    اۈنكى اغ: »ا دەم خغدردىن سۆيۈنسە، 

بۇلاپ  ھەققىمنى  مېنىڭ  »تەڭرى  ۋە:  ھەققانىيدۇرمەن«،  »مەن  ئايۇپ:   ...«  5:34
كەتكەن« ــ دەيدۇ« ــ ئايۇپ »مەن ھەققانىي« دېگەن سۆزنى بىۋاسىتە ئېيتمىغان بولسىمۇ، 
دەرۋەقە ئۇنىڭ گەپ-سۆزلىرىدىن شۇ مەنە چىقىپ تۇرىدۇ. »خۇدا مېنىڭ ھەققىمنى تارتىۋالغان« 
ئايەتتىكى  شۇ  توغرۇلۇق  سۆز  دېگەن  ھەققىم«  »مېنىڭ  ئېيتقان.  2:27دە  ئۇ  سۆزنى  دېگەن 

ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
5:34 ئايۇپ 27 :2

ئوق  سانجىلغان  ماڭا  بىلەن،  بولمىغىنى  ئاسىيلىقىم  ھېچ   ...« ئايۇپ:  ئۇ  »يەنە   6:34
ـ دەرۋەقە، ئايۇپ 4:6دە خۇدا مېنى ئوق ئېتىپ يارىلاندۇردى،  ـ دەيدۇ« ـ زەخمىگە داۋا يوق« ـ
مېنى  »خۇدا  بويىچە:  ئەيىبلىگىنى  يەردە  مۇشۇ  ئۆزىنى  ئېلىخۇنىڭ  ئۇ  بىزنىڭچە  بىراق  دېگەن. 
يالغان گەپ قىلىشقا مەجبۇرلايدۇ« دەپ ئېيتقان ئەمەس. ئوقۇرمەنلەر ئۆزى بۇ سۆزنىڭ توغرا ياكى 

ناتوغرا ئىكەنلىكىنى ئويلىيالايدۇ.
6:34 ئايۇپ 6 :4

ئاددىي  ئىچكەندەك  سۇ  ھاقارەتلەش  باشقىلارنى  نىسبەتەن  ئايۇپقا  »ئۇنىڭغا   7:34
ئاچچىقلانغانلىقىدىن  ئىنتايىن  سۆزلىرى  بەزى  دېگەن(  ئازابتىن  )قاتتىق  ئايۇپنىڭ  ــ  ئىشتۇر« 
ئېيتىلغىنى بىلەن، بىزنىڭچە »باشقىلارنى ھاقارەتلەش ئۇنىڭغا نىسبەتەن سۇ ئىچكەندەك ئاددىي 

ئىشتۇر« دېگەن بۇ سۆز ھەددىدىن ئېشىپ كەتكەن.
8:34 »ئۇ ئايۇپ قەبىھلىك قىلغۇچىلارغا ھەمراھ بولۇپ ... رەزىللەر بىلەن بىللە ماڭىدۇ« 
ــ ئېلىخۇنىڭ بۇ گېپىگە ئىسپات بارمۇ؟ بىزنىڭچە يوق. بىراق بۇ سۆز كۆچمە مەنىدە ئېيتىلغان 

بولسا »ئايۇپ ئېغىزدا يامانلارنىڭ يولىدا ماڭىدۇ« دېگەن مەنىدىمۇ بولۇشى مۇمكىن.
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بغ اغنىڭغ  ھېچق نەرق پ يەىسى يوق« دېەى.        
               10     شغڭ ، اى درنىشمەنلەر، م ڭ  قغلاق سېلىڭلار؛ 

ق دىردىن  ھەممىگە  ي م نلىق  تغرسغن!  يىررقت   تەڭرىەىن  رەزىللىك 
نېرى بولسغن!        

               11     اۈنكى اغ ا دەمنىڭ قىلغ نلىرىنى اۆزىگە ق يتغرىەۇ،
 ھەر بىر ا دەمگە اۆز يولى بويىچە تېگىشلىك نېسىۋە ت پقغزىەۇ.       

               12     دەرھەقىقەت، تەڭرى ھېچ اەسكىلىك قىلم يەۇ،
 ھەممىگە ق دىر ھۆكۈمنى ھەرگىز بغرمىلىم يەۇ.          

               13     كىم اغنىڭغ  يەر-زېمىننى ا م نەت قىلغ ن؟ 
كىم اغنى پۈتكۈل ج ھ ننى ب شقغرۇشق  تەيىنلىەى؟        

               14     اغ پەقەت كۆڭلىەە شغ نىيەتنى قىلسىلا،
 اۆزىنىڭ روھىنى ھەم نەپىسىنى اۆزىگە ق يتغرۇۋرلسىلا،       
               15     شغا ن ب رلىق اەت اىگىلىرى بىرگە نەپەستىن ق لىەۇ،

9:34 »چۈنكى ئۇ: »ئادەم خۇدادىن سۆيۈنسە، بۇ ئۇنىڭغا ھېچقانداق پايدىسى يوق« 
ـ بىزنىڭچە، ئايۇپ بۇ سۆزنى دېمىگەن؛ ئۇ ئۆزىنىڭ رەزىللەر ھېچ جازالانماي، يامانلىقىنى  دېدى« ـ
قىلىۋېرىدىغانلىقىنى كۆرگەنلىكىنى ئېيتقان؛ بىراق ئۇ يەنە ئۆزىنىڭ ئۇلارنىڭ يامان يولىدا ھەرگىز 
ماڭمايدىغانلىقىنى ئېنىق ئېيتقان؛ شۇڭا ئېلىخۇنىڭ بۇ گېپى سەل ئادىل بولمىدى، دەپ قارايمىز.

10:34 قان. 32 :4؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 8 :3؛ 36 :23؛ زەب. 92 :15؛ رىم. 9 :14
11:34 زەب. 62 :12؛ پەند. 24 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ ئ ەز. 7 :27؛ 33 :20؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛ 1كور. 3 :8؛ 2كور. 

5 :10؛ ئ ەف. 6 :8؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17؛ ۋەھ. 22 :12

جاھاننى  پۈتكۈل  ئۇنى  كىم  قىلغان؟  ئامانەت  يەر-زېمىننى  ئۇنىڭغا  »كىم   13:34
باشقۇرۇشقا تەيىنلىدى؟« ــ ئېلىخۇنىڭ بۇ مۇنازىرىسى )10-13(، بەلكىم، خۇدا شۇنچە يۇقىرى 
ھېچقانداق  ھۆكۈمىگە  ئۇنىڭ  يېگۈزەلمەيدۇ،  پارا  ئادەم  ھېچ  ئۇنىڭغا  كېيىن،  تۇرغاندىن  ئورۇندا 
تۇرغاچقا،  يۇقىرى  ئىنتايىن  بىزدىن  »خۇدا  ئەگەر:  ئۇ  بىراق  دېگەنلىك.  يەتكۈزەلمەيدۇ،  تەسىر 
ئۇنىڭ ئادىللىقى بىز تونۇغان ھەم چۈشىنىدىغان ئادىللىقتىن پۈتۈنلەي باشقىچە، پۈتۈنلەي باشقا 

خاراكتېرىدا« دېمەكچى بولسا، بىز ئۇنىڭ بۇ پىكرىگە قوشۇلمايمىز.
14:34 »...ئۆزىنىڭ روھىنى ھەم نەپىسىنى ئۆزىگە قايتۇرۇۋالسىلا،...« ــ ياكى »ئۇ )خۇدا( 

ئۇنىڭ )ئىنساننىڭ( روھى ھەم نەپىسىنى ئۆزىگە قايتۇرۇۋالسا،..«
14:34 زەب. 104 :28-29؛ توپ. 12 :7
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 ا دەملەر توپ -ا ڭغ  ق يتىەۇ.      
               16     سەن درنىشمەن بولس ڭ، بغنى ا ڭلا! 
سۆزلىرىمنىڭ س درسىغ  قغلاق س ل!          

               17     ا درلەتكە اۆچ بولغغاى ھۆكۈم سۈرەلەمەۇ؟ 
سەن »ھەممىەىن ا دىل بولغغاى«نى گغن ھك ر بېكىتەمسەن؟!      

               18     اغ بولس  پ دىش ھنى: »ي رىم س!«، 
مۆتىۋەرلەرنى: »رەزىللەر« دېگۈاىەۇر.        

               19     اغ نە اەمىرلەرگە ھېچ يۈز-خ تىرە قىلم يەۇ، 
نە ب يلارنى كەمبەيەللەردىن يغقىرى كۆرمەيەۇ؛ 

نەپىسىنى  ھەم  روھىنى  ئۆزىنىڭ  قىلسىلا،  نىيەتنى  شۇ  كۆڭلىدە  پەقەت  »ئۇ   15:34
ئۆزىگە قايتۇرۇۋالسىلا، شۇئان بارلىق ئەت ئىگىلىرى بىرگە نەپەستىن قالىدۇ، ئادەملەر 
ئىش  ھەممە  كېيىن،  ياراتقاندىن  ئىنساننى  خۇدا  دېمەك،  ــ   »15-14 قايتىدۇ  توپا-چاڭغا 
»ئاپتوماتىك ھالدا« داۋاملاشمايدۇ. خۇدا ھەردائىم، ھەر نەپىسىدە ئىنساندىن خەۋەر ئالىدۇ ــ 

بولمىسا ئۇ ھايات قالمايدۇ.
15:34 يار. 3 :19؛ توپ. 12 :7

ـ دېگەن بۇ مەسىلە »ئايۇپ« دېگەن  17:34 »ئادالەتكە ئۆچ بولغۇچى ھۆكۈم سۈرەلەمدۇ؟« ـ
بۇ كىتابنىڭ تۈپ مەسىلىسى ھېسابلىنىدۇ. بۇ يەردە ئېلىخۇ بۇ رېتورىك سوئالغا ھېچقانداق جاۋاب 
ناتايىن.  بولۇشى  باراۋەر  بولۇشقا  ئادالەتلىك  بولۇشنىڭ،  كۈچ-ھوقۇقلۇق  بەرمەيدۇ.  ئىسپات  ياكى 
تولۇق  ۋاپادارلىقىنى،  بولغان  سۆزىگە  ھەممە  مېھىر-مۇھەببىتىنى،  ياخشىلىقىنى،  ئۆزىنىڭ  خۇدا 
ئاساسەن،  ئىنجىلغا  زەبۇر ھەم  بولۇپمۇ  ئىسپاتلايدۇ.  ئارقىلىق  ئىشلىرى  قىلغان  بولسا  ئادالىتىنى 
خۇدا ئاخىردا ئۆزى بارلىق قىلغان ھۆكۈملىرىنى ھەربىر ئىنسانغا ئېنىق نامايان قىلىدۇ؛ شۇ كۈنى 
ئادىللىقى  مۇتلەق  ئۇنىڭ  چاغدا  ئۇ  بېرەلمەيدۇ؛  رەددىيە  ھېچكىم  ھۆكۈملىرىگە  ئادىل  خۇدانىڭ 

ھەممە ئىنسانغا ئىسپاتلىنىپ تولۇق ئايان بولىدۇ.
17:34 يار. 18 :25؛ ئايۇپ 5 :18؛ 8 :3؛ 21 :22؛ رىم. 3 :5

18:34 »ئۇ بولسا پادىشاھنى: »يارىماس!«، مۆتىۋەرلەرنى: »رەزىللەر« دېگۈچىدۇر« ــ 
»رەزىللەر!«  مۆتىۋەرلەرگە:  »يارىماس!«،  »پادىشاھلارغا:  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  بۇنىڭ 

دېگىلى بولامدۇ؟«
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اۈنكى اغلارنىڭ ھەممىسىنى اغ اۆز قولى بىلەن ي ررتق نەۇر.      
               20     كۆزنى يغمغپ ا اقغاە اغلار اۆتۈپ كېتىەۇ، 

تۈن يېرىمىەر خەلقلەرمغ تەۋرىنىپ دۇني دىن كېتىەۇ؛ 
ا دەمنىڭ قولىسىز اغلغيلار اېلىپ كېتىلىەۇ.          

               21     اۈنكى اغنىڭ نەزەرى ا دەمنىڭ يوللىرىنىڭ اۈستىەە تغرىەۇ؛ 
اغ اىنس ننىڭ ب ر قەدەملىرىنى كۆرۈپ يۈرىەۇ.       

ق ررڭغغلغق  ھېچ  يوشغرۇنغغدەك  قىلغغاىلاري   قەبىھلىك  شغڭ        22               
يوقتغر،

 ھەتت  اۆلۈمنىڭ س يىسىەىمغ اغلار يوشغرۇن لم يەۇ.       
كەلتۈرۈش  قىلىشق   ھۆكۈم  ا لەىغ   ا دەملەرنى  تەڭرى  اۈنكى       23               

اۈاۈن،
 اغلارنى اغزۇنغىچە كۆزىتىپ يۈرۈشىنىڭ ھ جىتى يوقتغر.       

               24     اغ كۈالۈكلەرنى تەكشۈرۈپ اولتغرم يلا پ رە-پ رە قىلىۋېتىەۇ،
 ھەم ب شقىلارنى اغلارنىڭ اورنىغ  قويىەۇ؛          

               25     اۈنكى اغلارنىڭ قىلغ نلىرى اغنىڭغ  اېنىق تغرىەۇ؛ 
اغ اغلارنى كېچىەە اۆرۈۋېتىەۇ، شغنىڭ بىلەن اغلار ي نجىلىەۇ.          

               26     اغ ي م نلارنى خ لايىق ا لەىەر ك ا تلىغ نەەك اغلارنى اغرىەۇ،          

كەمبەغەللەردىن  بايلارنى  نە  قىلمايدۇ،  يۈز-خاتىرە  ھېچ  ئەمىرلەرگە  نە  »ئۇ   19:34
ــ  ياراتقاندۇر«  بىلەن  قولى  ئۆز  ئۇ  ئۇلارنىڭ ھەممىسىنى  كۆرمەيدۇ؛ چۈنكى  يۇقىرى 
ئايۇپ بۇ گەپنى ئاڭلىغاندا گەپ قىلغان بولسا: »مەن خۇدانىڭ مېنىڭ ئىشلىرىمنى دەل ئاشۇنداق 
بىتەرەپلىك بىر تەرەپ قىلىشىنى كۈتمەكتىمەن!« دېيىشى مۇمكىن ئىدى. ئېلىخۇنىڭ بۇ گېپى 

ئۇنىڭغا ئانچە تەسەللى بېرەلمەيدۇ.
19:34 قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 37 :24؛ روس. 10 :34؛ رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17

21:34 2تار. 16 :9؛ ئايۇپ 31 :4؛ زەب. 34 :15-17؛ پەند. 5 :21؛ 15 :3؛ يەر. 16 :17؛ 32 :19
ئۇلار  يوقتۇر...  قاراڭغۇلۇق  ھېچ  يوشۇرۇنغۇدەك  قىلغۇچىلارغا  قەبىھلىك  »شۇڭا   22:34
يوشۇرۇنالمايدۇ« ــ دېمەك، خۇدا بارلىق ئىشلارنى بىراقلا كۆرەلىگەچكە، ئۇنىڭ سوتچى بولۇشقا 

تولۇق سالاھىيىتى بار.
22:34 زەب. 139 :11-12؛ ئام. 9 :2، 3؛ ئىبر. 4 :13

كۆزىتىپ  ئۇزۇنغىچە   ... قىلىشقا  ھۆكۈم  ئالدىغا  ئادەملەرنى  تەڭرى  »چۈنكى   23:34
يۈرۈشىنىڭ ھاجىتى يوقتۇر« ــ بۇ ئايەتنىڭ باشقا خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.



ئايۇپ  2110

               27     اۈنكى اغلار اغنىڭغ  اەگىشىشتىن ب ش ت رتق ن،
 اغنىڭ يوللىرىەىن ھېچبىرىنى ھېچ اەتىۋررلىمىغ ن.        

               28     اغلار شغنەرق قىلىپ مىسكىنلەرنىڭ ن لە-پەري دىنى اغنىڭ ا لەىغ  
كىرگۈزىەۇ، 

شغنىڭ بىلەن اغ اېزىلگۈاىلەرنىڭ ي لۋۇرۇشىنى ا ڭلايەۇ.        
               29     اغ سۈكۈتتە تغرس ، كىم ا يرىنىپ ق قشىسغن. 

مەيلى اەلەىن، مەيلى شەخستىن بولسغن،
اغنى  كىم  يوشغرۇۋرلس ،  يۈزىنى  كۆرسەتمەي  شەپقىتىنى  اغ  اەگەر   

كۆرەلىسغن؟        
               30     اغنىڭ مەقسىتى اىپلاسلار ھۆكۈمررنلىق قىلمىسغن،

 اغلار اەل-اەھلىنى درمىغ  اۈشۈرمىسغن دېگەنلىكتغر.          
               31     اۈنكى بغنىڭ بىلەن اغلاردىن بىرسى تەڭرىگە: »مەن تەكەببغرلغق 

قىلغ نمەن؛ 
مەن تويرىنى يەنە بغرمىلىم يمەن؛          

               32     اۆزۈم بىلمىگىنىمنى م ڭ  اۆگىتىپ قويغ يسەن؛ 
مەن ي م نلىق قىلغ ن بولس م، مەن ق يت  قىلم يمەن« ــ دېسە،        

               33     سەن اغنىڭ بېكىتكىنىنى رەت قىلغ نلىقىڭ اۈاۈن،
قىلغ نلىرىنى  اىنس ننىڭ  بويىچىلا  پىكرىڭ  سېنىڭ  پەقەت  اغ   

27:34 زەب. 28 :4-5؛ يەش. 5 :12
ئالدىغا  ئۇنىڭ  نالە-پەريادىنى  مىسكىنلەرنىڭ  قىلىپ  شۇنداق  رەزىللەر  »ئۇلار   28:34
بۇ  بەلكىم  ئېلىخۇ  ــ  ئاڭلايدۇ«  يالۋۇرۇشىنى  ئېزىلگۈچىلەرنىڭ  خۇدا  ئۇ   ... كىرگۈزىدۇ، 

سۆزلىرىنى ئايۇپقا دارىتىپ ئېيتىدۇ: »سەن مۇنداق رەزىل ئىشلارنى قىلغانمۇ؟«.
29:34 »ئۇ سۈكۈتتە تۇرسا، كىم ئاغرىنىپ قاقشىسۇن؟« ــ ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسمىنىڭ 

باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۇ ئىشلارنى تىنچلاندۇرسا، كىم ئاغرىنىپ قاقشىسۇن؟«.
ئۇنىڭ  شۈبھىسىزكى،  يوشۇرغانلىقى«،  يۈزىنى  ئۆز  »خۇدانىڭ  قىسمىدا،  ئىككىنچى  –ئايەتنىڭ 

كىشىلەرگە مەلۇم بىرخىل جازا-ساۋاق بېرىشىنى بىلدۈرىدۇ.
32:34 »...ئۆزۈم بىلمىگىنىمنى ماڭا ئۆگىتىپ قويغايسەن؛ مەن يامانلىق قىلغان بولسام، 
مەن قايتا قىلمايمەن« ــ ئېلىخۇ شۈبھىسىزكى، ئايۇپنى شۇنداق بىر ئىقرارنى )31-32-ئايەتتىكى 
سۆزلەر بىلەن( قىلىشقا دەۋەت قىلىۋاتىدۇ. بىراق ئايۇپتا تەكەببۇرلۇق بولغىنى بىلەن، ئۇ ھەرگىزمۇ 

»ئىپلاس« ياكى »مۇناپىق«لاردىن ئەمەس.
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اۆزىگە ق يتغرۇشى كېرەكمغ. 
مەن اەمەس، سەن ق ررر قىلىشىڭ كېرەكتغر؛ 

اەمەى بىلگەنلىرىڭنى ب ي ن قىلس ڭچغ!          
               34     اەقلى ب ر ا دەملەر بولس ، گېپىمنى ا ڭلىغ ن درن  كىشى بولس : ــ         

               35     »ا يغپ س ۋرتسىزدەك گەپ قىلەى؛ 
اغنىڭ سۆزلىرىەە اەقىل-پ ررسەتتىن اەسەر يوق« ــ دەيەۇ.          

               36     ا يغپ رەزىل ا دەملەردەك ج ۋرب بەرگەنلىكىەىن،
 ا خىريىچە سىن لسغن!        

               37     اۈنكى اغ اۆز گغن ھىنىڭ اۈستىگە يەنە ا سىيلىقنى قوشىەۇ؛ 
اغ ا رىمىزدر ا ھ نەت بىلەن ا ۋرك اېلىپ، تەڭرىگە ق رشى سۆزلەرنى 

كۆپەيتمەكتە«.          

     ئېلىخۇنىڭ ئۈچىنچى بايانى ــ 
»خۇدا كېچىدە ئات قىلغان ناخشىلار«           

1         اېلىخغ يەنىلا ج ۋرب بېرىپ مغنەرق دېەى: ــ              35

»ھەقق نىيلىقىم  يەنى  گېپىڭنى،  مغشغ                 2    »سەن 
تەڭرىنىڭكىەىن اۈستۈنەۇر« دېگىنىڭنى تويرر دەپ ق ررمسەن؟        

نېمە  م ڭ   »ھەقق نىيلىقنىڭ  سەن:  اۈاۈن  بولغ نلىقى                 3    شغنەرق 

36:34 »ئايۇپ رەزىل ئادملەردەك جاۋاب بەرگەن« ــ ئېلىخۇنىڭ بۇ سۆزى بولسا ناھايىتى ئېغىر 
شىكايەت ھېسابلىنىدۇ. تۆۋەندە ئېلىخۇ ئايۇپنى »ئاسىيلىق قىلغان« دەپمۇ ئەيىبلەيدۇ. بىراق دەرد-
ئەلەمدىن، ئۈمىدسىزلىكتىن، قاتتىق ئاغرىقلاردىن چىققان ئاچچىق ھەم گۇمانلىق گەپنى »ئاسىيلىق« 
دېگىلى ھەرگىز بولمايدۇ. بۇ جەھەتتە ئېلىخۇ سەل ھەددىدىن ئىشىپراق سۆزلىگەن. »ئۇ ئاخىرغىچە 

سىنالسۇن!« دېيىشمۇ »بىر ياندا ئازادە ئولتۇرغان« كىشىلەر ئۈچۈن دېمەككە ئاسان گەپتۇر!
2:35 »»سەن ئايۇپ مۇشۇ گېپىڭنى، يەنى »ھەققانىيلىقىم تەڭرىنىڭكىدىن ئۈستۈندۇر« 
ئەسلىدە  ئايۇپ  ئېيتىلغان.  قاتتىق  بەك  سۆزمۇ  بۇ  ــ  قارامسەن؟«  دەپ  توغرا  دېگىنىڭنى 
»مەن ھەققانىي« دېگىنى ھەم خۇدانىڭ ئادالىتىدىن بەزى گۇمانلىق گەپلەرنى قىلغىنى بىلەن، 
ئەمەلىيەتتە قاپ يۈرەكلىك قىلىپ »ھەققانىيلىقىم تەڭرىنىڭكىدىن ئۈستۈن« دېگەن گەپنى قىلىپ 

باقمىغان. ئوقۇرمەنلەر ئۆزىلىرى بىرنېمە دېسۇن.
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پ يەىسى بولسغن؟ 
ا رتغقچىلىقى  ق رىغ نەر  قىلغىنىمغ   گغن ھ  گغن ھ قىلمىغىنىمنىڭ 

نەدە؟« دەپ سورىەىڭ .       
               4    اۆزۈم سۆزلەر بىلەن س ڭ  ج ۋرب بېرەي، 

س ڭ  ھەم سەن بىلەن بىللە بولغ ن اۈلپەتلىرىڭگە ج ۋرب بېرەي؛        
               5    ا سم نلاري  ق ررپ ب ققىن؛ 

پەلەكتىكى بغلغتلاري  سەپس لغىن؛ 
اغلار سەنەىن يغقىرىەۇر.          

ق يسى  تەڭرىگە  اغنەرقت   بولس ڭ،  قىلغ ن  گغن ھ                 6    اەگەر 
زىي نكەشلىكنى قىلالايتتىڭ؟ 

زىي نلارنى  ق نەرق  اغنىڭغ   اغنەرقت   كۆپەيسىمغ،  جىن يەتلىرىڭ 
س لالار اىەىڭ؟          

               7    سەن ھەقق نىي بولغ ن تەقەىردىمغ، اغنىڭغ  نېمە بېرەلەيتتىڭ؟ 
اغ سېنىڭ قولغڭەىن نېمىمغ ا لار-ھە؟       

گۇناھ  بولسۇن؟  پايدىسى  نېمە  ماڭا  »ھەققانىيلىقنىڭ  ئايۇپ:  »...سەن   3:35
ــ  ئارتۇقچىلىقى نەدە؟« دەپ سورىدىڭ«  قارىغاندا  قىلمىغىنىمنىڭ گۇناھ قىلغىنىمغا 
ئېلىخۇ يۇقىرىدا ئايۇپنى ئەيىبلەپ: »سەن »ئادەم خۇدادىن سۆيۈنسە، بۇنىڭ ئۇنىڭغا ھېچقانداق 

پايدىسى بولمايدۇ« دېگەنسەن« )34:9( دېگىنىنى ھازىر تەكرارلايدۇ.
3:35 ئايۇپ 34 :9

ـ »ئۈلپەتلىرىڭ«  4:35 »ساڭا ھەم سەن بىلەن بىللە بولغان ئۈلپەتلىرىڭگە جاۋاب بېرەي« ـ
كۆزقاراشتا  ئوخشاش  بىلەن  ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  دوستىنى  ئۈچ  ئايۇپنىڭ  بەلكىم  سۆز  دېگەن 

بولغانلارنى )ھازىرمۇ ئايۇپنىڭ يېنىدا ئولتۇرغانلارنى؟( كۆرىسىتىشى مۇمكىن.
7:35 »سەن ھەققانىي بولغان تەقدىردىمۇ، ئۇنىڭغا نېمە بېرەلەيتتىڭ؟ ئۇ سېنىڭ  قولۇڭدىن 
ـ ئېلىخۇنىڭ بۇ كۆزقارىشى ئېلىفازنىڭكىگە )22:3-ئايەتتىكى( ئوخشايدۇ. بىز يەنىلا  نېمىمۇ ئالار-ھە؟« ـ
ئاۋۋالقى ئايەتتىكى ئىزاھاتنى تەكرارلايمىز: ــ »1:8-ئايەتتە، خۇدانىڭ ئۆزىدە ئايۇپتىن ئالغان رازىلىقى، 
خۇرسەنلىكى ناھايىتى گەۋدىلىنىپ تۇرىدۇ. شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا بىز تەۋراتتىكى »يارىتىلىش« دېگەن 
قىسىمدا خۇدانىڭ ئىنساننىڭ تۈپەيلىدىن بولغان ئازابلىرىدىن خەۋەردار بولىمىز. خۇدا گەرچە ئۇلۇغلۇق 
ئىگىسى بولسىمۇ، ئۇ يەنىلا بىزدىن خۇرسەنلىك ئىزدەيدۇ ياكى بىزدىن رەنجىيدۇ ھەم ئازابلىنىدۇ. شۇنىڭ 

ئۈچۈن ئېلىخۇنىڭ 5-8-ئايەتتىكى بۇ سۆزلىرى ئىنتايىن خاتا ئېيتىلغان سۆزلەردۇر«.
7:35 ئايۇپ 22 :2؛ زەب. 16 :2؛ رىم. 11 :35
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               8    سېنىڭ اەسكىلىكلىرىڭ پەقەت سەنەەك بىر اىنس نغىلا،
 ھەقق نىيلىقىڭ بولس  پەقەت اىنس ن ب لىلىرىغىلا تەسىر قىلىەۇ، 

خ لاس.          
               9    ا دەملەر زۇلغم كۆپىيىپ كەتكەنلىكىەىن ي لۋۇرىەۇ؛ 

كۈالۈكلەرنىڭ بېسىمى تۈپەيلىەىن اغلار ن لە-پەري د كۆتۈرىەۇ.        
قىلغغاى  ا ت   ن خش   اىنس نلاري   »كېچىلەردە  ھېچكىم:  بىررق       10               

ي ررتقغاىم تەڭرىنى نەدىن اىزدىشىم كېرەك؟« دېمەيەۇ.          
ھ يۋرنلاري   يەر-زېمىنەىكى  اۆگىتىەىغىنى  بىزگە  اغنىڭ       11               

اۆگىتىەىغىنىەىن كۆپ،
ا رتغق  اۆگىتىەىغىنىەىن  اغا ر-ق ن تلاري   ا سم نەىكى  ھەم   

اەمەسمغ؟         
               12     اغلار ن لە-پەري د كۆتۈرىەۇ، بىررق رەزىل ا دەملەرنىڭ ھ ك ۋۇرلغقىنىڭ 

تەسىرى تۈپەيلىەىن، 
اغنى خغدر اىج بەت قىلم يەۇ.       

               13     بەرھەق، تەڭرى قغرۇق دۇا ي  قغلاق س لمىغ ن يەردە،
 ھەممىگە ق دىر مغشغلاري  اەھمىيەت بەرمىگەن يەردە،          

               14     سەن: »مەن اغنى كۆرەلمەيمەن« دېسەڭ، اغ ق نەرق قغلاق س لسغن؟ 
دەۋريىڭ تېخى اغنىڭ ا لەىەر تغرىەۇ، 

بىلىكى  تىلىدا »كۈچلۈكلەرنىڭ  ئىبرانىي  ــ  تۈپەيلىدىن...«  بېسىمى  »كۈچلۈكلەرنىڭ   9:35
تۈپەيلىدىن...«.

12:35 »ئۇلار ئېزىلگەنلەر نالە-پەرياد كۆتۈرىدۇ، بىراق رەزىل ئادەملەرنىڭ ھاكاۋۇرلۇقىنىڭ 
جەمئىيەت  بەلكىم  ئېلىخۇ  ــ  قىلمايدۇ«  ئىجابەت  خۇدا  ئۇنى  تۈپەيلىدىن،  تەسىرى 
ئارىسىدىكى يامانلارنىڭ ھاكاۋۇرلۇقى مەلۇم بىر دەرىجىدىن ئېشىپ كەتكەن بولسا، جەمئىيەتنىڭ 
ئۇلارنى چەكلىمىگەن سەۋەنلىكمۇ بار بولۇشى مۇمكىن، دېمەكچى. ئۇنداقتا پۈتكۈل جەمئىيەت، 
جۈملىدىن بەزى بىگۇناھ كىشىلەرمۇ ئۇلارنىڭ ۋەجىدىن خۇدانىڭ تەربىيە-جازالىشىغا ئۇچرىماي 
)مەيلى ئۇنىڭ  ئايۇپ  بىراق  بولۇشى مۇمكىن.  يېرى  ئورۇنلۇق  ئۇنىڭ گېپىنىڭ  قالمايدۇ، دېمەكچى. 

ھاكاۋۇر يېرى بولسۇن( بۇ »رەزىللەر«نىڭ قاتارىغا كىرمەيدۇ.

12:35 ئايۇپ 27 :9؛ پەند. 1 :28؛ 15 :29؛ يەش. 1 :15؛ يەر. 11 :11؛ يـۇھ. 9 :31
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شغڭ  اغنى كۈتۈپ تغريىن.       
               15     بىررق اغ ھ زىر توۋر قىلىش پغرسىتى بېرىپ، اۆز يەزىپىنى تېخى 

تۆكمىگەن اەھۋرلەر،
 ا يغپ اۆزىنىڭ تەكەببغرلغقىنى بىلمەمەىغ نەۇ؟      

               16     اۈنكى ا يغپ قغرۇق گەپ اۈاۈن ا يزىنى ا اق ن،
 اغ تغتغرۇقسىز سۆزلەرنى كۆپەيتكەن«.          

     ئېلىخۇنىڭ تۆتىنچى بايانى: ــ ئازابلاردىن ئالغان تەربىيە           

1         اېلىخغ سۆزىنى درۋرملاشتغرۇپ مغنەرق دېەى: ــ              36

               2    »مېنى بىردەم سۆزلىگىلى قويس ڭ، 
مەن يەنە تەڭرىگە ۋرك لىتەن قىلىەىغ ن سۆزۈمنىڭ ب رلىقىنى س ڭ  

ا ي ن قىلىمەن.          
               3    بىلىمنى يىررقلاردىن اېلىپ كەلتۈرىمەن،

14:35 »دەۋايىڭ تېخى ئۇنىڭ ئالدىدا تۇرىدۇ، شۇڭا ئۇنى كۈتۈپ تۇرغىن« ــ 8:23-10نى 
كۆرۈڭ. ئېلىخۇ ئالدىدا ئېيتقان سۆزلىرى بىلەن ئايۇپنى ئاساسسىز ئەيىبلىگەن بولسىمۇ، »دەۋايىڭ 
تېخى ئۇنىڭ ئالدىدا تۇرىدۇ، شۇڭا ئۇنى كۈتۈپ تۇرغىن« دېگەن بۇ سۆز، شۈبھىسىزكى، ئايۇپقا دەل 
جايىدا قىلىنغان سۆزدۇر. ئېلىخۇ ھېچ بولمىغاندا، ئايۇپنىڭ ھەقىقەتەن بىر »دەۋاسى« بارلىقىنى 

ئېتىراپ قىلىدۇ.
بەرمىگەن  ئەھمىيەت  مۇشۇلارغا  قادىر  »ھەممىگە  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  –ئايەتنىڭ 
يەردە )13-ئايەت(، سېنىڭ: »مەن ئۇنى كۆرەلمەيمەن؛ دەۋايىم ئۇنىڭ ئالدىدا تۇرىدۇ، مەن ئۇنى 

كۈتۈۋاتىمەن« دېگىنىڭدىن كېيىن قانداق بولار؟«.
ئۆزىنىڭ  ئايۇپ  ئەھۋالدا،  تۆكمىگەن  تېخى  غەزىپىنى  ئۆز   ... ئۇ  »بىراق   15:35
ئايۇپنى  بولۇپ،  سۆز  ئېيتىلغان  قاتتىق  بەك  سۆزمۇ  بۇ  ــ  بىلمەمدىغاندۇ؟«  تەكەببۇرلۇقىنى 
ئىنتايىن تەكەببۇر ئادەم دەپ جەزملەشتۈرىدۇ. بىراق ئايۇپ گەرچە خۇداغا قارىتا بەزى ئاچچىق، 

ئازابلىق گەپلەرنى قىلغان بولسىمۇ، ئۇ يەنىلا خۇدادىن ئەيمىنىدىغان كىشى ئىدى.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »يەنە كېلىپ، سەن تېخى: »ئۇنىڭ غەزىپى ھېچ جازا بەرمەيدۇ، ئۇ 

ئاسىيلىقنى ھېچ نەزەرىگە ئالمايدۇ« دەيسەن!«
15:35 ئايۇپ 11 :6
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 ا دەملەرنى ي ررتقغاىمنى ھەقق نىي دەپ ھېس بلايەىغ ن قىلىمەن.        
               4    مېنىڭ گېپىم ھەقىقەتەن ي لغ ن اەمەستغر؛ 

بىلىمى مغكەممەل بىرسى سەن بىلەن بىللە بولىەۇ.        
               5    م ن ، تەڭرى دېگەن اغلغيەۇر، 

بىررق اغ ھېچكىمنى كەمسىتمەيەۇ؛ 
اغنىڭ اۈشىنىشى اوڭقغردۇر، مەقسىتىەە اىڭ تغرىەۇ.      

               6    اغ ي م نلارنى ھ ي ت س قلىم يەۇ؛ 
بىررق اېزىلگەنلەر اۈاۈن ا درلەت يۈرگۈزىەۇ.        
               7    اغ ھەقق نىيلاردىن كۆزىنى اېلىپ كەتمەيەۇ، 

بەلكى اغلارنى مەڭگۈگە پ دىش ھلار بىلەن تەختتە اولتغريغزىەۇ، 
شغنەرق قىلىپ اغلارنىڭ مەرتىۋىسى اۈستۈن بولىەۇ.        

               8    ۋە اەگەر اغلار كىشەنلەنگەن بولس ، 
ج پ نىڭ ا س رىتىگە تغتغلغ ن بولس ،          

               9    اغنەرقت  اغ اغلاري  قىلغ نلىرىنى،
 اغلارنىڭ اىت اەتسىزلىكلىرىنى، 

يەنى اغلارنىڭ كۆرەڭلەپ كەتكەنلىكىنى اۆزلىرىگە كۆرسەتكەن بولىەۇ.          
               10     شغنىڭ بىلەن اغ قغلاقلىرىنى تەربىيىگە اېچىپ قويىەۇ،

 اغلارنى ي م نلىقتىن ق يتىشق  بغيرۇيەۇ.          

مىساللارنى  بېرىدىغان  ئېلىخۇ  ــ  كەلتۈرىمەن...«  ئېلىپ  يىراقلاردىن  »بىلىمنى   3:36
»يىراقلاردىن« ئالماقچى ــ دېمەك، ئۇزۇن تارىخ ھەم تەبىئەتتىن ئالماقچى.

4:36 »بىلىمى مۇكەممەل بىرسى«  ــ ئېلىخۇ ئۆزىنى بەك يۇقىرى چاغلىسا كېرەك؛ چۈنكى ئۇ 
37-بابتا دەل بۇ سۆزلەر بىلەن خۇدانىڭ ئۆزىنى تەسۋىرلەيدۇ.

5:36 »بىراق ئۇ ھېچكىمنى كەمسىتمەيدۇ« ــ ئېلىخۇنىڭ ئايەتتىكى بۇ بىرىنچى جۈملىسىنى 
بايانىغا  ئۇنىڭ 35-باب- 7-ئايەتتىكى  يەنىلا  ئۇ  بىلەن  قارىغىنىمىز  ئەھمىيەتلىك دەپ  ئالاھىدە 

سەل زىت كېلىدۇ.
5:36 ئايۇپ 9 :4؛ 12 :13، 16؛ 37 :23؛ 38 :23

ـ  6:36 »ئۇ يامانلارنى ھايات ساقلىمايدۇ؛ بىراق ئېزىلگەنلەر ئۈچۈن ئادالەت يۈرگۈزىدۇ« ـ
ئېلىخۇ ئەسلىدە »مەن سىلەرنىڭ )ئۈچ دوستنىڭ( گەپلىرىڭلار بويىچە ئۇنىڭغا جاۋاب بەرمەيمەن« 

دېگىنى بىلەن، ئۇ يەنىلا بۇ ئايەتتە ئۇلارنىڭ ئاددىي خۇلاسىلىرىگە قايتىپ كەلدى.
7:36 زەب. 33 :18؛ 34 :15-16؛ 113 :8
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               11     اغلار قغلاق سېلىپ اغنىڭغ  بويسغنسىلا 
اغلار ق لغ ن كۈنلىرىنى ا ۋرتچىلىقت ، 

يىللىرىنى خغشلغقت  اۆتكۈزىەۇ.          
               12     بىررق اغلار قغلاق س لمىس ، قىلىچلىنىپ دۇني دىن كېتىەۇ، 

بىلىمسىز ھ لەر نەپەستىن توخت پ ق لىەۇ.          
               13     بىررق كۆڭلىگە اىپلاسلىقنى پۈككەنلەر يەنىلا ا درۋەت س قلايەۇ؛ 

اغ اغلاري  ا س رەت اۈشۈرگەنەىمغ اغلار يەنىلا تىلاۋەت قىلم يەۇ.          
               14     اغلار ي ش تغرۇپلا ج ن اۈزىەۇ،

 اغلارنىڭ ھ ي تى بەاچىۋرزلار ا رىسىەر تۈگەيەۇ.       
ا رقىلىق  تەربىيە  بولغ ن  ا زربلاردىن  ت رتقغاىلارنى  ا زرب  اغ  بىررق      15               

قغتقغزىەۇ،
 اغ اغلار خ ر بولغ ن ۋرقتىەر اغلارنىڭ قغلىقىنى ا اىەۇ.          

               16     اغ شغنەرق قىلىپ سېنىمغ ا زررنىڭ ا يزىەىن قىست ڭچىلىقى يوق 
كەڭ بىر يەرگە جەلپ قىلغ ن بولاتتى؛ 

اغنەرقت  درستىخىنىڭ م يغ  تولەۇرۇلغ ن بولاتتى.       
ج زرلاري   تېگىشلىك  ق رىتىلغ ن  ي م نلاري   ھ زىر  سەن  بىررق      17               

تولەۇرۇلغ نسەن؛ 
شغڭ  خغدرنىڭ ھۆكۈمى ھەم ا درلىتى سېنى تغتغۋرلەى.        

14:36 »بەچچىۋازلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆز »ھەزىلەك ئەر پاھىشە«نى كۆرسىتىدۇ.
14:36 ئايۇپ 22 :16

بىر  كەڭ  يوق  قىستاڭچىلىقى  ئاغزىدىن  ئازارنىڭ  قىلىپ سېنىمۇ  »ئۇ خۇدا شۇنداق   16:36
ــ  بولاتتى«  تولدۇرۇلغان  مايغا  داستىخىنىڭ  ئۇنداقتا  بولاتتى؛  قىلغان  جەلپ  يەرگە 
ئازاب-ئوقۇبەتلەر ئەمىلىيەتتە جازالاش  ئېلىخۇنىڭ 8-15-ئايەتتىكى بەرگەن تەلىمى شۇكى، نۇرغۇن 
ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ تەربىيىسى بولىدۇ. شۈبھىسىزكى، بۇ تەلىمنىڭ ئەھمىيىتى بار. بىراق ئۇ يەنىلا 

ئايۇپنىڭ ئاساسىي ئەھۋالىنى چۈشەنمەيدۇ. ئۇ تۆۋەندە )17-ئايەتتە( يەنىلا ئايۇپنى خاتا ئەيىبلەيدۇ.
16:36 زەب. 23 :5

تولدۇرۇلغانسەن؛  تېگىشلىك جازالارغا  قارىتىلغان  يامانلارغا  ھازىر  »بىراق سەن   17:36
باشقا  ــ 17-21-ئايەتلەرنىڭ  تۇتۇۋالدى«  ئادالىتى سېنى  شۇڭا خۇدانىڭ ھۆكۈمى ھەم 

خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن. ئەسلى تېكىستنى چۈشىنىش سەل تەس.
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               18     يەزىپىڭنىڭ ق ين پ كېتىشىنىڭ سېنى م زرقق  ب شلاپ قويغشىەىن 
ھوشي ر بول؛ 

اغنەرقت  ھەتت  زور ك پ لەتمغ سېنى قغتقغزرلم يەۇ.          
               19     ي كى ب يلىقلىرىڭ، 

ي كى كۈاۈڭنىڭ زور تىرىشىشلىرى،
 اۆزۈڭنى ا زرب-اوقغبەتتىن نېرى قىلالامەۇ؟          

               20     كېچىگە اۈمىە ب يلىم ، 
اۈنكى اغ ا يەر خەلق اۆز اورنىەىن يوقىلىپ كېتىەۇ.        

               21     ھوشي ر بول، اەسكىلىككە بغرۇلغپ كەتمە؛ 
اۈنكى سەن قەبىھلىكنى دەردكە سەۋر بولغشنىڭ اورنىەر ت للىغ نسەن.          

               22     م ن ، تەڭرى كۈچ-قغدرىتى تۈپەيلىەىن اۈستۈنەۇر؛ 
اغنىڭەەك اۆگەتكۈاى ب رمغ؟        

               23     كىم اغنىڭغ  م ڭىەىغ ن يولنى بېكىتىپ بەرگەنىەى؟ 
ۋە ي كى اغنىڭغ : »ي م ن قىلەىڭ؟« دېيىشكە پېتىن لايەۇ؟        

               24    اىنس نلار تەبرىكلەيەىغ ن خغدرنىڭ اەمەللىرىنى اغلغيلاشنى اغنتغم !          
               25     ھەممە ا دەم اغلارنى كۆرگەنەۇر؛ 

اىنس ن ب لىلىرى يىررقتىن اغلاري  ق ررپ تغرىەۇ«.          

     

20:36 »كېچىگە ئۈمىد باغلىما« ــ بۇ تولىمۇ سەلبىي مەنىدە ئىشلىتىلگەن. بەلكىم ئېلىخۇ: 
بىلەن  ئۈمىد  ۋاقىتنى  قىلالايدىغان  ئىشلارنى  يامان  ئۆزى  كۆرمەيدىغان،  ئۆزىنى  باشقىلار  ئايۇپ 

كۈتمەكتە، دېمەكچى بولۇشى مۇمكىن.
ئۆگەتكۈچى  ئۇنىڭدەك  ئۈستۈندۇر؛  تۈپەيلىدىن  كۈچ-قۇدرىتى  تەڭرى  »مانا،   22:36
بارمۇ؟« ــ ئېلىخۇنىڭ تەلىمىدىكى ئىنتايىن ياخشى نۇقتا شۇكى، خۇدانىڭ »ئۆگەتكۈچى«دۇر، ئۇ 

دەل ئۆزىنىڭ روھى ئارقىلىق ئىنسانغا يوليورۇق بېرىدۇ.
23:36 قان. 32 :4؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 8 :3؛ 34 :10؛ رىم. 9 :14
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خۇدانىڭ كارامەت ئەمەللىرى ــ 
 ئۇنىڭ زور ھەيۋىسى دەھشەتلىك قارا قۇيۇندا ئايان بولىدۇ                   

         26     » ــ بەرھەق، تەڭرى اغلغيەۇر، بىز اغنى اۈشىنەلمەيمىز،
 اغنىڭ يىللىرىنىڭ س نىنى تەكشۈرۈپ اېنىقلىغىلى بولم يەۇ.       

               27     اۈنكى اغ سغنى ت مچىلاردىن شۈمۈرۈپ اىقىرىەۇ؛ 
اغلار پ ري  ا يلىنىپ ا نەىن ي مغغر بولغپ ي يىەۇ.          

               28     شغنەرق قىلىپ ا سم نلار ي مغغرلارنى قغيغپ بېرىپ،
 اىنس ن ب لىلىرى اۈستىگە مولچىلىق ي يەۇرىەۇ.          

               29     بىررق كىم بغلغتلارنىڭ توقغلغشىنى،
قىلىەىغ نلىقىنى  گۈمبۈر-گۈمبۈر  اېەىرىنىڭ  س م ۋى  اغنىڭ   

اۈشىنەلىسغن؟          
               30     م ن ، اغ ا قمىقى بىلەن اەتررپىنى يورۇق قىلىەۇ،

 ھەتت  دېڭىز تەكتىنىمغ يورۇق قىلىەۇ.        
               31     اغ بغلار ا رقىلىق خەلقلەر اۈستىەىن ھۆكۈم اىقىرىەۇ؛ 

ھەم اغلار ا رقىلىقمغ مول ا شلىق بېرىەۇ.       
               32     اغ قوللىرىنى ا قم ق بىلەن تولەۇرىەۇ،
 اغنىڭغ  اغرىەىغ ن نىش ننى بغيرۇيەۇ.          

               33     خغدرنىڭ گۈلەۈرم مىسى اغنىڭ كېلىەىغ نلىقىنى اېلان قىلىەۇ؛ 
ھەتت  ك لىلارمغ سېزىپ، اغنى اېلان قىلىەۇ.        

26:36 زەب. 90 :2؛ 92 :8؛ 93 :2؛ 102 :12؛ يەش. 63 :16؛ يىغ. 5 :19؛ دان. 6 :27؛ ئىبر. 1 :12
30:36 »مانا، ئۇ چاقمىقى بىلەن ئەتراپىنى يورۇق قىلىدۇ، ھەتتا دېڭىز تەكتىنىمۇ يورۇق 

قىلىدۇ« ــ چاقماق دېڭىزنىڭ چوڭقۇر يەرلىرىگە تېشىپ يېتىدۇ.
31:36 ئايۇپ 37 :13

33:36 »خۇدانىڭ گۈلدۈرمامىسى ئۇنىڭ كېلىدىغانلىقىنى ئېلان قىلىدۇ؛ ھەتتا كالىلارمۇ 
ئالغان.  تىلغا  سۆزنى  دېگەن  بوران-چاپقۇن  28-بابتا  ئايۇپ  ــ  قىلىدۇ«  ئېلان  ئۇنى  سېزىپ، 
ئاڭلىغىنى  يېقىنلىشىۋاتقانلىقىنى  ئۇلارغا  ھەقىقەتەن  بوران-چاپقۇننىڭ  بىر  سەۋەبى  بىر  بۇنىڭ 
بولۇشى مۇمكىن. ئەمدى ئېلىخۇنىڭ بوران-چاپقۇننى تەپسىلىي تەسۋىرلىشىنىڭ سەۋەبى ھازىرنىڭ 
بولۇشى  كۆرسەتكەن  چۈشۈۋاتقىنىنى  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  قۇيۇن(نىڭ  قارا  )ئەمەلىيەتتە  بوران  ئۆزىدە 

مۇمكىن. 1:38نى كۆرۈڭ.
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     ئېلىخۇنىڭ تۆتىنچى بايانىنىڭ داۋامى ــ خۇدانىڭ كارامەت 
ئەمەللىرىنى كۆرسەتكەنلىرىنى ئايان قىلىش 

 قارا قۇيۇننىڭ يېقىنلىشىشى           

1         شغنەرق، يۈرىكىممغ بغنى ا ڭلاپ تەۋرىنىپ كېتىۋرتىەۇ،     37

يۈرىكىم قېپىەىن اىقىپ كېتەي، دېەى.          
               2    م ن  ا ڭلىغىن ! اغنىڭ ھۆركىرىگەن ا ۋرزىنى،

 اغنىڭ ا يزىەىن اىقىۋرتق ن گۈلەۈرم م  ا ۋرزىنى ا ڭلا!       
               3    اغ ا ۋرزىنى ا سم ن ا ستىەىكى پۈتكۈل يەرگە، 

ا قمىقىنى يەرنىڭ قەرىگىچە يەتكۈزىەۇ.          
               4    ا قم قتىن كېيىن بىر ا ۋرز ھۆركىرەيەۇ؛ 

اۆز ھەيۋىتىنىڭ ا ۋرزى بىلەن اغ گۈلەۈرلەيەۇ،
 ا ۋرزى ا ڭلىنىشى بىلەنلا ھېچ ا ي نم ي ا قم قلىرىنىمغ قويغۋېتىەۇ.          

               5    تەڭرى ا ۋرزى بىلەن ك ررمەت گۈلەۈرلەيەۇ، 
بىز اۈشىنەلمەيەىغ ن نغريغن ق لتىس اىشلارنى قىلىەۇ.       

               6    اۈنكى اغ ق ري : »يەرگە ي غ!«،
 ھەم ھۆل-يېغىنغ : »كۈالۈك ي مغغر بول!« دەيەۇ.       

               7    اغ ب رلىق اىنس ننى اۆزىنىڭ ي ررتق نلىقىنى بىلسغن دەپ،
 ھەممە ا دەمنىڭ قولىنى بغلار بىلەن توسغپ قويىەۇ؛        

               8    ي ۋريى ھ يۋرنلار اۆز اغۋىسىغ  كىرىپ كېتىەۇ،
 اۆز قون لغغسىەر تغريغزۇلىەۇ.         

2:37 »ئۇنىڭ ئاغزىدىن چىقىۋاتقان گۈلدۈرماما ئاۋازى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ ئاغزىدىن 
چىقىۋاتقان غۇرقىراشلىرى« ياكى »ئۇنىڭ ئاغزىدىن چىقىۋاتقان گۈرگىرەشلىرى«.

2:37 زەب. 29 :4-3
5:37 ئايۇپ 5 :9؛ 9 :10؛ 36 :26

6:37 زەب. 147 :16
7:37 »ئۇ ھەممە ئادەمنىڭ قولىنى بۇلار بىلەن توسۇپ قويىدۇ« ــ قار ياكى قاتتىق يامغۇر 
ياغسا، ئادەملەر خىزمەت قىلىشقا سىرتقا چىقالمايدۇ، ياۋايى ھايۋانلارمۇ چىقالمايدۇ. بىز بۇ ئاددىي 
بىلىمىمىز  ھەم  قولىمىز  ئەمەسمىز،  قادىر«  »ھەممىگە  بىز  كېرەك.  ئېلىشىمىز  ساۋاق  ئىشتىن 

چەكلىك، خۇدانىڭ زور كۈچ-قۇدرىتى ئالدىدا كەمتەرلەشكىنىمىز تۈزۈك.
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               9    بوررن-ا پقغن كوھىق پتىن كېلىەۇ،
 ھەم سويغق-زىمىست ن ت ررتقغاى ش م للاردىن كېلىەۇ.        

               10    تەڭرىنىڭ نەپىسى بىلەن مغز ھ سىل بولىەۇ؛ 
بىپ ي ن سغلار قېتىپ ق لىەۇ.        

               11    اغ يەنە قويغق بغلغتلاري  مول نەملىك يۈكلەيەۇ،
 اغ ا قم ق كۆتۈرىەىغ ن بغلغتنى كەڭ يېيىپ قويىەۇ.          

               12   اغلار پۈتكۈل يەر-زېمىن يۈزىەە اغ بغيرۇي ن اىشنى اىجرر قىلىش اۈاۈن،
 اغنىڭ يوليورۇقلىرى بىلەن ھەري قق  بغرۇلىەۇ.         

               13    ي كى تەربىيە ت يىقى بولغشى اۈاۈن، ي كى اۆز دۇني سى اۈاۈن، 
ي كى اۆز رەھىمەىللىقىنى كۆرسىتىش اۈاۈن اغ بغلغتلىرىنى كەلتۈرىەۇ.      

               14    اى ا يغپ، بغنى ا ڭلاپ قوي، 
تەڭرىنىڭ ك ررمەت اەمەللىرىنى تونغپ يېتىپ شۈك تغر.        

               15    تەڭرىنىڭ بغلغتلارنى ق نەرق سەپتە تغريغزي نلىقىنى بىلەمسەن؟ 
ا قتغرىەىغ نلىقىنىمغ  ق نەرق  ا قمىقىنى  بغلغتىنىڭ  اغنىڭ 

ئاتالغۇسى  مەخسۇس  شامالنىڭ  بىر  مەلۇم  بەلكىم  سۆز  بۇ  ــ  شاماللار...«  »تاراتقۇچى   9:37
بولۇشى كېرەك. باشقا بىر خىل تەرجىمىسى »سوغۇق-زىمىستان شىمالدىن كېلىدۇ«.

10:37 ئايۇپ 38 :29، 30؛ زەب. 147 :17، 18
ئۆز  ياكى  ئۈچۈن،  دۇنياسى  ئۆز  ياكى  ئۈچۈن،  بولۇشى  تايىقى  تەربىيە  »ياكى   13:37
»ياكى  ئېلىخۇنىڭ  ــ  كەلتۈرىدۇ«  بۇلۇتلىرىنى  ئۇ  ئۈچۈن  كۆرسىتىش  رەھىمدىللىكىنى 
ئۆز دۇنياسى ئۈچۈن« دېگەن بۇ ئىبارىسى سەل سىرلىق. ياغىدىغان يامغۇرنىڭ »تەربىيە تايىقى 
ئېنىق،  مەنىلىرى  دېگەننىڭ  ئۈچۈن«  كۆرسىتىش  رەھىمدىللىقىنى  »ئۆز  ياكى  ئۈچۈن«  بولۇشى 
بىرىنچىسى  ئاۋۋالقى  مەقسەتلىرى  خۇدانىڭ  كۆرسىتىدۇ؟  نېمىنى  ئۈچۈن«  دۇنياسى  »ئۆز  بىراق 
ھەم ئىككىنچىسىدە ئىنسانلارغا مەركەزلەشكەن بولۇپ، خۇدانىڭ »ئۆز دۇنياسى ئۈچۈن« دېگەن 
خۇدانىڭ  بولامدۇ-بولمامدۇ؟  دېسەك  ئۈچۈن  ئېلىشى  ھۇزۇر  دۇنياسىدىن  ئۆز  ئۇنىڭ  مەقسىتىنى 
خۇدانىڭ  بابلاردا  كېيىنكى  ــ  كېرەكمۇ؟  بولۇشى  ئۈچۈنلا  ئىنسانلار  ئىشى  قىلىدىغان  ھەربىر 
مۇنداق  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  ئىشلىرى  بىرقانچە  يوق  مۇناسىۋىتى  بىۋاسىتە  بىلەن  ئىنسانلار 

ئىشلارنىڭ ئالاھىدىلىكى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق سۆزلەيمىز.
13:37 مىس. 9 :18،23؛ 1سام. 12 :18،19؛ ئەزرا 10 :9؛ ئايۇپ 36 :31

14:37 »ئى ئايۇپ، بۇنى ئاڭلاپ قوي، تەڭرىنىڭ كارامەت ئەمەللىرىنى تونۇپ يېتىپ شۈك 
تۇر« ــ بەلكىم ئۇ ئايۇپنى ئۇلارنىڭ ئۈستىدىكى بوران-چاپقۇننىڭ كارامەتلىرىنى بايقاشقا ئۈندەيدۇ.
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بىلەمسەن؟          
               16    بغلغتلارنىڭ ق نەرق قىلىپ بوشلغقت  مغاەللەق تغرىەىغ نلىقىنى، 

بىلىمى مغكەممەل بولغغاىنىڭ ك ررمەتلىرىنى بىلەمسەن؟          
               17    ھەي، اغنىڭ ق نەرق قىلىپ يەر-زېمىننى جەنغبەىكى ش م ل بىلەن 

تىنچلانەۇرۇپ، 
سېنىڭ كىيىم-كېچىكىڭنىڭ اوتتەك اىسسىتقىنىنى بىلەمسەن؟          

اىق ري ن  قغيغپ  خغددى  ا سم ننى  بولغپ  ھەمررھ  اغنىڭغ                  18    سەن 
اەينەكتەك، 

مغستەھكەم قىلىپ ي يغ نمىەىڭ؟!        
               19    اغنىڭغ  نېمىنى دېيىشىمىز كېرەكلىكىنى بىزگە اۆگىتىپ قويغىن!
سەپكە  ج يىەر  دەۋريىمىزنى  بىز  تۈپەيلىەىن  ق ررڭغغلغقىمىز 

قوي لم يمىز.          
               20    اغنىڭغ  »مېنىڭ س ڭ  گېپىم ب ر« دېيىش ي خشىمغ؟ 

اغنەرق دېگۈاى ا دەم يغتغلم ي ق لم يەۇ!          
               21 -23    اەمەى ش م للار كېلىپ بغلغتلارنى ت رقىتىۋېتىەۇ، 

ق ررپ  بىۋرسىتە  ا دەملەر  نغرىغ   قغي ش  ا رىسىەىكى  بغلغتلار  بىررق 
تغررلم يەۇ. 

قغي شنىڭ ا لتغن رەڭگى شىم ل تەرەپتىنمغ پەيەر بولىەۇ؛ 
تەڭرىنىڭ ھغزۇرىەر دەھشەتلىك ھەيۋەت ب ردۇر. 

ھەممىگە ق دىرنى بولس ، بىز اغنى مۆلچەرلىيەلمەيمىز؛ 
قغدرىتى ق لتىستغر، اغنىڭ ا درلىتى اغلغغ، ھەقق نىيلىقى اوڭقغر، 

18:37 يار. 1 :6
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شغڭ  اغ ا دەملەرگە زۇلغم قىلم يەۇ.      
                                                                       24     شغڭ  ا دەملەر اغنىڭەىن قورقىەۇ؛ 

كۆڭلىەە اۆزىنى درن  ا يلايەىغ نلاري  اغ ھېچ اېتىب ر قىلم يەۇ«.        

     پەرۋەردىگارنىڭ ئۆزى ئايۇپقا جاۋاب بېرىدۇ ــ 
ئايۇپنىڭ سوئاللىرىنىڭ يەشمىسى           

1         ا نەىن پەرۋەردىگ ر ق رر قغيغن اىچىەىن ا يغپق  ج ۋرب بېرىپ     38

مغنەرق دېەى: ــ         
               2    »نەسىھەتنى تغتغرۇقسىز سۆزلەر بىلەن خىرەلەشتۈرگەن زردى كىم؟      

               3    اەركەكتەك بېلىڭنى اىڭ ب يلا؛ 

21:37 -23 »ئەمدى شاماللار كېلىپ بۇلۇتلارنى تارقىتىۋېتىدۇ، بىراق بۇلۇتلار ئارىسىدىكى 
سىرلىق.  سۆزىمۇ  بۇ  ئېلىخۇنىڭ  ــ  تۇرالمايدۇ«  قاراپ  بىۋاسىتە  ئادەملەر  نۇرىغا  قۇياش 
تەرجىمە قىلىش تەس بولغىنى بىلەن، شەرھىمىزچە ئۇ ئايۇپنىڭ ئەھۋالىنى ھازىرقى بۇ بۇلۇتلۇق، 
تۇيۇقسىز  تارقىتىپ  بۇلۇتلارنى  كېرەك. خۇدا  بولسا  ئوخشاتماقچى  كۈنگە  )بوران-چاپقۇنلۇق(  تۇتۇق 
دېمەكچى.  قارىيالمايتتى،  ئۇنىڭغىمۇ  ئوخشاش  قارىيالمىغانغا  بىۋاسىتە  قۇياشقا  ئايۇپ  كۆرۈنسە، 
بىراق خۇدانىڭ ھەيۋىتى، كۆركەملىكى ھەممە تەرەپتىن، ھەتتا شىمال تەرىپىدىن پەيدا بولىدۇ، 

دەيدۇ. ئېلىخۇنىڭ بايانىنىڭ باشقا خىل مەنىلىرىمۇ بار بولۇشى مۇمكىن.
21:37 -23 ئايۇپ 9 :4؛ 12 :13، 16؛ 36 :5؛ زەب. 93 :1؛ 99 :4

ئۇ  چاغلايدىغانلارغا  دانا  ئۆزىنى  كۆڭلىدە  قورقىدۇ؛  ئۇنىڭدىن  ئادەملەر  »شۇڭا   24:37
ھېچ ئېتىبار قىلمايدۇ« ــ باشقا ئىككى خىل تەرجىمىسىمۇ بار: ــ »شۇڭا ئادەملەر ئۇنىڭدىن 
ئۇنىڭدىن  ئادەملەر،  »شۇڭا،  ياكى  ۋە  قىلامدۇ؟«  ئېتىۋار  بارلارغا  دانالىق  كۆڭلىدە  ئۇ  قورقىدۇ؛ 

قورقۇڭلار! شۈبھىسىزكى، كۆڭلىدە دانالىق بارلار ئۇنىڭدىن ئەيمىنىدۇ!«.
كىم؟«  زادى  خىرەلەشتۈرگەن  بىلەن  سۆزلەر  تۇتۇرۇقسىز  »نەسىھەتنى   2:38
سوئالغا  ئايۇپمۇ  42-بابتا  كېيىنكى  كۆرسىتىدۇ؟  كىمنى  سوئالى  بۇ  پەرۋەردىگارنىڭ  ــ 
مەن  بىلەن  شۇنىڭ  كىم؟  خىرەلەشتۈرگەن  بىلەن  سۆزلەر  تۇتۇرۇقسىز  »نەسىھەتنى  جاۋابەن: 
ئېيتىپ  ئادەمنىڭ ئەقلى يەتمەيدىغان تىلسىمات ئىشلارنى  چۈشەنمىگەنلىرىمنى دەپ سالدىم، 
تاشلىدىم« دەپ جاۋابكارلىقنى ئۆزىگە ئالىدۇ. ئايۇپ ئۆزى شۇنداق دېگىنى بىلەن، خۇدا بۇ سۆزنى 
گەپلىرى  بەزى  ئۇنىڭ  كۆرگىنىمىزدەك  ئىدى.  ئېلىخۇ  سۆزلىگۈچى  قېتىمقى  ئاخىرقى  قىلغاندا 
ئەمەس.  ئاز  خاتالىق  سۆزىدە  ئۇنىڭمۇ  بىلەن،  بولغىنى  بېشارەت  ھەتتا  ئېيتىلغان،  جايىدا  دەل 
ۋە  ئېلىخۇ  ئايۇپ،  سۆزى  بۇ  خۇدانىڭ  بىز  شۇڭا  ئىدى.  كۆپ  خاتالىق  سۆزلىرىدىمۇ  دوستلارنىڭ 

ئايۇپنىڭ ئۈچ دوستىدىن ئىبارەت بەشەيلەننى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، دەپ قارايمىز.
2:38 ئايۇپ 42 :3
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شغنەر مەن سەنەىن سورري،
 ا نەىن سەن مېنى خەۋەردرر قىل!        

               4    مەن يەر-زېمىننى ا پىرىەە قىلغىنىمەر، 
سەن زردى نەدە اىەىڭ؟ 

بغلارنى اۈشەنگەن بولس ڭ، ب ي ن قىلىۋەر.        
               5    كىم يەر-زېمىننىڭ اۆلچىمىنى بېكىتكەن؟ 

 سەن بغنى بىلمەمسەن؟ 
كىم اغنىڭ اۈستىگە ت ن  ت رتىپ اۆلچىگەن؟          

               6 -7    ت ڭ سەھەردىكى يغلتغزلار بىللە كۈي اېيتىشق ن ۋرقتىەر، 
خغدرنىڭ اويغللىرى خغش للىقتىن تەنتەنە قىلىشق ن ۋرقتىەر، 

يەر-زېمىننىڭ اغللىرى نەگە پ تغرۇلغ ن؟ 
كىم اغنىڭ بغرجەك تېشىنى س لغ ن؟        

                                           8    ب لىي تقغدىن اىقق نەەك، دېڭىز سۈيى بۆسۈپ اىقق نەر، 
كىم اغنى دەرۋرزىلار اىچىگە بەنە قىلغ ن؟       

               9    مەن بغلغتنى دېڭىزنىڭ كىيىمى قىلغ نەر، 
ۋە ق پ-ق ررڭغغنى اغنىڭ زركىسى قىلغ نەر،          

               10     مەن اغنىڭ اۈاۈن پ سىل كەسكەن ۋرقىتت ،
 اغنى اەكلەپ ب لەرقلارنى ھەم دەرۋرزىلارنى س لغ نەر،          

               11     يەنى اغنىڭغ : »مغشغ يەرگىچە ب رىسەن، پ سىلەىن اۆتمە، 
سېنىڭ تەكەببغر دولقغنلىرىڭ مغشغ يەردە توختىسغن« دېگەنەە، سەن 

3:38 »ئەركەكتەك بېلىڭنى چىڭ باغلا« ــ »ھەقىقىي ئەركەك« ياكى »ھەقىقىي ئوغۇل بالا« 
تۇرۇپ  ئالدىدا  خۇدانىڭ  بىلىنىدۇ.  ئاندىن  تۇرغاندىلا  ئالدىدا  خۇدا  ئىكەنلىكى  نېمە  دېگەننىڭ 
تارتقان  باش  ئېلىشتىن  زىممىسىگە  ئۆز  مەسئۇلىيىتىنى  ئۆزىنىڭ  بېرەلمەيدىغان،  ئۇنىڭغا جاۋاب 

كىشى ئەركەك ئەمەستۇر.
4:38 پەند. 8 :29

ـ 1-بابتىكى ئىزاھاتىمىزدەك، بەلكىم مۇقەددەس پەرىشتىلەرنى  6:38 -7 »خۇدانىڭ ئوغۇللىرى« ـ
كۆرسىتىدۇ. »تاڭ سەھەردىكى يۇلتۇزلار« بولسا بىزنىڭچە ئوخشاشلا پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىدۇ. 

پەرىشتىلەرنىڭ يۇلتۇزلار بىلەن زىچ مۇناسىۋىتى باردۇر.
8:38 يار. 1 :9؛ ئايۇپ 26 :10؛ زەب. 33 :7؛ 104 :6-9؛ پەند. 8 :29؛ يەر. 5 :22
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نەدە اىەىڭ؟        
               12     سەن تغيغلغ نەىن بېرى سەھەرنى »اىق« دەپ بغيرۇپ ب قق نمغسەن؟

سەن ت ڭ سەھەرگە اۆزى اىقىەىغ ن ج يىنى كۆرسەتكەنمغسەن؟          
يورۇتقغزۇپ  قەرىنىمغ  يۈزىنىڭ  يەر  سەھەرگە  قىلىپ  شغنەرق  سەن       13               

ھۆكۈم سۈرگۈزۈپ، 
شغنەرقلا رەزىللەرنى تىترىتىپ يەر-زېمىنەىن قويلاتقغزي نمغسەن؟        

               14     شغنىڭ بىلەن يەر-زېمىن سېغىز لايغ  بېسىلغ ن مۆھۈر اىزلىرىەەك 
اۆزگەرتىلىەۇ؛ 

كىيگەن كىيىمەەك ھەممە اېنىق بولىەۇ؛        
               15     ھەم شغنىڭ بىلەن رەزىللەرنىڭ »نغر«ى اغلاردىن اېلىپ كېتىلىەۇ؛ 

كۆتۈرۈلگەن بىلەكلەر سغنەۇرۇلىەۇ.        

11:38 »سېنىڭ تەكەببۇر دولقۇنلىرىڭ مۇشۇ يەردە توختىسۇن« ــ دېڭىز-ئوكيانلار ھەم 
يۈزىنىڭ  يەر  ئىش.  بىر  نازۇك  ناھايىتى  ئەمەلىيەتتە  تەڭپۇڭلۇق  ئارىلىقىدىكى  يەر-زېمىننىڭ 
ئاستىدا  دېڭىز  پۈتۈنلەي  ئىلگىرى  دۇنيايىمىزنىڭ  ئىلمى  گېئولوگىيە  دېڭىز.  ئىككىسى  ئۈچتىن 
يەر-زېمىننى  خۇدانىڭ  قىسىمدا  دېگەن  »يارىتىلىش«  تەۋراتتىكى  ئىسپاتلايدۇ.  ياتقانلىقىنى 
دەۋرىدىكى  پەيغەمبەر  نۇھ  خاتىرىلەنگەن.  ئايرىۋېتىشى  دېڭىزدىن  ئېگىزلىتىشى ھەم  دېڭىزدىن 
كەلكۈندىن كېيىن خۇدا دۇنيانى ئاخىرەتكىچە ئىككىنچى قېتىم ئاشۇنداق دۇنياۋىي كەلكۈن بىلەن 

چۆمۈلدۈرمەيمەن، دەپ ئىنسانىيەتكە ۋەدە بەرگەن.
ھۆكۈم  يورۇتقۇزۇپ  قەرىنىمۇ  يۈزىنىڭ  يەر  سەھەرگە  قىلىپ  شۇنداق  »سەن   13:38
قەرىنىمۇ  يۈزىنىڭ  يەر  سەھەرگە  قىلىپ  شۇنداق  »سەن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  سۈرگۈزۈپ...« 
تۇتقۇزۇپ«.      »سەن ... سەھەرگە يەر يۈزىنىڭ قەرىنىمۇ يورۇتقۇزۇپ ھۆكۈم سۈرگۈزۈپ، 
شۇنداقلا رەزىللەرنى تىترىتىپ يەر-زېمىندىن قوغلاتقۇزغانمۇسەن؟« ــ تولۇق ئايەتنىڭ 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »... سەن شۇنداق قىلىپ، سەھەر نۇرىغا يەر يۈزىنىڭ بۇرجەكلىرىنى 
تۇتقۇزۇپ، رەزىللەرنى زېمىندىن سىلكىپ تاشلاتقۇزىۋەتكەنمۇسەن؟« )بۇ خىل تەرجىمە توغرا بولسا، 
قوغدايدىغان  رەزىللەرنى  سىلكىگەندەك،  يوتقاننى  خۇددى  كېلىشى  نۇرنىڭ  ئوخشىتىلىدۇ؛  يوتقانغا  يەر-زېمىن 

قاراڭغۇلۇقنى يوقىتىدۇ(.

14:38 »شۇنىڭ بىلەن يەر-زېمىن سېغىز لايغا بېسىلغان مۆھۈر ئىزلىرىدەك ئۆزگەرتىلىدۇ« 
ھەر  ئاستىدا  نۇرى  قۇياش  ئەلۋەتتە.  كۆرۈنمەيدۇ،  ئېنىق  شەكلى  نەرسىنىڭ  ھەربىر  كېچىدە  ــ 

يەرنىڭ شەكلى ئوچۇق كۆرۈنىدۇ.
15:38 »ھەم شۇنىڭ بىلەن رەزىللەرنىڭ »نۇر«ى ئۇلاردىن ئېلىپ كېتىلىدۇ؛ كۆتۈرۈلگەن 
بىلەكلەر سۇندۇرۇلىدۇ« ــ دېمەك، رەزىللەر ئۈچۈن قاراڭغۇلۇق ئۇلارنىڭ »نۇر«ى، »كۈندۈز«ى، 



ئايۇپ 2125

               16     دېڭىزدىكى بغلاقلاري  سەپەر قىلىپ يەتكەنمغسەن؟ 
اوكي نلارنىڭ قەرىەە مېڭىپ ب قق نمغسەن؟          

               17     اۆلۈمنىڭ دەرۋرزىلىرى س ڭ  ا شك رىلانغ نمغ؟ 
اۆلۈم س يىسىنىڭ دەرۋرزىلىرىنى كۆرگەنمغسەن؟         
               18     اەقلىڭ يەر-زېمىننىڭ اوڭلغقىغ  يەتكەنمغ؟ 
ھەممىسىنى بىلگەن بولس ڭ اېنىق ب ي ن قىل!          

               19     نغر تغرۇشلغق ج يغ  ب رىەىغ ن يول نەدە؟ 
ق ررڭغغلغقنىڭ بولس ، اەسلىي اورنى نەدە؟          

               20     سەن بغنى بىلىپ اغلارنى اۆز اېگررسىغ  ا پىررلامسەن؟ 
اغلارنىڭ اۆيىگە م ڭىەىغ ن يوللارنى بىلىپ يېتەلەمسەن؟          

ا يلىرىەىن  اغلارنىڭ  سەن  اۈنكى  بىلىسەن،  سەن  ررست،  ھەاە،       21               
اىلگىرى تغيغلغ نسەن، 

كۈنلىرىڭنىڭ س نى دەرھەقىقەت كۆپتىن كۆپتغر!          
               22     ق ر ق اىلانغ ن خەزىنىلەرگە كىرىپ كۆردۈڭمغ. 

مۆلەۈر ا مبىرلىرىنىمغ كۆرۈپ ب قتىڭمغ؟          
               23     بغلارنى ا زرب-اوقغبەتلىك زرم نغ  ق لەۇردۇم، 

جەڭ ۋە اغرۇش كۈنى اۈاۈن تەيي رلاپ قويەۇم.        
               24     ا قم ق دېگەن ق نەرق يول بىلەن يېرىلىەۇ؟ 

شەرق ش مىلى يەر يۈزىەە ق نەرق يول بىلەن ت رقىتىلىەۇ؟          
تەيي رلىغ ن  اېپىپ  ق نىلىنى  اۈشىەىغ ن  كەلكۈنىنىڭ  ي مغغر      25               

كىمەۇ؟ 

ئېلىپ  »نۇرى«  ئۇلارنىڭ  بىلەن  كېلىشى  سەھەر  تاڭ  بولىدۇ.  ۋاقتى  قىلىش«  »خىزمەت  يەنى 
سۆز  بۇ  ئۇچرايدۇ.  جازالاشقا  بەلكى  قىلىۋەرمەيدۇ،  ئىشلارنى  يامان  ئۇلار  شۇڭلاشقا  كېتىلىدۇ، 
يەنە قىيامەت كۈنىنىڭ نۇرىنىڭ كېلىشى بىلەن، ھازىرقى گۇناھلىق دۇنيانىڭ قاراڭغۇلۇقىنى بۇزۇپ 

تاشلايدىغانلىقىنىمۇ كۆرسەتكەن بىر بېشارەت بولسا كېرەك.
ئۈچۈن  كۈنى  ئۇرۇش  ۋە  جەڭ  قالدۇردۇم،  زامانغا  ئازاب-ئوقۇبەتلىك  »بۇلارنى   23:38
ـ  22- ھەم 23-ئايەتتە خۇدانىڭ قار ۋە مۆلدۈرنى ئادەملەرنىڭ رەزىللىكىنى  تەييارلاپ قويدۇم« ـ

چەكلەشكە ۋە ياكى ئىنسانغا تەربىيە بېرىشكە قورال سۈپىتىدە ئىشلىتىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ.



ئايۇپ  2126

گۈلەۈرم مىنىڭ ا قمىقى اۈاۈن يول تەيي رلىغ ن كىمەۇ؟        
               26     شغنەرق قىلىپ ي مغغر ھېچ ا دەم يوق بولغ ن يەر يۈزىگە،

 ھېچ ا دەمزرتسىز دەشت-ب ي ۋرنغ  ي يەۇرۇلم مەۇ؟          
               27     شغنىڭ بىلەن اۆللەشكەن، قغري ق تغپررقلار ق نەۇرۇلىەۇ،

 اوت-اۆپ بىخ اغرۇپ كۆكلەپ اىقم مەۇ؟       
               28     ي مغغرنىڭ ا تىسى ب رمغ؟ 

شەبنەمنى كىم تغيق نەۇ؟         
               29     مغز بولس  كىمنىڭ ب لىي تقغسىەىن اىقىەۇ؟ 

ا سم نەىكى ا ق قىررۋنى بولس  كىم دۇني ي  كەلتۈرىەۇ؟          
               30     شغ ا يەر سغ قېتىپ ت شتەك بولىەۇ، 

اوڭقغر دېڭىزلارنىڭ يۈزى قېتىپ تغت شتغرۇلىەۇ.          
               31     »قەلب يغلتغزلار توپى«نىڭ ب يلىمىنى ب يلىي لامسەن؟ 

ــ  كىمدۇ؟«  تەييارلىغان  چېپىپ  قانىلىنى  چۈشىدىغان  كەلكۈنىنىڭ  »يامغۇر   25:38
يامغۇرنىڭ يەر يۈزىنىڭ مەلۇم بىر يېرىگە چۈشىدىغانلىقىنى، باشقا بىر يېرىگە چۈشمەيدىغانلىقىنى 

خۇدا ئاۋۋال ئالاھىدە بېكىتكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 
27:38 »يامغۇر ... ھېچ ئادەمزاتسىز دەشت-باياۋانغا ياغدۇرۇلىدۇ... ئوت-چۆپ بىخ ئۇرۇپ 
ـ خۇدانىڭ قىلىدىغان نۇرغۇن ئىشلىرىنىڭ كۆرۈنۈشتە ئادەملەر  كۆكلەپ چىقمامدۇ؟ 26-27-ئايەت« ـ
بىلەن مۇناسىۋىتى يوقتەك قىلىدۇ ھەم ئادەمنىڭ كۆزىگە كۆرۈنمەيدۇ. ھازىرقى تەبىئىي پەنلەرگە ئاساسەن 
بىلىمىزكى، ئەسلىدە كېرەكسىز دەپ قارالغان ھايۋانلار ھەم ئۆسۈملۈكلەر تەبىئەتنىڭ تەڭپۇڭلۇقىنى 
تەڭپۇڭلۇقىغا چوڭ  تەبىئىي مۇھىت  ئىشلار  بەزى كىچىككىنە  دۇنيادىكى  كېرەك.  تولىمۇ  ئاسراشقا 
تەسىر يەتكۈزىدۇ. بۇنىڭدىن سىرت، خۇدا ئايۇپقا: »مەن ئادەمزاتسىز دەشت-باياۋاندا ئۆسكەن گۈل-
گىياھلارنىڭ گۈزەللىكىدىن )مەيلى ساڭا ھېچ ئەھمىيەتسىز بولسىمۇ( ھۇزۇر ئالغۇم بولسا، سېنىڭ نېمە كارىڭ؟ 
ۋە مەن ئەگەر سەن كۆرەلمەيدىغان ھەم مەقسىتىمنى چۈشەنمەيدىغان شۇنچە كۆپ ئىشلارنى قىلسام، 
ئۆزۈڭنىڭ ئىشلىرىدا قىلغانلىرىمنى چۈشەنمىگەن بولساڭمۇ، سېنىڭ باشقا ئىشلىرىڭدا كۆرسەتكەن 
مۇھەببىتىمگە قاراپ ماڭا تايىنىپ ئىشەنسەڭ بولمامدۇ؟ ئەگەر بۇ ئىشلار پەقەت ئۆزۈمنىڭلا رازىلىقىم 

ـ دېگەندەك بولسا كېرەك. ئۈچۈن بولسا سەنمۇ رازى بولامسەن؟« ـ
–بىز ئاخىردا بۇ تېمىدا يەنە توختىلىپ ئۆتىمىز.

27:38 زەب. 107 :35
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اورىئوننىڭ رىشتىلىرىنى بوشىت لامسەن؟     
               32     »اون اىككى زودىئ ك يغلتغز تۈركۈملىرى«نى اۆز پەسلىەە اېلىپ 

اىقىررلامسەن؟ 
»اوڭ اېيىق تۈركۈمى«نى كۈاۈكلىرى بىلەن يېتەكلىيەلەمسەن؟        

               33     ا سم ننىڭ ق نغنىيەتلىرىنى بىلىپ يەتكەنمغسەن؟ ا سم ننىڭ يەر 
قويغ نمغ؟       بەلگىلەپ  سەن  ھۆكۈملىرىنى  سۈرىەىغ ن  اۈستىگە 

               34     سەن ا ۋرزىڭنى كۆتۈرۈپ بغلغتلاريىچە يەتكۈزۈپ، 
ي مغغر ي يەۇرۇپ اۆزۈڭنى قىي ن-ت شقىنلاري  ب ستغررلامسەن؟          

               35     سەن ا قم قلارنى بغيرۇپ اۆز يولىغ  م ڭەۇررلامسەن؟ 
اغنىڭ بىلەن اغلار: »م ن  بىز!« دەپ س ڭ  ج ۋرب بېرەمەۇ؟          

               36     ا دەمنىڭ اىچ-ب يرىغ  درن لىق بېغىشلاپ كىرگۈزگەن كىمەۇ؟ 
اەقىلگە اۈشىنىش ق بىلىيىتىنى بەرگەن كىمەۇ؟        

               37     بغلغتلارنى درن لىق بىلەن س نىغ ن كىم؟ 
ا سم نلاردىكى سغ تغلغملىرىنى تۆكىەىغ ن كىم؟          

               38     بغنىڭ بىلەن توپ -ا ڭلارنى ق تغرۇپ اغيغل قىلەۇري ن، 
ا لمىلارنى بىر-بىرىگە ا پلاشتغريغزي ن زردى كىم؟          

     
ھايۋاناتلارنىڭ ھاياتلىق سىرلىرى                   

         39     »اىشى شىر اۈاۈن اوۋ اوۋلاپ يۈرەمسەن، 
شىر كۈاۈكلىرىنىڭ اىشتىھ سىنى ق نەۇررمسەن؟       

باغلىنىپ  بىر-بىرىگە  دەرۋەقە  يۇلتۇزلىرىنىڭ  تۈركۈمنىڭ  بۇ  ــ  »قەلب يۇلتۇزلار توپى«   31:38
بىر-بىرىگە  يۇلتۇزلارنىڭ  بەزى  تۈركۈمىدىكى  يۇلتۇز  ئورىئون  بار.  كۈچ  بىر  سىرلىق  تۇرۇشىدا 

باغلىنىدىغان سىرلىق كۈچىمۇ بار.
31:38 ئايۇپ 9 :9؛ ئام. 5 :8

32:38 »چوڭ ئېيىق تۈركۈمى« ــ بۇ يۇلتۇز تۈركۈمى »يەتتە قاراقچى« ياكى »يەتتە قوزۇق« 
دەپمۇ ئاتىلىدۇ.

33:38 يەر. 31 :35
36:38 ئايۇپ 32 :8؛ توپ. 2 :26؛ دان. 1 :17

39:38 زەب. 104 :21



ئايۇپ  2128

               40     اغلار اغۋىلىرىەر زوڭزىيىپ يۈرگەن ۋرقتىەر، 
ا تق للىق اىچىەە تغرۇپ تغزرق قويغپ، سەن اغلاري  اولج  بېرەلەمسەن؟          

               41     يېمى كەمچىل بولغپ، اېزىپ كېتىپ يىررقق  كېتىپ ق لغ نەر، 
ب لىلىرى تەڭرىگە اىلتىج  قىلىپ ن لە-پەري د كۆتۈرگەنەە، 

ت غ ق يىلىرى ھەم ب لىلىرى اۈاۈن يەمنى تەمىنلىگەن كىمەۇ؟        

     ھايۋاناتلارنىڭ ھاياتلىق سىرلىرى ــ داۋامى           

1         سەن ت يەىكى ي ۋر اۆاكىلەرنىڭ ق ا ن تغيىەىغ نلىقىنى     39

بىلەمسەن؟ 
جەرەنلەرنىڭ ب لىلىغ نلىقىنى كۆزىتىپ ب قق نمغسەن؟        

               2    اغلارنىڭ بوي ز بولغىلى نەاچە ا ي بولغ نلىقىنى س نىي لامسەن؟ 
اغلارنىڭ ب لىلايەىغ ن ۋرقتىەىن خەۋىرىڭ ب رمغ؟          
               3    اغلار قەددىنى پۈكۈپ، يېتىپ ب لىلىرىنى تغيىەۇ،

 اغلار اۆزىەىكى تولغ قنى اىقىرىپ ت شلايەۇ؛          
               4    اغلارنىڭ ب لىلىرى كۈالىنىپ يېتىلىەۇ،

 اغلار درلادر اۆسۈپ، ا نىسىنىڭ يېنىەىن اىقىپ ق يتىپ كەلمەيەۇ.       
               5    ي ۋر اېشەكنى درلاي  قويغۋېتىپ اەركىنلىككە اىق ري ن كىم؟ 

ش ش اېشەكنىڭ نوختىلىرىنى يېشىۋەتكەن كىم؟        
               6    اۆل-ب ي ۋرننى اغنىڭ اۆيى قىلغ نمەن، 

شورلغقنىمغ اغنىڭ تغررلغغسى قىلغ نمەن.       

41:38 زەب. 147 :9؛ مات. 6 :26
1:39 زەب. 29 :9

قايتىپ  چىقىپ  يېنىدىن  ئانىسىنىڭ  ئۆسۈپ،  دالادا  ئۆچكىلەر  ياۋا  »ئۇلار   4:39
كەلمەيدۇ« ــ كېيىنكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىكى سۆھبىتىمىزنى كۆرۈڭ.

5:39 »شاش ئېشەك« ــ بۇ بەلكىم »ياۋا ئېشەك«نىڭ يەنە بىرخىل ئاتىلىشى بولۇشى مۇمكىن. 
ئەرەبلەر ئۇنى ياۋايى ھايۋانلار ئارىسىدا قوغلاپ تۇتۇش ئەڭ قىيىن دەپ قارايدۇ.     »نوختىلىرى« 

ــ ياكى »ئاسارەتلىرى«.
6:39 ئايۇپ 24 :5؛ يەر. 2 :24
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م زرق  اغنى  تغرۇپ  يىررق  قىيق س-سۈرەنلىرىەىن  شەھەرنىڭ                 7    اغ 
قىلىەۇ؛ 

اغ اېشەكچىنىڭ ۋررقىرىشىنىمغ ا ڭلىم يەۇ.          
               8    اغ ت يلارنى اۆز ي يلىقىم دەپ كېزىەۇ، 

شغ يەردىكى ھەممە گۈل-گىي ھنى اىزدەپ يۈرىەۇ.          
               9    ي ۋر ك لا بولس  خىزمىتىڭگە كىرىشكە ررزى بولامەۇ؟ 

سېنىڭ اوقغرۇڭنىڭ يېنىەر تغرۇشق  اغن مەۇ؟        
               10     ي ۋر ك لىنى ت ن  بىلەن ب يلاپ، ت پق  اۈشۈرەلەمسەن؟! 
اغ س ڭ  اەگىشىپ جىلغىلاردر مېڭىپ تىرن  ت رت مەۇ؟          

               11     اغنىڭ كۈاى زور بولغ نلىقى اۈاۈن اغنىڭغ  ت يىن مسەن؟ 
اەمگىكىڭنى اغنىڭغ  ا م نەت قىلامسەن؟          

               12     درنلىرىڭنى اۆيگە كۆتۈرۈپ اەكىلىشنى اغنىڭغ  ت پشغررمسەن؟ 
»درنلىرىمنى خ مىنىمغ  يىغىشتغرىەۇ« دەپ اغنىڭغ  اىشىنەمسەن؟         

     تۆگىقۇش                   
         13     تۆگىقغش ق ن تلىرىنى ش دلىق بىلەن ق قىەۇ، 

بىررق بغلار لەيلەكنىڭ ق ن ت اغالىرى ھەم پەيلىرىگە يېتەمەۇ؟        
               14     اغ تغخغملىرىنى يەرگە ت شلاپ قويىەۇ، 

9:39 »ياۋا كالا« ياكى »ئاۋراق« ــ ئەپسۇس، بىز ھازىر بۇ ھەيۋەتلىك ھايۋانلارنى كۆرەلمەيمىز. 
1627-يىلى ئۇلارنىڭ نەسلى قۇرىغان. بۇ ھايۋان ناھايىتى يوغان بولۇپ، ئىنتايىن كۈچلۈك ئىدى. 
ئۇنىڭدىن بولغان ھايۋانلاردىن پەقەت پىل ۋە سۇ ئېتىلا بار ئىدى. ئۇنى بويۇنتۇرۇققا چېتىپ ئىشقا 

سېلىش ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس، ئەلۋەتتە!
قانات  لەيلەكنىڭ  بۇلار  بىراق  قاقىدۇ،  بىلەن  شادلىق  قاناتلىرىنى  »تۆگىقۇش   13:39
»تۆگىقۇشنىڭ  ئۇ  بولسا  توغرا  تەرجىمىمىز  بىزنىڭ  ــ  يېتەمدۇ؟«  پەيلىرىگە  ئۇچلىرى ھەم 
چىرايلىق قاناتلىرى بولغىنى بىلەن، ئۇ ھېچ ئۇچالمايدۇ، لەيلەك چىرايلىق ئۇچىدۇ« دېگەن مەنىدە 

)لەيلەك بولسا چوڭ، ئالىچىپار، كۈچلۈك بىر قۇش(.

بىلدۈرەمدۇ؟«،  مېھرىبانلىقنى  پەيلىرى  ھەم  ئۇچلىرى  »قانات  تەرجىمىسى:  خىل  بىر  –يەنە 
يەرگە  تۇخۇملىرىنى  ئۆز  ئۇ  چۈنكى  كۆرسەتمەيدۇ،  مېھرىبانلىقنى  قاناتلىرى  »تۆگىقۇشنىڭ  يەنى 

سالغاندىن كېيىن ئۇلار بىلەن بەزىدە كارى بولمايدۇ« دېگەن مەنىدە بولىدۇ.
–تۆگىقۇش توغرۇلۇق كېيىنكى سۆھبىتىمىزنى كۆر-ۈڭ.
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تغخغملىرىم توپىەر اىسسىتىلسغن، دەيەۇ.          
               15     اغلارنىڭ ت س دىپىي دەسسىلىپ ي نجىلىەىغ نلىقىنى، 

دەسسەپ- اغلارنى  ا س نلا  ھ يۋرننىڭ  بىرەر  درلىەىكى 
اەيلەيەىغ نلىقىنى اغنتغيەۇ.          

               16     ب لىلىرىنى اۆزىنىڭ اەمەستەك ب يرىنى ق تتىق قىلىەۇ؛ 
اغنىڭ تغيغتىنىڭ اەجرى بىك ري  كېتىەۇ، 

بىررق اغ پىسەنت قىلمىغ نەەك تغرىەۇ.       
               17     اۈنكى تەڭرى اغنى كەم اەقىل قىلغ ن،

 اغنىڭغ  درن لىقنى بەرمىگەن.          
               18     ھ لبغكى، اغ يۈگۈرۈش ا لەىەر مەيەىسىنى يغقىرىغ  كۆتۈرگىنىەە،

 ا ت ھەم ا تلىقلارنى كەمسىتىپ م زرق قىلىەۇ.        

     ئات                   
         19     سەن ا تق  كۈچ بېغىشلىغ نمىەىڭ؟ 

سەن اغنىڭ بوينىغ  يەلپۈنۈپ تغرىەىغ ن ي يلىنى كىيگۈزگەنمىەىڭ؟          
ا دەمنى  بىلەن  پغرقغشلىرى  ھەيۋەتلىك  اغنى  سەن      20               

قورقغتىەىغ ن، 
قىلالامسەن؟           سەكرەيەىغ ن  اېكەتكىەەك 

               21     اغ اەشەددىيلىك بىلەن يەر ت تىلاپ-زوخچغپ،
 اۆز كۈاىەىن ش دلىنىپ كېتىەۇ، 

قوررللىق قوشغن بىلەن جەڭ قىلىشق  ا تلىنىەۇ.          

تۇغۇتىنىڭ  ئۇنىڭ  قىلىدۇ؛  قاتتىق  باغرىنى  ئەمەستەك  ئۆزىنىڭ  »بالىلىرىنى   16:39
ئەجرى بىكارغا كېتىدۇ، بىراق ئۇ پىسەنت قىلمىغاندەك تۇرىدۇ« ــ ئەگەر باشقا ھايۋانلار 
تۆگىقۇشنىڭ ئۇۋىسىنى بايقاپ قالغان بولسا، تۆگىقۇش ئۇلار تۇخۇملىرىمنى يېمىسۇن دەپ، بەزىدە 

ئۆزى تۇخۇملىرىنى دەسسەپ چېقىۋېتىدۇ.
–كېيىنكى سۆھبىتىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

ئاتلىقلارنى  ئالدىدا مەيدىسىنى يۇقىرىغا كۆتۈرگىنىدە، ئات ھەم  »ئۇ يۈگۈرۈش   18:39
كەمسىتىپ مازاق قىلىدۇ« ــ تۆگىقۇش ئىنتايىن تېز يۈگۈرەلەيدۇ، چۆلدە ياكى قۇملۇقتا بولسا 

ئاتتىن ئىتتىك ماڭالايدۇ. ئۇنى ئوۋلاش ئىنتايىن تەس.
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               22     اغ قورقغنچق  نىسبەتەن كۈلۈپلا قويىەۇ،
 ھېچنېمىەىن قورقم يەۇ؛ 

قىلىچنىڭ بىسىەىن اغ ي نم يەۇ.          
               23     اوقەرن، جغلالىق نەيزە، گۆرزىمغ اغنىڭ يېنىەر ش ررقشىيەۇ،          

               24     اغ يەرنى ا اچىق ھەم يەزەپ بىلەن يغتغۋېتىەۇ، 
جەڭ ك ن يىنى بىر ا ڭلاپلا ھ ي ج نلىنىپ قىن-قىنىغ  پ تم ي كېتىەۇ.          

               25     ك ن يلارنىڭ ا ۋرزى بىلەنلا اغ: »ا يھ ي!« دەيەۇ،
 اغ جەڭنى يىررقتىن پغررپ بولىەۇ. 

ۋررقىررشلىرىنى  جەڭچىلەرنىڭ  توۋلاشلىرىنى،  سەركەردىلەرنىڭ  اغ 
خغش للىق بىلەن ا ڭلايەۇ.          

     سار ۋە بۈركۈت                   
         26     س ر سېنىڭ اەقلىڭ بىلەن اغا مەۇ، 

ق ن تلىرىنى جەنغبق  ق ررپ كېرەمەۇ؟        
               27     بۈركۈت بغيرۇقغڭ بىلەن يغقىرىغ  پەرۋرز قىلىپ كۆتۈرۈلەمەۇ،

 اغۋىسىنى يغقىرىغ  س لامەۇ؟        
               28     اغ قوررم ت شنىڭ اۈستىەە م ك نلىشىەۇ،

 اغ ت ينىڭ اوققىسىغ  قونىەۇ، تىك قىي نىمغ تغررلغغسى قىلىەۇ.          
               29     شغ يەردىن اغ اوۋنى پ يلاپ ب يقىۋرلىەۇ، 

كۆزلىرى يىررق-يىررقلارنى كۆزىتىەۇ.          
               30     اغنىڭ ب لىلىرى ق ن شورريەۇ؛ 

اۆلتۈرۈلگەنلەر نەدە بولس ، اغ شغ يەردە بولىەۇ«.       

26:39 »سار سېنىڭ ئەقلىڭ بىلەن ئۇچامدۇ، قاناتلىرىنى جەنۇبقا قاراپ كېرەمدۇ؟« ــ بۇ 
ئايەت، بەلكىم، سارنىڭ پەسىللىك كۆچۈشىنى كۆرسىتىدۇ.

27:39 يەر. 49 :16؛ ئ وب. 4
توغرۇلۇق  بۈركۈت ھەم سار  ــ  بولىدۇ«  يەردە  ئۇ شۇ  بولسا،  نەدە  »ئۆلتۈرۈلگەنلەر   30:39

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. »مات.« 28:24نىمۇ كۆرۈڭ.
30:39 مات. 24 :28؛ لۇقا 17 :37
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     پەرۋەردىگار ئايۇپقا يەنە سۆز قىلىدۇ           

1         پەرۋەردىگ ر ا يغپق  يەنە ج ۋربەن: ــ              40

اغنىڭغ   كىشى  دەۋرلاشىەىغ ن  بىلەن  ق دىر                 2    »ھەممىگە 
تەربىيە قىلم قچىمغ؟ 

تەڭرىنى اەيىبلىگۈاى كىشى ج ۋرب بەرسغن!« ــ دېەى.        
               3    ا يغپ بولس  پەرۋەردىگ ري  ج ۋربەن: ــ          

               4    »م ن ، مەن ھېچنېمىگە ي رىم يمەن؛ 
س ڭ  ق نەرق ج ۋرب بېرەلەيمەن؟ 

قولغم بىلەن ا يزىمنى اېتىپ گەپتىن ق لاي؛        
               5    بىر قېتىم دېەىم، مەن يەنە ج ۋرب بەرمەيمەن؛ 

شغنەرق، اىككى قېتىم دېسەم مەن ق يت  سۆزلىمەيمەن« ــ دېەى.        

     پەرۋەردىگار كىنايىلىك سۆز قىلىدۇ                   
         6    ا نەىن پەرۋەردىگ ر ق رر قغيغن اىچىەىن ا يغپق  ج ۋرب بېرىپ مغنەرق 

دېەى: ــ         
               7    »اەركەكتەك بېلىڭنى اىڭ ب يلا،

 ا نەىن مەن سەنەىن سورري؛ 
سەن مېنى خەۋەردرر قىلغىن.          

بىك ري   پۈتۈنلەي  ھۆكۈمىمنى  مېنىڭ  دەرۋەقە                 8   سەن 
كەتكۈزمەكچىمغسەن؟ 

دەپ  ن تويرر  مېنى  دەپ،  قىلىمەن  ھەقق نىي  اۆزۈڭنى  سەن 
اەيىبلىمەكچىمغسەن؟        

2:40 »تەڭرىنى ئەيىبلىگۈچى كىشى جاۋاب بەرسۇن!« ــ ئايۇپ خۇدانى ھەقىقەتەن )ئۇنىڭ 
مۇھەببىتىدىن گۇمانلىنىپ( ئەيىبلىگەن. بىراق خۇدا ئۇنىڭ سەمىمىيلىكىنى ئۈچ دوستنىڭ چىرايلىق 

گېپىدىن ياخشى كۆرىدىغاندەك قىلاتتى.
4:40 زەب. 39 :10-9

5:40 »بىر قېتىم دېدىم.... ئىككى قېتىم دېسەم...« ــ ئايۇپنىڭ بۇ كەمتەرلىك سۆزى بەلكىم 
»مېنىڭ سۆزلىرىم كۆپلىكىدىن ئاللىبۇرۇن چەكتىن ئېشىپ كەتتى« دېگەنلىك بولۇشى مۇمكىن.

8:40 زەب. 51 :4، 6؛ رىم. 3 :4
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               9   سېنىڭ تەڭرىنىڭ بىلىكىەەك كۈالۈك بىر بىلىكىڭ ب رمغ؟ 
سەن اغنىڭەەك ا ۋرز بىلەن گۈلەۈرلىيەلەمسەن؟          

               10     قېنى، ھ زىر اۆزۈڭنى ش ن-شەرەپ ھەم س لاپەت بىلەن بېزىۋرل! 
ھەيۋەت ھەم كۆركەملىك بىلەن اۆزۈڭنى كىيىنەۈرۈپ،          

               11     يەزىپىڭنىڭ قەھرىنى اېچىپ ت شلىغىن، 
شغنىڭ بىلەن ھەربىر تەكەببغرنىڭ كۆزىگە تىكىلىپ ق ررپ،

 ا نەىن اغنى پەسلەشتۈرگىن.        
               12     ررست، ھەربىر تەكەببغرنىڭ كۆزىگە تىكىلىپ ق ررپ،

 ا نەىن اغنى بويسغنەۇريىن، 
رەزىللەرنى اۆز اورنىەر دەسسەپ يەر بىلەن يەكس ن قىل!        

               13     اغلارنى بىرگە توپىغ  كۆمۈپ قوي، 

بىلەن ھەربىر تەكەببۇرنىڭ  تاشلىغىن، شۇنىڭ  »غەزىپىڭنىڭ قەھرىنى چېچىپ   11:40
ھەم  كۈچ-قۇدرىتى  خۇدانىڭ  ــ  پەسلەشتۈرگىن«  ئۇنى  ئاندىن  قاراپ،  تىكىلىپ  كۆزىگە 
غەزىپى پەقەتلا ھەققانىي مەقسەتتە بولىدۇ، ھەرگىز خالىغانچە پەقەت ئىنسانلارنىڭ مەجبۇرىي 
ھالاك  دەرھال  تەكەببۇرلارنى  يەردە  مۇشۇ  مەسىلەن،  ئەمەس.  ئۈچۈن  ئېرىشىش  »ئىبادەت«ىغا 
پۇرسىتىنى  ئېرىشىش  رەھىم-شەپقەتكە  كۆرسىتىپ،  سەۋر-تاقىتىنى  ئۇلارغا  ئەمەس،  قىلىش 

يارىتىپ ئاۋۋال: »تەكەببۇرلارنى پەسلەشتۈرۈش«تە ئىشلىتىلىدۇ.
12:40 »راست، ھەربىر تەكەببۇرنىڭ كۆزىگە تىكىلىپ قاراپ، ئاندىن ئۇنى بويسۇندۇرغىن، 
رەزىللەرنى ئۆز ئورنىدا دەسسەپ يەر بىلەن يەكسان قىل!« ــ خۇدا ئايۇپنى ئۆز ئالىمىنىڭ 
چىقىرالامدۇ،  ھۆكۈم  توغرا  ئولتۇرغىنىدا  ئورۇندا  بۇ  ئايۇپ  قىلىدۇ.  تەكلىپ  ئولتۇرۇشقا  تەختىگە 
»تەكەببۇرلار«نى  ئادەمدە  ئەمەس.  مەسىلىسى  كۈچ-قۇدرەت  پەقەتلا  ئىش  بۇ  چىقىرالمامدۇ؟ 
جازالىغۇدەك  قىلىپ«  يەكسان  بىلەن  يەر  دەسسەپ  ئورنىدا  ئۆز  »رەزىللەرنى  پەسلەشتۈرۈپ، 
دانالىقمۇ بولمىسا، ھەممە ئىشنى بىلگەن بولمىسا ۋە پۈتۈنلەي ئادىل بولمىسا بولمايدۇ. خۇدانىڭ 
رەزىللەرنىڭ يەر يۈزىگە ھۆكۈم سۈرۈشىدە ئۆز مەقسىتى ھەم پىلانى بار. ئەمدى ئۇنىڭ بۇ پىلانىنى 
چۈشەنمىسە، ھەربىر ئادەمنىڭ ئەھۋالىنى ئەتراپلىق بىلمىسە، خاتا ھۆكۈم چىقارماي قالمايدۇ. خۇدا 
توغرۇلۇق ئىنجىلدا دېيىلگەندەك: »رەببىمىز ئۆز ۋەدىسىنى )يەنى رەزىللىكنى جازالاش، ئۆزىنىڭ ھەققانىي 
قىلغان كىشىلىرىنى ئۆز يېنىغا ئېلىشقا بولغان ۋەدىسىنى( ئورۇنداشنى )بەزىلەرنىڭ »كېچىكتۈردى« دەپ ئويلىغىنىدەك( 

كېچىكتۈرگىنى يوق، بەلكى ھېچكىمنىڭ ھالاك بولۇشىنى خالىماي، ھەممە ئىنساننىڭ توۋا قىلىشىغا 
كىرىشىنى ئارزۇلاپ، سىلەرگە كەڭچىلىك  قىلىپ ۋاقىتنى سوزماقتا« )»2پېت.« 9:3(. يامانلارنىڭ كېيىنرەك 
توۋا قىلىشىنى كىم بىلەلەيدۇ؟ بۇنى بىلىدىغان پەقەت خۇدادۇر. ئايۇپنىڭ قىيامەت كۈنىدىن ئاساسەن 

خەۋىرى يوق، ھەم خۇدا مۇشۇ يەردە ئۇنىڭغا ئۇ توغرىسىدا ھېچنەرسە دېمىگەن.
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يوشغرۇن ج يەر اغلارنىڭ يۈزلىرىنى كېپەن بىلەن اېتىپ قويغىن؛          
               14     شغنەرق قىلالىس ڭ، مەن سېنى اېتىررپ قىلىپ م خت يمەنكى، 

»اوڭ قولغڭ اۆزۈڭنى قغتقغزىەۇ!«.          

     بېگېموتتىن ئالغان ساۋاق                   
         15     مەن سېنىڭ بىلەن تەڭ ي ررتق ن بېگېموتنى كۆرۈپ قوي؛ 

اغ ك لىەەك اوت-اۆپ يەيەۇ.        
               16     م ن ، اغنىڭ بېلىەىكى كۈاىنى، 

قورس ق مغسكغللىرىەىكى قغدرىتىنى ھ زىر كۆرۈپ قوي!          
               17     اغ قغيرۇقىنى كېەىر دەرىخىەەك اېگىەۇ، 

اغنىڭ يوتىلىرىەىكى سىڭىرلىرى بىر-بىرىگە اىڭ توقغپ قويغلغ ن.          
               18     اغنىڭ سۆڭەكلىرى مىس تغرۇبىەەكتغر، 

پغت-قوللىرى تۆمۈر اوقم قلاري  اوخش يەۇ.          
               19     اغ تەڭرى ي ررتق ن ج نىۋررلارنىڭ بېشىەۇر، 

پەقەت اغنىڭ ي ررتقغاىسىلا اغنىڭغ  اۆز قىلىچىنى يېقىنلاشتغررلايەۇ.        
               20     ت يلار اغنىڭغ  يېمەكلىك تەمىنلەيەۇ؛ 

اغ يەردە اغنىڭ يېنىەر درلادىكى ھەربىر ھ يۋرنلار اوين يەۇ.          
               21     اغ سەدەپگۈل دەرەخلىكىنىڭ ا ستىەر ي تىەۇ، 

قوبۇل  ئەرەبچىدىن  سۆز  بۇ  تىلىغا  ئۇيغۇر  سۆز.  بىر  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ــ  »بېگېموت«   15:40
قىلغان  تەسۋىر  ئايەتلەر  مۇشۇ  بىراق  كۆرسىتىدۇ.  ھايۋاننى  دېگەن  ئېتى«  بولۇپ، »سۇ  قىلىنغان 
دەرىخىدەك چوڭ  كېدىر  قۇيرۇقىنىڭ  ئۇنىڭ  ئەمەس. مەسىلەن، 16-ئايەتتە  ئېتى«  ھايۋان »سۇ 
ھەم ئۇزۇن بولىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ. 19-ئايەتتە ئۇنىڭ ھايۋانلار ئىچىدە ئەڭ چوڭى ئىكەنلىكى 
كۆرسىتىلىدۇ ــ دېمەك، ئۇ بىرخىل ئىنتايىن چوڭ ئوتخور ھايۋان. ئۇنىڭ توغرىسىدىكى ئايەتلەرنى 
يىغىپ، يەكۈن چىقارساق، ھازىر نەسلى قۇرىغان »برونتوساۋر«نى )دىنوزاۋرنىڭ بىر تۈرى( كۆرسىتىشى 
ھازىرقى  چىقاتتى.  توننا   100 ئېغىرلىقى  مېتر،   20 ئۇزۇنلۇقى  ھايۋاننىڭ  چوڭ  زور  بۇ  مۇمكىن. 
زاماندىكى ئالىملارنىڭ بولسا بەلكىم بۇ خۇلاسىگە قارشى چىقىش مۇمكىنچىلىكى بولغىنى بىلەن، 
بۇ تەسۋىر ئۆزى ئايۇپنىڭ دەۋرىدە بۇ ئاتالمىش »تارىخنىڭ ئىلگىرى«دىكى ھايۋاننىڭ ئۇنىڭ بىلەن 

زامانداش بولغانلىقىغا قالتىس ئىسپات كۆرسىتىدۇ.
بۇ  ــ  »پەقەت ئۇنىڭ ياراتقۇچىسىلا ئۇنىڭغا ئۆز قىلىچىنى يېقىنلاشتۇرالايدۇ«   19:40

ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىنى چۈنىشىش تەس. باشقا خىل تەرجىمىسىمۇ ئۇچرىشى مۇمكىن.
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قومغشلغق ھەم س زلىقنىڭ س لقىنىەر ي تىەۇ.          
               22     سەدەپگۈللۈكلەر اۆز س يىسى بىلەن اغنى ي پىەۇ؛ 

اۆستەڭەىكى ت للار اغنى اوررپ تغرىەۇ.          
               23     ق رر، دەري  تېشىپ كېتىەۇ، بىررق اغ ھېچ ھودۇقم يەۇ؛ 

ھەتت  اىئوردرنەەك بىر دەري مغ اغنىڭ ا يزىغ  اۆركەشلەپ اغرۇلسىمغ، 
يەنىلا خ تىرجەم تغرۇۋېرىەۇ.          

               24     اغنىڭ ا لەىغ  بېرىپ اغنى تغتقىلى بولامەۇ؟ 
اغنى تغتغپ، ا نەىن بغرنىنى تېشىپ اۈلۈك اۆتكۈزگىلى بولامەۇ؟        

     لېۋىئاتاندىن ئالغان ساۋاق           

1         لېۋىئ ت ننى ق رم ق بىلەن ت رت لامسەن؟     41

اغنىڭ تىلىنى ا ري مچ  بىلەن ب يلاپ ب س لامسەن؟        
               2    اغنىڭ بغرنىغ  قومغش اۈلۈكنى كىرگۈزەلەمسەن؟ 

اغنىڭ اېڭىكىنى تۆمۈر نەيزە بىلەن تېشەلەمسەن؟          
               3    اغ س ڭ  ا رق -ا رقىەىن اىلتىج  قىلامەۇ؟ 
ي كى س ڭ  ي ۋرشلىق بىلەن سۆز قىلامەۇ؟          

               4    اغ سەن بىلەن اەھەە تۈزۈپ، 
شغنىڭ بىلەن سەن اغنى مەڭگۈ م لاي سۈپىتىەە قوبغل قىلالامسەن؟          

               5    سەن اغنى قغشق انى اوين تق نەەك اوينىت مسەن؟ 
دېەەكلىرىڭنىڭ ھغزۇرى اۈاۈن اغنى ب يلاپ قوي مسەن؟          

               6    تىج رەتچىلەر اغنىڭ اۈستىەە سودىلىش مەۇ؟ 
اغنى سودىگەرلەرگە بۆلۈشتۈرۈپ بېرەمەۇ؟          

               7    سەن اغنىڭ پۈتكۈل تېرىسىگە ا ت رنەيزىنى س نجىي لامسەن؟ 
اغنىڭ بېشىغ  ا ڭگ ك بىلەن س نجىي لامسەن؟!          

ــ  بولامدۇ؟«  ئۆتكۈزگىلى  چۈلۈك  تېشىپ  بۇرنىنى  ئاندىن  تۇتۇپ،  »...ئۇنى   24:40
بېگېموتنىڭ ئەھمىيىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

1:41 »لېۋىئاتان« ــ يۇقىرىقى 3-باب، 8-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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               8    قولغڭنى اغنىڭغ  بىرلا تەگكۈزگەنەىن كېيىن، 
بغ جەڭنى اەسلەپ اىككىنچى اغنەرق قىلغغاى بولم يسەن!          

               9    م ن ، »اغنى بويسغنەۇرىمەن« دېگەن ھەرق نەرق اۈمىە بىھغدىلىكتغر؛
ھەتت  اغنى بىر كۆرۈپلا، اۈمىەسىزلىنىپ يەرگە ق ررپ ق لىەۇ اەمەسمغ؟          

               10     اغنىڭ جېنىغ  تېگىشكە پېتىن لايەىغ ن ھېچكىم يوقتغر؛ 
اغنەرقت  مېنىڭ ا لەىمەر تغرم قچى بولغ ن كىمەۇر؟        
               11     ا سم ن ا ستىەىكى ھەممە نەرسە مېنىڭ تغرس ، 

دەپ  بەرگىنە«  تېگىشلىكىنى  »م ڭ   كېلىپ  كىم  ا لەىمغ   مېنىڭ 
ب قق ن اىكەن، 

مەن اغنىڭغ  ق يتغرۇشق  تېگىشلىكمغ؟     
               12     لېۋىئ ت ننىڭ اەزرلىرى،

 اغنىڭ زور كۈاى،
 اغنىڭ تۈزۈلۈشىنىڭ گۈزەللىكى تويرۇلغق، 

مەن سۈكۈت قىلىپ تغررلم يمەن.          
               13     كىم اغنىڭ س ۋۇتلغق تونىنى س لەۇرۇۋېتەلىسغن؟ 

كىم اغنىڭ قوش اېڭىكى اىچىگە كىرىۋرلالىسغن؟        
               14     كىم اغنىڭ يۈز دەرۋرزىلىرىنى ا ا لالىسغن؟ 

اغنىڭ اىشلىرى اەتررپىەر ۋەھىمە ي تىەۇ.          

مېنىڭ  ئۇنداقتا  يوقتۇر؛  ھېچكىم  پېتىنالايدىغان  تېگىشكە  جېنىغا  »ئۇنىڭ   10:41
ئىش  ئۇلۇغ  ئەڭ  ئۆگىتىدىغان  ئىنسانغا  لېۋىئاتان  ــ  كىمدۇر؟«  بولغان  تۇرماقچى  ئالدىمدا 
تىلسىم  ھەم  ئۇلۇغلۇقىنى  لېۋىئاتاننىڭ  ئىنسانلار  گەۋدىلەندۈرۈشتۇر؛  ھەيۋىسىنى  ئۆز  خۇدانىڭ 
سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  كېرەكتۇر.  ئەيمىنىشى  خۇدادىن  قاراپ  كۆركەملىكىگە 

كۆرۈشىنى ئۈمىد قىلىمىز.
باققان  دەپ  بەرگىنە«  تېگىشلىكىنى  »ماڭا  كېلىپ  كىم  ئالدىمغا  »مېنىڭ   11:41
ئىكەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ماڭا كىم ئاۋۋال بىر نەرسە بەرگەنىكەن، ئاندىن »ماڭا 

تېگىشلىكىنى بەرگىنە« دەپ باققان ئىكەن؟«.
11:41 مىس. 19 :5؛ قان. 10 :14؛ زەب. 24 :1؛ 50 :12؛ رىم. 11 :35؛ 1كور. 10 :26، 28

خىل  نەچچە  باشقا  ــ  كىرىۋالالىسۇن؟«  ئىچىگە  ئېڭىكى  قوش  ئۇنىڭ  »...كىم   13:41
تەرجىمىلىرى بار، مەسىلەن: ــ »... كىم ئۇنىڭ ئىككى قۇر چىشلىرى ئىچىگە كىرىۋالالىسۇن؟« 

ياكى »... كىم ئۇنىڭغا يۈگەننى يېقىنلاشتۇرالىسۇن؟«.



ئايۇپ 2137

               15     ق سىررقلىرىنىڭ سەپلىرى اغنىڭ پەخرىەۇر،
 اغلار بىر-بىرىگە اىڭ ا پلاشتغرۇلغ نكى،        

               16     بىر-بىرىگە ش م ل كىرمەس يېقىن تغرىەۇ.          
               17     اغلارنىڭ ھەربىرى اۆز ھەمررھلىرىغ  ا پلاشق نەۇر؛ 
بىر-بىرىگە زىچ يېپىشتغرۇلغ ن، ھېچ ا يرىلم ستغر.         

               18     اغنىڭ اۈشكۈرۈشلىرىەىن نغر ا قن يەۇ،
 اغنىڭ كۆزلىرى سەھەردىكى ق پ قتەكتغر.          
               19     اغنىڭ ا يزىەىن اوتلار اىقىپ تغرىەۇ؛ 

اوت اغاقغنلىرى سەكرەپ اىقىەۇ.          
               20     قومغش گۈلخ نغ  قويغ ن ق ين ۋرتق ن ق زرنەىن اىقق ن ھوردەك،

 اغنىڭ بغرۇن تۆشۈكىەىن تۈتۈن اىقىپ تغرىەۇ؛          
               21     اغنىڭ نەپىسى كۆمۈرلەرنى تغت شتغرىەۇ،

 اغنىڭ ا يزىەىن بىر ي لقغن اىقىەۇ.          
               22     بوينىەر زور كۈچ ي تىەۇ، 

ۋەھىمە اغنىڭ ا لەىەر سەكرىشىپ اوين يەۇ.         
               23     اغنىڭ اەتلىرى ق ت-ق ت بىرلەشتۈرۈلۈپ اىڭ تغرىەۇ؛ 

اۈستىەىكى ق سىررقلىرى يېپىشتغرۇلغپ، مىەىرلىم ي تغرىەۇ.         
               24     اغنىڭ يۈرىكى بەاەينى ت شتەك مغستەھكەم تغرىەۇ،
 ھەتت  تۈگمەننىڭ ا ستى تېشىەەك مەزمغت تغرىەۇ.          
               25     اغ اورنىەىن قوزي لس ، پ لۋرنلارمغ قورقغپ ق لىەۇ؛ 

اغنىڭ تولغىنىپ ش ۋقغنلىشىەىن ا لاقزردە بولغپ كېتىەۇ.        
               26     بىرسى قىلىچنى اغنىڭغ  تەگكۈزسىمغ، ھېچ اۈنۈمى يوق؛ 

نەيزە، ا ت رنەيزە ۋە ي كى ا ڭگ ق بولسىمغ بەرىبىر اۈنۈمسىزدۇر.          

چىڭ  بىر-بىرىگە  ئۇلار  پەخرىدۇر،  ئۇنىڭ  سەپلىرى  »قاسىراقلىرىنىڭ   15:41
چاپلاشتۇرۇلغانكى...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ پۈتۈن دۈمبىسى قاسىراقلاردۇر، 

ئۇلار بىر-بىرىگە چىڭ چاپلاشتۇرۇلغانكى...«
بىرنەچچە  باشقا  ــ  كېتىدۇ«  بولۇپ  ئالاقزادە  شاۋقۇنلىشىدىن  تولغىنىپ  »ئۇنىڭ   25:41

خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
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               27     اغ تۆمۈرنى س م نەەك، 
مىسنى پور ي ي اتەك ا يلايەۇ.          

               28     اوقي  بولس  اغنى قورقغتغپ ق اقغزرلم يەۇ؛ 
س لغ  ت شلىرى اغنىڭ ا لەىەر پ خ لغ  ا يلىنىەۇ.          
               29     توقم قلارمغ پ خ لەەك ھېچنېمە ھېس بلانم يەۇ؛ 

اغ نەيزە-شەشبەرنىڭ تەڭلىنىشىگە ق ررپ كۈلۈپ قويىەۇ.        
               30     اغنىڭ ا ستى قىسمى بولس  اۆتكۈر س پ ل پ راىلىرىەۇر؛ 

اغ لاي اۈستىگە اوڭ تىرن  بىلەن ت تىلىغ نەەك اىز ق لەۇرىەۇ.        
               31     اغ دېڭىز-اوكي نلارنى ق زرنەەك ق ينىتىۋېتىەۇ؛ 
اغ دېڭىزنى ق زرنەىكى مەلھەمەەك ۋرررقشىتىەۇ؛          

               32     اغ م ڭس  م ڭغ ن يولى پ رقىرريەۇ؛ 
ا دەم بغژيغنلارنى كۆرۈپ اوڭقغر دېڭىزنى ا پئ ق ا الىق بوۋري دەپ 

اويلاپ ق لىەۇ.          
               33     يەر يۈزىەە اغنىڭ تەڭەىشى يوقتغر، 

 اغ ھېچ قورقم س ي رىتىلغ ن.          
سېلىپ،  نەزەر  بىلەن  جۈراەت  ھەرق نەىقىغ   بۈيۈكلەرنىڭ  اغ       34               

قورقم يەۇ؛ 
اغ ب رلىق مەيرۇر ھ يۋرنلارنىڭ پ دىش ھىەۇر«.        

29:41 »شەشبەر« ــ  بېشى تىكەندەك بولغان ئۇزۇن بىرخىل نەيزە.
30:41 »ئۇنىڭ ئاستى قىسمى بولسا ئۆتكۈر ساپال پارچىلىرىدۇر« ــ ياكى »ئۇنىڭ ئاستى 

قىسمى بولسا، بەئەينى قىيىق تاشلاردۇر«.
»ئۇ بارلىق مەغرۇر ھايۋانلارنىڭ پادىشاھىدۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ   34:41

بارلىق مەغرۇر بولغۇچىلارنىڭ پادىشاھىدۇر«.
سۆھبىتىمىزنى  سۆز«دىكى  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق  ساۋاقلار  ئالغان  لېۋىئاتاندىن  –ئوقۇرمەنلەرنىڭ 

كۆرۈشىنى ئۈمىد قىلىمىز.
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     پەرۋەردىگارغا سىرداش دوست بولۇش           

1         ا يغپ پەرۋەردىگ ري  ج ۋرب بېرىپ مغنەرق دېەى: ــ              42

               2    »ھەممە اىشنى قىلالايەىغىنىڭنى، 
ھەرق نەرق مغددىئ يىڭنى توسغۋرلغىلى بولم يەىغىنىنى بىلەىم!          
               3    »نەسىھەتنى تغتغرۇقسىز سۆزلەر بىلەن خىرەلەشتۈرگەن كىم؟« 

 بەرھەق، مەن اۆزۈم اۈشەنمىگەن اىشلارنى دېەىم، 
مەن اەقلىم يەتمەيەىغ ن تىلسىم ت اىشلارنى اېيتتىم.      

               4    ا ڭلاپ ب قق يسەن، سۆزلەپ بېرەي؛ 
مەن سەنەىن سورري، سەن مېنى خەۋەردرر قىلغ يسەن.          

               5    مەن قغلىقىم ا رقىلىق خەۋىرىڭنى ا ڭلىغ نمەن، 
بىررق ھ زىر كۆزۈم سېنى كۆرۈۋرتىەۇ.        

               6    شغنىڭ اۈاۈن مەن اۆز-اۆزۈمەىن نەپرەتلىنىمەن، 
شغنىڭ بىلەن توپ -ا ڭلار ۋە كۈللەر ا رىسىەر توۋر قىلەىم«.        

     ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈش                   
         7    پەرۋەردىگ ر ا يغپق  بغ سۆزلەرنى قىلغ نەىن كېيىن شغنەرق بولەىكى، 

پەرۋەردىگ ر تېم نلىق اېلىف زي  مغنەرق دېەى: ــ 

3:42 »»نەسىھەتنى تۇتۇرۇقسىز سۆزلەر بىلەن خىرەلەشتۈرگەن كىم؟« بەرھەق، مەن 
ئۆزۈم چۈشەنمىگەن ئىشلارنى دېدىم...« ــ ئايۇپ خۇدانىڭ )2:38( سورىغان سوئالىغا جاۋاب 
ئىقرار  خاتالىقىنى  قىلىپ  قوبۇل  سۆزلىرىنى  بەرگەن  تەنبىھ  ئەسلى  ئۆزىگە  خۇدانىڭ  بەرگىنىدە، 
يۇقىرىدا  بىراق  ئالىدۇ.  بۇ جاۋابكارلىقنى  ئۆزىگە  ــ »مەن!« دېگەندەك،  بېرىپ:  قىلىپ، جاۋاب 
سۆزلەر  تۇتۇرۇقسىز  »نەسىھەتنى  ئوخشاشلا  ئېلىخۇمۇ  ھەم  دوستى  ئۈچ  ئۇنىڭ  دېگىنىمىزدەك، 

بىلەن خىرەلەشتۈرگەن« ئىدى، دەپ قارايمىز.
3:42 ئايۇپ 38 :2؛ زەب. 40 :5؛ 131 :1؛ 138 :6؛ 139 :6

5:42 »ئاڭلاپ باققايسەن، سۆزلەپ بېرەي؛ مەن سەندىن سوراي، سەن مېنى خەۋەردار 
پەقەت  ئايۇپ   ،)7:40  ،3:38( خۇدانىڭكى  سۆزلەرنى  بۇ  شەرھچىلەر  بەزى  ــ  قىلغايسەن« 
ئۇلارنى نەقىل كەلتۈرۈپ ئەسلىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. لېكىن بىزنىڭچە ئايۇپ ئۇلارنى ئۆزىنىڭ چىن 

كۆڭلىدىكى گېپى قىلىپ ئىشلىتىدۇ.
ـ قەدىمدە قاتتىق توۋا قىلىش، پۇشايمان  6:42 »توپا-چاڭلار ۋە كۈللەر ئارىسىدا توۋا قىلدىم« ـ

قىلىش، ماتەم تۇتۇشلار »توپا-چاڭلار ۋە كۈللەر ئارىسىدا« ئولتۇرۇش ئارقىلىق بىلدۈرۈلەتتى.
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قوزي لەى؛  ق ررپ  دوستغڭغ   اىككى  ھەم  س ڭ   يەزىپىم  »مېنىڭ 
اۈنكى سىلەر مېنىڭ تويررمەر اۆز قغلغم ا يغپ تويرر سۆزلىگەنەەك 
ھەم  تورپ ق  يەتتە  اۈاۈن  اۆزۈڭلار  ھ زىر  8    بىررق  سۆزلىمىەىڭلار.                          
يەتتە قواق رنى اېلىپ، قغلغم ا يغپنىڭ يېنىغ  بېرىپ، اۆز-اۆزۈڭلار 
اۈاۈن  سىلەر  ا يغپ  قغلغم  سغنغڭلار؛  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  اۈاۈن 
اۆز  مەن  بولمىس ،  قىلىمەن؛  قوبغل  اغنى  مەن  اۈنكى  قىلىەۇ؛  دۇا  
ن درنلىقلىرىڭلارنى اۆزۈڭلاري  ق يتغرۇپ بېرەي؛ اۈنكى سىلەر مېنىڭ 

تويررمەر قغلغم ا يغپ تويرر سۆزلىگەنەەك تويرر سۆزلىمىەىڭلار«.        
ن ا م تلىق  ۋە  بىلەرد  شغخ لىق  اېلىف ز،  تېم نلىق  بىلەن                 9    شغنىڭ 
زوف ر اۈاەيلەن بېرىپ پەرۋەردىگ ر اغلاري  دېگىنىەەك قىلەى؛ ھەمەە 

پەرۋەردىگ ر ا يغپنىڭ دۇا سىنى قوبغل قىلەى.          
قىلىۋىەى،  دۇا   اۈاۈن  دوستلىرى  ا يغپ  بىلەن  شغنىڭ       10               
اەسلىگە  ق يتغرۇپ،  ا زرب-قىيىنچىلىقلىرىەىن  اغنى  پەرۋەردىگ ر 
بە كۆپ  ھەسسە  اىككى  بغرۇنقىەىن  ا يغپق   پەرۋەردىگ ر  كەلتۈردى؛ 
ۋە  ا ا -سىڭىل  ا ك -اغك ،  ب رلىق  اغنىڭ  بىلەن  11     شغنىڭ  ردى.                         
اغنىڭ  ھەممىسى  بولغ نلارنىڭ  دوست-ا يىنە  اىلگىرى  اغنىڭغ  
بىللە  بىلەن  اغنىڭ  اولتغرۇپ  اۆيىەە  اغنىڭ  اغلار  كەلەى.  يېنىغ  
ت م قلانەى؛ اغنىڭغ  ھېسەرشلىق قىلىشىپ، پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  
كەلتۈرگەن ب رلىق ا زرب-اوقغبەتلەر تويرىسىەر تەسەللى بېرىشتى؛ 
بىردىن  كۈمۈش،  تەڭگىەىن  بىر  اغنىڭغ   ا دەم  ھەربىر  ھەمەە 

7:42 »مېنىڭ غەزىپىم ... قوزغالدى؛ چۈنكى سىلەر مېنىڭ توغرامدا ئۆز قۇلۇم ئايۇپ 
ئايۇپ  قۇلۇم  »مېنىڭ  بولۇپمۇ  سۆزى،  بۇ  خۇدانىڭ  ــ  توغرا سۆزلىگەندەك سۆزلىمىدىڭلار« 
ئايۇپنىڭ  ۋە  دوستنىڭ  ئۈچ  بولۇپ،  ئاچقۇچ  بىزگە  دېگىنى،  سۆزلىگەن«  توغرا  توغرامدا  مېنىڭ 

بايانلىرىدىن توغرا ۋە ناتوغرا يەرلىرىنى پەرق ئېتىش ئۈچۈن ھالقىلىق رول ئوينىغۇسى.
8:42 »قۇلۇم ئايۇپ سىلەر ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ« ــ روشەنكى، خۇدا ئايۇپقا ئىشىنىدۇ، كۆزى 

ئايۇپنىڭ دوستى ئۈچۈن دۇئا قىلىشقا رازى بولىدىغانلىقىغا يېتىدۇ.
10:42 »پەرۋەردىگار ئۇنى ئازاب-قىيىنچىلىقلىرىدىن قايتۇرۇپ، ئەسلىگە كەلتۈردى« ــ 

ئىبرانىي تىلىدا: »پەرۋەردىگار ئايۇپنى ئەسىرلىكىدىن ئەسلىگە كەلتۈردى«.
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12     پەرۋەردىگ ر ا يغپق  كېيىنكى كۈنلىرىەە  بېرىشتى.                          ا لتغن ھ لق  
تۆت  اون  اغنىڭ  قىلەى؛  ا ت   بەخت-بەرىكەت  كۆپرەك  بغرۇنقىەىن 
مىڭ قويى، ا لتە مىڭ تۆگىسى، بىر مىڭ قوشلغق ك لىسى، بىر مىڭ 
م در اېشىكى ب ر بولەى.                         13     اغنىڭەىن يەنە يەتتە اويغل، اۈچ قىز تغ
»يېمىم ھ«،  اىسمىنى  بىرىنچىسىنىڭ  قىزلىرىنىڭ  14      اغ  يغلەى.                         
اىسمىنى  اۈاىنچىسىنىڭ  »كەزىيە«،  اىسمىنى  اىككىنچىسىنىڭ 
»كەرەن-خ پغق« دەپ قويەى.                         15      پۈتكۈل زېمىنەر ا يغپنىڭ قىزلىرىەەك 
ا ك - اغلارنى  ا تىسى  بولم يتتى؛  ت پقىلى  قىزلارنى  گۈزەل  شغنچە 

اغكىلىرى بىلەن اوخش ش مىررسخور قىلەى.        

11:42 »ھەربىر ئادەم ئۇنىڭغا بىر تەڭگىدىن كۆمۈش، بىردىن ئالتۇن ھالقا بېرىشتى« ــ 
ئاشۇ ۋاقىتتا بەلكىم تەڭگە-تىللادەك پۇل يوق، پەقەت ئالتۇن-كۈمۈش پارچىلىرى بولۇشى مۇمكىن

ـ پەرۋەردىگار ئايۇپقا »تىرىلىش«  13:42 »ئۇنىڭدىن يەنە يەتتە ئوغۇل، ئۈچ قىز تۇغۇلدى« ـ
توغرۇلۇق بىۋاسىتە ھېچقانداق گەپ قىلمىدى. بىراق تېكىستتە )10-ئايەت( مۇنداق دېيىلىدۇ: ــ 
»پەرۋەردىگار ئۇنىڭغا بۇرۇنقىدىن ئىككى ھەسسە كۆپ بەردى«. ھايۋانلارنىڭ سانى بولسا ئىككى 
ھازىر  ئىدى؛  بار  قويى  مىڭ  يەتتە  ئۇنىڭ  ئەسلىدە  مەسىلەن،  كۆپەيتىلدى.  دەرىجىدە  ھەسسە 
ئۇنىڭ ئون تۆت مىڭ قويى بار بولدى، قاتارلىقلار. بىراق ئەسلىدە ئۇنىڭ »ئون بالىسى، يەنى يەتتە 
ئوغلى، ئۈچ قىزى« بار ئىدى؛ ھازىر بولسا ئۇنىڭ ئون تۆت ئوغلى، ئالتە قىزى بار بولۇش كېرەكقۇ؟ 
ئەمەلىيەتتە ئۇ قىيامەت كۈنىدە قايتىدىن ئەسلىدىكى يەتتە ئوغلى، ئۈچ قىزى بىلەن جەم بولىدۇ. 
يېڭى  ئايۇپ  بولىدۇ.  بالىلىق  يىگىرمە  بەلكى  ئەمەس،  بالىلىقلا  ئون  ھەقىقەتەن  ئۇ  چاغدا  شۇ 
بالىلىرىنىڭ ئونىنچىسى بىلەن توختاپ قېلىشى بىلەن، بەلكىم بۇ »ئىككى ھەسسە« دېگەن ئىش  
كەلگۈسىدە چوقۇم بىر تىرىلىشنى كۆرسىتىدۇ، مەن ئەسلىدىكى ئون سۆيۈملۈك بالامدىن پەقەت 
ۋاقىتلىق ئايرىلدىم، دەپ ئويلاشقا باشلىغان بولسا كېرەك. شۇڭا بىزنىڭچە تىرىلىش توغرۇلۇق بۇ 

ئىشلاردىن بېشارەت ئالدى.
ـ قىيامەت كۈنى ئايۇپ  –دېمەك، »پەرۋەردىگار ئۇنىڭغا بۇرۇنقىدىن ئىككى ھەسسە كۆپ بەردى« ـ
ئۇلارنىڭ تىرىلدۈرۈلۈشى بىلەنلا يەنىلا خۇشاللىق بىلەن ئۇلار بىلەن جەم بولۇپ، ئون تۆت ئوغلى، 

ئالتە قىزى بىلەن دىدارلىشىپ، »يېڭى ئاسمان، يېڭى زېمىن«دا بىللە ئولتۇرۇپ غىزالىنىدۇ.
14:42 »يېمىماھ« ــ »پاختەك« دېگەن مەنىدە.

–»كەزىيە« ــ »دارچىن« )خۇشپۇراقلىق بىر خىل ئەتىر( دېگەن مەنىدە.
–»كەرەن-خاپۇق« ــ »سۈرمە مۈڭگۈز« )سۈرمىگە تولغان بىر مۈڭگۈز( دېگەن مەنىدە.

بەلكىم  ــ  قىلدى«  مىراسخور  ئوخشاش  بىلەن  ئاكا-ئۇكىلىرى  ئۇلارنى  »ئاتىسى   15:42
يېڭى ئائىلىسى ئۈچۈن مىننەتدارلىقىنى بىلدۈرۈش، ياكى ئۇنىڭ ھازىرقى بايلىقلىرىنىڭ موللۇقىنى 

بىلدۈرۈش ئۈچۈن شۇنداق قىلغان.
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اۆز  ي ش پ،  يىل  قىرىق  يۈز  بىر  ا يغپ  كېيىن  اىشلاردىن  بغ       16               
تۆتىنچى  ھەتت   اويغللىرىنى،  اويغللىرىنىڭ  اويغللىرىنى، 
ا يغپ  بىلەن  شغنىڭ  كۆرگەن.                         17      اەۋرىلىرىنىمغ  يەنى  اەۋلادقىچە، 

ي شىنىپ، كۈنلىرىەىن ق ن اەت تېپىپ ا لەمەىن اۆتتى.         
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قوشۇمچە سۆز

»ئايۇپ« دېگەن كىتابتىن ئالغان بەزى ئوي-پىكىرلەر 
ۋە ساۋاقلار

نۇسخا  ئەسلى  كىتابتىكى  مۇقەددەس  شەرھىلىرىمىز  تۆۋەندىكى  دىققەت: 
ئىزاھاتلاردەك  قوشقان  تېكىستلەرگە  ئەينى  بىز  بەلكى  ئەمەس،  تېكىستلەر 
يازغان  ئۈچۈن  بولسۇن  ياردىمى  چۈشىنىشىگە  ياخشىراق  تېخىمۇ  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 

تەھلىللىرىمىزدۇر.

خۇدا نېمە ئۈچۈن شەيتاننىڭ ئۆزىنىڭ ھۇزۇرىغا كىرىپ، ئۇنى 
خالىغانچە ھاقارەتلىشىگە يول قويىدۇ؟ )1- ۋە 2-بابلار(

»ئايۇپ«تىكى تېكىستلەر بىزنى بۇ سوئالغا بىۋاسىتە جاۋاب بىلەن تەمىنلىمەيدۇ. 
شۇنداقتىمۇ بىز  »ئايۇپ«نىڭ 1- ۋە 2-بابلىرى، شۇنىڭدەك مۇقەددەس كىتابنىڭ 
باشقا بابلىرىدىن شەيتان توغرىسىدىكى بەزى   مەلۇماتلارنى يىغىنچاقلىيالايمىز: ــ

)ئا( خۇدا »بىرلا ۋاقىتنىڭ ئۆزىدە ھەممە يەردە بولىدۇ«، لېكىن شەيتان ئۇنداق 
قىلالمايدۇ. ئۇ خۇداغا: »مەن يەر يۈزىنى كېزىپ پايلاپ، ئۇياق-بۇياقلارنى ئايلىنىپ 
خۇدانىڭ  شەيتاننىڭ  دېمەك،  دەيدۇ.  1-2-بابلار(  )»ئايۇپ«  كەلدىم«  چۆرگىلەپ 
-7:5 »)1( )»پېترۇس  بولىدۇ  پۇرسەتلىرىمۇ چەكلىك  قىلىش  ئەرز  كىرىپ  ئالدىغا 

9دىمۇ مۇشۇنىڭغا دائىر مەلۇماتلار بار(.
ئەرز- ۋە  سۆزلەش  يالغان  قورالى  ئاساسىي  ئۇنىڭ  يالغانچى،  شەيتان  )ئە( 

شىكايەتلەردۇر )»يۇھاننا« 44:8، 10:10(.
)ب( »ۋەھىي« دېگەن كىتابتا شەيتاننىڭ كېچە-كۈندۈز خۇدا ئالدىدا ئېتىقادچىلار 
-1:3 10:12، »زەك.«  )»ۋەھىي«  قىلىنىدۇ  بايان  قىلىدىغانلىقى  ئەرز  ئۈستىدىن 

شىكايەت  ئۈستىدىنمۇ  خۇدا  شەيتان  كىتابتا  دېگەن  »ئايۇپ«  كۆرۈڭ(.  4نىمۇ 
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ئۇلارغا شەپقەت  ئىنسانلارنى كەچۈرۈم قىلىشىڭ،  قىلىدۇ. شەيتان خۇداغا: سېنىڭ 
»بۇ  قىلمىدى«،  پەيدا  ئۆزگىرىش  ھەقىقىي  ھېچقانداق  ئىنساندا  كۆرسىتىشىڭ 
تەرەپتىن ئالغاندا سەن خۇدا مەغلۇپ بولدۇڭ؛ ھېچكىم سېنى ھەقىقىي سۆيمەيدۇ« 
ئۆز  خۇدانى  پەقەت  ئايۇپ  بولغاندا،  بويىچە  دېگىنى  شەيتاننىڭ  پۇرىتىدۇ.  دەپ 

مەنپەئەتى ئۈچۈنلا »سۆيىدۇ« )»ئايۇپ« 11-9:1، 5-4:2(.
»خۇدا  شۇكى:  شىكايىتى  تۈپ  قارىتا  خۇداغا  شەيتاننىڭ  قارىشىمىزچە،  )پ( 
قارشى  خۇداغا  شەيتان  مەن  ئەمما  قىلىۋېتىدۇ.  كەچۈرۈم  دېسىلا  ھە  ئىنسانلارنى 
)بۇ  ھەيدىۋېتىلگەنمەن«  ھۇزۇرىدىن  خۇدانىڭ  جازالىنىپ  دەقىقىدىلا،  شۇ  چىققان 
خۇدا  دەرھەقىقەت،  كۆرۈڭ(.  4:11لەرنى  »ۋەھ.«   ،19-1:28 »ئەز.«  توغرۇلۇق 
ئۆزىگە نىدا قىلغان گۇناھ سادىر قىلغان ئىنسانلارنى ئۈزلۈكسىز شەرتسىز كەچۈرۈم 
گۇناھنى  ئادالىتى  خۇدانىڭ  قىلىدۇ؟  شۇنداق  سەۋەبتىن  نېمە  ئۇ  كەلدى.  قىلىپ 

قاتتىق جازالاشنى تەلەپ قىلىدۇ ئەمەسمۇ؟ 
قارشى  بولۇشىغا  كاھىن  باش  داۋاملىق  يەشۇئانىڭ  يەنە  شىكايىتى  شەيتاننىڭ 
چىققانلىقىدا كۆرۈنىدۇ. »زەك.« 1:3-4تە خاتىرىلەنگەن غايىبانە كۆرۈنۈش بويىچە، 
پۈتۈنلەي  بولۇشقا  بىلەن كىيىنگەن، كاھىن  يەشۇئا پاسكىنا، يىرگىنچلىك كىيىملەر 

لاياقەتسىزدەك كۆرۈنىدۇ!
ئۈزۈل-كېسىل  شىكايىتىنى  بۇ  شەيتاننىڭ  ئۆلۈمى  كرېستتىكى  مەسىھنىڭ 
بىزگە  ئورنىدا  گۇناھكارلارنىڭ  بارلىق  كرېستلىنىپ،  مەسىھ  ئەيسا  رەب  تۇۋاقلايدۇ. 
بەدەلنى  تولۇق  قىلىشتىكى  كەچۈرۈم  كۆتۈرۈپ،  جازايىمىزنى  بولغان  تېگىشلىك 
شۇ  سۈپىتىدە  سوغۋات  بېرىلگەن  خالىس  باغلىغانلار  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  تۆلىگەن. 

كەچۈرۈمنى قوبۇل قىلىدۇ.
گەرچە مەسىھنىڭ كرېستتىكى ئۆلۈمىنىڭ خۇدانىڭ نىجات يولىنى ئاچىدىغانلىقى 
ئەمەلگە  تاكى  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  قىلىنغان  بېشارەت  تەرىپىدىن  پەيغەمبەرلەر 
كېلىنگەنىدى  تۇتۇپ  يوشۇرۇن  قوشۇنلىرىدىن  شەيتاننىڭ  سىر  بۇ  ئاشۇرۇلغۇچە، 
قىلغان  ئۆزىگە  1-2-بابلاردىكى  )»1كور.« 8:2(؛ شۇڭا خۇدا شەيتاننىڭ »ئايۇپ« 
پەرۋەردىگارنىڭ  3-بابتا  »زەكەرىيا«  دېمەيدۇ؛  ھېچنېمە  قارىتا  شىكايەتلىرىگە 
سېنى  »پەرۋەردىگار  جاۋابەن:  شىكايىتىگە  شەيتاننىڭ  پەقەت  پەرىشتىسى 

ئەيىبلىسۇن!« دەيدۇ.
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ھەقىقەتنى  بۇ  بولدى.  مەغلۇپ  بىلەن  ئۆلۈمى  كرېستتىكى  مەسىھنىڭ  شەيتان 
روسۇل پاۋلۇس »كول.« 13:2-15دە بايان قىلىدۇ »ئۇ )مەسىھ( ھۆكۈمدارلاردىن 
ۋە ھوقۇقدارلاردىن ئولجا ئېلىپ، كرېستتە ئۇلارنى رەسۋا قىلىپ ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن 
تەنتەنە بىلەن غەلىبە قىلدى«. مەسىھ بۇ »ھۆكۈمدارلار«دىن ئالغان »ئولجا« بولسا 

دەل ئۇنىڭ جامائىتى، يەنى بارلىق ئېتىقاچىلاردۇر.
يۈز  خۇدانى  كىرىپ،  ھۇزۇرىغا  خۇدانىڭ  شەيتان  كېيىن،  ئۆلۈمىدىن  مەسىھنىڭ 
تۇرانە ئەيىبلەپ ئەرز قىلالماس بولۇپ قالغان، دەپ قارايمىز. ئەرشلەر مەسىھنىڭ 
پاكلاندۇرۇلدى  يالغان شىكايەتلەر ۋە ھاقارەتلەردىن  ئاشۇ  ئارقىلىق  قۇربانلىق قېنى 

)»ئىبر.« 24-23:9(.
قىلىشقا  ماكانى  ئۆز  تەنلىرىنى  ئىنسان  يۈزىدە  يەر  جىنلىرى  شەيتاننىڭ  )ت( 
چەكلىك  ئەرشلەرنىڭ  ئۇلار  تەرەپتىن  بىر  يەنە  44:12-45(؛  )»مات.«  ئۇرۇنىدۇ 
ئىلكىدە تۇتۇپ، ئۇنى  ئۆزلىرىنىڭ ھۆكۈمرانلىقىنىڭ بازىسى سۈپىتىدە  بىر قىسمىنى 
بولۇشى كېرەك،  قىلغان  قىلىشىغا رۇخسەت  ئۇلارنىڭ شۇنداق  قىلىدۇ؛ خۇدا  ئىدارە 
ئەلۋەتتە )»ئەف.« 20:3، 10:6-12(. ھالبۇكى، بۇ يەرلەر خۇدانىڭ ھۇزۇرى، يەنى 
قىلغان  ئېيتىقادچىلارنىڭ  ئەمەس.   )2:12 )»2كور.«  ئاسمان«  قات  »ئۈچىنچى 
دۇنيادىكى  بۇ  ھوقۇقدارلار،  شۇ »ھۆكۈمرانلار،  دەل  ئۇرۇش«لىرى  »روھىي 
ئەرشلەردە  يەنى  ئەمىرلەر،  دۇنياۋى  باشقۇرغۇچى  قاراڭغۇلۇقنى 

تۇرۇۋاتقان رەزىل روھىي كۈچلەر« بىلەن بولىدۇ.
)چ( ئاخىرقى زاماندا شەيتان يەر يۈزىگە تاشلىنىدۇ )»ۋەھ.« 7:12-13(. ئاندىن 
مەسىھنىڭ »مىڭ يىللىق سەلتەنەت«ىنىڭ بىشىدا ئۇ زەنجىرلەپ قويۇلىدۇ )»ۋەھ.« 
1:20-3(؛ مەسىھنىڭ مىڭ يىللىق سەلتەنىتىنىڭ ئاخىرىدا ئىنسانلارنىڭ سىنىلىشى 
ئۈچۈن ئۇ يەنە قىسقا ۋاقىتلىق قويۇپ بېرىلىدۇ؛ ئاندىن ئاخىرىدا ئۇ »ئوت ۋە گۈنگۈرت 

كۈلى«گە تاشلىنىدۇ )»ۋەھ.« 10:20(.

يۇقىرىقى: »خۇدا نېمە ئۈچۈن شەيتاننىڭ ئۆزىنىڭ ھۇزۇرىغا كىرىپ، ئۇنى خالىغانچە 
جايىدا  مۇتلەق  بىز  بېرىشتە،  جاۋاب  سوئالغا  دېگەن  قويىدۇ؟«  يول  ھاقارەتلىشىگە 
جاۋاب بېرەلىدۇق دەپ ئېيتالمايمىز. ئەمما خۇدانىڭ خاراكتېرىغا ئاساسلانغاندا، ئۇ يەر 
يۈزىدىكىلەرنىڭ قەلبىنى سىنىغانغا ئوخشاش )مەسىلەن »1تار.« 17:29، »زەب.« 
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9:7، 5:11، »پەند.« 3:17، »يەر.« 20:11، 12:20، »1كور.« 4:4-5، »1تېس.« 
4:2، »ۋەھ.« 10:2، 23:2نى كۆرۈڭ(، ئۇ بەزىدە ئۇنىڭ ئەرشتىكى خىزمەتكارلىرى 
بولغان پەرىشتىلەرنىڭ ئېتىقادى ۋە مۇھەببىتىنىمۇ سىنايدۇ، دەپ قارايمىز. بىزنىڭ 
خۇداغا بولغان مۇھەببىتىمىز يەر يۈزىدە بولغىنىمىزدا سىنىلىدۇ؛ مۇھەببىتىمىز بارمۇ، 
مۇھەببەت  ۋە  ئېتىقاد  قىلىنىدۇ.  ئايان  تاللىغىنىمىزدا  ۋە  قارارىمىز  بىزنىڭ  يوقمۇ، 

سىنالمىسا، ئۇنداقتا مۇھەببەت ۋە ئېتىقاد قانداق ئايان بولىدۇ؟ 
دەرەخ«  بىلگۈزگۈچى  ياماننى  بىلەن  »ياخشى  باغ«دا  »ئېرەم  سەۋەبتىن  شۇ 
قويۇلغانىدى؛ شۇ دەرەخ ئادەمئاتا بىلەن ھاۋائانىنى دەرەخنىڭ مېۋىسىدىن يېمەسلىك  
بىلەن  پۇرسىتى  بىلدۈرۈش  ئىشەنچىنى  ۋە  مۇھەببىتى  بولغان  خۇداغا  ئارقىلىق 

تەمىنلىگەن. مۇھەببەت ۋە ئېتىقادنىڭ سىنىلىشى زۆرۈردۇر. 

ئەرشلەردىكى ئەھۋالمۇ شۇنداق. »ئايۇپ« 1-2-بابلاردا خاتىرىلەنگەندەك، خۇدا 
شەيتاننىڭ ئۆز ھۇزۇرىغا كىرىپ، ئەرز قىلىشىغا يول قويۇش ئارقىلىق، پەرىشتىلەرگە 
ئۆزىگە بولغان ئىمان-ئىشەنچىنى داۋاملىق بىلدۈرۈش پۇرسىتىنى بەردى )خۇدانىڭ 
ئۈچتىن  پەرىشتىلەرنىڭ  ئەسلىدە  شەيتانغىمۇ؟  ئىشىنەمدۇ،  ئۇنىڭغا  پەرىشتىلىرى 
بىرى شەيتانغا ئەگىشىپ ئەرشتىن ھەيدىۋېتىلگەنىدى )»ۋەھىي« 4:12نى كۆرۈڭ(. 
يۇقىرىقى جاۋابىمىزدىن باشقا، شەيتاننىڭ خۇدانىڭ  ئالدىغا خالىغانچە كىرىشىگە 

يول قويۇلۇشىنىڭ باشقا سەۋەبلىرىمۇ بولۇشى مۇمكىن.

 »تەبىرلەر«دىكى شەيتان توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

ئايۇبنىڭ ئۈچ دوستى بىلەن ئۆتكۈزگەن سۆھبەتلىرى

ئۆتكىنىمزدەك، مەزكۇر سۆھبەتلەردە، جۈملىدىن دوستلارنىڭ  يۇقىرىدا سۆزلەپ 
ئايۇپقا شىكايەت قىلغان سۆزلىرىدە ئاز بولمىغان خاتالىقلار مەۋجۇت دەپ قارايمىز. 
دەرد-ئەلىمدىن  ھەم  ئازاب-ئوقۇبەتتىن  قاتتىق  بەزىدە  سۆزلىرىمۇ  ئايۇپنىڭ 
چىققانلىقتىن، ئاچچىق ئىچىدە تەلۋىلەرچە ئېيتىلغان بولۇپ، خاتالىقلارمۇ كۆرۈلىدۇ. 
مەسىلەن، ئۇ بەزىدە خۇدا مېنىڭ دۈشمىنىم دەيدۇ؛ بەزىدە ئۇ خۇدا بۇ دۇنيادىكى 
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پىسەنت  ئۇچرىشىغا  ئادالەتسىزلىككە  بىگۇناھلارنىڭ  ھەرىكەتلىرىگە،  يامانلارنىڭ 
قىلمايدۇ، دەيدۇ. ھالبۇكى، ئاخىرىدا قارايدىغان بولساق خۇدانىڭ: »مېنىڭ توغرامدا 
ئايۇپنىڭ ئۈچ دوستى  خاتا سۆزلىدىڭلار« دەپ ئەيىبلىگىنى ئايۇپ ئەمەس، بەلكى 
بولۇپ چىقىدۇ. نېمە ئۈچۈن شۇنداق بولىدۇ؟ بۇ مەسىلىگە قارىتا ئايۇپ ئۆزى بىزگە 
جاۋاب بېرىدۇ: ــ »ئۈمىدسىزلەنگەن كىشىنىڭ گەپلىرى ئۆتۈپ كېتىدىغان 
شامالدەك بولىدۇ« )6-باب، 26-ئايەت(. ئۈمىدسىزلەنگەن كىشىلەر بەزىدە ئۆز 
دەرد-ئەلىمىنى تۆككىنىدە، ئۆزىنى باسالماي دېگەن سۆزلىرىدە دېمەكچى بولغىنىنى 

ئېنىق ئىپادىلىيەلمەي قالىدۇ. بۇ نۇقتا ھەممىمىزگە ئايان بولۇشى كېرەك.
پەقەت  خۇدا  سۆزلىگىنىدە،  بولسۇن  خانىم-قىزلار  ياكى  بولسۇن  ئەرلەر  مەيلى 
ماھىيىتىگە  سۆزنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  مەنىسىگە  يۈزەكى  سۆزلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ 
قارايدۇ، دەپ ئىشىنىمىز؛ شۇنىڭ ئۈچۈن خۇدا ئايۇپنىڭ كۆڭلىنىڭ ئۆزىنى ھەرنەپەس 
ئۇشبۇ  خۇدانىڭ  پاراڭلاشقاندىمۇ  ئۆزئارا  بىز  يەتكەن.  كۆرۈپ  ئىزدەيدىغانلىقىنى 
قانداق  ئەھۋالنىڭ  چوقۇم  بىز  لازىمدۇر؛  ئۆگىنىۋېلىشىمىز  تۇرۇشنى  خاراكتىرىدە 
ئىچكى  قىلغۇچىنىڭ  بەلكى سۆز  ئەمەس،  قانداق چىقىشىغا  ۋە  سۆزنىڭ  بولۇشىغا 

دۇنياسىغا قارىشىمىز كېرەك. مانا بۇ چىن دوستلۇقنىڭ يارقىن ناماياندىسىدۇر.
شۇنىمۇ چوڭقۇر بىلىشىمىز كېرەككى، ئايۇپنىڭ دوستلىرىدەك كىشىلەر تايىنىپ 
ئۆرپ- پەلسەپەلەر،  چىققان  ۋۇجۇدقا  كۆزقاراشلىرىدىن  ئىنسانلارنىڭ  كەلگەن، 
ئادەتلەر،  ئەنئەنىلەر )8:8-10 بىلداد ئېيقىنىدەك(، شەخسىي ھېسسىياتلار )2:20-

3 زوفار ئېيقىنىدەك( ۋە ياكى ھەتتا »شەخسىي كەچۈرمىشلەر« قاتارلىقلار بولسۇن 
ياكى  سۆزلەر  ئېيتىلغان  بىلەن  ئىخلاسمەنلىك  مەيلى  ئېلىفازنىڭكىدەك(،  )4-باب، 
كىشىلەرگە  تارتىۋاتقان  ئازاب  بولسۇن،  سۆزلەر  دېيىلگەن  بىلەن  ئەقىدىلەر  دىنىي 
كىشىلەرلا  بولغان  دوستلۇقىدا  خۇدانىڭ  پەقەت  بېرەلمەيدۇ.  ياردەم  ھېچقانداق 
بەرگۈدەك  ياردەم  چۈشىنىشىكە  ئىشلارنى  چۈشكەن  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  باشقىلارغا 
مۇۋاپىق سۆزلەرنى قىلالايدۇ )خۇددى ئېلىخۇنىڭ سۆزلىرىنىڭ مەلۇم دەرىجىدە ئايۇپقا 
ياردىمى بولغاندەك(. ئۇنداق بولمىغاندا، قولىمىزدىن كېلىدىغىنى پەقەت ھېسداشلىق 

بىلدۈرۈش بىلەن كۇپايىلىنىشتىن باشقىسى بولمايدۇ.
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ئارىلىقىدىكى  دوستى  ئۈچ  ئۇنىڭ  بىلەن  ئايۇپ  ئىشىنىمىزكى،  شۇنىڭغا  شۇڭا 
سۆھبەتلەر بىزگە ھەرخىل ساۋاق بولسۇن ئۈچۈن، خۇدانىڭ بۇيرۇقى بىلەن مەزكۇر 
كىتابتا خاتىرىلەنگەن؛ بىراق بۇنداق ساۋاقلار، تەلىملەر ھەرگىز »بوۋاققا يېگۈزۈش 
ئۈچۈن تۇتۇپ تۇرۇلغان قوشۇقتىكى يۇمشاق ئاش« ئەمەس، بەلكى ئۆزىمىز ئوبدان 

چاينايدىغان، چوڭقۇر ئويلىنىش بىلەن ھەزىم قىلىنىدىغان تاماقتۇر.

27-باب، 13-23-ئايەت؛ ئايۇپنىڭ »يامانلارنىڭ ئاقىۋىتى« 
توغرۇلۇق سۆزلىرىگە ــ ئىزاھات

شۇنى  بىز  ئايەتلەردىن  بۇ  توختىلىمىز.  ئۈستىدە  ئايەتلەر  ئۇشبۇ  بىز  تۆۋەندە 
ئىلگىرىكى  ئۆزىنىڭ  توغرىسىدا  ئاقىۋىتى«  »يامانلارنىڭ  ئايۇپ  بىلەلەيمىزكى، 
قوشۇلغاندەك  سەل  سۆزىگە  دوستلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  ئىدى.  ئۆزگەرگەن  مەيدانىدىن 
قىلىدىغان بۇ بايانى ئۇنىڭ بارلىق بايانلىرى ئىچىدىكى چۈشىنىشكە ئەڭ تەس بولغان 
بايانى بولۇشى مۇمكىن. بۇ بايانلارغا قارايدىغان بولساق، ئۇلارنىڭ مەنىسى ناھايىتى 
ھالەتتە  قارمۇ-قارشى  ئېيتقانلىرىغا  ئىلگىرى  ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  ئىپادىلەنگەن  ئېنىق 
سۆزلەنگەندەك كۆرۈنىدۇ. ئىلگىرى ئۇ: »يامانلارنىڭ جازالانماسلىقىنىڭ سەۋەبى نېمە؟ 
ئېزىدۇ؟  خالىغانچە  مىسكىنلەرنى  جازالانماي  ھېچ  رەزىللەر  كۆپ  شۇنچە  نېمىشقا 
ئوخشاشلا  گۇناھسىزلارمۇ  بىراق  راست؛  ئۇچرايدۇ،  پىشكەللىككە  يامانلار  بەزىدە 
ئۇچرايدۇ؛ بۇ ئىشلاردا ھېچقانداق تەرتىپنى بايقىغىلى بولمايدۇ« ــ دېگەنىدى. بىراق 
كۆپىيىدۇ؛  ئۈچۈنلا  قىلىچلىنىش  ئۇلار  كۆپەيسە،  بالىلىرى  ھازىر »ئۇنىڭ 
زادى  بۇ  قىلىدۇ.  بايان  دەپ  يېتىشمەيدۇ...«  نېنى  پەرزەنتلىرىنىڭ  ئۇنىڭ 

قانداق گەپ؟
ئالدىدا  ئەمەلىيەتتە  كۆرسەك،  سېلىشتۇرۇپ  ئىنچىكە  باياننى  خىل  ئىككى  بۇ 
تەسۋىرلىگەن يامانلارنىڭ ئەھۋالىنىڭ تەپسىلاتلىرى كېيىن تەسۋىرلىگەن ئەھۋاللارنىڭ 
تەپسىلاتى بىلەن پەرقلىنىدۇ. ئەمما ئومۇمەن ئېيتقاندا، زىددىيەت بارلىقىنى ئېتىراپ 

قىلماسلىققا بولمايدۇ.
ئايۇپ مۇشۇ ۋاقىتقىچە يامانلارنىڭ بۇ دۇنيادا ئادالەت بىلەن جازالانمايدىغانلىقىغا، 
بۇ  دوستلىرى  ئۇنىڭ  كەلگەنىدى.  تۇرۇپ  چىڭ  ئېزىلگەنلىكىدە  بىگۇناھلارنىڭ 
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پاكىتلارغا ئادەمنى رازى قىلغۇدەك چۈشەندۈرۈش بېرەلمەيتتى. بىراق پەرىزىمىزچە، 
ئويلاشقا  پاكىتلارنى  ئەشەددىي  بۇ  ئېتىقادى  ئايۇپنىڭ  باركى،  ئىمكانىيەت  شۇنداق 
ئۆزىنىڭ  ئۈچۈن،  بېرىش  تەسەللى  ئۆز-ئۆزىگە  بېرەلمەي،  بەرداشلىق  بىردەملىك 
دېگەن  مەن  ئەمەلىيەتتە  »يامانلار  ئىشلىتىپ  تەسەۋۋۇرىنى  تايىنىپ،  پەرەزلىرىگە 
راست  خۇدا  شۇڭا  قايتۇرۇۋالىدۇ،  قىلغانلىرىنى  ھەققانىيلار  جازالىنىدۇ،  بىلەن  يول 

ئادىل بولىدۇ« دەپ ئۆزىگە ھەم باشقىلارغا چۈشەندۈرۈشكە ئىنتىلىدۇ.
دېگەن گەپلىرىگە قەتئىي  ئىلگىرى دېگەن گەپلىرى ھازىرقى  ئۇنىڭ  روشەنكى، 
ئۇنىڭ  بېرەمدۇ-يوق؟(.  رەددىيە  تەجرىبىمىزمۇ  )ئۆزىمىزنىڭ  بېرىدۇ  رەددىيە 
دەپ  چۈشىنەلەيمىز  ھەممىمىز  ئاجىزلىقىنى  بىردەملىكلا  بۇنداق  ئېتىقادىنىڭ 

ئويلايمىز.
مەزكۇر  قىلىمىز.  ئۈمىد  كېلىشىنى  چۈشەنچىسىگە  ئۆز  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بىز 
سۆھبەتلەردە مەلۇم بىر زاتنىڭ گېپىنىڭ توغرىلىقىنى ياكى ناتوغرىلىقىنى پەرق ئېتىش 
مېنىڭ  »سىلەر  ئېيتقان:  كېيىن  دوستىغا  ئۈچ  ئايۇپنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۈچۈن، 
دېگەن  سۆزلىمىدىڭلار«  سۆزلىگەندەك  توغرا  ئايۇپ  قۇلۇم  ئۆز  توغرامدا 

سۆزىنىڭ نۇرى ئاستىدا ھەممە سۆزلەرنى دەڭسەپ بېقىش كېرەك دەپ ئويلايمىز.

ئېلىخۇنىڭ سۆزلىرى

ئايۇپ، ئېلىفاز، بىلداد، زوفار ۋە ئېلىخۇلارنىڭ ھەممىسى پەرۋەردىگار تەرىپىدىن: 
كىم«  زادى  خىرەلەشتۈرگەن  بىلەن  سۆزلەر  تۇتۇرۇقسىز  »نەسىھەتنى 
مېنىڭ  »سىلەر  دوستنى  ئۈچ  ئايۇپنىڭ  خۇدا  ئەمما  ئەيىبلەندى.  دەپ   )2:38(
توغرامدا ئۆز قۇلۇم ئايۇپ توغرا سۆزلىگەندەك سۆزلىمىدىڭلار« )7:42( 
دەپ ئەيىبلىگەن بولسىمۇ، ئېلىخۇ مۇشۇنداق ئەيىبلەنگەن ئەمەس. ئەيىبلەنمەسلىكى 
مەلۇم جەھەتتىن ئېلىخۇنىڭ ئۇلاردىن كۆپ ياش بولغانلىقىدىن ۋە ياكى سەۋر-تاقەت 
بىلەن سۆزلەش پۇرسىتىنى كۈتكەنلىكىدىن بولۇشى مۇمكىن؛ بىراق ئويلىنىشىمىزچە، 
بىرنەچچە  سۆزلىرىنىڭ  ئېيتقان  ئۇنىڭ  شۇكى،  سەۋەب  مۇھىم  بولۇشتىكى  بۇنداق 
خاتالىق يەرلىرى بولغىنى بىلەن ئۇ يەنىلا ئايۇپقا نىسبەتەن، ھەقىقەتەن ھەقىقەتنى 
سۆزلىگەن خۇدانىڭ گۇۋاھچىسى ئىكەنلىكىدىن بولغان. ئۇنىڭ ئايۇپقا )ھەم بىزگە( 
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دەپ  گەۋدىلىك  تۆۋەندىكىلەرنى  ئىچىدە،  سۆزلىرى  مەزمۇنلۇق  مۇھىم  ئېيتقان 
قارايمىز: ــ 

ئىنساننىڭ  ئارقىلىق  روھى  مۇقەددەس  ئۇ  ئوقۇتقۇچىدۇر.  بىر  ئۇلۇغ  خۇدا   )I(
روھىدا ھەم ۋىجدانىدا نەسىھەت ھەم ئاگاھلارنى سۆزلەيدۇ.

)II( ئىنسان مۇقەددەس روھنىڭ ئاۋازىغا قۇلاق سالمىسا، ئۇ چۈشلەر ھەم غايىبانە 
ئالامەتلەر ئارقىلىق ئادەملەرنى ئويغىتىپ، ئۇلارنىڭ ئۆتكۈزۈش ئالدىدىكى گۇناھلىرى 

توغرۇلۇق ھەم ئۆز تەكەببۇرلۇقى توغرۇلۇق سەگىتىدۇ.
ياكى  كېسەللىككە  ئادەملەرنى  خۇدا  بولسا،  ئويغىنالمىغان  يەنىلا  ئەگەر   )III(
مۇمكىن.  قويۇشى  سەگىتىپ  ئۇلارنى  ئارقىلىق  ئۇچرىتىش  مۈشكۈللۈككە  ھەرخىل 
ئۇلارغا  مېھىر-مۇھەببىتىدىن  بەلكى  ئەمەس،  جازالاش  ئۇلارنى  مەقسىتى  ئۇنىڭ 

گۇناھلىرىدىن، تەكەببۇرلۇقىدىن توۋا قىلىش پۇرسىتىنى بېرىشتۇر.
بۇ  بار.  كېلىشتۈرگۈچى  بىر  تۇرغان  ئارىسىدا  ئىنسان  بىلەن  خۇدا   )IV(
چۈنكى  قۇتقۇزۇلىدۇ،  ئادەم  ئارقىلىق  دۇئاسى  ئىلتىجا  كېلىشتۈرگۈچىنىڭ 

كېلىشتۈرگۈچى ئادەمنىڭ گۇناھلىرى ئۈچۈن بەدەل تۆلەيدۇ.

بېشارەت  ئايۇپمۇ  ئېلىخۇ ھەم  توغرۇلۇق ھەم  كېلىشى  دۇنياغا  زاتنىڭ  بۇ  شۇڭا، 
بەرگەن، دەپ ئىشىنىمىز.

ئەمەس،  قېتىملا  بىر  ئادەملەرگە  بەلكىم  ئۇ  مېھىر-شەپقىتىدىن  خۇدانىڭ   )V(
بىرنەچچە قېتىم توۋا قىلىش پۇرسىتىنى بېرىشى مۇمكىن )بىراق پۇرسەتنىڭ زادى 

قانچىلىكلىكىگە ھېچكىم كاپالەت بېرەلمەيدۇ!(.
)VI( ئېلىخۇ خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقى ھەم ئۇنىڭ ئۆزىنى ياراتقانلىقىدىن، جۈملىدىن 

ئىنسانلاردىن خەۋەر ئالىدىغانلىقى توغرۇلۇق كۆپ سۆزلەيدۇ.

قىلىش  ھەل  دەۋانى  ھەربىر  ئاساسەن  قانۇنلارغا  بېرىلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا 
»دەۋا«سىدا  بۇ  ئايۇپ  ئىدى.  كېرەك  بولۇشى  گۇۋاھچى  ئۈچ  ياكى  ئىككى  ئۈچۈن 
ئۇ ئىككى گۇۋاھچىدىن خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى ئاڭلىغانىدى ــ بىرىنچى گۇۋاھچى 
ئىشىنىمىزكى،  شۇڭا  ئىدى.  ئۆزى  خۇدانىڭ  بولسا  گۇۋاھچى  ئىككىنچى  ئېلىخۇ، 
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تەرەپتىن  بىر  ئېتىقادى  ئايۇپنىڭ  ئەلچىسىدۇر.  ئەۋەتكەن  ئايۇپقا  خۇدانىڭ  ئېلىخۇ 
سىنىلىۋاتقان بولسىمۇ، يەنە بىر تەرەپتىن ئۇ ئازاب-ئوقۇبەتلىرى ئارقىلىق ئادىمىيلىك 
رەزىل  بۇ  ئىبارەت  تايانغانلىقىدىن  ئۆز-ئۆزىگە  ھەم  تەكەببۇرلۇقتىن  جەھەتتىن، 
ئىللەتلەردىن تاۋلىنىدۇ. مانا بۇ تاۋلىنىش ئۇنى تېخىمۇ ساپ ئېتىقادقا ئېرىشتۈرىدۇ. 
ۋىجدانىغا  ئۇنىڭ  ئاگاھلاندۇرۇشلىرى  توغرۇلۇق  تەكەببۇرلۇق  ئۇنى  ئېلىخۇنىڭ  شۇڭا، 
جاۋاب  ھېچقانداق  سۆزلىرىگە  ئېلىخۇنىڭ  ئۇنىڭ  بۇنى  بىز  قارايمىز.  دەپ  تەگكەن 

بەرمىگەنلىكىنىڭ بىر سەۋەبى دەپ قارايمىز.

»باشقىلارنى  ــ  ئايۇپنى:  ئۇ  قىلىدۇ.  ئۇۋال  ئايۇپقا  يەنىلا  ئېلىخۇ  شۇنداقتىمۇ، 
بولۇپ ماڭىسەن«،  ئادەملەرگە ھەمراھ  ئالىسەن«، »يامان  مازاق قىلىشتىن ھۇزۇر 
ھەم   )9-7:34( دەيسەن«  يوق  پايدىسى  قىلىشنىڭ  خىزمەت  بويسۇنۇپ  »خۇداغا 
»ئاسىيلىق قىلغانسەن« )37:34( دەپ ئەيىبلەيدۇ. ئۇ ئايۇپقا ھەقىقىي ھېسداشلىق 
قىلمايدۇ؛ ئۇ ئىنساننىڭ گۇناھى ۋە ياكى ئىتائەت قىلىشى خۇداغا ھېچقانداق تەسىر 
»يارىتىلىش«  تەۋراتتىكى  1-باب،  »ئايۇپ«  بىراق  دەيدۇ.  )35-باب(  يەتكۈزمەيدۇ 
ئايۇپنىڭ  ئۇ  ئەمەس.  توغرا  قاراش  بۇنداق  بىلىمىزكى،  يەرلەردىن  باشقا  ۋە  قىسمى 
باشقا دوستلىرىغا ئوخشاش »يامانلار بۇ دۇنيادا غەلىبە قىلمايدۇ« دېگەن ئىنتايىن 
ياكى  تەكەببۇرلۇقىنى  )ئۆزىنىڭ  بەزىدە  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  كېلىدۇ.  ئاددىي خۇلاسىگە 
ئۆزگىلەرنىڭ كۆڭلىنى چۈشەنمەيدىغانلىقىنى ئىسپاتلاپ( سۆزمەنلىك قىلىپ قويىدۇ.
شۇنىڭ ئۈچۈن ئېلىخۇدىن ئالغان مۇھىم بىر ساۋاق شۇكى، مەلۇم بىر ئادەم خۇدانىڭ 
ئەۋەتكەن ئەلچىسى بولغىنى بىلەن، ئۇنىڭ ھەربىر سۆز-ھەرىكىتىنىڭ توغرا بولۇشى 
ناتايىن. بىراق بىز ئېلىخۇنىڭ »خۇدا ئۆز روھى ئارقىلىق ئىنسانغا ساۋاق ئۆگىتىدۇ« 
دېگەن ئىنتايىن مۇھىم تەلىمىنى كۆڭلىمىزدە ساقلىشىمىز لازىم. شۇنداق قىلغان 
چېغىمىزدىلا بىز خۇدادىن )مەيلى كىمنىڭ ۋاسىتىسىدىن كېلىشىدىن قەتئىينەزەر( 
ئۆزىنىڭ سۆزلىرىنى پەرق ئېتىدىغان، شۇنداقلا قوبۇل قىلىدىغان قۇلاقلارنى بىزگە ئاتا 
قىلىشىنى ئىلتىجا قىلالايمىز. شۇنداق قىلىپ بىز تەكەببۇرلۇقنىڭ خەتەرلىكلىكىنى 
ئورۇنلۇق  ھەم  توغرا  ئۇلارنىڭ  قىلىپ  باھانە  سەۋەنلىكلىرىنى  باشقىلارنىڭ  ياكى 

سۆزلىرىنى قوبۇل قىلماسلىقتىن ساقلىنالايمىز.
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ئاپتورى  كىتابنىڭ  مەزكۇر  ئېلىخۇنى  بىز  دېگىنىمىزدەك،  ئىزاھاتلاردا  يۇقىرىقى 
دەپ قارايمىز.

پەرۋەردىگار ئايۇپقا قىلغان سۆزلەر

پەرۋەردىگارنىڭ ئايۇپقا قىلغان سۆزلىرى ئاجايىب، ئەلۋەتتە. لېكىن ئۇنىڭ ئايۇپقا 
ئېيتمىغان سۆزلىرىمۇ ئوخشاشلا ئاجايىبتۇر. خۇدا ئۆزىنىڭ ئايۇپقا قىلغان مۇئامىلىسى 
ئېچىنىشلىق  ئىلگىرىكى  ئايۇپنىڭ  بولمايدۇ؛  ناماقۇل  ھېچقانداق  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن 
ئازاب-ئوقۇبەتنىڭ  قىلىدۇ.  مۇئامىلە  قىلمايۋاتقاندەك   پەرۋا  خۇددى  يېلىنىشلىرىغا 
ئايۇپنىڭ  ياكى  تەمىنلىمەيدۇ؛  ئۇچىنى  يىپ  ھېچقانداق  ئۇ  توغرىسىدا  سىرلىرى 
تەرىپلىمەيدۇ؛  ھېچ  سەۋر-تاقىتىنىمۇ  قىلغان  ئاستىدا  زەربىلىرى  بالايىئاپەتنىڭ 
ئۇنىڭ سىناقتىن ئۆتكەنلىكىنى ئۇنىڭغا دەپ چۈشەندۈرمەيدۇ؛ ياكى ئۆزىنىڭ ئايۇپ 
بىلەن  شەخسىيەتسىزلىك  خۇداغا  ئىنساننىڭ  ئوغۇللىرى«غا  »خۇدانىڭ  ئارقىلىق 
ئايۇپ  توغرۇلۇق  قىلغانلىقى  قايىل  ئىسپاتلاپ  قىلالايدىقانلىقىنى  خالىس خىزمەت 
بىلەن ھېچ سىردىشىپ قويمايدۇ؛ ئۇنىڭغا ئەڭ قاتتىق چۈشكەن زەربىلەرنىڭ ئۆزىنىڭ 
مۇھەببەتلىك قولىدىن كەلگەنلىكىنى سۆزلىمەيدۇ؛ ئېلىخۇ ئازابنىڭ تەربىيە بېرىش ۋە 
ئادەمنى گۇناھنىڭ چاڭگىلىدىن قۇتقۇزۇش رولى توغرۇلۇق سۆزلىگىنى بىلەن، خۇدا 
ئۇنىڭ گېپىنى قىلمايدۇ؛ ئۇ يامانلارنىڭ قىلغانلىرىنى ئۆزلىرىگە قايتۇرۇش مەسىلىسى 
ئايۇپنىڭ  ھەم  شىكايەتلىرىگە  دوستىنىڭ  ئۇ  قىلمايدۇ؛  گەپ  ھېچقانداق  ئۈستىدە 
ئۆلۈم-تەھتىسارانى  قىلاتتتى.  قىلمىغاندەك  پەرۋا  ئوخشاشلا  ئاقلىغانلىقىغا  ئۆزىنى 
كۈنى  قىيامەت  كېيىنكى  ھەم  تىرىلىش  تاشلىماي  ئېلىپ  چۈمبەلنى  يوشۇرىدىغان 
سۆز  ھەققىدە  مەسىلىلەر  يۇقىرىقى  خۇدا  ئەگەر  قىلمايدۇ.  سۆز  ھېچ  توغرۇلۇقمۇ 
بەرگەن  جاۋاب  بىرىگە  مەسىلىلەردىن  قىينايدىغان  ئەڭ  ئايۇپنى  بولسا،  قىلغان 
بولاتتى. ئەمەلىيەتكە قارايدىغان بولساق، ئۇنىڭ ئايۇپنىڭ دوستلىرى بىلەن قىزغىن 
تالاش-تارتىش قىلغان مەسىلە ئۈستىدە توختالغان سۆزلىرى يوق دېگۈدەك ئىدى. ئۇ 
يەنە ئايۇپ بېشارەت بەرگەن دۇنياغا كەلگۈسىدە كېلىدىغان قۇتقۇزغۇچى توغرۇلۇقمۇ 

بىۋاسىتە ھېچ گەپ قىلمايدۇ.
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يەنە ئىچكىرىلەپ تەھلىل ئېلىپ باردىغان بولساق، بىز شۇنى تونۇپ يېتەلەيمىزكى، 
بالا- پۈتۈن  ئايرىلىشمۇ،  پادىلىرىدىن  مال-چارۋا،  ئۇنىڭ  ئازابى  چوڭ  ئەڭ  ئايۇپنىڭ 
بىر  تېرە  بىر  ئۇنى  ياكى  ۋە  ئايرىۋېتىلىشمۇ  بىلەن  دەھشەت  بىراقلا  چاقىلىرىدىن 
جامائەت- ئۆز  يەنە  ئەمەس؛  كېسىلىمۇ  تېرە  قورقۇنچلۇق  قويغان  قىلىپ  سۆڭەك 
يۇرتداشلىرىنىڭ ئۇنى چەتكە قېقىشلىرىمۇ ئەمەس، ياكى ئۇلارنىڭ ئۇنى »خۇدا لەنەت 
تەسەللى  ئۆزىگە  دوستلىرىنى  ئەمەس؛  قىلغانلىقىمۇ  مازاق  دەپ  ئۇرغان«  قىلىپ 
بىر  مەلۇم  سەن  ئۇلارنىڭ  ياكى  قويغانلىقى  يەردە  ئۈمىدىنى  قىلغان  دەپ  بېرىدۇ 
دېگەن  قىلدىڭ  ئاسىيلىق  خۇداغا  ھەتتا  ياكى  كەلدىڭ  يوشۇرۇپ  گۇناھنى  ئېغىر 
شىكايەتلىرىمۇ ئەمەس؛ ئۇنى ئەڭ ئازابلايدىغان ئىش شۇكى، ئۇ ئەسلىدە ئۆز دوستى 
دەپ بىلگەن، »چېدىرىمدا ماڭا سىرداش بولغان!« دېگەن خۇداسىنىڭ ھازىر بولسا 
ئۇنى تاشلاپ ئۆز دۈشمىنى بولۇپ قېلىۋاتقانلىقىدىندۇر. دوستلىرىنىڭ ئۇنىڭ بىلەن 
جازا،  چۈشۈرۈلگەن  يامانلىققا  بولسا  ئازاب-ئوقۇبەت  مۇنازىرىلىشىپ،  توختاۋسىز 
دەپ  بولىدۇ،  شۇنداق  ھەردائىم  كۆرىدۇ،  كۈنلەرنى  بەرىكەتلىك  پەقەت  ھەققانىيلار 
ھەم  چۆمدۈرىدۇ  تېخىمۇ  قايغۇغا  بۇ  ئۇنى  قىلغانلىرى  تەنقىد  قىلىپ  زەربە  ئۇنىڭغا 
كۆرگىنىمزدەك  ھالبۇكى،  كۆتۈرگۈزىدۇ.  داد-پەريادلارنى  ئاچچىق  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا 
ئۇ قورقۇنچلۇق گۇمانلار ئىچىگە غەرق بولغاندا، ئۇنىڭ روھى خۇدانىڭ ئۆزگەرمەس 
ئەۋەتىدىغان  دۇنياغا  بۇ  ئۇنىڭ  ھەم  تۇرىدىغانلىقى  قەتئىي  ۋەدىسىدە  ياخشىلىقى، 
بىلەن  بايانلار  ئۆتكۈر  ئېتىقادلىق  بېشارەتلىك،  توغرىسىدىكى  قۇتقۇزغۇچىسى  بىر 

گۇمانلىرىدىن بۆسۈپ ئۆتىدۇ.

توختىشى  سۆزلەردىن  باشقىلارمۇ  ھەم  تۈگىتىشى  گەپلىرىنى  ھەممە  ئايۇپنىڭ 
قالماي،  قىلىپ  سۆزلا  پەقەت  ئۇ  قىلىدۇ.  سۆز  ئۆزى  پەرۋەردىگار  ئاندىن  بىلەنلا 
ئايۇپ  قىلغاندا  ئارىسىدىن سۆز  گۈلدۈرماما  ئۇ  ئەمدى  كۆرۈنىدۇ.  ئايۇپقا  ئۆزى  يەنە 
دەپ  ئاۋازى  دوستنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  دۈشمەننىڭ  ئاۋازىنى  ئۇنىڭ  باشلىنىشتىلا 
بىلىدۇ. بۇ ئايۇپ ئۈچۈن ئۆزىنىڭ بارلىق سوئاللىرىنىڭ جاۋابىغا ئېرىشىشىدىن كۆپ 
ئەسلىدە  ئۇنىڭ  ياكى  قىلمايدۇ  تارمار  بىلەن  قورقۇنچلار  ئۇنى  ئىدى. خۇدا  ئەۋزەل 
رەقىبلىرىنىڭ  ۋە  دوست  ياكى  قىلمايدۇ،  ئىنكار  قىلغانلىرىنى  بىلەن  ھەققانىيلىق 
تەنقىدلىرىنىڭ ئاساسلىرى بار دەپ پۇرىتىپ ئېيتمايدۇ. ئۇ ئۆزىنى خۇداسىنىڭ يېنىغا 
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قايتىپ كەلدىم دەپ بىلىدۇ؛ شۇنداقلا خۇدانىڭ ئەمەلىيەتتە ئۆزىدىن ھېچ ئايرىلىپ 
چۈشۈرگەن  خۇدانىڭ  ئازابلىرىنى  ئىنساننىڭ  ھەمدە  يېتىدۇ  بىلىپ  باقمىغانلىقىنى 
غەزىپىنىڭ مۇتلەق ئالامىتى ئەمەسلىكىنى تونۇپ يېتىدۇ، شۇنداقلا بۇ ئارقىلىق زور 
تەسەللىگە ئېرىشىدۇ. خۇدانىڭ ئۇلۇغ شەپقىتىنى ھەم ھەقىقىتىنى قايتىدىن تونۇپ 
قىلمايدۇ.  ئىلتىجا  ئاقلاشنىمۇ  ئۆزىنى  ھەتتا  ھېچنېمىنى،  ئۈچۈن  ئۆزى  ئۇ  يېتىپ، 
غايىب  خۇشاللىقتا  بىر  يېڭى  بويسۇنۇشتا،  بىرخىل  يېڭى  قايغۇ-ھەسرەتلىرى  ئۇنىڭ 

بولىدۇ.

ـ يەنى  خۇدا ئايۇپقا مازاق تۈسىدە ئەمەس، بەلكى كىنايىلىك بىر تۈستە سۆز قىلىدۇ ـ
ئۇنىڭغا ھەقىقىي  ئۇ  قىلىدۇ.  پاراڭلىشىۋاتقان ھالەتتە سۆز  ئەركىن  ئۆزئارا  دوستلار 
ئەركەك بولۇش توغرۇلۇق، ئۆزى ياراتقان كائىنات توغرۇلۇق ئازراق سۆزلەيدۇ. تۆۋەندە 
قىسقىچە  توغرىسىدا  ئويلىغىنىمىز  بىزمۇ  توغرۇلۇق  ھايۋانلار  ھەم  ھادىسىلەر  بۇ 
توختىلىپ ئۆتىمىز. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئۆزلىرىنىڭ بەلكىم بۇ ئەھمىيەتلىك مەزمۇنلاردا 
بولسۇن  ياردىمى  ئازراق  ئوقۇرمەنلەرگە  بىز  مۇمكىن؛  بولۇشى  ئوي-پىكىرلىرى  ئۆز 

دەپ ئۆزىمىزنىڭ بىرنەچچە ئوي-پىكرىمىزنى ئوتتۇرىغا قويىمىز.

يەر-زېمىن ۋە دېڭىز )11-4:38(

يېقىن  تېخىمۇ  خۇداغا  قارىغاندا  ئىنسانلارغا  چاغدا  ياراتقان  شارىنى  يەر  خۇدا 
كۈيلىرى  شادلىق  ئۇلارنىڭ  ئېيتقانىدى.  ناخشىلار  شادلىقىدىن  پەرىشتىلەر  بولغان 

بىزنى ئۇنىڭغا قاتنىشىشقا خىتاب قىلماقتا.
دېڭىز-ئوكيانلار  ۋە  يەر-زېمىن  سۆزلىگىنىمىزدەك،  ئىزاھاتلاردا  يۇقىرىدىكى 
پەيغەمبەر  نۇھ  تەڭپۇڭلۇقتا ساقلىنىپ كەلمەكتە. خۇدا  بىر  بولغان  نازۇك  ئىنتايىن 
ئارقىلىق ئىنسانلارغا بۇنىڭدىن كېيىن ھەرگىزمۇ چوڭ بىر توپان بىلەن يەر-زېمىننى 
يوقاتمايمەن دەپ ۋەدە قىلغان. بىراق گەرچە يەر يۈزىنىڭ ئۈچتىن ئىككىسى دېڭىز 
تۇرغانلىقىمىز  ئۈستىدە  قۇرۇقلۇق  تېخى  بىلەن  شەپقىتى  خۇدانىڭ  بىز  بولسىمۇ، 
دەپ  كېرەك!«  بولۇش  شۇنداق  »بۇ  ياكى  بولدۇقمۇ  مىننەتدار  ئۇنىڭدىن  ئۈچۈن، 

قاراۋاتامدۇق؟
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تاڭ سەھەر ۋە نۇر )15-12:38(

 4 مىنۇت   56 23 سائەت،  يەر شارىنىڭ ھەر  كۈندۈز ھەم كېچىنى  بىز  گەرچە 
سېكوند ئايلىنىشىدىن ئالمىشىپ تۇرىدۇ، شۇڭا »قۇياش چىقىشى« بىلەن ئەتىگەن 
بەرىبىر خۇدادۇر؛  يەنىلا  يۈرگۈزگۈچى  بۇ ھادىسنى  بولساقمۇ،  بىلگەن  بولىدۇ دەپ 
نۇرغا  كېرەك.  بولۇشىمىز  مىننەتدار  ئۈچۈن  ئىشى  بۇ  قىلغان  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  شۇنىڭ 
كەلسەك، كۆزنىڭ نۇر ئارقىلىق مۇھىتىمىزدىن ئۇچۇر ئېلىش قابىلىيىتى شۈبھىسىزكى 
دەقىقىقىدە  ھەر  مۆجىزىنىڭ  بۇنداق  مۆجىزىدۇر«؛  بىر  بېرىدىغان  يۈز  »توختاۋسىز 
دېيىلگەن  نەزىرىيىسىدە  تەرەققىيات«  »تەدرىجىي  ئاتالمىش  بولۇشى  مەۋجۇت 

ئىمكانىيەتتىن يىراقتىن يىراقتۇر.

دېڭىز »بۇلاقلىرى« )16:38(

بەلكى  ئەمەس،  دېڭىزلاردىلا  بۇلاقلىرى«  »سۇ  ياكى  ئامبارلىرى«  »سۇ  بىپايان 
كۆرسەتكەن  بۇلارنى  مانا  يەردە  مۇشۇ  خۇدا  بار.  تاشلاردىمۇ  ئاستىدىكى  يەر 
تەكشۈرۈلۈپ  تېخى  شارىنىڭ  يەر  يەرلىرى  چوڭقۇر  دېڭىزلارنىڭ  مۇمكىن.  بولۇشى 

ئېنىقلانمىغان چوڭ جايلىرى ھېسابلىنىدۇ.

ئۆلۈمنىڭ دەرۋازىلىرى )18-17:38(

گەرچە بىز ئىنجىلدا خاتىرىلەنگەن مەسىھ ئەيسانىڭ تەلىمىدىن ئۆلۈم-تەھتىسارا 
ئۆلۈم  بىراق  بولسىمۇ،  چوڭقۇرراق  بىلىمىمىز  سېلىشتۇرغاندا  »ئايۇپ«قا  توغرۇلۇق 

ئايۇپ ئۈچۈن ۋە بىز ئۈچۈنمۇ ھازىرغىچە يەنىلا چوڭ بىر سىردۇر.

نۇر ۋە قاراڭغۇلۇق )21-19:38(

نۇر ئالەمنىڭ ئەڭ چوڭ سىرلىرىدىن بولۇپ كەلمەكتە. ئىلىم-پەن تەتقىقاتلىرى 
بىزگە  توغرىسىدا  نۇر  ئۇلار  تىرىشىۋاتىدۇ.  بارىچە  كۈچىنىڭ  چۈشەندۈرۈشكە  ئۇنى 
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يەنىلا شۇنداق  نۇر  بەرمەكتە؛ شۇنداقتىمۇ،  ئۈزلۈكسىز  يېڭى مەلۇماتلارنى  كارامەت 
سىرلىق تۇرماقتا.

قار، مۆلدۈر )23-22:38(

قار ۋە مۆلدۈر بىزنىڭ كۆز ئالدىمىزغا تېپىشماقلارنى قويىدۇ. بىر قار ئۇچقۇنىنىڭ 
بەلكىم خۇدا سۆزلىگەن »قار  نۇسخىلىرى  ئاستىدا كۆرۈنگەن گۈزەل  مىكروسكوپ 
خەزىنىلىرى«نىڭ بىر تەرىپى بولسا كېرەك. ئىككى پارچە قار ئۇچقۇنىنىڭ ئوخشاش 

نۇسخىدا بولغانلىقى ھېچقاچان كۆرۈلۈپ باققان ئەمەس.
مۆلدۈرلەرنىڭ بولسا ئادەمنىڭ مۇشتىچىلىكمۇ بولغانلىقى بايقالغان. شۇنچە ئېغىر 
جەھەتتە  مېتېئورولوگىيە  شەكىللەنسۇن؟  ئۆزىدە  ئاسماننىڭ  قانداقمۇ  نەرسە  بىر 

ئازراق بىلىمگە ئېرىشىش پەقەتلا ئۇنىڭ توغرىسىدىكى سوئاللىرىمىزنى كۆپەيتىدۇ.

شەرق شامىلى )24:38(

ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  قىلىنغان  ئىجاد  مودېل«ى  »كومپيۇتېر  رايىنىڭ  ھاۋا  گەرچە 
ھاۋا رايىدىن تولۇق ئالدىن مەلۇمات بېرەلىشى تولىمۇ يىراق، كەلگۈسىدىمۇ شۇنداق 

بولىۋېرىدۇ.

يامغۇر، گۈلدۈرماما، چاقماق، شەبنەم )27-25:38(

چاقماقنى ھاسىل قىلىدىغان ئاددىي بوران-چاپقۇننىڭ قۇدرىتى بىرنەچچە ئاتوم 
بومبىلارنىڭ  بۇ قۇدرىتى شۇ  بىراق چاقماقنىڭ  بومبىسىدىن كۈچلۈك ھېسابلىنىدۇ. 
ھالاك قىلىش كۈچى بىلەن بىرقاتاردا قويۇلمايدۇ، بەلكى ھەتتا »ھايات تەڭپۇڭلۇق«ىغا 

كېرەك بولغان بىرنەچچە خىل خىمىيىۋى بىرىكمىلەرنى ئىشلەپ چىقىرىدۇ.
ھاۋانىڭ سۇنى كۆتۈرۈپ، پارغا ئايلاندۇرۇشى بىلەن سۇيۇلۇقنى ئۇيۇتۇش، ئويۇتمىنىڭ 
خۇسۇسىيىتى  قاتارلىقلار(  تامچىلىرى  يامغۇر  )شەبنەم،  ساقلاش  تەڭپۇڭلۇقىنى 

بولمىغان بولسا، دۇنيادا ھېچ جانلىق نەرسە بولمايتتى.



ئايۇپ 2157

مۇز، قىراۋ )30-28:38(

بارلىق سۇيۇقلۇقلار ئىچىدە پەقەت سۇنىڭ قېتىشىدىلا )مۇز ھالىتىگە كىرگەندە( 
پەيدا  مۇز  كۆل-دېڭىزلاردا  بولغاچقا،  شۇنداق  بېرىدۇ.  يۈز  كېڭىيىش  چوڭ  شۇنچە 
بولسا، ئاستىدا ئەمەس، ئۈستىدە شەكىللىنىدۇ؛ بۇ ھالەت بولمىسا، يەر يۈزىدە ھېچ 

جان ئىگىسى بولمايتتى.
روشەنكى، ئايۇپنىڭ دېڭىزلارنىڭ مۇزلىشى توغرىسىدا خەۋىرى بار ئىدى؛ )بولمىسا 
خۇدا ئۇنىڭغا بۇلارنى دەپ بەرمىگەن بولاتتى( ــ شۇڭا ئۇ ئىنتايىن يىراق يۇرتلارغا 

بېرىپ كەلگەن ئادەم بولسا كېرەك.
يۇلتۇزلار ۋە يۇلتۇز تۈركۈملىرى )33-31:38(

قىلىدۇ.  سۆز  توغرىسىدا  تۈركۈملىرى  يۇلتۇز  بولغان  تونۇش  كۆپچىلىككە  خۇدا 
پەقەت  توپى«دا  يۇلتۇز  »قەلب  كىشىلەر  قىسىم  كۆپ  دېگىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا 
تەركىب  يۇلتۇزدىن  كۆپ  800دىن  ئۇ  ئەمەلىيەتتە  كۆرەلەيدۇ،  يۇلتۇزنى  يەتتىدەك 
تۇرماقتا.  بولۇپ  سىر  ھازىرغىچە  كۈچ  چېتىشتۇرغان  بىر-بىرىگە  ئۇلارنى  تاپقان. 
ئورىئوننىڭ  بار؛  يۇلتۇزلارمۇ  بەزى  چېتىقلىق  بىر-بىرىگە  تۈركۈمىدە  يۇلتۇز  ئورىئون 

»قىلىچ«ىدا كارامەت بىر »يۇلتۇز بۇلۇتى« بار.

بۇلۇت ۋە چاقماق )38-34:38(

بۇلۇتلار قانداق قىلىپ سۇنىڭ ئېغىرلىقىنى كۆتۈرۈپ، ئۇنى دېڭىزدىن يىراق بولغان 
قۇرۇقلۇقتىكى  پۈتۈن  قىلىپ  قانداق  ياغدۇرۇرىدۇ؟  ئاپىرىپ  يۇرتلارغا  قەشقەردەك 

جانىۋارلارنى باقىدۇ؟ بۇمۇ خۇدانىڭ كارامەت ئىكەنلىكىنىڭ بىر بەلگىسى، ئەلۋەتتە.

شىرلار )40-39:38(

شىرلارغا يېمەكلىكنى قانداق قىلىپ تەمىنلەش بەلكىم ئىنسانلار ئەڭ ئاز كۆڭۈل 
بۆلىدىغان ئىشلاردىن بىرى بولسا كېرەك! بەزىلەر ھەتتا شىرسىز بىر دۇنيانى تىلەيدۇ. 
بىراق خۇدا ئۇلارنى ئېسىدە تۇتىدۇ ھەم ئۇلارغا كۆيۈنىدۇ. ئىنساننىڭ ئويلىرى بولسا 
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ھەمىشە ئۆزىگە چېتىشلىق ئىشلار بىلەن چەكلىنىدۇ؛ بىراق ئۇلار شىرلارنىڭ ئۆزى 
تۇرۇۋاتقان دۇنيانىڭ ئايرىلماس بىر قىسمى ئىكەنلىكىنى چۈشىنىشى كېرەك. ئەگەر 
ئايۇپ خۇدانىڭ ئىشلىرىغا ئەھمىيەتلىك بىر ھۆكۈم چىقارماقچى بولسا، ئۇنداقتا ئۇنىڭ 

شىرلار توغرىسىدا بىرنېمىنى چۈشىنىشىگە توغرا كەلمەسمۇ؟

تاغ قاغىلىرى )41:38(

تاغ قاغىلىرى ئادەملەردىن يىراقلاردا ياشايدۇ؛ شىرلاردىن غەم قىلمىغاندەك، ئۇلارمۇ 
دەندەتكىلى  ياۋايى،  بۇ  ئەمەس.  قىسمى  بىر  ئىشلاردىن  قىلىدىغان  غەم  ئىنسانلار 
ھۇزۇر  ياشاشتىن  رايونلاردا  تاغلىق  خىلۋەت  سوغۇق،  ئۇ  قۇشتۇر.  بىر  بولمايدىغان 
ئالىدۇ. خۇدا ئۇنىڭغا ئۆز ئورنىنى بېكىتىپ بەرگەن؛ ئىنسانلار بۇ نۇقتىنى چۈشىنىپ 

يېتەلمىسىمۇ، ئۇنىڭ ھاياتىدا ئۆز مەقسىتى باردۇر.

ياۋا ئۆچكىلەر ۋە جەرەنلەر )4-1:39(

بۇنداق  تۇرىدىغان  يىراق  كونترولىدىن  ياكى  بىلىمىدىن  ئادەمزاتنىڭ  خۇدا 
ئالغانغا ئوخشاش، ئۇلارنىڭ يوشۇرۇن تۇغۇت  ھايۋانلار توغرۇلۇق سۆزلەشتىن ھۇزۇر 
كۆيۈنمەسمۇ؟  قايغۇسىغا  ئايۇپنىڭ  ئۇ  شۇڭا  ئايان.  ئۇنىڭغا  ھەممىسى  تولغاقلىرىنىڭ 
تولغىقىنى  تۇغۇت  ئانىسىنىڭ  ئاندىن  يېتىلىدۇ،  بولۇپ  بالىلىرى چوڭ  جەرەنلەرنىڭ 
قويۇۋېتىدۇ.  ئايىمايلا  ئۇلارنى  بولسا  ئانىلىرى  كەلمەيدۇ؛  قايتىپ  قالغاندەك  ئۇنتۇپ 
بۇلارنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ ئورۇنلاشتۇرۇشىدۇر؛ ئۇلارنىڭ بۇنداق ھاياتىنىڭ ئەركىن 
شەكلىنىڭمۇ ھەممىسى ئۇنىڭ ئىدارىسى ئاستىدىدۇر. ئۇلارغا قاراپ باقايلى، ھەرقانداق 
ئادەمنىڭ بىر نەرسە ياكى ئادەم توغرۇلۇق »بۇ مېنىڭكى« دېيىشى توغرىمۇ؟ ئايۇپ 
يۈز بەرگەن ئىشلارنىڭ بېشىدا خۇداغا ئىبادەت قىلىپ: ــ »ھەممىنى پەرۋەردىگار 
ئۇ  بىراق  ــ دېگەنىدى.  ئېلىپ كەتتى«  پەرۋەردىگار مەندىن  ئەمدى  بەرگەن،  ماڭا 
بۇ ھەقىقەتنى ئۆزىگە چوڭقۇر سىڭدۈرگەنمۇ؟ خۇدا بۇنداق ياۋايى ھايۋانلارغا دالانى 
ئەلۋەتتە؛  بېرىدۇ،  ئەركىنلىك  ئادەملەرگىمۇ  ئۇ  يەردە،  بەرگەن  ئەركىنلىكى  كېزىش 
بۇ ئەركىنلىك )مەيلى بىز خۇدانىڭ يامانلىقنى كېيىنرەك جازالايدىغانلىقىنى بىلگەن 

بولساقمۇ( يامانلىق قىلىشنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالغان بولىدۇ، ئەلۋەتتە.
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ياۋا ئېشەك  )8-5:39(

روشەنكى، خۇدا ئۆزى ياراتقان بۇ ياۋا ھايۋاننىڭ ئەركىنلىكىدىن ئالاھىدە ھۇزۇر 
بىر  پىلانىنىڭ  ئۇنىڭ  بارلىقى  تەبىئىتىنىڭ  ياۋايى  ھايۋاننىڭ  چىرايلىق  بۇ  ئالىدۇ. 
قىسمىدۇر. شۇنىڭ ئۈچۈن ئىنسان بۇ ھايۋاندىن ساۋاق ئېلىپ، خۇدانىڭ ئۆزلىرىدىن 

خەۋەر ئالىدىغانلىقىدىن خاتىرجەم بولۇشىغا توغرا كەلمەمدۇ؟
ئېلىخۇ )37-باب، 13-ئايەتتە( كۆرسەتكەندەك، ئەگەر دۇنيادىكى بەزى نەرسىلەر 
ئەمدى  بولسا،  بولغان  مەۋجۇت  ئۈچۈنلا  رازىلىقى  خۇدانىڭ  پەقەت  شەيئىلەر  ياكى 
»ماڭا  ياكى  ۋە  بېرەلمەيدۇ«  ياردەم  »ماڭا  ئەمەس«،  پايدىلىق  »ماڭا  ئىنسان: 

قولايسىزلىق ئېلىپ كېلىدۇ« دەپ بۇلاردىن ئاغرىنسا بولمايدۇ، ئەلۋەتتە.

ياۋا كالا  )12-9:39(

ئىنسان پەقەت كۆندۈرەلمەيدىغان بۇ يوغان ھايۋان نېمە مەقسەتتە يارىتىلغاندۇ؟ 
ئۇ »تەبىئەتنىڭ تەڭپۇڭلۇقى«نىڭ بىر قىسمى بولغاندىن سىرت، شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭ 
مەۋجۇتلۇقى بىزگە خۇدانىڭ پىلانلىرىنىڭ بىر بۆلىكىنىڭ ئادەمزاتنىڭ ھۆكۈمىدىن ۋە 
ئەگەر  ئىنسان  كۆرسىتىدۇ. شۇڭا،  كېتىدىغانلىقىنى  ھالقىپ  دائىرىسىدىن  كونترول 
ياكى چۈشىنىشىم كېرەك  بولىدۇ ۋە  پىلانىنىڭ ھەممىسىنى چۈشەنگىلى  خۇدانىڭ 

دەپ ئويلىسا بۇ نادانلىق بولىدۇ.

تۆگىقۇش  )18-13:39(

خۇدانىڭ تۆگىقۇشتا نېمە مۇددىئاسى باردۇ؟ ئۇنىڭ قاناتلىرى خۇشاللىقتا قېقىلىدۇ، 
بىراق ئۇچۇشقا ھېچ يارىمايدۇ. خۇدا بۇ جانىۋارنى ئەقىلدە ھەم بالىلىرىغا كۆيۈمىدە 
كەم قىلغان ئوخشايدۇ. ئەگەر دۇنيا ئادەملەرنىڭ ئۆزلىرىنىڭ پىكرىچە بولغان بولسا، 
دەپ  كەلمەيدۇ  ماس  دۇنياغا  قۇش  بىر  كۈلكىلىك  ھەم  غەلىتە  مۇنداق  ئىنسان 
ئويلىشى مۇمكىن ئىدى؛ بىراق خۇدا تۆگىقۇشنى يارىتىشنى لايىق كۆرگەن. خۇدادا 
يۇمۇرىستىك ھېسسىيات بارمۇ قانداق؟ شۇنىڭ ئۈچۈن ئىنسان ئۆزىگە غەلىتە، ھەتتا 
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كۈلكىلىك تۇيۇلىدىغان باشقا ئىشلارنى ياكى ۋەقەلەرنى قوبۇل قىلىپ، خۇدانىڭ ئۆزىگە 
بولغان كۆيۈنۈشىدىن خاتىرجەم يۈرسە ئەڭ ئاقىلانىلىك ھېسابلانمامدۇ؟

ئات  )25-19:39(

ئاتنى ئادەم كۆندۈرەلىگىنى بىلەن، مۇشۇ يەردە ئۇنىڭ ھەيۋىسى، ھەرىكەتلىرىنىڭ 
بولسا  ئات  زامانلاردا  قەدىمكى  تەكىتلىنىدۇ.  قورقماسلىقى  ھەم  گۈزەللىكى 
ئۇرۇشتىكى ئەڭ كۈچلۈك قورال بولۇشى مۇمكىن ئىدى. ئۇنىڭ جەڭدىن قورقماسلىقى 
ئادەملەرنىڭكىدىن ئېشىپ چۈشىدۇ. ئات بىزگە خۇدانىڭ خاراكتېرىنىڭ بىر تەرىپىنى 
خۇدانىمۇ  ھەتتا  ھەممىسىنى،  ئەتراپىمىزدىكىلەرنىڭ  بىز  كۆرسىتەمدۇ-يوق؟ 
بولۇشىنى  ئاستىدا  بىزنىڭ  كونتروللىقىمىز  ئۇنىڭ  ياكى  ئويلاۋاتامدۇق  كۆندۈرۈشنى 

خالايمىزمۇ؟

سار  )26:39(

سارنىڭ پەسىللىك كۆچۈشى، باشقا قۇشلارنىڭ پەسىللىك كۆچۈشلىرىگە ئوخشاش 
كۆرۈپ  ھېچ  يەرنى  ئۆتكۈزىدىغان  قىشنى  كەلمەكتە.  بولۇپ  سىر  قەدەر  بۈگۈنگە 
باقمىغان بىر چۈجە قانداق قىلىپ ئۇ يەرگە يول تېپىپ يالغۇز ماڭالىسۇن؟ ئاندىن 
ئەتىيازدا ئۆزى تۇغۇلغان يۇرتىغا قايتالىسۇن؟ ئۇنىڭ ھەيران قالارلىق ھېچ خاتاسىز 
يول تاپالايدىغان تۇغما تەبىئىتى بىزنى خۇدانىڭ بىزگە نېمە قىلىۋاتقىنىنى مۇكەممەل 
بىلىدىغانلىقى، ئىشلىرىمىزنى ھېچ خاتاسىز ئورۇنلاشتۇرىدىغانلىقى توغرىسىدا قايىل 

قىلارلىق بىشارەت بېرىپ تۇرىدۇ.

بۈركۈت  )30-27:39(

ئايىغى  ئىنسانلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  جايلاردىلا  خىلۋەت  چاڭگىسىنى  بۈركۈت 
ئادەملەرنىڭ  ھەردائىم  قىلىشى  شۇنداق  ئۇنىڭ  تىزىدۇ.  جايلاردا  يېتەلمەيدىغان 
ئۆز  ھەممىسىنى  بۇلارنىڭ  پىلانى  خۇدانىڭ  لېكىن  تۇرىدۇ،  سىرتىدا  پىلانلىرىنىڭ 
 200 ئاسماندا  ئۇ  ئۆتكۈر؛  زىيادە  ئادەملەرنىڭكىدىن  كۆزى  ئۇنىڭ  ئالىدۇ.  ئىچىگە 
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مېتر ئېگىزلىكتە پەرۋاز قىلىپ يەر ئۈستىدە ئۆمىلەۋاتقان بىر قوڭغۇزنى كۆرەلەيدۇ. 
بۈركۈتنى ياراتقان خۇدامۇ ئىشلىرىمىزنى ئېنىق كۆرمەمدۇ؟

ئوتتۇرا شەرقتە ھايۋانلار ئۆلگەن ھامان بۈركۈتلەر ھەم قورۇلتازلار دەرھال ئەگىپ 
پەرۋاز قىلىدۇ. ئۇلارنىڭ ئۆلۈكنىڭ گۆشىنى يېگەنلىكى ئىنسانغا يىرگىنچلىك بولغىنى 
مۇھىتنى  ئۆلۈكنىڭ  كەتكەن  چىرىپ  ئىش،  بىر  بېكىتكەن  خۇدا  بەرىبىر  بۇ  بىلەن، 
يۇقۇملۇق كېسەللەر بىلەن بۇلغىشىنىڭ ئالدىنى ئالىدۇ. بىز بۈركۈت ياكى قورۇلتازنىڭ 
ئايرىلماس  تۇرمۇشىمىزنىڭ  بىراق  تارتساقمۇ،  كۆزىمىزنى  مەنزىرىدىن  يېگەن  تاپ 
بەلكى  بولمايدۇ؛  قاچۇرساق  ئۆزىمىزنى  ئىشلاردىن  يېقىمسىز  بەزى  بولغان  قىسمى 
بۈركۈت ياكى قورۇلتازلاردىمۇ ھەمدە بۇ يېقىمسىز ئىشلىرىمىزدىمۇ خۇدانىڭ ياخشى 

مۇددىئالىرى بار دەپ ئىشىنىشىمىز كېرەك.

بېگېموت )40-باب(

بىز ئىزاھاتلاردا چۈشەندۈرگىنىمىزدەك، ئىبرانىي تىلىدىكى »بېگېموت« دېگەن 
ئوخشاش  سۆز  )ئىككى  كۆرسىتىشىگە  »بېگېموت«نى  تىلدىكى  ئۇيغۇر  سۆزنىڭ  بۇ 
يىلتىزلىق بولغىنى ھەم بەزى ئالىملار شۇنداق قارىغىنى بىلەن( ئىشەنمەيمىز. ئۇنىڭ 
جانىۋارلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  يوغان،  ئۇ چوقۇم  قارىغاندا،  تەسۋىرىگە  كىتابتىكى  مەزكۇر 
ھايۋاندىن،  ئادەمدىن،  ھايۋان  بۇ  كېرەك؛  بولسا  )»بېشى«(  چوڭى  ئەڭ  ئىچىدە 
تەبىئىي بالايىئاپەتتىنمۇ قورقمايدۇ؛ شۇنداقتىمۇ ئۇ ئىنتايىن رايىش ھەم زىيانسىز 
بولسا كېرەك؛ باشقا ھايۋانلار، ھەتتا كىچىك بالىلارمۇ ھېچ قورقماي ئۇنىڭغا يېقىن 
ئۇلۇغلىقىنى  خۇدانىڭ  تەرەپتىن  بىر  يوغانلىقى  »بېگېموت«نىڭ  ئوينىيالايدۇ. 
بولسىمۇ،  دەھشەتلىك  شۇنچە  قوزغالغاندا  ئۇ  تەرەپتىن  بىر  يەنە  قىلسا،  نامايان 
بېگېموت  بالىلار  تۇرىدۇ. كىچىك  تەبىئىتى گەۋدىلىنىپ  ئۇنىڭدا خۇدانىڭ مۇلايىم 
ئۇنىمۇ  قورقماي  ئالدىدا  خۇدانىڭ  ئۇلار  بولغاندەك،  ھەلەتتە  قورقمايدىغان  ئالدىدا 
ئەيسانىڭ:  مەسىھ  ئىنجىلدا  تونىيالايدۇ؛  ياخشىراق  ئادەملەردىن  چوڭ  ئېھتىمال 
بولمىساڭلار،  كەمتەر  ئوخشاش  بالىلارغا  كىچىك  قىلىپ  توۋا  »سىلەر 
خاتىرىلەنگەن  دېگىنى  كىرەلمەيسىلەر«  ھەرگىز  سەلتەنىتىگە  خۇدانىڭ 

)»ماتتا« 3:18(.
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ئايۇپنىڭ دەۋرلىرىدە نەسلى تېخى قۇرۇپ كەتمىگەن  پىكرىمىزچە »بېگېموت« 
بىر خىل دىنوزاۋر )مەسىلەن، »برونتوزاۋر«( بولسا كېرەك.

لېۋىئاتان )41-باب(

ئەمدى لېۋىئاتاننى نېمە دەيمىز؟ ئۇنىڭ ئەڭ ئاخىرى تىلغا ئېلىنغانلىقىنىڭ سەۋەبى 
بولغانلىقىدىندۇر.  ئەشەددىي  ئەڭ  ئىچىدە  مەخلۇقلىرى  خۇدانىڭ  ئۇنىڭ  بەلكىم 
مىسىردا  بۇرۇن  ياكى  ۋە  تىمساھ  ئۇنى  ئالىملار  بەزى  دېگىنىمىزدەك،  ئىزاھاتلاردا 
دەپ  تىمساھ«  »يوغان  قۇرۇغان  نەسلى  كېلىدىغان،  ئۇزۇنلۇقتا  مېتر   15 ياشىغان، 
ئۇنىڭ  ئوت چىقىدىغانلىقى،  ئاغزىدىن  ئۇنىڭ  قارىمايمىز.  مۇنداق  بىز  بىراق  قارايدۇ. 
دېڭىزدا  ھەم  قوزغىلالايدىغانلىقى«  »ئورنىدىن  ئىكەنلىكى،  ئاستىنىڭ »ساۋۇتلۇق« 
ئالاھىدىلىكلەر تىمساھقا ماس  بۇ  ياشايدىغانلىقى تەسۋىرلىنىدۇ.  )دەريادا ئەمەس( 
كەلمەيدۇ. شۈبھىسىزكى، ئايۇپنىڭ بۇ ھايۋاندىن خەۋىرى بار ئىدى ۋە بەلكىم ئۇنى 
مەخلۇقلارنى  ئەجدىھادەك  مۇنداق  ھېكايىلەر  كونا  توغرۇلۇق  دېڭىز  كۆرگەنىدى. 
يېقىندىن  باقمىغان.  كۆرۈنۈپ  بۇيان  ئۇزۇندىن  ئۇ  بىلىشىمىزچە  بىراق  ئالىدۇ،  تىلغا 
بېرى )مەسىلەن 1966-يىلى( ئىلگىرى كۆرۈپ باقمىغان بەزى زور يوغان مەخلۇقلار 
لېۋىئاتانغا  ھېچقايسىسىمۇ  بۇلارنىڭ  بىراق  ــ  چىققان  چوڭقۇرلۇقلىرىدىن  دېڭىز 

ئوخشاشمايدۇ. تەۋراتتىكى »يەشايا پەيغەمبەر« دېگەن قىسىمدا )27-بابتا(: ــ
دەھشەتلىك،  ئۆزىنىڭ  پەرۋەردىگار  كۈنىدە(  )قىيامەت  كۈنىدە  »شۇ 

بۈيۈك ۋە كۈچلۈك شەمشىرى بىلەن ئۇچقۇر يىلان لېۋىئاتاننى،
يەنى تولغانغۇچى يىلان لېۋىئاتاننى جازالايدۇ؛

ئۇ يەنە دېڭىزدا تۇرغان ئەجدىھانى ئۆلتۈرىدۇ« دېيىلىدۇ.
»جازالاش« دېگەن سۆزدىن قارىغاندا، ئاشۇ چاغدا ناتوغرا بىرخىل روھىي كۈچنىڭ 
لېۋىئاتاننىڭ كەينىدە تۇرۇشى بىلەن، لېۋىئاتان رەزىللىكنىڭ بىر ۋەكىلى بولۇپ چىقىدۇ؛ 
مەسىھ دۇنياغا قايتىپ چۈشۈشى بىلەن ئۇنى ئۆلتۈرىدۇ، دەپ چۈشىنىمىز. شۇنىڭ بىلەن 

لېۋىئاتان ئاز دېگەندە بىر قېتىم يەنە دۇنيادا پەيدا بولىدۇ.
ئۆزىنىڭ  ئالىدىغان،  ھۇزۇر  ئۇنىڭدىن  خۇدا  پەقەتلا  لېۋىئاتان  بولسا  »ئايۇپ«تا 
كۆركەم  ھەم  قىياپىتى  ئۇنىڭ  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  سۈپىتىدىلا  بىرىنىڭ  مەخلۇقلىرىدىن 
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ھەم ئەشەددىيدۇر. ئۇنىڭ ساۋۇتىغا قىل سىغمايدۇ. ئۇنىڭغا ھېچقانداق ھايۋان تەڭ 
تاپالىغان بولسا( كونترول قىلىش ئامالى يوق.  كېلەلمەيدۇ. ئادەمنىڭ ئۇنى )ئەگەر 
»خۇدانىڭ  ئىنسان  ۋەكىلدۇر.  بىر  ھەقىقىي  ھەيۋىتىگە  ھەم  كۈچى  خۇدانىڭ  ئۇ 
1-بابنى  »يارىتىلىش«  )تەۋرات،  دېيىلسىمۇ،  يارىتىلغان  ئاساسەن«  سۈرىتىگە 
كۆرۈڭ( لېكىن ئىنسان تەكەببۇرلۇق قىلىپ خۇدانى »ئۆز سۈرىتى«گە ئوخشىتىپ، 
گېپىمگە  »خۇدانى  دېگەندەك  كەلتۈرەلەيمەن  قولغا  قىلىپ،  كونترول  باشقىلارنى 
كۆندۈرەلەيمەن« دېگەندەك خام خىياللاردا بولۇشىغا قەتئىي بولمايدۇ. ئايۇپ 28-بابتا 
يىراقلىشىش  يامانلىقتىن  دانالىقتۇر؛  قورقۇش  رەبتىن  »مانا،  دېگەندەك 
مانا   بولسا،  بولماقچى  مۇناسىۋەتتە  بىلەن  خۇدا  بالىسى  ئىنسان  يورۇتۇلۇشتۇر«. 
بولغان كەمتەر  تەييار  ئۆگىنىشكە  ــ خۇدادىن قورقىدىغان ھايا ھەم  باشلىنىش  بۇ 

پوزىتسىيىدۇر.
»ئۇنىڭ جېنىغا تېگىشكە پېتىنالايدىغان ھېچكىم يوقتۇر؛

ئۇنداقتا مېنىڭ ئالدىمدا تۇرماقچى بولغان كىمدۇر؟« )10-ئايەت(.
 

خۇلاسە

پەرۋەردىگار ئايۇپقا بەرگەن جاۋابىدا، ئايۇپنى تەبىئەت دۇبياسىنىڭ  چەكسىزلىكىگە، 
بۇ مۇرەككەپ ئالەمدە يۈز بېرىپ تۇرىدىغان، كىشىلەر ئويلاپ يېتەلمەيدىغان سان-
تۇرىدىغان مۆجىزىلەرگە  ئۆتۈپ  ئالدىدىن  ساناقسىز ھادىسىلەرگە، كىشىلەرنىڭ كۆز 
بولغان  بىرلا  جاۋابى  قىلىدىغان،  دەۋەت  پېئىللىققا  كىچىك  ئادەمنى  يۈزلەندۈرىدۇ. 
ئۇنىڭغا  بېرىلىدۇ.  ئۇنىڭغا  سوئاللار  بولىدىغان  ساۋاق  ئەمما  كىنىيىلىك،  ھەرخىل 
مەخلۇقاتنىڭ  بەلكى  بولماستىن،  تىزگىنلىيەلەيدىغان  شەخس  ئالەمنى  ئىنساننىڭ 
ئىكەنلىكى كۆرسىتىلىدۇ؛ شۇنداقلا،  بىر ھۈجەيرىسى  ئالەمنىڭ  بىپايان  بىر قىسمى، 
كۆزى  ئىنساننىڭ  تەرەپلىرىگە  كەلتۈرۈش  بەجا  بۇلارنى  ۋە  پىلانىغا  خۇدانىڭ 
بەند  قاتۇرىدىغان مەسىلىلىرىگە  بېشىنى  ئۆز  ئايۇپ  يەتمەيدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ. 
بارلىقى  مەسىلىلەرنىڭ  يېشىلمەس  ئوخشاش  دۇنيادىمۇ  پۈتكۈل  بولۇپ،  قىلىنغان 
ئۇنىڭ ئېسىگە كەلتۈرۈلىدۇ. چوڭ تەبىئەتنىڭ چۈشەندۈرگىلى بولمايدىغان يەرلىرى 
بولغانىكەن، ئۇنداقتا خۇدانىڭ ئادەملەردىن خەۋەر ئېلىشىغا نىسبەتەن ئىنسانلارنىڭ 
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كۆزى يەتمەيدىغان، چۈشىنىپ يەتمەيدىغان يەرلىرى بولىدۇ، ئەلۋەتتە.
ئايۇپ خۇدانىڭ بۇ دۇنيانى بىنا قىلىپ، ئاندىن تاشلاپ كېتىش ئۈچۈن ئەمەس، 
ئۈچۈن  تولدۇرۇش  بىلەن  شان-شەرىپى  ھۇزۇرىنىڭ  ئۆز  ئاسمان-زېمىننى  بەلكى 

ياراتقانلىقىنى بىلىپ يېتىدۇ.

دەپ  قىلدى«  توۋا  نەپرەتلىنىپ  »ئۆز-ئۆزىدىن  ئايۇپ  بىزگە  ئاخىردا 
مۇشۇنداق  دەل  نەتىجىسى  كۆرۈشىنىڭ  خۇدانى  ئادەمنىڭ  ھەرقانداق  ئېيتىلىدۇ. 
سوئالغا  ھەربىر  ئۆزى  كۆرۈشنىڭ  ئىچىدە  شان-شەرەپ  ئۆزىنى  خۇدانىڭ  بولىدۇ. 
»مۇبارەك،  خاتىرىلەنگەن  ئىنجىلدا  ئەيسانىڭ  مەسىھ  كۆرۈش  مۇنداق  جاۋابتۇر؛ 
ۋەدىسىگە  دېگەن  كۆرىدۇ«  خۇدانى  ئۇلار  چۈنكى  بولغانلار!  پاك  قەلبى 
ئىشەنگەن ھەربىر كىشىنىڭ ئۈمىدى بولۇشى كېرەك. خۇدانىڭ ئىنساننى يارىتىشتىكى 
مەقسىتى بىز ئىنسانلارنىڭ جەننەتنىڭ رەھەت-پاراغىتىنى نىشان قىلىشىمىز ئۈچۈن 

ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ ئۆزىنى ئۈمىد ۋە نىشان قىلىشىمىز ئۈچۈندۇر.
ۋە  بەخت-سائادەت  كۆپ  ئىنسانلارغا  سۆيگەن  ئۆزىنى  خۇدا  شۈبھىسىزكى، 
شۇنىڭغا  كىتاب  دېگەن  »ئايۇپ«  لېكىن  قىلىدۇ.  ياردەم  ۋە  قىلىدۇ  ئاتا  بەرىكەت 
ئىلتىپات- مەيلى  ئۆزىگە  خۇدا  ئىنسان  بىر  ئايۇپتەك  ــ  بېرىدۇكى  ئىسپات  چوڭ 
بولسۇن،  دوزاختا  بولسۇن،  جەننەتتە  يەتكۈزسۇن-يەتكۈزمىسۇن،  ئىنئاملارنى 
ۋە  ساداقەت-سەمىمىيلىكى  مېھىر-شەپقەتلىرى،  ھېسسىياتلىرى،  ئۇلۇغ  خۇدانىڭ 
قەدىرلەش  سۆيۈش،  ئۇنى  بولۇش،  سادىق  ئۇنىڭغا  تۈپەيلىدىن  مۇھەببىتى  چەكسىز 
مەۋجۇت  ئىچىدە  مۇھەببەت شەرت-مەقسەت  ئەگەر  بولىدۇ.  ئىگە  ئىمكانىيىتىگە 

بولسا، ئۇنداقتا ئۇ ساپ، تولۇق مۇھەببەت بولمايدۇ.

»مەھرۇم  بىر  دەھشەتلىك  ئېتىقادى  بولغان  مېھرىبانلىقىغا  خۇدانىڭ  ئايۇپنىڭ 
تېخىمۇ   ئېتىقادى  بولغان  خۇداغا  ئۇنىڭ  قالماي،  ئۆتۈپلا  سىنىقىدىن  بولۇش« 
ئېتىقادىدا  خۇدادىن  ئۇنىڭ  ئەينى چاغدا  ئاشىدۇ. شۇنى چۈشىنىشىمىز كېرەككى، 
باشقا ھېچقانداق بىر تايانچ يوق ئىدى. ئۇ »ئىسرائىللىق« ئەمەس )ئۇنىڭ دەۋرىدە 
ئىسرائىل تېخى مەۋجۇت ئەمەس(، شۇڭا ئۇنىڭ ئىبراھىم ئارقىلىق مۇسا ھەم باشقا 
ئىدى؛  يوق  خەۋىرى  ۋەھىيلەردىن  بېرىلگەن  ئىسرائىلغا  ئارقىلىق  پەيغەمبەرلەر 
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ھېچ  قىلىدىغان  تاۋاپ  ئۇ  ئىدى؛  يوق  »جامائەت«  ھېچقانداق  ئەتراپىدا  ئۇنىڭ 
ئىبادەتخانا ياكى »مۇقەددەس جاي« يوق ئىدى؛ ئۇنىڭغا روھىي جەھەتتىن ياردەم 
بېرىدىغان ھېچقانداق »دىنىي ئويۇشما« يوق ئىدى؛ ئۇ كەلگۈسىدىكى تىرىلىشنى، 
ھېچقانداق  قوللايدىغان  ئۇنى  يوق؛  بىلگىنى  ئېنىق  كۈنىنى  سوراق  كېيىنكى 
كۈتكىنىنىڭ  ئېتىقادىنىڭ  كۈلپەتلەر  كەلگەن  بېشىغا  ئۇنىڭ  ئىدى؛  يوق  ئەنئەنە 
پۈتۈنلەي ئەكسى بولغانىدى؛ ئۇنىڭدىمۇ ئىنجىلدا ئىنسانغا مۇيەسسەر قىلىنغان زور 
شۇنچە  ئۆزىنىڭ  ئۇنىڭ  ئەلۋەتتە.  ئىدى،  يوق  ھېچقايسىسى  ۋەدىلەردىن  كۈچلۈك 
زور ئېتىقادقا قانداق كەلگەنلىكى توغرىسىدا خەۋىرىمىز يوق؛ بىز پەقەتلا خۇدانىڭ 
ئۇنىڭغا مەلۇم ۋەھىيلەرنى بەرگەنلىكى، ئۇنىڭغا مەلۇم بولغان بىرنەچچە سۆزنى ئاتا 
 ... ئەيسانىڭ: - »شۇڭا  ئىنجىلدا مەسىھ   .)12:23  ،10:6( بىلىمىز  قىلغانلىقىنى 
ھەقىقەتنى كۆڭۈل قويۇپ ئاڭلاڭلار. چۈنكى كىمدە بار بولسا، ئۇنىڭغا 
بار  ئۇنىڭدا  ھەتتا  بولسا،  يوق  كىمدە  ئەمما  بېرىلىدۇ؛  كۆپ  تېخىمۇ 
خاتىرىلەنگەن.  ۋەدە  دېگەن  ــ  قىلىنىدۇ«  مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  بولغانلىرىمۇ 
ئايۇپ بۇ سۆزنىڭ گەۋدىلىك بىر مىسالىدۇر. ئۇ خۇدانىڭ ئۇنىڭغا ئاشكارىلىغان ھەممە 
ھەر  ئۇلارنىڭ  تۇتۇپ  چىڭ  ئۇلارنى  قالماي،  قىلىپلا  قوبۇل  ۋەھىلىرىنى  قىممەتلىك 
جەھەتتىن ئەمەلگە ئاشۇرۇشىغا ئىشىنىشكە سادىق ئىدى ــ شۇڭا ئۇ تېخىمۇ كۆپ 
ئۈلگىلا  بولالايدۇ، شۇنداقلا  ئۈلگە  دەۋرگە  ھەربىر  ئايۇپ  بولغان.  ئىگە  ۋەھىيلەرگە 
بولۇپ قالماستىن، بەلكى ئازاب-ئوقۇبەتنىڭ سىرىنى تونۇشتۇرغۇچىدۇر. ئۇ ئۆزىدىن 
كۆپ يىل كېيىن ئۆزىدىن ئۇلۇغ بىرسى، يەنى مەسىھ ئەيسانىڭ ئوخشاپ كېتىدىغان 
نۇرغۇن  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  بىلمەيتتى.  تارتىدىغانلىقىنى  ئازاب-ئوقۇبەت  يوللاردا 

ئاجايىب ئوخشاشلىقلار بار: ــ
)I( ئايۇپنىڭ گۇناھلىرى كەچۈرۈم قىلىنىپ، خۇدانىڭ ئالدىدا ۋىجدانى پاكلانغان 

ھالدا تۇرۇپ ھەققانىي دەپ ھېسابلانغان.
مەسىھ ئەيسا بولسا ھېچقانداق گۇناھ قىلىپ باقمىغان، مۇكەممەل ھەققانىي بىر 

ئىنساندۇر.
)II( ئايۇپ ئىزدەپ يۈرگەن ھەققانىيلىق بولسا ئادەمنىڭ ئىچكى دۇنياسىدىكى  
بىرخىل  ۋىجدانىدىكى  قەلبىدىكى،  ئوي-پىكرىدىكى،  بولسىمۇ،  ئۇ  ھەققانىيلىقتۇر. 

ھەققانىيلىقتۇر.
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مەسىھ ئەيسا بولسا دەل مۇشۇ ھەققانىيلىق، يەنى خۇدانى خۇرسەن قىلىدىغان 
بىردىنبىر ھەققانىيلىق توغرىسىدا تەلىم بېرەتتى ھەم ئاشۇنداق قىلاتتى.

ئىشنى  يامان  چۈشۈرۈلگۈدەك  ئۆزىگە  تەربىيە  شۇنداق  ئايۇپ  گەرچە   )III(
قىلىپ باقمىغان بولسىمۇ، تۇيۇقسىز ھەم سەۋەبسىز ئازاب-ئوقۇبەتلەر ئۇنىڭ بېشىغا 

چۈشكەن.
مەسىھ ئەيسا ئۇنىڭ ئەڭ ئۇلۇغ مۆجىزىلىرىنى يارىتىشتىن، ئەڭ ئالىيجاناب تەلىم 
بېرىشتىن تۇيۇقسىز ئېلىپ كېتىلىپ، بىر كرېستكە مىخلاندى. ئۇ ھېچقانداق گۇناھ 
مېھرىبانلىقنى  دەرىجىلىك  يۇقىرى  ئەڭ  ئىنسانلارغا  ئۇ  ئەكسىچە  قىلمىغانىدى. 
ھېچكىم  ئەتراپتىكىلەردىن  ئازاب-ئوقۇبىتىنى  بۇ  ئۇنىڭ  كەلگەنىدى.  كۆرسىتىپ 

چۈشەنمىدى.
خاتا  دەپ  قىلغانسەن  گۇناھلارنى  نۇرغۇن  قىلىنىپ،  ئۇۋال  ئايۇپ   )IV(

ئەيىبلەنگەن.
مەسىھ ئەيسامۇ قاتتىق ئۇۋال قىلىنىپ، نۇرغۇن گۇناھلارنى، جۈملىدىن كۇپۇرلۇقنى 

قىلغانسەن دەپ ئەيىبلەندى.
يۇرتىدىكىلەر  ھەم  دوست-قېرىنداشلىرى  ئاكا-ئۇكىلىرى،  ئۆز  ئايۇپ   )V(

تەرىپىدىن »ھازىر ئۇتۇقلۇق ئادەم ئەمەس« دەپ چەتكە قېقىلغان.
يۇرتىدىكىلەر  ھەم  دوست-قېرىنداشلىرى  ئىلگىرىكى  ئۇكىلىرى،  ئەيسا  مەسىھ   

ئويلىغىنىدەك »ئۇتۇق«قا ئېرىشمىگىنى ئۈچۈن چەتكە قېقىلغان.
)VI( ئايۇپ خۇدا تەرىپىدىن لەنەت قىلىنىپ ئۇرۇلغان، دەپ مازاق قىلىنغان.

 مەسىھ ئەيسا كرېستكە مىخلىنىپ ئوخشاش سەۋەبتە مازاق قىلىنغان - »سەن 
دەپ  باقمامسەن؟«  قۇتقۇزۇپ  ئۆزۈڭنى  قېنى  بولساڭ،  قۇتقۇزغۇچى 

مازاق قىلىنغان.
قېقىلغان دەپ ھېس  تاشلىنىپ چەتكە  تەرىپىدىن  ئۆزىنى خۇدا  ئايۇپ   )VII(
ئەڭ  ئازابلىرىدىن  تارتقان  ئۇ  بۇ  ئەمەس(.  شۇنداق  ئۇ  ئەمەلىيەتتە  )بىراق  قىلاتتى 

قىينالغان ئىش ئىدى.
مەسىھ ئەيسا بولسا ھەقىقەتەن ئەرشتىكى ئاتىسى تەرىپىدىن چەتكە قېقىلغان ــ 
ئۆزىنىڭ ھېچقانداق سەۋەبىدىن ئەمەس، بەلكى ئۇ بىزنىڭ بارلىق گۇناھلىرىمىزنى ئۆز 
زىممىسىگە ئېلىپ بىزگە تېگىشلىك بولغان جازاسىنى ئۆزى تارتقانلىقىدىندۇر. ئۇنىڭ 
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كرېستتىكى ئازابلىرى دەرۋەقە ساناقسىز ئىدى. لېكىن ئۇنىڭغا نىسبەتەن ئەرشتىكى 
ئاتىسى تەرىپىدىن چەتكە قېقىلىشى  ئەڭ دەھشەتلىك ئازاب ئىدى.

ئەسلىدىكى  بولۇپ،  كەلتۈرۈلگەن  ئەسلىگە  ئازابلىرىدىن  ئايۇپ   )VIII(
مەرتىۋىسىدىن تېخىمۇ يۇقىرى ئورۇنغا كۆتۈرۈلگەن.

مەسىھ ئەيسا ئۆزى ئىنسان سۈپىتىدە دەپنە قىلىنغان قەبرىسىدىن تىرىلدۇرۇلۇپ، 
ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈپ، خۇدانىڭ ئوڭ يېنىغا ئولتۇرغۇزۇلدى ھەم تېخىمۇ ئۇلۇغلاندى.

دۇئالىرى  ئۇنىڭ  چىقتى.  بولۇپ  »قۇتقۇزغۇچى«  بىرخىل  ئۆزى  ئايۇپنىڭ   )IX(
ئارقىلىق ئۈچ دوستى خۇدانىڭ غەزىپىدىن قۇتۇلغان.

مەسىھ ئەيسا بولسا ھەقىقىي قۇتقۇزغۇچىدۇر ــ ئۇ ئايۇپ ئۆزى بېشارەت قىلغان 
كېلىشتۈرگۈچى ھەم قۇتقۇزغۇچى. ئۇنىڭ دۇئالىرى ھەم ۋاسىتىسى بىلەن، خۇداغا 

يېقىنلاشماقچى بولغانلارنىڭ ھەممىسى قۇتقۇزۇلىدۇ.
)X( ئايۇپ يېڭى بىر ئائىلىنىڭ بېشى بولغان.

ئۆزىگە  يەنى  ئائىلىنىڭ،  بىر  يېڭى  كېيىن  تىرىلگەندىن  ئۆلۈمدىن  ئەيسا  مەسىھ 
تاپقان  تەركىب  بەندىلىرىدىن  مۆمىن  بولغان  خەلقى  ئۆزىنىڭ  تايانغان،  ئىشىنىپ 

جامائەتنىڭ بېشىدۇر.

بىز ئايۇپنىڭ ئىزىنى بېسىپ، ئۇ تونۇغان ھەم ھازىر تونۇيدىغان خۇداسىنى تونۇشىمىز 
لازىم! شۇنداق قىلغان چېغىمىزدىلا بىز ئۇ بېشارەت بەرگەن قۇتقۇزغۇچىنىڭ دۇئالىرى 
پەيغەمبەرلەر  بارلىق  ھەم  بىلەن  ئۇنىڭ  ھەم  ئاخىرەتتە  بىلەن  كۈچ-قۇدرىتى  ھەم 

بىلەن بىللە، خۇدانىڭ ھۇزۇرىدا بولىمىز!

ئامىن!
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19-قىسىم تەۋرات 

»زەبۇر«
)تەۋرات قىسىملىرى بويىچە 
ھېسابلىغاندا 19-قىسىم( 

كىرىش سۆز
ئىبرانىي  »زەبۇر«نىڭ  كىتاب  ئۇشبۇ  قولۇڭلاردىكى  ئوقۇرمەنلەر  ھۆرمەتلىك 
تىلىدىكى نامى »مىزمور«، يەنى »مەدھىيىلەر«دۇر. بىز كىتابنى شۇنداق ئاتىساقمۇ 
ئەمەلىيەتتە،  قارالماقتا.  دەپ  يازغان،  پادىشاھ  داۋۇت  پەيغەمبەر  زەبۇرنى  بولىدۇ. 
توغرىسىنى ئېيتساق، »زەبۇر«نىڭ باشلىنىش قىسمى داۋۇت پەيغەمبەر تەرىپىدىن 
 150 »زەبۇر«نىڭ  يېزىلغان.  ئەتراپىدا(  يىل   1000 ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن 
يېزىلغانلىقى  تەرىپىدىن  داۋۇت  كۈي   73 قارىغاندا،  ماۋزۇلاردىن  ئىچىدىكى  كۈيى 
داۋۇت  بويىچە،  كۆرسىتىلىشى  قىسىملىرىدا  تارىخىي  »تەۋرات«نىڭ  كۆرسىتىلىدۇ. 
پەيغەمبەر ئىسرائىلنىڭ ھاكىملىرى ئارىسىدا بىرىنچى بولۇپ خەلقنىڭ »مۇقەددەس 
چېدىر«دىكى ئىبادىتىگە ياردەمچى ھەم تەڭكەشچى بولسۇن دەپ، بىرنەچچە خور 
ھەم ساز ئۆمەكلىرىنى تەشكىللىگەن. ئۇنىڭ ئۆلۈمىدىن كېيىن مۇشۇ خور ئۆمەكلىرى 
سۇلايمان پادىشاھ قۇرغان مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىمۇ خىزمىتىنى داۋاملاشتۇردى. 
شېئىر-ناخشىلىرىدىن  ئىبادەت  يازغان  باشقىلار  ھەم  ئۆزى  داۋۇتنى  ھەزرىتى  بىز 
ئىبادەت  ئايرىم  قىلغۇچىلار، خورچىلار، سازچىلار ھەم  ئىبادەت  »ئىبادەتخانىدىكى 
توپلاشقا  بولۇپ،  مەقسەتتە  دېگەن  پايدىلانسۇن«  مۇشۇلاردىن  قىلىدىغانلارنى 

باشلىغان دېسەك، ئېھتىمالغا يېقىن بولسا كېرەك.
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ئېيتقان  خۇداغا  ئىنساننىڭ  كۆپىنچىسى  سۆزلەرنىڭ  »زەبۇر«دىكى  شۇڭا 
سۆزلىرى، ئەلۋەتتە. ئىشىنىمىزكى، خۇدا مۇشۇ سۆزلەرگە قۇلاق سېلىپ، بۇ دۇئالارنى 
روھىنىڭ  مۇقەددەس  ئۆز  ئۇ  شۇنىڭدەك  قىلغان؛  قوبۇل  ئۇلارنى  قىلغان،  ئىجابەت 
مەڭگۈلۈك  بىزنىڭ  دۇئا-مەدھىيىلەرنى  بۇ  ئىپادىلەنگەن  بىلەن  تەسىرلەندۈرۈشى 
مۆمىن  ھەربىر  سۆزلىرى  ئۇلارنىڭ  شۇڭا  خاتىرىلەتكۈزگەن.  ئۈچۈن  مەنپەئەتىمىز 
تەۋراتتىكى  نۇقتىنى  بۇ  قىممەتلىكتۇر.  تولىمۇ  نوپۇزلۇق،  تولىمۇ  ئۈچۈن  بەندە 
زەكەرىيا  دانىيال،  يەرەمىيا،  يەشايا،  بولىدۇ؛  كۆرگىلى  پەيغەمبەرلەردىن  كېيىنكى 
قاتارلىق پەيغەمبەرلەر »زەبۇر«دىكى سۆزلەرنى تىلغا ئېلىپ، ئۆز بېشارەتلىرى ئىچىگە 
زەبۇردىكى  روسۇللىرى  ئۇنىڭ  ھەم  مەسىھ  ئەيسا  كەلسەك،  ئىنجىلغا  كىرگۈزىدۇ. 

سۆزلەرنى كۆپ قېتىم نەقىل كەلتۈرىدۇ.
قالمايدۇ؛  ئېلىپلا   ئىچىگە  ئۆز  ئېيتقان سۆزلەرنى  ئىنسان خۇداغا  پەقەت  زەبۇر 
ئوقۇرمەنلەر كۆرىدۇكى، داۋۇت قاتارلىق بۇ ئىخلاسمەنلەرنىڭ دۇئالىرى ئوتتۇرىسىدا 
خۇدا ئۆزى ئۇلارنىڭ گېپىنى بۆلۈۋېتىپ ۋەھىي بېرىدۇ ياكى ئۇلار ئارقىلىق باشقىلارغا 
ھەقىقەتلەرنى  مەلۇم  قارىتىلىپ  ئىنسانىيەتكە  پۈتكۈل  زەبۇردا  قىلىدۇ.  بېشارەت 
ئىنسانغا بەرگەن  11-كۈي(؛ خۇدانىڭ  1-كۈي،  بار )ئالايلۇق،  بايانلار  ئېلان قىلغان 
كەچۈرۈم  مېھرىبانلىقى،  خۇدانىڭ  37-كۈي(.  )مەسىلەن،  بار  ئەمر-يوليورۇقلىرى 
قىلغانلىقى، قۇتقۇزغانلىقى ھەم مۇھەببەتلىك تەبىئىتى توغرۇلۇق كۆپ گۇۋاھلار بار 
)مەسىلەن، 23-، 32-، 33-، 34-كۈي(؛ بىۋاسىتە بېرىلگەن ۋەھىي )مەسىلەن، 2-، 
كەچۈرۈم- )45-كۈي(؛  دۇئا  بىر  ئۈچۈن  تويى  پادىشاھنىڭ  69-كۈي(؛   ،-22  ،-18

مەغپىرەت تىلەيدىغان )مەسىلەن، 38-، 53-كۈي(، مەدەت تىلەيدىغان )مەسىلەن، 
3-، 4-، 5-كۈي(، تۇتۇق ھالدا ئېيتىلغان )77-كۈي(، غېرىبلىق-يالغۇزلۇقتا ئېيتىلغان 
)88-كۈي(، باش قايمۇقتۇرۇلغان ھالدا ئېيتىلغان )60-كۈي(، خۇشاللىقتىن ئىچىگە 
ئوقۇرمەنلەردىن  بار.  دۇئالارمۇ  96-كۈي(   ،-33  ،-20( ئېيتىلغان  ھالدا  پاتمىغان 
خۇدادىن ئەيمىنىپ ئۇنى ئىزدىگەنلەرنىڭ قەلبىدە نېمىگە ھاجەتمەن بولسا، ئۇلاردىكى 
دەرد-ئەلەملەر ياكى خۇشاللىقنىڭ زەبۇردىكى سۆزلەردە ئەكس ئەتكەنلىكىنى ياكى 

ئىپادىلەنگەنلىكىنى بايقىيالايدۇ.
ئۇنىڭدىكى كۆپ  ئۆتتۇق.  ئېلىپ  تىلغا  مەزمۇننى  ۋەھىيلىك  زەبۇردىكى  يۇقىرىدا 
يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  »سەن  ئىبراھىمغا:  ھەزرىتى  خۇدانىڭ  بېشارەتلەر 
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بارلىق ئەل-يۇرتلار بەخت تاپىدۇ« )»يار.« 12-باب( دېگەن ۋەدىسى بويىچە، ئۆز 
شەپقىتىنىڭ ئىسرائىل خەلقى ئارقىلىق بارلىق ئىنسانغا يەتكۈزۈلىدىغانلىقىنى ئالدىنئالا 
كۆرسىتىدۇ. شۇنىڭدەك، بۇ »بارلىق ئەل-يۇرتلار«غا بولغان بەختنىڭ »بۈيۈك داۋۇتنىڭ 
تېخىمۇ بۈيۈك ئوغلى« بولغان قۇتقۇزغۇچى مەسىھ ئارقىلىق، يەنى ئۇنىڭ ئۆمرى، ئۆلۈمى، 
تىرىلىپ خۇدانىڭ ئوڭ قول تەرىپىدە ئولتۇرۇشقا كۆتۈرۈلىدىغانلىقى، شۇنىڭدەك ئۇنىڭ 
 ،-18  ،-16 بولۇپمۇ  قىلىنىدۇ؛  بېشارەت  قېتىم  كېلىدىغانلىقى كۆپ  قايتا  دۇنياغا  بۇ 
 -112 ،-110 ،-100 ،-98 ،-96 ،-95 ،-89 ،-80 ،-72 ،-69 ،-45 ،-40 ،-24 ،-22
)»مۇكەممەل ئادەم« توغرۇلۇق(، 118-، 132-، 146-، 148-، ھەم 150-كۈي ئارقىلىق 

كۆرسىتىلىدۇ؛ يەنە باشقا كۈيلەر ئارقىلىقمۇ ۋاسىتىلىك كۆرسىتىلىدۇ.

ھەزرىتى داۋۇتتىن باشقا، زەبۇردىكى يازغۇچىلار ئۆز ئىسمىلىرىنى بىزگە ئېيتىدۇ؛ 
 ،-72( بار  ئىككىسى  سۇلايماننىڭ  ھەزرىتى  )90-كۈي(؛  بار  كۈيى  بىر  مۇسانىڭ 
127-كۈي(. ھەزرىتى ئاسافنىڭ ئون ئىككىسى، ئەزرالىق ھەزرىتى ھېماننىڭ بىرى، 
ئەزرالىق ھەزرىتى ئېتاننىڭ بىرى، ھەم ئىسمى نامەلۇم »كوراھنىڭ ئوغۇللىرى ئۈچۈن 
ئىبادەتخانىدىكى  شۈبھىسىزكى،  ئاخىرقىدىكىلەر،  بار.  ئىككىسى  ئون  يېزىلغان« 
كوراھنىڭ ئوغۇللىرىدىن تەشكىل تاپقان بىر خور ئۆمىكىنىڭ ئېيتىشى ئۈچۈن يېزىلغان 
ئىسىملار  قويۇلغان  بېشىدا  كۈيلەرنىڭ  قالغان  كۆرۈڭ(.  9-بابنى  )تەۋرات، »2تار.« 
ئېنىق  ئەمەس؛  بەزىلىرى  ئەسەرلىرى،  داۋۇتنىڭ  بەزىلىرى  شۈبھىسىزكى،  يوق؛ 
تۇرۇپتۇكى، بەزىلىرى ئىسرائىل خەلقى بابىلدا خۇدانىڭ جازاسى بولغان ئەسىرلىكتىن 
داۋۇتتىن  يېزىلغان. دېمەك، ھەزرىتى  بولغاندىن كېيىن  ئازاد  بولۇشتىن(  )سۈرگۈن 

400 نەچچە يىل كېيىن يېزىلغان.

»زەبۇر« ھەرقانداق ۋاقىت، پەيت، ئەھۋال ھەم ھەرخىل ئادەمگە ئۇيغۇن كېلىدىغان 
150 ئىبادەت، تەشەككۈر ئېيتىش، مەدھىيە ھەم دۇئالار توپلىمىسىدۇر. بۇلار يەنە 
107-150-كۈيلەرگە   ،106-90  ،89-73  ،72-42  ،41-1 يەنى  »بۆلەك«كە،  بەش 
يەرلەردە  ھەم  ۋاقىت  خىلمۇخىل  بۆلۈم  بەش  بۇ  پىكرىچە،  ئالىملارنىڭ  بۆلۈنگەن. 
توپلانغان، ئاخىردا خۇدانىڭ ئىرادىسى بويىچە نامەلۇم بىر قول ئاستىدا )ئاماننىساخان 

12 مۇقامنى توپلىغاندەك( بىر تومغا يىغىلغان.
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ئەرەب  بولۇپ،  سۆز  دېگەن  »زامار«  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ئەسلىدە  »زەبۇر« 
يەنى  ئېيتىش«،  »نەغمە-ناۋا  ــ  »زامار«  كىرگەن.  تىلغا  ئۇيغۇر  ئارقىلىق  تىلى 
كۈي  ھەربىر  »زەبۇر«دىكى  شۇڭا  مەنىدە.  دېگەن  ئېيتىش«  ناخشا  چېلىپ  »ساز 
يېتىپ  تېگىگە  خۇدانىڭ  قادىر  ھەممىگە  يېزىلغان.  بىلەن  مۇزىكا  خاس  ئۆزىگە 
بولمايدىغان ئىرادىسى بويىچە بۇ ئەسلىي مۇزىكا يوقاپ كەتتى؛ لېكىن شۇنىڭغا مىڭ 
شۈكرىكى، شېئىرلارنىڭ بىزگە زۆرۈر بولغان، ئادەمنى ئىلھاملاندۇرىدىغان سۆزلىرى 
ئۆتۈشى  ۋاقىتنىڭ  قىلىنسۇن،  تەرجىمە  تىلغا  قايسى  قالدى. »زەبۇر« مەيلى  بىزگە 
بەندىلىرى  مۆمىن  خۇدانىڭ  ئارىسىدىكى  مىللەت  سۆزلىشىدىغان  تىلدا  شۇ  بىلەن 
بۇ تەرجىمە سۆزلىرىنى ئۆزىگە خاس بولغان شېئىرىي شەكىلگە كەلتۈرۈپ، ئۆزىگە 
»زەبۇر«نى  مىللەتلەر  ھەرقايسى  تەڭشىيەلەيدۇ، شۇڭلاشقا  مۇزىكىغا  بولغان  خاس 
»ئۆزىنىڭ« قىلىپ كەلگەن. مەسىلەن، ئىنگلىزچىدە بولسا ھەربىر كۈينىڭ »ئاھاڭلىق 

نۇسخا«سى بار، بەزىلەرنىڭ ئوندىن ئارتۇق نۇسخىسى بار.
ياكى »چاچما شېئىر شەكلى«دە  تىلىنىڭ »شېئىر شەكلى«  ئىبرانىي  »زەبۇر« 
يېزىلغان. بۇ تەرجىمىمىزدە بىز »مەنىنىڭ توغرىلىقى«نى بىرىنچى ئورۇنغا قويدۇق، 
»شېئىرىي شەكىلدە ئېلىش«نى نىشان قىلمىدۇق، شۇنداق ئىپادىلەشكە قەلىمىمىز 
ئاجىزلىق قىلىدۇ. خۇدا بۇيرۇسا كەلگۈسىدە شېئىرىي جەھەتتىن بىزدىن تالانتلىق 

ئادەم مۇشۇنداق ئىشقا ئۆزىنى ئاتىسۇن. 
»شېئىرىيەت  تىلىدىكى  ئىبرانىي  بىز  لېكىن  بىلەن،  دېگىنىمىز  شۇنداق 
شەكلى«نى ئاساسىي جەھەتتىن ساقلاشقا تىرىشتۇق. باشقا كىتابتا دېگىنىمىزدەك، 
ئىبرانىي شېئىرىيىتىدە مىسرالار بەزىدە »پاراللېل«، بەزىدە ئۈچ مىسرالىق يېزىلىدۇ. 
بىر كۇپلېتتىكى ھەربىر مىسرانىڭ ئوخشاپ كېتىدىغان ياكى سېلىشتۇرما بولىدىغان 

تېمىسى بار. مەسىلەن: ــ

»ئۇ بىزگە گۇناھلىرىمىزغا قارىتا مۇئامىلىدە بولغان ئەمەس،
بىزگە قەبىھلىكلىرىمىزگە قارىتا تېگىشلىكىنى ياندۇرغان ئەمەس« 

)10:103(
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بەزى ۋاقىتلاردا ئىككىنچى مىسرا بىرىنچى مىسرانىڭ مەنىسىنى كېڭەيتىدۇ ياكى 
تەكىتلەيدۇ: ــ

»پەرۋەردىگار ئۆزىگە نىدا قىلغانلارنىڭ ھەممىسىگە يېقىندۇر،
يېقىندۇر«  ھەممىسىگە  قىلغانلارنىڭ  نىدا  ھەقىقەتتە  ئۆزىگە 

)18:145(

يەنە بەزىدە ئىككىنچى مىسرا بىرىنچى مىسرانىڭ مەنىسىنى تولۇقلاش رولىنى 
ئوينايدۇ: ــ

»مېنىڭ جېنىم ساڭا چىڭ چاپلىشىپ ماڭىدۇ،
سېنىڭ ئوڭ قولۇڭ مېنى يۆلىمەكتە« )8:63(

بەزى ۋاقىتتا ئايەت ئۈچ مىسرالىق بولىدۇ: ــ
»چۈنكى مانا دۈشمەنلىرىڭ، ئى پەرۋەردىگار،

مانا دۈشمەنلىرىڭ يوقىلىدۇ؛
بارلىق قەبىھلىك قىلغۇچىلار تىرىپىرەن قىلىۋېتىلىدۇ!« )9:92(

دۇنيانىڭ بەختىگە يارىشا، نۇرغۇن تىللارغا تەرجىمە قىلىش مۇمكىن بولمايدىغان 
تەرجىمە  شېئىرىيەتنى  خىل  بۇ  بولمىغان  شېئىردەك  قاپىيەلىك  ياكى  ۋەزىنلىك 

قىلغىلى بولىدۇ.
»پاراللېل«  تىلىدىكى  ئىبرانىي  تەرجىمىزىمىزدە  بارىچە  ئىمكانىيەتنىڭ  بىز 
)ئىككى مىسرالىق( شېئىرىي شەكىلنى ۋە تېكىستنىڭ ئەسلىي مەنىسىنى ساقلاشقا 

تىرىشتۇق. 
ئىبرانىي تىلىدىكى »خۇدا«نى ئىپادىلەيدىغان سۆزلەرنى مۇنداق ئالدۇق: ــ

»ئەلوھىم« ــ »خۇدا«
»ئەل« ــ »تەڭرى« ياكى »ئىلاھ«

»ياھۋەھ« )»يەھوۋاھ«( ــ »پەرۋەردىگار«
»ياھ« )ياھۋەھ«نىڭ قىسقا ئىپادىسى( ــ »ياھ«

»ئادوناي« ــ »رەب«
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تەرجىمە خىزمىتىمىزدە، ئالىملارنىڭ »زەبۇر«نىڭ تېكىستىنىڭ مەنىسى توغرۇلۇق 
پىكىرلىرىنىڭ بىزنىڭكى بىلەن گەۋدىلىك پەرقلەنگەن يەرلىرى بولسا، بىز ئاشۇ باشقا 
خىل تەرجىمىسىنى ئىزاھلاشقا تىرىشتۇق. ئەگەر باشقا خىل مۇھىم تەرجىمىسىنى 

ئېتىبارىمىزنىڭ سىرتىدا قالدۇرغان بولساق، ئوقۇرمەنلەردىن ئەپۇ سورايمىز.

تەتقىقلىرىدىن،  ئالىملارنىڭ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  بىز  خىزمەتلىرىمىزدە  تەرجىمە 
ۋىلكوك«لارنىڭ  مىخائېل  »دوكتور  ھەم  كىدنېر«  دېرىك  »دوكتور  بولۇپمۇ 
ئەسەرلىرىدىن پايدىلاندۇق. بىز يەنە 1920-يىللىرى قەشقەردە ئىشلەنگەن ئۇيغۇرچە 
»مۇقەددەس  »خېخېبەن«(  )1911-يىلىدىكى  خەنزۇچە  ھەم  نۇسخىسىدىن 

كىتاب« نۇسخىسىدىن كۆپ پايدىلاندۇق.

بويىچە  يولى  خۇدانىڭ  دۇنيادا  مۇشۇ  تولغان  ئالدامچىلىققا  ئوقۇرمەننىڭ  ھەربىر 
نىجاتلىق-قۇتقۇزۇشلارنى  ۋە  شادلىق  ئۇنىڭدىكى  ھەم  ئۈچۈن،  مېڭىشى  تۈز-توغرا 
ئىلھام ھەم  ئارقىلىق بەخت،  زەبۇرى  ئۆز  ئۇلارغا  ئۈچۈن، خۇدا  بولۇش  ئىگە  تېپىپ 

بارلىق كېرەك بولغان مەدەتلەرنى بەرگەي!
ئامىن!

ئىزاھات: ــ زەبۇردا تۆۋەندىكى ئالاھىدە سۆز-ئىبارىلەر كۆپ ئۇچرايدۇ: ــ

»پائۇزا«نى  بىر  مۇزىكىدىكى  ۋاقتىدا  چالغان  كۈينى  بەلكىم  ــ  »سېلاھ« 
مەنىنى  دېگەن  ئويلان!«  »توختا،  ــ  ئۇنىڭ:  بىلەن  شۇنىڭ  مۇمكىن؛  كۆرسىتىشى 

بىلدۈرۈشى مۇمكىن.

ياكى »ماھىرلىق  »تەربىيىلىك«  بەلكىم  نامەلۇم،  بىزگە  مەنىسى  ــ  »ماسقىل« 
بىلەن ئېيتىلسۇن« دېگەن مەنىدە بولۇشى مۇمكىن.

»يوشۇرۇن  ياكى  دۇئا«،  »ئۈنسىز  پەرىزىچە  ئالىملارنىڭ  بەزى  ــ  »مىختام« 
گۆھەر« دېگەن مەنىدە.
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جاي  كۈتىدىغان  كۈنىنى  قىيامەت  روھلىرى  ئۆلگۈچىلەرنىڭ  ــ  »تەھتىسارا« 
)ئىبرانىي تىلىدا »شېئول« دېگەن سۆز(.

ـ تېكىستتە كۈل رەڭ بىلەن ئېلىنغان سۆزلەر ئەينى ئىبرانىي تېكىستتە  ئىزاھات: ـ
تەرجىمانلار  ئۈچۈن،  ئوقۇلسۇن  راۋانراق  تېكىستىمىز  ئۇيغۇرچە  پەقەتلا  ئۇچرىمايدۇ، 
 ...« 7-ئايەتتىكى  2-كۈي،  مەسىلەن،  ئىبارەت.  سۆزلەردىن  قوشۇلغان  تەرىپىدىن 

ئەرشتىكى ...« دېگەن سۆز ئەينى تېكىستتە يوق.

ئاخىرقى  ۋە  ئىزاھاتلار  ماۋزۇ،  سۆز،  كىرىش  تەكرارلايمىزكى،  يەنە  ــ  ئىزاھات: 
قوشۇمچە سۆزلەرنى، ئوقۇرمەنلەرگە ياردىمى بولسۇن ئۈچۈن دەپ قوشۇمچە قىلدۇق. 

ئۇلار مۇقەددەس كىتابنىڭ ئەسلىي تېكىست-ئايەتلىرىنىڭ بىر قىسمى ئەمەس.
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  زەبۇر   

  بىرىنچى بۆلۈم 
 1-كۈي 

 ئىتائەتمەن ئادەمنىڭ بەختى       

1     رەزىللەرنىڭ گېپى بويىچە م ڭم يەىغ ن،    1     

گغن ھك رلارنىڭ يولىەر تغرم يەىغ ن، 
مەسخىرە قىلغغاىنىڭ اورنىەر اولتغرم يەىغ ن ا دەم بەخت ت پغر!       

               2    اغنىڭ خغرسەنلىكى پەقەت پەرۋەردىگ رنىڭ تەۋررت-ق نغنىەىلىەۇر؛ 
اغ پەرۋەردىگ رنىڭ ق نغنىنى كېچە-كۈنەۈز سېغىنىپ اويلايەۇ.      

               3    اغ خغددى اېرىق بويىغ  تىكىلگەن، 
اۆز پەسلىەە مېۋىسىنى بېرىەىغ ن، 

يوپغرم قلىرى سولاشم يەىغ ن دەرەختەكتغر؛ 
اغ نېمىلا قىلس  رون ق ت پىەۇ.       

               4    رەزىل ا دەملەر بولس  اغنەرق بولم س؛ 
اغلار خغددى ش م ل اغاغرۇۋەتكەن توزرنەەكتغر.       

               5    شغنىڭ اۈاۈن رەزىللەر سوررق كۈنىەە تىك تغررلم يەۇ، 

1:1 زەب. 26 :4-5؛ پەند. 1 :10، 15؛ 4 :14، 15؛ 1كور. 15 :33؛ ئ ەف. 5 :11
2:1 »ئۇ پەرۋەردىگارنىڭ قانۇنىنى كېچە-كۈندۈز سېغىنىپ ئويلايدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ئۇ 
ئۇنىڭ قانۇنىنى كېچە-كۈندۈز سېغىنىپ ئويلايدۇ« ئەمەلىيەتتە بولسا بۇ زەبۇر مەسىھنى كۆرسىتىدۇ. 
ئويلايدۇ«؟!  سېغىنىپ  كېچە-كۈندۈز  قانۇنىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ  كىم  باشقا  مەسىھتىن  سەۋەبى، 

بىردىنبىر مۇكەممەل ئادەم پەقەت ئۇدۇر. ئۇنداق بولغاندا، »ئۇنىڭ قانۇنى« ئۆزىنىڭكىدۇر!
2:1 قان. 6 :6-9؛ 17 :19؛ يە. 1 :8؛ زەب. 112 :1؛ 119 :1

3:1 »ئۇ نېمىلا قىلسا روناق تاپىدۇ« ــ بۇ يەردىكى »ئۇ«، خۇدانىڭ يولىدا ماڭىدىغان ئادەمنى 
كۆرسىتىدۇ.

3:1 يەر. 17 :8
4:1 ئايۇپ 21 :18؛ زەب. 35 :5؛ يەش. 17 :13؛ 29 :5؛ ھوش. 13 :3
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كۆتۈرۈپ  بېشىنى  ھېچ  ج م اىتىەە  ھەقق نىيلارنىڭ  گغن ھك رلار 
تغررلم يەۇ.          

               6    اۈنكى پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلارنىڭ يولىنى كۆڭلىگە پۈككەن؛ 
رەزىللەرنىڭ يولى بولس  يوقىلىەۇ.          

     2-كۈي 
 خۇدانىڭ مەسىھى بارلىق ئەللەرنى ئىدارە قىلىدۇ       

1     اەللەر نېمىشق  اغق ن س لىەۇ؟    2     

نېمە اۈاۈن خەلقلەر بىك ردىن-بىك ر سغيىقەست اويلايەۇ؟      
               2    دۇني دىكى پ دىش ھلار سەپكە تىزىلىپ، 

اەمەلەررلار ق رر نىيەت اەيلىشىپ، 
 ـ        پەرۋەردىگ ر ۋە اغنىڭ مەسىھى بىلەن ق رشىلىشىپ: ـ

               3    »اغلارنىڭ اەكلىمىلىرىنى اۆرۈۋېتەيلى، 
اغلارنىڭ ا س رەتلىرىنى بغزۇپ ت شلايلى!« ــ دېيىشىەۇ.        

               4    ا سم نەر اولتغريغاى كۈلىەۇ، 
رەب اغلارنى م زرق قىلىەۇ؛          

               5    ھەم ا اچىقىەر اغلاري  سۆزلەپ، 

1:2 »ئەللەر نېمىشقا چۇقان سالىدۇ؟« ــ زەبۇردىكى كۈيلەردە، »ئەللەر« ياكى »يات ئەللەر« 
بولسا، ئىسرائىل خەلقىدىن باشقا ھەربىر خەلق-مىللەتنى كۆرسىتىدۇ.

1:2 روس. 4 :25
ئۆرپ-ئادەتكە  بىر  كونا  يەردە،  مۇشۇ  »مەسىھ«  ــ  مەسىھى«  ئۇنىڭ  ۋە  »پەرۋەردىگار   2:2
قارىتىلغان. تەۋراتتىكى بەلگىلىمىدە، يېڭى پادىشاھ تىكلىنىش مۇراسىمىدا بېشىغا پۇراقلىق زەيتۇن 
61-بابتا  كىتاب،  ئاتالغان. »يەشايا«  دەپ  )»مەسىھلەش«(  قىلىش«  بۇ »مەسىھ  قۇيۇلاتتى.  مېيى 
»مەسىھ قىلىش« دېگەن سۆز بولسا، كېلىدىغان قۇتقۇزغۇچىنىڭ ۋۇجۇدىغا ماي ئەمەس، بەلكى 
مۇقەددەس روھ قۇيۇلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ ئايەتتىمۇ ئوخشاشلا، »مەسىھ« مۇقەددەس 

روھ بىلەن »مەسىھ قىلىنغان ئادەم«نى كۆرسىتىدۇ.
بۇزۇپ  ئاسارەتلىرىنى  *ئۇلارنىڭ  چۆرۈۋېتەيلى،  چەكلىمىلىرىنى  »ئۇلارنىڭ   3:2

تاشلايلى!« ــ »ئۇلار« »خۇدا ۋە ئۇنىڭ مەسىھى«نى كۆرسىتىدۇ.
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قەھرى بىلەن اغلارنى ۋەھىمىگە سېلىپ: ــ          
               6    »اۆزۈم بولس م زىئونەر، يەنى مغقەددەس تېغىمەر، 

اۆزۈم مەسىھ قىلغ ن پ دىش ھنى تىكلىەىم«.        

     خۇدا تەيىنلىگەن مەسىھ-پادىشاھ سۆز قىلىدۇ                   
         7    »مەن اەرشتىكى پەرم ننى ج ك رلايمەنكى، 

پەرۋەردىگ ر م ڭ : ــ 
»سەن مېنىڭ اويلغم؛ 

اۆزۈم سېنى بۈگۈنكى كۈنەە تغيغلەۇردۇم؛       
               8    مەنەىن سورر، مەن س ڭ  مىررس بولغشق  اەللەرنى، 

تەاەللغقغڭ بولغشق  يەر يۈزىنى اەت-اەتلىرىگىچە بېرىمەن؛        
               9    سەن تۆمۈر ت ي ق بىلەن اغلارنى بىتچىت قىلىۋېتىسەن؛ 

پ رە-پ رە  اغلارنى  سەن  قىلغ نەەك،  كغكغم-ت لق ن  اىنىنى  س پ ل 
قىلىۋېتىسەن« ــ دېەى«.      

               10    اەمەى، ھەي پ دىش ھلار، اەقىلەرر بولغڭلار! 
ج ھ نەىكى سوررقچىلار س ۋرق اېلىڭلار؛          

               11    پەرۋەردىگ ردىن قورقغش بىلەن اغنىڭ خىزمىتىەە بولغڭلار؛ 
تىترەك اىچىەە خغش للىنىڭلار!        

مۇقەددەس  ۋە  يېرۇسالېم  تېغى«  »زىئون  ــ  تېغىم..«  مۇقەددەس  يەنى  »زىئون..،   6:2
ئەسلىدە »كۆرۈنەرلىك« دېگەن  )ياكى »سىئون«(  قۇرۇلغان. »زىئون«  ئۈستىگە  تاغ  بۇ  ئىبادەتخانا 
مەنىدە. ئۇ خۇدانىڭ ئۆز خەلقىگە ھىمايە بولغانلىقىغا سىمۋول قىلىنىدۇ.       »ئۆزۈم مەسىھ 
توغرىسىدىكى  »مەسىھ«  2-ئايەتتىكى،  يۇقىرىدىكى  ــ  تىكلىدىم«  پادىشاھنى  قىلغان 

ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
7:2 روس. 13 :33؛ ئىبر. 1 :5؛ 5 :5

8:2 زەب. 22 :27؛ 72 :8
9:2 »سەن تۆمۈر تاياق بىلەن ئۇلارنى بىتچىت قىلىۋېتىسەن« ــ ياكى: »سەن تۆمۈر تاياق 

بىلەن ئۇلارنى باشقۇرىسەن«. 
9:2 ۋەھ. 2 :27؛ 19 :15

ئىچىدە  »تىترەك  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئىچىدە خۇشاللىنىڭلار!«  »تىترەك   11:2
ياشاڭلار!«.
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               12    اويغلنىڭ يەزىپىنىڭ قوزي لم سلىقى اۈاۈن، 
اغنى سۆيۈڭلار؛ 

اۈنكى اغنىڭ يەزىپى سەللا ق ينىس ، 
يولغڭلاردىلا ھ لاك بولىسىلەر؛ 

اغنىڭغ  ت ي نغ نلار نەقەدەر بەختلىكتغر!      

     3-كۈي 
 سەھەردىكى دۇئا       

ي زي ن    3      كۈنلەردە  يۈرگەن  قېچىپ  ا بش لومەىن  اويلى  اۆز  1     درۋۇت 

كۈي: ــ

اى پەرۋەردىگ ر، مېنى قىست ۋرتق نلار نەقەدەر كۆپىيىپ كەتكەن، 
مەن بىلەن ق رشىلىشىۋرتق نلار نېمىەېگەن كۆپ!       

                                           2   نغريغنلار مەن تويرۇلغق: ــ 
»خغدردىن اغنىڭغ  ھېچ نىج ت يوقتغر!« دېيىشىۋرتىەۇ. 

سېلاھ!        
               3    بىررق سەن، اى پەرۋەردىگ ر، اەتررپىمەىكى ق لق نەۇرسەن؛ 

بىلەن  ئوغلى  »خۇدانىڭ  بەلكىم  مەنىسى  بۇنىڭ  ــ  سۆيۈڭلار«  ئوغۇلنى  »ئۇنى   12:2
بىرخىل  يەنە  ــ  قاينىسا...«  سەللا  غەزىپى  ئۇنىڭ  »چۈنكى  ئەپلىشىۋېلىڭلار«.     

تەرجىمىسى »چۈنكى ئۇنىڭ غەزىپى تېزلا قوزغىلىدۇ...«.
12:2 زەب. 34 :8؛ پەند. 16 :20؛ يەش. 30 :18؛ يەر. 17 :7؛ رىم. 9 :33؛ 10 :11؛ 1پېت. 2 :6

1:3 »داۋۇت ئۆز ئوغلى ئابشالومدىن قېچىپ يۈرگەن كۈنلەردە...« ــ مۇشۇ ۋەقە، »2سام.« 
15-18-بابتا خاتىرىلەنگەن.

1:3 2سام. 15،16،17،18
2:3 »خۇدادىن ئۇنىڭغا ھېچ نىجات يوقتۇر!« ــ دېمىسەكمۇ، »نىجات« »)خۇدادىن كەلگەن( 
ۋاقتىدا  چالغان  كۈي  بەلكىم  سۆز  مۇشۇ  ــ  »سېلاھ«  بىلدۈرىدۇ.      دېگەننى  قۇتقۇزۇش« 
ئويلان!«  »توختا،  ــ  ئۇنىڭ:  بىلەن  مۇمكىن؛ شۇنىڭ  كۆرسىتىشى  »پائۇزا«نى  بىر  مۇزىكىدىكى 

دېگەن ئىماسى بولۇشى مۇمكىن.
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ش ن-شەرىپىم ھەم بېشىمنى يۆلىگۈاىەۇرسەن!        
               4    ا ۋرزىم بىلەن مەن پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلىمەن، 

اغ مغقەددەس تېغىەىن اىج بەت بېرىەۇ. 
سېلاھ.          

               5    مەن بولس م ي تتىم، اغخلىەىم؛ 
اويغ نەىم، اۈنكى پەرۋەردىگ ر م ڭ  ي ر-يۆلەك بولىەۇ.        

               6    مېنى قورش پ سەپ تۈزگەن تۈمەنلىگەن ا دەملەر بولسىمغ، 
مەن اغلاردىن قورقم يمەن!        

               7    اى پەرۋەردىگ ر، اورنغڭەىن تغر! 
مېنى قغتقغز، اى خغدريىم! 

مېنىڭ ب رلىق دۈشمەنلىرىمنىڭ تەستىكىگە س لغ يسەن؛ 
رەزىللەرنىڭ اىشلىرىنى اېقىۋەتكەيسەن!          

               8    نىج تلىق بولس  پەرۋەردىگ ردىنەۇر؛ 
بەرىكىتىڭ اۆز خەلقىڭەە بولسغن! 

سېلاھ!      

     4-كۈي 
 كېچىدىكى دۇئا       

بىلەن    4      س زلار  ت رلىق  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1     نەيمىچىلەرنىڭ 

اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

مەن نىەر قىلغىنىمەر، م ڭ  ج ۋرب بەرگەيسەن، 

شان-شەرىپىم«  »مېنىڭ  ــ  يۆلىگۈچىدۇرسەن!«  بېشىمنى  ھەم  »شان-شەرىپىم   3:3
)1( داۋۇتنىڭ مەدھىيىسىنىڭ تېمىسى خۇدا  ئىبارە ئىككى بىسلىق سۆز بولۇپ، بەلكىم:  دېگەن 
ئۆزىدۇر؛ )2( خۇدانىڭ داۋۇتنىڭ ئۆز خۇداسى بولغانلىقى، بۇ ناھايىتى پەخىرلىك، شەرەپلىك ئىشتۇر، 

دېگەن ئىككى مەنىنى بىلدۈرۈشى مۇمكىن.
5:3 زەب. 4 :8

6:3 زەب. 27 :3
8:3 پەند. 21 :31؛ يەش. 43 :11؛ يەر. 3 :23؛ ھوش. 13 :4؛ ۋەھ. 7 :10؛ 19 :1
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اى م ڭ  ھەقق نىيلىقىم ا ت  قىلغغاى خغدر! 
بېسىم ا ستىەر ق لغ نەر سەن مېنى كەڭرىچىلىككە اىق ردىڭ؛ 

م ڭ  مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىپ، دۇا يىمنى ا ڭلا!       
ق ا نغىچە  ش ن-شەرىپىمنى  مېنىڭ  سىلەر  ب لىلىرى،  اىنس ن                                             2    اى 

ا ھ نەتكە ق لەۇرىسىلەر؟ 
ق ا نغىچە بىھغدىلىكنى سۆيۈپ، 

ي لغ ننى اىزدەپ يۈرىسىلەر؟ 
سېلاھ.        

               3    بىررق شغنى بىلىپ قويغڭلاركى، 
پەرۋەردىگ ر اىخلاسمەنلەرنى اۆزىگە خ س قىلغ ن؛ 

مەن اغنىڭغ  نىەر قىلغىنىمەر، پەرۋەردىگ ر ا ڭلايەۇ.          
               4    ا اچىقىڭلاري  بېرىلىپ، گغن ھ قىلم ڭلار؛ 

اۆز اورنغڭلاردر يېتىپ، قەلبىڭلاردر اوڭقغر اويلىنىپ، 
سۈكۈت قىلىڭلار. 

سېلاھ.       
               5    ھەقق نىيلىق بىلەن قغرب نلىقلارنى قىلىڭلار، 

ۋە پەرۋەردىگ ري  ت يىنىڭلار.       
 ـدەپ سورىم قت ؛   ـ»كىم بىزگە ي خشىلىق كۆرسىتەلىسغن؟« ـ                6   كۆپ خەلق: ـ

ھەم  ئۆزىنىڭ  ئىبادەتخانىدا  داۋۇت  سازچى«.  »باش  ياكى  ــ  بېشى«  »نەغمىچىلەرنىڭ   1:4
ئورۇنلاشتۇرغان.  سازچىلارنى  ھەم  خورچىلار  مەخسۇس  ئۈچۈن  ئوقۇش  كۈيلىرىنى  باشقىلارنىڭ 
مۇشۇ يەردىكى »باش سازچى« شۈبھىسىزكى شۇلارنى باشقۇرىدىغان ئادەمنى كۆرسىتىدۇ. داۋۇت باش 
سازچىنىڭ مۇشۇ كۈينى ئۆز مۇزىكىسى بىلەن ئىبادەتخانىدا ئوقۇشىنى ئورۇنلاشتۇرعان بولسا كېرەك.       
ھەققانىيلىقىمنىڭ  »ئى  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  خۇدا!«  قىلغۇچى  ئاتا  ھەققانىيلىق  ماڭا  »ئى 

خۇداسى!«. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئى مەن ئۈچۈن ئادالەتنى سورىغۇچى خۇدا!«
ـ بۇ ئايەت بەلكىم  2:4 »قاچانغىچە بىھۇدىلىكنى سۆيۈپ، يالغاننى ئىزدەپ يۈرىسىلەر؟« ـ
شان-شەرىپىم«  »مېنىڭ  سۆزلىگۈچىنىڭ  ئېيتىلغان.  توغرۇلۇق  بۇتلار  يەنى  ئىلاھ«لار،  »يالغان 
دېگىنى بولسا، خۇدادۇر. مۇشۇ ئادەملەر ئۇنى سۆيۈپ، ئۇنى ئىزدەشنىڭ ئورنىدا  بۇتلارنى ئىزدەيدۇ

4:4 ئ ەف. 4 :26
5:4 قان. 33 :19؛ زەب. 51 :19-16
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ج م لىڭنىڭ نغرى اۈستىمىزگە اۈشسغن، اى پەرۋەردىگ ر!          
بولغ نلارنىڭ  مولچىلىق  ش رربلىرى  يېڭى  ۋە                 7    ا شلىق 

خغش للىقىەىنمغ، 
مېنىڭ قەلبىمنى بەكرەك خغش للىقق  تولەۇردۇڭ.          

               8    مەن ي ت ي، ھەم خ تىرجەملىكتە اغخلىۋرلاي؛ 
اۈنكى مېنى بىخەتەرلىكتە ي ش تقغاى پەقەتلا سەن، اى پەرۋەردىگ ر!       

     5-كۈي 
 سەھەردىكى ئۈمىد       

اوقغلسغن    5      بىلەن  نەيلەر  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1     نەيمىچىلەرنىڭ 

دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

مېنىڭ سۆزلىرىمگە قغلاق س لغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر، 
مېنىڭ ا ھلىرىمغ  كۆڭۈل بۆلگەيسەن.          

                                           2    كۆتۈرگەن پەري دلىرىمنى ا ڭلا، مېنىڭ پ دىش ھىم، مېنىڭ خغدريىم، 
اۈنكى س ڭىلا دۇا  قىلىمەن.         

               3    اى پەرۋەردىگ ر، سەھەردە سەن ا ۋرزىمنى ا ڭلايسەن؛ 
مەن سەھەردە اۆزۈمنى س ڭ  ق رىتىمەن، 

يغقىرىغ  كۆز تىكىمەن.        
               4    اۈنكى سەن رەزىللىكتىن ھغزۇر ا لغغاى اىلاھ اەمەسەۇرسەن؛ 

ي م نلىق ھەرگىز سەن بىلەن بىللە تغرم يەۇ.          
               5    پواى-تەكەببغرلار كۆزۈڭ ا لەىەر تغررلم يەۇ؛ 

قەبىھلىك قىلغغاىلارنىڭ ھەممىسى س ڭ  يىرگىنچلىكتغر.          

8:4 لاۋ. 26 :5؛ قان. 12 :10؛ 33 :28؛ زەب. 3 :6
ـ »سەھەردە« دېگەن سۆزگە  3:5 »ئى پەرۋەردىگار، سەھەردە سەن ئاۋازىمنى ئاڭلايسەن؛...« ـ
قاراپ بەزى ئالىملار 3-، 4- ھەم 5-كۈيلەر، داۋۇتنىڭ ئابشالومدىن قېچىش جەريانىدىكى ئۈچ كۈن 
ئىچىدىكى دۇئالىرى، دەپ قارايدۇ )33-كۈيدە »كەچ« ھەم »سەھەر« بار، 4-دە بولسا »كەچ«، 5-دە »سەھەر« بار(.
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               6    ي لغ ن سۆزلىگۈاىلەرنىڭ ھەممىسىنى ھ لاك قىلىسەن؛ 
پەرۋەردىگ ر ق نخور، ا لەرمچى كىشىلەرگە نەپرەت قىلغر.          

كەڭرىچىلىكىەىن  مېھىر-شەپقىتىڭنىڭ  بولس م،  مەن                 7    بىررق 
اۆيۈڭگە كىرىمەن؛ 

بولغ ن اەيمىنىشتىن مغقەددەس اىب دەتخ ن ڭغ  ق ررپ سەجەە  س ڭ  
قىلىمەن؛          

مېنى  بىلەن  ھەقق نىيلىقىڭ  اۆز  تۈپەيلىەىن  كۆرگەنلەر  اۆچ                 8    مېنى 
يېتەكلىگەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

يولغڭنى ا لەىمەر تۈز قىلغىن.          
               9    اۈنكى اغلارنىڭ ا يزىەر ھېچق نەرق سەمىمىيلىك يوقتغر؛ 

اغلارنىڭ اىچكى دۇني سى بولس  پ سىقلىقتغر، 
اغلارنىڭ گ للىرى اېچىلغ ن قەبرىەەك سېسىقتغر، 

اغلار تىلى بىلەن خغش مەت قىلىۋرتىەۇ.       
               10    اغلارنىڭ گغن ھىنى بېكىتكەيسەن، اى خغدر؛ 

اغلار اۆز پىلانلىرى بىلەن اۆزلىرى موللاق ا تسغن؛ 
اغلارنى اۆزلىرىنىڭ نغريغنلىغ ن اىت اەتسىزلىكلىرى بىلەن ھەيەەپ 

اىق ري يسەن؛ 
اۈنكى اغلار س ڭ  ا سىيلىق قىلەى.       

               11    شغنەرق قىلغ نەر س ڭ  ت ي نغ نلارنىڭ ھەممىسى ش دلىنىەۇ؛ 
اغلار مەڭگۈ ش دلىق بىلەن تەنتەنە قىلىەۇ؛ 

سەن اغلارنى قويەريسەن؛ 
سېنىڭ ن مىڭنى سۆيگەنلەر سېنىڭەىن ي يرريەۇ.          

ا ت   بەخت  ا دەمگە  ھەقق نىي  پەرۋەردىگ ر،  اى  سەن،                 12    اۈنكى 
قىلىسەن؛ 

اغنى ش پ اىتىڭ بىلەن ق لق ن كەبى اورريسەن.          

9:5 زەب. 12 :2-3؛ 36 :1-3؛ 52 :2؛ 62 :4؛ رىم. 3 :13
10:5 زەب. 7 :14-15؛ 9 :15-16؛ 35 :7-8؛ 59 :12
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     6-كۈي 
 قايغۇ ئىچىدىكى دۇئا       

1     نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ، ت رلىق س زلار ھەم سەككىز    6     

ت رلىق ا رف  بىلەن اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 
پەرۋەردىگ ر، يەزىپىڭ تغتق نەر مېنى اەيىبلىمە؛ 

قەھرىڭ كەلگەنەە مېنى اەدەپلىمە.        
زەاىپلىشىپ  مەن  اۈنكى  پەرۋەردىگ ر،  اى  قىلغىن،  ش پ اەت                                             2    م ڭ  

كەتتىم؛ 
اغستىخ نلىرىم  مېنىڭ  اۈنكى  س ق يتقىن،  مېنى  پەرۋەردىگ ر،  اى 

ۋەھىمىگە اۈشتى.        
               3    مېنىڭ جېنىم دەھشەتلىك دەككە-دۈككىگە اۈشتى؛ 

اى پەرۋەردىگ ر، ق ا نغىچە شغنەرق بولىەۇ؟          
               4    يېنىمغ  ق يت، اى پەرۋەردىگ ر، جېنىمنى ا زرد قىلغ يسەن، 

اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ اۈاۈن مېنى قغتقغزيىن.          
               5    اۈنكى اۆلۈمەە بولس  س ڭ  سېغىنىشلار يوق؛ 

تەھتىس رردر كىم س ڭ  تەشەككۈرلەرنى اېيتسغن؟        
               6    مېنىڭ اغھ ت رتىشلىرىمەىن م يەۇرۇم ق لمىەى؛ 

تۈن بويى اورۇن-كۆرپەمنى كۆلچەك قىلىمەن؛ 
ي شلىرىم بىلەن ك رىۋىتىمنى اۆكتۈرىمەن.          

               7    دەردلەردىن كۆزۈم خىرەلىشىپ كەتتى؛ 
ب رلىق كۈشەنەىلىرىم تۈپەيلىەىن كۆزۈم ك ردىن اىقىۋرتىەۇ.          

               8    اى قەبىھلىك قىلغغاىلار، ھەممىڭلار مەنەىن نېرى بولغڭلار؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر يىغ  ا ۋرزىمنى ا ڭلىەى.        

1:6 »سەككىز تارلىق ئارفا« ــ باشقا بىر تەرجىمىسى »سەككىز ئەنلىك كۈي«.
2:6 زەب. 38 :3

5:6 »تەھتىسارادا كىم ساڭا تەشەككۈرلەرنى ئېيتسۇن؟« ــ »تەھتىسارا« ئۆلگۈچىلەرنىڭ 
روھلىرى قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان جاي )ئىبرانىي تىلىدا »شېئول« دېيىلىدۇ(.

8:6 مات. 7 :23؛ 25 :41؛ لۇقا 13 :27
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               9    پەرۋەردىگ ر تىلاۋىتىمنى ا ڭلىەى؛ 
پەرۋەردىگ ر دۇا يىمنى اىج بەت قىلىەۇ؛          

               10    دۈشمەنلىرىمنىڭ ھەممىسى يەرگە ق ررپ ق لىەۇ، 
اغلار زور پ رركەنەىچىلىككە دۇا ر بولىەۇ؛ 

تغيغقسىز كەينىگە يېنىپ خىج لەتتە ق لىەۇ.          

     7-كۈي 
 خۇدا ئۆز ھەققانىيلىقىنى كۆرسەتكەي!       

بىر    7  اىسىملــىك  كــــغش  ــ  »شىگگ اـــون«ى:       1 -2    درۋۇتنىـــڭ 
بىني مىنلىقنىڭ سۆزلىرى تويرۇلغق اېيتق ن كۈيى: ــ 

اى پەرۋەردىگ ر، مېنىڭ خغدريىم، مەن س ڭ  ت ي نەىم؛ 
اغلاردىن بىرى شىردەك مېنى تىتم -تىتم  قىلىۋەتمىسغن، 

قغتقغزيغاى يوقلغقىەىن پ يەىلىنىپ مېنى اېزىۋەتمىسغن، 
مېنى ب رلىق قويلىغغاىلاردىن قغتقغزيىن، 

اغلاردىن خ لاس قىلغىن؛        
                                                                       3   اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم، اەگەر قولغمەر قەبىھلىك قىلغ ن بولس م، 

اەگەر شغنەرق قىلغ ن بولس م: ــ          
               4    اەگەر مەن بىلەن اىن ق اۆتكۈاىگە ي م نلىق ق يتغري ن بولس م، 

دۈشمەنلەشكەننىمغ  بىك ردىن-بىك ر  بىلەن  مەن  )اەكسىچە   
قغتقغزدۇم( ــ        

»ئوتلۇق«،  »دولقۇنلۇق«،  بەلكىم  »شىگگائون«  ــ  »شىگگائون«ى«  »داۋۇتنىڭ   2- 1:7
بىلدۈرىدۇ.      ئاھاڭىنى  ئېيتىلىدىغان  كۈينىڭ  سۆز  بۇ  بولۇپ،  مەنىدە  دېگەن  بىلەن«  »ئاشىقلىق 
»كۇش ئىسىملىك بىر بىنيامىنلىقنىڭ سۆزلىرى« ــ »كۇش« دېگەن كىشى توغرۇلۇق باشقا 

خەۋىرىمىز يوق. ھېچ بولمىغاندا ئۇ داۋۇتقا زىيانكەشلىك قىلماقچى بولغان.
قۇتقۇزدۇم   دۈشمەنلەشكەننىمۇ  بىكاردىن-بىكار  بىلەن  مەن  ئەكسىچە   ...«  4 :7
بىكاردىن-بىكار  قىلغۇچىنى  ئازار  ماڭا  »...ياكى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  »باشقا  ــ  ــ...« 

بۇلىغان بولسام، ...«.
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               5     ــ اغنەرقت ، دۈشمەن مېنى قويلاپ تغتغۋرلسغن، 
اغ جېنىمنى اەيلەپ يەر بىلەن يەكس ن قىلسغن، 

شۆھرىتىمنى تغپررقق  كۆمسغن!          
               6    اى پەرۋەردىگ ر، يەزىپىڭ بىلەن اورنغڭەىن تغريىن، 

مېنى اەزگەنلەرنىڭ قەھرىگە ت ق بىل تغرۇشق  قەددىڭنى رۇسلىغىن،
ۋە مېنىڭ اۈاۈن اويغ نغىن؛ 

سەن سوت ۋە ھۆكۈمنى بېكىتكەنىەىڭغغ!         
               7    خەلقلەردىن بولغ ن ج م اەت اەتررپىڭغ  اولىشىەۇ؛ 

سەن اغلار اۈاۈن پەلەكتىكى اورنغڭغ  ق يتىپ ب ري يسەن.        
               8    پەرۋەردىگ ر خەلقلەرنىڭ اۈستىەىن ھۆكۈم اىقىرىەۇ؛ 

اى پەرۋەردىگ ر، اۆز ھەقق نىيلىقىم بويىچە، 
ۋە اۆزۈمەە بولغ ن دۇرۇسلىقىم بويىچە، 

م ڭ  ھۆكۈم اىق ري يسەن.         
               9    ا ھ، رەزىللەرنىڭ ي م نلىقى ا خىرلاشسغن! 

ھەقق نىي ا دەمنى اىڭ تغريغزي يسەن؛ 
اى، ا دەم قەلبلىرىنى ھەم اىچلىرىنى سىنىغغاى ھەقق نىي خغدر!       

               10    مېنىڭ ق لقىنىم بولس ، 
دۇرۇس نىيەتلىكلەرنى قغتقغزيغاى خغدردىەۇر؛          

               11    خغدر ا دىل سوتچىەۇر، 
اغ كۈن بويى گغن ھتىن رەنجىيەىغ ن اىلاھتغر؛          

               12    بىرسى ي م ن يولىەىن ي نمىس ، 
اغ قىلىچىنى بىلەيەۇ، 

ي  اوقىنى ت رتىپ بەتلەپ قويىەۇ.          

بىرخىل  باشقا  ــ  بارغايسەن«  قايتىپ  ئورنۇڭغا  پەلەكتىكى  ئۈچۈن  ئۇلار  »سەن   7:7
تەرجىمىسى: »ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرگىن«.

9:7 »ئادەم قەلبلىرىنى ھەم ئىچلىرىنى سىنىغۇچى« ــ »ئىچلىرى« دېگەن سۆز ئىبرانىي 
تىلىدا »بۆرەكلىرى« دېيىلىدۇ.

9:7 1تار. 28 :9؛ يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 20 :12؛ ۋەھ. 2 :23
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               13    شغنەرق ا دەملەر اۈاۈن اغ اۆلۈم قوررللىرىنى تەيي رلىەى؛ 
اغ اوقلىرىنى كۆيەۈرگۈاى اوق قىلەى.         

               14    م ن ، مغشغنەرق كىشىلەر تولغ قت  قەبىھلىك تغيم قچى، 
اغنىڭ بويىەر ق لغىنى ي م نلىقتغر؛ 

اغنىڭ تغيقىنى بولس  س ختىلىقتغر.       
               15    اغ بىر اورىنى كولاپ، اغنى اوڭقغر قىلەى؛ 

اغ اۆزى كولىغ ن اورىغ  يىقىلىپ اۈشتى.       
               16    اۆزىنىڭ ي م نلىقى بېشىغ  ق يتىپ كېلىەۇ، 

اۆز زوررۋرنلىقى بولس  اۆز اۈستىگە ق يتىپ اۈشىەۇ.          
               17    مەن پەرۋەردىگ رنى ھەقق نىيلىقى بىلەن مەدھىيەلەيمەن، 

ھەممىەىن يغقىرى تغريغاى پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى ي ڭرىتىپ، كۈي 
قىلىپ اېيتىمەن.          

     8-كۈي 
 خۇدانىڭ ئىنسان بالىسىغا بولغان ئۇلۇغ پىلانى       

1     نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ، »گىتتىف«ت  اورۇنلانسغن    8     

دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

پەرۋەردىگ ر  تىكلىگەن  يغقىرى  ا سم نلاردىنمغ  ھەيۋەڭنى  اۆز  اى، 
رەببىمىز، 

پۈتكۈل يەر يۈزىەە ن مىڭ شغنچە شەرەپلىكتغر!        
                                           2   اۆز رەقىبلىرىڭ تۈپەيلىەىن، 

دۈشمەن ۋە قىس سچىلارنىڭ ا يزىنى اېتىشكە، 

14:7 ئايۇپ 15 :35؛ يەش. 59 :4
15:7 ئايۇپ 4 :8؛ زەب. 9 :15؛ 10 :2؛ 35 :7-8؛ 94 :13؛ 119 :85؛ پەند. 5 :22؛ 26 :27؛ توپ. 10 :8

»گات«  پەرزىچە  ئالىملارنىڭ  »گىتتىف«  ــ  دەپ...«  ئورۇنلانسۇن  »»گىتتىف«تا   1:8
شەھىرىدىن چىققان بىرخىل ساز.
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بوۋرقلار ۋە اەمگۈاىلەرنىڭ ا يزىەىن كۈچ تىكلىەىڭسەن.        
               3    مەن ب رم قلىرىڭنىڭ ي سىغىنى بولغ ن ا سم نلىرىڭغ ، 

سەن مەزمغت بېكىتكەن ا ي-يغلتغزلاري  ق رىغىنىمەر،          
               4    سەن اىنس ننى سېغىنىەىكەنسەن، 

اەمەى ا دەم دېگەن نېمە اىەى؟ 
سەن اغنىڭ يېنىغ  كېلىپ يوقلايەىكەنسەن، 

اىنس ن ب لىسى ق نچىلىك نېمە اىەى؟        
تۆۋەن  ا زيىنە  پەرىشتىلەرنىڭكىەىن  اورنىنى  اغنىڭ  سەن                 5    اۈنكى 

بېكىتتىڭسەن، 
سەن اغنىڭغ  ش ن-شەرەپ ۋە شۆھرەتلەرنى ت ج قىلىپ بەردىڭ.        
               6    اغنى قولغڭنىڭ ي سىغ نلىرىنى اىەررە قىلىشق  تىكلىەىڭ؛ 

سەن ب رلىق نەرسىلەرنى اغنىڭ پغتى ا ستىغ  قويغ نسەن،        
               7    جۈملىەىن ب رلىق قوي-ك لىلار، 

درلادىكى ب رلىق ج نىۋررلار،         
               8    ا سم نەىكى اغا ر-ق ن تلار، 

دېڭىزدىكى بېلىقلار، 
ا ستىغ   پغتى  ب رلىقىنى  اۆتكۈاىلەرنىڭ  يوللىرىەىن  دېڭىزلارنىڭ 

قويەۇڭ.         
نېمىەېگەن  ن مىڭ  يۈزىەە  يەر  پۈتكۈل  رەببىمىز،  پەرۋەردىگ ر                 9    اى 

شەرەپلىك-ھە!          

2:8 مات. 21 :16
4:8 ئايۇپ 7 :17؛ زەب. 144 :3؛ ئىبر. 2 :6

ــ  ئازغىنە تۆۋەن بېكىتتىڭسەن...«  ئورنىنى پەرىشتىلەرنىڭكىدىن  »سەن ئۇنىڭ   5:8
تۆۋەن  ئازغىنە  خۇدانىڭكىدىن  ئورنىنى  ئۇنىڭ  »سەن   )1( بار:  تەرجىمىسى  خىل  ئىككى  باشقا 
تۆۋەن  مەزگىللىكلا  بىر  پەرىشتىلەرنىڭكىدىن  ئورنىنى  ئۇنىڭ  »سەن   )2( بېكىتكەنسەن«؛ 

قىلغانسەن«.
6:8 1كور. 15 :27



زەبۇر  2188

     9-كۈي 
 خۇدا ئۆز شەرىپى ھەم ئادالىتىنى كۆرسەتكەي!       

دېگەن    9      »مغت-لاببەن«  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1     نەيمىچىلەرنىڭ 

ا ھ ڭەر اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

مەن سەن پەرۋەردىگ رنى پۈتۈن قەلبىم بىلەن مەدھىيەلەيمەن؛ 
مەن سېنىڭ قىلغ ن ب رلىق ك ررمەتلىرىڭنى ب ي ن قىلاي؛        

                                           2    مەن سەنەىن خغش ل بولغپ ش دلىنىمەن؛ 
سېنىڭ ن مىڭنى ن خش  قىلىپ اېيتىمەن، اى ھەممىەىن ا لىي!          

               3    مېنىڭ دۈشمەنلىرىمنىڭ كەينىگە يېنىشلىرى بولس ، 
يوقىلىشىەىن  يىقىلىپ،  ا لەىەر  دىەررىڭ  سېنىڭ  اغلارنىڭ  دەل 

اىب رەت بولىەۇ.          
               4    اۈنكى سەن مېنىڭ ھەققىم ھەم دەۋريىمنى سورىەىڭ؛ 

سەن تەختكە اولتغرۇپ، ھەقق نىيلاراە سوتلىەىڭ.         
               5    سەن اەللەرگە تەنبىھ بېرىپ، رەزىللەرنى ھ لاك قىلەىڭ؛ 

سەن اغلارنىڭ ن مىنى مەڭگۈگە اۆاۈرۈۋەتكەنسەن.          
               6    اى دۈشمىنىم! ھ لاكەتلىرىڭ مەڭگۈلۈك بولەى! 

سەن شەھەرلىرىنى يغلغپ ت شلىۋەتتىڭ، 
ھەتت  اغلارنىڭ ن ملىرىمغ يوق پ كەتتى؛          

               7    بىررق پەرۋەردىگ ر مەڭگۈگە اولتغرۇپ ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ 
اغ اۆز تەختىنى سوت قىلىشق  تەيي رلاپ بېكىتكەن؛          
               8    ا لەمنى ھەقق نىيلىق بىلەن سوت قىلغغاى اغدۇر؛ 

خەلقلەرنىڭ اۈستىەىن اغ ا دىللىق بىلەن ھۆكۈم اىقىرىەۇ؛        
               9    ھەم اغ پەرۋەردىگ ر اېزىلگۈاىلەرگە اېگىز پ ن ھ، 

بەلكىم  »مۇت-لاببەن«  ــ  دەپ«  ئوقۇلسۇن  ئاھاڭدا  دېگەن  »»مۇت-لاببەن«   1:9
»ئوغۇلنىڭ ئۆلۈمى« دېگەن مەنىدە.   

8:9 زەب. 96 :13؛ 98 :9
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شغنەرقلا ا زربلىق كۈنلەردە اېگىز پ ن ھەۇر.      
               10    ن مىڭنى بىلگەنلەر بولس  س ڭ  ت يىنىەۇ؛ 

ھەرگىز  اىزدىگەنلەرنى  اۆزۈڭنى  پەرۋەردىگ ر،  اى  سەن،  اۈنكى 
ت شلىغ ن اەمەسسەن.          

               11    زىئونەر تغريغاى پەرۋەردىگ ري  كۈيلەرنى ي ڭرىتىڭلار! 
اغنىڭ قىلغ نلىرىنى خەلقلەر ا رىسىەر ب ي ن قىلىڭلار؛          
               12    اۈنكى تۆكۈلگەن ق ننىڭ سورىقىنى قىلغغاى اغدۇر، 

اغ دەل شغنەرق كىشىلەرنى اەسلەيەۇ، 
خ ر قىلىنغ نلارنىڭ ن لە-پەري دلىرىنى اغ اغنتغي ن اەمەس.          

               13    م ڭ  شەپقەت كۆرسەتكىن، اى پەرۋەردىگ ر، 
مېنىڭ اۆامەنلەردىن كۆرگەن خورلغقلىرىمغ  نەزەر س لغىنكى، 

مېنى اۆلۈم دەرۋرزىلىرى ا لەىەىن كۆتۈرگەيسەن؛          
               14    شغنەرق قىلغ نەر مەن زىئون قىزىنىڭ دەرۋرزىلىرىەر تغرۇپ، 

س ڭ  تەاەللغق ب رلىق مەدھىيىلەرنى ج ك رلايمەن؛ 
مەن نىج تلىق-قغتقغزۇشغڭەر ش دلىنىمەن.        

               15    اەللەر بولس  اۆزلىرى كولىغ ن اورىغ  اۆزلىرى اۈشۈپ كەتتى، 
اۆزلىرى يوشغرۇپ قويغ ن توري  پغتى ق پسىلىپ ق لەى.        

               16    پەرۋەردىگ ر اىق ري ن ھۆكۈمى بىلەن تونغلار؛ 
رەزىل ا دەملەر اۆز قولىەر ي سىغىنى بىلەن اىلىنىپ ق لەى. 

خىگگ اون ــ سېلاھ.        
               17    رەزىللەر، 

يەنى خغدرنى اغنتغي ن ب رلىق اەللەر، 

9:9 زەب. 37 :39؛ 46 :1-3؛ 91 :2-1
يېرۇسالېمنى  قىزى«  »زىئون  ــ  تۇرۇپ،... «  دەرۋازىلىرىدا  قىزىنىڭ  زىئون  مەن   ...«  14:9

كۆرسىتىدۇ.
15:9 زەب. 7 :16؛  پەند. 5 :22

دېگەننى  ئويلىنىش«  »سېغىنىپ  بەلكىم  »خىگگائون«  ــ  سېلاھ«  ــ  »خىگگائون   16:9
بىلدۈرىدۇ؛ شۇنداقلا يەنە بەلكىم: ــ »مۇزىكا پەس ئاۋازلىق بولۇشى كېرەك« دېگەننى بىلدۈرۈشى 

مۇمكىن.
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ي نەۇرۇلغپ، تەھتىس رري  ت شلىنىەۇ.        
               18    اۈنكى ن مررتلار مەڭگۈگە اەستىن اىقىرىلم يەۇ؛ 
مۆمىنلەرنىڭ اۈمىەى مەڭگۈ اۆامەي، تغرۇۋېرىەۇ.          

               19    اى پەرۋەردىگ ر، اورنغڭەىن تغريىن؛ 
ا دەم ب لىلىرىنىڭ يەلىبە قىلىشىغ  يول قويمىغىن؛ 

ھغزۇرۇڭ ا لەىەر ب رلىق اەللەر سوتلانسغن.          
               20    اغلارنى دەككە-دۈككىگە اۈشۈر، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

اەللەر اۆزلىرىنى بىز پەقەت ا دەم ب لىلىرى خ لاس، دەپ بىلسغن! 
سېلاھ!          

     10-كۈي 
  10-كۈي 9-كۈي داۋامى 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

1         نېمىشق ، اى پەرۋەردىگ ر، يىررقت  تغرىسەن؟     10

نېمىشق  ا زربلىق كۈنلەردە اۆزۈڭنى يوشغرىسەن؟        
               2    رەزىل ا دەملەر تەكەببغرلغقى بىلەن ا جىز مۆمىنلەرنى ت پ ب ستغرۇپ 

قويلاپ يۈرىەۇ؛ 

6-كۈي،  توغرۇلۇق  »تەھتىسارا«  ــ  تاشلىنىدۇ«  تەھتىساراغا  »...ياندۇرۇلۇپ،   17:9
5-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى، شۇنداقلا »تەبىرلەر»نى كۆرۈڭ.

1:10 »نېمىشقا، ئى پەرۋەردىگار، يىراقتا تۇرىسەن؟ نېمىشقا ئازابلىق كۈنلەردە ئۆزۈڭنى 
يوشۇرىسەن؟« ــ 10-كۈينىڭ 9-كۈي بىلەن سىرلىق ئالاقىسى بار؛ 9-كۈي ھەم 10-كۈيدىكى 
ئىككى  بۇ  بار.  ھەرپ   22 يېزىقىدا  ئىبرانىي  ئىگە.  شەكىلگە  ئالاھىدە  تىلىدا  ئىبرانىي  ئايەتلەر 
بىلەن  ھەرپ  يېڭى  ئاساسەن  تەرتىپىگە  ئېلىپبە  ئىبرانىي  ھەربىرى  ئايەتلەرنىڭ  تاق  كۈيدىكى 
باشلىنىدۇ )مەسىلەن، ئۇيغۇر تىلى بولسا، ئا-، ئە-، ب- قاتارلىق ھەرپلەر بىلەن باشلانغانغا ئوخشاش(. 9-كۈي 
ھەم 10-كۈينى بىر-بىرىگە باغلىغاندا، تولۇق »ئېلىپبەلىك نۇسخا« پەيدا بولىدۇ. كېيىن مۇشۇنداق 

كۈينى »ئېلىپبە تەرتىپىلىك« كۈي دەپ ئاتايمىز.
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اغلار اۆزلىرى ت پق ن ھىيلىلەر بىلەن اىلىنىپ، ب بلىنىەۇ.      
               3    اۈنكى رەزىللەر اۆز ا رزۇ-ھەۋەسلىرى بىلەن م ختىنىەۇ؛ 

ا چ كۆزلەر اۈاۈن بەخت تىلەيەۇ؛ 
پەرۋەردىگ رنى بولس  كۆزىگە اىلم يەۇ.        

               4    اغلار اىرريىەىن ھ ك ۋۇرلغق ي يەۇرۇپ، 
خغدرنى اىزدىمەيەۇ؛ 

اغلار ب رلىق خىي للىرىەر: »ھېچبىر خغدر يوقتغر!« دەيەۇ.       
               5    اغلارنىڭ يوللىرى ھەمىشە ررۋرن بولىەۇ؛ 

سېنىڭ ھۆكۈملىرىڭ اغلارنىڭ نەزىرىەىن يىررق ۋە اۈستۈن تغرىەۇ؛ 
اغلارنىڭ رەقىبلىرى بولس ، اغلاري  ق ررپ »تۈفى!« دەپ م زرق قىلىەۇ.          

               6    رەزىل ا دەم كۆڭلىەە: »مەن ھېچ تەۋرەنمەي تغرۇۋېرىمەن! 
دەۋردىن-دەۋرگە ھېچ مغشەققەتكە اغارىم يمەن« ــ دەيەۇ.          
               7    اغنىڭ ا يزى ق ري ش، ا لەرمچىلىق ھەم زۇلغمغ  تولغ ن؛ 

تىلى ا ستىەر اەسكىلىك ۋە قەبىھلىك ي تىەۇ.        
               8    اغ مەھەللىلەردە يوشغرۇنچە م ررپ اولتغرىەۇ؛ 

اغ پىنھ ن ج يلاردر گغن ھسىزلارنى اۆلتۈرۈۋېتىەۇ؛ 
كۆزلىرى يوقسغللارنى كۆزلەيەۇ؛         

               9    اغ ا تق للىقىەر ي تق ن شىردەك يوشغرۇنچە پ يلاپ ي تىەۇ؛ 
اغ مۆمىنلەرنى تغتغۋېلىش اۈاۈن يوشغرۇنچە م ررپ ي تىەۇ؛ 

مۆمىنلەرنى تغتغۋېلىپ، اغلارنى اۆز تورىغ  اۈشۈرىەۇ.          
               10    يوقسغللار اېزىلىەۇ، پۈكۈلىەۇ؛ 

»ئاجىزلار  ياكى  ــ  بابلىنىدۇ«  ئىلىنىپ،  بىلەن  ھىيلىلەر  تاپقان  ئۆزلىرى  »ئۇلار   2:10
ئۇلارنىڭ ھىيلىلىرى بىلەن ئىلىنىپ قالىدۇ«.

2:10 زەب. 7 :16؛ 9 :15-16؛ پەند. 5 :22
ــ  ئىلمايدۇ«  كۆزىگە  بولسا  پەرۋەردىگارنى  تىلەيدۇ؛  بەخت  ئۈچۈن  كۆزلەر  »ئاچ   3:10

ياكى »ئاچ كۆزلەر ئادەمنى تىللاپ، پەرۋەردىگارنى چەتكە قاقىدۇ«.
4:10 زەب. 14 :1-3؛ 53 :3-1

7:10 رىم. 3 :14
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دەردمەنلەر اغنىڭ ي ۋۇزلغقلىرى بىلەن يىقىلىەۇ.        
               11    اغ كۆڭلىەە: »تەڭرى بغنى اغنتغپ ق لەى، 

اغ يۈزىنى يېپىۋېلىپ، ق رىم يەۇ؛ 
بغنى ھەرگىز كۆرمەيەۇ« ــ دەيەۇ.       

               12    اورنغڭەىن تغريىن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
اى تەڭرىم، قولغڭنى كۆتۈرگىن؛ 

اېزىلگەن مۆمىنلەرنى اغنتغم !          
               13    رەزىل ا دەم نېمىشق  سەن خغدرنى كۆزىگە اىلم يەۇ؟ 
اغ كۆڭلىەە: »خغدر بغنى سۈرۈشتۈرمەيەۇ!« ــ دەيەۇ.          

               14    سەن بغنى كۆرگەنسەن؛ 
ق يتغرۇش  اۆزلىرىگە  زۇلغمنى  ھەم  ي م نلىق  بىلەن  قولغڭ  اۆز  سەن 

اۈاۈن، 
اۆزۈڭ بغلارنى كۆزلەپ يۈرىسەن؛ 

دەردمەنلەر اۆزلىرىنى س ڭ  ا م نەت قىلىەۇ؛ 
اۈنكى سەن يېتىم-يېسىرلەرگە ي ر-يۆلەك بولغپ كەلگەنسەن؛          

               15    رەزىل، ي م ن ا دەمنىڭ بىلىكىنى سغنەۇرۇۋەتكەيسەن؛ 
اۈزۈل-كېسىل  سۈرۈشتۈرۈپ،  بىرمغبىر  رەزىللىكىنى  اغنىڭ 

يوق تق يسەن.         
               16    پەرۋەردىگ ر اەبەدىلئەبەدگىچە پ دىش ھەۇر؛ 

10:10 »دەردمەنلەر ئۇنىڭ ياۋۇزلۇقلىرى بىلەن يىقىلىدۇ« ــ »ياۋۇزلۇقلىرى« بەلكىم كۆچمە 
تورلىرىنى  ئوۋچىلارنىڭ  ياكى  ۋە  چىشلىرىنى  ياكى  پۇتلىرىنى  كۈچلۈك  شىرنىڭ  بولۇپ،  مەنىدە 

)9-ئايەت( كۆرسىتىشى مۇمكىن.

11:10 »ئۇ يۈزىنى يېپىۋېلىپ، قارىمايدۇ« ــ  ياكى »ئۇ يۈزىنى يېپىپ قارىمايدۇ« ياكى »ئۇ 
يۈزىنى يوشۇرۇپ قارىمايدۇ«
11:10 زەب. 64 :5؛ 73 :11؛ 94 :7
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اىم نسىز اەللەر بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ زېمىنىەىن يوقىلار.      
               17 -18    پەرۋەردىگ ر، سەن ا جىز مۆمىنلەرنىڭ ا رم نلىرىنى ا ڭلايسەن؛ 

اغلارنىڭ دىلىنى توق قىلىسەن؛ 
يېتىم-يېسىرلار ۋە اېزىلگۈاىلەر اۈاۈن ا درلەتنى ي قلاپ، 

ۋەھىمە  ق يتىەىن  ا جىز-مۆمىنلەرگە  اىنس نلارنىڭ  يۈزىەىكى  يەر 
س لغغاى بولم سلىقى اۈاۈن، 

قغلىقىڭنى دىڭ تغتىسەن.        

                                 11-كۈي 
 »قېنى، قاچمامسەن؟«           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     11

ي زي ن كۈي: 

پەرۋەردىگ رنى ب شپ ن ھىم قىلەىم؛ 
اەمەى سىلەر ق نەرقمغ م ڭ : »قغشتەك اۆز تېغىڭغ  اغاغپ ق چ!          

               2    اۈنكى م ن ، رەزىللەر ك م ننى ت رتىپ، 
ق ررڭغغلغقتىن كۆڭلى دۇرۇسلاري  ق رىتىپ ا تم قچى بولغپ، 

اغلار اوقنى كىرىچق  سېلىپ قويەى؛          
               3    »اغللار ھ لاك قىلىنس ، 

اەمەى ھەقق نىيلار نېمىمغ قىلار؟«« ــ دەۋرتىسىلەر؟        

ئىبرانىي  ــ  يوقىلار«  زېمىنىدىن  پەرۋەردىگارنىڭ  بولسا  ئەللەر  »ئىمانسىز   16:10
كۆرسىتىدۇ.        ئەللەرنى  يات  قىلىدىغان  رەت  يولىنى  خۇدانىڭ  يەردە  مۇشۇ  »ئەللەر«  تىلىدا 
بولسا،  بۇ زېمىنى  تىلىدا »ئۇنىڭ زېمىنى«. خۇدانىڭ  ئىبرانىي  »پەرۋەردىگارنىڭ زېمىنى« ــ 

ئىسرائىلغا مىراس قىلغان قانائان زېمىنى )پەلەستىن(دۇر.
16:10 زەب. 29 :10؛ 93 :1؛ 145 :13؛ 146 :10؛ يەر. 10 :10؛ يىغ. 5 :19؛ دان. 3 :33؛ 6 :27؛ 1تىم. 1 :17

17:10 -18  يەش. 57 :1
ئۇللىرىنى  جەمئىيەتنىڭ  ياكى  جامائەتنىڭ  »ئۇللار«  ــ  قىلىنسا،..«  ھالاك  »ئۇللار   3:11

كۆرسىتىدۇ.
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               4    پەرۋەردىگ ر اۆزىنىڭ مغقەددەس اىب دەتخ نىسىەىەۇر، 
پەرۋەردىگ رنىڭ تەختى ا سم نلاردىەۇر؛ 

اغ نەزەر س لىەۇ، 
اغنىڭ سەزگۈر كۆزلىرى اىنس ن ب لىلىرىنى كۆزىتىپ، سىن يەۇ.        

               5    پەرۋەردىگ ر ھەقق نىي ا دەمنى سىن يەۇ؛ 
رەزىللەرگە ۋە زوررۋرنلىقق  خغشت رلاري  اغ اىچ-اىچىەىن نەپرەتلىنىەۇ.          

               6    اغ رەزىللەرگە ق پق نلار، اوت ۋە گۈڭگۈرتنى ي يەۇرىەۇ؛ 
پىژيىرىم قىزىق ش م ل اغلارنىڭ قەدەھىەىكى نېسىۋىسى بولىەۇ.       

               7    اۈنكى پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيەۇر؛ 
ھەقق نىيلىق اغنىڭ ا مرىقىەۇر؛ 

كۆڭلى دۇرۇسلار اغنىڭ دىەررىنى كۆرىەۇ.          

     12-كۈي 
 رەزىل دۇنيادىن ساقلاش           

بىلەن     12 شېمىنىت  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

قغتقغزي يسەن، پەرۋەردىگ ر، اۈنكى اىخلاسمەن ا دەم تۈگەپ كەتتى؛ 
ا دەملەر ا رىسىەىن س دىق مۆمىنلەر ي يىپ بولەى.        

                                           2    ھەربىرسى اۆز يېقىنلىرىغ  ي لغ ن اېيتىەۇ؛ 
خغش مەتچى لەۋلەردە، ا لىكۆڭۈللۈك بىلەن سۆزلىشىەۇ.          

4:11 »ئۇنىڭ سەزگۈر كۆزلىرى ئىنسان بالىلىرىنى كۆزىتىپ، سىنايدۇ« ــ »ئۇنىڭ سەزگۈر 
كۆزلىرى« ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ كۆز قاپاقلىرى«.

6:11 »پىژغىرىم قىزىق شامال ئۇلارنىڭ قەدەھىدىكى نېسىۋىسى بولىدۇ« ــ »ئۇلارنىڭ 
قەدەھىدىكى نېسىۋىسى« كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ.

1:12 »شېمىنىت بىلەن ئوقۇلسۇن دەپ...« ــ »شېمىنىت« بەلكىم، »سەككىز تارلىق ساز« 
ياكى »سەككىز نوتىلىق كۈي« دېگەن مەنىدە. 
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               3    پەرۋەردىگ ر ب رلىق خغش مەتچى لەۋلەرنى، 
ھ ك ۋۇرلاراە سۆزلەيەىغ ن تىلنى كېسىۋەتكەي!          

               4    اغلار: »تىلىمىز بىلەن يەلىبە قىلىمىز؛ 
لەۋلىرىمىز بولس  اۆزىمىزنىڭكىەۇر؛ 
كىم بىزگە رەب بولالىسغن؟« ــ دەيەۇ.          

               5    »اېزىلگۈاى ا جىزلارنى ب سق ن زۇلغم ۋەجىەىن، 
مىسكىنلەرنىڭ ا ھغزررلىرى ۋەجىەىن، 

ھ زىرلا اورنغمەىن تغرري« ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 
»مەن اغلاري ، اغلار زررىقىپ كۈتكەن ا زردلىقنى يەتكۈزىمەن«.       

               6    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزلىرى بولس  س پ سۆزلەردۇر؛ 
اغلار يەتتە قېتىم س پلاشتغرۇلغ ن، 

س پ ل ق زرنەر ت ۋلانغ ن كۈمۈشتەكتغر.       
               7    سەن پەرۋەردىگ ر، اغلارنى س قلايسەن؛ 

سەن مۆمىنلەرنى مغشغ دەۋردىن مەڭگۈگە قويەريسەن؛        
               8    اۈنكى رەزىل ا دەملەر ھەري نەر ي دىيىپ يۈرۈشىەۇ، 

دەپ  ا لىيج ن بلىق  ا رىسىەر  ب لىلىرى  اىنس ن  پەسكەشلىك 
م خت لم قت !          

     13-كۈي 
 قاچانغىچە، ئى پەرۋەردىگار؟           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     13

ي زي ن كۈي: ــ 

بىرخىل  باشقا  ــ  ئازادلىقنى يەتكۈزىمەن«  زارىقىپ كۈتكەن  »مەن ئۇلارغا، ئۇلار    5:12
تەرجىمىسى: »ئۇلارنى »تۈفى!« دەپ مازاق قىلغۇچىلاردىن ئازاد قىلىمەن«

6:12 2سام. 22 :31؛ زەب. 18 :30؛ 19 :8؛ 119 :140؛ پەند. 30 :5
ئېلىنغان  تىلغا  5-ئايەتتە  »ئۇلار«  ــ  ساقلايسەن«  ئۇلارنى  پەرۋەردىگار،  »سەن   7:12

»ئېزىلگەنلەر« ۋە »مىسكىنلەر«نى كۆرسىتىدۇ.
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اى پەرۋەردىگ ر، ق ا نغىچە؟ 
سەن مېنى مەڭگۈگە اغنتغمسەن؟ 

ق ا نغىچە دىەررىڭنى مەنەىن يوشغرىسەن؟          
               2    ق ا نغىچە ھەركۈنى ق يغغرۇپ، قەلبىمەە؟ 

ق ا نغىچە دۈشمىنىم مەنەىن ش دلىنىپ ي لىب يۈرىەۇ؟          
               3    م ڭ  ق رر، م ڭ  ج ۋرب بەرگىن، اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم! 

اۆلۈم اغيقغسى مېنى بېسىپ كەلگۈاە، 
كۆزۈمنى يورۇتق يسەن،          

               4    دۈشمىنىمنىڭ: »مەن كۈاىيىپ اغنىڭ اۈستىەىن يەلىبە قىلەىم« 
دېمەسلىكى اۈاۈن، 

رەقىبلىرىم سەنتۈرۈلگەنلىكىمنى كۆرۈپ ش دلانم سلىقى اۈاۈن، 
كۆزۈمنى يورۇتق يسەن!          

اۆزۈمنى  مغھەببىتىڭگە  اۆزگەرمەس  سېنىڭ  بولس م  مەن                 5    بىررق 
ت پشغردۇم؛ 

يۈرىكىم سېنىڭ نىج تلىقىڭەىن ش دلىنىەۇ؛          
               6    مەن پەرۋەردىگ ري  ن خش  اېيتىمەن؛ 

اۈنكى اغ م ڭ  زور مېھرىب نلىقنى كۆرسەتتى.         

     14-كۈي 
 قاراڭغۇ دۇنيا           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     14

ي زي ن كۈي: ــ 

اەخمەق كىشى كۆڭلىەە: »ھېچبىر خغدر يوق« ــ دەيەۇ. 
اغلار اىرىكلىشىپ، 

يىرگىنچلىك قەبىھلىكنى قىلىشتى؛ 
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اغلارنىڭ اىچىەە مېھرىب نلىق قىلغغاى يوقتغر؛       
               2    پەرۋەردىگ ر اەرشتە تغرۇپ، ا دەم ب لىلىرىنى كۆزىتىپ: 

بىرەرسى  اۈشىنىەىغ ن  اىنس پنى  ا رىسىەر  اىنس نلارنىڭ  »بغ 
ب رمىەۇ؟ 

خغدرنى اىزدەيەىغ نلار ب رمىەۇ؟          
               3    ھەممە ا دەم يولەىن اىقتى، 

ھەممە ا دەم اىرىكلىشىپ كەتتى، 
مېھرىب نلىق قىلغغاى يوق، ھەتت  بىرىمغ يوقتغر.          

قەبىھلىك  بغ  يغتغۋرلغ ن  خەلقىمنى  مېنىڭ  يېگەنەەك                 4    ن ننى 
قىلغغاىلار ھېچنېمىنى بىلمەمەۇ؟« ــ دەيەۇ. 

اغلار پەرۋەردىگ ري  ھېچبىر اىلتىج  قىلم يەۇ.         
               5    م ن  اغلارنى ي يەت زور قورقغنچ ب ستى؛ 

اۈنكى خغدر ھەقق نىيلارنىڭ دەۋرىەىەۇر.          
               6    »سىلەر اېزىلگەنلەرنىڭ كۆڭلىگە پۈككەن اۈمىەىنى يوق قىلم قچى 

بولىسىلەر؛ 
بىررق پەرۋەردىگ ر اغنىڭ ب شپ ن ھىەۇر!«       

بولس   كەلگەن  اىقىپ  زىئونەىن  نىج تلىقى  اىسرراىلنىڭ                 7    ا ھ، 
اىەى! 

پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىنى ا س رەتتىن اىقىرىپ، 
ا زردلىقق  اېرىشتۈرگەن ا يەر، 

ي قغپ ش دلىنىەۇ، 
اىسرراىل خغش للىنىەۇ!        

1:14 زەب. 10 :4؛ 53 :1-3؛ رىم. 3 :10
ئۇنىڭ  پەرۋەردىگار  »چۈنكى  ياكى  ــ  باشپاناھىدۇر!«  ئۇنىڭ  پەرۋەردىگار  »بىراق   6:14
ـ دېمەك، خۇدا ئۆز خەلقىنىڭ بوزەك قىلىنغىنىغا  باشپاناھىدۇر!«. بىزنىڭچە »بىراق« توغرا كېلىدۇ ـ
پەرۋەردىگار  »گەرچە  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  قىلىدۇ.  ھەرىكەت  قوغلاشقا  ئۇلارنى  قاراپ، 

ئۇنىڭ باشپاناھى بولسا!«
تەۋراتتىكى  ئوقۇرمەنلەر  ــ  توغرۇلۇق  »ئىسرائىل«  ــ  خۇشاللىنىدۇ!«  »ئىسرائىل   7:14
ياقۇپنىڭ  ھەزرىتى  خۇدا  بولىدۇكى،  ئېسىدە  بولسا،  ئوقۇغان  قىسىمنى  دېگەن  »يارىتىلىش« 
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     15-كۈي 
 كىم خۇدا ئالدىدا تۇرالايدۇ؟           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     15

پەرۋەردىگ ر، كىم اېەىرىڭەر تغررلايەۇ؟ 
كىم پ ك-مغقەددەس تېغىڭەر م ك نلىشىەۇ؟          

               2    كىمكى ت م مەن دۇرۇسلغقت  م ڭس ، 
ھەقق نىيلىقنى يۈرگۈزسە، 

كۆڭلىەە ھەقىقەتنى سۆزلىسە؛       
               3    تىلى بىلەن گەپ توشغمىس ، 

اۆز يېقىنىغ  ي م نلىق قىلمىس ، 
قوشنىسىنىڭ اەيىبىنى كولاپ ا امىس ،          

               4    پەس ا دەمنى كۆزگە اىلمىس ، 
پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىەىغ نلارنى ھۆرمەتلىسە، 

اۆزىگە زىي نلىق بولغ ن تەقەىردىمغ اىچكەن قەسىمىنى اۆزگەرتمىسە،          
               5    پغلنى خەقلەرگە اۆسۈمگە بەرمىسە، 
بىگغن ھلارنىڭ زىيىنىغ  پ رر ا لمىس ؛ 

كىمكى مغشغلارنى قىلس ، 
مەڭگۈگە تەۋرەنمەس.         

ئەۋلادلىرىدىن  ياقۇپنىڭ  )ئىسرائىللار(  خەلقى  يەھۇدىي  ئۆزگەرتكەن.  »ئىسرائىل«غا  ئىسمىنى 
ئادەتتە  »ئىسرائىل«  ياكى  »ياقۇپ«  زەبۇردا  ياكى  يەرلەردە  باشقا  تەۋراتتىكى  شۇڭا  ئىبارەت. 
يەھۇدىيلار، يەنى ئىسرائىل خەلقىنى كۆرسىتىدۇ. ئەگەر تېكىست ھەزرىتى ياقۇپ )ئىسرائىل(نىڭ 

ئۆزىنى كۆرسەتكەن بولسا، ئىزاھات بېرىمىز.
2:15 زەب. 24 :4؛ يەش. 33 :15
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     16-كۈي 
 ئاخىرەتكىچە خۇداغا باغلىغان چەكسىز ئۈمىد           

1         درۋۇت ي زي ن »مىخت م« كۈيى:     16

مېنى س قلىغىن، اى تەڭرى، 
اۈنكى مەن س ڭ  ت يىنىمەن.        

               2    مېنىڭ جېنىم پەرۋەردىگ ري : »سەن مېنىڭ رەببىمەۇرسەن؛ 
سەنەىن ب شق  مېنىڭ بەخت-س ا دىتىم يوقتغر« ــ دېەى.       

               3    يەر يۈزىەىكى مغقەددەس بەنەىلىرىڭ بولس ، 
اغلار ا لىيج ن بلاردۇر، 

اغلار مېنىڭ ھەممە خغش للىقىمەۇر.          
               4    كىم ب شق  اىلاھنى اىزدەشكە ا لەىرىس ، 

اغلارنىڭ دەردلىرى كۆپىيىپ كېتىەۇ. 
يەيرىي اىلاھلاري  ا ت پ ھەدىيە ق نلىرىنى تۆكمەيمەن، 

اغلارنىڭ ن ملىرىنى تىلىمغىمغ ا لم يمەن.          
               5    پەرۋەردىگ ر بولس  مېنىڭ مىررسىم ھەم قەدەھىمەىكى نېسىۋەمەۇر؛

اەك ت شلىنىپ اېرىشكەن نېسىۋەمنى اۆزۈڭ س قلايسەن؛       
               6    نېسىۋەمنى بەلگىلىگەن سىزىقلار م ڭ  گۈزەل يەرلەرنى بېكىتكەنەۇر؛

1:16 »داۋۇت يازغان  »مىختام« كۈيى« ــ »مىختام« بەزى ئالىملارنىڭ پەرزىچە »ئۈنسىز 
دۇئا« ياكى »يوشۇرۇن گۆھەر« دېگەن مەنىدە.

2:16 »سەندىن باشقا مېنىڭ بەخت-سائادىتىم يوقتۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى ــ 
»مېنىڭ ياخشىلىقىم )ھەرگىز( سېنىڭكىگە يەتمەيدۇ«.

2:16 ئايۇپ 22 :2؛ 35 :7؛ رىم. 11 :35
5:16 »پەرۋەردىگار بولسا مېنىڭ مىراسىم ھەم قەدەھىمدىكى  نېسىۋەمدۇر« ــ خۇدانىڭ »ئۆز 
خەلقىنىڭ مىراسى« بولغانلىقى توغرۇلۇق »يار.« 1:15، »چۆل.« 20:18، »زەب.« 26:73نى ۋە ئىزاھاتلىرىنى 
كۆرۈڭ.       »چەك تاشلىنىپ ئېرىشكەن نېسىۋەمنى ئۆزۈڭ ساقلايسەن« ــ ئىسرائىللار يەشۇئا 
پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكى بىلەن قانائان )پەلەستىن( زېمىنىنى ئىگىلىگەن ۋاقتىدا، ھەر قەبىلىنىڭ، ھەر 
ئائىلىنىڭ تەئەللۇقى چەك تاشلاش بىلەن بېكىتىلگەن )»يە.« 18-19-باب(. مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان 

قانۇن بويىچە، بۇ تەئەللۇقات بولسا مەڭگۈگە مۇشۇ ئائىلە ئەۋلادلىرىغا مىراس قالدۇرۇلىدۇ.
5:16 يىغ. 3 :24
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بەرھەق، مېنىڭ گۈزەل مىررسىم ب ردۇر!        
               7    م ڭ  نەسىھەت بەرگەن پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرىمەن؛

ھەتت  كېچىلەردىمغ ۋىجەرنىم م ڭ  اۆگىتىەۇ.        
               8    مەن پەرۋەردىگ رنى ھەردراىم كۆز ا لەىمەىن كەتكۈزمەيمەن؛ 

اغ اوڭ يېنىمەر بولغ اق ، 
مەن ھەرگىز تەۋرەنمەيمەن.       

               9    شغڭ  مېنىڭ قەلبىم ش دلانەى، 
مېنىڭ روھىم تېخىمغ كۆتۈرۈلىەۇ، 

مېنىڭ تېنىم ا م ن-اېسەنلىكتە تغرىەۇ؛        
               10    اۈنكى جېنىمنى تەھتىس رردر ق لەۇرم يسەن، 

شغنەرقلا سېنىڭ مغقەددەس بولغغاىڭنى اىرىشتىن س قلايسەن.       

ــ  بېكىتكەندۇر«  يەرلەرنى  گۈزەل  ماڭا  سىزىقلار  بەلگىلىگەن  »نېسىۋەمنى   6:16
يۇقىرىقى 5-ئايەتتىكى چەك بەلگىلىگەن جاي سىزىقلار بىلەن بېكىتىلگەن. داۋۇت بەلكىم 
خۇدا  جەھەتتىن  ھەر  تۇرمۇشۇمنى  ۋە  »ھاياتىم  ئىشلىتىپ:  مەنىدە  كۆچمە  سۆزلەرنى  مۇشۇ 

كېرەك. بولسا  دېمەكچى  ــ  بېكىتكەن«  ياخشى 
تىلىدا  ئىبرانىي  »ۋىجدانىم«  ــ  ئۆگىتىدۇ«  ماڭا  ۋىجدانىم  كېچىلەردىمۇ  »ھەتتا   7:16

»بۆرەكلىرىم« دېگەن سۆز بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ.
8:16 روس. 2 :25

»شان-شەرىپىم«  تىلىدا  ئىبرانىي  »روھىم«  ــ  كۆتۈرۈلىدۇ«  تېخىمۇ  روھىم  »مېنىڭ   9:16
دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

10:16 »چۈنكى جېنىمنى تەھتىسارادا قالدۇرمايسەن« ــ تەۋرات ۋە ئىنجىل بويىچە، »دوزاخ« 
ياكى »جەھەننەم« پەقەتلا ئاخىرەت كۈنىدىن كېيىن باشلىنىدۇ. ئۇنىڭدىن ئىلگىرى، ئۆلۈپ كەتكەن 
ئادەملەرنىڭ روھى بىر ئورۇنغا، يەنى »تەھتىسارا«غا بارىدۇ. مەسىھ ئەيسا كرېستكە مىخلانغاندىن 
كېيىن، »تەھتىسارا«دا چوڭ بىر ئۆزگىرىش يۈز بەردى. بۇ يەردە بىز ئۇ توغرۇلۇق توختالمايمىز. بىراق 
مۇشۇ ئايەتتە، داۋۇت پەيغەمبەر »مەسىھ« )قۇتقۇزغۇچى(نىڭ گۆردە تۇرماي تىرىلدۈرۈلىدىغانلىقىنى 
ـ مۇقەددەس كىتابتا،  ئالدىن ئېيتقان. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.   »سېنىڭ مۇقەددەس بولغۇچىڭ« ـ
»مۇقەددەس« »ئۇلۇغ« ئەمەس، بەلكى »مۇتلەق پاك«، »خۇداغا خاس«، »پۈتۈنلەي خۇداغا ئاتالغان« 
دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ. »مۇقەددەس بولغۇچىڭ« چوقۇم مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.   »سېنىڭ مۇقەددەس 
ـ ئىبرانىي تىلىدا »سېنىڭ مۇقەددەس بولغۇچىڭنى چىرىشنى  بولغۇچىڭنى چىرىشتىن ساقلايسەن« ـ

كۆرگۈزمەيسەن«. دېمەك، گۆرگە قويۇلغان بولسىمۇ، تېنى چىرىمايدۇ )تېز تىرىلدۈرۈلىدۇ(.
10:16 روس. 2 :31؛ 13 :35
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               11    سەن م ڭ  ھ ي ت يولىنى كۆرسىتىسەن؛ 
ھغزۇرۇڭەر تولغپ ت شق ن ش د-خغررملىق ب ردۇر؛ 

اوڭ قولغڭەر مەڭگۈلۈك بەھرە-لەززەتلەرمغ ب ردۇر.          

     17-كۈي 
 تەكەببۇرلارنىڭ بېسىمىدىن قۇتقۇزغايسەن!           

1         درۋۇتنىڭ دۇا سى: ــ     17

نىەريىمغ   مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى  ا ڭلا،  تەلەپنى  ھەقق نىي 
كۆڭۈل قويغىن؛ 

مېنىڭ دۇا يىمغ  قغلاق س لغىن، 
اغ ي لغ نچى لەۋلەردىن اىقق ن اەمەس.          

               2    ھغزۇرۇڭەىن ھۆكۈمۈم اىقىرىلغ ي! 
كۆزۈڭ نېمە دۇرۇس اىكەنلىكىنى پەرق اەتكەي!          

               3    سەن مېنىڭ قەلبىمنى سىنىغ نسەن، 
سەن كېچىەىمغ م ڭ  يېقىنلىشىپ كۆزەتتىڭ؛ 
سەن مېنى ت ۋلاپ كۆزۈڭەىن كەاۈردىڭسەن، 
مېنىڭەىن ھېچبىر سەۋەنلىك ت پ لمىەىڭ؛ 

ـ دەپ نىيەت قىلەىم.           كۆڭلۈمەە: ا يزىم اىت اەتسىزلىك قىلمىسغن! ـ
               4    ا دەم ب لىلىرىنىڭ ھ ي تتىكى اىشلىرىەر، 

لەۋلىرىڭەىن اىقق ن سۆزلەر بىلەن زوررۋرنلارنىڭ يوللىرىەىن اۆزۈمنى 
نېرى قىلەىم.          

               5    مېنىڭ قەدەملىرىم يوللىرىڭەىن اىقمىغ ن، 
پغتلىرىم تېيىلىپ كەتمىگەن.          

               6    مەن س ڭ  اىلتىج  قىلەىم، 
اۈنكى تىلەكلىرىمنى اىج بەت قىلىسەن، اى تەڭرىم؛ 

م ڭ  قغلاق س لغىن، 
سۆزلىرىمنى ا ڭلىغىن.         
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               7    اى، اۆزۈڭگە ت ي نغ نلارنى ق رشى اىققغاىلاردىن اوڭ قولغڭ بىلەن 
قغتقغزيغاى، 

ا ي ن  مغھەببىتىڭنى  اۆزگەرمەس  كۆرسىتىپ،  ك ررمەتلىرىڭنى 
قىلغ يسەن!        

               8    مېنى كۆز ق رىچغقغڭەەك س قلىغ يسەن؛ 
ق ن تلىرىڭ س يىسىەە مېنى يوشغري يسەن؛          
               9    مېنى بغلىم قچى بولغ ن رەزىل ا دەملەردىن، 

مېنى قورشىۋرلغ ن اەشەددىي كۈشەنەىلىرىمەىن يوشغريىن؛          
               10    اغلارنىڭ ب يرىنى م ي ق پلاپ، قېتىپ كەتكەن؛ 

اغلارنىڭ اېغىزلىرى تەكەببغرلاراە سۆزلەيەۇ؛        
               11    اغلار يولىمىزنى تورىۋېلىپ، 

بىزنى يەرگە اغرۇشق  كۆزىنى ا لايتىپ،        
               12    اولجىغ  ا چ كۆزلۈك بىلەن تىكىلگەن شىردەك، 

يوشغرۇن ج يلاردر م ررپ يۈرىەىغ ن ي ش شىردەكتغر.          
               13    اورنغڭەىن تغري يسەن، اى پەرۋەردىگ ر، 

اغنىڭ يولىنى توسغپ، يەر بىلەن يەكس ن قىلغ يسەن، 
جېنىمنى رەزىل ا دەمەىن قغتقغزيىن، قىلىچىڭ بىلەن؛          

               14    مېنى اۆز قولغڭ بىلەن كىشىلەردىن، 
يەنى مغشغ دەۋردىكى كىشىلەردىن قغتقغزيىن؛ 
اغلارنىڭ نېسىۋىسى بولس  مغشغ دۇني دىلادۇر؛ 

سەن اغلارنىڭ ق رنىنى نېمەتلىرىڭ بىلەن تولەۇرىسەن؛ 
اغلارنىڭ كۆڭلى پەرزەنتلىرى بىلەن ق نەى، 

مۇھەببىتىڭ«  »ئۆزگەرمەس  ــ  قىلغايسەن!«  ئايان  مۇھەببىتىڭنى  »ئۆزگەرمەس   7:17
ئەسلىدە كۆپلۈك شەكلىدە »ئۆزگەرمەس مۇھەببىتىڭلار«.

10:17 »ئۇلارنىڭ باغرىنى ماي قاپلاپ، قېتىپ كەتكەن...« ــ بۇ ئىبارە ئۇلارنىڭ ئىنتايىن 
ئىلمايدىغانلىقىنى  كۆزگە  ئۇلارنى  بۆلمەيدىغانلىقى،  كۆڭۈل  ھېچ  باشقىلارغا  تەكەببۇرلۇقى، 

كۆرسىتىدۇ.
11:17 »بىزنى يەرگە ئۇرۇشقا كۆزىنى ئالايتىپ،...« ــ ياكى »مېنى يەرگە ئۇرۇشقا كۆزىنى 

ئالايتىپ،...«.
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ب لىلىرىغ  ب يلىقلىرىنى ق لەۇرىەۇ.          
               15    مەن بولس م، ھەقق نىيلىقت  يۈزۈڭگە ق رىغغاى بولىمەن؛ 

اويغ نغىنىمەر، سېنىڭ دىەررىڭەىن سۆيۈنىمەن!        

     18-كۈي 
 ئالەمچە قۇتقۇزۇش           

دەپ،     18 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

اغنى  پەرۋەردىگ ر  كۈي؛  ي زي ن  درۋۇت  قغلى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ب رلىق دۈشمەنلىرىەىن ھەم س اغل پ دىش ھنىڭ قولىەىن قغتقغزي ن 

كۈنى، اغ پەرۋەردىگ ري  مغنغ كۈينىڭ سۆزلىرىنى اېيتتى: ــ 

ا ھ، پەرۋەردىگ رىم، مېنىڭ كۈچ-قغدرىتىم، 
مەن سېنى سۆيىمەن!          

مېنىڭ  قوريىنىم،  مېنىڭ  تېغىم،  خ در  مېنىڭ                                             2    پەرۋەردىگ ر 
نىج تك رىمەۇر! 

مېنىڭ تەڭرىم، مېنىڭ قوررم تېشىم، مەن اغنىڭەىن ھىم يە ت پىمەن؛
اغ مېنىڭ ق لقىنىم، مېنىڭ قغتقغزيغاى مۈڭگۈزۈم، مېنىڭ اېگىز 

مغن رىمەۇر!        
               3    مەدھىيىلەرگە لايىق پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلىمەن، 

شغنەر دۈشمەنلىرىمەىن قغتقغزۇلىمەن؛          
               4    اۆلۈمنىڭ ا س رەتلىرى مېنى قورشىۋرلەى، 

اىخلاسسىزلارنىڭ ي مررپ كېتىشى مېنى قورقغتغۋەتتى؛        

15:17 »...ئويغانغىنىمدا، سېنىڭ دىدارىڭدىن سۆيۈنىمەن!« ــ »ئويغانغىنىمدا« ئۆلۈمدىن 
ئويغىنىپ، تىرىلگەندە، دېمەك.

2:18 »مېنىڭ قۇتقۇزغۇچى مۈڭگۈزۈم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »نىجاتلىقىمنىڭ مۈڭگۈزى«.
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قورقۇتۇۋەتتى«  مېنى  كېتىشى  يامراپ  »ئىخلاسسىزلارنىڭ   4:18

»ئىخلاسسىزلارنىڭ قىيان-تاشقىنلىرى مېنى قورقۇتۇۋەتتى«.



زەبۇر  2204

               5    تەھتىس ررنىڭ ت نىلىرى مېنى اىرمىۋرلەى، 
اۆلۈم سىرتم قلىرى ا لەىمغ  كەلەى.         

               6    قىين لغىنىمەر مەن پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلەىم، 
خغدريىمغ  پەري د كۆتۈردۈم؛ 

اغ اىب دەتخ نىسىەىن ا ۋرزىمنى ا ڭلىەى، 
مېنىڭ پەري دىم اغنىڭ ھغزۇرىغ  كەلەى، 

اغنىڭ قغلىقىغ  كىردى.         
               7    شغ ا غ يەر-زېمىن تەۋرەپ، سىلكىنىپ كەتتى، 

ت يلارنىڭ اغللىرى دەھشەتلىك تەۋرەنەى، سىلكىنىپ كەتتى؛ 
اۈنكى اغ يەزەپلەنەى.       

               8    اغنىڭ دىمىغىەىن اىس اۆرلەپ تغررتتى، 
ا يزىەىن اىقق ن اوت ھەممىسىنى يغتغۋەتتى؛ 

اغنىڭەىن كۆمۈر اويلىرى اىقتى؛        
               9    اغ ا سم نلارنى تەزىم قىلەۇرۇپ اۈشتى، 

پغتى ا ستى تغم ق ررڭغغلغق اىەى.          
               10    بىر كېرۇبنى مىنىپ پەرۋرز قىلەى، 

ش م لنىڭ ق ن تلىرىەر يغيغلەرپ اغاغپ كەلەى.        
               11    اغ ق ررڭغغلغقنى اۆزىنىڭ يوشغرۇنىەىغ ن ج يى قىلەى، 

سغلارنىڭ ق ررڭغغسىنى، 
ا سم نلارنىڭ قويغق بغلغتلىرىنى، 

اۆز اەتررپىەر اېەىرى قىلەى.          

ئۇ  چۈنكى  كەتتى؛  سىلكىنىپ  تەۋرەندى،  دەھشەتلىك  ئۇللىرى  »...تاغلارنىڭ   7:18
ـ بۇ كۈيدىكى سۆزلەر تەدرىجىي ھالدا داۋۇتنىڭ ئۆزىنىڭ ئەھۋالىدىن ئايرىلىپ،  غەزەپلەندى...« ـ
داۋۇتنىڭ بولغۇسى ئەۋلادى مەسىھنىڭ ھاياتىغا ئۆتىدۇ. كۈيدە مەسىھنىڭ ھاياتى، جاپا-مۇشەققەت 
پادىشاھ  ئالەمگە  پۈتكۈل  ۋە  ئېرىشىدىغانلىقى  شان-شەرەپكە  ئۇنىڭ  ئاخىرىدا  تارتىدىغانلىقى، 

بولىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ. دېمەك، بۇ كۈينىڭ ئۆزى ئۇلۇغ بىر بېشارەتتۇر.
ـ ياكى »ئۇنىڭدىن كۆمۈر چوغلىرى تۇتاشتۇرۇلدى« 8:18 »ئۇنىڭدىن كۆمۈر چوغلىرى چىقتى« ـ

10:18 »بىر كېرۇبنى مىنىپ پەرۋاز قىلدى« ــ »كېرۇب« ئىنتايىن كۈچلۈك بىرخىل قاناتلىق 
پەرىشتە. »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
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               12    اغنىڭ ا لەىەىكى يورۇقلغقتىن، 
قويغق بغلغتلار، مۆلەۈر، اوتلغق اويلار اىقىپ اۆتتى؛          

               13    پەرۋەردىگ ر ا سم نەر گۈلەۈرلىەى؛ 
ھەممىەىن ا لىي بولغغاى ا ۋرزىنى ي ڭررتتى، 

مۆلەۈر ۋە اوتلغق اويلار بىلەن.          
               14    بەرھەق، اغ اوقلىرىنى اېتىپ، دۈشمەنلىرىمنى ت رقىتىۋەتتى؛ 

ا قم قلارنى ا قتغرۇپ، اغلارنى قىيق س-اغق نغ  س لەى؛       
               15    شغنىڭ بىلەن دېڭىزلارنىڭ تەكتى كۆرۈنۈپ ق لەى، 

ا لەمنىڭ اغللىرى ا شك رىلانەى، 
تەنبىھىڭ بىلەن، 

دىمىغىڭەىن اىقق ن نەپەسنىڭ زەربىسى بىلەن، اى پەرۋەردىگ ر.          

               16    اغ يغقىرىەىن قولىنى اغزىتىپ، مېنى تغتتى؛ 
مېنى اغلغغ سغلاردىن ت رتىپ ا لەى.          
               17    اغ مېنى كۈالۈك دۈشمىنىمەىن، 

ھەم م ڭ  اۆامەنلىك قىلغغاىلاردىن قغتقغزدى؛ 
اۈنكى اغلار مەنەىن كۈالۈك اىەى.         

               18    كۈلپەتكە اغارىغ ن كۈنۈمەە، اغلار م ڭ  ق رشى ھغجغمغ  اۆتتى؛ 
بىررق پەرۋەردىگ ر مېنىڭ ت ي نچىم اىەى.          

               19    اغ مېنى كەڭرى-ا زردە بىر ج يغ  اېلىپ اىق ردى؛ 
اغ مېنى قغتقغزدى، اۈنكى اغ مەنەىن خغرسەن بولەى.          

               20    پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلىقىمغ  ق ررپ م ڭ  اىلتىپ ت كۆرسەتتى؛ 
قولغمنىڭ ھ لاللىقىنى اغ م ڭ  ق يتغردى؛          

               21    اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ يوللىرىنى تغتغپ كەلەىم؛ 
رەزىللىك قىلىپ خغدريىمەىن ا يرىلىپ كەتمىەىم؛         

               22    اۈنكى اغنىڭ ب رلىق ھۆكۈملىرى ا لەىمەىەۇر؛ 

»ئۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تارقىتىۋەتتى«  دۈشمەنلىرىمنى  ئېتىپ،  ئوقلىرىنى  »ئۇ   14:18
ئوقلىرىنى ئېتىپ، ئۇلارنى تارقىتىۋەتتى«. 17-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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مەن اغنىڭ بەلگىلىمىلىرىنى اۆزۈمەىن نېرى قىلمىەىم؛          
               23    مەن اغنىڭ بىلەن يغب رسىز يۈردۇم، 

اۆزۈمنى گغن ھتىن نېرى قىلەىم؛          
               24    شغنىڭ اۈاۈن پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلىقىمغ  ق ررپ، 

كۆز ا لەىەىكى قولغمنىڭ ھ لاللىقىغ  ق ررپ، قىلغ نلىرىمنى ق يتغردى.        
               25    ۋرپ درر-مېھرىب نلاري  اۆزۈڭنى ۋرپ درر-مېھرىب ن كۆرسىتىسەن؛ 

يغب رسىزلاري  اۆزۈڭنى يغب رسىز كۆرسىتىسەن؛          
               26    س پ دىللىقلاري  اۆزۈڭنى س پ دىللىق كۆرسىتىسەن؛ 

تەتۈرلەرگە اۆزۈڭنى تەتۈر كۆرسىتىسەن؛          
               27    اۈنكى ا جىز مۆمىن خەلقنى قغتقغزيغاى اۆزۈڭەۇرسەن؛ 

بىررق تەكەببغر كۆزلەرنى شەرمەنەە قىلىسەن؛          
               28    اىرىغىمنى جغلالىق قىلغ ن سەنەۇرسەن؛ 

پەرۋەردىگ ر خغدريىم مېنى ب سق ن ق ررڭغغلغقنى نغرلانەۇرىەۇ؛          
               29    اۈنكى سەن ا رقىلىق دۈشمەن قوشغنى ا رىسىەىن يۈگۈرۈپ اۆتتۈم؛

سەن خغدريىم ا رقىلىق مەن سېپىلەىن ا تلاپ اۆتتۈم.        
               30    تەڭرىم ــ اغنىڭ يولى مغكەممەلەۇر؛ 

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى سىن پ اىسپ تلانغ نەۇر؛ 
اغ اۆزىگە ت ي نغ نلارنىڭ ھەممىسىگە ق لق نەۇر.          

               31    اۈنكى پەرۋەردىگ ردىن ب شق  يەنە كىم اىلاھتغر؟ 
بىزنىڭ خغدريىمىزدىن ب شق  كىممغ قوررم ت شتغر؟          

               32    يەنى بېلىمنى كۈچ-قغۋۋەت بىلەن اورىغغاى تەڭرى، 
يولغمنى تۈپتۈز، مغكەممەل قىلغغاى تەڭرىەۇر؛          

ھالاللىقىغا  قولۇمنىڭ  ئالدىدىكى  كۆز  قاراپ،  ھەققانىيلىقىمغا  »پەرۋەردىگار   24:18
قاراپ، قىلغانلىرىمنى قايتۇردى« ــ شۈبھىسىزكى، مۇشۇ 19-24-ئايەتلەردە مەسىھنىڭ پاك-
ھەرگىز  سۆزلەرنى  بۇ  توغرۇلۇق  ئۆزى  داۋۇت  قىلىنىدۇ.  بېشارەت  گۇناھسىزلىقى  غۇبارسىزلىقى، 

دېيەلمەيتتى. مەسىلەن، 25-كۈي، 7-ئايەت ۋە 51-كۈينى كۆرۈڭ.
»يۈگۈرۈپ  ــ  ئۆتتۈم«  يۈگۈرۈپ  ئارىسىدىن  قوشۇنى  دۈشمەن  ئارقىلىق  »سەن   29:18

ئۆتتۈم« دېگەن سۆزلەر »بۆسۈپ ئۆتتۈم« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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               33    اغ مېنىڭ پغتلىرىمنى كېيىكنىڭكىەەك اغاقغر قىلىەۇ، 
شغنىڭ بىلەن مېنى اېگىز ج يلىرىمەر تغريغزىەۇ؛          

               34    قوللىرىمنى اغرۇش قىلىشق  اۆگىتىەۇ، 
شغڭلاشق  بىلەكلىرىم مىس ك م ننى كېرەلەيەۇ؛          

               35    سەن م ڭ  نىج تلىقىڭ بولغ ن ق لق ننى ا ت  قىلەىڭ، 
نېنىڭ اوڭ قولغڭ مېنى يۆلىەى؛ 

سېنىڭ مغلايىم كەمتەرلىكىڭ مېنى اغلغغ قىلەى.          
               36    سەن قەدەملىرىم ا ستىەىكى ج ينى كەڭ قىلەىڭ، 

مېنىڭ پغتلىرىم تېيىلىپ كەتمىەى.          
               37    مەن دۈشمەنلىرىمنى قويلاپ يەتتىم؛ 
اغلار ھ لاك بولمىغغاە ھېچ ي نمىەىم.          

               38    ق يتىەىن اورنىەىن تغررلم س قىلىپ اغلارنى ي نجىۋەتتىم، 
اغلار پغتلىرىم ا ستىەر يىقىلەى.          

               39    سەن جەڭ قىلىشق  كۈچ بىلەن بېلىمنى ب يلىەىڭ؛ 
سەن م ڭ  ھغجغم قىلغ نلارنى پغتغم ا ستىەر اېگىلەۈردۈڭ؛          

               40    دۈشمەنلىرىمنى كۆز ا لەىمەر ا رقىسىغ  ي نەۇرۇپ ق اقغزدۇڭ، 
شغنىڭ بىلەن م ڭ  اۆامەنلەرنى يوق تتىم.          

               41    اغلار پەري د كۆتۈردى، بىررق قغتقغزىەىغ ن ھېچكىم يوق اىەى؛ 
ھەتت  پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلەى، اغمغ اغلاري  ج ۋرب بەرمىەى.          

               42    مەن اغلاري  سوقق  بېرىپ، ش م ل اغاغري ن توپىەەك قىلىۋەتتىم؛ 
كواىەىكى پ تق قتەك، اغلارنى تۆكۈۋەتتىم.          

               43    سەن مېنى خەلقنىڭ نىزرلىرىەىن قغتقغزي نسەن؛ 
سەن مېنى اەللەرنىڭ بېشى قىلغ نسەن؛ 

م ڭ  ي ت بولغ ن بىر خەلق خىزمىتىمەە بولم قت .        
               44    سۆزۈمنى ا ڭلاپلا اغلار م ڭ  اىت اەت قىلىەۇ؛ 

ي ت اەلەىكىلەر م ڭ  بىچ رىلەراە تەسلىم بولىەۇ؛          

ـ شۈبھىسىزكى، مۇشۇ بېشارەتتە  43:18 »سەن مېنى خەلقنىڭ نىزالىرىدىن قۇتقۇزغانسەن« ـ
ئېيتىلغان »خەلق« داۋۇت پادىشاھنىڭ ئۆز قوۋمى بولغان يەھۇدىي خەلقىنى كۆرسىتىدۇ.
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               45    ي ت اەلەىكىلەر اۈشكۈنلىشىپ كېتىەۇ؛ 
اغلار اۆز اىستىھك ملىرىەىن تىترىگەن ھ لەر اىقىپ كېلىەۇ؛          

               46    پەرۋەردىگ ر ھ ي تتغر! 
مېنىڭ قوررم تېشىم مغب رەكلەنسغن! 

نىج تلىقىم بولغ ن خغدر ھەممىەىن ا لىيەۇر، دەپ مەدھىيىلەنسغن!          
               47    اغ، مەن اۈاۈن تولغق قىس س ا لغغاى تەڭرى، 

خەلقلەرنى م ڭ  بويسغنەۇري ن خغدردۇر؛          
               48    اغ مېنى دۈشمەنلىرىمەىن قغتقغزي ن؛ 

بەرھەق، سەن مېنى م ڭ  ھغجغم قىلغ نلاردىن يغقىرى كۆتۈردۈڭ؛ 
زوررۋرن ا دەمەىن سەن مېنى قغتغلەۇردۇڭ.          

اى  اېيتىمەن،  رەھمەت  س ڭ   ا رىسىەر  اەللەر  مەن  اۈاۈن                 49    شغنىڭ 
پەرۋەردىگ ر؛ 

ن مىڭنى اغلغيلاپ كۈيلەرنى اېيتىمەن؛          
نغسرەتلەرنى  زور  پ دىش ھق   تىكلىگەن  اۆزى                 50    پەرۋەردىگ ر 

بېغىشلايەۇ؛ 
اۆزى مەسىھ قىلغىنىغ ، 

يەنى درۋۇتق  ھەم اغنىڭ نەسلىگە مەڭگۈگە اۆزگەرمەس مغھەببىتىنى 
كۆرسىتىەۇ.        

     19-كۈي 
 ئالەم ھەم تەۋرات خۇدانىڭ شەرىپىدۇر!           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     19

اەرشلەر تەڭرىنىڭ اغلغيلغقىنى ج ك رلايەۇ، 
ا سم ن گۈمبىزى اغنىڭ قولى ي سىغ نلىرىنى ن م ي ن قىلىەۇ؛          

»مەسىھ  ــ  نەسلىگە...«  ئۇنىڭ  ھەم  داۋۇتقا  *يەنى  قىلغىنىغا،  مەسىھ  »ئۆزى   50:18
قىلغىنى« يەنى »مەسىھ« توغرۇلۇق 2-كۈيدىكى ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
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                                           2    اغلارنىڭ سۆزلىرى كۈن-كۈنلەر دەري دەك اېقىۋرتىەۇ؛ 
كېچە-كېچىلەپ اغلار بىلىمنى ا ي ن قىلىۋرتىەۇ.        

ا لەمگە  س درسى  اغلارنىڭ  بولسىمغ،  ا ۋرزسىز  ھەم                 3    تىلسىز 
ا ڭلانم قت .        

               4    اغلارنىڭ اۆلچەم ت نىسى پۈتكۈل يەر يۈزىەە ت رتىلم قت ؛ 
اغلارنىڭ سۆزلىرى ا لەمنىڭ اېتىگىچە يەتمەكتە. 

اغلارنىڭ اىچىەە خغدر قغي ش اۈاۈن اېەىر تىككەن،      
               5    قغي ش ھغجرىسىەىن تويغ  اىقق ن يىگىتتەك اىقىەۇ، 

بەيگىگە اۈشىەىغ ن پ لۋرنەەك ش دلىنىەۇ؛       
               6    ا سم نلارنىڭ بىر اېتىەىن اۆرلەيەۇ، 
ج ھ ننىڭ اغ اېتىگىچە اۆرگىلەيەۇ، 

اغنىڭ ھ رررىتىەىن ھېچق نەرق مەخلغق ت يوشغرۇن لم يەۇ.          
               7    پەرۋەردىگ رنىڭ تەۋررت-ق نغنى مغكەممەلەۇر، 

اغ اىنس ن ۋۇجغدىنى يېڭىلايەۇ؛ 
پەرۋەردىگ ر بەرگەن ھۆكۈم-گغۋرھلار مغقىم-اىشەنچلىك ، 

ۋە  ئەرشلەر  »ئۇلار«  ــ  ئېقىۋاتىدۇ«  دەريادەك  كۈن-كۈنلەر  سۆزلىرى  »ئۇلارنىڭ   2:19
ئاسمان گۈمبىزىنى كۆرسىتىدۇ.        »ئۇلارنىڭ سۆزلىرى كۈن-كۈنلەر دەريادەك ئېقىۋاتىدۇ؛ 
كېچە-كېچىلەپ ئۇلار بىلىمنى ئايان قىلىۋاتىدۇ« ــ ئايەتنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى 

»كۈن باشقا بىر كۈنگە گەپلىرىنى تۆكىدۇ، كېچە باشقا بىر كېچىگە سۆز قىلماقتا«.
3:19 »تىلسىز ھەم ئاۋازسىز بولسىمۇ، ئۇلارنىڭ ساداسى ئالەمگە ئاڭلانماقتا« ــ باشقا 

بىرخىل تەرجىمىسى »ئالەمدە ھەرقانداق بىر تىل ئۇلارنىڭ ساداسىنى ئاڭلاپ چۈشىنەلەيدۇ«.
4:19 »ئۇلارنىڭ ئۆلچەم تانىسى پۈتكۈل يەر يۈزىدە تارتىلماقتا« ــ بۇ »ئۆلچەم تانىسى« 

بەلكىم ئىنساننىڭ تەسەۋۋۇر-ئويلىرىنى ئۆلچىگۈچى بولۇشى مۇمكىن.
4:19 رىم. 10 :18

5:19 توپ. 1 :5
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اغ ن درنلارنى درن  قىلىەۇ.     
               8    پەرۋەردىگ رنىڭ كۆرسەتمىلىرى دۇرۇس، 

اغ قەلبنى ش دلانەۇرىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ پەرم نلىرى يورۇقلغقتغر، 

اغ كۆزلەرنى نغرلانەۇرىەۇ.        
               9    پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىش پ ك اىشتغر، اغ مەڭگۈ درۋرملىشىەۇ؛ 

پەرۋەردىگ رنىڭ ھۆكۈملىرى ھەقتغر، 
ھەربىرى ت م مەن ھەقق نىيەتتغر.          

               10    اغلار ا لتغنەىن، بەرھەق كۆپ س پ ا لتغنەىن قىممەتلىكتغر؛ 
ھەسەلەىن، ھەسەل جەۋھىرىەىن شېرىنەۇر؛       

               11    اغلار بىلەن قغلغڭ اويغىتىلىەۇ؛ 
اىنس ن اغلاري  رىئ يە قىلىشت  اىڭ تغرس  اوڭ مغك پ ت ب ردۇر.          

               12    كىم اۆز خ ت لىقلىرىنى بىلىپ يېتەلىسغن؟ 
مېنى بىلىپ-بىلمەي قىلغ ن گغن ھلىرىمەىن س قىت قىلغ يسەن؛          

               13    اۆز قغل-ا ك رىڭنى ب شب شت ق گغن ھلاردىن ت رتق يسەن؛ 
بغ گغن ھلارنى م ڭ  خوج يىن قىلەۇرمىغ يسەن؛ 

شغنىڭ بىلەن مەن قغسغرسىز بولىمەن، 
اېغىر گغن ھتىن خ لىي بولغ يمەن.          

توغرۇلۇق:  »تەۋرات-قانۇن«  ــ  مۇكەممەلدۇر«  تەۋرات-قانۇنى  »پەرۋەردىگارنىڭ   7:19
يوليورۇق« دېگەن مەنىدە  تەلىم،  بولۇپ، مۇشۇ يەردە »قانۇن،  تىلى  ئىبرانىي  )توراھ(  »تەۋرات« 
كەلتۈرۈلگەن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  ئادەتتە  ئىبارە  دېگەن  قانۇنى«  »تەۋرات  ئىشلىتىلىدۇ. 
تەۋراتتىكى »يارىتىلىش«، »مىسىردىن چىقىش«، »لاۋىيلار« »چۆل-باياۋاندىكى سەپەر« ھەم 

»قانۇن شەرھى« دېگەن ئالدىنقى بەش قىسىمنىڭ قانۇن-پەرمانلىق مەزمۇنىنى كۆرسىتىدۇ.
7:19 2سام. 22 :31؛ زەب. 18 :30

پەرمانلىرى  »پەرۋەردىگارنىڭ  ياكى  ــ  يورۇقلۇقتۇر«  پەرمانلىرى  »پەرۋەردىگارنىڭ   8:19
روشەندۇر« ياكى »پەرۋەردىگارنىڭ پەرمانلىرى پاكتۇر«.

10:19 زەب. 119 :72،103،127؛ پەند. 8 :11 
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               14    اى پەرۋەردىگ ر، مېنىڭ قوررم تېشىم ۋە ھەمجەمەت-نىج تك رىم، 
مەقبغل  نەزىرىڭەە  اويلىنىشلار  قەلبىمەىكى  سۆزلەر،  ا يزىمەىكى 

بولغ ي!        
     20-كۈي 

 ئىسرائىل خەلقى خۇدا مەسىھ قىلغان 
پادىشاھنىڭ غەلىبىسى ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     20

ي زي ن كۈي: ــ 

كۈلپەتلىك كۈنەە پەرۋەردىگ ر س ڭ  اىج بەت قىلغ ي! 
ي قغپنىڭ خغدرسىنىڭ ن مى سېنى اېگىزدە ا م ن س قلىغ ي!        

                                           2    اغ اۆز مغقەددەس ج يىەىن س ڭ  مەدەت اەۋەتكەي، 
زىئونەىن س ڭ  كۈچ-قغۋۋەت بەرگەي؛          

               3    ب رلىق ا شلىق ھەدىيەلىرىڭنى ي د قىلغ ي، 

ــ  ھەمجەمەت-نىجاتكارىم«  ۋە  تېشىم  قورام  مېنىڭ  پەرۋەردىگار،  »ئى   14:19
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  توغرۇلۇق:  »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«  ياكى  »ھەمجەمەت-نىجاتكار« 
قۇللۇققا  ئۆزىنى  بولۇپ،  كەمبەغەل  بىرسى  بار.  مەنىسى  ئالاھىدە  سۆزنىڭ  بۇ  دېگەن  »گوئېل« 
سېتىۋەتكەن بولسا ياكى باشقا قىيىن ئەھۋالغا ئۇچراپ مال-مۈلۈكىنى ساتقان بولسا، مۇسا پەيغەمبەر 
تاپشۇرۇۋالغان قانۇنغا ئاساسەن، مۇشۇ كىشىنىڭ ئۆزىنىڭ يېقىن ئۇرۇق-تۇغقانلىرى، ھەمجەمەتلىرى 
بۇ كىشىنى ھۆرلۈككە چىقىرىپ قۇتقۇزۇش ھوقۇقى بار ئىدى. دېمەك، »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« 
ئۆز قېرىندىشىنى ھۆر قىلماقچى بولسا، ئۇنى قۇتقۇزالايتتى. ھوقۇقنى ئىشلىتىش »ھەمجەمەت-
ئۇرۇق-تۇغقىنىغا  ئۆز  بىرسى  ئەلۋەتتە.  بولاتتى،  بىلەن  ئىختىيارلىقى  ئۆز  قۇتقۇزغۇچى«نىڭ 

»ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« بولۇپ ئۇنى قۇتقۇزماقچى بولسا، ھېچكىم ئۇنى توسالمايتتى.
دەل  پات-پات  ئۈچۈن  قىلىش  بايان  ئىكەنلىكىنى  قۇتقۇزغۇچى  خۇدانىڭ  پەيغەمبەرلەر  –شۇڭا 
»ھەمجەمەت«لىك  خەلقىگە  ياكى  بەندىسىگە  ئۆز  خۇدا  دېمەك،  ئىشلىتىدۇ.  سۆزنى  مۇشۇ 
قىلىپ، ئۇلارنىڭ »گوئېل«ى، يەنى »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«سى بولىدۇ. ئۇنىڭ ئۆز خەلقىنى 

قۇتقۇزۇشى ئۆز ئىختىيارىلىقى بىلەن، ئەلۋەتتە!
»ياقۇپنىڭ  ــ  ساقلىغاي!«  ئامان  ئېگىزدە  سېنى  نامى  خۇداسىنىڭ  »ياقۇپنىڭ   1:20
ئۇنىڭدىن  ھەمدە  ئۆزىنى  ياقۇپنىڭ  ھەزرىتى  ھەم  »ياقۇپ«  ئىبارىدە  مۇشۇ  دېگەن  خۇداسى« 

چىققان ئىسرائىل خەلقىنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
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كۆيەۈرمە قغرب نلىقىڭنى قوبغل قىلغ ي! 
سېلاھ!          

               4    كۆڭلۈڭەىكى تەشن لىقلارنى س ڭ  ا ت  قىلغ ي، 
كۆڭلۈڭگە پۈككەن ب رلىق ا رزۇلىرىڭنى اەمەلگە ا شغري ي.          

               5    بىزلەر يەلىبەڭنى تەبرىكلەپ تەنتەنە قىلىمىز، 
خغدريىمىزنىڭ ن مىەر تغيلىرىمىزنى تىكلەيمىز؛ 

پەرۋەردىگ ر ب رلىق تەلەپلىرىڭنى اەمەلگە ا شغري ي!
ھ زىر بىلەىمكى، پەرۋەردىگ ر اۆزى مەسىھ قىلغىنىنى قغتقغزىەۇ؛ 

قولىنى  قغتقغزيغاى  قغدرەتلىك  اغنىڭغ   اەرشلىرىەىن  مغقەددەس 
اغزررتىپ ج ۋرب بېرىەۇ.         

               6    ھ زىر بىلەىمكى، پەرۋەردىگ ر اۆزى مەسىھ قىلغىنىنى قغتقغزىەۇ؛ 
قولىنى  قغتقغزيغاى  قغدرەتلىك  اغنىڭغ   اەرشلىرىەىن  مغقەددەس 

اغزررتىپ ج ۋرب بېرىەۇ.        
               7    بەزىلەر جەڭ ھ رۋىلىرىغ ، بەزىلەر ا تلاري  ت يىنىەۇ؛ 

بىررق بىز بولس ق پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ ن مىنى ي د اېتىمىز؛          
               8    اغلار تىزى پۈكلىنىپ يىقىلەى؛ 

بىررق بىز بولس ق، قەددىمىزنى رۇسلاپ تىك تغرىمىز.          
               9    اى پەرۋەردىگ ر، پ دىش ھق  يەلىبە بەرگەيسەن؛ 
نىەر قىلغىنىمىزدر بىزگە اىج بەت قىلغ يسەن!        

يەردە  مۇشۇ  پادىشاھى؛  ئىسرائىلنىڭ  يەنى  ــ  قىلغىنى«  مەسىھ  ئۆزى  »پەرۋەردىگار   6:20
داۋۇتنى كۆرسىتىدۇ. بىراق شۈبھىسىزكى، بۇ كۈي بىر بېشارەت بولۇپ، كەلگۈسىدىكى قۇتقۇزغۇچى-

مەسىھنىمۇ كۆرسىتىدۇ. 2-كۈيدىكى ئىزاھاتلارنى ۋە »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
بىزگە  قىلغىنىمىزدا  نىدا  بەرگەيسەن؛  غەلىبە  پادىشاھقا  پەرۋەردىگار،  »ئى   9:20

ئىجابەت قىلغايسەن!« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ 
–»ئى پەرۋەردىگار، غەلبىگە ئېرىشتۈرگەيسەن!

–بىز نىدا قىلغان كۈندە پادىشاھ بىزگە جاۋاب بەرگەي!«
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     21-كۈي 
 خۇدا تىكلىگەن پادىشاھ توغرۇلۇق بىر كۈي           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     21

ي زي ن كۈي: ــ 

پ دىش ھ قغدرىتىڭەىن ش دلىنىەۇ، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
يەلىبە-نىج تلىقىڭەىن اغ نەقەدەر خغرسەن بولىەۇ!          

                                           2    سەن اغنىڭ كۆڭۈل تىلىكىنى اغنىڭغ  ا ت  قىلەىڭ، 
لەۋلىرىنىڭ تەلىپىنى رەت قىلغ ن اەمەسسەن. 

سېلاھ!          
               3    اۈنكى سەن اېسىل بەرىكەتلەر بىلەن اغنى ق رشى ا لەىڭ؛ 

اغنىڭ بېشىغ  س پ ا لتغن ت ج كىيەۈردۈڭ.          
               4    اغ سەنەىن اۆمۈر تىلىسە، سەن اغنىڭغ  بەردىڭ، 

يەنى اغزۇن كۈنلەرنى، ت كى اەبەدىلئەبەدگىچە بەردىڭ.          
               5    اغ سېنىڭ بەرگەن يەلىبە-نىج تلىقىڭەىن زور شەرەپ قغاتى؛ 
سەن اغنىڭغ  اىززەت-ھەيۋەت ھەم ش نغ-شەۋكەت قونەۇردۇڭ.          

               6    سەن اغنىڭ اۆزىنى مەڭگۈلۈك بەرىكەتلەر قىلەىڭ؛ 
دىەررىڭنىڭ ش دلىقى بىلەن اغنى زور خغرسەن قىلەىڭ؛       

               7    اۈنكى پ دىش ھ پەرۋەردىگ ري  ت يىنىەۇ؛ 
ھەممىەىن ا لىي بولغغاىنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتى بىلەن اغ ھېچ 

تەۋرەنمەيەۇ.          
               8    سېنىڭ قولغڭ ب رلىق دۈشمەنلىرىڭنى تېپىپ، ا شك رە قىلىەۇ؛ 

داۋۇتنىڭ  بەلكىم  سۆز  بۇ  ــ  قىلدىڭ«  بەرىكەتلەر  مەڭگۈلۈك  ئۆزىنى  ئۇنىڭ  »سەن   6:21
ئەۋلادى بولغان، كەلگۈسىدىكى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ خۇدانىڭ ئىبراھىمغا بەرگەن ئەڭ ئۇلۇغ 
ۋەدىسىنى ئەمەلگە ئاشۇرىدىغانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. شۇ ۋەدە: »سەن ئۆزۈڭ باشقىلارغا 
بەخت-بەرىكەت بولىسەن ... سەن ئارقىلىق يەر يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە ۋە قەبىلىلەرگە بەخت-

بەرىكەت ئاتا قىلىنىدۇ« دېيىلىدۇ  )»يار.« 1:12-3دە خاتىرىلەنگەن(.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن ئۇنىڭغا مەڭگۈلۈك بەرىكەتلەرنى بېكىتتىڭ«.
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اوڭ قولغڭ س ڭ  اۆامەنلىك قىلغ نلارنى تېپىپ ا شك رە قىلىەۇ؛        
خغمەرنغ   ي لقغنلغق  اغلارنى  كۈنەە،  كۆرۈنگەن  دىەررىڭ                 9    سېنىڭ 

س لغ نەەك كۆيەۈرىسەن؛ 
پەرۋەردىگ ر دەريەزەپ بىلەن اغلارنى يغتغۋېتىەۇ؛ 

اوت اغلارنى كۆيەۈرۈپ تۈگىتىەۇ.          
               10    اغلارنىڭ تغخغمىنى ج ھ نەىن، 

نەسىللىرىنى كىشىلىك دۇني دىن قغرۇتىسەن؛          
               11    اۈنكى اغلار س ڭ  ي م نلىق قىلىشق  اغرۇنەى؛ 
اغلار رەزىل بىر نەيرەڭنى اويلاپ اىققىنى بىلەن، 

اەمم  يەلىبە قىلالمىەى.          
               12    اۈنكى سەن اغلارنى كەينىگە بغرۇلغشق  مەجبغر قىلەىڭ؛ 

سەن اغلارنىڭ يۈزىگە ق ررپ اوقي يىڭنى اەنلەيسەن.          
               13    اى پەرۋەردىگ ر، اۆز كۈاۈڭ بىلەن اغلغيلغقغڭنى ن م ي ن قىلغ يسەن؛

شغنىڭ بىلەن بىز ن خش  اېيتىپ قغدرىتىڭنى مەدھىيىلەيمىز.
         

     22-كۈي 
 ئەڭ ئېغىر ئازاب-ئوقۇبەتتە قىلغان دۇئا  بېشارەتلىك كۈي 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

»ا يجەلەت-    22 ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

ا ھ ڭەر  دېگەن  مەدەت(  كەلگەن  سەھەردە  )ت ڭ  خ شش ھ ر« 
اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

»ا ھ اىلاھىم، اىلاھىم، نېمىشق  مەنەىن ۋرز كەاتىڭ؟ 

8:21 »سېنىڭ قولۇڭ بارلىق دۈشمەنلىرىڭنى تېپىپ، ... ئوڭ قولۇڭ ساڭا ئۆچمەنلىك 
قىلغانلارنى تېپىپ ئاشكارە قىلىدۇ...« ــ 8-ئايەتتىن باشلاپ، بېشارەتلىك سۆزلەر بىۋاسىتە 
بولغان،  ئەۋلادى  داۋۇتنىڭ  پادىشاھ  ئايەتلەر  بۇ  روشەنكى،  كېرەك.  بولسا  ئېيتىلغان  پادىشاھقا 

كەلگۈسىدىكى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
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سەن نېمىشق  مېنى قغتقغزۇشتىن شغنچە يىررقسەن؟ 
نېمىشق  ق تتىق پەري دلىرىمەىن شغنچە يىررق تغرىسەن،      

                                           2    خغدريىم، كۈنەۈزدە نىەر قىلەىم، لېكىن سەن ھېچ ج ۋرب قىلم يسەن؛
كېچىەىمغ مەن شغنەرق پەري د قىلىشتىن ا ررم ا لالم يمەن.       

               3    بىررق اى اىسرراىلنىڭ مەدھىيىلىرىنى اۆز م ك نىڭ قىلغغاى، 
سەن دېگەن پ ك-مغقەددەستغرسەن!          

               4    ا ت -بوۋىلىرىمىز سېنى ت ي نچى قىلغ ن، 
اغلار س ڭ  ت ي نغ ن، سەن اغلارنى قغتقغزي ن.          

               5    اغلار س ڭ  نىەر قىلىشلىرى بىلەن قغتغلغ ن؛ 
س ڭ  ت يىنىش بىلەن اغلارنىڭ اۈمىەى ھېچ يەردە ق لغ ن اەمەس.       

               6    بىررق مەن بولس م ا دەم اەمەس، بىر قغرتمەن، 
اىنس ن تەرىپىەىن تۆھمەت بىلەن رەسۋريىئ لەم قىلىنغ نمەن، 

خ لايىق تەرىپىەىن كەمسىتىلگەنمەن.      

1:22 »ئىزاھات« ــ داۋۇت پەيغەمبەر ھاياتىدا نۇرغۇن ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى تارتقان بولسىمۇ، لېكىن ئۇ 
بۇ كۈيدە ئېيتىلغان شۇنچىۋالا ئېغىر ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى تارتقان ئەمەس. شۇڭا شۈبھىسىزكى،  داۋۇت 
ئۆزىدىن كېيىنكى بىرسىنىڭ تارتىدىغان ئازابلىرىنى كۆرسەتكەن بولسا كېرەك.  ئوقۇرمەنلەر بۇ ئازابلارنىڭ 
كىمگە قارىتىلغانلىقى توغرۇلۇق ئۆزلىرى خۇلاسىگە كەلسۇن.     »»ئايجەلەت-خاششاھار« تاڭ 
سەھەردە كەلگەن مەدەت« ــ بەزى ئالىملار: »تاڭ سەھەردىكى چىشى جەرەن« دەپ تەرجىمە 

قىلىدۇ. بۇ بەلكىم كۈينىڭ تېمىسىنىڭ ھەم ئۇنىڭ ئاھاڭىنىڭ نامى بولسا كېرەك.
1:22 مات. 27 :46؛ مار. 15 :34

2:22 »كېچىدىمۇ مەن شۇنداق پەرياد قىلىشتىن ئارام ئالالمايمەن« ــ ياكى »كېچىدىمۇ 
مەن پەرياد قىلسام، بىراق ئارام تاپمايمەن«

2:22 مات. 27 :45
5:22 زەب. 25 :2-3؛ 31 :1؛ يەش. 49 :23؛ رىم. 9 :33

»كوككۇس  »قۇرت«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قۇرتمەن«  بىر  ئەمەس،  ئادەم  بولسام  »مەن   6:22
تۇخۇملىغاندا  چىشىسى  قۇرتنىڭ  خىل  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  قۇرتنى  دېگەن  قۇرت(  )قىزىل  ئىلىكۇس« 
شۇنداق  قوغدايدۇ.  بىلەن  بەدىنى  ئۆز  تۇخۇملىرىنى  سالغان  چاپلاشتۇرۇپ،  دەرەخكە  ئۆزىنى 
قىلىپ ئۇ ئۆلگۈچە چاپلاشقان يەردىن مىدىرلىماي تۇرىدۇ. ئۆلۈشى بىلەن ئۇنىڭدىن قىپقىزىل بىر 
سۇيۇقلۇق چىقىپ، ھەممە ئەتراپىنى قىزىل قىلىدۇ. ئادەملەر بۇ قىزىل سۇيۇقلۇقنى بوياق ئۈچۈن 

ئىشلىتىدۇ. بۇ ئىشلار مەسىھ ئەيسانىڭ كرېستكە مىخلىنىشىغا بېشارەت بولمامدۇ؟
6:22 يەش. 41 :14
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               7    مېنى كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى م زرق قىلىپ كۈلىەۇ، 
ب شلىرىنى سىلكىشىپ ا يزىلىرىنى پۈرۈشتۈرۈپ:        

               8    »اغ پەرۋەردىگ ري  اۆزىنى ت پشغري ن اەمەسمغ؟! 
اەمەى پەرۋەردىگ ر اغنى قغتقغزسغن! 

پەرۋەردىگ ر اغنىڭەىن خغرسەن بولس  اەگەر، 
اغنى قغتغلەۇرسغن!« ــ دېيىشىەۇ.       

               9    بىررق مېنى ا پ منىڭ قورسىقىەىن اىق ريغاى اۆزۈڭەۇرسەن؛ 
ھەتت  اەمچەكتىكى ۋرقتىمەىمغ مېنى اۆزۈڭگە ت ي نەۇري نسەن؛          
               10    تغيغلغىنىمەىن ت رتىپلا، مەن اۆزۈمنى قوينغڭغ  ت شلىغ نمەن؛ 

ب لىي تقغسىەىكى ۋرقتىمەىلا، سەن مېنىڭ تەڭرىم بولغپ  ا ن منىڭ 
كەلگەنسەن.       

               11    مەنەىن يىررقلاشم ؛ 
اۈنكى رىي زەت مېنى قىست پ كەلەى؛ 

م ڭ  ي ردەمەە بولغغاى يوقتغر.          
               12    نغريغن بغقىلار مېنى قورشىۋرلەى؛ 

ب ش ننىڭ كۈالۈك بغقىلىرى مېنى اورىۋرلەى؛        
               13    اغلار ا دەمنى تىتم  قىلغغاى ھۆركىرەۋرتق ن شىردەك، 

ا يزىلىرنى اوڭ اېچىپ م ڭ  تىكىلىپ تغرىەۇ.          
               14    مەن تۆكۈلگەن سغدەك بولەۇم، 

ھەممە سۆڭەكلىرىم اىزىەىن اىقىپ كەتتى؛ 
يۈرىكىم مومەەك اېرىپ كەتتى، 

اىچ-ب يرىمەر زەاىپلىشىپ اېرىپ كەتتى.          

7:22 مات. 27 :39
8:22 مات. 27 :43
10:22 يەش. 49 :1

12:22 »باشاننىڭ كۈچلۈك بۇقىلىرى مېنى ئورىۋالدى« ــ  پەلەستىننىڭ باشان رايونىدىكى 
بۇقىلار يوغان، كۈچلۈك ئىدى. بۇ يەردە يامان ئادەملەر ھەم ئۇلارنىڭ كەينىدە تۇرغان يامان جىن-

روھلارنى كۆرسەتسە كېرەك.
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               15    ق يجىررپ كەتكەن س پ ل پ راىسىەەك م يەۇرۇم ق لمىەى، 
تىلىم ت ڭلىيىمغ  ا پلىشىپ كەتتى، 

سەن پەرۋەردىگ ر مېنى اۆلۈمنىڭ توپ -ا ڭلىرىغ  قويغ نسەن.        
               16    ي لجىر اىتلار م ڭ  اولاشتى، 

بىر توپ رەزىللەر مېنى قىست پ كېلىپ، 
مېنىڭ قولغم ۋە پغتغمنى س نجىپ تەشتى.       

               17    سۆڭەكلىرىمنىڭ ھەممىسىنى س نىي لايمەن، 
اغستىخ نلىرىم م ڭ  تىكىلىپ ق ررپ تغري نەەك قىلىەۇ.         

               18    اغلار كىيىملىرىمنى اۆز ا رىسىەر اۈلەشتۈرۈۋرتىەۇ، 
كۆڭلىكىمگە اېرىشىش اۈاۈن اەك ت شلىشىۋرتىەۇ.      

               19    بىررق، اى پەرۋەردىگ ر، مەنەىن يىررقلاشم ! 
اى كۈچ-قغدرىتىم بولغغاىم، ي ردەمگە تېز كەلگەيسەن!          

               20    جېنىمنى قىلىچتىن قغتقغزيىن، 
مېنىڭ ي لغغز جېنىمنى اىتنىڭ ا ڭگىلىەىن قغتغلەۇريىن.        

               21    مېنى شىرنىڭ ا يزىەىن قغتقغزيىن؛ 
ك لىلارنىڭ  ي ۋر  قىلىپ  اىج بەت  اىلتىج لىرىمنى  سەن  شغنەرق، 

مۈڭگۈزلىرىەىن قغتقغزي نسەن!        
               22    مەن سېنىڭ ن مىڭنى قېرىنەرشلىرىمغ  اېلان قىلىمەن؛ 

15:22 يـۇھ. 19 :28
16:22 مات. 27 :35؛ مار. 15 :24؛ لۇقا 23 :33؛ يـۇھ. 19 :23،37؛ 20 :25

»چاپىنىمغا  ياكى  ــ  تاشلىشىۋاتىدۇ«  چەك  ئۈچۈن  ئېرىشىش  »كۆڭلىكىمگە   18:22
ئېرىشىش ئۈچۈن چەك تاشلىشىۋاتىدۇ«.

18:22 لۇقا 23 :34؛ يـۇھ. 19 :24
قىممەتلىك  »مېنىڭ  ياكى  جېنىم«  كىچىك  »مېنىڭ  ياكى  ــ  جېنىم«  يالغۇز  »مېنىڭ   20:22

جېنىم«. سۆزلىگۈچى ئېغىر يالغۇزلۇق ھېس قىلىۋاتقان بولسا كېرەك.
مۈڭگۈزلىرىدىن  كالىلارنىڭ  ياۋا  قىلىپ  ئىجابەت  »...ئىلتىجالىرىمنى   21:22
ـ »ياۋا كالا« ھازىر نەسلى قۇرۇغان. ئۇلار ئەسلى ئىنتايىن كۈچلۈك، ئادەتتىكى  قۇتقۇزغانسەن!« ـ
كالىدىن ئىككى ھەسسە چوڭ ئىدى. مۇشۇ يەردە »ياۋا كالىلار« ئەشەددىي رەزىل ئادەملەرگە ياكى 

جىن-شەيتانلارغا سىمۋول بولىدۇ.
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مەدھىيىلىرىمنى  بولغ ن  س ڭ   تغرۇپ  اىچىەە  ج م اەت  اوڭ 
ج ك رلايمەن؛        

               23    پەرۋەردىگ ردىن اەيمەنگۈاىلەر، اغنى مەدھىيىلەڭلار! 
ي قغپنىڭ ب رلىق نەسىللىرى، اغنىڭغ  ش ن-شەرەپ كەلتۈرۈڭلار! 

اىسرراىلنىڭ پۈتۈن اەۋلادلىرى، اغنىڭەىن اەيمىنىڭلار.        
نەزىرىەىن  خ رلىنىشلىرىنى  ا شغ  اېزىلگۈاىنىڭ  اغ                 24    اۈنكى 

س قىت قىلغ ن اەمەس، 
ي كى اغنىڭەىن ھېچ يىرگەنگەن اەمەس؛ 

اغنىڭەىن اۆز ۋىس لىنى ھېچ يوشغري ن اەمەس؛ 
بەلكى اغ اىلتىج  قىلىپ ا ۋرزىنى كۆتۈرگىنىەە، 

اغنىڭغ  قغلاق سېلىپ ا ڭلىغ ن.          
               25    اوڭ ج م اەت اىچىەە م ڭ  اوقغلغ ن مەدھىيىلەر اۆزۈڭەىنەۇر، 

خغدردىن اەيمەنگۈاىلەرنىڭ ا لەىەر اىچكەن قەسەملىرىمنى اىشق  
ا شغرىمەن؛      

               26    ا جىز مۆمىنلەر قورسىقى تويغغاە ت م قلىنىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ رنى اىزدىگەنلەر اغنى مەدھىيەلەيەۇ؛ 

سىلەرنىڭ قەلبىڭلار مەڭگۈ ي شن يەۇ!      

22:22 ئىبر. 2 :12
»ئىسرائىلنىڭ  ئەلۋەتتە.      خەلقى،  ئىسرائىل  ــ  نەسىللىرى«  بارلىق  »ياقۇپنىڭ   23:22
ـ خۇدا ياقۇپنىڭ ئىسمىنى »ئىسرائىل«غا ئۆزگەرتكەن، شۇنىڭ بىلەن ئۇ »ئىسرائىل  ئەۋلادلىرى« ـ

قوۋمىنىڭ ئەجدادى« بولغان.
25:22 »چوڭ جامائەت ئىچىدە ماڭا ئوقۇلغان مەدھىيىلەر  ئۆزۈڭدىندۇر« ــ باشقا ئىككى 
خىل تەرجىمىسى »چوڭ جامائەتتە مېنىڭ مەدھىيىلىرىمنىڭ تېمىسى سەندىن چىققاندۇر...« 
سەندىن  بولغانلىقىم  مۇيەسسەر  ئوقۇشقا  مەدھىيىلەرنى  ساڭا  مېنىڭ  جامائەتتە  »چوڭ  ياكى 

چىققاندۇر...«.
25:22 زەب. 18 :49؛ 35 :18؛ 52 :9؛ 111 :1

26:22 »ئاجىز مۆمىنلەر قورسىقى تويغۇچە تاماقلىنىدۇ« ــ »تاماقلىنىدۇ« دېگەن بۇ سۆز 
مۇشۇ يەردە ھېيت قۇربانلىقلىرىدىن ياكى »تەشەككۈر قۇربانلىقلىرى« )»رەھمەت قۇربالىقلىرى«(دىن 

تاماقلىنىشنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
26:22 قان. 4 :29؛ زەب. 69 :32؛ 149 :4؛ يەش. 25 :6؛ زەف. 2 :2؛ يـۇھ. 11 :26
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توۋر   ، تغتغپ  قەلبىەە  اىشنى  بغ  اېتىەىكىلەرمغ  اەڭ                 27    زېمىننىڭ 
قىلىپ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىغ  كېلىەۇ؛ 

اەل-مىللەتلەرنىڭ ب رلىق جەمەتلىرى ا لەىڭەر اىب دەت قىلىەۇ؛        
               28    اۈنكى پ دىش ھلىق پەرۋەردىگ ريىلا تەۋەدۇر؛ 

اغ اەل-مىللەتلەر ا رىسىەر ھۆكۈم سۈرگۈاىەۇر.          
               29    ج ھ نەىكى ب يلارمغ اغنىڭ ا لەىەىن يەپ-اىچىپ، اىب دەت قىلىەۇ؛
جېنىنى  اۆز  ھەتت   ق لغ نلارمغ،  دەپ  كىرەي  تغپررقق  

س قلىي لم يەىغ نلارمغ اغنىڭغ  سەجەە قىلىەۇ؛        
               30    كەلگۈسىەىكى بىر اەۋلاد اغنىڭ خىزمىتىەە بولىەۇ؛ 

بغ اەۋلاد رەب اۈاۈن اۆز پەرزەنتلىرى ھېس بلىنىەۇ.        
اغنىڭ  قوۋمغ   بىر  تغيغلىەىغ ن  ا يەر  شغ  كېلىپ،  اغلار                 31    كېيىن 

ھەقق نىيلىقىنى ج ك رلاپ شغنى اېلان قىلىەۇكى، 
»اغ بغنى اەمەلگە ا شغردى!«       

     23-كۈي 
 پەرۋەردىگار مېنى باققۇچى پادىچىمدۇر! 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     23

پەرۋەردىگ ر مېنى ب ققغاى پ دىچىمەۇر، 

27:22 زەب. 2 :8؛ 72 :10-11؛ 86 :9
29:22 »جاھاندىكى بايلارمۇ ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »جاھاندىكى سېمىزلەرمۇ...« ــ كۆچمە 
مەنىسى »بايلار« بولۇشى مۇمكىن.     »تۇپراققا كىرەي دەپ قالغانلارمۇ، ھەتتا ئۆز جېنىنى  
مىسكىنلەر  ھەم  بايلار  ھەم  دېمەك،  ــ  قىلىدۇ«  سەجدە  ئۇنىڭغا  ساقلىيالمايدىغانلارمۇ 

)كۈيدە بېشارەت بېرىلگەن ئىشلار تۈپەيلىدىن( خۇداغا ئىبادەت قىلىدۇ.

30:22 يەش. 53 :8، 10؛ يەش. 8 :18 : زەب.89 :29؛ مات. 1 :1؛ يۇھ 12 :24؛ رىم. 5 :18، 19؛ 1پېت. 2 :9
31:22 زەب. 52 :9؛ 102 :18؛ لۇقا 24 :46، 47؛ رىم. 3 :25-22
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موھت ج اەمەسمەن ھېچ نەرسىگە؛      
               2    اغ مېنى يغمررن اۆپلەردە ي تقغزۇپ دەم ا لەۇررر؛ 

تىنچ ا قىەىغ ن سغلارنى بويلىتىپ ب قىەۇ؛          
               3    اغ ۋۇجغدۇمنى يېڭىلايەۇ؛ 

اغ ھەقق نىيلىق يولىەر اۆز ن مى اۈاۈن يېتەكلەيەۇ؛        
               4    ھەتت  مەن اۆلۈم س يىسى بولغ ن جىلغىەىن اۆتسەممغ، 

ھېچ ي م نلىقتىن قورقم يمەن؛ 
اۈنكى سەن مەن بىلەن بىللىەۇرسەن؛ 

سېنىڭ ھ س ڭ ھەم ت يىقىڭ م ڭ  تەسەللىەۇر.       
               5    مېنى خ ر قىلغغاىلارنىڭ كۆز ا لەىەر م ڭ  كەڭ درستىخ ن س لىسەن؛

مېنىڭ بېشىمنى م ي بىلەن مەسىھ قىلىسەن؛ 
قەدەھىم ت شىەۇ؛          

               6    بەرھەق، ب رلىق كۈنلىرىمەە ي خشىلىق ۋە اۆزگەرمەس شەپقەت م ڭ  
اەگىشىپ ھەمررھ بولىەۇ؛ 

 مەڭگۈدىن-مەڭگۈگە پەرۋەردىگ رنىڭ دەرگ ھىەر ي ش يمەن!        

پادىچىنىڭ  بىلەن  قويلار  پەلەستىندىكى  ــ  ئىزاھات«  توغرۇلۇق  كۈي  ئۇلۇغ  »بۇ   1 :23
مۇناسىۋىتى ناھايىتى يېقىن. ئۇ ئۇلار بىلەن كېچە-كۈندۈز بىللە بولىدۇ، ئۇلارغا ئىسىم قويىدۇ. 
يېتەكلەيدۇ؛  چاقىرىپ  ئۇلارنى  مېڭىپ،  بېشىدا  قويلارنىڭ  پادىچى  كۆچكەندە،  يايلاققا  يېڭى 
قىلىدۇ«؛  »مەسىھ  سۈرۈپ  بىلەن  ماي  پادىچى  قالسا،  يارىلىنىپ  تىكەنلىكتە  بېشى  ئۇلارنىڭ 

ئىچۇرىدۇ. قەدەھتىن شاراب  ئالاھىدە  قويلىرىغا  ئامراق  پادىچىلار ھەتتا  بەزى 
1:23 يەش. 40 :11؛ يەر. 23 :4؛ ئ ەز. 34 :23؛ يـۇھ. 10 :11؛ 1پېت. 2 :25؛ ۋەھ. 7 :17

3:23 »ئۇ ۋۇجۇدۇمنى يېڭىلايدۇ« ــ »يېڭىلايدۇ« ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆز »توۋىغا قايتۇرىدۇ« 
ياكى »توۋا قىلدۇرىدۇ« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.

4:23 زەب. 3 :6؛ 118 :6
ھەمراھ  ئەگىشىپ  ماڭا  ئۆزگەرمەس شەپقەت  ۋە  ياخشىلىق  كۈنلىرىمدە  »بارلىق   6:23
شەپقەت  ئۆزگەرمەس  بولغان  ھەمراھ  ئەگىشىپ  ماڭا  كۈنلىرىمدە  »بارلىق  ياكى  ــ   بولىدۇ« 
نېمىدىگەن ياخشى!«.     »مەڭگۈدىن-مەڭگۈگە پەرۋەردىگارنىڭ دەرگاھىدا ياشايمەن!« 
ــ  ياكى »قايتىپ مەڭگۈدىن-مەڭگۈگە پەرۋەردىگارنىڭ دەرگاھىدا ياشايمەن!«. »پەرۋەردىگارنىڭ 
يېرۇسالېمدىكى  يازغاندا  بۇ كۈينى  ئۆيىدە«. داۋۇت  تىلىدا »پەرۋەردىگارنىڭ  ئىبرانىي  دەرگاھى« 

مۇقەددەس ئىبادەتخانا تېخى مەۋجۇت ئەمەس ئىدى.
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     24-كۈي 
 پەرۋەردىگارنىڭ غەلىبىسى           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     24

ھەممە  تولغ ن  اغنىڭغ   ۋە  ج ھ ن  مەنسۈپتغر،  پەرۋەردىگ ري  
مەۋجغدرتلار؛ 

اغنىڭغ  تەاەللغقتغر يەر يۈزى ۋە اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلارمغ؛       
               2    اۈنكى ج ھ ننىڭ اغلىنى اوڭقغر دېڭىزلار اۈستىگە اورۇنلاشتغرۇپ،

يەرنى سغلار اۈستىگە اورن تق ن اغدۇر.          
               3    پەرۋەردىگ رنىڭ تېغىغ  كىم اىق لايەۇ؟ 

اغنىڭ مغقەددەس ج يىغ  كىم كىرىپ تغررلايەۇ؟       
               4     ــ قوللىرى گغن ھتىن پ كىز، دىلى س پ، 
قغرۇق نەرسىلەرگە تەلمۈرۈپ ق رىمىغ ن، 

ي لغ ن قەسەم قىلمىغ ن كىشى كىرەلەيەۇ.        
               5    بغنەرق كىشى بولس  پەرۋەردىگ ردىن بەختنى، 

ۋە  ت پشغرۇۋرلىەۇ  ھەقق نىيلىقنى  خغدردىن  بولغغاى  نىج تلىقى  اۆز 
اغنى كۆتۈرۈپ يۈرىەۇ؛        

               6    بغ دەۋر اغنى اىزدىگۈاى دەۋردۇر، 
يەنى سېنىڭ دىەررىڭنى اىزدىگۈاىلەر، اى ي قغپنىڭ خغدرسى! 

سېلاھ!        

1:24 مىس. 19 :5؛ قان. 10 :14؛ ئايۇپ 41 :3؛ زەب. 50 :12؛ 1مات. 3-1:21؛ كور. 10 :26،28
3:24 زەب. 15 :1؛ يەش. 33 :14،15

4:24 »قۇرۇق نەرسىلەرگە تەلمۈرۈپ قارىمىغان« ــ »قۇرۇق نەرسىلەر« بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ
5:24 »... تاپشۇرۇۋالىدۇ ۋە ئۇنى كۆتۈرىدۇ« ــ بۇ ئىككى پېئىل ئىبرانىي تىلىدا بىرلا پېئىل 

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
6:24 »...يەنى سېنىڭ دىدارىڭنى ئىزدىگۈچىلەر، ئى ياقۇپنىڭ خۇداسى!« ــ سۆزمۇسۆز 
ئىبرانىي تىلىدا: »يەنى سېنىڭ دىدارىڭنى ئىزدىگۈچىلەر، ئى ياقۇپ!«. بۇ تەرجىمىسى توغرا بولسا 

»ياقۇپ« مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
–يەنە بىرخىل تەرجىمىسى »يەنى سېنىڭ دىدارىڭنى ئىزدىگۈچىلەر بولغان ياقۇپتىن ئىبارەتتۇر«
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               7    اى قوۋۇقلار، بېشىڭلارنى كۆتۈرۈڭلار! 
كەڭ اېچىلىڭلار! 

اى مەڭگۈلۈك اىشىكلەر، كۆتۈرۈلۈڭلار! 
شغنىڭ بىلەن ش ن-شەرەپ اىگىسى پ دىش ھ كىرىەۇ!        

               8    ش ن-شەرەپ اىگىسى پ دىش ھ دېگەن كىم؟ 
اغ پەرۋەردىگ ردۇر، اغ كۈالۈك ۋە قغدرەتلىكتغر! 

پەرۋەردىگ ر، جەڭ مەيەرنىەر قغدرەتلىكتغر!        
               9    اى قوۋۇقلار، بېشىڭلارنى كۆتۈرۈڭلار! 

كەڭ اېچىلىڭلار! 
اى مەڭگۈلۈك اىشىكلەر، بېشىڭلارنى كۆتۈرۈڭلار! 

شغنىڭ بىلەن ش ن-شەرەپ اىگىسى پ دىش ھ كىرىەۇ!          
               10    ش ن-شەرەپ اىگىسى پ دىش ھ دېگەن كىم؟ 

ش ن- بولس ،  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋىي 
شەرەپ اىگىسى پ دىش ھتغر! 

سېلاھ!       

7:24 »ئى قوۋۇقلار، بېشىڭلارنى كۆتۈرۈڭلار! كەڭ ئېچىلىڭلار! ئى مەڭگۈلۈك ئىشىكلەر، 
كۆتۈرۈلۈڭلار!« ــ قەدىمكى زامانلاردا قوۋۇقلار ئېچىلغاندا يۇقىرىدىن كۆتۈرۈلەتتى.

8:24 مات. 10:21
10:24 مات. 10:21
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     25-كۈي 
 يېتەكلەش ۋە باشپاناھ بولۇش ھەققىدە دۇئا 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي:     25

پەرۋەردىگ ر، جېنىم س ڭ  تەلمۈرۈپ ق رريەۇ؛        
               2    س ڭ  ت يىنىمەن، اى خغدريىم؛ 

مېنى يەرگە ق رىتىپ خىج لەتتە ق لەۇرمىغ يسەن؛ 
ۋە ي كـــى دۈشمەنلىرىمنـــى اۈستۈمەىـــن ي لىـــب قىلىـــپ ش دلان

دۇرمىغ يســـەن؛       
               3    بەرھەق، سېنى كۈتكۈاىلەردىن ھېچق يسىسى شەرمەنەە بولم س؛ 
بىررق ھېچبىر سەۋەبسىز خ اىنلىق قىلغغاىلار شەرمەنەە بولىەۇ.        

               4    مېنى سېنىڭ اىزلىرىڭنى بىلىەىغ ن قىلغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
يوللىرىڭنى م ڭ  اۆگىتىپ قويغ يسەن.        

               5    مېنى ھەقىقىتىڭەە م ڭەۇرۇپ، م ڭ  اۆگەتكەيسەن؛ 
اۈنكى اۆزۈڭ مېنىڭ نىج تلىقىم بولغ ن خغدريىمەۇرسەن؛ 

مەن كۈن بويى س ڭ  ق ررپ تەلمۈرىمەن؛         
ي دىڭغ   مېھىرلىرىڭنى  اۆزگەرمەس  رەھىمەىللىقلىرىڭنى،                 6    اۆز 

كەلتۈرگەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر! 
اۈنكى اغلار اەزەلەىن ت رتىپ ب ر بولغپ كەلگەنەۇر؛       

1:25 »-52كۈي توغرۇلۇق ئىزاھات« ــ -25كۈي »ئېلىپبە تەرتىپىلىك« بىر كۈي. كۈيدە  22 
ئايەت بولۇپ، ئىبرانىي تىلىدا ئالاھىدە شەكىلگە ئىگە. ئىبرانىي يېزىقىدا 22 ھەرپ بار. كۈيدىكى 
باشلىنىدۇ  بىلەن  ھەرپ  يېڭى  ئاساسەن  تەرتىپىگە  ئېلىپبە  ئىبرانىي  ھەربىرى  ئايەتنىڭ   22
كۈيلەرنى  بۇنداق  بىز  ئوخشاش(.  باشلانغانغا  تەرتىپىدە  ب-  ئە-،  ئا-،  ھەرپلەر  تىلىدا  ئۇيغۇر  )مەسىلەن، 

»ئېلىپبە تەرتىپىلىك كۈي« دەپ ئاتايمىز.
2:25 زەب. 22 :4-5؛ 31 :1؛ 34 :5
3:25 يەش. 28 :16؛ رىم. 10 :11

4:25 زەب. 27 :11؛ 86 :11؛ 119 :33
6:25 زەب. 103 :17؛ 106 :1؛ 107 :1؛ 117 :2؛ 136؛ يەر. 33 :11
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               7    مېنىڭ ي شلىقىمەىكى گغن ھلىرىمنى، 
شغنەرقلا اىت اەتسىزلىكلىرىمنى اېسىڭگە كەلتۈرمىگەيسەن؛ 

اېسىڭگە  مېنى  بىلەن،  مېھرىب نلىقىڭ  مغھەببىتىڭ،  اۆزگەرمەس 
كەلتۈرگەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛          

               8    پەرۋەردىگ ر مېھرىب ن ۋە دۇرۇستغر؛ 
شغڭ  اغ گغن ھك رلارنى دۇرۇس يولغ  س لىەۇ.          

               9    مۆمىنلەرنى ي خشى-ي م ننى پەرق اېتىشكە اغ يېتەكلەيەۇ؛ 
مۆمىنلەرگە اۆز يولىنى اۆگىتىەۇ.          

               10    اغنىڭ اەھەىسى ۋە ھۆكۈم-گغۋرھلىرىنى تغتق نلارنىڭ ھەممىسىگە 
نىسبەتەن، 

پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق يوللىرى اۆزگەرمەس مغھەببەت ۋە ھەقىقەتتغر.          
               11    اۆز ن مىڭ اۈاۈن، اى پەرۋەردىگ ر، 

قەبىھلىكىم اىنت يىن اېغىر بولسىمغ، 
سەن اغنى كەاۈرىۋەتكەنسەن.          

               12    كىمكى پەرۋەردىگ ردىن اەيمەنسە، 
خغدر اۆزى ت للىغ ن يولەر اغنىڭغ  ھەقىقەتنى اۆگىتىەۇ؛          

               13    اغنىڭ جېنى ا زردە-ي خشىلىقت  ي ش يەۇ، 
اغنىڭ نەسلى يەر يۈزىگە مىررس بولىەۇ.         

               14    پەرۋەردىگ ر اۆزىەىن اەيمىنىەىغ نلار بىلەن سىردرشتغر؛ 
اغ اغلاري  اۆز اەھەىسىنى كۆرسىتىپ بېرىەۇ.         

               15    مېنىڭ كۆزلىرىم ھەمىشە پەرۋەردىگ ري  تىكىلىپ ق رريەۇ؛ 
اۈنكى اغ پغتلىرىمنى توردىن اىقىرىۋېتىەۇ.         
               16    م ڭ  ق ررپ مېھىر-شەپقەت كۆرسەتكەيسەن؛ 

اۈنكى مەن يېرىب نە، دەردمەنەۇرمەن.          
               17    كۆڭلۈمنىڭ ا زررلىرى كۆپىيىپ كەتتى؛ 

مېنى ب سق ن قىسم قلاردىن اىق ري يسەن.          
               18    دەردلىرىمنى، ا زربلىرىمنى نەزىرىڭگە ا لغىن، 

ب رلىق گغن ھلىرىمنى كەاۈرگەيسەن!          
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               19    مېنىڭ دۈشمەنلىرىمنى نەزىرىڭگە ا لغىن، 
اۈنكى اغلار كۆپتغر؛ 

اغلار م ڭ  اوڭقغر اۆامەنلىك بىلەن نەپرەتلىنىەۇ.         
               20    جېنىمنى س قلىغ يسەن، مېنى قغتقغزي يسەن؛ 

مېنى شەرمەنەىلىكتە ق لەۇرمىغ يسەن؛ 
اۈنكى مەن سېنى ب شپ ن ھىم قىلەىم.          

               21    كۆڭۈل س پلىقى ۋە دۇرۇسلغق مېنى قويەىغ ي؛ 
اۈنكى مەن س ڭ  اۈمىە ب يلاپ كۈتۈۋرتىمەن.        

ھۆرلۈككە  قغتقغزۇپ  كۈلپەتلىرىەىن  ب رلىق  اىسرراىلنى  خغدر،                 22    اى 
اىق ري يسەن!         

     26-كۈي 
 بارلىق رەزىللىكتىن يىراقلىشىشقا ئىنتىلىش           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     26

مەن اۈاۈن ھۆكۈم اىق ري يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
اۈنكى مەن اۆز دۇرۇسلغقغمەر تغرۇپ م ڭەىم؛ 

مەن پەرۋەردىگ ري  ت يىنىپ كەلگەنمەن؛ 
مەن تېيىلىپ كەتمەيمەن.       

               2    مېنى سىن پ ب قق يسەن، اى پەرۋەردىگ ر، مېنى تەكشۈرۈپ ب ققىن؛ 
ۋىجەرنىمنى، قەلبىمنى ت ۋلىغ يسەن؛        

               3    اۈنكى اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭنى كۆز ا لەىمەر تغتق نمەن؛ 

21:25 »چۈنكى مەن ساڭا ئۈمىد باغلاپ كۈتۈۋاتىمەن« ــ ياكى »چۈنكى ساڭا تەلمۈرۈپ 
قارايمەن«.

يەنە  ــ  كەتمەيمەن«  تېيىلىپ  مەن  كەلگەنمەن؛  تايىنىپ  پەرۋەردىگارغا  »مەن   1:26
بىرخىل تەرجىمىسى »مەن ھېچ تەۋرەنمەس پەرۋەردىگارغا تايىنىپ كەلدىم«.

1:26 زەب. 7 :8
بىلەن  دېگەن  »بۆرەكلەر«  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  بۇ  »نىيەتلىرىم«.  ياكى  ــ  »ۋىجدانىم«   2:26

ئىپادىلىنىدۇ.
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مەن ھەقىقىتىڭنى اۆزۈمگە يېتەكچى قىلىپ م ڭەىممەن.          
               4    مەن ي لغ نچىلار بىلەن ھەمەرستىخ ن اولتغرمىەىم؛ 

س ختىپەزلەرگە ھەمررھ بولغشق  كىرمەيمەن.        
               5    ي م نلىق قىلغغاىلار ج م اىتىەىن يىرگىنىمەن؛ 

رەزىللەر بىلەنمغ اولتغرم يمەن.          
               6    قوللىرىمنى گغن ھسىزلىقت  يغيىمەن؛ 

شغنەر، قغرب نگ ھىڭنى ا يلىنىپ يۈرەلەيمەن.         
               7    ۋە ھەم تەشەككۈرلەرنى ا ڭلىتىمەن؛ 
ب رلىق ك ررمەتلىرىڭنى ج ك رلايمەن.          

               8    اى پەرۋەردىگ ر، م ك نىڭ بولغ ن اۆينى، 
ش ن-شەرىپىڭ تغري ن ج ينى سۆيۈپ كەلەىم؛         

               9    جېنىمنى گغن ھك رلار بىلەن، 
ھ ي تىمنى ق نخورلار بىلەن بىللە اېلىپ كەتمىگەيسەن؛         

               10    اغلارنىڭ قولىەر سغيىقەستلەر ب ردۇر، 
اوڭ قولى پ رىلەرگە تولەى.          

               11    مەن بولس م، دۇرۇسلغقغمەر مېڭىپ يۈرۈۋېرىمەن؛ 
مېنى ھۆرلۈككە اىقىرىپ قغتقغزي يسەن، 

م ڭ  مېھىر-شەپقەت كۆرسەتكەيسەن.        
               12    پغتغم بولس  تۈپتۈز ج يەر تغرىەۇ؛ 

تەشەككۈر-مەدھىيىلەر  پەرۋەردىگ ري   تغرۇپ  ا رىسىەر  ج م اەتلەر 
ق يتغرىمەن.         

4:26 ئايۇپ 31 :5؛ زەب. 1 :1
چىقىرىش«  »ھۆرلۈككە  مۇشۇ  ــ  قۇتقۇزغايسەن«  چىقىرىپ  ھۆرلۈككە  »مېنى   11:26

گۇناھنىڭ ئاسارىتىدىن قۇتقۇزۇشنى كۆرسىتىدۇ.
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     27-كۈي 
 خۇدانى كۈتكىن!           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     27

پەرۋەردىگ ر مېنىڭ نغرۇم ۋە نىج تلىقىمەۇر؛ 
مەن يەنە كىمەىن قورق ي؟ 

پەرۋەردىگ ر ھ ي تىمنىڭ قوريىنىەۇر؛ 
مەن كىمنىڭ ا لەىەر تىترەي؟       

ھغجغم  م ڭ   دەپ  يەيلى«  اەتلىرىنى  »اغنىڭ  قىلغغاىلار                 2    ي م نلىق 
قىلغ نەر، 

رەقىبلىرىم، دۈشمەنلىرىم م ڭ  يېقىنلاشق نەر، 
پغتلىشىپ، يىقىلەى اغلار.         

               3    زور قوشغن ب رگ ھ قغرۇپ مېنى قورش ۋي  ا لسىمغ، 
قەلبىمەە ھېچ قورقغنچ يوق؛ 

م ڭ  اغرۇش قوزيىسىمغ، يەنىلا خ تىرجەم تغرۇۋېرىمەن.          
               4    پەرۋەردىگ ردىن بىرلا نەرسىنى تىلەپ كەلەىم؛ 

ـ  مەن شغنىڭغ  اىنتىلىمەكتىمەنكى: ـ
اۆمۈر بويى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە بولس م، 

پەرۋەردىگ رنىڭ گۈزەللىكىگە ق ررپ يۈرسەم، 
بولس م،  مغيەسسەر  يېتەكلىشىگە  تغرۇپ،  اىب دەتخ نىسىەر  اغنىڭ 

دەيمەن.        
               5    بېشىمغ  كۈن اۈشكەنەە، اغ مېنى س يىۋىنى ا ستىغ  ا لىەۇ؛ 

1:27 يەش. 10 :17؛ 60 :19،20؛ مىك. 7 :8؛ لۇقا 1 :79؛ يـۇھ. 1 :4؛ 8 :12؛ ۋەھ. 21 :23
4:27 »...ئۆمۈر بويى پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىدە بولسام، ... ئۇنىڭ ئىبادەتخانىسىدا تۇرۇپ، 
يېتەكلىشىگە مۇيەسسەر بولسام« ــ داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ زامانىدا »خۇدانىڭ ئۆيى«، يەنى 
»مۇقەددەس ئىبادەتخانا« تېخى سېلىنمىغانىدى )ئوغلى سۇلايمان كېيىن ياسىدى(. ئىبادەتخانا مۇسا 
پەيغەمبەر ئارقىلىق ياسالغان »مۇقەددەس چېدىر« ئىدى. شۇنىڭ بىلەن داۋۇتنىڭ »مۇقەددەس 
ئىبادەتخانا« دېگىنى بەلكىم روھىي جەھەتتىن، يەنى خۇدانىڭ ئۆز ھۇزۇر-دەرگاھىنى كۆرسىتىدۇ، 

دەپ چۈشىنىشىمىز كېرەك.
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مېنى اېەىرىنىڭ اىچىەە ا م ن س قلاپ يوشغرۇۋرلىەۇ. 
اغ مېنى اغيغلت ش اۈستىگە مغقىم تغريغزىەۇ.          

يغقىرى  بېشىم  ا لەىەر  دۈشمەنلىرىم  اەتررپىمەىكى  ھ زىر                 6    شغڭ  
كۆتۈرۈلىەۇ. 

اغنىڭ مغقەددەس اېەىرىەر تەنتەنە قىلىپ قغرب نلىقلار سغنىمەن؛ 
ن خش -كۈيلەر اېيتىمەن، مغن ج تلارنى اېيتىمەن پەرۋەردىگ ري !          

               7    نىەر قىلغىنىمەر ا ۋرزىمنى ا ڭلىغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
م ڭ  مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىپ، اىج بەت قىلغ يسەن.          

               8    اۆز كۆڭلۈم: »اغنىڭ دىەررىنى اىزدەڭلار!« دەيەۇ؛ 
دىەررىڭنى، اى پەرۋەردىگ ر، اۆزۈم اىزدەيمەن.          

               9    مەنەىن اۆزۈڭنى ق اغرمىغ يسەن! 
يەزەپلەنگەنەە قغلغڭنى نېرى قويلىمىغ يسەن؛ 
سەن مېنىڭەىن ي ردىمىڭنى ا يىم ي كەلەىڭ؛ 

اى  ت شلىۋەتمىگەيسەن،  مېنى  ا يرىلمىغ يسەن،  مەنەىن  سەن 
نىج تك رىم خغدر!        

               10    ا ت -ا ن م مېنى ت شلىۋەتسىمغ، 
پەرۋەردىگ ر مېنى قغاىقىغ  ا لىەۇ.        

               11    م ڭ  اۆز يولغڭنى اۆگەتكەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
كۈشەنەىلىرىم پ يلاپ يۈرمەكتە، 

مېنى تۈز يولغ  ب شلىغ يسەن.        
               12    مېنى رەقىبلىرىمنىڭ مەيلىگە ت پشغرمىغ يسەن، 

اۈنكى م ڭ  ق رر ا پلاشم قچى بولغ ن ي لغ نچىلار خېلى كۆپتغر، 

مەندىن  »يۈزۈڭنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قاچۇرمىغايسەن!«  ئۆزۈڭنى  »مەندىن   9:27
يوشۇرمىغايسەن!«.

10:27 »ئاتا-ئانام مېنى تاشلىۋەتسىمۇ،...« ــ داۋۇت سائۇل پادىشاھ تەرىپىدىن قوغلانغان. 
بىر  تەرىپىدىن  ئاتا-ئانىسى  داۋۇت  چاغلىرىدا،  ھېسابلىغان  دەپ  »جىنايەتچى«  ئۇنى  سائۇل 
مەزگىل چەتكە قېقىلغان بولۇشى مۇمكىن ئىدى. كېيىن ئۇلار ئۇنىڭ بىلەن بىللە بولدى. تەۋرات 

«1سام.« 21-، 22-بابنى كۆرۈڭ.
11:27 زەب. 25 :4-5، 9، 12؛ 86 :11؛ زەب. 119
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اغلارنىڭ نەپەسلىرىمغ زوررۋرنلىقتغر.          
زېمىنىەر  تىرىكلەرنىڭ  مېھرىب نلىقىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 13    ا ھ، 

كۆرۈشكە كۆزۈم يەتمىگەن بولس ...!          
               14    پەرۋەردىگ رنى تەلمۈرۈپ كۈتكىن! 

جىگەرلىك بول، قەلبىڭ مەردرنە بولسغن! 
شغنەرق قىل، پەرۋەردىگ رنى تەلمۈرۈپ كۈتكىن!       

     28-كۈي 
 پەرۋەردىگارغا تايىنىش           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     28

اى پەرۋەردىگ ر، س ڭ  نىەر قىلىمەن؛ 
اى مېنىڭ قوررم تېشىم، م ڭ  سۈكۈت قىلمىغ يسەن؛ 

اۈنكى سەن جىمجىت تغرۇۋرلىس ڭ، 
مەن اوڭقغر ھ ڭغ  اۈشىەىغ نلاري  اوخش شلا بولىمەن.       

               2    س ڭ  پەري د كۆتۈرگىنىمەە، 
سېنىڭ مغقەددەس ك لامخ ن ڭغ  قولغمنى كۆتۈرگىنىمەە، 

مېنىڭ اىلتىج لىرىمنىڭ س درسىنى ا ڭلىغ يسەن!        
بىللە  بىلەن  قىلغغاىلار  قەبىھلىك  ۋە  رەزىللەر                 3    مېنى 

ت شلىۋەتمىگەيسەن؛ 
اغلار ا يزىەر يېقىنلىرى بىلەن دوست نە سۆزلەشسىمغ، 

14:27 يەش. 25 :9؛ 33 :2؛ ھاب. 2 :3
1:28 زەب. 30 :3؛ 35 :22؛ 143 :7

»كالامخانا«  ــ  كۆتۈرگىنىمدە«  قولۇمنى  كالامخاناڭغا  مۇقەددەس  »سېنىڭ   2:28
»ئەڭ  يەردە  مۇشۇ  نېمىشقا  كۆرسىتىدۇ.  جاي«نى  مۇقەددەس  »ئەڭ  چېدىردىكى  مۇقەددەس 
ئىچىدە »ئەھدە  دېيىلىدۇ؟ سەۋەبى، »ئەڭ مۇقەددەس جاي«  مۇقەددەس جاي« »كالامخانا« 
ساندۇقى« ياتىدۇ، »ئەھدە ساندۇقى« ئىچىدە خۇدا ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدىنامە )خۇدانىڭ 

سۆز-كالامى( ساقلاقلىق ئىدى.
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كۆڭلىەە اۆامەنلىك ب ردۇر.        
               4    اغلارنىڭ قىلمىشلىرىغ  ق ررپ، 

اىشلىرىنىڭ ي م نلىقىغ  ق ررپ اىش تغتق يسەن؛ 
قولىنىڭ قىلغ نلىرى بويىچە اۆزلىرىگە ي نەۇري يسەن؛ 

تېگىشلىك ج زرنى اۆزلىرىگە ق يتغري يسەن.          
               5    اۈنكى اغلار نە پەرۋەردىگ رنىڭ قىلغ نلىرىنى، 

نە قوللىرىنىڭ اىشلىگەنلىرىنى ھېچ نەزىرىگە ا لم يەۇ، 
پەرۋەردىگ ر اغلارنى يغلىتىپ، ق يتىەىن ب ش كۆتۈرگۈزمەيەۇ.          

               6    پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇلسغن؛ 
اۈنكى اغ مېنىڭ اىلتىج لىرىمنىڭ س درسىنى ا ڭلىغ ن.          

               7    پەرۋەردىگ ر مېنىڭ كۈاۈم، مېنىڭ ق لقىنىمەۇر؛ 
مېنىڭ كۆڭلۈم اغنىڭغ  اىشەنەى، 

شغنىڭ بىلەن ي ردەم ت پتىم؛ 
شغڭ  كۆڭلۈم زور ش دلىنىەۇ، 

اۆز كۈيۈم بىلەن مەن اغنى مەدھىيىلەيمەن.          
               8    پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىنىڭ كۈاىەۇر، 

شغنەرقلا مەسىھ قىلغىنىغ  قغتقغزيغاى قوري نەۇر.        
               9    اۆز خەلقىڭنى قغتقغزي يسەن، 

مىررسىڭنى بەرىكەتلىك قىلغ يسەن؛ 
اغلارنى پ دىچىەەك بېقىپ اوزۇقلانەۇري يسەن، 

مەڭگۈگە اغلارنى كۆتۈرۈپ يۈرگەيسەن.        

3:28 زەب. 12 :1-2؛ يەر. 9 :7
ـ خۇدانىڭ »مەسىھ قىلغىنى«:  8:28 »پەرۋەردىگار ... مەسىھ قىلغىنىغا قۇتقۇزغۇچى قورغاندۇر« ـ
ــ )1( خۇدا ئىسرائىللار ئۈستىگە تىكلىگەن پادىشاھ؛ )2( ئاخىردا ئۇ دۇنياغا ئەۋەتىدىغان قۇتقۇزغۇچى-

مەسىھنى كۆرستىدۇ. »مەسىھ« توغرۇلۇق 2-كۈيدىكى ئىزاھاتلار ھەم »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
ـ خۇدانىڭ  9:28 »ئۆز خەلقىڭنى قۇتقۇزغايسەن، مىراسىڭنى بەرىكەتلىك قىلغايسەن؛...« ـ

ئۆز خەلقى دەل ئۆزىنىڭ مىراسى ئىكەنلىكى مۇقەددەس كىتابتا كۆپ يەرلەردە تىلغا ئېلىنىدۇ.
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     29-كۈي 
 پەرۋەردىگارنىڭ ھەيۋىسى           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     29

پەرۋەردىگ ري  بەرگەيسىلەر، اى قغدرەتلىك بولغغاىنىڭ پەرزەنتلىرى،
پەرۋەردىگ ري  ش نغ-شەۋكەت، كۈچ بەرگەيسىلەر!       

               2    پەرۋەردىگ ري  اۆز ن مىغ  لايىق ش نغ-شەۋكەت بەرگەيسىلەر؛ 
پەرۋەردىگ ري  پ ك-مغقەددەسلىكنىڭ گۈزەللىكىەە سەجەە قىلىڭلار!          

               3    پەرۋەردىگ رنىڭ س درسى اوڭقغر سغلار اۈستىگە ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ 
ش ن-شەرەپ اىگىسى بولغ ن تەڭرى گۈلەۈرم مىلارنى ي ڭرىتىەۇ؛ 

پەرۋەردىگ ر بۈيۈك دېڭىزلار اۈستىگە ھۆكۈم سۈرىەۇ.        
               4    پەرۋەردىگ رنىڭ س درسى كۈالۈكتغر؛ 

پەرۋەردىگ رنىڭ س درسى ھەيۋەتكە تولغ نەۇر؛          
               5    پەرۋەردىگ رنىڭ س درسى كېەىر دەرەخلىرىنى سغنەۇرۇۋېتىەۇ؛ 

بەرھەق، پەرۋەردىگ ر لىۋرنەىكى كېەىرلارنى سغنەۇرۇۋېتىەۇ.          
               6    اغ اغلارنى موزري اوين قلاۋرتق نەەك اوين قلىتىەۇ؛ 

ي ۋر ك لىنىڭ ب لىسى اوين قلاۋرتق نەەك، اغ لىۋرن ۋە سىرىئون تېغىنى 
اوين قلىتىەۇ.        

               7   پەرۋەردىگ رنىڭ س درسى ا قم قلارنىڭ ي لقغنلىرىنى ش خلىتىۋېتىەۇ؛        

كۈچ  شانۇ-شەۋكەت،  پەرۋەردىگارغا  بەرگەيسىلەر،...  »پەرۋەردىگارغا   1:29
بەرگەيسىلەر!« ــ بۇ سىرلىق سۆزنىڭ مەنىسى نېمە؟ مەنىسى چوقۇم شۇكى، خۇدانىڭ خەلقى 
كۈچ- ئۆز  ھاياتىدا  ئۇلارنىڭ  خۇدا  ئوقۇغاچقا،  مەدھىيە  شۇنداقلا  تايانغاچقا،  ئىشىنىپ  ئۇنىڭغا 

قۇدرىتىنى )شۇنداقلا ئۆز شان-شەرىپىنى( كۆرسىتىشىگە شارائىت بېرىدۇ.
1:29 زەب. 96 :7، 8

3:29 مىس. 9 :23
6:29 »سىرىئون تېغى« ــ لىۋاننىڭ ئەڭ ئېگىز تاغ چوققىسى، يەنە بىر نامى »ھەرمون«.

باشقا  ــ  شاخلىتىۋېتىدۇ«  يالقۇنلىرىنى  چاقماقلارنىڭ  ساداسى  »پەرۋەردىگارنىڭ   7:29
ئالدى- بىراق  يىرتىۋېتىدۇ«.  يالقۇنلىرىنى  ئوت  ساداسى  »پەرۋەردىگارنىڭ  تەرجىمىسى  بىرخىل 

كەينىدىكى سۆزلەرگە قارىغاندا، چاقماقلارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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               8    پەرۋەردىگ رنىڭ س درسى اۆل-جەزىرىنى زىلزىلىگە س لىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ ر قەدەشتىكى اۆل-جەزىرىنى زىلزىلىگە س لىەۇ؛        

               9    پەرۋەردىگ رنىڭ س درسى دۇب دەرەخلىرىنى ھەري ن تولغىتىەۇ، 
اورم نلىقلارنى ي لىڭ الايەۇ؛ 

دەپ  »ش نغ-شەۋكەت!«  ھەممىسى  بولغ ن  اىب دەتخ نىسىەر  اغنىڭ 
تەنتەنە قىلىەۇ.        

               10    پەرۋەردىگ ر توپ ن اۈستىگە ھۆكۈمررنلىق قىلىپ اولتغرىەۇ؛ 
بەرھەق، پەرۋەردىگ ر مەڭگۈگە پ دىش ھ بولغپ ھۆكۈم سۈرۈپ اولتغرىەۇ.        

               11    پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىگە قغدرەتنى بەخش اېتىەۇ؛ 
اۆز خەلقىنى ا م ن-خ تىرجەملىك بىلەن بەرىكەتلەيەۇ.          

     30-كۈي 
 پەرۋەردىگارنىڭ داۋۇتنىڭ كېرىلىپ كەتكەنلىكىنى جازالاپ، 

ئاندىن ساقايتىشى           

تەبرىكلەپ،     30 ا ت شنى  خغدري   اىب دەتخ نىنى  1         مغقەددەس 

درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 
مەن سېنى ا لىي دەپ اغلغيلايمەن، اى پەرۋەردىگ ر، 

اۈنكى سەن مېنى پەستىن يغقىرى كۆتۈردۈڭ، 
دۈشمەنلىرىمنى اۈستۈمەىن خغش للانەۇرمىەىڭ.          
                                           2    اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم، مەن س ڭ  ن لە كۆتۈردۈم، 

سەن مېنى س ق يتتىڭ.          

تاغلىرى«  »لىۋان  ــ  سالىدۇ«  زىلزىلىگە  چۆل-جەزىرىنى  قەدەشتىكى  »پەرۋەردىگار   8:29
ـ قانائان )پەلەستىن(نىڭ شىمال تەرىپى، »قەدەشتىكى چۆل-جەزىرە« ئۇنىڭ جەنۇبىي تەرىپى )6-ئايەت( ـ

9:29 »پەرۋەردىگارنىڭ ساداسى دۇب دەرەخلىرىنى ھەريان تولغىتىدۇ« ــ باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى »پەرۋەردىگارنىڭ ساداسى ماراللارغا ئوغلاقلارنى تۇغدۇرغۇزىدۇ«.

10:29 »پەرۋەردىگار توپان ئۈستىگە ھۆكۈمرانلىق قىلىپ ئولتۇرىدۇ« ــ »توپان« بەلكىم 
دۇنيادىكى  بولۇپ،  مەنىدە  كۆچمە  يەردە  بۇ  كۆرسىتىدۇ،  توپاننى  دەۋرىدىكى  پەيغەمبەر  نۇھ 

قالايمىقانچىلىقنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
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               3    اى پەرۋەردىگ ر، سەن تەھتىس رردىن جېنىمنى اېلىپ اىقتىڭ، 
ھ ڭغ  اۈشىەىغ نلار ا رىسىەىن م ڭ  ھ ي ت بېرىپ س قلىەىڭ.          

               4    پەرۋەردىگ ري  كۈي اېيتىڭلار، اى اغنىڭ اىخلاسمەن بەنەىلىرى، 
اغنىڭ پ ك-مغقەددەسلىكىنى ي د اېتىپ تەشەككۈر اېيتىڭلار.        

               5    اۈنكى اغنىڭ يەزىپى دەقىقىەە اۆتۈپ كېتىەۇ، 
ش پ اىتى بولس  اۆمۈرۋريەت بولىەۇ؛ 

يىغ -زرر كېچىچە قونغپ ق لسىمغ، 
خغش للىق ت ڭ سەھەر بىلەن تەڭ كېلىەۇ.          

مغقىم  تەۋرەنمەي  »مەڭگۈگە  ررھەت-پ رريىتىمەە:  اۆز  بولس م                 6    مەن 
تغرىمەن« ــ دېەىم.          

مغستەھكەم  تېغىمنى  مېنىڭ  بىلەن،  ش پ اىتىڭ                 7    پەرۋەردىگ ر، 
تغريغزي نىەىڭ؛ 

اەمم  سەن دىەررىڭنى ق اغرۇپ يوشغردۇڭ؛ 
مەن ا لاقزردە بولغپ كەتتىم؛          

               8    مەن س ڭ  ن لە-پەري د كۆتۈردۈم، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
مەن سەن رەبگە اىلتىج  قىلەىم: ــ          

               9     ــ مېنىڭ قېنىم تۆكۈلۈپ، ھ ڭغ  كىرسەم نېمە پ يەىسى ب ردۇر؟ 
توپ -ا ڭ سېنى مەدھىيىلەمەۇ؟ اغ ھەقىقىتىڭنى ج ك رلىي لامەۇ؟        

               10   ا ڭلىغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر، م ڭ  شەپقەت كۆرسەتكەيسەن؛ 
اى پەرۋەردىگ ر، م ڭ  ي ردەمەە بولغ يسەن!         

               11    سەن م تەم ق يغغسىنى اغسسغل اوين شلاري  ا يلانەۇردۇڭ؛ 
ھ زىلىق بۆز كىيىمىمنى س لەۇرۇۋېتىپ، 

م ڭ  خغش للىقنى بەلۋرغ قىلىپ ب يلىەىڭ؛          
               12    شغڭ  مېنىڭ روھىم سۈكۈت قىلم ي، 

س ڭ  كۈيلەر اوقغسغن! 

4:30 زەب. 97 :12
ـ داۋۇتنىڭ كېسىلى  9:30 »مېنىڭ قېنىم تۆكۈلۈپ، ھاڭغا كىرسەم نېمە پايدىسى باردۇر؟« ـ

)2- ھەم 3-ئايەتنى كۆرۈڭ( بەلكىم بىر يارىدىن بولغانمۇ، ياكى ئۆزىنىڭ قاناش كېسىلى بارمىدى؟
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اەبەدىلئەبەدگىچە  س ڭ   خغدريىم،  مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى 
تەشەككۈرلەرنى اېيتىمەن!       

     31-كۈي 
 بېسىم ئاستىدا           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     31

ي زي ن كۈي: ــ 

سەن پەرۋەردىگ رنى، مەن ب شپ ن ھ قىلەىم؛ 
مېنى ھېچق ا ن يەرگە ق رىتىپ قويمىغ يسەن؛ 

اۆز ھەقق نىيلىقىڭ بىلەن مېنى ا زرد قىلىپ قغتقغزي يسەن؛       
                                           2   م ڭ  قغلاق س لغ يسەن، مېنى تېزرەك قغتقغزۇۋرلغ يسەن؛ 

م ڭ  قوررم ت ش، 
اۆزۈمنى قويەريەىغ ن قوري نلىق قەلئە بولغ يسەن.          

               3    اۈنكى سەن مېنىڭ اغيغلتېشىم، مېنىڭ قوريىنىمەۇرسەن؛ 
شغڭ  اۆز ن مىڭ اۈاۈن مېنى يېتەكلىگەيسەن، مېنى ب شلىغ يسەن.          

               4    م ڭ  يوشغرۇن سېلىنغ ن تغزرقتىن قەدەملىرىمنى ت رتق يسەن؛ 
اۈنكى سەن مېنىڭ ب شپ ن ھىمەۇرسەن.          

               5    مەن روھىمنى قولغڭغ  ت پشغردۇم؛ 
سەن م ڭ  نىج تلىق قىلىپ ھۆرلۈككە اىق ري نسەن، اى پەرۋەردىگ ر، 

ھەق تەڭرى.        
               6    ي لغ ن اىلاھلاري  اوقغنىەىغ نلاردىن يىرگىنىپ كەلەىم؛ 

مەن بولس م پەرۋەردىگ ري  اېتىق د قىلىمەن.        

تىلىدا  ئىبرانىي  يەردە  بۇ  »روھىم«  ــ  قىلماي،...«  سۈكۈت  روھىم  مېنىڭ  »شۇڭا   12:30
»شان-شەرىپىم« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

1:31 زەب. 22 :4-5؛ 25 :2، 3؛ 71 :1، 2؛ يەش. 49 :23
5:31 لۇقا 23 :46

6:31 يۇن. 8:2
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               7    اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ بىلەن خغش ل بولغپ ش دلىنىمەن؛ 
اۈنكى مېنىڭ خ رلىقىمنى كۆردۈڭسەن؛ 

جېنىمنىڭ ا زرپ-اوقغبەتلىرىەىن خەۋەر ت پتىڭ.          
               8    مېنى دۈشمەنلىرىمنىڭ قولىغ  اۈشۈرمىەىڭ، 

بەلكى پغتلىرىمنى كەڭرى ج يغ  تغريغزدۇڭ.          
               9    اى پەرۋەردىگ ر، م ڭ  رەھىم-شەپقەت كۆرسەتكەيسەن، 

اۈنكى بېشىمغ  كۈلپەت اۈشتى؛ 
دەرد-اەلەمەىن كۆزۈم تۈگۈشەي دەپ ق لەى، 

جېنىم، ۋۇجغدۇممغ شغنەرق.        
               10    ھ ي تىم ق يغغ-ھەسرەت بىلەن، 

يىللىرىم يەم-يغسسە بىلەن اغپررۋرتىەۇ. 
گغن ھىم تۈپەيلىەىن م يەۇرۇم كېتەي دەپ ق لەى، 

اغستىخ نلىرىم سىزىپ كەتتى.          
               11    مەن رەقىبلىرىمنىڭ اىزر-ا ھ نىتىگە ق لەىم، 

يېقىنلىرىم ا لەىەر تېخىمغ شغنەرق؛ 
تونغشلىرىمغىمغ بىر ۋەھىمە بولەۇم؛ 

كواىەر مېنى كۆرگەنلەرمغ مەنەىن درجىپ ق اىەۇ.        
               12    ھەممەيلەن مېنى اۆلگەن ا دەمەەك، كۆڭلىەىن اىقىرىپ ت شلاشتى؛

پغاغق اىنىەەك بولغپ ق لەىم.          
               13    اۈنكى نغريغنلارنىڭ تۆھمەتلىرىنى ا ڭلىەىم، 

ۋەھىمە تەرەپ-تەرەپلەردە تغرىەۇ؛ 
اغلار م ڭ  ھغجغم قىلىشق  مەسلىھەتلىشىۋرتىەۇ، 

جېنىمنى اېلىشق  قەست قىلىشىۋرتىەۇ.          
               14    بىررق مەن س ڭ  ت يىنىمەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

»سەن مېنىڭ خغدريىم!« ــ دېەىم.          
               15    مېنىڭ كۈنلىرىم سېنىڭ قولغڭەىەۇر؛ 

9:31 »...جېنىم، ۋۇجۇدۇممۇ شۇنداق« ــ ياكى »جېنىم، ئىچىممۇ شۇنداق«.
11:31 ئايۇپ 19 :13؛ زەب. 38 :11
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زىي نكەشلىك  م ڭ   ھەم  قولىەىن  دۈشمەنلىرىمنىڭ  مېنى 
قىلغغاىلاردىن قغتقغزي يسەن.          

               16    قغلغڭغ  دىەررىڭنىڭ جىلۋىسىنى اۈشۈرگەيسەن؛ 
اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ بىلەن م ڭ  نىج تلىق ا ت  قىلغ يسەن.          

               17    اى پەرۋەردىگ ر، مېنى يەرگە ق رىتىپ قويمىغ يسەن؛ 
اۈنكى مەن س ڭ  اىلتىج  قىلەىم؛ 

رەزىللەر يەرگە ق ررپ ق لسغن؛ 
اغلارنىڭ تەھتىس رردر زۇۋرنى تغتغلسغن؛          

               18    ي لغ ن لەۋلەر زۇۋرنەىن ق لسغن! 
بىلەن  تەكەببغرلغق  قىلىپ  م زرق  خ لىغ نچە  ھەقق نىيلارنى  اغلار 

سۆزلىمەكتە!         
               19    اۆزۈڭنى ب شپ ن ھ قىلغ نلار اۈاۈن اىنس ن ب لىلىرىنىڭ كۆز ا لەىەر 

كۆرسەتكەن اىلتىپ تلىرىڭ، 
اىلتىپ ت- س قلىغ ن  اۈاۈن،  قورقىەىغ نلار  اۆزۈڭەىن  يەنى 

نېمەتلىرىڭ نەقەدەر مولەۇر!        
ھغزۇرۇڭەىكى  اۆز  سغيىقەستلىرىەىن  اىنس نلارنىڭ  اغلارنى                 20    سەن 

يوشغرۇن درلەر ج يغ  ا لىسەن؛ 
سەن اغلارنى تىل-ا ھ نەتلەردىن س يىۋىنىڭەە يوشغرۇپ قويىسەن.          

               21    پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيىلەر يوللانسغن! 
اۈنكى اغ اۆزگەرمەس مغھەببىتىنى زۇلمەتلىك بىر شەھەردە ا ج يىب 

نىم يەن قىلەى!        
               22    اۈنكى مەن دەككە-دۈككىەە ھودۇقغپ: ــ 

19:31 يەش. 64 :3؛ 1كور. 2 :9
ئاجايىب  شەھەردە  بىر  زۇلمەتلىك  مۇھەببىتىنى  ئۆزگەرمەس  ئۇ  »چۈنكى   21:31
نىمايەن قىلدى! « ــ ئايەتنىڭ باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى بار، مەسىلەن »زۇلمەتلىك 
پادىشاھنىڭ  سائۇل  داۋۇت  بىزنىڭچە  بار.  تەرجىمىلىرى  بىرنەچچە  دېگەننىڭ  شەھەردە«  بىر 
مەسىلەن،  ئەسلەۋاتىدۇ.  ۋاقىتلىرىنى  بولغان  مۇساپىر  يۇرتلاردا  يات  قاچقاندا،  زىيانكەشلىكىدىن 

«1سام.« 21-، 27-بابنى كۆرۈڭ.
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سېنى، مېنى كۆزىەىن اىقىرىپ قويەىمىكىن، دەپ قورقق نىەىم؛ 
ھ لبغكى، مەن ن لە كۆتۈرۈپ يېلىنغىنىمەر، پەري دىمغ  قغلاق س لەىڭ.          

               23    پەرۋەردىگ رنى سۆيۈڭلار، اى اغنىڭ ب رلىق مۆمىن بەنەىلىرى! 
پەرۋەردىگ ر اۆزىگە س دىقلارنى قويەريەۇ، 

اۆز  قىلمىشلىرىنى  قىلغغاىلارنىڭ  اىش  بىلەن  تەكەببغرلغق  ھەم 
بېشىغ  ھەسسىلەپ ق يتغرىەۇ!          

               24    اى پەرۋەردىگ رنى تەلمۈرۈپ كۈتكەنلەر، 
جىگەرلىك بول، قەلبىڭ مەردرنە قىلىنسغن!        

     31-كۈي 
 گۇناھنى ئېتىراپ قىلىپ، خۇدادىن كەچۈرۈم سوراش؛ 

 خۇدا جاۋابەن بېشارەت بېرىدۇ           

1         درۋۇت ي زي ن »م سقىل«: ــ     32

اىت اەتسىزلىكلىرى كەاۈرۈم قىلىنغ ن، 
گغن ھلىرى يېپىلغ ن كىشى بەختلىكتغر!      

               2    پەرۋەردىگ ر رەزىللىكلىرى بىلەن ھېس بلاشم يەىغ ن، 
روھىەر ھېچق نەرق ھىيلىلىك يوق كىشى بەختلىكتغر!         

               3    مەن گغن ھىمنى اىقررر قىلم ي، سۈكۈتتە تغرۇۋرلغ نىەىم، 
كۈن بويى ا ھغ-پىغ ن اىچىەە، 
سۆڭەكلىرىم اىرىپ كەتتى؛         

24:31 زەب. 27 :14
نامەلۇم؛  »داۋۇت يازغان »ماسقىل«« ــ »ماسقىل« دېگەن سۆزنىڭ مەنىسى بىزگە   1 :32
»ماھىرلىق  ئۇنى  بەزىلەر  يەنى  قارايدۇ؛  دەپ  بىلدۈرىدۇ،  »تەربىيىلىك«  ئۇنى  ئالىملار  بەزى 
كەچۈرۈم  »ئىتائەتسىزلىكلىرى  قارايدۇ.     دەپ  بىلدۈرىدۇ،  دېگەننى  ئېيتىلسۇن«  بىلەن 
»ئاھ،  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  بەختلىكتۇر!«  كىشى  يېپىلغان  گۇناھلىرى  قىلىنغان، 
بۇ  بەختلىكلىرى!«.  كىشىنىىڭ  يېپىلغان  *گۇناھلىرى  قىلىنغان،  كەچۈرۈم  ئىتائەتسىزلىكلىرى 

بىر-بىرلەپ تەسۋىرلىنىدۇ. تۆۋەندە  بەختلىكلەر 
1:32 رىم. 4 :6، 7
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               4    اۈنكى مېنى ب سق ن قولغڭ م ڭ  كېچە-كۈنەۈز اېغىر بولەى؛ 
ي زدىكى قغري قچىلىقتەك يىلىكىم ق يجىررپ كەتتى. 

سېلاھ!        
               5    اەمەى گغن ھىمنى سېنىڭ ا لەىڭەر اېتىررپ قىلەىم، 

قەبىھلىكىمنى سەنەىن يوشغرۇۋەرمەيەىغ ن بولەۇم؛ 
مەن: »پەرۋەردىگ ري  ا سىيلىقلىرىمنى اېتىررپ قىلىمەن« ــ دېەىم، 

شغنىڭ بىلەن سەن مېنىڭ رەزىل گغن ھىمنى كەاۈرۈم قىلەىڭ. 
سېلاھ!       

               6    شغڭ  سېنى ت پ لايەىغ ن پەيتتە، 
ھەربىر اىخلاسمەن س ڭ  دۇا  بىلەن اىلتىج  قىلسغن! 

اوڭ توپ نلار اۆرلەپ، تېشىپ كەتكەنەە، 
سغلار شغ كىشىگە ھەرگىز يېقىنلاشم يەۇ.        

               7    سەن مېنىڭ درلەر ج يىمەۇرسەن؛ 
سەن مېنى زۇلغمەىن س قلايسەن؛ 

اەتررپىمنى نىج تلىق ن خشىلىرى بىلەن ق پلايسەن! 
سېلاھ.      

ھەم  يېتەكلەيمەن  سېنى  يولەر  تېگىشلىك  مېڭىشق   سەن  »مەن                 8     ــ 
تەربىيلەيمەن؛ 

ئېيتىلغان  قىلىپ  ناخشا  كۈي  ھەربىر  زەبۇردىكى  ئەمەس.  ئېنىق  مەنىسى  ــ  »سېلاھ!«   4:32
ئويلان«  »توختا،  كۆرسىتىپ،  )پائۇز(  توختاشنى  بىردەم  پەدىدىكى  بەلكىم  »سېلاھ«  ۋاقىتتا، 

دېگەن مەنىدە ئىشلىتىلىشى مۇمكىن.
5:32 زەب. 38 :18؛ 51 :3؛ پەند. 28 :13؛ 1يۇھ. 1 :9

32: 6 »شۇڭا سېنى تاپالايدىغان پەيتتە، ھەربىر ئىخلاسمەن ساڭا دۇئا بىلەن ئىلتىجا 
ئادەمگە  ئىزدىگەن  كەچۈرۈمىنى  خۇدانىڭ  سۆز  مۇھىم  مۇشۇ  دېگەن  »شۇڭا«  ــ  قىلسۇن!« 
»چوڭ توپانلار ئۆرلەپ تېشىپ كەتكەندە،  )5-ئايەتنى كۆرۈڭ(.      بېرىشى كېرەك  ئۈمىد 
پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  ئوقۇرمەنلەرگە  سۆزلەر  مۇشۇ  ــ  يېقىنلاشمايدۇ«  كىشىگە  شۇ  سۇلار 
ئۈچۈن »خۇدانى  ئىزدىگەنلەر  خۇدانى  بۇرۇن  كېلىشتىن  توپان  ئەسلىتىدۇ.  توپاننى  دەۋرىدىكى 
ئىزدەيدىغان  خۇدانى  كېيىن  كەلگەندىن  بېسىپ  توپان  لېكىن  بولىدۇ؛  پەيت«  تاپالايدىغان 

ھېچقانداق پۇرسەت قالمايدۇ.
7:32 زەب. 27 :5؛ 31 :20
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مېنىڭ كۆزۈم اۈستۈڭەە بولغشى بىلەن س ڭ  نەسىھەت قىلىمەن.        
               9    اەقلى يوق بولغ ن ا ت ي كى اېشەكتەك بولم ؛ 

اغلارنى اەكلەشكە تىزگىنلەيەىغ ن يۈگەن بولمىس ، 
اغلار ھەرگىز س ڭ  يېقىن كەلمەيەۇ«.       

               10    رەزىللەرگە اۈشۈدىغ ن ق يغغ-ھەسرەتلەر كۆپتغر، 
بىررق مېھىر-شەپقەتلەر پەرۋەردىگ ري  ت ي نغ ن كىشىنى اۆرىەەيەۇ؛          

               11    اى ھەقق نىيلار، پەرۋەردىگ ر بىلەن ش دلىنىپ خغرسەن بولغڭلار؛ 
كۆڭلى دۇرۇسلار، خغش للىقتىن تەنتەنە قىلىڭلار!          

     33-كۈي 
 پەرۋەردىگارنىڭ مېھرىبانلىقى جاھانغا تولغان           

1         اەي ھەقق نىيلار، پەرۋەردىگ ر اۈاۈن تەنتەنە قىلىڭلار!     33

مەدھىيىلەش دۇرۇسلار اۈاۈن گۈزەل اىشتغر.        
               2    ررۋرب بىلەن پەرۋەردىگ رنى مەدھىيىلەڭلار؛ 

اونت ري  تەڭكەش بولغپ، اغنىڭغ  كۈيلەرنى اېيتىڭلار.        
               3    اغنىڭغ  ا ت پ يېڭى بىر مغن ج ت-ن خشىنى اېيتىڭلار؛ 

م ھىرلىق بىلەن اېلىپ، ا ۋرزىڭلارنى يغقىرى ي ڭرىتىڭلار.        
               4    اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى بەرھەقتغر؛ 

ـ )1( خۇدا ئۆزىنى سۆيگەنلەرنى ھەردائىم  8:32 »مېنىڭ كۆزۈم ئۈستۈڭدە بولۇشى بىلەن...« ـ
يول  بىلەنلا  ئىشارىتى  كۆز  پەقەت  خىزمەتچىلىرىگە  پادىشاھلار  قەدىمدە   )2( تۇتىدۇ؛  كۆزىدە 

كۆرسىتەتتى.
9:32 پەند. 26 :3؛ ياق. 3 :3

1:33 زەب. 92 :1؛ 135 :3؛ 147 :1
2:33 »راۋاب بىلەن پەرۋەردىگارنى مەدھىيىلەڭلار« ــ »راۋاب« بۇ ئايەتتە ھەم زەبۇردىكى 
سازنى  بىر  كېتىدىغان  ئوخشاپ  راۋابقا  سۆز  دېگەن  »راۋاب«  ئىشلىتىلگەندە،  ئايەتلەردە  باشقا 
كۆرسىتىدۇ.     »ئونتارغا تەڭكەش بولۇپ، ئۇنىڭغا كۈيلەرنى ئېيتىڭلار« ــ »ئونتار« ئون 

تارلىق چىلتاردەك بىر ساز.
3:33 زەب. 40 :3؛ 96 :1؛ 98 :1؛ 144 :9؛ يەش. 42 :10؛ ۋەھ. 5 :9؛ 14 :3
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اغنىڭ ب رلىق اىشلىرى ۋەدىلىرىگە س درقەتلىكتغر.         
               5    اغ ھەقق نىيەت ھەم ا درلەتنى ي خشى كۆرگۈاىەۇر؛ 

يەر-زېمىن پەرۋەردىگ رنىڭ مېھرىب نلىقى بىلەن تولغ نەۇر.       
               6    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى بىلەن ا سم نلار ي رىتىلغ ن، 

قوشغنلىرىمغ  ب رلىق  اغلارنىڭ  بىلەن  نەپەس  ا يزىەىكى  اغنىڭ 
ي رىتىلغ نەۇر؛      

               7    اغ دېڭىزدىكى سغلارنى بىر يەرگە يىغىپ دۆۋىلەيەۇ؛ 
اغ اوكي نلارنى ا مب رلار اىچىەە س قلاپ تغرىەۇ؛        

               8    پۈتكۈل يەر يۈزىەىكىلەر پەرۋەردىگ ردىن اەيمەنسغن؛ 
دۇني دىكى پۈتۈن ج ن اىگىلىرى اغنىڭەىن قورقغپ، ھۆرمەتلىسغن؛          

               9    اۈنكى اغنىڭ بىر سۆزى بىلەنلا اىش پۈتتۈرۈلگەنىەى؛ 
اغنىڭ بىر اەمرى بىلەنلا دېگەنلىرى بەرپ  قىلىنغ نىەى.          

               10    پەرۋەردىگ ر اەللەرنىڭ پىلانىنى توسغۋېتىەۇ؛ 
اغ قوۋملارنىڭ خىي للىرىنى بىك ر قىلىۋېتىەۇ.        

               11    پەرۋەردىگ رنىڭ نەسىھەتى مەڭگۈگە تغرىەۇ؛ 
قەلبىەىكى اويلىرى دەۋردىن-دەۋرگە اىشق  ا شغرۇلىەۇ.       

               12    »پەرۋەردىگ ر بىزنىڭ خغدريىمىزدۇر« دەيەىغ ن قوۋم بەختلىكتغر! 
يەنى اۆز مىررسى بولغشق  ت للىغ ن خەلق بەختلىكتغر!        

5:33 زەب. 45 :7؛ 119 :64؛ ئىبر. 1 :9
6:33 »ئۇلارنىڭ ئاسمانلارنىڭ بارلىق قوشۇنلىرى« ــ بىر تەرەپتىن قۇياش، ئاي، يۇلتۇزلارنى 

كۆرسەتسە، يەنە بىر تەرەپتىن بارلىق پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىدۇ.
6:33 يار. 1 :6، 7

7:33 »ئۇ دېڭىزدىكى سۇلارنى بىر يەرگە يىغىپ دۆۋىلەيدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
»ئۇ دېڭىزدىكى سۇلارنى كۈپلەرگە يىغىدۇ«.     »ئۇ ئوكيانلارنى ئامبارلار ئىچىدە ساقلاپ 
ئىدارە  تولۇق  سۇلارنى  خۇدانىڭ  بىلەن،  بولغىنى  سىرلىق  مەنىسى  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  تۇرىدۇ« 

قىلىدىغانلىقىنى كۆرسەتكەنلىكىدىن ھېچقانداق شۈبھە يوق.
10:33 يەش. 19 :3

11:33 پەند. 19 :21؛ 21 :30؛ يەش. 46 :10
12:33 زەب. 65 :4؛ 144 :15
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               13    پەرۋەردىگ ر اەرشتىن يەرگە نەزەر س لىەۇ، 
اغ پۈتكۈل اىنس نلارنى كۆرۈپ تغرىەۇ.          

               14    تغررلغغسىەىن يەر يۈزىەىكىلەرنىڭ ھەممىسىگە ق رريەۇ؛          
               15    اغ اغلارنىڭ ھەربىرىنىڭ قەلبلىرىنى ي سىغغاىەۇر؛ 

اغلارنىڭ ب رلىق اىشلىرىنى دەڭسەپ اىققغاىەۇر.         
               16    پ دىش ھ بولس  قوشغنلىرىنىڭ كۆپلۈكى بىلەن ي لىب بولالم يەۇ؛ 

پ لۋرن اۆزىنىڭ زور كۈاى بىلەن اۆزىنى قغتقغزرلم يەۇ؛          
               17    تغلپ ري  ت يىنىپ خەۋپ-خەتەردىن قغتقغزۇلغش بىھغدىلىكتغر، 

اغ زور كۈاى بىلەن ھېچكىمنى قغتقغزرلم يەۇ؛          
               18 -19    م ن ، اغلارنىڭ جېنىنى اۆلۈمەىن قغتقغزۇش اۈاۈن، 

قەھەتچىلىكتە اغلارنى ھ ي ت س قلاش اۈاۈن، 
پەرۋەردىگ رنىڭ كۆزى اۆزىەىن اەيمىنىەىغ نلارنىڭ اۈستىەە تغرىەۇ، 

اۈستىەە  ب يلىغ نلارنىڭ  اۈمىە  اۆزگەرمەس مغھەببىتىگە  اۆزىنىڭ 
تغرىەۇ.       

                                           20    بىزنىڭ جېنىمىز پەرۋەردىگ ري  تەلمۈرىەۇ؛ 
بىزنىڭ ي ردەمچىمىز، 

بىزنىڭ ق لقىنىمىز اغ بولىەۇ.          
               21    شغڭ  اغنىڭ بىلەن قەلبىمىز ش دلىنىپ كېتىەۇ؛ 

اۈنكى اغنىڭ مغقەددەس ن مىغ  ت يىنىپ اىشەنەۇق.          
               22    اى پەرۋەردىگ ر، بىز س ڭىلا اۈمىە ب يلىغىنىمىزدەك، 

سېنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭمغ اۈستىمىزدە بولغ ي!          

18:33 -19 ئايۇپ 36 :7؛ زەب. 34 :15؛ 1پېت. 3 :12
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     34-كۈي 
 خۇدانىڭ مېھرىبانلىقىغا مەدھىيە 

 »ئېلىپبە تەرتىپىلىك« كۈي 
 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ    34

يۈرۈش-تغرۇشىنى  ا لەىەر  پ دىش ھنىڭ  ا بىمەلەك  )درۋۇت 
ب شقىچە قىلىۋرلغ نەر، ا بىمەلەك اغنى ھەيەىۋەتكەن ۋرقىتت  ي زي ن(

تەشەككۈر-مەدھىيە  پەرۋەردىگ ري   ۋرقىتلاردر  ھەرق نەرق  مەن  |א| 
ق يتغرىمەن؛ 

اغنى مەدھىيىلەش ا يزىمەىن اۈشمەيەۇ.      
                                           2    |ב| قەلبىم پەرۋەردىگ رنى اىپتىخ رلىنىپ مەدھىيەلەيەۇ، 

مۆمىنلەر بغنى ا ڭلاپ ش دلىقت  بولىەۇ.          
               3    |ג| مەن بىلەن بىللە پەرۋەردىگ رنى اغلغيلاڭلار، 

بىرلىكتە اغنىڭ ن مىغ  مەدھىيىلەر ي ڭرىت يلى.          
               4    |ד| پەرۋەردىگ رنى اىزدىەىم، 

اغ مېنىڭ دۇا يىمنى اىج بەت قىلەى، 
مېنى ب سق ن ب رلىق ۋەھىمە-قورقغنچلىرىمەىن قغتقغزدى.          

               5    |ה| مۆمىنلەر اغنىڭغ  تەلمۈرۈپ نغرلانەى؛ 
|ו| يۈزلىرى يەرگە ق رىتىلمىەى.          

1:34 »א ئالەف، ئىبرانىي تىلىدىكى بىرىنچى ھەرپ« ــ بۇ كۈي »ئېلىپبە تەرتىپىلىك« كۈي. 
تەرتىپىلىك كۈي«  بېرىلگەن، »ئېلىپبە  )10-كۈيگە  كۆرسىتىلىدۇ  ئىبرانىي ھەرپلەر  ئالدىدا  ئايەت  ھەربىر 
تەشەككۈر- پەرۋەردىگارغا  ۋاقىتلاردا  ھەرقانداق  »مەن  كۆرۈڭ(.      ئىزاھاتنىمۇ  توغرۇلۇق 

تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  قايتۇرۇش«  »تەشەككۈر-مەدھىيە  ــ  قايتۇرىمەن«  مەدھىيە 
«)خۇداغا( رەھمەت ئېيتىش«، »ئۇنى ئۇلۇغلاش« دېگەن مەنىدە كېلىدۇ، ئۇنىڭ يەنە »خۇدانى 
خۇرسەن قىلىش« دېگەن مەنىسىمۇ بار. »تەشەككۈر-مەدھىيە قايتۇرۇش« دېگەننىڭ ئىبرانىي 
دېمەك،  كېتىدۇ؛  ئوخشاپ  سۆزگە  دېگەن  »مۇبارەكلەش«  تىلىدىكى  ئەرەب  شەكلى  تىلىدىكى 

خۇداغا »»بارەك« )بەرىكەت( يەتكۈزۈش«.
1:34 1سام. 21 :13
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               6    |ז| مەن پېقىر-بىچ رە اغنىڭغ  نىەر قىلەى، 
پەرۋەردىگ ر ا ڭلاپ، مېنى ھەممە ا ۋررىچىلىكلەردىن قغتقغزدى.          

اەيمىنىەىغ نلارنى  اغنىڭەىن  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 7    |ח| 
قويەرپ اەتررپىغ  اېەىرىنى تىكىەۇ، 

اغلارنى قغتقغزىەۇ.        
               8    |ט| پەرۋەردىگ رنىڭ مېھرىب نلىقىنى تېتىپ، بىلگىن، 

اغنىڭغ  اىشىنىپ ت ي نغ ن ا دەم نېمىەېگەن بەختلىكتغر!          
               9    |י| اى اغنىڭ مغقەددەس بەنەىلىرى، پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىڭلار! 

اۈنكى اغنىڭەىن اەيمىنىەىغ نلارنىڭ ھېچ نەرسىسى كەم بولم س.          
               10    |כ| كۈالۈك ا رسلانلار اوزۇقسىز قېلىپ ا چ ق لسىمغ، 

نەرسىسى  ي خشى  ھېچبىر  اىزدىگۈاىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ رنى  اەمم  
كەم بولم س.       

               11    |ל| كېلىڭلار ب لىلىرىم، م ڭ  قغلاق سېلىڭلار؛ 
مەن سىلەرگە پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىشنى اۆگىتىپ قوي ي.          

               12    |מ| ھ ي تنى اەتىۋررلايەىغ ن كىشى كىم؟ 
كىمنىڭ اغزۇن ۋە ي خشى كۈنلەرنى كۆرگۈسى ب ر؟        
               13    |נ| اغنەرقت  تىلىڭنى ي م نلىقتىن ت رتىپ يۈر، 

لەۋلىرىڭ مەكك رلىقتىن نېرى بولسغن؛         
اەمەللەرنى  گۈزەل  بولغپ،  يىررق  ا يرىلىپ  ي م نلىقتىن                 14    |ס| 

يۈر؛  قىلىپ 
ا م ن-خ تىرجەملىكنى اىزدەپ، اغنى قويلاپ يۈر.        

ــ  ئەلچىسى««  »پەرۋەردىگارنىڭ  ياكى  پەرىشتىسى«  »»پەرۋەردىگارنىڭ   7:34
كۆرۈڭ. »پەرۋەردىگارنىڭ  ئىدى. »تەبىرلەر«نى  بىر شەخس  ئالاھىدە  ئىنتايىن  تەۋرات دەۋرىدە 
18-بابنى،   ،14-7:16 »يار.«  )مەسىلەن،  كۆرۈنەتتى  ئورنىدا  خۇدانىڭ  ئىشلاردا  بەزى  پەرىشتىسى« 

»تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ(.

10:34 ئايۇپ 4 :11
12:34 1پېت. 3 :10

ئۆتۈشكە  ئىناق  بىلەن  »ھەممەيلەن  ياكى  ــ   ئىزدەپ...«  »ئامان-خاتىرجەملىكنى   14:34
تىرىشىپ،...«.
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               15    |ע| پەرۋەردىگ رنىڭ كۆزى ھەقق نىيلارنىڭ اۈستىەە تغرىەۇ، 
اغنىڭ قغلىقى اغلارنىڭ اىلتىج لىرىغ  اواغق تغرىەۇ؛       

               16    |פ| پەرۋەردىگ رنىڭ اىرريى رەزىللىك قىلغغاىلاري  ق رشى اىق ر، 
اغلارنىڭ ھەرق نەرق ن م-خ تىرىلىرىنى يەر يۈزىەىن اېلىپ ت شلار؛          

               17    |צ| ھەقق نىيلار اىلتىج  قىلىەۇ، 
ا زرب-مغشەققەتلىرىەىن  ب رلىق  اغلارنى  ا ڭلايەۇ،  پەرۋەردىگ ر 

قغتقغزىەۇ؛          
               18    |ק| پەرۋەردىگ ر كۆڭلى سغنغقلاري  يېقىنەۇر، 

روھى اېزىلگەنلەرنى قغتقغزىەۇ.      
               19    |ר| ھەقق نىيلار دۇچ كەلگەن ا ۋررىچىلىكلەر كۆپتغر؛ 

بىررق پەرۋەردىگ ر اغلارنى بغلارنىڭ ھەممىسىەىن قغتقغزىەۇ.       
               20    |ש| اغ ھەقق نىينىڭ سۆڭەكلىرىنى س ق ق لەۇرىەۇ، 

اغلاردىن بىرسىمغ سغنغپ كەتمەيەۇ.        
               21    |ח| ي م نلىقنىڭ اۆزى رەزىللەرنى اۆلتۈرىەۇ؛ 

ھەقق نىيلاري  نەپرەتلىنىەىغ نلار گغن ھت  ق لىەۇ.          
               22    |פ| پەرۋەردىگ ر اۆز قغللىرىنىڭ ج نلىرىنى بەدەل تۆلەپ ھۆرلۈككە 

اىقىرىەۇ؛ 
اغنىڭغ  ت ي نغ نلاردىن ھېچكىمگە گغن ھ بېكىتىلمەيەۇ.        

15:34 ئايۇپ 36 :7؛ زەب. 33 :18؛ 1پېت. 3 :12
ــ  ئېزىلگەنلەرنى قۇتقۇزىدۇ«  »پەرۋەردىگار كۆڭلى سۇنۇقلارغا يېقىندۇر، روھى   18:34
قىلغانلارنى  توۋا  شۈبھىسىزكى،  ئېزىلگەنلەر«،  »روھى  ھەمدە  سۇنۇقلار«  »كۆڭلى  ئايەتتىكى  بۇ 

كۆرسىتىدۇ.
18:34 2تىم. 3 :11
19:34 2تىم. 3 :12

20:34 يـۇھ. 19 :36
»پەرۋەردىگار ئۆز قۇللىرىنىڭ جانلىرىنى بەدەل تۆلەپ ھۆرلۈككە چىقىرىدۇ« ــ   22:34
باھادا(  )مەلۇم  قۇللارنى  ئادەتتە  چىقىرىدۇ«(  ھۆرلۈككە  تۆلەپ  )»بەدەل  پېئىل  ئىشلەتكەن  يەردە  بۇ 

قۇللۇقتىن ئازاد قىلىش، ھۆر قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.
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     35-كۈي 
 زىيانكەشلىك ھەم ئاھانەتتە قالغاندا قىلغان دۇئا           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     35

اى پەرۋەردىگ ر، مەن بىلەن اېلىشق نلار بىلەن اېلىشق يسەن؛ 
م ڭ  جەڭ قىلغ نلاري  جەڭ قىلغ يسەن!          

               2    قولغڭغ  سىپ ر ۋە ق لق ن ا لغىن؛ 
م ڭ  ي ردەمگە اورنغڭەىن تغري يسەن؛         

               3    نەيزىنى سغيغرۇپ، مېنى قويلاۋرتق نلارنىڭ يولىنى توسق يسەن؛ 
مېنىڭ جېنىمغ : »مەن سېنىڭ نىج تلىقىڭەۇرمەن!« ــ دېگەيسەن!          

ق رىتىلىپ  يەرگە  بولغ نلار  س لم قچى  ا ڭ  ھ ي تىمغ                  4    مېنىڭ 
شەرمەنەە بولغ ي؛ 

م ڭ  قەست اەيلىگەنلەر كەينىگە ي نەۇرۇلغپ رەسۋر بولغ ي.        
               5    اغلار گوي  ش م لەر اغاق ن س م نەەك توزۇپ كەتكەي؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى اغلارنى ت رقىتىۋەتكەي!        

               6    اغلارنىڭ يولى ق ررڭغغ ۋە تېيىلغ ق بولغ ي، 
پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى اغلارنى قويلىۋەتكەي!          
               7    اۈنكى اغلار م ڭ  اورۇنسىز اورر-تغزرق تەيي رلىەى؛ 

جېنىمنى سەۋەبسىز اېلىشق  اغلار اغنى كولىەى.          
               8    ھ لاكەت تغيەۇرم ستىن اغلارنىڭ بېشىغ  اۈشكەي، 

اۆزى يوشغرۇن قغري ن توري  اۆزى اۈشكەي، 
ھ لاكەتكە يىقىلغ ي.          

               9    اغ ا يەر جېنىم پەرۋەردىگ ردىن سۆيۈنىەۇ، 
اغنىڭ نىج تلىق-قغتقغزۇشىەىن ش دلىنىەۇ!          

س ڭ   كىممغ  پەرۋەردىگ ر،  »اى  ــ  اغستىخ نلىرىم:  ھەممە                 10    مېنىڭ 
تەڭەرش كېلەلىسغن؟« ــ دەيەۇ، 

4:35 زەب. 40 :14؛ 70 :3-2
5:35 ئايۇپ 21 :18؛ زەب. 1 :4؛ يەش. 29 :5؛ ھوش. 13 :3
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 »سەن اېزىلگەن مۆمىنلەرنى كۈالۈكلەرنىڭ ا ڭگىلىەىن، 
ت رتىۋېلىپ  بغلىغغاىلاردىن  اغلارنى  يوقسغللارنى  ھەم  اېزىلگەنلەر 

قغتقغزىسەن«.          
               11    ي ۋۇز، ي لغ ن گغۋرھچىلار قوپغپ، 

خەۋىرىم بولمىغ ن گغن ھلار بىلەن اۈستۈمەىن شىك يەت قىلم قت .          
               12    اغلار مېنىڭ ي خشىلىقىمغ  ي م نلىق قىلىپ، 

مېنى پ ن ھسىز يېتىم قىلىپ قويغ نىەى!          
               13    لېكىن مەن بولس م، اغلار كېسەل بولغ نەر، 

بۆزنى يۆگەپ كىيىۋرلەىم؛ 
اغلارنى دەپ روزر تغتغپ، اۆزۈمنى تۆۋەن قىلەىم؛ 

اەمەى دۇا يىم بولس  ھ زىر ب يرىمغ  يېنىپ كەلەى!        
بغ اىشلاردىن دوست ي كى قېرىنەىشىمنىڭ بېشىغ  اۈشكەن                 14    مەن 

اىشق  اوخش ش مەيۈسلىنىپ يۈردۇم، 
مەن اۆز ا نىسىغ  ھ زر تغتق نەەك، بېشىمنى سېلىپ يۈردۈم.          

               15    بىررق مەن پغتلىشىپ كەتكىنىمەە، 
اغلار خغش ل بولغشغپ كەتكەنىەى، 

بىر يەرگە جەم بولەى؛ 
دەرۋەقە جەم بولغشغپ مغشغ زوررۋرنلار م ڭ  ق رشى اىقىشتى، 

بىررق خەۋىرىم يوق اىەى. 
اغلار مېنى پ رە-پ رە قىلىش اۈاۈن توختىم ي زەربە بېرىشتى.          

قىلغ ن  ت لاش  ۋە  ا قچ ق  اۈستىەە  پوشك ل  اىشلەم  بىر                 16    خغددى 
خغدرسىزلاردەك، 

ـ »بۆز كىيىم«نى كىيىۋېلىش  13:35 »... ئۇلار كېسەل بولغاندا، *بۆزنى يۆگەپ كىيىۋالدىم« ـ
ئىدى.        ئىپادىسى  بىرخىل  قىلىشنىڭ  دۇئا  قاتتىق  ئۈچۈن  باشقىلار  ياكى  ئۆزى  تۇتقاندەك(  )ھازا 

»... دۇئايىم بولسا ھازىر باغرىمغا يېنىپ كەلدى!« ــ بۇ ئىبارىنىڭ مەنىسى بەلكىم: ــ )1( 
بەرىكەتلىدى؛  قىلغۇچىنى  دۇئا  بىراق  ئادەم ساقايمىدى(،  )كېسەل  بولسىمۇ  بەرمىگەن  خۇدا جاۋاب 
ياكى )2( دەرۋەقە كېسەل ئادەم ساقايدى، بىراق قېرىشقاندەك دۇئا قىلغۇچىغا زىيانكەشلىك قىلدى. 

بىزنىڭچە 2-ئىمكانىيەت توغرىدۇر.
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اغلار م ڭ  اىشلىرىنى يغاغرلىتىپ خىرىس قىلىشتى.        
               17    اى رەب، ق ا نغىچە پەرۋر قىلم يسەن؟ 

جېنىمنى اغلارنىڭ ھ لاكىتىەىن قغتقغزي يسەن، 
ا يزىەىن  شىرلارنىڭ  يىرتقغچ  مغشغ  ھ ي تىمنى  بىردىنبىر  مېنىڭ 

ت رتىۋرلغ يسەن!         
               18    زور ج م اەت ا رىسىەر مەن س ڭ  تەشەككۈر اېيتىمەن؛ 

نغريغنلىغ ن خەلق ا رىسىەر سېنى مەدھىيىلەيمەن.        
اۈستۈمەىن  بولغ نلارنى  رەقىب  م ڭ   بىلەن  سەۋەب                 19    ي لغ ن 

ش دلانەۇرمىغ يسەن؛ 
كــۆز  اۆزاــ رر  نەپرەتلەنگەنلەرنــى  سەۋەبسىـــز  مەنەىـــن 

قىسىشتغرمىغ يسەن!        
               20    اغلار دوست نە سۆز قىلم يەۇ، 

زېمىنەىكى تىنچلىقپەرۋەرلەرگە پىتنە-اىغۋر توقغم قت .         
               21    اغلار م ڭ  ق ررپ اېغىزىنى يوي ن اېچىپ: 

ــ  كۆرۈۋرلەۇق!«  بىلەن  كۆزىمىز  اۆز  كۈتكۈنىمىزنى  »ۋري-ۋري! 
دېيىشىەۇ.          

               22    اى پەرۋەردىگ ر، سەن بغلارنى كۆرۈپ اىقتىڭ، سۈكۈت قىلمىغ يسەن؛
اى رەب، مەنەىن اۆزۈڭنى يىررقلاشتغرمىغ يسەن؛          

               23    قوزي لغ يسەن، 
مەن اۈاۈن ھۆكۈم اىقىرىشق  اويغ نغ يسەن، 

اى مېنىڭ خغدريىم ــ رەببىم!         
ھۆكۈم  بويىچە  ھەقق نىيلىقىڭ  اۆز  اۈستىەە  اىشىم                 24    مېنىڭ 

اىق ري يسەن، اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم؛ 

قىلغان  تالاش  ۋە  چاقچاق  ئۈستىدە  پوشكال  چىشلەم  بىر  »خۇددى   16:35
ـ »خۇددى بىر چىشلەم پوشكال ئۈستىدە  ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ـ خۇداسىزلاردەك،...« ـ

چاقچاق ۋە خۇددى ئەزۋەيلەپ مازاق قىلغۇچى ئەخلاقسىزلاردەك،...«.
18:35 زەب. 40 :9،10؛ 111 :1

19:35 يـۇھ. 15 :25
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اغلارنى مېنىڭ اوڭغشسىزلىقىمەىن ش دلانەۇرمىغ يسەن!          
               25    اغلار كۆڭلىەە: »ۋرھ! ۋرھ! اەجەب اوبەرن بولەى!« ــ دېيىشمىسغن؛ 

ي كى: »اغنى يغتغۋەتتغق!« ــ دېيىشمىسغن.         
               26   مېنىڭ زىيىنىمەىن خغش ل بولغ نلار يەرگە ق رىتىلىپ شەرمەنەە بولغ ي؛
كىيىم-كېچىكى  تغتقغاىلارنىڭ  اۈستۈن  اۆزلىرىنى  مېنىڭەىن 

خىج لەت ۋە نومغسسغزلغق بولسغن!          
               27    مېنىڭ ھەقق نىيلىقىمەىن سۆيۈنگەنلەر تەنتەنە قىلىپ ش دلانسغن!
سۆيۈنگەن  ا م ن-اېسەنلىكىگە  قغلىنىڭ  »اۆز  ھەمىشە:  اغلار 

پەرۋەردىگ ر اغلغيلانسغن!« ــ دېگەي.        
تويرۇلغق  ھەقق نىيلىقىڭ  بويى  كۈن  تىلىم  مېنىڭ  ا يەر                 28    شغ 

سۆزلەيەۇ، مەدھىيىلەرنى ي ڭرىتىەۇ.          

     36-كۈي 
 گۇناھكار ئىنسان ۋە خۇدانىڭ مېھرىبانلىقى           

دەپ،     36 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

پەرۋەردىگ رنىڭ قغلى درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

پەيەر  بېش رەتنى  بىر  قەلبىمەە  ا سىيلىقى مېنىڭ  ا دەمنىڭ  رەزىل 
قىلىەۇ: ــ 

»اغنىڭ نەزىرىەە خغدردىن قورقىەىغ ن اىش يوقتغر!«.       
                                           2    اۈنكى اغ اۆز-اۆزىنى م خت يەۇكى، 

ئۇلار  شادلانسۇن!  قىلىپ  تەنتەنە  سۆيۈنگەنلەر  ھەققانىيلىقىمدىن  »مېنىڭ   27:35
ھەمىشە: »ئۆز قۇلىنىڭ ئامان-ئېسەنلىكىگە سۆيۈنگەن پەرۋەردىگار ئۇلۇغلانسۇن!« 
ــ دېگەي« ــ داۋۇت پەيغەمبەر مۇشۇ ئايەتتە بەلكىم ئۆزىدىن كېيىن كېلىدىغان، ئۆز ئەجدادى 

بولغان قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدۇ.
»پەرۋەردىگارنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كۈي«  يازغان  داۋۇت  قۇلى  »پەرۋەردىگارنىڭ   1:36

قۇلىنىڭ، داۋۇتنىڭ كۈيى«.
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اغ اۆز-اۆزىگە: ــ »مەنەە گغن ھ تېپىلم س، قىلغىنىم يىرگىنچلىك 
اىش اەمەستغر!« ــ دەيەۇ.       

               3    ا يزىەىكى سۆزلەر قەبىھلىك ۋە ھىيلىگەرلىكتغر؛ 
پەزىلەتلىك اىش قىلىش پ ررسىتىەىن اغ ا للىبغرۇن مەھرۇمەۇر.          

               4    اغ اورنىەر ي تق نەىمغ گغن ھنى كۆزلەيەۇ؛ 
اغ دۇرۇس بولمىغ ن يولغ  مېڭىشنى اىرردە قىلىەۇ؛ 

ي م نلىقتىن ھېچ نەپرەتلەنمەيەۇ.          
               5    اى پەرۋەردىگ ر، اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ اەرشلەرگە ت قىشىەۇ؛ 

ھەقىقەت-س دىقلىقىڭ بغلغتلاري  يېتىەۇ!       
               6    ھەقق نىيلىقىڭ بۈيۈك ت يلاردەك، 

ھۆكۈملىرىڭ تىلسىم تلىق اوڭقغر دېڭىزلاردەكتغر. 
اى پەرۋەردىگ ر، سەن ا دەملەر ۋە ھ يۋرنلارنى س قلىغغاىەۇرسەن؛          

               7    سېنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ نەقەدەر قىممەتلىكتغر، اى خغدر! 
شغڭ  اىنس ن ب لىلىرى ق ن تلىرىڭ س يىسىەە پ ن ھلىنىەۇ.          

               8    اغلار اۆيۈڭەىكى مول درستىخ نەىن تويغغاە بەھرىمەن بولىەۇ؛ 
سەن اغلاري  ھغزۇر-ھ لاۋەتلىرىڭنىڭ دەري سىەىن اىچكۈزىسەن.          

               9    اۈنكى سەنەىلا ب ردۇر ھ ي تلىق بغلىقى؛ 
نغرۇڭەر بولغپ نغرنى كۆرىمىز.          

               10    ا ھ، اۆزۈڭنى تونغپ، بىلگەنلەرگە مغھەببىتىڭنى، 
كۆرسىتىشنى  ھەقق نىيلىقىڭنى  دۇرۇسلاريىمغ  كۆڭلى 

درۋرملاشتغري يسەن.         
               11    تەكەببغرلارنىڭ پغتىنىڭ م ڭ  ھغجغم قىلىشىغ  يول قويمىغ يسەن؛ 

رەزىللەرنىڭ قولى مېنى اورنغمەىن قويلىۋەتمىسغن؛          

ئىش  يىرگىنچلىك  قىلغىنىم  تېپىلماس،  گۇناھ  »مەندە  ــ  ئۆز-ئۆزىگە:  »ئۇ   2:36
ئەمەستۇر!« ــ دەيدۇ« ــ بەلكىم ئۇ ئۆزىنى ئالدىماقچى بولۇپ: »مېنىڭ گۇناھىم ئانچە ئېغىر 
ئەمەس«، دېمەكچى. تولۇق ئايەتنىڭ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ گۇناھىنىڭ يىرگىنچلىكى 

ئاشكارىلانغان بولسىمۇ، ئۇ يەنىلا ئۆز ئۆزىنى ماختايدۇ«.
5:36 زەب. 57 :10؛ 108 :4
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               12    م ن ، ي م نلىق قىلغغاىلار يىقىلەى! 
يغلىتىۋېتىلەى، اورنىەىن ق يت  تغررلم يەۇ!          

     37-كۈي 
 ياخشىلار بىلەن يامانلارنىڭ تەقدىرى 

 »ئېلىپبە تەرتىپلىك« كۈي           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ    37

|א| ي م نلىق قىلغغاىلار تۈپەيلىەىن اۆزۈڭنى كۆيەۈرمە، 
ن كەسلەرگە ھەسەت قىلم .      

               2    اۈنكى اغلار اوت-اۆپلەردەك تېزلا اۈزۈپ ت شلىنىەۇ، 
يغمررن اۆسۈملۈكلەرگە اوخش ش توزۇپ كېتىەۇ.          

               3    |ב| پەرۋەردىگ ري  ت ي ن، تىرىشىپ ي خشىلىق قىل، 
زېمىنەر م ك نلىشىپ ي ش پ، اغنىڭ ۋرپ -ھەقىقىتىنى اوزۇق بىلىپ 

ھغزۇرلان.        
               4    »پەرۋەردىگ رنى خغرسەنلىكىم« دەپ بىلگىن، 

اغ ا رزۇ-تىلەكلىرىڭگە يەتكۈزىەۇ.         
               5    |ג| يولغڭنى پەرۋەردىگ ري  ا م نەت قىل؛ 

اغنىڭغ  ت ي ن، اغ اوقغم تىلىكىڭنى اىج بەت قىلىەۇ.       
               6    |ד| اغ ھەقق نىيلىقىڭنى نغردەك، 

ا درلىتىڭنى اۈشتىكى قغي شتەك ا قنىتىەۇ.         
بىلەن  سەۋرا نلىق  اغنى  بولغپ،  تىنچ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ                 7    |ד| 

كۈت؛ 
ھ ررمەىن رون ق ت پق ن ا دەم تۈپەيلىەىن، 

1:37 پەند. 23 :17؛ 24 :1
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ھۇزۇرلان«  بىلىپ  ئوزۇق  ۋاپا-ھەقىقىتىنى  »ئۇنىڭ   3:37

»ۋاپالىق-سادىقلىققا ئىنتىلگىن«.
5:37 زەب. 22 :9-10؛ 55 :22؛ پەند. 16 :3؛ مات. 6 :25؛ لۇقا 12 :22؛ 1پېت. 5 :7
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اۆزۈڭنى  تۈپەيلىەىن  كىشى  ا شىەىغ ن  اىشق   نىيەتلىرى  ي م ن 
كۆيەۈرمە.          

               8    |ה| ا اچىقىڭەىن ي ن، يەزەپتىن ق يت، 
اۆزۈڭنى كۆيەۈرمە؛ 

اغ پەقەت سېنى ي م نلىقق  اېلىپ ب رىەۇ.          
               9    اۈنكى ي م نلىق قىلغغاىلار زېمىنەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ؛ 

پەرۋەردىگ ري  تەلمۈرۈپ كۈتكەنلەر بولس ، 
زېمىنغ  اىگىەرراىلىق قىلىەۇ.          

               10    |ו|: كۆزنى يغمغپ ا اقغاىلا، رەزىل ا دەم ھ لاك بولىەۇ؛ 
اغنىڭ م ك نىغ  سەپسېلىپ ق رىس ڭ، اغ يوق بولىەۇ.          
               11    بىررق ي ۋرش-مۆمىنلەر زېمىنغ  مىررسلىق قىلىەۇ، 

ۋە اەكسىز ا ررمبەخشلىكتىن ھغزۇرلىنىەۇ.        
               12    |ז| رەزىل ا دەم ھەقق نىيغ  قەست قىلىەۇ؛ 

اغنىڭغ  اىشلىرىنى يغاغرلىتىپ خىرىس قىلىەۇ؛          
               13    لېكىن رەب اغنىڭغ  ق ررپ كۈلىەۇ؛ 

اۈنكى رەب اغنىڭ بېشىغ  كېلىەىغ ن كۈننى كۆرىەۇ.         
               14    |ח| ي ۋرشلار ۋە يوقسغللارنى يىقىتىش اۈاۈن، 

يولى دۇرۇسلارنى قىرىپ ت شلاش اۈاۈن، 
رەزىللەر قىلىچىنى يىلىپىەىن سغيغرۇپ اېلىپ، 

اوقي سىنىڭ كىرىچىنى ت رتىپ تەيي رلىەى.          
               15    لېكىن قىلىچى بولس  اۆز يۈرىكىگە س نجىلىەۇ، 

اوقي لىرى سغنەۇرۇۋېتىلىەۇ.          
               16    |ט| ھەقق نىيلاردىكى »ا ز«، 

كۆپلىگەن ي م نلارنىڭ ب يلىقلىرىەىن اەۋزەلەۇر.          
               17    اۈنكى رەزىللەرنىڭ بىلەكلىرى سغنەۇرۇلىەۇ؛ 

لېكىن پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلارنى يۆلەيەۇ؛          

11:37 مات. 5 :5
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               18    |י| پەرۋەردىگ ر كۆڭلى دۇرۇسلارنىڭ كۈنلىرىنى بىلىەۇ؛ 
اغلارنىڭ مىررسى مەڭگۈگە بولىەۇ.          

               19    اغلار اېغىر كۈنلەردە يەرگە ق ررپ ق لم يەۇ؛ 
قەھەتچىلىكتىمغ اغلار توق يۈرىەۇ.          
               20    |כ| بىررق رەزىللەر ھ لاك بولىەۇ؛ 

گۈل-گىي ھەەك  اىمەنزرردىكى  ق رشىلاشقغاىلار  بىلەن  پەرۋەردىگ ر 
توزۇپ كېتىەۇ؛ 
اغلار تۈگەيەۇ؛ 

اىس-تۈتۈنەەك ت رقىلىپ تۈگەيەۇ.        
               21    |ל| رەزىل ا دەم اۆتنە اېلىپ ق يتغرم يەۇ؛ 

اەمم  ھەقق نىي ا دەم مېھرىب نلىق بىلەن اۆتنە بېرىەۇ؛          
               22    اۈنكى پەرۋەردىگ ر رەھمەت قىلغ نلار زېمىنغ  اىگە بولىەۇ، 

بىررق اغنىڭ لەنىتىگە اغارىغ نلار اۈزۈپ ت شلىنىەۇ؛          
               23    |מ| مەردرنە ا دەمنىڭ قەدەملىرى پەرۋەردىگ ر تەرىپىەىنەۇر؛ 

رەب اغنىڭ يولىەىن خغرسەن بولىەۇ.        
               24    اغ تېيىلىپ كەتسىمغ، يىقىلىپ اۈشمەيەۇ؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغنىڭ قولىنى تغتغپ يۆلەپ تغرىەۇ.          
               25    |נ| مەن ي ش اىەىم، ھ زىر قېرىپ ق لەىم؛ 

لېكىن ھەقق نىيلارنىڭ ت شلىۋېتىلگەنلىكىنى، 
ي كى پەرزەنتلىرىنىڭ ن ن تىلىگەنلىكىنى اەسلا كۆرگەن اەمەسمەن؛          

               26    اغ كۈن بويى مەرد-مېھرىب ن بولغپ اۆتنە بېرىەۇ؛ 
اغنىڭ اەۋلادلىرىمغ خەلققە بەرىكەت يەتكۈزىەۇ.          
               27    |ס| ي م نلىقنى ت شلاڭلار، ي خشىلىق قىلىڭلار، 

مەڭگۈ ي ش يسىلەر!         
               28    اۈنكى پەرۋەردىگ ر ا درلەتنى سۆيىەۇ، 

20:37 سس  باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلار قوزىلارنىڭ يېغىدەك كۆيۈپ كېتىدۇ«.
)يەنى،  ئۇنىڭ  كىشى(  )مەردانە  »ئۇ  ياكى:  ــ  بولىدۇ«  يولىدىن خۇرسەن  ئۇنىڭ  »رەب   23:37

رەبنىڭ( يولىدىن خۇرسەن بولىدۇ«.
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اغ اۆز مۆمىن بەنەىلىرىنى ت شلىم يەۇ؛ 
اغلار مەڭگۈگە س قلىنىەۇ؛ 

|ע| لېكىن رەزىللەرنىڭ اەۋلادلىرى اۈزۈپ ت شلىنىەۇ.          
               29    ھەقق نىيلار يەر-ج ھ نغ  اىگە بولىەۇ، 

اەبەدىلئەبەدگىچە اغنىڭەر م ك ن تغتغپ ي ش يەۇ.          
               30    |פ| ھەقق نىي ا دەمنىڭ ا يزى درن لىق ج ك رلايەۇ؛ 

اغنىڭ تىلى ا دىل ھۆكۈملەرنى سۆزلەيەۇ؛         
               31    قەلبىەە خغدرنىڭ مغقەددەس ق نغنى تغرىەۇ؛ 

اغنىڭ قەدەملىرى تېيىلىپ كەتمەس.       
               32    |צ| رەزىللەر ھەقق نىي ا دەمنى پ يلاپ يۈرىەۇ؛ 
اغلار اغنى اۆلتۈرگۈدەك پەيتنى اىزدەپ يۈرىەۇ.          

               33    لېكىن پەرۋەردىگ ر اغنى دۈشمەننىڭ ا ڭگىلىغ  اۈشۈرمەيەۇ؛ 
ي كى ھۆكۈمەە اغنى گغن ھق  پۈتمەيەۇ.          

               34    |ק| پەرۋەردىگ رنى تەلمۈرۈپ كۈت، 
اغنىڭ يولىنى اىڭ تغتقىن؛ 

اغ سېنىڭ مەرتىۋەڭنى كۆتۈرۈپ، زېمىنغ  اىگە قىلىەۇ ، 
رەزىللەر ھ لاك قىلىنغ نەر، 

سەن بغنى كۆرىسەن.         
               35    |ר| مەن رەزىل ا دەمنىڭ زومىگەرلىك قىلىۋرتقىنىنى كۆردۈم، 

اغ خغددى ا ينىغ ن ب ررقس ن ي پيېشىل دەرەختەك رون ق ت پق ن.        
               36    بىررق اغ اۆتۈپ كەتتى، 

م ن ، اغ يوق بولەى؛ 

»قەلبىدە  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇرىدۇ«  قانۇنى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  »قەلبىدە   31:37
خۇداسىنىڭ مۇقەددەس قانۇنى تۇرىدۇ«.

31:37 زەب. 40 :8؛ يەش. 51 :7
35:37 »مەن رەزىل ئادەمنىڭ زومىگەرلىك قىلىۋاتقىنىنى كۆردۈم، ئۇ خۇددى ئاينىغان 
يولى  زومىگەرلىك  ئادەم  رەزىل  دېمەك،  ــ  تاپقان«  روناق  دەرەختەك  ياپيېشىل  باراقسان 

بىلەن سىرتىدىن قارىغاندا چىرايلىق چوڭ بىر دەرەختەك باراقسان بولىدۇ.
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مەن اغنى اىزدىسەممغ، اغ تېپىلم يەۇ.          
               37    |ש| مغكەممەل ا دەمگە نەزەر س ل، 

دۇرۇس اىنس نغ  ق رر! 
ا ررمبەخش  كۆرىەىغىنى  ا خىر  ا دەمنىڭ  بغنەرق  اۈنكى 

خ تىرجەملىك بولىەۇ.          
               38    اىت اەتسىزلەر بولس  بىرلىكتە ھ لاك بولىشىەۇ؛ 

اغلارنىڭ كېلەاىكى اۈزۈلىەۇ؛          
               39    |ח| بىررق ھەقق نىيلارنىڭ نىج تلىقى پەرۋەردىگ ردىنەۇر؛ 

اغ اېغىر كۈنلەردە اغلارنىڭ كۈالۈك پ ن ھىەۇر.          
               40    پەرۋەردىگ ر ي ردەم قىلىپ اغلارنى س قلايەۇ؛ 

اغ اغلارنى رەزىللەردىن س قلاپ قغتقغزىەۇ؛ 
اۈنكى اغلار اغنى ب شپ ن ھى قىلىەۇ.          

     38-كۈي 
 ئېغىرچىلىقتا قالغان كىشىنىڭ ئىلتىجا دۇئاسى           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ    38

)اەسلىمە اۈاۈن( 

اى پەرۋەردىگ ر، يەزىپىڭەە تەنبىھ بەرمىگەيسەن، 
قەھرىڭەە مېنى ج زرلىمىغ يسەن!        

                                           2    اۈنكى اوقلىرىڭ مېنى زەخىملەنەۈرۈپ س نجىەى، 
قولغڭ اۈستۈمەىن ق تتىق ب ستى.          

               3    ق تتىق يەزىپىڭ تۈپەيلىەىن اەتلىرىمەە ھېچ س قلىق يوق، 
گغن ھىم تۈپەيلىەىن اغستىخ نلىرىمەر ا ررم يوقتغر.          

               4    اۈنكى گغن ھلىرىم بويغمەىن ت شتى؛ 

1:38 زەب. 6 :1
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اغلار كۆتۈرەلمىگۈسىز اېغىر يۈكتەك مېنى بېسىۋرلەى.         
               5    اەخمەقلىقىمەىن ج ررھەتلىرىم سېسىپ، شەلۋەرەپ كەتتى.          

               6    ا زربتىن بەللىرىم تولىمغ پۈكۈلۈپ كەتتى، 
كۈن بويى يەمگە پېتىپ يۈرىمەن!          

               7    ا تىررقلىرىم اوتق  تولەى، 
اەتلىرىمنىڭ س ق يېرى يوقتغر.          

               8    مەن تولىمغ ھ لسىررپ، اېزىلىپ كەتتىم؛ 
قەلبىمەىكى ا زرب-ق يغغ تۈپەيلىەىن ھۆركىرەيمەن.          

               9    رەب، ب رلىق ا رزۇيغم كۆز ا لەىڭەىەۇر؛ 
اغھ ت رتىشلىرىم سەنەىن يوشغرۇن اەمەس؛          

               10    يۈرىكىم جىغىلەرپ، ھ لىمەىن كەتتىم؛ 
كۆزلىرىمنىڭ نغرى اۆاتى.          

               11    ي ر-بغرردەرلىرىممغ مېنى اغري ن ۋرب  تۈپەيلىەىن، اۆزلىرىنى مەنەىن 
ت رتتى؛ 

يېقىنلىرىممغ مەنەىن يىررق ق اتى.          
               12    جېنىمنى ا لم قچى بولغ نلار تغزرق قغرىەۇ؛ 

م ڭ  زىي ننى قەستلىگەنلەر زەھىرىنى ا ام قت ؛ 
اغلار كۈن بويى ھىيلە-مىكىرلەرنى اويلىم قت .          

               13    لېكىن مەن گ س ا دەمەەك ا ڭلىم يمەن، 
گ ا  ا دەمەەك ا يزىمنى ا ام يمەن؛          

               14    بەرھەق، مەن ا ڭلىي لم يەىغ ن گ سلاردەك بولغپ ق لەىم؛ 
ا يزىمەر قىلىەىغ ن رەددىيە-تەنبىھ يوق.          

               15    اۈنكى اۈمىەىمنى سەن پەرۋەردىگ ري  ب يلىەىم؛ 
رەب خغدريىم، سەن اىلتىج يىمغ  اىج بەت قىلىسەن.         

               16    اۈنكى مەن: ــ »اغلار مېنىڭ اۈستۈمگە اىقىپ م خت نمىغ ي؛ 
ــ  ش دلىنىەۇ«  اغلار  كەتكەنەە،  تېيىلىپ  پغتلىرىم  بولمىس ، 

دېەىم مەن.          
               17    اۈنكى مەن دەلەەڭشىپ، تۈگىشەي دەپ ق لەىم، 
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ا زربىم كۆز ا لەىمەىن كەتمەيەۇ.          
               18    اۈنكى مەن اۆز ي م نلىقىمنى اىقررر قىلىمەن؛ 

گغن ھىم اۈستىەە ق يغغرىمەن.       
               19    لېكىن دۈشمەنلىرىم جغشقغن ھەم كۈالۈكتغر؛ 

ق رر ا پلاپ، م ڭ  نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ س نى نغريغنەۇر.          
               20    ۋرپ ي  ج پ  قىلىەىغ نلار بولس ، مەن بىلەن ق رشىلىشىەۇ؛ 

اۈنكى مەن ي خشىلىقنى كۆزلەپ، اىنتىلىمەن.          
               21    اى پەرۋەردىگ ر، مەنەىن ۋرز كەامىگەيسەن! 

اى خغدريىم، مەنەىن يىررقلاشمىغ يسەن!          
               22    اى رەب، مېنىڭ نىج تلىقىم، 

م ڭ  ا پس ن ي ردەم قىلغ يسەن!          

     39-كۈي 
 خۇدانىڭ تەربىيىسىنى چۈشىنىپ يېتىش           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشى يەدۇتغنغ  ت پشغرۇلغ ن، درۋۇت ي زي ن     39

كۈي: ــ 

»تىلىم گغن ھ قىلمىسغن دەپ، 
يوللىرىمغ  دىققەت قىلىمەن؛ 

رەزىللەر كۆز ا لەىمەر بولس ، مەن ا يزىمغ  بىر كۆشەك س لىمەن« ــ 
دېگەنىەىم.       

18:38 زەب. 32 :5
بېكىتكەن  دەپ  يېتەكچىسى  خورى«نىڭ  »مەدھىيە  پەيغەمبەر  داۋۇت  ــ  »يەدۇتۇن«   1:39

كىشىنى كۆرسىتىدۇ )»1تار.« 41:16نى كۆرۈڭ(.
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  تاپشۇرۇلغان«  يەدۇتۇنغا  بېشى  –»نەغمىچىلەرنىڭ 
ئاھاڭىدا  مەنىدە(  دېگەن  )مەدھىيىلەش  »يەدۇتۇن«  تاپشۇرۇلۇپ،  يېتەكچىسىگە  »نەغمىچىلەرنىڭ 

ئوقۇلسۇن دەپ...«.
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                                           2    مەن سۈكۈت قىلىپ، زۇۋرن سۈرمىەىم، 
ھەتت  ي خشىلىق تويرىسىەىكى سۆزلەرنىمغ ا يزىمەىن اىق رمىەىم؛

بىررق دىل ا زربىم تېخىمغ قوزي لەى.        
               3    كۆڭلۈمەە زەردەم ق ينىەى، 

اويلانغ نسېرى اوت بولغپ ي نەى؛ 
ا نەىن تىلىم اىختىي رسىز سۆزلەپ كەتتى.          

               4    اى پەرۋەردىگ ر، اۆز اەجىلىمنى، 
كۈنلىرىمنىڭ ق نچىلىك اىكەنلىكىنى م ڭ  ا ي ن قىلغىن؛ 

ا جىز اىنس ن ب لىسى اىكەنلىكىمنى م ڭ  بىلەۈرگىن.          
               5    م ن ، سەن كۈنلىرىمنى پەقەت نەاچە يېرىچلا قىلەىڭ، 

سېنىڭ ا لەىڭەر اۆمرۈم يوق ھېس بىەىەۇر. 
بەرھەق، ب رلىق اىنس نلار تىك تغرسىمغ، پەقەت بىر تىنىقلا، خ لاس. 

سېلاھ.      
               6    بەرھەق، ھەربىر اىنس ننىڭ ھ ي تى خغددى بىر كۆلەڭگىەۇر، 

اغلارنىڭ ا لەىررپ-س لەىررشلىرى بىھغدە ا ۋررىچىلىكتغر؛ 
كىمنىڭ  ب يلىقلارنى  بغ  كېيىن  لېكىن  توپلايەۇ،  ب يلىقلارنى  اغلار 

قولىغ  جغيلىنىەىغ نلىقىنى بىلمەيەۇ.          
               7    اى رەب، اەمەى مەن نېمىنى كۈتىمەن؟ 

مېنىڭ اۈمىەىم س ڭىلا ب يلىقتغر.          
               8    مېنى ب رلىق ا سىيلىقلىرىمەىن قغتقغزي يسەن، 

مېنى ھ م قەتلەرنىڭ مەسخىرىسىگە ق لەۇرمىغ يسەن.         
               9    سۈكۈت قىلىپ زۇۋرن سۈرمىەىم؛ 

اۈنكى م ن ، مغشغ ج زرنى اۆزۈڭ يۈرگۈزگەنسەن.          
               10    م ڭ  س لغ ن ۋرب يىڭنى مەنەىن نېرى قىلغ يسەن؛ 

اۈنكى قولغڭنىڭ زەربىسى بىلەن تۈگىشەي دەپ ق لەىم.          

باشقا  ــ  چىقارمىدىم«  ئاغزىمدىن  سۆزلەرنىمۇ  توغرىسىدىكى  ياخشىلىق  »ھەتتا   2:39
بىرخىل تەرجىمىسى: »ھەرقانداق پايدىسىز سۆزدىن قالدىم«.

5:39 زەب. 62 :9-10؛ 144 :4
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اۈاۈن  ي م نلىقى  اۆز  كىشىنى  بىلەن  تەنبىھلىرىڭ                 11    سەن 
تەربىيىلىگىنىڭەە، 

اىززەت- اغنىڭ  اۈشكەنەەك،  قغرتى  كۈيە  نەرسىلەرگە  خغددى  سەن 
يغرۇرىنى يوق قىلىۋېتىسەن؛ 

بەرھەق، ھەربىر ا دەم بىر تىنىقلا، خ لاس. سېلاھ.          
               12    اى پەرۋەردىگ ر، دۇا يىمنى ا ڭلىغ يسەن، 

پەري دىمغ  قغلاق س لغ يسەن! 
كۆز ي شلىرىمغ  سۈكۈت قىلمىغ يسەن! 

اۈنكى مەن پۈتكۈل ا ت -بوۋىلىرىمەەك، 
سېنىڭ ا لەىڭەر ي ق  يغرتلغق، مغس پىرمەن، خ لاس!       

               13    م ڭ  تىككەن كۆزۈڭنى مەنەىن نېرى قىلغ يسەنكى، 
مەن ب رس  كەلمەس ج يغ  كەتكۈاە، 

مېنى بىرا ز بولسىمغ ررھەتتىن بەھرىمەن قىلغ يسەن.         

     40-كۈي 
 بېشارەت ــ داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ، 

داۋۇت ئارقىلىق كېلىدۇ           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     40

پەرۋەردىگ ري  تەلمۈرۈپ، كۈتتۈم، كۈتتۈم؛ 
اغ م ڭ  اېگىلىپ پەري دىمنى ا ڭلىەى.          

                                           2    اغ مېنى ھ لاكەت اورىكىەىن، 
شغنەرقلا پ تق ق لايەىن ت رتىۋرلەى، 

پغتلىرىمنى اغيغلت ش اۈستىگە تغريغزۇپ، 
قەدەملىرىمنى مغستەھكەم قىلەى.        

12:39 لاۋ. 25 :23؛ 1تار. 29 :15؛ زەب. 119 :19؛ ئىبر. 11 :13؛ 1پېت. 2 :11
2:40 »ھالاكەت ئورىكى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »شاۋقۇنلاشلارنىڭ ئورىكى«.



زەبۇر 2259

               3    اغ ا يزىمغ  يېڭى ن خش -مغن ج تنى، 
يەنى خغدريىمىزنى مەدھىيىلەشلەرنى س لەى؛ 

نغريغن خەلق بغنى كۆرۈپ، قورقىەۇ، 
ھەم پەرۋەردىگ ري  ت يىنىەۇ.          

               4    تەكەببغرلاردىن ي ردەم اىزدىمەيەىغ ن، 
ي لغ نچىلىقق  اېزىپ كەتمەيەىغ ن، 

بەلكى پەرۋەردىگ رنى اۆز ت ي نچىسى قىلغ ن كىشى بەختلىكتغر!          
               5    اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم، 

اوي-نىيەتلىرىڭنى  ۋە  ك ررمەتلىرىڭ  قىلغ ن  اۈاۈن  بىز  سېنىڭ 
ب ري نسېرى كۆپەيتىپ، س ن-س ن قسىز قىلغ نسەن، 

ق يتغرۇپ  رەھمەت  اۆزۈڭگە  ھېس بلاپ  بىر-بىرلەپ  اغلارنى  كىممغ 
بولالىسغن! 

اغلارنى سۆزلەپ ب شتىن-ا خىر ب ي ن قىلاي دېسەم، 
اغلارنى س ن پ تۈگىتىش مغمكىن اەمەس.        

تەلەپ-ا رزۇيغڭ  سېنىڭ  ھەدىيەلىرى  ا شلىق  نە  قغرب نلىق،                 6    نە 
اەمەس، 

بىررق سەن م ڭ  سەزگۈر قغلاقلارنى ا ت  قىلەىڭ؛ 
نە كۆيەۈرمە قغرب نلىق، نە گغن ھ قغرب نلىقىنى تەلەپ قىلمىەىڭ؛       

               7    شغڭ  ج ۋرب بەردىمكى ــ

5:40 »كىممۇ ئۇلارنى بىر-بىرلەپ ھېسابلاپ ئۆزۈڭگە رەھمەت قايتۇرۇپ بولالىسۇن!« 
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »كىممۇ ساڭا تەڭداش بولۇپ سېنى توسالىسۇن؟!«.

ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى بولۇشى مۇمكىن:  6:40 »سەن ماڭا سەزگۈر قۇلاقلارنى ئاتا قىلدىڭ« ـ
قانۇن  مۇقەددەس  چۈشۈرۈلگەن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  سانجىدىڭ«.  قۇلاقلىرىمنى  مېنىڭ  »سەن 
بويىچە، بىر قۇلنىڭ ئۆز خوجايىنىغا مەڭگۈ خىزمەتتە بولغۇسى بولسا، بۇنى بەلگىلەش ئۈچۈن خوجايىن 
ئۇنىڭ قۇلىقىغا بىگىز سانجىيدۇ )»مىس.« 21-بابنى كۆرۈڭ(. بۇ خىل تەرجىمە توغرا بولسا، بۇ مەسىھنىڭ 
خۇداغا مەڭگۈلۈك سادىقلىقىنى بىلدۈرىدىغان سۆزدۇر.     »نە قۇربانلىق، نە ئاشلىق ھەدىيەلىرى... 
نە كۆيدۈرمە قۇربانلىق، نە گۇناھ قۇربانلىقىنى تەلەپ قىلمىدىڭ« ــ »لاۋ.« 1-7-بابتا تەلەپ 

قىلىنغان بەش خىل ئاساسىي قۇربانلىقلارنىڭ ھەممىسى مۇشۇ 6-ئايەتتە تىلغا ئېلىنىدۇ.  
6:40 لاۋ. 3 :1؛ 2 :1؛ 4 :13؛ ئىبر. 10 :12-5
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 »م ن  مەن كەلەىم!« ــ دېەىم. 
 ـ        اوررم ي زم  دەستغردر مەن تويرۇلغق پۈتۈلگەن: ـ

               8    »خغدريىم، سېنىڭ كۆڭلۈڭەىكى اىرردەڭ مېنىڭ خغرسەنلىكىمەۇر؛ 
سېنىڭ تەۋررت ق نغنغڭ قەلبىمگە پۈتۈكلۈكتغر«.        

               9    بۈيۈك ج م اەت ا رىسىەر تغرۇپ مەن ھەقق نىيلىقنى ج ك رلىەىم؛ 
م ن  بغلارنى اۆزۈمەە قىلچە اېلىپ ق لغغم يوقتغر، 

اى پەرۋەردىگ ر، اۆزۈڭ بىلىسەن.        
               10    ھەقق نىيلىقىڭنى قەلبىمەە يوشغرۇپ يۈرمىەىم؛ 

ۋرپ دررلىقىڭنى ۋە نىج تلىقىڭنى ج ك رلىەىم؛ 
ھېچ  ج م اەتكە  بۈيۈك  ھەقىقىتىڭنى  ۋە  مغھەببىتىڭ  اۆزگەرمەس 

يوشغرم ستىن ب ي ن قىلەىم.         
               11    اى پەرۋەردىگ ر، مېھرىب نلىقلىرىڭنى مەنەىن ا يىمىغ يسەن؛ 

اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ ۋە ھەقىقىتىڭ ھەردراىم مېنى س قلىغ ي!          
               12    اۈنكى س نسىز كۈلپەتلەر مېنى اورىۋرلەى؛ 

قەبىھلىكلىرىم مېنى بېسىۋېلىپ، كۆرەلمەيەىغ ن بولەۇم؛ 
اغلار بېشىمەىكى اېچىمەىن كۆپ، 

ج س رىتىم تۈگىشىپ كەتتى.          
               13    مېنى قغتقغزۇشنى تويرر ت پق يسەن، اى پەرۋەردىگ ر! 
اى پەرۋەردىگ ر، تېز كېلىپ، م ڭ  ي ردەم قىلغ يسەن!          

               14    مېنىڭ ھ ي تىمغ  ا ڭ س لم قچى بولغ نلار بىررقلا يەرگە ق رىتىلىپ 
رەسۋر قىلىنسغن؛ 

مېنىڭ زىيىنىمەىن خغرسەن بولغ نلار كەينىگە ي نەۇرۇلغپ شەرمەنەە 
بولغ ي.       

مۇسا  دەستۇر«  يازما  »ئورام  ــ  پۈتۈلگەن«  توغرۇلۇق  مەن  دەستۇردا  يازما  »ئورام   7:40
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن مۇقەددەس قانۇننى كۆرسىتىدۇ. 

8:40 زەب. 37 :31؛ يەش. 51 :7
9:40 زەب. 35 :18؛ 111 :1

14:40 زەب. 35 :4،26؛ 70 :2؛ 71 :13
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ـ »ۋرھ! ۋرھ!« دەپ مەسخىرە قىلغ نلار اۆز شەرمەنەىلىكىەىن                 15    مېنى: ـ
ا لاقزردە بولغپ كەتسغن!          

               16    بىررق سېنى اىزدىگۈاىلەرنىڭ ھەممىسى سەنەە ش دلىنىپ خغش ل 
بولغ ي! 

اغلغيلانسغن«  »پەرۋەردىگ ر  ھەمىشە:  سۆيگەنلەر  نىج تلىقىڭنى 
دېيىشكەي!          

               17    مەن اېزىلگەن ھەم يوقسغل بولس ممغ، 
بىررق رەب يەنىلا مېنى ي د اېتىەۇ؛ 

سەن مېنىڭ ي ردەمچىم، مېنىڭ ا زرد قىلغغاىم؛ 
اى خغدريىم، كېچىكمەي كەلگەيسەن!          

     41-كۈي 
 ئاغرىقنىڭ دۇئاسى           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     41

ي زي ن كۈي: ــ 
يېرىب-ا جىزلاري  يەمخورلغق قىلغ ن كىشى نەقەدەر بەختلىك-ھە! 

اېغىر كۈنلەردە پەرۋەردىگ ر اغنىڭغ  پ ن ھ بولىەۇ.        
                                           2    پەرۋەردىگ ر اغنى قويەرپ، اغنى ا م ن س قلايەۇ؛ 

اغ زېمىنەر تغرۇپ بەختىي ر ي ش يەۇ؛ 
سەن اغنى دۈشمەنلىرىنىڭ اىختىي رىغ  اۈشۈرمەيسەن!         

دەرم ن  اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  ي تقىنىەر،  زەاىپلىشىپ  تغتغپ                 3    اورۇن 
بولىەۇ؛ 

سەن اغنىڭ ي تق ن اورۇن-كۆرپىلىرىنى ررسلاپ تۈزەشتۈرۈپ تغرىسەن.        
مېھرىب نلىق  م ڭ   پەرۋەردىگ ر،  »اى  ــ  قىلىپ:  اىلتىج                  4    مەن 

1:41 »غېرىب-ئاجىزلارغا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »غېرىب-ئاجىز كىشىگە«.
3:41 »سەن ئۇنىڭ ياتقان ئورۇن-كۆرپىلىرىنى راسلاپ تۈزەشتۈرۈپ تۇرىسەن« ــ باشقا 

بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن ئۇنى ياتقان ئورنىدىن تۇرغۇزۇپ ئەسلىگە كەلتۈرىسەن«.
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كۆرسەتكەيسەن، 
جېنىمغ  شىپ لىق بەرگەيسەن؛ 

اۈنكى مەن ا لەىڭەر گغن ھ قىلەىم« ــ دېەىم.        
               5    دۈشمەنلىرىم مەن تويرۇلغق: ــ 

ـ دەپ م ڭ  ي م نلىق  »اغ ق ا نمغ اۆلۈپ، ن مى-نەسلى قغرۇپ كېتەر؟« ـ
تىلەيەۇ.          

               6    بىرسى مېنى كۆرگىلى كەلگەن بولس ، 
اغ ا لەرمچى سۆزلەرنى قىلىەۇ؛ 

اغلار كەينىمەىن كۆڭلىەە شغملغق توپلاپ، 
ا نەىن سىرتلاري  اىقىپ شغ اىشلارنى ت رقىتىپ پو ا تىەۇ؛          

               7    م ڭ  اۆچ بولغ نلارنىڭ ھەممىسى م ڭ  ق رىت  اۆزا رر كغسغرلىشىەۇ، 
اغلار م ڭ  زىي نكەشلىك قەستىەە بولىەۇ.          

               8    اغلار: »اغنىڭ بېشىغ  جىن-شەيت نەىن بىر كېسەل ا پلاشتى؛ 
اەمەى اغ اورۇن تغتغپ يېتىپ ق لەى؛ 
اغ ق يتىەىن تغررلم يەۇ« ــ دېيىشىەۇ.          

               9    ھەتت  سىردىشىم دەپ اىشەنگەن قەدىن س دوستغم، 
مەن بىلەن ھەمەرستىخ ن بولغپ تغزۇمنى يېگەنمغ م ڭ  پغت ا تتى.       

               10    بىررق سەن پەرۋەردىگ ر، م ڭ  رەھىم قىلغ يسەن؛ 
دۈشمەنلىرىمەىن اىنتىق م اېلىشق ، 

مېنى تغريغزي يسەن؛          
               11    دۈشمىنىمنىڭ اۈستۈمەىن يەلىبە قىلىپ ش دلانمىغىنىەىن، 

سېنى مەنەىن سۆيۈنىەۇ، دەپ بىلىمەن.          
               12    بىررق م ڭ  كەلسەك، دۇرۇس بولغ نلىقىمەىن، سەن مېنى يۆلەيسەن؛ 

ئالدىڭدا  مەن  »چۈنكى  تىلىدا:  ئىنرانىي  ــ  قىلدىم«  گۇناھ  ئالدىڭدا  مەن  »چۈنكى   4:41
گۇناھكار بولدۇم« دېگەن تەرجىمىسى بولىدۇ.

ـ ئىبرانىي تىلىدا »مەن بىلەن  9:41 »مەن بىلەن ھەمداستىخان بولۇپ تۇزۇمنى يېگەن...« ـ
ھەمداستىخان بولۇپ نېنىمنى يېگەن...«.

9:41 يـۇھ. 13 :18
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سەن مېنى مەڭگۈ اۆز ھغزۇرۇڭەر قەد كۆتۈرۈتكۈزۈپ تغريغزىسەن.          
               13    اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ري  اەبەدىلئەبەدگىچە تەشەككۈر-

مەدھىيە ق يتغرۇلغ ي! 
ا مىن! ا مىن!         

      ئىككىنچى بۆلۈم 

 42-كۈي 
 خۇداغا تەشنا بولغان مۇساپىرنىڭ دۇئاسى           

دەپ،     42 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن »م سقىل«: ــ 

كېيىك اېرىقلاردىكى سغي  تەشن  بولغ نەەك، 
جېنىم س ڭ  تەشن دۇر، اى خغدر.        

                                           2    مېنىڭ جېنىم خغدري ، ھ ي ت تەڭرىگە اىنتىزرردۇر؛ 
ا ھ، مەن ق ا نمغ خغدرنىڭ ھغزۇرىەر كۆرۈنۈشكە مغيەسسەر بولىمەن؟        

               3    مېنىڭ كېچە-كۈنەۈز يېگىنىم كۆز ي شلىرىم بولغپ كەلگەن؛ 

ھارۇن  ۋە  مۇسا  »كوراھ«  ــ  »ماسقىل««  يېزىلغان  ئۈچۈن  ئوغۇللىرى  »كوراھنىڭ   1:42
پەيغەمبەرگە قارشى ئىسيان كۆتۈرگەن كىشى. بىراق كۆرۈنۈپ تۇرىدۇكى، ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى خۇدانىڭ 
ئىبادەتخانىدا  مۇقەددەس  بولۇپ،  قىلغۇچى(  )قۇربانلىق  »كاھىن«  بەلكىم  ئۇلار  ماڭاتتى.  يولىدا 

ئىبادەت خىزمىتىدە زەبۇردىكى يېقىملىق مەدھىيە ناخشىلىرىنى ئېيتىش بىلەن شۇغۇللانغان.
لىۋان دېگەن خىلۋەت  پادىشاھلىقىدىكى  ئىسرائىلنىڭ شىمالىي  يازغۇچى  قارىغاندا،  كۈيدىن  –بۇ 

تاغلىق رايونىغا سۈرگۈن قىلىنغان.
»تەربىيىلىك«  ئۇنى  ئالىملار  بەزى  نامەلۇم؛  بىزگە  مەنىسى  »ماسقىل«نىڭ  ــ  –»ماسقىل« 
ئېيتىلسۇن« دېگەننى  بىلەن  ئۇنى »ماھىرلىق  بەزىلەر  يەنى  قارايدۇ؛  بىلدۈرىدۇ، دەپ  دېگەننى 

بىلدۈرىدۇ، دەپ قارايدۇ.
2:42 زەب. 63 :2-1
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خەقلەر كۈن بويى مەنەىن: »خغدريىڭ قەيەردە؟« دەپ سورريەۇ.        
               4    اۆتكەن كۈنلەرنى اەسلەپ، 

جېنىمنىڭ دەردلىرىنى تۆكۈۋرتىمەن 
)مەن كۆپچىلىك بىلەن كېتىۋېتىپ، 

خغدرنىڭ اۆيىگە تەنتەنە قىلىپ مېڭىپ، 
خغش للىقت  ھەمەۇس ن  اوقغپ، ن خش  اېيتىپ، 

بىللە  بىلەن  ج م اەت  قوشغنەەك،  توپ-توپ  تەبرىكلىگەن  ھېيتنى 
ب ررتتىم!(.         

               5     ــ اى جېنىم، سەن تېنىمەە نېمىشق  بغنەرق ق يغغرىسەن؟ 
نېمىشق  اىچىمەە بغنەرق مەيۈسلىنىپ كەتتىڭ؟ 

خغدري  اۈمىە ب يلا؛ 
اۈنكى اغنىڭ ج م لىەىن اىقق ن نىج تلىقتىن، 

مەن اغنى يەنىلا اغلغيلايمەن، ــ مېنىڭ خغدريىمنى!        
               6    جېنىم اىچىمەە مەيۈسلىنىپ كەتتى؛ 

شغڭ  مەن سېنى سېغىنىمەن؛ 
ھەتت  مغس پىرلىقت  اىئوردرن دەري سى بويىەىكى ۋردىلاردر، 

ھەرمون ت يلىرىەر، مىزرر تېغىەىمغ سېنى سېغىنىمەن.         
               7    سېنىڭ ش رقىررتمىلىرىڭنىڭ ا ۋرزلىرىغ ، 

اوڭقغر ھ ڭ بىلەن اوڭقغر ھ ڭ م سلىشىپ ھۆركىرىمەكتە. 
يەرق  مېنى  ق ين م-ت شقىنلىرىڭ  ھەم  دولقغنلىرىڭ  ھەممە  سېنىڭ 

قىلەى.          
               8    كۈنەۈزى پەرۋەردىگ ر اۆزگەرمەس مغھەببىتىنى م ڭ  بغيرۇيەۇ، 

كېچىلىرى اغنىڭ ن خشىسى، 
ۋە ھەم ھ ي تىم بولغ ن تەڭرىگە قىلغ ن دۇا  م ڭ  ھەمررھ بولىەۇ.          

               9    مەن قوررم تېشىم بولغ ن خغدري : ــ 
»مېنى نېمىشق  اغنتغپ ق لەىڭ؟ 

3:42 زەب. 80 :5
5:42 زەب. 43 :5
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مەن نېمىشق  دۈشمەننىڭ زۇلغمىغ  اغاررپ، 
ھەمىشە ا زرب اېكىپ يۈرۈۋرتىمەن؟« ــ دەيمەن.        

قىلىپ  مەسخىرە  مېنى  رەقىبلىرىم  اەزگەنەەك                 10    سۆڭەكلىرىمنى 
اەيىبلەيەۇ؛ 

اغلار كۈن بويى مەنەىن: »خغدريىڭ قەيەردە؟« ــ دەپ سورىم قت .          
               11    اى جېنىم، تېنىمەە نېمىشق  بغنەرق ق يغغرىسەن؟ 

نېمىشق  اىچىمەە بغنەرق مەيۈسلىنىپ كەتتىڭ؟ 
خغدري  اۈمىە ب يلا؛ 

اۈنكى مەن اغنى يەنىلا مەدھىيىلەيمەن، 
خغدريىمنى  قىلغغاى  ا ت   نىج تلىق  س لامەتلىك،  اىرريىمغ   يەنى 

مەدھىيىلەيمەن! 
اغ مېنىڭ خغدريىمەۇر!          

     43-كۈي 
 سەرگەرداننىڭ دۇئاسى 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

1         اى پەرۋەردىگ ر، مەن تويرۇلغق ھۆكۈم اىق ري يسەن،     43

دەۋريىمنى اەقىەىسىز بىر خەلق ا لەىەر سورىغ يسەن؛ 
مېنى ھىيلىگەر ھەم قەبىھ ا دەمەىن قغتغلەۇري يسەن.        

               2    اۈنكى سەن پ ن ھگ ھىم بولغ ن خغدردۇرسەن؛ 
نېمىشق  مېنى ت شلاۋەتكەنسەن؟ 

نېمىشق  دۈشمەننىڭ زۇلغمىغ  اغاررپ، 
ھەمىشە ا زرب اېكىپ يۈرۈۋرتىمەن؟« ــ دەيمەن.        

               3    اۆز ھەقىقىتىڭ ۋە نغرۇڭنى اەۋەتكىن، 

9:42 زەب. 35 :11-17؛ 38 :6؛ 43 :2
1:43 »ئىزاھات« ــ كۆپ ئالىملار 42- ھەم 43-كۈي ئەسلىدە بىر كۈي ئىدى، دەپ قارايدۇ.

2:43 زەب. 35 :11-17؛ 38 :6؛ 42 :10
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اغلار مېنى يېتەكلىگەي! 
مېنى مغقەددەس تېغىڭغ ، 

م ك نىڭغ  اېلىپ كەلگەي!        
               4    شغنىڭ بىلەن مەن خغدرنىڭ قغرب نگ ھى ا لەىغ  ب رري، 

يەنى مېنىڭ اەكسىز خغشلغقغم بولغ ن تەڭرىنىڭ يېنىغ  ب رري؛ 
مېنىڭ  خغدر،  اى  مەدھىيىلەيمەن،  سېنى  اېلىپ  اىلت ر  بەرھەق، 

خغدريىم!         
               5    اى جېنىم، سەن نېمىشق  بغنەرق ق يغغرىسەن؟ 

نېمىشق  اىچىمەە بغنەرق بىئ ررم بولغپ كېتىسەن؟ 
خغدري  اۈمىە ب يلا! 

اۈنكى مەن اغنى يەنىلا مەدھىيىلەيمەن، 
خغدريىمنى  قىلغغاى  ا ت   نىج تلىق  س لامەتلىك،  اىرريىمغ   يەنى 

مەدھىيىلەيمەن!       

     44-كۈي 
 مەغلۇبىيەتتىن كېيىنكى مۇناجات           

دەپ،     44 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن »م سقىل«: ــ 

اى خغدر، اۆز قغلاقلىرىمىز بىلەن ا ڭلىەۇق، 
ا تىلىرىمىز بىزگە ب ي ن قىلىپ، 

زور  قىلغ ن  سېنىڭ  زرم نلاردر  قەدىمكى  يەنى  كۈنلىرىەە،  اۆز 

3:43 »ماكانىڭغا ئېلىپ كەلگەي!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ماكانلىرىڭغا ئېلىپ كەلگەي!«.
5:43 »چۈنكى مەن ئۇنى يەنىلا مەدھىيىلەيمەن، يەنى چىرايىمغا سالامەتلىك، نىجاتلىق 
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى ئۇنىڭ  ئاتا قىلغۇچى خۇدايىمنى مەدھىيىلەيمەن!« ـ

جامالىدىن چىققان نىجاتلىق بىلەن، مەن ئۇنى يەنىلا ئۇلۇغلايمەن، مېنىڭ خۇدايىم!«.
5:43 زەب. 42 :5،11



زەبۇر 2267

اىشلىرىڭنى اغقتغري نىەى؛          
اەللەرنى  ي ت  بىلەن  قولغڭ  اۆز  ا لەىەر  ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ                                             2    سەن 

قويلىۋېتىپ، 
اغلارنىڭ زېمىنىغ  ا ت -بوۋىلىرىمىزنى اورۇنلاشتغردۇڭ؛ 
ي ت قوۋملاري  ا پەت اۈشۈرۈپ، اغلارنى ت رقىتىۋەتتىڭ.       

               3    بەرھەق، بوۋىلىرىمىز زېمىننى اۆز قىلىچى بىلەن ا لغىنى يوق، 
اۆز بىلىكى بىلەن اۆزلىرىنى قغتقغزيىنىمغ يوق؛ 

ج م لىڭنىڭ  ۋە  بىلىكىڭ  سېنىڭ  قولغڭ،  اوڭ  سېنىڭ  بەلكى  بغ 
نغرىنىڭ قىلغىنىەۇر؛ 

اۈنكى سەن اغلاردىن خغرسەنلىك ت پتىڭ.          
               4    سەن اۆزۈڭ مېنىڭ پ دىش ھىمەۇرسەن، اى خغدر، 
سەن ي قغپ اۈاۈن يەلىبىلەر بغيرۇيغاىەۇرسەن.        

               5    سەن ا رقىلىق بىز رەقىبلىرىمىزنى ھەيەىۋېتىمىز؛ 
ن مىڭ بىلەن اۆزىمىزگە ق رشى تغري نلارنى اەيلەيمىز؛          

               6    اۈنكى اۆز اوقي يىمغ  ت ي نم يمەن، 
قىلىچىممغ مېنى قغتقغزرلم يەۇ.          

               7    اۈنكى سەن بىزنى رەقىبلىرىمىزدىن قغتقغزدۇڭ، 
بىزگە اۆچ بولغ نلارنى يەرگە ق ررتتىڭ.         

               8    خغدرنى كۈن بويى اىپتىخ رلىنىپ م خت يمىز؛ 
ن مىڭنى اەبەدىلئەبەدگىچە مەدھىيىلەيمىز. 

سېلاھ!          
               9    بىررق سەن ھ زىر بىزنى ت شلاۋېتىپ ا ھ نەتكە ق لەۇردۇڭ؛ 

2:44 »يات قوۋملارغا ئاپەت چۈشۈرۈپ، ئۇلارنى دېمەك، يات ئەللەرنى تارقىتىۋەتتىڭ« 
ئۆز  )دېمەك،  ئۇلارنى  بىراق  چۈشۈردۇڭ،  ئاپەت  قوۋملارغا  »يات  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ 

خەلقىڭنى( روناق تاپقۇزدۇڭ«.

2:44 مىس. 15 :17؛ زەب. 80 :9-8
4:44 »سەن ياقۇپ ئۈچۈن غەلىبىلەر بۇيرۇغۇچىدۇرسەن« ــ بۇ يەردە »ياقۇپ« ئىسرائىل 

خەلقىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
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قوشغنلىرىمىز بىلەن جەڭگە بىللە اىقم يسەن.       
               10    سەن رەقىبلىرىمىز ا لەىەر بىزنى اېكىنەۈردۈڭ؛ 

بىزنى اۆامەنلەرگە خ لىغ نچە ت لان-ت ررج قىلەۇردۇڭ.          
               11    سويغشق  ت پشغرۇلغ ن قويلاردەك، بىزنى اغلاري  ت پشغردۇڭ، 

اەللەر ا رىسىغ  بىزنى ت رقىتىۋەتتىڭ.          
               12    سەن اۆز خەلقىڭنى بىك ري  سېتىۋەتتىڭ، 

اغنىڭ قىممىتىەىن اۆزۈڭ ھېچ بېيىپ كەتمىەىڭ؛          
               13    سەن بىزنى قوشن  اەللەرنىڭ مەسخىرىسىگە ق لەۇري نسەن؛ 
اەتررپىمىزدىكىلەرگە ا ھ نەت، زرڭلىق اوبيېكتى قىلەىڭسەن.       

               14    سەن بىزنى اەللەر ا رىسىەر سۆز-اۆاەككە قويەۇڭسەن، 
ي ت قوۋملار بىزگە ب ش ا يقىشىپ ق ررشم قت .          

               15 -16    مەسخىرە ھەم كغپغرلغق اېيتقغاىلارنىڭ ا ۋرزى تۈپەيلىەىن، 
دۈشمەنلەر ۋە اۆچ ا لغغاىلار تۈپەيلىەىن، 

كۈن بويى اغي تىم ا لەىمەىن كەتمەيەۇ، 
يۈزۈمنىڭ نومغسى مېنى اىرمىۋرلەى.         

                                           17    م ن  بغلارنىڭ ھەممىسى بېشىمىزي  اۈشتى؛ 
بىررق بىز سېنى اغنتغمىەۇق، 

ي كى اەھەەڭگە ھېچ ا سىيلىق قىلمىەۇق؛         
               18    قەلبىمىز ھېچ ي نمىەى، س ڭ  س درقەتسىزلىك قىلمىەۇق، 

قەدەملىرىمىز يولغڭەىن ھېچ اېزىپ كەتمىەى.          
               19    بىررق سەن بىزنى اىلبۆرىلەر م ك نىەر اەزدىڭ، 

بىزگە اۆلۈم س يىسىنى ا پلاشتغردۇڭ.          
               20    اەگەر بىز خغدريىمىزنىڭ ن مىنى اغنتغي ن بولس ق، 

ي كى ي ت بىر اىلاھق  قول كۆتۈرگەن بولس ق،          
               21    خغدر سەن اوقغم بغنى سۈرۈشتە قىلم س اىەىڭمغ، 

قەلبتىكى سىرلارنى بىلىپ تغرىەىغ ن تغرس ڭ؟          

9:44 زەب. 60 :3؛ 74 :1؛ 89 :38-39؛ 108 :11
13:44 زەب. 79 :4؛ 80 :6؛ يەر. 24 :9
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               22    بىررق سەن تۈپەيلى بىز كۈن بويى قىرىلم قتىمىز؛ 
بويغزلىنىشنى كۈتۈپ تغري ن قويلار كەبى ھېس بلانم قتىمىز.        

               23    اويغ ن، اى رەب! نېمىشق  اغخلاپ ي تىسەن؟ 
اورنغڭەىن تغر، بىزنى مەڭگۈگە ت شلاۋەتمىگەيسەن!          

               24    نېمىشق  يۈزۈڭنى بىزدىن يوشغرىسەن؟ 
پىسەنت  زۇلغملىرىمىزي   اغارىغ ن  كۈلپەتلىرىمىزگە،  نېمىشق  

قىلم يسەن؟          
               25    ق رىغىن ، جېنىمىز تغپررقت  بېغىرلاپ يۈرىەۇ؛ 

تېنىمىز يەرگە ا پلاشتى؛         
               26    اورنغڭەىن تغرۇپ بىزگە ي ردەمەە بولغ يسەن! 

اۆزۈڭنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ سەۋەبىەىن، 
بىزلەرنى ھۆرلۈككە اىق ري يسەن!          

     45-كۈي 
 پادىشاھنىڭ توي مۇناجىتى 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

دېگەن     45 ت پشغرۇلغپ، »نىلغپەرلەر«  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

ا ھ ڭەر اوقغلسغن دەپ، كوررھنىڭ اويغللىرىغ  ت پشغرۇلغ ن، 
»سۆيۈملۈك ي ر اۈاۈن« دېگەن »م سقىل« مغن ج ت-ن خش : ــ 

قەلبىمەىن گۈزەل اىش تويرىسىەر سۆزلەر اغريغپ اىقم قت ؛ 
پ دىش ھق  بېغىشلىغ ن مغن جىتىمنى اېيتىمەن؛ 

تىلىم گوي  م ھىر ش اىرنىڭ قەلىمىەۇر؛        

22:44 رىم. 8 :36
1:45 »ئىزاھات« ــ گەرچە بۇ كۈي سۇلايماننىڭ توي كۈنىنى تەبرىكلەشكە يېزىلغان بولسىمۇ، 
ئالدىنئالا  مەسىھنىمۇ  بولىدىغان  پادىشاھى  ئالەمنىڭ  بولۇپ،  بېشارەت  سۆزلەر  ئۇنىڭدىكى 
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئېيتىمەن«  مۇناجىتىمنى  بېغىشلىغان  »پادىشاھقا  كۆرسىتىدۇ.      
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                                           2    اىنس ن ب لىلىرى اىچىەە سەن اەڭ گۈزەلەۇرسەن؛ 
لەۋلىرىڭ ش پ اەت بىلەن تولەۇرۇلغ نەۇر؛ 
شغڭ  خغدر س ڭ  مەڭگۈگە رەھمەت قىلەى.          

               3    اى بۈيۈك بولغغاى، 
قىلىچىڭنى ا سقىن يېنىڭغ ، 

ھەيۋىتىڭ ۋە ش نغ-شەۋكىتىڭ بىلەن!          
               4    ھەقىقەت، كەمتەرلىك ھەم ا درلەتنى ا لغ  سۈرۈشكە ا تلانغىنىڭەر، 

ش نغ-شەۋكەت اىچىەە يەلىبە بىلەن ا لغ  ب س! 
اىشلارنى  قورقغنچلغق  ك ررمەت  اۆزۈڭگە  قولغڭ  اوڭ  بىلەن  شغنىڭ 

كۆرسىتىەۇ!        
               5    سېنىڭ اوقلىرىڭ اۆتكۈردۇر، 

اغلار پ دىش ھنىڭ دۈشمەنلىرىنىڭ يۈرىكىگە س نجىلىەۇ؛ 
پۈتۈن اەللەر ا يىغىڭغ  يىقىتىلىەۇ.          

               6    سېنىڭ تەختىڭ، اى خغدر، اەبەدىلئەبەدلىكتغر؛ 
پ دىش ھلىقىڭەىكى ش ھ نە ھ س ڭ، ا درلەتنىڭ ھ سىسىەۇر.       

               7    سەن ھەقق نىيلىقنى سۆيۈپ، رەزىللىككە نەپرەتلىنىپ كەلگەنسەن؛
شغڭ  خغدر، يەنى سېنىڭ خغدريىڭ، سېنى ھەمررھلىرىڭەىن اۈستۈن 

قىلىپ ش دلىق مېيى بىلەن مەسىھ قىلەى.       
ھىەى  درراىن  ۋە  مغاەتتەر  مغرمەككى،  كىيىملىرىڭەىن                 8    سېنىڭ 

كېلىەۇ؛ 

»پادىشاھقا بېغىشلىغان ئەسىرىمنى ئېيتىمەن«. 
4:45 زەك. 9 :9

ئىنجىلدىكى »ئىبرانىيلارغا«  ــ  »سېنىڭ تەختىڭ، ئى خۇدا، ئەبەدىلئەبەدلىكتۇر«   6:45
بېشارەتلىك  7-ئايەتكىچە(  كېيىنكى  )شۇنداقلا  سۆزلەر  بۇ  كۆرسەتكەندەك،  )1-بابتا(  قىسىمدا  دېگەن 

سۈپەتتە پادىشاھنىڭ ئۆزىگە )يەنى مەسىھكە( ئېيتىلىدۇ )»ئىبر.« 9-8:1(. 
6:45 ئىبر. 1 :8

7:45 »شۇڭا خۇدا ... سېنى ... شادلىق مېيى بىلەن مەسىھ قىلدى« ــ »مەسىھ قىلىش« 
توغرۇلۇق 2-كۈيدىكى ئىزاھاتلارنى ھەم »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.

7:45 يەش. 61 :1-2؛ روس. 10 :38
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س زلىرى سېنى  ت رلىق  س زەنەىلەرنىڭ  س رريلىرىەىكى  پىل اىشى 
خغرسەن قىلىەۇ.        

كېنىزەكلىرىڭنىڭ  ھۆرمەتلىك  مەلىكىلىرى                 9    پ دىش ھلارنىڭ 
ق ت رىەىەۇر؛ 

اوڭ  ت ق پ  زىبغ-زىنەتلەرنى  ا لتغن  س پ  اوفىردىكى  خ نىشىڭ 
قولغڭەر تغرىەۇ؛        

               10    »ا ڭلىغىن، اى قىزىم، كۆرگىن، سۆزلىرىمگە قغلاق س لغىن؛ 
اۆز قەبىلەڭ ۋە ا ت  جەمەتىڭنى اغنتغپ ق ل!          

               11    شغنىڭ بىلەن پ دىش ھ گۈزەل ج م لىڭغ  مەپتغن بولىەۇ؛ 
اغ سېنىڭ خوج ڭ، سەن اغنىڭغ  سەجەە قىل«.          

               12    تغر شەھىرىنىڭ قىزى ا لەىڭەر سوۋي  بىلەن ھ زىر بولىەۇ؛ 
خ لايىق ا رىسىەىكى ب يلار سېنىڭ ش پ اىتىڭنى كۈتىەۇ؛       

               13    ش ھ نە قىزنىڭ اىچكى دۇني سى پۈتۈنلەي پ رلاقتغر، 
اغنىڭ كىيىملىرىمغ زەر بىلەن كەشتىلەنگەن؛        

               14    اغ كەشتىلىك كىيىملەر بىلەن پ دىش ھنىڭ ھغزۇرىغ  كەلتۈرۈلىەۇ؛ 
اېلىپ  يېنىڭغ   بىللە  كېنىزەكلەرمغ  قولەرش  اغنىڭغ   كەينىەىن 

كېلىنىەۇ؛        
               15    اغلار خغش ل-خغررم، ش دلىق اىچىەە ب شلاپ كېلىنىەۇ؛ 

اغلار بىرلىكتە پ دىش ھنىڭ اوردىسىغ  كىرىشىەۇ.          
               16    »ا ت -بوۋىلىرىڭنىڭ اورنىغ  اويغللىرىڭ اىقىەۇ؛ 

8:45 يەش. 61 :1-2؛ روس. 10 :38
مېھمانلىرىڭنىڭ  »مۆھتەررەم  ياكى  ــ  قاتارىدىدۇر«  كېنىزەكلىرىڭنىڭ  »ھۆرمەتلىك   9:45

قاتارىدىدۇر«.
12:45 »تۇر شەھىرىنىڭ قىزى« ــ تۇر شەھىرىدىكى پۇقرالارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

12:45 زەب. 72 :11-10
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  13:45 »شاھانە قىزنىڭ ئىچكى دۇنياسى پۈتۈنلەي پارلاقتۇر« ـ

»پادىشاھنىڭ قىزى ئىچكى ھۇجرىدا شەرەپلىكتۇر«.
ــ  كېلىنىدۇ«  ئېلىپ  يېنىڭغا  بىللە  كېنىزەكلەرمۇ  قولداش  ئۇنىڭغا  »كەينىدىن   14:45

»يېنىڭغا« توي قىلىۋاتقان پادىشاھنىڭ يېنىنى كۆرسەتسە كېرەك.
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سەن اغلارنى پۈتكۈل ج ھ نغ  ھ كىم قىلىسەن.        
               17    مەن سېنىڭ ن مىڭنى اەۋلاددىن-اەۋلادق  ي د اەتكۈزىمەن؛ 

شغڭلاشق  ب رلىق قوۋملار سېنى اەبەدىلئەبەدگىچە مەدھىيىلەيەۇ«.          

     46-كۈي 
 خۇدا باشپاناھتۇر           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ، »پ ك قىزلار اۈاۈن«     46

دېگەن ا ھ ڭەر اوقغلسغن دەپ، كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن 
يېزىلغ ن كۈي: ــ 

خغدر پ ن ھگ ھىمىز ۋە قغدرىتىمىزدۇر؛ 
كۈلپەتلەر اۈشكەن ھ م ن ھ زىر بولىەىغ ن بىر ي ردەمچىەۇر.        

تەگلىرىگە  دېڭىز  گۈمۈرۈلۈپ  ت يلار  اۆڭتۈرۈلۈپ،  يەر-زېمىن                                             2 -3    شغڭ  
اۈشۈپ كەتسىمغ، 

اغنىڭ دولقغنلىرى ش ۋقغنلىنىپ ق ين م بولسىمغ، 
اۆركەشلىرى بىلەن ت يلار سىلكىنىپ كەتسىمغ، 

قورقم يمىز. 
سېلاھ.          

                                           4    خغدرنىڭ شەھىرىنى ــ يەنى ھەممىەىن ا لىي بولغغاى م ك نلاشق ن 
مغقەددەس ج ينى، 

خغرسەن قىلىەىغ ن اېقىنلىرى ش خلىغ ن بىر دەري  ب ردۇر.          
               5    خغدر اغنىڭ اوتتغرىسىەىەۇر؛ 

اغ يەر ھەرگىز تەۋرىمەيەۇ؛ 

16:45 »ئاتا-بوۋىلىرىڭنىڭ ئورنىغا ئوغۇللىرىڭ چىقىدۇ؛ سەن ئۇلارنى پۈتكۈل جاھانغا 
ھاكىم قىلىسەن...« ــ بۇ سۆزلەر )16- ھەم 17-ئايەت( پادىشاھقا بىۋاسىتە ئېيتىلىدۇ.

مەنىسى:  بىرخىل  باشقا  دېيىلىدۇ.  تىلىدا »ئالاموت«  ئىبرانىي  ــ  قىزلار ئۈچۈن«  »پاك   1:46
»ئاياللارنىڭ يۇقىرى ئاۋازلىق كۈيى ئۈچۈن يېزىلغان« دېگەن بولۇشى مۇمكىن.
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خغدر ت ڭ اېتىش بىلەنلا اغنىڭغ  ي ردەمگە كېلىەۇ.          
               6    ب رلىق اەللەر ق ين پ، پ دىش ھلىقلار تىترەپ كەتتى؛ 

اغ ا ۋرزىنى قويغۋەتكەن ھ م ن، 
يەر اېرىپ كېتىەۇ.          

               7    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر بىز بىلەن بىللە؛ 
ي قغپنىڭ خغدرسى اېگىز قوريىنىمىزدۇر! 

سېلاھ!          
               8    كېلىڭلار، پەرۋەردىگ رنىڭ قىلغ نلىرىنى كۆرۈڭلار! 

اغ يەر يۈزىەە قىلغ ن ك ررمەت ۋەيررنچىلىقلارنى كۆرۈڭلار!        
               9    اغ، ج ھ ننىڭ اغ اېتىگىچە بولغ ن اغرۇشلارنى توختىتىەۇ؛ 

اغ اوقي لارنى سغنەۇرىەۇ، 
نەيزىلەرنى اوشتغۋېتىەۇ، 

جەڭ ھ رۋىلىرىنى اوتت  كۆيەۈرۈۋېتىەۇ.          
               10    اغ: »توخت ش، مېنىڭ خغدر اىكەنلىكىمنى بىلىپ قويغش! 

مەن پۈتكۈل اەللەر ا رىسىەر اغلغيلىنىمەن؛ 
مەن يەر يۈزىەە “بۈيۈك” دەپ ق رىلىمەن« ــ دەيەۇ.          

               11    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر بىز بىلەن بىللە، 
ي قغپنىڭ خغدرسى بىزنىڭ اېگىز قوريىنىمىزدۇر!         

     47-كۈي 
 خۇدا مەڭگۈ غەلىبە قىلغۇچىدۇر           

دەپ،     47 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن كۈي: ــ 
ب رلىق قوۋملار، خغدرنى ا لقىشلاڭلار! 

تەنتەنىسىنى  خغش للىق  بىلەن  ا ۋرزىڭلار  يغقىرى  اغنىڭغ  

ــ  كۆرۈڭلار«  ۋەيرانچىلىقلارنى  كارامەت  قىلغان  يۈزىدە  يەر  پەرۋەردىگار  ئۇ   ...«  8:46
پەرۋەردىگارنىڭ »ۋەيرانچىلىق«لىرىنىڭ ئىنتايىن ئىجابىي نەتىجىسى بار ــ 9-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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ي ڭرىتىڭلار!          
ۋە  دەھشەتلىك  پەرۋەردىگ ر،  بولغغاى،  ا لىي  ھەممىەىن                                             2    اۈنكى 

ھەيۋەتلىكتغر، 
پۈتكۈل ج ھ ننى سورىغغاى بۈيۈك پ دىش ھتغر.        

               3    اغ بىزگە خەلقلەرنى بويسغنەۇرۇپ، 
بىزنى اەل-مىللەتلەر اۈستىگە ھ كىم قىلىەۇ.        

               4    اغ بىز اۈاۈن مىررسىمىزنى ت للاپ، 
يەنى اۆزى سۆيگەن ي قغپنىڭ پەخرى بولغ ن زېمىننى بېكىتىپ بەردى.

سېلاھ!          
               5    خغدر تەنتەنە س درسى اىچىەە، 

پەرۋەردىگ ر سغن ي س درسى اىچىەە يغقىرىغ  كۆتۈرۈلەى؛          
               6    خغدري  ن خش -كۈي اېيتىڭلار، ن خش -كۈي اېيتىڭلار! 

پ دىش ھىمىزي  ن خش -كۈي اېيتىڭلار، ن خش -كۈي اېيتىڭلار!          
               7    خغدر پۈتكۈل ج ھ ننىڭ پ دىش ھىەۇر؛ 

زېھنىڭلار بىلەن اغنىڭغ  ن خش -كۈي اېيتىڭلار!          
               8    خغدر اەللەر اۈستىگە ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ 

اغ اۆزىنىڭ پ ك-مغقەددەسلىكىنىڭ تەختىەە اولتغرىەۇ.          
               9    اەل-يغرتلارنىڭ ك تتىلىرى جەم بولغپ، 

اىبررھىمنىڭ خغدرسىنىڭ خەلقىگە قوشغلەى؛ 
اۈنكى ج ھ نەىكى ب رلىق ق لق نلار خغدري  تەۋەدۇر؛ 

اغ نەقەدەر ا لىيەۇر!        

ئىبرانىي تىلىدا »دەھشەتلىك«  »...پەرۋەردىگار، دەھشەتلىك ۋە ھەيۋەتلىكتۇر« ــ   2:47
ھەم »ھەيۋەتلىك« بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.

3:47 »... بىزنى ئەل-مىللەتلەر ئۈستىگە ھاكىم قىلىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا: ــ »... ئەل-
مىللەتلەرنى پۇتىمىز ئاستىدا قىلىدۇ«.

9:47 »... جاھاندىكى بارلىق قالقانلار خۇداغا تەۋەدۇر« ــ »قالقانلار« بەلكىم دۇنيادىكى 
بارلىق قورال-ياراقلارنى كۆرسىتىدۇ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »پادىشاھلار«.
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     48-كۈي 
 زىئون ــ خۇدانىڭ شەھىرى           

دەپ،     48 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن كۈي: ــ 

اغلغيەۇر پەرۋەردىگ ر، 
خغدريىمىزنىڭ شەھىرىەە، اغنىڭ مغقەددەسلىكى تغري ن ت يەر، 

اغ زور مەدھىيەلەرگە لايىقتغر!          
                                           2    اېگىزلىكىەىن كۆركەم، زىئون تېغى، 
پۈتكۈل ج ھ ننىڭ خغرسەنلىكىەۇر؛ 

شىم لىي تەرەپلىرى گۈزەلەۇر، 
بۈيۈك پ دىش ھنىڭ شەھىرىەۇر!       

               3    خغدر قوري نلىرىەر تغرىەۇ، 
بغ يەردە اغ اېگىز پ ن ھگ ھ دەپ تونغلىەۇ؛          

               4    م ن ، پ دىش ھلار يىغىلەى، 
اغلار شەھەرنى بېسىپ اۆتۈپ، جەم بولەى.          

               5    شەھەرنى كۆرۈپلا اغلار ا لاقزردە بولەى؛ 
دەككە-دۈككىگە اۈشۈپ بەدەر قېچىشتى.          

               6    اغ يەردە اغلارنى تىترەك ب ستى، 
تولغ ق يېگەن ا ي لەەك اغلار ا زربلانەى؛          

ۋەيررن  بىلەن  ش مىلى  شەرق  كېمىلەرنى  ت رشىشتىكى                 7    سەن 
قىلىۋەتتىڭ.        

تېغى  »زافون  تەرجىمىسى  بىرخىل  يەنە  ــ  گۈزەلدۇر«  تەرەپلىرى  »شىمالىي   2:48
چوققىلىرىدەك گۈزەلدۇر«. كونا بۇتپەرەسلىك رىۋايەتلىرى بويىچە، »زافون تېغى« دۇنيادىكى ئەڭ 
ئېگىز، ئەڭ مۇقەددەس، ئەڭ ئۇلۇغ جاي ئىدى. مۇمكىنچىلىكى باركى، كۈي مۇئەللىپى مۇشۇ يەردە 

زىئوننى ئۇنىڭغا ئوخشىتىدۇ.
2:48 مات. 5 :35

ـ بۇ ئايەت بەلكىم بىر بېشارەتتۇر. دۇنيادىكى بارلىق پادىشاھلار  7:48 »تارشىشتىكى كېمىلەر« ـ
ئەڭ  زامانلاردا  )كونا  كېمىلەرمۇ  تارشىشتىكى  ئۇلارغا  قىلماقچى.  ھۇجۇم  يېرۇسالېمغا  بولۇپ  جەم 
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               8    قغلىقىمىز ا ڭلىغ ننى، 
س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ شەھىرىەە، 

خغدريىمىزنىڭ شەھىرىەە، 
بىز ھ زىر اۆز كۆزىمىز بىلەن شغنەرق كۆردۇق؛ 

خغدر مەڭگۈگە اغنى مغستەھكەم قىلىەۇ. 
سېلاھ.          

               9    بىز سېنىڭ اىب دەتخ ن ڭ اىچىەە تغرۇپ، اى خغدر، 
اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭنى سېغىنەۇق.          

               10    ن مىڭغ  لايىقتغر، 
اى  مەدھىيىلىرىڭ،  يەتكۈزۈلگەن  اەت-اەتلىرىگىچە  ج ھ ننىڭ 

خغدر؛ 
سېنىڭ اوڭ قولغڭ ھەقق نىيلىق بىلەن تولغ ن.          

               11    سېنىڭ ا دىل ھۆكۈملىرىڭەىن، 
زىئون تېغى ش دلانغ ي! 

يەھغدر قىزلىرى خغش ل بولغ ي!        
               12    زىئون تېغىنى ا يلىنىپ مېڭىپ، 

اەتررپىەر سەيلى قىلىڭلار؛ 
اغنىڭ مغن رلىرىنى س ن پ بېقىڭلار؛          

               13    كېيىنكى اەۋلادق  اغنى ب ي ن قىلىش اۈاۈن، 
سېپىل-اىستىھك ملىرىنى كۆڭۈل قويغپ كۆزىتىڭلار، 

قوري نلىرىنى كۆزدىن كەاۈرۈڭلار.          
               14    اۈنكى بغ خغدر اەبەدىلئەبەد بىزنىڭ خغدريىمىزدۇر؛ 

اغ اۆمۈرۋريەت بىزنىڭ يېتەكچىمىز بولىەۇ!          

كۈچلۈك كېمىلەر( ياردەم بېرىدۇ. بىراق خۇدا ئۆز شەھىرىنى قوغداپ ئۇلارنى ھالاك قىلىدۇ.

11:48 »يەھۇدا قىزلىرى خۇشال بولغاي!« ــ »يەھۇدا قىزلىرى« بۇ يەردە يەھۇدانىڭ شەھەر-
يېزىلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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     49-كۈي 
 پۈتۈن ئىنسانغا بېرىلگەن نەسىھەت-ئاگاھلاندۇرۇش           

دەپ،     49 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن كۈي: ــ 

اى ب رلىق خەلقلەر، كۆڭۈل قويغپ ا ڭلاڭلار! 
يەر يۈزىەە تغرۇۋرتق نلار، قغلاق سېلىڭلار!          
                                           2    مەيلى ا ددىي پغقرر، ي  اېسىلزردىلەر، 

ي  ب ي، ي  گ دريلار بولسغن، ھەممىڭلار ا ڭلاڭلار!          
               3    ا يزىم درن لىقنى سۆزلەيەۇ، 

دىلىم اەقىلگە اغيغغن اىشلارنى اويلاپ اىقىەۇ.        
               4    قغلىقىم ھېكمەتلىك تەمسىلنى زەن قويغپ ا ڭلايەۇ، 

اىلت ر اېلىپ سىرلىق سۆزنى اېچىپ بېرىمەن.        
بولغ نلارنىڭ  اۈشۈرمەكچى  قىلت قق   مېنى  كۈنلەردە،                 5    اېغىر 

قەبىھلىكلىرى اەتررپىمەر بولسىمغ، 
مەن نېمىشق  قورقىەىكەنمەن؟          
               6    اغلار ب يلىقلىرىغ  ت يىنىەۇ، 

م ل-مۈلۈكلىرىنىڭ زورلغقى بىلەن اوڭچىلىق قىلىەۇ؛         
               7 -9    اىنس ن مەڭگۈگە ي ش پ، 

گۆر-ھ ڭنى كۆرمەسلىكى اۈاۈن، 
ھېچكىم اۆز بغرردەرىنىڭ ھ ي تىنى پغل بىلەن ق يتغرۇۋرلالم يەۇ؛ 

ۋە ي كى خغدري  اغنىڭ جېنىنى قغتغلەۇريغدەك ب ھ نى بېرەلمەيەۇ؛ 
)اۈنكى اغنىڭ جېنىنىڭ ب ھ سى اىنت يىن قىممەت، 

ۋە بغ ب ھ  بويىچە بولغ نەر، مەڭگۈگە قەرز ت پشغرۇشى كېرەكتغر(        

3:49 »ئاغزىم دانالىقنى سۆزلەيدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاغزىم دانالىقلارنى سۆزلەيدۇ«.
4:49 زەب. 78 :2؛ مات. 13 :35

ـ يەنە بىرخىل  7:49 -9 »ۋە بۇ باھا بويىچە بولغاندا، مەڭگۈگە قەرز تاپشۇرۇشى كېرەكتۇر« ـ
تەرجىمىسى: »ۋە مۇشۇ باھا بولسا، ئۇنى ئەبەدىي تۆلىيەلمەيدۇ«.
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                                                                       10    ھەممىگە ا ي نكى، درنىشمەن ا دەملەرمغ اۆلىەۇ؛ 
ھەممە ا دەم بىلەن تەڭ، ن درن ۋە ھ م قەتلەر بىللە ھ لاك بولىەۇ، 

شغنەرقلا اغلار م ل-دۇني سىنى اۆزگىلەرگە ق لەۇرۇپ كېتىەۇ.          
               11    اغلارنىڭ كۆڭلىەىكى اوي-پىكىرلەر شغنەرقكى: 

»اۆي-اىم رىتىمىز مەڭگۈگە، 
م ك ن-تغررلغغلىرىمىز دەۋردىن-دەۋرگىچە بولىەۇ«؛ 

اغلار اۆز يەرلىرىگە اىسىملىرىنى ن م قىلىپ قويىەۇ.        
               12    بىررق اىنس ن اۆزىنىڭ ن م-اىززىتىەە تغرىۋەرمەيەۇ، 

اغ ھ لاك بولغ ن ھ يۋرنلاردەك كېتىەۇ.         
               13    اغلارنىڭ مغشغ يولى دەل اغلارنىڭ ن درنلىقىەۇر؛ 

لېكىن اغلارنىڭ كەينىەىن دۇني ي  كەلگەنلەر، يەنىلا اغلارنىڭ اېيتق ن 
سۆزلىرىگە ا پىرىن اوقغيەۇ. 

سېلاھ.          
               14    اغلار قويلاردەك تەھتىس رري  ي تقغزۇلىەۇ؛ 

اۆلۈم اغلارنى اۆز اوزۇقى قىلىەۇ؛ 
اەتىسى سەھەردە دۇرۇسلار اغلارنىڭ اۈستىەىن ھۆكۈم يۈرگۈزىەۇ؛ 

اغلارنىڭ گۈزەللىكى اىرىتىلىشق  ت پشغرۇلىەۇ؛ 
تەھتىس رر بولس  اغلارنىڭ ھەيۋەتلىك م ك نىەۇر!       

               15    بىررق خغدر جېنىمنى تەھتىس ررنىڭ اىلكىەىن قغتقغزىەۇ؛ 
اۈنكى اغ مېنى قوبغل قىلىەۇ. 

11:49 »ئۇلارنىڭ كۆڭلىدىكى ئوي-پىكىرلەر شۇنداقكى:  »ئۆي-ئىمارىتىمىز مەڭگۈگە...«؛ 
بىرخىل  يەنە  ئايەتنىڭ  تولۇق  ــ  قويىدۇ«  قىلىپ  نام  ئىسىملىرىنى  يەرلىرىگە  ئۆز  ئۇلار 
تەرجىمىسى »ئۇلار يەرلىرىگە ئۆز ئىسىملىرىنى نام قىلىپ قويغىنى بىلەن، ئۇلارنىڭ شۇ يەرلىرى 

دەۋردىن-دەۋرگىچە ئۇلارنىڭ ياتىدىغان جايى، يەنى ئۇلارنىڭ قەبرىلىرى بولىدۇ، خالاس«.
14:49 »ئەتىسى سەھەردە دۇرۇسلار ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم يۈرگۈزىدۇ« ــ »ئەتىسى 
سەھەر« بۇ يەردە، شۈبھىسىزكى، قىيامەت كۈنى، يەنى ئۆلۈمدىن تىرىلىش كۈنىنى كۆرسىتىدۇ.     
ھەيۋەتلىك  ئۇلارنىڭ  بولسا  تەھتىسارا  ياتقۇزۇلىدۇ...  تەھتىساراغا  قويلاردەك  »ئۇلار 

ماكانىدۇر!« ــ تولۇق ئايەتنىڭ باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلەر ئۇچرىشى مۇمكىن.
14:49 زەب. 15:17



زەبۇر 2279

سېلاھ.          
               16    بىرسى بېيىپ كېتىپ، 

ا اىلە-جەمەتىنىڭ ا برۇيى اۆسۈپ كەتسىمغ، قورقم ؛          
               17    اۈنكى اغ اۆلگەنەە ھېچنەرسىسىنى اېلىپ كېتەلمەيەۇ؛ 

اغنىڭ شۆھرىتى اغنىڭ بىلەن بىللە گۆرگە اۈشمەيەۇ.          
               18    گەراە اغ اۆمۈر بويى اۆزىنى بەختلىك ا يلىغ ن بولسىمغ، 

)بەرھەق، كىشىلەر رون ق ت پقىنىڭەر، اەلۋەتتە سېنى ھ م ن م خت يەۇ(          
               19    ا خىرى بېرىپ، اغ يەنىلا ا ت -بوۋىلىرىنىڭ يېنىغ  كېتىەۇ؛ 

اغلار مەڭگۈگە يورۇقلغقنى كۆرەلمەيەۇ.          
               20    اىنس ن اىززەت-ا برۇيەر بولغپ، لېكىن يورۇتغلمىس ، 
ھ لاك بولىەىغ ن ھ يۋرنلاري  اوخش ش بولىەۇ، خ لاس.         

     50-كۈي 
 ساماۋىي سوتچى سۈكۈتىنى بۇزۇپ سۆزلەيدۇ: ــ 

 »ھەقىقىي ئىبادەت« دېگەن نېمە؟           

1         ا س ف ي زي ن كۈي: ــ     50

ق دىر خغدر، يەنى پەرۋەردىگ ر اېغىز اېچىپ، 
مغررجىئەت  يۈزىەىكىلەرگە  يەر  كۈنپېتىشقىچە  كۈنچىقىشتىن 

قىلەى.       
               2    گۈزەللىكنىڭ جەۋھىرى بولغ ن زىئون تېغىەىن، 

1:50 »ئاساف يازغان كۈي« ــ »ئاساف« داۋۇت پادىشاھنىڭ دەۋرىدە مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا 
مۇقەددەس  بەلكىم  ئۇ  ئىدى.  بېشى  نەغمىچىلەرنىڭ  خىزمىتىدە  مەدھىيەلەش  خۇدانى 
مۇمكىن.  بولۇشى  ئاساسچىسى  مەدرىسى«نىڭ  مەدھىيىلەش  »خۇدانى  ئىبادەتخانىدىكى 
زەبۇردىكى »ئاساف يازغان كۈي« دېيىلگەن كۈيلەرنىڭ بەزىلىرىنى ئاساف ئۆزى يازغان، بەزىلىرىنى، 

شۈبھىسىزكى، باشقىلار ئۇنىڭ ھۆرمىتىگە ئۇنىڭ نامى بىلەن يازغان.
1:50 1تېس. 4 :17-14
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خغدر جغلالىەى.         
               3    خغدريىمىز كېلىەۇ، اغ ھەرگىزمغ سۈكۈت اىچىەە تغرم يەۇ؛ 

اغنىڭ ا لەىەر يەۋەتكۈاى اوت كېلىەۇ؛ 
اغنىڭ اەتررپىەر زور بوررن-ا پقغن ق ين يەۇ.        

               4    اۆز خەلقىنى سوررق قىلىش اۈاۈن، 
اغ يغقىرىەىن ا سم نلارنى، 

يەرنىمغ گغۋرھلىقق  ا قىرىەۇ: ــ          
               5    »مېنىڭ مۆمىن بەنەىلىرىمنى، 

يەنى مەن بىلەن قغرب نلىق ا رقىلىق اەھەە تۈزگۈاىلەرنى ھغزۇرۇمغ  
ا قىرىپ يىغىڭلار!«         

               6    ا سم نلار اغنىڭ ھەقق نىيلىقىنى اېلان قىلىەۇ، 
اۈنكى خغدر اۆزى سوررق قىلغغاىەۇر! 

سېلاھ.          
               7    »ا ڭلاڭلار، اى خەلقىم، مەن سۆز قىلاي؛ 

اى اىسرراىل، مەن س ڭ  ھەقىقەتنى اېيتىپ قوي يكى، 
مەنكى خغدر، سېنىڭ خغدريىڭەۇرمەن.          

               8    ھ زىر اەيىبلىگىنىم سېنىڭ قغرب نلىقلىرىڭ سەۋەبىەىن، 
قغرب نلىقلىرىڭ  كۆيەۈرمە  سغنغلىەىغ ن  ا لەىمەر  ھەمىشە  ي كى 

سەۋەبىەىن اەمەس؛       

بۇ جۈملىدىكى  ئالىملار  بەزى  ــ  قاينايدۇ«  بوران-چاپقۇن  زور  ئەتراپىدا  ئۇنىڭ   ...«  3:50
»ئۇنىڭ« »خۇدانىڭ« ئەمەس، بەلكى »ئوتنىڭ« كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.

8:50 »ھازىر ئەيىبلىگىنىم سېنىڭ قۇربانلىقلىرىڭ سەۋەبىدىن... ئەمەس« ــ مۇشۇ يەردە 
ئېيتىش  رەھمەت  ئالاھىدە  خۇداغا  قۇربانلىق  خىل  بۇ  »زېباھ«.  تىلىدا  ئىبرانىي  »قۇربانلىق« 
مەقسىتىدە، خۇدا بىلەن ئەھدە قىلغاندا ياكى خۇداغا مەخسۇس قەسەم ئىچكەندە قىلىنىدىغان 
كۆيدۈرمە   ...« بولاتتى.        يېيىشكە  كاھىن  ۋە  سۇنغۇچى  قۇربانلىق  ئۇنىڭدىن  قۇربانلىق. 
»ئولاھ«.  تىلىدا  ئىبرانىي  قۇربانلىق«  »كۆيدۈرمە  ــ  ئەمەس«  سەۋەبىدىن  قۇربانلىقلىرىڭ 
ھەممىسى  قۇربانلىقنىڭ  يولىدا،  بىلدۈرۈش  ئىبادەتنى  ساپ   بولغان  خۇداغا  قۇربانلىق  خىل  بۇ 
ئۇنىڭ  ئادەم  سۇنغۇچى  قۇربانلىق  نە  كاھىن،  قىلغۇچى  قۇربانلىق  نە  دېمەك،  كۆيدۈرۈلەتتى؛ 

كىچىككىنە بىر پارچە گۆشىنىمۇ يېمەيتتى )»لاۋ.« 1-بابنى كۆرۈڭ(.
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               9    مەن سېنىڭ اېغىلىڭەىن ھېچبىر اۆكۈزنى، 
قوت نلىرىڭەىن ھېچبىر تېكىنى ا لم قچى اەمەسمەن.          

               10   اۈنكى اورم نلىقلاردىكى ب رلىق ھ يۋرن تلار م ڭ  مەنسغپتغر، 
مىڭلىغ ن ت يەىكى م ل-ۋرررنلارمغ مېنىڭكىەۇر؛          

               11    ت يلاردىكى پۈتۈن اغا ر-ق ن تلارنى بىلىمەن، 
درلادىكى ب رلىق ج نىۋررلار مېنىڭكىەۇر.          

               12    ق رنىم ا اسىمغ س ڭ  اېيتم يمەن؛ 
اۈنكى ا لەم ۋە اغنىڭغ  تولغ ن ھەممە نەرسىلەر مېنىڭكىەۇر.       

               13    اەجەب ، مەن اۆكۈزنىڭ گۆشىنى يەمەىمەن؟ 
تېكىنىڭ قېنىنى اىچەمەىمەن؟          

               14    قغرب نلىق سۈپىتىەە خغدري  تەشەككۈرلەرنى اېيت؛ 
ھەممىەىن ا لىي بولغغاىغ  قىلغ ن ۋەدەڭگە ۋرپ  قىل.       

               15    بېشىڭغ  كۈن اۈشكەنەە م ڭ  مغررجىئەت قىل؛ 
مەن سېنى قغتغلەۇرىمەن، 

سەن بولس ڭ مېنى اغلغيلىغ يسەن«.          
               16    لېكىن رەزىللەرگە خغدر شغنەرق دەيەۇ: ــ 

»مېنىڭ اەمىرلىرىمنى ب ي ن قىلىشق  نېمە ھەققىڭ ب ر؟ 
اەھەەمنى تىلغ  ا لغغدەك سەن كىم اىەىڭ؟          

               17    سەن مېنىڭ تەلىملىرىمەىن يىرگەنەىڭ، 
سۆزلىرىمنى رەت قىلەىڭ اەمەسمغ؟        

               18    اويرىنى كۆرسەڭ، سەن اغنىڭەىن زوق ا لەىڭ، 
زىن خورلار بىلەن شېرىك بولەۇڭ؛          

               19    ا يزىڭەىن ي م ن گەپ اۈشمەيەۇ؛ 
تىلىڭ ي لغ نچىلىقنى توقغيەۇ.          

12:50 مىس. 19 :5؛ قان. 10 :14؛ ئايۇپ 41 :3؛ زەب. 24 :1؛ 1كور. 10 :26،28
14:50 قان. 23 :22؛ ئايۇپ 22 :27؛ زەب. 76 :11؛ توپ. 5 :3، 4، 5

17:50 »... سۆزلىرىمنى رەت قىلدىڭ ئەمەسمۇ؟« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »سۆزلىرىمنى ئارقاڭغا 
تاشلىۋەتتىڭ ئەمەسمۇ؟«.
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               20    اۆز قېرىنەىشىڭنىڭ ي م ن گېپىنى قىلىپ اولتغرىسەن، 
ا ن ڭنىڭ اويلىغ  تۆھمەت قىلىسەن.          

               21    سەن بغ اىشلارنى قىلغىنىڭەر، مەن اۈن اىق رمىەىم؛ 
دەرۋەقە، سەن مېنى اۆزۈڭگە اوخش ش دەپ اويلىەىڭ؛ 

لېكىن مەن سېنى اەيىبلەپ، 
بغ اىشلارنى كۆز ا لەىڭەر اەينى بويىچە س ڭ  كۆرسىتىمەن.          

               22     ــ اى، تەڭرىنى اغنتغي نلار، بغنى كۆڭۈل قويغپ ا ڭلاڭلار! 
بولمىس ، سىلەرنى پ رە-پ رە قىلىۋېتىمەن؛ 

ھېچكىم سىلەرنى قغتقغزرلم يەۇ.          
ھەرق يسىسى  اېيتق نلارنىڭ  رەھمەت  سۈپىتىەە  قغرب نلىق                 23    بىررق 

م ڭ  شەرەپ كەلتۈرىەۇ؛ 
يول  كۆرسىتىشىمگە  نىج تلىقىمنى  اۆز  اغنىڭغ   قىلىپ،  شغنەرق 

تەيي رلىغ ن بولىەۇ.        

     51-كۈي 
 ئېغىر گۇناھ ئۈچۈن كەچۈرۈم تىلەش دۇئاسى           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     51

ي زي ن كۈي؛ بغ كۈي ن ت ن پەيغەمبەر اغنىڭ يېنىغ  كېلىپ، 
اغنى ب ت-شېب  بىلەن بولغ ن زىن خورلغقى تويرۇلغق اەيىبلىگەنەىن 

كېيىن يېزىلغ ن: ــ 

مېھىر-شەپقەت  م ڭ   خغدر،  اى  بىلەن،  مغھەببىتىڭ  اۆزگەرمەس 
كۆرسەتكەيسەن! 

ا سىيلىقلىرىمنى  بىلەن  كۆپلۈكى  رەھىمەىللىقلىرىڭنىڭ 

23:50 »... شۇنداق قىلىپ، ئۇنىڭغا ئۆز نىجاتلىقىمنى كۆرسىتىشىمگە يول تەييارلىغان 
بولىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »شۇنداق قىلىپ، ئۇنىڭغا خۇدانىڭ نىجاتلىقىنى كۆرسىتىشىمگە يول 

تەييارلىغان بولىدۇ«. بىزنىڭچە سۆزلىگۈچى مەسىھدۇر )22-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
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اۆاۈرۈۋەتكەيسەن!       
                                                                       2   مېنى قەبىھلىكىمەىن يىلتىزىمغىچە يغۋەتكەيسەن، 

گغن ھىمەىن مېنى ت زىلىغ يسەن.          
               3    اۈنكى مەن ا سىيلىقلىرىمنى تونغپ اىقررر قىلەىم؛ 

گغن ھىم ھەمىشە كۆز ا لەىمەر تغرىەۇ.          
               4    سېنىڭ ا لەىڭەر، پەقەت سېنىڭ ا لەىڭەىلا گغن ھ اۆتكۈزۈپ، 

نەزىرىڭەە رەزىل بولغ ن اىشنى س دىر قىلەىم؛ 
ا دىللىقىڭ  سۆزلىسەڭ،  اەيىبلەپ  مېنى  سەن  ۋەجىەىن،  شغ 

اىسپ تلىنىەۇ؛ 
مېنى سوررق قىلغىنىڭەر، اۆزۈڭنىڭ پ كلىقى اىسپ تلىنىەۇ.          

               5    م ن ، مەن تغيغلغىنىمەىلا، ي م نلىقت  اىەىم، 
ا ن منىڭ ق رنىەر پەيەر بولغىنىمەىلا مەن گغن ھت  بولەۇم.          

تەلەپ  سەمىمىيلىك  قەلبىەىن  اىن  ا دەملەرنىڭ  سەن                 6    بەرھەق، 
قىلىسەن؛ 

اىچىمەىكى يوشغرۇن ج يلىرىمەر سەن م ڭ  درن لىقنى بىلەۈرىسەن.
مېنى گغن ھلىرىمەىن زوف  بىلەن ت زىلىغ يسەن، 

ھەم مەن پ ك بولىمەن؛ 
مېنى پ كپ كىز يغي يسەن، مەن ق ردىنمغ ا ق بولىمەن. 

م ڭ  ش د-خغررم ا ۋرزلارنى ا ڭلاتق يسەن؛ 
شغنىڭ بىلەن سەن اەزگەن اغستىخ نلىرىم يەنە ش دلىنىەۇ.          

               7    مېنى گغن ھلىرىمەىن زوف  بىلەن ت زىلىغ يسەن، 
ھەم مەن پ ك بولىمەن؛ 

بولغان  بىلەن  بات-شېبا  ئۇنى  كېلىپ،  يېنىغا  ئۇنىڭ  پەيغەمبەر  ناتان  كۈي  »بۇ   1:51
زىناخورلۇقى توغرۇلۇق ئەيىبلىگەندىن كېيىن يېزىلغان« ــ بۇ ئىشلار تەۋرات، »2سام.« 

11-12-بابتا خاتىرىلەنگەن.
1:51 2سام. 11 :4؛ 12 :1 
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مېنى پ كپ كىز يغي يسەن، مەن ق ردىنمغ ا ق بولىمەن.      
               8    م ڭ  ش د-خغررم ا ۋرزلارنى ا ڭلاتق يسەن؛ 

شغنىڭ بىلەن سەن اەزگەن اغستىخ نلىرىم يەنە ش دلىنىەۇ.          
               9    گغن ھلىرىمەىن اىرريىڭنى يوشغرۇپ، 

ي م نلىقلىرىمنى اۆاۈرىۋەتكەيسەن.          
               10    مەنەە پ ك قەلب ي ررتق يسەن، اى خغدر؛ 

ۋۇجغمەىكى س دىق روھىمنى يېڭىلىغ يسەن.          
               11    مېنى ھغزۇرۇڭەىن اىقىرىۋەتمىگەيسەن؛ 

مېنىڭەىن مغقەددەس روھىڭنى ق يتغرۇۋرلمىغ يسەن.          
ھېس  يېڭىب شتىن  م ڭ   ش دلىقنى  نىج تلىقىڭەىكى                 12    ا ھ، 

قىلەۇري يسەن؛ 
اىت اەتمەن روھ ا رقىلىق مېنى يۆلىگەيسەن.        

               13    بغنىڭ بىلەن مەن اىت اەتسىزلەرگە يوللىرىڭنى اۆگىتەي، 
ۋە گغن ھك رلار يېنىڭغ  ق يتىەۇ.          

               14    ق ن تۆكۈش گغن ھىەىن مېنى قغتغلەۇري يسەن، 
اى خغدر، م ڭ  نىج تلىق بەرگۈاى خغدر، 

شغنىڭ بىلەن تىلىم ھەقق نىيلىقىڭنى ي ڭرىتىپ كۈيلەيەۇ.         
               15    اى رەببىم، لەۋلىرىمنى ا اق يسەن، 

ا يزىم مەدھىيىلىرىڭنى ب ي ن قىلىەۇ.          
               16    اۈنكى سەن قغرب نلىقنى خغش كۆرمەيسەن؛ 

بولمىس  سغن ر اىەىم؛ 
كۆيەۈرمە قغرب نلىقلاردىنمغ خغرسەنلىك ت پم يسەن.          

7:51 »مېنى گۇناھلىرىمدىن زوفا بىلەن تازىلىغايسەن« ــ »زوفا« )يەنى لېپەكگۈل( توغرۇلۇق: 
بەزى »گۇناھنى يۇغۇچى قۇربانلىق )گۇناھ قۇربانلىقى(«لاردا قۇربانلىقنىڭ قېنىنى ياكى ئۇنىڭ بىلەن 

مۇناسىۋەتلىك پاكىزلاش سۈيىنى گۇناھكار ئادەمنىڭ تېنىگە سېپىش ئۈچۈن زوفا ئىشلىتىلەتتى.
7:51 لاۋ. 14 :4، 6؛ چۆل. 19 :6، 18

خۇدانىڭ  روھ«  »ئىتائەتمەن  ــ  يۆلىگەيسەن«  مېنى  ئارقىلىق  روھ  »ئىتائەتمەن   12:51
روھى  ئۇنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  قىلىدۇ،  ھاسىل  ئىتائەتمەنلىكنى  روھىدا  ئۇنىڭ  روھى  مۇقەددەس 

»»ئىتائەتمەن بىر روھ« بولىدۇ.
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               17    خغدر قوبغل قىلىەىغ ن قغرب نلىقلار سغنغق بىر روھتغر؛ 
سغنغق ۋە اېزىلگەن قەلبنى سەن كەمسىتمەيسەن، اى خغدر؛          
               18    ش پ اىتىڭ بىلەن زىئونغ  مېھرىب نلىقنى كۆرسەتكەيسەن؛ 
يېرۇس لېمنىڭ سېپىللىرىنى يېڭىب شتىن بىن  قىلغ يسەن!          

كۆيەۈرمە  قغرب نلىقلاردىن،  بولغ ن  ھەقق نىيلىقتىن  ا يەر سەن                 19    اغ 
قغرب نلىقلاردىن، 

خغرسەنلىك  قغرب نلىقلاردىن  كۆيەۈرمە  كۆيەۈرۈلگەن  پۈتۈنلەي 
ت پىسەن؛ 

تەقەىم  بغق -اۆكۈزلەرنى  قغرب نگ ھىڭغ   ا دەملەر  ا يەر  اغ 
قىلىشىەۇ.          

     52-كۈي 
 خۇدانىڭ ھۆكۈمى ۋە شەپقىتى           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     52

پ دىش ھنىڭ  س اغل  دواەگ  اېەوملغق  »م سقىل«؛  ي زي ن 
دەپ  كىردى«  اۆيىگە  ا خىمەلەكنىڭ  »درۋۇت  بېرىپ:  يېنىغ  

ا يغ قچىلىق قىلغ نەىن كېيىن يېزىلغ ن: ــ 
اى نواى ب تغر، نېمە اۈاۈن رەزىللىكىڭەىن م ختىنىسەن؟ 

تەڭرىنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر.       

1:52 »ئىتائەتمەن روھ ئارقىلىق مېنى يۆلىگەيسەن« ــ شۇ چاغدا سائۇل پادىشاھ داۋۇت 
پەيغەمبەرنى ئۆلتۈرمەكچى ئىدى. داۋۇت پەيغەمبەر قېچىپ، ئابىمەلەك دېگەن بىر كاھىن )يەنى 
ئابىمەلەك  سورىدى.  ياردەم  كېلىپ  ئالدىغا  ئۆيى  خىزمەتچىسى(نىڭ  ئىبادەتخانىسىدىكى  خۇدانىڭ 

ياردەم بەردى. كېيىن سائۇل پادىشاھ ئابىمەلەك ۋە ئۇنىڭ ئائىلىسىدىكىلەرنى پۈتۈنلەي دېگۈدەك 
قىرىۋەتتى )تەۋرات »1سام.« 21-، 22-باب(.       »...نېمە ئۈچۈن رەزىللىكىڭدىن ماختىنىسەن؟ 
تەڭرىنىڭ ئۆزگەرمەس مۇھەببىتى مەڭگۈلۈكتۇر« ــ باشقا خىل تەرجىمىلىرى: ــ )1( »... 
نېمىشقا   ...«  )2( بولدۇڭسەن«؛  يىرگىنچلىك  ئالدىدا  تەڭرى  ماختىنىسەن،  بويى  كۈن  نېمىشقا 

مۆمىن بەندىلەرگە يەتكۈزگەن زىياندىن ماختىنىسەن؟ كۈن بويى تىلىڭ ھالاكەتنى ئويلايدۇ«.
1:52 1سام. 22 :23-9
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                                                                       2   اۆتكۈر اغستىرر كەبى، 
تىلىڭ زەھەر ا ام قچى، 

اغ ي لغ نچىلىق توقغۋرتىەۇ.         
               3    سەن ي خشىلىقنىڭ اورنىەر ي م نلىقنى، 

ھەق سۆزلەشنىڭ اورنىەر ي لغ نچىلىقنى ي خشى كۆرىسەن؛          
               4    ھ م ن ا دەمنى ن بغت قىلىەىغ ن سۆزلەرنى ي خشى كۆرىسەن، 

اى ا لەرمچى تىل!        
               5    بەرھەق، تەڭرى اوخش شلا سېنى مەڭگۈگە يوقىتىەۇ؛ 

اغ سېنى تغتغۋرلىەۇ، يەنى اۆز اېەىرىڭەىن ت رتىپ اىقىەۇ؛ 
تىرىكلەرنىڭ زېمىنىەىن سېنى يىلتىزىڭەىن قومغرۇپ ت شلايەۇ. 

سېلاھ.          
               6    ھەقق نىيلار بغنى كۆرۈپ قورقغشىەۇ، 

ۋە اغنى مەسخىرە قىلىپ كۈلۈپ: ــ          
               7    »ق ررڭلار، خغدرنى اۆز يۆلەنچىسى قىلمىغ ن ا دەم، 

پەقەت اۆز ب يلىقلىرىنىڭ كۆپلۈكىگە ت ي نغ ن ا دەم؛ 
اغ ا چ كۆزلۈكى بىلەن كۈالەنەى« ــ دەيەۇ.          

               8    مەن بولس م خغدرنىڭ اۆيىەە اۆسكەن ب ررقس ن زەيتغن دەرەختەكمەن،
مەن خغدرنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتىگە مەڭگۈگە ت يىنىمەن.        

               9    مەن س ڭ  اەبەدىلئەبەد تەشەككۈر اېيتىمەن؛ 
اۈنكى سەن بغ اىشلارنى قىلەىڭسەن؛ 

مۆمىن بەنەىلىرىڭ ا لەىەر ن مىڭغ  تەلمۈرۈپ كۈتىمەن؛ 
مغشغنەرق قىلىش اەلادۇر.        

ئادەمنى  »ھامان  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  سۆزلەر«  قىلىدىغان  نابۇت  ئادەمنى  »ھامان   4:52
يۇتۇۋېتىدىغان سۆزلەر«.

ــ  دەرەختەكمەن«  زەيتۇن  باراقسان  ئۆسكەن  ئۆيىدە  خۇدانىڭ  بولسام  »مەن   8:52
»زەيتۇن دەرىخى« ئەڭ ئۇزۇن ئۆمۈرلۈك دەرەخلەردىن بىرى.

قىلىش  مۇشۇنداق  كۈتىمەن؛  تەلمۈرۈپ  نامىڭغا  ئالدىدا  بەندىلىرىڭ  »مۆمىن   9:52
ئەلادۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »مۆمىن بەندىلەر ئالدىدا نامىڭنى تەلمۈرۈپ كۈتىمەن؛ 

چۈنكى نامىڭ ئەۋزەلدۇر«.
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     53-كۈي 
 قاراڭغۇ دۇنيا           

دەپ،     53 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

م خ لات ا ھ ڭىەر درۋۇت ي زي ن »م سقىل«: 

اەخمەق كىشى كۆڭلىەە: »ھېچبىر خغدر يوق« ــ دەيەۇ. 
اغلار اىرىكلىشىپ، 

نەپرەتلىك قەبىھ اىشلارنى قىلىشتى؛ 
اغلارنىڭ اىچىەە مېھرىب نلىق قىلغغاى يوقتغر.       

                                           2    خغدر اەرشتە تغرۇپ، اىنس ن ب لىلىرىنى كۆزىتىپ: 
بىرەرسى  اۈشىنىەىغ ن  اىنس پنى  ا رىسىەر،  اىنس نلارنىڭ  »بغ 

ب رمىەۇ؟ 
خغدرنى اىزدەيەىغ نلار ب رمىەۇ؟        

               3    ھەممە ا دەم يولەىن اىقتى، 
ھەممە ا دەم اىرىكلىشىپ كەتتى، 

مېھرىب نلىق قىلغغاى يوقتغر، ھەتت  بىرىمغ.          
               4    ن ننى يېگەنەەك مېنىڭ خەلقىمنى يغتغۋرلغ ن، 

قەبىھلىك قىلغغاىلارنىڭ بىلىمى يوقمىەۇ؟« ــ دەيەۇ. 
اغلار پەرۋەردىگ ري  ھېچبىر اىلتىج  قىلم يەۇ.         

               5    قورققغدەك ھېچ اىش بولمىسىمغ، 
م ن  اغلارنى ي يەت زور قورقغنچ ب ستى؛ 

اۈنكى خغدر سېنى قورش ۋي  ا لغ نلارنىڭ اغستىخ نلىرىنى پ راىلاپ 
اېچىۋەتتى؛ 

سەن اغلارنى خىجىللىقق  قويەۇڭ؛ 

بىزگە  مەنىسى  »ماخالات«نىڭ  ــ  »ماسقىل««  يازغان  داۋۇت  ئاھاڭىدا  »ماخالات   1:53
نامەلۇم.

1:53 زەب. 10 :4؛ 14 :1؛ رىم. 3 :12 
2:53 رىم. 3 :11
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اۈنكى خغدر اغلارنى نەزىرىەىن س قىت قىلەى.         
بولس   كەلگەن  اىقىپ  زىئونەىن  نىج تلىقى  اىسرراىلنىڭ                 6    ا ھ، 

اىەى! 
اېرىشتۈرگەن  ا زردلىقق   اىقىرىپ،  ا س رىتىەىن  خەلقىنى  اۆز  خغدر 

ا يەر، 
ي قغپ ش دلىنىەۇ، 

اىسرراىل خغش ل بولىەۇ!          

     54-كۈي 
قىلغان دۇئا             ساتقۇنلۇققا ئۇچرىغاندا 

بىلەن     54 س زلار  ت رلىق  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن »م سقىل« )زىف شەھىرىەىكىلەر 
س اغل پ دىش ھنىڭ يېنىغ  بېرىپ: »درۋۇت بىزنىڭ مغشغ يغرتىمىزي  
قىلغ نەىن  ا يغ قچىلىق  دەپ  بىلمەمەىلا؟«  سىلى  مۆكۈۋرلغ ن، 

كېيىن يېزىلغ ن(: 

اى خغدر، اۆز ن مىڭ بىلەن مېنى قغتقغزي يسەن؛ 
زور قغدرىتىڭ بىلەن دەۋريىمنى سورىغ يسەن.      

                                                                       2   اى خغدر، دۇا يىمنى ا ڭلىغ يسەن؛ 
ا يزىمەىكى سۆزلەرگە قغلاق س لغ يسەن.          

               3    اۈنكى ي ت ا دەملەر م ڭ  ھغجغم قىلىشق  اورنىەىن تغردى؛ 
زومىگەرلەر مېنىڭ جېنىمنى اوۋلىم قت ؛ 

اغلار خغدرنى نەزىرىگە ھېچ اىلم يەۇ. 

مۇشۇ  بىزنىڭ  »داۋۇت  بېرىپ:  يېنىغا  پادىشاھنىڭ  »زىف شەھىرىدىكىلەر سائۇل   1:54
كېيىن  قىلغاندىن  ئايغاقچىلىق  دەپ  بىلمەمدىلا؟«  سىلى   مۆكۈۋالغان،  يۇرتىمىزغا 

يېزىلغان« ــ بۇ ۋەقەلەر »1سام.« -14:23-29ئايەتلەردە بايان قىلىنىدۇ.
1:54 1سام. 23 :19-28؛ 26 :1
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سېلاھ.        
               4    ق رر، خغدر م ڭ  ي ردەم قىلغغاىەۇر؛ 

رەب جېنىمنى يۆلەيەىغ نلار ا رىسىەىەۇر. 
سېلاھ.          

               5    اغ دۈشمەنلىرىمنىڭ ي م نلىقىنى اۆزىگە ق يتغرىەۇ؛ 
اى خغدر، اۆز ھەقىقىتىڭ بىلەن اغلارنى اۈزۈپ ت شلىغ يسەن.          

               6    مەن س ڭ  خ لىس قغرب نلىقلار سغنىمەن؛ 
ن مىڭنى مەدھىيەلەيمەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

شغنەرق قىلىش اەلادۇر.        
               7    اۈنكى اغ مېنى ب رلىق ب لا-ق زرلاردىن قغتقغزدى؛ 

دۈشمەنلىرىمنىڭ مەيلغبىيىتىنى اۆز كۆزۇم بىلەن كۆردۈم.          

     55-كۈي 
 ساتقۇنلۇققا ئۇچرىغاننىڭ دەرد-ئەلەملىرىنى تۆكۈش دۇئاسى           

بىلەن     55 س زلار  ت رلىق  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن »م سقىل«: ــ 

اى خغدر، دۇا يىمنى ا ڭلىغ يسەن؛ 
تىلىكىمەىن اۆزۈڭنى ق اغرمىغ يسەن،          
                                           2    م ڭ  قغلاق سېلىپ، ج ۋرب بەرگەيسەن؛ 

مەن درد-پەري د اىچىەە كېزىپ، 
ا ھ-زرر اېكىپ يۈرىمەن؛          

               3    سەۋەبى دۈشمەننىڭ تەھەىتلىرى، رەزىللەرنىڭ زۇلغملىرى؛ 

3:54 »يات ئادەملەر ... ئورنىدىن تۇردى« ــ ياكى »تەكەببۇر ئادەملەر ... ئورنىدىن تۇردى«
6:54 »مەن ساڭا خالىس قۇربانلىقلار سۇنىمەن« ــ »خالىس قۇربانلىقلار«: مۇسا پەيغەمبەر 
تۈزگەن نىزام بويىچە، »خالىس قۇربانلىق« خۇدانىڭ كۆرسەتكەن مەلۇم ئىلتىپاتى ياكى شەپقىتى 

ئۈچۈن رەھمەتلەرنى بىلدۈرىدىغان بىرخىل قۇربانلىق.



زەبۇر  2290

اغلار بېشىمغ  ا ۋررىچىلىكلەرنى تۆكىەۇ؛ 
اغلار يەزەپلىنىپ م ڭ  ا درۋەت س قلايەۇ.          

               4    اىچىمەە يۈرىكىم تولغىنىپ كەتتى؛ 
اۆلۈم ۋەھشەتلىرى ۋۇجغدۇمنى ق پلىەى.          

               5    قورقغنچ ۋە تىترەك بېشىمغ  اۈشتى، 
دەھشەت مېنى اۆمكۈۋرلەى.          

               6    مەن: ــ »كەپتەردەك ق نىتىم بولسىچغ ك شكى، 
اغاغپ بېرىپ ا ررمگ ھ ت پ ر اىەىم« ــ دېەىم.          

               7     ــ »يىررق ج يلاري  قېچىپ، 
اۆل-ب ي ۋرنلاردر م ك نلىش ر اىەىم؛ 

سېلاھ.          
               8    بوررن-ا پقغنلاردىن، 

ق رر قغيغنەىن قېچىپ، پ ن ھگ ھغ  ا لەىررر اىەىم!«.          
               9    اغلارنى يغتغۋەتكەيسەن، اى رەب؛ 

تىللىرىنى بۆلۈۋەتكەيسەن؛ 
اۈنكى شەھەر اىچىەە زوررۋرنلىق ھەم جېەەلخورلغقنى كۆردۈم.          

               10    اغلار كېچە-كۈنەۈز سېپىللەر اۈستىەە ي دىيىپ يۈرمەكتە؛ 
شەھەر اىچىنى ق ب ھەت ۋە شغملغق ق پلىەى.          
               11    ھ ررم ا رزۇ-ھەۋەسلەر اغنىڭ اىچىەە تغرىەۇ، 

س ختىلىق ۋە ھىيلە-مىكىرلىك، كواىلاردىن كەتمەيەۇ.         

سەۋر  اغنىڭغ   بولس ،  قىلغ ن  مەسخىرە  مېنى  دۈشمەن                 12    اەگەر 
قىلاتتىم؛ 

بىررق مېنى كەمسىتىپ، اۆزىنى م ختىغ ن ا دەم م ڭ  اۆامەنلەردىن 
اەمەس اىەى؛ 

اەگەر شغنەرق بولغ ن بولس ، اغنىڭەىن اۆزۈمنى ق اغررتتىم؛          
بغرردىرىم،  مېنىڭ  ــ  اىكەنلىكىڭنى  سەن  قىلغ ن  بغنى                 13    لېكىن 

سىردىشىم، اەزىز دوستغم بولغپ اىقىشىڭنى اويلىم پتىمەن!          
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               14    خ لايىقق  قېتىلىپ، خغدرنىڭ اۆيىگە اىككىمىز بىللە م ڭغ نىەۇق،
اۆزا رر شېرىن پ ررڭلاردر بولغ نىەۇق؛        

               15    مغشغنەرق س تقغنلارنى اۆلۈم تغيغقسىز اۆاىتىۋەتسغن! 
اغلار تەھتىس رري  تىرىك اۈشكەي! 

اۈنكى اغلارنىڭ م ك نلىرىەر، اغلارنىڭ ا رىسىەر رەزىللىك تغرم قت .          

               16    لېكىن مەن بولس م، خغدري  نىەر قىلىمەن؛ 
پەرۋەردىگ ر مېنى قغتقغزىەۇ.          

               17    اەتىگىنى، ا خشىمى ۋە اۈشتە، 
دەردىمنى تۆكۈپ پەري د كۆتۈرىمەن؛ 

اغ جەزمەن س دريىمغ  قغلاق س لىەۇ.          
               18    اغ م ڭ  ق رشى قىلىنغ ن جەڭەىن مېنى ا م ن قىلىەۇ؛ 

گەراە كۆپ ا دەملەر مېنى قورش ۋي  ا لغ ن بولسىمغ.          
               19    تەڭرى ــ اەزەلەىن تەختتە اولتغرۇپ كەلگۈاى! 

اغ ن لەمنى ا ڭلاپ اغلارنى بىر تەرەپ قىلىەۇ؛ 
)سېلاھ( 

اۈنكى اغلاردر ھېچ اۆزگىرىشلەر بولمىەى؛ 
اغلار خغدردىن ھېچ قورقم يەۇ.          

               20    ھېلىقى بغرردىرىم اۆزى بىلەن دوست بولغ نلاري  مغشت كۆتۈردى؛ 
اۆز اەھەىسىنى بغزۇپ ت شلىەى.          

               21    ا يزى سېرىق م يەىنمغ يغمش ق، 
بىررق كۆڭلى جەڭەۇر اغنىڭ؛ 

اغنىڭ سۆزلىرى ي يەىنمغ سىلىق، 
اەمەلىيەتتە سغيغرۇپ ا لغ ن قىلىچلاردۇر.          

               22    يۈكۈڭنى پەرۋەردىگ ري  ت شلاپ قوي، 

14:55 »خالايىققا قېتىلىپ، خۇدانىڭ ئۆيىگە ئىككىمىز بىللە ماڭغانىدۇق، ئۆزئارا شېرىن 
بولغان  بىلەن  كىشى  قىلغان  خائىنلىق  ئۇشتۇمتۇت  ئۆزىگە  داۋۇت  ــ  بولغانىدۇق«  پاراڭلاردا 

ئىلگىرىكى دوستلۇق مۇناسىۋىتىنى ئېسىگە كەلتۈرىدۇ.
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اغ سېنى يۆلەيەۇ؛ 
اغ ھەقق نىيلارنى ھەرگىز تەۋرەتمەيەۇ.        

               23    بىررق، سەن خغدر ا شغ رەزىللەرنى ھ لاكەت ھ ڭىغ  اۈشۈرىسەن؛ 
ق نخورلار ۋە ھىيلىگەرلەر اۆمرىنىڭ يېرىمىنىمغ كۆرمەيەۇ؛ 

بىررق مەن بولس م، س ڭ  ت يىنىمەن.          

     56-كۈي 
 زىيانكەشلىككە ئۇچرىغۇچىنىڭ دۇئاسى           

دۇب     56 »خىلۋەتتىكى  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

دەپ،  اوقغلسغن  ا ھ ڭەر  دېگەن  پ ختەك«  دەرەخلىرىەىكى 
اغنى  شەھىرىەە  گ ت  )فىلىستىيلەر  كۈيى  »مىخت م«  ي زي ن  درۋۇت 

اەسىرگە ا لغ نەر يېزىلغ ن(: ــ 

اى خغدر، م ڭ  شەپقەت كۆرسەتكەيسەن، 
اۈنكى اىنس نلارنىڭ نەپسى يويىن پ مېنى قويلىم قت ؛ 

كۈن بويى اغلار مەن بىلەن جەڭ قىلىپ مېنى ب سم قت ؛        
مېنى  بويى  كۈن  يويىن پ  نەپسى  رەقىبلىرىمنىڭ  كۆزلىگەن                                             2    مېنى 

قويلىم قت ؛ 
م ڭ  ھەيۋە قىلىپ جەڭ قىلغغاىلار اىنت يىن كۆپتغر!          

               3    مەن قورقق ن كۈنۈمەە، 
مەن س ڭ  ت يىنىمەن.         

               4    مەن سۆز-ك لامىنى اغلغغ دەپ مەدھىيەلەيەىغ ن خغدري ، 
خغدريىلا ت يىنىمەن؛ 

مەن قورقم يمەن؛ 

»ئامانەت  تىلىدا  ئىبرانىي  »يۈكۈڭ«  ــ  قوي«  تاشلاپ  پەرۋەردىگارغا  »يۈكۈڭنى   22:55
قىلىنغىنىڭ« ياكى »ساڭا تاپشۇرۇلغان«.

1:56 1سام. 21 :12،13،14
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ن ھ يىتى بىر اەت اىگىسى مېنى نېمە قىلالىسغن؟          
               5    اغلار كۈن بويى سۆزلىرىمنى بغرمىلايەۇ، 

اغلارنىڭ ب رلىق اويى م ڭ  زىي نكەشلىك قىلىشتغر؛          
               6    اغلار توپ بولغپ ا دەمنى قەستىلىشىپ، يوشغرۇنىەۇ؛ 

پېيىمگە اۈشۈپ، جېنىمنى اېلىشنى كۈتىەۇ.          
               7    گغن ھ بىلەن گغن ھنى يېپىپ ق اس  بولامەۇ؟ 

يەزىپىڭ بىلەن اەللەرنى يەرگە اغري يسەن، اى خغدر!          
               8    مېنىڭ سەرس نلىقلىرىمنى اۆزۈڭ س ن پ كەلگەن؛ 

كۆزدىن ا قق ن ي شلىرىمنى تغلغمغڭغ  توپلاپ س قلىغ يسەن؛ 
بغلار دەپتىرىڭەە پۈتۈكلۈك اەمەسمغ؟          

               9    شغنىڭ بىلەن مەن س ڭ  نىەر قىلغ ن كۈنەە، 
دۈشمەنلىرىم اېكىنىەۇ؛ 

مەن شغنى بىلەىمكى ــ خغدر مەن تەرەپتىەۇر!          
               10    خغدرنى ــ اغنىڭ سۆز-ك لامىنى اغلغيلايمەن! 

پەرۋەردىگ رنى ــ اغنىڭ سۆز-ك لامىنى اغلغيلايمەن!          
               11    خغدرنىلا ت ي نچىم قىلەىم ــ 

مەن قورقم يمەن، ن ھ يىتى شغ بىر اىنس ن مېنى نېمە قىلالىسغن؟        
               12    س ڭ  قىلغ ن ۋەدىلىرىمگە ۋرپ  قىلىمەن، اى خغدر؛ 

س ڭ  تەشەككۈر قغرب نلىقلىرىنى سغنىمەن.          
               13    اۈنكى سەن جېنىمنى اۆلۈمەىن قغتغلەۇري نسەن؛ 

سەن پغتلىرىمنى پغتلىشىشتىن س قلىم مسەن؟ 
شغنىڭ بىلەن مەن خغدرنىڭ ھغزۇرىەر، تىرىكلەر تغرىەىغ ن يورۇقلغقت  

م ڭىمەن.          

11:56 زەب. 118 :6
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     57-كۈي 
 ئېغىر كۈنلەردىكى ئېتىقاد           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ، »ھ لاك قىلمىغ يسەن«     57

دېگەن ا ھ ڭەر اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن »مىخت م« كۈيى، 
ا يەر  يوشغرۇنغۋرلغ ن  اۆڭكۈردە  قېچىپ،  پ دىش ھتىن  س اغل  )اغ 

يېزىلغ ن(: ــ 
اى خغدر، م ڭ  شەپقەت كۆرسەتكەيسەن، 

م ڭ  شەپقەت كۆرسەتكەيسەن، 
اۈنكى جېنىم سېنى پ ن ھىم قىلەى. 

پ ن ھ  س يىسىەە  ق ن تلىرىڭ  كەتكۈاە،  اۆتۈپ  ب لايىئ پەت  مغشغ 
ت پىمەن.       

                                           2    خغدري ، يەنى ھەممىەىن ا لىي بولغغاىغ ، 
اۆزۈم اۈاۈن ھەممىنى اورۇنلايەىغ ن تەڭرىگە نىەر قىلىمەن؛          

               3    اغ اەرشتىن ي ردەم اەۋەتىپ مېنى قغتقغزىەۇ؛ 
م ڭ  ق ررپ نەپسى يويىن پ، مېنى قويلاۋرتق نلارنى اغ رەسۋر قىلىەۇ؛ 

سېلاھ؛ 
خغدر اۆز مېھىر-شەپقىتى ۋە ھەقىقىتىنى اەۋەتىەۇ!          

               4    جېنىم شىرلار ا رىسىەر ق لەى؛ 
مەن نەپىسى ي لقغن كەبى بولغ نلار ا رىسىەر ي تىمەن! 

ا دەم ب لىلىرى ــ 
اغلارنىڭ اىشلىرى نەيزە-اوقلاردۇر، 
اغلارنىڭ تىلى ــ اۆتكۈر قىلىچتغر!          

               5    اى خغدر، اەرشلەردىن يغقىرى اغلغيلانغ يسەن، 

ـ »مىختام« 16-كۈيدىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.       »ئۇ  1:57 »داۋۇت يازغان »مىختام« كۈيى« ـ
سائۇل پادىشاھتىن قېچىپ، ئۆڭكۈردە يوشۇرۇنۇۋالغان چاغدا يېزىلغان« ــ بۇ ۋەقەلەر 

«1سام.« 24-بابتا بايان قىلىنىدۇ.
1:57 1سام. 22 :1؛ 24 :4
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ش ن-شەرىپىڭ يەر يۈزىنى ق پلىغ ي!        
               6    اغلار قەدەملىرىمگە تور قغردى؛ 

جېنىم اېگىلىپ كەتتى؛ 
اغلار مېنىڭ يولغمغ  اورەك كولىغ نىەى، 
لېكىن اۆزلىرى اىچىگە اۈشۈپ كەتتى.       

               7    اىرردەم اىڭ، اى خغدر، اىرردەم اىڭ؛ 
مەن مەدھىيە ن خشىلارنى اېيتىپ، 

بەرھەق سېنى كۈيلەيمەن!        
               8    اويغ ن، اى روھىم! 

اى نەيمە-س زلىرىم، اويغ ن! 
مەن سەھەر قغي شىنىمغ اويغىتىمەن!       

               9    مەن خەلق-مىللەتلەر ا رىسىەر سېنى اغلغيلايمەن، اى رەب؛ 
اەللەر ا رىسىەر سېنى كۈيلەيمەن!        

               10    اۈنكى اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ اەرشلەرگە يەتكۈدەك اغلغيەۇر؛ 
ھەقىقىتىڭ بغلغتلاري  ت ق شتى.       

               11    اى خغدر، اەرشلەردىن يغقىرى اغلغيلانغ يسەن، 
ش ن-شەرىپىڭ يەر يۈزىنى ق پلىغ ي!          

5:57 زەب. 108 :5
6:57 زەب. 7 :15-16؛ 9 :16

7:57 زەب. 108 :5-1
ئايەتتىكى »روھىم« ئىبرانىي تىلىدىكى »شان-شەرىپىم«  8:57 »ئويغان، ئى روھىم!« ــ بۇ 
ۋە  ساز(  بىر  )راۋابدەك  »لىرا  تىلىدا  ئىبرانىي  »نەغمە-سازلىرىم!«  تەرجىمسى.  سۆزنىڭ  دېگەن 

چىلتار«نى بىلدۈرىدۇ.
9:57 زەب. 18 :49؛ 22 :22؛ 108 :3

10:57 زەب. 36 :5-6؛ 108 :4
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     58-كۈي 
 زالىم ھۆكۈمرانلارنى خۇدا جازالىغاي!           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ، »ھ لاك قىلمىغ يسەن«     58

دېگەن ا ھ ڭەر اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن »مىخت م« كۈيى: 
ــ 

اى قغدرەت اىگىلىرى، سىلەر ھەقىقەتەن ا درلەتنى سۆزلەۋرت مسىلەر؟
اى اىنس ن ب لىلىرى، ا دىل ھۆكۈم اىقىررمسىلەر؟        
                                           2    ي ق، سىلەر كۆڭلۈڭلەردە ي م نلىق تەيي رلايسىلەر؛ 

يەر يۈزىەە اۆز قولغڭلار بىلەن قىلىەىغ ن زوررۋرنلىقنى اۆلچەۋرتىسىلەر.          
               3    رەزىللەر ا نىسىنىڭ قورسىقىەىلا اېزىپ كېتىەۇ؛ 
اغلار تغيغلغپلا يولەىن ا دىشىپ، ي لغ ن سۆزلەيەۇ.          

               4    اغلارنىڭ زەھىرى يىلاننىڭ زەھىرىەۇر؛ 
اغلار اۆز قغلىقىنى پۈتۈك قىلغ ن گ س كوبرر يىلانەەك،        

               5    مەيلى يىلانچىلار شغنچە اىرريلىق سېھىرلىسىمغ، 
اغ نەي ا ۋرزىغ  قەتئىي قغلاق س لم يەۇ.        

               6    اى خغدر، اغلارنىڭ ا يزىەىكى اىشلىرىنى سغنەۇرۇۋەتكەيسەن! 
اى  اېقىۋەتكەيسەن،  اىشلىرىنى  توڭك ي  شىرلارنىڭ  ي ش  مغشغ 

پەرۋەردىگ ر!          
               7    اغلار اېقىپ كەتكەن سغلاردەك اۆتۈپ كەتكەي؛ 

اغلار اوقلارنى اەنلەپ ا تق نەر، 
اوقلىرى اغاسىز بولغپ كەتكەي!          

تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئادالەتنى سۆزلەۋاتامسىلەر؟«  »سىلەر ھەقىقەتەن   1:58
كېتىدىغان  ئوخشاپ  بۇنىڭغا  سۆزلىمەيسىلەر؟«.  نېمىشقا  قالدىمۇ؟  بولۇپ  زۇۋانسىز  »ئادالەت 
باشقا بىرنەچچە تەرجىمىلەر بار. بەلكىم سۈرگۈن بولغان داۋۇتنىڭ كۆزدە تۇتقىنى )ئەسلى ئۆزىنى 
ھۆرمەتلەيدىغان( ئوردىدىكى ئەمەلدارلارنىڭ ئۇنىڭ دەۋاسىنى سائۇل پادىشاھ ئالدىدا سۆزلىمىگىنى

4:58 زەب. 140 :3
چېلىپ  »يىلانچى«:  ــ  سېھىرلىسىمۇ«  چىرايلىق  شۇنچە  يىلانچىلار  »مەيلى   5:58

يىلانلارنى ئوينىتىدىغان كىشى.
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               8    قغلغلە يول م ڭغ نەر اىزى يوقىلىپ كەتكەنەەك، 
اغلار يوق پ كەتسغن؛ 

ا ي لنىڭ اۈشۈپ كەتكەن ھ مىلىسىەەك، 
اغلار كۈن كۆرمىسغن!         

               9    ق زرن ي نت قلارنىڭ اىسسىقىنى سەزگۈاە، 
)مەيلى اغلار يغمررن پېتى، ي كى اوت تغت شق ن بولسغن( 

اغ اغلارنى توزۇتغۋېتىەۇ.        
               10    ھەقق نىي ا دەم خغدرنىڭ اىنتىق مىنى كۆرگەنەە خغش ل بولىەۇ؛ 

اۆز اىزلىرىنى رەزىللەرنىڭ قېنىەر يغيىەۇ.         
               11    شغڭ  ا دەملەر: »دەرۋەقە، ھەقق نىيلار اۈاۈن اىنئ م ب ردۇر؛ 

دەرۋەقە يەر يۈزىەە ھۆكۈم يۈرگۈزگۈاى بىر خغدر ب ردۇر« ــ دەيەۇ.          

     59-كۈي           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ، »ھ لاك قىلمىغ يسەن«     59

دېگەن ا ھ ڭەر اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن »مىخت م« كۈيى؛ 
پ يلاقچىلارنى  كۆزلەشكە  اۆيىنى  درۋۇتنىڭ  پ دىش ھ  س اغل  كۈي  )بغ 

اەۋەتىپ، اغنى اۆلتۈرۈۋەتمەكچى بولغ ن ا يەر يېزىلغ ن(: ــ 

اى خغدريىم، دۈشمەنلىرىمنىڭ ا ڭگىلىەىن قغتقغزي يسەن؛ 
م ڭ  ق رشى تغري نلاردىن مېنى اېگىزدە ا م ن س قلىغ يسەن.       
                                           2    مېنى ي م نلىق قىلغغاىلار ا ڭگىلىەىن قغتقغزۇۋرلغ يسەن، 

9:58 »قازان يانتاقلارنىڭ ئىسسىقىنى سەزگۈچە، مەيلى ئۇلار يۇمران پېتى، ياكى ئوت 
ـ تولۇق ئايەتنىڭ بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى  تۇتاشقان بولسۇن ئۇ ئۇلارنى توزۇتۇۋېتىدۇ« ـ

بار؛ ئۇلارنىڭ ھەممىسىنىڭ ئومۇمىي مەنىسى بۇ تەرجىمىگە ئوخشاپ كېتىدۇ.
ئەۋەتىپ،   پايلاقچىلارنى  كۆزلەشكە  ئۆيىنى  داۋۇتنىڭ  پادىشاھ  سائۇل  كۈي  »بۇ   1:59
بايان  19-بابتا  »1سام.«  ۋەقە  بۇ  ــ   يېزىلغان«  چاغدا  بولغان  ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى  ئۇنى 

قىلىنىدۇ.
1:59 1سام. 19 :12
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ق نخور ا دەملەردىن مېنى قغتقغزي يسەن.          
               3    اۈنكى م ن ، اغلار جېنىمنى اېلىش اۈاۈن پ يلىم قت ، 

زوررۋرنلار م ڭ  ق رشى توپ بولغشغپ قەستلەشمەكتە؛ 
بغ قىلغىنى مەنەە بولغ ن بىرەر ا سىيلىق اۈاۈن اەمەس، 

ي كى گغن ھىم اۈاۈن اەمەس، اى پەرۋەردىگ ر؛          
               4    مەنەە ھېچ سەۋەنلىك بولمىسىمغ، اغلار يۈگۈرۈپ م ڭ  ق رشى سەپ 

س لىەۇ؛ 
مېنىڭ ي ردىمىمگە كېلىشكە اويغ ن، 

ھ لىمنى نەزىرىڭگە ا لغ يسەن.          
خغدر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋىي  پەرۋەردىگ ر،                 5    اى 

اىسرراىلنىڭ خغدرسى، 
ب رلىق اەل-يغرتلارنى سوتلاپ-ج زرلاشق  اورنغڭەىن تغري يسەن؛ 

رەھىم  ھېچق يسىسىغ   قىلغغاىلارنىڭ  نىيەت  قەستلەشنى 
قىلمىغ يسەن. 

سېلاھ.          
               6    اغلار كېچىسى ق يتىپ كېلىپ، ي لجىر اىتتەك ي ژ-يغژ قىلىپ، 

شەھەرنى ا يلىنىپ لاي يلاپ يۈرمەكتە.        
               7    ق رر، اغلارنىڭ ا يزىەىن اېقىۋرتق ن شۆلگەيلىرىنى! 

لەۋلىرىەىن قىلىچلار اىقىپ تغرىەۇ؛ 
اغلار: »كىم ا ڭلىي لايەۇ؟« ــ دەيەۇ.        

               8    لېكىن سەن پەرۋەردىگ ر اغلارنى مەسخىرە قىلىسەن؛ 

6:59 »ئۇلار »قەستلەشنى نىيەت قىلغۇچىلار« كېچىسى قايتىپ كېلىپ، غالجىر ئىتتەك 
)پەلەستىن(  قانائان  كونا  ــ  يۈرمەكتە«  لاغايلاپ  ئايلىنىپ  شەھەرنى  قىلىپ،  غاژ-غۇژ 
كىرىشكە  جاي-ھويلىلىرىغا  كىشىلەرنىڭ  كۈندۈزدە  بەلكىم  ئىتلار  ئىزدىگەن  ئوۋ  شەھەرلىرىدە 
پېتىنالمايتتى، پەقەت ئادەملەر ئۇخلىغاندا كىرىدۇ. داۋۇت خالايىق سۆيگەن ئادەم بولغاچقا، ئۇنى 
ئۆلتۈرمەكچى بولغان كىشىلەر بەلكىم كۈندۈزدە قول سېلىشقا پېتىنالمايتتى، پەقەت كېچىدە ئۇنىڭ 

ئۆيىگە بېسىپ كىرىدۇ.
7:59 زەب. 10 :11؛ 55 :21؛ 57 :4؛ 94 :7 
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ب رلىق اەللەرنى م زرق قىلىسەن!       
               9    اى مېنىڭ كۈاۈم بولغغاى! 

مەن س ڭ  تەلمۈرۈپ ق ررپ يۈرىمەن؛ 
اۈنكى خغدر مېنىڭ يغقىرى پ ن ھگ ھىمەۇر.          

               10    م ڭ  اۆزگەرمەس مغھەببىتىنى كۆرسەتكۈاى خغدر مېنىڭ ا لەىمەر 
م ڭىەۇ؛ 

خغدر م ڭ  دۈشمەنلەرنىڭ مەيلغبىيىتىنى كۆرسىتىەۇ.         
               11    بىررق، اى خغدر، بغلارنى قەتل قىلم ي تغري ي؛ 

بولمىس  مېنىڭ خەلقىم سېنى اغنتغيەۇ. 
اۆز كۈاۈڭ بىلەن اغلارنى سەرس ن قىلغ يسەن، 

اغلارنىڭ بېشىنى اېغىرلاشتغري يسەن؛ 
اى رەب، بىزنىڭ ق لقىنىمىز!         

               12    اغلارنىڭ ا يزىنىڭ بغزۇقلغقى تۈپەيلىەىن، 
لەۋلىرىنىڭ سۆزلىرى تۈپەيلىەىن، 

اغلاردىن اىقىۋرتق ن ق ري شلار ھەم ا لەرمچىلىقلار تۈپەيلىەىن، 
اغلار اۆز تەكەببغرلغقى اىچىەە تغزرقق  اۈشكەي!          
               13    يەزىپىڭ بىلەن بغ اىشلاري  خ تىمە بەرگەيسەن، 

خ تىمە بەرگەيسەن! 
شغنىڭ بىلەن اغلار يوق بولىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن يەر يۈزنىنىڭ اەت-اەتلىرىگىچە خغدرنىڭ ھەقىقەتەن 
ي قغپق  ھۆكۈمەررلىق قىلىەىغ نلىقى ا ي ن بولغ ي! 

سېلاھ.        
               14    دەرۋەقە، اغلار ھ زىريىچە كېچىسى ق يتىپ كېلىپ، ي لجىر اىتتەك 

8:59 زەب. 2 :4
13:59 »شۇنىڭ بىلەن يەر يۈزنىنىڭ چەت-چەتلىرىگىچە خۇدانىڭ ھەقىقەتەن ياقۇپقا 
ھۆكۈمدارلىق قىلىدىغانلىقى ئايان بولغاي!« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇنىڭ بىلەن 
ئۇلارغا خۇدانىڭ ھەقىقەتەن ياقۇپقا ھەم يەرنىڭ چەت-چەتلىرىگىچە ھۆكۈمدارلىق قىلىدىغانلىقى 

ئايان بولغاي!«.
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ي ژ-يغژ قىلىپ، 
شەھەرنى ا يلىنىپ لاي يلاپ يۈرىەۇ.          

               15    اىتلاردەك اغلار اوزۇق اىزدەپ ھەر يەردە ق ترريەۇ؛ 
ق رنى تويمىغغاە ھغۋلاپ يۈرمەكتە؛         

               16    لېكىن مەن بولس م قغدرىتىڭنى كۈيلەيمەن، 
قىلىپ  ن خش   مغھەببىتىڭنى  اۆزگەرمەس  سەھەرلەردە  بەرھەق، 

ي ڭرىتىمەن؛ 
اۈنكى سەن مەن اۈاۈن يغقىرى قوري ن، 

اېغىر كۈنلىرىمەە پ ن ھگ ھ بولغپ كەلگەنسەن.          
               17    اى مېنىڭ كۈاۈم بولغغاى، س ڭ  كۈيلەرنى اېيتىمەن؛ 

اۈنكى خغدر مېنىڭ يغقىرى قوريىنىمەۇر، 
م ڭ  اۆزگەرمەس مغھەببەت كۆرسەتكۈاى خغدريىمەۇر.          

     60-كۈي 
 مەغلۇبىيەتتىن كېيىنكى دۇئا           

1          نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ، »گغۋرھلىق نىلغپەرى«     60

»مىخت م«  ي زي ن  درۋۇت  دەپ،  اوقغلسغن  ا ھ ڭەر  دېگەن 
كۈيى: ــ

بىلەن  سغرىيەلىكلەر  ا ررم-زوب ھەىكى  ۋە  ا ررم-ن ھ رراىم  )درۋۇت   
بېرىپ،  ق يت   جەڭگە  يوا ب  بولغ ن  سەردررى  اغنىڭ  قىلغ نەر،  جەڭ 
اەسكەرنى  مىڭ  اىككى  اون  اېەومەىكىلەردىن  ۋردىسى«در  »شور 

قىلىچلىغ ن ا يەر يېزىلغ ن( 

اى خغدر، سەن بىزنى اەتكە ق قتىڭ؛ 
بىزنى پ رە-پ رە قىلىۋەتتىڭ، 

سەن بىزدىن رەنجىەىڭ؛ 



زەبۇر 2301

اەمەى بىزنى يېنىڭغ  ق يتغريىن!     
                                                                       2   سەن زېمىننى تەۋرىتىپ يېرىۋەتكەنىەىڭ؛ 

اەمەى اغنىڭ بۆسۈكلىرىنى س ق يتق يسەن؛ 
اۈنكى اغ دەلەەڭشىپ كەتتى!          

               3    سەن اۆز خەلقىڭگە كۈلپەت-خ رلىقلارنى كۆرگۈزدۈڭ؛ 
سەن بىزگە ا لاقزردىلىكنىڭ ش رربىنى اىچكۈزدۈڭ.         

               4    سەن اۆزۈڭەىن اەيمىنىەىغ نلاري  تغغ تىكلەپ بەرگەنسەن؛ 
اغ ھەقىقەتنى ا ي ن قىلىشق  كۆتۈرۈلىەۇ. 

)سېلاھ(.        
               5    اۆز سۆيگەنلىرىڭ نىج تلىق تېپىشى اۈاۈن، 

اوڭ قولغڭ بىلەن قغتقغزي يسەن، 
دۇا يىمنى اىج بەت قىلغ يسەن.        

               6    خغدر اۆز پ ك-مغقەددەسلىكىەە شغنەرق دېگەن: ــ 
»مەن تەنتەنە قىلىمەن، 

مەن شەكەم دىي رىنى بۆلۈپ بېرىمەن، 
سغككوت ۋردىسىنى تەقسىم قىلىشق  اۆلچەيمەن.        

               7    گىلېئ د م ڭ  مەنسغپتغر، 

ئارام-ناھارائىم ۋە ئارام-زوباھدىكى سۇرىيەلىكلەر بىلەن جەڭ قىلغاندا،  »داۋۇت   1:60
ئۇنىڭ سەردارى بولغان يوئاب جەڭگە قايتا بېرىپ، »شور ۋادىسى«دا ئېدومدىكىلەردىن 
ئون ئىككى مىڭ ئەسكەرنى قىلىچلىغان چاغدا يېزىلغان« ــ بۇ ۋەقە تەۋرات، »2سام.« 

8-بابتا بايان قىلىنىدۇ.
1:60 2سام. 8 :3 ،13؛ 1تار. 18 :3، 12؛ زەب. 44 :9-10؛ 74 :1؛ 108 :11؛ 144 :10

4:60 »سەن ئۆزۈڭدىن ئەيمىنىدىغانلارغا تۇغ تىكلەپ بەرگەنسەن؛ ئۇ ھەقىقەتنى ئايان 
قىلىشقا كۆتۈرۈلىدۇ« ــ تولۇق ئايەتنىڭ بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى بار. ئايەتتىكى ئىبرانىي 

تىلىنى چۈشىنىش تەس.
5:60 زەب. 108 :13-6

6:60 »خۇدا ئۆز پاك-مۇقەددەسلىكىدە شۇنداق دېگەن...« ــ ياكى »خۇدا ئۆز مۇقەددەس 
جايىدا شۇنداق دېگەن...«      »مەن شەكەم دىيارىنى بۆلۈپ بېرىمەن، سۇككوت ۋادىسىنى 
تەقسىم قىلىشقا ئۆلچەيمەن« ــ خۇدانىڭ مۇشۇ سۆزلىرى بەلكىم يەشۇئا پەيغەمبەر ئارقىلىق، 

قانائان )پەلەستىن( زېمىنىنى ئىسرائىللارغا بۆلۈپ-بۆلۈپ تەقسىم قىلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
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م ن سسەھمغ م ڭ  مەنسغپتغر؛ 
اەفرراىم بولس  بېشىمەىكى دۇبغلغ مەۇر، 

يەھغدر مېنىڭ اەمر-پەرم ن اىق ريغاىمەۇر؛        
               8    موا ب مېنىڭ يغيغنغش ج ۋۇرۇمەۇر؛ 

اېەومغ  اورۇقغمنى ت شلايمەن؛ 
فىلىستىيە، مېنىڭ سەۋەبىمەىن تەنتەنە قىلىڭلار!«        

               9    كىم مېنى بغ مغستەھكەم شەھەرگە ب شلاپ كىرەلىسغن؟ كىم مېنى 
اېەومغ  اېلىپ ب ررلىسغن؟          

               10    اى خغدر، سەن بىزنى ررستتىنلا اەتكە ق قتىڭمغ؟ 
قوشغنلىرىمىز بىلەن بىللە جەڭگە اىقم مسەن؟         

               11    بىزنى زۇلغملاردىن قغتغلغشق  ي ردەملەشكەيسەن، 
اۈنكى اىنس ننىڭ ي ردىمى بىك ردۇر!          

               12    خغدر ا رقىلىق بىز اوقغم ب تغرلغق كۆرسىتىمىز؛ 
بىزگە زۇلغم قىلغغاىلارنى اەيلىگۈاى دەل اغ اۆزىەۇر!          

بولسا  »ئەفرائىم  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  دۇبۇلغامدۇر«  بېشىمدىكى  بولسا  »ئەفرائىم   7:60
بېشىمدىكى قوغدىغۇچىدۇر«.     »يەھۇدا مېنىڭ ئەمر-پەرمان چىقارغۇچىمدۇر« ــ باشقا 

بىرخىل تەرجىمىسى »يەھۇدا مېنىڭ شاھانە ھاسامدۇر«.
8:60 »موئاب مېنىڭ يۇيۇنۇش جاۋۇرۇم« ــ بەلكىم موئابنىڭ خۇدا ۋە ئۇنىڭ خەلقى ئۈچۈن 
ــ  تاشلايمەن«  چورۇقۇمنى  »ئېدومغا  بىلدۈرىدۇ.      قىلىدىغانلىقىنى  خىزمەت  مەينەت 
مۇمكىن؛  بىلدۈرۈشى  بولغانلىقنى  ئىگە  يەرگە  ئاشۇ  تاشلاش  ئۈستىگە  يەر  مەلۇم  كىيىمنى  ئاياغ 
ياكى بولمىسا، ئېدومنىڭ ئۆز ئىگىسىنىڭ ئاياغلىرىنى ئېلىپ يىغىشتۇرىدىغان قۇلدەك ئىكەنلىكىنى 
كۆرسىتىشىمۇ مۇمكىن.     »فىلىستىيە، مېنىڭ سەۋەبىمدىن تەنتەنە قىلىڭلار!« ــ داۋۇت 
ئۆزىگە بويسۇنۇپ، بەختلىك ھاياتقا  پادىشاھنىڭ دەۋرىدە فىلىستىيە داۋۇتقا، شۇنداقلا خۇدانىڭ 

ئىگە بولغان )»2سام.« 8:1نى، شۇنداقا »يار.« 1:12-3نىمي كۆرۈڭ(.
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     61-كۈي 
 »مەندىن يۇقىرى قورام تاش«           

بىلەن     61 س زلار  ت رلىق  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

اوقغلسغن دەپ درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

اى خغدر، پەري دىمنى ا ڭلىغ يسەن؛ 
دۇا يىمغ  قغلاق س لغ يسەن!         

                                           2    يەرنىڭ اەت-اەتلىرىەە تغرۇپ، 
يۈرىكىم زەاىپلىشىپ كەتكەنەە، 
مەن س ڭ  مغررجىئەت قىلىمەن: ــ 

سەن مېنى اۆزۈمەىن يغقىرى قوررم ت شق  يېتەكلەيسەن!       
               3    اۈنكى سەن م ڭ  پ ن ھگ ھ، 

دۈشمىنىم ا لەىەر مغستەھكەم مغن ر بولغپ كەلگەنسەن.          
               4    مەن اېەىرىڭنى مەڭگۈلۈك تغررلغغم قىلىمەن؛ 

ق ن تلىرىڭ س يىسىەە پ ن ھ ت پىمەن. 
سېلاھ.          

               5    اۈنكى سەن، اى خغدر، قەسەملىرىمنى ا ڭلىەىڭ؛ 
اۆزۈڭەىن اەيمىنىەىغ نلاري  تەۋە مىررسنى م ڭىمغ بەردىڭسەن.        

               6    پ دىش ھنىڭ كۈنلىرىگە كۈن قوشغپ اغزررتىسەن؛ 
اغنىڭ يىللىرى دەۋردىن-دەۋرگىچە بولىەۇ.       

يۇقىرى«  »مەندىن  ئەلۋەتتە.  كۆرسىتىدۇ،  خۇدانى  ــ  تاش«  قورام  يۇقىرى  »مەندىن   2:61
دېگەن ئىبارە بەلكىم داۋۇتنىڭ گەرچە پادىشاھ بولسىمۇ، »ئۆزۈمنى ناھايىتى ئۈستۈن، قابىلەتلىك 
ئادەم ھېسابلىمايمەن، ھەردائىم خۇدادىن يول سورىشىم كېرەك« دېگەندەك، ھەممىمىزنى كىچىك 

پېئىللىق بولۇشقا، ئۈندەيدۇ.
»نامىڭدىن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  مىراس...«  تەۋە  ئەيمىنىدىغانلارغا  »ئۆزۈڭدىن   5:61

ئەيمىنىدىغانلارغا تەۋە مىراس...«.
دەۋردىن- يىللىرى  ئۇنىڭ  ئۇزارتىسەن؛  قوشۇپ  كۈن  كۈنلىرىگە  »پادىشاھنىڭ   6:61

سۈرگەن.  ھۆكۈم  يىل  قىرىق  بولۇپ  پادىشاھ  ئىسرائىلغا  ئۆزى  داۋۇت  ــ  بولىدۇ«  دەۋرگىچە 
شۈبھىسىزكى، ئۇ بۇ يەردە ئۆز ئەۋلادى بولىدىغان قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدۇ
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               7    اغ خغدرنىڭ ا لەىەر مەڭگۈ ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ 
بېكىتىپ  ھەقىقەتنى  ۋە  مغھەببەت  س قلاشق   ا م ن  اغنى 

تەمىنلىگەيسەن؛          
اەمەل  كۈنى  ھەر  قەسەملىرىمگە  اىچكەن  ا لەىڭەر  بىلەن                 8    شغنىڭ 

قىلىمەن؛  
مەن ن مىڭنى مەڭگۈ كۈيلەيمەن!          

     62-كۈي 
 خۇدانى تەلمۈرۈپ كۈتۈش           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشى يەدۇتغنغ  ت پشغرۇلغ ن، درۋۇت ي زي ن     62

كۈي: ــ 

جېنىم خغدريىلا ق ررپ سۈكۈتتە كۈتىەۇ؛ 
مېنىڭ نىج تلىقىم اغنىڭەىنەۇر.        

                                           2    پەقەت اغلا مېنىڭ قوررم تېشىم ۋە مېنىڭ نىج تلىقىم، 
مېنىڭ يغقىرى قوريىنىمەۇر؛ 

مەن اغنچىلىك تەۋرىنىپ كەتمەيمەن.        
               3    سىلەر ق ا نغىچە شغ ا جىز بىر اىنس نغ  ھغجغم قىلىسىلەر؟ 

ھەممىڭلار قىڭغىيىپ ق لغ ن ت منى، 
اىري ڭلاپ ق لغ ن ق ش نى يغلاتق نەەك، اغنى يغلاتم قچىسىلەر؟          

               4    اغنى شۆھرەت-ھەيۋىتىەىن اۈشۈرۈۋېتىشتىن ب شق ، اغلارنىڭ ھېچ 

ـ »يەدۇتۇن«:  1:62 »نەغمىچىلەرنىڭ بېشى يەدۇتۇنغا تاپشۇرۇلغان، داۋۇت يازغان كۈي« ـ
بىر  ئىسىملىك  يەدۇتۇن  بېكىتكەن،  يېتەكچىسى دەپ  پەيغەمبەر »مەدھىيە خورى«نىڭ  داۋۇت 

كىشىنى كۆرسىتىدۇ )»1تار.« 41:16نى كۆرۈڭ(.
)مەدھىيىلەش  »يەدۇتۇن«  تاپشۇرۇلۇپ،  بېشىغا  »نەغمىچىلەرنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –يەنە 

دېگەن مەنىدە( ئاھاڭىدا ئوقۇلسۇن دەپ داۋۇت يازغان كۈي: ــ....«.

»زور  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ياكى  ــ  كەتمەيمەن«  تەۋرىنىپ  ئۇنچىلىك  »مەن   2:62
ئېغىرچىلىقتىمۇ تەۋرەنمەيمەن«.
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مەسلىھەتى يوقتغر؛ 
ي لغ نچىلىقلاردىن خغرسەن اغلار؛ 
ا يزىەر بەخت تىلىگىنى بىلەن، 

اغلار اىچىەە لەنەت اوقغيەۇ. 
سېلاھ.          

               5    اى جېنىم، خغدريىلا ق ررپ سۈكۈتتە كۈتكىن؛ 
اۈنكى مېنىڭ اۈمىەىم اغنىڭەىنەۇر.          

               6    پەقەت اغ مېنىڭ قوررم تېشىم ھەم مېنىڭ نىج تلىقىم، 
مېنىڭ يغقىرى قوريىنىمەۇر؛ 

مەن تەۋرىنىپ كەتمەيمەن.         
               7    نىج تلىقىم ھەم ش ن-شۆھرىتىم خغدري  ب يلىقتغر؛ 

مېنىڭ كۈاۈم بولغ ن قوررم ت ش، مېنىڭ پ ن ھگ ھىم خغدردىەۇر.          
               8    اى خ لايىق، اغنىڭغ  ھەردراىم ت يىنىڭلار! 
اغنىڭ ا لەىەر اىچ-ب يرىڭلارنى تۆكۈڭلار؛ 

خغدر بىزنىڭ پ ن ھگ ھىمىزدۇر! 
سېلاھ.          

               9    ا ددىي بەنەىلەر پەقەت بىر تىنىق، 
اېسىلزردىلەرمغ بىر ا لەرم سۆز خ لاس؛ 

ت ررزىغ  سېلىنس  اغلارنىڭ قىلچە س لمىقى يوق، 
بىر تىنىقتىنمغ يېنىكتغر.          

               10    زومىگەرلىككە ت ي نم ڭلار؛ 
بغلاڭچىلىقتىن خ م خىي ل قىلم ڭلار، 

ب يلىقلار ا ۋۇسىمغ، بغلاري  كۆڭلۈڭلارنى قويم ڭلار؛          
               11    خغدر بىر قېتىم اېيتق نكى، 

مغنەرق دېگىنىنى اىككى قېتىم ا ڭلىەىمكى: ــ 
»كۈچ-قغدرەت خغدري  مەنسغپتغر«.          
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               12    ھەم اى رەب، س ڭ  اۆزگەرمەس مغھەببەتمغ مەنسغپتغر؛ 
اۈنكى سەن ھەربىر كىشىگە اۆز اەمىلىگە ي رىش  ق يتغرىسەن.       

     63-كۈي 
 خۇداغا ئىنتىزار بولۇش           

بولغ ن     63 اۆل-ب ي ۋرنەر  يەھغدردىكى  )اغ  كۈي  ي زي ن  1         درۋۇت 

ا يەر يېزىلغ ن(: ــ 

اى خغدر، سەن مېنىڭ اىلاھىمەۇرسەن، 
تەشن لىق بىلەن سېنى اىزدىەىم! 

مەن قغري ق، ا ڭق ق، سغسىز زېمىنەر تغرۇپ، 
جېنىم س ڭ  اىنتىزرر، اەتلىرىم تەلمۈرۈپ اىنتىلاركى ـ ـ      
                                           2    مغقەددەس ج يىڭەر س ڭ  كۆز تىكىپ ق رىغىنىمەەك، 

مەن يەنە زور قغدرىتىڭ ۋە اغلغيلغقغڭنى كۆرسەم!          
               3    اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ ھ ي تتىنمغ اەزىزدۇر؛ 

لەۋلىرىم سېنى مەدھىيىلەيەۇ؛          
               4    شغ سەۋەبتىن تىرىك بولس ملا، س ڭ  تەشەككۈر-مەدھىيە اوقغيمەن، 

سېنىڭ ن مىڭەر قوللىرىمنى كۆتۈرىمەن.          
               5    جېنىم ن زۇنېمەتلەردىن ھەم م يلىق گۆشلەردىن ق ن اەتلەنگەنەەك 

ق ن اەتلەنەى؛ 
ا يزىم اېچىلىپ خغش لەۋلىرىم س ڭ  مەدھىيىلەرنى ي ڭرىتىەۇ؛        

               6    اورنغمەر يېتىپ سېنى اەسلىگىنىمەە، 

12:62 ئايۇپ 34 :11؛ پەند. 24 :12؛ يەر. 32 :19؛ ئ ەز. 7 :27؛ 33 :20؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛ 2كور. 5 :10؛ ئ ەف. 6 :8؛ 
كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17؛ ۋەھ. 22 :12

1:63 1سام. 22 :5؛ 23 :14،15
5:63 »جېنىم نازۇنېمەتلەردىن ھەم مايلىق گۆشلەردىن قانائەتلەنگەندەك قانائەتلەندى« 

ــ يەھۇدىيلار ئۈچۈن مايلىق گۆش ئىنتايىن ئېسىل تاماق ھېسابلىنىدۇ.
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تۈن كېچىلەردە سېنى سېغىنىپ اويلىنىمەن.          
               7    اۈنكى سەن م ڭ  ي ردەمەە بولغپ كەلگەنسەن؛ 

سېنىڭ ق نىتىڭ س يىسىەە ش د-خغررملىقت  ن خشىلارنى ي ڭرىتىمەن.          
               8    مېنىڭ جېنىم س ڭ  اىڭ ا پلىشىپ م ڭىەۇ، 

سېنىڭ اوڭ قولغڭ مېنى يۆلىمەكتە.          
               9    بىررق جېنىمنى يوقىتىشق  اىزدەۋرتق نلار يەر تەكتىلىرىگە اۈشۈپ 

كېتىەۇ.          
               10    اغلارنىڭ قېنى قىلىچ تىغىەر تۆكۈلىەۇ، 

اغلار اىلبۆرىلەرگە يەم بولىەۇ.          
               11    لېكىن پ دىش ھ خغدردىن ش دلىنىەۇ؛ 

روھلىنىپ  ھەممىسى  قىلغ نلارنىڭ  قەسەم  بىلەن  ن مى  اغنىڭ 
ش دلىنىەۇ؛ 

اۈنكى ي لغ ن سۆزلىگۈاىلەرنىڭ زۇۋرنى تغۋرقلىنىەۇ.        

     64-كۈي 
 ئامانلىق تىلەش دۇئاسى           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     64

ي زي ن كۈي: ــ 

اى خغدر، ا ھلىرىمنى كۆتۈرگەنەە، مېنى ا ڭلىغ يسەن! 
ھ ي تىمنى دۈشمەننىڭ ۋەھشىلىكىەىن قغيەىغ يسەن!          

                                           2    ق رر نىيەتلەرنىڭ يوشغرۇن سغيىقەستلىرىەىن، 
ي م نلىق اەيلىگۈاى ق ي -قغزيغنلاردىن ا م ن قىلغ يسەن.          

               3 -4    اغلار تىللىرىنى قىلىچتەك اۆتكۈر بىلىەى؛ 
مغكەممەل ا دەمنى يوشغرۇن ج يەىن اېتىش اۈاۈن، 

ـ بەلكىم ئالدنئالا تىلغا ئېلىنغان پادىشاھنىڭ  11:63 »ئۇنىڭ نامى بىلەن قەسەم قىلغانلار ...« ـ
نامىنى كۆرسىتىدۇ؛ شۇڭا مەسىهنىڭ نامى بولۇشى كېرەك.
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اغلار اوقىنى بەتلىگەنەەك زەھەرلىك سۆزىنى تەيي رلىەى. 
اغلار قىلچە اەيمەنمەي تغيغقسىز اوق اىقىرىەۇ.          

                                           5    اغلار بەتنىيەتتە بىر-بىرىنى رىغبەتلەنەۈرۈپ، 
يوشغرۇن تغزرق قغرۇشنى مەسلىھەتلىشىپ، 
»بىزنى كىم كۆرەلەيتتى؟« ــ دېيىشمەكتە.         

               6    اغلار قەبىھلىككە اىنتىلىپ: ــ 
»بىز اىزدىنىپ، اەتررپلىق بىر تەدبىر تېپىپ اىقتغق!« ــ دەيەۇ؛ 

بولم س  بىلىپ  ۋە  دەرۋەقە اوڭقغر  قەلبى  ۋە  اىچ-ب يرى  اىنس ننىڭ 
بىر نەرسىەۇر!          

               7    لېكىن خغدر اغلاري  اوق ا تىەۇ؛ 
اغلار تغيغقسىز زەخىملىنىەۇ.          

               8    اغلار اۆز تىلى بىلەن پغتلىشىەۇ؛ 
اغلارنى كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى اۆزىنى نېرى ت رتىەۇ.        

               9    ھەممە ا دەمنى قورقغنچ ب سىەۇ؛ 
اغلار خغدرنىڭ اىشلىرىنى ب ي ن قىلىەۇ، 

بەرھەق، اغلار اغنىڭ قىلغ نلىرىنى اويلىنىپ س ۋرق ا لىەۇ.          
               10    ھەقق نىيلار پەرۋەردىگ ردر خغش ل بولغپ، 

اغنىڭغ  ت يىنىەۇ؛ 
كۆڭلى دۇرۇس ا دەملەر روھلىنىپ ش دلىنىەۇ.          

     65-كۈي 
 مەدھىيە ۋە تەشەككۈر           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     65

ي زي ن كۈي-ن خش : ــ 

بىرخىل  باشقا  ــ  تارتىدۇ«  نېرى  ئۆزىنى  ھەممىسى  كۆرگەنلەرنىڭ  »ئۇلارنى   8:64
تەرجىمىسى »ئۇلارنى كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى بېشىنى سىلكىيدۇ«.
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زىئونەر، مەدھىيە سۈكۈت اىچىەە سېنى كۈتىەۇ، اى خغدر؛ 
س ڭ  قىلغ ن ۋەدە اەمەلگە ا شغرۇلىەۇ.        

اىگىلىرى  اەت  ب رلىق  ا لەىڭغ   سېنىڭ  ا ڭلىغغاى،  دۇا                                              2    اى، 
كېلىەۇ.          

               3    گغن ھلىق اىشلار، ا سىيلىقلىرىمىز، 
كەلكۈن ب سق نەەك مەنەىن ي لىپ كېلىەۇ؛ 

لېكىن سەن اغلارنى يېپىپ كەاۈرۈم قىلىسەن؛        
               4    سەن ت للاپ اۆزۈڭگە يېقىنلاشتغري ن كىشى نېمىەېگەن بەختلىك! 

اغ ھويلىلىرىڭەر م ك نلىشىەۇ؛ 
اىب دەتخ ن ڭنىڭ  مغقەددەس  يەنى  م ك نىڭنىڭ،  سېنىڭ  بىزلەر 

بەرىكىتىەىن ق ن اەت ت پىمىز؛          
               5    سەن ھەقق نىيلىقنى ن م ي ن قىلىەىغ ن ك ررمەت ۋە دەھشەت اىشلار 

بىلەن بىزگە ج ۋرب، 
اى نىج تلىقىمىز بولغ ن خغدر، 

ت ي نچى  اەت-اەتلىرىەىكىلەرگىچە  يەر-دېڭىزلارنىڭ  پۈتكۈل 
بولغغاى!          

               6    بېلىڭ قغدرەت بىلەن ب يلانغ ن بولغپ، 
كۈاۈڭ بىلەن ت يلارنى بەرپ  قىلغ نسەن؛          

               7    دېڭىزلارنىڭ اۆركەشلىگەن ش ۋقغنلىرىنى، 
دولقغنلارنىڭ ش ۋقغنلىرىنى، 

ھەمەە اەللەرنىڭ اغق نلىرىنى تىنجىتقغاىسەن!          
               8    ج ھ ننىڭ اەت-اەتلىرىەە تغرۇۋرتق نلار ك ررمەتلىرىڭەىن قورقىەۇ؛

سەن كۈنچىقىشتىكىلەرنى، كۈنپېتىشتىكىلەرنى ش دلانەۇرىسەن؛         

بىرخىل  باشقا  ــ  خۇدا«  ئى  كۈتىدۇ،  سېنى  ئىچىدە  سۈكۈت  مەدھىيە  »زىئوندا،   1:65
تەرجىمىسى »زىئوندا، سېنىڭ ئالدىڭدا، سۈكۈت بولىدۇ، مەدھىيىمۇ بولىدۇ«.

3:65 »لېكىن سەن ئۇلارنى يەنى گۇناھلىق ئىشلار، ئاسىيلىقلىرىمىزنى يېپىپ كەچۈرۈم 
قىلىسەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلارنى يېپىپ كەفارەت قىلىسەن«. »كەفارەت« دېگەن ئىش 

توغرۇلۇق »مىس.« 33:29 ۋە ئىزاھاتى، شۇنداقلا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
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               9    يەر يۈزىنىڭ يېمىنى يەپ يوقلاپ كېلىپ، اغنى سغيىرىسەن، 
اغنى تولىمغ مغنبەتلەشتۈرىسەن. 

خغدرنىڭ دەري -اېرىقلىرى سغي  تولغ نەۇر؛ 
شغنەرق قىلىپ سغلارنى تەيي رلاپ، 

كىشىلەرنى ا شلىق بىلەن تەمىنلەيسەن.          
               10    تېرىلغغ اېتىزلارنىڭ اۆنەكلىرىنى سغي  ق نەۇرىسەن، 

قىرلىرىنى ت ررشلايسەن، 
تغپررقنى مول يېغىنلار بىلەن يغمشىتىسەن؛ 

اغنىڭەر اۈنگەنلەرنى بەرىكەتلەيسەن.         
               11    سەن نېمەتلىرىڭنى يىلنىڭ ھوسغلىغ  ت ج قىلىپ قوشغپ بېرىسەن؛

قەدەملىرىڭەىن ب ي ش تلىق ھەري نغ  ت مىەۇ؛         
               12    درلادىكى ي يلاقلاريىمغ ت مىەۇ؛ 

ت غ-درۋرنلار ش ت-خوررملىقنى اۆزلىرىگە بەلۋرغ قىلىەۇ؛          
               13    كۆكلەملەر قوي پ دىلىرى بىلەن كىيىنگەن، 

جىلغىلار م يسىلاري  ق پلىنىەۇ؛ 
اغلار خغش للىق بىلەن تەنتەنە قىلىەۇ، 

بەرھەق، اغلار ن خشىلارنى ي ڭرىتىشىەۇ!          

     66-كۈي 
 ئىبادەتكە تۈرتكە بولىدىغان گۇۋاھلىق           

بىلەن     66 س زلار  ت رلىق  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

اوقغلسغن دەپ، كۈي-ن خش : ــ 

پۈتكۈل ج ھ ن، خغش للىق بىلەن خغدري  تەنتەنە قىلىڭلار!          
               2    اغنىڭ ن مىنىڭ اغلغيلغقىنى ن خش  قىلىپ ج ك رلاڭلار، 

اغنىڭ مەدھىيىلىرىنى شەرەپلىك قىلىڭلار!          
               3    خغدري : »سېنىڭ قىلغ نلىرىڭ نەقەدەر قورقغنچلغقتغر! 
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قغدرىتىڭ زور بولغ چ، 
دۈشمەنلىرىڭ ا لەىڭەر زەاىپلىشىپ تەسلىم بولىەۇ؛          

               4    ب رلىق يەر يۈزىەىكىلەر س ڭ  سەجەە قىلىپ، 
سېنى كۈيلەپ، ن خش  اېيتىشىەۇ؛ 

اغلار ن مىڭنى كۈيلەپ ن خش  قىلىپ اېيتىەۇ« ــ دەڭلار! 
سېلاھ!          

               5    كېلىڭلار، خغدرنىڭ قىلغ نلىرىنى كۆرۈڭلار؛ 
اىنس ن ب لىلىرى ا لەىەر قىلغ ن ك ررمەتلىرى قورقغنچلغقتغر.          

               6    اغ دېڭىزنى قغرۇقلغقق  ا يلانەۇردى؛ 
اەجەردلىرىمىز دەري دىنمغ پىي دە اۆتتى؛ 
بىز اغ يەردە اغنىڭەىن خغرسەن بولەۇق.        

               7    اغ قغدرىتى بىلەن مەڭگۈ ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ 
اغنىڭ كۆزلىرى اەللەرنى كۆزىتىپ تغرىەۇ؛ 
ا سىيلىق قىلغغاىلار مەيرۇرلانمىسغن! 

سېلاھ!       
               8    اى قوۋملار، خغدريىمىزي  تەشەككۈر-مەدھىيە اېيتىڭلار؛ 

اغنىڭغ  بولغ ن مەدھىيە-ھەمەۇس ن لارنى ي ڭرىتىڭلار!          
               9    اغ جېنىمىزنى ھ ي تلىق اىچىگە تىككەن، 

پغتلىرىمىزنى تېيىلەۇرۇشلاري  يول قويم يەۇ.          
               10    اۈنكى سەن، اى خغدر، بىزنى سىنىەىڭ؛ 

كۈمۈشنى اوتت  ت ۋلىغ نەەك بىزنى ت ۋلىەىڭ.          
               11    سەن بىزنى توري  اۈشۈردۇڭ؛ 

بېلىمىزگە اېغىر يۈكنى يۈكلىەىڭ.          
               12    خەقلەرنى بېشىمىزي  مىنەۈردۈڭ؛ 

بىز اوت ۋە كەلكۈننى بېسىپ اۆتتغق؛ 
سەن ا خىر بىزنى كەڭرىچىلىككە اىق ردىڭ.          

6:66 مىس. 14 :21-31؛ يە. 3 :14 
7:66 2تار. 16 :9؛ ئايۇپ 28 :24؛ زەب. 33 :14-13
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               13    مەن كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنى اېلىپ اۆيۈڭگە كىرەي؛ 
س ڭ  قىلغ ن قەسەملىرىمگە اەمەل قىلىمەن؛          

               14    بەرھەق، بېشىمغ  كۈن اۈشكەنەە لەۋلىرىم اىق ري ن، 
اېغىزىم اېيتق ن ۋەدىلىرىمنى اەمەلگە ا شغرىمەن.          

               15    مەن س ڭ  بوردرق م للارنى كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلىپ سغنىمەن، 
قواق رلارنىڭ يېغىنى خغش پغرىتىپ كۆيەۈرىمەن؛ 

اۆكۈز ۋە اۆاكىلەرنى اەكىلىپ سغنىمەن. 
سېلاھ!          

               16    خغدردىن اەيمىنگۈاى ھەممىڭلار، كېلىڭلار، قغلاق سېلىڭلار! 
اغنىڭ مەن اۈاۈن قىلغ ن ك ررمەتلىرىنى ب ي ن قىلىمەن؛          

               17    ا يزىم اېچىپ اغنىڭغ  پەري د كۆتۈردۈم، 
اغنىڭ اغلغيلغقىنى ج ك رلىغ ن مەدھىيىلەر تىلىمەر بولەى.          

               18    كۆڭلۈمەە گغن ھنى كۆزلەپ يۈرگەن بولس م، 
رەب دۇا يىمنى ا ڭلىمىغ ن بولاتتى.          

               19    بىررق خغدر ا ڭلىەى؛ 
اغ دۇا يىمغ  قغلاق س لەى.          

               20    خغدري  تەشەككۈر-مەدھىيە ي يەۇرۇلسغن! 
اغ مېنىڭ دۇا يىمنى ي نەۇرمىەى، 

ھەم مەنەىن اۆزگەرمەس مغھەببىتىنى اېلىپ كەتمىەى!          

     67-كۈي 
 دۇنيا ئۈچۈن نىجاتلىق باردۇر!           

بىلەن     67 س زلار  ت رلىق  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

اېلىنسغن، دەپ يېزىلغ ن كۈي-ن خش : ــ 

خغدر بىزگە مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىپ، بىزنى بەرىكەتلەپ، 
اۆز ج م لىنىڭ نغرىنى اۈستىمىزگە ا اق ي! 
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سېلاھ!      
                                           2    شغنەرق قىلغ نەر يولغڭ پۈتكۈل ج ھ نەر، 

قغتغلەۇرۇش-نىج تلىقىڭ ب رلىق اەللەر ا رىسىەر ا ي ن بولىەۇ.          
               3    ب رلىق قوۋملار سېنى مەدھىيىلىگەي، اى خغدر؛ 

ب رلىق قوۋملار سېنى مەدھىيىلىگەي!          
               4    جىمى قوۋملار خغش للىق بىلەن تەنتەنە قىلىپ كۈيلىگەي، 

اۈنكى سەن خەلق-مىللەتلەرگە ا دىللىق بىلەن ھۆكۈم اىقىرىسەن،
يەر يۈزىەىكى ت اىپىلەرنى، سەن يېتەكلەيسەن؛ 

سېلاھ.          
               5    ب رلىق قوۋملار سېنى مەدھىيىلىگەي، اى خغدر؛ 

ب رلىق قوۋملار سېنى مەدھىيىلىگەي!          
               6    ۋە يەر-زېمىن كۆكلىرىنى اۈنەۈرىەۇ؛ 

خغدر، بىزنىڭ خغدريىمىز، بىزنى بەرىكەتلەيەۇ؛          
               7    خغدر بىزنى بەرىكەتلەيەۇ؛ 

اغنىڭەىن  اەت-ي قىلاريىچە  يۈزىەىكىلەر  يەر  بىلەن  شغنىڭ 
اەيمىنىشىەۇ!          

     68-كۈي 
 غەلىبە مۇناجىتى           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ اوقغلسغن دەپ، درۋۇت     68

ي زي ن كۈي-ن خش : ــ

خغدر اورنىەىن تغردى، دۈشمەنلىرىنى تىرىپىرەن قىلىۋېتىەۇ! 
اغنىڭغ  اۆامەنلەر اغنىڭ ا لەىەىن بەدەر ق اىەۇ!        

                                           2    اىس-تۈتەك اغاغرۇلغ نەەك، اغلارنى اغاغرۇپ يوقىتىسەن، 

1:67 چۆل. 6 :25؛ زەب. 4 :6
1:68 چۆل. 10 :35
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موم اوتت  اېرىتىلگەنەەك، 
رەزىللەر خغدرنىڭ ا لەىەر ھ لاك بولىەۇ.          

               3    بىررق ھەقق نىيلار خغش للىنىەۇ، 
اغلار خغدر ا لەىەر روھلىنىپ، 

تەنتەنە قىلىپ ش دلىنىەۇ.         
               4    خغدري  كۈيلەر اېيتىڭلار، 

اغنىڭ ن مىنى ن خش  قىلىپ ي ڭرىتىڭلار؛ 
اۆل-ب ي ۋرنلاري  مىنگۈاىگە بىر يولنى كۆتۈرۈپ ي س ڭلار؛ 

اغنىڭ ن مى »ي ھ«دۇر؛ 
اغنىڭ ا لەىەر ش دلىنىڭلار.       
               5    يېتىملاري  ا ت  بولغغاى، 

تغل خوتغنلارنىڭ دەۋرسىنى سورىغغاى، 
اۆز مغقەددەس م ك نىەر تغري ن خغدردۇر.          

               6    خغدر يېرىبلارنى اۆي-اوا قلىق قىلىەۇ؛ 
اغ مەھبغسلارنى ا ۋرتلىقق  اىقىرىەۇ؛ 

لېكىن ا سىيلارنى ق يجىررق يەردە ق لەۇرىەۇ.          
               7    اى خغدر، اۆز خەلقىڭنىڭ ا لەىەر م ڭغىنىڭەر، 

اۆل-ب ي ۋرنەىن اۆتۈپ سەپەر قىلغىنىڭەر، 
 )سېلاھ( ــ          

               8    خغدرنىڭ ھغزۇرى ا لەىەر، 
يەنى اىسرراىلنىڭ خغدرسىنىڭ ھغزۇرى ا لەىەر، 

يەر-ج ھ ن تەۋرىنىپ، 
ا سم نلارمغ يېغىن ي يەۇردى؛ 

ا ۋۇ سىن ي تېغىمغ تەۋرىنىپ كەتتى.        
اۈستىگە  زېمىن-خەلق  بولغ ن  مىررسىڭ  اۆز  خغدر،  اى                 9    سەن، 

4:68 »چۆل-باياۋانلارغا مىنگۈچى« ــ ياكى »بۇلۇتلارغا مىنگۈچى...«. قايسى مەنىسى توغرا 
بولسۇن خۇدانىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ. 7-ئايەتنى كۆرۈڭ.

8:68 مىس. 19



زەبۇر 2315

خ سىيەتلىك بىر ي مغغر ي يەۇردۇڭ؛ 
اغلار ھ لسىزلانغ نەر اغلارنى كۈالەنەۈردۈڭ.          
               10    سېنىڭ ب قق ن پ درڭ اغ يەرگە م ك نلاشتى؛ 

مېھرىب نلىقىڭ بىلەن مۆمىنلەر اۈاۈن تەيي رلىق قىلەىڭ، اى خغدر!        
               11    رەب اەمر قىلەى؛ 

اغنى ج ك رلىغغاى قىز-ا ي للار نېمىەېگەن زور بىر قوشغنەۇر!          
               12    »پ دىش ھلار ھەم قوشغنلىرى بەدەر قېچىشتى، بەدەر قېچىشتى!« ــ 

دېيىشتى؛ 
اۆيەە اولتغري ن قىز-ا ي للار بولس  اولجىلارنى بۆلىشىۋرلىەۇ؛          

               13    سىلەر قوي ب قق نەر پ دىلار ا رىسىەر ي تق ن بولس ڭلارمغ، 
زېمىنىڭلار اەمەى ق ن تلىرىغ  كۈمۈش سەپكەن، 

پەيلىرى پ رقىررق ا لتغن بىلەن بېزەلگەن پ ختەكتەك بولىەۇ؛        
               14    ھەممىگە ق دىر خغدر پ دىش ھلارنى زېمىنەر تىرىپىرەن قىلىۋەتكەنەە،

يەر زرلمون تېغىەىكى ق ردەك ا قىرىپ كەتتى.          
               15    ب ش ن تېغى قغدرەتلىك بىر ت غ، 

ب ش ن تېغى اېگىز اوققىلىرى كۆپ بىر ت يەۇر؛        
               16    اەي اېگىز اوققىلىق ت يلار، 

نېمە اۈاۈن خغدر اۆز م ك نى قىلىشنى خ لىغ ن ت يق  ھەسەت بىلەن 
ق رريسىلەر؟ 

10:68 »سەن باققان پاداڭ« ــ ئىسرائىل خەلقىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
ئەمدى  زېمىنىڭلار  بولساڭلارمۇ،  ياتقان  ئارىسىدا  پادىلار  باققاندا  قوي  »سىلەر   13:68
قاناتلىرىغا كۈمۈش سەپكەن، پەيلىرى پارقىراق ئالتۇن بىلەن بېزەلگەن پاختەكتەك بولىدۇ« 
ــ بۇ ئايەتنى ئىبرانىي تىلىدا چۈشىنىش تەس، ھەرخىل تەرجىمىلىرى بار. مەنىسى بەلكىم، ئىسرائىل 
خەلقى ئەسلىدە كەمبەغەل ئەھۋالدا ياشىغان بولسىمۇ )قوي باققۇچى بولۇپ(، خۇدا پەلەستىن زېمىنىنىڭ 

ھەممە يېرىگە كۆپ ئولجىنى )ئالتۇن-كۈمۈش قاتارلىقلار( چېچىپ، ئۇلارنى بېيىتتى )14-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
15:68 »باشان تېغى قۇدرەتلىك بىر تاغ، باشان تېغى ئېگىز چوققىلىرى كۆپ بىر تاغدۇر« 
ــ باشقا تەرجىمىلىرى: »خۇدانىڭ تېغى باشان تېغىدەكتۇر ــ كۆپ چوققىلىق بىر تاغدەك، باشان 
تېغىدەكتۇر« ياكى »باشان تېغى خۇدانىڭ تېغىدۇر، باشان تېغى ئېگىز چوققىلىرى كۆپ بىر تاغدۇر«
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دەرۋەقە، پەرۋەردىگ ر شغ ت يەر مەڭگۈ تغرىەۇ!       
               17    خغدرنىڭ جەڭ ھ رۋىلىرى تۈمەن-تۈمەن، 

مىليون-مىليونەۇر؛ 
رەب اغلار ا رىسىەر تغرىەۇ؛ 

سىن ي تېغىەىكى مغقەددەس ج يەر تغرىەۇ.      
               18    سەن يغقىرىغ  كۆتۈرۈلەۇڭ، 

اېلىپ  قىلىپ  اەسىر  اۆزۈڭ  قىلغغاىلارنى  تغتقغن  اىنس نلارنى 
كەتتىڭ؛ 

ي ھ خغدر اغلارنىڭ ا رىسىەر تغرۇشى اۈاۈن، 
ھەتت  ا سىيلىق قىلغ نلار ا رىسىەر تغرۇشى اۈاۈنمغ، 

16:68 »خۇدا ئۆز ماكانى قىلىشنى خالىغان تاللىغان تاغ« ــ يېرۇسالېمدىكى زىئون تېغى.
16:68 زەب. 87 :1، 2؛ 132 :13

بەلكىم:  بۇنىڭ مەنىسى  ــ  »رەب... سىناي تېغىدىكى مۇقەددەس جايدا تۇرىدۇ«   17:68
مۇقەددەس  تېغىدىكى(  )زىئون  يېرۇسالېمدىكى  ئۇ  بولسا،  قىلغان  قانداق  تېغىدا  سىناي  »خۇدا 
شان-شەرەپلىك  سۈرلۈك،  دېمەك،  ــ  داۋاملاشتۇرىدۇ  قىلىشنى  شۇنداق  تۇرۇپ  ئىبادەتخانىسىدا 
داۋاملاشتۇرىدۇ«  قىلىشنى  ئايان  كالام-ۋەھىيلىرىنى  ئارقىلىق  پەيغەمبەرلەر  بولۇپ،  ھالەتتە 

دېگەندەك.
17:68 قان. 33 :2

جەنۇب
پەيت-لەھەم

دېڭىز يۈزى 

(ئوتتۇرا دېڭىز 

يۈزى)

شى�ل

يەھۇدىيە سامارىيە گالىلىيە لىۋان

گەرىزىم تېغى ئېبال تېغى
تابور تېغى

نازارەت
يېرۇسالېم

ھېبرون

يېرىخو

ئۆلۈك دېڭىز ئىئوردان دەرياسى
خۇلاھ كۆلى

گالىلىيە دېڭىز

ھەرمون تېغى

ئىسرائىلىيەنىڭ تاغ-جىلغىلىرى
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سەن اىنس ن ا رىسىەر تغرۇپ اىلتىپ تلارنى قوبغل قىلەىڭ.      
               19    رەب مەدھىيىلەنسغن؛ 

اۈنكى اغ ھەر كۈنى يۈكلىرىمىزنى كۆتۈرمەكتە؛ 
يەنى نىج تلىقىمىز بولغ ن تەڭرى! 

سېلاھ.        
               20    بىزنىڭ تەڭرىمىز بىردىنبىر نىج تك ر تەڭرىەۇر؛ 

رەبگە، يەنى پەرۋەردىگ ريىلا، اۆلۈمگە ب يلىق اىشلار تەۋەدۇر.        
               21    بەرھەق، خغدر اۆز دۈشمەنلىرىنىڭ بېشىنى ي رىەۇ، 

اۆز گغن ھلىرىەر درۋرملىق كېتىۋېرىەىغ نلارنىڭ ا الىق ك للىسىنى 
اغ ا قىەۇ.        

               22    رەب مغنەرق دېەى: »اۆز خەلقىمنى ب ش ن دىي رىەىنمغ، 

ئەسىر  ئۆزۈڭ  قىلغۇچىلارنى  تۇتقۇن  ئىنسانلارنى  كۆتۈرۈلدۇڭ،  يۇقىرىغا  »سەن   18:68
قىلىپ ئېلىپ كەتتىڭ؛ ياھ خۇدا ئۇلارنىڭ ئارىسىدا تۇرۇشى ئۈچۈن، ھەتتا ئاسىيلىق 
ئىلتىپاتلارنى  تۇرۇپ  ئارىسىدا  ئىنسان  سەن  ئۈچۈنمۇ،  تۇرۇشى  ئارىسىدا  قىلغانلار 
قوبۇل قىلدىڭ« ــ بۇ مۇھىم ھەم سىرلىق ئايەتكە ئىنجىلدا، »ئەف.« 4-بابتا تەبىر بېرىلىدۇ؛ 
قىلغۇچىلار  تۇتقۇن  ئىنسانلارنى  بولۇپ،  ئىنسان  ئۆزى  ئارىسىدا  ئىنسان  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ 
)يەنى گۇناھ، ئۆلۈم ۋە جىن-شەيتانلاردىن ئىبارەت( ئۈستىدىن غەلىبە قىلىپ، ئاسمانلارغا كۆتۈرۈلۈپ، 

»مۇقەددەس  بىر  يېڭى  خۇدانىڭ  ئىنسالارنى(  )ئىشەنگەن  ئۇلارنى  ھەم  قۇتقۇزۇش  ئىنسانلارنى 
ئىبادەتخانا«سى قىلىش ئۈچۈن ئەرشتىكى ئاتىسىدىن ئىلتىپاتلارنى قوبۇل قىلىدۇ.

18:68 ئ ەف. 4 :8؛ چۆل. 17 :21؛ يە. 9 :23؛ ئەزرا 8 :20
19:68 »...ئۇ ھەر كۈنى يۈكلىرىمىزنى كۆتۈرمەكتە« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »... ئۇ 

ھەركۈنى ئۈستىمىزگە ياخشىلىقلارنى يۈكلەيدۇ«.
20:68 »رەبگە، يەنى پەرۋەردىگارغىلا، ئۆلۈمگە باغلىق ئىشلار تەۋەدۇر« ــ ياكى باشقا 

بىرخىل تەرجىمىسى »رەبدە، يەنى پەرۋەردىگاردىلا، ئۆلۈمدىن قۇتۇلۇش يوللىرىمۇ بار«.
خۇدا  ئۇ  كاللىسىنى  چاچلىق  كېتىۋېرىدىغانلارنىڭ  داۋاملىق  گۇناھلىرىدا  »ئۆز   21:68
چاقىدۇ« ــ »چاچلىق كاللا«: بەزى خەلقلەر: »باشتا چاچ كۆپ بولسا، كۈچ كۆپ بولىدۇ« دېگەن 

خۇراپىي كۆزقاراشنى قوبۇل قىلغان بولسا كېرەك.
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دېڭىزلارنىڭ اوڭقغر ج يلىرىەىنمغ ق يتغرۇپ كېلىمەن؛      
               23    شغنەرق قىلىپ سەن خەلقىمنىڭ پغتى ق نغ ، 

يەنى دۈشمەنلىرىڭنىڭ قېنىغ  مىلىنىەۇ، 
اىتلىرىڭنىڭ تىلى بغنىڭەىنمغ نېسىۋىسىنى ي لايەۇ«.          

               24    اغلار سېنىڭ م ڭغ نلىرىڭنى كۆردى، اى خغدر؛ 
ج يىغ   مغقەددەس  پ دىش ھىمنىڭ  مېنىڭ  اىلاھىم،  مېنىڭ  يەنى 

كىرىپ م ڭغ نلىرىنى كۆردى؛        
               25    ا لەىڭەر مغن ج تچىلار، كەينىڭەە ا لغغاىلار م ڭەى، 

اوتتغرىسىەر درپچى قىزلار ب ر اىەى:          
               26    »ج م اەتلەردە خغدر رەبگە تەشەككۈر-مەدھىيە اېيتىڭلار، 

 اى اىسرراىل بغلاقلىرىەىن اىقق نلار!« ــ دېيىشتى.          
               27    اغ يەردە اغلارنىڭ ب شلامچىسى بولغ ن كىچىك بىني مىن قەبىلىسى 

م ڭىەۇ؛ 
يەھغدر اەمىرلىرى، زور بىر توپ ا دەملەر، 

زەبغلغننىڭ اەمىرلىرى، ن فت لىنىڭ اەمىرلىرىمغ ب ر.          
               28    سېنىڭ خغدريىڭ كۈاۈڭنى بغيرۇپ بېكىتكەن؛ 

اۆزۈڭ بىز اۈاۈن قىلغىنىڭنى مغستەھكەملىگەيسەن، اى خغدر!          
               29    يېرۇس لېمەىكى اىب دەتخ ن ڭ ۋەجىەىن، 

پ دىش ھلار س ڭ  ا ت پ ھەدىيەلەرنى اېلىپ كېلىەۇ؛        

قايتۇرۇپ  دىيارىدىنمۇ، دېڭىزلارنىڭ چوڭقۇر جايلىرىدىنمۇ  باشان  »ئۆز خەلقىمنى   22:68
كېلىمەن« ــ »ئۆز خەلقىمنى« ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلارنى« دەپ ئېلىنغان. بىز »ئۇلارنى« دېگەن 
سۆزنى »ئۆز خەلقىمنى« دەپ تەرجىمە قىلدۇق. بەزى ئالىملار »ئۇلار«نى ئىسرائىلنىڭ دۈشمەنلىرى 

دەپ قارايدۇ )ئۇلار خۇدا شۇ دۈشمەنلەرنى ئىسرائىل ئۇلاردىن قىساس ئالسۇن دەپ قايتۇرغان، دەپ قارايدۇ(. 
22:68 مىس. 14 :29؛ چۆل. 21 :33 

مۇقەددەس  پادىشاھىمنىڭ  خۇدا...  ئى  كۆردى،  ماڭغانلىرىڭنى  سېنىڭ  »ئۇلار   24:68
دۈشمەنلىرىنى  خۇدانىڭ  »ئۇلار«  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  كۆردى«  ماڭغانلىرىنى  كىرىپ  جايىغا 
كۆرسىتىشى بولسا كېرەك. خۇدانىڭ »مۇقەددەس جايىغا كىرىپ ماڭغانلىرى« دېگەننى چۈشىنىش 

ئۈچۈن »مىس.« 16:40-38 ۋە »1پاد.«  1:8-11نى كۆرۈڭ.
29:68 1پاد. 10 :25، 24، 10؛ 2تار. 32 :23؛ زەب. 72 :10؛ 76 :12-11
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               30    ا ھ، ھېلىقى قومغشلغقتىكى يىرتقغچ ج نىۋررنى، 
كۈالۈكلەرنىڭ توپىنى، 

ت اىپىلەردىكى تورپ قلارنىمغ اەيىبلىگەيسەن؛ 
تىز  س ڭ   اەكىلىپ  تەڭگىلەرنى  كۈمۈش  ھەربىرى  اغلارنىڭ  ا نەىن 

پۈكۈشىەۇ؛ 
اغرۇشخغم ر خەلقلەرنى تىرىپىرەن قىلىۋەتكەيسەن!        

               31    مۆتىۋەر اەلچىلەر مىسىردىن كېلىەۇ، 
اېفىئوپىيە بولس  خغدري  ق ررپ قوللىرىنى تېزدىن كۆتۈرىەۇ.          

               32    اى يەر يۈزىەىكى اەل-يغرتلار، خغدرنى ن خش  بىلەن مەدھىيىلەڭلار؛ 
رەبنى مەدھىيىلەپ كۈيلەرنى اېيتىڭلار! 

)سېلاھ(         
               33    ا سم نلارنىڭ اۈستىگە، 

قەدىمەىن ب ر بولغ ن ا سم نلارنىڭ اۈستىگە مىنگۈاى تويرۇلغق كۈي 
اېيتىڭلار! 

م ن ، اغ ا ۋرزىنى ا ڭلىتىەۇ، 
اغنىڭ ا ۋرزى كۈالۈكتغر!          

               34    خغدرنى كۈالۈك دەپ بىلىپ ج ك رلاڭلار، 
اغنىڭ ھەيۋىسى اىسرراىل اۈستىەە، 

اغنىڭ كۈاى بغلغتلاردر تغرىەۇ؛          
               35    اى خغدر، مغقەددەس ج يلىرىڭەىن سۈرلۈك كۆرۈنىسەن! 

اىسرراىلنىڭ بىردىنبىر تەڭرىسى! 
خەلققە كۈچ-قغدرەت بەرگۈاى بولس ، اغدۇر! 

خغدري  تەشەككۈر-مەدھىيە اوقغلسغن!         

30:68 »قومۇشلۇقتىكى يىرتقۇچ جانىۋار« ــ بەلكىم مىسىرنى نىل دەرياسىدىكى تىمساھقا 
ئوخشىتىدۇ.
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     69-كۈي 
 زور دەرد-ئەلەم ۋە ئازابلاردىن كېيىنكى غەلىبە           

دېگەن     69 »نىلغپەرلەر«  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

ا ھ ڭەر اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

مېنى قغتقغزي يسەن، اى خغدر! 
سغلار جېنىمەىن اۆتتى؛          

                                           2    تغريغدەك ج ي يوق اوڭقغر پ تق قلىقق  اۆكۈپ كەتتىم؛ 
سغنىڭ اوڭقغر يېرىگە اۈشۈپ كەتتىم، 

كەلكۈن مېنى يەرق قىلەى.          
               3    پەري دلىرىمەىن ھ لىمەىن كەتتىم؛ 

گ للىرىم قغرۇپ كەتتى؛ 
خغدريىمغ  تەلمۈرۈپ، كۆزۈمەىن كېتەي دەپ ق لەىم؛          

               4    سەۋەبسىز م ڭ  اۆچ بولغ نلار ا الىرىمەىنمغ كۆپتغر؛ 
مېنى يوق تم قچى بولغ نلار، 

ق رر ا پلاپ مەن بىلەن دۈشمەنلىشىەىغ نلار كۈالۈكتغر؛ 
شغ ا يەر اۆزۈم بغلىمىغ ن نەرسىنى ق يتغرىمەن.        

               5    اى خغدر، مېنىڭ ن درنلىقىم اۆزۈڭگە ا ي ن؛ 
مېنىڭ قەبىھلىكلىرىم سەنەىن يوشغرۇن اەمەستغر.          

               6    مېنىڭ سەۋەبىمەىن، اى رەب، س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن 
پەرۋەردىگ ر، 

اۆزۈڭگە اغمىە ب يلاپ كۈتكەنلەر يەرگە ق ررپ ق لمىغ ي؛ 

4:69 »سەۋەبسىز ماڭا ئۆچ بولغانلار چاچلىرىمدىنمۇ كۆپتۇر؛ مېنى يوقاتماقچى بولغانلار، 
قارا چاپلاپ مەن بىلەن دۈشمەنلىشىدىغانلار كۈچلۈكتۇر؛ شۇ چاغدا ئۆزۈم بۇلىمىغان 
مىخلانغان  كرېستكە  مەسىھ  سۆز  سىرلىق  بۇ  بېشارەتتىكى  تولۇق  ــ  قايتۇرىمەن«  نەرسىنى 
ئامانلىقنى،  بۇلىۋالغان  ئىنسانلاردىن  ئىبلىس  مەسىھ  چاغدا«  ئاشۇرۇلدى. »شۇ  ئەمەلگە  ۋاقىتتا 
ئىنسانلارنىڭ خۇدا بىلەن بولغان ئىناقلىقىنى ئىنسانلارغا نىجاتلىق يولىدا قايتۇرۇپ ئېلىپ بەردى. 
بۇ كۈيدىكى بېشارەتلەرنىڭ ھەممىسى مەسىھ ۋە ئۇنىڭ جەككەن ئازابلىرىنى ۋە ئازابلىرى ئارقىلىق 

قازانغان غەلىبىسىنى كۆرسىتىدۇ.
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مېنىڭ  اىزدىگۈاىلەر  اۆزۈڭنى  خغدرسى،  اىسرراىلنىڭ  اى 
سەۋەبىمەىن شەرمەنەە بولمىغ ي؛          

               7    اۈنكى سېنى دەپ مەن رەسۋراىلىقق  اغارىەىم؛ 
شەرمەنەىلىك يۈزۈمگە ا پلانەى.          
               8    مەن اۆز قېرىنەرشلىرىمغ  ي ت، 

ا ن منىڭ ب لىلىرىغ  ي ق  يغرتلغق بولەۇم.         
مغھەببەت  اوتلغق  بولغ ن  اۆيۈڭگە  مغقەددەس  مېنى                 9    اۈنكى 

اغلغغۋرلغ نىەى؛ 
اۈستۈمگە  مېنىڭ  ھ ق رەتلىرىمغ  قىلغ نلارنىڭ  ھ ق رەت  س ڭ  

اۈشتى؛      
               10    مەن يىغلىەىم، جېنىم روزر تغتتى، 

بغمغ م ڭ  اەيىب دەپ ق ررلەى.          
               11    مەن بۆزنى كىيىمىم قىلىپ كىيسەم، 

شغنىڭ بىلەن اغلارنىڭ سۆز-اۆاىكىگە ق لەىم.        
               12    شەھەر قوۋۇقىەر اولتغري نلارنىڭ تەنە گېپىگە ق لەىم، 

مەيخورلارنىڭ ن خشىسىنىڭ تېمىسى بولەۇم.          
س ڭ   دۇا يىمنى  ۋرقتىڭەر  كۆرسەتكەن  شەپقىتىڭنى  مەن                 13    بىررق 

نىش نلىەىم، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
اى خغدر، اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭنىڭ زورلغقىەىن، 

نىج تلىق اىشەنچىەە م ڭ  ج ۋرب بەرگەيسەن؛       
               14    مېنى پ تق قلىقتىن قغتقغزۇۋرلغ يسەن، 

مېنى اۆكتۈرمىگەيسەن؛ 

9:69 »مېنى مۇقەددەس ئۆيۈڭگە بولغان ئوتلۇق مۇھەببەت چۇلغۇۋالغانىدى« ــ »يۇھ.« 
17:2نى كۆرۈڭ.

9:69 يـۇھ. 2 :17؛ رىم. 15 :3
11:69 »مەن بۆزنى كىيىمىم قىلىپ كىيسەم..« ــ »بۆز كىيىم«نى كىيىۋېلىش )ھازا تۇتقاندەك( 

ئۆزى ياكى باشقىلار ئۈچۈن قاتتىق دۇئا قىلىشنىڭ بىرخىل ئىپادىسى.
»نىجاتلىقىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بەرگەيسەن«  جاۋاب  ماڭا  ئىشەنچىدە  »نىجاتلىق   13:69

ئىشەنچىدە ماڭا جاۋاب بەرگەيسەن«.
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م ڭ  اۆامەن بولغ نلاردىن، 
سغنىڭ اوڭقغر يېرىەىن قغتغلەۇري يسەن؛          

               15    كەلكۈن سغلىرىغ  مېنى يەرق قىلەۇرمىغ يسەن؛ 
دېڭىز تەگلىرىگىمغ مېنى يغتقغزمىغ يسەن؛ 

يول  يغمغۋېلىشىغ   ا يزىنى  اېتىپ  ھ پ  مېنى  ھ ڭنىڭ  يوق  تېگى 
قويمىغ يسەن!         

               16    دۇا يىمنى اىج بەت قىلغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر، 
اۈنكى اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ ي خشىەۇر؛ 

مول رەھىمەىللىقىڭ بىلەن م ڭ  يۈزلەنگەيسەن؛         
               17    ج مىلىڭنى قغلغڭەىن يوشغرمىغ يسەن؛ 

اۈنكى بېشىمغ  كۈن اۈشتى؛ 
تېزدىن م ڭ  ج ۋرب بەرگەيسەن.          

               18    جېنىمغ  يېقىنلاشق يسەن، 
اغنىڭغ  ھەمجەمەت-قغتقغزيغاى بولغ يسەن؛ 

دۈشمەنلىرىم ا لەىەر مېنى ھۆرلۈككە اىق ري يسەن؛          
               19   اۆزۈڭ مېنىڭ رەسۋرلىقت  ھەم ھۆرمەتسىزلىكتە ق لغىنىمنى، 

ق نەرق ھ ق رەتلەنگىنىمنى بىلىسەن؛ 
رەقىبلىرىمنىڭ ھەممىسى اۆزۈڭگە ا ي نەۇر.          

               20    ھ ق رەت قەلبىمنى پ رە قىلەى؛ 
مەن ق يغغي  اۆمۈپ كەتتىم؛ 

ا زيىنە ھېسەرشلىقق  تەلمۈرگەن بولس ممغ، يوق بولەى؛ 
بىرسىنىمغ  لېكىن  اىزدىەىم،  بەرگۈاىلەرنىمغ  تەسەللى 

اغارىت لمىەىم.         
               21    بەرھەق، اغلار اوزۇقغمغ  اۆت سۈيى، 

اغسسغزلغقغمغ  سىركىنى بەردى.        
               22    اغلارنىڭ درستىخىنى اۆزلىرىگە قىلت ق، 

21:69 مات. 27 :34،48؛ مار. 15 :23؛ يـۇھ. 19 :28،29
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اغلارنىڭ ھ لاۋىتى ق پق ن بولغ ي.        
               23    كۆزلىرى تورلىشىپ كۆرمەيەىغ ن بولغپ كەتكەي؛ 

بەل-پغتلىرىنى تىترەككە س لغ يسەن؛       
               24    قەھرىڭنى اغلارنىڭ اۈستىگە اۈشۈرگەيسەن، 

يەزىپىڭنىڭ اوتلىرى اغلاري  تغت شق ي؛          
               25    اغلارنىڭ م ك نى خ رربە بولغ ي، 

اېەىرلىرى اۆلەەرەپ ق لغ ي؛        
               26    اۈنكى اغلار سەن اغري نغ  تېخىمغ زىي نكەشلىك قىلم قت ؛ 

سەن زەخىملەنەۈرگەنلەرنىڭ ا زربىغ  گەپ بىلەن ا زرب قوشم قت .          
               27    اغلارنىڭ گغن ھىغ  گغن ھ قوشق يسەن، 

ھەقق نىيلىقىڭنىڭ نېسىۋىسىگە اغلارنى اېرىشتۈرمىگەيسەن.          
               28    اغلار ھ ي تلىق دەپتىرىەىن اۆاۈرۈلگەي؛ 

ھەقق نىيلارنىڭ ق ت رىغ  پۈتۈلمىگەي.          
               29    بىررق مەن بولس م بىر اېزىلگەن دەردمەن؛ 

نىج تلىقىڭ، اى خغدر، مېنى يغقىرىغ  كۆتۈرۈپ قغتقغزي ي؛          
               30    مەن مغن ج ت اوقغپ خغدرنىڭ ن مىنى مەدھىيىلەيمەن؛ 

تەشەككۈرلەر بىلەن اغنى اغلغيلايمەن؛         
               31    بغ بولس  پەرۋەردىگ رنى خغرسەن قىلىش اۈاۈن، 

اۆكۈز تەقەىم قىلغ نەىن اەۋزەلەۇر؛ 
مۈڭگۈز-تغي قلىرى س ق تورپ ق بەرگەنەىنمغ ا رتغقتغر.          

               32    ي ۋرش مۆمىنلەر بغنى كۆرۈپ خغش ل بولىەۇ؛ 
خغدرنى اىزدىگەنلەر ــ 

قەلبىڭلار يېڭىلىنىەۇ.          
               33    اۈنكى پەرۋەردىگ ر يوقسغللارنىڭ اىلتىج سىنى ا ڭلايەۇ، 

اۆزىگە تەۋە اەسىر قىلىنغ نلارنى اغ كەمسىتمەيەۇ؛         

22:69 رىم. 11 :9
23:69 يەش. 6 :9؛ 29 :10؛ 44 :18؛ رىم. 11 :10

25:69 روس. 1 :20
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               34    ا سم ن-زېمىن اغنى مەدھىيىلىسغن! 
اغنى  ج نىۋررلار  ب رلىق  يۈرگۈاى  اغلاردر  ھەم  دېڭىز-اوكي نلار 

مەدھىيىلىگەي!          
               35    اۈنكى خغدر زىئوننى قغتقغزىەۇ؛ 

يەھغدرنىڭ شەھەرلىرىنى ق يت  بىن  قىلىەۇ؛ 
اغلار ا شغ يەردە اولتغررقلىشىپ، اىگىلىك تىكلەيەۇ.          

               36    اغنىڭ قغللىرىنىڭ نەسىللىرى اغنىڭغ  مىررس بولىەۇ، 
اغنىڭ ن مىنى سۆيگەنلەر اغ يەرلەردە م ك نلىشىەۇ.          

     70-كۈي 
 »پەرۋەردىگار، تېز كەلگەيسەن!«           

1         نەيمىچىلەرنىڭ بېشىغ  ت پشغرۇلغپ، »اەسلىتىش اۈاۈن«     70

اوقغلسغن دەپ، درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

پەرۋەردىگ ر، مېنى قغتقغزۇشق  ا لەىرىغ يسەن! 
پەرۋەردىگ ر، تېز كېلىپ م ڭ  ي ردەم قىلغ يسەن!        

                                           2    مېنىڭ جېنىمنى اىزدەۋرتق نلار يەرگە ق رىتىلىپ رەسۋر قىلىنسغن؛ 
ي نەۇرۇلغپ  كەينىگە  بولغ نلار  خغرسەن  زىيىنىمەىن  مېنىڭ 

شەرمەنەە بولغ ي.       
ـ »ۋرھ! ۋرھ!« دەپ مەسخىرە قىلغ نلار اۆز شەرمەنەىلىكىەىن                 3    مېنى: ـ

كەينىگە ي نغ ي!          
               4    بىررق سېنى اىزدىگۈاىلەرنىڭ ھەممىسى سەنەە ش دلىنىپ خغش ل 

بولغ ي! 
نىج تلىقىڭنى سۆيگەنلەر ھەمىشە: »خغدر اغلغيلانسغن« دېيىشكەي.          

               5    بىررق مەن اېزىلگەنمەن، ھەم يوقسغلمەن؛ 

1:70 زەب. 40 :17-13
2:70 زەب. 35 :4،26؛ 71 :13
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يېنىمغ  تېزدىن كەل، اى خغدر! 
سەن مېنىڭ ي ردەمچىم، مېنىڭ ا زرد قىلغغاىم؛ 

اى پەرۋەردىگ ر، كېچىكمەي كەلگەيسەن!          

     71-كۈي 
 قېرىغاندا ئېيتقان دۇئا           

1         سەنەىن، پەرۋەردىگ ردىن پ ن ھ ت پىمەن؛     71

مېنى ھەرگىز يەرگە ق ررتمىغ يسەن.       
               2    اۆز ھەقق نىيلىقىڭەر مېنى قغتغلەۇري يسەن؛ 

م ڭ  قغلاق س لغ يسەن، 
مېنى قغتقغزي يسەن!          

               3    م ڭ  اۆزۈم دراىم پ ن ھلىنىەىغ ن تغررلغغ قوررم ت ش بولغ يسەن؛ 
سەن مېنى قغتقغزۇشق  بغيرۇق اۈشۈرگەيسەن؛ 
اۈنكى سەن اېگىز تېشىم، قوريىنىمەۇرسەن.          

               4    خغدريىم، مېنى رەزىللەرنىڭ قولىەىن، 
ھەقق نىيەتسىز، رەھىمسىز ا دەمەىن ا زرد قىلغ يسەن؛          

               5    اۈنكى سەن مېنىڭ اۈمىەىمەۇرسەن، اى رەب پەرۋەردىگ ر، 
ي شلىقىمەىن ت رتىپلا مېنىڭ ت ي نچىمەۇرسەن؛          

               6    ب لىي تقغدىكى ۋرقىتتىن ب شلاپ مەن س ڭ  ت يىنىپ كەلەىم، 
اۆزۈڭ مېنى ا ن منىڭ ق رنىەىن اىق ريغاىسەن؛ 

مەدھىيەمنىڭ تېمىسى بولس  ھەردراىم سەن تويرۇلغقتغر.        
               7    مەن نغريغنلاري  يەيرىي ي كى ك ررمەت س ن لەىم؛ 

اۈنكى سەن مېنىڭ مغستەھكەم پ ن ھگ ھىمەۇرسەن.        

1:71 زەب. 22 :5؛ 25 :2، 3؛ 31 :1-3؛ يەش. 49 :23
6:71 »ئۆزۈڭ مېنى ئانامنىڭ قارنىدىن چىقارغۇچىسەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ 

»ئانامنىڭ قارنىدىلا مېنى ئاسرىدىڭ«.
مېنىڭ  سەن  چۈنكى  سانالدىم؛  كارامەت  ياكى  غەيرىي  نۇرغۇنلارغا  »مەن   7:71
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               8    ا يزىم كۈن بويى مەدھىيىلىرىڭ ھەم ش ن-شەرىپىڭگە تولىەۇ؛          
               9    اەمەى قېرىغىنىمەر مېنى ت شلىمىغ يسەن؛ 

م يەۇرۇم كەتكىنىەە، مەنەىن ۋرز كەامىگەيسەن.          
               10    اۈنكى دۈشمەنلىرىم م ڭ  ق رشى سۆزلىشىەۇ؛ 
جېنىمنى اېلىشق  كۆزلەۋرتق نلار قەستلىشىپ: ــ          

               11    »خغدر اغنىڭەىن ۋرز كەاتى؛ 
اغنى قويلاپ تغتغۋېلىڭلار، 

اۈنكى قغتغلەۇرۇدىغ نلار يوقتغر« ــ دېيىشىەۇ.          
               12    اى خغدر، مەنەىن يىررقلاشمىغ يسەن؛ 

اى خغدريىم، م ڭ  ي ردەمگە تېز كەلگەيسەن!          
               13    جېنىمغ  كۈشەنەە بولغ نلار شەرمەنەە بولغپ يوقىتىلىسغن؛ 

بىلەن  شەرمەنەىچىلىك  ھەم  رەسۋرلىق  اىنتىلگەنلەر  زىيىنىمغ  
ق پلانسغن؛       

               14    بىررق مەن بولس م، اىزاىل اۈمىەتە بولىمەن، 
سېنى تېخىمغ مەدھىيىلەيمەن.          

               15    ھەقق نىيلىقىڭ، نىج تلىقىڭ ا يزىمەر كۈن بويى ب ي ن قىلىنىەۇ؛ 
بغلار س ن-س ن قسىزدۇر، بىلگىنىمەىن كۆپ ا رتغقتغر.          

ھ لەر  ج ك رلىغ ن  اىشلىرىنى  بۈيۈك  پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب                 16    مەن 
كېلىمەن؛ 

سېنىڭ ھەقق نىيلىقىڭنى ي د اېتىپ ج ك رلايمەن ــ 
پەقەت سېنىڭكىنىلا!        

مۇستەھكەم پاناھگاھىمدۇرسەن« ــ  دېمەك، داۋۇتنىڭ تارىخى نۇرغۇن ئادەملەرگە خۇدانىڭ 
ۋەدىسىدە تۇرىدىغانلىقىنى ئىسپاتلىغان ۋە خۇداغا تايىنىشقا رىغبەت بولغان.

13:71 زەب. 35 :4، 26؛ 40 :14-15؛ 70 :3-2
ـ باشقا  16:71 »مەن رەب پەرۋەردىگارنىڭ بۈيۈك ئىشلىرىنى جاكارلىغان ھالدا كېلىمەن« ـ

بىرخىل تەرجىمىسى: »مەن رەب پەرۋەردىگارنىڭ زور قۇدرىتى بىلەن ئالغا ماڭىمەن«.
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               17    اى خغدر، سەن ي شلىقىمەىن ت رتىپ م ڭ  اۆگىتىپ كەلگەنسەن؛ 
ج ك رلاپ  اىشلىرىڭنى  ك ررمەت  قىلغ ن  سېنىڭ  قەدەر  بۈگۈنگە 

كېلىۋرتىمەن.         
               18    اەمەى ھ زىر مەن قېرىپ، ا ق ا الىق بولغىنىمەر، اى خغدر، 

مەن بغ دەۋرگە كۈالۈك بىلىكىڭنى ج ك رلىغغاە، 
كېلەر اەۋلادنىڭ ھەممىسىگە قغدرىتىڭنى ا ي ن قىلغغاە، 

مېنى ت شلىۋەتمىگەيسەن!          
               19    اى اغلغغ ك ررمەت اىشلارنى قىلغ ن خغدر، 

ھەقق نىيلىقىڭ پەلەككە ت ق شتى؛ 
س ڭ  كىممغ اوخش ش بولالىسغن!          

               20    سەن م ڭ  كۆپ ھەم اېغىر كۈلپەتلەرنى كۆرسەتكەنىكەنسەن، 
اېلىپ  ق يتغرۇپ  تەگلىرىەىن  يەر  يېڭىلايسەن،  ق يتىەىن  مېنى 

اىقىسەن؛          
               21    سەن مېنىڭ اىززەت-ھۆرمىتىمنى تېخىمغ يغقىرى قىلىپ، 

ھەر تەرەپتىن م ڭ  تەسەللى بېرىسەن.          
               22    مەن سېنى ررۋرب اېلىپ مەدھىيىلەيمەن، 

سېنىڭ ھەقىقىتىڭنى مەدھىيىلەيمەن، اى خغدريىم؛ 
اىلت ر اېلىپ سېنى كۈيلەيمەن، اى سەن، اىسرراىلنىڭ مغقەددىسى!        

               23    س ڭ  كۈيلەر اېيتقىنىمەر، لەۋلىرىم تەنتەنە قىلىەۇ، 
اۆزۈڭ ھۆرلۈككە اىق ري ن جېنىممغ شغنەرق روھلىنىپ اېيتىەۇ؛          

               24    تىلىم كۈن بويى ھەقق نىيلىقىڭ تويرىسىەر سۆزلەيەۇ؛ 
رەسۋر  ق رىتىلىپ  يەرگە  بولغ نلار  قىلم قچى  ي م نلىق  م ڭ   اۈنكى 

قىلىنىەۇ.          

22:71 »مەن سېنى راۋاب چېلىپ مەدھىيىلەيمەن« ــ  »راۋاب« مۇشۇ يەردە راۋابقا ئىنتايىن 
ئوخشاپ كېتىدىغان بىر خىل ساز.
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     72-كۈي 
 تەختكە ئولتۇرىدىغان پادىشاھنىڭ ئوغلى توغرۇلۇق دۇئا-

تىلەۋەت ھەم بېشارەت 
 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

1         سغلايم ن اۈاۈن: ــ     72

اى خغدر، پ دىش ھق  ھۆكۈملىرىڭنى ت پشغري يسەن؛ 
پ دىش ھنىڭ اويلىغ  اۆز ھەقق نىيلىقىڭنى بەرگەيسەن.        

               2    شغنەرق بولغ نەر اغ اۆز خەلقىڭ اۈاۈن ھەقق نىيلىق بىلەن، 
ھۆكۈم  بىلەن  ا دىللىق  اۈاۈن  مۆمىنلەر  اېزىلگەن  تەۋە  س ڭ  

اىقىرىەۇ؛          
               3    ت يلار خەلققە تىنچ-ا م نلىق اېلىپ كېلىەۇ، 

اېەىرلىقلارمغ ھەقق نىيلىق بىلەن شغنەرق قىلىەۇ.          
ھۆكۈملەرنى  ا دىل  اېزىلگەنلەرگە  ا رىسىەىكى  خەلق                 4    پ دىش ھ 

اىقىرىەۇ؛ 
اغ ن مررتلارنىڭ ب لىلىرىنى قغتقغزىەۇ، 

زرلىملارنى بىتچىت قىلىەۇ.          
               5    شغنەرق بولغ نەر كۈن ۋە ا ي يوق بولغپ كەتمىسىلا، 

اەۋلادتىن-اەۋلادق  خەلق سەنەىن اەيمىنىەۇ.       
               6    اغ بولس  گوي  يېڭىەىن اوري ن اوتلاقق  ي يق ن ي مغغردەك، 

ئوغلىغا  پادىشاھنىڭ  تاپشۇرغايسەن؛  ھۆكۈملىرىڭنى  پادىشاھقا  خۇدا،  »ئى   1:72
مەنىسى  تولۇق  بېشارەتنىڭ  ئۇلۇغ  بۇ  شۈبھىسىزكى،  ــ  بەرگەيسەن«  ھەققانىيلىقىڭنى  ئۆز 
سۇلايماننىڭ ئۆزىنى ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ ئەۋلادى بولغان مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.    »سۇلايمان 

ئۈچۈن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »سۇلايماننىڭكى« ياكى »سۇلايمانغا تەۋە«.
5:72 »سەندىن ئەيمىنىدۇ« ــ دېمەك، خۇدادىن ئەيمىنىدۇ.     »شۇنداق بولغاندا كۈن ۋە 
ئاي يوق بولۇپ كەتمىسىلا، *ئەۋلادتىن-ئەۋلادقا خەلق سەندىن ئەيمىنىدۇ« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى )LXX(: »كۈن ۋە ئاي يوق بولۇپ كەتمىسىلا ئۇ )پادىشاھ( تۇرىدۇۇ، كۈنلىرى 

ئەۋلادتىن-ئەۋلادقا ئۇزارتىلىدۇ«.
5:72 زەب. 89 :36،37



زەبۇر 2329

يەر سغيىرىەىغ ن ھۆل-يېغىنلاردەك اۈشىەۇ.        
               7    اغنىڭ كۈنلىرىەە ھەقق نىيلار رون ق ت پىەۇ؛ 

ا ي يوق بولغغاە تىنچ-ا م نلىق تېشىپ تغرىەۇ.         
               8    اغ دېڭىزدىن-دېڭىزلاريىچە، 

اەفررت دەري سىەىن يەر يۈزىنىڭ اەتلىرىگىچە ھۆكۈم سۈرىەۇ.        
               9    اۆل-ب ي ۋرنەر ي ش ۋرتق نلار اغنىڭ ا لەىەر ب ش قويىەۇ؛ 

اغنىڭ دۈشمەنلىرى توپىلارنى ي لايەۇ.          
ھەدىيەلەر  اغنىڭغ   پ دىش ھلىرى  ا ررللارنىڭ  ۋە                 10   ت رشىشنىڭ 

تەقەىم قىلىەۇ، 
شېب  ۋە سېب نىڭ پ دىش ھلىرىمغ سوۋي تلار سغنىەۇ.        

               11    دەرۋەقە، ب رلىق پ دىش ھلار اغنىڭ ا لەىەر سەجەە قىلىەۇ؛ 
پۈتكۈل اەللەر اغنىڭ خىزمىتىەە بولىەۇ؛          
               12    اۈنكى اغ پەري د كۆتۈرگەن يوقسغللارنى، 

پ ن ھسىز اېزىلگەنلەرنى قغتغلەۇرىەۇ؛        
               13    اغ يوقسغل-ا جىزلاري  اىچىنى ا يرىتىەۇ، 

يوقسغللارنىڭ جېنىنى قغتقغزىەۇ؛          
               14    اغلارنىڭ جېنىنى زۇلغم-زومىگەرلىكتىن ھۆرلۈككە اىقىرىەۇ، 

اغلارنىڭ قېنى اغنىڭ نەزىرىەە قىممەتلىكتغر.          
               15    پ دىش ھ ي شىسغن! 

شېب نىڭ ا لتغنلىرىەىن اغنىڭغ  سغنغلىەۇ؛ 
اغنىڭ اۈاۈن دۇا  توخت ۋسىز قىلىنىەۇ؛ 

6:72 2سام. 23 :4
8:72 »ئەفرات دەرياسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا پەقەت »دەريا« دېيىلىدۇ. شۈبھىسى يوقكى، بۇ 

ئىبارە ئەفرات دەرياسىنى كۆرسىتىدۇ.
10:72 »تارشىش.. ئاراللار... شېبا...سېنا...« ــ »تارشىش«نىڭ دەل قايسى جاي ئىكەنلىكى 
ھازىر ئېنىق ئەمەس، ئىسپانىيە، شىمالىي ئافرىقا ياكى ئەنگلىيەنى بىلدۈرۈشى مۇمكىن. لېكىن 
يەرلەرنى  چەت  ئەڭ  دېڭىزدىكى  »ئاراللار«  ھەم  »تارشىش«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  يوقكى،  شۈبھە 

بىلدۈرىدۇ.     »شېبا ھەم سېبا« ــ ھازىرقى ئەرەبىستاندا.
12:72 ئايۇپ 29 :12
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اغنىڭغ  كۈن بويى بەخت تىلىنىەۇ؛          
               16    يەر يۈزىەىكى ھوسغل مول بولىەۇ، 

ھەتت  ت غ اوققىلىرىەىمغ شغنەرق بولىەۇ. 
مىغ-مىغ اۈشكەن مېۋىلەر لىۋرنەىكى اورم نلاردەك تەۋرىنىەۇ؛ 
شەھەردىكىلەر بولس  درلادىكى اوت-يېشىللىقتەك گۈللىنىەۇ؛          

               17    اغنىڭ ن مى مەڭگۈگە اۆامەيەۇ، 
اغنىڭ ن مى قغي ش يوق لغغاە تغرىەۇ؛ 

ا دەملەر اغنىڭ بىلەن اۆزلىرىگە بەخت تىلەيەۇ، 
ب رلىق اەللەر اغنى بەختلىك دەپ ا تىشىەۇ.          

تەشەككۈر-مەدھىيە  خغدري   پەرۋەردىگ ر  خغدرسى،                 18    اىسرراىلنىڭ 
بولغ ي! 

ك ررمەت اىشلارنى ي ررتقغاى ي لغغز اغدۇر!          
               19    اغنىڭ شەرەپلىك ن مىغ  مەڭگۈگە تەشەككۈر-مەدھىيە اوقغلسغن! 
اغنىڭ ش ن-شۆھرىتى پۈتكۈل دۇني نى ق پلىغ ي! ا مىن! ۋە ا مىن!        

               20    يەسسەنىڭ اويلى درۋۇتنىڭ دۇا لىرى شغنىڭ بىلەن ت م م بولەى.        

19:72 چۈل. 21:14؛ يەش. 3:6، 9:11؛ ھاب. 14:2
ـ بۇ كۈي داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ ئەڭ  20:72 »داۋۇتنىڭ دۇئالىرى شۇنىڭ بىلەن تامام بولدى« ـ
ئاخىرقى دۇئاسى بولدى. بىراق »زەبۇر«نىڭ كېيىنكى بۆلۈملىرىدە بىز ئۇنىڭ باشقا دۇئا-كۈيلىرىنى 

ئۇچرىتىمىز.
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      ئۈچىنچى بۆلۈم 

 73-كۈي 
 خاتالاشقىنىنى تونۇپ يېتىش           

1         ا س ف ي زي ن كۈي: ــ    73

دەرۋەقە خغدر اىسرراىلغ ، 
قەلبى س پ بولغ نلاري  مېھرىب نەۇر؛          

               2    لېكىن اۆزۈم بولس م، پغتلىشىپ يىقىلىپ اۈشۈشكە ت سلا ق لەىم؛ 
ا ي يلىرىم تېيىلىپ كەتكىلى قىل ق لەى؛          

               3    اۈنكى رەزىللەرنىڭ رون ق ت پق نلىقىنى كۆرۈپ، 
ھ ك ۋۇرلاري  ھەسەت قىلەىم؛        

               4    اۈنكى اغلار اۆلۈمىەە ا زربلار ت رتم يەۇ، 
اەكسىچە تېنى مەزمغت ۋە س يلام تغرىەۇ.        
               5    اغلار اىنس نغ  خ س ج پ نى كۆرمەيەۇ، 

ي كى خەقلەردەك ب لايىئ پەتكە اغارىم يەۇ.          
               6    شغڭ  مەيرۇرلغق م رج نەەك اغلاري  اېسىلىەۇ، 
زورلغق-زومىگەرلىك تونەەك اغلاري  ا پلىشىەۇ.          

               7    اغلار سەمرىپ كەتكەنلىكىەىن كۆزلىرى تومپىيىپ اىقتى؛ 
اغلارنىڭ قەلبىەىكى خىي لەتلەر ھەددىەىن اېشىپ كېتىەۇ.          

               8    ب شقىلارنى مەسخىرە قىلىپ زەھەرلىك سۆزلەيەۇ؛ 
ھ لىنى اۈستۈن قىلىپ دىۋىنىپ، دوق قىلىەۇ.         

               9    اغلار ا يزىنى پەلەككە قويىەۇ، 
اغلارنىڭ تىللىرى يەر يۈزىنى كېزىپ يۈرىەۇ.          

3:73 ئايۇپ 21 :7-15؛ زەب. 37 :1؛ يەر. 12 :1، 2
ۋە ساغلام  مەزمۇت  تېنى  ئەكسىچە  تارتمايدۇ،  ئازابلار  ئۆلۈمىدە  ئۇلار  »چۈنكى   4:73
تۇرىدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى ئۇلاردا تارتقان ئازابلار يوق، ئۇلار تېنى مەزمۇت 

ۋە ساغلامدۇر«.
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               10    شغڭ  خغدرنىڭ خەلقى مغشغلاري  م يىل بولغپ، 
اغلارنىڭ دېگەنلىرىنى سغ اىچكەنەەك ا خىرىغىچە اىچىپ: ــ          

               11    »تەڭرى ق نەرق بىلەلەيتتى؟«، 
»ھەممىەىن ا لىي بولغغاىەر بىلىم ب رمغ؟« ــ دەيەۇ.          

               12    م ن  بغلار رەزىللەردۇر؛ 
اغلار بغ دۇني در ررھەت-پ رريەتنى كۆرىەۇ، 

ب يلىقلارنى توپلايەۇ.          
               13    »ا ھ، ھەقىقەتەن بىك ردىن-بىك ر كۆڭلۈمنى پ كلانەۇرۇپتىمەن، 

گغن ھسىز تغرۇپ قولغمنى ا رتغقچە يغيغپ كەپتىمەن؛          
               14    بىك ري  كۈن بويى ج پ  اېكىپتىمەن؛ 

شغنەىمغ ھەر سەھەردە ۋىجەرننىڭ اەيىبىگە اغاررپ كەلەىم!«.          
               15    بىررق مەن: ــ »بغنەرق دېسەم، 

ــ  بولم مەىمەن؟«  قىلغ ن  ا سىيلىق  پەرزەنتلىرىڭگە  دەۋردىكى  بغ 
دېەىم.        

               16    اغلارنى ك للامەىن اۆتكۈزەي دېسەم، 
كۆزۈمگە شغنەرق اېغىر كۆرۈنەى.          

               17    تەڭرىنىڭ مغقەددەس ج يلىرىغ  كىرگۈاە شغنەرق اويلىەىم؛ 
كىرگەنەىلا ي م نلارنىڭ ا قىۋىتىنى اۈشەنەىم.          

               18    دەرۋەقە سەن اغلارنى تېيىلغ ق يەرلەرگە اورۇنلاشتغرىسەن، 
اغلارنى يىقىتىپ پ رە-پ رە قىلىۋېتىسەن.          

               19    اغلار كۆزنى يغمغپ ا اقغاىلا شغنچە پ رركەنەە بولىەۇ، 
دەھشەتلەر اغلارنى بېسىپ يوقىتىەۇ!          

               20    سەن اى رەب، اۈشتىن اويغ نغ نەەك اويغىنىپ، 
اورنغڭەىن تغرۇپ اغلارنىڭ سىي قىنى كۆزگە اىلم يسەن.          

15:73 »بۇنداق دېسەم، بۇ دەۋردىكى پەرزەنتلىرىڭگە ئاسىيلىق قىلغان بولمامدىمەن؟« 
ــ ئاساف خۇدادىن ئاغرىنىپ، گۇمانلىرىنى شۇنداق ئوپئوچۇق ئېيتىشنىڭ ئاقىۋىتىنى ئويلاۋاتىدۇ. 
ئېتىقادىدا  ئۇلارنى  ھەم  »ئاسىيلىق«  نىسبەتەن  ئاجىزلارغا  ئېتىقادى  دېيىشى  بۇنداق  ئۆزىنىڭ 

پۇتلاشتۇرىدىغان ئىش، دەپ قارايدۇ.
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               21    يۈرەكلىرىم ق ين پ، 
اىچلىرىم س نجىلغ نەەك بولغ ن ا يەر،          

               22    اۆزۈمنى ھېچنېمە بىلمەيەىغ ن بىر ھ م قەت، 
ا لەىڭەر بىر ھ يۋرن اىكەنلىكىمنى بىلىپ يەتتىم.          

               23    ھ لبغكى، مەن ھەمىشە سەن بىلەن بىللە؛ 
سەن مېنى اوڭ قولغمەىن تغتغپ يۆلىەىڭ؛          

               24    اۆز نەسىھەتىڭ بىلەن مېنى يېتەكلەيسەن، 
ش ن-شەرىپىڭنى ن م ي ن قىلغ نەىن كېيىن، 

ا خىرىەر سەن مېنى اۆزۈڭگە قوبغل قىلىسەن.          
               25    اەرشتە سەنەىن ب شق  مېنىڭ كىمىم ب ر؟ 

يەر يۈزىەە بولس  سەنەىن ب شق  ھېچكىمگە اىنتىزرر اەمەسمەن.          
               26    اەتلىرىم ھەم قەلبىم زەاىپلىشىەۇ، 

لېكىن خغدر قەلبىمەىكى قوررم ت ش ھەم مەڭگۈلۈك نېسىۋەمەۇر!        
               27    اۈنكى م ن ، سەنەىن يىررق تغري نلار ھ لاك بولىەۇ؛ 

كەاكەنلەرنىڭ  ۋرز  سەنەىن  ا ي لەەك  پ ھىشە  قىلغ ن  ۋرپ سىزلىق 
ھەربىرىنى يوقىتىسەن.          

               28    بىررق مەن اۈاۈن، خغدري  يېقىنلىشىش اەۋزەلەۇر! 
اغنىڭ ب رلىق قىلغ ن اىشلىرىنى ج ك رلاش اۈاۈن، 

رەب پەرۋەردىگ رنى ت ي نچىم قىلەىم.        

ياكى  ــ  نېسىۋەمدۇر!«  مەڭگۈلۈك  ھەم  تاش  قورام  قەلبىمدىكى  خۇدا  »لېكىن   26:73
»لېكىن قەلبىمدىكى قورام تاش ھەم نېسىۋەم بولسا مەڭگۈلۈك  خۇدادۇر!«.

28:73 »ئۇنىڭ بارلىق قىلغان ئىشلىرىنى جاكارلاش ئۈچۈن،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »سېنىڭ 
ئۇنىڭ بارلىق قىلغان ئىشلىرىنى جاكارلاش ئۈچۈن،...«.
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     74-كۈي 
 تاجاۋۇزچىلىققا ئۇچرىغان چاغدىكى ئازابلىق دۇئا           

1         ا س ف ي زي ن »م سقىل«: ــ     74

اى خغدر، سەن نېمىشق  مەڭگۈگە بىزنى ت شلىۋەتتىڭ؟ 
ي يلىقىڭەىكى  اۆز  اىق ري نەەك  تۈتۈن  يەزىپىڭنى  نېمىشق  

قويلىرىڭغ  اىقىرىسەن؟       
               2    اۆزۈڭ رەنە تۆلەپ ا زرد قىلغ ن ج م اىتىڭنى، 

بولغپ  ھەمجەمەت  اغلاري   قەدىمەە  بولغشق   مىررسىڭ  اۆز  يەنى 
قغتقغزي ن قەبىلىنى، 

اۆزۈڭ م ك ن قىلغ ن زىئون تېغىنى ي دىڭغ  كەلتۈرگەيسەن!          
               3    قەدەملىرىڭنى مغشغ مەڭگۈلۈك خ رربلىقلاري  ق ررتق يسەن، 

نەرسىلەرگە  ب رلىق  قىلغ ن  گغمررن  ج يىڭەر  مغقەددەس  دۈشمەنلەر 
ق رىغ يسەن؛          

               4    رەقىبلىرىڭ ج م اەتگ ھىڭنىڭ اوتتغرىسىەر ھۆر-پۆر قىلىەۇ؛ 
مۆجىزرتلار س قلانغ ن اورۇنغ  اغلار اۆز تغيلىرىنى تىكتى.        

اورم ن  اوينىتىپ  پ لت   كۆرسىتىشىپ،  اۆزلىرىنى                 5    ھەربىرى 
كەسكۈاىەەك،         

               6    اغلار ھ زىر مغقەددەس ج يىڭەىكى نەقىشلەرنى ا لا قويم ي، پ لت -
بولقىلار بىلەن اېقىۋەتتى؛         

1:74 »ئى خۇدا، سەن نېمىشقا مەڭگۈگە بىزنى تاشلىۋەتتىڭ؟ نېمىشقا غەزىپىڭنى تۈتۈن 
ـ بۇ كۈي بەلكىم بابىل پادىشاھى  چىقارغاندەك ئۆز يايلىقىڭدىكى قويلىرىڭغا چىقىرىسەن؟« ـ
نېبوقادنىسار مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 597-يىلى يېرۇسالېمنى، جۈملىدىن مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى 

ۋەيران قىلىپ، كۆپ ئىسرائىللارنى ئەسىرگە ئېلىپ بابىلغا سۈرگۈن قىلغاندىن كېيىن يېزىلغان.
ــ  تىكتى«  تۇغلىرىنى  ئۆز  دۈشمەنلەر  ئۇلار  ئورۇنغا  ساقلانغان  »مۆجىزاتلار   4:74
بىرنەچچە  تارىخىدىكى  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  جاي«ىدا  »مۇقەددەس  ئىبادەخانىدىكى  خۇدانىڭ 
»مۆجىزاتلار« ساقلىنىپ كەلگەنىدى. مەسىلەن، مۇسا پەيغەمبەر دەۋرىدىكى »»ماننا«غا تولغان 
دۈشمەنلەر  قىلىپ،  ۋەيران  بۇلارنى  قاتارلىقلار.  ھاسىسى«  بىخلىغان  »ھارۇننىڭ  قاچا«،  ئالتۇن 
ئاشۇ يەردە ئۆز تۇغلىرىنى تىكتى. ئىبرانىي تىلىدا »تۇغ« ۋە »كارامەت« دېگەن سۆزلەر بىرلا سۆز 

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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               7    اغلار مغقەددەس ج يىڭغ  اوت قويەى؛ 
اۆز ن مىڭەىكى م ك ننى بغلغ پ، يەر بىلەن تەڭ قىلىۋەتتى.        

               8    اغلار كۆڭلىەە: »بىز بغلارنىڭ ھەممىسىنى يوقىت يلى« دەپ، 
ھەربىرىنى  ج م اەتگ ھلىرىنىڭ  زېمىنەىكى  تەڭرىنىڭ 

كۆيەۈرۈۋەتتى.        
               9    بىزگە اەسلەتمە بولغ ن مۆجىزرتلارنى ھېچ كۆرەلمەيمىز؛ 

پەيغەمبەرلەرمغ كەلمەسكە كەتتى؛ 
بىلىەىغ ن  بولىەىغ نلىقىنى  ق ا نغىچە  اىشلارنىڭ  بغ  ا رىمىزدىمغ 

بىرسى يوقتغر.        
               10    ق ا نغىچە، اى خغدر، رەقىبىڭ سېنى مەسخىرە قىلىەۇ؟ 

دۈشمەن ن مىڭنى مەڭگۈگە ھ ق رەتلەمەۇ؟          
               11    سەن قولغڭنى، يەنى اوڭ قولغڭنى نېمىشق  ت رتىۋرلىسەن؟ 

قولغڭنى قوينغڭەىن اېلىپ، اغلارنى يوق تق يسەن!          
               12    بىررق خغدر قەدىمەىن پ دىش ھىم بولغپ كەلگەن، 

يەر يۈزىنىڭ اوتتغرىسىەر قغتقغزۇشلارنى اېلىپ ب ريغاى اغدۇر.        
               13    سەن دېڭىز سۈيىنى كۈاۈڭ بىلەن بۆلەۇڭ، 

سغلاردىكى اەجەىھ لارنىڭ ب شلىرىنى ي ردىڭ.        
               14    دېڭىزدىكى لېۋىئ ت ننىڭ ب شلىرىنى اېقىپ، 

7:74 2پاد. 25 :9
8:74 »ئۇلار كۆڭلىدە: »بىز بۇلارنىڭ ھەممىسىنى يوقىتايلى« دەپ، تەڭرىنىڭ زېمىندىكى 
جامائەتگاھلىرىنىڭ ھەربىرىنى كۆيدۈرۈۋەتتى« ــ خۇدانىڭ پەقەت بىرلا )سۇلايمان قۇرغان( 
ئىبادەتخانىسى بار ئىدى. بىراق ئۇنىڭدىن ئىلگىرىمۇ خۇداغا ئىبادەت قىلىدىغان جايلار مەۋجۇت 
ـ مەسىلەن: »شىلوھ« دېگەن جايدا »مۇقەددەس چېدىر« بار ئىدى )»يە.« 1:18(. خۇدانىڭ  ئىدى ـ

نامىنى يوقىتىش ئۈچۈن دۈشمەنلەر بۇلارنىڭ ھەممىسىنى كۆيدۈرۈۋەتتى.
ھەم  دانىيال  نېبوقادنىسار  پادىشاھى  بابىل  ــ  كەتتى«  كەلمەسكە  »پەيغەمبەرلەرمۇ   9:74
ئەزاكىيال پەيغەمبەرلەرنى سۈرگۈن قىلىپ بابىلغا بالدۇر ئېلىپ كەتكەنىدى. يەرەمىيا پەيغەمبەر 

بولسا بىر تۈركۈم لۈكچەكلەر تەرىپىدىن مىسىرغا ئېلىپ كېتىلگەنىدى.
ـ »يەر يۈزىنىڭ  12:74 »يەر يۈزىنىڭ ئوتتۇرىسىدا قۇتقۇزۇشلارنى ئېلىپ بارغۇچى ئۇدۇر« ـ

ئوتتۇرىسى« بەلكىم »ئوتتۇرا شەرق«نى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
13:74 مىس. 14 :31-21
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اغنىڭ گۆشىنى اوزۇق قىلىپ اۆلەىكى ي ۋريىلاري  بۆلۈپ بەردىڭ.       
               15    يەرنى يېرىپ بغلاقلارنى، اېرىقلارنى ا ققغزدۇڭ، 

سەن توختىم ي اېقىۋرتق ن دەري لارنى قغرۇتغۋەتتىڭ.      
               16    كۈن سېنىڭ، تۈنمغ سېنىڭكىەۇر؛ 

ا ي بىلەن قغي شنى اورۇنلاشتغردۇڭ.        
               17    يەر يۈزىنىڭ اېگررلىرىنى بەلگىلىەىڭ؛ 

ي ز بىلەن قىشنى ــ سەن شەكىللەنەۈردۈڭ.          
               18    شغنى اېسىڭەە تغتق يسەن، اى پەرۋەردىگ ر: ــ 

بىر دۈشمەن سېنى مەسخىرە قىلەى، 
ھ م قەت بىر خەلق ن مىڭنى ھ ق رەتلىەى.          

               19    پ ختىكىڭنى يىرتقغچ ھ يۋرنلاري  تغتغپ بەرمىگەيسەن؛ 
اېزىلگەن مۆمىنلىرىڭنىڭ ھ ي تىنى مەڭگۈ اغنتغمىغ يسەن.          

               20    اۆز اەھەەڭگە ق رىغ يسەن، 
زورلغق-زۇمبغلغقنىڭ  بغلغڭ-پغاق قلار  ق ررڭغغ  زېمىنەىكى  اۈنكى 

تغررلغغلىرى بىلەن تولەى.          
               21    اېزىلگۈاىلەرنى نومغس بىلەن ي نەۇرمىغ يسەن؛ 
اېزىلگەنلەر، يوقسغللار ن مىڭنى مەدھىيىلىگەي.          

چوڭقۇر  دېڭىز  »لېۋىئاتان«  ــ  چېقىپ،...«  باشلىرىنى  لېۋىئاتاننىڭ  »دېڭىزدىكى   14:74
ئىزاھاتنى،  تۆۋەندىكى  ھايۋان.  كېتىدىغان  ئوخشاپ  ئەجدىھاغا  قورقۇنچلۇق  ياشايدىغان  تەكتىدە 
بۆلۈپ  ياۋايىلارغا  چۆلدىكى  قىلىپ  ئوزۇق  گۆشىنى  »...ئۇنىڭ  كۆرۈڭ.      »تەبىرلەر«نىمۇ 
ـ شۈبھىسىزكى، بۇ يەردە جىن-شەيتانلارنىڭ  ـ »ئەجدىھالار« )13-ئايەت( ھەم »لېۋىئاتان« ـ بەردىڭ« ـ
كۈچ-قۇدرەتلىرىنى كۆرسىتىدۇ. خۇدا ئىسرائىلنى مىسىردىن ئازاد قىلغاندا، ئۇ مۇشۇ قۇدرەتلەر ئۈستىدىن 
غەلىبە قىلدى. مۇشۇ ئايەت بويىچە »لېۋىئاتان«نىڭ بېشى كۆپ بولىدۇ. ئىنجىل »ۋەھىي« قىسمىدا 
»ئايۇپ« -41باب، -1ئايەتتىكى، »يەشايا«  تەۋرات  كۆرسىتىلىدۇ.  ئىكەنلىكى  يەتتە  بېشى  ئۇنىڭ 

1:27-ئايەتتىكى ئىزاھاتلىرىمىزنى ھەم ئىنجىلدىكى »ۋەھىي« 12- ھەم 13-بابلارنى كۆرۈڭ.
ئېقىۋاتقان  توختىماي  سەن  ئاققۇزدۇڭ،  ئېرىقلارنى  بۇلاقلارنى،  يېرىپ  »يەرنى   15:74
ـ مۇشۇ ۋەقەلەرنىڭ تەپسىلاتلىرىنى چۈشىنىش ئۈچۈن، تەۋراتتىكى  دەريالارنى قۇرۇتۇۋەتتىڭ« ـ

»مىسىردىن چىقىش« ھەم »يەشۇئا« دېگەن قىسىملارنى كۆرۈڭ.
15:74 مىس. 17 :5، 6؛ چۆل. 20 :11؛ يە. 3 :13؛ زەب. 105 :41؛ يەش. 48 :21

16:74 يار. 1 :19-14
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               22    اورنغڭەىن تغريىن، اى خغدر، 
اۆز دەۋريىڭنى سورىغ يسەن؛ 

قىلىۋرتقىنىنى  مەسخىرە  بويى  كۈن  اۆزۈڭنى  كىشىنىڭ  ھ م قەت 
اېسىڭەە تغتق يسەن.         

               23    دۈشمەنلىرىڭنىڭ اغق نلىرىنى اغنتغمىغ يسەن؛ 
س ڭ  ق رشى قوزي لغ نلارنىڭ درۋررڭلىرى توختىم ي كۆتۈرۈلمەكتە.          

     75-كۈي 
 ئادىل سوراقچى خۇدا           

دېگەن     75 قىلمىغ يسەن«  »ھ لاك  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

كۈي- ا س فنىڭ  ت پشغرۇلغ ن،  دەپ  اوقغلسغن  ا ھ ڭەر 
ن خشىسى: ــ 

س ڭ  تەشەككۈر اېيتىمىز، اى خغدر، تەشەككۈر اېيتىمىز! 
اۈنكى ن مىڭ بىزگە يېقىنەۇر؛ 

بغنى، قىلغ ن ك ررمەتلىرىڭ اىسپ تلاپ ج ك رلايەۇ.          
اىختىي رىمغ   ۋرقىتنى  بېكىتكەن  »مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر:                                             2    مەنكى 

ا لغىنىمەر، 
ا درلەت بىلەن سوررق قىلىمەن؛         

               3    يەر ھەم يەرنىڭ اۈستىەە تغرۇۋرتق نلار تەۋرىنىپ تغرسىمغ، 
اغنىڭ تۈۋرۈكلىرىنى تغريغزيغاى اۆزۈمەۇرمەن« ــ دېەى. 

سېلاھ.          
               4    م خت نغ نلاري : ــ »م خت نم ڭلار«، 

ھەم رەزىللەرگە »مۈڭگۈزۈڭنى كۆتۈرمە« ــ دېەىم؛        

ئادەملەرنىڭ  ھاللاردا  تەۋراتتا، »مۈڭگۈز«لەر كۆپ  ــ  »مۈڭگۈزۈڭنى يۇقىرى كۆتۈرمە«   4:75
مۈڭگۈز  ئۆسكەن  بېشىدىن  ئادەمنىڭ  بۇ  بىلدۈرىدۇ.  كۈچ-قۇدرىتىنى  ياكى  ئابرۇي-شۆھرىتى 

ئەمەس، ئەلۋەتتە!
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               5     »مۈڭگۈزۈڭنى يغقىرى كۆتۈرمە؛ 
بوينغڭنى ق تتىق قىلىپ ي دىيىپ سۆزلىمە!«          

               6    اۈنكى كۆتۈرۈلۈش شەرقتىن ي كى يەربتىن اەمەس، 
ي كى جەنغبتىنمغ كەلمەيەۇ؛        

               7    اۈنكى خغدر سوتچىەۇر؛ 
اغ بىرسىنى كۆتۈرىەۇ، بىرسىنى اۈشۈرىەۇ.          

               8    اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ قولىەر بىر قەدەھ تغرىەۇ؛ 
اغنىڭەىكى ش ررب كۆپۈكلىشىۋرتىەۇ؛ 

اغ اەبجەش ش ررب بىلەن تولەى؛ 
خغدر اغنىڭەىن تۆكىەۇ؛ 

قويم ي  دۇيىنى  اغنىڭ  رەزىللەر  ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  دەرۋەقە 
اىچىۋېتىەۇ؛          

               9    مەن بولس م، مەڭگۈگە گغۋرھلىق بېرىمەن: ــ 
ي قغپنىڭ خغدرسىغ  كۈيلەرنى اېيتىمەن.          

               10    »مەن رەزىللەرنىڭ مۈڭگۈزلىرىنىڭ ھەممىسىنى كېسىپ ت شلايمەن؛
بىررق ھەقق نىيلارنىڭ مۈڭگۈزلىرى كۆتۈرۈلىەۇ!«.        

     76-كۈي 
 پەرۋەردىگار ئەللەردىن ھېساب ئالىدۇ           

دەپ     76 اېلىنسغن  س زلاردر  ت رلىق  بېشىغ ،  1         نەيمىچىلەرنىڭ 

ت پشغرۇلغ ن، ا س فنىڭ كۈي-ن خشىسى: ــ 
يەھغدردر خغدر تونغلغ نەۇر؛ 

اغنىڭ ن مى اىسرراىلەر اغلغيەۇر.          

6:75 »... جەنۇبتىن ئەمەس« ــ ياكى »)جەنۇبتىكى( چۆل-باياۋاندىن ئەمەس«.
بىراق  تاشلايمەن؛  كېسىپ  ھەممىسىنى  مۈڭگۈزلىرىنىڭ  رەزىللەرنىڭ  »مەن   10:75
ھەققانىيلارنىڭ مۈڭگۈزلىرى كۆتۈرۈلىدۇ!« ــ سۆزلىگۈچى )مۇشۇ 10-ئايەتتە( خۇدانىڭ ئۆزى 

ياكى داۋۇت پادىشاھنىڭ ئەۋلادى بولغان مەسىھ بولسا كېرەك.
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                                           2    اغنىڭ پ ن ھىي ج يى س لېمەر، 
زىئون تېغىەر اغنىڭ م ك نى ب ر.       

               3    اغ يەردە اغ اوتلغق اوقلارنى، 
ق لق ن، قىلىچ ھەم جەڭ قوررللىرىنى اېقىپ ت شلىەى. 

سېلاھ.          
               4    اۆزۈڭ اوۋ-اولج  ت يلىرىەىن نەقەدەر شەرەپلىك، نەقەدەر اەلاسەن!        

               5    ب تغرلار بغلانەى؛ 
اغلار اغزۇن اغيقغي  كەتتى؛ 

پ لۋرنلارنىڭ ھېچق يسىسى اۆز قولىنى كۆتۈرەلمىەى.          
               6    سېنىڭ اەيىبلىشىڭ بىلەن، اى ي قغپنىڭ خغدرسى، 

جەڭ ھ رۋىسى ھەم ا تلار اۆلۈكتەك اغخلىتىلەى.          
               7    سەنەىن، سەنەىن قورقغش كېرەكتغر؛ 

يەزەپلەنگىنىڭەە كىم ا لەىڭەر تغررلىسغن؟          
               8 -9    يەر يۈزىەىكى ب رلىق ي ۋرش مۆمىنلەرنى قغتقغزۇش اۈاۈن، 

سەن خغدر سوررق قىلىشق  اورنغڭەىن تغري ن ۋرقتىڭەر، 
ا سم نەىن ھۆكۈمنى اىقىرىپ ا ڭلاتقغزدۇڭ؛ 
يەر بولس  ۋەھىمىگە اۈشۈپ، سۈكۈت قىلەى. 

سېلاھ.          
                                           10    اۈنكى اىنس نلارنىڭ قەھرى س ڭ  شۆھرەت كەلتۈرىەۇ؛ 

اغلارنىڭ ق لغ ن قەھرى س ڭ  بەلۋرغ بولىەۇ.        
               11    پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاري  قەسەم قىلىپ، اەمەل قىلىڭلار؛ 

بۇ  سالېمدا«.  ئۇۋىسى  »ئۇنىڭ  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  سالېمدا«  جايى  پاناھىي  »ئۇنىڭ   2:76
سۆز بەلكىم خۇدانى شىرغا ئوشىتىدۇ. تەۋراتتىكى »ھوشىيا« دېگەن قىسىمدا خۇدا »يەھۇدانىڭ 

شىرى« دەپ ئاتىلىدۇ.         »سالېم« ــ »يېرۇسالېم«نىڭ قىسقارتىپ ئېيتىلىشى.
4:76 »ئوۋ-ئولجا تاغلىرى« ــ بەلكىم توپ-توپ دۆۋىلەنگەن ئوۋ-ئولجىلارنى كۆرسىتىدۇ.

10:76 »ئىنسانلارنىڭ قەھرى ساڭا شۆھرەت كەلتۈرىدۇ؛ ئۇلارنىڭ قالغان قەھرى ساڭا بەلۋاغ 
بولىدۇ« ــ بۇ سىرلىق سۆز بەلكىم )1( خۇدا ئىنساننىڭ بارلىق ئاسىيلىق-قارشىلىشىشلىرىنى ئاخىرىدا 
ئۆزىنىڭ شۆھرىتىگە ھەم مۇددىئالىرىغا ئايلاندۇرىدۇ؛ )2( ئىنسانلارنىڭ ئۆز قەھرى ئۆزىگە كەلتۈرگەن 
كۈلپەتلەر يېنىك بولۇپ قالغان بولسا، »قالغان قەھر«نى خۇدا ئۆزى تولۇقلاپ جازالىرىنى ئېغىرلاشتۇرىدۇ
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بولغغاىغ   كېرەك  قورقغشى  يغرتتىكىلەر  اەتررپىەىكى  اغنىڭ 
ھەدىيەلەر سغنسغن؛          

               12    اغ اەمىرلەرنىڭمغ روھىنى سغنەۇرىەۇ؛ 
اغ يەر يۈزىەىكى پ دىش ھلاري  دەھشەتلىكتغر.         

     77-كۈي 
 دەردمەن دەردىنى تۆكۈپ تەسەللى تاپىدۇ           

ا س ف     77 ت پشغرۇلغ ن،  يەدۇتغنغ   بېشى  1         نەيمىچىلەرنىڭ 

ي زي ن كۈي: ــ 

ا ۋرزىم خغدري  كۆتۈرۈلەى، مەن پەري د قىلىمەن؛ 
ا ۋرزىم خغدري  كۆتۈرۈلەى، اغ م ڭ  قغلاق س لىەۇ.        
               2    بېشىمغ  كۈن اۈشكەنەە، مەن رەبنى اىزدىەىم؛ 

كېچىچە قولغمنى دۇا ي  كۆتۈرۈپ، بوش قويمىەىم؛ 
جېنىم تەسەللىنى خ لىم ي رەت قىلەى.          

               3    مەن خغدرنى اەسلەپ سېغىنەىم، ا ھ-زرر قىلەىم؛ 
سېغىنىپ اويلىنىپ، روھىم پ رركەنەە بولەى. 

سېلاھ.          
               4    سەن مېنىڭ كۆزۈمنى يغمەۇرمىەىڭ؛ 

اوڭقغر يەشلىك اىلكىەە بولغ نلىقىمەىن سۆزلىيەلمەيتتىم.          
               5    مەن: »كون  زرم نەىكى كۈنلەرنى، 

قەدىمكى يىللارنى خىي ل قىلىمەن؛          
               6    كېچىلەردە اېيتق ن ن خش منى اەسلەيمەن؛ 

ــ  كۈي...«  يازغان  ئاساف  تاپشۇرۇلغان،  يەدۇتۇنغا  بېشى  »نەغمىچىلەرنىڭ   1:77
»يەدۇتۇن« داۋۇت پەيغەمبەر »مەدھىيە خورى«نىڭ بېشى دەپ بېكىتكەن، يەدۇتۇن ئىسىملىك 

بىر كىشىنى كۆرسىتىدۇ )»1تار.« 41:16نى كۆرۈڭ(.
)مەدھىيىلەش  »يەدۇتۇن«  تاپشۇرۇلغان،  بېشىغا  »نەغمىچىلەرنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –يەنە 

دېگەن مەنىدە( ئاھاڭىدا ئوقۇلسۇن دەپ، ئاساف يازغان كۈي...«.
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كۆڭلۈمەە اوڭقغر خىي ل سۈرىمەن« ــ دېەىم؛ 
روھىم اىنتىلىپ اىزدىمەكتە اىەى؛          

               7     ــ »رەب مەڭگۈگە ت شلىۋېتەمەۇ؟ 
اغ ق يتىەىن اىلتىپ ت كۆرسەتمەمەۇ؟          

               8    اغنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتى اەمەى مەڭگۈگە تۈگەپ كەتتىمغ؟ 
اغنىڭ ۋەدىسى اەۋلادتىن-اەۋلادقىچە اىن ۋەتسىز بولامەۇ؟          

               9    تەڭرى مېھىر-شەپقىتىنى كۆرسىتىشنى اۈنتغدىمغ؟ 
اغ يەزەپلىنىپ اۆز رەھىمەىللىقىنى توختىتىۋەتتىمغ؟«. 

سېلاھ.          
بغ  بولم يەۇ،  دېسەم  »بغنەرق  ــ  دېەىم:  مغنەرق  مەن                 10 -11   ا نەىن 

اېتىق دىمنىڭ ا جىزلىقى اەمەسمغ! 
ھەممىەىن ا لىي بولغغاىنىڭ اوڭ قولىنىڭ يىللىرىنى، 

يەنى ي ھنىڭ قىلغ نلىرىنى ــ ي د اېتىمەن؛ 
قەدىمەىن بغي نقى ك ررمەتلىرىڭنى اەسلەيمەن.          

                                           12    سېنىڭ ب رلىق اىشلىگەنلىرىڭ اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىمەن؛ 
سېنىڭ قىلغ نلىرىڭ اۈستىەە اىستىق مەت قىلىمەن؛          

               13    اى خغدر، يولغڭ بولس  پ ك-مغقەددەسلىكتىەۇر؛ 
خغدردەك اغلغغ بىر اىلاھ ب رمىەۇر؟          

               14    مۆجىزىلەر ي ررتقغاى اىلاھەۇرسەن؛ 
اەل-مىللەتلەر ا رر سەن كۈاۈڭنى ن م ي ن قىلەىڭ.          

               15    اۆز بىلىكىڭ بىلەن اۆز خەلقىڭنى، 
يەنى ي قغپ ۋە يۈسۈپنىڭ پەرزەنتلىرىنى ھۆرلۈككە اىق ري نسەن؛ 

سېلاھ.       

ھۆرلۈككە  پەرزەنتلىرىنى  يۈسۈپنىڭ  ۋە  ياقۇپ  بىلەن...  بىلىكىڭ  »ئۆز   15:77
يۈسۈپنىڭ  ۋە  »ياقۇپ  يەردە:  مۇشۇ  )گائال(  پېئىلنىڭ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ــ  چىقارغانسەن« 
بىلدۈرىدۇ.  مەنىنى  تولۇق  دېگەن  چىقارغانسەن«  ھۆرلۈككە  بولۇپ،  ھەمجەمەت  پەرزەنتلىرىگە 

»گائال« ۋە »گوئېل« توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
15:77 مىس. 15 :11
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               16    سغلار سېنى كۆردى، اى خغدر، سغلار سېنى كۆردى؛ 
تىترەك اغلارنى ب ستى، 

دېڭىز تەگلىرى پ تىپ ررق بولەى.        
               17    ق رر بغلغتلار سغلارنى تۆكۈۋەتتى؛ 
ا سم نلار زور س درسىنى ا ڭلاتتى؛ 

بەرھەق، سېنىڭ اوقلىرىڭ تەرەپ-تەرەپكە اېتىلەى.        
               18    گۈلەۈرم م ڭنىڭ ا ۋرزى ق رر قغيغنەر اىەى، 

ا قم قلار ج ھ ننى يورۇتتى؛ 
يەر يۈزى ا لاقزردە بولغپ تەۋرەنەى.        
               19    سېنىڭ يولغڭ دېڭىز-اوكي نلاردر، 

قەدەملىرىڭ اوڭقغر سغلاردىەۇر، 
ا ي غ اىزلىرىڭنى ت پقىلى بولم يەۇ.          

               20    سەن قوي پ دىسىنى ب قق نەەك، 
مغس  ۋە ھ رۇننىڭ قولى بىلەن اۆز خەلقىڭنى يېتەكلىەىڭ«.       

                                 78-كۈي 
 تارىخنىڭ تېپىشماقلىرى 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

1         ا س ف ي زي ن »م سقىل«: ــ     78

اى مېنىڭ خەلقىم، تەلىمىمنى ا ڭلاڭلار، 

»سۇلار سېنى كۆردى، ئى خۇدا، سۇلار سېنى كۆردى؛ تىترەك ئۇلارنى باستى،   16:77
ئىشلارنى  چىقىش«تىكى  »مىسىردىن  ھازىر  ئاساف  ــ  بولدى.«  پاتىپاراق  تەگلىرى  دېڭىز 
ئاندىن  دېڭىز«نى،  »قىزىل  ئۆتكەن  بىلەن  مۆجىزە  ئىسرائىللار  يەردە  بۇ  »سۇلار«  ئەسلەيدۇ. 

ئىئوردان دەرياسىنى كۆرسىتىدۇ.
17:77 مىس. 14 :21
18:77 مىس. 14 :24

20:77 زەب. 78 :53؛ 80 :2؛ ھاب. 3 :15؛ مار. 6 :48؛ يـۇھ. 6 :19
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ا يزىمەىكى سۆزلەرگە قغلاق سېلىڭلار.        
               2    مەن ا يزىمنى بىر تەمسىل بىلەن ا اىمەن، 

قەدىمكى تېپىشم قلارنى اېلان قىلىمەن.       
               3    بىز بغلارنى ا ڭلىغ ن، بىلگەن، 

ا ت -بوۋىلىرىمىز اغلارنى بىزگە اېيتىپ بەرگەن.          
               4    بىز بغلارنى اغلارنىڭ اەۋلادلىرىەىن يوشغرم يمىز، 

كېلىەىغ ن دەۋرگە پەرۋەردىگ رنىڭ مەدھىيىلىرىنى، 
اغنىڭ كۈچ-قغدرىتىنى، 

اغنىڭ قىلغ ن ك ررمەت اىشلىرىنى ب ي ن قىلىمىز.         
               5    اۈنكى اغ ي قغپت  بىر ا گ ھ-گغۋرھنى بېكىتكەن، 

اىسرراىلەر بىر ق نغننى اورن تق ن؛ 
اۆگىتىشنى  پەرزەنتلىرىگە  اۆز  بغلارنى  ا ت -بوۋىلىرىمىزي   اغ 

بغيرۇي ن؛      
               6    شغنەرق قىلىپ كېلەر دەۋر، 

يەنى تغيغلىەىغ ن ب لىلارمغ بغلارنى بىلسغن، 
اغلارمغ اورنىەىن تغرۇپ اۆز ب لىلىرىغ  بغلارنى اۆگەتسغن؛          

               7    پەرزەنتلىرى اۈمىەىنى خغدري  ب يلىسغن، 
تەڭرىنىڭ قىلغ نلىرىنى اغنتغمىسغن، 

بەلكى اغنىڭ اەمرلىرىگە كىرسغن؛          
               8    اغلار ا ت -بوۋىلىرىغ  اوخشىمىسغن دەپ، 

يەنى ج ھىل ھەم ا سىي بىر دەۋر، 

ئېلان  تېپىشماقلارنى  قەدىمكى  ئاڭلاڭلار...  تەلىمىمنى  خەلقىم،  مېنىڭ  »ئى   1:78
»مىسىردىن  تەۋراتتىكى  ۋەقەلەرنى  كۆرسەتكەن  كۈي  بۇ  ئوقۇرمەنلەر  ــ  2-ئايەت«  قىلىمەن 
چىقىش«، »چۆل-باياۋاندىكى سەپەر«، »باتۇر ھاكىملار« ھەم »سامۇئىل )1(«، »سامئۇىل )2(» 

دېگەن قىسىملاردىن تاپالايدۇ.
توغرۇلۇق  »تېپىشماقلار«  ــ  قىلىمەن«  ئېلان  تېپىشماقلارنى  قەدىمكى   ...«  2:78

1-ئايەتتىكى ئىشاھاتنى كۆرۈڭ.
2:78 زەب. 49 :4؛ مات. 13 :35

5:78 قان. 4 :9؛ 6 :7
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اۆز قەلبىنى دۇرۇس قىلمىغ ن، 
روھى تەڭرىگە ۋرپ لىقت  تغرمىغ ن بىر دەۋرگە اوخشىمىسغن دەپ، اغ 

شغنەرق بغيرۇي نەۇر.       
               9    م ن  اەفرراىمنىڭ اەۋلادلىرى، 

قوررللانغ ن اوقي اىلار بولسىمغ، 
جەڭ كۈنىەە سەپتىن ي نەى.          

               10    اغلار خغدرنىڭ اەھەىسىنى تغتمىەى، 
بەلكى اغنىڭ تەۋررت-ق نغنىەر مېڭىشنى رەت قىلەى.          

               11    اغلار اغنىڭ قىلغ نلىرىنى، 
اۆزلىرىگە كۆرسەتكەن ك ررمەتلىرىنى اغنتغدى.          

               12    اغ مىسىرنىڭ زېمىنىەر، زوا ننىڭ درلاسىەر، 
اغلارنىڭ ا ت -بوۋىلىرىنىڭ كۆز ا لەىەر مۆجىزىلەرنى كۆرسەتكەنىەى؛          

               13    اغ دېڭىزنى بۆلۈۋېتىپ، 
اغلارنى اوتتغرىسىەىن اۆتكۈزگەن؛ 

سغلارنى دۆۋە-دۆۋە قىلىپ تىكلىەى.       
               14    اغ كۈنەۈزدە بغلغت بىلەن، 

كېچىەە اوت نغرى بىلەن اغلارنى يېتەكلىەى.        
               15    اۆل-ب ي ۋرنەر ت شلارنى يېرىۋەتتى، 

اوڭقغر سغرلاردىن اغريغپ اىقق نەەك اىچىملىكنى مول قىلەى؛       
               16    اغ خ در ت شتىن اۆستەڭ-اېقىنلارنى ھ سىل قىلەى، 

سغنى دەري لاردەك ا ققغزدى.          
               17    بىررق اغلار يەنە اغنىڭ ا لەىەر گغن ھ قىلىۋەردى، 

اۆلەە ھەممىەىن ا لىي بولغغاىغ  ا سىيلىق قىلەى.          
               18    اغلار كۆڭلىەە تەڭرىنى سىنىەى، 

8:78 مىس. 32 :9؛ 33 :3، 5؛ 34 :9؛ قان. 9 :6، 13؛ 31 :27
13:78 مىس. 14 :21

14:78 مىس. 13 :21؛ زەب. 105 :39
15:78 مىس. 17 :6؛ چۆل. 20 :11؛ زەب. 105 :41؛ 1كور. 10 :4
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نەپسىنى ق نەۇرۇشق  يېمەكلىكنى تەلەپ قىلەى.          
ـ »تەڭرى اۆل-دەشتتە درستىخ ن س لالامەۇ؟                       19   اغلار خغدرنى ھ ق رەتلەپ: ـ

               20    م ن  اغ قوررم ت شنى اغرۇۋىەى، 
سغلار اغريغپ، 

اېقىنلار بغلاقتەك تېشىپ اىقتى؛ 
اەمەى اغ بىزگە ن نمغ بېرەلەمەۇ؟ 

اۆز خەلقىنى گۆش بىلەن تەمىنلىيەلەمەۇ؟« ــ دېيىشتى.       
               21    شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر ا ڭلاپ، يەزەپلەنەى؛ 

ي قغپق  اوت تغت شتى، 
اىسرراىلغ  ا اچىقى كۆتۈرۈلەى؛        

               22    اۈنكى اغلار خغدري  اىشەنمىەى، 
اغنىڭ نىج تلىقىغ  اغلار ت ي نمىەى،          

               23    اغ اەرشتىن بغلغتلارنى بغيرۇپ، 
ا سم ن دەرۋرزىلىرىنى ا اق نىەى؛          

               24    اغ اغلار اۈستىگە »م نن «نى ي يەۇرۇپ، 
اغلاري  اەرشتىكى ا شلىقنى بەرگەنىەى؛       

               25    شغنىڭ بىلەن اىنس نلار كۈچ اىگىلىرىنىڭ نېنىنى يېگەنىەى؛ 
اغ اغلاري  ق نغغاە اوزۇقنى اەۋەتكەنىەى.      

19:78 چۆل. 11 :1، 4
ئېقىنلار  ئۇرغۇپ،  سۇلار  ئۇرۇۋىدى،  تاشنى  قورام  ئۇ  مانا  خەلق  يەنى  »ئۇلار...   20:78
بۇلاقتەك تېشىپ چىقتى؛ ئەمدى ئۇ بىزگە نانمۇ بېرەلەمدۇ؟« ــ دېيىشتى« ــ بۇ ۋەقە 

تەۋرات، »چۆل.« 11-بابتا بايان قىلىنغان.
20:78 مىس. 17 :6؛ چۆل. 20 :11

21:78 چۆل. 11
ئاشلىقنى  ئەرشتىكى  ئۇلارغا  ياغدۇرۇپ،  »ماننا«نى  ئۈستىگە  ئۇلار  »ئۇ   24:78
ـ »ماننا« ئاسماندىن چۈشىدىغان بىرخىل ئاش ئىدى. »مىس.« 16-بابنى كۆرۈڭ بەرگەنىدى« ـ

24:78 مىس. 16 :14
ئىگىلىرى«  »كۈچ   « ــ  يېگەنىدى«  نېنىنى  ئىگىلىرىنىڭ  كۈچ  ئىنسانلار   ...«  25:78

شۈبھىسىزكى، پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىدۇ.
25:78 يـۇھ. 6 :31؛ 1كور. 10 :3
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               26    اەمەى اغ ا سم نەر شەرق ش مىلى اىقىرىپ، 
كۈاى بىلەن جەنغب ش مىلىنىمغ اېلىپ كەلەى؛        

               27    اغ گۆشنى ا ڭ-توزرنەەك اغلار اۈستىگە اۈشۈردى، 
دېڭىزلار س ھىلىەىكى قغملاردەك اغا ر-ق ن تلارنى ي يەۇردى.          

               28    اغ بغلارنى اغلارنىڭ ب رگ ھىنىڭ اوتتغرىسىغ ، 
اېەىرلىرىنىڭ اەتررپىغ  اۈشۈردى.          

               29    اغلار بولغشىچە يەپ تويغشتى، 
اۈنكى اغلارنىڭ نەپسى ت رتقىنىنى خغدر اغلاري  كەلتۈرگەنىەى.          

               30    لېكىن اغلار نەپسى ت رتقىنىەىن تېخى زېرىكمەيلا، 
گۆشنى اېغىزلىرىەر تېخى ا ين ۋرتقىنىەىلا،          
               31    خغدرنىڭ يەزىپى اغلاري  ق رىت  قوزي لەى؛ 

اغ اغلاردىن اەڭ ق مەتلىكلىرىنى قىرىۋەتتى، 
اىسرراىلنىڭ سەرخىل ي شلىرىنى يەرگە اغرۇۋەتتى.       

               32    م ن ، شغنەرق بولسىمغ، 
اغلار يەنىلا درۋرملىق گغن ھ قىلىۋەردى، 

اغنىڭ مۆجىزىلىرىگە تېخىچىلا اىشەنمىەى؛          
               33    شغڭ  اغ اغلارنىڭ كۈنلىرىنى بىھغدىلىكتە، 

يىللىرىنى دەككە-دۈككىلىك اىچىەە تۈگەتكۈزدى.          
               34    اغ اغلارنى اۆلتۈرگىلى تغري نەر، 

ا نەىن اغلار اغنى اىزدىەى؛ 
اغلار يولىەىن يېنىپ، اىنتىلىپ تەڭرىنى اىزدىەى؛         

               35    اغلار خغدرنىڭ اغلارنىڭ اغيغلتېشى اىكەنلىكىنى، 
ھەمجەمەت- اغلارنىڭ  تەڭرىنىڭ  بولغغاى  ا لىي  ھەممىەىن 

قغتقغزيغاىسى اىكەنلىكىنى اېسىگە كەلتۈردى.         
               36    بىررق اغلار ا يزى بىلەن اغنىڭغ  خغش مەت قىلەى، 

تىلى بىلەن اغنىڭغ  ي لغ ن سۆز قىلەى؛          

26:78 چۆل. 11 :31
31:78 چۆل. 11 :33؛ 1كور. 10 :5
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               37    اۈنكى اغلارنىڭ كۆڭلى اغنىڭغ  س دىق بولمىەى، 
اغلار اغنىڭ اەھەىسىنى اىڭ تغتمىەى.          

               38    بىررق اغ يەنىلا رەھىمەىل اىەى؛ 
قەبىھلىكىنى كەاۈرۈپ، اغلارنى يوق تمىەى؛ 

اغ ق يت -ق يت  اۆز يەزىپىەىن ي نەى، 
اغ قەھرىنى قوزيىغىنى بىلەن ھەممىنى تۆكمىەى.          

               39    اغ اغلارنىڭ پەقەت اەت اىگىلىرى، 
كەتسە ق يتىپ كەلمەس بىر نەپەس اىكەنلىكىنى ي د اەتتى.          

               40    اغلار اۆل-دەشتتە شغنچە كۆپ قېتىم اغنىڭ ا اچىقىنى كەلتۈردى. 
شغنچە كۆپ قېتىم ب ي ۋرنەر كۆڭلىگە ا زرر بەردى!          

               41    بەرھەق، اغلار ق يتىەىن يولەىن اەتنەپ تەڭرىنى سىنىەى، 
اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىنىڭ يۈرىكىنى زېەە قىلەى.          

               42 -43    اغلار اغنىڭ قولىنى اەسلىمىەى؛ 
اغلارنى زومىگەرنىڭ ا ڭگىلىەىن ھۆرلۈككە قغتقغزي ن كۈنىنى، 

ق نەرق قىلىپ مىسىردر ك ررمەتلەرنى ي رىتىپ، 
زوا ن درلاسىەر مۆجىزىلەرنى كۆرسەتكىنىنى اېسىەىن اىق ردى.          

                                           44   اغ مىسىرلىقلارنىڭ دەري لىرىنى، اېقىنلىرىنى ق نغ  ا يلانەۇرۇپ، 
اغلارنى اىچەلمەس قىلىپ قويەى؛        

               45    اغلارنىڭ ا رىسىغ  نەشتەرلىك اىۋىنلارنى توپ-توپى بىلەن اەۋەتتى،
ھ لاك قىلار پ قىلارنى م ڭەۇردى؛        

               46    اغلارنىڭ زىرراەتلىرىنى كېپىنەك قغرتلىرىغ  تغتغپ بېرىپ، 
مەھسغلاتلىرىنى اېكەتكىلەرگە بەردى؛        

               47    اۈزۈم ت للىرىنى مۆلەۈر بىلەن اغردۇرۇپ، 
اەنجۈرلىرىنى قىررۋ بىلەن اۈششۈتۈۋەتتى.       

44:78 مىس. 7 :20
45:78 مىس. 8 :2،20
46:78 مىس. 10 :13
47:78 مىس. 9 :23
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               48    اغ ك لىلىرىنى مۆلەۈرگە سوقتغرۇپ، 
م للىرىنى ا قم ق اوتلىرىەر كۆيەۈرۈۋەتتى.          

               49    اغ اغلاري  يەزىپىنىڭ دەھشەتلىكىنى ــ 
قەھرىنى، ا اچىقىنى ھەم اېغىر كۈلپەتلەرنى، 

ب لايىئ پەت اېلىپ كېلىەىغ ن بىر تۈركۈم پەرىشتىلەرنىمغ اۈشۈردى.          
               50    اغ اۆز يەزىپى اۈاۈن بىر يولنى تۈزلەپ قويەى؛ 

اغلارنىڭ جېنىنى اۆلۈمەىن ا يىم ي، 
بەلكى ھ ي تىنى ۋرب ي  ت پشغردى؛        

               51    اغ مىسىردر ب رلىق تغنجى تغيغلغ ن ب لىلارنى، 
اويغل  تغنجى  بولغ ن  يغرۇرى  اغلارنىڭ  اېەىرلىرىەر  ھ منىڭ 

ب لىلىرىنى قىرىۋەتتى.       
               52    اغ پ دىچىەەك اۆز خەلقىنى مىسىردىن سەپەرگە ا تلانەۇرۇپ، 

اۆل-ب ي ۋرنەىن اغلارنى قوي پ دىسىەەك ب شلاپ م ڭەى؛          
               53    اغلارنى ا م ن-اېسەن يېتەكلىگەاكە، 
اغلار قورقغنچتىن خ لىي بولغپ م ڭەى؛ 

دۈشمەنلىرىنى بولس ، دېڭىز يغتغپ كەتتى.       
               54    اغ اغلارنى اۆز مغقەددەس زېمىنىنىڭ اېگررسىغ ، 
اوڭ قولى اىگىلىۋرلغ ن بغ ت يلىقق  اېلىپ كەلەى.          

               55    اغ اەللەرنى اغلارنىڭ ا لەىەىن قويلىۋېتىپ، 
زېمىن اۈستىگە ت ن  ت رتقغزۇپ اۆلچەپ، اغلاري  تەقسىم قىلەى؛ 

اىسرراىل قەبىلىلىرىنى اغلارنىڭ اېەىرلىرىغ  اولتغررقلاشتغردى.       
سىن پ  بولغغاىنى  ا لىي  ھەممىەىن  خغدرنى،  اغلار                 56    بىررق 

ا اچىقلانەۇردى، 
اغنىڭ ت پشغري ن گغۋرھ-ا گ ھلىرىنى تغتمىەى؛         

50:78 مىس. 9 :6
51:78 مىس. 12 :29؛ زەب. 105 :36

53:78 مىس. 14 :27،28؛ 15 :10
55:78 يە. 13 :7؛ زەب. 136 :21،22
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               57    بەلكى ا ت -بوۋلىرىەەك يولەىن تېيىپ ا سىيلىق قىلەى، 
خ اىن اوقي دەك قېيىپ كەتتى.          

يەزىپىنى  اغنىڭ  بىلەن  اىب دەتگ ھلار  قغري ن  اېگىزلىكتە                 58    اغلار 
قوزيىەى، 

اويم  بغتلىرى بىلەن اغنىڭ يۈرىكىنى اۆرتىەى.        
               59    خغدر اغلارنى ا ڭلاپ يەزەپلەنەى، 
اىسرراىلەىن اىنت يىن يىرگەنەى.          

               60    اغ شىلوھەىكى م ك نىنى، 
يەنى اغ اىنس ن ا رىسىەر تغري ن اېەىرنى ت شلاپ كەتتى،        

               61    اۆزىنىڭ قغدرەت بەلگىسىنى بغلاپ كېتىشكە، 
ش ن-شەرىپىنى اىشغ لىيەتچىلەرنىڭ قولىغ  بەردى؛      

               62    اۆز خەلقىنى قىلىچق  ت پشغردى، 
اۆزىنىڭ مىررسى بولغ نلاردىن اىنت يىن يەزەپلەنەى.          

               63    اوت اغلارنىڭ يىگىتلىرىنى ي لمىەى، 
قىزلىرى توي ن خشىلىرىەر م خت لم يتتى.          

               64    اغلارنىڭ ك ھىنلىرى قىلىچ ا ستىەر يىقىلەى، 
لېكىن تغل خوتغنلىرى ھ زر تغتمىەى.       

               65    ا نەىن رەب بىرسى اغيقغدىن اويغ نەەك اويغ نەى، 
ش رربتىن ج س رەتلەنگەن پ لۋرنەەك توۋلىەى.          

58:78 قان. 32 :16،21
چېدىرنى  تۇرغان  ئارىسىدا  ئىنسان  ئۇ  يەنى  ماكانىنى،  شىلوھدىكى  رەب  »ئۇ   60:78

تاشلاپ كەتتى« ــ 60-66-ئايەتلەردىكى ۋەقەلەر »1سام.« -1-6بابتا بايان قىلىنغان.
شان-شەرىپىنى  كېتىشكە،  بۇلاپ  بەلگىسىنى  قۇدرەت  »ئۆزىنىڭ   61:78
ئىشغالىيەتچىلەرنىڭ قولىغا بەردى« ــ بۇ ئايەتتە خۇدانىڭ »قۇدرەت بەلگىسى« ۋە »شان-

شەرىپى« ئۇنىڭ ئەھدە ساندۇقىنى كۆرسىتىدۇ.
61:78 1سام. 4 :10،11

64:78 »ئۇلارنىڭ كاھىنلىرى قىلىچ ئاستىدا يىقىلدى« ــ »كاھىن« ئىبادەتخانىدا قۇربانلىق 
قىلىش خىزمىتىدە بولغان مەخسۇس خادىم.

64:78 1سام. 4 :11،18،19
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               66    اغ رەقىبلىرىنى اغرۇپ اېكىنەۈرۈپ، 
اغلارنى تۈگىمەس رەسۋري  ق لەۇردى.       

               67    يۈسۈپنىڭ اېەىرىنى ش للاپ، رەت قىلەى؛ 
اەفرراىم قەبىلىسىنى ت للىمىەى؛        

               68    بەلكى يەھغدر قەبىلىسىنى، 
ي خشى كۆرگەن زىئون تېغىنى ت للىەى.          

               69    شغ يەردە مغقەددەس ج يىنى ت غ اوققىلىرىەەك، 
يەر-زېمىننى اەبەدىي اورن تق نەەك مەزمغت بىن  قىلەى؛          

               70    اغ اۆز قغلى درۋۇتنى ت للاپ، 
اغنى قوي قوت نلىرىەىن ا قىرىۋرلەى؛        

               71    قوزىلىرىنى اېمىتىەىغ ن س يلىقلارنى اەگىشىپ بېقىشتىن ا يرىپ،
بېقىشق   اىسرراىلنى  بولغ ن  مىررسى  ي قغپنى،  خەلقى  اۆز  اغنى 

اىق ردى.       
               72    درۋۇت اغلارنى قەلبىەىكى دۇرۇسلغقى بىلەن ب قتى، 

قولىنىڭ اەپچىللىكى بىلەن اغلارنى يېتەكلىەى.         

66:78 »ئۇ رەقىبلىرىنى ئۇرۇپ چېكىندۈرۈپ...« ــ بۇ جۈملە ئىبرانىي تىلىدا ئىككى بىسلىق. 
خۇدا  5-بابتا،  »1سام.«  تەۋرات،  ئۇرۇپ،..«.  كاسىسىغا  رەقىبلىرىنىڭ  »ئۇ  مەنىسى  ئىككىنچى 

بۇتپەرەس فىلىستىيەلىكلەرگە ۋابا چۈشۈرۈپ، ئۇلارنى بۇۋاسىرلار بىلەن قىينىدى.
66:78 1سام. 5 :6؛ 6 :4

قەبىلىسىنى  ئەفرائىم  قىلدى؛  رەت  شاللاپ،  چېدىرىنى  يۈسۈپنىڭ  »رەب...   67:78
پادىشاھى  خەلقىنىڭ  ئۆز  پەيغەمبەرنى  داۋۇت  خۇدانىڭ  67-72-ئايەتلەردە،  ــ  تاللىمىدى...« 
تاللاش  بولۇشقا  قۇرۇلۇش جايى  ئىبادەتخانىسىنىڭ  مۇقەددەس  ئۆز  )يېرۇسالېم(نى  زىئون  بولۇشقا، 
جەريانىنى بايان قىلىنىدۇ. ھەزرىتى داۋۇت بولسا يۈسۈپ ياكى ئەفرائىم قەبىلىلىرىدىن ئەمەس، 

بەلكى يەھۇدا قەبىلىسىدىن ئىدى.
70:78 1سام. 16 :11؛ 2سام. 7 :8

71:78 2سام. 5 :2؛ 1تار. 11 :2
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     79-كۈي 
 يۇرتنى باسقان بالايىئاپەتتىن كۆتۈرۈلگەن نالە-زار           

1         ا س ف ي زي ن كۈي: ــ     79

اى خغدر، اەللەر اۆز مىررسىڭغ  بۆسۈپ كىردى؛ 
اغلار سېنىڭ مغقەددەس اىب دەتخ ن ڭنى بغلغىەى؛ 

يېرۇس لېمنى دۆۋە-دۆۋە خ رربىلەرگە ا يلانەۇردى.        
               2    اغلار قغللىرىڭنىڭ جەسەتلىرىنى ا سم نەىكى اغا ر-ق ن تلاري  يەم 

قىلىپ، 
ت شلاپ  ھ يۋرن تلاري   درلادىكى  اەتلىرىنى  بەنەىلىرىڭنىڭ  مۆمىن 

بەردى.          
               3    اغلار خەلقىڭنىڭ ق نلىرىنى يېرۇس لېم اەتررپىەر سغدەك ا ققغزدى، 

جەسەتلىرىنى كۆمگىلى بىرەر ا دەممغ ق لەۇرمىەى.          
               4    قوشنىلىرىمىز ا لەىەر رەسۋري  ق لەۇق، 

اەتررپىمىزدىكىلەرگە مەسخىرە ۋە م زرق اوبيېكتى بولەۇق.        
               5    ق ا نغىچە، اى پەرۋەردىگ ر؟ 

سەن مەڭگۈگە يەزەپلىنەمسەن؟ 
سېنىڭ يۈرىكىڭ اوت بولغپ اۆرتىنىۋېرەمەۇ؟      

               6    قەھرىڭنى سېنى تونغمىغ ن اەللەر اۈستىگە، 

مۇقەددەس  سېنىڭ  ئۇلار  كىردى؛  بۆسۈپ  مىراسىڭغا  ئۆز  ئەللەر  خۇدا،  »ئى   1:79
بۇ  ــ  ئايلاندۇردى«  خارابىلەرگە  دۆۋە-دۆۋە  يېرۇسالېمنى  بۇلغىدى؛  ئىبادەتخاناڭنى 
نېبوقادنىسار مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 597-يىلى يېرۇسالېمنى، جۈملىدىن  بابىل پادىشاھى  كۈي 
ئېلىپ  بابىلغا  ئېلىپ  ئەسىرگە  ئىسرائىللارنى  نۇرغۇن  قىلىپ،  ۋەيران  ئىبادەتخانىنى  مۇقەددەس 

كەتكەندىن كېيىن يېزىلغان بولسا كېرەك.
4:79 زەب. 44 :14؛ 80 :6

»سېنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ   » ئۆرتىنىۋېرەمدۇ؟  بولۇپ  ئوت  يۈرىكىڭ  »سېنىڭ   5:79
ھەسىتىڭ ئوت بولۇپ ئۆرتىنىۋېرەمدۇ؟ «.

5:79 زەب. 89 :46
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ن مىڭنى بىلمىگەن پ دىش ھلىقلار اۈستىگە تۆككەيسەن!        
               7    اۈنكى اغلار ي قغپنى ي لم پ، 

اغنىڭ م ك نىنى خ رربىلىككە ا يلانەۇرۇۋەتتى.          
               8    ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ قەبىھلىكلىرىنى بىزگە ھېس بلىمىغ يسەن؛ 

رەھىمەىللىقلىرىڭ بىزنىڭ يېنىمىزي  ا پس ن كەلگەي! 
اۈنكى بىز اىنت يىن پەس اەھۋرلغ  اۈشۈرۈلەۇق.        

اى  قىلغ يسەن،  ي ردەم  بىزگە  اۈاۈن  شۆھرىتى  ن مىڭنىڭ                 9    اۆز 
نىج تلىقىمىزنىڭ خغدرسى، 

ن مىڭ اۈاۈن بىزنى قغتقغزي يسەن، گغن ھلىرىمىزنى كەف رەت قىلىپ 
كەاۈرگەيسەن؛          

               10    اەللەر نېمىشق : »اغلارنىڭ خغدرسى قەيەردە؟« دەپ م زرق قىلىشىەۇ؟
كۆز  ا رىسىەر،  اەللەر  ھېس بى  قەرزىنىڭ  ق ن  تۆككەن  قغللىرىڭ 

ا لەىمىزدر قىلىنسغن.          
               11    اەسىرلەرنىڭ ا ھ-زررلىرى ا لەىڭغ  كەلگەي؛ 

بغيرۇلغ نلارنى  اۆلۈمگە  بىلەن،  اغلغيلغقى  بىلىكىڭنىڭ 
س قلىغ يسەن.          

               12    اى رەب، ي ت قوشنىلىرىمىزنىڭ س ڭ  قىلغ ن زور ھ ق رىتىنى يەتتە 
ھەسسە قوشغپ اۆزلىرىگە، 

يەنى اغلارنىڭ اىچى-ب يرىغ  ق يتغري يسەن؛          
               13    شغنەرق قىلىپ، سېنىڭ خەلقىڭ ــ اۆزۈڭ ب قق ن قويلىرىڭ بولغ ن 

بىزلەر، 
س ڭ  مەڭگۈگە تەشەككۈرلەر اېيتىمىز، 

اەۋلادتىن اەۋلادقىچە سېنىڭ مەدھىيىلىرىڭنى ا ي ن قىلىمىز.          

6:79 يەر. 10 :25
8:79 يەش. 64 :8 
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     80-كۈي 
 خۇدا يولىدا يۇرتنىڭ گۈللىنىشى ئۈچۈن دۇئا 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ           

1         »نىلغپەرلەر« دېگەن ا ھ ڭەر؛ بىر گغۋرھلىق؛ ا س ف ي زي ن     80

كۈي: ــ 
قغلاق س لغ يسەن، اى اىسرراىلنىڭ پ دىچىسى، 
يۈسۈپنى قوي پ دىسىەەك بېقىپ يېتەكلىگۈاى؛ 

اى كېرۇبلار اوتتغرىسىەر اولتغريغاى، 
نغرلانغ يسەن!        

قغدرىتىڭنى  ا لەىەر  م ن سسەهلەرنىڭ  بىني مىن،                                             2    اەفرراىم، 
قوزيىغ يسەن، 

بىزلەرنى قغتقغزيىلى كەلگەيسەن!          
               3    اى خغدر، بىزنى اۆز يېنىڭغ  ق يتغري يسەن! 

ج م لىڭنىڭ نغرىنى ا اق يسەن، شغنەر بىز قغتقغزۇلىمىز!       
               4    اى پەرۋەردىگ ر، س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر، 

خەلقىڭنىڭ دۇا لىرىغ  بولغ ن يەزىپىڭ ق ا نغىچە ي لقغنلاپ تغرىەۇ؟          
               5    سەن كۆز ي شلىرىنى اغلاري  اوزۇق اورنىەر قىلەىڭ، 

كۆز ي شلىرىنى ق ا -ق اىلاپ اغلاري  اىچكۈزدۇڭ.          
               6    بىزنى قوشنىلىرىمىزي  ت لاشق  قويەۇڭ؛ 

1:80 »قۇلاق سالغايسەن، ئى ئىسرائىلنىڭ پادىچىسى، يۈسۈپنى قوي پادىسىدەك بېقىپ 
يېتەكلىگۈچى؛ ئى كېرۇبلار ئوتتۇرىسىدا ئولتۇرغۇچى، نۇرلانغايسەن!« ــ بۇ كۈي بەلكىم 
ئىسرائىلنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدە )جەنۇبىي پادىشاھلىقىدا، يەنى »يەھۇدا«دا( مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 734-

722 يىللاردا يېزىلغان؛ شۇ ۋاقىتلاردا ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى ئىسرائىل شىمالىي پادىشاھلىقىغا بۆسۈپ 
كىرىپ، بۇلاڭچىلىق قىلىپ، ئۇلارنىڭ كۆپ ئادەملىرىنى ئەسىرگە ئالدى. جەنۇبىي پادىشاھلىقتىكى 
بىر قىسىم كىشىلەر ئەپسۇسلىنىپ، شىمالىدىكى قېرىندىشلىرى ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ.     »كېرۇبلار 
ـ خۇدانىڭ مۇقەددەس ئىبادەتخانىسىدىكى »ئەڭ مۇقەددەس جاي«دا  ئوتتۇرىسىدا ئولتۇرغۇچى« ـ
ئەھدە ساندۇقىنىڭ ئىككى يېنىدا ئالتۇندىن ياسالغان بىردىن »كېرۇب«، يەنى كۈچلۈك پەرىشتىنىڭ 

سېيماسى تۇرىدۇ. خۇدا ئەسلىدە ئۆز ھۇزۇرىنىڭ بۇ ئىككى كېرۇب ئوتتۇرىسىدا بولۇشىغا ۋەدە قىلغان.
3:80 زەب. 4 :6؛ 31 :16؛ 67 :1-2؛ دان. 9 :17
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دۈشمەنلىرىمىز بىزنى مەسخىرە قىلىشىەۇ.      
               7    اى س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر، 

بىزنى اۆز يېنىڭغ  ق يتغري يسەن! 
ج م لىڭنىڭ نغرىنى ا اق يسەن، شغنەر بىز قغتقغزۇلىمىز!          
               8    سەن مىسىردىن بىر تۈپ اۈزۈم كۆاىتىنى اېلىپ كەلەىڭ؛ 

ي ت اەللەرنى ھەيەىۋېتىپ، اورنىغ  اغنى تىكتىڭ.       
               9    اغنىڭ ا لەىەر يەرنى كەڭ ا اتىڭ؛ 

اغ اوڭقغر يىلتىز ت رتىپ، پۈتۈن زېمىنغ  يېيىلەى.          
               10    اغنىڭ س يىسى ت يلارنى ق پلىەى؛ 

يوللىرى قغدرەتلىك كېەىر دەرەخلىرىەەك اۆستى؛        
               11    اغ ش خلىرىنى دېڭىزيىچە، 

پىلەكلىرىنى اەفررت دەري سى بويلىرىغىچە اغزررتتى.
         

               12    سەن نېمىشق  اغنىڭ ق ش لىرىنى بغزۇپ، 
مېۋىسىنى اۆتۈپ كېتىۋرتق نلارنىڭ اۈزۈپ اېلىشىغ  يول قويەۇڭ؟          

               13    م ن  اورم نلىقتىكى ي ۋر توڭگغزلار اغنى يېرىۋرتىەۇ، 
درلادىكى ھ يۋرن تلار اغنىڭەىن اوزۇقلىنىەۇ.          

سەنەىن  خغدر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋىي                 14    اى 
اۆتۈنىمىزكى، 

يېنىمىزي  ق يتق يسەن! 
اەرشتىن ھ لىمىزي  نەزەر س لغ يسەن، 

كېلىپ بغ اۈزۈم تېلىەىن خەۋەر ا لغ يسەن!        

6:80 »بىزنى قوشنىلىرىمىزغا تالاشقا قويدۇڭ« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: ــ »سەن بىزنى 
قوشنىمىزغا مازاق ئوبيېكتى قىلدىڭ« دېگەن سۆزلەر تېپىلىدۇ.

6:80 زەب. 44 :13-14؛ 79 :4
8:80 يەش. 5؛ يەر. 2 :21؛ ئ ەز. 15؛ 17 :3-10؛ يـۇھ. 15 :1

10:80 »قۇدرەتلىك كېدىر دەرەخلىرىدەك..« ــ ياكى »تەڭرىنىڭ كېدىر دەرەخلىرىدەك...«.
14:80 »... كېلىپ بۇ ئۈزۈم تېلىدىن خەۋەر ئالغايسەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »بۇ ئۈزۈم تېلىنى 

يوقلىغايسەن« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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               15    يەنى اوڭ قولغڭ تىككەن بغ يىلتىزدىن، 
اۆزۈڭ اۈاۈن مەزمغت يېتىشتۈرگەن بغ اويلغڭەىن خەۋەر ا لغ يسەن!          

               16    م ن  اغ اوتت  كۆيەۈرۈلەى، 
كېسىۋېتىلەى؛ 

يۈزۈڭەىكى تەنبىھىي ق رىشىڭنى كۆرۈپ اغلار ھ لاك بولم قت ؛          
               17    قولغڭنى اوڭ قولغڭەىكى ا دەمگە، 

اويلىغ   اىنس ن  يېتىشتۈرگەن  مەزمغت  اۈاۈن  اۆزۈڭ  يەنى 
قونەۇري يسەن؛      

               18    شغنەرق قىلغ نەر بىز سەنەىن ھەرگىز اېكىنمەيمىز؛ 
بىزنى يېڭىلىغ يسەن، شغنەر بىز ن مىڭنى ا قىرىپ س ڭ  اىلتىج  

قىلىمىز.          
               19    اى پەرۋەردىگ ر، س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر، 

بىزنى اۆز يېنىڭغ  ق يتغري يسەن! 
ج م لىڭنىڭ نغرىنى ا اق يسەن، شغنەر بىز قغتقغزۇلىمىز!          

     81-كۈي 
 ھېيت-بايرامدا خۇدانىڭ گۇۋاھ-خىتابىنى ئىسرائىلغا ئەسلىتىش           

»گىتتىف«ت      81 ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

اېلىنسغن دەپ، ا س ف ي زي ن كۈي: ــ 
كۈچ-قغۋۋىتىمىز بولغ ن خغدري  كۈي اېيتىپ ي ڭرىتىڭلار، 

ي قغپنىڭ خغدرسىغ  ش دلىنىپ تەنتەنە قىلىڭلار!        

ئىنسان  يېتىشتۈرگەن  مەزمۇت  ئۈچۈن  ئۆزۈڭ  يەنى  ئادەم...  قولۇڭدىكى  »ئوڭ   17:80
ئوغلى..« ــ »ئوڭ قولۇڭدىكى ئادەم«، »ئۆزۈڭ ئۈچۈن مەزمۇت يېتىشتۈرگەن ئىنسان ئوغلى« 

شۈبھىسىزكى مەسىھ توغرۇلۇق ئالدىنئالا ئېيتىلغان بېشارەتلىك سۆز.
17:80 زەب. 110 :1؛ دان. 7 :13، 14؛ مات. 16 :27؛ ئىبر. 1 :3؛ 8 :1؛ 10 :12؛ 12 :1؛ 1پېت. 3 :22

ئاساف  دەپ،  چېلىنسۇن  »گىتتىف«تا  تاپشۇرۇلۇپ  بېشىغا  »نەغمىچىلەرنىڭ   1:81
يازغان كۈي« ــ »»گىتتىف««نىڭ مۇمكىنچىلىكى بار بىر مەنىسى: »گات شەھىرىنىڭ سازى«
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                                           2    ن خشىنى ي ڭرىتىپ، درپنى اېلىپ، 
يېقىملىق اىلت ر ھەم ررۋربنى اېلىڭلار!          

               3    يېڭى ا يەر، بەلگىلەنگەن ۋرقىتت ، 
ب يررم-ھېيت كۈنىمىزدە ن يرر-سغن ي اېلىڭلار!         

               4    اۈنكى بغ اىسرراىل اۈاۈن بېكىتىلگەن بەلگىلىمە، 
ي قغپنىڭ خغدرسىنىڭ بىر پەرم نىەۇر.          

               5    اغ مىسىر زېمىنىەر يۈرۈش قىلغ نلىرىەر، 
)شغ يەردە بىز اۈشەنمەيەىغ ن بىر تىلنى ا ڭلاپ يۈرەتتغق( 

اغ بغنى يۈسۈپكە گغۋرھ قىلىپ بەردى؛        
               6     ــ »اغنىڭ مۈرىسىنى يۈكتىن س قىت قىلەىم، 

اغنىڭ قولى سېۋەت كۆتۈرۈشتىن ا زرد بولەى؛          
               7    قىست قچىلىقت  نىەر قىلەىڭ، 

مەن سېنى ا زرد قىلەىم؛ 
گۈلەۈرم م  اىقق ن مەخپىي ج يەىن س ڭ  ج ۋرب بەردىم؛ 

»مەرىب ھ« سغلىرى بويىەر سېنى سىنىەىم«. 
سېلاھ.        

               8     ــ »تىڭش ، خەلقىم، مەن سېنى گغۋرھلار بىلەن ا گ ھلانەۇرمەن؛ 
اى اىسرراىل، م ڭ  قغلاق س لس ڭ اىەى!          

               9    ا ررڭەر ي ت اىلاھ بولمىسغن، 
ي ت اەلەىكى اىلاھق  ب ش اەگمىگىن!          

               10    سېنى مىسىردىن اېلىپ اىقق ن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭەۇرمەن؛ 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »شۇ  5:81 »شۇ يەردە بىز چۈشەنمەيدىغان بىر تىلنى ئاڭلاپ يۈرەتتۇق« ـ
يەردە مەن چۈشەنمەيدىغان بىر تىلنى يۈرەتتىم« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ بەلكىم خۇدا 
ئۆز خەلقىگە ۋاكالىتەن سۆزلىشىنى، ئۇلار بىلەن بىرگە بولۇشىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.       »ئۇ 
بۇنى يۈسۈپكە گۇۋاھ قىلىپ بەردى« ــ »بۇنى« بەلكىم 3-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان ھېيتلارنى، 

شۇنداقلا شۇ ھېيتلارنى سازلار بىلەن جاكارلاشنى كۆرسەتسە كېرەك.
7:81 »... »مەرىباھ« سۇلىرى بويىدا سېنى سىنىدىم« ــ »مەرىباھ« )»ئېلىشىش«، »جېدەل«( 
دېگەن مەنىدە. »مەرىباھ« ئىككى جاينىڭ ئىسمى؛ شۇ يەرلەردە بولغان ۋەقەلەرنىڭ بىرىنچىسى 

تەۋرات »مىس.« 17-بابتا، ئىككىنچىسى »چۆل.« 20-بابتا خاتىرىلەنگەن.
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ا يزىڭنى يوي ن ا چ، مەن اغنى تولەۇرىمەن.          
               11     ــ بىررق خەلقىم س دريىمغ  قغلاق س لمىەى، 

اىسرراىلنىڭ م ڭ  ب يلانغغسى يوق اىەى؛          
               12    شغڭ  مەن اغلارنى اۆز تەرس لىقىغ  قويغۋەتتىم؛ 

اغلار اۆز مەسلىھەتلىرى بىلەن مېڭىۋېرەتتى.          
               13     ــ ا ھ، مېنىڭ خەلقىم م ڭ  قغلاق س لس  اىەى! 

اىسرراىل مېنىڭ يوللىرىمەر يۈرسە اىەى!          
               14    اغلارنىڭ دۈشمەنلىرىنى تېزلا اېگىلەۈرەر اىەىم، 
قولغمنى رەقىبلىرىگە بغررپ، اغلارنى ب س ر اىەىم.          

زەاىپلىشىپ  ا لەىەر  اغنىڭ  نەپرەتلەنگۈاىلەر                 15    پەرۋەردىگ ري  
بويسغن ر اىەى؛ 

اغلارنىڭ شغ ا خىرىتى مەڭگۈگە بولاتتى؛          
               16    س ڭ  ا ش-بغيەرينىڭ اەڭ اېسىلىنى يېگۈزەر اىەىم، 

بەرھەق، قوررم ت شتىن ھەسەل ا ققغزۇپ سېنى ق نەۇررر اىەىم«.        

     82-كۈي 
 خۇدانىڭ ئالىي سوتى   

 يۇھ. 42:10-22       

1         ا س ف ي زي ن كۈي: ــ   82

 خغدر اۆز اىلاھىي مەجلىسىەە تغرۇپ رىي سەتچىلىك قىلىەۇ،
اغ اىلاھلار ا رىسىەر ھۆكۈم اىقىرىەۇ؛       

16:81 »ساڭا ئاش-بۇغداينىڭ ئەڭ ئېسىلىنى يېگۈزەر ئىدىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ ساڭا 
ئاش-بۇغداينىڭ ئەڭ ئېسىلىنى يېگۈزەر ئىدى«.

ئىلاھلار  ئۇ  قىلىدۇ،  رىياسەتچىلىك  تۇرۇپ  مەجلىسىدە  ئىلاھىي  ئۆز  »خۇدا   1:82
ئارىسىدا ھۆكۈم چىقىرىدۇ« ــ بىزنىڭچە، بۇ مەجلىسكە قاتناشقان »ئىلاھلار«نىڭ خۇدانىڭ 
خەلقىگە سوتچى بولغان ياكى ئۆز خەلقى ئارىسىدا ھوقۇق-مەسئۇلىيىتى بار ئادەملەر ئىكەنلىكى 
تۆۋەندىكى ئايەتلەردىن كۆرۈلىدۇ. مەلۇم جەھەتلەردىن، ئۇلار خۇدادەك ئادەملەر ئۈستىدىن ھۆكۈم 
چىقىرىدۇ؛ شۇنىڭ ئۈچۈن ئۇلار بۇ مەسئۇلىيەتنىڭ ئېغىرلىقىنى ئوبدان چۈشىنىشى كېرەك.      »ئۇ 
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               2     ــ ق ا نغىچە سىلەر ن ھەق ھۆكۈم اىقىرىسىلەر، 
ق ا نغىچە رەزىللەرگە يۈز-خ تىرە قىلىسىلەر؟ 

سېلاھ.          
               3    گ دريلار ۋە يېتىم-يېسىرلارنىڭ دەۋرسىنى سوررڭلار، 

اېزىلگەنلەر ھەم ھ جەتمەنلەرگە ا درلەتنى كۆرسىتىڭلار؛        
               4    مىسكىنلەر ھەم ن مررتلارنى قغتقغزۇڭلار، 

اغلارنى رەزىللەرنىڭ ا ڭگىلىەىن ا زرد قىلىڭلار!       
               5    اغلار بغلارنى بىلمەي ۋە اۈشەنمەي زۇلمەتتە كېزىپ يۈرمەكتە، 

شغڭ  يەرنىڭ اغللىرى تەۋرەنمەكتە.          
               6    مەن اېيتتىم: ــ »سىلەر اىلاھلارسىلەر، 

ھەممىڭلار ھەممىەىن ا لىي بولغغاىنىڭ اويغللىرى سىلەر؛         
               7    شغنەرق بولسىمغ سىلەر اىنس نغ  اوخش ش اۆلىسىلەر، 

ھەرق نەرق اەمىر-بەگكە اوخش شلا يىقىلىسىلەر«.        
               8     ــ تغريىن، اى خغدر، يەر-يۈزىنى سوررق قىلغ يسەن! 
اۈنكى سەن ب رلىق اەللەرگە ۋررىس بولغغاىسەن!      

يەر  بولسا »ئىلاھلار« دېگەننى  باشقا شەرھچىلەر  ــ  ئارىسىدا ھۆكۈم چىقىرىدۇ«  ئىلاھلار 
6-ئايەتتىكى  شەرھچىلەر  مۇشۇ  قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  پادىشاھ-ھوقۇقدارلارنى  يۈزىدىكى 
»سىلەر ئىلاھلار« دېگەننى كىنايىلىك سۆز دەپ قارايدۇ؛ چۈنكى شۇ دەۋردىكى پادىشاھلاردىن 
تەلەپ  قىلىشىنى  ئىبادەت  ئۆزىگە  خەلقىدىن  قارايتتى،  دەپ  »خۇدا«  ئۆزلىرىنى  قىسمى  كۆپ 
قىلاتتى. لېكىن رەببىمىزنىڭ »يۇھ.« 33:10-36دە ئېيتقان شەرھى بويىچە، بۇ سۆزلەر كىنايىلىك 

سۆز ئەمەس؛ شۇڭا يۇقىرىقى چۈشەندۈرۈشىمىز توغرا، دەپ قارايمىز. 
3:82 »...يېتىم-يېسىرلارنىڭ دەۋاسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... ئاتىسىزلارنىڭ دەۋاسى«.

4:82 پەند. 24 :11
7:82 »شۇنداق بولسىمۇ سىلەر ئىنسانغا ئوخشاش ئۆلىسىلەر، ھەرقانداق ئەمىر-بەگكە 
جۈملىنىڭ  بىرىنچى  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنى  ئۇنىڭدىكى  ۋە  1-ئايەت  ــ  يىقىلىسىلەر«  ئوخشاشلا 
ئوخشاش  ئادەماتىمىزغا(  )دېمەك،  ئادەمگە  بولسىمۇ سىلەر  تەرجىمىسى: »شۇنداق  بىرخىل  باشقا 

ئۆلىسىلەر«.
ئېيتىلىشى  مەسىھكە  بەلكىم  سۆز  بۇ  ــ  قىلىسەن«  ۋارىس  ئەللەرگە  بارلىق  »سەن   8:82

مۇمكىن.
8:82 زەب. 2 :8؛ ئىبر. 1 :2
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     83-كۈي 
 دۈشمەنلەرنىڭ سۇيىقەستلىرى ھەققىدە دۇئا           

1         ا س فنىڭ كۈي-ن خشىسى: ــ    83

 اى خغدر، اۈن اىق رم ي تغرۇۋرلم ، 
جىم تغرۇۋرلم ، سۈكۈت قىلىپ تغرۇۋرلم ، اى تەڭرىم!          

                                           2    اۈنكى م ن ، سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭ درۋررڭ قىلم قت ، 
س ڭ  اۆامەنلەر ب ش كۆتۈرمەكتە.          

               3    اغلار قغۋلغق بىلەن سېنىڭ خەلقىڭگە سغيىقەست قىلىەۇ، 
ق رشىلىشىشنى  بىلەن  قەدىرلىگەنلىرىڭ  قىلىپ  ھىم يە  سېنىڭ 

مەسلىھەتلىشىەۇ.          
               4    اغلار: ــ »يۈرۈڭلار، اغلارنى مىللەت ق ت رىەىن يوق قىلايلى! 

اىسرراىلنىڭ ن مى اىككىنچى تىلغ  اېلىنمىسغن!« ــ دېمەكتە.          
               5    اغلار ھەمنەپەس، ھەمەىل مەسلىھەتلەشتى؛ 

اغلار س ڭ  ق رشى اىتتىپ ق تۈزدى.          
               6    م ن ، اېەوم ۋە اىسم اىللارنىڭ اېەىرلىرى، 

موا ب ھەم ھ گرىيلار؛          
               7    گەب ل، ا ممون، ۋە ا م لەك؛ 

فىلىستىيە ھەمەە تغر ا ھ لىلىرى،          
               8    ا سغرىيەمغ اغلاري  قوشغلەى؛ 

اغلار لغت اويغللىرىغ  ي ر-يۆلەك بولغپ كەلگەن. 
سېلاھ.        

               9    سەن كىشون دەري سىەر مىەىي نىيلاري ، 
سىسېرري  ۋە ي بىنغ  ق نەرق ت ق بىل تغري ن بولس ڭ، 

اغلاريىمغ شغنەرق قىلغ يسەن؛          
               10    بغلار اەن-دور يېزىسىەر قىرىلغ نىەى، 

8:83 »ئۇلار لۇت ئوغۇللىرىغا يار-يۆلەك بولۇپ كەلگەن« ــ »لۇتنىڭ ئوغۇللىرى« موئاب ۋە 
ئاممون دېگەن خەلقلەر بولۇپ شەكىللەنگەن.
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يەر اۈاۈن تىزەك-اويغتق  ا يلانغ نىەى.          
               11    اغلارنىڭ اەمىرلىرىنى اورەب ۋە زېئەبكە، 

اغلارنىڭ درھىيلىرىنى زەب ھ ھەم زرلمغنن ي  اوخش ش قىلغ يسەن؛        
مۈلۈك  اۆزىمىزگە  اىمەن-ي يلاقلىرىنى  »خغدرنىڭ  اغلار:                 12    اۈنكى 

قىلىۋرلايلى!« ــ دەپ اېيتق ن.          
               13    اى خغدريىم، اغلارنى دومىلىنىەىغ ن ق مغ قتەك، 
ش م لەر اغاغرۇلغ ن س م ن كەبى سورۇۋەتكەيسەن.          

               14    اوت اورم نلىقق  تغت شق نغ  اوخش ش، 
ي لقغن ت يلارنى كۆيەۈرگەنگە اوخش ش،          

               15    سەن يەنە اغلارنى بورىنىڭ بىلەن قويلىغ يسەن، 
ق رر قغيغنىڭ بىلەن ۋەھىمىگە س لغ يسەن؛          

               16    اغلارنىڭ سېنىڭ ن مىڭنى اىزدىشى اۈاۈن، 
اغلارنىڭ يۈزلىرىنى شەرم-ھ ي  بىلەن اۆمەۈرگەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر!          

               17    اغلار نومغستىن اەبەدىي شەرمەنەە بولسغن، 
ج ھ نغ  رەسۋر بولغپ يوقىتىلسغن.          

               18    اغلار بىلسغنكى، 
ا لىي  اەڭ  ج ھ نەىكى  پۈتكۈل  سەنلا  بولغ ن  پەرۋەردىگ ر  ن مىڭ 

بولغغاىەۇرسەن.         

     84-كۈي 
 پەرۋەردىگارنىڭ ھۇزۇرىنى سېغىنىش           

»گىتتىف«ت      84 ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

ـ  اېلىنسغن دەپ، كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن كۈي: ـ

ھەم  زەباھ  داھىيلىرىنى  *ۇلارنىڭ  زېئەبكە،  ۋە  ئورەب  ئەمىرلىرىنى  »ئۇلارنىڭ   11:83
ھەم  زەباھ  زېئەب،  ئورەب،  )9-ئايەت(  يابىن،  سىسېرا،  ــ  قىلغايسەن«  ئوخشاش  زالمۇنناغا 

زالمۇنناغا چېتىشلىق ۋەقەلەرنى بىلىش ئۈچۈن »باتۇر ھاكىملار« 7-، 8-بابلارنى كۆرۈڭ.
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م ك نلىرىڭ نەقەدەر اەزىزدۇر، 
س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر!        

                                           2    جېنىم پەرۋەردىگ رنىڭ ھويلىلىرىغ  تەشن  بولغپ، 
سېغىنىپ ھەتت  ھ لىەىن كېتىەۇ، 

دىلىم ۋە اەتلىرىم ھ ي ت تەڭرىگە تەلمۈرۈپ نىەر قىلىەۇ؛        
               3    م ن ، ھەتت  مغب رەك قغاق امغ بىر م ك ننى ت پق ن، 

ق رلىغ امغ اۆزىگە ھەم ب لا تغيىەىغ ن اغۋر ي س يەىغ ن ج ينى ت پق ن،
 يەنى سېنىڭ قغرب نگ ھلىرىڭەىن، 

اى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، 
 مېنىڭ پ دىش ھىم، مېنىڭ خغدريىم!          

               4    سېنىڭ اۆيۈڭەە تغرۇۋرتق نلار بەختلىكتغر! 
اغلار اۈزلۈكسىز سېنى مەدھىيىلەيەۇ. 

سېلاھ.          
               5    كۈچ-قغدرىتى سەنەىن بولغ ن كىشى بەختلىكتغر ــ 

قەلبىەە كۆتۈرۈلمە يوللار بولغ نلار؛        
               6    يىغ  ۋردىسىەىن اۆتكەنەە، 

اغلار اغنى بغلاقلىقق  ا يلانەۇررر؛ 
بەرھەق، كۈز ي مغغرلىرى اغنى بەرىكەتلەرگە تولەۇرىەۇ.        

ــ  دەپ«  چېلىنسۇن  »گىتتىف«تا  تاپشۇرۇلۇپ،  بېشىغا  »نەغمىچىلەرنىڭ   1:84
»گىتتىف«نىڭ مۇمكىنچىلىكى بار بىر مەنىسى: »گات شەھىرىنىڭ سازى«.

2:84 زەب. 42 :2؛ 63 :2-1
ياسالغان،  يوللار« ــ كۆتۈرۈپ  »...قەلبىدە كۆتۈرۈلمە يوللار بولغانلار« ــ »كۆتۈرۈلمە   5:84

يېرۇسالېمغا تاۋاپ قىلىدىغان يولۇچىلار ماڭىدىغان يوللار بولسا كېرەك.
6:84 »يىغا ۋادىسىدىن ئۆتكەندە« ــ »يىغا ۋادىسى« ياكى »باكا ۋادىسى«. ئىبرانىي تىلىدا 
»باكا« بىرىنچىدىن »يىغا«نى بىلدۈرىدۇ، ئىككىنچىدىن بىر خىل ئۈجمە دەرىخىنى بىلدۈرىدۇ، 
داۋۇت  چىقىدۇ.  يىغلىغاندەك  سۈيى  دەرەخ  بولسا  كېسىلگەن  ــ  دەرەخ«  »يىغلايدىغان  يەنە 
پەيغەمبەر ئىككى قېتىم بىر »باكا ۋادىسى« )يەنى »رەفايىم جىلغىسى«(دا غەلىبە قىلدى ھەم ئاشۇ 
يەردە ئۇنىڭ ئۈچ جان-دوستى جېنىنى تەۋەككۈل قىلىپ ئۇنىڭغا سۇ ئېلىپ كەلدى )»2سام.« 5-، 
23-بابتا(.       »كۈز يامغۇرلىرى ئۇنى بەرىكەتلەرگە تولدۇرىدۇ« ــ قانائاندا )پەلەستىندە( كۈز 

يامغۇرلىرى يەرنى ھەيدەش، ھەم ئۇرۇق سېلىشقا تەييار قىلىدۇ.
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               7    اغلار كۈاىگە-كۈچ اغلاپ مېڭىۋېرىەۇ؛ 
ھەربىرى زىئونغ  يېتىپ كېلىپ، خغدرنىڭ ھغزۇرىەر ھ زىر بولىەۇ.          

دۇا يىمنى  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋىي                 8    اى 
ا ڭلىغ يسەن؛ 

اى ي قغپنىڭ خغدرسى، قغلاق س لغ يسەن! 
سېلاھ.          

               9    ق رر، اى ق لقىنىمىز بولغ ن خغدر، 
اۆزۈڭ مەسىھ قىلغىنىڭنىڭ يۈزىگە اىلتىپ ت بىلەن ق رىغىن!        

               10    اۈنكى سېنىڭ ھويلىلىرىڭەر اۆتكەن بىر كۈن 
ب شق  يەردە اۆتكەن مىڭ كۈنەىن اەلادۇر؛ 

رەزىللەرنىڭ اېەىرلىرىەە ي شىغ نەىن كۆرە، 
خغدريىمنىڭ اۆيىنىڭ بوسغيىسىەر تغريىنىم ي خشىەۇر.       

               11    پەرۋەردىگ ر خغدر قغي ش ۋە ق لق نەۇر، 
پەرۋەردىگ ر ش پ اەت ۋە ش ن-شۆھرەت بەخش اېتىەۇ؛ 

دۇرۇس م ڭغ نلاردىن اغ ھەرق نەرق اىلتىپ تنى ھېچ ا يىم يەۇ؛          
               12    س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، 

بەختلىكتغر س ڭ  ت ي نغ ن اىنس ن!        

»مەسىھ  ــ  قارىغىن!«  بىلەن  ئىلتىپات  يۈزىگە  قىلغىنىڭنىڭ  مەسىھ  »ئۆزۈڭ   9:84
قىلغىنى«، 2-كۈيدىكى ئىزاھاتلارنى، شۇنداقلا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.

بىرخىل  يەنە  ــ  ياخشىدۇر«  تۇرغىنىم  بوسۇغىسىدا  ئۆيىنىڭ  »خۇدايىمنىڭ   10:84
تەرجىمىسى: »خۇدايىمنىڭ ئۆيىدە ئىشىكباقار بولغىنىم ياخشىدۇر«.

12:84 زەب. 2 :12؛ 34 :8
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     85-كۈي 
 ئىسرائىلنىڭ ئۈزۈل-كېسىل توۋا قىلىشى ئۈچۈن 

مېھىر-شەپقەت تەلەپ قىلىش           

دەپ،     85 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1         نەيمىچىلەرنىڭ 

كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن كۈي: ــ 

سەن اۆز زېمىنىڭغ  اىلتىپ ت كۆرسىتىپ، 
ي قغپنى سۈرگۈنلۈكتىن ق يتغري نىەىڭ، اى پەرۋەردىگ ر.          

                                           2    خەلقىڭنىڭ قەبىھلىكىنى كەاۈرۈم قىلىپ، 
ب رلىق گغن ھلىرىنى ي پق نىەىڭ. 

سېلاھ.          
               3    سەن پۈتۈن قەھرىڭنى اىچىڭگە ق يتغرۇۋېلىپ، 

يەزىپىڭنىڭ اەشەددىيلىكىەىن ي نغ نىەىڭسەن.         
               4    اەمەى بىزنى اۆز يېنىڭغ  ق يتغري يسەن، اى نىج تلىقىمىز بولغ ن 

خغدر! 
بىزگە بولغ ن ا اچىقىڭغ  ھ ي بەرگەيسەن!        

               5    سەن بىزگە اەبەدىي يەزەپلىنەمسەن؟ 
اەۋلادتىن-اەۋلادقىچە يەزىپىڭنى سوزرمسەن؟          

               6    خەلقىڭ اۆزۈڭەىن ش دلىنىشى اۈاۈن، 
بىزنى ق يتىەىن يېڭىلىم مسەن؟        

               7    بىزگە اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭنى كۆرسەتكەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر، 
بىزگە نىج تلىقىڭنى ا ت  قىلغ يسەن!          

خۇدا!  بولغان  نىجاتلىقىمىز  ئى  قايتۇرغايسەن،  يېنىڭغا  ئۆز  بىزنى  »ئەمدى   4:85
رەھىمدىللىق  ئىسرائىلغا  خۇدانىڭ  ــ  بەرگەيسەن!«  ھاي  ئاچچىقىڭغا  بولغان  بىزگە 
كۆرسىتىۋاتقىنىنى كۆرۈپ )3-ئايەتنى كۆرۈڭ(، مۇشۇ كۈينىڭ مۇئەللىپى خۇدادىن ئىسرائىلنى ئۈزۈل-
قايتۇرغايسەن، دەپ دۇئا  يۇرتىغا  ئۆز  يېنىڭغا، شۇنداقلا  ئۆز  ئۇلارنى  قىلدۇرغايسەن،  توۋا  كېسىل 

قىلىشنى باشلايدۇ.
6:85 زەب. 71 :20؛ 80 :18؛ 138 :7



زەبۇر  2364

               8    تەڭرى پەرۋەردىگ رنىڭ نېمىلەرنى دەيەىغ نلىقىغ  قغلاق س لاي؛ 
ا م ن- بەنەىلىرىگە  مۆمىن  اۆز  خەلقىگە،  اۆز  اغ  اۈنكى 

خ تىرجەملىكنى سۆزلەيەۇ؛ 
اغلار يەنە ھ م قەتلىككە ق يتمىسغن!          

               9    زېمىنىمىزدر ش ن-شۆھرەتنىڭ تغرۇشى اۈاۈن، 
نىج تلىقى  اغنىڭ  اەيمىنىەىغ نلاري   اغنىڭەىن  دەرھەقىقەت، 

يېقىنەۇر؛          
               10    اۆزگەرمەس مغھەببەت ۋە ھەقىقەت اۆزا رر كۆرۈشتى؛ 

ھەقق نىيەت ۋە ا م ن-خ تىرجەملىك بىر-بىرىنى سۆيۈشتى؛       
               11    ھەقىقەت يەردىن اۈنۈپ اىقم قت ، 

ھەقق نىيەت اەرشلەردىن ق رريەۇ.          
               12    پەرۋەردىگ ر بەرىكەت بېرىەۇ، 
زېمىنىمىز ھوسغلىنى بېرىەۇ؛        

               13    ھەقق نىيەت اغنىڭ ا لەىەر م ڭىەۇ، 
اغنىڭ قەدەملىرىگە يول ھ زىرلايەۇ!        

     86-كۈي 
 يالغۇزلۇقتا، قىينالغان كۈندە شاپائەت تىلەش           

1         درۋۇتنىڭ دۇا سى:     86

10:85 »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت ۋە ھەقىقەت ئۆزئارا كۆرۈشتى؛ ھەققانىيەت ۋە ئامان-
ـ بۇ سىرلىق سۆزلەر شۈبھىسىزكى، مەسىھنىڭ ئۆزىنى  خاتىرجەملىك بىر-بىرىنى سۆيۈشتى« ـ

قۇربانلىق قىلغىنىدا، ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى.
10:85 ئىبر. 7 :2

12:85 زەب. 67 :6
ــ  ھازىرلايدۇ!«  يول  قەدەملىرىگە  ئۇنىڭ  ماڭىدۇ،  ئالدىدا  ئۇنىڭ  »ھەققانىيەت   13:85
يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: »ھەققانىيەت ئۇنىڭ ئالدىدا ماڭىدۇ، ھەم ئۆزىنى ئۇنىڭ قەدەملىرىگە 

ئورنىتىدۇ«.
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ج ۋرب  م ڭ   پەرۋەردىگ ر،  اى  تغتقىن،  تەرەپكە  مەن  قغلىقىڭنى 
بەرگەيسەن؛ 

اۈنكى مەن اېزىلگەن ۋە ھ جەتمەنەۇرمەن.          
               2    جېنىمنى س قلىغ يسەن، 

اۈنكى مەن س ڭ  مۆمىنەۇرمەن؛ 
اى سەن خغدريىم، س ڭ  ت ي نغ ن قغلغڭنى قغتقغزي يسەن؛          

               3    م ڭ  مېھىر-شەپقەت كۆرسەتكەيسەن، اى رەب، 
اۈنكى مەن كۈن بويى س ڭ  نىەر قىلىمەن.          

               4    قغلغڭنىڭ جېنىنى ش د قىلغىن، 
اۈنكى جېنىم س ڭ  تەلمۈرۈپ ق رريەۇ؛          

               5    اۈنكى سەن رەب، مېھرىب ن، كەاۈرۈمچ ن سەن! 
مېھىر-مغھەببەت  زور  ھەممىسىگە  قىلغ نلارنىڭ  اىلتىج   اۆزەڭگە 

كۆرسەتكۈاىەۇرسەن!          
               6    مېنىڭ دۇا يىمغ  قغلاق س لغىن، اى پەرۋەردىگ ر، 

يېلىنىشلىرىمنىڭ س درسىنى ا ڭلىغ يسەن؛          
               7    بېشىمغ  كۈن اۈشكەنەە، 

مەن س ڭ  اىلتىج  قىلىمەن، 
اۈنكى سەن م ڭ  ج ۋرب بېرىسەن.        

               8    اىلاھلار ا رىسىەر سېنىڭ تەڭەىشىڭ يوقتغر، اى رەب؛ 
قىلغ ن اىشلىرىڭنىڭمغ تەڭەىشى يوقتغر.      

               9    سەن ي ررتق ن ب رلىق اەللەر كېلىپ سېنىڭ ا لەىڭەر سەجەە قىلىەۇ، 
اى رەب، 

ن مىڭنى اغلغيلايەۇ.          
               10    اۈنكى سەن ن ھ يىتى بۈيۈكسەن، 

7:86 زەب. 18 :6؛ 50 :15؛ 55 :17-16
ـ بۇ ئايەت »ئىلاھلار«نىڭ  8:86 »ئىلاھلار ئارىسىدا سېنىڭ تەڭدىشىڭ يوقتۇر، ئى رەب...« ـ

ھەقىقىي مەۋجۇت ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلمايدۇ، ئەلۋەتتە.
8:86 قان. 3 :24؛ زەب. 136 :4
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مۆجىزىلەرنى ي ررتقغاىەۇرسەن؛ 
سەن خغدردۇرسەن، ي لغغز سەنلا.          

               11    اۆز يولغڭنى م ڭ  اۆگەتكەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر، 
ۋە سېنىڭ ھەقىقىتىڭەە يۈرىمەن؛ 

پۈتۈن  قەلبىمنى  اۈاۈن،  بولغشغم  ھۆرمەت-اەيمىنىشتە  ن مىڭغ  
قىلغ يسەن.       

               12    ي  رەببىم خغدر، پۈتۈن قەلبىم بىلەن سېنى مەدھىيىلەيمەن، 
اەبەدىلئەبەد ن مىڭنى اغلغيلايمەن.          

               13    اۈنكى م ڭ  بولغ ن مېھىر-مغھەببىتىڭ زوردۇر، 
سەن تەھتىس ررنىڭ تەگلىرىەىن جېنىمنى قغتقغزىسەن؛          

               14    اى خغدر، تەكەببغرلار م ڭ  ق رشى كۆتۈرۈلەى، 
اەشەددىيلەرنىڭ ج م اىتى جېنىمنى اىزدىمەكتە، 

اغلار سېنى نەزىرىگە ا لمەيەۇ!        
               15    اەمم  سەن، رەب، رەھىمەىل ۋە شەپقەتلىك اىلاھسەن، 

ا س نلىقچە ا اچىقلانم يسەن، 
مېھىر-مغھەببەت ھەم ھەقىقەت-س دىقلىقىڭ تېشىپ تغرىەۇ.       

               16    مەن تەرەپكە بغرۇلغپ، شەپقەت كۆرسەتكەيسەن؛ 
اۆز قغلغڭغ  كۈاۈڭنى بەرگەيسەن، 

دېەىكىڭنىڭ اويلىنى قغتقغزي يسەن!          
               17    م ڭ  اۆامەنلەرنىڭ اغنى كۆرۈپ خىجىل بولغشى اۈاۈن، 

اىلتىپ تىڭنى كۆرسىتىەىغ ن بىر ا لامەتنى م ڭ  كۆرسەتكىن؛ 
اۈنكى سەن پەرۋەردىگ ر، م ڭ  ي ردەم قىلەىڭ، 

م ڭ  تەسەللى بېرىپ كەلگەنسەن.          

11:86 زەب. 25 :4-5؛ 27 :11؛ 119 :33
14:86 زەب. 54 :5-3

15:86 مىس. 34 :6؛ چۆل. 14 :18؛ نەھ. 9 :17؛ زەب. 103 :8؛ 145 :8؛ يو. 2 :13
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     87-كۈي 
 زىئوننىڭ ئۇلۇغلۇقى           

1         كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن كۈي-ن خش : ــ     87

اغنىڭ اغلى بولس  مغقەددەس ت يلاردىەۇر.        
               2    پەرۋەردىگ ر زىئوننىڭ دەرۋرزىلىرىنى سۆيىەۇ، 

ي قغپنىڭ ب رلىق م ك ن-ج يلىرىەىنمغ اەۋزەل كۆرىەۇ؛          
خغدرنىڭ  اى  اېيتىلم قت ،  اىشلار  اغلغغ  شەرىپىڭگە                 3   سېنىڭ 

شەھىرى! 
سېلاھ.          

تىلغ   ب بىلنى  بىلەن  ررھ ب  ا رىسىەر  بىلگەنلەر  تونغپ                 4    »مېنى 
ا لىمەن؛ 

م ن  فىلىستىيە، تغر بىلەن اېفىئوپىيە؛ 
م ن  بغ ا دەم شغ يەردە تغيغلغ ن« ــ دەيمەن.        

               5    بەرھەق، زىئون تويرۇلغق شغنەرق اېيتىلىەۇ: ــ 
»بغ ا دەم، پ لانچى-پوكغنچى اغنىڭەر تغيغلغ ن، 

ھەممىەىن ا لىي بولغغاىنىڭ اۆزى اغنى مغستەھكەملەيەۇ«.          
               6    خەلق-قوۋملارنى خ تىرىلىگىنىەە پەرۋەردىگ ر: ــ

يېزىپ  خ تىرىگە  ا لاھىەە  دەپ  ــ  تغيغلغ ن«  يەردە  بغ  كىشى  »بغ   
قويىەۇ. 

ئۇلى،  خۇدانىڭ  ــ  ئۇلى«  »ئۇنىڭ  ــ  تاغلاردىدۇر«  مۇقەددەس  بولسا  ئۇلى  »ئۇنىڭ   1:87
دېمەك.

مىسىرنى  يەردە  بۇ  ــ »راھاب«  ئالىمەن«  تىلغا  بابىلنى  بىلەن  راھاب  ئارىسىدا   ...«  4:87
بىلدۈرىدۇ )مەنىسى: »تەكەببۇر«. »يەش.« 7:30نى كۆرۈڭ(.      »»مېنى تونۇپ بىلگەنلەر ئارىسىدا 
راھاب بىلەن بابىلنى تىلغا ئالىمەن... مانا بۇ ئادەم شۇ يەردە تۇغۇلغان« ــ دەيمەن« 

ــ سۆزلىگۈچى خۇدا ئۆزى بولسا كېرەك.
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سېلاھ.       
               7    ن خشىچىلار، اغسسغلچىلار شغنى تەڭ اېيتىەۇ: ــ 
»مېنىڭ ب رلىق بغلاق-مەنبەلىرىم سېنىڭەىەۇر!«        

     88-كۈي 
 تۇم قاراڭغۇلۇق           

1         كوررھنىڭ اويغللىرى اۈاۈن يېزىلغ ن كۈي-ن خش : ــ     88

»م خ لات-لېئ نوت«  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   نەيمىچىلەرنىڭ 
ا ھ ڭىەر اوقغلسغن دەپ، اەزررلىق ھېم ن ي زي ن »م سقىل«: ــ 

اى پەرۋەردىگ ر، نىج تلىقىم بولغ ن خغدر، 
كېچە-كۈنەۈز س ڭ  ن لە قىلىپ كەلەىم.        

                                           2    دۇا يىم سېنىڭ ا لەىڭغ  كىرىپ اىج بەت بولسغن؛ 
نىەريىمغ  قغلاق س لغ يسەن؛          

               3    اۈنكى دەردلەردىن جېنىم تويغ ن، 
ھ ي تىم تەھتىس رري  يېقىنلاشق ن،          

               4    ھ ڭغ  اۈشۈۋرتق نلار ق ت رىەر ھېس بلىنىمەن؛ 
كۈچ-م دررى قغرۇي ن ا دەمەەك بولغپ ق لەىم.          

6:87 »»بۇ كىشى بۇ يەردە تۇغۇلغان« ــ دەپ ئالاھىدە خاتىرىگە يېزىپ قويىدۇ« ــ 
بۇ سىرلىق سۆز خۇدانىڭ يەھۇدىي بولمىغان )»يات ئەللىك«( ئۆزىگە ئېتىقاد قىلغۇچىلارنى ئېتىقادى 
ئارقىلىق »ئۆزۈمگە تەۋە ئادەم، ئۆزۈمنىڭ ئائىلەمدىكى ئادەم« دەپ ھېسابلاپ، ئۇلارغا ئىلتىپات 

قىلىپ: »يېرۇسالېمدا تۇغۇلغان« دەپ ھېسابلايدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
6:87 زەب. 31:22: ئىنر. 22:12-23

زىئوندا  بەلكىم  »سېنىڭدا«  ــ  سېنىڭدىدۇر!«  بۇلاق-مەنبەلىرىم  بارلىق  »مېنىڭ   7:87
دېگەن مەنىدە. بەزى ئالىملار مەنىسىنى »خۇدا ئۆزىدە« دەپ قارايدۇ.

ئوقۇلسۇن  ئاھاڭىدا  »ماخالات-لېئانوت«  تاپشۇرۇلۇپ،  بېشىغا  »نەغمىچىلەرنىڭ   1:88
دەپ...« ــ »ماخالات-لېئانوت«نىڭ مەنىسى نامەلۇم؛ بەزى ئالىملار »ئاجىزلىقتىكى دەردلەر« 

ياكى »خارلىقتىن چىققان كېسەل« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.



زەبۇر 2369

               5    اۆلۈكلەر ا رىسىغ  ت شلانغ نمەن، 
قىرىلىپ قەبرىەە ي تق نلاردەك؛ 

سەن اغلارنى يەنە اەسلىمەيسەن، 
اغلار قولغڭەىن اۈزۈپ اېلىنىپ يىررق قىلىنغ ن.        

               6    سەن مېنى ھ ڭنىڭ اەڭ تېگىگە، 
زۇلمەتلىك ج يلاري ، دېڭىزنىڭ اوڭقغر يەرلىرىگە اۆمەۈردۈڭ.          

               7    قەھرىڭ اۈستۈمگە اېغىر يۈكتەك ب ستى، 
ب رلىق دولقغنلىرىڭ بىلەن مېنى قىينىەىڭ.          

               8    مەنەىن دوست-بغرردەرلىرىمنى يىررقلاشتغردۇڭ؛ 
اغلارنى مەنەىن يىرگەنەۈردۈڭ؛ 

مەن ق م لغ نمەن، ھېچ اىق لم يمەن.          
               9    كۆزلىرىم ا زرب-اوقغبەتتىن خىرەلەشتى؛ 

ھەر كۈنى س ڭ  نىەر قىلىمەن، اى پەرۋەردىگ ر، 
قوللىرىمنى س ڭ  كۆتۈرۈپ كەلەىم.         

               10    اۆلۈكلەرگە مۆجىزە كۆرسىتەرسەنمغ؟ 
مەرھغملار اورنىەىن تغرۇپ س ڭ  تەشەككۈر اېيت رمغ؟          
               11    اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ قەبرىەە ب ي ن قىلىن رمغ؟ 
ھ لاكەت دىي رىەر س دىقلىق-ھەقىقىتىڭ م ختىلارمغ؟          

               12    ك ررمەتلىرىڭ زۈلمەتتە تونغلارمغ؟ 
ھەقق نىيلىقىڭ »اغنتغلغش زېمىنى«دە بىلىنەرمغ؟          

               13    بىررق مەن بولس م، پەرۋەردىگ ر، س ڭ  پەري د كۆتۈرىمەن، 
ت ڭ سەھەردە دۇا يىم ا لەىڭغ  كىرىەۇ.          

               14    اى پەرۋەردىگ ر، نېمىگە جېنىمنى ت شلىۋەتتىڭ؟ 
نېمىگە ج م لىڭنى مەنەىن يوشغردۇڭ؟         

               15    ي شلىقىمەىن ت رتىپ مەن اېزىلگەن، بىم ردۇرمەن؛ 
ۋەھشەتلىرىڭنى كۆرۈۋېرىپ ھېچ ھ لىم ق لمىەى.          

بەلكىم: »خۇدانىڭ  مەنىسى،  ــ  قىلىنغان«  يىراق  ئېلىنىپ  ئۈزۈپ  قولۇڭدىن  »ئۇلار   5:88
ئىنسانلارغا دائىم كۆرسىتىدىغان كۆيۈمىدىن ئايرىلىغان« دېگەندەك.



زەبۇر  2370

               16    قەھرىڭ اۈستۈمەىن اۆتتى؛ 
ۋەھىمىلىرىڭ مېنى ن بغت قىلەى.          

               17    اغلار كۈن بويى ت شقىن سغلىرىەەك مېنى اوررۋرلەى، 
ت م مەن مېنى اۆمەۈردى.          

               18    ج ن دوستلىرىمنى، ا يىنىلىرىمنى مېنىڭەىن يىررقلاشتغردۇڭ، 
مېنىڭ اەزىز دوستغم بولس  ق ررڭغغلغقتغر!       

     89-كۈي 
 خۇدانىڭ داۋۇت ئۈچۈن بېكىتكەن مەڭگۈلۈك ئەھدىسى ــ 

نېمىشقا مەغلۇبىيەت ھەم مۇنقەرزلىك بولىدۇ؟           

1         اەزررھلىق اېت ن ي زي ن »م سقىل«: ــ     89

پەرۋەردىگ رنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتىنى اەبەدىي كۈيلەيمەن،
ا يزىمەر دەۋردىن-دەۋرگىچە ھەقىقەت-س درقىتىڭنى ا ي ن قىلىمەن.        
                                           2    اۈنكى مەن: اۆزگەرمەس مغھەببەت مەڭگۈگە تىكلىنىپ م ڭىەۇ، 

ــ  اەرشىئەلادر مغستەھكەملەۋرتىسەن  سەن ھەقىقەت-س درقىتىڭنى 
دەپ بىلەىم؛          

               3    سەن دېەىڭكى: ــ 
»مەن ت للىۋرلغىنىم بىلەن اەھەە تۈزگەنمەن؛ 

قغلغم درۋۇتق  قەسەم قىلەىم: ــ          
               4    سېنىڭ اەۋلادىڭنى مەڭگۈ درۋرم قىلەۇرىمەن، 

تەختىڭنى اەۋلادتىن-اەۋلادق  قغرۇپ اىقىمەن«. 

تەرجىمىسى »يار- بىرخىل  باشقا  ــ  قاراڭغۇلۇقتۇر!«  بولسا  »مېنىڭ ئەزىز دوستۇم   18:88
بۇرادەرلىرىم قاراڭغۇلۇققا كۆمۈلۈپ قالدى«.

1:89 »ئەزراھلىق ئېتان يازغان »ماسقىل«: ــ ...« ــ ئەگەر بۇ »ئېتان« داۋۇت پادىشاھنىڭ 
دەۋرىدە ياشىغان )»1پاد.« 31:4-ئايەتتىكى »ئېتان«( بولسا، بۇ كۈي بېشارەت بولۇشى كېرەك. ئۇنداق 
كېيىن(  بولغاندىن  سۈرگۈن  )بابىلدا  كېيىن  بولغاندىن  مەھرۇم  تەختتىن  خانىدانى  داۋۇتنىڭ  بولمىسا 

باشقا بىر ئېتان يازغان.
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سېلاھ.          
اى  تەبرىكلەيەۇ،  مۆجىزىلىرىڭنى  سېنىڭ  ا سم نلارمغ                 5    ھەم 

پەرۋەردىگ ر، 
ھەقىقەت-س درقىتىڭنى  اغلار  ج م اىتىەە  مغقەددەسلەرنىڭ 

مەدھىيىلەيەۇ؛       
               6    اۈنكى ا سم نلاردر پەرۋەردىگ رنىڭ تەڭەىشى ب رمغ؟ 

قغدرەت اىگىسىنىڭ اويغللىرى ا رىسىەر پەرۋەردىگ ري  اوخش يەىغ ن 
كىم ب ر؟          

               7    تەڭرىنىڭ ھەيۋىسى مغقەددەسلەرنىڭ مەجلىسىەىكىلەرنى ق تتىق 
تىترىتىەۇ، 

اغنىڭ اەتررپىەىكىلەرنىڭ ھەممىسى اۈاۈن اغ قورقغنچلغقتغر.          
               8    اى پەرۋەردىگ ر، س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر، 

قغدرەتلىك ي ھ، 
س ڭ  اوخش يەىغ ن كىم ب ر؟ 

اەتررپىڭەر ھەقىقەت-س درقىتىڭ تغرۇقلغقتغر.          
               9    دېڭىزنىڭ مەيرۇرلغقى اۈستىەىن ھۆكۈم سۈرىسەن، 

دولقغنلىرى اۆركەشلىگەنەە، سەن اغلارنى تىنچلانەۇرىسەن؛          
               10    ررھ بنى اۆلگۈدەك ي نجىەىڭسەن، 

قىلىپ  تىرىپىرەن  دۈشمەنلىرىڭنى  بىلەن  بىلىكىڭ  كۈالۈك 
ت رقىتىۋەتتىڭ.        

               11    ا سم نلار سېنىڭكى، يەرمغ سېنىڭكىەۇر، 
ج ھ ن ھەم اغنىڭغ  تولغ ن ھەممىنى بەرپ  قىلەىڭ.       

ــ  مەدھىيىلەيدۇ«  ھەقىقەت-ساداقىتىڭنى  ئۇلار  جامائىتىدە  »مۇقەددەسلەرنىڭ   5:89
»مۇقەددەسلەر« ھەم 6-ئايەتتىكى »قۇدرەت ئىگىسىنىڭ ئوغۇللىرى« پەرىشتىلەرنى كۆرسەتسە كېرەك

5:89 زەب. 19 :2-1
)جىن- ئەجدىھاسى  دېڭىز  ھەم  »راھاب«  ــ  يانجىدىڭسەن«  ئۆلگۈدەك  »راھابنى   10:89

شەيتانلارنىڭ بىر ئىپادىسى( ھەم مىسىرنىڭ بىر لەقىمى ئىدى. مەنىسى »مەغرۇر«دۇر )»يەش.« 7:30نى 

كۆرۈڭ(.

11:89 زەب. 24 :1، 2
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               12    شىم ل ۋە جەنغبنى، اغلارنى ي ررتق نسەن، 
ت بور ۋە ھەرمون اوققىلىرى ن مىڭنى ي ڭرىتىپ كۈيلەر.          

               13    قغدرەتلىك بىلەك سېنىڭكىەۇر؛ 
كۈالۈكتغر سېنىڭ قولغڭ، اوڭ قولغڭ ھەم كۆتۈرۈكلۈكتغر.          

               14    تەختىڭنىڭ اغلى ھەقق نىيلىق ھەم ا درلەتتغر، 
 مغھەببەت ھەم ھەقىقەت-س درقەت دراىم دىەررىڭ ا لەىەر م ڭىەۇ.        

               15    تەنتەنە س درسىنى بىلگەن خەلق بەختلىكتغر؛ 
اغلار سېنىڭ ج م لىڭنىڭ نغرىەر م ڭىەۇ، اى پەرۋەردىگ ر!        

               16    اغلار ن مىڭەر كۈن بويى ش د بولار، 
ھەقق نىيلىقىڭەر اغلار كۆتۈرۈلەى.          

               17    اۈنكى اغلارنىڭ كۈاىنىڭ ش ن-شەرىپى اۆزۈڭەۇرسەن، 
سېنىڭ اىلتىپ تىڭ بىلەن مۈڭگۈزىمىز كۆتۈرۈلىەۇ.        

               18    اۈنكى پەرۋەردىگ ر بىزنىڭ ق لقىنىمىز، 
اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاى ش ھىمىزدۇر.        

سۆز  كۆرۈنۈپ  ا لامەتتە  ي يىب نە  بەنەەڭگە  مۆمىن  اۆز  بغرۇن                 19    سەن 
قىلىپ شغنى دېگەنىەىڭسەن: ــ 

»مەن بىر اەزىمەت اۈستىگە ي ردىمىمنى قونەۇردۇم، 
اەل ا رىسىەىن مەن ت للىۋرلغ ن بىرسىنى كۆتۈردۈم؛        

               20    قغلغم درۋۇتنى ت پتىم، 

14:89 زەب. 85 :13؛ 97 :2
15:89 »تەنتەنە ساداسى« ــ ياكى »غالىبىيەتنىڭ ۋارقىرىشى«، ياكى »ھېيتلىق تەنتەنىلەر«.

ئەلنىڭ  مەلۇم  »مۈڭگۈز«  ــ  كۆتۈرۈلىدۇ«  مۈڭگۈزىمىز  بىلەن  ئىلتىپاتىڭ  »سېنىڭ   17:89
ياكى ئادەمنىڭ شان-شەرىپىنى، كۈچ-قۇدرىتىنى بىلدۈرىدۇ.

بولغۇچى  مۇقەددەس  ئىسرائىلدىكى  قالقىنىمىز،  بىزنىڭ  پەرۋەردىگار  »چۈنكى   18:89
شاھىمىز  پەرۋەردىگاردىن،  قالقىنىمىز  »چۈنكى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  شاھىمىزدۇر« 

ئىسرائىلدىكى مۇقەددەس بولغۇچىدىندۇر«.
19:89 »سەن بۇرۇن ئۆز مۆمىن بەندەڭگە غايىبانە ئالامەتتە كۆرۈنۈپ سۆز قىلىپ شۇنى 

دېگەنىدىڭسەن...« ــ بۇ توغرۇلۇق »2سام.« 8:7-17نى كۆرۈڭ.
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مغقەددەس مېيىم بىلەن مەن اغنى مەسىھ قىلىپ تىكلىەىم.        
               21    قولغم اغنىڭغ  ي ر بولغشق  بېكىتىلگەن، 

بىلىكىم اغنى كۈالەنەۈرىەۇ.          
               22    دۈشمەن اغنىڭەىن ھېچ ا لۋرن-سېلىق ا لم يەۇ، 

پەسكەش ا دەم اغنى قىستىم يەۇ؛        
               23    بەلكى مەن رەقىبلىرىنى اغنىڭ ا لەىەر ي نجىيمەن، 
اغنى اۆچ كۆرگەنلەرنى يەر بىلەن يەكس ن قىلىمەن؛          

               24    اۆز ھەقىقەت-س درقىتىم ھەم مېھىر-مغھەببىتىم اغنىڭغ  ي ر بولار،
ھەم مېنىڭ ن مىم بىلەن اغنىڭ مۈڭگۈزى كۆتۈرۈلىەۇ.          

               25    مەن اغنىڭ قولىنى دېڭىز اۈستىەە، 
اوڭ قولىنى دەري لار اۈستىەە قويىمەن.          

               26    اغ مېنى ا قىرىپ دەيەۇكى: ــ 
»سەن مېنىڭ ا ت م، مېنىڭ تەڭرىم، 

نىج تلىقىم بولغ ن قوررم تېشىمەۇرسەن!«.       
               27    مەن يەنە اغنى مېنىڭ تغنجى اويلغم دەپ، 

دۇني  پ دىش ھلىرىەىن اەڭ يغقغرىسى قىلىمەن.        
               28    مېنىڭ مغھەببىتىمنى اغنىڭ اۈاۈن اەبەدىي ق لەۇرىمەن، 

مېنىڭ اەھەەم اغنىڭ بىلەن مەھكەم تغرىەۇ؛          
               29    مەن اغنىڭ نەسلىنى اەبەدىيلەشتۈرىمەن، 

اغنىڭ تەختىنى ا سم ننىڭ كۈنلىرىەەك درۋرم قىلەۇرىمەن.          
               30    مغب در اويغللىرى تەۋررت-ق نغنغمەىن اىقىپ، 

ھۆكۈملىرىم بويىچە يۈرمىسە،       
               31    بەلگىلىمىلىرىمنى بغزس ، 

20:89 1سام. 16 :1،13
22:89 2سام. 7 :10

26:89 2سام. 7 :14؛ ئىبر. 1 :4، 5
27:89 زەب. 2 :7؛ 72 :11؛ كول.1 :18-15

30:89 2سام. 7 :14
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اەمرلىرىمگە اىت اەت قىلمىس ،          
               32     ــ اغ ۋرقىتت  اىت اەتسىزلىكىنى ت ي ق بىلەن، 

گغن ھىنى ي رر-ج ررھەت بىلەن ج زرلايمەن.          
               33    لېكىن مغھەببىتىمنى اغنىڭەىن اۈزۈپ قويم يمەن، 

ھەقىقەت-س درقىتىمگە خىي نەت قىلم يمەن؛         
               34    مەن تۈزگەن اەھەەمنى اەسلا بغزم يمەن، 

لەۋلىرىمەىن اىقق نلىرىنى ھېچ اۆزگەرتمەيمەن.          
               35    مەن بىر قېتىم پ ك-مغقەددەسلىكىمگە قەسەم اىچتىم ــ 

درۋۇتق  قەتئى ي لغ ن سۆزلىمەيمەن: ـ ـ       
               36    »اغنىڭ اەۋلادى اەبەدىي درۋرملىش ر؛ 

اغنىڭ تەختى كۆز ا لەىمەىكى قغي ش كەبى تغررر؛        
               37    اغ ا ي كەبى مەڭگۈلۈك مغستەھكەملىنەر، 

ا سم نەىكى تغريغن گغۋرھچىەەك مەزمغت تغررر«. 
سېلاھ.        

               38    بىررق سەن بغلارنى اەتكە قېقىپ، تېنىپ كەتتىڭ؛ 
سەن مەسىھ قىلغ ن پ دىش ھق  ق تتىق يەزەپلەنەىڭ.        

               39    قغلغڭ بىلەن تۈزگەن اەھەىەىن ۋرز كەاتىڭ، 
اغنىڭ ت جىنى يەرگە ت شلاپ درغ تەگكۈزدۇڭ.          
               40    اغنىڭ ب رلىق ت م-پ سىللىرىنى يىقىتىپ، 

قەلئەلىرىنى خ رربىلىككە ا يلانەۇردۇڭ.        
               41    يولەىن اۆتۈۋرتق نلارنىڭ ھەممىسى اغنى بغلىم قت ، 

35:89 ئىبر. 6 :13،17،18
36:89 مات. 27 :45

37:89 »ئۇ ئاي كەبى مەڭگۈلۈك مۇستەھكەملىنەر، ئاسماندىكى تۇرغۇن گۇۋاھچىدەك 
مەزمۇت تۇرار« ــ »ئاسماندىكى تۇرغۇن گۇۋاھچى« يەنە ئاينى كۆرسىتىشىمۇ مۇمكىن.

38:89 زەب. 22 :1؛ مات. 27 :46؛ يەش. 53 :6-3، 10 
40:89 زەب. 80 :13-12
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اغ ب رلىق قوشنىلىرى ا لەىەر رەسۋر بولەى.        
               42    اغنى اەزگەنلەرنىڭ اوڭ قولىنى يغقىرى كۆتۈردۈڭ، 

پۈتكۈل دۈشمەنلىرىنى خغش ل قىلەىڭ.         
               43    بەرھەق، سەن اغنىڭ قىلىچىنىڭ بىسىنى ق يرىۋەتتىڭ، 

جەڭەە اغنى تىك تغريغزمىەىڭ.          
               44    اغنىڭ جغلالىقىنى يوقىتىپ، 

اغنىڭ تەختىنى يەرگە اۆرۈۋەتتىڭسەن.        
               45    ي شلىق كۈنلىرىنى سەن قىسق رتتىڭ، 

اغنى خىج لەتكە اۆمەۈردۈڭ. 
سېلاھ.          

               46    ق ا نغىچە، اى پەرۋەردىگ ر؟ 
اۆزۈڭنى اەبەدىي يوشغرۇۋېرەمسەن؟ 
قەھرىڭ اوت كەبى مەڭگۈ ي ن رمغ؟          

               47    م ڭ  نىسبەتەن، اۆمۈرنىڭ قىس اىكەنلىكىنى اەستە تغتقىن! 
نېمىشقىمغ ب رلىق اىنس ن ب لىلىرىنى بىھغدىلىككە ي ررتق نسەن؟          

               48    قېنى، ق يسى ا دەم ي ش پ اۆلۈمنى كۆرمەيەىكەن؟ 
اغ جېنىنى تەھتىس ررنىڭ ا ڭگىلىەىن قغتقغزرلامەىكەن؟ 

سېلاھ.       
               49    سەن ھەقىقەت-س درقىتىڭەە درۋۇتق  قەسەم اىچكەن، 

ا ۋۋرلقى مېھىر-مغھەببەتلەر قەيەردە ق لەى، ي  رەببىم؟        
               50    قغللىرىڭ اغاررۋرتق ن مەسخىرىلەرنى ي د اەتكەيسەن، اى رەب ــ 

كۆتۈرۈپ  م زرقلىرىنى  اەللەرنىڭ  كۈالۈك  پۈتكۈل  اىچىمەە  مەن 
يۈرىمەن ــ         

قەدەملىرىنى  قىلغ ننىڭ  مەسىھ  اۆزۈڭ                 51    دۈشمەنلىرىڭنىڭ 

41:89 زەب. 80 :13-12
44:89 يەش. 53 :8-7

48:89 زەب. 49 :12-6، 15
49:89 2سام. 7 :15
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ق نچىلىك مەسخىرىلىگىنىنى، 
اى پەرۋەردىگ ر، ي د اەتكەيسەن!          

               52    پەرۋەردىگ ري  مەڭگۈگە تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇلسغن! 
ا مىن! ا مىن!         

      تۆتىنچى بۆلۈم 

 90-كۈي 
 ھاياتنى قەدىرلەيدىغان دانالىق           

1         خغدرنىڭ ا دىمى بولغ ن مغس نىڭ دۇا سى: ــ     90

ي  رەببىم، 
سەن ب رلىق دەۋردە بىزگە م ك ن بولغپ كېلىۋرتىسەن؛          

               2    ت يلار ۋۇجغدق  كەلمەستىن بغرۇن، 
سەن يەر ۋە ا لەمنى شەكىللەنەۈرمەستىن بغرۇن، 

اەزەلەىن اەبەدگىچە تەڭرىەۇرسەن.        
               3    سەن اىنس ننى تغپررقق  ا يلانەۇرۇپ: ــ 

»ھەي، اىنس ن ب لىلىرى، ق يتىڭلار!« ــ دەيسەن.          
               4    م ن ، سېنىڭ نەزىرىڭەە مىڭ يىل ــ 
اۆتۈپ كەتكەن تۈنۈگۈنكى بىر كۈن، 

تۈنەىكى بىر جېسەكتغر، خ لاس.          
               5    سەن ا دەملەرنى سغ ت شقىنىەەك اېلىپ كېتىسەن، 

اغلار اۆتۈپ كەتكەن بىر اغيقغدەك، 
ت ڭ سەھەردە اۈنۈپ اىقق ن اوت-اۆپكە اوخش يەۇ ــ          

               6    اەتىگەنەە اغلار كۆكىرىپ اۈنىەۇ، 
كېچىسى بولس  كېسىلىپ، سولىشىپ كېتەر.          

تۇغۇلماستىن  »تاغلار  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بۇرۇن...«  كەلمەستىن  ۋۇجۇدقا  »تاغلار   2:90
بۇرۇن...«
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               7    اۈنكى بىز يەزىپىڭ بىلەن يوق يمىز، 
قەھرىڭ بىلەن دەككە-دۈككىەە ق لىمىز.          
               8    سەن قەبىھلىكلىرىمىزنى كۆز ا لەىڭغ ، 

يوشغرۇن قىلمىشلىرىمىزنى ج م لىڭنىڭ نغرى ا لەىغ  قويەۇڭ.          
               9    ب رلىق كۈنلىرىمىز دەريەزىپىڭ ا ستىەر اۆتۈپ كېتىەۇ، 

يىللىرىمىزنى بىر اغھ ت رتىش بىلەنلا تۈگىتىمىز.          
               10    اۆمرىمىزنىڭ يىللىرى يەتمىش يىل، 

م يەۇرىمىز ب ر بولس  سەكسەن يىل؛ 
بىررق اغلارنىڭ پەخرى ج پ  ۋە بىھغدىلىكتغر؛ 

ھ ي ت تېزلىك بىلەن اۈزەر، 
م ن ، بىز اغاغپ كەتتغق.          

ق ررپ  ا ز-كۆپلۈكىگە  ھۆرمەت-اەيمىنىشنىڭ  بولغ ن                 11    س ڭ  
ھېس بلىنىەىغ ن، 

ا اچىقىڭنىڭ شىەدىتىنى كىم بىلسغن؟          
               12    شغڭ  كۆڭلىمىزنى درن لىقق  قويغشىمىز اۈاۈن، 

كۈنلىرىمىزنى س ن شنى بىزگە اۆگەتكەيسەن!          
               13    يېنىمىزي  ق يتق يسەن، اى پەرۋەردىگ ر، سېنى ق ا نغىچە...؟! 

قغللىرىڭغ  رەھىم قىلغ يسەن!          
               14    بىزنى اەتىگەنەە اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ بىلەن ق نەۇري يسەن؛ 

اغنەرقت  ب رلىق كۈنلىرىمىزدە كۈيلەرنى ي ڭرىتىپ ش دلىنىمىز.          
               15    سەن بىزنى ج پ ي  اۆمگەن كۈنلەرگە ا س سەن، 

كۈلپەتنى كۆرگەن يىللىرىمىزي  ا س سەن يەنە خغرسەن قىلغىن!          
               16    اغلغغ اىشلىرىڭ قغللىرىڭغ  كۆرۈنگەي، 

ش نغ-شەۋكىتىڭ اغلارنىڭ اويغللىرىغىمغ ا شك رر بولغ ي!          
               17    پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ شېرىن مەرھەمىتى اۈستىمىزدە بولغ ي، 

قولىمىزنىڭ اىشلىرىنى اۈستىمىزگە بەرىكەتلىك قىلغ يسەن، 
بەرھەق، قولىمىزنىڭ اىشلىرىنى بەرىكەتلىك قىلغ يسەن!          
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     91-كۈي 
 خۇدانىڭ ھەرخىل يامانلىقتىن، 
جىن-شەيتانلاردىن قوغدىشى           

1         اەڭ ا لىي بولغغاىنىڭ مەخپىي ج يىەر تغريغاى،     91

 ھەممىگە ق دىرنىڭ س يىسىەە ا ررمخغدر ي ش يەۇ.          
               2    مەن پەرۋەردىگ رنى: ــ 

»مېنىڭ ب شپ ن ھىم، مېنىڭ قوريىنىم؛ 
مېنىڭ خغدريىم، اغنىڭغ  ت يىنىمەن« ــ دەيمەن.          

               3    بەرھەق، اغ قىلت قچىنىڭ توزىقىەىن سېنى قغتغلەۇرىەۇ، 
شغم ۋرب -ق زردىن ھەم خ لاس اېتىەۇ.       

               4    اغ پەيلىرى بىلەن سېنى ي پىەۇ؛ 
ق ن تلىرى ا ستىەر پ ن ھ ت پىسەن؛ 

اغنىڭ ھەقىقىتى س ڭ  ق لق ن ھەم اىستىھك مەۇر.       
               5    سەن نە كېچىەىكى ۋەھىمىەىن، 

نە كۈنەۈزى اغاغۋرتق ن اوقتىن،        
               6    نە ق ررڭغغلغقت  كەزگۈاى ۋرب دىن، 

نە اۈش ۋرقتىەر ۋەيررنچىلىق قىلغغاى ھ لاكەتتىن قورقم يسەن.          
               7    سېنىڭ يېنىڭەر مىڭى يىقىلىپ، 

اوڭ يېقىڭەر اون مىڭى يغلاپ اۈشسىمغ، 
لېكىن ب لا-ق زر س ڭ  يېقىنلاشم يەۇ.          
               8    سەن پەقەت كۆزلىرىڭ بىلەن بېقىپ، 

پ سىقلاري  بېرىلگەن ج زرنى كۆرىسەن.          

3:91 زەب. 124 :7
4:91 زەب. 57 :1

5:91 ئايۇپ 5 :19،20؛ پەند. 3 :25؛ كۈي. 3 :8
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               9    پەرۋەردىگ رنى پ ن ھىم دەپ بىلگىنىڭ اۈاۈن، 
ھەممىەىن ا لىي بولغغاىنى م ك ن قىلغىنىڭ اۈاۈن،        

               10    بېشىڭغ  ھېچ پ لاكەت اۈشمەيەۇ، 
ھېچ ۋرب  اېەىرىڭغ  يېقىنلاشم يەۇ.          

               11    اغ اۆز پەرىشتىلىرىگە سېنىڭ ھەققىڭەە اەمر قىلىەۇ، 
شغنىڭ بىلەن اغلار پۈتكۈل يوللىرىڭەر سېنى س قلايەۇ.        

               12    ا يىغىڭ ت شق  اغرۇلغپ كەتمەسلىكى اۈاۈن، 
اغلار سېنى قوللىرىەر كۆتۈرۈپ يۈرىەۇ.        

               13    شىر ۋە كوبرر يىلان اۈستىەىن بېسىپ اۆتىسەن، 
ا رسلان ۋە اەجەىھ نى دەسسەپ-اەيلەيسەن.        

               14    »اغ م ڭ  مغھەببىتىنى ب يلىغ نلىقى اۈاۈن، 
مەن اغنى قغتغلەۇرىمەن؛ 

اغ ن مىمنى تەن ا لغىنى اۈاۈن يغقىرىەر س قلايمەن.          
               15    اغ م ڭ  نىەر قىلىەۇ، مەن اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىمەن؛ 

اېغىر كۈن اغنى ب سق نەر اغنىڭ بىلەن بىللە بولىمەن؛ 
مەن اغنى خ لاس قىلىپ، اىززەت-ھۆرمەتكە س زرۋەر قىلىمەن.          

               16    اغزرق اۆمۈر بىلەن اغنى ق نەۇرىمەن، 
ھەم نىج تلىقىمنى اغنىڭغ  كۆرسىتىمەن«.          

بولغۇچىنى  ئالىي  *ھەممىدىن  ئۈچۈن،  بىلگىنىڭ  دەپ  پاناھىم  »پەرۋەردىگارنى   9:91
سۆزمۇسۆز  تىلغا  ئىبرانىي  تەرجىمىسى،  بىرخىل  باشقا  ــ   »... ئۈچۈن،  قىلغىنىڭ  ماكان 
ماكان  بولغۇچىنى  ئالىي  ھەممىدىن  پاناھىم،  مېنىڭ  پەرۋەردىگار،  سەن  »چۈنكى  ــ  ئەگىشىپ: 
قىلغىنىڭ ئۈچۈن، ...«. بۇ تەرجىمىسى توغرا بولسا، خۇدا مەسىھكە سۆز قىلىپ، ئۇنى »مېنىڭ 
پاناهىم« دەيدي ــ دېمەك، مەسىە بولسا خۇدا پۈتكۈل ئىنسانلار ئۈچۈن تەمىنلىگەن باشپاناهدۇر.

11:91 زەب. 34 :7؛ مات. 4 :6؛ لۇقا 4 :10
12:91 لۇقا 4 :11

13:91 ئايۇپ 5 :22،23
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     92-كۈي 
 مەدھىيە           

1         ش ب ت كۈنى اۈاۈن بىر كۈي-ن خش : ــ     92

پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتىش، 
ن مىڭنى كۈيلەش اەلادۇر، اى ھەممىەىن ا لىي بولغغاى!        

                                           2    اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭنى سەھەردە، 
كېچىلەردە بولس ، ھەقىقەت-س درقىتىڭنى ج ك رلاش،          

               3    اون ت رلىق س ز ۋە ررۋربنى اېلىپ، 
اىلت ر بىلەن مغڭلغق ا ھ ڭەر اېلىش اەلادۇر!          

خغرسەن  مېنى  ا رقىلىق  قىلغىنىڭ  اۆز  پەرۋەردىگ ر،  سەن                 4    اۈنكى 
قىلەىڭ، 

قوللىرىڭنىڭ قىلغ نلىرى بىلەن مەن روھلىنىپ ن خش  اېيتىمەن.          
               5    پەرۋەردىگ ر، قىلغ ن اىشلىرىڭ نېمىەېگەن اغلغيەۇر! 

اويلىرىڭ ن ھ يىتى اوڭقغردۇر!          
               6    بىغەم كىشى بغنى بىلمەس، 
ھ م قەت بغنى اۈشەنمەس،       

               7    رەزىللەر اوت-اۆپتەك ا ينىغ نەر، 
قەبىھلىك قىلغغاىلارنىڭ ھەممىسى گۈللەنگەنەە، 

مەڭگۈ ھ لاك بولغپ كېتىەىغ نلار شغلاردۇر!        
               8    لېكىن سەن، اى پەرۋەردىگ ر، اەبەدىلئەبەد اۈستۈن تغرىسەن.          

               9    اۈنكى م ن  دۈشمەنلىرىڭ، اى پەرۋەردىگ ر، 

ـ شەنبە كۈنى، يەنى خۇدا  ـ »شابات كۈنى« ـ 1:92 »شابات كۈنى ئۈچۈن بىر كۈي-ناخشا...« ـ
يەھۇدىي خەلقىگە بېكىتكەن ئارام ئېلىش كۈنى.

6:92 زەب. 94 :8؛ پەند. 12 :1
بولۇشى  ئۇلارنىڭ ھالاك  ياكى »بۇ  ــ  بولۇپ كېتىدىغانلار شۇلاردۇر!«  »مەڭگۈ ھالاك   7:92

ئۈچۈن بولىدۇ!«.
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م ن  دۈشمەنلىرىڭ يوقىلىەۇ؛ 
ب رلىق قەبىھلىك قىلغغاىلار تىرىپىرەن قىلىۋېتىلىەۇ!          

               10    مۈڭگۈزۈمنى ي ۋريى بغقىنىڭكىەەك كۆتۈرىسەن؛ 
بېشىم يېڭى م ي سۈركەپ، مەسىھ قىلىنىەۇ.          

               11    مېنى قەست قىلغ نلارنىڭ مەيلغبىيىتىنى اۆز كۆزۇم كۆرىەۇ؛ 
تەن  قىلغغاىلارنىڭ  رەزىللىك  قوزي لغ ن  ق رشىلىشىشق   م ڭ  

بەرگەنلىكىنىمغ قغلىقىم ا ڭلايەۇ.          
               12    ھەقق نىي ا دەم خورم  دەرىخى كەبى گۈللەپ-ي شن يەۇ؛ 

اغ لىۋرنەىكى كېەر دەرىخىەەك اۆسىەۇ.        
               13    پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە تىكىلگەنلەر، 
خغدريىمىزنىڭ ھويلىلىرىەر گۈللىنىەۇ؛          

               14    اغلار قېرىغ نەىمغ يەنە مېۋە بېرىەۇ، 
سغلغق ھەم يېشىل اغلار؛          

               15    شغنىڭ بىلەن اغلار پەرۋەردىگ ر دۇرۇستغر، دەپ اىسپ تلايەۇ؛ 
اغ مېنىڭ قوررم تېشىمەۇر، 

اغنىڭەر ھېچ ن ھەقلىك يوقتغر!          

     93-كۈي 
 پەرۋەردىگار قۇدرەتلىك ھۆكۈمراندۇر           

1         پەرۋەردىگ ر ھۆكۈم سۈرىەۇ!     93

اغ ھەيۋەتنى كىيىم قىلىپ كىيگەن؛ 
پەرۋەردىگ ر كىيىنگەن، 

اغ بېلىنى قغدرەت بىلەن ب يلىغ ن؛ 
بەرھەق، شغڭ  دۇني  مەزمغت قىلىنغ ن، 

اغ تەۋرەنمەس اەسلا.          

12:92 ھاك. 9 :15؛ ھوش. 14 :6
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               2    سېنىڭ تەختىڭ قەدىمەىلا بەرپ  قىلىنغ ن؛ 
سەن اەزەلەىن ب ر بولغغاىسەن!         

               3    كەلكۈن-ت شقىنلار اۆز س درسىنى كۆتۈردى، اى پەرۋەردىگ ر، 
كەلكۈن-ت شقىنلار اۆز س درسىنى كۆتۈردى! 

كەلكۈن-ت شقىنلار اغريغاى دولقغنلىرىنى يغقىرى كۆتۈردى!          
               4    كۆپ سغلارنىڭ ش ۋقغنلىرىەىن، 

دېڭىز-اوكي نەىكى قغدرەتلىك دولقغنلاردىن، 
اۈستۈن تغري ن پەرۋەردىگ ر قغدرەتلىكتغر!        

               5    سېنىڭ ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭ نېمىەېگەن اىشەنچلىكتغر! 
كۈنلەر يوق بولغغاە، اى پەرۋەردىگ ر، 

اۆيۈڭگە پ ك-مغقەددەسلىك اەبەدىلئەبەد ررۋردۇر.          

     94-كۈي 
 ئىنتىقام ئالغۇچى خۇدا ئادىل سوتلىسۇن!           

1         اى اىتىق ملار ا لغغاى تەڭرى، پەرۋەردىگ ر!     94

اى اىنتىق ملار ا لغغاى تەڭرى، پ رلىغ يسەن!         
               2    كۆتۈرۈلگىن، اۆزۈڭنى كۆتۈرگىن، اى ج ھ ننى سوررق قىلغغاى، 

مەيرۇرلاري  ج زرسىنى بەرگىن!          
               3    ق ا نغىچە رەزىللەر، اى پەرۋەردىگ ر، 

ق ا نغىچە رەزىللەر تەنتەنە قىلىپ يۈرۈۋېرىەۇ؟          
               4    ق ا نغىچە ھ ك ۋۇرلاراە سۆزلەپ ۋرلاقشىيەۇ، 

قەبىھلىك قىلغغاىلارنىڭ ھەممىسى يوي ن گەپ قىلىپ يۈرىەۇ؟          
               5    اغلار خەلقىڭنى اېزىەۇ، اى پەرۋەردىگ ر، 

سېنىڭ مىررسىڭغ  جەبىر-ج پ  س لم قت .          
               6    تغل ا ي ل ۋە يېرىپ-مغس پىرلارنى قىرىپ، 

تىلىدا  ئىبرانىي  »دولقۇنلار«  ــ  دولقۇنلار«  قۇدرەتلىك  »دېڭىز-ئوكياندىكى   4:93
»چېقىۋەتكۈچىلەر«.
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يېتىم-يېسىرلەرنى اۆلتۈرۈپ: ــ          
               7    »ي ھ كۆرمەيەۇ«، 

»ي قغپنىڭ خغدرسى كۆڭۈل بۆلمەيەۇ«، ــ دەيەۇ.        
               8    سىلەر كۆڭۈل قويغڭلار، اى اەلنىڭ ھ م قەتلىرى! 

اەخمەقلەر، ق ا ن درن  بولىسىلەر؟        
               9    قغلاقنى تىكلىگۈاىنىڭ اۆزى ا ڭلىم مەۇ؟ 

كۆزنى ي سىغغاىنىڭ اۆزى كۆرمەمەۇ؟        
               10    اەللەرنى تەربىيىلىگۈاى، 

اىنس نغ  اەقىل-بىلىم اۆگەتكۈاىنىڭ اۆزى ا دەمنى اەيىبلىمەمەۇ؟          
يوقلغقىنى  تغت مى  اوي-خىي للىرىنىڭ  اىنس ننىڭ                 11    پەرۋەردىگ ر 

بىلىەۇ.        

               12    سەن تەربىيىلىگەن ا دەم بەختلىكتغر، اى ي ھ، 
يەنى سەن تەۋررت-ق نغنغڭەىن اەقىل اۆگىتىەىغ ن كىشى بەختلىكتغر!          

               13    شغنەرق قىلىپ، ت كى پ سىقلار اۈاۈن اورەك كولانغغاە ــ 
سەن اغنى ي م ن كۈنلەردىن خ تىرجەم س قلايسەن.          
               14    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىنى تەرك اەتمەيەۇ، 

ي كى اۆز مىررسىەىن ۋرز كەامەيەۇ.        
               15    اۈنكى ھۆكۈم-پەرم ن ھوقغقى ھ م ن ا درلەتكە ق يتىەۇ، 

ب رلىق دىلى دۇرۇسلار بولس ، اغنىڭ كەينىەىن م ڭىەۇ.        
               16    مەن اۈاۈن ي م نلار بىلەن ق رشىلىشىشق  كىم اورنىەىن تغرىەۇ؟ 

7:94 زەب. 10 :11،13؛ 59 :7
8:94 زەب. 92 :6؛ پەند. 12 :1

9:94 مىس. 4 :11
11:94 1كور. 3 :20

14:94 1سام. 12 :22؛ رىم. 11 :1، 2
15:94 »چۈنكى ھۆكۈم-پەرمان ھوقۇقى ھامان ئادالەتكە قايتىدۇ، بارلىق دىلى دۇرۇسلار 
بولسا، ئۇنىڭ كەينىدىن ماڭىدۇ.« ــ دېمەك، ئادىل پادىشاھ-ئەمىرلەر يەنە ھوقۇق تۇتىدۇ، 

ياكى ھازىر ھوقۇق تۇتۇۋاتقان پادىشاھ توۋا قىلىدۇ؛ ئاندىن دۇرۇس ئادەملەر ئۇلارنى قوللايدۇ.
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كىم  ق رشىلىشىشىق   بىلەن  قىلغغاىلار  قەبىھلىك  اۈاۈن  مەن 
مەيەرنغ  اىقىەۇ؟         

               17    اەگەر پەرۋەردىگ ر م ڭ  ي ردەمەە بولمىغ ن بولس ، 
جېنىم ب لەۇر اىقىپ سۈكۈت دىي رىەر ي ت ر اىەى.        

               18    ا يىغىم پغتلىش ي دېگىنىەە، 
اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ، اى پەرۋەردىگ ر، مېنى يۆلىەى.          

               19    اىچىمەىكى كۆپلىگەن يەم-اەنەىشىلەر ا رىسىەر، 
سېنىڭ تەسەللىلىرىڭ جېنىمنى سۆيۈنەۈردى.          

               20    اىنس پسىزلىقنى ق نغنغ  ا يلانەۇرىەىغ ن، 
ا چ كۆز اولتغري ن بىر تەخت، 
سەن بىلەن ا لاقىەە بولامەۇ؟          

               21    اغلار ھەقق نىيلارنىڭ جېنىغ  ھغجغم قىلىشق  يىغىلىەۇ، 
بىگغن ھ ق ننى تۆكىەىغ ن ھۆكۈملەرنى اىق رم قت .         
               22    بىررق پەرۋەردىگ ر مېنىڭ اېگىز قوريىنىم بولىەۇ؛ 

ھە، مېنىڭ خغدريىم پ ن ھ قوررم تېشىمەۇر.          
               23    اغ اغلارنىڭ قەبىھلىكىنى اۆز بېشىغ  س لىەۇ، 

اغلارنىڭ اۆز ي ۋۇزلغقلىرى بىلەن اغلارنى اۈزۈپ ت شلايەۇ، 
بەرھەق، پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز اغلارنى اۈزۈپ ت شلار.          

     95-كۈي 
 ھەقىقىي ئىبادەت قىلىش ئۈچۈن ئاڭلاش كېرەك           

1         كېلىڭلار، پەرۋەردىگ رنى ي ڭرىتىپ كۈيلەيلى،     95

نىج تلىقىمىز بولغ ن قوررم تېشىمىزي  تەنتەنە قىلايلى!          
               2    تەشەككۈرلەر بىلەن اغنىڭ ا لەىغ  كېلەيلى، 

اغنىڭغ  كۈيلەر بىلەن تەنتەنە قىلايلى!         

17:94 »سۈكۈت دىيارى« ــ ئۆلۈمنى كۆرسىتىدۇ.
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               3    اۈنكى پەرۋەردىگ ر ــ بۈيۈك بىر اىلاھتغر، 
پۈتكۈل اىلاھلار اۈستىەىكى بۈيۈك بىر پ دىش ھتغر.       

               4    يەرنىڭ تەگلىرى اغنىڭ قولىەىەۇر، 
ت يلارنىڭ اوققىلىرىمغ اغنىڭكىەۇر.          

               5    دېڭىز اغنىڭكى، اغ اغنى ي ررتق ن؛ 
قغرۇقلغقنى اغنىڭ قوللىرى شەكىللەنەۈردى.          

               6    كېلىڭلار، اغنىڭغ  ب ش اغرۇپ سەجەە قىلايلى، 
پەرۋەردىگ ر ي ررتقغاىمىز ا لەىەر تىز پۈكەيلى!          

               7    اۈنكى اغ بىزنىڭ خغدريىمىزدۇر، 
بىز بولس ق اغنىڭ ي يلىقىەىكى خەلق، 

اغنىڭ قولى ب قىەىغ ن قويلارمىز. 
بۈگۈن، اەگەر اغنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىس ڭلار،        

               8    اەينى ا يلاردر مەرىب ھەر بولغ نەەك، اۆل-ب ي ۋرنەىكى م سس ھەر 
بولغ ن كۈنەەك، 

يۈرىكىڭلارنى ج ھىل قىلم ڭلار!      
ھەم  اىسپ تلىەى  مېنى سىنىەى،  ا ت -بوۋىلىرىڭلار  يەردە                 9    م ن  شغ 

قىلغىنىمنى كۆردى.        
               10    مەن قىرىق يىل شغ دەۋردىن بىزرر بولغپ: ــ 

بۈيۈك  ئۈستىدىكى  ئىلاھلار  پۈتكۈل  ئىلاھتۇر،  بىر  بۈيۈك  ــ  پەرۋەردىگار   ...«  3:95
بىر پادىشاھتۇر« ــ بۇ ئايەتتىكى »ئىلاھلار«: )1( تائىپىلار چوقۇنىدىغان بۇتلارنى )ئەمەلىيەتتە 
ئۇلارنىڭ كەينىدە تۇرغان جىن-شەيتانلارنى ــ »زەب.« 4:96-5، »1كور.« 4:8-6 ۋە 19:10-21نى كۆرۈڭ( ياكى 

)2( خۇدانىڭ سۆزىگە مەسئۇل بولغان ئىسرائىل ھاكىملىرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. 

7:95 زەب. 100 :3؛ ئىبر. 3 :7
بولغان  ماسساھدا  چۆل-باياۋاندىكى  بولغاندەك،  مەرىباھدا  چاغلاردا  »ئەينى   8:95
كۈندەك، يۈرىكىڭلارنى جاھىل قىلماڭلار!« ــ »مەرىباھ« ۋە »ماسساھ« دېگەن جايلاردا 
ئىسرائىللار خۇدادىن يۈز ئۆرۈپ، مۇسا پەيغەمبەرگە قارشى ئىسيان-ئاسىيلىق كۆتۈرگەن. بۇ ۋەقەلەر 

»مىس.« 17-باب، »چۆل.« 20-بابتا خاتىرىلەنگەن.
8:95 مىس. 17 :7؛ چۆل. 20 :1،3،13؛ قان. 6 :16

9:95 ئىبر. 3 :9
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»بغلار كۆڭلىەە ا درشق ن بىر خەلقتغر، 
مېنىڭ يوللىرىمنى ھېچ بىلىپ يەتمىگەن« ــ دېەىم.       

               11    شغڭ  مەن يەزەپلىنىپ قەسەم اىچىپ: ــ 
»اغلار ھەرگىز مېنىڭ ا ررمگ ھىمغ  كىرمەيەۇ« ــ دېەىم.        

     96-كۈي 
 ئالەم ئىگىسى كېلىدۇ!           

1         پەرۋەردىگ ري  ا ت پ يېڭى ن خش  اېيتىڭلار!     96

پۈتكۈل يەر يۈزى، پەرۋەردىگ رنى كۈيلەڭلار!       
تەشەككۈر-مەدھىيە  ن مىغ   اېيتىڭلار،  ن خش                  2    پەرۋەردىگ ري  

ق يتغرۇڭلار، 
نىج تلىقىنى ھەر كۈنى اېلان قىلىڭلار!          

               3    اغنىڭ ش ن-شۆھرىتىنى اەللەر ا رىسىەر، 
اغنىڭ مۆجىزىلىرىنى ب رلىق خەلقلەر ا رىسىەر ج ك رلاڭلار!         

               4    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغلغغ، زور مەدھىيەلەرگە لايىقتغر! 
اغ ب رلىق اىلاھلاردىن اۈستۈن، اغنىڭەىن قورقغش كېرەكتغر؛        

               5    اۈنكى ب رلىق خەلقلەرنىڭ اىلاھلىرى ــ بغتلار خ لاس، 
بىررق پەرۋەردىگ ر ا سم ن-پەلەكنى ي ررتق نەۇر.        

10:95 ئىبر. 3 :17
خۇدا   )1( ئارامگاھىم«  »مېنىڭ  ــ  كىرمەيدۇ«  ئارامگاھىمغا  مېنىڭ  ھەرگىز  »ئۇلار   11:95
چۆل- چىقىپ  مىسىردىن  كۆرسىتىدۇ.  زېمىنىنى  )پەلەستىن(  قانائان  بەرگەن  ۋەدە  ئىسرائىللارغا 
باياۋاندا قىرىق يىل سەرسان بولۇپ يۈرگەن شۇ دەۋردە ئىسرائىللار ئىتائەتسىزلىك قىلىپ ئۇ زېمىنغا 
كىرمىگەن. )2( »ئارامگاھ« پەقەت زېمىننىلا ئەمەس، بەلكى يەنە خۇدانىڭ پاناھى، يېتەكچىلىكى 

ھەم شەپقىتى ئاستىدا ياشاشنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ )ئىنجىل، »ئىبرانىيلارغا«، 4-بابنىمۇ كۆرۈڭ(.
1:96 1تار. 16 :33-23

4:96 »ئۇنىڭدىن قورقۇش كېرەكتۇر« ــ ياكى »ئۇ دەھشەتلىك-قورقۇنچلۇقتۇر«.
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ »بۇتلار«  بۇتلار خالاس«  ئىلاھلىرى ــ  بارلىق خەلقلەرنىڭ   ...«  5:96

»ئەرزىمەسلەر«.
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               6    ش نغ-شەۋكەت ۋە ھەيۋەت اغنىڭ ا لەىەر، 
مغقەددەس ج يىەر قغدرەت ۋە گۈزەللىك كۆرۈنىەۇ.          

               7    پەرۋەردىگ ري  تەاەللغقىنى بەرگەيسىلەر، اى اەل-قەبىلىلەر، 
پەرۋەردىگ ري  ش ن-شۆھرەت ۋە قغدرەتنى بەرگەيسىلەر!        

               8    پەرۋەردىگ ري  اۆز ن مىغ  لايىق ش ن-شۆھرەتنى بەرگەيسىلەر؛ 
سوۋي -س لام اېلىپ ھويلىلىرىغ  كىرىڭلار!          

سەجەە  گۈزەللىكىەە  پ ك-مغقەددەسلىكنىڭ                 9    پەرۋەردىگ ري  
قىلىڭلار؛ 

پۈتكۈل يەر-يۈزى، اغنىڭ ا لەىەر تىترەڭلار!      
               10    اەللەر ا رىسىەر اېلان قىلىڭلار: ــ 

»پەرۋەردىگ ر ھۆكۈم سۈرىەۇ! 
شغڭ  م ن ، دۇني  مەزمغت قىلىنغ ن، اغ تەۋرەنمەس اەسلا. 
اغ ا دىللىق بىلەن خەلقلەر اۈستىگە ھۆكۈم اىقىرىەۇ.          

               11    ا سم نلار ش دلانسغن، يەر-ج ھ ن خغش بولسغن، 
دېڭىز-اوكي ن ۋە اغنىڭغ  تولغ ن ھەممە اغق ن سېلىپ جغش اغرسغن!          

               12 13    درلالار ھەم اغلاردىكى ھەممە ي يرىسغن! 
اغ ا يەر اورم نەىكى پۈتكۈل دەرەخلەر پەرۋەردىگ ر ا لەىەر ي ڭرىتىپ 

ن خش  اېيتىەۇ؛ 
اۈنكى م ن ، اغ كېلىەۇ! 

اغ ج ھ ننى سوررق قىلىشق  كېلىەۇ؛ 
اغ ا لەمنى ا دىللىق بىلەن، 

خەلقلەرنى اۆز ھەقىقەت-س درقىتىەە سوررق قىلىەۇ.        

7:96 »پەرۋەردىگارغا شان-شۆھرەت ۋە قۇدرەتنى بەرگەيسىلەر!« ــ مۇشۇ سۆزلەر بەلكىم 
بىز  ئۇنىڭغا  قىلغىنىمىز  بۇ  كەلتۈرسەك،  ئۆزىگە لايىق شان-شەرەپ  بىلدۈرىدۇكى، خۇداغا  شۇنى 

ئارقىلىق ئۆز كۈچ-قۇدرىتىنى تېخىمۇ كۆرسىتىش ئىمكانىيىتىنى يارىتىدۇ.
پاك-  ...« ياكى  ــ  قىلىڭلار«  سەجدە  گۈزەللىكىدە  پاك-مۇقەددەسلىكنىڭ   ...«  9:96

مۇقەددەس ئېگىنلەرنى كىيىپ سەجدە قىلىڭلار«.
9:96 زەب. 29 :2

12:96 13 زەب. 98 :7-8؛ ۋەھ. 19 :11
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                                 97-كۈي 
 پەرۋەردىگارنىڭ سەلتەنىتى كېلىدۇ!           

1         پەرۋەردىگ ر ھۆكۈم سۈرىەۇ!     97

يەر-زېمىن خغش بولسغن، 
كۆپلىگەن ا ررللار ش دلانسغن!        

               2    بغلغتلار ۋە ق ررڭغغلغق اغنىڭ اەتررپىەىەۇر، 
ھەقق نىيەت ۋە ا درلەت تەختىنىڭ اغلىەۇر؛          

               3    اغنىڭ ا لەىەر اوت ي لقغنى يۈرىەۇ، 
اەتررپتىكى دۈشمەنلىرىنى كۆيەۈرۈپ ت شلايەۇ؛          

               4    اغنىڭ ا قم قلىرى ج ھ ننى يورۇتتى، 
يەر بغنى كۆرۈپ تىترەپ كەتتى؛        

               5    پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر، 
پۈتكۈل زېمىننىڭ اىگىسىنىڭ ا لەىەر، 

ت يلار مومەەك اېرىپ كېتىەۇ.          
               6    ا سم نلار اغنىڭ ھەقق نىيىتىنى ج ك رلايەۇ، 

ب رلىق خەلقلەر اغنىڭ ش ن-شەرىپىنى كۆرىەۇ.       
               7    اويم  ھەيكەللەرگە اوقغنغ نلار، 

بغتلار بىلەن م ختىنىپ يۈرگۈاىلەرنىڭ ھەممىسى اغي تت  ق لىەۇ. 
ب رلىق اىلاھلار، اغنىڭغ  سەجەە قىلىڭلار!        

               8    سېنىڭ ھۆكۈملىرىڭ سەۋەبىەىن، اى پەرۋەردىگ ر، 
زىئون ا ڭلاپ ش دلانەى، 

1:97 زەب. 93 :1؛ 96 :10
4:97 زەب. 77 :16-18؛ ۋەھ. 4 :5

6:97 زەب. 19 :1؛ 50 :6
ــ  يۈرگۈچىلەر...«  ماختىنىپ  بىلەن  بۇتلار  چوقۇنغانلار،  ھەيكەللەرگە  »ئويما   7:97
»بۇتلار« ئىبرانىي تىلىدا »ئەرزىمەسلەر«.       »بارلىق ئىلاھلار، ئۇنىڭغا سەجدە قىلىڭلار!« 
ــ »ئىلاھلار« بۇ يەردە، شۇنداقلا 86-، 95-، 96- ۋە 97-كۈيدە كۆرسىتىلگەندەك، پەرىشتىلەرنى، 

ياكى بولمىسا بۇتلارنىڭ كەينىدىكى جىن-شەيتانلارنى كۆرسىتىدۇ. 3:94 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
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يەھغدر قىزلىرى خغش بولەى.          
اەڭ  اۈستىەىكى  يۈزى  يەر  پۈتكۈل  پەرۋەردىگ ر  سەن                 9    اۈنكى 

ا لىيسىەۇرسەن؛ 
سەن ب رلىق اىلاھلاردىن نەقەدەر يغقىرىەۇرسەن!          

               10    پەرۋەردىگ رنى سۆيگەنلەر، ي م نلىقتىن نەپرەتلىنىڭلار! 
اغ مۆمىن بەنەىلىرىنىڭ جېنىەىن خەۋەر ا لىەۇ، 

رەزىللەرنىڭ ا ڭگىلىەىن خ لاس قىلىەۇ.       
               11    ھەقق نىيلار اۈاۈن نغر، 

دىلى دۇرۇسلار اۈاۈن ش دلىق تېرىلغ نەۇر؛          
               12    پەرۋەردىگ ردىن ش دلىنىڭلار، اى ھەقق نىيلار، 

اغنىڭ پ ك-مغقەددەسلىكىنى ي د اېتىپ تەشەككۈر اېيتىڭلار!          

     98-كۈي 
 پەرۋەردىگار پۈتكۈل دۇنياغا ھۆكۈمرانلىق قىلىشقا كېلىدۇ!           

1         درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ     98

پەرۋەردىگ ري  ا ت پ يېڭى ن خش  اېيتىڭلار؛ 
اۈنكى اغ ك ررمەت مۆجىزىلەرنى ي ررتتى؛ 
اغنىڭ اوڭ قولى ھەم مغقەددەس بىلىكى 

اۆزىگە زەپەر-نىج ت كەلتۈردى.          
               2    پەرۋەردىگ ر اۆز نىج تلىقىنى ا ي ن قىلەى؛ 

ھەقق نىيىتىنى اەللەرنىڭ كۆز ا لەىەر ا شك رر كۆرسەتتى.         
               3    اغ اىسرراىل جەمەتىگە بولغ ن مېھىر-مغھەببىتىنى ھەم ھەقىقەت-

س درقىتىنى اېسىگە ا لەى، 
زېمىننىڭ اەت-ي قىلىرىمغ خغدريىمىزنىڭ نىج تلىقىنى كۆردى.          

10:97 ئام. 5 :15؛ رىم. 12 :9



زەبۇر  2390

               4    پەرۋەردىگ ري  ا ۋرزىڭلارنى كۆتۈرۈڭلار، پۈتكۈل يەر يۈزى؛ 
تەنتەنە قىلىپ ا ۋرزىڭلارنى كۆتۈرۈڭلار، ن خش  اېيتىڭلار!          

               5    پەرۋەردىگ ري  اىلت ر اېلىپ ن خش  اېيتىڭلار، 
اىلت ر بىلەن، كۈينىڭ س درسى بىلەن!          

               6    ك ن ي ھەم سغن ي ا ۋرزلىرى بىلەن، 
پ دىش ھ بولغ ن پەرۋەردىگ ر ا لەىەر تەنتەنە قىلىڭلار؛          

               7    دېڭىز-اوكي ن ھەم اغنىڭغ  تولغ ن ھەممە جغش اغرۇپ، 
ج ھ ن ھەم اغنىڭەر ي ش ۋرتق نلار ش ۋقغنلىسغن!          

               8    كەلكۈن-ت شقىنلار ا ۋرك ا لسغن؛ 
پەرۋەردىگ ر ا لەىەر ت يلار قوشغلغپ تەنتەنە قىلىپ ن خش  اېيتسغن؛          

               9    اۈنكى م ن ، اغ يەرنى سوررق قىلىشق  كېلىەۇ؛ 
اغ ا لەمنى ا دىللىق بىلەن، 

خەلقلەرنى اۆز ھەقىقەت-س درقىتىەە سوررق قىلىەۇ.          

     99-كۈي 
 مۇقەددەس خۇداغا مەدھىيە           

1         پەرۋەردىگ ر ھۆكۈم سۈرىەۇ!     99

خەلقلەر تىترىسغن! 
اغ كېرۇبلار اوتتغرىسىەر اولتغرىەۇ؛ 

يەر-ج ھ ن زىلزىلىگە كەلسغن!          
               2    پەرۋەردىگ ر زىئونەر بۈيۈكتغر، 

اغ ب رلىق خەلقلەر اۈستىەە تغرىەىغ ن ا لىيەۇر.          
               3    اغلار اغلغغ ۋە سۈرلۈك ن مىڭنى مەدھىيىلەيەۇ؛ 

اغ پ ك-مغقەددەستغر!          
               4    پ دىش ھنىڭ قغدرىتى ا درلەتكە بېغىشلانغ نەۇر؛ 

اۆزۈڭ دۇرۇسلغقنى مەھكەم اورن تق نسەن؛ 
سەن ي قغپ ا رىسىەر ا درلەت ۋە ھەقق نىيەت يۈرگۈزگەن.          
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               5    پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنى اغلغيلاڭلار! 
تەختىپەرى ا لەىەر اېگىلىپ سەجەە قىلىڭلار ــ 

اغ مغقەددەستغر!          
               6    اغنىڭ ك ھىنلىرى ا رىسىەر مغس  ۋە ھ رۇن ب ر اىەى، 
ن مىنى ا قىري نلار اىچىەە س مغاىلمغ ھ زىر اىەى؛ 

اغلار پەرۋەردىگ ري  اىلتىج  قىلىپ، ا قىردى، 
اغ اغلاري  ج ۋرب بەردى.          

               7    خغدر بغلغت تۈۋرۈكىەە اغلاري  سۆزلىەى؛ 
نىزرم-بەلگىلىمىگە  ھەم  ا گ ھ-گغۋرھلىقلاري   ت پشغري ن  اغ  اغلار 

اەمەل قىلىش تتى.          
               8    اى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز، سەن اغلاري  ج ۋرب بەردىڭ؛ 

ي م ن قىلمىشلىرىغ  ي رىش  ج زر بەرگەن بولس ڭمغ، 
سەن اغلارنى كەاۈرگۈاى اىلاھ اىەىڭ.          
               9    پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنى اغلغيلاڭلار! 

اغنىڭ مغقەددەس تېغىەر اېگىلىپ سەجەە قىلىڭلار! 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز مغقەددەستغر!          

     100-كۈي 
 پۈتكۈل يەر يۈزى پەرۋەردىگارغا مەدھىيە ياڭرىتىڭلار!               

1       تەشەككۈر اېيتىش اۈاۈن يېزىلغ ن كۈي: ــ        100

اى پۈتكۈل يەر-ج ھ ن، پەرۋەردىگ ري  ا ۋرزىڭلارنى كۆتۈرۈڭلار!          
               2    خغش للىق بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ خىزمىتىەە بولغڭلار، 

ھغزۇرىغ  تەنتەنە-ن خشىلار بىلەن يېقىنلىشىڭلار!          
               3    بىلىپ قويغڭلاركى، پەرۋەردىگ ر ھەق خغدردۇر؛ 

بىزنى ي ررتق ن اغنىڭ اۆزىەۇر، بىز اەمەس! 
بىز اغنىڭ خەلقىەۇرمىز، 
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اۆز ي يلىقىەر ب قق ن قويلىرىەۇرمىز.       
               4    دەرۋرزىلىرىغ  تەشەككۈر اېيتىشلار بىلەن، 
ھويلىلىرىغ  مەدھىيەلەر بىلەن كىرىڭلار؛ 

اغنى مەدھىيىلەپ، ن مىغ  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار!          
               5    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مېھرىب نەۇر؛ 

اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتى اەبەدىلئەبەدگىچە، 
اغنىڭ ھەقىقەت-س درقىتى اەۋلادتىن-اەۋلادقىچىەۇر!          

     101-كۈي 
 ئادىل پادىشاھ بولۇشقا بەل باغلاش               

1       درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        101

مەن اۆزگەرمەس مغھەببەت ھەم ا درلەت تويرۇلغق ن خش  اېيتىمەن، 
سېنى، اى پەرۋەردىگ ر، ن خشىلار بىلەن كۈيلەيمەن.          

               2    مەن مغكەممەل يولەر اېھتىي ت بىلەن اىش كۆرىمەن؛ 
سەن ق ا نمغ يېنىمغ  كېلىسەن!؟ 

اۆز اۆي-اوردرمەر س پ كۆڭۈل بىلەن يۈرىمەن.          
               3    ھېچ پ سىق نەرسىنى كۆز ا لەىمغ  كەلتۈرمەيمەن، 

يولەىن اەتنىگەنلەرنىڭ قىلمىشلىرىغ  نەپرەتلىنىمەن؛ 
بغنەرقلار م ڭ  ھېچ يېپىشم س اەسلا.          

               4    اەگرى كۆڭۈل مېنىڭەىن يىررق كېتىەۇ، 
ھېچ رەزىللىكنى تونغيغم يوقتغر.          

               5    كىمكى اۆز يېقىنىنىڭ كەينىەىن تۆھمەت قىلغ ن بولس ، 
مەن اغنى يوقىتىمەن؛ 

»ئۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  يەنە  ــ  ئەمەس!«  بىز  ئۆزىدۇر،  ئۇنىڭ  ياراتقان  »بىزنى   3:100
بىزنى ياراتقان، بىز ئۇنىڭكىدۇرمىز«.

3:100 زەب. 95 :6-7؛ ئ ەز. 34 :30، 31
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نەزىرى اۈستۈن، دىلى تەكەببغر ا دەمنى مەن سىغەۇرم يمەن؛          
               6    كۆزلىرىم زېمىنەىكى مۆمىنلەردىەۇر، 

اغلار اوردرمەر مەن بىلەن بىللە تغرسغن! 
كىم مغكەممەل يولەر م ڭس ، اغ مېنىڭ خىزمىتىمەە بولىەۇ.          

               7    ا لەرمچىلىق يۈرگۈزگەنلەرنىڭ اۆي-اوردرمەر اورنى بولم يەۇ، 
ي لغ ن سۆزلىگەنلەر كۆز ا لەىمەر تغرم يەۇ.          

               8    پەرۋەردىگ رنىڭ شەھىرىەىن ي م نلىق قىلغغاىلارنى اۈزۈپ ت شلاش 
اۈاۈن، 

ھەر سەھەردە زېمىنەىكى ب رلىق رەزىل ا دەملەرنى يوقىتىمەن.        

     102-كۈي               

درد-       102 كەتكەنەە،  ھ لىەىن  اغ  دۇا سى:  1       اېزىلگەننىڭ 

پەري دىنى پەرۋەردىگ ر ا لەىغ  تۆككەنەە: ــ 

دۇا يىمنى ا ڭلىغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
پەري دىم ا لەىڭغ  يېتىپ كىرسغن!          
                                           2    يۈزۈڭنى مەنەىن ق اغرمىغ يسەن؛ 

قىسىلغ ن كۈنۈمەە م ڭ  قغلاق س لغ يسەن؛ 
مەن نىەر قىلغ ن كۈنەە، م ڭ  تېز ج ۋرب بەرگىن!          
               3    م ن ، كۈنلىرىم اىس-تۈتەكتەك تۈگەپ كېتىەۇ، 

اغستىخ نلىرىم اوتغن-اويلاري  اوخش ش كۆيەى!       
               4    يۈرىكىم زەخمە يەپ اۆپلەر خ زرن بولغ نەەك قغرۇپ كەتتى، 

8:101 »ھەر سەھەردە زېمىندىكى بارلىق رەزىل ئادەملەرنى يوقىتىمەن« ــ دېمەك، داۋۇت ھەر 
ئەتىگەندە خەلقنىڭ دەۋالىرىنى سوراپ سوت ئاچاتتى. بۇ ئىش مۇكەممەل بولمىغان بولسىمۇ، كەلگۈسىدە 
قىلىدىغانلىقىغا ئىشىنىمىز.  بۇنداق ئىشنى مۇكەممەل  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ  داۋۇتنىڭ ئەۋلادى 

داۋۇتنىڭ شۇنداق ئادىل سوراق قىلىشى مەسىھنىڭ كەلگۈسىدىكى سوراق قىلىشىغا بېشارەت بولىدۇ.
3:102 زەب. 37 :20
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ھەتت  نېنىمنى يېيىشنى اغنتغدۇم.          
               5    مەن ا ھغ-زرر ت رتق نلىقىمەىن، 

اەتلىرىم سۈڭەكلىرىمگە ا پلىشىپ ق لەى.          
               6    اۆل-ب ي ۋرنەىكى س قىيقغشتەك، 

ۋەيررنچىلىقت  قونغپ يۈرگەن ھغۋقغشق  اوخش يمەن.          
               7    اغخلىم ي سەگەك تغرۇپ كۆزەتتىمەن؛ 

اۆگزىەە ي لغغز ق لغ ن قغشق چ كەبىمەن.          
               8    دۈشمەنلىرىم كۈن بويى مېنى مەسخىرە قىلم قت ، 

مېنى ھ ق رەتلىگەنلەر اىسمىمنى لەنەت اورنىەر اىشلەتمەكتە.          
               9 -10   قەھرىڭ ھەم ا اچىقىڭ تۈپەيلىەىن، 

كۈلنى ن ن دەپ يەۋرتىمەن، 
اىچىملىكىمنى كۆز يېشىم بىلەن ا رىلاشتغرىمەن؛ 
اۈنكى سەن مېنى كۆتۈرۈپ، ا نەىن يەرگە اغردۇڭ.          

                                           11    كۈنلىرىم قغي ش اغزررتق ن كۆلەڭگىەەك يوقغلاي دەپ ق لەى، 
اۆزۈم بولس م اۆپلەر خ زرن بولغ نەەك قغرۇپ كەتتىم.        

               12    لېكىن سەن، پەرۋەردىگ ر، اەبەدىي تغرىسەن، 
سېنىڭ ن م-شۆھرىتىڭ دەۋردىن-دەۋرگىچىەۇر.          

               13    سەن اورنغڭەىن تغرىسەن، 
زىئونغ  رەھىم قىلىسەن؛ 

اۈنكى اغنىڭغ  شەپقەت كۆرسىتىش ۋرقتى كەلەى، 
ھە، ۋرقىت-س اىتى يېتىپ كەلەى!          

               14    اۈنكى قغللىرىڭ اغنىڭ ت شلىرىەىن خغرسەنلىك ت پىەۇ، 
ھەم تغپرىقىغىمغ اىچىنى ا يرىتىەۇ؛          

               15    اەللەر پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىەىن، 
يەر يۈزىەىكى ش ھلار ش ن-شەرىپىڭەىن اەيمىنىەۇ.          

               16    م ن ، پەرۋەردىگ ر زىئوننى ق يتىەىن قغري نەر، 

»قۇياش  ــ  قالدى«  دەپ  يوقۇلاي  كۆلەڭگىدەك  ئۇزارتقان  قۇياش  »كۈنلىرىم   11:102
ئۇزارتقان كۆلەڭگىدەك« ــ قۇياش پاتقاندا، كۆلەڭگىلەر ئۇزىراپ، ئاندىن تۇيۇقسىز غايىپ بولىدۇ.
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اغ اۆز ش ن-شەرىپىەە كۆرۈنىەۇ!          
               17    اغ يېرىب-مىسكىننىڭ دۇا سىغ  اېتىب ر بېرىەۇ؛ 

اغلارنىڭ دۇا سىنى ھەرگىز كەمسىتمەيەۇ.          
               18    بغلار كەلگۈسى بىر اەۋلاد اۈاۈن خ تىرىلىنىەۇ؛ 

ي ھنى  خەلق  بىر  ي رىتىلىەىغ ن  كەلگۈسىەە  بىلەن  شغنىڭ 
مەدھىيەلەيەۇ؛        

               19 -20    اۈنكى اغ اەسىرلەرنىڭ ا ھ-زررلىرىنى ا ڭلاي دەپ، 
اۆلۈمگە بغيرۇلغ نلارنى ا زرد قىلاي دەپ، 

اېگىزدىكى مغقەددەس ج يىەىن اېڭىشىپ نەزەر س لەى، 
اەرشلەردىن پەرۋەردىگ ر يەرگە ق رىەى؛          

                                           21 -22    شغنەرق قىلىپ، اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ خىزمىتىەە بولايلى دېگەنەە،
يەنى اەل-مەملىكەتلەر جەم يىغىلغ ن ۋرقتىەر ــ 

پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى زىئونەر، 
اغنىڭ شەرەپلىرى يېرۇس لېمەر ج ك رلىنىەۇ!         

                                           23    بىررق اغ مېنى يولەر م يەۇرسىزلانەۇرۇپ، كۈنلىرىمنى قىسق رتتى.          
ـ دېەىم.                24    مەن: »تەڭرىم، اۆمرۈمنىڭ يېرىمىەر مېنى اېلىپ كەتمە!« ـ

 »سېنىڭ يىللىرىڭ دەۋردىن دەۋرگىچىەۇر،       

كەلگۈسىدە  بىلەن  خاتىرىلىنىدۇ؛ شۇنىڭ  ئۈچۈن  ئەۋلاد  بىر  كەلگۈسى  »بۇلار   18:102
»يەش.«  30:22-31نى،  »زەب.«   ــ  مەدھىيەلەيدۇ«  ياھنى  خەلق  بىر  يارىتىلىدىغان 

10:53نى كۆرۈڭ.
24:102 »سېنىڭ يىللىرىڭ دەۋردىن دەۋرگىچىدۇر...« ــ 24-28-ئايەتلەردىكى سۆزلەرنى )»سېنىڭ 
يىللىرىڭ...« دېگەن سۆزلەردىن باشلاپ( خۇدانىڭ قۇلىنىڭ خۇداغا ئېيتقىنى ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ئۆز 

قۇلىنىڭ ئىلتىجاسىغا بەرگەن جاۋابى دەپ قارايمىز. ئايەتلەرنىڭ باغلىنىش جەھەتلىرىدىن شۇنداق 
قارىدۇق. كونا گرېكچە تەرجىمىسىدىكى )LXXدىكى( قاراشمۇ شۇنداق. شۇڭا بۇ سۆزلەر داۋۇتنىڭ ئەۋلادى 

بولغان مەسىھكە ئېيتىلغان، دەپ قارايمىز. ئىنجىل، »ئىبر.« 1-بابنىمۇ كۆرۈڭ. 
–)مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 3-ئەسىردە، گرېك ئىمپېرىيەسىدە تارىلىپ كەتكەن كۆپ يەھۇدىيلار ئىبرانىي تىلىنى 
تەرجىمىسى  گرېكچە  بىر  تەۋراتنىڭ  دەپ،  ئۇلارنى  چاغدا  شۇ  ئوقۇيالمىغاچقا،  تەۋراتنى  ئۇلار  بىلمەيتتى. 

.))»LXX« ئىشلەنگەن. بۇ تەرجىمە »سەپتۇئاگىنت« دېيىلىدۇ )»قىسقىچە
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               25    سەن يەرنى اەلمىس قتىنلا بەرپ  قىلغ نسەن، 
ا سم نلارنى ھەم قوللىرىڭ ي سىغ نەۇر؛          

               26    اغلار يوق بولغپ كېتىەۇ، 
بىررق سەن درۋرملىق تغرۇۋېرىسەن؛ 

اغلارنىڭ ھەممىسى كىيىمەەك كونىررپ كېتىەۇ؛ 
اغلارنى كون  تون كەبى ا لم شتغرس ڭ، 

شغنەر اغلار كىيىم-كېچەك يەڭگۈشلەنگەنەەك يەڭگۈشلىنىەۇ.          
               27    بىررق سەن اۆزگەرمىگۈاىەۇرسەن، 

يىللىرىڭنىڭ ت م مى يوقتغر.          
               28    قغللىرىڭنىڭ ب لىلىرىمغ تغرۇۋېرىەۇ، 

اغلارنىڭ اەۋلادى ھغزۇرىڭەر مەزمغت ي ش يەۇ!«.          

     103-كۈي 
 »خۇدانىڭ مېھرىبانلىقىغا تەشەككۈر ئېيتىش«               

1       درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        103

پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر ق يتغر، اى جېنىم؛ 
اى پۈتۈن ۋۇجغدۇم، اغنىڭ مغقەددەس ن مىغ  تەشەككۈر ق يتغر!          

               2    پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر ق يتغر، اى جېنىم، 
اغنتغم  اغنىڭ ب رلىق مېھرىمب نلىق-بەرىكەتلىرىنى؛          

               3    اغ پۈتكۈل قەبىھلىكلىرىڭنى كەاۈرىەۇ، 
ب رلىق كېسەللىرىڭگە درۋر قىلىەۇ؛          

               4    ھ ي تىڭنى ھ ڭەىن ھۆرلۈككە قغتقغزىەۇ، 
قىلىپ  ت ج  رەھىمەىللىقلارنى  ھەم  مېھىر-مغھەببەت  بېشىڭغ  

كىيگۈزىەۇ.         
               5    كۆڭلۈڭنى ن زۇنېمەتلەر بىلەن ق نەۇرىەۇ؛ 
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ي شلىقىڭ بۈركۈتنىڭكىەەك يېڭىلىنىەۇ.        
               6    پەرۋەردىگ ر ب رلىق اېزىلگەنلەر اۈاۈن ھەقق نىيلىق ھەم ا درلەتنى 

يۈرگۈزىەۇ؛          
               7    اغ اۆز يوللىرىنى مغس ي ، 

قىلغ نلىرىنى اىسرراىللاري  ن م ي ن قىلغ ن.          
               8    پەرۋەردىگ ر رەھىمەىل ۋە شەپقەتلىكتغر، 

اغ ا س نلىقچە ا اچىقلانم يەۇ، 
اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتى تېشىپ تغرىەۇ.        

               9    اغ اغزۇنغىچە اەيىبلەۋەرمەيەۇ، 
ي كى ت  مەڭگۈگە يەزىپىەە تغرىۋەرمەيەۇ.        

               10    اغ بىزگە گغن ھلىرىمىزي  ق رىت  مغا مىلىەە بولغ ن اەمەس، 
بىزگە قەبىھلىكلىرىمىزگە ق رىت  تېگىشلىكىنى ي نەۇري ن اەمەس.          

               11    ا سم ن يەردىن ق نچىلىك اېگىز بولس ، 
اغنىڭەىن قورقىەىغ نلاري  بولغ ن مغھەببىتىمغ شغنچىلىك زوردۈر.          

               12    شەرق يەربتىن ق نچىلىك يىررقت  بولس ، 
بىزدىكى ا سىيلىقلارنىمغ شغنچە يىررقلاشتغردى.          

               13    ا ت  ب لىلىرىغ  ق نەرق كۆيۈنگەن بولس ، 
پەرۋەردىگ رمغ اۆزىەىن قورقىەىغ نلاري  شغنەرق مېھرىب نەۇر.          

               14    اۈنكى اغ اۆزى بىزنىڭ جىسمىمىزنى بىلىەۇ، 
تغپررقتىن اىكەنلىكىمىزنى اغ اېسىگە ا لىەۇ.         

               15    اىنس ن بولس  ــ اغنىڭ كۈنلىرى اوت-اۆپكە اوخش يەۇ، 
درلادىكى گۈلەەك اۈنۈپ اىقىپ اېچەكلەيەۇ؛        

               16    اغنىڭ اۈستىەىن ش م ل اغاغپ اۆتىەۇ، 

تەرجىمىلىرى  خىل  بىرنەچچە  باشقا  ــ  قاندۇرىدۇ«  بىلەن  نازۇنېمەتلەر  »كۆڭلۈڭنى   5:103
ئارىسىدا »يىللىرىڭنى نازۇنېمەتلەر بىلەن قاندۇرىدۇ« دېيىلىدۇ.

8:103 مىس. 34 :6؛ چۆل. 14 :18؛ قان. 5 :10؛ نەھ. 9 :17؛ زەب. 86 :15؛ 145 :8؛ يەر. 32 :18
9:103 يەش. 57 :16؛ يەش. 3 :5

15:103 ئايۇپ 14 :1، 2؛ زەب. 90 :5، 6؛ ياق. 1 :10، 11؛ 1پېت. 1 :24
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اغ يوق بولىەۇ، اەسلىي م ك نىمغ اغنى ق يت  تونغم يەۇ.          
               17 -18    لېكىن اۆزىەىن قورقىەىغ نلاري ، 

اۆز اەھەىسىگە ۋرپ  قىلغ نلاري ، 
كۆرسەتمىلىرىنى اورۇنلاش اۈاۈن اغلارنى اېسىەە تغتق نلاري ، 

پەرۋەردىگ رنىڭ مېھىر-مغھەببىتى اەزەلەىن اەبەدگىچە، 
ھەقق نىيىتى اەۋلادتىن اەۋلادلىرىگىچىەۇر.        

                                           19    پەرۋەردىگ ر تەختىنى اەرشتە قغري ن، 
اغنىڭ سەلتەنىتى ھەممىنىڭ اۈستىەىن ھۆكۈم سۈرىەۇ؛         

               20    اى سۆزىگە قغلاق س لغغاى، 
ك لامىنى اىجرر قىلغغاى، قغدرىتى زور بولغ ن اغنىڭ پەرىشتىلىرى، 

پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار!          
               21    اى سىلەر، اغنىڭ ب رلىق قوشغنلىرى، 

اىرردىسىنى ا در قىلغغاى خىزمەتك رلىرى، 
پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار!       

               22    اى، اغنىڭ ب رلىق ي سىغ نلىرى، 
ھۆكۈمررنلىقى ا ستىەىكى ب رلىق ج يلاردر پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-

مەدھىيە ق يتغرۇڭلار! 
اى مېنىڭ جېنىم، پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر ق يتغر!          

     104-كۈي 
 خۇدانىڭ ياراتقانلىقىدىن ھۇزۇرلىنىش               

1       پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغر، اى جېنىم!        104

اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم، اىنت يىن اغلغيسەن؛ 
ش نغ-شەۋكەت ۋە ھەيۋەت بىلەن كىيىنگەنسەن؛          

               2    لىب س بىلەن پۈركەنگەنەەك يورۇقلغقق  پۈركەنگەنسەن، 

17:103 -18 قان. 7 :9
21:103 يار. 32 :1؛ 1پاد. 22 :19؛ ئ ەف. 3 :10؛ كول. 1 :16
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ا سم نلارنى اېەىر پەردىسى كەبى ي يغ نسەن.        
               3    اغ يغقىرىقى ررۋرقلىرىنىڭ لىملىرىنى سغلاري  اورن تق ن، 

بغلغتلارنى جەڭ ھ رۋىسى قىلىپ، 
ش م ل ق ن تلىرى اۈستىەە م ڭىەۇ؛        

               4    اغ پەرىشتىلىرىنى ش م للار، 
خىزمەتك رلىرىنى اوت ي لقغنى قىلىەۇ.        
               5    يەرنى اغ اغللىرى اۈستىگە اورن تق ن؛ 

اغ اەسلا تەۋرىنىپ كەتمەيەۇ.       
               6    لىب س بىلەن اوررلغ نەەك، اغنى اوڭقغر دېڭىزلار بىلەن اورىغ نسەن،

سغلار ت يلار اوققىلىرى اۈستىەە تغردى.        
               7    سېنىڭ تەنبىھىڭ بىلەن سغلار بەدەر ق اتى، 

گۈلەۈرم م ڭنىڭ س درسىەىن اغلار تېزدىن ي نەى؛          
               8    ت يلار اۆرلەپ اىقتى، 
ۋردىلار اۈشۈپ كەتتى، 

سغلار سەن بېكىتكەن ج يغ  اۈشۈپ كەتتى.       
               9    اغلار تېشىپ، يەرنى يەنە ق پلىمىسغن دەپ، 

سەن اغلاري  اەكلىمە قويغ نسەن.          
               10    تەڭرى ۋردىلاردر بغلاقلارنى اېچىپ اغريغتىەۇ، 

2:104 يار. 1 :6؛ ئايۇپ 26 :7
3:104 زەب. 18 :10-11؛ يەش. 19 :1؛ ۋەھ. 14 :14

4:104 ئىبر. 1 :7
5:104 ئايۇپ 26 :7؛ 38 :4، 5، 6؛ زەب. 24 :1-2؛ 78 :69

سۇلار  ئورىغانسەن،  بىلەن  دېڭىزلار  چوڭقۇر  ئۇنى  ئورالغاندەك،  بىلەن  »لىباس   6:104
تاغلار چوققىلىرى ئۈستىدە تۇردى« ــ بۇ ئايەت بەلكىم نۇھ پەيغەمبەر دەۋرىدىكى توپاننى 
كۈنىنى  ئۈچىنچى  جەريانىدىكى  يارىتىلىش  ئۇنى  ئالىملار  بەزى  كۆرۈڭ(.  )9-ئايەتنى  كۆرسىتىدۇ 

كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.
ۋادىلار چۈشۈپ كەتتى، سۇلار سەن بېكىتكەن جايغا  »تاغلار ئۆرلەپ چىقتى،   8:104
ۋادىلاردىن  چىقىپ،  تاغلارغا  )سۇلار(  »ئۇلار  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  كەتتى«  چۈشۈپ 

چۈشۈپ، سەن بېكىتكەن جايغا ئېقىپ كەتتى«.



زەبۇر  2400

سغلىرى ت يلار ا رىسىەر ا قىەۇ.          
               11    درلادىكى ھەربىر ج نىۋرري  اغسسغلغق بېرىەۇ، 

ي ۋريى اېشەكلەر اغسسغزلغقىنى ق نەۇرىەۇ.          
               12    كۆكتىكى قغشلار اغلارنىڭ بويىەر قونىەۇ، 

دەرەخ ش خلىرى ا رىسىەر س يرريەۇ.         
               13    اغ يغقىرىەىكى ررۋرقلىرىەىن ت يلارنى سغيىرىەۇ؛ 

يەر سېنىڭ ي سىغ نلىرىڭنىڭ مېۋىلىرىەىن ق نەۇرۇلىەۇ!          
               14    اغ م للار اۈاۈن اوت-اۆپلەرنى، 

اىنس نلار اۈاۈن كۆكت تلارنى اۆستۈرىەۇ، 
شغنەرقلا ن ننى يەردىن اىقىرىەۇ؛         

               15    ا دەمنىڭ كۆڭلىنى خغش قىلىەىغ ن ش رربنى، 
اىنس ن يۈزىنى پ رقىرىتىەىغ ن م ينى اىقىرىەۇ؛ 
اىنس ننىڭ يۈرىكىگە ن ن بىلەن قغۋۋەت بېرىەۇ؛         

               16    پەرۋەردىگ رنىڭ دەرەخلىرى، 
يەنى اۆزى تىككەن لىۋرن كېەىر دەرەخلىرى سغ اىچىپ ق ن اەتلىنىەۇ.          

               17    اەنە ا شغلار ا رىسىغ  قغشلار اغۋر ي س يەۇ، 
لەيلەك بولس ، ا را  دەرەخلىرىنى م ك ن قىلىەۇ.          

               18    اېگىز اوققىلار ت غ اۆاكىلىرىنىڭ، 
تىك ي رلار سغيغرلارنىڭ پ ن ھى بولىەۇ.        

               19    پەسىللەرنى بېكىتمەك اۈاۈن اغ ا ينى ي ررتتى، 
قغي ش بولس  پېتىشىنى بىلىەۇ.          

               20    سەن ق ررڭغغلغق اۈشۈرىسەن، تۈن بولىەۇ؛ 
اورم نەىكى ج نىۋررلارنىڭ ھەممىسى اغنىڭەر شىپىر-شىپىر كېزىپ 

يۈرىەۇ.         
               21    ا رسلانلار اولج  اىزدەپ ھۆركىرەيەۇ، 

18:104 »تىك يارلار سۇغۇرلارنىڭ پاناھى بولىدۇ« ــ »سۇغۇرلار« )ياكى »سىچقانلار«( كىچىك 
بىر ھايۋان.
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تەڭرىەىن اوزۇق-تۈلۈك سورىشىەۇ؛       
               22    قغي ش اىقىپلا، اغلار اېكىنىەۇ، 
ق يتىپ كىرىپ اغۋىلىرىەر ي تىەۇ.          

               23    اىنس ن بولس  اۆز اىشىغ  اىقىەۇ، 
ت  كەاكىچە مېھنەتتە بولىەۇ.          

               24    اى پەرۋەردىگ ر، ي سىغ ن ھەرخىل نەرسىلىرىڭ نەقەدەر كۆپتغر! 
ھەممىسىنى ھېكمەت بىلەن ي ررتق نسەن، 

يەر يۈزى اىج ت-ب يلىقلىرىڭ بىلەن تولەى.          
               25    اەنە بۈيۈك بىپ ي ن دېڭىز تغرىەۇ! 

اغنىڭەر س ن-س ن قسىز يغژ-يغژ ج نىۋررلار، 
اوڭ ۋە كىچىك ھ يۋرنلار ب ر.         
               26    شغ يەردە كېمىلەر ق تن يەۇ، 

اغنىڭەر اوين قلىسغن دەپ سەن ي سىغ ن لېۋىئ ت نمغ ب ر؛        
               27    ۋرقتىەر اوزۇق-تۈلۈك بەرگىن دەپ، 

بغلارنىڭ ھەممىسى س ڭ  ق رريەۇ.        
               28    اغلاري  بەرگىنىڭەە، تېرىۋرلىەۇ، 

قولغڭنى ا اقىنىڭەىلا، اغلار ن زۇنېمەتلەرگە تويىەۇ.          
               29    يۈزۈڭنى يوشغرس ڭ، اغلار دەككە-دۈككىگە اۈشىەۇ، 

روھلىرىنى ا لس ڭ، اغلار ج ن اۈزۈپ، 
يەنە تغپررقق  ق يتىەۇ.       

               30    روھىڭنى اەۋەتكىنىڭەە، اغلار ي رىتىلىەۇ، 
يەر-يۈزى يېڭى بىر دەۋر بىلەن ا لمىشىەۇ.          

               31    پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شۆھرىتى اەبەدىيەۇر، 

21:104 ئايۇپ 38 :39،40؛ يەش. 31 :4
ــ  »لېۋىئاتان«  ــ  بار«  لېۋىئاتانمۇ  ياسىغان  سەن  دەپ  ئويناقلىسۇن  »ئۇنىڭدا   26:104

14:74-ئايەتتىكى ھەم »ئايۇپ« 1:41-ئايەتتىكى ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
27:104 زەب. 145 :15

29:104 زەب. 30 :7
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پەرۋەردىگ ر اۆز ي ررتق نلىرىەىن خغرسەن بولىەۇ.          
               32    اغ يەرگە ب ققىنىەر، يەر تىترەيەۇ، 

ت يلاري  تەگكىنىەە، اغلار تۈتۈن اىقىرىەۇ.          
               33    ھ ي تلا بولىەىكەنمەن، پەرۋەردىگ ري  ن خش  اېيتىمەن؛ 

ۋۇجغدۇم بولسىلا خغدريىمنى كۈيلەيمەن.       
               34    اغ سۈرگەن اوي-خىي للىرىمەىن سۆيۈنسە! 

پەرۋەردىگ ردر خغش للىنىمەن!          
               35    گغن ھك رلار يەر يۈزىەىن تۈگىتىلىەۇ، 

رەزىللەر يوق بولىەۇ. 
اى جېنىم، پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغر! 

ھەمەۇس ن !        

     105-كۈي 
 خۇدا ئىسرائىل خەلقىگە كۆرسەتكەن مۆجىزە ھەم 

شاپائەتلەرنىڭ تارىخى               

1       پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتىڭلار،        105

اغنىڭ ن مىنى ا قىرىپ اىلتىج  قىلىڭلار، 
اغنىڭ قىلغ نلىرىنى خەلقلەر ا رىسىەر ا ي ن قىلىڭلار!       

               2    اغنىڭغ  ن خشىلار اېيتىپ، اغنى كۈيلەڭلار؛ 
اغنىڭ پۈتكۈل ك ررمەت مۆجىزىلىرى اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىڭلار.          

               3    مغقەددەس ن مىەىن پەخىرلىنىپ درڭلاڭلار، 

33:104 زەب. 63 :4؛ 146 :2
ئىبرانىي  »ھەمدۇسانا«  يەرلىرىدە(  باشقا  زەبۇرنىڭ  )شۇنداقلا  يەردە  بۇ  ــ  »ھەمدۇسانا!«   35:104

تىلىدىكى »ھاللېلۇياھ«، يەنى »ياھنى مەدھىيىلەڭلار« دېگەن سۆزنى بىلدۈرىدۇ.
بۇ  ــ  قىلىڭلار!«  ئايان  ئارىسىدا  قىلغانلىرىنى خەلقلەر  پەرۋەردىگارنىڭ  »ئۇنىڭ   1:105

ئۇلۇغ كۈيدە »يار.« 12-41 بابلار، »مىس.« 1-24 بابلاردىكى تارىخ كۆزدە تۇتۇلىدۇ.
1:105 1تار. 16 :22-8
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پەرۋەردىگ رنى اىزدىگۈاىلەرنىڭ كۆڭلى ش دلانسغن!       
               4    پەرۋەردىگ رنى ھەمەە اغنىڭ كۈاىنى اىزدەڭلار، 

دىەرر-ھغزۇرىنى توختىم ي اىزدەڭلار.          
               5    اغنىڭ ي ررتق ن مۆجىزىلىرىنى، 

ك ررمەت-ا لامەتلىرىنى ھەم ا يزىەىن اىقق ن ھۆكۈملىرىنى اەستە 
تغتغڭلار،         

               6    اى اغنىڭ قغلى اىبررھىم نەسلى، 
اۆزى ت للىغ نلىرى، ي قغپنىڭ اويغللىرى!          

               7    اغ، پەرۋەردىگ ر ــ خغدريىمىز، 
اغنىڭ ھۆكۈملىرى پۈتكۈل يەر يۈزىەىەۇر.          

               8    اۆزى تۈزگەن اەھەىسىنى اەبەدىي ي دىەر تغتىەۇ ــ 
 بغ اغنىڭ مىڭ اەۋلادقىچە ۋەدىشلەشكەن سۆزىەۇر، ــ          

               9    يەنى اىبررھىم بىلەن تۈزگەن اەھەىسى، 
اىسھ قق  اىچكەن قەسىمىەۇر.          

               10    اغ بغنى ي قغپقىمغ نىزرم دەپ جەزملەشتۈردى، 
 ـ       اىسرراىلغ  اەبەدىي اەھەە قىلىپ بېرىپ: ـ

               11    »س ڭ  ق ن ا ن زېمىنىنى بېرىمەن، 
اغنى مىررسىڭ بولغ ن نېسىۋەڭ قىلىمەن«، ــ دېەى،        

               12     ــ گەراە شغ ا يەر اغلارنىڭ س نى ا ز، 
اېتىۋرري  اېلىنمىغ ن، شغ يەردىكى مغس پىرلار بولسىمغ.      

               13    اغلار اغ يغرتتىن بغ يغرتق ، 
بغ اەلەىن اغ قەبىلىگە كېزىپ يۈردى؛          

3:105 زەب. 34 :3-2
10:105 »ئۇ بۇنى ياقۇپقىمۇ نىزام دەپ جەزملەشتۈردى...« ــ بۇ يەردە »ياقۇپ« ياقۇپنىڭ 

ئۆزىنى )ئىسرائىل خەلقى ئەمەس( كۆرسىتىدۇ.
10:105 يار. 28 :13؛ 35 :11؛ 1تار. 16 :17

11:105 يار. 13 :15؛ 15 :18
12:105 1تار. 16 :19
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               14    اغ ھېچكىمنىڭ اغلارنى اېزىشىگە يول قويمىەى، 
اغلارنى دەپ پ دىش ھلاريىمغ تەنبىھ بېرىپ: ـ ـ       

               15    مەن مەسىھ قىلغ نلىرىمغ  تەگمە، 
پەيغەمبەرلىرىمگە ي م ن اىش قىلم ! ــ دېەى.       

               16    اغ ا شغ يغرتق  ا ا راىلىقنى بغيرۇدى، 
تىرەك بولغ ن ا ش-ن ننى قغرۇتغۋەتتى.        

               17    اغ اغلاردىن بغرۇن بىر ا دەمنى اەۋەتكەنىەى، 
يۈسۈپ قغل قىلىپ سېتىلغ نىەى.       

               18    اغنىڭ پغتلىرى زەنجىردە ا يرىەى، 
اغنىڭ جېنى تۆمۈرگە كىرىپ قىسىلەى؛          

               19    شغنەرقلا ت  اۆزىگە اېيتىلغ ن ۋەھىي اەمەلگە ا شغرۇلغغاە، 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامى اغنى سىن پ ت ۋلىەى؛        
               20    پىرەۋن ا دەملىرىنى اەۋەتىپ اغنى بوش تقغزدى، 
قوۋملارنىڭ ھۆكۈمەررى اغنى ھۆرلۈككە اىق ردى.          

               21    اغنى اۆز اوردىسىغ  يوجىەرر قىلىپ قويەى، 
پۈتۈن م ل-مۈلكىگە ب شلىق قىلىپ تەيىنلەپ،        

               22    اۆز ۋەزىرلىرىنى اغنىڭ اىختىي رىەر بولغپ تەربىيىلىنىشكە، 

14:105 يار. 35 :5
ــ  قىلما!«  ئىش  يامان  پەيغەمبەرلىرىمگە  تەگمە،  قىلغانلىرىمغا  »مەن مەسىھ   15:105

مەسىلەن »يار« 7-3:20.
قىلغاندا  تەرجىمە  سۆزمۇسۆز  ــ  قۇرۇتۇۋەتتى«  ئاش-ناننى  بولغان  تىرەك  »ئۇ...   16:105
»ئۇ پۈتۈن نان )ناننى كۆتۈرىدىغان( ھاسىسىنى سۇندۇرۇۋەتتى«. مۇمكىنچىلىكى باركى، قەدىمكى 
زامانلاردا يەھۇدىي خەلقى ئۆز نانلىرىنى بىر ھاسىدا )زىختا تىزىلغاندەك( كۆتۈرۈپ ماڭاتتى. ھەرھالدا 

ئومۇمىي مەنىسى تەرجىمە قىلغىنىمىزدەك بولسا كېرەك.
ئەۋەتتى.  يۈسۈپنى  خۇدا  ــ  ئەۋەتكەنىدى«  ئادەمنى  بىر  بۇرۇن  ئۇلاردىن  »ئۇ   17:105
دەل  سېتىۋېتىشى  بولۇشقا  قۇل  مىسىرلىقلارغا  ئۆزىنى  ئاكا-ئۇكىلىرىنىڭ  يۈسۈپنىڭ  ئەمەلىيەتتە 

خۇدانىڭ پىلانى ئىدى؛ شۇڭا »خۇدا يۈسۈپنى ئەۋەتتى« دېگىلى بولىدۇ.
17:105 يار. 37 :28،36؛ 45 :5

19:105 يار. 5:37-11
21:105 يار. 41 :40
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ا قس ق للىرىغ  درن لىق اۆگىتىشكە ت پشغردى.          
               23    شغنىڭ بىلەن اىسرراىل مىسىري  كەلەى، 

ي قغپلار ھ منىڭ زېمىنىەر مغس پىر بولغپ ي شىەى.        
               24    پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىنى كۆپ نەسىللىك قىلىپ، 

اەزگۈاىلىرىەىن كۈالۈك قىلەى.        
               25    اغ مىسىرلىقلارنىڭ قەلبىەە اۆز خەلقىگە نەپرەت ھ سىل قىلەى، 

اغلارنى اۆز قغللىرىغ  ھىيلە-مىكىرلىك بولغشق  م يىل قىلەى.        
               26    اغ اۆز قغلى بولغ ن مغس نى، 

اۆزىنىڭ ت للىغىنى ھ رۇننى يوللىەى.        
               27    اغلار مىسىردر اىلاھىي ا لامەتلەرنى ا ي ن قىلىپ، 

ھ م زېمىنىەر اغنىڭ مۆجىزىلىرىنى اورن تتى.        
               28    پەرۋەردىگ ر ق ررڭغغلغقنى اەۋەتىپ، 

زېمىننى زۇلمەتكە ق پلىتىۋەتتى؛ 
مىسىرلىقلار اغنىڭ اەمرىگە ق رشى تغري ن اەمەسمغ؟        

               29    اغ اغلارنىڭ سغلىرىنى ق نغ  ا يلانەۇردى، 
بېلىقلىرىنى قغرۇتغۋەتتى.         

               30    اغلارنىڭ يەرلىرىنى مىژ-مىژ پ قىلار ب ستى، 
ش ھ-اەمىرلىرىنىڭ ھغجرىلىرىغىمغ اغلار تولغپ كەتتى.          
               31    اغ بىر سۆز بىلەنلا، يغژ-يغژ اىۋىنلار بېسىپ كەلەى؛ 

23:105 »شۇنىڭ بىلەن ئىسرائىل مىسىرغا كەلدى، ياقۇپلار ھامنىڭ زېمىنىدا مۇساپىر 
ئۇنىڭ  ۋە  ياقۇپ  ھەزرىتى  »ياقۇپلار«  ھەم  »ئىسرائىل«  ئايەتتە  بۇ  ــ  ياشىدى«  بولۇپ 

ئائىلىسىدىكىلىرىنى )شۇ چاغدا 70چە ئادەم( كۆرسىتىدۇ.
24:105 مىس. 1 :7، 9

25:105 مىس. 1 :9،10،12
26:105 مىس. 3 :10؛ 4 :12

27:105 مىس. 7 :9
قاپلىتىۋەتتى؛  زۇلمەتكە  زېمىننى  ئەۋەتىپ،  قاراڭغۇلۇقنى  »پەرۋەردىگار   28:105
مىسىرلىقلار ئۇنىڭ ئەمرىگە قارشى تۇرغان ئەمەسمۇ؟« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
»پەرۋەردىگار قاراڭغۇلۇقنى ئەۋەتىپ، قاراڭغۇلۇقلار بولسا ئۇنىڭ بۇيرۇقىغا قارشىلىق كۆرسەتمىدى«
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ھەممە بغلغڭ-پغاق قلاردر يىڭ-يىڭ اغا ر اۈمۈلىلەر.          
               32    اغ ي مغغرنىڭ اورنىغ  مۆلەۈر ي يەۇرۇپ، 

بغ زېمىنغ  ي لقغنلغق اوت اۈشۈردى.          
               33    اغ اۈزۈم ت للىرىنى، اەنجغر دەرەخلىرىنى اغردى، 

زېمىنەىكى دەرەخلەرنى سغنەۇرۇۋەتتى.          
               34    اغ بىر سۆز قىلىشى بىلەنلا، اېكەتكىلەر كەلەى، 

س نسىز يغتقغر ھ ش رەتلەر مىژىلەرپ،          
               35    زېمىنىەر ب ر بولغ ن گىي ھلارنى يغتغۋەتتى، 

اېتىزلارنىڭ ب رلىق ھوسغللىرىنى يەپ تۈگەتتى.          
               36    ا خىردر زېمىنىەىكى ب رلىق تغنجى تغيغلغ نلارنى، 

اغلارنىڭ يغرۇرى بولغ ن بىرىنچى اويغل ب لىلىرىنى قىرىۋەتتى.        
               37    اۆز خەلقىنى بولس ، ا لتغن-كۈمۈشلەرنى كۆتۈرگۈزۈپ اىق ردى، 

قەبىلىلىرىەە بىرسىمغ يىقىلىپ اۈشۈپ ق لغىنى يوق.          
               38    اغلارنىڭ اىققىنىغ  مىسىر خغش ل بولەى، 

اۈنكى اغلارنىڭ ۋەھىمىسى مىسىرلىقلاري  اۈشتى.        
               39    اغ اغلاري  بغلغتنى س يىۋەن بولغشق ، 

اوتنى تۈنەە نغر بولغشق  بەردى.          
               40    اغلار سورىەى، اغ بۆدىنىلەرنى اىق ردى، 

اغلارنى س م ۋىي ن ن بىلەن ق نەۇردى.          
               41    اغ ت شنى ي ردى، سغلار بغلەۇقلاپ اىقتى؛ 

ق ق سلىقت  دەري دەك ا قتى.         
               42    اۈنكى اغ بەرگەن مغقەددەس سۆزىنى، 

اۆز قغلى اىبررھىمنى اەستە تغتتى.        
               43    اغ خەلقىنى ش د-خغررملىق بىلەن، 

36:105 زەب.78 :51
38:105 مىس. 12 :33

42:105 يار. 15 :14
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اۆز ت للىغىنىنى ش دىي نە تەنتەنىلەر بىلەن ا زردلىقق  اىق ردى.       
               44    اغ اغلاري  اەللەرنىڭ زېمىنلىرىنى بېرىپ، 

اغلارنى خەلقلەرنىڭ اەجىر-مېھنەتلىرىگە مغيەسسەر قىلەى،          
               45    بغ، اغلارنىڭ اغنىڭ بەلگىلىمىلىرىنى تغتغپ، 

ق نغنلىرىغ  اىت اەت قىلىشى اۈاۈن اىەى! 
ھەمەۇس ن !      

     106-كۈي 
 خۇدانىڭ ۋاپادارلىقى ۋە سەۋر-تاقىتى؛ ئىنساننىڭ ۋاپاسىزلىقى               

1       ھەمەۇس ن !        106

پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتىڭلار! 
اۈنكى اغ مېھرىب نەۇر، اەبەدىيەۇر اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتى.      

               2    پەرۋەردىگ رنىڭ قغدرەتلىك قىلغ نلىرىنى كىم سۆزلەپ بېرەلەيەۇ؟ 
اغنىڭ ب ر ش ن-شۆھرىتىنى كىم ج ك رلاپ بېرەلەيەۇ؟          

               3    بەختلىكتغر ا درلەتنى تغتق ن، 
دراىم ھەقق نىيلىقنى يۈرگۈزگەن كىشى!         

اى  اەسلىگەيسەن،  مېنى  بىلەن  ھىممىتىڭ  بولغ ن                 4    خەلقىڭگە 
پەرۋەردىگ ر؛ 

نىج تلىقىڭ بىلەن يېنىمغ  كېلىپ خەۋەر ا لغىن!        
               5    شغنىڭ بىلەن، سەن ت للىغ نلىرىڭنىڭ بەرىكىتىنى كۆرەي، 

43:105 مىس. 14 :8؛ چۆل. 33 :3
45:105 مىس. 19 :4، 5، 6؛ قان. 4 :1، 40؛ 6 :21، 22، 23، 24، 25

ـ بۇ كۈيدە  1:106 »پەرۋەردىگار...  مېھرىباندۇر، ئەبەدىيدۇر ئۇنىڭ مېھىر-مۇھەببىتى...« ـ
20-بابلار، »يەشۇئا«، »باتۇر ھاكىملار«   ،17-11 1-24-بابلار، »چۆل.«  تەۋراتتىكى »مىس.« 

ھەم »پادىشاھلار« دېگەن قىسىملاردىكى تارىخ كۆزدە تۇتۇلىدۇ.
1:106 1تار. 16 :34-36؛ زەب. 107 :1؛ 118 :1؛ 136 :1

4:106 »نىجاتلىقىڭ بىلەن يېنىمغا كېلىپ خەۋەر ئالغىن!« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »نىجاتلىقىڭ 
بىلەن مېنى يوقلىغايسەن« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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اۆز اېلىڭنىڭ ش دلىقى بىلەن ش د بولاي، 
اۆز مىررسىڭ بولغ ن خەلقىڭ بىلەن پەخىرلىنىپ، ي يررپ يۈرەي!          

               6    بىز ا ت -بوۋىلىرىمىز ق ت رىەر گغن ھ اۆتكۈزدۇق، 
قەبىھلىك قىلەۇق، ي م نلىق اەيلىەۇق.        

نەزىرىگە  مۆجىزىلىرىڭنى  ا ت -بوۋىلىرىمىز  تغري ن                 7    مىسىردر 
ا لم ي، 

كۆپ مېھرىب نلىقلىرىڭنى اېسىگە ا لمىەى؛ 
بەلكى دېڭىزدر، قىزىل دېڭىز بويىەر اىسي ن كۆتۈردى.        

               8    بىررق اغ قغدرىتىمنى ن م ي ن قىلاي دەپ، 
اۆز ن مى اۈاۈن اغلارنى قغتقغزدى.       

               9    اغنىڭ قىزىل دېڭىزي  تەنبىھ بېرىشى بىلەن، 
اغ قغپقغرۇق بولەى؛ 

خغددى ق يجىررق اۆللۈكتىن يېتەكلەپ م ڭغ نەەك، 
اغ اغلارنى دېڭىز تەگلىرىەىن قغرۇق اۆتكۈزدى.        

               10    اغلارنى اۆچ كۆرگەنلەرنىڭ قولىەىن ھۆرلۈككە اىق ردى، 
اغلاري  ھەمجەمەت بولغپ دۈشمەن ا ڭگىلىەىن قغتقغزدى.          

               11    ي ۋلارنى سغلار ب ستى، 
اغلارنىڭ ھېچبىرسى س ق ق لمىەى.        

               12    شغنەىلا اغلار اغنىڭ سۆزلىرىگە اىشەنچ قىلەى؛ 
اغلار اغنى كۈيلىەى.        

               13    اغلار اغنىڭ قىلغ نلىرىنى شغنچە تېز اغنتغدى، 
 نەسىھەتىنى كۈتمىەى؛          

6:106 لاۋ. 26 :40؛ يەر. 3 :25؛ دان. 9 :5
7:106 مىس. 14 :11،12

8:106 مىس. 9 :16
9:106 مىس. 14 :21،22،29

11:106 مىس. 14 :27؛ 15 :5
12:106 مىس. 14 :31؛ 15 :1
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               14    بەلكى درلادر ا چ كۆزلۈككە ب لادەك بېرىلەى، 
اۆل-ب ي ۋرنەر تەڭرىنى سىنىەى.       

               15    شغڭ  اغ سورىغىنىنى اغلاري  بەردى، 
بىررق جۈدەتكۈاى بىر كېسەلنى ج نلىرىغ  تەگكۈزدى.        

               16    اغلار ب رگ ھت  مغس ي  ھەسەت قىلەى، 
خغدرنىڭ مغقەددەس بەنەىسى ھ رۇننىمغ كۆرەلمىەى.        

               17    يەر اېچىلىپ درت ننى يغتغۋەتتى، 
ا بىررمنى ا دەملىرى بىلەن ق پسىۋرلەى.       

               18    اەگەشكۈاىلىرى ا رىسىەر اوت يېقىلەى؛ 
ي لقغن رەزىللەرنى كۆيەۈرۈۋەتتى.        

               19    اغلار ھورەب تېغىەر موزري بغتنى ي سىەى، 
قغيم  ھەيكەلگە سەجەە قىلىپ،        

               20    اۆزلىرىنىڭ پەخىر-شۆھرىتى بولغغاىنىڭ اورنىغ ، 
 اوت-اۆپ يەيەىغ ن اۆكۈزنىڭ سۈرىتىنى ا لم شتغردى.          

اغلار  تەڭرىنى  نىج تك رى  كۆرسەتكەن  اىشلارنى  اغلغغ                 21    مىسىردر 
اغنتغدى.         

               22    دەرۋەقە، ھ م دىي رىەر مۆجىزىلەر ي ررتق ن، 
خغدرنى  كۆرسەتكەن  اىشلارنى  قورقغنچلغق  بويىەر  دېڭىز  قىزىل 

اغنتغدى.          
               23    اغ اغلارنى ھ لاك قىلىمەن دېگەنىەى ــ 

اۆز ت للىغىنى مغس  قەھرىنى ي نەۇرۇش اۈاۈن اغنىڭ ا لەىەر ا رىچى 
بولغپ تىك تغرمىغ ن بولس ، 

14:106 مىس. 16 :3؛ چۆل. 11 :4،6،33؛ زەب. 78 :18؛ 1كور. 10 :6
15:106 چۆل. 11 :20، 33؛ زەب. 78 :29-31؛ يەش. 10 :16

16:106 چۆل. 16
17:106 چۆل. 16 :31،32،33؛ قان. 11 :6

18:106 چۆل. 16 :35،46
19:106 مىس. 32 :4
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 دەرۋەقە شغنەرق قىلغ ن بولار اىەى.        
               24    اغلار يەنە گۈزەل زېمىننى كەمسىتىپ رەت قىلەى، 

اغنىڭ ۋەدىسىگە اىشەنمىەى؛       
               25    بەلكى اېەىرلىرىەر ق قش پ يۈرۈپ، 

پەرۋەردىگ رنىڭ ا ۋرزىغ  قغلاق س لمىەى.          
               26    شغڭ  اغ اغلاري  قەسەم قىلىپ قول كۆتۈرۈپ: ــ 

سىلەرنى اۆلەە يىقىتىپ تۈگەشتۈرىمەن ـ ـ       
               27    اەۋلادلىرىڭلارنىمغ اەللەر ا رىسىەر يىقىتىپ تۈگەشتۈرۈپ، 

ي ق  يغرتلار ا رر ت رقىتىۋېتىمەن« ــ دېەى.        
               28    اغلار ب ا ل-پېئور بغتق  اۆزىنى اېتىپ اوقغنغپ، 

اۆلۈكلەرگە ا تىغ ن قغرب نلىقلارنى يېەى.      
               29    اغلار قىلمىشلىرى بىلەن اغنىڭ ا اچىقىنى كەلتۈردى، 

اغلار ا رىسىەر ۋرب  قوزي لەى؛          
               30    فىنىھ س تغردى-دە، ھۆكۈم يۈرگۈزدى، 

شغنىڭ بىلەن ۋرب  توسغلەى؛          
               31    بغ اىش فىنىھ سق  ھەقق نىيەت دەپ ھېس بلانەى، 

شغنەرق  اەبەدىي  اەۋلادىغىچە،  اەۋلادىەىن  نەسلىگىمغ  اغنىڭ 
ھېس بلانەى.          

               32    اغلار يەنە پەرۋەردىگ رنى مېرىب ھ سغلىرى بويىەر يەزەپكە كەلتۈردى،
اغلارنىڭ سەۋەبىەىن مغس يىمغ زەرەر يەتتى؛       

23:106 مىس. 32 :11،32؛ قان. 9 :13،14؛ 10 :10
24:106 چۆل. 14 :1، 2
26:106 چۆل. 14 :28

27:106 زەب. 44 :10-14؛ ئ ەز. 20 :23
ئاتىغان  ئۆلۈكلەرگە  چوقۇنۇپ،  ئېتىپ  ئۆزىنى  بۇتقا  بائال-پېئور  »ئۇلار   28:106
قۇربانلىقلارنى يېدى« ــ »ئۆلۈكلەرگە قۇربانلىق قىلىش«، »ياغ پۇرىتىش« قاتارلىق ھەرقانداق 

پائالىيەتلەر تەۋراتتا قەتئىي مەنئى قىلىنغان.
28:106 چۆل. 25 :3؛ 31 :16؛ ۋەھ. 2 :14

32:106 چۆل. 20 :12؛ زەب. 95 :8
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               33    اۈنكى اغلار اغنىڭ روھىنى تېرىكتۈردى، 
اغنىڭ لەۋلىرى بىخەستىلىكتە گەپ قىلىپ س لەى.        
               34    اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ اەمرىگە خىلاپلىق قىلىپ، 

شغ يەردىكى قوۋملارنى يوق تمىەى؛         
               35    بەلكى ي ت اەللەر بىلەن ا رىلىشىپ، 

اغلارنىڭ قىلىقلىرىنى اۆگەنەى؛        
               36    اغلارنىڭ بغتلىرىغ  اوقغنەى، 

بغلار اۆزلىرىگە بىر تغزرق بولغپ اىقتى؛          
قغرب نلىقق   جىنلاري   سويغپ،  اويغل-قىزلىرىنى  اۆز  اغلار                 37    اۈنكى 

بېغىشلىەى.       
               38    شغنەرق قىلىپ اغلار بىگغن ھ ق ننى، 

اويغل- اۆز  قىلىپ،  قغرب نلىق  ا ت پ  بغتلاري   ق ن ا نەىكى  يەنى 
قىزلىرىنىڭ قېنىنى تۆكتى؛ 

زېمىنى ق نغ  بغلغىنىپ كەتتى.        
               39    اغلار اۆز قىلمىشلىرى بىلەن بغلغ نەى؛ 

قىلىقلىرى بىلەن پ ھىشە ا ي لەەك بغزۇلەى.          
               40    شغڭ  پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىەىن ق تتىق يەزەپلەنەى، 

اغ اۆز مىررسىەىن يىرگەنەى؛          
               41    اغلارنى ي ت اەللەرنىڭ قولىغ  بەردى، 

اغلاري  اۆامەنلەر اغلار اۈستىەىن ھۆكۈمررنلىق قىلەى.          
               42    دۈشمەنلىرى اغلارنى اەزدى، 

اغلار ي ۋ قولى ا ستىەر اېگىلىپ پۈكۈلەى.          

33:106 »چۈنكى ئۇلار ئۇنىڭ روھىنى تېرىكتۈردى« ــ بەزى تەرجىمىلەردە »ئۇنىڭ روھى« 
»... ئۇلار ئۇنىڭ  بەلكى خۇدانىڭ روھى دەپ چۈشەندۈرۈلىدۇ.       مۇسانىڭ روھى ئەمەس، 
روھىنى تېرىكتۈردى، ئۇنىڭ لەۋلىرى بىخەستىلىكتە گەپ قىلىپ سالدى« ــ »چۆل.« 

7:20-13نى كۆرۈڭ.
35:106 ھاك. 2 :2؛ 3 :5، 6

37:106 لاۋ. 18 :21؛ قان. 12 :31؛ 2پاد. 16 :3؛ 17 :17؛ 21 :6؛ 2تار. 28 :3؛ 33 :6
38:106 چۆل. 35 :33
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               43    كۆپ قېتىم پەرۋەردىگ ر اغلارنى قغتقغزدى؛ 
بىررق اغلار بولس ، اۆز خ ھىشلىرى بىلەن اغنىڭغ  ا سىيلىق قىلەى،

اغلار اۆز قەبىھلىكى بىلەن پەس ھ لغ  اۈشتى.         
               44    شغنەرقتىمغ اغ اغلارنىڭ ن لە-پەري دىنى ا ڭلىغ نەر، 

اغلارنىڭ جەبىر-ج پ لىرىغ  اېتىب ر بەردى؛          
               45    ھەم اغلار بىلەن تۈزگەن اەھەىسىنى اەسلىەى، 

زور مېھىر-شەپقىتى بىلەن، يەزىپىەىن ي نەى،        
               46    اغ اغلارنى سۈرگۈن قىلغ نلارنىڭ قەلبىەە رەھىم اويغ تتى.          

               47    بىزنى قغتقغزي يسەن، اى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز! 
مغقەددەس ن مىڭغ  تەشەككۈر اېيتىشق ، 

تەنتەنە قىلىپ سېنى مەدھىيىلەشكە، 
بىزنى اەللەر ا رىسىەىن يېنىڭغ  يىغىۋرلغ يسەن!        

               48    اىسرراىلنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ري ، 
اەزەلەىن ت  اەبەدگىچە تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇلسغن! 

پۈتكۈل خەلق »ا مىن« دېسغن! 
ھەمەۇس ن !       

مېھىر-شەپقەتلىرى  »زور  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  بىلەن،...«  مېھىر-شەپقىتى  »زور   45:106
بىلەن...«.

47:106 1تار. 16 :35
48:106 1تار. 16 :36
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       بەشىنچى بۆلۈم 

 107-كۈي 
 خۇدانىڭ بارلىق ئىنسانلارغا كۆرسەتكەن مېھرىبانلىقى ئۈچۈن 

تەشەككۈر ئېيتىڭلار!               

1       ا ھ، پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتىڭلار!        107

مېھىر- اغنىڭ  اەبەدىيەۇر  مېھرىب نەۇر،  اغ  اۈنكى 
مغھەببىتى!        

               2    پەرۋەردىگ ر ي ۋ قولىەىن قغتقغزي نلار، 
ـ           اغ ھەمجەمەت بولغپ قغتقغزي ن خەلقى بغنى درۋرملىق ب ي ن قىلسغن ـ

               3    يەنى اغ شەرق بىلەن يەربتىن، شىم ل بىلەن جەنغبتىن، 
ھەرق يسى يغرتلاردىن يىغىۋېلىنغ نلار بغنى اېيتسغن!        

               4    اغلار اۆل-ب ي ۋرننى كېزىپ پىنھ ن يولەر ا درشتى، 
ا دەم م ك نلاشق ن ھېچبىر شەھەرنى ت پ لم ستىن.          

               5    ا چ ھەمەە اغسسغز بولغپ، 
جېنى اىق ي دەپ ق لەى.         

               6    ا نەىن پەرۋەردىگ ري  پەري د قىلەى، 
اغ اغلارنى مغشەققەتلىرىەىن ا زرد قىلەى.          

               7    م ك نلاشقغدەك شەھەرگە يەتكۈاە، 
اغ اغلارنى تۈز يولەر ب شلىەى.          

               8    اغلار پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتسغن! 
اغنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتى اۈاۈن، 

اىنس ن ب لىلىرىغ  كۆرسەتكەن مۆجىزىلىرى اۈاۈن!          

1:107 زەب. 106 :1؛ 118 :1؛ 136 :1
3:107 »... ئۇ... شىمال بىلەن جەنۇبتىن... يىغىۋېلىنغانلار بۇنى ئېيتسۇن!« ــ بەزى كونا 
كۆچۈرمىلەردە »جەنۇبتىن« دېگەننىڭ ئورنىدا »دېڭىزدىن« دېيىلىدۇ؛ يەنى »ئۇ... شىمال بىلەن 
تىلىدا ئىككى سۆزنىڭ پەرقى چوڭ  )ئىبرانىي  ئېيتسۇن!« دېيىلىىدۇ  بۇنى  يىغىۋېلىنغانلار  دېڭىزدىن... 

ئەمەس، يەنى »يامى« بىلەن »يامىن«(.
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               9    اۈنكى اغ ا ڭقىغ ن كۆڭۈلنى ق نەۇردى، 
ا چ ق لغ ن ج ننى اېسىل نېمەتلەر بىلەن تولەۇردى.          

               10    زۈلمەتتە، اۆلۈم كۆلەڭگىسىەە ي شىغ نلار، 
تۆمۈر كىشەن سېلىنىپ، ا زرب اەككەنلەرنى بولس ،          

               11    )اۈنكى اغلار تەڭرىنىڭ اەمىرلىرىگە ق رشىلىق قىلەى، 
ھەممىەىن ا لىي بولغغاىنىڭ نەسىھەتىنى كەمسىتتى(          
               12     ــ اغ اغلارنى ج پ -مغشەققەت ت رتقغزۇپ كەمتەر قىلەى، 

اغلار پغتلىشىپ يىقىلەى، اغلاري  ي ردەمگە بىرسىمغ يوق اىەى.          
               13    ا نەىن پەرۋەردىگ ري  يېلىنىپ پەري د قىلەى، 

اغ اغلارنى مغشەققەتلىرىەىن ا زرد قىلەى.          
               14    اغلارنى زۇلمەت ھەم اۆلۈم س يىسىەىن اىقىرىپ، 

اغلارنىڭ زەنجىر-ا س رەتلىرىنى سغنەۇرۇپ ت شلىەى.          
               15    اغلار پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتسغن! 

اغنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتى اۈاۈن، 
اىنس ن ب لىلىرىغ  كۆرسەتكەن مۆجىزىلىرى اۈاۈن!          

               16    م ن  اغ مىس دەرۋرزىلارنى پ رە-پ رە قىلىپ، 
تۆمۈر ت ق قلارنى كېسىپ ت شلىەى.          

               17    ھ م قەتلەر اۆز اىت اەتسىزلىك يوللىرىەىن، 
قەبىھلىكلىرىەىن ا زربلاري  اغارريەۇ؛          

               18    كۆڭلىەە ھەرخىل اوزۇق-تۈلۈكتىن بىزرر بولغپ، 
اۆلۈم دەرۋرزىلىرىغ  يېقىنلىشىەۇ.          

               19    ا نەىن پەرۋەردىگ ري  يېلىنىپ پەري د قىلىەۇ، 
اغ اغلارنى مغشەققەتلىرىەىن ا زرد قىلىەۇ.          

               20    اغ سۆز-ك لامىنى اەۋەتىپ، اغلارنى س ق يتىەۇ، 
اغلارنى زرۋرللىقلىرىەىن قغتقغزىەۇ.          

               21    اغلار پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتسغن! 
اغنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتى اۈاۈن، 

ا دەم ب لىلىرىغ  كۆرسەتكەن مۆجىزىلىرى اۈاۈن!          
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               22    قغرب نلىق سۈپىتىەە تەشەككۈرلەر اېيتسغن، 
اغنىڭ قىلغ نلىرىنى تەنتەنىلىك ن خشىلار بىلەن ب ي ن قىلسغن!       

               23    كېمىلەردە دېڭىزي  اۈشۈپ ق تنىغغاىلار، 
اغلغغ سغلاردر تىرىكچىلىك قىلغغاىلار،        

               24    بغلار پەرۋەردىگ رنىڭ اىشلىرىغ  گغۋرھچىەۇر، 
اوڭقغر اوكي نەر كۆرسەتكەن ك ررمەتلەرنى كۆرگۈاىەۇر.          

               25    اۈنكى اغ بىر سۆز بىلەنلا شىەدەتلىك ش م لنى اىقىرىپ، 
دولقغنلىرىنى اۆركەشلىتىەۇ؛          

               26    كېمىچىلەر ا سم ن-پەلەك اۆرلەيەۇ، 
سغلارنىڭ تەھتىلىرىگە اۈشىەۇ، 

دەھشەتتىن اغلارنىڭ جېنى اېرىپ كېتىەۇ.          
               27    اغلار مەست ا دەمەەك اەلەڭ-سەلەڭ اىري ڭلايەۇ، 

ھەرق نەرق اەقىل-ا رىسى تۈگەيەۇ؛          
               28    ا نەىن پەرۋەردىگ ري  يېلىنىپ پەري د قىلىەۇ، 

اغ اغلارنى مغشەققەتلىرىەىن ا زرد قىلىەۇ.          
               29    اغ بوررننى تىنچىتىەۇ، 

سغ دولقغنلىرىمغ جىم بولىەۇ.          
               30    شغنىڭ بىلەن اغلار تىنچلىقىەىن ش دلىنىەۇ؛ 

اغ اغلارنى تەشن  بولغ ن ا ررمگ ھىغ  يېتەكلەپ ب رىەۇ.          
               31    اغلار پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتسغن! 

اغنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتى اۈاۈن، 
اىنس ن ب لىلىرىغ  كۆرسەتكەن مۆجىزىلىرى اۈاۈن!          

ـ ياكى »تەشەككۈر قۇربانلىقلىرى  22:107 »قۇربانلىق سۈپىتىدە تەشەككۈرلەر ئېيتسۇن،...« ـ
ئاتىسۇن،...«.

خىل  ئالتە  بېكىتكەن  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  قۇربانلىقى«  –»تەشەككۈر 
قۇربانلىقلاردىن بىرى.

22:107 لاۋ. 7 :12؛ زەب. 50 :14
23:107 ۋەھ. 18 :17
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               32    اغلار خەلقنىڭ ج م اىتىەىمغ اغنى اغلغيلىسغن، 
ا قس ق للار مەجلىسىەە اغنى مەدھىيىلىسغن.          

               33    اغ دەري لارنى اۆلگە، 
بغلاقلارنى ق ق سلىقق  ا يلانەۇرىەۇ.          

               34    ا ھ لىسىنىڭ ي م نلىقى تۈپەيلىەىن، 
ھوسغللغق يەرنى شورلغق قىلىەۇ.         

               35    اغ يەنە اۆل-ب ي ۋرننى كۆلگە، 
ا ڭق ق يەرنى بغلاقلاري  ا يلانەۇرىەۇ؛        

               36    ا الارنى شغ يەرگە ج يلاشتغرۇپ، 
اغلار اولتغررقلاشق ن بىر شەھەرنى بەرپ  قىلىەۇ؛          

               37    اغلار اېتىزلارنى ھەيەەپ-تېرىپ، اۈزۈمزررلارنى بەرپ  قىلىەۇ؛ 
بغلار ھوسغل-مەھسغلاتنى مول بېرىەۇ.          

               38    اغ پەرۋەردىگ ر اغلاري  بەرىكەت بېرىەۇ، 
شغنىڭ بىلەن اغلارنىڭ س نى خېلىلا اېشىپ ب رىەۇ، 

اغ اغلارنىڭ م ل-ۋرررنلىرىنى ھېچ ا زريتم يەۇ.          
               39    اغلار يەنە جەبىر-زۇلغم، ب لا-ق زر ھەم دەرد-اەلەمگە يولغقغپ، 

س نى ا زىيىپ، پۈكۈلىەۇ.         
               40    اغ اېسىلزردىلەر اۈستىگە كەمسىتىشلىرىنى تۆكىەۇ، 

يولسىز دەشت-سەھرردر اغلارنى سەرگەردرن قىلىەۇ؛          
كۆتۈرۈپ  يغقىرى  جەبىر-زۇلغمەىن  ا دەمنى  مىسكىن                 41    لېكىن 

س قلايەۇ، 
اغنىڭ ا اىلە-ت ۋرب تىنى قوي پ دىسىەەك كۆپ قىلىەۇ.        

               42    بغنى كۆڭلى دۇرۇسلار كۆرۈپ ش دلىنىەۇ؛ 
پ سىقلارنىڭ ا يزى اېتىلىەۇ.        

35:107 يەش. 41 :18
41:107 1سام. 2 :8؛ زەب. 113 :7، 8

42:107 ئايۇپ 5 :16؛ 22 :19
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               43    كىمكى درن  بولس ، بغلارنى ب يقىسغن، 
پەرۋەردىگ رنىڭ مېھىر-شەپقەتلىرىنى اۈشەنسغن!          

     108-كۈي 
 خۇدانىڭ غەلىبىسىگە بولغان تەشنا-تىلاۋەت               

1       درۋۇتنىڭ كۈي-ن خشىسى: ــ        108

اىرردەم اىڭ، اى خغدر، اىرردەم اىڭ؛ 
مەن مەدھىيە ن خشىلىرىنى اېيتىپ، 

بەرھەق، سېنى كۈيلەيمەن، پۈتۈن روھىم بىلەن!        
                                           2   اى نەيمە-س زلىرىم، اويغ ن! 

مەن سەھەر قغي شىنىمغ اويغىتىمەن!          
               3    خەلق-مىللەتلەر ا رىسىەر سېنى اغلغيلايمەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

اەللەر ا رىسىەر سېنى كۈيلەيمەن!          
               4    اۈنكى اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ اەرشلەرگە يەتكۈدەك اغلغيەۇر؛ 

ھەقىقىتىڭ بغلغتلاري  ت ق شتى.        
               5    اى خغدر، ش ن-شۆھرىتىڭ اەرشلەردىن يغقىرى اغلغيلانغ ي، 

ش ن-شەرىپىڭ يەر يۈزىنى ق پلىغ ي!          
               6    اۆز سۆيگەنلىرىڭنىڭ نىج تلىق تېپىشى اۈاۈن، 

اوڭ قولغڭ بىلەن قغتقغزي يسەن، 
دۇا يىمنى اىج بەت قىلغ يسەن.          

كۈينىڭ  بۇ  كۆرەلەيدۇكى،  ئوقۇرمەنلەر  ــ  ــ....«  كۈي-ناخشىسى:   »داۋۇتنىڭ   1:108
كېتىدۇ.  ئوخشاپ  5-12-ئايەتلەرگە  60-كۈيدىكى  7-11-ئايەتلەر،  57-كۈيدىكى  ئايەتلىرى 
شۇڭا بۇ ئايەتلەرنىڭ ئىزاھاتلىرى مۇشۇ كۈيگىمۇ تەۋە، ئەلۋەتتە.       »...سېنى كۈيلەيمەن، 
شەرىپىم«نىڭ  »مېنىڭ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  يەردە  مۇشۇ  »روھىم«  ــ  بىلەن!«  روھىم  پۈتۈن 

تەرجىمىسى.
4:108 زەب. 36 :5؛ 57 :10
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               7    خغدر اۆز پ ك-مغقەددەسلىكىەە شغنەرق دېگەن: ــ 
»مەن تەنتەنە قىلىمەن، 

مەن شەكەم دىي رىنى بۆلۈپ بېرىمەن، 
سغككوت ۋردىسىنى تەقسىم قىلىشق  اۆلچەيمەن.          

               8    گىلېئ د م ڭ  مەنسغپتغر، 
م ن سسەھمغ م ڭ  مەنسغپتغر؛ 

اەفرراىم بولس  بېشىمەىكى دۇبغلغ مەۇر، 
يەھغدر مېنىڭ اەمر-پەرم ن اىق ريغاىمەۇر؛        

               9    موا ب مېنىڭ يغيغنغش ج ۋۇرۇمەۇر؛ 
اېەومغ  اورۇيغمنى ت شلايمەن؛ 

مەن فىلىستىيە اۈستىەىن تەنتەنە قىلىمەن!«.       
               10    كىم مېنى بغ مغستەھكەم شەھەرگە ب شلاپ كىرەلىسغن؟ 

كىم مېنى اېەومغ  اېلىپ ب ررلىسغن؟          
               11    اى خغدر، سەن بىزنى ررستتىنلا اەتكە ق قتىڭمغ؟ 

قوشغنلىرىمىز بىلەن بىللە جەڭگە اىقم مسەن؟        
               12    بىزنى زۇلغملاردىن قغتغلغشق  ي ردەملەشكەيسەن، 

اۈنكى اىنس ننىڭ ي ردىمى بىك ردۇر!          

بولسا  »ئەفرائىم  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  دۇبۇلغامدۇر«  بېشىمدىكى  بولسا  »ئەفرائىم   8:108
بېشىمدىكى قوغدىغۇچىدۇر«.     »يەھۇدا مېنىڭ ئەمر-پەرمان چىقارغۇچىمدۇر« ــ باشقا 

بىرخىل تەرجىمىسى »يەھۇدا مېنىڭ شاھانە ھاسامدۇر«.
9:108 »موئاب مېنىڭ يۇيۇنۇش جاۋۇرۇم« ــ بەلكىم موئابنىڭ خۇدا ۋە ئۇنىڭ خەلقى ئۈچۈن 
ــ  تاشلايمەن«  چورۇقۇمنى  »ئېدومغا  بىلدۈرىدۇ.      قىلىدىغانلىقىنى  خىزمەت  مەينەت 
مۇمكىن؛  بىلدۈرۈشى  بولغانلىقنى  ئىگە  يەرگە  ئاشۇ  تاشلاش  ئۈستىگە  يەر  مەلۇم  كىيىمنى  ئاياغ 
ياكى بولمىسا، ئېدومنىڭ ئۆز ئىگىسىنىڭ ئاياغلىرىنى ئېلىپ يىغىشتۇرىدىغان قۇلدەك ئىكەنلىكىنى 
كۆرسىتىشىمۇ مۇمكىن.     »فىلىستىيە، مېنىڭ سەۋەبىمدىن تەنتەنە قىلىڭلار!« ــ داۋۇت 
ئۆزىگە بويسۇنۇپ، بەختلىك ھاياتقا  پادىشاھنىڭ دەۋرىدە فىلىستىيە داۋۇتقا، شۇنداقلا خۇدانىڭ 

ئىگە بولغان )»2سام.« 1:8نى، شۇنداقا »يار.« 1:12-3نىمي كۆرۈڭ(.
11:108 زەب. 60 :3-1
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               13    خغدر ا رقىلىق بىز اوقغم ب تغرلغق كۆرسىتىمىز؛ 
بىزگە زۇلغم قىلغغاىلارنى اەيلىگۈاى دەل اغ اۆزىەۇر!          

     109-كۈي 
 ئىنتىقام ئۈچۈن ئوقۇلغان دۇئا               

دەپ،        109 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1       نەيمىچىلەرنىڭ 

درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

اى مەدھىيەمنىڭ اىگىسى خغدريىم، جىم تغرم !         
يوي ن  ا لەىمەر  كۆز  ا يزى  مەكك رلارنىڭ  ا يزى،  رەزىللەرنىڭ                 2    م ن  

اېچىلەى؛ 
اغلار ي لغ نچى تىل بىلەن م ڭ  ق رشى سۆزلىەى.          

               3    نەپرەتلىك سۆزلەر بىلەن مېنى اغلغ پ، 
اغلار بىك ردىن-بىك ر م ڭ  زەربە بەرمەكتە.        

               4    مغھەببىتىم اۈاۈن اغلار م ڭ  ق رشى شىك يەتچى بولەى، 
مەن بولس م ــ دۇا ي  بېرىلەىم.          
               5    ي خشىلىقىم اۈاۈن ي م نلىق، 

سۆيگۈم اۈاۈن نەپرەت ق يتغردى.          
               6    ھەربىرىنىڭ اۈستىەە رەزىل بىر ا دەم تەيىنلىگەيسەن، 

اغنىڭ اوڭ يېنىەر بىر دەۋرگەر تغرسغن.        
               7    اغ سوررق قىلىنغ نەر اەيىبەرر بولغپ اىقسغن، 

دۇا سى گغن ھ دەپ ھېس بلانسغن.        
               8    كۈنلىرى قىسق  بولسغن، 

مەنسىپىنى ب شقىسى اىگىلىسغن.          

3:109 زەب. 69 :4
6:109 زەك. 3 :1، 2

7:109 پەند. 15 :8؛ 28 :9
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               9    ب لىلىرى يېتىم ق لسغن، 
خوتغنى تغل بولسغن.         

               10    اويغللىرى سەرگەردرن تىلەمچى بولسغن، 
تغري ن خ رربىلىكلىرىەىن ن ن اىزدەپ.          

               11    ج زرنىخور اغنىڭ اىگىلىكى اۈستىگە تور ت شلىسغن، 
مېھنەت اەجرىنى ي تلار بغلاپ-ت لىسغن.          

               12    اغنىڭغ  مېھرىب نلىق كۆرسىتىەىغ ن بىرسى بولمىسغن، 
يېتىم ق لغ ن ب لىلىرىغ  اىلتىپ ت قىلغغاى بولمىسغن.          

               13    اغنىڭ نەسلى قغرۇتغلسغن؛ 
كېلەر اەۋلادىەر ن ملىرى اۆاۈرۈلسغن.          

پەرۋەردىگ رنىڭ  اەيىبلىرى  قەبىھلىكىنىڭ                 14    ا ت -بوۋىلىرىنىڭ 
ي دىەر ق لسغن، 

ا نىسىنىڭ گغن ھى اۆاۈرۈلمىسغن.          
               15    بغلارنىڭ اەيىبلىرى دراىم پەرۋەردىگ رنىڭ كۆز ا لەىەر بولسغن، 

اۆاۈرۈپ  يۈزىەىن  يەر  ن م-اەمىلىنى  اغلارنىڭ  اغ  بىلەن  شغنىڭ 
ت شلايەۇ.       

اېسىگە  ھېچ  كۆرسىتىشنى  مېھرىب نلىق  كىشى  رەزىل                 16    اۈنكى 
كەلتۈرمىەى، 

بەلكى اېزىلگەن، يوقسغل ھەم دىلى سغنغقلارنى اۆلتۈرمەككە قويلاپ 
كەلەى.          

               17    اغ لەنەت اوقغشق  ا مررق اىەى، 
شغڭ  لەنەت اغنىڭ بېشىغ  كېلىەۇ؛ 

بەخت تىلەشكە رريى يوق اىەى، 
شغڭ  بەخت اغنىڭەىن يىررق بولىەۇ.          

               18    اغ لەنەتلەرنى اۆزىگە كىيىم قىلىپ كىيگەن؛ 
شغڭ  بغلار ا قق ن سغدەك اغنىڭ اىچ-ب يرىغ ، 

15:109 ئايۇپ 18 :17؛ زەب. 34 :16
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م يەەك، سۆڭەكلىرىگە كىرىەۇ؛          
               19    بغلار اغنىڭغ  يېپىنغ ن تونىەەك، 

ھەردراىم ب يلانغ ن بەلۋېغىەەك ا پلانسغن.          
بېكىتكەن  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەيىبلىگۈاىلەرگە  مېنى  بولس                  20    بغلار 

مغك پ تى بولسغن! 
مېنىڭ ي م ن گېپىمنى قىلغ نلارنىڭ اىنئ مى بولسغن!          

               21    بىررق سەن، پەرۋەردىگ ر رەببىم، 
اۆز ن مىڭ اۈاۈن مېنىڭ تەرىپىمەە بىر اىش قىلغ يسەن، 

مېھىر-مغھەببىتىڭ اەلا بولغ اق ، 
مېنى قغتقغزي يسەن؛          

               22    اۈنكى مەن اېزىلگەن ھەم ھ جەتمەنەۇرمەن، 
 قەلبىم خەستە بولەى.          

               23    مەن قغي ش اغزررتق ن كۆلەڭگىەەك يوقىلاي دەپ ق لەىم، 
اېكەتكە قېقىۋېتىلگەنەەك اەتكە قېقىۋېتىلەىم.          

               24    روزر تغتقىنىمەىن تىزلىرىم كېتىەۇ، 
اەتلىرىم سىزىپ كېتىەۇ.          

               25    شغڭلاشق  مەن اغلار ا لەىەر رەسۋر بولەۇم؛ 
اغلار م ڭ  ق ررشق نەر، بېشىنى سىلكىشمەكتە.          

               26    م ڭ  ي ردەملەشكەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر خغدريىم، 
اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ بويىچە مېنى قغتقغزي يسەن؛         

               27    شغنىڭ بىلەن اغلار بغنىڭ سېنىڭ قولغڭەىكى اىش اىكەنلىكىنى، 
بغنى قىلغغاىنىڭ سەن پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىنى بىلسغن.          

               28    اغلار لەنەت اوقغۋەرسغن، سەن بەخت ا ت  قىلغ يسەن؛ 
اغلار ھغجغم قىلىشق  تغري نەر، خىج لەتتە ق لسغن، 

بىررق قغلغڭ ش دلانسغن!          
               29    مېنى اەيىبلىگۈاىلەر خىج لەت بىلەن كىيىنسغن، 

اغلار اۆز شەرمەنەىلىكىنى اۆزلىرىگە تون قىلىپ يېپىنسغن.          
               30    ا يزىمەر پەرۋەردىگ ري  زور تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتۈرىمەن؛ 
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بەرھەق، كۆپچىلىك ا رىسىەر تغرۇپ اغنى مەدھىيىلەيمەن؛          
بولغ نلاردىن  بېكىتمەكچى  گغن ھق   ھ جەتمەننىڭ جېنىنى                 31    اۈنكى 

قغتقغزۇش اۈاۈن، 
پەرۋەردىگ ر اغنىڭ اوڭ يېنىەر تغرىەۇ.          

     110-كۈي 
 كەلگۈسىدىكى ئالەمنىڭ پادىشاھى ــ داۋۇتنىڭ ئەۋلادى مەسىھ               

1       درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        110

پەرۋەردىگ ر مېنىڭ رەببىمگە: ــ 
»مەن سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭنى تەختىپەرىڭ قىلغغاە، 

اوڭ يېنىمەر اولتغريىن« ــ دېەى.        
               2    پەرۋەردىگ ر قغدرىتىڭنى كۆرسىتىەىغ ن ش ھ نە ھ س ڭنى زىئونەىن 

اغزىتىەۇ؛ 
دۈشمەنلىرىڭ ا رىسىەر ھۆكۈم سۈرگىن!        

               3    كۈاۈڭنى كۆرسىتىەىغ ن كۈنەە، 
اۆز خەلقىڭ خ لىس قغرب نلىق كەبى پىەر بولىەۇ؛ 

مغقەددەس ھەيۋىتىڭەە، 
شغ ي شلىق دەۋرىڭەىكىەەك، 

يېڭى  ب لىي تقغسىەىن  سەھەرنىڭ  شەبنەملەر  ھ زىرمغ  س ڭ  
اىقق نەەك اۈشىەۇ؛       

پادىشاھ  »تەختىپەر«  ــ  قىلغۇچە«  تەختىپەرىڭ  دۈشمەنلىرىڭنى  سېنىڭ  »مەن   1:110
تەختكە ئولتۇرغاندا پۇتى تۇرىدىغان جاي.

ئۇزىتىدۇ«  زىئوندىن  »پەرۋەردىگار قۇدرىتىڭنى كۆرسىتىدىغان شاھانە ھاساڭنى   2:110
ــ بۇ سۆزنىڭ مەنىسى بەلكىم: خۇدا يەر يۈزىدە ئۆز سەلتەنىتىنى قۇرغاندا، تىكلىگەن پادىشاھ 

مەسىھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى ھەم ھوقۇقى يېرۇسالېمدىن چىقىپ ھەر يەرگە يېتىپ بارىدۇ.
ـ »خالىس قۇربانلىق«، 54-كۈي،  3:110 »ئۆز خەلقىڭ خالىس قۇربانلىق كەبى پىدا بولىدۇ« ـ
6-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.       »مۇقەددەس ھەيۋىتىڭدە، شۇ ياشلىق دەۋرىڭدىكىدەك، 
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               4    پەرۋەردىگ ر شغنەرق قەسەم اىچتى، 
ھەم بغنىڭەىن ي نم يەۇ: ــ 

بىر  تىپىەىكى  مەلكىزەدەكنىڭ  اەبەدىلئەبەدگىچە  »سەن 
ك ھىنەۇرسەن«.      

               5    اوڭ تەرىپىڭەە بولغ ن رەب يەزىپىنى كۆرسەتكەن كۈنەە پ دىش ھلارنى 
اغرۇپ پ رە-پ رە قىلىۋېتىەۇ؛          

               6    اغ اەللەر ا رىسىەر سوتلايەۇ؛ 
ج ي-ج يلارنى جەسەتلەر بىلەن تولەۇرىەۇ؛ 

كەڭ زېمىننىڭ بېشىنى ي رىەۇ؛        
               7    اغ يولەر اېرىقتىن سغ اىچىەۇ؛ 

اغ شغڭ  كىشىنىڭ بېشىنى يۆلىگۈاى بولىەۇ.        

ــ  چۈشىدۇ«  چىققاندەك  يېڭى  بالىياتقۇسىدىن  سەھەرنىڭ  شەبنەملەر  ھازىرمۇ  ساڭا 
دېھقانلارغا مەلۇم بولغىنىدەك، شەبنەم ئادەتتە پەقەت ياپيېشىل ئوتياشلار ۋە دەرەخلەرنىڭ ئۈستىگە 
چۈشىدۇ. قۇرۇق-قاقشال بولۇپ قالغان دەرەخلەرگە چۈشمەيدۇ. كۆچمە مەنىسى، مەسىھ مەڭگۈگە 
ياپيېشىل دەرەختەك ياش تۇرۇۋېرىدۇ. باشقا بىرخىل تەرجىمىس: »ئالەمنىڭ سەھىرى بولمىغۇچە، 

سېنى تۇغۇلدۇردۇم«. بۇ تەرجىمە قەدىمكى گرېك تىل تەرجىمىسى  LXXگە ئوخشاش.
ــ  كاھىندۇرسەن«  بىر  تىپىدىكى  مەلكىزەدەكنىڭ  ئەبەدىلئەبەدگىچە  »سەن   4:110
قوبۇل  قۇربانلىقنى  بولۇپ  ۋەكىل  )خۇداغا  كاھىن  ئىبراھىمغا  ھەزرىتى  ئادەم  دېگەن  مەلكىزەدەك 
)»يار.« 14-باب(. دېمەك،  ئالغان  بىرىنى  ئوندىن  ئولجىدىن  ئالغان  ئىبراھىم  بولغان ھەم  قىلغۇچى( 

ئۇلۇغ  بولغان كاھىنلاردىنمۇ  ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرىدىن  ئۇلۇغ ئىدى، شۇڭلاشقا  ئىبراھىمدىن  ئۇ 
ئىنجىل  ئىدى.  يوق  ئاتا-ئانىسى  ئادەمنىڭ  سىرلىق  بۇ  دېيىلگىنىچە،  14-بابتا  »يار.«  ئىدى. 
»ھەققانىيلىقنىڭ  مەنىسى:  »مەلكىزەدەك«نىڭ  كۆرۈڭ.  10-بابنى  ھەم   -8 »ئىبرانىيلارغا«، 
پادىشاھى« »ئامانلىق پادىشاھى«. ئۇنداقتا بۇ يەردە »سەن ئەبەدىلئەبەدگىچە مەلكىزەدەكنىڭ 
دەپ  كاھىن  ئالىي  ئەڭ  ئۇنىڭ  ئالەمدە  بېكىتىلىشى  دەپ  كاھىندۇرسەن«  بىر  تىپىدىكى 

بېكىتىلگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
4:110 ئىبر. 5 :6؛ 6 :20؛ 7 :17

6:110 ۋەھ. 14 :14-20؛ 16 :14-16؛ 20 :10-8
ـ  7:110 »ئۇ يولدا ئېرىقتىن سۇ ئىچىدۇ؛ ئۇ شۇڭا كىشىنىڭ بېشىنى يۆلىگۈچى بولىدۇ« ـ
بۇ سىرلىق گەپ بەلكىم مەسىھنىڭ كىچىك پېئىل ئىكەنلىكىنى، ھەمدە ئۆزىنىڭمۇ كىچىك پېئىل 
مۆمىنلەرگە تەسەللى بېرىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.     »ئۇ شۇڭا كىشىنىڭ بېشىنى يۆلىگۈچى 

بولىدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇڭا ئۇ )ئۆز( بېشىنى كۆتۈرىدۇ«.



زەبۇر  2424

     111-كۈي 
 خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقىنى سېغىنىش 
 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ               

1       ھەمەۇس ن !        111

كۆڭلى دۇرۇسلارنىڭ مەشرىپىەە، 
ھەم ج م اەتتە تغرۇپ، 

پەرۋەردىگ ري  پۈتۈن قەلبىم بىلەن تەشەككۈر اېيتىمەن.        
               2    پەرۋەردىگ رنىڭ ي سىغ نلىرى اغلغيەۇر؛ 

بغلاردىن خغرسەن بولغ نلار اىزدىنىپ اغلارنى سۈرۈشتۈرمەكتە.          
               3    اغنىڭ اەجرى شەرەپ ۋە ھەيۋەتتغر، 

اغنىڭ ھەقق نىيلىقى مەڭگۈگە تغرىەۇ.          
               4    اغ اۆز مۆجىزىلىرىنى ي د اەتكۈزىەۇ؛ 

پەرۋەردىگ ر مغھەببەتلىك ھەم رەھىمەىللىقتغر.          
               5    اغ اۆزىەىن اەيمىنىەىغ نلارنى ا ش بىلەن تەمىنلەيەۇ؛ 

اۆز اەھەىسىنى ھەمىشە ي د اېتىەۇ.          
               6    اغ اەمەللىرىەىكى قغدرىتىنى اۆز خەلقىگە كۆرسىتىپ، 

ب شق  اەللەرنىڭ مىررس-زېمىنىنى اغلاري  تەقەىم قىلەى.          
               7    اغنىڭ قولى قىلغ نلىرى ھەقىقەت-س درقەت ۋە ا دىللىقتغر؛ 

اغنىڭ ب رلىق كۆرسەتمىلىرى اىشەنچلىكتغر.          
               8    بغلار اەبەدىلئەبەدگىچە اىن ۋەتلىكتغر؛ 

ھەقىقەتتە ھەم دۇرۇسلغقت  اىقىرىلغ نەۇر.          
               9    اغ اۆز خەلقىگە نىج تلىق اەۋەتتى؛ 

اۆز اەھەىسىنى اەمر قىلىپ مەڭگۈگە بېكىتتى؛ 
مغقەددەس ھەم سۈرلۈكتغر اغنىڭ ن مى.          

               10    پەرۋەردىگ ردىن قورقغش درن لىقنىڭ ب شلىنىشىەۇر؛ 

ــ  »ھەمدۇسانا!  كۆڭلى دۇرۇسلارنىڭ مەشرىپىدە، *ھەم جامائەتتە تۇرۇپ...«   1:111
قىلىش جەريانىدا جۈملە  تەرجىمە  تىلىنى  ئىبرانىي  بىراق  كۈي؛  تەرتىپىلىك«  بۇ كۈي »ئېلىپبە 

تەرتىپلىرىنى ئۆزگەرتىش كېرەكلىكى تۈپەيلىدىن، »ئېلىپبەلىك« نۇسخىنى كۆرسىتەلمىدۇق.
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اغنىڭ ھۆكۈملىرىنى تغتق نلارنىڭ ھەممىسى يورۇتغلغ ن ا دەملەردۇر؛
اغنىڭ مەدھىيىسى مەڭگۈ تغرىەۇ.          

     112-كۈي 
 خۇدادىن ئەيمىنىدىغان كىشى 
 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ               

1       ھەمەۇس ن !        112

پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىەىغ ن، 
اغنىڭ اەمرلىرىنى زور خغرسەنلىك دەپ بىلىەىغ ن ا دەم بەختلىكتغر!       

               2    اغنىڭ نەسلى زېمىنەر تغرۇپ كۈچ-قغدرەتلىك بولىەۇ؛ 
دۇرۇسلارنىڭ دەۋرى بەختلىك بولىەۇ.         

               3    اغنىڭ اۆيىەە دۆلەت ھەم ب يلىقلار بولىەۇ؛ 
ھەقق نىيلىقى مەڭگۈگە تغرىەۇ.          

               4    ق ررڭغغلغقت  تغري ن دۇرۇس ا دەمگە نغر پەيەر بولىەۇ؛ 
اغ شەپقەتلىك، رەھىمەىل ھەم ھەقق نىيەۇر.         

               5    خەيرخ ھ، اۆتنە بېرىپ تغرىەىغ ن ا دەمنىڭ بەختى بولىەۇ؛ 
اغ اۆز اىشلىرىنى ا دىللىق بىلەن يۈرگۈزىەۇ.        

               6    بەرھەق، اغ اەبەدىي تەۋرىتىلمەيەۇ؛ 
ھەقق نىي ا دەم مەڭگۈگە اەسلىنىەۇ.         

               7    اغ شغم خەۋەردىن قورقم يەۇ؛ 

1:112 »ھەمدۇسانا! پەرۋەردىگاردىن ئەيمىنىدىغان، ئۇنىڭ ئەمرلىرىنى زور خۇرسەنلىك 
دەپ بىلىدىغان ئادەم بەختلىكتۇر!...« ــ بۇ كۈي »ئېلىپبە تەرتىپىلىك« كۈي؛ بىراق ئىبرانىي 
تۈپەيلىدىن،  كېرەكلىكى  ئۆزگەرتىش  تەرتىپلىرىنى  جۈملە  جەريانىدا  قىلىش  تەرجىمە  تىلىنى 

»ئېلىپبە تەرتىپىلىك« نۇسخىنى كۆرسىتەلمىدۇق. 
1:112 زەب. 1 :1، 2

باشقا ئىككى خىل تەرجىمىسى  »ئۇ ئۆز ئىشلىرىنى ئادىللىق بىلەن يۈرگۈزىدۇ« ــ   5:112
بار: ــ »ئۇ ئۆز ئادىللىقى بىلەن ئۆز ئىشلىرىنى يۈرۈشتۈرىدۇ« ياكى »دەۋادا بولسا ھۆكۈم ئۇنىڭ 

تەرىپىدە بولىدۇ«. مۇمكىنچىلىكى باركى، يازغۇچى بۇ ئۈچ مەنىنىڭ ھەممىسىنى كۆزدە تۇتقان.
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اغنىڭ كۆڭلى توق ھ لەر، پەرۋەردىگ ري  ت ي نغ ن.          
               8    دىلى مەھكەم قىلىنغ ن، اغ قورقم يەۇ؛ 

ا خىرىەر اغ رەقىبلىرىنىڭ مەيلغبىيىتىنى كۆرىەۇ.         
               9    اغ اۆزىنىڭكىنى مەردلەراە ت رق تق ن، 

يوقسغللاري  بېرىەۇ؛ 
اغنىڭ ھەقق نىيلىقى مەڭگۈگە تغرىەۇ؛ 

اغنىڭ مۈڭگۈزى اىززەت-شۆھرەت بىلەن كۆتۈرۈلىەۇ.          
               10    رەزىل ا دەم بغنى كۆرۈپ اىەىم يەۇ، 

اىشلىرىنى يغاغرلىتىەۇ، اغ اېرىپ كېتىەۇ؛ 
رەزىللەرنىڭ ا رزۇ-ھەۋىسى يوقىتىلىەۇ.          

     113-كۈي 
 خۇدا شەپقىتىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن ئۆزىنى تۆۋەن تۇتىدۇ               

1       ھەمەۇس ن !        113

مەدھىيىلەڭلار، اى پەرۋەردىگ رنىڭ قغللىرى، 
پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى مەدھىيىلەڭلار!          
               2    ھ زىردىن ب شلاپ، اەبەدىلئەبەدگىچە، 

پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇلسغن!        
               3    كۈن اىق ردىن كۈن پ ت ري ، 

پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى مەدھىيىلىنىشكە لايىقتغر!        
               4    پەرۋەردىگ ر اەللەردىن يغقىرى كۆتۈرۈلەى؛ 

ش ن-شەرىپى اەرشلەردىن يغقىرىەۇر.          
               5    كىممغ پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزي  تەڭ بولالىسغن ــ 

اۆز م ك نى يغقىرىەر بولسىمغ،          
               6    ا سم نلاري  ھەم يەرگە ق ررش اۈاۈن، 

2:113 دان. 2 :20
3:113 مال. 1 :11
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اۆزىنى تۆۋەن قىلغغاىغ ؟          
               7    ن مررت كىشىنى اغ توپ -ا ڭەىن كۆتۈرىەۇ؛ 

قىغلىقتىن يوقسغلنى يغقىرىلىتىەۇ؛        
               8    اغنى اېسىلزردىلەر ق ت رىغ ، 

يەنى اۆز خەلقىنىڭ اېسىلزردىلىرى ا رىسىغ  اولتغريغزىەۇ؛          
               9    اغ تغيم س ا ي لنى اۆيگە اورۇنلاشتغرۇپ، 
اغنى اويغللارنىڭ خغش ل ا نىسى قىلىەۇ. 

ھەمەۇس ن !         

     114-كۈي 
 خۇدانىڭ ئىسرائىل خەلقىنىڭ مىسىردىن چىقىشىدا ئۇلارغا 

نامايان قىلغان ئۇلۇغلۇقى               

1       اىسرراىل مىسىردىن،        114

ي قغپ جەمەتى ي ت تىللىق اەللەردىن اىقق نەر،        
               2    شغ ا يەر يەھغدر خغدرنىڭ مغقەددەس ج يى، 

اىسرراىل اغنىڭ سەلتىنىتى بولەى،          
               3    دېڭىز بغنى كۆرۈپ بەدەر ق اتى، 

اىئوردرن دەري سى كەينىگە ي نەى؛          
               4    ت يلار قواق رلاردەك، 

دۆڭلەر قوزىلاردەك اوين قلىەى.          
               5    اەي دېڭىز، سەن نېمە بولەۇڭ، ق اقىلى؟ 

اىئوردرن دەري سى، يولغڭەىن ي نغىلى؟          
               6    ت يلار قواق رلاردەك، 

دۆڭلەر قوزىلاردەك اوين قلىغىلى؟         
               7    اى يەر يۈزى، رەبنىڭ ج م لىەىن، 

7:113 1سام. 2 :8؛ زەب. 107 :41
1:114 مىس. 13 :3
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ي قغپنىڭ خغدرسىنىڭ ج م لىەىن تەۋرەن؛          
               8    اغ قوررم ت شنى كۆلچەككە، 

ا قم ق تېشىنى مول بغلاق سغلىرىغ  ا يلانەۇرىەۇ.      

     115-كۈي 
 بۇتلارغا چوقۇنغانلار ھەم خۇداغا ئىبادەت قىلغانلار               

1       بىزگە اەمەس، اى پەرۋەردىگ ر، بىزگە اەمەس ــ        115

ھەقىقەت-س درقىتىڭ  اۈاۈن،  مغھەببىتىڭ  اۆزگەرمەس 
اۈاۈن، 

اۆز ن مىڭغ  ش ن-شەرەپ كەلتۈرگەيسەن.          
               2    اەللەر نېمىشق  »اغلارنىڭ خغدرسى قەيەردە؟« دەپ م زرق قىلىشىەۇ؟          

               3    بىررق خغدريىمىز بولس  اەرشلەردىەۇر؛ 
نېمىنى خ لىس ، اغ شغنى قىلغ نەۇر.          

               4    اغلارنىڭ بغتلىرى بولس  پەقەت كۈمۈش-ا لتغنەىن اىب رەت، 
اىنس ننىڭ قوللىرى ي سىغىنىەۇر، خ لاس.          
               5    اغلارنىڭ ا يزى ب ر، بىررق سۆزلىيەلمەيەۇ؛ 

كۆزلىرى ب ر، كۆرمەيەۇ؛       
               6    قغلاقلىرى ب ر، ا ڭلىم يەۇ، 

بغرنى ب ر، پغرىي لم يەۇ؛         
               7    قوللىرى ب ر، سىلىي لم يەۇ؛ 

پغتلىرى ب ر، م ڭ لم يەۇ؛ 
ك نىيىەىن ھېچبىر س در اىق رم يەۇ.          

               8    اغلارنى ي سىغ نلار اغلاري  اوخش شتغر، 

8:114 »ئۇ قورام تاشنى كۆلچەككە، چاقماق تېشىنى مول بۇلاق سۇلىرىغا ئايلاندۇرىدۇ« 
ــ »چاقماق تېشى« تاشلار ئىچىدە ئەڭ قاتتىق تاش ھېسابلىنىدۇ. »قان.« 15:8نى كۆرۈڭ.

8:114 مىس. 17 :6؛ چۆل. 20 :11
5:115 قان. 4 :28؛ يەر. 10 :5،4،3، 16-9 
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اغلاري  ت ي نغ نلارمغ شغنەرقتغر.          
               9    اى اىسرراىل، پەرۋەردىگ ري  ت يىنىڭلار؛ 

اغ سىلەرگە ي ردەم قىلغغاىڭلار ھەم ق لقىنىڭلاردۇر.          
               10    اى ھ رۇن جەمەتى، پەرۋەردىگ ري  ت يىنىڭلار؛ 

اغ سىلەرگە ي ردەم قىلغغاى ھەم سىلەرنىڭ ق لقىنىڭلاردۇر.        
               11    پەردەردىگ ردىن اەيمىنىەىغ نلار، پەرۋەردىگ ري  ت يىنىڭلار؛ 

اغ سىلەرگە ي ردەم قىلغغاى ھەم ق لقىنىڭلاردۇر.          
               12    پەرۋەردىگ ر بىزنى اەسلەپ كەلەى؛ 

اغ بەخت ا ت  قىلىەۇ؛ 
اغ اىسرراىل جەمەتىگە بەخت ا ت  قىلىەۇ؛ 

اغ ھ رۇن جەمەتىگە بەخت ا ت  قىلىەۇ؛          
               13    پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىەىغ نلاري ، 

اوڭلىرى ھەم كىچىكلىرىگىمغ بەخت ا ت  قىلىەۇ.          
               14    پەرۋەردىگ ر سىلەرگە قوشلاپ بېرىەۇ، 

سىلەرگە ھەم پەرزەنتلىرىڭلاري ؛          
               15    سىلەرگە پەرۋەردىگ ر تەرىپىەىن بەخت ا ت  قىلىنغ ن، 

ا سم ن-زېمىننى ي ررتقغاىەىن بەرىكەتلەنگەن!          
               16    ا سم نلار بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ ا سم نلىرىەۇر؛ 

بىررق زېمىننى بولس  اىنس ن ب لىلىرىغ  ت پشغري نەۇر.          
               17    اۆلۈكلەر ي ھنى مەدھىيىلىيەلمەيەۇ، 

سۈكۈت دىي رىغ  اۈشۈپ كەتكەنلەرمغ شغنەرق؛          
               18    بىررق بىزلەر ھ زىردىن ب شلاپ ي ھق  اەبەدىلئەبەدگىچە تەشەككۈر-

مەدھىيە ق يتغرىمىز! 
ھەمەۇس ن !         

10:115 »ئۇ سىلەرگە ياردەم قىلغۇچى ھەم سىلەرنىڭ قالقىنىڭلاردۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا 
10-11-ئايەتلەردىمۇ  دېيىلىدۇ.  قالقىنىڭلاردۇر«  ئۇلارنىڭ  ھەم  قىلغۇچى  ياردەم  ئۇلارغا  »ئۇ 

شۇنداق.
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     116-كۈي 
 خۇدانىڭ ئىلتىپاتىغا گۇۋاھلىق بېرىش               

1       مەن پەرۋەردىگ رنى سۆيىمەن،        116

اۈنكى اغ مېنىڭ ا ۋرزىمنى، يېلىنىشلىرىمنى ا ڭلىغ ن.         
               2    اۈنكى اغ قغلىقىنى م ڭ  س لەى، 

شغڭ  مەن ب رلىق كۈنلىرىمەە اغنىڭغ  اىلتىج  قىلىپ ا قىرىمەن.          
               3    اۆلۈم ا س رەتلىرى مېنى اىرمىۋرلەى؛ 

تەھتىس ررنىڭ دەردلىرى مېنى تغتغۋرلەى؛ 
مەن پېشكەللىككە يولغقتغم، اەلەم ت رتتىم؛        

ـ                4    شغنىڭ بىلەن مەن پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  توختىم ي نىەر قىلەىم: ـ
»سەنەىن اۆتۈنىمەن، اى پەرۋەردىگ ر، 

جېنىمنى قغتغلەۇري يسەن!         
               5    شەپقەتلىكتغر پەرۋەردىگ ر، ھەقق نىيەۇر؛ 

خغدريىمىز رەھىمەىلەۇر.          
               6    پەرۋەردىگ ر ن درننى س قلايەۇ؛ 

مەن خ ررب اەھۋرلغ  اۈشۈرۈلەۇم، اغ مېنى قغتقغزدى.          
               7    ھەي جېنىم، ق يتىەىن خ تىرجەم بول؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر سېخىيلىك، مېھرىب نلىق كۆرسەتتى؛        
               8    اۈنكى سەن جېنىمنى اۆلۈمەىن، كۆزلىرىمنى ي شلاردىن، 

ا ي يلىرىمنى پغتلىشىشتىن قغتقغزي نسەن.          
               9    مەن پەرۋەردىگ ر ا لەىەر تىرىكلەرنىڭ زېمىنىەر م ڭىمەن؛          

               10    اىشەنگىنىم اۈاۈن مغنەرق سۆز قىلغ نمەن: ــ 

3:116 2سام. 22 :5، 6
7:116 زەب. 13 :6
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»مەن ق تتىق خ ر قىلىنغ نمەن«.       
ــ  ي لغ نچى!«  ھەممىسى  »ا دەملەرنىڭ  ــ                 11    جىەدىيلەشكىنىمەىن: 

دېگەنمەن.       
بىلەن  نېمە  مەن  ي خشىلىقلىرىنى  ب رلىق  كۆرسەتكەن                 12    م ڭ  

پەرۋەردىگ ري  ق يتغرىمەن؟          
               13     ــ نىج تلىق قەدەھىنى قولغمغ  ا لىمەن، 

ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى ا قىرىپ اىلتىج  قىلىمەن؛          
               14    مەن قىلغ ن قەسەملىرىمنى پەرۋەردىگ ر ا لەىەر ا در قىلىمەن؛ 

بەرھەق، اغنىڭ ب رلىق خەلقى ا لەىەر اغلارنى ا در قىلىمەن.          
               15    پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە،

 اۆز مۆمىن بەنەىلىرىنىڭ اۆلۈمى قىممەتلىك اىشتغر!          
               16    ا ھ پەرۋەردىگ ر، مەن بەرھەق سېنىڭ قغلغڭەۇرمەن؛ 

مەن سېنىڭ قغلغڭەۇرمەن، دېەىكىڭنىڭ اويلى اىكەنمەن؛ 
سەن مېنىڭ ا س رەتلىرىمنى يەشكەنسەن؛          

               17    مەن س ڭ  تەشەككۈر قغرب نلىقلىرىنى سغنىمەن، 
پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى ا قىرىپ اىلتىج  قىلىمەن؛        

               18    مەن قىلغ ن قەسەملىرىمنى پەرۋەردىگ ر ا لەىەر ا در قىلىمەن؛ 
بەرھەق، اغنىڭ ب رلىق خەلقى ا لەىەر اغلارنى ا در قىلىمەن؛          

               19    پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ ھويلىلىرىەر، 
سېنىڭ اوتتغرۇڭەر تغرۇپ، اى يېرۇس لېم، 

قەسەملىرىمنى ا در قىلىمەن! 
ھەمەۇس ن !         

ــ   قىلدىم...«(  سۆز  شۇڭا  »ئىشەندىم،  )ياكى  ــ  قىلغانمەن«  ئۈچۈن سۆز  »ئىشەنگىنىم   10:116
بۇنىڭ مەنىسى، بەلكىم، مېنىڭ خۇداغا دەردىمنى تۆكۈشۈم ھەرگىز بىكارغا كەتمەيدۇ، دېمەكچى 

)»2كور.« 13:4نىمۇ كۆرۈڭ(.

10:116 2كور. 4 :13
11:116 رىم. 3 :4

17:116 »مەن ساڭا تەشەككۈر قۇربانلىقلىرىنى سۇنىمەن« ــ »تەشەككۈر قۇربانلىقى« مۇسا 
پەيغەمبەر ئارقىلىق بېكىتىلگەن يەنە بىرخىل قۇربانلىق )»لاۋ.« 7-بابنى كۆرۈڭ(.
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     117-كۈي 
 خۇدانىڭ پۈتكۈل دۇنياغا بولغان مۇھەببىتى               

1       پەرۋەردىگ رنى مەدھىيىلەڭلار، ب رلىق اەللەر؛        117

ھەممە خەلقلەر، اغنى م خت ڭلار!       
               2    اۈنكى بىزگە ب يلىغ ن اۆزگەرمەس مغھەببىتى يەلىبىلىكتغر؛ 

ھەم پەرۋەردىگ رنىڭ ھەقىقەت-س درقىتى مەڭگۈلۈكتغر! 
ھەمەۇس ن !         

     118-كۈي 
 »پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا كەلگۈچىگە مۇبارەك بولسۇن!«               

اغ        118 اۈنكى  اېيتىڭلار،  تەشەككۈر  1       پەرۋەردىگ ري  

مېھرىب نەۇر؛ 
اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتى مەڭگۈدۇر!          

               2    اىسرراىل: » اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتى مەڭگۈدۇر« ــ دېسغن!          
               3    ھ رۇن جەمەتى: »اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتى مەڭگۈدۇر« ــ دېسغن!          

مېھىر-مغھەببىتى  »اغنىڭ  قورقىەىغ نلار:                 4    پەرۋەردىگ ردىن 
مەڭگۈدۇر« ــ دېسغن!          

               5    قىست قت  قېلىپ ي ھغ  نىەر قىلەىم؛ 
ي ھ ج ۋرب بېرىپ، مېنى كەڭرى-ا زردىلىكتە تغريغزدى.          

               6    پەرۋەردىگ ر مەن تەرەپتىەۇر، مەن قورقم يمەن؛ 
اىنس ن مېنى نېمە قىلالىسغن؟        

مېنىڭ  بولغپ،  ا رىسىەر  قىلغغاىلار  ي ردەم  م ڭ                  7    پەرۋەردىگ ر 
تەرىپىمەىەۇر؛ 

اۆامەنلىرىمنىڭ مەيلغبىيىتىنى كۆرىمەن.          
               8    پەرۋەردىگ رنى ب شپ ن ھىم قىلىش، 

1:117 رىم. 15 :11
6:118 رىم. 8 :31
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اىنس نغ  ت يىنىشتىن اەۋزەلەۇر؛       
               9    پەرۋەردىگ رنى ب شپ ن ھىم قىلىش، 
اەمىرلەرگە ت يىنىشتىن اەۋزەلەۇر.         
               10    ب رلىق اەللەر مېنى قورشىۋرلەى؛ 

بىررق پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى بىلەن اغلارنى ھ لاك قىلىمەن؛      
               11    اغلار مېنى قورشىۋرلەى؛ بەرھەق، قورشىۋرلەى؛ 

بىررق پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى بىلەن مەن اغلارنى ھ لاك قىلىمەن؛          
               12    اغلار ھەرىلەردەك مېنى قورشىۋرلەى؛ 

اغلار يېقىلغ ن ي نت ق اوتىەەك تېزلا اۆاۈرۈلىەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى بىلەن مەن اغلارنى ھ لاك قىلىمەن.          

               13    سەن دۈشمەن مېنى زەرب بىلەن اىتتەردىڭ، 
يىقىلغىلى ت س ق لەىم؛ 

بىررق پەرۋەردىگ ر م ڭ  ي ردەمەە بولەى.          
               14    كۈاۈم ۋە ن خش م بولس  ي ھەۇر؛ 

اغ مېنىڭ نىج تلىقىم بولەى!          
               15    ھەقق نىيلارنىڭ اېەىرلىرىەر ش دلىق ۋە نىج تلىقنىڭ تەنتەنىلىرى 

ي ڭرىتىلم قت ؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ اوڭ قولى زەپەر قغام قت !          

               16    پەرۋەردىگ رنىڭ اوڭ قولى اېگىز كۆتۈرۈلگەن! 
پەرۋەردىگ رنىڭ اوڭ قولى زەپەر قغام قت !       

               17    مەن اۆلمەيمەن، بەلكى ي ش يمەن، 
ي ھنىڭ قىلغ نلىرىنى ج ك رلايمەن.          

8:118 زەب. 62 :8، 9؛ 146 :3؛ يەر. 17 :5، 7
ئۇلارنى  بىلەن  نامى  پەرۋەردىگارنىڭ  بىراق  قورشىۋالدى؛  مېنى  ئەللەر  »بارلىق   10:118
ئوقۇرمەنلەر  كۆرسەتكەنلىكىنى  كىمنى  10-29-ئايەتلەر  كۈيدىكى  بۇ  ــ  قىلىمەن؛...«  ھالاك 

ئىنجىل، »ماتتا«، »ماركۇس« ھەم »لۇقا« قىسمىلىرىدىكى ئاخىرقى نەچچە بابلاردىن كۆرەلەيدۇ
10:118 زەب. 18 :43، 47، 48؛ يەش. 11 :1-10؛ رىم. 15 :12

16:118 لۇقا 1 :51
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               18    پەرۋەردىگ ر م ڭ  ق تتىق تەربىيە بەرگەن بولسىمغ، 
بىررق اغ مېنى اۆلۈمگە ت پشغرمىەى.          

               19    ھەقق نىيەت دەرۋرزىلىرىنى م ڭ  اېچىپ بېرىڭلار؛ 
مەن كىرىمەن، ي ھنى مەدھىيىلەيمەن.        

               20    بغ پەرۋەردىگ رنىڭ دەرۋرزىسىەۇر؛ 
ھەقق نىيلار بغنىڭەىن كىرىەۇ!          

               21    مەن س ڭ  تەشەككۈر اېيتىمەن؛ 
اۈنكى سەن م ڭ  ج ۋرب ق يتغردۇڭ، 

ھەم مېنىڭ نىج تلىقىم بولەۇڭ.          
               22    ت مچىلار ت شلىۋەتكەن ت ش بولس ، 

بغرجەك تېشى بولغپ تىكلەنەى.      
               23    بغ اىش پەرۋەردىگ ردىنەۇر، 

بغ كۆزىمىز ا لەىەر ك ررمەت بولەى.        
               24    بغ پەرۋەردىگ ر ي ررتق ن كۈنەۇر؛ 

بىز اغنىڭەر ش دلىنىپ خغرسەن بولىمىز.          
               25    قغتقغزي يسەن، اى پەرۋەردىگ ر، سەنەىن اۆتۈنىمەن؛ 

سەنەىن اۆتۈنىمەن، بىزنى ي شن تق يسەن!      
               26    پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىەر كەلگۈاىگە مغب رەك بولسغن! 

بىز پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە تغرۇپ س ڭ  »مغب رەك!« دەپ توۋلىەۇق.          
               27    پەرۋەردىگ ر تەڭرىەۇر؛ 

19:118 يەش. 26 :2
ــ  تىكلەندى«  بولۇپ  تېشى  بۇرجەك  بولسا،  تاش  تاشلىۋەتكەن  »تامچىلار   22:118

»مات.« 42:20نى كۆرۈڭ.
22:118 يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ مات. 21 :42؛ مار. 12 :10؛ لۇقا 20 :17؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ ئ ەف. 2 :20؛ 1پېت. 

7 ،4: 2

23:118 يەش. 29 :14
سۆز.  دېگەن  »ھوشاننا!«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  پەرۋەردىگار!«  ئى  »قۇتقۇزغايسەن،   25:118

»مات.«، 9:21نى كۆرۈڭ.
25:118 مات. 21 :9، 15؛ مار. 11 :9، 10؛ يـۇھ. 12 :13 
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اغ اۈستىمىزگە نغر بەرگەن؛ 
ھېيتلىق قغرب نلىقنى ت نىلار بىلەن ب يلاڭلار، 

 قغرب نگ ھنىڭ مۈڭگۈزلىرىگە اىلىپ ب يلاڭلار.        
               28    سەن مېنىڭ اىلاھىمەۇرسەن، 
مەن س ڭ  تەشەككۈر اېيتىمەن؛ 

مېنىڭ خغدريىم، مەن سېنى اغلغيلايمەن.          
               29    پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتىڭلار؛ 

اۈنكى اغ مېھرىب نەۇر؛ 
اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتى مەڭگۈدۇر!          

     119-كۈي 
 خۇدانىڭ سۆز-كالامى گۆھەردۇر! 

 »ئېلىپبە تەرتىپىلىك« كۈي ــــ 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ               

1 |א|   )ا لەف( يولەر مغكەممەل بولغ نلار، 119 

پەرۋەردىگ ر تەۋررت-ق نغنىەر م ڭىەىغ نلار بەختلىكتغر!       
               2    اغنىڭ ا گ ھ-گغۋرھلىرىنى تغتق نلار، 

27:118 »ھېيتلىق قۇربانلىقنى تانىلار بىلەن باغلاڭلار، ــ قۇربانگاھنىڭ مۈڭگۈزلىرىگە 
ئىبادەتخانىدىكى قۇربانگاھنىڭ تۆت بۈرجىكىنىڭ ھەربىرىگە  ئىلىپ باغلاڭلار« ــ مۇقەددەس 
بىر »مۈڭگۈز« )ئىلمەك( بېكىتىلگەن. »مۇقەددەس چېدىر«نى كۆرسىتىدىغان سخېمىلارنى كۆرۈڭ

1:119 »א ئالەف  يولدا مۇكەممەل بولغانلار، پەرۋەردىگار تەۋرات-قانۇنىدا ماڭىدىغانلار 
گۇرۇپپا  بىر  ئايەت  سەككىز  ھەر  كۈي.  تەرتىپىلىك«  »ئېلىپبە  119-كۈي  بۇ  ــ  بەختلىكتۇر!« 
گۇرۇپپا  باشلىنىدۇ، ھەربىر  بىلەن  ئايەت ئوخشاش ھەرب  گۇرۇپپىدىكى سەككىز  بولىدۇ. ھەربىر 
)جەمئىي 22 گۇرۇپپا( ئىبرانىي تىلىنىڭ ئېلىپبەلىك تەرتىپى بويىچە يېڭى بىر ھەرپ بىلەن باشلىنىدۇ.       

دېگەن  )توراھ(  »تەۋرات«  ــ  بەختلىكتۇر!«  ماڭىدىغانلار  تەۋرات-قانۇنىدا  »پەرۋەردىگار 
سۆز ئىبرانىي تىلى بولۇپ، ئەسلىدە »يوليورۇق«، »تەربىيە« دېگەن مەنىدە، بۇ يەردە: »قانۇن«، 
مۇسا  ئادەتتە  ئىشلىتىلىدۇ.  مەنىدە  ئومۇمىي  كىتابلار« دېگەن  بارلىق  بەرگەن  »تەلىم«، »خۇدا 
پەيغەمبەر ئارقىلىق كەلتۈرۈلگەن تەۋراتتىكى »يارىتىلىش« »مىسىردىن چىقىش« »لاۋىيلىقلار« 
»چۆل-باياۋاندىكى سەپەر« ھەم »قانۇن شەرھى« دېگەن ئالدىنقى بەش قىسىمنى كۆرسىتىدۇ.

1:119 زەب. 1 :1
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اغنى اىن قەلبى بىلەن اىزدىگەنلەر،         
               3    ھېچبىر ھەقسىزلىقنى قىلمىغ نلار بەختلىكتغر! 

اغلار اغنىڭ يوللىرىەر م ڭىەۇ.          
               4    كۆرسەتمىلىرىڭگە اەست يىەىل اەمەل قىلىشىمىز اۈاۈن، 

اۆزۈڭ اغلارنى بېكىتكەنسەن.          
قىلىشق   اەمەل  بەلگىلىمىلىرىڭگە  يۆنىلىشى  يوللىرىمنىڭ                 5    ا ھ، 

بېكىتىلگەي!          
               6    شغنىڭ بىلەن ب رلىق اەمر-پەرم نلىرىڭنى اەتىۋررلىس م، 

مەن يەرگە ق ررپ ق لم يمەن.          
               7    سېنىڭ ھەقق نىي ھۆكۈملىرىڭنى اۆگىنىپ، 
دۇرۇس كۆڭۈلەىن س ڭ  تەشەككۈر اېيتىمەن.          

               8    مەن بەلگىلىمىلىرىڭنى اوقغم تغتىمەن؛ 
مېنى پۈتۈنلەي ت شلىۋەتمىگەيسەن!          

               9    |ב| )بەت( ي ش بىر يىگىت ق نەرق قىلىپ اۆز يولىنى پ ك تغت لايەۇ؟ 
سېنىڭ سۆز-ك لامىڭنى ا ڭلاپ اەمەل قىلىش بىلەنلا.         

               10    پۈتۈن قەلبىم بىلەن مەن سېنى اىزدىەىم؛ 
مېنى اەمرلىرىڭەىن ا درشتغرمىغ يسەن؛         

               11    گغن ھ قىلىپ س ڭ  ق رشى اىقم سلىقىم اۈاۈن، 
سۆزۈڭنى كۆڭلۈمگە مەھكەم پۈكۈۋرلەىم.          

               12    مغب رەكەۇرسەن پەرۋەردىگ ر، 
م ڭ  اۆز بەلگىلىمىلىرىڭنى اۆگەتكەيسەن.          

               13    لەۋلىرىم بىلەن مەن ب ي ن قىلىمەن، 
ا يزىڭەىكى ب رلىق ھۆكۈملىرىڭنى.          
               14    تۈرلۈك ب يلىقلاردىن ش دلانغ نەەك، 

ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭغ  اەگەشكەن يولەر ش دلانەىم.          
               15    مەن كۆرسەتمىلىرىڭ اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىمەن؛ 

اىزلىرىڭغ  ق ررپ اويلىنىمەن.          
               16    بەلگىلىمىلىرىڭنى خغرسەنلىك دەپ بىلىمەن؛ 
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سۆز-ك لامىڭنى اغنتغم يمەن.          
               17    |ג| )گىمەل( قغلغڭغ  مېھرىب نلىقنى كۆرسەتكەيسەن، شغنىڭ بىلەن 

مەن ي ش يمەن، 
ك لامىڭغ  بويسغنىمەن.        

               18    تەۋررت-ق نغنغڭەىن ك ررمەت سىرلارنى كۆرۈشۈم اۈاۈن، 
كۆزلىرىمنى ا اق يسەن!          

               19    مەن بغ دۇني در مغس پىرمەن؛ 
اەمرلىرىڭنى مەنەىن يوشغرمىغ يسەن.       

               20    ھۆكۈملىرىڭگە ھەرق ا ن اىنتىزرر بولغپ، 
يۈرىكىم اېزىلىپ كېتەي دەپ ق لەى.          

               21    سەن لەنەتكە بغيرۇلغ ن تەكەببغرلاري  تەنبىھ بېرىسەن، 
اغلار اەمرلىرىڭەىن ا دىشىپ كېتىەۇ.          

               22    مەنەىن ا ھ نەت ھەم مەسخىرىنى يىررقق  كەتكۈزگەيسەن؛ 
اۈنكى ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭنى تغتىمەن.         

               23    اەمىرلەر اولتغرۇپ ي م ن گېپىمنى قىلىشم قت ؛ 
سېنىڭ قغلغڭ بولس  بەلگىلىمىلىرىڭ اۈستىەە سېغىنىپ اويلايەۇ.          

               24    سېنىڭ ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭ مېنىڭ خغرسەنلىكىم، 
مېنىڭ مەسلىھەتچىلىرىمەۇر.        

               25    |ד| )درلەت( مېنىڭ جېنىم تغپررقق  يېپىشق ن؛ 
سۆز-ك لامىڭ بويىچە مېنى يېڭىلانەۇري يسەن.          

               26    اۆز يوللىرىمنى ا لەىڭەر اواغق ب ي ن قىلەىم، 
سەن م ڭ  ج ۋرب بەردىڭ؛ 

م ڭ  بەلگىلىمىلىرىڭنى اۆگەتكەيسەن.       
               27    مېنى كۆرسەتمىلىرىڭنىڭ يولىنى اۈشىنىەىغ ن قىلغ يسەن، 

17:119 زەب. 103 :2؛ 116 :7
19:119 يار. 47 :9؛ 1تار. 29 :15؛ زەب. 39 :12؛ ئىبر. 11 :13

24:119 زەب. 43 :3؛ 112 :1؛ 119 :35، 47، 77، 174؛ 
26:119 زەب. 25 :4؛ 27 :11؛ 86 :11
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ا نەىن مەن ك ررمەتلىرىڭ اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىمەن.          
               28    جېنىم ق يغغ بىلەن اېرىپ كېتىەۇ؛ 

سۆز-ك لامىڭ بويىچە مېنى كۈالەنەۈرگەيسەن.          
               29    مەنەىن ا لەرمچى يولنى نېرى قىلغ يسەن؛ 

شەپقەت قىلىپ م ڭ  تەۋررت-ق نغنغڭنى بېغىشلىغ يسەن؛          
               30    مەن ھەقىقەت-س درقەت يولىنى ت للىۋرلەىم؛ 

ھۆكۈملىرىڭنى ا لەىمەر قويەۇم.          
               31    ا گ ھ-گغۋرھلىرىڭنى اىڭ تغتىمەن؛ 

پەرۋەردىگ ر، مېنى اغي تق  ق لەۇرمىغ يسەن.          
               32    سەن مېنىڭ قەلبىمنى كەڭ-ا زردە قىلىشىڭ بىلەن، 

اەمرلىرىڭ يولىغ  اەگىشىپ يۈگۈرىمەن.          
ا ي ن  م ڭ   يولىنى  بەلگىلىمىلىرىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى  )خې(                 33    |ה| 

قىلغ يسەن؛ 
مەن اغنى ا خىريىچە تغتىمەن.          

               34    مېنى يورۇتق يسەن، مەن تەۋررت-ق نغنغڭنى تغتىمەن، 
شغنەرقلا پۈتۈن قەلبىم بىلەن اغنىڭغ  اەمەل قىلىمەن.          
               35    مېنى اەمرلىرىڭنىڭ يولىەر م ڭىەىغ ن قىلغ يسەن؛ 

اۈنكى اغلارنى خغرسەنلىك دەپ بىلىمەن.          
               36    مېنىڭ قەلبىمنى شەخسىي مەنپەاەتكە اەمەس، 

بەلكى ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭغ  م يىل قىلغ يسەن.          
               37    كۆزلىرىمنى س ختىنى كۆرۈشتىن ي نەۇري يسەن؛ 

مېنى يولغڭەر ج نلانەۇري يسەن؛          
               38    سەن قغلغڭغ  بولغ ن ۋەدەڭنى اەمەلگە ا شغري يسەن؛ 

شغنىڭ بىلەن خەقلەر سەنەىن اەيمىنىەۇ.        
               39    مەن قورقق ن شەرمەنەىلىكنى نېرى كەتكۈزگەيسەن؛ 

38:119 »سەن قۇلۇڭغا بولغان ۋەدەڭنى ئەمەلگە ئاشۇرغايسەن؛ شۇنىڭ بىلەن خەقلەر 
ـ باشقا بىرنەچچە تەرجىمىلىرى بار، جۈملىدىن: »سېنىڭ ئەيمىنىشىڭگە  سەندىن ئەيمىنىدۇ« ـ

بېرىلگەن قۇلۇڭ ئۈچۈن ۋەدەڭنى ئەمەلگە ئاشۇرغايسەن«.
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اۈنكى سېنىڭ ھۆكۈملىرىڭ اەلادۇر.          
               40    م ن ، مەن كۆرسەتمىلىرىڭگە تەشن  بولغپ كەلەىم؛ 

اۆز ھەقق نىيىتىڭەە مېنى ج نلانەۇري يسەن؛          
               41    |ו|: )ۋرۋ( ۋە مېھىر-مغھەببەتلىرىڭ يېنىمغ  كەلسغن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

ۋەدەڭ بويىچە نىج تلىقىڭ يېنىمغ  كەلسغن؛        
               42    شغنەر مەنەە مېنى مەسخىرە قىلغغاىغ  بەرگۈدەك ج ۋرب بولىەۇ؛ 

اۈنكى سۆزۈڭگە ت يىنىمەن.          
               43    ۋە ا يزىمەىن ھەقىقەتنىڭ سۆزىنى اېلىپ ت شلىمىغ يسەن؛ 

اۈنكى ھۆكۈملىرىڭگە اۈمىە ب يلىەىم؛          
               44    شغنەر مەن سېنىڭ تەۋررت-ق نغنغڭنى ھەر ق ا ن تغتىمەن، 

بەرھەق، اەبەدىلئەبەدگىچە تغتىمەن؛          
               45    شغنەر مەن ا زردىلىكتە م ڭىمەن؛ 

اۈنكى كۆرسەتمىلىرىڭنى اىزدىەىم.          
تويرۇلغق  ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭ  ا لەىەر  پ دىش ھلار  مەن                 46    شغنەر 

سۆزلەيمەن، 
بغ اىشلاردر مەن يەرگە ق ررپ ق لم يمەن.          

               47    ۋە اەمرلىرىڭنى خغرسەنلىك دەپ بىلىمەن، 
اۈنكى اغلارنى سۆيۈپ كەلەىم؛          

               48    مەن سۆيۈپ كەلگەن اەمرلىرىڭگە قوللىرىمنى سوزۇپ اىنتىلىمەن،
ۋە بەلگىلىمىلىرىڭ اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىمەن.        

               49    |ז| )زراىن( سەن قغلغڭغ  بەرگەن سۆزۈڭنى، 
يەنى م ڭ  اۈمىە بېغىشلىغ ن ك لامىڭنى اەسلىگەيسەن.          

               50    اغ بولس  دەردىمگە بولغ ن تەسەللىەۇر؛ 

ــ  پەرۋەردىگار....«  ئى  كەلسۇن،  يېنىمغا  مېھىر-مۇھەببەتلىرىڭ  ۋە  ۋاۋ   »ו:   41:119
مۇشۇ سەككىز ئايەت )41-48-ئايەت( ھەممىسى ئىبرانىي تىلىدا: »ۋاۋ« بىلەن باشلىنىدۇ؛ ئۇيغۇر 

تىلىدىكى »ۋە« مۇشۇ »ۋاۋ«دىن )ئەرەب تىلىنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن( كەلگەن.
ياكى  »مەن سۆيۈپ كەلگەن ئەمرلىرىڭگە قوللىرىمنى سوزۇپ ئىنتىلىمەن« ــ   48:119

»مەن سۆيۈپ كەلگەن ئەمرلىرىڭگە قوللىرىمنى سوزۇپ كۆتۈرىمەن«.
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اۈنكى سۆز-ۋەدەڭ مېنى ج نلانەۇردى.          
               51    تەكەببغرلار اەشەددىي ھ ق رەتلىگىنى بىلەن، 
لېكىن تەۋررت-ق نغنغڭەىن ھېچ اەتنىمىەىم.          

اى  كەلتۈردۈم،  ي دىمغ   ھۆكۈملىرىڭنى  بېكىتىلگەن                 52    قەدىمەە 
پەرۋەردىگ ر، 

شغنەرق قىلىپ اۆزۈمگە تەسەللى بەردىم.          
               53    تەۋررت-ق نغنغڭنى ت شلىۋەتكەن رەزىللەر ۋەجىەىن، 

اوتلغق يەزەپ مەنەە ق ين پ ت شتى.          
               54    مغس پىر بولغپ تغري ن ج يىمەر، 

كۆرسەتمىلىرىڭ مېنىڭ ن خشىلىرىم بولەى.          
               55    كېچىەە، اى پەرۋەردىگ ر، ن مىڭنى اەسلەپ يۈردۇم، 

تەۋررت-ق نغنغڭنى تغتغپ كەلەىم.        
               56    مەن بغنىڭغ  نېسىپ بولەۇم، 

اۈنكى مەن كۆرسەتمىلىرىڭگە اىت اەت قىلىپ كەلەىم.          
               57    |ח| )خەت( اۆزۈڭ مېنىڭ نېسىۋەمەۇرسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

»سېنىڭ سۆز-ك لامىڭنى تغت ي« ــ دېەىم.        
               58    مەن پۈتۈن قەلبىم بىلەن دىەررىڭغ  اىنتىلىپ يېلىنەىم؛ 

ۋەدەڭ بويىچە م ڭ  ش پ اەت كۆرسەتكەيسەن.        
               59    مەن يوللىرىڭ اۈستىەە اويلانەىم، 

ا ي يلىرىمنى ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭغ  ق رىتىپ بغرىەىم.          
               60    مەن ا لەىرىەىم، ھېچ كېچىكمىەىم، 
سېنىڭ اەمرلىرىڭگە اەمەل قىلىشق .          

55:119 زەب. 16 :7؛ 42 :8
سۆز-كالامىڭنى  »سېنىڭ  پەرۋەردىگار؛  ئى  نېسىۋەمدۇرسەن،  مېنىڭ  »ئۆزۈڭ   57:119
پەرۋەردىگار،  ئى  نېسىۋەم،  »مېنىڭ  ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  دېدىم«  ــ  تۇتاي« 

سېنىڭ سۆز-كالامىڭنى تۇتۇشتىن ئىبارەتتۇر،  ــ دېدىم«.
58:119 »مەن پۈتۈن قەلبىم بىلەن دىدارىڭغا ئىنتىلىپ يېلىندىم« ــ ياكى »مەن پۈتۈن 

قەلبىم بىلەن ئىلتىپاتىڭغا ئىنتىلىپ يېلىندىم«.
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               61    رەزىللەرنىڭ ا س رەتلىرى مېنى اىرمىۋرلغىنى بىلەن، 
مەن تەۋررت-ق نغنغڭنى ھېچ اغنتغمىەىم.          

               62    ھەقق نىي ھۆكۈملىرىڭ اۈاۈن، 
تۈن كېچىەە تەشەككۈر اېيتقىلى قوپىمەن.         

               63    مەن سەنەىن قورقىەىغ نلارنىڭ، 
كۆرسەتمىلىرىڭگە اەگەشكەنلەرنىڭ ھەممىسىنىڭ اۈلپىتىەۇرمەن.          
بىلەن  مغھەببىتىڭ  اۆزگەرمەس  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى                 64    ج ھ ن، 

تولەى؛ 
م ڭ  بەلگىلىمىلىرىڭنى اۆگەتكەيسەن.          

               65    |ט| )تەت( سۆز-ك لامىڭ بويىچە، اى پەرۋەردىگ ر، 
اۆز قغلغڭغ  مېھرىب نلىقنى كۆرسىتىپ كەلگەنسەن.          

               66    م ڭ  اوبەرن پەرق اېتىشنى ۋە بىلىمنى اۆگەتكەيسەن؛ 
اۈنكى مەن اەمرلىرىڭگە اىشەنەىم.          

               67    مەن ا زربق  اغاررشتىن بغرۇن يولەىن ا زي ن، 
بىررق ھ زىر سۆزۈڭنى تغتىمەن.         

               68    سەن مېھرىب نەۇرسەن، مېھرىب نلىق قىلىسەن، 
م ڭ  بەلگىلىمىلىرىڭنى اۆگەتكەيسەن.          

               69    تەكەببغرلار م ڭ  ق رر ا پلاشتى؛ 
بىررق كۆرسەتمىلىرىڭگە پۈتۈن قەلبىم بىلەن اىت اەت قىلىمەن.          

               70    اغلارنىڭ قەلبى تغيم س بولغپ كەتتى؛ 
بىررق مەن بولس م تەۋررت-ق نغنغڭنى خغرسەنلىك دەپ بىلىمەن.        

               71    ا زربق  اغارىغىنىم ي خشى بولەى، 
شغنىڭ بىلەن بەلگىلىمىلىرىڭنى اۆگەنەىم.          

               72    مەن اۈاۈن ا يزىڭەىكى ق نغن-تەلىم، 
مىڭلىغ ن ا لتغن-كۈمۈش تەڭگىەىن اەۋزەلەۇر.        

70:119 »ئۇلارنىڭ قەلبى تۇيماس بولۇپ كەتتى« ــ دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلارنىڭ 
قەلبى مايلىق بولۇپ كەتتى« دەپ ئېلىنغان.

72:119 زەب. 19 :10
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               73    |י| )يود( سېنىڭ قوللىرىڭ مېنى ي سىغ ن، مېنى مغستەھكەملىەى؛
مېنى يورۇتق يسەن، اەمرلىرىڭنى اۆگىنىمەن.        

               74    سەنەىن اەيمىنىەىغ نلار مېنى كۆرۈپ ش دلىنىەۇ؛ 
اۈنكى مەن سۆز-ك لامىڭغ  اۈمىە ب يلاپ كەلەىم.         

               75    اى پەرۋەردىگ ر، سېنىڭ ھۆكۈملىرىڭنىڭ ھەقق نىي اىكەنلىكىنى،
ۋرپ دررلىقىڭەىن مېنى ا زربق  س لغىنىڭنى بىلىمەن.       

               76    ا ھ، قغلغڭغ  بەرگەن ۋەدەڭ بويىچە، 
اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ تەسەللىيىم بولسغن.          

               77    مېنىڭ ي شىشىم اۈاۈن، 
رەھىمەىللىقلىرىڭ يېنىمغ  كەلسغن؛ 

اۈنكى تەۋررت-ق نغنغڭ مېنىڭ خغرسەنلىكىمەۇر.         
               78    تەكەببغرلار خىج لەتتە ق لسغن؛ 

اۈنكى اغلار م ڭ  ي لغ نچىلىق بىلەن تەتۈرلۈك قىلغ ن؛ 
مەن بولس م، كۆرسەتمىلىرىڭ اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىمەن.          

               79    سەنەىن اەيمىنىەىغ نلار مەن تەرەپكە بغرۇلغپ كەلسغن؛ 
ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭنى بىلگەنلەرمغ شغنەرق بولسغن.          

               80    كۆڭلۈم بەلگىلىمىلىرىڭەە مغكەممەل بولسغن؛ 
شغنىڭ بىلەن يەرگە ق ررپ ق لم يمەن.          

               81    |כ| )ك ف( جېنىم نىج تلىقىڭغ  تەلمۈرۈپ ھ لىەىن كېتەي دەۋرتىەۇ؛ 
مەن سۆز-ك لامىڭغ  اۈمىە ب يلىەىم.          

               82    كۆزۈم سۆز-ۋەدەڭگە تەلمۈرۈپ تۈگىشەي دېەى، 
»سەن ق ا نمغ م ڭ  تەسەللى بېرەرسەن« ــ دەپ.          

               83    اۈنكى مەن اىسلىنىپ قغرۇپ كەتكەن تغلغمەەك بولەۇم، 
بىررق بەلگىلىمىلىرىڭنى اغنتغم يمەن.          

               84    قغلغڭنىڭ كۈنلىرى ق نچە بولىەۇ؟ 

73:119 ئايۇپ 10 :9؛ زەب. 139 :16-13
75:119 »سېنىڭ ھۆكۈملىرىڭنىڭ ھەققانىي ئىكەنلىكىنى ... بىلىمەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا 

»سېنىڭ ھۆكۈملىرىڭنىڭ ھەققانىيلىقتۇر ... دەپ بىلىمەن«.
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م ڭ  زىي نكەشلىك قىلغ نلارنى ق ا ن ج زرلايسەن؟          
               85    تەكەببغرلار م ڭ  اورىلارنى كولىغ ن؛ 

بغ اىشلار تەۋررتىڭغ  مغخ لىپتغر؛          
               86    سېنىڭ ب رلىق اەمرلىرىڭ اىشەنچلىكتغر؛ 

اغلار يولسىزلىق بىلەن مېنى قىستىم قت ؛ 
م ڭ  ي ردەم قىلغ يسەن!         

               87    اغلار مېنى يەر يۈزىەىن يوق تقىلى قىل ق لەى؛ 
بىررق مەن بولس م، كۆرسەتمىلىرىڭەىن ۋرز كەامىەىم.          

               88    اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ بويىچە مېنى ج نلانەۇري يسەن، 
ۋە ا يزىڭەىكى ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭنى تغتىمەن.          

               89    |ל| )لامەد( مەڭگۈگە، اى پەرۋەردىگ ر، 
سۆز-ك لامىڭ اەرشلەردە بېكىتىلگەنەۇر.          

               90    سېنىڭ س درقىتىڭ دەۋردىن-دەۋرگىچىەۇر؛ 
سەن يەر-زېمىننى مغقىم بېكىتكەنسەن، اغ مەۋجغت بولغپ تغرىەۇ.       

كۈنەىمغ  بۈگۈنكى  بغلار  بىلەن  ھۆكۈم-ق نغنىيەتلىرىڭ                 91    سېنىڭ 
تغرىەۇ؛ 

اۈنكى ب رلىق مەۋجغدرتلار سېنىڭ خىزمىتىڭەىەۇر.        
               92    سېنىڭ تەۋررت-ق نغنغڭ خغرسەنلىكىم بولمىغ ن بولس ، 

ا زربىمەر يوق پ كېتەر اىەىم.          
               93    مەن سېنىڭ كۆرسەتمىلىرىڭنى ھەرگىز اغنتغم يمەن؛ 

اۈنكى مغشغلار ا رقىلىق م ڭ  ھ ي تلىق بەردىڭ؛          
               94    مەن سېنىڭكىەۇرمەن، مېنى قغتقغزي يسەن؛ 

اۈنكى مەن كۆرسەتمىلىرىڭنى اىزدەپ كەلەىم.          
               95    رەزىللەر مېنى ھ لاك قىلىشنى كۈتمەكتە؛ 

90:119 توپ. 1 :4
ــ  تۇرىدۇ«  كۈندىمۇ  بۈگۈنكى  بۇلار  بىلەن  ھۆكۈم-قانۇنىيەتلىرىڭ  »سېنىڭ   91:119
ئېلىنغان  تىلغا  90-ئايەتتە  ۋە  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  ئېلىنغان  تىلغا  89-ئايەتتە  بولسا  »بۇلار« 

يەر-زېمىن بولسا كېرەك.
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بىررق مەن ا گ ھ-گغۋرھلىرىڭنى كۆڭلۈمەە تغتغپ اويلايمەن.          
               96    مەن ھەممە مغكەممەللىكنىڭ اېكى ب ر دەپ بىلىپ يەتتىم؛ 

بىررق سېنىڭ اەمر-ك لامىڭ اەكسىز كەڭەۇر!          
               97    |מ| )مەم( ا ھ، مېنىڭ تەۋررت-ق نغنغڭغ  بولغ ن مغھەببىتىم نەقەدەر 

اوڭقغردۇر! 
كۈن بويى اغ مېنىڭ سېغىنىپ اويلايەىغىنىمەۇر.          

               98    اەمرلىرىڭ ھەردراىم مەن بىلەن بىللە تغري اق ، 
مېنى دۈشمەنلىرىمەىن درن  قىلىەۇ؛          

               99    ب رلىق اغست زلىرىمەىن كۆپ يورۇتغلغ نمەن، 
اۈنكى ا گ ھ-گغۋرھلىرىڭ سېغىنىشىمەۇر.          

               100    مەن قېرىلاردىن كۆپرەك اۈشىنىمەن، 
اۈنكى كۆرسەتمىلىرىڭگە اىت اەت قىلىپ كەلەىم.          

               101    سۆز-ك لامىڭغ  اەمەل قىلىشىم اۈاۈن، 
ا ي يلىرىمنى ھەممە ي م ن يولەىن ت رتتىم.        

               102    ھۆكۈملىرىڭەىن ھېچ اىقمىەىم؛ 
اۈنكى م ڭ  اۆگەتكەن سەن اۆزۈڭەۇرسەن.          

               103    سۆزلىرىڭ تىلىمغ  شغنچە شېرىن تېتىيەۇ! 
ا يزىمەر ھەسەلەىن ت تلىقتغر!        

               104    كۆرسەتمىلىرىڭەىن مەن يورۇتغلەۇم؛ 
شغڭ  ب رلىق س خت  يولنى اۆچ كۆرىمەن.         

               105    |נ| )نغن( سۆز-ك لامىڭ ا يىغىم ا لەىەىكى اىررغ، 
يولغمغ  نغردۇر.          

               106    قەسەم اىچتىم، اەمەل قىلىمەنكى، 
مەن ھەقق نىي ھۆكۈملىرىڭنى تغتىمەن.        

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »تارتتىم«  ــ  تارتتىم«  يولدىن  يامان  ھەممە  »ئاياغلىرىمنى   101:119
»باغلىدىم« ياكى »چۈشەكلىدىم«.

103:119 زەب. 19 :10؛ پەند. 8 :11
106:119 نەھ. 10 :30
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               107    زور ا زرب-اوقغبەتلەرنى اەكتىم، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
سۆز-ك لامىڭ بويىچە مېنى ج نلانەۇري يسەن.          

خ لىس  ا يزىمەىكى  پەرۋەردىگ ر،  اى  قىلغ يسەن،                 108   قوبغل 
قغرب نلىقلارنى، 

م ڭ  ھۆكۈملىرىڭنى اۆگەتكەيسەن.        
               109    جېنىمنى ا لىقىنىمەر دراىم اېلىپ يۈرىمەن، 
بىررق تەۋررت-ق نغنغڭنى پەقەت اغنتغم يمەن.          

               110    رەزىللەر مەن اۈاۈن قىلت ق قغردى؛ 
بىررق كۆرسەتمىلىرىڭەىن ا درشمىەىم.         

               111   ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭنى مىررس قىلىپ مەڭگۈگە قوبغل قىلەىم؛ 
اۈنكى اغلار كۆڭلۈمنىڭ ش دلىقىەۇر.          

               112   مەن كۆڭلۈمنى بەلگىلىمىلىرىڭگە مەڭگۈگە اەمەل قىلىشق ، 
يەنى ا خىريىچە اەمەل قىلىشق  م يىل قىلەىم.          
               113    |ס| )س مەق( ا لا كۆڭۈللەرنى اۆچ كۆرۈپ كەلەىم؛ 

سۆيگىنىم بولس ، تەۋررت-ق نغنغڭەۇر.        
               114    سەن مېنىڭ درلەر ج يىم، مېنىڭ ق لق نىمەۇرسەن؛ 

سۆز-ك لامىڭغ  اۈمىە ب يلىەىم.          
               115    مەن خغدريىمنىڭ اەمرلىرىگە اەمەل قىلىشىم اۈاۈن، 

مەنەىن نېرى بولغڭلار، اى رەزىللىك قىلغغاىلار!          
               116    ي شىشىم اۈاۈن، 

ۋەدەڭ بويىچە مېنى يۆلىگەيسەن؛ 
اۈمىەىمنىڭ ا لەىەر مېنى يەرگە ق ررتمىغ يسەن.          

               117   مېنى قوللاپ قغۋۋەتلىگەيسەن، شغنەر مەن ا م ن-اېسەن يۈرىمەن؛ 
ۋە بەلگىلىمىلىرىڭنى ھەردراىم قەدىرلەيمەن.          

نەزىرىڭەىن  ھەممىسىنى  ا زي نلارنىڭ                 118   بەلگىلىمىلىرىڭەىن 

ـ »خالىس قۇربانلىق« مۇسا پەيغەمبەر ئالاھىدە  108:119 »ئاغزىمدىكى خالىس قۇربانلىقلار« ـ
بەلگىلىگەن بىرخىل قۇربانلىق ئىدى. بىراق بۇ يەردە بۇ ئىبارە پەقەت كۆچمە مەنىدە ئىشلىتىلگەن

113:119 »ئالا كۆڭۈللەر« ــ ياكى »ئەستايىدىل ئەمەسلەر«.
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س قىت قىلەىڭ؛ 
اۈنكى اغلارنىڭ ا لەرمچىلىقى قغرۇقتغر.          

               119   سەن يەر يۈزىەىكى ب رلىق رەزىللەرنى درشق لەەك ش للاپ ت زىلايسەن؛
شغڭ  مەن ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭنى سۆيىمەن.          

               120    اەتلىرىم سېنىڭەىن بولغ ن اەيمىنىشتىن تىترەيەۇ؛ 
ھۆكۈملىرىڭەىن قورقغپ يۈرىمەن.          

               121    |ע| )ا يىن( مەن دۇرۇس ھۆكۈملەرنى ۋە ا درلەتنى يۈرگۈزدۇم؛ 
مېنى اەزگۈاىلەرگە ت شلاپ قويمىغ يسەن؛          

               122    اۆز قغلغڭ اۈاۈن ي خشىلىقق  ك پ لەت بولغ يسەن؛ 
تەكەببغرلاري  مېنى اەزگۈزمىگەيسەن.         
               123    كۆزۈم نىج تلىقىڭغ  تەشن  بولغپ، 

ھەم ھەقق نىيىتىڭ تويرۇلغق ۋەدەڭگە تەلمۈرۈپ تۈگىشەي دەپ ق لەى؛          
               124   اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ بىلەن قغلغڭغ  مغا مىلە قىلغ يسەن؛ 

بەلگىلىمىلىرىڭنى م ڭ  اۆگەتكەيسەن.          
               125    مەن سېنىڭ قغلغڭەۇرمەن؛ 

ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭنى بىلىپ يېتىشىم اۈاۈن مېنى يورۇتق يسەن.          
               126    پەرۋەردىگ ر ھەرىكەتكە كېلىش ۋرقتى كەلەى! 

اۈنكى اغلار تەۋررت-ق نغنغڭنى بىك ر قىلىۋېتىەۇ.          
               127    شغ سەۋەبتىن اەمرلىرىڭنى ا لتغنەىن ا رتغق سۆيىمەن، 

س پ ا لتغنەىن ا رتغق سۆيىمەن؛         
كۆرسەتمىلىرىڭنى  ب رلىق  ب شقغرىەىغ ن  اىشلارنى  ھەممە                 128   شغڭ  

تويرر دەپ بىلىمەن؛ 
ب رلىق س خت  يولنى اۆچ كۆرىمەن.          

               129    |פ| )پې( ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭ ك ررمەتتغر؛ 
شغڭ  جېنىم اغلاري  اەگىشىەۇ.          

               130    سۆزلىرىڭنىڭ يېشىمى نغر اېلىپ كېلىەۇ؛ 
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ن درنلارنىمغ يورۇتىەۇ.        
               131    ا يزىمنى اېچىپ ھ سىررپ كەتتىم، 

اۈنكى اەمرلىرىڭگە تەشن  بولغپ كەلەىم.         
               132    ن مىڭنى سۆيگەنلەرگە بولغ ن ا دىتىڭ بويىچە، 

ج م لىڭنى مەن تەرەپكە ق رىتىپ شەپقەت كۆرسەتكەيسەن.          
               133    قەدەملىرىمنى سۆزۈڭ بىلەن تويرىلىغ يسەن؛ 

اۈستۈمگە ھېچ قەبىھلىكنى ھۆكۈم سۈرگۈزمىگەيسەن.          
               134    مېنى اىنس ننىڭ زۇلغمىەىن قغتغلەۇري يسەن، 

شغنىڭ بىلەن سېنىڭ كۆرسەتمىلىرىڭگە اىت اەت قىلىمەن.         
               135    ج م لىڭنىڭ نغرىنى قغلغڭنىڭ اۈستىگە ا اتغري يسەن؛ 

م ڭ  بەلگىلىمىلىرىڭنى اۆگەتكەيسەن.        
               136    كۆزلىرىمەىن ي ش اېرىقلىرى ا قىەۇ، 

اۈنكى اىنس نلار تەۋررت-ق نغنغڭغ  بويسغنم يەۇ.          
               137    |צ| )تس دە( ھەقق نىيەۇرسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

ھۆكۈملىرىڭ تويرىەۇر.         
               138    سەن ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭنى ھەقق نىيلىقت  بغيرۇي ن؛ 

اغلار تولىمغ اىشەنچلىكتغر!          
               139    اوتلغق مغھەببىتىم اۆزۈمنى يوقىتىەۇ، 

اۈنكى مېنى خ ر قىلغغاىلار سۆزلىرىڭگە پىسەنت قىلم يەۇ.          
               140    سۆزۈڭ تولغق سىن پ اىسپ تلانغ نەۇر؛ 

شغڭ  قغلغڭ اغنى سۆيىەۇ.       
               141    مەن تېرىقتەكتغرمەن، كەمسىتىلگەنمەن، 

بىررق كۆرسەتمىلىرىڭنى اغنتغم يمەن.          
               142    سېنىڭ ھەقق نىيىتىڭ اەبەدىي بىر ھەقق نىيەتتغر، 

تەۋررت-ق نغنغڭ ھەقىقەتتغر.          

130:119 زەب. 19 :7
135:119 زەب. 4 :6

140:119 2سام. 22 :31؛ زەب. 12 :6؛ 18 :30؛ پەند. 30 :5
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               143    پېشكەللىك ۋە ا زرب م ڭ  اىرمىشىۋرلەى؛ 
بىررق اەمرلىرىڭ مېنىڭ خغرسەنلىكلىرىمەۇر.          

               144    سېنىڭ ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭنىڭ ھەقق نىيلىقى اەبەدىيەۇر؛ 
ي شىغىن دەپ، مېنى يورۇتق يسەن.          

               145    |ק| )كوف( مەن پۈتۈن قەلبىم بىلەن س ڭ  نىەر قىلەىم، 
اى پەرۋەردىگ ر؛ 

م ڭ  ج ۋرب بەرگەيسەن؛ 
مەن بەلگىلىمىلىرىڭنى تغتىمەن.          

               146    مەن س ڭ  نىەر قىلىمەن؛ 
مېنى قغتقغزي يسەن؛ ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭغ  اەگىشىمەن.          

               147    مەن ت ڭ ا تم ي اورنغمەىن تغرۇپ پەري د كۆتۈرىمەن؛ 
سۆز-ك لامىڭغ  اۈمىە ب يلىەىم.        

               148    ۋەدىلىرىڭ اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىش اۈاۈن، 
تۈنەىكى جېسەكلەر ا لم شم ي تغرۇپ كۆزۈم اېچىلىەۇ.       

               149    اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ بويىچە ا ۋرزىمنى ا ڭلىغ يسەن؛ 
اى پەرۋەردىگ ر، ھۆكۈملىرىڭ بويىچە مېنى ج نلانەۇري يسەن.          

               150    قەبىھ نىيەتكە اەگەشكەنلەر م ڭ  يېقىنلاشتى، 
اغلار تەۋررت-ق نغنغڭەىن يىررقتغر.          

               151    اى پەرۋەردىگ ر، سەن م ڭ  يېقىن تغرىسەن؛ 
ب رلىق اەمرلىرىڭ ھەقىقەتتغر.          

               152    اغزۇنەىن بېرى ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭەىن اۆگەنەىمكى، 
اغلارنى مەڭگۈگە اىن ۋەتلىك قىلغ نسەن.          

               153   |ר| )رەش( مېنىڭ خ ر بولغىنىمنى كۆرگەيسەن، مېنى قغتغلەۇري يسەن؛
اۈنكى تەۋررت-ق نغنغڭنى اغنتغمىەىم.         

مېنى  بولغپ  ھەمجەمەت  سورىغ يسەن،  دەۋريىمنى                 154   مېنىڭ 
قغتقغزي يسەن؛ 

147:119 زەب. 5 :3؛ 88 :13؛ 130 :6
148:119 زەب. 57 :8؛ 63 :1، 6



زەبۇر 2449

ۋەدەڭ بويىچە مېنى ج نلانەۇري يسەن.          
               155    نىج تلىق رەزىللەردىن يىررقتغر؛ 

اۈنكى اغلار بەلگىلىمىلىرىڭنى اىزدىمەيەۇ.          
               156    رەھىمەىللىقلىرىڭ كۆپتغر، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
ھۆكۈملىرىڭ بويىچە مېنى ج نلانەۇري يسەن.          

               157   م ڭ  زىي نكەشلىك قىلغغاىلار ھەم مېنى خ ر قىلغغاىلار كۆپتغر؛ 
بىررق ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭەىن ھېچ اەتنىمىەىم.          

               158    مەن ا سىيلىق قىلغغاىلاري  ق ررپ يىرگەنەىم، 
اۈنكى اغلار سۆزۈڭنى تغتم يەۇ.        

               159   سېنىڭ كۆرسەتمىلىرىڭنى شغنچە سۆيگەنلىكىمنى كۆرگەيسەن؛ 
اى  ج نلانەۇري يسەن،  مېنى  بويىچە  مغھەببىتىڭ  اۆزگەرمەس 

پەرۋەردىگ ر.          
               160    سۆز-ك لامىڭنى مغجەسسەملىگەنەە ا نەىن ھەقىقەت بولغر؛ 

سېنىڭ ھەربىر ا دىل ھۆكۈمۈڭ اەبەدىيەۇر.        
               161   |ש| )شىين( اەمىرلەر بىك ردىن-بىك ر م ڭ  زىي نكەشلىك قىلىەۇ؛ 

بىررق يۈرىكىم ك لامىڭ ا لەىەىلا تىترەيەۇ.         
               162    بىرسى زور اولج  ت پق نەەك، 

ۋەدەڭەىن خغش للىنىمەن.          
               163    س ختىلىقتىن نەپرەتلىنىپ يىرگىنىمەن؛ 

سۆيگىنىم تەۋررت-ق نغنغڭەۇر.          
               164    ھەقق نىي ھۆكۈملىرىڭ تۈپەيلىەىن، 

كۈنەە يەتتە قېتىم سېنى مەدھىيىلەيمەن.         

ئاسىيلىق  »مەن  ياكى  ــ  يىرگەندىم«  قاراپ  قىلغۇچىلارغا  ئاسىيلىق  »مەن   158:119
قىلغۇچىلارغا قاراپ ئازابلاندىم«.

160:119 »سۆز-كالامىڭنى مۇجەسسەملىگەندە ئاندىن ھەقىقەت بولۇر« ــ بۇ ناھايىتى 
ئايەتتىنلا  بىر  كىتابتىكى  مۇقەددەس  پەقەت  ھەقىقەتنى  ئەتراپلىق  تولۇق،  جۈملە.  بىر  مۇھىم 
ئاندىن  )»مۇجەسسەملىگەندە«(  ئارقىلىقلا  يىغىندىسى  ئايەتلەرنىڭ  بولمايدۇ، بەلكى كۆپ  بىلگىلى 

»تولۇق ھەقىقەت« ياكى »ھەر تەرەپلىك ھەقىقەت« چىقىدۇ.
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               165    تەۋررتىڭنى سۆيگەنلەرنىڭ زور خ تىرجەملىكى ب ر؛ 
ھېچ نەرسە اغلارنى پغتلىي لم س.          

               166    مەن نىج تلىقىڭغ  اۈمىە ب يلاپ كۈتتۈم، اى پەرۋەردىگ ر، 
اەمرلىرىڭگە اەمەل قىلىپ.         

               167    جېنىم ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭغ  اەگىشىەۇ، 
اغلارنى اىنت يىن سۆيىمەن.         

               168    ب رلىق يوللىرىم ا لەىڭەر بولغ چ، 
كۆرسەتمىلىرىڭ ھەم ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىڭغ  اەگىشىمەن.         

               169   |ח| )ت ۋ( مېنىڭ پەري دىم ا لەىڭغ  يېقىن كەلسغن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
ك لامىڭ بويىچە مېنى يورۇتق يسەن.          

               170    يېلىنىشىم ا لەىڭغ  كەلسغن؛ 
ۋەدەڭ بويىچە مېنى قغتغلەۇري يسەن.          

               171    م ڭ  بەلگىلىمىلىرىڭنى اۆگىتىشىڭ اۈاۈن، 
لەۋلىرىمەىن مەدھىيىلەر اغريغپ اىقىەۇ.         
               172    تىلىم سۆزۈڭنى كۈيلەپ ن خش  اېيتىەۇ، 

اۈنكى اەمرلىرىڭنىڭ ھەممىسى ھەقق نىيەۇر.         
               173    قولغڭ م ڭ  ي ردەمگە تەيي ر بولسغن؛ 

اۈنكى مەن كۆرسەتمىلىرىڭنى ت للىۋرلەىم.          
               174   مەن نىج تلىقىڭغ  تەلمۈرۈپ تەشن  بولغپ كەلەىم، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

سېنىڭ تەۋررتىڭ مېنىڭ خغرسەنلىكىمەۇر.          
               175    جېنىم ي شىسغن، اغ سېنى مەدھىيىلەيەۇ، 

سېنىڭ ھۆكۈملىرىڭ م ڭ  ي ردەم قىلسغن.          
               176    مەن يولەىن ا درشق ن قويەەك تەمتىرەپ ق لەىم؛ 

قغلغڭنى اىزدىگەيسەن؛ 
اۈنكى اەمرلىرىڭنى اغنتغپ ق لغىنىم يوق.      

176:119 يەش. 53 :6؛ لۇقا 15 :7-4
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     120-كۈي 
 ئۇرۇشقاق خەلق ئارىسىدا               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        120

بېشىمغ  كۈن اۈشكەنەە مەن پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلەىم؛ 
اغ م ڭ  ج ۋرب بەردى.        

               2    اى پەرۋەردىگ ر، جېنىمنى ي لغ ن سۆزلەيەىغ ن لەۋلەردىن، 
ا لەرمچى تىلەىن قغتغلەۇري يسەن.        

               3    س ڭ  نېمە بېرىلىەۇ، 
س ڭ  نېمە قوشغلغشى كېرەك، 

اەي ا لەرمچى تىل؟         
               4     ــ پ لۋرن ا تق ن اۆتكۈر اوقلار، 
ا را  اويلىرى س ڭ  تەگسغن!       

               5    مەشەك دىي رىەر مغس پىر بولغپ ي شىغىنىمغ ، 
كېەرر اېەىرلىرى ا رىسىەر تغريىنىمغ  ھ لىمغ  ۋري!        

               6    مەن تىنچلىقق  اۆالەر ا رىسىەر اغزۇنەىن بغي ن تغرۇۋرتىمەن؛          

1:120 »يۇقىرىغا چىقىش ناخشىسى« ــ بۇنداق ماۋزۇلۇق كۈيدىن جەمئىي 15ى بار. بۇنىڭ 
مەنىسى توغرۇلۇق ئالىملارنىڭ ئۈچ خىل پىكرى بار: )1( يېرۇسالېمدىكى ئىككىنچى ئىبادەتخانا 
پەلەمپەيدە  ھەربىر  ۋاقىتلىرىدا  ھېيت  ئىدى؛  بار  پەلەمپەي   15 چىقىدىغان  ھويلىغا  ئىچىدە 
تىلىدا بۇ  )ئىبرانىي  بارماقچى  تاۋاب قىلىش ھېيتىغا  يېرۇسالېمغا   )2( ئېيتىلغان.  بىر كۈي  توختاپ 
بۇ 15   )3( ئېيتقان؛  ناخشىلارنى  بۇ  يولۇچىلار  بولغان  ئىپادىلىنىدۇ(  بىلەن  »چىقماقچى« دېگەن سۆز 

قايتىپ  يېرۇسالېمغا  قۇتۇلۇپ چىقىپ،  ئىمپېرىيەسىدىكى سۈرگۈنلۈكتىن  بابىل  ئىسرائىللار  كۈي 
ئۈچ  بىزنىڭچە  ئىدى.  ناخشىلار  تەبرىكلەيدىغان  »چىققانلىقى«(نى  تىلىدا  )ئىبرانىي  كەلگەنلىكى 

پىكىرنىڭ ھەممىسى توغرا بولۇشى مۇمكىن.
2:120 1سام. 24 :10؛ 26 :19

4:120 زەب. 11 :2؛ 59 :7
ئىسرائىل  ــ  »مەشەك«  ــ  ئارىسىدا...«  چېدىرلىرى  كېدار   .... دىيارىدا  »مەشەك   5:120
زېمىنىدىن ئەڭ چەت جاي دەپ ھېسابلانغان )بەلكىم ھازىرقى موسكۋا ياكى تۈركىيە(؛ كېداردىكىلەر 
بولسا ئىسرائىلنىڭ ئەرەب قوشنىلىرى ھەم رەقىبلىرى ئىدى. بۇ يەردە ئۇلار بەلكىم خۇدانى ئېتىراپ 

قىلمايدىغان ھەرخىل ئەللەرنى بىلدۈرىدۇ.
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               7    مەن تىنچلىقپەرۋەرمەن؛ 
بىررق گەپ قىلس م، اغلار اغرۇشىمىزلا، دەيەۇ.          

     121-كۈي 
 رەب ھىمايە قىلغۇچىمدۇر               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        121

كۆزلىرىمنى ت يلار تەرەپكە كۆتۈرۈپ ق رريمەن؛ 
مېنىڭ ي ردىمىم قەيەردىن كېلغر؟          

               2    مېنىڭ ي ردىمىم پەرۋەردىگ ردىنەۇر؛ 
ا سم ن-زېمىننى ي ررتقغاىەىنەۇر.          
               3    اغ پغتغڭنى ھېچ تېيىلەۇرم يەۇ؛ 

سېنى س قلىغغاى ھېچ مۈگەىمەيەۇ!          
ھەم  مۈگەىمەيەۇ،  ھەم  س قلىغغاى  اىسرراىلنى  ق رر،                 4    م ن ، 

اغخلىم يەۇ!         
               5    پەرۋەردىگ ر سېنىڭ س قلىغغاىڭەۇر؛ 

پەرۋەردىگ ر اوڭ يېنىڭەىكى س يىۋەنەۇر.          
               6    قغي ش كۈنەۈزدە، ا ي كېچىەە س ڭ  زەرەر يەتكۈزمەيەۇ؛          

               7    پەرۋەردىگ ر ب رلىق ي م نلىقتىن سېنى س قلايەۇ؛ 
اغ جېنىڭنى س قلايەۇ؛          

               8    پەرۋەردىگ ر اىقىشىڭنى، كىرىشىڭنى، 
بغنىڭەىن كېيىن اەبەدىلئەبەدگىچە س قلايەۇ.         
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     122-كۈي 
 يېرۇسالېمنىڭ بەختىدىن خۇشال بولۇش               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        122

اغلار م ڭ : »پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە اىق يلى« ــ دېگىنىەە، 
ش دلانەىم.         

اى  بولەى،  نېسىپ  تغرۇشق   اىچىەە  دەرۋرزىلىرىڭ                 2    پغتلىرىمىز 
يېرۇس لېم!         

بىر  سېلىنغ ن  رەتلىك  جىپسىلاشتغرۇلغپ  سەن  يېرۇس لېم،                 3    اى 
شەھەردۇرسەن؛          

               4    قەبىلىلەر اغ يەرگە اىقىەۇ، 
ي ھنىڭ قەبىلىلىرى اىقىەۇ؛ 

اىسرراىلغ  بېرىلگەن كۆرسەتمە بويىچە، 
پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  تەشەككۈر اېيتىش اۈاۈن اىقىەۇ.        

               5    اۈنكى اغ يەردە ھۆكۈم اىقىرىشق  تەختلەر سېلىنەى، 
درۋۇتنىڭ جەمەتىەىكىلەرگە تەختلەر سېلىنەى.          

               6    يېرۇس لېمنىڭ ا م ن-خ تىرجەملىكىنى اىزدەپ دۇا  قىلىڭلار؛ 
سېنى سۆيگەنلەر رون ق ت پىەۇ.       

               7    اىستىھك ملىرىڭ اىچىەە ا م ن-خ تىرجەملىك بولسغن، 
اوردىلىرىڭ اىچىەە ا ۋرت-ا ررملىق بولسغن!         

               8    قېرىنەرشلىرىم ھەم ي ر-بغرردەرلىرىم اۈاۈن، 
مەن: »ا م ن-خ تىرجەملىك اىچىڭەە بولسغن« ــ دەيمەن.          

بۇ  ــ  چىقىدۇ«  بويىچە...  كۆرسەتمە  بېرىلگەن  ئىسرائىلغا   . »قەبىلىلەر..   4 :122
ئۈچ  )يىلدا  كۈنلىرىدە  ھېيت  بېرىلگەنىدى.  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  يوليورۇق-كۆرسەتمە 
چىقىپ  يېرۇسالېمغا  ئىختىيارەن(  )قىز-ئاياللار  ئەركەكلىرى  قەبىلىلىرىنىڭ  ئىسرائىل  قېتىم( 

ئىدى. كېرەك  قىلىشى  ئىبادەت 
ـ ئىبرانىي تىلىدا:  6:122 »يېرۇسالېمنىڭ ئامان-خاتىرجەملىكىنى ئىزدەپ دۇئا قىلىڭلار« ـ
قىلىڭلار«. »شالوم« »تىنچ-ئامانلىق«، »يېرۇشالوم«  دۇئا  ئۈچۈن  »يېرۇشالوم«نىڭ »شالوم«ى 

بولسا »تىنچ-ئامانلىق شەھەر« دېگەن مەنىدە )ئىبرانىي تىلىدا »شالوم«، ئەرەب تىلىدا »سالام«(.
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               9    پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ اۆيى اۈاۈن، 
سېنىڭ رون ق تېپىشىڭغ  اىنتىلىمەن!          

     123-كۈي 
 زور خارلىق ئاستىدا               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        123

اى اەرشلەردە تغريغاىسەن، 
س ڭ  بېشىمنى كۆتۈرۈپ ق رريمەن؛       

ق نەرق  قوللىرىغ   خوج يىنىنىڭ  اۆز  كۆزى  قغللىرىڭنىڭ                 2    م ن ، 
ق رىغ ن بولس ، 

ق رىغ ن  ق نەرق  قوللىرىغ   س ھىبەسىنىڭ  اۆز  كۆزى  دېەەكلەرنىڭ 
بولس ، 

بىزنىڭ كۆزىمىز پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزي  شغنەرق ق رريەۇ. 
ت  بىزگە شەپقەت كۆرسەتكۈاە ق رريەۇ.          

               3    بىزگە شەپقەت كۆرگۈزگەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر، 
بىزگە شەپقەت كۆرگۈزگەيسەن؛ 

اۈنكى بىز يەتكۈاە خورلغق ت رتق نمىز.          
               4    جېنىمىز يوج ملارنىڭ م زرقلىرىنى، 

ھ ك ۋۇرلارنىڭ خورلغقلىرىنى يەتكۈاە ت رتق نەۇر.          

1:123 »ساڭا بېشىمنى كۆتۈرۈپ قارايمەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ساڭا كۆزلىرىمنى كۆتۈرۈپ 
قارايمەن«.

1:123 زەب. 115 :3
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     124-كۈي 
 قۇتۇلۇش ئۈچۈن رەھمەتلەر               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        124

اەگەر بىز تەرەپتە تغريىنى پەرۋەردىگ ر بولمىغ ن بولس ، 
 ا ھ، اىسرراىل شغنەرق دېسغن ــ          

               2    بىز تەرەپتە تغريىنى پەرۋەردىگ ر بولمىغ ن بولس ، 
كىشىلەر بىزگە ھغجغمغ  قوزي لغ نەر،          

               3    اغلارنىڭ يەزىپى بىزگە تغت شق نەر، 
 شغ ا يەر اغلار بىزنى تىرىك يغتغۋېتەتتى؛          
               4    شغ ا يەر سغلار بىزنى يەرق قىلىۋېتەتتى؛ 

كەلكۈن بېشىمىزدىن اۆتەتتى؛          
               5    درۋرلغغي ن سغلار بېشىمىزدىن اۆتەتتى!          

               6    پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە بولغ ي! 
اغلارنىڭ اىشلىرىغ  اوۋ بولغشق  بىزنى قويغپ بەرمىەى.          

               7   جېنىمىز تغتقغاىلارنىڭ ب سمىقىەىن قېچىپ اىقق ن قغشتەك ق اتى؛ 
ب سم ق سغنەۇرۇلغپ، بىز ق اتغق!        

               8    اېرىشكەن ي ردىمىمىز پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىەىەۇر، 
ا سم ن-زېمىن ي ررتقغاىنىڭ ن مىەىەۇر!        

     125-كۈي 
 خۇدانىڭ زور ھىمايىسى               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        125

پەرۋەردىگ ري  ت ي نغ نلار زىئون تېغىەەكتغر؛ 

7:124 پەند. 6 :5
8:124 زەب. 121 :2
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اغنى تەۋرەتكىلى بولم يەۇ، 
اغ مەڭگۈلۈك تغرىەۇ.          

               2    يېرۇس لېم! ت يلار اغنىڭ اەتررپىنى اورۇي ن، 
اەتررپىنى  خەلقىنىڭ  اۆز  اەبەدگىچە  ت   ھ زىردىن  پەرۋەردىگ ر  ھەم 

اورريەۇ.         
               3    اۈنكى رەزىللەرنىڭ ھوقغق ھ سىسى ھەقق نىيلارنىڭ نېسىۋىسىنىڭ 

اۈستىەە تغرۇپ ق لم س؛ 
بولمىس  ھەقق نىيلارمغ قوللىرىنى قەبىھلىككە اغزررتىشى مغمكىن.          

               4    پەرۋەردىگ ر، مېھرىب نلاري  مېھرىب نلىق قىلغ يسەن؛ 
كۆڭلى دۇرۇسلاريىمغ شغنەرق بولسغن.          

               5    بىررق اەگرى يوللاري  بغرۇلغپ كەتكەنلەرنى بولس ، 
پەرۋەردىگ ر اغلارنى قەبىھلىك قىلغغاىلار بىلەن تەڭ ش للايەۇ. 

اىسرراىلغ  ا م ن-خ تىرجەملىك بولغ ي!          

     126-كۈي 
 سۈرگۈن بولۇشتىن ئازاد بولۇش               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        126

پەرۋەردىگ ر زىئونەىن سۈرگۈن بولغ نلارنى ق يتغرۇپ كەلگەنەە، 
بىز اۈش كۆرگەنەەكلا بولەۇق؛        

               2    ا يزىمىز كۈلكىگە، 
تىلىمىز ش دلىنىشق  تولەى؛ 

شغ ت پت  اەللەر ا رىسىەر اغلار: ــ 
»پەرۋەردىگ ر اغلاري  زور اىشلارنى قىلىپ بەردى« ــ دېيىشتى.       

باشقا  ــ  كەلگەندە...«  قايتۇرۇپ  بولغانلارنى  سۈرگۈن  زىئوندىن  »پەرۋەردىگار   1:126
بىرخىل تەرجىمىسى: »پەرۋەردىگار زىئوننىڭ ئەھۋالىنى ئەسلىگە قايتۇرغاندا...«.

2:126 ئايۇپ 8 :21
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               3    پەرۋەردىگ ر دەرۋەقە بىز اۈاۈن زور اىشلارنى قىلەى، 
بىز بغلاردىن ش دلىنىمىز.         

               4    جەنغبتىكى قغرۇق اېرىقلار ش ر-ش ر سغلاري  ا يلانەۇرۇلغ نەەك، 
بىز تغتقغنلارنىمغ اۆز اەركىمىزگە ق يتغري يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛        

               5    كۆز ي شلىرىنى اېقىتىپ تېرىغ نلار ش دلىق بىلەن اوررر؛          
               6    يىغلاپ يۈرۈپ ا اىەىغ ن اغرۇقنى كۆتۈرگەن كىشى، 

بەرھەق، ش دلىق-تەنتەنە بىلەن اورىغ ن ب يلىرىنى كۆتۈرۈپ ق يتىپ 
كېلىەۇ.          

     127-كۈي 
 خۇدا بەرگەن نېسىۋەنى ھېچكىم تارتىۋالالمايدۇ               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«؛ سغلايم ن ي زي ن كۈي: ــ       127

پەرۋەردىگ ر اۆزى اۆي س لمىس ، 
س لغغاىلار بىك ردىن-بىك ر اغنىڭغ  اەجىر سىڭەۈرىەۇ؛ 

پەرۋەردىگ ر شەھەرنى س قلىمىس ، 
كۆزەتچىلەر بىك ردىن-بىك ر اويغ ق تغرىەۇ.         

               2    سىلەرنىڭ سەھەردە اورنغڭلاردىن قوپغشغڭلار، 
كەچ بولغ نەر يېتىشىڭلار، 

ج پ -مغشەققەتنى ن نەەك يېگىنىڭلار بىك ردىن-بىك ردۇر؛ 

قاتتىق  ــ  ئايلاندۇرۇلغاندەك...«  سۇلارغا  شار-شار  ئېرىقلار  قۇرۇق  »جەنۇبتىكى   4:126
يامغۇر ياغقاندىن كېيىن، پەلەستىننىڭ جەنۇب تەرىپىدىكى سۈيى يوق ئېرىق-دەريالار يېرىم سائەت 
ئىچىدىلا كۈچلۈك ھەم خەتەرلىك داۋالغۇغان دەريالارغا ئايلاندۇرۇلىدۇ.      »بىز تۇتقۇنلارنىمۇ 
نېمىنى  »تۇتقۇنلۇق«  ئىككىنچى  بۇ  ــ  پەرۋەردىگار«  ئى  قايتۇرغايسەن،  ئەركىمىزگە  ئۆز 
قايتىپ  پەلەستىنگە  بولۇپ  ئازاد  يەھۇدىيلار  بولغان  سۈرگۈن  ئىمپېرىيەسىگە  بابىل  بىلدۈرىدۇ؟ 
)»نەھەمىيا«  ئۇچرىدى  زىيانكەشلىككە  ھەم  مۇشەققەتلەر  ئېغىر  بەك  يەنە  كېيىن،  كەلگەندىن 
ئەھۋالنى  ئېغىر  ئۇ  بولۇپ،  مەنىدە  كۆچمە  بەلكىم  قىسىملىرىنى كۆرۈڭ(. »تۇتقۇنلۇق«  »ئەزرا«  ھەم 

كۆرسىتىدۇ.
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اۈنكى اغ اۆز سۆيگىنىگە اغيقغنى بېرىەۇ.        
               3    م ن ، ب لىلار پەرۋەردىگ ردىن بولغ ن مىررستغر، 

ب لىي تقغنىڭ مېۋىسى اغنىڭ مغك پ تىەۇر؛          
               4    ي شلىقت  ت پق ن ب لىلار، 

ب تغرنىڭ قولىەىكى اوقلاردەك بولىەۇ.          
               5    اوقەېنى مغشغلار بىلەن تولغ ن ا دەم بەختلىكتغر؛ 

شەھەر دەرۋرزىسىەر تغرۇپ دۈشمەنلەر بىلەن سۆزلىشىۋرتقىنىەر، 
اغلار يەرگە ق ررپ ق لم يەۇ.        

     128-كۈي 
 خۇدادىن ئەيمىنىدىغان كىشىنىڭ بەختلىكى               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        128

پەرۋەردىگ ردىن قورقىەىغ نلار، 
اغنىڭ يوللىرىەر م ڭىەىغ نلارنىڭ ھەربىرى بەختلىكتغر!          

               2    اۈنكى سەن اۆز قولغڭنىڭ اەجرىنى يەيسەن؛ 
بەختلىك بولىسەن، رون ق ت پىسەن؛          

               3    ا ي لىڭ بولس  اۆيۈڭ اىچىەە مېۋىلىك اۈزۈم تېلىەەك بولىەۇ؛ 
ب لىلىرىڭ درستىخ نىڭنى اۆرىەەپ، زەيتغن دەرەخلىرىەەك تىزىلىپ 

اولتغرىەۇ؛          
               4    م ن ، پەرۋەردىگ ردىن قورقىەىغ ن كىشى شغنەرق بەختنى كۆرىەۇ.         

بىرخىل  باشقا  ــ  بىكاردىن-بىكاردۇر«  يېگىنىڭلار  ناندەك  »جاپا-مۇشەققەتنى   2:127
بىكاردىن-بىكاردۇر«.      يېگىنىڭلار  ناننى  تاپقان  بىلەن  »جاپا-مۇشەققەت  تەرجىمىسى: 
»چۈنكى ئۇ ئۆز سۆيگىنىگە ئۇيقۇنى بېرىدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى ئۇ 

ئۆز سۆيگىنىگە ئۇخلىغان ۋاقتىدا بېرىدۇ«.
ــ »شەھەر  بىلەن سۆزلىشىۋاتقىنىدا«  تۇرۇپ دۈشمەنلەر  دەرۋازىسىدا  »شەھەر   5:127

دەرۋازىسى« خالايىق يىغىن ئاچىدىغان، جەم بولىدىغان جاي ئىدى.
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               5    پەرۋەردىگ ر س ڭ  زىئون تېغىەىن بەخت ا ت  قىلغ ي؛ 
سەن اۆمرۈڭ بويىچە يېرۇس لېمنىڭ ا ۋرتلىقىنى كۆرگەيسەن؛          

               6    پەرزەنتلىرىڭنىڭ پەرزەنتلىرىنى كۆرگەيسەن؛ 
اىسرراىلغ  ا ررم-تىنچلىق بولغ ي!          

     129-كۈي 
 ئۇزۇن داۋام قىلغان جاپا-مۇشەققەتنى ئەسلەش               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        129

»ي شلىقىمەىن ت رتىپ اغلار كۆپ قېتىم مېنى خ ر قىلىپ كەلەى« ــ
 ا ھ، اىسرراىل ھ زىر بغنى دېسغن ــ          

               2    »اغلار ي شلىقىمەىن ت رتىپ كۆپ قېتىم مېنى خ ر قىلىپ كەلەى، 
بىررق اۈستۈمەىن يەلىبە قىلغ ن اەمەس.          

               3    قوش ھەيەىگۈاىلەر دۈمبەمەە ھەيەىگەن، 
اۆنەكلىرىنى اىنت يىن اغزۇن ت رتق ن«.          

               4    پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيەۇر؛ 
اغ رەزىللەرنىڭ ا س رەتلىرىنى سغنەۇرۇۋەتتى؛          

               5    اغلار شەرمەنەە بولغپ ا رقىسىغ  ي نەۇرۇلسغن، 
زىئونەىن نەپرەتلىنىەىغ نلارنىڭ ھەممىسى!          

               6    اغلار اۆگزىەە اۈنۈپ اىقق ن اۆپتەك بولسغن؛ 
اۈزۈلمەي تغرۇپلا سولىشىپ كېتىەىغ ن؛        

               7    اوت-اۆپ اورىغغاىغ  اغنىڭەىن بىر تغت ممغ اىقم يەۇ؛ 
ب غ ب يلىغغاىغ  بىر قغا قمغ اىقم يەۇ؛          

اۈستۈڭلاردر  بەرىكىتى  »پەرۋەردىگ رنىڭ  كېتىۋرتق نلارمغ:                 8    اۆتۈپ 
بولغ ي؛ 

6:129 ئايۇپ 8 :12؛ 40 :10
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دېگەن  ــ  تىلەيمىز!«  بەخت  سىلەرگە  بىلەن  ن مى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
س لامنى ھېچ بەرمەيەۇ.        

     130-كۈي 
 ئازابلىق پەرياد               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        130

اوڭقغر يەرلەردىن س ڭ  پەري د كۆتۈرىمەن، اى پەرۋەردىگ ر؛          
               2    اى رەب، ا ۋرزىمنى ا ڭلىغ يسەن؛ 

قغلاقلىرىڭنى يېلىنىش س دريىمغ  س لغ يسەن؛          
               3    اەگەر سەن ي ھ، قەبىھلىكلەرنى سۈرۈشتۈرۈپ س نىس ڭ، 

اەمەى رەب، كىم تىك تغررلايەۇ؟        
               4    بىررق سەنەە مەيپىرەت-كەاۈرۈم ب ردۇر؛ 

شغڭ  سەنەىن اەيمىنىشكە بولىەۇ.        
               5    پەرۋەردىگ رنى كۈتۈۋرتىمەن؛ 

جېنىم كۈتۈۋرتىەۇ؛ 
اغنىڭ سۆزىگە اۈمىە ب يلىەىم.        

               6    تۈن جېسەكچىلىرىنىڭ سەھەرگە بولغ ن تەشن سىەىن ا رتغق، 
تەشن سىەىن  بولغ ن  سەھەرگە  جېسەكچىلىرىنىڭ  تۈن  بەرھەق، 

ا رتغق، 

بولغاي؛  ئۈستۈڭلاردا  بەرىكىتى  »پەرۋەردىگارنىڭ  كېتىۋاتقانلارمۇ:  »ئۆتۈپ   8:129
ھېچ  سالامنى  دېگەن  ــ  تىلەيمىز!«  بەخت  سىلەرگە  بىلەن  نامى  پەرۋەردىگارنىڭ 
بەرمەيدۇ.« ــ دېمەك، مۇشۇ كۈيدىكى 4- ھەم 5-ئايەتنىڭ مەنىسى: رەزىل كىشىلەردىن ھېچ 
ھوسۇل بولمايدۇ، ئۇلاردىن ھېچ ياخشىلىق ياكى بەخت-خۇشاللىق كەلمەيدۇ ياكى ئۇلارنىڭ بېشىغا 

چۈشمەيدۇ.
3:130 زەب. 143 :2
4:130 2سام. 24 :14

5:130 زەب. 27 :14؛ 40 :1؛ 62 :1؛ ھاب. 2 :3
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جېنىم رەبگە تەشن  بولغپ كۈتمەكتە.       
               7    اى اىسرراىل، پەرۋەردىگ ري  اۈمىە ب يلاڭلار؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ردر اۆزگەرمەس مغھەببەت ب ردۇر؛ 
اغنىڭەر زور نىج تلىقلارمغ ب ر؛          

               8    اغ اىسرراىلنى ب رلىق قەبىھلىكلىرىەىن بەدەل تۆلەپ قغتقغزىەۇ.          

     131-كۈي 
 كەمتەرلىككە ئىنتىلىش               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«؛ درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        131

اى پەرۋەردىگ ر، كۆڭلۈم تەكەببغر اەمەس، 
نەزىرىممغ اۈستۈن اەمەس؛ 
مەن اوڭ اىشلار بىلەنمغ، 

مەشغغل  بىلەنمغ  اىشلار  ك ررمەت  يەتمەيەىغ ن  ا مىم  ي كى 
بولم يمەن؛       

ا يرىلغ ن  اەمچەكتىن  ي تق ن  قغاىقىەر  ا نىسىنىڭ                 2    بەرھەق، 
ب لىەەك، 

اۆز جېنىمنى بېسىۋېلىپ تىنچلانەۇردۇم؛ 
كۆڭلۈم اىچىمەە اەمچەكتىن ا يرىلغ ن ب لىەەكتغر.          

               3    اىسرراىل پەرۋەردىگ ري  اۈمىە ب يلىسغن؛ 
ھ زىردىن ب شلاپ، اەبەدىلئەبەدگىچە!          

6:130 زەب. 5 :3؛ 119 :147؛ 123 :1، 2
1:131 2تار. 32 :25؛ زەب. 101 :4-5؛ پەند. 6 :17؛ 16 :5
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     132-كۈي 
 خۇدانىڭ ئەھدە ساندۇقى ۋە خۇدانىڭ داۋۇتقا بولغان ۋەدىسى 

 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        132

اى پەرۋەردىگ ر، درۋۇت اۈاۈن اغ ت رتق ن ب رلىق جەبىر-ج پ لارنى ي د 
اەتكەيسەن؛        

               2    اغ پەرۋەردىگ ري  ق نەرق قەسەم اىچكەن، 
ي قغپتىكى قغدرەت اىگىسىگە ق نەرق ۋەدە قىلغ ن: ــ          

               3 -5    »پەرۋەردىگ ري  تغررر ج ينى، 
ي قغپنىڭ قغدرەتلىك اىگىسىگە م ك ننى ت پمىغغاە، 

اۆيۈمەىكى ھغجرىغ  كىرمەيمەن، 
ك رىۋرتتىكى كۆرپەمگە اىقم يمەن، 

كۆزۈمگە اغيقغنى، 
ق پ قلىرىمغ  مۈگەەشنى بەرمەيمەن«.       

                                                                       6   م ن ، بىز اغنىڭ خەۋىرىنى اەفررت ھەر ا ڭلىەۇق؛ 
اغنى اورم نلىق اېتىزلاردىن ت پتغق؛        

1:132 »ئى پەرۋەردىگار، داۋۇت ئۈچۈن ئۇ تارتقان جەبىر-جاپالارنى ياد ئەتكەيسەن؛....« 
قەسىمىنى  ئىچكەن  قۇرۇشقا  ئىبادەتخانا  ئۈچۈن  پەرۋەردىگار  داۋۇتنىڭ  بىرىنچىدىن،  كۈي  بۇ  ــ 
)»2سام.« 7-باب(  بىلدۈرىدۇ ھەم شۇ چاغدىكى خۇدانىڭ داۋۇتقا جاۋاب بېرىپ قىلغان ۋەدىسىنى 
ئەسلىتىدۇ؛ ئىككىنچىدىن، داۋۇتنىڭ كېيىن خۇدانىڭ ئەھدە ساندۇقىنى كىرىئات-يېئارىم )يەنى 
ھالدا  تەنتەنىلىك  ئەكىلىپ،  جايدىن  دېگەن  يېقىن(  بەيت-لەھەمگە  بولغان  يۇرتى  ئۆز  ئەفراتاھ، 

يېرۇسالېمغا كىرگۈزگەنلىكىنىمۇ ئەسلىتىدۇ.
–بۇ كۈي بەلكىم داۋۇتنىڭ بىر ئەۋلادى )سۇلايمان ياكى ئۇنىڭدىن كېيىنكى بىرسى( پادىشاھ بولغاندا قىلغان 
دۇئاسى بولۇشى مۇمكىن.    –»داۋۇت ... تارتقان بارلىق جەبىر-جاپالار« ــ مۇشۇ يەردە بەلكىم 

داۋۇتنىڭ خۇدا ئۈچۈن مۇقەددەس بىر ئۆينى ياساشقا بولغان ئەجىرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
3:132 -5 1تار. 15 :1

بەلكىم  خەۋىرى«  »ئۇنىڭ  ــ  ئاڭلىدۇق«  ئەفراتاھدا  خەۋىرىنى  ئۇنىڭ  بىز   ...«  6:132
بىرىنچىدىن خۇدانىڭ ئەھدە ساندۇقىنى كۆرسىتىدۇ؛  ئىككىنچىدىن بېشارەتلىك ھالدا مەسىھنىڭ 
بەيت-لەھەمدە تۇغۇلۇشىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.       »ئۇنى ئورمانلىق ئېتىزلاردىن تاپتۇق« 
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               7    اغنىڭ تغررر ج يلىرىغ  بېرىپ كىرەيلى، 
اغنىڭ تەختىپەرى ا لەىەر سەجەە قىلايلى؛          

               8    اورنغڭەىن تغريىن، اى پەرۋەردىگ ر، 
سەن قغدرىتىڭنىڭ اىپ دىسى اەھەە س نەۇقغڭ بىلەن، 

اۆز ا ررمگ ھىڭغ  كىرگىن!          
               9    ك ھىنلىرىڭ ھەقق نىيلىق بىلەن كىيىنەۈرۈلسغن، 
مۆمىن بەنەىلىرىڭ تەنتەنىلىك ا ۋرزنى ي ڭررتسغن!          

               10    قغلغڭ درۋۇت اۈاۈن، 
اۆزۈڭ مەسىھ قىلغىنىڭنىڭ يۈزىنى ي نەۇرمىغ يسەن؛        

               11    پەرۋەردىگ ر اۆز ھەقىقىتى بىلەن درۋۇتق  شغ قەسەمنى قىلەى، 
اغ اغنىڭەىن ھېچ ي نم يەۇ: ــ 

تەختىڭەە  بىرسىنى  مېۋىەىن  اىقق ن  پغشتىڭەىن  »اۆز  ــ  اغ: 
اولتغريغزىمەن؛       

               12    پەرزەنتلىرىڭ مېنىڭ اەھەەمنى، 
ھەم مەن اغلاري  اۆگىتىەىغ ن ا گ ھ-گغۋرھلىرىمنى تغتس ، 

اغلارنىڭ پەرزەنتلىرى مەڭگۈگە تەختىڭەە اولتغرىەۇ« ــ دېگەن.          
               13    اۈنكى پەرۋەردىگ ر زىئوننى ت للىغ ن؛ 

اغ اۆز م ك نى اۈاۈن اغنى خ لىغ ن.          
               14    م ن  اغ: ــ »بغ مەڭگۈگە بولىەىغ ن ا ررمگ ھىمەۇر؛ 

مغشغ يەردە تغرىمەن؛ 
اۈنكى مەن اغنى خ لايمەن.       

               15    مەن اغنىڭ رىزقىنى اىنت يىن زور بەرىكەتلەيمەن؛ 

مۇمكىن  بولۇشى  »كىرىئات-يېئارىم«  »يائار«  تاپتۇق«.  ئېتىزلىرىدىن  يائارنىڭ  »ئۇنى  ياكى  ــ 
)»1سام.« 1:7نى كۆرۈڭ(.

10:132 »قۇلۇڭ داۋۇت ئۈچۈن، ئۆزۈڭ مەسىھ قىلغىنىڭنىڭ يۈزىنى ياندۇرمىغايسەن« ــ 
بەلكىم داۋۇتنىڭ پادىشاھ بولىدىغان ئەۋلادى ئۈچۈن قىلغان دۇئاسى. خۇدانىڭ »مەسىھ قىلغىنى« 

توغرۇلۇق يۇقىرىقى 2-كۈي ۋە ئىزاھاتلارنى، شۇنداقلا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
11:132 2سام. 7 :12؛ 1پاد. 8 :25؛ 2تار. 6 :16؛ لۇقا 1 :69 

14:132 زەب. 68 :16؛ 132 :8 
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اغنىڭ يوقسغللىرىنى ن ن بىلەن ق نەۇرىمەن؛          
               16    اغنىڭ ك ھىنلىرىغ  نىج تلىقنى كىيگۈزىمەن، 

اغنىڭ مۆمىن بەنەىلىرى ش دلىقتىن تەنتەنىلىك ا ۋرزنى ي ڭرىتىەۇ.        
               17    مەن بغ يەردە درۋۇتنىڭ مۈڭگۈزىنى بىخلانەۇرىمەن؛ 

اۆزۈمنىڭ مەسىھ قىلغىنىم اۈاۈن يورۇق بىر اىررغ بېكىتكەنمەن؛       
               18    اغنىڭ دۈشمەنلىرىگە شەرمەنەىلىكنى كىيگۈزىمەن؛ 

اەمم  اغنىڭ كىيگەن ت جى بېشىەر رون ق ت پىەۇ« ــ دېەى.          

     133-كۈي 
 بىرلىكنىڭ بەختى               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«؛ درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        133

ي خشى،  نېمىەېگەن  تغرۇش  بىرلىكتە  قېرىنەرشلار  م ن ،  ق رر، 
نېمىەېگەن شېرىنەۇر!          

               2    اغ ھ رۇننىڭ بېشىغ  تۆكۈلۈپ، س قىلىەىن ا قق ن ا ۋۇ قىممەتلىك 
م يەەك، 

اغ ھ رۇننىڭ س قىلىەىن اېقىپ، 
كىيىم-كېچەكنىڭ ي قىسىغ  اۈشكەن قىممەتلىك م يغ  اوخش يەۇ؛        
               3    اغ يەنە ھەرمون تېغىەىكى شەبنەمنىڭ زىئون ت يلىرىغ  اۈشۈشىگە 

اوخش يەۇ؛ 

16:132 2تار. 6 :41
17:132 لۇقا 1 :69

2:133 »ئۇ ھارۇننىڭ بېشىغا تۆكۈلۈپ، ساقىلىدىن ئاققان ئاۋۇ قىممەتلىك مايدەك، ئۇ 
ھارۇننىڭ ساقىلىدىن ئېقىپ، كىيىم-كېچەكنىڭ ياقىسىغا چۈشكەن قىممەتلىك مايغا 
پۇراقلىق  ئالاھىدە  ئۇ  ئۈچۈن،  تىكلەش  قىلىپ  كاھىن  باش  ھارۇننى  ھەزرىتى  ــ  ئوخشايدۇ« 

مەخسۇس ماي بىلەن »مەسىھ قىلىنغان«. تەۋرات، »مىس.«، 22:30-38-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
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اۈنكى شغ يەردە پەرۋەردىگ ر بەرىكەتنى ــ 
يەنى مەڭگۈلۈك ھ ي تنى بغيرۇي ن!       

     134-كۈي 
 ئىبادەت               

1       »يغقىرىغ  اىقىش ن خشىسى«        134

م ن ، پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار، 
اى، كېچىچە پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە تغرىەىغ ن، 

پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق قغللىرى!          
پەرۋەردىگ ري   كۆتۈرۈپ  قوللىرىڭلارنى  تغرۇپ  ج يەر                 2    مغقەددەس 

تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار!          
زىئونەىن  سىلەرنى  پەرۋەردىگ ر  ي ررتقغاى                 3    ا سم ن-زېمىننى 

بەرىكەتلىگەي!        

     135-كۈي 
 خۇدانىڭ قىلغان ئۇلۇغ ئەمەللىرى ئۈچۈن ئىبادەت               

1       ھەمەۇس ن ! پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى مەدھىيىلەڭلار،        135

اغنى مەدھىيىلەڭلار، پەرۋەردىگ رنىڭ قغللىرى!          

چۈشۈشىگە  تاغلىرىغا  زىئون  شەبنەمنىڭ  تېغىدىكى  ھەرمون  يەنە  »ئۇ   3:133
ئوخشايدۇ....« ــ »ھەرمون تېغى« پەلەستىندىكى ئەڭ ئېگىز تاغ بولۇپ، ئەتراپىدا ھەركۈنى 
چۈشكەن شەبنەم ئىنتايىن مول بولۇپ، ھەممە جانىۋارنى جانلاندۇرىدۇ. ئۇ زىئون تاغلىرىدىن 300 
كىلومېتر يىراق. زىئون تېغىغا چۈشىدىغان شەبنەم ئازدۇر؛ مول شەبنەم زىئونغا چۈشسە، ئۇ زور ۋە 

ئاجايىب بەرىكەت بولاتتى، ئەلۋەتتە.
ـ ئىبرانىي تىلىدا »تەشەككۈر- 3:134 »...پەرۋەردىگار سىلەرنى زىئوندىن بەرىكەتلىگەي!« ـ
بىلەن  )»باراك«(  سۆز  بىرلا  دېگەنلەر  »بەرىكەتلەش«  ھەم  )1-ئايەت(  قايتۇرۇش«  مەدھىيە 

ئىپادىلىنىدۇ.
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               2    اغنى مەدھىيىلەڭلار، پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە تغري نلار، 
خغدريىمىزنىڭ ھويلىلىرىەر تغري نلار!          

               3    ي ھنى مەدھىيىلەڭلار، اۈنكى پەرۋەردىگ ر مېھرىب نەۇر؛ 
اغنىڭ ن مىغ  كۈي اېيتىڭلار؛ 

اۈنكى مغشغنەرق قىلىش شېرىنەۇر؛          
               4    اۈنكى ي ھ ي قغپنى اۆزىنىڭكى بولغشق ، 

اىسرراىلنى اۆز مىررسى بولغشق  ت للىۋرلەى.       
               5    اۈنكى اۆزۈم بىلىمەنكى، پەرۋەردىگ ر اغلغيەۇر؛ 

رەببىمىز ب رلىق اىلاھلاردىن اۈستۈنەۇر.        
               6    پەرۋەردىگ ر نېمە اىشنى مغۋرپىق كۆرگەن بولس ، 

اغ ا سم نلاردر، 
زېمىنەر، 

دېڭىزلاردر ھەم اغنىڭ ب رلىق تەگلىرىەىمغ شغنى قىلغ نەۇر.          
               7    اغ يەر اەتلىرىەىن بغلغت-تغم نلارنى اۆرلىتىەۇ؛ 

ي مغغرلاري  ا قم قلارنى ھەمررھ قىلىەۇ؛ 
ش م لنى اۆز خەزىنىلىرىەىن اىقىرىەۇ.        

               8    اغ مىسىردىكى تغنجى اويغللارنى ھ لاك قىلەى، 
اىنس نلارنىڭ بولسغن، ھ يۋرنلارنىڭ بولسغن ھەممىنى اغرۇپ ھ لاك 

قىلەى.      
               9    اغ ا لامەتلەرنى، مۆجىزىلەرنى ا ررڭلاري  اەۋەتتى، اى مىسىر؛ 

پىرەۋن ۋە اغنىڭ ھەممە قغللىرى اۈستىگە اەۋەتتى.        
               10    اغ اغلغغ اەللەرنى اغرۇۋەتتى، 

4:135 مىس. 19 :5؛ قان. 7 :6؛ تىت. 2 :14؛ 1پېت. 2 :9
ـ بۇ ئايەت »ئىلاھلار«نىڭ ھەقىقىي  5:135 »پەرۋەردىگار...  بارلىق ئىلاھلاردىن ئۈستۈندۇر« ـ

مەۋجۇت ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلمايدۇ، ئەلۋەتتە. 3:95 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
7:135 يەر. 10 :13؛ 51 :16

8:135 مىس. 12 :12،29؛ زەب. 78 :51
9:135 مىس. 7،8،9،10،14
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قغدرەتلىك پ دىش ھلارنى اۆلتۈرۈۋەتتى؛        
               11    ا مورىيلارنىڭ پ دىش ھى سىھوننى، 

ب ش ننىڭ پ دىش ھى اوگنى، 
ق ن ا نەىكى ب رلىق پ دىش ھلىقلارنى اغرۇۋەتتى.          

               12    اغلارنىڭ زېمىنىنى مىررس قىلىپ، 
اۆز خەلقى اىسرراىلغ  مىررس بولغشق  تەقەىم قىلەى.        

               13    سېنىڭ ن مىڭ، پەرۋەردىگ ر، مەڭگۈگە، 
شۆھرەت-خ تىرەڭ دەۋردىن-دەۋرگىچىەۇر.        

               14    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىنىڭ دەۋرسىنى سورريەۇ؛ 
اۆز قغللىرىغ  رەھىم قىلىەۇ.       

               15    اەللەرنىڭ بغتلىرى بولس  پەقەتلا كۈمۈش-ا لتغنەىن اىب رەتتغر، 
اغلارنى اىنس ننىڭ قوللىرى ي سىغ نەۇر، خ لاس.        

               16    اغلارنىڭ ا يزى ب ر، بىررق سۆزلىمەيەۇ؛ 
كۆزلىرى ب ر، بىررق كۆرمەيەۇ؛          

               17    قغلاقلىرى ب ر، بىررق ا ڭلىم يەۇ، 
ا يزىەر ھېچ نەپەس يوقتغر.          

               18    اغلارنى ي سىغ نلار اغلاري  اوخش پ ق لىەۇ، 
اغلاري  ت ي نغ نلارمغ شغنەرقتغر.          

               19    اىسرراىل جەمەتى، پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار؛ 
ھ رۇن جەمەتى، پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار؛          
               20    لاۋىي جەمەتى، پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇڭلار؛ 

تەشەككۈر-مەدھىيە  پەرۋەردىگ ري   قورقىەىغ نلار،  پەرۋەردىگ ردىن 
ق يتغرۇڭلار!          

10:135 يە. 12
12:135 زەب. 78 :55

13:135 مىس. 3 :15؛ زەب. 102 :12
14:135 قان. 32 :36؛ زەب. 90 :13

15:135 زەب. 115 :4
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تەشەككۈر- زىئونەىن  پەرۋەردىگ ري   م ك نلاشق ن                 21    يېرۇس لېمەر 
مەدھىيە اېيتىلسغن! 

ھەمەۇس ن !         

     136-كۈي 
 پەرۋەردىگارنىڭ مۇھەببىتىگە تەشەككۈر ئېيتىڭلار!               

1       پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر اېيتىڭلار، اغ مېھرىب نەۇر؛        136

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          
               2    اىلاھلارنىڭ اىلاھىغ  تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        
               3    رەبلەرنىڭ رەببىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          

               4    زور ك ررمەتلەرنى بىردىنبىر يۈرگۈزگۈاىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          

تەشەككۈر  ي سىغغاىغ   ا سم نلارنى  ا رقىلىق                 5    اەقىل-پ ررسەت 
اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛       
               6    زېمىننى سغلار اۈستىەە سوزۇپ تغريغزيغاىغ  تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        
               7    اغلغغ نغر جىسىملىرىنى ي سىغغاىغ  تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛       
               8    كۈنەۈزنى ب شقغرىەىغ ن قغي شنى ي سىغغاىغ  تەشەككۈر اېيتىڭلار،

ۋە   3:95 توغرۇلۇق  »ئىلاھلار«  ــ  ئېيتىڭلار«  تەشەككۈر  ئىلاھىغا  »ئىلاھلارنىڭ   2:136
ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.

5:136 يار. 1 :1
6:136 زەب. 24 :2-1

7:136 يار. 1 :14
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اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        
               9    كېچىنى ب شقغرىەىغ ن ا ي ھەم يغلتغزلارنى ي سىغغاىغ  تەشەككۈر 

اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          

               10    اغلارنىڭ تغنجىلىرىنى اغرۇپ، مىسىري  زەرب بەرگۈاىگە تەشەككۈر 
اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        
               11    اىسرراىلنى اغلار ا رىسىەىن اىق ريغاىغ  تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        
اىق ريغاىغ   اغلارنى  بىلەن  بىلەك  اغزرتق ن  ھەم  قول                 12    كۈالۈك 

تەشەككۈر اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        

               13    قىزىل دېڭىزنى بۆلەك-بۆلەك بۆلگۈاىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        

تەشەككۈر  اۆتكۈزگۈاىگە  اوتتغرىسىەىن  اغنىڭ  اىسرراىلنى                 14    ھەم 
اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          
               15    قىزىل دېڭىزدر پىرەۋننى قوشغنلىرى بىلەن سۈپۈرۈپ ت شلىغغاىغ  

تەشەككۈر اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        

               16    اۆز خەلقىنى اۆل-ب ي ۋرنەىن يېتەكلىگۈاىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار،
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        

8:136 يار. 1 :16
10:136 مىس. 12 :29؛ زەب. 78 :43،51

11:136 مىس. 12 :31،51؛ 13 :3،17
12:136 مىس. 6 :6

13:136 مىس. 14 :21،22؛ زەب. 78 :13
15:136 مىس. 14 :24

16:136 مىس. 15،16،17،19؛ زەب. 78 :52
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               17    بۈيۈك پ دىش ھلارنى اغرۇۋەتكۈاىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛       

               18    ھەم مەشھغر پ دىش ھلارنى اۆلتۈرگۈاىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          

اۆلتۈرگۈاىگە  سىھوننى  پ دىش ھى  ا مورىيلارنىڭ                 19    جۈملىەىن 
تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          
               20     ــ ھەم ب ش ن پ دىش ھى اوگنى اۆلتۈرگۈاىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        
               21    اغلارنىڭ زېمىنىنى مىررس اۈاۈن بەرگۈاىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛        
تەشەككۈر  بەرگۈاىگە  قىلىپ  مىررس  اىسرراىلغ   بەنەىسى                 22    بغنى 

اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          

تەشەككۈر  اەسلىگۈاىگە  بىزلەرنى  اەھۋرلەر،  خ ررب                 23    ھ لىمىز 
اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          
               24    بىزنى اەزگەنلەردىن قغتغلەۇريغاىغ  تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛       
               25    ب رلىق اەت اىگىلىرىگە اوزۇق بەرگۈاىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر؛          
               26    اەرشلەردىكى تەڭرىگە تەشەككۈر اېيتىڭلار، 

اۈنكى اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر!          

17:136 چۆل. 21 :24،25،34،35؛ يە. 12 :1؛ زەب. 135 :10،11
20:136 قان. 3 :7-1

21:136 يە. 12 :6
24:136 »قۇتۇلدۇرغۇچى« ــ ىبرانىي تىلىدا: »يىرتىپ چىققۇچى«.

24:136 لام. 8:5
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     137-كۈي 
 بابىلدا سۈرگۈن بولۇشنىڭ دەرد-ئەلىمى               

1       ب بىلەىكى دەري -اېرىقلار بويىەر بىز اولتغردۇق؛        137

زىئوننى اەسلىگىنىمىزدە، بەرھەق يىغ  كۆتۈردۇق؛          
               2    اىلت رىمىزنى ا رىسىەىكى سۆگەتلەرگە اېسىپ قويەۇق.          

               3    اۈنكى بىزنى سۈرگۈن قىلغ نلار بىزدىن ن خش  تەلەپ قىلەى؛ 
بىزنى زررلاتقغاىلار بىزدىن ت م ش  تەلەپ قىلىپ: ــ 

»ھەي، زىئون ن خشىلىرىەىن بىرنى بىزگە اېيتقىن « ــ دېيىشتى.        
               4    ي ق  يغرتت  تغرۇپ پەرۋەردىگ رنىڭ ن خشىسىنى ق نەرقمغ اېيت يلى؟          

               5    اەي يېرۇس لېم، مەن سېنى اغنتغس م، 
اوڭ قولغم م ھ رىتىنى اغنتغسغن!        

               6    سېنى اەسلىمىسەم، 
 يېرۇس لېمنى اەڭ اوڭ خغرسەنلىكىمەىن اەۋزەل كۆرمىسەم ــ 

تىلىم ت ڭلايىمغ  ا پلىشىپ ق لسغن!          
               7    اى پەرۋەردىگ ر، اېەوم ب لىلىرىەىن ھېس ب ا لغ نەر، يېرۇس لېمنىڭ 

بېشىغ  اۈشكەن كۈنىنى ي دىڭغ  كەلتۈرگەيسەن؛ 
اۈنكى اغلار: »اغنى يەر بىلەن يەكس ن قىلىڭلار، 

اغلىغىچە يەر بىلەن يەكس ن قىلىڭلار!« دېيىشتى.        
               8    اى بغلىنىش ا لەىەر تغري ن ب بىل قىزى، 

بىزگە قىلغ ن قىلمىشلىرىڭنى اۆزۈڭگە ق يتغريغاى بەختلىكتغر!       
               9    بوۋرقلىرىڭنى اېلىپ ت شق  ا تقغاى كىشى بەختلىكتغر!          

3:137 زەب. 79 :1
5:137 »ئوڭ قولۇم ماھارىتىنى ئۇنتۇسۇن!« ــ ياكى »ئوڭ قولۇمنى ئۇنتۇغان بولسام!«.

7:137 يەر. 49 :7؛ ئ ەز. 25 :12
8:137 يەر. 50 :15،29؛ ۋەھ. 18 :6
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     138-كۈي 
 شەپقەتكە رەھمەتلەر               

1       درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        138

پۈتۈن قەلبىم بىلەن س ڭ  تەشەككۈر اېيتىمەن؛ 
ب رلىق اىلاھلار ا لەىەر سېنى كۈيلەيمەن.        

               2    پ ك-مغقەددەسلىكىڭنىڭ اىب دەتخ نىسىغ  ق ررپ ب ش اغرىمەن، 
اۆزگەرمەس مغھەببىتىڭ ھەم ھەقىقەت-س درقىتىڭ اۈاۈن ن مىڭنى 

تەبرىكلەيمەن؛ 
ۋەدەڭەە  بەكرەك،  ن م-شۆھرىتىڭەىنمغ  پۈتۈن  سەن  اۈنكى 

تغرىەىغىنىڭنى اغلغغ قىلغ نسەن.        
               3    س ڭ  نىەر قىلغ ن كۈنىەە، م ڭ  ج ۋرب بەرگەنسەن؛ 

جېنىمغ  كۈچ كىرگۈزۈپ، مېنى رىغبەتلەنەۈرگەنسەن.          
               4    ا يزىڭەىكى سۆزلەرنى ا ڭلىغ نەر، اى پەرۋەردىگ ر، 

ج ھ نەىكى ب رلىق ش ھلار سېنى مەدھىيىلەيەۇ؛          
               5    اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ يوللىرىەر يۈرۈپ ن خش  اېيتىەۇ، 

اۈنكى اغلغيەۇر پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى.          
               6    اۈنكى پەرۋەردىگ ر ا لىيەۇر؛ 

بىررق اغ ھ لى بوشلاري  نەزەر س لىەۇ؛ 
تەكەببغلارنى بولس  اغ يىررقتىن تونغپ يېتىەۇ.       

               7    زۇلمەت-مغشەققەتلەر ا رىسىەر م ڭغ ن بولس ممغ، 
سەن مېنى ج نلانەۇرىسەن؛ 

ۋە   3:95 توغرۇلۇق  »ئىلاھلار«  ــ  كۈيلەيمەن«  سېنى  ئالدىدا  ئىلاھلار  »بارلىق   1:138
ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.

تۇرىدىغىنىڭنى  ۋەدەڭدە  بەكرەك،  نام-شۆھرىتىڭدىنمۇ  پۈتۈن  سەن  »چۈنكى   2:138
ھەم  نام-شۆھرىتىڭ  ئۆز  سەن  »چۈنكى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  قىلغانسەن«  ئۇلۇغ 
ۋەدەڭنى ھەممىدىن ئۈستۈن قىلدىڭ«. لېكىن بىزنىڭچە مەنىسى شۇكى، خۇداغا نىسبەتەن ئۆز 

ۋەدىسىدە تۇرۇش ھەتتا نام-شۆھرىتىدىن يۇقىرى تۇرىدۇ.
6:138 زەب. 113 :7-4
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دۈشمەنلىرىمنىڭ يەزىپىنى توسغشق  قولغڭنى اغزررتىسەن، 
اوڭ قولغڭ مېنى قغتقغزىەۇ.          

               8    پەرۋەردىگ ر م ڭ  تەۋە اىشلارنى پۈتكۈزىەۇ؛ 
مېھىر-مغھەببىتىڭ، اى پەرۋەردىگ ر، مەڭگۈلۈكتغر؛ 

اۆز قوللىرىڭ ي سىغ ننى ت شلاپ كەتمىگەيسەن!          

     139-كۈي 
 خۇدا قەلبنى بىلگۈچىدۇر               

دەپ،        139 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1       نەيمىچىلەرنىڭ 

درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

اى پەرۋەردىگ ر، سەن مېنى تەكشۈرۈپ اىقتىڭ، 
ھەم مېنى بىلىپ يەتتىڭ؛         

               2    اۆزۈڭ اولتغريىنىمنى، تغريىنىمنىمغ بىلىسەن؛ 
يىررقت  تغرۇقلغق كۆڭلۈمەىكىنى بىلىسەن.          

               3    ب سق ن قەدەملىرىمنى، ي تق نلىرىمنى اۆتكەمەڭەىن اۆتكۈزدۇڭ؛ 
ب رلىق يوللىرىم س ڭ  ا ي نەۇر.          

               4    بەرھەق، تىلىمغ  بىر سۆز كېلە-كەلمەستىنلا، اى پەرۋەردىگ ر، 
م ن  سەن بغنى اەينى بويىچە بىلمەي ق لم يسەن.         

               5    سەن مېنى ا لەى-كەينىمەىن اوررپ تغرىسەن، 
قولغڭنى مېنىڭ اۈستۈمگە قونەۇري نسەن.          

               6    بغنەرق بىلىم م ڭ  شغنچىلىك تىلسىم ت بىلىنىەۇ! 
شغنەرق يۈكسەككى، مەن اغنى بىلىپ يېتەلمەيەىكەنمەن.          

               7    روھىڭەىن نېرى بولغشق  نەلەرگىمغ ب ررلايتتىم؟ 
ھغزۇرۇڭەىن اۆزۈمنى ق اغرۇپ نەلەرگە ب ررلايتتىم؟          

               8    ا سم نلاري  اىقس م، م ن  سەن ا شغ يەردە؛ 
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تەھتىس رردر اورۇن س لس ممغ، م ن  سەن شغ يەردە؛        
               9    سەھەرنىڭ ق ن تلىرىنى اېلىپ اغاغپ، 
دېڭىزنىڭ اەڭ اەت يەرلىرىەە تغرس م،          

               10    ھەتت  ا شغ ج يەر قولغڭ مېنى يېتەكلەيەۇ، 
اوڭ قولغڭ مېنى يۆلەيەۇ.          

               11    مەن: »ق ررڭغغلغق مېنى ي پس ، 
اەتررپىمەىكى يورۇقلغق اوقغم كېچە بولىەۇ« ــ دېسەم،          

               12    ق ررڭغغلغقمغ سەنەىن يوشغرۇن لم يەۇ، 
كېچىمغ س ڭ  كۈنەۈزدەك ا يەىڭەۇر، 

ق ررڭغغلغقمغ س ڭ  يورۇقتەكتغر.          
               13    بەرھەق، سەن مېنىڭ اىچلىرىمنى ي سىغ نسەن؛ 

ا ن منىڭ قورسىقىەر مېنى توقغي نسەن؛        
               14    مەن سېنى مەدھىيىلەيمەن، 

اۈنكى مەن سۈرلۈك ۋە ك ررمەت ي س لغ نمەن؛ 
سېنىڭ قىلغ نلىرىڭ ك ررمەت تىلسىم تتغر؛ 

بغنى جېنىم اوبەرن بىلىەۇ.          
               15    مەن يوشغرۇن ج يەر ي س لغىنىمەر، 

يەر تەگلىرىەە اەپچىللىك بىلەن توقغلغپ شەكىللەنەۈرۈلگىنىمەە، 
اغستىخ نلىرىم سەنەىن يوشغرۇن اەمەس اىەى.        

               16    اەزرلىرىم تېخى ا پىرىەە بولمىغ ن كۈنلەردە، 
اغلار ي سىلىۋرتق ن كۈنلەردە، 

كۆزۈڭ تېخى شەكىللەنمىگەن جىسمىمنى كۆرۈپ يەتكەنىەى؛ 

8:139 ئايۇپ 26 :6؛ ئام. 9 :2، 3، 4؛ ئىبر. 4 :13
13:139 »بەرھەق، سەن مېنىڭ ئىچلىرىمنى ياسىغانسەن« ــ ياكى »چۈنكى سەن مېنىڭ 

ئىچلىرىمنى ياسىغانسەن«. 
–»ئىچلىرىم« بولسا ئىبرانىي تىلىدا »بۆرەكلىرىم« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ )بەزى ۋاقىتلاردا 

بۆرەكلەر ۋىجداننى بىلدۈرىدۇ(.

–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بەرھەق، سەن مېنىڭ ئىچلىرىمگە ئىگىدۇرسەن«.
15:139 ئايۇپ 10 :8،10؛ توپ. 11 :5 



زەبۇر 2475

اغلارنىڭ ھەممىسى ا للىبغرۇن دەپتىرىڭەە يېزىلغ نىەى.        
               17    ا ھ تەڭرىم، اويلىرىڭ م ڭ  نەقەدەر قىممەتلىكتغر! 

اغلارنىڭ يىغىنەىسى شغنچە زوردۇر!          
               18    اغلارنى س ن ي دېسەم، اغلار دېڭىزدىكى قغملاردىنمغ كۆپتغر؛ 

اغيقغدىن كۆزۈمنى ا اس م، مەن يەنىلا سەن بىلەن بىللىەۇرمەن!        
               19    ا ھ، سەن رەزىللەرنى اۆلتۈرۈۋەتسەڭ اىەىڭ، اى خغدر! 

ق نخور كىشىلەر، مەنەىن يىررق بولغش!          
               20    اۈنكى اغلار سېنىڭ تويرۇلغق ھىيلىلىك بىلەن سۆزلەيەۇ؛ 

سېنىڭ شەھەرلىرىڭ اغلار تەرىپىەىن ا زدۇرۇلەى.        
               21    س ڭ  اۆامەن بولغ نلاري ، اى پەرۋەردىگ ر، مەنمغ اۆاقغ؟ 

س ڭ  ق رشى اىقق نلاري  مەنمغ يىرگىنىمەنغغ؟          
               22    اغلاري  اىش-تىرنىقىمغىچە اۆاتغرمەن؛ 

اغلارنى اۆز دۈشمەنلىرىم دەپ ھېس بلايمەن.          
               23    مېنى كۆزىتىپ تەكشۈرگەيسەن، اى تەڭرىم! 

مېنىڭ قەلبىمنى بىلىپ يەتكەيسەن! 
مېنى سىن پ، يەملىك اويلىرىمنى بىلگەيسەن؛       

               24    مەنەە اۆزۈڭگە ا زرر بەرگۈدەك يولنىڭ ب ر-يوقلغقىنى كۆرگەيسەن؛ 
ۋە مېنى مەڭگۈلۈك يولغڭەر يېتەكلىگەيسەن!          

بىرخىل  يەنە  ــ  يېزىلغانىدى«  دەپتىرىڭدە  ئاللىبۇرۇن  ھەممىسى  »ئۇلارنىڭ   16:139
دەپتىرىڭدە  ھەممىسى  كۈنلىرىمنىڭ  بېكىتىلگەن  ماڭا  ۋاقىتتا،  بولغان  يوق  »ئۇلار  تەرجىمىسى: 

يېزىلغان«.
ــ  بىللىدۇرمەن!«  بىلەن  سەن  يەنىلا  مەن  ئاچسام،  كۆزۈمنى  »ئۇيقۇدىن   18:139

»ئۇيقۇدىن كۆزۈمنى ئاچسام« بۇ يەردە بەلكىم تىرىلىش كۈنىنى پۇرىتىدۇ.
20:139 »سېنىڭ شەھەرلىرىڭ ئۇلار تەرىپىدىن ئازدۇرۇلدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 

»سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭ نامىڭنى بىكار ئىشلىتىدۇ«.
23:139 ئايۇپ 31 :6؛ زەب. 17 :3؛ 26 :2
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     140-كۈي 
 ئاھانەتچىلەر ھەم زومىگەرلەر ئارىسىدا               

دەپ،        140 اوقغلسغن  ت پشغرۇلغپ  بېشىغ   1       نەيمىچىلەرنىڭ 

درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ 

رەزىل ا دەمەىن، اى پەرۋەردىگ ر، مېنى ا زرد قىلغ يسەن؛ 
زوررۋرن كىشىەىن مېنى س قلىغ يسەن.          

                                           2    اغلار كۆڭلىەە ي م نلىقلارنى اويلىم قت ؛ 
اغلار ھەر كۈنى جەم بولغشغپ اغرۇش اىق رم قچى.          

               3    تىلىنى يىلاننىڭكىەەك اىتتىك قىلىەۇ؛ 
كوبرر يىلاننىڭ زەھىرى لەۋلىرى ا ستىەر تغرىەۇ؛ 

سېلاھ.       
اى  قىلىغ يسەن،  ا م ن  مېنى  قوللىرىەىن  ا دەمنىڭ                 4    رەزىل 

پەرۋەردىگ ر؛ 
پغتلىرىمنى پغتلاشنى قەستلەيەىغ ن زوررۋرن كىشىەىن س قلىغ يسەن.          

               5    تەكەببغرلار مەن اۈاۈن قىلت ق، ت نىلارنى يوشغرۇپ تەيي رلىەى؛ 
يول بويىەر تور ي يەى، 

مەن اۈاۈن تغزرقلارنى س لەى؛ 
سېلاھ.       

               6    مەن پەرۋەردىگ ري : »سەن مېنىڭ تەڭرىمەۇرسەن« ــ دېەىم؛ 
يېلىنىشلىرىم س درسىغ  قغلاق س لغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛          

               7    پەرۋەردىگ ر رەب نىج تلىقىمنىڭ كۈاىەۇر؛ 
سەن جەڭ كۈنىەە بېشىمنى يېپىپ قويەىغ نسەن.          

               8    رەزىل ا دەمنىڭ اۈمىەىنى اىج بەت قىلمىغ يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
اغلارنىڭ ھىيلىلىرىنى ا ققغزمىغ يسەن؛ 

بولمىس  اۆزلىرىنى اوڭ تغتغۋرلىەۇ. 

3:140 زەب. 58 :4-5؛ رىم. 3 :13
5:140 يەر. 18 :22
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سېلاھ.          
               9    مېنى قورشىۋرلغ نلارنىڭ بولس ، 

لەۋلىرىەىن اىقق ن شغملغق اغلارنىڭ اۆز بېشىغ  اۈشسغن؛        
               10    اۈستىگە اويلار ي يەۇرۇلسغن؛ 

اغلار اوتق ، 
ق يتىەىن اىق لمىغغدەك ھ ڭلاري  ت شلىۋېتىلسغن؛          

               11    تىلى اېقىمچى ا دەمنىڭ يەر يۈزىەە اورنى بولمىسغن؛ 
ب لايىئ پەت زوررۋرنلارنى تۈگەشكۈاە اوۋلايەۇ؛          

               12    مەن بىلىمەنكى، پەرۋەردىگ ر اېزىلگەنلەرنىڭ دەۋرسىنى سورريەۇ، 
يوقسغلنىڭ ھەققىنى اېلىپ بېرىەۇ؛          

               13    بەرھەق، ھەقق نىيلار ن مىڭغ  تەشەككۈر اېيتىەۇ؛ 
كۆڭلى دۇرۇسلار ھغزۇرۇڭەر ي ش يەۇ.         

     141-كۈي 
 رەزىللىك بىلەن مۇرەسسە قىلغىلى بولمايدۇ               

1       درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        141

پەرۋەردىگ ر، مەن س ڭ  نىەر قىلەىم؛ 
يېنىمغ  تېزدىن كەلگەيسەن؛ 

س ڭ  نىەر قىلغىنىمەر ا ۋرزىمنى ا ڭلىغ يسەن.          
يېقىملىق  خغشبغيەەك  سغنغلغ ن  س ڭ   ا ڭلىغىنىڭەر،                 2    دۇا يىمنى 

بولسغن، 
قوبغل  قغرب نلىقتەك  كەالىك  سغنغلغ ن  كۆتۈرۈلۈشى  قولغمنىڭ 

9:140 »مېنى قورشىۋالغانلارنىڭ بولسا، لەۋلىرىدىن چىققان شۇملۇق ئۇلارنىڭ ئۆز بېشىغا 
ئۆز  بولسا،  باشلامچىلىرىغا  قورشىغانلارنىڭ  بىرخىل تەرجىمىسى: »مېنى  باشقا  چۈشسۇن« ــ 

لەۋلىرىدىن چىققان شۇملۇق ئۆزلىرىگە چۈشسۇن«.
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بولسغن.      
               3    ا يزىم ا لەىەر كۆزەتچى تغريغزي يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

لەۋلىرىم دەرۋرزىسىنى س قلىغ يسەن؛          
               4    كۆڭلۈمنى ھېچق نەرق ي م ن اىشق ، 

م يىل  قىلىشق   رەزىللىك  بولغپ،  قىلغغاىلاري  شېرىك  قەبىھلىك 
قىلمىغ يسەن. 

مېنى اغلارنىڭ نېمەتلىرىەىن ھېچ يېگۈزمىگەيسەن!          
               5    ھەقق نىي ا دەم مېنى اغرسغن ــ 

بغ م ڭ  مېھرىب نلىقتغر؛ 
م ڭ  تەنبىھ بەرسغن ــ 

بغ بولس ، بېشىم رەت قىلم يەىغ ن، قغيغلغ ن اېسىل م يەەك بولىەۇ.
ق رشى  رەزىللىكلىرىگە  شغلارنىڭ  يەنىلا  دۇا يىم  مېنىڭ  اۈنكى 

بولىەۇ.        
               6    اغلارنىڭ ھ كىملىرى تىك ي رلاردىن ت شلىۋېتىلگەنەە، 

خەلق مېنىڭ سۆزلىرىمنى ا ڭلايەۇ؛ 
اۈنكى بغ سۆزلەر شېرىنەۇر.        

               7    بىرسى اوتغن ي ري نەر يەرگە اېچىلغ ن يېرىنەىلاردەك، 

2:141 »قولۇمنىڭ كۆتۈرۈلۈشى سۇنۇلغان كەچلىك قۇربانلىقتەك قوبۇل بولسۇن« ــ ياكى 
ـ ئىبادەتخانىدا  »قولۇمنىڭ كۆتۈرۈلۈشى سۇنۇلغان كەچلىك ئاشلىق ھەدىيەسىدەك قوبۇل بولسۇن« ـ
كاھىنلار كەچلىك قۇربانلىق ياكى ھەدىيە سۇنۇشتىن ئاۋۋال، قولى بىلەن شۇ قۇربانلىق-ھەدىيەلەرنى 

خۇدا ئالدىدا كۆتۈرەتتى.
2:141 مىس. 29 :30؛ ۋەھ. 5 :8؛ 8 :3

5:141 »چۈنكى مېنىڭ دۇئايىم يەنىلا شۇلارنىڭ رەزىللىكلىرىگە قارشى بولىدۇ« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى مېنىڭ دۇئايىم ئۇلارغا )رەزىللەرگە( كۈلپەت چۈشكەندە ئۇلار ئۈچۈن 

داۋاملىشىۋېرىدۇ« )ئىبرانىي تىلىدا »يامانلىق« ھەم »كۈلپەت« بىر سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ(.
6:141 »خەلق مېنىڭ سۆزلىرىمنى ئاڭلايدۇ؛ چۈنكى بۇ سۆزلەر شېرىندۇر« ــ »شېرىن« 

بەلكىم مۇشۇ يەردە »جايىدا، ئورۇنلۇق« دېگەن مەنىدە.
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م ن ، اغستىخ نلىرىمىز تەھتىس رر اىشىكى ا لەىەر اېچىۋېتىلەى؛       
               8    بەرھەق، كۆزلىرىم س ڭىلا تىكىلىپ ق رريەۇ، پەرۋەردىگ ر رەببىم؛ 

س ڭ  ت يىنىمەن؛ 
جېنىمنى خ ررب قىلىپ ت شلىۋەتمىگەيسەن.          

               9    اغلارنىڭ م ڭ  س لغ ن قىلتىقىەىن، 
قەبىھلىك قىلغغاىلارنىڭ تغزرقلىرىەىن مېنى س قلىغ يسەن؛          

               10    رەزىللەر اۆزىنىڭ تورلىرىغ  يىقىلسغن، 
مەن بولس م ــ اۆتۈپ كېتىمەن.          

     142-كۈي 
 يار-يۆلەكسىزلىكتىكى دۇئا                

ي زي ن        142 ۋرقىتت   تغري ن  يوشغرۇنغپ  ي ردر  1      درۋۇت 

»م سقىل«: ــ 

مەن پەرۋەردىگ ري  ا ۋرزىمنى ا ڭلىتىپ ن لە-پەري د كۆتۈرىمەن؛ 
پەرۋەردىگ ري  ا ۋرزىم بىلەن يېلىنىمەن؛        
                                           2    اغنىڭ ا لەىەر درد-زررلىرىمنى تۆكىمەن؛ 

اغنىڭغ  ا ۋررىچىلىكىمنى اېيتىمەن.          
               3    روھىم اىچىمەە تۈگىشەي دەپ ق لغ نەر، 
شغ ا يەر ب سق ن يولغمنى بىلگەنسەن؛ 

7:141 »بىرسى ئوتۇن يارغاندا يەرگە چېچىلغان يېرىندىلاردەك، مانا، ئۇستىخانلىرىمىز 
بار.  تەرجىمىلىرى  بىرنەچچە  ئايەتنىڭ  ــ  چېچىۋېتىلدى«  ئالدىدا  ئىشىكى  تەھتىسارا 

ئىبرانىي تىلىدىكى نۇسخىسىدا، مۇشۇ سۆز ئىنتايىن ئىخچام بولۇپ، چۈشىنىش تەس.
7:141 ئ ەز. 37 :1،11،12

داۋۇت  ــ  يازغان »ماسقىل«: ــ....«  ۋاقىتتا  »داۋۇت غاردا يوشۇرۇنۇپ تۇرغان   1:142
ۋەقەلەر  ۋاقتىدىكى  يوشۇرۇنغان  غاردا  قېتىم  ئىككى  قېچىپ،  پادىشاھتىن  سائۇل  پەيغەمبەر 

»تەۋرات، »1سام.« 22- ھەم 24-بابتا يېزلىغان.
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مەن م ڭغ ن يولەر اغلار م ڭ  قىلت ق س لەى.       
               4    اوڭ يېنىمغ  ق ررپ ب قق يسەن؛ 

اەتررپىمەر مېنى تونغيەىغ ن ا دەم يوقتغر؛ 
پ ن ھگ ھ يوق پ كەتتى؛ 

ھېچ ا دەم جېنىمغ  كۆيۈنمەيەۇ.          
               5    مەن س ڭ  پەري د كۆتۈردۈم، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

س ڭ : »سەن مېنىڭ ب شپ ن ھىمسەن، 
تىرىكلەرنىڭ زېمىنىەر بولغ ن نېسىۋەمەۇرسەن« ــ دېەىم.        

               6    مېنىڭ پەري دىمغ  قغلاق س لغ يسەن؛ 
اۈنكى مەن اىنت يىن خ ررب اەھۋرلغ  اۈشۈرۈلەۇم؛ 

مېنى قويلىغغاىلىرىمەىن قغتغلەۇري يسەن؛ 
اۈنكى اغلار مەنەىن كۈالۈكتغر.       

               7    سېنىڭ ن مىڭنى تەبرىكلىشىم اۈاۈن، 
جېنىمنى تۈرمىەىن اىق ري يسەن؛ 
ھەقق نىيلار اەتررپىمەر اولىشىەۇ؛ 

اۈنكى سەن م ڭ  زور مېھرىب نلىق كۆرسىتىسەن.          

     143-كۈي 
 روھىم تۈگىشەي دەپ قالدى!               

1       درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        143

پەرۋەردىگ ر، دۇا يىمنى ا ڭلىغ يسەن؛ 
يېلىنىشلىرىمغ  قغلاق س لغ يسەن؛ 

ھەقىقەت-س درقىتىڭەە ھەم ھەقق نىيىتىڭەە م ڭ  ج ۋرب بەرگەيسەن.          

3:142 زەب. 77 :3
5:142 زەب. 16 :5

6:142 زەب. 41 :2؛ 79 :8؛ 116 :6
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               2    اۆز قغلغڭنى سوررقق  ت رتىشق  تغرمىغ يسەن؛ 
اۈنكى نەزىرىڭەە تىرىكلەرنىڭ ھېچبىرى ھەقق نىي اىسپ تلانم يەۇ.        

               3    اۈنكى دۈشمەن جېنىمغ  زىي نكەشلىك قىلم قت ، 
اغ ھ ي تىمنى دەپسەنەە قىلەى؛ 

مېنى خغددى اۆلگىلى اغزۇن بولغ نلاردەك، 
ق ررڭغغ ج يلاردر تغرۇشق  مەجبغر قىلىەۇ.          

               4    شغڭ  روھىم اىچىمەە تۈگىشەي دەپ ق لەى؛ 
اىچىمەە قەلبىم سغنەى.          

               5    مەن قەدىمكى كۈنلەرنى اەسلەيمەن؛ 
سېنىڭ ب رلىق قىلغ نلىرىڭ اۈستىەە سېغىنىپ اويلىنىمەن؛ 

قوللىرىڭ اىشلىگەنلىرىنى خىي لىمەىن اۆتكۈزىمەن.        
               6    قوللىرىمنى س ڭ  ق ررپ سوزۇپ اىنتىلىمەن؛ 
جېنىم ا ڭقىغ ن زېمىنەەك س ڭ  تەشن دۇر. 

سېلاھ.          
               7    م ڭ  تېزدىن ج ۋرب بەرگەيسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

روھىم ھ لىەىن كېتىەۇ؛ 
دىەررىڭنى مەنەىن يوشغرمىغ يسەن؛ 

بولمىس  مەن ھ ڭغ  اۈشىەىغ نلاردەك بولىمەن.          
               8    مېھىر-مغھەببىتىڭنى ت ڭ سەھەردە ا ڭلاتق يسەن؛ 

اۈنكى ت ي نغىنىم سەن؛ 
مېڭىشىم كېرەك بولغ ن يولنى م ڭ  بىلەۈرگەيسەن؛ 

اۈنكى جېنىم س ڭ  تەلمۈرۈپ ق رريەۇ؛        
               9    مېنى قغتغلەۇري يسەن، اى پەرۋەردىگ ر، دۈشمەنلىرىمەىن؛ 

ب شپ ن ھ اىزدەپ سېنىڭ يېنىڭغ  ق اىمەن.          
               10    اۆز اىرردەڭگە اەمەل قىلىشىمغ  مېنى اۆگەتكەيسەن؛ 

2:143 رىم. 3، 4؛ گال. 3، 4
5:143 زەب. 77 :12-5

8:143 زەب. 25 :1
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اۈنكى سەن مېنىڭ خغدريىمەۇرسەن؛ 
سېنىڭ مېھرىب ن روھىڭ مېنى تۈپتۈز زېمىنەر يېتەكلىگەي؛        

               11    اۆز ن م-شۆھرىتىڭ اۈاۈن مېنى ج نلانەۇري يسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
اۆز ھەقق نىيىتىڭەە جېنىمنى ا ۋررىچىلىكتىن ا زرد قىلغ يسەن.          

               12    ھەم مېھىر-شەپقىتىڭەە دۈشمەنلىرىمنى اۈزۈپ ت شلىۋەتكەيسەن؛ 
جېنىمنى خ ر قىلغ نلارنىڭ ھەممىسىنى ھ لاك قىلغ يسەن؛ 

اۈنكى مەن سېنىڭ قغلغڭەۇرمەن.       

     144-كۈي 
 پادىشاھنىڭ نىجاتلىقى ــ خەلقنىڭ بەختى               

1       درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ        144

قوللىرىمغ  جەڭ قىلىشنى، 
ب رم قلىرىمغ  اغرۇشنى اۆگىتىەىغ ن، 

مېنىڭ قوررم تېشىم پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرۇلسغن!        
               2    مېنىڭ اۆزگەرمەس شەپقىتىم ۋە مېنىڭ قوريىنىم، 

مېنىڭ اېگىز مغن رىم ۋە نىج تك رىم، 
مېنىڭ ق لقىنىم ۋە ت ي نغىنىم، مەن اغنىڭەىن ھىم يە ت پىمەن؛ 

اغ اۆز خەلقىمنى قول ا ستىمەر بويسغنەۇريغاىەۇر!        
               3    اى پەرۋەردىگ ر، سەن اغنىڭەىن خەۋەر ا لىەىكەنسەن، ا دەم دېگەن 

زردى نېمە؟ 

10:143 »...مېنى تۈپتۈز زېمىندا يېتەكلىگەي« ــ ياكى »... مېنى تۈز كۆڭۈللەرنىڭ زېمىنىدا 
يېتەكلىگەي«، »... مېنى دىيانەتلىك زېمىندا يېتەكلىگەي«.

12:143 زەب. 86 :14-16؛ 116 :16
1:144 2سام. 22 :35؛ زەب. 18 :34

2:144 2سام. 22 :48؛ زەب. 18 :48-47
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اغنىڭ تويرۇلغق اويلايەىكەنسەن، اىنس ن ب لىسى دېگەن نېمە؟       
               4    ا دەم بولس  بىر نەپەستغرلا، خ لاس؛ 

اغنىڭ كۈنلىرى اۆتۈپ كېتىۋرتق ن بىر كۆلەڭگىەۇر، خ لاس.        
               5    اى پەرۋەردىگ ر، ا سم نلارنى اېگىلەۈرۈپ اۈشكەيسەن؛ 

ت يلاري  تېگىپ اغلاردىن اىس-تۈتەك اىق ري يسەن؛       
               6    ا قم قلارنى ا ققغزۇپ اغلارنى ت رقىتىۋەتكەيسەن؛ 

اوقلىرىڭنى اېتىپ اغلارنى قىيق س-سۈرەنگە س لغ يسەن؛        
               7    يغقىرىەىن قوللىرىڭنى اغزىتىپ، 

مېنى ا زرد قىلغ يسەن؛ 
مېنى اغلغغ سغلاردىن، 

ي ق  يغرتتىكىلەرنىڭ ا ڭگىلىەىن اىق ري يسەن.          
               8    اغلارنىڭ ا يزى قغرۇق گەپ سۆزلەيەۇ، 

اوڭ قولى ا لەرمچى قولەۇر.        
               9    اى خغدر، مەن س ڭ  ا ت پ يېڭى ن خش  اېيتىمەن؛ 
اونت ري  تەڭكەش بولغپ س ڭ  كۈيلەرنى اېيتىمەن.        

               10    سەن پ دىش ھلاري  نىج تلىق-يەلىبە بېغىشلايسەن؛ 
قغلغڭ درۋۇتنى اەجەللىك قىلىچتىن قغتغلەۇرىسەن.          

ا زرد  قولىەىن  يغرتتىكىلەرنىڭ  ي ت  قغتغلەۇري يسەن،                 11    مېنى 
قىلغ يسەن؛ 

اغلارنىڭ ا يزى قغرۇق گەپ سۆزلەيەۇ، 
اوڭ قولى ا لەرمچى قولەۇر.          

3:144 ئايۇپ 7 :17؛ زەب. 8 :4؛ 31 :7؛ ئىبر. 2 :6
4:144 ئايۇپ 8 :9؛ 14 :2، 3؛ زەب. 39 :5-6؛ 62 :9؛ 102 :11؛ ياق. 4 :14

5:144 زەب. 18 :7-9؛ 104 :32
6:144 1سام. 7 :10؛ 2سام. 22 :8؛ زەب. 18 :14-13

8:144 »ئوڭ قولى ئالدامچى قولدۇر« ــ بەلكىم قەسەم قىلغاندا قولىنى يالغاندىن كۆتۈرگەن 
ياكى باشقىلار بىلەن كېلىشكەندە يالغاندىن قوللاشقان.

تارلىق  ئون  »ئونتار«  ــ  ئېيتىمەن«  كۈيلەرنى  ساڭا  بولۇپ  تەڭكەش  »ئونتارغا   9:144
چىلتاردەك بىر ساز.
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يېتىلگەن  پغخت   ي شلىقىەر  اويغللىرىمىز  قىلىپ                 12    شغنەرق 
كۆاەتلەرگە اوخش يەۇ، 

قىزلىرىمىز اوردىچە نەقىشلەنگەن تۈۋرۈكلەردەك بولىەۇ؛          
               13    ا شلىق ا مب رلىرىمىز تولەۇرۇلغپ، 

تۈرلۈك-تۈرلۈك اوزۇقلار بىلەن تەمىنلەيەىغ ن، 
قويلىرىمىز اوتلاقلىرىمىزدر مىڭلاپ، تۈمەنلەپ قوزىلايەىغ ن؛          

               14    ك لىلىرىمىز بوي ز بولىەىغ ن؛ 
ھېچكىم بېسىپ كىرمەيەىغ ن، ھېچكىم جەڭگە اىقم يەىغ ن؛ 

كواىلىرىمىزدر ھېچ جېەەل-يوۋي  بولم يەىغ ن؛        
               15    اەھۋرلى شغنەرق بولغ ن خەلق نېمىەېگەن بەختلىكتغر! 

خغدرسى پەرۋەردىگ ر بولغ ن خەلق بەختلىكتغر!          

     145-كۈي 
 خۇدانىڭ قىلغان ئۇلۇغ ئەمەللىرىنى كېيىنكى ئەۋلادقا بايان قىلىش 

 »ئېلىپبە تەرتىپىلىك« كۈي               

1       مەدھىيە: درۋۇت ي زي ن كۈي: ــ       145

اى  خغدريىم،  اغلغيلايمەن،  مەدھىيىلەپ  سېنى  مەن  |א| 
پ دىش ھ؛ 

ن مىڭغ  اەبەدىلئەبەدگىچە تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرىمەن.          
               2    |ב| ھەركۈنى س ڭ  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرىمەن، 

ن مىڭغ  اەبەدىلئەبەدگىچە تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرىمەن!          
               3    |ג| اغلغيەۇر پەرۋەردىگ ر، زور مەدھىيىلەرگە لايىقتغر! 

اغنىڭ اغلغيلغقىنى سۈرۈشتۈرۈپ بولغىلى بولم س؛        
               4    |ד| بىر دەۋر يېڭى بىر دەۋرگە سېنىڭ قىلغ نلىرىڭنى م خت يەۇ؛ 

14:144 »كالىلىرىمىز بوغاز بولىدىغان...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلاغلىرىمىز ئېغىر 
يۈكلەرنى كۆتۈرىدىغان....«.

3:145 ئايۇپ 5 :9؛ زەب. 48 :1؛ 96 :4؛ 150 :2
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اغلار قغدرەتلىك قىلغ نلىرىڭنى ج ك رلايەۇ؛       
               5    |ה| مەن ھەيۋىتىڭنىڭ شەرەپلىك جغلالىقىنى، 

ۋە ك ررمەت مۆجىزىلىرىڭنى سېغىنىپ سۆزلەيمەن؛          
               6    |ו|: شغنىڭ بىلەن اغلار قورقغنچلغق اىشلىرىڭنىڭ قغدرىتىنى ب ي ن 

قىلىەۇ؛ 
مەنمغ اغلغغ اەمەللىرىڭنى ج ك رلايمەن!          

               7    |ז| اغلار زور مېھرىب نلىقىڭنى اەسلەپ، اغنى مغب رەكلەپ ت رقىتىەۇ،
ھەقق نلىيلىقىڭ تويرۇلغق يغقىرى ا ۋرزدر كۈيلەيەۇ.        

               8    |ח| پەرۋەردىگ ر مېھىر-شەپقەتلىك ھەم رەھىمەىلەۇر؛ 
ا س ن يەزەپلەنمەيەۇ، اغ زور مېھىر-مغھەببەتلىكتغر؛       

               9    |ט| پەرۋەردىگ ر ھەممىگە مېھرىب نەۇر؛ 
اغنىڭ رەھىمەىللىقلىرى ب راە ي ررتق نلىرىنىڭ اۈستىەىەۇر؛          

               10   |י| سېنىڭ ب رلىق ي سىغ نلىرىڭ سېنى مەدھىيىلەيەۇ، اى پەرۋەردىگ ر،
سېنىڭ مۆمىن بەنەىلىرىڭ س ڭ  تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغرىەۇ.          

               11    |כ| اغلار پ دىش ھلىقىڭنىڭ شەرىپىەىن خەۋەر يەتكۈزىەۇ، 
كۈچ-قغدرىتىڭنى سۆزلەيەۇ؛          

               12    |ל| شغنەرق قىلىپ اىنس ن ب لىلىرىغ  قغدرەتلىك اىشلىرىڭ، 
پ دىش ھلىقىڭنىڭ شەرەپلىك ھەيۋىسى ا ي ن قىلىنىەۇ.         

               13    |מ| سېنىڭ پ دىش ھلىقىڭ اەبەدىي پ دىش ھلىقتغر، 
سەلتەنىتىڭ اەۋلادتىن-اەۋلادقىچىەۇر.        

               14    |ס| پەرۋەردىگ ر يىقىلاي دېگەنلەرنىڭ ھەممىسىنى يۆلەيەۇ، 
اېگىلىپ ق لغ نلارنىڭ ھەممىسىنى تغريغزىەۇ.          

4:145 قان. 4 :9؛ 6 :7
7:145 زەب. 119 :172-171

8:145 مىس. 34 :6، 7؛ چۆل. 14 :18؛ زەب. 86 :15؛ 103 :8
13:145 »ئىزاھات« ــ يېقىندا بەزى كونا كۆچۈرۈلمىلەردىن 13- ۋە 14-ئايەتنىڭ ئارىلىقىدا: ــ 

–»נ پەرۋەردىگار ۋەدىسىدە چىڭ تۇرىدۇ؛ بارلىق ياراتقانلىرىغا مېھرىباندۇر« دېگەن مەزمۇن بولغان 
يەنە بىر نۇسخىسى تېپىلغان )ئىبرانىي تىلىدا »نۇن« بىلەن باشلىنىدۇ(.
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               15    |ע| ھەممەيلەننىڭ كۆزلىرى س ڭ  تىكىلىپ كۈتىەۇ؛ 
اغلاري  اۆز ۋرقتىەر رىزقىنى تەقسىم قىلىپ بېرىسەن؛        

               16    |פ| قولغڭنى اېچىشىڭ بىلەنلا، 
ب رلىق ج ن اىگىلىرىنىڭ ا رزۇسىنى ق نەۇرىسەن.          

               17    |צ| پەرۋەردىگ ر ب رلىق يوللىرىەر ھەقق نىيەۇر، 
ي سىغ نلىرىنىڭ ھەممىسىگە مغھەببەتلىكتغر.          

               18    |ק| پەرۋەردىگ ر اۆزىگە نىەر قىلغ نلارنىڭ ھەممىسىگە يېقىنەۇر، 
اۆزىگە ھەقىقەتتە نىەر قىلغ نلارنىڭ ھەممىسىگە يېقىنەۇر؛          

               19    |ר| اغ اۆزىەىن اەيمىنىەىغ نلارنىڭ ا رزۇسىنى اەمەلگە ا شغرىەۇ؛ 
اغلارنىڭ پەري دىنى ا ڭلاپ اغلارنى قغتقغزىەۇ.          

               20    |ש| پەرۋەردىگ ر اۆزىنى سۆيگەنلەرنىڭ ھەممىسىەىن خەۋەر ا لىەۇ؛ 
رەزىللەرنىڭ ھەممىسىنى يوقىتىەۇ.          

               21    |ת| ا يزىم پەرۋەردىگ رنىڭ مەدھىيىسىنى اېيتىەۇ؛ 
ن مىغ   مغقەددەس  اغنىڭ  اەبەدىلئەبەد  اىگىلىرى  اەت  ب رلىق 

تەشەككۈر-مەدھىيە ق يتغري ي!          

     146-كۈي 
 خۇدا مەدھىيىلەنسۇن!               

1       ھەمەۇس ن !        146

اى جېنىم، پەرۋەردىگ رنى مەدھىيىلە!          
               2    مەن ھ ي ت بولس ملا، پەرۋەردىگ رنى مەدھىيىلەيمەن؛ 

ۋۇجغدۇم ب ر بولسىلا خغدريىمغ  كۈي اېيتىمەن.          
               3    اېسىلزردىلەرگىمغ، 

اىنس ن ب لىسىغىمغ ت ي نم ڭلار، 
اغلاردر ھېچ مەدەت-نىج تلىق يوقتغر.       

15:145 زەب. 104 :27
3:146 زەب. 118 :8، 9
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               4    م ن ، اغنىڭ نەپىسى كېتىەۇ، 
اغ اۆز تغپرىقىغ  ق يتىپ كېتىەۇ؛ 

شغ كۈنەىلا ا رزۇ-نىيەتلىرى يوق پ كېتىەۇ.        
               5    ي قغپنىڭ تەڭرىسى مەدەتك رى بولغ ن ا دەم، 

پەرۋەردىگ ر خغدرسىنى اۆز اۈمىەى قىلغ ن ا دەم بەختلىكتغر!          
               6    اغ ا سم نلارنى، زېمىننى، 

دېڭىزنى ھەم اغنىڭەر ب ر مەۋجغدرتلارنى ي ررتق نەۇر؛ 
اغ ھەقىقەت-س درقەتتە مەڭگۈ تغرىەۇ؛          

               7    اېزىلگۈاىلەر اۈاۈن اغ ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ 
ا چ ق لغ نلاري  ن ن بېرىەۇ. 

پەرۋەردىگ ر مەھبغسلارنى ا زرد قىلىەۇ؛         
               8    پەرۋەردىگ ر كورلارنىڭ كۆزلىرىنى ا اىەۇ؛ 

پەرۋەردىگ ر اېگىلىپ ق لغ نلارنى تغريغزىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلارنى سۆيىەۇ.        

               9    پەرۋەردىگ ر مغس پىرلاردىن خەۋەر ا لىەۇ؛ 
يېتىم-يېسىرلەرنى، تغل خوتغننى يۆلەيەۇ؛ 

بىررق رەزىللەرنىڭ يولىنى اەگرى-بۈگرى قىلىەۇ.          
               10    پەرۋەردىگ ر مەڭگۈگە ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ 

اى زىئون، سېنىڭ خغدريىڭ دەۋردىن-دەۋرگىچە ھۆكۈم سۈرىەۇ! 
ھەمەۇس ن !      

4:146 »ئۇ ئۆز تۇپرىقىغا قايتىپ كېتىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ئادەم« ھەم »تۇپراق، توپا« 
بىر سۆزدۇر.

8:146 زەب. 145 :14؛ 147 :3؛ مات. 9 :30؛ لۇقا 13 :13؛ يـۇھ. 9 :7،32
10:146 مىس. 15 :18؛ زەب. 145 :13
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     147-كۈي 
 ھەممىگە قادىر خۇداغا ھەمدۇسانالار ئېيتىلسۇن!               

1       ھەمەۇس ن ! ي ھنى مەدھىيىلەڭلار!        147

بەرھەق، بغنەرق قىلىش شېرىنەۇر؛ 
خغدريىمىزنى كۈيلەڭلار! 

مەدھىيە اوقغش اىنس نغ  ي رىشىەۇ.        
               2    پەرۋەردىگ ر يېرۇس لېمنى بىن  قىلم قت ؛ 

اىسرراىلنىڭ سۈرگۈن قىلىنغ نلىرىنى اغ يىغىپ كېلىەۇ؛        
               3    اغ كۆڭلى سغنغقلارنى درۋرلايەۇ؛ اغلارنىڭ ي رىلىرىنى ت ڭىەۇ.        

               4    اغ يغلتغزلارنىڭ س نىنى س ن يەۇ؛ 
اغلارنىڭ ھەممىسىگە بىر-بىرلەپ اىسىم قويىەۇ.       

               5    اغلغيەۇر رەببىمىز، زور قغدرەتلىكتغر؛ 
اغنىڭ اۈشىنىشى اەكسىزدۇر.          

               6    پەرۋەردىگ ر ي ۋرش مۆمىنلەرنى يۆلەپ كۆتۈرىەۇ؛ 
رەزىللەرنى يەرگىچە تۆۋەن قىلىەۇ.          

               7    پەرۋەردىگ ري  تەشەككۈرلەر بىلەن ن خش  اېيتىڭلار؛ 
كۈيلەرنى اىلت ري  تەڭشەپ اېيتىڭلار!          
               8    اغ ا سم ننى بغلغتلار بىلەن ق پلىتىەۇ، 

زېمىنغ  ي مغغرنى بېكىتىەۇ، 
ت يلاردر اوت-اۆپلەرنى اۆستۈرىەۇ؛       

1:147 زەب. 33 :1؛ 92 :2؛ 135 :3
قىلىنغانلىرىنى  ئىسرائىلنىڭ سۈرگۈن  قىلماقتا؛  بىنا  يېرۇسالېمنى  »پەرۋەردىگار   2:147
ئۇ يىغىپ كېلىدۇ« ــ بۇ ئايەتكە قارىغاندا، مۇشۇ كۈي ئىسرائىل بابىلغا سۈرگۈن بولغانلىقىدىن 

قايتىپ كەلگەندىن كېيىن يېزىلغان.
3:147 مىس. 15 :26؛ ئايۇپ 5 :18

بىرخىل  باشقا  ــ  قويىدۇ«  ئىسىم  بىر-بىرلەپ  ھەممىسىگە  ئۇلارنىڭ  »ئۇ...   4:147
تەرجىمىسى: »ئۇ... ئۇلارنى )يۇلتۇزلارنى( ئىسمىلىرىنى چاقىرىپ ئوپۇققا چىقىرىدۇ«.

4:147 يەش. 40 :26
8:147 ئايۇپ 38 :26، 27؛ زەب. 104 :13-14؛ ھوش. 2 :23، 24
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               9    م للاري  اوزۇق، 
ت غ ق يىسىنىڭ اۈجىلىرى زررلىغ نەر، اغلاري  اوزۇق بېرىەۇ؛          

               10    ا ت كۈاىەىن اغ زوق ا لم يەۇ؛ 
ا دەمنىڭ اەبەەس پغتلىرىنى خغرسەنلىك دەپ بىلمەيەۇ؛          

               11    پەرۋەردىگ ر بەلكى اۆزىەىن اەيمىنىەىغ نلارنى، 
اۆزىنىڭ اۆزگەرمەس مغھەببىتىگە اۈمىە ب يلىغ نلارنى خغرسەنلىك 

دەپ بىلىەۇ.          
               12    پەرۋەردىگ رنى م خت ڭلار، اى يېرۇس لېم؛ 

خغدريىڭنى مەدھىيىلە، اى زىئون.          
               13    اۈنكى اغ دەرۋرزىلىرىڭنىڭ ت ق قلىرىنى مەھكەم قىلىەۇ؛ 
سېنىڭەە تغرۇۋرتق ن پەرزەنتلىرىڭگە بەخت-بەرىكەت بەردى.          

               14    اغ اەت-اېگررلىرىڭەر ا ررم-تىنچلىق يۈرگۈزىەۇ، 
سېنى بغيەرينىڭ اېسىلى بىلەن ق ن اەتلەنەۈرىەۇ.          
               15    اغ اۆز اەمر-بېش رەتلىرىنى يەر يۈزىگە اەۋەتىەۇ؛ 

اغنىڭ سۆز-ك لامى اىنت يىن تېز يۈگۈرىەۇ.        
               16    اغ ا ق ق رنى يغڭەەك بېرىەۇ، 
قىررۋنى كۈللەردەك ت رقىتىەۇ.          

               17    اغنىڭ مغزىنى ن ن اغۋرقلىرىەەك قىلىپ پ راىلىۋېتىەۇ؛ 
اغنىڭ سويغقى ا لەىەر كىم تغررلىسغن؟          
               18    اغ سۆزىنى اەۋەتىپ، اغلارنى اېرىتىەۇ؛ 

اغنىڭ ش مىلىنى اىقىرىپ، سغلارنى ا ققغزىەۇ.          
               19    اغ اۆز سۆز-ك لامىنى ي قغپق ، 

بەلگىلىمىلىرىنى ھەم ھۆكۈملىرىنى اىسرراىلغ  ا ي ن قىلىەۇ؛          
               20    اغ ب شق  ھېچبىر اەلگە مغنەرق مغا مىلە قىلمىغ نەۇر؛ 
اغنىڭ ھۆكۈملىرىنى بولس ، اغلار بىلىپ ب قق ن اەمەس. 

ھەمەۇس ن !       

15:147 زەب. 33 :9
20:147 روس. 14 :16
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     148-كۈي 
 پۈتكۈل ئالەم، پەرۋەردىگارنى ئۇلۇغلاڭلار!               

1       ھەمەۇس ن !        148

پەرۋەردىگ رنى ا سم نلاردىن مەدھىيىلەڭلار؛ 
يغقىرى ج يلاردر اغنى مەدھىيىلەڭلار؛        

               2    اغنى مەدھىيىلەڭلار، ب رلىق پەرىشتىلىرى؛ 
اغنى مەدھىيىلەڭلار، ب رلىق قوشغنلىرى!          
               3    اغنى مەدھىيىلەڭلار، اى قغي ش ھەم ا ي، 

اغنى مەدھىيىلەڭلار، ھەممە پ رلاق يغلتغزلار؛          
               4    اغنى مەدھىيىلەڭلار، ا سم نلارنىڭ ا سم نلىرى، 

ا سم نەىن يغقىرى ج يلاشق ن سغلار!          
               5    بغلار پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى مەدھىيىلىسغن؛ 
اۈنكى اغ بغيرۇي ن ھ م ن، اغلار ي ررتىلغ نەۇر؛       

               6    اغ اغلارنى اەبەدىلئەبەدگىچە تغريغزدى؛ 
اغلار اۈاۈن ۋرقتى اۆتمەيەىغ ن بەلگىلىمىنى بغيرۇي ن.       

               7    پەرۋەردىگ رنى زېمىنەىن مەدھىيىلەڭلار، 
دېڭىزدىكى ب رلىق اەجەىھ لار، دېڭىزنىڭ ب رلىق تەگلىرى؛          

               8    اوت، مۆلەۈز، ق ر، تغم ن، 
اغنىڭ سۆزىگە اەمەل قىلىەىغ ن جغدۇنلغق ش م ل؛          

               9    ت يلار ھەم ب رلىق دۆڭلەر، 
مېۋىلىك دەرەخلەر، ب رلىق كېەىر دەرەخلىرى،          

               10    ي ۋريى ھ يۋرنلار، ب رلىق م ل-ۋرررنلار، 
اۆمىلىگۈاىلەر ھەم اغا ر-ق ن تلار؛          

               11    ج ھ ن پ دىش ھلىرى ۋە ب رلىق قوۋملار، 
اەمىرلەر ھەم يەر يۈزىەىكى ب رلىق ھ كىم-سوتچىلار؛          

1:148 لۇقا 2 :14؛ ۋەھ. 5 :13
5:148 يار. 1 :6-31؛ زەب. 33 :6، 9

6:148 ئايۇپ 14 :5،13؛ 26 :10؛ 38 :33؛ زەب. 104 :5؛ 119 :91؛ يەر. 31 :35؛ 33 :25
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               12    ھەم يىگىتلەر ھەم قىزلار، 
بوۋريلار ۋە ي شلار، ــ         

               13    ھەممىسى پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى مەدھىيىلىسغن؛ 
اۈنكى پەقەتلا اغنىڭ ن مى ا لىيەۇر؛ 

اغنىڭ ھەيۋىتى يەر ھەم ا سم نەىن اۈستۈن تغرىەۇ.        
               14    ھەم اغ اۆز خەلقىنىڭ مۈڭگۈزىنى، 

اېگىز  مەدھىيىسىنى  بەنەىلىرىنىڭ  مغقەددەس  ب رلىق  يەنى 
كۆتۈرگۈزگەن؛ 

اغلار اىسرراىل ب لىلىرى، 
اۆزىگە يېقىن بىر خەلقتغر! 

ھەمەۇس ن !       

     149-كۈي 
 قىيامەت كۈنىدىكى غەلىبە ئۈچۈن مەدھىيىلەڭلار!               

1       ھەمەۇس ن !        149

پەرۋەردىگ ري  ا ت پ يېڭى بىر ن خشىنى اوقغڭلار؛ 
مۆمىن بەنەىلەرنىڭ ج م اىتىەە اغنىڭ مەدھىيىسىنى اېيتىڭلار!          

               2    اىسرراىل اۆز ي ررتقغاىسىەىن ش دلانسغن؛ 
زىئون اويغللىرى اۆز پ دىش ھىەىن خغش بولغ ي!        

               3    اغلار اغنىڭ ن مىنى اغسسغل بىلەن مەدھىيىلىسغن؛ 

13:148 پەند. 18 :10؛ يەش. 12 :4
بەندىلىرىنىڭ  مۇقەددەس  بارلىق  يەنى  مۈڭگۈزىنى،  خەلقىنىڭ  »ئۆز   14:148
ھوقۇقىنى  ياكى  نام-شۆھرىتى  ئادەمنىڭ  ئادەتتە  »مۈڭگۈز«  تەۋراتتا  ــ  مەدھىيىسى...« 
ئايەتتىكى  بۇ  بىلدۈرىدۇ.  مەدھىيىلىرىنى  بولغان  خۇداغا  ئىسرائىلنىڭ  ئۇ  ئايەتتە  بۇ  بىلدۈرىدۇ. 
»كۆتۈرۈش« ئادەمنىڭ قولى بىلەن كۆتۈرۈش ئەمەس، بەلكى خۇدا ئۇلارنىڭ مەدھىيە ئاۋازلىرىنى 

كۆتۈرۈشىنى بىلدۈرىدۇ.
14:148 زەب. 132 :17

2:149 زەب. 100 :3
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اغنىڭغ  كۈيلەرنى درپ ھەم اىلت ري  تەڭشەپ اېيتسغن!        
               4    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىەىن سۆيۈنەر؛ 

اغ ي ۋرش مۆمىنلەرنى نىج تلىق بىلەن بېزەيەۇ؛         
               5    اغنىڭ مۆمىن بەنەىلىرى ش ن-شەرەپتە روھلىنىپ ش د بولغ ي، 

اورۇنلىرىەر يېتىپ ش د ا ۋرزىنى ي ڭررتق ي!        
               6    ا يزىەر تەڭرىگە يۈكسەك مەدھىيىلىرى بولسغن، 

قوللىرىەر قوش بىسلىق قىلىچ تغتغلسغن؛        
               7    شغنىڭ بىلەن اغلار اەللەر اۈستىەىن قىس س، 

خەلقلەرگە ج زر بەج  يۈرگۈزىەۇ؛          
               8    اەللەرنىڭ پ دىش ھلىرىنى زەنجىرلەر بىلەن، 

ا قسۆڭەكلىرىنى تۆمۈر كىشەنلىرى بىلەن ب يلايەۇ؛       
               9    اغلارنىڭ اۈستىگە پۈتۈلگەن ھۆكۈمنى بەج  كەلتۈرىەۇ ــ 

اغنىڭ ب رلىق مۆمىن بەنەىلىرى مغشغ شەرەپكە نېسىپ بولىەۇ! 
ھەمەۇس ن !       

3:149 زەب. 81 :4-2
ــ  بەلكىم:  يېتىش«  ــ »ورۇنلىرىدا  ياڭراتقاي!«  ئاۋازىنى  يېتىپ شاد  »ئورۇنلىرىدا   5:149
سېلىنىپ،  كۆرپىلەر  ئۈچۈن  مېھمانلار  زىياپەتلەردە  بويىچە،  ئۆرپ-ئادەتلىرى  يەھۇدىيلارنىڭ   )1(

زىياپەتلەرنى  خۇشاللىق  يەردە  مۇشۇ  شۇڭا  ئالىدۇ؛  داستىخاندىن  يېتىپ  يېنىچىلاپ  مېھمانلار 
 )3( ئۇخلىيالمايدۇ؛  خۇشاللىقىدىن  بولۇپ،  خۇشال  شۇنچە  بەندىلەر  مۆمىن   )2( كۆرسىتىدۇ؛ 

ئۆزلىرىنىڭ ئامان-ئېسەن يېتىپ-قوپۇشلىرى ئۈچۈن شادلىنىشى كېرەك.
6:149 2تېـس. 2 :8؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 1 :16

8:149 مات. 18 :18
9:149 قان. 4 :6
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     150-كۈي 
 ئاخىرىدا ــ پەقەت ھەمدۇسانا!               

1       ھەمەۇس ن !        150

تەڭرىنى اغنىڭ مغقەددەس ج يىەر مەدھىيىلەڭلار؛ 
قغدرىتى پ رلاپ تغرىەىغ ن اەرشلەردە اغنى مەدھىيىلەڭلار؛        

               2    اغنى قغدرەتلىك اىشلىرى اۈاۈن مەدھىيىلەڭلار؛ 
ي يەت اغلغيلغقى اۈاۈن اغنى مەدھىيىلەڭلار؛          

               3    اغنى بغري  س درسى بىلەن مەدھىيىلەڭلار؛ 
اغنى ررۋرب ھەم اىلت ر بىلەن مەدھىيىلەڭلار؛          

               4    اغنى درپ ھەم اغسسغل بىلەن مەدھىيىلەڭلار؛ 
اغنى ت رلىق س زلار ھەم نەي بىلەن مەدھىيىلەڭلار؛          

               5    اغنى ج ررڭلىق ج ڭلار ھەم ي ڭررق ج ڭلار بىلەن مەدھىيىلەڭلار؛          
              6    ب رلىق نەپەس اىگىلىرى ي ھنى مەدھىيىلىسغن! 

ھەمەۇس ن !        

1:150 يەش. 6 :3
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  قوشۇمچە سۆز

زەبۇردىكى »ئىنتىقام تىلەكلىرى« توغرۇلۇق: ــــ

تەلىمىنىڭ  توغرۇلۇق  كەچۈرۈم  ھەم  ئىنتىقام  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ئوقۇرمەنلەر 
خۇدانىڭ  كۈيلەردە  بەزى  زەبۇردىكى  بولسا،  ئوقۇغان  خاتىرىلەنگىنىنى  ئىنجىلدا 
ئىنتىقام ئېلىپ بېرىشىنى تىلىگەن دۇئا-تىلاۋەتلەرنى كۆرۈپ، سەل ھەيران بولۇشى 
بىر   .)9-7:137 109-كۈي،  بولۇپمۇ   ،10:58  ،15:10  ،10:5 )مەسىلەن،  مۇمكىن 
قىلغان،  قوبۇل  خۇدا  دۇئا-تىلاۋەتلەرنى  بارلىق  زەبۇردىكى  تەكىتلەيمىزكى،  شۇنى 
ئىنتىقام  ئىشىنىمىز؛  دەپ  خاتىرىلەنگەندۇر،  كېيىن  قىلغاندىن  ئىجابەت  شۇنداقلا 
ئېلىپ بېرىشنى تىلەپ ئېيتىلغان بۇنداق دۇئالار ئادىل بولغىنى بىلەن )»باشقىلارنىڭ 
ماڭا قىلغىنى ئۇلارنىڭ بېشىغىمۇ چۈشسۇن« دېگەندەك(، ھازىرقى ئىنجىل دەۋرىدە، 
بىلەن  تەلىملىرى  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ئۇلارنى  بولسا  دەۋرىدە  ئەھدە«  »يېڭى  يەنى 

تارازىغا سېلىش كېرەك؛ يەنى: -
 )1( بىز خۇدادىن باشقىلارنى قانداق ئۆلچەمدە »سوت قىلىشنى« تەلەپ قىلغان 

بولساق، خۇدامۇ دەل شۇنداق ئۆلچەم بويىچە بىزنىمۇ سوت قىلىدۇ؛
كەچۈرۈم  بىزنى  خۇدامۇ  قىلمىساق،  كەچۈرۈم  قىلغانلارنى  گۇناھ  بىزگە   )2(

قىلمايدۇ.
)3( شۇ »گۇناھ قىلغان« كىشىلەردە توۋا بولمىسا، زەبۇردىكى ئىنتىقام ئېلىشقا 
ئېرىشىدۇ؛ خۇدانىڭ كەچۈرۈمى  جاۋابىغا  بېرىپ خۇدانىڭ  ئاخىرىغا  پەريادلار  بولغان 

رەت قىلىنسا، ئۇنىڭ ئادىل جازاسىنى تارتىشتىن باشقا ئىش قالمايدۇ.
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تەۋرات 20-قىسىم

»پەند-نەسىھەتلەر«
سۇلايمان پادىشاھنىڭ )ۋە باشقىلارنىڭ( 

ھېكمەتلىك سۆزلىرى

كىرىش سۆز

ئۇنىڭ  كېيىن،  ئۆتكۆندىن  ئالەمدىن  پەيغەمبەر  داۋۇت  پادىشاھى   ئىسرائىلنىڭ   
ئوغلى سۇلايمان تەختكە ۋارىسلىق قىلدى. شۇ كۈنلەردە پەرۋەردىگار ئۇنىڭ چۈشىدە 
مەن  تىلە،  شۇنى  مەندىن  خالىساڭ،  نېمىنى  »سەن  ئۇنىڭغا:  كۆرۈنۈپ، 
قىسمى،   »)1( »پادىشاھلار  تەۋراتتىكى  ۋەقە  بۇ  دېدى.   - بېرىمەن«  ساڭا 
ئىدارە  خەلقىنى  پەرۋەردىگاردىن  سۇلايمان  خاتىرىلەنگەن.  5-14-ئايەتتە  3-باب، 
ئۈستىدىن  خەلقىڭنىڭ  قۇلۇڭغا  »ئۆز  سوراپ:  ئەقىل-پاراسەت  قىلىشقا 
قەلبنى  بىر  ئويغاق  ئېتىدىغان  پەرق  ياخشى-ياماننى  قىلىشتا  ھۆكۈم 
توغرا  ئۈستىدىن  خەلقىڭنىڭ  بۈيۈك  بۇ  كىم  بولمىسا،  بەرگەيسەن؛ 

ھۆكۈم چىقىرالىسۇن؟« دەپ دۇئا قىلدى.
ئاشۇ  سۇلايماننىڭ  خۇدا  شۈبھىسىزكى،  كىتاب،  بۇ  دېگەن  »پەند-نەسىھەتلەر« 
دۇئاسىغا قايتۇرغان جاۋابىنىڭ بىر قىسمىدۇر. كىتابتىكى نەسىھەتلەر ئەمەلىيەتكە 
ۋە رېئاللىققا يۈزلەنگەن بولۇپ، ھەممە كىشىنى، مەيلى باي ياكى مىسكىن بولسۇن 
بىلەن  مېھرىبانلىق  ۋە  ئادالەتلىك  ھەققانىي،  مەسىلىلەرنى  تۇرمۇشتىكى  كۈندىلىك 
بىر تەرەپ قىلىشقا چاقىرىدۇ. شۇڭا »پەند-نەسىھەتلەر« دېگەن بۇ كىتاب خۇدانىڭ 
مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئۆز خەلقى بولغان يەھۇدىيلارغا تاپشۇرغان »مۇقەددەس 
قانۇن«نىڭ بىر تولۇقلىمىسىدۇر. كىتابتىكى نۇرغۇن دەۋەتلەر خەلقلەرگە »مۇقەددەس 
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پەرۋەردىگارغا  يەنى  ئەسلىتىدۇ،  ۋەدىلەرنى  ئالاھىدە  بېرىلگەن  ئۆزلىرىگە  قانۇن«دا 
ئىتائەت قىلىشنىڭ نەتىجىسىنىڭ بەختلىكلىكىنى كۆرسىتىدۇ. خۇدانىڭ مۇقەددەس 
بولغان  قوۋمى  ئالاھىدە  ئۆزىنىڭ  خۇدا  ئاساسەن،  ئەھدىگە  خاتىرىلەنگەن  قانۇنىدا 
يەھۇدىيلارغا ئىلتىپات قىلغان بۇ بەختلەر مەنىۋى ۋە ماددىي جەھەتنىمۇ ئۆز ئىچىگە 

ئالىدۇ.

پەقەت  كىتابتا  كۆرسىتىلىدۇ.  تەرەپتىن  ھەر  ھالاكەتلىرى  گۇناھلارنىڭ  كىتابتا 
قىلىنىدىغان  ھۆكۈم  مەڭگۈلۈك  تەرىپىدىن  خۇدا  كۈنىدە  قىيامەت  گۇناھلارنىڭ 
سالامەتلىكىمىزگە،  بولغان  تەۋە  دۇنياغىمۇ  بۇ  بەلكى  ئەمەس،  ھالاكىتىلا 
ئائىلىمىزدىكى تۇرمۇشقا، دوستلۇق مۇناسىۋىتىمىزگە ۋە پۈتكۈل جەمئىيەتكە بولغان 
قورقۇنچلۇق تەسىرلىرى بايان قىلىنىدۇ. گۇناھنىڭ جەمئىيەتنىڭ تەرەققىياتىنىڭ جان 
تومۇرىغا، يەنى ئۆزئارا ئىشەنچكە بولغان تەسىرلىرى كۆرسىتىلىدۇ. كىتابتا پادىشاھ 
بۇ  ئاز. سۇلايمان  يېزىلغانلىرى  توغرۇلۇق  ئارىسىدىكى مۇناسىۋەت  ئۇنىڭ خەلقى  ۋە 
كۆزلەپ،  مەنپەئەت-ھوقۇقىنى  ئۆزىنىڭ  قىلىپ،  تەشۋىق  ئۆزىنى  ئارقىلىق  كىتاب 
خۇدانىڭ  ئۆزىنىڭ  ئۇلارغا  ئۇ  ئەكسىچە،  ئەمەس.  بويىماقچى  كۆزىنى  خەلقىنىڭ 
پەرۋەردىگارنىڭ  كۆڭلى  »پادىشاھنىڭ  ئەسكەرتىپ:   ئىكەنلىكىنى  ئىلكىدە 
قولىدىدۇر، پەرۋەردىگار قەيەرگە توغرىلىسا، شۇ تەرەپكە ماڭىدۇ« دەيدۇ 

)21-باب، 1-ئايەت(.

كىتابنىڭ ئەڭ مۇھىم ۋە ھەيران قالارلىق يەرلىرىنىڭ بىرى شۇكى، ئىنسانىيەت 
ئىككى خىلغا بۆلۈنىدۇ. كىتابتا بۇ ئىككى خىل ئادەملەر ھەرخىل ئىپادىلەش ئۇسۇلى 
ئارقىلىق بايان قىلىنىدۇ. دانالار ۋە نادان-ئەخمەقلەر )ياكى ساددىلار(، تەكەببۇرلار 
ھۇرۇنلار،  ۋە  ئىشچانلار  يالغانچىلار،  ۋە  سادىق-سەمىمىيلەر  پېئىللار،  كىچىك  ۋە 
بولۇپمۇ ھەققانىيلار ۋە رەزىللەرگە بۆلىنىدۇ. بىز قايسى خىلدىكىلەرگە تەۋە؟ مەزكۇر 
كىتاب بىزگە نۇرغۇن ئەمەلىي مىساللارنى بېرىپ: »قايسى خىلدىكى كىشىمەن؟« 
دېگەن سوئالىمىزغا جاۋاب تېپىشىمىزغا ياردەم بېرىدۇ. ئۇنىڭدىنمۇ مۇھىمى، بىزگە 
تۈزىتىش يولىنى كۆرسىتىپ بېرىدۇ. قىسقىسى، بىزنى ئۆزىنىڭ تەييارلىغان زىياپىتىگە 
تەكلىپ قىلغان »دانالىق« دېگەن كىشىنىڭ سۆزىگە مەرھەمەت قىلىدۇ. ئۇ بىزگە: 
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دانالىق ئادەمنىڭ بالىسىدىن ئەمەس )مەيلى قانچە مۇھىم ئەرباب ياكى ھوقۇقدار 
دانالىقنىڭ  قورقۇش  »پەرۋەردىگاردىنلا  بەلكى  قەتئىينەزەر(،  بولۇشىدىن 
ئەقىل-پاراسىتىگە  ئۆزىنىڭ  ئۆز-ئۆزىگە،  قىلىدۇ.  ــ دەپ دەۋەت  باشلىنىشىدۇر« 
ئەقلىڭگە  »ئۆز  كېرەك:  تايىنىش  پەرۋەردىگارغىلا  پەقەت  كېرەك،  تايانماسلىق 
تايانماي، پەرۋەردىگارغا چىن دىلىڭ بىلەن تايانغىن« )3-باب، 5-ئايەت(.
ھەربىر ئىنسان بالىسىغا مۇنداق ئىنتايىن قىممەتلىك ۋەدە بېرىلگەنكى، كىمكى 
تونۇغان  ئۆزىنى  خۇدانىڭ  ئاخىرىدا  ئەمەلىيەتتە  ئىزدىسە،  قويۇپ  كۆڭۈل  دانالىقنى 

بولىدۇ:  
»ئەگەردە دانالىققا قۇلاق سالساڭ،

ــ ئەگەر يورۇقلۇققا ئېرىشىشكە كۆڭۈل بەرسەڭ،
ــ ئەگەر ئەقىل-پاراسەتكە تەشنا بولۇپ ئىلتىجا قىلساڭ،

ئاۋازدا  يۇقىرى  دۇئايىڭدا  ئۈچۈن  ئېرىشىش  يورۇقلۇققا  ئەگەر  ــ 
يېلىنساڭ،

ــ ئەگەر كۈمۈشكە ئىنتىلگەندەك ئىنتىلسەڭ،
ــ ئەگەر يوشۇرۇن گۆھەرنى ئىزدىگەندەك ئىزدەنسەڭ،

ئۇنداقتا پەرۋەردىگاردىن ھەقىقىي قورقۇشنى بىلىسەن،
ۋە ساڭا خۇدانى تونۇش نېسىپ بولىدۇ« )2-باب، 2-5-ئايەت(.

كەلگىنىدەك، شۈبھىسىزكى ھەققانىيەتمۇ  بىلىم خۇدادىن  ۋە ھەقىقىي  دانالىق 
دېگەندەك:  پەيغەمبەر  بىر  يەنە  دېگەن  ھابككۇك  كەلگەندۇر.  ئۇنىڭدىنلا  پەقەت 

»ھەققانىي كىشى خۇداغا تايىنىش ئارقىلىق ياشايدۇ«.

ئۆگەنگەن.  پەيغەمبەردىن  داۋۇت  ئاتىسى   ئۆز  سۇلايمان  ھەقىقەتلەرنى  بۇ 
كىتابنىڭ كۆپ قىسمى بەلكىم مىلادىيەدىن ئىلگىرى 960-يىللاردا يېزىلغان.
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پەند-نەسىھەتلەردىكى »ھېكمەتلىك سۆزلەر«نىڭ 
ئاساسىي قۇرۇلمىسى

ئوقۇرمەنلەر »پەند-نەسىھەتلەر«دىكى »ھېكمەتلىك سۆزلەر«نىڭ كۆپ قىسمىنىڭ 
بىر  بەزىدە  قۇرۇلمىدا  شۇ  بايقىيالايدۇ.  ئىكەنلىكىنى  شەكىلدە  قۇرلۇق«  »ئىككى 
ھەقىقەت ئۇنىڭ ئەكسىچە بولغان يەنە بىر ھەقىقەت بىلەن سېلىشتۇرۇلىدۇ؛ بەزىدە 
بىر ھەقىقەت ئۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدىغان يەنە بىر ھەقىقەت بىلەن سېلىشتۇرۇلىدۇ 
بەزىدە  قوشۇلىدۇ؛  ھەقىقەت  بىر  باشقا  كېڭەيتىدىغان  مەنىسىنى  ئۇنىڭغا  ياكى 
ئارقىلىق  ئوخشىتىش  ماقال-تەمسىللىرىدەك(  )ئۇيغۇرلارنىڭ  ھەقىقەت  مەلۇم 

ئېنىقلاشتۇرۇلىدۇ ياكى تەكىتلىنىدۇ.
مەسىلەن، )1( »ئەكسىچە بولغان ھەقىقەت بىلەن سېلىشتۇرۇش«: 

»دانا ئوغۇل ئاتىسىنى شاد قىلار؛
ئەقىلسىز ئوغۇل ئانىسىنى قايغۇ-ھەسرەتكە سالار« )1:10(

»ئۆچمەنلىك جېدەل قوزغار؛
مېھىر-مۇھەببەت ھەممە گۇناھلارنى ياپار« )12:10(

بىلەن  ھەقىقەت  بىر  يەنە  كېتىدىغان  ئوخشاپ  ئۇنىڭغا  ھەقىقەتنى  بىر   )2(
سېلىشتۇرۇش ياكى ئۇنىڭ مەنىسىنى كېڭەيتىش: 

»پەرۋەردىگارنىڭ ئاتا قىلغان بەرىكىتى ئادەمنى دۆلەتمەن قىلار؛
ئۇ بەرىكىتىگە ھېچبىر جاپا-مۇشەققەت قوشماس« )22:10(
»ھەققانىينىڭ چىقارغان مېۋىسى »ھاياتلىق دەرىخى«دۇر؛

كىم دانا بولسا، باشقىلارنى قۇتۇلۇش يولىغا قايتۇرار« )30:11(
)3( بىر ھەقىقەتنى ئوخشىتىش ئارقىلىق ئېنىقلاش ياكى تەكىتلەش: 

»ئادەم ئاچچىق سۇ يۇتۇۋالغاندەك،
كۆزىگە ئىس-تۈتەك كىرىپ كەتكەندەك،

ھۇرۇن ئادەمنى ئىشلەتكەنمۇ شۇنداق بولار« )26:10(
»چىرايلىق ئەمما تېتىقسىز خوتۇن،

چوشقىنىڭ تۇمشۇقىغا ئالتۇن ھالقا سالغاندەكتۇر« )22:11(
»نازاكەتلىك ئايال ئىززەت-ھۆرمەتنى قولدىن بەرمەس؛

زوراۋانلار بايلىقنى قولدىن بەرمەس«  )16:11(
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ھېكمەتلىك  شۇ  ئوخشاش،  ماقال-تەمسىللىرىگە  خەلقىنىڭ  ئۇيغۇر  دېمىسەكمۇ، 
بۆلىكىنىڭ(  ئۈچ  )بەزىدە  بۆلىكىنىڭ  ئىككى  ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  چۈشىنىش  سۆزلەرنى 

بىر-بىرىگە قانداق باغلانغانلىقىنى ئىزدەپ چۈشىنىش كېرەك.
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مەزمۇن: ــ

خۇدانى  سۇلايماننىڭ  خىتابى؛  بولغان  ئىنسانلارغا  دانالىقنىڭ  )ئا( 
تونۇغان ئاتىسىنىڭ سۆزىنىڭ قىممىتى؛ شەيتاننىڭ ئىنسانغا قويىدىغان 

تۇزاقلىرى؛ بۇ دۇنياغا قانداق يۈزلىنىش )1-9-باب(

)ئە( سۇلايماننىڭ ھېكمەتلىك سۆزلىرى )10-29-باب(

)ب( ئاگۇرنىڭ ھېكمەتلىك سۆزلىرى )30-باب(

)پ( لېمۇئېلنىڭ ئانىسىنىڭ ھېكمەتلىك سۆزلىرى ــ پەزىلەتلىك ئايال 
)31-باب(



پەند-نەسىھەتلەر 2501

  پەند-نەسىھەتلەر   

 پەند-نەسىھەتلەرنىڭ قەدىر-قىممىتى       

پەنە-   1      سغلايم ننىڭ  اويلى  درۋۇتنىڭ  پ دىش ھى  1     اىسرراىل 

 ـ        نەسىھەتلىرى: ـ
اەدەپ-اەخلاقنى  اەقىل-پ ررسەت،  س ڭ   پەنە-نەسىھەتلەر                 2    بغ 
اۆگىتىپ، سېنى اىبرەتلىك سۆزلەرنى اۈشىنىەىغ ن قىلىەۇ؛                          3    س ڭ  
يوليورۇق- دۇرۇسلغقنىڭ  ۋە  پەم-پ ررسەت  ھەقق نىيلىق،  درن لىق، 
ن درنلارنى  پەنە-نەسىھەتلەر  قىلەۇرىەۇ.                          4   بغ  قوبغل  تەربىيىسىنى 
زېرەك قىلىپ، ي شلارنى بىلىملىك ۋە سەزگۈر قىلىەۇ؛                          5    بغلاري  قغلاق 
كىشىلەر  يورۇتغلغ ن  ا شغرىەۇ،  بىلىمىنى  درن لار  بىلەن  سېلىشى 
پەنە-نەسىھەتلەر  6    شغنەرقلا  اېرىشىەۇ،                          مەسلىھەتكە  درن   تېخىمغ 
ھەم تەمسىللەرنىڭ مەنىسىنى، درنىشمەنلەرنىڭ ھېكمەتلىرى ھەم 

تىلسىم سۆزلىرىنى اۈشىنىەىغ ن قىلىنىەۇ.          

     ياشلارغا نەسىھەت                   
         7    پەرۋەردىگ ردىن قورقغش بىلىمنىڭ ب شلىنىشىەۇر؛ 

اەخمەقلەر درن لىقنى ۋە تەربىيىنى كۆزگە اىلم يەۇ.       
سۆز- ا ن ڭنىڭ  س ل،  قغلاق  تەربىيىسىگە  ا ت ڭنىڭ  اويلغم،                 8    اى 
نەسىھەتىەىن ا يرىلم ؛                          9   اۈنكى اغلار سېنىڭ بېشىڭغ  ت ق لغ ن گۈل 

اەمبىرەك، بوينغڭغ  اېسىلغ ن م رج ن بولىەۇ.          
               10    اى اويلغم، ي م نلار سېنى ا زدۇرس ، اغلاري  اەگەشمىگىن.          

1:1 1پاد. 4 :32؛ ۋەھ. 9:3
5:1 »يورۇتۇلغان كىشى« ــ ئىبارانىي تىلىدا »ئىشلارنى، مەسىلىلەرنى، باشقا ئادەمنى ئوبدان 

چۈشىنىدىغان كىشى« دېگەن مەنىدە.
7:1 ئايۇپ 28 :28؛ زەب. 111 :10؛ پەند. 9 :10؛ توپ. 12 :13
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               11    اەگەر اغلار: ــ يۈر، تغزرق قغرۇپ ا دەم اۆلتۈرەيلى؛ 
يوشغرۇنغۋېلىپ، بىرەر بىگغن ھ كەلگەنەە اغرريلى!        

               12    تەھتىس رردەك اغلارنى يغتغۋېتەيلى، 
س ق بولسىمغ، ھ ڭغ  اۈشكەنلەردەك اغلارنى يىقىت يلى؛        

               13    اغلاردىن خىلمغخىل قىممەتلىك م ل-دۇني ي  اىگە بولغپ، 
اۆيلىرىمىزنى اولج  بىلەن تولەۇرىمىز.         

               14    بىز بىلەن شېرىك بول، 
ھەمي نىمىز بىر بولسغن، دېسە، ــ          
               15    اى اويلغم، اغلاري  يولەرش بولم ، 

اۆزۈڭنى اغلارنىڭ اىزىەىن نېرى قىل!        
               16    اۈنكى اغلارنىڭ پغتلىرى رەزىللىككە يۈگۈرىەۇ، 

قولىنى ق ن قىلىش اۈاۈن ا لەىرريەۇ.        
بىك ر  قويغش  تغزرق  ق لغ نەر  تغيغپ  ق ن ت  اغا ر                 17    ھەرق نەرق 

ا ۋررىچىلىكتغر؛          
               18    لېكىن بغلار دەل اۆز قېنىنى تۆكۈش اۈاۈن س قلايەۇ؛ 

اۆز ج نلىرىغ  زرمىن بولغشنى كۈتىەۇ.          
ا قىۋىتى  يوللىرىنىڭ  ا دەمنىڭ  ھەربىر  كەتكەن  يويىن پ                 19    نەپسى 

م ن  شغنەرق؛ 
ھ ررم م ل-دۇني  اۆز اىگىلىرىنىڭ جېنىنى ا لىەۇ.       

ـ ئىبرانىي تىلىدا »... تۇزاق قۇرۇپ قان تۆكەيلى« 11:1 »... تۇزاق قۇرۇپ ئادەم ئۆلتۈرەيلى« ـ
12:1 »تەھتىسارا« ــ ئۆلگۈچىلەرنىڭ روھلىرى قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان جاي )ئىبرانىي تىلىدا 

»شېئول« دېگەن سۆز(.

15:1 »ئۆزۈڭنى ئۇلارنىڭ ئىزىدىن نېرى قىل!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پۇتۇڭنى ئۇلارنىڭ يولىدىن 
نېرى قىل!«.

16:1 يەش. 59 :7؛ رىم. 3 :15
19:1 ئايۇپ 8 :13
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   دانالىق ساداسى                   
         20    بۈيۈك درن لىق كواىەر اواغق-ا شك رر خىت ب قىلم قت ، 

اوڭ مەيەرنلاردر س درسىنى ا ڭلاتم قت .        
               21    كوا  دوقمغشلىرىەر ا دەملەرنى ا قىرم قت ، 

شەھەر دەرۋرزىلىرىەر سۆزلىرىنى ج ك رلىم قت : ــ         
               22    اى س ددىلار، ق ا نغىچە مغشغنەرق ن درنلىقق  بېرىلىسىلەر؟ 

مەسخىرە قىلغغاىلار ق ا نغىچە مەسخىرىلىكتىن ھغزۇر ا لسغن؟ 
اەخمەقلەر ق ا نغىچە بىلىمەىن نەپرەتلەنسغن؟!       

               23    تەنبىھلىرىمگە قغلاق سېلىپ م ڭغ ن يولغڭلاردىن ي نغ ن بولس ڭلار 
اىەى! 

روھىمنى سىلەرگە تۆكۈپ بېرەتتىم، 
سۆزلىرىمنى سىلەرگە بىلەۈرگەن بولاتتىم.          

               24    لېكىن ا قىرس م، ا ڭلىمىەىڭلار؛ 
 قولغمنى اغزررتس م، ھېچق يسىڭلار ق رىمىەىڭلار.        

               25    نەسىھەتلىرىمنىڭ ھەممىسىگە پەرۋر قىلمىەىڭلار، 
تەنبىھىمنى ا ڭلاشنى قىلچە خ لىمىەىڭلار.          

               26    شغڭ ، بېشىڭلاري  ب لايىق زر كەلگەنەە كۈلىمەن، 
ۋەھىمە سىلەرگە يېتىشى بىلەن مەسخىرە قىلىمەن.          

               27    ھ لاكەت اېلىپ كەلگەن ۋەھىمە اۈستۈڭلاري  اۈشكەنەە، 

سۈپىتىدە  ئايالنىڭ  بىر  پەزىلەتلىك  »دانالىق«  »پەند-نەسىھەتلەر«دە  ــ  »دانالىق«   20:1
قىلىنغان  بايان  13:9-18دە   ،27-6:7  ،35-20:6  ،14-1:5 ئايال«  »پەزىلەتلىك  بۇ  كۆرۈنىدۇ. 

»پاھىشە ئايال« بىلەن سېلىشتۇرۇلۇشى »پەند-نەسىھەتلەر«نىڭ مۇھىم بىر تېمىسىدۇر.
دېگەننىڭ  »نادانلار«(  )ياكى  »ساددىلار«  »پەند-نەسىھەتلەر«دە  ــ  »ساددىلار«   22:1
بار.        تەرجىمىلىرىمۇ  خىل  باشقا  دېگەن  ئېرىشمىگەنلەر«  »ساۋاتقا  »ئۆگەنمىگەنلەر«، 
»ئەخمەقلەر قاچانغىچە بىلىمدىن نەپرەتلەنسۇن؟!« ــ ئوقۇرمەنلەر شۇنىڭغا دىققەت قىلغان 
بولۇشى مۇمكىن، »دانالىق« موشۇ يەردە »نادانلار«غا )»ساددىلار«غا( بىۋاسىتە سۆز قىلسىمۇ، لېكىن 
يوللارنى  رەزىل  چۈنكى  سۆزلىمەيدۇ.  بىۋاسىتە  قىلغۇچىلار«غا  »مەسخىرە  ۋە  »ئەخمەقلەر«گە 

تۇتقاچقا، ئۇلارغا ھېچقانداق بىۋاسىتە نەسىھەت تەسىر قىلمايدۇ )4:8، 4:9، 7-8نىمۇ كۆرۈڭ(.
24:1 يەش. 65 :12؛ 66 :4؛ يەر. 13 :10
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ۋەيررنچىلىق سىلەرگە قغيغنت زدەك كەلگەنەە، 
سىلەر اېغىر ق يغغي  ۋە ا زربق  مغپتىلا بولغىنىڭلاردر ـ ـ      
               28    اغ ا يەر مغشغ كىشىلەر مەنەىن اۆتۈنۈپ ا قىرىەۇ، 

مەن پەرۋر قىلم يمەن، 
مېنى تەلمۈرۈپ اىزدىسىمغ، ت پ لم يەۇ.          

               29    اغلار بىلىمگە نەپرەتلەنگىنىەىن، 
پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىشنى ت للىمىغىنىەىن،          

               30    مېنىڭ نەسىھىتىمنى قىلچە قوبغل قىلغغسى يوقلغقىەىن، 
تەنبىھىمگىمغ پەرۋر قىلمىغىنىڭلاردىن،          

               31    اغلار اۆز بېشىنى يەيەۇ، 
اۆز قەستلىرىەىن تولغق ا زرب ت رتىەۇ؛          

               32    اۈنكى س ددىلارنىڭ يولەىن اىقىشى اۆز جېنىغ  زرمىن بولىەۇ؛ 
اەخمەقلەر ررھەتلىك تغرمغشىەىن اۆزلىرىنى ھ لاك قىلىەۇ.          

               33    لېكىن م ڭ  قغلاق س لغ نلار ا م ن-اېسەن ي ش يەۇ، 
ب لايىق زرلاردىن، يەم-اەنەىشلەردىن خ لىي بولغپ، خ تىرجەم تغرىەۇ.          

     دانالىقنىڭ مېۋىسى       

1     اى اويلغم، اەگەر سۆزلىرىمنى قوبغل قىلس ڭ،    2     

نەسىھەتلىرىمنى قەلبىڭگە پۈكسەڭ،          
               2    اەگەردە درن لىقق  قغلاق س لس ڭ، 

يورۇقلغقق  اېرىشىشكە كۆڭۈل بەرسەڭ،          
               3    اەگەر اەقىل-پ ررسەتكە تەشن  بولغپ اىلتىج  قىلس ڭ، 
يورۇقلغقق  اېرىشىش اۈاۈن يغقىرى ا ۋرزدر يېلىنس ڭ،          

               4    اەگەر كۈمۈشكە اىنتىلگەنەەك اىنتىلسەڭ، 
يوشغرۇن گۆھەرنى اىزدىگەنەەك اىزدىسەڭ،       

27:1 ئايۇپ 27 :9؛ 35 :12؛ يەش. 1 :15؛ يەر. 11 :11؛ 14 :12؛ ئ ەز. 8 :18؛ مىك. 3 :4
4:2 مات. 13 :44
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               5    اغنەرقت  پەرۋەردىگ ردىن ھەقىقىي قورقغشنى بىلىەىغ ن بولىسەن، 
ۋە س ڭ  خغدرنى تونغش نېسىپ بولىەۇ.         

               6    اۈنكى پەرۋەردىگ ر درن لىق بەرگۈاىەۇر؛ 
اغنىڭ ا يزىەىن بىلىم بىلەن يورۇقلغق اىقىەۇ.        

               7    اغ دۇرۇس ي ش ۋرتق نلار اۈاۈن مول ھېكمەت تەيي رلاپ قويغ نەۇر، 
اغ ۋىجەرنلىق ا دەملەر اۈاۈن ق لق نەۇر.         

               8    اغ ا دىللىق قىلغغاىلارنىڭ يوللىرىنى ا سرريەۇ، 
اىخلاسمەن بەنەىلىرىنىڭ يولىنى قويەريەۇ.          

               9    اغ ا يەر ھەقق نىيلىق، ا دىللىق ۋە دۇرۇسلغقنى، 
 شغنەرقلا ھەرق نەرق گۈزەل يولنى اۈشىنىەىغ ن بولىسەن.          

               10    درن لىق قەلبىڭگە كىرىشى بىلەنلا، 
بىلىم كۆڭلۈڭگە يېقىشى بىلەنلا،          

               11    پەم-پ ررسەت سېنى قويەريەۇ، 
يورۇقلغق سېنى س قلايەۇ.          

               12    اغلار سېنى ي م ن يولەىن، 
تىلى زەھەر ا دەملەردىن قغتقغزىەۇ؛          

               13    يەنى تويرر يولەىن اەتنىگەنلەردىن، 
ق ررڭغغ يوللاردر م ڭىەىغ نلاردىن،          

               14    رەزىللىك قىلىشنى ھغزۇر كۆرىەىغ نلاردىن، 
ي م نلىقنىڭ زىي نلىرىنى خغش للىق دەپ بىلىەىغ نلاردىن،          

               15    يەنى اەگرى يوللاردر م ڭىەىغ نلاردىن، 
قىڭغىر يولەر م ڭىەىغ نلاردىن قغتقغزىەۇ.          

               16    درن لىق سېنى ي ت ا ي لەىن، 
ا ي للاردىن  يواغن  بولغ ن  ا زدۇرم قچى  بىلەن  سۆزلەر  شىرىن  يەنى 

قغتقغزىەۇ.       
               17    بغنەرق ا ي للار ي ش ۋرقتىەر تەگكەن جورىسىنى ت شلاپ، 

6:2 1پاد. 3 :9،12؛ ياق. 1 :5
16:2 پەند. 5 :3؛ 6 :24؛ 7 :5
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خغدر ا لەىەىكى نىك ھ قەسىمىنى اغنتغي ن ۋرپ سىزلاردىنەۇر.          
               18    اغنىڭ اۆيىگە ب رىەىغ ن يول اۆلۈمگە ا پىرىەىغ ن يولەۇر، 

اغنىڭ م ڭىەىغ ن يوللىرى ا دەمنى اەرۋرھلار م ك نىغ  ب شلايەۇ.          
               19    اغنىڭ قېشىغ  ب ري نلارنىڭ بىرىمغ ق يتىپ كەلگىنى يوق، 

اغلاردىن بىرىمغ ھ ي تلىق يوللىرىغ  اېرىشكىنى يوق.          
               20    شغلارنى اۈشەنسەڭ ي خشىلارنىڭ يولىەر م ڭىسەن، 

ھەقق نىيلارنىڭ يوللىرىنى تغتىسەن.          
               21    اۈنكى دۇرۇس ا دەم زېمىنەر ي ش پ ق لالايەۇ، 

مغكەممەل كىشى بغ يەردە م ك نلىش لايەۇ.        
               22    لېكىن رەزىللەر زېمىنەىن اۈزۈپ ت شلىنىەۇ، 

ۋرپ سىزلار اغنىڭەىن يغلغۋېتىلىەۇ.        

     ياشلارغا سەمىمىي ئاگاھلاندۇرۇش       

1     اى اويلغم، تەلىمىمنى اغنتغم ،    3     

دېگەنلىرىمنى ھەمىشە كۆڭلۈڭەە اىڭ تغت.        
               2    اۈنكى اغ س ڭ  بەرىكەتلىك كۈنلەر، اغزۇن اۆمۈر ۋە خ تىرجەملىك 

قوشغپ بېرىەۇ.       
               3    مېھرىب ن ۋە ھەق-سەمىمىي بولغشتىن ۋرز كەامە، 

بغلارنى بوينغڭغ  اېسىۋرل، 
قەلبىڭگە پۈتۈۋرل.      

21:2 زەب. 37 :29
22:2 ئايۇپ 18 :17؛ زەب. 104 :35

مەنىنىمۇ  دېگەن  قىل«  مۇداپىئە  »قوغدا،  تىلىدا:  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  ــ  تۇت«  »چىڭ   1:3
بىلدۈرىدۇ.

2:3 »بەرىكەتلىك كۈنلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۈنلەرنىڭ ئۇزۇنلۇقى«.
2:3 قان. 8 :1؛ 30 :20

3:3 »قەلبىڭگە پۈتۈۋال« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قەلبىڭدىكى تاختايغا پۈتۈۋال« )مۇسا پەيغەمبەرگە 
تاپشۇرۇلغان مۇقەددەس قانۇن ئىككى تاش تاختايغا پۈتۈلگەنىدى(.

3:3 مىس. 13 :9؛ قان. 6 :8
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لايىق  اىلتىپ تق   نەزىرىەە  بەنەىلەرنىڭ  ۋە  خغدر  قىلغ نەر                 4    شغنەرق 
بولىسەن، درنىشمەن ھېس بلىنىسەن.        

               5    اۆز اەقلىڭگە ت ي نم ي، پەرۋەردىگ ري  اىن قەلبىڭ بىلەن ت ي نغىن؛         
               6    ق نەرقلا اىش قىلس ڭ، پەرۋەردىگ رنى تونغشق  اىنتىل؛ 

اغ س ڭ  تويرر يوللارنى كۆرسىتىەۇ.       
               7    اۆزۈڭنى اەقىللىق س نىم ؛ 

پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىپ، ي م نلىقتىن يىررق بول.        
               8    شغنەرق قىلغىنىڭەر، بغ اىشلار دەردىڭگە دەرم ن، 

اغستىخ نلىرىڭغ  يىلىك بولىەۇ.        
               9    پەرۋەردىگ رنىڭ ھۆرمىتىنى قىلىپ م ل-دۇني يىڭەىن ھەدىيەلەرنى 

سغنغىن، 
اېتىزىڭەىن تغنجى اىقق ن مەھسغلاتلىرىڭەىن اغنىڭغ  ا تىغىن؛       

               10    شغنەرق قىلغىنىڭەر، ا مب رلىرىڭ ا شلىقق  تولغپ ت شىەۇ، 
ش ررب كۆلچەكلىرىڭەە يېڭى ش ررب اېشىپ-تېشىپ تغرىەۇ.        

               11    اى اويلغم، پەرۋەردىگ رنىڭ تەربىيىسىگە بىپەرۋرلىق قىلم ، 
اغنىڭ تەنبىھىەىن بەزمە.       

               12    اۈنكى، ا ت  اەزىز كۆرگەن اويلىغ  تەنبىھ-تەربىيە بەرگەنەەك، 
پەرۋەردىگ ر كىمنى سۆيگەن بولس  اغنىڭغ  تەنبىھ-تەربىيە بېرىەۇ.        

سۆز  دېگەن  »ئىلتىپات«  تىلىدا  ئىبرانىي  يەردە  مۇشۇ  ــ  بولىسەن«  لايىق  »ئىلتىپاتقا   4:3
ئىككى بىسلىق بولۇپ، ئىككىنچى مەنىسى »گۈزەللىك«تۇر.

6:3 »قانداقلا ئىش قىلساڭ،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بارلىق يوللىرىڭدا...«.
6:3 1تار. 28 :9
7:3 رىم. 12 :16

8:3 »دەردىڭگە دەرمان... بولىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كىندىكىڭگە سالامەتلىك.... بولىدۇ«.
9:3 مىس. 23 :19؛ 34 :26؛ قان. 26 :2-11؛ مال. 3 :10؛ لۇقا 14 :13

10:3 قان. 28 :8
11:3 ئايۇپ 5 :17؛ ئىبر. 12 :5

12:3 ۋەھ. 3 :19
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               13    درن لىقق  مغيەسسەر بولغ ن كىشى، 
يورۇقلغقق  اىگە بولغ ن كىشى نېمىەېگەن بەختلىك-ھە!         

               14    اۈنكى درن لىقنىڭ پ يەىسى كۈمۈشنىڭ پ يەىسىەىن كۆپتغر، 
قىممىتى س پ ا لتغننىڭكىەىنمغ زىي دىەۇر.       

               15    اغ لەاەل-ي قغتلاردىن قىممەتلىكتغر، 
اىنتىزرر بولغ ن ھەرق نەرق نەرسەڭەىن ھېچبىرىمغ اغنىڭغ  

تەڭ كەلمەستغر.        
               16    درن لىقنىڭ اوڭ قولىەر اغزۇن اۆمۈر، 
سول قولىەر ب يلىق ۋە شۆھرەت ب ردۇر.          

               17    اغنىڭ يوللىرى س ڭ  خغش پغررق تغيغلغر، 
اغنىڭ ب رلىق تەرىقىلىرى سېنى ا ررم ت پقغزۇر.          

               18    اغ اۆزىنى ت پق ن ا دەمگە »ھ ي تلىق دەرىخى«دۇر، 
اغنى اىڭ تغتق ن كىشى نېمىەېگەن بەختلىك!        

               19    پەرۋەردىگ ر درن لىق بىلەن يەر-زېمىننى بەرپ  قىلەى، 
ھېكمەت بىلەن ا سم ننى اورن تتى.          

               20    اغنىڭ بىلىمى بىلەن يەرنىڭ اوڭقغر ق تلاملىرى يېرىلەى، 
ھەمەە بغلغتلاردىن شەبنەم اۈشتى.       

               21    اى اويلغم! درن لىق بىلەن بىلىمنى كۆزۈڭەىن اىق رم ، 
پىشق ن ھېكمەت ۋە پەم-پ ررسەتنى اىڭ تغت.         
               22    شغنىڭ بىلەن اغلار جېنىڭغ  ج ن قوشىەۇ، 

بوينغڭغ  اېسىلغ ن اېسىل م رج نەەك س ڭ  گۈزەللىك قوشىەۇ.          

14:3 ئايۇپ 28 :15؛ زەب. 19 :10؛ پەند. 8 :11،19؛ 16 :16
15:3 پەند. 8 :11

ۋە  ئادەمئاتىمىز  باغچىسى«دىكى  »ئېرەم  شۈبھىسىزكى،  ــ  دەرىخى«  »ھاياتلىق   18:3
ھاۋائانىمىزنىڭ بەھرىمەن بولۇشىغا تەييارلانغان »ھاياتلىق دەرىخى«نى كۆرسىتىدۇ )تەۋرات، »يار.« 

.)9:2

20:3 »يەرنىڭ چوڭقۇر قاتلاملىرى يېرىلدى« ــ بەلكىم نۇھ پەيغەمبەرنىڭ ۋاقتىدىكى »چوڭ 
توپان« بىلەن مۇناسىۋەتلىك بەزى ئىشلارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن )»يار.« 11:7(

20:3 يار. 1 :9،10
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               23    شغ ا يەر يولغڭەر ا م ن-اېسەن م ڭ لايسەن، 
يولەر پغتلاشم يسەن.       

               24    ي تق نەر ھېچ نېمىەىن قورقم يسەن، 
يېتىشىڭ بىلەنلا ت تلىق اغخلايسەن.        

               25    بېشىڭغ  دەھشەتلىك ۋەھىمە اۈشكەنەە قورقمىغىن، 
رەزىللەرنىڭ ۋەيررنچىلىقىەىن يەم قىلمىغىن!      

               26    اۈنكى پەرۋەردىگ ر سېنىڭ ت ي نچىڭەۇر، 
اغ پغتغڭنى ق پق نلاردىن نېرى قىلىەۇ.          

               27    پەقەت قولغڭەىن كەلسىلا، ھ جەتمەنلەردىن ي خشىلىقنى ا يىمىغىن.         
»ق يتىپ  كىرسە،  سوررپ  اۆتنە  سېنىڭەىن                 28    قولغم-قوشنىلىرىڭ 

كېتىپ، اەتە كەلگىن، اەتە بېرەي« ــ دېمىگىن.         
               29    قوشن ڭغ  زىي نكەشلىك نىيىتىەە بولم ، 

اۈنكى اغ س ڭ  اىشىنىپ يېنىڭەر خ تىرجەم ي ش يەۇ.          
               30    بىرسى س ڭ  زىي ن يەتكۈزمىگەن بولس ، 

اغنىڭ بىلەن سەۋەبسىز م جىررلاشم .        
               31    زۇلغمخور كىشىگە ھەسەت قىلم ، 

اغنىڭ يول-تەدبىرلىرىەىن ھېچنېمىنى ت للىم .        
نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ڭىەىغ نلار  يوللارنى  قىڭغىر                 32    اۈنكى 

يىرگىنچلىكتغر، 

23:3 زەب. 37 :23-24؛ 91 :12-9
24:3 لاۋ. 6 :19؛ ئايۇپ 11 :19؛ زەب. 3 :5؛ 4 :8؛ 91 :5، 6

بېشىغا  »رەزىللەرنىڭ  ياكى  ــ  قىلمىغىن!«  غەم  ۋەيرانچىلىقىدىن  »رەزىللەرنىڭ   25:3
چۈشكەن ۋەيرانچىلىقتىن غەم قىلمىغىن!«.

25:3 ئايۇپ 5 :21
30:3 »سەۋەبسىز ماجىرالاشما« ــ ياكى »سەۋەبسىز دەۋالاشما«.

31:3 زەب. 37 :1؛ 73 :3؛ پەند. 23 :17
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ا دەمگە  ي ش ۋرتق ن  دۇرۇس  دوستلغقى  سىردرش  اغنىڭ  لېكىن 
تەاەللغقتغر.       

               33    پەرۋەردىگ رنىڭ لەنىتى رەزىللىك قىلغغاىنىڭ اۆيىەىەۇر، 
لېكىن اغ ھەقق نىي ا دەمنىڭ اۆيىگە بەخت ا ت  قىلغر.       

               34    بەرھەق، مەسخىرە قىلغغاىلارنى اغ مەسخىرە قىلىەۇ، 
لېكىن كىچىك پېئىل كىشىلەرگە شەپقەت كۆرسىتىەۇ.        

               35    درن لار شۆھرەتكە ۋررىسلىق قىلىەۇ، 
لېكىن ھ م قەتلەر رەسۋر قىلىنىەۇ.        

     خېكمەت ۋە دانالىقنىڭ پايدىسى       

1     اى اويغللار، ا ت ڭلارنىڭ نەسىھەتلىرىنى ا ڭلاڭلار،    4     

كۆڭۈل قويس ڭلار، 
يورۇقلغقق  اېرىشىسىلەر.          

               2    اۈنكى سىلەرگە اۆگىتىەىغ نلىرىم ي خشى بىلىمەۇر، 
كۆرسەتمىلىرىمەىن ۋرز كەامەڭلار.          

               3    اۈنكى مەنمغ ا ت منىڭ يغمررن ب لىسى اىەىم، 
ا ن منىڭ ا رزۇلغق ي لغغز اويلى اىەىم،        

               4    ا ت م م ڭ  اۆگىتىپ مغنەرق دېەى: 
 سۆزلىرىمنى اېسىڭەە تغت؛ 

كۆرسەتمىلىرىمگە رىئ يە قىل، 
شغنىڭ بىلەن ي شن يسەن.      

32:3 ئايۇپ 29 :4؛ زەب. 25 :9،12،14
33:3 لاۋ. 26 :14-45؛ قان. 28 :15-68؛ مال. 2 :2

34:3 ياق. 4 :6؛ 1پېت. 5 :5
35:3 »لېكىن ھاماقەتلەر رەسۋا قىلىنىدۇ« ــ ياكى »لېكىن ئۇ )خۇدا( ھاماقەتلەرنى نومۇسقا 

قالدۇرىدۇ« )ئىبرانىي تىلىدا كىنايە ئىشلىتىپ، ئاخىرقى سۆز »كۆتۈرۈلىدۇ« بولىدۇ(.
3:4 1تار. 29 :1
4:4 1تار. 28 :9
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               5    درن لىقنى ا لغىن، اەقىل ت پ، 
اېيتق ن سۆزلىرىمنى اغنتغم ، اغلاردىن اىقم .          

               6    درن لىقتىن ۋرز كەامە، اغ سېنى س قلايەۇ؛ 
اغنى سۆيگىن، اغ سېنى قويەريەۇ.         
               7    درن لىق ھەممە اىشنىڭ بېشىەۇر؛ 

شغڭ  درن لىقنى ا لغىن؛ 
ب رلىقىڭنى سەرپ قىلىپ بولس ڭمغ، اەقىل ت پقىن.        

               8    درن لىقنى اەزىزلىگىن، اغ سېنى كۆتۈرىەۇ، 
اغنى اىڭ قغا قلىغ نەر، سېنى ھۆرمەتكە س زرۋەر قىلىەۇ.          

               9   بېشىڭغ  ت ق لغ ن گۈل اەمبىرەكتەك س ڭ  گۈزەللىك اېلىپ كېلىەۇ، 
س ڭ  شۆھرەتلىك ت ج اىنئ م قىلىەۇ.        

               10    اى اويلغم، قغلاق س لغىن، سۆزلىرىمنى قوبغل قىلغىن، 
شغنەر اۆمرۈڭنىڭ يىللىرى كۆپ بولىەۇ.          

               11    مەن س ڭ  درن لىق يولىنى اۆگىتەي، 
سېنى دۇرۇسلغق يوللىرىغ  ب شلاي.         

               12    م ڭغىنىڭەر قەدەملىرىڭ اەكلەنمەيەۇ، 
يۈگۈرسەڭ يىقىلىپ اۈشمەيسەن.       

               13    ا لغ ن تەربىيەڭنى اىڭ تغت، 
قولغڭەىن كەتكۈزمىگىن؛ 
اوبەرن س قلىغىن اغنى، 

اۈنكى اغ سېنىڭ ھ ي تىڭەۇر.          

               14    ي م ن ا دەملەر م ڭغ ن يولغ  كىرمە، 
رەزىللەرنىڭ اىزىنى ب سم .       

7:4 پەند. 23 :23
9:4 پەند. 1 :19

12:4 زەب. 91 :12-9
14:4 زەب. 1 :1؛ پەند. 1 :10،15



پەند-نەسىھەتلەر  2512

               15    اغلارنىڭ يولىەىن اۆزۈڭنى ق اغر، 
يولىغ  يېقىن يولىم ؛ 

اغنىڭەىن ي نەرپ اۆتۈپ كەت، 
نېرى كەتكىن.          

               16    اۈنكى ي م نلار بىرەر رەزىللىك قىلمىغغاە اغخلىي لم س، 
بىرەرسىنى يىقىتمىغغاە اغيقغسى كەلمەس.          

               17    ي م نلىق اغلارنىڭ اوزۇقىەۇر، 
زوررۋرنلىق اغلارنىڭ ش رربىەۇر.          

               18    لېكىن ھەقق نىيلارنىڭ يولى گوي  ت ڭ نغرىەۇر، 
كۈن اۈش بولغغاە ب ري نسېرى يورۇيەۇ.          

               19    ي م نلارنىڭ يولى زۇلمەت كېچىەەك ق پق ررڭغغ، 
اغلار يىقىلىپ، نېمىگە پغتلىشىپ كەتكىنىنى بىلمەيەۇ.          

               20    اى اويلغم، سۆزلىرىمنى كۆڭۈل قويغب ا ڭلا، 
گەپلىرىمگە قغلاق س ل.          

               21    اغلارنى كۆزۈڭەە تغتقىن، 
يۈرىكىڭنىڭ قېتىەر قەدىرلەپ س قلىغىن.          

               22    اۈنكى سۆزلىرىم ت پق نلار اۈاۈن ھ ي تتغر، 
اغلارنىڭ پۈتۈن تېنىگە س لامەتلىكتغر.        

               23    قەلبىڭنى »ھەممىەىن اەزىز« دەپ س پ تغت، 
اۈنكى ب رلىق ھ ي ت اىشلىرى قەلبتىن ب شلىنىەۇ.          

               24    ا يزىڭنى اەگرى گەپتىن يىررق ت رت، 
لەۋلىرىڭ اېزىتقغلغقتىن نېرى بولسغن.         

               25    كۆزۈڭنى ا لەىڭغ  تۈز تىككىن، 
نەزىرىڭنى ا لەىڭغ  تويرر ت شلا؛          

               26    م ڭىەىغ ن يولغڭنى اوبەرن اويلانغىن، 

22:4 پەند. 4 :13
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شغنەرق قىلس ڭ اىشلىرىڭ پغخت  بولىەۇ.          
               27    اوڭغ ، سولغ  ق يمىغىن؛ 

قەدەملىرىڭنى ي م نلىق يولىەىن نېرى ت رت.       

     بۇزۇقچىلىق-پاھىشىۋازلىقنىڭ ئاقىۋىتى بالايىئاپەتتۇر، 
سادىقلىقنىڭ نەتىجىسى بەخت-سائادەتتۇر       

1     اى اويلغم، درن لىقىمغ  كۆڭۈل قويغىن،    5     

اىەرركلىق سۆزلىرىمگە قغلاق س لغىن.          
               2    شغنەرق قىلغىنىڭەر اىشق  سەزگۈرلۈك بىلەن ق رريەىغ ن بولىسەن، 

لەۋلىرىڭ پەم-پ ررسەتتىن ا يرىلم يەۇ.          
               3    اۈنكى بغزۇق خوتغننىڭ ا يزىەىن ھەسەل ت مىەۇ، 

لەۋلىرى زەيتغن يېغىەىن سىلىقتغر؛       
               4    لېكىن اغنىڭ ا قىۋىتى كەكرىەەك ا اچىق، 

اىككى بىسلىق قىلىچتەك اۆتكۈر.          
               5    اغنىڭ قەدەملىرى اۆلۈم گىردرۋىغ  اېلىپ ب رىەۇ، 

تغتق ن يولى گۆرگە ب شلايەۇ.      
               6    ھ ي تلىق يولىنى قىلچە بىلگۈم يوق دەپ، 

ب سق ن قەدەملىرى تغررقسىز بولىەۇ، 
نەگە ب رىەىغ نلىقىنى ھېچ بىلمەيەۇ.          

               7    شغڭ ، اى اويغللىرىم، سۆزلىرىمنى كۆڭۈل قويغپ ا ڭلاڭلار، 
مېنىڭ دېگەنلىرىمەىن اىقم ڭلار.          

               8    اغنەرق خوتغنەىن يىررق ق چ! 

27:4 قان. 5 :32؛ 28 :14
3:5 پەند. 2 :16؛ 6 :24

5:5 »گۆر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شېئول«، يەنى »تەھتىسارا« دېيىلىدۇ، ئۇ ئۆلۈكلەرنىڭ روھلىرى 
قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان يەر.

5:5 پەند. 7 :27
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اىشىكى ا لەىغىمغ يېقىن يولىم !          
               9    بولمىس ، اىززەت-ا برۇيغڭنى ب شقىلاري  تغتقغزۇپ قويىسەن، 
ي شلىق يىللىرىڭنى رەھىمسىزلەرنىڭ قولىغ  ت پشغرىسەن!        

               10    ي ت ا دەملەر ب يلىقلىرىڭ بىلەن اۆزىنى تولەۇرىەۇ، 
اۆتۈپ  اۆيىگە  يغرتلغقنىڭ  ي ق   مېۋىسى  اەجىرلىرىڭنىڭ  ج پ لىق 

كېتىەۇ؛          
               11    اەجىلىڭەە ن لە-پەري د كۆتۈرگىنىڭەە، 

اەزريى-بەدىنىڭ يەم بولغ نەر،          
ـ »ا ھ، نەسىھەتلەردىن نېم نچە نەپرەتلەنگەنەىمەن!                12    شغ ا يەر سەن: ـ

كۆڭلۈمەە تەنبىھلەرنى نېم نچە كەمسىتكەنەىمەن!          
               13    نېمىشق  اغست زلىرىمنىڭ سۆزىنى ا ڭلىمىغ نەىمەن؟ 

م ڭ  تەربىيە بەرگەنلەرگە قغلاق س لمىغ نەىمەن؟         
ق لغ نەەك  نومغسق   ھەرخىل  ا لەىەىمغ  ج م اەت                 14    جەمئىيەتتىمغ، 

بولەۇم!« ــ دەپ ق لىسەن.        

               15    اۆزۈڭنىڭ كۆلچىكىڭەىكى سغنى اىچكىن، 
اۆز بغلىقىڭەىن اېقىۋرتق ن سغدىن ھغزۇرلان.        

               16    بغلاقلىرىڭ اغريغپ ھەر يەرگە ت رقىلىپ كەتسە بولامەۇ؟ 
اېرىقلىرىڭەىكى سغلار كواىلاردر اېقىپ يۈرسە بولامەۇ؟          

               17    بغلار س ڭىلا خ س بولسغن، 
ي ت كىشىلەرگە تەگمىسغن!        

9:5 پەند. 6 :34،35
ـ ياكى »پۈتۈنلەي زاۋاللىققا چۈشكەندەكمەن!« 14:5 »ھەرخىل نومۇسقا قالغاندەك بولدۇم!« ـ

15:5 »ئۆزۈڭنىڭ كۆلچىكىڭدىكى سۇ...، ئۆز بۇلىقىڭدىن ئېقىۋاتقان سۇدىن ھۇزۇرلان« 
ــ شۈبھىسىزكى، ئۆزىنىڭ ئايالىنىڭ مۇھەببىتىنى كۆرسىتىدۇ.

17:5 »بۇلاقلىرىڭ ئۇرغۇپ ھەر يەرگە تارقىلىپ كەتسە بولامدۇ؟ ... بۇلار ساڭىلا خاس 
بولسۇن، يات كىشىلەرگە تەگمىسۇن!« ــ 16-17-ئايەتلەر شۈبھىسىزكى، كۆچمە مەنىدە. 
بىزنىڭچە كۆچمە مەنىسى: »ئىشقى مۇھەببەتلىرىڭنى يات ئايالغا بەرمە، پەقەت ئۆز جوراڭغىلا 
بولىدۇ، رەستە-كوچىلاردا رەسۋا بولىسەن« دېگەندەك  بېغىشلا؛ بولمىسا ئىنتايىن نومۇس ئىش 
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               18    بغلىقىڭ بەخت-بەرىكەتلىك بولغ ي! 
ي شلىقىڭەر ا لغ ن خوتغنغڭ بىلەن ھغزۇرلان.       

               19    اغ اىشى كېيىكتەك اىرريلىق! جەرەنەەك سۆيۈملۈك! 
اغنىڭ ب يرىەىن ھەمىشە ق ن اەتتە بولغ يسەن، 

اغنىڭ ق ين ق مغھەببىتىەىن دراىم خغش للىقق  پ تق يسەن.        
               20    اى اويلغم، نېمىشق  ي ت ا ي لغ  شەيەر بولىسەن؟ 

نېمىشق  يواغن خوتغننىڭ قوينىغ  اۆزۈڭنى ا تىسەن؟          
               21    اۈنكى اىنس ننىڭ ھەممە قىلغ نلىرى پەرۋەردىگ رنىڭ كۆز ا لەىەر 

ا شك رىەۇر، 
اغ اغنىڭ ھەممە م ڭغ ن يوللىرىنى ت ررزىغ  سېلىپ تغرىەۇ.       

               22    ي م ن ا دەمنىڭ اۆز قەبىھلىكلىرى اۆزىنى تغزرقق  اۈشۈرىەۇ، 
اغ اۆز گغن ھى بىلەن سىرتم قق  اېلىنىەۇ.          

               23    اغ يوليورۇقتىن مەھرۇم بولغ نلىقىەىن جېنىەىن ا يرىلىەۇ، 
اېكىەىن ا شق ن ھ م قەتلىكى تۈپەيلىەىن يولەىن اېزىپ كېتىەۇ.          

     يەنە بىرنەچچە نەسىھەت       

1     اى اويلغم، اەگەر دوستغڭغ  بورۇن بولغ ن بولس ڭ،    6     

بەرگەن  ۋەدە  بېرىشىپ  قول  تۆلەشكە  قەرزىنى  كىشىنىڭ  ي ت 
بولس ڭ،        

بولسا كېرەك. بەزى ئالىملار مۇشۇ ئايەتتىكى »سۇلار« بالىلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قاراپ، مۇنداق 
تەرجىمە قىلىدۇ: ــ

ئېقىپ  كوچىلاردا  سۇلار  ئېرىقلىرىڭدىكى  كەتسۇن،  تارقىلىپ  يەرگە  ھەر  ئۇرغۇپ  –»بۇلاقلىرىڭ 
خاس  ساڭىلا  پەقەتلا  تارقالسۇن!«(؛  يەرگە  ھەر  بۇلاقلاردەك  ئۇرغۇغان  »پەرزەنتلىرىڭ  )دېمەك،  يۈرسۇن 

بولسۇن، يات ئايالدىن بولغان بولمىسۇن!«.
18:5 »بۇلىقىڭ بەخت-بەرىكەتلىك بولغاي!« ــ »بۇلىقىڭ« مۇشۇ ئايەتتە »ئۆز ئايالىڭ«نى 

كۆرسىتىدۇ. ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىنى كۆرۈڭ.
19:5 »ئۇنىڭ باغرىدىن...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ ئەمچەكلىرىدىن...«.

21:5 2تار. 16 :9؛ ئايۇپ 31 :4؛ 34 :21؛ پەند. 15 :3؛ يەر. 16 :17؛ 32 :19
1:6 »بورۇن«  ــ كېپىل بولغان كىشى. 
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               2    اەگەر اۆز سۆزۈڭەىن اىلىنغ ن بولس ڭ، 
اۆز ۋەدەڭ بىلەن ب يلىنىپ ق لس ڭ،          

               3    اغ يېقىنىڭنىڭ قولىغ  اۈشكەنلىكىڭ اۈاۈن، 
ا م ل قىلىپ اۆزۈڭنى اغنىڭەىن قغتقغز ــ

شغ  تغتغپ  كەمتەر  اۆزۈڭنى  بېرىپ،  يېنىغ   يېقىنىڭنىڭ  دەرھ ل 
اىشتىن خ لىي قىلىشىنى اۆتۈنۈپ سورر.

         
               4    جەرەن شىك راىنىڭ قولىەىن قغتغلغشق  تىرىشق نەەك، 

قغش اوۋاىنىڭ قولىەىن اىقىشق  تىرىشق نەەك، 
قغتغلمىغغاە اغخلاپ ي تم ، 
ھەتت  اۈگەەپ ا ررممغ ا لم .        

                                 چۈمۈلە                   
         6    اى ھغرۇن، اۆمۈلىنىڭ يېنىغ  بېرىپ اغنىڭەىن اۆگەن، 

اغنىڭ تىرىكچىلىك يوللىرىغ  ق ررپ درن  بول.          
               7    اغلارنىڭ ب شلىقى، اەمەلەررى، ھۆكۈمەررى يوق بولسىمغ،          

               8    لېكىن اغلار ي زدر يىلنىڭ اېھتىي جى اۈاۈن ا ش توپلىۋرلىەۇ، 
ھوسغل پەسلىەە اوزۇق تەيي رلىۋرلىەۇ.          

               9    اى ھغرۇن، ق ا نغىچە اغخلاپ ي تىسەن؟ 
ق ا ن اورنغڭەىن تغرىسەن؟       

               10    سەن: ــ بىردەم كۆز يغمغۋرلاي، بىردەم اغخلىۋرلاي، 
بىردەم قولغمنى قوشتغرۇپ يېتىۋرلاي، ــ دەيسەن.          

سېنى  كېلىپ  ق ررقچىەەك  مىسكىنلىك  ي تق نەر،  اغخلاپ                 11    لېكىن 
ب سىەۇ، 

يوقسغللغق خغددى قوررللىق بغلاڭچىەەك ھغجغمغ  اۆتىەۇ.          

4:6 زەب. 132 :4-5؛ پەند. 20 :13
9:6 پەند. 13 :4؛ 20 :4؛ 24 :33،34
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اېيتىپ،  ي لغ ن  يەردە  ھەممىلا  ا دەم  بغزۇق  پەيلى                 12    اەرزىمەس، 
پەسلىكنى سۆزلەيەۇ.        

               13    اغ كۆز قىسىپ، 
پغتلىرى بىلەن اىش رە قىلىپ، 
ب رم قلىرى بىلەن كۆرسىتىەۇ؛          

               14    كۆڭلىەە ا لەرمچىلىقلا ي تىەۇ، 
اغ دراىم رەزىللىكنىڭ كويىەر بولىەۇ، 

ھەممىلا يەردە جېەەل-م جىرر تېرىيەۇ.          
               15    شغڭ  اغنىڭغ  بېكىتىلگەن ب لايىق زر اغنى تغيغقسىز ب سىەۇ، 

اغ بىررقلا درۋرلىغغسىز ي نجىلىەۇ.         

               16    پەرۋەردىگ ر نەپرەتلىنىەىغ ن ا لتە نەرسە ب ر، 
بەرھەق، يەتتە نەرسە اغنىڭغ  يىرگىنچلىكتغر.          

               17    اغلار بولس ، 
تەكەببغرلغق بىلەن ق رريەىغ ن كۆز، 

ي لغ ن سۆزلەيەىغ ن تىل، 
بىگغن ھلارنىڭ قېنىنى تۆكۈزىەىغ ن قول،        

               18    سغيىقەست اويلايەىغ ن كۆڭۈل، 
ي م نلىق قىلىشق  تېز يۈگۈرەيەىغ ن پغتلار،        

               19    ي لغ ن سۆزلەيەىغ ن س خت  گغۋرھچى، 
بغرردەر-قېرىنەرشلىرى ا رىسىغ  بۆلگۈنچىلىك س لغغاى كىشىەۇر.          

مەنىسى  دېيىلىدۇ. »بېلىئال«نىڭ  ئوغلى«  »بېلىئالنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ئەرزىمەس«   12:6
»ئەرزىمەس« دېگەنلىك بولۇپ، بەلكىم ئىبلىسنى كۆرسىتىدۇ.

17:6 پەند. 30 :13
18:6 رىم. 3 :15
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     زىناخورلۇقتىن ئۆزۈڭنى تارت                   
         20    اى اويلغم، ا ت ڭنىڭ اەمرىگە اەمەل قىل؛ 

ا ن ڭنىڭ كۆرسەتمىسىەىن اىقم .        
               21    اغلارنىڭ سۆزىنى قەلبىڭگە تېڭىپ، 

اغلارنى بوينغڭغ  م رج نەەك قىلىپ اېسىۋرل.        
               22    يولغ  اىققىنىڭەر اغلار سېنى يېتەكلەيەۇ، 

اغخلىغىنىڭەر اغلار سېنى س قلايەۇ، 
اغيقغدىن اويغ نغىنىڭەر اغلار سېنى خەۋەرلەنەۈرىەۇ.        

               23    اۈنكى خغدرنىڭ پەرم نى يورۇق اىررغ، 
اغنىڭ مغقەددەس ق نغنى نغردۇر؛ 

تەربىيەنىڭ تەنبىھلىرى بولس  ھ ي تلىق يولىەۇر.        
               24    اغلار سېنى بغزۇق خوتغنەىن س قلىغغاى، 

ي ت خوتغننىڭ شېرىن سۆزلىرىەىن يىررق قىلغغاىەۇر.       
               25    اغنىڭ گغزەللىكىگە كۆڭلۈڭنى ب يلىمىغىن، 

اغنىڭ ق ش-كۆز اوينىتىشى سېنى اەسىرگە ا لمىسغن.          
               26   اۈنكى بغزۇق ا ي للار تۈپەيلىەىن ا دەملەر بىر پ راە ن نغىمغ زرر بولىەۇ، 
ي ت ا دەمنىڭ زىن خور ا ي لى بولس  كىشىنىڭ قىممەتلىك جېنىنى 

اۆزىگە اوۋ قىلىۋرلىەۇ.          
               27    اوتنى قوينغڭغ  س لس ڭ، 

اۆز كىيىمىڭنى كۆيەۈرمەمسەن؟          
               28    اوينىڭ اۈستىەە دەسسەپ م ڭس ڭ پغتغڭنى كۆيەۈرمەمسەن؟         

شغنەرق  كىشى  ي تىەىغ ن  اورۇنەر  بىر  بىلەن  ا ي لى                 29    ب شقىلارنىڭ 
بولىەۇ؛ 

20:6 پەند. 1 :8
21:6 پەند. 3 :3

22:6 پەند. 3 :23،24
23:6 زەب. 19 :7-9؛ 119 :105

24:6 پەند. 2 :16؛ 5 :3؛ 7 :5



پەند-نەسىھەتلەر 2519

كىم اغنىڭغ  تېگىپ كەتسە ا قىۋىتىەىن قغتغلالم يەۇ.          
قىلغ ن  اويرىلىق  اۈاۈن  تويغغزۇش  قورسىقىنى  ق لغ نەر                 30    ا چ 

كىشىنى ب شقىلار كەمسىتمەيەۇ؛          
               31    شغنەرق تغرۇقلغق اغ تغتغلغپ ق لس ، 

اىگىسىگە يەتتىنى تۆلەشكە تويرر كېلىەۇ؛ 
اغ اۆز اۆيىەىكى ھەممە نەرسىسىنى ت پشغرىەۇ.       

اغنىڭەىنمغ  قىلغغاى  زىن   بىلەن  خوتغنى  ب شقىلارنىڭ                 32    ھ لبغكى، 
بەتتەر بولغپ، تولىمغ يەپلەتلىكتغر؛ 

اغنەرق قىلغغاى اۆز-اۆزىنى ھ لاك قىلىەۇ.          
               33    اغ زەخمەت يەيەۇ، شەرمەنەە بولىەۇ، 
اغنىڭ رەسۋرسى ھېچ اۆاۈرۈلمەيەۇ.          

               34    اۈنكى كۈنلەش اوتى اەرنى دەريەزەپكە كەلتۈرىەۇ، 
اىنتىق م ا لغ ن كۈنىەە اغ ھېچ رەھىم قىلم يەۇ.          
               35    تۆلەم پغلى بېرەي دېسەڭمغ اغ قوبغل قىلم يەۇ، 

ھەرق نچە سوۋي -س لام بەرسەڭمغ اغنى بېسىقتغريىلى بولم يەۇ.          

1     اى اويلغم، سۆزلىرىمگە اەمەل قىل،         7     

ت پشغرۇقلىرىمنى يۈرىكىڭەە س قلا.          
               2    ت پشغرۇقلىرىمغ  اەمەل قىلس ڭ، ي شن يسەن؛ 

تەلىملىرىمنى كۆز ق رىچغقغڭنى ا سرىغ نەەك ا سرر.       
               3    اغلارنى ب رم قلىرىڭغ  تېڭىپ قوي، 

قەلب ت خت ڭغ  يېزىۋرل.        
               4    درن لىقنى، سەن ھەدە-سىڭلىم، دېگىن، 
پەم-پ ررسەتنى »تغيقىنىم« دەپ ا قىر.          

31:6 مىس. 22 :1، 4
2:7 لاۋ. 18 :5؛ پەند. 4 :4

3:7 قان. 6 :8؛ 11 :18
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               5    شغنەرق قىلس ڭ، اغلار سېنى ي ت خوتغنەىن يىررقلاشتغرىەۇ، 
ا يزىەىن سىلىق سۆز اىقىەىغ ن يواغن ا ي لەىن نېرى قىلىەۇ.        

     بۇزۇق خوتۇن                   
         6    بىر قېتىم اۆينىڭ دېرىزە كۆزنەكلىرىەىن ت شقىرىغ  ق رىغىنىمەر،          

               7    بىرنەاچە ي ش، س ددر يىگىتلەرنى كۆردۈم، 
اغلارنىڭ اىچىەىن بىر اەقىلسىزنى كۆرۈپ ق لەىم،          

               8    اغ كوا  بويلاپ بغزۇق خوتغن تغرۇشلغق دوقمغشتىن اۆتۈپ، 
ا نەىن اغنىڭ اۆيى تەرەپكە ق ررپ م ڭەى.          

               9    كەاقغرۇن ق ررڭغغ اۈشكەنەە، 
زۇلمەت كېچە، ا ي ق ررڭغغسىەر اىشىكى ا لەىەىن اۆتتى.          

               10    م ن ، اۆيەىن بىر خوتغن اىقىپ اغنى كۈتۈۋرلەى؛ 
كىيىمى پ ھىشە ا ي للارنىڭكىەەك بولغپ، 

نىيىتى ھىيلە-مىكىر اىەى.          
               11    ا يزى بىشەم-ھ ي سىز، ن ھ يىتى ج ھىل بىر خوتغن، 

اغ اۆيىەە تغرم يەۇ،       
               12    بىردە مەھەللىەە، بىردە مەيەرنلاردر، 

اغ كواىلاردىكى ھەر دوقمغشت  پ يلاپ يۈرىەۇ.          
               13    ھېلىقى ي ش يىگىتنى ت رتىپ، اغنى سۆيۈپ، 

نومغسسىزلاراە اغنىڭغ : ــ         
               14    »اۆيۈمەە »اىن قلىق قغرب نلىقى« گۆشى ب ر، 

مەن بۈگۈن خغدري  قەسەم قىلغ ن قغرب نلىقنى قىلەىم،        

5:7 پەند. 5 :3
11:7 پەند. 9 :13

14:7 »ئىناقلىق قۇربانلىقى« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان مۇقەددەس قانۇن بېكىتكەن بىر 
خىل قۇربانلىق، ئۇنىڭ ئەھمىيىتى؛ )1( خۇدا بىلەن بولغان ئىناقلىققا ئېرىشىش ئۈچۈن؛ )2( خۇداغا 

ئالاھىدە رەھمەت ئېيتىش ئۈچۈن؛ )3( خۇداغا دۇئا بىلەن قىلغان قەسىمىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن.
قۇربانلىق  ئالاھىدىلىكى،  قۇربانلىقنىڭ  خىل  بۇ  بولىدۇ.  ئۆچكىمۇ  ياكى  قوي  كالا،  –قۇربانلىققا 
بۇ  يەردە  يېيەلەيدۇ. مۇشۇ  ئېلىپ  كېيىن، گۆشىدىن  قىلغاندىن  قۇربانلىق  ئۇنى  سۇنغۇچى كىشى 
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               15    شغڭ  مەن سىزنى ا قىريىلى اىقتىم، 
دىەررىڭىزي  تەلپۈنۈپ اىزدىەىم. 

اەمەى سىزنى تېپىۋرلەىم!          
ي پقغالىرىنى  لىب س  يوللغق  كەشتىلىك،  مىسىرنىڭ                 16    ك رۋىتىمغ  

ي پتىم.          
قوۋزرق  ۋە  مغاەتتەر  مغرمەككى،  پغررق  خغش                 17    اورۇن-كۆرپىلىرىمگە 

درراىنلارنى ا اتىم.        
               18    كېلىڭ، ت ڭ ا تقغاە مغھەببەتلىشەيلى، اوين پ ھغزۇرلىن يلى، 

كۆڭلىمىز ق نغغاە اۆزا رر اەيش-اىشرەت قىلايلى،         
               19    اېرىم اۆيەە يوق، يىررق سەپەرگە اىقىپ كەتتى.          

               20    اغ بىر ھەمي ن پغل اېلىپ كەتتى، 
ا ي تولغغاە اغ اۆيگە كەلمەيەۇ« ــ دېەى.          

               21    ا ي ل كۆپ شېرىن سۆزلىرى بىلەن ررس  قىزىقتغردى، 
اىرريلىق گەپلىرى بىلەن اغنى اەسىر قىلىۋرلەى.        

               22 -23    سويغشق  اېلىپ م ڭغ ن اۆكۈزدەك، 
ھ م قەت كىشى كىشەن بىلەن ج زري  م ڭغ نەەك، 

قىلت قق  اۈشكەن قغشتەك، 
يىگىت اغنىڭ كەينىەىن م ڭەى. 

جىگىرىنى اوق تېشىپ اۆتمىگغاە، 
اغ بغ اىشنىڭ ھ ي تىغ  زرمىن بولىەىغ نلىقىنى ھېچ بىلمەيەۇ.          

                                           24    اى اويغللىرىم، سۆزلىرىمنى كۆڭۈل قويغپ ا ڭلاڭلار، 
دېگەنلىرىمگە قغلاق سېلىڭلار،          

               25    قەلبىڭلارنى بغنەرق خوتغننىڭ يولىغ  كەتكۈزمەڭلار، 
اغنىڭ ا لەرم خ لتىسىغ  اۈشۈپ كەتمەڭلار.          

ئايال: »مەن خۇدا ئالدىدا پاك« دېمەكچى بولىدۇ. بۇ پۈتۈنلەي ساختىپەزلىك، ئەلۋەتتە.
17:7 كۈي. 4 :14. 
21:7 پەند. 1 :17



پەند-نەسىھەتلەر  2522

               26    بغنەرق ا ي ل نغريغن كىشىلەرنى يىقىتىپ ي رىلانەۇري ن، 
اغنىڭ بويغزلىغ ن ا دەملىرى تولىمغ كۆپتغر،          

               27    اغنىڭ اۆيى بولس  تەھتىس ررنىڭ كىرىش اېغىزىەۇر، 
ا دەمنى »ھ لاكەت مېھم نخ نىسى«ي  اۈشۈرۈش يولىەۇر.      

     »دانالىق« خىتاب قىلىدۇ       

1     قغللاق س ل، درن لىق ا قىرىۋرتم مەۇ؟      8      

يورۇقلغق س در اىقىرىۋرتم مەۇ؟        
               2    يوللارنىڭ اېگىز ج يلىرىەىن، 
دوقمغشلاردىن اغ اورۇن ا لىەۇ،          

               3    شەھەرگە كىرىەىغ ن قوۋۇقلارنىڭ يېنىەر، 
ھەرق نەرق دەرۋرزر اېغىزلىرىەر اغ مغررجىئەت قىلم قت : ــ          

               4    »اى مۆتىۋەرلەر، سىلەرگە مغررجئەت قىلىمەن، 
ھەي، ا دەم ب لىلىرى، س درنى سىلەر اۈاۈن قىلىمەن،          

               5    گۆدەك بولغ نلار، زېرەكلىكنى اۆگىنىۋېلىڭلار، 
اەخمەق بولغ نلار، يورۇقلغقق  اېرىشىڭلار!        

               6    م ڭ  قغلاق سېلىڭلار، 
اۈنكى گۈزەل نەرسىلەرنى دەپ بېرىمەن، 

ا يزىمنى اېچىپ، دۇرۇس اىشلارنى سىلەرگە يەتكۈزىمەن.          

كۈنىنى  قىيامەت  روھلىرى  ئۆلۈكلەرنىڭ  »شېئول«،  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »تەھتىسارا«   27:7
كۈتىدىغان يەر.

27:7 پەند. 2 :18؛ 5 :5
1:8 پەند. 1 :20،21

ئوقۇرمەنلەر  ــ  ئېرىشىڭلار!«  يورۇقلۇققا  بولغانلار،  ...ئەخمەق  بولغانلار،  »گۆدەك   5:8
يانكى  »گۆدەكلەر«  )ياكى  »نادانلار«غا  »دانالىق«  مۇمكىن،  بولۇشى  قىلغان  دىققەت  شۇنىڭغا 
»ساددىلار«غا( بىۋاسىتە سۆز قىلىدۇ، پەقەت بەزىدە »ئەخمەقلەر«گە بىۋاسىتە سۆز قىلىدۇ، لېكىن 

»مەسخىرە قىلغۇچىلار«غا  ھەرگىز بىۋاسىتە سۆزلىمەيدۇ. چۈنكى »مەسخىرە قىلغۇچىلار« رەزىل 
يوللارنى تۇتقىنى ئۈچۈن ئۇلارغا ھېچقانداق نەسىھەت تەسىر قىلمايدۇ )22:1، 4:9، 7-8نىمۇ كۆرۈڭ(.
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               7    اېيتق نلىرىم ھەقىقەتتغر، 
ا يزىم رەزىللىكتىن نەپرەتلىنىەۇ؛        

               8    سۆزلىرىمنىڭ ھەممىسى ھەق، 
اغلاردر ھېچق نەرق ھىيلىگەرلىك ي كى اەگىتمىلىك يوقتغر.          

               9    اغلارنىڭ ھەممىسى اۈشەنگەنلەر اۈاۈن اېنىق، 
بىلىم ا لغ نلار اۈاۈن دۇرۇس-تويرىەۇر.         

               10    كۈمۈشكە اېرىشكەنەىن كۆرە، نەسىھەتلىرىمنى قوبغل قىلىڭلار، 
س پ ا لتغننى اېلىشتىن كۆرە بىلىمنى اېلىڭلار.          

               11    اۈنكى درن لىق لەاەل-ي قغتلاردىن اەۋزەل، 
ھەرق نەرق اەتىۋررلىق نەرسەڭمغ اغنىڭغ  تەڭ كەلمەستغر.        

               12    مەن بولس م درن لىقمەن، 
زېرەكلىك بىلەن بىللە تغرىمەن، 

اىستىق مەتتىن كېلىپ اىقق ن بىلىمنى ا ي ن قىلىمەن.        
               13    پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىش ــ ي م نلىقق  نەپرەتلىنىش دېمەكتغر؛ 

تەكەببغرلغق، مەيرۇرلغق، ي م ن يول ھەم شغم اېغىزنى اۆچ كۆرىمەن.          
               14    مەنەە اوبەرن مەسلىھەتلەر، پىشق ن ھېكمەت ب ر؛ 

مەن دېگەن يورۇقلغق، قغدرەت مەنەىەۇر.          
               15    پ دىش ھلار مەن ا رقىلىق ھۆكۈم سۈرىەۇ، 
مەنسىز ھ كىملار ا دىل ھۆكۈم اىق رم س.          
               16    مەن ا رقىلىقلا اەمىرلەر اىەررە قىلىەۇ، 

ا لىيج ن بلار، يەر يۈزىەىكى ب رلىق سوررقچىلار تويرر ھۆكۈم قىلىەۇ.          
               17    كىمكى مېنى سۆيسە، مەنمغ اغنى سۆيىمەن، 
مېنى تەلمۈرۈپ اىزدىگەنلەر مېنى ت پ لايەۇ؛          

               18    مەنەە ب يلىق، شۆھرەت، 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »تاڭلايىم ھەقىقەتنى سېغىنىپ سۆزلەيدۇ« 7:8 »ئېيتقانلىرىم ھەقىقەتتۇر« ـ
11:8 ئايۇپ 28 :15؛ زەب. 19 :10؛ پەند. 3 :14،15؛ 16 :16

12:8 »...بىلىمنى ئايان قىلىمەن« ــ ياكى »...بىلىمنى تېپىپ بېرىمەن«.
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ھەتت  كونىرىم س، كۆامەس دۆلەت ۋە ھەقق نىيەتمغ ب ر.       
               19    مەنەىن اىقق ن مېۋە ا لتغنەىن، 

ھەتت  س پ ا لتغنەىن قىممەتلىكتغر، 
مەنەىن ا لىەىغ ن درررمەت س پ كۈمۈشتىنمغ اۈستۈنەۇر.        

               20    مەن ھەقق نىيەت يولىغ  م ڭىمەن؛ 
ا درلەت يولىنىڭ اوتتغرىسىەر يۈرىمەنكى،          

               21    مېنى سۆيگەنلەرنى اەمەلىي نەرسىلەرگە مىررس قىلەۇرىمەن؛ 
اغلارنىڭ خەزىنىلىرىنى تولەۇرىمەن.          

               22 -23    پەرۋەردىگ ر اىشلىرىنى ب شلىشىەىلا، 
قەدىمەە ي سىغ نلىرىەىن بغرۇنلا، 

مەن اغنىڭغ  تەۋەدۇرمەن. اەزەلەىن ت رتىپلا ــ مغقەددەمەە، 
يەر-زېمىن ي رىتىلم ستىلا، 

ا پىرىەە  دېڭىز-اوكي نلار  ھ ڭلار،  24     اوڭقغر  تىكلەنگەنمەن.                                                   مەن 
بولغشتىن ا ۋۋرل، 

مەن مەيەرنغ  اىقىرىلغ نمەن؛ 
مول سغ اغريغپ تغرىەىغ ن بغلاقلار بولم ستىنلا،          

تۆپىلىكلەر  قويغلم ستىنلا،  اورۇنلىرىغ   اۆز  ت يلار                 25 -26   اېگىز 
شەكىللەنمەستىنلا، 

پەرۋەردىگ ر بىپ ي ن زېمىن، كەڭ درلالارنى، 
ا لەمنىڭ اەسلىيەىكى توپ -ا ڭلىرىنىمغ تېخى ي ررتم ستىنلا، 

مەن مەيەرنغ  اىقىرىلغ نمەن.          
                                           27 -29    اغ ا سم نلارنى بىن  قىلىۋرتقىنىەر، 

18:8 پەند. 3 :16
19:8 پەند. 3 :14

22:8 -23 »پەرۋەردىگار ئىشلىرىنى باشلىشىدىلا...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پەرۋەردىگار يولىنى 
باشلىشىدىلا...«.    »...مەن تىكلەنگەنمەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »...مەن مەسىھ 

قىلىندىم«.
22:8 -23 قان. 8:32، 27:33؛ يـۇھ. 1 :1

:  مىك. 2:5
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دېڭىز يۈزىگە اغپغق سىزىقىنى سىزىۋرتقىنىەر، 
اەرشتە بغلغتلارنى اورۇنلاشتغرۇپ، 

اوڭقغر دېڭىزدىكى بغلاق-مەنبەلەرنى مغستەھكەملەۋرتقىنىەر، 
دېڭىز سغلىرىنى بېكىتكەن دراىرىەىن اېشىپ كەتمىسغن دەپ پەرم ن 

اۈشۈرۈۋرتقىنىەر، 
بىپ ي ن زېمىننىڭ اغللىرىنى قغرۇۋرتقىنىەر، 

مەن اغ يەردە اىەىم؛       
                                                                       30   شغ ا يەر گوي  اغست  بىر ھۈنەرۋەنەەك اغنىڭ يېنىەر تغري نىەىم، 

كۈنەىلىك  اغنىڭ  مەن  ش دلىن تتىم،  ا لەىەر  اغنىڭ  ھەردراىم  مەن 
دىلئ ررمى اىەىم؛        

               31    مەن اغنىڭ ا لىمىەىن، يەر-زېمىنىەىن ش دلىنىپ، 
دۇني دىكى اىنس نلاردىن خغرسەنلىك تېپىپ يۈرەتتىم،          

               32    شغڭ  اى ب لىلار، اەمەى م ڭ  قغلاق سېلىڭلار؛ 
اۈنكى يوللىرىمنى اىڭ تغتق نلار نەقەدەر بەخت ت پ ر!       

               33    ا لغ ن نەسىھەتكە اەمەل قىلىپ، 
درن  بولغىن، اغنى رەت قىلم .          

               34    سۆزۈمگە قغلاق سېلىپ، 
ھەركۈنى دەرۋرزىلىرىم ا لەىەىن كەتمەي، 

اىشىكلىرىم ا لەىەر مېنى كۈتىەىغ ن كىشى نەقەدەر بەختلىكتغر!          
               35    كىمكى مېنى ت پس  ھ ي تنى ت پىەۇ، 

پەرۋەردىگ رنىڭ شەپقىتىگە نېسىپ بولىەۇ.       
               36    لېكىن م ڭ  گغن ھ قىلغ ن ھەركىم اۆز جېنىغ  زىي ن كەلتۈرىەۇ، 

مېنى ي م ن كۆرگەنلەر اۆلۈمنى دوست تغتق ن بولىەۇ«.        

27:8 -29 ئايۇپ 26 :10؛ يار. 7 :11؛ يار. 1 :9، 10؛ ئايۇپ 38 :10، 11؛ زەب. 104 :9-6.
30:8 يـۇھ. 5 :17

32:8 قان. 32:8؛ زەب. 119 :1، 2؛ 128 :1؛ لۇقا 11 :28
35:8 پەند. 12 :2

يامان  مېنى  كەلتۈرىدۇ،  زىيان  جېنىغا  ئۆز  ھەركىم  قىلغان  گۇناھ  ماڭا  »لېكىن   36:8
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     دانالىقنىڭ سۆزىنىڭ داۋامى، بۇزۇق خوتۇننىڭ سۆزلىرى       

1     درن لىق اۆزىگە بىر اۆي سېلىپ،    9     

اغنىڭ يەتتە تۈۋرۈكىنى اورن تتى.          
               2    اغ م للىرىنى سويغپ، 

اېسىل ش رربلىرىنى ا رىلاشتغرۇپ تەيي رلاپ، 
زىي پەت درستىخىنىنى ي يەى؛         

               3    دېەەكلىرىنى مېھم ن ا قىرىشق  اەۋەتتى، 
اۆزى شەھەرنىڭ اەڭ اېگىز ج يلىرىەر تغرۇپ:        

               4    »اى س ددىلار، بغ يەرگە كېلىڭلار، ــ دەپ ا قىرىۋرتىەۇ؛ 
 ن درنلاري :          

               5    قېنى، ن نلىرىمەىن اېغىز تېگىپ، 
مەن ا رىلاشتغرۇپ تەيي رلىغ ن ش رربلاردىن اىچىڭلار؛          

               6    ن درنلار ق ت رىەىن اىقىپ، ھ ي تق  اېرىشىڭلار، 
يورۇقلغق يولىەر مېڭىڭلار«، ــ دەۋرتىەۇ.          

               7    ھ ك ۋۇرلاري  تەنبىھ بەرگۈاى ا ھ نەتكە اغارريەۇ، 
قەبىھلەرنى اەيىبلىگۈاى اۆزىگە درغ كەلتۈرىەۇ.          

               8    ھ ك ۋۇرلارنى اەيىبلىمە، اۈنكى اغ س ڭ  اۆچ بولغپ ق لىەۇ؛ 
ھ لبغكى، درن  كىشىنى اەيىبلىسەڭ، اغ سېنى سۆيىەۇ.       

               9    درن  ا دەمگە دەۋەت قىلس ڭ، اەقلى تېخىمغ تولغق بولىەۇ؛ 
ھەقق نىي ا دەمگە دۇرۇس يول كۆرسەتسەڭ، 

بىلىمى تېخىمغ ا شىەۇ.         

تېما  چوڭ  1:9-12تىكى  ھەمدە  8-باب  بۇ  ــ  بولىدۇ«  تۇتقان  دوست  ئۆلۈمنى  كۆرگەنلەر 
»دانالىق«تۇر. بۇ بابلاردىكى خەۋەردىن قارىغاندا، ئەمەلىيەتتە »دانالىق« بىر شەخستۇر. ئىنجىلدا 
)مەسىلەن  قىلىدۇ  ئايان  تۇرغۇچى مەسىھ ئىكەنلىكى  بىللە مەڭگۈلۈك  بىلەن  بۇ شەخسنىڭ خۇدا 
 ،2-1:1 »1يۇھ.«   ،12-1:1 »ئىبر.«   ،18-15:1 »كول.«   ،11-5:2 »فىل.«   ،30  ،24:1 »1كور.«   ،18  ،4-1:1 »يۇھ،« 

»ۋەھ.« 12:22-13 قاتارلىقلارنى كۆرۈڭ(.

3:9 پەند. 8 :2
8:9 مات. 7 :6
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               10    پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىش درن لىقنىڭ ب شلىنىشىەۇر، 
مغقەددەس بولغغاىنى تونغش يورۇقلغقتغر.        

               11    مەن درن لىق سەنەە بولس م، كۈنلىرىڭنى اغزررتىمەن، 
اۆمرۈڭنىڭ يىللىرى كۆپىيەر.       

               12    سەنەە درن لىق بولس ، پ يەىنى كۆرىەىغ ن اۆزۈڭسەن، 
درن لىقنى م زرق قىلس ڭ زىي ن ت رتىەىغ نمغ اۆزۈڭسەن.          

               13    ن درن خوتغن ا يزى بىسەرەمج ن، اەقىلسىزدۇر، 
ھېچنېمە بىلمەستغر.        

               14    اغ اىشىك ا لەىەر اولتغرۇپ، 
شەھەرنىڭ اەڭ اېگىز ج يلىرىەر اورۇن اېلىپ،          

               15    اغدۇل اۆتۈپ كېتىۋرتق نلاري :          
               16    »كىمكى س ددر بولس ، بغ يەرگە كەلسغن!« ــ دەۋرتىەۇ، 

ۋە اەقىلسىزلەرنى:          
               17    »اويرىلىقچە اىچكەن سغ ت تلىق بولىەۇ، 

اويرىلاپ يېگەن ن ن تەملىك بولىەۇ!« ــ دەپ ا رقىۋرتىەۇ.       
ي تق نلىقىەىن  اۆيىەە  اغنىڭ  اۆلۈكلەرنىڭ  ا قىرىلغغاى                 18    لېكىن 

بىخەۋەردۇر، 
اغنىڭ بغرۇنقى مېھم نلىرىنىڭ ا للىق ا ن تەھتىس ررنىڭ تەگلىرىگە 

اۈشۈپ كەتكەنلىكىنى اغ سەزمەس.       

10:9 ئايۇپ 28 :28؛ زەب. 111 :10؛ پەند. 1 :7
11:9 پەند. 10 :27
13:9 پەند. 7 :11

17:9 پەند. 20 :17
18:9 »تەھتىسارانىڭ تەگلىرى« ــ »تەھتىسارا« )ئىبرانىي تىلىدا »شېئول«( ئۆلۈكلەرنىڭ روھلىرى 

قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان يەر.
18:9 پەند. 2 :18
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     پادىشاھ سۇلايماننىڭ ھېكمەتلىك سۆزلىرى           

1         پ دىش ھ سغلايم ننىڭ پەنە-نەسىھەتلىرى: ــ    10

درن  اويغل ا تىسىنى ش د قىلار؛ 
اەقىلسىز اويغل ا نىسىنى ق يغغ-ھەسرەتكە س لار.        

               2    ھ ررم ب يلىقلارنىڭ ھېچ پ يەىسى بولم س؛ 
ھەقق نىيەت اىنس ننى اۆلۈمەىن قغتغلەۇررر.       

               3    پەرۋەردىگ ر ھەقق نىي ا دەمنىڭ جېنىنى ا چ قويم س؛ 
لېكىن اغ قەبىھلەرنىڭ نەپسىنى بويغپ قوي ر.          

               4    ھغرۇنلغق كىشىنى گ دري قىلار؛ 
اىشچ نلىق بولس  ب ي ش ت قىلار.      

               5    ي زدر ھوسغلنى يىغىۋرلغغاى ــ درن  اويغلەۇر؛ 
ق لەۇرىەىغ ن  خىج لەتكە  ــ  ي تقغاى  اغخلاپ  ۋرقتىەر  اورم   لېكىن 

اويغلەۇر.          
               6    بەرىكەت ھەقق نىي ا دەمنىڭ بېشىغ  اۈشەر؛ 

اەمم  زوررۋرنلىق ي م نلارنىڭ ا يزىغ  اغررر.        
               7    ھەقق نىي ا دەمنىڭ ي دىك رى مغب رەكتغر؛ 

ي م نلارنىڭ ن مى بولس ، سېسىق ق لار.          
               8    درن  ا دەم يوليورۇق-نەسىھەتلەرنى قوبغل قىلار؛ 

كوت-كوت، ن درن كىشى اۆز ا يىغى بىلەن پغتلىش ر.       
               9    يغب رسىز يۈرگەن كىشىنىڭ يۈرۈش-تغرۇشى تغررقلىقتغر، 

1:10 پەند. 15 :20
2:10 پەند. 11 :4

4:10 »ھۇرۇنلۇق« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »قول بوشلۇقى«.       »ئىشچانلىق« ــ ئىبرانىي تىلىدا: 
»ئەستايىدىللىقنىڭ قولى«.

4:10 پەند. 12 :24
تەرجىمىسى: »ئەمما  بىرخىل  باشقا  ــ  ئۇرار«  ئاغزىغا  يامانلارنىڭ  زوراۋانلىق  »ئەمما   6:10

يامانلارنىڭ ئاغزى زوراۋانلىقنى يوشۇرار«.
8:10 پەند. 10 :10
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يوللىرىنى اەگرى قىلغ ننىڭ كىرى ا خىرى ا شك رىلىنىەۇ.          
               10    كۆز اىش رىتىنى قىلىپ يۈرىەىغ نلار ا دەمنى دريەر ق لەۇررر؛ 

كوت-كوت، ن درن كىشى اۆز ا يىغى بىلەن پغتلىش ر.          
               11    ھەقق نىي ا دەمنىڭ ا يزى ھ ي تلىق بغلىقىەۇر، 

اەمم  زوررۋرنلىق ي م ننىڭ ا يزىغ  اغررر.      
               12    اۆامەنلىك جېەەل قوزي ر؛ 

مېھىر-مغھەببەت ھەممە گغن ھلارنى ي پ ر.        
               13    اەقىل-اىەررقلىك ا دەمنىڭ ا يزىەىن درن لىق تېپىلار؛ 

اەقىلسىزنىڭ دۈمبىسىگە پ لاق تېگەر.       
               14    درن  ا دەملەر بىلىملەرنى زىي دە توپلار؛ 

لېكىن اەخمەقنىڭ ا يزى اغنى ھ لاكەتكە يېقىنلاشتغررر.         
               15    م ل-دۇني لىرى گوي  مەزمغت شەھەردەك ب ينىڭ ك پ لىتىەۇر؛ 
مىسكىننى ھ لاك قىلىەىغ ن اىش دەل اغنىڭ ن مررتلىقىەۇر.          

               16    ھەقق نىيلارنىڭ اەجىرلىرى ج نغ  ج ن قوش ر، 
قەبىھلەرنىڭ ھوسغلى گغن ھنىلا كۆپەيتىشتغر.        

               17    نەسىھەتنى ا ڭلاپ اغنى س قلىغغاى ھ ي تلىق يولىغ  م ڭ ر؛ 
تەنبىھلەرنى رەت قىلغ ن كىشى يولەىن ا زي نلاردۇر.          
               18    ا درۋەت س قلىغ ن كىشى ي لغ ن سۆزلىمەي ق لم س؛ 

تۆھمەت ا پلىغ نلار اەخمەقتغر.        
               19    گەپ كۆپ بولغپ كەتسە، گغن ھتىن خ لىي بولم س، 

11:10 »ھاياتلىق بۇلىقى« ــ بەلكىم »ئېرەم باغچىسى«دىكى »ھاياتلىق بېرىدىغان دەرەخ«كە 
ئوخشىتىلغاندۇر.       »ئەمما زوراۋانلىق ياماننىڭ ئاغزىغا ئۇرار« ــ ياكى »ئەمما ياماننىڭ 

ئاغزى زوراۋانلىقنى يوشۇرار«.
11:10 پەند. 10 :6؛ 13 :14

12:10 1كور. 13 :7؛ 1پېت. 4 :8
13:10 پەند. 20 :30

16:10 »...گۇناھنىلا كۆپەيتىشتۇر« ــ ياكى »...گۇناھىنى بېكىتەر«. 
18:10 »ئاداۋەت ساقلىغان كىشى يالغان سۆزلىمەي قالماس« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ئاداۋەت 

ساقلىغۇچىنىڭ لەۋلىرى يالغان بولىدۇ«.
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لېكىن ا يزىغ  اىگە بولغ ن اەقىللىقتغر.          
               20    ھەقق نىي ا دەمنىڭ سۆزى خغددى س پ كۈمۈش؛ 

ي م ننىڭ اويلىرى تولىمغ اەرزىمەستغر.        
               21    ھەقق نىي ا دەمنىڭ سۆزلىرى نغريغن كىشىنى قغۋۋەتلەر؛ 

اەخمەقلەر اەقلى كەملىكىەىن اۆلەر.          
               22    پەرۋەردىگ رنىڭ ا ت  قىلغ ن بەرىكىتى ا دەمنى دۆلەتمەن قىلار؛ 

اغ بەرىكىتىگە ھېچبىر ج پ -مغشەققەت قوشم س.        
               23    اەخمەق قەبىھلىكنى ت م ش  دەپ بىلەر؛ 

اەمم  درن لىق يورۇتغلغ ن كىشىنىڭ خغرسەنلىكىەۇر.       
               24    ي م ن كىشى نېمىەىن قورقس  شغنىڭغ  اغاررر؛ 
ھەقق نىي ا دەمنىڭ ا رزۇسى اەمەلگە ا شغرۇلار.          

               25    ي م ن ا دەم قغيغنەەك اۆتۈپ يوق ر؛ 
لېكىن ھەقق نىي ا دەم مەڭگۈلۈك اغلەەكتغر.          

               26    ا دەم ا اچىق سغ يغتغۋرلغ نەەك، 
كۆزىگە اىس-تۈتەك كىرىپ كەتكەنەەك، 

ھغرۇن ا دەمنى اىشق  اەۋەتكەنمغ شغنەرق بولار.        
               27    پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىش اۆمۈرنى اغزۇن قىلار، 

ي م ننىڭ اۆمرى قىسق رتىلار.        
               28    ھەقق نىي ا دەمنىڭ اۈمىەى خغرسەنلىك اېلىپ كېلەر؛ 

تىلى«.        ئادەمنىڭ  »ھەققانىي  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  سۆزى«  ئادەمنىڭ  »ھەققانىي   20:10
»ياماننىڭ ئويلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ياماننىڭ كۆڭلى«.

22:10 »ئۇ بەرىكىتىگە ھېچبىر جاپا-مۇشەققەت قوشماس« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
»ۋە جاپا-مۇشەققەت ئۇنىڭغا ھېچنېمىنى قوشماس«.

23:10 »يورۇتۇلغان« ــ ئىبارانىي تىلىدا »ئىشنى، باشقا ئادەمنى ئوبدان چۈشىنىدىغان« دېگەن 
مەنىدە.

23:10 پەند. 14 :9
تىلىدا: »ئاچچىق سۇ چىشلارغا  ئىبرانىي  ــ  »ئادەم ئاچچىق سۇ يۇتۇۋالغاندەك...«   26:10

تەگكەندەك...«.
27:10 پەند. 9 :11
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لېكىن رەزىلنىڭ كۈتكىنى يوقق  اىق ر.        
               29    پەرۋەردىگ رنىڭ يولى دۇرۇس ي ش ۋرتق نلاري  ب شپ ن ھەۇر؛ 

قەبىھلىك قىلغغاىلاري  بولس  ھ لاكەتتغر.        
               30    ھەقق نىيلارنىڭ اورنى مغستەھكەمەۇر؛ 

ي م نلار زېمىنەر اغزۇن تغرم س.          
               31    ھەقق نىي ا دەمنىڭ ا يزىەىن درن لىق اىق ر؛ 

لېكىن شغملغق تىل كېسىپ ت شلىن ر.          
               32    ھەقق نىي ا دەمنىڭ سۆزى كىشىگە موك خغشي ق ر؛ 

ي م ن ا دەمنىڭ ا يزىەىن شغملغق اىق ر.         

1         ي لغ ن ت ررزر پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر؛           11

ا دىل جىڭ تېشى اغنى خغرسەن قىلار.       
               2    تەكەببغرلغق بىلەن بىرگە شەرمەنەىچىلىك اەگىشىپ كېلەر؛ 

لېكىن درن لىق كىچىك پېئىللاري  ھەمررھ بولار.       
               3    تويرىلارنىڭ سەمىمىيلىكى اۆزىنى يېتەكلەر؛ 

لېكىن ك ززرپلارنىڭ اەگرىلىكى اۆزىنى ۋەيررن قىلار.        
               4    خغدرنىڭ يەزەپ كۈنىەە م ل-دۇني نىڭ پ يەىسى بولم س؛ 

لېكىن ھەقق نىيەت ا دەمنى اۆلۈمەىن قغتقغزرر.       
               5    ك مىل ا دەمنىڭ ھەقق نىيلىقى اۆزىنى تۈز يولغ  ب شلار؛ 

ي م ن ا دەم اۆز ي م نلىقىەىن يىقىلار.          
               6    دۇرۇس ا دەملەرنىڭ ھەقق نىيلىقى اۆزلىرىنى قغتقغزرر؛ 

28:10 ئايۇپ 8 :13،14؛ 11 :20؛ زەب. 112 :10
29:10 پەند. 13 :6

1:11 لاۋ. 19 :36؛ قان. 25 :13؛ پەند. 16 :11؛ 20 :10،23
2:11 پەند. 15 :33؛ 16 :18؛ 18 :12

3:11 پەند. 13 :6
4:11 پەند. 10 :2؛ ئ ەز. 7 :19؛ زەف. 1 :18
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لېكىن ك ززرپلار اۆز ھىيلە-نەيرىڭىەىن تغتغلار.         
               7    رەزىل ا دەم اۆلسە، اغنىڭ اۈمىەى يوقق  اىق ر؛ 

گغن ھك رنىڭ اۈمىەى ا خىرى قغرۇق ق لار.       
               8    ھەقق نىي ا دەم قىيىنچىلىقتىن خ لىي قىلىن ر؛ 

رەزىل ا دەم اغنىڭ اورنىغ  تغتغلار.       
               9    مغن پىقلار اۆز ا يزى بىلەن يېقىنىنى بغزرر؛ 
لېكىن ھەقق نىيلار بىلىمى بىلەن قغتقغزۇلار.          

               10    ھەقق نىي ا دەم رون ق ت پس ، شەھەر خغش بولار؛ 
رەزىل ا دەم ھ لاك بولس ، خەلق تەنتەنە قىلار.         

               11    تويرىلارنىڭ بەرىكەت تىلەشلىرى بىلەن شەھەر گۈللىنەر؛ 
لېكىن رەزىللەرنىڭ تىلى بىلەن ۋەيررن بولار.          

               12    اۆز يېقىنىنى سۆكىەىغ ن كىشى ــ اەقىلسىزدۇر؛ 
اەمم  يورۇتغلغ ن ا دەم ا يزىنى يىغ ر.          

               13    گەپ توشغيغاى مەخپىيەتلەرنى ا شك رىلار؛ 
س دىق ا دەم ا م نەتكە خىي نەت قىلم س.         
               14    يوليورۇق كەم بولس ، اەل-يغرت يىقىلار؛ 

اغلغغ بىر مەسلىھەتچى بولس ، اەل نىج ت ت پ ر.      
               15    ي تق  بورۇن بولغ ن كىشى زىي ن ت رتم ي ق لم س؛ 

قول بېرىشىپ كېپىل بولغشنى ي م ن كۆرگەن كىشىنىڭ قغلىقى تىنچ 
بولار.        

               16    ش پ اەتلىك ا ي ل اىززەت-ھۆرمەتنى قولەىن بەرمەس؛ 
زوررۋرنلار ب يلىقنى قولەىن بەرمەس.         

7:11 »گۇناھكارنىڭ ئۈمىدى...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى، »كۈچلۈكلەرنىڭ ئۈمىدى...«.
8:11 زەب. 34 :19؛ پەند. 21 :18

مەسلىھەتچىلەر  »كۆپ  تەرجىمىسى،  بىرخىل  باشقا  ــ  بولسا...«  كەم  »يوليورۇق   14:11
بولسا،...«.       »...نىجات تاپار« ــ ياكى »....بىخەتەر تۇرار«.

14:11 1پاد. 12 :20-1
15:11 »ياتقا بورۇن بولغان كىشى زىيان تارتماي قالماس« ــ 1:6 ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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               17    رەھىمەىل اۆز-اۆزىگە بەخت ي رىت ر؛ 
رەھىمسىز اۆز تېنىنى ا يرىت ر.          

               18    ي م ن ا دەملەرنىڭ ا لغ ن اىش ھەققى اغلارنى ا لەرر، بەرىكەتسىز 
بولار؛ 

اەمم  ھەقق نىيەت تېرىغغاى ا دەم اەمەلىي اىنئ م ا لار.        
               19    ھەقق نىيەت ا دەمگە ھ ي تلىق ت پقغزرر؛ 

ي م نلىقنى كۆزلەپ يۈرىەىغ ن كىشى اۆلۈمگە يۈز تغت ر.          
               20    نىيىتى بغزۇق كىشى پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر؛ 

اەمم  يولى دىي نەتلىك كىشىلەر اغنىڭ خغرسەنلىكىەۇر.          
               21    قول تغتغشغپ بىرلەشسىمغ، ي م نلار ج زري  ت رتىلم ي ق لم س؛ 

لېكىن ھەقق نىيلارنىڭ نەسلى نىج ت ت پ ر.       
               22    اىرريلىق اەمم  تېتىقسىز خوتغن، 

اوشقىنىڭ تغمشغقىغ  ا لتغن ھ لق  س لغ نەەكتغر.         
               23    ھەقق نىيلارنىڭ ا رزۇسى پەقەت ي خشى مېۋە اېلىپ كېلەر؛ 

ي م نلارنىڭ كۈتكىنى يەزەپ-نەپرەتتغر.          
               24    بىررۋ مەردلەراە ت رق تسىمغ، گۈللىنەر؛ 

يەنە بىررۋ بېرىشكە تېگىشلىكىنى ا يىسىمغ، پەقەت ن مررتلىش ر.          
               25    مەرد ا دەم اەتلىنەر؛ 

ب شقىلارنى سغي ريغاى اۆزىمغ سغيىرىلار.       
               26    ا شلىقنى س تم ي بېسىۋرلغ ن كىشى اەلنىڭ لەنىتىگە اغارريەۇ؛ 

لېكىن ا شلىقنى سېتىپ بەرگۈاىگە بەرىكەت تىلىنەر.          
               27    ي خشىلىقنى اىزدەپ اىنتىلگەن ا دەم ش پ اەت ت پ ر؛ 

ــ  بولار«  بەرىكەتسىز  ئالدار،  ئۇلارنى  ھەققى  ئىش  ئالغان  ئادەملەرنىڭ  »يامان   18:11
ئىبرانىي تىلىدا »يامان ئادەمنىڭ ئىش ھەققى يالغان بولار«.

ـ »شۈبھىسىزكى،...« ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ـ 21:11 »قول تۇتۇشۇپ بىرلەشسىمۇ،...« ـ
21:11 پەند. 16 :5

25:11 زەب. 112 :9؛ 2كور. 9 :9
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ي م نلىقنى اىزدىگەن ا دەم اۆزى ي م نلىق كۆرەر.       
               28    اۆز م ل-دۇنىي سىغ  ت ي نغغاى يىقىلار؛ 

ھەقق نىي كىشى يوپغرم قتەك كۆكىرەر.        
               29    اۆز اۆيىگە ا زرراىلىق س لغ ن كىشى ش م لغ  مىررس بولار؛ 

اەقىلسىز ا دەم ا قىلانىنىڭ قغلى بولغپ ق لار.          
               30    ھەقق نىينىڭ بېرىەىغ ن مېۋىسى »ھ ي تلىق دەرىخى«دۇر؛ 

درن  كىشى كۆڭۈللەرنى ھ ي تلىقق  م يىل قىلار.       
               31    ق ررڭلار، ھەقق نىي ا دەم بغ دۇني در سەۋەنلىكى اۈاۈن بەدەل تۆلىگەن 

يەردە، 
رەزىللەر بىلەن گغن ھك رلارنىڭ ا قىۋىتى ق نەرق بولار؟      

1         كىمكى تەربىيىنى قەدىرلىسە، بىلىمنىمغ سۆيگۈاىەۇر؛           12

لېكىن تەنبىھكە نەپرەتلەنگەن ن درن-ھ م قەتتغر.         
               2    ي خشى نىيەتلىك ا دەم پەرۋەردىگ رنىڭ اىلتىپ تىغ  اېرىشەر؛ 

اەمم  پەرۋەردىگ ر ھىيلە-مىكىرلىك ا دەمنىڭ گغن ھىنى بېكىتەر.          

27:11 زەب. 7 :16؛ 9 :15،16؛ 10 :2؛ 57 :6
28:11 زەب. 1 :3، 4؛ 92 :14-12

»ئېرەم  دېگەنلىك،  دەرىخى«  »ھاياتلىق  يەردە  مۇشۇ  ــ  دەرىخى«  »ھاياتلىق   30:11
دەرەخنى  تەييارلانغان  بولۇشىغا  بەھرىمەن  ھاۋائانىمىزنىڭ  ۋە  ئادەمئاتىمىز  باغچىسى«دىكى 
كۆرسىتىدۇ )3-باب 18-ئايەتنى كۆرۈڭ(.       »... ھاياتلىققا مايىل قىلار« ــ ئەينى تېكىستتە 
»ھاياتلىق« دېگەن سۆز يوق. لېكىن ھەققانىيلىق يولىدا خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرى ئادەملەرنىڭ 
كۆڭلىنى ئۆزى ئۈچۈن ئالمايدۇ، بەلكى ئۇلارنى خۇدانىڭ يولىغا جەلپ قىلىدۇ؛ شۇڭا تولۇق مەنىسى: 
ئايەتنى  مۇشۇ  قارايمىز.  دەپ  باشلايدۇ«  يولىغا  نىجات  كۆڭلىنى  كىشىلەرنىڭ  بولسا  دانا  »كىم 

»لۇقا« 10:5 بىلەن سېلىشتۇرغىلى بولىدۇ.
30:11 يار. 9:2؛ ياق. 19:5، 20

بىلەن  رەزىللەر  يەردە،  تۆلىگەن  بەدەل    ... ئادەم  ھەققانىي  »قاراڭلار،   31:11
نەقىل  18:4دە  »1پېت.«  ئىنجىل،  ئايەت  بۇ  ــ  بولار؟«  قانداق  ئاقىۋىتى  گۇناھكارلارنىڭ 

كەلتۈرۈلىدۇ.
31:11 1پېت. 4 :17،18
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               3    ا دەملەر ي م نلىق قىلىپ ا م نلىق ت پ لم س؛ 
لېكىن ھەقق نىيلارنىڭ يىلتىزى تەۋرەنمەس.       

               4    پەزىلەتلىك ا ي ل اېرىنىڭ ت جىەۇر؛ 
اەمم  اغنى اغي تق  س لغغاى خوتغن اغنىڭ اغستىخىنىنى اىرىتەر.        

               5    ھەقق نىي ا دەمنىڭ اوي-پىكرى دۇرۇس ھۆكۈم اىقىررر؛ 
ي م نلارنىڭ نەسىھەتلىرى مەكك رلىقتغر.        

               6    ي م نلارنىڭ سۆزلىرى ق ن تۆكىەىغ ن قىلت قتغر؛ 
لېكىن دۇرۇسنىڭ سۆزى ا دەمنى قىلت قتىن قغتغلەۇررر.        

               7    ي م نلار ا يەۇرۇلغپ، يوقىلار؛ 
لېكىن ھەقق نىيلارنىڭ اۆيى مەزمغت تغررر.      

               8    ا دەم اۆز زېرىكلىكى بىلەن م خت شق  س زرۋەر بولار؛ 
اەگرى نىيەتلىك كىشى كۆزگە اىلىنم س.          

               9    پېقىر تغرۇپ خىزمەتك رى ب ر كىشى، 
اۆزىنى اوڭ تغتغپ ا چ يۈرگەن كىشىەىن ي خشىەۇر.        

               10    ھەقق نىي ا دەم اۆز اغلىغىنىمغ ا سررر؛ 
اەمم  رەزىل ا دەمنىڭ بولس  ھەتت  رەھىمەىللىقىمغ زرلىملىقتغر.       

               11    تىرىشىپ تېرىقچىلىق قىلغ ن دېھق ننىڭ قورسىقى توق بولار؛ 
اەمم  خ م خىي للاري  بېرىلگەن كىشىنىڭ اەقلى يوقتغر.        

               12    ي م ن ا دەم ي م نلىق قىلتىقىنى كۆزلەپ اولتغررر؛ 

3:12 پەند. 10 :25
4:12 1كور. 11 :7

5:12 »...ئوي-پىكرى دۇرۇس ھۆكۈم چىقىرار« ــ ياكى: »...ئوي-پىكرى دۇرۇستۇر«.
6:12 پەند. 1 :11،18؛ 11 :9

7:12 »يامانلار ئاغدۇرۇلۇپ، يوقىلار« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »يامانلار ئاغدۇرۇلغاندا، 
يوقىلار«.

7:12 زەب. 37 :36-40؛ پەند. 11 :21
9:12 پەند. 13 :7
10:12 قان. 25 :4

11:12 پەند. 28 :19
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اەمم  ھەقق نىي ا دەمنىڭ يىلتىزى مېۋە بېرىپ تغررر.          
               13    ي م ن ا دەم اۆز ا يزىنىڭ گغن ھىەىن تغتغلار؛ 

ھەقق نىي ا دەم مغشەققەت-قىيىنچىلىقتىن قغتغلار.     
               14    ا دەم اۆز ا يزىنىڭ مېۋىسىەىن ق ن اەت ت پ ر؛ 

اۆز قولى بىلەن قىلغ نلىرىەىن اغنىڭغ  ي نەۇرۇلار.        
               15    اەخمەق اۆز يولىنى تويرر دەپ بىلەر؛ 

اەمم  دەۋەتكە قغلاق س لغ ن كىشى ا قىلانىەۇر.       
               16    اەخمەقنىڭ ا اچىقى كەلسە، تېزلا بىلىنەر؛ 

زېرەك كىشى ھ ق رەتكە سەۋر قىلار، سەتچىلىكنى ا شك رىلىم س.        
               17    ھەقىقەتنى اېيتق ن كىشىەىن ا درلەت بىلىنەر؛ 

ي لغ ن گغۋرھلىق قىلغغاىەىن ا لەرمچىلىق بىلىنەر.        
ا دەمگە س نجىلغ ن  اېيتق ن گېپى  بىلەن  يېنىكلىك                 18    بەزلىلەرنىڭ 

قىلىچق  اوخش ر؛ 
بىررق ا قىلانىنىڭ تىلى دەردكە دەرم نەۇر.        

               19    ررستچىل مەڭگۈ تغريغزۇلىەۇ؛ 
لەۋزى ي لغ ن بولس  بىردەملىكتغر.        

               20    ي م نلىقنىڭ كويىەر يۈرگۈاىنىڭ كۆڭلىەە ھىيلە س قلانغ نەۇر؛ 
ا م نلىقنى دەۋەت قىلغغاىلار خغش للىقق  اۆمەر.          

ـ ياكى »ئېغىزدىكى ئىتائەتسىزلىكتىن  13:12 »يامان ئادەم ئۆز ئاغزىنىڭ گۇناھىدىن تۇتۇلار« ـ
رەزىل بىر  تۇزاق چىقار«.

13:12 پەند. 10 :14؛ 18 :7
14:12 پەند. 13 :2
15:12 پەند. 3 :7

بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئاشكارىلىماس«  سەتچىلىكنى  قىلار،  سەۋر  ھاقارەتكە   ...«  16:12
ئىككى ئىبارە »ئىككى بىسلىق« بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلەنگەن.

17:12 پەند. 14 :5
18:12 زەب. 57 :4؛ 59 :7؛ پەند. 16 :27

بولسا  يالغان  »لەۋزى  لېۋى«.        »ھەقىقەتنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »راستچىل«   19:12
بىردەملىكتۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يالغانچى تىل بولسا بىردەملىكتۇر«.
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               21    ھەقق نىي ا دەمنىڭ بېشىغ  ھېچ كۈلپەت اۈشمەس؛ 
قەبىھلەر ب لايىق زري  اۆمۈلەر.         

               22    ي لغ ن سۆزلەيەىغ ننىڭ لەۋلىرى پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر؛ 
لېكىن لەۋزىەە تغري نلاري  اغ ا پىرىن اېيت ر.          

               23    پەملىك ا دەم بىلىمىنى يوشغررر؛ 
بىررق اەخمەق ن درنلىقىنى ج ك رلار.       

               24    تىرىشچ ن قول ھوقغق تغت ر؛ 
ھغرۇن قول ا لۋرنغ  تغتغلار.        

               25    كۆڭۈلنىڭ يەم-اەنەىشىسى كىشىنى مۈكچەيتەر؛ 
لېكىن مېھرىب نە بىر سۆز كىشىنى روھلانەۇررر.       

               26    ھەقق نىي كىشى اۆز دوستى بىلەن بىرگە يول اىزدەر؛ 
بىررق ي م نلارنىڭ يولى اۆزلىرىنى ا درشتغررر.        

               27    ھغرۇن اۆزى تغتق ن اوۋنى پىشغرۇپ يېيەلمەس؛ 
بىررق اەتىۋررلىق ب يلىقلار تىرىشچ نغ  مەنسغپتغر.        

               28    ھەقق نىيلىقنىڭ يولىەر ھ ي ت تېپىلار؛ 
شغ يولەر اۆلۈم كۆرۈنمەستغر.          

1         درن  اويغل ا تىسىنىڭ تەربىيىسىگە كۆڭۈل قوي ر؛           13

مەسخىرە قىلغغاى تەنبىھكە قغلاق س لم س.          
               2    ا دەم دۇرۇس اېغىزىنىڭ مېۋىسىەىن ھغزۇرلىن ر؛ 

23:12 پەند. 13 :16؛ 15 :2
24:12 پەند. 10 :4

25:12 پەند. 15 :13
ـ باشقا خىل تەرجىمىلىرى:  26:12 »ھەققانىي كىشى ئۆز دوستى بىلەن بىرگە يول ئىزدەر« ـ
تۇتۇشتا  دوست  كىشى  تەكشۈرەر«، »ھەققانىي  كۆڭلىدىكىنى  دوستىنىڭ  ئۆز  كىشى  »ھەققانىي 

سەگەك بولار« ياكى »ھەققانىي كىشى ئۆز دوستىغا يول كۆرسىتەر«.
27:12 »بىراق ئەتىۋارلىق بايلىقلار تىرىشچانغا مەنسۇپتۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 

»بىراق تىرىشچان كىشى ئۆز تەئەللۇقاتىنى ئەتىۋارلايدۇ«.
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تغزكورلار زوررۋرنلىقق  ھەۋەس قىلىپ زوررۋرنلىقق  اغاررر.        
               3    سۆزدە اېھتىي تچ ن كىشى جېنىنى س قلاپ ق لار؛ 

ا يزى اىتتىك ھ لاكەتكە اغاررر.          
               4    ھغرۇننىڭ ا رزۇ-تىلىكى ب ر، لېكىن اېرىشەلمەس؛ 

لېكىن تىرىشچ ن اەتلىنەر.          
               5    ھەقق نىي ا دەم ي لغ نچىلىقتىن يىرگىنەر؛ 

قەبىھ بولس  سېسىپ، شەرمەنەە بولار.          
               6    يولى دۇرۇسنى ھەقق نىيەت قويەرر؛ 

لېكىن گغن ھك رنى رەزىللىك يىقىت ر.        
               7    بەزىلەر اۆزىنى ب ي كۆرسەتكىنى بىلەن اەمەلىيەتتە قغرۇق سۆلەتتغر؛

بەزىلەر اۆزىنى يوقسغل كۆرسەتكىنى بىلەن زور ب يلىقلىرى ب ردۇر.        
               8    اۆز ب يلىقى گۆرۈگە تغتغلغ ن ب ينىڭ جېنىغ  ا رر تغررر؛ 

بىررق يوقسغللار ھېچ ۋەھىمىنى ا ڭلىم س.          
               9    ھەقق نىي ا دەمنىڭ نغرى ش دلىنىپ پ رلار؛ 

بىررق ي م ن ا دەمنىڭ اىرىغى اۆاۈرۈلەر.        
               10    كىبىرلىكتىن پەقەت جېەەل-م جىررلا اىق ر؛ 

درن لىق بولس  نەسىھەتنى ا ڭلىغ نلار بىلەن بىللىەۇر.          
               11    اىشلىمەي ت پق ن ھ ررم ب يلىق بەرىكەتسىزدۇر؛ 

تەر تۆكۈپ ھ لال ت پق ن گۈللىنەر.       
               12    تەلمۈرگىنىگە كۈتۈپ اېرىشەلمەسلىك كۆڭۈلنى سغنغق قىلار، 

لېكىن تەشن لىقت  اېرىشكىنى »ھ ي تلىق دەرىخى«دۇر.       

2:13 پەند. 12 :14
6:13 پەند. 10 :29؛ 11 :3، 5، 6

7:13 پەند. 12 :9
9:13 ئايۇپ 18 :5، 6؛ 21 :17؛ پەند. 4 :18

11:13 پەند. 10 :2؛ 20 :21
ھاۋائانىمىزنىڭ  ۋە  ئادەمئاتىمىز  باغچىسى«دىكى،  »ئېرەم  ــ  دەرىخى«  »ھاياتلىق   12:13

بەھرىمان بولۇشىغا تەييارلانغان دەرەخنى كۆرسىتىدۇ )18:3نى كۆرۈڭ(.
12:13 پەند. 13 :19
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               13    خغدرنىڭ ك لام-سۆزىگە پىسەنت قىلمىغ ن ا دەم گغن ھنىڭ تۆلىمىگە 
قەرزدرر بولار؛ 

لېكىن پەرم ننى قەدىرلىگەن ا دەم ي خشىلىق كۆرەر.          
               14    ا قىلانىنىڭ تەلىمى ھ ي تلىق بەرگۈاى بغلاقتغر، 

اغ سېنى اۆلۈم تغزرقلىرىەىن قغتغلەۇررر.        
               15    ا قىلانىلىك ا دەمنى اىلتىپ تق  اېرىشتۈرەر؛ 

بىررق تغزكورلارنىڭ يولى اەگرى-بۈگرى، ج پ لىق بولار.          
               16    پەم-پ ررسەتلىك ا دەم بىلىمى بىلەن اىش كۆرەر؛ 

ھ م قەت اۆز ن درنلىقىنى ا شك رىلار.       
               17    رەزىل ا لاقىچى ب لا-ق زري  اغاررر؛ 

س دىق اەلچى بولس  دەردكە دەرم نەۇر.          
               18    تەربىيەنى رەت قىلغ ن ا دەم ن مررتلىشىپ اغي تق  ق لار؛ 

اەمم  تەنبىھنى قوبغل قىلغ ن ھۆرمەتكە اېرىشەر.          
               19    اەمەلگە ا شق ن ا رزۇ كىشىگە شېرىن تغيغلار؛ 

لېكىن اەخمەقلەر ي م نلىقنى ت شلاشنى ي م ن كۆرەر.          
               20    ا قىلانىلەر بىلەن بىللە يۈرگەن درن  بولار؛ 

بىررق اەخمەقلەرگە ھەمررھ بولغ ن ن لە-پەري دت  ق لار.        
               21    ب لايىق زر گغن ھك رلارنىڭ كەينىەىن بېسىپ م ڭ ر؛ 

لېكىن ھەقق نىيلار ي خشىلىقنىڭ اەجرىنى ت پ ر.          
               22    ي خشى ا دەم پەرزەنتلىرىنىڭ پەرزەنتلىرىگە مىررس ق لەۇررر؛ 

گغن ھك رلارنىڭ يىغق ن م ل-دۇني لىرى ھەقق نىيلار اۈاۈن توپلىن ر.        
               23    يوقسغلنىڭ ت شلانەۇق يېرى مول ھوسغل بېرەر، 

لېكىن ا درلەتسىزلىكتىن اغ ۋەيررن بولار.        

14:13 پەند. 10 :11؛ 14 :27
16:13 پەند. 12 :23؛ 15 :2

20:13 »...نالە-پەريادتا قالار« ــ ياكى »...زىيان تارتار«.
22:13 ئايۇپ 15 :29؛ 27 :17

23:13 پەند. 12 :11؛ 18 :9
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               24    ت ي قنى ا يىغ ن كىشى اويلىنى ي خشى كۆرمەس؛ 
ب لىنى سۆيگەن كىشى اغنى اەست يىەىل تەربىيىلەپ ج زرلار.       

               25    ھەقق نىي ا دەم كۆڭلى ق ن اەت ت پقغاە اوزۇق يەر؛ 
ي م ننىڭ قورسىقى ا چ ق لار.          

1         ھەربىر درن  ا ي ل اۆز ا اىلىسىنى ا ۋرت قىلار؛           14

 اەخمەق ا ي ل ا اىلىسىنى اۆز قولى بىلەن ۋەيررن قىلار.        
               2    دۇرۇسلغق يولىەر م ڭىەىغ ن كىشى پەرۋەردىگ ردىن قورق ر؛ 

قىڭغىر يولەر م ڭغ ن كىشى خغدرنى كۆزگە اىلم س.        
               3    اەخمەقنىڭ تەكەببغر ا يزى اۆزىگە ت ي ق بولار؛ 

ا قىلانىنىڭ لەۋلىرى اۆزىنى قويەرر.          
               4    اغلاغ بولمىس ، اېغىل پ ك-پ كىز تغررر؛ 

بىررق اۆكۈزنىڭ كۈاى بولغ نەىلا س ڭغ  ا شلىق تولار.        
               5    اىشەنچلىك گغۋرھچى ي لغ ن اېيتم س؛ 

 س خت  گغۋرھچى ي لغ ن گەپنى نەپەستەك تىن ر.        
               6    ھ ك ۋۇرلار درن لىق اىزدەپ ت پ لم س؛ 

بىررق يورۇتغلغ ن ا دەمگە بىلىم اېلىش ا س نغ  اۈشەر.       
               7    بىررۋنىڭ ا يزىەر بىلىم يوقلغقىنى بىلىپ يەتكەنەە، 

اغنىڭەىن اۆزۈڭنى نېرى ت رت.          
               8    اەقىل-پ ررسەتلىك كىشىنىڭ درن لىقى اۆز يولىنى اويلىنىشتىەۇر؛ 

اەخمەقلەرنىڭ اەقىلسىزلىكى بولس  اۆزلىرىنىڭ ا لەىنىشىەۇر.          

24:13 پەند. 23 :13
1:14 »...ئۆز ئائىلىسىنى ئاۋات قىلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »...ئۆز ئائىلىسىنى قۇرار«.

2:14 ئايۇپ 12 :4
تۈپەيلىدىن  سېسىقلىقى  ئېغىلنىڭ  ــ  تۇرار...«  پاك-پاكىز  ئېغىل  بولمىسا،  »ئۇلاغ   4:14

ئېغىلدىكى ئۇلاغلارنى چىقىرىۋېتىش تولىمۇ ئەخمەقانىلىك، ئەلۋەتتە.
5:14 مىس. 23 :1؛ پەند. 12 :17

6:14 »ھاكاۋۇرلار« ــ ياكى »مەسخىرە قىلغۇچىلار«.
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               9    اەخمەقلەر بولس  »اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقى«نى كۆزگە اىلم يەۇ، 
ھەقق نىيلار ا رىسىەر بولس  اىلتىپ ت تېپىلار.        

               10    كۆڭۈلەىكى دەردنى پەقەت اۆزىلا كۆتۈرەلەر؛ 
كۆڭۈلەىكى خغشلغققىمغ ب شقىلار شېرىك بولالم س.          

               11    ي م ننىڭ اۆيى اۆرۈلۈپ اۈشەر؛ 
ھەقق نىي ا دەمنىڭ اېەىرى گۈللىنىپ كېتەر.          

               12    ا دەم ب لىسىغ  تويرىەەك كۆرۈنىەىغ ن بىر يول ب ر، 
لېكىن ا قىۋىتى ھ لاكەتكە ب رىەىغ ن يوللاردۇر.       

               13    اويغن-كۈلكە بولس  قەلبتىكى يەم-ق يغغنى ي پ ر، 
خغش للىق اۆتۈپ كەتكەنەە، يەم-ق يغغ يەنىلا ق لار.        

               14    تويرر يولەىن بغرۇلغپ ي نغ ن ا دەم ھ م ن اۆز يولىەىن توي ر؛ 
ي خشى ا دەم اۆز اىشىەىن ق ن اەتلىنەر.        

               15    س ددىلار ھەممە گەپكە اىشىنىپ كېتەر؛ 
لېكىن پەم-پ ررسەتلىك كىشى ھەربىر قەدەمنى ا ۋريلاپ ب س ر.          

               16    درن  ا دەم اېھتىي تچ ن بولغپ ا ۋررىچىلىكتىن نېرى كېتەر؛ 
اەخمەق ھ ك ۋۇرلغق قىلىپ، اۆزىگە اىشىنىپ ا لەىغ  م ڭ ر.        

               17    تېرىككەك اەخمەقلىق قىلار؛ 
نەيرەڭۋرز ا دەم نەپرەتكە اغاررر.          

9:14 »ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان »مۇقەددەس قانۇن«غا 
ئېلىش  كەچۈرۈم  خۇدادىن  بولسا،  يەتكۈزگەن  زىيان  قىلىپ  گۇناھ  باشقىلارغا  بىرسى  ئاساسەن، 
ئۈچۈن ئاۋۋال زىيان تارتقۇچىغا شۇ گۇناھىنى ئېتىراپ قىلىپ، ئاز دېگەندە ئىككى ھەسسە تۆلەم 
قۇربانلىقى«نى(  )»ئىتائەتسىزلىك  قۇربانلىقنى  قىلىنىدىغان  ئۈچۈن  ئىتائەتسىزلىكى  ئاندىن  بېرىپ، 

ئىبادەتخانىدا خۇداغا ئاتاپ بېرىشى كېرەك ئىدى.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئەخمەقلەر ئىتائەتسىزلىكىگە نىسبەتەن يېنىكلىك بىلەن كۈلۈپ 

قويىدۇ«.
12:14 پەند. 16 :25

13:14 پەند. 5 :4
14:14 پەند. 1 :31

16:14 »ئاۋارىچىلىكتىن« ــ ياكى »يامانلىقتىن«.
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               18    س ددىلار اەخمەقلىقق  ۋررىسلىق قىلار؛ 
پەم-پ ررسەتلىكلەر بىلىمنى اۆز ت جى قىلار.         

               19    ي م نلار ي خشىلارنىڭ ا لەىەر اىگىلەر؛ 
قەبىھلەر ھەقق نىينىڭ دەرۋرزىلىرى ا لەىەر ب ش اغررر.          
               20    ن مررت كىشى ھەتت  اۆز يېقىنىغىمغ ي م ن كۆرۈنەر. 

ب ينىڭ دوستى بولس  كۆپتغر.        
               21    يېقىنىنى پەس كۆرگەن گغن ھك ردۇر؛ 

لېكىن مىسكىنلەرگە رەھىم قىلغ ن بەرىكەت ت پ ر.          
               22    ي م نلىق اويلىغ نلار يولەىن ا درشق نلاردىن اەمەسمغ؟ 

بىررق ي خشىلىق اويلىغ نلار رەھىم-شەپقەت، ھەقىقەت-س دىقلىقق  
مغيەسسەر بولار.        

               23    ھەممە مېھنەتتىن پ يەر اىق ر؛ 
بىررق قغرۇق پ ررڭلار ا دەمنى موھت جلىقت  ق لەۇررر.          

               24    ا قىلانىلەر اۈاۈن ب يلىقلار بىر ت جەۇر؛ 
اەخمەقلەرنىڭ ن درنلىقىەىن پەقەت يەنە شغ ن درنلىقلا اىق ر.          

               25    ھەقق نىي گغۋرھلىق بەرگۈاى كىشىلەرنىڭ ھ ي تىنى قغتقغزرر؛ 
ي لغ ن-ي ۋىەرق سۆزلەيەىغ ن گغۋرھچى ي لغ ن گەپنى نەپەستەك تىن ر.          

               26    پەرۋەردىگ ردىن قورقىەىغ ننىڭ كۈالۈك يۆلەنچۈكى ب ر، 
اغنىڭ ب لىلىرىمغ ھىم يىگە اىگە بولار.          

               27    پەرۋەردىگ ردىن قورقغش ھ ي تنىڭ بغلىقىەۇر؛ 
اغ كىشىنى اەجەللىك تغزرقلاردىن قغتقغزرر.       

               28    پ دىش ھنىڭ ش ن-شەرىپى پغقررسىنىڭ كۆپلىكىەىنەۇر؛ 
پغقررسىنىڭ كەملىكى اەمىرنىڭ ھ لاكىتىەۇر.          

               29    اېغىر-بېسىق كىشى اىنت يىن ا قىل كىشىەۇر؛ 

20:14 پەند. 19 :4، 7
22:14 لۇقا 6 :38

27:14 »ھاياتنىڭ بۇلىقى« ــ 14:13نىمۇ كۆرۈڭ.
27:14 پەند. 10 :11؛ 13 :14
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اېچىلغ ق اەخمەقلىقنى اغلغيلار.          
               30    خ تىرجەم كۆڭۈل تەننىڭ س قلىقىەۇر؛ 

ھەسرەت اېكىش بولس  سۆڭەكلەرنى اىرىت ر.          
               31    مىسكىننى بوزەك قىلغغاى ــ پەرۋەردىگ ري  ھ ق رەت قىلغغاىەۇر؛ 

ھ جەتمەنلەرگە ش پ اەت قىلىش اغنى ھۆرمەتلىگەنلىكتغر.       
               32    ي م ن اۆز ي م نلىقى اىچىەە يىقىتىلار؛ 

ھەقق نىي ا دەم ھەتت  سەكررتت  ي تق نەىمغ خ تىرجەم بولار.        
               33    يورۇتغلغ ن كىشىنىڭ كۆڭلىەە درن لىق ي ت ر؛ 

بىررق اەخمەقنىڭ كۆڭلىەىكىسى ا شك رر بولم ي ق لم س.       
               34    ھەقق نىيەت ھەرق يسى اەلنى يغقىرى كۆتۈرەر؛ 

گغن ھ ھەرق نەرق مىللەتنى نومغسق  ق لەۇررر.          
               35    پ دىش ھنىڭ اىلتىپ تى اەقىللىق خىزمەتك رنىڭ بېشىغ  اۈشەر؛ 
بىررق اغنىڭ يەزىپى نومغست  ق لەۇريغاى اغي تسىز خىزمەتك رىنىڭ 

بېشىغ  اۈشەر.        

1         مغلايىم ج ۋرب يەزەپنى ب س ر؛           15

قوپ ل سۆز ا اچىقنى قوزي ر.        
               2    ا قىلانىلەرنىڭ تىلى بىلىمنى ج رى قىلار؛ 

اەخمەقنىڭ ا يزى قغرۇق گەپ تۆكەر.        

31:14 پەند. 14 :21؛ 17 :5
32:14 »يامان ئۆز يامانلىقى ئىچىدە يىقىتىلار؛ ھەققانىي ئادەم ... خاتىرجەم بولار« ــ 
ئادەم ھەيدىۋېتىلىدۇ؛  يامان  كەلگەندە،  تەرجىمىسى: »كۈلپەت  بىر خىل  باشقا  ئايەتنىڭ  تولۇق 

بىراق ھەققانىي ئادەم سەكراتتا ياتقاندىمۇ پاناھلىق بولار«.
33:14 پەند. 10 :14؛ 12 :23؛ 13 :16

»نومۇستا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  خىزمەتكار...«  ئۇياتسىز  قالدۇرغۇچى  »نومۇستا   35:14
قالدۇرغۇچى« ۋە »ئۇياتسىز« دېگەن ئىككى ئىبارە بىرلا ئىككى بىسلىق سۆز بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ.

1:15 پەند. 25 :15
2:15 پەند. 12 :23؛ 13 :16؛ 15 :28
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               3    پەرۋەردىگ رنىڭ كۆزى ھەر يەردە يۈرەر؛ 
ي خشى-ي م نلارنى كۆرۈپ تغررر.       

               4    شىپ  يەتكۈزگۈاى تىل خغددى بىر »ھ ي تلىق دەرىخى«دۇر؛ 
تىلى اەگرىلىك كىشىنىڭ روھىنى سغنەۇررر.       

               5    اەخمەق ا تىسىنىڭ تەربىيىسىگە پىسەنت قىلم س؛ 
لېكىن ا تىسىنىڭ تەنبىھىگە قغلاق س لغ ن زېرەك بولار.          

               6    ھەقق نىينىڭ اۆيىەە گۆھەرلەر كۆپتغر؛ 
بىررق ي م ننىڭ ت پ ۋىتى اۆزىگە ا ۋررىچىلىك ت پ ر.          

               7    درن نىڭ لەۋلىرى بىلىم ت رقىت ر؛ 
اەخمەقنىڭ كۆڭلىەىن ھېچ بىلىم اىقم س.          

               8    ي م نلارنىڭ قغرب نلىقى پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر؛ 
دۇرۇسلارنىڭ دۇا سى اغنىڭ خغرسەنلىكىەۇر.        

               9    ي م نلارنىڭ يولى پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر؛ 
لېكىن ھەقق نىيەتنى اىنتىلىپ اىزدىگۈاىنى اغ ي خشى كۆرەر.          

               10    تويرر يولەىن اىقق نلار ا زربلىق تەربىيىنى كۆرەر؛ 
تەنبىھكە اۆچ بولغغاى اۆلەر.          

               11   تەھتىس رر ۋە ھ لاكەت پەرۋەردىگ رنىڭ كۆز ا لەىەر اواغق تغري ن 
يەردە، 

اغنىڭەىن  ق نەرقمغ  اوي-پىكىرنى  كۆڭلىەىكى  اىنس ن 
يوشغررلىسغن؟!       

               12    ھ ك ۋۇر تەنبىھ بەرگۈاىنى ي قتغرم س؛ 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »يامان-ياخشىلار« دېگەنلىك بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ 3:15 »ياخشى-يامانلار...« ـ
3:15 ئايۇپ 34 :21؛ پەند. 5 :21؛ يەر. 16 :17؛ 32 :19

ــ  دەرىخى«  »ھاياتلىق  تىل«.     »مېھرىبان  ياكى  ــ  تىل«  يەتكۈزگۈچى  »شىپا   4:15
18:3-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

4:15 پەند. 12 :18؛ 13 :14
8:15 پەند. 21 :27؛ يەش. 1 :11؛ يەر. 6 :20؛ ئام. 5 :21

11:15 »تەھتىسارا« ــ ئۆلگەنلەرنىڭ روھلىرى بارىدىغان جاينى كۆرسىتىدۇ.
11:15 2تار. 6 :30؛ زەب. 7 :9؛ 44 :20-21؛ يەر. 17 :9، 10؛ يـۇھ. 2 :24 ،25؛ 21 :17؛ روس. 1 :24
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اغ ا قىلانىلەردىن نەسىھەت اېلىشق  ب رم س.        
               13    كۆڭۈل ش د بولس ، خغش اىرري بولار؛ 

دەرد-اەلەم ت رتس ، روھى سغن ر.       
               14    يورۇتغلغ ن كۆڭۈل بىلىمنى اىزدەر؛ 

اەقىلسىزنىڭ ا يزى ن درنلىقنى اوزۇق قىلار.         
               15    اېزىلگەنلەرنىڭ ھەممە كۈنلىرى تەستە اۆتەر؛ 
بىررق ش د كۆڭۈل ھەركۈنىنى ھېيتتەك اۆتكۈزەر.          

               16    زور ب يلىق بىلەن بىئ ررملىق ت پق نەىن، 
ا زي  شۈكۈر قىلىپ، پەرۋەردىگ ردىن اەيمەنگەن اەۋزەل.        

               17   نەپرەت اىچىەە يېگەن بوردرق گۆشتە قىلىنغ ن 
زىي پەتتىن،  ك تت  

مېھىر-مغھەببەت اىچىەە يېگەن كۆكت ت اەۋزەل.        
               18    تېرىككەك كىشى جېەەل اىقىررر؛ 

اېغىر-بېسىق ت لاش-ت رتىشلارنى تىنچلانەۇررر.        
               19    ھغرۇننىڭ يولى تىكەنلىك ق ش دۇر، 

دۇرۇس ا دەمنىڭ يولى كۆتۈرۈلگەن يولەەك دريەرمەۇر.          
               20    درن  اويغل ا تىسىنى ش د قىلار؛ 

اەقىلسىز ا دەم ا نىسىنى كەمسىتەر.        
               21    اەقلى يوق كىشى اەخمەقلىقى بىلەن خغشتغر؛ 

يورۇتغلغ ن كىشى يولىنى تويرىلاپ م ڭ ر.        
               22    مەسلىھەتسىز اىش قىلغ نەر نىش نلار اەمەلگە ا شم س؛ 

12:15 »ھاكاۋۇر« ــ ياكى »مەسخىرە قىلغۇچى«.
13:15 پەند. 17 :22؛ 18 :14

16:15 زەب. 37 :16؛ پەند. 16 :8
17:15 پەند. 17 :1

18:15 پەند. 28 :25؛ 29 :22
20:15 پەند. 10 :1

21:15 پەند. 10 :23؛ 14 :9
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مەسلىھەتچى كۆپ بولغ نەر مغددىئ لار اەمەلگە ا شغرۇلار.        
               23    كىشىگە ج يىەر بەرگەن ج ۋربىەىن خغش بولار، 

دەل ۋرقتىەر قىلغ ن سۆز نەقەدەر ي خشىەۇر!          
               24    ھ ي تلىق يولى اەقىللىق كىشىنى يغقىرىغ  ب شلايەۇكى، 

اغنى اوڭقغر تەھتىس رردىن قغتقغزرر.        
               25    پەرۋەردىگ ر تەكەببغرنىڭ اۆيىنى يغلغۋېتەر؛ 
بىررق اغ تغل خوتغنلاري  پ سىللارنى تغريغزرر.       

               26    ي م نلارنىڭ اوي-پىكرى پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر؛ 
بىررق س پ دىلنىڭ سۆزلىرى سۆيۈملۈكتغر.       

               27    ا چ كۆز كىشى اۆز ا اىلىسىگە ا ۋررىچىلىك كەلتۈرەر؛ 
پ رر اېلىشق  نەپرەتلەنگەن كىشى كۈن كۆرەر.        

               28    ھەقق نىي ا دەم ق نەرق ج ۋرب بېرىشتە ق يت -ق يت  اويلىن ر؛ 
ي م ن ا دەمنىڭ ا يزىەىن شغملغق تۆكۈلەر.         

               29    پەرۋەردىگ ر ي م ن ا دەمەىن يىررقتغر؛ 
بىررق اغ ھەقق نىينىڭ دۇا سىنى ا ڭلار.       

               30    خغش كۆزلەر كۆڭۈلنى ش دلانەۇررر؛ 
خغش خەۋەر اغستىخ نلاري  گۆش-م ي قونەۇررر.        

كىشى  س لغ ن  قغلاق  تەنبىھكە  ب رىەىغ ن  اېلىپ                 31    ھ ي تلىقق  
درن لارنىڭ ق ت رىەىن اورۇن ا لار.          

               32    تەربىيەنى رەت قىلغ ن اۆز جېنىنى خ ر قىلار؛ 
تەنبىھكە قغلاق س لغ ن يورۇتغلار.          

22:15 پەند. 11 :14
24:15 »تەھتىسارا« ــ ئۆلگەنلەرنىڭ روھلىرى بارغان جاينى كۆرسىتىدۇ.

25:15 پەند. 2 :21،22؛ 12 :7؛ 14 :11
26:15 »ئوي-پىكرى« ــ ياكى »پىلانلىرى«.

26:15 پەند. 6 :18
27:15 پەند. 1 :19

29:15 زەب. 10 :17؛ 34 :15-19؛ 145 :18، 19
30:15 پەند. 25 :25
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               33    پەرۋەردىگ ردىن قورقغش ا دەمگە درن لىق اۆگىتەر؛ 
ا ۋۋرل كەمتەرلىك بولس ، ا نەىن شۆھرەت كېلەر.        

1         كۆڭۈلەىكى نىيەتلەر اىنس نغ  تەۋەدۇر؛           16

بىررق تىلنىڭ ج ۋربى پەرۋەردىگ رنىڭ اىلكىەىەۇر.       
               2    اىنس ن اۆزىنىڭ ھەممە قىلغ ن اىشىنى پ ك دەپ بىلەر؛ 

ت رتىپ  سېلىپ  ت ررزىغ   پەرۋەردىگ ر  نىيەتلەرنى  قەلبەىكى  لېكىن 
كۆرەر.       

               3    نىيەت قىلغ ن اىشلىرىڭنى پەرۋەردىگ ري  ت پشغريىن، 
شغنەرق قىلغ نەر پىلانلىرىڭ پىشىپ اىق ر.       

               4    پەرۋەردىگ ر ب رلىق مەۋجغدىيەتنىڭ ھەربىرىنى مەلغم مەقسەت بىلەن 
ا پىرىەە قىلغ ن؛ 

ھەتت  ي م نلارنىمغ ب لايىئ پەت كۈنى اۈاۈن ي ررتق نەۇر.        
پەرۋەردىگ ري   ھەربىرى  كۆڭۈللەرنىڭ  تولغ ن                 5    تەكەببغرلغقق  

يىرگىنچلىكتغر؛ 
قول تغتغشغپ بىرلەشسىمغ، ج زرسىز ق لم س.       

قىلىنىپ  كەف رەت  گغن ھلار  بىلەن  ھەقىقەت  ۋە                 6    مغھەببەت-شەپقەت 
يېپىلار؛ 

پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىش ا دەملەرنى ي م نلىقتىن خ لىي قىلار.        

33:15 پەند. 1 :7؛ 9 :10؛ 18 :12
1:16 پەند. 16 :1؛ 19 :21؛ 20 :24؛ يەر. 10 :23

2:16 »قەلبدىكى نىيەتلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »)ئادەملەرنىڭ( روھلىرى« دېيىلىدۇ.
2:16 پەند. 21 :2

3:16 زەب. 37 :5؛ 55 :22؛ مات. 6 :25؛ لۇقا 12 :22؛ 1پېت. 5 :7
4:16 ئايۇپ 21 :30

5:16 »قول تۇتۇشۇپ بىرلەشسىمۇ،...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇبھىسىزكى،...«.
5:16 پەند. 6 :17؛ 8 :13؛ 11 :21

قۇربانلىقلار  گۇناھلار  دەۋرىدە،  تەۋرات  ــ  يېپىلار«  قىلىنىپ  كەفارەت  »...گۇناھلار   6:16
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               7    ا دەمنىڭ اىشلىرى پەرۋەردىگ رنى خغرسەن قىلس ، 
اغ ھەتت  دۈشمەنلىرىنىمغ اغنىڭ بىلەن اىن قلاشتغررر.          

               8    ھ لال ا لغ ن ا ز، 
ھ ررم ا لغ ن كۆپتىن اەۋزەلەۇر.       

               9    اىنس ن كۆڭلىەە اۆز يولىنى توختىت ر؛ 
اەمم  قەدەملىرىنى تويرىلايەىغ ن پەرۋەردىگ ردۇر.          

               10    ھەتت  پ دىش ھنىڭ لەۋلىرىگە ق رىتىپ اەپسغن اوقغلسىمغ، 
اغنىڭ ا يزى تويرر ھۆكۈمەىن اەتنىمەس.        

               11    ا دىل ت ررزر-مىزرنلار پەرۋەردىگ ري  خ ستغر؛ 
ت ررزر ت شلىرىنىڭ ھەممىسىنى اغ ي سىغ نەۇر.       

               12    پ دىش ھ رەزىللىك قىلس  يىرگىنچلىكتغر، 
اۈنكى تەخت ھەقق نىيەت بىلەنلا مەھكەم تغررر.         

               13    ھەقق نىي سۆزلىگەن لەۋلەر پ دىش ھلارنىڭ خغرسەنلىكىەۇر؛ 
اغلار دۇرۇس سۆزلىگۈاىلەرنى ي خشى كۆرەر.          

               14    پ دىش ھنىڭ قەھرى گوي  اۆلۈمنىڭ اەلچىسىەۇر؛ 
بىررق درن  كىشى اغنىڭ يەزىپىنى تىنچلانەۇررر.       

               15    پ دىش ھنىڭ اىرريىنىڭ نغرى كىشىگە ج ن كىرگۈزەر؛ 

ئارقىلىق »يېپىلىپ كەچۈرۈم قىلىندى« )يەنى، »كەفارەت قىلىندى«(. ئىنجىل دەۋرىگە كەلگەندىلا، 
گۇناھلار »ئېلىپ تاشلاندى« )مەسىلەن، »يۇھ.« 29:1(.

8:16 زەب. 37 :16؛ پەند. 15 :16
10:16 »ھەتتا پادىشاھنىڭ لەۋلىرىگە قارىتىپ ئەپسۇن ئوقۇلسىمۇ، *ئۇنىڭ ئاغزى توغرا 
بار: )1( »پادىشاھنىڭ لەۋلىرىدە  ھۆكۈمدىن چەتنىمەس« ــ يەنە ئىككى خىل تەرجىمىسى 
»پادىشاھنىڭ   )2( ھۆكۈمدىن چەتنىمەس«؛  توغرا  ئاغزى  ئۇنىڭ  بولسا،  ۋەھىيى  پەرۋەردىگارنىڭ 

لەۋلىرى ۋەھىيگە قاراپ سۆزلەيدۇ؛ ئۇنىڭ ئاغزى توغرا ھۆكۈمدىن چەتنىمەسلىكى كېرەك«.
11:16 لاۋ. 19 :36؛ قان. 25 :13-16؛ پەند. 11 :1؛ 20 :10،23

14:16 پەند. 19 :12؛ 20 :2
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اغنىڭ شەپقىتى ۋرقتىەر ي يق ن »كېيىنكى ي مغغر«دۇر.       
               16    درن لىق اېلىش ا لتغن اېلىشتىن نەقەدەر اەۋزەلەۇر؛ 

يورۇتغلغشنى ت للاش كۈمۈشنى ت للاشتىن شغنچە اۈستۈنەۇر!        
               17    دۇرۇس ا دەمنىڭ اېگىز كۆتۈرۈلگەن يولى ي م نلىقتىن ا يرىلىشتغر؛

اۆز يولىغ  اېھتىي ت قىلغ ن كىشى جېنىنى س قلاپ ق لار.          
               18    مەيرۇرلغق ھ لاك بولغشتىن ا ۋۋرل كېلەر، 

تەكەببغرلغق يىقىلىشتىن ا ۋۋرل كېلەر.        
               19    كەمتەر بولغپ مىسكىنلەر بىلەن ب ردى-كەلەىەە بولغش، 

تەكەببغرلار بىلەن ھ ررم م ل بۆلۈشكەنەىن اەۋزەلەۇر.          
               20    كىمكى اىشنى پەم-پ ررسەت بىلەن قىلس  پ يەر ت پ ر؛ 

پەرۋەردىگ ري  ت ي نغ ن بولس ، بەخت-س ا دەت كۆرەر.       
               21    كۆڭلى درن  كىشى سەگەك ا تىلار؛ 

يېقىملىق سۆزلەر ا دەملەرنىڭ بىلىمىنى ا شغررر.          
               22    پەم-پ ررسەت اۆزىگە اىگە بولغ نلاري  ھ ي تلىقنىڭ بغلىقىەۇر؛ 

اەقىلسىزلەرگە تەلىم بەرمەكنىڭ اۆزى اەقىلسىزلىكتغر.        
               23    ا قىلانە كىشىنىڭ قەلبى ا يزىەىن اەقىل اىقىررر؛ 

اغنىڭ لەۋزىگە بىلىمنى زىي دە قىلار.          
               24    يېقىملىق سۆزلەر گوي  ھەسەلەۇر؛ 

15:16 »ئۇنىڭ پادىشاھنىڭ شەپقىتى ۋاقتىدا ياغقان »كېيىنكى يامغۇر«دۇر« ــ ئىبرانىي 
تىلىدا: »ئۇنىڭ )پادىشاھنىڭ( شەپقىتى »كېيىنكى يامغۇرلار«نى ئەپكەلگەن بۇلۇتتۇر«. »كېيىنكى 
رولنى  ھالقىلىق  پىشۇرۇشتەك  زىرائەتلەرنى  ئەتىيازلىق  يېغىپ،  3-ئايدا  ئىسرائىلدا  يامغۇرلار« 

ئوينايدۇ. شۇڭا ھەربىر دېھقان »كېيىنكى يامغۇر«غا تەشنادۇر، ئۇلار ئۇنى بەك قەدىرلەيدۇ.
15:16 پەند. 19 :12؛ ھوش. 3:6؛ زەك. 1:10؛ ياق. 7:5

16:16 ئايۇپ 28 :15؛ زەب. 19 :10؛ 119 :72؛ پەند. 3 :14،15؛ 8 :11،19
18:16 پەند. 11 :2؛ 17 :19

»نەسىھەت  ياكى  ــ  تاپار«  پايدا  قىلسا  بىلەن  پەم-پاراسەت  ئىشنى  »كىمكى   20:16
سۆزىگە كۆڭۈل قويغان پايدا تاپار«.

20:16 زەب. 2 :12؛ 34 :8-9؛ 125 :1؛ يەش. 30 :18؛ يەر. 17 :7
22:16 پەند. 13 :14
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كۆڭۈللەرنى خغش قىلىپ تەنگە درۋردۇر.          
               25    ا دەم ب لىسىغ  تويرىەەك كۆرۈنىەىغ ن بىر يول ب ر، 

لېكىن ا قىۋىتى ھ لاكەتكە ب رىەىغ ن يوللاردۇر.        
               26    اىشلىگۈاىنىڭ اىشتىيى اغنى اىشق  س لار؛ 

اغنىڭ ق رنى اغنىڭغ  ھەيەەكچىلىك قىلار.        
               27    مغتتەھەم كىشى ي م ن گەپنى كولاپ يۈرەر؛ 

اغنىڭ لەۋلىرى لاۋۇلەرپ تغري ن اوتق  اوخش ر.       
               28    اەگرى ا دەم جېەەل-م جىرر تغيەۇريغاىەۇر؛ 

يەيۋەتچى يېقىن دوستلارنى ا يرىۋېتەر.       
               29    زوررۋرن كىشى يېقىن ا دىمىنى ا زدۇررر؛ 

اغنى ي م ن يولغ  ب شلاپ كىرەر.        
               30    كۆزىنى يغمغۋرلغ ن كىشى ي م ن نىيەتنى اويلار؛ 
لېۋىنى اىشلىگەن كىشى ي م نلىقق  تەيي ردۇر.       

               31    ھەقق نىيەت يولىەر ا ق ري ن ا چ، 
ا دەمنىڭ شۆھرەت ت جىەۇر.        

25:16 پەند. 14 :12
26:16 »ئۇنىڭ قارنى ئۇنىڭغا ھەيدەكچىلىك قىلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ ئاغزى ئۇنىڭغا 

ھەيدەكچىلىك قىلار«.
»بېلىئال«نىڭ  دېيىلىدۇ.  ئوغلى«  »بېلىئالنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »مۇتتەھەم كىشى«   27:16

مەنىسى »ئەرزىمەس« دېگەنلىك بولۇپ، بەلكىم ئىبلىسنى كۆرسىتىدۇ.
27:16 پەند. 12 :18

28:16 پەند. 15 :18؛ 26 :21؛ 29 :22
29:16 »ئۇنى يامان يولغا باشلاپ كىرەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنى ياخشى ئەمەس بىر يولغا 

باشلاپ كىرەر«.
30:16 »كۆزىنى يۇمۇۋالغان كىشى« ــ ياكى »كۆز قىسقۇچى كىشى«، »كۆزىنى چىمىلداتقۇچى 

ئادەم«.
30:16 پەند. 6 :13،14

ئايەتنىڭ  ــ  تاجىدۇر«  شۆھرەت  ئادەمنىڭ  چاچ،  ئاقارغان  يولىدا  »ھەققانىيەت   31:16
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئاق چاچ بولسا ئادەمنىڭ شۆھرەت تاجىدۇر؛ ئۇ ھەققانىيەت يولىدا 

پەيدا بولىدۇ«.



پەند-نەسىھەتلەر 2551

               32    ا س ن ا اچىقلىم يەىغ ن كىشى پ لۋرنەىن اەۋزەلەۇر؛ 
اۆزىنى تغتغۋرلغ ن شەھەر ا لغ نەىنمغ اۈستۈنەۇر.        

               33    اەك اېتەككە ت شلانغىنى بىلەن، 
لېكىن نەتىجىسى پۈتۈنلەي پەرۋەردىگ ردىنەۇر.         

1         قغرب نلىق گۆشلىرىگە تولغ ن جېەەللىك اۆيەىن،           17

بىر اىشلەم قغرۇق ن ن يەپ، كۆڭۈل تىنچلىقت  بولغ ن اەۋزەل.       
               2    خىزمەتك ر اېۋەر بولس ، خوجىسىنىڭ نومغست  قويغغاى اويلىنى 

ب شقغررر؛ 
مىررسنى  اغنىڭ  تغرۇپ  ق ت رىەر  اويلى  خوجىنىڭ  اغ  كەلگۈسىەە 

تەقسىم قىلار.         
               3    س پ ل ق زرن كۈمۈشنى ت ۋلار، ا ن ق ا لتغننى ت ۋلار، 

بىررق ا دەمنىڭ قەلبىنى پەرۋەردىگ ر سىن ر.        
               4    قەبىھ كىشى ي م ن سۆزلەرگە اىشىنەر؛ 

ي لغ نچى پىتنىچىلەرنىڭ سۆزىگە قغلاق س لار.          
ي ررتقغاىنى  اۆزىنى  قىلغغاى،  مەسخىرە                 5    مىسكىنلەرنى 

ھ ق رەتلىگۈاىەۇر؛ 
ج زرسىز  كىشى  بولغ ن  خغش ل  بەختسىزلىكىەىن  ب شقىلارنىڭ 

ق لم س.        
               6    قېرىلارنىڭ نەۋرىلىرى اغلارنىڭ ت جىەۇر؛ 

پەرزەنتلەرنىڭ پەخرى اغلارنىڭ ا تىلىرىەۇر.          

32:16 »ئۆزىنى تۇتۇۋالغان« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ئۆز روھىنى ئىدارە قىلىدىغان« دېگەن سۆزلەر 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

1:17 »قۇربانلىق گۆشلىرى« ــ ئىبرانىيلار ئىبادەتخانىدا خۇداغا ئاتاپ سويغان بەزى قۇربانلىق 
گۆشلىرىنىڭ كۆپ قىسمىنى ئۆيىگە ئەكىلىپ يېيىشكە بولاتتى.

1:17 پەند. 15 :17
3:17 پەند. 27 :21؛ يەر. 17 :10

5:17 پەند. 14 :31
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               7    اەخمەق ي رىشىق گەپ قىلس  اغنىڭغ  ي ررشم س؛ 
مۆتىۋەر ي لغ ن سۆزلىسە اغنىڭغ  تېخىمغ ي ررشم س.          

               8    پ رر ــ اغنى بەرگۈاىنىڭ نەزىرىەە اېسىل بىر گۆھەردۇر؛ 
گوي  اغنى نەگىلا اىشلەتسە مغۋەپپەقىيەتكە اېرىشىەىغ نەەك.        

مېھىر- كىشى  كەاۈرگەن  يوپغتغپ  خ ت لىقىنى                 9    ب شقىلارنىڭ 
مغھەببەتنى كۆزلەر؛ 

كون  خ م ننى سورىغ ن كىشى يېقىن دوستلارنى دۈشمەن قىلار.          
               10    ا قىلانىگە سىڭگەن بىر اېغىز تەنبىھ، 

اەخمەققە اغرۇلغ ن يۈز دەررىەىن اۈنۈملۈكتغر.          
               11    ي م نلار پەقەت ا سىيلىقنى كۆزلەر؛ 

اغنى ج زرلاشق  رەھىمسىز بىر اەلچى اەۋەتىلەر.          
               12    اەخمىق نە اىش قىلىۋرتق ن ن درن كىشىگە اغاررپ ق لغ نەىن كۆرە، 

ب لىلىرىەىن ا يرىلغ ن اېيىقق  يولغقغپ ق لغ ن ي خشى.          
               13    كىمكى ي خشىلىقق  ي م نلىق قىلس ، 

اىشىكىەىن ب لايىق زر نېرى كەتمەس.        
               14    جېەەلنىڭ ب شلىنىشى توسمىنى سغ اېلىپ كەتكەنگە اوخش يەۇ؛ 

شغڭ  جېەەل پ رتلاشتىن ا ۋۋرل ت لاش-ت رتىشتىن قول اۈزگىن.       
               15    ي م ننى ا قلىغ ن، 

ھەقق نىيغ  ق رر ا پلىغ ن، 
اوخش شلا پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر.        

               16    اەخمەقنىڭ كۆڭلى درن لىقنى اەتىۋررلىمىس ، 

8:17 »پارا ــ ...گويا ئۇنى نەگىلا ئىشلەتسە مۇۋەپپەقىيەتكە ئېرىشىدىغاندەك« ــ بۇ 
ئايەت ھەجۋىي، كىنايىلىك سۆز بولۇپ، ئومۇمىي ئەمما ئەپسۇسلىنارلىق بىر ئەھۋالنى كۆرسىتىدۇ؛ 

ئەلۋەتتە، ئۇ بۇ ئىشنى تەرىپلىمەيدۇ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ بۇنى نەگىلا ئىشلەتسەم مۇۋەپپەقىيەتكە ئېرىشىمەن، دەيدۇ«

13:17 قان. 32 :35؛ پەند. 20 :22؛ 24 :29؛ رىم. 12 :17؛ 1تېس. 5 :15؛ 1پېت. 3 :9
14:17 پەند. 20 :3

15:17 مىس. 23 :7؛ پەند. 24 :24؛ يەش. 5 :23
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ق نەرقمغ اغنىڭ قولىەر درن لىقنى سېتىۋرلغغدەك پغلى بولسغن؟        
               17    ھەقىقىي دوست ھەردراىم س ڭ  مغھەببەت كۆرسىتەر، 

ھەقىقىي قېرىنەرش ي م ن كۈنۈڭ اۈاۈن ي ردەمگە دۇني ي  كەلگەنەۇر.          
               18    اەقىلسىز كىشى قول بېرىپ، 
يېقىنى اۈاۈن كېپىل بولىەۇ.          

               19    جېەەلگە ا مررق گغن ھق  ا مررقتغر؛ 
بوسغيىنى اېگىز قىلغ ن ھ لاكەتنى اىزدەر.       

               20    نىيىتى بغزۇلغ ن ي خشىلىق كۆرمەس؛ 
تىلىەر ھەق-ن ھەقنى ا ستىن-اۈستۈن قىلغغاى ب لاي  يولغق ر.          

               21    ب لا اەخمەق بولس ، ا ت  يەم-ق يغغي  پ ت ر؛ 
ھ م قەتنىڭ ا تىسى خغش للىق كۆرمەس.          

               22    ش د كۆڭۈل شىپ لىق دورىەەك تەنگە درۋردۇر؛ 
سغنغق روھ-دىل ا دەمنىڭ يىلىكىنى قغرۇت ر.       

               23    اىرىك ا دەم يەڭ اىچىەە پ رىنى قوبغل قىلار؛ 
اغ ا درلەتنىڭ يولىنى بغرمىلار.        

               24    درن لىق يورۇتغلغ ن كىشىنىڭ كۆز ا لەىەر تغررر؛ 
بىررق اەقىلسىزنىڭ كۆزى خىي لكەشلىك قىلىپ قغتغپت  يۈرەر.       

               25    گ لۋرڭ ب لا ا تىنى ا زربغ  س لار؛ 
اغنى تغيقغاىنىڭمغ دەردى بولار.        

16:17 »ئەخمەقنىڭ كۆڭلى دانالىقنى ئەتىۋارلىمىسا،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەقمەقنىڭ 
ھېچ كۆڭلى يوق تۇرسا،...«

قىلغان  ئېگىز  »دەرۋازىسىنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كىشى«  قىلغان  ئېگىز  »بوسۇغىنى   19:17
)كىشى(«. بۇنداق ئادەم بەلكىم ئۆزىنىڭ باي ئىكەنلىكىنى كۆز-كۆز قىلماقچى بولىدۇ.

19:17 پەند. 16 :18
22:17 پەند. 15 :13

23:17 »چىرىك ئادەم يەڭ ئىچىدە پارىنى قوبۇل قىلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »چىرىك ئادەم 
باغرىدا پارىنى قوبۇل قىلار...« ياكى »چىرىك ئادەم باغىردىن پارىنى ئالار...«.

24:17 توپ. 2 :14؛ 8 :1
25:17 پەند. 10 :1؛ 15 :20؛ 19 :13
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               26    ھەقق نىيلاري  جەرىم نە قويغشق  قەتئىي بولم س؛ 
اەمىرلەرنى ا درلەتنى قوللىغىنى اۈاۈن دۇمب لاشق  بولم س.        

               27    بىلىمى ب ر كىشى كەم سۆزلۈك بولار؛ 
يورۇتغلغ ن ا دەم ق لتىس اېغىر-بېسىق بولار.        

               28    ھەتت  اەخمەقمغ ا ز سۆزلىسە درن  ھېس بلىن ر؛ 
تىلىنى تىزگىنلىگەن كىشى درنىشمەن س نىلار.         

اۆز           18 ھ م ن  كىشى  يۈرگەن  ي لغغز  ا يرىلىپ  1         كۆپچىلىكتىن 

نەپسىگە اوغ ت رت ر؛ 
ھەرق نەرق اىن ھېكمەتكە ھ م ن ج ن-جەھلى بىلەن ق رشى اىق ر.          

               2    اەخمەق يورۇتغلغشق  قىزىقم س؛ 
قىزىقىەىغىنى پەقەت اۆز اويلىغ نلىرىنى كۆرسىتىشلا، خ لاس.          

               3    ي م ن كىشى كەلسە، نەپرەتمغ پەيەر بولار؛ 
نومغسسىز اىش اىزر-ا ھ نەتتىن ا يرىلم س.        
               4    ا دەمنىڭ سۆزلىرى اوڭقغر سغلاري  اوخش ر؛ 

درن لىق بغلىقى اېرىق سۈيىەەك اۆركەشلەپ ا ق ر.          
               5    ي م نغ  ي ن بېسىشق ، 

سوررقت  ھەقق نىيغ  اغۋرل قىلىشق  قەتئىي بولم س.       
               6    اەخمەقنىڭ لەۋلىرى اغنى جېەەلگە ب شلار؛ 

اغنىڭ ا يزى »مېنى دۇمب لا« دەپ تەكلىپ قىلار.          

26:17 »جەرىمانە قويۇش« ــ »جەرىمانە قويۇش«نىڭ »جازالاش« دېگەن ئومۇمىي مەنىسىمۇ 
بولۇشى مۇمكىن.     »ھەققانىيلارغا جەرىمانە قويۇشقا قەتئىي بولماس« ــ ئىبرانىي تىلىدا 

»ھەققانىيلارغا جەرىمانە قويۇشقا ياخشى ئەمەس«.       
دېگەننى  بار«  روھى  »سالقىن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولار«  ئېغىر-بېسىق  »قالتىس   27:17

بىلدۈرىدۇ.
3:18 »نەپرەتمۇ پەيدا بولار« ــ ياكى »پەسلىكمۇ پەيدا بولار«.
5:18 »قەتئىي بولماس« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياخشى ئەمەس«.

5:18 لاۋ. 19 :15؛ قان. 1 :17؛ 16 :19؛ پەند. 24 :23
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               7    اەخمەقنىڭ ا يزى اۆز بېشىغ  ھ لاكەتتغر؛ 
اغنىڭ لەۋلىرى اۆز جېنىغ  ق پق نەۇر.       

               8    يەيۋەتخورنىڭ سۆزلىرى ھەرخىل ن زۇنېمەتلەردەك، 
كىشىنىڭ قەلبىگە اوڭقغر سىڭەۈرۈلەر.       

               9    اىشىەر ھغرۇن بولغ ن كىشىمغ، 
 بغزيغنچى بىلەن اۈلپەتەرش بولىەۇ.        

               10    پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى مەزمغت مغن ردۇر؛ 
ھەقق نىيلار اغنىڭ اىچىگە يۈگۈرۈپ كىرىپ يغقىرىەر ا م ن بولار.       
               11    ب ي ا دەم م ل-دۇني سىنى »مغستەھكەم شەھىرىم« دەپ بىلەر؛ 

نەزىرىەە اۆزىنى س قلايەىغ ن اېگىز سېپىلەەك تغررر.        
               12    بىتچىت بولغشتىن ا ۋۋرل، كۆڭۈلگە تەكەببغرلغق كېلەر؛ 

ا ۋۋرل كەمتەرلىك بولس ، ا نەىن شۆھرەت كېلەر.       
               13    سۆزنى ا ڭلىم ي تغرۇپ، ا لەىررپ ج ۋرب بەرگەن، 

اەخمەقلىقىنى كۆرسىتىپ اۆزىنى خىج لەتتە ق لەۇرۇر.         
               14    تەنەىكى ا يرىق ا زربىغ  ا دەمنىڭ اۆز روھى بەردرشلىق بەرگۈزەر؛ 

بىررق روھى سغنغ ن بولس  اغنى كىم كۆتۈرەر؟          
               15    يورۇتغلغ ننىڭ قەلبى بىلىمگە اېرىشمەكتە، 
ا قىلانىنىڭ قغلاقلىرى بىلىمنى اىزدىمەكتە.          

               16    سوۋي ت اۆز اىگىسىگە اىشىكنى دريەرم اېچىپ بېرەر؛ 
اغنى اوڭ اەرب بلار ا لەىغ  يەتكۈزەر.          

               17    دەۋر قىلغ نەر، ا ۋۋرل سۆزلىگۈاىنىڭ سۆزلىرى اورۇنلغق كۆرۈنەر؛ 

7:18 پەند. 10 :14؛ 12 :13؛ 13 :3
8:18 »كىشىنىڭ قەلبىگە...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قورسىقىنىڭ ئىچكى يەرلىرىگە...«.

8:18 پەند. 26 :22
9:18 »كىشىمۇ...« ــ ...مۇ ــ دېمەك، هۇرۇن ئادەم عەيۋەتخورغا ئوخشاش بۇزغۇنچىدۇر.

10:18 ھاك.9 :51؛ 2سام. 22 :51؛ زەب. 18 :1-3؛ 61 :3-4؛ پەند. 29 :25
11:18 پەند. 10 :15

12:18 پەند. 11 :2؛ 15 :33؛ 16 :18
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لېكىن ق رشى تەرەپ سوا ل قويغپ اىشنى سۈرۈشتۈرەر.        
               18    اەك ت شلاش جېەەللەرنى تۈگىتەر؛ 

يوجىلارنىڭ ا رىسىەىكى اىشنىمغ ھەل قىلار.          
شەھەرنى  مغستەھكەم  اېلىش  كۆڭلىنى  قېرىنەرشنىڭ                 19    رەنجىگەن 

اېلىشتىنمغ تەس؛ 
جېەەل-م جىرر قوري ننىڭ ت ق ق-ب لەرقلىرىغ  اوخش شتغر.          

               20    ا دەم دۇرۇس سۆزلىگەنلىكىەىن قورسىقى توق بولار؛ 
اۆز كۆڭلىەىن اىقق ن سۆزلىرىەىن مول ھوسغل ا لار.       

               21    ھ ي ت-م م ت تىلنىڭ اىلكىەىەۇر؛ 
كىمكى اغنىڭ تەسىرىنى اەتىۋررلىس  اغنىڭ مېۋىسىەىن يەر.      

               22    خوتغننى ت للاپ ا لغ ن كىشى ي خشىلىق ت پىەۇ، 
اغ پەرۋەردىگ رنىڭ مەرھىمىتىگە اېرىشكەن بولىەۇ.        

               23    مىسكىنلەر پەس ا ۋرزدر يېلىنىپ سۆزلەر؛ 
ب ي بولس  قوپ للىق بىلەن ج ۋرب بېرەر.          

               24    دوستنى كۆپ تغتق ن كىشى خ ررب بولار؛ 
لېكىن قېرىنەرشتىنمغ يېقىن ب يلانغ ن بىر دوست ب ردۇر.        

17:18 پەند. 25 :8
تىلىدا  ئىبرانىي  ئايەت  »ئادەم دۇرۇس سۆزلىگەنلىكىدىن .. مول ھوسۇل ئالار« ــ   20:18
»ئاغزىنىڭ مېۋىسىدىن ئادەمنىڭ قورسىقى توق بولار؛ لەۋلىرىنىڭ ھوسۇلىدىن قانائەتلىنەر« دېگەن 

سۆزلەر بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ.
20:18 پەند. 12 :14؛ 13 :2

21:18 »كىمكى ئۇنىڭ تەسىرىنى ئەتىۋارلىسا ئۇنىڭ مېۋىسىدىن يەر« ــ ياكى »كىمكى 
ئۆز سۆزلىرىگە ئامراق بولسا، شۇ ئۇنىڭ مېۋىسىنى يەر«.

21:18 پەند. 21 :23؛ ياق. 3 :2
22:18 پەند. 19 :14
24:18 پەند. 17 :17
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1         پەزىلەتلىك يولەر م ڭغ ن كەمبەيەل،           19

ھىيلىگەر سۆزلۈك اەخمەقتىن ي خشىەۇر.        
               2    يەنە، يەيرىتى ب ر كىشى بىلىمسىز بولس  بولم س؛ 

ا لەىررڭغغ يولەىن اىق ر.        
               3    كىشىنىڭ اەخمەقلىقى اۆز يولىنى ا ستىن-اۈستىن قىلىۋېتەر؛ 

شغنەرق تغرۇقلغق اغ كۆڭلىەە پەرۋەردىگ ردىن رەنجىپ ا يرىن ر.        
               4    ب يلىق دوستنى كۆپ قىلار؛ 

مىسكىنلەر ب ر دوستىەىنمغ ا يرىلىپ ق لار.        
               5    ي لغ ن گغۋرھلىق قىلغ ن ج زرلانم ي ق لم س؛ 

ي لغ ن اېيتقغاىمغ ج زردىن قغتغلالم س.       
               6    تولا ا دەم سېخىيەىن اىلتىپ ت كۆزلەر؛ 

سوۋي ت بېرىپ تغريغاىغ  ھەممە كىشى دوستتغر.        
               7    ن مررتلاشق نەىن قېرىنەرشلىرىمغ زېرىكەر؛ 

اغنىڭ دوستلىرى تېخىمغ يىررق ق ا ر؛ 
ي لۋۇرۇپ قويلىسىمغ، اغلار تېپىلم س.        

               8    پەم-پ ررسەتكە اېرىشكۈاى اۆزىگە كۆيۈنەر؛ 
نغرنى س قلىغ ن كىشىنىڭ بەختى بولار.          

               9    ي لغ ن گغۋرھلىق قىلغ ن ج زرلانم ي ق لم س؛ 

1:19 پەند. 28 :6
2:19 »بولماس« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياخشى ئەمەس«.       »ئالدىراڭغۇ يولدىن چىقار« ــ 

ئىبرانىي تىلىدا »ئاياغلىرىنى ئالدىراتقۇچى كىشى خاتا قەدەم باسار«.
3:19 ياق. 1 :13،14،15

4:19 پەند. 14 :20
5:19 »يالغان ئېيتقۇچى...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يالغان )سۆز( پۈۋلىگۈچى....« 

5:19 قان. 19 :19؛ پەند. 21 :28
6:19 »تولا ئادەم سېخىيدىن ئىلتىپات كۆزلەر...« ــ ياكى »تولا ئادەم ئەمىردىن ئىلتىپات 

كۆزلەر...«. 
7:19 پەند. 14 :20
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ي لغ ن اېيتقغاىمغ ھ لاك بولار.        
               10    ھەشەمەتلىك تغرمغش اەخمەققە ي ررشم س؛ 

قغلنىڭ اەمەلەررلار اۈستىەىن ھۆكۈم سۈرۈشى تېخىمغ ق ملاشم س.        
               11    درنىشمەنلىك اىگىسىنى ا س نلىقچە ا اچىقلانم يەىغ ن قىلار؛ 

خ ت لىقنى يوپغتغپ كەاۈرۈش اغنىڭ شۆھرىتىەۇر.          
دەھشەتلىك  اوخش ش  ھغۋلىشىغ   شىرنىڭ  يەزىپى                 12    پ دىش ھنىڭ 

بولار؛ 
اغنىڭ شەپقىتى يغمررن اوت-اۆپكە اۈشكەن شەبنەمەەك شېرىنەۇر.       

               13    اەخمەق اويغل ا تىسى اۈاۈن ب لايىق زردۇر؛ 
اغرۇشق ق خوتغننىڭ زررلاشلىرى توختىم ي تېمىپ اۈشكەن ت مچە-

ت مچە يېغىنغ  اوخش شتغر.        
               14    اۆي بىلەن م ل-مۈلۈك ا ت -بوۋىلاردىن مىررستغر؛ 

بىررق پەم-پ ررسەتلىك خوتغن پەرۋەردىگ رنىڭ اىلتىپ تىەىنەۇر.        
               15    ھغرۇنلغق كىشىنى يەپلەت اغيقغي  يەرق قىلار؛ 

بىك ر تەلەپ ا ا راىلىقنىڭ دەردىنى ت رت ر.        
               16    پەرۋەردىگ رنىڭ اەمرىگە اەمەل قىلغ ن كىشى اۆز جېنىنى س قلار؛ 

اۆز يوللىرىەىن ھېزى بولمىغ ن كىشى اۆلەر.       
               17    كەمبەيەللەرگە رەھىمەىللىق قىلغ ن، 

پەرۋەردىگ ري  قەرز بەرگەن بىلەن ب ررۋەردۇر؛ 
اغنىڭ شەپقىتىنى پەرۋەردىگ ر ق يتغررر.          

9:19 »يالغان ئېيتقۇچى...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يالغان )سۆز( پۈۋلىگۈچى...«.
10:19 پەند. 30 :22

12:19 پەند. 16 :14،15؛ 20 :2
13:19 پەند. 10 :1؛ 15 :20؛ 17 :25؛ 21 :19؛ 27 :15

14:19 پەند. 18 :22
15:19 پەند. 6 :9؛ 10 :4؛ 20 :13

ـ ياكى »ئۇنىڭ )دېمەك، پەرۋەردىگارنىڭ(  16:19 »ئۆز يوللىرىدىن ھېزى بولمىغان كىشى ئۆلەر« ـ
يوللىرىنى كەمسىتكەن كىشى ئۆلەر«.

16:19 پەند. 3 :21،22؛ لۇقا 11 :28
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               18    پەرزەنتىڭنىڭ تەربىيىنى قوبغل قىلىشىغ  اۈمىەۋرر بولغپ، 
 اغنى ج زرلاپ تەربىيە بېرىپ تغريىن؛ 

لېكىن اغنى اۆلگۈاە خ ر بولسغن دېگۈاى بولم .      
               19    قەھرلىك كىشى ج زر ت رت ر؛ 

اغنى قغتقغزم قچى بولس ڭ، ق يت -ق يت  قغتقغزۇشغڭ كېرەك.          
               20    نەسىھەتنى ا ڭلىغىن، تەربىيەنى قوبغل قىلغىن، 

اغنەرق قىلغ نەر كېيىنكى كۈنلىرىڭەە درن  بولىسەن.          
               21    كىشىنىڭ كۆڭلىەە نغريغن نىيەتلەر ب ر؛ 

ا خىرىەر پەقەت پەرۋەردىگ رنىڭ درلالەت-ھىەريىتىەىن اىقق ن اىش 
ا ق ر.       

               22    كىشىنىڭ يېقىملىقى اغنىڭ مېھىر-مغھەببىتىەىنەۇر؛ 
مىسكىن بولغش ي لغ نچىلىقتىن ي خشىەۇر.          

               23    پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىش كىشىنى ھ ي تق  اېرىشتۈرەر؛ 
خ لىي  اۈشۈرۈلۈشىەىن  ب لايىق زر  ي ش پ،  توق  خ تىرجەم،  كىشى  اغ 

بولار.        
               24    ھغرۇن قولىنى سغنغپ ق اىغ  تىققىنى بىلەن، 

يىزرنى ا يزىغ  سېلىشقىمغ ھغرۇنلغق قىلار.        
               25    ھ ك ۋۇري  قىلىنغ ن ت ي ق ج زرسى س ددىغ  قىلىنغ ن اىبرەتتغر؛ 

يورۇتغلغ ن كىشىگە بېرىلگەن تەنبىھ، 
اغنىڭ بىلىمىنى تېخىمغ زىي دە قىلار.        

               26    ا تىسىنىڭ مېلىنى بغلىغ ن، 
ا نىسىنى اۆيىەىن ھەيەەپ اىق ري ن، 

18:19 »لېكىن ئۇنى ئۆلگۈچە خار بولسۇن دېگۈچى بولما« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
»....بىراق ئۇنىڭ يىغا-زارلىرىغا قۇلاق سالما«.

18:19 پەند. 13 :24؛ 23 :13؛ ئ ەف. 6 :4
21:19 ئايۇپ 23 :13؛ زەب. 33 :11؛ 115 :3؛ يەش. 46 :10

23:19 زەب. 34 :10-9
24:19 پەند. 26 :15
25:19 پەند. 21 :11
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رەسۋرلىق، اىزر-ا ھ نەت ق لەۇريغاى اويغلەۇر.          
               27    اى اويغل، نەسىھەتكە قغلىقىڭنى يوپغرۇۋرلس ڭ، 

اەقىلنىڭ تەلىملىرىەىن يىررقلاشقىنىڭەۇر.        
               28    پەسكەش گغۋرھچى ا درلەتنى م زرق قىلغغاىەۇر؛ 

ي م ن ا دەمنىڭ ا يزى رەزىللىكنى يغت ر.        
               29    ھ ك ۋۇرلار اۈاۈن ج زرلار تەيي ردۇر، 

اەخمەقلەرنىڭ دۈمبىسىگە اغرىەىغ ن ق مچ  تەيي ردۇر.        

1         ش ررب كىشىنى رەسۋر قىلار،           20

ھ ررق كىشىنى ي لجىرلاشتغررر؛ 
كىمكى اغنىڭغ  بېرىلىپ اېزىپ كەتسە، اەقىلسىزدۇر.         

اوخش ش  ھۆركىرىشىگە  شىرنىڭ  يەزىپى                 2    پ دىش ھنىڭ 
قورقغنچلغقتغر؛ 

اغنىڭ ا اچىقىنى كەلتۈرگەن، اۆز جېنىغ  ج زر اۈشۈرەر.      
               3    اۆزىنى م جىرردىن نېرى قىلىش كىشىنىڭ اىززىتىەۇر؛ 

بىررق ھەربىر اەخمەق اۆزىنى ب س لم س.        
               4    ھغرۇن ا دەم قىشت  يەر ھەيەىمەس؛ 

يىغىم ۋرقتىەر يوقلغقت  قېلىپ ا شلىق تىلەر.        

بىرخىل  باشقا  ــ  يىراقلاشقىنىڭدۇر«  تەلىملىرىدىن  ئەقىلنىڭ   ... ئوغۇل،  »ئى   27:19
ئاڭلاشتىن  سۆزلەرنى  يىراقلاشتۇرىدىغان  تەلىملىرىدىن  ئەقىلنىڭ  ئوغلۇم،  »ئى  تەرجىمىسى: 

ئۆزۈڭنى تارت!«.
28:19 »پەسكەش گۇۋاھچى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »بېلىئالنىڭ )ئىبلىسنىڭ( گۇۋاھچىسى«.

29:19 »ھاكاۋۇرلار« ــ ياكى »مەسخىرە قىلغۇچىلار«.
ـ ئىبرانىي تىلىدا: »... ئۆز جېنىغا گۇناھ قىلغان بولىدۇ« 2:20 »... ئۆز جېنىغا جازا چۈشۈرەر« ـ

2:20 پەند. 16 :14؛ 19 :12
3:20 پەند. 17 :14

پەسىلگە  ئالتە  يىل  بىر  پەلەستىندە  ــ  ھەيدىمەس«  يەر  قىشتا  ئادەم  »ھۇرۇن   4:20
بۆلىنىدۇ. ئون بىرىنچى، ئون ئىككىنچى ئاي »قىش پەسلى« ھېسابلىنىدۇ. »قىش« پەسلى يەر 
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               5    كىشىنىڭ كۆڭلىەىكى اوي-نىيەتلىرى اوڭقغر سغي  اوخش شتغر؛ 
يورۇتغلغ ن ا دەم اغلارنى ت رتىپ ا لالايەۇ.     

               6    اۆزىنى س دىق دەيەىغ نلار كۆپتغر؛ 
بىررق اىشەنچلىك بىر ا دەمنى كىم ت پ لىسغن؟         

               7    ھەقق نىي ا دەم دىي نەتلىك يولەر م ڭ ر؛ 
اغنىڭ پەرزەنتلىرىگە بەخت-بەرىكەت ق لەۇرۇلار!          

               8    پ دىش ھ ا درلەت تەختىەە اولتغري نەر، 
ھەممە ي م نلىقنى كۆزى بىلەن قويلايەۇ.        

               9    كىم اۆزىنى گغن ھتىن ت زىلانەىم، 
ۋىجەرنىم پ كلانەى، دېيەلەيەۇ؟       

               10    اىككى خىل ت ررزر تېشى، 
اىككى خىل كۈرە اىشلىتىش، 

اوخش شلا پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر.        
               11    ھەتت  ب لا اۆز خىسلىتى بىلەن بىلىنەر؛ 

ھەيدىلىدىغان پەسىل، چۈنكى بۇ پەسىلدە يامغۇر يېغىپ تۇپراق يۇمشاق بولىدۇ. 
تارتىپ  ئۇلارنى  ئادەم  يورۇتۇلغان   ... ئوي-نىيەتلىرى  كۆڭلىدىكى  »كىشىنىڭ   5:20
ئالالايدۇ« ــ بۇ پەند-نەسىھەتكە قارىتا ئالىملاردا تۆۋەندىكىدەك بىرقانچە خىل چۈشەنچە بار: 
باردۇر؛ يورۇتۇلغان كىشى بۇ ئوي-نىيەتلەرنى  ئادەمنىڭ كۆڭلىدە چوڭقۇر ئوي-نىيەتلەر  )1( ھەر 

)ياخشى بولسۇن يامان بولسۇن( ئەقلى بىلەن چۈشىنىپ يېتەلەيدۇ. )2( يورۇتۇلغان كىشى دانىشمەن 

نەسىھەتلىرىنى  ياخشى  ئوي-پىكىرلىرىنى،  ياخشى  ئۇلارنىڭ  ئاز سۆزلەيدىغان كىشىلەردىن  ھەم 
نىيەتلىرىنى  ئۇلارنىڭ  ئاغزىدىن  كىشىلەرنىڭ  نىيەتلىك  يامان  كىشى  يورۇتۇلغان   )3( ئالالايدۇ. 
بىلەلەيدۇ. )4( بەزى ئالىملار بۇ ئايەتنى »ھەربىر كىشىنىڭ كۆڭلىدە خۇدادىن كەلگەن دالالەت 
)يوليورۇق، ھىدايەت( باردۇر؛ ئۇ چوڭقۇر قۇدۇقتىكى سۇغا ئوخشايدۇ؛ ...« دەپ چۈشىنىپ، ئۇنىڭ 

مەنىسىنى: »خۇدادىن كەلگەن شۇ »دالالەت« ھەربىر ئادەمنىڭ كۆڭلىدە بولغان بولىدۇ، يورۇتۇلغان 
كىشى بۇ دالالەتنى جاكارلاپ باشقىلارنى يورۇتالايدۇ« دەپ چۈشەندۈرىدۇ.

– –بىزنىڭچە بىرىنچى خىل چۈشەنچىنى توغرا دەپ قارايمىز.
5:20 پەند. 18 :4

8:20 پەند. 20 :26
9:20 1پاد. 8 :46؛ ئايۇپ 14 :4؛ زەب. 51 :5-7؛ توپ. 7 :20؛ 1يۇھ. 1 :8

10:20 قان. 25 :13؛ پەند. 11 :1؛ 20 :23
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اغنىڭ قىلغ نلىرىنىڭ پ ك، دۇرۇس ي كى اەمەسلىكى ھەرىكەتلىرىەىن 
كۆرۈنۈپ تغررر.          

               12    كۆرىەىغ ن كۆزنى، ا ڭلايەىغ ن قغلاقنى، 
ھەر اىككىسىنى پەرۋەردىگ ر ي ررتتى.        

               13    اغيقغي  ا مررق بولم ، ن مررتلىقق  اغارريسەن؛ 
كۆزۈڭنى اېچىپ اويغ ق بول، نېنىڭ مول بولار.        

               14    خېرىەرر م ل ا لغ نەر: »ن ا ر اىكەن، ن ا ر اىكەن!« دەپ ق قش يەۇ؛
دەپ  ا لەىم«  اەرزرن  نەرسە،  »اېسىل  كېيىن  كەتكەنەىن  اېلىپ 

م ختىنىەۇ.          
               15    ا لتغن ب ر، لەاەل-ي قغتلارمغ كۆپتغر؛ 

بىررق بىلىمنى بېغىشلىغ ن لەۋلەر نېمىەېگەن قىممەتلىك گۆھەردۇر!        
               16    ي تق  كېپىل بولغ ن كىشىەىن قەرزگە تونىنى تغتغپ ا لغىن؛ 

ي ت خوتغنغ  ك پ لەت بەرگەن كىشىەىن ك پ لەت پغلى ا ل.        
               17    ا لەرپ اېرىشكەن ت م ق ت تلىقتغر؛ 
كېيىن، اغنىڭ يېگىنى شېغىل بولار.        

               18    پىلانلار مەسلىھەت بىلەن بېكىتىلەر؛ 
پىشق ن كۆرسەتمە بىلەن جەڭ قىلغىن.          
               19    گەپ توشغيغاى سىرلارنى ا شك رىلار؛ 

شغڭ  ۋرلاقتەككۈر بىلەن ا رىلاشم .       
               20    كىمكى ا ت -ا نىسىنى ھ ق رەت قىلس ، 

اغنىڭ اىرىغى زۇلمەت ق ررڭغغسىەر اۆاەر!       

12:20 مىس. 4 :11؛ زەب. 94 :9
13:20 پەند. 19 :15

15:20 پەند. 3 :14،15
16:20 پەند. 11 :15؛ 27 :13

17:20 پەند. 9 :17
19:20 پەند. 11 :13

20:20 مىس. 21 :17؛ لاۋ. 20 :9؛ قان. 27 :16؛ مات. 15 :4
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               21    تېز اېرىشكەن مىررس ھ م ن بەرىكەتلىك بولم س.        
               22    ي م نلىقق  ي م نلىق ق يتغرري دېمە؛ 

 پەرۋەردىگ ري  ت يىنىپ كۈت، اغ دەردىڭگە يېتەر.       
               23    اىككى خىل ت ررزر تېشى پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر؛ 

س خت  اۆلچەم قەتئىي ي رىم س.       
               24    اىنس ننىڭ ھ ي تلىق قەدەملىرىنى پەرۋەردىگ ر بەلگىلەيەۇ؛ 

اغنەرقت  اىنس ن اۆز مغس پىسىنى نەدىن بىلسغن؟       
ۋەدە  دەپ  ا ت لغ ن!«  »خغدري   بىلەن  يېنىكلىك  نەرسىسىنى                 25     بىر 

بېرىش، 
قەسەملەردىن كېيىن اىككىلىنىپ ق يت  اويلىنىش، 

اۆز جېنىنى قىلت قق  اۈشۈرگەنگە ب ررۋەر.         
               26    درن  پ دىش ھ ي م نلارنى توپ ننى سورۇي نەەك سورۇۋېتىەۇ، 

خ م ن تەپكەنەەك تغلغق بىلەن ي نجىۋېتەر.          
               27    ا دەمنىڭ روھ-ۋىجەرنى ــ پەرۋەردىگ رنىڭ اىرىغىەۇر، 

اغ قەلبنىڭ ھەربىر تەگلىرىنى تەكشۈرۈپ پەرق اېتەر.          
               28    مېھىر-شەپقەت ۋە ھەقىقەت پ دىش ھنى س قلايەۇ؛ 

اغ مېھىر-شەپقەت بىلەنلا اۆز تەختىنى مغستەھكەملەيەۇ.          
               29    ي ش يىگىتلەرنىڭ ق ۋۇللغقى اغلارنىڭ پەخرىەۇر؛ 

قېرىلارنىڭ اىززىتى ا ق ا الىرىەۇر.        
               30    تەربىيە ي رىلىرى ي م نلىقنى ت زىلاپ اىقىررر، 

ت ي ق اىزلىرى اىچ-ب يىرنى ت زر قىلار.        

21:20 پەند. 13 :11؛ 28 :20
22:20 قان. 32 :35؛ پەند. 17 :13؛ 24 :29؛ رىم. 12 :17؛ 1تېس. 5 :15؛ 1پېت. 3 :9
23:20 »قەتئىي يارىماس« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياخشى ئەمەس«.

23:20 پەند. 20 :10
24:20 ئايۇپ 31 :4؛ زەب. 37 :23؛ 139 :1-3؛ يەر. 10 :23

29:20 پەند. 16 :31
30:20 پەند. 10 :13
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پەرۋەردىگ رنىڭ           21 سغدەك  اېرىقلاردىكى  كۆڭلى  1         پ دىش ھنىڭ 

قولىەىەۇر؛ 
پەرۋەردىگ ر قەيەرگە تويرىلىس ، شغ تەرەپكە م ڭىەۇ.          

               2    اىنس ن اۆزىنىڭ ھەممە قىلغ ن اىشىنى تويرر دەپ بىلەر؛ 
ت رتىپ  سېلىپ  ت ررزىغ   نىيەتلەرنى  قەلبەىكى  پەرۋەردىگ ر  لېكىن 

كۆرەر.      
               3    پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە، 

قىلىشتىن  قغرب نلىق  يۈرگۈزۈش  ا درلەت  بىلەن  ھەقق نىيلىق 
اەۋزەلەۇر.        

ھەممىسى  ــ  اىرىغى  ي م نلارنىڭ  قەلب،  مەيرۇر  كۆزلەر،                 4    تەكەببغر 
گغن ھتغر.        

ب ي ش تلىقق   پەقەت  اغلارنى  اويلىرى  كىشىلەرنىڭ                 5    اەست يىەىل 
يېتەكلەر؛ 

يوقسغزلغققىلا  پەقەت  اغلارنى  بولس ،  اويلىرى  اېچىلاڭغغلارنىڭ 
يېتەكلەر.        

               6    ي يلىم  تىل بىلەن اېرىشكەن ب يلىقلار، 
اۆلۈمنى اىزدەپ يۈرگەنلەر قويلاپ يۈرگەن بىر تۈتۈنلا، خ لاس.        

               7    ي م نلارنىڭ زرلىملىقى اۆزلىرىنى اىرمىۋرلار؛ 
اۈنكى اغلار ا درلەت يولىەر مېڭىشنى رەت قىلغ ن.          

               8    جىن يەتك ر م ڭىەىغ ن يول ن ھ يىتى اەگرىەۇر؛ 
س پ دىل ا دەمنىڭ ھەرىكىتى تۈپتۈزدۇر.          

2:21 »قەلبدىكى نىيەتلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قەلبلەر« دېيىلىدۇ. 
2:21 پەند. 16 :2

3:21 1سام. 15 :22؛ زەب. 50 :8-14؛ يەش. 1 :11، 16؛ ھوش. 6 :6
4:21 »يامانلارنىڭ چىرىغى« ــ مۇشۇ يەردە »چىراغ« بەلكىم ئادەمنىڭ روھىنى، يەنى ئادەمنىڭ 
ئەڭ چوڭقۇر يېرىنى كۆرسىتىدۇ )27:20-ئايەتنى كۆرۈڭ(. باشۈا بىرخىل تەرجىمىسى »يامانلارنىڭ 

هوسۇلى«.
5:21 پەند. 10 :4؛ 13 :4

6:21 پەند. 10 :2، 4؛ 13 :11



پەند-نەسىھەتلەر 2565

               9    سوقغشق ق خوتغن بىلەن ا زردە اۆيەە بىللە تغري نەىن كۆرە، 
اۆگزىنىڭ بىر بغلغڭىەر ي لغغز يېتىپ قوپق ن ي خشى.       
               10    ي م ن كىشىنىڭ كۆڭلى ي م نلىققىلا ھېرىسمەنەۇر؛ 

اغ يېقىنىغىمغ ش پ اەت كۆرسەتمەس.          
               11    ھ ك ۋۇرنىڭ ج زري  ت رتىلىشى، بىلىمسىزگە اىبرەت بولار؛ 

درن  كىشى قوبغل قىلغ ن نەسىھەتلەردىن تېخىمغ كۆپ بىلىم ا لار.      
               12    ھەقق نىي بولغغاى ي م ننىڭ اۆيىنى كۆزلەر؛ 
اغ ھ م ن ي م نلارنى ي م نلىقق  قويغپ يىقىت ر.        

               13    مىسكىنلەرنىڭ ن لىسىغ  قغلىقىنى يوپغتغپ ك رى بولمىغغاى، 
ا خىرى اۆزى پەري د كۆتۈرەر، 

بىررق ھېچكىم پەرۋر قىلم س.          
               14    يوشغرۇن سوۋي ت يەزەپنى ب س ر؛ 

يەڭ اىچىەە بېرىلگەن پ رر قەھر-يەزەپنى پەسەيتەر.       
               15    ا درلەتنى بەج  كەلتۈرۈش ھەقق نىيلارنىڭ خغش للىقىەۇر، 

بىررق ي م نلىق قىلغغاىلاري  ۋەھىمىەۇر.          
               16    ھېكمەت يولىەىن اېزىپ كەتكەن كىشى، 

اەرۋرھلارنىڭ ج م اىتى اىچىەىكىلەردىن بولغپ ق لار.        
               17    ت م ش ي  بېرىلگەن كىشى ن مررت ق لار؛ 

ياكى  ــ  كۆرە،...«  تۇرغاندىن  بىللە  ئۆيدە  ئازادە  بىلەن  خوتۇن  »سوقۇشقاق   9:21
»سوقۇشقاق خوتۇن بىلەن ئازادە ئۆيدە ئولتۇرغاندىن كۆرە،...«.

9:21 پەند. 21 :19؛ 25 :24؛ 27 :15
11:21 »ھاكاۋۇرنىڭ...« ــ ياكى »مەسخىرە قىلغۇچىنىڭ...«.

11:21 پەند. 19 :25
12:21 »ھەققانىي بولغۇچى« ــ دېمىسەكمۇ »ھەققانىي بولغۇچى« خۇدا ئۆزىدۇر.  

سوۋغات  »يوشۇرۇن  ئىچىدە«.        »باغىر  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئىچىدە«  »يەڭ   14:21
پەند-نەسىھەت  خىل  بۇ  دېمىسەكمۇ،  ــ  پەسەيتەر«  قەھر-غەزەپنى  باسار...  غەزەپنى 

بۇنداق ئىشلارنى تەرىپلىمەيدۇ، پەقەت ئومۇمىي ئەھۋالنى تەسۋىرلەيدۇ، خالاس.
14:21 پەند. 17 :8؛ 18 :16

16:21 »ئەرۋاھلار« ــ ئۆلۈكلەرنىڭ روھلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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ي غ ا ين شق ، ش ررب اىچىشكە ا مررق بېيىم س.          
               18    ي م ن ا دەم ھەقق نىي ا دەم اۈاۈن گۆرۈ پغلىنىڭ اورنىەر ق لار؛ 

اېزىلگەن دۇرۇسلارنىڭ اورنىغ  اىپلاسلار ق لار.        
               19    سوقغشق ق ۋە تېرىككەك ا ي ل بىلەن اورت ق تغري نەىن، 

اۆل-ب ي ۋرنەر ي لغغز ي شىغ ن ي خشىەۇر.       
               20    ا قىلانىنىڭ اۆيىەە ب يلىق ب ر، زەيتغن م ي ب ر؛ 

بىررق اەخمەقلەر ت پقىنىنى اغتتغرلغق بغزۇپ-ا ا ر.          
               21    ھەقق نىيەت، مېھرىب نلىقنى اىزدىگۈاى ا دەم، 

ھ ي ت، ھەقق نىيەت ۋە اىززەت-ھۆرمەتكە اېرىشەر.          
               22    درن  كىشى كۈالۈكلەر شەھىرىنىڭ سېپىلىغ  ي مىش ر، 

اغلارنىڭ ت ي نچى بولغ ن قوريىنىنى يغلىت ر.          
               23    اۆز تىلىغ ، ا يزىغ  اىگە بولغ ن كىشى، 
جېنىنى ا ۋررىچىلىكلەردىن س قلاپ ق لار.        

               24    اوڭچىلىق قىلغ نلار، 
»ھ ك ۋۇر«، »ھ لى اوڭ«، »م زرقچى« ا تىلار.          

               25    ھغرۇن كىشى اۆز نەپسىەىن ھ لاك بولار، 
اۈنكى اغنىڭ قولى اىشق  ب رم س؛          

               26    نەپسى ي م ن بولغپ اغ كۈن بويى تەمە قىلىپ يۈرەر؛ 
بىررق ھەقق نىي ا دەم ھېچنېمىنى ا يىم ي سەدىقە قىلار.        

               27    ي م ن ا دەمنىڭ قغرب نلىقى پەرۋەردىگ ري  يىرگىنچلىكتغر؛ 
رەزىل يەرەزدە اەپكېلىنگەن بولس  تېخىمغ شغنەرقتغر!       

               28    ي لغ ن گغۋرھلىق قىلغغاى ھ لاك بولار؛ 

18:21 پەند. 11 :8
19:21 پەند. 21 :9؛ 25 :24

23:21 پەند. 18 :21
26:21 زەب. 37 :26

27:21 پەند. 15 :8؛ يەش. 1 :13؛ يەر. 6 :20؛ ئام. 5 :21
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اەينى اەھۋرلنى ا ڭلاپ سۆزلىگەن كىشىنىڭ سۆزى اەبەدگىچە ا ق ر.        
               29    ي م ن ا دەم يۈزىنى قېلىن قىلار؛ 

دۇرۇس كىشى يولىنى اويلاپ پغخت  ب س ر.          
اەقىل- درن لىق،  ھېچق نەرق  تغررلايەىغ ن  ق رشى                 30    پەرۋەردىگ ري  

پ ررسەت ي كى تەدبىر يوقتغر.          
               31    ا تلار جەڭ كۈنى اۈاۈن تەيي ر قىلىنغ ن بولسىمغ، 

بىررق يەلىبە-نىج ت پەقەت پەرۋەردىگ ردىنەۇر.       

1         ي خشى ن م زور ب يلىقق  اىگە بولغشتىن اەۋزەل؛           22

قەدىر-قىممەت ا لتغن-كۈمۈشتىن اۈستۈنەۇر.        
               2    گ دري بىلەن ب ي بىر زېمىنەر ي ش ر؛ 

ھەر اىككىسىنى ي ررتق ن پەرۋەردىگ ردۇر.       
               3    زېرەك كىشى ب لايىق زرنى ا لەىن كۆرۈپ ق ا ر؛ 

س ددىلار ا لەىغ  بېرىپ زىي ن ت رت ر.       
ــ  بەرىكىتى  اەيمىنىشنىڭ  پەرۋەردىگ ردىن  تغتغپ،  تۆۋەن                 4    اۆزىنى 

ب ي ش تلىق، اىززەت-ھۆرمەت ۋە ھ ي تتغر.          
               5    ھىيلىگەرلەرنىڭ يولىەر تىكەنلەر، تغزرقلار ي ت ر؛ 

اۆز يولىغ  ھېزى بولغ ن كىشى اغلاردىن يىررق بولار.        
               6    ب لىغ  كىچىكىەە مىجەزىگە ق ررپ دۇرۇس تەربىيە بەرسەڭ، 

28:21 پەند. 19 :5، 9
31:21 زەب. 20 :7؛ 33 :17-16

1:22 توپ. 7 :1
2:22 »گاداي بىلەن باي بىر زېمىندا ياشار« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »گاداي بىلەن باي بىر-بىرىگە 

يولۇقار«.
2:22 پەند. 29 :13
3:22 پەند. 27 :12

5:22 »ئۆز يولىغا ھېزى بولغان كىشى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆز جېنىنى ساقلايدىغان كىشى«
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اوڭ بولغ نەر اغ شغ يولەىن اىقم س.        
               7    ب يلار مىسكىنلەرنى ب شقغرۇر؛ 

قەرزدرر قەرز اىگىسىنىڭ قغلىەۇر.          
               8    ن ھەقلىق اغرۇقىنى ا اق ننىڭ ا لىەىغ ن ھوسغلى ب لايىئ پەتتغر؛ 

اغنىڭ يەزەپ-ھەيۋىسى اۈشەر.       
               9    سېخىي ا دەم بەرىكەت ت پ ر؛ 

اۈنكى اغ مىسكىنلەرگە اۆز نېنىەىن بۆلۈپ بەرگۈاىەۇر.      
               10    ھ ك ۋۇرنى قويلىۋەتسەڭ، جېەەل-م جىرر بېسىلار؛ 

كېلىشمەسلىكلەر ۋە شەرمەنەىچىلىكلەر تۈگەر.          
               11    پ ك نىيەتنى قەدىرلەيەىغ ن كىشىنىڭ سۆزلىرى گۈزەلەۇر؛ 

شغڭ  پ دىش ھ اغنىڭ بىلەن دوست بولار.        
               12    پەرۋەردىگ رنىڭ كۆزى اىلىم-ھەقىقەتنى س قلار؛ 

اغ اىپلاسلارنىڭ سۆزلىرىنى اېچىپ ت شلاپ بىك ر قىلار.        
               13    ھغرۇن ا دەم: »ت شقىرىەر بىر شىر تغرىەۇ، 

6:22 »بالىغا كىچىكىدە مىجەزىگە قاراپ دۇرۇس تەربىيە بەرسەڭ، ... يولدىن چىقماس« 
مىجەزىگە،  ئۆز  بالىغا  شۇڭا  بار،  خاسلىقى  ئالاھىدىلىكى،  بالىنىڭ  ھەربىر  پەند  بۇ  بىزنىڭچە  ــ 
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  كۆرسىتىدۇ.  دېگەننى  كېرەك،  بېرىش  تەربىيە  قاراپ  ماھىيىتىگە 

»بالىغا كىچىكىدە ھەققانىي يولدا مېڭىشنى ئۆگەتسەڭ،... يولدىن چىقماس«. 
–بەزى شەرھچىلەر ئايەتنى »كىنايىلىك سۆز« دەپ چۈشىنىپ: »بالىغا كىچىكىدە ئۆزى خالىغان 
يولدىن چىقماس!« دەپ  ئۇ شۇ  بولغاندا  مانا چوڭ  بېرىۋەر!  تەربىيە  بويىچە  يول  )شەخسىيەتچى( 

تەرجىمە قىلىدۇ )دېمەك، بالىنى ئەركىلەتمە!(.
ھاسىسى«  يەتكۈزىدىغان  »غەزىپىنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  غەزەپ-ھەيۋىسى«  »ئۇنىڭ   8:22

دېيىلىدۇ.
8:22 ئايۇپ 4 :8؛ ھوش. 10 :13

9:22 »سېخىي ئادەم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سېخىي كۆزلۈك كىشى«.
9:22 2كور. 9 :6

11:22 زەب. 101 :6
»پەرۋەردىگارنىڭ كۆزى ئىلىم-ھەقىقەتنى ساقلار« ــ پەرۋەردىگار ھەربىر دەۋردە،   12:22
ھەربىر يەردە ئۆزىنى كۆرسىتىدىغان ئىسپات-ھەقىقەتنى ساقلايدۇ، ھەم شۇنداقلا شۇ ئىسپات-

19:1-20نى  )»رىم.«  ساقلايدۇ  كىشىلەرنى  بېرىدىغان  گۇۋاھ  شۇلارغا  قەدىرلەيدىغان،  ھەقىقەتنى 
كۆرۈڭ(؛ ئۇ يەنە بارلىق ئىنسانلارغا كالام-شېرىف )تاۋرات، زەبۇر، ئىنجىل( بەرگۈچىدۇر.
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كواىغ  اىقس م اۆلتۈرۈلىمەن!« ــ دەيەۇ.        
               14    زىن خور ا ي لنىڭ ا يزى اوڭقغر بىر اورىەۇر؛ 

پەرۋەردىگ ر ن ررزى بولغ ن كىشى اغنىڭغ  اۈشۈپ كېتەر.      
               15    ن درنلىق سەبىي ب لىلارنىڭ قەلبىگە ب يلاقلىقتغر؛ 

بىررق تەربىيە ت يىقى بغنى اغنىڭەىن يىررق قىلار.        
               16    مىسكىنلەرنى اېزىش بىلەن ب ي بولغ ن، 

ۋە ب يلاري  سوۋي ت سغنىەىغ ن كىشى، 
ا خىرى پەقەت يوقسغللغقت  ق لار.        

      ئوتتۇز ھېكمەتلىك سۆز                   
         17    قغلاق س ل، س ڭ  ا قىلانىلەرنىڭ سۆزلىرىنى اۆگىتەي؛ 

كۆڭۈل قويغپ بىلىمىمنى اۆگەنگىن.          
               18    اغلارنى قەلبىڭەە اىڭ تغتس ڭ، 

اغلار س ڭ  شېرىن بولار، 
لەۋلىرىڭەە سەپ بولغپ تەيي ر تغرىەۇ.          

               19    اىن قەلبىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ري  ت يىنىشىڭ اۈاۈن، 
بۈگۈن بغ ھېكمەتلىك سۆزلەرنى ب شق  بىرسىگە اەمەس، 

بەلكى س ڭ  يەتكۈزدۇم.         
               20    اغنىڭەىن م ن  اوتتغزنى ي زدىم، 

بغنىڭ اىچىەە نەسىھەتلەر ھەم بىلىم ب ر.        
ھەقىقەت  دەرۋەقە  سۆزلىرىنىڭ  ھەقىقەتنىڭ  بىلەن                 21    بغلار 

13:22 پەند. 26 :13
14:22 »زىناخور ئايال« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يات ئايال«.

14:22 پەند. 2 :16؛ 5 :3؛ 7 :5؛ 23 :27
15:22 پەند. 13 :24؛ 19 :18؛ 23 :14؛ 29 :15،17

16:22 پەند. 14 :31؛ 17 :5
20:22 »ئۇنىڭدىن مانا ئوتتۇزنى يازدىم« ــ بۇ »ئۆتتۇز ھېكمەتلىك سۆز« 22:22-22:24 دە 

تېپىلىدۇ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭدىن مانا ئەلا سۆزلەرنى يازدىم«.
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اىكەنلىكىنى بىلەلەيسەن، 
سۆزلىرى  ھەقىقەتنىڭ  اەۋەتكۈاىلەرگە  سېنى  قىلىپ  شغنەرق  ۋە 

بىلەن ج ۋرب ق يتغررلايسەن.          

               22    يوقسغلەىن بغلاپ ا لم ، اغ كەمبەيەل تغرس ، 
ا جىز مۆمىنلەرنى سوررق اورنىەر بوزەك قىلم .       

               23    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغلارنىڭ دەۋرسىنى كۆتۈرەر، 
اغلاردىن بغلاپ ا لغ نلاردىن بغلاپ ا لار.        

               24    مىجەزى اىتتىك ا دەم بىلەن دوست بولم ، 
قەھرلىك ا دەم بىلەن ا رىلاشم ،          

               25    بولمىس ، اغنىڭ ي م ن يولىنى اۆگىنىپ قېلىپ، قىلت قق  اۈشىسەن.          

               26    ب شقىلاري  كېپىل بولغپ قول بەرگۈاىلەردىن بولم ، 
قەرزلەرنى تۆلەشكە ك پ لەت بەرگۈاىلەردىن بولم ؛       

               27    سېنىڭ ق يتغررلىغغدەك نەرسەڭ بولغ ن بولس ، 
اېلىپ  ا ستىڭەىن  بىك ردىن-بىك ر  اورۇن-كۆرپىلىرىڭنى  اغلار 

كەتمىگەن بولاتتى!        

               28    ا ت -بوۋىلىرىڭ پ سىلنى بەلگىلەپ بەرگەن كون  اېگرر ت شلىرىنى 
يۆتكىمە.       

22:22 »سوراق ئورنى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شەھەر دەرۋازىسى« ــ يەنى سوت قىلىدىغان يەرنى 
كۆرسىتىدۇ.

22:22 مىس. 23 :6؛ ئايۇپ 31 :13؛ زەب. 82 :3، 4؛ زەك. 7 :10
23:22 مىس. 22 :22، 23؛ زەب. 10 :18-17

26:22 پەند. 6 :1؛ 11 :15
27:22 پەند. 20 :16

28:22 قان. 19 :14؛ 27 :17؛ پەند. 23 :10
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               29    اىشنى اەست يىەىل ۋە ا قق ن بېجىرىەىغ ن كىشىنى كۆرگەنمىەىڭ؟
اغ پەس ا دەملەرنىڭ خىزمىتىەە بولم س؛ 

پ دىش ھلارنىڭ ا لەىەر تغررر.        

1         ك تت  اەرب ب بىلەن ھەمەرستىخ ن بولس ڭ،           23

ا لەىڭەىكى كىم اىكەنلىكىنى اوبەرن اويلان.          
               2    اىشتىيىڭ ي م ن بولس ، 

گېلىڭغ  پىچ ق تەڭلەپ تغري نەەك اۆزۈڭنى ت رت.        
               3    اغنىڭ ن زۇنېمەتلىرىنى ت م  قىلم ، 

اغلار ا دەم ا لەريەىغ ن ت م قلاردۇر.          

               4    ب ي بولىمەن دەپ اۆزۈڭنى اغپررتم ؛ 
اۆزۈڭنىڭ زېھنىڭنى بغ اىشق  ق ررتم .        

               5    ب يلىقلاري  كۆز تىكىشىڭ بىلەنلا، اغلار يوق بولىەۇ؛ 
پغل-م ل دەرۋەقە اۆزىگە ق ن ت ي س پ، 

خغددى بۈركۈتتەك ا سم نغ  اغاغپ كېتەر.          

               6    ا چ كۆزنىڭ نېنىنى يېمە، 
اغنىڭ اېسىل ن زۇنېمەتلىرىنى ت م  قىلم ؛          

               7    اۈنكى اغنىڭ كۆڭلى ق نەرق بولغ نەەك، اۆزىمغ شغنەرق. 
اغ ا يزىەر: ــ قېنى، ا لسىلا، اىچسىلە! ــ دېسىمغ، 

بىررق كۆڭلىەە سېنى اويلىغىنى يوق.          

29:22 »ئەستايىدىل ۋە چاققان« ــ ئىبرانىي تىلىدا بىرلا سۆز )»ماھىر«( بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
بىلەن  سۆز  دېگەن  تۇر«  تەڭلەپ  پىچاق  »گېلىڭغا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تارت«  »ئۆزۈڭنى   2:23

ئىپادىلىنىدۇ.
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۆز ئەقلىڭدىن  4:23 »ئۆزۈڭنىڭ زېھنىڭنى بۇ ئىشقا قاراتما« ـ

چېكىنىپ ئۆزۈڭنى تارت«. 5:3-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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               8    يېگەن بىر يغتغم ت ا منىمغ قغسغۋېتىسەن، 
اغنىڭغ  قىلغ ن اىرريلىق سۆزلىرىڭمغ بىك ري  كەتكەن بولىەۇ.          

               9    اەخمەققە يول كۆرسىتىپ س لم ، 
اۈنكى اغ اەقىل سۆزلىرىڭنى كۆزگە اىلم س.        

               10    قەدىمەە بېكىتكەن يەرنىڭ پ سىل ت شلىرىنى يۆتكىمە، 
يېتىملارنىڭ اېتىزلىرىغىمغ ا ي غ ب سم ؛       

               11    اۈنكى اغلارنىڭ ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىسى اىنت يىن كۈالۈكتغر؛
اغ اۆزى اغلار اۈاۈن اۈستۈڭەىن دەۋر قىلار.        

               12    نەسىھەتكە كۆڭۈل قوي، 
اىلىم-بىلىملەرگە قغلاق س ل.          

               13    ب لاڭغ  تەربىيە بېرىشتىن اېرىنمە؛ 
اەگەر ت ي ق بىلەن اغرس ڭ، اغ اۆلۈپ كەتمەيەۇ؛       

               14    سەن اغنى ت ي ق بىلەن اغرس ڭ، 
بەلكىم اغنى تەھتىس رردىن قغتقغزۇۋرلىسەن.        

               15    اى اويلغم، درن  بولس ڭ، 
مېنىڭ قەلبىم ق نچە خغش بولار اىەى!          

9:23 پەند. 9 :8؛ مات. 7 :6
10:23 پەند. 22 :28

ـ كونا ئىسرائىلدا »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« )»گوئېل«( 11:23 »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« ـ
نىڭ قىلىدىغان يەنە بىر ئىشى ئۆزىنىڭ جەمەتىدىكى ئۇۋال قىلىنغانلار ئۈچۈن ئادالەتنى يۈرگۈزۈش 
»ھەمجەمەت- بولسا،  ئۇچرىغان  قەستىگە  قاتىللىق  بىرسى  ئۇرۇق-تۇغقانلىرىدىن  ئۇنىڭ  ئىدى. 

قۇتقۇزغۇچى«نىڭ قاتىلنى ئۆلتۈرۈش ھوقۇقى ھەم ۋەزىپىسى بار ئىدى.
–مۇشۇ ئايەتتىكى »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« بولسا خۇدا ئۆزىدۇر، ئەلۋەتتە.

13:23 پەند. 13 :24؛ 19 :18؛ 22 :15؛ 29 :15،17
14:23 »تەھتىسارا« ــ ئۆلگەنلەرنىڭ روھلىرى بارىدىغان جاينى كۆرسىتىدۇ.
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               16    ا يزىڭەر اورۇنلغق سۆزلەر بولس ، اىچ-اىچىمەىن ش دلىنىمەن.       

               17    گغن ھ س دىر قىلغغاىلاري  رەشك قىلم ، 
ھەردراىم پەرۋەردىگ ردىن اەيمىنىشتە تغريىن؛        

               18    شغنەرق قىلغىنىڭەر جەزمەن كۆرىەىغ ن ي خشى كۈنۈڭ بولىەۇ، 
ا رزۇ-اۈمىەىڭ بىك ري  كەتمەس.        

               19    اى اويلغم، سۆزۈمگە قغلاق سېلىپ درن  بول، 
قەلبىڭنى خغدرنىڭ يولىغ  ب شلىغىن.          

               20    مەيخورلاري  ا رىلاشم ، 
نەپسى ي م ن گۆشخورلار بىلەن ب ردى-كەلەى قىلم ؛       

               21    اۈنكى ھ ررقكەش بىلەن نەپسى ي م ن ا خىرىەر يوقسغللغقت  ق لار،
يەپلەت اغيقغسىغ  پ تق نلاري  جەنەە كىيىمنى كىيگۈزەر.          

               22    سېنى ت پق ن ا ت ڭنىڭ سۆزىنى ا ڭلا، 
ا ن ڭ قېرىغ نەر اغنىڭغ  ھۆرمەتسىزلىك قىلم .       

               23    ھەقىقەتنى سېتىۋرل، 
اغنى ھەرگىز سېتىۋەتمە. 

درن لىق، تەربىيە ۋە يورۇتغلغشنىمغ ا ل.        

               24    ھەقق نىي ب لىنىڭ ا تىسى اوڭ خغش للىق ت پ ر؛ 
درن  اويغلنى ت پق ن ا تىسى اغنىڭەىن خغرسەن بولار.       

16:23 »ئىچ-ئىچىمدىن شادلىنىمەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۆرەكلىرىم شادلىنىدۇ«.
17:23 زەب. 37 :1؛ 73 :3؛ پەند. 24 :1

18:23 پەند. 24 :14
20:23 يەش. 5 :22؛ لۇقا 21 :34؛ رىم. 13 :13؛ ئ ەف. 5 :18

22:23 پەند. 1 :8
23:23 پەند. 4 :7

24:23 پەند. 10 :1؛ 15 :20
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               25    ا ت -ا ن ڭنى سۆيۈنەۈرۈپ، 
سېنى تغيق ن ا ن ڭنى خغش قىل.          

               26    اى اويلغم، قەلبىڭنى م ڭ  ت پشغر؛ 
كۆزلىرىڭمغ ھ ي تلىق يوللىرىمغ  تىكىلسغن!          

               27    اۈنكى پ ھىشە ا ي ل اوڭقغر اورىەۇر، 
بغزۇق ي ت ا ي ل ت ر زىنەرنەۇر؛        

               28    اغلار ق ررقچىەەك مۆكۈۋېلىپ، 
اىنس نىيەت ا رىسىەىكى ۋرپ سىزلارنى كۆپەيتەر.          

ق لار؟  اىچىەە  جېەەل  كىم  دەرد-اەلەم؟  كىمەە  ب ر؟  ا زرب                 29    كىمەە 
كۆزى  كىمنىڭ  ي رىلىن ر؟  سەۋەبسىز  كىم  كۆتۈرەر؟  ن لە-پەري د  كىم 

قىزىرىپ كېتەر؟          
               30    دەل ش ررب اۈستىەە اغزۇن اولتغري ن، 

اەبجەش ش رربتىن تېتىشق  ا لەىرىغ ن مەيخورلار!        
               31    ش رربنىڭ ا ج يىب قىزىللىقىغ ، اغنىڭ ج مەىكى جغلالىقىغ ، 

بولغپ  مەپتغن  اۆتكەنلىكىگە  سىلىق  شغنەرق  گېلىەىن  كىشىنىڭ 
ق لم !          

               32    ا خىرىەر اغ زەھەرلىك يىلانەەك اېقىۋرلىەۇ، 
اوق يىلانەەك نەشتىرىنى س نجىيەۇ.          

               33    كۆز ا لەىڭەر يەلىتە مەنزىرىلەر كۆرۈنىەۇ، 
ا يزىڭەىن ق لايمىق ن سۆزلەر اىقىەۇ.        

               34    خغددى دېڭىز-اوكي نلاردر لەيلەپ ق لغ نەەك، 
يەلكەنلىك كېمىنىڭ موم  ي يىچى اۈستىەە ي تق نەەك بولىسەن.          

               35   سەن اوقغم: ــ بىرسى مېنى اغردى، لېكىن مەن ي رىلانمىەىم! 

27:23 پەند. 22 :14
30:23 يەش. 5 :11،22

33:23 »غەلىتە مەنزىرىلەر كۆرۈنىدۇ« ــ ياكى »غەلىتە ئاياللار كۆرۈنىدۇ«.
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ــ  سەزمىەىم!«  ا يرىقىنى  بىررق  اغردى،  بىلەن  ت ي ق  مېنى  بىرسى 
دەيسەن. 

بىررق سەن يەنە: »ھوشغمغ  كەلسەملا، مەن يەنىلا ش رربنى اىزدەيمەن! 
ــ دەيسەن.          

1         ي م نلاري  رەشك قىلم ،           24

اغلار بىلەن ب ردى-كەلەى قىلىشنى ا رزۇ قىلم ؛       
               2    اۈنكى اغلارنىڭ كۆڭلى زوررۋرنلىقنىلا اويلار؛ 

اغلارنىڭ ا يزى ا زرر يەتكۈزۈشنى سۆزلەر.        

               3    ا اىلە بولس  درن لىق ا س سىەر بەرپ  قىلىن ر؛ 
اۈشىنىش بىلەن مغستەھكەملىنەر.          

اېسىل  قىممەتلىك،  ھەرخىل  خ نىلىرى  اۆينىڭ  بىلەن                 4    بىلىم 
گۆھەرلەرگە تولەۇرۇلار.          

               5    درن  ا دەم زور كۈاكە اىگىەۇر؛ 
بىلىمى ب ر ا دەم قغدرىتىنى ا شغررر.        

               6    پغخت  نەسىھەتلەر بىلەن جەڭ قىلغىن؛ 
يەلىبە بولس  بىردىنبىر اغلغغ مەسلىھەتچى بىلەن بولار.       

1:24 زەب. 37 :1؛ پەند. 3 :31؛ 23 :17
2:24 زەب. 10 :7

5:24 پەند. 21 :22
6:24 »غەلىبە بولسا بىردىنبىر ئۇلۇغ مەسلىھەتچى بىلەن بولار« ــ بىزنىڭچە »بىردىنبىر 

ئۇلۇغ مەسلىھەتچى« خۇدا ئۆزىنى كۆرسىتىشى كېرەك.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مەسلىھەتچىلەر كۆپ بولسا، غەلىبە بولىدۇ«.

6:24 پەند. 11 :14؛ 15 :22؛ 20 :18
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اېگىز،  تولىمغ  نىسبەتەن  ا دەمگە  اەقىلسىز                 7    درن لىق 
اۈشىنىكسىزدۇر؛ 

اوڭلار شەھەر دەرۋرزىسى ا لەىغ  يىغىلغ نەر اغ زۇۋرن ا ا لم س.        

               8    اەسكىلىكنى نىيەتلىگەن ا دەم »سغيىقەستچى« ا تىلار.          
               9    اەخمەقلىقتىن بولغ ن نىيەت گغن ھەۇر؛ 

ھ ك ۋۇر كىشى ا دەملەرگە يىرگىنچلىكتغر.          

               10    بېشىڭغ  اېغىر كۈن اۈشكەنەە ج س رەتسىز بولس ڭ، 
كۈاسىز ھېس بلىنىسەن.          

               11    سەۋەبسىز اۆلۈمگە ت رتىلغ نلارنى قغتقغزيىن؛ 
بويغزلىنىش خەۋپىەە تغري نلاردىن ي ردەم قولغڭنى ت رتم ؛        

               12    اەگەر سەن: »بغ اىشتىن خەۋىرىمىز يوقتغر« دېسەڭ، 
ھەر ا دەمنىڭ كۆڭلىنى ت ررزىغ  س لغغاى بغنى كۆرمەسمغ؟ 

جېنىڭنى ھ ي ت س قلىغغاى اغنى بىلمەسمغ؟ 
اغ ھەربىر اىنس ن ب لسىنىڭ اۆز قىلغ نلىرى بويىچە اغلارنىڭ اۆزىگە 

ي نەۇرم سمغ؟       

               13    اى اويلغم، ھەسەل ت پس ڭ اىستىم ل قىل، اغ ي خشىەۇر. 
ھەرە كۆنىكىەىن ا لغ ن ھەسەل بولس  ت تلىق تېتىيەۇ؛          

               14    درن لىق بىلەن تونغشس ڭ، اغمغ كۆڭلۈڭگە شغنىڭەەك بولار؛ 
اغنى ت پقىنىڭەر جەزمەن ي خشى كۆرىەىغ ن كۈنۈڭ بولىەۇ، 

ا رزۇ-اۈمىەىڭ بىك ري  كەتمەس.        

7:24 پەند. 14 :6
11:24 زەب. 82 :4-3

12:24 ئايۇپ 34 :11؛ زەب. 62 :12؛ يەر. 32 :19؛ رىم. 2 :6؛ ۋەھ. 22 :12
14:24 زەب. 19 :11؛ 119 :103؛ پەند. 23 :18
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قىلىشنى  ھغجغم  يوشغرۇن  اۆيىگە  ھەقق نىينىڭ  ا دەم،  رەزىل                 15    اى 
كۈتمە، 

اغنىڭ تغررلغغسىنى بغلىغغاى بولم !          
               16    اۈنكى ھەقق نىي يەتتە قېتىم يىقىلىپ اۈشەر، 

بىررق ا خىرى يەنە اورنىەىن تغررر. 
لېكىن رەزىل كىشى كۈلپەت اىچىگە پغتلىشىپ اۈشەر.       

               17    رەقىبىڭ يىقىلىپ كەتسە خغش بولغپ كەتمە، 
دۈشمىنىڭ پغتلىشىپ اۈشسە ش دلانم ؛        

               18    پەرۋەردىگ ر بغنى كۆرگەنەە، 
بغ قىلىقىڭنى ي خشى كۆرمەي، 

بەلكىم يەزىپىنى رەقىبىڭگە اۈشۈرمەسلىكى مغمكىن.          

               19    ي م نلار ررۋرج ت پس ، بىئ ررم بولغپ كەتمە؛ 
رەزىللەرگە رەشك قىلم .      

               20    اۈنكى ي م نلارنىڭ كېلەاىكى يوقتغر، 
اغنىڭ اىرىغىمغ اۆاۈرۈلەر.        

               21    اى اويلغم، پەرۋەردىگ ردىن قورققىن، پ دىش ھنىمغ ھۆرمەت قىل. 
قغتررتقغاىلار بىلەن ا رىلاشم .          

               22    بغنەرق كىشىلەرگە كېلىەىغ ن ب لايىئ پەت اغشتغمتغت بولار، 
 پەرۋەردىگ ر بىلەن پ دىش ھنىڭ اغلارنى ق نەرق يوقىتىەىغ نلىقىنى 

بىلەمسەن؟        

16:24 ئايۇپ 5 :19؛ زەب. 34 :19؛ ئام. 5 :2؛ 8 :14
17:24 ئايۇپ 31 :29؛ پەند. 17 :5

19:24 زەب. 37 :1؛ 73 :3؛ پەند. 3 :31؛ 23 :17؛ 24 :1
20:24 ئايۇپ 18 :5، 6؛ پەند. 13 :9؛ 20 :20

22:24 »پەرۋەردىگار بىلەن پادىشاھنىڭ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »ئۇلار ئىككىسىنىڭ...«.
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     باشقا ئەقلىيە سۆزلەر                   
         23    بغلارمغ ا قىلانىلەرنىڭ سۆزلىرىەۇر: ــ

سوت قىلغ نەر بىر تەرەپكە ي ن بېسىش قەتئىي بولم س.      
               24    جىن يەتچىگە: »اەيىبسىز سەن« دەپ ھۆكۈم اىق ري ن كىشىگە، 

خەلقلەر لەنەت اېيت ر؛ 
اەل-يغرتلار اغنىڭەىن نەپرەتلىنەر.       

ت شلىغ ن كىشىەىن  اېچىپ  گغن ھىنى  اغلار جىن يەتچىنىڭ                 25    بىررق 
خغرسەن بولار، 

اغلار اغنىڭغ  بەخت-س ا دەت تىلىشەر.          

               26    دۇرۇس ج ۋرب بەرگۈاى، 
گوي كى كىشىنىڭ لەۋلىرىگە سۆيگۈاىەۇر.        

               27    ا ۋۋرل سىرتت  اىشلىرىڭنىڭ يولىنى ھ زىرلاپ، 
اېتىز-اېرىقلىرىڭنى تەيي رلا، 

ا نەىن اۆيۈڭنى س لغىن.         

               28    يېقىنىڭغ  ق رشى ا س سسىز گغۋرھلىق قىلم ؛ 
ا يزىڭەىن ھېچ ي لغ نچىلىق اىق رم .          

               29    »اغ م ڭ  ق نەرق قىلغ ن بولس ، مەنمغ اغنىڭغ  شغنەرق قىلىمەن، 
اغنىڭ م ڭ  قىلغىنىنى اۆزىگە ي نەۇرىمەن«، دېگۈاى بولم .        

23:24 »قەتئىي بولماس« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياخشى ئەمەس«.
23:24 مىس. 23 :3، 6؛ لاۋ. 19 :15؛ قان. 1 :17؛ 16 :19؛ پەند. 18 :5؛ 28 :21؛ يـۇھ. 7 :24؛ ياق. 2 :1

24:24 پەند. 17 :15؛ يەش. 5 :23
ـ ئايەتنىڭ  26:24 »دۇرۇس جاۋاب بەرگۈچى، گوياكى كىشىنىڭ لەۋلىرىگە سۆيگۈچىدۇر« ـ

باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۇلار دۇرۇس جاۋاب بەرگەن كىشىنىڭ لەۋلىرىگە سۆيۈپ قويار«.
29:24 رىم. 12 :17،19
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               30    مەن ھغرۇننىڭ اېتىزلىقىەىن اۆتتىم، 
اەقىلسىزنىڭ اۈزۈمزررلىقى يېنىەىن م ڭەىم،          
               31    م ن ، ھەر يېرىەىن تىكەنلەر اۆسۈپ اىقق ن، 

خوخىلار يەر يۈزىنى بېسىپ كەتكەن، 
قورۇق تېمى اۆرۈلۈپ كەتكەن!          

               32    اغلارنى كۆرگەچ، اوبەرن اويلانەىم؛ 
كۆرگىنىمەىن س ۋرق ا لەىم: ــ          

               33    سەن: »يەنە بىردەم كۆزۈمنى يغمغۋرلاي، 
يەنە بىردەم اغخلىۋرلاي، 

يەنە بىردەم پغت-قولغمنى ا لم پ يېتىۋرلاي« ــ دېسەڭ،       
               34    ن مررتلىق بغلاڭچىەەك سېنى بېسىپ كېلەر، 

ھ جەتمەنلىك ق لق نلىق اەسكەردەك س ڭ  ھغجغم قىلار.          

     سۇلايماننىڭ پەند-نەسىھەتلىرىنىڭ داۋامى           

پەنە-    25 سغلايم ننىڭ  قىلىنىەىغ نلىرىمغ  ب ي ن  1         تۆۋەنەە 

ھەزەكىي نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  بغلارنى  نەسىھەتلىرى؛ 
اوردىسىەىكىلەر كۆاۈرۈپ خ تىرىلىگەن: ــ          

اىشىنى  قىلغـــ ن  اۆزىنىـــڭ  ــ  اغلغيلغقـــى                 2    پەرۋەردىگ رنىـــــڭ 
ا شك رىلىمىغىنىەر؛ 

پ دىش ھلارنىڭ اغلغيلغقى ــ بىر اىشنىڭ سىرىنى يېشەلىگىنىەە.        
               3    اەرشنىڭ اېگىزلىكىنى، 
زېمىننىڭ اوڭقغرلغقىنى، 

ۋە پ دىش ھلارنىڭ كۆڭلىەىكىنى مۆلچەرلەپ بىلگىلى بولم س.          
               4    ا ۋۋرل كۈمۈشنىڭ پوقى ا يرىلىپ ت ۋلانس ، 

33:24 پەند. 6 :10،11
2:25 رىم. 11 :33
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ا نەىن زەرگەر نەپىس بىر ق ا  ي س پ اىق ر.          
خىزمەتك رلىرى  رەزىل  ا لەىەىكى  پ دىش ھنىڭ                 5    ا ۋۋرل 

قويلىۋېتىلسە، 
ا نەىن اغنىڭ تەختى ا درلەت اۈستىگە قغرۇلار.        

               6    پ دىش ھنىڭ ا لەىەر اۆزۈڭنى ھەممىنىڭ ا لەى قىلىپ كۆرسەتمە، 
اغنىڭ ا لەىەىكى اەرب بلارنىڭ اورنىەر تغرۇۋرلم ؛          

پەگ ھق   ا لەىەر  اغنىڭ  بېرىپ،  يغقىرى ج ن بق   اۆزۈڭەىن                 7    اورنغڭنى 
اۈشۈرۈلگىنىڭەىن كۆرە، 

اۆزگىلەرنىڭ سېنى تۆرگە تەكلىپ قىلغىنى ي خشىەۇر.      

               8    ا لەىررپ دەۋري  ب رمىغىن، 
ق نەرق  قىلس ،  لەت  سېنى  اىقىپ  اۈستۈن  يېقىنىڭ  بېرىپ،  مغب در 

قىلىسەن؟       
               9    يېقىنىڭ بىلەن مغن زىرىلەشسەڭ، 

ب شقىلارنىڭ سىرىنى ا ام .          
               10    بولمىس ، بغنى بىلگۈاىلەر سېنى اەيىبلەيەۇ، 

سېسىق ن مەىن قغتغلالم يسەن.          

               11    ۋرقتى-ج يىەر قىلىنغ ن سۆز، 
كۈمۈش ررمكىلاري  تىزىلغ ن ا لتغن ا لمىلاردۇر.          

بغيغمى  زىننەت  ي س لغ ن  ا لتغنەىن  نەپىس  ھ لق ،  ا لتغن                 12    قغلاقق  
ي ررشق نەەك، 

ا قىلانىنىڭ ا گ ھلانەۇرۇشى كۆڭۈل قويغ ننىڭ قغلىقىغ  ي رىش ر.          

5:25 پەند. 20 :8، 28
كۆرگەن  كۆزۈڭ  »ئۆز  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  جانابقا...«  يۇقىرى  ئۆزۈڭدىن  »ئورنۇڭنى   7:25

جانابقا...«.
7:25 لۇقا 14 :11-7
8:25 پەند. 18 :17
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               13    خغددى اورم  ۋرقتىەىكى تومغزدر اىچكەن ق ر سۈيىەەك، 
اىشەنچلىك اەلچى اۆزىنى اەۋەتكۈاىلەرگە شغنەرق بولار؛ 

اغ خوج يىنلىرىنىڭ كۆكسى-ق رنىنى ي ش رت ر.       

               14    ي مغغرى يوق بغلغت-ش م ل، 
ي لغ ن سوۋي تنى ۋەدە قىلىپ م خت نغغاىغ  اوخش شتغر.          

               15    اغزۇنغىچە سەۋر-ت قەت قىلىنس ، ھۆكۈمەررمغ ق يىل قىلىن ر، 
يغمش ق تىل سۆڭەكلەردىنمغ اۆتەر.       

               16    سەن ھەسەل تېپىۋرلەىڭمغ؟ 
اغنى پەقەت تويغغاىلا يە، 

كۆپ يېسەڭ ي نەۇرۇۋېتىسەن.          

               17    قوشن ڭنىڭ بوسغيىسىغ  ا ز دەسسە، 
اغلار سەنەىن تويغپ، اۆچ بولغپ ق لمىسغن.          

               18    ي لغ ن گغۋرھلىق بىلەن يېقىنىغ  ق رر ا پلىغغاى، 
خغددى گۈرزە، قىلىچ ۋە اۆتكۈر اوقق  اوخش شتغر.        

               19    سغنغق اىش بىلەن ا ين ش، 
توكغر پغت بىلەن مېڭىش، 

كۈلپەت كۈنىەە ۋرپ سىز كىشىگە اۈمىە ب يلىغ نەەكتغر.          

تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  سۈيىدەك«  قار  ئىچكەن  تومۇزدا  ۋاقتىدىكى  ئورما  »خۇددى   13:25
»خۇددى ئورما ۋاقتىدىكى قارنىڭ سالقىنىدەك« دېيىلىدۇ.

13:25 پەند. 13 :17
15:25 پەند. 15 :1؛ 16 :14

18:25 زەب. 11 :2؛ 57 :4؛ 59 :7؛ 120 :3-4؛ پەند. 12 :18
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               20    قىش كۈنىەە كىشىلەرنىڭ كىيىمىنى س لەۇرۇۋېتىش، 
ي كى سغدر اۈستىگە ا اچىق سغ قغيغش، 

ق يغغلغق كىشىنىڭ ا لەىەر ن خش  اېيتق نەەكتغر.      

               21    دۈشمىنىڭنىڭ قورسىقى ا چ بولس ، 
ن ن بەر؛ 

اغسسىغ ن بولس  سغ بەر؛      
               22    شغنەرق قىلس ڭ، بېشىغ  كۆمۈر اويىنى توپلاپ س لغ ن بولىسەن، 

ۋە پەرۋەردىگ ر بغ اىشنى س ڭ  ي نەۇرىەۇ.        

               23    شىم ل تەرەپتىن اىقق ن ش م ل ق تتىق ي مغغر اېلىپ كەلگەنەەك، 
اېقىمچى شغم اىررينى كەلتۈرەر.          

               24    سوقغشق ق خوتغن بىلەن ا زردە اۆيەە بىللە تغري نەىن كۆرە، 
اۆگزىنىڭ بىر بغلغڭىەر ي لغغز يېتىپ-قوپق ن ي خشى.       

               25    اغسس پ كەتكەن كىشىگە مغزدەك سغ بېرىلگەنەەك، 
يىررق يغرتتىن كەلگەن خغش خەۋەرمغ اەنە شغنەرق بولار.          

               26    پېتىقەىلىپ سۈيى لېيىپ كەتكەن بغلاق، 

20:25 »خام سۇدا ئۈستىگە ئاچچىق سۇ قۇيۇش«  ــ سۇدا ئۈستىگە ئاچچىق سۇ قۇيۇلسا، 
ئىنتايىن ئاچچىق بىر ھىد چىقىدۇ، شۇڭا مەنىسى: ــ »يارىغا تۇز سەپكەندەك« دېگەندەك.

20:25 رىم. 12 :15
21:25 »دۈشمىنىڭ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ساڭا ئۆچ بولغاننىڭ...«.

21:25 مىس. 23 :4، 5؛ رىم. 12 :20
بۇنىڭ  ــ  بولىسەن«  سالغان  توپلاپ  چوغىنى  كۆمۈر  بېشىغا  »دۈشمىنىڭنىڭ   22:25
كۆرسىتىدۇ.  ئادەتنى  بىر  كونا  مىسىردىكى  ئىبارە  بۇ  ئۇيالدۇرىسەن«.  قاتتىق  »ئۇنى  مەنىسى: 
ماڭىدۇ.  كۆتۈرۈپ  چوغنى  سىۋەت  بىر  بېشىدا  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  قىلغانلىقىنى  توۋا  كىشىلەر 
ياردەم  قىلىشىغا  توۋا  ئۇنىڭ  دېگىنى،  سالىسەن«  توپلاپ  چوغىنى  كۆمۈر  بېشىغا  »ئۇنىڭ  شۇڭا 

بېرەلەيسەن« »ۋىجدانىنى ئويغىتىسەن« دېگەنلىكتۇر.
ياكى  ــ  كۆرە،...«  تۇرغاندىن  بىللە  ئۆيدە  ئازادە  بىلەن  خوتۇن  »سوقۇشقاق   24:25

»سوقۇشقاق خوتۇن بىلەن ئازادە ئۆيدە ئولتۇرغاندىن كۆرە،...«.
24:25 پەند. 21 :9،19
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سۈيى بغلغىۋېتىلگەن قغدۇق، 
رەزىللەرگە يول قويغ ن ھەقق نىي ا دەمگە اوخش شتغر.          

               27    ھەسەلنى ھەددىەىن زىي دە يېيىش ي خشى بولم س؛ 
بىررق اغلغيلغقنى اىزدەشنىڭ اۆزى اغلغغ اىشتغر.        

               28    اۆزىنى تغت لم يەىغ ن كىشى، 
ۋەيررن بولغ ن، سېپىلسىز ق لغ ن شەھەرگە اوخش يەۇ.       

1         ي زدر ق ر يېغىش،           26

اورم  ۋرقتىەر ي مغغر يېغىش ق ملاشمىغ نەەك، 
اىززەت-ھۆرمەت اەخمەققە لايىق اەمەستغر.          

               2    لەيلەپ اغاغپ يۈرگەن قغاق اتەك، 
اغاق ن ق رلىغ چ يەرگە قونمىغ نەەك، 

سەۋەبسىز ق ريىش كىشىگە زىي ن كەلتۈرەلمەس.          
               3    ا تق  ق مچ ، اېشەككە نوخت  لازىم بولغىنىەەك، 

اەخمەقنىڭ دۈمبىسىگە ت ي ق لايىقتغر.        
               4    اەخمەقنىڭ اەخمىق نە گېپى بويىچە اغنىڭغ  ج ۋرب بەرمىگىن، 

ج ۋرب بەرسەڭ اۆزۈڭ اغنىڭغ  اوخش پ قېلىشىڭ مغمكىن.          
               5    اەخمەقنىڭ اەخمىق نە گېپى بويىچە اغنىڭغ  ج ۋرب بەرگىن، 

ج ۋرب بەرمىسەڭ اغ اۆزىنىڭ اەخمەقلىقىنى اەقىللىق دەپ ا يلار.          

ـ بىزنىڭچە بۇ ئايەتتىكى »ئۇلۇغلۇق«  27:25 »ئۇلۇغلۇقنى ئىزدەشنىڭ ئۆزى ئۇلۇغ ئىشتۇر« ـ
خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسىتىدۇ.

–ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلۇغ« بىلەن »ئېغىر« بىر سۆز بولغاچقا، بۇ ئايەتنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى 
بار: »ئېغىر ئىشلارنى ئويلىنىپ سۈرۈشتۈرۈشنىڭ ئۆزى ئېغىر ئىشتۇر«. يەنە باشقا بىرنەچچە خىل 

تەرجىمىلىرى بار، جۈملىدىن »ئۆز ئۇلۇغلۇقىنى ئىزدەش ئۇلۇغ ئىش ئەمەس«.
28:25 »ئۆزىنى تۇتالمايدىغان كىشى« ــ »ئۆزىنى تۇتالمايدىغان« دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا 

»ئۆز روھىنى ئىدارە قىلالمايدىغان« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.
28:25 پەند. 16 :32

3:26 زەب. 32 :8، 9، 10؛ پەند. 10 :13
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               6    اۆز پغتىنى كېسىۋەتكەنەەك، 
اۆز بېشىغ  زۇلمەت تىلىگەنەەك، 

اەخمەقتىن خەۋەر يوللاشمغ شغنەرق بىر اىشتغر.       
               7    توكغرنىڭ ك ري  كەلمىگەن پغتلىرىەەك، 

اەخمەقنىڭ ا يزىغ  سېلىنغ ن پەنە-نەسىھەتمغ بىك ر بولغر.          
               8    س لغىغ  ت شنى ب يلاپ ا تق نەەك، 

اەخمەققە ھۆرمەت بىلەۈرۈشمغ اەخمىق نە اىشتغر.        
               9    اەخمەقنىڭ ا يزىغ  سېلىنغ ن پەنە-نەسىھەت، 

مەستنىڭ قولىغ  س نجىلغ ن تىكەنەەكتغر.          
               10    اۆز يېقىنلىرىنى ق رىسىغ  زەخىملەنەۈرگەن اوقي اىەەك، 

اەخمەقنى ي كى اغدۇل كەلگەن ا دەمنى ي للاپ اىشلەتكەن خوج يىنمغ 
اوخش شلا زەخىملەنەۈرگۈاىەۇر.        

               11    اىت ا يلىنىپ كېلىپ اۆز قغسغقىنى ي لىغ نەەك، 
اەخمەق اەخمەقلىقىنى ق يتىلار.       

               12    اۆزىنى درن  ا يلاپ مەمنغن بولغ ن كىشىنى كۆردۈڭمغ؟ 
اغنىڭغ  اۈمىە ب يلىم قتىن اەخمەققە اۈمىە ب يلىم ق اەۋزەلەۇر.        

               13    ھغرۇن ا دەم: ــ »ت شقىرىەر دەھشەتلىك بىر شىر تغرىەۇ، 
كواىەر بىر شىر يۈرىەۇ!« ــ دەپ اۆيەىن اىقم س.       

               14    اۆز مغجغقىەر اېچىلىپ-يېپىلىپ تغري ن اىشىككە اوخش ش، 
ھغرۇن ك رىۋرتت  يېتىپ اغ ي ق-بغ ي قق  اۆرۈلمەكتە.          

6:26 »ئۆز بېشىغا زۇلمەت تىلىگەندەك« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خۇددى زىيان ئىچكەندەك«.
ـ تاش سالغىغا باغلاپ قويۇلسا، ئۇنى سالغىدىن  8:26 »سالغىغا تاشنى باغلاپ ئاتقاندەك،...« ـ

چىقارغىلى بولمايدۇ، ئەلۋەتتە.
10:26 »ئۆز يېقىنلىرىنى قارىسىغا زەخىملەندۈرگەن ئوقياچىدەك، ئەخمەقنى ياكى ئۇدۇل 
كەلگەن ئادەمنى ياللاپ ئىشلەتكەن خوجايىنمۇ ئوخشاشلا زەخىملەندۈرگۈچىدۇر« ــ 

بۇ پەند-نەسىھەتنىڭ باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى بار.
11:26 2پېت. 2 :22
12:26 پەند. 29 :20
13:26 پەند. 22 :13
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               15    ھغرۇن قولىنى سغنغپ ق اىغ  تىققىنى بىلەن، 
يىزرنى ا يزىغ  سېلىشتىنمغ اېرىنەر.        

درن   كىشىەىنمغ  يەتتە  بەرگۈاى  ج ۋرب  بىلەن  پەم  اۆزىنى                 16    ھغرۇن 
س ن ر.         

ا رىلاشق ن  م جىرري   مغن سىۋەتسىز  اۆزىگە  كېلىۋېتىپ،                 17    كواىەر 
كىشى، 

اىتنىڭ قغلىقىنى تغتغپ سوزي نغ  اوخش ش خەتەرگە دۇا ر بولار.          
               18    اۆز يېقىنلىرىنى ا لەرپ »پەقەت ا قچ ق قىلىپ قويەۇم!« دەيەىغ ن 

كىشى، 
اوتق شلارنى، اوقلارنى، ھەرخىل اەجەللىك قوررللارنى ا تق ن تەلۋىگە 

اوخش يەۇ.         
                                           20   اوتغن بولمىس  اوت اۆاەر؛ 

يەيۋەت بولمىس ، جېەەل بېسىلار.        
               21    اويلار اۈستىگە ا اق ن كۆمۈردەك، 

اوت اۈستىگە قويغ ن اوتغنەەك، جېەەلچى جېەەلنى اغلغ يت ر.       
               22    يەيۋەتخورنىڭ سۆزلىرى ھەرخىل ن زۇنېمەتلەردەك، 

كىشىنىڭ قەلبىگە اوڭقغر سىڭەۈرۈلەر.       
               23    ي لقغنلغق لەۋلەر رەزىل كۆڭۈللەرگە قوشغلغ نەر، 

س پ ل ق اىغ  كۈمۈش ھەل بەرگەنگە اوخش شتغر.          
               24    ا درۋەت س قلايەىغ ن ا دەم اۆاىنى گەپلىرى بىلەن ي پسىمغ، 

كۆڭلىەە ق ت-ق ت سغيىقەست س قلايەۇ.          
               25    اغنىڭ سۆزى اىرريلىق بولسىمغ، اىشىنىپ كەتمىگىن؛ 

15:26 پەند. 19 :24
20:26 پەند. 22 :10

21:26 پەند. 15 :18؛ 29 :22
22:26 »كىشىنىڭ قەلبىگە چوڭقۇر سىڭدۈرۈلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كىشىنىڭ قورسىقىنىڭ 

ئىچكى يەرلىرىگە سىڭدۈرۈلەر«.
22:26 پەند. 18 :8
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قەلبىەە يەتتە ق ت اىپلاسلىق ب ردۇر.          
               26    اغ اۆامەنلىكىنى اىرريلىق گەپ بىلەن ي پسىمغ، 

لېكىن رەزىللىكى ج م اەتنىڭ ا لەىەر ا شك رىلىن ر.          
               27    كىشىگە اورر كولىغ ن اۆزى اۈشەر؛ 

ت شنى دومىلاتق ن كىشىنى ت ش دۇمىلاپ ق يتىپ كېلىپ اغنى ي نج ر.       
               28    س خت  تىل اۆزى زىي نكەشلىك قىلغ ن كىشىلەرگە نەپرەتلىنەر؛ 

خغش مەت قىلغغاى اېغىز ا دەمنى ھ لاكەتكە اىتتىرەر.         

1         اەتىكى كۈنۈڭ تويرۇلغق م خت نم ،           27

اۈنكى بىر كۈنى نېمە بولىەىغىنىڭنىمغ بىلمەيسەن.       
               2    سېنى ب شقىلار م ختىسغن، اۆز ا يزىڭ مغنەرق قىلمىسغن، 

ي ت ا دەم سېنى م ختىسغن، اۆز لەۋلىرىڭ اغنەرق قىلمىسغن.          
               3    ت ش اېغىر، قغم خېلى جىڭ ب س ر، 

تېخىمغ  اىككىسىەىن  خ پىچىلىق  كەلتۈرىەىغ ن  اەخمەق  بىررق 
اېغىردۇر.         

               4    يەزەپ رەھىمسىزدۇر، 
قەھر بولس  كەلكۈنەەك ا دەمنى اېقىتىپ كېتەر، 

بىررق كىم ھەسەتخورلغق ا لەىەر ت ق بىل تغررلىسغن؟          
               5    ا شك رر اەيىبلەش يوشغرۇن مغھەببەتتىن اەلادۇر.          

               6    دوستنىڭ قولىەىن يېگەن زەخىملەر س دىقلىقتىن بولىەۇ؛ 
بىررق دۈشمەننىڭ سۆيۈشلىرى ھىيلىگەرلىكتغر.        

               7    توق كىشى ھەسەل كۆنىكىەىنمغ بىزرردۇر، 

27:26 زەب. 7 :15-16؛ 9 :15؛ 10 :2؛ 57 :6؛ توپ. 10 :8
1:27 ياق. 4 :13، 14

»دوستنىڭ  ياكى  ــ  بولىدۇ«  سادىقلىقتىن  زەخىملەر  يېگەن  قولىدىن  »دوستنىڭ   6:27
قولىدىن يېگەن زەخىملەر ئادەمنى ھەقىقەتكە يەتكۈزەر«.
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ا چ كىشىگە ھەرق نەرق ا اچىق نەرسىمغ ت تلىق بىلىنەر.        
               8    يغرت م ك نىەىن ا يرىلغ ن كىشى، 

اغۋىسىەىن ا يرىلىپ يۈرگەن قغشق  اوخش ر.         
               9    اەتىر ۋە خغشبغي كۆڭۈلنى ا ا ر، 

ج ن كۆيەر دوستنىڭ سەمىمىي مەسلىھەتى كىشىنى رىغبەتلەنەۈرەر.
ج ن كۆيەر دوستنىڭ سەمىمىي، خغشخغي مەسلىھەتى كىشىنى خغش 

قىلغر.         
               10    اۆز دوستغڭنى، ا ت ڭنىڭ دوستىنىمغ اغنتغم ؛ 

بېشىڭغ  كۈن اۈشكەنەە قېرىنەىشىڭنىڭ اۆيىگە كىرىپ يېلىنم ؛ 
يېقىنەىكى دوست، يىررقتىكى قېرىنەرشتىن اەلا.        

               11    اى اويلغم، درن  بول، كۆڭلۈمنى خغش قىل، 
ج ۋرب  قىلىەىغ نلاري   مەسخىرە  مېنى  قىلغىنىڭەر  شغنەرق 

بېرەلەيمەن.          
               12    زېرەك كىشى ب لايىق زرنى ا لەىن كۆرۈپ ق ا ر؛ 

س ددىلار ا لەىغ  بېرىپ زىي ن ت رت ر.        
               13    ي تق  كېپىل بولغ ن كىشىەىن قەرزگە تونىنى تغتغپ ا لغىن؛ 

ي ت خوتغنغ  ك پ لەت بەرگەن كىشىەىن ك پ لەت پغلى ا ل.        
               14    ق ق سەھەردە تغرۇپ، يغقىرى ا ۋرزدر دوستىغ  بەخت تىلىگەنلىك، 

اۆزىنى ق ري ش ھېس بلىن ر.          
               15    ي مغغرلغق كۈنەىكى توختىم ي اۈشكەن ت مچە-ت مچە يېغىن، 

ۋە سوقغشق ق خوتغن بىر-بىرىگە اوخش شتغر.       
               16    اغنى تىزگەنلەش بوررننى توسق نغ ، 

7:27 »توق كىشى ھەسەل كۆنىكىدىنمۇ بىزاردۇر« ــ ياكى »توق كىشى ھەسەل كۆنىكىنى 
دەسسىۋېتىدۇ«.

10:27 پەند. 17 :17؛ 18 :24
12:27 پەند. 22 :3

13:27 پەند. 6 :1، 2؛ 11 :15؛ 17 :18؛ 20 :16
15:27 پەند. 19 :13
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ي كى ي ينى اوڭ قول بىلەن ا ڭگ للىغ نغ  اوخش شتغر.          
               17    تۆمۈرنى تۆمۈرگە بىلىسە اۆتكۈرلەشكەنەەك، 

دوستلارمغ بىر-بىرىنى اۆتكۈرلەشتۈرەر.          
               18    اەنجۈر كۆاىتىنى پەرۋىش قىلغغاى اغنىڭەىن اەنجۈر يەيەۇ؛ 

خوج يىنىنى ا سررپ كۈتكەن قغل اىززەت ت پىەۇ.          
               19    سغدر ا دەمنىڭ يۈزى اەكس اەتكەنەەك، 

ا رقىلىق  كىشى  يېنىەىكى  اۆز  ق نەرقلىقى  قەلبىنىڭ  اىنس ننىڭ 
بىلىنەر.        

               20    تەھتىس رر ۋە ھ لاكەت ھەرگىز تويمىغ نەەك، 
ا دەمنىڭ ا چ كۆزلىرى ق ن اەت ت پم س.      

               21    س پ ل ق زرن كۈمۈشنى، ا ن ق ا لتغننى ت ۋلار، 
ا دەم بولس  م خت لغ نەر سىنىلار.          

               22    اەخمەقنى بغيەري بىلەن بىرگە سەنەەلەە ت لق ن قىلىپ سوقس ڭمغ،
اەخمەقلىقى يەنىلا اغنىڭەر تغررر.          

               23    پ دىلىرىڭنىڭ اەھۋرلىنى اوبەرن بىلىپ تغر، 
م ل-ۋرررنلىرىڭەىن ي خشى خەۋەر ا ل؛          

               24    اۈنكى ب يلىقنىڭ مەڭگۈ ك پ لىتى بولم س، 
ت ج-تەختمغ دەۋردىن-دەۋرگىچە تغررمەۇ؟          

               25    قغرۇي ن اۆپلەر اورۇلغ نەىن كېيىن، 
يغمررن اۆپلەر اۆسۈپ اىقق نەر، 

ت غ ب يرىەىنمغ ي ۋريى اۆپلەر يىغىلغ نەر،         

ـ باشقا  19:27 »ئىنساننىڭ قەلبىنىڭ قانداقلىقى ئۆز يېنىدىكى كىشى ئارقىلىق بىلىنەر« ـ
بىرخىل تەرجىمىسى: »ئىنساننىڭ قەلبىنىڭ قانداقلىقى ئۆز يېنىدىكى كىشىنىڭ قەلبىگە مەلۇم 

بولار )ئەكس ئېتەر(«.
بەلكىم  ــ  »ھالاكەت«  بارغان جاي.         روھلىرى  ئۆلگەنلەرنىڭ  ــ  »تەھتىسارا«   20:27

»ھالاك قىلغۇچى« دېگەن يامان بىر پەرىشتىدۇر. »ۋەھ.« 11:9نى كۆرۈڭ.
20:27 توپ. 1 :8
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               26    شغ ا يەر قوزىلارنىڭ يغڭلىرى قىرقىلىپ كىيىمىڭ بولار؛ 
اۆاكىلەرنى س تق ن پغلغ  بىر اېتىز كېلەر،       

               27    ھەمەە اۆاكىلەرنىڭ سۈتلىرى سېنىڭ ھەم ا اىلىەىكىلىرىڭنىڭ 
اوزۇقلغقىنى، 

دېەەكلىرىڭنىڭ قورسىقىنى تەمىنلەشكىمغ يېتەر.          

1         ي م نلار ھېچكىم قويلىمىسىمغ ق ا ر؛           28

بىررق ھەقق نىيلار شىر يۈرەك ب تغر كېلەر.        
               2    يغرتت  گغن ھلار كۆپەيسە، اغنىڭ اەمىرلىرى كۆپ ا لمىش ر، 

لېكىن اغنى سورىغغاى يورۇتغلغ ن ۋە بىلىملىك بولس ، يغرت ا م ن-
مغقىم اغزۇن تغررر.         

               3    مىسكىنلەرگە زۇلغم سېلىۋرتق ن بىر كەمبەيەل، 
ي مغغري   ق رر  قويم يەىغ ن  دېنىنى  ي تقغزۇپ  زىرراەتلەرنى  خغددى 

اوخش يەۇ.         
               4    تەۋررت ق نغنىەىن ۋرز كەاكەنلەر ي م نلارنى ي خشى دەپ م خت ر؛ 

بىررق ق نغننى تغتقغاىلار اغلاري  ق رشى كۈرەش قىلار.          
               5    رەزىللەر ا درلەتنى اۈشەنمەس؛ 

 بىررق پەرۋەردىگ رنى اىزدىگۈاىلەر ھەممە اىشنى اۈشىنەر.          
               6    پەزىلەتلىك يولەر م ڭغ ن مىسكىن كىشى، 

س خت ، اىككى يۈزلىمە ب ي ا دەمەىن ي خشىەۇر.        
               7    تەۋررت-ق نغنىغ  اىت اەت قىلغ ن يىگىت اەقىللىق اويغلەۇر؛ 

بىررق ن ن قېپىلاري  ھەمررھ بولغغاى ا تىسىنى نومغسق  ق لەۇررر.       
               8    ج زرنىخورلغق قىلىپ يغقىرى اۆسۈم ا رقىلىق ب يلىقلار ت پق ن كىشى،

26:27 1تىم. 6 :8
1:28 لاۋ. 26 :36؛ قان. 28 :28؛ يەش. 57 :21

6:28 پەند. 19 :1
7:28 پەند. 29 :3
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ا خىرىەر بغلارنى مىسكىنلەرگە خەيرىخ ھلىق قىلغغاىنىڭ قولىغ  
اۆتكۈزۈش اۈاۈن توپلىغ نەۇر.        

               9    كىمكى تەۋررت ق نغنىنى ا ڭلىم يمەن دەپ قغلىقىنى يوپغرس ، 
ھەتت  دۇا لىرىمغ لەنىتى بولغپ ق لار.          

               10    كىمكى دۇرۇسلارنى ي م ن يولغ  ا زدۇرس ، 
اۆزى كولىغ ن اورىسىغ  اۆزى اۈشەر؛ 

بىررق پ ك-دىي نەتلىك ا دەم ي خشىلىقق  مىررسخور بولار.       
               11    ب ي دەرۋەقە اۆزىنى درن  س ن ر؛ 

بىررق يورۇتغلغ ن مىسكىن اغنى ھ م ن كۆرۈپ يېتەر.          
               12    ھەقق نىيلار ي لىبىيەتلىك بولس ، 

ج ھ ننى تەنتەنە ق پلار؛ 
بىررق ي م نلار مەرتىۋىگە اىقس ، خ لايىق اۆزلىرىنى ق اغررر.        

               13    اۆز گغن ھلىرىنى يوشغري ن كىشى رون ق ت پم س؛ 
كىشى  كەاكەن  ۋرز  اغلاردىن  قىلىپ،  اىقررر  تونغپ  اغلارنى  بىررق 

رەھىم-شەپقەتكە اېرىشەر.        
               14    پەرۋەردىگ ردىن ھەردراىم قورقغپ يۈرگەن كىشى شغنچە بەختلىكتغر!

بىررق كۆڭلىنى ت ش قىلغ ن ب لايىئ پەتكە ق لار.        
               15    ھۆركىرەپ تغري ن شىر، 

ي كى اوۋنى اىزدەپ كېزىۋرتق ن اېيىق ق نەرق بولس ، 
يوقسغل پغقررلارنىڭ اۈستىەىكى رەزىل ھ كىممغ شغنەرقتغر.          

               16    يورۇتغلمىغ ن اەمىر ھ م ن زور بىر زرلىم بولغپ اىق ر، 
بىررق ھ ررم ب يلىقلاري  نەپرەتلەنسە، تەختىەە اغزۇن اولتغررر.          

8:28 لاۋ. 25 :37-35
10:28 پەند. 26 :27

12:28 پەند. 11 :10،11
13:28 زەب. 32 :3، 5؛ 1يۇھ. 1 :9، 10

14:28 »پەرۋەردىگاردىن ھەردائىم قورقۇپ يۈرگەن كىشى شۇنچە بەختلىكتۇر« ــ ئەينى 
»گۇناھ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  شۇڭا  تېپىلمايدۇ.  سۆز  دېگەن  »پەرۋەردىگار«  تېكىستتە 

قىلىشتىن ھەردائىم قورقۇپ يۈرگەن كىشى«.
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               17    ق ن تۆككەن كىشى قەرز بىلەن ھ ڭغ  ق ررپ يۈگۈرەر؛ 
اغنى ھېچكىم توسمىسغن!       

               18    سەمىمىي، دىي نەتلىك يولەر م ڭغ ن قغتغلار؛ 
اىككى يولەر م ڭغ ن س خت  كىشى اغلارنىڭ بىرىەە ھ م ن يىقىلىپ 

اۈشەر.          
               19    اۆز يېرىگە تىرىشىپ اىشلىگەن دېھق ننىڭ نېنى يېتىپ ا ش ر؛ 

بىررق بىك ر يۈرۈپ خ م خىي للارنى قويلىغ ن كىشىنىڭ يوقسغللغقى 
مول بولار!         

               20    ررستچىل كىشىنىڭ بەختى كۆپىيەر؛ 
بىررق ب ي بولغشق  ا لەىرىغ ن كىشى ج زردىن قېچىپ قغتغلالم س.        

               21    بىرىگە ي ن بېسىش قەتئىي بولم س؛ 
اۈنكى بەزىلەر ھەتت  بىر بغردر ن ن اۈاۈنمغ گغن ھ اۆتكۈزەر.      

               22    نەپسى تويم س كىشى ب يلىقلارنى كۆزلەپ ا لەىرريەۇ، 
ن مررتلىقنىڭ اۆز بېشىغ  اۈشىەىغىنىەىن بىخەۋەردۇر.        

               23    ب شقىلارنىڭ خ ت لىقىنى اواغق اەيىبلىگەن كىشى، 
ھ م ن خغش مەت قىلغغاىغ  ق رىغ نەر كۆپرەك اىلتىپ ت ت پ ر.          

گغن ھ  ھېچق نەرق  »بغ  اويرىلاپ،  تەاەللغق تىنى                 24    ا ت -ا نىسىنىڭ 
اەمەس« دېگەن كىشى، 

ھ لاك قىلغغاىنىڭ شېرىكىەۇر.          
               25    نەپسى تويمىغغر كىشى جېەەل-م جىرر تېرىيەۇ؛ 

ئۇنىڭغا  »ھېچكىم  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  توسمىسۇن!«  ھېچكىم  »ئۇنى   17:28
»پاناھلىق  كىشى  ئۆلتۈرگەن  تاسادىپىي  ئادەمنى  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  بولمىسۇن!«.  ھىمايە 
ھىمايە  شەھەرلەردىن  شۇ  ھامان  كىشىلەر  بار  گۇناھى  ئەمما  بولاتتى.  قاچسا  شەھەر«لەرگە 

ئالالمايتتى )»چۆل.« 34:6-35نى كۆرۈڭ(.
20:28 پەند. 13 :11؛ 20 :21؛ 23 :4

21:28 »قەتئىي بولماس« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياخشى ئەمەس«.
21:28 پەند. 18 :5؛ 24 :23

22:28 »نەپسى تويماس كىشى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۆزى يامان كىشى«.
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بىررق پەرۋەردىگ ري  ت ي نغ ن كىشى اەتلىنەر.      
               26    اۆزىنىڭ كۆڭلىگە اىشەنگەن كىشى اەخمەقتغر؛ 

بىررق درن لىق بىلەن م ڭغ ن نىج ت ت پ ر.          
               27    ن مررتلاري  خەيرخ ھلىق قىلىەىغ ن كىشى موھت جلىق ت رتم س؛ 

كۆپلىگەن  كىشى  س لغ ن  كۆرمەسكە  كۆرسىمغ  ھ جەتمەننى  لېكىن 
ق ريىشق  اغاررر.        

               28    ي م نلار مەرتىۋىگە اىقس ، خ لايىق اۆزلىرىنى ق اغررر؛ 
لېكىن اغلار زرۋرل ت پس ، ھەقق نىيلار ررۋرج ت پ ر.        

ق تتىقلىق           29 بوينى  يەنە  تغرۇپ  اەيىبلىنىپ  1         ق يت -ق يت  

قىلغ ن كىشى، 
تغيغقسىزدىن درۋرلىغغسىز ي نجىلار.         

               2    ھەقق نىيلار گۈللەنسە، پغقررلىرى ش دلىن ر، 
قەبىھلەر ھوقغق تغتس  پغقرر ن لە-پەري د كۆتۈرەر.       
               3    درن لىقنى سۆيگەن اويغل ا تىسىنى خغش قىلار؛ 

بغزۇپ- م ل-مۈلكىنى  اغنىڭ  بولغ ن  ھەمررھ  پ ھىشىلەرگە  بىررق 
ا ا ر.        

               4    پ دىش ھ ا درلەت بىلەن يغرتىنى تىنچ قىلار؛ 
بىررق ب ج-سېلىق س لغ ن بولس ، اغنى ۋەيررن قىلار.        

               5    اۆز يېقىنىغ  خغش مەت قىلغ ن كىشى، 
اغنىڭ پغتلىرىغ  تور تەيي رلاپ قويغ نەۇر.         

25:28 »نەپسى تويمىغۇر كىشى« ــ ياكى »ھالى چوڭ كىشى«.
25:28 پەند. 13 :10؛ 15 :18؛ 29 :22

27:28 قان. 15 :7،8،10؛ پەند. 19 :17؛ 22 :9
28:28 پەند. 28 :12

2:29 پەند. 11 :10؛ 28 :12،28
3:29 پەند. 10 :1؛ 15 :20؛ 28 :7؛ لۇقا 15 :13

4:29 »بىراق باج-سېلىق سالغان بولسا،...« ــ ياكى »بىراق پارىخور بولسا،..«.
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               6    رەزىل ا دەمنىڭ گغن ھى اۆزىگە ق پق ن ي س پ قغررر؛ 
بىررق ھەقق نىي كىشى ن خشىلار بىلەن ش دلىن ر.          

               7    ھەقق نىي كىشى مىسكىننىڭ دەۋرسىغ  كۆڭۈل بۆلۈر؛ 
بىررق ي م نلار بولس  بغ اىشنى اۈشەنمەس.        

               8    ھ ك ۋۇر كىشىلەر شەھەرنى قغترىتىپ درۋرلغغت ر؛ 
بىررق ا قىلانىلەر ا اچىق يەزەپلەرنى ي نەۇررر.          

               9    درن  كىشى اەخمەق بىلەن دەۋرلاشس ، 
اەخمەق ھۈرپىيىەۇ ي كى كۈلىەۇ، نەتىجىسى ھ م ن تىنچلىق بولم س.          

               10    ق نخورلار پ ك-دىي نەتلىكلەرگە نەپرەتلىنەر؛ 
دۇرۇسلارنىڭ جېنىنى بولس ، اغلار قەستلەر.        

               11    اەخمەق ھەردراىم اىچىەىكى ھەممىنى ا شك رر قىلار؛ 
بىررق درن  اۆزىنى بېسىۋرلار.        

               12    ھۆكۈمەرر ي لغ ن سۆزلەرگە قغلاق س لس ، 
اغنىڭ ب رلىق خىزمەتك رلىرى ي م ن اۆگەنمەي ق لم س.         
               13    گ دري بىلەن اغنى اەزگۈاى كىشى بىر زېمىنەر ي ش ر؛ 

ھەر اىككىسىنىڭ كۆزىنى نغرلانەۇريغاى پەرۋەردىگ ردۇر.       
               14    يوقسغللارنى دىي نەت بىلەن سورىغ ن پ دىش ھنىڭ بولس ، 

تەختى مەڭگۈگە مەھكەم تغررر.       
               15    ت ي ق بىلەن تەنبىھ-نەسىھەت ب لىلاري  درن لىق يەتكۈزەر؛ 

خىج لەتكە  ا نىسىنى  ب لا  بېرىلگەن  قويغپ  مەيلىگە  اۆز  بىررق 

7:29 ئايۇپ 29 :16
10:29 »دۇرۇسلارنىڭ جېنىنى بولسا، ئۇلار قەستلەر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بىراق 

دۇرۇسلار ئۇلارنىڭ جېنىدىن خەۋەر ئالار«.
11:29 پەند. 14 :33

13:29 »گاداي بىلەن ئۇنى ئەزگۈچى كىشى بىر زېمىندا ياشار« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »گاداي 
بىلەن ئۇنى ئەزگۈچى كىشى بىر-بىرىگە يولۇقار«.

13:29 پەند. 22 :2
14:29 پەند. 20 :28؛ 25 :5
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ق لەۇررر.       
               16    ي م نلار گۈللىنىپ كەتسە، ن ھەقلىك كۆپىيەر؛ 
لېكىن ھەقق نىيلار اغلارنىڭ يىقىلغىنىنى كۆرەر.       

               17    اويلغڭنى تەربىيىلىسەڭ، اغ سېنى ا ررم ت پقغزرر؛ 
اغ كۆڭلۈڭنى سۆيۈنەۈرەر.        

يولەىن  پغقررلىرى  اەلنىڭ  بولمىغ ن  ۋەھىيسى                 18    پەرۋەردىگ رنىڭ 
اىقىپ ب شپ ن ھسىز ق لار؛ 

لېكىن تەۋررت-ق نغنىغ  اەمەل قىلىەىغ ن كىشى بەختلىكتغر.        
               19    قغلنى سۆز بىلەنلا تۈزەتكىلى بولم س؛ 

اغ سۆزۈڭنى اۈشەنگەن بولسىمغ، اېتىب ر قىلم س.          
               20    ا يزىنى ب س لم يەىغ ن كىشىنى كۆرگەنمغ؟ 

اغنىڭەىن اۈمىە كۈتكەنەىن، اەخمەقتىن اۈمىە كۈتۈش اەۋزەلەۇر.        
               21    كىمكى اۆز قغلىنى كىچىكىەىن ت رتىپ اۆز مەيلىگە قويغپ بەرسە، 

كۈنلەرنىڭ بىرىەە اغنىڭ بېشىغ  اىق ر.        
               22    تېرىككەك كىشى جېەەل-م جىرر قوزي پ تغررر؛ 

ا س ن يەزەپلىنىەىغ ن كىشىنىڭ گغن ھلىرى كۆپتغر.       
               23    مەيرۇرلغق كىشىنى پەس قىلار، 

بىررق كەمتەرلىك كىشىنى ھۆرمەتكە اېرىشتۈرەر.      
               24    اويرى بىلەن شېرىك بولغ ن كىشى اۆز جېنىغ  دۈشمەنەۇر؛ 

15:29 پەند. 10 :1؛ 13 :24؛ 17 :21،25؛ 22 :15؛ 23 :13
16:29 زەب. 37 :36؛ 58 :10-11؛ 91 :8

17:29 پەند. 13 :24؛ 22 :15؛ 23 :13،14
18:29 »يولدىن چىقىپ باشپاناھسىز قالار« ــ بۇ ئىبارە ئىبرانىي تىلىدا ئىككى بىسلىق بىر 

سۆز بىلەنلا ئىپادىلەنگەن.
20:29 پەند. 26 :12

21:29 »كۈنلەرنىڭ بىرىدە ئۇنىڭ بېشىغا چىقار« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئاخىردا ئۇ 
)قۇل( ئۆزىگە پەرزەنتتەك بولۇپ چىقار«.

22:29 پەند. 15 :18؛ 26 :21
23:29 ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 15 :33؛ 18 :12؛ يەش. 66 :2؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 14 :11؛ 18 :14؛ ياق. 4 :6،10؛ 1پېت. 5 :5
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ا ڭلىسىمغ،  ا گ ھلانەۇرۇشىنى  بېرىشكە  گغۋرھ  سوررقچىنىڭ  اغ 
لېكىن ررست گەپ قىلىشق  پېتىن لم س.      

               25    اىنس ن ب لىسىەىن قورقغش ا دەمنى تغزرقق  اۈشۈرىەۇ؛ 
بىررق كىمكى پەرۋەردىگ ري  ت ي نغ ن بولس ، اغ بىخەتەر كۆتۈرۈلەر.        

               26    كۆپ كىشىلەر ھۆكۈمەرردىن اىلتىپ ت اىزدەپ يۈرەر؛ 
بىررق ا دەمنىڭ ھەق-رىزقى پەقەت پەرۋەردىگ رنىڭلا قولىەىەۇر.        

               27    ن ھەقلەر ھەقق نىيلاري  يىرگىنچلىكتغر؛ 
دۇرۇس يولەر م ڭغ ن كىشىلەر ي م نلاري  يىرگىنچلىكتغر.         

     ئاگۇرنىڭ پەند-نەسىھەتلىرى           

بىلەن     30 ۋەھىي  ا گغري   اويلى  ي كەھنىڭ  1         تۆۋەنەىكىلەر 

كەلگەن سۆزلەردۇر: 
اغك لغ  مغنەرق سۆزلەرنى  بىلەن  اىتىيەل  يەنى  اىتىيەلگە،  ا دەم  بغ 

 ـ        دېگەن: ـ
ھ يۋرنغ   ن دىنى،  اەڭ  ا رىسىەىكى  اىنس نلار  دەرۋەقە                 2    مەن 

اوخش شتغرمەن؛ 
مەنەە اىنس ن اەقلى يوق.         

               3    درن لىقنى ھېچ اۆگەنمىەىم؛ 

24:29 »...راست گەپ قىلىشقا پېتىنالماس« ــ »لاۋ.« 1:5نى كۆرۈڭ.
24:29 لاۋ. 5 :1

25:29 »بىخەتەر كۆتۈرۈلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.
26:29 پەند. 19 :6

دەپ  سۆزلەر«  »يۈكلەنگەن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  سۆزلەر«  كەلگەن  بىلەن  »ۋەھىي   1:30
ئىپادىلىنىدۇ. دېمەك، پەرۋەردىگارنىڭ ئاگۇرنىڭ دىل-روھىغا يۈكلىگەن سۆزلىرى.       »بۇ ئادەم« 
ــ ياكەھنىڭ ئوغلى ئاگۇر. »ئاگۇر« دېگەننىڭ مەنىسى »توپلىغۇچى«. سۇلايمان »توپلىغۇچى« 
بىرنەچچە  بابتا  بۇ  ئاگۇر  ئوخشاش،  تولپلىغانغا  سۆزلەرنى  ھېكمەت  بىرنەچچە  كىتابپا  دېگەن 

ھېكمەت سۆزلەرنى تولپلىغان.
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بىررق اەڭ پ ك-مغقەددەس بولغغاى ھەققىەە س ۋرتق  اىگە بولەۇم.        
               4    كىم اەرشكە كۆتۈرۈلگەن، ي كى اەرشتىن اۈشكەن؟ 

كىم ش م لنى قوللىرىەر تغتق ن؟ 
كىم سغلارنى اۆز تونىغ  يۆگەپ قويغ ن؟ 

كىم يەر-زېمىننىڭ اېگررلىرىنى بەلگىلىگەن؟ 
اغنىڭ اىسمى نېمە؟ اغنىڭ اويلىنىڭ اىسمى نېمە؟ بىلەمسەن-يوق؟        

               5    تەڭرىنىڭ ھەربىر سۆزى سىنىلىپ اىسپ تلىنىپ كەلگەنەۇر؛ 
اغ اۆزىگە ت ي نغ نلارنىڭ ھەممىسىنى قويەريەىغ ن ق لق نەۇر.       

               6    اغنىڭ سۆزلىرىگە ھېچ نەرسە قوشم ؛ 
اغنەرق قىلس ڭ، اغ سېنى اەيىبلەيەۇ، 

سېنىڭ ي لغ نچىلىقىڭ ا شك رىلىنىەۇ.        

               7    اى خغدريىم، سەنەىن اىككى نەرسىنى تىلەيمەن؛ 
مەن اۆلگۈاە بغلارنى مەنەىن ا يىمىغ يسەن: ــ          

               8    س ختىلىق ۋە ي لغ نچىلىقنى مەنەىن يىررق قىلغ يسەن؛ 
لايىقلا  اېھتىي جىمغ   بەلكى  قىلم ي،  ب يمغ  قىلم ي،  گ دريمغ  مېنى 

رىزىق بەرگەيسەن.          
               9    اۈنكى زىي دە تويغپ كەتسەم، سەنەىن يېنىپ: »پەرۋەردىگ ر دېگەن 

كىم؟« ــ دەپ قېلىشىم مغمكىن. 
ي كى گ دري بولغپ ق لس م، اويرىلىق قىلىپ، سەن خغدريىمنىڭ ن مىغ  

درغ كەلتۈرۈشىم مغمكىن.          

3:30 »بىراق ئەڭ پاك-مۇقەددەس بولغۇچى ھەققىدە ساۋاتقا ئىگە بولدۇم« ــ ئىبرانىي 
تىلىدائەڭ پاك-مۇقەددەس بولغۇچى ھەققىدىمۇ ساۋاتىم يوقتۇر«. بىز بۇ تەرجىمىنى قوبۇل قىلمايميز، 
ئۇنىڭ  بىزنىڭچە  تونۇيدۇ.  خۇدانى  هەقىقەتەن  يازغۇچى  ئېنىقكى،  ئايەتلەردە  تۆۋەندىكى  چۈنكى 

تەكىتلىمەكچى بولغىنى، ئىگە بولغان ساۋاتى يالغۇز خۇدانىڭ ۋەھىيسى بىلەنلا كەلگەندۇر.
4:30 ئايۇپ 38 :4؛ زەب. 104 :3؛ يەش. 40 :12

5:30 زەب. 12 :6-7؛ 18 :30-31؛ 19 :7-8؛ 119 :140؛ 2تىم. 2 :16
6:30 قان. 4 :2؛ 12 :32؛ ۋەھ. 22 :18
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               10    خوج يىنىنىڭ ا لەىەر اغنىڭ قغلى اۈستىەىن شىك يەت قىلم ، 
بولمىس  اغ سېنى ق ري پ لەنەت قىلىەۇ، اەيىبك ر بولىسەن.          

               11    اۆز ا تىسىنى ق ري يەىغ ن، 
اۆز ا نىسىغ  بەخت تىلىمەيەىغ ن بىر دەۋر ب ر،          

ھېچ  مەينەتچىلىكىەىن  اەمەلىيەتتە  ا يلايەىغ ن،  پ ك                 12    اۆزىنى 
يغيغلمىغ ن بىر دەۋر ب ر،          

               13    بىر دەۋر ب ر ــ ا ھ، كىبىرلىكىەىن نەزىرى نېمىەېگەن اۈستۈن، 
ھ ك ۋۇرلغقىەىن ھ لى نېمىەېگەن اوڭ!       

اىشلىرى  يغتغۋېتىەىغ ن  ي لم پ  يوقسغللارنى  ۋە  ا جىزلار                 14    اغنىڭ 
قىلىچتەك، 

اېزىق اىشلىرى پىچ قتەك بولغ ن بىر دەۋر ب ر!        

               15    زۈلۈكنىڭ اىككى قىزى ب ر، اغلار ھەردراىم: »بەرگىن، بەرگىن« دەپ 
توۋلىش ر. 

ق ن اەتلەنمەيەىغ ن  ھەرگىز  ب ر،  نەرسە  اۈچ  تويغنم يەىغ ن  ھەرگىز 
 ـ        تۆت نەرسە ب ر، اغلار بولسىمغ: ـ
               16    گۆر، تغيم س خوتغننىڭ ق رنى، 

سغي  تويغنمىغ ن قغري ق يەر، 
ۋە ھەرگىز »بولەى، تويەۇم« دېمەيەىغ ن اوتتىن اىب رەت.        

               17    ا تىسىنى مەسخىرە قىلىەىغ ن، 

قاپاقلىرى  »ئۇلارنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  نېمىدېگەن چوڭ!«  ھالى  »ھاكاۋۇرلۇقىدىن   13:30
نېمانچە كۆتۈرۈلگەن!«.

13:30 پەند. 6 :17
14:30 پەند. 12 :18

15:30 »زۈلۈك« ــ سۇ ئىچىدە ياشايدىغان قانخور بىر خىل پارازىتتۇر.
16:30 »گۆر« ــ مۇشۇ يەردە »گۆر« ئىبرانىي تىلىدا »شېئول«، يەنى »تەھتىسارا«، ئۆلۈكلەرنىڭ 

روھلىرى قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان يەرنى كۆرسىتىدۇ.
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ا نىسىنى كەمسىتىەىغ ن كۆزنى بولس ، 
ق ي -قغزيغنلار اوقغلار، 

بۈركۈتنىڭ ب لىلىرىمغ اغنى يەر.          

               18    مەن اۈاۈن اىنت يىن تىلسىم ت اۈچ نەرسە ب ر؛ 
شغنەرق، مەن اۈشىنەلمەيەىغ ن تۆت اىش ب ر: ــ          

               19    بۈركۈتنىڭ ا سم نەىكى اغاغش يولى، 
يىلاننىڭ ت شت  بېغىرلاپ م ڭىەىغ ن يولى، 

كېمىنىڭ دېڭىزدىكى يولى ۋە يىگىتنىڭ قىزي  ا شىق بولغشتىكى 
يولىەۇر.         

               20    زىن خور خوتغننىڭ يولىمغ شغنەرقتغر؛ 
»مەن  كىشىەەك:  سۈرتۈۋەتكەن  ا يزىنى  بولغپ  يەپ  بىرنېمىنى  اغ 

ھېچق نەرق ي م نلىقنى قىلمىەىم!« ــ دەيەۇ.        

               21    يەر-زېمىن اۈچ نەرسە ا ستىەر بىئ ررم بولار؛ 
اغ كۆتۈرەلمەيەىغ ن تۆت اىش ب ر: ــ         

               22    پ دىش ھ بولغ ن قغل، 
ت م قق  تويغ ن ھ م قەت،         

               23    نەپرەتكە پ تق ن، اەرگە تەگكەن خوتغن، 
اۆز خ نىمىنىڭ اورنىنى ب سق ن دېەەك.        

خىل  تۆت  اەقىللىق  اىنت يىن  لېكىن  كىچىك،  تېنى  يۈزىەە                 24    يەر 
ج نىۋرر ب ر: ــ          

اوزۇق  ي زدر  بىررق  بولمىسىمغ،  خەلق  كۈالۈك                 25    اۆمۈلىلەر 

20:30 »مەن ھېچقانداق يامانلىقنى قىلمىدىم!« ــ زىناخور خوتۇننىڭ يولىنىڭ ئاجايىبلىقى 
بولسا ئۆزىنىڭ ئوپئوچۇق گۇناھىنى ھېچ تونۇمايدىغانلىقىدىن ئىبارەت.

23:30 »نەپرەتكە پاتقان« ــ ياكى »نەپرەتلىك«، »نەپرەتلەنگەن«.
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تەيي رلىۋېلىشنى بىلىەۇ؛       
               26    سغيغرلار اۆزى ا جىز بىر قوۋم بولسىمغ، خ در ت شلارنىڭ ا رىسىغ  

اغۋر س لىەۇ؛          
تىزىلىپ  ق ت ر  لېكىن  بولمىسىمغ،  پ دىش ھى                 27    اېكەتكىلەرنىڭ 

رەتلىك م ڭىەۇ؛          
               28    كەسلەنچۈكنى قول بىلەن تغتغۋرلغىلى بولىەۇ، 

لېكىن خ ن اوردىلىرىەر ي ش يەۇ.          

               29    قەدەملىرى ھەيۋەتلىك اۈچ ج نىۋرر ب ر، 
كىشىگە زوق بېرىپ م ڭىەىغ ن تۆت نەرسە ب ر: ــ          

               30    ھ يۋرن تلار اىچىەە اەڭ كۈالۈك، ھېچ نېمىەىن قورقم س شىر،          
               31    زىلۋر بەيگە اىتى، 

تېكە، 
ۋە پغقررلىرى قوللايەىغ ن پ دىش ھەۇر.       

اورۇنغ   يغقىرى  بەك  اۆزۈڭنى  قىلىپ  اەخمەقلىق  سەن                 32    اەگەر 
قويغۋرلغ ن بولس ڭ، 

ۋە ي كى تەلۋە بىر اويەر بولغ ن بولس ڭ، 
قولغڭ بىلەن ا يزىڭنى يغم!       

25:30 پەند. 6 :8
31:30 »زىلۋا بەيگە ئىتى« ــ ياكى »بەيگە ئېتى« ــ ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆز بەك ئاز ئۇچرايدۇ.       
»پۇقرالىرى قوللايدىغان پادىشاھدۇر« ــ باشقا ئىككى خىل تەرجىمىسى: »ئاغدۇرۇلماس ۋە 

ئۆرۈلمەس پادىشاھدۇر« ياكى »ئۆز قوشۇنىنى باشلىغان پادىشاھدۇر«.
31:30 ئايۇپ 39 :28-19

تىلىدا »بولدى، بەس!« دېگەن  ئىبرانىي  بەلكىم  ــ  »قولۇڭ بىلەن ئاغزىڭنى يۇم!«   32:30
مەنىنى بېرىش مۇمكىن.

32:30 ئايۇپ 21 :5
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               33    ك لا سۈتى قواغلس  سېرىق م ي اىق ر؛ 
بىرىنىڭ بغرنى مىجىلس ، ق ن اىق ر؛ 

ا درۋەت قوزي پ اىنتىق م اويلىس  جېەەل-م جىرر اىق ر.        

     پادىشاھقا نەسىھەت           

1         تۆۋەنەىكىلەر، پ دىش ھ لەمغاەلگە اغنىڭ ا نىسى ا رقىلىق     31

ۋەھىي بىلەن كەلگەن سۆزلەردۇر؛ ا نىسى بغ سۆزلەرنى اغنىڭغ  
اۆگەتكەن:        

تىلىگەن  بىلەن  قەسەملەر  ا مرىقىم،  مېنىڭ  اى  اويلغم،                 2    اى 
ا رزۇلغقغم، مەن س ڭ  نېمە دەي؟        

               3    كۈچ-قغۋۋىتىڭنى ا ي ل-خوتغنلار تەرىپىگە سەرپ قىلمىغىن؛ 
ي كى پ دىش ھلارنىمغ ۋەيررن قىلىەىغ ن اىشلاري  بېرىلگۈاى بولم !      

               4    اى لەمغاەل، ش ررب اىچىش پ دىش ھلاري  لايىق اەمەس، 
اەمىرلەرگىمغ ھ ررقق  خغم ر بولغش ي ررشم س.          

               5    بولمىس  اغلار ش ررب اىچىپ، مغقەددەس بەلگىلىمىلەرنى اغنتغپ، 
بوزەك بەنەىلەرنىڭ ھەققىنى ا ستىن-اۈستۈن قىلىۋېتىشى مغمكىن.          

... بىرىنىڭ بۇرنى مىجىلسا.... ئاداۋەت قوزغاپ ئىنتىقام  »كالا سۈتى قوچۇلسا   33:30
ئىبرانىي  ئويلىسا«   ... »قوزغاپ  ۋە  »مىجىلسا«  »قوچۇلسا«  جۈملىدىكى  بۇ  ــ   »... ئويلىسا 

تىلىدا ئوخشاش بىر پېئىل بىلەن ئىپادىلەنگەن.
بات-شېبا  ئانىسى  سۇلايماننىڭ  »لەمۇئەل«نى  ئالىملار  بەزى  ــ  لەمۇئەل«  »پادىشاھ   1:31
ئۇنىڭغا قويغان لەقەم، دەپ قارايدۇ. ئىسرائىل ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرگۈچىلەر ئارىسىدا »لەمۇئەل« 
ئۈچۈن«.        »خۇدا  مەنىسى:  دېگەننىڭ  »لەمۇئەل«  نامەلۇم.  بىزگە  پادىشاھ  بىر  ئىسىملىك 
»ۋەھىي بىلەن كەلگەن سۆزلەر« ــ ئەگەر بۇ باب »ئاگۇر«نىڭ )1:30( سۆزىنىڭ داۋامى بولسا، 
يۈكلىگەن  »دىل-روھىغا  ئاگۇرنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  سۆزلەر«  كەلگەن  بىلەن  »ۋەھىي  ئۇنداختا 

سۆزلىرى«نىڭ داۋامىنى كۆرسىتىدۇ.
2:31 »ئى مېنىڭ ئامرىقىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئى بالىياتقۇمنىڭ بالىسى!«.       »قەسەملەر 

بىلەن تىلىگەن ئارزۇلۇقۇم!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئى قەسەملىرىمنىڭ بالىسى!«.
3:31 »ئايال-خوتۇنلار تەرىپىگە« ــ دېمەك، جىنسىي ھەۋەسلەرگە.

3:31 قان. 17 :17
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اۆمگەنلەرگە  ھەسرەتكە  كەلگەنلەرگە،  اۆلگۈسى  ھ ررق                 6    كۈالۈك 
بېرىلسغن!          

               7    اغلار ش رربنى اىچىپ، مىسكىنلىكىنى اغنتغپ، 
 ق يتىەىن دەرد-اەلىمىنى اېسىگە كەلتۈرمىسغن!        

               8    اۆزلىرى اۈاۈن گەپ قىلالم يەىغ نلاري  ا يزىڭنى ا اقىن، 
ھ لاك بولاي دېگەنلەرنىڭ دەۋرسىەە گەپ قىل.          
               9    سۈكۈت قىلم ، اغلار اۈاۈن لىللا ھۆكۈم قىل، 

اېزىلگەنلەرنىڭ ۋە مىسكىنلەرنىڭ دەردىگە دەرم ن بول.       

     پەزىلەتلىك ئايال                   
         10    |א| پەزىلەتلىك ا ي لنى كىم ت پ لايەۇ؟ 

اغنىڭ قىممىتى لەاەل-ي قغتلاردىنمغ زور اېشىپ اۈشىەۇ.      
               11    |ב| اېرىنىڭ كۆڭلى اغنىڭغ  ت يىنىپ خ تىرجەم تغرىەۇ، 

اغ بولغ اق  اېرىنىڭ ا لغ ن اولجىسى كەم اەمەستغر!          
               12    |ג| اغ اۆمۈر بويى اېرىگە ۋرپ درر بولغپ ي خشىلىق قىلىەۇ، 

اغنى زىي نغ  اغاررتم يەۇ.          
               13    |ד| اغ قوي يغڭى ۋە كەنەىر تېپىپ، 

اۆز قولى بىلەن ج ن دەپ اەجىر قىلىەۇ.          
               14    |ה| اغ سودر كېمىلىرىگە اوخش ش، 

كەلتۈرمىسۇن!«  ئېسىگە  دەرد-ئەلىمىنى  قايتىدىن   ... ئىچىپ،  شارابنى  »ئۇلار   7:31
سەۋەبىگىمۇ  ئىچىش  شاراب  مسكىنلەرنىڭ  بىلەن،  بولغىنى  ھەجۋىي  كىنايىلىك،  سۆزلەر  بۇ  ــ 
تەستىقلىغان  ھەرگىز  قىلىدىغانلىقىنى  شۇنداق  ئۇلارنىڭ  ئايەت  لېكىن  بىلدۈرىدۇ.  ھېسداشلىق 

ئەمەس. كۆزدە تۇتۇلغىنى ھۆكۈمدارلارنىڭ ئېغىر مەسئۇلىيىتىدىن ئىبارەتتۇر.
9:31 لاۋ. 19 :15؛ قان. 1 :16

10:31 »پەزىلەتلىك ئايالنى كىم تاپالايدۇ؟...« ــ كېيىنكى 22 ئايەت شېئىر بولۇپ، ئىبرانىي 
تىلىدا ئالاھىدە شەكىلگە ئىگە. ئىبرانىي يېزىقىدا 22 ھەرپ بار. بۇ 22 ئايەتنىڭ ھەربىرى ئىبرانىي 
ئېلىپبە تەرتىپىگە ئاساسەن باشلىنىدۇ )مەسىلەن، ئۇيغۇر تىلى بولسا، ئا-، ئە-، ب- قاتارلىق ھەرپلەر بىلەن 

باشلانغانغا ئوخشاش(.

10:31 پەند. 12 :4
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ا اىلىنى بېقىشتىكى اوزۇق-تۈلۈكلەرنى يىررق ج يلاردىن توشغيەۇ.          
               15    |ו| ت ڭ يورۇم ست  اغ اورنىەىن تغرىەۇ، 

ا اىلىسىەىكىلەرگە يېمەكلىك تەيي رلايەۇ، 
خىزمەتك ر-دېەەكلەرگە نېسىۋىسىنى تەقسىم قىلىەۇ.        

               16    |ז| اغ بىر پ راە اېتىزنى اۆزى كۆرۈپ ا لىەۇ؛ 
قولى بىلەن يىغق ن درررمەتتىن اغ بىر اۈزۈمزرر بىن  قىلىەۇ.          

               17    |ח| اىشق  ق ررپ اغ بېلىنى كۈچ بىلەن ب يلار، 
بىلەكلىرىنى كۈالەنەۈرەر؛          

               18    |ט| اۆز اىشىنىڭ پ يەىلىقلىقىغ  كۆزى يېتەر، 
كېچىچە اىرىغىنى اۆاۈرمەي اىش قىلار.          

               19   |י|  اغ قوللىرى بىلەن ا قنى اۆرەر، 
ب رم قلىرى يىپ اغراغقىنى تغت ر.          

               20    |כ| ا جىزلاري  ي ردەم قولىنى اغزىت ر؛ 
ھ جەتمەنلەرگە قوللىرىنى سوزرر.          

               21    |ל| ق ر ي يق نەر اغ ا اىلىسى تويرۇلغق اەنەىشە قىلم يەۇ، 
اۆيىەىكىلەرنىڭ ھەممىسىگە قىزىل كىيىملەر كىيەۈرۈلگەن.          

               22   |מ| ك رىۋرت ي پقغالىرىنى اۆزى توقغيەۇ؛ 
اۆزىنىڭ كىيىم-كېچەكلىرى ك ن پ ۋە سۆسۈن رەختتىنەۇر.          

               23    |נ| اېرىنىڭ شەھەر دەرۋرزىلىرىەر ا برۇيى ب ر؛ 
شغ يەردە اغ يغرتتىكى ا قس ق للار ق ت رىەىن اورۇن ا لىەۇ.        

               24    |ס| اغ نەپىس ك ن پتىن كىيىم-كېچەك تىكىپ اغنى س تىەۇ؛ 
بەلۋريلارنى تىكىپ سودىگەرلەرنى تەمىنلەيەۇ.          
               25    |ע| كىيىمى كۈچ-قغدرەت ۋە اىززەت-ھۆرمەتتغر؛ 

اغ كېلەاەككە اۈمىە بىلەن كۈلۈپ ق رريەۇ.          
               26   |פ|  ا يزىنى ا اسىلا، درن  سۆز قىلىەۇ، 

15:31 »... نېسىۋىسىنى تەقسىم قىلىدۇ« ــ ياكى »... ئىشنى تەقسىم قىلىدۇ«.
23:31 »ئېرىنىڭ شەھەر دەرۋازىلىرىدا ئابرۇيى بار« ــ كونا ئۆرپ-ئادەتلەر بويىچە، يۇرتتىكى 

ئاقساقاللار شەھەر دەرۋازىدا يىغىن ئېچىپ سوت قىلاتتى.
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تىلىەر مېھرىب نە نەسىھەتلەر ب ر.          
               27    |צ| ا اىلىسىەىكى اىشلاردىن دراىم خەۋەر ا لىەۇ، 

بىك ري  ن ن يېمەيەۇ.          
               28    |ק| پەرزەنتلىرى اورنىەىن تغرۇپ اغنىڭغ  بەخت-بەرىكەت تىلەيەۇ؛ 

اېرىمغ مغب رەكلەپ اغنى م خت پ: ــ          
               29    |ר| »پەزىلەت بىلەن ي شىغ ن ا ي للار كۆپتغر، 

بىررق سەن اغلارنىڭ ھەممىسىەىنمغ اېشىپ اۈشىسەن« ــ دەيەۇ.          
               30    |ש| گۈزەللىك سېھرى ا لەرمچىەۇر، 

ھۆسن-ج م لمغ پەقەت بىر كۆپۈك، خ لاس، 
 پەقەت پەرۋەردىگ ردىن قورقىەىغ ن ا ي للا م ختىلىەۇ!          

              31    |ת| اغ اۆز مېھنىتىنىڭ مېۋىلىرىەىن بەھرىمەن بولسغن! 
اەجىرلىرى اغنى دەرۋرزىلاردر ھۆرمەت-شۆھرەتكە اېرىشتۈرسغن!       

31:31 »ئەجىرلىرى ئۇنى دەرۋازىلاردا ھۆرمەت-شۆھرەتكە ئېرىشتۈرسۇن!« ــ يۇقىرىقى 
ئىزاھاتتا دېيىلگەندەك، شەھەر دەرۋازىلىرى ئاقساقاللار ئولتۇرىدىغان ئورۇن بولۇپ، جەمئىيەتنىڭ 

ئەڭ يۇقىرى دەرىجىسىنى بىلدۈرىدۇ.



پەند-نەسىھەتلەر  2604

  قوشۇمچە سۆز

پەند-نەسىھەتلەردە تىلغا ئېلىنغان بەخت-بەرىكەتلەر ۋە 
ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ ئىسرائىل خەلقى بىلەن تۈزگەن ئەھدىسى بىلەن 

بولغان مۇناسىۋىتى

ئەمەل  تۇتۇپ  چىڭ  ئەمرلىرىنى  خۇدانىڭ  »پەند-نەسىھەتلەر«دە  ئوقۇرمەنلەر 
قىلغانلارغا نۇرغۇن بەخت-بەرىكەتلەرنى، جۈملىدىن باياشاتلىق، سالامەتلىك ۋە ئۇزۇن 
ئۆمۈرنى بېرىدىغانلىقى توغرىسىدىكى ئالتۇندەك ۋەدىلىرىنى بايقىغان بولسا كېرەك. 

مەسىلەن: ــ 
»ئى ئوغلۇم، تەلىمىمنى ئۇنتۇما،

دېگەنلىرىمنى ھەمىشە كۆڭلۈڭدە چىڭ تۇت.
چۈنكى ئۇ ساڭا بەرىكەتلىك كۈنلەر، ئۇزۇن ئۆمۈر،

خاتىرجەملىك قوشۇپ بېرىدۇ« )2-1:3(
»ئۆزۈڭنى ئەقىللىق سانىما؛

پەرۋەردىگاردىن ئەيمىنىپ، يامانلىقتىن يىراق بول.
شۇنداق قىلغىنىڭدا، بۇ ئىشلار دەردىڭگە دەرمان،

بولىدۇ. يىلىك  ئۇستىخانلىرىڭغا 
پەرۋەردىگارنىڭ ھۆرمىتىنى قىلىپ مال-دۇنيايىڭدىن ھەدىيەلەرنى 

سۇنغىن،
ئېتىزىڭدىن تۇنجى چىققان مەھسۇلاتلىرىڭدىن ئۇنىڭغا ئاتىغىن؛

شۇنداق قىلغىنىڭدا، ئامبارلىرىڭ ئاشلىققا تولۇپ تاشىدۇ،
تۇرىدۇ«  ئېشىپ-تېشىپ  شاراب  يېڭى  كۆلچەكلىرىڭدە  شاراب 

.)10-7:3(
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بەزى ئىزاھاتلىرىمىزدا كۆرسەتكىنىمىزدەك، بۇ ۋەدىلەرنىڭ ئاساسى خۇدانىڭ مۇسا 
ئەھدىسىدۇر.  تۈزگەن  بىلەن  خەلقى  ئىسرائىل  ئارقىلىق  ۋاسىتىسى  پەيغەمبەرنىڭ 
ئەمرىم  مېنىڭ  سالساڭلار،  قۇلاق  ئاۋازىمغا  »مېنىڭ  مەزمۇنى:  ئاساسىي  ئەھدىنىڭ 
قۇلاق  ماڭا  ئەمما  قوغدايمەن؛  بەرىكەتلەيمەن،  سىلەرنى  مەن  ماڭساڭلار،  بويىچە 
دېگەندەك  كېلىسىلەر«  ئاستىغا  جازالىرىم  تەربىيە  مېنىڭ  ئۇنداقتا  سالمىساڭلار، 
بولىدۇ )»مىس.« 6:19-7، »لاۋ.« 26-باب، »قان.« 28-بابنى كۆرۈڭ(. ئىسرائىل 
بارغانسېرى يېڭى  ئۇلارنىڭ زېمىنى  ئۇنداقتا  بولسا،  ياشىغان  بويىچە  خەلقى ئەھدە 
بولغان  مۇيەسسەر  ئۇلار  ۋە  بولاتتى  كەتكەن  بولۇپ  باغچىسى«دەك  »ئېرەم  بىر 
سەلتەنەت ئارقىلىق خۇدا بۇ بەخت-بەرىكەتنى پۈتكۈل دۇنياغا يەتكۈزگەن بولاتتى؛ 
بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  »سەن   - قىلغىنىدەك:  ۋەدە  ئىبراھىمغا 

ئائىلە-قەبىلىلەر بەخت-بەرىكەت تاپىدۇ!« )»يار.« 3:12(.
بىز بۇ ئىشلار توغرىسىدا تۆۋەندىكىلەرنى بايقايمىز: ــ

ئىسرائىل  بايقىيالايدۇكى،  قىسىملاردىن  تارىخىي  تەۋراتتىكى  ئوقۇرمەنلەر   )1(
ھەقىقىي  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  خۇدا  ھەتتا  ئەمەس.  تۇرغان  ئەھدىسىدە  خۇدانىڭ 
پادىشاھىنى، يەنى مەسىھىنى ئەۋەتكەندە، ئۇلار ئۇنى قوبۇل قىلىشنىڭ ئورنىغا ئۇنى 
پادىشاھىمىز  ھېچ  باشقا  قەيسەردىن  ئىمپېراتورى  »رىم  قىلىپ:  رەت 

يوقتۇر!« دەپ ۋارقىرىغان )»يۇھ.« 5:19(.
شۇنىڭ بىلەن، گەرچە ئىخلاسمەن ئادەملەرلا »پەند-نەسىھەتلەر«دە كۆرسىتىلگەن 
بەخت-بەرىكەتلەرنى كۆرگەن بولسىمۇ، لېكىن پۈتكۈل ئەل ئۇلارغا مۇيەسسەر بولماي 
ئۇنىڭ ئۈستىگە، ئىخلاسمەنلەر بەزىدە خۇدانىڭ »پەند-نەسىھەتلەر«دىكى  كەلدى. 
ۋەدىلىرى بويىچە ئەسلىدە كۆرۈشكە تېگىشلىك بەخت-بەرىكەتلەردىن باشقىلارنىڭ 
مىسالىدۇر.  بىر  بۇنىڭ  پەيغەمبەر  دانىيال  بولدى.  مەھرۇم  تۈپەيلىدىن  گۇناھلىرى 
ئۇنىڭ كۈنلىرىدە، ئىسرائىل خەلقى گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن بابىلغا سۈرگۈن قىلىندى. 
دانىيال ئۆزى ئىخلاسمەن يىگىت بولۇپ، ئۇلارنىڭ بۇتپەرەسلىكىگە ھەمراھ بولمىغان 
ئۇنىڭ  بابىلغا سۈرگۈن بولغان. شۇ يەردە  تارتىپ،  بولسىمۇ، يەنىلا ئۇلار بىلەن جاپا 
ئېتىقادى كۆپ سىناقلارغا دۇچ كەلگەندىن كېيىن ئۇ »پەند-نەسىھەتلەر«دە ۋەدە 
قىلىنغان بەخت-بەرىكەتلەرنىڭ كۆپىنى، يەنى ئۇزۇن ئۆمۈر، خۇدانىڭ باشپاناھلىقى 
بەندىلىرىنىڭ  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  دەۋرىدە،  تەۋرات  كۆرگەن.  باياشاتلىقنى  ۋە 
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تارىخلىرىدىن كۆپى ئۇنىڭكىدەك بولغان بولسا كېرەك.
)2( ئەمدى ئىنجىل دەۋرىدىكى ئېتىقاد قىلغۇچىلار »پەند-نەسىھەتلەر«دە ۋەدە 

قىلىنغان شۇ بەخت-بەرىكەتلەرگە  مۇيەسسەر بولامدۇ؟
قانچىلىك  خۇدانىڭ  »چۈنكى  ئوقۇيمىز:  مۇنداق  )2(«دە  »كورىنتلىقلارغا 
مەسىھدە(  )يەنى  ئۇنىڭدا  ئۇلار  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  ۋەدىلىرى 
شان-شەرەپ  خۇداغا  ئۇنىڭدىمۇ  ئارقىلىق  بىز  ۋە  »بەرھەق«تۇر، 

كەلتۈرىدىغان "ئامىن" باردۇر« )20:1(.
جىسمانىي  قىلغان  ۋەدە  ئىسرائىلغا  خۇدا  دېيەلەيمىزكى،  شەكسىز  شۇنى  بىز 
جەھەتتىكى بەخت-بەرىكەتلەر ئۆزىگە ئېتىقاد قىلغۇچىلارغا »يېڭى ئاسمان، يېڭى 
»مەڭگۈلۈك  )ئەمەلىيەتتە  ئۆمۈر  ئۇزۇن  ــ  ئاشۇرۇلىدۇ  ئەمەلگە  مۇتلەق  زېمىن«دا 
ھايات«(، ساق-سالامەت بىر تەن )يېپيېڭى بىر تەن، ئۇنىڭدا ھېچ ئاغرىق-سىلاق، 
ۋە   )4:21  ،17:7 »ۋەھ.«   ،54-50:15 »1كور.«  ــ  بولمايدۇ  ئازاب  ياكى  يىغا-زار 
خۇدانىڭ  بولسا  دەۋرىمىزدە  ھازىرقى   .)9:2 )»1كور.«  بولىدۇ  بايلىق  ساناقسىز 
»ئۆزىنىڭ  ئوخشاش،  ئۆزىگە  جەھەتتىن  ھەر  روھ-قەلبدە  مۇددىئا-مەقسىتى 
بارلىق روھىي بەخت- بولۇش، شۇنداقلا ئۇلارغا  ئىگە  بىر قوۋمغا  بولغان  سۈرىتى« 
بەخت-بەرىكەتلەرنىڭ  بۇ   .)3:1 )»ئەف.«  ئىبارەتتۇر  يەتكۈزۈشتىن  بەرىكەتلىرىنى 
ئاسماننىڭ  قىممىتىدىن  بەخت-بەرىكەتلەرنىڭ  جىسمانىي  ھەرقانداق  قىممىتى 
زېمىندىن يۇقىرى بولغىنىدەك يۇقىرى تۇرىدۇ. ئۆز خەلقى مۇشۇ بەخت-بەرىكەتلەرگە 
مۇيەسسەر قىلىنىش ئۈچۈن ھەرتۈرلۈك ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە دۇچ كېلىدۇ ۋە دەرۋەقە 
كېرەك  بولۇشى  شۇنداق  ئۈچۈن  تاۋلىنىشى  ۋە  پاكلىنىشى  ئېتىقادىنىڭ  ئۇلارنىڭ 
قوبۇل  سۆز-كالامىنى  ئۆز  رەببىمىزنىڭ  كۆرۈڭ(.  1:94-7نى  »زەبۇر«  )مەسىلەن، 
قىلىپ ئېتىقادقا كىرگەنلارنىڭ ئەھۋالى توغرىسىدىكى سۆزلىرىنى كۆرۈڭ: »سۆز-

قالمايدۇ(...  )ئۇچرىماي  زىيانكەشلىككە  ياكى  قىيىنچىلىق  دەپ  كالامنى 
ئۇچرىغىنىدا« )»مات.« 21:13(. بىز ئۇنىڭغا ئەگەشكەن بولساق، ھەرتۈرلۈك ئازاب-
باشقا  ئۇنىڭ  توغرىسىدىكى  لازىملىقى  تۇرۇشىمىز  تەييار  يۈزلىنىشكە  ئوقۇبەتلەرگە 
سۆزلىرىنى كۆرۈڭ )مەسىلەن، »مات.« 38:10، 24:16، »مار.« 34:8( ۋە شۇنداقلا 
پېترۇس، ياقۇپ، پاۋلۇس ۋە بارلىق روسۇللارنىڭ بۇ ئىش توغرىسىدىكى سۆزلىرىنىمۇ 
كۆرۈڭ )مەسىلەن، »روس.« 22:14، »رىم.« 3:5، »كول.« 24:1، »فىل.« 29:1، 
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 ،24-19:1  ،6:1 »1پېت.«   ،3:2 »2تىم«   ،4:1 »2تېس.«   ،16-13:2 »1تېس.« 
»ياق.« 10:5(. خۇدانىڭ بۇ ئازاب-ئوقۇبەتلەردە نۇرغۇن مۇددىئا-مەقسەتلىرى باردۇر 
)مەسىلەن، »كولوسسىلىكلەرگە«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىكى 24:1 توغرۇلۇق 
شەرھلىرىمىزنى كۆرۈڭ(. ئۇنىڭ ئۈستىگە بارلىق ئېتىقادچىلار خۇدانىڭ »تەربىيىلىك 
جازالىرى«غا ئۇچرايدۇ )مەسىلەن، »ئىبر.«  5:12-17  بىلەن »پەند.« 12-11:3، 

»2كور.« 9:5، »1كور.« 1:5-5، 26:10-34نى كۆرۈڭ(.
شۇنداق دېگىنىمىز بىلەن ھەربىر ئېتىقادچىغا »پەند-نەسىھەتلەر«دە بېرىلگەن 
بارلىق نەسىھەتنىڭ مەڭگۈلۈك قىممىتى باردۇر.  ئۆزىنى رەزىللىكتىن ساقلاشقا، ئالدام 
ئائىلىسىدىكىلەردىن  ئۆز  ئېتىشكە،  پەرق  ئالدامچىلارنى  ۋە  خالتىغا چۈشمەسلىككە 
روناق  ئىشلىرىنىڭ  بارلىق  ۋە  بېرىشكە  تەربىيە  ئۇلارغا  ئېلىشقا،  خەۋەر  ئوبدان 
ۋە  كەلتۈرۈشكە  شان-شەرەپ  خۇداغا  ئۇلاردا  ئارقىلىق  شۇلار  شۇنداقلا  تېپىشىغا، 
قىممەتلىك  بۇ  بولمىسۇن؟  كېرەك  دانالىق  كىمگە  يەتكۈزۈشكە  ياردەم  باشقىلارغا 
ھەقىقەتلەر مەزكۇر كىتابتا تېپىلىدۇ. كىمكى ئۆزىنى شۇلارنىڭ ئىچىگە چۆكۈپ، ئۇنى 
ئۆزىگە سىڭدۈرسە، ئىنسانلار ئارىسىدا دانالىق ۋە بىلىمنىڭ بايلىقلىرى بىلەن تولغان 

ئەڭ باي ئادەم بولىدۇ.
»پەند-نەسىھەتلەر«دىكى  كۆرگەندەك،  بىلەن  كۆزىمىز  ئۆز  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ 
بىز مۇزاكىرە قىلىۋاتقان شۇ جىسمانىي بەخت- ھەقىقەتلەرنى قوبۇل قىلغانلارنىڭ 
ئاز  ئەھۋاللار  بولىدىغان  نېسىپ  جەھەتتىن(  سالامەتلىك  )بولۇپمۇ  بەرىكەتلەرگىمۇ 

ئەمەس. 
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»پەند-نەسىھەتلەر«دە كۆپ سۆزلەر نېمىشقا كۆرۈنۈشتە قىز-
ئاياللارغا ئەمەس، بەلكى ئەرلەرگىلا نىشان قىلىنىدۇ؟

بېرەلمەيمىز.  جاۋاب  تولۇق  بىلەن  چەكلىمىسى  سەھىپە  سوئالغا  بۇ  يەردە  بۇ   
ئەمما شۇنى ئېنىق دېيىشىمىز كېرەككى، مۇقەددەس كىتابتىكى بارلىق تەلىملەرگە 
ئاساسەن ئەرلەر ۋە ئاياللارنىڭ ھەربىرى خۇدا ئالدىدا ئوخشاش قىممەتلىكتۇر. روھىي 
جەھەتتىن ئەرلەر بىلەن ئاياللار ئوتتۇرىسىدا ھېچقانداق پەرق يوقتۇر. مەسىھ بارلىق 
ئۆلۈمدىن تىرىلىشتە ئەرلەر  ئاياللار ئۈچۈن ئۆلدى؛  ئىنسانلار ئۈچۈن، ئەرلەر ئۈچۈن، 
بىلەن ئاياللار ئوتتۇرىسىدا پەرق بولمايدۇ )مەسىلەن، »مات.« 30:22 ۋە »1كور.« 
1:11-16نى ۋە شۇ مەكتۇپتىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى ۋە شۇ ئايەتلەر ئۈستىدە 

توختالغىنىمىزنىمۇ كۆرۈڭ(.
بارلىق  ئائىلىسىدىكى  شۇنداقلا  ئايالىغا،  ئەرنى  خۇدا  ئىچىدە  ئۆي  ھالبۇكى، 
مەكتۇپتىكى  شۇ  ۋە  1:11-16نى  »1كور.«  )يەنە  قىلغان  باش  كىشىلەرگە 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(. شۇڭا ئائىلىدە ئەر كىشىنىڭ كۆپرەك جاۋابكارلىقى 
باردۇر. »يېڭى ئەھدە«نى قوبۇل قىغانلار، يەنى خۇدانىڭ نىجاتلىقى بىلەن »يېڭى 
قەلب ۋە يېڭى روھ«نى قوبۇل قىلغانلار توغرۇلۇق خۇدا: »تەۋرات-قانۇنلىرىمنى 
ۋە  يازىمەن«  قەلبىگىمۇ  ئۇلارنىڭ  ھەمدە  سالىمەن،  ئىچىگە  ئۇلارنىڭ 
»ئۇلارنىڭ ھەممىسى، يەنى ئەڭ كىچىكىدىن چوڭىغىچە مېنى بىلىپ 
قارارلاردا  مۇھىم  ئۆيدىكى  شۇڭا   .)34-31:31 )»يەر.«  دەيدۇ  بولىدۇ«  بولغان 
خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى ئۆز ئىرادىسى توغرۇلۇق ھەم ئەر كىشىنىڭ قەلبىدە ھەم 
ئايال كىشىنىڭ قەلبىدە گۇۋاھلىق بېرىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز؛ قارارلارنىڭ تۈپ ھوقۇقى 

ۋە مەسئۇلىيىتى بولسا يەنىلا ئەر كىشىدە تۇرىدۇ، ئەلۋەتتە.
ئاتىسىنىڭ  ئادەتتە  بولغۇچە  ياتلىق  قىزلار  خەلقىدە  ئىسرائىل  دەۋرىدە  تەۋرات 
ئىشلارنىڭ  قىلالايدىغان  قارار  ئۈچۈن  ئۆزلىرى  تۇراتتى.  چىقماي  كۆپ  ئۆيىدىن 
ۋە  جېكىلەشلەر  »پەند-نەسىھەتلەر«دىكى  شۇڭا  ئىدى.  چەكلىك  سەل  دائىرىسى 
نەسىھەتلەرنىڭ كۆپىنچىسى ئۆزلىرىنىڭ ئۆيىدىكى ئىشلارغا مەسئۇل بولغان ئەرلەرنى 
سەمىمىيلىك،  ئىشلارنى  ئۆيدىكى  بويىچە  كىتاب  مەزكۇر  ئەرلەر  قىلىدۇ.  نىشان 
بولىدۇ  نارازى  قىز  ياكى  ئايال  قايسى  بېجىرسە،  بىلەن  كۆيۈمچانلىق  ۋە  ئادىللىق 
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ياكى ئاغرىنىدۇ؟ ھالبۇكى، بۈگۈنكى جەمئىيەتتە يېڭى قەلب ۋە يېڭى روھنى قوبۇل 
قىلغانلارغا نىسبەتەن، ئەر بولسۇن، ئايال بولسۇن »پەند-نەسىھەتلەر«دىكى سۆزلەر 

ئوخشاشلا مۇھىم رول ئوينايدۇ ۋە تولىمۇ قىممەتلىكتۇر.
ئوقۇرمەنلەر كۆرگەندەك، »پەند-نەسىھەتلەر«دە قىز-ئاياللارنى »تۆۋەن كۆرۈش« 
ياكى »كەمسىتىش« مەۋجۇت ئەمەستۇر. بالىلارنىڭ جىسمانىي ۋە روھىي جەھەتتىن 
ساغلام بولۇشى ۋە ياخشى چوڭ بولۇشىدا ئاتىنىڭ تەلىم-تەربىيىسى ھەم ئانىنىڭ 
تەلىم-تەربىيىسى ئوخشاشلا مۇھىم ئىكەنلىكى ئېنىق كۆرۈلىدۇ )8:1، 20:6، 17:30، 
1:31(. 20:1-33دە، 1:4-13دە، 8-باب ۋە 9-بابتا »دانالىق« ئادەملەشتۈرۈلگەن 
بولۇپ، ئايال كىشى سۈپىتىدە سۆزلەيدۇ. »پەند-نەسىھەتلەر«دىكى بەزى ھېكمەتلىك 
سۆزلەر دىققىتىمىزنى پەزىلەتلىك ئايال كىشىنىڭ ئۆز پەزىلىتى ۋە نومۇسىنى ساقلاش 
ئۈچۈن كۈرەش قىلىدىغانلىقىغا تارتىدۇ )بۇ كۈرەشلەر بەزى ۋاقىتلاردا يوشۇرۇن بولىدۇ 
ــ مەسىلەن، 16:11(. ئاخىرقى 31-بابتا »پەزىلەتلىك ئايال«نى بايان قىلغان گۈزەل 
شېئىرنى كۆرىمىز )10:31-31(. ئېرىنىڭ ئۇنىڭغا تولۇق ئىشەنچى بولغاچقا )11:31(، 
ئۆي ئىچىدە ئۇنىڭ قارار قىلىش ھوقۇقى ۋە ئەركىنلىكى بارلىقى كۆرۈلىدۇ ۋە ئېرى 
ئۇ  كۆرىدۇ.  پايدا  كۆپ  بىلەن  كۆرەرلىكى  ئالدىن  ۋە  تىرىشچانلىقى  ئۇنىڭ  دەرۋەقە 
ئېسىل رەختلەرنى تاللاپ سېتىۋېلىپ، ئۆيىدىكىلەرگە كىيىملەرنى تىكىپ بېرىدۇ ۋە 
كىيىم تىكىپ ساتىدۇ )13:31-14، 21-22، 24(؛ ئۇ كەمبەغەللەرگە كۆپ خەير-
بىلەن كۆرۈپ سېتىۋالىدۇ  ئۆز كۆزى  يەرنىمۇ  پارچە  بىر  قىلىدۇ؛ ھەتتا  ساخاۋەتلىك 
مۇناسىۋەت  ئەر-ئاياللىق  بولغان  ئىشەنچ  ۋە  ئەركىنلىك  مۇشۇنداق   .)16:31(
ھەقىقەتەن بەختلىك مۇناسىۋەتتۇر؛ ۋە دەرۋەقە خۇدا بىلەن يېقىن ئالاقىدە ياشاي 
دەل  ئىرادىسى  توغرىسىدىكى  مۇناسىۋەتى  ئەر-ئاياللىق  ئۇنىڭ  ئۈچۈن،  دېگەنلەر 

شۇنداق بولۇشتۇر.
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تەۋرات 21-قىسىم

»ھاياتلىق ھېكمەتلىرىنى 
توپلىغۇچى«

 ياكى
»ھېكمەت توپلىغۇچى«

ھاياتلىقنىڭ ئەھمىيىتى نېمە؟

ئالاھىدە  ئىچىدىكى  يازمىلار«  »مۇقەددەس  كىتاب  بۇ  ئالدىدىكى  ئوقۇرمەنلەر 
يازغۇچىسىنىڭ  ئۇنىڭ  بىزگە  جۈملىلىرى  ئاۋۋالقى  كىتابنىڭ  بىرى.  كىتابلارنىڭ 
ئەھمىيىتىنى  ھاياتنىڭ  كىتاب  مەزكۇر  بىلدۈرىدۇ.  ئىكەنلىكىنى  پادىشاھ  سۇلايمان 
ــ  كىتاب  بىر  تولغان  ئۈمىدسىزلىككە  ئۇ  كۆرۈنۈشتە  يېزىلغان؛  توغرىسىدا  ئىزدەش 
بىۋاسىتە ياكى يوشۇرۇن سوئاللارنى، جاۋابسىز ياكى »يېرىم جاۋابلىق« سوئاللارنى 
ئارىسىدا  قىسمىلىرى  تۈرلۈك  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  تولۇق  كىتابتۇر.  سورايدىغان 
بەلكىم خۇدادىن قورقمايدىغان »ھازىرقى زامان كىشىلىرى« ئۇنى ئۆزىگە ئەڭ تونۇش، 
قارىشى مۇمكىن. كۆرۈنۈشتە  يىقىن دەپ  ئەڭ  ۋە ھېسسىياتلىرىغا  ئۆز كۆزقارىشى 
»بىمەنىلىك  باشلىنىدۇ:  بىلەن  بايان  بىر  تولغان  ئۈمىدسىزلىككە  مۇتلەق  كىتاب 
ئىش  ھەممە  بىمەنىلىك!  ئۈستىگە  بىمەنىلىك  بىمەنىلىك!  ئۈستىگە 
دەپمۇ  )»ئېكسىستېنتسىئالىزم«  پەلسەپىسى  »مەۋجۇدىيەتىزم  بىمەنىلىكتۇر!«. 
ئاتىلىپ، فرانسىيە پەيلاسوپى ژون پاۋىل ساتىرنىڭ كۆز قاراشلىرىدا گەۋدىلەندۈرۈلگەن( 
دېگەن  توپلىغۇچى«  دەيدىغان كىشىلەر جەزمەن »ھېكمەت  بولغان«  پەيدا  يېڭى 



ھېكمەت توپلىغۇچى 2611

بېشىدىن  سۇلايمان  پادىشاھى  ئىسرائىل  باقمىغانلاردۇر.  ئوقۇپ  ھېچ  كىتابنى 
ئۇ  ئادەم؛  ئېرىشكەن  تەجرىبىلەرگە  كۆپ  ئۆتكۈزگەن،  سەرگۈزەشتلەرنى  ھەرخىل 
ساھەلەردە  ھەرخىل  قاتارلىق  ئىلىم-پەن  باغۋەنچىلىك،  ئىگىلىك،  يېزا  قۇرۇلۇش، 
ئۆتكۈر زېھنىنى  ئاندىن  يولغا قويۇپ سىنايدۇ،  ئويلىغانلىرىنى  بارىچە  ئىمكانىيەتنىڭ 
بولىدىغانلىقى  چىقارغىلى  خۇلاسىلەرنى  مۇۋاپىق  قانداق  ئۇنىڭدىن  سېلىپ،  ئىشقا 

ئۈستىدە ئويلىنىدۇ.
خۇداسىز  شۇنداقلا  ئىزدەنگەن،  چوڭقۇر  توغرىسىدا  ئەھمىيىتى  ھاياتلىقنىڭ 
ئىگە  چۈشەنچىگە  چوڭقۇر  توغرىسىدا  بىمەنىلىكى  ئىشلارنىڭ  ھاياتتىكى  ئۆتكەن 
بولغان ئادەملەرنىڭ ئىچىدە سۇلايماندەك كۈچلۈك كىتاب يازغۇدەك باشقا بىر ئادەم 
بولمىسا كېرەك. ئۇنىڭدا شارائىت، بايلىق، خۇدا تەقدىم قىلغان ئالاھىدە كاللا-زېھىن 
ۋە دانالىق، خەلقئارالىق ئالاقىلەر ۋە ئەڭ مۇھىمى يېتەرلىك ۋاقىت بار ئىدى )چۈنكى 
ئامان-ئېسەنلىك بىلەن بەرىكەتلىگەن(. ئۇنىڭ  ئۇنىڭ پادىشاھلىقىنى  خۇدا ئۇنى ۋە 
ئۈستىگە ئاتىسى داۋۇت پەيغەمبەر خۇدانىڭ ياراتقان مۆجىزىلىرىنى ۋە ئۇنىڭ ئاجايىب 
ھاياتلىقنىڭ  بىراق  ئىدى.  كىشى  تەجرىبىلىك    ئىنتايىن  كۆرگەن  مۇئامىلىسىنى 
مۇۋاپىق  مۇشۇنداق  نىسبەتەن  كۆپىنچىسىگە  ئىزدىگۈچىلەرنىڭ  ئەھمىيىتىنى 
شارائىتلار ئەسلا بولماسلىقى مۇمكىن؛ خۇددى سۇلايمان پادىشاھ ئۆزى ئېيتقاندەك: 
قىلسىمۇ  ــ  قىلالايدۇ  نېمە  ئادەم  تۇرىدىغان  كېيىن  »پادىشاھتىن 

ئاللىقاچان قىلىنغان ئىشلاردىن ئىبارەت بولىدۇ، خالاس!« )12:2(.

خىل  ئىككى  ئىشەنگۈچىلەر  توغرۇلۇق  كىتاب  دېگەن  توپلىغۇچى«  »ھېكمەت 
ئەنئەنىۋىي كۆزقاراشتا بولۇپ كەلگەن: ــ

سوئاللارغا  تەس  قويغان  ئۆزى  پادىشاھ  سۇلايمان  كۆزقاراشتا،  خىل  بىرىنچى 
بىلەن  ئاقىللىق  قەستەن،  بولۇشى  بۇنداق  سالغان.  بىلمەسكە  جاۋابنى  بېرىدىغان 
بولغاندۇر. ئۇنىڭ مۇددىئاسى شۇكى، بۇ ئارقىلىق ئوقۇرمەننىڭ دىققىتىنى ئويلىغانىدى. 
ئۇنىڭ  بۇمۇ  قالدۇرىدۇ؛  خۇلاسە«نى  »يېرىم  قاتار  بىر  ئوقۇرمەنلەرگە  ئۇ  شۇنىڭدەك 
قەستەن قىلغىنى؛ ئۇ ئوقۇرمەنلەرنى ئۆزى ئويلىنىپ خۇلاسىگە كەلسۇن ۋە شۇنىڭ 

بىلەن خۇدادىن قورقسۇن دەپ ئۈمىد قىلىدۇ.
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ئىككىنچى خىل كۆزقاراشتا، سۇلايمان پادىشاھ مەزكۇر كىتابنى ئۆزىنىڭ ئەخلاقىي 
چۈشكۈنلەشكەندە يازغان. شۇ سەۋەبتىن ئۇ سورىغان سوئاللارنىڭ جاۋابىنى ئۆزىمۇ 
ئۆتكۈر  ئۆزلەشتۈرگەن  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ  ئەسلىدە  ئۇ  بولمىسا  ياكى  بىلمەيدۇ 

چۈشەنچىلەردىن مەھرۇم بولغان.
بىلەن،  بۇيرۇقى  ۋە  پىلان-ئىرادىسى  بولغۇچىنىڭ  قادىر  ھەممىگە  كىتاب  بىراق 
خۇدانى دوست تۇتمىغان ھاياتنىڭ تولىمۇ ئەھمىيەتسىلىكىگە گۇۋاھچىلىق بولسۇن 
»يېرىم  كىتابتىكى  ئېلىنغان.  ئىچىگە  كىتاب  مۇقەددەس  يېزىلغان، شۇنداقلا  دەپ 
خۇلاسىلەر« ئەسلىدە سۇلايماننى تېخىمۇ كۆپ ھەقىقەتكە يېتەكلىشى كېرەك ئىدى؛ 
بولمىدى. ھالبۇكى، ھەممىگە  ئۇنىڭ ئەخلاقىي چۈشكۈنلەشكەچكە، شۇنداق  بىراق 
قادىر بولغۇچىنىڭ ھەممە ئىشنى باشقۇرغۇچى قولى بىلەن مۇشۇ »يېرىم خۇلاسىلەر« 
قورالى  ئويغىتىشنىڭ  قورقۇشقا  ئۆزىدىن  شۇنىڭدەك  ئويلىنىشقا،  ئىنساننى  ئوقۇغان 

بولۇشى ئۈچۈن كىتابدا قالدۇرۇلغان.

نىسبەتەن  كىتابقا  خۇدانىڭ  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  توغرا  كۆزقاراش  قايسى 
مەقسەت-مۇددىئاسى ئوخشاشتۇر. بىرىنچى كۆزقاراش بويىچە، سۇلايمان قايغۇ ئىچىدە 
ھەقىقەتەن  ۋاقتىدا  يازغان  ۋە  سورىغان  سوئاللارنى  بولمىغان  جاۋابى  مۇشۇ  بولۇپ 
ئۇلارنىڭ جاۋابلىرىنى بىلمىگەن؛ بىراق ئۇ يەنىلا خۇدانىڭ مۇشۇ كىتابنى »يازغۇچى 
قورالى« ئىدى. ئىككىنچى كۆزقاراش بويىچە، ئۇ جاۋابلىرىنى چۈشەنگەن، بىراق دانالىق 
بولغان  قورالى  ئاڭلىق ھالدا خۇدانىڭ  ئۇ  بۇ چاغدا  قىلمىغان.  بايان  بىلەن جاۋابىنى 
بولىدۇ. ئىككى كۆزقاراشنىڭ بىردىنبىر پەرقى شۇكى، ئۇ بولسىمۇ، خۇدانىڭ ئاڭلىق ياكى 
ئاڭسىز قورالى بولغانلىقىدىن ئىبارەت، خالاس. ئۆزىمىز ئىككىنچى پىكىرگە مايىلمىز، 
»قوشۇمچە  مۇمكىن.  بولۇشىمۇ  ئوتتۇرىسىدا  پىكىرنىڭ  ئىككى  ئەمەلىيەت  بىراق 

سۆز«ىمىزدە بۇ توغرۇلۇق يەنە توختىلىمىز.

قارايدىغان  دەپ  ئۆتكەن«  ۋاقتى  قاتماللىق،  »كونىلىق،  قورقۇشنى  خۇدادىن 
ئەھمىيەتىسىزلىكىدىن  ھاياتنىڭ  كۆڭلى  كىشىلەرنىڭ  كۆپىنچە  زاماندىكى  ھازىرقى 
داڭلىق  ھالەت  بۇنداق  تۇرماقتا.  قانائەتسىزلىكتە  چوڭقۇر  بولۇپ،  بىئارام  تولىمۇ 
فرانسۇز رەسسام گاۋگىننىڭ ھاياتىدا دەھشەتلىك ھالدا روشەن گەۋدىلەنگەنىدى. 
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كۆپ  »قانچە  ئىزدەپ:  ئەھمىيىتىنى  ھاياتىنىڭ  ئۇ  توپلىغۇچى«تەك،  »ھېكمەت 
بالا- مۇددىئادا  دېگەن  ياخشى«  شۇنچە  ئۆتكۈزسەم  بېشىمدىن  سەرگۈزەشتلەرنى 
باغچىسى«دەك  »ئېرەم  ئوكيان«دىكى  »تىنچ  تاشلاپ  يۇرتىنى  ھەم  چاقىلىرىنى 
ئىللىق ۋە گۈزەل تاخىتى ئارىلىغا سەپەر قىلدى. شۇ يەردە ئۇ »ھەقىقىي لەززەتنى 
تۇرمۇش«نى  »ئىپتىدائىي  كىشىلەرنىڭكىدەك  يەرلىك  دەپ  باقاي«  تېتىپ 
ئۆتكۈزۈشكە باشلىغان. تاخىتىلىك بىر ئايال بىلەن بىللە تۇرغان ۋە ئۇنىڭدىن باشقا 
لەززەت«  »چوڭ  ئىزدىگەن  ئۇ  بىراق  ئوينىغان.  ئاشنا  بىلەن  قىز-ئاياللار  نۇرغۇن 
ناملىق  قەيەرگە؟«  قايسى؟  »قەيەردىن؟  ئۇ  يۈرگەن.  قېچىپ  ئۇنىڭدىن  ھەردائىم 
تاپقىلى  كىتابخانىدىن  ھەرقايسى  رەسىمنى  )ئۇ  سىزغان  رەسىمنى  ئاخىرقى  ئەڭ 
بولىدۇ(. ئۇ رەسىمدە ئىنساننىڭ ھاياتىنىڭ ھەربىر باسقۇچىغا، يەنى »ياش«، »ئوتتۇرا 
ھايۋانلارنىڭ  ئالۋاستىدەك   تۇرغان  كۆزلەپ  باشقۇچىغا  دېگەن  »قېرى«  ۋە  ياش« 
سىزىپ  رەسىمنى  ئۇ  سۈرەتلىگەن.  تاپقۇشنى  بىر  قىلىدىغان  ئوزۇق  جەسەتلىرىنى 

بولۇپ ئۆزىنى ئۆلتۈرۈۋالغان.

كىتابنى  دېگەن  توپلىغۇچى«  »ھېكمەت  كىشىلىرى«نىڭ  زامان  »ھازىرقى 
قانچىلىك ئاسان قوبۇل قىلالايدىغانلىقى تەرجىمانلاردىن بىرىگە ئاددىي بىر ۋەقەدە 
مۇجەسسەم بولدى. بۇ تەرجىمان ئىچكىرىدە بىر خەنزۇ مەسىھىي ئائىلىنىڭ ئۆيىدە 
مېھمان بولۇۋاتقاندا بولغان ئىش. 1950-يىلىدىن باشلاپ خېلى ئۇزۇنغىچە، خەنزۇ 
مەسىھىي جامائەتلىرىدە ئىبادەت سورۇنلىرىغا ئىشلەتكۈدەك ھېچقانداق »مەدھىيە 
ناخشا« كىتابچىلىرى يوق ئىدى. شۇ ۋاقىتلاردا مەسىھىيلەر قولىدىكى مۇقەددەس 
كىتابتىن )ئۇ ۋاقىتلاردا ئۇلاردا مۇقەددەس كىتابمۇ بەكلا ئاز ئىدى( بىۋاسىتە كۆپ 
باب-ئايەتلەرنى ناخشىلارغا ئايلاندۇرغان. تەرجىماننى مېھمان قىلغان خەنزۇ ئايال 
ئايال  ئۆيىگە  ئۇنىڭ  كۈنى  بىر  ئۆگەنگەنىدى.  يادلاپ  ناخشىلارنى  كۆپ  شۇنداق 
باقمىغان  ئوقۇپ  ھېچ  كىتابنى  مۇقەددەس  قوشنىسى  قالدى.  كىرىپ  قوشنىسى 
ياكى خۇدا توغرۇلۇق ھېچقانداق تەلىم ئاڭلاپ باقمىغانىدى. تەرجىماننى ھەيراننى 
ناخشا  بىر  ئۆز قوشنىسىغا  ئايال  يەردىن مەسىھىي  ئويلىمىغان  قالدۇرغىنى شۇكى، 
ئېيتىپ بېرىشكە باشلىدى. ناخشىنىڭ ئاھاڭى ئىنتايىن مۇڭلۇق بولۇپ، ناخشىنىڭ 
ئىدى.  1-11-ئايەتلىرى  باب،  بىرىنچى  توپلىغۇچى«نىڭ  »ھېكمەت  تېكىستى 
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دەپ  كۆرسىتەر؟«  تەسىر  قانداق  قوشنىسىغا  ناخشا  ھەسرەتلىك  »بۇ  تەرجىمان: 
ئويلاپ ئولتۇردى. يەنە ئويلىمىغان يەردىن قوشنىسى كۆزىگە ياش يۈگۈرتكەن ھالدا: 
»مانا بىزنىڭ ھاياتىمىزغۇ! بۇ ئاجايىب كىتابمۇ نېمە؟!« دەپ كەتتى. كېيىن ئۇ كۆپ 
توپلىغۇچى«  توغرۇلۇق سورىدى. خۇدانىڭ »ھېكمەت  يولى  ئېتىقاد  قېتىم كېلىپ، 
دىققەت- قوشنىنىڭ  بۇ  ئاشۇرۇلدى؛  ئەمەلگە  مۇددىئاسى  بولغان  كىتابتا  دېگەن 

ئېتىبارى قوزغالدى ۋە شۇنىڭدەك تېخىمۇ كۆپ نەتىجىلەر چىقتى.

ھېكمەت  »ھاياتلىققا  سۆزنى  دېگەن  »كوھەلەت«  تىلىدىكى  ئىبرانىي  بىز 
تەرجىمە  دەپ  توپلىغۇچى«  »ھېكمەت  شەكىلدە  قىسقارتىلغان  توپلىغۇچى«، 
ئۇچرايدۇ. ئاز  ئىنتايىن  سۆز  بۇ  دېگەن  »كوھەلەت«  كىتابتا  مۇقەددەس  قىلدۇق. 
ئۇنىڭ »توپلىغۇچى«، »يىغقۇچى« دېگەن مەنىسى بار. ئۇ نېمىنى توپلايدۇ، دېگەن 
مەسىلىگە كەلسەك، بەزى ئالىملار: »ئادەملەرنى توپلايدۇ« دەپ قاراپ »كوھەلەت« 
بىزنىڭ  قىلغان.  تەرجىمە  دەپ  بەرگۈچى«  »تەلىم  ئېيتقۇچى«  »ۋەز  دېگەننى 
چۈشەنچىمىز بويىچە، بۇ سۆز بەلكىم سۇلايماننىڭ ئۆي-پىكىرلىرىنى، خۇلاسىلىرىنى 
»مۇتەپەككۇر«،  بەزىلەر  شۇڭا  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  سېلىشىنى  تەرتىپكە  رەتلەپ 
»تەپەككۇرچى« ياكى »پەيلاسوپ« دەپ تەرجىمە قىلغان. بىز »كوھەلەت« دېگەن 
يەكۈنلەرنى  يىغىپ خۇلاسە چىقارغۇچى،  زېھنىنى  تولۇق مەنىسى »پۈتۈن  سۆزنىڭ 
قىستارتىلغان  ياكى  توپلىغۇچى«  ھېكمەت  »ھاياتلىققا  قاراپ،  دەپ  توپلىغۇچى« 
ئويلىدۇق. »ھاياتلىقنى  تەرجىمىسى دەپ  بىر  مۇۋاپىق  توپلىغۇچى«نى  »ھېكمەت 
مۇۋاپىق  قىلىنىشلارمۇ   تەرجىمە  دەپ  »خۇلاسلىغۇچى«  ياكى  خۇلاسلىغۇچى« 

بىرخىل تەرجىمىسى بولالايدۇ.
ھايات  ئۇنىڭ  كەتكەنلىكى«،  »تېيىلىپ  سۇلايماننىڭ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە 
ئۇنىڭ  شۇنىڭدەك  چەكلىمىلەر،  روھىي  بولغان  چۈشىنىشلىرىگە  توغرىسىدىكى 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  تەۋراتتىكى  سوئاللارغا  قويغان  ئۇ  ۋە  بايانلىرى  ئاچقۇچلۇق  بەزى 
بەرگەن جاۋابلىرى، شۇنداقلا ئىنجىل قىسىملىرىدىن ئالغان بەزى جاۋابلار ئۈستىدە 
»ئاچقۇچلۇق  ئىككى  كىتابتىكى  ئوقۇرمەنگە  پەقەت  بىز  يەردە  مۇشۇ  توختىلىمىز. 

ئىبارە«نى كۆرسەتمەكچىمىز: ــ
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ئاستىدا«  »ئاسمانلار  ياكى  قاتارلىقلاردا(   3:1( ئاستىدا«  »قۇياش    .1
)13:1 قاتارلىقلاردا( ــ بۇ ئىبارە كىتابتىكى ئاساسىي نۇقتىنەزەرنى يورۇتۇپ بېرىدۇ. 
كىتابنىڭ  يېزىلغان.  بىلەن(  ئىرادىسى  )خۇدانىڭ  كۆزقاراشتىن  ئىنسانىي  كىتاب  بۇ 
ياكى  كەلگەن«  »ئاسماندىن  قىلغان  قوبۇل  پەيغەمبەرلەر  ئىبرانىي  مەزمۇنىنى 
بىلەن  بايانلار  توغرۇلۇق  ۋەھىيلەر  كەلگەن«  يۇقىرىسىدىن  »ئاسماننىڭ 
سېلىشتۇرۇشقا بولىدۇ؛ يەنى »ھېكمەت توپلىغۇچى« دېگەن كىتابتا »ئاسماننىڭ 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  قىلىنغان؛  بايان  كۆزقاراش  بولغان  ئىنسانلاردىن  ــ  ئاستىدىن«، 
»ئاسماننىڭ  بويىچە،  كۆزقارىشى  پەرۋەردىگارنىڭ  ھەممىسى  ــ  بولسا  ۋەھىيلىرى 

يۇقىرىسىدىن« كەلگەن.
ئالامەت  خۇدانىڭ  ئېچىلىپ،  »ئاسمانلار   1:1 »ئەز.«  مەسىلەن، 

كۆرۈنۈشلىرىنى كۆردۈم«؛
ئەرشتىدۇر،  بولسا  پۇقرالىقىمىز  »بىزنىڭ   20:3 »فىل.«  ئىنجىل  ياكى 
بىلەن  ئىنتىزارلىق  چۈشۈشىنى  نىجاتكارنىڭ  يەردىن  شۇ  دەل  بىز 

كۈتمەكتىمىز. ئۇ بولسا رەببىمىز ئەيسا مەسىھدۇر«.
»1پېت.« 12:1 »... بۈگۈنكى كۈندە بۇ ئىشلار ئەرشتىن ئەۋەتىلگەن 
خەۋەرنى  خۇش  سىلەرگە  بىلەن  كۈچى  روھنىڭ  مۇقەددەس 
بۇ  پەرىشتىلەرمۇ  ھەتتا  جاكارلاندى.   ... ئارقىلىق  يەتكۈزگۈچىلەر 
تەلپۈنمەكتە«. تېگى-تەكتىنى سەپسېلىپ چۈشۈنىۋېلىشقا  ئىشلارنىڭ 

شۇڭا، روسۇللار ۋە پەيغەمبەرلەر قوبۇل قىلغان بۇ ۋەھىيلەر بىلەن سۇلايماننىڭ 
»ھېكمەت توپلىغۇچى«دىكى بايانلىرى بىر-بىرىگە پۈتۈنلەي ئوخشىمايدىغان ئىككى 

كۆزقاراشتىن ئېيتىلغاندۇر.

2. »ئىنساننىڭ بارلىق كۈنلىرىدە« ياكى »ساناقلىق كۈنلىرىدە« )3:2 
قاتارلىقلار(.

كىتابتىكى تۈپ كۆزقاراش بۇ دۇنيادىكى ئىشلارغا قارىتىلغان. كىتابتا ئۆلۈمدىن 
كېيىنمۇ  ئۆلۈمدىن  ھەتتا  ۋە  سۆزلىنىدۇ  ئاز  ناھايىتى  توغرىسىدا  ئىشلار  كېيىنكى 
ھايات بارمۇ؟ دەپ سورايدۇ. بىز بۇنىمۇ خۇدا پەيغەمبەرلەرگە تاپشۇرغان ۋەھىيلەر 

بىلەن سېلىشتۇرساق بولىدۇ: ــ
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داۋۇت پەيغەمبەر، »زەبۇر« 13:17-15: ــ

»ئورنۇڭدىن تۇرغايسەن، ئى پەرۋەردىگار،
ئۇنىڭ يولىنى توسۇپ، يەرگە يەكسان قىلغايسەن،

جېنىمنى رەزىل ئادەمدىن قۇتقۇزغىن، قىلىچىڭ بىلەن؛
مېنى قولۇڭ بىلەن كىشىلەردىن،

يەنى مۇشۇ دەۋردىكى كىشىلەردىن قۇتقۇزغىن؛
ئۇلارنىڭ نېسىۋىسى بولسا مۇشۇ دۇنيادىلادۇر؛

سەن ئۇلارنىڭ قارنىنى نېمەتلىرىڭ بىلەن تولدۇرىسەن؛
ئۇلارنىڭ كۆڭلى پەرزەنتلىرى بىلەن قاندى،

قالدۇرىدۇ. بايلىقلىرىنى  بالىلىرىغا 
مەن بولسام، ھەققانىيلىقتا يۈزۈڭگە قارىغۇچى بولىمەن؛

ئويغانغىنىمدا )قىيامەت كۈنىدە(، سېنىڭ دىدارىڭدىن سۆيۈنىمەن!«

كۆز  بىز  »شۇڭا   :18:4 )2(«دە  »كورنىتلىكلارغا  ئىنجىلدا  پاۋلۇس،  روسۇل 
كۆرۈلمەس  بەلكى  ئەمەس،  ئىشلارغا  بولىدىغان  كۆرگىلى  بىلەن 
ئەمما  ۋاقىتلىق،  ئىشلار  كۆرۈلگەن  چۈنكى  تىكىمىز؛  كۆز  ئىشلارغا 

كۆرۆلمەس ئىشلار مەڭگۈلۈكتۇر« ــ دەيدۇ.
مەنبەلەر  قىلغان  تەتقىق  توپلىغۇچى«نى  »ھېكمەت  داۋامىدا،  تەرجىمە  بىز 
»ھېكمەت  كىدنېرنىڭ  دېرىك  ئىبرانىيشۇناس  ۋە  ئالىم  ئەنگلىيەلىك  ئىچىدىن، 

توپلىغۇچى )ئېككلېسىئاستىس(« دېگەن كىتابىدىن كۆپ پايدىلاندۇق.

بۇنىڭدىن  تىزىپ چىقتۇق،  تۆۋەندىكىدەك  مەزمۇنلارنى  كىتابتىكى ھەرخىل  بىز 
ئوقۇرمەنلەر »ھېكمەت توپلىغۇچى«نىڭ ئويلىغان تېمىلىرىنى چۈشىنىپ يېتەلەيدۇ.

1:1-2  كىرىش سۆز: مۇتلەق بىمەنىلىك.
3:1-11 تەبىئەتنىڭ بىمەنىلىكىنىڭ سۈپەتلىنىشى.

12:1-15 مۇۋەپپەقىيەتنىڭ ئۆزى بىمەنىلىكتۇر.
16:1-18 بىلىمنى ئاشۇرۇشنىڭ ئۆزى بىمەنىلىكتۇر



ھېكمەت توپلىغۇچى 2617

1:2-3  لەززەتنى ئىزدەشنىڭ بىمەنىلىكلىكى
4:2-11 باي بولۇشنىڭ بىمەنىلىكلىكى

12:2-17 دانالىق ئەخمىقانىلىكتىن ئەۋزەل
18:2-23 ئىشلەشكە جان پىدا قىلىشنىڭ بىمەنىلىكلىكى

24:2-26 ئۆز ئەمگىكىدىن ھۇزۇر ئېلىش
1:3-11 ھاياتنىڭمۇ ئۆزىگە چۇشلۇق پەسلى بار

12:3-15 بەزى خۇلاسىلەر
16:3-3:4 ئادالەتسىزلىك، جەبىر-زۇلۇم مەسىلىسى

1:4-8 رىقابەت ۋە ئاچكۈزلۈكنىڭ بىمەنىلىكلىكى
9:4-12  ئەمگەك مېۋىسىدىن ئورتاق بەھرىمان بولۇش پايدىلىقتۇر

13:4-16 ئابرۇينىڭ بىمەنىلىكلىكى
1:5-7    يېنىكلىك بىلەن ئىچكەن قەسەملەر

8:5-9   ھۆكۈمەتنىڭ چىرىكلىشىشى
10:5-12    ئاچكۆزلۈك

13:5-17   »باي بولاي« دېگۈچى ھاياتلىقتىن ھۇزۇر ئالالمايدۇ
18:5-20   ئەمگەك مېۋىسىدىن ھۇزۇر ئېلىش

1:6-9   ھەممە ئادەم ھاياتلىقتىن ھۇزۇر ئالالمايدۇ
10:6-12  ھاياتتىكى تاسادىپىيلىقتىن چىققان  بىمەنىلىكلىرى

1:7-4 ھايات قىسقا، ئۆلۈمدىن قاچقىلى بولمايدۇ.
5:7-12    دانالىق ۋە ئەخمىقانىلىك توغرۇلۇق بەزى ھېكمەتلەر

13:7-14   دانا كىشى خۇدانىڭ بېكىتكەنلىرىگە بويسۇنىدۇ.
15:7-18  خۇدانىڭ ئادىللىقى بەزى ئىشلاردا كۆرۈنمەيدۇ )1(
19:7-29  ھېچكىم ھەققانىي بولمىغاچقا، دانالىق زۆرۈردۇر.

1:8-8:9   ئىنسانلار ھاكىمىيەت سۈرگەندە، دانالىقنىڭ چەكلىكلىكى كۆرۈنىدۇ
10:8-14    خۇدانىڭ ئادىللىقى بەزى ئىشلاردا كۆرۈنمەيدۇ )2(

15:8-17   بەزى خۇلاسىلەر
1:9-6    ئادەم ھامىنى ئۆلىدۇ

7:9-10   ھايات قىسقا، ئۇنىڭ ھۇزۇرىنى ئەتىۋارلاش كېرەك
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11:9-12   پەيت ۋە تاسادىپىيلىق
13:9-1:10   دانالىق ۋە ئەخمىقانىلىك توغرۇلۇق باشقا بەزى ھېكمەتلەر

2:10-7   ھۆكۈمرانلارنىڭ ئەخمىقانىلىكى ئۇلارنىڭ دانالىقىنى يوققا چىقىرىدۇ
8:10-15   دانالىق ۋە ئەخمىقانىلىك توغرۇلۇق باشقا بەزى ھېكمەتلەر

16:10-20    ئەخمەق ھۆكۈمرانلار مەسىلىسى
1:11-6   كېلەچەكنى بىلمىگەچكە، بۈگۈن تىرىشچانلىق كۆرسىتىشكە توغرا

 كېلىدۇ
7:11-10   ھاياتلىقتىن ھۇزۇر ئېلىش ــ خۇدادىن قورقۇش-ئەيمىنىش ئىچىدە 

بولۇشى كېرەك
1:12-7   قېرىلىق ۋە ئۆلۈم تېز كېلىدىغان بولغاچقا، خۇدادىن قورق!
8:12-11   خۇلاسە: »ھېكمەت توپلىغۇچى«نىڭ نەسىھىتى دانادۇر.
12:12-14   ئاخىرقى خۇلاسە: »خۇدادىن ئەيمىنىپ-قورقۇپ ئۇنىڭ

 ئەمرلىرىگە ئەمەل قىل!«
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 ھېكمەت توپلىغۇچى   
 

»ھەممە ئىش بىمەنىلىكتۇر!«       

»ھېكمەت    1      اويلى  درۋۇتنىڭ  بولغ ن،  پ دىش ھ  1     يېرۇس لېمەر 

 ـ        توپلىغغاى«نىڭ سۆزلىرى: ـ
ـ دەيەۇ »ھېكمەت توپلىغغاى«                2    »بىمەنىلىك اۈستىگە بىمەنىلىك!« ـ

ــ »بىمەنىلىك اۈستىگە بىمەنىلىك! ھەممە اىش بىمەنىلىكتغر!«      
               3    قغي ش ا ستىەر ت رتق ن ج پ لىرىەىن اىنس ن نېمە پ يەىغ  اېرىشەر؟       

               4    بىر دەۋر اۆتىەۇ، يەنە بىر دەۋر كېلىەۇ؛ 
بىررق يەر-زېمىن مەڭگۈگە درۋرم قىلىەۇ؛       

               5    كۈن اىقىەۇ، كۈن پ تىەۇ؛ 
ۋە اىقىەىغ ن ج يغ  ق ررپ يەنە ا لەىررپ م ڭىەۇ.          

               6    ش م ل جەنغبق  ق ررپ سوقىەۇ؛ 

بۇ  كۆرسىتىدۇ.  ئىكەنلىكىنى  سۇلايمان  ئۆزىنىڭ  يازغۇچى  ــ  توپلىغۇچى«  »ھېكمەت   1:1
تىلىدا  ئىبرانىي  نامى ئەسلىي  قاتارلىقلاردا ئىسپاتلىنىدۇ. كىتابنىڭ  7:2-ئايەت  نۇقتا 16-ئايەت، 
»كوھەلەت« دېيىلىدۇ، ئۇنىڭ مەنىسى: »توپلىغۇچى« »رەتلىگۈچى« دېگەن مەنىدە بولۇپ، بىز 
ئۇنى »ھېكمەت توپلىغۇچى« )دېمەك، »ئوي-پىكىرلەرنى رەتلىگۈچى«( دەپ تەرجىمە قىلدۇق. بەزىلەر 

ئۇنى يەنە »تەلىم بەرگۈچى«، »ۋەز ئېيتقۇچى« دەپمۇ تەرجىمە قىلىدۇ.
2:1 »بىمەنىلىك ئۈستىگە بىمەنىلىك!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بىمەنىلىكلەرنىڭ بىمەنىلىكى!«. 
ئوخشاشتۇر، »بىمەنىلىكلەرنىڭ  دېيىلگەنگە  گۈزەل كۈي«  كۈيى« »ئەڭ  بۇ خۇددى »كۈيلەرنىڭ 
بىمەنىلىكى« بەلكىم »ھاياتلىق ئالەمدە »ئەڭ بىمەنىلىك ئىشتۇر!«« دېگەننى بىلدۈرۈشى مۇمكىن

2:1 زەب. 62 :9؛ 144 :4
يازغۇچىنىڭ  سۆزدۇر.  ئاچقۇچلۇق  توپلىغۇچى«دىكى  »ھېكمەت  بۇ  ــ  ئاستىدا«  »قۇياش   3:1
بايانلىرىنىڭ كۆپىنچىسى »ئاسماندىن )خۇدادىن( كەلگەن ۋەھىي« بىلەن ئەمەس، بەلكى »ئاپتاپ 
ئاستى« ياكى »قۇياش ئاستى«دىكى كۆزقاراش بىلەن ئېيتىلغان. ئۇ قەستەن شۇنداق كۆز-قاراشنى 

سۆزلەيدۇ. »كىرىش سۆز« ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ. 
3:1 توپ. 2 :22؛ 3 :9

4:1 زەب. 104 :5
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ا نەىن بغرۇلغپ شىم لغ  ق ررپ سوقىەۇ؛ 
اغ ا يلىنىپ-ا يلىنىپ، 

ھەردراىم اۆز ا يلانم  يولىغ  ق يتىەۇ.          
               7    ب رلىق دەري لار دېڭىزي  ق ررپ ا قىەۇ، بىررق دېڭىز تولم يەۇ؛ 

دەري لار ق يسى ج يغ  ا قق ن بولس ، 
اغلار يەنە شغ يەرگە ق يتىەۇ.        

               8    ب رلىق اىشلار ج پ ي  تولغ نەۇر؛ 
اغنى اېيتىپ تۈگەتكۈاى ا دەم يوقتغر؛ 

كۆز كۆرۈشتىن، قغلاق ا ڭلاشتىن ھەرگىز تويم يەۇ.          
               9    بولغ ن اىشلار يەنە بولىەىغ ن اىشلاردۇر؛ 

قىلغ ن اىشلار يەنە قىلىنىەۇ؛ 
قغي ش ا ستىەر ھېچق نەرق يېڭىلىق يوقتغر.        

               10    »م ن ، بغ يېڭى اىش« دېگىلى بولىەىغ ن اىش ب رمغ؟ 
اۆتكەن  بولغپ  ا للىق ا ن  دەۋرلەردە  بغرۇنقى  بىزدىن  بەرىبىر  اغ 

اىشلاردۇر.          
               11    بغرۇنقى اىشلار ھ زىر ھېچ اەسلەنمەيەۇ؛ 

ۋە كەلگۈسىەە بولىەىغ ن اىشلارمغ اغلاردىن كېيىن ي ش يەىغ نلارنىڭ 
اېسىگە ھېچ كەلمەيەۇ.        

     سۇلايماننىڭ تەجرىبىسى                   
پ دىش ھ  اىسرراىلغ   يېرۇس لېمەر  توپلىغغاى  ھېكمەت           12    مەنكى 
بولغ نمەن؛                          13    مەن درن لىق بىلەن ا سم نلار ا ستىەر ب رلىق قىلىنغ ن 

7:1 ئايۇپ 38 :8، 9، 10؛ زەب. 104 :10-8
9:1 توپ. 3 :15

ئېسىگە  ياشايدىغانلارنىڭ  كېيىن  ئۇلاردىن  ئىشلارمۇ  بولىدىغان  كەلگۈسىدە   ...«  11:1
ھېچ كەلمەيدۇ« ــ دېمەك، يېڭى دەۋردە »يېڭى« دېيىلگەن بىر ئىش چىققان بولسا، شۇ ئىش 
ئەمەلىيەتتە بۇرۇنقى دەۋردلەردە مەۋجۇت بولغان ئىشتۇر. ھازىرقى دەۋردىكىلەر بۇرۇنقى دەۋرلەرنى 

بىلمەيدۇ ياكى ئۇنتۇغان، بۇ ئىشنى »يېڭى!« دەيدۇ.
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اىشلارنى قېتىرقىنىپ اىزدەشكە كۆڭۈل قويەۇم ــ
خغلاسەم شغكى، خغدر اىنس ن ب لىلىرىنىڭ اۆز-اۆزىنى بەنە قىلىپ 
قىلغ ن!                          14    مەن  تەقەىم  ج پ نى  اېغىر  بغ  اغلاري   اۈاۈن،  اغپرىتىش 

قغي ش ا ستىەىكى ب رلىق قىلىنغ ن اىشلارنى كۆرۈپ اىقتىم، ــ
اىشتىن  قويلىغ نەەك  ش م لنى  ۋە  بىمەنىلىك  ھەممىسى  م ن ، 

اىب رەتتغر.          
               15    اەگرىنى تۈز قىلغىلى بولم س؛ 

كەمنى تولغق دەپ س نىغىلى بولم س.        
مەنەىن  اغلغيلىنىپ،  مەن  »م ن ،  اويلىنىپ:  كۆڭلۈمەە  اۆز                 16    مەن 
كۆپ  سۈرگەنلەردىن  ھۆكۈم  ب رلىق  اۈستىگە  يېرۇس لېم  اىلگىرى 
بىلىمگە  ۋە  درن لىق  نغريغن  كۆڭلۈم  مېنىڭ  اېرىشتىم؛  درن لىقق  

اېرىشتى« ــ دېەىم.          
ۋە  تەلۋىلىك  شغنىڭەەك  بىلىشكە،  درن لىقنى  بىلەن                 17    شغنىڭ 
اىشنىمغ  مغشغ  قويەۇم؛  كۆڭۈل  يېتىشكە  بىلىپ  اەخمىق نىلىكنى 
ش م ل قويلىغ نەەك اىش دەپ بىلىپ يەتتىم.                         18    اۈنكى درن لىقنىڭ 
بىلىمىنى  بولىەۇ؛  كۆپ  ا زرب-اوقغبەتمغ  بىلەن  بولغشى  كۆپ 

كۆپەيتكۈاىنىڭ دەرد-اەلىمىمغ كۆپىيەۇ.         

     تاماشىنى تېتىپ بېقىش       

تەمىنى    2      ت م شىنىڭ  اۆزۈمگە  مەن  »قېنى،  كۆڭلۈمەە:  1     مەن 

بىررق  دېەىم.  ــ  اېچىلسغن!«  كۆڭلۈم  ب قىمەن؛  تېتىغغزۇپ 
ۋە  »تەلۋىلىك!«  كۈلكە-ا قچ قق   2    مەن  بىمەنىلىكتغر.                        بغمغ  م ن ، 
اۆز  دېەىم.                         3    كۆڭلۈمەە  ــ  پ يەىسى؟«  نېمە  زردى  »اغنىڭ  ت م شىغ  

15:1 » ... تولۇق سانىغىلى بولماس« ــ دېمەك، تەمىنلىگىلى بولماس.
»ياخشىمۇ-ياخشى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ئىبارىنىڭ  بۇ  ــ  ئېچىلسۇن«  »كۆڭلۈم   1:2

ئەمەسمۇ، كۆرۈپ باقاي«.
1:2 لۇقا 12 :19
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بولىەىغ نلىقىنى  روھلانەۇريىلى  ق نەرق  بىلەن  ش ررب  بەدىنىمنى 
بېرىلىپ  بىلىشكە  ھ لەر(  يېتەكلىگەن  اۆزۈمنى  بىلەن  )درن لىق 
ب لىلىرىغ   اىنس ن  كۈنلىرىەە  »س ن قلىق  شغنىڭەەك  اىزدەنەىم، 
ي خشىلىق يەتكۈزىەىغ ن نېمە پ يەىلىق اىشلار ب ر؟« دېگەن تۈگۈننى 
يەشسەم دەپ اەخمىق نىلىكنى ق نەرق تغتغپ يېتىشىم كېرەكلىكىنى 

اىنتىلىپ اىزدىەىم.        
               4    مەن اغلغغ قغرۇلغشلاري  كىرىشتىم؛ اۆزۈم اۈاۈن اۆيلەرنى س لەىم؛ 
ب غ- ش ھ نە  اۈاۈن  تىكتىم؛                          5   اۆزۈم  اۈزۈمزررلارنى  اۈاۈن  اۆزۈم 
دەرەخلەرنى  بېرىەىغ ن  مېۋە  ھەرخىل  اغلاردر  ي سىەىم؛  ب يچىلارنى 
اوبەرن  دەرەخلەرنى  ب ررقس ن  اورم نەىكى  اۈاۈن  تىكتىم؛                          6    اۆزۈم 
اىقتىم؛                          7    قغللاري   ي س پ  كۆلچەكلەرنى  اۈاۈن،  سغيىرىش 
تغيغلغ نلارمغ  اغلاردىن  اۆيۈمەە  بولەۇم؛  اىگە  دېەەكلەرگە  ۋە 
بولغ نلارنىڭ  اىلگىرى  مەنەىن  يېرۇس لېمەر  اىەى؛  مېنىڭكى 
ب ر  پ دىلىرىم  ك لا  ۋە  قوي  م ل-ۋرررنلار،  كۆپ  ھەممىسىنىڭكىەىن 
ھەم  پ دىش ھلارنىڭ  ا لتغن-كۈمۈشلەرنى،  بولەى.                          8    اۆز-اۆزۈمگە 
ھەرق يسى اۆلكىلەرنىڭ ھەرخىل اەتىۋررلىق ا لاھىەە گۆھەرلىرىنى 
ب لىلىرىنىڭ  ا دەم  ھەمەە  ن خشىچىلاري   قىز-يىگىت  يىغەىم؛ 

دىلكۆيەرلىرىگە، يەنى كۆپلىگەن گۈزەل كېنىزەكلەرگە اىگە بولەۇم.        
بولغ نلارنىڭ  اىلگىرى  مەنەىن  يېرۇس لېمەر  بولەۇم،                 9    اغلغغ 
ھەممىسىەىن زىي دە رون ق ت پتىم؛ شغنەرق بولغىنى بىلەن درن لىقىم 
شغنى  مەن  بولس ،  ي قق ن  نېمە  10     كۆزلىرىمگە  كەتمىەى.                          مەنەىن 

ـ مۇشۇ ئىبارىنىڭ مەنىسى: »بۇ ئىشلارنىڭ  3:2 »دانالىق بىلەن ئۆزۈمنى يېتەكلىگەن ھالدا« ـ
ھەممىسىدە ئۇ ھەردائىم ئۆز-ئۆزىگە دىققەت قىلىپ، قىلغان ئىشلارنىڭ راست ئەھمىيىتى بار-
تۇتۇپ   ... »ئەخمىقانىلىكنى  مۇمكىن.        بولۇشى  دېگەنلىك  تەكشۈرەتتى«  يوقلۇقىنى 
يېتىش« ــ سۇلايماننىڭ »ئەخمىقانىلىك«نى »تۇتۇپ يېتىش«ى بولسا ھاياتنىڭ ئەھمىيىتىنى، 
ئادەمگە »ياخشىلىق يەتكۈزىدىغان ... پايدىلىق ئىشلار«نى تېپىشقا توسالغۇ بولىدىغان بىرەر سىر 

بارمۇ-يوقمۇ؟« دېگەن مەسىلىنى تەكشۈرۈش ئۈچۈن ئىدى.
8:2 »ئالتۇن-كۈمۈشلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »كۈمۈش-ئالتۇنلەر«.

9:2 »...شۇنداق بولغىنى بىلەن دانالىقىم مەندىن كەتمىدى« ــ 3-ئايەتتە دېيىلىگەندەك، 
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ي ق  خغش للىقنى  ھېچق نەرق  كۆڭلۈمگە  اۆز  ا يىمىەىم؛  اغنىڭەىن 
دېمىەىم؛ اۈنكى كۆڭلۈم ب رلىق اەجرىمەىن ش دلانەى؛ م ن ، بغلار اۆز 
اەجرىمەىن بولغ ن نېسىۋەم اىەى.                          11    ا نەىن اۆز قولغم ي سىغ نلىرىنىڭ 
نەتىجىسىگە  اەجرىمنىڭ  سىڭەۈرگەن  شغنەرقلا  ھەممىسىگە، 
ق رىس م، م ن ، ھەممىسى بىمەنىلىك ۋە ش م لنى قويلىغ نەەك اىش 

اىەى؛ بغلار قغي ش ا ستىەىكى ھېچ پ يەىسى يوق اىشلاردۇر.          
               12    ا نەىن زېھنىمنى يىغىپ اغنى درن لىقق ، تەلۋىلىك ۋە اەخمىق نىلىككە 
نېمە  ا دەم  تغرىەىغ ن  كېيىن  پ دىش ھتىن  اۈنكى  قويەۇم؛  ق ررشق  
اىب رەت  اىشلاردىن  قىلىنغ ن  ا للىق ا ن  قىلسىمغ  ــ  قىلالايەۇ؟ 
بولىەۇ، خ لاس!                         13     شغنىڭ بىلەن نغر ق ررڭغغلغقتىن اەۋزەل بولغ نەەك، 

درن لىقنىڭ بىغەرەزلىكتىن اەۋزەللىكىنى كۆرۈپ يەتتىم.          
ق ررڭغغلغقت   بولس   اەخمەق  بېشىەىەۇر،  كۆزلىرى  كىشىنىڭ                 14    درن  
بولىەىغ نلىقىنى  اىشنىڭ  بىرلا  اوخش ش  اغلاري   بىررق  م ڭىەۇ؛ 
اۈشىنىپ يەتتىم.                        15     كۆڭلۈمەە: »اەخمەقكە بولىەىغ ن اىش م ڭىمغ 
اوخش ش بولىەۇ؛ اەمەى مېنىڭ شغنەرق درن  بولغشغمنىڭ زردى نېمە 
پ يەىسى؟!« ــ دېەىم. ا نەىن مەن كۆڭلۈمەە: »بغ اىشمغ اوخش شلا 
درن  كىشى اەخمەقكە  ــ دېەىم.                          16    اۈنكى مەڭگۈگە  بىمەنىلىكتغر!« 
كەلگۈسىەىكى  اۈنكى  اەسلەنمەيەۇ؛  ا رتغق  ھېچ  نىسبەتەن 
كۈنلەردە ھەممە اىش ا للىق ا ن اغنتغلغپ كېتىەۇ؛ اەمەى درن  كىشى 
ھ ي تق   بىللە!                         17    شغڭ  مەن  بىلەن  اەخمەق كىشى  ــ  اۆلىەۇ؟  ق نەرق 
اېغىر  م ڭ   اىشلار  قىلىنغ ن  ا ستىەر  قغي ش  اۈنكى  بولەۇم؛  اۆچ 
اىش  قويلىغ نەەك  ش م لنى  ۋە  بىمەنىلىك  ھەممىسى  كېلەتتى؛ 
اۆچ  اەجرىمگە  ب رلىق  ا ستىەىكى  قغي ش  مەن  اىەى.                          18   شغنىڭەەك 
بولەۇم؛ اۈنكى بغنى مەنەىن كېيىن كەلگەن كىشىگە ق لەۇرم سلىقق  

ئۇ يەنىلا بۇ قىلغان ئىشلارنىڭ راست ئەھمىيىتى بار-يوقلۇقىغا دىققەت قىلىپ، تەكشۈرۈپ يۈرەتتى
12:2 توپ. 1 :17؛ 7 :23

ئۆلۈمنى  ئىش«  »بىرلا  بۇ  ــ  بولىدىغانلىقى«  ئىشنىڭ  بىرلا  ئوخشاش  »...ئۇلارغا   14:2
دېمەكچى.
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كىم  اىكەنلىكىنى  اەخمەق  ي كى  درن   اىەى.                          19    اغنىڭ  يوق  ا م لىم 
بىلىەۇ؟ اغ بەرىبىر مەن ج پ لىق بىلەن سىڭەۈرگەن ھەمەە درن لىق 
بىلەن ا در قىلغ ن قغي ش ا ستىەىكى ب رلىق اەجرىم اۈستىگە ھۆكۈم 

سۈرىەۇ. بغمغ بىمەنىلىكتغر.          
               20   ا نەىن مەن رريىمەىن ي نەىم، كۆڭلۈم قغي ش ا ستىەىكى ج پ  ت رتق ن 
ب رلىق اەجرىمەىن اۈمىەسىزلىنىپ كەتتى.                          21   اۈنكى اەجرىنى درن لىق، 
بىلىم ۋە اەپ بىلەن قىلغ ن بىر ا دەم ب ر؛ بىررق اغ اەجرىنى اغنىڭغ  
ھېچ اىشلىمىگەن ب شق  بىرسىنىڭ نېسىۋىسى بولغشق  ق لەۇرۇشى 
كۈلپەتتغر.                          22   اۈنكى  ا اچىق  اىنت يىن  ۋە  بىمەنىلىك  بغمغ  كېرەك. 
اىنس ن قغي ش ا ستىەر اۆزىنى اغپرىتىپ، اۆزىنىڭ ب رلىق اەمگىكىەىن 
ۋە كۆڭلىنىڭ اىنتىلىشلىرىەىن نېمىگە اىگە بولىەۇ؟                        23   اۈنكى اغنىڭ 
ب رلىق كۈنلىرى ا زربلىقتغر، اغنىڭ اەجرى يەشلىكتغر؛ ھەتت  كېچىەە 

اغنىڭ كۆڭلى ھېچ ا ررم ت پم يەۇ. بغمغ بىمەنىلىكتغر.          
               24    اىنس ن اۈاۈن شغنىڭەىن ب شق  ي خشى اىش يوقكى، اغ يېيىشى، 
اىچىشى، اۆز جېنىنى اۆز اەجرىەىن ھغزۇر ا لەۇرۇشىەىن اىب رەتتغر؛ 
بغنى خغدرنىڭ قولىەىنەۇر، دەپ كۆرۈپ يەتتىم.                         25    اۈنكى اغنىڭسىز 
اۆز  اغ  26    اۈنكى  اىشلىيەلىسغن؟                          بېسىپ  ي كى  يېيەلىسغن  كىم 
نەزىرىگە ي قىەىغ ن ا دەمگە درن لىق، بىلىم ۋە ش دلىقنى ا ت  قىلىەۇ؛ 
ج پ لىق  يىغىپ-توپلاشق   م ل-مۈلۈك  اغ  ا دەمگە  گغن ھك ر  بىررق 
خغدرنىڭ  يىغىپ-توپلىغىنىنى  اغ  شغنىڭەەك  بېرىەۇ،  اەمگەكنى 
نەزىرىەە ي خشى بولغ نغ  ت پشغرىەىغ ن قىلىەۇ. بغمغ بىمەنىلىك ۋە 

ش م لنى قويلىغ نەەك اىشتىن اىب رەتتغر.       

22:2 توپ. 1 :3؛ 3 :9
24:2 توپ. 3 :12، 22؛ 5 :18؛ 8 :15

باشقا  ــ  ئىشلىيەلىسۇن؟«  بېسىپ  ياكى  يېيەلىسۇن  كىم  ئۇنىڭسىز  »چۈنكى   25:2
ئىككى خىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭسىز كىم يېيەلىسۇن ياكى ھۇزۇر ئالالىسۇن؟« ياكى »مېنىڭدىن 

)سۇلايماندىن( باشقا كىم يېيەلىسۇن، ياكى بېسىپ ئىشلىيەلىسۇن؟«.

26:2 ئايۇپ 27 :16، 17؛ پەند. 28 :8؛ توپ. 3 :13



ھېكمەت توپلىغۇچى 2625

     ھايات پەسىللىرى       

ا ستىەىكى    3      ا سم نلار  ب ر،  پەسلى  مغۋرپىق  اىشنىڭ  1     ھەربىر 

ھەممە ا رزۇنىڭ اۆز ۋرقتىمغ ب ر؛        
               2    تغيغلغشنىڭ بىر ۋرقتى ب ر، اۆلۈشنىڭمغ بىر ۋرقتى ب ر؛ 

تىكىش ۋرقتى ب ر، تىكىلگەننى سۆكۈش ۋرقتى ب ر؛          
               3    اۆلتۈرۈش ۋرقتى ب ر، س ق يتىش ۋرقتى ب ر؛ 

بغزۇش ۋرقتى ب ر، قغرۇش ۋرقتى ب ر؛          
               4    يىغلاش ۋرقتى ب ر، كۈلۈش ۋرقتى ب ر؛ 

م تەم تغتغش ۋرقتى ب ر، اغسسغل اوين ش ۋرقتى ب ر؛          
               5    ت شلارنى اۆرۈۋېتىش ۋرقتى ب ر، ت شلارنى يىغىپ-توپلاش ۋرقتى ب ر؛ 

قغا قلاش ۋرقتى ب ر، قغا قلاشتىن اۆزىنى ت رتىش ۋرقتى ب ر؛        
               6    اىزدەش ۋرقتى ب ر، يوق لەى دەپ ۋرز كېچىش ۋرقتىمغ ب ر؛          

               7    يىرتىش ۋرقتى ب ر، تىكىش ۋرقتى ب ر؛ 
سۈكۈت قېلىش ۋرقتى ب ر، سۆز قىلىش ۋرقتى ب ر؛          

               8    سۆيۈش ۋرقتى ب ر، نەپرەتلىنىش ۋرقتى ب ر؛ 
اغرۇش ۋرقتى ب ر، تىنچلىق ۋرقتى ب ر.          

     ئىنسان خۇدا بېكىتكەن ۋاقىت-پەسىللەرنى بىلمەيدۇ                   
خغدر  10     مەن  ا لىەۇ؟                          پ يەر  نېمە  اىشلىگىنىەىن  اۆز           9    اىشلىگەن 
اىنس ن ب لىلىرىغ  يۈكلىگەن، اىشلەپ ج پ  ت رتىش كېرەك بولغ ن 
گۈزەل  كەلگەنەە  ۋرقتى  اىشنىڭ  ھەربىر  كۆرگەنمەن.                         11    اغ  اىشنى 
اىنس نلارنىڭ  مەڭگۈلۈكنى  يەنە  اغ  بېكىتكەن؛  بولىەىغ نلىقىنى 

ــ  بار«  ۋاقتىمۇ  ئۆز  ئارزۇنىڭ  ھەممە   ... بار،  پەسلى  مۇۋاپىق  ئىشنىڭ  »ھەربىر   1:3
ئوقۇرمەنلەر ئىشلارنىڭ »ئۆز پەسلى« ياكى »ئۆز ۋاقتى« دېگەننىڭ »خۇدا بېكىتكەن ۋاقىت«نى 
ئېتىشى  پەرق  كۆرسىتىدىغانلىقىنى  ۋاقىت«نى  كەلگەن  توغرا  »مۇۋاپىق،  پەقەت  بولمىسا  ياكى 

كېرەك.
5:3 1كور. 7 :5
9:3 توپ. 1 :3



ھېكمەت توپلىغۇچى  2626

ب شتىن  ھ ي تىغ   اۆز  خغدرنىڭ  اىنس ن  شغڭ ،  س لغ ن؛  كۆڭلىگە 
ا خىريىچە نېمىنى بېكىتكەنلىكىنى بىلىپ يەتمەستغر.        

ب شق   قىلىشتىن  ي خشىلىق  ۋە  ش دلىنىش  ھ ي تىەر                 12    اىنس نلاري  
اەۋزەل اىش يوق اىكەن دەپ بىلىپ يەتتىم.                          13    شغنەرقلا يەنە، ھەربىر 
ھغزۇر  اەجرىەىن  ب رلىق  اۆزىنىڭ  يېيىش-اىچىشى،  كىشىنىڭ 

اېلىشى، م ن  بغ خغدرنىڭ سوۋيىسىەۇر.          
               14    خغدرنىڭ قىلغ نلىرىنىڭ ھەممىسى بولس ، مەڭگۈلۈك بولىەۇ، دەپ 
بىلىمەن؛ اغنىڭغ  ھېچنەرسىنى قوشغشق  ۋە اغنىڭەىن ھېچنەرسىنى 
سەۋەبى  قىلغ نلىرىنىڭ  اغلارنى  خغدرنىڭ  بولم يەۇ؛  اېلىۋېتىشكە 
اىنس ننى اۆزىەىن اەيمىنەۈرۈشتغر.                          15    ھ زىر بولغ نلىرى اۆتكەنەىمغ 
بولغ نەۇر؛ خغدر  ا للىق ا ن  اىش  بولىەىغ ن  بولغ نەۇر؛ كەلگۈسىەە 

اۆتكەن اىشلارنى سورريەۇ.       

     ئادالەتسىز ئىشلار                   
         16    مەن قغي ش ا ستىەر يەنە شغ اىشنى كۆردۈمكى ــ سوررق اورنىەر، شغ 
يەردە ھېلىھەم رەزىللىك تغرىەۇ؛ ھەقق نىيلىق تغرۇش كېرەك بولغ ن 
ج يەر، م ن  رەزىللىك تغرىەۇ!                          17    مەن كۆڭلۈمەە: »خغدر ھەقق نىي ھەم 
ۋە  ا رزۇ-مەقسەت  ھەربىر  اۈنكى  ت رتىەۇ؛  سوررقق   ا دەمنى  رەزىل 

ھەربىر اىشنىڭ اۆز ۋرقتى ب ر« ــ دېەىم.          

11:3 »ئۇ ھەربىر ئىشنىڭ ۋاقتى كەلگەندە گۈزەل بولىدىغانلىقىنى بېكىتكەن...« ــ بۇ 
ئايەت ئىنتايىن مۇھىم. خۇدا ئىنسانلارغا، كۆڭلىدە ھاياتىنىڭ مەڭگۈلۈك ئەھمىيىتىنى سېزىشنى 
نېمە  زادى  ئەھمىيىتىنىڭ  بۇنىڭ  ئىنسانلار  تۈپەيلىدىن،  گۇناھلىرى  ئۆز  بىراق  قىلغان.  ئاتا 
ئىكەنلىكىنى، خۇدانىڭ ئۆزلىرى ئۈچۈن بېكىتكەن پىلانىنىڭ ۋاقتى-سائەتلىرىنى بىلىپ يەتمەيدۇ. 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئۇنىڭ ئۈستىدە توختىلىمىز.
تىلىدىكى  ئىبرانىي  دېگەننىڭ  »سورايدۇ«  ــ  سورايدۇ«  ئىشلارنى  ئۆتكەن  »خۇدا   15:3
باشقا مەنىسى »ئىزدەيدۇ«. »ئۆتكەن ئىشلارنى سورايدۇ« دېگەننىڭ مەنىسى: »خۇدا ئۆتكەن 

ئىشلارنى سۈرۈشتۈرۈپ ئادەملەردىن ھېساب ئالىدۇ« دېگەنلىك بولسا كېرەك.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »خۇدا ئۆتكەن ئىشلارنى يەنە بولغۇزىدۇ«.
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ب لىلىرىنىڭ  اىنس ن  بولغشى  بغنەرق  ــ  كۆڭلۈمەە:                 18    مەن 
سەۋەبىەىنەۇر؛ خغدر اغلارنى سىنىم قچى، بغ اىشلار اغلار اۆزلىرىنىڭ 
بولغ ن،  اۈاۈن  كۆرۈشى  اىكەنلىكىنى  اوخش ش  ھ يۋرنلاري   پەقەت 
دەپ اويلىەىم.                         19    اۈنكى اىنس ن ب لىلىرىنىڭ بېشىغ  كېلىەىغىنى 
بولىەۇ.  اوخش ش  كۆرىەىغىنى  اغلارنىڭ  كېلىەۇ،  ھ يۋرنلاريىمغ 
اغلاردىن ا لەىنقىسى ق نەرق اۆلگەن بولس ، كېيىنكىسىمغ شغنەرق 
اۆلىەۇ، اغلاردر اوخش شلا بىرلا نەپەس ب ردۇر. اىنس ننىڭ ھ يۋرنلاردىن 
ھېچ ا رتغقچىلىقى يوق؛ اۈنكى ھەممە اىش بىمەنىلىكتغر.                         20    اغلارنىڭ 
اىقق ن،  توپ -ا ڭەىن  ھەممىسى  ب رىەۇ؛  ج يغ   بىر  ھەممىسى 
روھىنى  ب لىلىرىنىڭ  ا دەم  21     كىم  ق يتىەۇ.                         توپ -ا ڭغ   ھەممىسى 
بىلىەۇ؟ اغ يغقىرىغ  اىق مەۇ، بغنى كىم بىلىەۇ؟ ھ يۋرنلارنىڭ روھى، 

اغ يەر تېگىگە اۈشەمەۇ، كىم بىلىەۇ؟          
ھغزۇرلىنىشىەىن  اەجرىەىن  اۆز  اىنس ننىڭ  مەن  بىلەن                 22    شغنىڭ 
ا رتغق اىش يوقتغر، دەپ كۆردۇم؛ اۈنكى م ن ، بغ اغنىڭ نېسىۋىسىەۇر؛ 
كىم  كۆرۈشكە  اىشلارنى  بولىەىغ ن  كېيىن  اۆزىەىن  اغنى  اۈنكى 

اېلىپ كېلىەۇ؟          

     جەبىر-زۇلۇمغا قاراش       

ا ستىەر    4      قغي ش  يىغىپ  زېھنىمنى  ق يتىەىن  مەن  1     ا نەىن 

م ن ،  كۆردۈم؛  زورلغق-زۇمبغلغقنى  ب رلىق  بولغۋرتق ن  دراىم 
بەرگۈاى  تەسەللى  ھېچ  اغلاري   ي شلىرى!  كۆز  اېزىلگەنلەرنىڭ 
اىەى،  ب ر  يۆلەنچۈكى  كۈالۈك  اەزگەنلەرنىڭ  اغلارنى  اىەى؛  يوق 
2     شغڭ   اىەى.                          يوق  بەرگۈاى  تەسەللى  ھېچ  اېزىلگەنلەرگە  بىررق 
بولغ ن  ھ ي ت  تېخى  اۆلگۈاىلەرنى  كەتكەن  اۆلۈپ  ا للىق ا ن  مەن 

20:3 يار. 3 :19
1:4 »ئۇلارنى ئەزگەنلەرنىڭ كۈچلۈك يۆلەنچۈكى بار ئىدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 

»ئۇلارنى ئەزگۈچىلەر تەرەپتە كۈچ بار ئىدى«.
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خىل  اىككى  بغ  تەرىپلىەىم؛                          3   شغنەرقلا  دەپ  اۈستۈن  تىرىكلەردىن 
كىشىلەردىن بەختلىكى تېخى ا پىرىەە بولمىغ ن كىشىەۇر؛ اۈنكى 

اغ قغي ش ا ستىەر قىلىنغ ن ي م نلىقلارنى ھېچ كۆرۈپ ب قمىغ ن.          

     رەقىبلىكنىڭ بىمەنىلىكى                   
اغتغقلىرىەىن  خىزمەتنىڭ  ب رلىق  ۋە  اەجىر  ب رلىق  مەن           4    ا نەىن 
شغنى كۆرۈپ يەتتىمكى، اغ اىنس ننىڭ يېقىنىنى كۆرەلمەسلىكىەىن 

بولىەۇ. بغمغ بىمەنىلىك ۋە ش م لنى قويلىغ نەەك اىشتغر.          
               5    اەخمەق قول قوشتغرۇپ، اۆز گۆشىنى يەيەۇ.        

دېگەنەىن،  توشقغزىمەن  اواغمىنى  قويلاپ  ش م لنى  اېكىپ                 6    ج پ  
ا ڭگىلىنى توشقغزۇپ خ تىرجەملىكتە بولغش اەلادۇر.       

     ئاچكۆزلۈكنىڭ تۈرتكىسىدە ئىشلەش                   
بىمەنىلىكنى  بىر  ا ستىەىكى  قغي ش  يىغىپ،  زېھنىمنى  يەنە           7    مەن 
اويلى  نە  شغنەرقلا  بولسىمغ،  تىكەنەەك  ي لغغز،  كۆردۇم؛                          8    بىرسى 
ا خىرى  ج پ سىنىڭ  اغنىڭ  بىررق  ــ  بولمىسىمغ  ا ك -اغكىسى  نە 
بولم يەۇ، اغنىڭ كۆزى ب يلىقلاري  تويم يەۇ. اغ: »مەن بغنەرق ج پ لىق 
ـ دېگەننى  اىشلەپ، جېنىمەىن زردى كىمگە ي خشىلىق ق لەۇرىمەن؟« ـ

سورىم يەۇ. بغمغ بىمەنىلىك ۋە اېغىر ج پ دىن اىب رەتتغر.        

5:4 پەند. 6 :10؛ 24 :33
چاڭگىلىنى  دېگەندىن،  توشقۇزىمەن  ئوچۇمىنى  قوغلاپ  شامالنى  چېكىپ  »جاپا   6:4
ئىزدەشنىڭ  مەنپەئەت-ئابرۇي  4-ئايەتتە  ــ  ئەلادۇر«  بولۇش  خاتىرجەملىكتە  توشقۇزۇپ 
ھۇرۇنلۇق  دېگەن  يوق«  پايدىسى  قىلمايمەن،  »ھېچنېمە  5-ئايەتتە  كۆرسىتىلىدۇ؛  بىمەنىلىكى 

پوزىتسىيىنى ئەيىبلەيدۇ: 6-ئايەتتە بۇ ئىككى يولنىڭ ئوتتۇرىدىكى دۇرۇس يولنى كۆرسىتىلىدۇ.
ـ ئىبرانىي تىلىدا »بىرسى يالغۇز، ئىككىنچىسى  8:4 »كبىرسى يالغۇز، تىكەندەك بولسىمۇ،..« ـ
)ئىككىنچى ئادەم( يوق بولغان ھالدا بولسىمۇ،...«.       »ئۇ: »مەن بۇنداق جاپالىق ئىشلەپ، 

بەزى  ــ  دېگەننى سورىمايدۇ«  ــ  قالدۇرىمەن؟«  ياخشىلىق  كىمگە  زادى  جېنىمدىن 
باشقا تەرجىمىلەردە: »ئۇ: »مەن زادى كىم ئۈچۈن جاپالىق ئىشلەپ، ئۆز جېنىمدىن ياخشىلىقنى 

قالدۇرىمەن؟« ــ دەپ ئۆكۈنىدۇ« دەپ ئوقۇلىدۇ.
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     ھەمراھلىق                   
اەمگىكىەىن  بولس   اىككى  اۈنكى  ي خشىەۇر؛  بىردىن           9    اىككى 
ي خشى اىنئ م ا لىەۇ.                         10    يىقىلىپ كەتسە، بىرسى ھەمررھىنى يۆلەپ 
ب شق   يۆلىگۈدەك  كەتسە،  يىقىلىپ  ھ لەتتە  ي لغغز  بىررق  كۆتۈرىەۇ؛ 

بىرسى يوق بولس ، بغ كىشىنىڭ ھ لىغ  ۋري!         
لېكىن  اىللىتىەۇ؛  بىر-بىرىنى  ي تس ،  بىللە  اىككىسى                 11    يەنە، 
بىرسى ي لغغز ي تس  ق نەرق اىللىتىلسغن؟                          12    يەنە، بىررۋ ي لغغز بىر 
تغررلايەۇ؛  ت ق بىل  اغنىڭغ   اىككىسى  بولس ،  يېڭىۋرلغ ن  ا دەمنى 

شغنىڭەەك اۈچ ق ت ا ري مچ  ا س ن اۈزۈلمەس.          

     ئىناۋەتنىڭ بىھۇدىلىكى                   
اەتىۋررىنى  نەسىھەتنىڭ  يەنە  يىگىت  ا قىل  اەمم            13    كەمبەيەل 
ي خشىەۇر؛                          14    اۈنكى  پ دىش ھتىن  اەخمەق  قېرى  قىلم يەىغ ن 
گەراە اغ بغ پ دىش ھنىڭ پ دىش ھلىقىەر كەمبەيەل بولغپ تغيغلغ ن 

بولسىمغ، اغ زىنەرنەىن تەختكە اولتغرۇشق  اىقتى.       
               15    مەن قغي ش ا ستىەىكى ب رلىق تىرىكلەرنىڭ ا شغ اىككىنچىنى، يەنى 
پ دىش ھنىڭ اورنىنى ب سقغاىنى، شغ يىگىتنى قوللايەىغ نلىقىنى 
كۆردۇم.                          16    ب رلىق خەلق، يەنى اغلارنىڭ ا لەىەر تغري ن ب رلىق پغقررلار 
ررزى  يىگىتتىنمغ  كېيىنكىلەر  اغلاردىن  بىررق  بولسىمغ،  س ن قسىز 

بولم يەۇ؛ بغمغ بىمەنىلىك ۋە ش م لنى قويلىغ نەەك اىشتغر.        

تۇغۇلغان  بولۇپ  كەمبەغەل  پادىشاھلىقىدا  پادىشاھنىڭ  بۇ  ئۇ  »گەرچە   14 :4
بولسىمۇ،...« ــ بۇ ئايەتنىڭ قايسى گەۋدىلىك ئەھۋالنى كۆرسەتكەنلىكى ھازىر بىزگە ئېنىق 

ئەمەس.
بەلكىم  ــ »ئۇلار« دېگەن كىم؟  بارلىق پۇقرالار«  ئالدىدا تۇرغان  »يەنى ئۇلارنىڭ   16 :4
كۆرسىتىشى  يىگىتنى  ئولتۇرغان  تەختكە  كېيىن  ئۇنىڭدىن  ۋە  پادىشاھ  »قېرى«  بىرىنچى 
كېيىنكىلەر  ئۇلاردىن  بىراق  بولسىمۇ،  ساناقسىز  پۇقرالار  »بارلىق  مۇمكىن.     
يىگىتتىنمۇ رازى بولمايدۇ« ــ سۇلايمان مەلۇم بىر مىسال توغرۇلۇق سۆزلەۋاتىدۇ. بۇ »قېرى 
دەل  بىراق  ئوخشىتىلىدۇ؛  پادىشاھقا  داۋۇت  يىگىت«  »ياش  پادىشاھقا،  سائۇل  پادىشاھ« 
يۇرتنىڭ  پوسكاللىسى شۇكى،  گەپنىڭ  ياتمىغان(.  زىنداندا  )داۋۇت  كۆرسەتمەيدۇ  ئۆزىنى  ئۇلارنىڭ 
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     نەسىھەت ــ باشقىلارغا ئىخلاسمەن كۆرۈنۈشكە 
تىرىشىشتىن ھېزى بول       

اەخمەقلەراە    5      يۈرگىن؛  ا ۋريلاپ  ب ري نەر،  اۆيىگە  1     خغدرنىڭ 

قغرب نلىقلارنى سغنغش اۈاۈن اەمەس، بەلكى ا ڭلاپ بويسغنغش 
قىلىۋرتقىنى  رەزىللىك  اەخمەقلەر  اۈنكى  يېقىنلاشقىن؛  اۈاۈن 
ا لەىەر  خغدر  كۆڭلۈڭ  ا ام ؛  بىلەن  يېنىكلىك  بىلمەيەۇ.                          2    ا يزىڭنى 
بىرنېمىنى اېيتىشق  ا لەىرمىسغن؛ اۈنكى خغدر اەرشلەردە، سەن يەر 
يۈزىەىەۇرسەن؛ شغڭ  سۆزلىرىڭ ا ز بولسغن.                          3   اۈنكى اىش كۆپ بولس  
اۈشمغ كۆپ بولغ نەەك، گەپ كۆپ بولس ، اەخمەقنىڭ گېپى بولغپ ق لىەۇ.        
               4    خغدري  قەسەم اىچسەڭ، اغنى ا در قىلىشنى كېچىكتۈرمە؛ اۈنكى اغ 
اەخمەقلەردىن ھغزۇر ا لم يەۇ؛ شغڭ  قەسىمىڭنى ا در قىلغىن.                         5     قەسەم 
تۈزۈكتغر.                           اىچمەسلىكىڭ  قەسەم  كۆرە،  قىلمىغ نەىن  ا در  اىچىپ 
پەرىشتە  قويغۋەتمىسغن؛  اىختىي رىغ   گغن ھنىڭ  تېنىڭنى  6     ا يزىڭ 

گېپىڭەىن  خغدر  نېمىشق   دېمە؛  س لەىم«  سۆزلەپ  »خ ت   ا لەىەر: 
يەزەپلىنىپ قوللىرىڭ ي سىغ ننى ھ لاك قىلىەۇ؟                         7     اۈنكى اۈش كۆپ 
اوخش شتغر؛  بولسىمغ  كۆپ  گەپ  بولىەۇ؛  كۆپ  بىمەنىلىكمغ  بولس  

شغڭ ، خغدردىن قورققىن!        

بىراق خەلق  ئېلىندى،  قارشى  بىر مەزگىللا  پەقەت  پادىشاھ  ئىككىنچى  تايانچىسىزدۇر؛  پىكرى 
تېزلا ئۇنىڭدىن يۈز ئۆرۈپ، ئۇنىڭ تۆھپىسىنى ئۇنتۇپ، ئۇنى قوللىمىدى. بۇ بىر بىمەنىلىك!

1:5 »...ئەخمەقلەرچە قۇربانلىقلارنى سۇنۇش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئاڭلاپ بويسۇنۇش 
دېگەنلىك  ئەمەس،  ياخشى  قۇربانلىقلار  مەنىسى  نەسىھەتنىڭ  بۇ  ــ  يېقىنلاشقىن«  ئۈچۈن 

ئەمەس، ئەلۋەتتە؛ پەقەت قۇربانلىقنى ئەخمەقلەرچە، بىمەنە سۇنماسلىق كېرەك، دېگەنلىكتۇر.
ـ بۇ سۆزلەردە كۆزدە تۇتۇلغىنى  3:5 »... گەپ كۆپ بولسا، ئەخمەقنىڭ گېپى بولۇپ قالىدۇ« ـ

بەلكىم ئەخمەقلەرنىڭ بىھۇدە قەسەم ئىچىدىغانلىقى بولۇشى مۇمكىن.
4:5 چۆل. 30 :3؛ قان. 23 :20

5:5 قان. 23 :20، 21
كېرەك.  بولۇشى  پەرىشتىسى«  پەرىشتە؟ »پەرۋەردىگارنىڭ  قايسى  ــ  ئالدىدا«  »پەرىشتە   6:5
ھەم  كاھىن  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەنلا  سۆز  بىر  دېگەنلەر  »پەرىشتە«  ۋە  »ئەلچى«  تىلىدا  ئىبرانىي 

پەرىشتە خۇدانىڭ »ئەلچى«سىدۇر )»مال.« 7:2نى كۆرۈڭ(. 
7:5 پەند. 10 :19
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     نەپىسى يامان مەنسەپدارلار                   
         8    سەن ن مررتلارنىڭ اېزىلگەنلىكىنى ي كى يەرلىك مەنسەپەررلارنىڭ 
بغ  كۆرسەڭ،  قويغ نلىقىنى  ق يرىپ  زوررۋرنلاراە  ھەق-ا درلەتنى 
اىشلاردىن ھەيررن ق لم ؛ اۈنكى مەنسەپەرردىن يغقىرى يەنە بىرسى 
كۆزلىمەكتە؛ ۋە اغلاردىنمغ يغقىرىسىمغ ب ردۇر.                         9     بىررق نېمىلا بولمىسغن 
اۆزىمغ  پ دىش ھنىڭ  پ يەىلىقتغر؛ ھەتت   ا دەمگە  يەر-تغپررق ھەممە 

يەر-تغپررقق  ت يىنىەۇ.        

     پۇل                   
اۆز  ا مررق  ب يلىقلاري   ق نم س،  كۈمۈشكە  ا مررق           10    كۈمۈشكە 
كۆپەيسە،  بىمەنىلىكتغر.                          11    م ل-مۈلۈك  بغمغ  ق نم س؛  كىرىمىگە 
كۆزلەپ،  اغلارنى  اىگىسىگە  م ل  كۆپىيىەۇ؛  يېگۈاىلەرمغ  اغلارنى 

اغلاردىن ھغزۇر اېلىشتىن ب شق  نېمە پ يەىسى بولسغن؟          
               12    ا ز يېسغن، كۆپ يېسغن، اەمگەكچىنىڭ اغيقغسى ت تلىقتغر؛ بىررق 

ب ينىڭ توقلغقى اغنى اغخلاتم س.        
     بايلىقلارغا باغلىق يەنە بىر بىمەنىلىك                   

ـ اغ بولسىمغ، اىگىسى           13    مەن قغي ش ا ستىەر زور بىر كۈلپەتنى كۆردۈم ـ

8:5 »سەن نامراتلارنىڭ ئېزىلگەنلىكىنى ... كۆرسەڭ، بۇ ئىشلاردىن ھەيران قالما؛« ــ 
سۇلايمان پادىشاھ ئۆزى ئادىل پادىشاھ بولغىنى بىلەن، ئۇنىڭ تۆۋەندىكى قاتلاممۇ-قاتلام يەرلىك 

مەنسەپدارلارنىڭ چىرىكلىشىشىنى تىزگىنلىيەلىشى چەكلىكتۇر.
ھەتتا  پايدىلىقتۇر؛  ئادەمگە  ھەممە  يەر-تۇپراق  بولمىسۇن  نېمىلا  »بىراق   9:5
چۈشىنىش  ئايەتنى  بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تايىنىدۇ«  يەر-تۇپراققا  ئۆزىمۇ  پادىشاھنىڭ 
تەس. بىزنىڭچە سۇلايمان ئادەمنىڭ دىققىتىنى ھۆكۈمەتنىڭ چىرىكلىشىپ كەتكەنلىكىگە ئەمەس، 
ياخشىلىقى( بولغان  ئارقىلىق  زىرائەتلەر  )تۇپراقتىكى  ياخشىلىقى  خۇدانىڭ  يەنى  مۇھىمىغا،  ئەڭ  بەلكى 
غا قاراتماقچى. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بىراق ئومۇمەن قىلىپ ئېيتقاندا، ئۆزى تېرىقچىلىق 
قىلىدىغان پادىشاھ زېمىنغا پايدىلىقتۇر«. بۇ تەرجىمىنىڭ مەنىسى: »زېمىننى باشقۇرىدىغان بىرسى 
بولسا )بولۇپمۇ پادىشاھ ئۆزى تېرىقچىلىقنى چۈشەنسە(، بۇ بەرىبىر ھۆكۈمەتسىزلىكتىن، قالايمىقانچىلىقتىن، 
ھاكىمىيەتسىزلىكتىن ياخشى« دېگەندەك. ئوقۇرمەنلەر باشقا تەرجىمىلەرنىمۇ ئۇچرىتىشى مۇمكىن

12:5 »باينىڭ توقلۇقى« ــ »باينىڭ توقلۇقى« بەلكىم ئىككى بىسلىق سۆز بولۇپ: )1( ئۇنىڭ 
بايلىقىدىن ئەنسىرەشلىرى؛ )2( زىيادە كۆپ تاماق يەپ، ھەزىم بولماسلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن
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توپلاشتغر؛                          14    شغنىڭەەك،  ب يلىقلارنى  يەتكۈزىەىغ ن  زىي ن  اۆزىگە 
اغنىڭ ب يلىقلىرى ب لايىئ پەت تۈپەيلىەىن يوقىلىشىەىن اىب رەتتغر. 
ا دەمنىڭ بىر اويلى بولس ، اويلىنىڭ قولىغ  ق لەۇريغدەك  اغنەرق 
ي لىڭ چ  قورسىقىەىن  ا پىسىنىڭ  بولىەۇ.                          15    اغ  يوق  ھېچنېمىسى 
ج پ لىق  اۆزىنىڭ  اغ  كېتىەۇ؛  پېتى  ي لىڭ چ  كەتكەنەىمغ  اىقىپ، 
16    م ن   اېپكەتەلمەيەۇ.                          ھېچنېمىنى  ا لغغدەك  قولىغ   اەمگىكىەىن 
بغمغ اېغىر اەلەملىك اىش؛ اۈنكى اغ ق نەرق كەلگەن بولس ، يەنە 
اەمگەك  اۈاۈن  اېرىشىش  اغنىڭ ش م لغ   اەمەى  كېتىەۇ؛  شغنەرق 
يەپ- كۈنلىرىەە  ب رلىق  پ يەىسى؟                          17    اغنىڭ  نېمە  قىلغىنىنىڭ 
اىچكىنى ق ررڭغغلغقت  بولغپ، يەشلىكى، كېسەللىكى ۋە خ پىلىقى 

كۆپ بولىەۇ.          

     ئەمگەكنىڭ مېۋىسىدىن ھۇزۇر ئېلىش                   
اغ  ــ  كۆردۇم  اىكەنلىكىنى  گۈزەل  ۋە  ي ررملىق  نېمىنىڭ           18    م ن  
اۆمرىنىڭ  قىلغ ن  تەقەىم  اغنىڭغ   خغدر  اىنس ننىڭ  بولسىمغ، 
ب رلىق  ا ستىەىكى  قغي ش  ۋە  اىچىش  يېيىش،  كۈنلىرىەە  ھەربىر 
مېھنىتىەىن ھغزۇر اېلىشتغر؛ اۈنكى بغ اغنىڭ نېسىۋىسىەۇر.                         19    خغدر 
شغنىڭەەك  بولغشق ،  اىگە  م ل-دۇني ي   ب يلىقلاري ،  ھەربىرسىنى 
اەمگىكىەىن  اۆز  قىلىشق ،  قوبغل  رىزقىنى  اۆز  يېيىشكە،  اغلاردىن 
خغدرنىڭ  بغلار  م ن   ــ  بولس   قىلغ ن  مغيەسسەر  اېلىشق   ھغزۇر 
كۈنلىرى  اۆتىەىغ ن  تېز  اۆمرىەىكى  اغ  سوۋيىتىەۇر.                          20    اۈنكى 
ش دلىقى  كۆڭلىنىڭ  اغنى  خغدر  اۈنكى  اويلانم يەۇ؛  كۆپ  اۈستىەە 

بىلەن بەنە قىلىەۇ.          

     

15:5 زەب. 49 :20-17
18:5 توپ. 2 :10، 24؛ 3 :12، 22؛ 9 :7؛ 11 :9
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ھەممە ئادەم ھاياتنىڭ لەززىتىنى تېتىيالمايدۇ       
ا دەملەر    6      اىش  اغ  كۆردۇم؛  اىشنى  ي م ن  بىر  ا ستىەر  1     قغي ش 

ا رىسىەر كۆپ كۆرۈلىەۇ ــ          
تەقسىم  اىززەت-ھۆرمەت  ۋە  م ل-دۇني   ب يلىقلار،  بىرسىگە                 2    خغدر 
قىلەى، شغنىڭ بىلەن اغنىڭ اۆز كۆڭلى خ لىغىنىەىن ھېچنەرسىسى 
كەم بولمىەى؛ بىررق خغدر اغنىڭغ  بغلاردىن ھغزۇر اېلىشق  مغيەسسەر 
بغ  م ن   ا لىەۇ؛  ھغزۇر  اغلاردىن  ا دەم  بىر  ي ت  بەلكى  قىلمىەى، 

بىمەنىلىك ۋە اېغىر ا زربتغر.          
               3    بىرسى يۈز ب لا كۆرۈپ كۆپ يىل ي شىشى مغمكىن؛ بىررق اغنىڭ يىل-
كۈنلىرى شغنچىلىك كۆپ بولسىمغ، اغنىڭ جېنى بەختنى كۆرمىسە، 
بوۋرق  كەتكەن  ا اررپ  تغيغلغپ  بولسىمغ،  كۆرمىگەن  گۆرنى  ھەتت  
بىمەنىلىك  ب لا  ا ارىغ ن  4    اۈنكى  دەيمەن.                         اەۋزەلەۇر  اغنىڭەىن 
اىسمىنى  اغنىڭ  ق ررڭغغلغق  كېتىەۇ،  ق ررڭغغلغقت   كېلىەۇ،  بىلەن 
ق پلايەۇ؛                          5    اغ كۈننىمغ كۆرمىگەن، بىلمىگەن؛ بىررق ھېچ بولمىغ نەر 

اغ بىرىنچىسىگە نىسبەتەن ا ررم ت پق نەۇر.        
ي شىغ ن  يىل  اىككى ھەسسە مىڭ                 6    بەرھەق، ھېلىقى كىشى ھەتت  
ھەربىر  ــ  اوخش شتغر  اەھۋرلى  كۆرمىسە،  بەختنى  بىررق  بولسىمغ، 

كىشى اوخش ش بىر ج يغ  ب رىەۇ اەمەسمغ؟          

     جاۋابسىز سوئاللار                   
         7    ا دەمنىڭ ت رتق ن ب رلىق ج پ سى اۆز ا يزى اۈاۈنەۇر؛ بىررق اغنىڭ 
اىشتىھ سى ھەرگىز ق نم يەۇ.                          8   شغنەرقت  درن  كىشىنىڭ اەخمەقتىن 
نېمە ا رتغقچىلىقى بولسغن؟ ن مررت كىشى ب شقىلار ا لەىەر ق نەرق 
مېڭىشنى بىلگەن بولسىمغ، اغنىڭ نېمە پ يەىسى بولسغن؟                          9    كۆزنىڭ 
كۆرۈشى ا رزۇ-ھەۋەسنىڭ اغي ن-بغي ن يۈرۈشىەىن اەۋزەلەۇر. بغنەرق 

بىرخىل  باشقا  ئۆلمەيدۇ.  ئۇ  دېمەك،  ــ  بولسىمۇ،...«  كۆرمىگەن  گۆرنى  »ھەتتا   3:6
تەرجىمىسى: »ۋە ياكى دەپنە قىلىنمىغان بولسا،...«.

5:6 ئايۇپ 3 :16؛ زەب. 58 :8-7
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اىشتغر.                         10    اۆتۈپ  قويلىغ نەەك  ش م لنى  ۋە  بىمەنىلىك  قىلىشمغ 
ا ت لغ ن؛  بېكىتىلىپ  ن مى  ا للىق ا ن  بولس   اىشلارنىڭ  كەتكەن 
اىنس ننىڭ  شغڭ   بولغ ن؛  ا ي ن  اىكەنلىكىمغ  نېمە  اىنس ننىڭ 

اۆزىەىن قغدرەتلىك بولغغاى بىلەن ق رشىلىشىشىغ  بولم يەۇ.        
بولىەۇ؛  كۆپ  شغنچە  بىمەنىلىك  بولس ،  كۆپ  ق نچە  گەپ                 11    اۈنكى 
اۆمرىەە،  اىنس ننىڭ  12     اۈنكى  پ يەىسى؟                         نېمە  اىنس نغ   بغنىڭ 
يەنى اغنىڭ س يىەەك تېزلا اۆتىەىغ ن مەنىسىز اۆمرىەىكى ب رلىق 
كۈنلىرىەە اغنىڭغ  نېمىنىڭ پ يەىلىق اىكەنلىكىنى كىم بىلسغن؟ 
اۈنكى اىنس نغ  اغ كەتكەنەىن كېيىن قغي ش ا ستىەر نېمە اىشنىڭ 

بولىەىغ نلىقىنى كىم دەپ بېرەلىسغن؟       

     يەنە بىرقانچە ھېكمەت ۋە پاكىتلار ــ پاكىتلارغا 
يۈزلىنىش كېرەك!       

ا دەمنىڭ    7      اەۋزەل؛  تغتىي دىن  قىممەتلىك  ن م-ا بروي  1     ي خشى 

اۆلۈش كۈنى تغيغلغش كۈنىەىن اەۋزەلەۇر.       
بېرىشتىن  اۆيىگە  زىي پەت-توي  بېرىش  اۆيىگە  تغتغش                 2    م تەم 
ا ي ن قىلىنىەۇ؛  ا قىۋىتى  يەردە اىنس ننىڭ  ا شغ  اەۋزەل؛ اۈنكى 

10:6 »ئۆتۈپ كەتكەن ئىشلارنىڭ ... ئاللىقاچان نامى بېكىتىلىپ ئاتالغان« ــ مەنىسى 
نېمە  »ئىنساننىڭ  كېرەك.        بولسا  بېكىتىلگەن  تەرىپىدىن  خۇدا  ئالدىنئالا  ئىش  ھەربىر 
ئىكەنلىكىمۇ  نېمە  تەرجىمىسى: »ئىنساننىڭ  بىرخىل  باشقا  ــ  بولغان«  ئايان  ئىكەنلىكىمۇ 
ئايەتنى  بىراق  بىھۇدىلىكتۇر(.  قارشىلىشىش  بىلەن  ئۇنىڭ  )شۇڭا  تەرىپىدىن(»  خۇدا  )دېمەك،  بىلىنگەن 

ئىنساننىڭ ئاجىز بەندە ئىكەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ، دەپ قارايمىز.
بىلەن  ئىنساننىڭ خۇدا  يەردە »گەپ«  ــ مۇشۇ  بولسا،..«  قانچە كۆپ  »چۈنكى گەپ   11:6
قارشىلىشىدىغان گەپلىرىنى كۆرسەتسە كېرەك. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى بىھۇدىلىكنى 

كۆپەيتىدىغان ئىشلار كۆپتۇر...«
12:6 توپ. 8 :7؛ زەب. 144 :4؛ ياق. 4 :13، 14

1:7 پەند. 22 :1
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تىرىك بولغ نلار بغنى كۆڭلىگە پۈكۈشى كېرەك.        
پەرىش نلىقى  اىررينىڭ  اۈنكى  اەۋزەلەۇر؛  كۈلكىەىن                 3    يەشلىك 

بىلەن قەلب ي خشىلىنىەۇ.         
               4    درن  كىشىنىڭ قەلبى م تەم تغتغش اۆيىەە، بىررق اەخمەقنىڭ قەلبى 

ت م شىنىڭ اۆيىەىەۇر.         
كىشىنىڭ  درن   كۆرە،  ا ڭلىغ نەىن  ن خشىسىنى                 5    اەخمەقلەرنىڭ 
ق زرن  كۈلكىسى  اەخمەقنىڭ  6    اۈنكى  ا ڭلىغىن؛                          تەنبىھىنى 
بغمغ  خ لاس؛  پ ررسلىشىەەك،  ي نت قلارنىڭ  ا ستىەىكى 

بىمەنىلىكتغر.      

     ئىنساننىڭ قولىدىن كېلىدىغىنى چەكلىكتۇر                   
         7    جەبىر-زۇلغم درن  ا دەمنى ن درنغ  ا يلانەۇرىەۇ، 

پ رر بولس  قەلبنى ھ لاك قىلىەۇ.        
               8    اىشنىڭ ا يىغى بېشىەىن اەۋزەل؛ 

سەۋر-ت قەتلىك روھ تەكەببغر روھتىن اەۋزەلەۇر.          
               9    روھىڭەر خ پ  بولغشق  ا لەىرىم ؛ 

اۈنكى خ پىلىق اەخمەقلەرنىڭ ب يرىەر قونغپ ي تىەۇ.          
دېمە؛  ــ  اەۋزەل؟«  كۈنلەردىن  ھ زىرقى  كۈنلەر  بغرۇنقى                 10    »نېمىشق  

اۈنكى سېنىڭ بغنەرق سورىغىنىڭ درن لىقتىن اەمەس.          

2:7 يـۇھ. 11 :31
5:7 پەند. 13 :18؛ 15 :31، 32

چاغدىكى  كۆيگەن  يانتاقنىڭ  ــ  پاراسلىشىدەك...«  يانتاقلارنىڭ  ئاستىدىكى  »قازان   6:7
ئاۋازى كۈچلۈك، بىراق تەپتى ئىنتايىن قىسقا.

6:7 زەب. 58 :9
دانا  يۈرگۈزگەن  جەبىر-زۇلۇم  ــ  ئايلاندۇرىدۇ،...«  نادانغا  ئادەمنى  دانا  »جەبىر-زۇلۇم   7:7
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  قىلىدۇ.  نادان  ئېتەلمەيدىغان  پەرق  ئاق-قارىنى  ئۆزىنى  كىشى 

»جەبىر-زۇلۇم يۈرگۈزگۈچى دانا كىشىنى ساراڭ قىلىدۇ، پارا بولسا ئۇنى تەلۋە قىلىدۇ«.
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     دانالىقنىڭ ئەۋزەللىكى                   
         11    درن لىق مىررسق  اوخش ش ي خشى اىش، قغي ش نغرى كۆرگۈاىلەرگە 
بولىەۇ؛  پ ن ھ  بولغ نەەك،  پ ن ھ  پغل  درن لىق  پ يەىلىقتغر.                          12    اۈنكى 
ھ ي تق   اىگىلىرىنى  اۆز  اغ  شغكى،  اەۋزەللىكى  درن لىقنىڭ  بىررق 

اېرىشتۈرىەۇ.          
               13    خغدرنىڭ قىلغ نلىرىنى اويلاپ كۆر؛ اۈنكى اغ اەگرى قىلغ ننى كىم 

تۈز قىلالىسغن؟          
               14   ا ۋرت كۈنىەە ھغزۇر ا ل؛ ۋە ي م ن كۈنىەىمغ شغنى اويلاپ كۆر: ــ خغدر 
اغلارنىڭ بىرىنى، شغنەرقلا يەنە بىرىنىمغ تەڭ ي ررتق نەۇر؛ شغنىڭ بىلەن 
اىنس ن اۆزى كەتكەنەىن كېيىن بولىەىغ ن اىشلارنى بىلىپ يېتەلمەيەۇ.          

     »قۇياش ئاستىدىكى« دانالىق                   
         15    مەن بغنىڭ ھەممىسىنى بىمەنە كۈنلىرىمەە كۆرۈپ يەتتىم؛ ھەقق نىي 
كەتكەنلىكىنى  يوقىلىپ  بىلەن  ھەقق نىيلىقى  اۆز  ا دەمنىڭ  بىر 
بىلەن  رەزىللىكى  اۆز  ا دەمنىڭ  بىر  رەزىل  شغنىڭەەك  كۆردۈم، 
زىي دە  ھەددىەىن  دەپ  كۆردۈم.                          16    اۆزۈڭنى  اغزرررتق نلىقىنى  اۆمرىنى 
ھەقق نىي بولم ؛ ۋە اۆزۈڭنى دەپ ھەددىەىن زىي دە درن  بولم ؛ سەن اۆز-
زىي دە  دەپ ھەددىەىن  17     اۆزۈڭنى  قىلم قچىمغسەن؟                         ا لاقزردە  اۆزۈڭنى 

16:7 »ئۆزۈڭنى دەپ ھەددىدىن زىيادە ھەققانىي بولما؛ ۋە ئۆزۈڭنى دەپ ھەددىدىن زىيادە 
دانا بولما؛...« ــ سۇلايماننىڭ مۇشۇ گېپىدىن ھېچكىم: »ھەققانىيلىقنىڭ »ئارتۇق«، »ھەددىدىن 
زىيادە« دەيدىغان دەرىجىسى بولىدۇ« دەپ ئويلىمىسا كېرەك. ھەققانىيلىق دېگەن ھەققانىيلىقتۇر. بۇ 
ـ دېمەك، ھەققانىي  يەردە گەپ ھەجۋىيلىك، كنايىلىك بىلەن ئېيتىلغان. ھالقىلىق سۆز »ئۆزۈڭنى دەپ« ـ
بەرىكىتىگىلا  خۇدانىڭ  پەقەت  ئەمەس،  تونۇش  خۇدانى  مەقسىتى  كىشىنىڭ  بۇ  بولغان  بولماقچى 
دانا  ۋە  ھەققانىي  قارىغاندا،  ئەھۋالغا  دېيىلگەن  15-ئايەتتە  خالاس؛  ئىبارەت،  دېگەندىن  ئېرىشىش 
ئادەملەرمۇ پېشكەللىككە ئۇچرىشى مۇمكىن. ئۇنداق ئەھۋالدا ئۇلار ئاگاھلاندۇرۇلمىسا، »نېمىشقا بۇ 

كۈلپەتلەر بېشىمغا چۈشتى« دەپ »ئالاقزادە بولۇپ كېتىشى« مۇمكىن.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى ۋە چۈشەنچىسى: »ئۆزۈڭنى ھەددىدىن زىيادە ھەققانىي كۆرسەتمە؛ 

ۋە ئۆزۈڭنى ھەددىدىن زىيادە دانا كۆرسەتمە. ئۆز-ئۆزۈڭنى ھالاك قىلماقچىمۇسەن؟«. 
–يەنە باشقا بىرنەچچە خىل چۈشەنچىسىمۇ بار.
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رەزىل بولم ، ي كى اەخمەق بولم ؛ اۆز اەجىلىڭ توشم ي تغرۇپ اۆلمە
كچىمغسەن؟                         18     شغڭ ، بغ ا گ ھنى اىڭ تغت، شغنىڭەىن اغ ا گ ھنىمغ 
قولغڭەىن بەرمىگىنىڭ ي خشى؛ اۈنكى خغدردىن قورقىەىغ ن كىشى 

ھەر اىككىسى بىلەن اغتغقلغق بولىەۇ.        

     ئادەملەر گۇناھكار بولغاچقا، دانالىق ناھايىتى زۆرۈردۇر                   
         19    درن لىق درن  كىشىنى بىر شەھەرنى ب شقغرىەىغ ن اون ھۆكۈمررنەىن 

زىي دە كۈالۈك قىلىەۇ.          
               20    بەرھەق، يەر يۈزىەە دراىم مېھرىب نلىق يۈرگۈزىەىغ ن، گغن ھ س دىر 

قىلم يەىغ ن ھەقق نىي ا دەم يوقتغر.       
قىلىپ  دىققەت  ا نچە  گەپ-سۆزلىرىگە  ھەممىلا  خەقلەرنىڭ                 21     يەنە، 
كەتمە؛ بولمىس ، اۆز خىزمەتك رىڭنىڭ س ڭ  لەنەت اوقغي نلىقىنى 
اۆزۈڭنىڭمغ  كۆڭلۈڭەە،  مغمكىن.                          22     اۈنكى  قېلىشىڭ  ا ڭلاپ 
قىلغ نلىقىڭنى  لەنەت  قېتىم  كۆپ  ب شقىلاري   اوخش ش  شغنىڭغ  

اوبەرن بىلىسەن.          

     

17:7 »ئۆزۈڭنى دەپ ھەددىدىن زىيادە رەزىل بولما، ياكى ئەخمەق بولما؛...« ــ ھېچكىم 
سۇلايماننىڭ بۇ گېپىنىڭ مەنىسىنى: »رەزىللىكنىڭ »نورمال« ياكى »»ئەقىلگە سىغىدۇ« دەيدىغان 
دەرىجىسى بار« دەپ ئويلىمىسا كېرەك. بۇ گەپ بەلكىم ئاللىقاچان رەزىللىشىپ كەتكەن ئادەملەرگە 
قارىتىپ كىنايىلىك بىلەن ئېيتىلغان بولۇشى مۇمكىن. 15-ئايەتتىكى: »رەزىللىك پايدىلىق بولۇشى 
مۇمكىن، رەزىللىكىمنى كۆپەيتىمەن« دېگەنگە قارىتا، سۇلايمان بۇ ئاگاھنى قوشۇپ ئېيتىدۇ. رەزىل 
ئادەملەر بەرىبىر ئۆلىدۇ؛ بىراق رەزىل ئادەملەر بۇنداق كىنايىلىك گەپنى قوبۇل قىلسا، ھېچ بولمىغاندا 

شۇ يول بىلەن ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشىدىغان جازا تېخىمۇ ئاۋۇپ كەتمەيدۇ. 
–يەنە باشقا بىرنەچچە خىل چۈشەنچىسىمۇ بار.

ئادەم  قورقىدىغان  »... ھەر ئىككىسى بىلەن ئۇتۇقلۇق بولىدۇ« ــ دېمەك، خۇدادىن   18:7
سۇلايماننىڭ يۇقىرىقى 16-17-ئايەتتىكى ئىككى ئاگاھلاندۇرۇشى بىلەن ئازدۇرۇشتىن قۇتۇلىدۇ.

–يەنە باشقا بىرنەچچە خىل چۈشەنچىسىمۇ بار.
20:7 1پاد. 8 :46، 47؛ 2تار. 6 :36؛ پەند. 20 :9؛ 1يۇھ. 1 :8
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ئىنساننىڭ دانالىقىنىڭ چەكلىكلىكى                   
»درن   مەن:  ب قتىم؛  سىن پ  بىلەن  درن لىق  ھەممىسىنى           23    بغلارنىڭ 
بولىمەن« دېسەممغ، اەمم  اغ مەنەىن يىررق اىەى.                          24    ب رلىق يۈز بەرگەن 
اىشلار بولس  اەقلىمىزدىن يىررق، شغنىڭەەك اىنت يىن سىرلىقتغر؛ 

كىم اغنى اىزدەپ بىلىپ يېتەلىسغن؟        
بىلىشكە،  بىلىمنى  اەقلىي  ۋە  درن لىق  كۆڭلۈمەىن  اىن                 25    مەن 
سۈرۈشتۈرۈشكە ۋە اىزدەشكە، شغنەرقلا رەزىللىكنىڭ اەخمەقلىقىنى، 
اەخمەقلىقنىڭ تەلۋىلىك اىكەنلىكىنى بىلىپ يېتىشكە زېھنىمنى 
ا س رەت  قوللىرى  قىلت ق،  ۋە  تور  كۆڭلى  بىلەن  26     شغنىڭ  يىغەىم.                         
بولغ ن ا ي لنىڭ اۆلۈمەىن ا اچىق اىكەنلىكىنى ب يقىەىم؛ خغدرنى 
بىررق  ق اغرىەۇ،  اۆزىنى  اغنىڭەىن  كىشى  قىلىەىغ ن  خغرسەن 

گغن ھك ر ا دەم اغنىڭغ  تغتغلغپ ق لىەۇ.       
               27    بغ ب يقىغ نلىرىمغ  ق رر، ــ دەيەۇ ھېكمەت توپلىغغاى ــ پ كىتلارنى 
بىر-بىرىگە ب يلاپ سېلىشتغرۇپ، اەقىل اىزدىەىم؛                         28    مېنىڭ قەلبىم 
كىشى  مىڭ  ــ  ت پ لمىەىم!  تېخى  بىررق  اىزدىمەكتە،  يەنىلا  اغنى 
كىشى  مىڭ  شغ  بىررق  ــ  ت پتىم  اەركەكنى  دۇرۇس  بىر  ا رىسىەر 
ا رىسىەىن بىرمغ دۇرۇس ا ي لنى ت پ لمىەىم.                        29    م ن  كۆرگىن، مېنىڭ 
دۇرۇس  اەسلى  ا دەمنى  خغدر  ــ  بىرلا  مغشغ  پەقەت  ب يقىغ نلىرىم 
ھىيلە-مىكىرلەرنى  نغريغنلىغ ن  بولس   ا دەملەر  بىررق  ي ررتق ن؛ 

اىزدەيەۇ.          

24:7 »ئىنتايىن سىرلىق« ــ ئىبرانىي تىلىدا »چوڭقۇر، چوڭقۇر« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.
25:7 توپ. 1 :17؛ 2 :12

26:7 پەند. 5 :3؛ 6 :24-35؛ 7 :6-27؛ 22 :14
كىشى  مىڭ  شۇ  بىراق  ــ  تاپتىم  ئەركەكنى  دۇرۇس  بىر  ئارىسىدا  كىشى  »مىڭ   28:7
ئۆزىنىڭ  سۇلايماننىڭ  بىزگە  بايان  بۇ  ــ  تاپالمىدىم«  ئايالنى  دۇرۇس  بىرمۇ  ئارىسىدىن 
كېيىنكى ھاياتىنىڭ قانداق بولىدىغانلىقى توغرۇلۇق خەۋەر بىلەن تەمىنلەيدۇ. ئۇنىڭ قىز-ئاياللار 
توغرۇلۇق بولغان خەۋىرى نەدىن كەلگەن؟ ئۇ قانداقتۇ »مىڭ ئايال« بىلەن تونۇشقانمۇ؟ تەۋراتتىكى 
»پادىشاھلار« قىسمىدىن بىلىمىزكى، ئۇنىڭ نۇرغۇنلىغان ئايال-كېنىزەكلىرى بار ئىدى ۋە ئۇلارنىڭ 

تەسىرى بىلەن ئاخىرىدا خۇدانىڭ يولىدىن يىراقلىشىپ، بۇتپەرەسلىككە ئالدىنىپ كەتكەنىدى.
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     بىرنەچچە نەسىھەتلەر       
1     كىم درن  كىشىگە تەڭ كېلەلەيەۇ؟ كىم اىشلارنى اۈشەنەۈرۈشنى    8     

يۈزىنىڭ  نغرلغق قىلىەۇ،  درن لىقى اىرريىنى  بىلىەۇ؟ كىشىنىڭ 
سۈرىنى يورۇتىەۇ.          

بولغپمغ  قىلىمەن؛  دەۋەت  سېلىشىڭنى  قغلاق  پەرم نىغ                  2   پ دىش ھنىڭ 
3    اغنىڭ  قىلغىن.                        شغنەرق  تۈپەيلىەىن  قەسەم  اىچكەن  ا لەىەر  خغدر 
قوللاشت   دەۋرنى  بىر  ي م ن  ا لەىرىم ؛  كېتىشكە  اىقىپ  ا لەىەىن 
اىڭ تغرم ؛ اۈنكى پ دىش ھ نېمىنى خ لىس  شغنى قىلىەۇ.                         4    اۈنكى 
ـ  پ دىش ھنىڭ سۆزى ھوقغقتغر؛ كىم اغنىڭغ : »اۆزلىرى نېمە قىلىلا؟« ـ
دېيەلىسغن؟                          5   كىم پ دىش ھنىڭ پەرم نىنى تغتق ن بولس  ھېچ ي م نلىقنى 
كۆرمەيەۇ؛ درن  كىشىنىڭ كۆڭلى ھەم پەيتنى ھەم يولنى پەملىيەلەيەۇ.       

               6 -7    اۈنكى ھەربىر اىش-ا رزۇنىڭ پەيتى ۋە يولى ب ر؛ اىنس ن كېيىنكى 
اىشلارنى بىلمىگەاكە، اغنىڭ دەرد-اەلىمى اۆزىنى ق تتىق ب سىەۇ. 

كىم اغنىڭغ  ق نەرق بولىەىغ نلىقىنى اېيت لىسغن؟        
                                           8    ھېچكىم اۆز روھىغ  اىگە بولالم س، يەنى ھېچكىمنىڭ اۆز روھىنى 
اۆز  كۈنىنى  اۆلۈش  ھېچكىمنىڭ  يوقتغر؛  ھوقغقى  ق لەۇرۇش  اۆزىەە 
قولىەر تغتغش ھوقغقى يوقتغر؛ شغ جەڭەىن قېچىشق  رۇخسەت يوقتغر؛ 

رەزىللىك رەزىللىككە بېرىلگۈاىلەرنى قغتقغزم س.       

2:8 »بولۇپمۇ خۇدا ئالدىدا ئىچكەن قەسەم تۈپەيلىدىن شۇنداق قىلغىن« ــ بۇ قەسەم 
بەزى  كېرەك؛  بولسا  ئۈچۈن(  بولۇش  بىتەرەپ  )ئادىل،  قەسىمى  ئىچكەن  ئالدىدا  خۇدا  پادىشاھنىڭ 

ئالىملار، قەسەم پۇقرالارنىڭكى )پادىشاھقا سادىق بولۇش ئۈچۈن(، دەپ قارايدۇ.
2:8 پەند. 24 :21

ـ بۇ سۆز بەلكىم پادىشاھقا  3:8 »ئۇنىڭ پادىشاھنىڭ ئالدىدىن چىقىپ كېتىشكە ئالدىرىما« ـ
قارشى چىقىش، ياكى ئۇنىڭدىن رازى بولماسلىق توغرۇلۇق بىر ئاگاھلاندۇرۇش بولۇشى مۇمكىن.       
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »)پادىشاھنىڭ( ئىشى  »يامان بىر دەۋانى قوللاشتا چىڭ تۇرما« ـ

ساڭا ئېغىر كەلسىمۇ ئادا قىلىشنى كېچىكتۈرمە«.
5:8 رىم. 13 :3

6:8 -7 توپ. 6 :12
8:8 ئايۇپ 14 :5؛ زەب. 39 :6-5
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     بەزى بىھۇدە باشقا ئىشلار                   
ا ستىەر  قغي ش  شغنەرقلا  اىقتىم،  كۆرۈپ  ھەممىسىنى           9    بغلارنىڭ 
قىلىنغ ن ھەربىر اىشق ، ا دەمنىڭ ا دەم اۈستىگە ھوقغق تغتق نلىقى 

بىلەن اغلاري  زىي ن يەتكۈزىەىغ ن مغشغ ۋرقىتق  كۆڭۈل قويەۇم.        
اغلار  كۆردۈم؛  قىلىنغ نلىقىنى  دەپنە  رەزىللەرنىڭ                 10    شغنىڭەەك 
اەسلىەە مغقەددەس ج يغ  كىرىپ-اىقىپ يۈرەتتى؛ اغلار مغقەددەس 
اىچىەە  شەھەر  شغ  قىلغ ن  اىشلارنى  رەزىل  اىقىپلا،  ج يەىن 

م ختىلىەۇ تېخى! بغمغ بىمەنىلىكتغر!        
               11    رەزىللىك اۈستىەىن ھۆكۈم تېزدىن بەج  كەلتۈرۈلمىگەاكە، شغڭ  
پۈتۈنلەي  يۈرگۈزۈشكە  رەزىللىكنى  كۆڭلى  ب لىلىرىنىڭ  اىنس ن 

بېرىلىپ كېتىەۇ.          
اغزررتسىمغ،  كۈنلىرىنى  قىلىپ،  رەزىللىك  قېتىم  يۈز                 12    گغن ھك ر 
دەپ  بولىەۇ  ي خشى  اغلاردىن  اەھۋرلى  قورقىەىغ نلارنىڭ  خغدردىن 
بىلىمەن؛ اۈنكى اغلار اغنىڭ ا لەىەر قورقىەۇ.                        13    بىررق رەزىللەرنىڭ 
اۆتۈپ،  تېزلا  س يىەەك  كۈنلىرى  اغنىڭ  بولم يەۇ،  ي خشى  اەھۋرلى 

كۈنلىرى اغزررتىلم يەۇ، اۈنكى اغ خغدر ا لەىەر قورقم يەۇ.        

9:8 »بۇلارنىڭ ھەممىسىنى كۆرۈپ چىقتىم،... ئۇلارغا زىيان يەتكۈزىدىغان مۇشۇ ۋاقىتقا 
تەرجىمىسى: »بۇلارنىڭ ھەممىسىنى  بىرنەچچە خىل  باشقا  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  كۆڭۈل قويدۇم« 
كۆرۈپ چىقتىم، شۇنداقلا قۇياش ئاستىدا قىلىنغان ھەربىر ئىشقا كۆڭۈل قويدۇم؛ ئادەمنىڭ ئادەم 
ئۈستىگە ھوقۇق تۇتۇشىنىڭ ئۆزىگە زىيان يەتكۈزىدىغان ۋاقتى بار« ياكى »بۇلارنىڭ ھەممىسىنى 
كۆرۈپ چىقتىم، شۇنداقلا قۇياش ئاستىدا قىلىنغان ھەربىر ئىشقا كۆڭۈل قويدۇم؛ ئادەمنىڭ ئادەم 

ئۈستىگە ھوقۇق تۇتۇشىنىڭ ئۇلارغا )باشقا ئادەملەرگە( زىيان يەتكۈزىدىغان ۋاقتى بار«.
10:8 »... شۇ شەھەر ئىچىدە ماختىلىدۇ« ــ بەزى قەدىمكى كۆچۈرۈلمىلىرىدە: »ماختىلىدۇ« 
دېگەننىڭ ئورنىدا »ئۇنتۇلىدۇ« دېگەن سۆز تېپىلىدۇ. بىز ئالغان نۇسخا ئالدى-كەينى سۆزلەرگە 

باغلىققۇ دەيمىز.
ئېيتقاندا،  مەلۇم جەھەتتىن  گۇناھكار  بەزى  ــ  ئۇزارتسىمۇ«  كۈنلىرىنى   ... »گۇناھكار   12:8

پۇلى ياكى باشقا ئامالىغا تايىنىپ، »كۈنلىرىنى ئۇزارتىدۇ«. بۇ ئەھۋال ۋاقىتلىق، ئەلۋەتتە.
12:8 زەب. 37 :7-12، 18-20؛ پەند. 1 :33؛ يەش. 3 :10

13:8 »... ئۇنىڭ كۈنلىرى سايىدەك تېزلا ئۆتۈپ، كۈنلىرى ئۇزارتىلمايدۇ« ــ يەنە بىرخىل 
تەرجىمىسى: »... ئۇ كۈنلەرنى سايىنى ئۇزارتقاندەك ئۇزارتمايدۇ«.
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رەزىللەرنىڭ  بېشىغ   ب ر؛  بىمەنىلىك  بىر  يۈرگۈزۈلگەن  يۈزىەە                 14    يەر 
بېشىغ   ب ر؛  ا دەملەر  ھەقق نىي  اۈشىەىغ ن  كۈن  بويىچە  قىلغىنى 
اۈشىەىغ ن  ي خشىلىق  بويىچە  قىلغىنى  ا دەملەرنىڭ  ھەقق نىي 
دېەىم.                          15   شغڭ   بىمەنىلىك  اىشنىمغ  بغ  مەن  ب ر.  ا دەملەرمغ  رەزىل 
مەن ت م شىنى تەرىپلىەىم؛ اۈنكى اىنس ن اۈاۈن قغي ش ا ستىەر 
شغنەرق  يوقتغر؛  اىش  ي خشى  اېلىشتىن  ھغزۇر  ۋە  اىچىش  يېيىش، 
قىلىپ اغنىڭ اەمگىكىەىن بولغ ن مېۋە خغدر تەقەىم قىلغ ن قغي ش 

ا ستىەىكى اۆمرىنىڭ ب رلىق كۈنلىرىەە اۆزىگە ھەمررھ بولىەۇ.        
بىلىپ  اىشلارنى  قىلىنغ ن  يۈزىەە  يەر  ۋە  درن لىقنى                 16 -17   كۆڭلۈمنى 
اىشلارنى  ب رلىق  قىلغ ن  خغدر  شغنەرقلا  قويغ نەر،  اۈاۈن  يېتىش 
ـ اىنس ن ھەتت  كېچە-كۈنەۈز كۆزلىرىگە  كۆرگىنىمەە شغنى ب يقىەىم: ـ
بىلىپ  اىشنى  ب رلىق  ا ستىەىكى  قغي ش  كۆرسەتمىسىمغ،  اغيقغنى 
شغنچە  اغ  اىنتىلسە،  ق نچە  اۈشىنىشكە  اغنى  اغ  يېتەلمەيەۇ؛ 
بىلىپ يېتەلمەيەۇ. ھەتت  درن  كىشى »بغنى بىلىپ يەتتىم« دېسىمغ، 

اەمەلىيەتتە اغ اغنى بىلىپ يەتمەيەۇ.        

                                 خۇدا بىزگە دوستمۇ، دۈشمەنمۇ؟ ــ ئۆلۈمگە يۈزلىنىش       

قويەۇم؛    9      كۆڭۈل  اۈاۈن  اېنىقلاش  ھەممىسىنى  شغلارنىڭ  1     مەن 

كىشى  درن   ي كى  كىشى  ھەقق نىي  مەيلى  ب يقىەىمكى،  شغنى 
بولسغن، شغنەرقلا اغلارنىڭ ب رلىق قىلغ نلىرى خغدرنىڭ قولىەىەۇر، 
نەپرەتنىڭ  ي كى  مغھەببەت  اۆزىگە  اىنس ن  ب يقىەىم؛  دەپ 
اىش  ھەرق نەرق  ا لەىەر  اغنىڭ  بىلمەيەۇ.  ھېچ  كېلىەىغ نلىقىنى 

15:8 توپ. 2 :24؛ 3 :12، 22؛ 5 :18؛ 9 :7
16:8 -17 »كۆڭلۈمنى دانالىقنى ۋە يەر يۈزىدە قىلىنغان ئىشلارنى بىلىپ يېتىش ئۈچۈن 
ئايەتنىڭ  ئىككى  بۇ  ئوقۇرمەنلەر  ــ  يەتمەيدۇ«  بىلىپ  ئۇنى  ئۇ  ئەمەلىيەتتە  قويغاندا... 

بىرنەچچە باشقا خىل تەرجىمىلىرىنى ئۇچرىتىشى مۇمكىن.
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پېتى  اوخش ش  اوخش ش اىشلار  ا دەمگە  2    ھەممە  بولغشى مغمكىن.                         
كېلىەۇ؛ ھەقق نىي ۋە رەزىل كىشىگە، مېھرىب ن كىشىگە، پ ك ۋە ن پ ك، 
قغرب نلىق قىلغغاى ۋە قغرب نلىق قىلمىغغاىغىمغ اوخش ش قىسمەت 
بولىەۇ؛ ي خشى ا دەمگە ق نەرق بولس ، گغن ھك ري  شغنەرق بولىەۇ؛ 
اوخش ش  قورققغاىغىمغ  اىچىشتىن  قەسەم  ۋە  اىچكۈاىگە  قەسەم 
بولىەۇ.                          3     م ن  ھەممىگە اوخش شلا بغ اىشنىڭ كېلىەىغ نلىقى قغي ش 
ا ستىەىكى اىشلار ا رىسىەر كۈلپەتلىك اىشتغر؛ اغنىڭ اۈستىگە، 
اىنس ن ب لىلىرىنىڭ كۆڭۈللىرى ي م نلىقق  تولغ ن، پۈتۈن ھ ي تىەر 

كۆڭلىەە تەلۋىلىك تغرىەۇ؛ ا نەىن اغلار اۆلگەنلەرگە قوشغلىەۇ.          
ب ر؛  اۈمىە  بولس   اۈاۈن  كىشى  قوشغلغ ن  تىرىكلەرگە                 4   اۈنكى 
اۈنكى، تىرىك اىت اۆلگەن شىردىن اەلا.                          5   تىرىكلەر بولس  اۆزلىرىنىڭ 
اۆلىەىغ نلىقىنى بىلىەۇ؛ بىررق اۆلگەنلەر بولس  ھېچنېمىنى بىلمەيەۇ؛ 
اغلارنىڭ ھېچ اىنئ مى يەنە بولم يەۇ؛ اغلار ھەتت  ا دەمنىڭ اېسىەىن 
نەپرىتى  مغھەببىتى،  كەلمەيەۇ.                          6   اغلارنىڭ  ق يت   كېتىەۇ،  كۆتۈرۈلۈپ 
قىلىنغ ن  ا ستىەر  قغي ش  يوق لغ ن؛  ا للىق ا ن  ھەسەتخورلغقىمغ  ۋە 
اىشلارنىڭ ھېچق يسىسىەىن اغلارنىڭ مەڭگۈگە ق يت  نېسىۋىسى يوقتغر.          

     ئۆلۈمگە يۈزلەنگەندە قىلغىلى بولىدىغان ئەمەلىي ئىشلار                   
خغشخغيلغق  ش رربىڭنى  يەپ،  بىلەن  خغش للىق  نېنىڭنى           7    ب ريىن، 
بىلەن اىچكىن؛ اۈنكى خغدر ا للىق ا ن مغنەرق قىلىشىڭەىن ررزى 
بولغ ن.                          8    كىيىم-كېچەكلىرىڭ ھەردراىم ا پئ ق بولسغن، خغشبغي م ي 

بېشىڭەىن كەتمىسغن.        

1:9 »... ئىنسان ئۆزىگە مۇھەببەت ياكى نەپرەتنىڭ كېلىدىغانلىقىنى ھېچ بىلمەيدۇ« ــ 
دېمەك، »خۇدا ئۇنى سۆيىدۇ ياكى ئۇنىڭغا نەپرەتلىنىدۇ؟ ھېچ ئىنسان بىلمەيدۇ«. بەزى ئالىملار: 
»ئىنسان ئۆزىدە )بولۇپمۇ ئېغىر كۈنلەر بېشىغا چۈشكەندە( نېمىنىڭ بولىدىغانلىقى، ياكى مۇھەببەت 

ياكى نەپرەتنىڭ بولىدىغانلىقىنى بىلمەيدۇ« دەپ شەرھ بېرىدۇ.
2:9 زەب. 73 :14-12

كىيىم-كېچەكلىرىڭ  دېمەك،  ــ  بولسۇن«  ئاپئاق  ھەردائىم  »كىيىم-كېچەكلىرىڭ   8:9
ھەردائىم پاكىز بولسۇن.
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اۆمرۈڭنىڭ  بىمەنە  قىلغ ن  تەقسىم  ا ستىەر  قغي ش  س ڭ                  9     خغدر 
ب رلىق  اۆتكۈزگەن  بىمەنىلىكتە  يەنى  كۈنلىرىەە،  ب رلىق 
ھغزۇر  ھ ي تتىن  بىللە  بىلەن  ا ي لىڭ  سۆيۈملۈك  كۈنلىرىڭەە، 
قغي ش  ۋە  نېسىۋەڭ  ھ ي تىڭەىكى  سېنىڭ  بغ  اۈنكى  ا لغىن؛ 
اەجرىەۇر.                          10   قولغڭ  ج پ يىڭنىڭ  ت رتق ن  ب رلىق  ا ستىەىكى 
ب رىەىغ ن  سەن  اۈنكى  قىلغىن؛  بىلەن  كۈاۈڭ  ب رلىق  تغتق ننى 
تەھتىس رردر ھېچ خىزمەت، مەقسەت-پىلان، بىلىم ي كى ھېكمەت 

بولم يەۇ.          

تاسادىپىيلىق                    ۋە       دانالىق 
مغس بىقىەە  كۆردۇمكى،  ا ستىەر  قغي ش  يىغىپ،  زېھنىمنى           11   مەن 
ي   بولم س،  پ لۋرنغ   يەلىبە  جەڭەە  ي   بولم س،  يەلت پ نغ   يەلىبە 
ي   يورۇتغلغ نلاري  كەلمەس،  ب يلىقلار  ي   درن  كىشىگە كەلمەس،  ن ن 
اىلتىپ ت بىلىملىكلەرگە بولم س ــ اۈنكى پەيت ۋە ت س دىپىيلىق 
ۋرقتى- اۆز  اىنس نمغ  كېلىەۇ.                         12   بەرھەق،  ھەممىسىگە  اغلارنىڭ 
س اىتىنى بىلمەيەۇ؛ بېلىقلار رەھىمسىز توري  اېلىنغ نەەك، قغشلار 
ب لىلىرى  اىنس ن  اوخش ش  بغلاري   اىلىنغ نەەك،  ت پ ن-تغزرقق  

ي م ن بىر كۈنەە تغزرقق  اىلىنىەۇ، تغزرق بېشىغ  اۈشىەۇ.          

ئەتىۋارلانماسلىقى                         دانالىقنىڭ 
اغ  كۆردۇم،  مىس لىنى  بغ  درن لىقنىڭ  ا ستىەر  قغي ش  يەنە           13   مەن 
اىەى؛  ب ر  شەھەر  بىر  تەسىرلەنەۈردى؛                         14   كىچىك  اوڭقغر  مېنى 
قورش پ،  اغنى  اىقىپ،  پ دىش ھ  بىر  بۈيۈك  ق رشى  اغنىڭغ  
قغردى.                          15   بىررق  پوتەيلەرنى  يوي ن  قىلىەىغ ن  ھغجغم  اغنىڭغ  
اۆز  اغنى  اغ  ق لەى؛  تېپىلىپ  كىشى  درن   بىر  ن مررت  شەھەردىن 
ن مررت  بغ  ھېچكىم  كېيىن،  بىررق  قغتغلەۇردى؛  بىلەن  درن لىقى 
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كەلتۈرمىەى.         اېسىگە  كىشىنى 
دېەىم؛  ــ  اەۋزەل«  كۈچ-قغدرەتتىن  »درن لىق  مەن:  بىلەن                 16    شغنىڭ 
بىررق شغ ن مررت كىشىنىڭ درن لىقى كېيىن كۆزگە اىلىنم يەۇ، اغنىڭ 

سۆزلىرى ا ڭلانم يەۇ.       

     دانالىق، ئەخمەقلىق، گۇناھ، تەلۋىلىك                   
         17    درن  كىشىنىڭ جىمجىتلىقت  اېيتق ن سۆزلىرى اەخمەقلەر اۈستىەىن 

ھوقغق سۈرگۈاىنىڭ ۋررقىررشلىرىەىن اېنىق ا ڭلىن ر.          
زور  گغن ھك ر  بىر  بىررق  اەۋزەلەۇر؛  قوررللىرىەىن  اغرۇش                 18    درن لىق 

ي خشىلىقنى ھ لاك قىلىەۇ.          

     ئەقىل بېرىدىغان بەزى ھېكمەتلەر           

اەتىرىنى     10 اەتت رنىڭ  اىۋىنلەر  اۆلۈك  1         خغددى 

ت ررزىەر  اەخمەقلىق  ا زررققىنە  سېسىتىۋېتىەىغ نەەك، 
درن لىق ۋە اىززەت-ھۆرمەتتىنمغ اېغىر توخت يەۇ.          

               2    درن لىقنىڭ كۆڭلى اوڭغ  م يىل، اەخمەقنىڭكى سولغ .        
كەم  اەقلى  اغنىڭ  مېڭىۋرتق نەىمغ،  يولەر  ھەتت   كىشى                 3    اەخمەق 

بولغ اق ، اغ اەخمەق اىكەنلىكىنى ھەممىگە ا ي ن قىلىەۇ.          

بەرمە؛  اىستېپ   اورنغڭەىن  كەلسە،  ا اچىقى  س ڭ                  4   ھۆكۈمەررنىڭ 
اۈنكى تىنچ-سەۋرىچ نلىق خ ت -سەۋەنلىكتىن بولغ ن زور خ پىلىقنى 

تىنچىتىەۇ.         

15:9 »...دانا كىشى تېپىلىپ قالدى؛ ئۇ ئۇنى ئۆز دانالىقى بىلەن قۇتۇلدۇردى؛ ... كېيىن، 
يەرەمىيا  بىلەن  پەيغەمبەر  ئېلىشا  ــ  ئېسىگە كەلتۈرمىدى«  نامرات كىشىنى  بۇ  ھېچكىم 

پەيغەمبەر بۇنىڭغا ئوبدان مىسال بولىدۇ )»2پاد.« 6-8-بابلار، »يەر.« 12:27نى كۆرۈڭ.
16:9 پەند. 21 :22؛ 24 :5؛ توپ. 7 :19

2:10 »دانالىقنىڭ كۆڭلى ئوڭغا مايىل« ــ قورالنى تۇتۇپ، ئۆزىنى قوغداش تەرىپىدۇر.
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               5    قغي ش ا ستىەر ي م ن بىر اىشنى كۆردۇمكى، اغ ھۆكۈمەرردىن اىقق ن 
بىر خ ت  اىشتغر ــ                          6   اەخمەقلەر يغقىرى مەنسەپتە، شغنىڭ بىلەن تەڭ 
ب يلار پەس اورۇنەر اولتغرىەۇ؛                         7    مەن قغللارنىڭ ا تق  مىنگەنلىكىنى، 

اەمىرلەرنىڭ قغللاردەك پىي دە م ڭغ نلىقىنى كۆردۇم.        

     تۇرمۇشتا ئۇچرايدىغان خەتەرلەرگە دانالىق كېرەك                   
         8    اورىنى كولىغ ن كىشى اغنىڭغ  يىقىلىشى مغمكىن؛ ت منى بغزي ن 
كىشىنى يىلان اېقىشى مغمكىن؛                        9    ت شلارنى يۆتكىگەن كىشى ت ش 
خەۋپكە  كىشى  ي رىەىغ ن  اوتغن  مغمكىن؛  ي رىلىنىشى  تەرىپىەىن 

اغارريەۇ.          
               10    پ لت  گ ل بولس ، بىرسى تىغىنى بىلىمىسە، پ لتىنى كۈاەپ اېپىشق  
اغتغق-مغۋەپپەقىيەتكە  ا دەمنى  درن لىق  بىررق  كېلىەۇ؛  تويرر 

اېرىشتۈرىەۇ.          
               11    يىلان اوينىتىلم ي تغرۇپ، يىلانچىنى ا قس ، يىلانچىغ  نېمە پ يەر؟        

     دانىشمەنلەر ۋە ئەخمەقلەرنىڭ ئىش-سۆزلىرى                   
اەخمەقنىڭ  بىررق  شەپقەتلىكتغر؛  سۆزلىرى  كىشىنىڭ           12    درن  
ا يىغى  اەخمەقلىق،  بېشى  يغتىەۇ.                          13    سۆزلىرىنىڭ  اۆزىنى  لەۋلىرى 
بىررق  كۆپەيتىەۇ.  گەپنى  يەنىلا  اەخمەق  تەلۋىلىكتغر؛                          14    اەمم   رەزىل 
ھېچكىم كەلگۈسىنى بىلمەيەۇ؛ اغنىڭەىن كېيىنكى اىشلارنى كىم 

اغنىڭغ  اېيت لىسغن؟          

6:10 »ئەخمەقلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەخمەقلىق« دەپ ئېلىنغان.
7:10 »مەن قۇللارنىڭ ئاتقا مىنگەنلىكىنى... كۆردۇم« ــ  پەلەستىندە كونا زامانلاردا ئاتقا 

مىنىش پەقەت ئابرويلۇق كىشىلەرگىلا مەنسۇپ ئىدى.
8:10 »تامنى بۇزغان كىشى...« ــ ياكى »چىتنى بۇزغان كىشى...«.

8:10 پەند. 26 :27
11:10 »يىلانچى« ــ نەي چېلىپ يىلاننى ئويناتقۇچى ئادەم.     »يىلانچىنى چاقسا،..« ــ 

ياكى »خەقنى چاقسا...«.
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               15    اەخمەقلەر ج پ سى بىلەن اۆزلىرىنى اغپرىتىەۇ؛ اۈنكى اغلار ھەتت  
شەھەرگە ب رىەىغ ن يولنىمغ بىلمەيەۇ.          

     ئەخمەق ھۆكۈمدارلارنىڭ چاتاقلىرى                   
زىي پەت  سەھەردە  اەمىرلىرىڭ  بولس ،  ب لا  پ دىش ھىڭ  زېمىن،           16    اى 

اۆتكۈزسە، ھ لىڭغ  ۋري!       
اەمىرلىرىڭ  ۋە  بولس   اويلى  مۆتىۋەرنىڭ  پ دىش ھىڭ  زېمىن،                 17    اى 
مغۋرپىق  اۈاۈن  قغۋۋەتلەش  اۆزىنى  بەلكى  اەمەس،  اۈاۈن  كەيپ 

ۋرقتىەر زىي پەت اۆتكۈزسە، بغ سېنىڭ بەختىڭ!        

     يەنە ھېكمەتلەر                   
قوللارنىڭ  ق لىەۇ؛  دەپ  يغلاي  تورۇسى  اۆينىڭ           18    ھغرۇنلغقتىن 

بوشلغقىەىن اۆيەىن ي مغغر اۆتىەۇ.         
               19    زىي پەت كۈلكە اۈاۈن تەيي رلىن ر، ش ررب ھ ي تنى خغش قىلار؛ لېكىن 

پغل ھەممە اىشنى ھەل قىلار!          
ھغجررڭەىمغ  تىللىم ؛  اويغڭەىمغ  ھەتت   قىلم ،  لەنەت                 20    پ دىش ھق  
ب يلارنى تىللىم ؛ اۈنكى ا سم نەىكى بىر قغش ا ۋرزىڭنى ت رىتىەۇ، 

بىر ق ن ت اىگىسى بغ اىشنى ا ي ن قىلىەۇ.        

16:10 يەش. 3 :3، 4؛ ھوش. 13 :11؛ ئام. 6 :4
ياكى،  ــ  ئۆتكۈزسە،...«  زىياپەت  ۋاقتىدا  ئۈچۈن مۇۋاپىق  قۇۋەتلەش  »...ئۆزىنى   17:10
»... ۋە ئەمىرلىرىڭ كەيپ  ئۆتكۈزسە،...«.        زىياپەت  ۋاقتىدا  تۇتۇپ مۇۋاپىق  »...ئۆزىنى 
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  ئۈچۈن ئەمەس... زىياپەت ئۆتكۈزسە، بۇ سېنىڭ بەختىڭ!« ـ
»... ۋە ئەمىرلىرىڭ مەست بولۇش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى سالماقلىق بىلەن ئۆز ۋاقتىدا زىياپەت 

ئۆتكۈزسە، بۇ سېنىڭ بەختىڭ!«.
20:10 مىس. 22 :28
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     بىرنەچچە ئەمەلىي نەسىھەت           

اغنى     11 كېيىن  كۈنلەردىن  كۆپ  اەۋەت؛  سغلاري   1         ن نلىرىڭنى 

ق يتىەىن ت پىسەن.        
يەر  اۈنكى  بەرگىن؛  سەككىزىگىمغ  كىشىگە،  يەتتە  اۈلۈشنى                 2    بىر 

يۈزىەە نېمە ي م نلىق بولىەىغ نلىقىنى بىلمەيسەن.      
               3    بغلغتلار ي مغغري  تولغ ن بولس ، اۆزلىرىنى زېمىن اۈستىگە بوشىتىەۇ؛ 
دەرەخ شىم ل تەرەپكە اۆرۈلسە، ي كى جەنغب تەرەپكە اۆرۈلسە، ق يسى 

تەرەپكە اۈشكەن بولس ، شغ يەردە ق لىەۇ.          
بغلغتلاري   قىلم يەۇ؛  تېرىقچىلىق  كۆزىتىەىغ نلار                 4    ش م لنى 

ق رريەىغ نلار اورم  اورم يەۇ.          
بويىەر  ي كى  بىلمىگىنىڭەەك  يولىنى  ش م لنىڭ                 5    سەن 
ق نەرق  ب لىي تقغدر  اغستىخ نلىرىنىڭ  ھ مىلىسىنىڭ  ب رنىڭ 
ي سىغغاى  ھەممىنى  سەن  بىلمىگىنىڭەەك،  اۆسىەىغ نلىقىنى 

خغدرنىڭ قىلغىنىنى بىلمەيسەن.      
               6    سەھەردە اغرۇقغڭنى تېرىغىن، كەاتىمغ قولغڭنى اىشتىن ق لەۇرم ؛ 
اۈنكى نېمە اىشنىڭ، اغ ي كى بغ اىشنىڭ پ يەىلىق بولىەىغ نلىقىنى 
بولىەىغ نلىقىنى  ي خشى  اوخش شلا  اىككىسىنىڭ  ھەر  ي كى  ۋە 

بىلمەيسەن.          

1:11 »نانلىرىڭنى سۇلارغا ئەۋەت... ئۇنى قايتىدىن تاپىسەن« ــ بۇ ئايەت بەلكىم دېڭىز 
كۆپ  شۇنچە  پايدىسىمۇ  بولسا،  چوڭ  قانچە  تەۋەككۈلچىلىڭ  مۇمكىن؛  كۆرسىتىشى  سودىسىنى 
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  بولۇشى مۇمكىن.  يەنە ھەرخىل كۆچمە مەنىلىرى  بولىدۇ؛ گەپنىڭ 

»نېنىڭنى سۇلار )دېڭىزلار( ئۈستىگە تاشلا«.
نېمە  بەرگىن؛ چۈنكى يەر يۈزىدە  ئۈلۈشنى يەتتە كىشىگە، سەككىزىگىمۇ  »بىر   2:11
سودا-تىجارەتنى  ئايەتمۇ  بۇ  ئالىملار،  بەزى  ــ  بىلمەيسەن«  بولىدىغانلىقىنى  يامانلىق 

كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. شۇنىڭدەك ئۇنىڭ بىرنەچچە كۆچمە مەنىلىرىمۇ بولسا كېرەك.
2:11 2كور. 9 :10

بولۇپ، سۇلايمان  بىر سۆز  ۋە »روھ«  تىلىدا »شامال«  ئىبرانىي  ــ  »شامالنىڭ يولى...«   5:11
مۇشۇ ئايەتتە ھامىلىنىڭ بالىياتقۇدا ئاپىرىدە بولىدىغانلىقى، ئۆسىدىغانلىقىنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ 

روھى ئارقىلىق بولىدىغانلىقىنى پۇرىتىپ كۆرسىتىدۇ )ئىنجىل، »يۇھ.« 1:3-8نىمۇ كۆرۈڭ(.
5:11 يـۇھ. 3 :8
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     ھايات كۈنلىرىنى ئەتىۋارلاش كېرەك، 
ئىخلاسمەن بولۇشى كېرەك!                   

اىشتغر.                          8    شغڭ   ھغزۇرلغق  كۆرۈشمغ  ا پت پنى  بولىەۇ،  شېرىن           7    نغر 
ھغزۇر  ھەممىسىەىن  بغلارنىڭ  بولس ،  ي شىغ ن  يىل  كۆپ  بىرسى 
تغتسغن،  اېسىەە  كۈنلىرىنى  ق ررڭغغلغق  يەنە  اغ  ھ لبغكى،  ا لسغن. 
ھەممىسى  اىشلارنىڭ  كەلگۈسىەىكى  بولىەۇ؛  كۆپ  اغلار  اۈنكى 

بىمەنىلىكتغر!          

               9    ي شلىقىڭەىن ھغزۇر ا ل، اى يىگىت؛ ي شلىقىڭ كۈنلىرىەە كۆڭلۈڭ 
ۋە  بويىچە  خ لىغىنى  كۆڭلۈڭ  يەتكۈزگەي؛  خغش للىقنى  اۆزۈڭگە 
كۆزلىرىڭ كۆرگىنى بويىچە يۈرگىن؛ بىررق شغنى بىلگىنكى، بغلارنىڭ 
ھەممىسى اۈاۈن خغدر سېنى سوررقق  ت رتىەۇ.                         10    اەمەى كۆڭلۈڭەىن 
يەشلىكنى اېلىپ ت شلا، تېنىڭەىن ي م نلىقنى نېرى قىل؛ اۈنكى 

ب لىلىق ۋە ي شلىقمغ بىمەنىلىكتغر.          

     سۆزنىڭ داۋامى           

1         اەمەى ي م ن كۈنلەر بېشىڭغ  اۈشمىگۈاە، شغنەرقلا سەن:     12

»بغلاردىن ھېچ ھغزۇرۇم يوقتغر« دېگەن يىللار يېقىنلاشمىغغاە 
ي شلىقىڭەر ي ررتقغاىڭنى اېسىڭەە اىڭ تغت؛                         2     قغي ش، يورۇقلغق، 
ق يتىپ  بغلغتلار  كېيىن  ي مغغردىن  ق ررڭغغلىشىپ،  يغلتغزلار  ۋە  ا ي 
كەلمىگۈاە اغنى اېسىڭەە تغتقىن.                         3    شغ كۈنى »اۆينىڭ كۆزەتچىلىرى« 
تىترەپ كېتىەۇ؛ پ لۋرنلار اېگىلىەۇ، اەزگۈاىلەر ا زلىقىەىن توخت پ 
ق لىەۇ، دېرىزىلەردىن سىرتق  ق ررپ تغريغاىلار يغۋرلىشىپ كېتىەۇ؛ 

1:12 »ياراتقۇچىڭ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياراتقۇچىڭلار«.
2:12 »يامغۇردىن كېيىن بۇلۇتلار قايتىپ كەلمىگۈچە« ــ ياكى »يامغۇردىن كېيىن بۇلۇتلار 

يوقىمىغۇچە«.
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ا ۋرزى  تۈگمەننىڭ  اېتىلىەۇ؛  اىشىكلەر  ق رريەىغ ن  4     كواىغ                            
پەسىيەۇ، كىشىلەر قغشلارنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىسىلا اۆاۈپ كېتىەۇ، 
5     كىشىلەر  ا ڭلىنىەۇ؛                          سغس  س يررشلىرى  قىزلار«نىڭ  »ن خشىچى 
يۈرىەۇ؛  قورقغپ  دەپ  ب ر  ۋەھىمىلەر  كواىلاردر  قورقىەۇ،  اېگىزدىن 
ب درم دەرىخى اىچەكلەيەۇ؛ اېكەتكە ا دەمگە يۈك بولىەۇ، شىنەىر 
كېتىەۇ  م ك نىغ   مەڭگۈلۈك  اىنس ن  اۈنكى  سولىشىەۇ؛  مېۋىسى 
يۈرىەۇ؛                          ا يلىنىپ  كواىەر  تغتقغاىلار  م تەم  تەڭ،  بىلەن  شغنىڭ  ۋە 
بغلاق  ا پتغۋر  اېقىلغغاە،  اىنە  ا لتغن  اۈزۈلگۈاە،  ت ن   6     كۈمۈش 

7     توپ - بولغغاە، قغدۇقتىكى ا ق ك ردىن اىققغاە،                          پ رە-پ رە  يېنىەر 
ـ  ا ڭ اەسلى تغپررقق  ق يتقغاە، روھ اۆزىنى بەرگەن خغدري  ق يتقغاە ـ

اغنى اېسىڭەە تغتقىن!       
               8    بىمەنىلىك اۈستىگە بىمەنىلىك!« ــ دەيەۇ ھېكمەت توپلىغغاى ــ 

»بىمەنىلىك اۈستىگە بىمەنىلىك! ھەممە اىش بىمەنىلىكتغر!«       

     خۇلاسە                   
يەنە  اغ  ق لم ستىن،  بولغپلا  درن   توپلىغغاى  ھېكمەت           9    شغنىڭەەك، 
پەنە-نەسىھەتلەرنى  كۆپ  اويلىنىپ،  اغ  اۆگىتەتتى؛  بىلىم  خەلققە 

ئادەمنىڭ مۆرىلىرىنى،  ــ  قاپاقلىرىنى، »پالۋانلار«  ئادەمنىڭ  ــ  »ئۆينىڭ كۆزەتچىلىرى«   3:12
مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  كۆزلەرنى  ــ  قارىغۇچىلار«  ــ چىشلارنى، »دېرىزىلەردىن  »ئەزگۈچىلەر« 

كېيىنكى ئايەتلەردىكى بىر قاتار ئوخشىتىشلارمۇ قېرىلىقنى كۆرسىتىدۇ.
4:12 »ناخشىچى قىزلار« ــ قۇشلارنى كۆرسىتىش ئېھتىماللىقى بار.

ماڭىدۇ«.        سۆرەپ  ئۆزىنى  »چېكەتكە  ياكى  ــ  بولىدۇ«  يۈك  ئادەمگە  »چېكەتكە   5:12
»شىندىر مېۋىسى« ــ مۇھەببەتنى قوزغايدىغان مېۋە ئىدى. ئۇنىڭ »سولىشىپ كەتكەنلىكى« 

بەلكىم جىنىسىي مۇھەببەتنىڭ سۇسلاشقانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
6:12 »قۇدۇقتىكى چاق« ــ قۇدۇقتىن سۇ چىقىرىدىغان چاقنى كۆرسەتسە كېرەك.

ئەزا- قايسى  تەننىڭ  »چاق«لارنىڭ  ۋە  »ئاپتوۋا«  چىنە«،  »ئالتۇن  )رىشتە(«،  تانا  –»كۈمۈش 
فۇنكسىيىلىرىنى كۆرسىتىدىغانلىقى بۇنىڭدا ئېنىق دېيىلمىگەن؛ بىراق ئومۇمىي مەنىسى ئېنىقتۇر 

ــ بەدەننىڭ ھەربىر گۈزەللىك-قابىلىيىتى زاۋالغا يۈزلىنىدۇ.
7:12 يار. 2 :7؛ 3 :19؛ چۆل. 16 :22

8:12 زەب. 62 :9؛ 144 :4؛ توپ. 1 :2
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يېقىملىق  توپلىغغاى  10     ھېكمەت  اىقتى.                          رەتلەپ  سېلىپ،  ت ررزىغ  
دۇرۇس،  بولس   يېزىلغىنى  اغشبغ  اىنتىلگەن؛  تېپىشق   سۆزلەرنى 
زىخق   سۆزلىرى  كىشىنىڭ  اىب رەتتغر.                          11    درن   سۆزلىرىەىن  ھەقىقەت 
اوخش يەۇ، اغلارنىڭ يىغىنەىسى اىڭ بېكىتىلگەن مىختەكتغر. اغلار 
بىرلا پ دىچى تەرىپىەىن بېرىلگەنەۇر.                         12    اغنىڭ اۈستىگە، اى اويلغم، 
بغلاردىن سىرت ھەرق نەرق يېزىلغ نلاردىن پەخەس بول؛ اۈنكى كۆپ 
اۆگىنىش  كۆپ  يوق، شغنىڭەەك  ا يىغى  يېزىلىشىنىڭ  كىت بلارنىڭ 

تەننى اغپرىتىەۇ.        

     ئاخىرقى دەۋەت                   
         13    بىز پۈتۈن اىشق  دىققەت قىلايلى؛ خغدردىن قورققىن ۋە اغنىڭ اەمر-
پەرم نلىرىغ  اەمەل قىلغىن؛ اۈنكى بغ اىنس ننىڭ تولغق مەجبغر
ب رلىق  جۈملىەىن  اىش،  ھەربىر  قىلغ ن  ا دەم  14     اۈنكى  ىيىتىەۇر؛                      
اغلارنىڭ  خغدر  بولسغن،  ي م ن  بولسغن،  ي خشى  اىشلار،  مەخپىي 

سورىقىنى قىلىەۇ.       

9:12 1پاد. 5 :26
12:12 »...ئى ئوغلۇم، بۇلاردىن سىرت ھەرقانداق يېزىلغانلاردىن پەخەس بول« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: »... ئى ئوغلۇم، بۇلاردىن ئاگاھ-ساۋاق ئالغىن«. بىراق بىزنىڭچە بۇ ئايەتتە 
سۇلايمان »بىرلا پادىچى )دېمەك، خۇدادىن( تەرىپىدىن بېرىلگەن« بارلىق مۇقەددەس يازمىلارنى 

كۆرسىتىدۇ.
13:12 »بىز پۈتۈن ئىشقا دىققەت قىلايلى« ــ ياكى »بىز پۈتۈن ئىشنى ئاڭلىدۇق«.       »بۇ 
ئىنساننىڭ تولۇق مەجبۇرىيىتىدۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »بۇ ئىنساننىڭ بارلىقىدۇر« دېيىلىدۇ. 
بۇ  ــ  ئۇنىڭ ئەمر-پەرمانلىرىغا ئەمەل قىل«  قورقۇپ،  بەلكىم: »خۇدادىن  تولۇق مەنىسى  بۇنىڭ 

خۇدانىڭ ئىنساندا بولغان مەقسىتىدۇر، دېگەندەك بولۇشى مۇمكىن.
13:12 قان. 6 :2؛ 10 :12؛ پەند. 3 :7

14:12 1كور. 4 :5؛ 2كور. 5 :10
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  قوشۇمچە سۆز
سۇلايماننىڭ »ئەخلاقىي چۈشكۈنلۈك«ى

مەزكۇر كىتابنىڭ گۇۋاھلىقى بويىچە )8:2( سۇلايمان ئۇ كىتابنى يازغان چاغدا 
كۆپ ئايال-كېنىزەكلەرنى ئۆز ئەمرىگە ئالغانىدى. ئۇنىڭ شۇنداق قىلغىنى تەۋراتتىكى 
»قانۇن شەرھى« 17-بابتا پادىشاھلار توغرۇلۇق پۈتۈلگەن پەرمانلارغا مۇتلەق خىلاپ 

ئىدى. بىز مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەرنى نەقىل كەلتۈرىمىز: ــ
»سەن پەرۋەردىگار خۇدايىڭ ساڭا تەقدىم قىلىدىغان زېمىنغا كىرىپ ئۇنى 
ئىگىلىگەندە، شۇنداقلا ئۇنىڭدا تۇرغاندا: »مەن ئەتراپىمدىكى ئەللەرنىڭكىدەك 
ئۆزۈمگە بىر پادىشاھ تىكلىمەكچىمەن« دېسەڭ، شۇ چاغدا سەن ئۆزۈڭگە 
ئۈستۈڭگە  تىكلەيسەن؛  تاللايدىغىنىنى  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  پەقەت 
قېرىنداش بولمىغان چەتئەللىكنى بېكىتمەسلىكىڭ كېرەك. پادىشاھ بولسا 
ئۆزى ئۈچۈن ئاتلارنى كۆپەيتمەسلىكى ياكى ئاتلارنى كۆپەيتىمەن دەپ 
خەلقنى مىسىرغا قايتۇرماسلىقى كېرەك؛ چۈنكى پەرۋەردىگار سىلەرگە: 

»سىلەر شۇ يول بىلەن ھەرگىز قايتماسلىقىڭلار كېرەك« دېگەنىدى.
بولمىسا  كېرەك؛  ئالماسلىقى  ئەمرىگە  ئۆز  ئاياللارنى  كۆپ  پادىشاھ 
ئۇنىڭ كۆڭلى ئېزىپ كېتىشى مۇمكىن. ئۇ ئۆزى ئۈچۈن ئالتۇن-كۈمۈشنى 

كېرەك. كۆپەيتمەسلىكى 
پادىشاھلىق تەختىگە ئولتۇغىنىدا ئۇ ئۆزى ئۈچۈن لاۋىي كاھىنلارنىڭ 
شۇ  كېرەك.  پۈتۈشى  كۆچۈرۈپ  دەپتەرگە  بىر  قانۇننى  مۇشۇ  ئالدىدا 
دەپتەر ئۇنىڭ يېنىدا دائىم بولۇشى ۋە ئۇنى ئۆمرىنىڭ بارلىق كۈنلىرىدە 
پەرۋەردىگار خۇداسىدىن قورقۇپ،  ئۇ  قىلسا  ئوقۇشى كېرەك؛ شۇنداق 
ئەمەل  ئۇلارغا  تۇتۇپ  بەلگىلىمىلىرىنى  ۋە  سۆزلىرى  قانۇننىڭ  مۇشۇ 
ئالدىدا  قېرىنداشلىرى  كۆڭلى  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ئۆگىنىدۇ.  قىلىشنى 
چەتنەپ  سولغا  يا  ئوڭ  ئەمرلەردىن  بۇ  كەتمەيدۇ،  ھاكاۋۇرلىشىپ 
ئوغۇللىرىنىڭ  ۋە  ئۇنىڭ  ئارىسىدا  ئىسرائىل  شۇنىڭدەك  ۋە  كەتمەيدۇ 

پادىشاھلىق كۈنلىرى كۆپ بولىدۇ«.
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خاتىرىلەنگەن  10-11-بابلاردا  تەۋراتتىكى »1پاد.«  ئەمرلەرنى  ئاجايىب  بۇ  بىز 
ئاستىغا  بولىدۇ.  سېلىشتۇرساقمۇ  بىلەن  تەرەپلىرى  بەزى  ھاياتىدىكى  سۇلايماننىڭ 
سىزىلغان سۆزلەرگە دىققەت قىلىپ يۇقىرىدىكى سۆزلەر بىلەن سېلىشتۇرغايسىلەر.

تالانت   666 ئۆزى  ئالتۇننىڭ  كەلتۈرۈلگەن  يىلى  ھەر  »سۇلايمانغا 
)22 توننا( ئىدى...

سۇلايمان پادىشاھ 200 چوڭ سىپارنى سوقتۇردى ۋە ھەر سىپارغا 600 
ئالتۇندىن  ياپىلاقلانغان  قالقاننى   300 شۇنداقلا  كەتتى؛  ئالتۇن  شەكەل 
پادىشاھ  ئىشلىتىلدى؛  ئالتۇن  مىنا  ئۈچ  ياساشقا  قالقاننى  ھەربىر  ياسىدى؛ 

ئۇلارنى »لىۋان ئورمىنى سارىيى«غا ئېسىپ قويدى.
تاۋلانغان  ئۇنى  ياساپ،  تەختنى  بىر  چوڭ  چىشلىرىدىن  پىل  پادىشاھ 

ئالتۇن بىلەن قاپلاتتى...
ياسالغان؛  ئالتۇندىن  جام-پىيالىلىرى  بارلىق  پادىشاھنىڭ  سۇلايمان 
ئالتۇندىن  تاۋلانغان  قاچا-قۇچىلار  بارلىق  سارايى«دىكى  ئورمىنى  »لىۋان 
سۇلايماننىڭ  ياسالمىغان؛  كۈمۈشتىن  ھېچقايسىسى  ئۇلارنىڭ  ياسالغان؛ 
قاراشلىق  پادىشاھقا  چۈنكى  ئەرزىمەيتتى.  ھېچنېمىگە  كۈمۈش  كۈنلىرىدە 
كېمە«  »تارشىش  قوشۇلۇپ  كېمىلىرىگە  ھىرامنىڭ  يۈرىدىغان،  دېڭىزدا 
ئەترىتىمۇ بار ئىدى؛ »تارشىش كېمە« ئەترىتى ئۈچ يىلدا بىر قېتىم كېلىپ 

ئالتۇن-كۈمۈش، پىل چىشلىرى، مايمۇنلار ۋە توزلارنى ئەكېلەتتى.
سۇلايمان پادىشاھ يەر يۈزىدىكى بارلىق پادىشاھلاردىن بايلىقتا ۋە دانالىقتا 
ئۈستۈن ئىدى. خۇدا سۇلايماننىڭ كۆڭلىگە سالغان دانالىقنى ئاڭلاش ئۈچۈن 
بىلەن  ئارزۇسى  دىدارلىشىش  بىلەن  ئۇنىڭ  ھەممىسى  يۈزىدىكىلەر  يەر 
ئۇلار  كېلەتتى؛  ئېلىپ  سوۋغىتىنى  ئۆز  ھەممىسى  كەلگەنلەرنىڭ  كېلەتتى. 
دۇبۇلغا- كىيىم-كېچەكلەر،  قاچا-قۇچىلار،  ئالتۇن  قاچا-قۇچىلار،  كۈمۈش 

ساۋۇتلار، تېتىتقۇلار، ئاتلار ۋە قېچىرلارنى ئېلىپ كېلەتتى. ئۇلار ھەر يىلى 
بەلگىلىك مىقداردا شۇنداق قىلاتتى.

ئۇنىڭ  يىغدى؛  ئەسكەرلەرنى  ئاتلىق  ۋە  ھارۋىلىرى  جەڭ  سۇلايمان  ۋە 
ئۇلارنى  ئۇ  ئىدى؛  بار  ئەسكىرى  ئاتلىق   12000 ھارۋىسى،  جەڭ   1400
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يېرۇسالېمغا  تۇرىدىغان  ئۆزى  ۋە  شەھەرلىرى«گە  ھارۋىسى  »جەڭ 
ئورۇنلاشتۇردى.

پادىشاھ يېرۇسالېمدا كۈمۈشنى تاشتەك كۆپ قىلدى...
پادىشاھنىڭ  ئىدى؛  كۇۋەدىن  ۋە  مىسىردىن  ئاتلار  ئالغان  سۇلايمان 
مىسىردىن  ئالاتتى.  باھادا  بېكىتىلگەن  كۇۋەدىن  ئۇلارنى  تىجارەتچىلىرى 
ھەر  تەڭگە،  كۈمۈش   600 باھاسى  ھارۋىسىنىڭ  بىر جەڭ  كەلگەن  ئېلىپ 
ئات بولسا 150 تەڭگە ئىدى؛ ۋە ئۇلار يەنە ھىتتىيلارنىڭ پادىشاھلىرى ھەم 

سۇرىيە پادىشاھلىرى ئۈچۈنمۇ ئوخشاش باھادا ئېلىپ چىقتى....

شەرھى«دىكى  »قانۇن  ئىشلار  ھەممە  خاتىرىلەنگەن  ئايەتلەردە  )تۆۋەندىكى 
ئەمرلەرگە خىلاپ(

)11-باب( »لېكىن سۇلايمان پادىشاھنىڭ كۆڭلى پىرەۋننىڭ قىزىدىن 
ئاممونىي،  موئابىي،  جۈملىدىن  ئاياللارغا،  چەتئەللىك  كۆپ  باشقا 
پەرۋەردىگار  چۈشكەنىدى.  ئاياللىرىغا  ھىتتىي  زىدونىي،  ئېدومىي، 
قىزلىرىنى  »ئۇلارنىڭ  ئىسرائىللارغا:  توغرۇلۇق  ئەللەر  مۇشۇ  ئەسلىدە 
كىرگۈزمەڭلار؛  سىلەرنىڭكىلەرگە  ئۇلارنى  ۋە  بارماڭلار،  ئىزدەپ 
چۈنكى ئۇلار چوقۇم كۆڭۈللىرىڭلارنى ئۆز مەبۇدلىرىغا ئازدۇرىدۇ« دەپ 
باغلاندى.  شۇلارغا  دەل  كۆڭلى  سۇلايماننىڭ  بىراق  ئاگاھلاندۇرغان. 
ئۇنىڭ يەتتە يۈز ئايالى، يەنى خانىشى ۋە ئۈچ يۈز كېنىزىكى بار ئىدى؛ 

ئۇنىڭ ئاياللىرى ئۇنىڭ كۆڭلىنى ئازدۇرۇپ بۇرىۋەتكەنىدى. 
ئۇنىڭ  ئاياللىرى  ئۇنىڭ  ياشانغاندا،  سۇلايمان  بولدىكى،  شۇنداق 
ئۇنىڭ  ئۈچۈن  بۇرىۋەتتى؛ شۇنىڭ  ئازدۇرۇپ  ئىلاھلارغا  باشقا  كۆڭلىنى 
كۆڭلى ئاتىسى داۋۇتنىڭكىدەك پەرۋەردىگار خۇداسىغا مۇتلەق سادىق 

بولمىدى.
شۇڭا سۇلايمان زىدونىيلارنىڭ مەبۇدى ئاشتاروتنى، ئاممونىيلارنىڭ 
سۇلايمان  بىلەن  شۇنىڭ  ئىزدىدى؛  مىلكومنى  مەبۇدى  يىرگىنچلىك 
داۋۇتتەك  ئاتىسى  ئۇ  قىلدى؛  رەزىللىك  نەزىرىدە  پەرۋەردىگارنىڭ 

پەرۋەردىگارغا ئىزچىللىق بىلەن ئەگەشمىدى.
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موئابىيلارنىڭ  ئېدىرلىقتا  ئالدىدىكى  يېرۇسالېم  سۇلايمان  ئاندىن 
يىرگىنچلىك  ئاممونىيلارنىڭ  ھەم  كېموش  مەبۇدى  يىرگىنچلىك 
شۇنىڭدەك  ياسىدى؛  جاي«نى  »يۇقىرى  بىر  ئۈچۈن  مىلكوم  مەبۇدى 
قىلىدىغان  قۇربانلىق  ۋە  ياقىدىغان  خۇشبۇي  مەبۇدلىرىغا  ئۆزىنىڭ 
شۇڭا  قىلدى.  شۇنداق  ئۇ  ئۈچۈنمۇ  ئايالى  ئەللىك  يات  ھەربىر 
ئىككى  ئۇنىڭغا  ئۇ  گەرچە  رەنجىدى؛  سۇلايماندىن  پەرۋەردىگار 
توغرۇلۇق،  ئىش  مۇشۇ  دەل  ئۇنىڭغا  ۋە  بولسىمۇ،  كۆرۈنگەن  قېتىم 
ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  تاپىلىغان  ئىزدىمەسلىكىنى  ئىلاھلارنى  باشقا  يەنى 
ئۇ  كەتتى؛  ئاينىپ  پەرۋەردىگاردىن  خۇداسى  ئىسرائىلنىڭ  كۆڭلى 

تاپىلىغىنىغا ئەمەل قىلمىدى...«. پەرۋەردىگارنىڭ 

ئەجەبلەندۈرىدىغان  ھەقىقىي  ئادەمنى  كېتىشى«  »تېيىلىپ  بۇ  سۇلايماننىڭ 
توغرا  ئېلىشىمىزغا  ساۋاق-ئاگاھ  چوڭقۇر  ئۇنىڭدىن  ھەممىمىز  ۋە  ھادىسە  بىر 
دېگەن  ئەلۋەتتە(  سۇلايمان،  )مۇئەللىپى  »پەند-نەسىھەتلەر«  تەۋراتتىكى  كېلىدۇ. 
دانالىقنىڭ  قورقۇش  »پەرۋەردىگاردىن  دەل  بىزگە  يازمىسىدا  ئۇلۇغ 
باشلىنىشىدۇر« دەپ ئېيتقان كىشى ئۆزى پەرۋەردىگاردىن قورقۇشتىن تەزدى. 
ئالدامچى  ھەممىدىن  »قەلب  پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  ھەممىمىزگە  ئىش  بۇ 
ۋە ئۇنىڭ داۋاسى يوقتۇر. كىممۇ ئۇنى چۈشىنەلىسۇن؟!« دېگەن ئۆتكۈر 
سۆزلىرىنى قايتىدىن ئەسلىتىدۇ. يەر يۈزىدىكى ئەڭ دانا كىشى خۇدادىن قورقۇشتىن 
تەزگەن بولسا، ئۇ شۇ ھامان ئېنىق كۆزقاراشلىرىدىن ھەمدە خۇدانىڭ ۋەھىيلىرىگە 
ناھايىتى  ئەسلى  ئۇنىڭغا  قارايمىز.  دەپ  بولىدۇ،  مەھرۇم  چۈشىنىشلىرىدىن  بولغان 
ئۈزلۈكسىز  ئۇنى  ئەمدى مۈجمەل ۋە خىرە كۆرۈنىدۇ؛ ئەسلى  ئىشلار  بولغان  ئېنىق 
شاد-خۇرام قىلىدىغان ۋەھىيلەر ئەمدى ئۇنىڭغا چۈشىنىكسىز بولىدۇ. دەرۋەقە ئادەم 
خۇدانىڭ يېنىدىن ئېزىپ كەتسە، ئەخمىقانىلىك كاللىسىغا كىرىشكە باشلايدۇ، دېگەن 
پرىنسىپ بار. سۇلايمان مەزكۇر كىتابنى تېيىلىپ كەتكەننىڭ دەسلەپكى مەزگىلىدە 
يازغان دەپ قارايمىز؛ ئۇنىڭ ئۈستىگە، ئۇنىڭ تېيىلىپ كېتىشىدە ئەڭ ئەجەللىك ئامىل 
ئىبارەت  باغلىنىشىدىن  كېنىزەكلەرگە  ۋە  ئاياللارغا  يات  چوقۇنغان  بۇتلارغا  ئۇنىڭ 
دەپ ئىشىنىمىز )8:2 ۋە 25:7-28نى كۆرۈڭ(. سۇلايمان ئەخلاقىي چۈشكۈنلۈككە 
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دەۋەت  قورقۇشقا  خۇدادىن  ئادەملەرنى  بولسا،  كۈنلىرىدە  كەتكەن  پېتىپ  چوڭقۇر 
قىلىدىغان بۇنداق كىتابنى يازالمىغان بولاتتى.

ھەممىمىزنى سۇلايماننىڭكىدەك چۈشكۈنلۈكتىن ساقلايدىغان ئاددىي بىر تەدبىر 
ــ ھەركۈنى خۇدانىڭ سۆزىنى، يەنى مۇقەددەس كىتابتىن بىر قىسىمنى )ئۆز تىلىدا، 
ئەلۋەتتە( ئوقۇپ ئۇنىڭ ئۈستىدە ئازراق ئويلىنىش )يۇقىرىدا، »قان.« 19:17نى كۆرۈڭ(.
»ھېكمەت توپلىغۇچى« دېگەن كىتابنىڭ ساماۋىي ۋەھىيلىرىگە ۋە ئۇنىڭدىكى 
تەجرىبىلىرىگە  يازغۇچىنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  تەلىملەردىن  باغلىق  ئەبەدىلئەبەدگە 
بولغان  كۈنلىرىدە«  ھايات  »ئىنساننىڭ  ئاستىدا«  »قۇياش  ئاساسلىنىپ، 
ئىشلىرىغا ئاساسەن يېزىلغانلىقىنىڭ ھەيران قالارلىقى يوق. بىراق تەكرارلايمىزكى، 
يېزىلغان،  بويىچە  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  بولسۇن  پايدىلىق  بىزگە  كىتاب 
شۇڭلاشقا كېيىنكى پەيغەمبەرلەرنىڭ ۋەھىيلىرى بىلەن بىللە مۇقەددەس كىتابنىڭ 
سۇلايماننىڭ  ھەقتە،  )بۇ  ئىشىنىمىز   دەپ  كىرگۈزۈلگەن،  قاتارىغا  يازمىلىرى 
توغرىسىدىكى  كىتاب  دېگەن  كۈيى«  »كۈيلەرنىڭ  يازغان  توغرۇلۇق  مۇھەببەت 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنمۇ كۆرۈڭ(.

كىتابتىكى بەزى بايانلار ۋە »يېرىم سوئاللار«نى )»كىم بىلىدۇ...؟« دېگەندەك 
قىسىملىرىدا  ئىنجىل  ياكى  قىسىملىرىدا  پەيغەمبەرلەرنىڭ  تەۋراتتىكى  سوئاللار( 
بىز  بولىدۇ.  پايدىلىق  سېلىشتۇرۇشىمىز  قىلىپ  يانداش  بىلەن  جاۋابلار  تېپىلغان 
شۇنى يەنە ئېيتىمىزكى، بۇ بايانلارنىڭ بەزى جاۋابلىرى مۇقەددەس كىتابنىڭ باشقا 

يەرلىرىدىن تەمىنلەنسۇن دەپ قەستەن قىلىنغانىدى، دەپ قارايمىز.
»ھېكمەت  ئۈچۈن،  سېلىشتۇرۇشى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  كۆپىنچىسىدە،  مىساللارنىڭ 

توپلىغۇچى«دىكى ئايەتلەرنى باشقا ئايەتلەرگە تۆۋەندىكىدەك يانداش قىلىمىز: ــ

بىراق  بىر دەۋر كېلىدۇ؛  يەنە  ئۆتىدۇ،  )1( »توپ.« 3:1 »بىر دەۋر 
يەر-زېمىن مەڭگۈگە داۋام قىلىدۇ«.

ۋە  تەخت  ئاق  بىر  چوڭ  كېيىن،  »ئۇنىڭدىن   11:20 »ۋەھ.«  ئىنجىل، 
يۈزىدىن  ئۇنىڭ  زېمىن  بىلەن  ئاسمان  كۆردۈم.  ئولتۇرغۇچىنى  ئۇنىڭدا 

قېچىپ،... غايىب بولدى«.
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كۆردۈم،  زېمىننى  يېڭى  ۋە  ئاسمان  يېڭى  »ئاندىن،   1:21 »ۋەھ.«    
چۈنكى بۇرۇنقى ئاسمان ۋە زېمىن غايىب بولغانىدى«.

)2( »توپ.« 7:1، 8 »بارلىق دەريالار دېڭىزغا قاراپ ئاقىدۇ، بىراق 
دېڭىز تولمايدۇ؛

دەريالار قايسى جايغا ئاققان بولسا،
ئۇلار يەنە شۇ يەرگە قايتىدۇ.

بارلىق ئىشلار جاپاغا تولغاندۇر؛
ئۇنى ئېيتىپ تۈگەتكۈچى ئادەم يوقتۇر؛

كۆز كۆرۈشتىن،
قۇلاق ئاڭلاشتىن ھەرگىز تويمايدۇ«.

ھەقىقىي،  ھېچقانداق  دۇنيادىمۇ  ئۇ  ياكى  دۇنيادا  بۇ  قارىغاندا،  ئايەتلەرگە  بۇ 
دائىملىق شادلىق يوقتۇر. لېكىن: ــ 

داۋۇت »زەبۇر« 11:16دە: »سەن ماڭا ھايات يولىنى كۆرسىتىسەن؛
ھۇزۇرۇڭدا تولۇپ تاشقان شاد-خۇراملىق باردۇر؛

ئوڭ قولۇڭدا مەڭگۈلۈك بەھرە-لەززەتلەرمۇ باردۇر« دەيدۇ.

ئىنجىل »يۇھ.« 11:15، 22:16: »مېنىڭ خۇشاللىقىم سىلەردە بولسۇن 
بۇلارنى  مەن  دەپ،  تاشسۇن  تولۇپ  خۇشاللىقىڭلار  شۇنىڭدەك  ۋە 
قەلبىڭلار  كۆرۈشىمەن،  قايتا  بىلەن  سىلەر  مەن  ئېيتتىم...  سىلەرگە 

شادلىنىدۇ ۋە شادلىقىڭلارنى ھېچكىم سىلەردىن تارتىۋالالمايدۇ«.
»يەش.« 4:64 ۋە ئوخشاشلا ئىنجىل، »1كور.« 9:2( »ئۆزىنى سۆيگەنلەرگە 

خۇدانىڭ تەييارلىغانلىرى ــ
دەل ھېچقانداق كۆز كۆرمىگەن،

ھېچقانداق قۇلاق ئاڭلىمىغان،
ھېچقانداق كۆڭۈل ئويلاپ باقمىغان نەرسىلەردۇر«.
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)3( »توپ.« 9:1، 10 »بولغان ئىشلار يەنە بولىدىغان ئىشلاردۇر؛
قىلغان ئىشلار يەنە قىلىنىدۇ؛

قۇياش ئاستىدا ھېچقانداق يېڭىلىق يوقتۇر.
»مانا، بۇ يېڭى ئىش« دېگىلى بولىدىغان ئىش بارمۇ؟

ئۇ بەرىبىر بىزدىن بۇرۇنقى دەۋرلەردە ئاللىقاچان بولغاندۇر«.
»يەش.« 19:43 »چۈنكى مانا مەن يېڭى بىر ئىش قىلىمەن؛

ئۇ ھازىرلا بارلىققا كېلىدۇ؛
سىلەر ئۇنى كۆرمەي قالامسىلەر؟!

مەن ھەتتا دالالاردىمۇ يول ئاچىمەن،
چۆل-باياۋاندا دەريالارنى بارلىققا كەلتۈرىمەن!«

»يەر.« 22:31 »پەرۋەردىگار يەر يۈزىدە يېڭى بىر ئىش يارىتىدۇ؛ ئايال 
كىشى باتۇرنىڭ ئەتراپىدا يېپىشىپ خەۋەر ئالىدۇ« )بەلكىم مەسىھنىڭ پاك 

قىز مەريەمدە ھامىلە بولۇشى توغرىسىدىكى بېشارەت بولۇشى مۇمكىن(.
ئۇ  بولسا،  مەسىھدە  بىرسى  بىلەن  17:5( »شۇنىڭ  ئىنجىل، »2كور.«   
يېڭى بىر يارىتىلغۇچىدۇر! كونا ئىشلار ئۆتۈپ، مانا، ھەممە ئىش يېڭى 

بولدى!«.

)4( »توپ.« 11:1 »بۇرۇنقى ئىشلار ھازىر ھېچ ئەسلەنمەيدۇ؛
ۋە كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىشلارمۇ ئۇلاردىن كېيىن ياشايدىغانلارنىڭ 

ئېسىگە ھېچ كەلمەيدۇ«.
بۇ  يەنى  ئۆيىمىز،  تەۋە  زېمىنغا  بۇ  »چۈنكى   )1:5 »2كور.«  ئىنجىل، 
ئىنسان  بولغان،  تەرىپىدىن  خۇدا  يوقىتىلسا،  تەن  بولغان  چېدىرىمىز 
بىر  ئەبەدىي  ئاسمانلاردا  يەنى  ئۆي،  بىر  ياسالمىغان  بىلەن  قولى 

ماكانىمىز باردۇر دەپ بىلىمىز«.
»2كور.« 10:5: ــ »چۈنكى تەندە قىلغان ئەمەللىرىمىزنى، ياخشىلىق 
بولسۇن، يامانلىق بولسۇن، ھەربىرىمىزگە )ئىشەنگۈچىلەرگە( قايتۇرۇلۇشى 
ئۈچۈن مەسىھنىڭ سوراق تەختى ئالدىدا )كەلگۈسىدە( ھازىر بولۇشىمىز 

لازىم«.



ھېكمەت توپلىغۇچى  2658

)5( »توپ.« 15:1 »ئەگرىنى تۈز قىلغىلى بولماس؛
كەمنى تولۇق دەپ سانىغىلى بولماس«.

»يەش.« 4:40 »بارلىق جىلغىلار كۆتۈرۈلىدۇ،
بارلىق تاغ-دۆڭلەر پەس قىلىنىدۇ؛

تۈزلىنىدۇ، ئەگرى-توقايلار 
ئوڭغۇل-دوڭغۇل يەرلەر تەكشىلىنىدۇ«.

»يەش.« 16:42نىمۇ كۆرۈڭ.
خۇدانىڭ  كىشىلەرنىڭ  »ھەققانىيسىز   )11-9:6 »1كور.«  ئىنجىل، 
ئالدىنىپ  بىلمەمسىلەر؟  قىلالمايدىغانلىقىنى  ۋارىسلىق  پادىشاھلىقىغا 
قىلغۇچىلار،  زىنا  بۇتپەرەسلەر،  قىلغۇچىلار،  بۇزۇقلۇق  كەتمەڭلار! 
ئوغرىلار،  قىلغۇچىلار،  بۇزۇقلۇق  بىلەن  ئەرلەر  باشقا  بەچچىۋازلار، 
ئالدامچى- ياكى  تۆھمەتخورلار  ھاراقكەشلەر،  نەپسانىيەتچىلەر، 
بەزىڭلار  قىلالمايدۇ؛  ۋارىسلىق  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  كاززاپلار 
مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  سىلەر  ئەمما  بولغانسىلەر؛  شۇنداق  بولساڭلار 
پاك-مۇقەددەس  يۇيۇلدۇڭلار،  بىلەن  روھى  خۇدايىمىزنىڭ  ۋە  نامىدا 

قىلىندىڭلار«. ھەققانىي  قىلىندىڭلار، 
داۋۇت »زەبۇر« 1:23 »پەرۋەردىگار مېنى باققۇچى پادىچىمدۇر،

موھتاج ئەمەسمەن ھېچنەرسىگە!« دەيدۇ.

دانالىققا،  ئۇنى  يىغىپ  زېھنىمنى  »ئاندىن   12:2 »توپ.«   )6(
پادىشاھتىن  چۈنكى  قويدۇم؛  قاراشقا  ئەخمىقانىلىككە  ۋە  تەلۋىلىك 
كېيىن تۇرىدىغان ئادەم نېمە قىلالايدۇ ــ قىلسىمۇ ئاللىقاچان قىلىنغان 

ئىشلاردىن ئىبارەت بولىدۇ، خالاس!«
مەن  بەرھەق،  »بەرھەق،  سۆزى(  )مەسىھنىڭ   12:14 »يۇھ.«،  ئىنجىل، 
مېنىڭ  كىشى  ئىشەنگەن  ماڭا  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە 
ئۇلۇغ  تېخىمۇ  بۇلاردىنمۇ  ۋە  قىلالايدۇ؛  ئەمەللىرىمنى  قىلىۋاتقان 

ئەمەللەرنى قىلىدۇ، چۈنكى مەن ئاتىنىڭ يېنىغا قايتىپ كېتىمەن«.
»مانا،  ئولتۇرغۇچى:  تەختتە  چاغدا،  »بۇ   5:21 »ۋەھ.«،  ئىنجىل، 
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ھەممىنى يېڭى قىلىمەن!« ــ دېدى«
قۇياش  چۈنكى  بولدۇم؛  ئۆچ  ھاياتقا  »مەن   17:2 »توپ.«   )7(
بىمەنىلىك  ھەممىسى  كېلەتتى؛  ئېغىر  ماڭا  ئىشلار  قىلىنغان  ئاستىدا 

ۋە شامالنى قوغلىغاندەك ئىشتۇر«.
زەبۇر، 3:63 »ئۆزگەرمەس مۇھەببىتىڭ ھاياتتىنمۇ ئەزىزدۇر؛

لەۋلىرىم سېنى مەدھىيىلەيدۇ!«
ئىنجىل، »يۇھ.«، 10:10 )ئەيسا دېدى( »مەن بولسام ئۇلارنى ھاياتلىققا 

ئېرىشسۇن ۋە ئۇ ھاياتلىقى مول بولسۇن دەپ كەلدىم«.

بېشىغا  بالىلىرىنىڭ  ئىنسان  »چۈنكى   21-19:3 »توپ.«   )8(
ئوخشاش  كۆرىدىغىنى  ئۇلارنىڭ  كېلىدۇ،  ھايۋانلارغىمۇ  كېلىدىغىنى 
كېيىنكىسىمۇ  بولسا،  ئۆلگەن  قانداق  ئالدىنقىسى  ئۇلاردىن  بولىدۇ. 
ئىنساننىڭ  باردۇر.  نەپەس  بىرلا  ئوخشاشلا  ئۇلاردا  ئۆلىدۇ،  شۇنداق 
ئىش  ھەممە  چۈنكى  يوق؛  ئارتۇقچىلىقى  ھېچ  ھايۋانلاردىن 
توپا- بارىدۇ؛ ھەممىسى  بىر جايغا  ئۇلارنىڭ ھەممىسى  بىمەنىلىكتۇر. 

چاڭدىن چىققان، ھەممىسى توپا-چاڭغا قايتىدۇ.
كىم ئادەم بالىلىرىنىڭ روھىنى بىلىدۇ؟ ئۇ يۇقىرىغا چىقامدۇ، بۇنى 
كىم بىلىدۇ؟ ھايۋانلارنىڭ روھى، ئۇ يەر تېگىگە چۈشەمدۇ، كىم بىلىدۇ«
بولۇپ، شۇنىڭدەك تەندىن نېرى  يۇرەكلىك  ئىنجىل »2كور.« 8:5 »بىز 
بولۇپ رەب بىلەن بىللە بىر ماكاندا )ئۇ دۇنيادا( بولۇشقا تېخىمۇ خۇرسەنمىز«.
ئۆلگەندىن  ۋە  ئۆلۈشى  قېتىم  بىر  ئادەمنىڭ  »ھەممە   27:9 »ئىبر.« 

تارتىلىشى بېكىتىلگەن...« كېيىن سوراققا 

ئۇنىڭ  يەنى  ئۆمرىدە،  ئىنساننىڭ  »چۈنكى   12:6 »توپ.«   )9(
كۈنلىرىدە  بارلىق  ئۆمرىدىكى  مەنىسىز  ئۆتىدىغان  تېزلا  سايىدەك 
ئۇنىڭغا نېمىنىڭ پايدىلىق ئىكەنلىكىنى كىم بىلسۇن؟ چۈنكى ئىنسانغا 
بولىدىغانلىقىنى  ئىشنىڭ  نېمە  ئاستىدا  قۇياش  كېيىن  كەتكەندىن  ئۇ 

كىم دەپ بېرەلىسۇن؟«
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ياخشى  ئىشنىڭ  نېمە  ساڭا  ئۇ  ئىنسان،  »ئى   8:6 »مىك.«  تەۋرات 
كۆرسەتكەن، ئىكەنلىكىنى 

بەرھەق، پەرۋەردىگار سەندىن نېمە تەلەپ قىلغانلىقىنى كۆرسەتكەن 
ــ

ئادالەتنى يۈرگۈزۈش،
سۆيۈش، مېھرىبانلىقنى 

باشقا  مېڭىشتىن  بىلەن  كەمتەرلىك  بىللە  بىلەن  خۇدايىڭ  سېنىڭ 
يەنە نېمە ئىشىڭ بولسۇن؟«

ھەقىقەتەن  يولىدا  خۇدانىڭ  )سىلەرنىڭ  كۈنى  »شۇ   23:6 »لۇقا«  ئىنجىل 
سەكرەڭلار.  قىلىپ  تەنتەنە  شادلىنىپ  ئىسپاتلانغاندا(  ماڭغانلىقىڭلار 

چۈنكى مانا، ئەرشتە بولغان ئىنئامىڭلار زوردۇر...!«

زىيادە  ھەددىدىن  دەپ  »ئۆزۈڭنى   17  ،16:7 »توپ.«   )10(
بولما؛  دانا  زىيادە  ھەددىدىن  دەپ  ئۆزۈڭنى  ۋە  بولما؛  ھەققانىي 
ھەددىدىن  دەپ  ئۆزۈڭنى  قىلماقچىمۇسەن؟  ئالاقزادە  ئۆز-ئۆزۈڭنى 
زىيادە رەزىل بولما، ياكى ئەخمەق بولما؛ ئۆز ئەجىلىڭ توشماي تۇرۇپ 

ئۆلمەكچىمۇسەن؟«
بىلەنمۇ  ئايەتلەر  تۆۋەندىكى  ھەم  كۆرۈڭ  ئىزاھاتىمىزنى  قويۇلغان  )بۇنىڭغا 

سېلىشتۇرۇڭ(.
بەرھەق،  ــ  بېرىپ:  جاۋاب  ئۇلارغا  »ئەيسا   34:8 »يۇھ.«  ئىنجىل 
ئېيتىپ قويايكى، گۇناھ سادىر قىلغان  بەرھەق، مەن سىلەرگە شۇنى 

كىشى گۇناھنىڭ قۇلىدۇر«.
ئىنجىل »مات.« 20:5 »چۈنكى مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، 
پەرىسىيلەرنىڭكىدىن  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ھەققانىيلىقىڭلار 

ئاشمىسا، ئەرش پادىشاھلىقىغا ھېچقاچان كىرەلمەيسىلەر«.
يېمەك- پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  »چۈنكى   17:14 »رىم.«  ئىنجىل، 
ھەققانىيلىق،  بولغان  روھتا  مۇقەددەس  بەلكى  ئەمەس،  ئىچمەكتە 

شادلىقتىدۇر«. ۋە  ئىناقلىق-خاتىرجەملىك 
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مېھرىبانلىق  دائىم  يۈزىدە  يەر  »بەرھەق،   20:7 »توپ.«   )11(
يۈرگۈزىدىغان، گۇناھ سادىر قىلمايدىغان ھەققانىي ئادەم يوقتۇر«.

»يەش.« 9:53-11 )مەسىھ توغرۇلۇق بېشارەت( »كىشىلەر ئۇنى رەزىللەر 
بىلەن ئورتاق بىر گۆرگە بېكىتكەن بولسىمۇ،

لېكىن ئۇ ئۆلۈمىدە بىر باي بىلەن بىللە بولدى،
چۈنكى ئۇ ھېچقاچان زوراۋانلىق قىلىپ باقمىغان،

ئۇنىڭ ئاغزىدىن بىرەر ئېغىزمۇ ھىيلە-مىكىرلىك سۆز تېپىلماس.
بىراق ئۇنى ئېزىشنى لايىق كۆرگەن پەرۋەردىگاردۇر؛

ئۇ ئۇنى ئازابقا چۆمۈلدۈرگۈزدى.
گەرچە ئۇ ئۆز جېنىنى گۇناھنى يۇيىدىغان قۇربانلىق قىلغان بولسىمۇ،

لېكىن ئۇ ئۆزىنىڭ ئۇرۇق-ئەۋلادلىرىنى چوقۇم كۆرۈپ تۇرىدۇ،
شۇنداقلا ئۇنىڭ كۆرىدىغان كۈنلىرى ئۇزارتىلىدۇ؛

ۋە پەرۋەردىگارنىڭ كۆڭۈلدىكىلىرى ئۇنىڭ قولىدا بولۇپ راۋاج تېپىپ 
ئاشۇرۇلىدۇ. ئەمەلگە 

ئۇ ئۆزى تارتقان جاپانىڭ مېۋىسىنى كۆرۈپ مەمنۇن بولىدۇ؛
ھەققانىي بولغۇچى مېنىڭ قۇلۇم ئۆزىنىڭ بىلىملىرى بىلەن نۇرغۇن 

يەتكۈزىدۇ. ھەققانىيلىقنى  كىشىلەرگە 
چۈنكى ئۇ ئۇلارنىڭ قەبىھلىكلىرىنى ئۆزىگە يۈكلىۋالىدۇ...«

كاھىنىمىز  باش  تەيىنلەنگەن  بىزگە  »چۈنكى   15:4 »ئىبر.«  ئىنجىل، 
بىزگە  بەلكى  ئەمەس،  قىلمىغۇچى  ھېسداشلىق  ئاجىزلىقلىرىمىزغا 
ئوخشاش ھەرخىل ئازدۇرۇش-سىناقلارغا دۇچ كەلگەن، لېكىن گۇناھ 

سادىر قىلىپ باقمىغۇچىدۇر«.

)12( »توپ.« 28:7 »)مېنىڭ قەلبىم بۇنى يەنىلا ئىزدىمەكتە، بىراق 
ئەركەكنى  دۇرۇس  بىر  ئارىسىدا  كىشى  مىڭ  ــ  تاپالمىدىم!(  تېخى 
ئايالنى  دۇرۇس  بىرمۇ  ئارىسىدىن  كىشى  مىڭ  شۇ  بىراق  ــ  تاپتىم 

تاپالمىدىم«.
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سۇلايمان ئۆزىگە: »مېنى كۆڭلۈڭگە مۆھۈردەك،
بېكىتكەيسەن؛ مۆھۈردەك  بىلىكىڭگە 

چۈنكى مۇھەببەت ئۆلۈمدەك كۈچلۈكتۇر؛
تەھتىسارادەك رەھىمسىزدۇر؛ مۇھەببەتنىڭ قىزغىنىشى 

ئۇنىڭدىن چىققان ئوت ئۇچقۇنلىرى،
ــ ياھنىڭ دەھشەتلىك بىر يالقۇنىدۇر« دېگەن سۆيۈملۈكى »شۇلامىت«نى 

ئۇنتۇپ قالغان ئوخشايدۇ )»كۈي« 6:8(.
تەرىپىدىن  خۇدا  جەبرائىل  پەرىشتە   ...«  28-26:1 »لۇقا«،  ئىنجىل، 
قىز  پاك  شەھەرگە،  بىر  دېگەن  ناسارەت  ئۆلكىسىدىكى  گالىلىيە 

مەريەمنىڭ قېشىغا ئەۋەتىلدى...
جەبرائىل ئۇنىڭ ئالدىغا كىرىپ ئۇنىڭغا:

- سالام ساڭا، ئەي شەپقەتكە مۇيەسسەر بولغان قىز! پەرۋەردىگار 
ساڭا ياردۇر! - دېدى«.

»لۇقا«، 2:8-3 »ئۇنىڭ بىلەن بىللە بارغانلاردىن يەنە يامان روھلاردىن 
ئىدى؛  بار  ئاياللارمۇ  بەزى  ساقايتىلغان  ئاغرىق-سىلاقلاردىن  ۋە 
مەريەم  چىقىرىلغان  ھەيدەپ  جىن  يەتتە  ئۆزىدىن  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ 
)ماگداللىق دەپ ئاتالغان(، ھېرود خاننىڭ ساراي غوجىدارى خۇزانىڭ 
ئۆز  بۇلار  ئىدى.  بار  ئاياللارمۇ  نۇرغۇن  باشقا  يوئاننا، سۇزاننا ۋە  ئايالى 
مال-مۈلۈكلىرى بىلەن ئەيسا ۋە ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىنىڭ ھاجەتلىرىدىن 

چىقاتتى«.

يەنى  بولالماس،  ئىگە  روھىغا  ئۆز  »ھېچكىم   8:8 »توپ.«   )13(
ھېچكىمنىڭ ئۆز روھىنى ئۆزىدە قالدۇرۇش ھوقۇقى يوقتۇر؛ ھېچكىمنىڭ 
ئۆلۈش كۈنىنى ئۆز قولىدا تۇتۇش ھوقۇقى يوقتۇر؛ شۇ جەڭدىن قېچىشقا 
رۇخسەت يوقتۇر؛ رەزىللىك رەزىللىككە بېرىلگۈچىلەرنى قۇتقۇزماس«.

ئىنجىل »يۇھ.« 17:10-18، )ئەيسا مەسىھ دەيدۇ( »ئاتا مېنى شۇ سەۋەبتىن 
سۆيىدۇكى، مەن جېنىمنى قايتۇرۇۋېلىشىم ئۈچۈن ئۇنى پىدا قىلىمەن. 
ئىختىيارىم  ئۆز  ئۇنى  مەن  ئالالمايدۇ،  مەندىن  ھېچكىم  جېنىمنى 
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ۋە  ھوقۇقلۇقمەن  قىلىشقا  پىدا  ئۇنى  مەن  قىلىمەن.  پىدا  بىلەن 
ئاتامدىن  ئەمرنى  بۇ  ھوقۇقلۇقمەن؛  قايتۇرۇۋېلىشقىمۇ  ئۇنى  شۇنداقلا 

تاپشۇرۇۋالغانمەن«.
»مات.« 50:27  »ئەيسا قاتتىق ئاۋاز بىلەن يەنە بىر ۋارقىرىدى-دە، 

روھىنى قويۇۋەتتى«.
»لۇقا«، 46:23  »ئەيسا قاتتىق ئاۋاز بىلەن نىدا قىلغاندىن كېيىن: ــ 
ــ دېدى-دە، تىنىقى توختاپ،  تاپشۇردۇم،  ئاتا! روھىمنى قولۇڭغا  ئى 

جان ئۈزدى«.

)14( »توپ.« 5:9، 10 »تىرىكلەر بولسا ئۆزلىرىنىڭ ئۆلىدىغانلىقىنى 
ھېچ  ئۇلارنىڭ  بىلمەيدۇ؛  ھېچنېمىنى  بولسا  ئۆلگەنلەر  بىراق  بىلىدۇ؛ 
كۆتۈرۈلۈپ  ئېسىدىن  ئادەمنىڭ  ھەتتا  ئۇلار  بولمايدۇ؛  يەنە  ئىنئامى 

كېتىپ قايتا كەلمەيدۇ ...
سەن  چۈنكى  قىلغىن؛  بىلەن  كۈچۈڭ  بارلىق  تۇتقاننى  قولۇڭ 
ياكى  بىلىم  مەقسەت-پىلان،  خىزمەت،  ھېچ  تەھتىسارادا  بارىدىغان 

بولمايدۇ«. ھېكمەت 
داۋۇت، زەبۇر، 9:16-11 »شۇڭا مېنىڭ قەلبىم خۇشاللاندى،

مېنىڭ روھىم تېخىمۇ كۆتۈرۈلىدۇ،
مېنىڭ تېنىم ئامان-ئېسەنلىككە تۇرىدۇ؛

چۈنكى جېنىمنى تەھتىسارادا قالدۇرمايسەن،
مەسىھىڭگە،  )سېنىڭ  بولغۇچىڭغا  مۇقەددەس  سېنىڭ  شۇنداقلا 

دېمەكچى( چىرىكلىشىشلەرنى كۆرگۈزمەيسەن.
سەن ماڭا ھايات يولىنى كۆرسىتىسەن؛

ھۇزۇرۇڭدا تولۇپ تاشقان شاد-خۇراملىق باردۇر؛
ئوڭ قولۇڭدا مەڭگۈلۈك بەھرە-لەززەتلەرمۇ باردۇر«

چۈنكى  قىلماڭلار؛  تەئەججۈپ  »بۇنىڭغا    29-28:5 »يۇھ.«  ئىنجىل 
ۋە  كېلىدۇ  ۋاقىت  ئاڭلايدىغان  ئاۋازىنى  ئۇنىڭ  ياتقانلار  گۆردە  بارلىق 
بولسا  قىلغانلار  ياخشىلىق  چىقىشىدۇ،  يەرلىكلىرىدىن  شۇئان  ئۇلار 
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ھاياتقا تىرىلىدۇ، يامانلىق قىلغانلار سوراققا تارتىلىشقا تىرىلىدۇ«.

ۋاقتى-سائىتىنى  ئۆز  ئىنسانمۇ  »بەرھەق،   12:9 »توپ.«   )15(
بىلمەيدۇ!«.

كېيىن،  قىلغاندىن  سۆزلەرنى  بۇ  »ئەيسا    1:17 »يۇھ.«  ئىنجىل 
كۆزلىرىنى ئەرشكە تىكىپ، مۇنداق دۇئا قىلدى:

شان- ئوغلۇڭغا  سەن  كەلدى؛  يېتىپ  ۋاقىت-سائەت  ئاتا،  ئى   -
شان-شەرەپ  ساڭا  ئوغلۇڭمۇ  بىلەن  بۇنىڭ  كەلتۈرگەيسەن؛  شەرەپ 

كەلتۈرىدۇ«.

)16( »توپ.« 19:10 »پۇل ھەممە ئىشنى ھەل قىلار!« )ھەجۋىي، 
كىنايىلىك گەپ، ئەلۋەتتە(.

قانداق  نېلۇپەرلەرنىڭ  »دالادىكى    33-28:6 »مات.«  ئىنجىل 
چاق  قىلمايدۇ،  ئەمگەكمۇ  ئۇلار  بېقىڭلار!  قاراپ  ئۆسىدىغانلىقىغا 
سۇلايمان  ھەتتا  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  لېكىن  ئېگىرمەيدۇ؛ 
بىر  نىلۇپەرلەرنىڭ  كىيىنىشى  ئۇنىڭ  تۇرغاندىمۇ  شان-شەرەپتە  تولۇق 

گۈلىچىلىكمۇ يوق ئىدى...
كىيىمىز؟«  »نېمە  ئىچىمىز«،  »نېمە  يەيمىز«،  »نېمە  شۇڭا 
ھەممە  شۇنداق  مانا  ئەلدىكىلەر  يات  چۈنكى  قىلماڭلار.  غەم  دەپ 
ھەممە  بۇ  سىلەرنىڭ  ئاتاڭلار  ئەرشتىكى  ئەمما  ئىنتىلىدۇ،  نەرسىگە 
ھەممىدىن  ئىكەن،  شۇنداق  بىلىدۇ؛  موھتاجلىقىڭلارنى  نەرسىلەرگە 
ئاۋۋال خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ۋە ھەققانىيلىقىغا ئىنتىلىڭلار. ئۇ چاغدا، 

بۇلارنىڭ ھەممىسى سىلەرگە قوشۇلۇپ نېسىپ بولىدۇ«.
ئىنجىل »1تىم« 17:6  »بۇ زاماندا باي بولغانلارغا مەغرۇرلانماسلىقنى، 
بولۇشقا  بەھرىمەن  بىز  بەلكى  ئەمەس،  بايلىققا  ئۆتكۈنچى  تايانغۇسىز 
ھەممىنى بىزگە سېخىيلىق بىلەن تولۇپ تاشقان ھالدا تەمىنلىگۈچى 

خۇداغا تايىنىپ ئۈمىد باغلاشنى تاپىلىغىن«.
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بەزى ئاچقۇچلۇق بايانلار

تۆۋەندە بىز ئاچقۇچلۇق بەزى بايانلار ئۈستىدە قىسقىچە توختىلىمىز. ئوقۇرمەنلەر 
بۇ بايانلارنى ئۆزىگە ماس كېلىدىغان تولۇق خۇلاسىلىرىگە كەلتۈرسە، ئۇلار ئۇنىڭدىن 
»ھېكمەت  ئۇ  )گەرچە  مۇئەللىپ  بىراق  بولىدۇ.  ئاچالايدىغان  ھەقىقەتلەرنى  كۆپ 
ئۇ  كەلتۈرمەيدۇ.  خۇلاسىلىرىگە  شۇ  بايانلىرىنى  شۇ  ئۆزى  بولسىمۇ(  توپلىغۇچى« 
قەستەن  بەلكىم  ئۈچۈن  ئويلاندۇرۇش  چوڭقۇر  لەيلىتىپ«،  »ھاۋادا  ئوقۇرمەنلەرنى 

شۇنداق قىلغان بولۇشى مۇمكىن.
گۈزەل  كەلگەندە  ۋاقتى  ئىشنىڭ  ھەربىر  »ئۇ    11:3 )1-بايان(  
ئىنسانلارنىڭ  مەڭگۈلۈكنى  يەنە  ئۇ  بېكىتكەن؛  بولىدىغانلىقىنى 
باشتىن  ھاياتىغا  ئۆز  خۇدانىڭ  ئىنسان  شۇڭا،  سالغانىدى؛  كۆڭلىگە 

يەتمەستۇر«. بىلىپ  بېكىتكەنلىكىنى  نېمىنى  ئاخىرغىچە 
قىلغان  ھېس  مەۋجۇدىيىتىدىن  ئۆز  ئىنساننىڭ  سۆز.  بىر  ئۆتكۈر  ئىنتايىن  بۇ   
قانائەتسىزلىكى ۋە ئەتراپىدىكى دۇنيانى چۈشىنىشىگە بولغان چەكلەر ئەمەلىيەتتە 
ئىزدىشى  ئۆزىنى  ئىنسان  بولسا،  مەقسىتى  ئىشتىكى  بۇ  ئۇنىڭ  كەلگەن؛  خۇدادىن 
بۇ ھەقىقەتنى  ئاۋغۇستىن  تەپەككۇرچى  ئىلگىرى، مەسىھىي  يىل   1600 ئۈچۈندۇر. 
ئارام  سەندە  كۆڭلىمىز  شۇڭا  ياراتقانسەن؛  ئۈچۈن  ئۆزۈڭ  بىزنى  سەن  خۇدا،  »ئى 
تاپمىغۇچە ھېچ ئارام تاپمايدۇ« دەپ ئىپادىلىگەن. خۇددى ئىنجىلدا »رىم.« 19:8-

21دە، سۇلايماننىڭ مۇنۇ سۆزلىرىنى روسۇل پاۋلۇس نەقىل كەلتۈرگەندەك: »چۈنكى 
پۈتكۈل كائىنات خۇدانىڭ پەرزەنتلىرىنىڭ ئايان قىلىنىشىنى ئىنتىزارلىق 
بىلەن كۈتمەكتە. چۈنكى يارىتىلغان كائىنات خۇدانىڭ لەنىتى ئاستىدا 
قېلىپ، بىمەنىلىككە چۆكتۈرۈلدى. بۇ، كائىناتنىڭ ئۆز ئىختىيارى بىلەن 
ۋە  بولدى  بىلەن  ئىرادىسى  چۆكتۈرگۈچىنىڭ   ئۇنى  بەلكى  ئەمەس، 
بولغان  چىرىشتىن  ئۆزىمۇ  كائىنات  بولدىكى،  بىلەن  ئۈمىدى  شۇنداق 
قۇللۇقىدىن قۇتقۇزۇلۇپ، خۇدانىڭ پەرزەنتلىرىگە بېغىشلىنىدىغان شان-

شەرەپكە تەۋە بولغان ھۆرلۈككە ئېرىشتۈرۈلۈشتىن ئىبارەت ئىدى«. 
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بولسا،  ھەممىسى  قىلغانلىرىنىڭ  »خۇدانىڭ   15-14:3 )2-بايان( 
قوشۇشقا  ھېچنەرسىنى  ئۇنىڭغا  بىلىمەن؛  دەپ  بولىدۇ،  مەڭگۈلۈك 
ئۇلارنى  خۇدانىڭ  بولمايدۇ؛  ئېلىۋېتىشكە  ھېچنەرسىنى  ئۇنىڭدىن  ۋە 
قىلغانلىرىنىڭ سەۋەبى ئىنساننى ئۆزىدىن ئەيمىندۈرۈشتۇر. ھازىر بولغانلىرى 
ئۆتكەندىمۇ بولغاندۇر؛ كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىش ئاللىقاچان بولغاندۇر؛ خۇدا 

ئۆتكەن ئىشلارنى سورايدۇ«.
ئەھمىيەت  ھېچقانداق  ھەمدە  بولسا،  ئىزدىگەن  ئەھمىيەتنى  مەڭگۈلۈك  ئادەم 
قاراپ،  ھەقىقەتكە  14-ئايەتتىكى  ئۇنداقتا  بولسا،  تېپىلمىغان  ئاستىدا«  »قۇياش 
شۇنداق ئادەمنىڭ ئەھۋالىنى چۈشەنسەك، شۇنداق ئادەمنىڭ كۆڭلىدە »خۇدا قىلغان« 
بىر ئىش بار، دەپ چۈشىنىشىمىز كېرەك. بۇنداق ئوي-خۇلاسە ئادەمنى نىجات يولىغا 
كۆرسىتىدۇ.  تارتىدىغانلىقىنى  سوراققا  خۇدانىڭ  بولسا،  15-ئايەت  كىرگۈزەلەيدۇ: 
ئىشلارنى  »ئۆتكەن  خۇدا  ئۇنتۇسىمۇ،  ئىشلار«نى  »ئۆتكەن  ئادەملەر  گەرچە 
سورايدۇ«. مەيلى ئۇ خۇدانى ئېتىراپ قىلسۇن، قىلمىسۇن، بۇ سوراق ھەر ئادەمنىڭ 
گۇناھى  ئۆز  بولۇپمۇ  ۋىجدانى،  ئادەمنىڭ  ھەربىر  چۈنكى  تاقىلىدۇ؛  بېرىپ  ۋىجدانىغا 
مەۋجۇت  جاۋابكارلىقىنىڭ  ھەقىقىي  زات«قا  بىر  يۇقىرى  »ئۆزىدىن  ئۇنىڭ  ئالدىدا، 
ئىكەنلىكىنى سۆزسىز كۆرسىتىدۇ. شۇنىڭدەك ئەگەر ئۆلۈمدىن كېيىن سوئال-سوراق 
بولمايدۇ؛  كۆلەڭگۈ«لا  بىر  »تەھتىسارادىكى  پەقەت  ئادەم  ئۇنداقتا  بولسا،  بولىدىغان 
ئىنساننىڭ قىيامەت كۈنىدە تىرىلدۈرۈلۈشى مۇقەررەر. مۇشۇنداق خۇلاسىگە كەلگەن 
بىر ئوقۇرمەن مۇقەددەس كىتابتىكى باشقا قىسىملاردىن ئۆزىنىڭ قالغان سوئاللىرىغا 

جاۋاب تاپالايدۇ، ئەلۋەتتە.

دىققەت  ئىشقا  پۈتۈن  13:12-14 »بىز  ئاخىرقى خۇلاسە:  )3-بايان( 
قىلايلى؛ خۇدادىن قورققىن ۋە ئۇنىڭ ئەمر-پەرمانلىرىغا ئەمەل قىلغىن؛ 
قىلغان  ئادەم  چۈنكى  مەجبۇرىيىتىدۇر؛   تولۇق  ئىنساننىڭ  بۇ  چۈنكى 
بولسۇن  ياخشى  ئىشلار،  مەخپىي  بارلىق  جۈملىدىن  ئىش،  ھەربىر 

يامان بولسۇن، خۇدا ئۇلارنىڭ سورىقىنى قىلىدۇ«.
ئۈچۈن قەستەن  ئويلاندۇرۇش  ئوقۇرمەننى  توپلىغۇچى«نىڭ  بايان »ھېكمەت  بۇ 
ئايەتلەرنى  بۇ  كېرەك.  كۆرسەتسە  قويمىغانلىقىنى  ئوتتۇرىغا  ھەقىقەتلەرنى  بەزى 
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دەرۋەقە »ھازىرقى زامان كىشىلىرى« ئۈچۈن خۇش خەۋەر دېيىشكە بولىدۇ؛ گەرچە 
»ھېكمەت توپلىغۇچى« »ھەممە ئىش بىمەنىلىكتۇر« دېگەن بولسىمۇ، مەزكۇر 
ئايەتلەر ئەكسىچە ھەممە ئىشنىڭ ئەھمىيىتى بار دەپ كۆرسىتىدۇ. چۈنكى ھەربىر 
خۇداغا  بولسۇن(،  يامان  ياكى  ياخشى  ئوچۇق،  ياكى  يوشۇرۇن  )مەخپىي،  ئىشنىڭ 
بولغان مۇھىملىقى بار ــ بولمىسا ئۇ نېمىشقا »ئادەم قىلغان ھەربىر ئىشنىڭ 
تىرىك  پەقەت  ئۇنى  بىراق  ــ  باردۇر  ئەھمىيىتى  ھاياتنىڭ  قىلسۇن؟  سورىقىنى« 

خۇدانىڭ دوستلۇقىدا بولۇش بىلەن تاپقىلى بولىدۇ.
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تەۋرات، 22-قىسىم

»كۈيلەرنىڭ كۈيى«
كىرىش سۆز

ياكى  خەت«لىرىنى  »مۇھەببەت  يازغان  بىر-بىرىگە  ئاشىق-مەشۇقلارنىڭ   
»مۇھەببەت شېئىر«لىرىنى چۈشىنىشنىڭ تەسلىكى كۆپىنىچىمىزگە ئايان. ئاشىق-
كۆپ  شۇنچە  سۆزلەشكەندە،  ئۆزئارا  بار؛  سىرلىرى  كۆپ  ۋە  تىلى  ئۆز  مەشۇقلارنىڭ 
مۇناسىۋىتىدىكى  ئۇلارنىڭ  مەلۇم،  ئىككىسىگىلا  ئاشىق-مەشۇق  پەقەت  ئىشلار 
ۋاقىت  بىر جاي،  مەلۇم  بولىدۇ!  ئەھمىيىتى  زور  ۋەقەلەرنىڭمۇ شۇنچە  كىچىككىنە 
ئاندىن توپ-توپ ئەسلەتمىلەر ياكى  ئېلىنغاندىلا،  تىلغا  ياكى چېتىشلىق ئىسىملار 
ئادەملەر  مۇناسىۋەتلىك مەخپىي ئىشلار ئۇلارنىڭ ئېسىگە كەلكۈنلەپ كىرىدۇ. يات 

بولسا، ئۇلارنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلاپ گاراڭ بولۇپ قالىدۇ.
كۆپىنچىمىز ئاشىق-مەشۇقلارنىڭ بىر-بىرىگە يازغان »مۇھەببەت خەت«لىرىنى 
»مەشىق«  ئاز  ناھايىتى  چۈشىنىشنى  ئوقۇپ  شېئىر«لىرىنى  »مۇھەببەت  ياكى 
قىلدۇق؛ ھەم شۇنداق بولۇشى كېرەك، ئەلۋەتتە ــ چۈنكى بۇ باشقىلارنىڭ ئىشلىرى 
»مۇھەببەت  بىر  مەلۇم  تەسىرلىك  ۋە  كۈچلۈك  ۋاقىتلاردا  بەزى  بىراق  تۇرسا! 
قىلىنىپ  ئايان  ئاممىغا  بىلەن  قەلىمى  مۇئەللىپنىڭ  تەپسىلاتلىرى  ھېكايىسى«نىڭ 
ھېكايىلىرىدىن  پەرھاد-شېرىننىڭ  لەيلى-مەجنۇن،  ئادەم  ھەرقانداق  قالىدۇ؛ 
تەسىرلەنمەي قالمايدۇ. چۈنكى خۇدا ئۆزى ۋۇجۇدىمىزغا »رومانتىك« ھېسسىياتنى 
سالدى؛ بىز »ئۇنىڭ سۈرىتى«دە يارىتىلغانمىز ۋە رومانتىك ھېسسىيات بۇ سۈرەتنىڭ 

ئايرىلماس بىر قىسمىدۇر.
ئۆز ۋاقتىدا »سۇلايمان پادىشاھ ۋە شۇلامىت«نىڭ ھېكايىسى ئىسرائىل ئاممىسى 
ئارىسىدا ئوخشاشلا )لەيلى-مەجنۇن ھېكايىسىدەك( داڭقى چىققان بولسا كېرەك. 
سۇلايمان پادىشاھ ئۆز خەلقىنىڭ ئەينى ئەھۋالىنى شەخسەن ئىگىلەش ئۈچۈن ئاددىي 
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بىر قويچىنىڭ قىياپىتىدە گالىلىيە ئۆلكىسىگە كەلگەن بولۇشى مۇمكىن. ئۇ شۇ يەردە 
شۇلامىتنى )»شۇلام« ياكى »شۇنەم« شەھىرىدىكى بىر قىز( ئۇچرىتىدۇ. ئۇ ئاددىي 
بىر يېزىلىق قىز ئىدى؛ ئاكىلىرى ئۇنىڭغا قىزىق ئاپتاپ ئاستىدا ئۈزۈمزارلىرىنى پەرۋىش 
قىلدۇرغانىدى. تېكىستتىن كۆرۈنىدۇكى، ئۇنىڭ ئىككى ئاكىسى ۋە بىر سىڭلىسى بار 
ئىدى؛ ئاپىسىمۇ تىلغا ئېلىنىدۇ، بىراق ئاتىسى تىلغا ئېلىنمايدۇ، ئېھتىمال ئالەمدىن 

ئۆتكەن بولسا كېرەك.
دەرىخى  ئالما  بىر  بەلكىم  ئۇ  كۆرگەندە  شۇلامىتنى  قېتىم  بىرىنچى  سۇلايمان 
ئاستىدا ئۇخلاۋاتقان بولسا كېرەك )4:8(. ئۇلار تۇنجى كۆرۈشۈپلا »كۆيۈپ قېلىشتى«. 
يوق  خەۋىرى  قىلچە  قىزنىڭ  ئىكەنلىكىدىن  كىم  پادىچىنىڭ  ئاددىي  بۇ  دەسلەپتە 
ئىدى، ئەلۋەتتە. سۇلايمان ئۇنىڭغا سالاھىيىتىنى كېيىنچە ئاشكارىلىدى. ھەممىگە 
ئېغىر مەسئۇلىيەتلىك  ئادەمنى غەمگە سالىدىغان  بولۇش  ئايالى  پادىشاھنىڭ  ئايان، 
ئىش. شۇڭا، ئۇلارنىڭ مۇناسىۋىتى مۇقىم بولغۇچە، يەنى شۇلامىت سۇلايماننىڭ ئۆزىگە 
باغلىغان مۇھەببىتىنىڭ ئۆزگەرمەيدىغانلىقىغا تولۇق ئىشەندۈرۈلگۈچە، سۇلايمان ئۆز 

سالاھىيىتىنى ئۇنىڭغا ئاشكارىلىمىدى.
ئېغىر.  ناھايىتى  مەسئۇلىيىتى  بولۇش  ئايالى«  »پادىشاھنىڭ  دېگىنىمىزدەك   
يۇرتىنى  سۆيۈملۈك  ئۆزىنىڭ  ئۇ  بولغاندا،  ئايان  شۇلامىتقا  مەسئۇلىيەت  بۇ  لېكىن 
يېڭى  پۈتۈنلەي  بېرىپ،  يېرۇسالېم شەھىرىگە  بۈيۈك  ئەگىشىپ  تاشلاپ، سۇلايمانغا 
تۇرمۇشنى باشلاشتىن ئىبارەت ئۇلۇغ قارارغا كەلدى. شېئىر توي قىلغان كۈنىدىكى 
زىياپەتتە، قىزنىڭ كەلگۈسى كېچە توغرۇلۇق ئويلاۋاتقىنى بىلەن باشلىنىدۇ. ئاساسەن 

كىتابنىڭ ھەممىسى شۇلامىتنىڭ نەزىرى بىلەن يېزىلغان.
شەرقتىكى كۆپ پادىشاھلارغا ئوخشاش، سۇلايماننىڭمۇ بىر ھەرەم ئاياللىرى بار 
ئىدى. بىراق ئۇنىڭغا نىسبەتەن شۇلامىت »بىردىنبىر سۆيۈملۈك«ى بولدى )2:5(؛ 
سۆيگەن ئايال-كېنىزەكلىرى ئارىسىدا ئۇنىڭ تەڭدىشى يوق ئىدى )8:7(. ئۆزلىرىنىڭ 
 5 ئۇنى  ۋە  يازدى  »ئويلىنىش«نى   13 ئۈچۈن سۇلايمان  تەبرىكلەش  مۇھەببىتىنى 
»خاتىرە« ئاستىدا رەتلەپ مەزكۇر كىتابنى چىقاردى. بۇ ئون ئۈچ »ئويلىنىش«نىڭ 
ھەربىرى ئۇلارنىڭ مۇھەببىتىگە باغلىق بولغان بىرەر ۋەقە، پاراڭ، ئوي ياكى چۈش 
بىلەن  بىرى  يەنە بەش »خاتىرە«نىڭ  بولۇپ، »ئويلىنىش«نىڭ ھەربىرى  توغرۇلۇق 
باغلىقتۇر. بۇ ئويلىنىشلاردىن ئۇلارنىڭ مۇھەببىتىنىڭ قانداق راۋاجلانغانلىقى، قانداق 
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»ئۆلۈمدەك  بېغىشلىشىنىڭ  ئۆمۈرۋايەت  ئۆزلىرىنى  بىر-بىرىگە  كۈچەيتىلگەنلىكى، 
مۇشۇنداق  دەرۋەقە   .)6:8( بولىدۇ  كۆرگىلى  يەتكەنلىكىنى  دەرىجىگە  كۈچلۈك« 
مۇھەببەت ئەر-ئاياللىق مۇناسىۋەتكە قارىتا خۇدانىڭ بىزگە ئاتا قىلغان ئۈلگىسىدۇر.

كىتابتىكى بەش خاتىرە ۋە ئون ئۈچ ئويلىنىش ۋاقىت تەرتىپى بويىچە تىزىلغان 
ئەمەس. شۇڭا »ئويلىنىشلار« ئۇلارنىڭ تولۇق »مۇھەببەت ھېكايە«سىمۇ ئەمەس. 
ئۆز ۋاقتىدىكىلەر ئۈچۈن ھېكايىنىڭ تەپسىلاتلىرى بەلكىم شۇنچە تونۇش بولغانكى، 
بىزگە  بىراق  قىلىمىز.  قىياس  دەپ  ئىدى،  يوق  ھاجىتى  ئېلىشنىڭ  تىلغا  ئۇلارنى 
كۆرۈنۈشلىرىنى  ئارقا  خاتىرىنىڭ  ھەربىر  جۈملىدىن  ئۆزىنى،  ھېكايىنىڭ  نىسبەتەن 
ئىشىنىمىز. ھەربىر  بولىدۇ، دەپ  ئىگىلىۋالغىلى  بىلەن  قىلىشىمىز  ئازراق »رازۋېد« 
نېمە  ئۆزىمىزنىڭ  بېرىلگەن شەرھلەر،  ئايەتلەرگە  »ئويلىنىش«قا قويۇلغان ماۋزۇ ۋە 
ئىشلارنىڭ يۈز بېرىۋاتقانلىقىغا بولغان پىكىر-تەشەببۇسلىرىمىزلا، خالاس. ئوقۇرمەنلەر 
ئىكەنلىكىگە  يېقىن  ئەمەلىيەتكە  ياكى  توغرا  پىكىرلىرىمىزنىڭ  بۇ چۈشەنچىلىرىمىز، 
ئۆزلىرى ھۆكۈم چىقارسۇن. يەنە تەكىتلەيمىزكى، بۇ ماۋزۇلار ۋە ئايەتلەرگە قوشۇلغان 
ئەسلىي  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  بۇلار  بىزنىڭدۇر،  ئىزاھاتلار  جۈملىدىن  شەرھلەر، 
تېكىستىنىڭ بىر قىسمى ئەمەس. ئۇلار پەقەت ئوقۇرمەنلەرگە ياردەم بولسۇن دېگەن 
ئۈمىدتە تەرجىماندىن قوشۇلدى. كىتابنىڭ ئەسلىي تېكىستى »قېنىق« بېسىلدى. 
زاماندىكى  ھازىرقى  بىز  كەلگىنىمىزدە  خۇلاسىگە  توغرۇلۇق  مەنىسى  تېكىستنىڭ 
ئارنولد فرۇختەنبائۇم ۋە ياقۇپ پاراش دېگەن ئىككى يەھۇدىي ئالىمنىڭ ئويلىغانلىرىغا 
كۆپ ئەگەشتۇق. بىزنىڭچە بۇ ئىككى ئالىمنىڭ ھەربىرىنىڭ شەرھلىرى تېكىستنىڭ 

ئومۇمىي مەنىسىدىن ئېيتقاندا بىر-بىرىگە ئەڭ ماس كېلىدۇ.
ئەمدى سوراشقا تېگىشلىك بولغان بىر سوئال قالىدۇ: ــ »رومانتىكلىق« ۋە ئەر-
ئاياللىقتىكى راۋاجلىنىپ پىشقان مۇھەببەت، بولۇپمۇ جىنسىي مۇھەببەت توغرۇلۇق 
ئالغۇچىلىقى  ئورۇن  قىسىملىرىدىن  كىتاب  مۇقەددەس  ھېكايىنىڭ  شېئىرلىك  بىر 
بارمۇ؟ خۇدانىڭ خەلقى قانداق ياكى نېمىشقا مەزكۇر كىتابنى »خۇدانىڭ ۋەھىيسى 
بىلەن كەلگەن« دەپ قاراپ، ئۇنى تەۋراتتىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ كىتابلىرىنىڭ قاتارىغا 
كىرگۈزگەن؟ سۇلايمان پادىشاھ ئۆزى بىرىنچى بولۇپ مەزكۇر يازمىسىنىڭ »ۋەھىي« 
ئىكەنلىكىنى بىلىشى كېرەك، ئەلۋەتتە. ئۇ جەمئىي »بىر مىڭ بەش« شېئىر-كۈي 
يازغان. سۇلايمان شۇ بىر مىڭ بەش شېئىر-كۈي ئىچىدە مۇشۇ ئەسىرىنى »كۈيلەرنىڭ 
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كۈيى« دەپ ئاتىغان؛ شۇڭا ئۇ چوقۇم ئۇنىڭ ئالاھىدىلىكىنى بىلىپ يېتىپ، خەلقنىڭ 
ئۇنى مۇقەددەس كىتابنىڭ بىر قىسمى دەپ قوبۇل قىلىشىنى ئوتتۇرىغا قويغان. ھەتتا 
ئاتىغانلىقى »دۇنيادىكى  باركى، كىتابنى »كۈيلەرنىڭ كۈيى« دەپ  مۇمكىنچىلىكى 

بارلىق شېئىر-كۈيلەرنىڭ ئەڭ ئۇلۇغى« دېگەن مەنىنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
بولسا،  بېشارەت  ئاشۇرۇلغان  ئەمەلگە  كىتابتا  مەلۇم  يېزىلغان  يولىدا  خۇدانىڭ 
مۇمكىن.  قارىشى  دەپ  كەلگەن«  »خۇدادىن  كىتابنى  بۇ  بەلكىم  بەندىلەر  مۆمىن 
بىراق مەزكۇر كىتابتا شۇنداق بېشارەت يوق. بىلىشىمىزچىمۇ ئۇنىڭ يېزىلىشى بىلەن 
تەڭ ھېچ مۆجىزە يۈز بەرمىگەن. خۇدانىڭ يوللىرىدىكى چوڭقۇر بىر پرىنسىپ باركى، 
ئۇ مۇھىم ھەقىقەتلەرگە ھەردائىم بىرلا گۇۋاھچى تەمىنلەپلا قالماي، بەلكى ئىككى 
چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  پرىنسىپ  بۇ  تەمىنلەيدۇ.  گۇۋاھچى  ئۈچ  ياكى 
قانۇندا سوتلار توغرىسىدا: »ھەربىر ئىشنى ئىككى ياكى ئۈچ گۇۋاھچىنىڭ 
ئېيتقاندا،  باشقىچە  ــ  يېزىلغان  دەپ  كېرەك«  ئىسپاتلاش  ئاغزىدىن 
ئەيىبلەنگۈچىنىڭ گۇناھىنى بېكىتىش ئۈچۈن بىرلا گۇۋاھچى كۇپايە قىلمايدۇ. ئەمما 
شۇ  دېگەن  كېرەك«  گۇۋاھچىسى  ئىككى-ئۈچ  ئىشنىڭ  »ھەربىر  بېكىتكەن  خۇدا 
پرىنسىپ سوت-دەۋالاردىن باشقا دائىرىدىمۇ كەڭ ئىناۋەتلىكتۇر. بۇ كىتابقا نىسبەتەن 
ئومۇمەن  ئىشىنىمىزكى،  ئەلۋەتتە.  بولغان،  گۇۋاھچى  بىرىنچى  ئۆزى  سۇلايمان 
ئېيتقاندا، ئىسرائىلنىڭ پەيغەمبەرلىرى قايسى كىتابلارنىڭ خۇدانىڭ ۋەھىيسى بىلەن 
خۇدانىڭ  توغرۇلۇق  بۇلار  ئاندىن  بىلىپ  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  كەلگەنلىكىنى 
كۈيى«  »كۈيلەرنىڭ  سۇلايماننىڭ  ئۇلار  شۇنىڭدەك  بەرگەن.  گۇۋاھلىق  خەلقىگە 
ھەمدە شۇنداقلا باشقا بىرقانچە تارىخىي كىتابلار )ئالايلۇق، »پادىشاھلار )1(، )2(«، 
يېزىلغان،  بىلەن  بۇيرۇقى  ۋە  ۋەھىيسى  »خۇدانىڭ  )2(«نى   ،)1( »تارىخ-تەزكىرە 
ھەقىقەتنى كۆرسەتكەن خاتىرىلەر« دەپ تەستىقلىدى. شۇنداق بولۇپ تەۋراتتىكى 
كىتابلارنىڭ سانى ئەسلىدىكى مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن »قانۇنىي خاتىرىلەر« 
ئاستا-ئاستا  ئاتالغان(  دەپ  »توراھ«  تىلىدا  ئىبرانىي  )بەزىدە  كىتابتىن   5 بولغان 
39 كىتابقا يەتكۈزۈلدى. شۇنىڭ بىلەن تەۋرات ئەڭ ئاخىرقى »مالاكى پەيغەمبەر« 
دېگەن بېشارەتلىك كىتابى بىلەن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 396-يىلىدا ئاخىرلاشقان.
كىتابنى  تەسۋىرلەيدىغان  مۇھەببەت«نى  »رومانتىك  بۇ  نېمىشقا  خۇدا  ئەمدى 

تەۋراتنىڭ بىر قىسمى بولسۇن دەپ بۇيرۇغان؟
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بىزگە  سۈرىتىمىزدە،  »بىزنىڭ  »خۇدا:  بابىدا:  بىرىنچى  تەۋراتنىڭ 
خاتىرىلىنىدۇ.  دەپ  دېگەن«  يارىتايلى«  ئىنسانلارنى  ئوخشايدىغان 
ئىنساننىڭ »خۇدانىڭ سۈرىتى« بولغانلىقى ئىنتايىن چوڭقۇر بىر سىر بولۇپ، خۇدانىڭ 
»ئوخشاشلىق«ىنى  ياكى  »سۈرەت«ى  بىر  جەھەتتىكى  جىسمانىي  ھېچقانداق 
ياكى  ياغاچ  شۇڭا   .)24:4 )»يۇھ.«  روھتۇر«  »خۇدا  ئەلۋەتتە.  كۆرسەتمەيدۇ، 
قەتئىي  دېيىشكە  ئوخشىشى!«  ياساپ، »مانا خۇدانىڭ  مەبۇد  بىر  تاشتىن جانسىز 
ئۇنداق  چۈنكى  قىلىنغان.  مەنئى  قەتئىي  تەۋراتتا  قىلىش  شۇنداق  ۋە  بولمايدۇ 
جانسىز بىر نەرسىنى »خۇدانىڭ ئوخشىشى« دېيىش تىرىك خۇدانى ھاقارەتلەشتىن 
بۇ  مەۋجۇتتۇر.  خاراكتېرىدا  ۋە  روھى  ئىنساننىڭ  سۈرىتى«  »خۇدانىڭ  ئىبارەتتۇر. 
»سۈرەت«  بولسىمۇ،  بۇزۇلغان  ۋە  سەتلەشتۈرۈلگەن  تۈپەيلىدىن  گۇناھ  »سۈرەت« 

تېخى مەۋجۇت )ئىنجىل، »ياق.« 9:3(.
ئىنساندا شۇ »خۇدانىڭ سۈرىتى«دىن قالغان بىر جەھەتى بولسا، ھەر ئىنساندا 
مۇھەببەتنى ئىپادىلەش ۋە مۇھەببەتنى قوبۇل قىلىشقا بولغان تەقەززا بولىدۇ؛ خۇدا 
ئاپىرىدە قىلغاندا مۇھەببەتنىڭ ئالاھىدە بىر يولدا ئەر-ئاياللىق مۇناسىۋەت  دۇنيانى 
»شۇ  بېكىتكەن.  قىلىنىدىغانلىقىنى  قوبۇل  ۋە  ئىپادىلىنىدىغانلىقى  ئارقىلىق 
سەۋەبتىن )خۇدا بېكىتكىنى ئۈچۈن( ئوغۇل بالا ئاتا-ئانىسىدىن ئايرىلىپ، 

ئۆز ئايالىغا باغلىنىپ، ئۇنىڭ بىلەن بىر تەن بولىدۇ« )»يار.« 24:2(.
ئارقىلىق  جىنسىيەت  شۇنداقلا  ۋە  جىنسىيەت  مۇھەببەتنىڭ،  ئەر-ئاياللىق 
مۇھەببەتنى ئىپادىلەيدىغانلىقى ۋە قوبۇل قىلىدىغانلىقى بولسا گۇناھنىڭ نەتىجىسى 
ئەمەس، ئۇلار خۇدانىڭ ئىنسانلارغا ئەسلى تەقسىم قىلغانلىرىنىڭ بىر قىسمىدۇر، ئۇ 
»جىنسىيەتنىڭ  بولغانىدى.  مەۋجۇت  بۇرۇنلا  قىلىشتىن  سادىر  گۇناھ  ئادەمئاتىمىز 
كېرەككى،  دېيىشىمىز  يالغانچىلىقىدۇر.  بىر  شەيتاننىڭ  گەپ  دېگەن  ناپاك«  ئۆزى 
جىنسىي  بولسا،  بېغىشلانمىغان  بىر-بىرىگە  ئارقىلىق  نىكاھ  ئەر-ئايال  ئەلۋەتتە، 
ـ ئەمەلىيەتتە  »مۇھەببەت« ئۆتكۈزۈش خۇدانىڭ ئىرادىسىگە پۈتۈنلەي بىر ساتقۇنلۇق ـ
ئۇ »مۇھەببەت« ئەمەس، بەلكى ھالاكەتنىڭ مۇجەسسەملەنگەنلىكىدىن ئىبارەتتۇر. 
ئويۇنچۇق  بىر  لەززەتلىنىدىغان  ئەركەكلەر  پەقەت  قىز-ئاياللار  بولغاندا،  شۇنداق 
بولىدۇ، خالاس، كېرەكسىز بولغاندا تاشلىۋېتىلىدۇ. خۇدانىڭ مەسىھ ئارقىلىق كەلگەن 
كەچۈرۈم-مەغپىرىتى ۋە نىجاتى گۇناھنى يۇمىغان بولسا، بۇ جىنىسىي تەرەپتىكى 
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چۈشۈرىدۇ؛  دوزاخقا  ئىنسانلارنى  بۇلغىنىش  روھىي  بولغان  نەتىجىسى  گۇناھنىڭ 
بېقىشنى خالىمايدىغان،  ئۆچ-ئاداۋەتكە چۈمگەن ھايات، ھېچكىم  ئۇنىڭدىن سىرت، 
نۇرغۇن  بولغان  مەھرۇم  مۇھەببەتتىن  ئاتا-ئانىلىق  بولغان«،  »ھارامدىن  شۇنداقلا 
بالىلار ۋە يۈزلىگەن جىنسىي كېسەللەر ئۇنىڭ باشقا نەتىجىسى بولۇپ قالىدۇ. بىراق 
ناپاك،  ئۆزى  »جىنسىيەت  نىيەتتە:  دېگەن  قىلمايمەن  سادىر  گۇناھلارنى  جىنسىي 
ناتوغرا« دېيىش گۇناھتىن قۇتۇلۇش يولى ئەمەس. ئەر-ئاياللىقتا بولىدىغان جىنسىي 
ئۇ  ئىكەن،  شۇنداق  سوۋغىتىدۇر.  بىر  ئاجايىب  ۋە  تىلسىمات  خۇدانىڭ  مۇھەببەت 
سوۋغاتنى تەبرىكلەش، ئۇنىڭ ئۈچۈن رەھمەت ئېيتىش، ئۇنىڭدىن ھۇزۇر ئېلىشقا توغرا 
كېلىدۇ. »كۈيلەرنىڭ كۈيى« دېگەن كىتابنىڭ پەيغەمبەرلەرنىڭ كىتابلىرى قاتارىدىن 
ئورۇن ئېلىشىنىڭ مەقسىتى دەل شۇكى ــ خۇدانىڭ سوۋغىسى بولغان ئەر-ئاياللىق 
مۇھەببەتنى تەبرىكلەش، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئۈستىگە خۇدانىڭ تەستىقلىغۇچى مۆھۈرىنى 
بېسىشتىن ئىبارەتتۇر. شۇنىڭدەك، سۇلايمان ۋە شۇلامىتنىڭ ئۈلگە بولغان مۇھەببىتى 
ئارقىلىق مەزكۇر كىتاب بىزگە نىكاھنىڭ ئۇلى، يەنى بىر-بىرىنى ھۆرمەتلەش، قەدىرلەش 
ۋە چۈشىنىش، بىر-بىرىگە بويسۇنۇش دېگەن پرىنسىپلارنى كۆرسىتىدۇ. بۇ پرىنسىپلارغا 
ئاساسلىنىپ ئەر-ئايالنىڭ مۇھەببىتى ساقلىنىپلا قالماي، بەلكى راۋاجلىنىپ رىشتلىرى 
تېخىمۇ كۈچلۈك بولىدۇ. ئويلىنىپ باقساق، ئەر-ئاياللىق، جۈملىدىن جىنسىي مۇھەببەت 
كۆپىنچىمىزنىڭ تۇرمۇشىنىڭ شۇنچە مۇھىم بىر قىسمى بولغاچقا، مۇقەددەس كىتابتا بۇ 

تەرەپتە يوليورۇقلار بولمىغان بولسا، تولىمۇ غەلىتە بولاتتى.
بىز يۇقىرىقى پرىنسىپلار ئۈستىدە ۋە شۇنىڭدەك سۇلايمان پادىشاھنىڭ كېيىنكى 

ھاياتىدىكى مەسىلىلەر ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە يەنە ئازراق توختىلىمىز. 

تەسۋىرلەنگەن  كىتابتا  دەۋردىن-دەۋرگىچە  بەندىلىرى  مۆمىن  خۇدانىڭ 
مەسىھ  ئېتىقادچىغا  ھەربىر  بولمىسا  ياكى  جامائىتىگە  ئۆز  خۇدانىڭ  مۇھەببەتتىن 
ئېتىلگەنلىكىنى  ئەكس  سۈرىتىنىڭ  بىر  چوڭقۇر  مۇھەببىتىنىڭ  باغلىغان  ئارقىلىق 
كىتابتا  بىزنىڭچە  بولسىمۇ،  قىلغان  مازاق  بۇنى  ئالىملار  بەزى  كەلمەكتە.  كۆرۈپ 
ئەر-ئايال ئارىسىدىكى ھەم پادىشاھ-پۇقرا ئارىسىدىكى ساپ بىر مۇھەببەت ۋەھىي 
ئارقىلىق سۈرەتلەنگەچكە، ئۇ يەنە مەسىھنىڭ ئۆز خەلقىگە باغلىغان مۇھەببىتىنىڭ 

ئاجايىب بىر سۈرىتى بولماي قالمايدۇ )»ئەف.« 20:5-33نى كۆرۈڭ(.
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سۆزلىرى  قىزلىرى«نىڭ  »يېرۇسالېم  ئېلىنغان  تىلغا  پات-پات  كىتابتا  ئىزاھات: 
ئىنكاسلىرىنى،  بولغان  مۇھەببەتكە  تەسۋىرلەنگەن  شېئىردە  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل 
ۋەقەلەرگە  تەسۋىرلەنگەن  شېئىردە  ئۆزلىرىنىڭ  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  شۇنىڭدەك 
سوئاللىرىنى ۋە ئىنكاسلىرىنى بىلدۈرىدۇ. »يېرۇسالېم قىزلىرى«نىڭ سۆزلىگەنلىرىنىڭ 

ھەممىسىلا نەق مەيداندا بولغان بولۇشى ناتايىن.
ئوقۇرمەنلەرگە ياردىمى بولسۇن دەپ بىز بەزى ئايەتلەرنىڭ ئاستىغا شەرھ بەردۇق. 
بۇ شەرھلەردە تېكىستنىڭ تولۇق مەنىسىنى شەرھلىمەكچى ئەمەسمىز )قولىمىزدىن 
ئوقۇرمەنلەرنى  بەلكى  قوشۇلاتتى(،  بەتلەر  نۇرغۇن  شۈبھىسىزكى،  بولسا،  كەلگەن 
ئارقا كۆرۈنۈشلىرى توغرۇلۇق ئازراق پايدىلىق خەۋەر بىلەن تەمىنلىمەكچى، شۇنداقلا 
چىقارماقچىمىز.  يەكۈنلەرنى  مۇھىم  بەزى  شېئىرىدىن  مۇھەببەت  ئاجايىب  بۇ 
مۇقەددەس  ئۇ  خالاس؛  پىكرىمىز،  ئۆزىمىزنىڭ  شەرھىلەر  ئۇ  تەكىتلەيمىزكى،  يەنە 

تېكىستنىڭ بىر قىسمى ئەمەس.
ئويلىنىش«نىڭ  ئۈچ  »ئون  خاتىرە«،  »بەش  كىتابنىڭ  چۈشىنىشىمىزچە، 

قۇرۇلمىسى تۆۋەندىكىدەك: ــ
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بىرىنچى قىسىم ــ مۇھەببەتنىڭ باشلىنىشى  )1:5-1:1(

1-خاتىرە ــ توي كۈنى ئۈستىدە بولغان ئويلار )7:2-2:1(
ـ توي زىياپىتىگە تەييارلىنىش  ـ شۇلامىت سۇلايماننىڭ ئوردىسىدا ـ ئويلىنىش )1( ـ

)8-2:1(
ئويلىنىش )2( ــ توي زىياپىتىدىكى داستىخان ئۈستىدە بولغان ئويلار

قىلىدۇ(  سۆز  سۇلايمانغا  شۇلامىت  ئاندىن  قىلىدۇ،  سۆز  شۇلامىتقا  )سۇلايمان 
)14-9:1(

ئويلىنىش )3( ــ توي ھۇجرىسىدا بولغان ئويلار )7:2-15:1(

2-خاتىرە: مۇھەببەتلىشىپ يۈرگەن كۈنلەر ئۈستىدىكى ئويلار )8:2ــ5:3(
ئويلىنىش )4( ــ سۇلايماننىڭ ئەتىيازدا شۇلامىتنى يوقلاپ كەلگىنى توغرۇلۇق 

ئويلار )9-8:2(
ئويلىنىش )5( ــ شۇلامىت قايتا-قايتا كۆرگەن »ئايرىلىش« توغرۇلۇق بىر چۈش 

)5-1:3(

-6:3( ئويلىنىشلار  ئۈستىدىكى  بىرلىشىش  بولۇپ  ئەر-ئايال  3-خاتىرە: 
)1:5

ئويلىنىش )6( ــ تويغا سەپەر )11-6:3(
ئويلىنىش )7( ــ توي كېچىسى )1:4ــ1:5(

ئىككىنچى قىسىم ــ ئەر-ئاياللىق مۇھەببەتنى كۈچەيتىش ــ مۇھەببەتنىڭ 
يېڭى ئىپادىلىرى  )14:8-2:5(

ئۇ  ــ  چۈش  بىر  توغرىسىدىكى  قىلىش  رەت  مۇھەببەتنى  ــ  4-خاتىرە 
توغرۇلۇق ئويلىنىش )9:6-2:5(
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ئويلىنىش )8( ــ شۇلامىتنى باسقان قورقۇنچلۇق چۈش )3:6-2:5(
قايتا  شۇلامىتنى  ــ  كېلىشى  قايتىپ  شۇلامىتقا  سۇلايماننىڭ  ــ   )9( ئويلىنىش 

ماختىشى )9-4:6(

5-خاتىرە ــ يېزىدا دەم ئېلىش )گالىلىيەگە قايتىش( )14:8-10:6(
ئويلىنىش )10( ــ »»ماھانائىم )ئىككى بارگاھ( ئۇسسۇلى« )10:7-10:6(

ئارزۇسى )11:7- بولغان  يوقلاشقا  يۇرتىنى  ئۆز  ــ شۇلامىتنىڭ  ئويلىنىش )11( 
)4:8

ئويلىنىش )12( ــ يېزىلارغا )گالىلىيەگە( سەپەر )7-5:8(
شۇلامىت  كېلىشى.  قايىتىپ  ئۆيىگە  يۇرتىغا،  شۇلامىتنىڭ  ــ   )13( ئويلىنىش 
سۆز  سۇلايمانغا  ئاخىردا  سۆزلەيدۇ،  ئاكىسىغا  ئىككى  توغرۇلۇق  سىڭلىسى  كىچىك 

قىلىدۇ )14-8:8(

ـ »ئەينىي تېكىست»  ـ ئۇشبۇ كىتابتىكى  ئەينى مۇقەددەس  تېكىست: ـ ئىزاھات ـ
دېگەندەك ھەرپ چوڭلىقى ۋە رەڭگى بىلەن كۆرسىتىلىدۇ.
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تەۋرات، 22-قىسىم

  كۈيلەرنىڭ كۈيى           

1     »كۈيلەرنىڭ كۈيى« ــ سغلايم ننىڭ كۈيى.         1    

     بىرىنچى قىسىم ــ مۇھەببەتنىڭ باشلىنىشى 
 1:2-5:1 

 بىرىنچى خاتىرە ــ توي كۈنى ئۈستىدە بولغان ئويلار 1:2-2:7 
 بىرىنچى ئويلىنىش ــ شۇلامىت سۇلايماننىڭ ئوردىسىدا ــ 

توي زىياپىتىگە تەييارلىنىش 2:1-8:1 
 شۇلامىت سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   

         2    »اغ اوتلغق ا يزى بىلەن مېنى سۆيسغن؛ 
اۈنكى سېنىڭ مغھەببىتىڭ ش رربتىن شېرىنەۇر.        

               3    خغشپغررقتغر سېنىڭ اەتىرلىرىڭ؛ 
قغيغلغ ن پغررقلىق م ي سېنىڭ ن مىڭەۇر؛ 

شغڭلاشق  قىزلار سېنى سۆيىەۇ. 
كۆڭلۈمنى اۆزۈڭگە مەھلىي  قىلغ يسەن ــ

ـ بۇ ماۋزۇ »كۈي-ناخشىلار ئارىسىدىكى ئەڭ ئېسىل كۈي-ناخشا« دېگەن مەنىدە.  1:1 »شەرھ« ـ
سۇلايمان جەمئىي 1005 كۈي-ناخشا يازغان )»1پاد.« 32:4(.

1:1 1پاد. 4 :32
2:1 »ئۇ ئوتلۇق ئاغزى بىلەن مېنى سۆيسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ ئاغزىدىكى سۆيۈشلىرى 
ـ »مۇھەببىتىڭ«  بىلەن سۆيسۇن!«.     »چۈنكى سېنىڭ مۇھەببىتىڭ شارابتىن شېرىندۇر« ـ
ئىبرانىي تىلىدا كۆپلۈك شەكلىدە بولۇپ )مۇھەببەتلىرىڭ( مۇھەببەتلىشىشنىڭ ئىپادە-ھەرىكەتلىرىنى 

كۆرسىتىدۇ.
تەييارلىنىدۇ.  ئۈچۈن  زىياپىتى  بىرىنچى  توينىڭ  يەردە شۇلامىت  –2-4-ئايەتنىڭ شەرھى: مۇشۇ 
نىكاھ مۇراسىمى ئاللىقاچان ئۆتكۈزۈلگەن: 2-ئايەتتە قىزىق يېرى شۇكى، شۇلامىت بايانىنى پەقەت 
نىسبەتەن  كىشىگە  سۆيگۈچى  چۈنكى  دېمەيدۇ!  ئىكەنلىكىنى  كىم  ــ  باشلايدۇ  بىلەن  »ئۇ« 

ھەردائىم پەقەت بىردىنبىر »ئۇ« بار!
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بىز س ڭ  اەگىشىپ يۈگۈرەيلى! 
 پ دىش ھ مېنى اۆز ھغجرىلىرىغ  اەكىرگەي!«        

     يېرۇسالېم قىزلىرى سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   
         4    »بىز سەنەىن خغش ل بولغپ ش دلىنىمىز؛ 

سېنىڭ مغھەببەتلىرىڭنى ش رربتىن ا رتغق اەسلەپ تەرىپلەيمىز«.        

     شۇلامىت »يېرۇسالېم قىزلىرى«غا جاۋاب قىلىدۇ                   
         5    »اغلار سېنى دۇرۇسلغق بىلەن سۆيىەۇ«. 

 »ق رر تەنلىك بولغىنىم بىلەن اىرريلىقمەن، اى يېرۇس لېم قىزلىرى!
بەرھەق، كېەررلىقلارنىڭ اېەىرلىرىەەك، 

سغلايم ننىڭ پەردىلىرىەەك ق رىمەن.        
               6    م ڭ  تىكىلىپ ق رىم ڭلار، 

اۈنكى ق رىەۇرمەن، 
اۈنكى ا پت پ مېنى كۆيەۈردى؛ 

ا ن منىڭ اويغللىرى مەنەىن رەنجىگەن؛ 
شغڭ  اغلار مېنى اۈزۈمزررلارنى ب ققغاى قىلەى؛ 

شغڭ  اۆز اۈزۈمزررىمنى ب ق لمىغ نمەن«.        

»يېرۇسالېم  بىراق  شۇلامىتنىڭكى،  سۆزلەرنى  بۇ  ــ  يۈگۈرەيلى!  ئەگىشىپ  ساڭا  »بىز   3:1
قىزلىرى«نى ئۆزى بىلەن بىرلەشتۈرۈپ، »بىز ساڭا ئەگىشىپ يۈگۈرەيلى!« ئېيتىدۇ.

شارابتىن  مۇھەببەتلىرىڭنى  سېنىڭ  شادلىنىمىز؛  بولۇپ  خۇشال  سەندىن  »بىز   4 :1
ئارتۇق ئەسلەپ تەرىپلەيمىز« ــ بەزى ئالىملار بۇ سۆزلەرنى »شۇلامىت«قا ئېيتىلىدۇ، دەپ 
قارايدۇ.  قانداقلا بولمىسۇن يېرۇسالېم قىزلىرى شۇلامىتقا قولداش بولۇپ ئۇ ۋە سۇلايمان ئۈچۈن 

خۇشال بولۇۋاتىدۇ.
ئاۋۋالقى  ئايەتتە شۇلامىت سۆز قىلىدۇ.  بۇ  »ئۇلار سېنى دۇرۇسلۇق بىلەن سۆيىدۇ« ــ   5:1

گەپنى ئۇ سۇلايمانغا ئېيتىدۇ. »ئۇلار« ــ مۇشۇ يەردە يېرۇسالېم قىزلىرىنى كۆرسىتىدۇ. 
6:1 »5-6-ئايەت شەرھى« ــ يېرۇسالېم قىزلىرىنىڭ سۇلايماننى تەرىپلىشى شۇلامىتقا ئۆزىنىڭ »قارا 
تەنلىك« ئىكەنلىكىنى ئەسلىتىدۇ. ئۇنىڭ ئاكىلىرى ئۇنىڭدىن بىر ياكى بىرقانچە قېتىم رەنجىپ ئۇنى 

ئۈزۈمزارلاردا ئىشلەشكە ئەۋەتكەن. ئۈزۈمزارلاردا سايە ئاز بولغاچقا ئۇ »قارا تەنلىك« بولۇپ قالغان. 
–ئىبرانىي تىلىدا »مەندىن رەنجىدى« ۋە »مېنى كۆيدۈردى« دېگەن ئىبارىلەر ئوخشاش.
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     شۇلامىت سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   
         7    »ھەي، جېنىم سۆيگىنىم، دېگىنە، 

پ درڭنى قەيەردە ب قىسەن؟ 
اغنى كۈن قىي مىەر قەيەردە ا ررم ا لغغزىسەن؟ 

ا ي للاردەك  اۈمپەردىلىك  يېنىەر  پ دىلىرى  ھەمررھلىرىڭنىڭ 
يۈرۈشۈمنىڭ نېمە ھ جىتى؟«        

     سۇلايمان شۇلامىتنىڭ سوئالىغا جاۋاب بېرىدۇ                   
بغنى  سەن  اەگەر  گۈزىلى،  اەڭ  ا رىسىەىكى  قىز-ا ي للار           8    »اى 

بىلمىسەڭ، 

–»ئۆز ئۈزۈمزارىمنى باقالمىغانمەن« ــ بۇ بەلكىم كۆچمە مەنىدە بولۇپ: »مەن ھەردائىم دالادا 
يوق  ۋاقتىم  پەردازلاش  ساقلاش-بېزەش،  گۈزەللىكىمنى  ئۆزۈمنىڭ  ئاسراش،  ئۆزۈمنى  بولغاچقا، 

ئىدى« دېگەنلىكتۇر.
قاپقارا  ئۇلارنىڭ چېدىرلىرى  تۇراتتى.  –كېدارلىقلار چارۋىچى خەلق ئىدى، ھەردائىم چېدىرلاردا 
بولسا كېرەك. بىراق »سۇلايماننىڭ پەردىلىرى« بولسا قارا ياكى توق رەڭلىك بولغىنى بىلەن، بىراق 

شۈبھىسىزكى، ئۇلارنىڭ ئۈستىدە چىرايلىق گۈل-نۇسقىلىرى بار ئىدى. 
كۈنلىرىنى  مۇھەببەتلەشكەن  ئاۋۋالقى  ئۇلارنىڭ  ھازىر  شۇلامىت  ــ  شەرھى«  »7-ئايەت   7:1
ئەسلىتىدۇ. شۇ چاغلاردا سۇلايمان پادىشاھ ئەل-يۇرتلارنىڭ ھەقىقىي ئەھۋالىنى ئىگىلەش ئۈچۈن 
شۇلامىت  شۇڭا  كېرەك.  بولسا  كەلگەن  گالىلىيەگە  يەنى  يۇرتى،  شۇلامىتنىڭ  قىياپىتىدە  پادىچى 
سۇلايماننى ئاددىي بىر پادىچى ئىكەن دەپ ئويلىغان. شۇلامىت ئۇنىڭغا كۆيۈپ ئۇنى ئىزدىگەندە، 
ئۇ پادىلار كۆپ بولغان يەرلەردە )سۇلايماننىڭ »ھەمراھلىرى« بولغان باشقا پادىچىلار بار يەرلەردە( ئايلىنىپ 
يۈرگەن. ئۇنىڭ ئائىلىسىنى، شۇنداقلا ئۆزىنى ئىزاغا قويماسلىق ئۈچۈن، شۇلامىت ئۆزى بىرنەچچە 
قوزىنى ئېلىپ )8-ئايەت(، پادىچىنىڭ قىياپىتىدە ئۆز چىرايىنى كۆرسەتمەسلىك ئۈچۈن چۈمپەردە 
ئوخشاپ  ئايالنىڭكىگە  پاھىشە  قىياپىتى  ئۇنىڭ  بىلەن  نىقابلىنىش  شۇنداق  بىراق  تارتىۋالغان. 
قالغان )توي قىلىۋاتقان قىزلار چۈمپەردە ئارتقاندەك، پاھىشە ئاياللار شۇ چاغدا چۈمپەردە ئارتاتتى. ئۇلار شۇ 
تۇرقىدا ئەرلەرگە: »مەن بۈگۈن كېچە سەن بىلەن توي قىلغۇدەكمەن« دەپ ئىپادىلەيتتى ۋە ھەمدە ئۆزىنىڭ كىم 

ئىكەنلىكىنى يوشۇرالايتتى، ئەلۋەتتە(.

–ئەگەر ئۇ »سۆيگەن پادىچى« ئۆز پادىسىنىڭ نەدە ئىكەنلىكىنى ئېيتقان بولسا، بۇنداق ئاۋارىچىلىك 
ياكى سەتلىكنىڭ ھاجىتى يوق بولاتتى، ئەلۋەتتە. »كۈن قىيامدا« پادىسى ھېچ كۆچمەي، مۇقىم 

بىر جايدا مىدىرىماي يېتىشى مۇمكىن.
بىرخىل  باشقا  ــ  نېمە ھاجىتى؟«  ئاياللاردەك يۈرۈشۈمنىڭ  –»...يېنىدا چۈمپەردىلىك 

تەرجىمىسى: »نېمىشقا تېنەپ كەتكەن بىرسىدەك چۆرگىلەپ يۈرەي؟«.
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پ درمنىڭ ب سق ن اىزلىرىنى بېسىپ مېڭىپ، 
پ دىچىنىڭ اېەىرى يېنىەر اۆز اويلاقلىرىڭنى اوزۇقلانەۇريىن«.        

     ئىككىنچى ئويلىنىش ــ توي زىياپىتىدىكى داستىخان ئۈستىدە 
بولغان ئويلار 

 سۇلايمان شۇلامىتقا سۆز قىلىدۇ                   
         9    »اى سۆيۈملۈكۈم، مەن سېنى پىرەۋننىڭ جەڭ ھ رۋىلىرىغ  قېتىلغ ن 

بىر ب يت لغ  اوخش تتىم؛         
               10    سېنىڭ مەڭزىلىرىڭ تىزىلغ ن مغنچ قلار بىلەن، 

بوينغڭ م رج نلار بىلەن گۈزەلەۇر.          
               11    بىز س ڭ  كۈمۈش كۆزلەر قغيغلغ ن، 

ا لتغنەىن زىبغ-زىننەتلەرنى ي س پ بېرىمىز«.        

ــ  بىلمىسەڭ،...«  بۇنى  سەن  ئەگەر  گۈزىلى،  ئەڭ  ئارىسىدىكى  قىز-ئاياللار  »ئى   8:1
بەزى ئالىملار، بۇ جاۋابنى »يېرۇسالېمنىڭ قىزلىرى« بەرگەن، دەپ قارايدۇ.       »پادىچىنىڭ 
ياكى »پادىچىلارنىڭ چېدىرلىرى  ــ  ئوزۇقلاندۇرغىن«  ئۆز ئوغلاقلىرىڭنى  چېدىرى يېنىدا 

يېنىدا ئۆز ئوغلاقلىرىڭنى ئوزۇقلاندۇرغىن«.
– –8-ئايەتنىڭ شەرھى: بۇ ئايەتنى شەرھلەش تەس. بىزنىڭچە مەنىسى بەلكىم تۆۋەندىكىدەك 
پادام«ى  »مېنىڭ  پادىشاھنىڭ  بار.  مەنىسى  كۆچمە  جاۋابىنىڭ  پادىشاھنىڭ  سۇلايمان  بولىدۇ. 
قويلار ئەمەس، بەلكى پۈتكۈل يەھۇدىي خەلقى، »پادامنىڭ ئىزلىرى« بولسا پۈتۈن ئىسرائىلنىڭ 
كۆچمە  جاۋابنىڭ  شۇڭا  دېمەكچى.  ئىزلىرىدۇر،  چىققان  يېرۇسالېمغا  ۋاقىتلىرىدا  ھېيت-بايرام 
مەنىسى: »سەن ماڭا تېگەي دېسەڭ، ئەمدى ئۆز يۇرتۇڭنى تاشلاپ، يات يۇرتتا، يات ئەھۋالدا، 
رازى  تۇرۇشقا  دېمەك(  ئوردىسىدا،  ئۇنىڭ  يەنى  »چېدىرى«دا،  )سۇلايماننىڭ  يېرۇسالېمدا  پايتەخت  يەنى 
بولۇشۇڭ كېرەك« دېگەنلىكتۇر. »ئۆز ئوغلاقلىرىڭنى ئوزۇقلاندۇرغىن« دېگەن سۆز، بەلكىم »ماڭا 

تەگسەڭ، سېنىڭمۇ »باشقىلارنى بېقىش« مەسئۇلىيىتىڭ بولىدۇ« دېگەنلىكتۇر. 
11:1 »9-11-ئايەت شەرھى« ــ قەدىمكى زامانلاردا، ئوتتۇرا شەرقتىكى مەملىكەتلەردە ئاتلار 
ئىنتايىن قەدرىلىنىپ، »ئۇلاغ« ئورنىدا ئىشلىتىلىپلا قالماستىن، بەلكى ئادەمنىڭ ھەمراھى دەپ 
قارالغان؛ سۇلايمان ئۆزى ئاتلارغا بەك ئامراق ئىدى. مىسىرنىڭ ئاتلىرى بولسا ئەڭ ئېسىل ئىدى؛ 

پىرەۋننىڭ ئاتلىرى مىسىرنىڭ ئەڭ ئېسىل ئېتى بولۇپ، چىرايلىق جابدۇلاتتى، ئەلۋەتتە.
–شۇنىڭدەك ئايەتنىڭ يەنە بىر نۇسقىسى بار؛ مىسىردىكى جەڭ ھارۋىلىرىنى تارتقان ئاتلار ئادەتتە 
بايتاللار ئەمەس، ئايغىرلار ئىدى؛ شۇڭا سۇلايمان بۇ ئوخشىتىشى بىلەن، بەلكىم ئۆزىنىڭ شۇلامىت 

بىلەن بىللە بولغىنىدىن ھاياجانلانغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
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     شۇلامىت سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   
         12    »پ دىش ھ توي درستىخىنىەر اولتغريىنىەر، سغمبغل مەلھىمىم پغررق 

ا اىەۇ؛        
               13    مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم، اغ م ڭ  بىر مونەك مغرمەككىەۇر، 

اغ كۆكسلىرىم ا رىسىەر قونغپ ق لىەۇ؛        
               14    مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم م ڭ  اەن-گەدىەىكى اۈزۈمزررلاردر اۆسكەن بىر 

يغنچە خېنە گۈلىەەكتغر«.       

     ئۈچىنچى ئويلىنىش ــ توي ھۇجرىسىدا بولغان ئويلار  7:2-15:1 
 سۇلايمان شۇلامىتقا سۆز قىلىدۇ                   

         15    »م ن ، سەن گۈزەل، ا مرىقىم! 
م ن ، سەن شغنەرق گۈزەل! 

كۆزلىرىڭ پ ختەكلەرنىڭكىەەكتغر!«        
     

ناھايىتى  شەرقتىكى  ئوتتۇرا  »سۇمبۇل«  ــ  چاچىدۇ«  پۇراق  مەلھىمىم  »سۇمبۇل   12:1
خۇشپۇراقلىق بىرخىل ئۆسۈملۈك.

بىرخىل  »مۇرمەككى«  ــ  مۇرمەككىدۇر«  مونەك  بىر  ماڭا  ئۇ  »مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم،   13:1
كۈن  پۈتۈن  ئۇ  قويسا،  ئېسىپ  بوينىغا  باغلاپ  قىلىپ  مونەك  بىر  كىچىككىنە  ئۇنى  ئاياللار  ئەتىر. 

خۇش پۇراق چېچىپ تۇرىدۇ.
ــ  گۈلىدەكتۇر«  خېنە  غۇنچە  بىر  ئۆسكەن  ئۈزۈمزارلاردا  ئەن-گەدىدىكى   ...«  14:1

قانائاندا )پەلەستىندە( »ئەن-گەدى«نىڭ ئۈزۈمزارلىرى ئەڭ ئېسىلدۇر.
»كۆزلىرىڭ  ياكى  ــ  گۈزەل«  پاختەكلەردەك  »كۆزلىرىڭ  ــ  شەرھى«  »15-ئايەت   15:1
ياكى  ئەتكەندەك«  ئەكس  تەبىئىتى  گۈزەل  ياكى »پاختەكلەرنىڭ  گۈزەل«؛  پاختەكلەرنىڭكىدەك 
دېگەن  تۇراتتى«،  ئويناپ  كۆزلىرى  شۇلامىتنىڭ  قىلغاندەك  جەۋلان  قاناتلىرى  »پاختەكلەرنىڭ 
قىسمىدىن  يۈز  قەدەر  بۈگۈنگە  قىزلار  ئوتتۇرا شەرقتە  بار.  مۇمكىنچىلىكى  بىلدۈرۈش  مەنىلەرنى 
سىرت بەدىنىنىڭ باشقا جايلىرىنى دېگۈدەك كىيىم-كېچەك بىلەن ئورىۋالىدىغانلىقى ئۈچۈن، قىز-
يىگىتلەر بىر-بىرى بىلەن سۆزلەشكەندە قىزنىڭ كۆزلىرى ئىنتايىن مۇھىم رول ئوينايدۇ، ئەلۋەتتە.

دوستلۇق  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  »ئامرىقىم«  تۆۋەندە،  ۋە  ئايەتتە  مۇشۇ  ــ  –ئىزاھات: 
دېگەن ئۇقۇمنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. شۇلامىت سۇلايماننى ۋە سۇلايمان شۇلامىتنى بۇ سۆز بىلەن 
ئۆزئارا »دوست« دەپ ئاتايدۇ. دوستلۇق ھەقىقىي مۇھەببەتنىڭ مۇھىم بىر قىسمى؛ »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزدە بۇنىڭ ئۈستىدە توختىلىمىز.
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شۇلامىت سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   
         16    »م ن ، سەن گۈزەل، سۆيۈملۈكۈم؛ 

بەرھەق، يېقىملىق اىكەنسەن؛ 
بىزنىڭ اورۇن-كۆرپىمىز يېشىلەۇر؛          

               17    اۆيىمىزدىكى لىملار كېەىر دەرىخىەىن، 
ۋرسىلىرىمىز ا راىلاردىنەۇر.          

     داۋامى       

1     مەن بولس م ش رۇن اوتلىقىەىكى زەپىررن، خ لاس؛    2     

جىلغىلاردر اۆسكەن بىر نىلغپەر، خ لاس!«        

     سۇلايمان شۇلامىتقا جاۋاب بېرىدۇ                   
         2    »تىكەن-جىغ نلار ا رىسىەىكى نىلغپەردەك، 

م ن  اىنس ن قىزلىرى ا رىسىەر مېنىڭ ا مرىقىم شغنەرقتغر!«.        

     شۇلامىت سۇلايمان توغرۇلۇق سۆز قىلىدۇ                   
         3    »اورم نەىكى دەرەخلەر ا رىسىەر اۆسكەن ا لم  دەرىخىەەك، 

اويغل ب لىلار ا رىسىەىەۇر مېنىڭ ا مرىقىم. 
1:2 »16:1-1:2-ئايەت شەرھى« ــ ئۆي-ھۇجرا بايان قىلىنغان سۆزلەرگە قارىغاندا، سۇلايمان 
شۇلامىت ئۈچۈن ئۆز يۇرتىنى ئەسلىتىدىغان ئالاھىدە بىر ئۆينى ياكى ھۇجرىنى ياسىغان )شۇلامىت 
گالىلىيەلىك بولۇپ، ئۇنىڭ يۇرتىدا كېدىر، ئارچا ۋە قارىغاي دەرەخلىرى كۆپ ئىدى(. باشقا بەزى ئالىملار بۇ 

ئايەتلەرنى، سۇلايمان بىلەن شۇلامىتنىڭ ئورمانلار ئارىسىدا مۇھەببەتلەشكىنىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ 
قارايدۇ. بىراق يېرۇسالېم ئەتراپىدا مۇنداق كېدىر، ئارچا ئورمانلىرى يوق ئىدى.

–ئاخىردا شۇلامىت ئۆزىنى »بەك ئاددىي« دەپ ھېس قىلىپ، ئۆزىنى ئوتلاقتا بولىدىغان كىچىك 
ھەم »ئاددىي« ئىككى گۈلگە ئوخشىتىدۇ.

2:2 »2-ئايەت شەرھى« ــ سۇلايمان شۇلامىتنىڭ ئوخشىتىشىنى تىلغا ئېلىپ، ئەسىچە بايان 
ئىنتايىن چىرايلىق ئىدى:  قىلىدۇ. ئۇنىڭغا نىسبەتەن زەپىران ياكى نىلۇپەر »ئاددىي« بولسىمۇ، 
نىلۇپەر  ۋە  )تىكەنلەر  بىلەن  سەن  قىزلارنى  باشقا  يوق،  تەڭدىشىڭ  سېنىڭ  نىسبەتەن  »ماڭا  ــ 

ئوتتۇرىسىدىكىدەك( ھېچقانداق سېلىشتۇرغۇچىلىكى يوقتۇر«.
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اغنىڭ س يىسى ا ستىەر دىلىم ا لەمچە سۆيۈنۈپ اولتغردۇم؛ 
اغنىڭ مېۋىسى م ڭ  شېرىن تېتىەى؛        
               4    اغ مېنى ش رربخ نىغ  اېلىپ كىردى؛ 

اغنىڭ اۈستۈمەە كۆتۈرگەن تغيى مغھەببەتتغر.       
               5    مېنى كىشمىش پوشك للار بىلەن قغۋۋەتلەڭلار؛ 

ا لمىلار بىلەن مېنى يېڭىلانەۇرۇڭلار؛ 
اۈنكى مغھەببەتتىن زەاىپلىشىپ كەتتىم؛        

               6    اغنىڭ سول قولى بېشىم ا ستىەر، 
اغنىڭ اوڭ قولى مېنى سىلاۋرتىەۇ.         

               7    اى يېرۇس لېم قىزلىرى، 
جەرەنلەر ۋە درلادىكى م ررللارنىڭ ھۆرمىتى بىلەن، 

سىلەرگە ت پىلايمەنكى، 
مغھەببەتنىڭ ۋرقىت-س اىتى بولمىغغاە، 

اغنى اويغ تم ڭلار، قوزيىم ڭلار!«       

3:2 كۈي. 8 :5
4:2 »ئۇنىڭ ئۈستۈمدە كۆتۈرگەن تۇغى مۇھەببەتتۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ 

ماڭا مۇھەببەت بىلەن قارىدى«.
مېنى  بىلەن  ئالمىلار  قۇۋۋەتلەڭلار؛  بىلەن  پوشكاللار  كىشمىش  »مېنى   5:2
يېڭىلاندۇرۇڭلار« ــ قەدىمكى زامانلاردا كىشمىش پوشكاللار ۋە ئالمىلار جىنسىي مۇھەببەتنى 

كۈچەيتىش رولىغا ئىگە، دەپ قارىلاتتى. 
قوزغىماڭلار!«  ئويغاتماڭلار،  *ئۇنى  بولمىغۇچە،  ۋاقتى-سائىتى  »مۇھەببەتنىڭ   7:2
ئويغاتماڭلار،  سۆيۈملۈكۈمنى  بولمىغۇچە،  »ۋاقتى-سائىتى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ 
تەرىپلىرىگە  سۇلايماننىڭ  شۇلامىت  3-ئايەتتە  ــ  شەرھى«  »3-7-ئايەت  قوزغىماڭلار!     
ئىنكاس قايتۇرۇپ، ئۇنى »«گە ئوخشىتىدۇ. ئالما دەرىخى ئەسلى پەلەستىن زېمىنىدا ئۆسمەيدۇ، 
پەقەت باشقا يۇرتلاردىن ئېلىپ كېلىنىپ بەزى يەرلەردە ئالاھىدە تىكىلگەن. شۇڭا ئالما دەرىخى 
ناھايىتى ئەتىۋارلىق ئىدى، كۆرگەنلا ئادەمنى ئىنتايىن خۇش قىلىۋېتەتتى. بەزى ئالىملار »ئۇنىڭ 
سايىسى ئاستىدا دىلىم ئالەمچە سۆيۈنۈپ ئولتۇردۇم، ئۇنىڭ مېۋىسى ماڭا شېرىن تېتىدى« دېگىنى 
قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  مۇھەببەتلىشىشىنى  جىنسىي  بولغان  بىلەن  سۇلايمان  شۇلامىتنىڭ 
ئالما  بولمىسۇن  نېمىلا  قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  تەرىپىنى  ھەر  مۇھەببەتنىڭ  بۇنى  باشقىلار 
مۇھەببەتنىڭ سىمۋولى؛ »كىشمىش پوشكاللار« دېگىنى بولسا، جىنسىي مۇھەببەتنى قوزغايدىغان 

يېمەكلىك ھېسابلىناتتى.
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     ئىككىنچى خاتىرە: مۇھەببەتلىشىپ يۈرگەن كۈنلەر ئۈستىدىكى 
ئويلار 3:5-2:8 

 تۆتىنچى ئويلىنىش ــ سۇلايماننىڭ ئەتىيازدا شۇلامىتنى 
يوقلاپ كەلگىنى توغرۇلۇق ئويلار 2:9-2:8 

 شۇلامىت سۇلايمان توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ                   
         8    »سۆيۈملۈكۈمنىڭ ا ۋرزى! 

م ن ، اغ كېلىۋرتىەۇ! 
ت يلاردىن سەكرەپ، اېەىرلاردىن اوين قلاپ كېلىۋرتىەۇ!          

               9    مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم جەرەن ي كى ي ش بغيىەەكتغر؛ 
م ن ، اغ بىزنىڭ اۆينىڭ تېمىنىڭ كەينىەە تغرىەۇ؛ 

اغ دېرىزىلەردىن ق رريەۇ، 
اغ پەنجىرە-پەنجىرىلەردىن م ررپ ب قىەۇ«.       

     سۇلايمان شۇلامىتقا سۆز قىلىدۇ                   
         10    »مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم م ڭ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ 

»اورنغڭەىن تغر، ا مرىقىم، مېنىڭ گۈزىلىم، مەن بىلەن كەتكىن؛          

– 7-ئايەت )مۇھەببەتنىڭ ۋاقتى-سائىتى توغرىسىدا( ئۈستىدە ئۈچ مۇھىم پىكىر بار:
–)1( مۇھەببەتنىڭ ئۆز تەبىئىي جەريانى بولىدۇ، باشقىلار ئۇنى بالدۇر قوزغىماقچى بولسا زىيان 

يەتكۈزىدۇ؛
ئۇنىڭغا  قوزغىغاندىن كېيىن  قىزغىن مۇھەببەتنى  ئۆز جورىسىدا  )ئەر-خوتۇنلۇق مۇناسىۋەتتە(   )2(–

دەخلى قىلىشقا بولمايدۇ؛
قوزغاشقا  ئۇنى  ئۇنداقتا  بولمىسا،  ئىمكانىيىتى  قىلىشنىڭ  قانائەت  مۇھەببەتكە  جىنسىي   )3(–
ئىككى  )ئە(  بولۇشى  ئەھۋالدا   قىلىنغان  نىكاھ  پەقەت  )ئا(  »ئىمكانىيەت«  بۇ  بولمايدۇ.  قەتئىي 

تەرەپكە مۇۋاپىق ۋاقىت بولۇشى كېرەك، ئەلۋەتتە.
–بىزنىڭچە ئايەت بەلكىم بۇ ئۈچ مەنىنىڭ ھەممىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.

كۆڭلى  سۇلايماننىڭ  بەلكىم  شۇلامىت   )8-9( ئايەتلەردە  مۇشۇ  ــ  شەرھى«  »8-9-ئايەت   9:2
ئۆزىگە چۈشكەن، ئۆزىنى »جەرەن، بۇغا«نىڭ سۈرئىتىدە قوغلىغان كۈنلەرنى ئەسلەيدۇ. سۇلايمان 
شۇلامىتنى يوقلىغىلى، ئۇنىڭ بىلەن ئەتىيازلىق مەنزىرىدىن ھۇزۇرلىنىشقا ھەمراھ بولۇشقا تەكلىپ 

قىلغىلى كەلدى )تۆۋەندىكى 10-17-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(.
–جەرەنلەر، بۇغىلارمۇ كونا زامانلاردا مۇھەببەتنىڭ سىمۋوللىرى ئىدى.
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               11    اۈنكى م ن ، قىش اۆتۈپ كەتتى، 
ي مغغر يېغىپ تۈگىەى، اغ كېتىپ ق لەى؛          

               12    يەر يۈزىەە گۈللەر كۆرۈنەى؛ 
ن خشىلار س يررش ۋرقتى كەلەى، 

زېمىنىمىزدر پ ختەكنىڭ س درسى ا ڭلانم قت ؛          
               13    اەنجۈر دەرىخى قىشلىق اەنجۈرلىرىنى پىشغرم قت ، 

اۈزۈم ت للىرى اېچەكلەپ اۆز پغرىقىنى ا ام قت ؛ 
بىلەن  مەن  گۈزىلىم،  مېنىڭ  ا مرىقىم،  مېنىڭ  تغر،  اورنغڭەىن 

كەتكىن!          
               14    ا ھ مېنىڭ پ ختىكىم، قوررم ت ش يېرىقى اىچىەە، 

قىي  درلەىسىەر، 
م ڭ  ا ۋرزىڭنى ا ڭلاتق يسەن، 

اۈنكى ا ۋرزىڭ شېرىن، ج م لىڭ يېقىملىقتغر!«        

     شۇلامىت سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   
         15    »تۈلكىلەرنى تغتغۋرلايلى، 

يەنى اۈزۈمزررلارنى بغزيغاى كىچىك تۈلكىلەرنى تغتغۋرلايلى؛ 
اۈنكى اۈزۈمزررلىرىمىز اېچەكلىمەكتە«.       

14:2 »12-14-ئايەت شەرھى« ــ سۇلايمان گالىلىيەدىكى ئىشلىرىنى قويۇپ قويۇپ، شۇلامىتنى 
يەنە يوقلاپ بېرىپ، ئۇنى ئەتىيازلىق مەنزىرىدىن بىللە ھۇزۇرلىنىشقا تەكلىپ قىلىدۇ. يېڭىلا ئۆتۈپ 

كەتكەن قىش بولسا ئۇلارنىڭ مۇھەببىتىنى قىلچە سوۋۇتمىدى.
– 12-ئايەت ئۈستىدە؛ »سايراش ۋاقتى كەلدى« دېگەن ئىبارە ئىككى بىسلىق بولۇپ، ئىككىنچى 

مەنىسى: »چاتاش ۋاقتى كەلدى«. بۇ ئىككى بىسلىقلىقى بەلكىم قەستەن ئىشلىتىلگەن.
– 13-ئايەت ئۈستىدە؛ پاختەكلەر ئىنسانغا نىسبەتەن ئىنتايىن مۇلايىم قۇش دەپ ھېسابلىنىدۇ، بىراق 
»تارتىنچاق« بولىدۇ. سۇلايمان شۇلامىتنىڭ كۆڭۈل سۆزلىرىنى ئاڭلىماقچى بولۇپ، ئۇنىڭ ئەھۋالىنى 
ئىچىدە  ئۇ سۇلايماننىڭ مۇھەببىتى  ئوخشىتىدۇ.  پاختەك«كە  تۇرغان  ئىچىدە  يېرىقى  تاش  »قورام 

مۇتلەق بىخەتەر؛ ئۇ ھەرگىز سۆزلىرىدىن رەنجىمەيدۇ. ئۇنىڭ جاۋابى تۆۋەندە كۆرۈلىدۇ )15-ئايەت(.
بۇ يەرلەردە كولاپ،  ئۇ يەر،  ئۈزۈمزارلاردا تۆشۈكلەرنى  تۈلكىلەر  »15-ئايەت شەرھى« ــ   15:2
ئوۋ ئىزدەپ تال يىلتىزلىرىغا كۆپ زىيان يەتكۈزىدۇ. بىراق بۇ يەردىكى »ئۈزۈمزار«، شۈبھىسىزكى، 
ئۆزلىرىنىڭ مۇھەببىتىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇ ئۇلارنىڭ مۇھەببىتىگە بەزى توسالغۇ ياكى دەخلى بولغان 
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     شۇلامىت يېرۇسالېم قىزلىرىغا سۆز قىلىدۇ                   
         16    »سۆيۈملۈكۈم مېنىڭكىەۇر، مەن اغنىڭكىەۇرمەن؛ 

اغ نىلغپەرلەر ا رىسىەر پ دىسىنى بېقىۋرتىەۇ«.        

     شۇلامىت سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   
         17    »ت ڭ ا تقغاە، 

كۆلەڭگىلەر قېچىپ يوقىغغاە، 
م ڭ  ق ررپ بغرۇلغپ كەلگىن، اى سۆيۈملۈكۈم، 

ي كى  جەرەن  كېلىەىغ ن  سەكرەپ  اۈستىەىن  ت يلىرى  ھىجررنلىق 
بغيىەەك بولغىن!«.       

ئىشلارنى بايقاپ، دەرھال بۇ ئىشلارنى )مەيلى »كىچىك« بولسىمۇ( بىر تەرەپ قىلايلى دەپ ئۆتۈنىدۇ. 
ئۇلار شۇ چاغدا تېخى ئەر-خوتۇن بولمىسىمۇ، بۇنداق توسالغۇلارنى بىر تەرەپ قىلىش بالدۇرلۇق 

قىلمايتتى.
–ئۇلارنىڭ مۇھەببىتىگە توسالغۇ بولغان ناھايىتى چوڭ بىر ئىش سۇلايماننىڭ ئۆز خىزمىتى ۋە ئېغىر 
مەسئۇلىيىتى بولغان بولۇشى مۇمكىن. شۇلامىت »ئۆزۈم سۇلايماننى بۇ خىزمىتىنى خاتىرجەملىك 
كۆپ  شۇنچە  سەن  »نېمىشقا  چۈشىنىدۇ.  دەپ  كېرەك«  قويۇۋېتىشىم  تولۇق  ئورۇنداشقا  بىلەن 
دېگەندەك  سۆيمەيسەن«  مېنى  سەن  ئاجراتمايسەن،  ۋاقتىڭنى  ماڭا  سەن  ئىشلەيسەن،  ۋاقىت 
پوزىتسىيە كۆپ ئەر-خوتۇنلارنىڭ مۇھەببىتىنى بۇزۇپ كەلمەكتە. شۇڭا تۆۋەندىكى 16-ئايەتتە، بىز 
سۇلايماننىڭ ئۆز خىزمىتىنى خاتىرجەملىك بىلەن قىلىۋاتقانلىقىنى كۆرىمىز. شۇلامىت ئۇنى: »ئىش 
بىلەن ئالدىراش بولغىنىڭ بىلەن، سەن يەنىلا مېنى سۆيىسەن!« دېگەندەك تولۇق ئىشەنچ بىلەن 

سۇلايماننى ئۆز ئىشىغا قويۇۋەتكەن ئوخشايدۇ. 
16:2 »16-ئايەت شەرھى« ــ شۇلامىت يېرۇسالېم قىزلىرىغا، ئۆزىنىڭ سۇلايماننىڭ مۇھەببىتى 
ئىچىدە »قورام تاش يېرىقى ئىچىدە تۇرغان پاختەك«تەك تولىمۇ بىخەتەر ئىكەنلىكى توغرۇلۇق 

گۇۋاھلىق بېرىدۇ. سۇلايمان ئۆزىنىڭ »پادا بېقىش« ئىشلىرى بىلەن خاتىرجەم شۇغۇللىنىدۇ.
كۆردۇق.  ئىشەنچى«نى  »مۇھەببەتنىڭ  بىز  ئايەتتە  يۇقىرىقى  ــ  شەرھى«  »17-ئايەت   17:2
ھازىر »مۇھەببەتنىڭ جىددىي تەلىپى«نى كۆرىمىز ــ خۇددى »تېزراق ئىشىڭنى تۈگىتىپ يېنىمغا 

قايتىپ كەل!« دېگەندەك.
–ئىزاھات: »ھىجرانلىق تاغلىرى ئۈستىدىن...« ياكى »»بېتەر« تاغلىرى ئۈستىدىن...«. »بېتەر 
تاغلىرى« دېگەن تاغلار بىزگە نامەلۇم؛ شۇڭا تەرجىمىمىزدىكىدەك »ئايرىۋېتىش« دېگەن مەنىدە 

بولۇشى مۇمكىن.
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     بەشىنچى ئويلىنىش ــ شۇلامىت قايتا-قايتا كۆرگەن 
»ئايرىلىش« توغرۇلۇق بىر چۈش 3:1-3:5   

1     »اورۇن-كۆرپەمەە يېتىپ، كېچە-كېچىلەردە،    3     

جېنىمنىڭ سۆيگىنىنى اىزدەپ تەلمۈرۈپ ي تتىم؛ 
اىزدىەىم، بىررق ت پ لم يتتىم؛        

               2    مەن ھ زىر تغرۇپ، شەھەرنى ا يلىن ي؛ 
كواىلاردر، مەيەرنلاردر، 

جېنىمنىڭ سۆيگىنىنى اىزدەيمەن« ــ دېەىم؛ 
اىزدىەىم، بىررق ت پ لم يتتىم؛          

               3    شەھەرنى ا رلىغغاى جېسەكچىلەر م ڭ  اغارىەى، مەن اغلاردىن: ــ 
»جېنىمنىڭ سۆيگىنىنى كۆردۈڭلارمغ؟« ــ دەپ سورىەىم.          

               4     ــ اغلاردىن ا يرىلىپلا جېنىمنىڭ سۆيگىنىنى ت پتىم؛ 
اغنى ا ن منىڭ اۆيىگە، 

اېلىپ  ھغجرىسىغ   بولغ ننىڭ  ھ مىلىەرر  مېنى  قورسىقىەر  اۆز 
كىرمىگۈاە، 

اغنى تغتغۋېلىپ قەتئىي قويغپ بەرمەيتتىم«.        
1:3 توپ. 5 :3

4:3 »1-4-ئايەت شەرھى« ــ بىزنىڭچە 1-4-ئايەتلەر شۇلامىت سۇلايماندىن ئايرىلغان ۋاقىتتا 
قايتا-قايتا )»كېچە-كېچىلەردە«( كۆرگەن بىر چۈشنى بىلدۈرىدۇ )قىشتا بولۇشى مۇمكىن(. بۇ كۆزقاراش 
توغرا بولسا مۇشۇ ئايەتلەردىن بىز »مۇھەببەتنىڭ ئازابلىرى«نى كۆرىمىز. سۇلايماندىن ئايرىلىش 
شۇلامىت ئۈچۈن ئازابلىق ئىش بولۇپ، بۇ چۈشنى قوزغاپ چىقاردى. بىراق بۇ چۈش يەنىلا خۇدادىن 
كەلگەن ئوخشايدۇ، چۈنكى تۆۋەندىكى 6-11-ئايەتلەردە، سۇلايماننىڭ ئۇنى تويغا ئېلىپ كېتىشكە 

كەلگەنلىكى بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.
سۇلايمان  مەزگىلدە،  تۇرۇۋاتقان  گالىلىيەدە  شۇلامىت  بىلەلەيمىزكى،  شۇنى  يەنە  چۈشتىن  –بۇ 
ئۆزىدىن ۋاقىتلىق )قىشتا( ئايرىلغان ۋاقىتتا، چوڭقۇر ئويلىنىدۇ ۋە يېرۇسالېمدا ئۇچرايدىغان بارلىق 
سىناقلارغا يۈزلىنىشكە تەييار تۇرىدۇ. ئۇ سۇلايمانغا ياتلىق بولۇشقا تەييار ئىدى. شۈبھىسىزكى، 
ئايال«دەك  »پاھىشە  پەقەت  »ئۇ  ئۇنى:  تۇرغاندا  يېرۇسالېمدا  قىلىپ،  توي  بىلەن  سۇلايمان  ئۇ 
سۇلايماننىڭ بايلىقلىرى ئۈچۈن ئۇنىڭغا ياتلىق بولغان، خالاس، دېگۈچىلەرمۇ ئاز بولمايدۇ. چۈشتە 
لېكىن  مۇمكىن.  بولۇشى  ۋەكىل  كىشىلەرگە  بولغان  گۇماندا  شۇنداق  »جېسەكچىلەر«  كۆرۈلگەن 

چۈشتە ئۇ ئۇلارنىڭ ئۆزىگە بولغان گۇمانلىرىغا پىسەنت قىلماي، يەنىلا سۇلايماننى ئىزدەيدۇ.
– 3- ۋە 4-ئايەتتە شۇلامىتنىڭ چۈشىدە تارتقان دەردى كۆرۈنىدۇ: خۇددى ئۇ: »يارىمنى تاپاي 
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     شۇلامىت يېرۇسالېم قىزلىرىغا سۆز قىلىدۇ                   
         5    »اى يېرۇس لېم قىزلىرى، 

جەرەنلەر ۋە درلادىكى م ررللارنىڭ ھۆرمىتى بىلەن، 
سىلەرگە ت پىلايمەنكى، 

مغھەببەتنىڭ ۋرقىت-س اىتى بولمىغغاە، 
اغنى اويغ تم ڭلار، قوزيىم ڭلار«.        

     ئۈچىنچى خاتىرە: ئەر-ئايال بولۇپ بىرلىشىش ئۈستىدىكى 
ئويلىنىشلار 1:5-6:3 

 ئالتىنچى ئويلىنىش ــ تويغا سەپەر 11:3-6:3 
 يېرۇسالېم قىزلىرى سۆز قىلىدۇ                   

         6    »بغ زردى كىم، اۆل-ب ي ۋرنەىن كېلىۋرتق ن؟ 
اىس-تۈتەك تۈۋرۈكلىرىەەك، 

مۈرمەككى ھەم مەستىكى بىلەن پغرىتىلغ ن، 
اەتىرپغرۇشنىڭ ھەرخىل اىپ ر-اەنبەرلىرى بىلەن پغرىتىلغ ن؟«        

     شۇلامىت قىزلارغا جاۋاب بېرىدۇ                   
         7    »م ن ، اغنىڭ تەختىررۋرنى، 
اغ سغلايم ننىڭ اۆزىنىڭەۇر؛ 

اەتررپىەر ا تمىش پ لۋرن يۈرىەۇ، 

دەپ شەھەرنى ئايلىناي« دېگىنىدەك، لېكىن نەتىجىسى ئەكسىچە بولۇپ، ئۇنىڭغا »شەھەرنى 
ئۇلار  چۈشىدە  بەلكىم  »تاپتى«(.  تىلىدا  )ئىبرانىي  قالىدۇ  ئۇچراپ  كۆزەتچىلەر  ئايلىنىدىغان« 
شۇلامىتتىن: »نېمىشقا بۇ قىز تۈن كېچىدە ئايلىنىدۇ؟ پاھىشە ئايال ئوخشايدۇ« دەپ گۇمانلانغان 

بولۇشى مۇمكىن )بۇنداق ئىش ئىككىنچى قېتىم چۈشىدە يەنە كۆرۈنىدۇ ــ 5-باب، 2-7-ئايەتلەردە(. 
كېيىن،  باققاندىن  تېتىپ  دەردىنى  مۇھەببەتنىڭ  شۇلامىت  ــ  شەرھى«  »5-ئايەت   5:3

»مۇھەببەتنىڭ ۋاقىت-سائىتى«نىڭ مۇھىملىقىنى تېخىمۇ بىلىپ يەتتى.
تويغا  گالىلىيەدىن  يۇرتى  شۇلامىتنى  سۇلايماننىڭ  ئايەت  بۇ  ــ  شەرھى«  »6-ئايەت   6:3
يېرۇسالېمغا سەپەر  ئولتۇرۇپ،  تەختىراۋانغا  ئەۋەتكەن  ئۇنىڭغا  يەنى سۇلايمان  كېلىشىنى،  ئېلىپ 

قىلغانلىقىنى كۆرسەتسە كېرەك )7-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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اغلار اىسرراىلەىكى ب تغرلاردىنەۇر.          
               8    اغلارنىڭ ھەممىسى اۆز قىلىچى تغتغقلغق، 

جەڭ قىلىشق  تەربىيىلەنگەنلەردۇر؛ 
تۈنلەردىكى ۋەسۋەسىلەرگە تەيي ر تغرۇپ، 

ھەممىسى اۆز قىلىچىنى ي نپىشىغ  ا سىەۇ«.        

     شۇلامىت سۆزلىرىنى داۋام قىلىدۇ ــ سۇلايماننىڭ توي 
كېچىسىگە تەييارلىغان كارىۋىتى                   

س يىۋەنلىك  ش ھ نە  بىر  ا لاھىەە  اۈاۈن  اۆزى  پ دىش ھ           9    »سغلايم ن 
ك رىۋرت ي سىغ ن؛ 

لىۋرنەىكى ي ي الاردىن ي سىغ ن.          
               10    اغنىڭ تۈۋرۈكلىرى كۈمۈشتىن، 

يۆلەنچۈكى ا لتغنەىن، 
سېلىنچىسى بولس  سۆسۈن رەختتىن؛ 

اىچى مغھەببەت بىلەن بېزەلگەن، 
يېرۇس لېم قىزلىرى تەرىپىەىن.          
               11    اىقىڭلار، اى زىئون قىزلىرى، 

سغلايم ن پ دىش ھق  ق ررپ بېقىڭلار، 
توي بولغ ن كۈنىەە، 

كۆڭلى خغش ل بولغ ن كۈنىەە، 
ق ررپ  اغنىڭغ   قىي پەتتە  كىيگۈزگەن  ت جنى  اغنىڭغ   ا نىسى   

بېقىڭلار!«        

ئېلىپ  بىخەتەر  تويغا  يەنى  يېرۇسالېمغا،  ــ سۇلايمان شۇلامىتنى  »7-8-ئايەت شەرھى«   8:3
كېلىش ئۈچۈن، شۇ ئاتمىش لەشكىرىنىڭ مۇھاپىزەتچىلىكىدە تەختىراۋان بىلەن كەلگەن.

11:3 »9-11-ئايەت شەرھى« ــ يەھۇدىيلارنىڭ تويلىرى ئۇيغۇرلانىڭ تويىغا ئوخشاپ كېتىدۇ. 
ئاساسەن 5 باسقۇچى بار: ــ

تۈزىدۇ.  توختام  بىلەن  ئاتا-ئانىلىرى  قىزنىڭ  ۋە  ئەلچىسى  يىگىتنىڭ  ئادەتتە  ــ  توختام   )1(–
ئوخشايدۇ  قىلغان  توختام  بىلەن  ئاكىلىرى  شۇلامىتنىڭ  بولۇپ  ئەلچى  ئۆز-ئۆزىگە  سۇلايمان 

)-4ئويلىنىشنى كۆرۈڭ(. 
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     يەتتىنچى ئويلىنىش ــ توي كېچىسى 
 سۇلايمان شۇلامىتقا سۆز قىلىپ ئۇنى ماختايدۇ       

1     »م ن ، سەن گۈزەل، سۆيۈملۈكۈم!    4     

م ن ، سەن گۈزەل! 
اۈمپەردەڭ كەينىەە كۆزلىرىڭ پ ختەكلەردەك اىكەن، 

ا الىرىڭ گىلېئ د تېغى ب يرىەر ي تق ن بىر توپ اۆاكىلەردەكتغر.        
توپ  بىر  قىرقىلغ ن  اىقق ن  يغيغلغشتىن  يېڭىلا                 2    اىشلىرىڭ 

قويلاردەك؛ 
اغلارنىڭ ھەممىسى قوشكېزەك تغيق نلاردىن، 

اغلار ا رىسىەر ھېچبىرى كەم اەمەستغر.        
               3    لەۋلىرىڭ پەرەڭ ت ل يىپتەك، 

گەپلىرىڭ يېقىملىقتغر؛ 
اۈمبىلىڭ كەينىەە اېكىلىرىڭ پ راە ا ن ردۇر.         

               4    بوينغڭ بولس ، 
قوررلخ ن  بولغشق  تەيي رلىغ ن درۋۇتنىڭ مغن رىەەكتغر، 

اغنىڭ اۈستىگە مىڭ ق لق ن اېسىقلىقتغر؛ 
اغلارنىڭ ھەممىسى پ لۋرنلارنىڭ سىپ رلىرىەۇر.        

–)2( تويغا سەپەر. يىگىت ئۆزى قىزنى تويغا ئاپىرىشقا كېلىدۇ. 
–)3( نىكاھ مۇراسىمى )6- ۋە 12-ئويلىنىشنى كۆرۈڭ( 

–)4( توي زىياپىتى )بەزى ۋاقىتلاردا بىر ھەپتىگە سوزۇلىدۇ( )1- ۋە 2-ئويلىنىشنى كۆرۈڭ( 
–)5( توي كېچىسى )3- ۋە 7-ئويلىنىشنى كۆرۈڭ( 

»شاھانە  ياكى  »تەختىراۋان«  كۆتۈرىدىغان  سۇلايماننى  »كارىۋات«نى  بۇ  ئالىملار،  –بەزى 
تىلىدىكى  ئىبرانىي  قىلىنغان  بايان  يۇقىرىدا  تەختىراۋان  بۇ  بىزنىڭچە  بىراق  قارايدۇ.  ھارۋا« دەپ 

9-ئايەتتىكى »ئاپپىرىيون« دېگەن، سايىۋەنلىك كارىۋاتنى كۆرسەتسە كېرەك. 
1:4 »چۈمپەردەڭ كەينىدە كۆزلىرىڭ پاختەكلەردەك ئىكەن« ــ توي قىلىدىغان كۈنىدە قىز 

چۈمپەردە ئارتىدۇ.
ـ ياكى »ئۇلار ئارىسىدا ھېچبىرى تۇغماستۇر« 2:4 »ئۇلار ئارىسىدا ھېچبىرى كەم ئەمەستۇر« ـ

ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  4:4 »قورالخانا بولۇشقا تەييارلىغان داۋۇتنىڭ مۇنارىدەكتۇر« ـ
»پەلەمپەيلىك قىلىنغان داۋۇتنىڭ مۇنارىدەكتۇر«.    –»ئىزاھات« ــ كونا زامانلاردا »ۋەتەندىن 
بولغان  شۇ شەھەرگە  بولغاندا،  قايىل  مەملىكەتكە  ياكى  مەلۇم شەھەرگە  لەشكەرلەر«  ئايرىلغان 
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               5    اىككى كۆكسۈڭ خغددى اىككى م ررلەۇر، 
نىلغپەر ا رىسىەر اوزۇقلىنىۋرتق ن جەرەننىڭ قوشكېزەكلىرىەەكتغر؛          

               6    ت ڭ ا تقغاە، 
كۆلەڭگىلەر قېچىپ يوقىغغاە، 

مەن اۆزۈمنى مغرمەككە تېغىغ ، 
مەستىكى دۆڭىگە اېلىپ كېتىمەن.        

               7    سەن پۈتۈنلەي گۈزەل، اى سۆيۈملۈكۈم، 
سەنەە ھېچ درغ يوقتغر«.          

     سۇلايماننىڭ تەكلىپى                   
         8    »لىۋرنەىن مەن بىلەن كەلگىن، اى جۆرەم، 

مەن بىلەن لىۋرنەىن كەلگىن ــ 
ا م ن ھ اوققىسىەىن ق رر، 

سېنىر ھەم ھەرمون اوققىلىرىەىن، 
يەنى شىرلار اغۋىلىرىەىن، 

يىلپىزلارنىڭ ت يلىرىەىن ق رر!«       
سادىقلىقىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن قالقانلىرىنى شەھەرنىڭ سېپىلىدا ياكى مۇنارلىرىدا ئېسىپ قوياتتى 
مىڭ  گۈزەللىكىڭ شۇنداقكى،  بۇ سۆزلىرى: »سېنىڭ  )»ئەز.« 11:27نى كۆرۈڭ(. شۇڭا سۇلايماننىڭ 

بەلكىم  كېلىپ  يەنە  مەنىدە.  دېگەن  ئېرىشكۈدەكتۇر«  سادىقلىقىغا  قايىللىقىغا،  لەشكەرنىڭ 
شۇلامىتنىڭ بوينىغا كۆپلىگەن مارجانلار ئېسىقلىق بولۇشى مۇمكىن.

–»سىپار« كىچىك قالقاندۇر.
تېغىغا،  مۇرمەككە  ئۆزۈمنى  مەن  يوقىغۇچە،  قېچىپ  كۆلەڭگىلەر  ئاتقۇچە،  »تاڭ   6:4
تولۇق  شۇلامىتنىڭ  كېچى  پۈتۈن  بەلكىم  سۇلايمان  ــ  كېتىمەن«  ئېلىپ  دۆڭىگە  مەستىكى 

بەدىنىدىن ھۇزۇرلانماقچى.
8:4 »8-ئايەت شەرھى« ــ بەزى ئالىملار، بۇ سۆزلەر جىنسىي مۇھەببەتنىڭ يۇقىرى پەللىسىنى 
سۆزلەرنى  بۇ  يەنە  بىز  بىلەن،  بولغىنى  بار  مۇمكىنچىلىكى  بۇنىڭ  قارايدۇ.  دەپ  ئىپادىلەيدۇ، 
ھەرمون  ھەيۋىتىگە  ۋە  زېمىنى  كەڭ  پادىشاھلىقىنىڭ  ئۆز  بىللە  بىلەن  سۆيۈملۈكى  سۇلايماننىڭ 
تېغى )پەلەستىندىكى ئەڭ ئېگىز تاغ(نىڭ ئەڭ ئېگىز چوققىلىرىدىن نەزەر سېلىشقا بولغان ئارزۇسىنى 
ماكان  يەرلەرنى  شۇ  ھايۋانلارنىڭ  ياۋايى  تەكلىپى  بۇ  سۇلايماننىڭ  قارايمىز.  دەپ  ئىپادىلىگەن، 

قىلغانلىقى تۈپەيلىدىن خەتەرلىك ئىش بولىدۇ، ئەلۋەتتە!
8:4 يـۇھ. 17 :24؛ ئ ەف. 1 :23-15
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     سۇلايماننىڭ سۆزىنىڭ داۋامى                   
         9    »سەن كۆڭلۈمنى ا لامەت سۆيۈنەۈردۈڭ، اى سىڭلىم، اى جۆرەم، 

كۆزۈڭنىڭ بىر لەپ قىلىپ ق رىشى بىلەن، 
بوينغڭەىكى م رج ننىڭ بىر ت ل ھ لقىسى بىلەن، 

كۆڭلۈمنى سۆيۈنەۈردۈڭ.          
               10    سېنىڭ مغھەببىتىڭ نېمىەېگەن گۈزەل، 

اى سىڭلىم، اى جۆرەم! 
سېنىڭ مغھەببەتلىرىڭ ش رربتىن شغنچە شېرىن! 

سېنىڭ اەتىرلىرىڭنىڭ پغرىقى ھەرق نەرق تېتىتقغدىن پەيزىەۇر!        
               11    لەۋلىرىڭ، اى جۆرەم، ھەرە كۆنىكىەەك تېمىتىەۇ، 

تىلىڭ ا ستىەر ب ل ۋە سۈت ب ر؛ 
كىيىم-كېچەكلىرىڭنىڭ پغرىقى لىۋرننىڭ پغرىقىەۇر؛        

               12    سەن پېچەتلەنگەن بىر ب يەۇرسەن، اى سىڭلىم، اى جۆرەم! 
اېتىكلىك بىر بغلاق، يېپىقلىق بىر فونت نەۇرسەن.        

               13    ش خلىرىڭ بولس  بىر ا ن رلىق »اېرەم ب يچىسى«دۇر؛ 
اغنىڭەر قىممەتلىك مېۋىلەر، 

خېنە سغمبغل اۆسۈملۈكلىرى بىلەن،        

»سېنىڭ مۇھەببىتىڭ نېمىدېگەن گۈزەل، ئى سىڭلىم، ئى جۆرەم!« ــ سۇلايمان   10:4
شۇلامىتنى »سىڭلىم« دەپ چاقىرىدۇ )12-ئايەتتىمۇ(: ــ )1( قەدىمكى زاماندىكى بەزى شېئىرلاردا 
بەزى  شەرقتىكى  ئوتتۇرا   )2( چاقىراتتى؛  دەپ  سىڭلىم«  »ئاكا،  بىر-بىرىنى  ئاشىق-مەشۇقلار 
يۇقىرى  جەمىئىيەتنىڭ  قىزغا  بولغان  ئالماقچى  ئەمرىگە  ئۆز  كىشىلەر  مۆتىۋەر  جەمىئىيەتلەردە 
تەبىقىسىدىن ئورۇن ئالغۇزۇش ئۈچۈن ياكى نىكاھىنى تېخىمۇ »كاپالەتلىك« قىلىش ئۈچۈن ئۇنى 

ئاۋۋال »سىڭلىم« دەپ »بېقىۋالاتتى«.
پۇرىقى«  »لىۋاننىڭ  ــ  پۇرىقىدۇر«  لىۋاننىڭ  پۇرىقى  »كىيىم-كېچەكلىرىڭنىڭ   11:4

ئورمانلىقلارنىڭ خۇش پۇرىقى، ئەلۋەتتە.
بىر  ئېتىكلىك  جۆرەم!  ئى  سىڭلىم،  ئى  باغدۇرسەن،  بىر  پېچەتلەنگەن  »سەن   12:4
بۇلاق، يېپىقلىق بىر فونتاندۇرسەن« ــ سۇلايماننىڭ شۇلامىتنى ماختىشى شۇكى، شۇلامىت 

ئۆزىنى ھېچقانداق باشقا ئادەمگە بەرمەي، پەقەت بولغۇسى ئەر ئۈچۈن پاك ساقلاپ كەلدى.
13:4 »ئۇنىڭدا قىممەتلىك مېۋىلەر، خېنە سۇمبۇل ئۆسۈملۈكلىرى بىلەن،...« ــ ئەتىرلەر 

توغرۇلۇق: »سۇمبۇل« بىرخىل خۇشپۇراقلىق ئۆسۈملۈك. 
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               14    سغمبغللار ۋە اىپ رلار، 
ك لامغس ۋە قوۋزرقەرراىن، 

ھەرخىل مەستىكى دەرەخلىرى، 
مغرمەككە، مغاەتتەر بىلەن ھەممە اېسىل تېتىتقغلار ب ر.        

               15    ب يلاردر بىر فونت ن سەن، 
ھ ي تلىق سغلىرىنى بېرىەىغ ن، لىۋرنەىن ا قىەىغ ن بىر بغلاقسەن«.        

               16    »اويغ ن، شىم لەىكى ش م ل؛ 
كەلگىن، اى جەنغبتىكى ش م ل! 

مېنىڭ بېغىم اۈستىەىن اغاغپ اۆتكەي؛ 
شغنىڭ بىلەن تېتىتقغلىرى سىرتق  پغررق ا اىەۇ! 

سۆيۈملۈكۈم اۆز بېغىغ  كىرسغن! 
اۆزىنىڭ قىممەتلىك مېۋىلىرىنى يېسغن!«        

     شۇلامىت سۇلايمانغا جاۋاب بېرىدۇ       

1     »مەن اۆز بېغىمغ  كىردىم،    5     

مېنىڭ سىڭلىم، مېنىڭ جۆرەم؛ 
مغرمەككەمنى تېتىتقغلىرىم بىلەن يىغەىم، 

مۇئەتتەر  مۇرمەككە،   .... قوۋزاقدارچىن،  ۋە  كالامۇس  ئىپارلار،  ۋە  »سۇمبۇللار   14:4
ئۆسۈملۈكتىن  ئوخشايدىغان  قومۇشقا  بىرخىل  »كالامۇس«  توغرۇلۇق:  ئەتىرلەر  ــ  بىلەن...« 
ئېلىنىدۇ.  قوۋزىقىدىن  دەرەخلەرنىڭ  مەلۇم  ئادەتتە  »قوۋزاقدارچىن«  ۋە  »مۇرمەككە«  چىقىدۇ. 

»مۇئەتتەر« بىرخىل ئۆسۈملۈكنىڭ يوپۇرماقلىرىدىن ئېلىنىدۇ.
15:4 »لىۋاندىن ئاقىدىغان بىر بۇلاقسەن« ــ ياكى »لىۋاندىن ئاقىدىغان بىر قۇدۇقسەن«.

باغچىغا،  چىرايلىق  سۆيۈملۈكىنى  سۇلايمان  11-15-ئايەتلەردە  ــ  شەرھى«  –»9-15-ئايەت 
ھەتتا »ئېرەم باغچىسى« )»بېھىش«(نىڭ ئۆزىگە ئوخشىتىدۇ. ئۇ يەنە شۇلامىتنىڭ پۈتۈن بەدىنىدىن 

ھۇزۇرلانماقچى ئىكەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ.
تولۇق  ئۇنىڭغا  ئۆزىنى  دېگىنىدەك  سۇلايماننىڭ  شۇلامىت  ــ  شەرھى«  »16-ئايەت   16:4
بەرمەكچى بولۇپ، مۇھەببەتلىشىشكە تەكلىپ قىلىدۇ. »شىمال شامىلى« بولسا سالقىن، ئادەمنى 
ئۈچۈن  )پەلەستىن  بېرىدۇ.  راھەت  ئىللىتىپ  ئادەمنى  بولسا  شامىلى«  »جەنۇب  يېڭىلاندۇرىدۇ؛ 

»شەرق شامىلى« قورقۇنچلۇق، ھەممە نەرسىنى قۇرۇتۇۋېتىدۇ(.
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ھەرە كۆنىكىمنى ھەسىلىم بىلەن يېەىم؛ 
ش رربىمنى سۈتلىرىم بىلەن اىچتىم«. 

»دوستلىرىم، يەڭلار! 
اىچىڭلار، كۆڭلۈڭلەر خ لىغ نچە اىچىڭلار، اى ا شىق-مەشغقلار!«        

     ئىككىنچى قىسىم 14:8-2:5 
 ئەر-ئاياللىق مۇھەببەتتىكى ياخشىلىنىشلار ــ مۇھەببەتنىڭ 

يېڭى ئىپادىلىرى 
 تۆتىنچى خاتىرە ــ مۇھەببەتنى رەت قىلىش توغرىسىدىكى بىر 

چۈش ــ ئۇ توغرۇلۇق ئويلىنىشلار 9:6-2:5 
 سەككىزىنچى ئويلىنىش ــ شۇلامىتنى باسقان قورقۇنچلۇق 

چۈش 3:6-2:5 
 شۇلامىت سۆز قىلىدۇ ــ ئۇنى قارا باسىدۇ                   

         2    »مەن اغخلاۋرت تتىم، بىررق كۆڭلۈم اويغ ق اىەى: ــ 

 سۆيۈملۈكۈمنىڭ ا ۋرزى! 
م ن ، اغ اىشىكنى قېقىۋرتىەۇ: ــ

 »م ڭ  اېچىپ بەر، اى سىڭلىم، اى ا مرىقىم؛ 
مېنىڭ پ ختىكىم، مېنىڭ يغب رسىزىم؛ 

اۈنكى بېشىم شەبنەم بىلەن، 

بىلەن يىغدىم، ھەرە  ... مۇرمەككەمنى تېتىتقۇلىرىم  بېغىمغا كىردىم،  ئۆز  5: 1 »مەن 
كۆنىكىمنى ھەسىلىم بىلەن يېدىم؛ شارابىمنى سۈتلىرىم بىلەن ئىچتىم« ــ سۇلايمان 
»دوستلىرىم،  تولۇق مۇھەببەتلىشىدۇ.      بىلەن  ئۇنىڭ  قىلىپ  قوبۇل  شۇلامىتنىڭ تەكلىپىنى 
بۇ  ــ  ئاشىق-مەشۇقلار!«  ئى  ئىچىڭلار،  خالىغانچە  كۆڭلۈڭلەر  ئىچىڭلار،  يەڭلار! 
ئاشىق-مەشۇقلارنىڭ  )ياكى توي قولداشلىرى(  ئۇلار  قىزلىرنىڭكىدۇر.  يېرۇسالېم  بەلكىم  سۆزلەرنى 
بىلەن  قوللىشى  قىزلىرىنىڭ(  )يېرۇسالېم  ئۇلارنىڭ  قوللايدۇ.  تولۇق  ھۇزۇرلىنىشلىرىنى  مۇھەببەتتىن 
خۇدانىڭ ھەربىر ئەر-ئايالنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى مۇھەببىتىنى، جۈملىدىن جىنسىي مۇھەببىتىنى 

تەستىقلايدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ؛ چۈنكى ئۇ ئۆزى بۇ ئىشلارنى ياراتقان.       
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ا الىرىم كېچىەىكى نەملىك بىلەن ھۆل-ھۆل بولغپ كەتتى!«        

               3    »مەن تۆشەك كىيىملىرىمنى سېلىۋەتكەن، 
ق نەرقمغ اغنى يەنە كىيىۋرلاي؟ 

مەن پغتلىرىمنى يغدۇم، 
ق نەرقمغ اغلارنى يەنە بغلغ ي؟«         

               4    سۆيۈملۈكۈم قولىنى اىشىك تۆشۈكىەىن تىقتى؛ 
مېنىڭ اىچ-ب يرىلىرىم اغنىڭغ  تەلمۈرۈپ كەتتى؛          

               5    سۆيۈملۈكۈمگە اېچىشق  قوپتغم؛ 
قوللىرىمەىن مغرمەككى، 

ب رم قلىرىمەىن سغيغق مغرمەككى تېمىەى، 
ت ق قنىڭ تغتقغالىرى اۈستىگە تېمىەى؛          

               6    سۆيۈملۈكۈمگە ا اتىم؛ 
بىررق سۆيۈملۈكۈم بغرۇلغپ، كېتىپ ق لغ نىەى. 

اغ سۆز قىلغ نەر روھىم اىقىپ كەتكەنىەى؛ 
اغنى اىزدىەىم، بىررق ت پ لمىەىم؛ 

اغنى ا قىردىم، بىررق اغ ج ۋرب بەرمىەى؛        
               7    شەھەرنى ا يلىنىەىغ ن جېسەكچىلەر مېنى اغارىتىپ مېنى اغردى، 

مېنى ي رىلانەۇردى؛ 
سېپىللاردىكى كۆزەتچىلەر اۈمپەردەمنى مەنەىن ت رتىۋرلەى.          

               8    اى يېرۇس لېم قىزلىرى، سۆيۈملۈكۈمنى ت پس ڭلار، 
اغنىڭغ  نېمە دەيسىلەر؟ 

ــ  كەتتىم!  زەاىپلىشىپ  مغھەببەتتىن  »مەن  سۆيگىنىڭ:  اغنىڭغ ، 
دېەى، دەڭلار«.       

2:5 توپ. 5 :3
»ئۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كەتكەنىدى«  چىقىپ  روھىم  قىلغاندا  سۆز  »ئۇ   6:5

بۇرۇلۇپ كەتكەندە روھىم چىقىپ كەتكەنىدى«.
بىلەن  سۇلايمان  كۆرگەندە  چۈشنى  بۇ  باسقان  قارا  شۇلامىت  ــ  شەرھى«  »2-8-ئايەت   8:5
17:2دە  تەقەززاسىنى  ۋە  ئىنكاسى  بولغان  چۈشىدە  ئۇنىڭ  كېرەك.  بولسا  قىلغان  توي  ئاللىقاچان 
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     يېرۇسالېم قىزلىرى شۇلامىتقا سۆز قىلىدۇ                   
ا رتغق  ق نەرق  سۆيۈملۈكتىن  بىر  ب شق   سۆيۈملۈكۈڭنىڭ           9    »سېنىڭ 

يېرى ب ر، 
اى، ا ي للار ا رىسىەىكى اەڭ گۈزىلى؟ 

ا رتغق  ق نەرق  سۆيۈملۈكتىن  بىر  ب شق   سۆيۈملۈكۈڭنىڭ  سېنىڭ 
يېرى ب ر؟ ــ 

سەن بىزگە شغنەرق ت پىلىغ نغغ؟«.         

     شۇلامىت جاۋاب بېرىدۇ                   
         10   »مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم ا پئ ق ۋە پ رقىررق، يۈرەكلىك اەزىمەت، 

اون مىڭ ا رىسىەر تغيەەك كۆرۈنەرلىكتغر؛        
               11    اغنىڭ بېشى س پ ا لتغنەىنەۇر، 
بغدۇر ا الىرى ا تنىڭ ي يلىەەك، 

ت غ ق يىسىەەك ق رر.          

تۈپتىن  سېلىشتۇرغاندا  بىلەن  پوزىتسىيەسى  چۈشىدىكى  بىرىنچى  خاتىرىلەنگەن  1:4-3دە  ۋە 
سۇلايمان  ئۇنىڭ  يەنى  ئەھۋالىنى،  ئەمەلىي  ھاياتىنىڭ  شۇلامىتنىڭ  چۈش  بەلكىم  ئوخشىمايدۇ. 
بىلەن ئەمەلىي مۇھەببىتىنى ئەكس ئەتتۈرگەن؛ چۈشتە كۆرۈنگەن بەزى ئىشلار، شۈبھىسىزكى، 
سۇلايماننىڭ مۇھەببىتىنىڭ، بولۇپمۇ جىنسىي مۇھەببەت جەھەتتە شۇلامىتقا بولغان تەلەپلىرىنى 
سەزگۈر  ئانچە  تەلەپلىرىگە  مۇھەببىتىنىڭ  ياكى  مۇھەببىتىگە  سۆيگىنىنىڭ  ئۇ  كۆرسىتىدۇ. 
بولمايدىغان بولۇپ قالغان ئوخشايدۇ. بۇ سەزگۈرسىزلىك ئۇلارنىڭ مۇھەببىتىگە ئىنتايىن خەتەرلىك 
بىلەن  كۆرۈش  چۈش  شۇلامىت  بىلەن  شۇنىڭ  كېتىدۇ.  سۇلايمان  چۈشىدە  شۇلامىتنىڭ  ئىدى؛ 

مۇھەببەتنىڭ قىممەتلىكىنى بىلىپ يېتىپ، ئىشلارنى ياخشىلايدۇ.
سۇلايمان  تۇرمۇشتا،  ئەمەلىي  ۋە  چۈشتە  ئەرزىيدۇكى،  دىققىتىمىزگە  ئىش  بىر  مۇھىم  –يەنە 
شۇلامىتنى  ھېچقاچان  بىلەنمۇ(  بولغىنى  پەيغەمبەر  بىلەن،  بولغىنى  پادىشاھ  بىلەن،  بولغىنى  )ئەركەك 

»مۇھەببەت«كە زورلىمايتتى، بەلكى شۇلامىتنىڭ ئۆزى بىلەن مۇھەببەتلىشىشىنى تەلەپ قىلاتتى
شۇنداق  ئۇنىڭغا  قارىغاچقا،  دەپ  ئايال  پاھىشە  ئۇنى  جېسەكچىلەر  چۈشىدىكى  7-ئايەتتە:   –

مۇئامىلە قىلىپ، چۈمپەردىنى ئۇنىڭدىن تارتىۋالىدۇ.
10:5 »مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم ئاپئاق ۋە پارقىراق، يۈرەكلىك ئەزىمەت،...« ــ باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »سۆيۈملۈكۈمنىڭ يۈزىنىڭ ئاق يېرى ئاپئاق، قىزىل يېرى قىپقىزىل...«.
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               12    اغنىڭ كۆزلىرى اېقىنلار بويىەىكى پ ختەكلەردەك، 
سۈت بىلەن يغيغلغ ن، 
ي رىشىقىەر قويغلغ ن؛        

               13    اغنىڭ مەڭزىلىرى بىر تەشتەك پغررقلىق اۆسۈملۈكتەكتغر؛ 
ا ينىغ ن يېقىملىق گۈللۈكتەك؛ 

اغنىڭ لەۋلىرى نىلغپەر، 
اغلار سغيغق مغرمەككىنى تېمىتىەۇ؛        

               14    اغنىڭ قوللىرى ا لتغن تغرۇبىلار، 
اىچىگە بېرىل ي قغتلار قغيغلغ ن. 

قورسىقى نەقىشلىك پىل اىشلىرىەىن ي س لغ ن، 
كۆك ي قغتلار بىلەن بېزەلگەن.          

               15    اغنىڭ پغتلىرى مەرمەر تۈۋرۈكلەر، 
ا لتغن اۈستىگە تىكلەنگەن. 

اغنىڭ س لاپىتى لىۋرننىڭكىەەك، 
كېەىر دەرەخلىرىەەك كۆركەم-ھەيۋەتلىكتغر.         

               16    اغنىڭ ا يزى بەكمغ شېرىنەۇر؛ 
بەرھەق، اغ پۈتۈنلەي گۈزەلەۇر؛ 

بغ مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم، ــ 
بەرھەق، بغ مېنىڭ ا مرىقىم، 

اى يېرۇس لېم قىزلىرى!«       

12:5 »يارىشىقىدا قويۇلغان« ــ ياكى »ياقۇتلاردەك بېزەشكە بېكىتىلگەن«.
ئاينىغان يېقىملىق  پۇراقلىق ئۆسۈملۈكتەكتۇر؛   بىر تەشتەك  »ئۇنىڭ مەڭزىلىرى   13:5
گۈللۈكتەك؛ ئۇنىڭ لەۋلىرى نىلۇپەر، ئۇلار سۇيۇق مۇرمەككىنى تېمىتىدۇ« ــ ئايەتنىڭ 
ئىبرانىي تىلىنى چۈشىنىش سەل تەس، باشقا تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن. نېمىلا بولمىسۇن 
تېتىتقۇ ۋە خۇشپۇراقلىق ئۆسۈملۈك باغلىرى ئوتتۇرا شەرقتە ئىنتايىن ئاز ئىدى، قىممەتلىك ئىدى

ـ بۇ بەلكىم گەپ-سۆزلىرىنىڭ تاتلىقلىقىنى كۆرسىتىدۇ.      16:5 »ئۇنىڭ ئاغزى بەكمۇ شېرىندۇر« ـ
»9-16-ئايەت شەرھى« ــ شۇلامىت ھازىر باشقىلارنىڭ ئالدىدا سۆيگىنىنى ماختاشتىن ھېچ 

تارتىنمايدۇ. ئۇ ھازىر »قورام تاشتا يوشۇرۇنغان پاختەك«تىن كۆپ دادىل بولۇپ كەتتى!
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     يېرۇسالېم قىزلىرى سۆزلەيدۇ       

1     »سېنىڭ سۆيۈملۈكۈڭ نەگە كەتكەنەۇ،    6     

قىز-ا ي للار ا رىسىەر اەڭ گۈزەل بولغغاى؟ 
سېنىڭ سۆيۈملۈكۈڭ قەيەرگە بغرۇلغپ كەتتى؟ 

بىز سەن بىلەن بىللە اغنى اىزدەيلى!«        

     شۇلامىت ئۇلارغا جاۋاب بېرىدۇ                   
         2    »مېنىڭ سۆيۈملۈكۈم اۆز بېغىغ  اۈشتى، 

تېتىتقغ اوتي شلىقلاري  اۈشتى. 
ب يلاردر اوزۇقلىنىشق ، 

نىلغپەرلەرنى يىغىشق  اۈشتى.          
               3    مەن مېنىڭ سۆيۈملۈكۈمنىڭكىەۇرمەن، 

ۋە سۆيۈملۈكۈم مېنىڭكىەۇر؛ 
اغ اۆز پ دىسىنى نىلغپەرلەر ا رىسىەر ب قىەۇ«        

     توققۇزىنچى ئويلىنىش ــ سۇلايماننىڭ شۇلامىتقا قايتىپ 
كېلىشى ــ شۇلامىتنى قايتا ماختىشى 6:4-6:9 

 سۇلايمان شۇلامىتقا سۆز قىلىدۇ                   

1:6 »سېنىڭ سۆيۈملۈكۈڭ نەگە كەتكەندۇ، قىز-ئاياللار ئارىسىدا ئەڭ گۈزەل بولغۇچى؟ 
.... بىز سەن بىلەن بىللە ئۇنى ئىزدەيلى!« ــ يېرۇسالېم قىزلىرىنىڭ 9:5-ئايەتتىكى مازاق 

ۋە گۇمانلىرى پۈتۈنلەي يوقىدى.
ـ ئادەتتە بۇ مۇھەببەت شېئىرىدە »باغ« شۇلامىتنىڭ بەدىنىنى ياكى  3:6 »2-3-ئايەت شەرھى« ـ
ئۇلارنىڭ مۇھەببىتىنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ يەردە »باغ« سۇلايمان شۇلامىتقا مۇھەببىتىنى 
سۇلايماننىڭ  شۇلامىتنىڭ  قارايمىز.  دەپ  ھۇزۇرلانماقتا،  يەنە  بەدىنىدىن  ئۇنىڭ  كۆرسەتمەكتە، 
مەن  مېنىڭكىدۇر،  »سۆيۈملۈكۈم  ئۇ:  16:2دە  كامىل:  ئىشەنچى  مۇھەببىتىگە  باغلىغان  ئۆزىگە 
ئۇنىڭكىدۇرمەن« دەيدۇ؛ ھازىر ئۇنىڭغا نىسبەتەن سۆيگىنىنىڭ ئۆزىگە ئەمەس، بەلكى ئۆزىنىڭ 
ئارىسىدا  نىلۇپەرلەر  پادىسىنى  ئۆز  »ئۇ  ئىشتۇر.      مۇھىم  ئەڭ  بولغانلىقى  تەۋە  ئۇنىڭغا 
نېمىلا  بىراق  ئوزۇقلىنىدۇ«.  ئارىسىدا  نىلۇپەر  »ئۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  باقىدۇ« 
بولمىسۇن بۇنىڭ كۆچمە مەنىسى تەرجىمىمىزنىڭكىدەك بولىدۇ ــ دېمەك، سۇلايمان شۇلامىتنىڭ 

بەدىنىدىن ھۇزۇرلانماقتا.
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         4    »سەن گۈزەل، اى سۆيۈملۈكۈم، تىرزرھ شەھىرىەەك گۈزەل؛ 
يېرۇس لېمەەك يېقىملىق، 

تغيلارنى كۆتۈرگەن بىر قوشغنەەك ھەيۋەتلىكتغرسەن؛       
               5    ا ھ، كۆزلىرىڭنى مەنەىن كەتكۈزگىن! 

اۈنكى اغلار مېنىڭ اۈستۈمەىن ي لىب كېلىۋرتىەۇ؛ 
ا الىرىڭ گىلېئ د تېغى ب يرىەر ي تق ن بىر توپ اۆاكىلەردەكتغر.          

توپ  بىر  قىرقىلغ ن  اىقق ن  يغيغلغشتىن  يېڭىلا                 6    اىشلىرىڭ 
قويلاردەك؛ 

اغلارنىڭ ھەممىسى قوشكېزەك تغيق نلاردىنەۇر؛ 
اغلار ا رىسىەر ھېچبىرى كەم اەمەستغر؛        

               7    اۈمبىلىڭ كەينىەە اېكىلىرىڭ پ راە ا ن ردۇر.          
               8    ا تمىش خ نىش، سەكسەن كېنىزەكمغ ب ر؛ 

قىزلار س ن قسىز؛      
               9    بىررق مېنىڭ پ ختىكىم، يغب رسىزىم بولس  بىردىنبىردۇر؛ 

ا نىسىەىن تغيغلغ نلار اىچىەە تەڭەرشسىز بولغغاى، 
اۆزىنى تغيقغاىنىڭ ت للىغىنىەۇر. 

قىزلار اغنى كۆرۈپ، اغنى بەختلىك دەپ ا ت شتى، 
خ نىشلار ۋە كېنىزەكلەرمغ كۆرۈپ اغنى م خت شتى«.        

شەھىرى  تىرزاھ  ــ  گۈزەل«  شەھىرىدەك  تىرزاھ  سۆيۈملۈكۈم،  ئى  گۈزەل،  »سەن   4:6
پادىشاھلىقىنىڭ  ئىسرائىلنىڭ شىمالىي  ئۇ  ئىنتايىن گۈزەل ئىدى. سۇلايماننىڭ دەۋرىدىن كېيىن 

ۋاقىتلىق پايتەختى بولدى )»1پاد.« 15-باب(.
ـ ياكى »ئۇلار ئارىسىدا ھېچبىرى تۇغماستۇر« 6:6 »ئۇلار ئارىسىدا ھېچبىرى كەم ئەمەستۇر« ـ

»خانىش«لار  ــ  ساناقسىز«  قىزلار  بار؛  كېنىزەكمۇ  سەكسەن  خانىش،  »ئاتمىش   8:6
تولۇق ئايال دەرىجىسىدە، »كېنىزەكلەر« ھەرەمدىكى »كىچىك خوتۇن« دەرىجىسىدە، »قىزلار« 
پادىشاھلىقىنىڭ  سۇلايمان  قارىغاندا  سانلىرىغا  بۇلارنىڭ  ئىدى.  كېنىزەكلەر  كەلگۈسىدىكى 
دەسلىپىدىلا شۇلامىتنى ئۆز ئەمرىگە ئالغانىدى. كېيىن ئۇنىڭ 700 ئايالى، 300 كېنىزىكى بولغان 

)»1پاد.« 11-بابنى كۆرۈڭ(. بىز بۇ ئىش ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.

8:6 1پاد. 11 :3
9:6 »9-4-ئايەت شەرھى« ــ سۇلايماننىڭ بۇ قېتىمقى شۇلامىتنى ماختىغان بەزى سۆزلىرى 
توي كېچىسىدىكىگە ئوخشاش بولغىنى بىلەن، يېڭىدىن قوشۇلغان ماختاشلىرى تېخىمۇ كۈچلۈك. 
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     بەشىنچى خاتىرە ــ يېزىدا دەم ئېلىش ــ گالىلىيەگە قايتىش 
 14:10-8:6

 ئونىنچى ئويلىنىش ــ »»ماھانائىم«، يەنى »ئىككى بارگاھ« 
ئۇسسۇلى« 10:10-7:6 

 يېرۇسالېم قىزلىرى سۆز قىلىدۇ                   
         10    »ت ڭ سەھەر ج ھ نغ  ق رىغ نەەك، 
ا يەەك گۈزەل، ا يەىڭەەك روشەن، 

اىللىق قغي شتەك يورۇق، 
تغيلارنى كۆتۈرگەن قوشغنلاردەك ھەيۋەتلىك بولغغاى كىمەۇر؟«        

     شۇلامىت يېرۇسالېم قىزلىرىغا سۆز قىلىدۇ                   
         11    »مېغىزلار بېغىغ  اۈشتۈم، 

جىلغىەىكى گۈل-گىي ھلارنى كۆرۈشكە، 
اۈزۈم تېلىنىڭ بىخلىغ ن-بىخلىمىغ نلىقىنى كۆرۈشكە، 

ا ن رلارنىڭ اېچەكلىگەن-اېچەكلىمىگەنلىكىنى كۆرۈشكە؛          
               12    بىررق بىلە-بىلمەي، 

جېنىم مېنى كۆتۈرۈپ، 
اېسىل خەلقىمنىڭ جەڭ ھ رۋىلىرى اۈستىگە قويغ نىكەن«.        

ئۇ يەنە شۇلامىتنى قەدىرلەيدۇ، تېخىمۇ ماختايدۇ. سۇلايماننىڭ ئۇنىڭغا باغلىغان مۇھەببىتى ئۇنىڭ 
»ئۆلچەمگە يەتكەنلىكى«گە ئاساسلانغان ئەمەس.

10:6 »10-ئايەت شەرھى« ــ شۇلامىت ھازىر سۇلايماننىڭ مۇھەببىتىنىڭ تەسىرىدە ئىشەنچكە 
تولغان، كۈچلۈك زات بولۇپ چىقتى.    »تاڭ سەھەر جاھانغا قارىغاندەك« ــ باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »تاڭ سەھەردەك نۇرلۇق كۆرۈنگەن،...«
ـ شۇلامىت يەنە كەمتەرلىك بىلەن بۇنداق ماختاشلارغا جاۋاب بېرىدۇ؛  12:6 »11-12-ئايەت شەرھى« ـ
ئۇ بىردىنلا خانىش بولغان بولسىمۇ، ئۇنىڭ ئۆز خەلقىگە باغلىغان ھۆرمىتى بۇرۇنقىدەكلا چوڭقۇردۇر 
)»مېنىڭ ئېسىل خەلقىم«، دەيدۇ(. ئۇ تۇيۇقسىز سەھرالىق قىز سالاھىيىتىدىن خانىشلىق ئورنىغا چىققاندا 

ھېچ ئادەتلىنەلمىگەن. ئەكسىچە، ئۇ شۇ ئەتىگەندىلا »جىلغىدىكى گۈل-گىياھلارنى كۆرۈشكە، مېغىزلار 
بېغىغا چۈشكەن« ئىدى، چۈنكى بۇلار بەلكىم ئۇنىڭغا ئۆز يۇرتى گالىلىيەنى ئەسلىتىدۇ.

مۇمكىن.  ئۇچرىشى  تەرجىمىلىرى  كۆپ  باشقا  تەس،  بەك  تىلىدا چۈشىنىش  ئىبرانىي  12-ئايەتنى   –
ئۇنىڭ مەنىسى بىزنىڭچە قانداقلا بولمىسۇن ئۇنىڭ تۇيۇقسىز يۇقىرى ئورۇنغا كۆتۈرۈلۈشى بىلەن باغلىقتۇر
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     يېرۇسالېم قىزلىرى يەنە شۇلامىتنى ماختاپ سۆز قىلىدۇ                   
         13    »ق يتقىن، ق يتقىن، اى شغلامىت ــ 

ق يتقىن، ق يتقىن، بىزنىڭ س ڭ  ق رىغغمىز ب ردۇر!« 

»سىلەر شغلامىتنىڭ نېمىسىگە ق رىغغڭلار ب ر؟« 

اغنىڭغ   ۋرقتىەىكىەەك  اۈشكەن  اغسسغلغ   ب رگ ھ”  »“اىككى 
ق رريمىز!«        

      سۇلايمان شۇلامىتقا سۆز قىلىدۇ 
 شۇلامىت سۇلايمان ئۈچۈن »ئىككى بارگاھ« ئۇسسۇلىنى ئوينايدۇ       

1     »اى ش ھزردىنىڭ قىزى،    7     

كەشلىرىڭەە سېنىڭ قەدەملىرىڭ نېمىەېگەن گۈزەل! 
تولغىغ ن ي مپ شلىرىڭ گۆھەرلەردەك، 
اېۋەر ھۈنەرۋەن قولىنىڭ ھۈنىرىەۇر.       
               2    كىنەىكىڭ يغمغلاق بىر قەدەھتغر؛ 
اغنىڭ اەبجەش ش رربى كەم اەمەس؛ 

قورسىقىڭ بغيەري دۆۋىسىەۇر، 
13:6 »سىلەر شۇلامىتنىڭ نېمىسىگە قارىغۇڭلار بار؟« ــ بۇ سۆزلەرنى شۇلامىت ئېيتىدۇ.     
بۇ  ــ  قارايمىز!«  ئۇنىڭغا  ۋاقتىدىكىدەك  چۈشكەن  ئۇسسۇلغا  بارگاھ"  –»"ئىككى 
سۆزلەرنى يېرۇسالېم قىزلىرى ئېيتىدۇ. »ئىككى بارگاھ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ماھانائىم« دېگەن 
يەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. »ئىككى بارگاھ« ئۇسسۇل بەلكىم مۇھەببەتنى ئىپادىلەيدىغان بىر 

ئۇسسۇل ئىدى.
–ئىزاھات: ــ قىز مۇشۇ يەردە »شۇلامىت« )شۇلاملىق قىز( دەپ ئاتىلىدۇ. ئۇ بەلكىم گالىلىيەدىكى 
ئاتالغان. »شۇلامىت«  »شۇنەم« دېگەن شەھەردىن كەلگەن. »شۇنەم« كېيىن »شۇلەم« دەپ 
ياكى »شۇلاملىق« دېگەننىڭ باشقا بىر مەنىسى »سۇلايمان خانىم«؛ يەنى بىر مەنىسى »كامىل 

بولغۇچى«. مۇشۇ يەردە ئۇ يەنە ماختاشلارغا كەمتەرلىك بىلەن جاۋاب بېرىدۇ.
1:7 »كەشلىرىڭدە سېنىڭ قەدەملىرىڭ نېمىدېگەن گۈزەل!« ــ ياكى »كەشلىرىڭدە سېنىڭ 

پۇتلىرىڭ نېمىدېگەن گۈزەل!«.
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اەتررپىغ  نىلغپەرلەر اولىشىەۇ.        
               3    اىككى كۆكسۈڭ اىككى م ررلەەك، جەرەننىڭ قوشكېزىكىەۇر؛          

               4    بوينغڭ پىل اىشلىرىەىن ي س لغ ن مغن ردۇر؛ 
كۆزلىرىڭ ب ت-ررببىم قوۋۇقى بويىەىكى ھەشبون كۆلچەكلىرىەەك، 

بغرنغڭ دەمەشققە ق رريەىغ ن لىۋرن مغن رىەەكتغر؛          
               5    اۈستۈڭەە بېشىڭ ك رمەل تېغىەەك تغرىەۇ؛ 

بېشىڭەىكى اۆرۈمە ا الىرىڭ سۆسۈن رەڭلىكتغر، 
پ دىش ھ بۈدۈر ا الىرىڭنىڭ مەھبغسىەۇر.       

               6    اى سۆيگىنىم، ھغزۇرلار اۈاۈن شغنچە گۈزەل، شغنچە يېقىملىقتغرسەن!          
               7    سېنىڭ بويغڭ پ لم  دەرىخىەەك، 

كۆكسۈڭ اۈزۈم يغنچىلىرىەەكتغر.        
               8    مەن: ــ »پ لم  دەرىخى اۈستىگە اىقىمەن، 

ش خلىرىنى تغتغپ ي مىشىمەن؛ 
كۆكسىلىرىڭ دەرۋەقە اۈزۈم ت ل يغنچىلىرىەەك، 

اېسىل  اەڭ  تەمى  ت ڭلايلىرىڭنىڭ  ا لمىلاردەك،  پغرىقى  بغرنغڭنىڭ 
ش رربەەكتغر...«.        

2:7 »كىندىكىڭ يۇمۇلاق بىر قەدەھتۇر« ــ بەزى ئالىملار »كىندىكىڭ« دېگەن سۆز جىنسىي 
يولىنى، ياكى تەننىڭ تۆۋەن قىسمىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. ئۇنداق بولسا شۇلامىت سۇلايمان 
ئالدىدا يالىڭاچ بولۇپ ئۇسسۇل ئوينايدۇ.    »...ئۇنىڭ ئەبجەش شارابى كەم ئەمەس؛..« ــ 

»ئەبجەش شاراب« پەلەستىندە ئادەمنى ئەڭ مەست قىلىدىغان شاراب ھېسابلىناتتى.
5:7 »پادىشاھ بۈدۈر چاچلىرىڭنىڭ مەھبۇسىدۇر« ــ ئۇلۇغ سۇلايمان پادىشاھ يېزىدىكى بىر 

قىزغا »ئەسىر بولدى«! مۇھەببەتنىڭ كۈچى زوردۇر!
»پالما  ــ  غۇنچىلىرىدەكتۇر«  ئۈزۈم  كۆكسۈڭ  دەرىخىدەك،  پالما  بويۇڭ  »سېنىڭ   7:7
زىلۋا،  ۋە  بويلۇق  ئېگىز  شۇلامىت  ھېسابلىنىدۇ.  دەرەخ  ھوسۇللۇق  ئۈنۈملۈك،  ئۆزى  دەرىخى«نىڭ 

»ھوسۇللۇق« دەپ قارالغان ئوخشايدۇ.
8:7 »پالما دەرىخى ئۈستىگە چىقىمەن، شاخلىرىنى تۇتۇپ يامىشىمەن؛ كۆكسىلىرىڭ 
ـ پالما دەرىخىنىڭ خورمىلىرىنى ئۈزۈش ياكى گۈللىرىنى  دەرۋەقە ئۈزۈم تال غۇنچىلىرىدەك...« ـ
چاڭلاشتۈرۈپ مېۋىلىك قىلىش ئۈچۈن ئۇنىڭغا يامىشىپ چىقىشى كېرەك. سۇلايمان بۇ ئوخشىتىشتا 
بەلكىم ئىككىلا مەنىسىنى كۆچمە مەنىدە ئىشلىتىدۇ. ھازىر شۇلامىت بىلەن جىنسىي مۇناسىۋەت 
ئۆتكۈزۈشكە باشلايدۇ.      »...بۇرنۇڭنىڭ پۇرىقى ئالمىلاردەك، تاڭلايلىرىڭنىڭ تەمى ئەڭ 

ئېسىل شارابدەكتۇر...« ــ »ئالمىلار« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۆرۈكلەر«.
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     شۇلامىت سۆز قىلىپ، سۇلايماننىڭ گېپىنى داۋاملاشتۇرىدۇ                   
         9    »...مېنىڭ سۆيۈملۈكۈمنىڭ گېلىەىن سىلىق اۆتۈپ، 

لەۋلەر، اىشلاردىن تېيىلىپ اۈشسغن...!        
               10    مەن مېنىڭ سۆيۈملۈكۈمنىڭكىەۇرمەن، 

اغنىڭ تەق ززرسى م ڭ  ق رىتىلىەۇ«.        

     ئون بىرىنچى ئويلىنىش ــ شۇلامىتنىڭ ئۆز يۇرتىنى يوقلاشقا 
بولغان ئارزۇسى 

 4:8-11:7 
 شۇلامىت سۆز قىلىدۇ                   

         11    »اى سۆيۈملۈكۈم، كېلەيلى، 
اېتىزلاري  اىق يلى؛ 

يېزىلاردر تۈنەپ كېلەيلى،        
               12    اۈزۈمزررلىقق  اىقىشق  ب لەۇر اورۇنەىن تغرريلى، 
اۈزۈم ت للىرىنىڭ بىخلىغ ن-بىخلىمىغ نلىقىنى، 

اېچەكلەرنىڭ اېچىلغ ن-اېچىلمىغ نلىقىنى، 
ا ن رلارنىڭ بەرق اغري ن-اغرمىغ نلىقىنى كۆرەيلى؛ 
ا شغ يەردە مغھەببەتلىرىمنى س ڭ  بېغىشلايمەن.         

               13    مغھەببەتگۈللەر ا شغ يەردە اۆز پغرىقىنى پغرىتىەۇ؛ 
اىشىكلىرىمىز اۈستىەە ھەرخىل اېسىل مېۋە-اىۋىلەر ب ردۇر، 

»...مېنىڭ سۆيۈملۈكۈمنىڭ گېلىدىن سىلىق ئۆتۈپ، لەۋلەر، چىشلاردىن تېيىلىپ   9:7
باشقا كۆپ تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى  تىلىدا چۈشىنىش بەك تەس،  ئىبرانىي  چۈشسۇن...!« ــ 
مۇمكىن. لېكىن ئومۇمىي مەنىسى ئېنىقكى، شۇلامىت سۇلايماننىڭ »مۇھەببەتلىشەيلى« دېگەن 

تەلىپىگە ئىنكاس قايتۇرۇپ، تولۇق قوبۇل قىلىدۇ.
9-10-ئايەتتە شۇلامىت سۇلايماننىڭ »مۇھەببەتلىشەيلى«  »1-10-ئايەت شەرھى« ــ   10:7

دېگەن تەلىپىگە ئىنكاس قايتۇرۇپ، تولۇق قوبۇل قىلىدۇ.
11:7 »ئى سۆيۈملۈكۈم، كېلەيلى، *ئېتىزلارغا چىقايلى؛ *يېزىلاردا تۈنەپ كېلەيلى،...« 
ــ شۇلامىتنىڭ ئۆز يۇرتىنى يەنە كۆرگۈسى، شۇ يەردە سۇلايمان بىلەن دالادا مۇھەببەتلەشكۈسى 

بار ئىدى. 12-13-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
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يېڭى ھەم كونىمغ ب ردۇر؛ 
سەن اۈاۈن اغلارنى توپلاپ تەيي رلىەىم، اى سۆيۈملۈكۈم!«        

     داۋامى ــ شۇلامىت سۆزىنى داۋاملاشتۇرىدۇ       

1     »ا ھ، ا پ منىڭ كۆكسىنى شورىغ ن اىنىمەەك بولس ڭئىەى!    8     

سېنى ت لادر اغارىت ر بولس م، سۆيەتتىم، 
ۋە ھېچكىم مېنى كەمسىتمەيتتى.        

               2    مەن سېنى يېتەكلەيتتىم، 
ا پ ڭنىڭ اۆيىگە اېلىپ كىرەتتىم؛ 

سەن م ڭ  تەلىم بېرەتتىڭ؛ 
مەن س ڭ  تېتىتقغ ش رربىەىن اىچكۈزەتتىم؛ 

ا ن رلىرىمنىڭ شەربىتىەىن اىچكۈزەتتىم.        

13:7 »مۇھەببەتگۈللەر ئاشۇ يەردە ئۆز پۇرىقىنى پۇرىتىدۇ« ــ »مۇھببەتگۈل« دېگەن گۈل 
جىنسىي مۇھەببەتنى قوزغايدىغان بىرخىل گۈل.

–     »ئىشىكلىرىمىز ئۈستىدە ھەرخىل ئېسىل مېۋە-چىۋىلەر باردۇر، ...سەن ئۈچۈن 
ئۇلارنى توپلاپ تەييارلىدىم، ئى سۆيۈملۈكۈم!« ــ قانائاندا )پەلەستىندە( خەلقلەر »ئىشىك 

ئۈستى«دىكى بىر جازا ئۈستىدە ھەرخىل مېۋە-چېۋىلەرنى ساقلايدۇ.
1:8 »ئاھ، ئاپامنىڭ كۆكسىنى شورىغان ئىنىمدەك بولساڭئىدى! سېنى تالادا ئۇچرىتار 
ئاچا-ئۇكىنىڭ  پەلەستىندە  ــ  مېنى كەمسىتمەيتتى«  بولسام، سۆيەتتىم، *ۋە ھېچكىم 
ئاشىق-مەشۇقلارنىڭ شۇنداق  ئەھۋال.  نورمال  ئىپادىلىشى، سۆيۈشى  ئوچۇق  ئامراقلىقىنى  ئۆزئارا 

قىلىشى ئەيىبلىك دەپ قارالغاچقا، شۇلامىت »سۇلايماننى ئىنىمدەك بولسىدى!« دەپ تىلەيدۇ.
ئورتاقلاشماقچى.  دانالىقىدىن  سۇلايماننىڭ  شۇلامىت  ــ  بېرەتتىڭ«  تەلىم  ماڭا  »سەن   2:8
بولاتتى.  ئاز  پۇرسەت  مۇشۇنداق  بولغاچقا  ئالدىراش  سۇلايمان  تۇرغاندا  ئوردىدا  يېرۇسالېمدىكى 
ئاپىسىنىڭ ئۆيىدە بولسا دەخلىلەر ئاز بولىدۇ. ئەرنىڭ ئايالىغا بىلىم، دانالىقنى ئاشۇرۇش پۇرسىتىنى 

يارىتىش مەسئۇلىيىتى بار. 
ماڭا  ئاپام  يەردە  »شۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  دېگەننىڭ  بېرەتتىڭ«  تەلىم  ماڭا  –»سەن 

ئۆگەتكەن«.     
شەربىتىدىن  ئانارلىرىمنىڭ  ئىچكۈزەتتىم؛  شارابىدىن  تېتىتقۇ  ساڭا  –»مەن 
)1-ئايەت(، سۇلايمانغا  ئېمىتكەندەك  ئىنىسىنى  ئاپىسى  ئىچكۈزەتتىم« ــ بەلكىم شۇلامىتنىڭ 

ئەمچەك سالغۇسى بارلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
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               3    اغنىڭ سول قولى بېشىم ا ستىەر بولاتتى، 
اغنىڭ اوڭ قولى مېنى سىلايتتى!«.          

               4    »سىلەرگە ت پىلايمەنكى، اى يېرۇس لېم قىزلىرى ــ 
»اغنىڭ ۋرقىت-س اىتى بولمىغغاە، 

سىلەر مغھەببەتنى اويغ تم ڭلار، قوزيىم ڭلار!«        

     ئون ئىككىنچى ئويلىنىش ــ يېزىلارغا، يەنى گالىلىيەگە بولغان 
سەپەر 7:8-5:8 

 شۇلامىتنىڭ يۇرتىدىكى قىزلار ئاۋۋال سۆزلەيدۇ ــ 
ئۇنى تونۇماي قالىدۇ                   

         5    »درلادىن اىقىۋرتق ن بغ زردى كىم؟ 
اۆز سۆيۈملۈكىگە يۆلىنىپ؟«

»مەن ا لم  دەرىخى ا ستىەر سېنى اويغ تق نىەىم؛ 
ا شغ يەردە ا پ ڭ تولغ ق يەپ سېنى دۇني ي  اىق ري نىەى؛ 

ا شغ يەردە سېنى تغيقغاى تولغ ق يەپ سېنى اىق ري نىەى«.        

بالدۇر  »...ئۇنى  ياكى  ــ  قوزغىماڭلار!«  ئويغاتماڭلار،  مۇھەببەتنى  سىلەر    ...«  4:8
ئويغاتقىنىڭلار، قوزغىغىنىڭلارنىڭ نېمىسى؟!«.

5:8 دالادىن چىقىۋاتقان بۇ زادى كىم؟ ئۆز سۆيۈملۈكىگە يۆلىنىپ؟« ــ شۇلامىت ئەسلىي 
تويغا بارغان يول بىلەن قايتىپ كېلىدۇ. ئۇلار يېرۇسالېمدىن يېرىخا شەھىرىدىكى يول بىلەن چىقىپ 
ئىئوردان دەرياسى جىلغىسىنى بويلاپ چۆل-باياۋاندىن ئۆتۈپ شۇنەمگە قايتىدۇ. چۆل-باياۋاننىڭ 
ئىسسىقى بىلەن ئۇ سۇلايمانغا يۆلىنىپ ماڭىدۇ. ئۇ شۇنچە ئۆزگەرگەنكى، يۇرتتىكىلەر ئۇنى تونۇماي 
قالىدۇ. شۇڭا بۇ سۆزلەر شۇلامىتنىڭ يۇرتىدىكى قىزلارنىڭ دېگىنى بولسا كېرەك.    »مەن ئالما 
دەرىخى ئاستىدا سېنى ئويغاتقانىدىم؛ ئاشۇ يەردە ئاپاڭ تولغاق يەپ سېنى دۇنياغا 
بۇ  ــ  ئاشۇ يەردە سېنى تۇغقۇچى تولغاق يەپ سېنى چىقارغانىدى«  چىقارغانىدى؛ 
سۆزلەرنى سۇلايمان شۇلامىتقا ئېيتىدۇ. سۇلايمان بەلكىم بىرىنچى قېتىم )پادىچىنىڭ قىياپىتىدە( دەل 
مۇشۇ ئالما دەرىخى ئاستىدا شۇلامىتنى ئۇخلاۋاتقان پېتىدە ئۇچراتقانلىقىنى ئەسلەيدۇ.  شۇ ئالما 

دەرىخى دەل شۇلامىتنىڭ ئاپىسى ئۇنى تۇغقان جاي ئىدى. 
ئۇيقۇدىن  ھەم  »ئويغىتىش«  مۇشۇ  ــ  ئويغاتقانىدىم«  سېنى  ئاستىدا  دەرىخى  ئالما  –»مەن 
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     شۇلامىت سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   
         6    »مېنى كۆڭلۈڭگە مۆھۈردەك، 

بىلىكىڭگە مۆھۈردەك ب سق يسەن؛ 
اۈنكى مغھەببەت اۆلۈمەەك كۈالۈكتغر؛ 

مغھەببەتنىڭ قىزيىنىشى تەھتىس رردەك رەھىمسىز؛ 
اغنىڭەىن اىقق ن اوت اغاقغنلىرى، 
 ي ھنىڭ دەھشەتلىك بىر ي لقغنىەۇر!       

               7    كۆپ سغلار مغھەببەتنى اۆاۈرەلمەيەۇ؛ 
كەلكۈنلەر اغنى يەرق قىلالم يەۇ؛ 

بىرسى: »اۆي-تەاەللغق تلىرىمنىڭ ھەممىسىنى بېرىپ مغھەببەتكە 
اېرىشىمەن« دېسە، 

اغنەرقت  اغ ا دەم كىشىنىڭ نەزىرىەىن پۈتۈنلەي اۈشۈپ كېتىەۇ«.        

     ئون ئۈچىنچى ئويلىنىش ــ شۇلامىتنىڭ يۇرتىغا، ئۆيىگە 
قايىتىپ كېلىشى. شۇلامىت كىچىك سىڭلىسى توغرۇلۇق ئىككى 

ئاكىسىغا سۆز قىلىدۇ 14:8-8:8. 
 شۇلامىت ئىككى ئاكىسىغا سۆز قىلىدۇ                   

         8    »بىزنىڭ كىچىك سىڭلىمىز ب ردۇر، 
بىررق اغنىڭ كۆكسى يوقتغر؛ 

شۇلامىت  بىلەن  سۇلايمان  كېرەك.  كۆرسەتسە  ئويغىتىشنىمۇ  مۇھەببەتكە  ئويغىتىشنىمۇ، 
ئەھدە  تۆۋەندىكى  ئۆزئارا  ئاستىدا(  دەرىخى  )»ئالما  جايدا  شۇ  دەل  باشلانغان  ھاياتى  شۇلامىتنىڭ 

)6-ئايەت( بىلەن باغلىشىدۇ.

شەرھى:  ــ  باسقايسەن..«  مۆھۈردەك  بىلىكىڭگە  مۆھۈردەك،  كۆڭلۈڭگە  »مېنى   6:8
ئالتۇن-گۆھەردىن  ئادەتتە  بولسا  مۆھۈرى  ئايرىلمايدۇ.  ھېچقاچان  مۆھۈرىدىن  ئۆز  پادىشاھ 
باسقاننىڭ  مۆھۈر  ئۈستىگە  نەرسە  ھەربىر  ئىدى.  نەرسە  قىممەتلىك  ئىنتايىن  بولۇپ،  ياسالغان 
ھەرگىز  سۇلايماندىن  ئۆزىنىڭ  شۇلامىت  ئەلۋەتتە.  بولىدۇ،  دېگەن  مېنىڭكى«  »بۇ  مەنىسى 
ئىسپاتلىماقچى  دەپ  سۇلايماننىكىدۇرمەن«  »مەن  ئالەمگە:  ئۆزىنى  خالايدۇ،  ئايرىلماسلىقىنى 
بولىدۇ.     »مۇھەببەت... ياھنىڭ دەھشەتلىك بىر يالقۇنىدۇر!« ــ »ياھ« ــ »ياھۋەھ«، 

يەنى پەرۋەردىگارنىڭ نامىنىڭ قىسقا شەكلى.
7:8 1كور. 13 :8
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نېمە  اۈاۈن  اغنىڭ  بىز  كۈنىەە  كەلگەن  اەلچىلەر  سىڭلىمىزي  
قىلىمىز؟«        

     ئىككى ئاكىسى جاۋاب بېرىدۇ                   
         9    »اەگەر اغ سېپىل بولس ، 

بىز اغنىڭغ  كۈمۈش مغن ر س لىمىز؛ 
اەگەر اغ اىشىك بولس ، 

بىز اغنى كېەىر ت خت يلار بىلەن ق پلايمىز«.        

     شۇلامىت سۆز قىلىدۇ                   
         10    »اۆزۈم بىر سېپىلەۇرمەن، 

ھەم مېنىڭ كۆكسىلىرىم مغن رلاردەكتغر؛ 
بىرسىەەك  ت پق ن  خ تىرجەملىك  ا لەىەر  كۆز  اغنىڭ  مەن  شغڭ  

بولەۇم«.        

8:8 »8-ئايەت شەرھى« ــ شۇلامىت كىچىك سىڭلىسى ئۈچۈن ئەنسىرەيدۇ. ئۇ ياتلىق بولغۇچە 
قانداق قىلىپ ئۇنى پاك ساقلاش كېرەك؟ مۇشۇ سوئال توغرۇلۇق ئويلىغاندا بەلكىم ئۆزىنىڭ ياشلىق 

ۋاقىتلىرىنى ئەسلەيدۇ.
9:8 »9-ئايەت شەرھى« ــ مۇشۇ ئايەتتە شۇلامىتنىڭ ئىككى ئاكىسى ئۇنىڭ سوئالىغا )8-ئايەت( 
)»سېپىل  بولسا  قىز  قىلىدىغان  نومۇس  ئاسرايدىغان،  ئۆزىنى  سىڭلىسى  ئۇلارنىڭ  بېرىدۇ.  جاۋاب 
بولسا«(، ئۇنداقتا ئاكىلىرى ئۇنى مۇكاپاتلايدۇ. بىراق ئەگەر ئۇ نومۇسنى ساقلىمايدىغان، خەتەرلىك 

يولغا چىقماقچى بولسا )»ئىشىك بولسا«(، ئاكىلىرى ئۇنى پەۋقۇلئاددە قوغدايدۇ.
ـ باشقىلارنىڭ ئېزىتقۇلۇقلىرىغا  ـ شۇلامىت دەرۋەقە »سېپىل« ئىدى ـ 10:8 »10-ئايەت شەرھى« ـ
تولۇق چىدىغۇچىلىقى بار ئىدى، ئۇ پۈتۈنلەي نومۇسى بىلەن ئۆتكەنىدى. ئۆزىنى پاك ساقلىغاچقا 
ئۇ سۇلايماننىڭ ئەھدىسىنى قوبۇل قىلىشقا تولىمۇ تەييار ئىدى. ئۇ ھازىر بەلكىم ئىككى ئاكىسى 
ئۇ  ئىدى.  مۇمكىن  يېتىشى  كۆرۈپ  زۆرۈرلۈكىنى  مۇئامىلىنىڭ  قاتتىق  يۈرگۈزگەن  ئۆزىگە  ئەسلى 
سايىسىز ئۈزۈمزاردا ئىشلىگەندە »ئېزىقتۇرۇلۇشنىڭ ئېھتىمالى« ئاز ئىدى؛ سايىسى بولغان مېۋىلىك 
دەرەخلىرى ئارىسىدا ئىشلىگەن بولسا، يامان نىيەتلىك ئادەم تەرىپىدىن ئېزىقتۇرۇلۇش ئېھتىمالى 

بار بولاتتى.
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     شۇلامىت سۆزىنى داۋام قىلىدۇ                   
         11    »سغلايم ننىڭ ب ا ل-ھ مونەر اۈزۈمزررى ب ر اىەى، 

اۈزۈمزررىنى ب يۋەنلەرگە اىج رىگە بەردى؛ 
ا پىرىپ  تەڭگە  كۈمۈش  مىڭ  اۈاۈن  مېۋىسى  ھەممىسى  اغلارنىڭ 

بېرىشى كېرەك اىەى؛          
               12    اۆزۈمنىڭ اۈزۈمزررىم م ن  مېنىڭ ا لەىمەر تغرىەۇ؛ 

اغنىڭ مىڭ تەڭگىسى س ڭ  بولسغن، اى سغلايم ن، 
شغنىڭەەك اىككى يۈز تەڭگە مېۋىسىنى ب ققغاىلاري  بولسغن«.        

     سۇلايمان شۇلامىتقا سۆز قىلىدۇ                   
         13    »ھەي ب يلاردر تغريغاى، 

ھەمررھلار ا ۋرزىڭنى ا ڭلىغغسى ب ر؛ 
م ڭىمغ اغنى ا ڭلاتقغزي يسەن«.        

    شۇلامىت سۇلايمانغا سۆز قىلىدۇ                   
         14    »اى سۆيۈملۈكۈم، تېز بولە، جەرەن ي كى ي ش بغيىەەك بول، 

تېتىتقغلار ت يلىرى اۈستىەە يۈگۈرۈپ!«       

12:8 »11-12-ئايەت شەرھى« ــ  11-12-ئايەت: بۇ ئايەتلەردە شۇلامىت ئۆزىنىڭ سۇلايمانغا 
تولۇق مەنسۇپ ئىكەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ. ئۇ ئۆزىنى سۇلايمانغا بېغىشلىغان بىر ئۈزۈمزارغا ئوخشىتىدۇ. 
سۇلايماننىڭ بارلىق ئۈزۈمزارلىرىنى باققۇچىلار ئۆزىگە تېگىشلىك ئىنئامغا ئېرىشىدۇ، ئەلۋەتتە. شۇنىڭغا 
ئوخشاش شۇلامىت ھازىر سۇلايماندىن ئىككى ئاكىسى ئۈچۈن تېگىشلىك ئىنئام بېرىشىنى سورايدۇ. 
چۈنكى ئۇلار ئۇنى نومۇسچان قىلىپ توي قىلغۇچە ئۇنىڭدىن خەۋەر ئېلىپ كەلگەنىدى. 12-ئايەت: 
شەخسىنى  ئۆز  شۇلامىتنىڭ  سۆزلەر  دېگەن  تۇرىدۇ«  ئالدىمدا  مېنىڭ  مانا  ئۈزۈمزارىم  »ئۆزۈمنىڭ 
سۇلايمانغا بېعىشلىغىنى پۈتۈنلەي ئىختىيارەن، پۈتۈنلەي ئەركىنلىك بىلەن بولدى، دەپ ئىپادىلەيدۇ 

ھەم تەكىتلەيدۇ. ئەركىنلىك مانا مۇھەببەتنىڭ ئايرىلماس بىر قىسمىدۇر.
13:8 »13-ئايەت شەرھى« ــ شۇلامىتنىڭ كونا دوستلىرى )ھەمراھلار( بەلكىم ئۇنىڭدىن ناخشا 
سىرتقا  ئېيتىپ  ناخشا  شۇلامىت  كېلىدۇ.  ئاڭلىغۇسى  سۇلايماننىڭمۇ  قىلىدۇ.  تەلەپ  ئېيتىشنى 

چىقىپ، سۇلايماننى تۆۋەندىكىدەك چاقىرىدۇ.
تاغلىرى  ئۆسۈملۈك  »تېتىتقۇ  ياكى  ــ  يۈگۈرۈپ!«  ئۈستىدە  تاغلىرى  »تېتىتقۇلار   14:8

ئۈستىدە يۈگۈرۈپ!«.
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  قوشۇمچە سۆز
ۋە خۇلاسىلەر  بەزى ساۋاقلار  تېگىشلىك  ئېلىشقا  بىز  كىتابتىن  مەزكۇر  تۆۋەندە 
تىلغا  شەرھلەردىمۇ  يۇقىرىقى  بەزىلىرى  ئۇلارنىڭ  قىلىندى.  بايان  تىزىملىنىپ 

ئېلىنغان. ئۇنىڭدا باشقا ساۋاقلار ۋە خۇلاسىلەرمۇ بار.

بىزگە  بىلەن  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  كىتاب  دېگەن  كۈيى«  »كۈيلەرنىڭ   )1(
بولغان  جىنسىيەتكە  جۈملىدىن  مۇھەببەتكە،  ئەر-ئاياللىق  ئارقىلىق  ئۈلگە  روشەن 
پوزىتسىيەنى كۆرسىتىش يولىدا ئاتا قىلىنغان. شۇنداق پوزىتسىيە بولسا ئەر-ئاياللىق 
مۇھەببەتنى خۇدانىڭ سوۋغىسى سۈپىتىدە قوبۇل قىلىش، ئۇنىڭدىن ھۇزۇر ئېلىش، 

ئۇنىڭغا تەشەككۈر ئېيتىپ مىننەتدار بولۇشتىن ئىبارەتتۇر.

ئەر- ئۆتكۈزگەن  نىكاھ  جىنسىي مۇھەببەت خۇدانىڭ مەقسىتىدە پەقەت   )2(
ئاياللىق مۇناسىۋىتى ئىچىدىلا بولۇشى كېرەك.

)3( خۇدانىڭ جىنسىيەتتە بولغان مەقسەتلىرى: ــ
)ئا( پەرزەنت كۆرۈش )»يار.« 28:1(

)ئە( بىر تەن بولۇش ئۈچۈن )»يار.« 25-23:2(
ــ  بار  مۇمكىنچىلىكى  بولۇش  يولدىمۇ  ناتوغرا  بولۇشنىڭ  تەن«  »بىر  )بۇ 

»كورىنتىلىقلارغا )1(«، 16:6نى كۆرۈڭ(.
)ب( ئەر-ئاياللىق مۇھەببەتكە لەززەت كەلتۈرۈش.

بۇ مەقسەت »كۈي«دە تەكىتلىنىپ روشەن كۆرۈنىدۇ؛ ئۇ گۈزەل بىر ئىش، ئۇنى 
ئۈمىد ۋە مىننەتدارلىق بىلەن كۈتۈشكە توغرا كېلىدۇ.

مەقسىتى  بىرىنچى  بولغان  ئەر-ئاياللىقتا  خۇدانىڭ  ئېيتىمىزكى،  كۆرسىتىپ 
دوستلۇق، ھەمراھلىق ۋە بىر-بىرىدىن ھۇزۇرلىنىشتىن ئىبارەت ئىدى )»يار.« 18:2(. 
كۆرمەسلىك  پەرزەنت  بىلەن  شۇنىڭ  تۇرىدۇ.  ئورۇندا  ئىككىنچى  كۆرۈش  پەرزەنت 

سەۋەبىدىن ئاجرىشىش خۇدا ئالدىدا ئېغىر گۇناھدۇر.
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نىكاھلىق  بولسا،  ئىرادىسى  تولۇق  بولغان  مۇھەببەتتە  جىنىسىي  خۇدانىڭ   )4(
ئەر-ئايال مۇناسىۋەتتە بولۇش كېرەك، ئەلۋەتتە، لېكىن ئۇنىڭ تولۇق مەقسىتى پەقەت 
تىلىدا  ئىبرانىي  مۇھەببەت  بۇنداق  ئاشىدۇ.  ئەمەلگە  ئىچىدە  مۇھەببەت  يېتىلگەن 
»ئاخاۋاھ«  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  »ئاگاپە«  تىلىدا  گرېك  »ئاخاۋاھ«، 

دېگەن سۆز »كۈي«دىكى كۆپ ئايەتلەردە كۆرۈنىدۇ.
»نىكاھ  خىل  بىر  ياخشى  ئاساسلانغان،  كىتابقا  مۇقەددەس  بىلەن  شۇنىڭ 
شەكلى«دە تويغا مەسئۇل كىشى ئاۋۋال يىگىتتن، ئاندىن قىزدىن: »سەن جورەڭنىڭ 
ئاغرىق  بولسۇن  ساق  بولسۇن،  كەمبەغەل  بولسۇن  باي  بولسۇن،  قانداقلا  ئەھۋالى 
بولسۇن، ئۈستۈن بولسۇن، تۆۋەن بولسۇن ئۆلۈم ئىككىڭلارنى ئايرىۋەتكۈچە ئۇنىڭدىن 
خەۋەر ئېلىپ، پەقەت ئۇنىڭغىلا شەرتسىز مۇھەببەت بىلەن باغلىنىشقا رازىمۇسەن؟« 

دېگەن سوئالنى سورايدۇ.

)خۇدانىڭ  سەۋەبتىن  »شۇ  تېپىلىدۇ:  سۆز  مۇنداق  24:2دە  »يار.«   )5(
ئايالىغا  ئۆز  ئايرىلىپ،  ئاتا-ئانىسىدىن  بالا  ئوغۇل  بېكىتكەنلىكىدىن( 
ئېيتقىنىمىزدەك،  باشقا يەرلەردە  بولىدۇ«.  تەن  بىر  بىلەن  ئۇنىڭ  باغلىنىپ، 
شۇنى  تەكرارلىماقچىمىزكى، مۇقەددەس كىتابقا ئاساسەن توي قىلغاندا يېڭى ئەر-
ئايال يىپيېڭى بىر ئائىلە قۇرۇش ئۈچۈن ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە ئاتا-ئانىسىنىڭ ئۆيىدىن 
بۇنداق  كېرەك.  »چىقىش«ى  بولسۇن(   قىزنىڭكىدىن  بولسۇن،  )يىگىتنىڭكىدىن 
ھۆرمەتلەش،  ئاتا-ئانىلارنى  چۈنكى  ئەمەس.  ھۆرمەتسىزلىك  ئاتا-ئانىلارغا  قىلىش 
كىتاب  مۇقەددەس  بولسا  بۇرچى  ئېلىش  خەۋەر  ئۇلاردىن  ياشانغاندا  جۈملىدىن 
تەرتىپى  خۇدانىڭ  بىراق  بۇيرۇلغان.  ئېنىق  4:5(دىمۇ  »1تىم«   ،12:20 )»مىس.« 
بويىچە، يىگىت-قىز توي قىلغاندىن كېيىن، يىگىت ئۇلارنىڭ يېڭى ئائىلىسىنىڭ بېشى 
بولىدۇ؛ شۇ ۋاقىتتىن باشلاپ خۇدا ئالدىدا ئۇنىڭ بىرىنچى مەسئۇلىيىتى ئۆز ئايالىغا، 
ئاندىن بالىلىرىغا بولىدۇ. ئۇنداق بولمىسا نەتىجىسى كۆڭۈلسىزلىك، جېدەل-ماجىرا 

ۋە زىددىيەتلەرنىڭ مۇمكىنچىلىكى خېلى چوڭ بولىدۇ.
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سۇلايمان  تونۇيدۇ.  روشەن  دەپ  بېشىم«  »مېنىڭ  سۇلايماننى  شۇلامىت   )6(
ئەگىشىپ  سۇلايمانغا  ئۇ  بەلكى  ئەمەس،  كەلگەن  گالىلىيەگە  ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا 
يېرۇسالېمغا كېلىدۇ. مۇقەددەس كىتاب بويىچە »ئەر ئۆز ئايالىنىڭ بېشى« دېگىنىمىز 
»ئەر ئايالىنىڭ دىكتاتورى« دېگەنلىك ئەمەس؛ ئەر »باش« بولسا، ئايال ئۇنىڭ »تېنى« 
تېنىدىن  ئۆزىنىڭ  »باش«  بولىدۇ«(.  تەن«  »بىر  )»ئۇلار  ئەمەسمۇ؟  بولىدۇ 
ئالىدىغاندەك، ئەرنىڭ  ئايرىلالمايدىغاندەك، تېنىدىن تەبىئىي ھالدا ھەردائىم خەۋەر 
ئۆز ئايالىدىن خەۋەر ئېلىش ۋە ئۆزى خۇداغا بويسۇنغان ھالدا ئۇنىڭغا يېتەكچىلىك 
تەشەببۇس  ئېرىگە  »ئايال  دېگىنىمىز  بۇنداق  باردۇر.  مەسئۇلىيىتى  ئويناش  رول 
قىلسا بولمايدۇ« دېگەنلىكمۇ ئەمەس. چۈنكى شۇلامىت سۇلايمانغا بىر نەچچە قېتىم 

تەشەببۇس قىلىدۇ ۋە سۇلايمان ئۇنى قوبۇل قىلىدۇ )15:2، 12-10:7(.

)7( ئۇنىڭ »بېشى« بولغىنى بىلەن، سۇلايمان شۇلامىتنى ئۆز مۇھەببىتىنى قوبۇل 
قىلىشقا مەجبۇر قىلمايدۇ )1:4-8دە خاتىرىلەنگەن چۈشنى كۆرۈڭ(. »باسقۇنچىلىق« 
پەقەت ئەر-ئاياللىقنىڭ سىرتىدىلا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ ئىچىدىمۇ مەۋجۇت بولۇشى 
يېتىلگەن،  بېرىدۇ.  ئەركىنلىك  كىشىگە  سۆيگەن  ھەردائىم  بولسا  سۆيگۈ  مۇمكىن. 
تولۇق مۇھەببەت سۆيگىنىنىڭ تەلەپلىرىنى رەت قىلىشقا ئەركىنلىك بېرىدۇ؛ گەرچە 
سۆيۈملۈك كىشىسىگە كۆپ ئۈمىدلەرنى باغلىغان بولسىمۇ ياكى ئۇ توغرۇلۇق خۇدادىن 
كىشىسىدىن  سۆيگەن  بىلەن  مۇھەببەت  بولسىمۇ،  تىلىگەن  تىلەكلەرنى  كۆپ 
»بەرمىسەڭ بولمايدۇ« دېگەندەك تەلەپلەرنى ھەرگىز قىلمايدۇ. كۈتكەن ئۈمىدلەر 
بولمايدۇ.  ئۆزگىرىش  مۇھەببەتتە  ھەقىقىي  ئاشۇرۇلمىسۇن،  ئاشۇرۇلسۇن  ئەمەلگە 
مەسىلەن، 4:6-9دە سۇلايمان شۇلامىتنى تەرىپلەيدىغان سۆزلەرنى بايقايمىز. ئۇنىڭ 
بۇ سۆزلىرى ئىلگىرى توي كۈنى كەچتىكى تەرىپلىرىگە پۈتۈنلەي دېگۈدەك ئوخشاش. 
گەرچە شۇلامىتنىڭ )ئۇنىڭ ئىككىنچى چۈشى ئىسپاتلىغاندەك، 1:4-8( سۇلايماننىڭ 
بولغان  ئۇنىڭغا  سۇلايماننىڭ  بولسىمۇ،  سوۋۇغان  بولۇشتىن  سەزگۈر  مۇھەببىتىگە 

مۇئامىلىسى، ئۇنىڭغا باغلىغان مۇھەببىتىدە ھېچ ئۆزگىرىش بولمىدى.
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ئوتى  ئۇنىڭ  كېلىدۇ؛  ئۆزىدىن  خۇدانىڭ  پەقەت  مۇھەببەت  تولۇق  ھەقىقىي، 
بولغان  ئارقىلىق  مەسىھ  ئۇنىڭ  بىز   ،)7:8( كېيىن  ئالغاندىن  ئورۇن  كۆڭلىمىزدىن 

دوستلۇقىدا بولساق ئاندىن شۇنداق مۇھەببەت بىزدە بولماي قالمايدۇ.

)8( شۇلامىت ئۆزىنىڭ كەمچىلىكى ۋە ئارتۇقچىلىقلىرىنى تونۇپ يەتكەن )5:1-
ئەمەس«  پېئىللىق  كىچىك  يېتىش  تونۇپ  ئارتۇقچىلىقىنى  »ئۆز  بەزىلەر   .)1:2  ،6
كىچىك  تەكرارلايمىزكى،  ئېيتقىنىمىزدەك  يەرلەردە  باشقا  بىز  لېكىن  دەيدۇ. 
ۋە  گۈزەللىك  تالانت،  بىزدە  خالاس.  ئىبارەتتۇر،  يۈزلىنىشتىن  ــرېئاللىققا  پېئىللىق 
ھەرخىل ئارتۇقچىلىقلار بار بولسا ئۇلارنى خۇدا بەرگەندۇر؛ شۇڭا كىچىك پېئىللىق 
ئېتىراپ  يوق« دەپ  مەندە  ئارتۇقچىلىقلارنى »ياق،  ۋە  بىزدىكى گۈزەللىك  دېگەن 
ھەممىگە  مەنبەسى  ئۇلارنىڭ  بىلەن  مىننەتدارلىق  بەلكى  ئەمەس،  قىلماسلىق 
قادىرنىڭ ئىكەنلىكىنى تەكىتلەشتىن ئىبارەتتۇر. بىز ھەرگىز بىزدە بولغان تالانتنى 
دېسەك  ئۇنداق  دېمەيمىز؛  چىققان«  بولغانلىقىمىز«دىن  ئالاھىدە  »»ئۆزىمىزنىڭ 

ھاكاۋۇرلۇق بىزنى ئالداپ ئىگىلىۋالىدۇ.

ئۆزىنىڭ ھۆسن- كۈنلىرىدە  يۈرگەن  مۇھەببەتلىشىپ  شۇلامىت دەسلەپتە   )9(
جامالىنى ئاسرىيالمىغانلىقىغا بولغان ھەسرىتىنى بىلدۈرىدۇ )6:1(. توي قىلغاندىن 
»دەسلەپتە  سۆيۈندۈرۈشكە  جۆرىمىزنى  ئۆز  كېلىشىچە  قولىمىزدىن  كېيىنمۇ 
يوقاتماسلىققا  ئىسكەتىمىزنى  بولغان  كۈنلىرىمىز«دە  يۈرگەن  مۇھەببەتلىشىپ 
سۇ  سوغۇق  مۇھەببەتكە  تاشلىۋېتىش  ئۆزىنى  كېلىدۇ.  توغرا  تىرىشىشىمىزغا 

سەپكەندەك ئىشتۇر.

ئىش- يەنە  مۇھەببەتنى  سىرت،  جەھەتتىن  جىنسىي  ئەر-ئاياللىقتا   )10(
ھەرىكەتلەر بىلەن ئىپادىلەشكە توغرا كېلىدۇ. بىز 10:3دە سۇلايماننىڭ ئەل-يۇرت 
ئالاھىدە  سەپىرىگە  توي  ئۈچۈن،  بىلدۈرۈش  ھۆرمىتىنى  بولغان  شۇلامىتقا  ئالدىدا 
تەييارلىغان تەختىراۋاننى كۆرىمىز. ئۇنى »ئۆز يۇرتىدا تۇرغاندەك« ھېس قىلدۇرۇش 
ئۈچۈن سۇلايمان يەنە ئۇلارنىڭ ھۇجىرىسىنى ئالاھىدە بېزىگەن )16:1-17(. بۇنداق 
ئورۇنلاشتۇرۇشنىڭ بەزى ۋاقىتلاردا ئىمكانىيىتى بولمايدۇ، ئەلۋەتتە. ھەرھالدا ئايالغا 
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ئۇنى سەرەمجان  قەدەر  ئىمكان  ئىكەنلىكى،  ئورۇن  ئالاھىدە  ھۇجرىنىڭ  نىسبەتەن 
ساقلاش ئەرلەرنىڭ دىققىتىگە ئەرزىيدۇ.

بىلەن  سۆزلەر  مۇھەببەتنى  باشقا،  جەھەتتىن  جىنسىي  ئەر-ئاياللىقتا   )11(
ئىپادىلەشكە توغرا كېلىدۇ. تەرىپلىگۈدەك پۇرسەت بولسىلا سۇلايمان ۋە شۇلامىت يۇرت 
ئالدىدا بىر-بىرىنى تەرىپلەيدۇ. گەرچە ئۇلارنىڭ مۇھەببىتىدە كۆڭۈلسىزلىكلەر بولغان 
بولسىمۇ )شۇلامىت كۆرگەن چۈش، 1:4-8(، سۇلايماننىڭ ئۇنى تەرىپلەيدىغانلىقى بۇ 

ئىشتىن  ئۆزگەرمىدى. ئۇ خەق ئالدىدا ھەرگىز ئۇنى ئەيىبلىمىدى.
ھەربىر ئايال ئۆز ئېرىدىن »سېنى سۆيىمەن« دېگەن سۆزنى پات-پات ئاڭلاشقا 
تەشنادۇر )شۇنىمۇ دەپ ئۆتىمىزكى، ھەربىر بالىمۇ ئاتا-ئانىسىنىڭ »سېنى سۆيىمەن« 

دېگەن سۆزىنى پات-پات ئاڭلاشقا تەشنادۇر(.
سۇلايمان ۋە شۇلامىت دائىم ئۆزىنىڭ ئارزۇ-ھەۋەسلىرى ۋە ھېسسىياتلىرىنى بىر-
بىرىگە ئېيتىدۇ. خۇدا ئەر-ئاياللارنى پەرقلىق ياراتقان؛ شۇڭا: »سەن مەندە قانداق 
نېمە  »مېنىڭ  ياكى  كېرەك!«  بىلىشىڭ  ئوبدان  ئىكەنلىكىنى  بار  ھېسسىياتنىڭ 
ئويلاۋاتقانلىقىمنى بىلمەمسەن!« دېيىش، ئادەتتە چوڭ بىر خاتالىق بولىدۇ. ئەرلەر 
چۈشىنەلمەيدۇ،  ئاسان  ئەرلىرىنى  ئۆز  ئاياللارمۇ  چۈشىنەلمەيدۇ،  ئاسان  ئاياللارنى 
بولغان  بىر-بىرىگە  شۇڭا  كېرەك؛  تىرىشىش  ئۈچۈن  چۈشىنىش  ئوبدان  بىر-بىرىنى 
يارىتىش  پۇرسەت  ۋە  ئەركىنلىك  بىلدۈرۈشكە  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى  ھېسسىياتلار، 
ناتايىن،  كېتىش  قاندۇرۇپ  ھەممىسىنى  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنىڭ  ھەربىر  كېرەك. 
ئۆزئارا  ۋە  ئاڭلاش  بىر-بىرىنى  باسقۇچى  بىرىنچى  مۇھەببەتنىڭ  بىراق  ئەلۋەتتە؛ 

چۈشىنىشتىن ئىبارەتتۇر.

)12( )15:2( »تۈلكىلەرنى تۇتۇۋالايلى، يەنى ئۈزۈمزارلارنى بۇزغۇچى 
كىچىك تۈلكىلەرنى تۇتۇۋالايلى«

بولغان  »كىچىك«  كۆرۈنۈشتە  بۇزىدىغان،  مۇھەببەتنى  مۇناسىۋەتتە  ھەربىر 
مەسىلىلەر بولىدۇ. شۇلامىت تېخى توي قىلماستىن ئۇلارنىڭ مۇناسىۋىتىدە مۇشۇنداق 
ياخشى  بىزگە  قىلىشى  تەشەببۇس  قىلىشقا  تەرەپ  بىر  بايقاپ،  مەسىلىلەرنى 
ئۆزلىكىدىن  مەسىلىلەر  بولغان  مەۋجۇت  ئەر-ئاياللىقتا  ياكى  دوستلۇقتا  ئۈلگىدۇر. 

ھەرگىز يوقىمايدۇ، ئەكسىچە دائىم ئەدەپ كېتىدۇ.
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بىلەن،  بولغىنى  كۆپ  ئىشلىرى  مەملىكەت  بولۇپ،  پادىشاھ  سۇلايمان   )13(
ئاجراتتى  ۋاقىت  بولۇشقا  ھەمراھ  ئۇنىڭغا  مەخسۇس  بويىچە  تەلىپى  شۇلامىتنىڭ 
ئايال  ھەربىر  كۆرۈڭ(.  قىسىمنى  باشلانغان  11:7دىن  يوقلاش«،  )»يۇرتىنى 
يولدىشىنىڭ ئۆزىگە ئايرىم ھەمراھ بولۇشقا ۋاقىت ئاجرىتىشىغا موھتاج )ھەربىر بالىمۇ 

ئاتا-ئانىسىنىڭ ئۆزىگە ئايرىم ھەمراھ بولۇشىغا موھتاج(.

دەپ  »ئامرىقىم«  )بىز  ئاتايدۇ  دەپ  »دوستۇم«  سۇلايماننى  شۇلامىت   )14(
تەرجىمە قىلغان سۆز بۇ مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ: 9:1، 15:1، 2:2، 10:2، 13:2، 
1:4، 7:4، 2:5 ۋە 4:6(. بۇ سۆز ئەر-ئاياللىق مۇناسىۋەتنىڭ كەڭ مەنىلىكلىكىنى ۋە 
ئۇنىڭدا بولغان بىرخىل باراۋەرلىكنى بىلدۈرىدۇ؛ »دوستۇم« دېگەن سۆز، »سۆيگىنىم« 
ئۆز-ئارا  يوق،  دوستلۇقى  بىراق  بولىدۇ.  كەڭ  مەنىسىدىن  »سۆيۈملۈكۈم«نىڭ  ياكى 
ھەقىقىي ئالاقە-پاراڭ بولماي، پەقەت بىرخىل »ئۆمۈر سودىسى« سۈپىتىدە بولۇپ 

كەلگەن قانچىلىغان ئەر-ئاياللىق مۇناسىۋەتلەر باردۇر؟

ئۆگىنىشكە  ئىپادىلەشتە  مۇھەببەتنى  جىنسىي  بىر-بىرىگە  ئەر-ئاياللار   )15(
ئېرىنىڭ  بولۇپمۇ  شۇلامىتتا،  ھەردائىم  پوزىتسىيە  بۇنداق  كېرەك.  بولۇشى  تەييار 
ئەتتۈرۈشتە  ئەكس  سەزگۈرلۈكنى  يېڭى  ۋە  ئۆزگىرىش  يېڭى  مۇھەببىتىگە 

ئىپادىلەنگەن )2:5-8دە خاتىرىلەنگەن چۈشتە كۆرۈنىدۇ(. 

جۆرىسىنىڭ  يەنى  مۇھىملىقى،  »ۋاقىت-سائىتى«نىڭ  مۇھەببەتنىڭ   )16(
قېتىم  كۆپ  كېرەكلىكى  بولۇش  سەزگۈر  ھېسسىياتلىرىغا  ۋە  مىجەز-خۇلقى 

)4:8  ،5:3 تەكتلىنىدۇ )7:2، 

ئۈچۈن  ساقلىغانلىقى  نومۇسىنى  شۇلامىتقا  سۇلايمان   12:4  )17(
مېنىڭ  سىڭلىم،  مېنىڭ  باغ  بىر  »پېچەتلەنگەن  بىلدۈرىدۇ:  مىننەتدارلىق 

فونتاندۇرسەن«. بىر  يېپىقلىق  بۇلاق،  بىر  ئېتىكلىك  جۆرەمدۇر؛ 
»مەشىق  مۇھەببەتنى  جىنسىي  قىلماستىن  توي  بويىچە،  ئىرادىسى  خۇدانىڭ 
ئىلگىرى  تويدىن  قىز  ياكى  يىگىت  ھالبۇكى،  ئىش.  بولمايدىغان  قىلىش« 
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مەسىھدە  ئۇنىڭ  تەشەككۈر،  خۇداغا  بولسا،  بۇلغانغان  ئارقىلىق  گۇناھ  جىنسىي 
بار.  يەنىلا  ئىمكانىيىتى  پاكلاندۇرۇلۇشنىڭ  ئارقىلىق  نىجات-قۇتقۇزۇشى  بولغان 
»شۇنىڭ بىلەن بىرسى مەسىھدە بولسا، ئۇ يېڭى بىر يارىتىلغۇچىدۇر! 
)ئىنجىل،  بولدى!«  يېڭى  ئىش  ھەممە  مانا،  ئۆتۈپ،  ئىشلار  كونا 

»2كور.« 17:5(.

)18( خۇدانىڭ بىزگە نېسىۋە قىلغان ھەربىر ياخشى سوۋغىسى ئۈچۈن ئۇنىڭغا 
مىننەتدار بولايلى، ئۇ ھەربىرىمىزگە باغلىغان مۇھەببەتكە ئىشىنەيلى.

ھاياتلىققا  ئۇلار  بولسام  )ئەيسا(  »مەن   )10:10 »يۇھاننا،  )ئىنجىل، 
ئېرىشسۇن ۋە ئۇ ھاياتلىق مول بولسۇن، دەپ كەلدىم«.

نەرسە  ھەممە  ياراتقان  خۇدا  »چۈنكى   )4:4 »1تىم«  )ئىنجىل 
ئۇلارنىڭ  قىلىنسا،  قوبۇل  بىلەن  ئېيتىشلار  تەشەككۈر  ئۇلار  ياخشىدۇر، 

ھېچقايسىسىنى چەكلەپ رەت قىلىشقا بولمايدۇ«.
)ئىنجىل »1تىم« 17:6( »بۇ زاماندا باي بولغانلارغا مەغرۇرلانماسلىقنى، 
بولۇشقا  بەھرىمەن  بىز  بەلكى  ئەمەس،  بايلىققا  ئۆتكۈنچى  تايانغۇسىز 
ھەممىنى بىزگە سېخىيلىق بىلەن تولۇپ تاشقان ھالدا تەمىنلىگۈچى 

خۇداغا تايىنىپ ئۈمىد باغلاشنى تاپىلىغىن«.

سۇلايماننىڭ ھاياتىنىڭ كېيىنكى كۈنلىرى

مەزكۇر كىتابتا رومانتىك مۇھەببەت ۋە ئۇنىڭ ماھىيىتىنىڭ خۇدادىن كەلگەنلىكى 
بولۇشقا  سادىق  ئۆزئارا  شۇلامىت  ۋە  سۇلايمان  يەنە  ئۇنىڭدا   .)6:8( تەسۋىرلىنىدۇ 
ۋەدىلەشكەنلىكى )6:8-7(، شۇڭلاشقا سۇلايماننىڭ شۇلامىتنى »ئاتمىش خانىشى، 
بايان  دەپ  سۆيگىنى  ھەقىقىي  بىردىنبىر  ئۇنىڭ  ئارىسىدا«  كېنىزىكى  سەكسەن 
ئوقۇغانلار سۇلايماننىڭ ھاياتىنىڭ  بۇنى  قىلغانلىقى خاتىرىلىنىدۇ )8:6-9(. ئەمدى 
»قوشۇمچە  توپلىغۇچى«تىكى  )»ھېكمەت  ئەجەبلىنىدۇ  تارىخىغا  كېيىنكى 

سۆز«ىمىزدىمۇ بىز بۇنىڭ ئۈستىدە توختالدۇق(.



كۈيلەرنىڭ كۈيى  2716

سۇلايماننىڭ كېيىنكى تارىخى تەۋراتتىكى »1پاد.« 10-11-بابلاردىن تېپىلىدۇ؛ 
تۆۋەندە بىز بۇ يەرلەردىن بەزى سۆزلەرنى نەقىل كەلتۈرىمىز. ئۇنىڭدىن ئاۋۋال خۇدا 

ئىسرائىل پادىشاھلىرىغا قالدۇرغان پەرمانلارنىڭ بەزىلىرىنى كۆرەيلى:

»قان.«، 17-بابتىن، 17-19: ــ
»پادىشاھ كۆپ ئاياللارنى ئۆز ئەمرىگە ئالماسلىقى كېرەك؛ بولمىسا 
ئالتۇن- ئۈچۈن  ئۆزى  ئۇ  مۇمكىن.  كېتىشى  ئېزىپ  كۆڭلى  ئۇنىڭ 

كۈمۈشنى كۆپەيتمەسلىكى كېرەك.
پادىشاھلىق تەختىگە ئولتۇغىنىدا ئۇ ئۆزى ئۈچۈن لاۋىي كاھىنلارنىڭ 
شۇ  كېرەك.  پۈتۈشى  كۆچۈرۈپ  دەپتەرگە  بىر  قانۇننى  مۇشۇ  ئالدىدا 
دەپتەر ئۇنىڭ يېنىدا دائىم بولۇشى ۋە ئۇنى ئۆمرىنىڭ بارلىق كۈنلىرىدە 
پەرۋەردىگار خۇداسىدىن قورقۇپ،  ئۇ  قىلسا  ئوقۇشى كېرەك؛ شۇنداق 
ئەمەل  ئۇلارغا  تۇتۇپ  بەلگىلىمىلىرىنى  ۋە  سۆزلىرى  قانۇننىڭ  مۇشۇ 

ئۆگىنىدۇ...«. قىلىشنى 

»1پاد.« 10-11-بابلاردىن: ــ 
 سۇلايمان پادىشاھ يەر يۈزىدىكى بارلىق پادىشاھلاردىن بايلىقتا ۋە دانالىقتا 
ئۈستۈن ئىدى. خۇدا سۇلايماننىڭ كۆڭلىگە سالغان دانالىقنى ئاڭلاش ئۈچۈن 
بىلەن  ئارزۇسى  دىدارلىشىش  بىلەن  ئۇنىڭ  ھەممىسى  يۈزىدىكىلەر  يەر 
ئۇلار  كېلەتتى؛  ئېلىپ  سوۋغىتىنى  ئۆز  ھەممىسى  كەلگەنلەرنىڭ  كېلەتتى. 
دۇبۇلغا- كىيىم-كېچەكلەر،  قاچا-قۇچىلار،  ئالتۇن  قاچا-قۇچىلار،  كۈمۈش 

ساۋۇتلار، تېتىتقۇلار، ئاتلار ۋە قېچىرلارنى ئېلىپ كېلەتتى. ئۇلار ھەر يىلى 
بەلگىلىك مىقداردا شۇنداق قىلاتتى.

ۋە سۇلايمان جەڭ ھارۋىلىرى ۋە ئاتلىق ئەسكەرلەرنى يىغدى... 
پادىشاھ يېرۇسالېمدا كۈمۈشنى تاشتەك كۆپ قىلدى...
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)11-باب(
كۆپ  باشقا  قىزىدىن  پىرەۋننىڭ  كۆڭلى  پادىشاھنىڭ  سۇلايمان  لېكىن 
زىدونىي،  ئېدومىي،  ئاممونىي،  موئابىي،  جۈملىدىن  ئاياللارغا،  چەتئەللىك 
ئەللەر  مۇشۇ  ئەسلىدە  پەرۋەردىگار  چۈشكەنىدى.  ئاياللىرىغا  ھىتتىي 
توغرۇلۇق ئىسرائىللارغا: »ئۇلارنىڭ قىزلىرىنى ئىزدەپ بارماڭلار، ۋە ئۇلارنى 
ئۆز  كۆڭۈللىرىڭلارنى  چوقۇم  ئۇلار  چۈنكى  كىرگۈزمەڭلار؛  سىلەرنىڭكىلەرگە 
مەبۇدلىرىغا ئازدۇرىدۇ« دەپ ئاگاھلاندۇرغان. بىراق سۇلايماننىڭ كۆڭلى دەل 
شۇلارغا باغلاندى. ئۇنىڭ يەتتە يۈز ئايالى، يەنى خانىشى ۋە ئۈچ يۈز كېنىزىكى 

بار ئىدى؛ ئۇنىڭ ئاياللىرى ئۇنىڭ كۆڭلىنى ئازدۇرۇپ بۇرىۋەتكەنىدى. 
باشقا  كۆڭلىنى  ئاياللىرى  ئۇنىڭ  ياشانغاندا،  سۇلايمان  بولدىكى،  شۇنداق 
ئاتىسى  كۆڭلى  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  بۇرىۋەتتى؛  ئازدۇرۇپ  ئىلاھلارغا 

داۋۇتنىڭكىدەك پەرۋەردىگار خۇداسىغا مۇتلەق سادىق بولمىدى.
ئاممونىيلارنىڭ  ئاشتاروتنى،  مەبۇدى  زىدونىيلارنىڭ  سۇلايمان  شۇڭا 
سۇلايمان  بىلەن  شۇنىڭ  ئىزدىدى؛  مىلكومنى  مەبۇدى  يىرگىنچلىك 
پەرۋەردىگارغا  داۋۇت  ئاتىسى  ئۇ  قىلدى؛  رەزىللىك  نەزىرىدە  پەرۋەردىگارنىڭ 

ئەگەشكەندەك ئىزچىللىق بىلەن ئەگەشمىدى.
موئابىيلارنىڭ  ئېدىرلىقتا  ئالدىدىكى  يېرۇسالېم  سۇلايمان  ئاندىن 
يىرگىنچلىك  ئاممونىيلارنىڭ  ھەم  كېموش  مەبۇدى  يىرگىنچلىك 
شۇنىڭدەك  ياسىدى؛  جاي«نى  »يۇقىرى  بىر  ئۈچۈن  مىلكوم  مەبۇدى 
قىلىدىغان  قۇربانلىق  ۋە  ياقىدىغان  خۇشبۇي  مەبۇدلىرىغا  ئۆزىنىڭ 
ھەربىر چەتئەللىك ئايالى ئۈچۈنمۇ ئۇ شۇنداق قىلدى؛ شۇڭا پەرۋەردىگار 
كۆرۈنگەن  قېتىم  ئىككى  ئۇنىڭغا  ئۇ  گەرچە  رەنجىدى؛  سۇلايماندىن 
بولسىمۇ، ۋە ئۇنىڭغا دەل مۇشۇ ئىش توغرۇلۇق، يەنى باشقا ئىلاھلارنى 
ئىسرائىلنىڭ  كۆڭلى  ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  تاپىلىغان  ئىزدىمەسلىكىنى 
پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇ  كەتتى؛  ئاينىپ  پەرۋەردىگاردىن  خۇداسى 
سۇلايمانغا  پەرۋەردىگار  ئۈچۈن  شۇنىڭ  قىلمىدى.  ئەمەل  تاپىلىغىنىغا 
بۇيرۇغان  ساڭا  مېنىڭ  قىلىۋېرىپ،  شۇنداق  »سەن  ــ  دېدى:  مۇنداق 
جەزمەن  مەن  ئۈچۈن،  تۇتمىغىنىڭ  بەلگىلىرىمنى  بىلەن  ئەھدەم 
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بېرىمەن«. يىرتىۋېتىپ خىزمەتكارىڭغا  پادىشاھلىقنى سەندىن 
ـ »ئۇنداق قورقۇنچلۇق بىر »تېيىلىپ كېتىش« قانداقمۇ مۇمكىن بولسۇن؟«  بىز: ـ
ــ  خانىم«  )»سۇلايمان  شۇلامىتنى  سۇلايمانغا  خۇدا  مۇمكىن.  سورىشىمىز  دەپ 
بولۇشقا  يارى  ئۇنىڭ ھەقىقىي  بولىدۇ(  قىلغىلى  تەرجىمە  »شۇلامىت«نى شۇنداق 
خەلقىگە  ئۆز  پېئىللىقى،  كىچىك  شۇلامىتنىڭ  ئىشىنىمىز.  دەپ  قىلغان  تەقدىم 
ھەمراھ«  ياردەمچى  »مۇكەممەل  سۇلايمانغا  ئۇنى   )12:6( ھۆرمىتى  بولغان 
بولغان  بىلەن  پۇقرالىرى  ئۆز  ھەردائىم  سۇلايماننىڭ  ئۇنىڭ  قىلغان؛  لايىق  بولۇشقا 
مۇناسىۋەت-ئالاقىسىنى ساقلاشقا، ئۇنى يۇقىرى مەنسەپتە ئولتۇرغۇچى ھەربىرسى 
بار  سالاھىيىتى  تولۇق  ساقلاشقا  ھاكاۋۇرلۇقتىن  يەنى  خەتەردىن،  ئۇچرايدىغان 
قىلغان  تەقدىم  ئۇنىڭغا  بىلەن،  بولغىنى  دانالىق  زور  سۇلايماندا  گەرچە  ئىدى. 
ھەممە ئىمتىيازلار بولغىنى بىلەن، ئۇنىڭ كۆز ئالدىدا تەۋراتتىكى نۇرغۇن قىسىملار 
بولغىنى بىلەن، پەيغەمبەرلەر ئۇنىڭغا ئالاھىدە يەتكۈزگەن سۆزلەر بولغىنى بىلەن، 
پەرۋەردىگار بىۋاسىتە ئىككى قېتىم ئۇنىڭغا كۆرۈنگىنى بىلەن )»1پاد.« 15-5:3، 
1:9-9(، خۇدا ئۇنىڭغا بېكىتكەن شۇنداقلا ئۆزىنى تولىمۇ سۆيگەن لايىق ھەمراھى 
بەخت- بارلىق  تىلىگۈدەك  دۇنيادا  بۇ  ئۇنىڭغا  ئېيتقاندا  يىغىپ  بىلەن،  بولغىنى 
پەرۋەردىگارنىڭ  يەنىلا  ئۇ  ــ  بىلەن  قىلىنغىنى  تەقدىم  ھەممىسى  بەرىكەتلەرنىڭ 

يولىدىن چىقىپ كەتتى. 
ئۇنىڭدىن  ھەممىمىز  ھادىسە،  بىر  ئەجەبلەندۈرىدىغان  ھەقىقىي  ئادەمنى  بۇ 
چوڭقۇر ساۋاق-ئاگاھ ئېلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. بىزگە »پەند-نەسىھەتلەر« دېگەن 
ئۇلۇغ كىتابىدا »پەرۋەردىگاردىن قورقۇش دانالىقنىڭ باشلىنىشىدۇر« دەپ 
يەرەمىيا  بەرھەق،  تەزدى.  ئەيمىنىشتىن  پەرۋەردىگاردىن  ئۆزى  كىشىنىڭ  ئېيتقان 
داۋاسى  ئۇنىڭ  ۋە  ئالدامچى  ھەممىدىن  »قەلب  دېگەندەك:  پەيغەمبەر 

يوقتۇر. كىممۇ ئۇنى چۈشىنەلىسۇن؟!«. روسۇل پاۋلۇس: 
ئۆزىنىڭ  كىشى  دېگەن  تۇرۇۋاتىمەن«  چىڭ  ئېتىقادتا  »»مەن 
)»1كور.«  بېرىدۇ  ئاگاھ  دەپ  ــ  بولسۇن«  ھېزى  كېتىشىدىن  يىقىلىپ 

.)12:10`
ئەگەر سىز بۈگۈن مەسىھ ئارقىلىق خۇدانىڭ ئېتىقادىدا تۇرغان بولسىڭىز، خۇداغا 
ـ بىراق ھەرگىز ئۆزىڭىزنى »يىقىلىپ كەتكەن« سۇلايماندىن ياكى  تەشەككۈر ئېيتىڭ ـ
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خەلقىدىن  يەھۇدىي  بولغان  يۇرتداشلىرى  سۇندۇرۇلغان«  ئىلتىپاتىدىن  »خۇدانىڭ 
ئارتۇق چاغلىماڭ.

ئېتىقادسىزلىقتىن  ئۇلار  »توغرا،   21-20:11 »رىم.«،  ئىنجىل، 
بىراق  تۇرىسەن؛  تىك  بىلەن  ئېتىقادىڭ  بولساڭ،  سەن  سۇندۇرۇلدى؛ 
خۇدا  چۈنكى  قورق!  خۇدادىن  ئەكسىچە  مەغرۇرلانما،  ئۇنىڭدىن 
بارلىق  )سۇلايماندەك  شاخلىرىنى  ئۆز  دەرەخنىڭ  بۇ  ۋاقتىدا  ئەينى 
قىلغان  رەت  قىلىشنى  ئېتىقات  بىلەن،  بولغىنى  ئىمتىيازلىرى 
)تىرناق  مۇمكىن«  ئايىماسلىقى  سېنىمۇ  ئايىمىغانىكەن،  يەھۇدىيلارنى( 

ئىچىدىكى سۆز ئۆزىمىزنىڭكى(.
ئىنجىل »1كور.« 12:10: ــ

ئۆزىنىڭ  كىشى  دېگەن  تۇرۇۋاتىمەن«  چىڭ  ئېتىقادتا  »»مەن 
يىقىلىپ كېتىشىدىن ھېزى بولسۇن«.

ــ  ئىش  بىر  ئاددىي  ساقلايدىغان  تېيىلىشتىن  سۇلايماننىڭكىدەك  ھەممىمىزنى 
ھەركۈنى خۇدانىڭ سۆزىدىن، يەنى مۇقەددەس كىتابتىن بىر قىسىمنى )ئۆز تىلىدا، 
»قان.«  )يۇقىرىدا،  ئىبارەت  ئويلىنىشتىن  ئازراق  ئۈستىدە  ئۇنىڭ  ئوقۇپ  ئەلۋەتتە( 

19:17نى كۆرۈڭ(.
بولغانلارغا  بالا-چاقىلىق  ئارىمىزدىكى  ۋە  ــ  ساقلىسۇن  ھەممىمىزنى  خۇدا 
شاد-خۇراملىقى  ئۆز  تەمىگە  ئىشلىرىمىزنىڭ  بارلىق  تۇرمۇشىمىزدىكى  ئائىلىلىك 
شەرتسىز،  بولغان  مەسىھدە  ئۆزىنىڭ  ئۈچۈن  سېلىش  ئارام-خاتىرجەملىكىنى  ۋە 

تىلسىمات مۇھەببىتىنى ئاتا قىلغاي!
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  تەۋرات 23-قىسىم

»يەشايا«
)يەشايا پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

  كىرىش سۆز
ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئالدىدا پەيغەمبەرلىك كىتابلىرىدىن ئەڭ ئۇلۇغلاردىن بىرى تۇرىدۇ 

ــ يەنى تەۋرات 23-قىسىم، يەشايا پەيغەمبەرنىڭ كىتابى )»يەشايا«(.
يەھۇدا  خىزمىتى  پەيغەمبەرلىك  يەشايانىڭ  ئاساسەن  ماتېرىيالغا  خاتىرىلەنگەن 
باشلانغان،  740-يىلى(  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  يىل  ئۆلگەن  ئۇززىئا  پادىشاھى 
شۇنداقلا پادىشاھلار يوتام، ئاھاز ھەم ھەزەكىيالار تەختتە ئولتۇرغان مەزگىللەردە، 
ئۇنىڭ  قىلغان.  داۋام  يىل  تۆت  ئەللىك  686-يىلىغىچە  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
پەيغەمبەرلىك خىزمىتى بەلكىم ھەم شۇ مەزگىلدىن ئىلگىرى، يەنى ئۇززىئا تەختتە 
ئولتۇرۇشتىن ئىلگىرى )دېمەك، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 740-يىلىدىن بۇرۇن( ھەم 
مىلادىيەدىن  )دېمەك،  ۋاقتىدىمۇ  ئولتۇرغان  تەختتە  ماناسسەھنىڭ  پادىشاھ  رەزىل 
ئىلگىرىكى 686-يىلىدىن كېيىن( بولغان بولۇشىمۇ مۇمكىن. بىراق بۇ توغرۇلۇق يازما 

خاتىرىلەر مەۋجۇت ئەمەس.
خۇدا  ئۇ  ــ  ئاتىلىدۇ  دەپ  پەيغەمبىرى«  »پەيغەمبەرلەرنىڭ  بەزىدە  يەشايا 
قىسىملار  ئۇلۇغ  باشقا  تەۋراتتىكى  ھەتتا  سۈپىتىدە  خاتىرىلەنمە  توغرىسىدىكى 
ئىنجىل  يەنى  كەلگۈچە،  دۇنياغا  مەسىھ  تۇرىدۇ.  ئورۇندا  مۇنەۋۋەر  تېخىمۇ  ئىچىدە 
ئېيتقانلىرىنى ھېچقانداق باشقا پەيغەمبەر  ئۇنىڭ خۇدا توغرۇلۇق بەزى  دەۋرىگىچە 
باققان ئەمەس ئىدى. ئۇنىڭ كىتابىدىكى مۇھىم تېمىلارنى تۆۋەندىكىدەك  ئېيتىپ 

يەكۈنلىسەك بولىدۇ: ــ
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)1( دۇنياغا بىر قۇتقۇزغۇچى كېلىدۇ. مۇشۇ قۇتقۇزغۇچىنىڭ ئالاھىدىلىكى يەشايا 
كىتابىدا سۈپەتلىنىدۇ. ئۇ بولسا: ــ )ئا( داۋۇت پادىشاھنىڭ جەمەتىدىن چىقىدىغان 
قۇربانلىق  كۆتۈرۈپ  ئۈستىگە  ئۆز  گۇناھلارنى  بارلىق  دۇنيادىكى  )ئە(  پادىشاھ؛  بىر 
بولغان، خۇدانىڭ قۇلى؛ )ب( ئاخىرقى زامانلاردا دۇنيانى سوراق قىلىشقا ئاسماندىن 

چۈشىدىغان، خۇداغا ۋەكىل بولىدىغان پادىشاھ.
يەشايا كىتابىنىڭ ئاخىرقى قىسمىدا مۇشۇ قۇتقۇزغۇچى بولسا، »خۇدانىڭ مەسىھ 
ئاتىلىدۇ؛ ئۇ قۇدرەتلىك، كارامەت ھەم مۆجىزىلىك  قىلغىنى« ياكى »مەسىھ« دەپ 
»مەسىھ«كە  كىشىدۇر.  چۈشكەن  ۋۇجۇدىغا  روھى  خۇدانىڭ  يارىتىشقا  ئىشلارنى 
ئۇنىڭغا  ئېرىشىدۇ؛  ھاياتقا  كىشىلەر  بارلىق  قىلغان  ئىتائەت  سۆزىگە  بويسۇنۇپ، 

بويسۇنمىغانلار مەڭگۈگە ھالاك بولىدۇ.
ۋە  »زىئون«(  ياكى  يېرۇسالېم  »قۇددۇس«،  )يەنى  شەھىرى«  »خۇدانىڭ   )2(
»خۇداغا يات شەھەر« )بابىل، »مۇشۇ دۇنيادىكى شەھەر«(. زىئونغا تەۋەدىكىلەرنىڭ 
بالايىئاپەتكە  چوڭ  شەھەر«دىكىلەرنىڭ  دۇنيادىكى  »مۇشۇ  كېلەچىكى؛  پارلاق 

يۈزلىنىشى.
)3( خۇدانىڭ پاك-مۇقەددەسلىكى. خۇدا مۇقەددەسلىكى ھەم ئۆزىنى ئىسرائىلغا 

مەڭگۈلۈك باغلىغانلىقى بىلەن: »ئىسرائىلدىكى مۇقەددەس بولغۇچى« ــ دېيىلىدۇ.
ئۆز خەلقىنىڭ  قىلغۇچى، شۇنداقلا  ئىدارە  تارىخنى  بارلىق  )4( خۇدا دۇنيادىكى 
بەخت-بەرىكىتىنى كۆزلەپ بارلىق تارىخنى باشقۇرغۇچىدۇر. ئۇ كەلگۈسى ئىشلارنى 
تېخى يۈز بەرمىگەن چاغلاردىمۇ بىلگەچكە، ئۆز خەلقىنى ئىشەنچ-ئېتىقادىدا ھەم 
ئۆزىگە تايىنىشتا چىڭ تۇرۇشقا رىغبەتلەندۈرۈش ئۈچۈن، ئۆزى مۇۋاپىق دەپ قارىغاندا 

ئۇلارغا بەزى ئىشلارنى )پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق( ئالدىنئالا ئېيتىدۇ.
تايانغانلار  خۇداغا  يىرگىنچلىكتۇر؛  خۇداغا  تايىنىشى  ئۆز-ئۆزىگە  ئىنساننىڭ   )5(
ئۇنىڭ خۇرسەنلىكى بولىدۇ؛ ھەتتا مۇشۇ دۇنيادىكى بارلىق جاپا-مۇشەققەتلەر، دەرد-

ئەلەملىك ئىشلار ئارىسىدىمۇ ئۇ ئۇلارغا ئارام-خاتىرجەملىك بېرىدۇ.

ئائىلىدە  بىر  ئاقسۆڭەك  ياكى  ئائىلىسىدە  پادىشاھ  پەيغەمبەر  يەشايا  كۆرۈنۈشتە 
قىسىملاردىن  بەزى  باشقا  تەۋراتتىكى  ھەم  كىتابىدىن  ئۆزىنىڭ  تۇغۇلغان؛ 
بارلىق  ئوردىدىكى  ھوقۇقلۇق، شۇڭلاشقا  كىرىپ-چىقىشقا  ئوردىغا  ئۇ  كۆرۈنىدۇكى، 
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مەخپىي  )مەيلى  مۇناسىۋەتلىرىگە  دىپلوماتىك  پادىشاھنىڭ  جۈملىدىن  ئىشلارغا، 
ياكى مەخپىي بولمىسۇن( ناھايىتى تونۇش ئىدى. يەنە ئوچۇق كۆرۈنىدۇكى، مۇشۇ 
ئۇنىڭ  ھېسابلانمايتتى.  »ھېچنېمە«  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  مۇناسىۋەت«  »يۇقىرى 
ئەللىك يىللىق پەيغەمبەرلىك خىزمىتى داۋامىدا، ئۇ ھېچ قورقماستىن پادىشاھلارغا، 
ئەربابلارغا، سوتچىلارغا ھەم  ئەلچىلەرگە، كاھىنلار ۋە ھەرخىل دىنىي  چەتئەللىك 
باش  بېرىشتىن  ئاگاھلارنى  ھەم  تەنبىھ  قاتتىق  ئەمەلدارلارغا  دەرىجىلىك  ھەر 
تارتماي كەلگەن. ئۇ يەتكۈزگەن بايان-خەۋەرلەرگە خەلق ئىشەنمەي مازاق قىلىپ 

كەمسىتسىمۇ، ئۇ يەنىلا خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى ئۇلارغا يەتكۈزۈپ تۇراتتى.

ئۇنىڭ خۇدا تەرىپىدىن پەيغەمبەر بولۇشقا »تولۇق چاقىرىلىشى« مەزكۇر كىتابنىڭ 
6-بابىدا بىز ئۈچۈن خاتىرىلەنگەن. بۇ چاقىرىلىش نېمىشقا بىرىنچى بابتا ئەمەس، 
بەلكى 1-بابتىن 5-بابقىچە خاتىرىلەنگەن خەۋەرلەردىن كېيىن كېلىدۇ؟ ناھايىتى 
ئېنىق تۈرۈپتۇكى، بىز مۇشۇ ئاۋۋالقى )1-5-بابتىكى( خەۋەرلەردىن ئۇنىڭ باشقىلارنىڭ 
6-بابتىكى  بىلىمىز؛  بولغانلىقىنى  بەرگۈچى »قورالى«  تەنبىھ  گۇناھلىرىغا خۇدانىڭ 
چوڭقۇر  گۇناھنىڭ  ھەم  چۆمگەنلىكىنى  گۇناھقا  ئۆزىنىڭ  ئۇ  ئارقىلىق  چاقىرىلىش 
قىلىدۇ.  ئۈمىد  چۈشىنىشىمىزنى  بىزنىڭ  سەزگەنلىكىنى  ئىكەنلىكىنى  يىرگىنچلىك 
مۇشۇ ئالدىنقى بەش بابتا ئىسرائىل ھەم پۇقرالىرىغا بەش قېتىم »ھالىڭلارغا ۋاي!« 
ئۇلۇغلۇقىنى  ئۇنىڭ  پاك-مۇقەددەسلىكىنى،  خۇدانىڭ  ئۇ  كېيىن  جاكارلايدۇ،  دەپ 
كۆرۈپ: »ئۆزۈمگە ۋاي!« دەپ قاتتىق ئازابلىنىدۇ. ئۇنى ئەڭ ئازابلىغان گۇناھلىرى 
ئۆزىنىڭ ئورۇنسىز، ناپاك گەپ-سۆزلىرى ئىدى؛ بۇ جەھەتتە ئۇ ئۆزىنىڭ ئۆز دەۋرىدىكى 

ئادەملەرنى بۇلغايدىغان گۇناھلارنىڭ تەسىرىنى قوبۇل قىلغانلىقىنى سېزىپ: ــ

ناپاك  لەۋلىرى  مەن  چۈنكى  تۈگەشتىم!  مەن  ۋاي!  »ئۆزۈمگە 
ئادەممەن ھەم ناپاك لەۋلىك بىر خەلق بىلەن ئارىلىشىپ تۇرۇپ، ئۆز 
كۆزۈم بىلەن پادىشاھقا، يەنى ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان 

پەرۋەردىگارغا قارىدىم!« ــ دېدى.
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چوغنى  بىر  قۇربانگاھدىن  پەرىشتىسىنى  رەب  ئاڭلىغان  نالە-پەريادىنى  ئۇنىڭ 
ئېلىپ كېلىپ ئۇنىڭ ئاغزىغا تەگكۈزۈشكە بۇيرۇدى، شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭ گۇناھلىرى 
بىر ۋەقەدىن گۇناھلارنىڭ كەچۈرۈم  بۇ  كەچۈرۈم قىلىنغانلىقى جاكارلاندى )يەشايا 
ئېنىق چۈشەندى؛  ئىكەنلىكىنى  بار  بىلەن زىچ مۇناسىۋىتى  قىلىنىشىنىڭ قۇربانگاھ 
ئېنىق  تېخىمۇ  بىلەن  ۋەھىيسى  روھنىڭ  مۇقەددەس  خەۋەر  مۇشۇ  كېيىنرەك 
بولىدۇ(. خۇدانىڭ: »مەن كىمنى ئەۋەتىمەن ۋە كىم بىزگە ۋەكىل بولۇپ 
بارىدۇ؟« دېگەن ئاۋازىنى ئاڭلاپ، يەشايا ئۆزىنى كۆرسىتىپ: »مانا مەن! مېنى 

ئەۋەتكەيسەن« ــ دېدى.
سېنى  خەلقىڭگە  مۇشۇ  قىلىدىغان  رەت  ئاڭلاشنى  »گېپىڭنى  ئۇنىڭغا:  خۇدا 
ــ  قىلىدۇ«  قاتتىق  تېخىمۇ  باغرىنى  ئاڭلىغانسېرى  خەۋىرىڭنى  ئۇلار  ئەۋەتىمەن؛ 
دەيدۇ. بۇ بولسا كىشىلەر ئانچە ياقتۇرمايدىغان بىر ۋەزىپىدۇر! شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭ 
كۆڭلى ئازابلىنىپ: »ئەمدى مۇشۇنداق ئىشلار قاچانغىچە داۋاملىشىدۇ؟« 

دەپ سورىشى ئەجەبلىنەرلىك ئىش ئەمەس )11:6(.
ئاڭلاپ  خەۋىرىنى  ئۇنىڭ  بولغان،  سادىق  خۇداغا  ئىچىدە  ئىسرائىللار  يەشاياغا 
ئىشىنىدىغان بىر »قالدىسى«، »قالدۇرۇلغان قىسىم« ياكى »ساقلانغان قىسىم«نىڭ 
بولىدۇ؛  خىزمىتىدە  ئۇلارنىڭ  بولسا  يەشايا  قىلىنىدۇ.  ئايان  مەۋجۇتلۇقى  ھەرقاچان 
»قالدىلار« كېيىنرەك يەشايا تاپشۇرۇۋالىدىغان خەۋەرلەرنى ئاڭلايدۇ، چىڭ ساقلايدۇ 
مۇشۇ  ئەمەلىيەتتە  ئېيتىلىدۇ.  دەپمۇ  يەتكۈزىدۇ،  دەۋرلەرگە  كېيىنكى  بۇلارنى  ۋە 
گەپنىڭ ھەقىقەت ئىكەنلىكى تۈپەيلىدىن بۈگۈن يەشايانىڭ كىتابىنى ئۆز قولىمىزدا 
تۇتۇش نېسىۋىمىز بار بولغان؛ خۇداغا سادىق بولغان مۇشۇ »قالدىسى« ئۇنىڭ ھەم 

باشقا پەيغەمبەرلەرنىڭمۇ يازغانلىرىنى ئۆز ئەينى كۆچۈرۈپ ساقلىغان.

رەزىل  پەيغەمبەر  يەشايا  ئاساسەن،  »ھەدىسلىرى«گە  يەھۇدىيلارنىڭ 
قىلىپ  پارچە  ئىككى  ھەرىدىلىپ،  بىلەن  ھەرە  تەرىپىدىن  ماناسسەھ  پادىشاھ 
سۆزىگە  خۇدانىڭ  ئۇ  بىراق  كۆرۈڭ(،  -11:37ئايەتنى  )»ئىبر.«  ئۆلتۈرۈلگەن 
كىرىپ يازمىلىرىنى ئۆزىگە ئەگەشكەنلەرگە تاپشۇرغانلىقى ئۈچۈن، مۇشۇ يازمىلار 

ساقلانغان. قولىمىزدا  بۈگۈنگىچە 
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نۇرغۇن  يەشايا  داۋامىدا،  قىلىش  خىزمەت  يىل  ئەللىك  ئۈچۈن  خەلقى  ئۆز 
بولسا  بېشارەت  نېمە؟  دېگىنىمىز  »بېشارەت«  بىراق  بەرگەن.  بېشارەتلەرنى 
ئۆتكەنكى، ھازىرقى ياكى كەلگۈسىدىكى مەلۇم بىر ئىش توغرۇلۇق خۇدانىڭ قارىشى 
ئايان قىلىش ياكى خۇدانىڭ ئۆزى توغرۇلۇق مەلۇمات بېرىش. بەلكىم كۆپىنچىمىز 
قارايمىز؛  دەپ  ئىبارەت  ئېيتىشتىن  ئالدىنئالا  ئىشلارنى  كەلگۈسى  بېشارەت 
ئەمەلىيەتتە بېشارەتلەر يۇقىرىقى تەرەپلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، بىراق بېشارەتنىڭ 
ئىكەنلىكى  نېمە  بىر ئىشنىڭ  ئۆتكەنكى(  ئامىلى كەلگۈسىدىكى )ياكى  ئەڭ مۇھىم 
ئەمەس، بەلكى ئىشنىڭ نېمىشقا بولغانلىقىدىن ئىبارەتتۇر. ئالدىنئالا ئېيتىلغان مەلۇم 
بەزى ئىشلارنىڭ يۈز بەرگەنلىكى بېشارەتنىڭ خۇدادىن كەلگەنلىكىنى تەستىقلايدۇ 
چىڭ  ئىشىنىپ  قىسىملىرىغا  قالغان  بېشارەتنىڭ  ئەيمىنگۈچىلەرنى  خۇدادىن  ھەم 
تۇتۇشقا رىغبەتلەندۈرىدۇ. بىراق خۇدانىڭ پەيغەمبەرلىرىگە بېشارەتلەرنى بېرىشتىكى 
تۈپ مەقسىتى ئۆزىمىزگە ھەقىقىي ئەھۋالىمىزنى ئايان قىلىش ھەم بىزنى ئۆزىگە 

يېقىنلاشتۇرۇشتىن ئىبارەتتۇر.

يەشايا، شۈبھىسىزكى، مۇشۇ كىتابتا خاتىرىلەنگەن بېشارەتلەردىن سىرت نۇرغۇن 
بىراق ئىشىنىمىزكى،  بەلكىم خاتىرىلىگەن.  بېشارەتلەرنى بەرگەن ھەم مۇشۇلارنى 
نۇرغۇن  بەرگەن  ئۆزى  بىلەن  ۋەھىيسى  ھەم  يوليورۇقى  روھىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇ 
بۇ  قولىمىزدىكى  ھازىر  ئۇلارنى  توپلاپ،  تاللاپ  بىرنەچچىسىنى  بېشارەتلەردىن 
»يەشايا« كىتابى قىلدى. ئۇ مۇشۇ بېشارەتلەرنى ئۆزى قوبۇل قىلغان تەرتىپ بويىچە 
رەتلىگەن ئەمەس؛ تەرتىپ كۆپ ۋاقىتلاردا ئانچە مۇھىم ئەمەس. ئومۇمىي جەھەتتىن 
ھەقىقەتلەرنى  ھەرخىل  بويىچە  نۆۋەت  تۆۋەندىكى  بىزگە  بېشارەتلەر  ئېيتقاندا، 

تەكىتلەيدۇ: ــ

)ئا( گۇناھ ۋە تەكەببۇرلۇق مەسىلىسى ھەم ئاقىۋەتلىرى
)ئە( خۇدانىڭ گۇناھ توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرۇشلىرى

)ب( خۇدا ئەۋەتكەن قۇتقۇزغۇچىسىنىڭ قۇربانلىقى ئارقىلىق بولغان نىجات-قۇتقۇزۇلۇش
)پ( خۇدانىڭ نىجاتىنى قوبۇل قىلىشتىن كېلىپ چىقىدىغان بەخت-بەرىكەتلەر

)ت( خۇدانىڭ ئۆز نىجاتىنى قوبۇل قىلمىغانلارغا چۈشۈرىدىغان جازاسى
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»يەشايا« كىتابىنىڭ ئۈچ قىسمى ــ قىسقىچە يەكۈن

خۇدا مۇشۇ دۇنيادىكى ھەربىر ئەل-يۇرتقا بىردىن پەيغەمبەر ئەۋەتكەن، دېگەن 
ئۇنىڭغا  ئاساسەن  دېيىلگەنلەرگە  زەبۇردا  تەۋرات،  بىراق  ئېيتىلىدۇ.  دائىم  سۆز 
بۇتپەرەسلىككە تولۇپ كەتكەن بۇ دۇنيادىن  ئىشەنمەيمىز. تەۋراتقا ئاساسەن خۇدا 
تاللىۋېلىپ ئۇنى ئۆزىگە چاقىرغان؛ مۇشۇ كىشى بولسا ئۆز بۇتلىرىنى  بىرلا ئادەمنى 
تاشلاپ خۇدانىڭ ئاۋازىغا ئەگەشكەن. مۇشۇ ئادەم بولسا ھەزرىتى ئىبراھىم ئىدى. 

خۇدا ئۇنىڭغا مۇنداق ۋەدە قىلىپ: ــ
بەخت- ئائىلە-قەبىلىلەر  بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  »سەن 

بەرىكەت تاپىدۇ...
بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ئۈچۈن  سالغىنىڭ  قۇلاق  ئاۋازىمغا  مېنىڭ 
ئەل-يۇرتلار نەسلىڭنىڭ نامى بىلەن ئۆزلىرى ئۈچۈن بەخت-بەرىكەت 
تىلەيدۇ« ــ دېدى )»يارىتىلىش« 12-باب ھەم 22-بابنى كۆرۈڭ(. ئىبراھىمدىن 
ئىسھاق ھەم ئىسمائىل تۆرەلگەن؛ ئىسھاقتىن ياقۇپ تۆرەلگەن. ياقۇپ كېيىن خۇدا 
تەرىپىدىن »ئىسرائىل« دەپ ئاتالغان. ياقۇپ )يەنى ئىسرائىل( بولسا »ئىسرائىل« 
ھەزرىتى  خۇدانىڭ  ئىدى.  ئەجدادى  ئەلنىڭ  ئاتالغان  دەپ  »يەھۇدىيلار«  ياكى 
ئارقىلىق »يەر  ئىسرائىل  يەنى  ئۇنىڭ »ئەۋلادى«،  ئاساسەن،  دېگىنىگە  ئىبراھىمغا 
ئۆز  خۇدا  تاپىدۇ«.  بەخت-بەرىكەت  ئائىلە-قەبىلە  بارلىق  يۈزىدىكى 
ھەقىقىتىنى ئىسرائىل ئارقىلىق پۈتكۈل دۇنياغا ئايان قىلماقچى ئىدى. شۇ مۇناسىۋەت 

بىلەن »يەشايا«دىكى 2-بابتا مۇنۇلارنى كۆرىمىز: ــ

»ئاخىرى زامانلاردا پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسى جايلاشقان تاغ 
تاغلارنىڭ بېشى بولۇپ بېكىتىلىدۇ،

ئۇ ھەممە دۆڭ-ئېگىزلكتىن ئۈستۈن قىلىپ كۆتۈرۈلىدۇ؛
بارلىق ئەل-خەلقلەر ئۇنىڭغا قاراپ ئېقىپ كېلىشىدۇ.

نۇرغۇن قوۋملار بىر-بىرىگە: ــ
»كېلىڭلار، پەرۋەردىگارنىڭ تېغىغا،

يەنى ياقۇپنىڭ خۇداسىنىڭ ئۆيىگە چىقايلى؛
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ئۇ ئۆز يوللىرىنى بىزگە ئۆگىتىدۇ،
بىز ئۇنىڭ تەرىقىلىرىدە ماڭىمىز« ــ دېيىشىدۇ«.

ئىدى؛  قىلماقچى  ۋاسىتە  يەتكۈزۈشتىكى  ھەقىقىتىنى  ئۆز  ئىسرائىلنى  خۇدا 
يۇقىرىدا ئوقۇغىنىمىزدەك، ئىسرائىل ئاخىرقى زامانلاردا شۇنداق رولدا بولىدۇ. بىراق 
بۈگۈنگە قەدەر ئۇلار بۇ رولدا خۇدانىڭ مەقسىتىنى ھېچ ئەمەلگە ئاشۇرغىنى يوق؛ 
يەشايا پەيغەمبەر بولغان دەۋردە، ئىسرائىل دۇنيانى ئۆز خۇداسىغا ئىشىنىشكە جەلپ 
قىلغان ئەمەس؛ ئەكسىچە، ئۇلارنىڭ ئىشەنچسىزلىكى ھەم بۇتپەرەسلىك قىلمىشى 
تۈپەيلىدىن بارلىق ئەللەر »جىمى ئالەمنى باشقۇرغۇچى دەل خۇدايىمىزدۇر« دەيدىغان 
شۇ ئىسرائىل خەلقىنى »بۇتپەرەسلەر!« دەپ مازاق قىلغان. ئەمما ھەممىگە قادىر 
ئاشۇنداق ئەھۋالدا ئىسرائىلنى نېمە قىلماقچى بولىدۇ؟ »يەشايا« كىتابى دەل مۇشۇ 
بولغان  ئەۋلادى  پەيغەمبەرنىڭ  داۋۇت  ئىسرائىلدىن،  خۇدا  بېرىدۇ.  جاۋاب  سوئالغا 
ئىدارە  دۇنيانى  ئاندىن  ئىسرائىلنى  زاماندا  ئاخىرقى  تۇغۇلىدىغان،  قىزدىن  بىر  پاك 
قىلىدىغان كارامەت بىر پادىشاھنى تۇرغۇزىدۇ؛ ئۇنىڭ ھۆكۈمرانلىقى پۈتكۈل دۇنياغا 
ئارام-خاتىرجەملىكنى يەتكۈزىدۇ. بىراق )بېشارەت بويىچە( بۇ پادىشاھ ئىسرائىل يات 
بىر ئەلنىڭ ئىمپېرىيەسىنىڭ ھۆكۈمرانلىقى ئاستىدىكى ئاجايىب قاتتىقچىلىق بولغان 
ئائىلىدە دۇنياغا كېلىدۇ. بۇ »يەشايا« كىتابىنىڭ بىرىنچى قىسمىنىڭ )37-1- بىر 

باب( مۇھىم بىر تېمىسىدۇر؛ ئۇنى »پادىشاھ قىسمى« دەپ ئاتاشقىمۇ بولىدۇ.
بىز »ئىككىنچى قىسىم« دەپ قارىغان 38-55-بابلاردا، ئىسرائىلنىڭ گۇناھلىرى 
ئېلىنىدۇ.  تىلغا  يەنە  ئاشۇرمىغانلىقى  ئەمەلگە  مەقسىتىنى  خۇدا  تۈپەيلىدىن 
گۇۋاھچىسى«  »خۇدانىڭ  ئىسرائىل  دۇنيادا  باسقان  قاراڭغۇلۇقى  بۇتپەرەسلىكنىڭ 
سۈپىتىدە ھېچ نەتىجە چىقىرالمىغان. بىراق خۇدانىڭ مەقسەتلىرى نىشانغا يەتمەي 
پەيدا  زات  بىر  دېگەن  قۇلۇم«  »مېنىڭ  ئەمەس؛ چۈنكى  مۇمكىن  ھەرگىز  قېلىشى 
ئاۋۋال  ھەقىقىتىنى  خۇدانىڭ  قىلىپ،  ئۇ  ئىشنى  قىلالمايدىغان  ئىسرائىل  بولىدۇ. 
قۇلىغا  خۇدا  تۈپەيلىدىن  ۋەزىپىسى  مۇشۇ  يەتكۈزىدۇ.  دۇنياغا  ئاندىن  ئىسرائىلغا، 
)مەسىھگە( كېيىن يەنە »ئىسرائىل« دېگەن نامنى قويىدۇ؛ ئۇ يەنە »پەرۋەردىگارنىڭ 
ئۆز قۇدرىتى، دەپ  يەنى خۇدانىڭ  بىلەك-قولى«،  ياكى »پەرۋەردىگارنىڭ  بىلىكى« 
يەتكۈزۈش جەريانىدا، »قۇل«  بىراق خۇدانىڭ خەۋەر-ھەقىقىتىنى  قىلىنىدۇ.  ئايان 
ئەشەددىي قارشىلىققا ئۇچرايدۇ؛ ئۇ ئۇرۇلىدۇ، ئادەملەر ئۇنىڭ يۈزىگە تۈكۈرىدۇ ھەم 
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ئۇنىڭ دۈمبىسىنى قامچىلايدۇ. بىراق قۇل بولسا مۇشۇ مۇئامىلىدىن باش تارتمايدۇ 
ئۇنىڭ  يېتىدۇكى،  دەرىجىگە  شۇنداق  ئۇرۇش  ئۇنى  ھەتتا  ياندۇرمايدۇ.  قول  ياكى 
دېيىشنىڭ  خەۋەرچى«  ئەۋەتكەن  »خۇدا  ئۇنى  كېتىدۇ.  بولۇپ  تونۇغۇسىز  چىرايى 
ئورنىدا، ئۇلار ئۇنى ئىنسان ئارىسىدىكى ئەڭ لەنىتى ھەم جىنايەتچى دەپ ھېسابلاپ، 

دەھشەتلىك ئۆلتۈرۈۋېتىدۇ. بۇ خەۋەر »يەشايا« كىتابىنىڭ مەركىزى ھەم مېغىزى. 
قەھر-غەزىپى  قاتتىق  خۇدانىڭ  بىلەن  ئۆلۈمى  ئادەمنىڭ  پاك-دىيانەتلىك  بۇ 
بۇ  ئەمەلىيەتتە  مۇمكىن.  ئويلىشىمىز  دەپ  قالمايدۇ  ياغدۇرۇلماي  دۇنياغا  پۈتكۈل 
ئادەملەرنىڭ قولىدا  ئىشلار دەل خۇدانىڭ مەقسەتلىك پىلانى ئىدى؛ قۇلنىڭ رەزىل 
بولغان ئەشەددىي ئۆلۈمىدە، خۇدا پەقەت ئىسرائىلنىلا ئەمەس، بەلكى بارلىق دۇنيانى 
يۈكلەپ  زىممىسىگە  قۇلنىڭ  گۇناھلىرىمىزنى  بارلىق  دەپ،  ئېرىشسۇن  كەچۈرۈمگە 
بىزنىڭ ئورنىمىزدا جازالايدۇ. قۇل بولسا ئۆز ئىختىيارى بىلەن شۇنداق يولنى تاللاپ، 
ئۆزىنى »گۇناھنى يۇيىدىغان قۇربانلىق« سۈپىتىدە ئوتتۇرىغا چىقىرىدۇ. بۇ جەھەتتە 
ئوخشىمايتتى،  ھايۋانلارغا  بولغان  يوق  ئىمكانىيىتى  تاللاش  بولۇشتا  قۇربانلىق  ئۇ 
بىلەن  ئىختىيارى  ئۆز  يولنى  مۇشۇ  مۇھەببىتىدىن  بولغان  ئىنسانغا  ھەم  خۇداغا  ئۇ 

تاللىغان )53-باب(.
قۇل دەپنە قىلىنىدۇ؛ بېشارەتتىن كۆرۈنىدۇكى، ئۇ بىر باي ئادەمنىڭ قەبرىسىگە 
دەپنە قىلىنىدۇ. بىراق ئادەملەر تېخى ئۇنى »خۇدا لەنەت قىلغان«، »ھېچ پەرزەنت 
كۆرمەي ئېلىپ كېتىلگەن« دەپ ھېسابلىغىنىدا، قۇل ئەكسىچە مەڭگۈلۈك تىرىلگەن، 
كۆپ پەرزەنتلىك، ئالەمنىڭ ئەڭ يۇقىرى جايىغا كۆتۈرۈلگەن، دەپ ۋەھىي قىلىنىدۇ. 
ئۇنى تونۇش ئارقىلىق »نۇرغۇن ئادەملەر« ھەققانىي قىلىنىدۇ. مانا بۇنى »يەشايا« 

كىتابىنىڭ ئىككىنچى قىسمى، »قۇل قىسمى« دەپ ئاتاشقا بولىدۇ.
ئۈچىنچى، يەنى ئاخىرقى قىسىم )56-66-بابلار(نىڭ دەسلىپىدە بىز ئەمدى يەنە 
يەنىلا  ئۆز دەۋرىگە كېلىمىز. گۇناھ ھەم مەغلۇبىيەتلەرنىڭ مەسىلىلىرى  يەشايانىڭ 
تېخىمۇ  بىلەن سېلىشتۇرغاندا شۇ دەۋر  بىرىنچى قىسمى  بىراق  تۇرىدۇ؛  ئالدىمىزدا 
زۇلمەت، تېخىمۇ قاراڭغۇلۇق ئىچىدە قالىدۇ. شۇنداق بولغىنى بىلەن خۇدانىڭ مۆمىن 
بەندىلىرى ھەقىقەتتە چىڭ تۇرۇشقا رىغبەتلەندۈرۈلىدۇ؛ خۇدا ئىسرائىلغا ياكى دۇنياغا 
ئۆزىنىڭ »ئۆزۈمنىڭ  ئىشنى  تاپالماي، مۇشۇ  ئادەم«نى  »نىجات كەلتۈرگۈدەك ھېچ 
بىلەك-قولۇم« ئارقىلىق قىلىدىغانلىقىنى ئېلان قىلىدۇ. ئۇ »خۇدانىڭ روھى ۋۇجۇدىدا 
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دەپ  كېلىدۇ،  ئارىدا  پات  زىئونغا  دەرۋەقە  »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«  تۇرغان« 
جاكارلايدۇ )59-باب، 16-21-ئايەتلەر(. بىز ئىككىنچى قىسمىدىن »پەرۋەردىگارنىڭ 
بىلەك-قولى«نىڭ »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«غا ئوخشاش ئادەم ئىكەنلىكىنى بىلىمىز. 
ئۇ »پەرۋەردىگارنىڭ روھى بىلەن »مەسىھ قىلىنغان««، »نىجاتنىڭ كىيىم-كېچىكى 
كىيدۈرۈلگەن« دېگەن سۈپەتلەردە كېلىدۇ؛ ئۇنىڭ كېلىشى ھەم خىزمىتى ئارقىلىق 
ئىسرائىلنىڭ پارلاق كېلەچىكى بولىدۇ. ئۇلار خۇدانىڭ شان-شەرىپىگە تولغان يېڭى 

ئاسمان، يېڭى زېمىننىڭ مەركىزى بولىدۇ.
»مۇشۇ  بولسا  »مەسىھ«ى  خۇدانىڭ  يەنى  زات،  دېگەن  قىلىنغان«  »مەسىھ 
دۇئادىن  ئالمايمەن،  ئارام  ئاشۇرۇلمىغۇچە  ئەمەلگە  ھەممىسى  ئىشلارنىڭ 
توختىمايمەن« دەپ ۋەدە قىلىدۇ؛ ئۇ يەنە مۇشۇ ئىش ئۈچۈن دۇئا قىلىشقا يەنە باشقا 
مەسىھنىڭ  قىسمى«  »تارماق  مۇشۇ  قىلىدۇ.  ۋەدە  تەمىنلەشكە  »كۆزەتچىلەر«نى 
كۆرۈنۈش  بىر  غايىبانە  كۆرسىتىدىغان  چۈشىدىغانلىقىنى  قىلىشقا  سوراق  دۇنيانى 

بىلەن ئاخىرلىشىدۇ.
مۇشۇ ئەڭ ئاخىرقى ۋەھىيدە بولسا ئىسرائىلنىڭ شۇ چاغدىكى )ئاخىرقى زاماندىكى( 
ئەھۋالى تېخىمۇ خەتەرلىك كۆرسىتىلىدۇ. ئۇلار سوراق قىلىنىپ پاك-مۇقەددەس بىر 
ئالدىدا تەييار تۇرۇشتىن يىراق بولىدۇ. ئۇلار بۇنى ئېنىق بىلىپ، خۇدانىڭ  خۇدانىڭ 
ئىسرائىلغا يەنە بىر قېتىم نىجاتلىق مۆجىزە يارىتىش ئۈچۈن »كۆڭلىمىزنى ئۆزۈڭگە 

بۇرىغايسەن« دەپ قاتتىق ۋە ئازابلىق نالە-پەريادلارنى كۆتۈرىدۇ.
ئۇ  دەسلەپتە،  بار.  جاۋابى  قالدۇرىدىغان  ھەيران  ئادەمنى  دۇئالارغا  بۇ  خۇدانىڭ 
ھېچ  بىلەن  نامىم  ھەم  تاپقۇزىمەن  ئۆزۈمنى  خەلق«قە  بىر  ئىزدىمىگەن  »مېنى 
 .)1:65( دەيدۇ  قىلىمەن،  ئايان  ئۆزۈمنى  »ئەل«گە  بىر  بولغان  مۇناسىۋەتسىز 
ھالاكەت  ئىسرائىل  كېتىدۇ.  چۆمۈپ  جازاسىغا  ئۇنىڭ  قىلىنىپ  سوراق  دۇنيا 
سەۋەبىدىن  »قالدى«  ئارىسىدىكى  ئۇلار  قالغاندا،  دەپ  قالاي  چۈشۈپ  گىرداۋىغا 
قۇتقۇزۇلىدۇ. خۇدانىڭ مۇشۇ »قالدىسى« ھەم ئۆزىنى »ئىزدىمەي« تاپقان بۇ »ئەل«، 
مەركىزى  ئاسمان-زېمىننىڭ  يېڭى  خۇدا  بولسا  پەرزەنتلىرىگە  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا 
كۈن  بىر  بېرىدۇ.  زېمىننى  دېگەن  »ئىسرائىل«  يېڭىلاندۇرۇلغان  قايتىدىن  بولغان، 
خۇدانىڭ  تۇغۇلىدۇ.  »ئىسرائىل«  بىر  يېڭى  سۈپىتىدە  ئائىلە«  »روھىي  ئىچىدىلا 
كەلگەن  تارقىلىپ  ئۆزلىرىگە  بولسا  ئەللەر«  »يات  قالغان  تىرىك  سوت-جازاسىدىن 
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قايتۇرۇپ  يېرۇسالېمغا  سۈپىتىدە  ھەدىيە«  ئاتىغان  »پەرۋەردىگارغا  يەھۇدىيلەرنى 
ئاپىرىدۇ. پۈتكۈل دۇنيا رەبكە ئىبادەت قىلغۇچى بىر خەلق بولىدۇ.

بۆلۈشكە  قىسىمغا  ئۈچ  كىتابنى  مەزكۇر  ئېيتقاندا،  خۇلاسىلەپ  بىلەن  شۇنىڭ 
بولىدۇ. ئۇلار تۆۋەندىكىچە: ــ

)1) پادىشاھ قىسمى )1-37-باب)
)1-5-باب( تېمىلارنى تونۇشتۇردىغان بېشارەتلەر: ــ  

ئىسرائىلنىڭ ئىككى يۈزلۈك خاراكتېرى  

خۇدانىڭ يېقىندا بولىدىغان جازاسى  

خۇدانىڭ »قالدى«سى  

خۇدانىڭ كەلگۈسى پارلاق سەلتەنىتى  

»پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«  

مۇشۇ بابلارنى بولسا كىتابنىڭ كېيىنكى قىسمىدىكى ھەرخىل تېمىلاردا بايان  

  قىلىنغان بېشارەتلەرنىڭ ئۇرۇقى دېيىشكە بولىدۇ.

6-باب: خۇدانىڭ يەشايانى چاقىرىشى  

7-11-بابلار:  كەلگۈسى پادىشاھ ھەم ئۇنىڭ خەلقى توغرۇلۇق بېشارەتلەر  

پادىشاھنىڭ سىرلىق ھالدا تۇغۇلۇشى )پاك قىزدىن، يوقسۇل ئەھۋالدا(  

پادىشاھنىڭ پارلاق سەلتەنىتى  

يەھۇدا ھەم ئىسرائىل »خۇدانىڭ ئارامى«نى رەت قىلىدۇ.  

12-باب: كەلگۈسىدىكى غەلىبىلىك ناخشا  

13-27-بابلار: يات يۇرتلار توغرۇلۇق بېشارەتلەر  

ئىسرائىل بىلەن ئەللەرنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى مۇناسىۋەت توغرۇلۇق بېشارەتلەر؛ دۇنيا  

  تارىخىنى باشقۇرغۇچى خۇدادۇر. ئەللەر توغرۇلۇق ھەربىر بېشارەت باشقا-باشقا بولۇپ، 

شۈبھىسىزكى، خۇدا ھەم ئۇنىڭ تۈپكى مەقسەتلىرى توغرۇلۇق ھەقىقەتلەرگە مىسال بولۇش سۈپىتىدە 

بايان  بويىچە  24-27-بابلار   ،23-21  ،20-13 يەنى  بويىچە،  دەۋر  ئۈچ  بېشارەتلەر  مۇشۇ  تاللانغان. 

شەھىرى«نىڭ  »خۇدانىڭ  بىلەن  شەھىرى«  »دۇنيانىڭ  بولسا  بېشارەتلەر  دەۋر  ئۈچىنچى  قىلىنىدۇ. 

ئاقىۋەتلىرىنى سېلىشتۇرىدۇ.
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28-37-بابلار: ئىسرائىل ۋە يات ئەللەر؛ خۇدانىڭ ئاخىرقى سوتى ھەم جازاسى؛ زىئونغا   

قايتىش؛ ئاسۇرىيە بىلەن ئاخىرقى ئېلىشىش؛ خۇدانىڭ قۇتقۇزۇشى

)2) »قۇل« قىسمى )38-55-بابلار)  
38-باب : ھەزەكىيانىڭ كېسىلى ھەم ساقايتىلىشى  

39-باب :  ئەجەللىك قارار  

23:44-40 دۇنياغا كېلىدىغان زور تەسەللى. بۇتپەرەسلەرنىڭ نادانلىقى.  

خۇدا تەڭداشسىز ياراتقۇچى. »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« تونۇشتۇرۇلىدۇ.  

ئىسرائىلنىڭ كەلگۈسىدىكى بەختى.  

24:44-22:48  »زور قۇتقۇزۇش«  

ئىسرائىلنىڭ بابىلدىن قۇتقۇزۇلۇشى - »قورەش« ئارقىلىق ۋەدە قىلىنغان  

49-55-بابلار:  »تېخىمۇ زور قۇتقۇزۇش«؛ ئىسرائىل ھەم دۇنيانىڭ گۇناھتىن قۇتۇلۇپ  

  خۇدانىڭ سەلتەنىتىگە كىرىشى - »مەسىھ« ئارقىلىق ۋەدە قىلىنغان

)3) »غەلىبە قىلغۇچى مەسىھ« قىسمى   
)56-66-بابلار)

56-59-بابلار:  قاراڭغۇلۇق كۈنلەردە ھەققانىيلارغا بېرىلگەن رىغبەتلەر.  
خۇدانىڭ زور رەھىمدىللىقى، قۇرۇق دىننىڭ يىرگىنچلىكى.  

رەزىللەر نىجاتسىز قالسا تېخىمۇ رەزىل بولۇپ كېتىدۇ.  

»ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«نىڭ يېقىن كېلىشى.  

60-62-بابلار: ئىسرائىلنىڭ »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«سى ئارقىلىق بولغان پارلاق  

  كېلەچىكى.

پۈتكۈل دۇنياغا ئىسرائىل ئارقىلىق بەخت ئاتا قىلىنىدۇ.  

يېڭى ئاسمان، يېڭى زېمىن  

ھەممە ئىش »مەسىھ قىلىنغان غەلىبە قىلغۇچى«، يەنى »مەسىھ« ئارقىلىق بولىدۇ.  

63-64-باب: »مەسىھ قىلىنغان غەلىبە قىلغۇچى« سوت قىلىپ جازالىغۇچى رولىدا   

كۆرۈنىدۇ.  

ئىسرائىلنى توغرا يولغا بۇراشقا، خۇدانىڭ يېنىغا قايتۇرۇشقا خۇداغا كۆتۈرۈلگەن نالە-  
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پەريادلار  

65-باب: خۇدانىڭ جاۋابى. ئىسرائىلنى ئۆزىگە قايتۇرۇش ئۈچۈن ئۇ ئاۋۋال يەھۇدىي   

ئەمەسلەرگە ئۆزىنى تونۇتۇپ ئايان قىلىدۇ. ئاندىن ئىسرائىلنى ئۆزىگە سادىق بولغان  

  »قالدى«لار ئارقىلىق ئۆزىنىڭ يېنىغا قايتۇرىدۇ.

66-باب: خۇدانىڭ قەدىرلەيدىغىنى مۇقەددەس ئىبادەتخانا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭدىن  

  ئەيمىنىدىغان بەندىلىرىدۇر. ئىسرائىلنىڭ كېلەچىكى بېكىتىلدى، يەھۇدىي 

ئەمەسلەرگە ئىسرائىل ئارقىلىق مەڭگۈ بەخت ئاتا قىلىنىدۇ. پۈتكۈل دۇنيا خۇدانىڭ  

  ئىبادىتىدە بولىدۇ. رەزىللەر ئۈستىگە جازا چۈشىدۇ. 

ئىنتايىن  يەشايا  قارىغاندا،  سۆز-ئىبارىلەردىن  ئىشلەتكەن  روشەنكى،  تېخىمۇ 
شەكلى«  »شېئىر  تىلىنىڭ  ئىبرانىي  كۆپىنچىسى  كىتابنىڭ  ئىدى.  ئادەم  بىلىملىك 
ياكى »چاچما شېئىر شەكلى«دە يېزىلغان. باشقا كىتابتا دېگىنىمىزدەك، ئىبرانىي 
كۇپلېتتىكى  بىر  يېزىلىدۇ.  مىسرالىق  ئۈچ  بەزىدە  پاراللېل،  مىسرالار  شېئىرىيىتىدە 
بار.  تېمىسى  بولىدىغان  سېلىشتۇرما  ياكى  كېتىدىغان  ئوخشاپ  مىسرانىڭ  ھەربىر 
بولمايدىغان  مۇمكىن  قىلىش  تەرجىمە  تىللارغا  نۇرغۇن  يارىشا،  بەختىگە  دۇنيانىڭ 
ۋەزىنلىك ياكى قاپىيەلىك شېئىردەك بولمىغان بۇ خىل شېئىرنى تەرجىمە قىلغىلى 
ھەم  چاقچاقلارنى  نۇرغۇن  تىلىدا  ئىبرانىي  يەنە  پەيغەمبەر  يەشايا  بىراق  بولىدۇ. 
سانسىز سۆز ئويۇنلىرىنى قوللىنىدۇ ھەم ئۇنىڭدىن سىرت بەزى ۋاقىتلاردا قاپىيەلىك 
شەكلىدە  شېئىر  قىلغاندا  تەرجىمە  تىلىغا  ئۇيغۇر  بۇلارنى  يازىدۇ.  ئۇسلۇبىدا  شېئىر 
ئازراق  بۇلاردىن  ئوقۇرمەنلەر  ھالبۇكى،  قىلىدۇ.  ئاجىزلىق  قەلىمىمىز  ئىپادىلەشكە 
دەپ  پۇرىسۇن  پۇرىقىنى  تىلىنىڭ  كۈچلۈك  پەيغەمبەرنىڭ  ھەم  ھۇزۇرلانسۇن 
ئىزاھاتلىرىمىزدا ئانچە-مۇنچە مىساللارنى كۆرسىتىپ بەردۇق. كىتاب يۈزدىن ئارتۇق 

»شېئىرىي بېشارەتلەر«، شۇنداقلا بەزى نەسرىي قىسىملاردىن تەركىب تاپقاندۇر.
شېئىرنىڭ  ھەقىقىتى،  مۇھىم  ئەڭ  شېئىرنىڭ  يەرلەردە  كۆپ  ئەمەلىيەتتە 
»مېھراب  بىر  ئالاھىدە  شېئىرلارنىڭ  كۆپ  بولىدۇ.  مىسرادا  ئوتتۇرىسىدىكى  دەل 
مىساللارنى  بىرنەچچە  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  بۇلاردىن  بار.  قۇرۇلمىسى« 

كۆرسىتىمىز.
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دېگەن  »يەشايا«  سىرت،  كىتابلاردىن  بەزى  بېشارەتلىك  تەۋراتتىكى  شۇڭا 
كىتابنى باشقا كىتابلار بىلەن سېلىشتۇرۇشقا بولمايدۇ. ئوقۇرمەننىڭ تېما، مەزمۇن 
بىز  قېلىشى مۇمكىن.  ئايلىنىپ  بېشى  بەزىدە  ئۆزگىرىشىدىن  ياكى سۆزلىگۈچىنىڭ 
سىرلىرى  نۇرغۇن  كىتابنىڭ  قىلىمىز.  دەۋەت  ئوقۇۋېرىشكە  پەقەتلا  ئوقۇرمەنلەرنى 
يوليورۇقى  خۇدانىڭ  كىتابى  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  نۇرلىنىدۇ.  قىسمىدىلا  كېيىنكى 
بەزىدە  پەيغەمبەر  يەشايا  قىلىدۇ.  تەقەززا  ئوقۇشقا  كىشىنى  بىلەن  ۋەھىيسى  ھەم 
ئادەمنى چۆچىتىۋېتىدىغان ۋە قايمۇقتۇرۇۋېتىدىغان بايانلارنى قىلىدۇ، بەزىدە تۇيۇقسىز 
سىر  ئوقۇۋەرسىلا  ئوقۇرمەن  پەقەت  قىلىدۇ.  بايان  پېرسوناژلارنى  بىر  يېڭى-يېڭى 
»مۇقەددەس  دېيىلگەن:  مۇنداق  توغرۇلۇق  كىتاب  مۇقەددەس  شۇڭا  ئېنىقلىنىدۇ. 
ھەقىقەت- مۇشۇ  ئۆزىدۇر«.  كىتابنىڭ  چۈشەندۈرگۈچىسى  ياخشى  ئەڭ  كىتابنىڭ 
ھېكمەت »يەشايا« كىتابىغا تېخىمۇ ماس كېلىدۇ. يەشايا پەيغەمبەرنىڭ خۇدا ياكى 
ئىنسان توغرۇلۇق قىلغان بەزى بايانلىرى، شۈبھىسىزكى، بىزنى قاتتىق ئويغا سالىدۇ. 
كىتابتا خۇداغا تايانغان ئەڭ گۆدەك-ساددىلىرىمىز ئۈچۈن كۆڭۈلنى ياسايدىغان ھەم 
تەسەللى-رىغبەت بېرىدىغان كۆپ نەرسىلەر بار؛ ھەم بىزنى قاتتىق ئويلاندۇرىدىغان 

ھەم چوڭقۇر ئويلىشىمىزنى تەلەپ قىلىدىغان قىسىملىرىمۇ بار ــ
چۈنكى: ــ

»مېنىڭ ئويلىغانلىرىم سىلەرنىڭ ئويلىغانلىرىڭلار ئەمەس،
مېنىڭ يوللىرىم بولسا سىلەرنىڭ يوللىرىڭلار ئەمەستۇر؛

چۈنكى ئاسمان يەردىن قانچە يۇقىرى بولغىنىدەك،
مانا ئۆز يوللىرىم سىلەرنىڭ يوللىرىڭلاردىن،

شۇنچە  ئويلىغانلىرىڭلاردىن  سىلەرنىڭ  ئويلىغانلىرىم  مېنىڭ 
يۇقىرىدۇر« )55-باب، 8-9-ئايەت(. شۇڭا ئالدىرىماي چايناپ يېگۈدەك  ياخشى 
گۆشمۇ بار، ھەمدە بوۋاقلار ئۈچۈنمۇ روھ-قەلبنى قۇۋۋەتلەيدىغان، دەرھال ئىستېمال 

قىلغىلى بولىدىغان سۈتمۇ بار.

بېشارەتنىڭ  پەقەت  مەنىسى  توپ-توغرا  بېشارەتنىڭ  مەلۇم  چاغلاردىمۇ،  تولا 
چۈشەنگىلى  تولۇق  ئاندىن  تۇرىدۇ.  سىرلىق  يەتكۈچە  ۋاقتىغا  ئاشۇرۇلۇش  ئەمەلگە 
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كۆپ  ئاشۇرۇلمىغان  ئەمەلگە  تېخى  قەدەر  بۈگۈنگە  كىتابىنىڭ  »يەشايا«  بولىدۇ. 
بېشارەتلىرى بار. بىراق ئۇنىڭ »پاك قىزدىن تۇغۇلىدىغان پادىشاھ«، »پەرۋەردىگارنىڭ 
بالدۇر  بېشارەتلىرىنىڭ  ئۇلۇغ  توغرۇلۇق  قىلغانلار«  ھەققانىي  »قۇل  ھەم  قۇلى« 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانلىقىغا ئىشىنىمىز؛ بۇ بېشارەتلەرنىڭ ئىشقا ئاشۇرۇلۇشىنىڭ »مەسىھ 
قىلىنغان غەلىبە قىلغۇچى«، يەنى ئەيسا مەسىھنىڭ ۋۇجۇدىدا قاچان، قەيەردە ھەم 

قانداق بولغانلىقىنى مۇقەددەس ئىنجىلدىن تولۇق كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ. 

ئوقۇرمەنلەرگە ياردەم بولسۇن ئۈچۈن، شۇنداقلا ھەم كىتابدىن كېلىپ چىققان 
بەختىدىن بىز بىلەن بىرلىكتە ئورتاقلاشسۇن ئۈچۈن بىز 700دىن ئارتۇق ئىزاھاتنى 
ئەمەلىيەتتە  مۇمكىن؛  قارىشى  دەپ  كۆپ  بەك  بۇلارنى  بەزىلەر  بەردۇق.  قوشۇپ 
بىز ئازلىق قىلىدۇ دەپ قارايمىز؛ بۇلارنىڭ يەنە ئىككى ھەسسە  كۆپ ئىزاھاتلارنى 
قويۇشنىڭمۇ ھەيران قالغۇچىلىكى يوق. قولىمىزدا تۇرۇۋاتقان، »يەشايا« كىتابىدىكى 
تېكىستنى بىرقەدەر تولۇقراق ئىزاھلىغان، ئەنگلىيەلىك ئالىم »موتيېر دوكتور« يازغان 
»يەشايا« دېگەن كىتاب بولسا 540 بەتتىن ئارتۇق. تەرجىمىمىزدە بىز بۇ كىتابتىن 
تەتقىق  كىتابىنى  »يەشايا«  قەدەر  بۈگۈنگە  دوكتور«  »موتيېر  پايدىلاندۇق.  كۆپ 
نەشرىياتى«  »ئىنتېرئۇنىۋېرسىتېت  كىتابىنى  ئۇنىڭ  بولدى.  يىل  قىرىق  قىلىۋاتقىلى 
ئارنولد  ئالىم  مەسىھىي  يەھۇدىي  يەنە  بىز   .)IVP( چىقاردى  1993-يىلى 
ئۇيغۇرچە  ئىشلەنگەن  قەشقەردە  1920-يىللىرى  ئەسەرلىرىدىن،  فرۇختىنبائۇمنىڭ 
»مۇقەددەس  »خېخېبەن«(  )1911-يىلىدىكى  خەنزۇچە  ھەم  نۇسخىسىدىن 

كىتاب« نۇسخىسىدىن كۆپ پايدىلاندۇق.

تەرجىمە خىزمىتىمىزدە، ئالىملارنىڭ »يەشايا«نىڭ تېكىستىنىڭ مەنىسى توغرۇلۇق 
باشقا  ئاشۇ  بولسا،  يەرلىرى  پەرقلەنگەن  گەۋدىلىك  بىلەن  بىزنىڭكى  پىكىرلىرىنىڭ 
خىل تەرجىمىسىنى ئىزاھلاشقا تىرىشتۇق. ئەگەر باشقا خىل مۇھىم تەرجىمىسىنى 
بىز  سورايمىز.  ئەپۇ  ئوقۇرمەنلەردىن  بولساق،  قالدۇرغان  سىرتىدا  ئېتىبارىمىزنىڭ 
يەنە قولىمىزدىن كېلىشىچە تېكىستىمىزدە ئىبرانىي تىلىدىكى »پاراللېل« )ئىككى 
مىسرالىق( شېئىرىي شەكلىنى ۋە ئىبرانىي تىلىدىكى »تۇراقلىق ئىبارىلەر«نى ئەينى 
ئۇچرايدىغان  كۆپ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  تېكىستتە  تىرىشتۇق.  ساقلاشقا  شەكلىدە 
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ئىسىم ياكى پېئىلنى بولسا، ئىزچىل ھالدا ئۇيغۇر تىلىدىكى ئوخشاش بىر سۆز بىلەن 
ئىپادىلەشكىمۇ تىرىشتۇق. ئۇنداق قىلغاندا ئوقۇرمەنلەر مەلۇم بىر سۆز ياكى ئىبارە 
توغرىسىدا ئۆزىنىڭ تەتقىقاتىنى ئېلىپ بارالايدۇ. مەسىلەن، »يەشايا«نىڭ تېكىستىدە 
ئوقۇرمەن  بىراق  بار؛  مەنىسى  بىر  ئالاھىدە  بىلەك-قولى«نىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ 
پەقەتلا 53-بابقىچە ئوقۇسا ئاندىن مۇشۇ ئىبارىنىڭ ئادەمنى ھەيران قالدۇرىدىغان 

تولۇق كۈچى ھەم مەنىسىنى تۇيۇقسىزلا ئېنىق چۈشىنەلەيدۇ.

ئوقۇرمەنلەرگە  بىز  ماۋزۇلارنى  قويۇلغان  بېشىغا  بابلارنىڭ  ياكى  قىسىملارنىڭ 
تېكىستنىڭ  مۇقەددەس  ماۋزۇلارنىڭ  بۇ  قىلدۇق.  قوشۇمچە  بولسۇن دەپ  ياردىمى 

ئۆزىگە تەۋە ئەمەسلىكىنى تەكىتلەيمىز.
بۆلۈپ،  نەچچە قىسىمغا  ئالىملار »يەشايا«نى  بەزى خۇداسىز  ئەسىردە  ئۆتكەن 
يازغان«  يالغانچىلىقتىن  كېيىن  ئىشلاردىن  ئېيتقان  »ئالدىنئالا  قىسىملارنى  بەزى 
بىلەن  قىلىش  مۇزاكىرە  پىكىرلەرنى  خۇداسىز  مۇشۇنداق  بىزنىڭ  تۇرۇۋالغان.  دەپ 
نەزەرىيىلەر  بىمەنە  مۇشۇنداق  يوق.  قىلغۇمىز  ئىسراپ  ۋاقتىنى  ئوقۇرمەننىڭ 
قىلالايدىغانلىقىغا  سۆز  بىزگە  ئارقىلىق  پەيغەمبەرلەر(  )يەنى  ئادەملەر  خۇدانىڭ 
پەقەت ئىشەنمەسلىكتىن چىققان، خالاس. باشقا ھەرخىل خۇداسىز نەزەرىيەلەرگە 
ئوخشاش، ئۇلارنىڭ كۆپىنچىسى ئۆز-ئۆزىدىن ھالاك بولغان، خالاس؛ كۆپ ۋاقىتلاردا 
بىكار  بىلەن  بايانلىرى  كېيىنكى  ئۆزىنىڭ  نەزەرىيىلىرىنى  ئۆز  يازغۇچىلار  خۇداسىز 
ھەتتا   ،-6  ،-7 ئىلگىرىكى   مىلادىيەدىن  كىتابى  »يەشايا«  مۇبادا  قىلىۋېتىدۇ. 
5-ئەسىردە يېزىلغان دەيلى، ئۇنىڭدا يەنىلا كۆپ بېشارەتلەر شۇ ۋاقىتلادىن كېيىنكى 
يىللاردا ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان. خۇداسىزلارنىڭ بۇ كىتابتىن قورققىنى ھەيران قالارلىق 

ئىش ئەمەس؛ چۈنكى ئۇنىڭدا ئۇلارنىڭ جازالىنىدىغانلىقى جاكارلىنىدۇ.

كۆڭلىنى  ئارقىلىق  تەرجىمىسى  سۆزلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  ئوقۇغىنىدا،  ئوقۇرمەنلەر 
ھەقىقەتكە ھەم خاتىرجەملىككە يېتەكلىسۇن دەپ دۇئا قىلىپ ئوقۇرمەنلىرىمىزنى 
بېشارەت  كىتابىدا  مۇشۇ  ئۇنىڭ  كۈنىدە  ئاخىرقى  تاپشۇرىمىز.  قادىرغا  ھەممىگە 
خۇدانىڭ  ئارقىلىق،  خىزمىتى  قۇربانلىق  قۇلى«نىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  بېرىلگەن 

شەرىپىنىڭ ئالدىدا يەشايا پەيغەمبەر بىلەن بىللە تۇرايلى! ئامىن!
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ئىزاھات: ــ يەنە تەكرارلايمىزكى، كىرىش سۆز، ماۋزۇ ۋە ئىزاھاتلار ئوقۇرمەنلەرگە 
ياردىمى بولسۇن ئۈچۈن تەرجىمان تەرىپىدىن بېرىلدى. ئۇلار مۇقەددەس كىتابنىڭ 

ئەسلىي تېكىست-ئايەتلىرىنىڭ بىر قىسمى ئەمەس.
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  يەشايا   
 خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان »دەۋا«سى ھەم چاقىرىقى       

بولغ ن        1  پ دىش ھ  يەھغدري   ھەزەكىي لار  ۋە  ا ھ ز  يوت م،  1     اغززىي ، 

اويلى  ا موزنىڭ  تويرىسىەر،  يەھغدر  ۋە  يېرۇس لېم  ۋرقىتلاردر، 
يەش ي  كۆرگەن ي يىب نە ۋەھىي-ا لامەتلەر: ــ

         
               2    »اى ا سم نلار، ا ڭلاڭلار! 
اى يەر-زېمىن، قغلاق س ل! 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر سۆز اېيتتى: ــ
»مەن ب لىلارنى بېقىپ اوڭ قىلەىم، 

بىررق اغلار م ڭ  ا سىيلىق قىلەى.      
               3    ك لا بولس  اىگىسىنى تونغيەۇ، 

اېشەكمغ خوج يىنىنىڭ اوقغرىغ  م ڭىەىغ ن يولنى بىلىەۇ، 
بىررق اىسرراىل بىلمەيەۇ، 

اۆز خەلقىم ھېچ يورۇتغلغ ن اەمەس.          
               4    ا ھ، گغن ھك ر »ي ت اەل«، 

قەبىھلىكنى توپلاپ اۆزىگە يۈكلىگەن خەلق، 
رەزىللەرنىڭ بىر نەسلى، 

نىجىس بولغپ كەتكەن ب لىلار! 
اغلار پەرۋەردىگ ردىن يىررقلىشىپ، 

»تەبىرلەر«نى  بار.  ئاسمان  ئۈچ  بويىچە  كىتاب  مۇقەددەس  ــ  ئاڭلاڭلار!«  ئاسمانلار،  »ئى   2:1
كۆرۈڭ.       »چۈنكى پەرۋەردىگار سۆز ئېيتتى...« ــ مۇشۇ كىتابتا ئېلىنغان »پەرۋەردىگار« 
بولسا، ئىبرانىي تىلىدىكى »ياھۋەھ« دېگەننىڭ تەرجىمىسىدۇر. »ياھۋەھ« خۇدانىڭ يەنە بىر ئىسمى 
بولۇپ، »مەڭگۈلۈك بولغۇچى«، »ئۆزۈم باردۇرمەن«، »ئەھدىسىدە مەڭگۈ تۇرغۇچى خۇدا« دېگەننى 

بىلدۈرىدۇ. تەبىرلەرنىمۇ كۆرۈڭ.
2:1 قان. 32 :1
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»اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاى«نى كۆزىگە اىلمىەى، 
اغلار كەينىگە ي نەى.      

               5    نېمىشق  يەنە دۇمب لانغغڭلار كېلىەۇ؟ 
نېمىشق  ا سىيلىق قىلىۋېرىسىلەر؟ 

پۈتۈن ب شلىرىڭلار ا يرىپ، 
يۈرىكىڭلار پۈتۈنلەي زەاىپلىشىپ كەتتى،        

               6    بېشىڭلاردىن ا يىغىڭلاريىچە س ق يېرىڭلار ق لمىەى، 
پەقەت ي رر-ج ررھەت، اىششىق ۋە يىرىڭ بىلەن تولەى، 

اغلار ت زىلانمىغ ن، تېڭىلمىغ ن ي كى اغلاري  ھېچ مەلھەم سۈرۈلمىگەن.        
               7    ۋەتىنىڭلار اۆللەشتى؛ 

شەھەرلىرىڭلار كۆيۈپ ۋەيررنە بولەى؛ 
يەر-زېمىنىڭلارنى بولس ، ي تلار كۆز ا لەىڭلاردىلا يغتغۋېلىۋرتىەۇ؛ 

اغ ي تلار تەرىپىەىن دەپسەنەە قىلىنىپ اۆللىشىپ كەتتى.        
               8    اەمەى اۈزۈمزرري  سېلىنغ ن اەللىەەك، 

تەرخەمەكلىككە سېلىنغ ن كەپىەەك، 
مغھ سىرىگە اۈشكەن شەھەردەك، 
زىئوننىڭ قىزى زەاىپ ق لەۇرۇلەى.        

4:1 »ئاھ، گۇناھكار »يات ئەل«...« ــ بۇ ھەجۋىي، كىنايىلىك گەپ. خۇداغا نىسبەتەن ئىسرائىل 
بۇتپەرەس بىر »يات ئەل« بولۇپ كەتكەنىدى.       »ئىسرائىلدىكى مۇقەددەس بولغۇچى« 
ــ خۇدانىڭ يەنە بىر ئىسمىدۇر. بۇ ئىسىم بەلكىم، »ئۆزىنىڭ ئىسرائىل خەلقىگە بىردىنبىر پاك-
مۇقەددەس بولغۇچى ئىكەنلىكىنى كۆرسەتكەن خۇدا ۋە ئىسرائىل ئارىسىدا پاك-مۇقەددەس تۇرغۇچى 

خۇدا« دېگەن مەنىدە. يەشايا پەيغەمبەر خۇدانى تىلغا ئالغاندا، بۇ ئىسىمنى كۆپ ئىشلىتىدۇ.
4:1 زەب. 78 :8؛ يەش. 57 :3
5:1 2تار. 28 :22؛ يەر. 2 :30

6:1 »ئۇلارغا ھېچ مەلھەم سۈرۈلمىگەن« ــ ياكى »ئۇلارغا ھېچ زەيتۇن مېيى سۈرۈلمىگەن«.
7:1 قان. 28 :51،52؛ يەش. 5 :5

ــ  كەپىدەك...«  سېلىنغان  تەرخەمەكلىككە  چەللىدەك،  سېلىنغان  »ئۈزۈمزارغا   8:1
يېرۇسالېمنىڭ ئەھۋالىنى تەسۋىرلەيدۇ؛ ئۇ ناھايىتى قىل ئۈستىدە تۇرغانلىقىنى، ئىنتايىن مۇقىمسىز 
ئەھۋالدا قالدۇرۇلغانلىقىنى بىلدۈرسە كېرەك.       »زىئون« ــ ياكى »زىئون تېغى« بولسا يېرۇسالېم 

شەھىرى، شۇنىڭدەك مۇقەددەس ئىبادەتخانا جايلاشقان تاغدۇر.
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ا زيىنە  بىزگە  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 9    س م ۋى 
»ق لەىسى«نى ق لەۇرمىغ ن بولس ، 

بىز سودوم شەھىرىگە اوخش پ ق لاتتغق، 
گوموررر شەھىرىنىڭ ھ لىغ  اۈشۈپ ق لاتتغق.      

ا ڭلاپ  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھۆكۈمررنلىرى،  سودومنىڭ                 10    اى 
قويغڭلار، 

قغلاق  ق نغن-نەسىھىتىگە  خغدريىمىزنىڭ  خەلقى،  گومورررنىڭ  »اى 
سېلىڭلار!        

قغرب نلىقلارنى  نغريغنلىغ ن  ا ت پ  م ڭ   دەپ  نېمە  زردى                 11    سىلەر 
سغنىسىلەر؟« ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر. 

 »مەن كۆيەۈرمە قواق ر قغرب نلىقىڭلاردىن، 
بوردرق م لنىڭ ي يلىرىەىن تويغپ كەتتىم، 

بغقىلار، پ قلانلار، تېكىلەرنىڭ ق نلىرىەىن ھېچ خغرسەن اەمەسمەن.      
               12    سىلەر مېنىڭ ا لەىمغ  كىرىپ كەلگىنىڭلاردر، 

كۆپ  كىتابىدا  »يەشايا«  ــ  پەرۋەردىگار«  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى   9:1
ئىشلىتىلىدىغان خۇدانىڭ بىر نامى.      »پەرۋەردىگار بىزگە ئازغىنە »قالدىسى«نى قالدۇرمىغان 
بولسا...« ــ »قالدى« )خۇدانىڭ »قالدىسى«( »يەشايا« دېگەن كىتابتا كۆپ كۆرۈلىدىغان تېما ياكى 
ماۋزۇدۇر. ئىسرائىل خەلقىنىڭ كۆپ قىسمى خۇدادىن يىراقلىشىپ كەتكەن بولسىمۇ، خۇدانىڭ مېھىر-
»سودوم  بولىدۇ.        بىر »قالدى«  ئۆزىگە سادىق  ھامان  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  بىلەن  شەپقىتى 
زامانلاردا،  كونا  ــ  قالاتتۇق«  قالاتتۇق، گوموررانىڭ ھالىغا چۈشۈپ  شەھەرىگە ئوخشاپ 
ئۇ  بولۇپ،  رەزىل  ناھايىتى  نەزىرىدە  خۇدانىڭ  شەھەر  ئىككى  بۇ  دەۋرىدە(  پەيغەمبەرنىڭ  )ئىبراھىم 

ئاسماندىن ئوت-گۈڭگۈرتنى ياغدۇرۇپ ئۇلارنى پۈتۈنلەي ۋەيران قىلغان. ئىككى شەھەرنىڭ بۈگۈنگە 
قەدەر ھېچقانداق ئىزلىرى قالمىدى )»يار.« 19-بابنى كۆرۈڭ(.

–يەشايانىڭ دېمەكچى بولغىنى، خۇدا ئۆزىگە سادىق بىر »قالدىسى« قالدۇرمىغان بولسا، ئىسرائىلمۇ 
بۇ ئىككى شەھەرگە ئوخشاش رەزىللىك بىلەن تولۇپ، ئوخشاشلا پۈتۈنلەي ۋەيران بولۇپ يەر يۈزىدىن 

يوقىلىپ كەتكەن بولاتتى. 
9:1 يار. 19 :24؛ يەش. 17 :6؛ 24 :6؛ 30 :17؛ رىم. 9 :29

10:1 »ئى سودومنىڭ ھۆكۈمرانلىرى،... ئى گوموررانىڭ خەلقى، ...« ــ مۇشۇ يەردە، يەشايا 
پەيغەمبەر ئۆز خەلقىنى سودوم ھەم گوموررادىكىلەرگە بىۋاسىتە ئوخشىتىدۇ.

11:1 »كۆيدۈرمە قۇربانلىق« ــ مۇشۇ خىل قۇربانلىق خۇداغا ئاتاپ تولۇق كۆيدۈرۈلەتتى.
11:1 زەب. 50 :8-14؛ پەند. 15 :8؛ 21 :27؛ يەش. 66 :3؛ يەر. 6 :20؛ ئام. 5 :22
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كىم  دەسسەپ-اەيلەشنى  شغنەرق  ھويلا-ا يۋرنلىرىمنى  سىلەردىن 
تەلەپ قىلغ ن؟        

               13    بىھغدە ا شلىق ھەدىيەلىرىنى اېلىپ كېلىشنى بولەى قىلىڭلار، 
خغشبغي بولس  م ڭ  يىرگىنچلىك بولغپ ق لەى. 
»يېڭى ا ي« ھېيتلىرى ۋە »ش ب ت كۈن«لىرىگە، 

ج م اەت اىب دەت سورۇنلىرىغ  ا قىرىلىشلاري  ــ 
يىغىلىشلاري   دريەۇيىلىق  اۆتكۈزۈلگەن  قەبىھلىكتە  قىسقىسى، 

اىەىغغاىلىكىم ق لمىەى.       
ھېيت-ب يرىمىڭلاردىن  بېكىتىلگەن  ھېيتىڭلاردىن،  ا ي«                 14    »يېڭى 

قەلبىم نەپرەتلىنىەۇ؛ 
اغلار م ڭ  يۈك بولغپ ق لەى؛ 

اغلارنى كۆتۈرۈپ يۈرۈشتىن ا را پ كەتتىم.         
               15    قولغڭلارنى كۆتۈرۈپ دۇا ي  ي يغىنىڭلاردر، 

كۆزۈمنى سىلەردىن اېلىپ ق اىمەن؛ 
بەرھەق، كۆپلەپ دۇا لارنى قىلغىنىڭلاردر، ا ڭلىم يمەن؛ 

اۈنكى قوللىرىڭلار ق نغ  بوي لەى.        
               16    اۆزۈڭلارنى يغيغپ، پ كلىنىڭلار؛ 

قىلمىشلىرىڭلارنىڭ رەزىللىكىنى كۆز ا لەىمەىن نېرى قىلىڭلار، 

دېگەن  »دەسسەپ-چەيلەش«  ــ  قىلغان؟«  تەلەپ  كىم  »دەسسەپ-چەيلەشنى   12:1
ئىبادەتخانىنىڭ  ماللىرىنىڭ  قۇربانلىق  نۇرغۇنلىغان  كىرگەن  ئېلىپ  بەلكىم خەلق  يەردە  مۇشۇ  سۆز 

ھويلىلىرىنى دەسسىگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »دەپسەندە قىلىش«.
ھەم  قۇربانلىقلار«  »كۆيدۈرمە  ئادەتتە  ھەدىيەسى«  »ئاشلىق  ــ  ھەدىيەلىرى«  »ئاشلىق   13:1
غا قوشۇلاتتى.       »خۇشبۇي بولسا ماڭا يىرگىنچلىك بولۇپ قالدى« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە 
تاپشۇرۇلغان قانۇنغا ئاساسەن، ھەر كۈنى مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا خۇشبۇي يېقىش كېرەك ئىدى.       
بۇ  كۈن«دۇر،  »مۇقەددەس  ئۈچۈن  ئىسرائىللار  بولۇپ،  كۈنى  شەنبە  بولسا  ــ  كۈنى«  »شابات 
ھېچقانداق ئىش-ئەمگەك قىلماي خۇداغا سېغىنىدىغان، ئىبادەت قىلىدىغان كۈن ئىدى. يەھۇدىيلار 
بۇ كۈننى »شابات كۈنى«، يەنى »)خىزمەتتىن( دەم ئېلىش كۈنى« دەيدۇ. يەنە 56-باب، 2-ئايەتنى 

كۆرۈڭ.
15:1 پەند. 1 :28
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رەزىللىكنى قىلىشتىن قولغڭلارنى اۈزۈڭلار؛       
               17    ي خشىلىق قىلىشنى اۆگىنىڭلار؛ 

ا دىللىقنى اىزدەڭلار، 
زومىگەرلەرگە تەنبىھ بېرىڭلار، 

يېتىم-يېسىرلەرنى ن ھەقلىقتىن خ لاس قىلىڭلار، 
تغل خوتغنلارنىڭ دەۋرسىنى سوررڭلار.        

               18    اەمەى كېلىڭلار، بىز مغن زىرە قىلىش يلى، دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 
سىلەرنىڭ گغن ھىڭلار قىپ-قىزىل بولسىمغ، 

يەنىلا ق ردەك ا قىرىەۇ؛ 
اغلار قىزىل قغرۇتتەك توق قىزىل بولسىمغ، 

يغڭەەك ا پئ ق بولىەۇ.       
               19    اەگەر اىت اەتمەن بولغپ، ا ڭلىس ڭلار، 

زېمىنەىكى اېسىل مەھسغلاتتىن بەھرىمەن بولىسىلەر؛          
               20    بىررق رەت قىلىپ يۈز اۆرىسەڭلار، 
قىلىچ بىلەن اغجغقتغرۇلىسىلەر« 

 اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز ا يزى بىلەن شغنەرق دېگەن.          

               21    س دىق شەھەر ق نەرقمغ پ ھىشە بولغپ ق لەى!؟ 
اەسلىەە اغ ا درلەت بىلەن تولغ نىەى، 
ھەقق نىيلىق اغنى م ك ن قىلغ نىەى، 

16:1 زەب. 34 :13-14؛ 37 :27؛ ئام. 5 :15؛ رىم. 12 :9
يار- تەرجىمىسى، »ئېزىلگۈچىلەرگە  بىرخىل  باشقا  ــ  بېرىڭلار«  تەنبىھ  »زومىگەرلەرگە   17:1

يۆلەك بولۇڭلار«.
بۇ  يەھۇدىيلار  قۇرۇت«  »قىزىل  بۇ  ــ  بولسىمۇ«  قىپ-قىزىل  گۇناھىڭلار  »سىلەرنىڭ   18:1

قۇرۇتنى بوياق ياساش ئۈچۈن ئىشلەتكەن.
18:1 زەب. 51 :10-7
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بىررق ھ زىر ق تىللار اغنىڭەر تغرۇۋرتىەۇ.        
               22    كۈمۈشۈڭ بولس  درشق لغ  ا يلىنىپ ق لەى، 

ش رربىڭغ  سغ ا رىلىشىپ ق لەى؛        
               23    اەمىرلىرىڭ ا سىيلىق قىلغغاىلار، 

اويرىلاري  اۈلپەت بولەى؛ 
اغلارنىڭ ھەربىرى پ رىغ  ا مررق بولغپ، 

سوي -س لاملارنى كۆزلەپ يۈرمەكتە؛ 
اغلار يېتىم-يېسىرلەر اۈاۈن ا درلەت اىزدىمەيەۇ؛ 

تغل خوتغنلارنىڭ دەۋرسى اغلارنىڭ ا لەىغ  يەتمەيەۇ.       
رەب  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ                 24   شغڭ  

پەرۋەردىگ ر ــ 
يەنى اىسرراىلەىكى قغدرەت اىگىسى اېيتىەۇ: ــ 
مەن كۈشەنەىلىرىمنى ج زرلاپ پغخ دىن اىقىمەن، 

دۈشمەنلىرىمەىن قىس س ا لىمەن؛       
               25    قولغمنى اۈستۈڭگە تەگكۈزۈپ، 

سېنى ت ۋلاپ، سەنەىكى درشق لنى تەلتۆكۈس ت زىلايمەن، 
سەنەىكى ب رلىق ا رىلاشمىلارنى اېلىپ ت شلايمەن.       

               26    ھۆكۈمررن-سوررقچىلىرىڭلارنى ا ۋۋرلقىەەك، 

يېرۇسالېم  پەيغەمبەر  يەشايا  ــ  قالدى!؟«  بولۇپ  پاھىشە  قانداقمۇ  شەھەر  »سادىق   21:1
شەھىرىنى ئەسلىدە خۇداغا سادىق بىر ئايالغا ئوخشاش شەھەر ئىدى، بىراق ھازىر بىر پاھىشە ئايالغا 

ئايلاندى دەپ ئوخشىتىدۇ.
22:1 ئ ەز. 22 :18،19؛ ھوش. 4 :18

23:1 »سوغا-سالاملارنى كۆزلەپ يۈرمەكتە...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سوغا-سالاملارنى قوغلاپ 
يۈرمەكتە...«.

23:1 يەر. 5 :28؛ زەك. 7 :10
بەلكىم،  نام  بۇ  نامىدۇر.  بىر  يەنە  خۇدانىڭ  ــ  ئىگىسى...«  قۇدرەت  »ئىسرائىلدىكى   24:1
ناھايىتى  تۇرغان  ئىسرائىلدا  خۇدا،  كۆرسەتكۈچى  كۈچ-قۇدرىتىنى  ئۆزىنىڭ  خەلقىگە  »ئىسرائىل 
نامنى كۆپ  بۇ  ئالغاندا،  تىلغا  پەيغەمبەر خۇدانى  يەشايا  مەنىدە.  قادىر خۇدا« دېگەن  قۇدرەتلىك، 

ئىشلىتىدۇ.
25:1 يەر. 6 :29؛ مال. 3 :3
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مەسلىھەتچىلىرىڭلارنى دەسلەپتىكىەەك ھ لغ  كەلتۈرىمەن. 
دەپ  ــ  شەھەر«  »س دىق  م ك نى«،  »ھەقق نىيلىقنىڭ  سەن  كېيىن 

ا تىلىسەن.          
               27    اەمەى زىئون ا دىللىق بىلەن، 

ۋە اغنىڭغ  ق يتىپ كەلگەنلەر ھەقق نىيلىق بىلەن قغتقغزۇلغپ ھۆر 
قىلىنىەۇ.        

               28    بىررق ا سىيلار ۋە گغن ھك رلار بىردەك اغجغقتغرۇلىەۇ، 
پەرۋەردىگ ردىن يۈز اۆرىگۈاىلەر بولس  ھ لاك بولىەۇ.       

نومغس  دەرەخلىرىەىن  دۇب  بولغ ن  تەشن   سىلەر  ا يەر                 29    شغ 
قىلىسىلەر، 

ت للىغ ن ب يلاردىن خىجىل بولىسىلەر.        
               30    اۈنكى اۆزۈڭلار خغددى يوپغرم قلىرى قغرۇپ كەتكەن دۇب دەرىخىەەك،

سغسىز قغرۇق بىر ب يەەك بولىسىلەر.          
               31    شغ كۈنى كۈاى ب رلار اوتق  ش م پىلىكى، 

اغلارنىڭ اەجرى بولس ، اغاقغن بولىەۇ؛ 
بغلار ھەر اىككىسى تەڭلا كۆيۈپ كېتىەۇ، 

اغلارنى اۆاۈرۈشكە ھېچكىم اىقم يەۇ.        

بەلكىم  كېلىش«  »قايتىپ  يەردە  مۇشۇ  ــ  كەلگەنلەر«  قايتىپ  زىئونغا  »ئۇنىڭغا   27:1
يېنىغا  خۇدانىڭ  قىلىپ،  »توۋا  كەلگۈسىدە  بىرىنچىسى،  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  ئىشنى  ئىككى 
قايتىدىغانلار«؛ ئىككىنچىسى، »يىراق يۇرتتىكى قۇللۇقتىن، سۈرگۈن بولۇشىدىن )يەنى خۇدانىڭ 
جازالىق تەربىيىسىدىن( چىقىپ زىئونغا قايتىپ كەلگەنلەر«.     »قۇتقۇزۇلۇپ ھۆر قىلىنىش« 

ــ ئىبرانىي تىلىدا پەقەت بىر سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆز ھەم »بەدەل تۆلەپ، قۇللۇقتىن 
قۇتقۇزۇپ ھۆر قىلىش«نىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
28:1 ئايۇپ 31 :3؛ زەب. 1 :6؛ 5 :5؛ 73 :27؛ 92 :9؛ 104 :35

29:1 »دۇب دەرەخلىرى ... باغلار...« ــ مۇشۇ »دۇب دەرەخلىرى« ۋە »باغلار« شۈبھىسىزكى، 
خىل  مۇشۇ  بىلىشىمىزچە  كۆرسىتىدۇ.  جايلارنى  ئاتالغان  ئالاھىدە  بۇتپەرەسلىككە  دەۋردىكى  شۇ 

بۇتپەرەسلىك جىنسىي ئەخلاقسىزلىق بىلەنمۇ مۇناسىۋەتلىك ئىدى.
31:1 »ئوتقا شام پىلىكى« ــ ياكى »ئوتقا تەرمەچ«.
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     ئاخىرقى زامانلاردىكى يېرۇسالېم       

تويرىسىەر        2  يەھغدر  ۋە  يېرۇس لېم  يەش ي   اويلى  ا موزنىڭ  1     بغلار 

كۆرگەن ك لامەۇر: ــ          
ت يلارنىڭ  ت غ  ج يلاشق ن  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  زرم نلاردر،                 2    ا خىر 

بېشى بولغپ بېكىتىلىەۇ، 
ھەممە دۆڭ-اېگىزلكتىن اۈستۈن قىلىپ كۆتۈرۈلىەۇ؛ 

ب رلىق اەللەر اغنىڭغ  ق ررپ اېقىپ كېلىشىەۇ.      
               3    نغريغن خەلق-مىللەتلەر اىقىپ بىر-بىرىگە: ــ 

»كېلىڭلار، بىز پەرۋەردىگ رنىڭ تېغىغ ، 
ي قغپنىڭ خغدرسىنىڭ اۆيىگە اىقق يلى؛ 

اغ اۆز يوللىرىەىن بىزگە اۆگىتىەۇ، 
بىز اغنىڭ تەرىقىلىرىەە م ڭىمىز« ــ دېيىشىەۇ. 

 اۈنكى ق نغن-يوليورۇق زىئونەىن، 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامى يېرۇس لېمەىن اىقىەىغ ن بولىەۇ.        

               4    اغ اەللەر ا رىسىەر ھۆكۈم اىقىرىەۇ، 
نغريغن خەلقلەرنىڭ ھەق-ن ھەقلىرىگە كېسىم قىلىەۇ؛ 

بغنىڭ بىلەن اغلار قىلىچلىرىنى س پ ن اىشلىرى، 
نەيزىلىرىنى اوري ق قىلىپ سوقغشىەۇ؛ 

بىر اەل يەنە بىر اەلگە قىلىچ كۆتۈرمەيەۇ، 
اغلار ھەم يەنە اغرۇشنى اۆگەنمەيەۇ.      

               5     ــ »اى ي قغپ جەمەتىەىكىلەر، 

2:2 »ئاخىر زامانلاردا« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كۈنلەرنىڭ ئاخىرىدا«.       »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيى« 
»بارلىق ئەللەر ئۇنىڭغا قاراپ ئېقىپ  ئىبادەتخانىسىنى كۆرسىتىدۇ.        ــ پەرۋەردىگارنىڭ 
بارلىق  كېلىشىدۇ« ــ تەۋرات ھەم زەبۇردىكى »ئەللەر« دېگەن سۆز ئادەتتە ئىسرائىلدىن باشقا 
خەلقلەرنى، يەنى »يەھۇدىي ئەمەسلەر«نى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا بەزىدە »يات ئەللەر« دەپ تەرجىمە 
قىلىمىز. »يەشايا« دېگەن كىتابتا »ئەللەر«، »تائىپىلەر«، »يات ئەللەر« ياكى »خەلق-مىللەتلەر« 

دېيىلسە، ھەردائىم مۇشۇ مەنىنى بىلدۈرىدۇ.
2:2 مىك. 4 :1؛ ئەز. 2:40

3:2 زەب. 110 :2
4:2 يو. 3 :10؛ مىك. 4 :3
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كېلىڭلار، پەرۋەردىگ رنىڭ نغرىەر م ڭ يلى!«.          

     ھازىرقى يېرۇسالېم                   
         6     ــ سەن اۆز خەلقىڭ بولغ ن ي قغپ جەمەتىنى ت شلاپ قويەۇڭ؛ 

اۈنكى اغلار شەرقتىكى خغررپ تلار بىلەن تولەۇرۇلەى؛ 
اغلار فىلىستىيلەردەك پ ل س لىەۇ؛ 

اغلار اەتئەللىكلەر بىلەن قول تغتغشىەۇ؛        
               7    زېمىنى بولس  ا لتغن-كۈمۈشكە تولغپ كەتتى؛ 

ب يلىقلىرى تۈگىمەس؛ 
يەر-زېمىنى ا تلاريىمغ تولغپ كەتتى، 

جەڭ ھ رۋىلىرى ھەم تۈگىمەس؛        
               8    زېمىنى بغتلار بىلەنمغ لىق بولغپ كەتتى؛ 
اغلار اۆز قوللىرى بىلەن ي سىغ نلىرىغ ، 

ب رم قلىرى بىلەن شەكىللەنەۈرگەنلىرىگە سەجەە قىلىشىەۇ.          
               9    شغنىڭ بىلەن پغقررلار اېگىلەۈرۈلىەۇ، 

مۆتىۋەرلەرمغ تۆۋەن قىلىنىەۇ؛ 
سەن اغلارنىڭ قەددىنى رۇسلىم يسەن ھەم ھېچ كەاۈرۈم قىلم يسەن.        

6:2 »ئۇلار ئىسرائىللار فىلىستىيلەردەك پال سالىدۇ« ــ مۇشۇ يەردە يەشايا كىنايىلىك سۆز 
ئىشلىتىپ، ئۆز خەلقىنىڭ خۇراپىيلىقنى ھەر تەرەپتىن، يەنى شەرقتىن ھەم غەربتىن )فىلىستىيلەردىن( 

قوبۇل قىلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
7:2 »ئالتۇن-كۈمۈشكە تولۇپ كەتتى... بايلىقلىرى تۈگىمەس... يەر-زېمىنى ئاتلارغىمۇ 
تولۇپ كەتتى، جەڭ ھارۋىلىرى ھەم تۈگىمەس« ــ مۇشۇ 6-8-ئايەتتە، يەشايا ئۇلارنىڭ مۇسا 
ـ تەۋراتتىكى »قانۇن شەرھى« 17-18-بابلار كۆزدە تۇتۇلىدۇ. مۇشۇ  پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان قانۇن ـ

ئىشلار تەۋراتتىكى شۇ پەرمانلارغا خىلاپ.
9:2 »...پۇقرالار ئېگىلدۈرۈلىدۇ... تۆۋەن قىلىنىدۇ« ــ بۇ پېئىلنىڭ ئىككىسى ئىككى بىسلىق 
سۆز بولۇپ، ئۇلارنىڭ بۇتلارغا باش ئۇرىدىغانلىقىنى ھەمدە كەلگۈسىدە ئۇلار شۈبھىسىزكى ئوخشاشلا 
خۇدانىڭ غەزىپى ئالدىدا يەرگە يىقىلىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.       »... قەددىنى رۇسلىمايسەن 
ـ مۇشۇ ئىككى ئىبارە ئىبرانىي تىلىدا ئىككى بىسلىق بىرلا سۆز  ھەم ھېچ كەچۈرۈم قىلمايسەن« ـ

بىلەن ئىپادىلنىدۇ.
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     »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«                   
         10    اەمەى پەرۋەردىگ رنىڭ ۋەھشىتىەىن، 

ھەيۋىسىنىڭ ش ن-شەرىپىەىن اۆزۈڭنى ق اغر، 
خ در ت شلار اىچىگە كىرىۋرل، 
توپ -ا ڭلار اىچىگە مۆكۈۋرل!          

               11    اۈنكى ا دەمنىڭ تەكەببغر كۆزلىرى يەرگە ق رىتىلىەۇ، 
اىنس نلارنىڭ ھ ك ۋۇرلغقى پەس قىلىنىەۇ؛ 

شغ كۈنىەە ي لغغز پەرۋەردىگ رلا اۈستۈن دەپ مەدھىيىلىنىەۇ.       
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 12    اۈنكى 

شغنەرق بىر كۈنى تەيي ر تغرىەۇ: ــ 
شغ كۈنى ھەربىر تەكەببغر ۋە مەمەدرنلارنىڭ اۈستىگە، 

اۆزىنى يغقىرى س نىغ نلارنىڭ اۈستىگە اۈشىەۇ 
)شغنىڭ بىلەن اغلارنىڭ ھەممىسى پەس قىلىنىەۇ!(،        

كېەىر  ب رلىق  يېتىەىغ ن  پەلەككە  اېگىز،  لىۋرننىڭ                 13    شغنىڭەەك 
دەرەخلىرىنىڭ اۈستىگە، 

ب ش نەىكى ب رلىق دۇب دەرەخلىرىنىڭ اۈستىگە،          
               14    اېگىز ت يلارنىڭ ھەممىسىگە، 

يغقىرى كۆتۈرۈلگەن ب رلىق دۆڭلەرنىڭ اۈستىگە،          
               15    ھەربىر ھەيۋەتلىك مغن رنىڭ اۈستىگە، 

ھەربىر مغستەھكەم سېپىلنىڭ اۈستىگە،          
               16    ت رشىشتىكى ھەربىر سودر كېمىسىنىڭ اۈستىگە، 

كۈنى  شغ  اۈستىگە  گەۋدىسىنىڭ  كېمە  گۈزەل  ب رلىق  شغنەرقلا 

11:2 يەش. 5 :15
12:2 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 13 :6-13؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛ مات. 24 :29؛ روس. 2 :20؛ ۋەھ. 6 :13-12
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اۈشۈشكە تەيي ر تغرىەۇ.        
               17    ا دەملەرنىڭ كۆرەڭلىكى تۆۋەن قىلىنىپ اۈشۈرۈلۈپ، 

اىنس نلارنىڭ تەكەببغرلىقى پەس قىلىنىەۇ، 
شغ كۈنىەە ي لغغز پەرۋەردىگ رلا اۈستۈن دەپ مەدھىيىلىنىەۇ.          

               18    بغتلار بولس  ھەممىسى كۆزدىن يوقىلىەۇ.        
اورنىەىن  سىلكىنەۈرۈشكە  دەھشەتلىك  يەرنى                 19    پەرۋەردىگ ر 

تغرىەىغ ن ا يەر، 
ش ن- ھەيۋىسىنىڭ  اغنىڭ  ۋەھشىتىەىن،  اغنىڭ  اۆزلىرىنى  اغلار 

شەرىپىەىن ق اغرۇپ، 
خ در ت ش ي رلىرىنىڭ اىچىگە، 

يەر يۈزىەىكى اۆڭكۈرلەرگە كىرىۋرلىەۇ؛          
               20    شغ كۈنىەە كىشىلەر اۆزىگە اوقغنغشق  ي سىغ ن كۈمۈش بغتلىرى 
ت شلاپ  شەپەرەڭلەرگە  ۋە  ا شق نلاري   ق رىغغ  بغتلىرىنى  ا لتغن  ۋە 

بېرىەۇ؛          
اورنىەىن  سىلكىنەۈرۈشكە  دەھشەتلىك  يەرنى                 21    پەرۋەردىگ ر 

تغرىەىغ ن ا يەر، 
ش ن- ھەيۋىسىنىڭ  اغنىڭ  ۋەھشىتىەىن،  اغنىڭ  اۆزلىرىنى  اغلار 

شەرىپىەىن ق اغرۇپ، 
خ در ت ش ا كلىرىنىڭ اىچىگە، 

ي رلارنىڭ يېرىقلىرىغ  كىرىۋرلىەۇ؛          
               22    اۈمىەىڭلارنى نەپىسى دىمىغىەىلا تغرىەىغ ن اىنس نەىن اۈزۈڭلار، 

اۈنكى اىنس ن زردى نېمە اىەى؟!         

زامانلاردا دېڭىز  »تارشىشتىكى ھەربىر سودا كېمىسىنىڭ ئۈستىگە،...« ــ قەدىمكى   16:2
سودىسى بىلەن داڭقى چىققان »تارشىش« دەيدىغان ئۈچ يۇرت بار ئىدى. بىرسى شىمالىي ئافرىقىدا،  
بىرسى ئىسپانىيەدە، يەنە بىرسى ئەنگلىيەدە بولۇشى مۇمكىن ئىدى. تارشىشتىكى كېمىلەر بارلىق 
بارلىق گۈزەل كېمە  »شۇنداقلا  ئىدى.      ۋە ھەيۋەتلىك  كېمىلىرىدىن چوڭ  ئەللەرنىڭ  باشقا 
گەۋدىسىنىڭ ئۈستىگە...« ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »شۇنداقلا ھەربىر گۈزەل رەسىم-

ھەيكەللەرنىڭ ئۈستىگە...«
18:2 »بۇتلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا: ــ »ئەرزىمەسلەر...«
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     يەھۇدا-يېرۇسالېمنىڭ قەبىھلىكىگە چۈشىدىغان جازا       

رەب        3  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ق رر!  1     اۈنكى، 

پەرۋەردىگ ر، 
يېرۇس لېم ۋە يەھغدري  قغۋۋەت ۋە يۆلەنچۈك بولغ ن ب رلىق نەرسىلەرنى 

يوق قىلىەۇ، 
 يەنى قغۋۋەت بولغ ن پۈتكۈل ا ش-ن ن، 

يۆلەنچۈك بولغ ن ھەممە سغ،        
               2    پ لۋرن ۋە لەشكەر، 

سوتچى ۋە پەيغەمبەر، 
پ لچى ۋە ا قس ق ل،          

               3    اەللىك بېشى، مۆتىۋەر ۋە مەسلىھەتچى، 
ھۈنەرۋەن اغستىلار ۋە ج دۇ قىلغغاىلارنى يوق قىلىەۇ.          

               4     ــ »اغلارنىڭ اورنىغ  ي شلارنى اەمەلەرر قىلىمەن، 
بەتخغي ب لىلار اغلارنىڭ اۈستىەىن اىەررە قىلىەۇ.          

               5    پغقررلار بىر-بىرىنى اېزىەۇ، 
ھەربىرى قوشنىسى تەرىپىەىن اېزىلىەۇ؛ 

ب لىلار قېرىلاري ، 
مغتتەھەملەر مۆتىۋەرلەرگە اەدەپسىزلىك قىلىەۇ؛         

تغتغۋېلىپ،  قېرىنەىشىنى  جەمەتىەىكى  ا ت   بىرسى  كۈنى                 6 -7    شغ 
اغنىڭغ : ــ 

بغ  بولغڭ،  يېتەكچى  بىزگە  ب ر؛  كىيىم-كېچىكىڭىز  »سىزنىڭ 
خ رربىلەر قولىڭىز ا ستىەر بولسغن«، ــ دەيەۇ؛ 

دەرم ن  »دەردىڭلاري   اىچىپ:  قەسەم  كۆتۈرۈپ  قولىنى  ج ۋربەن  اغ 
بولالم يمەن؛ 

ياكى  »تاياق«  ئادەتتە  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  ئىككى  بۇ  ــ  »قۇۋۋەت«  ۋە  »يۆلەنچۈك«   1:3
»ھاسا«نى بىلدۈرىدۇ. مۇمكىنچىلىكى باركى، قەدىمكى زامانلاردا يەھۇدىي خەلقى ئۆز نانلىرىنى بىر 
ھاسىدا )زىختا تىزىلغاندەك( كۆتۈرۈپ ماڭاتتى. ئۇنداق بولسا بۇ سۆزلەر ئىككى بىسلىق بولۇپ، ھەم مۇشۇ 

»تاياقلار« ھەم »قۇۋۋەت-يۆلەنچۈك«لەرنى تەڭ كۆرسىتىدۇ.
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اۆيۈمەىمغ ي  ا ش-ن ن ي  كىيىم-كېچەك يوق؛ 
مېنى خەلققە يېتەكچى قىلم ڭلار!« ــ دەيەۇ.          

                                           8    اۈنكى يېرۇس لېم پغتلىشىەۇ-اۈشكۈنلىشىەۇ، 
يەھغدر بولس  يىقىلىەۇ؛ 

سەۋەبى، اغلارنىڭ تىلى ۋە اىللەتلىرى پەرۋەردىگ ري  ق رشى اىقىپ، 
شەرەپ اىگىسىنىڭ كۆزلىرى ا لەىەر اىسي نك رلىق قىلەى.        

               9    اغلارنىڭ اىرريى اۆزلىرىگە ق رشى گغۋرھلىق بېرىەۇ؛ 
اغلار سودوم شەھىرىەەك گغن ھىنى ھېچ يوشغرم ي، 

اواغق-ا شك رر ج ك رلايەۇ. 
اغلارنىڭ جېنىغ  ۋري! اغلار ي م نلىقنى اۆز بېشىغ  اۈشۈرگەن!          

               10    ھەقق نىيلاري  اېيتقىنكى، 
اغلار ا م ن-اېسەنلىكتە تغرىەۇ، 

اغلار اۆز اەمللىرىنىڭ مېۋىسىنى يەيەۇ؛          
               11    رەزىللەرگە ۋري! بېشىغ  ي م نلىق اۈشىەۇ، 

اۈنكى اۆز قولى بىلەن قىلغ نلىرى اۆزىگە ي نىەۇ.          
               12    مېنىڭ خەلقىمەە بولس ، ب لىلار اغلارنى خ ر قىلىەۇ، 

ا ي للار اغلارنى اىەررە قىلىەۇ؛ 
اى خەلقىم! سىلەرنى يېتەكلەۋرتق نلار سىلەرنى ا زدۇرىەۇ، 

اغلار م ڭىەىغ ن يوللىرىڭلارنى يوق قىلىەۇ.        
               13    پەرۋەردىگ ر اۆز دەۋرسىنى سوررشق  اورۇن ا لىەۇ، 

خەلق-مىللەتلەر اۈستىەىن ھۆكۈم اىقىرىشق  اۆرە تغرىەۇ؛          
بىلەن  اەمىرلىرى  ۋە  ا قس ق للىرى  خەلقىنىڭ  اۆز                 14    پەرۋەردىگ ر 
دەۋرلىشىپ، اغلاري : ــ اۈزۈمزررنى يەپ تۈگەتكەنلەر سىلەر اۆزۈڭلار، 

ا جىز مۆمىنلەردىن ا لغ ن اولج  اۆيۈڭلاردر ي تىەۇ، دەيەۇ.          

8:3 »...يېرۇسالېم پۇتلىشىدۇ-چۈشكۈنلىشىدۇ...« ــ ياكى »...يېرۇسالېم خاراب قىلىنىدۇ«.
يەشايا  يەردە،  مۇشۇ  ــ  قىلىدۇ«  ئىدارە  ئۇلارنى  ئاياللار  قىلىدۇ،  خار  ئۇلارنى  »بالىلار   12:3
تەرىپىدىن  كېنەزەكلىرى  ۋە  ئاياللىرى  ئۆز  قىلىدىغانلىقى،  بالىلىق  پادىشاھىنىڭ  ئۇلارنىڭ  بەلكىم 

كونترول قىلىنىدىغانلىقىنى كۆرسەتمەكچى.
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               15     ــ سىلەرنىڭ خەلقىمنى ا شغنەرق اېزىپ، 
ا جىز مۆمىنلەرنىڭ يۈزلىرىگە دەسسەپ زردى نېمە قىلغىنىڭلار؟ ــ 

دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ر.          

     يېرۇسالېمدىكى »مودا قوغلىشىدىغان« تەكەببۇر قىز-ئاياللارغا 
چۈشىدىغان جازا                   

         16    پەرۋەردىگ ر يەنە مغنەرق دېەى: ــ 
»زىئون قىز-ا ي للىرى تەكەببغرلغق قىلىپ، 

ق ش-كىرپىكلىرىنى سۈزۈپ، 
كۆزلىرىنى اوينىتىپ، ن ز قىلىپ ت يت ڭلىشىپ، 

پغتلىرىنى جىلەىرلىتىپ مېڭىپ يۈرىشىەۇ؛          
               17    شغڭ  رەب زىئون قىز-ا ي للىرىنىڭ ب ش اوققىلىرىنى ت ز قىلىەۇ، 

پەرۋەردىگ ر اغلارنىڭ اغي ت يەرلىرىنى اېچىۋېتىەۇ«.        
               18    ا شغ كۈنى رەب اغلارنى گۈزەللىكىەىن مەھرۇم قىلىەۇ؛ 

 اغلارنىڭ اوشغق جىلەىررقلىرىنى، 
ب ش جىيەكلىرىنى، ا ي شەكىللىك م رج نلىرىنى،          

               19    ھ لقىلىرىنى، بىلەزۈكلىرىنى، اۈمپەردە-ا اۋرنلىرىنى،        
اەتىردرنلىرىنى،  پوتىلىرىنى،  زەنجىرلىرىنى،  اوشغق                 20    روم للىرىنى، 

تىلتغم رلىرىنى،          
               21    اۈزۈكلىرىنى، بغرۇن ھ لقىلىرىنى،          

پۈركەنجىلىرىنى،  يوپغقلىرىنى،  تونلىرىنى،                 22    ھېيتلىق 
ھەمي نلىرىنى،          

تور  ۋە  سەللىلىرىنى  كۆينەكلىرىنى،  اىچ  ا پئ ق                 23    اەينەكلىرىنى، 
پەردىلىرىنىڭ ھەممىسىنى اېلىپ ت شلايەۇ.          

               24    اەمەى شغنەرق بولىەۇكى، 

17:3 »پەرۋەردىگار ئۇلارنىڭ ئۇيات يەرلىرىنى ئېچىۋېتىدۇ« ــ ياكى »پەرۋەردىگار ئۇلارنىڭ 
چېكىسىنى پاخشەك قىلىدۇ«.

19:3 »چاچۋان« ــ بىرخىل چۈمپەردە، نىقاب.
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اەتىر پغرىقىنىڭ اورنىغ  بەتبغيلغق؛ 
پوتىنىڭ اورنىەر ا ري مچ ، 

اىرريلىق ي سىغ ن ا الىرىنىڭ اورنىەر ت ز بېشى، 
كېلىشكەن توننىڭ اورنىەر بۆز رەختلەر، 

گۈزەللىكىنىڭ اورنىەر دريم ل ت مغىسى بولىەۇ.          
               25    سېنىڭ يىگىتلىرىڭ قىلىچلىنىپ، 

ب تغرلىرىڭ جەڭەە يىقىلىەۇ.         
               26    زىئوننىڭ قوۋۇقلىرى زرر كۆتۈرۈپ م تەم تغتىەۇ؛ 

اغ ي لىڭ الانغ ن ھ لەر يەرگە اولتغرۇپ ق لىەۇ.          

     داۋامى       

ــ »بىز        4  1     شغ كۈنى يەتتە ا ي ل بىر اەرنى تغتغۋېلىپ، اغنىڭەىن: 

كىيىمىز؛  كىيىم-كېچەكلىرىمىزنى  اۆز  يەيمىز،  نېنىمىزنى  اۆز 
پەقەت بىزنى رەسۋرلىقتىن خ لاس قىلىش اۈاۈن، بىزنى ن مىڭىزي  

تەۋە قىلىشىڭىزنى اۆتۈنىمىز!« ــ دەيەۇ.        

               2    شغ كۈنى »پەرۋەردىگ رنىڭ شېخى« اغنىڭ گۈزەللىكى ھەم شەرىپىنى 
كۆرسەتكۈاى بولىەۇ، 

زېمىن بەرگەن مېۋە بولس ، 
گۈزەللىك  ۋە  شۆھرەت  اىسرراىلەىكىلەرگە  قغتغلغ ن  قېچىپ 

كەلتۈرىەۇ.        

1:4 »بىزنى نامىڭىزغا تەۋە قىلىشىڭىز« ــ شۇ دەۋردە، توي قىلغاندىن كېيىن، ئايال ئېرىنىڭ 
ئىسمى بىلەن چاقىرىلىدىغان ئادەت بار ئىدى.

2:4 »پەرۋەردىگارنىڭ شېخى« ــ چوقۇم پەرۋەردىگارنىڭ ئۆزىدىن چىققان بىر زاتنى كۆرسىتىدۇ. 
ئۇنىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ شېخى«  ئېنىقلىنىدۇ.        تۆۋەندە  ئىكەنلىكى  ئۇنىڭ كىم  ئەمدى 
»»پەرۋەردىگارنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولىدۇ«  كۆرسەتكۈچى  شەرىپىنى  ھەم  گۈزەللىكى 

شېخى« گۈزەللىك ۋە شان-شەرەپ ئۈچۈن بولىدۇ«.
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               3    ھەم شغنەرق اىش بولىەۇكى، 
زىئونەر ق لغ نلار، يېرۇس لېمەر توختىتىلغ نلار، 

پ ك- ھەممىسى  تىزىملانغ نلارنىڭ  دەپ  ھ ي ت  يېرۇس لېمەر  يەنى 
مغقەددەس دەپ ا تىلىەۇ.        

               4    شغ ا يەر رەب ا درلەت يۈرگۈزگۈاى روھ ھەم كۆيەۈرگۈاى روھ بىلەن، 
زىئون قىزلىرىنىڭ پ سىقلىقىنى يغيغپ، 
يېرۇس لېمنىڭ ق ن دريلىرىنى ت زىلايەۇ.          

               5    شغ ا يەر پەرۋەردىگ ر كۈنەۈزدە زىئون تېغىەىكى ھەربىر اۆي، 
شغنەرقلا ب رلىق اىب دەت سورۇنلارنىڭ اۈستىگە اىس-تۈتەك ۋە بغلغت،

كەاتە بولس  اوت ي لقغنىنىڭ جغلاسىنى ي رىتىەۇ؛ 
اۈنكى ش ن-شەرەپنىڭ اۈستىەە س يىۋەن ب ر بولىەۇ.        

               6    شغ كۈنى، كۈنەۈزدە تومغز اىسسىقق  س يە قىلىەىغ ن، 
بىر  بولىەىغ ن  درلەر  بوررن-ي مغغرلاري   پ ن ھلىنىەىغ ن،  خەتەردىن 

س يىۋەنلىك كەپە بولىەۇ«.         

     ئۈزۈمزار ناخشىسى       

1     مەن اۆز سۆيگەن ي رىمغ ،        5 

كۈي  بىر  تويرۇلغق  اۈزۈمزررى  اۆز  اۈاۈن  سۆيۈملۈكۈم  مېنىڭ 
اېيتىپ بېرەي؛ 

سۆيۈملۈكۈمنىڭ مغنبەت بىر دۆڭ اۈستىەە اۈزۈمزررى ب ر اىەى؛        
               2    اغ ھەممە يېرىنى كولاپ ت شلارنى اېلىپ ت شلىەى، 

دەپ  پاك-مۇقەددەس  ھەممىسى  تىزىملانغانلارنىڭ  دەپ  ھايات  »...يېرۇسالېمدا   3:4
ئاتىلىدۇ« ــ ئاخىرقى زاماندا يەھۇدىيلارنىڭ »قالدى«سى ئېنىق كۆرۈنىدۇ.

ئۆزىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  دېمەك،  ــ  بولىدۇ«  بار  سايىۋەن  ئۈستىدە  »شان-شەرەپنىڭ   5:4
شان-شەرىپى يېرۇسالېمدا تۇرىدۇ.

1:5 »مەن ئۆز سۆيگەن يارىمغا... بىر كۈي ئېيتىپ بېرەي« ــ پەيغەمبەرنىڭ ئېيتقان »يار«ى 
بولسا خۇدادۇر.       »مۇنبەت بىر دۆڭ ئۈستىدە...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بىر مۈڭگۈز، زەيتۇن 

مەيلىك ئوغۇل ئۈستىدە...«.
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اەڭ اېسىل اۈزۈم تېلى تىكتى؛ 
اغ اۈزۈمزرر اوتتغرىسىغ  كۆزىتىش مغن رى س لەى، 

اۈزۈمزرر اىچىەىمغ ش ررپ كۆلچىكى ق زدى، 
ا نەىن اۈزۈمەىن ي خشى ھوسغل كۈتتى؛ 

بىررق بغنىڭ اورنىغ ، اۈزۈمزرر ا اچىق اۈزۈملەرنىلا بەردى.        
               3    قېنى، اى يېرۇس لېمەىكىلەر ۋە يەھغدرنىڭ ا دەملىرى، 

مەن بىلەن اۈزۈمزررىمنىڭ اوتتغرىسىەىن ھۆكۈم اىقىرىڭلار!          
               4    مېنىڭ اۈزۈمزررىمەر قىلغغدەك يەنە نېمە اىشىم ق لەى؟ 

ي خشى اۈزۈملەرنى كۈتكىنىمەە، 
نېمىشق  پەقەت ا اچىق اۈزۈمنىلا اىقىرىپ بەردى؟        

سىلەرگە  قىلىەىغىنىمنى  نېمە  اۈزۈمزررىمنى  اۆز  ھ زىر                 5    اەمەى 
اېيتىپ بېرەي: ــ 

اغنىڭ اىتلاقلىرىنى اېلىپ ت شلايمەن، اغ يغتغۋېتىلىەۇ؛ 
اغنىڭ ت ملىرىنى اېقىپ يغلىتىمەن، اغ اەيلىنىەۇ.       

               6    مەن اغنى اۆللۈككە ا يلانەۇرىمەن؛ 
ھېچكىم اغنى ا ت پ-پغت پ، پەرۋىش قىلم يەۇ؛ 
جىغ نلار ۋە تىكەنلەر اغنىڭەر اۆسۈپ اىقىەۇ؛ 

بغلغتلاري  اغنىڭ اۈستىگە ھېچ ي مغغر ي يەۇرم ڭلار دەپ بغيرۇيمەن.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 7    اۈنكى 

اۈزۈمزررى ــ اىسرراىل جەمەتى، 
اغنىڭ خغش للىقى بولغ ن اۆسۈملۈك بولس  ــ يەھغدردىكىلەردۇر؛ 

اغ ا درلەت مېۋىسىنى كۈتكەن، 

2:5 »...ئۈزۈمزار ئاچچىق ئۈزۈملەرنىلا بەردى« ــ مۇشۇ يەردە »ئاچچىق« ئىبرانىي تىلىدىكى 
»سېسىق«نى بىلدۈرىدۇ.

4:5 يەر. 2 :5؛ مىك. 6 :3، 8
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  5:5 »ئۇنىڭ چىتلاقلىرىنى ئېلىپ تاشلايمەن، ئۇ يۇتۇۋېتىلىدۇ« ـ

ــ »ئۇنىڭ چىتلاقلىرىنى ئېلىپ تاشلايمەن، ئۇ كۆيدۈرۈلىدۇ«.
5:5 زەب. 80 :13-12
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بىررق م ن  اەمەى زۇلغم كۆردى؛ 
ھەقق نىيلىقنى كۈتكەن، 

بىررق م ن  اەمەى ن لە-پەري د بولەى!      
اېتىزنى-اېتىزي   اۆينى-اۆيگە،  ق لەۇرم ي  اورۇن  ھېچ                 8    خەقلەرگە 

اغلىغ نلاري  ۋري! 
اۆزۈڭلارنى ي لغغز زېمىنەر ق لەۇرم قچىمغسىلەر؟       

               9    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مېنىڭ قغلىقىمغ  
مغنەرق دېەى: ــ 

»كۆپلىگەن اۆيلەر، 
دەرۋەقە ھەيۋەتلىك، ھەشەمەتلىك اۆيلەر ا دەمزرتسىز، خ ررب بولىەۇ.          

               10    بەرھەق، قىرىق مولغق اۈزۈمزرر پەقەت ا لتە كۈپ ش ررب بېرىەۇ، 
اوتتغز كۈرە درن بولس  پەقەت اۈچ كۈرە ھوسغل بېرىەۇ.        

               11    مەي اىچىشكە ا لەىررپ ت ڭ ا تق نەر اورنىەىن تغري نلاري ، 
بېسىپ  بولغغاە  كەيپ  ش رربتىن  ق رىم ي،  اۈشىشىگە  ق ررڭغغ 

اولتغري نلاري  ۋري!        
               12    اغلارنىڭ زىي پەتلىرىەە اىلت ر ۋە لىرر، تەمبغر ۋە نەي، ش رربمغ ب ر؛ 

ھېچ  اىشلىرىغ   قول  ۋە  قىلغ نلىرىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  بىررق 

ئۈچۈن  تەكىتلەش  ۋەھىي-خەۋەرنى  ئايەتتە  مۇشۇ  ــ  بولدى!«  نالە-پەرياد  ئەمدى  »مانا   7:5
ـ »مىشپاق«؛  ـ »مىشپات«، »زۇلۇم« ـ ئىبرانىي تىلىدا ئاھاڭداش سۆزلەر ئىشلىتىلىدۇ: »ئادالەت« ـ
ھەردائىم  پەيغەمبەر  يەشايا  »زەدەكاھ«.  ــ  »نالە-پەرياد«  »تسەدەقاھ«،  ــ  »ھەققانىيلىق« 

مۇشۇنداق سۆز ئويۇنى قىلىدۇ.
7:5 زەب. 80 :9-8

8:5 مىك. 2 :2
10:5 »بەرھەق، قىرىق مولۇق ئۈزۈمزار پەقەت ئالتە كۈپ شاراب بېرىدۇ« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى 
»قىرىق مولۇق يەر« ئىبرانىي تىلىدا »ئون قوش كالىلىق يەر« دېگەنلىك بولۇپ، ئون قوش كالا بىر 
ـ ئىبرانىي تىلىدا »بىر بات«، بەلكىم 27 لىترگە  كۈن ئىچىدە ئاغدۇرالايدىغان يەر.     »ئالتە كۈپ« ـ
توغرا كېلىدۇ.       »ئوتتۇز كۈرە« ــ بىر »كۈرە« بىر كور، يەنى 20 لىتر. »30 كۈرە« بولسا ئىبرانىي 

تىلىدا »بىر خومىر« )300 لىتر(، »3 كۈرە« ئىبرانىي تىلىدا »بىر ئەفاھ« )30 لىتر(.
11:5 پەند. 23 :29،30
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اېتىۋرر قىلم يەۇ.        
بولغ نلىقى  خەۋەرسىز  بىلىمەىن  خەلقىم  اۆز  سەۋەبتىن                 13    شغ 

تۈپەيلىەىن سۈرگۈن بولغپ كېتىەۇ؛ 
اېسىلزردىلىرى اېچىرقىشىپ، 

پغقررلىرى اغسسغزلغقتىن قغرۇپ كېتىەۇ.      
               14    شغڭ  تەھتىس رر نەپسىنى يويىنىتىپ، 

ا يزىنى ھ ڭ ا اىەۇ؛ 
قىق س-سۈرەن  ا دەملىرى،  توپ-توپ  شۆھرەتلىرى،  اغلارنىڭ 
اۈشۈپ  اىچىگە  بىررقلا  اوينىغغاىلىرى  نەيمە  ۋە  كۆتۈرگۈاىلىرى 

كېتىەۇ.        
               15    پغقررلار اېگىلەۈرۈلىەۇ، 

مۆتىۋەرلەرمغ تۆۋەن قىلىنىەۇ، 
تەكەببغرلارنىڭ كۆزلىرى يەرگە ق رىتىلىەۇ؛         

ا درلەت  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 16    بىررق 
يۈرگۈزگىنىەە اۈستۈن دەپ مەدھىيىلىنىەۇ، 

پ ك-مغقەددەس  ھەقق نىيلىقىەىن  تەڭرى  بولغغاى  پ ك-مغقەددەس 
دەپ بىلىنىەۇ.          

               17    شغ ا يەر قوزىلار اۆز ي يلاقلىرىەر تغري نەەك اوتلايەۇ، 
مغس پىرلارمغ ب يلارنىڭ ۋەيررنە اۆيلىرىەە اوزۇقلىنىەۇ.      

               18    قەبىھلىكنى ا لەرمچىلىقنىڭ يىپلىرى بىلەن، 

12:5 »لىرا« ــ بىر خىل تارلىق ساز.     »پەرۋەردىگارنىڭ قىلغانلىرى...« ــ بۇ ئىبارە بەلكىم 
بىپايان ئالەمنىڭ يارىتىلىشى ۋە ئاجايىبلىقلىرىنى، »قول ئىشلىرى« بولسا بەلكىم ئۇنىڭ ئىسرائىللارغا 

كۆرسەتكەن نىجاتلىق مۆجىزىلىرىنى كۆزدە تۇتىدۇ.
13:5 ئام. 6 :7

)يەنى،  ساراي«  ئاستىدىكى  »يەر  يەر،  دېگەن  »شېئول«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »تەھتىسارا«   14:5
»تەكت ساراي«(، ئۆلگەنلەرنىڭ روھلىرى بارىدىغان، قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان جاينى كۆرسىتىدۇ. 

17:5 »قوزىلار... ئوتلايدۇ،... مۇساپىرلار... ئوزۇقلىنىدۇ« ــ دېمەك، زېمىن بوش، قۇرۇق بولۇپ 
كەتكەچكە، قويلار ھەم يات ئادەملەر ئەركىنلىك بىلەن ھەتتا بايلارنىڭ ئۆيلىرىدىن ئوزۇقلۇق تاپىدۇ.

17:5 يەش. 14 :30
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گغن ھنى ھ رۋر ا ري مچىسى بىلەن ت رتق نلاري  ۋري!        
               19    يەنى: »خغدر ا لەىرىسغن! 

اىشلىرىنى اۆزى اىتتىكرەك ا در قىلسغن، 
شغنىڭ بىلەن بىز اغنى كۆرەلەيمىز! 

قىلغىنى  نىيەت  بولغغاى«نىڭ  مغقەددەس  »اىسرراىلەىكى 
يېقىنلىشىپ اىشق  ا شغرۇلغ ي، 

بىز اغنى بىلىۋرلايلى!« ــ دېگەنلەرگە ۋري!       
               20    ي م ننى ي خشى، ي خشىنى ي م ن دېگۈاىلەرگە، 

ق ررڭغغلغقنى نغرنىڭ، نغرنى ق ررڭغغلغقنىڭ اورنىغ  قويغغاىلاري ، 
قويغغاىلاري   اورنىغ   ا اچىقنىڭ  ت تلىقنى  ت تلىقنىڭ،  ا اچىقنى 

ۋري!          
               21    اۆزلىرىنى درن  دەپ ا يلىغ نلاري ، 

اۆز نەزىرىەە اۆزلىرىنى اەقىللىق دەپ ق رىغ نلاري  ۋري!        
               22    ش ررب اىچىشكە ب تغر بولغ نلاري ، 

ھ ررقنى اەبجەش قىلىشت  قەھرىم ن بولغ نلاري ،        
               23    يەنى پ رر اۈاۈن رەزىللەرنى ا قلاپ، 

شغنىڭ بىلەن ھەقق نىيلارنىڭ ا درلىتىنى رەت قىلغغاىلاري  ۋري!        
               24    شغڭ ، اوت ي لقغنلىرى س م نلارنى يغتغۋەتكەنەەك، 

ي لقغنلاردر مەڭگەنلەر سولىشىپ يوق لغ نەەك، 
اغلارنىڭ يىلتىزلىرى اىرىپ كېتىەۇ، 

گۈل-اېچەكلىرى ا ڭ-توزرڭەەك توزۇپ كېتىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اغلار  اۈنكى 

گۇناھلىرىنى  ئۇلار  دېمەك،  ــ  ۋاي!«  تارتقانلارغا  بىلەن  ئارغامچىسى  ھارۋا  »گۇناھنى   18:5
ھەتتا ئۆز تېنىدە كۆتۈرەلمەيدۇ، كەبىھلىكلىرى ئىنتايىن كۆپ ھەم ئوپئۇچۇقتۇر.

19:5 »ئىسرائىلدىكى مۇقەددەس بولغۇچى« ــ 4:1دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
21:5 پەند. 3 :7؛ رىم. 12 :16

22:5 »ھاراقنى ئەبجەش قىلىشتا قەھرىمان بولغانلار...« ــ مۇشۇلار كىنايىلىك سۆز، ئەلۋەتتە.
23:5 پەند. 17 :15؛ 24 :24
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يوليورۇق-ق نغنىنى اەتكە ق قق ن، 
كۆزگە  سۆز-ك لامىنى  بولغغاىنىڭ  مغقەددەس  اىسرراىلەىكى 

اىلمىغ نىەى.        
               25    شغڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى اۆز خەلقىگە ق ررپ ق ين يەۇ، 

اغ اغلاري  ق ررپ قولىنى كۆتۈرۈپ، اغلارنى اغرۇپ يىقىتىەۇ. 
ت يلار تەۋرىنىپ كېتىەۇ؛ 

اۆلۈكلەر اەخلەتلەردەك كواىلار اوتتغرىسىەر دۆۋە-دۆۋە بولىەۇ. 
مغشغنەرق اىشلار بولسىمغ، 

اغنىڭ يەزىپى يەنىلا ي نم يەۇ، 
سوزي ن قولى يەنىلا ق يتغرۇلم ي تغرىەۇ.        

               26    اغ يىررقتىكى اەللەرنى ا قىرىپ تغينى كۆتۈرىەۇ، 
اغ يەر يۈزىنىڭ اەت ي قىسىەىن بىر اەلنى اۈشقىرتىپ ا قىرىەۇ؛ 

م ن  اغلار تېزدىن ا لەىررپ كېلىەۇ!          
               27    اغلاردىن ھېچبىرى ا را پ كەتمەيەۇ، 

پغتلىشىپمغ كەتمەيەۇ. 
ھېچبىرى مۈگەىمەيەۇ، اغخلىم يەۇ، 

ب يلىغ ن بەلۋريلىرىەىن ھېچبىرى بوشىم يەۇ، 
اورۇقلىرىنىڭ بويقغالىرىەىن ھېچبىرى اۈزۈلمەيەۇ؛          

               28    اغلارنىڭ اوقلىرى اىتتىك، 
ب رلىق اوقي لىرىنىڭ كىرىچلىرى ت رتىلىپ تەيي ر تغرىەۇ، 

ا تلىرىنىڭ تغي قلىرى ا قم ق تېشىەەك بولىەۇ، 
جەڭ ھ رۋىلىرىنىڭ ا قلىرى قويغنت زدەك ا يلىنىەۇ؛          

               29    اغلارنىڭ ھۆركىرەشلىرى شىرنىڭكىەەك بولىەۇ، 
اغلار ا رسلانلاردەك ھۆركىرىشىەۇ، 

دەرۋەقە، اغلار اوۋي  اېرىشكەنەە ي ژ-يغژ قىلىپ ھۆرپىيىشىەۇ؛ 
اوۋنى قغتقغزيغدەك ھېچكىم بولم ي، 

24:5 مىس. 15 :7؛ يەش. 9 :18
25:5 يەش. 9 :11، 16، 20؛ 10 :4، 6
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اغلار اغنى اېلىپ كېتىەۇ.          
               30    شغ كۈنى اغلار دېڭىزلار ھۆركۈرىگەنەەك اوۋي  ھۆركىرىشىەۇ؛ 

اەگەر بىرەرسى يەر-زېمىنغ  ق رىغغدەك بولس ، 
پەقەت ق ررڭغغلغق، دەرد-اەلەمنىلا كۆرىەۇ! 

ھەرق نەرق نغر بغلغت-تغم ن تەرىپىەىن يغۋرلىشىەۇ.       

     خۇدانىڭ يەشايانى پەيغەمبەر قىلىپ چاقىرىشى       

1     اغززىي  پ دىش ھ ا لەمەىن اۆتكەن يىلى مەن رەبنى كۆردۈم؛        6 

اغ اىنت يىن يغقىرى كۆتۈرۈلگەن بىر تەختتە اولتغررتتى؛ 
اغنىڭ تونى اىب دەتخ نىغ  بىر كەلگەنىەى.        

               2    اغنىڭ اۈستىەە س ررفلار پەرۋرز قىلىپ تغررتتى؛ 
ھەربىرىنىڭ ا لتە ت ل ق نىتى ب ر اىەى؛ 
اىككى ق نىتى بىلەن اغ يۈزىنى ي پ تتى، 
اىككى ق نىتى بىلەن اغ پغتىنى ي پ تتى، 

ۋە اىككى ق نىتى بىلەن اغ پەرۋرز قىلىپ تغررتتى.       
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  »س م ۋى  ــ  بىرسىگە:  ب شق   بىرى                 3    اغلاردىن 

بولغ ن پەرۋەردىگ ر، مغقەددەس، مغقەددەس، مغقەددەستغر! 

»...ئۇلار  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ھۆركىرىشىدۇ«  ئوۋغا  ھۆركۈرىگەندەك  دېڭىزلار  »...ئۇلار   30:5
دېڭىزلار ھۆركۈرىگەندەك ئۇنىڭغا ھۆركىرىشىدۇ«. ئۇلارنىڭ ئوۋلايدىغىنى بولسا ئىسرائىلدۇر.

30:5 يەش. 8 :22
1:6 2پاد. 15 :7

دېگەننى  »كۆيۈۋاتقانلار«  »كۆيگۈچىلەر«  بولۇپ،  سۆز  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ــ  »سارافلار«   2:6
بىلدۈرىدۇ. ئىبرانىي تىلىدىكى مۇشۇ كۆپلۈك ئىسىم بولسا »ئۈچ ياكى ئۈچتىن كۆپ«نى بىلدۈرىدۇ. 
قانچىسى  زادى  بىراق  بولىدۇ،  ئۈچ  دېگەندە  ئاز  ئۇلار  پەرىشتىدۇر.  بىرخىل  ئۇلار  شۈبھىسىزكى، 

بارلىقىنى بىلمەيمىز.
2:6 ۋەھ. 8:4؛ ئىبر. 6:1؛ 1تىم. 16:3
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ب رلىق يەر يۈزى اغنىڭ ش ن-شەرىپىگە تولغ ن!« ــ دەپ توۋلاۋرت تتى.       
               4    توۋلىغغاىنىڭ ا ۋرزىەىن دەرۋرزىنىڭ كېشەكلىرى تەۋرىنىپ كەتتى، 

اۆي اىس-تۈتەك بىلەن ق پلانەى.         
ــ »اۆزۈمگە ۋري! مەن تۈگەشتىم! اۈنكى مەن                 5    شغنىڭ بىلەن مەن: 
لەۋلىرى ن پ ك ا دەممەن ھەم ن پ ك لەۋلىك خەلق بىلەن ا رىلىشىپ 
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  يەنى  پ دىش ھق ،  بىلەن  كۆزۈم  اۆز  تغرۇپ، 

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  ق رىەىم!« ــ دېەىم.        
اوينى  بىر  قغرب نگ ھتىن  قولىەر  بىرى  س ررفلاردىن  بىلەن                 6    شغنىڭ 
اغنى  كەلەى؛                          7    اغ  اغاغپ  يېنىمغ   اېلىپ،  قىسىپ  لاخشىگىري  
سېنىڭ  تەگەى؛  لەۋلىرىڭگە  بغ  »م ن ،  ــ  تەگكۈزۈپ:  ا يزىمغ  
كەاۈرۈم  بىلەن  كەف رەت  گغن ھىڭ  ت شلانەى،  اېلىپ  قەبىھلىكىڭ 

قىلىنەى« ــ دېەى.       
ۋەكىل  بىزگە  اەۋەتىمەن؟ كىم  ــ »مەن كىمنى  رەبنىڭ:                 8    ا نەىن مەن 

بولغپ ب رىەۇ؟« دېگەن ا ۋرزىنى ا ڭلىەىم. 
شغنىڭ بىلەن مەن: ــ »م ن  مەن! مېنى اەۋەتكەيسەن!« ــ دېەىم.        

»سىلەر  ــ  اېيتقىن:  دەپ  مغنەرق  خەلققە  مغشغ  »ب ريىن؛  اغ:                 9    ۋە 
ا ڭلاشنى ا ڭلايسىلەر، بىررق اۈشەنمەيسىلەر؛ 

كۆرۈشنى كۆرۈسىلەر، بىررق بىلىپ يەتمەيسىلەر.       

3:6 »... مۇقەددەس، مۇقەددەس، مۇقەددەستۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا بىر سۈپەت ئىككى قېتىم 
تەكرالانسا، ئىنتايىن يۇقىرى دەرىجىدە بولغانلىقنى بىلدۈرىدۇ. پۈتكۈل مۇقەددەس كىتابتا مەلۇم بىر 
سۈپەتنىڭ ئۈچ قېتىم تەكرارلىنىشى پەقەت مۇشۇ يەردىلا تېپىلىدۇ؛ خۇدانىڭ پاك-مۇقەددەسلىكى، 

شۈبھىسىزكى، »مۇكەممەل، ئىنسان تەسسەۋۇر قىلغۇسىز دەرىجە«دە بولغانلىقىنى بىلدۇرىدۇ.
3:6 يەش. 9:11؛ ۋەھ. 8:4؛ چۆل. 21:14؛ زەب. 8؛1، 9؛ ھاب. 14:2

5:6 »مەن تۈگەشتىم!« ــ ئىبرانىي تىلىدا بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ ۋە »مەن پارچە-پارچە 
قىلىندىم!« ھەم »مەن سۈكۈتتە تۇرغۇزۇلدۇم« دېگەننىمۇ ئىپادىلەيدۇ.

7:6 »گۇناھىڭ كەفارەت بىلەن كەچۈرۈم قىلىندى« ــ »كەفارەت« توغرۇلۇق »مىس.« 17:25 
ۋە ئىزاھاتى، شۇنداقلا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.

7:6 يەر. 1 :9؛ دان. 10 :16
8:6 »مېنى ئەۋەتكەيسەن!« ــ ئىبرانىي تىلىدا تەكىتلىگىنى: »ئەۋەتكەيسەن!« 

9:6 مات. 13 :14؛ مار. 4 :12؛ لۇقا 8 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛ روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8
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               10    مغشغ خەلقنىڭ يۈرىكىنى ت ش قىلغىن؛ 
اغلارنىڭ قغلاقلىرىنى اېغىر، 

كۆزلىرىنى كور قىلغىن؛ 
بولمىس ، اغلار كۆزلىرى بىلەن كۆرەلەيەىغ ن، 

قغلىقى بىلەن ا ڭلىي لايەىغ ن، 
كۆڭلى بىلەن اۈشىنەلەيەىغ ن قىلىنىپ، 

يولىەىن ي نەۇرۇلغپ س ق يتىلغ ن بولاتتى«.       
ــ دەپ  ــ »رەب، بغ اەھۋرل ق ا نغىچە درۋرملىشىەۇ؟«                 11    ا نەىن مەن: 

سورىۋىەىم، 
اغ ج ۋربەن: ــ »ت  شەھەرلەر خ ررب قىلىنىپ ا ھ لىسىز، 

اۆيلەر ا دەمزرتسىز، 
زېمىن پۈتۈنلەي اۆلگە ا يلىنىپ بولغغاە،        

               12    پەرۋەردىگ ر ا دەملىرىنى يىررقلاري  يۆتكەپ، 
زېمىنەىكى ت شلىۋېتىلگەن يەرلەر كۆپ بولغغاە بولىەۇ« ــ دېەى.          

               13    »ھ لبغكى، زېمىنەر ا دەملەرنىڭ اونەىن بىرىلا ق لىەۇ؛ 
اغلار زېمىنغ  ق يتىپ كېلىپ يەنە يغتغۋېتىلىەۇ، 

كېسىلگەن بىر دۇب ي كى ا را ر دەرىخىنىڭ كۆتىكىەەك بولىەۇ؛ 
كۆتەك بولس  »مغقەددەس نەسىل« بولغر.        

10:6 »مۇشۇ خەلقنىڭ يۈرىكىنى تاش قىلغىن« ــ »يۈرىكى تاش« دېگەن سۆز، ئىبرانىي تىلىدا 
»يۈرىكى مايلىق« دەپ ئېلىنغان.       »كۆزلىرىنى كور قىلغىن؛ بولمىسا، ئۇلار كۆزلىرى بىلەن 
ـ مۇشۇ قورقۇنچلۇق سۆزلەرگە  كۆرەلەيدىغان، ... يولىدىن ياندۇرۇلۇپ ساقايتىلغان بولاتتى« ـ
قارىغاندا، يەشايا مەزكۇر كىتابتىكى بېشارەتلەرنى يەتكۈزگەندىن كېيىن ئۇنىڭ نەتىجىسى شۇنداق 
تۇرۇپ، ھالاك  تېخىمۇ چىڭ  گۇناھلىرىدا  ئۆز  كۆپىنچىسى  ئىسرائىللارنىڭ  بولىدۇكى،  ئېچىنىشلىق 

بولۇش يولىنى تاللايدىغان بولىدۇ.
10:6 يەر. 5 :21

تۇرۇۋاتقان  ئىسرائىل  »زېمىن«  ــ  بولغۇچە،...«  ئايلىنىپ  چۆلگە  پۈتۈنلەي  »زېمىن   11:6
زېمىننى كۆرسىتىدۇ.

ـ خۇداغا سادىق بولغان، يۇقىرىدا دېيىلگەن »قالدى«، يەنى خۇدانىڭ  13:6 »مۇقەددەس نەسىل« ـ
مۆمىن بەندىلىرىنى، خۇداغا سادىق بولغانلارنى كۆرسىتىدۇ.
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     داۋۇت جەمەتىگە سېلىنغان تەھدىت؛ 
 قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ تۇغۇلۇشى توغرۇلۇق بېشارەت       

1      يەھغدر پ دىش ھى ا ھ ز )اغززىي نىڭ نەۋرىسى، يوت منىڭ اويلى(        7 

تەختكە اولتغري ن كۈنلىرىەە، مغنەرق اىش بولەى: ــ 
رەم لىي نىڭ  پ دىش ھى  اىسرراىل  ۋە  رەزىن  پ دىش ھى  سغرىيەنىڭ 
اويلى پىك ھ يېرۇس لېمغ  ق رشى جەڭ قىلەى، لېكىن اۈستۈنلۈككە 

اېرىشەلمىەى.       
               2    درۋۇتنىڭ جەمەتىگە: ــ 

»سغرىيە اەفرراىم بىلەن اىتتىپ قلىشىپ بىرلەشمە قوشغن قغردى« ــ 
دېگەن خەۋەر كەلەى. 

خەلقىنىڭ  ۋە  كۆڭلى  جەمەتىەىكىلەرنىڭ  پ دىش ھ  بىلەن  شغنىڭ 
كۆڭلى اورم نلار ش م لەر سىلكىنىپ كەتكەنەەك سىلكىنىپ كەتتى.        
اويلغڭ  ۋە  »سەن  ــ  دېەى:  مغنەرق  يەش ي ي   پەرۋەردىگ ر                 3    ا نەىن 
بويىەىكى  اېتىزىنىڭ  يغيغاىلارنىڭ  كىر  اىقىپ،  شېئ ر-ج شغب 
ا ھ ز  يەردە  ا شغ  بېرىپ،  بېشىغ   نورىنىڭ  كۆلچەك  يغقىرى  يولغ ، 

ۋە  يېرىدىلا  مۇشۇ  پەقەت  كىتابنىڭ  »يەشايا«  ــ  رەمالىيا...«  پادىشاھى  »ئىسرائىل   1:7
كۆرسىتىدۇ.  پادىشاھلىقىنى  قىسىم  شىمالىي  ئىسرائىلنىڭ  »ئىسرائىل«  1:9-21-ئايەتلەردە، 
سۇلايمان ئالەمدىن ئۆتۈشى بىلەن ئىسرائىل ئىككىگە بۆلۈنۈپ، جەنۇبىي قىسىم »يەھۇدا«، )ئاساسەن، 
يەھۇدا ۋە بىنيامىن قەبىلىسىدىكىلەر(، شىمالىي قىسىم »ئىسرائىل« ياكى بەزىدە »ئەفرائىم« )ئەفرائىم 

باشقا ھەر  كىتابتا  ئاتالغانىدى.  تاپقان( دەپ  باشقا توققۇز قەبىلىدىكىلەردىن تەركىب  قەبىلىسىدىكىلەر ۋە 

يەرلەردە، »ئىسرائىل« ئون ئىككى قەبىلىلىك پۈتۈن يەھۇدىي خەلقىنى كۆرسىتىدۇ.      »لېكىن 
ئۈستۈنلۈككە ئېرىشەلمىدى« ــ ياكى »لېكىن ئۇ )پىكاھ( ئۈستۈنلۈككە ئېرىشەلمىدى«.

1:7 2پاد. 16 :5؛ 2تار. 28 :5
2:7 »ئەفرائىم« ــ مۇشۇ يەردە شىمالىي پادىشاھلىقتىكى »ئىسرائىل«نىڭ كۆپ سانلىق قەبىلىسى. 
»...ئىتتىپاقلىشىپ،  ئالىدۇ.        ئۆز ئىچىگە  مۇشۇ يەردە »ئەفرائىم« باشقا توققۇز قەبىلىنى 

بىرلەشمە قوشۇن قۇردى« ــ مۇشۇ ئىبارە ئىبرانىي تىلىدا بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.
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ـ »سەن اېھتىي ت بىلەن كۆڭلۈڭنى  بىلەن كۆرۈشكىن.                         4    سەن اغنىڭغ : ـ
توق تغت! بغ اىككى كۆيمەس اوتق شنىڭ كۆتىكىەىن، يەنى رەزىن ھەم 
سغرىيەنىڭ ۋە رەم لىي نىڭ اويلىنىڭ دەشتى-يەزەپلىرىەىن قورقم ، 
رەم لىي نىڭ  ۋە  اەفرراىم  سغرىيە،  كەتمە!                          5   اۈنكى  بولغپ  يۈرەكزردى 

اويلى سېنى قەستلەپ: ــ         
               6    »بىز يەھغدري  بېسىپ كىرىپ، پ رركەنەىچىلىك تغيەۇرۇپ، اۆزىمىز 
اۈاۈن ت لان-ت ررج قىلىپ، اغنىڭغ  بىر پ دىش ھنى، يەنى ت بەا لنىڭ 

اويلىنى تىكلەيلى!« دېگەنىەى.        
               7    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»بغ سۆز ا قم يەۇ، ھېچ اەمەلگە ا شم يەۇ؛          
               8    اۈنكى سغرىيەنىڭ بېشى دەمەشق شەھىرى ۋە دەمەشق شەھىرىنىڭ 

بېشى رەزىنەۇر، خ لاس؛ 
بولىەۇكى،  بىتچىت  اەفرراىم شغنەرق  اىچىەە  يىل  بەش  ا تمىش  ۋە 

اغلارنى »بىر خەلق« دېگىلى بولم يەۇ؛          
               9    ۋە اەفرراىمنىڭ بېشى س م رىيە شەھىرىەۇر، 

س م رىيە شەھىرىنىڭ بېشى رەم لىي نىڭ اويلىەۇر، خ لاس؛ 
ــ  مغستەھكەملەنمەيسىلەر«  اىشەنمىسەڭلار،  بغلاري   سىلەر 

ـ »شېئار-جاشۇب« »بىر قالدى قايتىپ كېلىدۇ« دېگەن مەنىدە.  3:7 »ئوغلۇڭ شېئار-جاشۇب« ـ
يەشايانىڭ بۇ ئوغلىنى بىللە ئېلىپ چىقىشىنىڭ سەۋەبىنى چۈشىنىش ئۈچۈن، 16-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى 
ـ شۈبھىسىزكى، ئاھاز ئاشۇ  كۆرۈڭ.       »سەن ... يۇقىرى كۆلچەك نورىنىڭ بېشىغا بېرىپ،...« ـ
يەردە تۇرۇپ، مۇشۇ قوشۇنلار چوقۇم كېلىپ بىزنى مۇھاسىرىگە ئالىدۇ، شۇڭا سۇ مەسىلىسىنى ھەل 

قىلىشىم لازىم دېگەن ئويدا ئىدى.
6:7 »ئۆزىمىز ئۈچۈن تالان-تاراج قىلىپ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆزىمىز ئۈچۈن ئۇنىڭغا بۆسۈپ 
ـ  ئىبرانىي تىلىدا »تابەئەل« )خۇدا ياخشى دېگەن مەنىسى( مۇشۇ  كىرىپ،...«.        »تابەئالنىڭ...« ـ

يەردە »تابەئال« )ھېچ پايدىسى يوق« دېگەن مەنىسى(غا ئۆزگەرتىلگەن.
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دېگىن«.        
               10    پەرۋەردىگ ر يەنە ا ھ زي  سۆز قىلىپ: ــ          

               11    »اۆزۈڭ اۈاۈن بېش رەت سورر؛ مەيلى يەرنىڭ تېگىەە ي كى پەلەكنىڭ 
قەرىەە بولسغن سوررۋەر« ــ دېەى.        

پەرۋەردىگ رنى  ھەم  سورىم يمەن  ھەم  »مەن  ج ۋربەن:  ا ھ ز                 12    بىررق 
سىن قت  قويم يمەن« ــ دېەى.        

ـ اەمەى اى درۋۇت جەمەتىەىكىلەر، ا ڭلاپ قويغڭلار،                 13    ا نەىن يەش ي : ـ
سىلەر  دەپ،  ا ز  قويمىغىنىڭلارنى  سەۋر-ت قىتىنى  ا دەملەرنىڭ 
رەب  قويمىغىلىۋرت مسىلەر؟                          14    شغڭ   سەۋر-ت قىتىنىمغ  خغدريىمنىڭ 

اۆزى سىلەرگە بىر بېش رەت بېرىەۇ: ــ 
م ن ، پ ك قىز ھ مىلىەرر بولغپ بىر اويغل تغيىەۇ؛ اغ اغنىڭ اىسمىنى 

9:7 »ئەفرائىمنىڭ بېشى سامارىيە شەھىرىدۇر« ــ سامارىيە شەھىرى ئەفرائىمنىڭ پايتەختى.       
»دەمەشق شەھىرىنىڭ بېشى رەزىندۇر، خالاس،... سامارىيە شەھىرىنىڭ بېشى رەمالىيانىڭ 
ـ ھازىرقى  ئوغلىدۇر، خالاس؛ سىلەر بۇلارغا ئىشەنمىسەڭلار، مۇستەھكەملەنمەيسىلەر« ـ
ئاسۇرىيە  مەقسىتى  ئاساسىي  ئىتتىپاقىنىڭ  ئىسرائىل  بىلەن  سۇرىيە  ئاساسلانغاندا،  تەتقىقاتقا 
ئىمپېرىيەسىنىڭ تاجاۋۇزىنىڭ ئالدىنى ئېلىشتىن ئىبارەت ئىدى. بۇ ئىككى دۆلەت يەھۇدانى ئىتتىپاققا 
قوشۇلۇشقا مەجبۇرلىماقچى بولدى. ئاھاز پادىشاھ بۇنى رەت قىلدى، چۈنكى ئۇ ئۆزى ئاسۇرىيەلەر 
بىلەن يوشۇرۇن ھالدا بىر »سۇلھ« تۈزمەكچى بولغان ياكى تۈزگەن. مانا بۇ ئۇنىڭ يەشايانىڭ سۆزىنى 

رەت قىلغانلىقىنىڭ، يەنى خۇدادىن بېشارەت سورىماسلىقىنىڭ سەۋەبىدۇر.
دېگەن  مۇستەھكەملەنمەيسىلەر«  »...ئىشەنمىسەڭلار،  جۈملە:  ئاخىرقى  ئايەتتىكى  –بۇ 
سۆزلەر ئىبرانىي تىلدا ئاھاڭداش سۆز بىلەن ئىپادىلەنگەن: ــ »ئىما تا-ئامىنۇ، كىما تا-ئامىنۇ«. 
پۈتكۈل  داۋۇتنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئاھازغىلا  پەقەت  بۇ سۆزلەر  قارىغاندا،  دېگەن سۆزگە  »سىلەر« 

جەمەتىدىكىلەرگە ئېيتىلغان بولسا كېرەك.
»تەھتىسارا«نى،  يەنى  »شېئول«نى،  تېگى«  »يەرنىڭ  يەردە  مۇشۇ  ــ  تېگى«  »يەرنىڭ   11:7

ئۆلگەنلەرنىڭ روھلىرى بارىدىغان، قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان جاينى كۆرسىتىشى مۇمكىن. 
»خۇدانى  ــ  قويمايمەن«  سىناقتا  پەرۋەردىگارنى  ھەم  سورىمايمەن  ھەم  »مەن   12:7
سىناش« گۇناھدۇر؛ بىراق مۇشۇ يەردىكى »بېشارەت سوراش« خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ تەكلىپى بولۇپ، 

گۇناھ ھېسابلانمايدۇ.
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رەت  ي م نلىقنى  ت للاپ،  15     ي خشىلىقنى  ا ت يەۇ.                         دەپ  »اىمم نغاېل« 
ب لا  ي ش  بغ  16    اۈنكى  يەيەۇ.                          ب ل  ۋە  پىشلاق  اغ  بىلگۈاە  قىلىشنى 
سەن  بىلگۈاە،  قىلىشنى  رەت  ي م نلىقنى  ت للاپ،  ي خشىلىقنى 
نەپرەتلىنىەىغ ن بغ اىككى پ دىش ھنىڭ يەر-زېمىنلىرى ت شلىنىپ 
ق لىەۇ.                         17     اۈنكى پەرۋەردىگ ر سېنىڭ ۋە ا ت ڭنىڭ جەمەتىگە اەفرراىم 
يەھغدردىن ا يرىلغ ن كۈنەىن بغي ن بولغپ ب قمىغ ن ق تتىق كۈنلەرنى 
اۈشۈرىەۇ. اغ كۈنلەر بولس  ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھىەىن اىب رەتتغر!          

               18    شغ كۈنى پەرۋەردىگ ر مىسىرنىڭ پىنھ ن اېرىقلىرىەىكى پ شىلارنى 
ا قىرىەۇ؛                          19    اغلارنىڭ  اۈشقىرتىپ  ھەرىلەرنى  ا سغرىيەدىكى  ۋە 
ھەربىر  ت شلارنىڭ  جىلغىلاري ،  خىلۋەت  ھەربىر  كېلىپ  ھەممىسى 

ئۇلارغا  بولسا،  بېشارەت  مۇشۇ  ــ  بېرىدۇ...«  بېشارەت  بىر  سىلەرگە  ئۆزى  رەب  »شۇڭا   14:7
ئىشىنىشىگە ياردەم بېرىش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ئۇلارغا بولغان نارازىلىقىنى كۆرسىتىش 

ئۈچۈن بېرىلىدۇ.       »ئىممانۇئېل« ــ »خۇدا بىز بىلەن بىللە« دېگەن مەنىدە. 
14:7 مات. 1 :23؛ لۇقا 1 :31

15:7 »ياخشىلىقنى تاللاپ، يامانلىقنى رەت قىلىشنى بىلگۈچە...« ــ ياكى »ياخشىلىقنى 
تاللاپ، يامانلىقنى رەت قىلىشنى بىلىشى ئۈچۈن«.       »پىشلاق ۋە بال يەيدۇ« ــ بۇ تاماقلار 
زېمىننىڭ ناچار ئەھۋالغا چۈشكەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ. ئادەم ئاز بولغاچقا، تېرىلغۇ يەرلەرمۇ ئاز بولىدۇ. 
ئادەملەر پەقەت مال بېقىش بىلەن شۇغۇللىنىپ، تېرىلغۇ يەرلەر ياۋايى ھايۋناتلار، ھەرە قاتارلىقلارغا 
تاشلىنىپ قالىدۇ )21-23-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(. ئىممانۇئېل كەمبەغەل شارائىتلاردا تۇغۇلىدۇ ھەم بەلكىم 

چوڭ بولغۇچە شۇ غۆرىگىل يېمەكلىكىنى جاڭگالدىن تېرىپ يەيدۇ، دېمەكچى.
16:7 »چۈنكى بۇ ياش بالا ياخشىلىقنى تاللاپ، يامانلىقنى رەت قىلىشنى بىلگۈچە...« 
ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »بۇ ياش بالا« ئىككى بىسلىق سۆز بولۇپ، بەلكىم ئىممانۇئېلنىڭ ئۆزى ھەم 
چوڭ  »شېئار-جاشۇب«  دېمەك،  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  »شېئار-جاشۇب«نىمۇ  ئوغلى  يەشايانىڭ 
بولغۇچە، سۇرىيە ھەم ئىسرائىل )شىمالىي پادىشاھلىق( تاشلاندۇق بولۇپ تۇرىدۇ. بېشارەتتىن ئۈچ يىلدىن 
كېيىن سۇرىيە زېمىنى ۋە ئون ئۈچ يىلدىن كېيىن ئىسرائىل زېمىنى ئاسۇرىيە پادىشاھى تەرىپىدىن 
بېسىۋېلىنىدۇ. ئۇنىڭ تاجاۋۇزچىلىقى يەھۇدانىڭ زېمىنىغىچە يېتىپ بېرىپ، ئۇنى بۇلاپ-تالايدۇ، 
»ئىممانۇئېل«  كۆرۈڭ.  36-37-بابنى  بولۇپمۇ  بابلارنى،  كېيىنكى  ئىگىلىيەلمەيدۇ.  ئۇنى  بىراق 
دېگەن بالىنىڭ تۇغۇلۇشى ھەققىدىكى بېشارەت ئاھازغا ئەمەس، »داۋۇت جەمەتىگە« چۈشىدۇ، 
تۇغۇلىدۇ.  بىر »پاك قىز«دىن  قارىغاندا، »ئىممانۇئېل« داۋۇتنىڭ جەمەتى ئىچىدىكى  دېيىلىدۇ. 
مۇشۇ بالىنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى بىلىش ئۈچۈن، ئىنجىلدىكى »ماتتا« 1-، 2-بابنى، »لۇقا« 1-، 

2-بابنى كۆرۈڭ.
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يغژژىەە  ي يلاقلاري   ھەممە  ۋە  ي نت قلاري   ھەممە  ا ررالىرىغ ، 
قونغشىەۇ.        

ا لغ ن  اىج رىگە  نېرىسىەىن  دەري سىنىڭ  اەفررت  رەب                 20    ا شغ كۈنى، 
بىر اغستىرر بىلەن، يەنى ا سغرىيە پ دىش ھى بىلەن ا چ اۈشۈرىەۇ؛ 
ۋە س ق لنىمغ  تۈكلىرىنى  پغتنىڭ  ب شنىڭ اېچىنى،  اغستىرر  مغشغ 
ۋە  سىيىر  بىر  ي ش  كىشى  بىر  كۈنلەردە  21     شغ  يىردريەۇ؛                          اۈشۈرۈپ 
اغ  بەرگىنىەىن  سۈت  كۆپ  شغنچە  ب قىەۇ،                          22    اغلارنىڭ  قوي  اىككى 
سېرىق م ي يەيەۇ؛ دەرۋەقە، زېمىنەر ق لغ نلارنىڭ ھەممىسى سېرىق 

م ي ۋە ب ل يەيەۇ.       
ي رريەىغ ن،  تەڭگىگە  بىر كۈمۈش  تېلى  بولىەۇكى، ھەر                 23    ۋە شغنەرق 
ۋە  جىغ نلىقق   ج ي  ھەربىر  بولغ ن  اۈزۈمزررلىق  ب ر  تېلى  مىڭ 
تىككەنلىككە ا يلىنىپ كېتىەۇ؛                         24     ا شغ يەرگە ا دەملەر پەقەت اوقي  
كۆتۈرۈپ كېلىەۇ، اۈنكى پۈتكۈل زېمىن جىغ نلىقق  ۋە تىكەنلىككە 
ت يلىق  ھەربىر  اېپىلغ ن  كەتمەن  25     اىلگىرى  كېتىەۇ.                          ا يلىنىپ 

يايلاقلارغا  ...ھەممە  جىلغىلارغا،  خىلۋەت  ھەربىر  كېلىپ  ھەممىسى  »ئۇلارنىڭ   19:7
غۇژژىدە قونۇشىدۇ« ــ دېمەك، ئادەملەر يوشۇرۇنماقچى بولغان ھەربىر جاي بىخەتەر بولمايدۇ، 

دۈشمەن تەرىپىدىن ئىشغال قىلىنىدۇ.
–مۇشۇ ئايەتتە ئىبرانىي تىلىدا ئاھاڭداش سۆز ئىشلىتىلگەن بولغاچقا، بىر توپ ھاشارەتنىڭ »غۇڭ-

غۇڭ« قىلىپ ئاۋاز چىقارغىنىغا ئوخشىتىلغان.
20:7 »مۇشۇ ئۇستىرا ... پۇتنىڭ تۈكلىرىنى ۋە ساقالنىمۇ چۈشۈرۈپ غىردايدۇ« ــ »پۇتنىڭ 
تۈكلىرى« مۇشۇ يەردە پۈتۈن بەدەندىكى تۈكلەرنى كۆرسىتىدىغان سۆز بولۇپ، سەل سىلىقلاشتۇرۇپ 
ئىپادىلىگەن. دېمەك، ئاسۇرىيە پادىشاھى ئىسرائىللارنىڭ ھەممىسىنى بۇلاپ كېتىدۇ، ئۇلارنى بەلكىم 

يالىڭاچ قالدۇرىدۇ.
22:7 »...ئۇ سېرىق ماي يەيدۇ؛ دەرۋەقە، زېمىندا قالغانلارنىڭ ھەممىسى سېرىق ماي ۋە 
بال يەيدۇ« ــ دېمەك، ئادەملەر شۇنچە ئاز، تېرىلغۇ يەر يوق دېيەرلىك، زىرائەتلەرنىڭ ئورنىدا ياۋا 

ئوت-چۆپ كۆپ بولغاچقا، ئوزۇقلۇق ئاساسەن پەقەت سۈت ھەم بال بولىدۇ.
23:7 لاۋ. 26 :22

ئۈزۈمزار  بۇنداق  دېمەك،  ــ  كېلىدۇ...«  ئوقيا كۆتۈرۈپ  ئادەملەر پەقەت  يەرگە  »ئاشۇ   24:7
ياۋايى ھايۋانلار تۇرىدىغان جايغا ئايلىنىدۇ. شۇڭا ئادەملەر ئۇ يەرگە بارىدىغان بولسا، ئۆزىنى قوغداش 

ياكى ئوۋ قىلىش ئۈچۈن قوراللارنى كۆتۈرگەن ھالەتتىلا بارىدۇ.
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تىكەنلەردىن  ۋە  يەرلەرگە جىغ نلاردىن  اغ  اغلار  ــ  بولس ،  جىلغىلاري  
قورقغپ ب رم يەۇ؛ 

بغ يەرلەر پەقەت ك لىلارنى اوتلىتىەىغ ن، 
قويلار دەسسەپ-اەيلەيەىغ ن ج يلار بولغپ ق لىەۇ، خ لاس.          

     ئاسۇرىيەنىڭ تاجاۋۇز قىلىشى توغرىسىدىكى يەنە بىر بېشارەت       

1     پەرۋەردىگ ر م ڭ : ــ        8 

ــ  بىلەن:  ھەرپلەر  اېنىق  اېلىپ،  قولغڭغ   ت خت ينى  بىر  »اوڭ 
»م خ ر-ش لال-خ ش-ب ز« دەپ ي زيىن« ــ دېەى.        

               2    مەن شغنەرق قىلىپ اۆزۈمگە »اىشەنچلىك گغۋرھچىلار« سۈپىتىەە 
مغشغنى خ تىرىلەشكە ك ھىن بولغ ن اغرىي  ۋە يەرەبەقىي نىڭ اويلى 
زەكەرىي نى ا قىرىۋرلەىم.                        3    ا نەىن مەن ا ي ل پەيغەمبەر بىلەن بىللە 
تغيەى.  اويغل  بىر  بولغپ،  ھ مىلىەرر  اغ  قىلىپ  شغنەرق  ي تتىم. 
شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر م ڭ : ــ »اغنىڭ اىسمىنى »م خ ر-ش لال-
ا قىرىشنى  دەپ  ا پ «  »دردر،  ب لا  4    اۈنكى  ا تىغىن؛                          دەپ  خ ش-ب ز« 
ا سغرىيە  اولج   س م رىيەدىكى  ۋە  ب يلىقلىرى  دەمەشق  بىلگۈاە، 

پ دىش ھى تەرىپىەىن بغلاپ اېلىپ كېتىلىەۇ« ــ دېەى.          
               5    پەرۋەردىگ ر يەنە م ڭ  سۆز قىلىپ مغنەرق دېەى: ــ          

مەنىدە.  دېگەن  بول!«  چاپسان  ئوۋغا  ئالدىرا!  »ئولجىغا  ــ  »ماخار-شالال-خاش-باز«   1:8
سۆزلەرنىڭ مەنىسىنى چۈشىنىش ئۈچۈن، 3- ھەم 4-ئايەتنى كۆرۈڭ.

ئۈچۈن  پۇقرالار  ئىبادەتخانىدا  مۇقەددەس  دېگەن،  »كاھىن«  ــ  ئۇرىيا«  بولغان  »كاھىن   2:8
مەخسۇس قۇربانلىقنى كۆيدۈرگۈچى كىشى.       »كاھىن بولغان ئۇرىيا ۋە يەرەبەقىيانىڭ ئوغلى 
بولۇپ  قارشى  پەيغەمبەرگە  يەشايا  كېيىن  كىشى  دېگەن  ئۇرىيا  بولسا،  ئەمەلىيەتتە  ــ  زەكەرىيا« 
چىقىشى مۇمكىن )»2پاد.« 10:16-16نى كۆرۈڭ(. شۇنداق بولغانلىقى ئۈچۈن ئۇلار تېخىمۇ »ئىشەنچلىك 

گۇۋاھلىق« سۈپىتىدە بولۇشى كېرەك ئىدى.
3:8 ».. مەن ئايال پەيغەمبەر بىلەن بىللە ياتتىم« ــ »ئايال پەيغەمبەر« يەشايانىڭ ئايالىنى 
كۆرسىتىدۇ. بىراق نېمىشقا »ئايال پەيغەمبەر« دەپ ئاتىلىدۇ؟ ياكى ئۇ ئۆزى پەيغەمبەر بولدى ۋە ياكى 

ئۇنىڭ مۇشۇ ئوغلىنى تۇغقانلىقىنىڭ ئۆزى خۇدانىڭ سۆزىنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى بولدى.
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               6    »مغشغ خەلق شىلوا ھ اۆستىڭىەىكى لەرزرن اېقىۋرتق ن سغلارنى رەت 
قىلىپ، 

اغلارنىڭ اورنىەر رەزىن ۋە رەم لىي نىڭ اويلىەىن خغرسەن بولغ اق ،          
اەلۋەك  ا قىەىغ ن،  دولقغنلاپ  اۈستىگە  اغلارنىڭ  رەب  م ن ،                 7    شغڭ  
پ دىش ھىنى  ا سغرىيەنىڭ  يەنى  ــ  سغلىرىنى،  دەري سىنىڭ  اەفررت 

تولغق ھەيۋە-شۆھرىتى بىلەن اېلىپ كېلىەۇ؛ 
اغ دەري دەك ب رلىق اېرىق-اۆستەڭلىرىەىن تېشىپ كېتىەۇ، 

ھەممە قىري قلىرىنى بۆسۈپ ت شلايەۇ؛         
بوينىغىچە  ھەتت   تېشىپ،  بىلەن  شىەدەت  يەھغدريىچە  ت كى                 8    اغ 

كېلىەۇ؛ 
اغ ق ن تلىرىنى ي يغ نەر پۈتكۈل زېمىنىڭغ  س يە بولغپ اۈشىەۇ، اى 

اىمم نغاېل!        

8:8 »...ئۇ قاناتلىرىنى يايغاندا پۈتكۈل زېمىنىڭغا سايە بولۇپ چۈشىدۇ، ئى ئىممانۇئېل!« 
ــ 6-8-ئايەت توغرۇلۇق چۈشەنچىمىز مۇنداق: يەھۇدادىكىلەر ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىدىن قورققىلى 
ئىدى. خۇدا  ئۆستەڭ  بىر  لەرزان سۈپسۈزۈك  ئۆتىدىغان  يېرۇسالېمدىن  بولسا،  تۇردى. »شىلوئاھ« 
بۇ ئۆستەڭنى ئۆزىنىڭ خاتىرجەملىكى، ئىسرائىلغا بەرمەكچى بولغان ئامان-تىنچلىقىغا ئوخشىتىدۇ. 
ئەفرات دەرياسى بولسا، ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىدىكى چوڭ دەريادۇر. شىلوئاھ ئۆستىڭىنىڭ سىرتقى 
كۆرۈنۈشى ھەيۋەتلىك ئەمەس، ئەلۋەتتە، بىراق مۇشۇ لەرزان ئاقىدىغان ئۆستەڭ خۇدانىڭ ھىمايىسىنى 
يەھۇدا  مايىلدۇر؛  باغلاشقا  ئۈمىد  نەرسىگە  ھەيۋەتلىك  بولسا  ماھىيىتى  ئىنسانلارنىڭ  بىلدۈرىدۇ. 
خەلقى بولسا ئىشەنچىنى خۇدانىڭ ھىمايىسىگە باغلىغان ئەمەس، بەلكى ئۇلار: »سۇرىيە بىلەن 
)شىمالىي( ئىسرائىلنىڭ ئىتتىپاقىنى ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىگە بىر توسالغۇ« دەپ خاتىرجەم ۋە خۇشال 

ئىدى. خۇدا ئۇلارنىڭ ئىمان-ئىشەنچىنى خاتا قويغانلىقىنى ئۇلارغا كۆرسىتىش ئۈچۈن، ئاسۇرىيە 
پادىشاھى سىلەرگە »بوينۇڭلارغا يەتكۈچە« تاجاۋۇز قىلىدۇ، دەيدۇ.

–»بويۇنغا يەتكۈچە« ــ ئاسۇرىيە پادىشاھى كەلگەندە، يەھۇدانىڭ ھەممە يەرلىرىنى ئىشغال قىلىپ، 
46 شەھەرنى قولىغا ئالدى؛ پەقەت پايتەختى يېرۇسالېم شەھىرىنى ئىگىلىيەلمەي، ئۇنى مۇھاسىرىگە 

ئالدى. ئاخىردا ئۇ خۇدانىڭ بىۋاسىتە جازاسىغا ئۇچراپ ئاسۇرىيەگە قايتتى )37-36 بابنى كۆرۈڭ(.
–10-ئايەت بويىچە، ئىسرائىلنىڭ زېمىنى بولسا »ئىممانۇئېل«نىڭ زېمىنىدۇر؛ دېمەك، »ئىممانۇئېل« 

ئىسرائىلنىڭ پادىشاھى، خوجايىنىدۇر.
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               9     ــ يەزەپلىنىۋېرىڭلار، اى اەللەر، بىررق سغنەۇرۇلىسىلەر! 
ج ھ ننىڭ ب رلىق اەت ج يلىرى قغلاق سېلىڭلار! 

جەڭ اۈاۈن بېلىڭلارنى ب يلاۋېرىڭلار، سغنەۇرۇلىسىلەر! 
جەڭ اۈاۈن بېلىڭلارنى ب يلاۋېرىڭلار، سغنەۇرۇلىسىلەر!        

               10    پىلانىڭلارنى تۈزۈۋېرىڭلار، اغ بىك ري  كېتىەۇ؛ 
مەسلىھەتىڭلارنى قىلىۋېرىڭلار، اغمغ ا قم يەۇ؛ 

سەۋەبى ــ اىمم نغاېل!«.       

     خۇدانىڭ يەشاياغا يوليورۇق بېرىشى                   
         11    اۈنكى پەرۋەردىگ ر كۈالۈك قولىنى م ڭ  تەگكۈزۈپ، 

مېنىڭ بغ خەلقنىڭ يولىەر م ڭم سلىقىمغ  يوليورۇق بېرىپ، مغنەرق 
سۆز قىلەى: ــ          

سىلەر  دېسە،  ب ر«  »سغيىقەست  اىشلاردر  كۆپ  كىشىلەر                 12    »مغشغ 
بولس ڭلار »سغيىقەست ب ر« دەپ يۈرمەڭلار؛ 
اغلارنىڭ قورققىنىەىن سىلەر قورقم ڭلار، 

ي كى ھېچ ۋەھىمىگە اۈشمەڭلار؛        
پەرۋەردىگ رنىلا  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 13    پەقەت 

ھەممىەىن اۈستۈن دەپ بىلىڭلار؛ 

9:8 »غەزەپلىنىۋېرىڭلار، ئى ئەللەر...!« ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »جەم بولۇپ ھۇجۇم 
قىلىڭلار، ئى ئەللەر...!«.

بەلكى  ئەمەس،  ھۇجۇمىنى  ئاسۇرىيەنىڭ  پەقەت  يەردە  مۇشۇ  بېشارەت  قارىغاندا،  ئايەتكە  –مۇشۇ 
ئاخىرقى زاماندا جىمى خەلق-مىللەتنىڭ ئىسرائىلغا قىلىدىغان ھۇجۇمىنى كۆرسىتىدۇ.

قىلىشىڭلار«.        سۆز  »بىر  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قىلىۋېرىڭلار«  »مەسلىھەتىڭلارنى   10:8
پاك  كېرەككى، »ئىممانۇئېل«  بولۇشى  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  ئىممانۇئېل!«  »سەۋەبى ــ 

قىزدىن تۇغۇلغان )7-بابتىكى( بېشارەتلىك بالا، ئىسمى »خۇدا بىز بىلەن بىللە« دېگەن مەنىدە.
يەردە  مۇشۇ  ــ  دېسە...«  بار«  »سۇيىقەست  ئىشلاردا  كۆپ  كىشىلەر  »مۇشۇ   12:8
»سۇيىقەست«نىڭ مەنىسى )بىزنىڭ قارىشىمىزچە(: ــ خەلق ھەرخىل پىتنە-ئىغۋالارغا قۇلاق سېلىپ: 
دەپ  قىلىۋاتىدۇ«  سۇيىقەست  خائىنلار  ئىچىمىزدىكى  ئۆز  ياكى  دۆلەتلەر  باشقا  »ئەتىراپىمىزدىكى 
قورقۇپ يۈرەتتى؛ مۇشۇ گەپلەرگە يەشايا ۋە ئۇنىڭغا ئەگەشكەن ئىخلاسمەن يەھۇدىيلار ھېچ قۇلاق 

سالماسلىقى كېرەك ئىدى.
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اغ سىلەرنىڭ قورقىەىغىنىڭلار بولسغن، 
سىلەرنىڭ ۋەھىمەڭلار بولسغن!        

               14    اغ بىر مغقەددەس پ ن ھگ ھ بولىەۇ، 
ت ش،  پغتلىك ش ڭ  اۈاۈن  جەمەت  اىككى  اىسرراىلەىكى  ھەمەە 

ا دەمنى يىقىتىەىغ ن قوررم ت ش، 
يېرۇس لېمەىكىلەر اۈاۈنمغ قىلت ق ۋە ت پ نتغزرق بولىەۇ؛       

               15    اغلاردىن كۆپلەر اغنىڭغ  پغتلىشىپ، يىقىلىپ، ي نجىلىپ، قىلت قق  
اۈشۈپ، اەسىرگە اېلىنىەۇ«.        

     يەشايانىڭ ئۆزىگە ئەگەشكەنلەرگە گەپ قىلىشى                   
         16     ــ »بغ گغۋرھن مىنى يۆگەپ، تەۋررت ق نغنىنى مېنىڭ مغخلىسلىرىم 

ا رىسىەر پېچەتلەپ قويغىن.       

»پەقەت...  ياكى  ــ  بىلىڭلار«  دەپ  ئۈستۈن  ھەممىدىن  پەرۋەردىگارنىلا  »پەقەت...   13:8
پەرۋەردىگارنىلا مۇقەددەس دەپ بىلىڭلار«.

بەلكىم  »ئۇ«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  بولىدۇ«  پاناھگاھ  مۇقەددەس  بىر  »ئۇ   14 :8
»ئىممانۇئېل«نى، شۇنداقلا ئۇنىڭ قانداق ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇ »مۇقەددەس پاناھگاھ« 
يولىنى  يېقىنلىشىش  خۇداغا  ئىنسانلارنىڭ  ئوخشاش،  ئىبادەتگاھ«غا  »مۇقەددەس  ياكى 
تەمىنلەپ بېرىدۇ.    »ئادەمنى يىقىتىدىغان قورام تاش« ــ بۇ ئىبارىنىڭ يەنە بىر مەنىسى 

«)ئادەملەر( يامان كۆرىدىغان قورام تاش«.
14:8 يەش. 28 :16؛ لۇقا 2 :34؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :7

15:8 مات. 21 :44؛ لۇقا 20 :18
ـ خۇدا مۇشۇ يەردە يەشايا ئارقىلىق ئۆزىگە ئەگەشكەن  16:8 »بۇ گۇۋاھنامىنى يۆگەپ... قويغىن« ـ
مۇخلىسلىرىغا يوليورۇق بېرىدۇ. يەشايا يازغان ھەم سۆزلىگەن گۇۋاھلىقلارنى، مۇساغا بېرىلگەن قانۇن 
ۋە باشقا پەيغەمبەرلەرگە بېرىلگەن تەۋراتتىكى قىسىملارنى بىللە قوشۇپ، بىخەتەر ساقلاپ قويۇش 
كېرەك، دېگەن مەنىدە. شۇنداق قىلغاندا، بىرىنچىدىن، ھەرقانداق قالايمىقان ۋەزىيەتلەر ئاستىدا، 

ئۇلار مۇشۇ كىتابلار ئارقىلىق نېمە قىلىش كېرەكلىكىنى ئوبدان بىلەلەيدۇ.
–ئىككىنچىدىن، ئۇلار يەشايا پەيغەمبەرگە بېرىلگەن بېشارەتلەرنى پېچەتلىگەن بولسا، ئۇ دۇنيادىن 
كەتكەندىن كېيىن، گۇۋاھلىقلار ئالدىنئالا ئېيتقان نۇرغۇن ئىشلار يۈز بەرگەندە، ئىسرائىل خەلقى 
ھېچقانداق  بۇلاردا  شۇنىڭدەك  بىلىدۇ،  دەپ  ئىكەن،  توپ-توغرا  )بېشارەتلەر(نى  گۇۋاھلىقلار  مۇشۇ 

ئويدۇرمىلىق يوق، يەشايا ھەقىقىي پەيغەمبەر ئىكەن، دەپمۇ ئېتىراپ قىلىدۇ.
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               17    مەن بولس م، يۈزىنى ي قغپ جەمەتىەىن يوشغرۇۋرتق ن پەرۋەردىگ رنى 
كۈتىمەن؛ 

ۋە مەن اغنى تەلمۈرۈپ س قلايمەن.        
               18    ق ررڭلار، م ڭ  ۋە پەرۋەردىگ ر م ڭ  بەرگەن ب لىلاري ، 

قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  قىلغ ن  م ك نى  اۆز  تېغىنى  زىئون  بىز 
سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اىسرراىلەر ن م ي ن قىلغ ن بېش رەت ۋە 

ك ررمەتلەرنىڭ سۈپىتىەۇرمىز«.       
گغدۇڭ-گغدۇڭ  ۋىچىر-ۋىچىر،  »بىز  ــ  سىلەرگە:  ب شقىلار                 19    ــ 
يول  درخ نلاردىن  ۋە  ا قىريغاى«لار  »اەرۋرھلارنى  قىلىەىغ ن 
اۆز  خەلقنىڭ  »بىر  ــ  بېرىپ:  ج ۋرب  سىلەر  دېسە،  ــ  سورريلى« 
تىرىكلەرنىڭ  اەمەسمغ؟  كېرەك  سورىشى  يول  اىزدەپ  خغدرسىنى 

اۆلۈكلەردىن يول سورىشى تويرىمغ؟!« ــ دەڭلار.        
مغشغلارنى  قىلىنسغن!  ا س س  گغۋرھن مە  ۋە  ق نغنى  تەۋررت                 20    ــ 
اۈشمەيەۇ!                         نغرى  ت ڭ  اغلاري   قىلمىس ،  سۆز  قىلىپ  ا س س 
21    اەكسىچە، اغلار قىسىلغ ن، ا چ ھ لەر زېمىننى كېزىپ يۈرىشىەۇ؛ 

پ دىش ھىنى  ا چ ق لغ ن ا يەر، اغلار يەزەپلىنىپ ا سم نغ  ق ررپ، 
ق رىس ، م ن ، ج پ - يەرگە  تىللايەۇ؛                          22   اغلار  ق ري پ  ھەم خغدرسىنى 
مغشەققەت، ق ررڭغغ-زۇلمەت، ھەسرەت-ن درمەت ۋە پ رركەنەىچىلىك 

تغرىەۇ؛ 

خەلقى  ئۆز  خۇدا  ــ  پەرۋەردىگار«  يوشۇرىدىغان  جەمەتىدىن  ئىسرائىل  يۈزىنى  »ئۆز   17:8
ئۇلارنى دۈشمەنلىرىدىن  كۆرسەتمەي،  مۆجىزىنى  تۈپەيلىدىن، ھېچ  گۇناھلىرى  ئىسرائىلغا،  بولغان 
قوغدىمايدۇ. ھالبۇكى، يەشايا ۋە ئۇنىڭ گېپىگە كىرگەن خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرى ئۈمىدسىزلەنمەي، 

يەشاياغا ئوخشاش »پەرۋەردىگارغا تەلمۈرۈپ ئۇنى ساقلىماقتا« ئىدى.
18:8 »قاراڭلار، ماڭا ۋە پەرۋەردىگار ماڭا بەرگەن بالىلارغا، بىز ... نامايان قىلغان بېشارەت 
ـ مۇشۇ سۆزلەرنى قىلغۇچى بولسا يەشايا پەيغەمبەرنىڭ ئۆزى؛  ۋە كارامەتلەرنىڭ سۈپىتىدۇرمىز« ـ

بىراق »ئىممانۇئېل«مۇ ئۇ ئارقىلىق بېشارەتلىك سۆز قىلىۋاتىدۇ )»ئىبر.« 13:2نى كۆرۈڭ(.
18:8 ئىبر. 2 :13

19:8 قان. 18 :11
20:8 يەش. 16:8
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اغلار ق پ-ق ررڭغغلغقق  ھەيەىۋېتىلىەۇ.      

     ھەممە مەسىلىنى ھەل قىلغۇچى بىر بالىنىڭ تۇغۇلۇشى ــ 
خۇش خەۋەر       

1     بىررق، ھەسرەت-ن درمەتكە ق لغ نلاري  زۇلمەت بولغۋەرمەيەۇ؛        9 

اغ اۆتكەن زرم نلاردر زەبغلغن زېمىنىنى ۋە ن فت لى زېمىنىنى خ ر 
قىلەۇري ن؛ 

م ك نى«  اەللەرنىڭ  »ي ت  يەنى  يەرنى،  مغشغ  اغ  كەلگۈسىەە  بىررق 
گ لىلىيەگە، جۈملىەىن »دېڭىز يولى« بويىەىكى ج يلار ۋە اىئوردرن 

دەري سىنىڭ ق رشى قىري قلىرىغ  ش ن-شۆھرەت كەلتۈرىەۇ؛      
               2    ق ررڭغغلغقت  مېڭىپ يۈرگەن كىشىلەر زور بىر نغرنى كۆردى؛ 

اۆلۈم س يىسىنىڭ يغرتىەر تغريغاىلاري  بولس ، 

ــ  تۇرىدۇ«  پاراكەندىچىلىك  ۋە   ... جاپا-مۇشەققەت  مانا،  قارىسا،  يەرگە  »ئۇلار   22:8
ئىسرائىللار ئاسماندىكى ياردەمنى رەت قىلغاندىن كېيىن، يەر-يۈزىدىن ھېچ ئۈمىد بولمايلا قالماي، 

ھەممىسى زۇلمەت بولىدۇ.
22:8 يەش. 5 :30

رود«تىكى  »ئايالچە  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىبارە،  مۇشۇ  ــ  قالغان«  »ھەسرەت-نادامەتكە   1:9
ئىسىم بولۇپ، ماتەم تۇتۇۋاتقان ئايالغا تەسەللى بەرگەندەك خۇدا نافتالىلار ۋە زەبۇلۇنلارغا تەسەللى 
بېرىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.     »»يات ئەللەرنىڭ ماكانى« گالىلىيە« ــ ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى 
تاجاۋۇز قىلغاندىن كېيىن، نافتالى، زەبۇلۇن ۋە باشقا ئىسرائىل قەبىلىلىرىنىڭ كۆپ قىسىملىرى ئەسىرگە 
چۈشۈپ ئېلىپ كېتىلدى. بىر قىسىم كەمبەغەل، نامرات، قابىلىيەتسىز كىشىلەر قالدۇرۇلدى. ئاسۇرىيە 
پادىشاھى باشقا مىللەت-خەلقلەرنى ئېلىپ كېلىپ شۇ يەرگە، بولۇپمۇ گالىلىيەگە ئولتۇراقلاشتۇردى. 
مۇشۇ كىشىلەر قېپقالغان نامرات ئىسرائىللار بىلەن ئارىلىشىپ يۈرۈپ، ئۆز-ئارا ئاسسىمىلىياتسىيە 
قىلىنغاچقا، گالىلىيە يەھۇدىيلار تەرىپىدىن »»يات ئەللەر« )يەھۇدىي ئەمەسلەر(نىڭ ماكانى گالىلىيە« 

دەپ كەمسىتىلىپ ئاتالغان.
ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ  بولىدۇ.  پەيدا  يەردە  شۇ  دەل  نۇر  ئاساسەن،  –بېشارەتكە 
توغرىسىدىكى تەپسىلاتلارنى ئىنجىل »مات.« 15:4-ئايەتتىن كۆرۈڭ.       »دېڭىز يولى« ــ 

»گالىلىيە دېڭىزى«نىڭ غەربىي يەرلىرى.
1:9 مات. 4 :15



يەشايا 2771

دەل اغلارنىڭ اۈستىگە نغر پ رلىەى.       
               3     ــ سەن اەلنى ا ۋۇتتغڭ، 

اغلارنىڭ ش دلىقىنى زىي دە قىلەىڭ؛ 
خەلقلەر ھوسغل ۋرقتىەر ش دلانغ نەەك، 

جەڭ اولجىسىنى اۈلەشتۈرگەن ۋرقىتت  خغش للىقق  اۆمگەنەەك، 
اغلار ا لەىڭەر ش دلىنىپ كېتىەۇ.        

               4    اۈنكى مىەىي ننىڭ اۈستىەىن يەلىبە قىلغ ن كۈنگە اوخش ش، 
سەن اغنىڭغ  سېلىنغ ن بويغنتغرۇقنى، 

مۈرىسىگە اۈشكەن اەپكەشنى، 
اغلارنى اەزگۈاىنىڭ ت يىقىنى سغنەۇرۇپ ت شلىۋەتتىڭ.      

               5    اۈنكى لەشكەرلەرنىڭ اغرۇشت  كىيگەن ھەربىر اۆتۈكلىرى، 
ق نغ  مىلەنگەن ھەربىر تونلىرى بولس  پەقەتلا اوت اۈاۈن يېقىلغغ 

2:9 »قاراڭغۇلۇقتا مېڭىپ يۈرگەن كىشىلەر زور بىر نۇرنى كۆردى... دەل ئۇلارنىڭ ئۈستىگە 
)6-7-ئايەتنى  مەسىھ-قۇتقۇزغۇچىدۇر  شۈبھىسىزكى،  »نۇر«  ئايەتلەردىكى  مۇشۇ  ــ  پارلىدى«  نۇر 
دەل  ئەيسا  مەسىھ  كۆرىمىز.  ئىنجىلدىن  ئاشقانلىقىنى  ئەمەلگە  بېشارەتلەرنىڭ  مۇشۇ  بىز  كۆرۈڭ(. 

1-ئايەتتىكى تۆت جايدا ئۇلۇغ خىزمىتىنى، يەنى خۇش خەۋەرنى تارقىتىش، مۆجىزىلەرنى يارىتىشنى 
باشلىدى. ئۇ خىزمەت قىلغان ئۈچ يېرىم يىل ۋاقىتنىڭ يېرىمىدىن كۆپرەكىنى بەلكىم مۇشۇ جايلاردا 

ئۆتكۈزگەن.
خىل  بۇ  ئىپادىلەنگەن.  شەكلىدە  زامان«  »ئۆتكەن  ھەممىسى  پېئىللارنىڭ  بېشارەتتىكى  –بۇ 
جەزمەنلىكىنى  ئىشلارنىڭ  كەلگۈسىدىكى  ئۇ  ئۇچرايدۇ،  كۆپ  »يەشايا«دا  بېشارەت  شەكىلدىكى 

بىلدۈرىدۇ.
2:9 مات. 4 :15،16؛ ئ ەف. 5 :14

يەردە  مۇشۇ  ــ  قىلدىڭ...«  زىيادە  شادلىقىنى  ئۇلارنىڭ  ئاۋۇتتۇڭ،  ئەلنى  »سەن   3:9
يۈز  تېخى  كەلگۈسىدىكى،  ئوخشاش،  بېشارەتلەرگە  باشقا  كۆپ  يازمىلىرىدىكى  پەيغەمبەرلەرنىڭ 

بەرمىگەن ئىشلار ئۆتۈپ بولغان ئىشلاردەك تىلغا ئېلىنىدۇ.
ئىسرائىل  ئىلگىرى  يىل   500 تەخمىنەن  ــ  كۈن«  قىلغان  غەلىبە  ئۈستىدىن  »مىدىيان   4:9

مىدىيانىيلارنىڭ ئاسارىتىدىن خۇدانىڭ كارامەتلىرى بىلەن قۇتۇلغان.
4:9 ھاك. 7 :22؛ يەش. 10 :26
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بولىەۇ.        
               6    اۈنكى بىز اۈاۈن بىر ب لا تغيغلەى؛ 

بىزگە بىر اويغل ا ت  قىلىنەى؛ 
ھۆكۈمررنلىق بولس  اغنىڭ زىممىسىگە قويغلىەۇ؛ 

ـ »ك ررمەت مەسلىھەتچى، قغدرەتلىك تەڭرى، مەڭگۈلۈك  اغنىڭ ن مى: ـ
ا ت ، ا م ن-خ تىرجەملىك اىگىسى ش ھزردە« دەپ ا تىلىەۇ.       

پ دىش ھلىقىغ  ھۆكۈمررنلىق  ۋە  اولتغري نەر  درۋۇتنىڭ تەختىگە                 7    اغ 
قىلغ نەر، 

شغ ا يەىن ب شلاپ ت  اەبەدىلئەبەدگىچە، 
اغنى ا درلەت ھەم ھەقق نىيلىق بىلەن تىكلەيەۇ، شغنەرقلا مەزمغت 

س قلايەۇ، 
ا م ن-خ تىرجەملىكنىڭ  ۋە  ھۆكۈمررنلىق  كېلىەىغ ن  اغنىڭەىن 

اېشىشى پۈتمەس-تۈگىمەس بولىەۇ. 
اوتلغق  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى 

5:9 »چۈنكى لەشكەرلەرنىڭ ئۇرۇشتا كىيگەن ھەربىر ئۆتۈكلىرى... پەقەتلا ئوت ئۈچۈن 
يېقىلغۇ بولىدۇ« ــ خۇدا ئۇلارغا شۇنداق بەرىكەتلەرنى بېرىدۇكى، مۇشۇ غەلىبە بولغاندىن كېيىن 
مىلەنگەن  قانغا  لەشكەرلەرنىڭ  ئۇلار شۇ  قىلغان غەلىبە(  بەلكى پەرۋەردىگار ئۇلار ئۈچۈن  )ئۇلار ئەمەس، 

كىيىم-كېچەكلىرى كېرەك بولمايدۇ، ئۇلارنى پەقەت يېقىلغۇ ئۈچۈن ئىشلەتكىلى بولىدۇ، دەپ قارايدۇ.
6:9 »بىز ئۈچۈن بىر بالا تۇغۇلدى؛ بىزگە بىر ئوغۇل ئاتا قىلىندى« ــ بۇ بېشارەت گەرچە 
كەلگۈسىدىكى ئىشلارنى كۆرسەتكەن بولسىمۇ، ئۇنىڭدىكى پېئىللارنىڭ ھەممىسى »ئۆتكەن زامان« 
»ئامان-خاتىرجەملىك  كۆرۈڭ.      ئىزاھاتنى  2-ئايەتتىكى  يۇقىرىقى  ئىپادىلەنگەن.  شەكلىدە 

ئىگىسى شاھزادە« ــ ياكى »ئامان-خاتىرجەملىك بەرگۈچى شاھزادە«.
6:9 يەش. 11 :2؛ 22 :22؛ لۇقا 2 :10،11؛ يـۇھ. 4 :10
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مغھەببىتى مغشغلارنى ا در قىلىەۇ.       

     پەرۋەردىگارنىڭ ئىسرائىلغا، 
يەنى »شىمالىي پادىشاھلىق«قا بولغان غەزىپى                   

         8    رەب ي قغپ جەمەتىگە بىر سۆز اەۋەتتى، 
اغ پ ت ا رىەر اىسرراىلغ  اۈشىەۇ،        

سۆزنىڭ  شغ  س م رىيەدىكىلەر  ۋە  اەفرراىم  يەنى  خەلق،                 9    ب رلىق 

قىلغاندا...  ھۆكۈمرانلىق  پادىشاھلىقىغا  ۋە  ئولتۇرغاندا  تەختىگە  داۋۇتنىڭ  »ئۇ   7:9
پۈتمەس- ئېشىشى  ئامان-خاتىرجەملىكنىڭ  ۋە  ھۆكۈمرانلىق  كېلىدىغان  ئۇنىڭدىن 
كىم  »ئىممانۇئېل«نىڭ  يۇقىرىقى  )6-7-ئايەت(  ئايەت  ئىككى  مۇشۇ  ــ  بولىدۇ...«  تۈگىمەس 

ـ  ئىكەنلىكىنى تېخىمۇ ئېنىق كۆرسىتىدۇ. ئۇ توغرىسىدىكى خەۋەرنى تەكرارلىساق: ـ
بالا  بۇ  بەخت  ۋە  غەلىبە  1-6-ئايەتتىكى  بابتىكى  بۇ  قۇتقۇزغۇچىدۇر.  ئۈچۈن  ئىسرائىل  ئۇ  –)ئا(  

سەۋەبىدىن ۋۇجۇدقا كېلىدۇ.
–)ئە( ئۇ پاك قىزدىن تۇغۇلىدۇ )7-باب، 14-ئايەت(.

–)ب( ئۇ بەلكىم كەمبەغەل ۋە دۈشمەننىڭ ھۆكۈمرانلىقى ئاستىدىكى ئەھۋالدا تۇغۇلىدۇ )7-باب، 15- ۋە 
17-ئايەت(.

–)پ( ئۇ داۋۇتنىڭ جەمەتىدىن بولۇپ، داۋۇتنىڭ تەختىگە ئولتۇرىدۇ. خۇدا داۋۇتقا ۋەدە بەرگەنكى، 
ئۇنىڭ بىر ئەۋلادى ئىسرائىلغا ۋە ئاخىرىدا پۈتكۈل دۇنياغا پادىشاھ بولىدۇ. )زەبۇر، 18-كۈي، 22-كۈي، 

72-كۈيلەرنى كۆرۈڭ(

–)ت( بۇ بالىدا خۇدانىڭ تەبىئىتى بولىدۇ )6-ئايەت(. ئۇ »قۇدرەتلىك تەڭرى« دەپ ئاتىلىدۇ. ئىبرانىي 
تىلىدا »كارامەت« دېگەن سۈپەت، پەقەت خۇدا ۋە خۇدانىڭ قىلغانلىرى توغرۇلۇقلا ئىشلىتىلىدۇ.

كېلىدىغان  »ئۇنىڭدىن  يەتكۈزىدۇ.  ئامان-خاتىرجەملىكنى  ئالەمگە  پۈتۈن  ئاخىردا  بالا  بۇ  –)ج( 
ھۆكۈمرانلىق ۋە ئامان-خاتىرجەملىكنىڭ ئېشىشى پۈتمەس-تۈگىمەس بولىدۇ«.

چەكلىك  سەھىپە  يەردە  مۇشۇ  بار،  ساۋاق-خەۋەرلەر  نۇرغۇن  ئايەتلەردە  مۇشۇ  سىرت  –بۇلاردىن 
بولغانلىقى ئۈچۈن ھازىرچە توختالمايمىز.

قىز  پاك  ئۇ  كۆرسىتىلىدۇ.  ئېنىق  بايانلاردىلا  ئىنجىلدىكى  پەقەت  ئىكەنلىكى  كىم  بالىنىڭ  –بۇ 
قەتئىي  بولۇشىنىڭ  بىرى  باشقا  ئۇنىڭ  بولۇپ،  ئۆزى  دەل  ئەيسانىڭ  مەسىھ  تۇغۇلغان  مەريەمدىن 

مۇمكىنچىلىكى يوقتۇر.
7:9 2پاد. 19 :31؛ يەش. 37 :32

ئايەتلەردە  ــ »ئىسرائىل« مۇشۇ  ... ئىسرائىلغا چۈشىدۇ«  بىر سۆز ئەۋەتتى،   ... »رەب   8:9
بىر  خۇدانىڭ  يەردە  مۇشۇ  سۆز  دېگەن  »چۈشىدۇ«  كۆرسىتىدۇ.  پادىشاھلىقنى  شىمالىي  )8-21دە( 

جازاسىنىڭ كەلگەنلىكىنى كۆرسەتسە كېرەك.
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تويرىلىقىنى بىلگەن بولسىمغ،: ــ
لېكىن كۆڭلىەە تەكەببغرلىشىپ يويىنلىق قىلىپ، اغلار: ــ

         
               10     ــ »خىشلار اۈشۈپ كەتتى، 

بىررق اغلارنىڭ اورنىغ  يونغلغ ن ت شلار بىلەن ق يت  ي س يمىز؛ 
اېرەن دەرەخلىرى كېسىلىپ بولەى، 

ــ  اىشلىتىمىز«  دەرەخلىرىنى  كېەىر  اورنىەر  اغلارنىڭ  بىررق 
دېيىشىەۇ؛        

ق رشى  اىسرراىلغ   كۈشەنەىلىرىنى  رەزىننىڭ  پەرۋەردىگ ر                 11    شغڭ  
كۈالەنەۈردى، 

ي قغپنىڭ دۈشمەنلىرىنى قوزيىەى.        
               12    شەرقتىن سغرىيەلىكلەر، يەرەبتە فىلىستىيلەر، 

اغلار ا يزىنى ھ ڭەەك اېچىپ اىسرراىلنى يغتغۋرلىەۇ. 
اىشلار شغنەرق دېيىلگەنەەك بولسىمغ، 

اغنىڭ يەزىپى يەنىلا ي نم يەۇ، 
سوزي ن قولى يەنىلا ق يتغرۇلم ي تغرىەۇ.        

               13    بىررق خەلق اۆزلىرىنى اغريغاىنىڭ يېنىغ  تېخى يېنىپ كەلمىەى، 
پەرۋەردىگ رنى  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اغلار 

قايتا  بىلەن  تاشلار  يونۇلغان  ئورنىغا  ئۇلارنىڭ  بىراق  كەتتى،  چۈشۈپ  »خىشلار   10:9
ياسايمىز...« ــ دېمەك، »پەرۋەردىگارنىڭ تەربىيە جازاسى بولغان زىياننى تارتقان بولساقمۇ، بىز 
يەنىلا ئۇنىڭ تەربىيە جازاسىغا پىسەنت قىلماي، ئۆز كۈچىمىزگە تايىنىپ تېخىمۇ ياخشى تۇرمۇشنى 
 II بەرپا قىلىمىز« )تاشلار خىشلاردىن، كېدىر دەرەخلىرى ئېرەن دەرەخلىرىدىن ياخشى، ئەلۋەتتە(. يەروبوئام
پادىشاھ بولغان ۋاقتىدا، خۇدا )شىمالىي( ئىسرائىلدا چوڭ بىر يەر تەۋرەشنى پەيدا قىلغان؛  »خىشلار 
چۈشۈپ كەتتى،... ئېرەن دەرەخلىرى كېسىلىپ بولدى،...« دېگەن سۆزلەر بەلكىم شۇ يەر تەۋرەش 

بىلەن مۇناسىۋەتلىك.
ــ  كۈچلەندۈردى...«  قارشى  ئىسرائىلغا  كۈشەندىلىرىنى  رەزىننىڭ  »پەرۋەردىگار   11:9
ئىدى.  ئىتتىپاقداش  بىلەن  ئىسرائىل  رەزىن  پادىشاھى  سۇرىيەنىڭ  قارىغاندا،  مەزمۇنغا  7-بابتىكى 
مۇشۇ سۆزگە قارىغاندا ئۇنىڭ ئىسرائىل بىلەن ئىتتىپاقى كېيىن مەۋجۇت بولۇپ تۇرالمايدۇ. باشقىلارنىڭ 

ئىسرائىلغا قارشى چىقىشى بىلەن ئۇمۇ ئىسرائىلغا قارشى قوزغىلىدۇ.
12:9 يەش. 5 :25؛ 10 :4



يەشايا 2775

اىزدىمەيۋرتىەۇ.         
               14    شغڭ  پەرۋەردىگ ر بىر كۈن اىچىەە اىسرراىلنىڭ بېشى ۋە قغيرۇقىنى،

پ لم  شېخى ۋە قومغشىنى كېسىپ ت شلايەۇ؛          
               15    مويسىپىت ۋە مۆھتەرەملەر بولس  ب شتغر؛ 

ي لغ نچىلىق اۆگىتىەىغ ن پەيغەمبەر ــ قغيرۇقتغر.          
               16    اۈنكى مغشغ خەلقنىڭ يېتەكچىلىرى اغلارنى ا زدۇرىەۇ، 

يېتەكلەنگۈاىلەر بولس  يغتغۋېلىنىپ يوقىلىەۇ.          
               17    شغڭ  رەب اغلارنىڭ يىگىتلىرىەىن خغرسەنلىك ت پم يەۇ، 
يېتىم-يېسىرلىرى ۋە تغل خوتغنلىرىغ  رەھىم قىلم يەۇ؛ 

اۈنكى ھەربىرى اىپلاس ۋە رەزىللىك قىلغغاى، 
ھەممە اېغىزدىن اىققىنى پ سىقلىقتغر. 

ھەممىسى شغنەرق بولسىمغ، 
اغنىڭ يەزىپى يەنىلا ي نم يەۇ، 

سوزي ن قولى يەنىلا ق يتغرۇلم ي تغرىەۇ.        
               18    اۈنكى رەزىللىك اوتتەك كۆيىەۇ، 

اغ جىغ ن ۋە تىكەنلەرنى يغتغۋرلىەۇ؛ 
اغ اورم ننىڭ ب ررقس ن ج يلىرى ا رىسىەر تغتىشىەۇ، 

اغلار اىس-تۈتەكلىك تۈۋرۈك بولغپ پغرقىررپ يغقىرىغ  اۆرلەيەۇ؛       
دەريەزىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 19    س م ۋى 

بىلەن زېمىن كۆيەۈرۈپ ت شلىنىەۇ، 
خەلق بولس  اوتنىڭ يېقىلغغسى بولىەۇ، خ لاس؛ 

ھېچكىم اۆز قېرىنەىشىنى ا ي پ رەھىم قىلم يەۇ.        
               20    بىرسى اوڭ تەرەپتە گۆش كېسىپ يەپ، تويم يەۇ، 

17:9 يەش. 10 :6
18:9 يەش. 5 :24؛ 24 :6

ـ يەروبوئام II ئىسرائىلغا پادىشاھ  19:9 »...ھېچكىم ئۆز قېرىندىشىنى ئاياپ رەھىم قىلمايدۇ« ـ
بولغاندىن كېيىنكى 28 يىل ئىچىدە، كۆپ كىشىلەر تەختنى تالىشىپ ئۇرۇشتى. جەمئىي 6 پادىشاھ 

تەختكە ئولتۇرغان، ئىچكى ئۇرۇش-جېدەللەر كۆپ بولغانىدى.
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سول تەرەپتىن ي لم پ يەپمغ، ق ن اەتلەنمەيەۇ؛ 
ھەركىم اۆز بىلىكىنى يەيەۇ؛         

               21    مەن سسەھ اەفرراىمنى، اەفرراىم بولس  مەن سسەھنى يەيەۇ؛ 
اغنىڭ اۈستىگە اىككىسىمغ يەھغدري  ق رشى تغرىەۇ. 

ھەممىسى شغنەرق بولسىمغ، 
اغنىڭ يەزىپى يەنىلا ي نم يەۇ، 

سوزي ن قولى يەنىلا ق يتغرۇلم ي تغرىەۇ.        

     پەرۋەردىگارنىڭ يەھۇداغا بولغان غەزىپى           

1         قەبىھلىك ق نغنلىرىنى تۈزگۈاىلەرگە،     10

ا زربلىق پەرم ن-ھۆكۈملەرنى ي زيغاىلاري  ۋري!          
               2    تغل خوتغنلارنى اولجىمىز قىلايلى، 

يېتىم-يېسىرلارنى بغلاپ-ت لايلى دەپ، 
اغلار مىسكىنلەرگە ا درلەتنى بەرمەي، 

خەلقىمەىكى ا جىز-بېچ رىلەردىن ھوقغقنى بغلاپ كېتىەۇ.          
               3    ھېس ب ا لىەىغ ن كۈنىەە، 

يەنى يىررقتىن كەلگەن تغيغقسىز ب لايىئ پەت كۈنىەە، 
نېمە قىلىسىلەر؟ 

كىمەىن ب شپ ن ھلىق اىزدەپ يۈرىسىلەر؟ 
ب يلىق-شۆھرىتىڭلارنى نەگە ا م نەت قويىسىلەر؟        

               4    اغلاري  اەسىرلەر ا رىسىەر زوڭزىيىپ اولتغرۇشتىن، 

ئەفرائىم  ــ   يەيدۇ...«  مەناسسەھنى  بولسا  ئەفرائىم  ئەفرائىمنى،  »مەناسسەھ   21:9
ئىزاھاتتا  يۇقىرىقى  قەبىلە.  چوڭ  ئەڭ  ئىككى  پادىشاھلىقىدىكى  ئىسرائىل  بولسا  ماناسسەھ  ۋە 
يەشايا  ئىشلار  ئۇنداق  ئىدى.  كۆپ  ئۇرۇش-جېدەللەر  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  كۆرسىتىلگىنىدەك 

دېگىنىدەك، »ئۆز بىلىكىنى ئۆزى يەيدىغان« ئىشتۇر.
ـ سۆزمۇسۆز تەرجىمە قىلىنسا، »خۇدا يوقلاپ كېلىدىغان كۈنى«  3:10 »ھېساب ئالىدىغان كۈنى« ـ

دېگەنلىك بولىدۇ.
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ي كى اۆلتۈرۈلگەنلەر ا رىسىەر يىقىلىشتىن ب شق  ھېچنېمە ق لمىەى!
ھەممىسى شغنەرق بولسىمغ، 

اغنىڭ يەزىپى يەنىلا ي نم يەۇ، 
سوزي ن قولى يەنىلا ق يتغرۇلم ي تغرىەۇ.         

     پەرۋەردىگارنىڭ ئاسۇرىيە پادىشاھى سەنناخېرىبقا 
قارىتا بىر سۆزى                   
         5    قولىغ  يەزىپىمنىڭ توقمىقى تغتقغزۇلغ ن، 

اۆزۈمنىڭ دەريەزىپىمنىڭ ت يىقى بولغ ن ا سغرىيەلىككە ۋري!       
               6    مەن اغنى خغدرسىز بىر »ي ت اەل«گە، 

دەريەزىپىم ق رىتىلغ ن خەلقىمگە زەربە بېرىشكە اەۋەتىمەن؛ 
اغنىڭغ  اولج  تغتغۋېلىشق ، 

يەنىيمەتنى بغلاشق ، 
خەلقىمنى كواىلاردىكى لاي-پ تق قلارنى دەسسىگەنەەك دەسسەشكە 

بغيرۇيمەن.       
               7    بىررق ا سغرىيەلىكنىڭ كۆزدە تغتقىنى مغشغ اەمەس، 

اغ شغنەرق ھېچ اويلىغ ن اەمەس. 
اغنىڭ اويلىغىنى ۋەيررن قىلىش، 

5:10 »قولىغا غەزىپىمنىڭ توقمىقى تۇتقۇزۇلغان،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »)ئۇلارنىڭ( قولىدىكى 
توقماق مېنىڭ غەزىپىم بولغان،...«.
5:10 يەش. 36 :1؛ يەر. 25 :9؛ ئ ەز. 21 :14

يەشايانىڭ  ــ  بۇلاشقا...بۇيرۇيمەن«  غەنىيمەتنى  تۇتۇۋېلىشقا،  ئولجا  »ئۇنىڭغا   6:10
ئىككىنچى ئوغلىنىڭ ئىسمى )ماھار-شالال-خاش-باز(نىڭ مەنىسىنى مۇشۇ ئايەتتتىن چۈشىنىۋالغىلى 
بولىدۇ: »ئولجىغا ئالدىرا! غەنىيمەتكە چاپسان بول!«. بۇ سۆزلەر يەنە 2-ئايەتتە تېپىلىدۇ؛ خۇدا 
يەھۇدادىكىلەرنىڭ گۇناھلىرىنى ئاسۇرىيە پادىشاھى سەنناخېرىب ئارقىلىق ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشۈرىدۇ
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كۆپ دۆلەتلەرنى يوقىتىشتىن اىب رەتتغر.        
ب ررۋەر  پ دىش ھلاري   ھەممىسى  سەردررلىرىمنىڭمغ  »مېنىڭ  ــ                 8    اغ: 

اەمەسمغ؟        
               9    ك لنو شەھىرى ك ركېمىش شەھىرىگە، 

خ م ت شەھىرى ا رپ د شەھىرىگە، 
س م رىيە شەھىرى دەمەشق شەھىرىگە اوخش ش اەمەسمغ؟       

بولغىنى  اغلغغ  يېرۇس لېمنىڭكىەىن  ۋە  س م رىيەنىڭ                 10    مەبغدلىرى 
بىلەن، 

اىگە  پ دىش ھلىقلاري   بولغ ن  تەۋە  مەبغدق   مغشغ  قولغم  مېنىڭ 
بولغشق  يەتكۈدەك تغرس ،          

               11    س م رىيە ۋە اغنىڭ مەبغدلىرىنى ق نەرق قىلغ ن بولس م، يېرۇس لېم 
ۋە اغنىڭ مەبغدلىرىنى اوخش شلا شغنەرق قىلم مەىمەن؟« ــ دەيەۇ.          

اىشىنى  ج زر  پۈتكۈل  يېرۇس لېمەر  ۋە  تېغى  زىئون  رەب                 12    بىررق 
پۈتكۈزۈپ بولغ نەىن كېيىن، اغ: ــ 

»بىراق ئاسۇرىيەلىكنىڭ كۆزدە تۇتقىنى مۇشۇ ئەمەس، ئۇ شۇنداق ھېچ ئويلىغان   7:10
يەھۇدانى  ۋە  ئىسرائىل  ئارقىلىق  پادىشاھى  ئاسۇرىيە  مەقسىتى  خۇدانىڭ  دېمەك،  ــ  ئەمەس...« 
جازالاش ئىدى. بىراق ئاسۇرىيە پادىشاھى مۇشۇ ئىشتىن ھېچ خەۋەرسىز بولۇپ، پەقەت ئۆز شەخسىي 
مەنپەئەت-ھوقۇقلىرىنى، بايلىق-شۆھرىتىنى ئاشۇرۇش كويىدا ئىدى. مۇشۇ ئايەت بىزگە،  ھەممىگە 
قادىر ھەتتا رەھىمسىز ۋە خۇداسىز شەخسلەر، ئەللەر ۋە ئىمپېرىيەلەر ئارقىلىقمۇ ئۆز مەقسەت-

مۇددىئالىرىنى ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ، دەپ ئۆگىتىدۇ.
باشقا  ــ  ئەمەسمۇ؟«  باراۋەر  پادىشاھلارغا  ھەممىسى  سەردارلىرىمنىڭمۇ  »مېنىڭ   8:10
بىرخىل تەرجىمىسى:  »مېنىڭ سەردارلىرىمنىڭمۇ ھەممىسى ئاۋۋال پادىشاھلار بولغان ئەمەسمۇ؟«

9:10 »كالنو شەھىرى كاركېمىش شەھىرىگە، خامات شەھىرى ئارپاد شەھىرىگە، سامارىيە 
ۋە  خامات  كالنو،  مەن  دېمەك،  ــ  ئەمەسمۇ؟«  ئوخشاش  شەھىرىگە  دەمەشق  شەھىرى 
ئاسانلا  ئوخشاشلا  شۇنىڭغا  شەھەرلەرنىمۇ  باشقا  بۇنىڭدىن  كەلتۈردۈم.  قولغا  ئاسانلا  دەمەشقنى 
بويسۇندۇرىمەن. ھەربىر جۈپ شەھەرنىڭ ئىككىنچىسى بىرىنچىسىنىڭ جەنۇب تەرىپىدە بولۇپ، 

ئۇنى ئاسۇرىيەنىڭ پادىشاھى كېيىنرەك قولىغا ئالغان.
–كالنو ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 738-يىلى؛ كارشېمىش 717-يىلى؛ 

–خامات 738-يىلى؛ ئارپاد  740-يىلى؛
–سامارىيە -721-720يىلى؛ دەمەشق 732-يىلى ئېلىنغان.
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ب شب شت قلىقنىڭ  كۆڭلىەىكى  پ دىش ھىنىڭ  ا سغرىيە  »مەن 
ا قىۋىتىنى اغنىڭغ  اۈشۈرىمەن، 

اغنىڭ كۆزلىرىەىكى كىبىرلىك نەزەرلىرىنى ج زرلايمەن« دەيەۇ.          
               13    اۈنكى اغ: ــ »بغ اىشلارنى اۆز قولغمنىڭ كۈاى بىلەن، 

اۆز درن لىقىم بىلەن مەن قىلغ نمەن؛ 
اۈنكى مەن اەقىللىقتغرمەن؛ 

مەن اەللەرنىڭ پ سىللىرىنى يوق تتىم، 
اغلارنىڭ خەزىنىلىرىنى بغلىۋرلەىم، 

تەختكە اولتغري نلارنى ب تغر كەبى اۈشۈرۈپ ت شلىەىممەن؛          
اەللەرنىڭ  اغزرتق نەەك  اغۋىسىغ   قغش  بىر  قولغمنى                 14    مەن 

ب يلىقلىرىغ  اغزرتتىم، 
بىرسى ت شلىۋېتىلگەن تغخغملارنى تەرگەنەەك مەن پۈتكۈل دۇني نى 

يىغق نمەن؛ 
اغلاردىن ھېچبىرىمغ ق ن تلىرىنى پ لاقلاتمىەى، 

تغمشغقىنى ا امىەى، 
ي كى اغك-اغك قىلىپ ا ۋرز اىق رمىەى« ــ دەيەۇ.          

               15    پ لت  اۆزىنى اىشلەتكۈاىسىگە لاپ ا تس  بولامەۇ؟ 
ھەرە ھەرىەىگۈاىگە پواىلىق قىلس  بولامەۇ؟ 

كۆتۈرگۈاىسىنى  اۆزىنى  ت ي ق  خغددى  اىكەن،  اىش  شغنەرق 
اوينىت لىس  بولىەىغ نەەك، 

بولاتتى  كۆتۈرگەنەەك  بولغغاىنى  اەمەس  ي ي چ  ھ س   خغددى 
اەمەسمغ؟!        

شغ  پەرۋەردىگ ر  رەب  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 16    شغڭ  
كېسىلىنى  اورۇقلىتىش  ا رىسىغ   پ لۋرنلىرى  ا سغرىيەلكنىڭ 

اەۋەتىەۇ، 

15:10 »ياغاچ ئەمەس بولغۇچى« ــ ھاسىنى ئىشلەتكەن ئادەمنى كۆرسىتىدۇ.
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اغنىڭ ش ن-شەرىپىنىڭ ا ستىەر لاۋۇلەرپ ي لقغنلايەىغ ن بىر اوتنى 
ي قىەۇ.       

               17    »اىسرراىلنىڭ نغرى«نىڭ اۆزى اوت، 
اغنىڭەىكى مغقەددەس بولغغاى ي لقغن بولىەۇ، 

كۆيەۈرۈپ،  تىكەنلىرىنى  ۋە  جىغ نلىرى  اغنىڭ  اىچىەە  كۈن  بىر  اغ 
يغتغۋرلىەۇ.          

               18    ھەم اغنىڭ اورم نزررلىق ۋە ب غ-اېتىزلىرىنىڭ ش ن-شەرىپىنى، ج ن 
ۋە تېنىنى كۆيەۈرۈپ كۈل قىلىۋېتىەۇ؛ 

اغلار بەاەينى جۈدەپ كېتىۋرتق ن كېسەل ا دەمەەك بولغپ ق لىەۇ.          
               19    بغنىڭ بىلەن اورم نزررلىقتىكى دەرەخلەرنىڭ قېپ ق لغىنى شغنچە 

ا ز بولىەۇكى، 
كىچىك ب لا اغلارنى س ن پ خ تىرىلىيەلەيەۇ.        

يەنى  خەلقى،  ق لەى  اىسرراىلنىڭ  بولىەۇكى،  شغنەرق  كۈنى                 20    شغ 
اغريغاىغ   اۆزلىرىنى  ق يتق نلار  قېچىپ  جەمەتىەىن  ي قغپنىڭ 
يەنى  پەرۋەردىگ ر،  ھەقىقەتەن  اغلار  بەلكى  ت ي نم يەۇ؛  اىككىنچى 

»اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاى«ي  ت يىنىەۇ.        
               21    بەرھەق، بىر »ق لەى« ق يتىپ كېلىەۇ، 

ق يتىپ  يېنىغ   تەڭرىنىڭ  قغدرەتلىك  »ق لەىسى«  ي قغپنىڭ  يەنى 

16:10 »ئاسۇرىيەلكنىڭ پالۋانلىرى« ــ »پالۋان« ئىبرانىي تىلىدا »سېمىز« دېگەن سۆز بىلەن 
 ،36- ئېشىشىنى  ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ  بۇ  ئەۋەتىمەن«.  ئورۇقلۇق  »سېمىزلارغا  ئىپادىلىنىدۇ؛ 

37-بابتىن كۆرۈڭ.
16:10 يەش. 24 :6

ئادەملەرنىمۇ  دەرەخلەرنىمۇ،  ئاسۇرىيەدىكى  بەلكىم  ــ  دەرەخلەر«  »ئورمانزارلىقتىكى   19:10
كۆرسىتىدۇ.

ـ بۇ ئاسۇرىيەنى ياكى ئاسۇرىيە پادىشاھى سەنناخېرىبنى كۆرسىتىدۇ 20:10 »ئۆزلىرىنى ئۇرغۇچى« ـ



يەشايا 2781

كېلىەۇ.        
               22    اى اىسرراىل، خەلقىڭ دېڭىزدىكى قغمەەك كۆپ بولغىنى بىلەن، 

پەقەت بىر ق لەىسى ق يتىەۇ؛ 
تېشىپ  ھ لاكەتنىڭ  بىر  يۈرگۈزۈلگەن،  بىلەن  ھەقق نىيلىق  اۈنكى 

اۈستۈڭلاري  اۈشۈشى بېكىتىلگەنەۇر؛        
س م ۋى  ھ لاكەتنى  بىر  بېكىتىلگەن  ــ  ھ لاكەتنى  بىر                 23    اۈنكى 
قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر پۈتكۈل يەر يۈزىەە اەمەلگە 

ا شغرىەۇ.       
               24    شغڭ  س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق 

دەيەۇ: ــ 
» ــ اى زىئون تېغىەر تغري ن خەلقىم، 

ا سغرىيەدىن قورقم ! 
اغ سېنى ت ي ق بىلەن اغرىەىغ ن، 

ۋە مىسىرلىقلاردەك س ڭ  ق ررپ ھ سىسىنى كۆتۈرىەىغ ن بولسىمغ،        

ـ يەشايانىڭ بىرىنچى ئوغلىنىڭ ئىسمى )شېئار-جاشۇب(دۇر.  21:10 »بىر قالدىسى قايتىپ كېلىدۇ« ـ
ـ شۈبھىسىزكى، ھەم توۋا قىلىش ھەم ئۆز يۇرت-ۋەتىنىگە قايتىشنىمۇ بىلدۈرىدۇ.  »قايتىپ كېلىش« ـ
مۇشۇ ئايەتلەر ھەم ئىسرائىلدىكى »شىمالىي پادىشاھلىق«نى ھەم ئاخىرقى زاماندىكى ئىسرائىلنىمۇ 

كۆرسىتىشى مۇمكىن.
22:10 يار. 17:22، 12:32؛ يەش. 23:10، 22:28؛ ھوش. 10:1؛ رىم. 9 :25-28؛ پەند. 11 :4؛ ئەز. 19:7؛ زەف. 1 :16-14، 

18؛ دان. 9 :26-27؛ يەش. 10 :22-23؛ يەر. 11:30؛ 28:46؛ ناھ. 9:1

ـ ياكى پەلەستىندىكى )قانائاندىكى( زېمىننى ياكى پۈتكۈل يەر يۈزىنى  23:10 »پۈتكۈل يەر يۈزىدە« ـ
كۆرسىتىدۇ.

23:10 يەش. 28 :22
24:10 »ۋە مىسىرلىقلاردەك ساڭا قاراپ ھاسىسىنى كۆتۈرىدىغان بولسىمۇ،...« ــ ئىبرانىي 

تىلىدا »ئۇ ھاسىسىنى مىسىردىكى تەبىقىدە ساڭا قاراپ كۆتۈرگەندەك بولسىمۇ،...«. 
تارىخىنى  بولغان  مىسىردا  ئىسرائىلنىڭ  ــ  كۆتۈرىدىغان«  ھاسىسىنى  –»مىسىرلىقلاردەك... 

كۆرسىتىشى مۇمكىن. 
–»ھاسا كۆتۈرۈش« ــ بەلكىم جەڭ قىلىشنى جاكارلاشتۇر. قەدىمكى زاماندا، ئىسرائىللار مىسىردىن 
چىققان ۋاقتىدا، مىسىرنىڭ پادىشاھى پىرەۋن ئۇلارنى ھالاك قىلماقچى بولۇپ، قوشۇنىنى ئەۋەتىپ 
مىسىرلىقلارغا  ئاسۇرىيەلەر  بولغان.  ھالاك  ئۆزى  ئاخىردا  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  بىراق  قوغلىغان. 

ئوخشاشلا ھالاك بولىدۇ، دېمەك. »مىس.« 1-15 بابلارنى كۆرۈڭ.
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               25    پەقەت ا زيىنە ۋرقىت اۆتۈشى بىلەنلا، 
سىلەرگە ق ررتق ن مغشغ دەريەزىپىم تۈگەپ، 

يەزىپىمنى اغلاري  ھ لاكەت اۈشسغن دەپ ق رىتىمەن.          
اغلاري   بولس ،  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 26    س م ۋى 

ق مچ  بىلەن ھغجغم قوزي يەۇ؛ 
مىەىي ن  بولغ ن  تېشى«در  قوررم  »اورەبنىڭ  ھ لى  اغلارنىڭ 

قىريىنچىلىقىەەك ھ لەتتە بولىەۇ؛ 
اغ ھ سىسىنى دېڭىزي  ق رىتىپ، 

اغنى مىسىرلىقلارنىڭ اۈستىگە كۆتۈرگەنەەك كۆتۈرىەۇ؛       
               27    ا نەىن شغ كۈنىەە شغنەرق بولىەۇكى، 

اغنىڭ يۈكى مۈرەڭەىن، 
بويغنتغرۇقى بوينغڭەىن اېلىپ ت شلىنىەۇ؛ 

م يلىرىڭ سەۋەبىەىن، 
بويغنتغرۇق سغنەۇرۇپ يوقىتىلىەۇ.        

قىرغىنچىلىقىدەك  مىدىيان  بولغان  تېشى«دا  قورام  »ئورەبنىڭ  ھالى  »ئۇلارنىڭ   26:10
خۇدانىڭ  قىلىپ،  ھۇجۇم  ئىسرائىلغا  مىدىيانلار  كۆرۈڭ.  7-بابنى  »ھاك.«  ــ  بولىدۇ«  ھالەتتە 
مۆجىزىلىرى بىلەن مەغلۇپ بولدى. مىدىيانلارنىڭ سەردارى ئورەب قاچقان بولسىمۇ ئۆلتۈرۈلدى. 
ئاسۇرىيە پادىشاھى سەنناخېرىب قاچقىنى بىلەن ئۆز يۇرتىدا ئۆز ئوغۇللىرى تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلدى 

)37-بابنى كۆرۈڭ(.       

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ مىسىردىكى  –»ئۇنى مىسىرلىقلارنىڭ ئۈستىگە كۆتۈرگەندەك كۆتۈرىدۇ« ـ
تەبىقىدە ھاسىىسنى كۆتۈرىدۇ« )24-ئايەتتىكى ئىبارە ئوخشاشتۇر(. لېكىن »ھاسىىنى كۆتۈرگۈچى« مۇشۇ 
يەردە پەرۋەردىگار بولىدۇ؛ ئۇ »ئۇنى )ھاسىسىنى( مىسىرلىقلارنىڭ ئۈستىگە كۆتۈرگەن«دە، مىسىرلىقلار 

دېڭىزدا غەرق بولۇپ ھالاك بولدى )»مىس.« 14-بابنى كۆرۈڭ.
26:10 مىس. 14

يەنى  بىلەن،  ماي«  »مۇقەددەس  پادىشاھلىرى  ئىسرائىل  ــ  سەۋەبىدىن«  »مايلىرىڭ   27:10
»مەسىھ قىلىنىشى« بىلەن پادىشاھ قىلىنغان. مۇشۇ »ماي« خۇدا ئىسرائىل پادىشاھلىرىغا بەرگەن 

ۋەدىلىرىنى بىلدۈرۈشى مۇمكىن.
سۇندۇرۇلۇپ  بويۇنتۇرۇق  ئۈچۈن،  كەتكىنىڭ  سەمىرەپ  »سېنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –باشقا 

يوقىتىلىدۇ«.
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     يەشايانىڭ ئاسۇرىيەنىڭ جەڭ يۈرۈشىنى 
ئالدىنئالا ئېيتىپ بايان قىلىشى                   

         28    م ن ، اغلار ا ي تق  يېتىپ، مىگرونەىن اۆتكەن، 
مىخم شت  يۈك-ت قلىرىنى قويغپ قويىەۇ؛          

               29    اغلار بوسغي -درۋرنەىن اۆتكەن، 
گېب در قونغپ ق لىەۇ؛ 

ررم ھ تىترەپ كېتىەۇ؛ 
س اغلنىڭ يغرتى گىبېئ ھەىكىلەر بولس  قېچىپ كەتكەن؛          

               30    اى گ للىمنىڭ قىزى، پەري دىڭنى كۆتۈر! 
ھەي لااىش، ا ڭلاپ قوي! 

اى بىچ رە ا ن توت!          
               31    م دمەن ھ بولس  ق اتى؛ 

گېبىمەىكىلەر بەدەر ق اتى؛          
               32    شغ كۈن اۆتمىگۈاە اغلار نوب دۆڭىەە توخت پ ق لىەۇ؛ 

ا شغ يەردە اغ زىئون قىزىنىڭ تېغىغ ، 
يەنى يېرۇس لېمەىكى دۆڭگە ق ررپ مغشتىنى اوينىتىەۇ.       

 ... ئۇ  يەردە  ئاشۇ  قالىدۇ؛  توختاپ  دۆڭىدە  نوب  ئۇلار  ئۆتمىگۈچە  كۈن  »شۇ   32:10
يەشايا  28-32-ئايەتلەردە،  مۇشۇ  ــ  ئوينىتىدۇ«  مۇشتىنى  قاراپ  دۆڭگە  يېرۇسالېمدىكى 

ئاسۇرىيە قوشۇنىنىڭ يېرۇسالېمغا قارىتىدىغان يۈرۈشىنى ئالدىن ئالا بېشارەت بېرىپ بايان قىلىدۇ.
يىراقتا؛  كىلومېتر   11 مىخماش  كىلومېتر،   22 مىگرون  كىلومېتر،   50 يېرۇسالېمدىن  بولسا  –ئايات 
يۇرتى  »سائۇلنىڭ  كىلومېتر،   10 يېرۇسالېمدىن  گېبا  كېلىدۇ.  گېباغا  ئۆتۈپ،  داۋانىدىن  مىخماش 
ئاناتوت 3 كىلومېتر، مادمەناھ 1:5  گىبېئاھ« 5 كىلومېتر، گاللىم 5.4 كىلومېتر، لائىش 4 كىلومېتر، 

كىلومېتر، گېبىم 800 مېتر، نوب تېغى بولسا پەقەت يېرۇسالېمدىكى سېپىلدىن 200 مېتر يىراقلىقتا.
توغرا  ئۈچۈن(  بولۇش  )بىخەتەر  قونۇشقا  مىخماشتا  ئەسلىدە  ــ  قالىدۇ«  قونۇپ  »گېبادا  –قوشۇن 
كېلەتتى، بىراق ئۇلار ئۆزلىرىگە تولىمۇ ئىشەنچ قىلىپ بىخۇدلۇق بىلەن ئالغا بېسىپ يۈرۈش قىلىدۇ. بۇ 

ئىشلارنىڭ ھەممىسى دېگەندىكىدەك يۈز بەردى.
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     ئاسۇرىيە يوقىلىدۇ، »ئىممانۇئېل« تۇغۇلىدۇ                   
اوڭ  پەرۋەردىگ ر  رەب  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى           33    م ن ، 

ش خلارنى شىەدەت بىلەن كېسىۋېتىەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن اېگىز اۆسكەنلەر كېسىپ يىقىتىلىەۇ؛ 

ھ لى اۈستۈنلەر پەسلەشتۈرۈلىەۇ.          
               34    اغ تۆمۈر قوررللار بىلەن اورم نلىقنىڭ ب ررقس ن يەرلىرىنى كېسىپ 

ق ق سلىق قىلىۋېتىەۇ؛ 
لىۋرن بولس  اغلغغ بىرسى تەرىپىەىن يىقىتىلىەۇ.        

     داۋامى           

اۈنۈپ     11 كۆتىكىەىن  دەرىخىنىڭ  يەسسەنىڭ  نوت   ت ل  بىر  1         ۋە 

اىقىەۇ؛ 
اغنىڭ يىلتىزىەىن اۈنۈپ اىقق ن بىر ش خ كۆپ مېۋە بېرىەۇ.       

               2    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ روھى، 
يەنى درن لىقنىڭ ۋە يورۇتغشنىڭ روھى، 

نەسىھەت ۋە كۈچ-قغدرەتنىڭ روھى، 

ۋە  ھەيۋەتلىك  ئېگىز،  ئەڭ  بويىچە  ئوتتۇرا شەرق  دەرەخلىرى  كېدار  لىۋاندىكى  ــ  »لىۋان«   34:10
ئەڭ باراقسان ئۆسىدۇ؛ مۇشۇ ئايەتتە »لىۋان« ئاسۇرىيەنىڭ ھەيۋەتلىك كۈچ-قۇدرىتىنى، شۇنداقلا 
ئۇلارنىڭ ھاكاۋۇرلىقىنى كۆرسىتىدۇ. باشقا يەرلەردە بولسا، ئۇ ھامان ھاكاۋۇر كىشىلەرنى بىلدۈرىدۇ.       

»ئۇلۇغ بىرسى تەرىپىدىن« ــ 37-باب، 36-ئايەتنى كۆرۈڭ.
1:11 »بىر تال نوتا يەسسەنىڭ دەرىخىنىڭ كۆتىكىدىن ئۈنۈپ چىقىدۇ« ــ يەسسە بولسا 
داۋۇت پادىشاھنىڭ ئاتىسى. ئىبرانىيلار قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ داۋۇتنىڭ ئەۋلادىدىن بولىدىغانلىقىنى 
ئېنىق بىلەتتى. بىراق مۇشۇ يەردە قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ھەم داۋۇتنىڭ ئەۋلادى ھەم »يەسسەنىڭ 
يىلتىزى«مۇ )10:11نى كۆرۈڭ( بايان قىلىنىدۇ! بۇ ئىش پەقەت ئىنجىلدىلا چۈشەندۈرۈلگەن )مەسىلەن، 

»لۇقا« 44-41:20(.

شۇڭا  دېيىلىدۇ.  چىقىدۇ،  كۆتىكىدىن«  دەرىخىنىڭ  »يەسسەنىڭ  مەسىھ  يەنە،  ئايەتلەردە  –مۇشۇ 
مەسىھ داۋۇت پادىشاھنىڭ خاندانلىقى ھەيۋەتلىك مەزگىلىدە ئەمەس، بەلكى مىسكىن مەزگىلىدە 

تۇغۇلىدۇ، دېگەن بېشارەت بېرىلىدۇ.
1:11 يەش. 4 :2؛ روس. 13 :22،23
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اۈستىگە  اغنىڭ  روھى  اەيمىنىشنىڭ  پەرۋەردىگ ردىن  ۋە  بىلىم 
اۈشۈپ تغرىەۇ؛      

اىب رەت  اەيمىنىش  پەرۋەردىگ ردىن  بولس   خغرسەنلىكى                 3    اغنىڭ 
بولىەۇ؛ 

اغ كۆزى بىلەن كۆرگىنىگە ا س سەن ھۆكۈم اىق رم يەۇ، 
ي كى قغلىقى بىلەن ا ڭلىغىنىغ  ا س سەن كېسىم قىلم يەۇ.         

               4    اغ ن مررتلاري  ھەقق نىيلىق بىلەن ھۆكۈم اىقىرىەۇ، 
كېسىم  بىلەن  ا درلەت  اۈاۈن  مىسكىن-مۆمىنلەر  يۈزىەىكى  يەر 

قىلىەۇ. 
اغ ج ھ ننى ا يزىەىكى زركون ت يىقى بىلەن اغرىەۇ، 

رەزىللەرنى لەۋلىرىەىن اىقق ن نەپەسى بىلەن اۆلتۈرىەۇ.          
               5    اغنىڭ بەلۋېغى ھەقق نىيلىق، 

ا تررقلىقى بولس  س دىقلىق بولىەۇ.        
               6    بۆرە بولس  قوزر بىلەن بىللە تغرىەۇ، 

يىلپىز اويلاق بىلەن بىللە، 
موزري، ا رسلان ۋە بوردرق ك لا بىلەن بىللە ي تىەۇ؛ 

اغلارنى يېتىلىگۈاى كىچىك بىر ب لا بولىەۇ.        
               7    ك لا اېيىق بىلەن بىللە اوزۇقلىنىەۇ، 
اغلارنىڭ ب لىلىرى بىللە يېتىشىەۇ، 

شىر بولس  ك لىەەك س م ن يەيەۇ.          

2:11 »يورۇتۇش روھى« ــ ئادەمگە چۈشىنىش قابىلىيىتىنى ئاتا قىلىدىغان روھتۇر.
2:11 يەش. 9 :5

5:11 »ئۇنىڭ بەلۋېغى ھەققانىيلىق، چاتراقلىقى بولسا سادىقلىق بولىدۇ.« ــ ئىبرانىي تىلىدا 
ئوي- چوڭقۇر  ئادەمنىڭ  بۆرەكلەر  تىلىدا  ئىبرانىي  دېيىلگەن.  باغلانغۇچى«  بۆرەكلىرىگە  »ئۇنىڭ 

پىكرىلىرى ۋە ۋىجدانىنى بىلدۈرىدۇ
–چاتراقلىق« ــ ئادەمنىڭ چاترىقىغا يۆگەپ كىيىلىدىغان ئىچكى كىيىم.         

بەدەنگە چاپلاشقىنىدەك،  ئىچ كىيىملەر  ــ دېمەك،  بولىدۇ«  –»چاتراقلىقى بولسا سادىقلىق 
ھەققانىيلىق ۋە سادىقلىق ئۇنىڭدىن ھېچ ئايرىلمايدۇ، ئۇنىڭغا ئىنتايىن يېقىن بولىدۇ. 

6:11 يەش. 65 :25؛ ھوش. 2 :20
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               8    اەممەيەىغ ن ب لا كوبرر يىلاننىڭ تۆشۈكىگە يېقىن اوين يەۇ، 
اوۋىسىغ   يىلاننىڭ  زەھەرلىك  قولىنى  ب لا  ا يرىلغ ن  اەمچەكتىن 

تىقىەۇ؛          
زىي نكەشلىك  ھېچ  يېرىەە  ھەممە  تېغىمنىڭ  مغقەددەس                 9    مېنىڭ 

بولم يەۇ؛ 
ھېچ بغزيغنچىلىق بولم يەۇ؛ 

اۈنكى خغددى سغلار دېڭىزنى ق پلىغ نەەك، 
پۈتكۈل ج ھ ن پەرۋەردىگ رنى بىلىش-تونغش بىلەن ق پلىنىەۇ.        

اەل-مىللەتلەر  ھەرق يسى  يىلتىزى«  »يەسسەنىڭ  كۈنىەە                 10    شغ 
اۈاۈن تغغ سۈپىتىەە كۆتۈرۈلۈپ تغرىەۇ؛ 

ب رلىق اەللەر اغنى اىزدەپ كېلىپ يىغىلىەۇ؛ 
ۋە اغ ا ررمگ ھق  ت للىغ ن ج ي ش ن-شەرەپكە تولىەۇ.        

س قلانغ ن  خەلقىنىڭ  اۆز  قېتىم  اىككىنچى  رەب  كۈنى                 11    شغ 
ق لەىسىنى ق يتغرۇش اۈاۈن، يەنى ا سغرىيە، مىسىر، پ تروس، كغش، 
اېلام، شىن ر، خ م ت ۋە دېڭىزدىكى يىررق ا ررللاردىن ق يتغرۇش اۈاۈن 

اۆز قولىنى يەنە اغزررتىەۇ.        

9:11 يەش. 3:6؛ ۋەھ. 8:4؛ چۆل. 21:14؛ زەب. 8؛1، 9؛ زەب. 19:72؛ ھاب. 14:2
10:11 رىم. 15 :12

11:11 »رەب ئىككىنچى قېتىم ئۆز خەلقىنىڭ ساقلانغان قالدىسىنى قايتۇرۇش ئۈچۈن...« 
ــ »ئىككىنچى قېتىم« ــ بىرىنچى قېتىمقى بولسا بەلكىم بابىلدا )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 540-يىلى( 
بولىدۇ. بىراق يەشايا مۇشۇ يەردە ئاخىرقى زامانلاردا بولىدىغان بىر »قايتىش« توغرىسىدا سۆزلەيدۇ. 
بەزى ئالىملار »بىرىنچى قېتىمقى« قايتىشمۇ دۇنيانىڭ ھەرقايسى جايلىرىدا بولۇشى كېرەك، شۇڭا 
يەشايا ئىككى »چوڭ قايتىش« توغرۇلۇق بېشارەت قىلىدۇ، دەپ قارايدۇ.     »رەب ...  قالدىسىنى 
... ئاسۇرىيە، مىسىر، پاتروس، كۇش، ئېلام، شىنار، خامات ۋە دېڭىزدىكى يىراق ئاراللاردىن 
ئەڭ  دەۋردىكى  ئاشۇ  مىسىر  ۋە  ئاسۇرىيە  ــ  ئۇزارتىدۇ«  يەنە  قولىنى  ئۆز  ئۈچۈن  قايتۇرۇش 
كۈچلۈك دۆلەتلەر ئىدى؛ پاتروس ۋە كۇش مىسىرنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدە )ھازىرقى ئېفىئوپىيە(، ئېلام 
ۋە شىنار شەرق تەرىپىدە )ئاسۇرىيەدىن يىراق(، خامات ئىراقنىڭ شىمال تەرىپىدە ئىدى. دېڭىزدىكى 
ئاراللارغا ئوتتۇرا دېڭىزنىڭ غەربى ئارقىلىق ئۆتكىلى بولىدۇ. دېمەك، مەيلى كۈچلۈك، مەيلى ئاجىز 

دۆلەتلەر بولسۇن، ئاخىرقى زاماندا خۇدا ئۆز خەلقىنى ھەر تەرەپتىن چاقىرىپ يىغىدۇ.
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قىلىپ  شغنەرق  كۆتۈرىەۇ؛  تغغ  بىر  اۈاۈن  ا قىرىش  اەللەرنى                 12    اغ 
يۈزىنىڭ اەت-اەتلىرىەىن اىسرراىلنىڭ يېرىبلىرىنى جەم  يەر  اغ 

قىلىپ، يەھغدردىن ت رقىلىپ كەتكەنلەرنى يىغىەۇ.          
               13    شغنىڭ بىلەن اەفرراىمغ  بولغ ن ھەسەتخورلغق يوق يەۇ، 

يەھغدرنى خ رلىغ نلارمغ اۈزۈپ ت شلىنىەۇ؛ 
اەفرراىم يەھغدري  ھەسەت قىلم يەۇ، 
يەھغدر بولس  اەفرراىمنى خورلىم يەۇ.        

اغاغپ  مۈرىسىگە  فىلىستىيلەرنىڭ  تەرەپتە  يەرب  اغلار                 14    بىررق 
اۈشىەۇ؛ 

اغلار بىرلىكتە شەرقتىكى خەلقلەردىن اولج  ا لىەۇ؛ 
اغلار اېەوم ۋە موا ب اۈستىگە قوللىرىنى اغزررتىەۇ؛ 

ا ممونىيلارمغ اغلاري  بېقىنىەۇ.          
               15    پەرۋەردىگ ر مىسىردىكى دېڭىزنىڭ »تىلى«نى يوق قىلىەۇ؛ 

اۈستىگە  دەري سىنىڭ  اەفررت  بىلەن  ش م ل  پىژيىرىن  كۈالۈك  اغ 
قولىنى بېغىرلىتىپ اغاغرىەۇ، 

اغنى ا دەم ا يىغى قغرۇق ھ لەر مېڭىپ اۆتكۈدەك يەتتە اېرىق قىلىپ 
اغرىەۇ؛        

               16    شغنىڭ بىلەن اۆز خەلقىنىڭ ق لەىسى اۈاۈن، 
يولغ   تەيي رلىغ ن  اۈاۈن  اىسرراىل  كۈنىەە  اىقق ن  مىسىردىن 

اوخش ش، 
ا سغرىيەدە ق لغ نلار اۈاۈن ا شغ يەردىن كېلىەىغ ن بىر كۆتۈرۈلگەن 

اېگىز يول بولىەۇ.       

»جەنۇبىي  يەھۇدا  پادىشاھلىقى«غا،  »شىمالىي  ئىسرائىلنىڭ  ئەفرائىم  ــ  »ئەفرائىم«   13:11
پادىشاھلىقى«غا ۋەكىللىك قىلىدۇ.

»مىسىردىكى دېڭىزنىڭ »تىلى... ئەفرات دەرياسى...« ــ مۇشۇ يەرلەرنىڭ قەيەردە   15:11
ئىكەنلىكىنى بىلىش ئۈچۈن خەرىتىنى كۆرۈڭ.

16:11 مىس. 14 :29
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     ئىسرائىلنىڭ ئاخىرقى زاماندىكى بىر ناخشىسى           

1          ــ ۋە شغ كۈنى سەن: ــ     12

 اى پەرۋەردىگ ر، مەن سېنى مەدھىيىلەيمەن؛ 
سەن م ڭ  يەزەپلەنگىنىڭ بىلەن، 

يەزىپىڭ مەنەىن يۆتكىلىپ كەتتى، 
ۋە سەن م ڭ  تەسەللى بەردىڭ.          

               2    م ن ، تەڭرى مېنىڭ نىج تىمەۇر؛ 
مەن اغنىڭغ  ت يىنىمەن، قورقم يمەن، 

ي ھ پەرۋەردىگ ر مېنىڭ كۈاۈم ۋە ن خش مەۇر؛ 
اغ يەنە مېنىڭ نىج تىم بولەى، ــ دەيسەن.        

               3     ــ ش دلىق بىلەن سىلەر نىج تلىق قغدۇقلىرىەىن سغ ت رتىسىلەر.        
               4    شغ كۈنىەە سىلەر: ــ 

»پەرۋەردىگ ري  رەھمەت اېيتىڭلار، 
اغنىڭ ن مىنى ا قىرىپ نىەر قىلىڭلار؛ 

اغنىڭ اەمەللىرىنى خەلقلەر ا رىسىەر ا ي ن قىلىڭلار، 
اغنىڭ ن مىنىڭ زور ا برۇي ت پق نلىقىنى ج ك رلاڭلار.        

               5    پەرۋەردىگ ري  كۈيلەر اېيتىڭلار، 
اۈنكى اغ اغلغغ اىشلارنى قىلغ ن؛ 

م ن  بغ پۈتكۈل ج ھ نغ  ا ي ن قىلىنسغن!          
               6    زىئونەىكىلەر، تەنتەنە قىلىپ ج ر سېلىڭلار؛ 

بولغغاى  مغقەددەس  اىسرراىلەىكى  تغري ن  ا ررڭلاردر  اۈنكى 
بۈيۈكتغر!« ــ دەيسىلەر.          

مۇشۇ  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  ــ  ناخشامدۇر...«  ۋە  كۈچۈم  مېنىڭ  پەرۋەردىگار  »ياھ   2:12
تەرجىمىسىدە بىز خۇدانىڭ »ياھۋەھ« ياكى »جەخوۋاھ« دېگەن نامىنى ئادەتتە »پەرۋەردىگار« دەپ 

تەرجىمە قىلدۇق. »ياھ« بولسا »ياھۋەھ« دېگەن بۇ نامىنىڭ قىسقارتىلغان شەكلىدۇر. 
3:12 يـۇھ. 7 :37،38

4:12 يـۇھ. 17 :1،4،6،26
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     بابىلنىڭ ۋەيران قىلىنىشى           

اغنىڭغ      13 شغنەرقلا  كۆرگەن،  يەش ي   اويلى  1         ا موزنىڭ 

 ـ        يۈكلەنگەن ب بىل تويرىسىەىكى ۋەھىي: ـ
               2    ب بىل ا قسۆڭەكلىرىنىڭ قوۋۇقلاردىن اۆتۈپ كىرىشى اۈاۈن، 

ق ق س ت غ اۈستىەە تغغ كۆتۈرۈڭلار، 
اغلارنى يغقىرى ا ۋرزدر ا قىرىڭلار، 

قولغڭلارنى پغلاڭلىتىپ اىش رەت قىلىڭلار.        
               3    مەن بولس م، مەخسغس ت للىغ نلىرىمغ  بغيرۇق اۈشۈرگەنمەن، 

اۆز پ لۋرنلىرىمنى، يەنى تەكەببغرلغقتىن ي يررپ كەتكەن ا دەملىرىمنى 
يەزىپىمنى بەج  كەلتۈرۈشكە ا قىردىم.        

ا دەملەرنىڭ  توپ-توپ  ا دەملىرىەەك  اەلنىڭ  بىر  بۈيۈك                 4    ا ڭلاڭلار، 
ت يلاردر ي ڭررتق ن قىيق س-سۈرەنلىرىنى، 

دولقغنلاتق ن  يىغىلىپ  جەڭگە  پ دىش ھلىقلار  ۋە  اەل-يغرتلار  ھەممە 
ق ين م-ت شقىنلىقنى! 

س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر قوشغنلارنى جەڭگە 
يىغىەۇ.          

1:13 »يۈكلەنگەن ۋەھىي« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ماسسا« دېگەن بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ. ئۇ 
»ئادەمنى قورقۇنچقا سالىدىغان ۋەھىي« ھەم »پەيغەمبەرنىڭ زىممىسىگە يۈكلەنگەن بىر ۋەزىپە« 

دېگەن ئىككى مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بولۇشى مۇمكىن.
بىراق  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  بابىل«نى  زاماندىكى  »ئاخىرقى  بەلكىم  بېشارەتلەر  بابتىكى  –مۇشۇ 
قىلىنىشىدا  ۋەيران  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  پارس  بابىلنىڭ  دۇنيادىكى  قەدىمكى  17-22-ئايەتلەر 

ئاساسەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان.
2:13 »قاقاس تاغ ئۈستىدە تۇغ كۆتۈرۈڭلار...« ــ تاغ قاقاس-قۇرۇق بولسا، تۇغ ئېنىق كۆرۈنىدۇ. 

تۇغنىڭ ئۆزى جەڭگە چاقىرىدىغان ئىشارەتتۇر.
3:13 »مەخسۇس تاللىغانلىرىم« ــ دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا »مۇقەددەسلىرىم« دېگەن سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »مۇقەددەس« ئادەتتە »پاك، خۇداغا مەنسۇپ« دېگەن مەنىدە. بىراق مۇشۇ يەردە 
بەلكىم »خۇدا ئۆزىنىڭ مەخسۇس مەقسىتى ئۈچۈن )مەيلى ئۆزلىرى بىلسۇن، بىلمىسۇن( ئايرىم قىلغانلار« 
دېگەن مەنىدە. ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىدا ئوخشاشلا، مۇشۇ دۇنيادىكى تەكەببۇر ئادەملەرنى خۇدا 
ئۆز مەقسىتىنى بەجا كەلتۈرۈش ئۈچۈن، جۈملىدىن ئۇلارنىڭ بىر-بىرىنى يوقىتىش، شۇنداقلا پۈتكۈل 

رەزىل دۇنيانى ھالاك قىلىشى ئۈچۈن ئىشلىتىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ )11-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
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               5    اغلار، يەنى پەرۋەردىگ ر ۋە اۆز يەزىپىنىڭ قوررللىرى، 
ج ھ ننى  پۈتكۈل  قەرىەىنمغ  ا سم نلارنىڭ  ھەتت   يغرتتىن،  يىررق 

ھ لاك قىلىشق  كەلگەن.       
               6    پەري د اېكىپ ھغۋلاڭلار! 

اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى يېقىنلاشتى؛ 
اغ ھەممىگە ق دىردىن كېلىەىغ ن ھ لاكەتتەك كېلىەۇ.        

               7    بغنىڭەىن ھەربىر قول بوشىشىپ كېتىەۇ، 
ھەممە ا دەمنىڭ يۈرىكى اېرىپ كېتىەۇ.          

               8    اغلار ۋەھىمىگە اۈشىەۇ؛ 
ا زرب-اوقغبەت ۋە ق يغغ-ھەسرەت اغلارنى ق پلايەۇ، 
تولغىقى تغتق ن ا ي لەەك اغلار تولغىنىپ كېتىەۇ، 

اغلار بىر-بىرىگە ۋەھىمە اىچىەە تىكىلىپ ق رىشىەۇ؛ 
يۈزلىرى بولس  ي لقغنەەك قىزىرىپ كېتىەۇ.        

               9    م ن  پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى كېلىەۇ، 
شغ كۈن جىمى يەر-ج ھ ننى ۋەيررن قىلىشق ، 

رەھىمسىز بولغپ، يەزەپ ۋە قەھر بىلەن تولغ نەۇر؛ 
اغ گغن ھك رلارنى ج ھ نەىن يوقىتىەۇ.          

نغرىنى  تۈركۈملىرى  يغلتغز  ھەم  يغلتغزلار  ا سم نەىكى                 10    اۈنكى 
بەرمەيەۇ؛ 

قغي ش بولس  اىقىپلا ق ررڭغغلىشىەۇ، 
ا يمغ ھېچ يورۇم يەۇ.      

5:13 »يىراق يۇرتتىن... كەلگەن« ــ دېمەك، پەلەستىندىن يىراق كەلگەن. مۇشۇ »دۇنيادىكى 
ئەڭ ئاخىرقى ئۇرۇش«، پەلەستىندە ۋە پەلەستىن ئەتراپىدىكى تاغلار ئۈستىدە يۈز بېرىدىغانلىقى 

كۆرۈنىدۇ.
–خۇدا قوراللىرىنى »ئاسماننىڭ قەرىدىنمۇ« چاقىرىدۇ ــ بۇ جەڭلەرگە پەرىشتىلەرمۇ قاتنىشىدىغان 

ئوخشايدۇ.
6:13 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 2 :12-22؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛ مات. 24 :29؛ روس. 2 :20؛ ۋەھ. 6 :13-12

8:13 »يۈزلىرى... يالقۇندەك قىزىرىپ كېتىدۇ« ــ بەلكىم شەرمەندە بولغانلىقىدىن بولغان.
10:13 ئ ەز. 32 :7؛ يو. 2 :31؛ 3 :15؛ مات. 24 :29؛ مار. 13 :24؛ لۇقا 21 :25
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               11    مەن دۇني نى رەزىللىكى اۈاۈن، 
قەبىھلەرنى گغن ھلىرى اۈاۈن ج زرلايمەن؛ 

ھ ك ۋۇرلارنىڭ تەكەببغرلغقىنى تۈگەل يوقىتىمەن؛ 
زوررۋرنلارنىڭ كىبىرلىرىنى پەس قىلىمەن.          

               12    مەن اىنس نلارنى س پ ا لتغنەىن ا ز قىلىمەن، 
ا دەمنى ھەتت  اوفىردىكى ا لتغنەىن ا ز قىلىمەن.        

پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 13    شغڭ  
يەزىپىەە، 

اغنىڭ ق ينىغ ن قەھرلىك كۈنىەە، 
مەن خغدر ا سم نلارنى تەۋرىتىمەن، 

يەر بولس  اۆز اورنىەىن يۆتكىلىەۇ؛          
               14    شغڭ  اوۋلانغ ن بىر جەرەنەەك، 

ھېچكىم يىغم يەىغ ن بىر پ دىەەك، 
ھەربىرسى اۆز اەل-ج م اىتىنى اىزدەپ كەتمەكچى بولىەۇ، 

ھەربىرى اۆز يغرت-م ك نىغ  ق ام قچى بولىەۇ؛          
               15    قېچىپ تغتغلغ نلارنىڭ ھەممىسى س نجىپ اۆلتۈرۈلىەۇ؛ 

اەسىرگە اۈشكەنلەرمغ قىلىچلىنىەۇ.          
               16    اغلارنىڭ ب لىلىرىمغ كۆز ا لەىەر پ رە-پ رە قىلىنىەۇ؛ 

اغلارنىڭ اۆيلىرى بغلاڭ-ت لاڭ قىلىنىەۇ، 
ا ي للىرىمغ ا ي غ ا ستى قىلىنىەۇ.          

               17    م ن ، مەن اغلاري  ق رشى تغرۇشق  مېەىئ لىقلارنى قوزي يمەن، 
اغلار كۈمۈشلەرگە ھېچ ق رىم يەۇ، 

12:13 »ئوفىردىكى ئالتۇن« ــ ئوفىر رايونىدىكى ئالتۇن ئىنتايىن ئاز ئۇچرايدىغان، سۈپەتلىك ئالتۇن 
دەپ قارىلاتتى.
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ا لتغنەىن بولس  اغلار زوق ا لم يەۇ.        
               18    اغلارنىڭ اوقي لىرى يىگىتلەرنى اۆتمە-تۆشۈك قىلىۋېتىەۇ، 

اغلار ب لىي تقغنىڭ مېۋىسىگە ھېچ رەھىم قىلم يەۇ، 
كۆزلىرى ب لىلارنى ھېچ ا يىم يەۇ.        

               19    پ دىش ھلىقلارنىڭ گۆھىرى، 
ك لەىيلەرنىڭ پەخىرلىنىەىغ ن گۈزەللىكى بولغ ن ب بىل بولس ، 

اوخش ش  اۆرۈۋەتكىنىگە  شەھەرلىرىنى  گوموررر  ۋە  سودوم  خغدرنىڭ 
بولىەۇ.      

               20    اغ يەردە ھېچكىم ھەرگىز تغرم يەۇ، 
دەۋردىن-دەۋرگىچە اغ ا دەمزرتسىز ق لىەۇ. 
اەرەبلەر بولس  شغ يەردە اېەىر تىكمەيەۇ، 
م لچىلار پ دىلىرىنى شغ يەردە ي تقغزم يەۇ.        

               21    بىررق اۆل-ب ي ۋرنەىكى ج نىۋررلار شغ يەردە قونىەۇ، 
اغلارنىڭ خ ررب اۆيلىرىگە ھغۋلايەىغ ن مەخلغقلار تولىەۇ، 

ھغۋقغشلار شغ يەردە م ك نلىشىەۇ، 
»اۆاكە جىن«لار سەكرەپ اوين قلىشىەۇ.        

               22    ي ۋريى اىتلار قەلئە-قوري نلاردر، 
اىلبۆرىلەر اغنىڭ ھەشەمەتلىك اوردىلىرىەر ھغۋلىشىەۇ، 

بېشارەتنىڭ  ــ  قوزغايمەن...«  مېدىئالىقلارنى  تۇرۇشقا  قارشى  ئۇلارغا  مەن  »مانا،   17:13
بابىلنىلا  پەقەت  شۈبھىسىزكى،   ،)16-2( ئايەتلەر  يۇقىرىقى  كېلىدۇ.  يېنىپ  بابىللىقلارغا  تېمىسى 

ئەمەس، بەلكى ئاخىرقى زاماندىكى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«دىكى پۈتۈن دۇنيانى كۆرسىتىدۇ.
قىلىشتىن  ھۇجۇم  ئۇلارنى  دېمەك،  ــ  قىزىقمايدۇ  ئالتۇنلار«غا  كۈمۈشلەر...   ...« –مېدىئالىقلار 

توختىتىش ئۈچۈن پۇل بېرىش كار قىلمايدۇ.
18:13 »بالىياتقۇنىڭ مېۋىسى« ــ قورساقتىكى تۆرەلمىنى ياكى كىچىك بوۋاقنى كۆرسىتىدۇ.

ـ قەدىمكى زاماندىكى ئىككى رەزىل شەھەر. خۇدا ئۇلارنى ئوت بىلەن  19:13 »سودوم ۋە گوموررا« ـ
ۋەيران قىلغان. »يار.« 19-بابنى كۆرۈڭ.

19:13 يار. 19 :25؛ يەش. 1 :9؛ يەر. 49 :18؛ 50 :40
20:13 يەر. 50 :39

21:13 »ھۇۋلايدىغان مەخلۇقلار« ــ ياكى »ھۇۋقۇش-مۈشۈكياپىلاقلار«.       »ئۆچكە جىنلار« 
ــ مۇشۇ جىنلار بەلكىم ئۆچكە شەكلىدە بولۇشى مۇمكىن.
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بەرھەق، اغنىڭ ۋرقتى توشغشق  ا ز ق لەى، 
اغنىڭ كۈنلىرى اغزۇنغ  ب رم يەۇ.          

     بابىلنىڭ يىقىلىشى بىلەن ئىسرائىل خۇدانىڭ رەھىمىنى كۆرىدۇ. 
بابىلنىڭ پادىشاھىنىڭ تەھتىساراغا چۈشۈشى           

1         اۈنكى پەرۋەردىگ ر ي قغپق  رەھىمەىللىق كۆرسىتىەۇ،     14

يەنە اىسرراىلنى ت للايەۇ؛ 
اغ اغلارنى اۆز يغرت-زېمىنىەر م ك نلاشتغرىەۇ. 

شغنىڭ بىلەن ي ت ا دەملەر اغلار بىلەن بىرلىشىپ، 
اغلارنى  اەل-مىللەتلەر  قوشغلىەۇ.                        2   ھەرق يسى  جەمەتىگە  ي قغپ 

اېلىپ اۆز يغرتىغ  ا پىرىەۇ؛ 
ۋە  قغل  اغلاري   زېمىنىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس   جەمەتى  اىسرراىل 

دېەەك سۈپىتىەە اىگىەرراىلىق قىلىەۇ؛ 
اغلار اۆزلىرىنى تغتقغن قىلغ نلارنى تغتىەۇ؛ 

اۆزلىرىنى اەزگەنلەرنىڭ اۈستىەىن اىەررە قىلىەۇ.          
               3    ۋە شغنەرق بولىەۇكى، 

بولغپ  اەسىر  ۋە  س ررسىمىەىن  ا زربتىن،  سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر 
مەجبغرلانغ ن مغشەققەتلىك قغللغقتىن ا ررملىق بەرگەن كۈنىەە،        

م ق ل-تەمسىلنى  مغنەرق  تويرىسىەر  پ دىش ھى  ب بىل                 4    سىلەر 
ـ  اېيتىسىلەر: ـ

»ق رر، بغ ج زرنىخور ق نەرق ھ لاك بولەى، 

ــ  »پەرۋەردىگار ياقۇپقا رەھىمدىللىك كۆرسىتىدۇ، يەنە ئىسرائىلنى تاللايدۇ؛....«   1:14
ئوقۇرمەنلەر تەۋراتتىكى »يارىتىلىش« دېگەن قىسىمنى ئوقۇغان بولسا ئېسىدە بار بولىدۇكى، خۇدا 
ياقۇپنىڭ  )ئىسرائىللار(  خەلقى  يەھۇدىي  ئۆزگەرتكەن.  »ئىسرائىل«غا  ئىسمىنى  ياقۇپنىڭ  ھەزرىتى 
ئەۋلادلىرىدىن ئىبارەت. شۇڭا »يەشايا« كىتابىدا، »ياقۇپ« ياكى »ئىسرائىل« ئادەتتە يەھۇدىيلار، 
ئۆزىنى  )ئىسرائىل(نىڭ  ياقۇپ  ھەزرىتى  تېكىست  ئەگەر  كۆرسىتىدۇ.  خەلقىنى  ئىسرائىل  يەنى 

كۆرسەتكەن بولسا، ئىزاھات بېرىمىز.
3:14 قان. 28 :48
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ت لان-ت ررج قىلىپ ا لتغن توپلىغغاى ق نەرق يوق لەى!          
               5    پەرۋەردىگ ر رەزىللەرنىڭ ھ سىسىنى، 

ھ كىملارنىڭ زركون ت يىقىنى،         
               6    يەنى خەلق-مىللەتلەرنى ا اچىقى بىلەن اۈزلۈكسىز اغري ننى، 

قىلغ ننى  زىي نكەشلىك  تىزگىنسىز  قىلىپ  يەزەپ  اەللەرگە 
سغنەۇرۇۋەتتى.          

               7    پۈتكۈل يەر يۈزى ا ررم تېپىپ تىنچلىنىەۇ؛ 
اغلار ن خش  اېيتىپ تەنتەنە قىلىەۇ.          

               8    ق رىغ يلار بولس  ھ لىڭەىن ش دلىنىەۇ، 
لىۋرنەىكى كېەىرلارمغ: ــ »سەن گۆرۈڭەە ي تقغزۇلغ نەىن كېيىن، 

ھېچبىر كەسكۈاى بىزنى قورق تم يەۇ!« ــ دەيەۇ.        
اېلىشق   ق رشى  سېنى  تەھتىس رردىكىلەر  بىلەن  اۈشۈشۈڭ                 9    سەن 

س ررسىمە بولغپ كېتىەۇ؛ 
سەن اۈاۈن اۆلۈكلەرنىڭ روھلىرى، 

ج ھ نەىكى جىمىكى »اۆاكە جىنلار« قوزيىلىەۇ؛ 
اەللەرنىڭ ھەممە پ دىش ھلىرى تەختلىرىەىن تغريغزۇلىەۇ؛          

               10    اغلارنىڭ ھەممىسى س ڭ  ق ررپ مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»سېنىڭ ھ لىڭمغ بىزلەرنىڭكىەەك بوش پ كەتتىمغ؟ 

بىزگە اوخش ش بولغپ ق لەىڭمغسەن؟!«        
               11    سېنىڭ ش نغ-ھەيۋىتىڭ اىلت رىلىرىڭنىڭ ا ۋرزلىرى بىلەن بىللە 

تەھتىس رري  اۈشۈرۈلۈپ تۈگىەى؛ 
ا ستىڭەر اىۋىن قغرتى مىژىلەرپ كېتىەۇ، 

پادىشاھلىقلارنى  ياكى  پادىشاھلار  8:14 »قارىغايلار« ۋە »كېدىرلار« ــ شۈبھىسىزكى، ھەرخىل 
كۆرىستىدۇ. كېدىر دەرىخى بولسا يوغان، ئىنتايىن چىرايلىق دەرەخ بولۇپ، ئۇلۇغ پادىشاھلارنى ياكى 

پادىشاھلىقلارنى بىلدۈرىدۇ.
ـ »سېنىڭ  10:14 »ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئۆلۈكلەرنىڭ روھلىرى ساڭا قاراپ مۇنداق دەيدۇ: ـ
ھالىڭمۇ بىزلەرنىڭكىدەك بوشاپ كەتتىمۇ؟« ــ خۇداغا ئېتىقاد قىلمىغان، تەھتىسارادا ياتقان 
ئۆلۈكلەرنىڭ روھلىرىنىڭ ئەھۋالى مۇشۇ يەردە ئايان قىلىنىدۇ. ئۇلار بۇ ئالەمدىكىلەرگە ھېچقانداق 

ياردەم بېرەلمەيدۇ؛ چۈنكى ئۇلارنىڭ ھالى ئاللىقاچان »بوشاپ كەتكەن« بولىدۇ.
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اۈستۈڭنى س زرڭلار ق پلاپ كېتىەۇ.          
               12    اى اولپ ن، سەھەر ب لىسى، 

سەن ق نەرق قىلىپ ا سم نەىن يىقىلىپ اۈشكەنسەن! 
اى تېخى اۆتكەنەىلا اەللەرنى يەرگە يىقىتقغاى، 

سەن يەر يۈزىگە ت شلىۋېتىلەىڭ!        
               13    سەن اەسلىەە كۆڭلۈڭەە: ــ »مەن ا سم نلاري  اىقىمەن، 

تەختىمنى خغدرنىڭ يغلتغزلىرىەىن اۈستۈن قىلىمەن؛ 
مەن ج م اەتنىڭ تېغىەر، 

يەنى شىم ل تەرەپلەردىمغ اولتغرىمەن؛      
               14    مەن بغلغتلارنىڭ اېگىز ج يلىرىەىن يغقىرىغ  اۆرلەيمەن؛ 

ھەممىەىن ا لىي بىلەن تەڭ بولىمەن!« ــ دېەىڭ.        
               15    ھ لبغكى سەن تەھتىس رري ، 

اوڭقغر ھ ڭنىڭ تەگلىرىگە اۈشۈرۈلەۇڭ«.          
               16    سېنى كۆرگەنلەر س ڭ  يېقىنەىن سىنچىلاپ ق ررپ: ــ 

ا دەم  »ج ھ ننى زىلزىلىگە كەلتۈرگەن، پ دىش ھلىقلارنى تىترەتكەن 
مغشغمىەۇ؟          

               17    يەر يۈزىنى اۆل-ب ي ۋرن قىلىپ، 

يىقىلىپ  ئاسماندىن  قىلىپ  قانداق  سەن  بالىسى،  سەھەر  چولپان،  »ئى   12:14
پادىشاھىدىن  بابىل  مەنزىرە  كۆرۈنگەن  بېشارەتلەردە،  ئايەتلەردىكى  مۇشۇ  ــ  چۈشكەنسەن!« 
دەججال ۋە دەججالنىڭ كەينىدىكى كۈچ-يۆلەنچۈكى بولغان شەيتانغا يۆتكىلىدۇ. دەججال بەلكىم 
كەلگۈسىدە بابىلنىڭ پادىشاھىمۇ بولىدۇ. شەيتاننىڭ ئەسلىدە چىرايلىق، كۈچلۈك، پارلاق بىر پەرىشتە، 
يەنە »چولپان« بولغانلىقى كۆرۈنىدۇ. مۇشۇ ئايەتلەردىمۇ يۇلتۇزلار ۋە پەرىشتىلەرنىڭ بىر-بىرى بىلەن 
مۇناسىۋەتلىك بولغانلىقى كۆرۈنىدۇ.       »سەن يەر يۈزىگە تاشلىۋېتىلدىڭ!« ــ ئىبرانىي تىلىدا 

»سەن يەر يۈزىگە كېسىۋېتىلدىڭ«.
ساماۋى  پەرىشتىلەرنىڭ  بەلكىم  ــ  تەرەپلەردە«  »شىمال  تېغىدا«...  »جامائەتنىڭ   13:14
جامائىتىنى ياكى ئىسرائىلنىڭ جامائىتىنى بىلدۈرىدۇ ــ دېمەك، شەيتان خۇداغا مەنسۇپ بولغان 

جامائەتنىڭ تېگىشلىك ئىبادىتىنى ئۆزىگە قارىتىۋېلىشقا قىزىقىدۇ.
13:14 زەب. 48 :2

بەلكىم  »بۇلۇتلار«  ۋە  »يۇلتۇزلار«  14-ئايەتتىكى  ۋە   -13 ــ  بۇلۇتلار...«  »يۇلتۇزلار...   14:14
پەرىشتىلەر، ئاسماندىكى ساماۋى قوشۇنلارنى كۆرسىتىدۇ.
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اغنىڭەىكى شەھەرلەرنى يغلاتق ن، 
تغتق ن اەسىرلەرنى اۆز يغرتىغ  ھېچ قويغپ بەرمىگەن مغشغمىەۇ؟« 

ــ دېيىشىەۇ.         
»ش ن-شەرەپ«تە،  ق لم ي  بىرىمغ  ش ھلىرى  اەللەرنىڭ                 18    م ن  

ق ررڭغغلغقتىكى اۆز اۆيىەە يېتىشىەۇ،        
               19    بىررق سەن كەمسىتىلگەن اىرىگەن بىر ش خ كەبى، 

اۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ دۆۋىسى ا ستىەر، 
اۈشىەىغ نلاري   تەھتىگە  ھ ڭنىڭ  س نجىلغ ن،  بىلەن  قىلىچ 

اوخش ش، 
ا ي غ ا ستىەر دەسسەپ-اەيلەنگەن اۆلۈكتەك، 

اۆز گۆرۈڭەىن مەھرۇم بولغپ ت شلىۋېتىلەىڭ.        
               20    سەن ا شغ پ دىش ھلار بىلەن بىرگە دەپنە قىلىنم يسەن، 

اۈنكى اۆز يغرتغڭنى ۋەيررن قىلغ نسەن، 
اۆز خەلقىڭنى اۆلتۈرۈۋەتكەنسەن؛ 

رەزىللىك قىلغغاىلارنىڭ نەسلى ھەرگىز يەنە تىلغ  اېلىنم يەۇ.       
               21    ا ت -بوۋىلىرىنىڭ قەبىھلىكلىرى تۈپەيلىەىن، 

اغنىڭ اويغللىرىنى قەتل قىلىشق  تەيي ر قىلىڭلار؛ 
اىشغ ل  يەر-ج ھ ننى  تغرۇپ  اورنىەىن  اغلار  قىلغ نەر،  شغنەرق 

قىلم يەۇ، 
يەر يۈزىنى شەھەرگە توشقغزۇۋېتەلمەيەۇ.       

18:14 »قاراڭغۇلۇقتىكى ئۆز ئۆيى« ــ ھەم يەر يۈزىدىكى مازارى ھەم تەھتىسارادا ياتقان جاينىمۇ 
كۆرسىتىدۇ.

19:14 »ھاڭنىڭ تەھتىگە...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھاڭنىڭ تاشلىرىغا«.
20:14 ئايۇپ 18 :19؛ زەب. 21 :10؛ 37 :28؛ 109 :13

شەھەرگە  يۈزىنى  يەر  قىلمايدۇ،  ئىشغال  يەر-جاھاننى  تۇرۇپ  ئورنىدىن  »ئۇلار   21:14
ـ مۇشۇ سۆزلەر تۇنجى »بابىل« شەھىرى، يەنى »بابىل مۇنارى« جايلاشقان  توشقۇزۇۋېتەلمەيدۇ« ـ
شەھەر بىلەن مۇناسىۋەتلىك. ئۇلارنىڭ مەقسىتى ئۆزلىرىنىڭ نامىنى چوڭ كۆرسىتىپ، ئۆز شەھىرىنى 

پۈتكۈل يەز-زېمىننى باشقۇرىدىغان قىلىشتىن ئىبارەت ئىدى )»يار.« 11-بابنى كۆرۈڭ(.
21:14 مىس. 20 :5؛ مات. 23 :25
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               22    اۈنكى مەن اغلاري  ق رشى اىقىمەن، 
 دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، 

نەسىل- ق لەۇقلىرىنى،  اغنىڭ  ۋە  ن مىنى  اغنىڭ  ب بىلەىن  مەن   
پەرزەنتلىرىنى اۈزۈپ ت شلايمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،       

               23     ــ ۋە اغنى ھغۋقغشنىڭ م ك نىغ ، س زلىقلاري  ا يلانەۇرىمەن؛ 
ھ لاكەت سۈپۈرگىسى بىلەن اغنى سۈپۈرۈپ ت شلايمەن، 

 دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.      
قەسەم  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 24    س م ۋى 

اىچكەنكى، 
 مەن ق نەرق اويلىس م، شغنەرق بولىەۇ؛ 

ق نەرق مەقسەتنى كۆڭلۈمگە پۈكسەم، شغ تىكلىنىەۇ،          
               25    مەقسىتىم اۆز زېمىنىمەر ا سغرىيەلىكنى قىيم -اىيم  قىلىشتىن 

اىب رەت؛ 
اۆز ت يلىرىمەر اغنى دەسسەپ-اەيلەيمەن؛ 

اغ س لغ ن بويغنتغرۇق خەلقىمنىڭ بوينىەىن، 
اغ ا رتق ن يۈك مۈرىسىەىن اېلىپ ت شلىنىەۇ.        

               26    م ن  بغ پۈتكۈل يەر يۈزى تويرۇلغق اىرردە قىلىنغ ن مەقسەتتغر، 
م ن  بغ ب رلىق اەللەرنىڭ اۈستىگە اغزررتىلغ ن قولەۇر.          

               27    پەرۋەردىگ ر مغنەرق مەقسەتنى پۈككەنىكەن، 
كىم اغنى توس لىسغن؟ 

اغنىڭ قولى اغزررتىلغ نىكەن، كىم اغنى ي نەۇررلىسغن؟       

22:14 ئايۇپ 18 :19؛ زەب. 21 :10؛ 37 :28
ـ باشقىچە تەرجىمىسى بولۇشى مۇمكىن؛ ئۇ چوقۇم خىلۋەت جايلاردا تۇرىدىغان  23:14 »ھۇۋقۇش« ـ

بىر جانىۋار.
23:14 يەش. 34 :11؛ زەف. 2 :14

25:14 »ئۆز زېمىنىمدا ...ئۆز تاغلىرىمدا...« ــ خۇدانىڭ »ئۆز زېمىنى«، »ئۆز تاغلىرى« بولسا 
ئىسرائىلنىڭ زېمىنى پەلەستىندۇر.

27:14 2تار. 20 :6؛ ئايۇپ 9 :12؛ پەند. 21 :30؛ دان. 4 :32
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     فىلىستىيە توغرۇلۇق بىر سۆز                   
         28    ا ھ ز پ دىش ھ اۆلگەن يىلىەر مغنەرق ۋەھىي يۈكلەنەى: ـ ـ      

               29    اى فىلىستىيە، ھەممىڭلار، 
»بىزنى اغري ن ت ي ق سغنەى« دەپ ش دلانم ڭلار؛ 

اۈنكى يىلاننىڭ يىلتىزىەىن زەھەرلىك بىر يىلان اىقىەۇ، 
اغنىڭ نەسلى بولس  دەھشەتلىك اغا ر يىلان بولىەۇ.        

               30    شغنىڭ بىلەن يوقسغللارنىڭ تغنجى ب لىلىرى اوزۇقلىنىەۇ، 
مۆمىنلەر بولس  تىنچ-ا م نلىقت  ي تىەۇ؛ 

بىررق مەن يىلتىزىڭنى ا ا راىلىق بىلەن يوقىتىمەن 
ق لغ ن قىسمىڭمغ اغ تەرەپتىن اۆلتۈرۈلىەۇ.        

               31    شغڭ  اى قوۋۇق، ن لە كۆتۈرگىن، 
اى شەھەر، پەري د اەككىن! 

اى فىلىستىيە، سەن بولس ڭ اېرىپ كەتكەنسەن! 
اۈنكى شىم ل تەرەپتىن اىس-تۈتەكلىك بىر تۈۋرۈك اۆرلەيەۇ؛ 

28:14 2پاد. 16 :20
29:14 »يىلاننىڭ يىلتىزىدىن زەھەرلىك بىر يىلان چىقىدۇ، ئۇنىڭ نەسلى بولسا دەھشەتلىك 
ئۇچار يىلان بولىدۇ« ــ ئاھاز ئۆلگەندە، فىلىستىيلەرنىڭ بەش شەھەر ئىتتىپاقدىشى ئاسۇرىيەگە 
قارشى يەھۇدا بىلەن بىر ئىتتىپاقنى بەرپا قىلماقچى بولىدۇ. شۇڭا ئۇلار يەھۇدانىڭ يېڭى پادىشاھى 
يەشايا  كۆرۈڭ(.  )32-ئايەتنى  بېرىلگەن  چاغدا  شۇ  بېشارەت  ئەۋەتكەن.  ئەلچىلەرنى  ھەزەكىياغا 
پەيغەمبەر مۇشۇ بېشارەتتە، ئىتتىپاقلىشىشنى رەت قىلىش، پەقەت پەرۋەردىگارغىلا تايىنىش كېرەك، 

دېمەكچى )يەنە 32-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
–»تاياق«، يەنى »يىلان« بەلكىم ئاھازنىڭ ئۆزى بولۇشى مۇمكىن. فىلىستىيە ئىسرائىلنىڭ زېمىنىدىن 
بىر قىسمىنى ئىشغال قىلغانىدى. ئاھاز پادىشاھ بەلكىم ئۇلار بىلەن ئاشۇ زېمىن ئۈستىدىن ئۇرۇشقان 
فىلىستىيەگە  بولسا  ھەزەكىيا  ئوغلى  ئۇنىڭ  كۆرۈڭ(.  28-بابنى  »2تار.«  )تەۋراتتىكى  مۇمكىن  بولۇشى 
تاقابىل تۇرۇپ ئىسرائىلنىڭ زېمىنىنى قايتۇرۇۋالىدۇ )تەۋراتتىكى »2پاد.« 18-بابنى كۆرۈڭ(. شۇڭا ھەزەكىيا 
بولسا،  يىلان«  ئۇچار  »دەھشەتلىك  مۇمكىن.  بولۇشى  يىلان«  »زەھەرلىك  بېشارەتتىكى  بەلكىم 
ئەڭ خەتەرلىك يىلان بولۇپ، كەلگۈسىدە ئىسرائىلنى بارلىق دۈشمەنلىرىدىن تولۇق قۇتقۇزىدىغان 

مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
ئاچارچىلىقتىن  ئوخشاشلا  دېمەك،  ــ  ئۆلتۈرۈلىدۇ«  تەرەپتىن  ئۇ  قىسمىڭمۇ  »قالغان   30:14

ئۆلتۈرۈلىدۇ.
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اغنىڭ يىغىلغ ن قوشغنلىرىەر ھېچكىم سەپسىز ق لم يەۇ.        
               32    اەمەى بغ اەلنىڭ اەلچىلىرىگە ق نەرق ج ۋرب بېرىش كېرەك؟ ــ 

»زىئوننى تىكلىگۈاى پەرۋەردىگ ردۇر؛ 
اغنىڭ خەلقى اىچىەىكى اېزىلگۈاىلەر اغنىڭەىن ب شپ ن ھ ت پىەۇ« 

ــ دېگىن!«        

     موئاب توغرۇلۇق بىر بېشارەت           

1         موا ب تويرىسىەر يۈكلەنگەن ۋەھىي؛     15

ۋەيررن  شەھىرى  ا ر  موا بتىكى  كەاتىلا،  بىر  ھ لاكەتلىك 
قىلىنىەۇ؛ 

ھ لاكەتلىك بىر كەاتىلا، موا بتىكى كىر شەھىرى يوق قىلىنىەۇ؛        
               2    يىغ -زررلار كۆتۈرۈش اۈاۈن، 

اېگىزلىكلىرىگە  ب رلىق  شغنەرقلا  دىبونغ ،  بغتخ نىسىغ ،  اغ  م ن  
اىقتى؛ 

موا ب نېبو ۋە مەدەب  شەھەرلىرى اۈاۈن پەري د كۆتۈرىەۇ؛ 
ھەممە ب شلار ت قىر كۆرۈنىەۇ، 

جىمىكى س ق للار كېسىلىپ اۈشۈرۈلەى.       

31:14 »ئىس-تۈتەكلىك بىر تۈۋرۈك ئۆرلەيدۇ« ــ بەلكىم دۈشمەن قوشۇنلىرى پۇرقىرىتىدىغان 
چاڭ-توزاڭلارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. مۇشۇ ئايەتنىڭ ئىبرانىي تىلىدىكىسىنى چۈشىنىش تەس.

32:14 »بۇ ئەلنىڭ ئەلچىلىرى« ــ فىلىستىيلەرنىڭ ئەلچىلىرى بولسا كېرەك.
1:15 يەر. 48 :1؛ ئ ەز. 25 :9؛ ئام. 2 :1

ئۇ  »مانا  ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  چىقتى«  دىبونغا...  بۇتخانىسىغا،  ئۇ  »مانا   2:15
باجىت، دىبون دېگەن جايلارغا، ... چىقتى«.

دۇئا  »ئېگىزلىك«لىرىدە  چوقۇنىدىغان  بۇتقا  ۋە  بۇتخانىلىرىدا  موئابىيلارنىڭ  يەشايا  ئايەتتە  –مۇشۇ 
قىلىشلىرىنىڭ بىكار بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.       »ھەممە باشلار تاقىر كۆرۈنىدۇ، جىمىكى 
ـ چاچ چۈشۈرۈش ۋە ساقال يۇلۇش قاتتىق ھەسرەت، پۇشايمان  ساقاللار كېسىلىپ چۈشۈرۈلدى« ـ

قىلىشنى ياكى ماتەم تۇتۇشنىمۇ بىلدۈرەتتى.
2:15 يەر. 48 :37؛ ئ ەز. 7 :18
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               3    كواىلاردر اغلار بۆز كىيىەۇ؛ 
اۆگزىلىرىەە، مەيەرنلىرىەر، ھەربىر ا دەم كۆز ي شلىرىنى ي يەۇرۇپ 

پەري د كۆتۈرىەۇ.         
               4    ھەشبونغ ، اېلېئ لاھ شەھەرلىرىگە يىغ  اولىشىەۇ، 

ا ۋرزلىرى ي ھ ز شەھىرىگىمغ يېتىپ ب رىەۇ. 
شغڭ  موا بنىڭ اەسكەرلىرىمغ نىەر قىلىەۇ؛ 

اغنىڭ ۋۇجغد-ب يرىنى تىترەك ب سىەۇ.          
               5    مېنىڭ قەلبىممغ موا ب اۈاۈن يىغ -زرر كۆتۈرىەۇ؛ 

بەدەر  اەگلات-شېلى-شىج ي   ھەم  زوا ري   ق اقغنلىرى  اغلارنىڭ 
ق اىەۇ؛ 

م ن  اغلار توپلىشىپ، يىغلىغ ن پېتى لغھىتق  اىقىەىغ ن درۋرن يولى 
بىلەن يغقىرىغ  م ڭىەۇ، 

ھورون اىمغ  اۈشىەىغ ن يولەر تغرۇپ ھ لاكەتتىن ن لە-زرر كۆتۈرىەۇ.          
               6    اۈنكى نىمرىمەىكى سغلار قغرۇپ كېتىەۇ، 

اوت-اۆپلەر سولىشىپ، 
گۈل-گىي ھ تۈگەپ كېتىەۇ؛ 

ھېچ ي پ-يېشىللىق ق لم يەۇ.        
               7    شغڭ  اغلار ب يلىقلىرى، ت پق ن-تەرگىنىنى يىغىپ »تەرەك ۋردىسى«دىن 

اۆتمەكچى بولىەۇ؛         
               8    اغلارنىڭ كۆتۈرگەن يىغىسى موا بنىڭ اېگررسىغ ، 

ا ھغ-زررلىرى اەگلااىمغ ، 
پىغ نلىرى بەاەر-اېلىمغ  يېتىەۇ.          

               9    دىموننىڭ سغلىرى ق نغ  تولغپ كېتىەۇ، 

6:15 »ئۇلارنىڭ قاچقۇنلىرى زوئارغا ھەم ئەگلات-شېلى-شىجاغا بەدەر قاچىدۇ 5-ئايەت 
ـ بىلىشىمىزچە 5- ۋە 6-ئايەتتىكى شەھەرلەر  ...چۈنكى نىمرىمدىكى سۇلار قۇرۇپ كېتىدۇ...« ـ
)زوئار، نىمرىم قاتارلىقلار( موئابنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدە. ئار، كىر، نېبو، مەدەبا بولسا شىمالىي تەرىپىدە. 

قارىغاندا بولىدىغان ھۇجۇم شىمال تەرەپتىن كەلگەچكە، ئۇلار جەنۇبىي تەرەپكە قاچىدۇ. ئاسۇرىيە 
موئابغا ئىككى قېتىم ھۇجۇم قىلدى، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 715- ۋە 711-يىلىدا.
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اۈنكى دىموننىڭ اۈستىگە تېخىمغ كۆپ ب لايىئ پەتنى توپلايمەن؛ 
ق لغ نلىرىنىڭمغ  زېمىنىەر  ھەم  ق اقغنلىرى  موا بنىڭ  اۈنكى 

اۈستىگە بىر شىرنى اەۋەتىمەن.        

     داۋامى           

1         »اەمەى يەللە-پ ررق قوزىسىنى سېلا رريونەىن اېلىپ،     16

اۆل-ب ي ۋرنەىن اۆتۈپ زېمىنلارنىڭ ھۆكۈمررنىغ ، 
يەنى زىئون قىزىنىڭ تېغىغ  اەۋەتكىن!«        

               2    اغۋىسىەىن اغۋۇلغپ پ تىپ ررق بولغپ كەتكەن قغشلاردەك، 
موا ب قىزلىرى ا رنون دەري سىنىڭ كېچىكلىرىەە ا لاقزردە يۈرىەۇ.        

     موئاب بەگلىرىنىڭ بىر-بىرىگە سۆزلىشى                   
         3    »پ ررسەت بىلەن ھۆكۈم قىلىڭلار!«          

               4    »اى زىئون قىزى، س يىڭىزنى اۈشۈرۈپ اۈشتىكى يورۇقلغقنى تۈن 
ق ررڭغغسىەەك قىلىڭ، 

9:15 »دىمون« ــ بەلكىم »دىبون« )1-ئايەت( بىلەن ئوخشاش بولۇشى مۇمكىن، يەرلىكلەر دىبوننى 
بەلكىم »دىمون« دەپ ئاتىشى مۇمكىن.       »شىر« ــ كەلگۈسىدە موئابقا تاجاۋۇز قىلىدىغان )1( 

ئاسۇرىيە پادىشاھىنى ياكى )2( بابىل پادىشاھىنى كۆرسىتىدۇ.
ۋاقتىدىن باشلاپ ئىسرائىلغا  پادىشاھنىڭ  »غەللە-پاراق قوزىسى« ــ موئابدىكىلەر داۋۇت   1:16
بېقىنغانلىقىنى  ئۇلار  كەلگەن.  بولۇپ  ئىگە  ھىمايىسىگە  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  كەلگەن،  بېقىنىپ 
بىلدۈرۈش ئۈچۈن ھەر يىلى قوزىلارنى ئەۋەتكەن. كېيىن ئۇلار بېقىنىشنى رەت قىلغان )تەۋراتتىكى 
»2پاد.« 3-بابنى كۆرۈڭ(. شۇڭا بېشارەتنىڭ مەنىسى، ئۇلارغا: ــ »سىلەر يەھۇداغا يەنە بېقىنىشىڭلار 

بىر  دېگەن  بولىسىلەر«  ئىگە  باشپاناھلىقىغا  ئىسرائىلنىڭ  بىلەن  ئەۋەتىشىڭلار  كېرەك؛ »قوزا«نى 
نەسىھەت، ياكى بولمىسا ئۆز-ئۆزلىرىگە دېگەن بىر سۆزمۇ بولۇشى مۇمكىن. ئەمەلىيەتتە )5- ھەم 

6-ئايەتكە قارىغاندا( ئۇلار ئاخىردا تەكەببۇرلۇقتىن شۇنداق قىلمىغان.

–»سېلا« بولسا قويلىرى كۆپ بىر رايون ئىدى.
ـ ئارنون دەرياسى  2:16 »موئاب قىزلىرى ئارنون دەرياسىنىڭ كېچىكلىرىدە ئالاقزادە يۈرىدۇ« ـ
ئىسرائىلغا  ئىزدەپ  باشپاناھ  قىزلىرى  موئاب  ئىدى.  چېگرىسى  ئورتاق  ئىسرائىلنىڭ  بىلەن  موئاب 

ئۆتمەكچى. خەرىتىنى كۆرۈڭ.
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شغ يېرىبلارنى يوشغرۇپ قويغ يسىز؛ 
قويلانغ نلارنى ا شك رىلاپ قويمىغ يسىز!

بىللە  بىلەن  اۆزىڭىز  مغس پىرلىرىمنى  موا بەىكى  مېنىڭ   
تغريغزي يسىز، 

اغلار اۈاۈن ۋەيررن قىلغغاىنىڭ ا لەىەر ب شپ ن ھ بولغ يسىز!«.        

     خۇدانىڭ موئاب بەگلىرىگە بەرگەن ۋەدىسى                   
         5    »اۆتۈنۈشۈڭلار تويرر، اۈنكى اەزگۈاى يوقىلىەۇ، 

ھ لاكەت يوق بولىەۇ، 
اەزگۈاىلەرنىڭ ھەممىسى زېمىنەىن يوقىلىەۇ.

 اۆزگەرمەس مېھىر-شەپقەت بىلەن بىر تەخت تىكلىنىەۇ؛ 
»درۋۇتنىڭ اېەىرى« اىچىەىكى شغ تەخت اۈستىەە بىرسى اولتغرىەۇ.
ا درلەتنى  شغنەرقلا  يۈرگۈزىەىغ ن،  ا درلەت  ھەقىقەتەن  بولس ،  اغ 

اىزدەيەىغ ن، 

4:16 »ئى زىئون قىزى، ... قوغلانغانلارنى ئاشكارىلاپ قويمىغايسىز!« ــ بۇ سۆزلەر چوقۇم 
موئاب بەگلىرىنىڭ زىئوندىن باشپاناھلىق سورىشىنى كۆرسىتىدۇ.      

–»...مېنىڭ موئابدىكى مۇساپىرلىرىمنى ئۆزىڭىز بىلەن بىللە تۇرغۇزغايسىز، ... باشپاناھ 
بولغايسىز!« ــ مۇشۇ سۆزلەر )يەنە 3- ۋە 4-ئايەتنىڭ بىرىنچى يېرىمى( بەلكىم موئابنىڭ ئەلچىلىرىنىڭ 
)يەشايا پەيغەمبەر بېشارىتى بىلەن ئالدىنئالا ئېيتقان( سۆزلىرىدۇر. ئۇلار قوغلانغانلار ئۈچۈن ئىسرائىلدىن 

باشپاناھلىق سورايدۇ.
– 4-ئايەتنىڭ ئىككىنىچى يېرىمى ۋە 5-ئايەت بەلكىم خۇدانىڭ )يەشايا پەيغەمبەر ئارقىلىق( بەرگەن 
جاۋابى. دېمەك، ئىسرائىل قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ئارقىلىق موئاب ئۈچۈن باشپاناھ بولىدۇ )بىراق موئاب 

ـ تۆۋەندىكى 5-14-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(. تەكەببۇرلۇقىدىن خۇدانىڭ ئىلتىپاتىنى رەت قىلىدۇ ـ
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ھەقق نىيلىقنى اىلگىرى سۈرىەىغ ن بولىەۇ.       
اىنت يىن  )اغ  ا ڭلىەۇق  تويرىسىەر  ھ ك ۋۇرلغقى  موا بنىڭ  بىز                 6     ــ 

ھ ك ۋۇر!(، 
قىلىەىغ نلىقى  نواىلىق  تەكەببغرلغقى،  ھ ك ۋۇرلغقى،  اغنىڭ  يەنى 

تويرىسىەر ا ڭلىەۇق؛ 
بىررق اغنىڭ اوڭ گەپلىرى بىك ر بولىەۇ!       
               7    شغڭ  موا ب موا ب اۈاۈن زرر يىغلايەۇ؛ 

اغلارنىڭ ھەممىسى زرر-زرر يىغلايەۇ؛ 
ق يغغ-ھەسرەتكە اۆمۈپ كىر-ھ رەسەتنىڭ »كىشمىش پوشك للىرى« 

اۈاۈن زرر-زرر يىغلاڭلار!       
               8    ھەشبون رريونىەىكى اېتىزلار، 

سىبم ھەىكى اۈزۈم ت للىرىمغ يىگلەپ كېتىەۇ؛ 
بغزۇپ  اۆسۈملۈكلىرىنى  سەرخىل  اغنىڭ  اەمىرلىرى  اەللەرنىڭ 

اەيلەيەۇ؛ 
اغلار اەسلىەە ي ا زەرگىچە يېتىپ، اۆل-درلالارنى كەزگەنىەى؛ 

بولىدۇ،  يوق  ھالاكەت  يوقىلىدۇ،  ئەزگۈچى  چۈنكى  توغرا،  »ئۆتۈنۈشۈڭلار   5:16
ئەزگۈچىلەرنىڭ ھەممىسى زېمىندىن يوقىلىدۇ« ــ بۇ سۆزلەر، شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ موئاب 
بەگلىرىگە بەرگەن ۋەدىسىدۇر. »ئۆتۈنۈشۈڭلار توغرا« دېگەن سۆز ئىبرانىي تېكىستىدە يوق. بىراق 
بىزنىڭچە »چۈنكى« دېگەن سۆز مۇشۇلارنىڭ مەنىسىنى ئىچىگە ئالىدۇ. خۇدا موئابنىڭ ئۆزىدىن 
بىلدۈرىدۇ.  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  يەشايا  ئالىدىدىغانلىقىنى  قارشى  ئۆتۈنۈشىنى  باشپاناھلىقنى 

ئەپسۇسكى، ئۇلار تەكەببۇرلۇقتىن رەت قىلىدۇ. )6-14-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(.
چوقۇم  مەسىھ-پادىشاھ  بولىدىغان  ئالەمگە  ۋە  ئىسرائىلغا  كەلگۈسى  ــ  چېدىرى«  –»داۋۇتنىڭ 
بىر  مۇھىم  تىكىلىپ  يېرۇسالېمدا  ئەسلىدە  چېدىرى«  »داۋۇتنىڭ  بولىدۇ.  جەمەتىدىن  داۋۇتنىڭ 

ئىبادەت ئورنىنى )»2سام.« 18:6(، ياكى داۋۇتنىڭ ئۆز ئۆيىنى كۆرسەتسە كېرەك.
5:16 يەش. 9 :6؛ دان. 7 :14، 27؛ مىك. 4 :7؛ لۇقا 1 :33

6:16 يەر. 48 :29، 30
»كىشمىش  ئاتىلىدۇ.        دەپ  »كىر-ھەرەس«مۇ  12-ئايەتتە  ــ  »كىر-ھارەسەت«   7:16

ـ »ئۇللىرى«. ـ »ھوش.« 1:3نى كۆرۈڭ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ـ پوشكاللىرى« ـ
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پېلەكلىرى سوزۇلغپ، »اۆلۈك دېڭىز«نىڭ نېرىسىغ  يەتتى.      
اۈزۈم  سىبم ھنىڭ  بىللە  بىلەن  زرر-يىغىسى  ي ا زەرنىڭ  مەن                 9    شغڭ  

تېلى اۈاۈن يىغلايمەن؛ 
اى ھەشبون، اېلېئ لاھ، اۆز كۆز ي شلىرىم بىلەن سىلەرنى سغيىرىمەن!
اۈنكى ي زلىق مېۋىلىرىڭگە، ھوسغلغڭ اۈستىگە تەنتەنە بىر س در 

ي ڭرىتىلىەۇ.      
               10    خغش للىق مېۋىلىك ب يلاردىن مەھرۇم قىلىنىپ، 

ش دلىقمغ يوق قىلىنىەۇ؛ 
اۈزۈمزررلىقلاردر نە ن خش  ا ۋرزلىرى ا ڭلانم يەۇ، 

نە تەنتەنە قىلىنم يەۇ؛ 
دەسسىگۈاىلەر اۈزۈم كۆلچەكلىرىنى اەيلىمەيەۇ. 

ۋررقىررشلارنى  خغش ل  كۆلچەكلىرىەىكى  اۈزۈم  مەن  اۈنكى 
توخت تتىم.        

ا يرىپ  اىلت ردەك  ا لغ ن  اۈاۈن  موا ب  اىچ-ب يرىلىرىم                 11    شغڭ  
مغڭلغق ي ڭرريەۇ، 

8:16 »يائازەر« ــ موئابنىڭ شىمالىي چېگراسىنىڭ نېرىسىدىراق، شەرق تەرىپى »چۆل-دالالار«، 
يىراقلارغا  خېلى  بىلەن  بولغىنى  جاي  خىلۋەت  موئاب  دېمەك،  دېڭىز«.  »)ئۆلۈك(  تەرىپى  غەرب 

تەسىرى بولغان بىر مەملىكەتكە ئايلانغان.
8:16 يەر. 48 :32، 33

ئۈچۈن  تېلى  ئۈزۈم  سىبماھنىڭ  بىللە  بىلەن  زار-يىغىسى  يائازەرنىڭ  مەن  »شۇڭا   9:16
يىغلايمەن« ــ 10-ئايەتتىكى سۆزلىگۈچى خۇدا بولغانىكەن )»مەن ..توختىتىمەن...«(،  9-ئايەتتىكى 
سۆزلىگۈچىمۇ شۈبھىسىزكى خۇدانىڭ ئۆزىدۇر. بۇ ئادەمنى ھەيران قالدۇرىدۇ. خۇدا يائازەردىكىلەرنى 
خۇدا  يىغلايدۇ.  ئۈچۈن  ئۈزۈمزارلار  كەتكەن  يوقاپ  سىبماھدىكى  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  جازالايدۇ؛ 
ئۇلارنى جازالاشى بىلەن تەڭ ئۆزىمۇ قايغۇرىدۇ.         »ھوسۇلۇڭ ئۈستىگە تەنتەنە بىر سادا 
مۇشۇ  بىراق  ئەلۋەتتە.  بولىدۇ،  ۋارقىراشلار  ئالغاندا خۇشاللىقتىن  ھوسۇل  ئادەتتە  ــ  ياڭرىتىلىدۇ« 

يەردە، دۈشمىنىنىڭ غەلىبىسىدىن كېيىنكى تەنتەنە ۋارقىراشلار كۆرسىتىلىدۇ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »... ھوسۇلۇڭغا بولغان تەنتەنە ساداسى ياڭراشتىن توختىدى«.

9:16 يەر. 48 :32
قويۇپ  كۆلچەككە  ئۈزۈملەرنى  ئۈچۈن  چىقىرىش  شارابى  ئۈزۈم  ــ  »دەسسىگۈچىلەر«   10:16

دەسسەيدىغان ئادەملەر.
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اىچىم كىر-ھەرەسەىكىلەر اۈاۈنمغ شغنەرق؛          
               12    شغنەرق بولىەۇكى، موا ب اۆزىنى اغپرىتىپ دۇا  قىلغىلى اۆزىنىڭ 

»يغقىرى اورنى«ي  اىقىپ كەلگەنەە، 
ي كى دۇا  قىلغىلى »مغقەددەس اۆيى«گە كىرگەنەە، 

اغ مغۋەپپەقىيەتكە اېرىشەلمەيەۇ.       
               13    م ن  مغشغ سۆزلەرنى پەرۋەردىگ ر موا ب تويرۇلغق بغرۇن اېيتق ن.          

               14    بىررق ھ زىر پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ: ــ 
»اۈچ يىل اىچىەە مەدىك ر ھېس بلىغ نەەك، 

موا بنىڭ كۆپلىگەن قوشغن-ا ھ لىسى بولغىنى بىلەن، 
اغنىڭ پەخىرلەنگەن شۆھرىتى يەكس ن بولىەۇ؛ 

اغلارنىڭ ق لەۇقلىرى بولس  اىنت يىن ا ز ۋە ھ لسىز بولىەۇ«.        

     دەمەشق ۋە ئەفرائىم توغرۇلۇق بىر بېشارەت           

1         دەمەشق تويرۇلغق يۈكلەنگەن ۋەھىي: ــ     17

دۆۋە  بىر  ن ھ يىتى  تغرىۋەرمەي،  بولغپ  دەمەشق شەھەر  م ن ، 
خ رربىلىقق  ا يلانەۇرۇلىەۇ.          

               2    ا رواەردىكى شەھەرلەر ا دەمزرتسىز بولغپ، 
قوي پ دىلىرىغ  ق لەۇرۇلىەۇ، 

اغلار تىنچ-ا م ن ي تىەۇ، 
اغلارنى قورقغتقغدەك ھېچبىر ا دەممغ كۆرۈنمەيەۇ.          

               3    اەفرراىمەر بولس ، قوري نلىق شەھەرلەر يوقىلىەۇ، 
دەمەشقنىڭ ش ھ نە ھوقغقى، 

سغرىيەنىڭ ق لەۇقلىرى يوقىلىەۇ؛ 

12:16 قان. 32 :37، 38، 39
بىلەن  توغرىلىق  ئىنتايىن  ۋاقىتنى  ئىشلىگەن  مەدىكار  ــ  ھېسابلىغاندەك...«  »مەدىكار   14:16
ـ دېمەك، مۇشۇ »ئۈچ يىل«، كەممۇ ئەمەس، ئارتۇقمۇ ئەمەس دەل ئۈچ يىلنى  ھېسابلايدۇ، ئەلۋەتتە ـ

بىلدۈرىدۇ. 
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اغلار »اىسرراىلنىڭ شۆھرىتى«دەك يوق بولىەۇ. 
 دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.        

               4    شغ كۈنى شغنەرق بولىەۇكى، ي قغپنىڭ شۆھرىتى سغسلىشىپ، 
تېنىەىكى سېمىز اەتلەر سىزىپ كېتىەۇ.          

               5    اغلارنىڭ ھ لى بولس  اورمىچى بغيەري اوري نەىن كېيىن، 
يەنى بىلىكى بىلەن يىغىپ اوري نەىن كېيىن، 

ھەتت  رەف يىم جىلغىسىەر ا دەملەر ب ش قلارنى تەرگەنەىن كېيىنكى 
ھ لەتكە اوخش ش، ق لغىنى يوق دېيەرلىك بولىەۇ؛        

               6    ھ لبغكى، يەنە ا زررق تەرگۈدەك ب ش ق، 
زەيتغن دەرىخى سىلكىنگەنەىن كېيىن، 

اەڭ اغاىەر اىككى-اۈچ ت ل مېۋە، 
كۆپ مېۋىلىگەن ش خلىرىەر تۆت-بەش ت ل مېۋە ق لەۇرۇلىەۇ، 

 دەيەۇ اىسرراىلنىڭ خغدرسى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.          
               7     ــ شغ كۈنى اىنس ن بولس  ي ررتقغاىسىغ  نەزىرىنى تىكىەۇ، 

كۆزى اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىەر بولىەۇ.          
               8    اغلار اۆز قغرب نگ ھلىرىغ ، يەنى اۆز قولى بىلەن ي سىغ نلىرىغ ، 
ي كى ب رم قلىرى بىلەن شەكىللەنەۈرگەنلىرىگە ھېچ ق رىم يەۇ، 

قىلغاندا،  تەرجىمە  سۆزمۇسۆز  ــ  بولىدۇ«  يوق  شۆھرىتى«دەك  »ئىسرائىلنىڭ  »ئۇلار   3:17
ــ  بولۇپ:  گەپ  كىنايىلىك  سۆز  مۇشۇ  ئويلايمىزكى،  بولىدۇ«.  شۆھرىتىدەك  ئىسرائىلنىڭ  »ئۇلار 
ئىسرائىلنىڭ شۆھرىتى  كەلگۈسىدە  ئالىملار،  بەزى  )4-ئايەتنى كۆرۈڭ(.  دېگەنلىك  يوق«  »شۆھرىتى 

ئەسلىگە كەلتۈرۈلىدۇ، شۇڭا دەمەشقنىڭمۇ شۆھرىتى بولىدۇ، دەپ قارايدۇ. 
5:17 »ئۇلارنىڭ ھالى بولسا ئورمىچى بۇغداي ئورغاندىن كېيىن، يەنى بىلىكى بىلەن يىغىپ 
ئورغاندىن كېيىن، ... قالغىنى يوق دېيەرلىك بولىدۇ« ــ دېمەك، ئورمىچى ئەگەر بىلىكىنى 
ئىشلىتىپ ئورسا، ناھايىتى ئاز باشاقلار قېلىپ قالىدۇ؛ رەفايىم )رەفايىيلارنىڭ( جىلغىسى يېرۇسالېمنىڭ 
جەنۇب تەرىپىدە، ئۇ يەرگە كەمبەغەللەر بېرىپ ئورمىچىلار قالدۇرغان بۇغداينى تېرەتتى؛ ئەلۋەتتە 
تەرگەندىن كېيىن قالغان بۇغداي »يوق دېيەرلىك« بولىدۇ؛ خۇدانىڭ جازاسى بىلەن ئەفرائىمنىڭ 

ئادەملىرى، شۆھرىتى، ھەممىسى ئوخشاشلا »يوق دېيەرلىك« بولىدۇ.
ئۇلارنىڭ  بىلەن  تاجاۋۇزلىرى  قېتىملىق  بىرنەچچە  ئىمپېرىيەسىنىڭ  ئاسۇرىيە  بالايىئاپەتلەر  –مۇشۇ 
بېشىغا كەلدى. ئاخىرىدا ئاسۇرىيە ئەفرائىمدىكى كۆپ ئاھالىنى سۈرگۈن قىلدى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 

722-يىلى(.
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نە »ا شەررھ«لاري  نە »كۈن تۈۋرۈكلىرى«گە ھېچ اۈمىە ب يلىم يەۇ.        
               9    شغ كۈنىەە اغنىڭ قوري نلىق شەھەرلىرى، 

ت يلاري   ت قىر  ۋە  ا تق للىقق   ا لەىەر  اىسرراىللارنىڭ  اەسلىەىكى 
ا يلانەۇرۇلغ ن خ رربە شەھەرلەردەك، 

ھەممىسى ۋەيررن بولغپ كېتىەۇ.        
               10    اۈنكى نىج تىڭ بولغ ن خغدرنى اغنتغپ ق لەىڭ، 

كۈاۈڭ بولغ ن »قوررم ت ش بولغغاى«نى اەسلىمىەىڭ؛ 
شغڭ  سەن »سەرخىل« اۆسۈملۈكلەرنى تىكىپ قويغىنىڭ بىلەن، 

ۋە ي ق  يغرتتىكى اۈزۈم ت للىرىنى تىككىنىڭ بىلەن،        
               11    اغلارنى تىككەن كۈنىلا ي ش رتقىنىڭ بىلەن، 

تىككەن اەتىسىلا اغلارنى اېچەكلەتكىنىڭ بىلەن، 
درۋرلىغغسىز  پ تم ن  بىر  پەقەت  اغ  كۈنىەە،  اېرىشكەن  ھوسغلىغ  

ق يغغ-ھەسرەت بولىەۇ، خ لاس!        

8:17 »ئۇلار ئۆز قۇربانگاھلىرىغا... نە »ئاشەراھ«لارغا نە »كۈن تۈۋرۈكلىرى«گە ھېچ ئۈمىد 
بۇتلارغا  شۈبھىسىزكى،  تۈۋرۈكلىرى«،  »كۈن  ۋە  قۇربانگاھلار  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  باغلىمايدۇ« 
چوقۇنۇشتا ئىشلىتىدىغان نەرسىلەر. »ئاشەراھلار« دېگەن بۇتلار بەلكىم بۇتپەرەسلىككە بېغىشلانغان 
دەرەخلىكلەر ئىدى. دەرەخلەر بەلكىم »ئايال مەبۇد« شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولسا 
»ئاياللارنى  ۋە  قىلارمىش«  مۇنبەتلىك  »زېمىننى  مەبۇد  مۇشۇ  خىياللىرىدا،  ئادەملەرنىڭ  كېرەك. 
بىلەن  ئەخلاقسىزلىق  جىنسىي  ھەرخىل  ئادەتلىرىنىڭ  چوقۇنۇش  بۇلارغا  قىلارمىش«.  تۇغۇمچان 

مۇناسىۋىتى بار ئىدى.
–شۇ سۆزلەرگە قارىغاندا ئاز بىر قىسىم ئەفرائىمدىكىلەر خۇداغىلا ئۈمىد-ئىشەنچ باغلايدۇ. بېشارەتنىڭ 

بىر قېتىملىق ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشىنى »2تار.« 30-31-بابتىن، 9:34-ئايەتتىنمۇ كۆرگىلى بولىدۇ.
ئايلاندۇرۇلغان  تاغلارغا  تاقىر  ۋە  ئالدىدا چاتقاللىققا  ئىسرائىللارنىڭ  »ئەسلىدىكى   9:17
ـ مۇشۇ كونا »خارابە شەھەرلەر«، يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكىدە،  خارابە شەھەرلەردەك...« ـ
ئىسرائىللار خۇداغا تايىنىپ زېمىننى ئىشغال قىلغاندا ۋەيران قىلىنغانىدى. شۇ خارابە كونا شەھەرلەر 

ئۇلارغا خۇداغا تايىنىش كېرەكلىكىنى ئەسلىتىشى كېرەك ئىدى.
10:17 »شۇڭا سەن »سەرخىل« ئۆسۈملۈكلەرنى تىكىپ قويغىنىڭ بىلەن، ۋە ياقا يۇرتتىكى 
ئۈزۈم تاللىرىنى تىككىنىڭ بىلەن،...« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »ئۆسۈملۈكلەر« خۇراپىيلىق بىلەن 

تىكىلگەن، ئادەمنى باي قىلىدىغان ياكى راۋاج تاپقۇزىدىغان »سېھرىي ئۆسۈملۈكلەر«مىش. 
11:17 »ھوسۇلىغا ئېرىشكەن كۈنىدە، ئۇ پەقەت بىر پاتمان داۋالىغۇسىز قايغۇ-ھەسرەت 

بولىدۇ، خالاس!« ــ پۈتكۈل ئايەتنىڭ  باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىسى بولۇشى مۇمكىن.
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               12    ھەي! كۆپ خەلقلەرنىڭ اغق ن-سۈرەنلىرى! 
اغلار دېڭىز-اوكي نلارنى اغريغتغپ دولقغنلاردەك ش ۋقغنلارنى كۆتۈرىەۇ،

ا ھ، اەللەرنىڭ ق ين م-ت شقىنلىرى! 
دولقغنلانغ ن كۈالۈك سغلاردەك اغلار ق ين م-ت شقىنلارنى كۆتۈرىەۇ.          

دولقغنلىنىپ  ق ين م-ت شقىنلىرىەەك  سغلارنىڭ  اغلغغ                 13    اەللەر 
كېتىەۇ؛ 

بەدەر  يىررقق   اغلار  بىلەنلا،  بېرىشى  دەككىسىنى  اغلارنىڭ  اغ  بىررق 
قېچىپ كېتىەۇ. 

يىررقلاري   ش م لەر  توپ -توپ نلىرى  اوت-اۆپلەرنىڭ  ت يەىكى  اغلار 
اغاغرۇۋېتىلگەنەەك، 

ق رر قغيغن ا لەىەر ا ڭ-توزرڭلار قغيغن بولغ نەەك ھەيەىۋېتىلىەۇ!       
               14    كەاتە ــ ۋەھىمە! 

ت ڭ سەھەردە ــ يوق بىررق! 
م ن  بىزنى بغلاپ كەتكەنلەرنىڭ نېسىۋىسى، 

بىزدىن اولج -يەنىيمەت اېلىۋرلغ نلارنىڭ ا قىۋىتىەۇر!          

     يەشايانىڭ ئېفىئوپىيىدىن كەلگەن ئەلچىلەرگە بەرگەن بېشارىتى           

ق ن تلارنىڭ     18 بويلىرىەىكى  دەري لىرىنىڭ  اېفىئوپىيە  1    -2    ا ھ، 

ۋىژىلەىغ ن ا ۋرزلىرى بىلەن ق پلانغ ن يەر-زېمىن! ــ 
اۆتكۈزۈپ  دېڭىزدىن  اەلچىلەرنى  اۈستىەە  كېمىلەر  قومغش  سەن 

اەۋەتىسەن؛ 
 اى يەل ت پ ن خەۋەراىلەر، 

اېگىز بويلغق ھەم سىلىق تېرىلىك بىر اەلگە، 
يىررق-يېقىنلاري  قورقغنچ بولىەىغ ن بىر مىللەتكە، 

زېمىنى دەري لار تەرىپىەىن بۆلۈنگەن، 

13:17 ئايۇپ 21 :18؛ زەب. 1 :4؛ 35 :5؛ 83 :13-15؛ ھوش. 13 :3
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كۈالۈك، ت ج ۋۇزاى بىر اەلگە ق يتىپ بېرىڭلار!        
                                           3    ج ھ نەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسى، 

جىمىكى يەر يۈزىەىكىلەر! 
ت يلاردر بىر تغغ كۆتۈرۈلگەنەىلا، 

كۆرۈڭلار! 
ك ن ي اېلىنغ نەىلا، 

ا ڭلاڭلار!        
               4    اۈنكى پەرۋەردىگ ر م ڭ  مغنەرق دېەى: ــ 

مەن تىنچلىقت  تغرىمەن، 
نغر اۈستىەە ي لىلەرپ تغري ن اىسسىقتەك، 

اىسسىق ھوسغل مەزگىلىەىكى شەبنەملىك بغلغتتەك، 

ئاۋازلىرى  ۋىژىلدىغان  قاناتلارنىڭ  بويلىرىدىكى  دەريالىرىنىڭ  ئېفىئوپىيە  »ئاھ،   2- 1:18
بىلەن قاپلانغان يەر-زېمىن!« ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 715-يىلى، ئېفىئوپىيەنىڭ پادىشاھى 
پىئانقى مىسىرنى ئىشغال قىلىپ يېڭى بىر سۇلالىنى )مىسىردىكى 25-سۇلالە( بەرپا قىلغاندىن كېيىن، 
ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىگە قارشى بىر ئىتتىپاقنى شەكىللەندۈرۈش ئۈمىدىدە، ئوتتۇرا شەرقتىكى بارلىق 
دۆلەتلەرگە ئەلچىلەرنى ئەۋەتتى. مۇشۇ بابتا يەشايا ئەلچىلەرنىڭ ئالدىغا كېلىپ، ئۇلارنى قايتۇرماقچى 
بولۇپ، يۇقىرىقى خەۋەرنى يەتكۈزىدۇ.       »ئى يەل تاپان خەۋەرچىلەر، ئېگىز بويلۇق ھەم 
سىلىق تېرىلىك بىر ئەلگە، ...زېمىنى دەريالار تەرىپىدىن بۆلۈنگەن، كۈچلۈك، تاجاۋۇزچى 
بىر ئەلگە قايتىپ بېرىڭلار!« ــ يەشايا پەيغەمبەر ئەلچىلەرنى ئۆز دۆلىتىگە )ئېفىئوپىيىلىكلەر ئېگىز 
يەنە،  ئارقىلىق  ئۇلار  ئۇ  قىلىدۇ.  دەۋەت  قايتىشنى  ئىدى(  بىر خەلق  ئەشەددىي  تېرىلىك،  سىلىق  بويلۇق، 

ئۇ  تەڭ،  بىلەن  شۇنىڭ  جاكارلىماقچى.  دەپ  بويسۇنىدۇ،  پەرۋەردىگارغا  دۇنيا  پۈتكۈل  كەلگۈسىدە 
يېرۇسالېمدىكىلەرگە مۇشۇ ئىتتىپاقنىڭ پايدىسىزلىقىنى، پەرۋەردىگارغا تايانمىسا ھەممە ئىشلىرىنىڭ 

قۇرۇق بولىدىغانلىقىنى دەۋاتىدۇ، ئەلۋەتتە.
11-باب  ئۈچۈن،  بىلىش  بىلدۈرىدىغانلىقىنى  نېمىنى  بۇلارنىڭ  ــ  »كاناي«   ... »تۇغ«   ...  3:18
ھەم 27-بابنى كۆرۈڭ. »تۇغ« ھەم قۇتۇلۇش بەلگىسى ھەم دۇنيادىكى ئەڭ ئاخىرقى ئۇرۇش بىلەن 

مۇناسىۋەتلىك. كاناي خۇدانىڭ ئۆز قوۋمىنى ئۆزىگە چاقىرىشقا ئىشلىتىلىدۇ.
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اۆز تغررلغغمەر كۆزىتىمەن؛        
               5    اۈنكى ھوسغل اېلىش ا لەىەر، 
اۈزۈم اېچەكلىگەنەىن كېيىن، 

اېچەكلەر اۈزۈم بولغ نەر، 
اغ پغتىغغاى پىچ قلار بىلەن بىخلارنى كېسىپ، 

ھەم ش خلىرىنى كېسىپ ت شلايەۇ.        
               6    اغلار يىغىشتغرۇلغپ ت يەىكى ا لغغر قغشلاري ، 

يەر يۈزىەىكى ھ يۋرنلاري  ق لەۇرۇلىەۇ. 
ا لغغر قغشلار اغلاردىن اوزۇقلىنىپ ي زنى اۆتكۈزىەۇ، 

يەر يۈزىەىكى ھ يۋرنلار اغلار بىلەن قىشنى اۆتكۈزىەۇ.        
               7    شغ كۈنىەە س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  بىر 

سوۋي ت اېلىپ كېلىنىەۇ؛ 
يەنى اېگىز بويلغق ھەم سىلىق تېرىلىك بىر مىللەتتىن، 

يىررق-يېقىنلاري  قورقغنچ بولىەىغ ن بىر اەلەىن، 
زېمىنى دەري لار تەرىپىەىن بۆلۈنگەن، 

ئىسسىق  ئىسسىقتەك،  تۇرغان  يالىلداپ  ئۈستىدە  نۇر  تۇرىمەن،  تىنچلىقتا  »مەن   4:18
ھوسۇل مەزگىلىدىكى شەبنەملىك بۇلۇتتەك، ئۆز تۇرالغۇمدا كۆزىتىمەن« ــ ئىسسىق ھەم 
شەبنەم گاھىدا كۆرۈنمىگىنى بىلەن، ئۇلارنىڭ ھوسۇلغا بولغان تەسىرى ناھايىتى كۈچلۈكتۇر. خۇدامۇ 
ئوخشاشلا دائىم »تىنچ« ھەم كۆرۈنمەيدۇ؛ ئۇ ھېچنېمىنى دېمىگەندەك ياكى قىلمىغاندەك تۇرىدۇ. 
بۇ دۇنيادىكى نۇرغۇن ئىشلار خۇداسىز قىلىنغاندەك بولغىنى بىلەن )دېمەك، خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتى شۇ 
ئىشلارغا كېرەك ئەمەستەك تۇرغىنى بىلەن(، خۇدا ھامان ئۆز خەلقى بىلەن بىللە بولىدۇ، ھەممە ئىشلارنىڭ 

ئارقىسىدا تۇرىدۇ ھەم بەلگىلەنگەن ۋاقىتتا قولىنى سوزىدۇ )5- ھەم 6-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
پىچاقلار  پۇتىغۇچى  ئۇ  بولغاندا،  ئۈزۈم  چېچەكلەر   ... ئالدىدا،  ئېلىش  »ھوسۇل   5:18
بىلەن بىخلارنى كېسىپ، ھەم شاخلىرىنى كېسىپ تاشلايدۇ« ــ دېمەك، مۇشۇ دۇنيادىكى 
بارلىق ئەل-يۇرتلار بىزنىڭكى« دېگەندە، خۇدا تۇيۇقسىز  ھۆكۈمدارلار »ھوسۇل، يەنى دۇنيادىكى 

ھەممىسىنى ئۇلارنىڭ قولىدىن ئېلىپ تاشلاپ ئۇلارنى يەرگە قارىتىپ قويىدۇ.
ھايۋانلار  يۈزىدىكى  يەر  ئۆتكۈزىدۇ،  يازنى  ئوزۇقلىنىپ  ئۇلاردىن  قۇشلار  »...ئالغۇر   6:18
ئۇلار بىلەن قىشنى ئۆتكۈزىدۇ« ــ بۇ ئىش ۋاقىتلىق ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ مۇشۇ دۇنيادىكى 
دۇنيادىكى  ئاخىرلاشتۇرۇپ،  ئۇرۇش-جېدەللىرىنى  ئۇلارنىڭ  تارتىۋېلىپ،  ھوقۇقنى  ھۆكۈمدارلاردىن 

ھايۋانلارغا تۈگىمەس ئاراملىق بېرىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
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كۈالۈك، ت ج ۋۇزاى بىر مىللەتتىن بېرىلىەۇ؛ 
س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى بولغ ن ج يغ ، 

يەنى زىئون تېغىغ  اېلىپ كېلىنىەۇ.        

     مىسىر جازالىنىپ، تەربىيە بېرىلىپ ساقايتىلىدۇ 
ۋە خۇداغا ئىبادەت قىلىدۇ           

1         مىسىر تويرۇلغق يۈكلەنگەن ۋەھىي: ــ     19

م ن ، پەرۋەردىگ ر تېز اغاىەىغ ن بغلغت اۈستىگە مىنىپ، 
مىسىري  يېتىپ كېلىەۇ؛ 

مىسىردىكى بغتلار اغنىڭ ا لەىەر تەۋرىنىپ كېتىەۇ، 
مىسىرنىڭ يۈرىكى بولس  اىچىەىن اېرىپ كېتىەۇ.          

               2     ــ »ۋە مەن مىسىرلىقلارنى بىر-بىرىگە ق رشى قغترىتىمەن؛ 
اغلارنىڭ ھەممىسى اۆز قېرىنەرشلىرىغ  ق رشى تغرىشىەۇ، 

اۆز قوشنىلىرى بىلەنمغ سوقىشىەۇ؛ 
شەھەر بىلەن شەھەر، 

پ دىش ھلىق بىلەن پ دىش ھلىق بىر-بىرىگە ق رشى اغرىشىەۇ؛          
               3    ۋە مىسىرنىڭ روھى اۆز اىچىەىن يوق پ كېتىەۇ؛ 

مەن اغلارنى مەسلىھەتسىز ق لەۇرىمەن؛ 
شغڭ  اغلار بغتلارنى ۋە اەرۋرھلارنى، 

مەسلىھەت  اىزدەپ  پ لچىلارنى  ھەم  ا قىريغاىلارنى  اەرۋرھلارنى 
سورريەۇ؛         

               4    مەن مىسىرلىقلارنى رەھىمسىز بىر ھۆكۈمررننىڭ قولىغ  ت پشغرىمەن؛
اەشەددىي بىر پ دىش ھ اغلارنىڭ اۈستىەىن ھۆكۈمررنلىق قىلىەۇ« ــ 

7:18 »شۇ كۈنىدە ... پەرۋەردىگارغا بىر سوۋغات ئېلىپ كېلىنىدۇ... پەرۋەردىگارنىڭ نامى 
خۇدانى  ئېفىئوپىيەلىكلەر  دېمەك،  ــ  كېلىنىدۇ«  ئېلىپ  تېغىغا  زىئون  يەنى  جايغا،  بولغان 
تونۇيدۇ ھەم خۇداغا قىلغان ئىبادىتى قوبۇل قىلىنىدۇ. شۈبھىسىزكى، ئۇلار مۇشۇ يەردە ئۆزىلا ئەمەس، 

بەلكى دۇنيادىكى بارلىق مىللەتلەرگە ۋەكىل بولۇپ، پەرۋەردىگارغا بېقىنىدۇ.
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دەپ ج ك رلايەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ر؛        
               5    ھەم سغلار »دېڭىز«دىن يوق يەۇ، 

دەري سى ق يجىررپ پۈتۈنلەي قغرۇپ كېتىەۇ؛        
               6    دەري لارنى سېسىقچىلىق ق پلايەۇ، 

مىسىرنىڭ اۆستەڭ-ق ن للىرى ق يجىررپ تۈگەيەۇ؛ 
قومغشلار ھەم يېكەنلەر سولىشىەۇ؛          

               7    نىل دەري سى بويىەىكى يەرلەر، 
نىل دەري سىنىڭ قغيغلغش ا يزىەىكى يەرلەر گىي ھسىز ق لىەۇ، 

توزۇپ،  قغرۇپ،  ھەممىسى  زىرراەتلەرنىڭ  بويىەىكى  دەري سى  نىل 
يوقىلىەۇ.          

               8    بېلىقچىلار بولس  زرر ق قش يەۇ؛ 
نىل دەري سىغ  ق رم ق ت شلىغغاىلارنىڭ ھەممىسى ن لە كۆتۈرىەۇ؛ 

سغلارنىڭ اۈستىگە تور ي يغغاىلارنىڭ بېشى س ڭگىلاپ كېتىەۇ.          
               9    زىغىراىلار ھەم لىب س توقغيغاىلار خىج لەتچىلىكتە ق لىەۇ،          

               10    جەمئىيەتنىڭ »تۈۋرۈك«لىرى پ رە-پ رە بولغپ، 
مەدىك رلارنىڭ كۆڭلىمغ يېرىم بولىەۇ.          

               11    تولىمغ اەخمەق زوا ن شەھىرىنىڭ اەمەلەررلىرى! 
اەخمىق نە مەسلىھەتلەر  درن  مەسلىھەتچىلىرىەىن  اەڭ  پىرەۋننىڭ 

اىقىەۇ! 
سىلەر ق نەرقمغ پىرەۋنگە: ــ 

»مەن بولس م درن لارنىڭ اەۋلادى، 

مۇشۇ  ــ  تاپشۇرىمەن...«  قولىغا  ھۆكۈمراننىڭ  بىر  رەھىمسىز  مىسىرلىقلارنى  »مەن   4:19
بېشارەتنى بەلكىم ئاۋۋال ئېفىئوپىيەلىك پىئانقى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 715-يىلى(، ئاسۇرىيەلىك سارگون 
كامبىسىس  پادىشاھلىرى  پارس  كېيىنكى  ياكى  ۋە  سەنناخېرىب  ئاسۇرىيەلىك  كۆرۈڭ(،  )20-بابنى 

)مىلادىيەدىن  قاتارلىقلار  »ئوقۇس«   )III( ئاتاكسەركسىس  ئاندىن  525-يىلى(،  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن 

ئىلگىرىكى 343-يىلى( تەرىپىدىن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان ئىدى.

5:19 »سۇلار »دېڭىز«دىن يوقايدۇ« ــ مۇشۇ يەردە »دېڭىز« نىل دەرياسىنى كۆرسىتىدۇ.
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قەدىمكى پ دىش ھلارنىڭ نەسلىەۇرمەن!« ــ دەۋرتق نسىلەر تېخى؟        
               12    مىسىر، سېنىڭ درنىشمەنلىرىڭ ھ زىر قېنى؟ 

بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  بولس ،  درنىشمەن  اغلار 
پەرۋەردىگ رنىڭ مىسىر تويرۇلغق نېمىلەرنى كۆڭلىگە پۈككەنلىكىنى 

س ڭ  ا ي ن قىلسغن!         
               13    زوا ن شەھىرىنىڭ اەمەلەررلىرى ن درنلاشتى، 

مەمفىس شەھىرىنىڭ اەمەلەررلىرى ا لەىنىپ كەتتى؛ 
مىسىر قەبىلىلىرىنىڭ »بغرجەك ت ش«لىرى بولس  اغلارنى اېزىقتغرۇپ 

قويەى.        
روھنى  ق يمغقتغريغاى  بىر  ا رىسىغ   اغلارنىڭ                 14    پەرۋەردىگ ر 

ا رىلاشتغرۇۋەتتى؛ 
اەلەڭ-سەلەڭ  تېيىلىپ  قغسغقىەر  اۆز  بولغپ  مەست  بىرسى  شغڭ  

بولغ نەەك، 
اغلار مىسىردىكىلەرنى ھەربىر اىشىەر اەلەڭ-سەلەڭ قىلىۋەتتى.          

               15    شغنىڭ بىلەن مىسىري ، 
ھېچق نەرق  قىلالىغغدەك  قومغشلار  ي كى  شېخى  پ لم   قغيرۇق،  ب ش، 

ا م ل ق لم يەۇ.       
               16    شغ كۈنى مىسىردىكىلەر قىز-ا ي للاري  اوخش پ ق لىەۇ، 

اغلارنىڭ  قولىنى  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى 
اۈستىگە تەڭلىشى بىلەن تىترەپ قورقىەۇ،          

»مەن  ئۇنۋانى.      ئىشلەتكەن  دەۋر-دەۋرگىچە  پادىشاھلىرىنىڭ  مىسىر  ــ  »پىرەۋن«   11:19
بولسام... قەدىمكى پادىشاھلارنىڭ نەسلىدۇرمەن!« ــ مىسىرنىڭ ئۆرپ-ئادەتلىرى بويىچە، 
پادىشاھنىڭ مەسلىھەتچىلىرىنىڭ ھەممىسى يۇقىرى تەبىقىلىك ياكى پادىشاھ جەمەتىدىن بولۇشى 

كېرەك ئىدى.
13:19 »مەمفىس« ــ ياكى »نوف«.       »مىسىر قەبىلىلىرىنىڭ »بۇرجەك تاش«لىرى« ــ 

بەلكىم مىسىر جەمئىيىتىدىكى مۆتىۋەرلەردۇر.
ھەرخىل  جەمئىيىتىدىكى  مىسىر  بەلكىم  ــ  قومۇش«  شېخى،  پالما  قۇيرۇق،  »باش،   15:19

تەبىقىدىكى ئادەملەرنى بىلدۈرىدۇ.
15:19 يەش. 9 :13
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               17    ھەمەە يەھغدر زېمىنى بولس  مىسىري  ۋەھىمە بولغپ ق لىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اۈنكى 

بېكىتكەن اىرردىسى تۈپەيلىەىن، 
يەنى اغنىڭ اۆزلىرىگە ق رىتىلغ ن اىرردىسى تۈپەيلىەىن، 

كىمگە يەھغدرنىڭ گېپى قىلىنسىلا شغ اۆاۈيەۇ.          
               18    شغ كۈنى ق ن ا ننىڭ تىلى سۆزلەيەىغ ن، 

بېقىنىپ  پەرۋەردىگ ري   بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ۋە 
س دىقلىق قەسىمى قىلىەىغ ن مىسىرنىڭ بەش شەھىرى بولىەۇ؛ 

اغلاردىن بىرى »ھ لاك شەھىرى« دەپ ا تىلىەۇ.       
ا ت لغ ن  پەرۋەردىگ ري   اوتتغرىسىەر  زېمىنى  مىسىرنىڭ  كۈنى                 19    شغ 

بىر قغرب نگ ھ، 
ھەم اېگررسىەر پەرۋەردىگ ري  ا ت لغ ن بىر تۈۋرۈك بولىەۇ.          

               20    بغلار بولس  س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  ھەم 
بەلگە ھەم ش ھىت بولىەۇ؛ 

كۆتۈرگەن  ن لە  پەرۋەردىگ ري   اغلار  تۈپەيلىەىن  اەزگۈاىلەر  اۈنكى 
بولىەۇ؛ 

ھەم  قغتقغزيغاى  بىر  اىقىرىەىغ ن  اەركىنلىككە  اغلارنى  اغ 
قويەىغغاىنى اەۋەتىەۇ.        

ھازىرقى  زېمىنى،  ئىسرائىلنىڭ  يەنى  پەلەستىن،  »قانائان«  ــ  تىلى«  »قانائاننىڭ   18:19
»ئىسرائىلىيە«نى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا  ئۇلار ئىبرانىي تىلىنى سۆزلىشىدۇ.

18:19 قان. 10 :20؛ يەر. 12 :16
ئەزگۈچىلەر  چۈنكى  بولىدۇ؛  شاھىت  ھەم  بەلگە  ھەم  پەرۋەردىگارغا   .. »بۇلار   20:19
ئەركىنلىككە  ئۇلارنى  ئۇ  بولىدۇ؛  كۆتۈرگەن  نالە  پەرۋەردىگارغا  ئۇلار  تۈپەيلىدىن 
چىقىرىدىغان بىر قۇتقۇزغۇچى ھەم قوغدىغۇچىنى ئەۋەتىدۇ...« ــ )18-22-ئايەتلەر( ــ مۇشۇ 
بېشارەتلەر  ئالىملار  بەزى  ئاشۇرۇلىدۇ.  ئەمەلگە  زاماندا  ئاخىرقى  بەلكىم  بېشارەت  ئايەتلەردىكى 
شۇ  قارايدۇ.  دەپ  ئاشۇرۇلغان«  ئەمەلگە  »قىسمەن  4-1-ئەسىرلەردە  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
زامانلاردا مىسىر نۇرغۇن يەھۇدىي مۇساپىرلارنى قوبۇل قىلىپ، ئۇلارغا مىسىرنىڭ چېگرىسىغا يېقىن 
جايدا يېڭى بىر ئىبادەتخانىنى قۇرۇشقا يول قويدى ۋە ھەتتا ئۇنى قۇرۇشقا ياردەم بەردى. مىلادىيەدىن 

كېيىن مىسىردىكى مەسىھىي جامائەتلەرمۇ ناھايىتى كۆپ بولغان.
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               21    پەرۋەردىگ ر مىسىرلىقلاري  تونغتغلغپ ا ي ن قىلىنىەۇ؛ 
شغ كۈنى مىسىر پەرۋەردىگ رنى تونغيەۇ؛ 

اغلار اغنىڭغ  قغرب نلىق ا شلىق ھەدىيەلىرى بىلەن اىب دەت قىلىەۇ؛
اغلار پەرۋەردىگ ري  قەسەم اىچىەۇ ۋە اغنىڭغ  اەمەل قىلىەۇ.        

               22    پەرۋەردىگ ر مىسىرنى اغرىەۇ؛ اغ اغلارنى اغرىەۇ ھەم س ق يتىەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ يېنىغ  ق يتىەۇ، 

اغ اغلارنىڭ دۇا -تىلاۋىتىنى قوبغل قىلىپ اغلارنى س ق يتىەۇ.          
               23    شغ كۈنى مىسىردىن ا سغرىيەگە م ڭىەىغ ن، اېگىز كۆتۈرۈلگەن تۈز 

يول اېچىلىەۇ؛ 
ا سغرىيەلىكلەر مىسىري  كىرىەۇ، مىسىرلىقلار ا سغرىيەگە كىرىەۇ؛ 
مىسىر ا سغرىيە بىلەن بىللە خغدرنىڭ خىزمەت-اىب دىتىەە بولىەۇ.        

               24    شغ كۈنى اىسرراىل مىسىر ۋە ا سغرىيە بىلەن بىر بولغپ، 
اۈاىسى، يەر يۈزىەىكىلەرگە بەخت يەتكۈزگۈاىلەر بولىەۇ.          

               25    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اغلاري  بەخت ا ت  
قىلىپ: ــ 

»خەلقىم بولغ ن مىسىري ، 
اۆز قولغمنىڭ اىج دى بولغ ن ا سغرىيەگە 

ە اۆز مىررسىم بولغ ن اىسرراىلغ  بەخت ي ر بولسغن!« ــ دەيەۇ.        

21:19 مال. 1 :11
يول  تۈز  كۆتۈرۈلگەن  ئېگىز  ماڭىدىغان،  ئاسۇرىيەگە  مىسىردىن  كۈنى  »شۇ   23:19
سۇرىيەلەر  ۋە  مىسىر  ھەم  ئىسرائىل  بىراق  مەۋجۇت.  ھېلىھەم  يول  مۇشۇ  ــ  ئېچىلىدۇ...« 

ئوتتۇرىسىدىكى مۇناسىۋەت ياخشى بولمىغاچقا، يول ئۇزۇندىن بۇيان ئېتىكلىك ھالەتتە تۇرماقتا.
25:19 »خەلقىم بولغان مىسىرغا، ئۆز قولۇمنىڭ ئىجادى بولغان ئاسۇرىيەگە ۋە ئۆز مىراسىم 
)1-25-ئايەتلەرنىڭ(  بېشارەتنىڭ  مۇشۇ  پىكرىمىزچە  ــ  بولسۇن!«  يار  بەخت  ئىسرائىلغا  بولغان 
ئاخىرقى قىسمى )»شۇ كۈنى مىسىردىكىلەر قىز-ئاياللارغا ئوخشاپ قالىدۇ...« يەنى 16-ئايەتتىن باشلاپ( تېخى 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغان. يەشايانىڭ دەۋرىدىكىلەر ئۈچۈن، بۇ بېشارەت ئۇلارنىڭ مىسىرغا قوشۇلۇشقا 
بولمايدىغانلىقىنى بىلدۈرگەن؛ بۇنداق قىلىش پەرۋەردىگارغا ئىشەنمەسلىككە باراۋەر. بېشارەتتە، ئۇلار 
مىسىرغا ئەمەس، بەلكى مىسىر ئۆزلىرىگە بېقىندى بولىدۇ، دېيىلىدۇ. ئاخىردا خۇدا مىسىرلىقلارنى 

ئىسرائىللار قورقىدىغان ئاسۇرىيەلىكلەر بىلەن بىللە ئۆزىگە، شۇنداقلا ئىسرائىلغا بېقىندۇرىدۇ.
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     مىسىر توغرۇلۇق يەنە بىر بېشارەت           

ا شەود شەھىرىگە     20 »ت رت ن«  بولغ ن  1         ا سغرىيەنىڭ سەردررى 

كېلىپ مغھ سىرە قىلغ ن يىلى ا سغرىيە پ دىش ھى س رگون 
اىشغ ل  اغنى  قىلىپ  جەڭ  ق رشى  ا شەودق   )اغ  اەۋەتكەن  اغنى 

 ـ        قىلەى(: ـ
سۆز  ا رقىلىق  يەش ي   اويلى  ا موزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  ا يەر  شغ                 2     ــ 

قىلغ نىەى. 
اغ اغنىڭغ : ــ 

»ا ترىقىڭەىن بۆز اىچ ت مبىلىڭنى سېلىۋەت، پغتغڭەىكى كەشىڭنى 
سېلىۋەت« ــ دېگەنىەى؛ 

اغ شغنەرق قىلەى؛ ي لىڭ چ ۋە ي لاڭ ا ي غ مېڭىپ يۈردى.        
               3    ۋە پەرۋەردىگ ر ا خىرىەر مغنەرق دېەى: ــ 

خەۋەر  تويرۇلغق  اېفىئوپىيە  ۋە  مىسىر  يەش ي   قغلغم  »مېنىڭ 
ي لىڭ چ  اۈاۈن  بولغش  ك ررمەت سۈپىتىەە  بېش رەت ھەم  بېرىەىغ ن 

مۇھاسىرە  كېلىپ  شەھىرىگە  ئاشدود  »تارتان«  بولغان  سەردارى  »ئاسۇرىيەنىڭ   1:20
قىلغان يىلى« ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 715-يىلى فىلىستىيلەرنىڭ بىر پايتەختى بولغان ئاشدود 
كۆتۈردى.  ئىسيان  بۇزۇپ  ئاسارەتلەرنى  ئىمپېرىيەسىدىكى  ئاسۇرىيە  بىلەن  قۇترىتىشى  مىسىرنىڭ 
ئىككى يىل ئىچىدە ئۇلار يەنە مەغلۇپ بولدى. مىسىر توختىماي ئۇلارنى قۇترىتىپ، قوراللىق ياردەم 
بېرىشنى ۋەدە قىلىپ، ئەلچىلەرنى موئابقا، ئېدوم ھەم يەھۇداغا ئەۋەتتى، ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىگە 
711-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  بىراق  بولدى.  چىقارماقچى  ئوتتۇرىغا  ئىتتىپاقنى  بىر  قارشى 
ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى ئاشدود شەھىرىنى ئىشغال قىلدى. مىسىر ئۇلارغا ھېچ ياردەم قىلمىدى. 
خۇدا يەشايا ئارقىلىق ئىسرائىلغا خۇداسىز، تايانچىسىز مىسىرغا تايىنىشنىڭ توغرا ئەمەسلىكىنى ھەم 

مۇنداق قىلىشنىڭ بىھۇدە ئىش ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
2:20 »شۇ چاغدا پەرۋەردىگار ئاموزنىڭ ئوغلى يەشايا ئارقىلىق سۆز قىلغانىدى..« ــ مۇشۇ 
ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ  ئاشۇرۇلغان.  ئەمەلگە  ئىچىدە  ۋاقىت  قىسقا  ناھايىتى  بېشارەت  20-بابتىكى 
ئاشۇرۇلىشىنى كۆرگەن كىشىلەر يۇقىرىقى 19-بابتىكى ئاخىرقى زامانلارنى كۆرسىتىدىغان )ئاسۇرىيە 
گۇمان  ھېچ  ئاشۇرۇلىدىغانلىقىدىن  ئەمەلگە  مۇقەررەر  ئاخىرىدا  بېشارەتنىڭ  توغرۇلۇق(  مىسىر  ۋە 

قىلماسلىقى كېرەك.       »پەرۋەردىگار ... ئۇنىڭغا: ــ »چاترىقىڭدىن بۆز ئىچ تامبىلىڭنى 
سېلىۋەت...« دېگەنىدى. ئۇ شۇنداق قىلدى؛ يالىڭاچ ۋە يالاڭ ئاياغ مېڭىپ يۈردى« ــ 
بۇنىڭدىن كۆرۈشكە بولىدۇكى، يەشايا ئادەتتە بۆز كىيىم كىيىپ يۈرىدىغان بولۇشى مۇمكىن. يەشايانىڭ 

ھەقىقەتەن »قىپيالىڭاچ« ياكى پەقەت »كالتە ئىشتانلىق« ئىكەنلىكىگە بىر نېمە دېيىش تەس.
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ھەم ي لاڭ ا ي غ اۈچ يىل مېڭىپ يۈرگەنەەك،                          4    اوخش شلا مىسىرلىق 
اەسىرلەر ۋە اېفىئوپىيەلىك سۈرگۈنلەر ي ش بولسغن، قېرى بولسغن، 
ي لىڭ چ ھەم ي لاڭ ا ي غ، ك سىسى اواغق ھ لەر ا سغرىيە پ دىش ھى 
تەرىپىەىن مىسىرنى شەرمەنەىلىكتە ق لەۇرۇپ، ي لاپ اېپكېتىلىەۇ.                          
ۋە  اېفىئوپىيەدىن  بولغ ن  ت ي نچىسى  اۆز  قورقغشغپ،  بولس   5     اغلار 

بولغ ن مىسىردىن اۈمىەسىزلىنىپ كېتىەۇ.                          6    شغنىڭ بىلەن  پەخرى 
بغ دېڭىز بويىەىكىلەر: ــ 

»م ن  بغ ا سغرىيە پ دىش ھىنىڭ ۋەسۋەسىەىن قورقغپ ب شپ ن ھلىق 
اىزدەپ ب ري ن ت ي نچىمىزيغ، بىزلەر اەمەى ق نەرقمغ قغتغلالايمىز؟« 

ــ دېيىشىەۇ««.        

     بابىل توغرىسىدا يەنە بىر بېشارەت           

بىر     21 يۈكلەنگەن  تويرىسىەر  اۆل-ب ي ۋرنى«  1         »دېڭىزنىڭ 

ۋەھىي: ــ 
»جەنغب تەرەپتە قويغنت زلار اۆتۈپ كېتىۋرتق نەەك، 
دەھشەتلىك زېمىنەىن بىر نېمىلەر كېلىۋرتىەۇ!«.        

4:20 »مىسىرلىق ئەسىرلەر ۋە ئېفىئوپىيەلىك سۈرگۈنلەر ياش بولسۇن، قېرى بولسۇن... 
ــ  ئېپكېتىلىدۇ«  يالاپ   ... تەرىپىدىن  پادىشاھى  ئاسۇرىيە  ھالدا  ئوچۇق  كاسىسى 
دېگەن  ئەلتەكەھ  سوقۇشقان  مىسىر  بىلەن  ئاسۇرىيە  يەنى  701-يىلى،  بەلكىم  بېشارەت  شۇ 
نۇرغۇن  ئېفىئوپىيەدىكى  ھەم  مىسىردىكى  ئاسۇرىيە  ئاشۇرۇلغان.  ئەمەلگە  جەڭدە  بولغان  يەردە 

ئەسىرلەرنى ئېپكەتكەن.
6:20 »بۇ دېڭىز بويىدىكىلىرى ــ فىلىستىيەلىكلەر ھەم يەھۇدالىقلارنى كۆرسىتىدۇ.

1:21 »دېڭىزنىڭ چۆل-باياۋانى« ــ بابىلنى كۆرسىتىدۇ )9-ئايەتنى كۆرۈڭ(. »دېڭىز« بولسا، مۇشۇ 
يەردە بابىل شەھىرى جايلاشقان، ناھايىتى كەڭ ئەفرات دەرياسىنى كۆرسىتىدۇ. ئەمدى نېمىشقا 
»دېڭىزنىڭ چۆل-باياۋانى« دېيىلىدۇ؟ يەشايا بەلكىم بابىلنى كىنايىلىك گەپ بىلەن مازاق قىلىدۇ؛ 
بابىل كاتتا، بۈيۈك شەھەر بولغىنى بىلەن، ھەقىقەت جەھىتىدىن ياكى مەڭگۈلۈك روھىي بايلىقلار 

جەھىتىدىن ئېيتقاندا ناھايىتى بىر چۆل-باياۋان، خالاس.
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     يەشايانىڭ سۆز قىلىشى                   
         2     ــ ا زربلىق بىر ۋەھىي-كۆرۈنۈش م ڭ  ا ي ن قىلىنەى؛ 

خ اىن خ اىنلىق قىلىۋرتىەۇ، 
بغلاڭچى بغلاڭچىلىق قىلىۋرتىەۇ. 
»اى اېلام، اورنغڭەىن تغر، اىق! 

مېەىئ ، مغھ سىرە قىلىپ قورشىۋرل!« 
اغنىڭ سەۋەبىەىن كۆتۈرۈلگەن ھەممە ن لە-پەري دلارنى تۈگىتىۋەتتىم.        

               3     ــ شغڭ  اىچ-ب يرىم ا يرىق-ا زرب بىلەن تولەى، 
تولغىقى تغتق ن ا ي لنىڭ ا زربلىرىەەك، 

كۆرگەنلىرىمەىن تولغىنىپ كەتتىم، 

بابىلنىڭ  شۈبھىسىزكى،  ــ  قىلىۋاتىدۇ«  بۇلاڭچىلىق  قىلىۋاتىدۇ...  خائىنلىق  »خائىن   2:21
ئۈزلۈكسىز قىلىۋاتقان قىلمىشلىرىنى كۆرسىتىدۇ.       »ئى ئېلام، ئورنۇڭدىن تۇر، چىق! مېدىئا، 
مىلادىيەدىن  ياكى  بېشارەت  مۇشۇ  بار.  ئىمكانىيەت  ئىككى  ــ  قورشىۋال!«  قىلىپ  مۇھاسىرە 
ئىلگىرىكى 689-يىلى ئاسۇرىيە ئىمپېراتورى سەنناخېرىبنىڭ بابىلغا بېسىپ كىرىپ ۋەيران قىلغانلىقىنى 
ياكى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 539-يىلى پارسلار ۋە مېدىئالار قورەش ئىمپېراتورىنىڭ باشچىلىقىدا 

بېسىپ كىرگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 
–ئەگەر بىرىنچى شەرھ توغرا بولسا، ئۇ چاغدا »ئېلام ئورنۇڭدىن تۇر، چىق! مېدىئا، مۇھاسىرە قىلىپ 
قورشىۋال!« دېگەن سۆزلەرنى بابىل پادىشاھى مېروداق-بالادان ئۆز ئىتتىپاقداشلىرى ئېلام ۋە مېدىئاغا 
ئېيتقان، بۇ سۆزلەر »ئاسۇرىيەگە ھۇجۇم قىل!« دېگەن مەنىدە بولغان بولىدۇ. ئۇ چاغدا ئاسۇرىيەنىڭ 
ئىمپېراتورى سەنناخېرىب مەغلۇپ بولغان. كېيىن  ئۇ قايتىدىن ھۇجىم قىلىپ بابىلنى ئىشغال قىلدى. 

شۇ چاغدا ئۇ بابىلنى پۈتۈنلەي ۋەيران قىلىپ، ئۇلارنىڭ ھەممە بۇتلىرىنىمۇ چېقىپ پارە-پارە قىلدى.
–ئىككىنچى شەرھ توغرا بولسا، مۇشۇ سۆزلەر قورەش ئۆزىنىڭ قوشۇنلىرىغا دېگەن گەپ بولىدۇ )بابىلغا 
ئىككى  بىراق  كۆرسىتىدۇ؛  ھۇجۇمىنى  مۇشۇ  قورەشنىڭكى  بېشارەت  بولسا  بىزنىڭچە  قىل!(.  ھۇجۇم 

قېتىملىق ئىشغال قىلىشنىڭ ھەممىسىدە ئوخشاشلا يەشايانىڭ كۆرسەتكەن كۆرسەتمىسى، يەنى 
»بابىلغا ئىشەنمەڭلار ھەم تايانماڭلار!« دېگىنى تەكىتلىنىدۇ.     »ئۇنىڭ سەۋەبىدىن كۆتۈرۈلگەن 
ھەممە نالە-پەريادلارنى تۈگىتىۋەتتىم« ــ بۇ ئەلۋەتتە خۇدانىڭ سۆزى بولۇشى كېرەك. دېمەك، 
بابىلنىڭ خائىنلىقى، تاجاۋۇزچىلىق قىلىپ ئولجا ئالغانلىقى، ئادىلسىزلىقى، رەھىمسىزلىكى قاتارلىقلار 
تۈپەيلىدىن خالايىق قاتتىق نالە-پەريادلارنى كۆتۈرگەنىدى؛ خۇدا ئۇلارنىڭ نالە-پەريادلىرىغا خاتىمە 

بېرىدۇ؛ چۈنكى ئۇ بابىلنىڭ ئۆزىنى تۈگەشتۈرگەنىدى.
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ا ڭلىغىنىمەىن پ رركەنەە بولەۇم.        
               4    شغڭ  كۆڭلۈم پ رركەنەە بولغپ ھ سىررپ كەتتىم، 

مېنى دەھشەت قورقغنچ ب ستى؛ 
كېچىگە  بولىەىغ ن  س ررسىمە  كېچىنى  ا لىەىغ ن  زوق  مەن  اغ 

ا يلانەۇردى.      
               5    اغلار درستىخ ن ۋە گىلەم-كۆرپىلەرنىمغ س لىەۇ؛ 

اغلار يېيىشىەۇ، اىچىشىەۇ؛ 
»ھەي اېسىلزردىلەر، اورنغڭلاردىن تغرۇپ ق لق ننى م يلاڭلار!«       

               6    اۈنكى رەب م ڭ : ــ 
كۆزەتچىنى  بىر  اېيتىەىغ ن  بويىچە  اەينى  كۆرگەنلىرىنى  »ب ريىن، 

3:21 »شۇڭا ئىچ-باغرىم ئاغرىق-ئازاب بىلەن تولدى، ... ئاڭلىغىنىمدىن پاراكەندە بولدۇم« 
ــ بۇ سۆزلەر ئەلۋەتتە پەيغەمبەرنىڭ ئۆزىنىڭكى بولۇشى كېرەك.

–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »مەن ئازابتىن  تولغىنىپ قارىيالمىدىم؛ پاراكەندىچىلىكتىن ھېچنېمىنى 
ئاڭلىيالمىدىم«.

تەرىپىدىن  خۇدا  شەھەرنىڭ  بىر  مەلۇم  كۆرۈنۈشتە  مۇشۇ  پەيغەمبەر  يەشايا  جەھەتتىن  –بىر 
جازالىنىشىنى كۆرىدۇ، شۇنداقلا بەك ئازابلىنىدۇ. بىراق باشقا بىر جەھەتتىن ۋە باشقا بىر دەرىجىدە، 
بابىل شەھىرى پۈتكۈل دۇنياغا ۋەكىل بولسا، ئۇ خۇدانىڭ قىيامەت كۈنىدە گۇناھنىڭ ئۆزىنى قانداق 
ئازابلىنىدۇ. شۈبھىسىزكى، مۇشۇ بېشارەتتىن  دەھشەتلىك جازالىشىنى كۆرىدۇ، شۇنداقلا ئىنتايىن 

ئېلىشىمىز كېرەك بولغان ساۋاق دەل مۇشۇدۇر. 
ـ بۇنى چۈشىنىش تەس؛ بەلكىم خۇدا يەشاياغا شۇ كۆرۈنۈشنى  4:21 »مەن زوق ئالىدىغان كېچە« ـ

كۆرگۈزگەن كېچىدە ئۇ ئايالى بىلەن بىللە مۇھەببەتلەشمەكچى بولدىمىكىن.
4:21 ئايۇپ 7 :3

تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  سالىدۇ«  گىلەم-كۆرپىلەرنىمۇ  ۋە  داستىخان  »ئۇلار   5:21
ئۇرۇش  بىرخىل  ــ  مايلاڭلار!«  »قالقان  قويۇڭلار«.        كۆزەتچى  بىر  »داستىخان سېلىڭلار، 
مۇشۇ  يەشايا  شۇڭا  كېتەتتى.  تېيىلىپ  ئۇنىڭدىن  قىلىچ-نەيزىلەر  مايلانسا  قالقان  تەييارلىقى. 
يۈرۈش  يولغا چىقىپ  قوشۇنلىرى  دۈشمەننىڭ  ئولتۇرغىنىدا،  زىياپەتتە  بابىللىقلار  بەلكىم،  ئايەتتە 
قىلىۋاتقانلىقىنى كۆرسىتىدۇ؛ شۇڭا زىياپەتنىڭ ئورنىغا، ئۇرۇش تەييارلىقى قىلىشقا توغرا كېلەتتى، 
قاتنىشىشقا  زىياپەتكە  بابىللىقلارنىڭ  ئايەتلەرنىمۇ كۆرۈڭ.   )10-6( بېرىدۇ. كېيىنكى  بېشارەت  دەپ 

ئىنتايىن ئامراقلىقىنىڭ داڭقى چىققانىدى.
بىر  ئولتۇرغان  بىخۇد  زىياپەتتە  كاتتا  ئوردىسىدىكىلەر  بابىل  539-يىلى،  ئىلگىرىكى  –مىلادىيەدىن 
كېچىدە، بابىل شەھىرى مېدىئالىقلار تەرىپىدىن ئىشغال قىلىندى )تەۋراتتىكى »دانىيال« 5-بابنى كۆرۈڭ(.-
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تەخلەپ قويغىن« ــ دېگەنىەى.        
               7     ــ »اغ جەڭ ھ رۋىلىرىنى، جۈپ-جۈپ ا تلىق اەسكەرلەرنى، 

جەڭ ھ رۋىلىرىنى اېشەكلەر بىلەن، 
جەڭ ھ رۋىلىرىنى تۆگىلەر بىلەن كۆرگەنەە، 

اغ دىققەت بىلەن، ن ھ يىتى دىققەت بىلەن كۆزەتسغن!«        
               8    اغ ج ۋربەن شىردەك توۋلىەى: ــ 

»رەب، مەن كۆزەت مغن رىەر اۈزلۈكسىز كۈن بويى تغرىمەن، 
ھەر كېچىەە كۆزەتتە تغرىمەن؛      

بىلەن  ا تلىق اەسكەرلەر  اغ جەڭ ھ رۋىلىرى جۈپ-جۈپ  ۋە م ن ،                 9     ــ 
كېلىۋرتىەۇ!« ۋە يەنە ج ۋرب بېرىپ شغنەرق دېگەن: ــ 

ب بىل بولس  يىقىلەى، يىقىلىپ اۈشتى، 
ۋە اغ اغلارنىڭ اىلاھلىرىنىڭ ھەربىر اويم  مەبغدلىرىنى يەرگە ت شلاپ 

پ رە-پ رە قىلىۋەتتى!«.      

بابىللىقلار  ئادەم.  ئىشەنچلىك  دېمەك،  ــ  كۆزەتچى«  بىر  ئېيتىدىغان  بويىچە  »ئەينى   6:21
ئۈچۈن  ئۇلار  قىلىپ،  كىنايە  يەشاياغا  بەلكىم  خۇدا  تۈپەيلىدىن،  ئولتۇرغانلىقى  بىخۇدلىشىپ 
خەۋەرلىرى  كۆزەتچى«نىڭ  »خىيالىي  بۇ  دېمەكچى.  كېرەك،  قويۇش  بەلگىلەپ  كۆزەتچىنى  بىر 

7-9-ئايەتلەردە خاتىرىلىنىدۇ.
7:21 »ئۇ جەڭ ھارۋىلىرىنى، جۈپ-جۈپ ئاتلىق ئەسكەرلەرنى،... كۆرگەندە،..« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »بىر قوشۇن ئاتلىق ئەسكەر جۈپ-جۈپ ئاتلار بىلەن،... كۆرگەندە،...«.       
»جەڭ ھارۋىلىرىنى تۆگىلەر بىلەن كۆرگەندە،...« ــ پارس ئىمپېراتورى قورەش جەڭ قىلغاندا 
تۆگىلەرنى دۈشمەن قوشۇنلىرى ئىچىگە ھەيدىۋېتىپ، قالايمىقانچىلىق چىقىراتتى. ئۇ بىرىنچى بولۇپ 

ئاشۇنداق تاكتىكىنى ئىشلەتكەن.
تۇرىمەن، ھەر كېچىدە كۆزەتتە  بويى  ئۈزلۈكسىز كۈن  »رەب، مەن كۆزەت مۇنارىدا   8:21
تۇرىمەن« ــ بۇ سۆزگە قارىغاندا، بابىلنىڭ ۋەيران قىلىنىشىنى ئۈمىد قىلىدىغانلار ئۇزۇنراق ۋاقىت 

كۈتۈشى كېرەك بولىدۇ. »رەب« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئى خوجام،...«.
8:21 ھاب. 2 :1

9:21 »ــ ۋە مانا، ئۇ جەڭ ھارۋىلىرى جۈپ-جۈپ ئاتلىق ئەسكەرلەر بىلەن كېلىۋاتىدۇ!« 
ــ يۇقىرىقى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ. بەلكىم مۇشۇ يەردە دۈشمەن قوشۇنى غەلىبە بىلەن قايتىپ بېرىپ، 
بابىلنىڭ مەغلۇپ بولۇپ يوقىتىلغانلىقى توغرىسىدا خەۋەر يەتكۈزىدۇ.       »... ئۇ ئۇلارنىڭ ئىلاھلىرىنىڭ 

ـ »ئۇ« بەلكىم خۇدانىڭ ئۆزى. ھەربىر ئويما مەبۇدلىرىنى ... پارە-پارە قىلىۋەتتى!« ـ
9:21 يەر. 25 :12؛ 51 :8؛ ۋەھ. 14 :8؛ 18 :2
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     خۇدا يەنە ئۆزىگە سادىق بولغانلارغا تەسەللى بېرىدۇ                   
         10     ــ اى مېنىڭ تېپىلگەن درنلىرىم، 

مېنىڭ خ مىنىمەىكى بغيەريلىرىم، 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  خغدرسى،  اىسرراىلنىڭ 

پەرۋەردىگ ردىن ا ڭلىغ ننى سىلەرگە اېيتىپ بەردىم!        

     ئېدوم توغرۇلۇق بىر بېشارەت                   
         11    »دۇم ھ« تويرۇلغق يۈكلەنگەن ۋەھىي؛ 

بىرسى سېئىردىن كېلىپ مەنەىن: ــ 
»اى كۆزەتچى، كېچىنىڭ ق نچىلىكى اۆتتى؟ اى كۆزەتچى، كېچىنىڭ 

ق نچىلىكى اۆتتى؟« ــ دەپ سورريەۇ.        
               12    كۆزەتچى ج ۋربەن مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»سەھەر كېلىەۇ، كېچىمغ كېلىەۇ؛ 

يەنە سورىغىڭ بولس ، يەنە كېلىپ سورر؛ 

10:21 »مېنىڭ تېپىلگەن دانلىرىم، مېنىڭ خامىنىمدىكى بۇغدايلىرىم،...« ــ مۇشۇ ئىككى 
ئىبارە ئىسرائىلنىڭ خۇداغا سادىق بولغان، شۇنداقلا پەس ئورۇندا تۇرىدىغان »قالدىسى«نى كۆرسىتىدۇ. 
خۇدانىڭ جازا-تەربىيىلىرى ئىچىدە جاپا تارتىش بىلەن ئۇلار تاۋلىنىپ، »ساپ بۇغداي«دەك بولغان.

كىچىك  ئېدومنىڭ  ئۇمۇ  مەنىدە.  دېگەن  »سۈكۈت«  تىلىدا  ئىبرانىي  بولسا  ــ  »دۇماھ«   11:21
قىلىپ  ئويۇنى  سۆز  ئىسىمنى  دېگەن  »ئېدوم«  يەنە  يەشايا  يەردە  مۇشۇ  بىراق  يېزىسى.  بىر 
تەتۈرىسىچە »دۇماھ« دەپ ئاتىغان. دېمەك، كەلگۈسىدە ئېدوم كۆپ ئىسسىق-سوغاقلار بىلەن 
ناھايىتى »سۈكۈت«لۈك بىر جاي بولۇپ قالىدۇ.       »سېئىر« ــ ئېدومنىڭ يەنە بىر ئىسمى.    
قانچىلىكى  كېچىنىڭ  كۆزەتچى،  ئى  ئۆتتى؟  قانچىلىكى  كېچىنىڭ  كۆزەتچى،  »ئى 
ئۆتتى؟« ــ كۆزەتچى )ياكى جېسەكچى(نىڭ ۋەزىپىلىرى بىرىنچىدىن دۈشمەننىڭ ھۇجۇملىرىدىن 
قايسى  كېچىنىڭ  قىلىپ  تاكتاكچىلىق  ئىككىنچىدىن  ئويغىتىش؛  ئادەمنى  ھەممە  بېرىپ  خەۋەر 
يەشايا  شۈبھىسىزكى،  يەردە  مۇشۇ  كۆزەتچى  ئىدى.  ئۇقتۇرۇش  خالايىققا  بولغانلىقىنى  ۋاقىت 
خۇدانىڭ  خالايىقنى  ــ  ئىدى  بار  ۋەزىپىسى  ئىككى  مۇشۇ  ئۇنىڭمۇ  ئۆزىدۇر.  پەيغەمبەرنىڭ 
جازاسىدىن ئاگاھلاندۇرۇش ھەم شۇ جازاغا قانچە ئۇزۇن بولۇپ كەتكەنلىكى ھەم ئۇنىڭ قانچىلىك 
چىققان  ئېدومدىن  بەلكىم  يەردە  مۇشۇ  ئىدى.  يەتكۈزۈش  خەۋەر  توغرۇلۇق  داۋاملىشىدىغانلىقى 
بىر ئەلچى كېلىپ يەشايادىن ئېدومنى قاپلاپ تۇرغان، قاراڭغۇ »كېچە«دەك بولغان بالايىئاپەتلەر 

قاچان تۈگەيدۇ؟ ــ دەپ سورايدۇ.
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يولغڭەىن ق يتىپ م ڭ  يېقىن كەل!«        

     ئەرەبىيە توغرۇلۇق بىر بېشارەت                   
         13    اەرەبىيەنىڭ كېچىسى تويرۇلغق يۈكلەنگەن ۋەھىي: ــ 

ج ڭگ لەر  اەرەبىيەدىكى  سىلەر  ك رۋرنلىرى،  دېەرنلىقلارنىڭ  »اى 
قونغپ ق لىسىلەر؛        

               14    اغسس پ كەتكەنلەرگە سغ ا پىرىپ بېرىڭلار! 
اى تېم دىكىلەر، ن نلىرىڭلارنى اېلىپ ق اق نلارنى كۈتۈۋېلىڭلار!        

               15    اۈنكى اغلار قىلىچلاردىن، 

12:21 »كۆزەتچى جاۋابەن مۇنداق دەيدۇ:...« ــ جاۋابنىڭ ئۈچ قىسمى بار: ــ
ـ بىراق قاچان تۈگەيدىغانلىقىنى دېمەيدۇ –)1( »سەھەر كېلىدۇ«. دېمەك، مۇشۇ قاراڭغۇلۇق تۈگەيدۇ ـ

–)2( »كېچىمۇ كېلىدۇ« ــ ئېدومغا، دۇنياغا نۇر كېلىدۇ )مەسىلەن 18:7، 2:18نى كۆرۈڭ(. بىراق يەنە بىر 
كېچە كېلىدۇ، ئۇ تېخىمۇ قاراڭغۇ بولۇپ، بەلكىم قىيامەت كۈنلىرىدە بولىدۇ )مەسىلەن، 5:10، 10:13نى 

كۆرۈڭ(. يەشايا مۇشۇ توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرىدۇ.

–)3( »سورىغىڭ بولسا، ... ماڭا يېقىن كەل!«. ئېدوم )جۈملىدىن بەلكىم باشقا يەھۇدىي ئەمەسلەر( مۇشۇ 
ئىشلارنى ئېنىقلىماقچى بولغان بولسا، ئەركىنلىك بىلەن خۇدانىڭ يېنىغا كېلىشكە، خۇدادىن بىۋاسىتە 
ياكى پەيغەمبەرلىرىدىن سوراشقا تەكلىپ قىلىنىدۇ. پەقەت ئۆز يوللىرىدىن توۋا قىلىپ يېنىپ كەلسىلا، 

خۇدا ئۇلارنى قوبۇل قىلىدۇ.
ھەم  توغرۇلۇق«  »ئەرەبىيە  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  توغرۇلۇق«  كېچىسى  »ئەرەبىيەنىڭ   13:21
بولغان  »كېچىدە«  مەنىسى  ئىككىنچى  سۆزدۇر.  بىر  بولغان  مەنىلىك  ئىككى  دېگەن  »كېچىدە« 
تارىخى  )ئەرەبلەرنىڭ  ئەمەلىيەتتە  كۆرسىتىدۇ.  ۋاقتى«نى  قاراڭغۇلۇق  »ئەرەبلەرنىڭ  بەلكىم  بولۇپ، 
ئانچە خاتىرىلەنمىگەن بولغاچقا( دەل قايسى يىلنى كۆرسەتكەنلىكىنى ھازىرچە ئېنىق دەپ بېرەلمەيمىز. 

يېرىم  »ئەرەبىيە  پۈتكۈل  ۋە  قەبىلىلەر  تېمادىكى    II سارگون  ئىلگىرىكى 715-يىلى  مىلادىيەدىن 
ئارىلى«غا قارشى ئۇرۇش قىلغان. مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 703-يىلى ئەرەبلەر بابىلدىكى مېروداق-

بالادان بىلەن ئىتتىپاق تۈزگەن ۋە ئاسۇرىيەلىك سەنناخېرىب تەرىپىدىن مەغلۇپ قىلىنىپ، قاتتىق 
قونۇپ  »...جاڭگالدا  كېرەك.        كۆرسەتسە  بىرىنى  چاغلارنىڭ  بۇ  بېشارەت  تارتقان.  زىيان 
جايدا  پىنھان  قورقۇنچىدىن  دۈشمەننىڭ  بىر  مەلۇم  يىراق،  يولدىن  چوڭ  دېمەك،  ــ  قالىسىلەر« 
قونۇش كېرەك. دېدانلىقلار بولسا ئەرەبلەرنىڭ بىر قەبىلىسى. تېما ئۇلارنىڭ بىر كارۋانساراي شەھىرى. 

دېدان، تېما ۋە 16-ئايەتتىكى كېدارنىڭ قەيەرلىكىنى بىلىش ئۈچۈن خەرىتىلەرنى كۆرۈڭ.
قاچقانلارنى  ئېلىپ  نانلىرىڭلارنى  تېمادىكىلەر،  ئى  بېرىڭلار!  ئاپىرىپ  سۇ   ...«  14:21
كۈتۈۋېلىڭلار!« ــ خۇدا يەشايا ئارقىلىق ئەرەبلەرگە ئۆز قېرىنداشلىرىغا ياردەم بېرىش كېرەكلىكىنى 

ئۇقتۇرىدۇ. دېمەك، ئەرەبلەر پات يېقىندا كۆپ ئاۋارىچىلىككە يولۇقىدۇ )15-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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يىلاپتىن اېلىنغ ن قىلىچتىن، 
كېرىلگەن اوقي دىن، 

اغرۇشنىڭ ا زربىەىن ق اىەۇ.         
               16    اۈنكى رەب م ڭ  شغنەرق دېگەن: ــ 

بىر يىل اىچىەە مەدىك ر ھېس بلىغ نەەك، 
ا نەىن كېەررنىڭ ب ر شەرىپى يوقىلىەۇ،       

               17    اوقي اىلارنىڭ ق لەۇقلىرى، 
يەنى كېەررنىڭ پ لۋرن-ب تغر بولغ ن اويغللىرى ا ز ق لىەۇ؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر، اىسرراىلنىڭ خغدرسى شغنەرق سۆز قىلغ ن«.        

     يېرۇسالېم توغرۇلۇق بىر بېشارەت           

1         ا لامەت كۆرۈنۈش بېرىلگەن جىلغ  تويرىسىەر يۈكلەنگەن     22

ۋەھىي: ــ 
سىلەر ھەممىڭلار اۆگزىلەرنىڭ اۈستىگە اىقىۋرلغىنىڭلار زردى نېمە 

قىلغىنىڭلار؟       
ئىزاھاتنى  14-ئايەتتىكى  16-باب،  ــ  ھېسابلىغاندەك،..«  مەدىكار  ئىچىدە  يىل  »بىر   16:21

كۆرۈڭ. مەدىكار ئىشلىگەن ۋاقىتنى ئىنتايىن توغرىلىق بىلەن ھېسابلايدۇ، ئەلۋەتتە.
ئاز  ئوغۇللىرى  بولغان  پالۋان-باتۇر  كېدارنىڭ  يەنى  قالدۇقلىرى،  »ئوقياچىلارنىڭ   17:21

قالىدۇ« ــ كېدار بولسا ئەرەبىستاندىكى چۆللۈكنىڭ شىمال تەرىپىدە ياشىغان بىر قەبىلە.
بىر-بىرىگە  ئۆز-ئارا  ئىشەنمىگەنلەر  خۇداغا  شۈبھىسىزكى،  مەنىسى،  كەڭ  بېشارەتنىڭ  –مۇشۇ 
ياردەم بېرىشكەن بولسىمۇ، خۇداسىز بولغانلىقى ئۈچۈن بۇ ياردەم مەڭگۈ داۋاملاشمايدۇ. ئاخىرغىچە 

ئۈزلۈكسىز كېلىدىغان، چېكى يوق مەدەتنى بولسا پەقەت پەرۋەردىگاردىنلا تاپقىلى بولىدۇ.
ئۇ  شۈبھىسىزكى،  ئىبارە.  بىر  سىرلىق  ئىنتايىن  ــ  بېرىلگەن جىلغا«  كۆرۈنۈش  »ئالامەت   1:22
ئۈستىدە  تېغىنىڭ  زىئون  يېرۇسالېم  كۆرۈڭ(.  تۆۋەندىكىلەرنىمۇ  ۋە  )10-ئايەتنى  قارىتىلىدۇ  يېرۇسالېمغا 
بولسىمۇ، تاغلار بىلەن ئورالغان بولۇپ، جىلغىغا جايلاشقان دەپ ھېسابلىغىلى بولىدۇ. بىراق بۇ ئىبارە 
نېمىنى بىلدۈرىدۇ؟ يەشايا ۋە باشقا پەيغەمبەرلەر ئەلۋەتتە يېرۇسالېمدا نۇرغۇن »غايىبانە ئالامەتلەر« 
ۋە  ئالامەتلەر«  »غايىبانە  نۇرغۇن  ئىبارە  مەزكۇر  شۇڭا  كۆرگەن.  كۆرۈنۈشلەر«نى  »ئالامەت  ياكى 
بېشارەتلەرنىڭ تېمىسى بولغان، خۇدا سۆيگەن يېرۇسالېم«نى كۆرسىتىدۇ؛ يەنە كېلىپ، »جىلغا« 
تۆۋەن بولۇپ، »خار بولۇش« ياكى »كىچىك پېئىللىك«نى بىلدۈرىدۇ؛ خۇدا بېشارەتلەر ۋەھىي قىلسا، 
يېرۇسالېمدىكىلەر  بويىچە،  2-14-ئايەتلەر  بىراق  يەتكۈزىدۇ.  پېئىللارغىلا  كىچىك  پەقەت  ئۇلارنى 

خۇدانىڭ ئاگاھلىرىغا كىچىك پېئىل بولماي، ئەكسىچە ئېرەن قىلماي تەكەببۇرلىشىپ كەتكەن.
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               2    سىلەر خغش للىق دەبەەبىسىنى كۆتۈرىەىغ ن، 
ۋرررڭ-اغرۇڭغ  تولغ ن يغرت، 

ش دلىنىەىغ ن شەھەر؛ 
سىلەردىن اۆلتۈرۈلگەنلەر قىلىچ بىلەن اېپىلغ ن اەمەس، 

ي كى جەڭلەردە اۆلگەن اەمەس؛          
               3    اەمىرلىرىڭلارنىڭ ھەممىسى بىررقلا قېچىشتى؛ 

اغلار اوقي سىز اەسىر بولەى؛ 
يىررقق  ق اق ن بولسىمغ، 

سىلەردىن تېپىۋېلىنغ نلارنىڭ ھەممىسى بىرلىكتە اەسىر بولەى.          
               4    شغڭ  مەن: ــ 

»نەزىرىڭلارنى مېنىڭەىن اېلىڭلار؛ 
مېنى ق تتىق يىغلاشق  قويغڭلار؛ 

بېرىشكە  تەسەللى  م ڭ   تويرۇلغق  كېتىشى  بغلىنىپ  خەلقىمنىڭ 
ا لەىررپ اۆزۈڭلارنى اغپررتم ڭلار« ــ دېەىم.       

پەرۋەردىگ ردىن  رەب  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 5    اۈنكى 
»ا لامەت كۆرۈنۈش بېرىلگەن جىلغ «نىڭ بېشىغ  بىر كۈن اۈشىەۇ، 

اغ بولس  ا ۋررىچىلىك بولىەىغ ن، 
ا ي غ ا ستى قىلىنىپ پېتىقەىلىەىغ ن، 

ا دەملەر ق يمغقتغرۇلىەىغ ن، 
سېپىل سوقغلغپ اېقىلىەىغ ن، 

ت يلاري  ق ررپ ي لۋۇرۇپ اىرقىرريەىغ ن بىر كۈنى بولىەۇ.          
اەسكەرلىرى  ا تلىق  بىلەن،  ا دەملىرى  ۋە  ھ رۋىلىرى  جەڭ                 6    اېلام 

بىلەن اوقەرننى كۆتۈرۈپ كېلىەۇ، 

بۇلىنىپ...«.        قىزىنىڭ  »خەلقىمنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بۇلىنىپ...«  »خەلقىمنىڭ   4:22
ئۆزۈڭلارنى  ئالدىراپ  بېرىشكە  بۇلىنىپ كېتىشى توغرۇلۇق ماڭا تەسەللى  »خەلقىمنىڭ 
ئۇپراتماڭلار« ــ بۇ سۆزلەر بەلكىم پەيغەمبەرنىڭ ئۆزىنىڭكىدۇر؛ بىراق، شۈبھىسىزكى، خۇدا ئۇلار 

ئارقىلىق ئۆزىنىڭ كۆڭلىنى بىلدۈرۈۋاتىدۇ.
4:22 يەر. 8 :23
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كىر بولس  ق لق ننى اېچىپ تەيي ر قىلىەۇ.        
               7    ۋە شغنەرق بولىەۇكى، 

اەڭ گۈزەل جىلغىلىرىڭ جەڭ ھ رۋىلىرى بىلەن تولغپ كېتىەۇ، 
ا تلىق اەسكەرلەر دەرۋرزرڭ ا لەىەر سەپ ت رتىپ تغرىەۇ.          
               8    اغلار يەھغدرنىڭ اۈستىەىكى ق لق ننى اېلىپ ت شلايەۇ؛ 

بىررق سەن زىئون شغ كۈنىەە »اورم ن س رريى«دىكى قوررللاري  اۈمىە 
ب يلىغ نسەن؛        

كۆپ  ج يلىرىنىڭ  بۆسۈلگەن  شەھىرىنىڭ  درۋۇتنىڭ                 9    سىلەر 
اىكەنلىكىنى كۆرۈپ، 

پەستىكى كۆلچەك سغلىرىنى بىر يەرگە يىغىپ سغ ا مبىرى قىلەىڭلار؛          
بغزۇپ  بەزىلىرىنى  اغلاردىن  س ن پ،  اۆيلەرنى                 10    يېرۇس لېمەىكى 

سېپىلنى مغستەھكەملەش اۈاۈن اىشلەتتىڭلار،          
اوتتغرىسىغ   اىككى سېپىل  كۆلچەكتىكى سغلارنى  كون                  11    شغنەرقلا 

يىغىپ ا مب ر قىلەىڭلار؛ 
بىررق مغشغلارنى ي ررتقغاىغ  ھېچ ق رىمىەىڭلار، 

بغرۇنەىن بغرۇن بغلارنى شەكىللەنەۈرۈپ بېكىتكۈاىگە ھېچ اۈمىە 
ب يلىمىەىڭلار!        

بولغان  ئىتتىپاقداش  بىلەن  ئۇلار  ۋاقىتلاردا  بېشارەتتىكى  قوشنىسى،  بابىلنىڭ  ــ  »ئېلام«   6:22
)»كىر«نىڭ نەدە ئىكەنلىكىنى بىلمەيمىز(. بۇ بېشارەت بەلكىم يەشاياغا كەلگۈسىدە بابىل ئىتتىپاقداشلىرى 

بىلەن يېرۇسالېمغا قاتتىق ھۇجۇم قىلىدىغانلىقىنى ئۇقتۇرىدۇ.
8:22 »ئورمان سارايى« ــ »ئورمان سارايى«نى سۇلايمان پادىشاھ قۇرغان، شۇ يەردە كۆپ ساۋۇت-

قوراللار ساقلانغانىدى )»1پاد.« 7-بابنى ۋە 14:10-17-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
 ... بىراق  قىلدىڭلار؛  ئامبار  يىغىپ  ئوتتۇرىسىغا  سېپىل  ئىككى  »...سۇلارنى   11:22
باغلىمىدىڭلار« ــ  بۇرۇندىن بۇرۇن بۇلارنى شەكىللەندۈرۈپ بېكىتكۈچىگە ھېچ ئۈمىد 
8-12-ئايەتلەرگە قارىغاندا، يېرۇسالېمدىكىلەر دۈشمەن قوشۇنىنىڭ مۇھاسىرىسىگە تاقابىل تۇرۇش 
تەدبىرلىرى )مەسىلەن، ساۋۇتلارنى، قالقانلارنى تەييارلاش، سېپىلنى مۇستەھكەملەش، يېڭى سۇ ئامبىرىنى قۇرۇش 
قاتارلىقلار(نى قوللانغانلىقىنى تەبرىكلەشمەكتە ئىدى، بەلكىم بۇنىڭ ئۈچۈن مەخسۇس بىر كۈننى 

ـ »شۇ كۈنى...«(. يەشايا پەيغەمبەر ئۇلارنى »تەدبىرلەر«گە  ئايرىغان بولۇشى مۇمكىن )12-ئايەتنى كۆرۈڭ ـ
تايانماي، »مۇشۇلارنى ياراتقۇچى« خۇداغىلا تايىنىش كېرەك دەپ دەۋەت قىلسىمۇ، ئۇلار قەتئىي 

ئاڭلىمايدۇ.
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پەرۋەردىگ ر  رەب  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  كۈنى                 12    شغ 
سىلەرنى يىغلاپ م تەم تغتغشق ، 

ا انى اۈشۈرۈپ پ ينەكب ش بولغشق ، 
بۆز كىيىم كىيىشكە مغررجىئەت قىلەى.        

               13    بىررق بغلارنىڭ اورنىەر، م ن  خغش للىق ۋە ش دلىق، 
ك لىلارنى سويغش، قويلارنى بويغزلاش، 
گۆشلەرنى يېيىش، ش رربلارنى اىچىش، 

»يەيلى، اىچەيلى، اۈنكى اەتە دۇني دىن كېتىمىز« ــ دېيىشلەر بولەى!       
تەرىپىەىن  پەرۋەردىگ ر  رەب  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 14    س م ۋى 

قغلىقىمغ  ا ي ن قىلىنەىكى، 
دەيەۇ  ــ  كەاۈرۈلمەيەۇ«  اۆلمىگۈاە  سىلەر  گغن ھ  مغشغ  »بەرھەق، 

س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ر.        

     ئوردىدىكى غوجىدار شەبناغا بەرگەن ئاگاھلاندۇرۇش                   
         15    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ر م ن  شغنەرق 

دەيەۇ: ــ 
»ب ريىن، مغشغ يوجىەرر، 

 ـ        اوردىنى ب شقغرىەىغ ن مغشغ شەبن نىڭ يېنىغ  كىرگىن، اغنىڭغ : ـ
               16    س ڭ  مغشغ يەردە نېمە ب ر؟ 

ي كى مغشغ يەردە كىمىڭ ب ر؟ 
بىرسى اېگىزلىككە اۆزى اۈاۈن بىر گۆر ق زي نەەك، 

كىيىم  بۆز  بولۇش...،  پاينەكباش  چۈشۈرۈپ  چاچنى  تۇتۇش...،  ماتەم  »يىغلاپ   12:22
كىيىش...« ــ بۇلارنىڭ ھەممىسى توۋا قىلىشنىڭ ئىپادىلىرى ئىدى.

13:22 يەش. 56 :12؛ 1كور. 15 :32
14:22 »مۇشۇ گۇناھ سىلەر ئۆلمىگۈچە كەچۈرۈلمەيدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سىلەر ئۆلمىگۈچە 

مۇشۇ گۇناھ ئۈچۈن كەفارەت قىلىنمايدۇ«.
15:22 »بارغىن، مۇشۇ غوجىدار، ئوردىنى باشقۇرىدىغان مۇشۇ شەبنانىڭ يېنىغا كىرگىن..« 
بەلكىم  بولۇپ،  بىلەن كەلگەن  رود«  )ياكى »خەزىنىچى«( »ئايالچە  ئايەتتىكى »غوجىدار«  ــ مۇشۇ 

شەبنانىڭ خېلى بىر خۇشامەتچى، كۆتۈرمىچى ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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اۆزى قوررم ت شتىن بىر قون لغغنى يونغي نەەك، 
اۆزۈڭ اۈاۈن بىر گۆر كولىەىڭمغ؟          

اىڭ  اېلىپ،  ا ڭگىلىغ   اۆز  سېنى  پەرۋەردىگ ر  پ لۋرن،  ھەي                 17    م ن  
سىقىمەرپ،          

               18    ا نەىن پومەرقتەك سېنى بىپ ي ن، يىررق بىر زېمىنغ  ت شلىۋېتىەۇ. 
سەن ا شغ يەردە اۆلىسەن، 

ھەم ا شغ يەردە ھەيۋەتلىك جەڭ ھ رۋىلىرىڭمغ ق لىەۇ، 
اى يوج ڭنىڭ جەمەتىگە شەرمەنەىلىك كەلتۈرگۈاى!        

               19    مەن سېنى مەنسىپىڭەىن اېلىۋېتىمەن، 
شغنىڭ بىلەن سېنى اورنغڭەىن اۈشۈرىۋېتىمەن.          

     بېشارەتنىڭ داۋامى ــ ئېلىئاكىم، ئىشەنچلىك ئادەم                   
         20    شغ كۈنىمغ شغنەرق بولىەۇكى، 

مەن ھىلقىي نىڭ اويلى اۆز قغلغم بولغ ن اېلىئ كىمنى ا قىرىمەن؛        
               21    سېنىڭ تونغڭنى كىيەۈرىمەن، 

سېنىڭ پوت ڭ بىلەن اغنىڭ بېلىنى اىڭ قىلىمەن؛ 
ھۆكۈمررنلىقىڭنى اغنىڭ قولىغ  ت پشغرىمەن؛ 

شغنىڭ بىلەن اغ يېرۇس لېمەىكىلەرگە ۋە يەھغدر جەمەتىگە ا ت  بولىەۇ.          
               22    درۋۇت جەمەتىنىڭ ا اقغاىنى مەن اغنىڭ مۈرىسىەە قويىمەن؛ 

اغ ا اس ، ھېچكىم اېتەلمەيەۇ، 
اەتسە، ھېچكىم ا ا لم يەۇ.      

               23    مەن اغنى مغقىم بىر ج يغ  قوزۇق قىلىپ بېكىتىمەن؛ 
اغ بولس  ا تىسىنىڭ جەمەتى اۈاۈن شەرەپلىك ھوقغق-تەخت بولىەۇ؛          
               24    خەلق اغنىڭ اۈستىگە ا تىسىنىڭ جەمەتىنىڭ ب رلىق شۆھرەتلىرىنى 

يۈكلەيەۇ؛ 

18:22 »غوجاڭ« ــ ئىسرائىل پادىشاھى ھەزەكىيانى كۆرسىتىدۇ. »2پاد.« 18-بابنى كۆرۈڭ.
20:22 2پاد. 18 :18،26،37

22:22 ۋەھ. 3 :7 
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يەنى ب رلىق اغرۇق-نەسىللىرىنى، ب رلىق كىچىك ق ا -قغاىلارنى، 
پىي لە-ج ملاردىن ت رتىپ ب رلىق كۈپ-اىەىشلاريىچە ا سىەۇ.          

ـ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر:                 25    شغ كۈنىەە ـ
ۋە  كېتىەۇ  اېگىلىپ  بولس ،  قوزۇق  بېكىتىلگەن  ج يغ   مغقىم  ــ 

كېسىپ ت شلىنىەۇ؛ 
اغنىڭ اۈستىگە اېسىلغ ن يۈكلەر اۈزۈپ ت شلىنىەۇ«، 

 اۈنكى پەرۋەردىگ ر شغنەرق دېگەنىەى.        

     تۇرنىڭ ئاقىۋىتى ــ ۋەيرانچىلىقى تۈپەيلىدىن ئوقۇلغان مەرسىيە           

1         تغر تويرۇلغق يۈكلەنگەن ۋەھىي: ــ     23

 اى ت رشىشتىكى كېمىلەر، ا ھ-زرر كۆتۈرۈڭلار! 
اۈنكى اغ خ ررب قىلىنەى، شغ يەردە اۆي يوق، پورتمغ يوق. 

سىپرۇس ا رىلىەىن بغ خەۋەر كېمىەىكىلەرگە ا ي ن قىلىنىەۇ.       

سۆزلەر  مۇشۇ  شەرھچىلەر  بەزى  ــ  بولسا،...«  قوزۇق  بېكىتىلگەن  جايغا  »مۇقىم   25:22
ئېلىئاكىمنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ ــ دېمەك، »ئۇ ئىشەنچلىك ئادەم بولغىنى بىلەن، بەرىبىر 

يىقىلىپ كېتىدۇ؛ پەقەت خۇداغىلا تايانغىلى بولىدۇ«. 
يەنە  يەشايا  پىكرىمىزچە  دېيىلىدۇ.  بولىدۇ،  كۈنىدە«  »شۇ  ئوخشاشلا  ئىش  مۇشۇ  –بىراق 
ئوردىدىكى  يەنى  قوزۇق،  بىر  بېكىتىلگەن«  جايغا  »مۇقىم  ئەسلىدە  ئۇ  كۆرسىتىدۇ؛  شەبنانىمۇ 
ئىشلارنى باشقۇرغۇچى ئىدى. ئۇ بىر كۈن ئىچىدە ھوقۇقىدىن قالدۇرۇلۇپ، ئېلىئاكىم، يەنى خۇدا 

ئېيتقان »مېنىڭ قۇلۇم«، ئۇنىڭ ئورنىنى باسىدۇ.
1:23 »تۇر توغرۇلۇق يۈكلەنگەن ۋەھىي« ــ تۇر بولسا )خەرىتىنى كۆرۈڭ( دېڭىز بويىدىكى قەدىمكى 
زاماندىكى بىر »سىنگاپور«غا ئوخشايدىغان بىر شەھەر ئىدى. تۇر شەھىرى ئىككىگە بۆلۈنىدۇ. بىرى، 
كىچىك ئارال، ئۇنىڭ ئۈستىگە ئىنتايىن مۇستەھەكەم بىر قەلئە سېلىنغان. ئىككىنچىسى ئۇدۇلدىكى 
دېڭىز بويىدىكى ئىنتايىن پۇختا سېپىللىق شەھەر. تۇر ئاساسەن دېڭىز ئارقىلىق سودا قىلاتتى؛ ئۇنىڭ 
كېمىلىرى ۋە ئۇنىڭغا بېقىندى بولغان »ئۈچ تارشىش«تىكى )16:2دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ( كېمىلەر ئوتتۇرا 
دېڭىزدىكى سودىنى پۈتۈنلەي دېگۈدەك ئۆز ئىلكىگە ئېلىۋالغان بولۇپ، ئىنتايىن بېيىپ كەتكەن. تاۋارلارنى 
ئوتتۇرا دېڭىزدىكى ئەللەردىن ئىمپورت قىلىپ، پەلەستىنگە ساتقان؛ پەلەستىندىكى مەھسۇلاتلارنىمۇ 
تەكەببۇرلىشىپ  ئىنتايىن  تۇر  كېيىن،  بېيىغاندىن  قىلغان.  ئېكسپورت  ئارقىلىق  دېڭىز  سېتىۋېلىپ 

كەتكەنىدى. دېڭىز بويىغا جايلاشقانلىقى ئۈچۈن ئۇنى ئىشغال قىلىش مۇمكىن ئەمەس ئىدى.       
–»سىپرۇس ئارىلىدىن...« ــ ياكى »كىتتىيلارنىڭ زېمىنىدىن...«.

1:23 يەر. 47 :4؛ ئ ەز. 26؛ 27؛ 28؛ زەك. 9 :3، 4
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               2    زىەونەىكى سودىگەرلەر دېڭىزدىن اۆتۈپ سىلەرنى تەمىنلەپ كەلەى، 
اى ا ررلەىكىلەر، 

اەمەى شۈك بولغڭلار!        
               3    شىھوردىكى بىپ ي ن سغلار اۈستىەىن يۆتكىگەن درنلار، 

يەنى نىل دەري سىنىڭ ھوسغلى تغرنىڭ درررمىتى بولغ نىەى؛ 
اغ اەللەرنىڭ ب زىرى بولغ نىەى!          

               4    اى زىەون، خىج لەت بول، 
اۈنكى دېڭىز ــ يەنى تغري  قوري ن بولغ ن دېڭىز دەيەۇكى: ــ 

»مەنەە ھېچ تولغ ق بولمىەى، ھېچ تغيمىەىم، 
يىگىتلەرنى ي كى قىزلارنى ھېچ ب قمىغ نەەكمەن!«        

               5    مغشغ خەۋەر مىسىري  يەتكەنەە، 
اغلارمغ بغ خەۋەر خغددى تغري  كەلگەنەەك ق تتىق ا زربلىنىەۇ.          

               6     ــ سىلەر دېڭىزدىن اۆتۈپ ت رشىشق  كېتىڭلار! 
اى دېڭىز بويىەىكىلەر، ا ھ-زرر كۆتۈرۈڭلار!        

               7    سىلەرنىڭ قەدىم اەيي مەىن ب ر بولغ ن، 
 ش د-خغررملىقق  تولغ ن شەھىرىڭلار مغشغمغ؟! 

يىررقلاري   قىلىشق   مغس پىر  اۆزلىرىنى  پغتلىرى  اغلارنىڭ  م ن  
كۆتۈرۈپ ب رىەۇ!        

               8    ت جلارنى اىلتىپ ت قىلغغاى بولغ ن، 
سودىگەرلىرى اەمىرلەر بولغ ن، 

دەللاللىرى ج ھ نەر ا برۇيلغقلار ھېس بلانغ ن تغرنىڭ بغ تەقەىرىنى 

2:23 »زىدون« ــ بولسا تۇرغا يېقىن رايون بولۇپ، تۇر بىلەن مۇناسىۋىتى زىچ بولغان. خەرىتىلەرنى 
كۆرۈڭ.       »ئى ئارالدىكىلەر،...« ــ تۇردىكى ئارالدا تۇرغانلار.

ھېچ  قىزلارنى  ياكى  يىگىتلەرنى  تۇغمىدىم،  ھېچ  بولمىدى،  تولغاق  ھېچ  »مەندە   4:23
باقمىغاندەكمەن!« ــ دېمەك، تۇرنىڭ ياشلىرى يوقاپ كەتتى. ئۇلارنىڭ »ئانىسى«، يەنى دېڭىز: 

»بالىلارنى ھېچ تۇغمىغاندەكمەن« ــ دەيدۇ. ئۇلارنىڭ يوقىتىلىشى سەۋەبى تېخى كۆرسىتىلمىدى.
6:23 »سىلەر دېڭىزدىن ئۆتۈپ تارشىشقا كېتىڭلار!« ــ دېمەك، تۇردىكىلەر قېچىشى كېرەك.

7:23 »... پۇتلىرى ئۇلارنى ئۆزلىرىنى مۇساپىر قىلىشقا يىراقلارغا كۆتۈرىدۇ« ــ كېمە بىلەن 
ئەمەس، ئۇلارنىڭ ئەسىرگە چۈشۈپ پىيادە ماڭغانلىقىنى تەكىتلەيدۇ.
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كىم بېكىتكەن؟          
               9     ــ بغلارنى بېكىتكۈاى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى پەرۋەردىگ ردۇر!
جىمى  اىقق ن  كېلىپ  ش ن-شۆھرەتتىن  بولس   مەقسىتى 

تەكەببغرلغقنى رەسۋر قىلىش، 
ج ھ نەىكى جىمىكى يۈز-ا برۇيلغقلارنى پەسلەشتۈرۈشتىن اىب رەت!          
اەركىن-ا زردە  زېمىنىڭەر  اۆز  دەري سىەەك  نىل  قىزى،                 10    ت رشىشنىڭ 

ي يرر! 
اۈنكى تغردىن كەلگەن تىزگىن ھ زىر يوق.        

               11    اۈنكى پەرۋەردىگ ر قولىنى دېڭىز اۈستىگە اغزىتىپ، 
دۆلەتلەرنى تەۋرىتىەۇ. 

اغ ق ن ا ن تويرۇلغق اەمر قىلغ ن، 
اغنىڭەىكى قەلئە-قوري نلارنى يوقىتىلسغن دەپ پەرم ن اۈشۈرگەن.        

               12    ۋە: ــ 
»اى ب سقغنچىلىقق  اغارىغ ن زىەون قىزى، 
سەن اىككىنچى ھېچ تەنتەنە قىلم يسەن، 

اورنغڭەىن تغرۇپ، سىپرۇس ا رىلىغ  اۆتۈپ كەتكىن، 
ھەتت  شغ يەردە سەن ھېچ ا ررم ت پم يسەن« ــ دېەى.        

               13    ق ررڭلار، ب بىل-ك لەىيلەرنىڭ زېمىنىنى! 
بغ يەرنىڭ خەلقى بولغپ ب قمىغ نەەك قىلىەۇ؛ 

ا سغرىيە اغنى اۆل-ب ي ۋرن ج نىۋررلىرى اۈاۈن م ك ن قىلغ ن؛ 
قىلىپ،  ۋەيررن  س رري-اوردىلىرىنى  اغلارنىڭ  ي س پ،  پوتەيلەرنى 

10:23 »تارشىشنىڭ قىزى، نىل دەرياسىدەك ئۆز زېمىنىڭدا ئەركىن-ئازادە يايرا! چۈنكى 
تۇردىن كەلگەن تىزگىن ھازىر يوق« ــ بۇ كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ. تارشىش تۇرغا بېقىندى 

بولغاندىن كېيىن، ئۇ ھازىر »ئەركىن« بولىدۇ. بىراق ئۇنىڭ ئىقتىسادىي يۆلەنچۈكىمۇ يوق بولىدۇ.
قانائان زېمىنىدا، دەپ  11:23 »ۇ قانائان توغرۇلۇق ئەمر قىلغان...« ــ تۇر شەھىرى ئەسلىدە 

ھېسابىلىغىلى بولىدۇ.
ـ زىدون ئاسۇرىيە تەرىپىدىن باستۇرۇلىدۇ،  12:23 »ئى باسقۇنچىلىققا ئۇچرىغان زىدون قىزى...« ـ
ئۇنىڭ قىزلىرى، شۈبھىسىزكى، باسقۇنچىلىققا ئۇچرايدۇ. تۆۋەندىكى 13-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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خ رربىلىككە ا يلانەۇرۇۋەتكەن.        
               14    اى ت رشىشتىكى كېمىلەر، ا ھ-زرر كۆتۈرۈڭلار! 

اۈنكى قوريىنىڭلار خ ررب قىلىنەى.        
               15    ۋە شغ كۈنى بولىەۇكى، پ دىش ھنىڭ كۈنلەرنى ھېس بلىغىنىەەك، 

تغر يەتمىش يىل اغنتغلىەۇ. 
يەتمىش يىل اۆتكەنەىن كېيىن، 

تغرنىڭ اەھۋرلى پ ھىشە ا ي لنىڭ ن خشىسىەەك بولىەۇ؛        

باقمىغاندەك  بولۇپ  خەلقى  يەرنىڭ  بۇ  زېمىنىنى!  بابىل-كالدىيلەرنىڭ  »قاراڭلار،   13:23
قىلىدۇ؛ ئاسۇرىيە ئۇنى چۆل-باياۋان جانىۋارلىرى ئۈچۈن ماكان قىلغان...« ــ مىلادىيەدىن 
ئىلگىرىكى 745-يىلى ئاسۇرىيە پادىشاھى تىگلات-پىلەسەر »پۈتكۈل دۇنياغا ئىگە بولماقچى بولۇپ«، 
ئىدارە  تۇرنى  قوماندانىنى  ھەربىي  ئۆزىنىڭ  738-يىلى  ئۇ  باشلىدى.  قىلىشقا  جەڭ  كۆلەمدە  كەڭ 
شالمانئېزەرنىڭ  پادىشاھى  كېيىنكى  ئاسۇرىيەنىڭ  كۆتۈرۈپ،  ئىسيان  تۇر  ئورۇنلاشتۇرغان.  قىلىشقا 
مۇھاسىرىسىگە قارشى جەڭ قىلدى، ئاخىردا ئاسۇرىيەلىكلەر تۇرنى تاشلاپ كەتتى. مىلادىيەدىن 
ئىلگىرىكى 8-ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا ئۇ يەنە ئاسۇرىيە بىلەن ئۇرۇش قىلدى. شۇ چاغدا تۇر مىسىر بىلەن 
ئاسۇرىيە  701-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئۆتكۈزگەن.  سۆھبەت  مەقسىتىدە  تۈزۈش  ئىتتىپاق 
پادىشاھى سەنناخېرىب قاتتىق ھۇجۇم قىلىپ، تۇرنىڭ »يۆلەنچۈكى« زىدون ۋە ئەتراپتىكى رايونلاردا 

كۆپ ۋەيرانچىلىق قىلغان، تۇرنىڭ سودىسىنى ئاساسەن ئۈزۈپ قويغان.
ئاسۇرىيەلىكلەر  ئايەتلەردە:  كېرەك.  بېرىلسە  ئاگاھلاندۇرۇش  توغرۇلۇق  ئىش  ئايەتلەردە شۇ  –مۇشۇ 
بابىل-كالدىيەنى ۋەيران قىلغانلىقىغا، چىرايلىق بىنالارنى »چۆل-باياۋان جانىۋارلىرى ئۈچۈن ماكان 
قىلغانلىقى«غا قاراڭلار، مۇشۇ ئىشلاردىن ساۋاق ئېلىڭلار دېيىلىدۇ. بۇ بەلكىم »سىلەرگىمۇ مۇشۇنىڭغا 

ئوخشاش ئىشلار يۈز بېرىدۇ« دېگەنلىكتىن بېشارەت بولسا كېرەك.
»بۈيۈك  332-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  نەتىجىسى  ئاخىرقى  ئاگاھلاندۇرۇشنىڭ  –مۇشۇ 
ئىسكەندەر« تەرىپىدىن چىقىرىلغان. ئىسكەندەر پۈتۈن سېپىللىق شەھەرنى، جۈملىدىن ئارالدىكى 

قورغانلارنىمۇ يەر بىلەن يەكسان قىلىۋەتكەن.
14:23 »تارشىش« ــ 2-باب، 16-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

ئاسۇرىيە  بەلكىم  مەزگىل  مۇشۇ  يىل«  »يەتمىش  ــ  ئۇنتۇلىدۇ«  يىل  يەتمىش  »تۇر   15:23
باشلىنىدۇ،  ۋەيرانچلىقىدىن  701-يىلىدىكى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  سەنناخېرىبنىڭ  پادىشاھى 
شۇنداقلا  تېپىشى،  زاۋال  كۈچ-قۇدرىتىنىڭ  ئاسۇرىيەنىڭ  630-يىلىدىكى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 

تۇرنىڭ سودىسىنىڭ يەنە بازار تېپىشى بىلەن ئاخىرلىشىدۇ. 
–يەشايا ئاشۇ چاغدىكى تۇرنى قېرى پاھىشە ئايالغا، خېرىدارلارنى چاقىرىش ئۈچۈن چىلتار چېلىپ 
ناخشا ئېيتقانغا ئوخشىتىدۇ. پاھىشە ئايالغا ئوخشاش، ئۇ پۇلنى دەپ ھەرقانداق ئىشنى قىلىشقا 

تەييار ئىدى.
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               16    اىلت رنى اېلىپ، شەھەرنى ا يلىنىپ يۈر، 
اى اغنتغلغ ن پ ھىشە ا ي ل! 

اۆزۈڭگە يەنە خەقنىڭ دىققىتىنى ت رت ي دېسەڭ، 
يېقىملىق بىر پەدە اېلىپ، كۆپرەك ن خشىلارنى اېيت!          

               17    اەمەى شغنەرق بولىەۇكى، 
يەتمىش يىلنىڭ اۆتۈشى بىلەن، 

پەرۋەردىگ ر تغرنى يوقلايەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن اغ يەنە اۆزىنى اىج رىگە بېرىپ، 

يەر يۈزىەىكى ھەممە پ دىش ھلىقلار بىلەن يەنە بغزۇقچىلىق قىلىەۇ؛          
               18    شغنىڭ بىلەن اغنىڭ م للىرى ۋە اۆزىنى سېتىپ، ت پق ن پغلى بولس  

پەرۋەردىگ ري  ا تىلىپ مغقەددەس بولىەۇ؛ 
اغ خەزىنىگە سېلىنم يەۇ ي كى توپلانم يەۇ، 

اۈنكى اغنىڭ مغشغ سودىسى بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر تغري نلار 
اۈاۈن ا يرىم قىلىنىەۇ؛ 

اغ اغلاري  ق نغغاە يەپ-اىچىشكە، شغنەرقلا اغلارنىڭ اېسىل كىيىم-
كېچەكلىرى اۈاۈن اىشلىتىلىەۇ.        

     

18:23 »شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭ ماللىرى ۋە ئۆزىنى سېتىپ، تاپقان پۇلى بولسا پەرۋەردىگارغا 
ئۇلارنىڭ  قانغۇچە يەپ-ئىچىشكە، شۇنداقلا  ئۇلارغا  ئۇ  بولىدۇ...  ئاتىلىپ مۇقەددەس 
ئېسىل كىيىم-كېچەكلىرى ئۈچۈن ئىشلىتىلىدۇ« ــ مۇشۇ ئاخىرقى ئايەت تۇر ئۈچۈن ئۈمىد 
بولىدۇ.  بېقىنىدى  پەرۋەردىگارغا  بەلكى  ئەمەس،  مال-مۈلۈككە  كەلگۈسىدە  ئۇلار  كۆرسىتىدۇ، 
بابىلدىن  ئىسرائىل  بىراق  مۇمكىن.  بولۇشى  زاماندا  ئاخىرقى  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ 
قايتقىنىدا )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 540-يىلى(، يېڭى مۇقەددەس ئىبادەتخانا قۇرۇلغاندا، تۇر ئۇنىڭ ئۈچۈن 
ئاشۇرۇلۇشىدۇر  ئەمەلگە  »قىسمەن«  بىر  بېشارەتنىڭ  بەلكىم  تەمىنلىگەنلىكى  ماتېرىيال  خالىس 

)تەۋراتتىكى »ئەزرا« 3-باب(.
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ئاخىرقى زامانلار 
 دۇنيانىڭ گۇناھ ئارقىلىق بۇلغىنىشى           

1         م ن ، پەرۋەردىگ ر يەر يۈزىنى بەرب ت، ۋەيررن قىلىپ،     24

اغنى ا ستىن-اۈستىن قىلىۋېتىپ، 
اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلارنى تەرەپ-تەرەپكە ت رقىتىەۇ؛          

               2    شغ ۋرقىتت  شغنەرق بولىەۇكى، 
خەلقلەر ق نەرق بولس ، ك ھىن شغنەرق بولىەۇ؛ 
قغل ق نەرق بولس ، خوج يىنى شغنەرق بولىەۇ؛ 

دېەەك ق نەرق بولس ، ا ي ل خوج يىنى شغنەرق بولىەۇ؛ 
سېتىۋرلغغاى ق نەرق بولس ، سېتىۋەتكۈاى شغنەرق بولىەۇ؛ 
اۆتنە ا لغغاى ق نەرق بولس ، اۆتنە بەرگۈاى شغنەرق بولىەۇ؛ 

اۆسۈم ا لغغاى ق نەرق بولس ، اۆسۈم بەرگۈاى شغنەرق بولىەۇ.       
               3    يەر يۈزى پۈتۈنلەي بەرب ت قىلىنىەۇ، 

پۈتۈنلەي بغلاڭ-ت لاڭ قىلىنىەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغشغ سۆزنى قىلەى.          
               4    يەر يۈزى م تەم تغتىەۇ، اغ زەاىپلىشىەۇ، 

ج ھ ن ھ لسىزلىنىپ زەاىپلىشىەۇ، 
يەر يۈزىەىكى بەگ-تۆرىلەرمغ ھ لىەىن كېتىەۇ.          

               5    يەر-زېمىن اۆزىەە تغرۇۋرتق نلار تەرىپىەىن بغلغىنىەۇ؛ 
اۈنكى اغلار كۆرسەتمە-ق نغنەىن اەتلىگەن؛ 

تەبىئەتنىڭ ق نغنىيەت-تەرتىپىنى اۆزگەرتىۋەتكەن، 

قىلغۇچى.        قۇربانلىق  بولغان  ۋەكىل  خەلقلەرگە  ئىبادەتخانىدا  مۇقەددەس  ــ  »كاھىن«   2:24
»سېتىۋالغۇچى قانداق بولسا، سېتىۋەتكۈچى شۇنداق بولىدۇ... ئۆسۈم ئالغۇچى قانداق 
تەبىقىدىكىلىرى  ــ دېمەك، جەمئىيەتنىڭ ھەربىر  بولىدۇ«  بەرگۈچى شۇنداق  بولسا، ئۆسۈم 

ئوخشاشلا خۇدانىڭ غەزىپىگە ئۇچرايدۇ.
2:24 ئ ەز. 7 :12، 13
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مەڭگۈلۈك اەھەىنىمغ يوقق  اىقىرىۋەتكەن.       
               6    شغڭ  لەنەت يەر يۈزىنى يغتغۋرلىەۇ، 

اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلار »گغن ھى ب ر« دەپ ھېس بلىنىەۇ، 
شغڭ  يەر يۈزىەىكىلەر يغتغۋېلىنىەۇ، 

اىنس نلار ا ز ق لىەۇ.       

     بالايىئاپەت تەپسىلاتلىرى                   
         7    يېڭى ش ررب تۈگەي دەپ ق لەى، 

اۈزۈم ت للىرى بولس  سولىشىپ كېتىەۇ؛ 
كەيپلىكتىن كۆڭلى خغش ا دەملەرمغ اغھ ت رتىشىەۇ؛          

               8    درپلارنىڭ شوخ س درلىرى توخت يەۇ، 
كۆڭۈل اېچىۋرتق نلارنىڭ ۋرررڭ-اغرۇڭلىرىمغ تۈگەيەۇ، 

اىلت رنىڭ ش دلىق مغڭلىرىمغ توخت يەۇ.       
               9    ش ررب اىچكەنلەرنىڭمغ ن خشىسى يوق يەۇ؛ 
ھ ررق اىچكەنلەرگە ھ ررق ا اچىق تغيغلىەۇ.        

               10    تەرتىپسىز، مەنىسىز شەھەر بغزۇلىەۇ؛ 

5:24 »چۈنكى ئۇلار كۆرسەتمە-قانۇندىن چەتلىگەن؛ تەبىئەتنىڭ قانۇنىيەت-تەرتىپىنى 
پەيغەمبەرگە  مۇسا  پەقەت  بۇزغان؟  كۆرسەتمە-قانۇنلارنى  قايسى  ــ  ئۆزگەرتىۋەتكەن...« 
قانۇن ۋە ئەھدىنى كۆرسەتسە كېرەك.  نۇھ پەيغەمبەرگە كۆرسىتىلگەن  بېرىلگىنىلا ئەمەس، يەنە 
»يار.« 9-بابنى كۆرۈڭ. نۇھ پەيغەمبەرگە ھەم مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان مۇشۇ ئىككى ئەھدىگە 
بويىچە،  ئەھدە  تاپشۇرۇلغان  نۇھقا  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  قىلىنغان.  مەنئى  قەتئىي  قاتىللىق  ئاساسەن 
رايىنى ھەم يەر يۈزىدىكى تەبىئەتنىڭ قانۇنىيەتلىرىنى بېكىتكەن؛ بىراق ئىنسانلارنىڭ  خۇدا ھاۋا 
قىلمىشلىرى ھاۋا رايىنى بۇزۇپ تاشلىغان، شۇنداقلا بۈگۈنمۇ بۇزماقتا، شۇنىڭدەك ئىنسانلار نۇرغۇن 
ئەر-خوتۇنلۇق  ئائىلىدىكى  بولىدۇ. مەسىلەن،  ۋە  بولغان  ئۆزگەرتمەكچى  قانۇنىيەتلىرىنى  تەبىئەت 

جىنسىي مۇناسىۋەتلەرنى بۇزۇپ، بەچچىۋازلىقنى نورمال ئىش دەپ بىلىش قاتارلىقلار.
6:24 يەش. 9 :18؛ 10 :16

8:24 يەر. 7 :34؛ 16 :9؛ 25 :10؛ ئ ەز. 26 :13؛ ھوش. 2 :13
9:24 يەش. 16 :1
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ھېچكىم كىرمىسغن دەپ ھەممە اۆيلەر اېتىلىەۇ؛        
               11    كواىلاردر ش ررب اۈاۈن ن لە-پەري د كۆتۈرۈلىەۇ؛ 

ب ر ش د-خغررملىق تۈتەككە ا يلىنىەۇ؛ 
يەر-زېمىنەىكى ش دلىق يوق يەۇ.        

               12    شەھەردە پەقەت ۋەيررنچىلىقلا ق لىەۇ، 
دەرۋرزر بولس  اېقىلغ ن، 

ھەممىسى ــ خ ررب بولىەۇ!        

     ئىنساننىڭ »قالدىسى«                   
         13    اۈنكى خەلق-مىللەتلەرنىڭ ا رىسىەر، 

يەر-ج ھ ننىڭ اوتتغرىسىەر شغنەرق بولىەۇكى، 

10:24 »تەرتىپسىز، مەنىسىز شەھەر« ــ يەشايا قايسى شەھەر ئىكەنلىكىنى دېمەيدۇ.
–13-بابتا بابىل شەھىرى پۈتۈن خۇداسىز دۇنيانى كۆرسەتكەندەك )مەسىلەن، 13-باب، 5- ۋە 9-ئايەتنى 
يەشايا  شۈبھىسىزكى،  بىلدۈرىدۇ.  دۇنيانى  خۇداسىز  پۈتكۈل  ئوخشاشلا  ئايەتلەر  مۇشۇ  كۆرۈڭ( 

ئوقۇرمەنلەرگە يەنە، بابىل )بابىلون( شەھىرىنىڭ بىرىنچى قېتىم قۇرۇلغانلىقىنى كۆرسەتمەكچى 
كۈچ-قۇدرىتى،  بار  ئىنسانىيەتنىڭ  بولسا  شەھەرلەر  كۆرۈڭ(.  11-بابنى  »يارىتىلش«  )تەۋرات، 

خۇداغا  ئىخلاسسىز،  مۇشۇلار  بىراق  بولىدۇ.  جەۋھىرى  ئەقىل-پاراسىتىنىڭ  ۋە  قابىلىيىتى 
مۇشۇ  بىلەن  بولىدۇ، خالاس. شۇنىڭ  گەپ  قۇرۇق  بولسا، ھەممىسى  قىلىنغان  ھالدا  تايانمىغان 

نامسىز شەھەر خۇداسىز دۇنيانى بىلدۈرىدۇ.
–شەھەر مەنىسىز، ئۇنىڭكى تۇرمۇشى مەنىسىز، خۇداسىز ياشاش مەنىسىز.

–باشقا پەيغەمبەرلەرنىڭ سۆزلىرىگە ئاساسەن )مەسىلەن، دانىيال( كەلگۈسىدە پۈتكۈل دۇنيا بىر شەھەر، 
بىر مۇستەبىت ھۆكۈمدار ئاستىدا بولىدۇ. مۇشۇ شەھەر بەلكىم »يېڭى بىر بابىل« بولۇشى كېرەك. 
1985-يىلى ئىراقتىكى سادام ھۈسەين قەدىمكى بابىل شەھىرىنى قايتىدىن قۇرۇشنى نىيەت قىلغىنى 
بىلەن ئۇ ئۇزۇن ئۆتمەي جېنىدىن ئايرىلدى.         »ھېچكىم كىرمىسۇن دەپ ھەممە ئۆيلەر 
ھېچكىم  قېلىپ،  توسۇلۇپ  ئىشىكى  ئۆينىڭ  »ھەممە  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  ئېتىلىدۇ« 

كىرەلمەيدۇ«.
تۈتەككە  شاد-خۇراملىق  بار  كۆتۈرۈلىدۇ؛  نالە-پەرياد  ئۈچۈن  شاراب  »كوچىلاردا   11:24
ئايلىنىدۇ...« ــ غەلىتە ئىش شۇكى، شاراب خەقلەرگە ھېچ تەسەللى بېرەلمىسىمۇ، ئۇلار يەنىلا 

ئۇنى ئىزدەيدۇ. مانا بۇ ئىنساننىڭ تەبىئىتىدۇر!
12:24 »دەرۋازا بولسا چېقىلغان، ھەممىسى ــ خاراب بولىدۇ« ــ دەرۋازا ھېچقانداق مۇداپىئە 

رولى قالمايدۇ. 
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زەيتغن دەرىخىنى ق قق نەىن كېيىن قېپ ق لغ ن زەيتغنلاردەك، 
اۈزۈم  بىرنەاچىلا  تەرگۈدەك  كېيىن  يىغىۋرلغ نەىن  ھوسغلىنى  اۈزۈم 

ق لغ نەەك، بىر ق لەىسى ق لەۇرۇلىەۇ.       
               14    ق لەىلار بولس  ا ۋرزلىرىنى يغقىرى كۆتۈرىەۇ؛ 

پەرۋەردىگ رنىڭ ھەيۋىسىگە ق ررپ تەنتەنە قىلىەۇ؛ 
اغلار دېڭىز تەرەپتىن سۈرەن س لىەۇ.        

               15    شغڭ  پەرۋەردىگ رنى شەرقتىمغ، 
يىررق  يەربتىكى  ن مىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ 

ا ررللاردىمغ اغلغيلاڭلار؛          
               16    ج ھ ننىڭ اەت-اەتلىرىەىن بىز ن خشىلارنى ا ڭلىەۇق: ــ 

»ھەقق نىي بولغغاىغ  ش ن-شەرەپ بولسغن!« 

بىررق مەن شغنەرق دېەىم: ــ 
»ا ھ، مېنىڭ ي درڭغغلغقغم! مېنىڭ ي درڭغغلغقغم! ھ لىمغ  ۋري! 

اۈنكى خ اىنلار خ اىنلىق قىلىۋرتىەۇ؛ 
بەرھەق، خ اىنلار نومغسسىزلاراە خ اىنلىق قىلىۋرتىەۇ!        

13:24 »يەر-جاھاننىڭ ئوتتۇرىسىدا« ــ ئىسرائىلنى كۆرسىتىدۇ.
13:24 يەش. 17 :6

»ئىنسانلار  6-ئايەتتە  يۇقىرىدىكى  ــ  كۆتۈرىدۇ«  يۇقىرى  ئاۋازلىرىنى  بولسا  »قالدىلار   14:24
ئۇلار  كۆرسىتىدۇ.  كىشىلەرنى  شۇ  دەل  بولسا  »قالدىلار«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  دېيىلىدۇ.  قالىدۇ«  ئاز 
بالايىئاپەت ئىچىدە توۋا قىلىپ خۇدانى ئىزدىگەنلەردۇر. بۇ خۇداغا سادىق بولغان »قالدى خەلق« 

»يەشايا« ۋە تەۋراتتىكى كۆپ باشقا كىتابلاردا تىلغا ئېلىنىدۇ.
ياداڭغۇلۇقۇم!  مېنىڭ  ياداڭغۇلۇقۇم!  مېنىڭ  »ئاھ،  ــ  دېدىم:  مەن شۇنداق  »بىراق   16:24
ھالىمغا ۋاي! ... بەرھەق، خائىنلار نومۇسسىزلارچە خائىنلىق قىلىۋاتىدۇ!« ــ بۇ سۆزلەر 
پەيغەمبەرنىڭ خۇدانىڭ ئاخىر زامانلار توغرىسىدا ئۇنىڭغا ئايان قىلغان ۋەھىيلىرىگە بولغان ئىنكاسىنى 
ــ ھەم خۇشاللىق ھەم خۇشاللىق ئىچىدە بولغان قايغۇسىنى، يەنى دۇنيانىڭ گۇناھكارلارنىڭ ئاقىۋىتىگە 
قاراپ قايغۇغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.     »خائىنلار خائىنلىق قىلىۋاتىدۇ ... خائىنلار نومۇسسىزلارچە 
ـ مۇشۇ تەكرارلاش، بەلكىم، ئاخىردا ھەر ئادەم خۇدا تەرىپىدىن قۇتقۇزۇلمىغان  خائىنلىق قىلىۋاتىدۇ!« ـ
بولسا، ناھايىتى قاتتىق گۇناھقا چۆمۈپ كېتىدۇ، دېگەننى بىلدۈرىدۇ. ئۇلارغا گۇناھ بېكىتىلگەندەك قىلىدۇ 

)ئىنجىل، »ۋەھ.« 22:11نى كۆرۈڭ(. يەشايا گۇناھنىڭ جازاسىنى كۆرۈپلا يەنە ناھايىتى ئازابلىنىدۇ.
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               17    اى يەر يۈزىەە تغرۇۋرتق ن اىنس نلار! 
ۋەھىمە، اورر ۋە تغزرق بېشىڭغ  اۈشىەۇ؛       

               18    ۋە شغنەرق بولىەۇكى، 
ۋەھىمە س درسىەىن ق اق نلار اورىغ  اۈشىەۇ، 

اورىەىن اىقق ن بولس  تغزرقق  تغتغلىەۇ. 
اۈنكى ا سم نەىكى دېرىزىلەر اېچىلىەۇ، 

يەر اغللىرى تەۋرەپ كېتىەۇ.       
               19    يەر مغتلەق دەزلىنىپ كېتىەۇ، 

 يەر پۈتۈنلەي پ رە-پ رە بولغپ كېتىەۇ، 
يەر دەھشەتلىك تەۋرىنىەۇ.          

               20    يەر مەست ا دەمەەك اىلەڭ-سىلەڭ م ڭىەۇ؛ 
خغددى لاپ ستەك اىري ڭشىپ ق لىەۇ. 

اۈنكى اغنىڭەىكى ا سىيلىق گغن ھى اۆزىنى ق تتىق ب سىەۇ، 
اغ يىقىلىپ، اىككىنچى تغررلم يەۇ.        

               21    شغ كۈنىەە شغنەرق بولىەۇكى، 
پەرۋەردىگ ر يغقىرىەر تغري ن قوشغنلارنى يغقىرىەر، 

ۋە يەر يۈزىەىكى پ دىش ھلارنى يەر يۈزىەە ج زرلايەۇ.        
               22    اغلار اورەككە يىغىلىەىغ ن بىر توپ اەسىرلەردەك يىغىۋېلىنىەۇ، 

گغنەىخ نىغ  سولاپ قويغلىەۇ. 

17:24 يەر. 48 :43
18:24 »ۋەھىمە.. ئورا.. تۇزاق..« ــ بۇ ئۈچ سۆزنىڭ ئاھاڭى ئىبرانىي تىلىدا ناھايىتى ئوخشىشىپ 

كېتىدىغان سۆزلەر.
18:24 يەر. 48 :44؛ ئام. 5 :19

20:24 ئايۇپ 27 :18؛ يەش. 1 :8؛ 19 :14
تۆۋەن  تاپقان،  تەركىب  جىنلاردىن  شەيتاننىڭ  بەلكىم  ــ  قوشۇنلار«  تۇرغان  »يۇقىرىدا   21:24

ئاسمانلاردا يۈرىدىغان قوشۇنلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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نغريغن كۈنلەردىن كېيىن اغلار ج زرلىنىەۇ.        
               23    ا ي اغي تلىقت  ق لىەۇ؛ 

كۈنمغ خىجىل بولغپ كۆرۈنمەيەۇ؛ 
زىئون  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اۈنكى 

تېغىەر، يەنى يېرۇس لېمەر سەلتەنىتىنى يۈرگۈزىەۇ؛ 
اغنىڭ ش ن-شەرىپى اۆز ا قس ق للىرى ا لەىەر پ رلايەۇ!       

     خۇدانى مەدھىيىلەيدىغان، ئاخىرقى زاماندىكى ناخشا           

1         پەرۋەردىگ ر، سەن مېنىڭ خغدريىم؛     25

مەن سېنى اۈستۈن دەپ مەدھىيىلەيمەن، 
مەن سېنىڭ ن مىڭنى مغب رەكلەيمەن، 

اۈنكى سەن ك ررمەت اىشلارنى، 
قەلبىڭگە  بغي ن  قەدىمەىن  اىچىەە  ھەقىقەت  ۋە  س دىقلىق 

پۈككەنلىرىڭنى بەج  كەلتۈرگەنسەن.          
               2    اۈنكى سەن شەھەرنى خ رربىلىك، 

قەلئە-قوري نلىق يغرتنى خ ررب، 
ي تلارنىڭ اوردىسىنى شەھەر بولالم س قىلغ نسەن، 

اغ اىككىنچى ھەرگىز قغرۇلم يەۇ.       
               3    شغڭ  ھېلىقى كۈالۈك خەلق سېنى اغلغيلايەۇ، 

كۈنلەردىن  »نۇرغۇن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  جازالىنىدۇ«  ئۇلار  كېيىن  كۈنلەردىن  »نۇرغۇن   22:24
)ئا(  ئۇلارنى  نەتىجىسى  يوقلاشنىڭ  بۇ  يوقلىنىدۇ«. خۇدا مەلۇم خەلقنى »يوقلىسا«،  ئۇلار  كېيىن 

بەرىكەتلەش ئۈچۈن ياكى )ئە( جازالاش ئۈچۈن بولىدۇ.
قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  چۈشىنىمىز.  كۆپرەك  قىسمىدىن  »ۋەھىي«  ئىنجىل  بېشارەتنى  سىرلىق  –بۇ 
بۇ دۇنياغا قايتىپ كەلگەندە، بار جىن-شەيتانلار )ئۈستۈندىكى قوشۇنلار...(نى ھاڭغا تاشلايدۇ. ئۇلار 
يەنە بىر مىڭ يىلدىن كېيىن يەر يۈزىدىكىلەرنى سىناش ئۈچۈن ۋاقىتلىق قويۇۋېتىلىدۇ. »ۋەھىي« 

19-20-بابلارنى كۆرۈڭ.
23:24 يەش. 13 :10؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 2 :31؛ 3 :15

2:25 يەش. 21 :9؛ 23 :13؛ ۋەھ. 14 :8؛ 18 :2
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اەشەددىي اەللەرنىڭ ھېلىقى شەھىرى سەنەىن قورقىەۇ؛          
               4 -5    اۈنكى سەن مىسكىنلەرگە قوري ن، 

يوقسغللارنىڭ دەردى-ھ جىتىگە قوري ن، 
بوررنغ  درلەر، 

اىسسىقق  س يە بولغ نسەن؛ 
اۈنكى اەشەددىيلەرنىڭ زەربە دولقغنى ت مغ  اغرۇلغ ن بوررنەەك، 

ق يجىررق يەرنى ب سق ن اىسسىق ھ ۋردەك بولەى. 
بىررق اىسسىق ھ ۋر بغلغت س يىسى بىلەن توسغلغ نەەك، 

سەن ي تلارنىڭ اغق ن-سۈرەنلىرىنى پەسەيتىسەن؛ 
اەشەددىيلەرنىڭ يەلىبە ن خشىسى پەس قىلىنىەۇ.          

پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ت يەر  مغشغ                                             6    ۋە 
ب رلىق قوۋملار اۈاۈن زىي پەت قىلىەۇ ــ 

م يلىق يېمەكلىكلەر، 
سۈزدۈرۈلگەن كون  ش رربلار، 

يىلىكى توق م يلىق يېمەكلىكلەر، 
زىي پەت  بولغ ن  ش رربلاردىن  كون   س قلانغ ن  ي خشى  سۈزدۈرۈلگەن، 

بولىەۇ؛        
               7    ۋە اغ مغشغ ت يەر ھەممە قوۋملارنى ي پىەىغ ن اۈمپەردىنى، 

ب رلىق اەللەرنى ي پىەىغ ن ي پقغانى يوقىتىەۇ؛          
               8    اغ اۆلۈمنى مەڭگۈگە يغتغپ يوقىتىەۇ! 

رەب پەرۋەردىگ ر ھەربىر يۈزدىكى ي شلارنى سۈرتۈۋېتىەۇ؛ 
اېلىپ  اۆز خەلقىنىڭ شەرمەنەىلىكىنى  ا لەىەر  يەر-زېمىن  پۈتكۈل 

ت شلايەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر شغنەرق اېيتق ن.        

               9    ۋە شغ كۈنىەە دېيىلىەۇكى: ــ 

قەدىمكى  بارلىق  شۇنداقلا  ئۈچۈن،  يەھۇدىيلار  ــ  يېمەكلىكلەر«  مايلىق  توق  »يىلىكى   6:25
خەلقلەر ئۈچۈن مايلىق ۋە يىلىكلىك يېمەكلىكلەر ئەڭ ئېسىل تاماق ئىدى.

8:25 1كور. 15 :54
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»م ن ، خغدريىمىز مغشغ، بىز اغنىڭغ  تەلمۈرۈپ كەلگەن، 
اغ بىزنى قغتقغزىەۇ؛ 

م ن ، مغشغ پەرۋەردىگ ردۇر، بىز اغنىڭغ  تەلمۈرۈپ كەلگەن، 
بىز ش دلىنىپ اغنىڭ نىج ت-قغتغلەۇرۇشىەىن خغرسەن بولىمىز.          

               10    اۈنكى مغشغ ت يق  پەرۋەردىگ رنىڭ قولى قونغپ تغرىەۇ؛ 
ۋە س م ن ا زگ لەر تېزەك بىلەن اەيلەنگەنەەك، موا ب اغنىڭ پغتلىرى 

ا ستىەر اەيلىنىەۇ؛        
قولىنى  اۈاۈن  اىقىش  اۈزۈپ  ا زگ لەىن  تېزەكلىك  ا شغ                 11    موا ب 

كېرىەۇ، 
بىررق اغنىڭ قولى اېۋەر بولغىنى بىلەن، رەب اغنىڭ تەكەببغرلغقىنى 

پەس قىلىەۇ.      
               12    اغ سېپىللىرىڭنىڭ اېگىز مغدرپىئەلىك قوري نلىرىنى يغلىتىپ، 

يەر بىلەن يەكس ن قىلىپ، 
توپ -ا ڭغ  ا يلانەۇرىەۇ.          

     ئىككى شەھەر ــ يېڭى يېرۇسالېم ۋە »دۇنيانىڭ شەھىرى«           

1         شغ كۈنىەە يەھغدرنىڭ زېمىنىەر مغنغ ن خش  اېيتىلىەۇ: ــ     26

»مغستەھكەم بىر شەھىرىمىز ب ر؛ 
اغ نىج تلىقنى اغنىڭغ  سېپىل ۋە تىرەكلەر قىلىپ بېكىتىپ قويىەۇ.      

               2    ۋرپ دررلىقت  اىڭ تغري ن ھەقق نىي اەلنىڭ كىرىشى اۈاۈن، 

10:25 »مۇشۇ تاغقا پەرۋەردىگارنىڭ قولى قونۇپ تۇرىدۇ« ــ دېمەك، خۇدا شۇنداق قىلىپ، 
بەخت ۋە ئارام ئاتا قىلىپ، ئۆزىنى تونۇتىدۇ.

ـ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ ئۇنىڭ تەكەببۇرلۇقىنى  11:25 »رەب ئۇنىڭ تەكەببۇرلۇقىنى پەس قىلىدۇ« ـ
پەس قىلىدۇ«.

11:25 يەش. 16 :6
1:26 »ئۇ نىجاتلىقنى ئۇنىڭغا سېپىل ۋە تىرەكلەر قىلىپ بېكىتىپ قويىدۇ« ــ »ئۇ« ــ رەب 

پەرۋەردىگارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
1:26 زەب. 46 :4-5؛ 125 :1؛ پەند. 18 :10
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دەرۋرزىلارنى اېچىپ بېرىڭلار!          
               3    كىم اۆزىنىڭ اەقىەە، اوي-خىي لى س ڭ  ب يلىغ ن بولس ، 

سەن اغنى مغتلەق خ تىرجەملىكتە س قلايسەن؛ 
اۈنكى اغ س ڭ  اىشەنچ-اېتىق د ب يلىغ نەۇر.          

               4    مەڭگۈگە پەرۋەردىگ ري  ت يىنىڭلار؛ 
اۈنكى ي ھ پەرۋەردىگ ر ھەقىقەتەن اەبەدىلئەبەدلىك بىر قوررم ت شتغر.        

               5    اۈنكى اغ يغقىرىەر تغري نلارنى پەسكە اۈشۈرىەۇ؛ 
ا شغ ا لىي شەھەرنى، اغ پەس قىلىەۇ؛ 

اغنى يەرگە اۈشۈرۈپ، توپ -ا ڭغ  ا يلانەۇرىەۇ.        
               6    اغ پغت بىلەن اەيلىنىەۇ؛ اغ مۆمىنلەرنىڭ پغتلىرى، 

مىسكىنلەرنىڭ قەدەملىرى بىلەن اەيلىنىەۇ!         
               7    ھەقق نىينىڭ يولى بولس  تۈزدۇر؛ 

اى اەڭ تۈز يوللغق بولغغاى، 
سەن ھەقق نىي ا دەم اۈاۈن اغنىڭ يولىنى اوڭ قىلىسەن.          

يولىەر  ھۆكۈملىرىڭنىڭ  سېنىڭ  دەرھەقىقەت  بىز  پەرۋەردىگ ر،                 8    اى 
مېڭىپ، سېنى كۈتۈپ كەلەۇق؛ 

جېنىمىزنىڭ تەشن لىقى شغدۇركى، ن مىڭ ۋە شۆھرىتىڭ ا شسغن!          
               9    ۋۇجغدۇم بىلەن كېچىلەردە س ڭ  تەشن  بولەۇممەن؛ 

سېنى  اىچ-اىچىمەىن  بىلەن  روھىم  سەھەرلەردىمغ  ت ڭ  بەرھەق، 
اىزدىەىم؛ 

اۈنكى ھۆكۈملىرىڭ يەر يۈزىەە كۆرۈنگەن بولس ، 

4:26 »ياھ« ــ بولسا »ياھۋەھ«نىڭ قىسقارتىلغان شەكلى )1:1-ئىزاھاتنى كۆرۈڭ(.
قوشۇنلار«غا  تۇرغان  »يۇقىرىدا  11-ئايەتتىكى  25-باب،  بەلكىم  ــ  تۇرغانلار«  »يۇقىرىدا   5:26
بەلكىم  ــ  شەھەر«  ئالىي  »ئاشۇ  مۇمكىن.        كۆرسىتىشى  جىن-شەيتانلارنى  ئوخشاش، 
دۇنيادىكى خۇداسىزلىققا ۋەكىللىك قىلىدىغان بابىل، يەنى يۇقىرىقى بابلاردىكى »مەنىسىز شەھەر« 

بولۇشى مۇمكىن.
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يەر يۈزىەىكىلەر ھەقق نىيلىقنى اۆگىنىەۇ.       
               10    رەزىل ا دەمگە رەھىم كۆرسىتىلسىمغ، 

اغ يەنىلا ھەقق نىيلىقنى اۆگەنمەيەۇ؛ 
ھەتت  دۇرۇسلغق تغري ن زېمىنەىمغ اغ يەنىلا ا دىلسىزلىق قىلىۋېرىەۇ،

پەرۋەردىگ رنىڭ ش نغ-شەۋكىتىنى كۆرمەيەۇ.        
               11    اى پەرۋەردىگ ر، قولغڭ كۆتۈرۈلەى، 

بىررق اغلار كۆرمەيەۇ. 
ھ لبغكى، اۆز خەلقىڭگە بولغ ن اوتلغق مغھەببىتىڭنى اغلار كۆرىەۇ 

ھەم خىجىل بولىەۇ؛ 
كۈشەنەىلىرىڭ اۈاۈن تەيي رلانغ ن اوت اغلارنى بەرھەق يغتغۋېتىەۇ.          

               12    اى پەرۋەردىگ ر، سەن بىزگە خ تىرجەملىك نېسىپ قىلىسەن؛ 
ۋۇجغدق   اۆزۈڭ  ھەممىسىنى  اەمەللىرىمىزنىڭ  بىزنىڭ  اۈنكى 

اىق ري نسەن.        
ب شق   سەنەىن  اىلگىرى  خغدريىمىز،  پەرۋەردىگ ر  اى                 13    دەرۋەقە، 

»رەبلەر« اۈستىمىزدىن ھۆكۈمررنلىق قىلغ ن؛ 
اەمەىلىكتە پەقەت س ڭ  ت يىنىپلا ن مىڭنى اەسلەپ تىلغ  ا لىمىز.        

               14    اغلار بولس  اۆلەى، ق يتىەىن ي شىم يەۇ؛ 
اەرۋرھ بولغپ كەتتى، ق يت  تىرىلمەيەۇ؛ 

9:26 »ھۆكۈملىرىڭ يەر يۈزىدە كۆرۈنگەن بولسا« ــ بۇ سۆزنىڭ ئىككى خىل مەنىسى بار: ــ 
بىرىنچىسى »ئادىل قانۇنلىرىڭ دۇنيادا )خەلقىڭنىڭ ياخشى قىلغانلىقى ئارقىلىق( ئايان قىلىنسا...«.

مەنىسى،  ئىككىلا  بولسا...«.  پەيدا  دۇنيادا  ھۆكۈملىرىڭ  جازا  »تەربىيىلىك  مەنىسى  –ئىككىنچى 
بولۇپمۇ ئىككىنچى مەنىسى توغرا بولسا كېرەك )10-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

10:26 »ھەتتا دۇرۇسلۇق تۇرغان زېمىندىمۇ ئۇ رەزىل ئادەم يەنىلا ئادىلسىزلىق قىلىۋېرىدۇ« 
ــ ئادىللىقنى بەجا كەلتۈرۈش بىئادىل مۇھىت ئاستىدا تەس، ئەلۋەتتە. ئەتراپتىكىلەر ئادىل بولسا، 

ئۆزىنىڭ ئادىل بولمىقى ئاسانراق بولىدۇ. بىراق رەزىللەر يەنىلا بىئادىللىق قىلىدۇ.
12:26 »چۈنكى بىزنىڭ ئەمەللىرىمىزنىڭ ھەممىسىنى ئۆزۈڭ ۋۇجۇدقا چىقارغانسەن« ــ 

ياكى »چۈنكى ھەممە ئەمەللىرىمىزنى ئەمەلىيلەشتۈرگۈچى ئۆزۈڭدۇرسەن«.
ئالىمىز« ــ خۇدانىڭ  نامىڭنى ئەسلەپ تىلغا  13:26 »ئەمدىلىكتە پەقەت ساڭا تايىنىپلا 
»قالدىسى«ى، يەنى خۇداغا سادىق بولغانلار، »پەقەت سېنىڭ مېھىر-شەپقىتىڭ ئارقىلىقلا سادىق 

بولدۇق« دېگەندەك ئېتىراپ قىلىدۇ.
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اۈنكى سەن اغلارنى ج زرلاپ يوق تتىڭ، 
اغلارنى ا دەملەرنىڭ اېسىەىمغ قىلچە ق لەۇرمىەىڭ.        

               15    سەن اەلنى اغلغ يتق نسەن، اى پەرۋەردىگ ر؛ 
اەلنى اغلغ يتق نسەن، 

اۆزۈڭگە ش ن-شەرەپ كەلتۈرگەنسەن؛ 
زېمىننىڭ اېگررلىرىنى ھەرتەرەپكە اغزررتق نسەن.       

     ئىسرائىل قانداق يول بىلەن ئازاد قىلىنغان؟                   
         16    اى پەرۋەردىگ ر، اغلار دەرد-اەلەم اىچىەە ق لغ نەر، سېنى اىزدىەى؛ 

تەربىيىلىك ج زرلىشىڭ اغلارنىڭ بېشىغ  اۈشكەنەە، 
اغلار ا ھ اغرۇپ، پىچىرلاپ بىر دۇا نى قىلەى: ــ          

               17    »بوشىنىش ا لەىەر تغري ن، تولغىقى تغتغپ، ا يرىقتىن ۋررقىرىغ ن 
بىر ھ مىلىەرر ا ي لەەك، 

بىز سېنىڭ ا لەىڭەر شغنەرق بولەۇق، اى پەرۋەردىگ ر.        
               18    بىز اىككى ق ت بولغپ، تولغ قق  اۈشتغق، 

بىررق پەقەت يەللا اىق ردۇق؛ 
يەر يۈزىەىكىلەر اۈاۈن ھېچ نىج ت-قغتقغزۇشنى يەتكۈزمىەۇق؛ 

دۇني دىكى ا دەملەر ھېچ تغيغلمىەى«.        

14:26 »ئۇلار بولسا ئۆلدى« ــ مۇشۇ يەردە »ئۇلار« 13-ئايەتتىكى »باشقا رەبلەر«، يەر يۈزىدىكى 
پادىشاھلار ياكى ئىسرائىل چوقۇنغان بۇتلارنىڭ كەينىدە تۇرغان جىن-شەيتانلار بولسا كېرەك.

ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  15:26 »سەن ئەلنى... زېمىننىڭ ... ھەرتەرەپكە ئۇزارتقانسەن« ـ
ــ »سەن... ئەسلىدە ئۇلارنى )ئەلنى، يەنى ئىسرائىلنى( جاھاننىڭ ئەڭ چېتىگە سۈرگۈن قىلغانسەن«.

17:26 يـۇھ. 16 :21
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »دۇنيادا تۇرغانلار  18:26 »دۇنيادىكى ئادەملەر ھېچ تۇغۇلمىدى« ـ
ھېچ يىقىلمىدى« )دېمەك، ئۇرۇشتا بىزدە ھېچ غەلىبە بولمىدى(. بىراق بىزنىڭچە يۇقىرىقى تەرجىمىسى 
توغرا. شۇنىڭ بىلەن مۇشۇ ئايەت خۇدانىڭ ئىسرائىل توغرۇلۇق بولغان چوڭقۇر مەقسىتى ئۈستىدە 
خەۋىرىنى  نىجات-قۇتقۇزۇش  دۇنيادىكىلەرگە  ئارقىلىق  ئىسرائىل  ئۇ  قارايمىز.  دەپ  توختىلىدۇ، 
تۇغدۇرماقچى.  قايتىدىن  ئېرىشتۈرۈپ،  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  يەنى  ھاياتقا،  يېڭى  ئۇلارنى  يەتكۈزۈپ، 
لېكىن ئىسرائىل خۇدانىڭ شۇ مەقسىتىگە قورال بولۇشقا لايىقەتسىز بولۇپ قالدى . شۇڭا خۇدا ئۆزى 

)19-20ئايەتلەر ۋە تۆۋەندىكى بابلارغا ئاساسەن( شۇ ئىشنى قىلىدۇ، دەيدۇ.
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     خۇدانىڭ ئىسرائىلنىڭ دۇئاسىغا بولغان جاۋابى                   
         19    »س ڭ  تەۋە اۆلگەن ا دەملەر ي ش يەۇ؛ 

مېنىڭ جەسىتىمنىڭ تىرىلىشى بىلەن تەڭ اغلارمغ تىرىلىەۇ. 
اى توپ -ا ڭەر ي تق نلار، اويغىنىپ ن خش  ي ڭرىتىڭلار! 

شەبنىمىڭ ت ڭ سەھەرنىڭ شەبنىمىەەكتغر؛ 
يەر-زېمىن اۆزىەە اۆلگەنلەرنى تغيغپ بېرىەۇ.        

               20    اى خەلقىم، كېلىڭلار، 
اۆيۈڭلاري  كىرىپ، كەينىڭلاردىن اىشىكلەرنى اېتىپ قويغڭلار؛ 
مېنىڭ دەريەزىپىم اۆتكۈاە، اۆزۈڭنى بىر دەملىك يوشغرۇۋرل.       

               21    اۈنكى ق رر، 
پەرۋەردىگ ر اۆز ج يىەىن اىقىپ، 

يەر يۈزىەىكىلەرنىڭ گغن ھىنى اۆزلىرىگە ق يتغرم قچى؛ 
يەر بولس  اۈستىگە تۆكۈلگەن ق نلارنى ا شك رىلايەۇ، 

اۆزىەە اۆلتۈرۈلگەنلەرنى ھ م ن يېپىۋەرمەيەۇ.          

     شەيتاننىڭ جازالىنىشى 
 ئىسرائىللار يىغىلىپ خۇداغا مېۋە بېرىدۇ           

ۋە     27 بۈيۈك  دەھشەتلىك،  اۆزىنىڭ  پەرۋەردىگ ر  كۈنىەە  1         شغ 

كۈالۈك شەمشىرى بىلەن اغاقغر يىلان لېۋىئ ت ننى، 
يەنى تولغ نغغاى يىلان لېۋىئ ت ننى ج زرلايەۇ؛ 

19:26 »ساڭا تەۋە ئۆلگەن ئادەملەر« ــ بۇ سۆزنى ئاڭلاۋاتقان »قالدى«لارنىڭ ئۆزى سۆيگەن 
مەرھۇملارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.       »مېنىڭ جەسىتىمنىڭ تىرىلىشى بىلەن تەڭ ئۇلار 
ئايەت  مۇشۇ  بىراق  بىلدۈرىدۇ؛  ساننى  كۆپلۈك  سان  بىرلىك  تىلىدا  ئىبرانىي  بەزىدە  ــ  تىرىلىدۇ« 
قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ تىرىلىشى بىلەن باشقىلارمۇ تىرىلىدۇ، دېگەن بېشارەتلىك مەنىدە بولۇشىمۇ 

مۇمكىن )ئىنجىل، »مات.« 52:27نى، »رىم.«، 3:6-11نى كۆرۈڭ(.
20:26 2كور. 4 :17
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اغ يەنە دېڭىزدر تغري ن اەجەىھ نى اۆلتۈرىەۇ.       
               2    شغ كۈنى س پ ش ررب بېرىەىغ ن بىر اۈزۈمزرر بولىەۇ! 

اغ تويرۇلغق ن خش  اېيتىڭلار!        
               3    اۆزۈم پەرۋەردىگ ر اغنى س قلايمەن؛ 
مەن ھەر دەقىقە اغنى سغيىرىمەن؛ 

بىرسى اغنىڭغ  زىي ن يەتكۈزمىسغن دەپ كېچە-كۈنەۈز س قلايمەن.          
               4    يەزەپ مەنەە ق لمىەى؛ 

ا ھ، م ڭ  ق رشى جەڭ قىلىەىغ ن تىكەنلەر ي كى جىغ نلار بولس اىەى!
اغنەرق بولس  مەن اغلاري  ق رشى يۈرۈش قىلاتتىم، 

اغلارنى يىغىشتغرۇپ كۆيەۈرۈۋېتەتتىم!       
               5    بولمىس  اغ مېنى ب شپ ن ھلىق قىلىپ تغتسغن؛ 

اغ مەن بىلەن بىرلىكتە خ تىرجەملىكتە بولسغن، 

تولغانغۇچى  يەنى  لېۋىئاتاننى،  يىلان  ئۇچقۇر  بىلەن  شەمشىرى   ... »پەرۋەردىگار   1:27
يىلان لېۋىئاتاننى جازالايدۇ؛ ئۇ يەنە دېڭىزدا تۇرغان ئەجدىھانى ئۆلتۈرىدۇ« ــ لېۋىئاتان 
چوڭقۇر دېڭىز ئاستىدا ياشايدىغان قورقۇنچلۇق ئەجدىھاغا ئوخشاپ كېتىدىغان ھايۋان. بەزى ئالىملار 
توغرىسىدىكى  لېۋىئاتان  »ئايۇپ«  )تەۋراتتىكى  ئىشەنمەيمىز.  ئۇنىڭغا  بىز  بىراق  دەيدۇ،  تىمساھ  ئۇنى 

41-بابتىكى ئىزاھاتلىرىمىز ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(.

–»جازالاش« دېگەن سۆزدىن، بىرخىل يامان روھنىڭ كۈچىنىڭ لېۋىئاتاننىڭ كەينىدە تۇرۇشى بىلەن، 
بولىدۇ دەپ چۈشىنىمىز. ئىنجىل »ۋەھىي« 12-، 13- ھەم  بىر ۋەكىلى  لېۋىئاتاننى رەزىللىكنىڭ 
زاماندىكى  ئاخىرقى  ئۆزىنىڭ  ھەم  ئۆزى  شەيتاننىڭ  لېۋىئاتان  چۈشىنىمىزكى،  ئاساسەن  20-بابقا 
ۋەكىلى بولغان دەججالنى بىلدۈرىدۇ.       »ئۇچقۇر يىلان« ــ لېۋىئاتان شەيتاننىڭ ئاسماندىكى 

ئىپادىسى، »تولغانغۇچى يىلان« يەر يۈزىدىكى ئىپادىسى، »ئەجدىھا« دېڭىزدىكى ئىپادىسىدۇر.
1:27 ۋەھ. 12 :9

2:27 »ساپ شاراب بېرىدىغان بىر ئۈزۈمزار« ــ ياكى »بەك يېقىملىق بىر ئۈزۈمزار«.
4:27 »غەزەپ مەندە قالمىدى« ــ بەلكىم ئىسرائىلغا قارىتىلغان غەزەپنى كۆرسىتىدۇ.      »ئاھ، 
ماڭا قارشى جەڭ قىلىدىغان تىكەنلەر ياكى جىغانلار بولسائىدى!... ئۇلارنى يىغىشتۇرۇپ 
شۇنچە  كۆرۈڭ(  يەنە  )5-بابنى  ئىسرائىلغا  بولغان  ئۈزۈمزارى  ئۆز  خۇدانىڭ  ــ  كۆيدۈرۈۋېتەتتىم!« 
خۇرسەنلىكى ۋە قىزغىنلىقى باركى، ئۇ »ئۇلارغا بولغان قوغداش مۇھەببىتىمنى كۆرسىتىش پۇرسىتى 

بولسۇن ئۈچۈن، بىر تال تىكەنلا پەيدا بولسائىدى!« دەپ تىلىگەندەك قىلىدۇ.
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دەرھەقىقەت، اغ مەن بىلەن بىرلىكتە خ تىرجەملىكتە بولسغن!        
               6    كەلگۈسى كۈنلەردە، ي قغپ يىلتىز ت رتىەۇ؛ 

اىسرراىل بىخلىنىپ، اېچەكلەيەۇ، 
اغلار پۈتكۈل يەر يۈزىنى مېۋە-اېۋە بىلەن ق پلايەۇ.       

     پەرۋەردىگارنىڭ ئۆز خەلقىگە بولغان مۇئامىلىسى                   
اىسرراىلنى  اغري نچىلىك  اغري نلارنى  اىسرراىلنى           7    پەرۋەردىگ ر 

اغرۇپ ب قق نمغ؟ 
اغ قىري نلاردەك اىسرراىل قىرىلىپ ب قق نمغ؟        

اغلارنى  ج زرلاپ  تۆۋەن  اۆلچەمەىن  اەيىبلىگەنەە  اغلارنى                 8    سەن 
پ لىۋەتكەنسەن؛ 

بىلەن  ش مىلى  زەربلىك  اغنىڭ  اغ  كۈنىەە  اىقق ن  ش مىلى  شەرق 

5:27 »بولمىسا ئۇ مېنى باشپاناھلىق قىلىپ تۇتسۇن؛ ئۇ مەن بىلەن بىرلىكتە خاتىرجەملىكتە 
بولسۇن!...« ــ خۇدا ھەتتا ئۆزىگە قارشى تۇرغان بىر تىكەنگىمۇ توۋا قىلىش، خاتىرجەملىككە كېلىش 

پۇرسىتىنى يەتكۈزىدۇ! بۇنى ئىككى قېتىم دېيىش، بۇنى تەكىتلەشتىن ئىبارەت.
بابىل  سۆز  مۇشۇ  ــ  قاپلايدۇ«  بىلەن  مېۋە-چېۋە  يۈزىنى  يەر  پۈتكۈل  ئىسرائىل  »ئۇلار   6:27
شەھىرىنىڭ »يەر يۈزىنى شەھەرلەر بىلەن قاپلايلى« )21:14( دېگەن مەقسىتى بىلەن پۈتۈنلەي 

ئوخشىمايدۇ.
)5-بابتا  ئۈمىدى  كۈتكەن  ئىسرائىلدىن  بولغان  ئۈزۈمزارى  ئۆز  خۇدانىڭ  بولسا  چاغدا  –شۇ 

خاتىرىلەنگەندەك( كۆپ جەھەتلەردىن ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.

6:27 زەب. 72 :16
باققانمۇ؟  ئۇرۇپ  ئىسرائىلنى  ئۇرغانچىلىك  ئۇرغانلارنى  ئىسرائىلنى  »پەرۋەردىگار   7:27
قىسقارتىلىپ  ئىنتايىن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  باققانمۇ؟«  قىرىلىپ  ئىسرائىل  قىرغانلاردەك  ئۇ 
)خۇدا(  ئۇ  باققانمۇ؟  ئۇرۇپ  ئۇنى  دەرىجىدە  ئۇرغان  ئۇرغانلارنى  ئىسرائىلنى  »ئۇ  ئىپادىلىنىدۇ: 

قىرغانلاردەك، ئۇ )ئىسرائىل( قىرىلىپ باققانمۇ؟«. 
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »پەرۋەردىگار ئىسرائىلنى باشقىلار ئۇرغان دەرىجىدە ئۇرۇپ باققانمۇ؟ 

ياكى ئىسرائىل ئەللەر تەرىپىدىن قىرىلغاندەك پەرۋەردىگار تەرىپىدىن قىرىلىپ باققانمۇ؟«.
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اغلارنى قويلىۋەتكەن.       
ـ                9    اەمەى شغ يول بىلەن ي قغپنىڭ قەبىھلىكى كەاۈرۈم قىلىنىەۇكى، ـ
شغ  مېۋىسى  پىشق ن  ت شلانغ نلىقىنىڭ  اېلىپ  گغن ھىنىڭ  اغنىڭ 

بولىەۇكى: ــ 
اغ قغرب نگ ھتىكى ھەممە ت شلارنى كغكغم-ت لق ن قىلىەۇ، 

»ا شەررھ«لارنى ۋە »كۈن تۈۋرۈكلىرى«نى زردىلا تغريغزم يەۇ.        
               10    اۈنكى مغستەھكەملەنگەن شەھەر يېرىب بولغپ ق لىەۇ، 
ا دەمزرتسىز م ك ن ھەم ت شلىۋېتىلگەن ب ي ۋرنەەك بولىەۇ؛ 

شغ يەردە موزري اوزۇقلىنىەۇ، 
شغ يەردە يېتىپ، اغنىڭ ش خلىرىنى يەيەۇ.        

               11    اغنىڭ ش خلىرى سولىشىش بىلەن اۈزۈلىەۇ؛ 
ا ي للار كېلىپ اغلارنى اوتغن قىلىپ كۆيەۈرۈۋېتىەۇ. 

اۈنكى بغ بىر يورۇتغلمىغ ن خەلق؛ 
شغڭ  اغلارنى ي ررتقغاى اغلاري  رەھىم قىلم يەۇ؛ 

اغلارنى شەكىللەنەۈرگۈاى اغلاري  شەپقەت كۆرسەتمەيەۇ.          

8:27 »سەن ئۇلارنى ئەيىبلىگەندە ئۆلچەمدىن تۆۋەن جازالاپ ئۇلارنى پالىۋەتكەنسەن؛ 
شەرق شامىلى چىققان كۈنىدە ئۇ ئۇنىڭ زەربلىك شامىلى بىلەن ئۇلارنى قوغلىۋەتكەن« 
ــ دېمەك، 7-ئايەتتە دېيىلگىنىدەك، خۇدا ئىسرائىلنى تەربىيىلەپ جازالىغاندا »ئۆلچەمدىن تۆۋەن« 
جازالىغان؛ شەرق شامىلى زەربىلىك بولغىنى بىلەن دائىملىق ئەمەس، پەقەت تۇرۇپ-تۇرۇپ سوقۇپ 

تۇرىدۇ. باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى ئۇچرىشى مۇمكىن.
8:27 يەر. 30 :11؛ 46 :28

قەبىھلىكى  »ياقۇپنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قىلىنىدۇ«  كەچۈرۈم  قەبىھلىكى  »ياقۇپنىڭ   9:27
يېپىلىدۇ« ياكى »ياقۇپنىڭ قەبىھلىكى كەفارەت قىلىنىدۇ«.       »قۇربانگاھتىكى ھەممە تاشلار...« 
ـ  ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »قۇربانگاھ« بەلكىم بۇتلارغا چوقۇنۇشتا ئىشلىتىلىدىغان نەرسە.     »ئاشەراھ«  ـ

»ئاشەراھ« بۇتلىرى ۋە خۇشبۇيگاھلار بولسا، 17-باب، 8-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
ئاۋۋال  بولسا،  شەھەر«  »مۇستەھكەملەنگەن  مۇشۇ  ــ  شەھەر«  »مۇستەھكەملەنگەن   10:27
بابىلنى كۆرسەتسە كېرەك؛ بىراق 24:10-ئايەتتىكى ئىزاھاتتا دېگىنىمىزدەك، بابىلنىڭ ئۆزى كەلگۈسى 

»پۈتكۈل خۇداسىز دۇنيا«نى بىلدۈرىدۇ.
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               12    ۋە شغ كۈنى شغنەرق بولىەۇكى، 
مىسىر  ت رتىپ  اېقىملىرىەىن  دەري سىنىڭ  اەفررت  پەرۋەردىگ ر 

ۋردىسىغىچە ھەر يەرنى سىلكىيەۇ، 
ۋە سىلەر بىر-بىرلەپ تېرىپ يىغىۋېلىنىسىلەر، 

اى اىسرراىل ب لىلىرى!      
               13    ۋە شغ كۈنى شغنەرق بولىەۇكى، بۈيۈك ك ن ي اېلىنىەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن ا سغرىيە زېمىنىەر تۈگىشەي دەپ ق لغ نلار، 

ۋە مىسىر زېمىنىەر مغس پىر بولغ نلار كېلىەۇ؛ 
اىب دەت  پەرۋەردىگ ري   اۈستىەە  ت غ  مغقەددەس  يېرۇس لېمەر  اغلار 

قىلىەۇ.    
   

     ئەفرائىم، يەنى »شىمالىي پادىشاھلىق« 
توغرۇلۇق بىر بېشارەت بىردىنبىر ئۇل نېمە؟           

1         اەفرراىمەىكى مەيخورلارنىڭ بېشىەىكى تەكەببغرلغق بىلەن     28

ت قىۋرلغ ن گۈللۈك ت جىغ  ۋري! 
مغنبەت جىلغىنىڭ بېشىغ  ت قىۋرلغ ن، 

يەنى اغلارنىڭ سولىشىپ ق لغ ن »پەخرى« بولغ ن گۈلىگە ۋري! 

ئىبارە  مۇشۇ  ــ  ۋادىسىغىچە«  مىسىر  تارتىپ  ئېقىملىرىدىن  دەرياسىنىڭ  »ئەفرات   12:27
ئىسرائىلنىڭ بارلىق زېمىنىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن پات-پات ئىشلىتىلىدۇ. خەرىتىلەرنى كۆرۈڭ.

12:27 يەش. 17 :5
خەلقىنى  خۇدانىڭ  ــ  چېلىنىدۇ«  كاناي  بۈيۈك  بولىدۇكى،  شۇنداق  كۈنى  »شۇ   13:27
چاقىرىدىغان، ئاخىرقى زاماندىكى مۇشۇ »بۈيۈك كاناي« مۇقەددەس كىتابتا باشقا كۆپ يەرلەردە تىلغا 

ئېلىنىدۇ. يەشايا ئۆزى 18-بابتا ئۇ توغرىسىدا توختىلىدۇ.
–مۇشۇ يەردە، خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىنىڭ بارلىق ئىنسانلار ئۈچۈن ئورتاقلىقى، يەھۇدىي ئەمەسلەر 
)ئاسۇرىيە زېمىنىدا تۈگىشەي دەپ قالغانلار... مىسىر زېمىنىدا مۇساپىر بولغانلار( خۇداغا تايانغان يەھۇدىيلار 

بىلەن بىللە ئۇنىڭ پادىشاھلىقىغا مىراسخور بولىدىغانلىقى ئېنىق كۆرۈنىدۇ.
13:27 ئەك. 14:9؛ مات. 31:24؛ 1كور. 52:15، 1تېس. 16:4؛ ۋەھ. 7؛10، 15:11



يەشايا 2849

اى ش رربنىڭ اەسىرى بولغ نلار!        
               2    م ن ، رەب بىر كۈچ ۋە قغدرەت اىگىسىنى ھ زىرلىەى؛ 

اغ بولس ، مۆلەۈرلۈك جغدۇن ھەم ۋەيررن قىلغغاى بوررنەەك، 
دەھشەت بىلەن ت شق ن كەلكۈن سغلىرىەەك، 

اەشەددىيلەراە ت جنى يەرگە اغرىەۇ.          
بىلەن  تەكەببغرلغق  بېشىەىكى  مەيخورلارنىڭ                 3    اەفرراىمەىكى 

ت قىۋرلغ ن گۈللۈك ت جى ا ي غ ا ستىەر اەيلىنىەۇ؛          
               4    ۋە مغنبەت جىلغىنىڭ بېشىەر ت قىۋرلغ ن، 

اغلارنىڭ »پەخرى« بولغ ن سولىشىپ ق لغ ن گۈلى بولس ، 
ب لەۇر پىشق ن اەنجۈردەك بولىەۇ؛ 

اغنى كۆرگەن كىشى كۆرۈپلا، 
قولىغ  اېلىپ ك پ اېتىپ يغتغۋرلىەۇ.          

اۆز  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  كۈنىەە،                 5    شغ 
خەلقىنىڭ ق لەىسى اۈاۈن شەرەپلىك بىر ت ج، 

شغنەرقلا كۆركەم بىر اەمبىرەك بولىەۇ.          
               6   اغ يەنە ھۆكۈم اىقىرىشق  اولتغري نلاري  تويرر ھۆكۈم اىق ريغاى روھ،  

ۋە دەرۋرزىەر جەڭنى اېكىنەۈرگۈاىگە كۈچ بولىەۇ.        

گۈللۈك  تاقىۋالغان  بىلەن  تەكەببۇرلۇق  بېشىدىكى  مەيخورلارنىڭ  »ئەفرائىمدىكى   1:28
ـ ئەفرائىمنىڭ بەگلىرى ھاراق ئىچىشكە بەك ئامراق ئىدى. ئۇلارنىڭ ئۆرپ-ئادىتىگە  تاجىغا ۋاي!...« ـ
ئاساسەن، ئابرۇيلۇق ئادەملەر ئولتۇرۇشلاردا گۈل تاج تاقايتتى. يەشايا پەيغەمبەر، ئۇلارنىڭ »پەخرى« 
بولغان گۈلى، يەنى ئۇلارنىڭ »شان-شەرىپى« سولىشىپ كېتىپ يوقاي دەپ قالدى، دەيدۇ. ئاچ ئادەم 
كۆرۈپلا يەۋالىدىغان بىر تال ئەنجۈردەك ئۇلار يوقاپ كېتىشى مۇمكىن. ھازىر بولسا، تەكەببۇرلۇق قىلىدىغان 
ياكى ئەيش-ئىشرەت قىلىدىغان ۋاقىت ئەمەس، بەلكى توۋا قىلىپ پەرياد كۆتۈرۈش كېرەك، دېگەنلىكتۇر

بولغان سامارىيە جايلاشقان  پايتەختى  )ئىسرائىل(نىڭ  پادىشاھلىق  ــ شىمالىي  –»مۇنبەت جىلغا« 
جىلغىنى كۆرسەتسە كېرەك.

6:28 »ئۇ يەنە ھۆكۈم چىقىرىشقا ئولتۇرغانلارغا توغرا ھۆكۈم چىقارغۇچى روھ، ۋە دەرۋازىدا 
جەڭنى چېكىندۈرگۈچىگە كۈچ بولىدۇ« ــ مۆتىۋەرلەر خەلق ئۈچۈن ھۆكۈم چىقىرىش، سوت 

قىلىش ئۈچۈن شەھەر دەرۋازىلىرىدا ئولتۇراتتى. 
ــ  بولىدۇ«  ــ »دۈشمەننى دەرۋازىسىغىچە چېكىندۇرگۈچىگە كۈچ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –باشقا 

دېمەك، ھۇجۇم قىلىدىغانلارغا كۈچ بولىدۇ.
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     يېرۇسالېمدىكى ئەمىرلەرنىڭ ئەھۋالى 
 كىم خۇدانىڭ سۆزىنى چۈشىنەلەيدۇ؟                   

         7    بىررق بغلارمغ ش ررب ا رقىلىق خ ت لاشتى، 
ھ ررق بىلەن اېزىقىپ كەتتى: ــ 

ھەم ك ھىن ھەم پەيغەمبەر ھ ررق ا رقىلىق اېزىقىپ كەتتى؛ 
اغلار ش ررب تەرىپىەىن يغتغۋېلىنغ ن؛ 

اغلار ھ ررق تۈپەيلىەىن اەلەڭ-سەلەڭ بولغپ اېزىقىپ كەتتى؛ 
اغلار ا لەىن كۆرۈشتىن ا درشتى، ھۆكۈم قىلىشت  اېزىقىشتى؛      

نىج سەت  ۋە  قغسغق  ق لم ي  اورۇن  بوش  درستىخ ن  ھەممە                 8    اۈنكى 
بىلەن تولەى.       

     ئەمىرلەر يەشايانى مازاق قىلىدۇ                   
         9    »اغ كىمگە بىلىم اۆگەتمەكچىەۇ؟ 

اغ زردى كىمنى مغشغ خەۋەرنى اۈشىنىەىغ ن قىلم قچىەۇ؟«        

     يەشايا جاۋاب بېرىدۇ                   
بوۋرقلاري   ا يرىلغ ن  اەمچەكتىن  اەمەسمغ؟!           10    اېزىزلانەۇرۇلغ نلاري  

اەمەسمغ؟! 

7:28 »كاھىن« ــ مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا خەلقلەرگە ۋەكىل بولۇپ قۇربانلىق قىلغۇچى.
7:28 يەش. 5 :11

ــ  تولدى«  بىلەن  نىجاسەت  ۋە  قۇسۇق  قالماي  ئورۇن  بوش  داستىخان  »ھەممە   8:28
ئەربابلارنىڭ  يېرۇسالېمدىكى  بىلەن  مۇناسىۋىتى  بولغان  بىلەن  ئوردا  يەشايا  باركى،  مۇمكىنچىلىكى 
بىلەن  مىسىر  سەۋەبى،  ئولتۇرۇشنىڭ  قارىغاندا،  ئايەتلەرگە  تۆۋەندىكى  قاتنىشالايدۇ.  ئولتۇرۇشىغا 
ئاسۇرىيەگە قارشى تۇرۇش ئىتتىپاقى توغرىسىدىكى كېلىشىم تۈزگەنلىكنى تەبرىكلەشتىن ئىبارەت ئىدى. 

يەشايا ھەردائىم مۇنداق ئىتتىپاقنى تۈزمەسلىكنى  تەشەببۇس قىلىپ، ئۇلارنىڭ مازاقلىرىغا ئۇچرىغان.
كىمنى مۇشۇ خەۋەرنى چۈشىنىدىغان  زادى  ئۇ  ئۆگەتمەكچىدۇ؟  بىلىم  كىمگە  »ئۇ   9:28
سۆز  قىلىدىغان  مازاق  يەشايانى  ئولتۇرغانلار  زىياپەتتە  بەلكىم،  سۆزلەر،  مۇشۇ  ــ  قىلماقچىدۇ؟« 
خەۋەرنى  دېگەن  كېرەك«  تايىنىشىمىز  خۇداغىلا  »پەقەت  ئۇلار  شۈبھىسىزكى،  مۇمكىن.  بولۇشى 

ئىنتايىن ئاددىي، سەبىي بالىنىڭ كۆزقارىشى، خالاس، دەپ قارايتتى. 
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اۈنكى خەۋەر بولس  ۋەزمغۋەز، ۋەزمغۋەزدۇر، 
قغرمغقغر، قغرمغقغردۇر، 

بغ يەردە ا زررق، 
شغ يەردە ا زررق بولىەۇ...        

               11    اۈنكى دۇدۇقلايەىغ ن لەۋلەر ۋە ي ت بىر تىل بىلەن اغ مغشغ خەلققە 
سۆز قىلىەۇ.       
               12    اغ اغلاري : ــ 

»م ن ، ا ررم مغشغ يەردە، 
ھ لى يوقلارنى ا ررم ا لەۇرۇڭلار؛ 

يېڭىلىنىش مغشغدۇر« ــ دېگەن، 

ئايرىلغان بوۋاقلارغا ئەمەسمۇ؟!«  10:28 »ئېغىزلاندۇرۇلغانلارغا ئەمەسمۇ؟! ئەمچەكتىن 
ــ مۇشۇ سۆزلەر، بەلكىم، يەشايانىڭ جاۋابىنىڭ باشلىنىشى. يەشايا ئۇلارنىڭ »مۇشۇ كۆزقارىشىڭ 
بەك ئاددىي ئىكەن« دېگەن مازاق گەپلىرىنى ئۆزلىرىگە قايتۇرۇپ: »پەقەت ئاددىي ئادەملەر، سەبىي 
قوبۇل  سۆزىنى  خۇدانىڭ  شۇنداقلا  چۈشىنەلەيدۇ،  مۇشۇلارنى  كىشىلەرلا  پېئىل  كىچىك  بالىدەك 

قىلالايدۇ. تەكەببۇر، ئۆزىنى ئەقىللىق چاغلايدىغانلار ھەرگىز چۈشىنەلمەيدۇ«، دەيدۇ.
–»چۈنكى خەۋەر بولسا ۋەزمۇۋەز، ۋەزمۇۋەزدۇر، قۇرمۇقۇر، قۇرمۇقۇردۇر، بۇ يەردە ئازراق، 

شۇ يەردە ئازراق بولىدۇ...« ــ مۇشۇ سۆزنىڭ ئۈچ مۇھىم نۇقتىسى بار: ــ 
ئاچقۇچنى  بىر  تولىمۇ مۇھىم  تولۇق چۈشىنىشكە  بېشارەتلەرنى  كىتابىدىكى  يەردە  يەشايا مۇشۇ   )1(–
بېرىدۇ. بېشارەتلەر بىر-بىرلەپ، بىرسى بۇ ھەقىقەتنى تەكىتلىسە، بىرسى ئۇ ھەقىقەتنى تەكىتلەيدۇ، 
ھەممە بېشارەت ئارقىلىق بىزگە قانداق قىلىپ خۇداغا پۈتۈنلەي، ئەتراپلىق ئىشىنىپ تايىنىشنى ئۆگىتىدۇ

–)2( »ۋەزمۇۋەز، ... قۇرمۇقۇر...« ئىبرانىي تىلىدا »ساۋ، ساۋ،.... كاۋ، كاۋ، ....« دېگەندەك كىچىك 
بالىنىڭ تەلەپپۇزىدا ئېيتىلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن ئۇ خۇدانىڭ سۆزىنى قوبۇل قىلىش ئۈچۈن كىچىك بالىغا 

ئوخشاش كىچىك پېئىللىق بولۇشى كېرەك دەپ تەكىتلەيدۇ.
–)3( بالا سۆزلىگەندەك »ساۋ، ساۋ،.... كاۋ، كاۋ، ....« دېگەن سۆزلەر يەنە كېلىپ يات بىر تىلدەك 

بولۇپ، 11-ئايەتنى تونۇشتۇرىدۇ. تۆۋەندىكى ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ.
11:28 »چۈنكى دۇدۇقلايدىغان لەۋلەر ۋە يات بىر تىل بىلەن ئۇ مۇشۇ خەلققە سۆز قىلىدۇ« 
ــ دېمەك، يېرۇسالېم ۋە يەھۇدالىقلار يات بىر دۆلەت تەرىپىدىن باستۇرۇلۇپ، يات يۇرتقا يۆتكىلىدۇ. 
نەتىجىدە  قىلىدۇ،  رەت  قىلىپ  مازاق  دەپ  گەپ«  »بالىلارچە  سۆزلىرىنى  ئاددىي  خۇدانىڭ  ئۇلار 

مۇشۇنداق ئاۋازلار ئۇلاردا يامراپ كېتىدۇ.
11:28 1كور. 14 :21
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بىررق اغلار ھېچنېمىنى ا ڭلاشنى خ لىمىغ ن.       
               13    شغڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اغلاري : ــ 

»ۋەزمغۋەز، ۋەزمغۋەزدۇر، 
قغرمغقغر، قغرمغقغردۇر. 

مغشغ يەرگە ا زررق، 
شغ يەرگە ا زررق بولىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن اغلار ا لەىغ  كېتىۋېتىپ، 
پغتلىشىپ، اوڭەر اۈشىەۇ، 

سغنەۇرۇلغپ، 
تغزرقق  اۈشۈپ تغتغلغپ ق لىەۇ.       

تغري ن مغشغ  يېرۇس لېمەر  قىلغغاىلار،  م زرق                 14     ــ شغڭ  ھەي سىلەر 
خەلقنى اىەررە قىلغغاىلار، 

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاپ قويغڭلار!          
               15    اۈنكى سىلەر: ــ »بىز اۆلۈم بىلەن اەھەە تۈزدۇق، 
تەھتىس رر بىلەن بىللە بىر كېلىشىم بېكىتتغق؛ 

ق مچ  ت شقىنەەك اۆتۈپ كەتكەنەە، 
اغ بىزگە تەگمەيەۇ؛ 

اۈنكى ي لغ نچىلىقنى ب شپ ن ھىمىز قىلەۇق، 

12:28 »مانا، ئارام مۇشۇ يەردە، ھالى يوقلارنى ئارام ئالدۇرۇڭلار؛ يېڭىلىنىش مۇشۇدۇر« 
ئاراملىقتۇر!        ــ  تايىنىش  خۇداغا  جەۋھىرىدۇر.  خەۋەرنىڭ  يەتكۈزگەن  يەشايا  سۆزلەر  بۇ  ــ 
»دۇدۇقلايدىغان لەۋلەر ۋە يات بىر تىل بىلەن ئۇ پەرۋەردىگار مۇشۇ خەلققە سۆز قىلىدۇ... 
ـ مەزكۇر بېشارەت )11-13( توغرۇلۇقمۇ »1كور.«  بىراق ئۇلار ھېچنېمىنى ئاڭلاشنى خالىمىغان« ـ

21:14-22 ۋە ئۇنىڭغا باغلىق »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ.
...تۇزاققا  چۈشىدۇ،  ئوڭدا  پۇتلىشىپ،  كېتىۋېتىپ،  ئالدىغا  ئۇلار  بىلەن  »شۇنىڭ   13:28
نەتىجىسى  بىلەن،  باسقىنى  ئالغا  بىلەن  يولى  تاللىغان  ئۆزى  ــ  قالىدۇ«  تۇتۇلۇپ  چۈشۈپ 

ھالاكەتتۇر، خالاس.
13:28 2كور. 2 :16
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ي لغ ن سۆزلەر ا ستىەر مۆكۈنۈۋرلەۇق« ــ دېەىڭلار،       
               16    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

م ن ، زىئونەر اغل بولغش اۈاۈن بىر ت ش، 
سىن قتىن اۆتكۈزۈلگەن بىر ت ش، 

قىممەتلىك بىر بغرجەك تېشى، 
اىشەنچلىك ھەم مغقىم اغل تېشىنى س لغغاى مەن بولىمەن. 

اغنىڭغ  اىشىنىپ ت ي نغ ن كىشى ھېچ ھودۇقم يەۇ، ا لەىرىم يەۇ.      
               17    ۋە مەن ا درلەتنى اۆلچەم ت نىسى قىلىمەن، 

ھەقق نىيلىقنى بولس  تىك اۆلچىگۈچ يىپ قىلىمەن؛ 
مۆلەۈر ب شپ ن ھى بولغ ن ي لغ نچىلىقنى سۈپۈرۈپ ت شلايەۇ، 

ۋە كەلكۈن مۆكۈۋرلغ ن ج يىنى تېشىپ اەپكېتىەۇ.        
               18    شغنىڭ بىلەن اۆلۈم بىلەن تۈزگەن اەھەەڭلار بىك ر قىلىۋېتىلىەۇ؛ 

سىلەرنىڭ تەھتىس رر بىلەن بېكىتكەن كېلىشىمىڭلار ا قم يەۇ؛ 
ق مچ  ت شقىنەەك اۆتۈپ كەتكەنەە، 

15:28 »بىز ئۆلۈم بىلەن ئەھدە تۈزدۇق، تەھتىسارا بىلەن بىللە بىر كېلىشىم بېكىتتۇق... 
يالغان سۆزلەر ئاستىدا مۆكۈنۈۋالدۇق« ــ ھەرقانداق كىشى مۇشۇنداق سۆزلەرنى ئاغزى بىلەن 
دېمەيدۇ، ئەلۋەتتە. بىراق يەشايا پەيغەمبەر مۇشۇ سۆزلەرنى ئۇلارنىڭ ئاغزىغا سېلىپ، ئۇلارنىڭ تۈزگەن 

ئەھدىسىنىڭ ھەقىقىي ئەھمىيىتىنى ئايان قىلىدۇ.
بىۋاسىتە  شۇنى  بېشارەتتە  يەشايا  بىراق  بولغانىدى،  بىلەن  مىسىر  بولسا  ئەھدە  چاغدىكى  –شۇ 
دېمەيدۇ. بۇنىڭ سەۋەبى بەلكىم مىسىردىكى بۇ ئەھدە كەلگۈسىدە ئادەمنى تېخىمۇ ئالدايدىغان، 
ئاخىرقى زاماندىكى بىر ئەھدىنى كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ ئەھدىنى ئىسرائىل شەيتاننىڭ ۋەكىلى دەججال 

بىلەن تۈزىدۇ. »دان.« 27:9، ئىنجىل »ۋەھ.« 2:11، 5:13نى كۆرۈڭ.
15:28 دان. 27:9، ۋەھ. 2:11، 5:13، 16، 17؛ 2تېس. 4:2-3

16:28 »سىناقتىن ئۆتكۈزۈلگەن بىر تاش« ــ سۆزمۇسۆز تەرجىمە قىلغاندا، »سىناق تېشى«. 
بۇ ئىبارە باشقىلارنى سىنايدىغان ھەم ئۆزى سىناقتىن ئۆتكەن بىر تاش، دېگەن ئىككى مەنىنى ئۆز 

ئىچىگە ئالسا كېرەك.
16:28 زەب. 118 :22؛ مات. 21 :42؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ 10 :11؛ ئ ەف. 2 :20؛ 1پېت. 2 :6، 7، 8

17:28 »ئادالەتنى ئۆلچەم تانىسى قىلىمەن« ــ ياكى »توغرا ھۆكۈم قىلىشنى ئۆلچەم تانىسى 
قىلىمەن« )26-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
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سىلەر اغنىڭ بىلەن اەيلىۋېتىلىسىلەر.        
               19    اغ اۆتۈپ كېتىشى بىلەنلا سىلەرنى تغتىەۇ؛ 

ھەم سەھەر-سەھەرلەردە، 
ھەم كېچە-كۈنەۈزلەردىمغ اغ اۆتۈپ تغرىەۇ، 

اۈشۈش  ۋەھىمىگە  اۆزىلا  اۈشىنىشنىڭ  ا ڭلاپ  پەقەت  خەۋەرنى  بغ 
بولىەۇ.          

               20    اۈنكى ك رىۋرت سوزۇلغپ يېتىشق  قىسقىلىق قىلىەۇ، 
يوتق ن بولس  ا دەم تۈگۈلۈپ ي تسىمغ ت رلىق قىلىەۇ.        

               21    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز اىشىنى، 
يەنى اۆزىنىڭ يەيرىي اەمىلىنى يۈرگۈزۈش اۈاۈن، 

اۆزىگە ي ت بولغ ن اىشنى ۋۇجغدق  اىقىرىش اۈاۈن، 
پەررزىم تېغىەر تغريىنىەەك اورنىەىن تغرىەۇ، 

اغ گىبېئون جىلغىسىەر يەزەپلەنگىنىەەك يەزەپلىنىەۇ؛       
               22    شغڭ  م زرق قىلغغاىلار بولم ڭلار؛ 

بولمىس ، كىشەنلىرىڭلار اىڭ بولىەۇ؛ 
اۈنكى مەن س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ردىن 

بىر ھ لاكەت تويرىسىەر، 

18:28 دان. 27:9؛ مات. 15:24
ئادەم  بولسا  يوتقان  قىلىدۇ،  قىسقىلىق  يېتىشقا  سوزۇلۇپ  كارىۋات  »چۈنكى   20:28
تۈگۈلۈپ ياتسىمۇ تارلىق قىلىدۇ« ــ بۇ كىنايىلىك گەپ. ئۇلار خۇدانىڭ ئاراملىقىنى رەت قىلىدۇ، 

ئۆزىنىڭ ئارام ئالماقچى بولغان يولى بولسا ئۆزىگە ھېچ ئارام بەرمەيدۇ.
ئىشلارنى  بەرگەن  يۈز  ئىككى جايدا  بۇ  ــ  ۋە »گىبېئون جىلغىسى«  »پەرازىم تېغى«   21:28
ئاشۇ  خۇدا  كۆرۈڭ.  قاتارلىقلارنى  22-ئايەت   ،20-17:5 »2سام.«  تەۋراتتىكى  ئۈچۈن،  چۈشىنىش 
ئىككى  ئۈستىدىن  فىلىستىيلەر  ئۈچۈن  مۇستەھكەملەش  تەختىنى  پادىشاھنىڭ  داۋۇت  يەرلەردە 
قېتىم چوڭ غەلىبە قىلغانىدى. بىراق يەشايا قوبۇل قىلغان ۋەھىيگە ئاساسەن، ئادەمنى جازالاشتىكى 
يات  تۈپتىن  غەيرىي،  پۈتۈنلەي  تەبىئىتىگە  مۇھەببەتلىك  خۇدانىڭ  ئۆزى  ئىشلارنىڭ  مۇشۇنداق 

كېلىدىغان، ئۆزى نەپرەتلىنىدىغان ئىش ئىكەنلىكى ئايان قىلىنىدۇ.
21:28 2سام. 20:5-17، -22
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يەنى پۈتكۈل يەر يۈزىگە قەتئىيلىك بىلەن بېكىتكەن بىر ھ لاكەت 
تويرىسىەىكى خەۋەرنى ا ڭلىغ نمەن.       

     ئەقىللىق دېھقاننىڭ تېرىش-يىغىشى توغرىسىدا بىر تەمسىل                   
         23     ــ قغلاق سېلىڭلار، ا ۋرزىمنى ا ڭلاڭلار؛ 

تىڭش ڭلار، سۆزلىرىمنى ا ڭلاڭلار.          
               24    يەر ھەيەىگۈاى دېھق ن تېرىش اۈاۈن يەرنى كۈن بويى ھەيەەمەۇ؟ 

اغ پۈتۈن كۈن يەرنى ا يەۇرۇپ، 
ا لمىلارنى اېزەمەۇ؟          

               25    اغ يەرنىڭ يۈزىنى تەكشىلىگەنەىن كېيىن، 
ق رركۆز بەدىي ننى ت شلاپ، 

زىرىنى اېچىپ، 
بغيەرينى ت پلاردر سېلىپ، 

ا رپىنى تېرىشق  بېكىتىلگەن ج يغ ، 
ق رر بغيەرينى اېتىز قىرلىرىغ  تېرىم مەۇ؟          

نەسىھەت  قىلىشق   ھۆكۈم  تويرر  اغنى  خغدرسى  اغنىڭ                 26    اۈنكى 
قىلىەۇ، 

اغ اغنىڭغ  اۆگىتىەۇ.          
               27    بەرھەق، ق رركۆز بەدىي ن اىشلىق تىرن  بىلەن تېپىلمەيەۇ؛ 

تغلغق زىرە اۈستىەە ھەيەەلمەيەۇ؛ 
بەلكى ق رركۆز بەدىي ن بولس  ق مچ  بىلەن سوقغلىەۇ، 

زىرە بولس  تۆمۈر-ت ي ق بىلەن اغرۇلغپ درن ا جرىتىلىەۇ.          
مەڭگۈگە  اغنى  دېھق ن  اەمم   كېرەك،  اېزىش  درننى  ت رتىشق                  28    اغن 

تېپىۋەرمەيەۇ؛
 

22:28 پەند. 11 :4؛ ئ ەز. 7 :19؛ زەف. 1 :14-16، 18؛ دان. 9 :26-27؛ يەش. 10 :22-23؛ يەر. 23-28:4؛ 24:10؛  11:30؛ 
28:46؛ ناھ.  9:1؛ يار. 17:22، 12:32؛ ھوش. 10:1؛ رىم. 9 :25-28؛ زەف. 1 :14-16، 18؛ دان. 9 :26-27؛ يەش. 1:24؛ 

8: 27
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مەڭگۈگە  اغنى  بىلەن  تغي قلىرى  ا ت  ي كى  ا قلىرى  ھ رۋر  اغ 
تېپېۋەرمەيەۇ؛          

               29    مغشغ اىشمغ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ردىن 
كېلىەۇ؛ 

اغ نەسىھەت بېرىشتە ك ررمەت، 
درن لىقت  اغلغيەۇر.       

     يېرۇسالېمغا چۈشىدىغان »تەربىيىلىك جازالاش«           

1         ا رىئەلگە، درۋۇت اۆز م ك نى قىلغ ن ا رىئەلگە ۋري!     29

يەنە بىر يىل يىللاري  قوشغلسغن، 

كېلىدۇ؛  پەرۋەردىگاردىن  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  ئىشمۇ  »مۇشۇ   29:28
ئەسلى  23-29-ئايەتلەرنىڭ  ــ  ئۇلۇغدۇر«  دانالىقتا  كارامەت،  بېرىشتە  نەسىھەت  ئۇ 
تەرجىمىلىرى  خىل  بىرنەچچە  باشقا  ئۇچرىغاچقا،  ئاز  ناھايىتى  سۆزلەر  بەزى  تېكىستلىرىدىكى 

ـ ئۇچرشى مۇمكىن. بىراق ئۈچ ئىش ئېنىق تۇرىدۇ: ـ
»قاتتىق  قارىتا  دانغا  ياكى  يەرگە  كۆرۈنۈشتە  ئاجرىتىشمۇ  سوقۇپ  داننى  ھەم  ھەيدەش  يەر   )1(–
قوللۇق مۇئامىلە« قىلىشقا ئوخشايدۇ؛ مۇشۇ ئىشلار بەلكىم خۇدانىڭ بىزگە ئىشلىتىدىغان تەربىيە 

تەدبىرلىرىنى بىلدۈرۇشى مۇمكىن.
قىلىدۇ.  ئىشنى  ھەممە  ھالدا  مەقسەتلىك  ئۇ  ئۆگىنەيلىكى،  دېھقاندىن  ئەقىللىق  ھەممىمىز   )2(–
ئۇ ھەرگىز يەر ھەيدەش ياكى دان سوقۇپ ئاجرىتىشتىن ئىبارەت ئىككى ئىشنى زوقلىنىش ئۈچۈن 
قىلمايدۇ؛ ئۇ ئاخىرقى نىشانغا قاراپ، ھەرقايسى ئۇرۇقلارنىڭ ھوسۇلىنى كۆزلەيدۇ. خۇدامۇ ئوخشاشلا 
ئۇنىڭ  چىقارماقچى.  ھوسۇل  بىزدىن  قوللىنىپ،  ئۇسۇل  تەربىيىلىك  ئوخشىمايدىغان  ھەممىمىزگە 
بەزىدە مۇئامىلىسى »قوپال« ياكى قاتتىق كۆرۈنسىمۇ، ئۇ بەرىبىر ھەرقانداق داننىڭ ئۈنۈپ چىقىشىغا 
چىقىرىش  ھوسۇل  ھالدا  ئايرىم-ئايرىم  ھەربىرىمىزدىن  بىلىدۇ،  ئوبدان  شارائىتنى  بولغان  كېرەك 

ئۇسۇلىنى بىلىدۇ.
–)3( مەلۇم بىر ھوسۇل ئۈچۈن ھەيدەپ-تېرىش ياكى دان ئاجرىتىش ئۇسۇلى مۇۋاپىق بولغىنى بىلەن، 
ئەقىللىق دېھقان مۇشۇ ئۇسۇلنى چەكتىن ئاشۇرۇۋەتمەي ئىشلىتىدۇ. خۇدا ئوخشاشلا ھەممىمىزنى 
كىچىك پېئىل، مۇھەببەتلىك كىشىلەردىن قىلىش ئۈچۈن دەل قانداق ھەم قانچىلىك دەرىجىدىكى 

مۇئامىلىنى ئىشلىتىش كېرەكلىكىنى بىلىدۇ.
29:28 يەر. 32 :19
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ھېيت-ب يررملار يەنە ا يلىنىپ كەلسغن؛        
               2    بىررق مەن دەرد-اەلەمنى ا رىئەلگە كەلتۈرىمەن؛ 

درد-پەري دلار كۆتۈرۈلۈپ ا ڭلىنىەۇ؛ 
اغ م ڭ  ھەقىقەتەن بىر »ا رىئەل« بولىەۇ.         

               3    اۈنكى مەن سېنى ق پس پ اېەىرلار تىكتۈرۈپ، 
سېنى ق م ل قىلىپ مغھ سىرە اىستىھك ملىرىنى س لىمەن، 

پوتەيلىرى بىلەن سېنى قورشىۋرلىمەن.       
               4    شغنىڭ بىلەن پەس قىلىنىسەن، 
سەن يەر تېگىەىن سۆزلەيەىغ ن، 

گەپلىرىڭ پەستىن، يەنى توپ -ا ڭەىن كېلىەىغ ن، 
ا ۋرزىڭ اەرۋرھلارنى ا قىريغاىنىڭكىەەك يەر تېگىەىن اىقىەۇ، 

سۆزلىرىڭ توپ -ا ڭەىن شىۋىرلاپ اىقق نەەك بولىەۇ؛        

ـ يېرۇسالېمنى كۆرسىتىدۇ، ئۇ »خۇدانىڭ قۇربانلىق سۇپىسىنىڭ بېشى« دېگەنلىك،  1:29 »ئارىئەل« ـ
يەنى قۇربانگاھقا ئوت سالىدىغان ئورۇن. مۇشۇ ئىسىم، خۇداغا ئىبادەت قىلىدىغان جاي ھەم خۇدانىڭ 
يېرۇسالېم  بابتىكى مەنىسى شۇكى،  بەلكىم شۇ  بىلدۈرىدۇ.  ئىكەنلىكىنى  ئۇچرايدىغان جاي  ئوتىغا 
ئوتلۇق  ئۇنىڭ  تۈپەيلىدىن  ئىتائەتسىزلىك  بەلكى  ئەمەس،  ئورۇن  قىلىدىغان  ئىبادەت  پەرۋەردىگارغا 
غەزىپىگە ئۇچرايدىغان ئورۇن بولۇپ قالدى، دېگەنلىك.       »يەنە بىر يىل يىللارغا قوشۇلسۇن« 
ـ دېمەك )2-8-ئايەتكە ئاساسەن(، ئاسۇرىيە بىر يىلدىن كېيىن  ــ مەنىسى بەلكىم، »بىر يىلدىن كېيىن« ـ
يېرۇسالېمنى مۇھاسىرىگە ئالىدۇ. ئۇنداق بولسا، بېشارەت مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 702-يىلى بېرىلگەن

يەنىلا  ھېيت-بايراملار  ئۆتسۇن،  كۆپرەك  »يىللار  ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ئايەتنىڭ  –تولۇق 
ئۆتكۈزۈلسۇن« قاتارلىق. ئىككى خىل تەرجىمىسى ئوخشاشلا، ۋاقىتمۇ ياكى ھېيت-بايراملاردىكى 

دىنىي پائالىيەتلەرمۇ سىلەرنى قۇتقۇزمايدۇ، دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.
3:29 »مەن سېنى قاپساپ چېدىرلار تىكتۈرۈپ... پوتەيلىرى بىلەن سېنى قورشىۋالىمەن« 
ــ بېشارەت ئاسۇرىيەنىڭ ھۇجۇمىنى كۆرسەتكەن ئەمەس، بەلكى »بارلىق ئەللەرنىڭ نۇرغۇنلىغان 
كېيىن  تاجاۋۇزىدىن  ئاسۇرىيەنىڭ  ئۇ  )7-ئايەت(؛ شۇڭا  كۆرسىتىدۇ  بىر ھۇجۇمىنى  قوشۇنلىرى«نىڭ 
بېرىلگەن بولسا كېرەك. ئۇنىڭ ئۈستىگە، خۇدا »ئارىئەل«نى )ھەر قېتىم نىجاتىنى رەت قىلىشى تۈپەيلىدىن( 
قۇتقۇزغان ئەمەس. شۇڭا بېشارەت  )مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىل(  رىملىقلاردىن  ئاندىن  بابىلدىن 
قىلىدىغان  ئىسرائىلغا  شۇنداقلا  يېرۇسالېمغا،  )7-ئايەت(  ئەل-يۇرتلارنىڭ  كۆپ  زاماندىكى  ئاخىرقى 

ھۇجۇمىنى كۆزدە تۇتىدۇ.
3:29 يەر. 6 :3؛ ئ ەز. 17 :17

4:29 يەش. 8 :19
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               5   شغ ا يەر دۈشمەنلىرىڭنىڭ توپى خغددى يغمش ق توپ -ا ڭلاردەك، 
ي ۋۇزلارنىڭ توپى ش م ل اغاغرۇپ ت شلايەىغ ن توپ نەەك توزۇپ كېتىەۇ.

بغ اىش بىردىنلا، تغيغقسىز بولىەۇ!       
سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 6    اەمەى 

يېنىڭغ  كېلىەۇ؛ 
ۋە  بوررن  قغيغنت ز،  ش ۋقغن،  كۈالۈك  تەۋرەش،  يەر  گۈلەۈرم م ، 

يغتغۋرلغغاى اوت ي لقغنلار بىلەن سەنەىن ھېس ب ا لىەۇ.        
               7    شغنەرق قىلىپ ا رىئەلگە ق رشى جەڭ قىلىەىغ ن، 

قىلىۋرتق ن  جەڭ  مغدرپىئەلەرگە  قەلئە-قوري نلىق  ۋە  اغنىڭغ   يەنى 
كۆرگەن  كېچىسى  قوشغنلىرى  نغريغنلىغ ن  اەللەرنىڭ  ب رلىق 

اۈشتىكى كۆرۈنۈشتەك يوق پ كېتىەۇ.         
               8    ا چ ق لغ ن بىرسى اۈش كۆرگەنەە، 

اۈشىەە بىر نېمە يەيەۇ؛ 
بىررق اويغ نس ، م ن  قورسىقى قغرۇق تغرىەۇ؛ 

ا ڭقىغ ن بىرسى اۈش كۆرگەنەە، 
اۈشىەە سغ اىچىەۇ؛ 

بىررق اويغ نس ، م ن  اغ ھ لىەىن كېتىەۇ، 
اغ يەنىلا اغسسغزلغقق  تەشن  بولىەۇ؛ 

نغريغنلىغ ن  اەللەرنىڭ  قىلىۋرتق ن  ق رشى جەڭ  تېغىغ   زىئون  م ن  
قوشغنلىرى دەل شغنەرق بولىەۇ.       

     

5:29 ئايۇپ 21 :18؛ زەب. 1 :4؛ 35 :5-6؛ يەش. 17 :13؛ 30 :13
6:29 »... سەندىن ھېساب ئالىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... سېنى يوقلايدۇ«.

مانا  بولىدۇ؛  تەشنا  ئۇسسۇزلۇققا  يەنىلا  ئۇ  كېتىدۇ،  ھالىدىن  ئۇ  مانا  »...ئويغانسا،   8:29
زىئون تېغىغا قارشى جەڭ قىلىۋاتقان ئەللەرنىڭ نۇرغۇنلىغان قوشۇنلىرى دەل شۇنداق 
بولىدۇ« ــ دېمەك، بۇ چۈشنى كۆرگەن كىشى باشقا ئەللەرنىڭ قوشۇنلىرىنى كۆرسىتىدۇ. چۈشىدە 
كۆرگەن »تاماق-سۇ« بارلىق ئەللەر يۇتۇۋالماقچى بولغان يېرۇسالېمنى كۆرسىتىدۇ. ئەللەر »يېرۇسالېم 

بىزنىڭكى« دەپ خام خىيال قىلىپ، تۇيۇقسىز ھەممىدىن ئايرىلىپ، مەغلۇپ بولىدۇ.
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روھىي قارىغۇلۇق، روھىي غەپلەت، 
پەرۋەردىگارنىڭ دورا-دەرمانى                   

         9   اەمەى ا رىس لەى بولغۋېرىپ، 
ق يمغقغپ كېتىڭلار! 

اۆزۈڭلارنى ق رىغغ قىلىپ، ق رىغغ بولغڭلار! 
اغلار مەست بولەى، بىررق ش رربتىن اەمەس! 

اغلار اىلەڭلىشىپ ق لەى، بىررق ھ ررقتىن اەمەس!        
               10    اۈنكى پەرۋەردىگ ر سىلەرگە يەپلەت اغيقغسى ب سقغاى بىر روھنى 

تۆكۈپ، كۆزۈڭلارنى اېتىۋەتتى؛ 
كۆرگۈاىلەرنىمغ  ا لەىن  بولغ ن  ب ش-كۆزۈڭلار  ۋە  پەيغەمبەرلەر  اغ 

اۈمكىۋەتتى.      
               11    مغشغ كۆرگەن پۈتكۈل ۋەھىي بولس ، سىلەر اۈاۈن پېچەتلىۋېتىلگەن 

بىر يۆگىمە كىت بەەك بولغپ ق لەى؛ 
خەق كىت بنى س ۋرتلىق بىرسىگە بېرىپ: ــ 

»اوقغپ بېرىشىڭىزنى اۆتۈنىمەن« ــ دېسە، اغ: ــ 
»اوقغي لم يمەن، اۈنكى پېچىتى ب ر اىكەن« ــ دەيەۇ.          

               12    كىت ب س ۋرتسىز بىرسىگە بېرىلىپ: ــ 

9:29 »ئەمدى ئارىسالدى بولۇۋېرىپ، قايمۇقۇپ كېتىڭلار!...« ــ بۇ ئايەت ئىنتايىن مۇھىم. 
ئالدىنئالا  ئاللىبۇرۇن  قۇتۇلۇشنى  تاجاۋۇزچىلاردىن  كىرگەن  بېسىپ  باشقا  ياكى  ئاسۇرىيە  يەشايا 
ئىشەنمەي  خۇداغا  يەنىلا  كۆرگەنلەر  قۇتۇلۇشلارنى  مۇشۇ  ئەمدى  كۆرۈڭ(.  )36-37-بابلارنى  ئېيتقان 

»تاسادىپىيلىقتىن بولغان« ياكى »مىسىر بىلەن بولغان ئىتتىپاقتىن بولغان« دېسە قانداق بولىدۇ؟
–ئەگەر ئۇلار شۇ چاغدا »ئارىسالدى« بولسا، ھېچ قارارغا تېخى كەلمىسە، ئۇلار ھەرقانداق بىر ئىشتا 
باش قاتۇرىدىغان بولىدۇ. يەشايا ئۇلارنىڭ شۇنداق كاجلىق قىلىدىغانلىقىنى ئالدىن بىلگەن )خۇدانىڭ 

ئاگاھىنى 10:6-ئايەتتە كۆرۈڭ(. شۇڭا ئۇ كىنايە قىلىپ، ئۇلارنى شۇنداق قىلىشقا دەۋەت قىلىدۇ.

ئالدىن  روھنى تۆكۈپ...  بىر  باسقۇچى  ئۇيقۇسى  »پەرۋەردىگار سىلەرگە غەپلەت   10:29
پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇلار  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتتا  يۇقىرىقى  ــ  چۈمكىۋەتتى«  كۆرگۈچىلەرنىمۇ 
بېكىتىپ  كاجلىقىدا  ئۆز  تېخىمۇ  ئۇلارنى  كېيىن، خۇدا  قىلمىغاندىن  ئېتىراپ  يەنىلا  كارامەتلىرىنى 
بىر  ئاخىرقى  ئەڭ  ئۇلارغا  ئۇ  تاشلىۋەتمىگەن؛  تېخى  ئۇلارنى  ئۇ  بىلەن  قىلغىنى  شۇنداق  قويىدۇ. 

پۇرسەتنى يارىتىپ بېرىدۇ. بۇ پۇرسەت 14-ئايەتتە ئالدىنئالا ئېيتىلىدۇ.
10:29 رىم. 11 :8
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»اوقغپ بېرىشىڭىزنى اۆتۈنىمەن« ــ دېيىلسە، اغ: ــ 
»مەن س ۋرتسىز« ــ دەيەۇ.                        13    ۋە رەب مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»مغشغ خەلق ا يزى بىلەن م ڭ  يېقىنلاشق نەر، 
مەنەىن  بولس   قەلبى  بىررق  ھۆرمەتلىگەنەە،  مېنى  بىلەن  تىلى 
اىنس ن  پەقەت  بولس ،  قورقغشى  بولغ ن  مەنەىن  تغري اق ،  يىررق 

ب لىسىنىڭ پەتىۋرلىرىەىنلا بولىەۇ، خ لاس؛       
               14    شغڭ  م ن ، مەن مغشغ خەلق ا رىسىەر يەنە بىر ك ررمەت كۆرسىتىمەن؛

ك ررمەت بىر اىشنى ك ررمەت بىلەن قىلىمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن اغلارنىڭ درنىشمەنلىرىنىڭ درن لىقى يوقىلىەۇ؛ 
اغلارنىڭ ا قىللىرىنىڭ اەقىللىرى يوشغرۇنغۋرلغ ن بولىەۇ«.       

ــ  دەيدۇ«  ــ  ساۋاتسىز«  »مەن  ــ  ئۇ:  بېرىلىپ...  بىرسىگە  ساۋاتسىز  »كىتاب   12:29
دېگەن  قىلمايمەن(  ئاۋارە  ئۆزۈمنى  بۇزۇشقا  )پېچەتنى  پېچەتلەنگەن«  »كىتاب  بولسا  كىشى  ساۋاتلىق 
باھانىنى كۆرسىتىدۇ. ساۋاتسىز كىشى بولسا ئەلۋەتتە ئوقۇيالمايدۇ؛ بىراق ئۇ ساۋاتلىق كىشىدىنمۇ 
ئوقۇپ بېرىشنى سورىمايدۇ. دېمەك، نۇرغۇن ئادەملەر بۇ ئىككى خىل كىشىلەرگە ئوخشاش خۇدانىڭ 

بەرگەن ۋەھىيسىگە پەرۋايىم پەلەك دەپ يۈرۈۋېرىدۇ.
يىراق  مەندىن  بولسا  قەلبى   ... يېقىنلاشقاندا،  ماڭا  بىلەن  ئاغزى  خەلق  »مۇشۇ   13:29
تۇرغاچقا، مەندىن بولغان قورقۇشى بولسا، پەقەت ئىنسان بالىسىنىڭ پەتىۋالىرىدىنلا 

بولىدۇ، خالاس« ــ »مات.« 7:15-9، »مار.« 6:7-7نى كۆرۈڭ.
13:29 مات. 15 :8؛ مار. 7 :6

14:29 »شۇڭا مانا، مەن مۇشۇ خەلق ئارىسىدا يەنە بىر كارامەت كۆرسىتىمەن؛ كارامەت بىر 
ـ خۇدا ئۇلارغا سەۋر-تاقەت بىلەن يەنە بىر پۇرسەت بەرمەكچى.  ئىشنى كارامەت بىلەن قىلىمەن« ـ
بۇ پۇرسەتنىڭ نېمە ئىكەنلىكى ئېنىق تىلغا ئېلىنمىغان. بىراق بۇ يەردە دېيىلگەن سۆزلەرگە قارىغاندا بۇ 
كارامەتنىڭ »ئاسۇرىيەدىن قۇتۇلۇش« دېگەن مۆجىزىدىن بىرنەچچە ھەسسە يۇقىرىلىقى، ئاجايىبلىقى، 
كارامەتلىكى ۋە تىلسىماتلىقى بار بولۇشى مۇمكىن. بىز يەنە شۇنداق دەپ قارايمىزكى، يەشايا پەيغەمبەر 
ئوقۇپ  ئۇنى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئۆزى  بېرىدۇ؛  ئېيتىپ  بىزگە  قالغان قىسمىدا  مۇشۇ ئىشنى كىتابىنىڭ 
چۈشىنەلەيدۇ.       »شۇنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ دانىشمەنلىرىنىڭ دانالىقى يوقىلىدۇ؛ ئۇلارنىڭ 
كارامىتىنىڭ  مۇشۇ  ئىشلىگەن  خۇدانىڭ  ــ  بولىدۇ«  يوشۇرۇنۇۋالغان  ئەقىللىرى  ئاقىللىرىنىڭ 

نەتىجىسى دۇنيادىكى »دانىشمەنلىك«نى ئۆز-ئۆزىدىن خىجىل قىلىدۇ. »1كور.« 19:1نى كۆرۈڭ.
ھەم  ئەسقاتمايدۇ  ھېچ  ئەقلى  ئۇلارنىڭ  دېمەك،  ــ  يوشۇرۇنىۋالىدۇ«  ئەقىللىرى«  –»»ئاقىللارنىڭ 

باشقىلار ئالدىدا كۆرۈنۈشكە خىجىل بولىدۇ. 
14:29 يەر. 49 :7؛ ئ وب. 8؛ مات. 11 :25؛ 1كور. 1 :19
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     چوڭ ئۆزگىرىشلەر                   
اۈاۈن  يوشغرۇش  پەرۋەردىگ ردىن  نىيەتلىرىنى  پۈككەن           15    اۆزىنىڭ 

ا ستىن يەرگە كىرىۋرلغ ن، 
اۆز اىشلىرىنى ق ررڭغغلغقت  قىلىەىغ ن، 

ۋە »بىزنى كىم كۆرىەۇ« ۋە »كىم بىزنى بىلگەن« دېگەنلەرگە ۋري!       
               16    ا ھ، سىلەرنىڭ تەتۈرلۈكۈڭلار! 

س پ لچىنى سېغىز لايغ  اوخش تقىلى بولامەۇ؟ 
شغنەرقلا اىش اۆزىنى اىشلىگۈاىگە: »اغ مېنى اىشلىمىگەن«، 

»اغنىڭ  شەكىللەنەۈرگۈاىگە:  اۆزىنى  شەكىللەنەۈرۈلگەن  ي كى 
اەقلى يوق« دېسە بولامەۇ؟!        

ب يق   مېۋىلىك  لىۋرن  اىچىەىلا،  ۋرقىت  قىسق                  17    اۈنكى 
ا يلانەۇرۇلم مەۇ؟ 

مېۋىلىك ب غ بولس  اورم ن ھېس بلانم مەۇ؟       
               18    شغ كۈنىەە گ سلار شغ يۆگىمە كىت بنىڭ سۆزلىرىنى ا ڭلايەىغ ن، 

كۆرىەىغ ن  كۆزلىرى  اىقىپ  ق ررڭغغلغقتىن  ھەم  زۇلمەت  ق رىغغلار 
بولىەۇ؛        

               19    مۆمىنلەر بولس  پەرۋەردىگ ردىن تېخىمغ خغرسەن بولىەۇ؛ 
مغقەددەس  اىسرراىلەىكى  مىسكىنلەر  ا رىسىەىكى  اىنس نلار 

بولغغاىەىن ش دلىنىەۇ.          
               20    رەھىمسىز بولغغاى يوق يەۇ، 

15:29 زەب. 94 :7
16:29 يەش. 45 :9

17:29 »لىۋان مېۋىلىك باغقا ئايلاندۇرۇلمامدۇ؟ مېۋىلىك باغ بولسا ئورمان ھېسابلانمامدۇ؟« 
ــ لىۋان كونا زامانلاردىن تارتىپ ئورمانلىرى بىلەن داڭقى چىققان رايون بولۇپ كەلگەن. مۇشۇ ئورمان 
بىلەن ئۇنىڭ »مېۋىلىك باغ«لىرىنىڭ روللىرى ئالماشتۇرۇلغان بولسا، ئۇنداقتا يۇقىرى ئورۇندا تۇرغانلار 
ياكى تەكەببۇرلار پەس )بىراق يەنىلا ياخشى ۋە مېۋە بېرىدىغان( ئورۇنغا بېكىتىلىدۇ ۋە كەمتەرلەر بولسا 
يۇقىرى ئورۇنغا قويۇلىدۇ، دېمەكچى. قانداقلا بولمىسۇن، نۇرغۇن كىشىلەرنىڭ ئورۇنلىرىدا ئالمىشىش 

يۈز بېرىدۇ.
18:29 مات. 11 :5
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م زرق قىلغغاى ي يىب بولىەۇ؛ 
قەبىھلىك پغرسىتىنى كۈتىەىغ نلارنىڭ ھەممىسى ھ لاك قىلىنىەۇ؛          
جىن يەتچى  اۈاۈنلا  سۆز  بىر  ا دەمنى  ا دەملەر  مغشغنەرق                 21    م ن  

قىلىەۇ، 
دەرۋرزىەر تغرۇپ رەزىللىككە تەنبىھ بەرگۈاى اۈاۈن تغزرق تەيي رلاپ 

قويىەۇ، 
ھەقق نىي ا دەمنىڭ دەۋرسىنى سەۋەبسىز بىك ر قىلىۋېتىەۇ.       

               22    شغڭ  اىبررھىم اۈاۈن بەدەل تۆلەپ قغتقغزي ن پەرۋەردىگ ر ي قغپنىڭ 
جەمەتى تويرۇلغق مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»ھ زىر بولس  ي قغپ خىجىللىقق  ق لم يەۇ، 
ھ زىر بولس  اغ تىت-تىت بولغپ اىرريى ت تىرىپ كەتمەيەۇ؛        

               23    اۈنكى ي قغپ قولغمنىڭ اىشلىگەن اەمىلى بولغ ن، اۆز ا رىسىەر 
تغري ن اەۋلادلىرىنى كۆرگەن ۋرقتىەر، 

اغلار ن مىمنى مغقەددەس دەپ اغلغيلايەىغ ن، 

تەييارلاپ  تۇزاق  ئۈچۈن  بەرگۈچى  تەنبىھ  رەزىللىككە  تۇرۇپ  دەرۋازىدا  »ئۇلار   21:29
قويىدۇ« ــ شەھەر دەرۋازىسى سوت قىلىدىغان جاي ئىدى.

21:29 ئام. 5 :10
22:29 شۇڭا ئىبراھىم ئۈچۈن بەدەل تۆلەپ قۇتقۇزغان پەرۋەردىگار ياقۇپنىڭ جەمەتى 
توغرۇلۇق مۇنداق دەيدۇ: ــ »ھازىر بولسا ياقۇپ خىجىللىققا قالمايدۇ، ھازىر بولسا ئۇ 

تىت-تىت بولۇپ چىرايى تاتىرىپ كەتمەيدۇ« ــ دېمەك: ــ 
–)1( »ياقۇپ ئۆز پەرزەنتلىرى )جەمەتى( توغرىسىدا خىجىل بولمايدۇ«. ياقۇپ ھايات ۋاقتىدا ئۆزىنىڭ 
ئون ئىككى ئوغلىنىڭ قىلمىشلىرىدىن ناھايىتى خىجىل بولۇپ يۈرەتتى )»يار.« 34-بابنى كۆرۈڭ(. ئاندىن 
ياقۇپ كېيىنكى دەۋردە پەرزەنتلىرىنىڭ قىلغانلىرىنى كۆرگەن بولسا، تېخىمۇ خىجىل بولغان بولاتتى! 
يېڭى  تۇغۇلغان«،  »يېڭىدىن  دىللىق  ساپ  ھەققانىي،  ئادىل،  )كەلگۈسىدە(  بولسا«  »ھازىر  بىراق 
بىر پەرزەنتى، يېڭى بىر ئىسرائىل ۋۇجۇدقا كېلىدۇ؛ ياقۇپ )تىرىلگەن ۋاقتىدا( ئۇلاردىن ھېچ خىجىل 

بولمايدۇ، ئەلۋەتتە.
بولغانلىقى  ھەسەتخور  بىر-بىرىگە  ئوغۇللىرىنىڭ  ئۆز  ــ  كەتمەيدۇ«  تاتىرىپ  چىرايى  »ئۇنىڭ   )2(–
تۈپەيلىدىن ياقۇپ كۆپ جاپا تارتقان. ئۇ يۈسۈپنى »ئۆلتۈرۈلگەن« دەپ ئۇزۇن يىللار ماتەم تۇتقان، 
ئاندىن ئەڭ ياخشى كۆرىدىغان بىنيامىننى »يوقاپ كەتتى« دەپ ئەنسىرەپ ئۆلەي دەپ قالغان. بىراق 
ـ چۈنكى »ھازىر بولسا« ھەربىرى خۇدانىڭ  ئۆز پەرزەنتلىرى توغرىسىدا ئەنسىرەشنىڭ ھاجىتى يوق ـ

باشپاناھىدا ئامان-ئېسەن مەڭگۈ تۇرىدۇ، شۇنداقلا بىر-بىرى بىلەن ئىناق ئۆتۈشىدۇ.
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ي قغپنىڭ مغقەددەس بولغغاىسىنى پ ك-مغقەددەس دەپ بىلىەىغ ن، 
اىسرراىلنىڭ خغدرسىەىن قورقىەىغ ن بولىەۇ.        

               24    روھى اېزىپ كەتكەنلەر يورۇتغلىەىغ ن، 
ق قش پ يۈرگەنلەر نەسىھەت-بىلىم قوبغل قىلىەىغ ن بولىەۇ.          

     مىسىر بىلەن ئىتتىپاقلىشىش ــ خۇداغا تايانماسلىقتۇر           

1         »ا سىي اويغللارنىڭ اەھۋرلىغ  ۋري!« ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،     30

- »اغلار پىلانلارنى تۈزمەكچى، بىررق مەنەىن ا لم يەۇ؛ 
اغلار مغدرپىئە توسغقىنى بەرپ  قىلىەۇ، 

بىررق اغ مېنىڭ روھىم اەمەس؛ 
شغنەرق قىلىپ اغلار گغن ھى اۈستىگە گغن ھ قوشغۋرلىەۇ.          

               2    اغلار مەنەىن ھېچ سورىم يلا مىسىري  يول ا لەى؛ 
پىرەۋننىڭ ق نىتى ا ستىەىن پ ن ھ اىزدەپ، 

مىسىرنىڭ س يىسىگە اىشىنىپ ت يىنىەۇ يەنە!          
               3    اۈنكى پىرەۋننىڭ ق نىتى بولس  سىلەرنى يەرگە ت شلاپ لەت قىلىەۇ.
مىسىرنىڭ س يىسىگە اىشىنىپ ت يىنىش سىلەرگە ب ش قېتىمچىلىق 

بولىەۇ.          
               4    پىرەۋننىڭ اەمىرلىرى زوا ن شەھىرىەە بولسىمغ، 

اغنىڭ اەلچىلىرى ھ نەس شەھىرىگە ھەردراىم كېلىپ تغرسىمغ،        
               5    ا ۋرم ھەممىسى اۆزىگە پ يەىسى بولم يەىغ ن، 

ئەۋلادلىرىنى  تۇرغان  ئارىسىدا  ئۆز  بولغان،  ئەمىلى  ئىشلىگەن  قولۇمنىڭ  »ياقۇپ   23:29
ئۇنىڭ  ھەم  )ئىسرائىلنى(  ئۆزىنى  ياقۇپنىڭ  ھەم  22-24-ئايەتتە  مۇشۇ  ــ  ۋاقتىدا...«  كۆرگەن 
ئەۋلادلىرىنى )ئىسرائىللارنى( كۆرسىتىدۇ. ياقۇپنىڭ ئۆزى ئۇلارنى كۆرۈش ئۈچۈن ئۆلۈمدىن تىرىلىشى 

كېرەك، ئەلۋەتتە.
ھانەس  ئەلچىلىرى  ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  شەھىرىدە  زوئان  ئەمىرلىرى  »پىرەۋننىڭ   4:30
يەنى  پادىشاھ،  بىر  يېڭى  مىسىر  ــ شۇ چاغلاردا  تۇرسىمۇ،...«  كېلىپ  شەھىرىگە ھەردائىم 
پىرەۋن شاباكونىڭ قول ئاستىدا كۈچلۈك، ئىتتىپاقلاشقان بىر دۆلەتكە ئايلانغانىدى. زوئان ۋە ھانەسنىڭ 

مىسىرنىڭ ئىككى تەرىپىدە بولۇشى دۆلەتنىڭ كۈچلۈك بىرلىكىنى تەكىتلەيدۇ.
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ھېچ ي ردىمى ۋە پ يەىسى تەگمەيەىغ ن، 
بەلكى لەت قىلىپ يەرگە ت شلايەىغ ن، 

ھەتت  رەسۋر قىلىەىغ ن بىر خەلقتىن نومغس قىلىەىغ ن بولىەۇ.        

     يۈك ئارتىلىپ مىسىرغا مېڭىشقا تەييارلانغان بىچارە ئۇلاغلار!                   
         6    نەگەۋدىكى اغلايلار تويرىسىەر يۈكلەنگەن ۋەھىي: ــ 

اغلار ج پ لىق، دەرد-اەلەملىك زېمىنەىن اۆتىەۇ؛ 
شغ يەردىن اىشى شىرلار ۋە اەركەك شىرلار، 
ا ر يىلان ۋە ۋەھشىي اغا ر يىلانمغ اىقىەۇ؛ 

اغلار ب يلىقلىرىنى اېشەكلەرنىڭ دۈمبىسىگە، 
گۆھەرلىرىنى تۆگە لوككىلىرىغ  يۈكلەپ، 

اۆزلىرىگە ھېچ پ يەر يەتكۈزمەيەىغ ن بىر خەلقنىڭ يېنىغ  كۆتۈرۈپ 
ب رىەۇ.        

               7    مىسىر!؟ اغلارنىڭ ي ردىمى بىك ر ھەم قغرۇقتغر! 

5:30 يەر. 2 :36
يەھۇدانىڭ  بولسا  نەگەۋ  ــ  ۋەھىي«  يۈكلەنگەن  توغرىسىدا  ئۇلاغلار  »نەگەۋدىكى   6:30
جەنۇبى قىسمى بولۇپ، پۈتۈنلەي دەھشەتلىك چۆل-باياۋان. مىسىرغا ماڭىدىغان بىر يول نەگەۋدىن 
ئۆتىدۇ.       »...يۈكلەنگەن ۋەھىي« ــ مۇشۇ بېشارەتنىڭ تېمىسى بىلەن يەشايا چاقچاق قىلىدۇ. 
يەنە  تېمىنى  بىلەن  شۇنىڭ  بار.  مەنىسى  بىر  يەنە  دېگەن  »يۈك«  تىلىدا  ئىبرانىي  »ۋەھىي«نىڭ 
ـ دېيىشكە بولىدۇ. ئۇلاغلار ئەلچىلەرنىڭ ئۆزىنى ھەم نۇرغۇن مال- »نەگەۋدىكى ئۇلاغلارنىڭ يۈكى« ـ
مۈلۈك، ھەدىيىلەرنى كۆتۈرۈپ مىسىرغا بارىدىغان جاپالىق يولدا مېڭىپ ھېرىپ كېتىدۇ. لېكىن مىسىر 
بىلەن بولىدىغان »ئىتتىپاق« ھېچنېمىگە ئەرزىمىگەچكە، ئۇلارنىڭ يولى بىكارغا كېتىدۇ. يەشايا 
بىچارە ئۇلاغلارغا ھېسداشلىق بىلدۈرگىنى بىلەن ئەلچىلەرگە ھېچقانداق ھېسداشلىق بىلدۈرمەيدۇ!       
»ئۇلار جاپالىق، دەرد-ئەلەملىك زېمىندىن ئۆتىدۇ...« ــ قىزىق يېرى شۇكى، مىسىرغا ئادەتتە 
ماڭىدىغان يول نەگەۋدىن ئەمەس، بەلكى فىلىستىيەدىن ئۆتىدۇ. نەگەۋدىن ماڭىدىغان يول ناھايىتى 
جاپالىقتۇر. نېمىشقا مۇشۇ يول بىلەن ماڭىدىكىن؟ ھۆكۈمرانلار مەقسەت-پىلانلىرىنى فىلىستىيەدىن 
ياكى ئۆز خەلقىدىن  مەخپىي ساقلاش ئۈچۈن بولسا كېرەك. قىزىق ئىش شۇكى، ئىسرائىل مۇسا 
پەيغەمبەر ئارقىلىق مىسىردىن قۇتقۇزۇلۇپ چىقىپ، دەل شۇ يول بىلەن قانائانغا )پەلەستىنگە( كەلگەن. 
يەشايا كىنايىلىك بىلەن ئۇلاردىن، سىلەر مىسىردىن قۇتقۇزۇلغاندىن كېيىن يەنە ئاشۇ يەرگە »كەلگەن 

ـ دەپ سورىماقچى. ئىزىڭلار بىلەن قايتىپ« ياردەم سوراشقا راست بارامسىلەر؟ ـ
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دەپ  ررھ ب«  بەرمەيەىغ ن  قىلىپ  »ھېچنېمىنى  اغنى:  مەن  شغڭ  
ا تىغ نمەن.        

     ئىشەنمەسلىكنىڭ ئاقىۋىتى                   
         8     ــ اەمەى بغ سۆزنىڭ كەلگۈسى زرم نلار اۈاۈن، 

گغۋرھلىق سۈپىتىەە اەبەدىلئەبەدگە تغرۇۋېرىشى اۈاۈن، 
يېزىپ  كىت بق   يۆگىمە  ھەم  ت ختىغ   ت ش  ھەم  بغنى  بېرىپ  ھ زىر 

قويغىن.       
               9    اۈنكى بغلار بولس  ا سىي بىر خەلق، 

ن اەھلى اويغللار، 
خ لىم يەىغ ن  ا ڭلاشنى  تەۋررت-تەربىيىسىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

اويغللاردۇر.       
               10    اغلار ا لەىن كۆرگۈاىلەرگە: ــ »ۋەھىينى كۆرمەڭلار!«، 

ۋە پەيغەمبەرلەرگە: »بىزگە تويرر بېش رەتلەرنى كۆرسەتمەڭلار؛ 
بىزگە ا دەمنى ا زردە قىلىەىغ ن، ي لغ ن بېش رەتلەرنى كۆرسىتىڭلار؛        

               11    سەنلەر دۇرۇس يولەىن اىقىش، تويرر تەرىقىەىن ا يرىلىش! 
اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىنى ا لەىمىزدىن يوق قىلىش!« ــ 

دەيەۇ.        

ـ »راھاب«  7:30 »مەن ئۇنى: »ھېچنېمىنى قىلىپ بەرمەيدىغان راھاب« دەپ ئاتىغانمەن« ـ
مىسىرنىڭ باشقا بىر ئىسمى، مەنىسى »ھاكاۋۇرلۇق«، »ھالى ئۈستۈنلۈك«.

ــ  قويغىن«  يېزىپ  كىتابقا  يۆگىمە  ھەم  تاختىغا  تاش  ھەم  بۇنى  بېرىپ  »...ھازىر   8:30
ئالىملار  بەزى  كۆرسىتىدۇ.  بېشارەتنى  6-7-ئايەتتىكى  يۇقىرىقى  قارىشىمىزچە،  بىزنىڭ  »بۇنى« 

»بۇنى« 8-14-ئايەتلەرنىڭ مەزمۇنى دەپ قارايدۇ.
»نەسىھەت«،  »تەربىيە«،  بولسا  »تەۋرات«  ــ  تەۋرات-تەربىيىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ   9:30

»يوليورۇق« دېگەن مەنىدە.
بىلىپ  ئارقىلىق  كۆرۈنۈشلەر  غايىبانە  سۆزىنى  خۇدانىڭ  ئادەتتە  ــ  كۆرگۈچىلەر«  »ئالدىن   10:30

چۈشىنىدىغان ھەم ئۇلارنى باشقىلارغا چۈشەندۈرۈپ بېرىدىغان پەيغەمبەرلەردۇر.
ئىسرائىلدىكى  ئايرىلىش!  تەرىقىدىن  توغرا  چىقىش،  يولدىن  دۇرۇس  »سەنلەر   11:30
ـ مۇشۇ سۆزلەر ئۇلارنىڭ دېمەكچى بولغان  مۇقەددەس بولغۇچىنى ئالدىمىزدىن يوق قىلىش!« ـ

ئاساسلىق سۆزلىرى، ياكى ئاللىقاچان دېگەن سۆزلەرنىڭ تۈپ مەنىسىدۇر.
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               12     ــ اەمەى اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاى مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»اۈنكى سىلەر مغشغ خەۋەرنى اەتكە قېقىپ، 

ت ي نغىنىڭلار  يولغ   بغرمىلانغ ن  قىلىپ،  يۆلەنچۈك  زۇلغمنى 
تۈپەيلىەىن،         

يېرىقىەەك  بىر  ت منىڭ  اېگىز  سىلەرگە  قەبىھلىك  مغشغ                 13    شغڭ  
بولىەۇ، 

ت م پغلتىيىپ ق لغ نەر، اغ بىررقلا اغنى اېقىۋېتىەۇ؛        
اغنى  اغ  اېقىۋېتىلگەنەەك  ا يىم ي  ھېچ  اىنە  س پ ل                 14    خغددى 

اېقىۋېتىەۇ؛ 
اغنىڭەىن ھەتت  اوا قتىن اوغ ا لغغدەك، 

ب كتىن سغ اغسقغدەك بىرەر پ راىسىمغ ق لم يەۇ«.      
               15    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر، اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاى مغنەرق 

دەيەۇ: ــ 
»يېنىمغ  توۋر بىلەن ق يتىپ كېلىپ ا ررم ت پىسىلەر، قغتقغزۇلىسىلەر؛

خ تىرجەملىكتە ھەم ا م ن-اېسەنلىكتە كۈچ ا لىسىلەر!«، 
 بىررق سىلەر رەت قىلغ نسىلەر.        

               16    سىلەر: ــ »ي ق، بىز ا تلاري  مىنىپ ق اىمىز« ــ دېەىڭلار، 
شغڭ  سىلەر ررست ق اىسىلەر! 

ۋە »بىز ا پقغر اغلايلاري  مىنىپ كېتىمىز« ــ دېەىڭلار؛ 
 شغڭ  سىلەرنى قويلىغغاىلارمغ ا پقغر بولىەۇ.          

13:30 يەش. 29 :5
14:30 »خۇددى ساپال چىنە ھېچ ئايىماي چېقىۋېتىلگەندەك ئۇ ئۇنى تامنى چېقىۋېتىدۇ« 
ئىسرائىلنىڭ  بولسا  يېرىق  بولغان  پەيدا  تامدا  قارايمىز.  دەپ  ئۆزى  خۇدانىڭ  چاققۇچىنى  تام  ــ 
قەبىھلىكىدۇر )13-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(. ئادەمنىڭ گۇناھى ئۆزىنى ئىچىدىن )يېرىق تامنى ۋەيران قىلغاندەك( 

ۋەيران قىلىدۇ؛ ئۇنىڭ ئۈستىگە، خۇدانىڭ جازالىشى ئۇنىڭغا چۈشۈش بىلەن ئۇ تېخىمۇ تۈگىشىدۇ.
14:30 يەر. 19 :11

قۇتقۇزۇلىسىلەر؛  تاپىسىلەر،  ئارام  كېلىپ  قايتىپ  بىلەن  توۋا  »يېنىمغا   15:30
ـ مۇشۇ سۆز يەشايا پەيغەمبەرنىڭ  خاتىرجەملىكتە ھەم ئامان-ئېسەنلىكتە كۈچ ئالىسىلەر!« ـ

بېشارەتلىرىنىڭ جەۋھىرى.
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               17    مىڭىڭلار بىرىنىڭ ۋەھىمىسىەىن ق اىسىلەر؛ 
بەشىنىڭ ۋەھىمىسىەە ھەممىڭلار ق اىسىلەر؛ 

قېچىپ، ت غ اۈستىەىكى يېگ نە ب يررق خ دىسىەەك، 
دۆڭ اۈستىەىكى تغيەەك ق لىسىلەر.       

     
خۇدانىڭ كۈتكەن ئۈمىدى 

 ئۇنىڭ ئاخىرقى پىلانلىرى ــ پارلاق كېلەچەك                   
پەرۋەردىگ ر  دەپ،  كۆرسىتىمەن  مېھىر-شەپقەت  سىلەرگە  شغڭ            18    ۋە 

كۈتىەۇ؛ 
شغڭ  اغ سىلەرگە رەھىم قىلىمەن دەپ اورنىەىن قوزيىلىەۇ؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر ھۆكۈم-ھەقىقەت اىق ريغاى خغدردۇر؛ 
اغنى كۈتكەنلەرنىڭ ھەممىسى بەختلىكتغر!       

               19    اۈنكى خ لايىق يەنىلا زىئونەر، يەنى يېرۇس لېمەر تغرىەۇ؛ 
شغ ا يەر سىلەر يەنە ھېچ يىغلىم يسىلەر؛ 

17:30 »مىڭىڭلار بىرىنىڭ ۋەھىمىسىدىن قاچىسىلەر؛ بەشىنىڭ ۋەھىمىسىدە ھەممىڭلار 
قاچىسىلەر« ــ مۇسا پەيغەمبەر تەۋراتتىكى »لاۋىيلار« دېگەن قىسىمدا 8:26-ئايەتتە خۇدانىڭ 
بىر  يۈزۈڭلار  )ئادەم(نى،  يۈز  بەشىڭلار  بولساڭلار(  تايانغان  »)ماڭا  خاتىرىلىگەن:  ۋەدىسىنى  مۇنداق 
تۈمەننى قوغلىۋېتىسىلەر«. ئەمدىكى ئەھۋال بۇنىڭ ئەكسىچە.       »تاغ ئۈستىدىكى بايراق... 
ئىككى  مۇشۇ   )2( ئاز.  ناھايىتى  ئادەملەر  قالغان  دېمەك،   )1( ــ  تۇغ«  ئۈستىدىكى...  دۆڭ 
نەرسە )بايراق ۋە تۇغ( ئادەتتە ئۇرۇش قىلغاندا ئىشلىتىلىدۇ؛ ئۇرۇشتىكى بىر تەرەپ مەغلۇپ بولسا 
يەردە  مۇشۇ  ئۇلار  كېتىلىدۇ؛ شۇڭا  ئېلىپ  ئۇلار  قىلسا  غەلىبە  قالىدۇ؛  تاشلىنىپ  نەرسىلەر  مۇشۇ 

مەغلۇبىيەتنىمۇ بىلدۈرىدۇ.
17:30 يەش. 17 :6؛ 24 :6،13

18:30 »ۋە شۇڭا سىلەرگە مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىمەن دەپ، پەرۋەردىگار كۈتىدۇ؛ شۇڭا 
ئۇ سىلەرگە رەھىم قىلىمەن دەپ ئورنىدىن قوزغىلىدۇ... ئۇنى كۈتكەنلەرنىڭ ھەممىسى 
يەرلىرىدىن  قالدۇرىدىغان  ھەيران  ئەڭ  ئادەمنى  كىتابنىڭ  بەلكىم  ئايەت  مۇشۇ  ــ  بەختلىكتۇر!« 
بىرىدۇر. نېمىشقا ئىسرائىلنىڭ كاجلىقى، خۇدانىڭ قاتتىق جازالىشى تەسۋىرلەنگەندىن كېيىن ئايەت 
ئاخىردا ئۇلارغا  ئۇ ئەڭ  بىلەن  قاتتىق جازالىغىنى  باشلىنىدۇ؟ خۇدانىڭ ئىسرائىلنى  بىلەن  »شۇڭا« 
ناھايىتى كۆپ رەھىمدىللىق كۆرسەتمەكچى. يۇقىرىقى جازالار بەلكىم ئىسرائىلنىڭ »قالدىسى«نى 

خۇدانىڭ نىجاتىنى قوبۇل قىلىشقا تەييارلايدۇ. »شۇڭا« خۇدا بۇنى سەۋر-تاقەت بىلەن كۈتىدۇ.
18:30 زەب. 2 :12؛ 34 :8؛ پەند. 16 :20؛ يەر. 17 :7
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كۆتۈرگەن ن لەڭەە اغ اۆزىنى س ڭ  اىنت يىن شەپقەتلىك كۆرسىتىەۇ؛ 
اغ ن لەڭنى ا ڭلىسىلا، ج ۋرب بېرىەۇ.          

               20    رەب سىلەرگە ن ن اۈاۈن مۈشكۈللۈكنى، 
سغ اۈاۈن ا زرب-اوقغبەتنى بەرسىمغ، 

شغ ا يەر سېنىڭ اغست زىڭ يەنە يوشغرۇنغۋەرمەيەۇ، 
بەلكى كۆزۈڭ اغست زىڭنى كۆرىەۇ؛        
               21    سىلەر اوڭ تەرەپكە بغرۇلس ڭلار، 

ي كى سول تەرەپكە بغرۇلس ڭلار، 
قغلىقىڭ كەينىڭەىن: ــ 

»يول م ن  مغشغ، اغنىڭەر مېڭىڭلار!« دېگەن بىر ا ۋرزنى ا ڭلايسەن.          
كۈمۈش  بېرىلگەن  مەبغدلىرىڭلاري   اويغلغ ن  سىلەر  ا يەر                 22    شغ 

ھەلگە، 
قغيم  مەبغدلىرىڭلاري  بېرىلگەن ا لتغن ھەلگىمغ درغ تەگكۈزىسىلەر؛

سىلەر اغلارنى ا دەت لاتىسىنى ت شلىغ نەەك ت شلىۋېتىپ: ــ 
»نېرى تغر« ــ دەيسىلەر.          

               23    اغ سەن تېرىيەىغ ن اغرۇقغڭ اۈاۈن ي مغغر اەۋەتىەۇ؛ 
يەردىن اىقىەىغ ن ا شلىق-مەھسغلات ھەم كۈچ-قغۋۋەتلىك ھەم مول 

بولىەۇ؛ 
شغ كۈنى م للىرىڭ كەڭ-ا زردە ي يلاقلاردر ي يلايەۇ؛          

               24    يەر ھەيەىگەن ك لا ۋە اېشەكلەر بولس ، 
گۈرجەك ۋە ا رر بىلەن سورۇي ن، تغزلانغ ن ھەلەپ يەيەۇ.          

               25    اوڭ قىريىنچىلىق بولغ ن كۈنى، 
يەنى مغن رلار اۆرۈلگەن كۈنى، 

ھەربىر اغلغغ ت يەر ۋە ھەربىر اېگىز دۆڭەە بولس ، 

20:30 »سېنىڭ ئۇستازىڭ« ــ مۇشۇ يەردە بۇ سۆز ياكى )كۆپلۈك شەكلىدە( »ئۇستازلىرىڭ« ياكى 
قارىغاندا،  سۆزلەرگە  ئالدى-كەينىدىكى  ئىشلىتىلگەن.  مەنىسىدە  »ئۇستازىڭ«  شەكلىدە(  )بىرلىك 

»ئۇستاز« بولسا كېرەك. »ئۆزىنى يوشۇرغان« »ئۇستازىڭ«نىڭ كىم ئىكەنلىكىنى چۈشىنىش ئۈچۈن 
مۇشۇ ئايەتنى 8-باب، 17-ئايەت بىلەن سېلىشتۇرۇڭ.
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اەنھ رلار ۋە اېرىقلار بولىەۇ.        
               26    پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىنىڭ ج ررھىتىنى ت ڭىەىغ ن، 

اغلارنىڭ ق مچ  ي رىسىنى س ق يتق ن شغ كۈنىەە، 
ا ي شولىسى قغي ش نغرىەەك بولىەۇ، 

قغي ش نغرى بولس  يەتتە ھەسسە كۈالۈك بولىەۇ، 
يەنى يەتتە كۈنەىكى نغري  ب ررۋەر بولىەۇ.        

ـ        ئاسۇرىيە ھۇجۇم قىلمايدۇ ـ
ئۇلارنىڭ ئۈستىگە چۈشىدىغان جازا                   

         27    م ن ، پەرۋەردىگ رنىڭ ن مى يىررقتىن كېلىەۇ، 
اغنىڭ قەھرى ي لقغنلىنىپ، 

قويغق اىس-تۈتەكلىرى كۆتۈرۈلىەۇ؛ 
لەۋلىرى يەزەپكە تولغپ، 

تىلى يغتغۋرلغغاى ي نغىن اوتتەك بولىەۇ.          
كەلكۈنەەك  يېتىەىغ ن  بويغنغ   تېشىپ  خغددى  نەپەسى                 28    اغنىڭ 

بولىەۇ، 
بىلەن  يەلۋىر  يوق تقغاى  بىمەنىلىكنى  اەللەرنى  اغ  بىلەن  شغنىڭ 

ت سق يەۇ، 
يۈگەن  ا زدۇرىەىغ ن  اغلارنى  ا يزىغ   خەلق-مىللەتلەرنىڭ  شغنەرقلا 

قايسى  ــ  كۈنى...«  ئۆرۈلگەن  مۇنارلار  يەنى  كۈنى،  بولغان  قىرغىنچىلىق  »چوڭ   25:30
قانداقلا  دېيىلمىدى.  يەردە  مۇشۇ  ئۆرۈلگەنلىكى  مۇنارلارنىڭ  قايسى  بولغانلىقى،  قىرغىنچىلىقنىڭ 
بولمىسۇن، مۇشۇ ئىشلار جىسمانىي ھەم روھىي دۈشمەنلەرنىڭ يوقىتىلىشىنى بىلدۈرىدۇ؛ مۇشۇ 

ئىشلار ئاخىرقى زامانلاردا يۈز بېرىشى مۇمكىن.       »ئەنھار« ــ كىچىك ئېرىق.
26:30 »ئۆز خەلقىنىڭ جاراھىتى« ــ ياكى »ئۆز خەلقىنىڭ سۇنغان يېرىنى«.
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س لىەۇ.       
كۆڭلۈڭلاردىن  كېچىەىكىەەك،  اۆتكۈزۈلگەن  ھېيت  بىر                 29    مغقەددەس 

ن خش  اغريغپ اىقىەۇ، 
ن ۋرسى  نەي  تېغىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  اغيغلت ش  اىسرراىلغ  
بىلەن اىقق ن بىرسىنىڭ خغش للىقىەەك، كۆڭلۈڭلار خغش ل بولىەۇ.          

               30    پەرۋەردىگ ر ھەيۋەتلىك ا ۋرزىنى ي ڭرىتىەۇ؛ 
گۈلەۈرم مىلىق  اوت،  ي لقغنلغق  يغتغۋرلغغاى  قەھرى،  ق ينىغ ن  اغ 
سوزۇپ  بىلىكىنى  اۆز  بىلەن  مۆلەۈرلەر  بوررن-ش ۋقغن،  ي مغغر، 

كۆرسىتىەۇ.         
               31    اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ ا ۋرزى بىلەن ا سغرىيە ي نجىلىەۇ، 

 ب شقىلارنى اغرۇش ت يىقى بولغ ن ا سغرىيە ي نجىلىەۇ!       
               32    ۋە پەرۋەردىگ ر تەيي رلىغ ن ك لتەك بىلەن ھەر قېتىم اغنى اغري نەر، 

بغنىڭغ  درپلار ھەم اىلت رلار تەڭكەش قىلىنىەۇ؛ 
اغ قولىنى اوينىتىپ زەرب قىلىپ اغنىڭ بىلەن كۈرەش قىلىەۇ.          

28:30 »ئۇنىڭ نەپەسى خۇددى تېشىپ بويۇنغا يېتىدىغان كەلكۈندەك بولىدۇ« ــ يۇقىرىقى 
پەرۋەردىگارمۇ  بولسا،  قىلغان  قانداق  ئىسرائىلغا  ئاسۇرىيە  سېلىشتۇرۇڭ.  بىلەن  8-ئايەت  8-باب، 
يوقاتقۇچى غەلۋىر«  بىمەنىلىكنى  »بىمەنىلىك  قىلىدۇ.        )ئاسۇرىيلەرگە( شۇنداق  ئۇلارغا 
ــ »بىمەنىلىك« بەلكىم بۇتلارغا ئىشىنىپ-تايىنىشنى كۆرسىتىدۇ.       »ئۇ پەرۋەردىگار .... 
شۇنداقلا خەلق-مىللەتلەرنىڭ ئاغزىغا ئۇلارنى ئازدۇرىدىغان يۈگەن سالىدۇ« ــ ئاسۇرىيە 
پادىشاھى سەنناخېرىب تۇتۇۋالغان ئەسىرلىرىنىڭ ئاغزىغا يۈگەن سېلىپ، ئۇلارنى ئاشۇنداق رەھىمسىز 
يول بىلەن ئېلىپ ماڭاتتى. مۇشۇ يەردە ئاسۇرىيەدىن باشقا ئەللەرنىڭ تىلغا ئېلىنىشى، بېشارەتنىڭ 
ھەم شۇ چاغدىكى ئاسۇرىيەنى ھەم ئاخىرقى زاماندىكى »ئاخىرقى ئۇرۇش«نى كۆرسىتىدىغانلىقىنى 
چۈشەندۈرسە كېرەك. ئۇنداق بولسا ئاسۇرىيە پادىشاھى يەنە ئاخىرقى زاماندىكى دەججالغا ۋەكىللىك 

قىلىدۇ ياكى »بېشارەتلىك رەسىم« بولىدۇ.
28:30 يەش. 8 :8

31:30 »پەرۋەردىگارنىڭ ئاۋازى بىلەن ئاسۇرىيە يانجىلىدۇ، ــ باشقىلارنى ئۇرۇش تايىقى 
بولغان ئاسۇرىيە يانجىلىدۇ!« ــ ئاسۇرىيەنىڭ خۇدانىڭ تايىقى ئىكەنلىكى 10-باب، 5-ئايەتتە 

كۆرسىتىلگەن.
– –»باشقىلارنى ئۇرۇش تايىقى )بولغان ئاسۇرىيە( يانجىلىدۇ!« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 

ــ »ئۇ )پەرۋەردىگار( ئۇنى )ئاسۇرىيەنى( تاياق بىلەن ئۇرىدۇ«.
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               33    اۈنكى توفەت قەدىمەىن ت رتىپ تەيي ر تغري نىەى؛ 
بەرھەق، پ دىش ھ اۈاۈن تەيي رلانغ ن، 

پەرۋەردىگ ر اغنى اوڭقغر ھەم كەڭ قىلغ ن؛ 
 اوتغنلىرى كۆپ ي لقغنلغق بىر گۈلخ ن ب ر، 

اغنى  اېقىمىەەك  گۈڭگۈرت  بولس   نەپەسى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
تغت شتغرىەۇ.       

     مىسىر بىلەن ئىتتىپاقلاشماڭلار! 
 خۇدا ئۆزى ئاسۇرىيەنى يىقىتىدۇ           

1          ــ ي ردەم اىزدەپ مىسىري  ب ري نلارنىڭ ھ لىغ  ۋري!     31

اغلار ا تلاري  ت يىنىپ، 
كۆپ بولغ نلىقىەىن جەڭ ھ رۋىلىرىغ ، 

اىشىنىپ  اەسكەرلەرگە  ا تلىق  بولغ نلىقىەىن  كۈالۈك  اىنت يىن 
كەتتى! 

بىررق اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىغ  ق رىم يەۇ، 
پەرۋەردىگ رنى اىزدىمەيەۇ.        

               2    بىررق اغمغ درن دۇر! 
اغ كۈلپەت اېلىپ كېلىەۇ، 

دېگەنلىرىنى ق يتغرۇۋرلم يەۇ؛ 
اغ بغزۇقلارنىڭ جەمەتىگە، 

ق رشى  بولغ نلاري   ي ردەمەە  قىلغغاىلاري   قەبىھلىك  شغنەرقلا 

»گې- يەنە  ئۇ  جىلغا.  بىر  كۆيدۈرىدىغان  ئەخلەت  سىرتىدىكى،  يېرۇسالېم  ــ  »توفەت«   33:30
خىننوم« ــ »ھالاكەت جىلغىسى« دەپ ئاتىلىپ دوزاقنىڭ كۈچلۈك بىر سىمۋولى بولىدۇ )ئەرەبچە 
ئۈچۈن  پادىشاھ  »بەرھەق،  كەلگەن(.      »گې-خىننوم«دىن  بۇ  دەل  سۆز  دېگەن  »جەھەننەم« 

يالقۇنلۇق  كۆپ  ئوتۇنلىرى  قىلغان،  كەڭ  ھەم  ئۇنى چوڭقۇر  پەرۋەردىگار  تەييارلانغان؛ 
بىر گۈلخان بار...« ــ دېمەك، ئاسۇرىيە پادىشاھى يەھۇداغا قارشى يۈرۈش قىلغاندا، ئۆزى ئۈچۈن 

تەييارلانغان »جەسەتنى كۆيدۈرۈش« گۇلخانىغا قاراپ مېڭىۋاتاتتى.
1:31 زەب. 20 :7؛ 33 :16-17؛ پەند. 21 :31؛ يەر. 17 :5
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اورنىەىن قوزيىلىەۇ.        
               3    مىسىرلىقلار تەڭرى اەمەس، ا دەملەر خ لاس؛ 

اغلارنىڭ ا تلىرى بولس  روھتىن اەمەس، اەتتىن خ لاس؛ 
پەرۋەردىگ ر بولس  قولىنى اغزررتىەۇ، 

ي ردەم بەرگۈاى بولس  پغتلىشىەۇ؛ 
ي ردەم بېرىلگۈاى بولس  يىقىلىەۇ؛ 

اغلار ھەممىسى بىررقلا يوقىلىەۇ.          
               4    اۈنكى پەرۋەردىگ ر م ڭ  مغنەرق دېگەن: ــ 

»اوۋنى تغتغۋرلغ ن شىر ي كى ا رسلاننى بىر تەرەپ قىلىشق  توپ-توپ 
پ دىچىلار ا قىرىلغ نەر، 

شىر ي كى ا رسلان اغلارنىڭ ا ۋرزلىرىەىن ھېچ قورقم ي، 
ش ۋقغنلىرىەىن ھېچ ھودۇقم ي، 

بەلكى اوۋنى ا ستىغ  بېسىۋېلىپ ي ر-يغر ت لىغىنىەەك، 
س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ رمغ اوخش شلا زىئون 

تېغى ۋە اېگىزلىكلىرى اۈاۈن اۈشۈپ جەڭ قىلىەۇ.        

2:31 »بىراق ئۇمۇ دانادۇر!« ــ »ئۇمۇ« دېگەن سۆز كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ: »سەن ئىسرائىل 
بەك ئەقىللىق، شۇنداق ئەمەسمۇ؟ لېكىن ئۇمۇ )خۇدامۇ( دانالىققۇ!« دېگەندەك. ئىسرائىلنىڭ ھېچ 

دانالىقى يوق ئىدى.
4:31 »توپ-توپ پادىچىلار« ــ بۇ ئىبارە مىسىرنى كۆرسەتسە، ناھايىتى كىنايىلىك گەپ بولىدۇ؛ 
چۈنكى مىسىرلىقلار قوي ۋە پادىچىلارغا ئۆچ ئىدى )»يار.« 34:46نى كۆرۈڭ(. بەلكىم مۇشۇ تەمسىلنىڭ 
ئاۋۋالقى يېرىمى، خۇدا ئىسرائىلنى )شىردەك، ئاسۇرىيە ئارقىلىق( جازالىماقچى بولسا، مىسىرلىقلارنى ياردەم 
بېرىشكە چاقىرىش بىھۇدىلىكتۇر. ئىككىنچى يېرىمى بولسا، خۇدا ئاخىردا ئۆزى )قۇشتەك ئۆز قانىتى 
ـ 31-ئايەت( ئىسرائىلنى ئاسۇرىيەدىن قۇتقۇزىدۇ، دېگەن مەنىدە.       »شاۋقۇنلىرىدىن  ئاستىغا ئېلىپ ـ

ھېچ ھودۇقماي،...« ــ ياكى »ئۇلارنىڭ ئالدىدا يولنى بوشاتمايدىغان،...«.       »ئۇ پەرۋەردىگار 
زىئون تېغى ... ئۈچۈن چۈشۈپ جەڭ قىلىدۇ« ــ پەرۋەردىگار كىمگە قارشى چىقىپ جەڭ 
)ئاسۇرىيە ئارقىلىق( ئۆز ئولجىسى قىلماقچى  ئاۋۋال شىردەك  قىلىدۇ؟ يۇقىرىقى ئايەتكە قارىغاندا، ئۇ 
سۈپىتىدە«  ياردەمچى  »ئوۋغا  ئاندىن  قىلىپ،  كۈرەش  ئۈچۈن  ئېلىش  قولىغا  يېرۇسالېمنى  بولغان 
»ئۇنى شىردىن قۇتقۇزىمىز« دېگەن مىسىر بىلەن جەڭ قىلىدۇ. ھېچبولمىغاندا، يېرۇسالېم خۇدانىڭ 
خۇدا  5-ئايەتتە،  بىراق  قۇتقۇزالمايدۇ.  ئۆزىنى  جازاسىدىن  تەربىيە  بولغان(  ئارقىلىق  )ئاسۇرىيەلىكلەر 

ئاخىرىدا ئۇلارنى ئاسۇرىيەنىڭ بېسىپ كىرىشىدىن قۇتقۇزىدۇ، دەيدۇ.



يەشايا 2873

               5    اۈستىەە پەرۋرز قىلىەىغ ن قغشلاردەك س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى 
بولغ ن پەرۋەردىگ ر اۆز ق نىتى ا ستىغ  يېرۇس لېمنى ا لىەۇ؛ 

ق نىتى ا ستىغ  اېلىپ، زىئوننى قغتقغزىەۇ؛ 
اغنىڭ »اۆتۈپ كېتىشى« بىلەن زىئون نىج تلىقق  اېرىشىەۇ.       

     خۇدانىڭ توۋا قىلىشقا چاقىرىشى                   
توۋر  يېنىغ   اىگەڭلارنىڭ  قىلغ ن  ا سىيلىق  دەھشەتلىك           6    سىلەر 

قىلىپ ق يتىڭلار، 
اى اىسرراىل ب لىلىرى!         

               7    اۈنكى شغ كۈنىەە اىنس نلار ھەربىرى اۆزى اۈاۈن اۆز قولى بىلەن 
دەپ  »گغن ھتغر!«  ــ  بغتلارنى:  ا لتغن  ۋە  بغتلارنى  كۈمۈش  ي سىغ ن 

ت شلىۋېتىەۇ«.       

               8    »شغ ا يەر ا سغرىيە قىلىچ بىلەن يىقىلىەۇ، 
بىررق ب تغرنىڭ قىلىچى بىلەن اەمەس؛ 

ا دەمنىڭكى  ا دەتتىكى  قىلىچ  بىررق  يغتغۋرلىەۇ،  اغنى  قىلىچ  بىر 
بولم يەۇ؛ 

اغ جېنىنى اېلىپ قىلىچتىن ق ام قچى بولىەۇ، 

5:31 »ئۇنىڭ پەرۋەردىگارنىڭ »ئۆتۈپ كېتىشى« بىلەن زىئون نىجاتلىققا ئېرىشىدۇ« ــ 
خۇدا مۇسا پەيغەمبەر دەۋرىدە ئىسرائىلنى مىسىردىن قۇتقۇزغاندا، ئىسرائىللارنىڭ ئۆيلىرىدىن »ئۆتۈپ 
كېتىش«ى بىلەن ئۇلارنى جازالىماي، ئۇلارنى قۇتقۇزغان. تەپسىلاتلىرى ئۈچۈن »مىس.« 23:12 
ئىسرائىللارنىڭ  پەرىشتە«  قىلغۇچى  ئەۋەتكەن »ھالاك  ئۆزى  ئۇ  ــ  كۆرۈڭ  »زەب.« 49:78نى  ۋە 
ئۆيلىرىگە يېتىپ كەلگەندە ئۆزى ئۇلارنىڭ ئۆيلىرىنىڭ ئىشىكىنىڭ ئالدىغا »ئۆتۈپ تۇرۇش«ى بىلەن 
قالدۇرغان. »ئۆتۈپ  ئۇلارنى ساق  قىلىپ  يولىنى توسۇپ، مۇھاپىزەت  قىلغۇچى پەرىشتىنىڭ  ھالاك 
كېتىش« دېگەن سۆز ئىسرائىلنى مۇشۇ ئىش توغرۇلۇق ئەسكەرتكەن بولسا كېرەك. »مىس.« 13:12، 

23-ئايەت ۋە ئىزاھاتلىرىنى كۆرۈڭ.
5:31 قان. 32 :11
7:31 يەش. 2 :20
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ا رىسىەىكى يىگىتلىرى ا لۋرنغ  سېلىنىەۇ.        
               9    ۋەھىمىەىن اغنىڭ »اغل تېشى« يوق يەۇ؛ 

ـ دەپ ج ك رلايەۇ  اغنىڭ سەردررلىرى جەڭ تغيىەىن ا لاقزردىلىشىەۇ« ـ
زىئونەر اوتى كۆيۈۋرتق ن، 

يېرۇس لېمەر خغمەېنى ي لقغنلاۋرتق ن پەرۋەردىگ ر.       

     يېڭى پادىشاھ ۋە ئۇنىڭ يېڭى جەمئىيىتى           

بىر     32 قىلغغاى  ھۆكۈمررنلىق  بىلەن  ھەقق نىيلىق  1         م ن ، 

پ دىش ھ اىقىەۇ؛ 
اەمىرلەر بولس  تويرر ھۆكۈم اىقىرىپ اىەررە قىلىەۇ.       

               2    ھەم ش م لغ  درلەر بولغغدەك، 
بوررنغ  پ ن ھ بولغغدەك، 

ق يجىررق ج يغ  اېرىق-سغلاردەك، 
ا ڭق پ كەتكەن زېمىنغ  قوررم ت شنىڭ س يىسىەەك بولغ ن بىر ا دەم 

اىقىەۇ.        
               3    شغنىڭ بىلەن كۆرگۈاىلەرنىڭ كۆزلىرى ھېچ تورلاشم يەۇ، 

ا ڭلايەىغ نلارنىڭ قغلىقى اېنىق تىڭش يەۇ؛       
               4    بەڭب شنىڭ كۆڭلى بىلىمنى تونغپ يېتىەۇ، 
كېكەانىڭ تىلى تېز ھەم اېنىق سۆزلەيەۇ.          

8:31 »ئاسۇرىيە قىلىچ بىلەن يىقىلىدۇ، بىراق باتۇرنىڭ قىلىچى بىلەن ئەمەس؛ ... قىلىچ 
ئادەتتىكى ئادەمنىڭكى بولمايدۇ« ــ دېمەك، قىلىچ ئىنسان تەرىپىدىن ئەمەس، بەلكى خۇدا 

تەرىپىدىن ئىشلىتىلىدۇ )-36، 37-بابنى كۆرۈڭ(.
پادىشاھى  ئۇلارنىڭ  تېشى«  »ئۇل  ــ  يوقايدۇ...«  تېشى«  »ئۇل  ئۇنىڭ  »ۋەھىمىدىن   9:31

بولۇشى كېرەك.
9:31 2پاد. 19 :36،37

1:32 زەب. 45 :4-7؛ زەك. 9 :9
2:32 »چاڭقاپ كەتكەن زېمىن« ــ ياكى »چارچاپ كەتكەن زېمىن«.

3:32 يەش. 29 :18؛ 30 :21
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               5    پەسەنەىلەر اەمەى پەزىلەتلىك دەپ ا ت لم يەۇ، 
پىقسىق اىپلاسلار اەمەى مەرد دەپ ا ت لم يەۇ،          
               6    اۈنكى پەسەنەە ا دەم پەسلىكنى سۆزلەيەۇ، 

اغنىڭ كۆڭلى بغزۇقچىلىق تەيي رلايەۇ، 
اىپلاسلىق قىلىشق ، 

پەرۋەردىگ ري  درغ كەلتۈرۈشكە، 
ا الارنىڭ قورسىقىنى ا چ ق لەۇرۇشق ، 

ا ڭقىغ نلارنىڭ اىچىملىكىنى يوقىتىۋېتىشكە نىيەتلىنىەۇ.          
               7    بەرھەق، اىپلاس ا دەمنىڭ تەدبىرلىرى قەبىھتغر؛ 

اغ قەستلەرنى پەملەپ اولتغرىەۇ، 
مۆمىنلەرنى ي لغ ن گەپ بىلەن، 

پەملەپ  قىلىشنى  ۋەيررن  اغنى  قىلىپ  گەپ  دەۋرسىەر  يوقسغلنىڭ 

پارتىيا

ئاسۇرىيه

پارس

ھىندىستان

بابىلونىيا

مېدىيا

 سوگدىئانا

 قوراسمىيا

دراڭگانىيه

كارمانىيه 

گادروسىيا

كتېرىيانا
با

مىسىر

كۇش 
(ئېفىئوپىيه)

 لىۋىيه

سۇرىيه

گاندھارا

 ئاراقوسىيه

 ئهرهبىيه

تراكىيا

ماكېدونىيه

ئهرمېنىيه

ئېلام

ئاممون

ئېدوم

لىدىيا
فرىگىيه

موئاب

كاپادوكىيا

ىيه
ېك

فېن
كىتتىم 

(سىپرۇس)

پىسىدىيا

يهھۇدىيه
(يۇداھ)

كرېت

بابىل

يېرۇسالېم

تۇر

يه 
سى

رېت
 گ

ن) 
ۇنا

(ي

نىنهۋه

سۇسا

تهبهس

ئهكباتانا

ساردىس

مىسىيه

كارىيا

داسكىلىيۇم
سكىتىيلار

ئهفهسۇس

ئانتاكيا

مهمفىس ئۇر

كاركېمىش

سائىسسامارىيه

رام
ئا

ىيا
ون

ئىئ

كىلىكىيه

تېما

دۇماھ

ئالهپپو

سپارتا

نىپپۇر
ئهرهك

تراپېزۇس

ئون
(ھېلىئوپولىس)

ئافىنا
 كورىنت

دهمهشق

كالاھ

دافنى

رىبلاھئاشۇر 
سىدون

رودۇس
 ئارىلى

ھاران تارسۇس

رابباھ

ئاسۇرىيه
 ئىمپېرىيىسى

مىلادىيهدىن ئىلگىرىكى 650-يىلى

قارا دېڭىز قاسپىي دېڭىز

قىزىل دېڭىز

پارس قولتۇقى

(ئۇلۇغ دېڭىز)ئوتتۇرا دېڭىز

ئارال
دېڭىزى 

 ئهدجىيه
دېڭىزى

ئهرهبىيه دېڭىزى

دوناۋ دهرياسى

 ئهفرات دهرياسى

دىجله دهرياسى

 نىل دهرياسى
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اولتغرىەۇ.        
               8    پەزىلەتلىك ا دەمنىڭ قىلغ ن نىيەتلىرى بەرھەق پەزىلەتلىكتغر؛ 

اغ پەزىلەتتە مغقىم تغرىەۇ.          

     مەڭگۈلۈك بەختنى ياكى بالايىئاپەتنى ــ ھازىر تاللاش كېرەك!                   
         9    اورنغڭلاردىن تغرۇپ، اى خ تىرجەم ا ي للار، ا ۋرزىمنى ا ڭلاڭلار! 

اى اەنەىشىسىز قىزلار، سۆزلىرىمگە قغلاق سېلىڭلار!          
               10    بىر يىل اۆتە-اۆتمەيلا، اى بىغەم ا ي للار، 

پ رركەنەە قىلىنىسىلەر! 
اۈنكى اۈزۈم ھوسغلى بىك ري  كېتىەۇ، 

مېۋە يىغىش يوق بولىەۇ.          
               11    اى خ تىرجەم ا ي للار، تىترەڭلار! 

اى اەنەىشىسىز قىزلار، پ تىپ ررق بولغڭلار! 
قىلىڭلار،  ي لاڭ  اۆزۈڭلارنى  سېلىۋېتىڭلار،  كىيىمىڭلارنى 

ا ترىقىڭلاري  بۆز ب يلاڭلار!        
               12    گۈزەل اېتىز-ب يلار اۈاۈن، 

مېۋىلىك اۈزۈم ت للىرى اۈاۈن مەيەەڭلاري  اغرۇپ ھەسرەت اېكىڭلار!          
               13    اۈستىەە تىكەن-ي نت قلار اۆسىەىغ ن اۆز خەلقىمنىڭ زېمىنى اۈاۈن،
ش د-خغررم اۆيلەر، ۋرررڭ-اغرۇڭ قىلىپ اوين يەىغ ن بغ شەھەر اۈاۈن 

ق يغغرۇڭلار!          

               14    اۈنكى اوردر ت شلىنىەۇ، 

ئولتۇرىدۇ«  پەملەپ  قىلىشنى  ۋەيران  ئۇنى  قىلىپ  گەپ  دەۋاسىدا  »يوقسۇلنىڭ   7:32
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »لىللا-ئادىل دەۋا قىلغان يوقسۇلنى يوقىتىش ئۈچۈن پەملەپ 

ئولتۇرىدۇ«.
بۆز  چاترىقىڭلارغا  قىلىڭلار،  يالاڭ  ئۆزۈڭلارنى  سېلىۋېتىڭلار،  »كىيىمىڭلارنى   11:32

باغلاڭلار!« ــ بۇلار بولسا ئەسىرگە چۈشۈپ قالغانلارنىڭ مەجبۇرىي قىلىدىغان ئىشلىرى.
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ا دەملەر بىلەن لىق تولغ ن شەھەر ا دەمزرتسىز بولىەۇ، 
ي ۋريى  پەقەتلا  زرم نغىچە  اغزۇن  مغن رلىرى  كۆزەت  ۋە  اىستىھك م 

اېشەكلەر زوق ا لىەىغ ن، 
قوي پ دىلىرى اوزۇقلىنىەىغ ن بوز يەرلەر بولىەۇ.          

               15    ت كى روھ بىزگە يغقىرىەىن تۆكۈلگۈاە، 
درلالار مېۋىلىك ب غ-اېتىزلار بولغغاە، 

مېۋىلىك ب غ-اېتىزلار اورم نزرر دەپ ھېس بلانغغاە شغ پېتى بولىەۇ.       
               16    شغ ا يەر ا درلەت درلانى، 

ھەقق نىيلىق مېۋىلىك ب غ-اېتىزلارنى م ك ن قىلىەۇ.         
               17    ھەقق نىيلىقتىن اىقىەىغىنى خ تىرجەملىك بولىەۇ، 

ا ررم- بولىەىغ ن  مەڭگۈگە  بولس   نەتىجىسى  خ تىرجەملىكنىڭ 
تىنچلىق ۋە ا م ن-اېسەنلىك بولىەۇ.          

               18    شغنىڭ بىلەن مېنىڭ خەلقىم خ تىرجەم م ك نلاردر، 
اىشەنچلىك تغررلغغلاردر ۋە تىنچ ا ررمگ ھلاردر تغرىەۇ.        

روھىنى  خۇدانىڭ  »روھ«  يەردە  مۇشۇ  ــ  تۆكۈلگۈچە،.....«  يۇقىرىدىن  بىزگە  »روھ   15:32
بىلدۈرىدۇ. تېكىستتە »كىمنىڭ روھى« ئىكەنلىكى دېيىلمىگەن ئەھۋالدا »روھ« دېگەن سۆز ئايرىم 
كۆرۈلسە، ئۇنداقتا شۈبھىسىزكى خۇدانىڭ روھىنى كۆرسىتىدۇ.       »دالالار مېۋىلىك باغ-ئېتىزلار 
بولغۇچە، مېۋىلىك باغ-ئېتىزلار ئورمانزار دەپ ھېسابلانغۇچە...« ــ دېمەك، يەر يۈزىدىكى 

بوز يەرلەر مۇنبەت بولىدۇ ۋە ھازىر مۇنبەت يەرلەرمۇ تېخىمۇ شۇنداق بولىدۇ.
15:32 يەش. 29 :17؛ يو. 2 :28، 29؛ يـۇھ. 7 :37، 38؛ روس. 2 :17، 18

18:32 يەر. 33 :16
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     جازا چۈشۈرۈلگەندىن كېيىنكى بەخت-بەرىكەت                   
         19    اورم ن كېسىلىپ يىقىتىلغ نەر مۆلەۈر ي يسىمغ، 

شەھەر پۈتۈنلەي يەر بىلەن يەكس ن قىلىۋېتىلسىمغ،          
               20    سغ بويىەر اغرۇق تېرىغغاىلار، 

ك لا ۋە اېشەكلەرنى كەڭ درلاي  قويغۋېتىەىغ نلار بەختلىكتغر!        

     نىجات زىئونغا كېلىدۇ           

1         اى اۆزۈڭ بغلاڭ-ت لاڭ قىلىنمىغ ن، ب شقىلارنى بغلاڭ-ت لاڭ     33

قىلغغاى، ب شقىلار س ڭ  ا سىيلىق قىلمىغ ن، 
اۆزۈڭ ا سىيلىق قىلغغاى، سېنىڭ ھ لىڭغ  ۋري! 

سەن بغلاڭ-ت لاڭنى بولەى قىلىشىڭ بىلەن، 
اۆزۈڭ بغلاڭ-ت لاڭ قىلىنىسەن؛ 

سەن ا سىيلىقنى بولەى قىلىشىڭ بىلەن، 
اۆزۈڭ ا سىيلىقق  اغارريسەن؛        

20:32 »ئورمان كېسىلىپ يىقىتىلغاندا مۆلدۈر ياغسىمۇ،... سۇ بويىدا ئۇرۇق تېرىغۇچىلار، 
)19-20( دېمىسەكمۇ،  ــ  كالا ۋە ئېشەكلەرنى كەڭ دالاغا قويۇۋېتىدىغانلار بەختلىكتۇر!« 
توغرىسىدا  ئەھۋال  ئىككى  زامانلاردىكى  ئاخىرقى  بىزنى  بەلكىم  بىر سۆزدۇر.  ناھايىتى سىرلىق  بۇ 
ئەسلىتىدۇ. »ئورمان يىقىلىدۇ« ــ تەكەببۇرلار پەس قىلىنىدۇ )10-باب، 18- ۋە 33-34-ئايەتنى كۆرۈڭ(. 
ۋەيران  تەرىپىدىن  خۇدا  بولۇپ،  شەھەر«  »تەرتىپسىز  )24-بابتىكى(  يۇقىرىقى  بەلكىم  »شەھەر« 
ياخشى  كالا-ئېشەكلىرىگە  ئۆز  تاللىغانلار، مەسىلەن  تۇرمۇشنى  پېئىللىق  كىچىك  بىراق  قىلىنىدۇ. 

مۇئامىلە قىلغانلار بەخت-بەرىكەت تاپىدۇ.
1:33 »ئى ئۆزۈڭ بۇلاڭ-تالاڭ قىلىنمىغان، باشقىلارنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلغۇچى، باشقىلار 
ساڭا ئاسىيلىق قىلمىغان، ئۆزۈڭ ئاسىيلىق قىلغۇچى، سېنىڭ ھالىڭغا ۋاي!...« ــ مۇشۇ 
ئەلچىلەرنى  پادىشاھى ھەزەكىيا  ئىسرائىل  پادىشاھى سەنناخېرىبنى كۆرسىتىدۇ.  ئاسۇرىيە  ئايەت 
كۆرۈڭ(؛  13:18-18ئايەتنى  )»2پاد.«،  تۈزدۈرگەن  ئەھدىسىنى  »سۈلھ«  بىلەن  سەنناخېرىب  ئەۋەتىپ 
ئىلگىرىكى ئاھاز پادىشاھنىڭمۇ ئاسۇرىيە بىلەن تۈزگەن »تىنچلىق« ئەھدىسى بار ئىدى )»2پاد.« 
16-بابنى كۆرۈڭ(. سەنناخېرىب مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 701-يىلى، ئىككى ئەھدىنى بۇزۇپ ئىسرائىل 

)يەھۇدا(نىڭ پۈتۈن زېمىنىنى بېسىۋېلىپ، پايتەختى يېرۇسالېمغا تەھدىت سالدى. ئۇنىڭ شۇنداق 

»ئاسىيلىق« ئىشلىرى خېلى كۆپ ئىدى.
–بەلكىم، مۇشۇ بېشارەتتىكى »ئاسىيلىق قىلغۇچى«، »ئەھدىنى بۇزۇدىغان« دېگەن سۆزلەر ئاخىرقى 

زاماندىكى دەججالنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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               2    اى پەرۋەردىگ ر، بىزگە مېھىر-شەپقەت كۆرسەتكەيسەن؛ 
بىز سېنى اۈمىە بىلەن كۈتۈپ كەلەۇق؛ 

اۆتۈنىمىزكى، سەن ھەر سەھەر اىسرراىلغ  كۈالۈك بىلەك-قول، 
قىيىنچىلىق پەيتلىرىەە نىج تىمىز بولغ يسەن.          

               3    توپ-توپ ا دەملەرنىڭ يوۋي -اغق نلىرىەىن خەلقلەر بەدەر ق اىەۇ؛ 
سەن خغدر قەددىڭنى تىك قىلىشىڭ بىلەن اەللەر پىتىررپ كېتىەۇ؛        

               4    اېكەتكە لىچىنكىلىرى اوت-كۆكلەرنى يىغىپ يەۋرلغ نەەك، 
سىلەرگە بېكىتىپ بېرىلگەن اولج  يىغىۋېلىنىەۇ؛ 

اۈستىەە  اولج   ا دەملەر  يۈگۈرگەنەەك  اغي ن-بغي ن  اېكەتكىلەر 
اغي ن-بغي ن يۈگۈرۈشىەۇ.        

               5    پەرۋەردىگ ر اۈستۈن تغرىەۇ، 
بەرھەق، اغنىڭ تغررلغغسى يغقىرىەىەۇر؛ 

اغ زىئونغ  ا درلەت ۋە ھەقق نىيلىق تولەۇردى؛          
ۋە  درن لىق  نىج تلىق،  تىنچ-ا م نلىقى،  كۈنلىرىڭلارنىڭ  بولس                  6    اغ 

بىلىمنىڭ ب يلىقلىرى بولىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ ردىن قورقغش اغنىڭ اۈاۈن گۆھەردۇر.        

     

 ... سەن  قاچىدۇ؛  بەدەر  خەلقلەر  غوۋغا-چۇقانلىرىدىن  ئادەملەرنىڭ  »توپ-توپ   3:33
پەرۋەردىگارنىڭ  بەلكىم،  بۇ،  ــ  كېتىدۇ«  پىتىراپ  ئەللەر  بىلەن  قىلىشىڭ  تىك  قەددىڭنى 

ئىسرائىلنىڭ 2-ئايەتتىكى دۇئاسىغا بەرگەن جاۋابى بولۇشى مۇمكىن.
تىرھاكاھنىڭ  پادىشاھى  ئېفىئوپىيە  بەلكىم  غوۋغا-چۇقانلىرى...«  ئادەملەرنىڭ  –»توپ-توپ 
»تىرھاكاھ  سەنناخېرىب  كۆرۈڭ(.  9:19-ئايەتنى  )»2پاد.«  كۆرسىتىدۇ  يۈرۈشىنى  جەڭ  قوشۇنلىرىنىڭ 

كېلىدۇ« دېگەن خەۋەرنى ئاڭلاپ چېكىندى.
–ئاخىرقى زامانلاردا مۇشۇ ۋەقەگە ئوخشايدىغان يەنە بىر ۋەقە بولىدۇ )»دان.« 44:11-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

4:33 »سىلەرگە بېكىتىپ بېرىلگەن ئولجا يىغىۋېلىنىدۇ« ــ بىزنىڭچە »سىلەر« ئىسرائىللارنى 
كۆرسىتىدۇ )6-ئايەتنى كۆرۈڭ(. ئاسۇرىيەلىكلەر ئولجىنى ئۇلارغا تاشلاپ قاچىدۇ )36-، 37-بابنى كۆرۈڭ(. 

باشقا تەرجىمانلار »سىلەر« دېگەن ئىسرائىلدىن باشقا ئەللەرنى كۆرسىتىدۇ، دەپ شەرھىلەيدۇ.
6:33 »پەرۋەردىگاردىن قورقۇش ئۇنىڭ ئۈچۈن گۆھەردۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ 

»پەرۋەردىگاردىن قورقۇش ئۇنىڭ ئادەملەرگە بېرىدىغان گۆھىرى«.
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ئىسرائىلدىكى ھازىرقى ئەھۋال                   
         7    م ن ، اغلارنىڭ پ لۋرنلىرى سىرتت  تغرۇپ ن لە-پەري د كۆتۈرىەۇ؛ 

سۈلھ-اەھەە تۈزگەن اەلچىلەر ق تتىق يىغلىشىەۇ؛        
               8    يوللار ا دەمسىز ق لەى؛ 

اۆتكۈنچى يولچىلار يوق بولەى؛ 
اغ اەھەىنى بغزۇپ ت شلىەى؛ 

شەھەرلەرنى كۆزىگە اىلم يەۇ، 
ا دەملەرنى ھېچ اەتىۋررلىم يەۇ.        

               9    زېمىن م تەم تغتىەۇ، زەاىپلىشىەۇ؛ 
لىۋرن خىج لەتتىن سولىشىەۇ؛ 
ش رون اۆل-ب ي ۋرنغ  ا يلانەى؛ 

ب ش ن ۋە ك رمەل بولس  قىرىپ ت شلانەى.        

     خۇدا ئورنىدىن تۇرۇپ قۇتقۇزىدۇ                   
         10    م ن  ھ زىر اورنغمەىن تغرىمەن، 

 دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،  ھ زىر اۆزۈمنى اۈستۈن كۆرسىتىمەن، 
ھ زىر قەددىمنى كۆتۈرىمەن.          

               11     ــ سىلەرنىڭ بويغڭلاردر قغرۇق اوت-اۆپلا ب ر، 

7:33 »مانا، ئۇلارنىڭ پالۋانلىرى ... نالە-پەرياد كۆتۈرىدۇ؛ سۈلھ-ئەھدە تۈزگەن ئەلچىلەر 
قاتتىق يىغلىشىدۇ« ــ بىزنىڭچە بۇ ئايەت ئەينى چاغدىكى ئەھۋالنى كۆرسىتىدۇ. 8-ئايەتتىكى 
ــ  يىغلىشىدۇ«  ئەلچىلەر  كۆتۈرىدۇ...  ...نالە-پەرياد  »پالۋانلار  كۆرۈڭ.       ئىزاھاتنى 
»سۈلھ-ئەھدە«گە  سەنناخېرىب  پادىشاھى  ئاسۇرىيە  دېيىلگەندەك،  ئىزاھاتتا  1-ئايەتتىكى 
ئاسىيلىق قىلىپ، ئىسرائىلنى ئىشغال قىلغان؛ ئەھۋال 7-9-ئايەتلەردە تەسۋىرلىگەندەك بولغان. شۇ 
چاغدا ھەزەكىيا بىلەن ئۇ سەنناخېرىبقا ئەۋەتكەن ئەلچىلەر ئاشۇ سۈلھ-ئەھدىنىڭ بىر تىيىنگىمۇ 

ئەرزىمىگەنلىكىنى كۆرۈپ، قاتتىق پۇشايمان قىلغان بولسا كېرەك.
)ئاسۇرىيەلىك(  قىلغۇچى  ئاسىيلىق  بەلكىم  »ئۇ«  ــ  تاشلىدى«  بۇزۇپ  ئەھدىنى  »ئۇ   8:33

سەنناخېرىبنى ۋە شۇنىڭ بىلەن بىرگە ئاخىرقى زاماندىكى دەججالنىمۇ كۆزدە تۇتۇشى مۇمكىن.
مۇنبەت  رايون. شارون  ئورمانزارلىق  ــ چىرايلىق  كارمەل...«  باشان...  »لىۋان... شارون...   9:33
يايلاق. باشان دەل-دەرەخلىرى كۆپ، چارۋىچىلىقتىن بېيىغان رايون. كارمەل يەرلىرى ئىنتايىن مۇنبەت، 

مېۋە-چېۋە، كۆكتاتلار كۆپ چىقىدىغان، كۆپ يايلاقلىرى بار رايون ئىدى. خەرىتىلەرنى كۆرۈڭ.
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پ خ ل تغيىسىلەر؛ 
اۆز نەپەسلىرىڭلار اوت بولغپ اۆزۈڭلارنى يغتغۋېتىەۇ؛          

               12    اەللەر بولس  ھ ك كۆيەۈرۈلگەنەەك كۆيەۈرىلىەۇ؛ 
اورۇلغ ن جىغ ن-تىكەنلەردەك اوتت  كۆيەۈرۈۋېتىلىەۇ.          
               13     ــ اى يىررقتىكىلەر، مېنىڭ قىلغ نلىرىمنى ا ڭلاڭلار؛ 

يېقىنەىكىلەر، مېنىڭ كۈچ-قغدرىتىمنى تونغپ يېتىڭلار.        
               14    زىئونەىكى گغن ھك رلار قورقىەۇ؛ 

ۋەھىمە اىپلاسلارنى بېسىۋرلىەۇ. 
اغلار: »ا رىمىزدىكى كىم مەڭگۈلۈك يغتقغر اوت بىلەن بىللە تغرىەۇ؟ 

كىم اەبەدىلئەبەد ي لقغنلار بىلەن بىر م ك نەر بولىەۇ؟« ــ دەيەۇ.          

     سوئالغا جاۋاب                   
         15     ــ »ھەقق نىيلىق يولىەر م ڭىەىغ ن، 

دۇرۇس-لىللا گەپ قىلىەىغ ن، 
زرلىملىقتىن كەلگەن ھ ررم پ يەىغ  نەپرەتلىنىەىغ ن، 

پ رىلارنى سغنغغاىلارنى قولىنى پغلاڭشىتىپ رەت قىلىەىغ ن، 
ق ننىڭ گېپى بولسىلا قغلىقىنى يوپغرۇپ ا ڭلىم يەىغ ن، 

پەسلىك-رەزىللىككە ق ررشنى رەت قىلىپ، كۆزىنى ق اغرىەىغ ن؛       

كۈچ- مېنىڭ  يېقىندىكىلەر،  ئاڭلاڭلار؛  قىلغانلىرىمنى  مېنىڭ  يىراقتىكىلەر،  »ئى   13:33
ـ مۇشۇ بېشارەت 10-ئايەتتىن باشلاپ ئاخىرقى زامانلارغا ئۆتكەن  قۇدرىتىمنى تونۇپ يېتىڭلار« ـ

بولۇشى مۇمكىن.
سۆزلەر  بۇ  ــ  قىلىدىغان..«  گەپ  دۇرۇس-لىللا  ماڭىدىغان،  يولىدا  »ھەققانىيلىق   15:33
ئەبەدىلئەبەد  كىم  تۇرىدۇ؟  بىللە  بىلەن  ئوت  يۇتقۇر  مەڭگۈلۈك  كىم  »ئارىمىزدىكى  14-ئايەتتىكى 
»پارىلارنى  بېشىدۇر.      بولغان جاۋابنىڭ  بولىدۇ؟« دېگەن سوئالغا  ماكاندا  بىر  بىلەن  يالقۇنلار 
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »پارىلار  سۇنغۇچىلارنى قولىنى پۇلاڭشىتىپ رەت قىلىدىغان« ـ
تۇتقۇزۇپ قويۇلمىسۇن دەپ قوللىرى تىترەپ كېتىدىغان«.       »پەسلىك-رەزىللىككە قاراشنى 
رەت قىلىپ، كۆزىنى قاچۇرىدىغان« ــ مەنىسى بەلكىم: »رەزىللىكنى كۆزىتىشنى قەتئىي رەت 

قىلىدىغان«.
15:33 زەب. 15 :1-2؛ 24 :4-3
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               16    اغ يغقىرىنى م ك ن قىلىەۇ؛ 
قوررم ت شلار اغنىڭ قوريىنى بولغپ، 
يغقىرى اغنىڭ ب شپ ن ھى بولىەۇ؛ 

اۆز رىسقى اغنىڭغ  بېرىلىەۇ، 
اغنىڭ سۈيى ك پ لەتلىك بولىەۇ«.          

               17     ــ »كۆزلىرىڭ پ دىش ھنى گۈزەللىكىەە كۆرىەۇ؛ 
كۆزلىرىڭ اغزۇنغ  سوزۇلغ ن زېمىنغ  نەزەر س لىەۇ.        
               18    كۆڭلۈڭ ۋەھىمە تويرىسىەر اوڭقغر اويغ  پ تىەۇ؛ 

رويخەتچى بەگ قېنى؟ 
اولجىنى اۆلچەيەىغ ن ت ررزىچى بەگ قېنى؟ 

اىستىھك م-مغن رلارنى س نىغغاى بەگ قېنى؟        
               19    ق يتىەىن اەشەددىي خەلقنى كۆرمەيسەن، 

 سەن ا ڭقىررلم يەىغ ن، بويغزىەر سۆزلەيەىغ ن، 
خەلقنى  بىر  اۈشىنەلمەيەىغ ن  گېپىنى  قىلىەىغ ن،  گەپ  دۇدۇقلاپ 

اىككىنچى كۆرمەيسەن.        

17:33 »كۆزلىرىڭ پادىشاھنى گۈزەللىكىدە كۆرىدۇ« ــ مۇشۇ يەردە پادىشاھنىڭ كىم ئىكەنلىكى 
تېخى دەپ بېرىلمىدى. ئۇ يۇقىرىقى 9-باب، 6-ئايەت، 11-باب، 1-9-ئايەت ۋە 32-باب، 1-ئايەتتە 
تىلغا ئېلىنغان پادىشاھقا ئوخشاش ئادەم بولۇشى كېرەك.       »كۆزلىرىڭ پادىشاھنى گۈزەللىكىدە 
كۆرىدۇ« ــ »گۈزەللىكىدە« دېگەنلىك، پادىشاھنىڭ بەلكىم باشقا ئەھۋالدىمۇ كۆرۈنۈشى مۇمكىن.       
»ئۇزۇنغا سوزۇلغان زېمىن« ــ بەلكىم كەڭ-ئازادىلىك، ھېچ ۋەھىمە كۆرۈنمەيدىغان زېمىن دېگەن 

مەنىدە.
18:33 »رويخەتچى بەگ قېنى؟ ئولجىنى ئۆلچەيدىغان تارازىچى بەگ قېنى؟ ئىستىھكام-

ئاستى  ئاياغ  ئىسرائىلنى  بەگلەر، شۈبھىسىزكى،  مۇشۇ  ــ  بەگ قېنى؟«  مۇنارلارنى سانىغۇچى 
ئېنىق  ئانچە  روللىرى  ئۇلارنىڭ  بىراق  بەگلىرى؛  قوشۇنلىرىنىڭ  ئىشغالىيەتچى  قىلغان دۈشمەننىڭ 
ئولجىنى  ئىككىنچىسى  تەييارلىغان؛  تىزىملىكىنى  ئەسىرلەرنىڭ  بەلكىم،  بىرىنچىسى،  ئەمەس. 

خاتىرىلىۋالغان؛ ئۈچىنچىسى شەھەردىكى پاچاقلاش كېرەك بولغان ئىستىھكاملارنى خاتىرىلىۋالغان.
چۈشىنەلمەيدىغان  گېپىنى   ... سۆزلەيدىغان،  بوغۇزىدا  ئاڭقىرالمايدىغان،  »سەن   19:33
بىر خەلقنى ئىككىنچى كۆرمەيسەن« ــ بۇ ئايەت، شۈبھىسىزكى، زېمىنىنىڭ ياتلار تەرىپىدىن 
ئىشغال قىلغانلىقىنى ياكى ئۇلار تەرىپىدىن خەلقنىڭ سۈرگۈن قىلىنغانلىقىنى، شۇنداقلا چەتئەل 

تىلىدا سۆزلەيدىغان مۇھىت ئىچىدە ئۆتكۈزگەن تۇرمۇشنى كۆرسىتىدۇ.
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               20    اىب دەت ھېيتلىرىمىز اۆتكۈزۈلىەىغ ن شەھەر زىئونغ  ق رر؛ 
سېنىڭ كۆزۈڭ يېرۇس لېمنىڭ تىنچ-ا م ن م ك ن بولغ نلىقىنى، 

قوزۇقلىرى ھەرگىز يغلغنم يەىغ ن، 
ت نىلىرى ھەرگىز اۈزۈلمەيەىغ ن، 

اىككىنچى يۆتكەلمەيەىغ ن اېەىر بولغ نلىقىنى كۆرىەۇ؛        
               21    شغ يەردە پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى بىزگە كۆرۈنىەۇ، 

 اغ اۆزى دەري لار، كەڭ اۆستەڭلەر اېقىپ تغرىەىغ ن بىر ج ي بولىەۇ؛ 
پ لاقلار بىلەن ھەيەەلگەن ھېچق نەرق كېمە اغ ج يەر ق تنىم يەۇ، 

ۋە ي كى ھېچ ھەيۋەتلىك كېمە اغ ج يەىن اۆتمەيەۇ؛        
               22    اۈنكى پەرۋەردىگ ر بىزنىڭ نىج تك ر-ھ كىمىمىز، 

پەرۋەردىگ ر بىزگە ق نغن بەرگۈاىەۇر، 
پەرۋەردىگ ر ــ بىزنىڭ پ دىش ھىمىز، 

اغ بىزنى قغتقغزىەۇ!         
               23    سېنىڭ ت ن -ا ري مچىلىرىڭ بوشىغ ن بولسىمغ، 

اىسرراىل يەلكەن خ دىسىنىڭ تغرۇمىنى مغستەھكەم قىلالمىسىمغ، 
يەلكەننى يېيىپ اىقىررلمىسىمغ، 

اغ ا يەر زور بىر اولج  اۈلەشتۈرۈلىەۇ؛ 

20:33 زەب. 46 :5؛ 125 :1، 2
21:33 »شۇ يەردە پەرۋەردىگارنىڭ شان-شەرىپى بىزگە كۆرۈنىدۇ، ــ ئۇ ئۆزى دەريالار، 
كەڭ ئۆستەڭلەر ئېقىپ تۇرىدىغان بىر جاي بولىدۇ؛ پالاقلار بىلەن ھەيدەلگەن ھېچقانداق 
كېمە ئۇ جايدا قاتنىمايدۇ، ۋە ياكى ھېچ ھەيۋەتلىك كېمە ئۇ جايدىن ئۆتمەيدۇ« ــ بۇ 
سىرلىق گەپنىڭ مەنىسى، پەرىزىمىزچە: »پەرۋەردىگار زېمىنىمىزنى بەرىكەتلىك قىلغاندىن كېيىن 
ھېچقانداق نەرسىنى باشقا ئەللەردىن كىرگۈزۈشنىڭ ھاجىتى يوق، شۇڭلاشقا بىز كېمە ئېلىپ كەلگەن 
ھېچقانداق مەھسۇلاتلارغا موھتاج ئەمەسمىز؛ پەرۋەردىگار ئۆزى بىزگە ھەممىنى تەمىنلىگۈچىدۇر« 

دېگەندەك بولۇشى مۇمكىن.
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ھەتت  ا قس ق-توكغرلارمغ اولجىنى ا لىەۇ.        
               24    شغ ا يەر شغ يەردە تغريغاى: »مەن كېسەل« دېمەيەۇ؛ 

شغ ج ينى م ك ن قىلغ ن خەلقنىڭ گغن ھلىرى كەاۈرۈم قىلىنىەۇ.        

     پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى 
 ئېدومنىڭ جازالىنىشلىرى           

1         يېقىن كېلىڭلار، اى اەللەر، ا ڭلاڭلار!     34

اى قوۋم-خەلقلەر، قغلاق سېلىڭلار! 
يەر-زېمىن ۋە اغنىڭەىكى ب رلىق مەۋجغدرتلار، 

جىمى ا لەم ۋە اغنىڭ اىچىەىن اىقق ن ھەممە مەۋجغدرتلار، 
تىڭش ڭلار!          

               2    اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق اەللەرگە ق رىت  يەزىپى ب ر، 
اغنىڭ دەريەزىپى اغلارنىڭ ب رلىق قوشغنلىرىغ  ق رشى تغرىەۇ؛ 

اغ اغلارنى ھ لاكەتكە پۈتۈپ قويغ ن، 
اغلارنى قىريىنچىلىقق  ت پشغرۇۋەتكەن؛          

               3    اغلاردىن اۆلتۈرۈلگەنلەر سىرتق  ت شلىۋېتىلىەۇ، 
جەسەتلىرىەىن سېسىقچىلىق پغرريەۇ، 

ت يلار اغلارنىڭ قېنى بىلەن اېرىتىلىەۇ؛          

خادىسىنىڭ  يەلكەن  ئىسرائىل  بولسىمۇ،  بوشىغان  تانا-ئارغامچىلىرىڭ  »سېنىڭ   23:33
تۇرۇمىنى مۇستەھكەم قىلالمىسىمۇ، ... ئۇ چاغدا زور بىر ئولجا ئۈلەشتۈرۈلىدۇ؛ ھەتتا 
ـ يەنە بىر سىرلىق گەپ! پەرىزىمىزچە، بۇ بىر ئوخشىتىش  ئاقساق-توكۇرلارمۇ ئولجىنى ئالىدۇ« ـ
بولۇپ، ئىسرائىلنى بىر چوڭ كېمىگە ئوخشاتقان؛ كېمە بولسا بەك كونىراپ كەتكەن، ماڭالمايدىغان 
بەرىكىتىگە  بولغان  قىلماقچى  تەقدىم  خۇدانىڭ  بۇ  ھالبۇكى،  كېرەك.  بولسا  قالغان  كېلىپ  ھالغا 
ھېچقانداق توسالغۇ بولمىغان؛ ئولجا ھامان قولغا ئېلىنىدۇ، ھەتتا »ئاقساق-توكۇ« ۋە ئاجىز ئادەملەرمۇ 

بەخت-بەرىكەتكە ئېرىشىدۇ.
–بەزى ئالىملار كېمە توغرىسىدىكى سۆزلەرنى ئىسرائىلنىڭ دۈشمەنلىرىگە قارىتىلغان، دەپ قارايدۇ

ــ سۆزمۇسۆز  قىلىنىدۇ«  گۇناھلىرى كەچۈرۈم  قىلغان خەلقنىڭ  ماكان  »شۇ جاينى   24:33
ـ »شۇ جاينى ماكان قىلغان خەلق گۇناھىدىن كۆتۈرۈۋېتىلىدۇ« تەرجىمە قىلغاندا: ـ
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               4    ا سم نلاردىكى جىمىكى جىسىم-قوشغنلار اىرىپ يوق بولىەۇ، 
ا سم نلار يۆگىمە كىت بەەك تۈرۈلىەۇ؛ 

اۈزۈم تېلىنىڭ يوپغرم قلىرى خ زرن بولغپ، سولىشىپ اۈشكەنەەك، 
يىگلەپ كەتكەن اەنجۈر شېخىەىن اۈشكەنەەك، 

اغلارنىڭ جىمىكى جىسىم-قوشغنلىرى يىقىلىەۇ؛        
               5    اۈنكى شەمشىرىم ا سم نلاردر ق ن بىلەن سغيغرۇلەى؛ 

ق ررڭلار، شەمشىرىم مېنىڭ ھ لاكەت لەنىتىمگە اغارىغ ن خەلققە، 
يەنى اېەوم اۈستىگە ج زرلاش اۈاۈن اۈشىەۇ؛        

               6    پەرۋەردىگ رنىڭ بىر شەمشىرى ب ر؛ 
اغ ق نغ  بوي لەى؛ 

اغ ي يلىق نەرسىلەرنىڭ يېغى بىلەن، 
اۆاكە-قوزىلارنىڭ قېنى بىلەن، 

قواق ر بۆرىكىنىڭ يېغى بىلەن اوزۇقلانەۇرۇلغ ن؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ بوزررھ شەھىرىەە بىر قغرب نلىقى، 

اېەومەر زور بىر قىريىنچىلىقى ب ر.       
               7    مغشغ قىريىنچىلىقلار بىلەن ي ۋريى ك لىلار، 

تورپ قلار ۋە كۈالۈك بغقىلارمغ يىقىلىەۇ. 

4:34 ۋەھ. 6 :13، 14
مېنىڭ  شەمشىرىم  قاراڭلار،  سۇغۇرۇلدى؛  بىلەن  قان  ئاسمانلاردا  شەمشىرىم   ...«  5:34
ھالاكەت لەنىتىمگە ئۇچرىغان خەلققە، يەنى ئېدوم ئۈستىگە جازالاش ئۈچۈن چۈشىدۇ؛« 
ــ بۇ ئايەتكە قارىغاندا، خۇدانىڭ ئاخىرقى زاماندىكى جازالاشلىرى ئاسماندا باشلىنىپ، كېيىن يەر 
يىغىلىپ  ئېدومدا  ئەل-يۇرتلار  نۇرغۇن  چاغدا  شۇ  قارىغاندا،  1-8-ئايەتلەرگە  چۈشىدۇ.  يۈزىگە 
ئۆزى  يۇرتنىڭ  دېگەن  ئېدوم  يوقىتىدۇ.  ئۇلارنى  خۇدا  بىراق  بولىدۇ؛  قىلماقچى  ھۇجۇم  ئىسرائىلغا 

ئىسرائىلغا كۆپ يىل قىلغان رەھىمسىز زىيانكەشلىكى تۈپەيلىدىن خۇدانىڭ لەنىتىگە ئۇچرايدۇ.
ئۆچكە- بىلەن،  يېغى  نەرسىلەرنىڭ  ياغلىق  شەمشىرى  پەرۋەردىگارنىڭ  »ئۇ   6:34
مۇشۇلار  ــ  ئوزۇقلاندۇرۇلغان«  بىلەن  يېغى  بۆرىكىنىڭ  قوچقار  بىلەن،  قېنى  قوزىلارنىڭ 
بۆلەكلىرى  مۇھىم  قۇربانلىقلارنىڭ  ھەممىسى  قاتارلىقلار(نىڭ  يېغى  بۆرەك  قېنى...  )ئۆچكە-قوزىلارنىڭ 

بولىدۇ.       »پەرۋەردىگارنىڭ بوزراھ شەھىرىدە بىر قۇربانلىقى... بار« ــ بوزراھ شەھىرى 
ئېدومنىڭ پايتەختى )ھازىر »پېترا« دېيىلىدۇ(. خەرىتىلەرنى كۆرۈڭ.

6:34 يەش. 63 :1، 2
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اغلارنىڭ زېمىنى ق نغ  اۆمۈلىەۇ، 
توپ -ا ڭلىرى ي غ بىلەن م يلىشىپ كېتىەۇ.        

               8    اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ قىس س ا لىەىغ ن بىر كۈنى، 
زىئون دەۋرسىەىكى ھېس ب ا لىەىغ ن يىلى ب ر.        

               9    اېەومەىكى اېقىنلار ق رىم يغ ، 
اغنىڭ توپىلىرى گۈڭگۈرتكە ا يلانەۇرۇلىەۇ؛ 

زېمىنى بولس  كۆيۈۋرتق ن ق رىم ي بولىەۇ.          
               10    اغنىڭ اوتى كېچە-كۈنەۈز اۆاۈرۈلمەيەۇ؛ 

اىس-تۈتەكلىرى مەڭگۈگە اۆرلەيەۇ؛ 
اغ دەۋردىن-دەۋرگىچە خ رربىلىكتە تغرىەۇ؛ 

ھېچكىم اىككىنچى اغ يەرگە ا ي غ ب سم يەۇ.       
               11    اۆل ھغۋقغشى ۋە اىرقىرىغغاى ھغۋقغشلار اغنى اىگىلىۋرلىەۇ؛ 

اوڭ ھغۋقغش ۋە ق ي -قغزيغنلار شغ يەردە اغۋىلايەۇ؛ 
خغدر اغنىڭغ  »تەرتىپسىزلىك-بىمەنىلىكنى اۆلچەيەىغ ن ت ن «نى، 

ۋە »قغپ-قغرۇقلغقنى اۆلچەيەىغ ن تىك اۆلچىگۈچ«نى ت رتىەۇ.      
               12    بىرسى كېلىپ اېەومنىڭ اېسىلزردىلىرىنى پ دىش ھلىقىنى اىەررە 

قىلىشق  ا قىرس ، 
اغلاردىن ھېچكىم بولم يەۇ؛ 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »كۈچلۈكلەر« دېيىلىدۇ. »ياۋايى كالىلار«، »تورپاقلار«،  7:34 »كۈچلۈك بۇقىلار« ـ
»كۈچلۈك بۇقىلار« مۇشۇ يەردە »كۈچلۈك، ھوقۇقلۇق بەگلەر«نىمۇ كۆرسەتسە كېرەك.

8:34 »زئىئون دەۋاسى« ــ مۇشۇ »دەۋا«نىڭ ئۇزۇن يىللىق تارىخى بار. كۆپ كىشىلەر »نېمىشقا 
قىلىپ  زىيانكەشلىك  يەھۇدىيلارغا  قاقشاپ،  دەپ  قىلىدۇ؟«  مۇئامىلە  ئالاھىدە  ئىسرائىلغا  خۇدا 
كەلگەن. يەھۇدىيلارنىڭ ئۆزلىرى خۇداغا كۆپ قېتىم ئاسىيلىق قىلغىنى بىلەن قانداقلا بولمىسۇن، 
خۇدانىڭ ئىبراھىمغا بەرگەن ۋەدىسىگە ئاساسەن ئۇ ئۇلارنى »ئۆز خەلقىم« دەپ قارايدۇ. بۇ خۇدانىڭ 
تاللىشىدۇر؛ باشقىلار ئۇنىڭ بىلەن ئىسرائىل توغرۇلۇق دەۋالاشماقچى بولسا ئۆزى يامان ئاقىۋەتنى 

كۆرىدۇ. گىتلېر گەۋدىلىك بىر مىسالىدۇر.
10:34 ۋەھ. 14 :11؛ 19 :3

مۇشۇ  ــ   » ھۇۋقۇش...  ...چوڭ  ھۇۋقۇشلار  چىرقىرىغۇچى   ... ھۇۋقۇشى  »چۆل   11:34
ئايەتتىكى قۇش-ھايۋانلارنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى توپ-توغرا دېيىش تەس.

11:34 يەش. 13 :21،22؛ زەف. 2 :14؛ ۋەھ. 18 :2
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اغنىڭ اەمىرلىرى يوق قىلىۋېتىلگەن بولىەۇ.        
               13    اوردىلىرىەر تىكەنلەر، 

قەلئە-قوري نلىرىەر ا قق ق-جىغ نلار اۆسۈپ اىقىەۇ؛ 
اغ اىلبۆرىلەرنىڭ م ك نى، 

»ھغۋقغشلارنىڭ اوردىسى« بولىەۇ.          
               14    شغ يەردە اۆل-ب ي ۋرنەىكى ج نىۋررلار، ي ۋريى اىتلار جەم بولىەۇ؛ 

ھەربىر »اۆاكە جىن« اۆز قېرىنەىشىغ  توۋلايەۇ؛ 
تۈن مەخلغقلىرى شغ يەردە م ك نلىشىەۇ، 

اغنى اۆزىگە ا ررمگ ھ قىلىپ تغرىەۇ.       
               15    »اوق يىلان« شغ يەردە اغۋىلايەۇ، 

اغنىڭ س يىسىەە تغخغملايەۇ، 
ب لىلىرىنى يىغىپ ب قىەۇ. 

قورۇلت ز-ت پقغشلار ھەربىرى اۆز جۈپى بىلەن شغ يەردە توپلىنىەۇ؛        
               16    پەرۋەردىگ رنىڭ يۆگىمە كىت بىەىن اىزدەپ اوقغپ ب ققىن؛ 

اغلاردىن ھېچبىرى اۈشۈپ ق لم يەۇ؛ 
ھېچق يسىسىنىڭ اۆز جورىسى كەم بولم يەۇ؛ 

اۈنكى اۆزىنىڭ ا يزى اغلاري  بغيرۇي ن؛ 

قىلىشقا  ئىدارە  پادىشاھلىقىنى  ئېسىلزادىلىرىنى  ئېدومنىڭ  كېلىپ  »بىرسى   12:34
ئاساسىي  بىراق  بار،  تەرجىمىلىرى  باشقا  بۇنىڭ  ــ  بولمايدۇ...«  ئۇلاردىن ھېچكىم  چاقىرسا، 
ـ »ئېدومدىكى پادىشاھلىقنى باشقۇرۇش ئۈچۈن ئادەم يوق«تۇر. ئېدومدا ھېچكىم، ھەتتا  مەنىسى: ـ

ئەڭ يۇقىرى تەبىقىدىكىلەرمۇ قالمايدۇ.
14:34 »تۈن مەخلۇقلىرى شۇ يەردە ماكانلىشىدۇ« ــ ياكى: »تۈن )كېچە( ئالۋاستىسى شۇ يەردە 

ماكانلىشىدۇ«.
15:34 »ئوق يىلان« ــ بۇنىڭمۇ قايسى ھايۋان ئىكەنلىكى ئېنىق ئەمەس.
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اغنىڭ اۆز روھى اغلارنى توپلىغ ن.        
               17    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆزى اغلار اۈاۈن اەك ت شلاپ، 

اۆز قولى بىلەن زېمىنغ  ت ن  ت رتىپ اغلاري  تەقسىم قىلىپ بەرگەن؛ 
اغلار اغنىڭغ  مەڭگۈگە اىگىەررلىق قىلىەۇ، 
دەۋردىن-دەۋرگىچە شغ يەرنى م ك ن قىلىەۇ.          

     خۇدانىڭ چۆل-باياۋاننى گۈللەندۈرۈشى، 
 شۇنداقلا ئۆز مۆمىن-بەندىلىرى ئۈچۈن ئاچقان يولى           

خغش ل     35 اۈاۈن  اغلار  ج يلار  كەتكەن  ق يجىررپ  ھەم  درلا  1          ــ 

بولىەۇ؛ 
اۆل-ب ي ۋرن ش دلىنىپ زەپىررنەەك اېچەكلەيەۇ؛        

               2    اغ بەرق اغرۇپ اېچەكلەيەۇ، 
ش دلىقق  ش دلىق قوشغلغپ تەنتەنە قىلىەۇ؛ 

لىۋرننىڭ ش ن-شەرىپى، 
ك رمەل ۋە ش رونەىكى گۈزەللىك ۋە سۈر اغنىڭغ  بېرىلىەۇ؛ 

ئۆزى  بىلەن  پەرمانى  خۇدانىڭ  يەشايا  يۇقىرىدا  ــ  كىتابى«  يۆگىمە  »پەرۋەردىگارنىڭ   16:34
يازغان ماتېرىياللارنى يىغىپ تەۋرات-قانۇنلىرى بىلەن ساقلىتىپ قويغان )8-بابنى كۆرۈڭ(. كېيىن ئۇ 
يەنە »يۆگىمە كىتاب«نى تىلغا ئالدى )29-بابنى كۆرۈڭ(. »پەرۋەردىگارنىڭ يۆگىمە كىتابى« بەلكىم 
پەيغەمبەرلەر  قاتارلىق  داۋۇت  سامۇئىل،  يەشۇئا،  مۇسا،  ۋە  ماتېرىياللىرى  يازغان  ئۆزى  يەشايانىڭ 
كىتاب«نىڭ  »مۇقەددەس  ماتېرىياللار  مۇشۇ  كۆرسىتىدۇ.  ماتېرىياللارنى  بارلىق  خاتىرىلىۋالغان 
باشلىنىشلىرى بولۇشى كېرەك؛ »پەرۋەردىگارنىڭ كىتابى«دا ھېچنەرسە كەم ئەمەس، بىزگە كېرەك 
بولغان ھەممە تەپسىلاتلار بار، ئۇنىڭدا ھەتتا قۇش-ھايۋانلارنىڭ خەۋىرىمۇ بار، دېگەنلىكتۇر. خۇدانىڭ 
قۇش-ھايۋانلارغا تەپسىلىي ھالدا مىراس قىلغان تەقسىماتى خاتىرىلەنگەن يەردە، ئۆزىنىڭ مۆمىن 
بەندىلىرى ئۈچۈن بېغىشلىماقچى بولغان مىراسلار مۇقەددەس كىتابتا تېخىمۇ ئېنىق خاتىرىلەكلىك 

بولمامدۇ؟ »مۇقەددەس كىتاب«تىن ئىزدەپ ئوقۇپ بېقىڭ«!     
–»ئۆزىنىڭ ئاغزى ئۇلارغا بۇيرۇغان« ــ خۇدانىڭ ئاغزى بۇيرۇغان، ئەلۋەتتە.

1:35 »دالا ... ئۇلار ئۈچۈن خۇشال بولىدۇ« ــ يەشايا دەسلەپتە »ئۇلار«نىڭ كىم ئىكەنلىكىنى 
دېمەيدۇ. بىلىش ئۈچۈن بېشارەتنى ئاخىرىغىچە )9-ئايەتكىچە( ئوقۇش كېرەك! )بۇ سۆزلەر »رىم.« 19:8-

22 بىلەن مۇناسىۋەتلىك(.
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اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپىنى، 
خغدريىمىزنىڭ گۈزەللىكى ۋە ھەيۋىتىنى كۆرىەۇ.        

               3    ا جىز قوللارنى كۈالەنەۈرۈڭلار، 
اېگىلىپ م ڭىەىغ ن تىزلارنى اىڭىتىڭلار،        

               4    يۈرىكى ا يق نلاري : ــ »اىڭ تغرۇڭلار! قورقم ڭلار! 
م ن ، خغدريىڭلاري  ق ررپ بېقىڭلار؛ 

قىس س كېلىەۇ ــ خغدرنىڭ ھېس ب اېلىش كۈنى كېلىەۇ! 
اغ اۆزى كېلىەۇ، سىلەرنى قغتقغزىەۇ!« ــ دەڭ!          

               5    ا نەىن ق رىغغنىڭ كۆزى اېچىلىەۇ، 
گ سنىڭ قغلاقلىرى اواغق قىلىنىەۇ،        

               6    ا نەىن ا قس ق-توكغرلار كېيىكتەك اوين قلاپ سەكرەيەۇ؛ 
گ اىنىڭ تىلى ن خش  اېيتىەۇ؛ 

اۈنكى درلادر سغلار، 
اۆل-ب ي ۋرنلاردر دەري -اېقىنلار اغريغپ ت شىەۇ؛       

               7    پىژيىرىن اۆل-جەزىرە كۆلچەككە، 
ا ڭقىغ ن يەرلەر بغلاقلاري  ا يلىنىەۇ؛ 

اىلبۆرىلەرنىڭ م ك نى ــ اغلار ي تق ن ج ي، 
قومغش ۋە يېكەنلەر اۆسۈپ، اىمەنلىككە ا يلىنىەۇ.         

               8    شغ يەردە اېگىز كۆتۈرۈلگەن بىر يول، 
تۈپتۈز بىر يول بولىەۇ؛ 

اغ »پ ك-مغقەددەسلىكنىڭ يولى« دەپ ا تىلىەۇ؛ 
ن پ كلار اغنىڭەىن اۆتۈشكە بولم يەۇ، 

ـ لىۋان، كارمەل  2:35 »لىۋاننىڭ شان-شەرىپى، كارمەل ۋە شاروندىكى گۈزەللىك ۋە سۈر...« ـ
ۋە شارونلارنىڭ ئالاھىدىلىكلىرى يۇقىرىدا، 33-باب، 9-ئايەتتىكى ئىزاھاتتا تەسۋىرلىنىدۇ.       »ئۇلار 

پەرۋەردىگارنىڭ شان-شەرىپىنى... كۆرىدۇ« ــ »ئۇلار« ــ 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتقا قاراڭ.
3:35 ئىبر. 12 :12

5:35 مات. 9 :27؛ 11 :5؛ 12 :22؛ 20 :30؛ 21 :14؛ يـۇھ. 9 :6
6:35 مات. 9 :32؛ 11 :5؛ 15 :30؛ 21 :14؛ يـۇھ. 5 :8، 9؛ 7 :38، 39؛ روس. 3 :2؛ 8 :7؛ 14 :8
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شغ يول مەخسغس شغلار اۈاۈن بېكىتىلىپ ي س لغ نكى، ــ 
ھەتت  ن درنلارمغ اغنىڭەر اېزىپ كەتمەيەۇ؛        

               9    شغ يەردە شىر بولم يەۇ، 
اغنىڭ اۈستىگە ھېچ يىرتقغچ ھ يۋرن )اغلار شغ يەردە ھېچ تېپىلم يەۇ(

 نىج ت ا رقىلىق ھۆرلۈككە اىقق نلار شغ يەردە م ڭىەۇ!       
               10    پەرۋەردىگ رنىڭ بەدەل تۆلەپ قغتقغزي نلىرى ق يتىپ كېلىەۇ، 

كۈيلەرنى اېيتىپ زىئونغ  يېتىپ كېلىەۇ؛ 
اغلارنىڭ ب شلىرىغ  مەڭگۈلۈك ش د-خغررملىق قونىەۇ؛ 

اغلار خغش للىق ۋە ش دلىقق  اۆمگەن بولىەۇ؛ 
ق يغغ-ھەسرەت ھەم اغھ-ن درمەتلەر بەدەر ق اىەۇ.       

     كرىزىس ــ ئاسۇرىيە پادىشاھىنىڭ بېسىپ كىرىشى           

بولەىكى،     36 شغنەرق  يىلى  تۆتىنچى  اون  1         ھەزەكىي نىڭ 

قەلئە- ب رلىق  يەھغدرنىڭ  سەنن خېرىب  پ دىش ھى  ا سغرىيە 

نەگە  يولنىڭ  ــ  بولىدۇ«  يول  بىر  تۈپتۈز  يول،  بىر  كۆتۈرۈلگەن  ئېگىز  يەردە  »شۇ   8:35
بارىدىغانلىقىنى دېمەيدۇ؛ بىلىش ئۈچۈن 10-ئايەتكىچە ئوقۇش كېرەك.

9:35 »نىجات ئارقىلىق ھۆرلۈككە چىققانلار« ــ بولسا ئىبرانىي تىلىدا بىرلا سۆز )»گائال«( بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ. مۇشۇ سۆزنى تولۇق چۈشىنىش ئۈچۈن 14:41-ئايەتنىڭ ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.

10:35 »پەرۋەردىگارنىڭ بەدەل تۆلەپ قۇتقۇزغانلىرى قايتىپ كېلىدۇ... قايغۇ-ھەسرەت 
پەيغەمبەر  مۇسا  ئىسرائىلنىڭ  ۋەقەلەر  بېشارەتتىكى  ــ  قاچىدۇ«  بەدەر  ئۇھ-نادامەتلەر  ھەم 
ئارقىلىق قۇتقۇزۇلغانلىقىغا ئوخشايدۇ؛ شۇنداقلا بۇ ئىشلارنى يېڭى بىر »مىسىردىن چىقىش« دېگىلى 
بولىدۇ. ئوقۇرمەنلەرگە تەۋراتتىكى »مىسىردىن چىقىش« دېگەن قىسىمنى ئوقۇسا، شۇ چاغدىكى 

ۋەقەلەرنى مۇشۇلار بىلەن تەپسىلىي ھالدا سېلىشتۇرۇش ناھايىتى ئەھمىيەتلىك بولىدۇ.
نەچچە  ئۇلۇغ،  ھەسسە  نەچچە  چىقىش«تىن  »مىسىردىن  بولسا  »چىقىپ-قۇتقۇزۇش«  –مۇشۇ 
ھەسسە شەرەپلىك بولىدۇ. كېيىن كۆرىمىزكى، خۇدا قۇتقۇزغان خەلق پەقەت مىسىردىن ئەمەس، 
بەلكى پۈتكۈل دۇنيادىن چىقىپ قۇتقۇزۇلىدۇ. ئۇلار قورقۇنچلۇق دەشت-باياۋاندىن ئۆتۈشىنىڭ ئورنىدا، 
ئۆزلىرىنى قارشى ئالىدىغان، چىمەنباغقا ئايلاندۇرۇلغان زېمىندىن ئۆتىدۇ؛ يول ھەممە ئادەم ئۈچۈن 

تۈز، ئوڭۇشلۇق، راۋان ھەم خەتەرسىز بولىدۇ.
10:35 ۋەھ. 21 :4
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اىشغ ل  اغلارنى  اىقىپ،  قىلىپ  ھغجغم  شەھەرلىرىگە  قوري نلىق 
قىلەى.                        2     ا نەىن ا سغرىيە پ دىش ھى »ررب-ش كەھ« دېگەن سەردررنى 
اوڭ بىر قوشغن بىلەن لاقىش شەھىرىەىن يېرۇس لېمغ  اەۋەتتى. اغ 
كىر يغيغاىلارنىڭ اېتىزىنىڭ بويىەىكى يولەر، يغقىرى كۆلچەكنىڭ 

نورىنىڭ بېشىغ  كېلىپ تغردى.        
اوردىنىڭ  اېلىئ كىم،  ب شقغرىەىغ ن  اوردىنى  بىلەن                 3    شغنىڭ 
دىۋرنبېگى بولغ ن شەبن  ۋە ا س فنىڭ اويلى، اوردر مىرزىبېگى بولغ ن 
ـ  يوا ھلار اغنىڭ يېنىغ  كەلەى                         4 -5   ۋە ررب-ش كەھ اغلاري  مغنەرق دېەى: ـ
ـ »اغلغغ پ دىش ھ، يەنى ا سغرىيە پ دىش ھى س ڭ   سىلەر ھەزەكىي ي : ـ

مغنەرق دېەى، دەڭلار: ــ 
»سېنىڭ مغشغ اىشەنگەن ت ي نچىڭ زردى نېمىتى؟ 

سەن: )اغ پەقەت گەپلا، خ لاس!( ــ 
»اغرۇش قىلىش تەدبىر-مەسلىھىتىمىز ھەم كۈاىمىز ب ر« ــ دەيسەن؛ 
سەن زردى كىمگە ت يىنىپ م ڭ  ق رشى اۆكتە قوپىسەن؟                                                     6     م ن ، سەن 
بىرسى  ت يىنىسەن!  مىسىري   يەنى  ھ س ،  قومغش  ا شغ  ب ر  يېرىقى 
مىسىر  م ن   كىرىەۇ؛  س نجىپ  قولىغ   اغنىڭ  يۆلەنسە،  اغنىڭغ  

پ دىش ھى پىرەۋنگە ت ي نغ نلارنىڭ ھەممىسى شغنەرق بولىەۇ!        
ت يىنىمىز«  پەرۋەردىگ ري   بولغ ن                 7    اەگەر سەن م ڭ : »بىز خغدريىمىز 

ئادەتتىكى  مەسلىھەتچىسىنىڭ  باش  پادىشاھىنىڭ  ئاسۇرىيەنىڭ  بەلكىم  ــ  »راب-شاكەھ«   1:36
ئۇنۋانى بولۇشى مۇمكىن.

1:36 2پاد. 18 :13؛ 2تار. 32 :1
2:36 »كىر يۇغۇچىلارنىڭ ئېتىزىنىڭ بويىدىكى يولدا، يۇقىرى كۆلچەكنىڭ نورىنىڭ بېشى« 
ــ مۇشۇ جاي ئەسلىدە دەل يەشايا ئاھاز پادىشاھ بىلەن كۆرۈشۈپ، ئاسۇرىيەنىڭ تاجاۋۇزى توغرۇلۇق 

ئاگاھلاندۇرغان جاي )7-بابنى كۆرۈڭ(.
4:36 -5 »سەن: ئۇ پەقەت گەپلا، خالاس! ــ »ئۇرۇش قىلىش تەدبىر-مەسلىھىتىمىز ھەم 
ـ  ـ دەيسەن؛ سەن زادى كىمگە تايىنىپ ماڭا قارشى ئۆكتە قوپىسەن؟« ـ كۈچىمىز بار« ـ
مۇشۇ گېپىگە قارىغاندا، ئاسۇرىيەدىكىلەرنىڭ يەشايانىڭ »پەقەت پەرۋەردىگارغا تايىنىشىمىز كېرەك« 

دېگەن بېشارەتلىرىدىن خەۋىرى بار ئىدى.
6:36 ئ ەز. 29 :6، 7
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ــ دېسەڭ، ھەزەكىي  اۆزى يەھغدردىكىلەرگە ۋە يېرۇس لېمەىكىلەرگە: 
ا لەىەىلا  اىب دەتگ ھ  مغشغ  يېرۇس لېمەىكى  پەقەت  »سىلەر 
پەرۋەردىگ ري   دەپ، شغ  قىلىشىڭلار كېرەك«  اىب دەت  پەرۋەردىگ ري  
ا ت لغ ن »يغقىرى ج يلار«نى ھەم قغرب نگ ھلارنى يوق قىلىۋەتتىغغ؟ 

اغلار ا شغ پەرۋەردىگ رنىڭ يغقىرى ج يلىرى اەمەسمىەى؟        
ـ »اەگەر                 8    اەمەى خوج م ا سغرىيە پ دىش ھى بىلەن بىر توخت مغ  كەل: ـ
اىككى  س ڭ   مەن  بولس ،  اەسكەرلىرىڭ  مىنەلىگۈدەك  ا تق   سەنەە 
مىڭ ا تنى بىك ري  بېرەي!«                         9    سەنەە اغنەرقلار بولمىس ، خوج منىڭ 
اەمەلەررلىرىنىڭ اەڭ كىچىكى بولغ ن بىر لەشكەر بېشىنى ق نەرقمغ 
اېلىش  ا تلارنى  ۋە  ھ رۋىلىرى  جەڭ  سەن  اېكىنەۈرەلەيسىلەر؟! 

اۈاۈن مىسىري  ت يىنىسەن تېخى!          
پەرۋەردىگ رسىز  اۈاۈن  قىلىش  ھ لاك  زېمىننى  مغشغ  اەمەى                 10    مەن 
كەلەىممغ؟ پەرۋەردىگ ر دەرۋەقە م ڭ : »مغشغ زېمىننى ھ لاك قىلىشق  

اىققىن!« ــ دېەى!««          
               11    اېلىئ كىم، شەبن  ۋە يوا ھ ررب-ش كەھگە: ــ 

اۈشىنىمىز.  بغنى  بىز  سۆزلىسىلە؛  تىلىەر  ا ررمىي  »پېقىرلىرىغ  
بىزگە اىبررنىي تىلىەر سۆزلىمىسىلە، گەپلىرى سېپىلەر تغري نلارنىڭ 

ئالدىدىلا  ئىبادەتگاھ  مۇشۇ  يېرۇسالېمدىكى  پەقەت  »سىلەر   :... »ھەزەكىيا   7:36
پەرۋەردىگارغا ئىبادەت قىلىشىڭلار كېرەك« دەپ، شۇ پەرۋەردىگارغا ئاتالغان »يۇقىرى 
جايلار«نى ھەم قۇربانگاھلارنى يوق قىلىۋەتتىغۇ؟ ئۇلار ئاشۇ پەرۋەردىگارنىڭ يۇقىرى 
ئىسرائىللار  ئاساسەن،  قانۇنغا  قىلىنغان  ۋەھىي  پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  ئەمەسمىدى؟«  جايلىرى 
پەقەت يېرۇسالېمدىكى ئىبادەتخانىدىكى قۇربانگاھتىلا قۇربانلىق قىلىشقا بولاتتى. ئەسلىدە ھەزەكىيا 
بىلەن  يول  خاتا   )2( ھەم  قۇربانگاھلارنى  قىلىدىغان  بۇتپەرەسلىك   )1( ئاساسەن:  پەرمانغا  مۇشۇ 
»پەرۋەردىگارغا ئاتاپ« قۇرۇلغان، ئىبادەت قىلىشقا بېغىشلانغان »يۇقىرى جايلار«نى يوقاتقان. راب-

شاكەھ شۇ گەپ بىلەن ئۇنى ئاڭلىغۇچى ئىسرائىللارنى قايمۇقتۇرماقچى ئىدى، ئەلۋەتتە.
مىڭ  ئىككى  ساڭا  مەن  بولسا،  ئەسكەرلىرىڭ  مىنەلىگۈدەك  ئاتقا  سەندە  »ئەگەر   8:36
ئاتلار  يەھۇدادا  چاغلاردا  ئادەتتىكى  ئەلۋەتتە.  گەپ،  كىنايىلىك  بۇ  ــ  بېرەي!«  بىكارغا  ئاتنى 
ناھايىتى ئاز ئىدى. ئۇرۇش ۋاقتىدا تېخىمۇ ئازلاپ كېتەتتى. ئاتلىق ئەسكەرلەر ئەمەس، ھەتتا ئاددىي 

ئەسكەرلەرمۇ ناھايىتى ئاز ئىدى.
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قغلىقىغ  كىرمىسغن!« ــ دېەى.        
               12    بىررق ررب-ش كەھ: ــ 

اېيتىشق   سىلەرگىلا  ۋە  خوج ڭلاري   گەپنى  مغشغ  مېنى  »خوج م 
سېپىلەر  بىرلىكتە  بىلەن  سىلەر  گەپنى  مغشغ  اەۋەتكەنمغ؟ 
سىلەر  اغلار  اۈنكى  اەمەسمغ؟  اەۋەتكەن  دېيىشكە  اولتغري نلاري  
بىلەن بىرلىكتە اۆز پوقىنى يېگۈاى ھەم اۆز سۈيەۈكىنى اىچكۈاى 

بولىەۇ!« ــ دېەى.      
               13    ا نەىن ررب-ش كەھ اىبررنىي تىلىەر يغقىرى ا ۋرز بىلەن: ــ »اغلغغ 
پ دىش ھ، يەنى ا سغرىيە پ دىش ھىنىڭ سۆزلىرىنى ا ڭلاپ قويغڭلار!« 

ــ دەپ ۋررقىرىەى.         
               14    »پ دىش ھ مغنەرق دەيەۇ: ــ 

سىلەرنى  اغ  اۈنكى  قويمىسغن!  ا لەرپ  سىلەرنى  »ھەزەكىي  
قغتقغزرلم يەۇ.          

مغشغ  قغتقغزىەۇ؛  جەزمەن  بىزنى  »پەرۋەردىگ ر  ــ  سىلەرنى:                 15    اغنىڭ 
دەپ  كەتمەيەۇ«  اۈشۈپ  قولىغ   پ دىش ھىنىڭ  ا سغرىيە  شەھەر 
قغلاق  قويم ڭلار!«.                          16    ھەزەكىي ي   يول  ت ي نەۇرۇشىغ   پەرۋەردىگ ري  

س لم ڭلار؛ اۈنكى ا سغرىيە پ دىش ھى مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»مەن بىلەن سۈلھىلىشىپ، مەن تەرەپكە اۆتۈڭلار؛ شغنەرق قىلس ڭلار 
اەنجۈر  اۆزۈڭلارنىڭ  ھەم  ب رىڭىەىن  اۈزۈم  اۆزۈڭلارنىڭ  ھەربىرىڭلار 
دەرىخىەىن مېۋە يەيسىلەر، ھەربىرىڭلار اۆز سغ كۆلچىكىڭلاردىن سغ 
اىچىسىلەر؛                          17    ت  مەن كېلىپ سىلەرنى بغيەريلىق ھەم ش رربلىق بىر 
زېمىنغ ، نېنى ب ر ھەم اۈزۈمزررلىرى ب ر بىر زېمىنغ ، ــ زېمىنىڭلاري  

11:36 »پېقىرلىرىغا ئارامىي تىلىدا سۆزلىسىلە« ــ ھازىركى سۇرىيەنىڭ كونا ئىسمى »ئارام« 
تىلىنى  ئارامىي  ئاسۇرىيەمۇ  دېيىلەتتى.  تىلى«  »ئارامىي  تىلى«  »سۇرىيە  زاماندا  كونا  ئىدى. 

ئىشلىتەتتى.
سۈيدۈكىنى  ئۆز  ھەم  يېگۈچى  پوقىنى  ئۆز  بىرلىكتە  بىلەن  سىلەر  ئۇلار   ...«  12:36
ـ شەھەر مۇھاسىرىگە چۈشۈپ، ئاچارچىلىق ۋە ئۇسسۇزلۇقتا قالغاندا ئادەملەر  ئىچكۈچى بولىدۇ!« ـ

دەرۋەقە مۇشۇنداق قىلىشى مۇمكىن.
12:36 2پاد. 18 :27
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اوخش ش بىر زېمىنغ  ا پىرىپ قويغغاە يەپ-اىچىۋېرىڭلار!        
دەپ  قغتقغزىەۇ«  بىزنى  »پەرۋەردىگ ر  ــ  سىلەرگە:                 18    ھەزەكىي نىڭ 
اىلاھ-بغتلىرىنىڭ  اەل-يغرتلارنىڭ  قويم ڭلار!  يول  اىشەنەۈرۈشىگە 
قغتقغزي نمغ؟  قولىەىن  پ دىش ھىنىڭ  ا سغرىيە  زېمىنىنى  اۆز  بىرى 
                         19   خ م ت ۋە ا رپ د دېگەن يغرتلارنىڭ اىلاھ-بغتلىرى قېنى؟ سەف رۋراىم 
مېنىڭ  س م رىيەنى  اغلار  قېنى؟  اىلاھ-بغتلىرى  شەھىرىنىڭ 
اىلاھ-بغتلىرىەىن  اەل-يغرتلارنىڭ  قغتقغزي نمغ؟!                          20    مغشغ  قولغمەىن 
پەرۋەردىگ ر  اىكەن،  ب ر؟ شغنەرق  كىم  زردى  قغتقغزي ن  زېمىنىنى  اۆز 

يېرۇس لېمنى مېنىڭ قولغمەىن قغتقغزرلامەۇ؟««.          
               21    ا ڭلىغغاىلار سۈكۈت قىلىپ اغنىڭغ  ج ۋربەن ھېچق نەرق بىر سۆز 

قىلمىەى؛ اۈنكى پ دىش ھنىڭ بغيرۇقى شغكى: ــ 
»اغنىڭغ  ج ۋرب بەرمەڭلار«.          

اېلىئ كىم،  ب شقغرىەىغ ن  اوردىنى  اويلى،  ھىلقىي نىڭ                 22    ا نەىن 
اوردر ك تىپى شەبن  ۋە ا س فنىڭ اويلى، اوردر تەزكىرىچىسى يوا ھلار 
كىيىم-كېچەكلىرىنى يىرتىشىپ، ھەزەكىي نىڭ يېنىغ  كېلىپ، ررب-

ش كەھنىڭ گەپلىرىنى اغنىڭغ  اغقتغردى.          

     ھەزەكىيانىڭ دۇئا قىلىشى ــ پەرۋەردىگارنىڭ جاۋابى   
 2پاد. 19       

كىيىم-   37 ا ڭلىغ نەر،  بغنى  ھەزەكىي   بولەىكى،  1         شغنەرق 

ق پلاپ  بىلەن  بۆز  اۆزىنى  يىرتىپ،  كېچەكلىرىنى 
پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كىردى.                        2    اغ اوردىنى ب شقغرىەىغ ن اېلىئ كىم، 

زېمىنىڭلارغا  ــ  زېمىنغا،  بىر  شارابلىق  ھەم  بۇغدايلىق  سىلەرنى  كېلىپ  »مەن   17:36
چىرايلىق  گەپلەر  مۇشۇ  ــ  يەپ-ئىچىۋېرىڭلار!«  قويغۇچە  ئاپىرىپ  زېمىنغا  بىر  ئوخشاش 
ـ »مېنىڭ ئەسىرلىرىم، قۇللىرىم بولىسىلەر!« دېگەنلىك. يۇقىرىدا  بولغىنى بىلەن مەنىسى ئېنىقكى: ـ

ئېيتقىنىمىزدەك، ئاسۇرىيە پادىشاھى ئۇچىغا چىققان ھىيلىگەر ئالدامچى ئىدى.
1:37 »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيى« ــ ئۇنىڭ )سۇلايمان پادىشاھ قۇرغان( ئىبادەتخانىسى. 
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بۆز  ا قس ق للىرىنى  ك ھىنلارنىڭ  ۋە  شەبن   دىۋرنبېگى  اوردر 
يېپىنچ قلىغ ن پېتى ا موزنىڭ اويلى يەش ي  پەيغەمبەرگە اەۋەتتى. 

                         3    اغلار اغنىڭغ : ــ 
»ھەزەكىي  مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»ب لىلار تغيغلاي دەپ ق لغ نەر ا نىنىڭ تغيقغدەك ھ لى ق لمىغ نەەك، 
بىر  قىلىنىەىغ ن  م زرق  ۋە  رەسۋر  اۈشىەىغ ن،  كۈلپەت  كۈن  مغشغ 
خغدرنى  تىرىك  پ دىش ھى  ا سغرىيە  بولغ ن  خوجىسى  كۈنەۇر.                          4    اۆز 
پەرۋەردىگ ر  گەپلىرىنى  ررب-ش كەھنىڭ  اەۋەتكەن  قىلىشق   م زرق 
پەرۋەردىگ ر  ا ڭلىغ ن  بغلارنى  اېلىپ تىڭشىس ،  نەزىرىگە  خغدريىڭ 
بېرەرمىكىن؟ شغڭ   دەككىسىنى  اغنىڭ  اۈاۈن  گەپلەر  خغدريىڭ شغ 
دۇا يىڭنى  بىر  كۆتۈرۈپ،  ا ۋرزىڭنى  اۈاۈن  ق لەىلار  ق لغ ن  قېپ 

بەرسەڭ«« ــ دېەى.          
               5    شغ گەپلەر بىلەن ھەزەكىي نىڭ خىزمەتك رلىرى يەش ي نىڭ ا لەىغ  

كەلەى.                          6    يەش ي  اغلاري : ــ 
»خوج يىنىڭلاري : ــ »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دېەى: ــ 

»ا سغرىيە پ دىش ھىنىڭ ا پ رمەنلىرىنىڭ سەن ا ڭلىغ ن ا شغ م ڭ  
بىر  اغنىڭغ   مەن  7    م ن ،  قورقم ؛                         گەپلىرىەىن  قىلغغاى  كغپغرلغق 
يغرتىغ   اۆز  ا ڭلاپ،  اىغۋرنى  اغ  بىلەن  شغنىڭ  كىرگۈزىمەن؛  روھنى 
ق يتىەۇ. اغ اۆز زېمىنىەر تغري نەر اغنى قىلىچ بىلەن اۆلتۈرگۈزىمەن« 

ــ دەڭلار« ــ دېەى.          
ا سغرىيە  م ڭغ نەر،  ق يتىپ  بىلەن  يولى  كەلگەن                 8    ررب-ش كەھ 

پادىشاھىنىڭ  »ئاسۇرىيە  ــ  دېدى:  مۇنداق  »پەرۋەردىگار  ــ  »خوجايىنىڭلارغا:   6:37
چاپارمەنلىرىنىڭ سەن ئاڭلىغان ئاشۇ ماڭا كۇپۇرلۇق قىلغۇچى گەپلىرىدىن قورقما...« ــ 
يەشايانىڭ مۇشۇ جاۋاب سۆزلىرىنى )6-7-ئايەتلەرنى( دىققەت بىلەن ئوقۇسىڭىز، ئۇ ھەزەكىيانىڭ تەلىپى 
بويىچە دۇئا قىلماي، بەلكى بىۋاسىتە خەۋەرچىلەرگە جاۋاب بەردى. چۈنكى ئۇ ئاللىبۇرۇن خەلققە 
ۋە ھەزەكىياغا ئاسۇرىيە توغرۇلۇق نۇرغۇن بېشارەتلەرنى قىلغان. خۇدا مۇشۇ پەيت-ئەھۋال توغرۇلۇق 
بىراق  )مەسىلەن، 10-باب، 5-21-ئايەتلەرنى، 14-باب، 24-25-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(.  ئۇقتۇرغانىدى  ئىسرائىلغا 
ھەزەكىيا ۋە ئوردىسىدىكىلەر مۇشۇلارنى ۋە ئۇنىڭدىن باشقا كۆرگەن كارامەت مۆجىزىلەرنى )كېيىنكى 

38-بابنىمۇ كۆرۈڭ( پۈتۈنلەي ئۇنتۇپ قالغاندەك قىلاتتى. 
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پ دىش ھىنىڭ لاقىش شەھىرىەىن اېكىنگەنلىكىنى ا ڭلاپ، اغنىڭ 
ق رشى جەڭ  لىبن ھ شەھىرىگە  پ دىش ھى  ا سغرىيە  كەلەى؛  يېنىغ  
قىلىۋرتق نىەى.                          9    ا نەىن پ دىش ھ: »اېفىئوپىيە پ دىش ھى تىرھ ك ھ 
سىزگە ق رشى جەڭ قىلم قچى بولغپ يولغ  اىقتى« دېگەن خەۋەرنى 
اەلچىلەرنى  ھەزەكىي ي   يەنە  اغ  ا ڭلىغ نەر  خەۋەرنى  شغ  ا ڭلىەى. 

 ـ        مغنەرق خەت بىلەن اەۋەتتى: ـ
               10    »سىلەر يەھغدر پ دىش ھى ھەزەكىي ي  مغنەرق دەڭلار: ــ 

ا سغرىيە  »يېرۇس لېم  س ڭ :  خغدريىڭنىڭ  ت يىنىەىغ ن  »سەن 
پ دىش ھىنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلم يەۇ« دېگىنىگە ا لەرنم ؛                          11    م ن ، سەن 
ا سغرىيە پ دىش ھلىرىنىڭ ھەممە اەل-يغرتلارنى نېمە قىلغ نلىرىنى، 
ا ڭلىغ نسەن؛  قىلغ نلىقىنى  ھ لاك  ا ت پ  اىلاھ-بغتلىرىغ   اغلارنى 
ھ لاك  12     ا ت -بوۋىلىرىم  قغتقغزۇلىسەن؟                          ق نەرقمغ  اۆزۈڭ  اەمەى 
قىلغ ن اەللەرنى بولس ، اغلارنىڭ اىلاھ-بغتلىرى قغتقغزي نمغ؟ گوزرن، 
ھ ررن، رەزەف شەھىرىەىكىلەرنىچغ؟ تېلاسس ردر تغري ن اېەەنلەرنىچغ؟ 
                         13   خ م ت پ دىش ھى، ا رپ د پ دىش ھى، سەف رۋراىم، خېن  ھەم اىۋۋرھ 

شەھەرلىرىنىڭ پ دىش ھلىرى قېنى؟««.        
               14    ھەزەكىي  خەتنى اەكەلگۈاىلەرنىڭ قولىەىن اېلىپ اوقغپ اىقتى. 
ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  كىرىپ،  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  ا نەىن 
خەتنى يېيىپ قويەى.                          15    ھەزەكىي  پەرۋەردىگ ري  دۇا  قىلىپ مغنەرق 

دېەى: ــ         

يولغا  بولۇپ  قىلماقچى  جەڭ  قارشى  سىزگە  تىرھاكاھ  پادىشاھى  »ئېفىئوپىيە   9:37
چىقتى« ــ بۇ ئىش ئەمەلىيەت ئەمەس، ھەمدە شۇ چاغدا مۇمكىن بولمىغانىدى. بىراق خۇدا ئۆزى 

ئەۋەتكۈزگەن »ئالدامچى روھ«نىڭ تەسىرى بىلەن ئۇنى ئىشەندۈرگەن.
11:37 »ئۇلارنى ئىلاھ-بۇتلىرىغا ئاتاپ ھالاك قىلغانلىقى ئاڭلىغانسەن« ــ »ئىلاھ-بۇتلىرىغا 
ئاتاپ ھالاك قىلىش« دېگەن سۆز، ئىبرانىي تىلىدا پەقەت بىر سۆز بىلەنلا، يەنى »»ھارام« قىلىش« 

ياكى »»ھەرەم« قىلىش« بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.
سەفارۋائىم،   ،... ئارپاد  خامات..،  تېلاسسار...  شەھىرى..  رەزەف  ھاران،  »گوزان،   13:37
نەدە  بەزىلىرىنىڭ  شەھەرلەرنىڭ  مۇشۇ  كۆرسىتىلگەن(  )12-13-ئايەتلەردە  ــ  ئىۋۋاھ...«  ھەم  خېنا 

ئىكەنلىكىنى خەرىتىدىن كۆرگىلى بولىدۇ، بەزىلىرى بىزگە بۈگۈنگە قەدەر نامەلۇم.
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سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  تغري ن،  اوتتغرىسىەر  كېرۇبلار                 16    »اى 
بولغ ن پەرۋەردىگ ر، اىسرراىلنىڭ خغدرسى: ــ 

سەن اۆزۈڭەۇرسەن، ج ھ نەىكى ب رلىق اەل-يغرتلارنىڭ اۈستىەىكى 
17   اى  ي ررتقغاىسەن.                         ا سم ن-زېمىننى  اۆزۈڭەۇرسەن؛  پەقەت  خغدر 
كۆزۈڭنى  ا ڭلىغ يسەن؛  قىلىپ  تۆۋەن  قغلىقىڭنى  پەرۋەردىگ ر، 
ا دەم  سەنن خېرىبنىڭ  كۆرگەيسەن؛  پەرۋەردىگ ر،  اى  ا اق يسەن، 
اەۋەتىپ مەڭگۈ ھ ي ت خغدرنى ھ ق رەتلەپ اېيتق ن ھەممە گەپلىرىنى 
ھەقىقەتەن  پ دىش ھلىرى  ا سغرىيە  پەرۋەردىگ ر،  ا ڭلىغ يسەن!                          18    اى 
ھەممە يغرتلارنى ۋە شغلاري  بېقىنەى بولغ ن يغرتلارنىمغ خ رربە قىلى
پ،                         19     اغلارنىڭ اىلاھ-بغتلىرىنى اوتق  ت شلىۋەتكەن؛ اۈنكى اغلارنىڭ 
ي س لغ نلار،  بىلەن  قولى  اىنس ن  بەلكى  اەمەس،  اىلاھ  اىلاھلىرى 
اغلارنى ھ لاك قىلەى.  ا سغرىيەلىكلەر  ت ش، خ لاس؛ شغڭ   ۋە  ي ي چ 
                         20   اەمەى، اى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز، ج ھ نەىكى ب رلىق اەل-يغرتلاري  
بىلەۈرۈش  اىكەنلىكىڭنى  پەرۋەردىگ ر  سېنىڭلا  پەقەت  سېنىڭ، 

اۈاۈن، بىزنى اغنىڭ قولىەىن قغتقغزي يسەن!«.          

ئىبادەتخانىدىكى  مۇقەددەس  ــ  پەرۋەردىگار«  تۇرغان...  ئوتتۇرىسىدا  كېرۇبلار  »ئى   16:37
ئەڭ ئىچكىرى ئۆي، يەنى »ئەڭ مۇقەددەس جاي« دېگەن ئۆيدە، خۇدانىڭ »رەھىم كۆرسىتىدىغان 
ئورۇن-تەختى« )»كەفارەت تەختى«( )»رەھىمگاھ«( بار ئىدى. مۇشۇ ئورۇندا خۇدا ئىسرائىلنىڭ ئالاھىدە 
قۇربانلىقلىرىنىڭ قانلىرىنى قوبۇل قىلاتتى. ئورۇننىڭ ئىككى تەرىپىنىڭ ھەربىرىدە ئالتۇندىن ياسالغان، 
تەختكە قارىتىلغان بىردىن »كېرۇب« بار ئىدى. مۇسانىڭ دەۋرىدىن ئەزاكىيال پەيغەمبەر دەۋرىگىچە 
»كېرۇبلار  يەنى  ئۈستىدە،  تەختى«نىڭ  »كەفارەت  ھالدا  سىرلىق  شان-شەرىپى  پارلاق  خۇدانىڭ 

ئوتتۇرىسىدا« تۇراتتى.
–كېرۇبلار بولسا ئىنتايىن كۈچلۈك بىرخىل پەرىشتىلەر بولۇپ، خۇدانىڭ چىقارغان ھۆكۈم-جازالىرىنى 
بېجىرىدۇ. »كېرۇبلار ئوتتۇرىسىدا تۇرغان« دېگىنى، »سەن بىزگە يېقىنلاشقان ھەم بىزگە رەھىم 

كۆرسەتمەكچى بولغان خۇداسەن« دېگەنلىكتۇر.
قىلغاندا  تەرجىمە  سۆزمۇسۆز  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  يۇرتلار..«  بولغان  بېقىندى  »شۇلارغا   18:37
»بېقىندى« دېگەن سۆز يوق. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »شۇلارغا ئائىت«. بىز شەرھلەش ئۈچۈن 

»بېقىندى« قوشتۇق.
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اەۋەتىپ  سۆز  ھەزەكىي ي   يەش ي   اويلى  ا موزنىڭ  بىلەن                 21    شغنىڭ 
مغنەرق دېەى: ــ 

 اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»سەن م ڭ  ا سغرىيە پ دىش ھى سەنن خېرىب تويرۇلغق دۇا  قىلىشىڭ 

بىلەن،          
               22    پەرۋەردىگ رنىڭ اغنىڭغ  ق رىت  دېگەن سۆزى شغدۇركى: ــ 

»پ ك قىز، يەنى زىئوننىڭ قىزى سېنى كەمسىتىەۇ، 
سېنى م زرق قىلىپ كۈلىەۇ؛ 

يېرۇس لېمنىڭ قىزى كەينىڭگە ق ررپ بېشىنى ا يق يەۇ؛          
               23    سەن كىمنى م زرق قىلىپ كغپغرلغق قىلەىڭ؟ 

سەن كىمگە ق رشى ا ۋرزىڭنى كۆتۈرۈپ، 
نەزىرىڭنى اۈستۈن قىلەىڭ؟ 

اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىغ  ق رشى!        
               24    قغللىرىڭ ا رقىلىق سەن رەبنى م زرق قىلىپ: ــ 

»مەن نغريغنلىغ ن جەڭ ھ رۋىلىرىم بىلەن ت غ اوققىلىرىغ ، 
لىۋرن ت غ ب يىرلىرىغ  يېتىپ كەلەىمكى، 

ق رىغ يلىرىنى  اېسىل  دەرەخلىرىنى،  كېەىر  اېگىز  اغنىڭ 
كېسىۋېتىمەن؛ 

مەن اغنىڭ اەڭ يغقىرى اېگىزلىكىگە ي مىشىپ اىقىپ، 
اغنىڭ اەڭ بۈك-ب ررقس ن اورم نزررلىقىغ  كىرىپ يېتىمەن.        

               25    اۆزۈم قغدۇق كولاپ سغ اىچتىم؛ 
دەري -اۆستەڭلىرىنى  ب رلىق  مىسىرنىڭ  مەن  اغاىەىلا  پغتغمنىڭ 

23:37 »كۇپۇرلۇق« ــ كىم ئۆزىنى خۇدانىڭ ئورنىدا قويۇپ، »ھەممە ئىشنى قىلالايمەن« دېسە، 
كۇپۇرلۇق قىلغان بولىدۇ، شۇنداقلا ھامان بىر كۈنى يىقىتىلىدۇ.

ـ بۇ ئايەتتىكى »بۈك-باراقسان« دېگەن سۆز  24:37 »ئۇنىڭ ئەڭ بۈك-باراقسان ئورمانزارلىقى« ـ
ئىبرانىي تىلىدا »كارمەل« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. كارمەل بولسا ئىسرائىلنىڭ ئەڭ مۇنبەت 
ۋە چىرايلىق جايى ئىدى. شۇنىڭ بىلەن پادىشاھنىڭ »ئۇنىڭ »كارمەل« ئورمانزارلىقىغا كىرىمەن« 
دېگىنى »ئۇنىڭ )لىۋاننىڭ( ئەڭ چىرايلىق جايىغا )ھېچ توسالغۇسىز( بارىمەن« دېگەندەك پو ئاتىدىغان 

مەنىنى ئىپادىلەيتتى؛ چۈنكى لىۋاندا »كارمەل« دېگەن جاي يوق.
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قغرۇتغۋەتتىم ــ دېەىڭ.        
               26     ــ سەن شغنى ا ڭلاپ ب قمىغ نمىەىڭ؟ 

اغزۇنەىن بغي ن مەن شغنى بېكىتكەنمەنكى، 
قەدىمەىن ت رتىپ شەكىللەنەۈرگەنمەنكى، 

ھ زىر اغنى اەمەلگە ا شغردۇمكى، 
م ن ، سەن قەلئە-قوري نلىق شەھەرلەرنى خ رربىلەرگە ا يلانەۇردۇڭ؛          

               27    شغنىڭ بىلەن اغ يەردە تغرۇۋرتق نلار كۈاسىزلىنىپ، 
يەرگە ق رىتىپ قويغلەى، شەرمەنەە قىلىنەى؛ 

اغلار اېتىزدىكى اوتتەك، 
يغمررن كۆك اۆپلەردەك، 

اۆگزىەىكى اوت-اۆپلەر اۆسمەي قغرۇپ كەتكەنەەك بولەى.        
اىقىپ- تغريىنىڭنى،  اورنغڭەىن  اولتغريىنىڭنى،  سېنىڭ                 28    بىررق 
كىرگىنىڭنى ۋە م ڭ  ق رشى ي لجىرلىشىپ كەتكىنىڭنى بىلىمەن؛          

ھ ك ۋۇرلىشىپ  كەتكەنلىكىڭنىڭ،  ي لجىرلىشىپ  ق رشى                 29    م ڭ  
كەتكەنلىكىڭنىڭ قغلىقىمغ  يەتكىنى تۈپەيلىەىن، 

مەن ق رمىقىمنى بغرنىڭەىن اۆتكۈزىمەن، 
يۈگىنىمنى ا يزىڭغ  س لىمەن، 

اۆزۈڭ كەلگەن يول بىلەن سېنى ق يتغرىمەن.        

25:37 »...پۇتۇمنىڭ ئۇچىدىلا مەن مىسىرنىڭ بارلىق دەريا-ئۆستەڭلىرىنى قۇرۇتۇۋەتتىم« 
لىۋان  مەسىلەن،  قىلالايدىغانلىقىنى،  ئىشلارنى  تەس  ئۆزىنىڭ  پادىشاھ  24-ئايەتتە  يۇقىرىقى  ــ 
كۈچلۈك  ئالىيجاناپ،  بەلكىم  مەنىسى،  )كۆچمە  چىقالايدىغانلىقىنى  تاغلارغا  يۇقىرى  ئەڭ  رايونىدىكى 
پادىشاھلاردىن ئۈستۈنلۈككە ئېرىشىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ(، ئەڭ ئېسىل نەرسىلەرگە ئېرىشىدىغانلىقىنى 

تەسۋىرلەيدۇ. مۇشۇ 25-ئايەتتىكى »پۇتۇم... قۇرۇتۇۋەتتىم« دېگىنى، دېھقاننىڭ پۇتى بىلەنلا توپىنى 
ئىتتىرىپ ئېرىقنى توسۇپ، سۇنى قۇرۇتۇى=ۋەتكىنىدەك، »مەن خالىساملا ناھايىتى ئاسانلا ھەرقانداق 
ئىشنى قىلالايمەن، ھەتتا نىل دەرياسىنىمۇ قۇرۇتۇۋېتەلەيمەن« دېگەن مەنمەنلىكنى بىلدۈرمەكچى

ئۇچرىتىش  تەرجىمىلىرىنى  خىل  باشقا  ئىبارىنىڭ  بۇ  ــ  ئوت-چۆپلەر...«  »ئۆگزىدىكى   27:37
مۇمكىن.

ــ  سالىمەن...«  ئاغزىڭغا  يۈگىنىمنى  ئۆتكۈزىمەن،  بۇرنىڭدىن  قارمىقىمنى  »مەن   29:37
ئاسۇرىيە پادىشاھلىرى مۇشۇنداق رەھىمسىز يول بىلەن ئەسىرلەرنى يالاپ ماڭاتتى.
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               30    اى ھەزەكىي ، شغ اىش س ڭ  ا لامەت بېش رەت بولىەۇكى، ــ 
مغشغ يىلى اۆزلۈكىەىن اۆسكەن، 

اىككىنچى يىلى شغلاردىن اىقق نلارمغ رىزقىڭلار بولىەۇ؛ 
اۈاىنچى يىلى بولس  تېرىيسىلەر، اورىسىلەر، اۈزۈم كۆاەتلىرىنى 

تىكىسىلەر؛ 
اغلاردىن اىقق ن مېۋىلەرنى يەيسىلەر.        

               31    يەھغدر جەمەتىەىكى قغتغلغ ن ق لەىسى بولس  يەنە تۆۋەنگە ق ررپ 
يىلتىز ت رتىەۇ، يغقىرىغ  ق ررپ مېۋە بېرىەۇ؛          

               32    اۈنكى يېرۇس لېمەىن بىر ق لەىسى، 
زىئون تېغىەىن قېچىپ قغتغلغ نلار اىقىەۇ؛ 

اوتلغق  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى 
مغھەببىتى مغشغنى ا در قىلىەۇ.          

               33    شغڭ  پەرۋەردىگ ر ا سغرىيە پ دىش ھى تويرۇلغق مغنەرق دەيەۇ: ــ 
اغ نە مغشغ شەھەرگە يېتىپ كەلمەيەۇ، 

نە اغنىڭغ  بىر ت ل اوقمغ ا تم يەۇ؛ 
نە ق لق ننى كۆتۈرۈپ ا لەىغ  كەلمەيەۇ، 

نە اغنىڭغ  ق رىت  ق ش لارنىمغ ي سىم يەۇ.          
               34    اغ ق يسى يول بىلەن كەلگەن بولس ، 

يىلى  مۇشۇ  ــ  بولىدۇكى،  بېشارەت  ئالامەت  ساڭا  ئىش  شۇ  ھەزەكىيا،  »ئى   30:37
بولىدۇ؛  رىزقىڭلار  چىققانلارمۇ  شۇلاردىن  يىلى  ئىككىنچى  ئۆسكەن،  ئۆزلۈكىدىن 
ئۈچىنچى يىلى بولسا تېرىيسىلەر، ئورىسىلەر، ئۈزۈم كۆچەتلىرىنى تىكىسىلەر؛ ئۇلاردىن 
ھەم  ئۈچۈن  كۈچەيتىش  ئىشەنچ-ئېتىقادنى  مۆجىزە  مۇشۇ  ــ  يەيسىلەر«  مېۋىلەرنى  چىققان 
خەلقنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن بېرىلگەن. ئۇرۇش ۋاقتىدا تېرىقچىلىق قىلىش مۇمكىن ئەمەس؛ ئاسۇرىيە 
قوشۇنى كەتكەندىن كېيىنكى يىلىدىمۇ، بەلكىم قوشۇنىدىن قالغان قىسىملىرى يەنىلا پاراكەندىچىلىك 

قىلىشى مۇمكىن ئىدى. شۇڭا مۆجىزە ئۈچىنچى يىلغىچە سوزۇلىدۇ.
–»ئۈزۈم كۆچەتلىرىنى تىكىسىلەر... مېۋىسىنى يەيسىلەر« دېگەن ۋەدە، تىنچلىق مەزگىلنىڭ ئۇزۇن 

بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ )ئۈزۈم تاللىرىنى ئۆستۈرۈشكە ئۇزۇن ۋاقىت كېتىدۇ، ئەلۋەتتە(.
دېمەسلىكى  »تاسادىپىيلىقتىن«  چېكىنىشىنى  تۇيۇقسىز  قوشۇنلىرىنىڭ  ئاسۇرىيە  –كىشىلەرنىڭ 
ئۈچۈن، بۇ ئىككىنچى مۆجىزە بېرىلدى. شۇنداقتىمۇ، تەۋراتتىكى »پادىشاھلار« دېگەن قىسىمغا 

قارىغاندا، خەلقلەر يەنىلا ئىككى مۆجىزىنى تېزلا ئۇنتۇپ خۇداغا ۋاپاسىزلىق قىلىۋەردى.
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دەيەۇ  ــ  كەلمەيەۇ،  شەھەرگە  مغشغ  ۋە  ق يتىەۇ  بىلەن  يول  شغ 
پەرۋەردىگ ر.          

بغ شەھەرنى  اۈاۈن  درۋۇت  قغلغم  مېنىڭ  ۋە  اۈاۈن  اۆزۈم  اۈنكى                 35     ــ 
اەتررپىەىكى سېپىلەەك قويەرپ قغتقغزىمەن«.        

اىقىپ،  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن                 36    شغنىڭ 
ا سغرىيەلىكلەرنىڭ ب رگ ھىەر بىر يۈز سەكسەن بەش مىڭ اەسكەرنى 
اغلارنىڭ  تغري نەر،  اورنىەىن  اەتىگەنەە  كىشىلەر  م ن ،  اغردى. 
پ دىش ھى  ا سغرىيە  37     شغڭ   كۆردى!                         اۆلگەنلىكىنى  ھەممىسىنىڭ 
ق يتىپ  شەھىرىگە  نىنەۋە  اىقىپ،  يولغ   اېكىنىپ،  سەنن خېرىب 
بغتخ نىسىەر  نىسروقنىڭ  بغتى  اۆز  اغ  بولەىكى،  تغردى.                          38    شغنەرق 
اغنىڭغ  اوقغنغۋرتق نەر، اويغللىرى ا دررممەلەك ھەم ش راېزەر اغنى 
قېچىپ  يغرتق   دېگەن  ا ررررت  اغلار  ا نەىن  اۆلتۈرۈۋەتتى؛  قىلىچلاپ 

كەتتى. اغنىڭ اويلى اېس رھ ددون اغنىڭ اورنىەر پ دىش ھ بولەى.        

     »يەشايا«نىڭ ئىككىنچى قىسمى 
 ھەزەكىيانىڭ ئېغىر كېسىلگە گىرىپتار بولۇشى ۋە دۇئاسى           

كېسەلگە     38 بىر  كەلتۈرگۈاى  اەجەل  ھەزەكىي   كۈنلەردە  1         شغ 

اغنىڭ  پەيغەمبەر  يەش ي   اويلى  ا موزنىڭ  بولەى.  مغپتىلا 
قېشىغ  بېرىپ، اغنىڭغ : ــ 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

كەلەى،  اەجەل  اۈنكى  قىلغىن؛  ۋەسىيەت  تويرۇلغق  اۆيۈڭ   

35:37 2پاد. 20 :6
ئىدى.  شەخس  ئالاھىدە  ئىنتايىن  دەۋرىدە  تەۋرات  ــ  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ   36:37

بەزى ئىشلاردا ئۇ خۇدانىڭ ئورنىدا كۆرۈنەتتى )مەسىلەن، »يار.« 18-بابنى كۆرۈڭ(.
36:37 2پاد. 19 :35

ئوغۇللىرى  چوقۇنۇۋاتقاندا،  ئۇنىڭغا  بۇتخانىسىدا  نىسروقنىڭ  بۇتى  ئۆز  »ئۇ   38:37
سەنناخېرىب  ۋەقە،  مۇشۇ  ــ  ئۆلتۈرۈۋەتتى«  قىلىچلاپ  ئۇنى  شارئېزەر  ھەم  ئادراممەلەك 

ئىسرائىلدىن چېكىنىشتىن 20 يىل كېيىن )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 681-يىلى( بولدى. 
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ي شىم يسەن، ــ دېەى.        
               2    ھەزەكىي  يۈزىنى ت م تەرەپكە قىلىپ پەرۋەردىگ ري  دۇا  قىلىپ:          

بىلەن  دىل  پ ك  ۋە  ھەقىقەت  ا لەىڭەر  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى                 3     ــ 
مېڭىپ يۈرگەنلىكىمنى، نەزىرىڭ ا لەىڭەر دۇرۇس بولغ ن اىشلارنى 

قىلغ نلىقىمنى اەسلەپ قويغ يسەن، ــ دېەى. 
ۋە ھەزەكىي  يىغلاپ اېقىپ كەتتى.          

               4    ا نەىن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى يەش ي ي  يېتىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
               5    بېرىپ ھەزەكىي ي  مغنەرق دېگىن: ــ 

پەرۋەردىگ ر، ا ت ڭ درۋۇتنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»دۇا يىڭنى ا ڭلىەىم، كۆز ي شلىرىڭنى كۆردۈم؛ م ن ، كۈنلىرىڭگە 
يەنە اون بەش يىل قوشىمەن؛                        6    شغنىڭ بىلەن مەن سېنى ۋە بغ شەھەرنى 
ا سغرىيە پ دىش ھىنىڭ قولىەىن قغتقغزىمەن؛ مەن سېپىل بولغپ بغ 

شەھەرنى قويەريمەن.         
جەزمەن  اىشىنى  اېيتق ن  اۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن                 7   شغنىڭ 
پەرۋەردىگ ردىن  اۈاۈن  اىسپ تلاش  س ڭ   قىلىەىغ نلىقىنى 
قغي شنىڭ  مەن  بولىەۇكى،                          8   م ن ،  ا لامەت  بېش رەتلىك  مغنەرق 
س يىسىنى  اۈشكەن  اۈستىگە  پەلەمپەي  قغري ن  پ دىش ھ  ا ھ ز 
اون قەدەم كەينىگە ي نەۇرىمەن«. شغنىڭ بىلەن قغي شنىڭ اۈشكەن 

س يىسى اون ب سقغچ كەينىگە ي نەى.      

ـ بۇ سۆزلەر  1:38 »شۇ كۈنلەردە ھەزەكىيا ئەجەل كەلتۈرگۈچى بىر كېسەلگە مۇپتىلا بولدى« ـ
بىلەن »يەشايا« دېگەن كىتابنىڭ »ئىككىنچى قىسمى« باشلىنىدۇ. كىرىش سۆزىمىزنى كۆرۈڭ.     

5:38 »ئاتاڭ داۋۇت« ــ ھەزەكىيا داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ ئون ئۈچىنچى ئەۋلادى ئىدى.
8:38 »...شۇنىڭ بىلەن قۇياشنىڭ چۈشكەن سايىسى ئون باسقۇچ كەينىگە ياندى« ــ 
مېروداق-بالادان )1:39( ئاسۇرىيە پادىشاھى سەنناخېرىب تەرىپىدىن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 702-

يىلى غۇلىتىلدى. مۇشۇ ئىشمۇ شۇ يىلدا بولغان بولۇشى كېرەك.
–دېمەك، مۇشۇ ئىككى ۋەقە )ھەزەكىيانىڭ كېسەلدىن ساقايتىلىشى ۋە ئۇنىڭ ئىشەنچىسىنى رىغبەتلەندۈرۈشكە 
بەلكىم  ئىلگىرى،  قىلىشتىن  تاجاۋۇزچىلىق  پادىشاھى  ئاسۇرىيەنىڭ  مۆجىزە(  كارامەت  بېرىلگەن 

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 703- ياكى 702-يىلى يۈز بەرگەن )39-بابتىكى ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ(.
8:38 2پاد. 20 :9-7
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     ھەزەكىيانىڭ ئۆز كېسىلى توغرۇلۇق خاتىرىلىرى                   
كېسىلىەىن  ا نەىن  بولغپ،  كېسەل  ھەزەكىي   پ دىش ھى           9    يەھغدر 

اەسلىگە كەلگەنەىن كېيىن مغنەرق خ تىرىلەرنى ي زدى:          
دەرۋرزىلىرىغ   تەھتىس ررنىڭ  اوتتغرىسىەر  »اۆمرۈمنىڭ  »مەن:                 10     ــ 

بېرىۋرتىمەن، 
ق لغ ن يىللىرىمەىن مەھرۇم بولەۇم« ــ دېەىم.          

ي ھنى  ي ھنى،  خغدريىم  تغرۇپ  زېمىنىەر  »تىرىكلەرنىڭ  ــ                 11    مەن: 
كۆرەلمەيەىغ ن، 

بىللە  بىلەن  تغري نلار  ج يەر  بولغ ن«  يوق  نەرسە  »ھەممە  شغنەرقلا 
تغرۇپ، اىنس ننىمغ كۆرەلمەيەىغ ن بولەۇم« ــ دېەىم.        

يۆتكىلىپ  اۆزۈمەىن  اېەىرىەەك  ا رۋىچىنىڭ  تغررلغغم                 12    مېنىڭ 
كەتتى؛ 

مەن ب پك ر اۆز توقغيىنىنى تۈرۈۋەتكىنىەەك ھ ي تىمنى تۈرىۋەتتىم؛ 
اغ مېنى توقغش دەستىگ ھىەىن كېسىۋەتتى؛ 

ت ڭ بىلەن كەچ ا رىلىقىەر سەن خغدر جېنىمنى ا لىسەن؛          
               13    ت ڭ ا تقغاە مەن كۈتۈپ، اۆزۈمنى تىنچلانەۇرۇپ يۈرىمەن، 

سغنەۇري نەەك  سۆڭەكلىرىمنى  ھەممە  اوخش ش  شىري   اغ  بىررق 
قىلىەۇ؛ 

ت ڭ بىلەن كەچ ا رىلىقىەر سەن خغدر جېنىمنى ا لىسەن.          
               14    مەن ق رلىغ چ ي كى تغرنىەەك ۋىچىرلاپ يۈرىمەن؛ 

پ ختەكتەك ا ھ-اغھ اغرىمەن؛ 
كۆزلىرىم يغقىرىغ  ق ررش بىلەن ا جىزلىشىپ كېتىەۇ؛ 

11:38 »ياھنى، ياھنى كۆرەلمەيدىغان« ــ »ياھ« دېگەن »ياھۋەھ« دېگەننىڭ قىسقا شەكلى، 
ياھنى  »ياھنى،  ئېيتىلىشى.        قىسقارتىلىپ  بىرخىل  نامىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  دېمەك 
بىللە  بىلەن  تۇرغانلار  جايدا  بولغان«  يوق  نەرسە  »ھەممە  شۇنداقلا  كۆرەلمەيدىغان، 
»تەھتىسارادا  ــ  ھەزەكىيا:  ــ  دېدىم«  ــ  بولدۇم«  كۆرەلمەيدىغان  ئىنساننىمۇ  تۇرۇپ، 
تەكىتلەيدىغان ئىش  ئەمەس؛  كۆرمەسلىكى مۇمكىن« دېمەكچى  ئادەمنى  ياكى  بولغاندا، خۇدانى 
تىرىك تۇرۇپ كۆرۈش پۇرسىتىدىن مەھرۇم بولۇشتۇر. تەھتىسارانىڭ ئەھۋالىنىڭ قانداق ئىكەنلىكىدىن 

بىز 14-بابتا ئازراق مەلۇمات ئالالايمىز.
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اى رەب، مېنى زۇلغم ب ستى! جېنىمغ  كېپىل بولغىن!        
               15     نېمە دېسەم بولار؟ اۈنكى اغ م ڭ  سۆز قىلەى ۋە اۆزى مغشغ اىشنى 

قىلەى! 
جېنىم ت رتق ن ا زرب تۈپەيلىەىن مەن ب ر يىللىرىمەر قەدەملىرىمنى 

س ن پ بېسىپ ا ۋريلاپ م ڭىمەن.          
               16    اى رەب، ا دەملەر مغشغنەرق س ۋرقلار بىلەن ي شىشى كېرەك؛ 

روھىم مغشغ س ۋرقلاردىن ھ ي تىنى ت پىەۇ؛ 
سەن مېنى اەسلىمگە كەلتۈرۈپ، مېنى ھ ي ت قىلەىڭ!          

ا زرب  اۈستىگە  ا زرب  اۈاۈن  بەخت-تىنچلىقىم  اۆزۈمنىڭ                 17    م ن ، 
ت رتتىم؛ 

ھ ڭىەىن  ھ لاكەت  جېنىمنى  تۈپەيلىەىن  سۆيگۈڭ  بولغ ن  م ڭ  
اىق ردىڭسەن؛ 

سەن ھەممە گغن ھلىرىمنى كەينىڭگە اۆرۈۋەتتىڭسەن.          
               18    اۈنكى تەھتىس رر س ڭ  رەھمەت اېيت لم يەۇ؛ 

اۆلۈم سېنى مەدھىيىلىيەلمەيەۇ؛ 
اۈمىە  ھەقىقەت-ۋرپ لىقىڭغ   سېنىڭ  اۈشۈۋرتق نلار  ھ ڭغ  

ب يلىي لم يەۇ.         
تىرىكلەر،  اېيتىەىغ نلار  رەھمەت  س ڭ   قىلغىنىمەەك  بۈگۈن                 19    اۆزۈم 

تىرىكلەردۇر؛ 
ا ت  بولغغاى اويغللىرىغ  ھەقىقەت-ۋرپ لىقىڭنى بىلەۈرىەۇ.          

               20    پەرۋەردىگ ر مېنى قغتقغزۇشق  نىيەت ب يلىغ نەۇر؛ 
بىز بولس ق، ق لغ ن اۆمرىمىزدە ھەر كۈنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە س ز 

14:38 يەش. 59 :11
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اېلىپ مەدھىيە ن خشلىرىمنى اېيتىمىز!«.        
ـ »اەنجۈر پوشكىلى تەيي رلاپ، ي رىسىغ  ا پلاڭلار،                 21   )يەش ي  بولس : ـ
»مېنىڭ  ــ  ھەزەكىي :  22    ۋە  دېگەنىەى                          كېلىەۇ«،  اەسلىگە  اغ 
اىسپ تلايەىغ ن  اىقىەىغ نلىقىمنى  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ 

ق نەرق بېش رەتلىك ا لامەت بېرىلىەۇ؟« دەپ سورىغ نىەى(.          

     بابىل پادىشاھىدىن كەلگەن ئەلچىلەر 
 چوڭ بىر خاتالىق           

مېرودرق-    39 پ دىش ھى  ب بىل  اويلى  ب لادرننىڭ  پەيتتە  1            شغ 

ب لادرن ھەزەكىي نىڭ كېسەل بولغپ يېتىپ ق لغ نلىقىنى ھەم 
اەسلىگە كەلگەنلىكىنى ا ڭلىغ اق ، ھەزەكىي ي  خەتلەرنى ھەدىيە 

بىلەن اەۋەتتى.       
خەزىنە- اغنىڭ  كۈتۈپ،  بىلەن  خغش للىق  اەلچىلەرنى                 2    ھەزەكىي  
كۈمۈشنى،  يەنى  كۆرسەتتى؛  نەرسىلىرىنى  س قلانغ ن  ا مب رلىرىەر 

چېلىپ  ساز  ئۆيىدە  پەرۋەردىگارنىڭ  كۈنى  ھەر  ئۆمرىمىزدە  قالغان  بولساق،  »بىز   20:38
مەدھىيە ناخشلىرىمنى ئېيتىمىز!« ــ خۇدانى مەدھىيىلەيدىغان بۇ ياخشى سۆزلەرنى قىلغىنى 
بىلەن، ھەزەكىيا ئۆز كۆزى بىلەن كۆرگەن ئىككى كارامەت ئىشنى )ئۆزىنىڭ ساقايتىلىشى ۋە 7-ئايەتتىكى 
مۆجىزىنى( ئېسىدە چىڭ ساقلىغان ئەمەس. يۇقىرىقى بابلاردا دېگەندەك، ئاسۇرىيە قوشۇنلىرى بېسىپ 

تۆۋەندىكى  كەتتى.  ھودۇقۇپ  ئۇنتۇپ،  ۋەدىسىنى  خاتىرىلەنگەن  6-ئايەتتە  خۇدانىڭ  ئۇ  كىرگەندە، 
39-بابتىكى ۋەقەدىمۇ ئۇ »قەدەملىرىمنى ساناپ ماڭىمەن« دېگەن ئۆز ۋەدىسىنى ئۇنتۇيدۇ.

21:38 2پاد. 20 :7
ھەزەكىيانىڭ  مېروداق-بالادان  پادىشاھى  بابىل  ئوغلى  بالاداننىڭ  پەيتتە  »شۇ   1:39
كېسەل بولۇپ يېتىپ قالغانلىقىنى ... ئاڭلىغاچقا، ھەزەكىياغا خەتلەرنى ھەدىيە بىلەن 
ـ مېروداق-بالادان ئاسۇرىيە پادىشاھى سەنناخېرىب تەرىپىدىن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى  ئەۋەتتى« ـ

702-يىلى غۇلىتىلدى. مۇشۇ ئىشمۇ شۇ يىلدا بولغان بولۇشى كېرەك.
–دېمەك، 38-، 39-بابتا تەسۋىرلەنگەن ئىشلار 36- ۋە 37-بابتا تەسۋىرلەنگەن ئىشلاردىن ئىلگىرى 

يۈز بەرگەن. ئەمدى نېمىشقا ئۇلاردىن كېيىن خاتىرىلەنگەن؟
ئومۇمىي  خەۋەر-بېشارەتلەر،  40-66-بابلىرىدىكى  كىتاب(نىڭ  )دېگەن  »يەشايا«  –بىلىمىزكى، 
جەھەتتىن ئېيتقاندا، كېيىنكى »بابىل ئىمپېرىيەسىگە ئەسىر بولۇپ چۈشكەنلەر«گە، يەنى سۈرگۈن 
بولغان ئىسرائىللارغا، يەنى ئۇلارنىڭ »قالدىسى« بولغان ئەۋلادلىرىغا قارىتىلىدۇ. ئۇنداقتا 39-باب 

مۇشۇ ئەھۋالنى تونۇشتۇرۇش رولىنى ئوينايدۇ.
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س ۋۇت-قوررللارنى  م يلارنى،  سەرخىل  دورر-دەرم نلارنى،  ا لتغننى، 
ب رلىقىنى  ب يلىقلىرىنىڭ  ۋە  ھەممىسىنى  اۆينىڭ  س قلايەىغ ن 
كۆرسەتتى؛ اغنىڭ اوردىسى ۋە ي كى پۈتكۈل پ دىش ھلىقى اىچىەىكى 
ق لمىەى.  بىرىمغ  كۆرسەتمىگەن  اغلاري   ھەزەكىي   نەرسىلەردىن 
                         3    ا نەىن يەش ي  پەيغەمبەر ھەزەكىي نىڭ ا لەىغ  بېرىپ، اغنىڭەىن: ــ
»مغشغ كىشىلەر نېمە دېەى؟ اغلار سېنى يوقلاشق  نەدىن كەلگەن؟« ــ 

دەپ سورىەى. 
ـ »اغلار يىررق بىر يغرتتىن، يەنى ب بىلەىن كەلگەن«، دېەى.           ھەزەكىي : ـ

               4    يەش ي  يەنە: ــ »اغلار اوردرڭەر نېمىنى كۆردى؟« دەپ سورىەى. 
ھەزەكىي : ــ »اوردرمەر ب ر نەرسىلەرنى اغلار كۆردى؛ ب يلىقلىرىمنىڭ 

ا رىسىەىن اغلاري  كۆرسەتمىگەن بىرىمغ ق لمىەى« ــ دېەى.          
               5    يەش ي  ھەزەكىي ي  مغنەرق دېەى: ــ 

س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاپ 
قويغىن: ــ          

               6     ــ م ن  شغنەرق كۈنلەر كېلىەۇكى، اوردرڭەر ب ر نەرسىلەر ۋە بۈگۈنگە 
قەدەر ا ت -بوۋىلىرىڭ توپلاپ، س قلاپ قويغ ن ھەممە نەرسە ب بىلغ  
ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،                          7     ــ ھەمەە  اېلىپ كېتىلىەۇ؛ ھېچنەرسە ق لم يەۇ ـ
اەۋلادلىرىڭنى  بولغ ن  اۆزۈڭەىن  يەنى  اويغللىرىڭنى،  ب بىللىقلار 
اېلىپ كېتىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن اغلار ب بىل پ دىش ھىنىڭ اوردىسىەر 
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ا يۋرت بولىەۇ.        
               8    شغنىڭ بىلەن ھەزەكىي  اۆز-اۆزىگە: »اۆز كۈنلىرىمەە بولس  ا م ن-
تىنچلىق، خغدرنىڭ ھەقىقەت-ۋرپ لىقى بولىەىكەنغغ« دەپ، يەش ي ي : 
ـ دېەى.         ــ »سىز اېيتق ن پەرۋەردىگ رنىڭ مغشغ سۆزى ي خشى اىكەن« ـ

     ئىسرائىلغا بېرىلگەن تەسەللى؛ 
 دۇنياغا ئېلىپ كېلىنگەن ئۈمىد-تەسەللى           

دەپلا     40 بېرىڭلار،  تەسەللى  بېرىڭلار،  تەسەللى  1         خەلقىمگە 

يۈرىەۇ خغدريىڭلار؛         
               2    يېرۇس لېمنىڭ قەلبىگە سۆز قىلىپ اغنىڭغ  ج ك رلاڭلاركى، 

اغنىڭ جەبىر-ج پ لىق ۋرقتى ا خىرلاشتى، 

بابىللىقلار ئوغۇللىرىڭنى، يەنى ئۆزۈڭدىن بولغان ئەۋلادلىرىڭنى ئېلىپ  7:39 »...ھەمدە 
كېتىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇلار بابىل پادىشاھىنىڭ ئوردىسىدا ئاغۋات بولىدۇ« ــ كۆرۈنۈشتە 
)6-7-ئايەتلەر( چىقىدۇ؟  سۆز  جازالىق  قاتتىق  مۇشۇ  نېمىشقا  ئۈچۈن  ۋەقە  مۇشۇ  كۆرۈنگەن  ئاددىي 

ـ  پىكرىمىزچە، ئۈچ سەۋەبى بار: ـ
بۇ  لېكىن  بەرگەنىدى،  ۋەدىنى  دېگەن  ماڭىمەن«  ساناپ  »قەدەملىرىمنى  خۇداغا:  ھەزەكىيا   )1(–

قېتىم خۇدادىن ھېچ سورىماي شۇنداق قىلغان؛
–)2( ئەلچىلەرنىڭ كەلگەنلىكىدىن ئۇ بەلكىم: »ھازىر مەن »جاھانغا داڭقى چىققان ئادەممەن«، 

»كىچىك دۆلىتىمىزنىڭ جاھاندا ئورنى بار« دەپ تەكەببۇرلىشىپ كەتكەن بولۇشى مۇمكىن.
قارشى  ئىمپېرىيەسىگە  ئاسۇرىيە  مېروداق-بالادان  بىلىشىمىزچە  سىرت،  مۇشۇلاردىن   )3(–
پايدىلىنىپ،  پۇرسەتتىن  مۇشۇ  كۆرسىتىدىغان«  »تەكەللۇپ  ئۇ  قىلماقچى.  بەرپا  ئىتتىپاقنى  بىر 
ھەزەكىيانى ئىتتىپاققا قاتنىشىشقا تەكلىپ قىلغان. ئۆزىنى ئۆلۈمدىن قۇتقۇزغانلىقىنى، قۇياشنىڭ 
نۇرىنىڭ »كەينىگە يانغانلىقى«دەك ئىنتايىن كارامەت مۆجىزىنى كۆرگەن، خۇدانىڭ »مەن سىلەرنى 
ئاسۇرىيەدىن قۇتقۇزىمەن« دېگەن ۋەدىسىنى ئاڭلىغان ھەزەكىيا قانداقمۇ خۇداسىز بىر ئەل-يۇرت 

بىلەن ئىتتىپاقلاشماقچى بولغاندۇ؟
–»ئاغۋات« ــ پىچىۋېتىلگەن ئادەم، 56-باب، 4-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

8:39 »...»سىز ئېيتقان پەرۋەردىگارنىڭ مۇشۇ سۆزى ياخشى ئىكەن«« ــ مۇشۇ ئايەتتە، 
بىغەم،  بىرخىل  بولغان  جەمەتىگە  ئۆز  ھەتتا  باشقىلارغا،  دېگەنلىرى  ئۆز-ئۆزىگە  ھەزەكىيانىڭ 
كۆيۈمسىز پوزىتسىيەنى بىلدۈرىدۇ. يەشايا دېگەن بېشارەت ئەمەلىيەتتە يۈز يىلدىن كېيىن ئەمەلگە 
ئاشۇرۇلغان؛ ۋاقىتنىڭ سوزۇلۇشى بولسا بەلكىم يەھۇدانىڭ كېيىنكى بىر پادىشاھى )يوسىيا(نىڭ قاتتىق 

توۋا قىلىشى تۈپەيلىدىن بولدى.
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اغنىڭ قەبىھلىكى كەاۈرۈم قىلىنەى؛ 
اورنىغ   گغن ھلىرىنىڭ  ب رلىق  قولىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغ  اۈنكى 

اىككى ھەسسىلەپ مېھىر-شەپقىتىنى ا لەى.        
               3    ا ڭلاڭلار، درلادر بىرسىنىڭ توۋلىغ ن ا ۋرزىنى! 

»پەرۋەردىگ رنىڭ يولىنى تەيي رلاڭلار، 

2:40 »يېرۇسالېمنىڭ قەلبىگە سۆز قىلىپ ئۇنىڭغا جاكارلاڭلاركى،....« ــ مەزكۇر خەۋەرنى 
كىمنىڭ جاكارلىشى كېرەكلىكى ئېيتىلمىدى. بەلكىم مۇشۇ سۆز خۇدانىڭ بارلىق پەيغەمبەرلىرىگە 
)40-66-بابلار(  قىسىملىرى  قالغان  كىتابنىڭ  دېيىلگىنىدەك،  سۆزىمىزدە  كىرىش  قارىتىلىدۇ. 
يەشايانىڭ ئۆمرىدىن كېيىنكى بىر دەۋردىكى ئىسرائىللار، يەنى پالاندى بولىدىغان بىر دەۋرگە ياكى 
تۇرىمىزكى،  كۆرۈپ  بىلەن،  بولغىنى  ئىمپېرىيەسى  بابىل  قىلغۇچى  سۈرگۈن  قارىتىلىدۇ؛  دەۋرلەرگە 
ئاخىرقى  بېشارەتلەرمۇ  بەزى  قىسىمدىكى  ئىككىنچى  قىسمىدىكىدەك،  بىرىنچى  »يەشايا«نىڭ 
مېھىر- ھەسسىلەپ  ئىككى  ئورنىغا  گۇناھلىرىنىڭ  »بارلىق  كۆرسىتىدۇ.        زامانلارنى 
شەپقىتىنى ئالدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »گۇناھلىرى ئۈچۈن ئىككە ھەسسىلەپ ئالدى« دېيىلىدۇ. 
شەرھچىلەرنىڭ »ئىككى ھەسسىلەپ« دېگەن مۇشۇ ئىبارە ئۈستىدە بىر-بىرىگە ئوخشاپ كېتىدىغان 

ئۈچ خىل كۆزقارىشى بار: ــ
–)1( ئىسرائىل گۇناھلىرى ئۈچۈن ئىككى ھەسسە جازا ئالدى. ئىسرائىل خۇدانىڭ »تۇنجى ئوغلى« 
ئۇ »تۇنجى  ئالىدۇ.  بەرىكەت  ئىككى ھەسسە  بىلەن سېلىشتۇرغاندا،  ئەل-مىللەت  باشقا  بولۇپ، 
قىلغان ۋەھىي-خەۋىرىمۇ  قوبۇل  بىلەن سېلىشتۇرغاندا  باشقا ئەل-مىللەتلەر  بولۇپ، يەنە  ئوغلى« 
كۆپ. شۇڭا بۇلارنى باشقا ئەللەرگە يەتكۈزۈش مەسئۇلىيىتىمۇ كۆپ؛ گۇناھى بار بولسا باشقا ئەل-
مىللەتلەر بىلەن سېلىشتۇرغاندا »ئىككى ھەسسە« ئارتۇق جازالىنىشى كېرەك. بىراق بۇ بېشارەتكە 

قارىغاندا، ئۇلارنىڭ جازالىنىش مەزگىلى ئاخىرلاشتى.
–)2(  »ئىككى ھەسسىلەپ«نىڭ مەنىسى »دەل گۇناھىغا ماس كېلىدىغان جازا« دېگەنلىكتۇر.

–)3(  خۇدا ئىسرائىلغا زور مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىپ، يەنى گۇناھىنىڭ ئورنىغا »ئىككى ھەسسىلەپ« 
)61-باب، 7-ئايەتنى كۆرۈڭ(. ئۇنداقتا  مېھىر-شەپقەتنى يەتكۈزىدۇ. بىزنىڭ پىكرىمىز ئەينى شۇنداق 
»ئىككى ھەسسىلەپ« بولسا ھەم كەچۈرۈم قىلىنىش ھەم خۇدانىڭ روھىنى، يېڭى ھاياتنى قوبۇل 
قىلىشتىن ئىبارەتتۇر )مەسىلەن، 43-باب، 25-ئايەتتىن 44-باب، 5-ئايەتكىچە، ھەم 61-باب، 7-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(. 

مۇنداق زور مېھىر-شەپقەتنىڭ كېلىپ-چىقىش سىرلىرى 53-بابتا ئاشكارىلىنىدۇ.
–مۇشۇ ئۈچ خىل كۆزقاراشنىڭ قايسىسىنىڭ توغرا بولۇشىدىن قەتئىينەزەر، ئومۇمىي مەنىسى شۇكى، 

خۇدا ئۇلارنى كەچۈرۈم قىلماقچى ھەم ئۇلارغا مېھرىبانلىقىنى كۆرسەتمەكچى.



يەشايا 2909

اۆل-ب ي ۋرنەر خغدريىمىز اۈاۈن بىر يولنى كۆتۈرۈپ تۈپتۈز قىلىڭلار!       
               4    ب رلىق جىلغىلار كۆتۈرۈلىەۇ، 

ب رلىق ت غ-دۆڭلەر پەس قىلىنىەۇ؛ 
اەگرى-توق يلار تۈزلىنىەۇ، 

اوڭغغل-دوڭغغل يەرلەر تەكشىلىنىەۇ.          
               5    پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى كۆرۈنىەۇ، 

ۋە ب رلىق تەن اىگىلىرى اغنى تەڭ كۆرىەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆز ا يزى شغنەرق سۆز قىلغ ن!«.        

               6     ــ ا ڭلاڭلار، بىر ا ۋرز »ج ك رلا« دەيەۇ؛ 
ــ »مەن نېمىنى ج ك رلايمەن؟«  ج ك رلىغغاى بولس  مغنەرق سوررپ: 

ــ دېەى. 
ج ۋرب بولس : ــ »ب رلىق تەن اىگىلىرى اوت-اۆپتغر، خ لاس؛ 

ۋە اغلارنىڭ ب رلىق ۋرپ لىقى درلادىكى گۈلگە اوخش ش؛       
               7    اوت-اۆپ سولىشىەۇ، گۈل خ زرن بولىەۇ، 

اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ روھى اۈستىگە پۈۋلەيەۇ؛ 
بەرھەق، ب رلىق خەلقمغ اوت-اۆپتغر!        

               8    اوت-اۆپ سولىشىەۇ، گۈل خ زرن بولىەۇ؛ 

3:40 »ئاڭلاڭلار، دالادا بىرسىنىڭ توۋلىغان ئاۋازىنى! »پەرۋەردىگارنىڭ يولىنى تەييارلاڭلار، 
چۆل-باياۋاندا خۇدايىمىز ئۈچۈن بىر يولنى كۆتۈرۈپ تۈپتۈز قىلىڭلار!« ــ مۇشۇ نامسىز 
زاتنىڭ ئاۋازى ئېيتقان يول يۇقىرىقى 35-بابتىكى يول ئەمەس؛ ئاشۇ يول زىئونغا قايتقانلار ئۈچۈن 
تەييارلانغان. مۇشۇ يولنى بولسا، خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ كېلىشىنى قارشى ئېلىش ئۈچۈن )سۆيۈملۈك بىر 

پادىشاھ قارشى ئېلىنغاندەك( ئادەملەر تەييارلىشى كېرەك.

1-6-ئايەتنى،  3-باب  »لۇقا«  ئىنجىل،  ئۈچۈن  كۆرۈش  ئىپادىسىنى  بىر  ئاۋازنىڭ  زاتنىڭ  –نامسىز 
»يۇھ.« 23:1نى كۆرۈڭ. شۇ يەرلەردە »نامسىز زات«نىڭ دەل چۈمۈلدۈرگۈچى يەھيا پەيغەمبەرنىڭ 

ئۆزى ئىكەنلىكى كۆرسىتىلىدۇ.
3:40 مات. 3 :3؛ مار. 1 :3؛ لۇقا 3 :4؛ يـۇھ. 1 :23

5:40 يـۇھ. 1 :14
6:40 ئايۇپ 14 :2؛ زەب. 90 :5، 6؛ 102 :11؛ 103 :15-16؛ ياق. 1 :10؛ 1پېت. 1 :24

خەلقىنى  ئىسرائىل  »خەلق«  يەردە  مۇشۇ  ــ  ئوت-چۆپتۇر«  خەلقمۇ  بارلىق  »بەرھەق،   7:40
كۆرسىتىدۇ.
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بىررق خغدريىمىزنىڭ ك لام-سۆزى مەڭگۈگە تغرىەۇ!«       
               9     ــ اى زىئونغ  خغش خەۋەر اېلىپ كەلگۈاى، يغقىرى بىر ت يق  اىققىن؛

يېرۇس لېمغ  خغش خەۋەرنى اېلىپ كەلگۈاى، 
ا ۋرزىڭنى كۈاەپ كۆتۈرگىن! 
اغنى كۆتۈرگىن، قورقمىغىن! 

يەھغدرنىڭ شەھەرلىرىگە: ــ »م ن ، خغدريىڭلاري  ق ررڭلار« دېگىن!          
               10    م ن ، رەب پەرۋەردىگ ر كۈچ-قغدرىتىەە كېلىۋرتىەۇ، 

اغنىڭ بىلىكى اۆزى اۈاۈن ھوقغق يۈرگۈزىەۇ؛ 
م ن ، اغنىڭ ا لغ ن مغك پ تى اۆزى بىلەن بىللە، 
اغنىڭ اۆزىنىڭ اىنئ مى اۆزىگە ھەمررھ بولىەۇ.       

               11    قويچىەەك اغ اۆز پ دىسىنى ب قىەۇ؛ 
اغ قوزىلارنى بىلەك-قولىغ  يىغىەۇ، اغلارنى قغا قلاپ م ڭىەۇ، 

اېمىتكۈاىلەرنى اغ مغلايىملىق بىلەن يېتەكلەيەۇ.      

     ئىسرائىلنىڭ تەڭداشسىز خۇداسى                   
         12    كىم دەري -اوكي نلارنىڭ سغلىرىنى اواغمىەر اۆلچەپ بەلگىلىگەن، 

ا سم نلارنى يېرىچلاپ بېكىتكەن، 
ج ھ ننىڭ توپ -ا ڭلىرىنى مىسق للاپ س لغ ن، 

كالام-سۆزى  خۇدايىمىزنىڭ  بىراق  بولىدۇ؛  خازان  گۈل  سولىشىدۇ،  »ئوت-چۆپ   8:40
يەھيا  چۈمۈلدۈرگۈچى  ئاۋاز  3-5-ئايەتتىكى  بويىچە،  شەرھىمىز  ــ  تۇرىدۇ!«  مەڭگۈگە 
نامسىز  ئىككىنچى  خۇدانىڭكى؛  ئاۋازى  زاتنىڭ  نامسىز  بىرىنچى  6-ئايەتتىكى  پەيغەمبەرنىڭكى، 
زاتنىڭ سەل ئۈمىدسىزلەن ھالەتتە سوئال سورىغان ئاۋازى يەنىلا يەھيا پەيغەمبەرنىڭكى. باشقىلار 
ئىككىنچى ئاۋازنى يەشايانىڭكى ياكى نامسىز بىر پەيغەمبەرنىڭكى، دەپ قارايدۇ. ئىككىنچى ئاۋازنىڭ 
دېگەن گەپلىرى 7-ئايەتنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. خۇدا ئۇنىڭغا 8-ئايەتتە »ئۈمىدسىزلەنمە« دېگەن 

مەنىدە جاۋاب بېرىدۇ ھەم 9-ئايەتتە سۆزىنى داۋاملاشتۇرۇپ، ئىسرائىلغا زور ئۈمىد يەتكۈزىدۇ.
8:40 1پېت. 1 :25

1:53دە  بولۇپمۇ  بابلاردا،  كېيىنكى  مەنىسى  تولۇق  ــ  بىلىكى«  »پەرۋەردىگارنىڭ   10:40
ئاشكارىلىنىدۇ. ئۇ بولسا »پەرۋەردىگارنىڭ ھەققانىي قۇلى«نىڭ باشقا بىر نامىدۇر.

10:40 يەش. 62 :11
11:40 يەش. 49 :10؛ ئ ەز. 34 :23، 24؛ مىك. 7 :14؛ يـۇھ. 10 :11
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ت يلارنى ت ررزىەر ت ررزىلاپ، 
دۆڭلەرنى جىڭەر ت رتىپ اورن تق ن؟          

               13    كىم پەرۋەردىگ رنىڭ روھىغ  يوليورۇق بەرگەن؟ 
كىم اغنىڭغ  مەسلىھەتچى بولغپ اۆگەتكەن؟      

               14    اغ كىم بىلەن مەسلىھەتلەشكەن، 
كىم اغنى اەقىللىق قىلىپ تەربىيىلىگەن؟ 

اغنىڭغ  ھۆكۈم-ھەقىقەت اىقىرىش يولىەر كىم يېتەكلىگەن، 
ي كى اغنىڭغ  بىلىم اۆگەتكەن، 

ي كى اغنىڭغ  يورۇتغلغش يولىنى كىم كۆرسەتكەن؟          
               15    م ن ، اغنىڭ ا لەىەر اەل-يغرتلار اغنىڭغ  نىسبەتەن اېلەكتە ق لغ ن 

بىر ت مچ  سغدەك، 
ت ررزىەر ق لغ ن توپ -ا ڭەەك ھېس بلىنىەۇ؛ 

م ن ، اغ ا ررللارنى زەررىچە نەرسىەەك قولىغ  ا لىەۇ؛          
               16    پۈتكۈل لىۋرن بولس  قغرب نگ ھ اوتىغ ، 

اغنىڭ ھ يۋرنلىرى بولس  بىر كۆيەۈرمە قغرب نلىقق  يەتمەيەۇ.        
               17    اەل-يغرتلار اغنىڭ ا لەىەر ھېچنەرسە اەمەستغر؛ 

اغنىڭغ  نىسبەتەن اغلار يوقنىڭ ا رىلىقىەر، 
قغرۇق-مەنىسىز دەپ ھېس بلىنىەۇ.       

               18    اەمەى سىلەر تەڭرىنى كىمگە اوخش تم قچىسىلەر؟ 
اغنى نېمىگە اوخشىتىپ سېلىشتغرىسىلەر؟        

               19    بىر بغتقىمغ؟! اغنى ھۈنەرۋەن قېلىپق  قغيغپ ي س يەۇ؛ 
زەرگەر اغنىڭغ  ا لتغن ھەل بېرىەۇ، 

13:40 رىم. 11 :34؛ 1كور. 2 :16
كۆيدۈرمە  بىر  بولسا  ھايۋانلىرى  ئۇنىڭ  ئوتىغا،  قۇربانگاھ  بولسا  لىۋان  »پۈتكۈل   16:40
قۇربانلىققا يەتمەيدۇ« ــ لىۋان ئورمانلىق كۆپ رايون. دېمەك، خۇداغا ھەقىقىي لايىق ئىبادەت 
قىلىش ئۈچۈن لىۋاندىكى بارلىق دەرەخلەر قۇربانگاھقا كېرەك بولىدىغان ئوتقا يېتىشمەيدۇ؛ ئۇنىڭدىكى 

بارلىق كالا-قويلارمۇ قۇربانلىق بولۇشقا يېتىشمەيدۇ.
17:40 دان. 4 :32

18:40 يەش. 46 :5؛ روس. 17 :29
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اغنىڭغ  كۈمۈش زەنجىرلەرنى سوقغپ ي س يەۇ.         
بولمىس ،  ھەدىيىلىرى  اغنەرق  بېغىشلىغغدەك                 20    يوقسغللارنىڭ 

اىرىمەيەىغ ن بىر دەرەخنى ت للايەۇ؛ 
اغ لىڭشىپ ق لمىغغدەك بىر بغتنى اويغپ ي س شق  اغست  بىر ھۈنەرۋەن 

اىزدەپ ا قىرىەۇ.          
سىلەرگە  ب قمىغ نمغسىلەر؟  ا ڭلاپ  سىلەر  بىلمەمسىلەر؟                 21    سىلەر 
ت رتىپ  بولغ نەىن  ا پىرىەە  يەر-زېمىن  اېيتىلمىغ نمىەۇ؟  اەزەلەىن 

اۈشەنمەيۋرت مسىلەر؟          
               22    اغ يەر-زېمىننىڭ اەمبىرىكىنىڭ اۈستىەە اولتغرىەۇ، 

اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلار اغنىڭ ا لەىەر ا قچىقىرلاردەك تغرىەۇ؛ 
اغ ا سم نلارنى پەردىەەك ت رتىەۇ، 

اغلارنى خغددى م ك ن قىلىەىغ ن اېەىردەك ي يىەۇ؛      
               23    اغ اەمىرلەرنى يوقق  اىقىرىەۇ؛ 

ج ھ نەىكى سوتچى-بەگلەرنى ا رتغقچە قىلىەۇ.        
               24    اغلار تىكىلەىمغ؟ اغلار تېرىلەىمغ؟ اغلارنىڭ يولى يىلتىز ت رتتىمغ؟ 

 بىررق اغ اۈستىگىلا پۈۋلەپ، اغلار سولىشىپ كېتىەۇ، 
قغيغن اغلارنى توپ نەەك اېلىپ ت شلايەۇ.          

               25    اەمەى مېنى كىمگە اوخش تم قچىسىلەر؟ 
م ڭ  كىم تەڭەرش بولالىسغن؟« ــ دەيەۇ مغقەددەس بولغغاى.          

               26    كۆزلىرىڭلارنى يغقىرىغ  كۆتۈرۈپ، ق ررڭلار! 
مغشغ مەۋجغدرتلارنى كىم ي ررتق نەۇ؟ 

اغلارنى كىم تۈركۈم-تۈركۈم قوشغنلار قىلىپ تەرتىپلىك اەپچىقىەۇ؟ 
اغ ھەممىسىنى ن مى بىلەن بىر-بىرلەپ ا قىرىەۇ؛ 

اغنىڭ كۈاىنىڭ اغلغيلغقى، قغدرىتىنىڭ زورلغقى بىلەن، 
اغلاردىن بىرىمغ كەم ق لم يەۇ.          

22:40 »چاقچىقىر« ــ كىچىك بىر خىل چېكەتكە.
22:40 ئايۇپ 9 :8؛ زەب. 104 :2؛ يەش. 44 :24

23:40 ئايۇپ 12 :21؛ زەب. 107 :40
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               27     ــ نېمىشق  شغنى دەۋېرىسەن، اى ي قغپ؟ 
نېمىشق  مغنەرق سۆزلەۋېرىسەن، اى اىسرراىل: ــ 

»مېنىڭ يولغم پەرۋەردىگ ردىن يوشغرۇنەۇر، 
خغدريىم مېنىڭ دەۋريىمغ  اېرەن قىلم ي اۆتۈۋېرىەۇ!«؟          
               28    سىلەر بىلمىگەنمغسىلەر؟ ا ڭلاپ ب قمىغ نمغسىلەر؟ 

پەرۋەردىگ ر ــ اەبەدىلئەبەدلىك خغدر، 
ج ھ ننىڭ قەرىلىرىنى ي ررتقغاىەۇر! 
اغ ي  ھ لسىزلانم يەۇ، ي  ا راىم يەۇ؛ 

اغنىڭ اوي-بىلىمىنىڭ تېگىگە ھەرگىز يەتكىلى بولم يەۇ.        
               29    اغ ھ لىەىن كەتكەنلەرگە قغدرەت بېرىەۇ؛ 

م يەۇرسىزلاري  اغ بەردرشلىقنى ھەسسىلەپ ا ۋۇتىەۇ.          
               30    ھەتت  يىگىتلەر ھ لىەىن كېتىپ ا را پ كەتسىمغ، 

ب تغرلار بولس  پغتلىشىپ يىقىلسىمغ،          
               31    بىررق پەرۋەردىگ ري  تەلمۈرۈپ كۈتكەنلەرنىڭ كۈاى يېڭىلىنىەۇ؛ 

اغلار بۈركۈتلەردەك ق ن ت كېرىپ اۆرلەيەۇ؛ 
اغلار يۈگۈرۈپ، ا راىم يەۇ؛ 

يولەر مېڭىپ، ھ لىەىن كەتمەيەۇ!          

     خۇدانىڭ ئەل-مىللەتلەرگە بەرگەن تەكلىپى           

1          ــ »اى ا ررللار، سۈكۈت قىلىپ مېنىڭ ا لەىمغ  كېلىڭلار؛     41

خەلقلەرمغ كۈاىنى يېڭىلىسغن! 
اغلار يېقىن كەلسغن، سۆز قىلسغن؛ 

تويرر ھۆكۈم قىلىش اۈاۈن اۆزا رر يېقىنلىش يلى!«          

     

28:40 زەب. 147 :5
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ئەللەرنىڭ مەسىلىسى ــ بۇتپەرەسلىكتۇر 
 خۇدا ئۆزىنى ئىسپاتلاش ئۈچۈن بەرگەن بىر بېشارەت                   

         2    »كىم شەرقتىكى بىرسىنى اويغىتىپ، 
اغنى ھەقق نىيلىق بىلەن اۆز خىزمىتىگە ا قىردى؟ 

اغ اەللەرنى اغنىڭ قولىغ  ت پشغرىەۇ، 
اغنى پ دىش ھلار اۈستىەىن ھۆكۈمررنلىق قىلەۇرىەۇ؛ 

اغلارنى اغنىڭ قىلىچىغ  ت پشغرۇپ توپ -ا ڭغ  ا يلانەۇرىەۇ، 
پ خ ل-توپ نەەك  اغاغري ن  ش م ل  ا لەىەر  اوقي سى  اغنىڭ  اغلارنى 

قىلىەۇ.        
               3    اغ اغلارنى قويلىۋېتىپ، 

پغتىنى يەرگە تەگكۈزمەي دېگۈدەك م ڭىەۇ، ا م ن-اېسەنلىك اىچىەە 
اۆتۈۋېرىەۇ؛        

               4    اەلمىس قتىن ت رتىپ دەۋرلەرنى »ب رلىقق  كەل« دەپ ا قىرىپ، 
بغلارنى بېكىتىپ ا در قىلغ ن كىم؟ 

مەن پەرۋەردىگ ر ا ۋۋرل بولغغاىەۇرمەن، 
ا خىرى بولغ نلار بىلەنمغ بىللە بولغغاىەۇرمەن؛ 

تەرجىمە  سۆزمۇسۆز  ــ  چاقىردى؟«  خىزمىتىگە  ئۆز  بىلەن  ھەققانىيلىق  »...ئۇنى   2:41
قىلغاندا: ــ »ھەققانىيلىقنىڭ ئۆزى، )يەنى خۇدا( بۇ كىشىنى ئۆز پۇتى ئالدىغا چاقىردى؟«.

ئامان- ماڭىدۇ،  دېگۈدەك  تەگكۈزمەي  يەرگە  پۇتىنى  قوغلىۋېتىپ،  ئۇلارنى  »ئۇ   3:41
ـ يەشايا پەيغەمبەر بېشارەت قىلغان مۇشۇ نامسىز تاجاۋۇزچىنىڭ  ئېسەنلىك ئىچىدە ئۆتۈۋېرىدۇ« ـ
ئىسمى كېيىنرەك چىقىدۇ. مۇشۇ يەردە كۆرىمىزكى، )1( ئۇ قىلىدىغان ئۇرۇشلار بەك ئوڭۇشلۇق بولىدۇ؛ 
باشقا  ئۇرۇشلىرى  قىلىدىغان  ئۇنىڭ   )3( بولىدۇ؛  تېز  ئىنتايىن  سۈرئىتى  يۈرۈش  ھەربىي  ئۇنىڭ   )2(

ئەللەرنى ھودۇقتۇرۇپ پاتىپاراق قىلىۋېتىدۇ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ ئامان-ئېسەنلىك ئىچىدە، مېڭىپ باقمىغان يول بىلەن كېلىدۇ«.
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مەن دېگەن »اغ«دۇرمەن.      
               5    ا ررللار شغ اىشلارنى كۆرۈپ قورقىشىەۇ؛ 

ج ھ ننىڭ اەت-اېتىەىكىلەر تىترەپ كېتىەۇ؛ 
اغلار بىر-بىرىگە يېقىنلىشىپ، ا لەىغ  كېلىەۇ؛          

               6    اغلارنىڭ ھەربىرى اۆز قوشنىسىغ  ي ردەم قىلىپ، 
اۆز قېرىنەىشىغ : »يۈرەكلىك بول!« ــ دەيەۇ.          

               7    شغنىڭ بىلەن نەقق شچى زەرگەرنى رىغبەتلەنەۈرىەۇ، 
بىلەن  ب زي ن  سەنەەلنى  اوين تقغاى  بولق   ي پىلاقلاپ  مېت لنى 

سوققغاىنى رىغبەتلەنەۈرۈپ: »كەپشەرلىگىنى ي خشى!« دەيەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن اغنى لىڭشىپ ق لمىسغن دەپ بغتنىڭ پغتىنى مىخلار 

بىلەن بېكىتىەۇ.        

     خۇدانىڭ ئىسرائىلغا ئىلھام بېرىشى                   
         8    بىررق سەن، اى قغلغم اىسرراىل، 

اى اۆزۈم ت للىغ ن ي قغپ، 
اىبررھىم مېنىڭ دوستغمنىڭ اەۋلادى: ـ ـ      

4:41 »بارلىققا كەل« ــ ياكى »يېنىمغا كەل«.     »ئەلمىساقتىن تارتىپ دەۋرلەرنى »بارلىققا 
كەل« دەپ چاقىرىپ، بۇلارنى بېكىتىپ ئادا قىلغان كىم؟« ــ بۇنىڭ مەنىسى بەلكىم شۇكى، 
توغرا  بېشارەتلەرنىڭ  ئەللەر  بەرگىنىدە،  يۈز  ئىشلار  ئېيتقان  ئارقىلىق(  )پەيغەمبەر  ئالدىنئالا  خۇدا 
چىقىدىغانلىقىنى كۆرىدۇ. شۇنداق قىلىپ، ئۇلار خۇدانىڭ ئۇلارنى گۇناھلىرىنى تاشلاپ، ئۆزىگە يېقىن 
كېلىپ كەچۈرۈمىگە ئېرىشىشىگە چاقىرىدىغانلىقىنى كۆرۈپ يېتىدۇ.       »ئاخىرى بولغانلار« ــ 
دۇنيادا ئەڭ ئاخىرى ھاتات بولغان ئىنسانلارنى كۆرسەتسە كېرەك.     »مەن دېگەن »ئۇ«دۇرمەن« 

ــ مۇشۇ يەردە »ئۇ« خۇدانىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
4:41 يەش. 43 :10؛ 44 :6؛ 48 :12؛ ۋەھ. 1 :17؛ 22 :13

بولقا  ياپىلاقلاپ  مېتالنى  رىغبەتلەندۈرىدۇ،  زەرگەرنى  نەققاشچى  بىلەن  »شۇنىڭ   7:41
خۇدا  ئەللەر  ــ  رىغبەتلەندۈرۈپ...«  سوققۇچىنى  بىلەن  بازغان  سەندەلنى  ئويناتقۇچى 
بېشارەت قىلغان تاجاۋۇزچىنىڭ كېلىدىغانلىقىنى بىلىپ قورقىدۇ )5-ئايەت(. بىراق بېشارەتنىڭ ئەمەلگە 
ئاشقانلىقىنى كۆرۈشى بىلەن، بۇتپەرەسلىكىنى تاشلاپ خۇدانىڭ ئالدىغا كېلىشىنىڭ ئورنىدا، ئۇلار 

يەنىلا ئۆزلىرىنى قوغداش ئۈچۈن )تۇمار سۈپىتىدە( بۇتلارنى ياساتماقچى بولىدۇ.
8:41 قان. 7 :6؛ 10 :15؛ 14 :2؛ 2تار. 20 :7؛ زەب. 135 :4؛ يەش. 43 :1؛ 44 :1؛ ياق. 2 :23
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               9    مەن ج ھ ننىڭ قەرىەىن اېلىپ كەلگەن، 
يەرنىڭ اەڭ اەتلىرىەىن ا قىرىغىنىم سەن اىكەنسەن؛ 

مەن س ڭ  »سەن مېنىڭ قغلغمەۇرسەن، 
مەن سېنى ت للىغ ن، 

سېنى ھەرگىز اەتكە ق قم يمەن« ــ دېگەنىەىم.        
               10     ــ قورقم ؛ اۈنكى مەن سەن بىلەن بىللىەۇرمەن؛ 

اغي ن-بغي ن ق ررپ ھودۇقم ڭلار؛ 
اۈنكى مەن سېنىڭ خغدريىڭەۇرمەن؛ 

مەن سېنى كۈاەيتىمەن، 
بەرھەق، مەن س ڭ  ي ردەمەە بولىمەن! 

قولغم  اوڭ  بىلەۈرگۈاى  ھەقق نىيلىقىمنى  اۆزۈمنىڭ  مەن  بەرھەق، 
بىلەن سېنى يۆلەيمەن.          

               11    م ن ، س ڭ  ق ررپ ي لجىرلىشىپ كەتكەنلەرنىڭ ھەممىسى خىجىل 
بولغپ شەرمەنەە بولىەۇ؛ 

س ڭ  شىك يەت قىلغغاىلار يوق دېيەرلىك بولىەۇ، ھ لاك بولىەۇ.        
               12    سەن اغلارنى اىزدىسەڭ، ھېچ ت پ لم يسەن؛ 

 سەن بىلەن دەۋرلاشقغاىلار ــ 
س ڭ  ق رشى اغرۇش قىلغغاىلار يوق دېيەرلىك، ھېچ بولغپ ب قمىغ نەەك 

تغرىەۇ.         
               13    اۈنكى مەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ اوڭ قولغڭنى تغتغپ تغرۇپ، س ڭ : 

ــ 
»قورقم ، مەن س ڭ  ي ردەمەە بولىمەن!« دەيمەن.         

چاقىرىغىنىم  چەتلىرىدىن  ئەڭ  يەرنىڭ  كەلگەن،  ئېلىپ  قەرىدىن  جاھاننىڭ  »مەن   9:41
سەن ئىكەنسەن« ــ ئوقۇرمەنلەر شۇنى ئېسىگە كەلتۈرسۇنكى، خۇدا ئىبراھىمنى يىراق يۇرتتىن 
قانائانغا )پەلەستىنگە( چاقىرغانىدى؛ كېيىن ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى بولغان ئىسرائىلنى مۇسا پەيغەمبەر 
ئارقىلىق مىسىردىن قۇتقۇزغانىدى.       »سېنى ھەرگىز چەتكە قاقمايمەن« ــ يەنە بىرخىل 

ـ »سېنى چەتكە قاقمىغانمەن«. تەرجىمىسى: ـ
11:41 مىس. 23 :22؛ يەش. 60 :12؛ زەك. 12 :3



يەشايا 2917

               14    قورقم ، سەن قغرت بولغ ن ي قغپ، 
اىسرراىلنىڭ ب لىلىرى! 

سېنىڭ  يەنى  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  بولىمەن!«  ي ردەمەە  س ڭ   مەن 
ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىڭ، اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاى.        

               15    م ن ، مەن سېنى كۆپ ھەم اۆتكۈر اىشلىق يېڭى بىر درن ا يرىغغاى 
تىرن  قىلىمەن؛ 

سەن ت يلارنى ي نجىپ، اغلارنى پ رە-پ رە قىلىۋېتىسەن، 
دۆڭلەرنىمغ كۆكۈم-ت لق نغ  ا يلانەۇرۇۋېتىسەن.        

               16    سەن اغلارنى سورۇيسەن، 
ش م ل اغلارنى اغاغرۇپ كېتىەۇ، 

قغيغن اغلارنى ت رقىتىۋېتىەۇ؛ 
ۋە سەن پەرۋەردىگ ر بىلەن ش دلىنىسەن، 

اىپتىخ رلىنىپ  بولغغاىنى  مغقەددەس  اىسرراىلەىكى 
مەدھىيەلەيسەن.          

               17    بوزەكلەر ۋە يوقسغللار سغ اىزدەيەۇ، لېكىن سغ يوق؛ 
اغلارنىڭ تىلى اغسسغزلغقتىن ق يجىررپ كېتىەۇ؛ 

مەن پەرۋەردىگ ر اغلارنى ا ڭلايمەن؛ 

14:41 »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »گوئېل« دېگەن مۇشۇ سۆزنىڭ ئالاھىدە 
مەنىسى بار. بىرسى كەمبەغەل بولۇپ، ئۆزىنى قۇللۇققا سېتىۋەتكەن بولسا ياكى باشقا قىيىن ئەھۋالغا 
ئۇچراپ مال-مۈلۈكىنى ساتقان بولسا، مۇسا پەيغەمبەر قوبۇل قىلغان مۇقەددەس قانۇنغا ئاساسەن، 
مۇشۇ كىشىنىڭ يېقىن ئۇرۇق-تۇغقانلىرى، ھەمجەمەتلىرىنىڭ ئۇنى ھۆرلۈككە چىقىرىپ قۇتقۇزۇش 
ھوقۇقى بار ئىدى. دېمەك، »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«نىڭ )»گوئېل«( سېتىۋالغۇچى ئادەمگە پۇل 
ئىشلىتىش  ھوقۇقنى  دېگەنلىكتۇر.  بار  ھوقۇقى  قۇتقۇزۇش  قىلىپ  ھۆر  قېرىندىشىنى  ئۆز  بېرىپلا، 
ھەمجەمەتنىڭ ئۆز ئىختىيارلىقى بىلەن بولاتتى، ئەلۋەتتە. ئۇ ئىشلەتمەكچى بولسا، ھېچكىم ئۇنى 

توسالمايتتى.
ئىشلىتىدۇ.  سۆزنى  مۇشۇ  دەل  ئۈچۈن  قىلىش  بايان  ئىكەنلىكىنى  قۇتقۇزغۇچى  خۇدانىڭ  –يەشايا 
يەنى »ھەمجەمەت- ئۇلارنىڭ »گوئېل«ى،  قىلىپ،  ئىسرائىلغا »ھەمجەمەت«لىك  دېمەك، خۇدا 

قۇتقۇزغۇچىسى« بولىدۇ. ئۇ ئۆز ئىختىيارىيلىقى بىلەن ئۇلارنى قۇتقۇزىدۇ.
15:41 يەش. 17 :13؛ 29 :5
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مەن اىسرراىلنىڭ خغدرسى اغلاردىن ۋرز كەامەيمەن.        
               18    مەن ق ق س اېگىزلىكلەردە دەري لارنى، 

جىلغىلار اىچىەە بغلاقلارنى ا اىمەن؛ 
درلانى كۆلچەككە ا يلانەۇرىمەن، 

ت تىررڭ يەردىن سغلارنى اغريغتغپ سغ بىلەن ق پلاپ بېرىمەن.       
               19    درلادر كېەىر، ا ك تسىيە، خ درس ۋە زەيتغن دەرەخلىرىنى اۆستۈرۈپ 

بېرىمەن؛ 
بىرگە  دەرەخلىرىنى  بوكسغس  ۋە  ق رىغ ي  ا را ،  اۆل-ب ي ۋرنەر 

تىكىمەن؛        
               20    شغنەرق قىلىپ اغلار بغلارنى كۆرۈپ، بىلىپ، اويلىنىپ: ــ 

»پەرۋەردىگ رنىڭ قولى مغشغلارنى قىلغ ن، 
تەڭ  دەپ  ي ررتق ن!«  اغنى  بولغغاى  مغقەددەس  اىسرراىلەىكى 

اۈشىنىشىەۇ.          

     خۇدانىڭ بۇتپەرەسلەرنى قۇتقۇزۇش توغرىسىدىكى 
يەنە بىر سۆزى                   

         21     ــ مغھ كىمىلىرىڭلارنى اوتتغرىغ  قويغڭلار، دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ 
 كۈالۈك سەۋەبلىرىڭلارنى اىقىرىڭلار، دەيەۇ ي قغپنىڭ پ دىش ھى.          

               22     ــ بغتلىرىڭلار اېلىپ كىرىلسغن، 
بىزگە نېمىلەرنىڭ يۈز بېرىەىغ نلىقىنى اېيتسغن؛ 

كۆز  اۈجۈر-بۈجۈرلىرىگىچە  اغلارنىڭ  اىشلارنى،  اىلگىرىكى 

17:41 مات. 5 :6
18:41 زەب. 107 :35؛ يەش. 35 :7؛ 44 :3

بېرىمەن؛  ئۆستۈرۈپ  دەرەخلىرىنى  زەيتۇن  ۋە  خاداس  ئاكاتسىيە،  كېدىر،  »دالادا   19:41
)زەيتۇن  دەرەخلەر  مۇشۇ  ــ  بىرگە تىكىمەن«  بوكسۇس دەرەخلىرىنى  ۋە  قارىغاي  ئارچا،   ...
دەرىخىدىن سىرت( مېۋە ئۈچۈن ئەمەس، سايە بېرىش ئۈچۈن بېرىلىدۇ؛ بىرقانچە خىل دەرەخ بىرخىل 

مۇھىت ئاستىدا تەڭ ئۆسۈشى مۇمكىن ئەمەس.
بىر  يېڭى  ئىسرائىلنى  خۇدا  چاغدا  شۇ  كۆرسىتىدۇ؛  زامانلارنى  ئاخىرقى  بېشارەت  بۇ  –قارىغاندا 

»مىسىردىن چىقىش« )ئەمەلىيەتتە، »جاھاننىڭ چەت-چەتلىرىدىن چىقىرىش«( يولى بىلەن قۇتقۇزىدۇ.



يەشايا 2919

ا لەىمىزدر كۆرسەتسغن، شغنەرقلا بغلاردىن اىقىەىغ ن نەتىجىلەرنى 
بىزگە بىلەۈرۈش اۈاۈن اېيتىپ بەرسغن؛ 

 ي كى بولمىس ، كەلگۈسىەىكى اىشلارنى ا ڭلاپ بىلەيلى؛          
               23    سىلەرنىڭ اىلاھلىق اىكەنلىكىڭلارنى بىلىشىمىز اۈاۈن، 

كېيىنكى يۈز بېرىەىغ ن اىشلارنى بىزگە ب ي ن قىلىڭلار؛ 
كۆرىەىغ ن  تەڭ  اغنى  قىلىپ  ھ ڭ-ت ڭ  بىزنى  بولمىسغن،  ق نەرقلا 

قىلىش اۈاۈن، 
بىرەر ي خشى اىش ي كى ي م ن بىر اىشنى قىلىڭلار!        

               24    م ن ، سىلەر يوقنىڭ ا رىلىقىەر، 
اىشلىگىنىڭلارمغ يوق اىشتغر؛ سىلەرنى ت للىغغاى بىر لەنىتىەۇر.          

     بېشارەت تەكرارلىنىدۇ؛ خۇدا بارلىق ئەل-يۇرتلارغا »مېنىڭ 
قۇلۇمنى تونۇڭلار« دەپ تونۇشتۇرىدۇ                   

         25    بىرسىنى شىم ل تەرەپتىن قوزيىەىم، اغ كېلىەۇ؛ 
اغ كۈنچىقىشتىن مېنىڭ ن مىمنى ج ك رلاپ كېلىەۇ؛ 

اەيلىگەنەەك  لاي  س پ لچى  دەسسىگەنەەك،  لاينى  ھ ك  بىرسى  اغ 
اەمەلەررلارنىڭ اۈستىگە ھغجغم قىلىەۇ؛        

               26    بىزگە اغقتغرۇش اۈاۈن، كىم مغقەددەمەىن بغي ن بغنى اېيتق ن؟ 
اغنى  بغرۇن  اىشتىن  بغ  دېگۈزۈپ  ھەقىقەتتغر«  »اغ  بىزنى  ي كى 

ا لەىنئ لا اېيتق ن؟ 
ي ق، ھېچكىم اېيتم يەۇ؛ 

بەرھەق، ھېچكىم ب ي ن قىلم يەۇ؛ 

23:41 »بىرەر ياخشى ئىش ياكى يامان بىر ئىش قىلىڭلار« ــ مۇشۇ ئىبارە »ھەرقانداق بىرەر 
ئىش  ھېچقانداق  بولسۇن  يامان  بولسۇن،  ياخشى  بۇتلار  بىلدۈرىدۇ.  دېگەننى  قىلىڭلار«  ئىشنى 

قىلالمايدۇ، ئەلۋەتتە.
25:41 »بىرسىنى شىمال تەرەپتىن قوزغىدىم، ئۇ كېلىدۇ؛ ئۇ كۈنچىقىشتىن مېنىڭ نامىمنى 
جاكارلاپ كېلىدۇ« ــ تاجاۋۇزچى تېخى نامسىز، بىراق ھازىر ئۇ توغرۇلۇق يەنە بىر پاكىت بار؛ ئۇ 
شەرقتىن ھەمدە شىمال تەرەپتىنمۇ كېلىدۇ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مېنىڭ نامىمنى چاقىرىپ 

نىدا قىلىپ كېلىدۇ«.



يەشاي  2920

سۆزۈڭلارنى ا ڭلىي لىغغاى بەرھەق يوقتغر!          
               27    مەن دەسلەپتە زىئونغ : ــ »مغشغ اىشلاري  كۆز تىكىپ تغرۇڭلار! كۆز 

تىكىپ تغرۇڭلار!« دېەىم، 
يېرۇس لېمغ  خغش خەۋەرنى يەتكۈزگۈاىنى اەۋەتىپ بەردىم.          

               28    مەن ق رىس م، شغلار ا رىسىەر ھېچكىم يوق ــ 
مەسلىھەت بەرگۈدەك ھېچكىم يوق، 

شغلاردىن سورىس م، ج ۋرب بەرگۈدەك ھېچكىممغ يوق.        

     داۋامى                   
         29    ق ررڭلار، اغلار ھەممىسى قغرۇق؛ اغلارنىڭ ي سىغ نلىرى يوق اىشتغر،

قغيم  مەبغدلىرى قغرۇق ش م لەەك مەنىسىزدۇر.          

1         ق ررڭلار، م ن  مەن يۆلەيەىغ ن اۆز قغلغمغ !           42

جېنىمنىڭ خغش للىقى بولغ ن مېنىڭ ت للىغىنىم؛ 
مەن اۆز روھىمنى اغنىڭ ۋۇجغدىغ  قونەۇرىمەن، 

شغنىڭ بىلەن اغ اەللەرگە ھۆكۈم-ھەقىقەتنى يەتكۈزۈپ بېرىەۇ.      

ئەللەرنى  بۇتپەرەس  شۈبھىسىزكى،  »شۇلار«  ــ  يوق«  ھېچكىم  ئارىسىدا  »شۇلار   28:41
كۆرسىتىدۇ.

1:42 »ئۆز قۇلۇم ، يەنى پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« ــ شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ »يات ئەللەر«گە 
»قاراڭلار،  ئايەتتىكى  مۇشۇ  جاۋابىدۇر.  قۇتقۇزىدىغان  بۇتپەرەسلىكتىن  ئۇلارنى  بېغىشلىغان، 
بىلەن  قاتارلىقلار  يوق«  ھېچكىم  بەرگۈدەك  »جاۋاب  29-ئايەتتىكى  41-باب  دېگەننى،  مانا...« 
سېلىشتۇرۇشىمىز كېرەك. قارىغاندا، خۇدا تاللىغان مۇشۇ مۇلايىم، مۇھەببەتلىك كىشى ئەل-يۇرتلارغا 
خۇدانىڭ سۆزىنى ئېلىپ كېلىدۇ.       »ئۇ ئەللەرگە ھۆكۈم-ھەقىقەتنى يەتكۈزۈپ بېرىدۇ« 
مەنىنى  ئۈچ  بولۇپ،  دېگەنلىك  بېرىش«  ئېلىپ  »مىشپات«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  »ھۆكۈم-ھەقىقەت«  ــ 
ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ: ــ )1( يۇقىرىقى -41بابتىكى )خۇدا بۇتلار بىلەن مۇھاكىمە قىلغان( »سوت«تىكى 
نەرسە«  بولغان  يوقتىن  بۇتلار  بىردۇر،  ھەم  تىرىك  دېگەن  »خۇدا  يەنى  »ھۆكۈم-ھەقىقەت«، 
دېگەن ھەقىقەتنى ئېلىپ كېلىشتىن ئىبارەت. ھەقىقەتسىزلەر ھەقىقەتكە ئېرىشىدۇ؛ )2( خۇدانىڭ 
»ھەققانىي قۇل«ى خۇدانىڭ ئادىل قانۇن-پەرمانلىرىنىڭ خەۋىرىنى يەتكۈزۈپ، چۈشەندۈرۈپ بېرىدۇ؛ 

)3( خاتالىقنى تۈزىتىش، ئۇۋال بولغانلارغا ئادالەتنى يۈرگۈزىدۇ.

1:42 يەش. 11 :2؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ يـۇھ. 3 :34؛ ئ ەف. 1 :6
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ا ۋرزىنى  نە  كۆتۈرمەيەۇ  اغق ن  نە  ۋررقىررپ-ج رقىرىم يەۇ،  نە                 2    اغ 
كواىلاردر ا ڭلاتم يەۇ.        

               3    ت كى اغ يەلىبە بىلەن تويرر ھۆكۈملەرنى اىق ريغاە، 
ي نجىلغ ن قومغشنى سغنەۇرم يەۇ، 

تۈتەپ اۆاەي دەپ ق لغ ن پىلىكنى اۆاۈرمەيەۇ؛        
               4    ھۆكۈم-ھەقىقەتنى يەر يۈزىەە تىكلىمىگۈاە، 

اغ ھ لسىزلانم يەۇ، كۆڭلى ي نم يەۇ؛ 
ا ررللارمغ اغنىڭ پەرم ن-ق نغنىنى تەلمۈرۈپ كغتىەۇ.        

               5    ا سم نلارنى ي رىتىپ اغلارنى كەرگەن، 
يەر-زېمىننى ھەم اغنىڭەىن اىقق نلارنى ي يغ ن، 

اغنىڭەر تغرۇۋرتق ن خەلققە نەپەس، 
پەرۋەردىگ ر  تەڭرى  بەرگۈاى  روھ  مېڭىۋرتق نلاري   اۈستىەە  اغنىڭ 

مغنەرق دەيەۇ: ــ          

كوچىلاردا  ئاۋازىنى  نە  كۆتۈرمەيدۇ  چۇقان  نە  ۋارقىراپ-جارقىرىمايدۇ،  نە  »ئۇ   2:42
ئاڭلاتمايدۇ« ــ بۇنىڭ مەنىسى، بەلكىم »ئۇ داۋراڭ سالمايدۇ«، »ئۇ ئۆز-ئۆزىنى ئېلان قىلمايدۇ«.

3:42 »ھۆكۈم-ھەقىقەت« ــ توغرۇلۇق 1:42دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
يانمايدۇ«  »كۆڭلى  ۋە  »ھالسىزلانمايدۇ«  ــ  يانمايدۇ...«  كۆڭلى  ھالسىزلانمايدۇ،  »ئۇ   4:42
»يانجىلغان«  ھەم  قالغان«  دەپ  ئۆچەي  »تۈتەپ  3-ئايەتتىكى  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆزلەر  دېگەن 
دېگەنلەر بىلەن يىلتىزداشتۇر.       »ئاراللارمۇ ئۇنىڭ پەرمان-قانۇنىنى تەلمۈرۈپ كۇتىدۇ« ــ 
ھازىر )يەشايا كىتابىدىكى مۇشۇ يەرگىچە( »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« توغرۇلۇق شۇنداق خەۋىرىمىز بار: ــ 

–)1( خۇدا ئۇنى پەۋقۇلئاددە ياخشى كۆرىدۇ، ئۇنىڭدىن زور خۇشاللىق ئالىدۇ.
–)2( خۇدانىڭ روھى ئۇنىڭ ئۈستىگە كېلىپ تۇرىدۇ.

–)3( ئۇ تالاش-تارتىش قىلمايدىغان، كەمتەر، كىچىك پېئىللىق ئادەم بولىدۇ.
ياكى  قومۇش«  »يانجىلغان  بولغۇدەك  يوق«  »ئۈمىد  ھەتتا  بولۇپ،  ئادەم  مۇلايىم  ئىنتايىن  ئۇ   )4(–

»تۈتەپ ئۆچەي دەپ قالغان پىلىك«كىمۇ مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىدۇ.
–)5( ئۇ دۇنياغا كەلگەندە، خۇدانىڭ ھەقىقەتلىرىنى، توغرا ھۆكۈملىرىنى پۈتۈن دۇنياغا يەتكۈزمىگۈچە 

ھەرگىز يولدىن يانمايدۇ.
–)6( پۈتۈن دۇنيا، ھەتتا ئەڭ چەت جايلاردىكىلەر ئۇنىڭغا ئۈمىد باغلاپ، ئۇنىڭ سۆز-ھۆكۈملىرىگە 

تەشنا بولىدۇ.
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شغنىڭغ   بىلەن  ھەقق نىيلىق  سېنى  پەرۋەردىگ ر                 6    مەنكى 
ا قىري نمەنكى، 

 سېنىڭ قولغڭنى تغتىمەن، 
سېنى قويەرپ س قلايمەن، 

ھەم سېنى خەلققە اەھەە سۈپىتىەە، 
اەللەرگە بىر نغر قىلىپ بېرىمەن؛        

               7    ق رىغغ كۆزلەرنى اېچىشق ، 
زىنەرنەىن مەھبغسلارنى، 

سېنى  قغتقغزۇشق   اولتغري نلارنى  اىچىەە  ق ررڭغغلغق  تۈرمىەە 
اەۋەتىمەن.        

               8    مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛ مېنىڭ ن مىم شغدۇر؛ 
ش ن-شەرىپىمنى ب شق  بىرسىگە، 

م ڭ  تەۋە بولغ ن مەدھىيىنى اويم  مەبغدلاري  بەرمەيمەن.        
               9    م ن ، ا لەىنقى اىشلار بولس  اەمەلگە ا شغرۇلغ ن؛ 

سىلەرگە يېڭى اىشلارنى ج ك رلايمەن؛ 
اغلار تېخى يۈز بەرمىگۈاە، 

ـ »خەلق«  6:42 »ھەم سېنى خەلققە ئەھدە سۈپىتىدە، ئەللەرگە بىر نۇر قىلىپ بېرىمەن« ـ
باشقا خەلقلەر«نى، »يەھۇدىي  ئادەتتە ئىسرائىلنى كۆرسىتىدۇ، »ئەللەر« »ئىسرائىلدىن  تەۋراتتا 

ئەمەسلەر«نى كۆرسىتىدۇ.
ئىچىدە  قاراڭغۇلۇق  تۈرمىدە  مەھبۇسلارنى،  زىنداندىن  ئېچىشقا،  كۆزلەرنى  »قارىغۇ   7:42
قۇلى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئايەتلەردىن  بۇ  ــ  ئەۋەتىمەن«  سېنى  قۇتقۇزۇشقا  ئولتۇرغانلارنى 

ـ  توغرىسىدا شۇلارنىمۇ كۆرۈمىزكى: ـ
– )7(  ئۇ خۇدانىڭ زور ياردىمىگە ئىگە بولىدۇ؛

– )8( ئۇنداق قىلغاندا ئۇنىڭ ئۆزى بىر »ئەھدە« بولىدۇ ھەم ئۆزى »نۇر« بولىدۇ.
– )9( بۇ ئەھدىنىڭ مەزمۇنى بولسا )5-ئايەت خۇدانىڭ دۇنيادىكى بارلىق خەلقلەرنىڭ غېمىدە بولغانلىقىنى 

كۆرسەتكەندەك( خەلقلەرنىڭ كۆزلىرىنى ئېچىپ ئۇلارنى ئەركىنلىككە چىقىرىشتىن ئىبارەت بولىدۇ. 

قىلغاندەك  ھەدىيە  خەلققە  بارلىق  جاھاندىكى  سۈپىتىدە  ئەھدە  )مەسىھنى(  ئۇنى  خۇدا   )10(  –
»بېرىدۇ«.

8:42 يەش. 48 :11
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مەن اغلارنى سىلەرگە ب ي ن قىلىمەن.       
               10     ــ پەرۋەردىگ ري  يېڭى ن خش  اېيتىڭلار، 

اى دېڭىزدر يۈرگەنلەر ھەم اغنىڭ اىچىەىكى ھەممە مەۋجغدرتلار، 
ا ررللار ھەم اغلاردر تغري نلارمغ، 

ج ھ ننىڭ اەت-اەتلىرىەىن اغنى مەدھىيىلەڭلار!       
               11    درلا ھەم اغنىڭەىكى شەھەرلەر، 

كېەرر قەبىلىسىەىكىلەر تغري ن كەنتلەر ا ۋرزىنى كۆتۈرسغن، 
سېلادىكىلەر يغقىرى ا ۋرزدر ن خش  اېيتسغن، 

ت يلارنىڭ اوققىلىرىەىن تەنتەنە قىلسغن!        
               12    اغلار پەرۋەردىگ رنى اغلغيلىسغن، 

اغنىڭ مەدھىيىلىرى ا ررللاردىمغ ج ك رلانسغن.          
               13    پەرۋەردىگ ر پ لۋرنەەك اىقىەۇ، 

ب تغر لەشكەردەك اوتلغق مغھەببىتىنى قوزي يەۇ؛ 
اغ ۋررقىرريەۇ، بەرھەق شىردەك ھۆركىرەيەۇ؛ 

دۈشمەنلىرى اۈستىگە زور كۈچ-قغدرىتىنى كۆرسىتىەۇ.          
               14     ــ »مەن اەبەدىلئەبەد سۈكۈتتە تغرۇپ كەلەىم؛ 

ئىشلارنى  يېڭى  سىلەرگە  ئاشۇرۇلغان؛  ئەمەلگە  بولسا  ئىشلار  ئالدىنقى  »مانا،   9:42
»تاجاۋۇزچى«نىڭ  1-4-ئايەتتىكى،  41-باب،  بەلكىم  ئىشلار«  »ئالدىنقى  ــ  جاكارلايمەن...« 
ئىشلىرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. »يېڭى ئىشلار« بولسا پەرۋەردىگارنىڭ ھەققانىي قۇلى« توغرۇلۇقتۇر. 
»تاجاۋۇزچى« ۋە »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نى سېلىشتۇرساق، تاجاۋۇزچى ۋەيرانچىلىق قىلىدۇ، ئەل-
يۇرتلار ئۇنىڭدىن قورقۇپ پاتىپاراق بولۇپ كېتىدۇ، بۇتپەرەسلىك تېخىمۇ كۈچىيىدۇ؛ »پەرۋەردىگارنىڭ 
قۇلى« بولسا خەقلەرگە رەھىم قىلىدۇ، ئادەمنى ساقايتىدۇ، ئەل-يۇرتلارنى، يەنى »يات ئەللەر«نى 

خۇداغا قارىتىپ ئۇنىڭ نۇرىغا يېتەكلەيدۇ.
»دېڭىزدا يۈرگەنلەر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »دېڭىزغا چۈشكەنلەر« ــ »زەب.« 23:107نى   10:42

كۆرۈڭ.
10:42 زەب. 33 :3

بىر  ئەرەبلەرنىڭ  قەبىلىسى«  »كېدار  ــ  سېلادىكىلەر...«  قەبىلىسىدىكىلەر...  »كېدار   11:42
قەبىلىسى ئىدى. »سېلا« بولسا ئېدومنىڭ بىر شەھىرى )سېلا قورام تاش ئۈستىگە سېلىنغان ــ مەنىسى 
بىلەن،  تۇرغىنى  قارشى  سۆزىگە  خۇدانىڭ  ئېدوم  دېيىلگەندەك،  34-بابتا  يۇقىرىقى  تاش«(.  »قورام 

ئېدومدىن خۇداغا توۋا قىلىپ ھەقىقىي ئىبادەت قىلىدىغانلار بولىدۇ.
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جىم تغرۇپ اۆزۈمنى بېسىۋېلىپ كەلەىم؛ 
بىررق ھ زىر تولغىقى تغتق ن ا ي لەەك اىنچىقلاپ توۋلايمەن؛ 

ھەم ھ سىرريمەن ھەم اىڭرريمەن!        
               15    مەن ت يلارنى ھەم دۆڭلەرنى اۆلەەرىتىمەن، 

اغلارنىڭ ھەممە يېشىللىقلىرىنى قغرۇتغۋېتىمەن؛ 
دەري لارنى ا ررللاري  ا يلانەۇرۇۋېتىمەن؛ 

كۆلچەكلەرنىمغ ق يجىرىتىمەن.          
               16   ق رىغغلارنى اۆزى بىلمىگەن بىر يول بىلەن ا پىرىپ قويىمەن، 

اغلارنى اغلار بىلمىگەن يوللاردر يېتەكلەيمەن؛ 
اغلارنىڭ ا لەىەر ق ررڭغغلغقنى نغر، 

اەگرى-توق ي يەرلەرنى تۈپتۈز قىلىمەن. 
مەن مغشغ اىشلارنى قىلم ي ق لم يمەن، 

اغلاردىن ھېچ ۋرز كەامەيمەن.        
               17    اويم  مەبغدلاري  ت ي نغ نلار، 

بېسىۋېلىپ  ئۆزۈمنى  تۇرۇپ  جىم  كەلدىم؛  تۇرۇپ  سۈكۈتتە  ئەبەدىلئەبەد  »مەن   14:42
كەلدىم؛ بىراق ھازىر تولغىقى تۇتقان ئايالدەك ئىنچىقلاپ توۋلايمەن؛ ھەم ھاسىرايمەن 
كېلىشى،  دۇنياغا  قۇلى«نىڭ  »ھەققانىي  ئۇنىڭ  يەنى  ئىشلار«  »يېڭى  ــ  ئىڭرايمەن!«  ھەم 
ئالىدۇ. خۇدا  ئىچىگە  ئۆز  قۇتقۇزۇشنى  ئاسارەتلىرىدىن  گۇناھلىرىنىڭ  ئادەملەرنى  نۇرغۇن  شۇنداقلا 
بولىدۇ  تۇتقاندەك  تولغىقى  ئايالنىڭ  ھامىلىدار  ئۈچۈن،  ئاشۇرۇش  ئەمەلگە  ئىشلار«نى  »يېڭى  بۇ 

)10-17-ئايەتلەر تولۇق بىر بۆلۈمدۇر(.

–دېمىسەكمۇ، مۇشۇ »يېڭى ئىشلار« خۇداغا نىسبەتەن پۈتكۈل ئالەمدىن مۇھىمدەك تۇرىدۇ؛ چۈنكى 
ئۇ ئاسمان-زېمىننى بىر سۆز بىلەنلا ياراتقان؛ بىراق مۇشۇ ئىشلارنى ئۇ تەشنالىق بىلەن ئۇزۇن، يەنى 
تارتقاندەك  ئازاب  ھەم  جاپا  ئېغىر  ئۈچۈن  تۇغدۇرۇش  ئۇلارنى  ھەم  كەلگەن  كۈتۈپ  ئەبەدىلئەبەد 
قىلىدۇ. مۇشۇ ئىنتايىن سىرلىق ئىشتۇر!       »ھەم ھاسىرايمەن ھەم ئىڭرايمەن« ــ ئىككى 

ئىشنىڭ تەڭ قىلىنىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
16:42 »قارىغۇلارنى ئۆزى بىلمىگەن بىر يول بىلەن ئاپىرىپ قويىمەن... مەن مۇشۇ ئىشلارنى 
قىلماي قالمايمەن، ئۇلاردىن ھېچ ۋاز كەچمەيمەن« ــ 15- ۋە 16-ئايەتكە قارىغاندا، »يېڭى 
ئاستىن-ئۈستۈن  يەر-زېمىن  بولىدۇ؛  ئازابلىق  ئۈچۈن  كىشلەر  بەزى  كەلگەندە،  دۇنياغا  ئىشلار« 
بولۇپ كېتىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن تەڭ خۇدا باشقا بىرنەچچە »قارىغۇلار« )بەلكىم، گۇناھىنى، جۈملىدىن 
بۇتپەرەسلىكنى تونۇپ يېتىدىغانلار( ئۈچۈن موھتاجلىرىنى تەمىنلەيدىغان مەخسۇس شارائىتلارنى يارىتىپ 

بېرىدۇ.
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قغيم  مەبغدلاري : »سىلەر اىلاھلىرىمىزدۇر« دېگەنلەر بولس ، 
اغلار يولەىن ي نەۇرۇلم ي ق لم يەۇ، 

ق تتىق شەرمەنەە قىلىنىەۇ.       
               18     ــ »ا ڭلاڭلار، اى گ سلار! 

ق رىغغلار، كۆرۈش اۈاۈن ق ررڭلار!         
               19    مېنىڭ قغلغمەىن ب شق  يەنە كىم ق رىغغ؟ 

مېنىڭ اەۋەتكەن »اەلچىم«دىن ب شق  يەنە كىم گ س؟ 
كىم مەن بىلەن اەھەىلەشكەنەەك شغنچە ق رىغغدۇ؟ 

كىم پەرۋەردىگ رنىڭ قغلىەەك شغنچە ق رىغغدۇ؟       
               20    سەن نغريغن اىشلارنى كۆرگىنىڭ بىلەن، 

بىررق نەزىرىڭگە ھېچ ا لم يسەن؛ 
اغنىڭ قغلىقى اېچىلغىنى بىلەن، 

اغ ا ڭلىم يەۇ«.        
               21    پەرۋەردىگ ر اۆز ھەقق نىيلىقى اۈاۈن لايىق كۆردىكى، 

17:42 زەب. 97 :7؛ يەش. 1 :29؛ 44 :11؛ 45 :16
19:42 »مەن بىلەن ئەھدىلەشكەندەك« ــ ياكى »مەن بىلەن ئىناق قىلىنغاندەك«.       »...
قۇلىدەك  پەرۋەردىگارنىڭ  كىم  قارىغۇدۇ؟  شۇنچە  ئەھدىلەشكەندەك  بىلەن  مەن  كىم 
شۇنچە قارىغۇدۇ؟« ــ بىر سوئال تۇغۇلىدۇكى، مۇشۇ ئايەتتە دېيىلگەن »مېنىڭ قۇلۇم« يۇقىرىقى 
»خۇشاللىقىم بولغان قۇلۇم«مۇ ياكى باشقىسىمۇ؟ تېزلا كۆرىمىزكى، ئۇ ئەمەس، بەلكى ئىسرائىلنىڭ 
ئۆزى بولىدۇ )مەسىلەن، 22-ئايەتنى كۆرۈڭ(. خۇدا 18-ئايەتتە، ئۆزى تەرىپىدىن ساقايتىلغان )16-ئايەت(، 
خەلقىنى،  »قارىغۇ«  ئۆزىنىڭ  ئەللەرنى«(  )»يات  ئەل-يۇرتلارنى  بولغان  »قارىغۇ«  بۇتپەرەس  ئەسلى 
يەنى ئىسرائىلنى نەزىرىگە ئېلىشقا چاقىرىدۇ. دېمەك، ئىسرائىل تەرىپىدىن كەمسىتىلىپ »قارىغۇ« 
دەپ ھېسابلانغانلار كۆرەلەيدىغان بولىدۇ، بىراق )پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق( خۇدانىڭ نۇرىنى قوبۇل قىلغان 

ئىسرائىللار بولسا، ئاسىيلىق قىلىپ قارىغۇ بولۇپ قالدى.
20:42 رىم. 2 :11-2
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تەۋررت-ق نغنىنى اغلغغ ھەم ش ن-شەرەپلىك دەپ كۆرسەتتى.        
بىر  اولج  اېلىنغ ن ھەم بغلاڭ-ت لاڭ قىلىنغ ن                 22    بىررق شغلار بولس  

خەلقتغر؛ 
اغلارنىڭ ھەممىسى اورر-تغزرقت  تغتغلغ ن، 

گۈنەىخ نىلاردر ق مىلىپ ي يىب بولىەۇ؛ 
اغلار يەنىيمەت بولىەۇ، 
ھېچكىم قغتقغزم يەۇ؛ 

اغلار اولج  بولىەۇ، 
ھېچكىم: »ق يتغرۇپ بېرىش!« دېمەيەۇ.        

               23    بىررق ا ررڭلاردر كىم بغنىڭغ  قغلاق س لسغن؟ 
كىم بغلارنى ا ڭلاپ كەلگۈسى زرم نلاري  كۆڭۈل قويسغن؟        

               24    اەمەى كىم ي قغپنى اولج  قىلغ ن؟ 
كىم اىسرراىلنى بغلاڭچىلاري  ت پشغرۇپ بەرگەن؟ 

پەرۋەردىگ ر  كەمسىتكەن  قىلىپ  گغن ھ  بىز  بولس ،  قىلغىنى  بغنى 
اەمەسمغ؟ 

اۈنكى اغلار اغنىڭ يوللىرىەر مېڭىشنى خ لىم يتتى؛ 
ي كى اغنىڭ ق نغنىغ  اىت اەت قىلم يتتى.          

ئۇلۇغ  تەۋرات-قانۇنىنى  كۆردىكى،  ئۈچۈن لايىق  ھەققانىيلىقى  ئۆز  »پەرۋەردىگار   21:42
ـ خۇدا ئىسرائىلغا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق مۇقەددەس  ھەم شان-شەرەپلىك دەپ كۆرسەتتى« ـ
قانۇن-پەرماننى بەرگەن. شۇڭا ئۇلار بۇتپەرەسلىككە تولغان دۇنيا ئارىسىدا بىردىنبىر خۇداغا ئىبادەت 
قىلىدىغان خەلق بولۇپ، زور ئىمتىيازغا ئېرىشكەنىدى. خۇدانىڭ مەقسىتى، ئۇلار ئارقىلىق »مېنىڭ 
قۇلۇم« ھەم »ئۈلگە« سۈپىتىدە، مۇشۇ نۇرىنى پۈتكۈل دۇنياغا يەتكۈزمەكچى. بىراق ئىسرائىللار ئۇنىڭ 

شۇ مەقسىتىنى ھېچ ئەتىۋارلىماي، كۆپ جەھەتتىن ئۇنىڭدىن يۈز ئۆرىگەن.
22:42 »بىراق شۇلار بولسا ئولجا ئېلىنغان ھەم بۇلاڭ-تالاڭ قىلىنغان بىر خەلقتۇر...ئۇلار 
ئولجا بولىدۇ، ھېچكىم: »قايتۇرۇپ بېرىش!« دېمەيدۇ« ــ ئەگەر ئىسرائىل خۇدانىڭ سۆزىگە 
كىرگەن بولسا، نۇرغۇن ئەللەر ئۇلارغا بېقىندى بولاتتى. بىراق ئۇنىڭ سۆزىگە كىرمىگەندىن كېيىن، 

ئەھۋالى دەل ئۇنىڭ ئەكسى بولدى.
23:42 »بىراق ئاراڭلاردا كىم بۇنىڭغا قۇلاق سالسۇن؟ كىم ... كۆڭۈل قويسۇن؟« ــ مۇشۇ 
گەپكە قارىغاندا، ھەتتا خۇدانىڭ تەربىيىلىك جازاسى بېشىغا چۈشكەندىن كېيىنمۇ ئاڭلىغۇچى قۇلىقى، 

كۆرىدىغان كۆزلىرى بارلار يەنىلا ئاز بولسا كېرەك.
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               25    شغڭ  اغ اغلار اۈستىگە يەزەپ-قەھرىنى، 
اغرۇشنىڭ زوررۋرنلىقىنى تۆكۈپ اۈشۈردى؛ 

بغلار اغنىڭ اەتررپىغ  اوت تغت شتغردى؛ 
بىررق اغ تونغپ يەتمىەى؛ 

بغلار اغنى كۆيەۈردى، بىررق اغ ھېچ س ۋرق ا لمىەى.          

     داۋامى           

1         بىررق ھ زىر اى ي قغپ، سېنى ي ررتقغاى پەرۋەردىگ ر،     43

اى اىسرراىل، سېنى شەكىللەنەۈرگۈاى مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»قورقم ؛ اۈنكى مەن س ڭ  ھەمجەمەت بولغپ سېنى قغتقغزي ن؛ 

سېنى اۆز ن مىم بىلەن ا تىغ نمەن؛ 
سەن مېنىڭكىەۇرسەن!          

               2    سەن سغلاردىن اۆتكىنىڭەە، مەن سەن بىلەن بىللە بولىمەن؛ 
دەري لاردىن اۆتكىنىڭەە، اغلار سېنى يەرق قىلم يەۇ؛ 

سەن اوتت  مېڭىپ يۈرگىنىڭەە، سەن كۆيمەيسەن؛ 
ي لقغنلار اۈستۈڭەە اوت ا لم يەۇ.      

               3    اۈنكى مەن بولس م خغدريىڭ پەرۋەردىگ ر، اىسرراىلەىكى مغقەددەس 
بولغغاى، قغتقغزيغاىڭەۇرمەن؛ 

سېنى قغتغلەۇرۇش اۈاۈن مىسىرنى بەدەل قىلىپ بەردىم، 

42-باب،  يۇقىرىقى  ــ  يۈرگىنىڭدە...«  مېڭىپ  ئوتتا  دەريالاردىن..  »سۇلاردىن...   2:43
25-ئايەتتە ئىسرائىلغا تەربىيە بېرىلگەن ئوت تىلغا ئېلىندى. بىراق مۇشۇ سۆزلەرگە قارىغاندا، خۇدا 
ئۇلارغا ئەشەددىي قاتتىق تەربىيە )مەسىلەن، ئۇلارنى سۇلاردىن ۋە ئوتلاردىن ئۆتكۈزۈپ( بەرگىنى بىلەن، 

ئۇ ھامان ئۇلارنى قۇتقۇزىدۇ.
2:43 زەب. 66 :12
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اورنغڭغ  اېفىئوپىيە ھەم سېب نى ا لم شتغردۇم.        
               4    سەن نەزىرىمەە قىممەتلىك بولغ اق ، 

مەن س ڭ  اىززەت-ھۆرمەت كەلتۈرگەن ھەم سېنى سۆيگەن؛ 
شغڭ  مەن يەنە اورنغڭغ  ا دەملەرنى، 
جېنىڭغ  خەلقلەرنى تغتغپ بېرىمەن؛          

               5    قورقم ، اۈنكى مەن سەن بىلەن بىللەدۇرمەن؛ 
مەن نەسلىڭنى شەرقتىن، 

سېنى يەربتىن يىغىپ اەپكېلىمەن؛        
               6    مەن شىم لغ : ــ »ت پشغر اغلارنى!« 
ۋە جەنغبق : ــ »اغلارنى تغتغپ ق لم ! 

اويغللىرىمنى يىررقتىن، قىزلىرىمنى ج ھ ننىڭ اەت-اەتلىرىەىن 
اەپكېلىپ بەر؛          

               7    مېنىڭ ن مىم بىلەن ا ت لغ ن ھەربىرسىنى، 
مەن اۆز ش ن-شەرىپىم اۈاۈن ي ررتق ن ھەربىرسىنى اەپكېلىپ بەر!« 

ــ دەيمەن، 
 »مەن اغنى شەكىللەنەۈردۈم، مەن اغنى ا پىرىەە قىلەىم!««.          

     »سوتتا« ــ خۇدا ۋە بۇتلار ئوتتۇرىسىدا ھۆكۈم چىقىرىڭلار!                   
         8    اغ »كۆزى ب ر« ق رىغغ خەلقنى، 

يەنى »قغلىقى ب ر« گ سلارنى ا لەىغ  اېلىپ كەلەى.        
               9     ــ »ب رلىق اەللەر يىغىلسغن، 

خەلقلەر جەم بولسغن! 

3:43 »سېنى قۇتۇلدۇرۇش ئۈچۈن مىسىرنى بەدەل قىلىپ بەردىم، ئورنۇڭغا ئېفىئوپىيە ھەم 
سېبانى ئالماشتۇردۇم« ــ مۇشۇ سۆزلەر بەلكىم خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىسرائىلنى 
بىلەن  قارشى چىقىشى  قاتتىق  پىرەۋن  پادىشاھى  مىسىر  كۆرسىتىدۇ.  قۇتقۇزغانلىقىنى  مىسىردىن 
ئۇنىڭ پۈتكۈل يۇرتى )جۈملىدىن مىسىرنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدىكى يۇرتلار ئېفىئوپىيە، سېبامۇ( زور زىيان تارتقان.

5:43 يەش. 44 :2؛ يەر. 30 :10؛ 46 :27
8:43 »... »كۆزى بار« قارىغۇ... »قۇلىقى بار« گاسلار« ــ شۈبھىسىزكى ئىسرائىلنى كۆرسىتىدۇ. 

ھەيران قالارلىق ئىش شۇكى، خۇدا ئۇلارنى ئۆزىگە گۇۋاھلىق قىلىشقا ئالدىغا كەلتۈرگەن.
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اغلاردىن كىممغ مغنەرق اىشلارنى ج ك رلىي لىسغن؟ 
بىزگە  ا لەىنئ لا  اىشلار«نى  »اىلگىرىكى  مغشغنەرق  كىم  يەنى 

ا ڭلىتىپ ب قق ن؟ 
ب ر بولس ، اۆزلىرىنى اىسپ تلاشق  گغۋرھچىلىرىنى ا لەىغ  كەلتۈرسغن؛
بولس   »بغ  ــ  كېيىن:  ا ڭلىغ نەىن  اىشلارنى  بغ  اغلار  بولمىس ، 

ھەقىقەت!« دەپ اېتىررپ قىلسغن!        
               10    سىلەر خەلقىم مېنىڭ گغۋرھچىلىرىم، 

ھەم مەن ت للىغ ن قغلغم مەن اۈاۈن گغۋرھچىەۇر، 
شغنەرق اىكەن، سىلەر مېنى تونغپ، م ڭ  اىشىنىپ، 

ھەم اۈشىنىپ يەتكەيسىلەركى: ــ 
»مەن دېگەن »اغ«دۇرمەن، 

مەنەىن اىلگىرى ھېچ اىلاھ شەكىللەنمىگەن، 
ھەم مەنەىن كېيىنمغ ھېچ شەكىللەنمەيەۇ؛       

               11    مەن، مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛ 
مەنەىن ب شق  قغتقغزيغاى يوقتغر«.          

               12     ــ ا ررڭلاردر »ي ت اىلاھ« بولمىغ ن ۋرقىتت ، 
مەن مەقسىتىمنى ج ك رلىغ ن، 

مەن قغتقغزي ن ھەم شغ اىشلارنىڭ درڭقىنى اىق ري نمەن؛ 

9:43 »بارلىق ئەللەر يىغىلسۇن، خەلقلەر جەم بولسۇن! ئۇلاردىن كىممۇ مۇنداق ئىشلارنى 
جاكارلىيالىسۇن؟...« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »)يات( ئەللەر« ھەم »خەلقلەر« بولسا، شۈبھىسىزكى، 
ئىسرائىلدىن سىرت بارلىق خەلقلەرنى، يەنى »يەھۇدىي ئەمەسلەر«نى كۆرسىتىدۇ. »يەشايا« دېگەن 

كىتابتا »ئەللەر« ياكى »خەلق-مىللەتلەر« دېيىلسە، ھەردائىم مۇشۇ مەنىسىنى بىلدۈرىدۇ.
خۇدا  كەتتى.  چۆكۈپ  بۇتپەرەسلىككە  سىرت(  )ئىسرائىلدىن  ئەل-يۇرتلار  بارلىق  يەردە  –مۇشۇ 
ئۇلاردىن: »ئاراڭلاردىن: ــ »بىزنىڭ چوقۇنغان بۇتىمىز سېنىڭ »ئىسرائىلنى مىسىردىن قۇتقۇزۇپ 
چىقىرىش«ىڭغا ئوخشاش ئۇلۇغ بىر ئىشنى قىلغان« دېگۈچىلەر بارمىدۇ؟ ــ بار بولسا گۇۋاھچىلىق 

ـ دېگەندەك سورايدۇ. ئەلۋەتتە، خۇدانىڭ سوئالىغا جاۋاب بەرگۈچى يوق. قىلسۇن« ـ
ئۈچۈن  مەن  قۇلۇم  تاللىغان  مەن  ھەم  گۇۋاھچىلىرىم،  مېنىڭ  خەلقىم  »سىلەر   10:43
گۇۋاھچىدۇر،...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سىلەر خەلقىم مېنىڭ گۇۋاھچىلىرىم، شۇنداقلا 

مېنىڭ تاللىغان قۇلۇمسىلەركى،...«.
10:43 يەش. 41 :4؛ 44 :8؛ 45 :21؛ ھوش. 13 :4
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شغڭ  سىلەر مېنىڭ تەڭرى اىكەنلىكىمگە گغۋرھچىسىلەر، ــ دەيەۇ 
پەرۋەردىگ ر.       

               13    »بەرھەق، اەزەلەىن بغي ن مەن دېگەن »اغ«دۇرمەن، 
مېنىڭ قولغمەىن ھېچكىم ھېچكىمنى قغتقغزرلم يەۇ؛ 

مەن اىش قىلس م، كىم توس لىسغن؟        

     خۇدا ئىسرائىلنى بابىلدىن قۇتقۇزىدۇ                   
اىسرراىلەىكى  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن           14    ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىڭلار 

مغقەددەس بولغغاى مغنەرق دەيەۇ: ــ 
سىلەرنى دەپ مەن ب بىلنى ج زرلاتقغزۇپ، 

اغلارنىڭ ھەممىسىنى، جۈملىەىن ك لەىيلەرنى، 
ق اقغن سۈپىتىەە اۆزلىرى خغش للىق بىلەن پەخىرلەنگەن كېمىلەرگە 

اولتغرۇشق  اۈشۈرىۋېتىمەن.        
               15    مەن بولس م پەرۋەردىگ ر، سىلەرگە مغقەددەس بولغغاى، اىسرراىلنى 

ي ررتقغاى، سىلەرنىڭ پ دىش ھىڭلاردۇرمەن.          
               16    دېڭىزدىن يولنى اىق ريغاى، 

درۋرلغغي ن سغلاردىن يول ا اقغاى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ          
               17    )اغ جەڭ ھ رۋىسىنى ۋە ا تنى، قوشغن-كۈالەرنى اىق ريغاىەۇر: ــ 

اغلار بىررقلا يىقىلىەۇ، تغررلم يەۇ؛ 

خۇدا:  دېمەك،  ــ  گۇۋاھچىسىلەر...«  ئىكەنلىكىمگە  تەڭرى  مېنىڭ  سىلەر  »شۇڭا   12:43
»سىلەرنى مىسىردىن قۇتقۇزىمەن« ــ دېگەن؛ ئۇ شۇنداق قىلغان؛ ئاندىن مۇشۇ ئىشلارنى دۇنياغا 

ئايان قىلغان.
–خۇدا ئىسرائىلنى مۇشۇ ئىشلىرىدا ئۆزىگە گۇۋاھچى بولۇشقا چاقىرغان بولسىمۇ، بۇ ئايەتكە قارىغاندا، 

ئۇلار ئۇنىڭغا ھېچ گۇۋاھلىق بەرمىگەن.
13:43 يەش. 14 :27

ئۆزلىرى  سۈپىتىدە  قاچقۇن  كالدىيلەرنى،  جۈملىدىن  ھەممىسىنى،  »ئۇلارنىڭ   14:43
خۇشاللىق بىلەن پەخىرلەنگەن كېمىلەرگە ئولتۇرۇشقا چۈشۈرىۋېتىمەن« ــ مىلادىيەدىن 
ئىلگىرىكى 539-يىلى بابىل شەھىرى پارسلىقلار تەرىپىدىن ئىشغال قىلىنغان. شۇ چاغدا ئۇلارنىڭ 

قاچقۇنلىرى كېمىلىرى بىلەن ئەفرات دەرياسى يولى ئارقىلىق قاچماقچى بولغان بولۇشى مۇمكىن.
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اغلار اۆاۈپ ق لغ ن، اىررغ پىلىكىەەك اۆاۈرۈلگەن(        
               18     ــ مغشغ اۆتكەن اىشلارنى اەسلىمەڭلار، 
قەدىمكى اىشلار تويرۇلغقمغ اويلانم ڭلار؛          

               19    اۈنكى م ن  مەن يېڭى بىر اىشنى قىلىمەن؛ 
اغ ھ زىرلا ب رلىقق  كېلىەۇ؛ سىلەر اغنى كۆرمەي ق لامسىلەر؟! 

مەن ھەتت  درلالاردىمغ يول ا اىمەن، 
اۆل-ب ي ۋرنەر دەري لارنى ب رلىقق  كەلتۈرىمەن!        

               20    درلادىكى ھ يۋرنلار، اىلبۆرىلەر ھەم ھغۋقغشلار مېنى اغلغيلايەۇ؛ 
اىچىملىك  ت للىغىنىمغ   اۆز  يەنى  خەلقىم،  اۆز  مەن  اۈنكى 

تەمىنلەشكە، درلالاردر سغلارنى، 
اۆل-ب ي ۋرنلاردر دەري لارنى اىقىرىپ بېرىمەن.          

               21    مەن مغشغ خەلقنى اۆزۈم اۈاۈن شەكىللەنەۈرگەنمەن؛ 
اغلار م ڭ  بولغ ن مەدھىيىلەرنى اېيتىپ ا ي ن قىلىەۇ.      

ـ ئۇ جەڭ ھارۋىسىنى  17:43 »دېڭىزدىن يولنى چىقارغۇچى ... پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: ـ
ۋە ئاتنى، قوشۇن-كۈچلەرنى چىقارغۇچىدۇر: ــ ئۇلار بىراقلا يىقىلىدۇ، تۇرالمايدۇ...« ــ 
)16-17-ئايەتلەر( مۇسا پەيغەمبەر ياشىغان دەۋرىدە، مىسىرنىڭ قوشۇنلىرى ئىسرائىللارنى »دېڭىزدا ئېچىلغان 

يول«دا قوغلاپ، دېڭىزدىن ئۆتمەكچى بولۇپ، 16-17-ئايەتلەردە تىلغا ئېلىنغان ۋەقەلەر بىلەن ۋەيران 
قىلىنغان. شۇ يول بىلەن خۇدا ئىسرائىلنى قۇتقۇزغان. تەۋرات، »مىسىردىن چىقىش«، 14-بابنى كۆرۈڭ.

19:43 ۋەھ. 21 :5
بولغان  ماڭا  ئۇلار  شەكىللەندۈرگەنمەن؛  ئۈچۈن  ئۆزۈم  خەلقنى  مۇشۇ  »...مەن   21:43
بابىل  ئىسرائىل  قارىغاندا،  ــ مۇشۇ 14-21-ئايەتلەرگە  ئايان قىلىدۇ«  مەدھىيىلەرنى ئېيتىپ 
ئىمپېرىيەسىگە ئەسىر بولۇپ سۈرگۈن بولغاندىن كېيىن قايتىدىن ئازاد قىلىنىدۇ. شۇ چاغدا خۇدا 
ئۇلارنىڭ يولىنى ئاجايىب تەييارلاپ بېرىدۇ ۋە ھەم يولدا موھتاج بولغانلىرىنىڭ ھەممىسىنى )مىسىردىن 

چىقىپ ئازاد بولغان ۋاقىتقا ئوخشاش( مۆجىزىلەر ئارقىلىق تەمىنلەپ بېرىدۇ.

بابىلنىڭ قاچقۇنلىرى  بولغان. شۇ چاغدا  ئازاد  )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 539-يىلى(  بابىلدىن  –ئىسرائىل 
بىراق  مۇمكىن.  بولۇشى  بولغان  قاچماقچى  بىلەن  دەرياسى  ئەفرات  بىلەن  كېمىلىرى  )14-ئايەت( 

بىلىشىمىزچە بۇ ئىشتىن باشقا، شۇ چاغدا بېشارەت قىلىنغان مۇشۇ كارامەت ئىشلار يۈز بەرمىدى. 
بابىلدىن  قېتىم  ئىككىنچى  ئىسرائىلنىڭ  زاماندا  ئاخىرقى  شۇكى،  كۆزقارىشىمىز  ئۈچۈن  شۇنىڭ 
ئۈچۈن   ئۇلار  بولىدۇ؛ شۇ چاغدا خۇدا  بارلىق چەت-ياقىلىرىدىن( قېچىشى مۇقەررەر  )شۇنداقلا جاھاننىڭ 

14-21-ئايەتلەردە بېشارەت قىلىنغان كارامەت ئىشلارنى قىلىدۇ.
21:43 لۇقا 1 :74،75
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     ئىسرائىلنىڭ مەنىسىز قۇربانلىقلىرى 
 خۇدانىڭ ئىسرائىلغا كۆرسەتمەكچى بولغان مېھىر-شەپقىتى                   

اۆزۈمنى  بىلەن  ا قىريىنىڭ  ن مىمنى  سەن  ي قغپ،  اى           22    بىررق، 
اىزدىمىەىڭ، 

اى اىسرراىل، اەكسىچە سەن مەنەىن كۆڭلۈڭ يېنىپ ھ رسىنەىڭ؛        
م ڭ   قويلىرىڭنى  قغرب نلىق«  »كۆيەۈرمە  كەلگەن  اېلىپ                 23    سەن 

قىلغ ن اەمەس، 
»اىن ق قغرب نلىق«لىرىڭ بىلەن مېنى ھۆرمەتلىگەن اەمەسسەن؛ 

مەن ا شلىق ھەدىيەسىنى قىلىش بىلەن سېنى »قغللغق«ق  قويم قچى 
اەمەسمەن، 

خغشبغي يېقىپ سېنى ھ رسىنەۇرم قچى بولغ ن اەمەسمەن!        
               24    سەن پغلنى خەجلەپ م ڭ  ھېچ اېگىر اېلىپ كەلمىگەنسەن، 

قىلىپ  ررزى  مېنى  بىلەن  يېغى  قغرب نلىق«لىرىڭنىڭ  »اىن ق  سەن 
ق ن اەتلەنەۈرگەن اەمەسسەن؛ 

قويم قچى  قغللغقق   مېنى  بىلەن  گغن ھلىرىڭ  سەن  اەكسىچە 
بولغ نسەن، 

ــ  ئىزدىمىدىڭ«  ئۆزۈمنى  بىلەن  چاقىرغىنىڭ  نامىمنى  سەن  ياقۇپ،  ئى  »بىراق،   22:43
دېگەن ئىبرانىي تىلىدا ئىككى بىسلىق سۆز. بىرىنچى مەنىسى تەرجىمە قىلغىنىمىزدەك »نامىمنى 

چاقىرغىنىڭ بىلەن ئۆزۈمنى ئىزدىمىدىڭ« )»ئۆزۈمنى« دېگەن سۆز ناھايىتى تەكىتلەنگەن(. 
–ئىككىنچى مەنىسى، »سەن مېنىڭ نامىمنى ھېچ چاقىرمىدىڭ« ــ دېمەك، ھېچ دۇئا قىلمىدىڭ. 
ئىدى.  ئەمەس  دىلدىن  چىن  بىلەن  قىلغىنى  دۇئا  كۆپ  ئۇلار  توغرا،  بىرىنچىسى  بىزنىڭچە 

23-24ئايەتلەرنىمۇ كۆرۈڭ.
23:43 »سەن ئېلىپ كەلگەن »كۆيدۈرمە قۇربانلىق« قويلىرىڭنى ماڭا قىلغان ئەمەس...« 
ـ »ماڭا ھېچقانداق قۇربانلىقلار  ــ يۇقىرىقى ئىزاھىتىمىزدەك، ئىككىنچى بىرخىل تەرجىمىسى بار: ـ
ئۇلار  ئاساسەن،  بىراق »يەشايا« 1-بابقا  بولىدۇ.  ئاساسىي مەنىدە  ئېلىپ كەلمىدىڭ« دېگەندەك 

كۆپتىن-كۆپ قۇربانلىقلار قىلىپ تۇراتتى. ئۇلار شۇنداق قىلغىنى بىلەن ھەممىسى بىكار.
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اىت اەتسىزلىكىڭ بىلەن مېنى ھ رسىنەۇردۇڭ.        
ا سىيلىقلىرىڭنى  سېنىڭ  اۈاۈنلا  اۆزۈم  مەن                 25    مەن، 

اۆاۈرىۋەتكۈاىمەن، 
مەن سېنىڭ گغن ھلىرىڭنى اېسىمگە كەلتۈرمەيمەن.       

               26    اەمەى اۆتمۈشۈڭ تويرۇلغق مېنى اەسلىتىپ قويغىن، 
مغن زىرە قىلىش يلى، 

اۆزۈڭنى ا قلىغغدەك گېپىڭ بولس  دەۋەرگىن!       
               27    بىرىنچى ا ت ڭ گغن ھ قىلغ ن؛ 

سېنىڭ شەرھچىلىرىڭ بولس  م ڭ  ا سىيلىق قىلەى.        

24:43 »سەن پۇلنى خەجلەپ ماڭا ھېچ ئېگىر ئېلىپ كەلمىگەنسەن...« ــ شەرھىمىزچە، 
ـ دېمەك،  مۇشۇ ئىنتايىن كىنايىلىك گەپ. »پۇل خەجلەپ ماڭا ھېچ ئېگىر ئېلىپ كەلمىگەنسەن« ـ
ئېلىپ كەلگەن نەرسىلىرىڭ )كۆپ بولسىمۇ( ماڭا خۇددى ھېچنېمە ئېلىپ كەلمىگەندەك بىلىنىدۇ؛ 
مەن ئۇلاردىن ئىنتايىن بىزارمەن، دېگەنلىكتۇر.       »مېنى قۇللۇققا قويماقچى بولغانسەن« 
ــ ئەگەردە بىرسى ھېچ توۋا قىلماي، چىن دىلىدىن دۇئا قىلماي تۇرۇپ )ئۆتكەن زامانلاردا( قۇربانلىق 
قىلسا، مۇشۇنداق ئىش خۇدانىڭ ئالدىدا »جادۇگەرلىك«كە باراۋەر. دېمەك، »مەن پەقەت بىرەر 
»دىنىي پائالىيەت«لىك ئىش قىلساملا، خۇدا چوقۇم مەندىن رازى بولىدۇ، دۇئالىرىمنى ئاڭلايدۇ« 

دېگەنلىك خۇدانى ئۆزىگە قۇل قىلىش بىلەن باراۋەردۇر.
25:43 ئ ەز. 36 :38-22

ـ دېمەك، ئەگەر  26:43 »مۇنازىرە قىلىشايلى، ئۆزۈڭنى ئاقلىغۇدەك گېپىڭ بولسا دەۋەرگىن« ـ
سەن »ئۆزۈم پاك، سېنىڭ رەھىمدىللىقلىرىڭغا كېرەك ئەمەسمەن« دەپ قارىساڭ، ئۇنداقتا ئۆزۈڭنى 

ئاقلاشقا گەپ قىل!
26:43 يەش. 1 :18

»بسېنىڭ  ياقۇپتۇر.      ئەجدادى  ئىسرائىلنىڭ  بەلكىم  ــ  ئاتاڭ...«  »بىرىنچى   27:43
»مۇقەددەس  تۆۋەندىكى  بەلكىم  بولسا  »شەرھچىلىرى«  ئۇلارنىڭ  ــ  شەرھچىلىرىڭ...« 
ھەتتا  باشتىن-ئاخىرغىچە،  ئۇلار  دېمەك،  ئىدى.  كاھىنلار  يەنى  يېتەكچىلەر«،  ئىبادەتخانىدىكى 

ئۆزلىرى تەرىپىدىن »ئالىيجاناب« دەپ ھېسابلانغان روھانىيلارمۇ گۇناھقا پېتىپ كەتكەنىدى.
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               28    شغڭ  مەن اىب دەتخ ن مەىكى يېتەكلىگۈاىلەرنى ن پ ك قىلىمەن، 
ھەمەە ي قغپنى ھ لاك لەنىتىگە اغاررشق ، 

اىسرراىلنى رەسۋراىلىقت  ق لەۇرۇشق  بېكىتتىم.        

     داۋامى           

1         بىررق ھ زىر، اى ي قغپ مېنىڭ قغلغم،     44

اى مېنىڭ ت للىغىنىم اىسرراىل، ا ڭلا! ـ ـ      
               2    سېنى ي سىغ ن، ب لىي تقغدىن ت رتىپلا سېنى شەكىللەنەۈرگەن، س ڭ  

ي ردەمەە بولغغاى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»قورقم ، اى مېنىڭ قغلغم ي قغپ، 

اى مېنىڭ ت للىغىنىم »يەشغرۇن«، قورقم !        
               3    اۈنكى مەن اغسس پ كەتكەننىڭ اۈستىگە سغنى، 

ق يجىررق يەرنىڭ اۈستىگە كەلكۈنلەرنى قغيغپ بېرىمەن؛ 
نەسلىڭ اۈستىگە روھىمنى، 

پەرزەنتلىرىڭ اۈستىگە بەرىكىتىمنى قغيىمەن؛       
               4    اغلار يغمررن اۆپلەر ا رىسىەىن، 

اېرىق-اۆستەڭلەر بويىەىكى مەجنغن ت للاردەك اۆسىەۇ؛          
               5    بىرسى: »مەن پەرۋەردىگ ري  تەۋەمەن« ــ دەيەۇ، 

قۇربانلىق  ئۈچۈن  خەلق  ــ  قىلىمەن«  ناپاك  يېتەكچىلەرنى  ئىبادەتخانىدىكى  »مەن   28:43
قۇربانلىق  ھېسابلىنىپ،  دەپ  »ناپاك«  ھەپتە  بىر  تەگسىلا  ئۆلۈككە  كاھىنلار  بۇ  بولغان  قىلغۇچى 
ئۆلۈكلەرگە  كۆپ  بەلكىم: »سىلەر  مەنىسى  گەپنىڭ  مۇشۇ  بولاتتى. شۇڭا،  قىلىشقا سالاھىيەتسىز 
)دېمەك، بىر بالايىئاپەت چۈشىدۇ(، شۇنىڭ بىلەن ئىسرائىل مېنى بىزار قىلىدىغان مۇشۇ  ئۇچرايسىلەر 
قۇربانلىقلارنى قىلالمايدىغان بولىدۇ«.       »... ياقۇپنى ھالاك لەنىتىگە ئۇچراشقا، ئىسرائىلنى 
رەسۋاچىلىقتا قالدۇرۇشقا بېكىتتىم« ــ قارىغاندا، ئىسرائىل ئۈچۈن ھېچقانداق ئۈمىد قالمىدى. 

بىراق 44-باب، 1-ئايەتنى كۆرۈڭ!
1:44 يەش. 41 :8؛ 43 :5؛ يەر. 30 :10؛ 46 :27

2:44 »يەشۇرۇن« ــ خۇدا ئىسرائىلغا قويغان بىر »لەقەم«. مەنىسى »مېنىڭ دۇرۇس بولغۇچىم«.
3:44 يەش. 35 :7؛ يو. 2 :28،29؛ يـۇھ. 7 :38؛ روس. 2 :18
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يەنە بىرسى بولس  ي قغپنىڭ اىسمى بىلەن اۆزىنى ا ت يەۇ؛ 
دەپ  تەۋەمەن«  پەرۋەردىگ ري   »مەن  بىلەن:  قولى  بىرسى  ب شق   يەنە 

ي زىەۇ، 
شغنەرقلا اىسرراىلنىڭ اىسمىنى اۆزىنىڭ اىسمىگە ي نەرش قوشىەۇ.        

               6    اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى پەرۋەردىگ ر، 
س م ۋى  ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىسى،  اىسرراىلنىڭ  يەنى 

قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»مەن بولس م تغنجى ھەم ا خىرىەۇرمەن؛ 

مەنەىن ب شق  ھېچ اىلاھ يوقتغر.        
بېكىتكىنىمەەك  تىكلەپ  خەلقىمنى  قەدىمكى  مېنىڭ  كىم                 7    قېنى، 
اغنى مېنىڭ  ا نەىن  ب ي ن قىلىپ،  ا لەىنئ لا  بىر اىشنى ج ك رلاپ، 

ا لەىمغ  مەنەەك تىكلەپ قوي لايەۇ؟ 
اىشلارنى  بولىەىغ ن  كەلگۈسىەە  اىشلارنى،  كېيىنكى  كىم  قېنى، 

ا لەىنئ لا ب ي ن قىلالىسغن!       
               8    قورقم ڭلار، س ررسىمىگە اۈشۈپ كەتمەڭلەر! 

مەن اىلگىرى مغشغلارنى سىلەرگە ا ڭلىتىپ، ا لەىن ب ي ن قىلغ ن 

قولى  بىرسى  باشقا  يەنە  دەيدۇ...  ــ  تەۋەمەن«  پەرۋەردىگارغا  »مەن  »بىرسى:   5:44
بىلەن: »مەن پەرۋەردىگارغا تەۋەمەن« دەپ يازىدۇ...« ــ ھازىر خۇدانىڭ »سۈكۈت قىلغان« 
گۇۋاھچىلىرىنىڭ تىلى چىقىپ، گەپ قىلىشقا باشلايدۇ. ئۇلارنىڭ ھەممىسى بىر-بىرلەپ خۇدانىڭ 

مېھىر-مۇھەببىتىنى بېشىدىن ئۆتكۈزگەن بولۇشى مۇمكىن. 
6:44 يەش. 41 :4؛ 48 :12؛ ۋەھ. 1 :8،17؛ 22 :13

7:44 »مېنىڭ قەدىمكى خەلقىم« ــ خۇدانىڭ خەلقى ئىسرائىلدۇر.
مىسىردىن  ئىسرائىلنى(  )يەنى  جەمەتىدىكىلەرنى  ياقۇپ  »مەن  پەيغەمبەرگە:  مۇسا  ئاۋۋال  –خۇدا 
قۇتقۇزىمەن، ئاندىن ئۇلار ماڭا تەۋە بىر خەلق بولىدۇ« ــ دەپ »جاكارلىغان«. ئۇ ئىشلەتمەكچى 
بولغان قۇتقۇزۇش يولىنى ئاۋۋال مۇساغا ئۇقتۇرۇپ »بايان قىلغان«؛ ئاندىن ھەممە بايانلىرىغا ئەمەل 

قىلىپ ئۇلارنى يېڭى بىر خەلق بولۇشقا »تىكلەپ بېكىتكەن«.
–بۇنى: »... قەدىمكى خەلقىمنى تىكلىگىنىمدىن تارتىپ...« دەپ تەرجىمە قىلىش مۇمكىنچىلىكىمۇ 
بار، بىراق بىزنىڭچە يۇقىرىقى تەرجىمىسى ئالدى-كەينىدىكى گەپلەرگە ماس كېلىدۇ.       »قېنى، 
كىم كېيىنكى ئىشلارنى، كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىشلارنى ئالدىنئالا بايان قىلالىسۇن!« 
ــ مەبۇدلار ئۇنداق قىلالايدىغان بولسا ئۆزىنىڭ »ئىلاھ« ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلىغان بولاتتى، ئەلۋەتتە
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اەمەسمغ؟ 
مغشغ تويرۇلغق سىلەر مېنىڭ گغۋرھچىلىرىمەۇرسىلەر. 

مەنەىن ب شق  اىلاھ ب رمغ؟ بەرھەق، ب شق  قوررم ت ش يوق؛ ھېچبىرىەىن 
خەۋىرىم يوقتغر.      

ھەممىسىنىڭ  شەكىللەنەۈرگەنلەرنىڭ  مەبغدنى                 9    اويغلغ ن 
اەھمىيىتى يوق؛ 

اغلارنىڭ اەتىۋررلىغ ن نەرسىلىرىنىڭ ھېچ پ يەىسى يوقتغر؛ 
مغشغلاري  بولغ ن »گغۋرھچىلار« بولس ، اۆزلىرى ق رىغغ، ھېچنېمىنى 

بىلمەس؛ 
دەرۋەقە نەتىجىسى اغلارنىڭ اۆزلىرىگە شەرمەنەىلىكتغر.          

               10    كىم بىر »اىلاھ«نى شەكىللەنەۈرگەن بولس ، 
ھېچ پ يەىسى يوق بىر مەبغدنى قغيغ ن، خ لاس!          

               11    مەبغدنىڭ ب رلىق ھەمررھلىرى شەرمەنەە بولىەۇ؛ 
مەبغدنى ي سىغغاىلار بولس  ا دەمەۇر، خ لاس؛ 

اغلارنىڭ ھەممىسى يىغىلىپ، اورنىەىن تغرۇپ كۆرسغن، 
اغلار قورقغشغپ، شەرمەنەىچىلىكتە ق لىەۇ.      

               12    م ن  تۆمۈراى س يم نلىرىنى قولىغ  اېلىپ، 
سوقغپ  بىلەن  ب زي نلىرى  نەرسىنى  مغشغ  اۈستىەە  اويلار 

شەكىللەنەۈرىەۇ؛ 
ا نەىن اغ كۈالۈك قولى بىلەن اغنىڭغ  اىشلەيەۇ؛ 

ئىلگىرى  تىلىدا »مەن  ئىبرانىي  8:44 »مەن ئىلگىرى مۇشۇلارنى سىلەرگە ئاڭلىتىپ...« ــ  
مۇشۇلارنى ساڭا ئاڭلىتىپ...«.

8:44 قان. 4 :35،39؛ 32 :39؛ 1سام. 2 :2؛ يەش. 45 :21
قورقۇشۇپ،  ئۇلار  كۆرسۇن،  تۇرۇپ  ئورنىدىن  يىغىلىپ،  ھەممىسى  »ئۇلارنىڭ   11:44
ـ يەشايا پەيغەمبەرنىڭ سۆزىنىڭ ئىككى مەنىسى بار بولۇشى مۇمكىن:  شەرمەندىچىلىكتە قالىدۇ« ـ
ــ )ئا( ئۇلار پەقەت مۇشۇ مەبۇدنى بىرلىكتە ئوبدان كۆرۈپ باقسىلا، ئۆزلىرىنىڭ ئەخمەقلىقىنى ھېس 
قىلىپ خۇدادىن قورقۇپ شەرمەندە بولىدۇ؛ )ئە( قىيامەت كۈنىدە ئۇلار ئورنىدىن تۇرۇپ ھېسابىنى 

تاپشۇرۇشى كېرەك؛ شۇ چاغدا ئۇلار قورقۇپ شەرمەندە بولىدۇ.
11:44 زەب. 97 :7؛ يەش. 1 :29؛ 42 :17؛ 45 :16



يەشايا 2937

بىررق اغنىڭ قورسىقى اېچىپ م يەۇرىەىن ق لىەۇ؛ 
سغ اىچمەي اغ ھ لسىزلىنىپ كېتىەۇ.        

               13    ي ي اچى بولس  ي ي چ اۈستىگە اۆلچەش يىپىنى ت رتىەۇ؛ 
اغ قەلەم بىلەن اۈستىگە اەنەىزە سىزىەۇ؛ 

اغنى رەنەە بىلەن رەنەىلەيەۇ؛ 
اغ يەنە پەرك  بىلەن سىزىپ جىج يەۇ؛ 

ا خىردر اغ اغنى ا دەمنىڭ گۈزەللىكىگە اوخشىتىپ اىنس ن تەقى-
تغرقىنى شەكىللەنەۈرىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن اغ اۆيەە تغرۇشق  تەيي ر قىلىنىەۇ.          
كېسىشكە  دەرەخلىرىنى  كېەىر  اۈاۈن  اۆزى  كۈنى  بىر  اغ                 14    م ن  

اىقىەۇ! 
)اغ اەسلىەە ا را  ۋە دۇب دەرەخلىرىنى اېلىپ اۆزى اۈاۈن اورم نلىق 

ا رىسىغ  تىكىپ اوڭ قىلغ نىەى؛ 
اغ ق رىغ يمغ تىككەنىەى، ي مغغر اغنى اۈنەۈردى(.          

               15    مغشغ ي ي الاردىن اوتغن اېلىنىەۇ؛ 
بىرسى اغنىڭەىن اېلىپ، اىسسىنىەۇ؛ 

م ن ، اغ اوت يېقىپ، ن ن يېقىۋرتىەۇ؛ 
اغ يەنە اغنىڭەىن اېلىپ بىر اىلاھنى ي س يەۇ ھەم اغنىڭغ  اىب دەت 

قىلىەۇ؛ 
اغنى اويغلغ ن مەبغد قىلىپ اغنىڭغ  ب ش اغرىەۇ.          

               16    دېمەك، يېرىمىنى اوتت  كۆيەۈرۈۋېتىەۇ؛ 
يېرىمى بىلەن گۆش يەيەۇ؛ 

اغ ك ۋرب قىلىپ ق نغغاە يەيەۇ؛ 
بەرھەق، اغ اىسسىنىپ، اۆز-اۆزىگە: ــ 

»ا ھ، ررھەتلىنىپ اىسسىنەىممەن، اوتنى كۆرۈۋرتىمەن!« ــ دەيەۇ.          
               17    بىررق ق لغىنى بىلەن اغ بىر اىلاھنى ي س يەۇ؛ 

12:44 يەر. 10 :3
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بغ اغنىڭ مەبغدى بولىەۇ؛ 
اغ اغنىڭ ا لەىغ  يىقىلىپ اىب دەت قىلىەۇ؛ 

اغ اغنىڭغ  دۇا  قىلىپ: »مېنى قغتقغزي يسەن؛ 
اۈنكى سەن مېنىڭ اىلاھىمەۇرسەن« ــ دەيەۇ.        

               18    بغ كىشىلەر ھېچ بىلمەيەۇ، ھېچ اۈشەنمەيەۇ؛ 
اۈنكى اغ اغلارنى كۆرمىسغن دەپ كۆزلىرىنى، 

اغلارنى اۈشەنمىسغن دەپ كۆڭلىنى سغۋرق بىلەن سغۋىۋەتكەن.        
               19    اغلاردىن ھېچبىرىەە مغشغلارنى كۆڭلىگە كەلتۈرۈپ: ــ 

»ي ي انىڭ يېرىمىنى مەن اوتت  كۆيەۈردۈم، 
يېرىمىنىڭ اويلىرى اۈستىەە مەن ن ن ي قتىم؛ 

مەن ك ۋربمغ قىلىپ يەۋرلەىم؛ 
ق لغىنىنى بىر لەنەتلىك نەرسە قىلامتىم؟ 

مەن بىر پ راە ي ي اق  ب ش اغررمتىم!« ــ دېگغدەك ھېچ بىلىم ي كى 
يورۇتغلغش يوقتغر.                         20    اغنىڭ يېگىنى كۈللەردۇر! 

اغنىڭ كۆڭلى اېزىقتغرۇلغ ن! اغ اۆز-اۆزىنى ا زدۇردى! 
شغنىڭ بىلەن اغ اۆزىنىڭ جېنىنى قغتقغزرلم يەۇ، 

ــ  اەمەسمغ؟«  ب ر  س ختىلىق  بىر  قولغمەر  اوڭ  »مېنىڭ  ي كى: 
دېيەلمەيەۇ.       

ـ ئەسلىدە  17:44 »بىراق قالغىنى بىلەن ئۇ بىر ئىلاھنى ياسايدۇ؛ بۇ ئۇنىڭ مەبۇدى بولىدۇ« ـ
بۇ كىشى بۇتنى ياساش كويىدا ئەمەس ئىدى. تاسادىپىيلىقتىن ياغاچتىن ئېشىپ قالغىنىنى ئىشلىتىپ 
بۇت ياسايدۇ. ئەڭ غەلىتە ئىش شۇكى، ئۇ يەشايا تەسۋىرلىگەندەك، ئۆزىنىڭ ئويلىمايلا قىلغان بىر 

نەرسىسىگە، يەنى »تاسادىپىيلىقتىن« بولغان بىر نەرسىسىگە ئىشىنىدۇ. 
كۆرمىسۇن  ئۇلارنى  ئۇ  چۈنكى  چۈشەنمەيدۇ؛  ھېچ  بىلمەيدۇ،  ھېچ  كىشىلەر  »بۇ   18:44
دەپ كۆزلىرىنى ئۇلارنى چۈشەنمىسۇن دەپ كۆڭلىنى سۇۋاق بىلەن سۇۋىۋەتكەن« ــ بۇ 
ئايەتتىكى »ئۇ« بولسا، ياكى خۇدانىڭ ئۆزى ياكى مۇشۇ بۇتنى كۆرسىتىدۇ. بۇتنى كۆرسەتسە، بۇتنىڭ 

كەينىدە بىر جىن-شەيتان بار دېمەكچى. بىزنىڭچە مۇشۇ مەنىسى ئېھتىمالغا يېقىن.
–بەزىلەر دەرۋەقە »بۇتپەرەسلەر ھېچ بىلمەيدۇ، ھېچ چۈشەنمەيدۇ« دەپ ئېتىراپ قىلسىمۇ، يەنىلا 

تىلتۇمار قاتارلىقلارنى ئىشلىتىپ خۇدانى ھاقارەتلەيدۇ.
20:44 »مېنىڭ ئوڭ قولۇمدا بىر ساختىلىق بار ئەمەسمۇ؟« ــ »بىر ساختىلىق« مەبۇدىنىڭ 

ئۆزىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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               21    مغشغ اىشلارنى اېسىڭەە تغت، اى ي قغپ، 
اى اىسرراىل، اۈنكى سەن مېنىڭ قغلغمەۇرسەن؛ 

مەن سېنى ي س پ شەكىللەنەۈردۈم؛ 
سەن مېنىڭ قغلغمەۇرسەن، اى اىسرراىل، 
سەن مېنىڭ اېسىمەىن ھېچ اىقم يسەن!          

               22    اىت اەتسىزلىكلىرىڭنى بغلغتنى اۆاۈرۈۋەتكەنەەك، 
گغن ھلىرىڭنى تغم ننى اۆاۈرۈۋەتكەنەەك اۆاۈرۈۋەتتىم؛ 

مېنىڭ يېنىمغ  ق يتىپ كەل؛ 
اۈنكى مەن سېنى ھەمجەمەتلىك قىلىپ ھۆرلۈككە سېتىۋرلەىم.          

اىشنى  شغ  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  اېيتىڭلار،  ن خش   ا سم نلار،                 23    اى 
قىلغ ن! اى يەرنىڭ تەگلىرى، ش دلىنىپ، ي ڭررڭلار! 
اى ت يلار، اورم نلار ۋە اغلاردىكى ھەربىر دەرەخلەر، 

ي ڭرىتىپ ن خشىلار اېيتىڭلار! 
ھۆرلۈككە  قىلىپ  ھەمجەمەتلىك  ي قغپنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 

سېتىۋرلەى، اغ اىسرراىل ا رقىلىق گۈزەللىكىنى كۆرسىتىەۇ!«.          

     چوڭ قۇتۇلۇش 
 قورەش پادىشاھنىڭ ۋەزىپىسى                   

ب لىي تقغدر  سېنى  بولغ ن،  ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىڭ           24    »سېنىڭ 
ي س پ شەكىللەنەۈرگەن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

مەن بولس م ھەممىنى ي ررتقغاى، ا سم نلارنى ي لغغز كەرگەنمەن، 
اۆز-اۆزۈمەىنلا يەر-زېمىننى ي يغ ن پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛        

               25    )اغ بولس  ي لغ ن پەيغەمبەرلەرنىڭ بېش رەتلىرىنى بىك ر قىلغغاى،
پ لچىلارنى ق يمغقتغريغاى، درن لارنى يولىەىن ي نەۇريغاى، 

اغلارنىڭ بىلىملىرىنى ن درنلىقق  ا يلانەۇريغاى؛          
روسغل-اەلچىلىرىنىڭ  ا شغريغاى،  اەمەلگە  سۆزىنى  قغلىنىڭ                 26    اۆز 

24:44 ئايۇپ 9 :8؛ زەب. 104 :2؛ يەش. 40 :22؛ 42 :5؛ 45 :12
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»سەن  يېرۇس لېمغ :  قىلغغاى،  مغۋەپپەقىيەتلىك  نەسىھەتلىرىنى 
ا ھ لىلىك بولىسەن«، 

خ رربەڭلارنى  قغرۇلىسىلەر؛  »ق يتىەىن  شەھەرلىرىگە:  يەھغدر 
اەسلىگە كەلتۈرىمەن« ــ دېگۈاى؛                        27    اوڭقغر دېڭىزي : »قغرۇق بول، 

دەري لىرىڭنى قغرۇتىمەن« ــ دېگۈاى؛        
مېنىڭ  اغ  پ دىچىم،  قوي  مېنىڭ  »اغ  تويرىسىەر:  قورەش                 28    ھەم 

كۆڭلۈمەىكىگە تولغق اەمەل قىلىپ، يېرۇس لېمغ : »قغرۇلىسەن«، 
ــ  دەيەۇ«  سېلىنىەۇ«  اغلغڭ  »سېنىڭ  اىب دەتخ نىغ :  ھەم 

ــ        دېگۈاىەۇر(: 

يەردە  مۇشۇ  قۇلى«  »ئۆز  ــ  ئاشۇرغۇچى،...«  ئەمەلگە  سۆزىنى  قۇلىنىڭ  »ئۆز   26:44
قۇلى«.        ھەققانىي  »پەرۋەردىگارنىڭ  42-بابتىكى  بولمىسا  ئۆزى؛  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  بەلكىم 
»قايتىدىن  شەھەرلىرىگە:  يەھۇدا  بولىسەن«،  ئاھالىلىك  »سەن  »يېرۇسالېمغا: 
قۇرۇلىسىلەر؛ خارابەڭلارنى ئەسلىگە كەلتۈرىمەن« ــ دېگۈچى« ــ خۇدا مۇشۇ گەپلىرىدە، 
يەشايا پەيغەمبەر ئۆزىدىن كېيىنكى بىر دەۋر، يەنى يېرۇسالېم ۋە يەھۇدا شەھەرلىرى خارابىلىك بولغان 
بىر دەۋرگە قاراپ سۆز قىلىدۇ. مۇشۇ يەردە خۇدا يېرۇسالېمغا: »سېنى قايتىدىن قۇرغۇزىمەن« دەپ 

ۋەدە قىلىدۇ. شۇ يېڭى دەۋر بولسا يەشايادىن كېيىن 170 يىل ئەتراپىدا بولغان.
ــ  قۇرۇتىمەن«  »دەريالىرىڭنى  بول«،  »قۇرۇق  دېڭىزغا:  »...چوڭقۇر   27:44
دېگۈچى؛...« ــ مۇشۇ سۆزلەر خۇدانىڭ »قىزىل دېڭىز«نى ھەم كېيىنرەك ئىئوردان دەرياسىنى 
بولىدىغان، ئوخشاپ  زاماندا  ئاخىرقى  قۇتقۇزغانلىقىنى، شۇنداقلا  قۇرۇتۇپ ئىسرائىلنى مىسىردىن 

كېتىدىغان بىر ۋەقەنى كۆرسىتىدۇ.
28:44 »قورەش توغرىسىدا:...« ــ ئاخىرىدا، يەشايا پەيغەمبەر يۇقىرىقى 41-باب، 1-7-ئايەتتە 
دېيىلگەن »تاجاۋۇزچى«نىڭ ئىسمىنىڭ »قورەش« ئىكەنلىكىنى ئېيتىدۇ. ئوقۇرمەنلەرگە مەلۇمكى، 
قورەش پادىشاھ پارس ئىمپېرىيەسىنىڭ ئاساسچىسى بولۇپ، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 540-529-يىللىرىدا 
تەختكە ئولتۇرغان. ئۇ يەشايانىڭ دەۋرىدىن تەخمىنەن 150 يىل كېيىن ياشىغان.      »ئۇ مېنىڭ 
ئىبادەتخانىغا:  كۆڭلۈمدىكىگە تولۇق ئەمەل قىلىپ، يېرۇسالېمغا: »قۇرۇلىسەن«، ھەم 
»سېنىڭ ئۇلۇڭ سېلىنىدۇ« دەيدۇ« ــ دېگۈچىدۇر« ــ مۇشۇ بېشارەت بويىچە قورەش پادىشاھ 
بابىل ئىمپېرىيەسى ۋەيران قىلغان يېرۇسالېمنى، جۈملىدىن مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى قايتىدىن قۇرۇشقا 
ھەيران  ئىنتايىن  ئادەمنى  كېيىن،  قىلغاندىن  ئىشغال  بابىل شەھىرىنى  قورەش  پەرمان چۈشۈرىدۇ. 
قالدۇرىدىغان ئىشى شۇكى، ئۇ بابىلدىكى بارلىق سۈرگۈن بولغانلارنى ئۆز يۇرتلىرىغا قايتىشقا رۇخسەت 
بەرگەن. ئادەمنى تېخىمۇ ھەيران قالدۇرىدىغان شۇكى، ئۇ ئىسرائىللارغا ئىبادەتخانىسىدىكى ئالتۇن-
بەرگەن  پۇل  قۇرۇشقا  قايتىدىن  ئۆزىنى  ئىبادەتخانىنىڭ  قايتۇرۇپ، ھەتتا  قاچا-بۇيۇملىرىنى  كۈمۈش، 

)مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 536-يىلى(. تەۋراتتىكى »ئەزرا« 1- ھەم 6-بابنى كۆرۈڭ.
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     داۋامى           

1         پەرۋەردىگ ر اۆزى »مەسىھ قىلغىنى«ي ،     45

يەنى اەللەرنى اغنىڭغ  بېقىنەۇرۇش اۈاۈن اۆزى اوڭ قولىەىن 
تغتغپ يۆلىگەن قورەشكە مغنەرق دەيەۇ: ــ 

يەشتۈرۈپ  ت مبىلىنى  پ دىش ھلارنىڭ  ا لەىەر  اغنىڭ  مەن  )بەرھەق، 
ي لىڭ الىتىمەن، 

»قوش ق ن تلىق دەرۋرزىلار«نى اغنىڭ ا لەىەر اېچىپ بېرىمەن، 
 ـ        شغنىڭ بىلەن قوۋۇقلار اىككىنچى اېتىلمەيەۇ( ـ

               2    »مەن سېنىڭ ا لەىڭەر مېڭىپ اېگىزلىكلەرنى تۈز قىلىمەن؛ 
مىس دەرۋرزىلارنى اېقىپ ت شلايمەن، 
تۆمۈر ت ق قلىرىنى سغنەۇرۇۋېتىمەن؛          

               3    ۋە س ڭ  ق ررڭغغلغقتىكى گۆھەرلەرنى، 

.... ئۆزى ئوڭ قولىدىن تۇتۇپ يۆلىگەن  »پەرۋەردىگار ئۆزى »مەسىھ قىلغىنى«غا   1:45
»پەرۋەردىگارنىڭ  )ياكى  قىلغىنى«  مەسىھ  »پەرۋەردىگارنىڭ  ــ  ــ«  دەيدۇ:  مۇنداق  قورەشكە 
مەسىھلىگىنى«(  ــ خۇدانىڭ يوليورۇقى بىلەن ئىسرائىلغا يېڭى بىر پادىشاھ بېكىتىش ئۈچۈن ئۇنىڭ 

مۇراسىم  مۇشۇ  ئىدى.  كېرەك  مېيى سۈرۈلۈشى  زەيتۇن  تەرىپىدىن  پەيغەمبەر  ياكى  كاھىن  بېشىغا 
»مەسىھ قىلىنىش« دېيىلەتتى؛ شۇ چاغدىن باشلاپ شۇ پادىشاھ »خۇدانىڭ مەسىھ قىلغىنى« دەپ 
ئاتىلاتتى. مۇشۇ ئاتالغۇنى قورەشكە قارىتا ئىشلەتكەندە خۇدا ئىسرائىللارغا: »ئۇ مەن سىلەر ئۈچۈن 
تاللاپ بېكىتكەن پادىشاھ بولىدۇ« دەيدۇ. بىراق يەشايا پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىكىلەردىن كۆپ ئادەم: 
»قورەش يەھۇدىيلاردىن بولمايدۇ؛ شۇڭا ئۇ كەلگۈسىدە بىزنى بابىلدىن قۇتقۇزۇپ قويۇۋەتسىمۇ، بىز 
يەنىلا مەلۇم بىر ئىمپېرىيەگە بېقىندى بولۇۋېرىمىز« دەپ، مۇشۇ بېشارەتنى قەتئىي قوبۇل قىلمايتتى. 
بىزنى  ئارقىلىق  ئەۋلادى  بىر  پادىشاھنىڭ  داۋۇت  بويىچە  ۋەدىسى  ئۆز  »خۇدانىڭ  يەنە:  ئۇلار 
قۇتقۇزۇشى كېرەك« ۋە »خۇدا بىزنى پۈتۈنلەي مۇستەقىل قىلىشى كېرەك« دېيىشى مۇمكىن. خۇدا 
دەرۋەقە ئۇلارغا شۇنداق ۋەدە بەرگەنىدى )مەسىلەن 7-، 9-، 32-بابلاردا( بىراق ئۇ ئاۋۋال قورەش ئارقىلىق 
يەھۇدىيلارنى بابىلدىن قۇتقۇزماقچى بولسا، مۇشۇ پىلانىدىن گۇمانلىنىش ياكى نارازى بولۇش ئۇنىڭغا 

ئاسىيلىق قىلغانغا باراۋەر.
نېمە  مەندىن  »سەن  شەكىللەندۈرگۈچىسىگە  ئۆزىنى  لاينىڭ  سېغىز  )9-13-ئايەت(  –تۆۋەندىكى 
ياسايسەن؟!« دېگىنى دەل مۇشۇ كىشىلەرنىڭ پوزىتسىيىسىدۇر.       »مەن ... »قوش قاناتلىق 
دەرۋازىلار«نى ئۇنىڭ ئالدىدا ئېچىپ بېرىمەن« ــ قەدىمكى خاتىرىلەرگە ئاساسلانغاندا، بابىل 
شەھىرىنىڭ داڭقى چىققان بىر »قوش قاناتلىق دەرۋازا«سى بار ئىدى. بابىل يىقىتىلغاندا، بۇ قوش 

قاناتلىق دەۋرازا قورەشكە ئېچىلدى.
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مەخپىي ج يلاردر س قلانغ ن يوشغرۇن ب يلىقلارنى بېرىمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن اۆزۈڭگە اىسىم قويغپ سېنى ا قىريغاىنى، 

يەنى مەن پەرۋەردىگ رنى اىسرراىلنىڭ خغدرسى دەپ بىلىپ يېتىسەن.        
               4    مەن اۆز قغلغم ي قغپ، 

يەنى اۆز ت للىغىنىم اىسرراىل اۈاۈن، 
اىسمىڭنى اۆزۈم قويغ ن؛ 

سەن مېنى بىلمىگىنىڭ بىلەن، مەن يەنىلا س ڭ  اىسىم قويەۇم.          
               5    مەن بولس م پەرۋەردىگ ر، مەنەىن ب شق  بىرى يوق؛ 

مەنەىن ب شق  خغدر يوقتغر؛ 
سەن مېنى تونغمىغىنىڭ بىلەن، مەن بېلىڭنى ب يلاپ اىڭىتتىمكى،        
مەنەىن  ھەممىسى  بولغ نلارنىڭ  كۈنپېتىشقىچە                 6    كۈنچىقىشتىن 

ب شق  ھېچق نەرق بىرىنىڭ يوقلغقىنى بىلىپ يېتىەۇ؛ 
مەن بولس م پەرۋەردىگ ر، ب شق  بىرى يوقتغر.          

               7    نغرنى شەكىللەنەۈرگۈاى، ق ررڭغغلغقنى ي ررتقغاىەۇرمەن، 
بەخت-خ تىرجەملىكنى ي سىغغاى، ب لايىئ پەتنى ي ررتقغاىەۇرمەن؛ 

مغشغلارنىڭ ھەممىسىنى قىلغغاى مەن پەرۋەردىگ ردۇرمەن«.          
               8     ــ »اى ا سم نلار، يغقىرىەىن ي يەۇرۇپ بېرىڭلار، 

بغلغتلارمغ ھەقق نىيلىق تۆكۈپ بەرسغن؛ 
يەر-زېمىن اېچىلسغن؛ 

نىج ت ھەم ھەقق نىيلىق مېۋە بەرسغن؛ 

ئۆزۈڭگە  بىلەن  شۇنىڭ  بېرىمەن؛  گۆھەرلەرنى،...  قاراڭغۇلۇقتىكى  ساڭا  »مەن...   3:45
ئىسىم قويۇپ سېنى چاقىرغۇچىنى، يەنى مەن پەرۋەردىگارنى ئىسرائىلنىڭ خۇداسى 
دەپ بىلىپ يېتىسەن« ــ دەرۋەقە، قورەشنىڭ قىلغان ئۇرۇشلىرى توسالغۇغا ئۇچرىماي ناھايىتى 
راۋان، ئادەملەرنى ھەيران قالدۇرىدىغان دەرىجىدە تېز بولغان. شۇنىڭ بىلەن قىسقا ۋاقىت ئىچىدە ئۇ 
نۇرغۇن مال-مۈلۈكلەرنى ئولجا قىلىپ قولغا كەلتۈرگەن. بېشارەتتە مۇشۇ ئىشلار )قورەش ئۆزى بىلمىگەن 

ھالدا( خۇدانىڭ يوشۇرۇن ياردىمىدە قىلىنىدۇ، دېيىلىدۇ.

خۇدا،  ھەقىقىي  پەرۋەردىگارنىڭ  كېيىن،  ئوقۇغاندىن  بېشارەتنى  مۇشۇ  توغرۇلۇق  ئۆزى  –قورەش 
شۇنداقلا ئىسرائىلنىڭ خۇداسى ئىكەنلىكىنى بىلىشى كېرەك ئىدى.

5:45 قان. 4 :35،39؛ 32 :39؛ يەش. 44 :8
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زېمىن اىككىسىنى تەڭ اۆستۈرسغن! 
مەن، پەرۋەردىگ ر، بغنى ي ررتم ي قويم يمەن«.        

     ئىسرائىلنىڭ خۇدانىڭ قورەش ئارقىلىق قىلغانلىرىدىن نارازى 
بولۇپ گۇمانلىنىشلىرىغا خۇدانىڭ بەرگەن جاۋابى                   

         9     ــ »اۆز ي ررتقغاىسىنىڭ اۈستىەىن اەرز قىلم قچى بولغ نغ  ۋري! 
پ راىسى،  بىر  ا رىسىەىكى  پ راىلىرى  اىنە  يەر-زېمىنەىكى  اغ 

خ لاس! 
سېغىز لاي اۆزىنى شەكىللەنەۈرگۈاى س پ لچىغ : ــ 

»سەن نېمە ي س ۋرتىسەن؟« دېسە، 
ي كى ي سىغىنىڭ س ڭ : »سېنىڭ قولغڭ يوق« دېسە بولامەۇ؟        

               10    اۆز ا تىسىغ : »سەن نېمە تغيەۇرم قچى؟« 
دەپ  ــ  تغتتى؟«  تولغىقى  نېمىنىڭ  »سېنى  ــ  ا ي لغ :  بىر  ي كى 

سورىغ نغ  ۋري!          
ي سىغغاى  اغنى  يەنى  بولغغاى،  مغقەددەس                 11    اىسرراىلەىكى 

پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
اەمەى كەلگۈسى اىشلار تويرۇلغق سورىم قچىمغسىلەر يەنە؟ 

اۆز اويغللىرىم تويرۇلغق، اۆز قولغمەر اىشلىگىنىم تويرۇلغق م ڭ  
بغيرۇق بەرمەكچىمغسىلەر!؟          

اىنس ننى  اغنىڭغ   ي سىغ ن،  يەر-زېمىننى  پەقەتلا                 12    مەن 
ي ررتقغاىەۇرمەن، خ لاس! 

اۆز قولغم بولس  ا سم نلارنى كەرگەن؛ 
اغلارنىڭ س م ۋى قوشغنلىرىنىمغ سەپكە س لغ نمەن.          

               13    مەن اغنى ھەقق نىيلىق بىلەن تغريغزي ن، 

تۆكۈپ  ھەققانىيلىق  بۇلۇتلارمۇ  بېرىڭلار،  ياغدۇرۇپ  يۇقىرىدىن  ئاسمانلار،  »ئى   8:45
قىلغان  )قورەش  دۇنيانىڭ  ۋە  ئىسرائىل  بەلكىم  سۆزلەر  بۇ  ــ  ئېچىلسۇن«  يەر-زېمىن  بەرسۇن؛ 
ئىشلىرىنىڭ تۈرتكىسىدە( خۇداغا ئىشىنىپ، ياخشى مېۋە بېرىش ئۈچۈن قىلغان دۇئاسى بولۇشى كېرەك.

9:45 يەر. 18 :6؛ رىم. 9 :20
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اغنىڭ ب رلىق يوللىرىنى تۈز قىلەىم؛ 
اغ بولس  شەھىرىمنى قغرىەۇ، 

قويغپ  اەسىرلەرنى  بولغ ن  تەۋە  م ڭ   اغ  سورىم ي  اىنئ م  نە  ھەق  نە 
بېرىەۇ« ــ 

دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.       
               14    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

بويلغقلار  اېگىز  ۋە  اېفىئوپىيەنىڭ  مەھسغلاتلىرى،  »مىسىرنىڭ 
بولغ ن سېب اىيلارنىڭ م للىرى س ڭ  اۆتىەۇ؛ 

اغلار اۆزلىرى سېنىڭكى بولىەۇ، 
س ڭ  اەگىشىپ م ڭىەۇ؛ 

اۆزلىرى كىشەن-زەنجىرلەنگەن پېتى سەن تەرەپكە اۆتىەۇ، 
اغلار س ڭ  ب ش اغرۇپ سەنەىن اىلتىج  بىلەن اۆتۈنۈپ: ــ 

ھېچق نەرق  ب شق   يوق،  بىرى  ب شق   تغرىەۇ،  سەنەە  تەڭرى  »بەرھەق، 
خغدر يوقتغر« دەپ اېتىررپ قىلىەۇ.        

اۆزىنى  دەرھەقىقەت  نىج تك ر،  خغدرسى،  اىسرراىلنىڭ                 15    »اى 

بارلىق يوللىرىنى تۈز قىلدىم«  بىلەن تۇرغۇزغان، ئۇنىڭ  13:45 »مەن ئۇنى ھەققانىيلىق 
ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »ئۇنى«، »ئۇنىڭ«، »ئۇ« بولسا قورەش، ئەلۋەتتە. بېشارەت ئۇنىڭ ھېچ نېمىنى 

سورىمايلا بابىلدا سۈرگۈن بولغان يەھۇدىي خەلقنى قويۇپ بېرىدىغانلىقىنى ئالدىنئالا ئېيتىدۇ.
13:45 2تار. 36 :22؛ ئەزرا 1 :1؛ يەش. 44 :28؛ ئىبر. 11 :10

14:45 »مىسىرنىڭ مەھسۇلاتلىرى، ئېفىئوپىيەنىڭ ۋە ئېگىز بويلۇقلار بولغان سېبائىيلارنىڭ 
ماللىرى ساڭا ئۆتىدۇ؛ ئۇلار ...ساڭا ئەگىشىپ ماڭىدۇ؛ ئۆزلىرى كىشەن-زەنجىرلەنگەن 
ئىش- قورەشنىڭ  ۋەقە  مۇشۇ  قارىغاندا  ئايەتلەرگە  يۇقىرىقى  ــ  ئۆتىدۇ«  تەرەپكە  پېتى سەن 
پائالىيەتلىرىنىڭ ئاخىرقى بىر نەتىجىسى بولۇشى كېرەك. ئېفىئوپىيە ۋە سابىيا )سېبا( ئەسلىدە مىسىرغا 
بېقىنغان بولۇپ، شۈبھىسىزكى، يەشايا يەنە »مىسىردىن چىقىش« دېگەن ۋەقەنى كۆزدە تۇتىدۇ. 

دېمەك، ئىسرائىلنى سۈرگۈن قىلغانلار ئۆز ئىختىيارى بىلەن ئىسرائىلغا بېقىندى بولماقچى بولىدۇ.
–بەزى شەرھچىلەر، مۇشۇ بېشارەتنى »يەھۇدىي ئەمەسلەر«نىڭ ئەيسا مەسىھنى ئۆز قۇتقۇزغۇچىسى 
دەپ ئېتىراپ قىلىشى، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ئىسرائىلنىڭ »قالدىسى«ى بولغان ھەقىقىي جامائىتىگە 
قوشۇلۇشى بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان، دەپ قارايدۇ. يەنە بىر كۆزقاراش بولسا، مۇشۇ ئىشلار ئاخىرقى 
زاماندا يەھۇدىيلار خۇدانىڭ قېشىغا قايتقاندىن كېيىن يۈز بېرىدۇ، دەيدۇ. بىزنىڭچە ھەر ئىككىسىنىڭ 

توغرىلىقى بار.
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يوشغرۇۋرلغغاى بىر تەڭرىەۇرسەن!«.        
               16    اغلار ھەممىسى اىستىسن سىز خىجىل بولغپ، شەرمەنەە بولىەۇ؛ 

مەبغدنى ي سىغ نلار شەرمەنەە بولغپ، بىرلىكتە كېتىپ ق لىەۇ؛       
               17    اىسرراىل بولس  پەرۋەردىگ ر تەرىپىەىن مەڭگۈلۈك نىج ت-قغتغلغش 

بىلەن قغتقغزۇلىەۇ؛ 
اەبەدىلئەبەدگىچە خىجىل بولم يسىلەر، 
ھېچ شەرمەنەىچىلىكنى كۆرمەيسىلەر.        

               18    اۈنكى ا سم نلارنى ي ررتق ن، يەر-زېمىننى شەكىللەنەۈرۈپ ي سىغ ن، 
اغنى مەزمغت قىلغ ن خغدر بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

ا دەمزرتنىڭ  بەلكى  اەمەس،  بولغشق   قغرۇق-مەنىسىز  اغنى  )اغ 
تغررلغغسى بولغشق  ي ررتق نىەى( 

»مەن بولس م پەرۋەردىگ ر، ب شق  بىرى يوقتغر؛       
سۆز  ج يەر  ق ررڭغغ  بىرەر  زېمىنەىكى  ي كى  ھ لەر  مەخپىي  مەن                 19     ــ 

قىلغ ن اەمەسمەن؛ 
مەن ي قغپق : »مېنى اىزدىشىڭلار بىھغدىلىك« دېگەن اەمەسمەن؛ 

مەن پەرۋەردىگ ر ھەق سۆزلەيمەن، 

بىر  يوشۇرۇۋالغۇچى  ئۆزىنى  دەرھەقىقەت  نىجاتكار،  ئىسرائىلنىڭ خۇداسى،  »ئى   15:45
تەڭرىدۇرسەن!« ــ مۇشۇ سۆز بەلكىم ئىسرائىللارنىڭ خۇدانىڭ سىرلىق يوللىرىغا، يەنى »يەھۇدىي 

ئەمەسلەر«نىڭ ئۆزلىرىگە بېقىنغانلىقىغا قاراپ ھەيران قېلىپ دېگەن گېپىدۇر.
16:45 يەش. 44 :11

مەبۇدنى  بولىدۇ؛  شەرمەندە  بولۇپ،  خىجىل  ئىستىسناسىز  ھەممىسى  »ئۇلار   17:45
پەرۋەردىگار  بولسا  ئىسرائىل  قالىدۇ؛  كېتىپ  بىرلىكتە  بولۇپ،  شەرمەندە  ياسىغانلار 
سۆزلەرگە  مۇشۇ  ــ  قۇتقۇزۇلىدۇ....«  بىلەن  نىجات-قۇتۇلۇش  مەڭگۈلۈك  تەرىپىدىن 
)16-17-ئايەتلەرگە( قارىغاندا، كىشىلەر كەلگۈسىدە مۇتلەق ئىككى خىلغا، يەنى خۇداغا تايىنىپ ئىتائەت 

قىلىدىغانلارغا ۋە بۇتلارغا باش ئۇرىدىغانلارغا بۆلۈنۈپ كېتىدۇ.
18:45 يەش. 42 :5؛ 45 :5،14
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تۈز گەپ قىلىمەن؛      
               20    يىغىلىڭلار، كېلىڭلار؛ 

اى اەللەردىن ق اق نلار، جەم بولغپ م ڭ  يېقىنلىشىڭلار؛ 
»اىلاھ«ق   بىر  قغتقغزرلم يەىغ ن  ھېچ  كۆتۈرۈپ،  بغتنى  اويغ ن  اۆزى 

دۇا  قىلىپ يۈرىەىغ نلارنىڭ بولس  ھېچ بىلىمى يوقتغر.       
               21    اەمەى اغلار اۆز گەپلىرىنى ب ي ن قىلىش اۈاۈن يېقىن كەلسغن؛ 

مەيلى، اغلار مەسلىھەتلىشىپ ب قسغن! 
كىم مغشغ اىشنى قەدىمەىنلا ج ك رلىغ نىەى؟ 

كىم اغزۇنەىن بېرى اغنى ب ي ن قىلغ ن؟ 
اغ مەن پەرۋەردىگ ر اەمەسمغ؟ 

دەرۋەقە، مەنەىن ب شق  ھېچ اىلاھ يوقتغر؛ 
ھەم ا دىل خغدر ھەم قغتقغزيغاىەۇرمەن؛ 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »مەن پەرۋەردىگار ھەققانىيلىقنى  19:45 »مەن پەرۋەردىگار ھەق سۆزلەيمەن« ـ
سۆزلەيمەن«.       »مەن ياقۇپقا: »مېنى ئىزدىشىڭلار بىھۇدىلىك« دېگەن ئەمەسمەن؛ 
ـ مۇشۇ ئايەت بەلكىم 15-ئايەتتىكى  مەن پەرۋەردىگار ھەق سۆزلەيمەن، تۈز گەپ قىلىمەن« ـ
»ئۆزىنى يوشۇرۇۋالغۇچى خۇدادۇرسەن« دېگىنىگە قارىتا ئېيتقان سىلىق بىر تەنبىھ بولۇشى مۇمكىن. 
قۇتۇلۇش-نىجاتلىقىنى  ئۆزىنىڭ  ئارقىلىق(  يەشايا  )بولۇپمۇ  ئاللىبۇرۇن  خۇدا  كۆرگىنىمىزدەك،  چۈنكى 
»پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى ئارقىلىق« پۈتكۈل دۇنياغا سۇنماقچى بولغانلىقىنى كۆپ قېتىم ئوچۇق-ئاشكارا 

ئېيتقان!
19:45 قان. 30 :11

يەردە  مۇشۇ  قاچقانلىقى  نېمىدىن  ياكى  نېمىشقا  ئۇلارنىڭ  ــ  قاچقانلار«  »ئەللەردىن   20:45
دېيىلمىدى. بىراق 24-ئايەتكە قارىغاندا، ئىنسانىيەت )ئاخىرقى زاماندا( ئىككى قىسىمغا، يەنى خۇداغا 
تايانغانلار ھەم خۇداغا ئۆچ بولغانلارغا بۆلۈنۈپ كېتىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن خۇداغا ئۆچ بولغانلار خۇدانى 
ئىشەنگەنلەر: »خۇدانىڭ  ئۇنىڭدىن سىرت خۇداغا  مۇمكىن؛  قىلىشى  زىيانكەشلىك  سۆيگەنلەرگە 
ئارىسىدىن  ئۇلارنىڭ  قاراپ،   دەپ  ــ  قالدى«  دەپ  چۈشەي  بېشىغا  خۇداسىزلارنىڭ  جازاسى 

قېچىشىمىز كېرەك دەپ ئويلايدىغان بولسا كېرەك.
20:45 يەش. 44 :18،19
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مەنەىن ب شق  بىرى يوقتغر.     
               22    اى يەر-زېمىننىڭ اەت-ي قىلىرىەىكىلەر، 

م ڭ  تەلپۈنۈپ قغتقغزۇلغڭلار! 
اۈنكى مەن تەڭرىەۇرمەن، ب شق  ھېچبىرى يوقتغر؛          

               23    مەن اۆزۈم بىلەن قەسەم اىچكەنمەن، 
مغشغ سۆز ھەقق نىيلىق بىلەن ا يزىمەىن اىقتى، ھەرگىز ق يتم يەۇ: 

ــ 
»م ڭ  ب رلىق تىزلار پۈكۈلىەۇ، 

ب رلىق تىللار م ڭ  اىت اەت اىچىەە قەسەم اىچىەۇ«.        
               24    شغ ا يەر: »ھەقق نىيلىق ۋە كۈچ بولس  پەقەت پەرۋەردىگ ردىەۇر« ــ 

دېيىلىەۇ، 
كىشىلەر دەل اغنىڭلا قېشىغ  كېلىەۇ؛ 

شەرمەنەە  ھەممىسى  يەزەپلەنگەنلەرنىڭ  اغنىڭغ   ي لجىرلىشىپ، 
بولىەۇ.       

تەرىپىەىن  پەرۋەردىگ ر  ھەممىسى  اەۋلادلىرىنىڭ                 25    اىسرراىلنىڭ 
ھەقق نىي قىلىنىەۇ، 

ۋە اغلار اغنى درڭلىشىەۇ.          

شۈبھىسىزكى،  ئىش«  »مۇشۇ  ــ  جاكارلىغانىدى؟«  قەدىمدىنلا  ئىشنى  مۇشۇ  »كىم   21:45
پۇرسىتىنى،  قۇتقۇزۇلۇش  ئەمەس«لەرگە  »يەھۇدىي  ئۇ  بىلەن،  قۇتقۇزۇشى  ئىسرائىلنى  خۇدانىڭ 
شۇنداقلا ئىسرائىل بىلەن بىللە بەختلىك بولۇش ئىمكانىيىتىنى تەڭ يەتكۈزىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ 

)22-24-ئايەت(.

21:45 يەش. 41 :22،26،27؛ 43 :9،10؛ 45 :5،14،18
23:45 رىم. 4 :11؛ فىل. 2 :10

24:45 »شۇ چاغدا: »ھەققانىيلىق ۋە كۈچ بولسا پەقەت پەرۋەردىگاردىدۇر« ــ دېيىلىدۇ، 
يەنە  ــ  بولىدۇ«  ھەممىسى شەرمەندە  غەزەپلەنگەنلەرنىڭ  ئۇنىڭغا   غالجىرلىشىپ،   ...
كۆرىمىزكى، دۇنيا ئىككى بۆلۈمگە ئايرىلىدىغان ئوخشايدۇ. بىرى بولسا، غالجىرلىشىپ خۇداغا مۇتلەق 
قارشى تۇرىدىغانلار؛ ئىككىنچىسى، ئىسرائىل، جۈملىدىن ئۆزلىرىگە بېقىنىپ، ئۇلار بىلەن بىر بولغان، 

ئىسرائىل بىلەن بىللە قۇتقۇزۇلغان يەھۇدىي ئەمەسلەر بولىدۇ.
24:45 يەش. 41 :11
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     بابىلدىكى بۇتلارنىڭ ئاقىۋىتى ــ 
ئۇلاغلار ئۇلارنى كۆتۈرۈپ كېتىدۇ 

 خۇدا بولسا ئۆز خەلقىنى كۆتۈرىدۇ!           

1         بەل بولس  تىز پۈكتى، نېبو اېڭىشىۋرتىەۇ؛     46

ك لىلارنىڭ  زېممىسىگە،  اغلايلارنىڭ  مەبغدلىرى  اغلارنىڭ 
زىممىسىگە اۈشتى؛ 

سىلەر كۆتۈرگەن نەرسىلىرىڭلار اەمەى اغلايلاري  ا رتىلغ ن بولغپ، 
ھ لسىز اغلايلاري  اېغىر يۈك بولىەۇ!        

               2    اغلار اېڭىشىەۇ، بىرلىكتە تىز پۈكىشىەۇ؛ 
اغلار مغشغ يۈكنى قغتقغزرلم يەۇ، 

بەلكى اۆزلىرى اەسىرگە اۈشىەۇ.        
               3    اى ي قغپنىڭ جەمەتى، شغنەرقلا اىسرراىل جەمەتىنىڭ ق لەىسى، 
ا ن ڭلارنىڭ قورسىقىەىكى ا يەىن ت رتىپ اۈستۈمگە ا رتىلغ نلار، 

ب لىي تقغدىكى ا يەىن ت رتىپ كۆتۈرۈلۈپ كەلگەنلەر، 
 م ڭ  قغلاق سېلىڭلار!        

1:46 »بەل« ــ بابىلنىڭ »باش بۇت«ى، »نېبو« ئۇنىڭ »ئوغلى« ئىدى. مۇشۇ بېشارەتتە يەشايا 
پەيغەمبەر بابىل شەھىرى دۈشمەننىڭ قولىغا چۈشكەندە، خەقلەر بۇتلىرىنى ساقلاپ قېلىش ئۈچۈن 
باشقا بىر يۇرتقا يۆتكىمەكچى بولغانلىقىنى ئالدىن ئالا كۆرىدۇ. شۇ جەرياندا  بۇتلارنى يەرگە قويۇش 
كۆرۈپ  ئېڭىشىۋاتقانلىقى«نى  نېبونىڭ  پۈككەنلىكىنى،  تىز  »بەلنىڭ  پەيغەمبەر  بولغاچقا،  كېرەك 
مازاق قىلىدۇ.      »ئۇلارنىڭ مەبۇدلىرى ئۇلاغلارنىڭ زېممىسىگە، كالىلارنىڭ زىممىسىگە 
كۆتۈرگەن  »سىلەر  قىلىدۇ.        ئۆتكەندەك  باشقۇرۇشىغا  ئۇلاغنىڭ  بۇتلار  ــ  چۈشتى...« 
كوچىلارنى  كۆتۈرۈپ  بۇتلارنى  پۇقرالارنىڭ  مۇراسىملاردا،  دىنىي  بابىلدىكى  ــ  نەرسىلىرىڭلار« 
ئايلاندۇرۇشى كېرەك ئىدى. بىراق ئەسلىدە بابىللىقلار ھۆرمەت بىلەن »كۆتۈرگەن نەرسىلەر« ھازىر 

ئاددىي بوغچىلاردەك ئۇلاغلارغا ئارتىلدى.
تىز  بىرلىكتە  ئېڭىشىدۇ،  ئۇلاغلىرى  ئۇلارنىڭ  ياكى  بابىللىقلار  يەنى   ، »ئۇلار   2:46
پۈكىشىدۇ؛ ئۇلار مۇشۇ يۈكنى قۇتقۇزالمايدۇ،...« ــ دېمەك، بۇتلار ئادەم ياكى ئۇلاغلارغا يۈك 

بولغان ئۆزلىرىنى قۇتقۇزالمايلا قالماي، بەلكى ئۇلاغلارنىمۇ ھالسىزلاندۇرىدۇ.
3:46 »ئى ياقۇپنىڭ جەمەتى، ... ئاناڭلارنىڭ قورسىقىدىكى چاغدىن تارتىپ ئۈستۈمگە 
بالىياتقۇدىكى چاغدىن تارتىپ كۆتۈرۈلۈپ كەلگەنلەر...« ــ ھەقىقىي خۇدا  ئارتىلغانلار، 
ئادەمنىڭ كۆتۈرۈشىگە موھتاج ئەمەس، بەلكى ئۆزى ئۆز خەلقىگە غەمخورلۇق قىلىپ ئۇلارنى كۆتۈرىدۇ
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               4    سىلەر قېرىغغاىمغ مەن يەنىلا شغنەرقتغرمەن، 
اېچىڭلار ا ق ريغاىمغ مەن سىلەرنى يۈدۈپ يۈرىمەن؛ 
سىلەرنى ي سىغ ن مەنەۇرمەن، سىلەرنى كۆتۈرىمەن؛ 

سىلەرنى يۈدۈپ قغتقغزىمەن.          
               5    اەمەى مېنى كىمگە اوخش تم قچى، 

ي كى كىمنى م ڭ  تەڭ قىلم قچىسىلەر؟ 
اغنى م ڭ  اوخش ش دەپ، 

سىلەر كىمنى مەن بىلەن سېلىشتغرم قچىسىلەر؟        
               6    اغلار بولس  ھەمي نىەىن ا لتغننى اېچىپ بېرىپ، 

كۈمۈشنىمغ ت ررزىغ  س لىەۇ، 
بىر زەرگەرنى ي للىۋرلىەۇ، 

اغ بىر مەبغدنى ي س پ بېرىەۇ؛ 
اغلار يىقىلىەۇ، دەرۋەقە اوقغنىەۇ!          

               7    اغلار اغنى مۈرىسىگە ا رتىەۇ، 
اغنى كۆتۈرۈپ، اۆز اورنىغ  قويىەۇ؛ 
ا نەىن اغ ا شغ يەردە اۆرە تغرىەۇ؛ 

اغ اورنىەىن قوزيىلالم يەۇ؛ 
بىرسى اغنىڭغ  يېلىنىپ تىلەيەۇ، 

لېكىن اغ ج ۋرب بەرمەيەۇ؛ 
اغ كىشىنى ا ۋررىچىلىكىەىن قغتقغزم يەۇ.        

               8    مغشغ اىشلارنى اېسىڭلاردر تغتغڭلار؛ 
شغنەرقلا اۆزۈڭلارنى ھەقىقىي اەركەكلەردەك كۆرسىتىڭلار؛ 

اى، اىت اەتسىزلەر، بغنى اېسىڭلاري  كەلتۈرۈڭلار؛          
               9    اىلگىرىكى اىشلارنى، يەنى قەدىمەىن بولغ ن اىشلارنى اېسىڭلاري  

كەلتۈرۈڭلار؛ اۈنكى مەن تەڭرىەۇرمەن، ب شق  بىرى يوقتغر؛ 

5:46 يەش. 40 :18، 25
7:46 يەش. 45 :20
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مەن خغدردۇرمەن، م ڭ  اوخش شلار يوقتغر؛        
               10    مەن: »مېنىڭ بېكىتكىنىم اورۇنلىنىەۇ، 

كۆڭلۈمگە ب رلىق پۈككەنلەرنى اەمەلگە ا شغرم ي قويم يمەن« دەپ، 
اىشنىڭ نەتىجىسىنى ب شتىلا، 

ا لەىنئ لا تېخى قىلىنمىغ ن اىشلارنى ا ي ن قىلىپ اېيتقغاىەۇرمەن؛       
               11    كۈنچىقىشتىن يىرتقغچ بىر قغشنى، 

يىررق  ا دەمنى  بىر  قىلغغاى  ا در  پۈككىنىمنى  كۆڭلۈمگە  يەنى 
يغرتتىن ا قىريغاىەۇرمەن. 

بەرھەق، مەن سۆز قىلغ ن، بەرھەق، مەن اغنى اوقغم اەمەلگە ا شغرىمەن؛
بغنى نىيەت قىلغ نمەن، بەرھەق، مەن اغنى ۋۇجغدق  اىقىرىمەن.        

               12    اى ھەقق نىيلىقتىن يىررق كەتكەن ج ھىللار، 
 ـ       م ڭ  قغلاق سېلىڭلار: ـ

               13    مەن ھەقق نىيلىقىمنى يېقىن قىلىمەن، اغ يىررقلاشم يەۇ؛ 
شغنىڭەەك مېنىڭ نىج تىم ھەم كېچىكمەيەۇ؛ 

مەن زىئونغ  نىج ت يەتكۈزۈپ، 
اىسرراىلغ  جغلالىق-گۈزەللىكىمنى تىكلەپ بېرىمەن«.        

9:46 يەش. 45 :5، 14، 18، 21، 22؛ 48 :12
10:46 زەب. 33 :11؛ پەند. 19 :21؛ 21 :30؛ ئىبر. 6 :17

46: 11 »كۈنچىقىشتىن يىرتقۇچ بىر قۇشنى ...يىراق يۇرتتىن چاقىرغۇچىدۇرمەن...« 
خۇدا  ئەشەددىيلىكىنى  تەرىپىنىڭ  بىر  ئۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  قورەشنى  قۇش«  بىر  »يىرتقۇچ  ــ 

يوشۇرمايدۇ. ئىسرائىلدىن 
12:46 »ھەققانىيلىقتىن يىراق كەتكەن جاھىللار« ــ خۇدا يۇقىرىدا يەشايا پەيغەمبەر ئارقىلىق 
بىر  دېگەن  »قورەش«  كەلگۈسىدىكى  بابىلدىن  ئىسرائىللارنى  24:44-11:45دە  25؛   ،3-2:41
پادىشاھ ئارقىلىق قۇتقۇزىمەن، دەپ جاكارلىقان. »جاھىللار« بولسا خۇدانىڭ بۇ »قورەش پىلان«ىنى 
ياقتۇرمايدىغان ئىسرائىللارنى كۆرسەتسە كېرەك؛ ئۇلارنىڭ ياقتۇرمايدىغانلىقى بولسا قورەش يەھۇدىي 

ئەمەس، بەلكى پارس بولغانلىقى ئۈچۈن بولىدۇ.
مېنىڭ  شۇنىڭدەك  يىراقلاشمايدۇ؛  ئۇ  قىلىمەن،  يېقىن  ھەققانىيلىقىمنى  »مەن   13:46
يەنىلا  ــ خۇدا  بېرىمەن«  نىجات يەتكۈزۈپ...  زىئونغا  نىجاتىم ھەم كېچىكمەيدۇ؛ مەن 
نىجاتقا  ئارقىلىق  ئىشلىرى  قورەشنىڭ  »جاھىللار«غىمۇ  ھەتتا  كۆرسىتىپ،  مېھىر-شەپقىتىنى 

ئېرىشىشتىكى پۇرسەتنى كەلتۈرىمەن، دەيدۇ.
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     ئىسرائىلنى سۈرگۈن قىلغان بابىل تۈگەشتى!           

1         »اى ب بىلنىڭ پ ك قىزى، كېلىپ توپ -ا ڭغ  اولتغر؛     47

اى ك لەىيلەرنىڭ قىزى، تەختسىز بولغپ يەرگە اولتغر! 
اۈنكى سەن »لات پەتلىك ۋە ن زۇك« دەپ اىككىنچى ا ت لم يسەن.        

               2    »تۈگمەن تېشىنى اۆرۈپ، اغن ت رت اەمەى، 
اۈمپەردەڭنى اېچىپ ت شلا، 

كۆڭلىكىڭنى سېلىۋەت، 
پ اىقىڭنى ي لىڭ الا، 

دەري لاردىن سغ كېچىپ اۆت؛        
               3    اغي تلىقىڭ اېچىلىەۇ؛ 

بەرھەق، نومغسغڭغ  تېگىلىەۇ؛ 
مەن اىنتىق م ا لىمەن، 

ھېچكىم مېنى توسم يەۇ.      
               4    بىزنىڭ ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىمىز بولس ، 

»س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر« اغنىڭ ن مى؛ 
اغ اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىەۇر.        

               5    اى ك لەىيلەرنىڭ قىزى، سۈكۈت قېلىپ جىم اولتغر، 
ق ررڭغغلغقق  كىرىپ كەت؛ 

1:47 يەش. 26 :5
تاشلا،  ئېچىپ  چۈمپەردەڭنى  ئەمدى،  تارت  ئۇن  چۆرۈپ،  تېشىنى  »تۈگمەن   2:47
كۆڭلىكىڭنى سېلىۋەت، پاچىقىڭنى يالىڭاچلا، ...« ــ دېمىسەكمۇ، مۇشۇ ئىشلار ئەسىرگە 
چۈشۈشتىكى ئالامەتلەر. ھەم بابىللىقلار، ھەم پارسلار ئۆز ئەسىرلىرىگە رەھىمسىزلىك قىلىپ ئۇلارنى 

يالىڭاچ مېڭىشقا مەجبۇرلايتتى.
3:47 »ھېچكىم مېنى توسمايدۇ« ــ ياكى »ھېچكىمنى ئاياپ قويمايمەن«.

3:47 يەش. 3 :17؛ ناھ. 3 :5
)گوئېل( »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«  ئىسرائىلدا  كونا  ــ  »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«   4:47
نىڭ يەنە قىلىدىغان بىر ئىشى ئۆزىنىڭ ئۇۋال بولغان جەمەتىدىكىلەر ئۈچۈن ئادالەتنى يۈرگۈزۈش 
»ھەمجەمەت- بولسا،  ئۇچرىغان  قەستىگە  قاتىللىق  بىرسى  ئۇرۇق-تۇغقانلىرىدىن  ئۇنىڭ  ئىدى. 

قۇتقۇزغۇچى«نىڭ قاتىلنى ئۆلتۈرۈش ھوقۇقى ھەم ۋەزىپىسى بار ئىدى.
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خ نىشى«  »سەلتەنەتلەرنىڭ  اىككىنچى  كېيىن  بغنىڭەىن  اۈنكى 
دەپ ا ت لم يسەن.        

               6    مەن اۆز خەلقىمەىن يەزەپلەنەىم، 
شغڭ  اۆزۈمنىڭ مىررسىمنى بغلغىۋەتتىم، 

شغنىڭ بىلەن اغلارنى قولغڭغ  ت پشغرۇپ بەردىم؛ 
سەن بولس ڭ اغلاري  ھېچق نەرق رەھىم كۆرسەتمىەىڭ؛ 

ي ش نغ نلارنىڭ اۈستىگىمغ بويغنتغرۇقلارنى اىنت يىن اېغىر قىلىپ 
س لەىڭ؛        

               7    شغنىڭ بىلەن سەن: ــ 
»مەن مەڭگۈگە خ نىش بولىمەن« دەپ، 

مغشغ اىشلارنى كۆڭلۈڭەىن ھېچ اۆتكۈزمىەىڭ؛ 
اغلارنىڭ ا قىۋىتىنى ھېچ اويلاپ ب قمىەىڭسەن.        

               8    اەمەى ھ زىر، اى اەنەىشىسىز ي ش پ كەلگۈاى، 
اۆز-اۆزىگە: »مەنلا ب ردۇرمەن، مەنەىن ب شق  ھېچكىم يوقتغر، 

مەھرۇم  ب لىلاردىن  ي كى  ج پ سىنى  ا ي لنىڭ  تغل  ھەرگىز  مەن 
بولغشنىڭ ج پ سىنى ت رتم يمەن« ــ دېگۈاى، 

اى سەن اەيش-اىشرەتكە بېرىلگۈاىسەن، 
 ـ        شغنى ا ڭلاپ قوي: ـ

               9    »دەل مغشغ اىككى اىش، 
 ب لىلاردىن مەھرۇم بولغش ۋە تغللغق ــ 

5:47 »قاراڭغۇلۇققا كىرىپ كەت« ــ »قاراڭغۇلۇق« بەلكىم زىنداندىكى قاراڭغۇلۇقنى بىلدۈرىدۇ.
6:47 »ئۆزۈمنىڭ مىراسىم« ــ خۇدا ئۆزىنىڭ خەلقىنى ئۆزى ئۈچۈن مىراس دەپ ھېسابلايدۇ.

7:47 ۋەھ. 18 :7
8:47 »ئەمدى ھازىر، ئى ئەندىشىسىز ياشاپ كەلگۈچى، ئۆز-ئۆزىگە: »مەنلا باردۇرمەن، 
ـ خۇدا ئۆز خەلقىگە  ـ« ـ مەندىن باشقا ھېچكىم يوقتۇر.. دېگۈچى، ... شۇنى ئاڭلاپ قوي: ـ
بىلەن،  تاپشۇرۇشى  قولىغا  رەھىمسىز  بابىلنىڭ  ئۇلارنى  بولۇپ،  بەرمەكچى  جازاسى«نى  »تەربىيە 

بابىللىقلارمۇ ئۆز رەھىمسىزلىكى تۈپەيلىدىن جازاغا ئۇچرىماي قالمايدۇ.
–بابىلنىڭ: »مەنلا باردۇرمەن، مەندىن باشقا بىرى يوقتۇر« دېگىنى، باشقىلارغا پۈتۈنلەي »پەرۋايىم 

پەلەك« دېگەنلىك ھەم »مەن ئالەمدە يەككە-يېگانە« دېگەن تەكەببۇرلۇقتۇر.
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بىر دەقىقىەە، بىر كۈن اىچىەىلا بېشىڭغ  تەڭ اۈشىەۇ؛ 
نغريغنلىغ ن ج دۇگەرلىكلىرىڭ تۈپەيلىەىن، 

بەك كۆپ اەپسغنلىرىڭ اۈاۈن اغلار تولغق بېشىڭغ  كېلىەۇ.        
               10    اۈنكى سەن اۆزۈڭنىڭ رەزىللىكىڭگە ت ي نغ نسەن، 

سەن »ھېچكىم مېنى كۆرمەيەۇ« ــ دېەىڭ؛ 
سېنىڭ درن لىقىڭ ۋە بىلىمىڭ اۆزۈڭنى اېزىقتغرۇپ، 

ــ  ــ »مەنلا ب ردۇرمەن، مەنەىن ب شق  بىرى يوقتغر«  سەن كۆڭلۈڭەە: 
دېەىڭ.        

               11    بىررق ب لايىئ پەت سېنى بېسىپ كېلىەۇ؛ 
سەن اغنىڭ كېلىپ اىقىشىنى بىلمەيسەن؛ 

ھ لاكەت بېشىڭغ  اۈشىەۇ؛ 
سەن ھېچق نەرق »ھ مىي پغلى« بىلەن اغنى توس لم يسەن؛ 

سەن ھېچ كۈتمىگەن ۋەيررنچىلىق تغيغقسىز سېنى بېسىپ اۈشىەۇ.          
كەلگەن  اغپرىتىپ  اۆزۈڭنى  ت رتىپ  ي شلىقىڭەىن  قېنى،                 12    اەمەى 

اەپسغنلىرىڭنى، 
شغنەرقلا نغريغنلىغ ن ج دۇگەرلىكلىرىڭنى ھ زىر اوقغپ تغرىۋەر؛ 

كىم بىلسغن، سەن اغلاردىن پ يەر كۆرۈپ ق لامسەن؟ 
بىرەر نېمىنى تەۋرىتىپ قوي لارسەن ھەرق ا ن؟!          

               13    سەن ا لغ ن مەسلىھەتلىرىڭ بىلەن ھ لسىزلىنىپ كەتتىڭ؛ 
اەمەى ا سم نلاري  ق ررپ تەبىر بەرگۈاىلەر، 

يغلتغزلاري  ق ررپ پ لچىلىق قىلغغاىلار، 
يېڭى ا يلارنى كۆزىتىپ مغنەججىملىك قىلىپ اىشلارنى »ا لەىنئ لا 
اېيتقغاىلار« اورنىەىن تەڭ تغرۇپ بېشىڭغ  اۈشىەىغ نلاردىن سېنى 

9:47 يەش. 51 :19
10:47 »سېنىڭ دانالىقىڭ ۋە بىلىمىڭ ئۆزۈڭنى ئېزىقتۇرۇپ، سەن كۆڭلۈڭدە: ــ »مەنلا 
»مەنلا  )8-ئايەتتىكى(  يۇقىرىقى  ــ  دېدىڭ«  ــ  يوقتۇر«  بىرى  باشقا  مەندىن  باردۇرمەن، 
باردۇرمەن، مەندىن باشقا بىرى يوقتۇر« دېگەن، باشقىلارغا »پەرۋايىم پەلەك« دېگەنلىك. مۇشۇ 

يەردە بولسا »خۇداغىمۇ پەرۋايىم پەلەك« دېگەنلىك.
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قغتقغزسغن!          
               14    م ن ، اغلار پ خ لەەك بولغپ كېتىەۇ؛ 

اوت اغلارنى كۆيەۈرۈۋېتىەۇ؛ 
اغلار اۆزلىرىنى ي لقغننىڭ قولىەىن قغتقغزرلم يەۇ؛ 
بىررق اغلاردر ا دەمنى اىسسىتقغدەك ھېچ كۆمۈر، 

ي كى ا دەم اىسسىنغغدەك ھېچ گۈلخ ن يوقتغر!        
               15    سېنى ا ۋررە قىلغ ن، 

مغشغنەرق  س ڭ   قىلغ نلار  سودر  سەنەە  ت رتىپ  ي شلىقىڭەىن 
پ يەىسىز بولىەۇ؛ 

ھەربىرى اۆز يولىنى اىزدەپ كېتىپ ق لىەۇ؛ 
سېنى قغتقغزيغدەك ھېچكىم يوقتغر.       

     

14:47 »مانا، ئۇلار پاخالدەك بولۇپ كېتىدۇ؛ ئوت ئۇلارنى كۆيدۈرۈۋېتىدۇ؛ ئۇلار ئۆزلىرىنى 
يالقۇننىڭ قولىدىن قۇتقۇزالمايدۇ؛ بىراق ئۇلاردا ئادەمنى ئىسسىتقۇدەك ھېچ كۆمۈر... 
ـ بۇ سۆزنىڭ مەنىسى بەلكىم، ھەقىقىي خۇدانىڭ غەزىپى كۈچلۈك ھەم ئوتلۇق؛ ئاتالمىش  يوقتۇر!« ـ
»بۇتلارنىڭ غەزىپى«نىڭ بولسا، ئادەمنى ئىسسىتقۇدەكمۇ ئوتى يوق؛ باشقا مەنىسى بار دېيىلسە: 
)خۇدانىڭ جازاسى بىلەن( كۆيدۈرۈلگەن ۋاقىتتىمۇ  ــ مۇشۇ پالچىلار ھېچنېمىگە يارىمايدۇكى، ھەتتا 

ئادەمنى ئىسسىتقۇدەك ھارارىتى بولمايدۇ.
15:47 »سېنى ئاۋارە قىلغان، ياشلىقىڭدىن تارتىپ سەندە سودا قىلغانلار ساڭا مۇشۇنداق 
پايدىسىز بولىدۇ؛ ھەربىرى ئۆز يولىنى ئىزدەپ كېتىپ قالىدۇ...« ــ بابىلدا پال سېلىش، 
سېھىرگەرلىك قاتارلىق خۇراپىيلىقلار بەلكىم »ئەڭ چوڭ سودا« بولۇشى مۇمكىن. بىراق بېشارەت 

بويىچە پالچىلار خېرىدارلىرىدىن مەھرۇم بولۇپ باشقا يۇرتلارغا يول ئالماقچى بولىدۇ.
»پالنامىلەر«  نۇرغۇن  ئىچىدىن  ئاسارئەتىقىلەر  قازغان  شەھىرىدىن  بابىل  كونا  –ئارخېئولوگلار 
ھەم »رەممالنامىلەر« تېپىلدى. بىراق بۇلاردىن ھېچقايسىسىدىن »بابىل ۋەيران بولىدۇ« دېگەن 
بېشارەتنى تاپقىلى بولمايدۇ؛ ھەممىسى »كېلەچىكىڭ پارلاق« دېگەندەك سۆزلەردۇر )ئەمەلىيەتتە 

بارلىق پالچىلىق شۇنداق ئەمەسمۇ؟!(.

15:47 ۋەھ. 17 :16
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ئىسرائىلنىڭ جاھىللىقى: ــ ئۇلار بابىلدىن قۇتقۇزۇلغىنى بىلەن، 
گۇناھلىرىدىن ساقىت بولمايدۇ           

بىلەن     48 اىسمى  »اىسرراىل«نىڭ  جەمەتى،  ي قغپنىڭ  1         اى 

ا ت لغ نلار، 
»يەھغدر بغلاقلىرى«دىن اىقق نسىلەر، 

پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىنى اىشلىتىپ قەسەم قىلغغاىسىلەر، 
اىسرراىلنىڭ خغدرسىنى تىلغ  ا لغغاىسىلەر، 

بىررق بغلار ھەقىقەت ھەم ھەقق نىيلىقتىن اەمەس! 
مغنغلارنى ا ڭلاپ قويغڭلار: ــ          

               2    )اۈنكى اغلار »مغقەددەس شەھەر«نىڭ ن مىنى اىشلىتىپ اۆزلىرىگە 
اىسىم قىلىەۇ، 

تېخى اىسرراىلنىڭ خغدرسىغ  »ت يىن ر«مىش! 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  بولس   ن مى  اغنىڭ 

پەرۋەردىگ ردۇر!(         
               3    مەن بغرۇنلا »اىلگىرىكى اىشلار«نى ا لەىنئ لا ب ي ن قىلەىم؛ 

اغلار اۆز ا يزىمەىن اىقق ن، مەن اغلارنى ا ڭلاتتىم؛ 
مەن بغلارنى تغيغقسىز ۋۇجغدق  اىقىرىپ، 

اغلار اەمەلگە ا شغرۇلەى؛       
               4    اۈنكى مەن سېنىڭ ج ھىللىقىڭنى، بوينغڭنىڭ پەيلىرىنىڭ تۆمۈر،

يۈزۈڭنىڭ درپتەك اىكەنلىكىنى بىلەىم؛        
               5    سېنىڭ: »مېنىڭ بغتغم مغشغلارنى قىلەى«، 

خۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى،  ئىشلار«  »ئىلگىرىكى  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  ئىشلار«  »ئىلگىرىكى   3:48
يەشايا  ئۈچۈن  جەزمەنلەشتۇرۇش  مۇشۇنى  كۆرۈڭ(.  ئىزاھاتنى  )12:46دىكى  پىلانى«دۇر  »قورەش 

»قوشۇمچە سۆز«دىكى 4-مىسال )48-بابنىڭ ئالاھىدە شەكلى توغرىسىدا( دېگەن گرافىنى كۆرۈڭ.
»ئىلگىرىكى  قىسىمدىكى  بىرىنچى  بۆلۈنىدۇ.  قىسىمغا  ئىككى  48-باب  قارىغاندا،  گرافىغا  –ئاشۇ 
ئىشلار« دەل »قورەش پىلانى«غا باراۋەر كېلىدۇ؛ 6-ئايەتتىكى »يېڭى ئىشلار« بولسا، پەرۋەردىگارنىڭ 

قۇلىنىڭ ئىشلىرنى كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ تەھلىل قىلىنىش 42-بابتىكىگە ئوخشاش. 
4:48 »يۈزۈڭنىڭ داپ ئىكەنلىكىنى...« ــ سۆزمۇسۆز تەرجىمە قىلغاندا »پېشانەڭنىڭ مىستىن 

ئىكەنلىكىنى...«.
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ـ دېمەسلىكىڭ  ي كى »اويم  مەبغدۇم، قغيم  مەبغدۇم بغلارنى بغيرۇدى« ـ
اۈاۈن، 

شغڭ  مەن ب لەۇر مغشغلارنى س ڭ  ب ي ن قىلەىم؛ 
اىش يۈز بەرگۈاە اغلارنى س ڭ  ا ڭلىتىپ تغردۇم.          

               6    سەن بغلارنى ا ڭلىغ نسەن؛ 
اەمەى اغلارنىڭ ھەممىسىنى كۆرۈپ ب ق! 
بغنى ررست دەپ اېتىررپ قىلم مسىلەر؟ 

مەن ب ي تىن »يېڭى اىشلار«نى، يەنى س قلىنىپ يوشغرۇنغ ن اىشلارنى 
ب ي ن قىلەىم، 

سەن بغلارنى بىلگەن اەمەسسەن.        
اىەى«  ب ر  خەۋىرىم  ب لەۇر  اغلاردىن  مېنىڭ  »دەرۋەقە،                 7    سېنىڭ: 

دېمەسلىكىڭ اۈاۈن، 
اغلار بغرۇن اەمەس، ھ زىرلا ي رىتىلىەۇ؛ 

مغشغ كۈنەىن اىلگىرى سەن اغلارنى ا ڭلاپ ب قمىغ نسەن.          
               8    بەرھەق، سەن قغلاق س لمىەىڭ، بەرھەق، سەن خەۋەرمغ ا لمىەىڭ، 

بەرھەق، سېنىڭ قغلىقىڭ خېلى بغرۇنلا اېچىلم ي اېتىكلىك ق لەى؛ 
اۈنكى مەن سېنىڭ ۋرپ سىزلىق قىلىۋېرىەىغ نلىقىڭنى، 

ب لىي تقغدىكى اېغىڭەىن ت رتىپ »ا سىي« دەپ ا تىلىەىغ نلىقىڭنى 
بىلەىم.          

               9    اۆز ن مىم اۈاۈن يەزىپىمنى كېچىكتۈرىمەن، 
يەزىپىمنى  دەپ  ت شلىم يمەن  اۈزۈپ  سېنى  اۈاۈن  شۆھرىتىم 

بېسىۋرلەىم؛        
               10    ق رر، مەن سېنى ت ۋلىەىم، 

بىررق كۈمۈشنى ت ۋلىغ نەەك ت ۋلانەۇرمىەىم؛ 

ــ  قىلدىم،...«  بايان  ئىشلارنى  يوشۇرۇنغان  ساقلىنىپ  ئىشلار«نىەنى  »»يېڭى   6:48
يۇقىرىقى ئىزاھاتتا دېگىنىمىزدەك، »يېڭى ئىشلار«نى دەل »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« توغرۇلۇق خۇش 

خەۋەر دەپ بىلىمىز )42-بابنىمۇ كۆرۈڭ(.
9:48 يەش. 43 :21، 25
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مەن ا زرب-اوقغبەتنىڭ خغمەرنىەر سېنى ت للىۋرلەىم؛        
               11    اۆز سەۋەبىمەىن، اۆز سەۋەبىمەىن مەن مغشغنى قىلىمەن؛ 

مېنىڭ ن مىمغ  درغ تەگسە ق نەرق بولىەۇ؟ 
اۆتكۈزۈپ  بىرسىگە  ب شق   ش ن-شۆھرىتىمنى  اۆزۈمنىڭ  مەن 

بەرمەيمەن.      
               12    اى ي قغپ، اى ا قىريىنىم اىسرراىل! 

م ڭ  قغلاق س لغىن؛ 
مەن »اغ«دۇرمەن؛ 

مەن تغنجىەۇرمەن، بەرھەق ھەم ا خىرقىەۇرمەن؛        
               13    مېنىڭ قولغم يەر-زېمىننىڭ اغلىنى س لغ ن، 

اوڭ قولغم ا سم نلارنى كەرگەن؛ 
مەن اغلارنى ا قىرس ملا، اغلار جەم بولغپ اورنىەىن تغرىەۇ.          

               14    ھەممىڭلار، جەم بولغپ يىغىلىڭلار، ا ڭلاپ قويغڭلار؛ 
بغتلار ا رىسىەر ق يسىسى مغشغنەرق اىشلارنى ب ي ن قىلغ ن؟ 

پەرۋەردىگ ر ي خشى كۆرگەن كىشى بولس  اغنىڭ كۆڭلىەىكى اىشلارنى 
ب بىلەر ا در قىلىەۇ، 

اغنىڭ بىلەك-قولى ك لەىيلەرنىڭ اۈستىگە زەرب بىلەن اۈشىەۇ؛       
               15    مەن، مەن سۆز قىلغ نمەن؛ 

دەرھەقىقەت، مەن اغنى ا قىردىم؛ 
مەن اغنى ا لەىغ  اىقىرىۋرلەىم؛ 

اغنىڭ يولى مغۋەپپەقىيەتلىك بولىەۇ.          

بارلىق  كۈمۈشنىڭ  ئىسرائىل  دېمەك،  ــ  تاۋلاندۇرمىدىم«  تاۋلىغاندەك  »كۈمۈشنى   10:48
داشقىلىنى ئايرىۋالغۇچە تاۋلانغاندەك تاۋلانسا، بەلكىم ھېچنەرسە قالمايتتى! )1-باب، 22، 25-ئايەتنىمۇ 
كۆرۈڭ(.       »ئازاب-ئوقۇبەتنىڭ خۇمدانىدا« ــ بەلكىم بابىل ئىمپېرىيەسىنىڭ ئۇلارغا قارىتا 

قىلغان زىيانكەشلىكلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
11:48 يەش. 42 :8

12:48 يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ ۋەھ. 1 :17؛ 22 :13
14:48 »پەرۋەردىگار ياخشى كۆرگەن كىشى« ــ مۇشۇ يەردە قورەشنى كۆرسىتىدۇ.

14:48 يەش. 41 :23،22
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               16     ــ م ڭ  يېقىن كېلىڭلار، مغشغنى ا ڭلاپ قويغڭلار؛ 
مەن اەزەلەىن سۆزۈمنى يوشغرۇن قىلغ ن اەمەس؛ 

سۆزۈم اەمەلگە ا شغرۇلغىنىەىمغ يەنىلا شغ يەردە بولغ نمەن؛ 
ھ زىر بولس  رەب پەرۋەردىگ ر ۋە اغنىڭ روھى مېنى اەۋەتتى!      

مغقەددەس  اىسرراىلەىكى  پەرۋەردىگ ر،                 17    ھەمجەمەت-نىج تك رىڭ 
بولغغاى مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»اۆزۈڭگە پ يەر بولسغن دەپ س ڭ  اۆگەتكۈاى، 
س ڭ  تېگىشلىك بولغ ن يولەر سېنى يېتەكلىگۈاى مەن پەرۋەردىگ ر 

خغدريىڭەۇرمەن؛          
               18    سەن مېنىڭ پەرم نلىرىمغ  قغلاق س لغ ن بولس ڭىەى! 

اغنەرق بولغ نەر بەخت-خ تىرجەملىكىڭ دەري دەك، 
ھەقق نىيلىقىڭ دېڭىز دولقغنلىرىەەك بولاتتى!        
               19    سېنىڭ نەسلىڭ بولس  اغنىڭ قغملىرىەەك، 

س نسىز  درنچىلىرىەەك  قغم  پەرزەنتلىرىڭ  اىقق ن  اىچ-ق رنىڭەىن 
بولاتتى! 

اغلارنىڭ اىسمى مېنىڭ ا لەىمەر ھەرگىز اۆاۈرۈۋېتىلمەيەىغ ن ي كى 
يوقىتىۋېتىلمەيەىغ ن بولاتتى!          

16:48 »ماڭا يېقىن كېلىڭلار، مۇشۇنى ئاڭلاپ قويۇڭلار؛ مەن ئەزەلدىن سۆزۈمنى يوشۇرۇن 
ــ  بولغانمەن«  يەردە  شۇ  يەنىلا  ئاشۇرۇلغىنىدىمۇ  ئەمەلگە  سۆزۈم  ئەمەس؛  قىلغان 
دېمەك، سۆزلىگۈچى خۇدانىڭ »جاكارچىسى« ھەم ئۇنىڭ يېنىدا ھازىر تۇرۇپ ئۇنىڭ سۆزىنى بەجا 

كەلتۈرگۈچىدۇر. كېيىنكى ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئەگەر ۋاقىت دېگەن نەرسىنى بار دېسەڭ، مانا مەن ئۆزۈمدۇرمەن«.      
يەنە  سۆزلىگۈچى  ــ  ئەۋەتتى!«  مېنى  روھى  ئۇنىڭ  ۋە  پەرۋەردىگار  رەب  بولسا  –»ھازىر 
»ئەزەلدىن تارتىپ خۇدا بىلەن بىللە بولۇپ، ئۇنىڭ سۆزىنى يەر يۈزىدىكىلەرگە يەتكۈزگۈچى« بولۇپ، 
ئاخىردا خۇدا ھەم خۇدانىڭ روھى تەرىپىدىن ئەۋەتىلىپ ئۆزى مۇشۇ دۇنياغا كېلىدۇ )6-باب، 8-ئايەتنى 
توغرىسىدىكى مەزمۇنلاردا  قۇلى«  زات، يەنى »پەرۋەردىگارنىڭ  تۆۋەندىكى 49-بابتا مۇشۇ  كۆرۈڭ(. 

كۆپرەك ئاشكارىلىنىدۇ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ھازىر بولسا رەب پەرۋەردىگار مېنى ئۇنىڭ روھى بىلەن ئەۋەتكەن!«

16:48 پەند. 8 :1-5؛ زەك. 2 :9؛ 6 :15؛ 10 :12؛ يـۇھ. 11 :42؛ 17 :21
18:48 قان. 32 :29؛ زەب. 81 :16-13
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               20    ب بىلەىن اىقىڭلار، ك لەىيلەردىن قېچىپ كېتىڭلار! 
ن خش  ا ۋرزلىرىنى ي ڭرىتىپ مغشغنى ج ك رلاڭلار، 

بغ خەۋەرنى ا ڭلىتىڭلار، 
ج ھ ننىڭ اەت-ي قىلىرىغىچە اغنى يەتكۈزۈپ مغنەرق دەڭلار: ــ 

»پەرۋەردىگ ر اۆز قغلى ي قغپنى ھەمجەمەتلىك قىلىپ قغتقغزدى!      
               21    اغلار اۆل-ب ي ۋرنلاردىن اۆتكەنەە ھېچ اغسس پ ق لمىەى؛ 

اغ سغلارنى ت شتىن ا ققغزۇپ بەردى؛ 
بەرھەق، اغ ت شنى ي ريغزدى، سغلار اغنىڭەىن اغريغپ اىقتى!«.        

»بەخت-خ تىرجەملىك  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  اۈاۈن«                 22    »رەزىللەر 
يوقتغر«.       

ـ ئىسرائىل بابىلدىن )مىلادىيەدىن  20:48 »بابىلدىن چىقىڭلار، كالدىيلەردىن قېچىپ كېتىڭلار!« ـ
ئىلگىرىكى 536-يىلى( قۇتۇلغىنى بىلەن، ئەمەلىيەتتە ئىنتايىن ئاز بىر قىسمى قايتىپ كەلدى. نۇرغۇن 

يەھۇدىيلار پارس ئىمپېرىيەسىنىڭ ھۆكۈمرانلىقى ئاستىدا تۇرۇپ، ئۆزىنىڭ ئاشۇ يەردىكى ئەھۋالىنى 
ياخشى دەپ قارايتتى. ئۇلاردىن كۆپلىگەن ئادەم سودا-تىجارەت بىلەن شۇغۇللىنىش بىلەن بېيىپ 
كەتتى. ئۇلار ئېرىشكەن پاراۋان تۇرمۇشنى تاشلاپ ئۆز يۇرتىنى قايتىدىن بەرپا قىلىش جاپاسىدىن 
باش تارتتى. شۇڭا ئۇلار مۇشۇ چاقىرىققا قۇلاق سالمايتتى. ئادەملەر مۇشۇ دۇنيادىكى مۇستەبىتلىك 
»ئازاد  ئۆزىدىن  شەخسىيەتچىلىكىدىن،  گۇناھىدىن،  ئۆز  بەلكى  ئەمەس،  ھۆكۈمرانلىقلاردىن 
قىلىنىش«ى ياكى »قۇتقۇزۇلۇش«ى ئەڭ مۇھىمدۇر. قورەش بولسا ئۇلارنىڭ ئۆز ۋەتىنىگە قايتىش 

يولىنى ئاچقان. بىراق گۇناھلىرىدىن ساقىت بولمىسا، ھەممىسى قۇرۇق، بىكارغا كېتىدۇ.
ئۈچۈن،  قۇتقۇزۇش  گۇناھتىن  ئىنساننى  ئۈچۈن،  يېشىش  تۈگۈننى  مۇشۇ  بويىچە  –بېشارەتلەر 
49-55-بابتىكى  تۆۋەندىكى  خىزمەتلىرى  قىلىدىغان  ئۇنىڭ  ئەۋەتىلىدۇ.  قۇلى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 

بېشارەتلەرنىڭ تېمىسى بولىدۇ.
–)مۇشۇ بېشارەتلەر بەلكىم ئىككىنچى قېتىم ئاخىرقى زامانلاردىمۇ ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ، شۇ چاغدا ئىسرائىل »يېڭى 

بابىل«دىن ھەم دۇنيادىكى چەت-چەتلەردىن زىئونغا قايتىدۇ(.

20:48 يەش. 52 :11؛ يەر. 50 :8؛ 51 :45،6؛ ۋەھ. 18 :4
21:48 »ئۇلار چۆل-باياۋانلاردىن ئۆتكەندە ھېچ ئۇسساپ قالمىدى؛ ئۇ سۇلارنى تاشتىن 
ئاققۇزۇپ بەردى؛ ...سۇلار ئۇنىڭدىن ئۇرغۇپ چىقتى!« ــ »مىس.« 17-بابنى كۆرۈڭ. شۇ 
چاغدا ئىسرائىللار خۇدادىن نارازى بولۇپ قاقشاپ كەتتى. بەلكىم 22-ئايەت مۇشۇنداق ئىشلارنىمۇ 

كۆرسىتىشى مۇمكىن.
22:48 يەش. 57 :21
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     پەرۋەردىگارنىڭ قۇلىنىڭ سۆزى ــ 
 خۇدانىڭ ئۇنىڭ توغرۇلۇق بەرگەن گۇۋاھلىقى           

1         »اى ا ررللار، مېنىڭ گېپىمنى ا ڭلاڭلار،     49

يىررقتىكى اەل-يغرتلار، م ڭ  قغلاق سېلىڭلار! 
ب لىي تقغدىكى اېغىمەىن ت رتىپ پەرۋەردىگ ر مېنى ا قىردى؛ 

اىسمىمنى  مېنىڭ  اغ  ت رتىپ  اېغىمەىن  قورسىقىەىكى  ا پ منىڭ 
تىلغ  ا لەى؛        

               2    اغ ا يزىمنى اۆتكۈر قىلىچتەك قىلەى؛ 
اۆز قولىنىڭ س يىسى ا ستىەر مېنى يوشغرۇپ كەلەى، 

مېنى سىلىقلانغ ن بىر اوق قىلەى؛ 
اغ مېنى اوقەېنىغ  سېلىپ س قلىەى،        

ا ي ن  گۈزەللىك-جغلالىقىم  مېنىڭ  اۆزۈڭەە  بولس ڭ  »سەن  م ڭ :                 3    ۋە 
قىلىنىەىغ ن اۆز قغلغم اىسرراىلەۇرسەن« ــ دېەى«.        

               4    اەمم  مەن: ــ 
»مېنىڭ اەجرىم بىك ري  كەتتى، 

ھېچنېمىگە اېرىشمەي كۈچ-م يەۇرۇمنى قغرۇق سەرپ قىلەىم؛ 

ئالدى«  تىلغا  ئىسمىمنى  مېنىڭ  ئۇ  تارتىپ  چېغىمدىن  قورسىقىدىكى  »ئاپامنىڭ   1:49
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئاپامنىڭ قورسىقىدىكى چېغىمدىن تارتىپ ئۇ مېنىڭ ئىسمىمنى 

ئەسلەتتى«.
ــ  قىلدى«  ئوق  بىر  ...مېنى سىلىقلانغان  قىلدى  قىلىچتەك  ئۆتكۈر  ئاغزىمنى  »ئۇ   2:49

قىلىچنىڭ تەسىرى يېقىندىكىلەرگە، ئوقنىڭ بولسا يىراقتىكىلەرگە بولىدۇ.
ئۆز  قىلىنىدىغان  ئايان  گۈزەللىك-جۇلالىقىم  مېنىڭ  ئۆزۈڭدە  بولساڭ  »سەن   3:49
بىر  يېڭى  ياقۇپقا  كېرەككى، خۇدا  بولۇشى  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  قۇلۇم ئىسرائىلدۇرسەن« 
مەنىدە(  دېگەن  غەلىبىچىسىدۇر«  »خۇدانىڭ  ياكى  ئەمىر«  بولغان  بىللە  بىلەن  )»خۇدا  ئىسرائىلنى  ئىسىم، 
بېغىشلىغانىدى. شۇنىڭ بىلەن خۇدا بوۋىسى ئىبراھىمغا بەرگەن ۋەدىلىرىنى، جۈملىدىن ئەڭ ئۇلۇغى: 
تەكرارلاپ  دېگەننى  يەتكۈزىسەن«  بەخت  ئەل-يۇرتلارغا  بارلىق  دۇنيادىكى  ئەۋلادىڭ  ۋە  »سەن 
ئۇنىڭغا تاپشۇرغان. بىراق ياقۇپنىڭ ئەۋلادلىرى بولغان ئىسرائىللار خۇداغا گۇۋاھلىق بەرمەي مۇشۇ 
ۋەزىپىنى ئەمەلگە ئاشۇرماي كەلگەن. مۇشۇ يەردە خۇدا شۇ ۋەزىپىنى ھەم ۋەدىسىنى: »سەن بولساڭ 
ئۆزۈڭدە گۈزەللىك-جۇلالىقىم ئايان قىلىنىدىغان ئۆز قۇلۇم ئىسرائىلدۇرسەن« دەپ، پەۋقۇلئاددە »ئۆز 

قۇلى«غا تاپشۇردى.
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شغنەرقتىمغ ب ھ لىنىشىم بولس  پەرۋەردىگ ردىنەۇر، 
مېنىڭ اەجرىمنىمغ خغدريىمغ  ت پشغردۇم« ــ دېەىم؛        

               5    اەمەى مېنى اۆز قغلى بولغشق ، 
ب لىي تقغدر  مېنى  ق يتغرۇشق   يېنىغ   اغنىڭ  قىلىپ  توۋر  ي قغپنى 

شەكىللەنەۈرگەن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
)اىسرراىل ق يتغرۇلغپ يېنىغ  توپلانمىغ ن بولسىمغ، 

مەن يەنىلا پەرۋەردىگ رنىڭ نەزىرىەە ش ن-شەرەپكە اىگە بولەۇم، 
شغنىڭەەك خغدريىم مېنىڭ كۈاۈمەۇر(       

               6     ــ اغ مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»سېنىڭ ي قغپ قەبىلىلىرىنى گغن ھتىن قغتقغزۇپ تغريغزۇشق ، 

ھەمەە اىسرراىلەىكى »س قلانغ ن س دىقلار«نى بەختكە ق يتغرۇشق  
قغلغم بولغشغڭ سەن اۈاۈن زەررىچىلىك بىر اىشتغر؛ 

مەن تېخى سېنى اەللەرگە نغر بولغشق ، 
سېنى  اۈاۈن  بولغشغڭ  نىج تىم  اەت-ي قىلىرىغىچە  يۈزىنىڭ  يەر 

ا تىەىم«.        

كۈچ- ئېرىشمەي  ھېچنېمىگە  كەتتى،  بىكارغا  ئەجرىم  »مېنىڭ  ــ  »مەن:   4:49
ماغدۇرۇمنى قۇرۇق سەرپ قىلدىم؛ شۇنداقتىمۇ باھالىنىشىم بولسا پەرۋەردىگاردىندۇر، 
مېنىڭ ئەجرىمنىمۇ خۇدايىمغا تاپشۇردۇم« ــ دېدىم« ــ مۇشۇ بېشارەتنى چۈشىنىش ئۈچۈن 
5-13-ئايەتلەرنىمۇ كۆرۈش كېرەك. قارىغاندا خۇدا ئۆز قۇلىغا »ئۆز خەلقىمنى توۋا قىلىش يولىدا يېنىمغا 
قايتۇرۇش« ۋەزىپىسىنى تاپشۇرغان بولسىمۇ، قۇل ۋاقىت-كۈچىنى سەرپ قىلىپ ھېچقانداق نەتىجىگە 
ئېرىشەلمىگەندەك كۆرۈنىدۇ؛ دېمەك، ئىسرائىل، يەنى »ياقۇپنىڭ قەبىلىلىرى« ھېچ توۋا قىلمىغان. 

ئوقۇرمەنلەر مۇشۇنداق ئىشلارنىڭ ھەقىقىي يۈز بەرگەن-بەرمىگەنلىكىنى ئىنجىلدىن كۆرەلەيدۇ.
5:49 »ئىسرائىل قايتۇرۇلۇپ يېنىغا توپلانمىغان« ــ بۇنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »...

يەنى ئىسرائىلنى ئۆزىگە قايتۇرۇپ يىغىش ئۈچۈن... )مېنى بالىياتقۇدا شەكىللەندۈرگەن(....«
6:49 » پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: ــ »سېنىڭ ياقۇپ قەبىلىلىرىنى گۇناھتىن قۇتقۇزۇپ 
تۇرغۇزۇشقا، ھەمدە ئىسرائىلدىكى »ساقلانغان سادىقلار«نى بەختكە قايتۇرۇشقا قۇلۇم 
»ھېچقانداق  قۇلى  پەرۋەردىگارنىڭ  ــ  ئىشتۇر...«  بىر  زەررىچىلىك  ئۈچۈن  سەن  بولۇشۇڭ 
نەتىجىگە ئېرىشمىگىنى بىلەن«، يەنىلا ئۈمىدسىزلەنمەي دۇئا قىلىۋەردى. خۇدا ئۇنىڭغا: »پەقەت 
ئۆز خەلقىم بولغان يەھۇدىيلارنى قايتۇرۇپلا قالماي، سەن بەلكى پۈتكۈل دۇنياغا نۇر ۋە نىجات بولۇپ، 

قۇتقۇزغۇچى بولىسەن« دېگەن جاۋابنى بېرىدۇ.
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اغنىڭەىكى  ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىسى،  اىسرراىلنىڭ                 7    اەمەى 
مغقەددەس بولغغاى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

ا دەملەر اىچ-اىچىەىن نەپرەتلىنىەىغ ن كىشىگە، 
يەنى كۆپچىلىك لەنىتىي دەپ ق رىغ ن، 

اەمەلەررلاري  قغل قىلىنغ ن كىشىگە مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»سۆزىەە تغريغاى پەرۋەردىگ ر، 

بولغغاىنىڭ  مغقەددەس  اىسرراىلەىكى  ت للىغ ن  سېنى  يەنى 
سەۋەبىەىن، 

پ دىش ھلار كۆزلىرىنى اېچىپ كۆرۈپ اورنىەىن تغرىەۇ، اەمەلەررلارمغ 
ب ش اغرىەۇ؛        

               8    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»ش پ اەت كۆرسىتىلىەىغ ن بىر پەيتتە دۇا يىڭنى اىج بەت قىلىشنى 

بېكىتكەنمەن، 
نىج ت-قغتقغزۇلغش يەتكۈزۈلىەىغ ن بىر كۈنىەە مەن س ڭ  ي ردەمەە 

بولغشغمنى بېكىتكەنمەن؛ 
مەن سېنى قويەريمەن، 

سېنى خەلقىمگە اەھەە سۈپىتىەە بېرىمەن؛ 
شغنەرق قىلىپ سەن زېمىننى اەسلىگە كەلتۈرىسەن، 

خەلقىمنى خ رربە بولغپ كەتكەن مىررسلىرىغ  ۋررىسلىق قىلەۇرىسەن،        

لەنىتىي  كۆپچىلىك  يەنى  كىشىگە،  نەپرەتلىنىدىغان  ئىچ-ئىچىدىن  »ئادەملەر   7:49
دەپ قارىغان... كىشىگە..« ــ مۇشۇ يەردە »كۆپچىلىك« ئىبرانىي تىلىدا »يات ئەل« دېگەننى 
ئىپادىلەيدۇ. لېكىن مۇشۇ يەردە ئىسرائىلنى كۆرسىتىدۇ. دېمەك، ئىسرائىل خۇداغا نىسبەتەن »يات 
بىر ئەل« دەپ قارىلىدۇ.       »...پادىشاھلار كۆزلىرىنى ئېچىپ كۆرۈپ ئورنىدىن تۇرىدۇ، 
ئەمەلدارلارمۇ باش ئۇرىدۇ« ــ مۇشۇ بېشارەت بىلەن يۇقىرىقى بېشارەتنى سېلىشتۇرساق، ئادەمنى 
ھەيران قالدۇرىدۇ. قۇل دۇنياغا نۇر ۋە نىجات بولغىنى بىلەن ئۇ ئادەملەرنىڭ نەپرەت-كەمسىتىشىگە، 
چەتكە قېقىشىغا ھەم خورلۇقىغا ئۇچرايدۇ؛ بىراق ئاخىردا ھەتتا دۇنيادىكى پادىشاھلارمۇ »كۆزلىرىنى 
ئېچىپ كۆرۈپ« قۇلغا باش ئۇرىدۇ. ئەمما ئۇلارنىڭ »نېمە كۆرگەنلىكى« مۇشۇ يەردە دېيىلمىدى؛ 

بۇنى بىلىش ئۈچۈن »يەشايا«نى داۋاملىق ئوقۇش كېرەك! 
8:49 2كور. 6 :2
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               9    سەن مەھبغسلاري : »بغي قق  كېلىڭلار«، 
ق ررڭغغلغقت  اولتغري نلاري : »نغري  اىقىڭلار« ــ دەيسەن؛ 

اغلار يوللار بويىەىمغ اوتلاپ يۈرىەۇ، 
ھەتت  ھەربىر ت قىر ت يلاردىن اوزۇقلغق ت پىەۇ؛          

               10    اغلار ا چ ق لم يەۇ، اغسس پ كەتمەيەۇ؛ 
تومغز اىسسىقمغ، قغي ش تەپتىمغ اغلارنى اغرم يەۇ؛ 

اۈنكى اغلاري  رەھىم قىلغغاى اغلارنى يېتەكلەيەۇ، 
اغ اغلاري  بغلاقلارنى بويلىتىپ يول ب شلايەۇ.        

               11    شغنىڭەەك مەن ب رلىق ت يلىرىمنى يول قىلىمەن، 
مېنىڭ يوللىرىم بولس  اېگىز كۆتۈرۈلىەۇ.        

               12    م ن ، مغشغ كىشىلەر يىررقتىن كېلىۋرتىەۇ، 
م ن ، بغلار بولس  شىم لەىن ۋە يەربتىن كېلىۋرتىەۇ، 

ھەم مغشغلار سىنىم زېمىنىەىنمغ كېلىۋرتىەۇ.        
               13    خغش للىقتىن توۋلاڭلار، اى ا سم نلار؛ 

اى يەر-زېمىن، ش دلان؛ 
ن خشىلارنى ي ڭرىتىڭلار، اى ت يلار؛ 

10:49 ۋەھ. 7 :16
بولسا  يوللىرىم  مېنىڭ  قىلىمەن،  يول  تاغلىرىمنى  بارلىق  مەن  شۇنىڭدەك   ...«  11:49
روھىي  بېشارەتلەر ھەم جىسمانىي جەھەتلەر ھەم  ــ شۈبھىسىزكى، مۇشۇ  ئېگىز كۆتۈرۈلىدۇ« 
جەھەتلىرىدىمۇ ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. »جىسمانىي جەھەتتە« قۇل ئىسرائىل خەلقىنى دۇنىيانىڭ 
بارلىق چەت-ياقىلىرىدىن ئۆز يۇرتىغا قايتۇرۇپ، ياقۇپنىڭ »مىراسى بولغان« پەلەستىننى گۈللەندۈرۈپ 

ئۇلارغا قايتىدىن بېغىشلايدۇ. مۇشۇ ئىشلار يەنە تۆۋەندىكى 14-26-ئايەتلەردە تەسۋىرلىنىدۇ.
قۇلى  ئۇنىڭ  ئىشتۇر«.  زەررىچىلىك  بۇ  ئۈچۈن  »سەن  ئىشلار  بۇ  ئاساسەن  سۆزىگە  –خۇدانىڭ 
شەيتاننىڭ ۋە گۇناھنىڭ قاراڭغۇ زىندانلىرىدا ئۇزۇن ياتقان بارلىق مەھبۇسلار ئۈچۈن ئەركىنلىككە، 
خۇدانىڭ كەچۈرۈمىگە، يېڭى، ئەھمىيەتلىك ھاياتقا، جۈملىدىن جەننەتكە ئېرىشىشتىكى پۇرسەتنى 

يارىتىپ بېرىدۇ.
سىنىم  مۇشۇلار  ھەم  كېلىۋاتىدۇ،  غەربتىن  ۋە  شىمالدىن  بولسا  بۇلار  »مانا،   12:49
زېمىنىدىنمۇ كېلىۋاتىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدىكى »سىنىم« دېگەن سۆز بەلكىم قەدىمكى »چىن« 
باشقا  ئۈستىدە  سۆز  مۇشۇ  مۇمكىن.  كۆرسىتىش  جۇڭگو(نى  ھازىرقى  »چىن«  )قەدىمكى  مەملىكىتى 

قاراشلارمۇ مەۋجۇت.
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اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىگە تەسەللى بەردى، 
اۆزىنىڭ خ ر بولغ ن پېقىر-مۆمىنلىرىگە رەھىم قىلىەۇ.          

               14    بىررق زىئون بولس : ــ 
»پەرۋەردىگ ر مەنەىن ۋرز كەاتى، 

رەببىم مېنى اغنتغپ كەتتى!« ــ دەيەۇ.          
               15    ا ن  اۆزى اېمىتىۋرتق ن بوۋىقىنى اغنتغي لامەۇ؟ 

اۆز قورسىقىەىن تغيق ن اويلىغ  رەھىم قىلم ي تغررلامەۇ؟ 
ھەتت  اغلار اغنتغي ن بولسىمغ، 

مەن سېنى اغنتغي لم يمەن.          
               16    م ن ، مەن سېنى اۆز ا لق نلىرىمغ  اويغپ پۈتكەنمەن؛ 

خ رربە ت ملىرىڭ ھەردراىم كۆز ا لەىمەىەۇر.         
               17    اويغل ب لىلىرىڭ ق يتىشق  ا لەىرىۋرتىەۇ؛ 

اەسلىەە سېنى ۋەيررن قىلغ نلار، خ ررب قىلغ نلار سېنىڭەىن يىررق 
كېتىۋرتىەۇ؛         

               18    بېشىڭنى اېگىز كۆتۈرۈپ اەتررپىڭغ  ق ررپ ب ق! 
اغلارنىڭ ھەممىسى جەم بولغپ قېشىڭغ  ق يتىپ كېلىۋرتىەۇ! 

اۆز ھ ي تىم بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 
سەن اغلارنى اۆزۈڭگە زىبغ-زىننەتلەر قىلىپ كىيىسەن؛ 

تويى بولىەىغ ن قىزدەك سەن اغلارنى ت ق يسەن؛        
               19    اۈنكى خ رربە ھەم اۆلەەرەپ كەتكەن ج يلىرىڭ، 

ۋەيررن قىلىنغ ن زېمىنىڭ، 
ت راىلىق  س ڭ   تۈپەيلىەىن  بولغ نلار  تغرم قچى  كېلىپ،  ھ زىر 

قىلىەۇ؛ 
اەسلىەە سېنى يغتغۋرلغ نلار يىررقلاپ كەتكەن بولىەۇ.        

18:49 يەش. 60 :4
19:49 »... خارابە ھەم چۆلدەرەپ كەتكەن جايلىرىڭ... ھازىر كېلىپ، تۇرماقچى بولغانلار 
تۈپەيلىدىن ساڭا تارچىلىق قىلىدۇ« ــ بۇ خىل مەسىلە ئىنتايىن ياخشى بىر مەسىلە، ئەلۋەتتە. 

ئانىنىڭ يېنىغا قايتىپ كەلگەن بالىلىرى شۇنچە كۆپكى، يۇرتقا پاتمايدۇ.
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               20    سېنىڭەىن جغدر قىلىنغ ن ب لىلىرىڭ بولس  س ڭ : ــ 
»مغشغ ج ي تغرۇشغمغ  بەك ت راىلىق قىلىەۇ؛ 

م ڭ  تغريغدەك بىر ج ينى بوشىتىپ بەرسەڭ!« ــ دەيەۇ؛          
               21    سەن كۆڭلۈڭەە: ــ 

»مەن ب لىلىرىمەىن ا يرىلىپ ق لغ ن، 
ھەيەىۋېتىلگەن  اغي ن-بغي ن  بولغپ،  سۈرگۈن  ۋە  يېرىب-مغس پىر 

تغرس م، 
كىم مغشغلارنى م ڭ  تغيغپ بەردى؟ 

كىم اغلارنى بېقىپ اوڭ قىلەى؟ 
م ن ، مەن يېرىب-ي لغغز ق لەۇرۇلغ نمەن؛ 

اەمەى مغشغلار زردى نەدىن كەلگەنەۇر؟« ــ دەيسەن.          
               22    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»م ن ، مەن اەللەرگە قولغمنى كۆتۈرۈپ اىش رەت قىلىمەن، 
اەل-مىللەتلەرگە كۆرۈنىەىغ ن بىر تغينى تىكلەيمەن؛ 

اغلار اويغللىرىڭنى قغاىقىەر اېلىپ كېلىشىەۇ؛ 
اغلار قىزلىرىڭنى ھ پ ش قىلىپ كېلىەۇ.          
               23    پ دىش ھلار بولس ، »ا ت ق دردىلىرىڭ،« 

خ نىشلار بولس  اىنىكئ نىلىرىڭ بولىەۇ؛ 
اغلار س ڭ  بېشىنى يەرگە تەگكۈزۈپ تەزىم قىلىپ، 

پغتلىرىڭ ا لەىەىكى ا ڭ-توپىنىمغ ي لايەۇ؛ 
بىلىپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  سەن  بىلەن  شغنىڭ 

يېتىسەن؛ 
اۈنكى م ڭ  اۈمىە ب يلاپ كۈتكەنلەر ھەرگىز يەرگە ق ررپ ق لم يەۇ.          

               24    اولجىنى ب تغرلاردىن اېلىۋرلغىلى بولامەۇ؟ 
ھەقق نىيەت ج زرسى سەۋەبىەىن تغتقغن قىلىنغ ن بولس  قغتغلەۇريىلى 
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بولامەۇ؟       
               25    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

ھەتت  ب تغرلاردىن اەسىرلەرنىمغ ق يتغرۇۋرلغىلى، 
اەشەددىيلەردىن اولجىنى قغتقغزۇۋرلغىلى بولىەۇ؛ 

ۋە سەن بىلەن دەۋرلاشق نلار بىلەن مەنمغ دەۋرلىشىمەن، 
شغنىڭ بىلەن ب لىلىرىڭنى قغتقغزۇپ ا زرد قىلىمەن.        

               26    سېنى اەزگۈاىلەرنى اۆز گۆشى بىلەن اۆزىنى اوزۇقلانەۇرىمەن؛ 
اغلار يېڭى ش ررب اىچكەنەەك اۆز قېنى بىلەن مەست بولغپ كېتىەۇ؛ 
شغنەرق قىلىپ ب رلىق اەت اىگىلىرى مەن پەرۋەردىگ رنىڭ سېنىڭ 

قغتقغزيغاىڭ ھەم ھەمجەمەت-نىج تك رىڭ، 
ي قغپق  كۈچ-قغدرەت بولغغاى اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىەۇ.        

     خۇدانىڭ چاقىرىقىغا كىم: »مانا مەن« ــ دەيدۇ؟           

1         پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ     50

مەن قويغۋەتكەن ا ن ڭلارنىڭ ت لاق خېتى قېنى؟ 
م ڭ  قەرز بەرگۈاىلەرنىڭ ق يسىسىغ  سىلەرنى سېتىۋەتكەنمەن؟ 

اۆز-اۆزۈڭلارنى  ا رقىلىق  گغن ھلىرىڭلار  اۆز  سىلەر  م ن ، 
سېتىۋەتكەنسىلەر؛ 

24:49 »ھەققانىيەت جازاسى سەۋەبىدىن تۇتقۇن قىلىنغان بولسا قۇتۇلدۇرغىلى بولامدۇ؟« 
ئۇچرىشى  جازاسىغا  »ھەققانىيەت  مىللەتلەر  باشقا  ياكى  ئىسرائىللار  بەلكىم  مەنىسى  بۇنىڭ  ــ 
سەۋەبىدىن تۇتقۇن قىلىنسا«، ئۇنداقتا ھەققانىي بولغان خۇدا ئۇلارنى ئەركىن قىلسا بولامدۇ، بولامدۇ؟ 

ـ دېمەكچى. تۆۋەندىكى ئايەتنى ھەم ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ. بۇ ئۆزىنىڭ ئادىللىقىغا خىلاپلىقمۇ؟ ـ
24:49 مات. 12 :29

25:49 »سەن بىلەن دەۋالاشقانلار بىلەن مەنمۇ دەۋالىشىمەن« ــ خۇدانىڭ بۇ سۆزى بەلكىم 
»سىلەرنى ئەركىن قىلىشىمدا بىرسى ئادىللىقىمغا داغ چۈشۈرگەن بولسا ياكى ماڭا: »بىئادىل!« دەپ 
ئەرز قىلسا، مەن ئۆزۈم ئىگە، بۇنى ئۆزۈم بىر تەرەپ قىلىمەن« دېمەكچى. ئەمدى ئۇنىڭ قانداق 

قىلىپ »بىر تەرەپ قىلىش«ى 53-بابتا ئاشكارىلىنىدۇ.
26:49 ۋەھ. 16 :6
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سىلەرنىڭ ا سىيلىقلىرىڭلار تۈپەيلىەىن ا ن ڭلار قويغۋېتىلگەنىەى.        
               2    مەن سىلەردىنمغ سورريمەن: 

مەن كەلگىنىمەە، نېمىشق  ھېچ ا دەم اىقمىەى؟ 
ج ۋرب  دەپ  مەن«  »م ن   ھېچكىم  نېمىشق   ا قىريىنىمەر،  مەن 

بەرمىەى؟ ھۆرلۈككە اىقىرىشق  قولغم قىسقىلىق قىلامەۇ؟ 
قغتقغزيغدەك كۈاۈم يوقمىەۇ؟ 

م ن ، مەن بىر اەيىبلەپلا دېڭىزنى قغرۇتغپ، 
دەري لارنى اۆلگە ا يلانەۇرۇۋېتىمەن؛ 

سغ بولمىغ اق  اغلارنىڭ بېلىقلىرى سېسىپ كېتىەۇ، 
اغسسغزلغقتىن اۆلىەۇ؛                       3   ا سم نلارنى ق رىلىق بىلەن كىيەۈرىمەن، 

اغلارنىڭ كىيىم-كېچەكلىرىنى ق رر بۆزدىن قىلىمەن«.        

ئاسىيلىقلىرىڭلار  قېنى؟... سىلەرنىڭ  تالاق خېتى  ئاناڭلارنىڭ  قويۇۋەتكەن  »مەن   1:50
قارايدۇ.  ئايالىم«دەك  »ئۆز  ئىسرائىلغا  خۇدا  ــ  قويۇۋېتىلگەنىدى«  ئاناڭلار  تۈپەيلىدىن 
ـ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق بېرىلگەن قانۇنغا ئاساسەن،  »قويۇۋەتكەن ئاناڭلارنىڭ تالاق خېتى قېنى؟« ـ
»تالاق خەت« بولمىسا، »ئاجراشقانلار« قايتىدىن ئەپلەشسە بولىدۇ. دېمەك، ئىسرائىلنىڭ خۇدانىڭ 

يېنىغا قايتىش يولى ئوچۇق كۆرۈنىدى.
ـ خۇداغا قەرز بەرگۈچى  –»ماڭا قەرز بەرگۈچىلەرنىڭ قايسىسىغا سىلەرنى سېتىۋەتكەنمەن؟« ـ
يوق، ئەلۋەتتە. خۇدا »ئۆز مەنپەئىتى«نى كۆزلىگەن ئەمەس، بەلكى ئۇلارنىڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن 
دۈشمەنلەرنىڭ ئۇلارنى ئاياغ ئاستى قىلىپ ئەسىرگە چۈشۈرۈشىگە يول قويغان )ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە 

بولسۇنكى، يەشايا ئاساسەن مۇشۇ بېشارەتلەرنى ئۆزىدىن كېيىنكى بىر دەۋر ئۈچۈن سۆزلەيدۇ(. 

چاقىرغىنىمدا،  مەن  چىقمىدى؟  ئادەم  ھېچ  نېمىشقا  كەلگىنىمدە،  »مەن   2 :50
قولۇم  چىقىرىشقا  ھۆرلۈككە  بەرمىدى؟  جاۋاب  دەپ  مەن«  »مانا  ھېچكىم  نېمىشقا 
قىسقىلىق قىلامدۇ؟ قۇتقۇزغۇدەك كۈچۈم يوقمىدۇ؟« ــ مۇشۇ سۆزلەر بەلكىم يۇقىرىقى 
»پەرۋەردىگار مەندىن ۋاز كەچتى، رەب مېنى ئۇنتۇپ كەتتى!« دېگەن قاقشاشلارغا بېرىلگەن 
قىلغۇدەك  خىزمىتىنى  ئۆز  ئۇلاردىن  ئۇ  بىراق  ئۇنتۇمىدى؛  زىئوننى  خۇدا  جاۋاب.  بىر  ئىككىنچى 
ئادەمنى چاقىرسا، ئۇنىڭ خىزمىتىنى قىلىشقا ھېچكىم چىقمايدۇ. بىرسى چىقسىلا، ئۇ ئارقىلىق 

بېرەتتى. قۇتقۇزىدىغان كۈچ-قۇدرىتىنى كۆرسىتىپ 
2:50 چۆل. 11 :23؛ يەش. 59 :1

3:50 »ئاسمانلارنى قارىلىق بىلەن كىيدۈرىمەن، ئۇلارنىڭ كىيىم-كېچەكلىرىنى قارا بۆزدىن 
بەرگەن.  يۈز  كۆپ  ئىشلار  مۇشۇنداق  دەۋرىدە  چىقىش«  »مىسىردىن  ئىسرائىلنىڭ  ــ  قىلىمەن« 

»مىسىردىن چىقىش«نى كۆرۈڭ.
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     پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى يەنە سۆزلەيدۇ                   
ي س شنى  كۆڭلىنى  اەككەنلەرنىڭ  ج پ   مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر           4    »رەب 
بىلىشىم اۈاۈن م ڭ  تەلىم-تەربىيە ا لغغاىلارنىڭ تىلىنى تەقەىم 

قىلەى؛ 
اغ مېنى ھەر سەھەر اويغىتىپ تغرىەۇ، 

تەربىيىلەنگەنلەرنىڭ ق ت رىەر مېنىڭ قغلىقىمنى اويغىتىەۇ.        
               5    رەب پەرۋەردىگ ر قغلىقىمنى ا اتى؛ 

مەن بولس م اىت اەتسىزلىك قىلمىەىم، 
ي كى يولىەىن ب ش ت رتمىەىم.      

               6    دۈمبەمنى س ۋىغغاىلاري ، 
مەڭزلىرىمنى تۈك يغلغغاىلاري  تغتغپ بەردىم؛ 

خورلغق ھەم تۈكۈرۈشلەردىن يۈزۈمنى ق اغرمىەىم؛          
               7    بىررق رەب پەرۋەردىگ ر ي ردىمىمەە بولىەۇ؛ 

شغڭ  مەن يەرگە ق ررپ ق لم يمەن؛ 
اىڭ  ا لم ستەك  يۈزۈمنى  قىلىپ  قەتئىي  نىيىتىمنى  مەن  شغڭ  

قىلەىم؛ 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »تەلىم-تەربىيە  4:50 »... تەلىم-تەربىيە ئالغۇچىلار... تەربىيىلەنگەنلەر...« ـ
ئالغۇچىلار« ۋە تۆۋەندىكى »تەربىيىلەنگەنلەر« ھەم »مۇخلىسلار« )8-باب، 16-ئايەت( بىر سۆز بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ.       »پەرۋەردىگار مېنى ھەر سەھەر ئويغىتىپ تۇرىدۇ، تەربىيىلەنگەنلەرنىڭ 
قاتارىدا مېنىڭ قۇلىقىمنى ئويغىتىدۇ« ــ خۇدانىڭ سۆزىنى ئاڭلاپ، ئۇنىڭ كۆڭلىگە پۈككىنىنى 
ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن ئىسرائىلدىن ھېچكىم چىقمىدى. خۇدانىڭ نىيىتىدىكى ئىشنى قىلىشقا 
چىقىدىغىنى ھەم شۇنداقلا شۇ ئىشىنى قىلالىغۇچى پەقەتلا خۇدانىڭ قۇلى مەسىھ ئىدى. پەقەت بىر 

قېتىملا ئەمەس، ئۇ »ھەر سەھەردە« خۇدانىڭ سۆزىنى ئاڭلاپ تەربىيىنى قوبۇل قىلىدۇ.
5:50 »رەب پەرۋەردىگار قۇلىقىمنى ئاچتى؛ مەن بولسام ئىتائەتسىزلىك قىلمىدىم، ياكى 
يولىدىن باش تارتمىدىم« ــ قۇل بولسا ھەر سەھەر خۇدانىڭ سۆزىنى ۋۇجۇدى بىلەن بېرىلىپ 
ئاڭلايدۇ. بىر كۈنى ئۇ خۇدانىڭ ۋەھىيسى بىلەن، خۇدانىڭ كۆڭۈلدىكىلىرىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن 
كۆپ جاپا-مۇشەققەتلەرنى، ئادەملەرنىڭ رەزىل خورلاشلىرىنى تارتىش كېرەك دەپ بىلىدۇ. شۇ چاغدا 

ئۇ باش تارتمايدۇ، بەلكى مۇشۇ ئىشلارنى قوبۇل قىلىشقا قەتئىي بەل باغلايدۇ )6-7-ئايەت(.
5:50 يـۇھ. 14 :31؛ فىل. 2 :8؛ ئىبر. 10 :10-5
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خىجىللىقق  ق لەۇرۇلم يەىغ نلىقىمنى بىلىمەن.        
               8    مېنى ا قلىغغاى يېنىمەىەۇر؛ 

كىم م ڭ  اەرز-شىك يەت قىلالىسغن؟ 
ب ر بولس  بىرلىكتە دەۋرلىش يلى؛ 

كىم مېنىڭ اۈستۈمەىن اەيىبلىمەكچى بولس ، 
ا لەىمغ  كەلسغن!      

               9    م ڭ  ي ردەمەە بولغغاى رەب پەرۋەردىگ ردۇر؛ 
اەمەى مېنى اەرز قىلالايەىغ ن كىمكەن؟ 

اغلارنىڭ ھەممىسى بىر ت ل كىيىمەەك اەسكىرەپ كېتىەۇ؛ 
پەرۋرنىلەر اغلارنى يغتغۋېتىەۇ«.          

               10     ــ »ا ررڭلاردر پەرۋەردىگ ردىن قورقىەىغ ن، 
اغنىڭ قغلىنىڭ سۆزىگە اىت اەت قىلىەىغ ن كىم ب ر؟ 

ق ررڭغغلغقت  م ڭىەىغ ن، يورۇقلغقى بولمىغ ن كىشى بولس ، 
پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  اىشىنىپ خ تىرجەملەنسغن، 

خغدرسىغ  يۆلەنسغن!        
               11    م ن ، اۆزلىرى اۈاۈن اوت ي قىەىغ ن، 

اەتررپىڭلارنى مەشئەللەر بىلەن اورريەىغ ن ھەممىڭلار! 
قېنى، اۆز اوتغڭلارنىڭ نغرىەر، 

اۆزۈڭلار ي قق ن مەشئەللەر ا رىسىەر مېڭىڭلار؛ 

ـ »ئالماس«  7:50 »شۇڭا مەن نىيىتىمنى قەتئىي قىلىپ يۈزۈمنى ئالماستەك چىڭ قىلدىم« ـ
ئىبرانىي تىلىدىكى »چاقماق تېشى« دېگەن سۆز بىلەن ئوخشاش مەنىدە )ئەڭ قاتتىق تاش(.

8:50 »مېنى ئاقلىغۇچى يېنىمدىدۇر؛ كىم ماڭا ئەرز-شىكايەت قىلالىسۇن؟ ... كىم مېنىڭ 
قارىغاندا، قۇل سوت  ئايەتكە  بۇ  ئۈستۈمدىن ئەيىبلىمەكچى بولسا، ئالدىمغا كەلسۇن!« ــ 

قىلىنىپ قاتتىق تۆھمەت-شىكايەتلەرگە ئۇچرايدۇ.  
8:50 رىم. 8 :32،33

10:50 »ئاراڭلاردا پەرۋەردىگاردىن قورقىدىغان، ئۇنىڭ قۇلىنىڭ سۆزىگە ئىتائەت قىلىدىغان 
كىم بار؟« ــ بېشارەت بويىچە »پەرۋەردىگاردىن قورقۇش« ھەم »ئۇنىڭ قۇلىنىڭ سۆزىگە ئىتائەت 

قىلىش«تىن ئىبارەت ئىككى ئىش ئەمەلىيەتتە ئوخشاشتۇر.
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بىررق سىلەر شغنى قولغمەىن ا لىسىلەركى: ــ 
»ا زرب-ھەسرەت اىچىەە ي تىسىلەر!«.       

     نىجات-قۇتۇلۇش سىلەرگە يېقىن تۇرىدۇ!           

1         »اى ھەقق نىيلىقق  اىنتىلگۈاىلەر،     51

پەرۋەردىگ رنى اىزدىگۈاىلەر، 
م ڭ  قغلاق سېلىڭلار: ــ 

سىلەرنى يونغپ اىق ري ن ت شق ، 
سىلەرنى كولاپ اىق ري ن اورەككە نەزەر سېلىڭلار؛          

               2    ا ت ڭلار اىبررھىمغ ، سىلەرنى تغيغپ بەرگەن س ررھق  نەزەر سېلىڭلار؛
اۈنكى مەن اغنى ي لغغز اېغىەر ا قىردىم، 

اغنىڭغ  بەخت ا ت  قىلەىم، 
ھەم اغنى ا ۋۇنەۇردۇم.          

               3    اۈنكى پەرۋەردىگ ر زىئونغ  تەسەللى بەرمەي قويم يەۇ؛ 
اغنىڭ ب رلىق خ رربە يەرلىرىگە اوقغم تەسەللى بېرىەۇ؛ 

اغ اوقغم اغنىڭ ج ڭگ للىرىنى اېرەم ب يچىسىەەك، 
اغنىڭ اۆل-ب ي ۋرنلىرىنى پەرۋەردىگ رنىڭ بېغىەەك قىلىەۇ؛ 

اغنىڭەىن خغش للىق ھەم ش د-خغررملىق، 
رەھمەتلەر ھەم ن خش  ا ۋرزلىرى تېپىلىەۇ.          

               4    مېنىڭ خەلقىم، گېپىمنى ا ڭلاڭلار، 
اۆز اېلىم، م ڭ  قغلاق سېلىڭلار؛ 

11:50 »مانا، ئۆزلىرى ئۈچۈن ئوت ياقىدىغان، ئەتراپىڭلارنى مەشئەللەر بىلەن ئورايدىغان 
كىشىلەر: »خۇدادىن  تۈركۈم  بۇ  ــ  ياتىسىلەر!««  ئىچىدە  »ئازاب-ھەسرەت  ھەممىڭلار!.. 
ھېچ نۇر كەلمىدى ھەم كەلمەيدۇ« دەپ ئۆز-ئۆزىگە يول كۆرسىتىش ئۈچۈن ئۆزلىرىنىڭ خىيالىدىكى 
پەيغەمبەرلەردىن،  ساختا  بولمىسا،  كەلگەن  ئۆزىدىن  خۇدانىڭ  »نۇر«  ئەگەر  ياقىدۇ.  »نۇر«نى 
كەلگەنلىرىنىڭ  خىيال-تەپەككۇرىدىن  ئۆزىنىڭ  خەلقنىڭ  ياكى  پەلسەپىلەردىن  ئىنسانلاردىكى 

ـ »ئازاب-ھەسرەت ئىچىدە ياتىدۇ«. ھەممىسىنىڭ نەتىجىسى ئوخشاش بولۇپ، ئۇلار ھامان: ـ
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اۈنكى مەنەىن بىر ق نغن-تەلىم كېلىەۇ، 
قىلىپ  نغر  بىر  اۈاۈن  اەل-يغرتلار  ھۆكۈم-ھەقىقىتىمنى  مەن  ۋە 

تىكلەيمەن.          
               5    مېنىڭ ھەقق نىيلىقىم سىلەرگە يېقىن، 

مېنىڭ نىج تىم يولغ  اىقتى؛ 
مېنىڭ بىلەكلىرىم اەل-يغرتلاري  ھۆكۈم-ھەقىقەتنى اېلىپ كېلىەۇ؛

ا ررللار مېنى كۈتۈپ اغمىە ب يلايەۇ، 
اغلار مېنىڭ بىلىكىمگە ت يىنىەۇ.          
               6    بېشىڭلارنى كۆتۈرۈپ ا سم نلاري ، 

ا ستىڭلاردر تغري ن يەر-زېمىنغىمغ ق ررپ بېقىڭلار؛ 
اۈنكى ا سم نلار اىس-تۈتەكتەك ي يىب بولىەۇ، 

يەر-زېمىن بولس  بىر ت ل كىيىمەەك كونىررپ كېتىەۇ؛ 
اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلارمغ اوخش شلا اۆلىەۇ؛ 

بىررق نىج تىم بولس  اەبەدىلئەبەدگىچىەۇر، 
مېنىڭ ھەقق نىيلىقىم ھەرگىز ي نجىلم يەۇ.          

               7    اى ھەقق نىيلىقىمنى بىلگەنلەر، 
كۆڭلىگە ق نغن-تەلىمىمنى پۈككەن خەلق، 

م ڭ  قغلاق سېلىڭلار؛ 
اىنس نلارنىڭ ھ ق رەتلىرىەىن قورقم ڭلار، 

اغلاردىكى كغپغرلغق ۋە ي لجىرلاشلاردىن پ تىپ ررق بولغپ كەتمەڭلار؛        
               8    اۈنكى كۈيە اغلارنى كىيىمنى يەۋرلغ نەەك يەۋرلىەۇ، 

قغرت يغڭ يەۋرلغ نەەك يەۋرلىەۇ؛ 
بىررق ھەقق نىيلىقىم اەبەدىلئەبەدگىچىەۇر، 

مېنىڭ نىج تىم دەۋردىن-دەۋرگىچىەۇر.       

7:51 زەب. 37 :31؛ 118 :6-7؛ يەش. 51 :12
8:51 يەش. 50 :9
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     خۇدانىڭ ۋەدىلىرىنى ئاڭلىغانلارنىڭ بىر دۇئاسى                   
اى  كىيگەيسەن،  قىلىپ  كىيىم  اۆزۈڭگە  كۈانى  اويغ ن،           9    اويغ ن، 

پەرۋەردىگ رنىڭ بىلىكى! 
قەدىمكى ۋرقىتلاردر، 

اۆتكەن زرم نلاردىكى دەۋرلەردە اويغ نغىنىڭەەك اويغ ن! 
ررھ بنى قىيم -اىيم  قىلىپ اېپىۋەتكەن، 

اەجەىھ نى س نجىپ زەخىملەنەۈرگەن اەسلى سەن اەمەسمغ؟        
               10    دېڭىزنى، دەھشەتلىك ھ ڭلاردىكى سغلارنى قغرۇتغۋېتىپ، 

قغتقغزي نلارنىڭ  قىلىپ  ھەمجەمەتلىك  تەگلىرىنى سەن  دېڭىزنىڭ 
اۆتۈش يولى قىلغ ن اۆزۈڭ اەمەسمغ؟        

               11    شغڭ  پەرۋەردىگ ر بەدەل تۆلەپ قغتقغزي نلار ق يتىپ كېلىەۇ، 
اغلار ن خشىلارنى اېيتىپ زىئونغ  يېتىپ كېلىەۇ؛ 

اغلارنىڭ ب شلىرىغ  مەڭگۈلۈك ش د-خغررملىق قونىەۇ؛ 
اغلار خغش للىق ۋە ش دلىقق  اېرىشىەۇ؛ 

9:51 »ئويغان، ئويغان، كۈچنى ئۆزۈڭگە كىيىم قىلىپ كىيگەيسەن، ئى پەرۋەردىگارنىڭ 
سانجىپ  ئەجدىھانى  چېپىۋەتكەن،  قىلىپ  قىيما-چىيما  راھابنى  بىلىكى!... 

ـ  زەخىملەندۈرگەن ئەسلى سەن ئەمەسمۇ؟« ـ
–)1( مۇشۇ ئايەتتە »پەرۋەردىگارنىڭ بىلىكى«گە قارىتىلغان بىر دۇئا كۆرسىتىلىدۇ. مۇشۇ دۇئاغا بولغان 
ـ دېمەك، مەن ھەردائىم سەگەك تۇرىمەن، ساڭا  بىرىنچى جاۋاب بىزنىڭچە 12-ئايەتتە خاتىرىلىنىدۇ ـ

تەسەللى ھەم كۈچ بەرگۈچىدۇرمەن. بىزنىڭچە ئىككىنچى جاۋاب 53-بابتا ئاشكارىلىنىدۇ.
بابىللىقلارنىڭ ھەم  بىر ئىسمى، مەنىسى »ھاكاۋۇرلۇق«تۇر«.  باشقا  ــ مىسىرنىڭ  –)2( »راھاب« 
پەلەستىنلىكلەرنىڭ ئەپسانىلىرىگە ئاساسەن، خۇدا دۇنيانى يارىتىپ تەرتىپكە سېلىش ئۈچۈن، ئاۋۋال 
كۈچلەرنىڭ  مۇشۇ  ئىدى.  كېرەك  قىلىشى  غەلىبە  ئۈستىدىن  كۈچلەر  يامان  بەزى  تۇرغان  دېڭىزدا 
بىرسىنىڭ ئىسمى »راھاب« ئىدى. ئايەتكە قارىغاندا مۇشۇ كونا »ئەپسانىلەر«نىڭ مەلۇم ئاساسى بار؛ 
مۇشۇ يەردە خۇدا ئۆز خەلقىنى مىسىردىن چىقىرىپ قۇتقۇزغاندا، دېڭىزنى قۇرۇتقان، شۇنداق قىلىپ 

دېڭىزدىكى بارلىق »يامان كۈچلىرىنى« ئاسانلا ئىدارە قىلىدىغانلىقىنى كۆرسەتكەن.
»مىسىردىن  »لېۋىئاتان«دۇر.  1-ئايەتتىكى  27-باب،  »ئەجدىھا«  يەردىكى  مۇشۇ  بىزنىڭچە   )3(–
چىقىش« ۋاقتىدا، خۇدا ئۇنى »سانجىغان«، بىراق تېخى ئۆلتۈرگەن ئەمەس. »لېۋىئاتان« شەيتاننىڭ 

بىر ئىپادىسى بولۇپ، )27-بابتا دېيىلگەندەك( ئاخىرقى زامانلاردا پۈتۈنلەي بىر تەرەپ قىلىنىدۇ.
10:51 يەش. 43 :16
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ق يغغ-ھەسرەت ھەم اغھ-ن درمەتلەر بەدەر ق اىەۇ.          
               12    سىلەرگە تەسەللى بەرگۈاى اۆزۈم، اۆزۈمەۇرمەن؛ 

اۆلۈش ا لەىەر تغري ن بىر اىنس نەىن، 
ب لىسىەىن  اىنس ن  كېتىەىغ ن  ا يلىنىپ  اوت-اۆپلەرگە  تېنى 

قورقغپ كەتكىنىڭ نېمىسى؟      
               13    ا سم نلارنى كەرگەن، 

اغنتغپ  پەرۋەردىگ رنى  ي سىغغاىڭ  س لغ ن  اغلىنى  يەر-زېمىننىڭ 
يۈرىسەن، 

شغنەرقلا كۈن بويى ھ لاكەت يۈرگۈزمەكچى بولغ ن زرلىمنىڭ قەھرىەىن 
توخت ۋسىز قورقغپ يۈرىسەن؛ 

اەمەى زرلىمنىڭ قەھرى قېنى؟      
               14    ب ش اەگكەن اەسىر بولس  تېزدىن بوشىتىلىەۇ؛ 

اغ ھ ڭغ  اۈشمەيەۇ، شغنىڭ بىلەن اۆلمەيەۇ، 
اغنىڭ رىسقىمغ تۈگەپ ق لم يەۇ.        

ئىنسان«  بىر  »ئۆلۈۋاتقان  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئىنسان«  بىر  تۇرغان  ئالدىدا  »ئۆلۈش   12:51
دېگەن قىزىق سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بىزنىڭچە بۇنىڭ مەنىسى، خۇدانى تونۇمىغانلارنىڭ ھاياتىمۇ 
ئۆلگەن ئادەمگە ئوخشاش بولىدۇ دېگەندىن ئىبارەتتۇر.     »سىلەرگە تەسەللى بەرگۈچى ... 
ئۆزۈمدۇرمەن؛ ... سېنىڭ تېنى ئوت-چۆپلەرگە ئايلىنىپ كېتىدىغان ئىنسان بالىسىدىن 
قورقۇپ كەتكىنىڭ نېمىسى؟« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »سىلەر« ئىبرانىي تىلىدا »ئەرەنچە رود«تا 
بولۇپ،  بولسا »ئايالچە رود« شەكىلدە  بارلىق خەلقلەرنى، »سەن«  بولۇپ، بەلكىم  ئىشلىتىلگەن 

بەلكىم »زىئون«نىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. 
12:51 زەب. 118 :6-8؛ يەش. 51 :7

13:51 »ئاسمانلارنى كەرگەن، يەر-زېمىننىڭ ئۇلىنى سالغان ياسىغۇچىڭ پەرۋەردىگارنى 
ئۇنتۇپ يۈرىسەن، شۇنداقلا كۈن بويى ھالاكەت يۈرگۈزمەكچى بولغان زالىمنىڭ قەھرىدىن 
توختاۋسىز قورقۇپ يۈرىسەن...« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »سەن« ئىبرانىي تىلىدا »ئەرەنچە رود«تا 
بولۇپ، بەلكىم زىئوندىن سۈرگۈن بولغانلارنى )يات ئەللەرنىڭ بوزەك قىلىشىغا ئۇچرىغانلارنى( كۆرسىتىشى 

مۇمكىن؛ 14-ئايەتنى كۆرۈڭ.
13:51 ئايۇپ 9 :8؛ زەب. 104 :2؛ يەش. 40 :22؛ 42 :5؛ 44 :24

14:51 »ئۇ ھاڭغا چۈشمەيدۇ، شۇنىڭ بىلەن ئۆلمەيدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ 
ئۆلۈكى )جىنايەتچىدەك( ئورىغا تاشلىۋېتىلمەيدۇ«.
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ھۆركىرەتكۈاى  دولقغنلارنى  قوزي پ،  دېڭىزنى  بولس م                 15    مەن 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭەۇرمەن؛ 

مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر«  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  »س م ۋى 
ن مىمەۇر؛        

               16    ۋە ا سم نلارنى تىكلەشكە، 
يەر-زېمىننىڭ اغلىنى سېلىشق ، 

ۋە زىئونغ : »سەن مېنىڭ خەلقىمەۇر« دېيىشكە، 
مەن سۆزۈمنى ا يزىڭغ  قغيغ نمەن، 

سەن قغلغمنى قولغمنىڭ س يىسى بىلەن ي پق نمەن.        
اىچىۋەتكەن  قەدەھنى  قەھرلىك  قولىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 17    اى 

يېرۇس لېم، 
اويغ ن، اويغ ن، اورنغڭەىن تغر؛ 

بىررقلا  اىچتىڭ،  سەن  ج م-قەدەھنى  س لغغاى  ۋەھىمىگە  ا دەمنى 
كۆتۈرىۋەتتىڭ؛      

               18    اغنىڭ تغيغپ بەرگەن ب رلىق ب لىلىرى ا رىسىەر اغنى يېتەكلىگۈدەك 
ھېچكىم يوق، 

اغنىڭ بېقىپ اوڭ قىلغ ن ب رلىق ب لىلىرىەىن اغنىڭ قولىنى تغتغپ 
يۆلىگۈدەك ھېچبىرىمغ يوق.          

               19    بغ اىككى اىش بېشىڭغ  اۈشتى ــ 
)كىم سەن اۈاۈن اىچ ا يرىتىپ يىغلار؟!( 

15:51 »»ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار« مېنىڭ نامىمدۇر« ــ ئىبرانىي 
تىلىدا »»ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار« ئۇنىڭ نامىدۇر«.

16:51 »ئاسمانلارنى تىكلەشكە، يەر-زېمىننىڭ ئۇلىنى سېلىشقا، ۋە زىئونغا: »سەن مېنىڭ 
قولۇمنىڭ  قۇلۇمنى  قۇيغانمەن، سەن  ئاغزىڭغا  دېيىشكە، مەن سۆزۈمنى  خەلقىمدۇر« 
9-10-ئايەتتىكى  ئەسلى  بولسا  »سەن«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  ياپقانمەن«  بىلەن  سايىسى 
»پەرۋەردىگارنىڭ بىلىكى«، يەنى »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«غا ئېيتىلغان گەپ بولۇشى كېرەك؛ شۇڭا بىز 
»سەن قۇلۇمنى ياپقانمەن« دەپ تەرجىمە قىلدۇق. ئەمدى 16-ئايەتكە قارىغاندا خۇدانىڭ ئۇنىڭغا 

تاپشۇرغان ۋەزىپىلىرى ئارىسىدا، يېڭى ئاسمان-زېمىننى بەرپا قىلىشمۇ بولغان بولىدۇ.
17:51 يەش. 52 :1
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 بغلاڭچىلىق ھەم ۋەيررنچىلىق، 
ا ا راىلىق ھەم قىلىچ؛ 

مەنمغ س ڭ  تەسەللى بېرەلەيمەنمىكىن؟      
               20    سېنىڭ ب لىلىرىڭ ھ لسىزلىنىپ ھوشىەىن كەتتى، 

توري  اۈشكەن جەرەنەەك ھەربىر كواىنىڭ دوقمغشىەر ي تىەۇ؛ 
اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ قەھرى بىلەن، 

خغدريىڭنىڭ تەنبىھى بىلەن تولەۇرۇلەى؛        
               21    شغڭ  ھ زىر بغنى ا ڭلاپ قوي، اى خ ر بولغ ن، 
 مەست بولغ ن، بىررق ش ررب بىلەن اەمەس: ــ          

               22    اۆز خەلقىنىڭ دەۋرسىنى يۈرگۈزگۈاى رەببىڭ پەرۋەردىگ ر، 
يەنى سېنىڭ خغدريىڭ مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»م ن ، مەن قولغڭەىن ا دەمنى ۋەھىمىگە س لىەىغ ن ج م-قەدەھنى، 
يەنى قەھرىمگە تولغ ن قەدەھنى اېلىۋرلەىم؛ 
سەن اىككىنچى اغنىڭەىن ھېچ اىچمەيسەن؛          

               23    مەن اغنى سېنى خ رلىۋرتق نلارنىڭ قولىغ  تغتقغزىمەن؛ 
اغلار س ڭ : »بىز اۈستۈڭەىن دەسسەپ اۆتىمىز، اېگىلىپ تغر« دېەى؛

شغنىڭ بىلەن سەن تېنىڭنى يەر بىلەن تەڭ قىلىپ، 
اۈستۈڭەىن اۆتكۈاىلەر اۈاۈن اۆزۈڭنى كواىەىكى يول قىلەىڭ«.          

1          ــ اويغ ن، اويغ ن، اى زىئون، كۈاۈڭنى كىيىۋرل،           52

كىيىم- گۈزەل  شەھەر،  مغقەددەس  يېرۇس لېم،  اى 
كېچەكلىرىڭنى كىيىۋرل؛ 

اۈنكى بغنەىن ب شلاپ سۈننەت قىلىنمىغ نلار ي كى ن پ كلار اىچىڭگە 

ـ »مەندىن  ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ـ 19:51 »مەنمۇ ساڭا تەسەللى بېرەلەيمەنمىكىن؟« ـ
باشقا ھېچكىم ساڭا تەسەللى بېرەلمەيدۇ«.

19:51 يەش. 47 :9
20:51 يىغ. 2 :11،12
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اىككىنچى كىرمەيەۇ.        
               2    توپ -ا ڭەىن اىقىپ اۆزۈڭنى سىلكىۋەت؛ 
اورنغڭەىن تغر، اولتغرۇۋرل، اى يېرۇس لېم؛ 

اۆزۈڭنى بوينغڭەىكى زەنجىرلەردىن بوشىتىۋەتكىن، اى تغتقغن بولغ ن 
زىئون قىزى!       

               3    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»سىلەر اۆزۈڭلارنى پغلسىز سېتىۋەتكەنسىلەر؛ 

پغلسىز ق يتغرۇپ سېتىۋېلىنىسىلەر«.        
               4    اۈنكى مغنەرق دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر: ــ 

خەلقىم دەسلەپتە مىسىري  مغس پىر سۈپىتىەە اۈشكەنىكەن، 
شغنەرقلا يېقىنەر ا سغرىيە اغلارنى اەزگەن يەردە،       

مۇقەددەس  يېرۇسالېم،  ئى  كىيىۋال،  كۈچۈڭنى  زىئون،  ئى  ئويغان،  ئويغان،  »ــ   1:52
غەزىپى  خۇدانىڭ  قارىغاندا  ئايەتكە  بۇ  ــ  كىيىۋال«  كىيىم-كېچەكلىرىڭنى  گۈزەل  شەھەر، 
زىئوندىن ئۆتتى، مېھىر-شەپقەتلىك كۈنى كەلدى. بىراق قانداق سەۋەبتىن مۇنداق بولغانلىقىنى خۇدا 

پەيغەمبەرگە تېخى ئايان قىلمىغان؛ تۆۋەندە، 13:52-12:53دە سەۋەبى ئايان قىلىنىدۇ.
–»گۈزەل كىيىم« — ئىبرانىي تىلىدا ئىبادەتخانىدا ئىشلەيدىغان »قۇربانلىق قىلغۇچى« كاھىنلارنىڭ 
مەخسۇس كىيىم-كېچەكلىرىنى كۆرسىتىدۇ. دېمەك، زىئوندىكىلەرنىڭ ھەممىسى كاھىنلار بولۇپ، 

ئۇلارنىڭ خۇداغا يېقىنلىشىپ، مەخسۇس ئىبادەت قىلىش ھوقۇقى بار بولىدۇ.
ئى  ئولتۇرۇۋال،  تۇر،  ئورنۇڭدىن  سىلكىۋەت؛  ئۆزۈڭنى  چىقىپ  »توپا-چاڭدىن   2:52
ئەھۋالى  يېرۇسالېمنىڭ  سېلىشتۇرساق،  بىلەن  1-ئايەت  47-باب،  ئايەتنى  مۇشۇ  ــ  يېرۇسالېم« 
بابىلنىڭكىنىڭ ئەكسىچە بولىدۇ. شۇ يەردە »ئى بابىلنىڭ پاك قىزى، كېلىپ توپا-چاڭغا ئولتۇر؛ ئى 
يېرۇسالېمنىڭ  قارىغاندا  ئايەتكە  دېيىلىدۇ. شۇ  ئولتۇر!«  يەرگە  يوق  تەختىڭ  قىزى،  كالدىيلەرنىڭ 

ئولتۇرغان ئورنى بىر تەخت بولىدىغانلىقى ئېھتىمالغا يېقىن.
ـ دېمەك،  ـ »پۇلسىز« ياكى »پۇل بىلەن ئەمەس« ـ 3:52 »پۇلسىز قايتۇرۇپ سېتىۋېلىنىسىلەر« ـ
مۇشۇ ھۆرلۈكنىڭ بىر باھاسى بار. قانداق  باھا تېخى ئايان قىلىنمىغان؛ 13:52-12:53-ئايەتلەرگە 

كەلگەندىلا زور قىممەتلىك باھا ئايان قىلىنىدۇ. 
4:52 »خەلقىم دەسلەپتە مىسىرغا مۇساپىر سۈپىتىدە چۈشكەنىكەن، شۇنداقلا يېقىندا 
ئىسرائىللارغا  مىسىردىكى  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ــ  يەردە،...«  ئەزگەن  ئۇلارنى  ئاسۇرىيە 
بىزنىڭچە  ئەمما  چىققان(.  »ھىسكوس«لاردىن  )ئۇ  ئىدى  ئاسۇرىيەلىك  ئەسلىدە  پىرەۋن  بولغان  زالىم 

»ئاسۇرىيەلىك« مۇشۇ يەردە سەنناخېرىب قاتارلىق ئاسۇرىيە پادىشاھلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
4:52 يار. 46 :6
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دەيەۇ  ــ  كېلىنگىنىەە،  اېلىپ  پغلسىز  خەلقىم  ھ زىر                 5    )اەمەى 
پەرۋەردىگ ر( 

مېنىڭ ك رىم بولم مەىكەن؟ 
ــ  زرر ق قش تق ن،  اغلارنى  اغلار اۈستىەىن ھۆكۈمررنلىق قىلغغاىلار 

دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ 
شغنەرقلا ن مىم بولس  كۈن بويى توخت ۋسىز ھ ق رەتلەنگەن تغرس ، 

مېنىڭ ك رىم بولم مەىكەن؟!«      
               6    شغڭ  اۆز خەلقىم مېنىڭ ن مىمنى بىلىەۇ؛ 

شغڭ  شغ كۈنى اغلار مېنىڭ »اغ« اىكەنلىكىمنى، شغنەرقلا اغلاري : 
»كۆر، مېنى!« دەيەىغ نلىقىمنى بىلىەۇ.          

     پەرۋەردىگار زىئونغا كېلىدۇ!                   
ا ي يلىرى  كەلگۈاىنىڭ  اېلىپ  خەۋەر  خغش  اۈستىەە           7    ت يلار 

نېمىەېگەن گۈزەل-ھە! 
اغ ا ررم-خ تىرجەملىكنى ج ك رلايەۇ، 

بەختلىك خغش خەۋەرنى اېلىپ كېلىەۇ، 
نىج ت-قغتغلغشنى اېلان قىلىەۇ، 

5:52 »... ئەمدى ھازىر خەلقىم پۇلسىز ئېلىپ كېلىنگىنىدە، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار مېنىڭ 
كارىم بولمامدىكەن؟ ئۇلار ئۈستىدىن ھۆكۈمرانلىق قىلغۇچىلار ئۇلارنى زار قاقشاتقان، ــ 
ـ شۇنداقلا نامىم بولسا كۈن بويى توختاۋسىز ھاقارەتلەنگەن تۇرسا،  دەيدۇ پەرۋەردىگار، ـ
ـ 4- ۋە 5-ئايەتنىڭ مەنىسىنى بىرلەشتۈرۈپ ئويلاش كېرەك. ياقۇپنىڭ  مېنىڭ كارىم بولمامدىكەن؟!« ـ
جەمەتى ئىسرائىل ئەسلىدە مىسىر پادىشاھىنىڭ تەكلىپى بىلەن شۇ يەرگە بارغان؛ كېيىنكى دەۋردىكى 
پىرەۋن ئىسرائىلغا ئاسىيلىق قىلىپ ئۇلارنى ئېزىشكە باشلىغان. خۇدا ئۇلارنى كارامەت مۆجىزىلەر بىلەن 
قۇتقۇزغان. »يېقىندا« )4-ئايەت( ئاسۇرىيە ئىسرائىلغا ھۇجۇم قىلغان )بۇ ئىش خۇدانىڭ تەربىيە جازاسىنى 
قىسمەن كۆرسىتىشى ئۈچۈن بولغان(، بىراق خۇدا يەنىلا ئۇلارنى كارامەت يول بىلەن قۇتقۇزغان. »ئەمدى 

ھازىر...« ئىسرائىللار )خۇدانىڭ جازاسى ئۇلارنىڭ ئۈستىدە ئادا قىلىنغاندىن كېيىن( ئىنتايىن بىئادىل مۇئامىلىگە 
مۇپتىلا بولسا، خۇدا چوقۇم تېخىمۇ كارامەت ئىشلارنى كۆرسىتىپ ئۇلارنى قۇتقۇزىدۇ، دېمەكچى.

بىرخىل  باشقا   — قاقشاتقان«  زار  ئۇلارنى  قىلغۇچىلار  ھۆكۈمرانلىق  ئۈستىدىن  –»ئۇلار 
تەرجىمىسى: »ئۇلار ئۈستىدىن ھۆكۈمرانلىق قىلغۇچىلار مازاق قىلغان«.

5:52 ئ ەز. 36 :20،23؛ رىم. 2 :24
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اغ زىئونغ : »خغدريىڭ ھەممىگە ھۆكۈم سۈرىەۇ!«       
               8    كۆزەتچىلىرىڭنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلا! 

اغلار ا ۋرزىنى كۆتۈرىەۇ، ن خشىلارنى ي ڭرىتىپ توۋلايەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر زىئوننى اېلىپ ق يتق نەر، اغلار اۆز كۆزى بىلەن 

كۆرىەۇ!        
تەنتەنە  ي ڭرىتىپ  ن خشىلارنى  خ رربىلىرى،  يېرۇس لېمنىڭ                 9    اى 

قىلىڭلار! 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىگە تەسەللى بەرگەن، 
اغ يېرۇس لېمنى ھەمجەمەتلىك قىلىپ قغتقغزي ن!          

مغقەددەس  اۆز  ا لەىەر  ھەممىسىنىڭ  اەللەرنىڭ                 10    پەرۋەردىگ ر 
بىلىكىنى اېچىپ ا ي ن قىلغ ن؛ 

خغدريىمىزنىڭ  اەت-ي قىلىرى  ب رلىق  يەر-زېمىننىڭ  بىلەن  شغنىڭ 
نىج ت-قغتغلغشىنى كۆرىەۇ.  

    

7:52 ناھ. 2 :1؛ رىم. 10 :15
)ئۆز  زىئوننى  پەرۋەردىگار  دېمەك،  ــ  قايتقاندا...«  ئېلىپ  زىئوننى  پەرۋەردىگار   ...«  8:52
خەلقىنى( ئەسلىدىكى جايىغا قايتۇرىدۇ. باشقا ئىككى خىل تەرجىمىسى: »پەرۋەردىگار زىئوننى 

ــ  گەپ  بىر  بۇلار  ئەمەلىيەتتە  قايتقاندا...«.  زىئونغا  »پەرۋەردىگار  كەلتۈرگىنىدە...«،  ئەسلىگە 
»زەك.« 16:1نى كۆرۈڭ.

ئېچىپ  بىلىكىنى  مۇقەددەس  ئۆز  ئالدىدا  ھەممىسىنىڭ  ئەللەرنىڭ  »پەرۋەردىگار   10:52
ئايان قىلغان« ــ دېمەك، خۇدا كارامەت ئىش قىلىشقا تەييار تۇرۇش ئۈچۈن »يەڭنى تۈرگەن«!       
ــ  كۆرىدۇ«  نىجات-قۇتۇلۇشىنى  بارلىق چەت-ياقىلىرى خۇدايىمىزنىڭ  »يەر-زېمىننىڭ 

مۇشۇ يەردە »كۆرۈش« بەلكىم كۆزى بىلەن كۆرۈشنى ھەم ئۆز بېشىدىن ئۆتكۈزۈشنىمۇ بىلدۈرىدۇ.
10:52 زەب. 98 :1-2؛ لۇقا 3 :6
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               11    اىقىپ كېتىڭلار، اىقىپ كېتىڭلار؛ 
ھېچ ن پ ك نەرسىگە تەگمەي شغ يەردىن اىقىپ كېتىڭلار؛ 

اغنىڭ اوتتغرىسىەىن اىقىپ كېتىڭلار؛ 
كۆتۈرگۈاىلەر،  ق ا -قغاىلىرىنى  مغقەددەس  پەرۋەردىگ رنىڭ 

اۆزۈڭلارنى پ ك تغتغڭلار؛       
               12    اۈنكى سىلەر ا لەىرىغ ن پېتى اەمەس، 

پ تىپ ررق ق اق ن پېتى اەمەس اىقىپ كېتىسىلەر؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر ا لەىڭلاردر م ڭىەۇ، 

اىسرراىلنىڭ خغدرسى ا رق  مغھ پىزەتچىڭلار بولىەۇ.          

     پەرۋەردىگارنىڭ قۇلىنىڭ قۇربانلىقى ــ ئۆلۈمى، 
دەپنە قىلىنىشى ھەم تىرىلدۈرۈلۈشى                   

         13    » ــ كۆرۈڭلاركى، مېنىڭ قغلغم درن لىق بىلەن اىش كۆرىەۇ، 
اغ ا لەم ا لەىەر كۆتۈرۈلىەۇ، يغقىرى اورۇنغ  اىقىرىلىەۇ، ن ھ يىتى 

ا لىي اورۇنغ  اېرىشتۈرۈلىەۇ.      
               14    لېكىن نغريغن كىشىلەر سېنى كۆرۈپ، اىنت يىن ھەيررن قېلىشىەۇ،
كۆپ  ھەرق نەىقىنىڭكىەىن  ب شق   اىرريى  اغنىڭ  اۈنكى 

زەخىملەنگەن، 
ھەتت   اغنىڭەر  بغزۇۋېتىلگەنكى،  دەرىجىەە  شغ  قىي پىتى  قغلنىڭ 

پەيغەمبەرگە  مۇسا  ئىشلىتىلىدۇ.  ئىبادەتخانىسىدا  خۇدانىڭ  ــ  قاچا-قۇچىلار«  »مۇقەددەس   11:52
بېرىلگەن قانۇنغا ئاساسەن بۇ قاچا-قۇچىلارنى پەقەت كاھىنلار ۋە ئۇلارنىڭ ھەمجەمەتتىكىلىرى )پاك ھالەتتە 

بولسا( كۆتۈرسە بولىدۇ؛ بىراق 1-ئايەتكە قارىغاندا، خۇدانىڭ بارلىق خەلقىنىڭ مۇشۇ ئىمتىيازى بار.

11:52 2كور. 6 :17؛ ۋەھ. 18 :4
13:52 »ــ كۆرۈڭلاركى، مېنىڭ قۇلۇم دانالىق بىلەن ئىش كۆرىدۇ،..« ــ »پەرۋەردىگارنىڭ 
»ناخشىلار«  بۇ  بار.  شېئىر  تۆت  ئاتاقلىق  دېگەن  ناخشا«  كۈيلەنگەن  »قۇل  توغرۇلۇق  قۇلى« 
1:42-9-ئايەت،  1:49-13-ئايەت، 4:50-11-ئايەت ھەم  13:52-12:53-ئايەتكىچە داۋام قىلىدۇ

ناخشا«نىڭ  كۈيلەنگەن  »قۇل  ئاخىرقى  ئەڭ  سۆزلەر  دېگەن  قۇلۇم...«  مېنىڭ  –»كۆرۈڭلاركى... 
باشلىنىشىدۇر. مۇشۇ ئەڭ ئاخىرقى »ناخشا« ئىلگىرىكى ناخشىلارنىڭ سىرلىرىنى يېشىپ بېرىدۇ.

13:52 يەش. 11 :2، 3؛ ئ ەف. 1 :20، 21 : فىل. 2 :11-9
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ا دەم سىي قىمغ ق لمىغ ن!       
               15    اغ شغ يول بىلەن نغريغن اەللەرنىڭ اۈستىگە ق ن ا اىەۇ. 

ھەتت  ش ھ-پ دىش ھلارمغ اغنىڭ ك ررمىتىەىن ا يزىنى تغتغپلا ق لىەۇ؛
اۈنكى اۆزلىرىگە اەزەلەىن اېيتىلمىغ ننى اغلار كۆرەلەيەۇ، 

اغلار اەزەلەىن ا ڭلاپ ب قمىغ ننى اۈشىنەلەيەۇ.       

     داۋامى           

1         بىزنىڭ خەۋىرىمىزگە كىممغ اىشەنگەن؟     53

ا ي ن  كىمگىمغ  بولغغاى  بىلىكى«  »پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەم 
قىلىنغ ن؟      

               2    اغ بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر خغددى يغمررن م يسىەەك، 
ي كى خغددى ق يجىررق تغپررقت  ت رتق ن بىر يىلتىزدەك اۆسىەۇ؛ 

14:52 »لېكىن نۇرغۇن كىشىلەر سېنى كۆرۈپ، ئىنتايىن ھەيران قېلىشىدۇ« ــ »سېنى« 
شۇبھىسىزكى »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نى كۆرسىتىدۇ.

14:52 يەش. 53 :3
تەۋراتتا،  ــ  چاچىدۇ«  قان  ئۈستىگە  ئەللەرنىڭ  نۇرغۇن  بىلەن  يول  شۇ  »ئۇ   15:52
قېنى  ھايۋاننىڭ  قىلىنغان  قۇربانلىق  بويىچە،  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا 
ئىپادىلەش  بۇنى  ياكى »يۇيۇلاتتى«. گاھىدا،  ئارقىلىق، كىشىلەرنىڭ گۇناھلىرى »يېپىلاتتى« 
قۇربانلىقنىڭ  خادىملار(  مەخسۇس  قىلغۇچى  قۇربانلىق  ھايۋانلارنى  )ئىبادەتخانىدا  كاھىنلار  ئۈچۈن، 
يۇيىلاتتى.  گۇناھلىرى  كىشىلەرنىڭ  ئارقىلىق  بۇ  ۋە  چاچاتتى  ئۈستىگە  كىشىلەرنىڭ  قېنىنى 
ئىبرانىي  بىز تەرجىمىدە چۈشىنىشلىك بولسۇن ئۈچۈن »قان« دېگەن سۆزنى قوشتۇق. بۇلار 
زادى  يەردە  مۇشۇ  ئەمدى  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  »چاچىدۇ«  يەنى  بىلەن،  سۆز  بىر  تىلىدا 

تېپىلىدۇ. ئايەتلەردە  كېيىنكى  جاۋاب  »چاچىدۇ«؟  قېنىنى  قۇربانلىقنىڭ  قانداق 
15:52 مىس. 24 :6، 8؛ رىم. 15 :21

بىلىكى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ھەم  ئىشەنگەن؟  كىممۇ  خەۋىرىمىزگە  »بىزنىڭ   1:53
بولغۇچى كىمگىمۇ ئايان قىلىنغان؟« ــ مۇشۇ ئايەتتىن كۆرەلەيمىزكى: ــ 

تۆۋەندىكى  كۆرۈڭ(.  3-ئايەتنىمۇ   ،-2( بولىدۇ  شەخس  بىر  بىلىكى«  »پەرۋەردىگارنىڭ   )1(–
2-12-ئايەتلەرگىمۇ قارىغاندا، »پەرۋەردىگارنىڭ بىلىكى« بىلەن »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« بىر 

گەپ.
–)2( پەرۋەردىگارنىڭ »ئايان قىلىشى« ياكى ۋەھىيسى بولمىسا، ھېچكىم ئۇنى تونىيالمايدۇ.

1:53 مىس. 6 :6؛ 15 :6؛ زەب. 98 :1؛ يەش. 51 :5، 9، 10؛ يـۇھ. 12 :38؛ رىم. 10 :16
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اغنىڭەر جەزبىەررلىق ي كى ھەيۋە يوق بولىەۇ، 
بىز اغنى كۆرگىنىمىزدە، اغنىڭ بىزنى جەلب قىلغغدەك تەقى-تغرقىمغ 

يوق بولىەۇ.      
               3    اغ كىشىلەر تەرىپىەىن كەمسىتىلىەۇ، اغلار اغنىڭەىن يىررقلىشىەۇ؛

اغ كۆپ دەرد-اەلەملىك ا دەم بولغپ، 
اغنىڭغ  ا زرب-اوقغبەت ي ر بولىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن اغنىڭەىن يۈزلەر ق اغرۇلىەۇ؛ 
دەپ  اەرزىمەس  نەرسىگە  ھېچ  اغنى  بىز  كەمسىتىلىەۇ،  اغ 

ھېس بلىەۇق.      
               4    بىررق اەمەلىيەتتە بولس ، 

اغ بىزنىڭ ق يغغ-ھەسرىتىمىزنى كۆتۈردى، 
ا زرب-اوقغبەتلىرىمىزنى اۆز اۈستىگە ا لەى. 

بىز بولس ق، بغ اىشلارنى اغ ۋرب ي  اغارىغ نلىقىەىن، 
خغدر تەرىپىەىن ج زرلىنىپ اغرۇلغ نلىقىەىن، 

2:53 »ئۇ ... خۇددى قاغجىراق تۇپراقتا تارتقان بىر يىلتىزدەك ئۆسىدۇ؛ ئۇنىڭدا جەزبىدارلىق 
ياكى ھەيۋە يوق بولىدۇ، بىز ئۇنى كۆرگىنىمىزدە، ئۇنىڭ بىزنى جەلب قىلغۇدەك تەقى-
ـ »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نىڭ تۇغۇلۇشى ھەم ئۇنىڭ ئۆسۈپ يېتىلىشى گەرچە  تۇرقىمۇ يوق بولىدۇ« ـ
مۆجىزە بولسىمۇ، ھېچكىم ئۇنىڭ »پەرۋەردىگارنىڭ بىلىكى« ئىكەنلىكىنى بىلمەي، ئۇنىڭغا پىسەنت 

قىلمايدۇ. ئەمەلىيەتتە مايسا ۋە يىلتىزلار قانداقمۇ قاغجىراق يەردىن ئۈنۈپ چىقسۇن؟! 
2:53 ئايۇپ 8 :11

ــ  يىراقلىشىدۇ،...«  ئۇنىڭدىن  ئۇلار  كەمسىتىلىدۇ،  تەرىپىدىن  كىشىلەر  »ئۇ   3:53
كىشىلەر: ــ »كېلىپ چىقىشى، تۇرمۇشى ۋە تۇرقى جەھەتتىن مۇشۇنداق ئاددىي ئادەم قانداقمۇ 

»پەرۋەردىگارنىڭ بىلىكى« بولىدۇ؟« دەپ ئويلىشى مۇمكىن.
3:53 زەب. 22 :6-8؛ يەش. 49 :7؛ 52 :14؛ مار. 9 :12
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شغنەرقلا قىيىن-قىست قق  اېلىنغ نلىقىەىن دەپ ق رىەۇق!      
               5    لېكىن اغ بىزنىڭ ا سىيلىقلىرىمىز تۈپەيلىەىن ي رىلانەى، 

بىزنىڭ گغن ھلىرىمىز اۈاۈن زەخىملەنەى؛ 
اغنىڭ ج زرلىنىش بەدىلىگە، بىز ا ررم-خ تىرجەملىك ت پتغق، 

 ھەم ق مچىەىن بولغ ن ي رىلىرى ا رقىلىق بىز شىپ مغ ت پتغق.      
               6    ھەممىمىز خغددى قويلاردەك يولەىن اېزىپ، 

ھەربىرىمىز اۆزىمىز خ لىغ ن يولغ  م ڭغ نىەۇق؛ 
اۈستىگە  اغنىڭ  قەبىھلىكىنى  ھەممىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بىررق 

يىغىپ يۈكلىەى.        
               7    اغ قىينىلىپ، ا زرب اەككەن بولسىمغ اېغىز ا امىەى؛ 

بويغزلاشق   پ قلانەەك  مېڭىلغ ن  يېتىلەپ  بويغزلاشق   خغددى  اغ 
اېلىپ مېڭىلەى، 

شغنەرقلا يغڭ قىرقىغغاىلار ا لەىەر قوي اۈن-تىنسىز ي تق نەەك، اغ 

ئازاب- كۆتۈردى،  قايغۇ-ھەسرىتىمىزنى  بىزنىڭ  ئۇ  بولسا،  ئەمەلىيەتتە  »بىراق   4:53
ئوقۇبەتلىرىمىزنى ئۆز ئۈستىگە ئالدى. بىز بولساق، بۇ ئىشلارنى ئۇ ...خۇدا تەرىپىدىن 
جازالىنىپ ئۇرۇلغانلىقىدىن، شۇنداقلا قىيىن-قىستاققا ئېلىنغانلىقىدىن دەپ قارىدۇق!« 
ــ بۇ بېشارەتتە پېئىللار كۆپىنچە »ئۆتكەن زامان شەكلىدە« يېزىلغانلىقى ئوقۇرمەنلەر ئۈچۈن بىر 
ئاز غەلىتە تۈيۇلۇشى مۇمكىن. بۇ بېشارەتلەر بولسا، كەلگۈسى، يەنى تېخى يۈز بەرمىگەن ئىشلارنى 
ئالدىن ئېيتقان بولسا، نېمىشقا »ئۆتكەن زامان شەكلىدە« ئىپادىلىنىدۇ؟ ئىشىنىمىزكى، ھەممىگە 
قادىر خۇدايىمىز ئالدىدا، كەلگۈسىدىكى، يەنى تېخى يۈز بەرمىگەن ئىشلار خۇددى بۇرۇنقى ياكى 
بۈگۈنكى ئىشلارغا ئوخشاشلا روشەن ھەم ئېنىق تۇرىدۇ، ئەلۋەتتە. بۇ بېشارەتلەردە، يەشايا پەيغەمبەر 
مۇقەددەس روھنىڭ قابىلىيىتى بىلەن كەلگۈسىدىكى مەلۇم بىر زاماندا بولۇپ ئۆتكىنىدەكلا، بېشارەت 
پېئىلنىڭ  كۆرىدۇ.  ئېنىق  كۆرگەندەك  ئىشلارنى  بولغان  بېرىپ  يۈز  ئاللىبۇرۇن  ئىشلارنى،  بېرىلگەن 
»ئۆتكەن زامان شەكلى«نى ئىشلىتىشنىڭ ئەھمىيىتى شۇنى ئىسپاتلايدۇكى، خۇدانىڭ نەزىرىدىكى 
ئۇلۇغ  ئەڭ  ۋە  مۇھىم  ئەڭ  ئەھمىيەتلىك،  ئەڭ  بۇيانقى  ئەلمىساقتىن  ئۆلۈمى،  قۇلى«نىڭ  »ئۆزىنىڭ 

ئىش، شۇنداقلا مەڭگۈلۈك بىر پاكىت.
4:53 مات. 8 :17

5:53 »ۇنىڭ جازالىنىش بەدىلىگە، بىز ئارام-خاتىرجەملىك تاپتۇق« ــ ئىبرانىي تىلدا »بىزگە 
ئارام-خاتىرجەملىك يەتكۈزگۈچى جازا ئۇنىڭ بېشىغا چۈشتى«.

5:53 رىم. 4 :25؛ 1كور. 15 :3؛ 1پېت. 2 :24
6:53 1پېت. 2 :25
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زردىلا اېغىز ا امىەى.       
               8    اغ ق م پ قويغلغپ، ھەق سوررقتىن مەھرۇم بولغپ اېلىپ كېتىلەى، 

اەمەى اغنىڭ اەۋلادىنى كىممغ ب ي ن قىلالىسغن؟! 
اۈنكى اغ تىرىكلەرنىڭ زېمىنىەىن اېلىپ كېتىلەى، 

مېنىڭ خەلقىمنىڭ ا سىيلىقى اۈاۈن اغ ۋرب  بىلەن اغرۇلەى.       
               9    كىشىلەر اغنى رەزىللەر بىلەن اورت ق بىر گۆرگە بېكىتكەن بولسىمغ،

لېكىن اغ اۆلۈمىەە بىر ب ي بىلەن بىللە بولەى، 
اۈنكى اغ ھېچق ا ن زوررۋرنلىق قىلىپ ب قمىغ ن، 

اغنىڭ ا يزىەىن بىرەر اېغىزمغ ھىيلە-مىكىرلىك سۆز تېپىلم س.      
               10    بىررق اغنى اېزىشنى لايىق كۆرگەن پەرۋەردىگ ردۇر؛ 

بىرخىل  باشقا  ــ  ئاچمىدى«  ئېغىز  بولسىمۇ  چەككەن  ئازاب  قىينىلىپ،  »ئۇ   7:53
تەرجىمىسى: »ئۇ قىينالدى، بىراق ئۆزىنى تۆۋەن تۇتۇپ ئاغزىنى ئاچمىدى«.       »ئۇ خۇددى 
بوغۇزلاشقا يېتىلەپ مېڭىلغان پاقلاندەك بوغۇزلاشقا ئېلىپ مېڭىلدى، شۇنداقلا يۇڭ 
قىرقىغۇچىلار ئالدىدا قوي ئۈن-تىنسىز ياتقاندەك، ئۇ زادىلا ئېغىز ئاچمىدى« ــ مۇشۇ 
پاقلانلار ۋە قويلار نېمە ئىشنىڭ ئۆز ئالدىدا تۇرىدىغانلىقىنى بىلمەيدۇ، ئەلۋەتتە؛ بىراق قۇل بىلىدۇ 
ھەم پۈتۈن ۋۇجۇدى ھەم ئىختىيارى بىلەن ئۆزىنى پەرۋەردىگارنىڭ خالىغىنى شۇ دەپ ئۇنى قوبۇل 

قىلىپ، ئۆزىنى پىدا قىلىدۇ.
7:53 مات. 26 :63؛ 27 :12،14؛ مار. 14 :61؛ 15 :5؛ روس. 8 :32

8:53 »ئۇ قاماپ قويۇلۇپ، ھەق سوراقتىن مەھرۇم بولۇپ ئېلىپ كېتىلدى« ــ باشقا بىر-
ـ »ئۇ قاماپ قويۇلۇپ، سوراققا تارتىلىش بىلەن ئېلىپ كېتىلدى« ياكى  ئىككى خىل تەرجىمىسى بار: ـ
»ئۇ رەھىمسىزلىك بىلەن، ھېچ سوراققا تارتىلمايلا ئېلىپ كېتىلدى«، ياكى »ئۇ خار قىلىنغاندا، ئۇ 
)ئادىل( سوت قىلىنىش ھوقۇقىدىن مەھرۇم بولدى«.       »ئەمدى ئۇنىڭ ئەۋلادىنى كىممۇ بايان 

قىلالىسۇن؟!« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۆزىنىڭ دەۋرىدىكىلەر بولسا، )ئۇلار ئارىسىدا( كىم 
)بۇ ئىشلارغا( ئەتىۋارلىدى«.

8:53 زەب. 22 :30؛ يەش. 53 :10
»كۆپلۈك  سۆز،  دېگەن  »ئۆلۈمى«  يەردىكى  مۇشۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ   »... ئۆلۈمىدە  »ئۇ   9:53
شەكلىدە«، »ئۆلۈملىرى« دەپ ئېلىنغان؛ بۇ سۆز »قۇل«نىڭ ئۆلۈمىنىڭ دەھشەتلىك بولغانلىقىنى، 
كېرەك.        كۆرسەتسە  بولغانلىقىنى  تەرەپلىمىلىك   كۆپ  ئەھمىيىتىنىڭ  ئۆلۈمىنىڭ  ئۇنىڭ  شۇنداقلا 
»ئۇ ئۆلۈمىدە بىر باي بىلەن بىللە بولدى« ــ مۇشۇ بېشارەتنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى، ئىنجىل 

»مات.« 57:27-ئايەتتىن ياكى »يۇھ.« 38:19-ئايەتتىن ئېنىق تېپىلىدۇ.
9:53 1پېت. 2 :22؛ مات. 27 :60-57
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اغ اغنى ا زربق  اۆمۈلەۈرگۈزدى. 
گەراە اغ اۆز جېنىنى گغن ھنى يغيىەىغ ن قغرب نلىق قىلغ ن بولسىمغ،

لېكىن اغ اۆزىنىڭ اغرۇق-اەۋلادلىرىنى اوقغم كۆرۈپ تغرىەۇ، 
شغنەرقلا اغنىڭ كۆرىەىغ ن كۈنلىرى اغزررتىلىەۇ؛ 

اىلكىەە  اغنىڭ  اىشلار  سۆيۈنىەىغ ن  كۆڭلى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋە 
بولغپ، ررۋرج تېپىپ اەمەلگە ا شغرۇلىەۇ.      

               11    اغ اۆزى ت رتق ن ج پ نىڭ مېۋىسىنى كۆرۈپ مەمنغن بولىەۇ؛ 
ھەقق نىي بولغغاى مېنىڭ قغلغم اۆزىنىڭ بىلىملىرى بىلەن نغريغن 

كىشىلەرگە ھەقق نىيلىقنى يەتكۈزىەۇ. 
اۈنكى اغ اغلارنىڭ قەبىھلىكلىرىنى اۆزىگە يۈكلىۋرلىەۇ.      

10:53 »گەرچە ئۇ ئۆز جېنىنى گۇناھنى يۇيىدىغان قۇربانلىق قىلغان بولسىمۇ،...« ــ يەنە 
قىلغان  قۇربانلىق  يۇيىدىغان  گۇناھنى  ئۇنىڭ جېنىنى  )خۇدا(  ئۇ  ــ »گەرچە  تەرجىمىسى:  بىرخىل 

بولسىمۇ،...«
–مۇشۇ ئايەتتىكى »گۇناھنى يۇيىدىغان قۇربانلىق« )ئىبرانىي تىلىدا »ئاشام« دېيىلىدۇ(، مۇسا پەيغەمبەرگە 
چۈشۈرۈلگەن تەۋرات 3-قىسىم، يەنى »قۇربانلىقنامە« سۈپىتىدە بولغان »لاۋىيلار« دېگەن كىتابتا، 
مۇشۇ خىل قۇربانلىق »ئادەم بىلەن خۇدا«نى ھەمدە »ئادەم بىلەن ئادەم«نى ئىناقلاشتۇرىدىغان، 

يەنى »ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقى« دەپ ئاتالغان )»لاۋىيلار«، 55-بابنى كۆرۈڭ(.       
ئاساسەن  8-ئايەتكە  قۇلى  پەرۋەرەردىگارنىڭ  ــ  ئۇزارتىلىدۇ«  كۈنلىرى  كۆرىدىغان  –»ئۇنىڭ 
پەرزەنتسىز »ئەۋلادى يوق« ھالدا ئۆلدى. بىراق مۇشۇ بايانلارغا ئاساسەن ئۇ ھازىر ھايات ھەمدە 
ئۇنىڭ بىر ئائىلىسى بولىدۇ. ئۇلار كىم؟ ئاۋۋالقى بابتىكى 15-ئايەتتە »قان چېچىلغان« نۇرغۇن »يات 
ئەللەر«، يەنى تۆۋەندىكى 11- ھەم 12-ئايەتتىكى ئۆزىگە ئىشەنگەن، »ھەققانىيلىق يەتكۈزۈلگەن« 
»نۇرغۇن كىشىلەر« بولماي كىم بولسۇن؟ ئۇ ئۆلگەن بولسا، مۇشۇ ئىش ئۆلۈمدىن تىرىلگەندىن كېيىن 

بولۇشى كېرەك؛ دېمەك، پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى ئۆلۈمدىن تىرىلىدۇ.     
ئەمەلگە   ... بولۇپ،  ئىلكىدە  ئۇنىڭ  ئىشلار  سۆيۈنىدىغان  كۆڭلى  –»پەرۋەردىگارنىڭ 
قولىغا  ئۇنىڭ  خۇدا  كېيىن  تىرىلگەندىن  ئۆلۈمدىن  قۇل  ئاساسەن،  بايانغا  مۇشۇ  ــ  ئاشۇرۇلىدۇ« 

ئالەمدىكى بارلىق ئىشلارنى تاپشۇرىدۇ.
10:53 زەب. 22 :30؛ يەش. 53 :8؛ يەش. 8 :18 : زەب. 89 :26-29؛ مات. 1 :1؛ يـۇھ. 12 :24؛ رىم. 5 :18 ،19؛ 1پېت. 2 :9

كىشىلەرگە  نۇرغۇن  بىلەن  بىلىملىرى  ئۆزىنىڭ  قۇلۇم  مېنىڭ  بولغۇچى  »ھەققانىي   11:53
ھەققانىيلىقنى يەتكۈزىدۇ« ــ مۇشۇ يەردىكى »نۇرغۇن كىشىلەر« ئۇنىڭغا ئىشىنىدىغان مۆمىن 
دېيىلگىنى  كىشىلەر«  »نۇرغۇن  بولىدۇ.  »ئۇرۇق-ئەۋلادى«  )10-ئايەتتىكى(  ئۇنىڭ  يەنى  بەندىلەر، 

»ھەممە ئادەم« دېگەنلىك ئەمەس، ئەلۋەتتە.
11:53 ئىبر.12 :2؛ رىم.5 :18، 19
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               12    بغ اىشلىرى اۈاۈن مەن شغ »نغريغن كىشىلەر«نى اغنىڭغ  ھەدىيە 
قىلىپ نېسىۋىسى قىلىمەن، 

شغنىڭ بىلەن اغ اۆزى كۈالۈكلەرنى يەنىمەت سۈپىتىەە اۈلەشتۈرۈپ 
بېرىەىغ ن بولىەۇ؛ 

اۆز  تۆككەنەەك،  ھەدىيە«نى  »ش ررب  قەدەر  اۆلۈشكە  ت   اغ  اۈنكى 
جېنىنى تغتغپ بەردى، 

ق ت رىەر س نىلىشىغ   قىلغغاىلارنىڭ  ا سىيلىق  اۆزىنىڭ  شغنەرقلا 
يول قويەى. 

شغنىڭ بىلەن اغ نغريغن كىشىلەرنىڭ گغن ھىنى اۆز اۈستىگە ا لەى،
دۇا   اۈاۈن  اغلار  قويغپ  اورنىغ   قىلغغاىلارنىڭ  ا سىيلىق  اۆزىنى 

قىلەى«.      
   

پەرۋەردىگارنىڭ قۇلىنىڭ ئەجىرىنىڭ بىرىنچى نەتىجىسى 
 زىئوننىڭ خۇدانىڭ ئەتراپىغا يىغىلىپ ئۇنىڭ بىلەن ئىناقلىشىشى            

1          ــ تەنتەنە قىل، اى پەرزەنت كۆرمىگەن تغيم س ا ي ل!     54

تغتغپ  تولغ ق  اى  توۋلا،  ش دلىنىپ  ي ڭررت،  ن خشىلارنى 

قىلىپ  ھەدىيە  ئۇنىڭغا  كىشىلەر«نى  »نۇرغۇن  شۇ  مەن  ئۈچۈن  ئىشلىرى  »بۇ   12:53
ـ »نۇرغۇن كىشىلەر« ئۆزىنىڭ ئائىلىسى )10-ئايەتتكى( »ئۇرۇق-ئەۋلادى«،  نېسىۋىسى قىلىمەن« ـ

خۇدا ئۇنىڭغا بەرگەن »روھىي پەرزەنتلىرى«، »ئۆزىنىڭ ئادەملىرى«دۇر.      
بېرىدىغان  ئۈلەشتۈرۈپ  سۈپىتىدە  غەنىمەت  كۈچلۈكلەرنى  ئۆزى  ئۇ  بىلەن  –»شۇنىڭ 
بولىدۇ« ــ مۇشۇ »كۈچلۈكلەر« بەلكىم 52-باب، 15-ئايەتتىكى »شاھ-پادىشاھلار« قاتارلىقلارنى 
كۆرسىتىشى مۇمكىن. دېمەك، پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى »پادىشاھلارنىڭ پادىشاھى«، شاھىنشاھ بولىدۇ.      
–»ئۇ تا ئۆلۈشكە قەدەر »شاراب ھەدىيە«نى تۆككەندەك، ئۆز جېنىنى تۇتۇپ بەردى« 
ــ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىسرائىلغا بېرىلگەن »قۇربانلىق تۈزۈمى«دە، پۈتۈنلەي خۇداغا ئاتاپ 
»قۇربانلىقنىڭ  بۇ  تۆكۈلىدۇ؛  ھەدىيە«  »شاراب  ئۈستىگە  قۇربانلىق«  »كۆيدۈرمە  كۆيدۈرۈلىدىغان 

تولۇقلىمىسى« دەپ قارىلىدۇ.     
بولۇشى  تەڭ  مەنىسى  ئىككى  بەلكىم  ــ  سانالدى«  قاتارىدا  قىلغۇچىلارنىڭ  –»ئاسىيلىق 
مۇمكىن؛ )1( ئۆزىنى ئاسىيلارغا ۋەكىل قىلىپ ئۇلار ئۈچۈن جازا تارتتى؛ )2( ئۆزى »جىنايەتچى« دەپ 

قارالدى )ئىبرانىي تىلىدا »ئاسىيلىق قىلغۇچىلار« ھەم »جىنايەتچىلەر« بىر سۆز(.
12:53 مار. 15 :28؛ لۇقا 22 :37؛ 23 :34؛ روس. 28 :18؛ كول. 2 :15؛ مات. 20 :28
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ب قىمىغ ن ا ي ل! 
 اۈنكى يېرىب ا ي لنىڭ ب لىلىرى اېرى ب ر ا ي لنىڭكىەىن كۆپتغر! 

 ـ       ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ـ
               2    اېەىرىڭنىڭ اورنىنى كېڭەيتىپ، 

تغررلغغلىرىڭنىڭ اېتىكلىرىنى اغلار ي يسغن؛ 
كۈاۈڭنى ھېچ ا يىم ي اېەىر ت نىلىرىڭنى اغزررتقىن، 

قوزۇقلىرىڭنى اىڭ يتقىن؛       
               3    اۈنكى سەن اوڭ ۋە سول تەرەپكە كېڭىيىسەن؛ 

سېنىڭ اەۋلادىڭ ب شق  اەللەرنى اىگەلەيەۇ؛ 
اغلار يېرىب شەھەرلەرنى ا ھ لىلىك قىلىەۇ.          

               4    قورقم ، اۈنكى سەن ھېچ خىج لەتتە بولم يسەن، 
ھېچ اغي تق  ق لەۇرۇلم يسەن، 

اۈنكى يەرگە ھېچ ق رىتىلىپ ق لم يسەن، 
اۈنكى ي شلىقىڭەىكى خىجىلچ نلىقنى اغنتغيسەن، 

تغللغقغڭنىڭ ا ھ نىتىنى ھېچ اېسىڭگە كەلتۈرەلمەيسەن.          
               5    اۈنكى سېنى ي رىتىپ شەكىللەنەۈرگۈاىڭ بولس  سېنىڭ اېرىڭ، 

س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اغنىڭ ن مى؛ 
مغقەددەس  اىسرراىلەىكى  بولس   ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىڭ 

بولغغاى، 
اغ ب رلىق يەر-زېمىننىڭ خغدرسى دەپ ا تىلىەۇ.          

               6    اۈنكى پەرۋەردىگ ر سېنى ا قىردى، 
 خغددى اېرى اۆزىەىن ۋرز كەاكەن، كۆڭلى سغنغق بىر ا ي لەەك، 

1:54 »غېرىب ئايالنىڭ بالىلىر« ــ شۈبھىسىزكى، »»پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نىڭ ئۇرۇق-ئەۋلادى« 
دېگەنلىك بىلەن باراۋەردۇر. چۈنكى مۇشۇ بالىلارنئ غېرىب ئايال ئۆزى تۇغمىغان. مۇشۇ بابتىكى بارلىق 
بەرىكەتلەر يەنە شۈبھىسىزكى، قۇلنىڭ جاپالىق ئەجىرىدىن كەلگەن نەتىجىدۇر. قۇلنىڭ »بىرىنچى 

ۋەزىپىسى« »ياقۇپنى خۇداغا يىغىپ قايتۇرۇش«تۇر. مۇشۇ بابتىكى تېما دەل شۇدۇر.
1:54 گال. 4 :27

كەلگەن  قايتىپ  بەلكىم  »ئۇلار«  ــ  يايسۇن«  ئۇلار  ئېتىكلىرىنى  »تۇرالغۇلىرىڭنىڭ   2:54
»غېرىب ئايالنىڭ بالىلىرى« )1-ئايەت(.
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ا ي لنى  بىر  ت شلىۋېتىلگەن  ا نەىن  بولغپ  ي تلىق  ي شلىقىەر 
ا قىري نەەك ا قىردى« ــ دەيەۇ سېنىڭ خغدريىڭ؛        

               7    مەن بىر دەقىقە سەنەىن ا يرىلىپ كەتتىم، 
بىررق زور كۆيۈمچ نلىق بىلەن سېنى يېنىمغ  يىغىمەن؛         

سەنەىن  يۈزۈمنى  دەقىقىلا  بىر  مەن  بىلەن  تېشىشى                 8    يەزىپىمنىڭ 
يوشغرۇپ قويەۇم؛ 

كۆيۈمچ نلىق  س ڭ   بىلەن  مېھىر-مغھەببىتىم  مەڭگۈلۈك  بىررق 
كۆرسىتىمەن« ــ دەيەۇ ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىڭ پەرۋەردىگ ر.          

سغلىرىەەك  توپ ن  دەۋرىەىكى  پەيغەمبەر  نغھ  خغددى  اىشلار                 9    مغشغ 
بولىەۇ ــ 

مەن نغھ دەۋرىەىكى سغلار اىككىنچى يەر يۈزىنى بېسىپ اۆتمەيەۇ 
دەپ قەسەم اىچكىنىمەەك، ــ 

مەن شغنەرق قەسەم اىچكەنمەنكى، 
سەنەىن اىككىنچى يەزەپلەنمەيمەن، 

س ڭ  اىككىنچى تەنبىھ بەرمەيمەن.       
               10    اۈنكى ت يلار يوقىلىەۇ، 

دۆڭلەرمغ يۆتكىلىپ كېتىەۇ، 
بىررق مېھىر-مغھەببىتىم سەنەىن ھەرگىز كەتمەيەۇ، 

س ڭ  ا ررم-خ تىرجەملىك بەرگەن اەھەەممغ سەنەىن نېرى بولم يەۇ« 
 دەيەۇ س ڭ  كۆيۈمچ نلىق قىلغغاى پەرۋەردىگ ر.         

6:54 »خۇدا سېنى ... خۇددى ئېرى ئۆزىدىن ۋاز كەچكەن، كۆڭلى سۇنۇق بىر ئايالدەك، 
ياشلىقىدا ياتلىق بولۇپ ئاندىن تاشلىۋېتىلگەن بىر ئايالنى چاقىرغاندەك چاقىردى« ــ 
دېگەن سۆزلەر مۇشۇ يەردە مۇھىم. ئىسرائىل: »خۇدا مېنى تاشلاپ كەتتى« دېگەن تۇيغۇدا بولىدۇ. 
خۇدادىن  ئۇلارنىڭ  كەتتى؛  ئايرىلىپ  ئۇلاردىن  ئۈچۈن  بولغانلىقى  ئادىل  خۇدا  بولسا  ئەمەلىيەتتە 
يۈز ئۆرۈشى بىلەن خۇدا ئۇلاردىن »ئاجرىشىپ كەتكەن«. بۇ ئىشلار 50-باب، 1-3-ئايەتتە تىلغا 
ئېلىنغان. بىراق مۇشۇ يەردە خۇدا ئۆز شەپقىتىنى كۆرسىتىپ بۇ ئىشلارنى تىلغا ئالمايدۇ؛ ئۇ پەقەتلا 

8-، 9-ئايەتتە: ــ »مەن )سەندىن غەزەپلىنىپ( بىر دەقىقە سەندىن ئايرىلىپ كەتتىم« ــ دەيدۇ.
9:54 يار. 9 :11
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     يېڭى يېرۇسالېمنىڭ پارلاق كېلەچىكى                   
تەسەللى  ھېچ  ا يق لغ ن،  اغي ن-بغي ن  بوررنەر  بولغ ن،  خ ر           11    اى 

قىلىنمىغ ن قىز، 
م ن ، مەن ت شلىرىڭنى رەڭەرر سېمونت لاي بىلەن قىرلايمەن، 

كۆك ي قغتلار بىلەن اغلغڭنى س لىمەن؛          
               12    پ رقىررق مغن رلىرىڭنى لەاەللەردىن، 
دەرۋرزىلىرىڭنى ا قن ق ي قغتلاردىن، 

ب رلىق سېپىللىرىڭنى ج ۋرھىررتلاردىن قىلىپ ي س يمەن.        
تەرىپىەىن  پەرۋەردىگ ر  ھەممىسى  ب لىلىرىڭنىڭ                 13    سېنىڭ 

اۆگىتىلىەۇ؛ 
ب لىلىرىڭنىڭ ا ررم-خ تىرجەملىكى زور بولىەۇ!       

               14    سەن ھەقق نىيلىق بىلەن تىكلىنىسەن؛ 
سەن زۇلغمەىن يىررق، )اۈنكى سەن ھېچ قورقم يسەن( 

ۋەھشەتتىنمغ يىررق تغريغاى بولىسەن، 
اۈنكى اغ س ڭ  ھېچ يېقىنلاشم يەۇ.          

               15    م ن ، بىرەرسى ھ م ن يىغىلىپ س ڭ  ھغجغم قىلس ، 
)بىررق بغ اىش مېنىڭ اىختىي رىمەر بولغ ن اەمەس(، 

كىمكى يىغىلىپ س ڭ  ھغجغم قىلس  سېنىڭ سەۋەبىڭەىن يىقىلىەۇ.          
               

جاۋاھىراتلاردىن  سېپىللىرىڭنى  بارلىق   ... لەئەللەردىن،  مۇنارلىرىڭنى  »پارقىراق   12:54
قىلىپ ياسايمەن« ــ كونا دەۋرلەردە بەزى شەھەرلەردىكى سېپىلدا مۇنارلارغا ئاپتاپنىڭ ئەكسى 
»پارقىراق  بىز  يەردە  مۇشۇ  ئاتىلاتتى.  دەپ  ئورنىتىلىپ، »قۇياشلار«  ئەينەكلەر  تاش  چۈشىدىغان 

مۇنارلار« دەپ تەرجىمە قىلدۇق.
13:54 يـۇھ. 6 :45
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16    م ن ، كۆمۈر اوتىنى يەلپۈتۈپ، 

اۆزىگە مغۋرپىق بىر قوررلنى ي سىغغاى تۆمۈراىنى مەن ي ررتق نمەن، 
ھەم خ ر قىلىش اۈاۈن ھ لاك قىلغغاىنىمغ مەن ي ررتق نمەن؛        

               17    س ڭ  ق رشى ي س لغ ن ھېچق نەرق قوررل ك ري  كەلمەيەۇ؛ 
س ڭ  اەرز-شىك يەت قىلغغاى ھەربىر تىلنى سەن م ت قىلىسەن. 

م ن  شغلار پەرۋەردىگ رنىڭ قغللىرىنىڭ ا لىەىغ ن مىررسىەۇر! 
اغلارنىڭ ھەقق نىيلىقى بولس  مەنەىنەۇر!        

     پەرۋەردىگارنىڭ قۇلىنىڭ ئەجىرىنىڭ ئىككىنچى نەتىجىسى 
 ئۇنىڭ دۇنياغا سۇنغان يېڭى ھاياتقا ئىگە بولۇشقا تەكلىپى           

1         ھوي! ب رلىق اغسس پ كەتكەنلەر،     55

سغي  كېلىڭلار! 
پغلى يوقلار، كېلىڭلار، ا ش-ن ن سېتىۋېلىپ يەڭلار؛ 

سۈت  ھەم  ش ررب  تۆلىمەيلا  بەدەل  نە  پغل  نە  كېلىڭلار،  م ن  

16:54 »مانا، كۆمۈر ئوتىنى يەلپۈتۈپ، ئۆزىگە مۇۋاپىق بىر قورالنى ياسىغۇچى تۆمۈرچىنى 
ـ دېمەك،  مەن ياراتقانمەن، ھەم خار قىلىش ئۈچۈن ھالاك قىلغۇچىنىمۇ مەن ياراتقانمەن« ـ
مەن بولمىسام مۇشۇ قوراللار ھەم ئىشلەتمەكچى بولغۇچىلار بولمايتتى؛ ئۇلارنىڭ ھەممىسى مېنىڭ 

قولۇمدا، مەن بىلەن دوست بولساڭ ئۇلارنىڭ ۋەھىمىلىرى نېمە ھېسابلىناتتى؟ 17-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
17:54 »مانا شۇلار پەرۋەردىگارنىڭ قۇللىرىنىڭ ئالىدىغان مىراسىدۇر!« ــ مۇشۇ ئايەتكىچە 
يەشايا »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نى پەقەت بىرلىك شەكلىدە تىلغا ئالدى. بىراق »يېڭى يېرۇسالېم«دا 
»پەرۋەردىگارنىڭ قۇللىرى« بار ــ يەنى »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نىڭ ئۇرۇق-ئەۋلادى، ئۇ گۇناھلىرىنى 
»پەرۋەردىگارنىڭ  بەلكىم  ھازىر  ئۇلار  بار.  يەتكۈزگەن«لىرى  »ھەققانىيلىق  قۇتقۇزغان  كۆتۈرۈپ 
قۇلى«غا ئوخشاش پەزىلەتلىك، گۈزەل مۇھەببەتلىك خاراكتېرىدا بولۇپ، شۇنداقلا ئۇنىڭغا ئوخشاش 

خۇداغا تولۇق ئىبادەتلىك خىزمەت قىلىدۇ.
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سېتىۋېلىڭلار؛       
               2    نېمىشق  ھەقىقىي ا ش-ن ن بولم يەىغ ن نەرسىگە پغل خەجلەيسىلەر؟
اەجىرىڭلارنى ا دەمنى ھېچ ق ن اەتلەنەۈرمەيەىغ ن نەرسىلەر اۈاۈن 

سەرپ قىلىسىلەر؟ 
گېپىمنى كۆڭۈل قويغپ ا ڭلاڭلار، ي خشىسىەىن يەڭلار، 

كۆڭلۈڭلار مولچىلىقتىن ق ن اەتلىنىەۇ؛        
               3    م ڭ  قغلاق سېلىڭلار، يېنىمغ  كېلىڭلار؛ 

ا ڭلاڭلار، جېنىڭلار ھ ي تق  اېرىشىەۇ؛ 
ۋە مەن سىلەر اۈاۈن مەڭگۈلۈك بىر اەھەە تۈزۈپ بېرىمەن: ــ 

شغ اەھەە ــ درۋۇتق  ۋەدە قىلىنغ ن مېھىر-شەپقەتلەردۇر!       

)»سۇلارغا كېلىڭلار!«(،  بولۇپ  تىلىدا »سۇ« كۆپلۈك شەكلىدە  ئىبرانىي  »سۇغا كېلىڭلار!« ــ   1:55
سۇنىڭ كۆپلۈكىنى بىلدۈرىدۇ.       »پۇلى يوقلار، كېلىڭلار، ئاش-نان سېتىۋېلىپ يەڭلار؛ مانا 
كېلىڭلار، نە پۇل نە بەدەل تۆلىمەيلا شاراب ھەم سۈت سېتىۋېلىڭلار!« ــ خۇدا يەشايا 
ئارقىلىق كوچىدىكى ساتارمەندەك پۈتۈن دۇنياغا سۆز قىلىدۇ. بىراق ئۇ ھېچقانداق گەپ ساتمايدۇ، 
ئەلۋەتتە. ئەمدى خۇدانىڭ مۇشۇ ئىلتىپاتىغا پۇل بىلەن ئېرىشكىلى بولمىسا، ئۇنىڭغا قانداق باھادا 
ئادەمنىڭ خۇداغا قۇلاق  بولسا پەقەتلا  ئۇ  بولىدۇ؟ جاۋاب دەل 3-ئايەتتە دېيىلىدۇ: ــ  ئېرىشكىلى 
سېلىشتىكى دىققىتىدىن ئىبارەت. چۈنكى 53-بابتا كۆرگىنىمىزدەك، خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەن 

پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى بارلىق ئىنسان ئۈچۈن قۇربان بولۇپ بەدەل تۆلەيدۇ.
1:55 يـۇھ. 7 :37،38

خەجلەيسىلەر؟  پۇل  نەرسىگە  بولمايدىغان  ئاش-نان  ھەقىقىي  »نېمىشقا   2:55
ئەجىرىڭلارنى ئادەمنى ھېچ قانائەتلەندۈرمەيدىغان نەرسىلەر ئۈچۈن سەرپ قىلىسىلەر؟« 
ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇش كېرەككى، 44-باب، 20-ئايەتتە، خۇدا ئۆزىنى تونۇمىغانلار توغرۇلۇق 
ــ  قانائەتلىنىدۇ«  »كۆڭلۈڭلار مولچىلىقتىن  دېگەنىدى.        كۈللەردۇر!«  يېگىنى  »ئۇنىڭ 

ئىبرانىي تىلىدا »جېنىڭلار مولچىلىقتىن قانائەتلىنىدۇ«.
3:55 »مەن داۋۇتقا ۋەدە قىلغان مېھىر-شەپقەتلەر« ــ مۇشۇ سۆزلەر »زەبۇر« 18-كۈي ھەم 
89-كۈيدىن ئېلىنغان. خۇدا شۇ كۈيلەردە داۋۇت پەيغەمبەرگە ئىككى ۋەدىنى بەرگەن: )1( داۋۇتنىڭ 
بىر ئەۋلادى ئۇنىڭ تەختىدە مەڭگۈ ئولتۇرىدۇ. )2( مۇشۇ ئەۋلادى پەقەت ئىسرائىلغىلا ئەمەس، بەلكى 
جاھاندىكى بارلىق ئەل-يۇرتلار ئۈستىدىن ھۆكۈمرانلىق قىلىدۇ. تۆۋەندىكى 4-ئايەتتە مۇشۇ كىشى 
دەل »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« ئىكەنلىكى ئېنىق كۆرۈنىدۇ؛ ئۇنىڭ شاپائىتى بىلەن مۇشۇ بەرىكەتلەر 

»نە بەدەل نە پۇل تۆلىمەيلا«  ۋۇجۇدقا چىقىدۇ.
3:55 روس. 13 :34
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               4    م ن ، مەن اغنى اەل-يغرتلاري  گغۋرھچى سۈپىتىەە، 
 ـ        اەل-يغرتلاري  يېتەكچى ھەم سەركەردە سۈپىتىەە تەقەىم قىلەىم ـ

               5     ــ »م ن ، سەن اۆزۈڭگە ي ت بىر اەلنى ا قىرىسەن، 
سېنى بىلمىگەن بىر اەل يېنىڭغ  يۈگۈرۈپ كېلىەۇ؛ 

مغقەددەس  اىسرراىلەىكى  خغدريىڭ،  پەرۋەردىگ ر  بولس   سەۋەبى 
بولغغاىنىڭ اۆزىەۇر؛ 

اۈنكى اغ سېنى اغلغيلاپ س ڭ  گۈزەللىك-جغلالىقنى ي ر قىلەى«.        
               6     ــ اىزدەڭلار پەرۋەردىگ رنى، اغ اۆزىنى ت پقغزم قچى بولغ ن پەيتتە؛ 

اغ يېقىن تغري ن ۋرقتىەر اغنىڭغ  نىەر قىلىڭلار!          
               7    رەزىل ا دەم اۆز يولىنى، 

ن ھەق ا دەم اۆز اوي-خىي للىرىنى ت شلىسغن، 
پەرۋەردىگ رنىڭ يېنىغ  ق يتىپ كەلسغن، 

اغ اغنىڭغ  رەھىمەىللىق كۆرسىتىەۇ؛ 
خغدريىمىزنىڭ يېنىغ  ق يتىپ كەلسغن، 

اغ زور كەاۈرۈم قىلىەۇ.          
               8    اۈنكى مېنىڭ اويلىغ نلىرىم سىلەرنىڭ اويلىغ نلىرىڭلار اەمەس،

مېنىڭ يوللىرىم بولس  سىلەرنىڭ يوللىرىڭلار اەمەستغر؛          
               9    اۈنكى ا سم ن يەردىن ق نچە يغقىرى بولغىنىەەك، 

م ن  اۆز يوللىرىم سىلەرنىڭ يوللىرىڭلاردىن، 
شغنچە  اويلىغ نلىرىڭلاردىن  سىلەرنىڭ  اويلىغ نلىرىم  مېنىڭ 

يغقىرىەۇر.          

ــ  قىلدىم«  تەقدىم  سۈپىتىدە  سەركەردە  ھەم  يېتەكچى   ... ئۇنى  مەن  »مانا،   4:55
بولغان  مېھىر-شەپقەتلەر«  قىلىنغان  ۋەدە  »داۋۇتقا  يەنە  يەردە  مۇشۇ  ــ  »ئۇنى«  ئايەتتىكى  بۇ 
)6:42، 6:49-8نى كۆرۈڭ(. شۇنىڭدەك 5-ئايەتتىكى »سەن«  كۆرسىتىدۇ  قۇلى«نى  »پەرۋەردىگارنىڭ 

دېگەن سۆزمۇ شۈبھىسىزكى، »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نى كۆرسىتىدۇ.
5:55 »مانا، سەن ئۆزۈڭگە يات بىر ئەلنى چاقىرىسەن، سېنى بىلمىگەن بىر ئەل يېنىڭغا 
ـ  يۈگۈرۈپ كېلىدۇ... چۈنكى ئۇ سېنى ئۇلۇغلاپ ساڭا گۈزەللىك-جۇلالىقنى يار قىلدى« ـ

مۇشۇ ئايەتتە »سەن« يەنە »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆز قۇلى«نى كەرسىتىدۇ، سۆزلەر ئۇنىڭغا ئېيتىلىدۇ.
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               10    ي مغغر ھەم ق ر ا سم نەىن اۈشۈپ، 
يەر يۈزىنى سغيىرىپ اغنى كۆكەرتىپ، اېچەكلىتىپ، 

تەمىنلىگۈاە  ا ش-ن ننى  يېگۈاىگە  اغرۇقنى،  تېرىغغاىغ  
ق يتم يەىغ نەەك،         

               11    م ن  مېنىڭ ا يزىمەىن اىقق ن سۆز-ك لامىم شغنەرقتغر؛ 
اۆز كۆڭلۈمەىكىنى اەمەلگە ا شغرمىغغاە، 

اغنى اەۋەتىش مەقسىتىمگە تولغق يەتمىگۈاە، 
اغ اۆزۈمگە بىك ردىن-بىك ر ق يتم يەۇ.        

               12    اۈنكى سىلەر ش د-خغررم ھ لەر اىقىسىلەر؛ 
ا ررم-خ تىرجەملىكتە يېتەكلىنىپ اىقىسىلەر؛ 

ت يلار ھەم دۆڭلەر سىلەرنىڭ ا لەىڭلاردر ن خش  ي ڭرىتىەۇ، 
درلالاردىكى ب رلىق دەل-دەرەخلەر ا ۋرك اېلىشىپ تەنتەنە قىلىەۇ؛       

11:55 »مېنىڭ ئاغزىمدىن چىققان سۆز-كالامىم ... ئۇنى ئەۋەتىش مەقسىتىمگە تولۇق 
يەتمىگۈچە، ...ئۆزۈمگە بىكاردىن-بىكار قايتمايدۇ.« ــ مۇشۇ سۆزلەر 6-10-ئايەتلەر بىلەن 
تولۇق باغلىنىدۇ. خۇدانىڭ ئويلىرى گۇناھكار ئىنساننىڭكىدىن شۇنچە يۇقىرى بولسىمۇ، خۇدانىڭ 
كۈچلۈك سۆزى توۋا قىلغان ئادەمنى كۆتۈرۈپ ئۆزىگە ھەمراھلىققا ئىگە قىلىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇلار 
خۇدانىڭ ئويلىرىنى ھەم يوللىرىنى چۈشىنىشكە باشلاپ، خۇدانىڭ سىرلىرىدا ئۇنىڭ بىلەن ئورتاق 

بولۇش ئىمتىيازىغا ئېرىشتۈرۈلىدۇ.
چىقىدۇ؟  نەدىن  زادى  ئۇلار  ــ  چىقىسىلەر...«  ھالدا  شاد-خۇرام  سىلەر  »چۈنكى   12:55
ئاخىرقى زامانلاردا، بەلكىم خۇدانىڭ يولىدا ماڭغانلار زىئونغا قاراپ ئۆز يۇرتلىرىدىن چىقىدىغانلىقىنى 
ئارىلىقتا، ھەربىر توۋا قىلماقچى بولغان ئادەمنىڭ بىر »چىقىشى« بولۇشى  كۆرسىتىدۇ؛ بىراق شۇ 
كېرەك؛ ئۆزىنىڭ تاللىغان يوللىرىدىن، گۇناھلىرىدىن، شەخسىيەتچىلىكىدىن، تەكەببۇرلۇقىدىن، بارلىق 
ئەنئەنىۋىي كۆزقاراشلىرىدىن خۇدانىڭ يېڭىلىقىغا ھەم چاقىرىقىغا قاراپ »چىقىشى« كېرەك. ئەمدى 
مۇشۇ يول جاپالىق ھەم »خەتەرلىك« بولغىنى بىلەن ئۇ بەرىبىر يەنىلا جاھان-ئالەمدىكى ئەڭ شاد-

خۇرام ھەم ئەھمىيەتلىك يولدۇر.
12:55 1تار. 16 :33
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               13    ي نت قلىقنىڭ اورنىەر ق رىغ ي، 
جىغ نلىقنىڭ اورنىەر خ درس دەرىخى اۆسىەۇ؛ 

مغشغلار بولس  پەرۋەردىگ ري  بىر ن م كەلتۈرىەۇ، 
مەڭگۈگە اۈزۈلمەس ك ررمەت بولىەۇ.        

     »يەشايا« 3-قىسمى 
 ئاخىرقى زامانلارنى، تەلتۆكۈس نىجاتلىقنى كۈتۈش 

 رەبگە تەشنا بولغانلارنى، كەمسىتىلگەنلەرنى، مۇساپىرلارنى 
رىغبەتلەندۈرۈش           

1         پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ     56

ا درلەت ھەم ھىەريەتتە اىڭ تغرۇڭلار، 
ھەقق نىيلىقنى يۈرگۈزۈۋېرىڭلار؛ 

اۈنكى مېنىڭ نىج تىم يېقىنلاشتى، 
ھەقق نىيلىقىم ا ي ن قىلىن ي دەۋرتىەۇ،        

               2    مغشغلارنى قىلغغاى كىشى، 
مغشغلاردر اىڭ تغريغاى اىنس ن ب لىسى ــ 

ش ب ت كۈنىنى بغلغىم ي پ ك-مغقەددەس س قلىغغاى، 
نېمىەېگەن  كىشى  ت رتقغاى  رەزىللىكتىن  ھەرق نەرق  قولىنى 

13:55 »يانتاقلىقنىڭ ئورنىدا قارىغاي، جىغانلىقنىڭ ئورنىدا خاداس دەرىخى ئۆسىدۇ« ــ 
دېمىسەكمۇ، ئىككى خىل دەرەخ )قارىغاي ۋە خاداس( »دائىم يېشىل تۇرىدىغان« دەرەخلەردۇر.

1:56 »ئادالەت ھەم ھىدايەت« ــ )ئىبرانىي تىلىدا بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ( ــ مۇشۇ يەردە مۇسا 
پەيغەمبەرگە بېرىلگەن مۇقەددەس قانۇن-پەرمانلارنىڭ بارلىق تەلەپلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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بەختلىكتغر!        
»پەرۋەردىگ ر  ــ  ا دەم:  يغرتلغق  ي ت  ب يلىغ ن  پەرۋەردىگ ري                  3    اۆزىنى 

اوقغم مېنى اۆز خەلقىەىن ا يرىۋېتىەۇ!«، 
ـ »م ن ، ق قش ل بىر دەرەخمەن!« دېگۈاى  ي كى ا يۋرت بولغ ن كىشى: ـ

بولمىسغن.        
               4    اۈنكى پەرۋەردىگ ر: ــ مەن اۆز »ش ب ت كۈنلىرىم«نى س قلايەىغ ن، 

كۆڭلۈمەىكى اىشلارنى ت للىغ ن، 
اەھەەمەە اىڭ تغرىەىغ ن ا يۋرتلاري  مغنەرق دەيمەنكى: ــ          

               5    مەن اغلاري  اۆز اۆيۈمەە، 
يەنى اۆز ت ملىرىم اىچىەە اورۇن ھەم ن م-ا ت ق ا ت  قىلىمەن؛ 

مغشغ ن م-ا ت ق اويغل-قىزلىرى ب رلارنىڭكىەىن اەۋزەلەۇر؛ 

تىلىدا ھەم »يەتتىنچى« ھەم »توختىتىش« دېگەن مەنىدە.  ئىبرانىي  ــ  »شابات كۈنى«   2:56
خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىسرائىلغا »يەتتىنچى كۈنى«دە، يەنە شەنبە كۈنىدە ئۆز شەخسىي 
ئىش-خىزمىتىنى توختىتىپ، ئۆزىنىڭ ھۆرمىتىدە دەم ئېلىشنى بۇيرۇغان. ئەلۋەتتە، مۇنداق قىلىش 
ھەرقانداق بىر مىللەتنىڭ، بولۇپمۇ ئىسرائىللاردەك دېھقانچىلىق بىلەن شۇغۇللىنىدىغان مىللەتنىڭ 
ياكى دېھقان  ئىشتۇر. مەيلى سودىگەر  ئىسپاتلايدىغان  بار-يوقلۇقىنى  ئىمان-ئىشەنچى  ھەقىقىي 
بولسۇن: ــ »شەنبە كۈنىدە ئىشلىسەم ئالغان پايدام بەلكىم ئالتىدىن بىر ھەسسە كۆپ بولار« ــ 

دەپ ئويلىشى مۇمكىن.
دېگۈچى  دەرەخمەن!«  بىر  قاقشال  »مانا،  ــ  كىشى:  بولغان  ئاغۋات  »ياكى   3:56
ياكى  پادىشاھلارنىڭ  ئۇلار  جەمئىيەتلەردە  كونا  ئادەم.  پىچىۋېتىلگەن  »ئاغۋات«  ــ  بولمىسۇن 
بايلارنىڭ ھەرەمخانىلىرىدا ئايال-كېنىزەكلىرىنى قوغداش خىزمىتىنى قىلاتتى. مۇشۇ يەردە ئاغۋاتلار 
بەلكىم بارلىق مېيىپلەرگە، بارلىق ئورنى پەسلەرگە، بارلىق كۆزگە ئىلىنمايدىغان كىشىلەرگە ۋەكىللىك 

قىلىشى مۇمكىن.
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مەن اغلاري  اۈزۈلمەس، مەڭگۈلۈك ن منى بېرىمەن.        
               6    پەرۋەردىگ رنىڭ خىزمىتىەە بولغشق ، 

اغنىڭ ن مىغ  سېغىنىشق ، 
اغنىڭ قغللىرى بولغشق  پەرۋەردىگ ري  اۆزىنى ب يلىغ ن، 

ش ب ت كۈنىنى بغلغىم ي پ ك-مغقەددەس س قلىغ ن، 
اەھەەمنى اىڭ تغتق ن ي ت يغرتلغقنىڭ پەرزەنتلىرىنى بولس ،          

               7    اغلارنىمغ اۆز مغقەددەس تېغىمغ  اېلىپ كېلىمەن، 
مېنىڭ دۇا گ ھ بولغ ن اۆيۈمەە اغلارنى خغش ل قىلىمەن؛ 

قغرن نلىقلىرى  تەشەككۈر  ھەم  قغرب نلىقلىرى  كۆيەۈرمە  اغلارنىڭ 
مېنىڭ قغرب نگ ھىم اۈستىەە قوبغل قىلىنىەۇ؛ 

قىلىنىەىغ ن  دۇا   اۈاۈن  اەل-يغرتلار  »ب رلىق  اۆيۈم  اۈنكى مېنىڭ 
اۆي« دەپ ا تىلىەۇ.       

ق يتغرىەىغ ن  يىغىپ  يېرىبلارنى  كەتكەن  ت رقىلىپ                 8    اىسرراىلەىن 
رەب پەرۋەردىگ ر: ــ 

ئاتا  نام-ئاتاق  ھەم  ئورۇن  ئىچىدە  تاملىرىم  ئۆز  يەنى  ئۆيۈمدە،  ئۆز  ئۇلارغا  »مەن   5:56
قىلىمەن« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »ئۆيۈم« بولسا، خۇدانىڭ مۇقەددەس ئىبادەتخانىسى. ئەسلىدە مۇسا 
پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان قانۇنغا ئاساسەن، ئاغۋاتلار ۋە مېيىپلار ئىبادەتخانىغا كىرىشكە بولمايتتى؛ 
بىراق »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« قىلغان ئىشلاردىن كېيىن كىرىشكە بولىدىغان بولغان؛ مۇشۇنداق بولۇپلا 
قالماي، خۇدا ئۇلارغا »مۇقىم ئورۇن«نى بېرىدۇ، دېمەك خالىسا مەڭگۈ تۇرىدىغان بىر جاينى بېرىدۇ.

–ئەسلىي ئىبرانىيچە تېكىستتە »قول ۋە نام-ئاتاق ئاتا قىلىمەن« دېيىلگەن. بىز ئۇنى »ئورۇن 
ھوقۇقلۇق  »تۇرۇشقا  بىزنىڭچە  »قول«  قىلدۇق.  تەرجىمە  دەپ  قىلىمەن«  ئاتا  نام-ئاتاق  ۋە 
ئورۇن« دېگەن مەنىدە ئىشلىتىلگەن بولۇشى مۇمكىن. چۈنكى مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن 
قانۇن بويىچە ئاغۋاتلارنىڭ مۇقەددەس چېدىرغا ياكى مۇقەددەس ئىبادەتخانىغا كىرىش ھوقۇقى 

يوق ئىدى )»قان.« 1:23( 
ئابىدىسى  »نام-ئەمەل  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  قىلىمەن...«  ئاتا  نام-ئاتاق  ھەم  –»ئورۇن 

تىكلەيمەن،...«.        
–»... ئۇلارغا... نام-ئاتاق ئاتا قىلىمەن.... مۇشۇ نام-ئاتاق ئوغۇل-قىزلىرى بارلارنىڭكىدىن 
پەرزەنت  ئاغۋاتنىڭ  ــ  بېرىمەن«  نامنى  مەڭگۈلۈك  ئۈزۈلمەس،  ئۇلارغا  مەن  ئەۋزەلدۇر؛ 

كۆرۈشى مۇمكىن ئەمەس، ئەلۋەتتە.
7:56 مات. 21 :13؛ مار. 11 :17؛ لۇقا 19 :46
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مەن يەنە اغنىڭغ  ب شقىلارنى، 
يەنى يىغىلىپ بولغ نلاري  ب شقىلارنىمغ قوشغپ يىغىمەن! ــ دەيەۇ.          

     ئىسرائىلدىكى يېتەكلىگۈچىلەرگە بولغان بىر بېشارەت                   
         9     ــ اى درلالاردىكى ب رلىق ھ يۋرنلار، كېلىپ اوزۇقتىن اېلىڭلار، 

اورم نلىقتىكى ب رلىق ھ يۋرنلار، كېلىڭلار!        
               10    اىسرراىلنىڭ كۆزەتچىلىرى ھەممىسى ق رىغغ؛ 

اغلار ھېچ بىلمەيەۇ؛ 
ھەممىسى ق ۋرشنى بىلمەيەىغ ن گ ا  اىتلار، 

اۈشەكەپ ي تىەىغ ن، اغيقغي  ا مررقلار!          
               11    مغشغ اىتلار بولس  نەپسى ي م ن، تويغ ننى بىلمەيەۇ، 

اغلار بولس  خەلقىمنى »ب ققغاى«لارمىش تېخى! 
اغلار يورۇتغلغشنى ھېچ بىلمەيەۇ، 

اغلارنىڭ ھەممىسى خ لىغ نچە يول ت للاپ قېيىپ كەتكەن، 
بىرسىمغ ق لم ي ھەربىرى اۆز مەنپەاىتىنى كۆزلەپ يۈرگۈاىلەر!        

               12    اغلار: »قېنى، ش ررب كەلتۈرىمەن، 
ھ ررقنى ق نغغاە اىچەيلى؛ 

اەتىمغ بولس  بۈگۈنكىەەك بولىەۇ، 
تېخىمغ مولچىلىق بولىەۇ يەنە!« ــ دەۋېرىەۇ.          

9:56 »ئى دالالاردىكى بارلىق ھايۋانلار، كېلىپ ئوزۇقتىن ئېلىڭلار، ئورمانلىقتىكى بارلىق 
ـ خۇدا ئۆزىنىڭ جازالىشىدىن ئۆلگەنلەرنىڭ جەسەتلىرى بىلەن ئوزۇقلىنىشقا  ھايۋانلار، كېلىڭلار!« ـ

ھايۋانلارنى تەكلىپ قىلىدۇ.
خەلقىمنى  بولسا  ئۇلار  بىلمەيدۇ،  تويغاننى  يامان،  نەپسى  بولسا  ئىتلار  »مۇشۇ   11:56
ئىككى  )يېتەكلىگۈچى(نىڭ  »كۆزەتچى«  ياكى  »باققۇچى«  ــ  تېخى!«  »باققۇچى«لارمىش 
مۇھىم رولى بار: ــ )1( كۆزەتچىلىك؛ يەنى سىرتتىن كېلىدىغان خەۋپ-خەتەر ئەھۋالىدىن خەلقنى 
ئاگاھلاندۇرۇپ تاقابىل تۇرۇش چارىسىنى تېپىش؛ )2( »باققۇچىلىق«؛ ئۆز خەلقىگە كۆيۈنۈپ ئۇلارنىڭ 

ئەھۋالىنى ئوبدان چۈشىنىپ خەۋەر ئېلىشتۇر.
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     قاراڭغۇلۇقتا بېرىلگەن نۇر           

1         ھەقق نىي ا دەم ا لەمەىن اۆتىەۇ،     57

ھېچكىم بغنىڭغ  كۆڭۈل بۆلمەيەۇ؛ 
مېھرىب ن ا دەملەر يىغىپ اېلىپ كېتىلىەۇ، 

بىررق ھېچكىم اويلاپ اۈشىنەلمەيەۇكى، 
اېلىپ  يىغىپ  دەپ  كۆرمىسغن  كۈنلەرنى  ي م ن  ا دەملەر  ھەقق نىي 

كېتىلىەۇ.       
               2    اغ بولس  ا ررم-خ تىرجەملىك اىچىگە كىرىەۇ؛ 

يەنى اۆزلىرىنىڭ دۇرۇس يولىەر م ڭغ ن ھەربىر كىشى، 
اۆز اورنىەر يېتىپ ا ررم ا لىەۇ.        

     »پاھىشە ئايال«، ئۇنىڭ »بالىلىرى« ھەم توۋا قىلغان ئادەم                   
         3    بىررق سەنلەر، اى ج دۇگەر ا ي لنىڭ ب لىلىرى، 

زىن خور بىلەن پ ھىشە ا ي لنىڭ نەسلى؛ 
بغي قق  يېقىن كېلىڭلار؛          

               4    سىلەر كىمنى م زرق قىلىۋرتىسىلەر؟ 
ي كى كىمگە ق رشى ا يزىڭلارنى ك لچ يتىپ، 

تىلىڭلارنى اغزۇن اىقىرىسىلەر؟ 
سىلەر بولس ڭلار ا سىيلىقتىن تۆرەلگەن ب لىلار، 

ا لەرمچىلىقنىڭ نەسلى اەمەسمغسىلەر؟          
               5    ھەربىر اوڭ دەرەخ ا ستىەر، 

ھەربىر يېشىل دەرەخ ا ستىەر شەھۋرنىيلىق بىلەن كۆيۈپ كەتكۈاى،
كىچىك ب لىلارنى جىلغىلاري  ھەم خ در ت شلارنىڭ يېرىقلىرىغ  اېلىپ 

1:57 زەب. 12 :1؛ مىك. 7 :2
»ئۆز  ــ  ئالىدۇ«  ئارام  يېتىپ  ئورنىدا  ئۆز  كىشى،  ھەربىر  ماڭغان  يولىدا  »...دۇرۇس   2:57
ئورنىدا يېتىپ ئارام ئالىدۇ« دېگەننىڭ مەنىسى، »ئورنىدا سەكراتتا ياتقان« ياكى »گۆردە ياتقان« 
بىلەنلا  ئۆلۈشى  ئۇلار  ئاساسىي مەنىسى،  بولسۇن،  قايسى مەنىدە  بولسا كېرەك؛ مەيلى  دېگەنلىك 

ئۇلارنىڭ روھى خۇدانىڭ ئارامىغا كىرىدۇ.
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سويغغاىسىلەر!        
               6    اېرىقتىكى سىلىقلانغ ن ت شلار ا رىسىەر سېنىڭ نېسىۋەڭ ب ردۇر؛ 

شغلار، شغلارلا سېنىڭ تەقسىم تىڭەۇر؛ 
شغنەرق، سەن اغلاري  ا ت پ ش ررب ھەدىيەسىنى قغيغپ، 

اغلاري  ا شلىق ھەدىيەسىنىمغ سغنغپ بەردىڭغغ؛ 
اەمەى مغشغلاري  ررزى بولغپ اۆزۈمنى بېسىۋرلس م بولامتى؟        

               7    سەن يغقىرى، اېگىز بىر ت غ اۈستىەە اورۇن-كۆرپە سېلىپ قويەۇڭ، 

كىچىك  كەتكۈچى،  كۆيۈپ  بىلەن  شەھۋانىيلىق  ئاستىدا  دەرەخ  يېشىل  »ھەربىر   5:57
ــ  سويغۇچىسىلەر!«  ئېلىپ  يېرىقلىرىغا  تاشلارنىڭ  خادا  ھەم  جىلغىلارغا  بالىلارنى 
قانائاندا )پەلەستىندە( بۇتپەرەسلىك ئىنتايىن پەسكەشلىشىپ ئۇچىغا چىققانىدى: )1( پەلەستىنلىكلەر 
مۇشۇ  چوقۇنغان.  دەپ  قىلىدۇ«  تۇغۇمچان  ئاياللارنى  مۇنبەت،  »يەرنى  مەبۇدقا  دېگەن  »بائال« 
بۇتنى »ھەرىكەتكە كەلتۈرۈش ئۈچۈن« ئۇلار دەل-دەرەخلەر )بولۇپمۇ دائىم يېشىل تۇرىدىغان دەرەخلەر 
ئاستىدا( شۇ مەبۇدقا »نەزىر قىلىنغان« پاھىشە ئاياللار بىلەن جىنسىي مۇناسىۋەت ئۆتكۈزەتتى؛ )2( 

ئۇلار »ئۆلۈمنى باشقۇرىدىغان« »مولوق« دېگەن باشقا بىر مەبۇدنى »مەمنۇن قىلىش« ئۈچۈن، ئۆز 
بالىلىرىنى ئوتقا تاشلايتتى ياكى قىلىچلايتتى. يەشايانىڭ مۇشۇ يەردە بۇ ئىككى ئىشنى تىلغا ئېلىشى، 
بۇلارنىڭ پاجىئەلىك ماھىيىتىنى كۆرسەتمەكچى؛ ئۇلار بىر بۇتتىن »بالىلارنى سوراپ«، ئاندىن ئۇلارنى 

يەنە بىر بۇتقا ئاتاپ سويىدۇ.
–بىراق مۇشۇ يەردە بۇتپەرەسلىك قىلىدىغانلار پەلەستىندىكىلەر ئەمەس، بەلكى »پەلەستىنلىكلەردىن 
بۇتپەرەسلىكنى ئۆگەنگەن« ئىسرائىللارنىڭ ئۆزى. ئۇلار ئەسلىدە ئۆزلىرىنى مىسىردىن قۇتقۇزغان 
خۇداسىغا »سادىق، ۋاپادار ئايال«دەك بولۇشى كېرەك ئىدى؛ بىراق بۇنىڭ ئورنىدا، ئۇلار »پاھىشە 

ئايال« ھەم ئۇنىڭ بالىلىرى بولۇپ كەتكەنىدى.
ـ مۇشۇنىڭ مەنىسى  6:57 »ېرىقتىكى سىلىقلانغان تاشلار ئارىسىدا سېنىڭ نېسىۋەڭ باردۇر« ـ
بەلكىم ئېرىقتا ياتقان تاشلار سۇنىڭ ئېرىتىشى بىلەن بەزىدە تەبىئىي ھالدا ئادەمزاتنىڭ شەكلىگە 
كەلگەن بولۇپ، خەلق تەرىپىدىن ئۆز بۇتلىرى بولۇشقا تاللىنىدۇ. يەشايا مۇشۇ يەردە »سىلىقلانغان 
تاشلار« دېگەن سۆزنى ئىشلىتىپ چاقچاق قىلىدۇ. بۇ ئىبرانىي تىلىدا »خەلەك« دېگەن بىرلا سۆز 

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ ۋە: »تېيىلغاق، ئالدامچى، خەتەرلىك«، دېگەن يەنە بىر مەنىنىمۇ بىلدۈرىدۇ.
–»نېسىۋەڭ« ئىبرانىي تىلىدا »خالاق« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. مۇسا پەيغەمبەر ئەسلىدە 
تېگىشلىك  ئۆزىگە  ئۇلار  بولسىمۇ،  دېگەن  نېسىۋەڭلاردۇر«  سىلەرنىڭ  »پەرۋەردىگار  ئىسرائىلغا: 
بولغان نېسىۋىنىڭ )»خالاق«ىنىڭ( ئورنىدا بىر »خەلەك«نى، يەنى بىر »ئالدامچى نەرسە«نى تاللىغان.       
»مۇشۇلارغا رازى بولۇپ ئۆزۈمنى بېسىۋالسام بولامتى؟« ــ دېمەك، مۇشۇ ئىشلاردىن ئۆتۈپ 

جازالىماي قويۇشۇم ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس.
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سەن ا شغ يەردىمغ قغرب نلىقلارنى قىلىشق  اىقتىڭ.       
كېشەكلىرىگە  كەينى  ۋە  كەينىگە                 8    اىشىكلەرنىڭ 

»اەسلەتمىلىرىڭ«نى بېكىتىپ قويەۇڭ، 
اۈنكى سەن مەنەىن ا يرىلەىڭ، 

سەن ي لىڭ الىنىپ اورنغڭغ  اىقتىڭ؛ 
اۈاۈن  اۆزۈڭ  بىلەن  خېرىەررلىرىڭ  كېڭەيتىپ  اورۇن-كۆرپەڭنى 

اەھەىلەشتىڭ؛ 
اغلارنىڭ اورۇن-كۆرپىسىگە كۆڭلۈڭ اۈشتى، 

سەن اغلاردر كۈچ-ھوقغقنى كۆرۈپ ق لەىڭ.        
               9    سەن زەيتغن مېيى ھەدىيىسىنى اېلىپ، 

اەتىرلىرىڭنى اۈستىبېشىڭگە بولغشىغ  اېچىپ، 
پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  ب ردىڭ؛ 

اەلچىلىرىڭنى يىررقق  اەۋەتىپ، 

7:57 »سەن ئاشۇ يەردىمۇ قۇربانلىقلارنى قىلىشقا چىقتىڭ« ــ ئۇلار ھېچ نومۇس قىلماي، 
ئوچۇق-ئاشكارا )ئېگىز تاغ ئۈستىدە( بۇتپەرەسلىك قىلىپ تۇراتتى.

بېكىتىپ  »ئەسلەتمىلىرىڭ«نى  كېشەكلىرىگە  كەينى  ۋە  كەينىگە  »ئىشىكلەرنىڭ   8:57
قويدۇڭ« ــ مۇسا پەيغەمبەر ئىسرائىللارغا خۇدانىڭ پاكلىقىنى ئەسلىتىش يولىدا ئۆي ئىشىكىنىڭ 
سىرتقى ئىككى يېنىغا تەۋراتتىكى بىرقانچە سۆزنى ئويۇش ياكى تاختا ئۈستىگە پۈتۈپ چاپلاشنى 
بۇيرۇغانىدى. »پاھىشە ئايال« مۇشۇ »ئەسلەتمىلەر«نى سىرتىغا ئەمەس، ئىچىگە بېكىتكەن. ئايال 
ئۇچىغا چىققان بىر بۇتپەرەس بولغىنى بىلەن، يەنىلا »پەرۋەردىگار بار بولسا مېنى جازالايدۇ« دەپ 
قىلغىنى  مۇنداق  ئۇنىڭ  بىراق  بېكىتكەن.  تاختىلارنى  مۇشۇ  ھالدا(  يوشۇرۇن  )باشقىلاردىن  ئەنسىرەپ 
خۇدانى بۇتلارنىڭ قاتارىغا قويغىنىغا باراۋەر. »پاھىشە ئايال«غا نىسبەتەن، مۇشۇ ئەسلەتمە تاختىلارنى 
ئىشىك كەينىدە بېكىتىش پۈتۈنلەي خۇراپىي بىر ئىش، ئۇلار ئۇنىڭ ئۈچۈن »تىلتۇمار«غا ئوخشاشلا، 

خالاس )تەۋراتتا تىلتۇمارلار مەنئى قىلىنغان، ئەلۋەتتە(.       
–»سەن ئۇلاردا كۈچ-ھوقۇقنى كۆرۈپ قالدىڭ« ــ ئەسلىدە »سەن ئۇلاردا بىر قولنى كۆرۈپ 
قالدىڭ« دېگەنلىك. »بىر قول« بەلكىم »ئازغىنە كۈچ-ھوقۇق«نى بىلدۈرۈشى مۇمكىن. »پاھىشە 
ئايال« مۇشۇنى كۆرۈپلا دەرھال »بۇنىڭدىن پايدىلانمىسام بولمايدۇ« دەپ 9-ئايەتتىكى ئىشلارنى 

قىلدى.
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ھەتت  تەھتىس رري  يەتكۈاە اۆزۈڭنى پەس قىلەىڭ.        
               10    سەن بېسىپ م ڭغ ن ب رلىق يوللىرىڭەر ا راىغىنىڭ بىلەن، 

يەنە: »پوق يەپتىمەن، بولەى بەس!« دەپ قويمىەىڭ تېخى، 
اېزىپ يۈرۈشكە يەنىلا كۈاۈڭنى يىغەىڭ، 

ھېچ ج ق تويمىەىڭ.          
               11    سەن زردى كىمەىن يۈرەكزردە بولغپ، قورقغپ يۈرىسەن، 
ي لغ ن گەپ قىلىپ، مېنى اېسىڭگە ھېچ كەلتۈرمەي، 

كۆڭلۈڭەىن ھېچ اۆتكۈزمىەىڭ. 
مەن اغزۇنغىچە سۈكۈتتە تغرۇپ كەلەىم اەمەسمغ؟ 

سەن يەنىلا مەنەىن ھېچ قورقغپ ب قمىەىڭ!      
               12    سېنىڭ »ھەقق نىيلىقىڭ«نى ھەم »تۆھپىلىرىڭ«نى ب ي ن قىلىمەن: 

ــ 
اغلارنىڭ س ڭ  ھېچ پ يەىسى يوقتغر!          

سېنى  كېلىپ  بغتلار  توپلىغ ن  يىغىپ  سەن                 13    اىرقىرىغ نلىرىڭەر 
قغتقغزسغن! 

بىررق ش م ل پۈۋ قىلىپ اغلارنىڭ ھەممىسىنى اغاغرۇپ كېتىەۇ، 
بىر نەپەسلا اغلارنى اېلىپ كېتىەۇ؛ 

بىررق م ڭ  ت ي نغغاى زېمىنغ  مىررسلىق قىلىەۇ، 

9:57 »سەن زەيتۇن مېيى ھەدىيىسىنى ئېلىپ،...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۆزۈڭگە 
)خۇشپۇراق( ماينى سۈرتۈپ...«.       »سەن... پادىشاھنىڭ ئالدىغا باردىڭ؛ ئەلچىلىرىڭنى 

يەشايا  ــ  قىلدىڭ«  پەس  ئۆزۈڭنى  يەتكۈچە  تەھتىساراغا  ھەتتا  ئەۋەتىپ،  يىراققا 
1-37-بابلاردا خۇداسىز دۆلەتلەر بىلەن ھېچ ئىتتىپاقلاشماسلىقنى قايتا-قايتا دەۋەت قىلغان. پاھىشە 
ئەكسىنى  »ئىتتىپاقلاشماسلىق«نىڭ  دەل  بولۇپ،  قىلماقچى  مەپتۇن  ئۆزىگە  »پادىشاھ«نى  ئايال 
قىلماقچى بولغان. ئەمدى »پاھىشە ئايال« زادى قايسى »پادىشاھ«نىڭ ئالدىغا باردى؟ ئەسلىدە 
ئىسرائىلنىڭ ئۆز پادىشاھى بار ئىدى. بىراق خۇدا يەشايا ئارقىلىق ئۇلارغا يەنە كىنايىلىك گەپ قىلىپ: 
پادىشاھ  ئۇ  سورىساڭلار،  ياردەم  ئۇنىڭدىن  بېرىپ  ئالدىغا  پادىشاھىنىڭ  ئەلنىڭ  خۇداسىز  سىلەر 

كەلگۈسىدە سىلەرنىڭ پادىشاھىڭلار بولىدۇ، دېمەكچى.
ـ دېمەك، خۇدا ئۇزۇن ۋاقىتقىچە  11:57 »مەن ئۇزۇنغىچە سۈكۈتتە تۇرۇپ كەلدىم ئەمەسمۇ؟« ـ

سەۋر-تاقەت قىلىپ ئىسرائىلنى جازالىماي كەلدى.
11:57 يەش. 42 :14



يەشايا 3001

مېنىڭ مغقەددەس تېغىمغ  اىگىەرراىلىق قىلىەۇ.        
               14    شغ ا يەر: ــ »يولنى كۆتۈرۈڭلار، كۆتۈرۈڭلار، اغنى تەيي رلاڭلار، 

اېلىپ  پغتلىك ش ڭلارنى  ب رلىق  بوشىتىپ  يولىنى  خەلقىمنىڭ 
ت شلاڭلار« دېيىلىەۇ.        

               15    اۈنكى ن مى »مغقەددەس« بولغغاى، 
يغقىرى ھەم ا لىي بولغغاى، 

اەبەدىلئەبەدگىچە ھ ي ت بولغغاى مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»مەن يغقىرى ھەمەە مغقەددەس ج يەر، 

بىللە  بىلەن  ا دەم  پېئىل  كىچىك  ھەم  سغنغق  روھى  شغنەرقلا  ھەم 
تغرىمەنكى، 

كىچىك پېئىل ا دەمنىڭ روھىنى يېڭىلايمەن، 
دىلى سغنغقنىڭ كۆڭلىنى يېڭىلايمەن.          

               16    اۈنكى مەن ھەرگىز مەڭگۈگە اەرز قىلىپ اەيىبلىمەيمەن، 
ھەم اەبەدىلئەبەدگىچە يەزەپلەنمەيمەن؛ 

سغسلىشىپ  ا لەىمەر  مېنىڭ  روھى  اىنس ننىڭ  قىلس م  شغنەرق 
يوق يەۇ، 

اۆزۈم ي ررتق ن نەپەس اىگىلىرى تۈگىشىەۇ.        
اغنىڭەىن  مەن  قەبىھلىكىەە  نەپس نىيەتلىك  اۆز                 17    اغنىڭ 

يەزەپلىنىپ، اغنى اغري نمەن؛ 
مەن اغنىڭەىن يوشغرۇن تغرۇپ، اغنىڭغ  يەزەپلەنگەنلىكىم بىلەن، 

اغ يەنىلا ا رقىسىغ  اېكىنگىنىچە اۆز يولىنى مېڭىۋەردى؛         
               18 -19    مەن اغنىڭ يوللىرىنى كۆرۈپ يەتكەن تەقەىردىمغ، 

مەن اغنى س ق يتىمەن؛ 

13:57 زەب. 34 :10-7
14:57 »يولنى كۆتۈرۈڭلار، كۆتۈرۈڭلار، ئۇنى تەييارلاڭلار، خەلقىمنىڭ يولىنى بوشىتىپ 
ئاخىرقى  بەلكىم  بېشارەت  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  تاشلاڭلار«  ئېلىپ  پۇتلىكاشاڭلارنى  بارلىق 

زاماندىكى »زىئونغا قايتىش« توغرۇلۇق ئېيتىلىدۇ.
16:57 زەب. 103 :8-10؛ ئىبر. 12 :9
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مەن اغنى يېتەكلەيمەن، 
مەن لەۋلەرنىڭ مېۋىسىنى ي رىتىمەن، 

تەسەللى  يەنە  اەككۈاىلەرگە  ھەسرەت  اغنىڭەىكى  ۋە  اغنىڭغ  
بېرىمەن؛ 

يىررق تغرۇۋرتق نغ ، يېقىن تغرۇۋرتق نغىمغ مغتلەق ا ررم-خ تىرجەملىك 
بولسغن! 

ۋە مەن اغنى س ق يتىمەن!       
                                           20    بىررق رەزىللەر بولس  تىنچىلىنىشنى ھېچ بىلمەيەىغ ن، 

دولقغنلىرى لاي-لاتقىلارنى اغريغتغۋرتق ن، 
درۋرلغغۋرتق ن دېڭىزدەكتغر.          

               21    رەزىللەرگە، ــ دەيەۇ خغدريىم ــ ھېچ ا ررم-خ تىرجەملىك بولم س.       

»ۋە«  يەردە  مۇشۇ  ــ  چەككۈچىلەرگە...«  ھەسرەت  ئۇنىڭدىكى  ۋە  »ئۇنىڭغا   19- 18:57
ياكى »يەنى«.     »... مەن ئۇنى ساقايتىمەن؛ مەن ئۇنى يېتەكلەيمەن، مەن لەۋلەرنىڭ 
ئارام- مۇتلەق  تۇرۇۋاتقانغىمۇ  يېقىن  تۇرۇۋاتقانغا،  يىراق   ... يارىتىمەن،  مېۋىسىنى 
ئىسرائىلنى  بىزنىڭچە  بېشارەت  مۇشۇ  15-18-ئايەتلەردىكى  بۇ  ــ  بولسۇن!«  خاتىرجەملىك 
كۆرسىتىدۇ. بىراق شۇنداق بولسىمۇ، ئەمەلىيەتتە يەشايا قەستەن بىزگە كىمنى كۆرسەتكەنلىكىنى 
ئېيتىپ بەرمەيدۇ. شۇنىڭ بىلەن ھەربىر گۇناھكار، ئۆز گۇناھىدىن توۋا قىلغۇسى بار ھەربىر ئادەم، 

مۇشۇ سۆزلەرنى دورا سۈپىتىدە ئۆز گۇناھىنىڭ يارىلىرىغا ياقىدۇ.
–»لەۋلەرگە مېۋە يارىتىمەن« دېگەننىڭ مەنىسى نېمە؟ خۇداغا نىسبەتەن لەۋلەردىكى »ھەقىقىي 
مېۋە«نىڭ باشلىنىشى توۋا قىلىدىغان سۆزلەر بولۇشى كېرەك. ئادەمنىڭ خۇداغا توۋا قىلىدىغان، گۇناھ 
قىلغاندا  توۋا  ئادەملەر  ياراتقان،  خۇدا  سۆزلەرنىمۇ  بىلدۈرىدىغان  پۇشايمىنىنى  قاتتىق  تۈپەيلىدىن 
ئۆزلىرىنى خۇدانىڭ قۇچىقىغا تاشلىشى كېرەك، ئۇنىڭ رەھىم-شەپقىتىگە پۈتۈنلەي ئىشىنىشى كېرەك، 
دېمەكچى. ئۇ بەرىبىر ئاجىزلارنىڭ نىجاتكار-قۇتقۇزغۇچىسىدۇر. »كۈچلۈك ئادەملەر« بولسا بەلكىم 
ھەرگىز گۇناھتىن قۇتقۇزۇلمايدۇ. چۈنكى ئۇلار خۇداغا ئەمەس، بەلكى ھەردائىم ئۆز-ئۆزىگە تايىنىدۇ

21:57 يەش. 48 :22
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   قۇرۇق دىنىي پائالىيەتلەر ئادەملەرنى دوزاخقا ئېلىپ بارىدۇ؛ 
 خۇداغا ياقىدىغان »روزىنى تۇتۇش«           

1          ــ نىەر قىلىپ ج ك رلىغىن،     58

ا ۋرزىڭنى قويغپ بېرىپ بولغشىچە توۋلا، 
ا ۋرزىڭنى ك ن يەەك كۆتۈر، 

مېنىڭ خەلقىمگە اغلارنىڭ ا سىيلىقىنى، 
ي قغپنىڭ جەمەتىگە گغن ھلىرىنى ب ي ن قىلغىن.          

               2    بىررق اغلار مېنى ھەر كۈنى اىزدەيەىغ ن، 
ھەقق نىيلىقنى يۈرگۈزىەىغ ن، 

مېنىڭ يوللىرىمنى بىلىشنى خغش للىق دەپ بىلىەىغ ن، 
اەلگە  بىر  ت شلىۋەتمەيەىغ ن  ھۆكۈم-پەرم نلىرىنى  خغدرسىنىڭ 

اوخش يەۇ؛ 
ھۆكۈم-پەرم نلارنى  بېكىتىەىغ ن  ھەقق نىيلىقنى  مەنەىن  اغلار 

سورريەۇ؛ 
اغلار خغدري  يېقىنلىشىشنى خغرسەنلىك دەپ بىلىەۇ.          

               3    ا نەىن اغلار: ــ »بىز روزر تغتتغق، 
اەمەى نېمىشق  سەن كۆزۈڭگە اىلمىەىڭ؟ 

بىز جېنىمىزنى قىينىەۇق، 
اەمەى نېمىشق  بغنىڭەىن خەۋىرىڭ يوق؟« ــ دەپ سورريەۇ. 
 ق ررڭلار، روزر كۈنى اۆز كۆڭلۈڭلاردىكىنى قىلىۋېرىسىلەر، 

خىزمەتچىلىرىڭلارنى ق تتىق اىشلىتىسىلەر؛          
               4    سىلەرنىڭ روزر تغتغشلىرىڭلار جەڭگى-جېەەل اىقىرىش اۈاۈنمغ؟ 

قىلغ ن  مەقسەت  اغرۇشنى  ا دەم  بىلەن  مغشت  قوللىرىڭلار  قەبىھ 
اوخشىم مەۇ؟ 

اەرشلەردە  ا ۋرزىڭلارنى  مەقسىتى  تغتغشلىرىڭلارنىڭ  روزر  ھ زىرقى 
ا ڭلىتىش اەمەستغر!        

4:58 »ئەرشلەردە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يۇقىرىدا«.
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               5    مەن ت للىغ ن شغ روزر تغتغش كۈنى ــ 
ا دەملەرنىڭ جېنىنى قىين يەىغ ن كۈنمغ؟ 

بېشىنى قومغشتەك اېگىپ، 
ا ستىغ  بۆز ۋە كۈللەرنى يېيىش كېرەك بولغ ن كۈنمغ؟ 

سىلەر مغشغنەرق اىشلارنى »روزر«، 
»پەرۋەردىگ ر قوبغل قىلغغدەك بىر كۈن« دەۋرت مسىلەر؟       

               6    م ن ، مەن ت للىغ ن روزر مغشغكى: ــ 
رەزىللىك-زۇلغمنىڭ ا س رەتلىرىنى بوشىتىش، 

بويغنتغرۇقنىڭ ت سمىلىرىنى يېشىش، 
اېزىلگەنلەرنى بوشىتىپ ھۆر قىلىش، 

ھەرق نەرق بويغنتغرۇقنى اېقىپ ت شلاش اەمەسمىەى؟        
               7    ا ش-نېنىڭنى ا الاري  اۈلەشتۈرۈشۈڭ، 

ھ جەتمەن مغس پىرلارنى ھىم يە قىلىپ اۆيۈڭگە ا پىرىشىڭ، 
ي لىڭ الارنى كۆرگىنىڭەە، اغنى كىيەۈرۈشۈڭ، 

اۆزۈڭنى اۆزۈڭ بىلەن بىر ج ن بىر تەن بولغ نلاردىن ق اغرم سلىقىڭەىن 
اىب رەت اەمەسمغ؟      

               8    شغنەرق قىلغ نەر نغرۇڭ ت ڭ سەھەردەك ۋرللىەە اېچىلىەۇ، 
س لامەتلىكىڭ تېزدىن اەسلىگە كېلىپ ي شن يسەن؛ 

ھەقق نىيلىقىڭ ا لەىڭەر م ڭىەۇ، 
ش ن-شەرىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس   مغھ پىزەتچىڭ  ا رق ڭەىكى 

بولىەۇ.          
               9    سەن ا قىرس ڭ، پەرۋەردىگ ر ج ۋرب بېرىەۇ؛ 

5:58 زەك. 7 :5
بەلكىم  ــ »بويۇنتۇرۇق«  بويۇنتۇرۇقنى چېقىپ تاشلاش ئەمەسمىدى؟«  »ھەرقانداق   6:58
ئىنسانلارغا ئۇلاغ ھايۋانلارنىڭ قاتارىدا مۇئامىلە قىلىشنى بىلدۈرىدۇ. خۇدانىڭ يوليورۇقىنىڭ بىرىنچى 
باسقۇچى بولسا، »بويۇنتۇرۇقنىڭ تاسمىلىرىنى يېشىش«؛ بىراق ھەققانىيلىقنىڭ ئاخىرقى مەقسىتى 

بارلىق بويۇنتۇرۇقلارنى پاچاقلاپ تاشلاشتىن ئىبارەت بولۇش كېرەك.
7:58 ئ ەز. 18 :7،16؛ مات. 25 :35
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نىەر قىلىسەن، اغ: »م ن  مەن!« دەيەۇ. 
اەگەر ا ررڭلاردىن بويغنتغرۇقنى، 

تەڭلەيەىغ ن ب رم قنى، 
ھەم تۆھمەت گەپلىرىنى يوق قىلس ڭ،        

               10    جېنىڭنى ا الار اۈاۈن پىەر قىلس ڭ، 
اېزىلگەنلەرنىڭ ھ جەتلىرىەىن اىقس ڭ، 
شغ ا يەر نغرۇڭ ق ررڭغغلغقت  كۆتۈرۈلىەۇ؛ 

زۇلمىتىڭ اۈشتەك بولىەۇ؛          
               11    ھەم پەرۋەردىگ ر سېنىڭ دراىملىق يېتەكلىگۈاىڭ بولىەۇ، 

جېنىڭنى قغري قچىلىق بولغ ن ۋرقتىەىمغ ق مەريەۇ، 
اغستىخ نلىرىڭنى كۈاەيتىەۇ؛ 
سەن سغيىرىلىەىغ ن بىر ب غ، 

بغلاق  بىر  ا لەىم يەىغ ن  ا دەمنى  تۈگىمەيەىغ ن،  اغريغپ  سغلىرى 
بولىسەن؛       

               12    سەنەىن تۆرەلگەنلەر كون  خ رربىلەرنى ق يتىەىن قغرۇپ اىقىەۇ؛ 
نغريغن دەۋرلەر ق لەۇري ن اغللارنى ق يتىەىن كۆتۈرىسەن، 

شغنىڭ بىلەن »بۆسۈلگەن ت ملارنى ق يتىەىن ي سىغغاى، 
كوا -يول ۋە تغررلغغلارنى اەسلىگە كەلتۈرگۈاى« دەپ ا تىلىسەن.          

               13    اەگەر سەن ش ب ت كۈنىەە قەدەملىرىڭنى س ن پ م ڭس ڭ، 
كۆڭلۈڭەىكىلەرنى  اۆزۈڭنىڭكى  كۈنۈمەە  مغقەددەس  مېنىڭ  يەنى 

قىلم ي، 
ش ب تنى »خغش للىق«، 

پەرۋەردىگ رنىڭ مغقەددەس كۈنىنى »ھۆرمەتلىك كۈن« دەپ بىلسەڭ، 

قىلغانلىقىنى  ئەرز-شىكايەت  ياكى  ئىشارەتلەرنى  ھىيلىگەرلىك  ــ  بارماق«  »تەڭلەيدىغان   9:58
كۆرسەتسە كېرەك.

11:58 »ئادەمنى ئالدىمايدىغان بىر بۇلاق« ــ چۆل-باياۋاندا يۈرگەن يولۇچىلار ئۈچۈن بۇلاقلار 
بۇلاقلار  ئالدايدىغان«  بۇلاقلار، »ئادەمنى  بولغان  يوق  ھازىر  بار،  ئەلۋەتتە. ھېلى  مۇھىم،  ئىنتايىن 

دېيىلەتتى؛ بۇنداق بۇلاقلار يولۇچىلارنىڭ جېنىغا زامىن بولۇشى مۇمكىن.
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ھەم اغنى ھۆرمەتلەپ، 
اۆز يوللىرىڭەر م ڭم ي، 

اۆز بىلگىنىڭنى اىزدىمەي، 
قغرۇق پ ررڭ س لمىس ڭ،        

               14    اغنەرقت  پەرۋەردىگ رنى كۆڭلۈڭنىڭ خغش للىقى دەپ بىلىسەن، 
ھەم مەن سېنى يەر يۈزىەىكى يغقىرى ج يلاري  مىنگۈزۈپ م ڭەۇرىمەن؛

ا ت ڭ ي قغپنىڭ مىررسى بىلەن سېنى اوزۇقلانەۇرىمەن ــ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز ا يزى بىلەن شغنەرق سۆز قىلەى.        

     خۇدانىڭ سۆزىنىڭ داۋامى ــ گۇناھنىڭ ئۆزىنى تەھلىل قىلىش           

پەرۋەردىگ رنىڭ قولى قغتقغزرلمىغغدەك كۈاسىز     59 ق ررڭلار،  1          ــ 

بولغپ ق لغ ن اەمەس؛ 
ي كى اغنىڭ قغلىقى ا ڭلىمىغغدەك اېغىر بولغپ ق لغ ن اەمەس؛       

خغدريىڭلاردىن  سىلەرنى  قەبىھلىكىڭلار  سىلەرنىڭ                 2    بىررق 
يىررقلاشتغردى، 

گغن ھىڭلار اغنىڭ يۈزىنى سىلەردىن ق اغرۇپ تىلىكىڭلارنى اغنىڭغ  

13:58 »ھەم ئۇنى ھۆرمەتلەپ...« ــ مۇشۇ ئىبارىدە »ئۇنى« ياكى پەرۋەردىگارنىڭ ئۆزىنى ياكى 
ئۇنىڭ »شابات كۈنى«نى كۆرسىتىدۇ.       »ئۆز يوللىرىڭدا ماڭماي، ئۆز بىلگىنىڭنى ئىزدىمەي، 
قۇرۇق پاراڭ سالمىساڭ،...« ــ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىسرائىلغا بېرىلگەن »ئون پەرمان«نىڭ 
مۇھىم  شاباتنىڭ  دېگەن.  ساقلاڭلار«  سۈپىتىدە  كۈنى  مۇقەددەس  كۈنىنى  »شابات  تۆتىنچىسى 

ئىشلىرى بولسا ئۆزىنىڭ ھېچقانداق خۇسۇسىي ئىش-خىزمەتلىرىنى قىلماي، خۇدانى سېغىنىشتۇر.
14:58 »يۇقىرى جايلارغا مىنگۈزۈپ ماڭدۇرىمەن« ــ بۇ ئاجايىب سىرلىق گەپ بولۇپ، مەنىسى 
)1( ئورنۇڭ ناھايىتى ئۈستۈن بولىدۇ؛ )2( ناھايىتى مۈشكۈل ھەم خەتەرلىك ئىشلار ساڭا ئاسان كېلىدۇ. 

ئەمدى خۇدا ئۆزىگە ئىتائەت قىلغانلارنى نېمىگە مىندۈرىدۇ؟ ــ مۇشۇ يەردە دېيىلمىدى. بەلكىم 
پەرىشتىلەرنىڭ كۈچ-قۇدرىتى كۆرسىتىلىشى مۇمكىن.

1:59 چۆل. 11 :23؛ يەش. 50 :2
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ا ڭلاتقغزمىەى.        
               3    اۈنكى قوللىرىڭلار ق ن بىلەن، 

ب رم قلىرىڭلار قەبىھلىك بىلەن مىلەنگەن، 
لەۋلىرىڭلار ي لغ ن گەپ اېيتق ن، 

تىلىڭلار ك لەىرلاپ قېرىشىپ سۆزلىگەن؛          
               4    ھەقق نىيلىق تەرەپتە سۆزلىگۈاى يوقتغر، 

ھەقىقەت تەرەپتە تغرىەىغ ن ھۆكۈم سورىغغاى يوقتغر؛ 
اغلار يوق بىر نەرسىگە ت يىنىپ، ا لەرمچىلىق قىلم قت ، 

اغلارنىڭ قورسىقىەىكىسى زىي نەرش، 
اغلارنىڭ تغيغۋرتقىنى قەبىھلىك؛       

               5    اغلار ا ر يىلاننىڭ تغخغملىرىنى تۆرەلەۈرىەۇ، 
اۆمۈاۈكنىڭ تورىنى تورلايەۇ، 

كىم اغنىڭ تغخغملىرىنى يېسە اۆلىەۇ؛ 
اغلاردىن بىرى اېقىلس  زەھەرلىك يىلان اىقىەۇ.        

               6    اغلارنىڭ تورلىرى كىيىم بولالم يەۇ؛ 
اۆزلىرى اىشلىگەنلىرى بىلەن اۆزلىرىنى ي پ لم يەۇ؛ 

اىشلىگەنلىرى بولس  قەبىھ اىشلاردۇر؛ 
اغلارنىڭ قولىەر زوررۋرنلىق تغرىەۇ؛       

2:59 »قاراڭلار، پەرۋەردىگارنىڭ قولى قۇتقۇزالمىغۇدەك كۈچسىز بولۇپ قالغان ئەمەس... 
گۇناھىڭلار  يىراقلاشتۇردى،  خۇدايىڭلاردىن  سىلەرنى  قەبىھلىكىڭلار  سىلەرنىڭ  بىراق 
مۇشۇ  ــ  ئاڭلاتقۇزمىدى«  ئۇنىڭغا  تىلىكىڭلارنى  قاچۇرۇپ  سىلەردىن  يۈزىنى  ئۇنىڭ 

1-2-ئايەتلەر بولسا 58-باب، 3-ئايەتتىكى سوئالغا بېرىلگەن جاۋابتۇر.
4:59 ئايۇپ 15 :35؛ زەب. 7 :14

ئۇلاردىن ھېچقانداق  ــ دېمەك،  بىرى چېقىلسا زەھەرلىك يىلان چىقىدۇ«  »ئۇلاردىن   5:59
ياخشىلىق چىقمايدۇ، ئۇلارغا تاقابىل تۇرۇش ئىنتايىن تەس؛ ئادەم »تۇخۇملار«نى يېسە، ئۆلىدۇ، 

»تۇخۇملار«نى بۇزسا، ئۇلاردىن تېخى خەتەرلىك بىر يىلان چىقىدۇ.
6:59 »ئۇلارنىڭ تورلىرى كىيىم بولالمايدۇ« ــ مۇشۇ ئايەت ۋە 5-ئايەتكە قارىغاندا، »تورلىرى« 
ئۇسۇللارنى  ياپىدىغان  بىلەن  نىقاب  دىنىي  يامانلىقلىرىنى  ھەم  قەستلىرى  ئۇلارنىڭ  دېگەنلىك 

بىلدۈرىدۇ.
6:59 ئايۇپ 8 :14،15
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               7    قەدەملىرى ي م نلىق تەرەپكە يۈگۈرىەۇ، 
گغن ھسىز ق ننى تۆكۈشكە ا لەىرريەۇ، 

اغلارنىڭ اويلىرى قەبىھلىك تويرىسىەىكى اويلاردۇر؛ 
ب ري نلا يەردە ۋەيررنچىلىق ۋە ھ لاكەت تېپىلىەۇ.        
               8    تىنچلىق-ا ررملىق يولىنى اغلار ھېچ تونغم يەۇ؛ 

يۈرۈشلىرىەە ھېچ ھەقىقەت-ا درلەت يوقتغر؛ 
اغلار يوللىرىنى اەگرى-توق ي قىلىۋرلەى؛ 

كىم بغلاردر م ڭغ ن بولس  تىنچ-ا ررملىقنى كۆرمەيەۇ.          

     ئىسرائىل گۇناھىنى ئىقرار قىلىدۇ                   
         9     ــ شغڭ  ھەقىقەت-ا درلەت بىزدىن يىررق تغرىەۇ؛ 
ھەقق نىيلىق يېتىپ بىزنى اۈمكىگەن اەمەس؛ 

نغرنى كۈتىمىز، بىررق يەنىلا ق ررڭغغلغق! 
بىرلا يىل-پ ل پ رلىغ ن يورۇقلغقنىمغ كۈتىمىز، 

يەنىلا زۇلمەتتە م ڭىمىز.         
               10    ق رىغغلاردەك بىز ت منى سىلاشتغرۇپ اىزدەيمىز، 

كۆزسىز بولغ نەەك سىلاشتغرىمىز؛ 
گغگغمەر تغري نەەك اۈشتىمغ پغتلىشىپ كېتىمىز، 

اەت ي قىلاردر اۆلۈكلەردەك يۈرىمىز.        
               11    اېيىقلاردەك نەرە ت رتىمىز، 

پ ختەكلەردەك ق تتىق ا ھ اغرىمىز؛ 
بىز ھۆكۈم-ھەقىقەتنى كۈتۈپ ق رريمىز، بىررق اغ يوق؛ 

نىج ت-قغتغلغشنى كۈتىمىز، بىررق اغ بىزدىن يىررقتغر؛          
               12    اۈنكى اىت اەتسىزلىكلىرىمىز ا لەىڭەر كۆپىيىپ كەتتى، 

گغن ھلىرىمىز بىزنى اەيىبلەپ گغۋرھلىق بېرىەۇ؛ 

7:59 پەند. 1 :16؛ رىم. 3 :15
10:59 »چەت ياقىلاردا ئۆلۈكلەردەك يۈرىمىز.« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »كۈچى بارلار 

ئارىسىدا ئۆلۈكلەردەك يۈرىمىز«.
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اۈنكى اىت اەتسىزلىكلىرىمىز ھەردراىم بىز بىلەن بىللىەۇر؛ 
قەبىھلىكلىرىمىز بولس ، بىزگە روشەنەۇر: ــ          

ۋرپ سىزلىق  قىلم قتىمىز،  اىت اەتسىزلىك  پەرۋەردىگ ري                  13    اۈنكى 
قىلم قتىمىز، 

اغنىڭەىن يۈز اۆرىمەكتىمىز، 
زۇلغمنى ھەم ا سىيلىقنى تەريىپ قىلم قتىمىز، 

ي لغ ن سۆزلەرنى اويەۇرۇپ، اىچ-اىچىمىزدىن سۆزلىمەكتىمىز؛          
               14    ا درلەت-خ لىسلىق بولس  يولەىن يېنىپ كەتتى؛ 

ھەقق نىيلىق يىررقت  تغرىەۇ؛ 
اۈنكى ھەقىقەت كواىەر پغتلىشىپ كېتىەۇ؛ 
دۇرۇس-دىي نەتنىڭمغ كىرگۈدەك يېرى يوقتغر.          
               15    شغنىڭ بىلەن ھەقىقەت يوق ي دەپ ق لەى؛ 

اۆزۈمنى ي م نلىقتىن نېرى قىلاي دېگەن ا دەم خەقنىڭ اولج  نىش نى 
بولغپ ق لەى!          

     پەرۋەردىگار دۇئانى ئاڭلاپ ئىشقا كىرىشىدۇ                   
         16    ھەم پەرۋەردىگ ر كۆردى؛ 

ي م ن  اىنت يىن  نەزىرىەە  اغنىڭ  يوقلغقى  ھۆكۈم-ھەقىقەتنىڭ 
بىلىنەى. 

ۋە اغ ا م ل قىلغغدەك بىرمغ ا دەمنىڭ يوقلغقىنى كۆردى؛ 
گغن ھك رلاري  ۋەكىل بولغپ دۇا  قىلغغاى ھېچكىمنىڭ يوقلغقىنى 

كۆرۈپ، ا زربلىنىپ كۆڭلى پ رركەنەە بولەى. 
شغڭ  اغنىڭ اۆز بىلىكى اۆزىگە نىج ت كەلتۈردى؛ 



يەشاي  3010

اغنىڭ اۆز ھەقق نىيلىقى اۆزىنى قوللاپ اىەرملىق قىلەى؛      
               17    اغ ھەقق نىيلىقنى ق لق ن-س ۋۇت قىلەى، 

بېشىغ  نىج تلىق دۇبغلغىسىنى كىيەى؛ 
قىس س لىب سىنى كىيىم قىلەى، 

مغھەببەتلىك قىزيىنلىقنى تون قىلىپ كىيەى.        
               18    ا دەملەرنىڭ قىلغ نلىرى بويىچە، اغ اغلاري  ق يتغرىەۇ؛ 

رەقىبلىرىگە قەھر اۈشۈرىەۇ، 
دۈشمەنلىرىگە اىشلىرىنى ق يتغرىەۇ، 

اەت ا ررللاردىكىلەرگىمغ اغ اىشلىرىنى ق يتغرىەۇ.          
               19    شغنىڭ بىلەن اغلار يەربتە پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىەىن، 

كۈنچىقىشت  اغنىڭ ش ن-شەرىپىەىن قورقىەۇ؛ 
دۈشمەن كەلكۈنەەك بېسىپ كىرگىنىەە، 

كۆتۈرۈپ  تغينى  بىر  ق رشى  اغنىڭغ   روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەمەى 
بېرىەۇ؛          

               20    شغنىڭ بىلەن ھەمجەمەت-قغتقغزيغاى زىئونغ  كېلىەۇ، 
اغ ي قغپ جەمەتىەىكىلەر ا رىسىەىن اىت اەتسىزلىكتىن يېنىپ توۋر 

16:59 »ھەم پەرۋەردىگار كۆردى؛ ھۆكۈم-ھەقىقەتنىڭ يوقلۇقى ئۇنىڭ نەزىرىدە ئىنتايىن 
يامان بىلىندى« ــ پەرۋەردىگار ئۆز مۆمىن بەندىلىرىنىڭ دۇئاسىنى ئاڭلاپ ئىشقا كىرىشىدۇ.     

بولۇشى  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  كەلتۈردى«  نىجات  ئۆزىگە  بىلىكى  ئۆز  ئۇنىڭ  –»شۇڭا 
يەنى  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھى،  ئەۋەتىدىغان  دۇنياغا  ئۇنىڭ  بىلىكى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  كېرەككى، 
»پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«دۇر. دېمەك، ئىسرائىل ئۆزىنىڭ ئاسىيلىقى، ئىتائەتسىزلىكىنى، ئۆزلىرىنىڭ 
قۇتقۇزغۇدەك  »ھېچ  ۋاقىتتا،  قىلغان  توۋا  قىلىپ  ئىقرار  تولۇق  تۇرالمايدىغانلىقىنى  تاقابىل  گۇناھقا 
ئادەم بولمىغاندا«، خۇدانىڭ شان-شەرىپىنى ئەسلىگە كەلتۈرۈش ئۈچۈن، شۇنداقلا ئامالسىز قالغان 
كېلىدۇ.  دۇنياغا  مۇشۇ  ئېلىپ  نىجاتنى  بىلىكى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئىنساننى 
قۇتقۇزۇش ئىشلىرىنى ئۇ يالغۇز ئادا قىلىدۇ؛ »ھېچ ئادەم« ئۇنىڭغا ياردەم بەرمەيدۇ. يەنە 53-بابنى 

كۆرۈڭ.
16:59 يەش. 63 :5

17:59 ئ ەف. 6 :17؛ 1تېس. 5 :8
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قىلغ نلاري  يېقىنلىشىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛       
               21    مەن بولس م، م ن ، مېنىڭ اغلار بىلەن بولغ ن اەھەەم شغكى، ــ دەيەۇ 

پەرۋەردىگ ر ــ 
مەن  شغنەرقلا  روھىم،  مېنىڭ  تغري ن  قونغپ  اۈستۈڭگە  »سېنىڭ 

سېنىڭ ا يزىڭغ  قغيغ ن سۆز-ك لامىم بولس ، 
نەسلىڭنىڭ  ا يزىڭەىن،  اۆز  اەبەدىلئەبەدگىچە  ب شلاپ  بغنىڭەىن 
ا يزىەىن ي كى نەسلىڭنىڭ نەسلىنىڭ ا يزىەىن ھەرگىز اۈشمەيەۇ! 

ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.       

     قۇتقۇزۇلغان زىئوننىڭ پارلاق كېلەچىكى           

1          ــ اورنغڭەىن تغر، نغر ا چ! اۈنكى نغرۇڭ يېتىپ كەلەى،     60

پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى اۈستۈڭەە كۆتۈرۈلەى!          
               2    اۈنكى ق ررڭغغلغق يەر-زېمىننى، 

ق پق رر زۇلمەت اەل-يغرتلارنى ب سىەۇ؛ 
بىررق پەرۋەردىگ ر اۈستۈڭەە كۆتۈرۈلىەۇ، 
اغنىڭ ش ن-شەرىپى سېنىڭەە كۆرۈنىەۇ؛          

               3    ھەم اەللەر نغرۇڭ بىلەن، 
پ دىش ھلار سېنىڭ كۆتۈرۈلگەن يورۇقلغقغڭ بىلەن م ڭىەۇ.          

               4    بېشىڭنى كۆتۈر، اەتررپىڭغ  ق ررپ ب ق؛ 
اغلارنىڭ ھەممىسى جەم بولغپ يىغىلىەۇ؛ 

20:59 »شۇنىڭ بىلەن ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى زىئونغا كېلىدۇ، ئۇ ياقۇپ جەمەتىدىكىلەر 
ئارىسىدىن ئىتائەتسىزلىكتىن يېنىپ توۋا قىلغانلارغا يېقىنلىشىدۇ« ــ »رىم.« 26:11نى 

كۆرۈڭ.
20:59 يەش. 10 :21،22؛ رىم. 11 :26

ئايەتتىكى  مۇشۇ  ئەمدى  ــ  روھىم«  مېنىڭ  تۇرغان  قونۇپ  ئۈستۈڭگە  »سېنىڭ   21:59
كېلىدۇ«  زىئونغا  »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى  20-ئايەتتە  يۇقىرىقى  كىم؟  دېگەن  »سەن« 
يەنى  بىلىكى«،  »پەرۋەردىگارنىڭ  16-ئايەتتىكى  بولسا،  »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«  دېيىلگەن. 

»پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«دۇر. شۈبھىسىزكى، مۇشۇ سۆزلەر ئۇنىڭغا، يەنى مەسىھكە دېيىلىدۇ.
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اغلار يېنىڭغ  كېلىەۇ، ــ 
اويغللىرىڭ يىررقتىن كېلىەۇ، 

قىزلىرىڭ ي نپ شلاري  ا رتىلىپ كۆتۈرۈپ كېلىنىەۇ.          
               5    شغ ا يەر كۆرىسەن، 

كۆزلىرىڭ ا قن پ كېتىەۇ، 
يۈرەكلىرىڭ تىپچەكلەپ، اىچ-اىچىڭگە پ تم ي ق لىسەن؛ 

اۈنكى دېڭىزدىكى ب يلىقلار سەن تەرەپكە بغرۇلغپ كېلىەۇ، 
اەللەرنىڭ م ل-دۇني لىرى يېنىڭغ  كېلىەۇ.       

               6    توپ-توپ بولغپ كەتكەن تۆگىلەر، 
ھەم مىەىي ن ھەم اەف ھەىكى ت يلاقلار سېنى ق پلايەۇ؛ 

شېب دىكىلەرنىڭ ھەممىسى كېلىەۇ؛ 
اغلار ا لتغن ھەم خغشبغي اېلىپ كېلىەۇ، 

پەرۋەردىگ رنىڭ مەدھىيىلىرىنى ج ك رلايەۇ.         
               7    كېەررنىڭ ب رلىق قوي پ دىلىرى يېنىڭغ  يىغىلىەۇ؛ 

نېب يوتنىڭ قواق رلىرى خىزمىتىڭەە بولىەۇ؛ 
اغلار مېنىڭ قوبغل قىلىشىمغ  اېرىشىپ قغرب نگ ھىمغ  اىقىرىلىەۇ؛
اۆيۈمنى  قىلىەىغ ن  ا ي ن  گۈزەللىك-جغلالىقىمنى  بىلەن  شغنىڭ 

گۈزەللەشتۈرىمەن.       
               8    كەپتەرخ نىلىرىغ  ق يتىپ كەلگەن كەپتەرلەردەك، 

اغاغپ كېلىۋرتق ن بغلغتتەك كېلىۋرتق ن كىمەۇ؟          
               9    اۈنكى ا ررللار مېنى كۈتىەۇ؛ 

شغلار ا رىسىەىن اويغللىرىڭنى يىررقتىن اېلىپ كېلىشكە، 

5:60 زەب. 34 :4-9؛ ۋەھ. 21 :26
7:60 »...مىدىيان ھەم ئەفاھدىكى تايلاقلار سېنى قاپلايدۇ؛ شېبادىكىلەرنىڭ ھەممىسى 
قوچقارلىرى  نېبايوتنىڭ  يىغىلىدۇ؛  يېنىڭغا  پادىلىرى  قوي  بارلىق  ېدارنىڭ   ... كېلىدۇ؛ 
ـ 6-7-ئايەتلەردە دېيىلگەن يەرلەرنى خەرىتىدىن كۆرۈڭ. پەلەستىننى نۇقتا  خىزمىتىڭدە بولىدۇ« ـ
قىلىپ ئېيتقاندا، »مىدىيان« يىراق جەنۇبتا، »ئەفاھ« پارس قولتۇقىنىڭ شەرقىي تەرىپىدە، »شېبا« 
ئەرەبىستاندىكى  يەنى  تەرەپتە،  تەرىپىدە، »كېدار« ھەم »نېبايوت« شەرق  مىسىرنىڭ جەنۇبىي 

چۆل-باياۋاننىڭ شىمالىدا. شېبادىن سىرت ھەممىسى بەلكىم ئەرەب قەبىلىلىرى.
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اۆز ا لتغن-كۈمۈشلىرىنى بىللە اېلىپ كېلىشكە، 
ت رشىشتىكى كېمىلەر بىرىنچى بولىەۇ. 

اغلار خغدريىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ ، 
اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىنىڭ يېنىغ  كېلىەۇ؛ 

اۈنكى اغ س ڭ  گۈزەللىك-جغلالىق كەلتۈردى.        
               10    ي ت ا دەملەرنىڭ ب لىلىرى سېپىللىرىڭنى قغرىەۇ، 

اغلارنىڭ پ دىش ھلىرى خىزمىتىڭەە بولىەۇ؛ 
اۈنكى يەزىپىمەە مەن سېنى اغردۇم؛ 

بىررق ش پ اىتىم بىلەن س ڭ  رەھىم-مېھرىب نلىق كۆرسەتتىم.        
               11    دەرۋرزىلىرىڭ ھەردراىم اواغق تغرىەۇ؛ 

)اغلار كېچە-كۈنەۈز اېتىلمەيەۇ( 
شغنەرق قىلغ نەر اەللەرنىڭ ب يلىقلىرىنى س ڭ  اېلىپ كەلگىلى، 

اغلارنىڭ پ دىش ھلىرىنى ا لەىڭغ  يېتەكلەپ كەلگىلى بولىەۇ.          
ي كى  اەل  قىلىەىغ ن  رەت  بولغشنى  خىزمەتتە  س ڭ                  12    اۈنكى 

پ دىش ھلىق بولس  يوقىلىەۇ؛ 
مغشغنەرق اەللەر پۈتۈنلەي بەرب ت بولىەۇ.          

               13    مېنىڭ مغقەددەس ج يىمنى گۈزەللەشتۈرۈشكە، 
لىۋرننىڭ شەرىپى، 

 ا را ، ق رىغ ي ۋە بوكسغس دەرەخلىرىنىڭ ھەممىسى س ڭ  كېلىەۇ؛ 
شغنەرق قىلىپ ا يىغىم تغري ن يەرنى شەرەپلىك قىلىمەن.        

اېگىلگىنىچە  ا لەىڭغ   بولس   ب لىلىرى  خ رلىغ نلارنىڭ                 14    سېنى 
كېلىەۇ؛ 

ئۈچ  زامانلاردا  قەدىمكى  بىلىشىمىزچە،  ــ  بولىدۇ...«  بىرىنچى  كېمىلەر  »تارشىشتىكى   9:60
بەلكىم  »تارشىش«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  مۇستەملىكىلىرى(.  تۇرنىڭ  )ھەممىسى  ئىدى  بار  »تارشىش« 
ئىسپانىيەنى )قانائاندىن يىراق بولغان غەربىي تەرەپتە( كۆرسىتىدۇ؛ دېمەكچى، ئاخىرقى زاماندا خۇدانىڭ 

يولىنى تۇتقانلار جاھاندىكى بارلىق تەرەپلەردىن زىئونغا قاراپ كېلىدۇ.
10:60 يەش. 49 :23

13:60 »لىۋاننىڭ شەرىپى، ــ ئارچا، قارىغاي ۋە بوكسۇس دەرەخلىرىنىڭ ھەممىسى ساڭا 
كېلىدۇ« ــ لىۋان دېگەن جايدىن ھەرخىل چىرايلىق دەرەخلەر چىقاتتى.
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سېنى كەمسىتكەنلەرنىڭ ھەممىسى ا يىغىڭغ  ب ش اغرىەۇ؛ 
اغلار سېنى »پەرۋەردىگ رنىڭ شەھىرى«، 

»اىسرراىلەىكى مغقەددەس بولغغاىنىڭ زىئونى« دەپ ا ت يەۇ.          
               15    سەن ت شلىۋېتىلگەن ھەم نەپرەتكە اغارىغ نلىقىڭ اۈاۈن، 

ھېچكىم زېمىنىڭەىن اۆتمىگەن؛ 
اەمەىلىكتە مەن سېنى مەڭگۈلۈك بىر ش ن-شۆھرەت، 

اەۋلاد-اەۋلادلارنىڭ بىر خغرسەنلىكى قىلىمەن.        
               16    اەللەرنىڭ سۈتىنى اېمىسەن، 

مېھىر-شەپقىتىگە  اەمگەنەەك  اەمچىكىەىن  پ دىش ھلارنىڭ 
اېرىشسەن؛ 

ھەم  نىج تك رىڭ  اۆزۈڭنىڭ  پەرۋەردىگ رنى  مەن  سەن  بىلەن  شغنىڭ 
ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىڭ، 

»ي قغپتىكى قغدرەت اىگىسى« دەپ بىلىسەن.       
               17    مىسنىڭ اورنىغ  ا لتغننى، 

تۆمۈرنىڭ اورنىغ  كۈمۈشنى اەپكېلىپ ا لم شتغرىمەن؛ 
ي ي انىڭ اورنىغ  مىسنى، 

ت شلارنىڭ اورنىغ  تۆمۈرنى اەپكېلىپ ا لم شتغرىمەن؛ 
سېنىڭ ھ كىملىرىڭنى بولس  تىنچ-ا ررملىق، 

بەگلىرىڭنى ھەقق نىيلىق قىلىمەن.          
               18    زېمىنىڭەر زوررۋرنلىقنىڭ ھېچ س درسى بولم يەۇ، 

اېگررلىرىڭ اىچىەە ۋەيررنچىلىق ۋە ھ لاكەتمغ يوق بولىەۇ؛ 

15:60 يەش. 49 :19؛ 54 :1، 6، 7
16:60 »ئەللەرنىڭ سۈتىنى ئېمىسەن، پادىشاھلارنىڭ ئەمچىكىدىن ئەمگەندەك مېھىر-
شەپقىتىگە ئېرىشسەن« ــ دېمەك، زىئون ئاخىرقى زامانلاردىكى ئازاب-ئوقۇبەتلەردىن ئۆتۈشى 
بىر  ئاجىز  كېيىن(  ئۇچرىغاندىن  زىيانكەشلىككە  ھەم  نەپرەت  ئۆچمەنلىك،  كەمسىتىشلەر،  )ھەرقانداق  بىلەن 
سەبىي بالىدەك بارلىق »يات ئەللەر«نىڭ كۆيۈنۈشلىرى ھەم غەمخورلۇقى بىلەن چوڭقۇر تەسەللىگە 
ئىگە بولىدۇ.     »ياقۇپتىكى قۇدرەت ئىگىسى« ــ مۇشۇ يەردە »ياقۇپ« ھەم ياقۇپنىڭ ئۆزى 

ھەم ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى ئىسرائىلنى كۆرسىتىدۇ.
16:60 يەش. 43 :3
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سەن سېپىللىرىڭنى »نىج ت«، 
دەرۋرزىلىرىڭنى »مەدھىيە« دەپ ا ت يسەن.          

               19    نە قغي ش كۈنەۈزدە س ڭ  نغر بولم يەۇ، 
نە ا ينىڭ جغلاسى س ڭ  يورۇقلغق بەرمەيەۇ؛ 

بەلكى پەرۋەردىگ ر سېنىڭ مەڭگۈلۈك نغرۇڭ بولىەۇ، 
سېنىڭ خغدريىڭ گۈزەل جغلالىقىڭ بولىەۇ.          
               20    سېنىڭ قغي شىڭ اىككىنچى پ تم يەۇ، 

اېيىڭ تولغنلغقىەىن ي نم يەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر سېنىڭ مەڭگۈلۈك نغرۇڭ بولىەۇ، 

ھەسرەت-ق يغغلغق كۈنلىرىڭگە خ تىمە بېرىلىەۇ.          
               21    سېنىڭ خەلقىڭنىڭ ھەممىسى ھەقق نىي بولىەۇ؛ 

يەر-زېمىنغ  مەڭگۈگە اىگىەرراىلىق قىلىەۇ؛ 
اغلارنىڭ مېنىڭ گۈزەل جغلالىقىمنى ا ي ن قىلىشى اۈاۈن، 

اغلار اۆز قولغم بىلەن تىككەن م يس ، 
اۆز قولغم بىلەن اىشلىگىنىم بولىەۇ.        

               22    سەبىي ب لا بولس  مىڭغ ، 
اەڭ كىچىكى بولس  اغلغغ اەلگە ا يلىنىەۇ، 

مەنكى پەرۋەردىگ ر بغلارنى اۆز ۋرقتىەر تېزدىن اەمەلگە ا شغرىمەن.          

     زىئوننىڭ پارلاق كېلەچىكى ــ داۋامى 
 »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نىڭ يەنە بىر سۆزى           

1         »رەب پەرۋەردىگ رنىڭ روھى مېنىڭ ۋۇجغدۇمەر،     61

خغش  اېزىلگەنلەرگە  ا جىز  مېنى  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى 
خەۋەرلەر يەتكۈزۈشكە مەسىھلىگەن. 

اغ مېنى سغنغق كۆڭۈللەرنى ي س پ س ق يتىشق ، 
تغتقغنلاري  ا زردلىقنى، 

اۈشەپ قويغلغ نلاري  زىنەرننىڭ اېچىۋېتىلىەىغ نلىقىنى ج ك رلاشق  

21:60 يەش. 29 :23؛ 45 :11؛ مات. 15 :13
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اەۋەتتى؛       
               2    پەرۋەردىگ رنىڭ ش پ اەت كۆرسىتىەىغ ن يىلىنى، 

ھەم خغدريىمىزنىڭ قىس سلىق كۈنىنى ج ك رلاشق ، 
مېنى  بېرىشكە  تەسەللى  اەككەنلەرگە  ق يغغ-ھەسرەت  ب رلىق 

اەۋەتتى.        
               3    زىئونەىكى ھەسرەت-ق يغغ اەككەنلەرگە، 

كۈللەرنىڭ اورنىغ  گۈزەللىكنى، 
ھەسرەت-ق يغغنىڭ اورنىغ  سۈركىلىەىغ ن ش د-خغررملىق مېيىنى، 

يەشلىك-مەيۈسلۈك روھىنىڭ اورنىغ ، 
مەدھىيە تونىنى كىيەۈرۈشكە مېنى اەۋەتتى؛ 

ئاجىز  مېنى  پەرۋەردىگار  ۋۇجۇدۇمدا، چۈنكى  مېنىڭ  روھى  پەرۋەردىگارنىڭ  »رەب   1:61
ياكى  »مەسىھلىگەن«  ــ  مەسىھلىگەن«  يەتكۈزۈشكە  خەۋەرلەر  خۇش  ئېزىلگەنلەرگە 
»مەسىھ قىلغان« ــ مۇشۇ يەردە بىز قايتىدىن بۇ ئىبارىگە چۈشەنچە بېرىمىز، شۇنداقلا »مەسىھ« 
توغرۇلۇق توختىلىمىز. خۇدانىڭ يوليورۇقى بىلەن ئىسرائىلغا يېڭى بىر پادىشاھ بېكىتىش ئۈچۈن ئۇنىڭ 
بېشىغا ماي سۈرتۈلۈش كېرەك ئىدى. مۇشۇ مۇراسىم »مەسىھ قىلىنىش« دەپ ئاتىلىپ، شۇ چاغدىن 
ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس  ئاتىلاتتى.  دەپ  قىلغىنى«  مەسىھ  »خۇدانىڭ  پادىشاھ  مۇشۇ  باشلاپ 
خىزمىتىنى قىلغان »قۇربانلىق قىلغۇچى« كاھىنلارمۇ مۇشۇ خىزمەتكە كىرىشىش ئۈچۈن »مەسىھ 
قىلىنىشى« كېرەك ئىدى. »مەسىھ قىلىنىش« بەزىدە پەيغەمبەرلەرگىمۇ ئۆتكۈزۈلەتتى. بىراق مۇشۇ 
ئايەتتىكى »مەسىھ قىلىش« زەيتۇن مېيى بىلەن ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ئۆز مۇقەددەس روھى 
بىلەن ئۆتكۈزۈلىدۇ؛ ئىنسان تەرىپىدىن ئۆتكۈزۈلمەيدۇ، خۇدانىڭ ئۆزى ئۆتكۈزىدۇ. »پەرۋەردىگارنىڭ 
پەيغەمبەر  ئالەمنىڭكى(،  )پۈتكۈل  »پادىشاھ«  ئۇ  يىغىنچاقلىغاندا،  سۆزلەرنى  توغرىسىدىكى  قۇلى« 
)»سۆزۈمنى ئاغزىڭغا قۇيىمەن«( ھەم »قۇتقۇزغۇچى كاھىن«دۇر )گۇناھكارلار ئۈچۈن ئۆزىنى قۇربانلىق قىلىدۇ، 

گۇناھكارلار ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ(. شۇ ئۈچ ۋەزىپىنى ئادا قىلىش ئۈچۈن ئۇ خۇدانىڭ روھى بىلەن »مەسىھ 

قىلىنىشى« كېرەك ئىدى. مۇشۇ يەردىن باشلاپ بىز »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نى »مەسىھ« دېگەن 
نام بىلەن چاقىرىمىز. ئىسرائىلنىڭ 60- ھەم 61-بابتا كۆرسىتىلگەن بەختىنىڭ، ئەللەرنىڭ )ئىسرائىل 

ئارقىلىق بولغان( بەختىنىڭمۇ ھەممىسى مەسىھنىڭ قىلغان ئىشىدۇر.

1:61 لۇقا 4 :17،18،19،20
2:61 »پەرۋەردىگارنىڭ شاپائەت كۆرسىتىدىغان يىلى« ــ »لاۋىيلار« 25-بابتا كۆرسىتىلگەن 
»پەرۋەردىگارنىڭ  بولسا  يىلى«  »شادلىق  ياكى  يىلى«،  »ئازادلىق  يەنى  يىلى«،  )چېلىش(  »بۇرغا 

شاپائەت كۆرسىتىدىغان يىلى«نى ئالدىنئالا ئايان قىلغان »بېشارەتلىك بىر رەسىم« بولسا كېرەك. 
–ئىنجىل، »لۇقا« 18:4-19نى كۆرۈڭ.
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شغنەرق قىلىپ اغلار »ھەقق نىيلىقنىڭ اوڭ دەرەخلىرى«، 
»پەرۋەردىگ رنىڭ تىككەن م يسىلىرى« دەپ ا تىلىەۇ، 

اغلار ا رقىلىق اغنىڭ گۈزەللىك-جغلالىقى ا ي ن قىلىنىەۇ.        
               4    اغلار قەدىمكى خ رربزررلىقلارنى ق يتىەىن قغرىەۇ، 

اەسلىەە ۋەيررن قىلىنغ ن ج يلارنى ق يتىەىن تىكلەيەۇ، 
ج يلارنى  ي تق ن  ۋەيررنلىقت   دەۋردىن-دەۋرگە  شەھەرلەرنى،  خ رربە 

يېڭىب شتىن قغرىەۇ؛       
               5    ي ق  يغرتلغقلار تغريغزۇلغپ، پ دىلىرىڭنى ب قىەۇ؛ 

ي تلارنىڭ ب لىلىرى قوشچىلىرىڭلار، اۈزۈمچىلىرىڭلار بولىەۇ.          
دەپ  ك ھىنلىرى«  »پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس ڭلار،  سىلەر                 6    بىررق 

ا تىلىسىلەر؛ 
سىلەر تويررڭلاردر: »اغلار خغدريىمىزنىڭ خىزمەتك رلىرى« دېيىلىەۇ؛

اوزۇقلىرىڭلار اەللەرنىڭ ب يلىقلىرى بولىەۇ، 

... كۈللەرنىڭ ئورنىغا گۈزەللىكنى، ھەسرەت-قايغۇنىڭ  زىئوندىكى  3:61 »پەرۋەردىگار... 
ئورنىغا سۈركىلىدىغان شاد-خۇراملىق مېيىنى، غەشلىك-مەيۈسلۈك روھىنىڭ ئورنىغا، 
ئۈچۈن،  بىلدۈرۈش  قايغۇ-ھەسرەت  ــ  ئەۋەتتى«  مېنى  كىيدۈرۈشكە  تونىنى  مەدھىيە 
ئادەملەر كۈللەردە ئولتۇراتتى ياكى ئۇلارنى پېشانىسىغا سۈرتەتتى. مەسىھ بولسا »كۈللەرنىڭ ئورنىغا« 
خۇشاللىقنى بىلدۈرىدىغان ماينى ئادەمنىڭ پېشانىسىغا سۈرتىدۇ.       »مەدھىيە تونى« ــ مۇشۇ 
»تون« پۈتۈن بەدەننى ئورايدىغان چوڭ بىر كىيىم بولۇپ، بەلكىم ھەممە غەشلىك كېتىپ، ئادەمنىڭ 
پۈتكۈل ۋۇجۇدىدا خۇداغا مەدھىيە ئوقۇش پەيدا بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.       »شۇنداق قىلىپ 
ئۇلار »ھەققانىيلىقنىڭ چوڭ دەرەخلىرى«، »پەرۋەردىگارنىڭ تىككەن مايسىلىرى« دەپ 
قىلىنىدىغان  بۇتپەرەسلىك  دەرەخلەر«  »چوڭ  5:57-ئايەتتە،   ،-29:1 يۇقىرىدىكى  ــ  ئاتىلىدۇ« 

جايلار ئىدى. ھازىر ئۇلار خۇداغا ئىبادەت قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.
4:61 يەش. 58 :12
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سىلەر اغلارنىڭ ش ن-شەرەپلىرىگە اورت ق بولىسىلەر.       
اىككى  اورنىغ   ق لغىنىڭلارنىڭ  شەرمەنەىلىكتە                 7    خورلىنىپ، 

ھەسسە نېسىۋەڭلەر بېرىلىەۇ؛ 
رەسۋر قىلىنغ نلىقنىڭ اورنىغ  اغلار تەقسىم تىەر ش دلىنىپ تەنتەنە 

قىلىەۇ؛ 
اىگىەرراىلىق  ھەسسىلەپ  اىككى  زېمىنغ   اغلار  بىلەن  شغنىڭ 

قىلىەۇ؛ 
مەڭگۈلۈك ش د-خغررملىق اغلارنىڭكى بولىەۇ.        

               8    اۈنكى مەن پەرۋەردىگ ر تويرر ھۆكۈم، ھەقىقەتنى اەزىزلەيمەن؛ 
كۆيەۈرمە قغرب نلىق قىلىشت  ھەرق نەرق بغلاڭچىلىق ۋە ا لەرمچىلىقق  

نەپرەتلىنىمەن؛ 
مەن اغلاري  ھەقىقەت بىلەن تېگىشلىكىنى ق يتغرۇپ بېرىمەن؛ 

ــ  ئاتىلىسىلەر«  دەپ  كاھىنلىرى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  بولساڭلار،  سىلەر  »بىراق   6:61
ئوقۇرمەنلەرگە مەلۇمكى، »كاھىن«لار مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى خىزمەتچىلەر بولۇپ، خەلقلەرگە 
ۋەكىل بولۇپ ئۇلارنىڭ ھەرخىل قۇربانلىقلىرىنى خۇداغا ئاتاپ ئوتتا كۆيدۈرگۈچى ئىدى. بۇنىڭدىن 
سىرت، خۇدانىڭ ھەقىقەت-ھۆكۈملىرىنى ئۆگىتىش ۋەزىپىسى بار ئىدى )»مال.« 7:2(. مۇسا پەيغەمبەر 
دەۋرىدە، خۇدا »بارلىق خەلقىمنى ئۆزۈمگە ئاتاپ كاھىنلار قىلىمەن« دېگەنىدى )»مىس.« 6:19(. بىراق 
خەلقنىڭ كۆپىنچىسى ئىتائەتسىزلىك بىلەن مۇشۇ ۋەدىدىن مەھرۇم بولدى؛ پەقەت »لاۋىي« دېگەن 
قەبىلىدىكىلەر كاھىنلىق رولنى ئۆتىيەلىگەنىدى. بىراق مۇشۇ ئايەت بىزگە ئايان قىلىدۇكى، خۇدانىڭ 
ئەسلىدىكى نىشانى ھامان ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.       »سىلەر ئۇلارنىڭ شان-شەرەپلىرىگە 

ئورتاق بولىسىلەر« ــ ياكى »ئۇلارنىڭ شان-شەرەبلىرىدىن تەنتەنە قىلىسىلەر«.
6:61 1پېت. 2 :5، 9؛ ۋەھ. 1 :6؛ 5 :10

نېسىۋەڭلەر  ئىككى ھەسسە  ئورنىغا  قالغىنىڭلارنىڭ  »خورلىنىپ، شەرمەندىلىكتە   7:61
بېرىلىدۇ« ــ »ئىككى ھەسسە نېسىۋەڭلەر« توغرۇلۇق يەنە 40-باب، 2-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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مەن اغلار بىلەن مەڭگۈلۈك بىر اەھەىنى تۈزىمەن.        
               9    شغنەرق قىلىپ اغلارنىڭ نەسلىنىڭ درڭقى اەللەر ا رىسىەر، 

پەرزەنتلىرىنىڭ درڭقى خەلقى-ا لەم ا رىسىەر اىقىەۇ؛ 
اغلارنى كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى اغلارنى تونغپ اېتىررپ قىلىەۇكى، 

»اغلار بولس  پەرۋەردىگ ر بەخت ا ت  قىلغ ن نەسىلەۇر««.       

     مەسىھ يەنە سۆز قىلىدۇ                   
         10     ــ »مەن پەرۋەردىگ رنى زور ش د-خغررملىق دەپ بىلىپ ش دلىنىمەن، 

جېنىم خغدريىم تۈپەيلىەىن خغش للىنىەۇ؛ 
سەللە«  »ك ھىنلىق  اۆزىگە  يىگىت  قىلىەىغ ن  توي  اۈنكى 

كىيىۋرلغ نەەك، 
توي قىلىەىغ ن قىز لەاەل-ي قغتلار بىلەن اۆزىنى پەردرزلىغ نەەك، 

اغ نىج تلىقنىڭ كىيىم-كېچىكىنى م ڭ  كىيەۈردى، 

قىلىش  ئىبادەت  )تولۇق  خۇداغا  پېتى  پۈتۈن  قۇربانلىق  مۇشۇ خىل  ــ  قۇربانلىق«  »كۆيدۈرمە   8:61
ئۈچۈن( ئاتاپ كۆيدۈرۈلەتتى. ئادەم )مەيلى بەرگۈچى، مەيلى كاھىن بولسۇن( قۇربانلىقنىڭ گۆشىدىن ھېچ 

يېمەتتى. ئەگەر مۇشۇنداق قۇربانلىق قىلغاندا، بىرسى خۇدادىن بىر زەررىچىنى قالدۇرغان بولسا، بۇ 
»بۇلاڭچىلىق«قا باراۋەر ئىدى. ئەمدى تۆۋەندە، خۇدا ئۆزى ئىنسانىيەتكە، ئۆز خەلقىگە مەلۇم بىر 
نەرسىنى ۋەدە قىلىپ بەرمەكچى بولسا، ئۇنداقتا ئۇ ئۆزىنىڭ »كۆيدۈرمە قۇربانلىق« توغرىسىدىكى 
بىر كەملىك ھەرگىز  ئۇ بەرگەن نەرسىدە قىلچە  بويسۇنغانغا ئوخشاش،  قانۇنىغا ئۆزى  مۇقەددەس 

بولمايدۇ؛ ئۇ ئىنسانىيەتكە ۋەدە قىلغانلىرىدىن ھېچنەرسىنى قالدۇرمايدۇ. 
30:22-31نى  »زەب.«  ــ  نەسىلدۇر«  قىلغان  ئاتا  بەخت  پەرۋەردىگار  بولسا  »ئۇلار   9:61
كۆرۈڭ. يۇقىرىقى 59:21-ئايەتتە دېيىلگەن »ئەھدە«گە ئاساسەن، زىئوننىڭ نەسلى »مەسىھ«نىڭ 
روھى ھەم سۆز-كالامىغا ئىگە بولىدۇ. شۈبھىسىزكى، مۇشۇ 8- ھەم 9-ئايەتتە شۇ ئەھدە، شۇنداقلا 

ئۇنىڭ نەتىجىسى يەنە كۆرسىتىلىدۇ. 
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ھەقق نىيلىق تونى بىلەن مېنى پۈركەنەۈردى.        
               11    اۈنكى زېمىن اۆزىنىڭ بىخىنى اىق ريىنىەەك، 

ب غ اۆزىەە تېرىلغ نلارنى اۈنەۈرگىنىەەك، 
رەب پەرۋەردىگ ر اوخش شلا ب رلىق اەللەرنىڭ ا لەىەر ھەقق نىيلىقنى 

ھەم مەدھىيىنى اۈنەۈرىەۇ«.        

     مەسىھنىڭ سۆزىنىڭ داۋامى           

ا قن پ     62 جغلالىنىپ  ھەقق نىيلىقى  زىئوننىڭ  »ت كى  1          ــ 

اىققغاە، 
اغنىڭ نىج تى لاۋۇلەرۋرتق ن مەشئەلەەك اىققغاە، 

زىئون اۈاۈن ھېچ ا ررم ا لم يمەن، 
يېرۇس لېم اۈاۈن ھەرگىز سۈكۈت قىلم يمەن؛          

               2    ھەم اەللەر سېنىڭ ھەقق نىيلىقىڭنى، 
ب رلىق پ دىش ھلار ش ن-شەرىپىڭنى كۆرىەۇ؛ 

بىر  يېڭى  قويىەىغ ن  س ڭ   بىلەن  ا يزى  اۆز  پەرۋەردىگ ر  سەن  ھەم 

10:61 »مەن پەرۋەردىگارنى زور شاد-خۇراملىق دەپ بىلىپ شادلىنىمەن... ئۇ نىجاتلىقنىڭ 
پۈركەندۈردى.«  مېنى  بىلەن  تونى  ھەققانىيلىق  كىيدۈردى،  ماڭا  كىيىم-كېچىكىنى 
ئۇ  ئۈچۈن  قىلىش  ئادا  قۇتقۇزۇشتىكى خىزمىتىنى  ئەل-يۇرتلارنى  زىئون ھەم  ــ مەسىھ خۇدانىڭ 
تەييارلىغان كىيىم-كېچەكنى قوبۇل قىلىدۇ. »توي قىلىدىغان يىگىت« ھەم  »توي قىلىدىغان قىز« 
بولسا، ئەلۋەتتە ناھايىتى دىققەت بىلەن ئۇلارنىڭ مەخسۇس كىيىمىنى كىيىدۇ. مۇشۇ كىيىم پەقەتلا 
مۇشۇ مەقسەت بىلەنلا كىيىلىدۇ؛ ئوخشاشلا مەسىھ »ئادەمنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن« خۇشاللىق بىلەن 
خۇدا بەرگەن مەخسۇس كىيىمنى كىيىدۇ. مۇشۇ كىيىم ئۇنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى، نېمە ئىش قىلغىلى 
كەلگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ؛ يەنى نىجات، مۇتلەق ھەققانىيلىقتىن ھەم »كاھىنلىق سەللە« )يەنى 
ئىنسان ئۈچۈن دۇئا قىلىشتىكى رول(دىن ئىبارەتتۇر. دۇنيادا كىم مۇشۇنداق »كىيىم« كىيىۋالغان پېتى پەيدا 

بولسا، ھەربىر ئەقلى بار ئادەم ئۇنى خۇدا ئەۋەتكەن مەسىھ دەپ تونۇپ يېتىشى كېرەك.
ئوخشاشلا  پەرۋەردىگار  رەب  بىخىنى چىقارغىنىدەك،...  ئۆزىنىڭ  زېمىن  »چۈنكى   11:61
ئىش  مۇشۇ  ــ  ئۈندۈرىدۇ«  مەدھىيىنى  ھەم  ھەققانىيلىقنى  ئالدىدا  ئەللەرنىڭ  بارلىق 
مەسىھنىڭ يەنە بىر خۇشاللىقىنىڭ سەۋەبى ــ ئۇنىڭ قىلىدىغان خىزمىتى چوقۇم مۇۋەپپەقىيەتلىك 

بولىدۇ؛ ئۇ نىجاتنى ئىنسانىيەتكە يەتكۈزۈپ نۇرغۇنلىغان كىشىلەرنى گۇناھتىن قۇتقۇزىدۇ.
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اىسىم بىلەن ا تىلىسەن،      
               3    شغنەرقلا سەن پەرۋەردىگ رنىڭ قولىەر تغري ن گۈزەل بىر ت ج، 
خغدريىڭنىڭ قولىەىكى ش ھ نە ب ش اەمبىرىكى بولىسەن.          

               4    سەن اىككىنچى: »ا جررشق ن، ت شلىۋېتىلگەن« دەپ ا ت لم يسەن، 
دەپ  ت شلىۋېتىلگەن«  قىلىپ  »ۋەيررن  اىككىنچى:  زېمىنىڭ 

ا ت لم يەۇ؛ 
بەلكى سەن: »مېنىڭ خغش للىقىم دەل اغنىڭەر!«، دەپ ا تىلىسەن، 

ھەم زېمىنىڭ: »نىك ھلانغ ن« دەپ ا تىلىەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر سەنەىن خغش للىق ا لىەۇ، 

زېمىنىڭ بولس  ي تلىق بولىەۇ.        
               5    اۈنكى يىگىت قىزي  ب يلانغ نەەك، 

اويغللىرىڭ س ڭ  ب يلىنىەۇ؛ 
توي يىگىتى قىزدىن ش دلانغ نەەك، 

خغدريىڭ سېنىڭەىن ش دلىنىەۇ.          
               6    مەن سېپىللىرىڭەر كۆزەتچىلەرنى بېكىتىپ قويەۇم، اى يېرۇس لېم،

اغلار كۈنەۈزمغ ھەم كېچىسىمغ ا ررم ا لم يەۇ؛ 
اى پەرۋەردىگ رنى اەسلەتكۈاى بولغ نلار، سۈكۈت قىلم ڭلار!        

               7    اغ يېرۇس لېمنى تىكلىگۈاە، 
سەۋەبى  رەھمەت-مەدھىيىلەرنىڭ  اوتتغرىسىەر  يەر-ج ھ ننىڭ  اغنى 

قىلغغاە، 
اغنىڭغ  ھېچ ا ررم بەرمەڭلار!«.          

2:62 يەش. 65 :15
4:62 »مېنىڭ خۇشاللىقىم دەل ئۇنىڭدا!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خېفزىباھ«.     »نىكاھلانغان« 

ــ ئىبرانىي تىلىدا »بىيۇلاھ«.
6:62 »مەن سېپىللىرىڭدا كۆزەتچىلەرنى بېكىتىپ قويدۇم، ئى يېرۇسالېم، ئۇلار كۈندۈزمۇ 
سۈكۈت  بولغانلار،  ئەسلەتكۈچى  پەرۋەردىگارنى  ئى  ئالمايدۇ؛  ئارام  كېچىسىمۇ  ھەم 
قىلماڭلار!« ــ مەسىھ مۇشۇ »كۆزەتچىلەر«نى، يەنى »پەرۋەردىگارنى ئەسلەتكۈچىلەر«نى ئۆزىگە 
ئوخشاش زىئون ئۈچۈن توختىماي دۇئا قىلىش خىزمىتىگە بېكىتكەن. ئۇلارنىڭ دۇئالىرى ئۆزىنىڭكىگە 

ئوخشاش بولىدۇ )1-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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               8    پەرۋەردىگ ر اوڭ قولى ھەم اۆز كۈاى بولغ ن بىلىكى بىلەن مغنەرق 
قەسەم اىچتى: ــ 

اىككىنچى  بولغشق   اوزۇق  دۈشمەنلىرىڭگە  زىرراەتلىرىڭنى  »مەن 
بەرمەيمەن؛ 

پەرزەنتلىرى  ي تلارنىڭ  ش رربنىمغ  يېڭى  اىشلىگەن  ت رتىپ  ج پ  
اىككىنچى اىچمەيەۇ؛         

پەرۋەردىگ رنى  يەپ  اغنى  اۆزلىرىلا  يىغق نلار  اورۇپ                 9    زىرراەتلەرنى 
مەدھىيىلەيەۇ؛ 

اغلاردىن  سەين لىرىەر  اۆيۈمنىڭ  مغقەددەس  اۈزگەنلەر  اۈزۈملەرنى 
اىچىەۇ«.          

               10     ــ اۆتۈڭلار، دەرۋرزىلاردىن اۆتۈڭلار! 
خەلقنىڭ يولىنى تۈز قىلىپ تەيي رلاڭلار! 

يولنى كۆتۈرۈڭلار، كۆتۈرۈڭلار؛ 
ت شلارنى اېلىپ ت شلىۋېتىڭلار؛ 

خەلق-مىللەتلەر اۈاۈن يول كۆرسىتىەىغ ن بىر تغينى كۆتۈرۈڭلار.       
دەپ  مغنەرق  اەت-ي قىلىرىغ   ج ھ ننىڭ  پەرۋەردىگ ر                 11    م ن ، 

ج ك رلىەى: ــ 
زىئون قىزىغ  مغنەرق دەپ اېيتقىن: ــ 

»ق رر، سېنىڭ نىج ت-قغتغلغشغڭ كېلىۋرتىەۇ! 
ق رر، اغنىڭ اۆزى ا لغ ن مغك پىتى اۆزى بىلەن بىللە، 

10:62 »ئۆتۈڭلار، دەرۋازىلاردىن ئۆتۈڭلار! خەلقنىڭ يولىنى تۈز قىلىپ تەييارلاڭلار! يولنى 
كۆتۈرۈڭلار، كۆتۈرۈڭلار؛ تاشلارنى ئېلىپ تاشلىۋېتىڭلار« ــ يولنى، ئىسرائىلدىكى تارقىلىپ 
كەتكەن، باشقا يۇرتلاردا سۈرگۈن بولغانلار، شۇنداقلا خۇدانى ئىزدىگەن مۇساپىرلار بىلەن بىللە زىئونغا 

كەلمەكچى بولغانلار ئۈچۈن تەييارلاڭلار، دېمەكچى بولسا كېرەك.
10:62 يەش. 40 :3؛ 57 :14
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اغنىڭ اۆزىنىڭ اىنئ مى اۆزىگە ھەمررھ بولىەۇ.        
               12    ۋە خەقلەر اغلارنى: »پ ك-مغقەددەس خەلق«، 

»پەرۋەردىگ ر ھەمجەمەتلىك قىلىپ قغتقغزي نلار« دەيەۇ؛ 
ت شلىۋېتىلمىگەن  »ھېچ  اىزدەلگەن«،  »اىنتىلىپ  بولس ڭ:  سەن 

شەھەر« دەپ ا تىلىسەن.        

     »كۆزەتچىلەر« بىر ئادەمنىڭ كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرىدۇ           

قىزىل     63 قېنىق  اۈستىبېشى  اىقق ن،  شەھىرىەىن  1         »بوزررھ 

رەڭلىك، 
كىيىم-كېچەكلىرى ق لتىس-ك ررمەت، 

زور كۈچ بىلەن قول سېلىپ مېڭىۋرتق ن، 
اېەومەىن مغشغ يەرگە كېلىۋرتقغاى كىم؟« 

»ھەقق نىيلىق بىلەن سۆزلىگۈاى مەن، 
قغتقغزۇشق  كۈچ-قغدرەتكە اىگە بولغغاىەۇرمەن«.        

               2    »اۈستىبېشىڭەىكىسى نېمىشق  قىزىل، 
كۆلچىكىنى  ش ررب  كىيىم-كېچەكلىرىڭ  ق نەرقسىگە 

ئۆزىگە  ئىنئامى  ئۆزىنىڭ  ئۇنىڭ  كېلىۋاتىدۇ!...  نىجات-قۇتۇلۇشۇڭ  »قارا، سېنىڭ   11:62
ـ ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىغا قارىغاندا، مۇنۇ »نىجات-قۇتۇلۇش« بىر شەخس،  ھەمراھ بولىدۇ« ـ
ھەم   -10 ئىنئامى«  ئۆزىنىڭ  »ئۇنىڭ  ھەم  مۇكاپىتى«  ئالغان  »ئۇنىڭ  ئۆزىدۇر؛  مەسىھنىڭ  يەنى 

12-ئايەتكە قارىغاندا دەل ئۆزى قۇتقۇزغان »خەلقىم« ھەم »خەلق-مىللەتلەر«دىن ئىبارەتتۇر.
ـ »ئۇلار« دەل 10-ئايەتتە  12:62 »ۋە خەقلەر ئۇلارنى: »پاك-مۇقەددەس خەلق«... دەيدۇ« ـ
دېيىلگەن، زىئونغا كەلمەكچى بولغان »خەلق« ھەم »خەلق-مىللەتلەر«دۇر.       »سەن بولساڭ: 

»ئىنتىلىپ ئىزدەلگەن«،... دەپ ئاتىلىسەن« ــ »سەن« زىئوننىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ.
ئىگە  كۈچ-قۇدرەتكە  قۇتقۇزۇشقا  مەن،  سۆزلىگۈچى  بىلەن  »ھەققانىيلىق   1:63
شۈبھىسىزكى،  بەرگۈچى  جاۋاب  سوئالغا  قىسمىدىكى  ئالدىنقى  ئايەتنىڭ  ــ  بولغۇچىدۇرمەن« 
10:61-11-ئايەتتە »قالتىس-كارامەت« كىيىم-كېچەك كىيىۋالغان«، ئۆزى )62-بابتا( كۆزەتچىلەرنى 
بېكىتكەن مەسىھدۇر. بىراق ئۇنىڭ كىيىم-كېچەكلىرى باشقىچە كۆرۈنگەچكە، ئۇ يىراقتىن كېلىۋاتقان 

چاغدا، ئۇلار ئۇنى تونىيالمىغان.
–»بوزراھ« شەھىرى توغرۇلۇق يەنە -34بابنى ۋە ئىزاھاتلىرىنى كۆرۈڭ.
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اەيلىگۈاىنىڭكىگە اوخش پ ق لەى؟«.      
               3    »مەن ي لغغز ش ررب كۆلچىكىنى اەيلىەىم؛ 

ب ر اەل-يغرتلاردىن ھېچكىم مەن بىلەن بىللە بولغىنى يوق؛ 
مەن اغلارنى يەزىپىمەە اەيلىەىم، 
قەھرىمەە اغلارنى دەسسىۋەتتىم؛ 

اغلارنىڭ ق نلىرى كىيىم-كېچەكلىرىم اۈستىگە ا ارىەى؛ 
مېنىڭ پۈتۈن اۈستىبېشىم بوي لەى؛        

               4    اۈنكى قەلبىمگە قىس س كۈنى پۈكۈلگەنىەى، 
شغنەرقلا مەن ھەمجەمەتلىرىمنى قغتقغزىەىغ ن يىل كەلەى؛       

               5    مەن ق رىس م، ي ردەم قىلغغدەك ھېچكىم يوق اىەى؛ 
كۆڭلۈم  ا زربلىنىپ  كۆرۈپ  قوللىم يەىغ نلىقىنى  ھېچكىمنىڭ 

پ رركەنەە بولەى؛ 
شغڭ  اۆز بىلىكىم اۆزۈمگە نىج ت كەلتۈردى؛ 

اۆز قەھرىم بولس ، مېنى قوللاپ م ڭ  اىەرم بەردى؛      
               6    شغنىڭ بىلەن اەل-يغرتلارنى يەزىپىمەە دەسسىۋەتكەنمەن، 

شاراب  كىيىم-كېچەكلىرىڭ  قانداقسىگە  قىزىل،  نېمىشقا  »ئۈستىبېشىڭدىكىسى   2:63
كۆلچىكىنى چەيلىگۈچىنىڭكىگە ئوخشاپ قالدى؟« ــ مەسىھ كىيىۋالغان كىيىم ئەسلىدە 
بولۇپ  قىزىل  »نېمىشقا  كېيىن،  بولغاندىن  ئاپئاق(  )بەلكىم  كىيىمى  ھەققانىيلىقنىڭ«  »نىجاتنىڭ، 

قالغان« ــ دەپ سورايدۇ.
2:63 ۋەھ. 19 :13

ئەللەرنى  يات  قىلغان(  رەت  )نىجاتنى  »ئۇلار«  ــ  چەيلىدىم«  غەزىپىمدە  ئۇلارنى  »مەن   3:63
كۆرسىتىدۇ )6-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

قوبۇل  نىجاتىنى  خۇدانىڭ  دېمەك،  ــ  يىلى«  قۇتقۇزىدىغان  ھەمجەمەتلىرىمنى  »مەن   4:63
قىلغان بەندىلىرى مۇشۇ دۇنيادىكى بارلىق بوزەك قىلىشلاردىن، بارلىق زىيانكەشلەردىن ئازاد قىلىنىپ 

ئەركىن بولۇش ۋاقتىدۇر. رەزىللەرنىڭ جازالىنىشى بىلەن ئۇلار ئەركىن بولىدۇ.
4:63 يەش. 61 :2

قارىغاندا،  سۆزلەرگە  مۇشۇ  ــ  بەردى«  چىدام  ماڭا  قوللاپ  مېنى  بولسا،  قەھرىم  »ئۆز   5:63
ئىنسانلارنى جازالاش خۇدا ھەم ئۇنىڭ مەسىھى ئۈچۈن كۆڭلىگە ئىنتايىن ئېغىر كېلىدىغان تەس 

بىر ئىشتۇر.
5:63 يەش. 59 :16
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قەھرىمەە اغلارنى مەست قىلىۋەتتىم، 
ق نلىرىنى يەرگە تۆكۈۋەتتىم«.        

     »خۇدانى ئەسلەتكۈچى كۆزەتچى«لەردىن بىرى يەنە دۇئا قىلىدۇ                   
         7    »مەن پەرۋەردىگ رنىڭ شەپقەتلىرى تويرۇلغق اەسلىتىپ سۆزلەيمەن؛ 

پەرۋەردىگ رنىڭ مەدھىيەگە لايىق قىلغ نلىرى، 
اغنىڭ رەھىمەىللىقلىرىغ  ا س سەن، 

اغنىڭ نغريغنلىغ ن شەپقەتلىرىگە ا س سەن، 
پەرۋەردىگ رنىڭ بىزگە قىلغ ن اىلتىپ تلىرى، 

اىسرراىل جەمەتىگە اىلتىپ ت قىلغ ن زور ي خشىلىقلىرى تويرۇلغق 
اەسلىتىپ سۆزلەيمەن؛          

               8    اغ اغلارنى: ــ »اغلار مېنىڭ خەلقىم، 
ا لەرمچىلىق قىلم يەىغ ن ب لىلار« دەپ، 

اغلارنىڭ قغتقغزيغاىسى بولەى.        
               9    اغلارنىڭ ب رلىق دەردلىرىگە اغمغ دەرددرش اىەى؛ 

»اغنىڭ يۈزىەىكى پەرىشتىسى« بولس  اغلارنى قغتقغزي ن، 
اغ اۆز مغھەببىتى ھەم رەھىمەىللىقى بىلەن اغلارنى ھەمجەمەتلىك 

قىلىپ قغتقغزي ن؛ 
ا شغ قەدىمكى ب رلىق كۈنلەردە اغلارنى اۆزىگە ا رتىپ كۆتۈرگەن؛       

چۈشىنىش  قىلىش«نى  »مەست  بۇنداق  ــ  قىلىۋەتتىم«  مەست  ئۇلارنى  »قەھرىمدە   6:63
شاراب  قىلىدىغان  مەست  خەلقلەرنى  كۆرۈڭ.  يەنە  21-22-ئايەتلەرنى   ،-17 51-باب،  ئۈچۈن، 

»پەرۋەردىگارنىڭ قولىدىكى قەھرىگە تولغان قەدەھ«تىكى »شاراب«تۇر.
دەپ،  بالىلار«  قىلمايدىغان  ئالدامچىلىق  خەلقىم،  مېنىڭ  »ئۇلار  ــ  ئۇلارنى:  »ئۇ   8:63
قۇتقۇزۇپ  مىسىردىن  ئىسرائىلنى  خۇدا  ئايەتلەر  مۇشۇ  ــ  بولدى«  قۇتقۇزغۇچىسى  ئۇلارنىڭ 
چىقارغان ۋاقىتنى كۆرسىتىدۇ. شۇ چاغنى ئىسرائىلنىڭ »تۇغۇلۇشى«، يەنى »يېڭى بىر خەلق، يېڭى 

بىر مىللەت« بولۇشى دەپ ھېسابلىغىلى بولىدۇ.
9:63 »ئۇنىڭ پەرۋەردىگارنىڭ يۈزىدىكى پەرىشتىسى« ــ مۇشۇ زات دەل تەۋرات-زەبۇردا كۆپ 

يەرلەردە »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« دەپ ئاتىلىدۇ.
9:63 قان. 7 :7، 8، 9
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               10    بىررق اغلار ا سىيلىق قىلىپ اغنىڭ مغقەددەس روھىغ  ا زرر بەردى؛ 
شغڭ  اغلاردىن يۈز اۆرۈپ اغ اغلارنىڭ دۈشمىنىگە ا يلىنىپ، 

اغلاري  ق رشى جەڭ قىلەى.       
اەينى  دەپ  خەلقىم!«  مېنىڭ  پەيغەمبىرىم!  »مغس   ــ  اغ:                 11    بىررق 

كۈنلەرنى اەسلەپ توختىەى. 
دېڭىزدىن  بىلەن  پ دىچىلىرى  بولغ نلارنى  پ دىسى  اۆز  اەمەى 

اىقىرىۋرلغغاى قېنى؟ 
قويغغاى  تغريغزۇپ  ا رىسىغ   اغلارنىڭ  روھىنى  مغقەددەس  اۆزىنىڭ 

قېنى؟        
ا رقىلىق  قولى  اوڭ  مغس نىڭ  بىلىكى  شەرەپلىك  گۈزەل                 12    اغنىڭ 

اغلارنى يېتەكلىگۈاى بولەى، 
اۆزى اۈاۈن مەڭگۈلۈك بىر ن منى تىكلەپ، 

اغلار ا لەىەر سغلارنى بۆلۈۋەتكۈاى،          
               13    اغلارنى درلادر اەركىن كېزىپ يۈرىەىغ ن ا تتەك، 

ھېچ پغتلاشتغرم ي اغلارنى دېڭىزنىڭ اوڭقغر يەرلىرىەىن اۆتكۈزگۈاى 
قېنى؟       

               14    م للار جىلغىغ  اوتلاشق  اۈشكەنەەك، 
پەرۋەردىگ رنىڭ روھى اغلاري  ا ررم بەردى؛ 

سەن اۆزۈڭ گۈزەل-شەرەپلىك بىر ن مغ  اېرىشىش اۈاۈن، 
سەن مغشغ يوللار بىلەن خەلقىڭنى يېتەكلىەىڭ.          

               15    ا ھ، ا سم نلاردىن نەزىرىڭنى اۈشۈرگىن، 

10:63 »بىراق ئۇلار ئاسىيلىق قىلىپ ئۇنىڭ مۇقەددەس روھىغا ئازار بەردى« ــ مۇشۇ سۆزگە 
بىر  ئايرىم  )دېمەك، خۇدائاتىدىن(  ئۆزىدىن  روھى« چوقۇم خۇدانىڭ  مۇقەددەس  قارىغاندا »خۇدانىڭ 

شەخسدۇر.
10:63 چۆل. 14 :11؛ زەب. 78 :56-59؛ 95 :11-9

بولسا  ــ  پادىچىلىرى«  »ئۆز...  خەلقى.        ئىسرائىل  ــ  بولغانلار«  پادىسى  »ئۆز   11:63
يەشۇئا  بەلكىم  شۇنداقلا  مەريەم،  ئاچىسى  ھەم  ھارۇن  ئاكىسى  پەيغەمبەر،  مۇسا  شۈبھىسىزكى، 

پەيغەمبەر ئىدى.
13:63 زەب. 105 :37
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تغري ن  گۈزەللىك-شەرىپىڭ  پ ك-مغقەددەسلىكىڭ،  سېنىڭ 
م ك نىڭەىن ھ لىمىزي  ق ررپ ب ق! 

قېنى اوتلغق مغھەببىتىڭ ۋە كۈچ-قغدرىتىڭ!؟ 
اىچىڭنى ا يرىتىشلىرىڭ، رەھىمەىللىقلىرىڭ قېنى؟ 

اغلار م ڭ  كەلگەنەە بېسىلىپ ق لەىمغ؟        
               16    اۈنكى گەراە اىبررھىم بىزنى تونغمىسىمغ، 

ي كى اىسرراىل گەراە بىزنى اېتىررپ قىلمىسىمغ، 
سەن ھ م ن بىزنىڭ ا تىمىز؛ 

سەن پەرۋەردىگ ر بىزنىڭ ا تىمىزدۇرسەن؛ 
اەزەلەىن ت رتىپ »ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىمىز« سېنىڭ ن مىڭەۇر.       

               17    اى پەرۋەردىگ ر، نېمىشق  بىزنى يوللىرىڭەىن ا زدۇري نسەن؟ 
ت ش  كۆڭلىمىزنى  ي نەۇرۇپ  قورقغشتىن  اۆزۈڭەىن  نېمىشق  

قىلغ نسەن؟! 
قغللىرىڭ اۈاۈن، اۆز مىررسىڭ بولغ ن قەبىلىلەر اۈاۈن، 

يېنىمىزي  يېنىپ كەلگەيسەن!          
اىگە  تەۋەلىكىگە  ۋرقىتلا  ا زيىنە  پەقەت  خەلقىڭ                 18    مغقەددەس 

بولالىغ ن؛ 

15:63 قان. 26 :15
ئېتىراپ  بىزنى  گەرچە  ئىسرائىل  ياكى  تونۇمىسىمۇ،  بىزنى  ئىبراھىم  »گەرچە   16:63
ـ ئىبراھىم ھەم ئىسرائىل )ئۇلارنىڭ ئاتا-بوۋىلىرى( خېلى بۇرۇنلا ئالەمدىن كەتكەنىدى،  قىلمىسىمۇ،...« ـ
ئەلۋەتتە. مۇشۇ سۆزنىڭ مەنىسى، ناۋادا ئاتىمىز ئىبراھىم ياكى ئىسرائىل )يەنى ياقۇپ( مۇشۇ ئالەمدە 
تېخى تۇرغان بولسا، بىزنىڭ ناچار ئەھۋالىمىزنى، ئەخلاقسىزلىقىمىزنى، پەزىلەتسىزلىكىمىزنى كۆرۈپلا 
ئىنتايىن بىزار بولۇپ: »مۇشۇ خەلق بىزنىڭ ئەۋلادىمىز بولمىسا كېرەك« ــ دەپ بىزلەرنى ئېتىراپ 

قىلماسلىقى مۇمكىن، دېمەكچى.
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دۈشمەنلىرىمىز مغقەددەس ج يىڭنى ا ي غ ا ستى قىلەى؛       
               19    شغنىڭ بىلەن بىز اغزۇنەىن بغي ن سەن اىەررە قىلىپ ب قمىغ ن، 

سېنىڭ ن مىڭ بىلەن ا تىلىپ ب قمىغ ن بىر خەلقتەك بولغپ ق لەۇق!          

     دۇئانىڭ داۋامى           

1    -2    ا ھ، سەن ا سم نلارنى يىرتىۋېتىپ،     64

يەرگە اۈشكەن بولس ڭئىەى! 
ت يلار بولس  يۈزۈڭ ا لەىەر اېرىپ كېتەتتى! م ن  مغشغنەرق بولغ نەر 

تغتغرۇقق  اوت ي قق نەەك، 
اوت سغنى ق ين تق نەەك، 

سەن ن مىڭنى دۈشمەنلىرىڭگە ا ي ن قىلغ ن بولاتتىڭ، 
اەللەر يۈزۈڭەىنلا تىترەپ كېتەتتى!        

               3    سەن بىز كۈتمىگەن دەھشەتلىك اىشلارنى قىلغ ن ۋرقتىڭەر، 
سەن اۈشكەنىەىڭ؛ 

يۈزۈڭەىن ت يلار ررستلا اېرىپ كەتتى!        
               4    سەنەىن ب شق  اۆزىگە تەلمۈرۈپ كۈتكەنلەر اۈاۈن اىشلىگۈاى بىر 

خغدرنى، 

ئۆمرىدە  يەشايانىڭ  ــ  قىلدى«  ئاستى  ئاياغ  »دۈشمەنلىرىمىز مۇقەددەس جايىڭنى   18:63
خۇدانىڭ مۇقەددەس ئىبادەتخانىسى تېخى مەۋجۇت ئىدى. شۇنىڭ بىلەن پەيغەمبەر بۇ بېشارەتتە 
ئىبادەتخانا  شۇ  يېرۇسالېمدىكى  كېرەك.  بولۇشى  تۇتقان  كۆزدە  دەۋرنى  بىر  كېيىنكى  ئۆزىدىن 
دەۋرنىڭ  كېيىنكى  ۋەقەدىن  مۇشۇ  بېشارەت  قىلىندى.  ۋەيران  586-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 

بولىدىغان ھېسسىياتلىرىنى، ئارزۇ-خىياللىرىنى ھەم دۇئالىرىنى كۆرسەتسە كېرەك.
18:63 زەب. 74 :8-3

1:64 -2 »ئاھ، سەن ئاسمانلارنى يىرتىۋېتىپ، يەرگە چۈشكەن بولساڭئىدى! تاغلار بولسا 
ئاسمانلارنى  سەن  »ئاھ،  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كېتەتتى!«  ئېرىپ  ئالدىدا  يۈزۈڭ 

يىرتىۋېتىپ، يەرگە چۈشسەڭ ئىدىڭ! تاغلار بولسا يۈزۈڭ ئالدىدا ئېرىپ كېتەتتى!«.
3:64 »يۈزۈڭدىن تاغلار راستلا ئېرىپ كەتتى!« ــ ئىسرائىللار مىسىردىن چىققاندىن كېيىن، 
سىناي  ۋاقتىدا،  بەرگەن  قانۇن-پەرمانلىرىنى  مۇقەددەس  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  ئۇلارغا  خۇدا 

تاغلىرى شۇنداقلا ئېرىپ كەتتى. يەشايا پەيغەمبەر بەلكىم مۇشۇ ئىشلارنى كۆزدە تۇتىدۇ.
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ا دەملەر اەزەلەىن ا ڭلاپ ب قمىغ ن، 
قغلاقق  يېتىپ ب قمىغ ن، 
كۆز كۆرۈپ ب قمىغ نەۇر!       

بىلگەن  دەپ  خغرسەنلىك  يۈرگۈزۈشنى  ھەقق نىيلىقنى                 5    سەن 
ا دەمنىڭ، 

ھ جىتىەىن  سېغىنغ نلارنىڭ  سېنى  مېڭىپ،  يوللىرىڭەر  يەنى 
اىققغاى ھەمررھەۇرسەن؛ 

بىررق م ن ، سەن يەزەپتە بولەۇڭ، 
بىز بولس ق گغن ھت  بولەۇق؛ 

اغنەرق اىشلار اغزۇن بولغۋەردى؛ 
اەمەى بىز قغتقغزۇلامەۇق؟          

               6    اەمەى بىز ن پ ك بىر نەرسىگە اوخش ش بولەۇق، 
قىلىۋرتق ن ب رلىق »ھەقق نىيەتلىرىمىز« بولس  بىر اەۋرەت لاتىسىغىلا 

اوخش يەۇ، خ لاس؛ 
ھەممىمىز يوپغرم قتەك خ زرن بولغپ كەتتغق، 

قەبىھلىكلىرىمىز ش م لەەك بىزنى اغاغرۇپ ت شلىۋەتتى.        
               7    سېنىڭ ن مىڭنى ا قىرىپ نىەر قىلغغاى، 

اىلتىپ تىڭنى تغتغشق  قوزي لغغاى ھېچ يوقتغر؛ 
اۈنكى سەن يۈزۈڭنى بىزدىن ق اغرۇپ يوشغردۇڭ، 

قەبىھلىكلىرىمىزدىن بىزنى سولاشتغريغزدۇڭ.          
               8    بىررق ھ زىر، اى پەرۋەردىگ ر، سەن بىزنىڭ ا تىمىزدۇرسەن؛ 

بىز سېغىز لاي، سەن بىزنىڭ س پ لچىمىزدۇرسەن؛ 
ھەممىمىز بولس ق قولغڭەر ي س لغ نەۇرمىز؛          

               9    اى پەرۋەردىگ ر، بىزگە ق ررتق ن يەزىپىڭنى زور قىلمىغ يسەن، 
قەبىھلىكنى مەڭگۈگىچە اەسلەپ يۈرمىگىن؛ 

4:64 زەب. 31 :19،20؛ 1كور. 2 :9
6:64 زەب. 90 :8-5
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م ن ، ق رىغىن، ھەممىمىز سېنىڭ خەلقىڭەۇرمىز!        
               10    مغقەددەس شەھەرلىرىڭ ج ڭگ ل، 

زىئونمغ ج ڭگ ل بولغپ ق لەى؛ 
يېرۇس لېم ۋەيررن بولەى؛          

               11    ا ت -بوۋىمىز سېنى مەدھىيىلىگەن ج ي، 
اۆيىمىز  بولغ ن  تغررلغغسى  گۈزەل-پ رلاقلىق  پ ك-مغقەددەسلىك، 

بولس  اوت بىلەن كۆيۈپ كۈل بولەى؛ 
ۋەيررن  ھەممىسى  نەرسىلىرىمىزنىڭ  قەدىر-قىممەتلىك 

قىلىۋېتىلەى.       
               12    مغشغ اىشلار ا لەىەر اۆزۈڭنى اەتكە ا لامسەن، اى پەرۋەردىگ ر؟ 

سۈكۈت قىلىپ تغررمسەن؟ 
بىزنى بولغشىچە خ ر قىلىپ اغرۇۋېرەمسەن؟«          

     خۇدانىڭ دۇئاغا بەرگەن جاۋابى 
 »يېڭى ئىشلار«، يېڭى ئاسمان-زېمىن           

يولىنى     65 سوررش  مېنى  اىزدىمىگەنلەرگە  مېنى  1         اەزەلەىن 

ا اتىم؛ 
مەن اۆزۈمگە اىنتىلمىگەنلەرگە اۆزۈمنى ت پقغزدۇم. 

9:64 زەب. 79 :8
ئوت  بولسا  ئۆيىمىز  بولغان  تۇرالغۇسى  گۈزەل-پارلاقلىق  »...پاك-مۇقەددەسلىك،   11:64
ئەلۋەتتە.  ئىبادەتخانا،  مۇقەددەس  »ئۆيىمىز«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  بولدى«  كۈل  كۆيۈپ  بىلەن 
)ئىبادەتخانىسىدا(  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  ئەسلى  بولسا، خۇدانىڭ  ئىشلىتىلىشى  »ئۆي« دېگەن سۆزنىڭ 
يەنىلا  بولسا  ئېسىلى  ئەڭ  نەرسىلىرىمىز«نىڭ  »قەدىر-قىممەتلىك  تەكىتلەيدۇ.  تۇرغانلىقىنى 

ئىبادەتخانىدىكى بۇيۇم-جابدۇقلار بولغانىدى.
–بابىللىقلارنىڭ يېرۇسالېمنى، جۈملىدىن مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى ۋەيران قىلغانلىقى بەلكىم مۇشۇ 
ئايەتتە،  مۇشۇ  586-يىلى(.  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  بولدى  ئەتراپىدا  يىل   100 كېيىنكى  بېشارەتتىن 
پەيغەمبەر )15:63-19-ئايەتلەردىكى ئەھۋالغا ئوخشاش( ئۆزى ئاشۇ دەۋردە تۇرغاندەك سۆز قىلىدۇ؛ ئۇ ئاشۇ 

دەۋردىكىلەرگە ۋەكىل بولۇپ دۇئا قىلىدۇ.
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ق رر،  »م ڭ   ــ  مەن:  اەلگە  بىر  ي ت  ا ت لمىغ ن  بىلەن  ن مىم  مېنىڭ 
م ڭ  ق رر« ــ دېەىم.          

               2    بىررق ي م ن يولەر م ڭىەىغ ن، 
اۆزىنىڭ پىكىر-خىي لىغ  اەگىشىپ م ڭىەىغ ن، 

قولغمنى  بويى  كۈن  مەن  بولس   خەلققە  بىر  قىلغغاى  ا سىيلىق 
اغزىتىپ اىنتىلىپ كەلەىم.        

               3    يەنى ب يلاردر قغرب نلىق قىلىپ، 
اغلارنى خىشلىق سغپىلار اۈستىەىمغ كۆيەۈرۈپ، 
كۆز ا لەىمەىلا زەردەمگە تېگىەىغ ن بىر خەلق؛        

               4    اغلار قەبرىلەر ا رىسىەر اولتغرىەۇ، 
مەخپىي ج يلاردىمغ تۈنەپ اولتغرىەۇ؛ 

اغلار اوشق  گۆشىنى يەيەۇ، 
نەرسىلەرنىڭ شورپىسى  يىرگىنچلىك  ق زرن-ق اىلىرىەر ھەرق نەرق 

ب ر.        
               5    اغلار: »اۆزۈڭ بىلەن بول، 
م ڭ  يېقىنلاشقغاى بولم ؛ 

اۈنكى مەن سەنەىن پ كمەن« ــ دەيەۇ؛ 
مغشغلار دىمىغىمغ  كىرگەن اىس-تۈتەك، 

كۈن بويى اۆامەي تغرىەىغ ن اوتتغر!          

2:65 »يامان يولدا ماڭىدىغان...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياخشى ئەمەس يولدا ماڭىدىغان...«.
3:65 »ئۇلار...  باغلاردا قۇربانلىق قىلىپ، ئۇلارنى خىشلىق سۇپىلار ئۈستىدىمۇ كۆيدۈرۈپ...« 
بولسا  قۇربانلىقنى  قالاتتى.  بولۇپ  جايلار  چوقۇنىدىغان  بۇتقا  دېگەن  »بائال«  پات-پات  باغلار  ــ 
پەقەت ئىبادەتخانىدىلا قىلسا بولاتتى؛ ئۇنىڭدىن باشقا »قۇربانگاھ«لارنى پەقەت تاشلار ياكى تۇپراق 
قاتارلىق تەبىئىي ماتېرىياللاردىنلا ياسىغىلى بولاتتى.     »ئۇلارنى خىشلىق سۇپىلار ئۈستىدىمۇ 

كۆيدۈرۈپ...« ــ ياكى »خۇشبۇينى خىشلىق سۇپىلار ئۈستىدىمۇ كۆيدۈرۈپ«.       
4:65 »ئۇلار قەبرىلەر ئارىسىدا ئولتۇرىدۇ، مەخپىي جايلاردىمۇ تۈنەپ ئولتۇرىدۇ« ــ مۇشۇ 
كىشىلەرنىڭ مازارلاردا، »مەخپىي جايلار«دا ئولتۇرۇپ تۈنەشتىكى مەقسىتى، شۈبھىسىزكى، »ئاتا-
بوۋىلىرىنىڭ روھلىرى«غا دۇئا قىلىپ ئالاقىلىشىش، شۇنداقلا جىن-شەيتانلار بىلەن ئالاقىلىشىش 

ئىدى. ئۆلۈكلەرنىڭ روھلىرى بىلەن ئالاقە قىلىشقا ئۇرۇنۇش تەۋراتتا قەتئىي مەنئى قىلىنىدۇ.
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               6 -7    م ن ، مېنىڭ ا لەىمەر پۈتۈكلۈك تغرىەۇكى: ــ 
مەن سۈكۈت قىلىپ تغرم يمەن ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر ــ 

بەلكى ھەم سىلەرنىڭ قەبىھلىكلىرىڭلارنى، 
شغنەرقلا ت غ اوققىلىرىەر اىسرىق ي قق ن، 

ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ  ھ ق رەتلىگەن  مېنى  اۈستىەىمغ  دۆڭلەر 
قەبىھلىكلىرىنى بىرلىكتە ق يتغرىمەن، 
 شغلارنى اۆز قغا قلىرىغ  ق يتغرىمەن؛ 

اۆلچەپ  قغا قلىرىغ   اۆز  قىلغ نلىرىنى  اىلگىرىكى  مەن  بەرھەق، 
ق يتغرىمەن.        

                                           8   پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
س پ ق اۈزۈمنىڭ »س رقىنەى شىرنە«سى كۆرۈنگەنەە، 

خەقلەرنىڭ: »اغنى اەيلىۋېتىپ ۋەيررن قىلمىسغن، اۈنكى اغنىڭەر 
بەرىكەت تغرىەۇ« دېگىنىەەك، 

مەن اۆز قغللىرىمنىڭ سەۋەبىەىنلا شغنەرق قىلىمەنكى، 
اغلارنىڭ ھەممىسىنى ۋەيررن قىلم يمەن.        

ياققان،  ئىسرىق  چوققىلىرىدا  تاغ  شۇنداقلا  قەبىھلىكلىرىڭلارنى،  »سىلەرنىڭ   7- 6:65
دۆڭلەر ئۈستىدىمۇ مېنى ھاقارەتلىگەن ئاتا-بوۋىلىرىڭلارنىڭ قەبىھلىكلىرىنى بىرلىكتە 
بولۇپ  جايلار  چوقۇنىدىغان  بۇتقا  پات-پات  دۆڭلەر  ياكى  چوققىلىرى  تاغلارنىڭ  ــ  قايتۇرىمەن« 
قالاتتى. شۇنىڭ بىلەن مۇسا پەيغەمبەر تاغ ياكى دۆڭلەر ئۈستىدە قۇربانلىق قىلىشنىمۇ مەنئى قىلغان. 
ئايەتتە كۆرسىتىلگەن مۇشۇ قىلمىشلىرى، شۈبھىسىزكى، بۇتپەرەسلىك ئىدى.      »بەرھەق، مەن 
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  ئىلگىرىكى قىلغانلىرىنى ئۆز قۇچاقلىرىغا ئۆلچەپ قايتۇرىمەن« ـ

»بەرھەق، ئۇلارنىڭ قىلغانلىرىنى ئۆز قۇچاقلىرىغا قايتۇرۇۋېتىش مېنىڭ بىرىنچى ئىشىمدۇر«.
»ئۇنى  خەقلەرنىڭ:  كۆرۈنگەندە،  شىرنە«سى  »سارقىندى  ئۈزۈمنىڭ  »ساپاق   8:65
دېگىنىدەك،...«  تۇرىدۇ«  بەرىكەت  ئۇنىڭدا  چۈنكى  قىلمىسۇن،  ۋەيران  چەيلىۋېتىپ 
ــ قانائاندا )پەلەستىندە( ئۈزۈمدىن »ئۆزى چىققان« شىرنە بولسا ئىنتايىن ئەتىۋارلىنىدۇ؛ سەۋەبى، 
مۇشۇ  ئۈزۈمدىن  بىر ساپ  مەلۇم  بولىدۇ. شۇڭا  مېزىلىك  ئىنتايىن  شاراب  ئىشلىنىدىغان  ئۇنىڭدىن 
»سارقىندى شاراب« چىققانلىقى بايقالسا، ئۇ باشقا ئۈزۈم ساپاقلىرى بىلەن قوشۇپ چەيلىۋېتىلمەيدۇ، 
»شىرنە چىققۇچە« ئايرىم قويۇلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن خۇدا ئۆزىگە سادىق بولغان »قالدىلار« ئىسرائىلدا 
بار بولسىلا، ئۇلارنى يوقاتمايدۇ. بىز يۇقىرىقى بابلاردىن بىلىمىزكى، مۇشۇ »ئىگىدار« نەسىل )9-ئايەت( 

دەل »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نىڭكى، يەنى مەسىھنىڭ نەسلىدۇر.
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               9    شغنەرق قىلىپ مەن ي قغپتىن بىر نەسىلنى، 
يەھغدردىنمغ ت يلىرىمغ  بىر اىگىەررنى اىقىرىمەن؛ 

شغنىڭ بىلەن مېنىڭ ت للىغ نلىرىم زېمىنغ  اىگە بولىەۇ، 
مېنىڭ قغللىرىم شغ يەردە م ك نلىشىەۇ.        

               10    مېنى اىزدىگەن خەلقىم اۈاۈن، 
ش رون بولس  يەنە قوي پ دىلىرىغ  قوت ن، 

ا خور بولس  ك لا پ دىلىرىغ  قون لغغ بولىەۇ.        
               11    بىررق پەرۋەردىگ رنى ت شلاپ، 

مغقەددەس تېغىمنى اغنتغيغاى، 
»تەلەي« دېگەن بغت اۈاۈن درستىخ ن س لغغاى، 

ق اىلارنى  قغيغپ  ش رربنى  اەبجەش  اۈاۈنمغ  بغت  دېگەن  »تەقەىر« 
تولەۇريغاىسىلەر،        

               12    مەن سىلەرنى قىلىچق  »تەقەىر« قىلەىم، 
سىلەرنىڭ ھەممىڭلار قىريىنچىلىقت  ب ش اېگىسىلەر؛ 

اۈنكى مەن ا قىردىم، سىلەر ج ۋرب بەرمىەىڭلار؛ 
مەن سۆز قىلەىم، سىلەر قغلاق س لمىەىڭلار؛ 

9:65 »مەن ياقۇپتىن بىر نەسىلنى، يەھۇدادىنمۇ تاغلىرىمغا بىر ئىگىدارنى چىقىرىمەن« 
ــ دېمەك، خۇدا »قالدىسى«دىن، ئۆزىگە سادىق يېڭى بىر دەۋرنى چىقىرىدۇ، ئۇلارنى »مۇقەددەس 

زېمىن«غا ئىگە قىلىدۇ.
قونالغۇ  پادىلىرىغا  كالا  بولسا  ئاخور  قوتان،  پادىلىرىغا  قوي  يەنە  بولسا  »شارون   10:65
بولىدۇ« ــ شارون بولسا پەلەستىننىڭ غەرب تەرىپىدە، ئەسلى ئىنتايىن مۇنبەت جاي ئىدى. شۇ 
رايون بەلكىم ئاسۇرىيە )ھەم كېيىنكى بابىللىقلارنىڭ( بۇلاڭچلىقلىرى تۈپەيلىدىن قاقاسلىشىپ كەتكەن 
ئىسرائىللار  ئىدى.  ئەمەس  مۇنبەت  ئانچە  بولۇپ  تەرەپتە  بولسا شەرقىي  ئاخور  مۇمكىن.  بولۇشى 
ئاخوردا خۇداغا قاتتىق ئاسىيلىق قىلغانىدى )تەۋراتتىكى »يەشۇئا« 7-بابنى كۆرۈڭ(. بىراق ھازىر ئۇ خۇدانىڭ 
لەنىتىگە ئۇچرىماي، مۇنبەت بولۇپ كېتىدۇ. پەلەستىندىكى بۇ ئىككى جاي ھەم ئارىلىقىدىكى بارلىق 
ئاۋات  پەلەستىن زېمىنلىرى غەربتىن-شەرققىچە پۈتۈنلەي ئەسلىگە كەلتۈرۈلىدۇ، بەلكى تېخىمۇ 

ئەھۋالغا كەلتۈرۈلىدۇ، دېمەكچى.
11:65 »تەلەي«...»تەقدىر«... ــ )ئىبرانىي تىلىدا »گاد« دېيلىدۇ( سۇرىيەدىكى بىر بۇت. »تەقدىر« 
»تەقسىمات،  »تەقدىر«  مەنىسى  بۇنىڭ  »مەنىي«؛  تىلىدا  ئىبرانىي  ئەسلى  ــ  بۇت  بىر  يەنە 

سانىلىش« ئىدى.
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اەكسىچە نەزىرىمەە ي م ن بولغ ننى قىلىۋرتىسىلەر، 
مەن ي قتغرم يەىغ ننى ت للىغ نسىلەر.          

               13    شغڭ ، رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
م ن ، مېنىڭ قغللىرىم يەيەۇ، 

سىلەر ا چ ق لىسىلەر؛ 
م ن ، مېنىڭ قغللىرىم اىچىەۇ، 

بىررق سىلەر اغسسغز ق لىسىلەر؛ 
م ن ، مېنىڭ قغللىرىم ش دلىنىەۇ، 
سىلەر شەرمەنەىلىكتە ق لىسىلەر؛          

               14    م ن ، كۆڭلىەىكى ش د-خغررملىقتىن قغللىرىم ن خش  اېيتىەۇ، 
سىلەر كۆڭۈلەىكى ا زربتىن زرر-زرر يىغلايسىلەر، 

روھ-قەلب سغنغقلغقىەىن ن لە-پەري د كۆتۈرىسىلەر.          
               15    اىسمىڭلارنى مېنىڭ ت للىغ نلىرىمغ  لەنەت بولغشق  ق لەۇرىسىلەر.

رەب پەرۋەردىگ ر سېنى اۆلتۈرىەۇ، 
ھەم اغنىڭ قغللىرىغ  ب شق  بىر اىسىمنى قويغپ بېرىەۇ.          

               16    شغنىڭ اۈاۈن كىمكى اۆزىگە بىر بەختنى تىلىسە، 
»ا مىن« دېگۈاى خغدرنىڭ ن مى بىلەن ا شغ بەختنى تىلەيەۇ؛ 

كىمكى قەسەم اىچمەكچى بولس ، 
اەمەى »ا مىن« دېگۈاى خغدرنىڭ ن مى بىلەن قەسەم اىچىەۇ؛ 

اۈنكى بغرۇنقى دەرد-اەلەملەر اغنتغلغ ن بولىەۇ، 
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اۈنكى اغلارنى كۆزۈمەىن يوشغردۇم.        
               17    اۈنكى ق ررڭلار، مەن يېڭى ا سم نلارنى ۋە يېڭى زېمىننى ي رىتىمەن؛

اىلگىرىكى اىشلار ھېچ اەسلەنمەيەۇ، 
ھەتت  اەسكە كەلمەيەۇ.         

               18    اەكسىچە سىلەر مېنىڭ ي رىتىەىغ نلىقىمەىن خغش للىنىڭلار؛ 
مەڭگۈگە ش د-خغررملىقت  بولغڭلار، 

اۈنكى مەن يېرۇس لېمنى ش د-خغررملىق، 
اغنىڭ خەلقىنى خغش للىق بەرگۈاى قىلىپ ي رىتىمەن.          

               19    اۆزۈممغ يېرۇس لېمەىن ش د-خغررملىقت  بولىمەن، 
شغنەرقلا اۆز خەلقىمەىن خغش للىنىمەن؛ 

اغنىڭەر نە يىغ  ا ۋرزى، 

16:65 »شۇنىڭ ئۈچۈن كىمكى ئۆزىگە بىر بەختنى تىلىسە، »ئامىن« دېگۈچى خۇدانىڭ 
ـ خۇدانىڭ ئۆز قۇللىرىغا بەرگەن ۋەدىلىرىنى )8-14-ئايەتتىكى(  نامى بىلەن ئاشۇ بەختنى تىلەيدۇ« ـ
ئەمەلگە ئاشۇرغانلىقىنى كۆرگەن خەقلەر خۇدانى بولسا »ئامىن« دېگۈچى خۇدا )ياكى »ئامىن«نىڭ 
ئىگىسى خۇدا«(، يەنى مۆمىن بەندىلىرىنىڭ دۇئالىرىنى ئاڭلايدىغان خۇدا، دەپ بىلىدۇ. »ئامىن« دېگەن 

سۆزنىڭ تولۇق مەنىسى توغرۇلۇق »تەبىرلەر«، شۇنداقلا »2كور.« 20:1نىمۇ كۆرۈڭ.       »كىمكى 
قەسەم  بىلەن  نامى  خۇدانىڭ  دېگۈچى  »ئامىن«  ئەمدى  بولسا،  ئىچمەكچى  قەسەم 
بولىدۇ، چۈنكى ئۇلارنى كۆزۈمدىن  ئۇنتۇلغان  بۇرۇنقى دەرد-ئەلەملەر  ئىچىدۇ؛ چۈنكى 
ـ خۇدانىڭ سەلتەنىتىدە بولغانلار بۇرۇنقى )بولۇپمۇ ئۆز گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن پەيدا بولغان(  يوشۇردۇم« ـ
دەرد-ئەلەملەرنى ئېسىگە كەلتۈرمەيدۇ؛ چۈنكى خۇدا ئۆزى ئۇلارنىڭ گۇناھ-سەۋەنلىكلىرىنى ئۇنتۇغان 

بولىدۇ.
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نە ن لە-پەري دلار اىككىنچى ا ڭلانم يەۇ؛        
               20    اغنىڭەر يەنە بىرنەاچە كۈنلۈك ا اررپ كەتكەن بوۋرق بولم يەۇ، 

ي كى ۋرقتى توشم ي ۋرقىتسىز كەتكەن بوۋري بولم يەۇ؛ 
يۈز ي شق  كىرگەن بولس  »يىگىت« س نىلىەۇ، 

»خغدرنىڭ  بولس   اۆلگەن  كىرىپ  ي شق   يۈز  گغن ھك ر  شغنىڭەەك 
لەنىتىگە اغارىغ ن« دەپ ھېس بلىنىەۇ.        
               21    اغلار اۆيلەرنى س لىەۇ، اغلاردر تغرىەۇ؛ 

اغلار اۈزۈمزررلارنى بەرپ  قىلىەۇ، اغلاردىن مېۋە يەيەۇ؛          
               22    اغلار ي سىغ ن اۆيلەردە، ب شق  بىرسى تغرم يەۇ؛ 

تىكىلگەن اۈزۈمزررلاردىن، ب شق  بىرسى مېۋە اېلىپ يېمەيەۇ؛ 
اۈنكى خەلقىمنىڭ كۈنلىرى دەرەخنىڭ اۆمرىەەك بولىەۇ؛ 

خەلقىمدىن  ئۆز  شۇنداقلا  بولىمەن،  شاد-خۇراملىقتا  يېرۇسالېمدىن  ئۆزۈممۇ   19:65
ئاڭلانمايدۇ«  ئىككىنچى  نالە-پەريادلار  نە  ئاۋازى،  يىغا  نە  ئۇنىڭدا  خۇشاللىنىمەن؛ 
ئىنجىلدىكى  توختىتايلى.  ئازراق  توغرۇلۇق  يېرۇسالېم«  يېڭى  زېمىن،  يېڭى  ئاسمانلار،  ــ »يېڭى 
ھۆكۈمرانلىق  يىل  مىڭ  دۇنيادا  مۇشۇ  مەسىھ  بىلىمىزكى،  ئاساسەن  قىسىمغا  دېگەن  »ۋەھىي« 
قىلىدۇ. شۇ ھۆكۈمرانلىقىدىكى ئەھۋال يەشايا پەيغەمبەرنىڭ بېشارىتىدەك بولىدۇ. ئۇ تېخى ئاخىرقى 
دېگەن  ئۆلۈم  قارىغاندا،  ئايەتلەرگە  مۇشۇ  چۈنكى  ئەمەس؛  زېمىن«  يېڭى  ئاسمانلار،  »يېڭى 
ئاخىرقى  مەۋجۇت؛  تېخى  گۇناھ  مەۋجۇت؛  تېخى  بولسىمۇ(  ئۆمۈرلۈك  ئۇزۇن  ئادەملەر  )مەيلى  ئىش 
»يېڭى ئاسمانلار، يېڭى زېمىن« مەڭگۈلۈك بولىدۇ؛ ئۇلاردا ئۆلۈممۇ يوق، گۇناھ يوق. ئىنجىلدىكى 
»ۋەھىي« 21-22-بابلارنى كۆرۈڭ. مەسىھ مۇشۇ دۇنيادا مىڭ يىل ھۆكۈمرانلىق قىلىدىغان »يېڭى 
زېمىن،  يېڭى  ئاسمانلار،  »يېڭى  مەڭگۈلۈك  بىزنىڭ  يېرۇسالېم«  يېڭى  زېمىن،  يېڭى  ئاسمانلار، 
يېڭى يېرۇسالېم«نىڭ قانداق بولىدىغانلىقىنى چۈشىنىشىمىزگە زور ياردەم بېرىدۇ؛ بۇ ئىككىسىنىڭ 
ئوخشاش يەرلىرى كۆپ )مەسىلەن، قورقۇنچ، دەرد-ئەلەم يوقىتىلغانلىقى(؛ خۇدا زامانلارنىڭ ئەڭ ئاخىرىدا 
مىڭ يىللىق »يېڭى ئاسمانلار، يېڭى زېمىن، يېڭى يېرۇسالېم«نى مەڭگۈلۈك »يېڭى ئاسمانلار، يېڭى 

زېمىن، يېڭى يېرۇسالېم«غا ئايلاندۇرىدۇ.
–مەسىھنىڭ مىڭ يىللىق سەلتەنىتى توغرىسىدا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.

لەنىتىگە  »خۇدانىڭ  بولسا  ئۆلگەن  كىرىپ  ياشقا  يۈز  گۇناھكار  »شۇنىڭدەك   20:65
ئۇچرىغان« دەپ ھېسابلىنىدۇ« ــ ئادەملەرنىڭ كۆپىنچىسى ناھايىتى چوڭ ياشتىلا ئۆلىدىغان 
بولغاچقا، »يۈز ياشتا ئۆلگەن« بولسا، پەقەتلا »ناھايىتى بىر يىگىت« دەپ قارىلىدۇ؛ خەقلەر ئۇنىڭ 
لەنىتىگە  ئۆلگەن، چوقۇم خۇدانىڭ  تۇرۇپلا  ياش  ئۇنى »شۇنچە  قالسا،  بىلىپ  قىلغانلىقىنى  گۇناھ 

ئۇچرىغان بولسا كېرەك« دەپ قارايدۇ.
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مېنىڭ ت للىغ نلىرىم اۆزلىرى اۆز قولى بىلەن ي سىغ نلىرىەىن اۆز 
اۆمرىەە تولغق بەھرىمەن بولىەۇ.        

               23    اغلارنىڭ قىلغ ن اەمگىكى بىك ري  كەتمەيەۇ؛ 
ۋەھىمە  تويرۇلغق  كېلەاىكى  تغيغلغ نەر  ب لىلىرى  اغلارنىڭ  ي كى 

مەۋجغت بولم يەۇ؛ 
اۈنكى اغلار پەرۋەردىگ ر بەخت ا ت  قىلغ ن نەسىلەۇر، 

اغلارنىڭ پەرزەنتلىرىمغ شغنەرق.       
               24    ۋە شغنەرق بولىەۇكى، اغلار نىەر قىلىپ ا قىرم ستىنلا، 

مەن اىج بەت قىلىمەن؛ اغلار دۇا  قىلىپ سۆزلەۋرتقىنىەىلا، 
مەن اغلارنى ا ڭلايمەن.          

               25    بۆرە ھەم پ قلان بىلەن بىللە اوزۇقلىنىەۇ؛ 
شىر بولس  ك لىەەك س م ن يەيەۇ؛ 

يىلاننىڭ رىزقى بولس  توپ -ا ڭلا بولىەۇ. 
زىي نكەشلىك  ھېچ  يېرىەە  ھەممە  تېغىمنىڭ  مغقەددەس  مېنىڭ 

بولم يەۇ؛ 
ھېچ بغزيغنچىلىق بولم يەۇ، دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.      

22:65 »ئۇلار ياسىغان ئۆيلەردە، باشقا بىرسى تۇرمايدۇ؛ تىكىلگەن ئۈزۈمزارلاردىن، باشقا 
بىرسى مېۋە ئېلىپ يېمەيدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلارنىڭ قۇرۇلۇشلىرىدا باشقىلار تۇرىدىغان، 
ـ ئەلۋەتتە  ئۇلارنىڭ تىككىنىدىن باشقىلار يەيدىغان ھالەت بولمايدۇ«.       »دەرەخنىڭ ئۆمرى« ـ
ئىنتايىن ئۇزۇن بولىدۇ؛ دەرەخنىڭ ئۆزى ئىنتايىن مۇقىم، پۇختا ياشايدۇ؛ سۆزلەر مۇشۇ جەھەتنىمۇ 
ئىچىگە ئالسا كېرەك.       »...ئۆز قولى بىلەن ياسىغانلىرىدىن ئۆز ئۆمرىدە تولۇق بەھرىمەن 
بولىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆز قولى بىلەن ياسىغانلىرى ئۆزى ئۇپرايدۇ« ــ دېمەك، پۈتۈن ئۆمرىدە 

تولۇق ئىشلىتىدۇ.    
ئۇلار  »چۈنكى  ياكى  ــ  نەسىلدۇر«  قىلغان  ئاتا  بەخت  پەرۋەردىگار  ئۇلار  »چۈنكى   23:65
پەرۋەردىگار بەخت ئاتا قىلغان )زات(نىڭ نەسلىدۇر«. مۇشۇ تەرجىمىسى توغرا بولسا »پەرۋەردىگار 

بەخت ئاتا قىلغان )زات(« مەسىھنى كۆرسەتكەن بولىدۇ، ئەلۋەتتە.
25:65 »يىلاننىڭ رىزقى بولسا توپا-چاڭلا بولىدۇ« ــ ئېرەم باغچىسىدا خۇدا يىلانغا: »توپا-
چاڭنى يەيسەن« دېگەن لەنەتنى چۈشۈرگەنىدى. بىراق ھازىر ئۇنىڭ يېگەنلىرى پەقەت توپا-چاڭ 

بولىدۇ؛ ئۇ ھېچ ئادەم ياكى باشقا ھايۋانغا زىيان يەتكۈزەلمەيدۇ.
25:65 يەش. 11 :6، 7، 8، 9؛ مات. 18 :3
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     خۇدانىڭ جاۋابى ــ داۋامى           

1         »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ     66

»ا سم نلار مېنىڭ تەختىم، 
زېمىن بولس  ا ي يلىرىمغ  تەختىپەرىمەۇر، 

اەمەى م ڭ  ق نەرق اۆي-اىم رەت ي سىم قچىسىلەر؟ 
م ڭ  ق نەرق يەر ا ررمگ ھ بولالايەۇ؟      

               2    بغلارنىڭ ھەممىسىنى مېنىڭ قولغم ي ررتق ن، اغلار شغنەرق بولغ اقىلا 
ب رلىقق  كەلگەن اەمەسمىەى؟ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ 
لېكىن مەن نەزىرىمنى شغنەرق بىر ا دەمگە س لىمەن: 

 مۆمىن-كەمتەر، روھى سغنغق، 
ا دەمگە  بىر  ب سىەىغ ن  تىترەك  قورقغپ  ا ڭلىغ نەر  سۆزلىرىمنى 

نەزىرىمنى س لىمەن.          
               3    ك لا سويغ ن كىشى ا دەمنىمغ اۆلتۈرىەۇ، 

سغنەۇرۇپ  بوينىنى  اىتنىڭ  كىشى  قىلغ ن  قغرب نلىق  قوزىنى 
اۆلتۈرىەۇ؛ 

م ڭ  ھەدىيە تغتقغاى اوشق  قېنىنىمغ تغتغپ بەرمەكچىەۇر؛ 
مەدھىيە  مەبغدقىمغ  ي ققغاى  خغشبغي  اەسلىتىشكە  دۇا سىنى 

اوقغيەۇ؛ 
بەرھەق، اغلار اۆزى ي قتغرىەىغ ن يوللىرىنى ت للىغ ن، 

تەختكە  پادىشاھ  »تەختىپەر«  ــ  تەختىپەرىمدۇر«  ئاياغلىرىمغا  بولسا  »زېمىن   1:66
ئولتۇرغاندا ئاياغلىرىنى دەسسەتكەن كىچىك ئورۇندۇق.      »ئەمدى ماڭا قانداق ئۆي-ئىمارەت 
ياسىماقچىسىلەر؟ ماڭا قانداق يەر ئارامگاھ بولالايدۇ؟« ــ بىرىنچى ئايەت بەلكىم خۇدانىڭ 
مۇھىم  ئانچە  ئاساسىي جاۋابى. خۇدا »ئىبادەتخانا«نى  بېرىدىغان  11-ئايەتتىكى سوئالغا  64-باب، 
دەپ قارىمىسىمۇ، ئىنسانلار ئۆزىگە ئاتاپ سالغان ئىبادەتخانىنى چوقۇم كەمسىتىدۇ دېگىلى بولمايدۇ 
)20- ھەم 2-ئايەتكە قارىغاندا، كەلگۈسىدىكى »مىڭ يىللىق سەلتەنىتى«دە بىر »مۇقەددەس ئىبادەتخانا« بولىدۇ؛ 

ئۆزىدىن  بەلكى  ئەمەس،  ئۆي-ئىمارەتتە  ھېچقانداق  ئاساسەن(  )2-ئايەتكە  نەزىرى  خۇدانىڭ  بىراق 

قورقىدىغان مۆمىن بەندىلىرىدە تۇرىدۇ. 
1:66 1پاد. 8 :27؛ 2تار. 6 :18؛ روس. 7 :48،49؛ 17 :24
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كۆڭلى يىرگىنچلىك نەرسىلىرىەىن خغرسەن بولىەۇ.        
               4    شغڭ  مەنمغ اغلارنىڭ كۈلپەتلىرىنى ت للايمەن؛ 

اغلار دەل قورقىەىغ ن ۋەھىمىلەرنى بېشىغ  اۈشۈرىمەن؛ 
اۈنكى مەن ا قىريىنىمەر، اغلار ج ۋرب بەرمىەى؛ 

مەن سۆز قىلغىنىمەر، اغلار قغلاق س لمىەى؛ 
اەكسىچە نەزىرىمەە ي م ن بولغ ننى قىلەى، 

مەن ي قتغرم يەىغ ننى ت للىەى«.        
               5    »اى پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى ا لەىەر قورقغپ تىترەيەىغ نلار، 

اغنىڭ دېگىنىنى ا ڭلاڭلار: ــ 
اەتكە  تۈپەيلىەىن  بولغ نلىقىڭلار  س دىق  ن مىمغ   »سىلەرنى 

ق قق نلار بولس ، 
يەنى سىلەردىن نەپرەتلىنىەىغ ن قېرىنەرشلىرىڭلار سىلەرگە: ــ 

»قېنى پەرۋەردىگ رنىڭ اغلغيلغقى ا ي ن قىلىنسغن، 
شغنىڭ بىلەن ش دلىقىڭلارنى كۆرەلەيەىغ ن بولىمىز!« ــ دېەى؛ 

بىررق شەرمەنەىلىكتە ق لغ نلار اۆزلىرى بولىەۇ.        
               6    ا ڭلاڭلار! ــ شەھەردىن كەلگەن اغق ن-سۈرەنلەر! 

ا ڭلاڭلار! ــ اىب دەتخ نىەىن اىقق ن ا ۋرزنى! 

خۇشبۇي  ئەسلىتىشكە  دۇئاسىنى   ... ئۆلتۈرىدۇ،  ئادەمنىمۇ  كىشى  سويغان  »كالا   3:66
يوللىرىنى  ياقتۇرىدىغان  ئۆزى  ئۇلار  بەرھەق،  ئوقۇيدۇ؛  مەدھىيە  مەبۇدقىمۇ  ياققۇچى 
تاللىغان، كۆڭلى يىرگىنچلىك نەرسىلىرىدىن خۇرسەن بولىدۇ« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى كىشىلەر 
كۆرۈنۈشتە خۇداغا ئىبادەت قىلىدۇ؛ ئۇلار كالا-قوزىنى سويۇپ قۇربانلىق قىلىدۇ، ئاشلىق ھەدىيەسى 
قىلىدۇ، خۇشبۇينىمۇ خۇداغا ئاتاپ ياقىدۇ؛ بىراق بۇنداق قىلىشلىرى بىلەن تەڭ ئۇلار قاتىللىق قىلىدۇ، 
خۇراپىي ئىشلارنى قىلىدۇ )ئىتنىڭ بوينىنى سۇندۇرۇش(، بۇتلارغا چوقۇنۇپ ھارام قۇربانلىقلارنىمۇ قىلىدۇ

4:66 پەند. 1 :24؛ يەش. 65 :12؛ يەر. 7 :13
5:66 يەش. 5 :19
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ي م نلىقلىرىنى  دۈشمەنلىرىگە  اۆز  پەرۋەردىگ ر  ــ  ا ڭلاڭلار! 
ق يتغرۇۋرتىەۇ!«        

     ئىسرائىلنىڭ يېڭىدىن تۇغۇلۇشى                   
         7     ــ تولغىقى تغتم يلا اغ بوشىنىەۇ؛ 

ا يرىقى تغتم يلا، اويغل ب لا تغيىەۇ!        
               8    كىمنىڭ مغشغنەرق اىش تويرۇلغق خەۋىرى ب ردۇ؟ 

كىم مغشغنەرق اىشلارنى كۆرۈپ ب قق ن؟ 
زېمىن بىر خەلقنى بىر كۈن اىچىەىلا تغيىەىغ ن اىش ب رمغ؟ 

دەقىقە اىچىەىلا بىر اەلنىڭ تغيغلغشى مغمكىنمغ؟ 
ب لىلىرىنى  اۈنكى زىئوننىڭ اەمەىلا تولغىقى تغتغشىغ ، اغ اويغل 

تغيەى!        
ب لىنى  مەن  بولس م،  كەلتۈرگەن  ھ لىتىگە  بوشىنىش                 9    بىرسىنى 

اىق ريغزم ي ق لامتىم؟ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 
ـ دەيەۇ  مەن اۆزۈم تغيەۇريغاى تغرس م، ب لىي تقغنى اېتىۋېتەمەىمەن؟ ـ

خغدريىڭ.          
               10    يېرۇس لېم بىلەن بىللە ش د-خغررملىقت  بولغڭلار؛ 
اغنى سۆيگۈاىلەر، اغنىڭ اۈاۈن خغش للىنىڭلار! 

6:66 »ئاڭلاڭلار! ــ شەھەردىن كەلگەن چۇقان-سۈرەنلەر! ئاڭلاڭلار! ــ ئىبادەتخانىدىن 
يامانلىقلىرىنى  دۈشمەنلىرىگە  ئۆز  پەرۋەردىگار  ــ  ئاڭلاڭلار!  ئاۋازنى!  چىققان 
جۈملىدىن  يېرۇسالېم،  دەۋرىدىكى  كېيىنكى  يەشايانىڭ  بېشارەت  بۇ  ــ  قايتۇرۇۋاتىدۇ!« 
ئىبادەتخانىنىڭ ۋەيران قىلىنىشىنى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 586-يىلى( ھەم بەلكىم ئاخىرقى زامانلاردىكى 

ئوخشاپ كېتىدىغان بىر ئىشنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
7:66 ۋەھ. 12 :6-1

8:66 »كىمنىڭ مۇشۇنداق ئىش توغرۇلۇق خەۋىرى باردۇ؟ ... زېمىن بىر خەلقنى بىر كۈن 
ئىچىدىلا تۇغىدىغان ئىش بارمۇ؟ دەقىقە ئىچىدىلا بىر ئەلنىڭ تۇغۇلۇشى مۇمكىنمۇ؟ 
چۈنكى زىئوننىڭ ئەمدىلا تولغىقى تۇتۇشىغا، ئۇ ئوغۇل بالىلىرىنى تۇغدى!« ــ مۇشۇ 7- 
ھەم 8-ئايەتتە ئېيتىلغان ئىشلار بىراقلا يېرۇسالېمنىڭ ۋەيران قىلىنىشىدىن )6-ئايەت( ئاخىرقى زاماندا 
»زىئون-ئىسرائىل توۋا قىلىپ يېڭىدىن تۇغۇلۇشى« ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇپ، ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ ئالدىدا 

ھەقىقىي »ئۆز خەلقىم« بولۇشىغا ئاتلاپ ئۆتىدۇ.
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اغنىڭ اۈاۈن ق يغغ-ھەسرەت اەككەنلەر، 
اغنىڭ بىلەن بىللە ش دلىق بىلەن ش دلىنىڭلار!          

               11    اۈنكى سىلەر اغنىڭ تەسەللى بېرىەىغ ن اەمچەكلىرىەىن اېمىپ 
ق ن اەتلىنىسىلەر؛ 

اۈنكى سىلەر ق نغغاە اىچىپ اىقىسىلەر، 
اغنىڭ ش ن-شەرىپىنىڭ زورلغقىەىن كۆڭلۈڭلار خغرسەن بولىەۇ«.        

               12    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
مەن اغنىڭغ  ت شق ن دەري دەك ا ررم-خ تىرجەملىكنى، 

سغنغپ  ش ن-شەرەپلىرىنى  اەللەرنىڭ  اېقىمەەك  كەتكەن  تېشىپ 
بېرىمەن؛ 

سىلەر اېمىسىلەر، 
سىلەر ي نپ شق  اېلىنىپ كۆتۈرۈلىسىلەر، 

اېتەكتە اەكىلىتىلىسىلەر.        
               13    خغددى ا ن  ب لىسىغ  تەسەللى بەرگەنەەك، 

مەن شغنەرق سىلەرگە تەسەللى بېرىمەن؛ 
سىلەر يېرۇس لېمەر تەسەللىگە اىگە بولىسىلەر.          
               14    سىلەر بغلارنى كۆرگەنەە كۆڭلۈڭلار ش دلىنىەۇ، 

سۆڭەكلىرىڭلار يغمررن اوت-اۆپتەك ي شن پ كېتىەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ قولى اۆز قغللىرىغ  ا ي ن قىلىنىەۇ، 

اغ دۈشمەنلىرىگە قەھرىنى كۆرسىتىەۇ.         
               15    اۈنكى يەزىپىنى قەھر بىلەن، 

تەنبىھىنى اوت ي لقغنلىرى بىلەن اۈشۈرۈشى اۈاۈن، 
م ن ، پەرۋەردىگ ر اوت بىلەن كېلىەۇ، 

اغ جەڭ ھ رۋىلىرى بىلەن قغيغنەەك كېلىەۇ.        

11:66 »ئۇنىڭ شان-شەرىپىنىڭ زورلۇقىدىن كۆڭلۈڭلار خۇرسەن بولىدۇ« ــ باشقا بىرخىل 
ـ »ئۇنىڭ شەرەپلىك باغىر-كۆكسىدىن كۆڭلۈڭلار خۇرسەن بولىدۇ«. تەرجىمىسى: ـ

12:66 يەش. 49 :22؛ 60 :4
15:66 2تەس. 7:1-8، 8:2
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اەت  ب رلىق  پەرۋەردىگ ر  بىلەن  قىلىچ  ھەم  بىلەن  اوت                 16    اۈنكى 
اىگىلىرىنى سوررق قىلىپ ج زرلايەۇ؛ 

پەرۋەردىگ ر اۆلتۈرگەنلەر نغريغن بولىەۇ.          
               17    »ب يچىلار«ي  كىرىش اۈاۈن پ كىزلىنىپ، 

اۆزلىرىنى ا يرىم تغتغپ، 
اوتتغرىەر تغريغاىنىڭ گېپىگە كىرگەنلەر، 

جۈملىەىن  بولغ ننى،  يىرگىنچلىك  گۆشىنى،  اوشق   شغنەرقلا 
دەيەۇ  ــ  تۈگىشىەۇ  تەڭ  جىمىسى  بولس   يەيەىغ نلار  ا شق نلارنى 

پەرۋەردىگ ر.       
مېنىڭ  اويلىغ نلىرى  ھەم  قىلغ نلىرى  اغلارنىڭ                 18    اۈنكى 

ا لەىمەىەۇر؛ 
بىررق ب رلىق اەللەر، ھەممە تىلەر سۆزلەيەىغ نلارنىڭ يىغىلىەىغ ن 

ۋرقتى كېلىەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن اغلار كېلىپ مېنىڭ ش ن-شەرىپىمنى كۆرىەۇ؛        

               19    ۋە مەن اغلارنىڭ ا رىسىەر بىر ك ررمەت بەلگىنى تىكلەيمەن؛ 
ھەم اغلاردىن قېچىپ قغتغلغ نلارنى اەللەرگە اەۋەتىمەن؛ 

ب قمىغ ن  كۆرۈپ  ش ن-شەرىپىمنى  ا ڭلىمىغ ن،  ن م-شۆھرىتىمنى 
تغب ل،  لغدق ،  اىقق ن  درڭقى  اوقي اىلىقت   لىۋىيەگە،  ت رشىشق ، 

گرېتسىيەگە ھەم يىررق اەتلەردىكى ا ررللاري  اغلارنى اەۋەتىمەن؛ 

17:66 »»باغچىلار«غا كىرىش ئۈچۈن پاكىزلىنىپ،...« ــ بەلكىم بۇتپەرەسلىك ھەرىكەتلىرىگە 
قاتنىشىش ئۈچۈن، مۇشۇ »پاكىزلىنىش« ئىشلىرىنى قىلىدۇ.     »ئوتتۇرىدا تۇرغۇچى« ــ بەلكىم 

بۇتپەرەسلىكتە يېتەكچىلىك »پىر« رولىنى ئالغۇچى.
18:66 »چۈنكى ئۇلارنىڭ قىلغانلىرى ھەم ئويلىغانلىرى مېنىڭ ئالدىمدىدۇر« ــ بۇ ئايەتنىڭ 
بىرىنچى يېرىمىنى تەرجىمە قىلىش تەس. ئالىملار پەقەت ئۇنىڭ مەنىسىنى تەرجىمە قىلغىنىمىزدەك 

پەرەز قىلىدۇ.
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اغلار اەللەر ا رىسىەر مېنىڭ ش ن-شەرىپىمنى ج ك رلايەۇ.        
ق اىلاري   پ كىز  ھەدىيەسىنى  ا شلىق  اىسرراىللار  بىلەن                 20    شغنىڭ 

قويغپ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە اېلىپ كەلگەنەەك، 
سۈپىتىەە  ھەدىيە  بېغىشلىغ ن  ا ت پ  پەرۋەردىگ ري   بولس ،  شغلار 

قېرىنەرشلىرىڭلارنىڭ ھەممىسىنى اەللەردىن اېلىپ كېلىەۇ؛ 
اغلارنى ا تلاري ، جەڭ ھ رۋىلىرىغ ، س يىۋەنلىك ھ رۋر-زەمبىللەرگە، 
يەنى  تېغىمغ ،  مغقەددەس  مىنەۈرۈپ  تۆگىلەرگە  ن ر  ھەم  قېچىرلاري  

يېرۇس لېمغ  اېلىپ كېلىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
               21    ھەم مەن اغلاردىن بەزىلىرىنى ك ھىنلار ھەم لاۋىيلار بولغشق  ت للايمەن 

ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.       
               22    اۈنكى مەن ي رىتىەىغ ن يېڭى ا سم نلار ھەم يېڭى زېمىن اۆزۈمنىڭ 

ا لەىەر دراىم تغري نەەك، 

19:66 »ئۇلاردىن قېچىپ قۇتۇلغانارنى ئەللەرگە ئەۋەتىمەن« ــ »ئۇلاردىن« دېگەنلىك: )1( 
16-ئايەتتە ئېيتىلغان جازالىرىدىن )»ئوت ھەم قىلىچ«تىن( ياكى )2( »يات ئەللەر ئارىسىدىن« دېگەن 
مەنىنى بىلدۈرىدۇ.     »ھەم ئۇلاردىن قېچىپ قۇتۇلغانلارنى ئەللەرگە ئەۋەتىمەن« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: »ھەم قېچىپ ھايات قالغانلاردىن بەزىلىرىنى )يات( ئەللەرگە ئەۋەتىمەن«.     
پۈتۈن  ئىسىملىرى  يۇرتلارنىڭ  مۇشۇ  شۈبھىسىزكى،  ــ  »تۇبال«...  »تارشىش«...»لۇد«... 
دۇنيادىكى يۇرتلارغا ۋەكىللىك  قىلىدۇ. »تارشىش« ئۈچۈن 60-باب، 9-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ؛ 
)بەلكىم  كۆرسىتىدۇ  رۇسىيەنى  ھازىردىكى  بەلكىم  تۇبال  ئافرىقىدا؛  شىمالىي  بەلكىم  بولسا  »لۇد« 

رۇسىيەنىڭ كونا پايتەختى »توبولسك« بىلەن مۇناسىۋىتى بار(.

–نېمىشقا »لۇد« توغرۇلۇق »ئوقياچىلىقتا داڭقى چىققان« دېيىلىدۇ؟ پەرىزىمىزچە، خۇدا ئەۋەتكەن 
ئەلچىلەرنىڭ خىزمىتىنىڭ خەتەرى بار، دەپ كۆرسەتمەكچى.

سۈپىتىدە  ھەدىيە  بېغىشلىغان  ئاتاپ  پەرۋەردىگارغا  بولسا،  »شۇلار   20:66
ـ بىزنىڭچە »شۇلار« خۇدانىڭ  قېرىنداشلىرىڭلارنىڭ ھەممىسىنى ئەللەردىن ئېلىپ كېلىدۇ« ـ
خۇش خەۋىرىنى قوبۇل قىلغان »يات ئەللەر«نى كۆرسىتىدۇ. ئۇلار خۇشال بولۇپ، خۇدانىڭ شاپائىتىنى 
قايتۇرۇش ئۈچۈن، زىيانكەشلىككە ئۇچرىغان، تارقىلىپ كەتكەن يەھۇدىيلارنىڭ ئۆز يۇرتى يېرۇسالېمغا 
قايتىشىغا ياردەم قىلىشىمىز كېرەك دەپ ھەرخىل ۋاسىتىلەر بىلەن سەپەردە ئۇلارغا يۆلەنچۈك بولىدۇ. 
ـ »كاھىنلار«نىڭ خەلققە ۋەكىل بولۇپ ئۇلارنىڭ قۇربانلىقلىرىنى ئىبادەتخانىدىكى  21:66 »كاھىنلار« ـ
قۇربانگاھ ئۈستىدە كۆيدۈرۈش خىزمىتى بار ئىدى.     »لاۋىيلار« ــ كاھىنلارنىڭ ياردەمچىلىرى. 
دېمەك، مۇشۇ »يەھۇدىي ئەمەس«لەر ئىسرائىل ئىچىدە ئىنتايىن ئىمتىيازلىق ئورۇندا ۋە ۋەزىپىدە 

بولىدۇ.
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سېنىڭ نەسلىڭ ھەم اىسمىڭ تغرۇپ س قلىنىەۇ.       
               23    ھەم شغنەرق بولىەۇكى، يېڭى ا يمغ يېڭى ا يەر، 

ش ب ت كۈنىمغ ش ب ت كۈنىەە، 
ب رلىق اەت اىگىلىرى مېنىڭ ا لەىمغ  اىب دەت قىلغىلى كېلىەۇ ــ 

دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
              24     ــ شغنىڭ بىلەن اغلار سىرتق  اىقىپ، 

م ڭ  ا سىيلىق قىلغ ن ا دەملەرنىڭ جەسەتلىرىگە ق رريەۇ؛ 
اۈنكى اغلارنى يەۋرتق ن قغرتلار اۆلمەيەۇ؛ 

اغلارنى كۆيەۈرۈۋرتق ن اوت اۆامەيەۇ؛ 
اغلار ب رلىق اەت اىگىلىرىگە يىرگىنچلىك بىلىنىەۇ.         

ئىزاھاتنى  بۇ تېما توغرۇلۇق 17:65-ئايەتتىكى  22:66 »يېڭى ئاسمانلار ھەم يېڭى زېمىن« ــ 
كۆرۈڭ

22:66 يەش. 65 :17؛ 2پېت. 3 :13؛ ۋەھ. 21 :1
23:66 »شابات كۈنى« ــ »دەم ئېلىش مۇقەددەس كۈنى« يەنى شەنبە كۈنى. يۇقىرىقى 56-باب، 
2-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.      »بارلىق ئەت ئىگىلىرى مېنىڭ ئالدىمغا ئىبادەت قىلغىلى 
كېلىدۇ« ــ پۈتكۈل ئىنسانىيەت قىلغان مۇشۇ ئىبادەت ئىچىدە، يېرۇسالېمدا ئۆتكۈزۈلگەن ئىبادەت 
بولسا بەلكىم ۋەكىل بولغانلار ئارقىلىق ئۆتكۈزۈلىدۇ. جەسەتلەرگە گۇۋاھچى بولغانلار )24-ئايەت( مۇشۇ 

ۋەكىللەر بولۇشى كېرەك.
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   قوشۇمچە سۆز 
كىتابتىكى 730 ئىزاھات توغرۇلۇق 

تەرەپلىمىلىك   كۆپ  ئەھمىيەتلىك،  ناھايىتى  كىتابتىكى  دېگەن  »يەشايا« 
بىرقەدەر تەپسىلىي »قوشۇمچە سۆز« يېزىشقا  بېشارەتلەرگە قارىتا شۇنىڭغا لايىق 
سۆز«  »قوشۇمچە  مۇكەممەلرەك  شەرھلەپ،  بىر-بىرلەپ  ئۇلارنى  كېلەتتى.  توغرا 
يازساق، ئۇنىڭ 800 بەتتىن ئېشىپ كېتىدىغانلىقىنى مۆلچەرلىدۇق. شۇڭا ھازىرچە 
ئۇندىڭدىن ۋاز كەچتۇق. ئۇنىڭ ئورنىغا، ئوقۇرمەنلەرنىڭ دىققىتىنى بېشارەتلەردىكى 
سىرلىق ۋە ئاجايىب تەپسىلاتلىرىغا قارىتىش ئۈچۈن، تېكىستتىكى زۆرۈر دەپ قارىغان 

مەزمۇنلارنى ئىمكان بار تەپسىلىيراق ئىزاھلاشقا تىرىشتۇق.

»يەشايا«دىكى شېئىر شەكلى توغرۇلۇق

مىسرادا  ئوتتۇرىسىدىكى  دەل  شېئىرنىڭ  تېما  مۇھىم  كۆپ  كىتابىدا  »يەشايا« 
بولىدۇ. شۇڭا بۇ خىل شېئىرلار »يېرىم ئاي« شەكىللىك قۇرۇلمىغا ئىگە بولىدۇ. 

تۆۋەندە بۇ »يېرىم ئاي« شەكىللىك شېئىردىن ئىككىنى كۆرسىتىمىز )بىرىنچى 
مىسال پەقەت بىرنەچچە ئايەتتىن، ئىككىنچى مىسال ئۈچ بابتىن تەركىب تاپقان(: ـ
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1-مىسال: ــ
ئىسرائىل جەمئىيىتىنىڭ ئەھۋالى

)1-باب، 21-26-ئايەت(

)ئا()1( »سادىق شەھەر«نىڭ زاۋاللىقى  )21)ئا(()ئايەت(

)ئە()1( ئۆتكەن ۋە بۈگۈنكى كۈنلەرنى سېلىشتۇرۇش:  

ئادالەتنىڭ ئورنىدا قاتىللىق بار  )21)ئە((  

)ب()1( پەزىلەت داشقالغا ئايلىنىپ كەتتى  )22(    

)پ()1(  چىرىكلىشىپ كەتكەن ھۆكۈمدارلار  )23(     

)پ()2(  ھەممىگە ھۆكۈمران خۇدا رەزىللىكنى جازالايدۇ  )24(     

)ب()2(  داشقال تاۋلىنىپ تاشلىنىدۇ  )25(    

)ئە()2(  ئۆتكەن ۋە بۈگۈنكى كۈنلەرنى ئوخشاش قىلىش:  

ئادالەتنىڭ ئادىل سوتچىلار بىلەن ئەسلىگە كەلتۈرۈلىشى )26)ئا((  

)ئا()2(  »سادىق شەھەر«نىڭ يېڭىلىنىشى  )26)ئە((
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2-مىسال: ــ
ئىككى شەھەر سېلىشتۇرما قىلىنىدۇ: يېرۇسالېم ۋە بابىل:

شان-شەرەپكە ئېرىشىش ئۈچۈن چىداملىق ئېتىقاد كېرەك )24-27-بابلار(

)ئا()1(  خۇدانىڭ ھالاك بولغان دۇنيادىن ئالغان ھوسۇلى  )13-1:24(

ھالاكەت  )12(  

ھوسۇل تەرگەنلىرى  )13(  

)ئە()1( دۇنيادىكى »قالدىلار«نىڭ ناخشىسى )14:24-16)ئا((  

)ب()1( گۇناھكار دۇنيا ئاستىن-ئۈستۈن قىلىۋېتىلىدۇ  )16:24)ئە(-20(    

)پ()1(  كۈتىۋاتقان دۇنيا  )23-21:24(     

)ت()1(  خارابە شەھەر توغرۇلۇق ناخشا )5-1:25(      

)ج(  زىئون تېغى )12-6:25(       

)ت()2(  كۈچلۈك شەھەر توغرۇلۇق ناخشا )6-1:26(      

)پ()2(  خۇدانىڭ كۈتۈۋاتقان خەلقى )21-7:26(     

)ب()2(  رەزىللىك كۈچلىرى ئاستىن-ئۈستۈن قىلىۋېتىلىدۇ )1:27(    

)ئە()2(  خەلقنىڭ »قالدىسى«نىڭ ناخشىسى )6-2:27(  

)ئا()2(  خۇدانىڭ ھالاك بولغان بىر خەلقتىن ئالغان ھوسۇلى )13-7:27(

ھالاكەت  )11-7(  

ھوسۇل تەرگەنلىرى  )13-12(  

كىچىكرەك  يەنە  ئىچىدە  »نۇسخا«  ياكى  »شەكىل«  بىر  چوڭ  مۇنداق  بەزىدە 
شەكىللەرمۇ بولىدۇ. مەسىلەن يۇقىرىقى )ت()2( ھەم )پ()2(دە يەنە بىر نۇسخىنىڭ 

تەركىبلىرى بولىدۇ: ــ
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3-مىسال: ــ
كۈچلۈك شەھەر ــ ئۈمىد بىلەن كۈتۈۋاتقان )26-باب(

)ئا()1(  خاتىرجەملىك ئىچىدىكى بىخەتەرلىك؛ دەرۋازىلار ئوچۇق )4-1(

)ئە()1(  توپا-چاڭغا چۈشۈش؛ خار قىلىنىش )6-5(  

)ب()1( خۇدا تۈز-تەكشى قىلغان يول )9-7(    

)پ( داۋالىغۇسىز قارىغۇلۇق؛ ئاخىرىدا جازالاشنى تونۇپ يېتىش )10-9(     

)ب()2( خۇدا بېكىتكەن خاتىرجەملىك  )15-12(    

)ئە()2(  توپا-چاڭدىن چىقىش؛ تىرىلىش )19-16(  

)ئا()2(  غەزەپتىن ئامان بولۇش؛ ئىشىكلەر تاقاقلىق )21-20(

ۋاقىتلاردا  كۆپىنچە  ئۇچرايدۇ.  شەكىللىرىمۇ  شېئىر  خىل  باشقا  »يەشايا«دا 
شەكىللەرنىڭ  شۇ  بىراق  قىلمايدۇ،  دىققەت  شەكىللەرگە  مۇشۇ  ئوقۇرمەنلەر 
قالىدۇ.  بولۇپ  تونۇش  ئۇلارغا  بىلەن  ئوقۇش  كۆپ  بەلكىم  سېزىدۇ.  مەۋجۇتلىقىنى 
شەكىللىك   ئاي«  »يېرىم  شېئىرلاردىمۇ  تۈزۈلگەن  ئايەتتىن  بىر  ھەتتا  بەزىدە 
ئۇچرايدۇ، شۇنداقلا ناھايىتى نەچچە بابتىن تۈزۈلگەن چوڭ »يېرىم ئاي« شەكىللىك 
شېئىرلار بار؛ بۇ شېئىرلاردىمۇ مۇھىم تېما شۇ ئايەتلەرنىڭ دەل ئوتتۇرىسىدا بولىدۇ. 
بۇنداق چوڭ »يېرىم ئاي« شېكىللىك شېئىرلار تولىمۇ پاساھەتلىك بولىدۇ. سەۋەبى، 
»پەرۋەردىگارنىڭ  قىلىدىغان«  ئايان  گۈزەللىك-جۇلالىقىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇلار 

قۇلى«نى مەركەز قىلغان بولۇشى مۇمكىن )3:49(.
يەنە »سېلىشتۇرما« شەكلىدە يېزىلغانلىرىمۇ بار. بۇ خىل شەكىلدە يېزىلغانلىرىدا 
»بىرىنچى  كۆرۈلىدۇ.  ھالدا  سېلىشتۇرۇلغان  ئېنىق  ناھايىتى  قۇتقۇزۇش«  »ئىككى 
ئىمپېرىيەسىدىكى  بابىل  ئىسرائىل  يەنى  قۇتقۇزۇش،  بولسا جىسمانىي  قۇتقۇزۇش« 
ئىمپېرىيەسىدىكى  پارس  قۇتقۇزۇلۇشنىڭ  مۇشۇ  يەشايا  قۇتقۇزۇلىدۇ.  سۈرگۈنلۈكتىن 
پادىشاھنىڭ  مۇشۇ  ئۇ ھەتتا  ئېيتىدۇ؛  ئالدىن  بولىدىغانلىقىنى  ئارقىلىق  پادىشاھ  بىر 
بۇ  »قورەش«.  بولسىمۇ  ئۇ  ــ  ئېيتىدۇ  ئىلگىرى  يىل   150 تۇغۇلۇشتىن  ئىسمىنى 
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بېشارەتنىڭ داۋامىدا ئېنىق بىر پاكىت كۆرۈنىدۇ. »جىسمانىي قۇتقۇزۇش« ئىنساننىڭ 
قۇتقۇزغىنى  بابىلدىن  ئىسرائىلنى  خۇدا  قىلالمايدۇ.  ھەل  مەسىلىسىنى  ئاساسىي 
بىلەن ئۇلار بەرىبىر گۇناھنىڭ ئىلكىدە قېلىۋېرىدۇ. بىر مەملىكەت، بىر ئەل مۇستەقىل 
بولسا  باشقۇرىدىغان  تۇرمۇشلىرىنى  ئۇلارنىڭ  شەخسىيەتچىلىك  بىلەن،  ئاتالغىنى 
ئۇلارنىڭ ئەھۋالى بەرىبىر ئەسلىدىكىدەك بىچارە بولىدۇ. شۇڭا ئادەملەرگە گۇناھتىن 
پەيغەمبەر  يەشايا  شۇنداقلا  كېرەك.  قۇتقۇزۇلۇش«  زور  »تېخىمۇ  ئۆز-ئۆزىدىن  ھەم 
ئىككىنچى  ئارقىدىنلا  كېيىن،  ئېيتقاندىن  ئالدىنئالا  قۇتقۇزۇش«نى  »بابىلدىن 
ئىسرائىل  پەقەت  نىجات  مۇشۇ  ھەم  ئېيتىدۇ،  توغرۇلۇق  قۇتقۇزۇش«  زور  »تېخىمۇ 
بىر  ئىمپېرىيەسىدىكى  »پارس  ئۇ  بولىدۇ.  ئۈچۈن  دۇنيا  پۈتكۈل  ئەمەس،  ئۈچۈنلا 
پادىشاھ« ئارقىلىق ئەمەس، بەلكى »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« ئارقىلىق بولىدۇ، دەيدۇ. 
ئىش- قىلغان  قۇلىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  بىزگە  شۈبھىسىزكى،  سېلىشتۇرما  خىل  بۇ 
خىزمىتىنىڭ ھەممىدىن ئۈستۈنلۈكى ھەم ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن قىلىنغان

4-مىسال: ــ

  48-بابنىڭ ئالاھىدە شەكلى
   1-قىسمى      2-قىسمى

                خۇدانىڭ ئۆتمۈشتىكى سەۋر-تاقىتى )1-11(     خۇدانىڭ كەلگۈسىدىكى سەۋر-تاقىتى )22-12(

»ئىلگىرىكى ئىشلار« )3-6ئە(         قورەش پىلانىنى جەزمەنلەشتۈرۈش )15-12(  

   »يېڭى ئىشلار« )6ب-7(                پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى )16(

   پەرۋەردىگارنىڭ قىلغانلىرى )8-11(         پەرۋەردىگارنىڭ مەقسەتلىرى )22-17(
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بىرىنچى )جىسمانىي( قۇتقۇزۇلۇش ئىككىنچى )ئۇلۇغ، روھىي( قۇتقۇزۇلۇش

 
      قورەشنىڭ خىزمىتى  پەرۋەردىگارنىڭ قۇلىنىڭ خىزمىتى

 

)12:53-1:49(        )22:48 - 24:44(                

      ۋەزىپە تەسۋىرلەندى    ۋەزىپە تەسۋىرلەندى
ئادا قىلغۇچىنىڭ نامى     ئادا قىلغۇچىنىڭ نامى   

          ئايان قىلىندى        ئايان قىلىندى
)6:49 - 1:49(              )28:44 - 24:44(             

       ۋەزىپە تەستىقلاندى    ۋەزىپە تەستىقلاندى

ئىسرائىل ئۈچۈن، دۇنيا ئۈچۈن        ئىسرائىل ئۈچۈن، دۇنيا ئۈچۈن  
)12:49 - 7:49(          )7:45 - 1:45(          

        ئىنكاس: دۇئا    ئىنكاس: مەدھىيە

)13:48(                  )8:45(               

ئىسرائىلنىڭ بىئاراملىقى      ئىسرائىلنىڭ نائۈمىدلىكى  

)11:50-14:49(                     )25:45-9:45(         

       پەرۋەردىگارنىڭ مەقسىتى تەكىتلەندى    پەرۋەردىگارنىڭ مۇھەببىتى تەكىتلەندى
)16-14:49(                   )13-9:45(          

ئىسرائىل ھەم يەھۇدىي ئەمەسلەر      ئىسرائىل ھەم يەھۇدىي ئەمەسلەر  
)26-17:49(                )22-14:45(           

        پەرۋەردىگارغا تايىنىپ ھەققانىيلىق    پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى، پەرۋەردىگارغا
         ھەم كۈچكە ئىگە بولغانلار؛    تايىنىپ كۈچگە ئىگە بولغانلارنىڭ

ۋە پەرۋەردىگارغا قارشى تۇرغانلار     نەمۇنىسى  
)11-1:50(         )25-23:45(              

 
پەرۋەردىگارنىڭ ئىسرائىلغا        پەرۋەردىگارنىڭ ئىسرائىلغا  

باشتىن باشلاپ كېلىدىغان     باشتىن باشلاپ كېلىدىغان  
نىجاتقا ئېرىشكۈچە بولغان      نىجاتقا ئېرىشكۈچە بولغان  

        غەمخورلۇقى              غەمخورلۇقى
)16-1:51(    )13-1:46(               

   بابىل؛ تەختتىن چۈشۈپ  ئىسرائىل؛ توپا-چاڭدىن چىقىپ
     توپا-چاڭغا يېتىشى           تەختكە ئولتۇرۇشى

)12:52 - 17:51(     )15-1:47(          

         بابىلدىن قۇتۇلۇش          گۇناھتىن قۇتۇلۇش
)12:53 - 13:52(                   )1:48-22(                   
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بۇنىڭدا  بولۇپ،  شەكىل  »سېلىشتۇرما«  دائىرىلىك  كەڭ  يەنە  باشقا،  ئۇنىڭدىن 
»يەشايا« كىتابىنىڭ ئىككىنچى قىسمىدىكى »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« توغرۇلۇق تۆت 
قىسمىدىكى  ئۈچىنچى  ئاتىلىدۇ( ھەم  ناخشا« دەپمۇ  )بەزىدە »تۆت  ئايرىم شېئىر 
»مەسىھ قىلىنغان غەلىبە قىلغۇچى« توغرۇلۇق تۆت ئايرىم شېئىر سېلىشتۇرۇلىدۇ. 
گۈزەللىك-جۇلالىقى«نىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  شەكىل  سېلىشتۇرۇلما  خىل  بۇ 
ئۈستىگە  قىلغۇچى«نىڭ  غەلىبە  قىلىنغان  »مەسىھ  ۋە  قۇلى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 
ئوخشاشلا مۆھۈرلەنگەنلىكىنى، شۇنىڭدەك ئۇلارنىڭ ئەينى بىر شەخس ئىكەنلىكىنى 

تەكىتلەش ئۈچۈن ئىشلىتىلىدۇ.
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5-مىسال: ــ
)1) پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى ــ »تۆت ناخشا«  
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ئۇنىڭدا        ئۇنىڭدا     ئۇنىڭدا  
خۇدانىڭ      خۇدانىڭ     خۇدانىڭ  
   روھى ھەم سۆزى   سۆزى        سۆزى

زۇلۇم-قىيناققا              ئوڭۇشسىزلىققا    زۇلۇم-قىيناققا 
ئۇچرايدۇ      ئۇچرايدۇ ئۇچرايدۇ    

      خاتىمە                  خاتىمە       خاتىمە   خاتىمە
        )5:42-9(     )7:49-13(        )10:50-11(    )54-55 -باب(

)2) »مەسىھ قىلىنغان غەلىبە قىلغۇچى«
)6-1:63(  )7:62 - 10:61(      )3-1:61(    )21:59(       

ئۆزى ئېيتقان  تەرجىمىھالى         ئۆزى ئېيتقان      ئۆزى ئېيتقان   
تەرجىمىھالى              تەرجىمىھالى     تەرجىمىھالى 

غەلىبىچىنىڭ        غەلىبىچىنىڭ        غەلىبىچىنىڭ   غەلىبىچىنىڭ 
ۋەزىپىسىنى ۋەزىپىسى           ۋەزىپىسى       چىڭ    
ئادا قىلىشى        ئىرادىسى  

 
ئۇنىڭدا            ئۇنىڭدا      ئۇنىڭدا  
خۇدانىڭ روھى      خۇدانىڭ روھى     خۇدانىڭ  
       ھەم سۆزى           ھەم سۆزى        سۆزى

  
قىساس قىساس       قىساس      

ھەم نىجاتنى            ھەم نىجاتنى         ھەم نىجاتنى 
ئىجرا قىلىدۇ             ئىجرا قىلىدۇ  ئىجرا قىلىدۇ 

خاتىمە             خاتىمە     خاتىمە                     خاتىمە  
)24:66 - 7:63(   )12-8:62(       )9-4:61(                     )22-1:60(  



يەشايا 3053

شەكىللەر  شېئىرىي  ئاجايىب  بېشارەتلەر  قىلىنغان  مەركەز  مەسىھ  »يەشايا«دا 
چەكسىز  نىسبەتەن  خۇداغا  مەسىھنىڭ  بىزگە  بولۇپ،  قىلىنغان  بايان  بىلەن 
ئەزىزلىقىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ خۇدانىڭ بارلىق مۆمىن بەندىلىرىگە نىسبەتەنمۇ شۇنچە 

ئەزىز بولۇشى كېرەكلىكىنى ئايان قىلىدۇ.
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تەۋرات 24-قىسىم

»يەرەمىيا«
)يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز

كىتابنى قىسقىچە تونۇشتۇرۇش

يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ پەيغەمبەرلىك خىزمىتى بەلكىم مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
626-يىلىدىن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 585-يىلىغىچە جەمئىي 42 يىل داۋام قىلغان. 
شۇنىڭ ئۈچۈن تەۋراتتىكى »يەرەمىيا« دېگەن قىسىمنىڭ ئەڭ ئۇزۇن بولۇشى ھەيران 
قالارلىق ئىش ئەمەس، ئەلۋەتتە. جەزملەشتۇرىمىزكى، مەزكۇر كىتاب مۇشۇ 42 يىل 
ئىچىدە ئۇ بەرگەن بېشارەت ۋە تەلىملەرنىڭ بىر يەكۈنىدىن ئىبارەتتۇر. ئىسرائىلنىڭ 
بېشارەتلەر  مۇشۇ  سۆزى  خۇدانىڭ  بىرىدە،  مەزگىللەرنىڭ  قاراڭغۇلۇق  ئەڭ  تارىخىدا 
بولغان  زامانداش  ئۆزىگە  كىتابىنىڭ  يەرەمىيانىڭ  يەتكۈزۈلگەن.  ئۇنىڭغا  ئارقىلىق 
ئىنساننىڭ  ئۇ  باركى،  يېرى  ئورتاق  بىلەن شۇنداق  پەيغەمبەرنىڭ كىتابى  ئەزاكىيال 
گۇناھقا پاتقان ھەقىقىي ھالىتىنى ئۈزۈل-كېسىل ئاشكارىلاپ ھەم تەھلىل قىلىپ، 
»ئادەمنىڭ  ھاللاردا  كۆپ  ئۇ  شۇڭا  كەلتۈرىدۇ.  ھالدا  ئەينى  ئالدىمىزغا  كۆز  ئۇنى 
ياقىدىغان« ئەسەر بولماي قالىدۇ. لېكىن ھايات توغرۇلۇق تۆۋەندىكىدەك  قۇلىقىغا 
جاۋابلار  ئەمەلىي  ئۇنىڭدىن  ئوقۇرمەنلەرگە  بولغان  سوئاللىرى  جىددىي  كەسكىن، 
ۋەدەمدە  نېمىشقا  »مەن  چاتاق؟«،  مۇنداق  ھالىتىم  »نېمىشقا  بولىدۇ.  تاپقىلى 
ھەردائىم  ئەخلاقتا  »نېمىشقا  قويىمەن؟«،  يەردە  ئۈمىدىنى  ئۆزگىلەرنىڭ  تۇرماي 
مەغلۇبىيەتتە ئاخىرلىشىمەن؟«، »نېمىشقا ئۆزۈمنىڭ خۇداغا زادى ياقمايدىغانلىقىمنى 
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چوڭقۇر ھېس قىلىمەن؟«، ھەتتا »دىنىي مۇراسىملارغا ئۆزۈمنى كۆپ بېغىشلىغىنىم 
بىلەن نېمىشقا ئۆزۈمنىڭ خۇداغا زادى ياقمايدىغانلىقىمنى چوڭقۇر ھېس قىلىمەن؟«، 
»نېمىشقا بىزنىڭ ئېلىمىزنىڭ ھالىتى شۇنداق چاتاق؟« دېگەندەك سوئاللار ئوقۇرمەندە 
بارمۇ؟ ئەمدى مەزكۇر كىتابتا سىز ئۈچۈن جاۋابلار بار. بىرىنچىدىن، ئۇ ھەربىرىمىزگە 
»سادىق ئەينەك« بولۇپ، ھەربىرىمىزگە ئىچىمىزدىكى چوڭقۇر يىلتىز تارتقان گۇناھ 
مەنبىلىرىنى ئەكس ئەتتۈرىدۇ؛ ئىككىنچىدىن، بۇ گۇناھ مەنبەلىرىدىن قۇتۇلۇش يولىنى 
كۆرسىتىپ بېرىدۇ. بۇ يول پەقەت »يەھۇدىي خەلقى« ئۈچۈنلا ئەمەس، بەلكى پۈتكۈل 
»قوشۇمچە  ئۈستىدە  ئىشلار  بۇ  نىجاتلىقتۇر!  بولسىمۇ،  ئۇ  ئۈچۈندۇر.  ئىنسانىيەت 

سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز )»قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ۋە يېڭى ئەھدە«(.

تارىخىي ئارقا كۆرۈنۈش

پادىشاھلىرىنىڭ  دەھشەتلىك  ئەڭ  يەھۇدا  بۇرۇن،  كېلىشتىن  دۇنياغا  يەرەمىيا 
»شىمالىي  بولغانىدى.  ئاستىدا  ھۆكۈمى  يىللىق   50 ماناسسەھنىڭ  بولغان  بىرى 
پادىشاھلىق« بولغان ئىسرائىلدىكى »ئون قەبىلە« ئاسۇرىيە تەرىپىدىن مىلادىيەدىن 
بولسا  ماناسسەھ  پادىشاھى  يەھۇدا  قىلىنغان.  سۈرگۈن  722-يىلى  ئىلگىرىكى 
ۋە  قىلىش  باشپاناھ  ئۇنى  ئىزدەپ  خۇدانى  ئۈچۈن  قوغداش  پادىشاھلىقىنى  ئۆز 
ئۇنىڭدىن يول سوراشنىڭ ئورنىغا، ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە كۆپرەك يات ئەللەر بىلەن 
ۋە  »سادىقلىق«ى  بولغان  ئەللەرگە  يات  بۇ  ئۇ  ئىنتىلگەنىدى.  تۈزۈشكە  ئىتتىپاق 
»سەمىمىيلىك«ىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن ئۇلارنىڭ بۇتلىرىنى ۋە بۇتپەرەسلىك ئىشلىرىنى 
قوبۇل قىلىپ ئۇلارغا ئاتاپ بۇتخانىلارنى سالغۇزغان؛ بۇ بۇتپەرەسلىك ھەتتا »ئىنسان 
قۇربانلىقى«نى، بالىلارنى قۇربانلىق قىلىشنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى. يەشايا پەيغەمبەر 
ۋەتىنىدىن  يەھۇدانى  پۈتكۈل  خۇدا  داۋاملاشتۇرساڭ  ئىشلارنى  بۇنداق  ــ  ئۇنىڭغا: 
مەھرۇم قىلىپ بابىلغا سۈرگۈن قىلىدۇ، دەپ ئاگاھلاندۇرغان. لېكىن ماناسسەھ ھېچ 
قۇلاق سالمىغان؛ ئۇ بەلكىم ھەتتا يەشايا پەيغەمبەرنى ئۆلتۈرگەن بولۇشى مۇمكىن.

كۆپ ئادەملەر: »مەن ھازىر گۇناھ قىلىۋېرىمەن، ئاندىن قېرىغاندا توۋا قىلىمەن« 
دېگىنى بىلەن ئەمەلىيەتتە ناھايىتى ئاز بىر قىسىم كىشىلەر ياشانغاندا ئاندىن توۋا 
قىلىدۇ. ھالبۇكى، ئادەمنى ھەيران قىلارلىق ئىش شۇكى، رەزىل پادىشاھ ماناسسەھ 
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مەلۇم دەرىجىدە توۋا قىلغان. بىراق خەلقىگە نىسبەتەن بۇتپەرەسلىكتىن كۆپ زىيان 
كەتكەنىدى.  سىڭىپ  رەزىللىك  ھەرخىل  شۇنىڭدەك  بۇتپەرەسلىك،  ئۇلارغا  بولغان؛ 
ئولتۇرغان  تەختكە  كىرگەندە  ياشقا  سەككىز  يوسىيا  ئوغلى  ماناسسەھنىڭ  لېكىن 
بولسىمۇ، پەقەت ئون نەچچە ياشقا چىققاندىلا بۇنداق ئىشلارنى تۈزىتىش ئىستىكى 
دېگەن  »پادىشاھلار«  ھەم  »تارىخ-تەزكىرە«  تەۋراتتىكى  بولغانىدى.  كۈچلۈك 

قىسىملاردا بۇ ئىشلار خاتىرىلەنگەن: ــ

چېغىدىلا،  گۈدەك  تېخى  ئۇ  يىلى،  سەككىزىنچى  »سەلتەنىتىنىڭ 
سەلتەنىتىنىڭ  باشلىدى؛  ئىزلەشكە  خۇداسىنى  داۋۇتنىڭ  ئاتىسى 
يېرۇسالېمدىكى  بىلەن  يەھۇدا  كەلگەندە  يىلىغا  ئىككىنچى  ئون 
»يۇقىرى جايلار«، ئاشەراھ مەبۇدلىرى، ئويما بۇتلار ۋە قۇيما بۇتلارنى 
ئالدىدىلا  كۆز  ئۇنىڭ  خەلق  كىرىشتى.  پاكىزلاشقا  زېمىننى  يوقىتىپ، 
قۇربانگاھلارنىڭ  ئۇ  تاشلىدى؛  چېقىپ  قۇربانگاھلىرىنى  »بائاللار«نىڭ 
كېسىپ  خۇشبۇيگاھلارنى  ئورۇنلاشتۇرۇلغان  قىلىپ  ئېگىز  ئۈستىگە 
بۇتلارنى چېقىپ،  ئويما-قۇيما  مەبۇدلىرى،  ئاشەراھ  يەنە  ئۇ  تاشلىدى؛ 
قەبرىلىرىگە  سۇنغانلارنىڭ  قۇربانلىق  مەبۇدلارغا  بۇ  توپىسىنى  ئۇنىڭ 
قۇربانگاھلىرىنىڭ  ئۇستىخانلىرىنى  كاھىنلىرىنىڭ  بۇت  چېچىۋەتتى. 
ئۈستىدە كۆيدۈرۈۋەتتى؛ شۇنداق قىلىپ، ئۇ يەھۇدا بىلەن يېرۇسالېمنى 
نافتالىغىچە  ھەتتا  شىمېئون  ئەفرائىم،  ماناسسەھ،  ئۇ  پاكىزلىدى. 
ئۇلارنىڭ ھەرقايسى شەھەرلىرىدە ۋە ئەتراپىدىكى خارابىلەردە شۇنداق 
قىلدى؛ ئۇ قۇربانگاھلارنى چېقىپ، ئاشەراھ مەبۇدلىرى ۋە ئويما بۇتلارنى 
خۇشبۇيگاھلارنىڭ  ئىسرائىلدىكى  پۈتۈن  قىلىۋەتتى،  كوكۇم-تالقان 
ھەممىسىنى كېسىپ تاشلاپ، يېرۇسالېمغا قايتتى« )»2تار.« 7-3:34(.

»... ئۇ يەھۇدا شەھەرلىرىدىن بارلىق كاھىنلارنى چاقىرتىپ، ئۆزىگە 
يىغدى. ئاندىن ئۇ گەبادىن تارتىپ بەئەر-شېباغىچەكاھىنلار خۇشبۇي 
ياقىدىغان »يۇقىرى جايلار«نى بۇزۇپ بۇلغىۋەتتى؛ ئۇ »دەرۋازىلاردىكى 
يۇقىرى جايلار«نى چېقىپ بۇزدى؛ بۇلار »شەھەر باشلىقى يەشۇئانىڭ 
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سول  يولىنىڭ  كىرىش  قۇۋىقىغا  شەھەر  يەنى  يېنىدا،  قۇۋىقى«نىڭ 
كاھىنلارنىڭ  جايلار«دىكى  »يۇقىرى  )ئەمدى  ئىدى  تەرىپىدە 
چەكلەنگەنىدى؛  چىقىشى  قۇربانگاھىغا  پەرۋەردىگارنىڭ  يېرۇسالېمدا 
لېكىن ئۇلار داۋاملىق ئۆز قېرىنداشلىرى بىلەن بىرگە پىتىر نانلاردىن 

يېيىشىگە مۇيەسسەر ئىدى(«.
)»2پاد.« 9-8:23(

بۇ ئىسلاھات مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 672-يىلى باشلانغانىدى. بىر يىلدىن كېيىن 
پەيغەمبەر  ئەللەرگىمۇ  يات  بەلكى  ئەمەس،  ئىسرائىلغىلا  پەقەت  يەرەمىيانى  خۇدا 
يىراقلىقتىكى  كىلومېتر  سەككىز  شىمالىغا  يېرۇسالېمنىڭ  ئۇ  چاقىرغان.  بولۇشقا 
ئاناتوت دېگەن يېزىدىكى بىر كاھىن ئائىلىسىدىن بولۇپ، شۇ چاغدا بەلكىم ئون ئالتە 
ياشتىن ئاشمىغانىدى. شۈبھىسىزكى، يەرەمىيا يوسىيا پادىشاھنىڭ ئىسلاھات ئېلىپ 

بېرىشىدا ئۇنى قوللايدىغان كۈچلۈك بىر ئاۋاز ئىدى.
مۇسا  پاكلاندۇرۇش جەريانىدا،  ئىبادەتخانىنى  مۇقەددەس  كېيىن،  يىلدىن  بەش 
يازما«  تاپشۇرۇلغان »قانۇن-دەستۇرلار«دىن كۆچۈرۈلگەن بىر »ئورام  پەيغەمبەرگە 
ئىچىگە  ئۆز  قىسىمنى  دېگەن  شەھرى«  »قانۇن  بەلكىم  يازما  تېپىلغان  تېپىلدى. 
ئىككىنچى  ئەھدىسىنىڭ  تۈزگەن  بىلەن  ئىسرائىل  خۇدانىڭ  قىسىمدا،  بۇ  ئالغان؛ 
قېتىملىق تەپسىلىي ئېلان قىلىنىشى خاتىرىلەنگەنىدى. بۇ قانۇن-دەستۇر قىسمىنىڭ 

تېپىلىشى يوسىيانىڭ ئىسلاھاتنى ئالغا سۈرۈشىگە تېخىمۇ ئىلھام بولدى.
كېيىن  يىل  بىر  ۋەقەدىن  بۇ  ئۇ  ئېيتىشىچە،  )1:11-8دە(  بىزگە  يەرەمىيانىڭ 
ئەھدىنى جاكارلاش ھەم ئۇنى شەرھ قىلىش ئۈچۈن يول ئالغان. شۈبھىسىزكى، ئۇ 

ئەھدىنى جاكارلىغىنىدا ئۆز بېشارەتلىرىنى ئۇنىڭغا قوشۇپ ئايان قىلغان.
ئەھدە ئىچىدە مۇنداق سۆزلەر بار )»قانۇن شەھرى« 13:12-14(: ــ

جايلاردا  كەلگەن  ئۇدۇل  قۇربانلىقلىرىڭنى  كۆيدۈرمە  »سەن 
ھەممە  پەرۋەردىگار  پەقەت  قويغىن؛  كۆڭۈل  ئۈچۈن  قىلماسلىق 
كۆيدۈرمە  جايدا  تاللىغان  ئارىسىدىن  زېمىنلىرى  قەبىلىلىرىڭنىڭ 
تاپىلىغىنىمغا  بارلىق  مېنىڭ ساڭا  ۋە شۇ جايدا  قىل  قۇربانلىقلىرىڭنى 

ئەمەل قىل«.
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بۇ سۆزلەر بويىچە يوسىيا پادىشاھ يېرۇسالېم )خۇدا »تاللىغان جاي«(دىن باشقا 
»يۇقىرى جايلار«دا قىلىدىغان قۇربانلىق مۇراسىملارنى بىكار قىلىۋەتكەنىدى.

ھەممىدىن  ئاناتوتتا  يۇرتى  ئۆز  جاكارلىغاندا،  ئەھدىنى  يەرەمىيا  بىلەن  شۇنىڭ 
ئېسىمىزدە  ئىدى؛  يۇرت«  بولسا »كاھىنلىق  ئاناتوت  ئۇچرىغان.  قارشىلىققا  قاتتىق 
يەرەمىيانىڭ  قىلغىنىدا  ئىسلاھات  يوسىيا  ئىدى.  كاھىن  ئۆزى  يەرەمىيا  باركى، 
ئائىلىسىدىكىلەردىن كۆپ ئادەملەر بەلكىم كاھىنلىقتىن قالدۇرۇلغان ياكى تۆۋەنرەك 
ئۆزلىرىنى  ئىچىدە  ئۇلارنىڭ  ئەگەر  مۇمكىن؛  بولۇشى  چۈشۈرۈلگەن  ئورۇنلارغا 
مەھكۇم  ئۆلۈمگە  بەلكىم  ئۇلاردىن  بولسا  ئاتىغانلار  بۇتپەرەسلىككە  »بائال«دىكى 
جايلار«  »يۇقىرى  ئوخشاش  يەرلەرگە  باشقا  ئاناتوتتا  بولغانىدى.  قىلىنغانلارمۇ 
بولۇشى مۇمكىن ئىدى. يوسىيانىڭ شۇ يەرلەردە ئىبادەت مۇراسىملارنى ئەمەلدىن 
قالدۇرغانلىقى دەل يەرەمىيانىڭ ئائىلىسىدىكىلەرگە پايدىلىق »يۇقىرى جايلار«دىكى 
ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ  ئۇنىڭ  بولغانىدى.  خاتىمە  بېرىلگەن  ئىش-ئوقىتى«گە  »ئائىلە 
قەستىنى  ئۆلتۈرۈش  ئۇنى  ئۇلارنىڭ  ئەمەس.  تەس  قىلىش  تەسەۋۋۇر  ئىنكاسىنى 
كۆرگىلى  17:15-ئايەتتىن  قېقىلىشىنى  چەتكە  قاتتىق  ۋە  18:11-23-ئايەتتىن، 
دائىملىق  ئۆمرى  ئۇنىڭ  چۈنكى  بۇيرۇلغانىدى؛  ئالماسلىق  خوتۇن  ئۇنىڭغا  بولىدۇ. 
خەۋپ-خەتەر ھەم دەرد-ئەلەم ئىچىدە ئۆتەتتى؛ ئۇنىڭ توي قىلماسلىقىنىڭ ئۆزى 
تۈمەنلىگەن يۇرتداشلىرىغا: »خۇدانىڭ پات ئارىدا چۈشىدىغان جازالىرى تۈپەيلىدىن، 
بېشارەت  بىر  دەيدىغان  بولمايدۇ«  مۇمكىن  تۇرمۇش  ئائىلىلىك  نورمال  سىلەرگىمۇ 

بولاتتى.
يەرەمىيا ئۆزىنىڭ جاپالىق تەنھا يولىدىن پەرۋەردىگارغا كۆتۈرگەن داد-پەريادلىرى 
11-20-بابلاردا  ئۇلارنى  ئەمەس.  ئىش  قالارلىق  ھەيران  ئاغرىنىشلىرى  ھەتتا  ۋە 
بىر  ئېغىر  ئۇنىڭغا  توغرۇلۇق  بۇ  خۇدا  19:15-20دە  ئۇچرىتىمىز.  ئارىلاپ-ئارىلاپ 
سۆز قىلىدۇ ۋە بىلىشىمىزچە، ئۇ بۇ سۆزدىن كېيىن ئىككىنچى »مېنىڭ خۇدايىمنىڭ 
يولىدىن يانغۇم بار« دېگۈچى، ياكى شۇ يولدىن قاقشىغۇچى بولمىغان. ئۇ ھازىر كونا 

ئەسكەر بولۇپ، يولنى ئاخىرغىچە مېڭىشقا يۈزىنى چاقماق تېشىدەك قىلغان.
ئاستىدا  خەتىرى  ئۆلۈم  ۋە  قېقىلغان«  »چەتكە  ۋاقتىدا  ھايات  پادىشاھ  يوسىيا 
بولغىنى بىلەن، ئۇ مەلۇم دەرىجىدە »پادىشاھنىڭ ھىمايىسى ئاستىدىكى ئادەم«مۇ 
ھەر  ھەردائىم  ئۇ  لېكىن  ئىدى؛  دەۋرىدىكىدەك  ئۇرۇش«  »سوغۇق  ئەھۋال  ئىدى. 
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ئايەت  بۇ  كۆرۈڭ؛  )1:25نى  يەتكۈزدى  سۆزىنى  خۇدانىڭ  خەلقلەرگە  ئەھۋالدا 
ئەھۋالىنى  يەرەمىيانىڭ  جەرياندىكى  بولغان  يىلىغىچە  تۆتىنچى  يەھوئاكىمنىڭ 

تەسۋىرلەيدۇ(.

يوسىيانىڭ  )خۇدا  كۆرىمىز  تەرىپلىگىنىنى  يوسىيانى  خۇدانىڭ  15:22-16دە 
ئوغلى يەھوئاھازغا سۆز قىلىدۇ(: ــ

ئاتا- چاپلاپ،  تاختايلارنى  ياسالغان  ياغىچىدىن  كېدىر  »سەن   
لايىق  بولۇشقا  پادىشاھ  قانداقمۇ  بەسلەشسەڭ  بىلەن  بوۋىلىرىڭ 
ئېيتىپ،  تەشەككۈر  يەپ-ئىچىشكە  )يوسىيا(  ئاتاڭ  سېنىڭ  بولىسەن؟ 
بۇنىڭ  ئۇ  شۇڭا  ئەمەسمۇ؟  يۈرگۈزگەن  ئىشلارنى  دۇرۇس  ۋە  ئادالەت 
دەۋاسىنى  نامراتلارنىڭ  ۋە  مۆمىنلەرنىڭ  ئۇ  كۆرگەن.  ياخشىلىقىنى 
ئىش  بۇنداق  ئىدى.  ياخشى  ئەھۋالى  توغرا سورىغان؛ شۇڭا خەلقنىڭ 

مېنى تونۇشتىن ئىبارەت ئەمەسمۇ؟« ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار«.
بولغان  زېمىنلاردا  شىمالىي  بىلەن،  ئورۇنلاشتۇرۇشى  خۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى، 
ئالغا  ئىسلاھاتلارنى  يىللىرىدا  كېيىنكى  پادىشاھنىڭ  يوسىيا  ۋەقەلەر  سىياسىي 
ئاسۇرىيە  دۈشمىنى  يەھۇدانىڭ  بەردى.  يارىتىپ  ۋاقىت  ۋە  ئەركىنلىك  سۈرۈشكە 
شىمالىي تەرەپتە بابىلنىڭ ۋەسۋەسلىرىگە ۋە شەرقىي تەرەپتە مېدىئانىڭ تەھدىتلىرىگە 
بابىللىقلار  612-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئىدى.  بەند  بىلەن  تۇرۇش  تاقابىل 
ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىنىڭ پايتەختى نىنەۋەنى ئىشغال قىلدى؛ ئاسۇرىيەنىڭ قوشۇنى 
غەربكە، ھاران شەھىرىگە يۈرۈش قىلدى. ئۇلار شۇ يەردە يەنە 609-يىلى بابىللىقلار 

تەرىپىدىن يېڭىلدى.
مىسىر پادىشاھى پىرەۋن »ئاسۇرىيەنى قۇتقۇزايلى، ئۇلارنى ئۆزىمىزگە ئىتتىپاقداش 
ئۇلارنىڭ  شۈبھىسىزكى،  بولدى.  ئارىلاشماقچى  ئىشىغا  ئۇلارنىڭ  دەپ  قىلايلى« 
زېمىنلىرىگە  )پەلەستىن(  قانائان  ۋە  سۇرىيە  ئىلكىدىكى  ئاسۇرىيەنىڭ  مەقسىتى، 
»ئىنئام سۈپىتى«دە ئېرىشىشتىن ئىبارەت ئىدى. شۇ يۇرتلار ئەسلىدە ئاسۇرىيەگە 
ئەھۋالنى  بۇنداق  يوسىيا  بولغاچقا،  ئىچىدە  يۇرتلارنىڭ  بۇ  يەھۇدا  بېقىنغانىدى. 
خالىماي )خۇدادىن يول سورىمايلا( »مېگىددو جىلغىسى«غا چىقىپ پىرەۋن بىلەن 
پىرەۋن  يارىلاندى.  ئەجەللىك  ئۆزى  بولۇپ  مەغلۇپ  قوشۇنى  ئۇنىڭ  قارشىلاشتى. 
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دەرياسى  ئەفرات  يىل  تۆت  قوشۇنى  ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  قۇتقۇزالمىغان  ئاسۇرىيەنى 
يېڭى  يەھۇدانىڭ  ئۇ  بېقىندۇردى.  ئۆزىگە  پەلەستىننى  ھەم  سۇرىيە  تۇرۇپ  بويىدا 
پادىشاھى يەھوئاھازنى ئۈچ ئاي ئولتۇرغان تەختتىن چۈشۈرۈپ، ئورنىغا مۇستەبىت 
ئىلگىرىكى  بولسا مىلادىيەدىن  پىرەۋن  لېكىن  ئولتۇرغۇزدى.  تەختكە  يەھوئاكىمنى 
605-يىلى بابىل پادىشاھى نېبوقادنەسار تەرىپىدىن كارشىمىشتا مەغلۇپ قىلىندى. 

پۈتكۈل »ئوتتۇرا شەرق« نېبوقادنەسارنىڭ ئالدىدا ئۆز ئولجىسىدەك ھالەتتە بولدى.
ئۇنى  يازمىغا خاتىرىلىتىپ،  ئورام  بىر  بېشارەتلىرىنى  بارلىق  يەرەمىيا  604-يىلى 
يازمىنى  يەھوئاكىم  پادىشاھ  بولدىكى،  نەتىجىسى شۇنداق  بۇنىڭ  ئوقۇتتى؛  خەلققە 

ئوتدانغا تاشلاپ كۆيدۈرۈۋەتتى )9:36(.
ھازىر بۇتپەرەسلىك قايتىدىن ئۈستۈنلۈككە ئۆتتى. نەتىجىدە يەرەمىيا ۋە ئۇنىڭغا 
ئۇچرىدى.  جازاسىغا  ئۆلۈم  ھەتتا  زىيانكەشلىككە  كىشىلەر  ئىخلاسمەن  ئوخشاش 
)20:26-23؛ 17:22نى كۆرۈڭ(. يەرەمىيا دەررىلىنىپ، زىندانغا تاشلاندى )2:20(؛ 
يەھوئاكىم خۇدانىڭ  قاتارلىقلار(.   10:26( قالدى  تاس  قىلىنىشقا  ئۆلۈمگە مەھكۇم 
بۇزدى.  ئەھدىنىمۇ  تۈزگەن  بىلەن  نېبوقادنەسار  تەڭ،  بىلەن  بۇزۇشى  ئەھدىسىنى 
شۇنداق قىلىپ يەھوئاكىم مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 598-يىلى تەختتىن چۈشۈرۈلۈپ 
سۈرگۈن بولۇشقا ھۆكۈم چىقىرىلدى ۋە سۈرگۈنلۈككە يولغا چىقىپلا دۇنيادىن كەتتى. 
ئۇنىڭ ئىزباسارى ئوغلى يەھوئاكىن قايتىدىن يېرۇسالېمنى چىڭ تاقاپ، قارشىلىقنى 
داۋاملاشتۇردى؛ لېكىن بابىل تەرىپىدىن ئۈچ ئايلىق مۇھاسىرىگە ئېلىنغاندىن كىيىن 
قاچا-قۇچىلار،  قىممەتلىك  ئىبادەتخانىدىكى  بولۇپ،  سۈرگۈن  ئۇمۇ  بولدى.  تەسلىم 
يېرۇسالېمدىكى مۆتىۋەرلەر ۋە ئۇستا ھۈنەرۋەنلەر بىلەن تەڭ بابىلغا ئېلىپ كېتىلدى. 

بۇ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 597-يىلى ئىدى.
ئاكىسى  يەھوئاكىمنىڭ  دەپ  بولىدۇ«  قورچاق  ياخشى  »ئۇ  بولسا  نېبوقادنەسار 
زەدەكىيانى تەختكە ئولتۇرغۇزدى. لېكىن ئەمەلىيەتتە بولسا زەدەكىيا ھەممە ئەلگە 
نىسبەتەن »قورچاق« بولۇپ، پات ئارىدا بابىلغا قارشى ئىسيان كۆتۈرمەكچى بولغان 
باشقا ئەللەردىن كېلىدىغان ئەلچىلەر ئۆمىكىنى كۈتىۋاتقانىدى )3:27(. ئۇنىڭ ھۆكۈم 

سۈرگەن دەۋرى يەرەمىيا ئۈچۈن ئەڭ قىيىن بولغان ئون يىل بولغان ئىدى.
ئەلچىلەر زەدەكىيانىڭ ئالدىغا يىغىلغاندا، يەرەمىيا نەچچە بويۇنتۇرۇقنى كۆتۈرۈپ 
كىرىپ ئۇلارنى قاتتىق چۆچۈتىۋەتتى. ئۇ بۇلارنى ئەلچىلەرنىڭ ھەربىرىگە تاپشۇرۇپ، 
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ئىسيان كۆتۈرۈشنىڭ پايدىسىز ئىكەنلىكىنى، بابىل پادىشاھىنىڭ بويۇنتۇرۇقىنى قوبۇل 
قىلىشى كېرەكلىكى توغرىسىدىكى خەۋەرنى يەتكۈزدى.

ئۇلارغا:  يېزىپ  خەت  قىلىنغانلارغا  سۈرگۈن  ئاللىقاچان  بابىلغا  يەنە  يەرەمىيا 
نېبوقادنەسارغا  ئىختىيارەن  سىلەر  لېكىن  بولىدۇ،  يىل   70 مەزگىلى  سۈرگۈنلۈك 
تىنچلىقتا بويسۇنساڭلار بۇ سۈرگۈن بولۇش مەزگىلى خۇدانىڭ بەخت-بەرىكىتىنى 
كۆرگەن يىللار بولىدۇ، دەپ نەسىھەت قىلدى. بۇنداق خەۋەر »مىللەتپەرۋەر«لەرگە 
بىرنەچچە  تۇرغان  بابىلدا  ھەم  يېرۇسالېمدا  يەنە  بولسا  خەۋەر  بۇ  ياقمايتتى؛ 
خەۋەر  مۇنداق  ئىدى.  ئەكسى  خەۋەرنىڭ  جاكارلىغان  »پەيغەمبەرلەر«  ئاتالمىش 
يەتكۈزۈش يەرەمىيا ئۈچۈن خەتەرلىك يول ئىدى؛ ئۇ يەنە »سېنى تاقاققا سېلىشىمىز 
كېرەك« دېگەندەك تەھدىتلەرنى ئاڭلىدى )24:29-29(. لېكىن پادىشاھ زەدەكىيا 
نېبوقادنەسارغا ئىچكەن قەسىمىنى بۇزۇپ بابىللىقلارنى قايتىدىن قوزغاپ، ئۇلارنى 
شارائىتتا  شۇ  دېگۈزدى؛  بولمايدۇ«  ئالمىساق  قىساس  قالمىدى،  »سەۋر-تاقىتىمىز 
تېخىمۇ  چوقۇم  يەرەمىيا  چاغدا  كەلگەن  ئالدىغا  دەرۋازىلىرى  يېرۇسالېمنىڭ  ئۇلار 
دادىل نۇقتىئىنەزەردە تۇرۇشى كېرەك ئىدى. بابىللىقلارنىڭ كېلىشى، دېدى يەرەمىيا، 
خۇدادىن چۈشكەن جازا؛ خۇدانىڭ جازاسىنى ئۇلارغا تەسلىم بولۇش يولى بىلەن قوبۇل 
قىلىش كېرەك، دېدى. ئۇ ھەتتا نېبوقادنەسارنىڭ خۇدانىڭ تەربىيىلىك جازاسىنى ئۆز 
 ،9:25( قۇلى«  »خۇدانىڭ  ئۇنى  بىلەن  كەلتۈرۈشى  بەجا  ئۈستىگە  خەلقى  ئاسىي 
6:27( دەپ ئاتىغان. بۇنداق سۆزلەرنى »مىللىي خائىنلىق« دەپ شىكايەت قىلىش 
ئاسانغا چۈشىدۇ. يەرەمىيا زىندانغا قاماپ قويۇلدى )بۇ ۋاقىتتا شەھەردە قەھەتچىلىك 
بولغان بولۇپ، زىنداندىكىلەرگە قانچىلىك ئوزۇق تەمىنلىنىدىغانلىقىنى ئوقۇرمەنلەر 
بېرىلىپ،  ئۆتكۈزۈپ  زىندانغا  ھەربىي  يەردىن  بۇ  يەرەمىيا  قىلالايدۇ(.  تەسەۋۋۇر 
ئاخىردا »پاتقاقلىق ئازگال«غا تاشلىۋېتىلدى. ئۇ چوڭقۇر پاتقاققا پېتىپ سوغۇقتىن ۋە 
ئاجىزلىقتىن ئۆلۈشكە ئاز قالدى. ھەقىقىي مىللىيپەرۋەر دەل يەرەمىيا ئىدى. ئۇنىڭ 
خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  خىياللىرىغا  خام  چىققان  ئويلاپ  ئىنسانلارنىڭ  سۆزلىرى 
چىققانىدى.  ئېغىر-بېسىقلىقتىن  سالماق،  ئاساسلانغان،  ۋەھىيلىرىگە  قىلغان  ئايان 
چۈشەيدىغان  توغرۇلۇق  قۇتقۇزۇش«  كەلگەن  دەقىقىدە  »ئاخىرقى  بەزىلەر: 
قۇتقۇزىدۇ(  دەقىقىدە«  »ئاخىرقى  ۋاقىتلاردا  بەزى  ھەقىقەتەن  خۇدا  )ۋە  بولسىمۇ 
پەقەت  بەلكى  ئەمەس،  توغرۇلۇق  »قۇتقۇزۇش«  چاغدا خۇدانىڭ سۆزى  لېكىن شۇ 



يەرەمىيا  3062

ئادەمنى كىچىك پېئىللىق قىلىش توغرۇلۇق ئىدى. ئۇنىڭ يولى بولسا »كالدىيلەرگە 
زەدەكىيا  لېكىن  ئىدى.  ئىبارەت  دېگەنلىكتىن  بولۇڭلار«  تەسلىم  )بابىللىقلارغا( 
پادىشاھ »يۇمىلاق تاۋۇز«نىڭ دەل ئەينى ئىدى ــ بىر قارارغا كېلەلمەيتتى، ھەردائىم 
پالانچى تەرەپ ياكى پۈكۈنچى تەرەپتىكىلەرنىڭ ئويلىغانلىرىدىن قورقۇپ يۈرەتتى. ئۇ 
دائىم، ھەتتا يەرەمىيا زىنداندا ياتقان ۋاقىتتا ئۇنىڭدىن مەسلىھەت سورايتتى، لېكىن 
ئالغان مەسلىھەتنى تېزلا ئۇنتۇپ كەتتى. ئاخىر بېرىپ ئۇنىڭ ئىككىلىنىشلىرى ئۆزىگە 

دەھشەتلىك جازانى ئېلىپ كەلدى )39- ھەم 52-بابنى كۆرۈڭ(.

يەرەمىيا مەبلەغ سېلىپ، ئانا يۇرتى ئاناتوتتىكى بىر ئېتىزنى سېتىۋېلىپ خۇدا ئايان 
قىلغان كېلەچەككە بولغان ئىشەنچىنى كۆرسەتتى )6:32-14، 24-25(. يېرۇسالېم 
ئىشغال قىلىنغاندىن كېيىن، بابىللىق قاراۋۇل بېگى ئۇنىڭغا ئۆمرىنىڭ قالغان كۈنلىرىدە 
بابىلدا راھەتلىك شارائىتتا تۇرمۇش ئۆتكۈزۈشكە پۇرسەت بەرگەندە، ئۇ بەلكى يەھۇدا 
تۇرۇشنى  شارائىتلاردا  قىيىن  بىللە  بىلەن  كىشىلەر  نامرات  ئەڭ  قېلىپ  زېمىنىدا 
بولغان ھەقىقىي مۇھەببىتىنى كۆرسەتتى. »مىللىپەرۋەر«  بىلەن خەلققە  تاللىشى 
شۇنچە  قاچالىسا  يىراق  قانچە  يۇرتىدىن  بولسا  ھۆكۈمران-سەردارلىرى  ۋە  پادىشاھ 
ياخشى دەپ بەدەر قېچىشقا ئىنتىلدى. پادىشاھنىڭ »ھەرگىز تەسلىم بولمايمىز« 
دېگەن »مىللىپەرۋەر« سىياسىتىنىڭ ئاقىۋىتى يېرۇسالېمنىڭ: »قايتىدىن ھېچقانداق 

ئىسيان كۆتۈرمىسۇن« دېيىلگەن مۇتلەق ھالاكىتىدىن ئىبارەت بولدى. 

ئاستىدا،  ھىمايىسى  گەدالىيانىڭ  ۋالىي  يېڭى  بېكىتكەن  بابىللىقلار  يەرەمىيا 
ئىللىق  بولغان  يەرەمىياغا  گەدالىيانىڭ  تاپتى.  ئارام  سەل  زىيانكەشلىكتىن 
كۆرەلەيمىز.  ئىكەنلىكىنى  كىشى  ئادىل  ۋە  ئاقكۆڭۈل  ئۇنىڭ  مۇئامىلىسىدىن 
قىلغان  رەت  ئەسلىدە  بويۇنتۇرۇقىنى  بابىلنىڭ  ئۇمۇ  ئۆتمەي  ئۆزۈن  ئەپسۇسكى، 
ئىشەنمەسلىكنىڭ زىيىنىغا ئۇچرىغۇچى بولۇپ چىقتى. دالادا يۈرگەن بەزى لەشكەر 
ئاڭلاپ  بولغانلىقىدىن خەۋەر  يەنە  ئامان-تىنچلىقنىڭ  زېمىنىدا  يەھۇدا  باشلىقلىرى 
پەلەستىنگە قايتىپ كەلدى. ئۇلار ئارىسىدا ئىشمائىل ئىسىملىك بىر كىشى بار ئىدى. 
ئۇ شۈبھىسىزكى، ئۆزىنى پادىشاھ قىلىپ »يېڭى پادىشاھلىق«نى قۇرماقچى بولۇپ، 
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ئۇنىڭ  بولسا  باشلىقلىرى«  »لەشكەر  باشقا  يەھۇدادىكى  ئۆلتۈرۈۋەتتى.  گەدالىيانى 
پىلانىنى توسىدى. ئۇ قېچىپ كەتتى.

بۇ ئىشلار لەشكەر باشلىقلىرىنى ئېغىر تەڭلىكتە قالدۇردى. بابىللىقلار بېكىتكەن 
بابىللىق  بەزى  قالدۇرۇلغان  دەپ  بولسۇن  ھەمراھ  ياردەمچى  ئۇنىڭغا  ۋە  ۋالىي 
مەنسەپدارلار ۋە لەشكەرلەر ئۆلتۈرۈۋېتىلگەنىدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ قارىشىچە، بۇ 
ۋەقەلەر نېبوقادنەسارنىڭ كۆزىگە يەنە بىر ئىسيان بولۇپ كۆرۈنۈشى مۇمكىن ئىدى. 
ئۇلار بابىللىقلار تېزلا قايتىپ كېلىپ قىساس ئالىدۇ، دەپ ئويلىدى. يەھۇدادا قالغان 
ھەربىي كۈچلەر ئىنتايىن ئاز ئىدى. شۇڭا ئۇلار مىسىرغا قېچىش قارارىغا كەلدى. 
دەپ  سورايلى«  ئۇنىڭدىن  بارمىدۇ،  ئورۇنلاشتۇرۇشى  باشقا  »خۇدانىڭ  ھالبۇكى، 
ئۇلار يەرەمىيادىن، خۇدادىن بېشارەت سوراشنى تەلەپ قىلدى. يەرەمىيا سەۋرلىك 
بىلەن خۇدادىن سۆز كۈتتى. ئون كۈندىن كېيىن ۋەھىي ئۇنىڭغا كېلىپ: »يەھۇدا 
سۆزلىرىڭلارغا  ئۇنى  مەن  ۋە  بويسۇنۇڭلار،  پادىشاھىغا  بابىل  تۇرۇۋېرىڭلار،  زېمىنىدا 
ئۇنى  ئۇلارنىڭ  ئىدى،  جاۋاب  كۈتۈلمىگەن  تولىمۇ  بۇ  دېيىلدى.  ئىشەندۈرىمەن« 

ئاڭلىغۇسى يوق ئىدى. 
بىزگە  يەرەمىيانى  »سەن  بارۇقنى  ياردەمچىسى  يەرەمىيانىڭ  ئاخىرىدا  ئۇلار 
يەنە  بىلەن، خۇدانىڭ سۆزىنى  باھانە  قارشىلىشىشقا كۇشكۈرتتۇڭ« دەپ ھەرخىل 
كۈلكىلىكلىكى  تولىمۇ  بۇنداق شىكايىتىنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئالمىدى.  نەزىرىگە  قېتىم  بىر 
ھەممىگە ئايان بولسا كېرەك، چۈنكى بارۇق ھەم يەرەمىيا ئۇلار بىلەن بىللە يەھۇدا 
بىلەن  ئۇلار  كەلسە،  قايتىپ  زېمىنغا  بۇ  پادىشاھى  بابىل  ۋە  تۇرۇۋەرسە  زېمىنىدا 
ئۇلار  بارۇقنى  ھەم  يەرەمىيا  كىردى،  مىسىرغا  ئۇلار  قالاتتى.  خەتەردە  ئوخشاشلا 
بىلەن بېرىشقا مەجبۇر قىلدى. ۋاقىت تەرتىپى بويىچە كىتابنىڭ ئاخىرىدا، يەرەمىيانىڭ 
قايتىدىن  ئۇلارنىڭ  چىقىپ،  قارشى  بارغانلارغا  ئېلىپ  مەجبۇرىي  مىسىرغا  ئۆزىنى 
باشلىغان بۇتپەرەسلىكىنى ئەيىبلىگەنلىكىنى كۆرىمىز. يەرەمىيا: ــ سىلەر »يەھۇدا 
زېمىنىدا قېلىۋەرسەك چوقۇم نېبوقادنەسارنىڭ قولى بىلەن ئۆلىمىز« دېگەنىدىڭلار، 
شۇڭا سىلەر مىسىردىمۇ نېبوقادنەسارنىڭ قولى بىلەن بەرىبىر تۈگىشىسىلەر، دەپ 
بولۇپ،  بەرمەكچى  رەددىيە  ئەيىبىگە  ئۇنىڭ  قىلىپ  تەتۈرلۈك  ئۇلار  ئاگاھلاندۇرىدۇ. 
بۇتلارغا  بىزنىڭ  ۋە  ئاتا-بوۋلىرىمىزنىڭ  سەۋەبى،  كۈلپەتنىڭ  چۈشكەن  »بېشىمىزغا 
چوقۇنۇشىمىز ئەمەس، بەلكى سېنىڭ پەرۋەردىگارىڭغا ئىبادەت قىلىش يولۇڭ بولدى« 
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»ھەقىقەتنى  يەرەمىيانىڭ  خاتىرىسى  يېزىلغان  بېشارەتلىرى  يەرەمىيانىڭ  دەيدۇ. 
ئىسپاتلايلى؛ كۆرىمىزكى، كىمنىڭ سۆزى ئىناۋەتلىك بولىدۇ، ئۇلارنىڭمۇ 
يەرەمىيانىڭ   .)28:44( ئاخىرلىشىدۇ  بىلەن  مېنىڭمۇ؟« دېگەن سۆزلىرى  ياكى 

بېشارەتلىرى بارلىق ئىنسانلارغا ئۆزلىرىنىڭ ئىسپاتىنى ئېلىپ كېلىدۇ.
يەرەمىيانىڭ ياردەمچىسى بارۇق كىتابنىڭ ئاخىرىدا يەرەمىيادا قانداق ئىشلارنىڭ 
يۈز بەرگەنلىكىنى بىزگە كۆرسەتمىگەنلىكى سەل سىرلىق ئىشتۇر. لېكىن يەرەمىيا 
بولساق  سورىغان  سەۋەبىنى  ئۇنىڭدىن  مۇمكىن.  بولۇشى  خالىغان  شۇنداق  ئۆزى 
شۈبھىسىزكى، ئۇ بىزگە: »مۇھىمى پەيغەمبەر ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ پەيغەمبەر 

ئارقىلىق كەلگەن سۆزىدۇر« دېگەن بولاتتى.

يەنە قوشۇپ ئېيتىشىمىز كېرەككى، كىتابتا خاتىرىلەنگەن كۆپ بېشارەتلەر ۋاقىت 
قويۇلغان.  رەتلەپ  بويىچە  تېما  بەلكى  ئۇلار  ئەمەس.  رەتلەنگەن  بويىچە  تەرتىپى 
توغرۇلۇق  ۋاقىتلىرى  بېرىلگەن  بېشارەتلەرنىڭ  مەزمۇنى جەدۋىلىدە  كىتاب  تۆۋەندە 

بىلگىنىمىزنى كۆرسىتىمىز.

تەرجىمىمىزدە بىز ئىبرانىي تىلشۇناسلىرىنىڭ تەتقىقاتلىرىدىن، بولۇپمۇ ئەنگىليەلىك 
ئالىم »دېرىك كىدنېر«نىڭ »يەرەمىيا« دېگەن ئەسىرىدىن كۆپ پايدىلاندۇق
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مەزمۇنى
باب، بېشارەت-ۋەقەلەر، ۋە ۋاقتى  

 
بىرىنچى قىسىم - بىرىنچى ئورام يازما  )يەرەمىيا 2-1:36(   

ۋاقىت )بىلگەنلىرىمىز( بېشارەت-ۋەقە   باب      
)مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى يىللار(      

626 يەرەمىيانىڭ چاقىرىلىشى    1  
»-»-626 يەھۇدا توۋا قىلىشى كېرەك    6-2  

609 ياكى كېيىن ئىبادەتخانىدا بېشارەت جاكارلاش   9-7  
»ئاسماندىكى ئالامەتلەر« )»بېشارەتلەر«( مۇھىم ئەمەس  10  

پۈتكۈل زېمىندا ئەھدىنى جاكارلاش    11  
622/621؟؟ يەرەمىيانىڭ داد-پەريادلىرى    12  
622/621؟؟ كاناپ ئىچ تامبال     13  

قەھەتچىلىك   14  
يېرۇسالېمنىڭ ئاقىۋىتى    15  

ــ يەرەمىيانىڭ يەنە داد كۆتۈرۈشى    
يەرەمىيا توي قىلماسلىقى كېرەك   16  

گۇناھ ئىنساننىڭ ئاساسىي مەسىلىسى  17  
ــ شابات كۈنى توغرۇلۇق   

609-دىن كېيىن ساپالچىدىن ئالغان ساۋاقلار    18  
609-دىن كېيىن ساپال كوزىدىن ئالغان ساۋاقلار    19  
609-دىن كېيىن يەرەمىيانىڭ ئۇرۇلۇشى    20  

پاشخۇرغا بولغان بېشارەت   
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      ئىككىنچى قىسىم - )كۆپىنچىسى( كېيىنكى بېشارەتلەر 

ۋاقىت )بىلگەنلىرىمىز( بېشارەت-ۋەقە   باب      
 

 588 21    يېرۇسالېمنىڭ ئاخىرقى قورشۋىۋېلىنىشى   
598 22      تۆت پادىشاھ توغرۇلۇق بېشارەتلەر    
.... 23       ساختا پادىچىلار، »ھەققانىي شاخ«   

597 ياكى كېيىن 24        ياخشى ۋە ناچار ئەنجۈرلەر    
 605 70 يىللىق سۈرگۈنلۈك    25  

609 ياكى كېيىن شىلوھ توغرۇلۇق بېشارەت    26  
594 27-28  بابىلنىڭ بويۇنتۇرۇقىنى    

             قوبۇل قىلىشى كېرەك 
597دىن كېيىن 29        سۈرگۈن بولغانلارغا يازغان خەت   

.... »ئۈمىد كىتابى«       31-30  
 587/588 32-33   يەرەمىيانىڭ ئېتىزنى سېتىۋېلىشى   

588 34    كالدىيلەرنىڭ ۋاقىتلىق كېتىپ تۇرۇشى   
            قۇللارنىڭ ئازاد قىلىنىشى 

601دىن كېيىن 35         رەكابىيلاردىن ئالغان ساۋاق    
604-605 36       ئورام يازما ۋە ئۇنىڭ كۆيدۈرۈلۈشى   

588 37   يەرەمىيانىڭ قولغا ئېلىنىپ قاماپ قويۇلۇشى   
 587/588 پاتقاقلىق ئازگال     38  

587 39       شەھەرنىڭ ئۆرۈۋېتىلىشى    
587 40     يەرەمىيانىڭ گەدالىيانىڭ يېنىدا تۇرۇشى   
587 گەدالىيانىڭ ئۆلتۈرۈلۈشى    41  

587دىن كېيىن 42-43       مىسىرغا قېچىش    
585 44      قاچقانلارنىڭ بۇتپەرەسلىكىنى ئاقلىشى   
605 بارۇق ئۈچۈن بىر بېشارەت    45  
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ئۈچىنچى قىسىم ــ »يات ئەللەر«گە بولغان بېشارەتلەر  

ۋاقىت )بىلگەنلىرىمىز( باب    بېشارەت-ۋەقە    
 

..... 46      مىسىر      
..... 47    فىلىستىيە    

..... 48            موئاب     
49 ئاممون، ئېدوم، دەمەشق، كېدار، ئېلام  ....  

..... بابىل      51-50  
 

خاتىمە    
..... تارىخىي خاتىمە     52  

ۋاقىت جەدۋىلى

ۋەقە  يىل      

يوسىيا پادىشاھ بولىدۇ    639/640         
يوسىيا ئىسلاھاتنى باشلايدۇ         628  

يەرەمىيا خىزمىتىنى باشلايدۇ      627  
نابوپولاسسار بابىل ئىمپېرىيەسىنى بەرپا قىلىدۇ  626  

»قانۇن-دەستۇر« كىتابى تېپىلىدۇ   621/622  
ئاسۇرىيەنىڭ پايتەختى نىنەۋە ئۆرۈۋېتىلىدۇ  612  

يوسىيا جەڭدە ئۆلىدۇ   609  
        يەھوئاھاز ئۈچ ئاي پادىشاھ بولىدۇ

         پىرەۋن يەھوئاكىمنى پادىشاھ قىلىدۇ
605  نېبوقادنەسار پىرەۋننىڭ ئۈستىدىن كارشىمىشتە غەلىبە قىلىدۇ  
    ئۇ دانىيال ۋە باشقا قابىلىيەتلىك كىشىلەرنى بابىلغا ئېلىپ كېتىدۇ 
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يەرەمىيانىڭ يازمىسى يەھوئاكىم ئالدىدا ئوقۇلۇپ كۆيدۈرۈلىدۇ  604  
يەھوئاكىم بابىلغا ئىسيان كۆتۈرىدۇ   601  

يەھوئاكىم تەختتىن چۈشۈرۈلۈپ دۇنيادىن كېتىدۇ  598  
تۇنجى چوڭ سۈرگۈن قىلىنىش. يەھوئاكىن، ھۈنەرۋەنلەر،   597  
ئىبادەتخانىدىكى قاچا-قۇچىلار، ئەزاكىيال پەيغەمبەر ئېلىپ كېتىلىدۇ.  

زەدەكىيا بابىلغا چاقىرىلىدۇ   593  
589 نېبوقادنەسار يەھۇدا زېمىنىغا تاجاۋۇز قىلىپ زەدەكىياغا ھۇجۇم قىلىدۇ  

   »زېمىننىڭ ۋەيران قىلىنىشلىرى« باشلىنىدۇ )»ئەز.« 2:24(
يېرۇسالېمنىڭ غۇلىتىلىشى. ئىككىنچى سۈرگۈن قىلىنىشى  587  

581/582  ئۈچىنچى قېتىملىق بابىلغا سۈرگۈن قىلىنىش  
561       يەھوئاكىن زىنداندىن قويۇۋېتىلىدۇ  

بابىل ئۆرۈۋېتىلىدۇ   539  
536/538  پارسلىق ئىمپېراتور قورەش بابىلدا سۈرگۈن بولغانلارنى  

بابىلدىن ئازاد قىلىدۇ    
مۇكەددەس ئىبادەتخانىنىڭ ئۇلى سېلىنىدۇ   520  
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  يەرەمىيا   

 خۇدانىڭ يەرەمىيانى چاقىرىشى       

1     بىني مىن قەبىلىسى زېمىنىەىكى ا ن توت يېزىسىەر تغرۇۋرتق ن        1 

سۆزلىرى  يەرەمىي نىڭ  اويلى  ھىلقىي نىڭ  بولغ ن  ك ھىنلاردىن 
تۆۋەنەە خ تىرىلىنىەۇ: ــ          

               2    يەھغدر پ دىش ھى، ا موننىڭ اويلى يوسىي نىڭ كۈنلىرىەە، يەنى اغ 
تەختكە اولتغري ن اون اۈاىنچى يىلىەر يەرەمىي ي  پەرۋەردىگ رنىڭ 
يەھوا كىمنىڭ  اويلى  يوسىي نىڭ  پ دىش ھى  3    يەھغدر  كەلەى؛                          سۆزى 
كۈنلىرىەە ھەمەە يەھغدر پ دىش ھى يوسىي نىڭ اويلى زەدەكىي نىڭ 
اون بىرىنچى يىلىنىڭ ا خىرىغىچە، يەنى شغ يىلنىڭ بەشىنچى اېيىەر 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اغنىڭغ   قىلىنغغاە  سۈرگۈن  يېرۇس لېمەىكىلەر 

سۆزى يەنە كېلىپ تغردى.       
               4    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە:        

مەن  اىلگىرىلا  قىلىشتىن  ا پىرىەە  سېنى  قورسىقىەر  ا ن ڭنىڭ                 5     ــ 
سېنى بىلەتتىم؛ سەن ب لىي تقغدىن اىقىشتىن بغرۇن سېنى اۆزۈمگە 

ا ت پ، اەللەرگە پەيغەمبەر بولغشق  تىكلىەىم.       
بىلمەيمەن؛  قىلىشنى  گەپ  مەن  پەرۋەردىگ ر!  ا پلا،  ــ  بولس م:                 6    مەن 

2:1 2پاد. 21 :26؛ 22 :1-23؛ 2تار. 34 :30-1
3:1 2پاد. 23 :34؛ 24 :17؛ 25 :8؛ 2تار. 36 :4، 10-23؛ يەر. 52 :30-1

تىلدا: »پەرۋەردىگارنىڭ  ئىبرانىي  ــ  ... دېگەندە«  ... كېلىپ  »پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى   4:1
پات-پات  تەۋرات-زەبۇردا  ئىبارە  بۇنداق  ياكى  ئىبارە  بۇ  دېيىلىدۇ.  دېدى«   ... كېلىپ   ... سۆزى 
2:1-1نى  )»يۇھ.«  كۆرسىتىدۇ  شەخسنى  ئىككىنچى  بىر«دىكى  »ئۈچتە  ئەمەلەىيەتتە  كۆرۈنۈپ، 

كۆرۈڭ(. 

5:1 گال. 1 :15
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اۈنكى مەن گۆدەك ب لىەۇرمەن، دېەىم.       
مەن  دېمە؛ اۈنكى  ب لا،  گۆدەك  اۆزۈڭنى  ــ  م ڭ :  پەرۋەردىگ ر                 7    لېكىن 
سېنى كىمگە اەۋەتسەم، سەن شغلاري  ب رىسەن؛ ۋە مەن سېنى نېمە دە 
قورقم ؛ اۈنكى سېنى  دەيسەن.                          8   اغلاردىن  بغيرۇس م، سەن شغنى  دەپ 

قغتقغزۇش اۈاۈن مەن سەن بىلەن بىللىەۇرمەن، ــ دېەى.       
               9    ۋە پەرۋەردىگ ر قولىنى سوزۇپ ا يزىمغ  تەگكۈزدى؛ پەرۋەردىگ ر م ڭ : 
م ن ، اۆز سۆزلىرىمنى ا يزىڭغ  قويەۇم؛                         10     ق رر، مغشغ كۈنى مەن سېنى 
يغلغش، سۆكۈش، ھ لاك قىلىش ۋە اۆرۈش، قغرۇش ۋە تېرىپ اۆستۈرۈش 

اۈاۈن اەللەر ۋە پ دىش ھلىقلار اۈستىگە تىكلىەىم، ــ دېەى.        

     ئىككى ئالامەت كۆرۈنۈش                   
         11    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: »يەرەمىي ، 

نېمىنى كۆرۈۋرتىسەن؟«. 
مەن: »ب درم دەرىخىنىڭ شېخىنى كۆرۈۋرتىمەن« ــ دېەىم.          

               12    پەرۋەردىگ ر م ڭ : »كۆرگىنىڭ ي خشى بولەى؛ اۈنكى مەن سۆزۈمنىڭ 
اەمەلىيلىشىشى اۈاۈن سۆزۈمنى كۆزىتىپ تغرىمەن« ــ دېەى.        

مغنەرق  كېلىپ  قېتىم  اىككىنچى  م ڭ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 13    ۋە 
دېگەنەە: »نېمىنى كۆرۈۋرتىسەن؟«. 

6:1 »مەن گەپ قىلىشنى بىلمەيمەن؛ چۈنكى مەن گۆدەك بالىدۇرمەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا: 
قارىغاندا  مەلۇماتلىرىغا  باشقا  كىتابنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  بالىنى  ياشتىكى   16-5 سۆز  بۇ  دېگەن  »بالا« 

بىزنىڭچە خۇدانىڭ سۆزى يەرەمىياغا كەلگەندە ئۇ بەلكىم تەخمىنەن ئون ئالتە ياشقا كىرگەنىدى.
6:1 مىس. 3؛ 4؛ 6 :11،29

8:1 قان. 31 :6، 8؛ يە. 1 :5؛ ئ ەز. 3 :9
9:1 يەش. 6 :6، 7؛ يەر. 5 :14

10:1 يەر. 18 :7؛ 2كور. 10 :4، 5
ئۈچۈن  ئەمەلىيلىشىشى  سۆزۈمنىڭ  مەن  چۈنكى  بولدى؛  ياخشى  »كۆرگىنىڭ   12:1
سۆزۈمنى كۆزىتىپ تۇرىمەن« ــ بادام دەرىخى باھاردا بىرىنچى بولۇپ چېچەكلەپ، باھارنىڭ 

كەلگەنلىكىنى جاكارلىغۇچى بولغاچقا ئىبرانىي تىلىدا »كۆزەتچى« دەپ ئاتىلىدۇ.
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مەن: »پورۇق-پورۇق ق ين ۋرتق ن، ا يزى شىم ل تەرىپىەىن قىيس يغ ن 
بىر ق زرننى كۆردۈم« ــ دېەىم.          

زېمىنەر  بغ  كېلىپ  تەرەپتىن  شىم ل  كۈلپەت  ــ  م ڭ :                 14    پەرۋەردىگ ر 
تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسى اۈستىگە بۆسۈپ كېلىەۇ ــ دېەى.        

               15     ــ اۈنكى م ن ، مەن شىم لىي پ دىش ھلىقلارنىڭ ب رلىق جەمەتلىرىنى 
ـ اغلار كېلىەۇ، پ دىش ھلار ھەربىرى  ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ـ ا قىرىمەن، ـ
ھەممە  سېلىپ،  ا لەىغ   قوۋۇقلىرى  يېرۇس لېم  تەختىنى  اۆز 
سېپىللاري  ۋە يەھغدرنىڭ ب رلىق شەھەرلىرىگە ھغجغمغ  تەيي رلىنى
رەزىللىكلىرى  ب رلىق  يەھغدردىكىلەرنىڭ  مەن  بىلەن  16     شغنىڭ  دۇ؛                        
اغلار  اۈنكى  ج ك رلايمەن؛  ھۆكۈملەرنى  اۈستىەىن  اغلارنىڭ  اۈاۈن 
اۆز قوللىرى  ۋرز كېچىپ، ب شق  اىلاھلاري  خغشبغي يېقىپ،  مەنەىن 

ي سىغ نلىرىغ  اوقغنەى.          
س ڭ   تغرۇپ،  اورنغڭەىن  ب يلاپ  بېلىڭنى  اەمەى                 17    سەن 
بغيرۇي نلىرىمنىڭ ھەممىسىنى اغلاري  اېيت؛ اغلار ا لەىەر ھودۇقغپ 
كەتمىگىن؛ بولمىس  مەن سېنى اغلار ا لەىەر ھودۇقتغرىمەن.                          18    ق رر، مەن 
بۈگۈن سېنى يەھغدرنىڭ پ دىش ھلىرىغ ، اەمىرلىرىگە، ك ھىنلىرىغ  
شەھەر،  مغستەھكەم  تغريغاى  ق رشى  خەلقىگە  زېمىن  پۈتكۈل  ھەم 
ق رشى  19    اغلار س ڭ   تىكلىەىم.                        ۋە مىس سېپىللاردەك  تۈۋرۈك  تۆمۈر 
ـ اۈنكى  جەڭ قىلىەۇ، لېكىن سېنىڭ اۈستۈڭەىن يەلىبە قىلالم يەۇ ـ

14:1 يەر. 4 :6
ــ  ئالدىغا سېلىپ،..«  قوۋۇقلىرى  يېرۇسالېم  ئۆز تەختىنى  »پادىشاھلار ھەربىرى   15:1
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »پادىشاھلار ھەربىرى ئۆز تەختىنى يېرۇسالېم قوۋۇقلىرىغا سېلىپ...«

15:1 يەر. 5 :15؛ 6 :22؛ 10 :22؛ 52 :4، 5
سېپىللاردەك  مىس  ۋە  تۈۋرۈك  تۆمۈر  شەھەر،  مۇستەھكەم  سېنى...   ... »مەن   18:1
تىكلىدىم« ــ ئوقۇرمەنلەر شۇنىڭغا دىققەت قىلىدۇكى، خۇدانىڭ بۇ سۆزلىرى »ئۆتكەن زاماندا« 
ئىمان- لېكىن  كۆرۈنسىمۇ،  يىگىتتەك  ياش  بىر  گۆدەك  پەقەت  يەرەمىيا  قاراشقا،  بىر  ئېيتىلغان. 
ئىمان- بولغان.  پاكىت  ئىشەنگۈچىلەرگە  ئاللىقاچان  سۆزى  خۇدانىڭ  نىسبەتەن  ئىشەنچكە 

ئىشەنچتىكى ئادەم ئىشلارغا خۇدانىڭ كۆزقارىشى بىلەن قارايدۇ.
18:1 يەر. 6 :27؛ 15 :20
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دەيەۇ  ــ  بىللىەۇرمەن،  بىلەن  سەن  اۈاۈن  قغتقغزۇش  سېنى  مەن 
پەرۋەردىگ ر.          

     ئىسرائىلنىڭ پەرۋەردىگارغا بولغان دەسلەپكى مۇھەببىتى       

1     اەمەى پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ                 2 

               2    بېرىپ يېرۇس لېمەىكىلەرنىڭ قغلاقلىرىغ  مغنەرق ج ر س لغىن: 
ۋرقتىڭەىكى  ي ش  سېنىڭ  مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  »پەرۋەردىگ ر  ــ 
مغھەببىتىەەك  بولغ ن  ا شىقىغ   قىزنىڭ  يەنى  ۋرپ دررلىقىڭنى، 
اەگىشىپ  م ڭ   يەرلەردە  تېرىلمىغ ن  يەنى  اۆل-ب ي ۋرنەر،  سېنىڭ 
اىسرراىل  ا يەر  اەسلەيمەن.                         3    شغ  اۈاۈن  سېنىڭ  يۈرگەنلىرىڭنى 
اۆز  اغنىڭ  اغلار  ا ت لغ ن،  ا لاھىەە  پ ك،  پەرۋەردىگ ري   خەلقى 
يەۋرلم قچى  اغلارنى  ق ررلغ نىەى؛  دەپ  مېۋىسى  تغنجى  ھوسغلىنىڭ 
بولغ نلارنىڭ ھەممىسى گغن ھك ر دەپ ھېس بلانغ نىەى ھەم اغلارنىڭ 

ب شلىرىغ  ب لايىئ پەت اۈشكەنىەى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

     ئاتا-بوۋىلار ئارىسىدا ۋاپاسىزلىقنىڭ پەيدا بولغانلىقى                   
         4    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاڭلار، اى ي قغپنىڭ جەمەتى، اىسرراىل 

جەمەتىنىڭ ب رلىق ا اىلە-ت ۋربىئ تلىرى: ــ          
ق نەرق  زردى  مەنەە  ا ت -بوۋىلىرىڭلار  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق                 5    پەرۋەردىگ ر 

»...پاك،  ــ  ئاتالغان«  ئالاھىدە  پاك،  پەرۋەردىگارغا  ئىسرائىل خەلقى  »شۇ چاغدا   3:2
)»پەرۋەردىگارغا  »قودەش««  »پەرۋەردىگارغا  تىلىدىكى  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  ئاتالغان«  ئالاھىدە 
مۇقەددەسلىك«( دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئوقۇرمەنلەرگە بەلكىم ئايانكى، »مۇقەددەس«نىڭ 

ئەسلى مەنىسى دەل »خۇداغا ئالاھىدە ئاتالغان، پاك« دېگەنلىكتۇر.
بولسا خۇداغا  مېۋىسى«نى  تۇنجى  بويىچە »ھوسۇلنىڭ  قانۇن  پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن  –مۇسا 
ئاتاپ، خۇدانىڭ ۋەكىلى بولغان كاھىنلارغا بېغىشلاش كېرەك ئىدى. خۇدا مۇشۇ يەردە: »ئىسرائىل 
ئالاھىدە مېنىڭكى ئىدى« دەيدۇ. يەنە بىر تەرەپتىن ئېيتقاندا ئىسرائىل خۇدانىڭ »ھوسۇلىنىڭ 
ئەللەردىن  باشقا  ماڭىدىغان  يولىدا  خۇدانىڭ  كېيىن  ئۇلاردىن  ئەمدى  بولسا،  مېۋىسى«  تۇنجى 
بولغانلارمۇ خۇدانىڭ يېنىغا كېلىپ ئۇنىڭغا »ھوسۇل بولۇپ« خۇدانىڭ ئۆز خەلقى بولۇشقا كېلىدۇ.
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ا درلەتسىزلىكلەرنى ب يق پتغ، اغلار مەنەىن شغنچە يىررقلىشىەۇ؟ اغلار 
نېمىشق  بىمەنە بغتلاري  ب ش اغرۇپ، اۆزلىرى بىمەنە بولغپ كەتتى؟        

اىقىرىپ،  قغتقغزۇپ  زېمىنىەىن  مىسىر  »بىزنى  ھېچق ا ن:                 6    اغلار 
ق پلانغ ن  بىلەن  ا زگ للار  تىك  ۋە  اۆل-دەشت  يەنى  ب ي ۋرنەىن، 
يەرلەردىن،  تغري ن  اوررپ  اۆلۈم س يىسى  ۋە  قغري قچىلىق  ج يلاردىن، 
ب ي ۋرنەىن  شغ  تغرم يەىغ ن  اىنس ن  ھەمەە  اۆتمەيەىغ ن  ا دەمزرت 
قويغشم پتىغغ؟  سوررپ  دەپ  قېنى؟«  پەرۋەردىگ ر  اۆتكۈزگەن  بىزنى 
اۈاۈن  ھغزۇرلىنىش  مولچىلىقىەىن  ھەم  مېۋىسى  سىلەرنى                           7    مەن 
زېمىنىمنى  كېلىپ  سىلەر  كەلگەنمەن؛  اېلىپ  زېمىنغ   بىر  مغنبەت 
نەرسىگە  بىر  يىرگىنچلىك  مىررسىمنى  مېنىڭ  بغلغىەىڭلار، 

ا يلانەۇرۇپ قويەۇڭلار.       
               8    ك ھىنلار: »پەرۋەردىگ ر قېنى؟« دەپ ھېچ سوررپ قويمىەى؛ تەۋررت-
پ دىچىلىرى  خەلق  تونغمىەى؛  ھېچ  مېنى  اىجرراىلىرى  ق نغن 
ن مىەر  ب ا لنىڭ  بولس   پەيغەمبەرلەر  قىلەى؛  ا سىيلىق  م ڭ  
بىمەنە  پ يەىسىز  ھېچ  ھەممىسى  اغلارنىڭ  بەردى،  بېش رەت 
نەرسىلەرگە اەگىشىپ كەتتى.                        9    شغڭ  سىلەر بىلەن دەۋرلاشم قچىمەن، 

5:2 مىك. 6 :3، 4
7:2 »مېنىڭ مىراسىم« ــ بۇ سۆز ئىككى بىسلىق بولۇپ، مەنىسى: )1( خۇدا »بۇلار ئالاھىدە 
خەلقىنى  يەھۇدىي  ئۈستىدىكى  ئۇنىڭ  ۋە  زېمىنىنى  )پەلەستىن(  قانائان  دېگەن  مېنىڭكى« 
كۆرسىتىدۇ؛ )2( »مىراس قىلىپ بەرگىنىمنى« دېگەن مەنىدە بولۇپ، خۇدا ئىسرائىلغا »سىلەرنىڭ 
ۋە  زېمىننى  شۇ  سۆز  بۇ  ئومۇمەن  كۆرسىتىدۇ.  زېمىننى  تاپشۇرغان  دەپ  بولسۇن«  مىراسىڭلار 

شۇنداقلا، بەلكىم، شۇ زېمىندىكى خەلقنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
ـ تەۋراتنى خەلققە ئۆگىتىشكە مەسئۇل بولغان كاھىنلارنى  8:2 »تەۋرات-قانۇن ئىجراچىلىرى« ـ
 )8:8 )»يەر.«  لاۋىيلارنى  بولغان  مەسئۇل  كۆچۈرۈشكە  تەۋراتنى  ياكى   )10:33 »قان.«   ،18:18 )»يەر.« 

ئىبرانىي  »باققۇچىلار«(  ياكى  »باقارمەنلىرى«  )يەنى  ــ  پادىچىلىرى«  »خەلق  كۆرسىتىدۇ.       
چوپان-قويچىلارنى  سۆز  بۇ  ئادەتتە  دېيىلىدۇ.  »چۇپانلار«  »پادىچىلار«،  »قويچىلار«،  تىلىدا 
كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ يەردە »خەلق باققۇچىلىرى« ئىسرائىلنىڭ يېتەكچىلىرىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.       
»بائالنىڭ نامىدا بېشارەت بەردى« ــ »بائال« دېگەن پەلەستىندىكىلەرنىڭ يىرگىنچلىك بىر 

بۇتى ئىدى.
8:2 رىم. 2 :20
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ــ  ب لىلىرىڭلار ھەم ب لىلىرىڭلارنىڭ ب لىلىرى بىلەن دەۋرلىشىمەن، 
دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛                          10     ــ سىلەر سىپرۇستىكى دېڭىز بويلىرىغ  اۆتۈپ 
بېقىڭلار، كېەرري  تەكشۈرۈشكە ا دەم اەۋەتىپ بېقىڭلار ــ مغشغنەرق 
 ـ                       11    ق يسى بىر  بىر اىش زردى بولغپ ب قق نمغ-يوق دەپ كۆرۈپ بېقىڭلار ـ
اەل اۆز اىلاھلىرىنى )اغلار ھېچ اىلاھ اەمەس، اەلۋەتتە( اۆزگەرتكەنمغ؟ 
لېكىن مېنىڭ خەلقىم اۆزلىرىنىڭ ش ن-شەرىپى بولغغاىسىنى بولس  

پ يەىسىز-بىمەنە بىر نەرسىگە ا لم شتغري ن.        
               12   بغنىڭغ  اەجەبلىنىڭلار، اى ا سم نلار؛ ھ ڭ-ت ڭ بولغڭلار! س ررسىمىگە 
اۈشۈڭلار! اۆاۈڭلار! ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،                        13     ــ اۈنكى مېنىڭ خەلقىم 
بولغ ن  مەنبەسى  سغ  ھ ي تلىق  اغلار  قىلەى؛  اىشنى  رەزىل  اىككى 
مەنەىن ۋرز كەاتى؛ ا نەىن اۆزلىرى اۈاۈن سغ ا زگ للىرىنى، يەنى سغ 

تغرم يەىغ ن يېرىق سغ ا زگ للىرىنى يونغپ اىقتى.        

     ئىسرائىل خۇداغا ئەمەس، 
يات ئىلاھلارغا ۋە يات ئەللەرگە تايىنىدۇ                   

تغيغلغ ن  اۆيىەە  خوج يىننىڭ  اغ  قغلمىەى؟  اەسلى           14    اىسرراىل 
ق لەى؟                         15    ي ش  ا يلىنىپ  اولجىغ   اغ  اەمەى  نېمىشق   قغلمىەى؟ 
قويغۋەتتى؛  ا ۋرزىنى  اغلار  ھۆركىرىەى؛  قىلىپ  اولج   اغنى  شىرلار 
كۆيەۈرۈلەى،  قىلەى؛ شەھەرلىرى  ۋەيررنە  زېمىنىنى  اىسرراىل  اغلار 
ت ھپ نەس  ۋە  نوف  ھەتت   اۈستىگە  16     اغنىڭ  ق لەى.                         ا دەمزرتسىز 

10:2 »سىپرۇس« ــ سىپرۇس ئارىلى )ئىبرانىي تىلىدا »كىتتىم«( بولسا پەلەستىننىڭ يىراق غەربىدە؛ 
ـ دېمەك، شەرقتىن غەربكىچە بولغان يەرلەردىمۇ  كېدار بولسا پەلەستىننىڭ يىراق شەرقىدە ئىدى ـ

مۇشۇنداق ئىش بولۇپ باقمىغان.
11:2 زەب. 106 :20

12:2 قان. 32 :1؛ يەش. 1 :2
13:2 كۈي. 4 :15؛ يەر. 17 :13

15:2 »ياش شىرلار...ھۆركىرىدى« ــ شىرلار ئولجىسىنى تۇتقاندىن كېيىن ئاندىن ھۆركىرەيدۇ. 
مۇشۇ ئايەتتىكى »شىرلار« بەلكىم ئاسۇرىيە، ئاندىن بابىلنى كۆرسىتىدۇ.

15:2 يەش. 5 :29؛ يەر. 4 :7
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شەھىرىەىكىلەرمغ اوقق ڭنى يېرىۋەتتى.        
س ڭ   اۈنكى  ــ  اەمەسمغ؟  اىق ري ن  كەلتۈرۈپ  اۆزۈڭ  اىشلارنى                 17    بغ 

يول ب شلاۋرتقىنىەر پەرۋەردىگ ر خغدريىڭەىن ۋرز كەاكەنىەىڭ.          
اىچىش  سۈيىنى  دەري سىنىڭ  شىھور  يەنە  كۈنەە  بۈگۈنكى                 18    اەمەى 
اۈاۈن مىسىرنىڭ يولىنى ب سقىنىڭ نېمىسى؟ اەفررت دەري سىنىڭ 

سۈيىنى اىچىش اۈاۈن ا سغرىيەنىڭ يولىنى ب سقىنىڭ نېمىسى؟       
اۆزۈڭنىڭ  كېلىەۇ،  اېلىپ  س ۋرق  اۆزۈڭگە  رەزىللىكىڭ                 19    اۆز 
يېنىمەىن اەتنەپ كەتكىنىڭ اۆزۈڭگە تەنبىھ بولىەۇ؛ اەمەى سېنىڭ 
قورقغنچغمنىڭ  مېنىڭ  ۋە  كەاكىنىڭ  ۋرز  خغدريىڭەىن  پەرۋەردىگ ر 
تولغ ن اىش  زەردرپق   رەزىل ھەمەە  سەنەە بولم سلىقىنىڭ اىنت يىن 
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  رەب،  دەيەۇ  ــ  قوي،  بىلىپ  اىكەنلىكىنى 

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.        
بغزۇپ،  بويغنتغرۇقنى  س لغ ن  س ڭ   مەن  قەدىمەىنلا  سەن                 20    اۈنكى 
»قغللغقغڭەر  سەن:  ت شلىۋەتكەنسەن؛  اۈزۈپ  رىشتىنى  اغنىڭ 
ب رلىق  ۋە  دۆڭ-اېگىزلىكتە  ب رلىق  اۈنكى  دېەىڭ.  بولم يمەن!« 

يېشىل دەرەخ ا ستىەر سەن پ ھىشە ا ي لەەك كېرىلىپ ي تق نسەن.        

مىسىردىكى  ــ  يېرىۋەتتى«  چوققاڭنى  شەھىرىدىكىلەرمۇ  تاھپانەس  ۋە  »نوف   16:2
بولسىمۇ،  قوشۇلغان  مىسىر  سورىغانىدى.  ياردەم  مىسىردىن  قېتىم  كۆپ  يەھۇدا  شەھەرلەردۇر. 
لېكىن ئەكسىچە ئىسرائىلغا ۋاپاسىزلىق قىلىپ كەلگەنىدى. نوف كېيىن »مەمفىس« دەپ ئاتالغان.
ئۈچۈن(  قىلىش  )رەسۋا  چوققاڭنى  باش  »...شەھىرىدىكىلەرمۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –باشقا 

غىردىۋەتتى«.
ئەفرات دەرياسىنىڭ سۈيىنى  ئۈچۈن...   ئىچىش  »شىھور دەرياسىنىڭ سۈيىنى   18:2
ئىچىش ئۈچۈن....« ــ »شىھور )مىسىردىكى بىر دەريا ياكى ۋادى(نىڭ سۇلىرىنى ئىچىش« ھەمدە 
»ئەفرات )ئاسۇرىيەدىكى دەريا(نىڭ... سۇلىرىنى ئىچىش« ئىسرائىل مىسىردىن ۋە ئاسۇرىيەدىن پاناھ 

ئىزدىگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
18:2 يەش. 31 :1

19:2 يەش. 3 :9؛ ھوش. 5 :5
20:2 »بارلىق دۆڭ-ئېگىزلىكتە ۋە بارلىق يېشىل دەرەخ ئاستىدا سەن پاھىشە ئايالدەك 
ئاستىدا...(  دەرەخ  يېشىل   ... )دۆڭ-ئېگىزلىكتە  يەرلەردە  مۇشۇ  ئىسرائىل  ــ  ياتقانسەن«  كېرىلىپ 
بۇتپەرەسلىك پائالىيەتلىرىنى ئۆتكۈزگەن. ئۇلارنىڭ مۇنداق بۇتپەرەسلىكى خۇداغا ۋاپاسىزلىق بولۇپ 
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               21    لېكىن مەن بولس م سېنى اەسلى اېسىل سورتلغق اۈزۈم تېلىەىن، 
سەرخىل اغرۇقتىن تىككەنىەىم؛ سەن م ڭ  نىسبەتەن ق نەرقمغ ي ت 
22    اۈنكى سەن  ق لەىڭ؟                        ا يلىنىپ  تېلىغ   اۈزۈم  بىر سېسىق  ي ۋر  ۋە 
اىشلەتسەڭمغ  سوپغن  ا ق رتقغچ  كۆپ  يغيغنس ڭمغ،  بىلەن  شغلت  
ــ  تغرىەۇ،  بولغپ  درغ  تېخى  ا لەىمەر  مېنىڭ  قەبىھلىكىڭ  سېنىڭ 

دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.        
»ب ا للار«ي   اەمەسمەن، مەن  بغلغ نغ ن  ق نەرقمغ: »مەن ھېچ                 23    سەن 
يولغڭنى كۆرۈپ  دېيەلەيسەن؟ جىلغىەر م ڭغ ن  اەگەشمىەىم!«  ھېچ 
ب ق، قىلمىشلىرىڭنى اىقررر قىل ــ سەن اۆز يوللىرىەر اغي ن-بغي ن 
اۆل-ب ي ۋرنغ   24    سەن  ھىڭگ نەۇرسەن!                          ا قق ق  يۈرىەىغ ن  ق تررپ 
بىر  يۈرىەىغ ن  پغررپ  ش م لنى  قوزي لغ نەر  ھەۋىسى  ا دەتلەنگەن، 
اغنى  توس لىسغن؟  اغنى  كىم  كۈيلىگەنەە  اېشەكسەن!  م در  ي ۋريى 
اىزدىگەن ھ ڭگىلار اۆزلىرىنى ھېچ اغپررتم يەۇ؛ شغ ۋرقىتلاردر اغنى 
پغتغڭنى  يۈگۈرۈپ،  بىك ر  اىسرراىل،  25     اى  ا س نەۇر.                          ت پم ق  اىزدەپ 
سەن  لېكىن  قويم !  قىلىپ  اغسسغلغقسىز  گېلىڭنى  ا ي يسىز، 
اىلاھلارنى  ي ت  بغ  مەن  اۈنكى  قىلم !  خىي ل  خ م  »ي ق!  بغنىڭغ : 

روھىي جەھەتتە پاھىشىۋازلىق بولۇپلا قالماي، ئۇلار پەلەستىندىكىلەرنىڭ بۇتپەرەسلىكىنى دوراپ 
ئۇلارنىڭ بۇتلىرىغا »ئاتالغان«، بۇتخانىدا تۇرغان پاھىشە ئاياللار بىلەن ياتاتتى.

21:2 »يات ۋە ياۋا بىر سېسىق ئۈزۈم تېلى« ــ »يات ۋە ياۋا« ئەسلىي ئىبرانىي تىلىدا بىر 
سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.

21:2 مىس. 15 :17؛ زەب. 44 :2؛ 80 :8
22:2 ئايۇپ 9 :30

23:2 »جىلغىدا ماڭغان يولۇڭنى كۆرۈپ باق، قىلمىشلىرىڭنى ئىقرار قىل« ــ »جىلغىدا 
»ھىننوم  بولغان  يېقىن  يېرۇسالېمغا  يەھۇدادىكىلەر  قىسىم  كۆپ  بەلكىم  يولۇڭ...«  ماڭغان 
كۆرسىتىدۇ.  قىلغانلىقىنى  قۇربانلىقى«  »ئىنسان  ئاتاپ  بۇتلارغا  بالىلىرىنى  ئۆز  جىلغىسى«دا 
ئىسرائىلنى ھىڭگانغا ئوخشىتىشى بەلكىم ئۇنىڭ ھېچقانداق مۇقىم يۆلۈنۈشىنىڭ بولمايدىغانلىقىنى 

تەكىتلەيدۇ.
24:2 »... ھەۋىسى قوزغالغاندا شامالنى پۇراپ يۈرىدىغان بىر ياۋايى مادا ئېشەكسەن!« 
ئۇنى  ھەۋەسلىرىنى،  بۇزۇق  بولغان  بۇتلارغا  ئىسرائىلنىڭ  شۈبھىسىزكى،  ئوخشىتىش  بۇ  ــ 

بۇتپەرەسلىكتىن توسۇشنىڭ مۇمكىن ئەمەسلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
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ي خشى كۆرۈپ ق لەىم، اغلارنىڭ كەينىەىن م ڭىمەن!« ــ دېەىڭ.        
               26    اويرى تغتغلغپ قېلىپ خىج لەتكە ق لغ نەەك، اىسرراىل جەمەتىمغ 
پ دىش ھلىرى،  اغلارنىڭ  ۋە  اۆزلىرى  يەنى  ــ  ق لىەۇ  خىج لەتكە 
»ا ت م!«  كۆتىكىگە:  ي ي چ  ــ                          27    اغلار  پەيغەمبەرلىرى  ۋە  ك ھىنلىرى 
ۋە ت شق : »سەن مېنى تغيەۇردۇڭ!« دەيەۇ؛ اۈنكى اغلار يۈزىنى م ڭ  
ق ررتم ي، اەكسىچە م ڭ  ا رقىسىنى قىلەى؛ لېكىن كۈلپەت بېشىغ  
دەيەۇ.  بىزنى قغتقغزي يسەن!«  تغرۇپ،  اغلار: »اورنغڭەىن  اۈشكەنەە 
بېشىڭغ   كۈلپەت  قېنى!؟  اىلاھلىرىڭ  ي سىغ ن  اۆزۈڭگە                           28   اەمەى 
ــ  اۈشكەنەە سېنى قغتقغزرلايەىغ ن بولس ، اغلار اورنىەىن تغرسغن! 
اۈنكى شەھەرلىرىڭ ق نچە كۆپ بولس  بغتلىرىڭمغ شغنچە كۆپتغر، 

اى يەھغدر!        
سىلەر  اۈشمەكچىسىلەر؟  دەۋري   بىلەن  مەن  سىلەر                 29    نېمىشق  

ھەممىڭلار م ڭ  ا سىيلىق قىلغ نسىلەر، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          
تەربىيىنى  اغلار ھېچ  قويەۇم؛  اغرۇپ  بىك ر  بىك ردىن                 30    ب لىلىرىڭنى 
قوبغل قىلمىەى. اۆز قىلىچىڭ يىرتقغچ شىردەك پەيغەمبەرلىرىڭنى 

يەۋەتتى.       
               31    اى بغ دەۋر كىشىلىرى! پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىگە كۆڭۈل قويغڭلار! مەن 
بولغپ  زېمىن  ب سق ن  ق پق ررڭغغلغق  ي كى  اۆل-ب ي ۋرن  اىسرراىلغ  
اەركىمىز؛  اۆز  ب رس ق  »نەگىلا  نېمىشق :  خەلقىم  مېنىڭ  ب قق نمغ؟ 

اەمەى يېنىڭغ  يەنە كەلمەيمىز!« ــ دەيەۇ؟        
توي  قىز  قىلىەىغ ن  توي  اغنتغي لامەۇ؟  زىبغ-زىننەتلىرىنى                 32    قىز 

25:2 »پۇتۇڭنى ئاياغسىزلىقتىن... گېلىڭنى ئۇسسۇلۇقسىز قىلىپ قويما!« ــ بۇ سۆزلەر 
بەلكىم ئىككى بىسلىق: ــ )1( بۇتلارنىڭ يولىدا يۈگۈرۈپ مېڭىش بەرىبىر بىكار ئىشتۇر ــ بۇتلار 
ئادەملەرگە ياردەمدە بولالمايدۇ؛ )2( ئەگەر ئىسرائىل بۇتپەرەسلىكى بىلەن خۇداغا ۋاپاسىزلىقىنى 
داۋاملاشتۇرسا، ئۇلار ئاخىر بېرىپ ئاياغسىز، چاڭقاپ سۈرگۈن بولغانلار بولىدۇ.       »ياق! خام 

خىيال قىلما!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياق! ئۈمىد يوق!«.
28:2 يەش. 2 :8؛ يەر. 11 :13

30:2 يەش. 1 :5؛ يەر. 5 :3
31:2 مات. 23 :39-26
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س ن-س ن قسىز  خەلقىم  اۆز  لېكىن  اغنتغي لامەۇ؟  كىيىملىرىنى 
كۈنلىرىەە مېنى اغنتغدى.        

               33    سەن اىشق اىزدەپ ب رىەىغ ن يوللاري  شغنچە م ھىر بولغپ كەتتىڭ! 
بەرھەق، ھەتت  اەڭ بغزۇق ا ي للاري  يوللىرىڭنى كۆرسەتتىڭ.                          34    اغنىڭ 
قېنى  ن مررتلارنىڭ  گغن ھسىز  پەشلىرىەە  تونغڭنىڭ  اۈستىگە 
اۈاۈن  كىرگىنى  اويرىلىقق   تېشىپ  تېمىڭنى  اغلارنى  سەن  ب ر! 
اۆلتۈردىڭمغ؟! اىشلارنىڭ ھەممىسى شغنەرق تغرسىمغ،                         35    سەن تېخى: 
بىلىپ  دەيسەن.  رەنجىۋەرمەيەۇ!«  مەنەىن  رەب  يوق؛  گغن ھ  »مەنەە 
قوي! مەن اۈستۈڭەىن ھۆكۈم اىقىرىمەن، اۈنكى سەن: »مەن گغن ھ 

س دىر قىلمىەىم!« ــ دەۋېرىسەن.          
               36    سەن نېمىشق  بغنچىۋرلا اغي ن-بغي ن ق تررپ ا لا كۆڭۈللۈك قىلىسەن؟ 
سەن ا سغرىيە تەرىپىەىن يەرگە ق رىتىلغ نەەك مىسىر تەرىپىەىنمغ 
قوللىرىڭنى  مىسىردىن  سەن  37     بەرھەق،  ق رىتىلىسەن.                          يەرگە 
بېشىڭغ  ا لغ ن پېتى اىقىسەن؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر سەن يۆلەنچۈك 

قىلغ نلارنى اەتكە ق قتى؛ سەن اغلاردىن ھېچ پ يەر كۆرمەيسەن.        

     ۋاپاسىزلىق ئۈستىگە ۋاپاسىزلىق       

ا ي ل        3  قويغۋەتسە،  ا ي لىنى  بىرسى  دېيىلىەۇكى،  1     شغنەرق 

بولغ ن  ي تلىق  اەرگە  ب شق   اغ  كېيىن  ۋە  ا جررشس   اغنىڭەىن 
بولامەۇ؟  ي رىشىۋرلس   ق يت   بىلەن  اغنىڭ  اېرى  بىرىنچى  بولس ، 

32:2 يەر. 3 :21
34:2 »سەن ئۇلارنى تېمىڭنى تېشىپ ئوغرىلىققا كىرگىنى ئۈچۈن ئۆلتۈردىڭمۇ؟!« ــ 
مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە ئوغرى كەچتە ئۆيگە بۆسۈپ كىرگەن بولسا ئۇ ئۇرۇپ 

ئۆلتۈرۈلسە ئۆي ئىگىسى گۇناھسىز ھېسابلىنىدۇ.
ــ  قىلىسەن؟«  كۆڭۈللۈك  ئالا  قاتراپ  ئۇيان-بۇيان  بۇنچىۋالا  نېمىشقا  »سەن   36:2

دېمەك، ئىسرائىل ھەردائىم خۇدانى ئەمەس، بەلكى يات ئەللەرنى ئۆز يۆلەنچۈكى قىلماقچى.
37:2 »سەن مىسىردىن قوللىرىڭنى بېشىڭغا ئالغان پېتى چىقىسەن« ــ دېمەك، ئەسىر 

بولغان پېتى.
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شغنچە  سەن  لېكىن  بغلغىم مەۇ؟  مغتلەق  زېمىننى  بغ  اىش  بغنەرق 
كۆپ ا شنىلىرىڭ بىلەن بغزۇقلغق قىلىپ تغرۇپ يەنە يېنىمغ  ق يت ي 

دەۋرت مسەن تېخى؟       
               2    بېشىڭنى كۆتۈرۈپ يغقىرىغ  ق ررپ ب ق؛ ــ

سەن زردى نەدە ي ت اىلاھلار بىلەن بغزۇقلغق اۆتكۈزمىگەنسەن؟! 
بويى  يوللار  اغلارنى  اەرەبەەك  اولتغري ن  كۈتۈپ  اۆل-ب ي ۋرنەر  سەن   
كۈتۈپ اولتغري نسەن؛ زېمىننى بغزۇقلغقلىرىڭ ۋە رەزىللىكىڭ بىلەن 
بغلغىغ نسەن.                        3    شغنىڭ اۈاۈن ق تتىق ي مغغرلار تغتغپ قېلىنىپ س ڭ  
سەنەە  لېكىن  ي يمىەى.  ي مغغرلار«  »كېيىنكى  ھەمەە  بېرىلمىەى 
تېخى پ ھىشە ا ي لنىڭ قېلىن يۈزى ب ر، اىزر ت رتىشنى ھېچ بىلگۈڭ 
ب شلاپ  ي شلىقىمەىن  ا ت م،  »اى  م ڭ :  ب ي تىن  سەن  4     ھەتت   يوقتغر.                         

م ڭ  يېتەكچى ھەمررھ بولغپ كەلەىڭ!« ــ دەيسەن، ۋە: ــ          

1:3 »...بىرىنچى ئېرى ئۇنىڭ بىلەن قايتا يارىشىۋالسا بولامدۇ؟ بۇنداق ئىش بۇ زېمىننى 
مۇتلەق بۇلغىمامدۇ؟« ــ »قان.« 1:24-4-ئايەتلەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. ئەگەر پەيغەمبەر 
مەزكۇر بېشارەتتە بۇ ئىشنى كۆزدە تۇتقان بولسا، ئۇنداقتا بۇ 3-بابنىڭ ئومۇمىي مەنىسىگە قارىغاندا، 
خۇدا مۇشۇنداق ئىشلارنى )ئاجرىشىش ئاندىن قايتا توي قىلىش( يەھۇدىيلارغا مەنئى قىلغىنى بىلەن، 
مۇشۇ يەردە خۇدا »مېنىڭ ئايالىم بولغان ئىسرائىل«نىڭ ئۆز يېنىمغا قايتىپ كېلىدىغان يولى بار، 
دېگەن ئوخشايدۇ )14-22-ئايەتلەردە، ئاخىرقى زامانلاردا پەرۋەردىگار مۇشۇنداق چەكسىز رەھىم-شەپقەتنى 

ئىسرائىل ھەم يەھۇداغا كۆرسىتىدۇ، دېيىلىدۇ(.       

يېنىمغا  يەنە  تۇرۇپ  قىلىپ  بۇزۇقلۇق  بىلەن  ئاشنىلىرىڭ  كۆپ  شۇنچە  سەن  –»لېكىن 
قايتاي دەۋاتامسەن تېخى؟« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »لېكىن سەن كۆپ ئاشنىلار بىلەن 
22-25-ئايەتلەردە  ۋە   -4 تۆۋەندىكى  خۇدا  كەل!«.  قايتىپ  يېنىمغا  بولساڭمۇ،  قىلغان  بۇزۇقلۇق 
ئۇلارنى قايتىشقا چاقىرىشقا مۇشۇنداق رەھىملىك بىلەن ئۆتۈنىدۇ، بىراق 3-بابنىڭ ئومۇمىي مەنىسىگە 

قارىغاندا، خۇدانىڭ سۆزلىرىنى مۇشۇ يەردە تەرجىمىمىزدىكىدەك »رېتورىك سوئال« دەپ قارايمىز.
1:3 قان. 24 :4-1

جايلار«دا  »يۇقىرى  ھەردائىم  يەھۇدا  ــ  باق«  قاراپ  يۇقىرىغا  كۆتۈرۈپ  »بېشىڭنى   2:3
بۇتپەرەسلىك ئۆتكۆزگەنىدى.        »سەن چۆل-باياۋاندا كۈتۈپ ئولتۇرغان ئەرەبدەك...« 
ــ »ئەرەب« مۇشۇ يەردە بەلكىم يول بويىدا ئولتۇرغان پاھىشە ئايالنى كۆرسىتىدۇ. بەزى ئالىملار 

بۇ سۆز يولۇچىلارنى بۇلاش ئۈچۈن ماراپ تۇرغان قاراقچىنى كۆرسىتىدۇ، دەيدۇ.
3:3 »كېيىنكى يامغۇر« ــ قانائاندا 3- ياكى 4-ئايدا ياغىدۇ، ئەتىيازلىق زىرائەتلەرنى پىشۇرۇش 

رولىنى ئوينايدۇ. بۇ يامغۇرلار بولمىسا ھېچ ھوسۇل بولمايدۇ.
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ا خىريىچە  يەزىپىنى  اغ  س قلامەۇ؟  يەزىپىنى  ھەردراىم                 5    »اغ 
ـ دەيسەن. م ن ، سەن شغنەرق دېگىنىڭ بىلەن، لېكىن سەن  تغت مەۇ؟« ـ

قولغڭەىن كېلىشىچە رەزىللىك قىلغ نسەن.          
»ۋرپ سىز  م ڭ :  پەرۋەردىگ ر  كۈنلىرىەە  پ دىش ھنىڭ                 6    يوسىي  
اېگىز  ب رلىق  اغ  كۆردۈڭمغ؟  قىلغ نلىقىنى  نېمە  اىسرراىلنىڭ 
ت يق  اىقىپ ھەم ب رلىق يېشىل دەرەخ ا ستىغ  كىرىپ شغ يەرلەردە 

پ ھىشىەەك بغزۇقلغق قىلغ ن« ــ دېەى.       
               7     ــ »مەن: اغ بغلارنىڭ ھەممىسىنى قىلغ نەىن كېيىن، اوقغم يېنىمغ  
ق يتىپ كېلىەۇ، ــ دېەىم؛ لېكىن اغ ق يتىپ كەلمىەى. اغنىڭ ا سىي 
سىڭلىسى، يەنى يەھغدر بغنى كۆردى؛                          8   لېكىن ۋرپ سىز اىسرراىلنىڭ 
بېرىپ  ت لاق خېتىنى  اغنىڭغ   تۈپەيلىەىن  قىلغ نلىرى  زىن   ب رلىق 
اغنى قويغۋەتكىنىمنى كۆرۈپ، ا سىي سىڭلىسى يەھغدر قورقمىەى، 
اۆز  بولەىكى،  9     شغنەرق  قىلەى.                          پ ھىشىلىك  بېرىپ  اۆزىمغ  بەلكى 
بغزۇقچىلىقىنى شغنچە كىچىك اىش دەپ ق رىغ اق ، اغ ھەتت  ت ش ۋە 
ي ي چ بىلەن زىن  قىلىپ زېمىننى بغلغىۋەتتى.                          10    بغلارنىڭ ھەممىسىگە 
ق رىم ي اىسرراىلنىڭ ا سىي سىڭلىسى يەھغدر تېخى پۈتۈن كۆڭلى 
بىلەن اەمەس، پەقەت س ختىلىق بىلەن يېنىمغ  ق يتىپ كەلگەنەەك 

بولغۋرلەى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          
               11    پەرۋەردىگ ر م ڭ  مغنەرق دېەى: ــ »ۋرپ سىز اىسرراىل اۆزىنى ا سىي 
يەھغدردىن ھەقق نىي كۆرسەتتى.                          12    ب ريىن، شىم لغ  ق ررپ بغ سۆزلەرنى 

ج ك رلاپ مغنەرق دېگىن: ــ

6:3 »ۋاپاسىز ئىسرائىلنىڭ نېمە قىلغانلىقىنى كۆردۈڭمۇ؟« ــ مۇشۇ ئايەتتە »ئىسرائىل« 
شىمالىي پادىشاھلىق، يەنى »ئون قەبىلە«نى كۆرسىتىدۇ. »بۇزۇقلۇق« ئاساسەن بۇتپەرەسلىكنى 

كۆرسىتىدۇ؛ 20:2دىكى ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ.
6:3 يەر. 2 :20

تالاق  ئۇنىڭغا  تۈپەيلىدىن  قىلغانلىرى  زىنا  بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  ۋاپاسىز  »لېكىن   8:3
خېتىنى بېرىپ ئۇنى قويۇۋەتكىنىمنى كۆرۈپ،...« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە مۇشۇ يەردە 
»لېكىن ۋاپاسىز ئىسرائىلنىڭ بارلىق زىنا قىلغانلىرى تۈپەيلىدىن ئۇنىڭغا تالاق خېتىنى بېرىپ ئۇنى 

قويۇۋەتكىنىمنى مەن كۆردۈم،...« دېيىلىدۇ.
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ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر  »ق يتىپ كەل، اى يولەىن اىققغاى اىسرراىل، 
ــ ۋە مەن س ڭ  ق پىقىمنى ق يت  تۈرمەيمەن؛ اۈنكى مەن رەھىمەىل، 
ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر ــ مەن يەزىپىمنى مەڭگۈگە س قلاپ تغرم يمەن.                       
13     پەقەت سېنىڭ قەبىھلىكىڭنى، ــ پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ  ا سىيلىق 

قىلغ نلىقىڭنى، اغي ن-بغي ن ق تررپ يۈرۈپ اۆزۈڭنى ھەربىر يېشىل 
شغنىڭەەك  بېغىشلىغ نلىقىڭنى،  اىلاھلاري   ي ت  ا ستىەر  دەرەخ 
مەنەىن  قىلس ڭلا  اىقررر  س لمىغ نلىقىڭنى  قغلاق  ھېچ  ا ۋرزىمغ  

رەھىم-شەپقەت كۆرىسەن ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.         
               14    ق يتىپ كېلىڭلار، اى يولەىن اىققغاى ب لىلار، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر 
ــ اۈنكى مەن سىلەرنى ھەقىقىي سۆيگۈاىەۇرمەن؛ سىلەر شغنەرق 
قىلس ڭلارلا مەن سىلەردىن ت للىغ نلارنى، يەنى ھەرق يسى شەھەردىن 
بىردىن، ھەرق يسى جەمەتتىن اىككىەىن پغقررنى زىئونغ  ق يتغرۇپ 
پ دىچىلىرىنى  خەلق  كۆڭلۈمەىكىەەك  سىلەرگە  15     مەن  كېلىمەن.                         
اەقىل-پ ررسەت  درن لىق-بىلىم،  سىلەرنى  اغلار  قىلىمەن؛  تەقسىم 

بىلەن بېقىپ اوزۇقلانەۇرىەۇ.       
كۆپىيىپ،  زېمىنەر  سىلەر  كۈنلەردە  شغ  بولىەۇكى،                 16    شغنەرق 
سىلەر:  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  بولغىنىڭلاردر،  پەرزەنتلىك  كۆپ 
ا لم يسىلەر؛  تىلغ   يەنە  دەپ  س نەۇقى!«  اەھەە  »پەرۋەردىگ رنىڭ 
اغنى  ۋە  اەسلىمەيسىلەر  ھېچ  اغنى  كەلمەيەۇ،  اېسىڭلاري   ھېچ  اغ 
ھېچ سېغىنىم يسىلەر؛ سىلەر ب شق  بىر س نەۇقمغ ي سىم يسىلەر.                         

12:3 »شىمالغا قاراپ... مۇنداق دېگىن« ــ بۇ سۆزلەر بەلكىم ئاسۇرىيە تەرىپىدىن 100 يىل 
ئىلگىرى سۈرگۈن قىلىنغان ئىسرائىل )ئون قەبىلىسى(غا ئېيتىلىدۇ.

12:3 زەب. 86 :15؛ 103 :8، 9؛ 145 :18
14:3 »چۈنكى مەن سىلەرنى ھەقىقىي سۆيگۈچىدۇرمەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »چۈنكى مەن 

سىلەرگە ئەردۇرمەن«.
15:3 يەر. 23 :4؛ ئ ەز. 34 :23؛ ئ ەف. 4 :11

ئۇنى  »ئۇلار  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  سېغىنىمايسىلەر«  ھېچ  ئۇنى  »سىلەر   16:3
ئىزدەپ تاۋاپ قىلمايدۇ«.     »سىلەر باشقا بىر ساندۇقمۇ ياسىمايسىلەر« ــ باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى: »ئۇلار قايتىدىن شۇنداق قىلمايدۇ«. دېمىسەكمۇ »ئەھدە ساندۇقى« ئىبادەتخانا 
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17     شغ ت پت  اغلار يېرۇس لېمنى »پەرۋەردىگ رنىڭ تەختى« دەپ ا ت يەۇ؛ 

ن مىغ ،  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  ــ  يىغىلىەۇ،  اغنىڭغ   اەللەر  ب رلىق 
ج ھىللىقىغ   رەزىل  قەلبىەىكى  اغلار  يىغىلىەۇ؛  يېرۇس لېمغ  
جەمەتى  يەھغدر  كۈنلەردە  م ڭم يەۇ.                          18    شغ  اەگىشىپ  ھېچ  ق يتىەىن 
اىسرراىل جەمەتى بىلەن بىرلىكتە م ڭىەۇ؛ اغلار شىم ل زېمىنىەىن 
بىللە اىقىپ مەن ا ت -بوۋىلىرىغ  مىررس بولغشق  تەقەىم قىلغ ن 

زېمىنغ  كېلىەۇ.          
               19    مەن: »مەن سېنى ب لىلىرىم ق تىرىغ  قويغپ، س ڭ  گۈزەل زېمىننى، 
كۆركەم  اەڭ  ا رىسىەىكى  زېمىنلىرى  اەللەرنىڭ  كۆپلىگەن  يەنى 
ـ دېەىم،  ج ينى مىررس قىلىپ ا ت  قىلىشنى شغنچىلىك خ لايتتىم!« ـ
ۋە: »سەن مېنى »مېنىڭ ا ت م« دەيسەن، ۋە مەنەىن يۈز اۆرۈمەيسەن!« 

ــ دېەىم.        
جۆرىسىەىن  اۆز  ا ي ل  قىلغ ن  ا سىيلىق  بەرھەق،                 20    لېكىن 
اىسرراىل  اى  قىلغ نسىلەر،  ا سىيلىق  م ڭ   سىلەر  ا يرىلغ نەەك، 
ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.                          21    يغقىرى ج يلاردىن بىر ا ۋرز ا ڭلىنىەۇ!  جەمەتى، ـ
اۈنكى  يىغ -پەري دلىرى؛  جەمەتىەىكىلەرنىڭ  اىسرراىل  بولس   اغ 

اغلار اۆز يولىنى بغرمىلىغ ن، پەرۋەردىگ ر خغدرسىنى اغنتغي ن.          
               22     ــ ق يتىپ كېلىڭلار، اەي يولەىن اىققغاى ب لىلار؛ مەن سىلەرنىڭ 

يولەىن اىقىپ كېتىشىڭلاري  شىپ  بولىمەن. 
پەرۋەردىگ ر  سەن  اۈنكى  ب رىمىز؛  يېنىڭغ   بىز  »م ن ،   

خغدريىمىزدۇرسەن« ــ دەڭلار!          
ا ڭلىتىلغ ن  ت يلاردر  ھەم  اېگىزلىكلەردە  بەرھەق،                 23     ــ 

تۈزۈمىنىڭ مەركىزى بولغاچقا، بۇ ئايەت بەلكىم ئىبادەتخانا ۋە ئۇنىڭغا باغلىق تۈزۈمنىڭ )قۇربانلىقلار، 
كاھىنلار، نۇرغۇن قائىدە-يوسۇنلار( يېڭى بىر ئەھدە بىلەن ئىناۋەتسىز قىلىنىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 

31:31-34 ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
ئاتا  قىلىپ  مىراس  جاينى  كۆركەم  قويۇپ،..ئەڭ  قاتىرىغا  بالىلىرىم  سېنى  »مەن   19:3
سادىق  ئۆزىگە  ئىسرائىلغا  ئايەتتە  مۇشۇ  پەرۋەردىگار  ــ  خالايتتىم!«  شۇنچىلىك  قىلىشنى 

بولغان ئايالىنىڭ سۈپىتىدە سۆزلەيدۇ.
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بەرھەق،  اىشتغر!  بىھغدە  قىيق س-سۈرەنلىرى  بغتپەرەسلىكنىڭ 
خغدريىمىزدىنلادۇر.                         پەرۋەردىگ ر  قغتقغزۇش-نىج تى  اىسرراىلنىڭ 
اەجرىنى،  ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ  ت رتىپلا،  ي شلىقىمىزدىن  24     لېكىن 

يەنى اغلارنىڭ ك لا-قوي پ دىلىرىنى، قىز-اويغللىرىنى ا شغ اغي ت-
اىچىەە  اغي ت-خىجىللىق  بىز  25     نەتىجىەە  كەتكەن؛                          يەپ  نومغس 
ي تتغق، ق لايمىق نچىلىق ۋە ا لاقزردىلىك بىزنى ق پلىۋرلەى؛ اۈنكى 
ي شلىقىمىزدىن ت رتىپ بۈگۈنكى كۈنگە قەدەر بىز ۋە ا ت -بوۋىلىرىمىز 
قىلىپ  س دىر  گغن ھ  ا لەىەر  خغدريىمىز  پەرۋەردىگ ر  ھەممىمىز 

كەلەۇق، پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ ا ۋرزىغ  ھېچ قغلاق س لمىەۇق.        

دەيەۇ              4  ــ  اىسرراىل  اى  دېسەڭ،  بغرۇلاي!«  يوللىرىمەىن  »بغ  1      ــ 

كەل!  ق يتىپ  بغرۇلغپ  يېنىمغ   مېنىڭ  اەمەى  ــ  پەرۋەردىگ ر 
اەگەر بغ يىرگىنچلىكلىرىڭنى كۆزۈمەىن نېرى قىلس ڭ، ۋە شغنەرقلا 
»پەرۋەردىگ رنىڭ  سەن:  اەگەر  2     ــ  كەتمىسەڭ،                          تېنەپ  يەنە  يولەىن 
ھەقىقەت،  قەسەم  اغ  اىچكىنىڭەە،  قەسەم  دەپ  بىلەن!«  ھ ي تى 
ا درلەت ۋە ھەقق نىيلىق بىلەن بولس ، اغنەرقت  ي ت اەللەرمغ اغنىڭ 

يوق،  تېكىستتە  ئەينى  »بۇتپەرەسلىك«  ــ  قىيقاس-سۈرەنلىرى«  »بۇتپەرەسلىكنىڭ   23:3
ئۈچۈن  سوراش«  »ياردەم  بۇتلاردىن  بۇتپەرەسلىكتە  كۆرسىتىدۇ.  بۇنى  ئايەت  بىزنىڭچە  بىراق 

قىيقاس-سۈرەن كۆتۈرۈش كېرەك ئىدى.
23:3 زەب. 121 :1

مەبۇدنى  يىرگىنچلىك  ئىنتايىن  دېگەن  »بائال«  ئىبارە  مۇشۇ  ــ  ئۇيات-نومۇس«  »ئاشۇ   24:3
كۆرسىتىدۇ. 11-باب، 13-ئايەتنى كۆرۈڭ.

25:3 »قالايمىقانچىلىق ۋە ئالاقزادىلىك« ــ بۇ سۆزلەر مۇشۇ يەردە ئىبرانىي تىلىدا بىرلا سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

قىل«،  توۋا  »سەللىمازا  بەلكىم  ئىبارە  بۇ  ــ  كەل!«  قايتىپ  بۇرۇلۇپ  يېنىمغا  »مېنىڭ   1:4
»ئىككىلەنمە!«، »ئالا كۆڭۈللۈك بولما!« دېگەن مەنىنى ئىنتايىن تەكىتلەيدۇ.      

يەنە  يولدىن  شۇنداقلا  ۋە  قىلساڭ،  نېرى  كۆزۈمدىن  يىرگىنچلىكلىرىڭنى  بۇ  –»ئەگەر 
يىرگىنچلىكلىرىڭنى  بۇ  »ئەگەر  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ   » كەتمىسەڭ،...  تېنەپ 

كۆزۈمدىن نېرى قىلساڭ، ئەمدى سەن سەرگەردان بولمايسەن«.
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ن مىەر اۆزلىرىگە بەخت تىلىشىەۇ ۋە اغنى اۆزىنىڭ پەخىر-شۆھرىتى 
قىلىەۇ.        

               3    اۈنكى پەرۋەردىگ ر يەھغدردىكىلەر ۋە يېرۇس لېمەىكىلەرگە مغنەرق 
ا رىسىغ   ــ »بوز يېرىڭلارنى اېپىپ ا يەۇرۇڭلار؛ تىكەنلىك  دەيەۇ: 
سۈننەت  يولىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  4    اۆزلىرىڭلارنى  ا ام ڭلار!                         اغرۇق 
ۋە  يەھغدردىكىلەر  اى  قىلىڭلار،  سۈننەت  قەلبىڭلارنى  قىلىڭلار؛ 
اوت  پ رتلاپ  قەھرىم  مېنىڭ  بولمىس ،  ــ  تغرۇۋرتق نلار!  يېرۇس لېمەر 
رەزىللىكى  قىلمىشلىرىڭلارنىڭ  كۆيەۈرۈۋېتىەۇ؛  سىلەرنى  بولغپ 

تۈپەيلىەىن اغنى اۆاۈرەلەيەىغ ن ھېچكىم اىقم يەۇ.      
               5     ــ يەھغدردر مغشغلارنى اېلان قىلىپ، يېرۇس لېمەر: ــ »زېمىن-زېمىنەر 

ك ن ي اېلىڭلار!« ــ دەپ ج ك رلاڭلار؛ 
ـ دەپ نىەر  »يىغىلىڭلار! مغستەھكەم شەھەرلەرگە قېچىپ كىرەيلى!« ـ

قىلىڭلار!        

2:4 يار. 22 :18؛ يەش. 48 :1
چاچماڭلار!«  ئۇرۇق  ئارىسىغا  تىكەنلىك  ئاغدۇرۇڭلار؛  چېپىپ  يېرىڭلارنى  »بوز   3:4
يەرگە  ئاختارما  ھاياتلىرىنى  ئۇلارنىڭ  دېھقانلارغا،  نادان  يەھۇدادىكىلەرنى  ئايەت  سىرلىق  بۇ  ــ 
سورىسا،  دەپ  يوق؟«  مۇۋەپپەقىيەت  بەخت،  ھېچقانداق  ھاياتىمىزدىن  »نېمىشقا  ئوخشىتىدۇ. 
ھوسۇللۇق  ھېچ  ئوخشاش،  دېھقانلارغا  تېرىغان  ئارىسىغا  تىكەنلەر  ئۇرۇقلىرىنى  »سىلەر 
يەرلىرىنى  بوز  ئۈچۈن  كۆرۈش  ھوسۇل  دېھقانلار  ئەلۋەتتە.  بېرىلىدۇ،  جاۋاب  دەپ  بولمايسىلەر« 
قوزغاپ  ئۆزلىرىنى  يەھۇدىيلار  ئوخشاش،  بولغىنىغا  كېرەك  تاشلىشى  يۇلۇپ  تىكەنلەرنى  چېپىپ، 

قاتتىق توۋا قىلىشى كېرەك، ئاندىن بەختنىڭ ھوسۇلىنى كۆرىدۇ. 
3:4 ھوش. 10 :12

»قەلبىڭلاردىكى  تەرجىمىسى:  سۆزمۇسۆز  ــ  قىلىڭلار«  سۈننەت  »قەلبىڭلارنى   4:4
بىلەن  قىلىنغىنى  سۈننەت  ئەتلىرىدە  ئىسرائىللار  دېمىسەكمۇ،  تاشلاڭلار«.  ئېلىپ  خەتنىلىكنى 
ئۇلارنىڭ كۆڭۈللىرى توۋىسىز قاتتىق ئىدى؛ شۇڭا پەيغەمبەر: »قەلبىڭلارنى سۈننەت قىلىڭلار« 

دەپ ئاگاھ بېرىدۇ.
4:4 قان. 10 :16؛ 30 :6؛ يەش. 65 :5

نىدا  دەپ  ــ  كىرەيلى!«   قېچىپ  شەھەرلەرگە  مۇستەھكەم  »»يىغىلىڭلار!   5:4
بولغان  پادىچىلىرى«  »خەلق  ياكى  پەيغەمبەرلەرگە،  باشقا  بەلكىم  سۆزلەر  بۇ  ــ  قىلىڭلار« 
ئۆز  ئۇلار  دېمەك،  كۆرۈڭ(.  )9-ئايەتنى  ئېيتىلىدۇ  قاتارلىقلارغا  كاھىنلار  ۋە  ھۆكۈمدارلار  پادىشاھ، 

ئىخلاسسىزلىقى، ئىتائەتسىزلىكى تۈپەيلىدىن خەلققە شۇنداق جار قىلىشقا مەجبۇر قىلىنىدۇ.
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قېچىڭلار،  دەرھ ل  تىكلەڭلار؛  تغينى  بىر  كۆرسىتىەىغ ن                 6    زىئوننى 
ھ لاكەتنى  بىر  زور  يەنى  كۈلپەت،  مەن  اۈنكى  ق لم ڭلار!  كېچىكىپ 
اىقتى،  ا تق للىقىەىن  اۆز  كېلىمەن.                          7   شىر  اېلىپ  شىم لەىن 
اىقىپ  ج يىەىن  اۆز  اغ  اىقتى؛  يولغ   يوق تقغاى«  »اەللەرنى 
زېمىنىڭنى ۋەيررن قىلىشق  كېلىەۇ؛ شەھەرلىرىڭ ۋەيررن قىلىنىپ، 
ا دەمزرتسىز بولىەۇ.                        8    بغ سەۋەبتىن اۆزلىرىڭلاري  بۆز كىيىم اوررڭلار، 
ق تتىق  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈنكى  قىلىڭلار!  ن لە  كۆتۈرۈپ  درد-پەري د 

يەزىپى بىزدىن ي نمىەى!        
پ دىش ھنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  بولىەۇكى،  شغنەرق  كۈنى                 9    شغ 
يۈرىكى، اەمىرلەرنىڭ يۈرىكىمغ سغ بولغپ كېتىەۇ، ك ھىنلار ا لاقزردە 

بولغپ، پەيغەمبەرلەر تەاەججۈپلىنىەۇ.          

خەلقنى،  بغ  سەن  بەرھەق  پەرۋەردىگ ر!  رەب  ا ھ،  ــ  مەن:  ا نەىن                 10     ــ 
دەپ  بولىسىلەر«  ا م ن-تىنچ  »سىلەر  يېرۇس لېمنى:  جۈملىەىن 

ا لەىەىڭ؛ اەمەلىيەتتە بولس  قىلىچ ج نغ  يېتىپ كەلەى، دېەىم.        
»اۆل- دېيىلىەۇ:  مغنەرق  يېرۇس لېمغ   ۋە  خەلققە  بغ  ا يەر  شغ                 11     ــ 
ش م ل  بىر  اىسسىق  اىقق ن  اېگىزلىكلەردىن  ب ي ۋرنەىكى 
خەلقىمنىڭ قىزىنىڭ يولىغ  ق ررپ اۈشىەۇ؛ لېكىن اغ خ م ن سورۇشق  
بىر  اەشەددىي  بغنىڭەىن  12      ــ  كەلمەيەۇ!                          مغۋرپىق  ا يرىشق   درن  ي كى 
ش م ل مەنەىن اىقىەۇ؛ م ن ، مەن ھ زىر اغلاري  ج زر ھۆكۈملىرىنى 
جەڭ  اغنىڭ  كېلىەۇ،  بغلغتلاردەك  توپ  اغ  ج ك رلايمەن.                         13    م ن ، 

ھ رۋىلىرى ق رر قغيغنەەكتغر، اغنىڭ ا تلىرى بۈركۈتلەردىن تېزدۇر! 

7:4 يەش. 5 :29؛ يەر. 2 :15؛ 5 :6
8:4 يەش. 32 :12

بولىسىلەر«  ئامان-تىنچ  »سىلەر  ئايەتتىكى:  بۇ  ــ  بولىسىلەر«  ئامان-تىنچ  »سىلەر   10:4
دېگەن سۆزلەر ساختا پەيغەمبەرلەرنىڭ سۆزىدۇر )14:6، 11:8 قاتارلىقلارنى كۆرۈڭ(.

11:4 »خەلقىمنىڭ قىزى« ــ  شۇنداقلا »پاك قىزىم بولغان خەلقىم«، »زىئون قىزى« قاتارلىق 
ئىبارىلەر خۇدانىڭ ئۆز خەلقىگە ياكى باشقا خەلق )مەسىلەن، »مىسىرنىڭ قىزى«، )11:46((قە بولغان 

مېھىر-شەپقىتىنى، ئۇلارغا باغلىغان مۇھەببىتىنى كۆرسىتىدىغان مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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 »ھ لىمىزي  ۋري! اۈنكى بىز ن بغت بولەۇق!«        
رەزىللىكتىن  قەلبىڭنى  اۈاۈن  قغتغلغشغڭ  اۆز  يېرۇس لېم،  »اى                 14     ــ 
پۈكۈپ  اوي-خىي للارنى  بىھغدە  كۆڭلۈڭگە  ق ا نغىچە  يغيغۋەت؛ 
تغرىسەن؟                          15     اۈنكى درن دىي رىەىن، اەفرراىمەىكى اېگىزلىكلەردىنمغ 
ــ                          16   اغلار:  ا ڭلىتىلىەۇ:  ا ۋرز  بىر  قىلىەىغ ن  اېلان  ا زرب-كۈلپەتنى 
ـ م ن ، قورش ۋي   اەللەرگە اېلان قىلىڭلار، يېرۇس لېمغىمغ ا ڭلىتىڭلار: ـ
شەھەرلىرىگە  يەھغدر  اغلار  كېلىۋرتىەۇ!  ييغرتتىن  يىررق  ا لغغاىلار 
ــ دەيەۇ.                          17   اېتىزلىقنى  ق رشى جەڭ اغق نلىرىنى كۆتۈرۈشكە تەيي ر! 
مغدرپىئە قىلىۋرتق نلاردەك، اغلار يېرۇس لېمنى قورشىۋرلىەۇ؛ اۈنكى 
ۋە  يولغڭ  پەرۋەردىگ ر.                          18   سېنىڭ  دەيەۇ  ــ  قىلغ ن،  ا سىيلىق  م ڭ   اغ 
قىلمىشلىرىڭ مغشغلارنى اۆز بېشىڭغ  اۈشۈردى؛ بغ رەزىللىكىڭنىڭ 

ا قىۋىتىەۇر؛ بەرھەق، اغ ا زربلىقتغر، يۈرىكىڭگىمغ س نجىيەۇ!«.          
اۈشتۈم!  تولغ قق   اىچ-ب يرىم!  اىچ-ب يرىم!  »ا ھ،  مەن:                 19     ــ 
قىلىپ  سۈكۈت  دۈپۈلەەۋرتىەۇ،  يۈرىكىم  ا زربلانەى!  كۆڭلۈم  ا ھ، 
جەڭ  ا ڭلايمەن؛  ا ۋرزىنى  ك ن ينىڭ  مەن  اۈنكى  تغررلم يمەن؛ 

اغق نلىرى جېنىمغ  س نجىەى.        
بولەى؛  ۋەيررن  زېمىن  پۈتكۈل  اۈشتى!  ا پەت  اۈستىگە                 20    ا پەت 
اېەىرلىرىم دەقىقىەە بەرب ت قىلىنەى، پەردىلىرىم ھ يت-ھغيتنىڭ 
جەڭ  تغرۇشغم،  ق ررپ  تغيق   21     ق ا نغىچە  ت شلانەى!                          يىرتىپ  اىچىەە 

قۇيۇندەكتۇر،  قارا  ھارۋىلىرى  جەڭ  ئۇنىڭ  كېلىدۇ،  بۇلۇتلاردەك  توپ  ئۇ  »مانا،   13:4
ئۇنىڭ ئاتلىرى بۈركۈتلەردىن تېزدۇر!« ــ »ئۇ« كىمنى كۆرسىتىدىغانلىقى ئېيتىلمايدۇ. بىراق 
ئالدى-كەينى سۆزلەرگە قارىغاندا، »ئۇ« 7-ئايەتتىكى »ئەللەرنى يوقاتقۇچى« بولغان دۈشمەننى 
دەپ  كۆرسىتىدۇ،  »سكىتلار«نى  كېلىدىغان  شىمالدىن  سۆزلەر  بۇ  ئالىملار  بەزى  كۆرسىتىدۇ. 
قارايدۇ. لېكىن سكىتلارنىڭ جەڭ ھارۋىلىرى يوق ھەم ئۇلار شەھەرلەرنى »قورشاۋغا ئالغۇچى«لارمۇ 
)16-ئايەت( ئەمەس؛ شۇڭا بىز بۇ سۆزلەرنى بابىللىقلارنى ۋە بەلكىم ئاخىرقى زاماندىكى دەججالنىڭ 

قوشۇنلىرىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز.
14:4 يەش. 1 :16

19:4 يەش. 21 :4؛ يەر. 8 :23
ـ يەرەمىيا پەيغەمبەر خەلقىنىڭ ئازابلىرىنى ئۆزىنىڭكى  20:4 »چېدىرىلىم« ... »پەردىلىرىم«... ـ
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ا ۋرزلىرىنى ا ڭلىشىم كېرەك؟« ــ دېەىم.          
               22     ــ »اۈنكى مېنىڭ خەلقىم ن درنەۇر؛ اغلار مېنى ھېچ تونغمىغ ن؛ اغلار 
نىسبەتەن  رەزىللىككە  يورۇتغلمىغ ن؛  اغلار ھېچ  ب لىلار،  يوق  اەقلى 

اغلار درن دۇر، اەمم  ي خشىلىقق  نىسبەتەن اغلار بىلىمسىزدۇر«.          

قغپ-قغرۇق  ۋە  شەكىلسىز  اغ  م ن ،  ق رىەىم؛  يۈزىگە  يەر  »مەن                 23     ــ 
بولەى؛ ا سم نلاريىمغ ق رىەىم، اغ نغرسىز ق لەى؛                         24    ت يلاري  ق رىەىم، 
اەشەددىي سىلكىنىپ  دۆڭلەر  ب رلىق  كەلەى،  زىلزىلىگە  اغلار  م ن ، 
كەتتى.                          25    ق ررپ تغرىۋەردىم، ۋە م ن ، اىنس ن يوق اىەى، ا سم نەىكى 
ق رىەىم،  ا لەى.                          26    مەن  درلەىغ   اۆزلىرىنى  اغا ر-ق ن تلارمغ  ب رلىق 
شەھەرلەر  ب رلىق  ا يلانەى،  اۆل-ب ي ۋرنغ   ب غ-اېتىزلار  م ن ، 
پەرۋەردىگ ر ا لەىەر، يەنى اغنىڭ ق تتىق يەزىپى ا لەىەر ۋەيررن بولەى. 
                         27   اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »پۈتكۈل زېمىن ۋەيررن بولىەۇ؛ 
اەمم  مەن اغنى پۈتۈنلەي يوق تم يمەن.                         28     بغنىڭ تۈپەيلىەىن پۈتكۈل 
يەر يۈزى م تەم تغتىەۇ، يغقىرىەر ا سم ن ق رىلىق بىلەن ق پلىنىەۇ؛ 
اۈنكى مەن شغنەرق سۆز قىلەىم، مەن شغنەرق نىيەتكە كەلگەنمەن؛ 
مەن اغنىڭەىن اۆكۈنمەيمەن، اغنىڭەىن ھېچ ي نم يمەن؛                          29    ا تلىقلار ۋە 
اوقي لىقلارنىڭ ش ۋقغن-سۈرەنى بىلەن ھەربىر شەھەردىكىلەر قېچىپ 
اۈستىگە  ت شلار  مۆكۈۋرلىەۇ،  كىرىپ  ا تق للىقلاري   اغلار  كېتىەۇ؛ 

اىقىۋرلىەۇ؛ ب رلىق شەھەرلەر ت شلىنىپ ا دەمزرتسىز ق لىەۇ.          

بەلكى  دېمەي،  پەردىلىرى«  »خەلقىمنىڭ  ۋە  چېدىرلىرىم«  »خەلقىمنىڭ  قىلىپ،  ھېس  دەپ 
»چېدىرىلىم« ۋە »پەردىلىرىم« توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ.

23:4 »مەن يەر يۈزىگە قارىدىم؛ مانا، ئۇ شەكىلسىز ۋە قۇپ-قۇرۇق بولدى؛ ئاسمانلارغىمۇ 
قارىدىم، ئۇ نۇرسىز قالدى...« ــ دېمىسەكمۇ، بۇ ئايەتتىكى ۋە تۆۋەندىكى ئايەتتىكى ئىشلار 
يەرەمىيا پەيغەمبەرگە روھتا كۆرسىتىلگەن ئالامەت كۆرۈنۈشتۇر. بۇ كۆرۈنۈش: )1( ئىسرائىل زېمىنى 
بابىللىقلارنىڭ تاجاۋۇزلۇقى ئاستىدا بولىدىغان ۋەيرانە ھالىتىنى؛ ۋە )2( شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا 
يەر-زېمىننىڭ  ياراتقىنىدا  بۇ ھالەت خۇدا جاھاننى  كۆرسىتىدۇ.  ھالىتىنى  زامانلاردىكى  ئاخىرقى 

ئاۋۋالقى شەكىلسىز، تەرتىپسىز ھالىتىگە ئوخشايدۇ.
27:4 يەر. 5 :10،18؛ 30 :11؛ 46 :28
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سەن  گەراە  قىلم قچىسەن؟  نېمە  بولغغاى،  ھ لاك  اى  سەن،                 30     ــ 
زىبغ-زىننەتلەرنى  ا لتغن  بولس ڭمغ،  كىيگەن  كىيىملەرنى  پەرەڭ 
پەردرزلىغ ن  بىلەن  اوسم   كۆز-ق شلىرىڭنى  بولس ڭمغ،  ت قىغ ن 
بولس ڭمغ، اۆزۈڭنى ي سىغىنىڭ بىك ردۇر؛ سېنىڭ ا شىقلىرىڭ سېنى 
تولغ قق   مەن  31     اۈنكى  اىزدەۋرتىەۇ.                          جېنىڭنى  اغلار  كەمسىتىەۇ؛ 
اۈشكەن ا ي لنىڭكىەەك بىر ا ۋرزنى، تغنجى ب لىنى تغيق نەىكىەەك 
قوللىرىنى  اغ  ا ڭلاۋرتىمەن؛  ا ۋرزىنى  قىزىنىڭ  زىئون  بولغ ن  ا زربەر 
سوزۇپ: »ھ لىمغ  ۋري! بغ ق تىللار تۈپەيلىەىن ھ لىمەىن كەتتىم!« 

دەپ ھ سىرىم قت .        

     يېرۇسالېم جازاغا لايىق       

اغي ن-5  رەستە-كواىلىرىەر  يېرۇس لېمنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر:   1

بىلىۋېلىڭلار؛  كۆرۈپ  اوبەرن  يۈگۈرۈڭلار،  ا يلىنىپ  بغي ن 
كۆرىەىغ ن،  اىش  بىلەن  ا درلەت  كۆرۈڭلار؛  اىزدەپ  مەيەرنلىرىەىن 
ۋەدىسىەە تغرۇشق  اىنتىلىەىغ ن بىرلا ا دەمنى ت پس ڭلار، شغنەر مەن 

بغ )شەھەرنى( كەاۈرىمەن!            
               2    گەراە اغلار: »پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن!« دەپ قەسەم اىچكەن 

بولسىمغ، اغلار ي لغ نەىن سۆزلەيەۇ، دېەى.        

ـ بەلكىم يەھۇدا يات ئەللەردىن يار-يۆلەك ئىزدىگەندە يالاقچىلىق  30:4 »ئۆزۈڭنى ياسىغىنىڭ« ـ
قىلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.

ئاۋازىنى  قىزىنىڭ  زىئون  بولغان  ئازابدا  تۇغقاندىكىدەك  بالىنى  »تۇنجى   31:4
بولۇپ،  تاغ  جايلاشقان  يېرۇسالېم  »زىئون«  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  ئاڭلاۋاتىمەن« 

»زىئون« ياكى »زىئون قىزى« دېگەننىڭ ئۆزى يېرۇسالېم ياكى ئىسرائىلنى بىلدۈرىدۇ.
1-ئايەت... كەچۈرىمەن!  شەھەرنى  بۇ  مەن  شۇندا  تاپساڭلار،  ئادەمنى  »...بىرلا   2:5
گەرچە ئۇلار: »پەرۋەردىگارنىڭ ھاياتى بىلەن!« دەپ قەسەم ئىچكەن بولسىمۇ، ئۇلار 
يالغاندىن سۆزلەيدۇ، دېدى« ــ كېيىن، يەرەمىيا بىرنەچچە شۇنداق ئادىل، سادىق ئادەملەر 
)مەسىلەن، بارۇق، ئاھىكام، ئەبەد-مەلەك( بىلەن تونۇشقان. لېكىن پەرۋەردىگار ئۇنىڭغا بۇ سۆزلەرنى 

قىلغاندا ئۇ مۇشۇنداقلارنى تاپالمىغان.
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     يەرەمىيا سۆز قىلىدۇ                   
يۈرىەۇ  اىزدەپ  ا درلەت-بىتەرەپلىكنى  كۆزۈڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى           3     ــ 
سەن  ا زربلانم يەۇ؛  اغلار  لېكىن  اغردۇڭ،  بغلارنى  سەن  اەمەسمغ؟ 
قوبغل  تەربىيە  اغلار  لېكىن  تۈگەشتۈردۈڭ،  قىلىپ  ن بغت  اغلارنى 
قىلىشنى رەت قىلىپ كەلەى؛ اغلار يۈزلىرىنى ت شتىن ق تتىق قىلەى، 
اغلار يولىەىن يېنىشنى رەت قىلىەۇ«                         4     ــ مەن: »شۈبھىسىزكى، بغنەرق 
قىلغ نلار پەقەت ن مررتلار، اغلار ن درنلار؛ اۈنكى اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ 
دېەىم.  ــ  بىلمەيەۇ«  ھۆكۈم-كۆرسەتمىلىرىنى  خغدرسىنىڭ  يولىنى، 
اۈنكى  سۆزلەيمەن؛  اغلاري   بېرىپ  يېنىغ   مۆتىۋەرلەرنىڭ  »مەن                           5     ــ 
ھۆكۈم-كۆرسەتمىلىرىنى  خغدرسىنىڭ  يولىنى،  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار 
بغزۇپ،  اۈزۈل-كېسىل  بويغنتغرۇقنى  اغلارمغ  بىررق  بىلىەۇ«. 

رىشتىلىرىنى اۈزۈپ ت شلىغ ن.          

     پەرۋەردىگار جاۋاب بېرىدۇ                   
ب ي ۋرنەىن  اۆلتۈرىەۇ،  اغلارنى  شىر  بىر  اىقق ن  اورم نەىن  شغڭ            6     ــ 
ق ررپ  شەھەرلەرگە  يىلپىز  قىلىەۇ؛  ۋەيررن  اغلارنى  بۆرە  بىر  اىقق ن 
قىلىنىەۇ؛  تىتم -تىتم   ھەربىرى  اىقق ن  شەھەرلەردىن  پ يلايەۇ؛ 
اۈنكى اغلارنىڭ ا سىيلىقلىرى كۆپىيىپ، ۋرپ سىزلىقلىرى ا ۋۇيەۇ.                         
ب لىلىرىڭ  سېنىڭ  كەاۈرىمەن؟  سېنى  ا س سەن  نېمىگە  زردى  7     مەن 

مەن  اىچمەكتە؛  قەسەم  اەمەسلەرگە  خغدر  كېچىپ،  ۋرز  مەنەىن 
زىن خورلغق  اغلار  لېكىن  بولس ممغ،  اىقق ن  ھ جەتلىرىەىن  ھەممە 
8     اغلار  بولغپ مېڭىۋرتىەۇ.                          توپ-توپ  اۆيىگە  پ ھىشىلەرنىڭ  قىلىپ، 

3:5 يەش. 1 :5؛ 9 :12؛ يەر. 2 :30
6:5 »ئورماندىن چىققان بىر شىر ...، باياۋاندىن چىققان بىر بۆرە ...؛ يىلپىز شەھەرلەرگە 
دۈشمەنلەرنى  بولۇپ  مەنىدە  كۆچمە  ھايۋانلار  يىرتقۇچ  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  پايلايدۇ«  قاراپ 

كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
6:5 يەر. 4 :7

قىلىپ،  زىناخورلۇق  ئۇلار  لېكىن  بولساممۇ،  چىققان  ھاجەتلىرىدىن  ھەممە  »مەن   7:5
روھىي  بەلكىم  ئايەت  بۇ  ــ  مېڭىۋاتىدۇ«  بولۇپ  توپ-توپ  ئۆيىگە  پاھىشىلەرنىڭ 
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سەمرىگەن اىشقۋرز ا يغىرلار، اغلار ھەربىرى اۆز يېقىنىنىڭ ا ي لىغ  
ھەۋەس قىلىپ كىشنەۋرتىەۇ.        

دەيەۇ  ــ  قوي مەىم؟  ج زرلىم ي  اغلارنى  تۈپەيلىەىن  اىشلار                 9    بغ 
پەرۋەردىگ ر، ــ مېنىڭ جېنىم مغشغنەرق بىر اەلەىن قىس س ا لم ي 

قوي مەۇ؟       
قىلىڭلار؛  ۋەيررن  ت للىرىنى  اۆتۈپ،  اۈنەكلىرىەىن  اۈزۈم                 10    اغنىڭ 
قىرىپ  ش خلىرىنى  قىلم ڭلار؛  ن بغت  پۈتۈنلەي  اغلارنى  لېكىن 

ت شلاڭلار، اۈنكى اغلار پەرۋەردىگ ري  تەۋە اەمەستغر؛       
مغتلەق  م ڭ   جەمەتى  يەھغدر  ۋە  جەمەتى  اىسرراىل                 11    اۈنكى 

ۋرپ سىزلىق قىلەى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
نە  اۈشمەيەۇ؛  ا پەت  ھېچ  بىزگە  قىلم يەۇ!  ھېچنېمە  »اغ                 12    اغلار: 
قىلىچ نە قەھەتچىلىكنى كۆرمەيمىز!« ــ دەپ پەرۋەردىگ ردىن تېنىپ 
بولىەۇ،  اىب رەت  بىر ش م لەىن  پەقەت  بولس   كەتتى.                          13    پەيغەمبەرلەر 
خ لاس؛ پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامى اغلاردر يوقتغر؛ اغلارنىڭ سۆزلىرى 

اۆز بېشىغ  ي نسغن!        
               14    شغڭ  پەرۋەردىگ ر، س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر م ڭ  

 ،10:2( ئاتايدۇ  دەپ  ئايالىم«  »مېنىڭ  ئىسرائىلنى  خۇدا  كۆرسىتىدۇ.  ۋاپاسىزلىقنى  جەھەتتىكى 
3-بابنى كۆرۈڭ(. 8-ئايەت جىسمانىي جەھەتتىكى زىناخورلۇقنىمۇ كۆرسىتىدۇ.

8:5 ئ ەز. 22 :11
9:5 يەر. 5 :29؛ 9 :9

چۈنكى  تاشلاڭلار،  قىرىپ  شاخلىرىنى   .... ئۆتۈپ،  چۈنەكلىرىدىن  ئۈزۈم  »ئۇنىڭ   10:5
»ئۇنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  ئەمەستۇر«  تەۋە  پەرۋەردىگارغا  ئۇلار 
سېپىللىرىغا يامىشىپ چىقىپ ۋەيرانچىلىق قىلىڭلار، لېكىن ئۇلارنى پۈتۈنلەي نابۇت قىلىۋەتمەڭلار؛ 

ئىستىھكاملىرىنى ئېلىپ تاشلاڭلار، چۈنكى ئۇلار پەرۋەردىگارغا تەۋە ئەمەستۇر«.
10:5 يەر. 18:5؛ 4 :27؛ 11:30؛ 46؛28؛ يەش. 8:27

11:5 يەر. 3 :20
5: 13 »پەيغەمبەرلەر بولسا پەقەت بىر شامالدىن ئىبارەت بولىدۇ، خالاس« ــ ئىبرانىي 
»پەيغەمبەرلەر«  شۇبھىسىزكى،  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  بىر  »شامال«  ۋە  »روھ«  تىلىدا 
»شامالغا  پەقەت  ئۇلارنى  خۇدا  لېكىن  دەيدۇ،  تولدۇرۇلغان«  روھى  خۇدانىڭ  »بىزگە  ئۆزلىرىنى 

تولدۇرۇلغان« دەيدۇ.
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ــ بغ خەلق مغشغ سۆزنى قىلغىنى اۈاۈن، م ن ، مەن  مغنەرق دەيەۇ: 
قىلىمەنكى،  اوتغن  خەلقنى  بغ  اوت،  سۆزلىرىمنى  س لغ ن  ا يزىڭغ  

اوت اغلارنى كۆيەۈرۈپ ت شلايەۇ.        
اىسرراىل  اى  كېلىمەن،  اېلىپ  اەلنى  بىر  يىررقتىن  مەن  م ن ،                 15     ــ 
ـ اغ كۈالۈك بىر اەل، قەدىمىي بىر اەل،  ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ـ جەمەتى، ـ
تىلىنى سەن بىلمەيەىغ ن ۋە گەپلىرىنى سەن ھېچ اۈشەنمەيەىغ ن 
گۆردۇر؛  بىر  اېچىلغ ن  يوي ن  اوقەېنى  16     اغلارنىڭ  بولىەۇ؛                          اەل  بىر 
اغلارنىڭ ھەممىسى ب تغر پ لۋرنلاردۇر.                          17    اغلار ھوسغلىڭنى ۋە نېنىڭنى 
يەپ كېتىەۇ، اويغل-قىزلىرىڭنى يەپ كېتىەۇ، ك لا-قوي پ دىلىرىڭنى 
يەپ كېتىەۇ، اۈزۈم ت للىرىڭنى ۋە اەنجغر دەرەخلىرىڭنى يەپ كېتىەۇ؛ 
اغلار سەن ت ي نغ ن مغستەھكەم شەھەرلىرىڭنى قىلىچ بىلەن ۋەيررن 

قىلىەۇ.        
               18    ھ لبغكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ شغ كۈنلەردىمغ سىلەرنى پۈتۈنلەي 
خغدريىمىز  »پەرۋەردىگ ر  خەلقىڭ:  ا يەر  19     شغ  تۈگەشتۈرمەيمەن.                         
ــ  نېمىشق  مغشغ اىشلارنىڭ ھەممىسىنى بېشىمىزي  اۈشۈرگەن؟« 
دەپ سورىس ، اەمەى سەن يەرەمىي  اغلاري : »سىلەر مەنەىن يۈز اۆرۈپ، 
اۆز زېمىنىڭلاردر ي ت اىلاھلارنىڭ قغللغقىەر بولغىنىڭلاردەك، سىلەر 
قغللغقىەر  بولغ نلارنىڭ  ي ت  زېمىنەر  بىر  بولمىغ ن  ۋەتىنىڭلار  اۆز 

بولىسىلەر« ــ دېگىن.      
ا رىسىەر  يەھغدر  ۋە  ج ك رلىغىنكى  شغنى  جەمەتىەە  ي قغپنىڭ                 20     ــ 
يوق،  اەقلى  ۋە  ن درن  اى  ا ڭلاڭلار،  قىلغىنكى،                          21    »بغنى  اېلان  شغنى 
بىر خەلق:  ا ڭلىم يەىغ ن  تغرۇپ  قغلىقى  تغرۇپ كۆرمەيەىغ ن،  كۆزى 

14:5 يەر. 1 :10-9
15:5 قان. 28 :49؛ يەر. 1 :15؛ 6 :22

17:5 لاۋ. 26 :16؛ قان. 28 :31،33
18:5 يەر. 10:5؛ 4 :27؛ 11:30؛ 46؛28

بىسلىق  ئىككى  بەلكىم  بولغانلار«  بولىسىلەر« ــ »يات  بولغانلارنىڭ قۇللۇقىدا  »يات   19:5
سۆزلەر بولۈپ، ھەم »يات بۇتلار« ھەم »يات ئادەملەر«نىمۇ كۆرسىتىدۇ.

19:5 يەر. 16 :10
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سۈيى  دېڭىز  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  قورقم مسىلەر؟  22     مەنەىن  ـ ـ                        
اۆتمە«  يەردىن  »بغ  قىلىپ،  اەكلىمە  مەڭگۈلۈك  س ھىلنى  اۈاۈن 
دولقغنلىرى  م ن ،  تەۋرىمەمسىلەر؟  ا لەىمەر  بېكىتكەن مېنىڭ  دەپ 
اۆركەشلىگىنى بىلەن اغلار س ھىل اۈستىەىن ھېچ يەلىبە قىلم يەۇ؛ 

ش ۋقغنلىغىنى بىلەن بغ اەكتىن ھەرگىز ھ لقىپ اۆتەلمەيەۇ.       
ب ردۇر؛  كۆڭلى  ا سىيلىق  ۋە  ج ھىل  خەلقنىڭ  بغ                 23    لېكىن 
كەتتى.                          24   اغلار  قىلىپ  بېشىمچىلىق  اۆز  اىقىپ  يولەىن  اغلار 
ا ۋۋرلقى ھەم كېيىنكى  يەنى  ي مغغرلارنى،  ۋرقتىەر  »اۆز  كۆڭلىەە: 
ا م ن- بېكىتىپ  پەسلىنى  ھوسغل  بىزگە  بەرگۈاى،  ي مغغرلارنى 
اەيمىنەيلى«  خغدريىمىزدىن  پەرۋەردىگ ر  س قلىغغاى  اېسەن 
مغشغ  قەبىھلىكلىرىڭلار  25    سىلەرنىڭ  دېمەيەۇ.                        ھېچ  دېگەننى 
گغن ھلىرىڭلار  سىلەرنىڭ  قىلمىغ ن؛  نېسىپ  سىلەرگە  اىشلارنى 

قىلغ ن.           مەھرۇم  بەرىكەتنى  سىلەردىن 
پىستىرمىەر  اغلار  ب ردۇر؛  رەزىللەر  ا رىسىەر  خەلقىم                 26   اۈنكى 
سېلىپ،  تغزرق  اغلار  يۈرىەۇ؛  پ يلاپ  قىلت قچىلاردەك  ي تق ن 
قەپەستەك،  تولغ ن  قغشلاري   تغتغۋرلىەۇ.                          27   تغتق ن  ا دەملەرنى 
بىلەن  م للار  اېرىشكەن  ا لەرمچىلىقتىن  اۆيلىرى  اغلارنىڭ 
كەتتى.  بولغپ  ب ي  ھەم  بۈيۈك  بىلەن  يول  شغ  اغلار  تولغ ن؛ 
                         28   اغلار سەمرىپ، پ رقىررپ كەتتى؛ بەرھەق، اغلار رەزىل اىشلارنى 
كۆزلەپ  مەنپەاەتىنى  اۆز  اغلار  كەتتى؛  بولغپ  م ھىر  قىلىشق  
دەۋرسىنى  يېتىم-يېسىرلەرنىڭ  دەۋرسىنى،  خەقلەرنىڭ 

21:5 يەش. 6 :9
22:5 ئايۇپ 38 :10، 11؛ زەب. 33 :7-8؛ 104 :9

11-ئايدا  ئادەتتە  يامغۇر«  »ئاۋۋالقى  ــ  يامغۇر«...  يامغۇر«...»كېيىنكى  »ئاۋۋالقى   24:5
يامغۇر«  »كېيىنكى  تەييارلىنىدۇ.  سېلىشقا  ئۇرۇق  ھەيدەپ  يەرنى  يۇمشىتىدۇ،  تۇپراقنى  يېغىپ، 
بولسا پەلەستىندە 3- ياكى 4-ئايدا ياغىدۇ، ئەتىيازلىق زىرائەتلەرنى پىشۇرۇش رولىنى ئوينايدۇ. بۇ 
يامغۇرلار بولمىسا ھېچ ھوسۇل بولمايدۇ.       »بىزگە ھوسۇل پەسلىنى بېكىتىپ ئامان-ئېسەن 

ساقلىغۇچى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بىزگە ھوسۇل پەسلىدىكى ھەپتىلەرنى ساقلىغۇچى...«.
24:5 قان. 11 :14
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اغلار  ھۆكۈمنى  قويەريەىغ ن  ھوقغقىنى  ن مررتلارنىڭ  سورىم يەۇ؛ 
اىق رم يەۇ.       

دەيەۇ  ــ  قوي مەىم؟!  ج زرلىم ي  اغلارنى  تۈپەيلىەىن  اىشلار                 29    بغ 
پەرۋەردىگ ر، ــ مېنىڭ جېنىم مغشغنەرق بىر اەلەىن قىس س ا لم ي 

قوي مەۇ؟       

س دىر  اىش  بىر  يىرگىنچلىق  ۋە  قورقغنچلغق  اىنت يىن                 30    زېمىنەر 
ـ                          31    پەيغەمبەرلەر ي لغ ن-س خت  بېش رەتلەرنى بەرمەكتە؛  قىلىنغ نكى ـ
ھۆكۈمررنلىق  كېڭەيتىپ  دراىرىسىنى  ھوقغق  اۆز  بولس   ك ھىنلار 
قىلم قت ؛ مېنىڭ خەلقىممغ بغ اىشلارنى ي قتغرىەۇ. لېكىن بغلارنىڭ 

ا قىۋىتىەە ق نەرق قىلىسىلەر؟       

     يېرۇسالېمنىڭ ھالاك بولۇشى توغرۇلۇق بېشارەت       

1     جېنىڭلارنى قغتقغزۇش اۈاۈن يېرۇس لېم شەھىرىەىن قېچىڭلار،        6 

اى بىني مىن جەمەتىەىكىلەر! تەكوا  يېزىسىەر ك ن ي اېلىڭلار! 
بەيت-ھ ككەرەمەە اىس سىگن لىنى كۆتۈرۈڭلار! اۈنكى ب لايىئ پەت، 

يېتىم-يېسىرلەرنىڭ  دەۋاسىنى،  خەقلەرنىڭ  كۆزلەپ  مەنپەئەتىنى  ئۆز  »ئۇلار   28:5
دەۋاسىنى سورىمايدۇ...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى بولسا: »ئۇلار خەقلەرنىڭ دەۋاسىنى، 

ھەتتا يېتىم-يېسىرلەرنىڭ دەۋاسىنى سورىغىنى بىلەن ھەرگىز ئۇنى ئادىل سورىمايدۇ«.
28:5 قان. 32 :15؛ يەش. 1 :23؛ زەك. 7 :10

29:5 »جازالىماي قويامدىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يوقلىمامدىم؟!«.
29:5 يەر. 5 :9؛ 9 :9

ــ  ئۆز ھوقۇق دائىرىسىنى كېڭەيتىپ ھۆكۈمرانلىق قىلماقتا...«  بولسا  »كاھىنلار   31:5
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »كاھىنلارمۇ ئۇلارنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن )دېمەك، پەيغەمبەرلەرنىڭ يالغان 
بېشارەتلىرىدىن پايدىلىنىپ( ھۆكۈمرانلىق قىلماقتا«. لېكىن »يەرەمىيا« دېگەن كىتابتا بۇنداق ئىشلار 

يەنە تىلغا ئېلىنمايدۇ، شۇڭا تەرجىمىمىز بەلكىم توغرىدۇر.
31:5 يەر. 14 :18؛ 23 :25، 26؛ ئ ەز. 13 :6
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يەنى دەھشەتلىك ھ لاكەت شىم ل تەرەپتىن پەيەر بولىەۇ.      
قىلىمەن.  ن بغت  مەن  س ھىبج م لنى،  ن زىنىن  يەنى  قىزى،                 2    زىئون 
پ دىلىرىنى  اۆز  ب ققغاىلارمغ  پ در  اىقىۋرتق ن  ق رشى                           3    يېرۇس لېمغ  
اېەىرلىرىنى  اېلىپ  قورش ۋي   يېرۇس لېمنى  اغلار  اېپكېلىەۇ؛ 

تىكىەۇ؛ اغلارنىڭ ھەممىسى اۆزى اىگىلىگەن ج يەر پ در ب قىەۇ.        
اۈش  تغرۇڭلار،  تەيي رلىنىڭلار!  جەڭگە  ق رشى  »اغنىڭغ                  4    اغلار: 
دەپ  پ ت ي  كۈن  »ا پلا!  قىلايلى!«،  ھغجغم  پ يەىلىنىپ  ۋرقتىەىن 
5     »شغڭ ،  ا نەىن:                         دەيەۇ،  ــ  اغزىررۋرتىەۇ!«  ق پتغ، كەاتىكى س يىلەر 
اوردىلىرىنى  مغستەھكەم  اغنىڭ  اىق يلى،  قىلىپ  ھغجغم  كېچىچە 

يوقىت يلى!« ــ دەيەۇ.        

6: 1 »جېنىڭلارنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن يېرۇسالېم شەھىرىدىن قېچىڭلار...دەھشەتلىك 
ھالاكەت شىمال تەرەپتىن پەيدا بولىدۇ« ــ 4-باب، 6-ئايەتنىمۇ كۆرۈپ سېلىشتۇرۇڭ. 
يېرۇسالېمنىڭ  ھازىر  بىراق  دېيىلگەن.  كىرىڭلار«  قېچىپ  »يېرۇسالېمغا  خەلققە،  يەردە  شۇ 

ئۆزى ھالاك بولىدۇ.
1:6 يەر. 1 :13،14

3:6 »يېرۇسالېمغا قارشى چىقىۋاتقان پادا باققۇچىلارمۇ ئۆز پادىلىرىنى ئېپكېلىدۇ؛ ئۇلار 
ئىگىلىگەن  ئۆزى  ھەممىسى   .. تىكىدۇ؛  چېدىرلىرىنى  ئېلىپ  قورشاۋغا  يېرۇسالېمنى 
ئۇلارنىڭ  ۋە  باققۇچىلىرى«  »پادا  ئايەتتىكى  بۇ  قارىغاندا  4-ئايەتكە  ــ  باقىدۇ«  پادا  جايدا 
»پادىلىرى« يات ئەللەرنىڭ پادىشاھلىرى ھەم ھۆكۈمدارلىرى ۋە ئۇلارنىڭ قوشۇنلىرىنى كۆرسىتىدۇ. 
ئىسرائىلنىڭ  يەرەمىيا  8:2دە(  )مەسىلەن  يۇقىرىدا  چۈنكى  بولىدۇ؛  گەپ  كىنايىلىك  ھەجۋىي،  بۇ 
باققۇچى بولغان پادىشاھلىرىنى »ئۆز پادىلىرى«نى باقماسلىقى تۈپەيلىدىن ئەيىبلەيدۇ. بىراق مۇشۇ 
يەردە خۇدانى تونۇمايدىغان »يات ئەل پادىشاھلىرى« ئۆز »پادىلىرى« بولغان خەلقى ئۈچۈن يول 

كۆرسىتىپ ئۇلارنى باقىدۇ.
ــ  »ئۇلار«  ــ  دەيدۇ«  ــ   ».... تەييارلىنىڭلار!  جەڭگە  قارشى  »ئۇنىڭغا  »ئۇلار:   4:6

ئەللەرنىڭ »پادا باققۇچى«لىرى.
5:6 »ئۇلار: »... تۇرۇڭلار، چۈش ۋاقتىدىن پايدىلىنىپ ھۇجۇم قىلايلى!«، »ئاپلا! كۈن 
ئاندىن:  4-ئايەت،  دەيدۇ  ــ  ئۇزىراۋاتىدۇ!«  سايىلەر  كەچتىكى  قاپتۇ،  دەپ  پاتاي 
شۇڭا، كېچىچە ھۇجۇم قىلىپ چىقايلى... « ــ دەيدۇ« ــ 4- ھەم 5-ئايەتتىكى بېشارەت 
شۇنى تەكىتلىمەكچىكى، دۈشمەنلەر كەلگەندە بۈگۈنى بولمىسا ئەتىسى ھۇجۇم قىلىدۇ، يەھۇدا 
يەھۇدادىكىلەر  باشلىغاندا،  ھۇجۇمنى  ئۇلار  كېلىپ،  يەنە  كەتمەيدۇ؛  قىلماي  غەلىبە  ئۈستىدىن 

دۈشمەننى كېچە-كۈندۈز ھۇجۇم قىلىپ قېلىشى مۇمكىن، دەپ ھېچ دەم ئالالمايدۇ.
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               6     ــ اۈنكى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اغلاري  
ـ دەرەخلەرنى كېسىپ، اغلار بىلەن يېرۇس لېم اەتررپىەر  مغنەرق دەيەۇ: ـ
بولم يەىغ ن  ج زرلانمىس   اغ  اۈنكى  ي س ڭلار؛  دۆڭ-پوتەيلەرنى 
شەھەردۇر؛ اغنىڭەر ب رلىق اىشلار زۇلغم-زومىگەرلىكتغر.                          7    قغدۇق اۆز 
اغريغتغپ  رەزىللىكلىرىنى  اغريغتغپ اىق ري نەەك، اغمغ  سغلىرىنى 
س درلىرى  ھ لاكەت  ۋە  زۇلمەت-زوررۋرنلىق  اغنىڭەىن  اىق رم قت ؛ 
ھەم  ا يرىق-كېسەللەر  ھەمىشە  ا لەىمەر  كۆز  مېنىڭ  ا ڭلانم قت ؛ 
قوبغل  تەلىم-تەربىيە  يېرۇس لېم،  8    اى  بولم قت .                          پەيەر  ي رىلانغ نلار 
مەن سېنى  بولمىس ،  ــ  كېچىەۇ،  ۋرز  بولمىس  جېنىم سەنەىن  قىل؛ 

خ رربىلىك، ا دەمزرتسىز بىر زېمىن قىلىۋېتىمەن.          
               9    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر م ڭ  مغنەرق دەيەۇ: 
ــ اغلار اۈزۈم تېلىنى پ س ڭەىغغاىلاردەك اىسرراىلنىڭ ق لەىسىنى 
ش خلار  تېلىەىكى  اۈزۈم  اۈزگۈاىەەك  اۈزۈم  سەن  شغڭ   پ س ڭەريەۇ؛ 

اۈستىەىن يەنە بىر قېتىم قولغڭنى اۆتكۈزگىن!      
اغلاردىن  ا گ ھلانەۇرري؟  قىلىپ  سۆز  كىمگە  ھ زىر  مەن  ــ                 10    مەن: 
سۈننەت  قغلاقلىرى  اغلارنىڭ  م ن ،  ب ر؟  كىم  زردى  ا ڭلىغغدەك 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى  م ن ،  ا ڭلىي لم يەۇ.  ھېچ  اغلار  قىلىنمىغ ن، 

6: 7 »قۇدۇق ئۆز سۇلىرىنى ئۇرغۇتۇپ چىقارغاندەك، ئۇمۇ رەزىللىكلىرىنى ئۇرغۇتۇپ 
ئۇ  ساقلىغاندەك،  سۇنى  ئېقىن  »قۇدۇق  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  چىقارماقتا« 

ساقلىماقتا«. رەزىللىكلىرىنى 
9:6 »ئۇلار ئۈزۈم تېلىنى پاساڭدىغۇچىلاردەك ئىسرائىلنىڭ قالدىسنى پاساڭدايدۇ؛ شۇڭا 
سەن ئۈزۈم ئۈزگۈچىدەك ئۈزۈم تېلىدىكى شاخلار ئۈستىدىن يەنە بىر قېتىم قولۇڭنى 
ـ بۇ سىرلىق جۈملىنىڭ مەنىسى بەلكىم، يەرەمىيا پەيغەمبەر خۇدانىڭ سۆزلىرىنىڭ  ئۆتكۈزگىن!« ـ
بۇلاڭ-تالاڭلىرىدىن  قالدۇرمايدىغان  ھېچنەرسە  دۈشمەنلەرنىڭ  كېلىدىغان  بىلەن،  ۋاسىتىسى 
ئىلگىرى ئىسرائىلنىڭ »قالدىسى«دىن تېخى بەزى كىشىلەرنى قۇتقۇزۇشىمۇ مۇمكىن، دېگەنلىك.

9:6 يەش. 24 :13
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اغلاري  اېغىر كېلىەۇ؛ اغلاري  ھېچ خغشي قم يەۇ، ــ دېەىم.      
               11     ــ قەلبىم پەرۋەردىگ رنىڭ يەزەپ اوتلىرى بىلەن تولغپ ت شتى؛ اغنى 
اىچىمگە سىغەۇرۇشتىن ھ لسىررپ كەتتىم؛ اغنى كواىەىكى ب لىلار، 
يىگىتلەرنىڭ مەشرەپ سورۇنلىرىغ  تۆككەيسەن. اەر-ا ي للار، قېرىلار 

ھەم ي ش نغ نلارمغ بغنىڭەىن مغستەسن  بولمىسغن!        
               12     ــ اغلارنىڭ اۆيلىرى، اېتىزلىرى ا ي للىرى بىلەن بىللە اۆزگىلەرگە 
ــ  سوزىمەن،  زېمىنەىكىلەرگە  قولغمنى  مەن  اۈنكى  ت پشغرۇلىەۇ؛ 

دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.       
ھەممىسى  اغلارنىڭ  اوڭىغىچە  كىچىكىەىن  اەڭ  اۈنكى                 13     ــ 
ھەممىسى  ك ھىنغىچە  پەيغەمبەردىن  بېرىلگەن؛  ا اكۆزلۈككە 
اوخش شلا ا لەرمچىلىق قىلىەۇ؛                         14     اغلار: »ا م ن-اېسەنلىك! ا م ن-
بىلەن  سغسلغق  ي رىسىنى  قىزىنىڭ  خەلقىمنىڭ  دەپ  اېسەنلىك!« 
يوقتغر!                          ا م ن-اېسەنلىك  لېكىن  قويەى.  تېڭىپ  ا لا  اغاىەر  قول 
بولەىمغ؟  15     اغلار يىرگىنچلىك اىشلارنى س دىر قىلغىنىەىن خىجىل 

ھېچ  اغلار  قىزىرىشنىمغ  ھەتت   بولمىەى،  اغلار ھېچ خىجىل  ي ق،  ــ 
اۆلىەۇ؛  اۆلگەنلەر اىچىەە يىقىلىپ  اغلار يىقىلىپ  بىلمەيەۇ. شغڭ  
دەيەۇ  ــ  كېتىەۇ،  پغتلىشىپ  اغلار  كەلگىنىمەە  ج زرلاشق   اغلارنى 

پەرۋەردىگ ر.       

ھېچ  ئۇلارغا  ئاگاھلاندۇراي؟...  قىلىپ  سۆز  كىمگە  ھازىر  مەن  ــ  »مەن:   10:6
خۇشياقمايدۇ، ــ دېدىم« ــ »مەن« )سۆزلىگۈچى( ۋە »دېدىم« دېگەن سۆزلەر ئەسلىدىكى 
چۈنكى  كىرگۈزدۇق.  دەپ  بولسۇن  چۈشىنىشلىك  تېكىستنى  ئوقۇرمەنلەرگە  يوق،  تېكىستتە 

بىزنىڭچە ئېيتىلغان گەپ پەيغەمبەرنىڭ ئۆزىنىڭكى ئىدى.
10:6 يەر. 7 :26

11:6 »قەلبىم پەرۋەردىگارنىڭ غەزەپ ئوتلىرى بىلەن تولۇپ تاشتى« ــ شۈبھىسىزكى، 
يەرەمىيا پەيغەمبەر ئۆزى توغرۇلۇق سۆزلەۋاتىدۇ. ئۇ پەرۋەردىگارنىڭ خەلقىگە قاراتقان غەزىپىگە 

ئۆزىنى بىر قىلىپ، پەرۋەردىگاردىن غەزىپىنى ئۇلارغا تۆكۈشنى تىلەيدۇ.
12:6 قان. 28 :30

13:6 يەش. 56 :11؛ يەر. 8 :10
14:6 يەر. 8 :11؛ ئ ەز. 13 :10

15:6 »جازالاشقا كەلگىنىمدە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يوقلىغىنىمدا« دېيىلىدۇ. »يەرەمىيا«دىكى 
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ـ سىلەر تۆت ا ا  يولەر                 16    شغڭ  پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىگە مغنەرق دەيەۇ: ـ
قەدىمكى،  قويغڭلار،  كۆرۈپ  اوبەرن  يولغڭلارنى  شغڭ   تغرۇۋرتىسىلەر؛ 
ي خشىلىقق  اېلىپ ب ري ن يوللارنى سوررپ، اغلاردر مېڭىڭلار؛ شغنەرق 
شغلاردر  »بىز  اغلار:  لېكىن  ت پىەۇ.  ا ررم  اوبەرن  جېنىڭلار  قىلغ نەر 

م ڭم يمىز!« ــ دەيەۇ.        
سېلىڭلار!«  قغلاق  س درسىغ   ا گ ھ  »ك ن ينىڭ  سىلەرگە                 17    مەن: 
سىلەر:  لېكىن  تىكلىەىم؛  كۆزەتچىلەرنى  بەرگۈاى  ا گ ھ  دەيەىغ ن 

»قغلاق س لم يمىز« دېەىڭلار.          
ا رىسىەر  اغلار  بولغپ  گغۋرھچىلار  ا ڭلاڭلار؛  اەللەر،  اى                 18    شغڭ  
ق رر،  يەر-زېمىن!  اى  19     ا ڭلا،  قويغڭلار!                          بىلىپ  اىشلارنى  بولىەىغ ن 
مەن بغ خەلقنىڭ بېشىغ  كۈلپەت، يەنى اغلارنىڭ اوي-خىي للىرىنىڭ 
ا قىۋىتىنى اۈشۈرىمەن؛ اۈنكى اغلار سۆزلىرىمگە قغلاق س لمىغ ن؛ 

مېنىڭ تەۋررت-ق نغنغمنى بولس ، اغلار اەتكە ق قق ن.          
يىررق  خغشبغي،  اىقق ن  شېب دىن  مەقسەتتە  نېمە  زردى  اەمەى                 20     ــ 
كۆيەۈرمە  سغنغلىەۇ؟  م ڭ   اېگىر  كېلىنگەن  اېلىپ  يغرتتىن 
»تەشەككۈر  سىلەرنىڭ  اەمەس،  قىلارلىق  قوبغل  قغرب نلىقلىرىڭلار 

قغرن نلىق«لىرىڭلار مېنى خغرسەن قىلم يەۇ.        
ا لەىغ   خەلق  بغ  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 21    شغڭ  
اويغللار  ھەم  ا تىلار  ھەم  بىلەن  شغنىڭ  س لىمەن؛  پغتلىك ش ڭلارنى 
بولىەۇ.  ن بغت  اوخش شلا  دوستلار  ۋە  قوشنىلار  پغتلىشىەۇ؛  بىللە 
خەلق  بىر  زېمىنەىن  شىم لىي  ق رر،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق                           22   پەرۋەردىگ ر 
بىر اەل قوزيىلىەۇ؛                         اغلغغ  يۈزىنىڭ اەڭ قەرىلىرىەىن  يەر  كېلىەۇ، 

«)يېنىغا( كېلىپ... جازالاش« دېگەن سۆز ئادەتتە ئىبرانىي تىلىدا »يوقلاش« دېگەن بىرلا سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

16:6 مات. 11 :29
»گۇۋاھچىلار  ئەللەر.  ئەمەس  يەھۇدىي  »ئەللەر«،  ــ  ئاڭلاڭلار«  ئەللەر،  ئى  »شۇڭا   18:6

بولۇپ...« باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئەي، جامائەت)چىلىك(،...«.
20:6 يەش. 1 :11؛ 66 :3؛ ئام. 5 :21؛ مىك. 6 :8-6

22:6 يەر. 50 :41،42،43
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رەھىم  ھېچ  زرلىم،  اغلار  قوررللىنىەۇ؛  بىلەن  قىلىچ  ۋە  اوقي   23     اغلار 

اغلار  ش ۋقغنلايەۇ؛  دولقغنىەەك  دېڭىز  ا ۋرزى  اغلارنىڭ  قىلم يەۇ؛ 
تغرىەۇ؛  بولغپ  سەپ-سەپ  ا دەملەردەك  جەڭگىۋرر  مىنىەۇ،  ا تلاري  

اغلار س ڭ  ق رشى جەڭ قىلىشق  كېلىەۇ، اى زىئون قىزى!          
كەتتى؛  بوشىشىپ  قولىمىز  ا ڭلىەۇق؛  خەۋەر  تويرۇلغق  اغلار                 24    »بىز 

يەشلىك، تولغ قت  ق لغ ن ا ي لەەك ا زرب بىزنى تغتتى« ــ دېەىم.        
دۈشمەننىڭ  اۈنكى  م ڭم ڭلار،  بىلەن  يوللار  اىقم ڭلار،                 25    »درلاي  
خەلقىمنىڭ  ب سىەۇ.                          26    اى  ۋەھىمە  تەرەپ-تەرەپلەرنى  ب ر،  قىلىچى 
قىزى، سەن اۆزۈڭگە بۆز كىيىم كىيىۋرل، كۈللەر اىچىەە اېغىن پ ي ت؛ 
اۆزۈڭنىڭ بىر ت ل اويلغڭەىن جغدر بولغ نەەك ق تتىق يىغلاپ م تەم 
تغت؛ اۈنكى بغلاڭ-ت لاڭ قىلغغاى بىزگە ق ررپ تغيغقسىز كېلىەۇ«.       
               27    پەرۋەردىگ ر م ڭ : ــ مەن سېنى رودر سىنىغغاى قىلىپ تىكلىەىم، 
سېنى  بولىەۇ؛  رودىەەك  تەكشۈرۈلىەىغ ن  خغددى  بولس   خەلقىم 

اغلارنىڭ يوللىرىنى كۆزىتىپ سىن شق  تىكلىەىم، ــ دېەى.          
ا پلاپ  تۆھمەت  اغلار  ا سىيسى،  ا سىينىڭ  ھەربىرى                 28     ــ اغلارنىڭ 
اۆزىەۇر،  تۆمۈرنىڭ  ۋە  مىس  اغلار  يۈرمەكتە؛  ق تررپ  اغي ن-بغي ن 
كۆيۈپ  كۆرۈكىمغ  29    تۆمۈراىنىڭ  كەتكەنەۇر؛                        اىرىپ  ھەممىسى 
اېرىتىپ  رودىنى  بولەى؛  يەم  اوتت   بولس   قويغشغن  كەتتى، 
30   اغلار  بولمىەى.                          ي م نلاردىن خ لىي  بولەى؛ خەلقىم  بىك ر  ت ۋلاش 

24:6 يەر. 4 :31؛ 49 :24؛ 50 :43
26:6 »ئۆزۈڭگە بۆز كىيىم كىيىۋال...« ــ بۆز كىيىم كىيىش، كۈللەر ئىچىدە ئولتۇرۇش ياكى 

يېتىش قاتتىق ماتەم تۇتۇشنى ياكى توۋا قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.
26:6 يەر. 4 :8

ھەم  كۆڭۈللۈكلىكىنى  تاش  خەلقنىڭ  بەلكىم  ــ  ئۆزىدۇر«  تۆمۈرنىڭ  ۋە  مىس  »ئۇلار   28:6
شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا ئۇلارنىڭ »چىرىپ كەتكەنلىقى«نىڭ مۇمكىنچىلىكىنى كۆرسىتىدۇ. نېمىلا 

بولمىسۇن ئۇلار تاۋلىغۇچى ئىزدىگەن ئالتۇن-كۈمۈش ئەمەس.
28:6 ئ ەز. 22 :18

29:6 »تۆمۈرچىنىڭ كۆرۈكىمۇ كۆيۈپ كەتتى، قوغۇشۇن بولسا ئوتتا يەم بولدى؛ رودىنى 
ئايەتتىكى  بۇ  ــ  بولمىدى«  خالىي  يامانلاردىن  خەلقىم  بولدى؛  بىكار  تاۋلاش  ئېرىتىپ 
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»درشق ل كۈمۈش« دەپ ا تىلىەۇ؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغلارنى رەت 
قىلەى.       

     بىھۇدە دىنىي مۇراسىملار       
1     پەرۋەردىگ ردىن يەرەمىي ي  مغنەرق بىر سۆز كەلەى: ــ                 7 

سۆزنى  مغشغ  تغرۇپ  دەرۋرزىەر  اۆيىەىكى                 2    پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەرۋەردىگ ري   اى  ا ڭلاڭلار،  سۆزىنى  »پەرۋەردىگ رنىڭ  ج ك رلاپ: 
ب رلىق  كىرىۋرتق ن  دەرۋرزىلاردىن  مغشغ  اۈاۈن  قىلىش  اىب دەت 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  »س م ۋى  دېگىن.                          3    ــ  ــ  يەھغدرلار!« 
يوللىرىڭلار  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر 
ھەم قىلمىشلىرىڭلارنى تۈزىتىڭلار؛ شغنەرق بولغ نەر مەن سىلەرنى 
اىب دەتخ نىسى،  4    »پەرۋەردىگ رنىڭ  تغريغزىمەن.                          مغقىم  يەردە  مغشغ 
پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسى، پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسى دەل 
مغشغدۇر!« دەپ ا لەرمچى سۆزلەرگە ت يىنىپ كەتمەڭلار.                         5     اەگەر سىلەر 
اەگەر  ــ  تۈزەتسەڭلار،  يوللىرىڭ ھەم قىلمىشلىرىڭلارنى  ھەقىقەتەن 
كىشىلەر ۋە قوشن ڭلار ا رىسىەر ا درلەت يۈرگۈزسەڭلار،                        6      ــ اەگەر سىلەر 

كېيىن،  ئورۇنلىغاندىن  ۋەزىپىنى  تاپىلىغان  ئۆزىگە  پەرۋەردىگار  پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  سۆزلەر 
تاۋلىغۇچى  تاۋلىغاندا،  كۈمۈشنى  كۆرۈڭ(.  )28-ئايەتنى  كېرەك  بولسا  جاۋابى  بەرگەن  پەرۋەردىگارغا 
كۈمۈشنىڭ  ۋە  قوغۇشۇن  ئاندىن  بىرلىشىدۇ  داشقىلى  كۈمۈشنىڭ  بىلەن  قوغۇشۇن  قوشقان 
داشقىلىنىڭ كۆيۈپ تۈگىشى بىلەن كۈمۈش تاۋلىنىدۇ. لېكىن ئىسرائىل ئىنتايىن ناچار كۈمۈشتەك 
بولۇپ، خەلقنىڭ »داشقال«ى تولىمۇ كۆپ بولغاچقا، تاۋلاش جەريانى بىكارغا كەتتى. »قوغۇشۇن 
ئىشلىتىلىپ تۈگەپ بولدى«، ھەتتا »كۈمۈشچىنىڭ ئوتنى پۈۋلەيدىغان كۆرۈكى«مۇ كۆيۈپ كەتتى.

30:6 يەش. 1 :22
3:7 يەر. 7 :3؛ 18 :11؛ 26 :13

4:7 »پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسى، پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسى دەل مۇشۇدۇر!« 
ــ شۈبھىسىزكى، ئىسرائىللار خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىنى بىرخىل »تىلتۇمار«دەك، »خۇدا بىزگە ئۆز 
ئىبادەتخانىسىنى تاپشۇرغاندىن كېيىن، نېمە يامانلىق قىلىشىمىزدىن قەتئىينەزەر ھېچكىم بىزگە 

تەگمەيدۇ« ــ دېگەندەك ئويلىغانىدى.
5:7 يەر. 5 :28
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مغس پىر، يېتىم-يېسىر ھەم تغل خوتغنلارنى بوزەك قىلىشتىن، مغشغ 
زىي ن  اۆزۈڭلاري   شغنەرقلا  ــ  تۆكۈشتىن،  ق نلارنى  گغن ھسىز  يەردە 
يەتكۈزۈپ، ب شق  اىلاھلاري  اەگىشىپ كېتىشتىن قول اۈزسەڭلار، ـ ـ                       
ا ت - مەن  يەنى  يەردە،  مغشغ  سىلەرنى  مەن  قىلغىنىڭلاردر  7     شغنەرق 

بغ  قىلغ ن  تەقەىم  مەڭگۈگىچە  ت رتىپ  قەدىمەىن  بوۋىلىرىڭلاري  
زېمىنەر مغقىم تغرىەىغ ن قىلىمەن.          

ا لەرمچى  يەتكۈزمەيەىغ ن  پ يەر  ھېچق نەرق  سىلەر  م ن ،                 8    لېكىن 
سۆزلەرگە ت يىنىپ كەتكەنسىلەر.                          9   اەمەى نېمە دېگۈلۈك؟! اويرىلىق، 
ق تىللىق، زىن خورلغق قىلىپ، س خت  قەسەم اىچىپ، ب ا لغ  اىسرىق 
يېقىپ ۋە سىلەر ھېچ تونغمىغ ن ي ت اىلاھلاري  اەگىشىپ،                         10    ا نەىن 
مېنىڭ ن مىمەر ا ت لغ ن مغشغ اۆيگە كىرىپ مېنىڭ ا لەىمەر تغرۇپ: 
»بىز قغتقغزۇلغ ن!« دەمسىلەر؟! مغشغ لەنەتلىك اىشلاردر تغرۇۋېرىش 
اۆي  مغشغ  ا ت لغ ن  ن مىمەر  قغتقغزۇلغ نمغسىلەر؟!                          11    مېنىڭ  اۈاۈن 
سىلەرنىڭ نەزىرىڭلاردر بغلاڭچىلارنىڭ اغۋىسىمغ؟! م ن ، مەن اۆزۈم بغ 

اىشلارنى كۆرگەنمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
دېگەن  شىلوھ  قىلغ ن  تغررلغغ  ن مىمەر  اۆز  اەسلىەە  مەن                 12    شغڭ ، 
اغنى  تۈپەيلىەىن  رەزىللىكى  اىسرراىلنىڭ  خەلقىم  بېرىپ،  ج يغ  
ھ زىر، سىلەر  13    اەمەى  بېقىڭلار!                         كۆرۈپ  قىلىۋەتكەنلىكىمنى  نېمە 
دەيەۇ  ــ  تۈپەيلىەىن،  قىلغىنىڭلار  س دىر  قىلمىشلارنى  مغشغنەرق 
سۆز  تغرۇپ  اورنغمەىن  سەھەردە  ت ڭ  سىلەرگە  مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر، 
قىلىپ كەلەىم، لېكىن سىلەر ھېچ قغلاق س لمىەىڭلار؛ مەن سىلەرنى 

6:7 يەش. 10 :1، 2؛ 59 :7
9:7 »بائالغا ئىسرىق يېقىپ...« ــ »بائال« دېگەن ئىنتايىن يىرگىنچلىك بىرخىل بۇت.

11:7 مات. 21 :13؛ مار. 11 :17؛ لۇقا 19 :46
12:7 »مەن ئەسلىدە ئۆز نامىمدا تۇرالغۇ قىلغان شىلوھ دېگەن جايغا بېرىپ، ... ئۇنى 
نېمە قىلىۋەتكەنلىكىمنى كۆرۈپ بېقىڭلار!« ــ ئىسرائىل قانائانغا )پەلەستىنگە( كىرگەندىن 
كېيىن، مۇسا پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكىدە ياسالغان »مۇقەددەس چېدىر« ئاۋۋال شىلوھ دېگەن 

جايغا تىكلەنگەن. »1شام.« 4-بابنى كۆرۈڭ.
12:7 1سام. 4 :11؛ زەب. 78 :60
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مەن  14    اەمەى   ـ                        ـ بەرمىەىڭلار  ج ۋرب  م ڭ   سىلەر  لېكىن  ا قىردىم، 
شىلوھەىكى اۆينى ق نەرق قىلغ ن بولس م، سىلەر ت ي نغ ن، شغنەرقلا 
ن مىم قويغلغ ن بغ اۆينى ۋە مەن سىلەرگە ھەم ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  
سىلەرنىڭ  15    مەن  قىلىمەن؛                          شغنەرق  زېمىننىمغ  بغ  قىلغ ن  تەقەىم 
نەسلىنى  ب رلىق  اەفرراىمنىڭ  يەنى  قېرىنەرشلىرىڭلار،  ب رلىق 

ھەيەىۋەتكىنىمەەك سىلەرنىمغ كۆزۈمەىن يىررق ھەيەەيمەن.          
               16    اەمەى سەن، يەرەمىي ، بغ خەلق اۈاۈن دۇا  قىلم ، اغلار اۈاۈن ن لە-
پەري د كۆتۈرمە ي كى تىلەك تىلىمە، مېنىڭ ا لەىمەر تغرۇپ اغلارنىڭ 
س لم يمەن.                          قغلاق  س ڭ   مەن  اۈنكى  تىلىمە،  ھېچ  گغن ھلىرىنى 
نېمە  كواىلىرىەر  يېرۇس لېم  ۋە  شەھەرلىرىەە  يەھغدر  17     اغلارنىڭ 

اوت  ا تىلار  تېرىەۇ،  اوتغن  كۆرۈۋرتم مسەن؟                         18    ب لىلار  قىلغ نلىرىنى 
ق لايەۇ، ا ي للار قەستەن مېنى رەنجىتىشكە »ا سم ننىڭ خ نىشى« 
شغنىڭەەك  يغيغرىەۇ،  خېمىرنى  سېلىشق   پوشك للارنى  اۈاۈن 
19    ا زربلىنىپ  قغيىەۇ.                        ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  اىلاھلاري   ي ت 
يەزەپلىنىەىغىنى مەنمغ؟ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ــ اۆز يۈزلىرىگە شەرم 
ا پلاپ، ا زربلىنىەىغىنى اۆزلىرى اەمەسمغ؟                          20    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر 
ج يغ   مغشغ  قەھرىم  ۋە  يەزىپىم  مېنىڭ  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 

13:7 »مەن سىلەرگە تاڭ سەھەردە ئورنۇمدىن تۇرۇپ سۆز قىلىپ كەلدىم« ــ خۇدانىڭ 
ئاۋۋال،  خېلى  ئىشتىن  ئۇنىڭ  بەلكىم  سۆزلىرى  دېگەن   » تۇرۇپ،...  ئورنۇمدىن  »تاڭ سەھەردە 
قايتا-قايتا،  ئۇنىڭ  ۋاقىتلاردا  بەزى  كۆرسىتىدۇ؛  كۆرىدىغانلىقىنى  ئىش  بىلەن  ئەستايىدىللىق 

ئىزچىل ھالدا مەلۇم بىر ئىشنى كۆرىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
13:7 2تار. 36 :15؛ پەند. 1 :24؛ يەش. 65 :12؛ 66 :4؛ يەر. 7 :28-21

شۇنداقلا  تايانغان،  سىلەر  بولسام،  قىلغان  قانداق  ئۆينى  شىلوھدىكى  »مەن   14:7
نامىم قويۇلغان بۇ ئۆينى ۋە مەن سىلەرگە ھەم ئاتا-بوۋىلىرىڭلارغا تەقدىم قىلغان بۇ 
زېمىننىمۇ شۇنداق قىلىمەن« ــ خۇدا دۈشمەنلەرنىڭ ۋاستىسى بىلەن شىلوھ دېگەن جايدىكى 
مۇقەددەس چېدىرىنى ئۆز شان-شەرىپىدىن جۇدا قىلغان ۋە شۇنداقلا ئىسرائىلنى مەغلۇپ قىلغان 

)»1سام.« 4-باب، »زەب.«، 40:78نى كۆرۈڭ(.

16:7 مىس. 32 :10؛ يەر. 11 :14؛ 14 :11
18:7 »ئاسماننىڭ خانىشى« ــ دېمىسەكمۇ، »ئاسماننىڭ خانىشى« بىرخىل ئايال بۇت ئىدى.

18:7 يەش. 65 :11؛ يەر. 8 :2؛ 19 :13؛ 44 :19؛ يەر. 44 :19
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دەرەخلەر  درلادىكى  اۈستىگە،  ھ يۋرن  اۈستىگە،  اىنس ن  تۆكۈلىەۇ؛ 
ھەممىنى  اغ  تۆكۈلىەۇ؛  اۈستىگە  مېۋىلەر  تغپررقتىكى  اۈستىگە، 

كۆيەۈرىەۇ، اغنى ھېچ اۆاۈرەلمەيەۇ.          
ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 21   س م ۋى 
كۆيەۈرمە  بېرىۋېرىڭلار،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ 
قويغڭلار،  قوشغپ  قغرب نلىقلاري   ب شق   قغرب نلىقلىرىڭلارنى 
مىسىر  اغلارنى  مەن  22    اۈنكى  يەۋېلىڭلار!                          گۆشلىرىنى  ب رلىق 
ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   كۈنىەە  اىق ري ن  قغتقغزۇپ  زېمىنىەىن 
تويرىسىەر  قغرب نلىقلار  ب شق   ي كى  قغرب نلىق«لار  »كۆيەۈرمە 
مەن  بەرمىگەنىەىم؛                          23   بەلكى  اەمر  ي كى  ۋە  قىلمىغ ن  گەپ 
سېلىڭلار،  قغلاق  »ا ۋرزىمغ   قىلىپ:  اەمر  مغنەرق  اغلاري  
سىلەر  بولىمەن،  خغدريىڭلار  سىلەرنىڭ  مەن  قىلىپ  شغنەرق 
بولسغن  ي خشىلىق  اۆزۈڭلاري   مەن  بولىسىلەر؛  خەلقىم  مېنىڭ 
بغيرۇي نىەىم.                          دەپ  ــ  مېڭىڭلار«  يولەر  ب رلىق  بغيرۇي ن  دەپ 
س لمىغ ن،  قغلاق  ھېچ  م ڭ   ا ڭلىمىغ ن،  ھېچ  اغلار  24    لېكىن 

خىي ل- اۆز  بىلەن  ج ھىللىقى  كۆڭلىەىكى  رەزىل  اۆز  بەلكى 
اەمەس،  ا لەىغ   اغلار  مېڭىۋەرگەن؛  اەگىشىپ  خ ھىشلىرىغ  
بەلكى كەينىگە م ڭغ ن.                        25    ا ت -بوۋىلىرىڭلار مىسىر زېمىنىەىن 

قوشۇپ  قۇربانلىقلارغا  باشقا  قۇربانلىقلىرىڭلارنى  كۆيدۈرمە  »بېرىۋېرىڭلار،   21:7
»كۆيدۈرمە  بىلىدۇكى،  بەلكىم  ئوقۇرمەنلەر  ــ  يەۋېلىڭلار!«  گۆشلىرىنى  بارلىق  قويۇڭلار، 
قۇربانلىق«لارنىڭ بارلىق گۆشلىرى »خۇداغا پۈتۈنلەي ئىبادەت سۈپىتىدە ئاتالسۇن« دەپ قۇربانگاھ 
»قۇربانلىقلىرىڭلارنىڭ  ئارقىلىق:  يەرەمىيا  روھ  مۇقەددەس  يەردە  مۇشۇ  كۆيدۈرۈلەتتى.  ئۈستىدە 
كۆيدۈرسەڭلارمۇ،  گۆشلىرىنى  قۇربانلىق«لارنىڭ  »كۆيدۈرمە  شۇڭا  ئەھمىيەتسىز،  ھەممىسى 

يېسەڭلارمۇ، ماڭا بەرىبىر« دەپ ئىسرائىلغا ھەجۋىي، كىنايىلىك گەپ قىلىدۇ.
21:7 يەش. 1 :11؛ يەر. 6 :20؛ ئام. 5 :21
23:7 مىس. 19 :5؛ لاۋ. 26 :12؛ قان. 6 :3

24:7 »ئۇلار ئالدىغا ئەمەس، بەلكى كەينىگە ماڭغان« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلار 
ماڭا يۈز ئالدىنى قىلماي، بەلكى ماڭا كەينىنى قىلغان«.

24:7 يەر. 2 :27؛ 3 :17؛ 16 :12؛ 32 :33
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بولغ ن  قغللىرىم  مەن  قەدەر  كۈنگە  بۈگۈنكى  ت رتىپ  اىقق نەىن 
ھەركۈنى  مەن  كەلەىم؛  اەۋەتىپ  يېنىڭلاري   پەيغەمبەرلەرنى 
كەلەىم.                          26   لېكىن  اەۋەتىپ  اغلارنى  تغرۇپ  اورنغمەىن  سەھەردە  ت ڭ 
ق تتىق  بوينىنى  اغلار  س لمىغ ن؛  قغلاق  ھېچ  ا ڭلىمىغ ن،  خەلقىم 
بغ  27   سەن  كەتكەن.                         اېشىپ  ا ت -بوۋىلىرىەىن  رەزىللىكتە  قىلغ ن؛ 
سۆزلەرنى اغلاري  اېيتىسەن؛ لېكىن اغلار س ڭ  قغلاق س لم يەۇ؛ سەن 

اغلارنى توۋر قىلىشق  ا قىرىسەن، لېكىن اغلار ج ۋرب بەرمەيەۇ.          
ا ۋرزىنى ا ڭلىمىغ ن  ــ »پەرۋەردىگ ر خغدرسىنىڭ                 28    ــ سەن اغلاري : 
ــ دەيسەن.  ۋە ھېچ تۈزىتىشنى قوبغل قىلمىغ ن خەلق دەل مغشغ!« 
اغلارنىڭ اېغىزىەىنمغ  بغ  يوق پ كەتتى؛  اغلاردىن ھەقىقەت-ۋرپ لىق 

اۈزۈلۈپ كەتتى.        

     خۇدا يەنە يەھۇداغا سۆز قىلىدۇ                   
         29    اېچىڭنى اۈشۈرۈپ اغنى ت شلىۋەت؛ يغقىرى ج يلاردر بىر مەرسىيە 
اوقغيىن؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر اۆز يەزىپىنى اۈشۈرمەكچى بولغ ن بغ 
دەۋرنى رەت قىلىپ، اغنىڭەىن ۋرز كەاتى.                         30    اۈنكى يەھغدردىكىلەر 
كۆز ا لەىمەر رەزىللىك قىلغ ن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ اغلار مېنىڭ 
اغنى  اەكىرىپ  نەرسىلەرنى  يىرگىنچلىك  اۆيگە  ا ت لغ ن  ن مىمەر 
قىلىپ  قغرب نلىق  اوتت   اويغل-قىزلىرىنى  اۆز  بغلغىغ ن؛                          31   ۋە 
جىلغىسىەىكى  اويلى«نىڭ  »ھىننومنىڭ  اۈاۈن  كۆيەۈرۈش 
مەن ھېچ  اىشنى  بغنەرق  قغري ن؛  يغقىرىەىكى ج يلارنى  توفەتنىڭ 

26:7 نەھ. 9 :17،29؛ يەر. 17 :23؛ 19 :15
28:7 يەر. 5 :3-1

29:7 ئايۇپ 1 :20؛ يەش. 15 :2؛ يەر. 16 :6
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بغيرۇمىغ نمەن، اغ اويغمغ  ھېچ كىرىپ ب قمىغ نەۇر.                        32    شغڭ ، م ن ، 
ي كى  »توفەت«  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  كېلىەۇكى،  كۈنلەر  شغنەرق 
»اىبن-ھىننومنىڭ جىلغىسى« اەمەى ھېچ تىلغ  اېلىنم يەۇ، بەلكى 
»قەتل جىلغىسى« دېيىلىەۇ؛ اۈنكى اغلار توفەتتە جەسەتلەرنى يەر 
ق لمىغغاە كۆمىەۇ.                         33    بغ خەلقنىڭ جەسەتلىرى ا سم نەىكى اغا ر-
اغلارنى  بولىەۇ؛  ت ا مى  ج نىۋررلارنىڭ  زېمىنەىكى  ۋە  ق ن تلارنىڭ 
اۆلۈكلەردىن قورقغتغپ ھەيەەيەىغ ن ھېچكىم بولم يەۇ.                        34    مەن يەھغدر 
اويغن-ت م شىنىڭ  شەھەرلىرىەىن  يېرۇس لېم  ھەم  شەھەرلىرىەىن 
يىگىت- بولغۋرتق ن  تويى  ۋە  س درسىنى  ش د-خغررملىق  س درسىنى، 

قىزىنىڭ ا ۋرزىنى مەھرۇم قىلىمەن؛ اۈنكى زېمىن ۋەيررنە بولىەۇ.       

يەھغدرنىڭ              8  اغلار  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  ا يەر،  1     شغ 

اەمىرلىرىنىڭ  اغلارنىڭ  اغستىخ نلىرىنى،  پ دىش ھلىرىنىڭ 
اغستىخ نلىرىنى، ك ھىنلارنىڭ اغستىخ نلىرىنى، پەيغەمبەرلەرنىڭ 
اغستىخ نلىرىنى  تغري نلارنىڭ  يېرۇس لېمەر  ۋە  اغستىخ نلىرىنى 
گۆرلىرىەىن اېلىپ اىقىرىەۇ؛                          2   شغنەرق قىلىپ اغلار بغلارنى قغي ش، 
ا ي ۋە ا سم نلاردىكى ب رلىق جىسىملار ا ستىەر ي يىەۇ؛ اۈنكى اغلار 

31:7 »توفەت« ــ »توفەت« دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا »ئوچاق« ھەم »ئۇيات« دېگەننىمۇ 
بىلدۈرىدۇ. ئۇ يەنە »تۈكۈرۈك« دېگەن سۆزنىڭ ئاھاڭىغىمۇ ئوخشاپ كېتىدۇ. بۇ يەر »ھىننومنىڭ 
تەرىپىدە  جەنۇبىي  شەھىرىنىڭ  يېرۇسالېم  جايلاشقان،  جىلغىسى«غا  )ئىبن-ھىننوم(نىڭ  ئوغلى 
ئىدى. خەلق ئاشۇ يەردە ئەخلەتلەرنى ۋە ناپاك نەرسىلەرنى تاشلاپ كۆيدۈرەتتى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ 

ئىنتايىن »ھارام«، ئەڭ بۇلغانغان جاي دەپ ھېسابلاندى.
جايلاردا  قاتارلىق  چوققىلىرى  تاغ  بېرى  ئۇزۇندىن  يەھۇدا  ۋە  ئىسرائىل  ــ  جايلار«  –»يۇقىرى 
كەلگەن.  قىلىپ  قۇربانلىق«لارنى  »ئىنسان  جايلاردا  ئاشۇ  ھەتتا  چوقۇنۇپ،  بۇتلارغا  ھەرخىل 
دېمىسەكمۇ، »ئىنسان قۇربانلىقى« قىلىش تەۋراتتا قەتئىي مەنئى قىلىنغان. »بۇنداق بىر ئىشنى 

مەن ھېچ بۇيرۇمىغانمەن، ھېچ ئويۇمغا كىرىپ باقمىغاندۇر«.
31:7 2پاد. 23 :10؛ يەر. 2 :23؛ 19 :5، 6

33:7 قان. 28 :26؛ يەر. 34 :20
34:7 يەش. 24 :7؛ يەر. 16 :9؛ 25 :10؛ ئ ەز. 26 :13؛ ھوش. 2 :13
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اەگەشكەن،  بغلاري   بولغ ن،  قغللغقىەر  بغلارنىڭ  سۆيگەن،  بغلارنى 
بىر  جەسەتلىرى  اغلارنىڭ  اوقغنغ ن؛  بغلاري   اىزدىگەن،  بغلارنى 
يەرگە ھېچ يىغىلم يەۇ، ھېچ كۆمۈلمەيەۇ؛ اغلار زېمىن يۈزىەە اويغت 
بغ  ج يلاردر،  ھەيەىگەن  ق لغ نلىرىنى  بغلاردىن  3     مەن  ي تىەۇ.                          بولغپ 
رەزىل جەمەتتىن ب رلىق تىرىك ق لغ نلار ھ ي تنىڭ اورنىغ  م م تنى 
ت للايەۇ، ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.          

     خۇدادىن ۋاز كېچىش ھالاكەتنى ئىزدىگەنلىك بىلەن باراۋەر                   
         4    اەمەى سەن اغلاري  مغنەرق دېگىن: پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 

 ا دەملەر يىقىلس  ق يتىەىن تغرم مەۇ؟ بىرسى يولەىن اىقىپ كەتسە 
ق يتىپ كەلمەمەۇ؟                         5   نېمىشق  يېرۇس لېمەىكى بغ خەلق ھەمىشە يولەىن 
ا لەرمچىلىقنى  اغلار  كېتىەۇ؟  يىررقلاپ  يېنىمەىن  بىلەنلا  اىقىش 
كۆڭۈل  قىلىەۇ.                         6    مەن  رەت  كېلىشنى  ق يتىپ  يېنىمغ   تغتىەۇ،  اىڭ 
اغلارنىڭ  سۆزلىمەيەۇ؛  دۇرۇسلغقنى  اغلار  لېكىن  ا ڭلىەىم؛  قويغپ 
رەزىللىكلىرىەىن: »مەن زردى نېمىلەرنى قىلىپ قويەۇم؟!« دەپ توۋر 
قىلىەىغ ن ھېچكىم يوق؛ ا ت جەڭگە بغرۇلغپ اېتىلغ نەەك ھەربىرسى 
اۆز يولىغ  بغرۇلغپ اېتىلىەۇ.                          7   ھەتت  ا سم نەىكى لەيلەكمغ اۆزىگە 
بېكىتىلگەن ۋرقتىلىرىنى بىلىەۇ؛ پ ختەك، ق رلىغ چ ۋە تغرنىلارمغ 
مېنىڭ  لېكىم  تغتىەۇ؛  اېسىەە  ۋرقتىلىرىنى  كېلىەىغ ن  كۆاۈپ 
خەلقىم مەن پەرۋەردىگ رنىڭ اغلاري  بېكىتكەنلىرىمنى ھېچ بىلمەيە
ۇ.                        8     سىلەر ق نەرقمغ: »بىز درن دۇرمىز، پەرۋەردىگ رنىڭ تەۋررت-ق نغنى 
اۆلىم -كۆاۈرگۈاىلەرنىڭ  بەرھەق،  م ن ،  دەيسىلەر؟  ب ردۇر!«  بىزدە 
بولىەۇ،  9     درنىشمەنلەر خىجىل  بغرمىلىغ ن.                           اغنى  قەلىمى  ي لغ نچى 

2:8 يەر. 7 :18؛ 19 :13
7:8 يەر. 5 :4، 5

»ئۆلىما- ــ  بۇرمىلىغان«  ئۇنى  قەلىمى  يالغانچى  »ئۆلىما-كۆچۈرگۈچىلەرنىڭ   8:8
بولۇشى  بېرىش  شەرھ  ئۇنىڭغا  ۋە  كۆچۈرۈش  تەۋرات-قانۇننى  بەلكىم  رولى  كۆچۈرگۈچىلەر«نىڭ 

مۇمكىن. »باسمىخانىلار« بولمىغاچقا تەۋراتنى كۆچۈرۈش ئىنتايىن مۇھىم خىزمەت، ئەلۋەتتە.
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اغلار يەرگە ق ررپ ق لەى؛ م ن ، اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى اەتكە 
ق قق نەىن كېيىن، اغلاردر زردى نېمە درن لىق ق لىەۇ؟                          10    شغڭ  مەن اغلارنىڭ 
اىگىلىرىگە  يېڭى  اېتىزلىرىنى  اغلارنىڭ  ب شقىلاري ،  ا ي للىرىنى 
اغلارنىڭ  اوڭىغىچە  كىچىكىەىن  اەڭ  اۈنكى  بېرىمەن؛  ت پشغرۇپ 
ك ھىنغىچە  پەيغەمبەردىن  بېرىلگەن؛  ا اكۆزلۈككە  ھەممىسى 
ا م ن- »ا م ن-اېسەنلىك!  11     اغلار:  كۆرىەۇ.                          اىش  س خت   ھەممىسى 
بىلەن  سغسلغق  ي رىسىنى  قىزىنىڭ  خەلقىمنىڭ  دەپ  اېسەنلىك!« 
يوقتغر!  ا م ن-اېسەنلىك  لېكىن  قويەى.  تېڭىپ  ا لا  اغاىەر  قول 
بولەىمغ؟                           12   اغلار يىرگىنچلىك اىشلارنى س دىر قىلغىنىەىن خىجىل 
ھېچ  اغلار  قىزىرىشنىمغ  ھەتت   بولمىەى،  اغلار ھېچ خىجىل  ي ق،  ــ 
اۆلىەۇ؛  اۆلگەنلەر اىچىەە يىقىلىپ  اغلار يىقىلىپ  بىلمەيەۇ. شغڭ  
دەيەۇ  ــ  كېتىەۇ،  پغتلىشىپ  اغلار  كەلگىنىمەە  ج زرلاشق   اغلارنى 
دەيەۇ  ــ  ت شلايمەن،  اېلىپ  ھوسغلىنى  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر.                          13    مەن 
اەنجۈرلەر  دەرىخىەە  اەنجۈر  اۈزۈملەر،  تېلىەر  اۈزۈم  پەرۋەردىگ ر؛ 
نېمە  اغلاري   مەن  كەتتى؛  سولىشىپ  يوپغرم قلىرى  ق لمىەى؛  ھېچ 

بېغىشلىغ ن بولس م، اەمەى شغلار اغلاردىن اۆتكۈزۈۋېلىنىەۇ.      

     كېلىدىغان ھالاكەت ــ يەرەمىيا سۆز قىلىدۇ                   
يىغىلايلى،  اولتغرۇۋېرىمىز؟  بىك ر  يەردە  مغشغ  نېمىشق            14    »بىز 
قىلىپ  كۈرەش  يەرلەردە  شغ  كىرىپ  شەھەرلەرگە  مغستەھكەم 
تۈگىشەيلى! اۈنكى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز بىزنى تۈگەشتۈرۈپ، بىزگە 
س دىر  گغن ھ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  بىز  اۈنكى  بەردى؛  سۈيىنى  اۆت 

– ئوقۇرمەنلەر باشقا خىل تەرجىمىلىرىنى ئۇچرىتىشى مۇمكىن.
10:8 يەش. 56 :11؛ يەر. 6 :12،13،14،15

13:8 »...مەن ئۇلارغا نېمە بېغىشلىغان بولسام، ئەمدى شۇلار ئۇلاردىن ئۆتكۈزۈۋېلىنىدۇ« 
ــ ئوقۇرمەنلەر باشقا خىل تەرجىمىلىرىنى ئۇچرىتىشى مۇمكىن.

13:8 يەش. 5 :1-7؛ مات. 21 :19؛ لۇقا 13 :9-6
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قىلەۇق.                       15     ا م ن-تىنچلىقنى اۈمىە قىلىپ كۈتۈپ كەلەۇق، لېكىن 
ھېچ ي خشىلىق بولمىەى؛ شىپ  ۋرقتىنى كۈتتغق، لېكىن م ن ، ۋەھىمە 
ب ستى!                          16     دۈشمەن ا تلىرىنىڭ خ رتىلەرشلىرى درن زېمىنىەىن ت رتىپ 
ا ڭلانم قت ؛ ا يغىرلىرىنىڭ كىشنەشلىرى پۈتكۈل زېمىننى قورقغتغپ 
تەۋرەتمەكتە. اغلار زېمىن ۋە اغنىڭەر تغرۇۋرتق ن ھەممىنى، شەھەرنى ۋە 

اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسىنى يوقىتىشق  كېلىەۇ!«.      
               17     ــ م ن ، مەن ا ررڭلاري  يىلانلارنى، يەنى ھېچكىم سېھىرلىيەلمەيەىغ ن 
دەيەۇ  ــ  ا قىەۇ«  سىلەرنى  اغلار  اەۋەتىمەن،  يىلانلارنى  زەھەرلىك 

پەرۋەردىگ ر.      

     پەيغەمبەرنىڭ نالە-پەريادى                   
زەيىپلىشىپ  يۈرىكىم  درۋرلىغغسىز!  دەرد-اەلىمىم  »مېنىڭ           18    مەن: 

كەتتى!« ــ دېەىم.        

14:8 »يىغىلايلى، مۇستەھكەم شەھەرلەرگە كىرىپ شۇ يەرلەردە كۈرەش قىلىپ تۈگىشەيلى« 
ــ ياكى »يىغىلايلى، مۇستەھكەم شەھەرلەرگە كىرىپ شۇ يەرلەردە سۈكۈت قىلايلى!« ئىبرانىي تىلىدا 
»پەرۋەردىگار  ئىپادىلىنىدۇ.        بىلەنلا  بىر سۆز  »سۈكۈت قىلىش« ۋە »تۈگەشمەك« ئوخشاش 
ـ ياكى »پەرۋەردىگار خۇدايىمىز بىزنى سۈكۈت قىلدۇرۇپ...«.  خۇدايىمىز بىزنى تۈگەشتۈرۈپ،...« ـ

ئىبرانىي تىلىدا »سۈكۈت قىلىش« ۋە »ئۆلۈش، تۈگەش« بىرلا سۆز )دامام( بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
14:8 يەر. 4 :5؛  9 :15؛ 23 :15

15:8 يەر. 14 :19
دۈشمەنلەر  دېمەك،  ئىدى؛  چېتىدە  شىمالىي  زېمىنىنىڭ  ئىسرائىل  ــ  زېمىنى«  »دان   16:8

ئاللىقاچان شۇ زېمىنغا يېتىپ بولدى.
16:8 يەر. 4 :15

زەھەرلىك  سېھىرلىيەلمەيدىغان  ھېچكىم  يەنى  يىلانلارنى،  ئاراڭلارغا  »مەن   17:8
يىلانلارنى ئەۋەتىمەن، ئۇلار سىلەرنى چاقىدۇ« ــ بۇ يىلانلار شۈبھىسىزكى، كۆچمە مەنىدە 

بولۇپ دۈشمەنلەرنى كۆرسىتىدۇ.
17:8 زەب. 58 :4، 5

18:8 »مېنىڭ دەرد-ئەلىمىم داۋالىغۇسىز! يۈرىكىم زەيىپلىشىپ كەتتى!« ــ بۇ سۆزلەر 
پەيغەمبەرنىڭ مەرسىيەسى بولۇشى كېرەك.      

دەرد- »ئى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  داۋالىغۇسىز!«  دەرد-ئەلىمىم  –»مېنىڭ 
ئەلىمىمگە تەسەللى بەرگۈچى!«.
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     پەرۋەردىگارنىڭ مەرسىيە سۆزلىرى                   
كۆتۈرۈلگەن  يغرتتىن  يىررق  اىنت يىن  قىزىنىڭ  خەلقىمنىڭ           19    »م ن ، 
ـ »پەرۋەردىگ ر زىئونەر اەمەسمغ؟ زىئوننىڭ  پەري دىنىڭ س درسى! اغلار ـ

پ دىش ھى اغ يەردە تغرم مەۇ؟!« ــ دەيەۇ. 
 نېمىشق  اەمەى اغلار مېنى اويم  مەبغدلىرى بىلەن، اەرزىمەس ي ت 

نەرسىلەر بىلەن يەزەپلەنەۈرىەۇ؟!«        

     خەلقنىڭ بولىدىغان نالە-پەريادى                   
         20     ــ »اورم  ۋرقتى اۆتۈپ كەتتى، ي ز تۈگىەى، لېكىن بىز بولس ق يەنىلا 

قغتقغزۇلمىەۇق!«         

     پەيغەمبەرنىڭ مەرسىيەسى                   
         21    »خەلقىمنىڭ قىزىنىڭ سغنغق ي رىسى تۈپەيلىەىن اۆزۈم سغنغقمەن؛ 

م تەم تغتىمەن؛ 
 ـ        دەككە-دۈككە مېنى بېسىۋرلەى، ـ

پەريادىنىڭ  كۆتۈرۈلگەن  يۇرتتىن  يىراق  ئىنتايىن  قىزىنىڭ  خەلقىمنىڭ  »»مانا،   19:8
ئۇ  پادىشاھى  زىئوننىڭ  ئەمەسمۇ؟  زىئوندا  »پەرۋەردىگار  ــ  ئۇلار  ساداسى! 
بولمىسا  كېرەك؛  بولۇشى  پەرۋەردىگارنىڭكى  سۆزلەر  بۇ  ــ  دەيدۇ«  ــ  تۇرمامدۇ؟!«  يەردە 

پەيغەمبەرنىڭكى بولىدۇ. ئاندىن بىز خەلقنىڭ پەريادىنى ئاڭلايمىز: ــ )ئۇلار... دەيدۇ(.      
ياكى »زېمىندىكى  ــ  –»ئىنتايىن يىراق يۇرتتىن كۆتۈرۈلگەن پەريادىنىڭ ساداسى!«  
ئۇلار  ئەمدى  »نېمىشقا  ساداسى!«.      پەريادىنىڭ  چىككان  بۇلۇڭ-پۇچقاقلىرىدىن  ھەربىر 
ـ بۇ  مېنى ئويما مەبۇدلىرى بىلەن، ئەرزىمەس يات نەرسىلەر بىلەن غەزەپلەندۈرىدۇ؟!« ـ

سۆزلەر پەرۋەردىگارنىڭ پەيغەمبەرگە، شۇنداقلا ئىخلاسسىز خەلققە بەرگەن جاۋابىدۇر.
ماتەم  سۇنۇقمەن؛  ئۆزۈم  تۈپەيلىدىن  يارىسى  سۇنۇق  قىزىنىڭ  »خەلقىمنىڭ   21:8
تەكرارلاپ  قايتىدىن  ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  بېسىۋالدى«  مېنى  دەككە-دۈككە  تۇتىمەن؛ 
ھۆرمەتلىك  ئۆزىمىز  مەرسىيەسى«(  »پەيغەمبەرنىڭ  يەردە  مۇشۇ  )مەسىلەن  ماۋزۇلارنى  ئۇقتۇرىمىزكى، 
ئوقۇرمەنلەرگە ياردىمى بولسۇن دەپ قوشۇپ كىرگۈزدۇق. ئۇلار مۇقەددەس تېكىستنىڭ بىر قىسمى 

ئەمەس.
پەرغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  يالغۇز  ھەممىسى  2-ئايەتكىچە  9-بابتىكى  21-ئايەتتىن  8-بابتىكى   –
مەرسىيەسىمۇ، ياكى بۇنىڭ ئىچىدە پەرۋەردىگارنىڭ سۆزلىرى بارمۇ؟ قانداقلا بولمىسۇن، سۆزلەر 
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               22    گىلېئ دت  تغتىي  تېپىلم مەىكەن؟ 
اغ يەردە تېۋىپ يوقمىكەن؟ 

نېمىشق  اەمەى مېنىڭ خەلقىمنىڭ قىزىغ  درۋر تېپىلم يەۇ؟!«.       

     داۋامى       

1     ا ھ، مېنىڭ بېشىم سغنىڭ بېشى،        9 

كۆزۈم ي شنىڭ بغلىقى بولسىئىەى! 
اۈاۈن  اۆلتۈرۈلگەنلەر  ا رىسىەىكى  قىزى  خەلقىمنىڭ  اغنەرقت  

كېچە-كۈنەۈز يىغلايتتىم!       
تغررلغغ  بىر  اۈشكىەەك  يولغاىلار  اۆل-ب ي ۋرنەر  اۈاۈن  مەن                 2    ا ھ، 

بولسىئىەى! 
اغنەرقت  خەلقىمنى ت شلاپ، اغلاردىن ا يرىلغ ن بولاتتىم! 

اۈنكى اغلارنىڭ ھەممىسى زىن خورلار، 
مغن پىقلارنىڭ بىر ج م اىتىەۇر!«      

يالغۇز پەيغەمبەرنىڭ سۆزلىرى بولسۇن، بولمىسۇن، شۇبھىسىزكى پەيغەمبەرنىڭ قايغۇ-ھەسرەتلىك 
سۆزلىرى ئوخشاشلا پەرۋەردىگارنىڭمۇ قايغۇ-ھەسرەتلىك سۆزىدۇر.

دورىلار  شىپالىق  ھەرخىل  رايونىدا  گىلېئاد  ــ  تېپىلمامدىكەن؟«  تۇتىيا  »گىلېئادتا   22:8
سىلەر  پەرۋەردىگار  جەھەتتە  »جىسمانىي  سۆز:  بۇ  ئىدى.  بار  داڭقى  تېۋىپلارنىڭ  ئۇستا  ھەم 
ۋە  دورىلارنى  شىپالىق  ئويلاپ،  ئەتراپلىق  قىلىپ،  رەھىمدىللىق  شۇنداق  خەلقىمگە  مېنىڭ 
گۇناھىي  روھىي جەھەتتىمۇ سىلەرنىڭ ھەرخىل  ئۇنىڭ  يەردە،   تەمىنلىگەن  تېۋىپلارنى  داڭلىق 
ئۇنىڭ  سىلەر  نېمىشقا  ئەمدى  ــ  ئەمەسمۇ؟  مول  دورا-ئاماللىرى  ساقايتىشقا  كېسەللىرىڭلارنى 

يېنىغا كەلمەيسىلەر؟!« دەپ سورىغان ئوخشايدۇ.
–بۇ 22-ئايەت سۆزلىرى پەرۋەردىگارنىڭ ئۆز سۆزلىرى بولۇشىمۇ مۇمكىن.

22:8 يار. 37 :25؛ يەر. 46 :11؛ 51 :8
1:9 يەش. 22 :4؛ يەر. 4 :19

جەھەتتىن  روھىي  بەلكىم  »زىناخورلار«  ــ  زىناخورلار،...«  ھەممىسى  »ئۇلارنىڭ   2:9
ئېيتىلىدۇ، ئۇلار خۇداغا ۋاپاسىزلىق قىلىپ بۇتلارغا چوقۇنۇپ كەتتى.

2:9 يەر. 5 :7، 8



يەرەمىيا  3110

     پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىنىڭ داۋامى                   
تىلىنى  اېگىلەۈرگەنەەك  اوقي يىنى  لەشكەرلەر  اوقي اى  اغلار           3     ــ 
ي لغ نچىلىقق  اېگىلەۈرۈشكە تەيي رلىغ ن؛ اغلار زېمىنەر اۈستۈنلۈك 
ق زرنغ ن، بىررق بغ سەمىمىيلىك بىلەن بولغ ن اەمەس؛ اغلار رەزىللىك 
دەيەۇ  ــ  تونغپ بىلمىگەن«  رەزىللىك قىلغ ن، مېنى ھېچ  اۈستىگە 
بولغڭلار،  ھېزى  يېقىنىڭلاردىن  اۆز  ھەربىرىڭلار  4     ــ  پەرۋەردىگ ر.                       
قېرىنەرش  ھەربىر  اۈنكى  ت ي نم ڭلار؛  ھېچ  قېرىنەرشلىرىڭلاري  
پەقەتلا ا لەىغغاى، خ لاس، ھەربىر يېقىنلىرىڭ بولس  تۆھمەتخورلغقت  
قىلم قت ،  ا لەرمچىلىق  يېقىنلىرىغ   اۆز  ھەربىرى  5     اغلار  يۈرمەكتە.                         
ھېچكىم ھەقىقەتنى سۆزلىمەيەۇ؛ اغلار اۆز تىلىنى ي لغ ن سۆزلەشكە 
جەبىر- اغپرىتىەۇ.                          6    اغلار  اۆزلىرىنى  قەبىھلىكتە  اغلار  اۆگىتىەۇ، 
بىر  يەنە  ا لەرمچىلىقتىن  قىلم قت ،  جەبىر-زۇلغم  اۈستىگە  زۇلغم 
ا لەرمچىلىقق  اۆتمەكتە؛ اغلار مېنى تونغشنى رەت قىلىەۇ، ــ دەيەۇ 

پەرۋەردىگ ر.       
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 7    شغڭ  
خەلقىمنىڭ  سىن يمەن؛  ت ۋلاپ  اېرىتىپ  اغلارنى  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ: 
تىلى  ق لمىەىمغ؟                         8    اغلارنىڭ  يول  ب شق   م ڭ   رەزىللىكىگە  قىزىنىڭ 
اەجەل اوقىەۇر؛ اغ ا لەرمچىلىقنى سۆزلەيەۇ؛ ھەربىر اېغىز سۆزىەە 
يېقىنى بىلەن تىنچ-ا م نلىقنى سۆزلەيەۇ، لېكىن كۆڭلىەە قىلت ق 

3:9 »ئۇلار زېمىندا ئۈستۈنلۈك قازانغان، بىراق بۇ سەمىمىيلىك بىلەن بولغان ئەمەس...« 
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇ زېمىندا ئۇلار غەلىبە قىلغان، بىراق بۇ ھەقىقەتنى تىكلەش 

ئۈچۈن ئەمەس...«.
3:9 يەش. 59 :4،13،15؛ يەر. 6 :7

4:9 يەر. 6 :28
قىسمى  ئاخىرقى  5-ئايەتنىڭ  ــ  5-ئايەت«  ئۇپرىتىدۇ  ئۆزلىرىنى  قەبىھلىكتە  »ئۇلار   6:9
ھەم 6-ئايەتنىڭ باش قىسمىنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلار قەبىھلىك قىلىپ توۋانى ھېچ 
بىلمەيدۇ. )6( سەن )يەرەمىيا( ئالدامچىلىق ئارىسىدا تۇرۇۋاتىسەن؛ ئالدامچىلىقى تۈپەيلىدىن ئۇلار 

مېنى تونۇشنى رەت قىلىدۇ...«.
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ــ  قوي مەىم؟  ج زرلىم ي  اغلارنى  تۈپەيلىەىن  اىشلار  9     بغ  تەيي رلايەۇ.                         
اەلەىن قىس س  بىر  ــ مېنىڭ جېنىم مغشغنەرق  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ 

ا لم ي قوي مەۇ؟       

     كېلىدىغان ئاپەت ئۈچۈن يەرەمىيا مەرسىيە ئوقۇيدۇ                   
         10    »ت يلاردىكى ي يلاقلار اۈاۈن يىغ  ۋە ن لە-پەري د كۆتۈرىمەن، 

درلادىكى اوتلاقلار اۈاۈن مەرسىيە اوقغيمەن؛ 
اۈنكى اغلار كۆيۈپ كەتتىكى، ھېچكىم اغ يەردىن اۆتمەيەۇ؛ 

ك لىلارنىڭ ھۆركىرەشلىرى ا ڭلانم يەۇ؛ 
ھەم ا سم نەىكى اغا ر-ق ن تلار ھەم ھ يۋرن تلارمغ قېچىپ، 

شغ يەردىن كەتتى!«.          

     پەرۋەردىگار سۆزىنى داۋام قىلىدۇ                   
         11     ــ مەن يېرۇس لېمنى خ رربلاشق ن توپ-توپ دۆۋە، اىلبۆرىلەرنىڭ بىر 

تغررلغغسى قىلىمەن؛ 
يەھغدر شەھەرلىرىنى ا دەم تغرم يەىغ ن دەرىجىەە ۋريررنە قىلىمەن.        

               12     ــ كىم بغ اىشلارنى اۈشىنىشكە درنىشمەن بولىەۇ؟ 
كىم پەرۋەردىگ رنىڭ ا يزىەىن سۆز اېلىپ بغلارنى اۈشەنەۈرەلەيەۇ؟ 
اۆل- كۆيۈپ  اۆتمىگۈدەك،  ھېچكىم  ۋەيررنە،  زېمىن  نېمىشق  

ب ي ۋرنەەك بولغپ كەتتى؟          
               13    پەرۋەردىگ ر دەيەۇ، ــ اۈنكى اغلار مەن اغلار ا لەىغ  قويغ ن تەۋررت-
ق نغننى ت شلىۋەتكەن، مېنىڭ ا ۋرزىمغ  قغلاق س لمىغ ن ۋە اغنىڭەر 

م ڭمىغ ن،          
ا ت -بوۋىلىرى  اەگەشكەن،  ج ھىللىقق   قەلبىەىكى  اۆز                 14    بەلكى 

8:9 زەب. 12 :2-4؛ 28 :3؛ 120 :3-4؛ پەند. 30 :14
9:9 يەر. 5 :9،29

11:9 يەر. 10 :22
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اغلاري  اۆگەتكەنەەك ب ا للارنىڭ كەينىگە اەگىشىپ كەتكەن،        
پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 15    شغڭ  
ـ م ن ، مەن بغ خەلققە كەكرىنى  اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ـ
ي كى  اغلار  16    اغلارنى  اىچكۈزىمەن،                         سۈيىنى  اۆت  اغلاري   يېگۈزىمەن، 
ا رىسىغ   اەللەر  تونغم يەىغ ن  ھېچ  اىلگىرى  ا ت -بوۋىلىرى 
قويلاشق   كەينىەىن  اغلارنىڭ  يوق تقغاە  اغلارنى  مەن  ت رقىتىمەن؛ 

قىلىچنى اەۋەتىمەن.        
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 17    س م ۋى 
ا قىرىڭلار،  كېلىشكە  ا ي للارنى  م تەمچى  قويغڭلار،  كۆڭۈل  ــ 
يىغلاشق  اەڭ اغست  بولغ ن قىز-ا ي للارنى ا قىرىپ كېلىشكە ا دەم 

اەۋەتىڭلار!       

     يەرەمىيا پەرۋەردىگارنىڭ سۆزلىرىگە جاۋاب بېرىدۇ                   
         18     ــ بەرھەق، اغلار تېز كەلسغن، بىز اۈاۈن زور يىغ  كۆتۈرسغنكى، بىزنىڭ 
كۆزلىرىمىزدىنمغ ي شلار ت ررملاپ تۆكۈلسغن، ا ن قلىرىمىزدىنمغ ي ش 
ــ  ا ڭلىنىپ:  ا ۋرزى  يىغ   زىئونەىن  ــ                          19    اۈنكى  ا قسغن  ت مچىلىرى 
»بىز ق نچىلىك بغلاڭ-ت لاڭ قىلىنەۇق! ق نچىلىك شەرمەنەە بولەۇق! 
ــ  ت شلىەۇق!«  زېمىنىمىزنى  بىز  اۆرۈۋەتتى،  تغررلغغلىرىمىزنى  اغلار 

دېيىلىەۇ.          
               20    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاڭلار، اى ا ي للار، 

كەينىگە  بائاللارنىڭ  ئۆگەتكەندەك  ئۇلارغا  ...ئاتا-بوۋىلىرى  خەلقى  »يەھۇدا   14:9
بىر  يىرگىنچلىك  ئىنتايىن  باركى، »بائال«لار  ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە  ئەگىشىپ كەتكەن« ــ 

خىل بۇتلار ئىدى.
15:9 يەر. 8 :14؛ 23 :15

16:9 لاۋ. 26 :33
17:9 »كۆڭۈل قويۇڭلار، ماتەمچى ئاياللارنى كېلىشكە چاقىرىڭلار، يىغلاشقا ئەڭ ئۇستا 
بولغان قىز-ئاياللارنى چاقىرىپ كېلىشكە ئادەم ئەۋەتىڭلار!« ــ كونا زامانلاردا بەزى باي 
ئادەملەر ئۇرۇق-تۇغقانلىرىنى دەپنە قىلىشتا مۇشۇنداق »يىغلاشقا ماھىر« ئاياللارنى »كەيپىياتنى 

يارىتىش« ئۈچۈن ياللايتتى )مەسىلەن، ئىنجىل، »مات.« 37:9نى كۆرۈڭ(.
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اغنىڭ ا يزىەىكى سۆزگە قغلاق سېلىڭلار؛ 
قىزىڭلاري  يىغلاشنى اۆگىتىڭلار، 

ھەربىرىڭلار يېقىنىڭلاري  مەرسىيە اوقغتغڭلار؛          
               21    اۈنكى اۆلۈم بولس  دېرىزىلىرىمىزدىن ي مىشىپ كىرگەن، 

اوردر-اىستىھك ملىرىمىزيىمغ كىرگەن؛ 
اغ ب لىلارنى كواىلاردىن، 

يىگىتلەرنى رەستە-مەيەرنلاردىن يغلغپ ت شلىغ ن.          
               22    يېقىنلىرىڭلاري  اغقتغرۇپ: »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

بەرھەق، جەسەتلەر درلادر تېزەكتەك يىقىلىەۇ؛ 
اغلار اورمىچىنىڭ اوريىقىنىڭ ا ستىغ  يىقىلغ ن، 

ـ دەڭلار!        لېكىن ھېچكىم يىغم يەىغ ن ب ش قتەك يەرگە اېچىلىەۇ!« ـ

               23    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
بىلەن،  كۈالۈكلىكى  كىشى  كۈالۈك  بىلەن،  درن لىقى  كىشى  درن  
24    پەخىرلىنىپ  م خت نمىسغن؛                          پەخىرلىنىپ  بىلەن  ب يلىقلىرى  ب ي 
مېھىر- يۈزىەە  يەر  مېنى،  يەنى  شغنىڭەىن،  بولس   م ختىغغاى 
مغھەببەت، ا درلەت ۋە ھەقق نىيلىقنى يۈرگۈزگۈاى مەن پەرۋەردىگ رنى 
مېنىڭ  اۈنكى  م خت نسغن؛  پەخىرلىنىپ  يەتكەنلىكىەىن  تونغپ 
خغرسەنلىكىم دەل مغشغ اىشلاردىنەۇر، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.                          25    م ن ، 
خەتنە  مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  كېلىەۇكى،  كۈنلەر  شغنەرق 
ج زرلايمەن؛                          26    يەنى  بىللە  بىلەن  قىلىنغ نلار  خەتنە  قىلمىغ نلارنى 
مىسىر، يەھغدر، اېەوم، ا ممونىيلار ۋە موا بىيلار، جۈملىەىن اۆل-
اەللەرنى  اۈشۈرۈۋەتكەن  ا الىرىنى  اېكە  تغرۇۋرتق ن،  ب ي ۋرنەر 
خەتنىسىزدۇر؛  ھەممىسى  اەللەرنىڭ  بغ  اۈنكى  ج زرلايمەن؛ 

22:9 يەر. 7 :33
23:9 1كور. 1 :31؛ 2كور. 10 :17



يەرەمىيا  3114

اىسرراىلنىڭ ب رلىق جەمەتىمغ كۆڭلىەە خەتنىسىزدۇر.       

     بۇتلار ئەمەس، پەرۋەردىگارلا ئىبادەتكە لايىقتۇر           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سىلەرگە اېيتق ن سۆزىگە قغلاق سېلىڭلار،     10

ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  ــ                          2   پەرۋەردىگ ر  جەمەتى:  اىسرراىل  اى 
ا سم نەىكى  اەللەر  گەراە  اۆگەنمەڭلار؛  يوللىرىنى  اەللەرنىڭ 
بولسىمغ،  دەككە-دۈككىگە اۆمگەن  قورقغپ  ھ دىسە-ا لامەتلەردىن 
سىلەر بغلاردىن ھېچ اۆاۈپ كەتمەڭلار.                         3    اۈنكى اەللەرنىڭ ق اىەە-
كېسىلگەن  اورم نلىقتىن  ھەممىسى  بىمەنىلىكتغر؛  يوسغنلىرى 
ا  نەرسىگە  اويغلغ ن  بىلەن  اىسكىنىسى  ي ي اچىنىڭ  دەرەختىن، 
اغنى  ھەللەيەۇ؛  بىلەن  ا لتغن-كۈمۈش  بغنى  4    اغلار  س سلانغ نەۇر.                        
5     بغنەرق  بېكىتىەۇ.                          بىلەن  مىخلار  بولق ،  اغلار  دەپ  يىقىلمىسغن 

جەمەتىمۇ  بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  خەتنىسىزدۇر؛  ھەممىسى  ئەللەرنىڭ  بۇ   ...«  26:9
ئېغىر  ئىنتايىن  )ئىسرائىل(غا  يەھۇدا  26-ئايەتلەر  ۋە   -25 بۇ  ــ  خەتنىسىزدۇر«  كۆڭلىدە 
كېلىشى كېرەك ئىدى. چۈنكى پەرۋەردىگار ئۇلارنى، ئۆزلىرى كەمىسىتىدىغان خەتنە قىلىنمىغان 
يەھۇدا  ئالدىدا  كۆز  خۇدانىڭ  ھېسابلايدۇ.  قىلىنمىغان«دەك  »خەتنە  قاتارىدا  ئەللەر«  »يات 
قالدى.  بولۇپ  ئەمەس  لايىق  ئەھدىگە  تۈزگەن  ئارقىلىق  خەتنە  ئىبراھىم  ئۇ  يەنى  خەتنىسىز، 
»كۆڭلى خەتنىسىز« ــ »كۆڭلى بۇ رەزىل دۇنيادىكى رەزىل ئاززۇ-ھەۋەسلىرىدىن كېسىلگەن 
مەنىدە.  دېگەن  ئەمەس«  ئايرىلغان  رەزىللىكتىن  ئۈچۈن  ئىبادىتى  ئۇنىڭ  ۋە  خۇدا  ئەمەس، 
»ئەزاكىيال«غا قوشۇلغان »قوشۇمچە سۆزىمىز«نى ۋە ئىنجىل، »رىم.« 2-باب، »فىل.« 3:3، 

»كول.« 11:2نى كۆرۈڭ(.
)بەلكىم  چۈشۈرۈۋېتىش«  چاچلىرىنى  »چېكە  بولسا،  ئەمەس«  »كۆڭلىدە  خەتنە  كېلىپ  –يەنە 

بۇتپەرەسلەرنىڭ ماتىمىنىڭ بىر ئىپادىسى(تىن ھېچقانداق پەرقى ياكى ئەھمىيىتى يوقتۇر.

26:9 لاۋ. 26 :41؛ رىم. 2 :28،29
ھادىسە- ئاسماندىكى  ئەللەر  گەرچە  ئۆگەنمەڭلار؛  يوللىرىنى  »ئەللەرنىڭ   2:10
ھېچ  بۇلاردىن  سىلەر  بولسىمۇ،  چۆمگەن  دەككە-دۈككىگە  قورقۇپ  ئالامەتلەردىن 
چۆچۈپ كەتمەڭلار« ــ يات ئەللەر بۇنداق »ئاسماندىكى ھادىسە-ئالامەتلەر«نى خۇراپىيلىق، 

يەنى مۇنەججىملىك يولىدا چۈشىنەتتى، ئەلۋەتتە.
3:10 يەش. 44 :17-14

4:10 يەش. 41 :7
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اغلار  خ لاس؛  ق ررنچغقتغر،  بىر  تغرىەىغ ن  تەرخەمەكلىكتە  بغتلار 
كېرەك،  كۆتۈرۈلۈشى  تەرىپىەىن  ب شقىلار  اغلار  سۆزلىيەلمەيەۇ؛  ھېچ 
اۈنكى اغلار م ڭ لم يەۇ. اغلاردىن قورقم ڭلار؛ اۈنكى اغلار رەزىللىك 
6      ــ  كەلمەيەۇ.                         قىلىشمغ  ي خشىلىق  قولىەىن  اغلارنىڭ  قىلالم يەۇ، 
س ڭ  اوخش يەىغ ن ھېچكىم يوق، اى پەرۋەردىگ ر؛ سەن اغلغغ، كۈچ-
قغدرىتىڭ بىلەن ن مىڭ اغلغيەۇر.                         7    كىم سەنەىن قورقم ي تغررلىسغن، 
س ڭ   بغ  اۈنكى  پ دىش ھ!؟  ھۆكۈمررن  اۈستىگە  اەللەر  ب رلىق  اى 
تېگىشلىكتغر؛ اۈنكى اەللەردىكى درنىشمەنلەر ا رىسىەر ۋە ب رلىق 
پ دىش ھلىقلار ا رىسىەر س ڭ  اوخش ش ھېچكىم يوقتغر.                       8     اەللەرنىڭ 
اەرزىمەسلەر  بغ  ن درنلاردۇر؛  يوق،  اەقلى  اىستىسن سىز  ھەممىسى 
ي لپ قلانغ ن  9     سوقغپ  بېرەلەمەۇ!؟                        تەلىم  اغلار  خ لاس!  ي ي اتغر، 
اېلىپ  اغف زدىن  ا لتغنمغ  كېلىنىەۇ؛  اېلىپ  ت رشىشتىن  كۈمۈش 
ي سىغىنىغ   بغ  قولى  زەرگەرلەرنىڭ  ۋە  ھۈنەرۋەن  ا نەىن  كېلىنىەۇ؛ 
كۆك ۋە سۆسۈن رەخت بىلەن كىيىم كىيگۈزىەۇ ــ بغلارنىڭ ھەممىسى 

شۈبھىسىزكى، درنىشمەن اغستىلارنىڭ اەجرىەۇر!          
خغدردۇر،  ھ ي ت  اغ  ھەقىقەتتغر؛  اۆزى  خغدرنىڭ  پەرۋەردىگ ر                 10    لېكىن 
يەر-زېمىن  ا لەىەر  يەزىپى  اغنىڭ  پ دىش ھىەۇر؛  مەڭگۈلۈكنىڭ 
مغنەرق  كۆتۈرەلمەيەۇ.                          11    اغلاري   قەھرىنى  اغنىڭ  اەللەر  تىترەيەۇ؛ 
زېمىن  اغلار  اىلاھلار،  ي ررتمىغ ن  زېمىننى  بىلەن  »ا سم ن  دېگىن: 

يۈزىەىن ۋە ا سم ن ا ستىەىن يوق يەۇ!«.        

5:10 زەب. 115 :4-7؛ يەش. 41 :23؛ 46 :1، 7
6:10 زەب. 86 :8،10

7:10 ۋەھ. 15 :4
ئەرزىمەسلەر  بۇ  نادانلاردۇر؛  يوق،  ئەقلى  ئىستىسناسىز  ھەممىسى  »ئەللەرنىڭ   8:10
خىل  باشقا  ئايەتنىڭ  ئوقۇرمەنلەر  ــ   » بېرەلەمدۇ!؟  تەلىم  ئۇلار  خالاس!  ياغاچتۇر، 

تەرجىمىلىرىنى ئۇچرىتىشى مۇمكىن.
8:10 يەش. 41 :29؛ ھاب. 2 :18؛ زەك. 10 :2

11:10 »ئۇلارغا مۇنداق دېگىن: »ئاسمان بىلەن زېمىننى ياراتمىغان ئىلاھلار، ئۇلار زېمىن 
يۈزىدىن ۋە ئاسمان ئاستىدىن يوقايدۇ!« ــ بۇ ئايەت ئىبرانىي تىلىدا ئەمەس، بەلكى ئارامىي 
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               12    پەرۋەردىگ ر بولس  يەر-زېمىننى كۈچ-قغدرىتى بىلەن ي سىغ ن، 
ا لەمنى درن لىقى بىلەن بەرپ  قىلغ ن، 

ا سم نلارنى اەقىل-پ ررسىتى بىلەن ي يغغاىەۇر.       
               13    اغ ا ۋرزىنى قويغۋەتسە، ا سم نلاردر سغلار ش ۋقغنلايەۇ؛ 

اغ يەر اەتلىرىەىن بغلغت-تغم نلارنى اۆرلىتىەۇ؛ 
اغ ي مغغرلاري  ا قم قلارنى ھەمررھ قىلىپ بېكىتىەۇ، 

ۋە ش م لنى اۆز خەزىنىلىرىەىن اىقىرىەۇ.        
               14    مغشغ كىشىلەرنىڭ ھەربىرى اەقىلسىز، بىلىمەىن مەھرۇملاردۇر؛ 

زەرگەرلەرنىڭ ھەربىرى اۆزلىرى اويغ ن بغت تەرىپىەىن شەرمەنەىگە 
ق لىەۇ؛ 

تىنىق  ھېچ  اغلاردر  ي لغ نچىلىق،  ھەيكىلى  قغيم   اغنىڭ  اۈنكى 
يوقتغر.        

               15    اغلار بىمەنىلەردۇر، م زرق اوبيېكتىەۇر؛ 
ج زرلىنىش ۋرقتى اغلارنىڭ اۈستىگە كەلگەنەە، اغلار يوقىتىلىەۇ.          

               16    ي قغپنىڭ نېسىۋىسى بولغغاى بغلاردەك اەمەستغر، 
اۈنكى ب رلىق مەۋجغدرتنى ي سىغغاى شغدۇر؛ 

اىسرراىل بولس  اغنىڭ اۆز مىررسى بولغ ن قەبىلىەۇر؛ 
س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اغنىڭ ن مىەۇر.       

ئەللەرگە  يات  ھەقىقەتنى  بۇ  خەلقىنىڭ  ئۆز  مەقسىتى  خۇدانىڭ  ئېنىقكى،  ئىپادىلىنىدۇ.  تىلىدا 
ئۇلارنىڭ ئۆز تىلىدا بىلدۈرۈشى كېرەك.

12:10 يار. 1 :1؛ ئايۇپ 9 :8؛ زەب. 104 :2؛ يەش. 40 :22؛ 44 :24؛ 51 :13؛ يەر. 51 :15
13:10 زەب. 135 :7؛ يەر. 51 :16

14:10 يەر. 51 :17،18
بولغان  ئەۋلادلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  ياقۇپ  يەردە  مۇشۇ  »ياقۇپ«  ــ  نېسىۋىسى«  »ياقۇپنىڭ   16:10

ئىسرائىلنىمۇ كۆرسىتىدۇ. »ياقۇپنىڭ نېسىۋىسى« خۇدانىڭ ئۆزىدۇر، ئەلۋەتتە.
16:10 زەب. 74 :2؛ يەر. 51 :19
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     يەرەمىيا خەلقى ئۈچۈن مەرسىيە ئوقۇپ دۇئا قىلىدۇ                   

         17    زېمىنەىن اىقىشق  يۈك-ت قىڭنى يىغىشتغرۇپ ا ل، اى مغھ سىرىگە 
اېلىنغغاى قىز؛                         18     اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »م ن ، مەن بغ 
ۋرقىتت  زېمىنەىكىلەرنى اېلىپ اغ يەردىن اۆرۈۋېتىمەن ۋە اغلارنىڭ 

كۆڭلى تونغپ يەتكۈاە ا زرر بېرىمەن!«.        

     يەرەمىيا خەلقىگە ۋەكىل سۈپىتىدە سۆز قىلىدۇ                   
درۋرلىغغسىزدۇر!  ي ررم  مېنىڭ  ۋري!  ھ لىمغ   اۈاۈن           19    ج ررھىتىم 
اغنىڭغ   خ لاس،  كېسەللىك،  بىر  پەقەت  »بغ  مەن:  اەسلىەە  بىررق 
بولەى،  ھ لاك  اېەىرىم  20     مېنىڭ  دەپتىكەنمەن.                          ــ  اىەىغغدەكمەن« 
ب رلىق ت نىلىرىم اۈزۈلەى؛ ب لىلىرىم مەنەىن جغدر بولغپ، اغلار يوق 
بولەى؛ اېەىرىمنى ق يتىەىن سوزۇپ تىككۈدەك، اېەىر پەردىلىرىنى 
پ دىچىلىرى  خەلق  21     اۈنكى  ق لمىەى.                        ھېچكىم  ا سقغدەك 
اەقىلسىز بولغپ، پەرۋەردىگ رنى اىزدەپ يول سورىم يەۇ؛ شغڭ  اغلار 
درنىشمەنلەردەك اىش كۆرەلمەيەۇ، اغلارنىڭ ب رلىق پ دىسى ت رقىلىپ 
كەتتى.                         22     ا ڭلاڭلار! بىر گەپنىڭ شەپىسى! م ن ، اغ كېلىەۇ، شىم لىي 
شەھەرلىرىنى  يەھغدرنىڭ  اغق ن-سۈرەن!  بىر  زور  اىقق ن  زېمىنەىن 
بىر ۋەيررنە، اىلبۆرىلەرنىڭ تغررلغغسىغ  ا يلانەۇريغاى كېلىۋرتىەۇ! 

ـ »قىز« مۇشۇ يەردە شۈبھىسىزكى، پۈتۈن خەلقنى بىلدۈرىدۇ 17:10 »مۇھاسىرىگە ئېلىنغۇچى قىز« ـ
18:10 يەر. 6 :24

»پەقەت  كۈلپەتلەر  چۈشكەن  بېشىغا  خەلقنىڭ  بەلكىم  ــ  كېسەللىك«  بىر  »پەقەت   19:10
بۇنداق  پەيغەمبەرلەر  ساختا  كۆرسىتىدۇ.  ھېسسىياتىنى  دېگەن  خالاس«  ئاۋارە،  ۋاقتىلىق 

ھېسسىياتنى كۆپ قوللايتتى.
ــ  بولۇپ،...«  جۇدا  مەندىن  بالىلىرىم  بولدى...  ھالاك  چېدىرىم  »مېنىڭ   20:10
مۇمكىنچىلىك باركى، مۇشۇ يەردە سۆزلىگۈچىنىڭ سۆزلىرى پەرۋەردىگار ئۆزىنىڭ سۆزلىرىگە ئۆتىدۇ، 
ئۇ ئۆز خەلقىنىڭ دەردىنى تارتۋاتىدۇ. بۇنىڭغا ئوخشايدىغان بېشارەتنى كۆرۈش ئۈچۈن »يەش.« 

16:12-9نى كۆرۈڭ.
20:10 يەش. 15 :5؛ 16 :9-12؛ 15 :5

)يەنى »پادا باققۇچىلىرى«( شۈبھىسىزكى، يەھۇدانىڭ پادىشاھى،  21:10 »خەلق پادىچىلىرى« ــ 
ۋەزىرلىرى، كاھىنلىرى ۋە پەيغەمبەرلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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بېكىتىشى  يولىنى  اۆز  اىنس ننىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اى  23     بىلىمەنكى،                           
قەدەملىرىنى  اۆزىەە  ا دەمنىڭ  مېڭىۋرتق ن  اەمەستغر؛  قولىەر  اۆز 
مېنى  24     پەرۋەردىگ ر،  بولم ستغر؛                         قغدرىتى  ت شلاش  خ لىغ نچە 
تۈزىگەيسەن، لېكىن يەزىپىڭ بىلەن اەمەس، ا دىل ھۆكۈمىڭ بىلەن 
تۈزىگەيسەن؛ بولمىس  سەن مېنى يوقق  ب ررۋەر قىلىسەن.                         25    قەھرىڭنى 
قىلم يەىغ ن  نىەر  ن مىڭغ   ھەمەە  اەللەر  تونغم يەىغ ن  سېنى 
جەمەتلەر اۈستىگە تۆككەيسەن؛ اۈنكى اغلار ي قغپنى يەپ كەتكەن؛ 
بەرھەق، اغلار اغنى يغتغپ تۈگەشتۈرۈپ، تغري ن ج يىنى مغتلەق ۋەيررن 

قىلغ ن.        

     خەلقنىڭ خۇدانىڭ ئەھدىسىنى كۆزگە ئىلمىغانلىقى           

اىەى:                          2     ــ     11 مغنەرق  سۆز  كەلگەن  پەرۋەردىگ ردىن  1         يەرەمىي ي  

يەھغدر  شغنەرقلا  قغلاق سېلىڭلار؛  سۆزلىرىگە  اەھەىنىڭ  بغ 
3     ــ  يەتكۈزۈڭلار،                         اغلارنى  تغرۇۋرتق نلاري   يېرۇس لېمەر  كىشىلىرىگە، 

سەن يەرەمىي  اغلاري  مغنەرق اېيتقىن: ــ
بغ اەھەىنىڭ  ــ   پەرۋەردىگ ر، اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: 
اەھەىنى  بغ  4     مەن  ق لىەۇ؛                          لەنەتتە  اغ  بويسغنمىس   كىم  سۆزلىرىگە 

22:10 يەر. 1 :14؛ 4 :6؛ 9 :11
23:10 پەند. 16 :1؛ 20 :24

24:10 زەب. 6 :1؛ 38 :1؛ يەر. 30 :11؛ 46 :28
25:10 زەب. 79 :6؛ يەر. 8 :16؛ 9 :16

ئاساس  )1:11-17(نىڭ  بېشارەت  بۇ  ــ  سېلىڭلار«   قۇلاق  سۆزلىرىگە  ئەھدىنىڭ  »بۇ   2:11
ئىلمىغانلىقى«.  كۆزگە  ئەھدىسىنى  خۇدانىڭ  »خەلقنىڭ  ــ  ماۋزۇيىمىزدەك(  )يۇقىرىقى  تېمىسى 
»تەۋرات- تېپىلغان  ئىبادەتخانىدىن  ۋاقتىدا  سۈرگەن  ھۆكۈم  پادىشاھ  يوسىيا  بەلكىم  بېشارەت 
قانۇننىڭ بىر قىسمى« بىلەن مۇناسىۋەتلىك. ئۇ تەۋراتنىڭ قىسمى بەلكىم »قانۇن شەرھى« ئىدى، 
كىتاب خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدىنى تەكرارلايدۇ ۋە تەكىتلەيدۇ. 

«2پاد.« 22-23-بابلارنى، »2تار.«، -35-34بابلارنى كۆرۈڭ.
3:11 قان. 27 :26؛ گال. 3 :10
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ت ۋلايەىغ ن  تۆمۈر  يەنى  زېمىنىەىن،  مىسىر  ا ت -بوۋىلىرىڭلارنى 
»ا ۋرزىمغ   ت پىلاپ:  اغلاري   كۈنىەە  اىق ري ن  قغتقغزۇپ  خغمەرنەىن 
ب رلىق  ت پشغري ن  سىلەرگە  مەن  يەنى  سۆزلەرگە،  بغ  سېلىپ،  قغلاق 
مېنىڭ  سىلەر  قىلغىنىڭلاردر،  شغنەرق  قىلىڭلار؛  اەمەل  اەمرلەرگە 
5     شغنەرق  بولىمەن؛                          خغدريىڭلار  سىلەرنىڭ  مەن  بولىسىلەر،  خەلقىم 
بولغىنىەر مەن ا ت -بوۋىلىرىڭلاري : »سىلەرگە سۈت ھەم ب ل اېقىپ 
قەسەمنى  اىچكەن  دەپ  قىلىمەن«  تەقەىم  زېمىن  بىر  تغرىەىغ ن 
دەل شغ  كۈنەە  بۈگۈنكى  دېگەنىەىم. سىلەر  ــ  ا شغرىمەن«  اەمەلگە 

زېمىنەر تغرۇۋرتىسىلەر! 
مەن بولس م ج ۋربەن »ا مىن، پەرۋەردىگ ر!« ــ دېەىم.      

شەھەرلىرىەە،  يەھغدرنىڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق  م ڭ                  6    پەرۋەردىگ ر 
اەھەىنىڭ  بغ  ــ  ج ك رلا:  سۆزلەرنى  بغ  كواىلىرىەر  يېرۇس لېمنىڭ 
7     اۈنكى  ا شغرۇڭلار!                          اەمەلگە  سېلىپ  قغلاق  سۆزلىرىگە  ب رلىق 
اىق ري ن  قغتقغزۇپ  زېمىنىەىن  مىسىر  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   مەن 
سېلىڭلار!«  قغلاق  ا ۋرزىمغ   »مېنىڭ  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  كۈنىەىن 
سەھەردە  ت ڭ  مەن  كېلىۋرتىمەن؛  ا گ ھلانەۇرۇپ  جېكىلەپ  دەپ 
اغلار  8     لېكىن  كەلەىم.                          ا گ ھلانەۇرۇپ  اغلارنى  تغرۇپ  اورنغمەىن 
رەزىل  ھەربىرى  اغلارنىڭ  س لمىغ ن؛  قغلاق  ي كى  ا ڭلىمىغ ن  ھېچ 
بىلەن  شغنىڭ  م ڭغ ن؛  اەگىشىپ  ج ھىللىقق   كۆڭۈللىرىەىكى 
اۈشۈردۈم؛  بېشىغ   اغلارنىڭ  سۆزلەرنى  ب رلىق  اەھەىەىكى  بغ  مەن 

4:11 لاۋ. 26 :3،12؛ قان. 4 :20
5:11 »مەن بولسام جاۋابەن »ئامىن، پەرۋەردىگار!« ــ دېدىم« ــ ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، 
»ئامىن« دېگەن سۆز »شۇنداق بولسۇن!« دېگەن مەنىدە. مۇشۇ يەردە يەرەمىيا پەرۋەردىگارنىڭ 
قوشۇلۇشنى  قالدۇرىدىغانلىقىغا  لەنەتكە  )3-ئايەتتە(  كىشىلەرنى  بارلىق  بويسۇنمىغان  ئەھدىسىگە 

بىلدۈرىدۇ.
5:11 قان. 7 :12

6:11 »بۇ ئەھدىنىڭ بارلىق سۆزلىرىگە قۇلاق سېلىپ ئەمەلگە ئاشۇرۇڭلار!« ــ بېشارەت 
)1:11-17(نىڭ ئاساس تېمىسى توغرىسىدىكى  2-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

7:11 يەر. 7 :13،25
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اغلار ھېچ  لېكىن  ت پىلىغ نمەن،  اغلاري   بغلارنىڭ ھەممىسىنى  مەن 
اەمەلگە ا شغرمىغ ن.       

يېرۇس لېمەر  ۋە  يەھغدردىكىلەر  ــ  دېەى:  مغنەرق  م ڭ                  9    پەرۋەردىگ ر 
تغرۇۋرتق نلارنىڭ ا رىسىەر بىر سغيىقەست ب يق لەى؛                          10    اغلار سۆزلىرىمنى 
ق يتىپ  قەبىھلىكلىرىگە  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  قىلغ ن  رەت  ا ڭلاشنى 
كەتتى؛ اغلارنىڭ اىب دىتىەە بولايلى دەپ ب شق  اىلاھلاري  اەگىشىپ 
كەتتى. اىسرراىل جەمەتى ھەم يەھغدر جەمەتى ا ت -بوۋىلىرى بىلەن 

تۈزگەن اەھەەمنى بغزدى.          
اۈستىگە  اغلارنىڭ  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 11    شغڭ  
كۆتۈرىەۇ،  پەري د  م ڭ   اغلار  اۈشۈرىمەن؛  ا پەت  قغتغلالم س  ھېچ 
لېكىن مەن اغلارنى ا ڭلىم يمەن.                       12     ا نەىن يەھغدرنىڭ شەھەرلىرى ۋە 
يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق نلار اىسرىق يېقىپ اوقغنغ ن بغتلارنى اىزدەپ 
اغلاري  پەري د كۆتۈرىەۇ؛ لېكىن ا پەت اۈشكەن ۋرقتىەر اغلار بغلارنى 
بولغ نسېرى،  كۆپ  ق نچە  شەھەرلىرىڭ  قغتقغزم يەۇ.                          13    اۈنكى  ھېچ 
بغتلىرىڭ شغنچە كۆپ بولەى، اى يەھغدر؛ يېرۇس لېمنىڭ كواىلىرى 
ق نچە كۆپ بولغ نسېرى، سىلەر »يىرگىنچلىك بولغغاى«ي  شغنچە 
اۈاۈن  يېقىش  اىسرىق  ب ا لغ   يەنى  قغردۇڭلار،  قغرب نگ ھلارنى 

قغرب نگ ھلارنى بەرپ  قىلەىڭلار.        

               14    اەمەى سەن، اى يەرەمىي ، بغ خەلق اۈاۈن دۇا  قىلم ، اغلار اۈاۈن 
اۈشۈشى  بېشىغ   ا پەت  اۈنكى  قىلم ؛  تىلاۋەت  ي كى  پەري د  ھېچ 

بىلەن اغلار م ڭ  نىەر قىلغ ن ۋرقتىەر مەن اغلارنى ا ڭلىم يمەن.        
ھەققى؟  نېمە  تغرۇشىغ   اۆيۈمەە  خەلقىمنىڭ  سۆيۈملۈك  مېنىڭ                 15     ــ 
يېتىشكە  مەقسەتلىرىگە  رەزىل  اۆزۈڭلارنىڭ  كۆپىنچىڭلار  اۈنكى 

8:11 يەر. 3 :17؛ 7 :24،26؛ 9 :14
11:11 پەند. 1 :28؛ يەش. 1 :15؛ يەر. 14 :12؛ ئ ەز. 8 :18؛ مىك. 3 :4

13:11 يەر. 2 :28
14:11 يەر. 7 :16؛ 14 :11
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خغرسەن  ا شق نەر  اەمەلگە  رەزىللىكىڭلار  سىلەر  اورۇنىسىلەر؛ 
ا سىيلىقىڭلارنى  مغشغ  گۆشلەر«  »مغقەددەس  اغنەرقت   بولس ڭلار، 
اىسمىڭنى  16     پەرۋەردىگ ر  ت شلىي لامەۇ؟                          اېلىپ  سىلەردىن 
دەپ  دەرىخى«  زەيتغن  ب ررقس ن  مېۋىلىك،  مول  »ي پيېشىل، 
بىر  زور  ش ۋقغنلايەىغ ن  دەرەخكە  پەرۋەردىگ ر  لېكىن  ا تىغ نىەى؛ 
اوتنى س لىەۇ ۋە ش خلىرى يوق قىلىنىەۇ.                          17    اۈنكى سېنى تىككەن 
س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر س ڭ  ق ررپ كۈلپەت 
بېكىتىپ ج ك رلىغ ن؛ سەۋەبى، اىسرراىل جەمەتى ۋە يەھغدر جەمەتى 
اىسرىق  ب ا لغ   قىلىپ،  رەزىللىك  كۆزلەپ  مەنپەاەتىنى  اۆزىنىڭ 

يېقىپ، مېنىڭ يەزىپىمنى كەلتۈردى.       

     يەرەمىياغا قىلىنىدىغان سۇيىقەستنى 
پەرۋەردىگار ئۇنىڭغا ئايان قىلىدۇ                   

         18    »پەرۋەردىگ ر م ڭ  خەۋەر يەتكۈزدى، شغنىڭ بىلەن مەن اۈشەنەىم؛ 
اغ م ڭ  اغلارنىڭ قىلمىشلىرىنى ا ي ن قىلەى؛                          19    مەن بولس م خغددى 
اەسلى  مەن  اىەىم؛  پ قلانەەك  كۆنۈك  م ڭغ ن  يېتىلەپ  بويغزلاشق  
اغنىڭ  يوقىت يلى،  بىلەن  مېۋىسى  »دەرەخنى  ق ررپ:  م ڭ   اغلارنىڭ 
اىسمى ق يت  اەسكە ھېچ كەلتۈرۈلمىسغن، اغنى تىرىكلەر زېمىنىەىن 
بىلمەيتتىم؛                         20    لېكىن  ھېچ  قەستلىرىنى  دېگەن  ت شلايلى«  اۈزۈپ 
ۋىجەرن-قەلبىنى  ا دەمنىڭ  اىق ريغاى،  ھۆكۈم  ا دىل  اى  سەن، 
پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  سىنىغغاى، 
كۆزۈم  اۆز  قىس سىڭنى  اۈشۈرىەىغ ن  اۈستىگە  اغلارنىڭ  سېنىڭ 
بىلەن كۆرۈشكە نېسىپ قىلغ يسەن؛ اۈنكى دەۋريىمنى س ڭىلا ا ي ن 

قىلىپ ت پشغردۇم«.       

باشقا  ئايەتنىڭ  ئوقۇرمەنلەر  ئەلۋەتتە.  گۆشلەر،  قۇربانلىقلاردىكى  ــ  گۆشلەر«  »مۇقەددەس   15:11
كۆپ خىل تەرجىمىلىرىنى ئۇچرىتىشى مۇمكىن، لېكىن ئومۇمىي مەنىسى تەرجىمىمىزدىكىدەك بولىدۇ.

17:11 يەر. 2 :21
20:11 1سام. 16 :7؛ 1تار. 28 :9؛ زەب. 7 :9؛ 26 :2؛ ۋەھ. 2 :23
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»پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  بىلەن                 21    شغنىڭ 
ن مىەر بېش رەت بەرمە، بولمىس  جېنىڭ قولىمىزدر تۈگىشىەۇ« ــ دەپ 
اىزدەپ  جېنىڭنى  ا دەملەر  ا ن توتتىكى  يۈرگەن  قىلىپ  دوق  س ڭ  
اىشق   بغ  ــ                          22     ــ  ب ر:  سۆزۈم  مغنەرق  تويرىسىەر  اغلار  اەمەى  يۈرىەۇ. 
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ق ررپ 
بىلەن  قىلىچ  يىگىتلەر  ج زرلايمەن؛  اغلارنى  مەن  م ن ،  ــ  دېەى: 
اۆلىەۇ، اويغل-قىزلىرى بولس  قەھەتچىلىك بىلەن اۆلىەۇ.                          23    اغلاردىن 
ھېچبىر ق لەىسى ق لم يەۇ؛ اۈنكى مەن اغلار ج زرلىنىەىغ ن يىلىەر، 

شغ ا ن توتتىكى ا دەملەر اۈستىگە ا پەت اۈشۈرىمەن.          

     يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ پەرۋەردىگارغا 
داد ئېيتىشى داۋاملىشىدۇ           

بولغپ     12 ا دىل  كەلسەم،  اېلىپ  ا لەىڭغ   دەۋريىمنى  1         مەن 

كەلەىڭ، اى پەرۋەردىگ ر؛ لېكىن سەن بىلەن اۆز ھۆكۈملىرىڭ 
رون ق  يولى  رەزىللەرنىڭ  نېمىشق   سۆزلەشمەكچىمەن؛  تويرۇلغق 
كەڭرى- نېمىشق   ھەممىسى  قىلغغاىلارنىڭ  ا سىيلىق  ت پىەۇ؟ 
اغلارمغ  تىككەنسەن،  يۈزىگە  يەر  اغلارنى  2    سەن  تغرىەۇ؟                         ا زردىلىكتە 
سەن  مېۋىلەيەۇ؛  اغلار  گۈللىنىەۇ،  اۆسۈپ  اغلار  ت رتق ن؛  يىلتىز 
اغلارنىڭ ا يزىغ  يېقىن اوخش يسەن، لېكىن ۋىجەرنىەىن يىررقسەن؛                         
كۆرۈپ  مېنى  سەن  بىلىسەن؛  مېنى  پەرۋەردىگ ر،  اى  سەن،  3     لېكىن 

اغلارنى  سىنىغ نسەن.  س دىقلىقىمنى  بولغ ن  اۆزۈڭگە  كەلگەنسەن، 
اىقق يسەن،  سۆرەپ  ا يرىپ  قويلاردەك  بېكىتىلگەن  بويغزلاشق  

1:12 ئايۇپ 21 :7؛ زەب. 73 :11-13؛ ھاب. 1 :3
ــ  يىراقسەن«  ۋىجدانىدىن  لېكىن  ئوخشايسەن،  يېقىن  ئاغزىغا  ئۇلارنىڭ  »سەن   2:12

»ۋىجدان« دېگەن سۆز مۇشۇ يەردە ئىبرانىي تىلىدا »بۆرەكلەر« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
2:12 يەش. 29 :13
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اغلارنى قەتل كۈنىگە ا يرىغ يسەن.                        4     زېمىن ق ا نغىچە ق يجىرريەۇ، 
اېتىزدىكى اوت-اۆپلەر ق ا نغىچە قغري ن ھ لەتتە تغرىەۇ؟ زېمىنەر 
تغرۇۋرق نلارنىڭ رەزىللىكى تۈپەيلىەىن ھ يۋرنلار ھەم اغا ر-ق ن تلار 
ق ا نغىچە يوق پ تۈگەيەۇ؟ اۈنكى بغ خەلق: »خغدر ا قىۋىتىمىزنى 

ھېچ كۆرمەيەۇ« دەۋرتىەۇ.       

     پەرۋەردىگار يەرەمىياغا جاۋاب بېرىدۇ                   
سېنى  اغلار  بەسلەشكەنەە،  بىلەن  لەشكەرلەر  يۈگۈرگەن  سەن           5     ــ 
ق نەرق  بەسلەشسەڭ  بىلەن  ا تلار  سەن  اەمەى  بولس ،  ھ لسىررتق ن 
خ تىرجەم  زېمىنەىلا  تغري ن  ا م ن-تىنچلىقت   پەقەت  سەن  بولار؟ 
بولغپ م ڭ  اىشىنىسەن، اەمەى اىئوردرن دەري سى بويىەىكى قويغق 
ا تق للىقلاردر ق نەرق يۈرىسەن؟                        6    اۈنكى ھەتت  اۆز قېرىنەرشلىرىڭ، 
ا ت ڭنىڭ جەمەتىمغ س ڭ  ا سىيلىق قىلغ ن. اغلارمغ سېنى يوقىتىش 
اۈاۈن ا ۋرزىنى قويغپ بەرگەن. گەراە اغلار س ڭ  مېھىرلىك سۆزلەرنى 

قىلغ ن بولسىمغ، اغلاري  اىشەنمە!«        

چىققايسەن،  سۆرەپ  ئايرىپ  قويلاردەك  بېكىتىلگەن  بوغۇزلاشقا  »...ئۇلارنى   3:12
سۇيىقەستىنىڭ  يۇرتداشلىرىنىڭ  ئۆزىنىڭ  يەرەمىيا  ــ  ئايرىغايسەن«  كۈنىگە  قەتل  ئۇلارنى 

ئوبيېكتى بولۇپ نۇرغۇنلىغان جاپا تارتماقتا، لېكىن ئۇلار كەڭ-ئازادە ياشايدىغان ئوخشايدۇ. 
3:12 زەب. 17 :3؛ 139 :1؛ يەر. 11 :20

4:12 »بۇ خەلق: »خۇدا ئاقىۋىتىمىزنى ھېچ كۆرمەيدۇ« دەۋاتىدۇ؟« ــ ئىبرانىي تىلىدىكى 
»بۇ خەلق: ئۇ ئاقىۋىتىمىزنى ھېچ كۆرمەيدۇ« دەۋاتىدۇ« دېيىلىدۇ. بۇ دېگەنلىكتىكى »ئۇ«نى بەزى 
ئالىملار يەرەمىيانى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. لېكىن بىزنىڭچە خەلقنىڭ: »خۇدا ئاقىۋىتىمىزنى 
ئاقىۋىتىنى  )خۇدا( ئۇلارنىڭ  ھېچ كۆرمەيدۇ« دېگەن سۆزى، تەۋرات »قان.« 30:32دىكى »مەن 

كۆرىمەن« دېگەن سۆزنىڭ دەل ئەكسىدۇر، شۇڭا بىز »خۇدا« دەپ تەرجىمە قىلدۇق.
4:12 يەر. 4 :25-28؛ 7 :20؛ 9 :10؛ يەش. 24 :6-3

بۇ  ــ  يۈرىسەن؟«  قانداق  چاتقاللىقلاردا  قۇيۇق  بويىدىكى  دەرياسى  »ئىئوردان   5:12
يەرەمىياغا:  )14:49، 44:50نى كۆرۈڭ(. خۇدا  ئىدى  ئىنتايىن خەتەرلىك جاي  ياشىغان،  يەر شىرلار 

»ئىشلىرىڭ تېخىمۇ قىيىن، تېخىمۇ چاتاق، تېخىمۇ مۇشەققەتلىك بولىدۇ« دەپ ئاگاھلاندۇرىدۇ.
6:12 پەند. 26 :25
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     خۇدا يەرەمىيانىڭ داد كۆتۈرۈشلىرىگە يەنە بىر جاۋاب بېرىدۇ                   
         7     ــ اۆزۈم ا اىلەمەىن ۋرز كېچىمەن، مىررسىمنى ت شلىۋېتىمەن، ج ن-
جىگىرىمنى دۈشمەنلىرىنىڭ قولىغ  ت پشغرىمەن.                          8    مېنىڭ مىررسىم 
بولغ ن خەلق بولس  م ڭ  اورم نلىقتىكى بىر شىرگە اوخش ش بولغپ 
ق لەى؛ اغلار م ڭ  ق رشى ا ۋرزىنى كۆتۈردى؛ شغڭ  مەن اغلارنى ي م ن 
اىلبۆرىەەك  ي كى  س ر-بۈركۈت  م ڭ   مىررسىم  كۆرىمەن.                          9    مېنىڭ 
بولغپ ق لەى اەمەسمغ؟ لېكىن اغنىڭ اەتررپىغ  ب شق  س ر-بۈركۈتلەر 
اولاشم قت ! بېرىڭلار، اغلارنى يەۋېتىشكە ب رلىق درلادىكى ھ يۋرنلارنى 
اۈزۈمزررىمنى  پ دىچىلىرى  خەلق  10     نغريغنلىغ ن  كېلىڭلار!                         يىغىپ 
ھ لاك قىلىەۇ، اغلار مېنىڭ نېسىۋەمنى ا ي غ ا ستى قىلىەۇ، اغلار 
مېنىڭ يېقىملىق نېسىۋەمنى يېرىب بىر اۆل-ب ي ۋرنغ  ا يلانەۇرىەۇ؛ 
ھەم  يېرىب  ا لەىمەر  مېنىڭ  اغ  قىلىۋېتىەۇ؛  يېرىب  اغنى  11     اغلار                         
ا دەم  ھېچ  اەمم   ق لىەۇ؛  يېرىب  زېمىن  پۈتكۈل  تغرىەۇ؛  ق يجىررق 
بغنىڭغ  كۆڭلىنى بۆلمەيەۇ.                         12    اۆل-ب ي ۋرنەىكى ب رلىق اېگىزلىكلەر 
اۈنكى  كېلىەۇ؛  اىقىپ  يغژۇلەرپ  قىلغغاىلار  ھ لاك  اۈستىگە 
پەرۋەردىگ رنىڭ قىلىچى زېمىننىڭ بىر اېتىەىن يەنە بىر اېتىگىچە 
تىنچ-خ تىرجەملىكى  اىگىسىنىڭ  اەت  ھېچ  يغتىەۇ؛  ھەممىنى 
بولم يەۇ.                          13   خەلقىم بغيەرينى تېرىغ ن بولسىمغ، لېكىن تېكەنلەرنى 

9:12 »دالىدىكى ھايۋانلار« ــ بەلكىم ئىسرائىلنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلماقچى بولغان يات ئەللەرنى 
بىلدۈرىدۇ. بۇ پەرمان )»بېرىڭلار...  يىغىپ كېلىڭلار«( بەلكىم پەرىشتىلەرگە ئېيتىلسا كېرەك.

9:12 يەر. 7 :33
ئەمىر-پادىشاھلىرىنى  ئەللەرنىڭ  يات  بەلكىم  ــ  پادىچىلىرى«  خەلق  »نۇرغۇنلىغان   10:12
كۆرسىتىدۇ. بىراق ئىسرائىلنىڭ ئۆزىدىكى »خەلق پادىچىلىرى« )پادىشاھلار، كاھىنلار، پەيغەمبەرلەر(
پادا  »نۇرغۇنلىغان  شۇڭا  كەلتۈرگەن،  بېشىغا  ئىسرائىلنىڭ  ئاقىۋەتنى  بۇ  بىلەن  ۋاپاسىزلىقى  نىڭ 

باققۇچىلىرى« ئۇلارنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن.
خەلقى  ئۆز  بەلكىم  بىلەن،  ئىبارىلەر  دېگەن  نېسىۋەم«  »مېنىڭ  ئۈزۈمزارىم«،  »مېنىڭ  –خۇدا 

ئىسرائىلنى، جۈملىدىن ئۇلارنىڭ زېمىنىنى كۆرسىتىدۇ.
ئىپادىلىنىدۇ؛  زامان«دا  »ئۆتكەن  پېئىللەر  بولغان  13-ئايەتكىچە  ئايەتتىن  بۇ  تىلىدا  –ئىبرانىي 
پەيغەمبەر بۇلارنىڭ ھەممىسىنى »ئاللىقاچان يۈز بەرگەندەك«، جەزمەن يۈز بېرىدۇ، دەپ بىلىدۇ.

10:12 يەر. 6 :3
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شغڭ   كۆرمەيەۇ؛  پ يەر  بىلەن،  اغپررتقىنى  اۆزلىرىنى  اغلار  اورىيەۇ؛ 
ن ا ر مەھسغلاتلىرىڭلار تۈپەيلىەىن، پەرۋەردىگ رنىڭ ق تتىق يەزىپى 

تۈپەيلىەىن، يەرگە ق ررپ ق لىسىلەر.       
قىلغ ن  ۋررىس  اىسرراىلنى  خەلقىم  اۆز  پەرۋەردىگ ر                 14    مەنكى 
قوشنىلىرى  رەزىل  ھەممە  زېمىنىمنىڭ  س لغ ن،  ا ڭگ ل  مىررسق  
تويرۇلغق مغنەرق دەيمەن: ــ م ن ، مەن اغلارنى اۆز زېمىنىەىن يغلغپ 
ا لىمەن، شغنىڭەەك يەھغدر جەمەتىنى اغلار ا رىسىەىن يغلغۋرلىمەن
بغ  مەن  كېيىن  يغلغۋرلغ نەىن  اغلارنى  بولىەۇكى،  شغنەرق  15     لېكىن  ؛                       
يولەىن يېنىپ، اغلاري  اىچىمنى ا يرىتىمەن، اغلارنىڭ ھەربىرىنى اۆز 

مىررسىغ ، ھەربىرىنى اۆز زېمىنىغ  ق يتغرىمەن.       
               16    شغنەرق قىلىپ، اەگەر )اغلار اۆتكەنەە خەلقىمگە ب ا لنىڭ اىسمىغ  
قەسەم اىچىشنى اۆگەتكەنەەك( كۆڭۈل قويغپ خەلقىمنىڭ يوللىرىنى 
ــ  اۆگەنسە، جۈملىەىن مېنىڭ ن مىمغ  قەسەم اىچىشنى اۆگەنسە، 
اەمەى اغلاري  خەلقىم ا رىسىەىن مغقىم اورۇن بېرىلىپ، اغلار گۈل
لەنەۈرۈلىەۇ.                         17     بىررق اغلار ا ڭلىمىس ، مەن شغ اەلنى مغتلەق يغلغپ 

ت شلايمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.       

     

13:12 لاۋ. 26 :16؛ قان. 28 :38
14:12 »زېمىنىمنىڭ ھەممە رەزىل قوشنىلىرى« ــ قوشنا يات ئەللەرنى كۆرسىتىدۇ.

14:12 قان. 30 :3؛ يەر. 32 :37
15:12 »ئۇلارنى ...ئۇلارنىڭ ھەربىرىنى ئۆز مىراسىغا، ھەربىرىنى ئۆز زېمىنىغا قايتۇرىمەن« 

ــ بۇ خۇدانىڭ بۇ يات ئەللەرنىڭ ھەربىرىگە ئېيتقان سۆزلىرى.
ــ  گۈللەندۈرۈلىدۇ«  ئۇلار  بېرىلىپ،  ئورۇن  مۇقىم  ئارىسىدىن  خەلقىم  »ئۇلارغا   16:12
جەھەتلىك  كۆپ  سۆز  بۇ  قۇرۇلىدۇ«.  ئارىسىدا  خەلقىم  »ئۇلار  بولسا  سۆزمۇسۆز  تىلىدا  ئىبرانىي 
بايلىقلارنى  روھىي  ھەرخىل  بولۇپمۇ  پاراۋانلىق،  ۋە  ئىقتىساد  دانالىق،  ئەخلاق،  ئېتىقاد،  بولۇپ، 

كۆرسىتىدۇ.
17:12 يەش. 60 :12
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چىرىپ كەتكەن ئىچ تامبالدىن ئالغان ساۋاق           

اىچ     13 ك ن پ  ب ريىن،  ــ  دېەى:  مغنەرق  م ڭ   1         پەرۋەردىگ ر 

اىلىم .  سغي   اغنى  لېكىن  ب يلا؛  بېلىڭگە  ا ل،  ت مب لنى 
                         2    شغڭ  پەرۋەردىگ ر م ڭ  دېگەنەەك مەن بىر اىچ ت مب لنى ا لەىم ۋە 

بېلىمگە ب يلاپ قويەۇم.         
               3    اەمەى پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اىككىنچى قېتىم م ڭ  كېلىپ مغنەرق 
ت مب لنى  اىچ  ب يلانغ ن  بېلىڭگە  ا لغ ن،  پغلغ   ــ                          4    »سەن  دېگەنەە: 
يېرىقىغ   ت شنىڭ  يەردە  شغ  بېرىپ  فررتق   تغر،  اورنغڭەىن  اېلىپ، 

يوشغرۇپ قوي«.        
فررتق   اغنى  بغيرۇي نەەك  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  ۋە  ب ردىم  مەن                 5    شغڭ  
پەرۋەردىگ ر  كېيىن،  اۆتكەنەىن  كۈنلەر  قويەۇم.                         6   كۆپ  يوشغرۇپ 
م ڭ : »اورنغڭەىن تغر، فررتق  بېرىپ، مەن س ڭ  شغ يەرگە يوشغرۇشق  

بغيرۇي ن اىچ ت مب لنى قولغڭغ  ا ل« ــ دېەى.          
ت مب لنى  اىچ  يەردىن  يوشغري ن  مەن  ب ردىم؛  فررتق   مەن                 7    شغڭ  
كولاپ اىقىرىپ قولغمغ  ا لەىم؛ م ن ، اىچ ت مب ل سېسىپ اىرىپ 
كەتكەنىەى، پۈتۈنلەي كىيگۈسىز بولغ نىەى.                         8    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى 

م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
ۋە  پەخرىنى  يەھغدرنىڭ  مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق                 9    پەرۋەردىگ ر 

تۇر،  »ئورنۇڭدىن  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  بېرىپ،...«  فراتقا  تۇر،  »ئورنۇڭدىن   4:13
ئەفرات )دەرياسى(غا بېرىپ...«.

دەرياسى  ئەفرات  ئىدى.  يېزا  بىر  كىچىك  دېگەن  »فرات«  يېقىن  ئاناتوتقا  يۇرتى  –يەرەمىيانىڭ 
بولسا پەلەستىندىن 550 كىلومېتر يىراق. ئەگەر توغرا تەرجىمىسى »فرات« بولسا، شۈبھىسىزكى، 
بويىدا  دەرياسىنىڭ  ئەفرات  شۇنىڭدەك  دەرياسى«نى،  »ئەفرات  ئارقىلىق  ئويۇنى  سۆز  يەنىلا  بۇ 
قۇرۇلغان ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىنى، شۇنداقلا كېيىنكى بابىل ئىمپېرىيەسىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ ئىككى 
ئىمپېرىيەنىڭ ئىسرائىلغا ئاندىن كېيىن يەھۇداغا )ئۇلار شۇ يەرگە سۈرگۈن بولغان ۋاقتىدا( ئېتىقادنى 
پۇلپەرەسلىكىنىڭ  بابىلنىڭ  ۋە  بۇتپەرەسلىكىنىڭ  ئاسۇرىيەنىڭ  بولغان.  تەسىرى  بۇلغايدىغان 

ئېتىقادنى بۇلغايدىغان تەسىرى بار ئىدى.
–ئىشنىڭ باشقا بىرخىل شەرھى: ئۇلار ئەسلى پەرۋەردىگارغا »چىڭ مۇناسىۋەتتە باغلىنىش«ى 
كېرەك ئىدى. لېكىن بۇنىڭ ئورنىغا ئۇلار بابىلغا باغلانماقچى بولۇپ )ھەزەكىيا پادىشاھنىڭ كۈنلىرىدە( 

بۇلغىنىپ كەتكەن. لېكىن بىزنىڭچە بۇنداق شەرھى يەرەمىيانىڭ دەۋرىگە ئۇيغۇن كەلمەيتتى.



يەرەمىيا 3127

يوقىتىمەن؛                         10    مېنىڭ  ھ لەر  مغشغ  پەخرىنى  اوڭ  يېرۇس لېمنىڭ 
ج ھىللىقىەر  كۆڭلىەىكى  قىلغ ن،  رەت  ا ڭلاشنى  سۆزلىرىمنى 
اىب دەت  اغلاري   بولغپ،  قغللغقىەر  اىلاھلارنىڭ  ب شق   م ڭىەىغ ن، 
قىلىشق  اىنتىلىەىغ ن بغ رەزىل خەلق پۈتۈنلەي ك ردىن اىقق ن بغ 
اىچ ت مب لغ  اوخش ش بولىەۇ.                          11    اۈنكى خغددى اىچ ت مب ل ا دەمنىڭ 
ا تىرىقىغ  اىڭ ب يلانغ نەەك، اغلارمغ م ڭ  يېقىن بىر خەلق بولسغن، 
مەن  دەپ،  كەلتۈرسغن  ش ن-شەرەپ  ۋە  مەدھىيە  ن م-ا برۇي،  م ڭ  
جەمەتىنى  پۈتكۈل  يەھغدرنىڭ  ۋە  جەمەتىنى  پۈتكۈل  اىسرراىلنىڭ 
اغلار  لېكىن  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  ب يلانەۇري نمەن  اۆزۈمگە اىڭ 

ھېچ قغلاق س لمىەى.       
بولغ ن  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  دېگىن:  سۆزنى  مغشغ                 12    اغلاري  
بىلەن  ش ررب  اىەىشى  ش ررب  »ھەممە  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
تولغشى كېرەك«. اغلار س ڭ : »اەجەب ، ھەممە ش ررب اىەىشى ش ررب 
13    سەن  دەيەۇ؛                          ــ  بىلمەمەۇق؟«  اوبەرن  كېرەكلىكىنى  تولغشى  بىلەن 
اغلاري  مغنەرق دەيسەن: »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن بغ 
زېمىنەر ب رلىق تغرۇۋرتق نلارنى، درۋۇتق  ۋەكىل بولغپ اغنىڭ تەختىگە 

ماڭا  ئۇلارمۇ  باغلانغاندەك،  چىڭ  چاتىرىقىغا  ئادەمنىڭ  تامبال  ئىچ  »خۇددى   11:13
يېقىن بىر خەلق بولسۇن ... دەپ، مەن ئىسرائىلنىڭ پۈتكۈل جەمەتىنى ۋە يەھۇدانىڭ 
بەلكىم  مەنىسى  تەمسىلنىڭ  بۇ  ــ  باغلاندۇرغانمەن«  ئۆزۈمگە چىڭ  پۈتكۈل جەمەتىنى 
شۇكى، ئىسرائىل خۇداغا چىڭ باغلانغان بولسا، ھېچ بۇلغانمايتتى )تەمسىلدە پەيغەمبەر ئۆزى خۇداغا 
ۋەكىل بولىدۇ(. لېكىن بۇ زىچ مۇناسىۋەتتىن ئايرىلسا، بەرىبىر يات ئەللەر )مەسىلەن، ئاسۇرىيە، بابىلدەك( 

زىچ  بۇ  بەلكىم  بۇيرۇق،  سىرلىق  دېگەن  چىلىما«  »سۇغا  1-ئايەتتىكى  بۇلغىنىدۇ.  تەرىپىدىن 
مۇناسىۋەتنىڭ ھېچ ئايرىلماسلىقى كېرەكلىكىنى تەكىتلىگەن بولۇشى مۇمكىن.

ـ بەلكىم خەلق ئارىسىدىكى  12:13 »ھەممە شاراب ئىدىشى شاراب بىلەن تولۇشى كېرەك« ـ
ياكى  بولىدۇ«  ئوڭۇشلۇق  ئىش  »ھەممە  بەلكىم  مەنىسى  ــ  مۇمكىن  بولۇشى  ماقال-تەمسىل 

»كۆپرەك كۈتكۈن بولساڭ كۆپرەك ئالىسەن« قاتارلىقلار. 
ئۆز  پەقەتلا  خەلق  كېتىدۇ.  ئوخشاپ  بىر-بىرىگە  »ئەخمەق«  ۋە  »ئىدىش«  تىلىدا  –ئىبرانىي 
كەيپ-ساپاسىنى )شاراب بۇنىڭ سىمۋولى بولۇپ( ئىنتىلىپ قوغلىغاندىن كېيىن خۇدا ئۇلارغا: »مەن 
سىلەر ئىزدىگىنىڭلارنى ئۆز بېشىڭلارغا چۈشۈرىمەن، سىلەر بىر-بىرىڭلارنى نابۇت قىلىسىلەر« 

دەپ جاۋاپ بەرگەن ئوخشايدۇ.
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ھەمەە  پەيغەمبەرلەرنى  ۋە  ك ھىنلارنى  پ دىش ھلارنى،  اولتغري ن 
بىلەن  مەستلىك-بىھوشلغق  تغرۇۋرتق نلارنى  ب رلىق  يېرۇس لېمەر 
تولەۇرىمەن.                          14    مەن اغلارنى بىر-بىرىگە، يەنى ا ت  بىلەن اويغللىرىنىمغ 
ـ مەن  ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ـ اوخش شلا بىر-بىرىگە سوقغشق  س لىمەن، ـ
رەھىم  اغلاري   ا يىم يمەن،  اغلارنى  ا يرىتم يمەن،  اىچىمنى  اغلاري  
توسم يەۇ.  مېنى  ھېچنەرسە  قىلىشق   ن بغت  اغلارنى  قىلم يمەن؛ 
                         15   ا ڭلاڭلار، قغلاق سېلىڭلار، ھ لى اوڭ بولم ڭلار؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر 
پغتغڭلار  اۈشۈرگىچە،  زۇلمەت  بېشىڭلاري   اغ  قىلغ ن.                          16    اەمەى  سۆز 
زرۋرل اۈشكەن ت يلاردر پغتلاشق نەەك پغتلاشقغاە، اغ سىلەر اىزدىگەن 
پەرۋەردىگ ر  ا يلانەۇريغاە،  ق پق ررڭغغلغقق   س يىسىغ ،  اۆلۈم  نغرنى 

خغدريىڭلاري  لايىق ش ن-شەرەپ ق يتغرۇڭلار!        

     يەرەمىيا ئۆز دەرد-ئەلىمىنى خەلققە بىلدۈرىدۇ                   
         17    بغنى ا ڭلىمىس ڭلار، سىلەرنىڭ ھ ك ۋۇرلغقغڭلار تۈپەيلىەىن جېنىم 
يوشغرۇنچە يىغلايەۇ؛ ا اچىق يىغلاپ كۆز ي شلىرىم اېقىپ ت شىەۇ؛ 

اۈنكى سىلەر، اى پەرۋەردىگ رنىڭ پ دىسى، سۈرگۈن قىلىنىسىلەر.       

     پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى داۋاملىشىدۇ                   
اولتغرۇڭلار؛  يەرگە  اۈشۈپ  »تەختىڭلاردىن  خ نىشق :  ۋە           18    پ دىش ھ 
دېگىن.                         ــ  اۈشۈرۈلىەۇ«  بېشىڭلاردىن  ت جلىرىڭلار  كۆركەم  اۈنكى 
ا اىەىغ ن  اغلارنى  ت قىلىەۇ؛  قورشىۋېلىپ  شەھەرلەر  19     جەنغبەىكى 

اغلارنىڭ  بولىەۇ؛  سۈرگۈن  يەھغدر  پۈتكۈل  بولم يەۇ؛  ھېچكىم 

16:13 زەب. 44 :21-20
17:13 يىغ. 1 :2،16

18:13 »پادىشاھ ۋە خانىشقا: »تەختىڭلاردىن چۈشۈپ يەرگە ئولتۇرۇڭلار... تاجلىرىڭلار 
ۋە  يەھوئاكىن  بەلكىم  خانىش  ۋە  پادىشاھ  ــ  دېگىن«  ــ  چۈشۈرۈلىدۇ«  بېشىڭلاردىن 
ئانىسىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇلار مىلادىيەدىن ئىلگىرى 597-يىلى سۈرگۈن بولغان )»يەر.« 26:22، 2:29، 

»2پاد.« 14:24-16نى كۆرۈڭ(.
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كۆتۈر،  20    بېشىڭنى  بولىەۇ.                          سۈرگۈن  اۈشۈپ  اەسىرگە  ھەممىسى 
يەنى  پ در،  ت پشغرۇلغ ن  ق رر؛ س ڭ   زىئون، شىم لەىن اىقق نلاري   اى 
ب شقغرۇشق   سېنى  21     پەرۋەردىگ ر  كەتكەنەۇ؟                          نەگە  پ درڭ  يېقىملىق 
دوستلىرىڭنى بېكىتكىنىەە سەن نېمە دېيەلەيتتىڭ؟ اەسلى اۆزۈڭ 
تغتق ن  تولغ ق  ت پت   شغ  تغرس ڭ!  اۆگەتكەن  ب شقغرۇشنى  اغلاري  

ا ي لەەك ا زرب-اوقغبەتلەر سېنى تغتم مەۇ؟        
               22    سەن اەگەر كۆڭلۈڭەە: بغ اىشلار نېمىشق  بېشىمغ  اۈشتى؟ ــ دەپ 
بولغ نلىقىەىن  اېغىر  اىنت يىن  قەبىھلىكىڭ  اىشلار  بغ  سورىس ڭ، 
بولەى ــ كۆينىكىڭ س لەۇرۇپ ت شلانەى، يوتىلىرىڭ زوررۋرنلىقت  ا 
ي كى  اۆزگەرتەلەمەۇ؟  تېرىسىنى  ق رر  23     اېفىئوپىيەلىك  شك رىلانەى.                       
يىلپىز اىپ ر تەڭگىلىرىنى اۆزگەرتەلەمەۇ؟ اغنەرق بولغ نەر سىلەر 
قىلالايەىغ ن  ي خشىلىقنى  كۆنگەنلەرمغ  قىلىشق   رەزىللىكنى 
ھەيەىۋەتكەن  ش م ل  اۆل-ب ي ۋرنەىكى  بولىسىلەر!                          24    اەمەى 

س م نەەك مەن سىلەرنى ھەيەەپ ا اىمەن.          

ھېچكىم  ئاچىدىغان  ئۇلارنى  تاقىلىدۇ؛  قورشىۋېلىپ  شەھەرلەر  »جەنۇبدىكى   19:13
بولمايدۇ« ــ دېمەك، ھېچكىم چىقالمايدۇ، ھېچكىم كىرەلمەيدۇ.

20:13 »بېشىڭنى كۆتۈر، ئى زىئون، شىمالدىن چىققانلارغا قارا؛ ساڭا تاپشۇرۇلغان پادا، 
يەنى يېقىملىق پاداڭ نەگە كەتكەندۇ؟« ــ بۇ ئايەتتىكى پېئىللار »ئايالچە رود«تا بولۇپ، بۇ 
سۆزلەر بەلكىم يېرۇسالېمغا، يەنى ئۇنىڭدا تۇرغان »خۇدانىڭ خەلقى بولغان پادا باققۇچىلىرى«غا 

ــ پادىشاھقا، كاھىنلارغا ۋە »پەيغەمبەرلەر«گە ئېيتىلىدۇ.
نېمە  سەن  بېكىتكىنىدە  دوستلىرىڭنى  باشقۇرۇشقا  سېنى  »پەرۋەردىگار   21:13
دېيەلەيتتىڭ؟ ئەسلى ئۆزۈڭ ئۇلارغا باشقۇرۇشنى ئۆگەتكەن تۇرساڭ!« ــ ئىسرائىلنىڭ 
ئالغانىدى. ئۇلارنىڭ  بابىلنى ئۆز ئىچىگە  ئاندىن  ئاۋۋال ئاسۇرىيە،  )»دوستلار«ى(  ئىتتىپاقداشلىرى 
)مەسىلەن،  خالاس  بولغان،  پايدىلانماقچى  مۇناسىۋىتىدىن  بولغان  بىلەن  ئىسرائىل  ھەممىسى 
ئۇلارغا  كېيىن  ئىگىلىگەندىن  مەلۇماتلىرىنى  كۆپ  يەھۇدانىڭ  ئەلچىلىرى  بابىلنىڭ  كۆرۈڭ؛  39-بابنى  »يەشايا« 

ئاسىيلىق قىلغان(.

زوراۋانلىقتا  »تاپانلىرىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئاشكارىلاندى«  زوراۋانلىقتا  »يوتىلىرىڭ   22:13
ئۇچرىشى  مۇئامىلىگە  شۇنداق  تەرىپىدىن  يولدىشى  ئۆز  بەلكىم  ئايال  ۋاپاسىز  ــ  يارىلاندى« 

مۇمكىن.
22:13 يەش. 47 :2، 3؛ يەر. 5 :19؛ 16 :10
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ــ  نېسىۋەڭ،  بېكىتكەن  س ڭ   مەن  بولىەۇ،  ا قىۋىتىڭ  سېنىڭ                 25    بغ 
ي لغ نچىلىقق   اغنتغي نسەن،  پەرۋەردىگ ر؛ اۈنكى سەن مېنى  دەيەۇ 
ت ي نغ نسەن.                         26     شغڭ  مەن كۆينىكىڭنىڭ پەشلىرىنى يۈزۈڭ اۈستىگە 
زىن لىرىڭ،  سېنىڭ  كۆرۈلىەۇ.                         27    ا ھ،  نومغسغڭ  ت شلايمەن،  كۆتۈرۈپ 
ۋە  اېگىزلىكلەردە  كىشنەشلىرىڭ،  پوخغر  ا يغىرنىڭكىەەك 
ب رلىق  ــ  پەسكەشلىكى!  بغزۇقچىلىقلىرىڭنىڭ  بولغ ن  اېتىزلاردر 
يىرگىنچلىكلىرىڭنى كۆردۇم! ھ لىڭغ  ۋري، اى يېرۇس لېم! سەن پ ك 

قىلىنىشنى ق ا نغىچە رەت قىلم قچىسەن؟!        

     قۇرغاقچىلىقلار ئۈستىدە بولغان مەرسىيە           

قغري قچىلىقلار     14 پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈشكەن،  1         يەرەمىي ي  

تويرۇلغق سۆزى: ــ          

     »يەرەمىيانىڭ مەرسىيەسى ۋە دۇئاسى«                   
تغتم قت ،  يۈز  زرۋرلغ   دەرۋرزىلىرى  اغنىڭ  تغتىەۇ،  م تەم           2    يەھغدر 
ن لە-پەري د  يېرۇس لېمەىن  تغتىەۇ؛  ق رىلىق  يەرگە ا پلىشىپ  خەلق 
اەكىلىشكە  سغ  ا پ رمەنلىرىنى  3    مۆتىۋەرلىرى  كۆتۈرۈلمەكتە.                         

مۇشۇ  »يالغانچىلىق«  ــ  تايانغانسەن«  يالغانچىلىققا  ئۇنتۇغانسەن،  مېنى  »سەن   25:13
يەردە بەلكىم بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ.

27:13 »ئاھ، سېنىڭ زىنالىرىڭ، ئايغىرنىڭكىدەك پوخۇر كىشنەشلىرىڭ، ئېگىزلىكلەردە 
ۋە ئېتىزلاردا بولغان بۇزۇقچىلىقلىرىڭنىڭ پەسكەشلىكى! ...« ــ بۇ ئايەت شۈبھىسىزىكى، 
بۇتپەرەسلىكنى كۆرسىتىدۇ. ئۇ خۇدانىڭ كۆز ئالدىدا يىرگىنچلىك زىناخورلۇققا ئوخشاشتۇر. لېكىن 
ئوقۇرمەنلەرگە شۇ بەلكىم ئايانكى، مۇنداق بۇتپەرەسلىك خۇداغا ۋاپاسىزلىق بولۇپ روھىي جەھەتتە 
»ئاتالغان«،  بۇتلىرىغا  كىشىلەر  بۇتپەرەسلىكتە  پەلەستىندىكى  قالماي،  بولۇپلا  پاھىشىۋازلىق 

بۇتخانىدا تۇرغان پاھىشە ئاياللارغا پۇل بېرىپ ئۇلار بىلەن ياتاتتى.
2:14 »يەھۇدا ماتەم تۇتىدۇ، ... خەلق يەرگە چاپلىشىپ قارىلىق تۇتىدۇ؛ يېرۇسالېمدىن 

نالە-پەرياد كۆتۈرۈلمەكتە« ــ بىزنىڭچە بۇ 2-9-ئايەتلەر 
–»يەرەمىيانىڭ مەرسىيەسى ۋە دۇئاسى«. بىزنىڭچە 1-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان »پەرۋەردىگارنىڭ 

قۇرغاقچىلىقلار توغرۇلۇق سۆزى« رەسمىي ھالدا 10-ئايەتتە باشلىنىدۇ.
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اەۋەتىەۇ؛ اغلار سغ ا زگ للىرىغ  ب رىەۇ، لېكىن ھېچ سغ ت پ لم يەۇ؛ 
اغلارنىڭ كۈپلىرى قغرۇق ق يتىپ كېلىەۇ؛ اغلار يەرگە ق ررپ ق لىەۇ، 
س ڭگىلىتىەۇ.                          تۆۋەن  يېپىپ  بېشىنى  اغلار  اۈشىەۇ؛  س ررسىمىگە 
4    ھېچ ي مغغر بولمىغ اق  يەر يۈزى يېرىلىپ كەتتى؛ يەر ھەيەىگۈاىلەر 

يەرگە ق ررپ بېشىنى يېپىپ تۆۋەن س ڭگىلىتىەۇ.                          5   م ررل بولس  درلادر ب لا 
قوزىلايەۇ، ا نەىن قوزىسىەىن ۋرز كېچىەۇ؛ اۈنكى اوت-اۆپ يوق.                         6   ي ۋر 
كېتىەۇ؛  ھ سىررپ  اىلبۆرىلەردەك  تغرۇپ  اېگىزلىكلەردە  اېشەكلەر 

اوزۇق اىزدەپ كۆزلىرى ق ررڭغغلىشىپ كېتىەۇ، اۈنكى اوزۇق يوق.        

     يەرەمىيانىڭ دۇئاسى                   
گغۋرھلىق  اەيىبلەپ  بىزنى  قەبىھلىكلىرىمىز  پەرۋەردىگ ر،  اى           7     ــ 
قىلغ يسەن!  اىشنى  بىر  اۈاۈن  ن مىڭ  اۆزۈڭنىڭ  بىلەن،  بەرگىنى 
اۈنكى بىزنىڭ يولغڭەىن اىقىپ كېتىشىمىز اىنت يىن كۆپتغر؛ بىز 
سېنىڭ ا لەىڭەر گغن ھ س دىر قىلەۇق.                          8   اى اىسرراىلنىڭ ا رزۇسى، 
كۈلپەت اۈشكەنەە اغلارنىڭ قغتقغزيغاىسى بولغغاى، سەن نېمىشق  
بولغ ن  قونم قچى  كېچىلا  بىر  مغس پىردەك،  زېمىنىمىزدىكى  بىزگە 
كىشىەەك،  ا م لسىز  ھېچ  بولىسەن؟                          9   نېمىشق   يولغاىەەك  بىر 
ھېچكىمنى قغتقغزرلم يەىغ ن بىر پ لۋرنغ  اوخش ش بولىسەن؟ لېكىن 
سەن، اى پەرۋەردىگ ر، ا رىمىزدر تغرىسەن، بىز سېنىڭ ن مىڭ بىلەن 

ا ت لغ نەۇرمىز؛ بىزدىن ۋرز كېچىپ كەتمە!       

7-9-ئايەتلەرنى  سۆزى،  بېرىدىغان(  )بېشارەت  پەرۋەردىگارنىڭ  2-6-ئايەتلەرنى  ئالىملار  –بەزى 
يەرەمىيانىڭ دۇئاسى دەپ قارايدۇ. شۈبھىسىزكى، 10-15-ئايەتلەر ئاندىن بەلكىم 16-18-ئايەتلەر 

پەرۋەردىگارنىڭ جاۋابى ئىدى.
ـ كونا  3:14 »ئۇلار ... ساراسىمىگە چۈشىدۇ؛ ئۇلار بېشىنى يېپىپ تۆۋەن ساڭگىلىتىدۇ« ـ

زامانلاردا بېشىنى يېپىش قاتتىق پۇشايمان قىلىش، قاتتىق ئازابلىنىشنى بىلدۈرەتتى.
6:14 يەر. 12 :4

نامى  بىرسىنىڭ  باشقا  بىر كىشى  مەلۇم  ــ  ئاتالغاندۇرمىز«  بىلەن  نامىڭ  »بىز سېنىڭ   9:14
تۇرىدۇ.  ئاستىدا  ھىمايىسى  ۋە  مەسئۇللۇقى  ئۇنىڭ  ۋە  مەنسۇپ  ئۇنىڭغا  بولسا  ئاتالغان  بىلەن 
»ئىسرائىل« )خۇدا بىلەن بولغان شاھزادە( ۋە »يەھۇدا« )مەدھىيە( دېگەن ئىسىملار خۇدانىڭ ئىككى 
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     پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى رەسمىي باشلىنىدۇ                   
         10    پەرۋەردىگ ر مغشغ خەلققە مغنەرق دەيەۇ: ــ اغلار دەرھەقىقەت مەنەىن 
يولەىن ھېچ  ي م ن  ا مررقتغر؛ اغلار قەدەملىرىنى  تېزىپ، كېزىشكە 
خغرسەنلىكى  ھېچق نەرق  اغلاردىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  تىزگىنلىمەيەۇ؛ 
يوق؛ اەمەى ھ زىر اغلارنىڭ قەبىھلىكىنى اېسىگە كەلتۈرۈپ اغلارنىڭ 

گغن ھلىرىنى ج زرلايەۇ.         

     يالغان پەيغەمبەرلەرگە ئىشىنىشكە بولغان جازا                   
ـ بغ خەلقنىڭ بەخت-بەرىكىتى اۈاۈن دۇا            11    ا نەىن پەرۋەردىگ ر م ڭ : ـ
اغلار  ا ڭلىم يمەن؛  پەري دىنى  تغتق نەر،  روزر  اغلار  12      ــ  دېەى.                          ــ  قىلم  
كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنى ا شلىق ھەدىيەلىرى بىلەن سغنغ نەر، مەن 
اغلارنى قوبغل قىلم يمەن؛ مەن اغلارنى قىلىچ، قەھەتچىلىك ۋە ۋرب لار 

ا رقىلىق يوقىتىمەن.       
پەيغەمبەرلەر  م ن ،  پەرۋەردىگ ر!  رەب  ا ھ،  ــ  بولس م:                 13    مەن 
قەھەتچىلىككىمغ  كۆرمەيسىلەر،  ھېچ  قىلىچنى  »سىلەر  اغلاري : 
ا م ن- سىلەرنىڭ  يەردە  بغ  مەن  اۈنكى  كەلمەيسىلەر؛  دۇچ 

اېسەنلىكىڭلاري  ك پ لەتلىك قىلىمەن« دەيەۇ، ــ دېەىم.          
مېنىڭ  پەيغەمبەرلەر  ــ  دېەى:  مغنەرق  م ڭ   پەرۋەردىگ ر                 14    اەمەى 
اەۋەتمىگەنمەن،  اغلارنى  مەن  بېرىەۇ؛  بېش رەتلەر  ي لغ ن  ن مىمەر 
اغلار  يوق.  قىلغىنىم  گەپ  اغلاري   ۋە  اەمەسمەن،  بغيرۇي ن  اغلارنى 
سىلەرگە س خت  كۆرۈنۈش، پ لچىلىق، اەرزىمەس نەرسىلەر تويرۇلغق 
اۆز كۆڭلىەىكى خ م خىي للارنى اېيتىپ بېش رەت بەرمەكتە.                       15   شغڭ  

نامىنى كۆرسەتكەن؛ خۇدا ئۆزى ئىسرائىلنى »مېنىڭ خەلقىم« دەپ ئاتىغانىدى.
11:14 مىس. 32 :10؛ يەر. 7 :16؛ 11 :14

12:14 پەند. 1 :28؛ يەش. 1 :15؛ يەر. 6 :20؛ 7 :21،22؛ 11 :11؛ ئ ەز. 8 :18؛ مىك. 4 :3
14:14 »ئۇلار سىلەرگە ساختا كۆرۈنۈش، پالچىلىق، ئەرزىمەس نەرسىلەر توغرۇلۇق ئۆز 
نەرسىلەر«  »ئەرزىمەس  ــ  بەرمەكتە«  بېشارەت  ئېيتىپ  خىياللارنى  خام  كۆڭلىدىكى 

بەلكىم بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ.
14:14 يەر. 23 :21؛ 27 :15؛ 29 :8، 9
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ـ مېنىڭ ن مىمەر بېش رەت بېرىۋرتق ن، مەن اەۋەتمىگەن،  پەرۋەردىگ ر: ـ
يەنى: »قىلىچ ۋە قەھەتچىلىك بغ زېمىنغ  ھېچ كەلمەيەۇ« دەيەىغ ن 
قەھەتچىلىك  ۋە  قىلىچ  پەيغەمبەرلەر  بغ  ــ  تويرۇلغق:  پەيغەمبەرلەر 
بولس ، قىلىچ  بەرگەن خەلقنىڭ  بېش رەت  يوقىتىلىەۇ؛                          16    اغلار  بىلەن 
كواىلىرىغ   يېرۇس لېم  جەسەتلىرى  تۈپەيلىەىن  قەھەتچىلىك  ۋە 
ت شلىۋېتىلىەۇ؛ اغلارنىڭ اۆزلىرىنى، ا ي للىرىنى، قىز-اويغللىرىنى 
كۆمگۈدەك ھېچكىم ق لم يەۇ؛ مەن اغلارنىڭ رەزىللىكىنى اۆز بېشىغ  
»كۆزلىرىمەىن  ــ  اېيتىسەن:  سۆزنى  شغ  اغلاري   تۆكىمەن.                          17    سەن 
كېچە-كۈنەۈز ي ش توختىمىسغن؛ اۈنكى مېنىڭ پ ك قىزىم بولغ ن 
خەلقىم ي رىسى بۆسۈلگەنەەك ق تتىق بىر زەرب يەپ، اىنت يىن اېغىر 

ي رىلانەى«، ــ دەيەۇ.       

     يەرەمىيا دۇئاسىنى داۋام قىلىدۇ                   
شەھەرگە  اۆلتۈرۈلگەنلەر؛  قىلىچتىن  م ن   اىقس م،  درلاي            18    مەن 
اۈنكى  كەتكەنلەر!  سولىشىپ  قەھەتچىلىكتىن  م ن   كىرسەم، 
پەيغەمبەر ھەم ك ھىن ھەر اىككىسىلا بىلىمسىز-ن درن بولغپ، اغلار 
زېمىنەر اۆز سودىسى بىلەنلا بولغپ كەتتى.                         19    سەن يەھغدردىن نېمىشق  
بىزنى  نېمىشق   سەن  زېرىكتىمغ؟  زىئونەىن  جېنىڭ  كەاتىڭ؟  ۋرز 

»زىئون  ۋە  خەلقىم«،  بولغان  قىزىم  »پاك  ــ  خەلقىم«  بولغان  قىزىم  پاك  »مېنىڭ   17:14
خەلق  باشقا  ياكى  خەلقىگە  ئۆز  خۇدانىڭ  ئىبارىلەر  قاتارلىق  قىزى«  »خەلقىمنىڭ  قىزى« 
مۇھەببىتىنى  باغلىغان  ئۇلارغا  مېھىر-شەپقىتىنى،  بولغان  11:46(قە  قىزى«،  »مىسىرنىڭ  )مەسىلەن، 

كۆرسىتىدىغان مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
17:14 يەر. 13 :17؛ يىغ. 1 :16؛ 2 :18

18:14 »چۈنكى پەيغەمبەر ھەم كاھىن ھەر ئىككىسىلا ... زېمىندا ئۆز سودىسى بىلەنلا 
ئىدى،  كېرەك  شۇغۇللانماسلىق  بىلەن  سودا  كاھىنلار  ۋە  پەيغەمبەرلەر  ــ  كەتتى«  بولۇپ 
ئەلۋەتتە. مۇشۇ ئايەتتىكى »سودىسى« ئۇلارنىڭ »خۇدانىڭ سۆزىنى بۇرمىلاپ ساتىدىغانلىقى«نى 

كۆرسىتىدۇ.
بىر  بىلمەيدىغان  بىرخىل تەرجىمىسى: »...پەيغەمبەر ھەم كاھىن ھەر ئىككىسى ھېچ  –باشقا 

زېمىنغا چىقىپ كەتتى«.
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ا ررم-تىنچلىقنى  بىز  اغري نىەىڭ؟  دەرىجىەە  درۋرلىغغسىز  شغنچە 
ۋرقىتنى  بىر  شىپ لىق  يوقتغر؛  كۈنلەر  قغتلغق  ھېچ  لېكىن  كۈتتغق، 
كۈتتغق، لېكىن م ن  دەككە-دۈككە اىچىەىەۇرمىز!                         20    اى پەرۋەردىگ ر، 
ا ت -بوۋىلىرىمىزنىڭ قەبىھلىكىنى تونغپ اىقررر  رەزىللىكىمىزنى، 
21    اۆزۈڭ  قىلەۇق.                          س دىر  گغن ھ  ا لەىڭەر  سېنىڭ  اۈنكى  قىلىمىز؛ 
ش ن- قويمىغ يسەن؛  اىلم ي  كۆزۈڭگە  يېرۇس لېمنى  اۈاۈن  ن مىڭ 
اەھەەڭنى  قىلمىغ يسەن؛  رەسۋر  ج ينى  بولغ ن  تەختىڭ  شەرەپلىك 
اېسىڭگە كەلتۈرگەيسەن، اغنى بغزمىغ يسەن!                         22    اەللەر اوقغنىەىغ ن 
يېغىننى  ب رمىەۇ؟  ي يەۇريغاى  ي مغغر  ا رىسىەر  »اەرزىمەسلەر« 
سەن  كۆرسەتكۈاى  اەمەلەە  بغلارنى  بېرەمەۇ؟  اۆزلىرىلا  ا سم نلار 
اەمەسمغ، اى پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز! شغڭ  سېنى تەلپۈنۈپ كۈتىمىز؛ 

اۈنكى سەنلا بغلارنى قىلغغاىەۇرسەن.       

س مغاىل           15 ي كى  »مغس   ــ  دېەى:  مغنەرق  م ڭ   1         پەرۋەردىگ ر 

خەلققە  بغ  كۆڭلۈم  بولسىمغ،  تغري ن  ا لەىمەر  پەيغەمبەرلەر 
ا لەىمەىن كەتكۈزۈۋەت! اغلار مەنەىن  ھېچ ق رىم يتتى. اغلارنى كۆز 
اىقىپ  نەگە  »بىز  سەنەىن:  اغلار  2    اەگەر  كەتسغن!                        اىقىپ  نېرى 
ـ اۆلۈمگە  كېتىمىز؟« دېسە، سەن اغلاري : »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
قىلىچق ،  بېكىتىلگەنلەر  قىلىچق   اۆلۈمگە،  بېكىتىلگەنلەر 

19:14 يەر. 8 :15
20:14 زەب. 106 :6؛ دان. 9 :8

»شان- ــ  قىلمىغايسەن«  رەسۋا  جاينى  بولغان  تەختىڭ  »شان-شەرەپلىك   21:14
شەرەپلىك تەختىڭ« بەلكىم يېرۇسالېمدا تۇرغان مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ.

22:14 زەب. 135 :7؛ 147 :8؛ يەش. 30 :23؛ يەر. 5 :24؛ 10 :13
1:15 »پەرۋەردىگار ماڭا مۇنداق دېدى: ــ »مۇسا ياكى سامۇئىل پەيغەمبەرلەر ئالدىمدا 
تۇرغان بولسىمۇ،...« ــ ئوقۇرمەنلەرگە ئايان بولىدۇكى، مۇسا ۋە سامۇئىل ھەزرەتلەر ئىسرائىل 
خەلقى ئۈچۈن كۆپ قېتىم گۇناھلىرىنى تىلىۋالغان )مەسىلەن، »مىس.« 32-باب، »1سام.« 7-بابنى كۆرۈڭ(.

1:15 مىس. 32 :14؛ 1سام. 7 :9؛ ئ ەز. 14 :14



يەرەمىيا 3135

بولغشق   سۈرگۈن  قەھەتچىلىككە،  بېكىتىلگەنلەر  قەھەتچىلىككە 
3     اۈنكى مەن  ــ دەيسەن.                        بېكىتىلگەنلەر سۈرگۈن بولغشق  كېتىەۇ« 
ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،  تۆت خىل ج زر بىلەن اغلارنىڭ اۈستىگە اۈشىمەن، ـ
اىتلار،  اۈاۈن  قىلىش  تىتم -تىتم   قىلىچ،  اۈاۈن  اۆلتۈرۈش  ــ 
يەر- ۋە  اغا ر-ق ن تلار  ا سم نەىكى  اۈاۈن  قىلىش  ھ لاك  ۋە  يغتغش 
زېمىنەىكى ھ يۋرن تلارنى ج زر بولغشق  بېكىتتىم؛                         4     يەھغدر پ دىش ھى 
قىلغ نلىرى  يېرۇس لېمەر  م ن سسەھنىڭ  اويلى  ھەزەكىي نىڭ 
تۈپەيلىەىن مەن اغلارنى يەر يۈزىەىكى ب رلىق پ دىش ھلىقلار ا رىسىەر 

ۋەھىمىگە س لغغاى بىر اوبيېكت قىلىمەن.       
               5   اۈنكى كىم س ڭ  اىچىنى ا يرىتىەۇ، اى يېرۇس لېم؟ كىم سەن اۈاۈن 
ا ھ-زرر اغرىەۇ؟ كىم اەھۋرلىڭنى سوررشق  يولەر توخت پ يېنىڭغ  ب 
سەن  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  ت شلىۋەتكەنسەن،  مېنى  6    سەن  رىەۇ؟                         
ن بغت  سېنى  سوزۇپ  قولغمنى  اۈستۈڭگە  مەن  كەتتىڭ؛  اېكىنىپ 
قىلىشق  تغردۇم؛ مەن س ڭ  اىچىمنى ا يرىتىشتىن ھ لسىررپ كەتتىم.                         
بىلەن  يەلپۈگۈچ  قوۋۇقلىرىەر  زېمىنەىكى شەھەر  اغلارنى  مەن  7    شغڭ  

سورۇۋېتىمەن؛ مەن اغلارنى ب لىلاردىن جغدر قىلىمەن ۋە خەلقىمنى ن بغت 
قىلىمەن؛ اغلار اۆز يوللىرىەىن ھېچ ي نمىەى.                         8    كۆز ا لەىمەر اغلارنىڭ 
تغل خوتغنلىرى دېڭىز قغملىرىەىن كۆپىيىپ كېتىەۇ؛ اۈش ۋرقتىەر 
قىلغغاىنى  ھ لاك  بىر  ا نىسىغ   يىگىتلەرنىڭ  يەنى  اغلاري ،  مەن 

ۋابا  بەلكىم  »ئۆلۈم«  يەردە  مۇشۇ  ــ  كېتىدۇ«  ئۆلۈمگە...  بېكىتىلگەنلەر  »ئۆلۈمگە   2:15
ئارقىلىق بولغان ئۆلۈمنى كۆرسىتىدۇ.

2:15 زەك. 11 :9
3:15 لاۋ. 26 :16؛ يەر. 7 :33

قىلغانلىرى  يېرۇسالېمدا  ماناسسەھنىڭ  ئوغلى  پادىشاھى ھەزەكىيانىڭ  »يەھۇدا   4:15
...« ــ »2پاد.« 21-بابنى كۆرۈڭ.

4:15 قان. 28 :25
5:15 يەش. 51 :19

6:15 يەر. 5 :7
7:15 يەر. 4 :11
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ۋەھىمە  ۋە  دەرد  بېشىغ   اغلارنىڭ  اغشتغمتغت  اېلىپ كېلىمەن؛ مەن 
ق لاي  تىنىقىەىن  سولىشىپ  ا ن   تغيق ن  ب لىنى  9    يەتتە  اۈشۈرىمەن.                         
مەيرىبكە  تغيغقسىز  قغي شى  ا نىنىڭ  بغ  كۈپكۈنەۈزدە  ق لىەۇ؛  دەپ 
پ تىەۇ؛ اغ شەرمەنەە بولغپ خورلغق-ھ ق رەتلەرگە اغارريەۇ. اغلاردىن 
ــ  ت پشغرىمەن،  قىلىچق   ا لەىەر  دۈشمەنلەر  مەن  بولس   ق لغ نلارنى 

دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

     يەرەمىيا داد-پەرياد كۆتۈرىدۇ، پەرۋەردىگار جاۋاب بېرىدۇ                   
ا ن ، ھ لىمغ  ۋري، اۈنكى سەن مېنى پۈتكۈل زېمىن بىلەن           10   ا ھ، 
ا دەم  بىر  اېلىشىەىغ ن  بىلەن  اغلار  ا دەم،  بىر  ق رىشىلىشىەىغ ن 
بەرمىەىم،  قەرزمغ  اۆسۈمگە  اغلاري   مەن  تغيق نسەن!  سۈپىتىەە 
ي كى اغلاردىن اۆسۈمگە قەرزمغ ا لمىەىم؛ لېكىن اغلارنىڭ ھەربىرى 

مېنى ق ري يەۇ!        
ا زرد  سېنى  بەختىڭگە  مەن  بەرھەق،  ــ  دېەى:  مغنەرق                 11    پەرۋەردىگ ر 
قىلىمەن؛ كۈلپەت ۋە ب لايىئ پەت بولغ ن كۈنىەە مەن س ڭ  دۈشمەننى 

اىرريلىق اغاررشتغرىمەن.        

     

قىلغۇچىنى  ھالاك  بىر  ئانىسىغا  يىگىتلەرنىڭ  يەنى  ئۇلارغا،  مەن  ۋاقتىدا  »چۈش   8:15
ئېلىپ كېلىمەن« ــ »چۈش ۋاقتى« بەلكىم دەم ئالىدىغان ۋاقىت، ھۇجۇم قىلىشقا مۇۋاپىق ئىدى.

9:15 ئام. 8 :9
10:15 ئايۇپ 3؛ يەر. 20 :18-14

11:15 »بەرھەق، مەن بەختىڭگە سېنى ئازاد قىلىمەن؛ كۈلپەت ۋە بالايىئاپەت بولغان 
ئىبرانىي  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  ئۇچراشتۇرىمەن«  چىرايلىق  دۈشمەننى  ساڭا  مەن  كۈنىدە 
تىلىنى چۈشىنىش تەس. ھالقىلىق مەسىلە شۇكى، بۇ سۆزلەرنى خۇدا يەرەمىياغا، ياكى خەلققە 
ئېيتقانمۇ؟ خەلققە بولسا، تەرجىمىسى بەلكىم: »مەن ساڭا )ئاخىرىدا( ياخشى بولسۇن دەپ سېنى 
كۈنىدە  بولغان  بالايىئاپەت  ۋە  كۈلپەت  قىلىمەن(؛  )دېمەك، سۈرگۈن  نېرى كەتكۈزىمەن  )زېمىنىڭدىن( 

مەن سېنى دۈشمەن بىلەن كۆرۈشتۈرىمەن«. 
–بىزنىڭچە سۆزلەر يەرەمىياغا ئېيتىلغان؛ 40-باب، 1-5-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
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خەلققە بولغان سۆز                   
سغن مەۇ؟                        مىس  ي كى  تۆمۈر،  اىقق ن  شىم لەىن  سغن مەۇ؟           12    تۆمۈر 
بغ  اېتىڭەىن  اغ  تۈپەيلىەىن،  گغن ھلىرىڭ  ب رلىق  قىلغ ن  13     بەلكى 

اېتىڭگىچە مەن ب يلىقلىرىڭ ھەم خەزىنىلىرىڭنى اولج  بولغشق  
ھەقسىز ت پشغرىمەن؛                       14     مەن سېنى دۈشمەنلىرىڭ بىلەن بىللە سەن 
ھېچ بىلمەيەىغ ن بىر زېمىنغ  اۆتكۈزىمەن؛ اۈنكى يەزىپىمەە بىر 

اوت قوزي لەى، اغ اۈستۈڭگە اۈشۈپ سېنى كۆيەۈرىەۇ.       

     يەرەمىيا يەنە داد ئېيتىدۇ                   
         15    اى پەرۋەردىگ ر، سەن ھ لىمنى بىلىسەن؛ مېنى اېسىڭەە تغتق يسەن، 
م ڭ  يېقىن كېلىپ مەنەىن خەۋەر ا لغ يسەن ۋە م ڭ  زىي نكەشلىك 
سەۋر- اغلاري   سەن  ا لغ يسەن؛  اىنتىق مىمنى  قىلغغاىلاردىن 
سېنى  مېنىڭ  يوق تمىغ يسەن!  مېنى  بولسىمغ،  كۆرسەتكۈڭ  ت قەت 

دېڭىز«  »قارا  دەۋردە  شۇ  ــ  سۇنامدۇ؟«  مىس  ياكى  تۆمۈر،  چىققان  »شىمالدىن   12:15
بويىدا )شىمالدىن( ئىنتايىن قاتتىق بىرخىل تۆمۈر )ئەمەلىيەتتە، پولات( ئىشلەپ چىقىرىلاتتى. ئەسلى 
تېكىستنى چۈشىنىش تەس. باشقا بىر تەرجىمىسى: »)سىلەر( تۆمۈر ۋە مىستەك بىر خەلقسىلەر، 

سىلەر شىمالدىن كەلگەن تۆمۈرنى سۇندۇرالامسىلەر؟«.
12:15 يەر. 6 :28

13:15 »بەلكى قىلغان بارلىق گۇناھلىرىڭ تۈپەيلىدىن، ئۇ چېتىڭدىن بۇ چېتىڭگىچە مەن 
ئايەتنىڭ  ــ   » تاپشۇرىمەن؛  ھەقسىز  بولۇشقا  ئولجا  خەزىنىلىرىڭنى  ھەم  بايلىقلىرىڭ 
گۇناھلىرىڭ  بارلىق  قىلغان  بۇ چېتىڭگىچە  ئۇ چېتىڭدىن  تەرجىمىسى: »بەلكى  بىر خىل  باشقا 

تۈپەيلىدىن مەن بايلىقلىرىڭ ھەم خەزىنىلىرىڭنى ئولجا بولۇشقا ھەقسىز تاپشۇرىمەن«.
13:15 يەر. 17 :3

زېمىنغا  بىر  بىلمەيدىغان  ھېچ  سەن  بىللە  بىلەن  دۈشمەنلىرىڭ  سېنى  »مەن   14:15
ئۆتكۈزىمەن« ــ باشقا ئىككى خىل تەرجىمىسى: »... مەن ئۇلارنى )بايلىقلىرىڭنى( دۈشمەنلىرىڭ 
بىلەن سەن ھېچ بىلمەيدىغان بىر زېمىنغا ئۆتكۈزۈپ بېرىمەن« ياكى »سىلەرنى ھېچ بىلمەيدىغان 

بىر زېمىندا دۈشمەنلىرىڭنىڭ قۇللۇقىغا ئۆتكۈزۈپ بېرىمەن«.
14:15 قان. 32 :22
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اېرىشىپ،  16     سۆزلىرىڭگە  بىلگەيسەن.                         خورلىنىۋرق نلىقىمنى  دەپ 
اغلارنى يەۋرلەىم؛ سۆزلىرىڭ ھەم مېنى ش دلانەۇريغاى ۋە قەلبىمنىڭ 
خغش للىقى بولغ ن؛ اۈنكى مەن سېنىڭ ن مىڭ بىلەن ا ت لغ نمەن، 
خغدر!                          17   مەن  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  پەرۋەردىگ ر،  اى 
بەزمە قىلغغاىلارنىڭ سورۇنىەر اوين پ-كۈلۈپ اولتغرمىەىم؛ سېنىڭ 
مېنى تغتق ن قولغڭ تۈپەيلىەىن ي لغغز اولتغردۇم؛ اۈنكى سەن مېنى 
18    مېنىڭ  يەزەپلەنەۈردۇڭ.                          ق تتىق  بىلەن  قىلغ نلىرى  اغلارنىڭ 
ا زربىم نېمىشق  توختىم يەۇ، مېنىڭ ي ررمنىڭ درۋرسى يوق، نېمىشق  
تغيغقسىز  ۋە  اېرىق«  »ا لەرمچى  خغددى  م ڭ   سەن  ت پم يەۇ؟  شىپ  

ي يىب بولىەىغ ن سغلاردەك بولم قچىسەن؟      

     پەرۋەردىگارنىڭ يەرەمىياغا بولغان جاۋابى                   
ھ لىتىڭەىن  ھ زىرقى  سەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر           19    شغڭ  
ا لەىمەىكى  سېنى  ق يتىەىن  مەن  ق يتس ڭ،  يېنىمغ   يېنىپ 
سۆزلەر  قىممەتلىك  سەن  كېلىمەن؛  ي نەۇرۇپ  تغرۇشق   خىزمەتتە 
بىلەن اەرزىمەس سۆزلەرنى پەرقلەنەۈرەلىسەڭ، سەن يەنە ا يزىمەەك 
سەن  لېكىن  كەلسغن،  ق يتىپ  تەرەپكە  سەن  خەلق  بغ  بولىسەن؛ 

»مېنى  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئالغايسەن«  خەۋەر  مەندىن  كېلىپ  يېقىن  »ماڭا   15:15
مېنى  بولسىمۇ،  كۆرسەتكۈڭ  سەۋر-تاقەت  ئۇلارغا  »سەن  يوقلىغايسەن«.       
يوقاتمىغايسەن! مېنىڭ سېنى دەپ خورلىنىۋاقانلىقىمنى بىلگەيسەن« ــ يەرەمىيانىڭ 
دېمەكچى بولغىنى، خۇدا دۈشمەنلىرىگە سەۋر-تاقەت قىلىپ، ئۆزىنى )يەرەمىيانى( يەنە ئەۋەتىپ، 
توۋا  ئۇلار  ئەكسىچە،  ئۇنداقتا،  بولسا،  بەرمەكچى  پۇرسىتى  قىلىش  توۋا  ئۇلارغا  ئارقىلىق  ئۆزى 

قىلماي، يەرەمىيانى ئۆلتۈرۈۋېتىش خەۋپ-خەتىرى بار ئىدى.
15:15 يەر. 11 :20

17:15 زەب. 1 :1
18:15 »سەن ماڭا خۇددى »ئالدامچى ئېرىق« ۋە تۇيۇقسىز غايىب بولىدىغان سۇلاردەك 
بولماقچىسەن؟« ــ ئوتتۇرا شەرقتە، چۆل-باياۋاندا بەزى ئېرىقلار توساتتىن يوقاپ كەتكەچكە، 
بەلكىم  يولۇچىلار  ماڭىدىغان  بويلاپ  ئىشەنگەن،  شۇلارغا  ئاتىلىدۇ.  دەپ  ئېرىق«لار  »ئالدامچى 

ئۇسسۇزلۇقتىن ئۆلۈپ كېتىشى مۇمكىن.
18:15 ئايۇپ 6 :15-30؛ يەر. 30 :15
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سېنى  مەن  كېرەك؛                          20    ۋە  ق يتم سلىقىڭ  ھەرگىز  تەرىپىگە  اغلارنىڭ 
بغ خەلققە نىسبەتەن مىستىن قوپغرۇلغ ن، مغستەھكەم بىر سېپىل 
قىلىمەن؛ اغلار س ڭ  ھغجغم قىلىەۇ، لېكىن اغلار اۈستۈڭەىن يەلىبە 
قىلالم يەۇ؛ اۈنكى مەن سېنى قغتقغزۇشق ، اغلاردىن خ لاس قىلىشق  
مەن  بەرھەق،  21     ــ  پەرۋەردىگ ر.                          دەيەۇ  ــ  بىللىەۇرمەن،  بىلەن  سەن 
اەشەددىيلەرنىڭ  قغتقغزىمەن؛  ا ڭگىلىەىن  رەزىللەرنىڭ  سېنى 

ا ڭگىلىەىن قغتقغزىەىغ ن نىج تك رىڭ بولىمەن.          

     يەرەمىياغا توي قىلماسلىق، ماتەم تۇتماسلىق 
ۋە بەزمىلەرگە قاتناشماسلىق بۇيرۇلىدۇ           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ                          2    سەن     16

ا ي ل زرتىنى اەمرىڭگە ا لم يسەن، شغنەرقلا مغشغ زېمىنەر 
اويغل-قىز پەرزەنت ت پم يسەن.                         3    اۈنكى پەرۋەردىگ ر بغ يەردە تغيغلغ ن 
اويغل-قىزلار، بغ زېمىنەر اغلارنى تغيق ن ا نىلار ۋە اغلارنى تغيەۇري ن 
كېسەللەر  اەلەملىك  ــ                          4    اغلار  دەيەۇ:  مغنەرق  تويرىسىەر  ا تىلار 
بىلەن اۆلىەۇ؛ اغلار اۈاۈن ھېچ م تەم تغتغلم يەۇ، اغلار كۆمۈلمەيەۇ؛ 
اۆلۈكلىرى تېزەكتەك تغپررق يۈزىەە ي تىەۇ، اغلار قىلىچ، قەھەتچىلىك 
ۋە  اغا ر-ق ن تلار  ا سم نەىكى  جەسەتلىرى  كېتىلىەۇ؛  يەپ  بىلەن 
پەرۋەردىگ ر  5     اۈنكى  بولىەۇ.                        اوزۇق  اۈاۈن  ھ يۋرن تلار  زېمىنەىكى 
ـ سەن يەرەمىي ، ھ زر بولغۋرتق ن ھېچبىر اۆيگە كىرمە،  مغنەرق دەيەۇ: ـ
ب رم ؛  اۆكۈنۈشكە  ي كى  كۆتۈرۈش  ا ھ-زرر  اۈاۈن  اۆلگەنلەر  ي كى 
اۈنكى مەن بغ خەلقتىن خ تىرجەملىكىمنى، مېھىر-مغھەببىتىمنى 

ۋە رەھىمەىللىقلىرىمنى اېلىپ ت شلىەىم، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          
يەرگە  اغلار  اۆلىەۇ؛  زېمىنەر  بغ  پەسلەرگىچە  ت رتىپ                 6    اغلغيلاردىن 
كۆمۈلمەيەۇ؛ ھېچكىم اغلار اۈاۈن ا ھ-زرر كۆتۈرمەيەۇ، ي كى اغلارنى 

20:15 يەر. 1 :18
4:16 يەر. 7 :33؛ 9 :22؛ 14 :16؛ 15 :2، 3؛ 25 :33؛ 34 :20
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اۈشۈرۈۋەتمەيەۇ؛                          ا الىرىنى  ي   تىلم يەۇ،  اەتلىرىنى  ي   دەپ، 
اۆلگەنلەر  اوشتغم يەۇ،  ن ن  يوقلاپ،  تغتق نلارنى  ق رىلىق  7     اغلار 

ھېچكىم  اۈاۈن  اۆلگەنلەر  ا ت -ا نىسى  سورىم يەۇ؛  كۆڭۈل  اۈاۈن 
تەسەللى قەدەھىنى سغنم يەۇ.                          8   سەن بولس ڭ اەل-يغرت بىلەن بىللە 
يەپ-اىچىشكە توي-بەزمە بولغ ن اۆيگىمغ كىرمە؛                          9    اۈنكى س م ۋى 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ 
مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن اۆز كۈنلىرىڭلاردر ۋە اۆز كۆز ا لەىڭلاردر، 
بغ يەردىن ت م شىنىڭ س درسىنى، ش د-خغررملىق س درسىنى ۋە تويى 

بولغۋرتق ن يىگىت-قىزنىڭ ا ۋرزلىرىنى توختىتىمەن.       

     سۈرگۈن بولۇش، ئاندىن زېمىنغا قايتۇرۇلۇش                   
ھەممىسىنى  سۆزلەرنىڭ  بغ  خەلققە  بغ  سەن  بولىەۇكى،           10    شغنەرق 
مغشغنەرق  پەرۋەردىگ ر  »نېمىشق   سەنەىن:  اغلار  اېيتقىنىڭەر، 
بىزنىڭ  بېكىتكەن؟  اۈشۈرۈشكە  بېشىمىزي   كۈلپەتنى  بىر  زور 
زردى  ا لەىەر  خغدريىمىز  پەرۋەردىگ ر  نېمە؟  زردى  قەبىھلىكىمىز 
11    اەمەى  سورريەۇ.                         دەپ  ــ  ب ردۇ؟«  گغن ھىمىز  نېمە  قىلغ ن  س دىر 
سەن اغلاري  مغنەرق دەيسەن: ــ اۈنكى ا ت -بوۋىلىرىڭلار مەنەىن ۋرز 
ــ ھەمەە ب شق  اىلاھلاري  اەگىشىپ  ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،  كەاكەن، 
ۋرز  مەنەىن  اغلار  اوقغنغ ن؛  اغلاري   بولغ ن،  قغللغقىەر  اغلارنىڭ 
كەاكەن، تەۋررت-ق نغنغمنى ھېچ تغتمىغ ن؛                          12    سىلەر بولس ڭلار، ا ت -

بىلدۈرەتتى.  قايغۇنى  قاتتىق  بۇلار  ــ  ۋە »چاچنى چۈشۈرۈش«  تىلىش«  »ئەتلىرىنى   6:16
»ئەتلىرىنى كېسىش« ئادىتى تەۋراتتا مەنئى قىلىنغان.

6:16 لاۋ. 19 :28؛ قان. 14 :1
9:16 يەش. 24 :7، 8؛ يەر. 7 :34؛ 25 :10؛ ئ ەز. 26 :13

10:16 »سەن بۇ خەلققە بۇ سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى ئېيتقىنىڭدا، ئۇلار سەندىن: »... 
باردۇ؟« ــ دەپ  نېمە گۇناھىمىز  قىلغان  زادى سادىر  ئالدىدا  پەرۋەردىگار خۇدايىمىز 
ئۇلارنىڭ  كىرمەسلىكى  توي-نەزىرلىرىگە  ئۇلارنىڭ  يەرەمىيانىڭ  شۈبھىسىزكى،  ــ  سورايدۇ« 

قىزىقىشىنى قوزغايتتى.
10:16 يەر. 5 :19
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بوۋىلىلىرىڭلاردىن تېخىمغ بەتتەر قىلغ نسىلەر؛ م ن ، ھەربىرىڭلار 
ھېچ  م ڭ   كىرىپ،  كەينىگە  ج ھىللىقنىڭ  كۆڭلىەىكى  رەزىل  اۆز 
اېلىپ،  زېمىنەىن  بغ  سىلەرنى  مەن  13     شغڭ   س لمىغ نسىلەر؛                         قغلاق 
سىلەر ي كى ا ت -بوۋىلىرىڭلار ھېچ بىلمەيەىغ ن ب شق  بىر زېمىنغ  
ت شلايمەن؛ سىلەر شغ يەردە كېچە-كۈنەۈز ب شق  اىلاھلارنىڭ قغللغقىەر 

بولىسىلەر؛ اۈنكى مەن سىلەرگە ھېچ مېھىرنى كۆرسەتمەيمەن.        
پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  كېلىەۇكى،  كۈنلەر  شغ  م ن ،                 14     شغڭ  
اىق ري ن  قغتقغزۇپ  زېمىنىەىن  مىسىر  »اىسرراىللارنى  ــ 
اىش ق يتىەىن  قەسەم  دېگەن  بىلەن!«  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
شىم لىي  »اىسرراىللارنى  كۈنلەردە  شغ  15    بەلكى  لىتىلمەيەۇ،                         
زېمىنلەردىن  ب رلىق  ھەيەىگەن  اغلارنى  اۆزى  ۋە  زېمىنىەىن 
قەسەم  دەپ  بىلەن!«  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اىق ري ن  قغتقغزۇپ 
قىلغ ن  تەقەىم  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلارنى  مەن  اۈنكى  اىچىلىەۇ. 
نغريغن  مەن  بولس ،  ھ زىر  م ن   ق يتغرىمەن.                          16   ھ لبغكى،  زېمىنىغ  
دەيەۇ  ــ  ا قىرىمەن،  تغتقغزۇشق   اغلارنى  اەۋەتىپ  بېلىقچىلارنى 
اغلارنى  اەۋەتىپ  اوۋاىلارنى  نغريغن  ا نەىن  ــ  پەرۋەردىگ ر؛ 
ت يەىن،  ھەربىر  اغلارنى  اغلار  ا قىرىمەن؛  اوۋلاشق   قويلاپ 
ي ر-قىسىلچ قلىرىەىن  ت شلارنىڭ  قىي   اېگىزلىكتىن،  ھەربىر 
تېپىۋرلىەۇ.                          17    اۈنكى كۆزلىرىم اغلارنىڭ ب رلىق يوللىرى اۈستىەە 
قەبىھلىكى  اغلارنىڭ  سغقغن لمىەى،  ھېچ  ا لەىمەر  اغلار  تغرىەۇ؛ 
اغلارنىڭ  ا ۋۋرل  مەن  18    لېكىن  يوشغرۇلمىەى.                          ھېچ  كۆزلىرىمەىن 
ق يتغرىمەن؛  ھەسسىلەپ  بېشىغ   گغن ھىنى  ۋە  قەبىھلىكىنى 

12:16 يەر. 3 :17؛ 7 :26؛ 9 :14؛ 11 :10؛ 13 :10؛ 17 :23
13:16 قان. 4 :27؛ 28 :64،65

14:16 يەر. 23 :7، 8
ـ »بېلىقچىلار«  16:16 »مەن... نۇرغۇن بېلىقچىلارنى ... نۇرغۇن ئوۋچىلارنى ئەۋەتىپ...« ـ

ۋە »ئوۋچىلار« بولسا دۈشمەنلەرنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
17:16 ئايۇپ 34 :21؛ پەند. 5 :21؛ يەر. 32 :19
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اۆلۈكلىرى  نەرسىلەرنىڭ  يىرگىنچلىك  زېمىنىمنى  اغلار  اۈنكى 
بىلەن  نەرسىلىرى  لەنەتلىك  مىررسىمنى  مېنىڭ  بغلغىغ ن،  بىلەن 

تولەۇري ن.      

     يەرەمىيا سۆز قىستۇرىدۇ                   
ا زرب- قوريىنىمسەن،  ۋە  كۈاۈم  مېنىڭ  سەن  پەرۋەردىگ ر،  اى           19     ــ 
اەت- يۈزىنىڭ  يەر  بولس   اەللەر  ب شپ ن ھىمسەن.  كۈنىەە  اوقغبەت 
ا ت -بوۋىلىرىمىز  »بەرھەق،  ۋە:  كېلىەۇ  يېنىڭغ   اەتلىرىەىن 
ي لغ نچىلىق ھەم بىمەنىلىككە مىررسخورلغق قىلغ ن؛ بغ نەرسىلەردە 
ي سىي لامەۇ؟!  خغدرلارنى  اۆز-اۆزىگە  20     اىنس نلار  يوقتغر.                          پ يەر  ھېچ 

لېكىن ي سىغىنى خغدر اەمەستغر!« ــ دەيەۇ.
         

     پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىنىڭ داۋامى                   
اوبەرن  شغنى  خەلققە  رەزىل  بغ  قېتىم  بغ  مەن  م ن ،  شغڭ ،           21     ــ 
اوبەرن  كۈچ-قغدرىتىمنى  ۋە  قولغم  مېنىڭ  اغلاري   ــ  بىلەۈرىمەن، 
پەرۋەردىگ ر  ن مىمنىڭ  مېنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  بىلەۈرىمەن؛ 

اىكەنلىكىنى بىلىەۇ!       

قاتارلىقلارنى  بۇتلىرى  ــ  نەرسىلىرى...«  لەنەتلىك  نەرسىلىرى...  »يىرگىنچلىك   18:16
كۆرسىتىدۇ. »يىرگىنچلىك نەرسىلىرىنىڭ ئۆلۈكلىرى« ــ بەلكىم »دەرۋەقە، ئەرزىمەسلەر!« دەپ 

تاشلىۋەتكەن بۇتلىرىنى ياكى شۇ بۇتلارغا قۇربانلىق قىلغان نەرسىلەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
18:16 يەر. 3 :2؛ ئ ەز. 43 :7

19:16 »بەرھەق، ئاتا-بوۋىلىرىمىز يالغانچىلىق ھەم بىمەنىلىككە مىراسخورلۇق قىلغان« 
ــ »يالغانچىلىق ھەم بىمەنىلىك« يەنە »ساختا ئىلاھلار«، بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ.

ـ ئۇلارغا  21:16 »شۇڭا، مانا، مەن بۇ قېتىم بۇ رەزىل خەلققە شۇنى ئوبدان بىلدۈرىمەن، ـ
بۇ جۈملىدىكى ئەڭ مۇھىم  مېنىڭ قولۇم ۋە كۈچ-قۇدرىتىمنى ئوبدان بىلدۈرىمەن...« ــ 
ئۇنداقتا  بولسا،  تونۇيدىغان  ئوبدان  خۇدانى  ئەللەر«  »يات  كەلگۈسىدە  ئەگەر  »شۇڭا«دۇر.  سۆز 

خۇدانىڭ ئۆز خەلقى بولغان ئىسرائىل خۇدانى تونۇشى كېرەك ئەمەسمۇ؟
21:16 يەر. 33 :2
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بىلەن           17 قەلەم  تۆمۈر  اغالغق  ا لم س  گغن ھى  1         يەھغدرنىڭ 

قغرب نگ ھلىرىەىكى  ۋە  يۈرەكلىرىگە  كەبى  ت شت خت ي 
بويىەر  دەرەخلەر  يېشىل  2    ب لىلىرىمغ  اويغلغ ن؛                          مۈڭگۈزلەرگە 
بغتلىرىنىڭ  ي سىغ ن  اۈستىەە  دۆڭلەر  اېگىز  تىكلەنگەن، 
سېغىنىەۇ.                         ھەردراىم  »ا شەررھ«لىرىنى  ۋە  قغرب نگ ھلىرىنى 
ھەم  ب يلىقلىرىڭنى  ھەم  اېتىزلىرىڭلاردر،  ۋە  ت يلىرىڭلاردر  3     مەن 

سىرتىەر  بغنىڭ  ج يلار«ىڭمغ  »يغقىرى  سېنىڭ  ــ  خەزىنىلىرىڭنى، 
اەمەس ــ بغ اېتىڭەىن اغ اېتىڭگىچە بولغ ن گغن ھىڭ تۈپەيلىەىن 
تەقەىم  س ڭ   مەن  شورى،  4    اۆزۈڭنىڭ  ت پشغرىمەن؛                         بولغشق   اولج  
بىر  تونغم يەىغ ن  سەن  مەن  كېتىەۇ؛  قولغڭەىن  مىررسىڭ  قىلغ ن 
اۈنكى  ت پشغرىمەن؛  قغللغقىغ   دۈشمەنلىرىڭنىڭ  سېنى  زېمىنەر 
مەڭگۈگە  اغ  قوزيىغ نسىلەر؛  اغنى  يېقىپ  اوت  يەزىپىمگە  سىلەر 

كۆيىەۇ.        

     بىرنەچچە ھېكمەتلىك سۆزلەر                   
         5    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

قەلبى  قىلغ ن،  ت ي نچى  اەت-كۈاىنى  ا دەمنىڭ  ت ي نغ ن،  ا دەمگە   
پەرۋەردىگ ردىن اەتنىگەن ا دەمنىڭ ھ لىغ  لەنەت بولسغن!                          6    اغ اۆل-
ب ي ۋرنەر اۆسكەن ق رر ا را  ا تقىلىەەك بولىەۇ؛ بەخت-ي خشىلىق 

1:17 يەر. 11 :13
2:17 »»ئاشەراھ«لار ــ بەلكىم بۇتپەرەسلىككە بېغىشلانغان دەرەخلىكلەردۇر. دەرەخلەر بەلكىم 

»ئايال مەبۇد« شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن.
2:17 يەر. 2 :20

3:17 »مەن تاغلىرىڭلاردا ۋە ئېتىزلىرىڭلاردا، ھەم بايلىقلىرىڭنى ھەم خەزىنىلىرىڭنى... 
ھەم  بولسا،  تېغىمنى  مېنىڭ  تۇرغان  »دالىدا  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  تاپشۇرىمەن« 

بايلىقلىرىڭنى ھەم خەزىنىلىرىڭنى... تاپشۇرىمەن«.
–ئىسرائىلدىكى »يۇقىرى جايلار« بۇتپەرەسلىككە ئائىت، يىرگىنچلىك جايلارغا ئايلاندۇرۇلغانىدى

3:17 يەر. 15 :13
4:17 قان. 28 :68؛ يەر. 15 :14؛ 16 :13
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كەلسىمغ اغ بغنى كۆرمەيەۇ؛ اغ بەلكى اۆلەىكى ق يجىررق يەرلەردە، 
ت ي نغ ن،  تغرىەۇ.                         7   پەرۋەردىگ ري   زېمىنەر  بىر  شورلغق  ا دەمزرتسىز 
8     اغ  بولىەۇ!                          بەخت-بەرىكەتلىك  ا دەم  قىلغ ن  ت ي نچ  پەرۋەردىگ رنى 
سغلار بويىەر تىكلەنگەن، اېرىق بويىەر كەڭ يىلتىز ت رتق ن دەرەختەك؛ 
پىژيىرىم اىسسىقتىن اغ قورقم يەۇ؛ اغنىڭ يوپغرم قلىرى ھەمىشە 
بېرىشتىن  مېۋە  ۋە  سولاشم يەۇ  اغ  يىلى  قغري قچىلىق  يېشىلەۇر؛ 

ق لم يەۇ.       
اغنى  كىممغ  يوقتغر.  درۋرسى  اغنىڭ  ا لەرمچى،  ھەممىەىن                 9    قەلب 
كۆزىتىپ  قەلبىنى  اىنس ن  پەرۋەردىگ ر  اۈشىنەلىسغن؟                          10    مەنكى 
تەكشۈرىمەن؛ ھەربىرسىگە اۆز يوللىرى بويىچە، قىلغ ن اەمەللىرىنىڭ 
ۋىجەرنىنى  اىنس ن  اۈاۈن،  قىلىش  تەقسىم  بويىچە  مېۋىسى 
بېسىۋرلغ ن  تغخغملارنى  تغيمىغ ن  اۆزى  11     خغددى  سىن يمەن.                        
شغنەرق  كىشىمغ  اېرىشكەن  ب يلىقلاري   ھ ررمەىن  كەكلىكتەك، 
بولىەۇ؛ كۈنلىرىنىڭ يېرىمى اۆتمەيلا اېرىشكىنىەىن ا يرىلىەۇ، اغ 

ا خىرىەر اەخمەق بولغپ اىقىەۇ.        

تىكلەنگەن،  يغقىرىغ   اەزەلەىن  تەخت،  بىر                 12    ش ن-شەرەپلىك 
سەن  پەرۋەردىگ ر،  ج يەۇر؛                         13    اى  بولغ ن  ب شپ ن ھىمىز  بىزنىڭ  دەل 
يەرگە  ھەممەيلەن  كەاكەن  ۋرز  سەنەىن  اۈمىەىسەن!  اىسرراىلنىڭ 
ا رىسىەر  ي تق نلار  تغپررقت   يىررقلاشق نلار  سەنەىن  ق لىەۇ؛  ق ررپ 
بولغ ن  مەنبەسى  سغلىرىنىڭ  ھ ي تلىق  اغلار  اۈنكى  تىزىملىنىەۇ؛ 

7:17 زەب. 2 :12؛ 34 :8؛ پەند. 16 :20؛ يەش. 30 :18
8:17 زەب. 1 :3

10:17 »ئىنسان ۋىجدانىنى سىنايمەن« ــ »ۋىجدان« ئىبرانىي تىلىدا »بۆرەك« دېگەن بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ.

10:17 1سام. 16 :7؛ زەب. 7 :9
11:17 »خۇددى ئۆزى تۇغمىغان تۇخۇملارنى بېسىۋالغان كەكلىكتەك...« ــ باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »خۇددى تۇخۇملارنى بېسىپ لېكىن تۆرەلدۈرمەيدىغان بىر كەكلىكتەك...«.
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پەرۋەردىگ ر،  اى  س ق يتقىن،  14     مېنى  كەاكەن.                         ۋرز  پەرۋەردىگ ردىن 
قغتقغزيىن،  مېنى  س ق يتىلىمەن!  جەزمەن  بىلەن  شغنىڭ  مەن 
مېنىڭ  اۆزۈڭ  اۈنكى  ــ  قغتقغزۇلىمەن!  جەزمەن  بىلەن  شغنىڭ 
سۆز- پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  م ڭ :  اغلار  15     م ن ،  مەدھىيەمەۇرسەن!                          
بېش رىتى قېنى؟! قېنى، اغ اەمەلگە ا شغرۇلسغن!« ــ دەيەۇ.                        16    لېكىن 
ھېچ  بولغشتىن  ب ققغاى«  »پ در  اەگەشكىنىمەە  س ڭ   بولس م،  مەن 
ق اق ن اەمەسمەن، ۋە اەجەل كۈنىنى ھېچ ا رزۇ قىلمىغ نمەن، ــ سەن 
بىلىسەن! ا يزىمەىن ب رلىق اىقق نلار سېنىڭ يۈز ا لەىڭەر بولغ ن.                        
17     م ڭ  ۋەھىمە بولمىغ يسەن؛ كۈلپەتلىك كۈنىەە سەن مېنىڭ ب شپ ن

رھىمەۇرسەن.                         18     م ڭ  زىي نكەشلىك قىلغغاىلار يەرگە ق ررپ ق لسغن، 
لېكىن مېنى يەرگە ق ررتمىغ يسەن! اغلار دەككە-دۈككىگە اۈشسغن، 
بېشىغ   اغلارنىڭ  دەككە-دۈككىگە اۈشۈرمىگەيسەن؛  لېكىن مېنى 
كۈلپەت كۈنىنى اۈشۈرگەيسەن؛ اغلارنى اىككى ھەسسىلىك ھ لاكەت 

بىلەن اۈزۈل-كېسىل پ ا قلاپ ت شلىغ يسەن!        

     

13:17 زەب. 73 :27؛ يەش. 1 :28؛ يەر. 2 :13؛ يـۇھ. 8 :8
ئايەتتىكى  بۇ  ــ  قۇتقۇزۇلىمەن!«  جەزمەن  بىلەن  شۇنىڭ  قۇتقۇزغىن،  »مېنى   14:17
»قۇتقۇزۇش« ھەرگىز يەرەمىيانىڭ ئۆز ھاياتىنىڭ ئامان-ئېسەن ساقلىنىشىنى تىلىشىلا ئەمەس. 
مۇھىم ئىش شۇكى، ئۇ بۇ ئايەتتىكى گەپ بىلەن 1-11-ئايەتلەردىكى بېشارەتكە، بولۇپمۇ: »قەلب 
ھەممىدىن ئالدامچى، ئۇنىڭ داۋاسى يوقتۇر« دېگەنگە بولغان ئىنكاسى. ئۇ بىرىنچىدىن ئۆزىنىڭ، 
تىلەيدۇ.  )ساقايتىلىشى(نى  تۈگىتىلىشى  تولۇق  گۇناھىنىڭ  قەلبىنىڭ  خەلقىنىڭ  ئىككىنچىدىن 
»داۋاسى يوق« قەلبنى بولسا پەقەت ھەممىگە قادىر بىر خۇدا ساقايتالايدۇ. بۇ ئىش دەل »يېڭى 

ئەھدە«دىن ئىبارەت ــ 31:31-34نى كۆرۈڭ.
15:17 يەش. 5 :19؛ 2پېت. 3 :4

ـ شۈبھىسىزكى، پەيغەمبەرنىڭ خەلققە بولغان رولىنى كۆرسىتىدۇ. »لېكىن  16:17 »پادا باققۇچى« ـ
مەن بولسام، ساڭا ئەگەشكىنىمدە »پادا باققۇچى« بولۇشتىن ھېچ قاچقان ئەمەسمەن« دېگەننىڭ 

باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مەن بولسام، بالايىئاپەتنى چۈشۈرۈش ئۈچۈن ساڭا ئېسىلمىدىم!«
17:17 يەر. 16 :19

18:17 زەب. 35 :4-5؛ 40 :14-15؛ يەر. 15 :15
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»شابات« كۈنى ــ يەنى شەمبە كۈنى، 
يەنى دەم ئېلىش كۈنى ــ رەھىم پۇرسىتى                   

پ دىش ھلىرى  يەھغدر  ب ريىن،  ــ  دېگەن:  مغنەرق  م ڭ            19    پەرۋەردىگ ر 
دېگەن  ب لىلىرى«  »خەلقنىڭ  اىقىەىغ ن  ۋە  كىرىەىغ ن  شەھەرگە 
تغريىن،  دەرۋرزىلىرىەر  ب رلىق  يېرۇس لېمنىڭ  ھەمەە  دەرۋرزىەر، 
اى  ا ڭلاڭلار،  سۆزىنى  20     پەرۋەردىگ رنىڭ   ـ                         ـ دېگىن:  مغنەرق  اغلاري  
ب رلىق  پ دىش ھلىرى،  يەھغدرنىڭ  كىرىەىغ ن  دەرۋرزىلاردىن  مغشغ 
مغنەرق  خ لايىق!                          21    پەرۋەردىگ ر  تغرۇۋرتق ن  يېرۇس لېمەر  ۋە  يەھغدر 
دەيەۇ: ــ اۆز جېنىڭلاري  ھېزى بولغڭلار! »ش ب ت« كۈنىەە ھېچق نەرق 
ھېچنەرسىنى  دەرۋرزىلىرىەىن  يېرۇس لېمنىڭ  كۆتۈرمەڭلار،  يۈكنى 
يۈكنى  ھېچ  اۆيلىرىڭلاردىن  كۈنلىرىەە  22     ش ب ت  اېپكىرمەڭلار؛                         
قىلم ڭلار؛  اەمگەك  ھېچق نەرق  ۋە  اىقم ڭلار،  اېلىپ  كۆتۈرۈپ 
كۈنىنى  ش ب ت  بغيرۇيىنىمەەك،  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   مەن  بەلكى 
اغلار  23    لېكىن  ق ررڭلار.                         دەپ  كۈن  بىر  مغقەددەس  ا ت لغ ن  اۆزۈمگە 
ا ڭلىم سلىقق  ھەم  بەلكى  ي كى قغلاق س لمىغ ن،  ا ڭلىمىغ ن  ھېچ 
24    شغنەرق  قىلغ ن.                         ق تتىق  بوينىنى  قىلم سلىقق   قوبغل  تەربىيىنى 
دەيەۇ  ــ  ا ڭلىس ڭلار،  قويغپ  كۆڭۈل  ا ۋرزىمنى  سىلەر  بولىەۇكى، 
پەرۋەردىگ ر، ــ يەنى ش ب ت كۈنىەە شەھەر دەرۋرزىلىرىەىن ھېچ يۈكنى 

19:17 »شابات كۈنى« ــ بۇ بېشارەت )19-21-ئايەت(نىڭ تېمىسى »شابات كۈنى«، يەنى شەمبە 
مېھىر-شەپقىتىنى  ئارقىلىق خەلقىگە  كۈن  بۇ  يەردە  مۇشۇ  كۈنى. خۇدا  ئېلىش  دەم  يەنى  كۈنى، 

كۆرسەتمەكچى.
21:17 نەھ. 13 :19

ۋە  چىقماڭلار،  ئېلىپ  كۆتۈرۈپ  يۈكنى  ھېچ  ئۆيلىرىڭلاردىن  كۈنلىرىدە  »شابات   22:17
ھېچقانداق ئەمگەك قىلماڭلار... شابات كۈنىنى ئۆزۈمگە ئاتالغان مۇقەددەس بىر كۈن 
دەپ قاراڭلار« ــ ئوقۇرمەنكەرگە ئايانكى، خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق يەھۇدىيلارغا، »شابات 
مال- ۋە  ئادەم  ھەر  قىلماي  مېھنەت  ھېچقانداق  سېغىنىشقا،  ئۆزىنى  كۈنى(نى  )شەمبە  كۈنى« 

ۋاراننىڭ دەم ئالىدىغان كۈنى بولسۇن دەپ بۇيرۇغان.
22:17 مىس. 20 :8؛ 23 :12؛ 31 :13؛ ئ ەز. 20 :12

23:17 يەر. 11 :10؛ 13 :10؛ 16 :12
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ا رقىلىق ش ب ت  ۋە ھېچ اەمگەك قىلم سلىق  اېلىپ كىرمىسەڭلار 
شەھەر  ھېس بلىس ڭلار،                          25    بغ  كۈن  بىر  پ ك-مغقەددەس  م ڭ   كۈنىنى 
پ دىش ھلىرى  اولتغرىەىغ ن  تەختىگە  درۋۇتنىڭ  دەرۋرزىلىرىەىن 
مىنىپ  ا تلاري   ۋە  اولتغرۇپ  ھ رۋىلىرىغ   جەڭ  اەمىرلىرى  ۋە 
يېرۇس لېمەر  ۋە  يەھغدردىكىلەر  اەمىرلىرى،  اغلارنىڭ  اغلار،  كىرىەۇ؛ 
بولىەۇ ا ۋرت  مەڭگۈ  شەھەر  بغ  كىرىپ-اىقىشىەۇ؛  تغرۇۋرتق نلارمغ 
يېرۇس لېم  شەھەرلىرىەىن،  يەھغدر  خەلقلەر  قىلس ڭلار،  26     شغنەرق                           .
يەربتىكى  زېمىنىەىن،  بىني مىننىڭ  يېزىلاردىن،  اەتررپىەىكى 
يەھغدردىكى  ت يلىقتىن،  جەنغبتىكى  اېگىزلىكىەىن،  »شەفەلاھ« 
جەنغبىي ب ي ۋرنلاردىن پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كۆيەۈرمە قغرب نلىقلار، 
خغشبغيلارنى  ۋە  ھەدىيەلىرى  ا شلىق  قغرب نلىقلىرى،  اىن قلىق 
كىرىەىغ ن  اېيتىشق   رەھمەتلىرىنى  بولغ ن  پەرۋەردىگ ري   تغتغپ، 
بولىەۇ.                          27   لېكىن سىلەر م ڭ  قغلاق س لمىس ڭلار، يەنى ش ب ت كۈنىنى 
اۆزۈمگە پ ك-مغقەددەس ھېس بلىم ي، ش ب ت كۈنىەە يېرۇس لېمنىڭ 
دەرۋرزىلىرىەىن يۈك كۆتۈرۈپ كىرسەڭلار، اەمەى مەن دەرۋرزىلاري  بىر 
ھېچ  اغنى  يەۋېتىەۇ،  اوردىلارنى  يېرۇس لېمەىكى  اغ  ي قىمەن،  اوت 

اۆاۈرەلمەيەۇ.        

     

25:17 يەر. 22 :4؛ ۋەھ. 3 :21
ئۆزۈمگە  كۈنىنى  شابات  يەنى  سالمىساڭلار،  قۇلاق  ماڭا  سىلەر  »لېكىن   27:17
ئۇ  ياقىمەن،  ئوت  بىر  دەرۋازىلارغا  مەن  ئەمدى   ... ھېسابلىماي،  پاك-مۇقەددەس 
بىر  مۇھىم  ئىنتايىن  19-27-ئايەتلەرنىڭ  بۇ  ــ  يەۋېتىدۇ...«  ئوردىلارنى  يېرۇسالېمدىكى 
ئۈچۈن،  بىلدۈرۈش  مېھىر-شەپقىتىنى  ئىسرائىلغا  پەرۋەردىگار  بار.  ئەھمىيىتى  ۋە  ئالاھىدىلىكى 
كۈنىنى ھۆرمەتلەڭلار«  يەنى »شابات  پەرمانغا،  بىرلا  پەقەت  تەلەپلىرىنى  تەۋرات-قانۇنىنىڭ  ئۆز 
پەس  ئۇلارنىڭ  ئۇ  قىلسا،  ئەمەل  تەلەپكىلا  ئاددىي  مۇشۇ  پەقەت  ئۇلار  يىغىنچاقلايدۇ؛  دېگەنگە 
پەرمانغا  كىچىك  بۇ  يەنىلا  بەرىبىر  ئۇلار  بولسىمۇ،  ئۆزگەرتەلەيتتى. شۇنداق  پۈتۈنلەي  ئەھۋالىنى 

ئەمەل قىلالمىغان. ئادەملەرنىڭ ئىنسانىي گۇناھ تەبىئىتى ھەردائىم شۇنداقتۇر!
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ساپالچىدىن ئالغان ساۋاق           

1        بغ سۆز پەرۋەردىگ ردىن يەرەمىي ي  كېلىپ، مغنەرق دېيىلەى: ــ              18

س ڭ   مەن  اۈشكىن،  اۆيىگە  س پ لچىنىڭ  تغر،                 2    »اورنغڭەىن 
سۆزلىرىمنى ا ڭلىتىمەن«.          

ي لتەك  م ن ، س پ لچى  ۋە  اۆيىگە اۈشتغم؛                 3    شغڭ  مەن س پ لچىنىڭ 
اۈستىەە بىر نەرسىنى ي س ۋرتق نىەى.                          4   اغ سېغىز لايەىن ي س ۋرتق ن 
بغزۇلاتتى. شغ ا يەر س پ لچى شغ  ا ستىەر  تغرۇپ-تغرۇپ قولى  ق ا  

لايەىن اۆزى لايىق كۆرگەن ب شق  بىر ق اىنى ي س يتتى.          
ــ                          6    »اى  دېگەنەە:  مغنەرق  كېلىپ  م ڭ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 5    ۋە 
اىسرراىل جەمەتى، بغ س پ لچى قىلغ نەەك مەن س ڭ  قىلالم مەىم؟ 
قولىەر  س پ لچىنىڭ  لاينىڭ  سېغىز  م ن ،  ــ  پەرۋەردىگ ر.  دەيەۇ  ــ 
اىسرراىل  اى  قولغمەىسىلەر،  مېنىڭ  سىلەر  اوخش ش،  بولغىنىغ  
مەملىكەت  بىر  مەلغم  اەل،  بىر  مەلغم  مەن  7    بەزىەە  جەمەتى.                         
قىلىنىشى  ھ لاك  ۋە  بغزۇلغشى  يغلغنغشى،  اغنىڭ  يەنى  تويرۇلغق، 
اەل  شغ  ا گ ھلانەۇري ن  مەن  ا غ  8   شغ  سۆزلەيمەن؛                         تويرۇلغق 
بولغ ن  قىلم قچى  اغلاري   مەن  ي نس ،  قىلىپ  توۋر  ي م نلىقىەىن 
مەلغم  اەل،  بىر  مەلغم  بەزىەە  يەنە  ي نىمەن.                          9   مەن  ي م نلىقتىن 
تىكىپ  ۋە  قغرۇلغشى  اغنىڭ  يەنى  تويرۇلغق،  مەملىكەت  بىر 
اۆستۈرۈلۈشى تويرۇلغق سۆزلەيمەن؛                          10   شغ ا غ شغ اەل كۆز ا لەىمەر 
ۋەدە  اغلاري   يەنە  مەن  ا ڭلىمىس ،  ا ۋرزىمنى  قىلىپ  ي م نلىق 
قىلغ ن، اغلارنى بەرىكەتلىمەكچى بولغ ن ي خشىلىقتىن ي نىمەن.          

تغرۇۋرتق نلاري   يېرۇس لېمەر  ۋە  يەھغدردىكىلەرگە  ھ زىر                 11    اەمەى 
مغنەرق دېگىن: ــ »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن سىلەرگە 
تۈزۈۋرتىمەن؛  پىلان  بىر  ق رشى  سىلەرگە  تەيي رلاۋرتىمەن،  ي م نلىق 
ۋە  يوللىرىڭلارنى  يېنىڭلار،  يولغڭلاردىن  رەزىل  ھەربىرىڭلار  شغڭ  

6:18 يەش. 45 :9؛ 64 :8؛ رىم. 9 :20
7:18 يەر. 1 :10
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قىلمىشلىرىڭلارنى تۈزىتىڭلار.       
پىلانلىرىمىزي   اۆز  بىز  قىلم !  خىي ل  خ م  »ي ق!  اغلار:  لېكىن                 12     ــ 
بويىچە  ج ھىللىقىمىز  كۆڭلىمىزدىكى  رەزىل  اۆز  اەگىشىۋېرىمىز، 

قىلىۋېرىمىز« ــ دەيەۇ.       
»كىم  ا رىسىەىن:  اەللەر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 13   شغڭ  
مغشغنەرق اىشنى ا ڭلاپ ب قق ن؟!« دەپ سوررڭلار. »پ ك قىز« اىسرراىل 
دەھشەتلىك يىرگىنچلىك اىشنى قىلغ ن!                         14   لىۋرن ق رلىرى ا يەرلادىكى 
قىي لىقتىن يوق پ كېتەمەۇ؟ اغنىڭ يىررقتىن اۈشكەن مغزدەك سغلىرى 
قغرۇپ كېتەمەۇ؟                          15   لېكىن مېنىڭ خەلقىم بولس  مېنى اغنتغي ن؛ اغلار 
ي ش ۋرتق ن  اغلارنى  بغلار  م ن ،  ي قىەۇ؛  خغشبغي  نەرسىلەرگە  بىر  يوق 
يولىەىن، يەنى قەدىمەىن بولغ ن يوللاردىن پغتلاشتغرۇپ، كۆتۈرۈلۈپ تۈز 
قىلىنمىغ ن بىر يولەر م ڭەۇري ن.                        16    شغنىڭ بىلەن اغلارنىڭ زېمىنىنى 
دەھشەت ب سىەىغ ن ھەم دراىم كىشىلەر اغش-اغش قىلىەىغ ن اوبيېكت 
بېسىپ،  دەھشەت  ھەممىسىنى  اۆتۈۋرتق نلارنىڭ  اغنىڭەىن  قىلىەۇ؛ 
ش م لەەك  اىقق ن  شەرقتىن  خغددى  17    مەن  ا يقىشىەۇ.                        بېشىنى 
اغلارنى دۈشمەن ا لەىەر ت رقىتىۋېتىمەن؛ مەن ب لايىئ پەت كۈنىەە اغلاري  

يۈزۈمنى اەمەس، بەلكى ا رق منى قىلىمەن«.      

11:18 2پاد. 17 :13؛ يەر. 7 :3؛ 25 :5؛ 26 :13؛ 35 :15
12:18 »ياق! خام خىيال قىلما!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياق! ئۈمىد يوق!«.

12:18 يەر. 2 :25
13:18 يەر. 2 :10

15:18 يەر. 2 :32؛ 3 :21؛ 6 :16؛ 13 :25
ئۇش-ئۇش  كىشىلەر  دائىم  ھەم  باسىدىغان  دەھشەت  زېمىنىنى  »...ئۇلارنىڭ   16:18
دەھشەت  ھەممىسىنى  ئۆتۈۋاتقانلارنىڭ  ئۇنىڭدىن  قىلىدۇ؛  ئوبيېكت  قىلىدىغان 
بەلكىم  )ئۇش-ئۇش قىلىش، باشنى قايقىشىش(  بۇ ھەرىكەتلەر  ــ  بېسىپ، بېشىنى چايقىشىدۇ« 

ھەيران بولغانلىقى، ياكى مازاق قىلغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
16:18 يەر. 12 :11؛ 19 :8؛ 49 :13؛ 50 :13

قۇرۇتىدىغان،  ھەممىنى  ئادەتتە  )پەلەستىندە(،  قانائاندا  ــ  »شەرقتىن چىققان شامال«   17:18
چاڭ-توپا تارقىتىدىغان دەھشەتلىك شامال بولىدۇ.

17:18 يەش. 27 :8؛ 29 :6؛ يەر. 4 :11،12،13؛ 13 :24
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     يەرەمىيا ئۆزىگە زىيانكەشلىك قىلغۇچىلارنىڭ يامانلىقىنى 
ئۆز بېشىغا چۈشۈرۈشىنى تىلەيدۇ                   

ي   اۈنكى  قىلايلى؛  قەست  يەرەمىي ي   »كېلىڭلار،           18    كىشىلەر: 
اەقىل-نەسىھەت  درنىشمەنلەردىن  ي   ق نغن-تەربىيە،  ك ھىنلاردىن 
كېلىڭلار،  قىلم يەۇ.  كەملىك  سۆز-بېش رەت  پەيغەمبەرلەردىن  ي  
تىلىمىزنى بىر قىلىپ اغنىڭ اۈستىەىن شىك يەت قىلايلى، اغنىڭ 

سۆزلىرىەىن ھېچق يسىسىغ  قغلاق س لم يلى« ــ دېيىشتى.       
م ڭ   س لغ يسەن؛  قغلاق  م ڭ   پەرۋەردىگ ر،  اى                 19     ــ 
ق رشىلىشىەىغ نلارنىڭ دەۋرتق نلىرىنى ا ڭلىغ يسەن.                         20    ي خشىلىقق  
ي م نلىق قىلىش بولامەۇ؟ اۈنكى اغلار جېنىم اۈاۈن اورر كولىغ ن؛ 
ي نەۇرۇش  اغلاردىن  يەزىپىڭنى  دەپ،  بولسغن  ي خشى  اغلاري   مەن 
اېسىڭەە  تغري نلىقىمنى  قىلىپ  دۇا   ا لەىڭەر  سېنىڭ  اۈاۈن 
ت پشغري يسەن،  قەھەتچىلىككە  ب لىلىرىڭنى  تغتق يسەن.                          21    شغڭ  
ب لىلىرىەىن  ا ي للىرى  بەرگەيسەن؛  اېلىپ  بىسىغ   قىلىچنىڭ 
يوق لسغن،  بىلەن  ۋرب -اۆلۈم  اەرلىرى  ق لسغن؛  تغل  قىلىنىپ  جغدر 
ب سمىچىلارنى  اۈستىگە  22     اغلارنىڭ  قىلىچلانسغن.                         جەڭەە  يىگىتلەر 
اېلىپ كەلگىنىڭەە اۆيلىرىەىن ن لە-پەري د ا ڭلانسغن؛ اۈنكى اغلار 
مېنى تغتغشق  اورر كولىغ ن، پغتلىرىم اۈاۈن قىسم قلارنى يوشغرۇن 
س لغ ن.                          23   اەمەى سەن، اى پەرۋەردىگ ر، اغلارنىڭ مېنى قەتل قىلىشق  
اغلارنىڭ  بىلىسەن؛  اوبەرن  ھەممىسىنى  قەستلىرىنىڭ  بولغ ن 

»كېلىڭلار، يەرەمىياغا قەست قىلايلى؛ چۈنكى يا كاھىنلاردىن قانۇن-تەربىيە،   18:18
كەملىك  سۆز-بېشارەت  پەيغەمبەرلەردىن  يا  ئەقىل-نەسىھەت  دانىشمەنلەردىن  يا 
ئىدى.  تاپماقچى  باھانە-سەۋەب  ئۆلتۈرۈشكە  قەستلەپ  يەرەمىيانى  ئۇلار  ــ  قىلمايدۇ« 
كۆرۈنەرلىككى، شۇ چاغدىكى تەۋرات-قانۇن ئۆگىتىدىغان كاھىنلار، »دانىشمەنلەر« ۋە ئاتالمىش 
سۆزلەرنى  زىت  ئۇلارغا  ياكى  قىلاتتى  سۈكۈت  توغرۇلۇق  سۆزى  يەرەمىيانىڭ  »پەيغەمبەرلەر« 
قىلاتتى. ئۇلار: »بىز بەرىبىر دىنىي ئادەملەرمىز، دىنىي ئەربابلارنىڭ سۆزىنى ئاڭلاۋاتىمىز« دەپ 

خۇدانىڭ سۆزىنى رەت قىلىپ يەرەمىيانى ئۆلتۈرۈشنى قەستلەيتتى.
18:18 يەر. 9 :7؛ مال. 2 :7

21:18 زەب. 109 :10
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كۆزۈڭ  گغن ھلىرىنى  اغلارنىڭ  كەاۈرمىگەيسەن،  قەبىھلىكلىرىنى 
ا لەىەىن يغمىغ يسەن؛ بەلكى اغلار سېنىڭ ا لەىڭەر يىقىتىلسغن؛ 

يەزىپىڭ اۈشكەن كۈنىەە اغلارنى بىر تەرەپ قىلغ يسەن.          

     چېقىلغان كوزىدىن ئالغان ساۋاق           

بىر     19 س پ لچىەىن  ب ريىن،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  1         پەرۋەردىگ ر 

ا قس ق للىرىەىن  اەلنىڭ  ا نەىن  ا لغىن؛  كوزىنى  س پ ل 
ا پىرىپ،                          2    »س پ ل  بىرنەاچىنى  ا قس ق للىرىەىن  ك ھىنلارنىڭ  ۋە 
اويلىنىڭ  »ھىننومنىڭ  بولغ ن  يېقىن  دەرۋرزىسىغ   پ راىلىرى« 
اېيتىەىغ ن سۆزلەرنى ج  يەردە مەن س ڭ   بېرىپ شغ  جىلغىسى«ي  
اى  ا ڭلاڭلار،  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  دېگىن:  3     مغنەرق  ك رلىغىن.                         
يەھغدرنىڭ پ دىش ھلىرى ۋە يېرۇس لېمەىكىلەر! س م ۋى قوشغنلارنىڭ 
دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى 
ــ م ن ، مەن مغشغ يەرگە ب لايىئ پەتنى اۈشۈرىمەنكى، كىمكى اغنى 
بغ خەلق مەنەىن  4    اۈنكى  زىڭىلەرپ كېتىەۇ.                          ا ڭلىسىلا قغلاقلىرى 
ۋرز كېچىپ، بغ يەرنى م ڭ  »ي ت« قىلغ ن، اغنىڭەر نە اۆزلىرى، نە ا ت -
بوۋىلىرى، نە يەھغدر پ دىش ھلىرى ھېچ تونغمىغ ن ب شق  اىلاھلاري  
خغشبغي ي قق ن؛ اغلار بغ يەرنى گغن ھسىزلارنىڭ ق نلىرى بىلەن تولە
ۇري ن.                        5     اغلار ب ا لغ  اۆز ب لىلىرىنى كۆيەۈرمە قغرب نلىقلار سۈپىتىەە 
كۆيەۈرۈش اۈاۈن ب ا لنىڭ »يغقىرى ج يلار«ىنى قغري ن؛ مەن بغنەرق 
بىر اىشنى ھېچق ا ن بغيرۇپ ب قمىغ ن، ھېچ اېيتمىغ ن، اغ ھەرگىز 

2:19 »ھىننومنىڭ ئوغلىنىڭ جىلغىسى« ــ بەزىدە »ھىننومنىڭ جىلغىسى« )ئىبرانىي تىلىدا 
»گە-ھىننوم«( دەپ ئاتىلىدۇ. كۆرۈنۈپ تۇرۇپتىكى، بەلكىم ساپالچىلار شۇ يەردە ساپال پارچىلىرىنى 

تاشلىۋېتەتتى. كېيىن، خەلق شۇ يەرگە ھەرخىل ئەخلەتلەرنى تۆككەچكە، ئۇ يەر »دوزاخ«نىڭ بىر 
سىمۋولى بولۇپ قالغان. شۇنىڭ بىلەن »گە-ھىننوم« دېگەن سۆز »دوزاخ«نى بىلدۈرىدىغان سۆز 

بولۇپ قالغان. ئەرەب تىلى ئارقىلىق بۇ سۆز »جەھەننەم« شەكلىدە ئۇيغۇر تىلىغا كىرگەن. 
3:19 1سام. 3 :11؛ 2پاد. 21 :12

4:19 يەش. 65 :11؛ يەر. 2 :13،17،19؛ 5 :7،19؛ 7 :6؛ 15 :6؛ 17 :13



يەرەمىيا  3152

اويغمغ  كىرىپ ب قمىغ ن.                          6   شغڭ  م ن ، شغنەرق كۈنلەر كېلىەۇكى، ــ 
دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ بغ يەر كەلگۈسىەە »توفەت«، ي كى »ھىننومنىڭ 
جىلغىسى«  »قەتل  بەلكى  ا ت لم يەۇ،  دەپ  جىلغىسى«  اويلىنىڭ 
پىلان- يېرۇس لېمنىڭ  ھەم  يەھغدر  يەردە  بغ  7    مەن  ا تىلىەۇ.                         دەپ 
دۈشمەنلىرىنىڭ  اغلارنى  مەن  قىلىۋېتىمەن؛  قغرۇق  تەدبىرلىرىنى 
قولىەر  اىزدىگۈاىلەرنىڭ  ج نلىرىنى  يەنى  بىلەن،  قىلىچى 
ۋە  اغا ر-ق ن تلاري   ا سم نەىكى  جەسەتلىرىنى  مەن  يىقىتىمەن؛ 
بغ  8     مەن  بېرىۋېتىمەن.                         بولغشق   اوزۇق  ھ يۋرن تلاري   يەر-زېمىنەىكى 
قىلىەىغ ن  اغش-اغش  كىشىلەر  ھەم  ب سىەىغ ن  دەھشەت  شەھەرنى 
اغنىڭ  ھەممىسى  اۆتۈۋرتق نلارنىڭ  اغنىڭەىن  قىلىمەن؛  اوبيېكت 
ب رلىق ي رر-ۋرب لىرى تۈپەيلىەىن دەھشەت بېسىپ اۈشقىرتىەۇ.                          9   مەن 
ق تتىق  اىزدىگۈاىلەرنىڭ  اغلارنى دۈشمەنلىرىنىڭ ھەم ج نلىرىنى 
قىست يەىغ ن قورش ۋىنىڭ بېسىمى ا ستىەر اويغللىرىنىڭ گۆشىنى 
ھەم قىزلىرىنىڭ گۆشىنى يەيەىغ ن قىلىمەن، اغلارنىڭ ھەربىرى اۆز 

يېقىنىنىڭ گۆشىنى يەيەۇ.        
كۆز  ھەمررھلىرىڭنىڭ  ا پ ري ن  بىللە  بىلەن  اۆزۈڭ  سەن                 10    اەمەى 
اغلاري   قىلىپ  اېقىۋەتكىن؛                          11    شغنەرق  كوزىنى  ھېلىقى  ا لەىەر 
مغنەرق دېگىن: ــ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
ھېچ  ق يتىەىن  كوزىسىنى  س پ لچىنىڭ  بىرسى  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
ۋە  خەلق  بغ  مەنمغ  اېقىۋەتكىنىەەك  دەرىجىەە  ي سىي لمىغغدەك 
توفەتتە  جەسەتلىرىنى  اغلار  اېقىۋېتىمەن.  شغنەرق  شەھەرنى  بغ 
كۆمىەۇ، ھەتت  كۆمگۈدەك يەر ق لمىغغاە.                         12     مەن بغ يەرنى ۋە بغنىڭەر 
بغ  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  قىلىمەن،  مغشغنەرق  تغرۇۋرتق نلارنىمغ 

6:19 يەر. 7 :32
7:19 يەر. 15 :3؛ 16 :4

9:19 لاۋ. 26 :29؛ قان. 28 :53؛ يىغ. 4 :10
11:19 يەر. 7 :32
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ۋە  اۆيلەر  13     يېرۇس لېمەىكى  قىلىمەن.                          اوخش ش  توفەتكە  شەھەرنى 
اۆگزىلىرىەە  اغلارنىڭ  يەنى  ــ  اۆيلىرى،  پ دىش ھلىرىنىڭ  يەھغدر 
ۋە  ي قق ن  يغلتغز-سەيي رىلەرگە خغشبغي  ب رلىق  ا سم نەىكى  تغرۇپ 
ب رلىق  تۆككەن  ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  اىلاھلاري   ي ت  ب شق   مەنەىن 

اۆيلىرى خغددى توفەت دېگەن ج يەەك بغلغ نغ ن ج يلار بولىەۇ.        

               14    ۋە يەرەمىي  پەرۋەردىگ ر اغنى بېش رەت بېرىشكە اەۋەتكەن توفەتتىن 
ق يتىپ كېلىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ ھويلىسىغ  كىرىپ تغرۇپ 
ب رلىق خەلققە مغنەرق دېەى:                          15     ــ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن 
بغ  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر، 
شەھەر ۋە اغنىڭ ب رلىق شەھەرلىرىگە ق ررپ اېيتق ن ب لايىئ پەتنىڭ 
بوينىنى  اغلار  اۈنكى  اۈشۈرىمەن؛  بېشىغ   اغلارنىڭ  ھەممىسىنى 

ق تتىق قىلىپ مېنىڭ سۆزلىرىمنى ھېچق ا ن ا ڭلىمىغ ن.        

     يەرەمىيانىڭ دەررىگە بېسىلىپ، قاماپ قويۇلۇشى           

اغ     20 ــ  پ شخغر  ك ھىن  اويلى،  اىممەرنىڭ  1         اەمەى 

پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە »ا م نلىق س قلاش بېگى«مغ اىەى، 
ا ڭلىەى.                          2    پ شخغر  بەرگەنلىكىنى  بېش رەتلەرنى  بغ  يەرەمىي نىڭ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  پغتىنى  اغنىڭ  ۋە  اغريغزدى  پەيغەمبەرنى  يەرەمىي  
اۆيىەىكى »بىني مىننىڭ يغقىرى دەرۋرزىسى«نىڭ يېنىەىكى ت ق قق  

سۆز  دېگەن  »توفەت«  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنى  ۋە  31:7نى  توغرۇلۇق  يەر  بۇ  ــ  »توفەت«   12:19
دېگەن  »تۈكۈرۈك«  يەنە  ئۇ  بىلدۈرىدۇ.  دېگەننىمۇ  »ئۇيات«  ھەم  »ئوچاق«  تىلىدا  ئىبرانىي 
سۆزنىڭ ئاھاڭىغىمۇ ئوخشاپ كېتىدۇ. بۇ يەر »ھىننومنىڭ ئوغلى )ئىبن-ھىننوم(نىڭ جىلغىسى«غا 
جايلاشقان، يېرۇسالېم شەھىرىنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدە ئىدى. خەلق ئاشۇ يەردە ئەخلەتلەرنى ۋە 
ناپاك نەرسىلەرنى تاشلاپ كۆيدۈرەتتى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئىنتايىن »ھارام«، ئەڭ بۇلغانغان جاي 

دەپ ھېسابلاندى.
13:19 يەر. 7 :18

15:19 يەر. 7 :26؛ 17 :23
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بوش تتى؛  ت ق قتىن  يەرەمىي نى  پ شخغر  كۈنى،  3     اىككىنچى  س لەى.                        
يەرەمىي  اغنىڭغ : ــ پەرۋەردىگ ر اىسمىڭنى پ شخغر اەمەس، بەلكى 
پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  4     ــ  دېەى.                          ا تىەى،  دەپ  »م گور-مىسس بىب« 
مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن سېنى اۆزۈڭگە ۋە ب رلىق ا يىنىلىرىڭگە 
ۋەھىمە س لغغاى اوبيېكت قىلىمەن؛ اغلار دۈشمەنلىرىنىڭ قىلىچى 
بىلەن يىقىلىەۇ؛ سەن اۆز كۆزۈڭ بىلەن بغنى كۆرىسەن؛ مەن ب رلىق 
يەھغدرنى ب بىل پ دىش ھىنىڭ قولىغ  ت پشغرىمەن؛ اغ اغلارنى ب بىلغ  
سۈرگۈن قىلىپ اېلىپ كېتىەۇ ھەمەە اغلارنى قىلىچ بىلەن اغرىەۇ. 
مەھسغلاتلىرى،  ب رلىق  ــ  ب يلىقلىرى  ھەممە  شەھەرنىڭ  بغ                           5    مەن 
ب رلىق  پ دىش ھلىرىنىڭ  يەھغدر  ۋە  نەرسىلىرى  قىممەت  ب رلىق 
اغلارنى  اغلار  ت پشغرىمەن؛  قولىغ   دۈشمەنلىرىنىڭ  خەزىنىلىرىنى 
اولج  قىلىپ بغلىۋېلىپ ب بىلغ  اېلىپ كېتىەۇ.                        6     سەن بولس ڭ، اى 
كېتىسىلەر؛  بولغپ  سۈرگۈن  بىرگە  اۆيەىكىلىرىڭ  ھەممە  پ شخغر، 
سەن ب بىلغ  كېلىسەن؛ سەن شغ يەردە دۇني دىن كېتىسەن، شغ يەرگە 
كۆمۈلىسەن؛ سەن ھەم سېنىڭ ي لغ ن بېش رەتلىرىڭگە قغلاق س لغ ن 

ا يىنىلىرىڭمغ شغنەرق بولىەۇ.          

     يەرەمىيا يەنە داد كۆتۈرىدۇ                   
پەيغەمبەرلىككە  قىلىپ  ق يىل  مېنى  سەن  پەرۋەردىگ ر،           7    اى 
كەلەىڭ،  زور  مەنەىن  سەن  كۆنەۈرۈلەۈم؛  شغنەرقلا  مەن  كۆنەۈردۈڭ، 
اوبيېكتى  ت پ -تەنىنىڭ  كۈن  پۈتۈن  مەن  قىلەىڭ؛  يەلىبە  شغنەرقلا 

تىلىدا  ئىبرانىي  »تاقاق«  ــ  سالدى«  تاقاققا   ... پەيغەمبەرنى  يەرەمىيا  »پاشخۇر   2:20
بەدىنىنى  بەلكىم  يەنە  قالماي،  تۇتۇپلا  پۇتلىرىنى  ئادەمنىڭ  پەقەت  بولۇپ،  دېگەن  »بۇرىغۇچ« 

بۇراپ ئادەمنى قىيىنايدىغان بىرخىل ئەسۋاب ئىدى.
دەپ  »ماگور-مىسسابىب«  بەلكى  ئەمەس،  پاشخۇر  ئىسمىڭنى  »پەرۋەردىگار   3:20
ئاتىدى« ــ »پاشخۇر«نىڭ مەنىسى بەلكىم »ئەركىنلىك«. »ماگىر-مىسسابىب« ــ »تەرەپ-

تەرەپلەرنى ۋەھىمە باسىدۇ« دېگەن مەنىدە.
5:20 يەر. 15 :13؛ 17 :3
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سۆز  ق ا نلا  8     مەن  قىلىەۇ.                          م زرق  مېنى  كىشى  ھەممە  بولىمەن؛ 
ج ك رلىشىم  دەپ  كېلىەۇ«  بغلاڭچىلىق  ھەم  »زوررۋرنلىق  قىلس م، 
ۋە  ا ھ نەت  كۈن  پۈتۈن  مېنى  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  شغڭ   كېرەك؛ 
تىلغ   اغنى  »مەن  مەن:  9    لېكىن  قىلىەۇ.                        اوبيېكتى  مەسخىرىنىڭ 
ا لم يمەن، ۋە ي كى اغنىڭ ن مى بىلەن اىككىنچى سۆز قىلم يمەن« 
دېسەم، اغنىڭ سۆزى قەلبىمەە لاۋۇلەرپ اوت بولغپ، سۆڭەكلىرىمگە 
ق پس لغ ن بىر ي لقغن بولىەۇ؛ اىچىمگە سىغەۇرۇشق  ھ لىم ق لم ي، 
مەن  گەراە  قىلىۋېرىمەن،  تغررلم يمەن.                          10    شغنەرق،  اىەرپ  اېيتم ي 
ا ڭلىس ممغ؛  قەستلىرىنى  پىچىرلاشق ن  كىشىلەرنىڭ  نغريغن 
تەرەپ-تەرەپلەرنى ۋەھىمە ب سىەۇ! »اغنىڭ اۈستىەىن اەرز قىلىڭلار! 
اغنىڭ اۈستىەىن اەرز قىلايلى!« دەپ، ب رلىق اۈلپەت-ھەمررھلىرىم 
پغتلىشىپ كېتىشىمنى پ يلاپ يۈرمەكتە؛ اغلار »اغ بەلكىم ا لەىن ر، 
شغنەرق بولغ نەر بىز اغنىڭ اۈستىەىن يەلىبە قىلىمىز، اغنىڭەىن 
بولس   پەرۋەردىگ ر  11     لېكىن  دېيىشىۋرتىەۇ.                          ا لالايمىز«  اىنتىق م 
قغدرەتلىك ۋە دەھشەتلىك بىر پ لۋرنەەك مەن بىلەن بىللىەۇر؛ شغڭ  
م ڭ  زىي نكەشلىك قىلغغاىلار پغتلىشىپ يەلىبە قىلالم يەۇ؛ اغلار 
ق ررپ  يەرگە  بولغپ  خىجىل  ق تتىق  ق زرنمىغ اق ،  مغۋەپپەقىيەت 
ق لىەۇ؛ اغلارنىڭ بغ رەسۋراىلىقى مەڭگۈلۈك بولغپ، ھەرگىز اغنتغل

سۆزنى شەرھلەش سەل  بۇ  دېگەن  »كۆندۈردۈڭ«  ــ  كۆندۈردۈڭ...«   ... مېنى  »سەن   7:20
»ھوش.«  تەۋرات،  بىلدۈرىدۇ.  دېگەننى  »ئالداش«  قىلىش«،  »ئېزىتقۇلۇق  ئۇ  ئادەتتە  تەس. 
14:2-ئايەتتە بولسا ئۇ »كۆڭۈل ئېلىش«نى بىلدۈرىدۇ. تۆۋەندىكى ئايەتلەر )8-13(گە قارىغاندا خۇدا 
يەرەمىيانى ھېچ ئالدىمىدى ــ ئۇنىڭ پەيغەمبەرلىكىنىڭ جاپا-مۇشەققەتلىكىنى ئالدىنئالا ئۇنىڭغا 
كېلىدۇ؛ شۇنداق دېگىنىمىز  توغرا  بىزنىڭچە »كۆندۈرۈش«  )مەسىلەن، 1-بابتا(. شۇڭا  كۆرسەتكەن 
بىلەن، يەرەمىيا مۇشۇ يەردە بەلكىم، »ماڭا دۇچ كەلگەن جاپا-مۇشەققەتلەر ئەسلى ئويلىغىنىمدىن 

كۆپ«، »سەن مېنى ئالداپ قويدۇڭ« دېگەننى پۇرىتىپ دادلىغان بولۇشىمۇ مۇمكىن.
8:20 يەش. 57 :4

»ماگور-مىسسابىب«.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  باسىدۇ«  ۋەھىمە  »تەرەپ-تەرەپلەرنى   10:20
3-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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اىنس ننىڭ  سىن يەىغ ن،  ھەقق نىيلارنى  اى  سەن،  12     اەمەى  م يەۇ.                        
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  كۆرىەىغ ن  قەلبىنى  ۋە  ۋىجەرنى 
م ڭ   قىس سىڭنى  بولغ ن  اۈستىگە  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن 

كۆرگۈزگەيسەن؛ اۈنكى مەن دەۋريىمنى ا لەىڭغ  قويغ نمەن.      
               13    پەرۋەردىگ رنى كۈي اېيتىپ م خت ڭلار، اغنى مەدھىيىلەڭلەر؛ اۈنكى 

اغ ن مررت كىشىنى رەزىللىك قىلغغاىلاردىن قغتقغزي ن.        

     قاماقتىن چىقىپ يەنە چۈشكۈنلۈككە چۈشۈش                   
تغيق ن  مېنى  ا پ م  بولسغن؛  لەنەت  كۈنۈمگە  تغيغلغ ن           14    مېنىڭ 
ب لا  كۈنى مغب رەك بولمىسغن!                         15     ا ت مغ  خەۋەر اېلىپ: »س ڭ  اويغل 
تغيغلەى!« دەپ اغنى ا لامەت ش دلانەۇري ن ا دەمگە لەنەت بولسغن!                         
16     بغ ا دەم پەرۋەردىگ ر رەھىم قىلم ي يغلاتق ن شەھەرلەردەك بولسغن؛ 

 ـ                        اغ اەتىگەنەە ن لە، اۈشتە ا لاقزردىلىك اغق نلىرىنى ا ڭلىسغن ـ
17     اۈنكى اغ مېنى ب لىي تقغدىن اۈشكىنىمەىلا اۆلتۈرۈۋەتمىگەن؛ ا پ م 

11:20 يەر. 1 :8،19؛ 15 :20؛ 17 :18؛ 23 :40
ــ  »ھەققانىيلارنى سىنايدىغان، ئىنساننىڭ ۋىجدانى ۋە قەلبىنى كۆرىدىغان...«   12:20

»ۋىجدان« ئىبرانىي تىلىدا »بۆرەك« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
12:20 يەر. 11 :20؛ 12 :3؛ 15 :15؛ 18 :23-19

كىشى«  »نامرات  ــ  قۇتقۇزغان«  قىلغۇچىلاردىن  رەزىللىك  كىشىنى  نامرات  »ئۇ   13:20
بەلكىم يەرەمىيانىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ.

14:20 يەر. 15 :10
15:20 ئايۇپ 3 :3

ئالامەت  ئۇنى  دەپ  تۇغۇلدى!«  بالا  ئوغۇل  »ساڭا  ئېلىپ:  خەۋەر  »ئاتامغا   16:20
شادلاندۇرغان ئادەمگە لەنەت بولسۇن! 51-ئايەت بۇ ئادەم پەرۋەردىگار رەھىم قىلماي 
چىققان  قايغۇ-ھەسرەتتىن  ئۆزىنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  ــ  بولسۇن...«  غۇلاتقان شەھەرلەردەك 
بۇ ئاچچىق سۆزلىرىنى شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ يوليورۇقى بىلەن بىز ئۈچۈن خاتىرىلىگىنى بىلەن، 
سۆزلىرىنى  بۇ  پەيغەمبەرنىڭ  قارىمايمىز.  دەپ  ئاشۇرغان«،  ئەمەلگە  چوقۇم  بۇلارنى  بىز: »خۇدا 
ئوبدان  كەتكەنلىكىنى  قىينىلىپ  شۇنچە  پەيغەمبەرنىڭ  بىزنىڭ  مەقسىتى  خاتىرىلەشتىكى 

چۈشىنىشىمىز ئۈچۈندۇر.
16:20 يار. 19
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مېنىڭ گۆرۈم بولسىئىەى، اغنىڭ قورسىقى مەن بىلەن تەڭ ھەمىشە 
اوڭ بولسىئىەى!                          18    نېمىشق  مەن ج پ -مغشەققەت، ا زرب-اوقغبەتنى 
اۆتكۈزۈشكە  اىچىەە  خىج لەت-ا ھ نەت  كۈنلىرىمنى  كۆرۈشكە، 

ب لىي تقغدىن اىقق نەىمەن؟        

     پەرۋەردىگار يېرۇسالېمنى دۈشمەنلەرگە تاپشۇرىدۇ           

ھەم     21 پ شخغرنى  اويلى  م لكىي نىڭ  زەدەكىي   1         پ دىش ھ 

اەۋەتكەنەە،  زەف نىي نى  ك ھىن  اويلى،  م ا سېي ھنىڭ 
 ـ                        2     )اغلار:  يەرەمىي ي  پەرۋەردىگ ردىن تۆۋەنەىكى مغنغ بىر سۆز كەلەى: ـ
»بىز اۈاۈن پەرۋەردىگ ردىن ي ردەم سورىغىن؛ اۈنكى ب بىل پ دىش ھى 
نېبوق دنەس ر بىزگە ھغجغم قىلىەۇ؛ پەرۋەردىگ ر اۆزىنىڭ اۆتكەنكى 
مغا مىلە  اوخش ش  بىزگىمغ  بويىچە،  اىشلىرى  قىلغ ن  ك ررمەت 
ـ دەپ سورىەى.                          3    يەرەمىي   قىلىپ، اغنى يېنىمىزدىن ي نەۇرررمىكىن؟« ـ

اغلاري : ــ زەدەكىي ي  مغنەرق دەڭلار، ــ دېەى(          
مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ                 4     ــ 
ھەم  پ دىش ھى  ب بىل  قورشىۋرلغ ن  سىلەرنى  تغتق ن،  قوللىرىڭلار 
جەڭ  اىشلىتىەىغ ن،  قىلىشق   جەڭ  سىرتىەر  سېپىل  ك لەىيلەرگە 
قوررللىرىڭلارنى ق يرىۋېتىمەن ۋە بغلارنى بغ شەھەرنىڭ اوتتغرىسىەر 
بىلىكىم  كۈالۈك  ۋە  قولغم  سوزۇلغ ن  اۆزۈممغ  5    مەن  يىغىۋرلىمەن؛                         
بىلەن، يەزىپىم بىلەن، قەھرىم بىلەن ۋە ھەسسىلەنگەن ا اچىقىم 

18:20 ئايۇپ 3 :20
1:21 »مالكىيانىڭ ئوغلى پاشخۇر« ــ دېمىسەكمۇ، بۇ 20-بابتىكى »پاشخۇر« ئەمەس؛ لېكىن 
)25:29-27نى  بولىدۇ  ئادەم  قىلىدىغان  زىيانكەشلىك  يەرەمىياغا  ۋاقىتلاردا  كېيىنكى  پاشخۇرمۇ  بۇ 
كۆرۈڭ(. »زەفانىيا« بولسا ئۆزىنىڭ مۇستەقىل كۆزقارىشى يوق بولغان يەنە بىر »يۇمىلاق تاۋۇز«غا 

بابىلنىڭ »قاراۋۇل بېگى« تەرىپىدىن  ئاخىردا  ئۇ بەلكىم  )29:29دىكى ۋەقەنى كۆرۈڭ(.  ئوخشايدۇ. 
ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنغان »زەفانىيا«غا ئوخشاش ئادەم ئىدى )24:52-27نى كۆرۈڭ(.

لەشكەرلىرىنى  بابىل  بولۇپمۇ  بابىللىقلارنى،  »كالدىيلەر«  دېمىسەكمۇ،  ــ  »كالدىيلەر«   4:21
كۆرسىتىدۇ.
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تغرۇۋرتق نلارنى،  شەھەردە  بغ  قىلىمەن!                         6    مەن  جەڭ  سىلەرگە  بىلەن 
اىنس ن بولسغن، ھ يۋرن بولسغن اغرىمەن؛ اغلار دەھشەتلىك بىر ۋرب  
ـ يەھغدر پ دىش ھى  ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ـ بىلەن اۆلىەۇ.                          7   ا نەىن كېيىن، ـ
ۋرب دىن،  شەھەردە  بغ  يەنى  خەلقنى،  خىزمەتك رلىرىنى،  زەدەكىي نى، 
قىلىچتىن ۋە قەھەتچىلىكتىن قېلىپ ق لغ نلار بولس ، مەن اغلارنى 
ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس رنىڭ قولىغ ، اغلارنىڭ دۈشمەنلىرىنىڭ 
قولىغ  ۋە جېنىنى اىزدىگۈاىلەرنىڭ قولىغ  ت پشغرىمەن؛ نېبوق دنەس ر 
اغلارنى قىلىچ تىغى بىلەن اغرىەۇ؛ اغ نە اغلارنى ا يىم يەۇ، نە اغلاري  

اىچىنى ھېچ ا يرىتم يەۇ، نە رەھىم قىلم يەۇ.          
               8    لېكىن سەن بغ خەلققە مغنەرق دېيىشىڭ كېرەك: »پەرۋەردىگ ر مغنەرق 
ـ م ن ، مەن ا لەىڭلاردر ھ ي ت يولى ۋە م م ت يولىنى س لىمەن؛                         دەيەۇ: ـ
ۋرب   ۋە  قەھەتچىلىك  قىلىچ،  بولس ،  ق لم قچى  شەھەردە  بغ  9     كىم 

بىلەن اۆلىەۇ؛ لېكىن كىم شەھەردىن اىقىپ، سىلەرنى قورشىۋرلغ ن 
ك لەىيلەرگە تەسلىم بولس ، اغ ھ ي ت ق لىەۇ؛ اغنىڭ جېنى اۆزىگە 
ا لغ ن اولجىەەك بولىەۇ.                         10     اۈنكى مەن بغ شەھەرگە ي خشىلىق اۈاۈن 
اەمەس، بەلكى ي م نلىق قىلىش اۈاۈن يۈزۈمنى ق ررتقغزدۇم، ــ دەيەۇ 
پەرۋەردىگ ر؛ اغ ب بىل پ دىش ھىنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلىەۇ، اغ اغنى اوت 

سېلىپ كۆيەۈرۈۋېتىەۇ.         

     ئوردىدىكىلەر توغرۇلۇق                   
         11    ۋە يەھغدر پ دىش ھىنىڭ جەمەتى تويرۇلغق پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى 
ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  جەمەتى،  درۋۇتنىڭ  ــ                          12    اى  ا ڭلاڭلار: 
ھەر اەتىگەنەە ا درلەت بىلەن ھۆكۈم اىقىرىڭلار، بغلانغ ن كىشىنى 
قىلغ نلىرىڭلارنىڭ  بولمىس ،  قغتقغزۇڭلار؛  قولىەىن  اەزگۈاىنىڭ 
ھەممىنى  اوتتەك  پ رتلاپ،  قەھرىم  تۈپەيلىەىن،  رەزىللىكى 

يېرۇسالېمدا  خەلق«  »بۇ  ــ  كېرەك«  دېيىشىڭ  مۇنداق  خەلققە  بۇ  سەن  »لېكىن   8:21
قامىلىپ قالغان خەلقنى كۆرسىتىدۇ.

9:21 يەر. 38 :2
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مەن  13    م ن ،  بولم يەۇ؛                         ھېچكىم  اۆاۈرەلەيەىغ ن  اغنى  كۆيەۈرىەۇ؛ 
قىي در  تۈزلەڭلىكتىكى  اۈستىەە،  جىلغ   اى  ق رشىەۇرمەن،  س ڭ  
قىلالىسغن،  ھغجغم  اۈشۈپ  اۈستىمىزگە  »كىم  يەنى  اولتغريغاى، 
پە دەيەۇ  ــ  دېگۈاى،  كىرەلىسغن؟!«  بېسىپ  اۆيلىرىمىزگە  كىم 
بويىچە  مېۋىسى  قىلمىشىڭلارنىڭ  سىلەرنىڭ  14     مەن  رۋەردىگ ر.                         
مەن  ۋە  پەرۋەردىگ ر؛  دەيەۇ  ــ  ج زرلايمەن،  يېقىنلىشىپ  سىلەرگە 
اغنىڭ اورم نلىقىەر بىر اوت ي قىمەن، اغ بولس  اغنىڭ اەتررپىەىكى 

ھەممىنى كۆيەۈرۈپ تۈگىتىەۇ.       

     پادىشاھقا ئېيتىلغان بىر سۆز           

يەھغدر     22 »ب ريىن،  دېەى:  مغنەرق  م ڭ   1         پەرۋەردىگ ر 

پ دىش ھىنىڭ اوردىسىغ  اۈشۈپ بغ سۆزنى شغ يەردە قىلغىن: 

ھۆكۈم  بىلەن  ئادالەت  ئەتىگەندە  ھەر  ــ   :... جەمەتى،  داۋۇتنىڭ  »ئى   12:21
كېلىپ »ھەر  يەنە  ئۆتكۈزۈلەتتى.  ئەتىگەندە  پادىشاھنىڭ سوتلىرى  قارىغاندا،  ــ  چىقىرىڭلار« 
ئەتىگەندە« دېگەن ئىبارە بەلكىم »ئادالەت بىرىنچى ئىش بولسۇن، ھەر كۈنىدە ئەڭ مۇھىم ئىش 

بولسۇن« دېگەن كۆچمە مەنىدە ئىشلىتىلگەن بولۇشى مۇمكىن.
12:21 يەر. 22 :3

ـ بىزنىڭچە بۇ ئوردىدا ئولتۇرغان پادىشاھ- 13:21 »جىلغا ئۈستىدە... قىيادا ئولتۇرغۇچى...« ـ
ئەمىرلەرنى كۆرسىتىدۇ. ئەسلىدە پادىشاھ ئوردىسىنىڭ قۇرۇلۇشى ئۈچۈن، يېرۇسالېمدىكى ئىككى 
ئوردا  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ئاندىن  تىندۇرۇلغان  قىلىپ  »تۈزلەڭلىك«  جىلغا  كىچىك  ئارىسىدىكى  تاغ 
قۇرۇلغان. شۇنداق قىلىپ كىدرون جىلغىسى ئۈستىدە ــ يەنى »پەلەككە تاقاشقان« بىر ئىنتايىن 
بىخەتەر جايدا ــ ئوردا كۆرۈنەتتى. دېمەك،  بۇ سۆزلەر پادىشاھ ھەم ئوردىدىكىلەرگە ئېيتىلغان 

بولۇشى كېرەك.
پادىشاھنىڭ  قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  شەھىرىنى  يېرۇسالېم  ئايەت  بۇ  تەرجىمانلار  –بەزى 
ئوردىسىنىڭ ئالاھىدە ئەھۋالى ۋە كەينىدىكى ئايەتلەرگە قارىغاندا، بىزنىڭچە ئۇ ئوردىدىكىلەرنىڭ 

ئۆزلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
كۆرسىتىدۇ؟  نېمىن  »ئورمانلىق«  ــ  ياقىمەن«  ئوت  بىر  ئورمانلىقىدا  ئۇنىڭ  »مەن   14:21
ئوردىنىڭ بىر پەخرى بولغان سۇلايمان پادىشاھ بىنا قىلغان ھەيۋەتلىك »لىۋان ئورمانلىقى ئۆيى« 

)لىۋاننىڭ كېدىر ياغىچىدىن ياسالغان( ئىدى. 6:22نىمۇ كۆرۈڭ.

14:21 يەر. 17 :27
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 ـ                        2     پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلا، اى درۋۇتنىڭ تەختىگە اولتغريغاى،  ـ
مغشغ  ۋە  اەلەمەرر-خىزمەتك رلىرىڭ  سەن،  ــ  پ دىش ھى  يەھغدر 

دەرۋرزىلاردىن كىرىپ-اىقىەىغ ن خەلقىڭ، ــ          
يۈرگۈزۈڭلار؛  ھەقق نىيلىق  ۋە  ا درلەت  دەيەۇ:  مغنەرق                 3    پەرۋەردىگ ر 
بغلانغ ن كىشىنى اەزگۈاىنىڭ قولىەىن قغتقغزۇڭلار؛ مغس پىرلارنى، 
ي كى  خ رلىم ڭلار  ھېچ  خوتغنلارنى  تغل  ۋە  يېتىم-يېسىرلەرنى 
بغ  4     سىلەر  تۆكمەڭلار.                          يەردە  بغ  ق نلارنى  گغن ھسىز  قىلم ڭلار،  بوزەك 
تەختىگە  درۋۇتنىڭ  اەمەى  اەمەل قىلس ڭلار،  اەمرلەرگە ھەقىقەتەن 
اولتغري ن پ دىش ھلار، يەنى اغلار، اغلارنىڭ اەمەلەرر-خىزمەتك رلىرى 
اۆينىڭ  بغ  ا تلاري  مىنىپ  ۋە  اولتغرۇپ  ۋە خەلقى جەڭ ھ رۋىلىرىغ  
سۆزلەرنى  بغ  سىلەر  5     بىررق  اىقىشىەۇ.                         كىرىپ  دەرۋرزىلىرىەىن 
دەيەۇ  ــ  اىچكەنكى،  قەسەم  بىلەن  ن مىم  اۆز  مەن  ا ڭلىمىس ڭلار، 

پەرۋەردىگ ر، ــ بغ اوردر بىر خ رربە بولىەۇ.        
مغنەرق  تويرۇلغق  اۆيى  پ دىش ھىنىڭ  يەھغدر  پەرۋەردىگ ر                 6    اۈنكى 
ـ سەن م ڭ  خغددى گىلېئ د، لىۋرننىڭ اوققىسىەەك بولغىنىڭ  دەيەۇ: ـ
كەاكەن  ۋرز  ا دەملەر  اۆل-ب ي ۋرن،  بىر  سېنى  مەن  بەرھەق  بىلەن، 
ۋەيررن  قوررللانغ ن  ي خشى  ھەربىرى  7    مەن  قىلىمەن.                          شەھەرلەردەك 

ـ  1:22 »بارغىن، يەھۇدا پادىشاھىنىڭ ئوردىسىغا چۈشۈپ بۇ سۆزنى شۇ يەردە قىلغىن« ـ
بىزنىڭچە، بۇ سۆز بەلكىم زەدەكىيادىن ئىلگىرىكى بىر پادىشاھقا ئېيتىلغان بولسا كېرەك، چۈنكى بۇ 
سۆز بىرخىل »قۇتقۇزۇش« ئۈمىدىنى ئېلىپ كېلەتتى؛ لېكىن 21-باب، 12-14ئايەتلەردە زەدەكىيا 

پەقەت »جازالاش«نى كۈتىدۇ )ئۇنىڭغا ئىككى خىل جازا ئېلىپ كېلىنىدۇ(.
3:22 يەر. 7 :6؛ 21 :12

ئەمەلدار- ئۇلارنىڭ  ئۇلار،  يەنى  پادىشاھلار،  ئولتۇرغان  تەختىگە  »داۋۇتنىڭ   4:22
خىزمەتكارلىرى...« ــ مۇشۇ يەردىكى »ئۇلار« ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ«. مەلۇم بىر زاماندا داۋۇتنىڭ 

تەختىگە ئولتۇرغان پادىشاھ پەقەت بىر بولىدۇ، ئەلۋەتتە.
4:22 يەر. 17 :25؛ ۋەھ. 3 :21

بىلەن  ئۆزۈم  تىلىدا »مەن  ئىبرانىي  ــ  بىلەن قەسەم ئىچكەنكى..«  نامىم  ئۆز  »مەن   5:22
قەسەم ئىچكەنكى...«.

6:22 »سەن ماڭا خۇددى گىلېئاد، لىۋاننىڭ چوققىسىدەك...« ــ گىلېئاد ۋە لىۋان گۈزەل 
ئورمانلىقلىرى بىلەن داڭقى چىققان جايلاردۇر. يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، پادىشاھنىڭ ئوردىسى 
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قىلغغاىلارنى س ڭ  ق رشى اەۋەتىمەن؛ اغلار »اېسىل كېەىرلىرىڭنى« 
اۆتۈپ،  شەھەردىن  بغ  اەللەر  8    نغريغن  ت شلايەۇ.                        اوتق   كېسىۋېتىپ، 
ھەربىرى يېقىنىەىن: »نېمىشق  پەرۋەردىگ ر بغ اغلغغ شەھەرنى بغنەرق 

قىلغ نەۇ؟« دەپ سورريەۇ.        
خغدرسىنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اغلار  »اۈنكى  ج ۋربەن:  اغلار                 9   ۋە 
اغلارنىڭ  اوقغنغپ  اىلاھلاري   ب شق   كېچىپ،  ۋرز  اەھەىسىەىن 

قغللغقىغ  كىرگەن« ــ دەيەۇ.          

     1-بېشارەت ــ يەھوئاھاز پادىشاھنىڭ جازاسى                   
بەلكى  ا ھ-زررلىم ڭلار؛  اۈاۈن  اغنىڭ  يىغلىم ڭلار،           10    اۆلگىنىگە 
يغرتىغ   اۆز  اغ  اۈنكى  يىغلاڭلار،  ق تتىق  اۈاۈن  بولغىنى  سۈرگۈن 
ھېچق ا ن ق يتىپ كەلمەيەۇ.                         11     اۈنكى يەھغدر پ دىش ھى يوسىي نىڭ 

ھەرخىل ياغاچلار بىلەن بېزەلگەنىدى.
7:22 »مەن ھەربىرى ياخشى قوراللانغان ۋەيران قىلغۇچىلارنى ساڭا قارشى ئەۋەتىمەن؛ 
ـ ئوردىدىكى چىرايلىق ياغاچ  ئۇلار »ئېسىل كېدىرلىرىڭنى« كېسىۋېتىپ، ئوتقا تاشلايدۇ« ـ

تۈۋرۈك-ياساقلار توغرۇلۇق يۇقىرىقى 6-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
7:22 يەر. 15 :6

8:22 قان. 29 :23؛ 1پاد. 9 :8
10:22 »ئۆلگىنىگە يىغلىماڭلار، ئۇنىڭ ئۈچۈن ئاھ-زارلىماڭلار؛ بەلكى سۈرگۈن بولغىنى 
ئۈچ  يەھۇدانىڭ  بولسا،  10-30-ئايەتلەر  تۆۋەندىكى  ــ  )ئىزاھات:  ــ  يىغلاڭلار...«  قاتتىق  ئۈچۈن 
پادىشاھىنىڭ جازاسى توغرۇلۇق بېشارەتلەردىن ئىبارەت. شۇڭا، بېشارەتلەر مىلادىيەدىن ئىلگىرى 609-597-يىللار 

مەزگىلىدە بېرىلگەن؛ شۈبھىسىزكى، يەرەمىيانىڭمۇ بۇ يەردە ئۇلارنى بىر يەردە بايان قىلىشنىڭ مەقسىتى، بۇ ئەرزىمەس 

پادىشاھلارنى 23-بابتىكى بېشارەتتە كۆرسىتىلگەن »ھەقىقىي باققۇچى« ــ يەنى مەسىھ بىلەن سېلىشتۇرۇشتىن 

ئىبارەتتۇر. پادىشاھلار )»خەلقنى باققۇچى«( ئەيىبلىك )22(، يېرۇسالېمدىكىلەر ئۆزلىرىمۇ ئەيىبلىك )23-20(، 

چۈنكى ئۇلار بۇ پادىشاھلار )»باققۇچىلار«(نىڭ ئەيش-ئىشرەتلىك تۇرمۇشىغا قىزىققان، ھەشەمەتلىك 
ئوردىسىدىن پەخىرلەنگەن؛ ئۇلار يەنە بۇ پادىشاھلارنىڭ چوقۇنغان بۇتلىرىغا چوقۇنغان، شۇنىڭدەك 
تولۇق  ئىتتىپاقلىشىشلىرىنى  بولغان  بىلەن  ئاشنىلىرىڭ«(  )»سېنىڭ  پادىشاھلىرى  ئەلنىڭ  يات  ئۇلارنىڭ 

قوللىغان. ئۇنداق ئىتتىپاقلىشىش پەرۋەردىگارغا تايانماسلىقتىن ئىبارەت ئىدى(.
پادىشاھ  يوسىيا  609-يىلى  ئىلگىرى  مىلادىيەدىن  ــ  ئىزاھات:  توغرۇلۇق   )12-10( –)1-بېشارەت 
پادىشاھ  ئادالەتلىك-دىيانەتلىك  ئۇ  ئۆلتۈرۈلگەن.  جەڭدە  تەرىپىدىن  پىرەۋن  پادىشاھى  مىسىر 
بولۇپ، نۇرغۇن خەلق ئۇنىڭ ئۆلۈمىگە قاتتىق ئۆكۈنۈشتى. يەھوئاھاز تەختىدە ئۈچ ئايلا ئولتۇرغان، 
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بغ  اولتغري ن،  تەختىگە  اورنىغ   يوسىي نىڭ  ا تىسى  يەنى  اويلى، 
يەردىن سۈرگۈن بولغ ن ش للغم تويرۇلغق پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: اغ 
ھەرگىز بغ يەرگە ق يتم يەۇ؛                         12     اۈنكى اغ اەسىر قىلىنىپ ا پىرىلغ ن 

يغرتت  اۆلىەۇ، اغ بغ زېمىننى اىككىنچى كۆرمەيەۇ.       

     2-بېشارەت ــ يەھوئاكىم پادىشاھنىڭ جازاسى                   
ا درلەتسىزلىك  ب لىخ ن -ررۋرقلىرىنى  بىلەن،  ا دىلسىزلىق           13   اۆيىنى 
اىشلىتىپ،  بىك ر  قوشنىسىنى  اغ  ۋري!  ھ لىغ   قغري ننىڭ  بىلەن 
اەمگىكىگە ھېچق نەرق ھەق بەرمەيەۇ؛                        14    اغ: »اۆزۈمگە كەڭت ش  بىر 
اوردىنى، ا زردە ررۋرقلار بىلەن قوشغپ س لىمەن؛ ت ملىرىغ  دېرىزىلەرنى 
كەڭ اىقىرىمەن؛ ت ملىرىنى كېەىر ت خت يلار بىلەن بېزەيمەن، اۆيلىرىنى 

ـ دەيەۇ. اغنىڭ ھ لىغ  ۋري!           پەرەڭ سىرلايمەن« ـ
               15   سەن كېەىر ي يىچىەىن ي س لغ ن ت خت يلارنى ا پلاپ، ا ت -بوۋىلىرىڭ 
بىلەن بەسلەشسەڭ ق نەرقمغ پ دىش ھ بولغشق  لايىق بولىسەن؟ سېنىڭ 
ا ت ڭ يەپ-اىچىشكە تەشەككۈر اېيتىپ، ا درلەت ۋە دۇرۇس اىشلارنى 

ئاندىن مىلادىيەدىن ئىلگىرى 609-597-يىللىرى پىرەۋن تەرىپىدىن سۈرگۈن قىلىنغان. بۇ بېشارەت 
»سۈرگۈن  يوسىيانى،  بولسا  »ئۆلگىنى«  بېشارەتتىكى  شۇڭا  ئىدى.  كېرەك  بېرىلىشى  چاغدا  شۇ 

بولغىنى« بولسا يەھوئاھازنى كۆرسىتىدۇ(.
بولغاچقا،  ئېلىش«  »ھېساب  مەنىسى  ئىسمى،  بىرىنچى  يەھوئاھازنىڭ  ــ  »شاللۇم«   11:22

يەرەمىيا بەلكىم ئۇنى مۇشۇ يەردە قەستەن ئىشلىتىدۇ؛ ئۇنىڭدىن ھېساب ئېلىنىدىغان بولىدۇ.
ئىككىنچى  زېمىننى  بۇ  ئۇ  ئۆلىدۇ،  يۇرتتا  ئاپىرىلغان  قىلىنىپ  ئەسىر  »ئۇ   12:22

كۆرمەيدۇ.« ــ بۇ بېشارەتنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى توغرىسىدا »2پاد.« 23:34نى كۆرۈڭ.
بىلەن  ئادالەتسىزلىك  بالىخانا-راۋاقلىرىنى  بىلەن،  ئادىلسىزلىق  »ئۆيىنى   13:22
 )23-20  ،19-13( بېشارەت  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  يەھوئاكىمنى  بۇ  ــ  ۋاي!...«  ھالىغا  قۇرغاننىڭ 
يەھوئاھازنى  پىرەۋن  خاتىرىلەنگەن،  34:23-6:24دىمۇ  »2پاد.«  بېشارەت.  توغرۇلۇق  يەھوئاكىم 
سۈرگۈن قىلغاندىن كېيىن ئۇكىسى يەھوئاكىمنى »قونچاق پادىشاھ« بولۇشقا تىكلىگەن. ئۇ ئون 
بىر يىل تەختكە ئولتۇرغان، رەزىل پادىشاھ ئىدى. يەھۇدىي تارىخشۇناس يوسېفۇس يەھوئاكىمنىڭ 

ئۆلۈمى بېشارەتتەك بولغانلىقىنى خاتىرىلىگەن )يوسېفۇسنىڭ »قەدىمكى ئىشلار«ى، 10-باب، 3:6(.
13:22 لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14،15؛ ھاب. 2 :9
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16   اغ  كۆرگەن.                          ي خشىلىقىنى  بغنىڭ  اغ  شغڭ   اەمەسمغ؟  يۈرگۈزگەن 
مۆمىنلەرنىڭ ۋە ن مررتلارنىڭ دەۋرسىنى تويرر سورىغ ن؛ شغڭ  خەلقنىڭ 
اەھۋرلى ي خشى اىەى. بغنەرق اىش مېنى تونغشتىن اىب رەت اەمەسمغ؟« 
ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.                          17    ــ بىررق كۆزۈڭ ۋە كۆڭلۈڭ بولس  پەقەت اۆز ج زرنە-
مەنپەاەتىڭگە اېرىشىش، گغن ھسىزلارنىڭ قېنىنى تۆكۈش، زورلغق-

زۇمبغلغق ۋە بغلاڭچىلىق قىلىش پەيتىنى كۆزلەپ تىكىلگەنەۇر.          
يەھوا كىم  اويلى  يوسىي نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدر  پەرۋەردىگ ر                 18    شغڭ  
ا ك م!  »ا ھ،  اۆلۈمىەە:  اغنىڭ  خەلق  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  تويرۇلغق 
اۈاۈن:  اغنىڭ  ي كى  كۆتۈرمەيەۇ؛  ا ھ-زررلار  دەپ  سىڭلىم!«  ا ھ، 
كۆتۈرمەيەۇ؛      ا ھ-زررلار  دەپ  ھەيۋىسى!«  اغنىڭ  ا ھ،  بېگىم!  »ا ھ، 
يېرۇس لېم  جەسىتى  كۆمۈلىەۇ،  دەپنىسىەەك  اېشەكنىڭ  19     اغ                       

دەرۋرزىلىرىنىڭ سىرتىغ  اۆرۈپ ت شلىنىەۇ.       

     يېرۇسالېمدىكىلەرگە ئاگاھ بېرىش                   
ا ب رىمنىڭ  كۆتۈر،  ا ۋرزىڭنى  ب ش نەر  قىل،  پەري د  اىقىپ           20    لىۋرنغ  
»ا شنىلىرىڭ«نىڭ  سېنىڭ  اۈنكى  كۆتۈر؛  ن لە  اوققىلىرىەىنمغ 
تغريىنىڭەر  ا م ن-اېسەن  21     مەن  قىلىنەى.                          ن بغت  ھەممىسى 

15:22 »سېنىڭ ئاتاڭ يەپ-ئىچىشكە تەشەككۈر ئېيتىپ، ئادالەت ۋە دۇرۇس ئىشلارنى 
يۈرگۈزگەن ئەمەسمۇ؟« ــ »ئاتاڭ« بولسا دۇرۇس پادىشاھ يوسىيا ئىدى. »...يەپ-ئىچىشكە 
تەشەككۈر ئېيتىپ...« ئىبرانىي تىلىدا پەقەت سۆزمۇسۆز بولسا: »ئۇ يېگەن ۋە ئىچكەن...« دېيىلىدۇ

18:22 يەر. 16 :4، 5، 6
دەرۋازىلىرىنىڭ  يېرۇسالېم  جەسىتى  كۆمۈلىدۇ،  دەپنىسىدەك  ئېشەكنىڭ  »ئۇ   19:22
سىرتىغا چۆرۈپ تاشلىنىدۇ« ــ يەھۇدىي تارىخشۇناس يوسېفۇسنىڭ دېگىنى بويىچە بولغاندا، 

نېبوقادنەسار ئۇنىڭ جەسىتىنى يېرۇسالېمنىڭ سېپىلىدىن سىرتقا تاشلىۋەتكەنىدى.
19:22 يەر. 15 :3؛ 36 :30

20:22 »لىۋانغا چىقىپ پەرياد قىل، باشاندا ئاۋازىڭنى كۆتۈر، ئابارىمنىڭ چوققىلىرىدىنمۇ 
ـ بۇ ئۈچ جاي )لىۋان، باشان، ئابارىم( ھەممىسى »يۇقىرى جاي«لار ئىدى. ئىسرائىلنىڭ  نالە كۆتۈر« ـ
ئېغىر بىر گۇناھى بولسا »يۇقىرى جاي«لارغا چىقىپ شۇ يەردە بۇتلارغا »تاۋاپگاھ« ياساپ ئۇلارغا 
چوقۇنۇشتىن ئىبارەت. لېكىن ئۇلارغا »ئاشنىلار« بولغان بۇتلارنىڭ ھەممىسى دۈشمەن تەرىپىدىن 
بۇزۇلىدۇ ياكى بۇلىنىپ كېتىدۇ )22-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(. »ئاشنىلار« ئىككىنچى مەنىسى بەلكىم ئۇلار 
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دېەىڭ.  ــ  »ا ڭلىم يمەن!«  سەن:  لېكىن  ا گ ھلانەۇردۇم؛  س ڭ  
قغلاق  ا ۋرزىمغ   مېنىڭ  قىلىپ  بغنەرق  ت رتىپلا  ي شلىقىڭەىن 
ب رلىق  22   ش م ل  كەلگەن.                        بولغپ  يولغڭ  سېنىڭ  دەل  س لم سلىق 
كېتىەۇ،  اغاغرۇپ  اغلارنى  بولغپ  »ب ققغاى«  »ب ققغاى«لىرىڭغ  
شغنىڭ بىلەن ا شنىلىرىڭ سۈرگۈن بولغشق  اىقىەۇ؛ بەرھەق، سەن 
رەسۋر  بولغپ  خىجىل  تۈپەيلىەىن  رەزىللىكىڭ  ب رلىق  ا يەر  شغ 
اۈستىگە  دەرەخلىرى  كېەىر  تغريغاى،  »لىۋرن«در  23    اى  بولىسەن.                         
دەرد- ا زربلىرىەەك،  ا ي لنىڭ  تغتق ن  تولغ ق  سەن  اغۋىلىغغاى، 

اەلەملەر بېشىڭغ  اۈشكەنەە ق نچىلىك اىڭررپ كېتەرسەن!        

     3-بېشارەت، 24-30-ئايە 
 كونىيا، يەنى »يەھوئاكىن« پادىشاھ سۈرگۈن 

قىلىنىپ قايتىپ كەلمەيدۇ                   
         24    اۆز ھ ي تىم بىلەن قەسەم اىچىمەنكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ سەن 
يەھوا كىمنىڭ اويلى كونىي  ھەتت  اوڭ قولغمەىكى مۆھۈرلۈك اۈزۈك 
بولس ڭمغ، مەن سېنى شغ يەردىن يغلغپ ت شلايمەن؛                        25   مەن سېنى جېنىڭنى 

ئىتتىپاقداش قىلماقچى بولغان »يات ئەللەر«نىمۇ كۆرسىتىدۇ )22-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
»مەن ئامان-ئېسەن تۇرغىنىڭدا ساڭا ئاگاھلاندۇردۇم« ــ بۇ بەلكىم يەرەمىيادىن   21:22

ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ سۆزلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
21:22 يەر. 5 :23؛ 7 :23-28؛ 11 :7، 8؛ 13 :10، 11؛ 16 :12؛ 17 :23؛ 18 :12؛ 19 :15

22:22 »باققۇچىلار« ــ »باققۇچىلار«، شۈبھىسىزكى، پادىشاھلار، ئاتالمىش »پەيغەمبەرلەر« ۋە 
كاھىنلارنى كۆرسىتىدۇ. »ئاشنىلار« بولسا بەلكىم ئۇلار چوقۇنغان بۇتلارنى ھەمدە يەنە ئۆزى بۇتلارغا 

چوقۇنغان ئىتتىپاقداش قىلماقچى بولغان »يات ئەللەر«نىمۇ كۆرسىتىدۇ )22-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
23:22 »قانچىلىك ئىڭراپ كېتىسەن« ــ ياكى، »نېمىدېگەن ئېچىنارلىق بولارسەن-ھە!«

ئۈزۈك  مۆھۈرلۈك  قولۇمدىكى  ئوڭ  ھەتتا  كونىيا  ئوغلى  يەھوئاكىمنىڭ  »سەن   24:22
بولساڭمۇ، مەن سېنى شۇ يەردىن يۇلۇپ تاشلايمەن...«  ــ بۇ بېشارەت )24-30( يەھوئاكىن 
ئاتىسى  597-يىلى  ئىلگىرى  مىلادىيەدىن  يەھوئاكىن  توغرۇلۇقتۇر.  پادىشاھ  كونىيا(  ئىسمى،  )قىسقا 

يەھوئاكىمنىڭ ئورنىنى بېسىپ، ئۈچ ئايلا تەختتە ئولتۇرغان. ئۇ رەزىل پادىشاھ بولۇپ، بابىل پادىشاھى 
نېبوقادنەسار تەرىپىدىن سۈرگۈن قىلىنغان. بۇ ئىشلار »2پاد.« 34:23-6:24دە خاتىرىلەنگەن(.

–ئەمەلىيەتتە يەھوئاكىن )كونىيا، ياكى يەكونىياھ( ۋە يەھۇدانىڭ بارلىق پادىشاھلىرى پەرۋەردىگارنىڭ 
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اىزدىگۈاىلەرنىڭ قولىغ  ۋە سەن قورقق ن ا دەملەرنىڭ قولىغ ، يەنى 
قولىغ   ك لەىيلەرنىڭ  ۋە  قولىغ   نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل 
اىككىڭلارنى  ا ن ڭ  تغيق ن  سېنى  ھەم  سېنى  ت پشغرىمەن.                          26    مەن 
يەردە  شغ  سىلەر  اۆرۈۋېتىمەن؛  يغرتق   بىر  ي ت  تغيغلمىغ ن  اۆزۈڭلار 
بغ  بولغ ن  تەشن   شغنچە  كېلىشكە  ق يتىپ  اۆلىسىلەر.                          27    جېنىڭلار 
كېلەلمەيسىلەر.                          28    كونىي   ق يتىپ  ھەرگىز  سىلەر  بولس ،  زېمىنغ  
كوزىمغ؟  س پ ل  اېلىنم يەىغ ن  نەزەرگە  اېقىلغ ن،  كىشى  بغ  دېگەن 
ھېچكىم ق رىم يەىغ ن بىر ق اىمغ؟ اەمەى نېمىشق  اغلار، يەنى اغ 
بىر  تونغم يەىغ ن  اغلار  اۆرۈۋېتىلگەن،  بولغ نلار  نەسلى  اغنىڭ  ۋە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  زېمىن،  زېمىن،  زېمىن،  ت شلىۋېتىلىەۇ؟                          29    اى  يغرتق  
»پەرزەنتسىز،  ا دەم  بغ  ــ  دەيەۇ:  ا ڭلا!                          30    پەرۋەردىگ ر مغنەرق  سۆزىنى 
ي زيىن؛ اۈنكى  ا دەم« دەپ  اۆز كۈنىەە ھېچ يەلىبە قىلالمىغ ن بىر 
اغنىڭ نەسلىەىن ھېچق نەرق ا دەم يەلىبە قىلىپ، درۋۇتنىڭ تەختىگە 

اولتغرۇپ يەھغدر ا رىسىەر ھۆكۈم سۈرمەيەۇ.        

     يالغان باققۇچىلار ۋە ھەقىقىي باققۇچى؛ سۈرگۈنلۈكتىن قايتىپ 
كەلگەن بىر خەلق، يېڭى باققۇچىلار           

ۋە 23  قىلغغاى  ھ لاك  قويلارنى  ي يلىقىمەىكى  ب   مېنىڭ   1

دەيەۇ  ــ  ۋري!  ھ لىغ   ب ققغاىلارنىڭ  پ در  ت رقىتىۋەتكۈاى 

ئوقۇرمەنلەر  بولاتتى.  دېگىلى  ئۈزۈك«ى  ئۇنىڭ »مۆھۈرلۈك  ئۇلارنى  بولغاچقا،  ۋەكىلى  ھوقۇقىنىڭ 
بولىدىغانلىقىنى  قەدىرلىك  ۋە  مۇھىم  شۇنچە  ئۆزىگە  ئۈزۈك«ىنىڭ  »مۆھۈرلۈك  پادىشاھنىڭ  بىر 
ئۈزۈكتە  ئۇنداقتا  بولسا،  تاشلىۋەتكەن  ئۈزۈك«نى  »مۆھۈرلۈك  خۇدا  ئەگەر  قىلالايدۇ؛  تەسەۋۋۇر 

ئىنتايىن يىرگىنچلىك بىر ئىش چوقۇم پەيدا بولغان بولۇشى كېرەك ئىدى.
دەپ  ئادەم«  بىر  قىلالمىغان  غەلىبە  ھېچ  كۈنىدە  ئۆز  »پەرزەنتسىز،  ئادەم  »بۇ   30:22
يازغىن؛ چۈنكى ئۇنىڭ نەسلىدىن ھېچقانداق ئادەم غەلىبە قىلىپ، داۋۇتنىڭ تەختىگە 
بېشارەت  بىر  مۇھىم  30-ئايەتتىكى  بۇ  ــ  سۈرمەيدۇ«  ھۆكۈم  ئارىسىدا  يەھۇدا  ئولتۇرۇپ 

توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزگە قاراڭ.
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اۆز  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  2   شغڭ   پەرۋەردىگ ر.                         
»سىلەر  دەيەۇ:  مغنەرق  ب ققغاىلاري   بېقىۋرتق ن  شغنەرق  خەلقىنى 
مېنىڭ پ درمنى ت رقىتىۋەتكەنسىلەر، اغلارنى ھەيەىۋەتكەنسىلەر ۋە 
اغلارنى اىزدىمىگەنسىلەر ۋە اغلاردىن ھېچ خەۋەر ا لمىغ نسىلەر؛ م ن ، 
بېشىڭلاري   اۆز  رەزىللىكىنى  قىلمىشلىرىڭلارنىڭ  سىلەرنىڭ  مەن 
بولس ،  ق لەىسىنى  پ درمنىڭ  ــ                          3   ۋە  پەرۋەردىگ ر  دەيەۇ  ــ  اۈشۈرىمەن، 
مەن اغلارنى ھەيەىۋەتكەن ب رلىق پ دىش ھلىقلاردىن يىغىمەن، اغلارنى 
اغلارنىڭ  كۆپىيىەۇ.                          4   مەن  ا ۋۇپ  اغلار  ق يتغرىمەن؛  ي يلاقلىرىغ   اۆز 
اۈستىگە اغلارنى ھەقىقىي ب قىەىغ ن ب ققغاىلارنى تىكلەيمەن؛ شغنىڭ 
بىلەن اغلار اىككىنچى قورقم يەۇ ي كى پ رركەنەە بولم يەۇ، اغلاردىن 
كۈنلەر  شغ  5    م ن ،  پەرۋەردىگ ر.                          دەيەۇ  ــ  بولم يەۇ،  كەم  ھېچق يسىسى 
ــ مەن درۋۇت اۈاۈن بىر »ھەقق نىي  ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،  كېلىەۇكى، 
بىلەن  درن لىق  بولغپ  پ دىش ھ  اغ  تىكلەيمەن؛  اۆستۈرۈپ  ش خ«نى 
6    اغنىڭ  يۈرگۈزىەۇ.                        ھەقق نىيلىق  ۋە  ا درلەت  زېمىنەر  سۈرۈپ،  ھۆكۈم 
تغرىەۇ؛  ا م ن-تىنچلىقت   اىسرراىل  قغتقغزۇلىەۇ،  يەھغدر  كۈنلىرىەە 
اغ شغ ن مى بىلەن ا تىلىەۇكى ــ »پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلىقىمىز«.                         

1:23 »يايلىقىمدىكى قويلار« ــ يەھۇدىي خەلقىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
1:23 ئ ەز. 34 :2

4:23 ئ ەز. 34 :11،12
5:23 »مەن داۋۇت ئۈچۈن بىر »ھەققانىي شاخ«نى ئۆستۈرۈپ تىكلەيمەن؛ ئۇ پادىشاھ 
ــ  ئادالەت ۋە ھەققانىيلىق يۈرگۈزىدۇ«  زېمىندا  بىلەن ھۆكۈم سۈرۈپ،  بولۇپ دانالىق 
داۋۇتنىڭ جەمەتى  بىلەن  بولۇشى  ياكى سۈرگۈن  ئۆلۈشى  يەھوئاكىننىڭ  ۋە  يەھوئاكىم  يەھوئاھاز، 
بىلەن  شاخ«(  )»ھەققانىي  مەسىھ  خۇدا  لېكىن  بولىدۇ.  كۆتىكىدەك  دەرەخ«نىڭ  بىر  »كېسىلگەن 
يەنىلا بۇ دەرەخنى قايتىدىن كۆكلىتىدۇ. »يەش.« 1:11-6نى ۋە »زەك.« 8:3 ۋە 12:6نى كۆرۈڭ

5:23 يەش. 4 :2؛ 40 :11؛ يەر. 33 :14،15؛ دان. 9 :24؛ لۇقا 1 :32،33
ئۇ  تۇرىدۇ؛  ئامان-تىنچلىقتا  ئىسرائىل  قۇتقۇزۇلىدۇ،  يەھۇدا  كۈنلىرىدە  »ئۇنىڭ   6:23
 )1( بېشارەت:  بۇ  ــ  ھەققانىيلىقىمىز««  »پەرۋەردىگار  ــ  ئاتىلىدۇكى  بىلەن  نامى  شۇ 
)ئون  ئىسرائىل  ۋە  قەبىلە(نىڭ  )ئىككى  يەھۇدا  كەلگۈسىدە   )2( تەبىئىتىنى؛  خۇدالىق  مەسىھنىڭ 

قەبىلە(نىڭ قايتىدىن بىر بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

6:23 قان. 33 :28
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ـ »اىسرراىللارنى  ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ـ 7    شغڭ  م ن ، شغ كۈنلەر كېلىەۇكى، ـ

مىسىر زېمىنىەىن قغتقغزۇپ اىق ري ن پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن!« 
كۈنلەردە  شغ  8   بەلكى  اىشلىتىلمەيەۇ،                         ق يتىەىن  قەسەم  دېگەن 
ھەيەىگەن  اغلارنى  اۆزى  ۋە  زېمىنەىن  شىم لەىكى  »اىسرراىللارنى 
ب رلىق پ دىش ھلىقلاردىن قغتقغزۇپ اىق ري ن پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى 

بىلەن!« دەپ قەسەم اىچىلىەۇ. ا نەىن اغلار اۆز يغرتىەر تغرىەۇ.          

     ساختا پەيغەمبەرلەر توغرىسىدا                   
ــ مېنىڭ كۆڭلۈم اىچ-ب يرىمەر سغنغقتغر؛           9    پەيغەمبەرلەر تويرۇلغق: 
ا دەم،  بولغ ن  مەست  مەن  تىترەيەۇ؛  ھەممىسى  سۆڭەكلىرىمنىڭ 
بولغشغم  بغنەرق  اوخش يمەن؛  ا دەمگە  يېڭىلگەن  تەرىپىەىن  ش ررب 
تۈپەيلىەىنەۇر؛                          سۆزلىرى  پ ك-مغقەددەس  اغنىڭ  ۋە  پەرۋەردىگ ر 
يۈگۈرۈشلىرى  اغلارنىڭ  تولغ ن؛  زىن خورلاري   بولس   زېمىن  10     اۈنكى 

اەمەس.  يولىەر  ھەقق نىيلىق  اغلارنىڭ ھوقغقى  اەمەس؛  يولەر  تويرر 
ق يجىرريەۇ؛  زېمىن  تۈپەيلىەىن  لەنىتى  پەرۋەردىگ رنىڭ  شغڭ  
درلادىكى اوت-اۆپ سولىشىەۇ؛                        11     اۈنكى ھەم پەيغەمبەر ھەم ك ھىن 
قىلمىشلىرىنى  رەزىل  اغلارنىڭ  اۆيۈمەىمغ  اۆز  ھەتت   بولەى؛  ھ ررم 

ب يقىەىم، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

7:23 يەر. 16 :14،15
9:23 »بۇنداق بولۇشۇم پەرۋەردىگار ۋە ئۇنىڭ پاك-مۇقەددەس سۆزلىرى تۈپەيلىدىندۇر« 
ــ كۆز ئالدىدىكى )تۆۋەندە، 10-40-ئايەتلەردە ئېيتىلغان( گۇناھلار، ساختىلىق ۋە شۇنداقلا خەلقنىڭ 
قىلغانلىقى  رەت  ئۆزىنى  تۈپەيلىدىن(  يەتكۈزۈشى  ئۇلارغا  سۆزلىرىنى  ھەقىقىي  پەرۋەردىگارنىڭ  )ئۇنىڭ 

يەرەمىيانىڭ كۆڭلىنى پاراكەندە ۋە سۇنۇق قىلغان.
10:23 »زېمىن بولسا زىناخورلارغا تولغان« ــ بۇ »زىناخورلار«نىڭ كىم ئىكەنلىكى تۆۋەندىكى 
ۋە ساختا  ئىشلىتىدىغان كاھىنلار  يولدا  ئۆز ھوقۇقىنى ھارام  ــ يەنى  قىلىنىدۇ  ئايان  11-ئايەتتە 
ۋە  زىناخورلۇق  جەھەتتىكى  جىسمانىي  ھەم  بەلكىم  »زىناخورلۇقى«  ئۇلارنىڭ  پەيغەمبەرلەر. 
بۇتپەرەسلىك  پەلەستىندىكى  كۆرسىتىدۇ.  چوقۇنۇشنىمۇ  بۇتلارغا  قىلىپ  ۋاپاسىزلىق  خۇداغا 

ھەردائىم بۇتخانىدىكى »پاھىشە ئاياللار« بىلەن باغلىق ئىدى. 
10:23 يەر. 5 :7، 8؛ 9 :2

11:23 يەر. 6 :13؛ 8 :10؛ 14 :18
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               12     ــ شغڭ  اغلارنىڭ يولى اۆزلىرىگە ق ررڭغغلغقت  م ڭىەىغ ن، تېيىلغ ق 
يوللاردەك بولىەۇ؛ اغلار بغ يوللاردر پغتلىشىپ، يىقىلىەۇ؛ اۈنكى اغلار 
ج زرلىنىەىغ ن يىلىەر مەن اغلارنىڭ بېشىغ  ي م نلىق اۈشۈرىمەن، 
پەيغەمبەرلەردە  س م رىيەدىكى  ا ۋۋرل  13     مەن  پەرۋەردىگ ر.                       دەيەۇ  ــ 
بېش رەت  ن مىەر  ب ا لنىڭ  اغلار  كۆرگەنمەن؛  اەخمەقلىقنى 
يېرۇس لېمەىكى  ا زدۇري ن؛                          14    بىررق  اىسرراىلنى  خەلقىم  بېرىپ، 
پەيغەمبەرلەردىمغ يىرگىنچلىك بىر اىشنى كۆردۇم؛ اغلار زىن خورلغق 
قولىنى  قىلغغاىلارنىڭ  رەزىللىك  م ڭىەۇ،  ي لغ نلىقت   قىلىەۇ، 
ي نم يەۇ؛  رەزىللىكىەىن  ھېچق يسىسى  نەتىجىەە  كۈاەيتىەۇكى، 
اغلارنىڭ ھەممىسى م ڭ  سودومەەك، يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق نلار م ڭ  
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  15     شغڭ   بولەى.                         گوموررردەك 
ـ م ن ، مەن اغلارنى  پەرۋەردىگ ر پەيغەمبەرلەر تويرۇلغق مغنەرق دەيەۇ: ـ
اىچكۈزىمەن؛  سۈيىنى  اۆت  اغلاري   اوزۇقلانەۇرىمەن،  بىلەن  اەمەن 
اۈنكى يېرۇس لېمەىكى پەيغەمبەرلەر ھ ررملىقنىڭ مەنبەسى بولغپ، 

ھ ررملىق اغلاردىن پۈتكۈل زېمىنغ  ت رقىلىپ كەتتى.        

12:23 »ئۇلار جازالىنىدىغان يىلى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلارنى يوقلىشىم كېرەك بولغان يىلى« 
دەپ ئىپادىلىنىدۇ.

12:23 زەب. 35 :6؛ 73 :18؛ يەر. 13 :16
ئۇلار  كۆردۇم؛  ئىشنى  بىر  يىرگىنچلىك  پەيغەمبەرلەردىمۇ  »يېرۇسالېمدىكى   14:23
زىناخورلۇق قىلىدۇ، يالغانلىقتا ماڭىدۇ، رەزىللىك قىلغۇچىلارنىڭ قولىنى كۈچەيتىدۇكى، 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  سامارىيەدىكى  ــ  يانمايدۇ...«  رەزىللىكىدىن  ھېچقايسىسى  نەتىجىدە 
ساختا بېشارەت )»بائالنىڭ نامىدا«( بەرگەنلىكى ھېچقانداق ئەجەبلىنەرلىك ئىش ئەمەس؛ سامارىيە 
يولىدىن  خۇدانىڭ  بالدۇرلا  ئاستىدا  پادىشاھلار  بۇتپەرەس  پادىشاھلىق«(  »شىمالىي  يەنى  )ئىسرائىل، 

بولغاچقا،  كۆپ  پەيغەمبەرلەر  ئەۋەتكەن ھەقىقىي  )يەھۇدا(دا خۇدا  يېرۇسالېم  بىراق  چىققانىدى. 
ھەقىقەتنى ئۇلارغا نىسبەتەن خېلىلا ئوبدان بىلىشى كېرەك ئىدى.       »ئۇلارنىڭ ھەممىسى 
ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  بولدى«  ماڭا گوموررادەك  تۇرۇۋاتقانلار  يېرۇسالېمدا  ماڭا سودومدەك، 
مەلۇمكى، سودوم ۋە گوموررا ئىككى ئىنتايىن رەزىل شەھەرلەر بولۇپ، خۇدا ئۇلار ئۈستىگە ئوت 

ياغدۇرۇپ ۋەيران قىلىۋەتكەنىدى )»يار.« 19-بابنى كۆرۈڭ(.
14:23 يەش. 1 :9

15:23 يەر. 8 :14؛ 9 :15
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دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 16    س م ۋى 
قغلاق  سۆزلىرىگە  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بېرىۋرتق ن  بېش رەت  ــ سىلەرگە 
اغلارنىڭ  يېتەكلەيەۇ؛  بىمەنىلىككە  سىلەرنى  اغلار  س لم ڭلار؛ 
اۆز  بەلكى  اەمەس،  اىقق ن  ا يزىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  سۆزلىرى 
سۆزلەۋرتىەۇ.                          17    اغلار  كۆرۈنۈشنى  بىر  قىلغ ن  تەسەۋۋۇر  كۆڭلىەە 
ا م ن- »سىلەر  اىلم يەىغ نلاري :  كۆزىگە  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ج ھىللىقىەر  كۆڭلىنىڭ  اۆز  ۋە  دەيەۇ  تغرىسىلەر«  تىنچلىقت  
بېشىڭلاري   ي م نلىق  »ھېچق نەرق  ھەربىرىگە:  م ڭىەىغ نلارنىڭ 
اۈشمەيەۇ« ــ دەيەۇ.                        18     بىررق اغلاردىن ق يسى بىرسى پەرۋەردىگ رنىڭ 
كېڭىشىەە اغنىڭ سۆز-ك لامىنى ب يق پ اۈشىنىش ۋە ا ڭلاش اۈاۈن 
تغري ن؟ اغلاردىن كىم اغنىڭ سۆزىنى قغلاق سېلىپ ا ڭلىغ ن؟                          19    م ن ، 
قەھر اىقتى؛  اغنىڭەىن  بوررن-ا پقغن!  بىر  پەرۋەردىگ ردىن اىقق ن 
پىرقىررپ  اغ  كەلەى؛  اىقىپ  قغيغن  ق رر  بىر  دەھشەتلىك  بەرھەق، 
نىيەتلىرىنى  كۆڭلىەىكى  20     اغنىڭ  اۈشىەۇ.                          بېشىغ   رەزىللەرنىڭ 
ا در قىلىپ تولغق اەمەل قىلغغاە، پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى ي نم يەۇ؛ 
ا خىرقى كۈنلەردە سىلەر بغنى اوبەرن اۈشىنىپ يېتىسىلەر.                         21    مەن بغ 
پەيغەمبەرلەرنى اەۋەتمىگەنمەن، لېكىن اغلار خەۋەرنى ج ر قىلىشق  
ق ترىغ ن؛ مەن اغلاري  سۆز قىلمىەىم، لېكىن اغلار بېش رەت بەرگەن.                         
22     ھ لبغكى، اغلار مېنىڭ كېڭىشىمەە تغري ن بولس ، مېنىڭ خەلقىمگە 

سۆزلىرىمنى ا ڭلاتقغزي ن بولس ، اەمەى خەلقىمنى رەزىل يولىەىن ۋە 
قىلمىشلىرىنىڭ رەزىللىكىەىن ي نەۇري ن بولاتتى.          

17:23 »ئۇلار پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىنى كۆزىگە ئىلمايدىغانلارغا: »سىلەر ئامان-تىنچلىقتا 
كەمسىتىدىغانلارغا:  مېنى  »ئۇلار  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ۋە...«  دەيدۇ  تۇرىسىلەر« 

»پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: سىلەر ئامان-تىنچلىقتا تۇرىسىلەر« دەۋېرىدۇ ۋە...«.
17:23 يەر. 6 :14؛ 8 :11؛ ئ ەز. 13 :10؛ زەك. 10 :2

19:23 يەر. 30 :23، 24
21:23 يەر. 14 :14
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پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  خغدرمغ؟  تغرىەىغ ن  يەردىلا  بىر  پەقەت                 23    مەن 
اەمەسمغ؟                         خغدر  تغرىەىغ ن  ھەرج يەر  يىررق-يىررقلاردىكى  مەن  ــ 
ــ  كۆرەلمەمەىمەن؟  اغنى  مەن  مۆكۈۋرلس   ج يلاردر  يوشغرۇن  24     بىرسى 

ـ ا سم ن-زېمىن مەن بىلەن تولەۇرۇلغ ن اەمەسمغ؟  دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ـ
بېش رەتلەر  ي لغ ن  ن مىمەر  مېنىڭ  25     مەن  پەرۋەردىگ ر.                          دەيەۇ  ــ 
بېرىەىغ ن پەيغەمبەرلەرنىڭ: »بىر اۈش كۆردۈم! بىر اۈش كۆردۈم!« 
دېگەنلىرىنى ا ڭلىەىم؛                          26    بغنەرق پەيغەمبەرلەر ي لغ ن بېش رەتلەرنى 
تەسەۋۋۇرلىرىەىن  اېزىتقغ  كۆڭلىەىكى  اۆزىنىڭ  اغلار  بېرىەۇ، 
پەيغەمبەرلەر بولغشغۋرلغ ن. اەمەى اغلار بغنەرق اىشلارنى ق ا نغىچە 
كۆڭلىگە پۈكىەۇ؟                          27    اغلار ھەربىرى ق ا نغىچە اۆز يېقىنىغ  اېيتق ن 
اوقغنغپ  ب ا لغ   ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  )خغددى  ا رقىلىق  اۈشلىرى 
ن مىمنى اغنتغيىنىغ  اوخش ش( خەلقىمگە ن مىمنى اغنتغلەۇرۇشنى 

پەملەيەۇ؟      
مېنىڭ  بەرسغن؛  اېيتىپ  اۈشنى  پەيغەمبەر،  كۆرگەن                 28    اۈشنى 
بىلەن  اەست يىەىللىق  سۆزۈمنى  بغ  كىشى  ا ڭلىغ ن  سۆزۈمنى 
نېمىسى  سېلىشتغريغاىلىك  بىلەن  بغيەري  پ خ لنىڭ  سۆزلىسغن؛ 
ب ردۇ؟ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.                          29     ــ مېنىڭ سۆزۈم خغددى كۆيەۈرگۈاى بىر 

اوت ۋە ت شنى ا قىەىغ ن ب زي ن اەمەسمغ؟ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          
               30    شغڭ  م ن ، مەن پەيغەمبەرلەرگە ق رشىەۇرمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 
ــ اغلارنىڭ ھەربىرى اۆز يېقىنىەىن »مېنىڭ سۆزلىرىم«نى اويرىلاپ 
ق رشىەۇرمەن،  پەيغەمبەرلەرگە  مەن  31     م ن ،  قىلىەۇ.                          دوررمچىلىق 
»پەرۋەردىگ ر  ا ين پ:  تىللىرىنى  اۆز  اغلار  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ 
بېش رەت  اۈشلەرنى  ي لغ ن  بېرىەۇ.                          32    م ن ،  بېش رەت  دەپ  دەيەۇ...« 

پەقەت  »مەن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  خۇدامۇ؟«  تۇرىدىغان  يەردىلا  بىر  پەقەت  »مەن   23:23
يېقىندا تۇرىدىغان خۇدامۇ؟«.

24:23 زەب. 139 :7-12؛ ئام. 9 :2، 3
27:23 ھاك. 3 :7؛ 8 :33،34

30:23 قان. 18 :20؛ يەر. 14 :14،15
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بىلەن  ب شب شت قلىقى  ۋە  ي لغ نچىلىقى  يەتكۈزۈپ،  بغلارنى  قىلىپ 
مېنىڭ خەلقىمنى ا زدۇري نلاري  ق رشىەۇرمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ 
ــ مەن اغلارنى اەۋەتمىگەنمەن، اغلارنى بغيرۇي ن اەمەسمەن؛ اغلار بغ 

خەلققە ھېچق نەرق پ يەر يەتكۈزمەيەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.       
سەنەىن:  ك ھىن  ي كى  پەيغەمبەر،  ي كى  خەلق،  بغ  ي كى                 33    اەمەى 
سەن  سورىس ،  دەپ  نېمە؟«  سۆزى  يۈكلىگەن  س ڭ   »پەرۋەردىگ رنىڭ 
ــ  اغلاري : »ق يسى يۈك؟! مەن سىلەرنى اۆزۈمەىن يىررق ت شلايمەن، 
دەيەىغ ن  سۆزى«  يۈكلىگەن  34     »پەرۋەردىگ رنىڭ  پەرۋەردىگ ر.                          دەيەۇ 
كىشىنى  بغ  مەن  بولس ،  خەلق  ي كى  ك ھىن  پەيغەمبەر،  ھەرق يسى 
اۆيىەىكىلەر بىلەن تەڭ ج زرلايمەن.                         35    اەمەى سىلەرنىڭ ھەربىرىڭلار 
مغشغنەرق:  قېرىنەىشىەىن  اۆز  ھەربىرىڭلار  ۋە  يېقىنىەىن  اۆز 
»پەرۋەردىگ ر نېمە ج ۋرب بەردى؟« ۋە »پەرۋەردىگ ر نېمە دېەى؟« دەپ 
سۆزى«  يۈكلىگەن  »پەرۋەردىگ رنىڭ  كېرەك.                          36    سىلەر  سورىشىڭلار 
دېگەننى ق يتىەىن ا يزىڭلاري  ا لم يسىلەر؛ اۈنكى ھەربىرىڭلارنىڭ 
س م ۋى  خغدريىمىز،  سىلەر  اۈنكى  بولىەۇ؛  يۈك  اۆزىگە  سۆزى  اۆز 
قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، تىرىك خغدرنىڭ سۆزلىرىنى 
مغشغنەرق:  پەيغەمبەردىن  37     ھەربىرىڭلار  بغرمىلىغ نسىلەر.                         

32:23 زەف. 3 :4
ــ  يۈك؟!...«  قايسى  نېمە؟...  سۆزى  يۈكلىگەن  ساڭا  »پەرۋەردىگارنىڭ   33:23
ئوقۇرمەنلەرگە ئايان بولىدۇكى، ئىبرانىي تىلىدا »يۈك« ۋە »ئېغىر بېشارەت« دېگەنلەر ئوخشاش 
بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ. پەرۋەردىگارنىڭ جاۋابى »سىلەر ئۆزۈڭلار ماڭا يۈك!« دېگەن مەنىدە. 
سورىشى ھەجۋىي،  توغرۇلۇق  يۈكلىگەن سۆزى«  )ساڭا(  »پەرۋەردىگارنىڭ  يەرەمىيادىن  خەلقنىڭ 
شۇم  سۆزلەر،  ئېغىر  بىزگە  ھەردائىم  »يەرەمىيا  تېگىدە:  سۆزنىڭ  بۇ  ــ  ئىدى  گەپ  كىنايىلىك 
خەۋەرنى يەتكۈزىدۇ« دېگەن مەنە بار ئىدى. ئۇلارنىڭ قۇلاقلىرى پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىگە ھېچ 

ئېچىلمىغانىدى.
36:23 »ھەربىرىڭلارنىڭ ئۆز سۆزى ئۆزىگە يۈك بولىدۇ« ــ يەرەمىيانىڭ بۇ دېگىنى بىزنىڭچە 
مۇنداق: »سىلەرنىڭ يالغان سۆزلىرىڭلار، جۈملىدىن ساختا پەيغەمبەرلەرنىڭ سۆزلىرى سىلەرگە 
جازا ئېپكېلىدۇ؛ پەيغەمبەرلەرنىڭ يالغان سۆزلىرىنى سىلەر ياخشى دەپ قوبۇل قىلىپ، شۇنداقلا 
بىر-بىرىڭلارغا قايتىلاپ ئېيتىسىلەر؛ بۇ يالغان بېشارەتلەر خۇدانىڭ ھەقىقىي »يۈكلىگەن سۆزى« 

ئەمەس، بەلكى بېشىڭلارغا خۇدانىڭ ئېغىر جازاسى بولغان »يۈك« چۈشۈرىدىغان سۆزدۇر.
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نېمە  »پەرۋەردىگ ر  ۋە  بەردى؟«  ج ۋرب  دەپ  نېمە  س ڭ   »پەرۋەردىگ ر 
»پەرۋەردىگ رنىڭ  سىلەر:  كېرەك.                          38    لېكىن  سورىشىڭ  دەپ  دېەى؟« 
پەرۋەردىگ ر  م ن   تۈپەيلىەىن،  دەۋەرگىنىڭلار  سۆزى«  يۈكلىگەن 
مغنەرق دەيەۇ: ــ اۈنكى سىلەر: »پەرۋەردىگ رنىڭ يۈكلىگەن سۆزى« 
دەۋېرىسىلەر ۋە مەن سىلەرگە: »»پەرۋەردىگ رنىڭ يۈكلىگەن سۆزى« 
سىلەرنى  مەن  م ن ،  اەۋەتكەنمەن،                          39    شغڭ   خەۋەر  دەپ  دېمەڭلەر« 
پۈتۈنلەي اغنتغيمەن، مەن سىلەرنى سىلەرگە ۋە ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  
ت شلايمەن؛                          يىررق  يۈزۈمەىن  تەڭ  بىلەن  شەھەر  قىلغ ن  تەقەىم 
اغنتغلم يەىغ ن  ھەرگىز  ۋە  رەسۋراىلىق  مەڭگۈ  اۈستۈڭلاري   40     مەن 

مەڭگۈلۈك شەرمەنەىلىكنى اۈشۈرىمەن!        

     ياخشى ئەنجۈرلەر، يامان ئەنجۈرلەر           

1         ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس ر يېرۇس لېمەىن يەھوا كىمنىڭ     24

اەمىر- يەھغدر  يەكونىي ھ،  پ دىش ھى  يەھغدر  اويلى، 
ش ھزردىلىرى، ھۈنەرۋەنلەر ۋە تۆمۈراىلەرنى اەسىرگە اېلىپ ب بىلغ  
اىب دەتخ نىسى  اۆز  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  كېيىن،  قىلغ نەىن  سۈرگۈن 
ا لەىەىكى اىككى سېۋەت اەنجۈرنى »م ن  كۆر« دەپ كۆرسەتكەن.                         2     بىر 
اەنجۈرلەر  ي خشى  اىنت يىن  اەنجۈردەك  سېۋەتتە دەسلەپكى پىشق ن 
اىنت يىن  بولم يەىغ ن،  يېگىلى  سېۋەتتە  اىككىنچى  اىەى؛  ب ر 
ن ا ر اەنجۈرلەر ب ر اىەى.                          3   ا نەىن پەرۋەردىگ ر م ڭ : »نېمە كۆردۈڭ، 
يەرەمىي ؟« ــ دەپ سورىەى. مەن: »اەنجۈرلەرنى كۆردۈم؛ ي خشىلىرى 
بولم يەىغ ن،  يېگىلى  ن ا رلىرى  ي خشىكەن؛  اىنت يىن  بولس  
اىنت يىن ن ا ر اىكەن« ــ دېەىم.                         4    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ 

مغنەرق دېگەنەە: ــ          

39:23 »مەن سىلەرنى پۈتۈنلەي ئۇنتۇيمەن« ــ ياكى »سىلەرنى يىراققا ئېلىپ كېتىمەن...«
40:23 يەر. 20 :11

1:24 2پاد. 24 :15؛ 2تار. 36 :10
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مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  خغدرسى                 5    اىسرراىلنىڭ 
يەھغدردىن سۈرگۈن بولغ نلارنى، يەنى مېنىڭ بغ يەردىن ك لەىيلەرنىڭ 
دەپ  ي خشى  اەنجۈرلەردەك  ي خشى  بغ  اەۋەتكەنلىرىمنى  زېمىنىغ  
ق رريمەن؛                          6    مەن اغلاري  ي خشى بولسغن دەپ كۆزۈمنى اغلاري  تىكىمەن 
ۋە اغلارنى بغ زېمىنغ  ق يتغرىمەن؛ مەن اغلارنى يغلىتىپ ت شلىم يمەن، 
بەلكى اغلارنى قغرىمەن؛ اغلارنى يغلغپ ت شلىم يمەن، بەلكى تىكىپ 
اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  اغلاري   اۆستۈرىمەن.                          7   مەن 
بىلىەىغ ن، مېنى تونغيەىغ ن بىر قەلبنى تەقەىم قىلىمەن؛ شغنىڭ 
بىلەن اغلار مېنىڭ خەلقىم بولىەۇ، مەن اغلارنىڭ خغدرسى بولىمەن؛ 
ن ا ر  8     لېكىن  ق يتىەۇ.                          يېنىمغ   بىلەن  قەلبى  پۈتۈن  اغلار  اۈنكى 
اەنجۈرلەر، يەنى يېگىلى بولم يەىغ ن، اىنت يىن ن ا ر اەنجۈرلەر ق نەرق 
بولغ ن بولس ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ بەرھەق، مەن يەھغدر پ دىش ھى 
يېرۇس لېمەىكىلەرنىڭ  ۋە  اەمىر-ش ھزردىلىرىنى  زەدەكىي نى، 
ق لغ ن قىسمىنى، بغ زېمىنەر ق لغ نلارنى ۋە مىسىردر تغرۇۋرتق نلارنى 
ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  اغلارنى  9    مەن  قىلىمەن؛                          اوخش ش  شغنىڭغ  
پ دىش ھلىقلاري  ۋەھىمە س لغغاى بىر اوبيېكت بولغشق ، كۈلپەتكە 
ج يلاردر  ب رلىق  ھەيەىۋەتكەن  اغلارنى  مەن  ت پشغرىمەن؛  اۈشۈشكە 
ت پ -تەنىنىڭ  سۆز-اۆاەك،  اوبيېكتى،  رەسۋراىلىقنىڭ  اغلارنى 
اغلاري   10    مەن  ت پشغرىمەن.                        بولغشق   سۆزلىرى  لەنەت  ۋە  اوبيېكتى 
اغلار  يوقىتىلغغاە  زېمىنەىن  قىلغ ن  تەقەىم  ا ت -بوۋىلىرىغ   ھەم 

ا رىسىغ  قىلىچ، قەھەتچىلىك ۋە ۋرب نى اەۋەتىمەن.          

7:24 قان. 30 :6؛ يەر. 30 :22؛ 31 :33؛ 32 :38،39؛ ئ ەز. 11 :19؛ 36 :26،27
8:24 يەر. 29 :17

9:24 »مەن ئۇلارنى يەر يۈزىدىكى بارلىق پادىشاھلىقلارغا ۋەھىمە سالغۇچى بىر ئوبيېكت 
»مەن  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  تاپشۇرىمەن...«  چۈشۈشكە  كۈلپەتكە  بولۇشقا، 
بالايىئاپەت  ھەيدىلىشكە،  پادىشاھلىقلارغا  بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ھەرياق-ھەرياقلارغا  ئۇلارنى 

چۈشۈشكە تاپشۇرىمەن....«
9:24 قان. 28 :25،37؛ 1پاد. 9 :7؛ 2تار. 7 :20؛ يەر. 15 :4؛ 29 :18؛ 34 :17؛ 42 :18
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     سۆز-كالامنى ئاڭلىماسلىق تۈپەيلىدىن 
يەتمىش يىللىق قۇللۇقتا بولۇش           

يەھوا كىمنىڭ     25 پ دىش ھى  يەھغدر  اويلى،  1         يوسىي نىڭ 

نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  )يەنى  يىلىەر  تۆتىنچى 
يەرەمىي ي   تويرۇلغق  خەلقى  ب رلىق  يەھغدرنىڭ  يىلىەر(  بىرىنچى 

كەلگەن سۆز، ــ          
               2    بغ سۆزنى يەرەمىي  پەيغەمبەر يەھغدرنىڭ ب رلىق خەلقى ۋە يېرۇس لېمەر 

ب رلىق تغرۇۋرتق نلاري  اېيتىپ مغنەرق دېەى: ــ         
               3    ا موننىڭ اويلى، يەھغدر پ دىش ھى يوسىي نىڭ اون اۈاىنچى يىلىەىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ  يىل  اۈچ  يىگىرمە  بغ  كۈنگىچە،  بۈگۈنكى  ب شلاپ 
سۆزى م ڭ  كېلىپ تغري ن ۋە مەن ت ڭ سەھەردە اورنغمەىن تغرۇپ اغنى 
سىلەرگە سۆزلەپ كەلەىم، لېكىن سىلەر ھېچ قغلاق س لمىەىڭلار؛                          4    ۋە 
پەرۋەردىگ ر سىلەرگە ب رلىق خىزمەتك رلىرى بولغ ن پەيغەمبەرلەرنى 
اەۋەتىپ  اغلارنى  تغرۇپ  اورنىەىن  ت ڭ سەھەردە  اغ  اەۋەتىپ كەلگەن؛ 
5     اغلار:  ا ڭلىمىەىڭلار.                        ھېچ  س لم ي  قغلاق  سىلەر  لېكىن  كەلگەن؛ 
قىلمىشلىرىڭلارنىڭ  ۋە  يولغڭلاردىن  ي م ن  ھەربىرىڭلار  »سىلەر 
ۋە  سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر  مەن  ي نس ڭلار،  قىلىپ  توۋر  رەزىللىكىەىن 
قىلغ ن  تەقەىم  مەڭگۈگىچە  ت رتىپ  قەدىمەىن  ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  
اغلارنىڭ  اەگىشىپ  اىلاھلاري   6    ب شق   تغرۇۋېرىسىلەر.                        زېمىنەر 
بىلەن  ي سىغ نلار  قوللىرىڭلار  مېنى  اوقغنم ڭلار؛  بولغپ  قغللغقىەر 
كەلتۈرمەيمەن«  ي م نلىق  ھېچ  سىلەرگە  مەن  يەزەپلەنەۈرمەڭلار؛ 
مېنى  س لمىەىڭلار،  قغلاق  م ڭ   سىلەر  7    لېكىن  ج ك رلىغ ن.                          دەپ  ــ 
زىي ن  اۆزۈڭلاري   يەزەپلەنەۈرۈپ  بىلەن  ي سىغ نلار  قوللىرىڭلار 

كەلتۈردۈڭلار، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

4:25 يەر. 7 :13،25؛ 11 :7،8،10؛ 13 :10،11؛ 16 :12؛ 17 :23؛ 18 :12؛ 19 :15؛ 22 :21
5:25 2پاد. 17 :13؛ يەر. 18 :11؛ 35 :15؛ يۇن. 3 :8

يامان  ياكى  بۇتلارنى  ياسىغان  ياكى  سۆزلەر  مۇشۇ  ــ  ياسىغانلار...«  »قوللىرىڭلار   6:25
قىلمىشلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 8     شغڭ  
س لمىغ ن  قغلاق  سۆزلىرىمگە  مېنىڭ  »سىلەر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
مېنىڭ  ۋە  جەمەتلەرنى  ھەممە  شىم لەىكى  مەن  بولغ اق ،                          9   م ن ، 
ا قىرتىمەن،  نېبوق دنەس رنى  پ دىش ھى  ب بىل  يەنى  قغلغمنى، 
ھەمەە  تغرۇۋرتق نلاري   ب رلىق  اغنىڭەر  زېمىنغ ،  بغ  اغلارنى 
كېلىمەن؛  اېلىپ  ق رشىلىشىشق   اەللەرگە  ھەممە  اەتررپتىكى 
پۈتۈنلەي  اەللەرنى  اەتررپتىكى  ۋە  زېمىنەىكىلەر  مغشغ  مەن 
ۋەيررن قىلىپ، اغلارنى تولىمغ ۋەھىمىلىك قىلىمەن ھەم اغش-اغش 
اغلاردىن  10   مەن  قىلىمەن؛                          خ رربىلىك  بىر  دراىملىق  اوبيېكتى، 
ت م شىنىڭ س درسىنى، ش د-خغررملىق س درسىنى، تويى بولغۋرتق ن 
اىررغ  ۋە  س درسىنى  تېشىنىڭ  تۈگمەن  ا ۋرزىنى،  يىگىت-قىزىنىڭ 
دەھشەت  ۋە  ۋەيررنە  زېمىن  پۈتكۈل  11    بغ  قىلىمەن؛                          مەھرۇم  نغرىنى 
پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  اەللەر  بغ  ۋە  بولىەۇ،  اوبيېكت  س لغغاى 

يەتمىش يىل قغللغقىەر بولىەۇ.        
ب بىل  مەن  توشق نەر،  يىل  يەتمىش  بولىەۇكى،  شغنەرق                 12   ۋە 
پ دىش ھىنىڭ ۋە اغنىڭ اېلىنىڭ بېشىغ ، شغنەرقلا ك لەىيلەرنىڭ 
مەڭگۈگە  اغنى  اۈشۈرۈپ،  قەبىھلىكىنى  اۆز  اۈستىگە  زېمىنى 
اۈستىگە  زېمىن  شغ  مەن  بىلەن  13    شغنىڭ  قىلىمەن.                          خ رربىلىك 
كىت بت   بغ  جۈملىەىن  سۆزلىرىمنى،  ب رلىق  اەيىبلىگەن  اغنى  مەن 
اەيىبلىگەن  اەللەرنى  ب رلىق  يەرەمىي نىڭ  يەنى  يېزىلغ نلارنى، 
اغلغغ  ھەم  اەللەر  كۆپ  اۈشۈرىمەن.                          14   اۈنكى  بېش رەتلىرىنى 
مەن  قىلىەۇ؛  قغل  قوۋملىرىنىمغ  ھەم  پ دىش ھ  بغ  پ دىش ھلار 

9:25 يەر. 19 :8
10:25 يەش. 24 :7؛ يەر. 7 :34؛ 16 :9؛ ئ ەز. 26 :13

)9-ئايەتنى  كۆرسىتىدۇ  ئەللەرنى  بارلىق  ئەتراپىدىكى  ئۇنىڭ  ۋە  يەھۇدا  ــ  ئەللەر...«  »بۇ   11:25
كۆرۈڭ(. »بابىل پادىشاھىنىڭ يەتمىش يىل قۇللۇقىدا بولۇش« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى 

كۆرۈڭ.
12:25 2تار. 36 :22؛ ئەزرا 1 :1؛ يەر. 29 :10؛ دان. 9 :2
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اغلارنىڭ قىلغ ن اىشلىرى ۋە قوللىرى ي سىغ نلىرى بويىچە اغلارنى 
ج زرلايمەن.       

     ھەم يەھۇدا ھەم ئەللەرنىڭ خۇدانىڭ غەزىپىگە ئۇچرىشى 
توغرۇلۇق بىر ئالامەت كۆرۈنۈش                   

         15    اۈنكى اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر م ڭ  ا لامەت كۆرۈنۈشتە 
قەدەھنى  تولغ ن  يەزىپىمگە  قولغمەىكى  مېنىڭ  ــ  دېەى:  مغنەرق 
16    اغلار  اىچكۈزگىن؛                        اەللەرگە  ب رلىق  اەۋەتكەن  سېنى  مەن  اېلىپ، 
اەۋەتكەن  ا رىسىغ   اغلار  مەن  ۋە  اىري ڭلايەۇ  اغي ن-بغي ن  اىچىەۇ، 

قىلىچ تۈپەيلىەىن س ررڭ بولىەۇ.          
ۋە  ا لەىم  قولىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  قەدەھنى  بغ  مەن                 17    شغڭ  
يەنى  اىچكۈزدۈم،                          18     ــ  اەللەرگە  ب رلىق  اەۋەتكەن  مېنى  پەرۋەردىگ ر 
پ دىش ھلىرىغ   اغنىڭ  شەھەرلىرىگە،  يەھغدرنىڭ  يېرۇس لېمغ ، 
كۈنەىكىەەك  بۈگۈنكى  اغلارنى  يەنى  اەمىر-ش ھزردىلىرىگە،  ۋە 
لەنەت  ھەم  بولغشق   اوبيېكتى  اغش-اغش  ۋەھىمە،  خ رربە،  بىر 
پ دىش ھى  19     مىسىر  اىچكۈزدۈم؛                          قەدەھنى  بولغشق   سۆزلىرى 
خەلقىگە  ھەم  اەمىر-ش ھزردىلىرىغ   خىزمەتك رلىرىغ ،  پىرەۋنگە، 
ب رلىق  زېمىنىەىكى  اغز  اەللەر،  ش لغغت  20     ب رلىق  اىچكۈزدۈم؛                         

14:25 »بۇ پادىشاھ ھەم قوۋملىرىنىمۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلارنىمۇ« دېيىلىدۇ. بىزنىڭچە بۇ 
»بابىل پادىشاھى ھەم قوۋملىرى«نى كۆرسىتىدۇ. 

14:25 يەر. 27 :7
15:25 »مېنىڭ قولۇمدىكى غەزىپىمگە تولغان قەدەھنى ئېلىپ، مەن سېنى ئەۋەتكەن 
ئېيتقان،  ئالامەت كۆرۈنۈشتە  يەرەمىياغا  بۇ سۆزلەرنى خۇدا  ــ  بارلىق ئەللەرگە ئىچكۈزگىن« 

دەپ قارايمىز.
15:25 يەر. 13 :12

18:25 »بۈگۈنكى كۈندىكىدەك« ــ بۇ ئىبارە بەلكىم بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلغاندىن كېيىن 
بولۇشى  تۇردى«  بولغىلى  ئىشلار  بۇ  كۈنىدىمۇ  »بۈگۈنكى  مەنە:  بىر  باشقا  بولمىسا،  قوشۇلغان؛ 

مۇمكىن.
19:25 يەر. 46
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پ دىش ھلار،  ب رلىق  زېمىنىەىكى  فىلىستىيلەرنىڭ  پ دىش ھلار، 
ا شەودنىڭ  ۋە  اەكرونەىكىلەرگە  گ زردىكىلەر،  ا شكېلونەىكىلەر، 
ا  ۋە  موا بەىكىلەر  21     اېەومەىكىلەر،  اىچكۈزدۈم؛                          ق لەۇقلىرىغ  
ب رلىق  زىەوننىڭ  ھەم  پ دىش ھلىرى  ب رلىق  22     تغرنىڭ  ممونىيلار،                         
پ دىش ھلىرى، دېڭىز بويىەىكى ب رلىق پ دىش ھلار،                       23    دېەرنەىكىلەر، 
اەل ۋە اېكە ا الىرىنى اۈشۈرۈۋەتكەن  بغزدىكىلەر  تېم دىكىلەر، 
تغرۇۋرتق ن  اۆل-ب ي ۋرنەر  ۋە  پ دىش ھلار  ب رلىق  24     اەرەبىيەدىكى  لەر،                         
ب رلىق  25     زىمرىەىكى  پ دىش ھلىرى،                          ب رلىق  اەللەرنىڭ  ش لغغت 
ب رلىق  مېەىئ لىقلارنىڭ  پ دىش ھلار،  ب رلىق  اېلامەىكى  پ دىش ھلار، 
يىررقتىكى  پ دىش ھلاري ،  ب رلىق  26     شىم لەىكى  پ دىش ھلىرى،                         
ج ھ نەىكى  اىچكۈزدۇم؛  بىر-بىرلەپ  بولسغن،  يېقىنەىكى  بولسغن، 
ا رقىەىن شېش قنىڭ  اغلارنىڭ  اىچكۈزدۈم؛  پ دىش ھلىقلاري   ب رلىق 
پ دىش ھىمغ قەدەھنى اىچىەۇ.                         27     ا نەىن سەن اغلاري : »اىسرراىلنىڭ 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق  بولغ ن  قوشغنلارنىڭ سەردررى  خغدرسى، س م ۋى 

20:25 »بارلىق شالغۇت ئەللەر« ــ بەلكىم مىسىردا تۇرغان، مىسىرلىقلار بىلەن »ئارىلىشىپ 
كەتكەن« باشقا مىللەتلەرنى كۆرسىتىدۇ.

20:25 يەر. 47 :7-4
21:25 يەر. 48؛ 49 :22-1

بىلەن مۇناسىۋەتلىك  ۋە زىدون  تۇر  بارلىق پادىشاھلار« ــ بەلكىم  »دېڭىز بويىدىكى   22:25
بولغان، ئۇلارغا بېقىنغان »ئوتتۇرا دېڭىز« بويىدىكى پادىشاھلارنى كۆرسىتىدۇ.

22:25 يەر. 47 :4
23:25 يەر. 9 :25؛ 49 :8

24:25 يەر. 49 :31
25:25 يەر. 49 :34

ـ بابىلنىڭ پادىشاھىنى كۆرسىتىدۇ. ئىبرانىي تىلى ئېلىپبەسىدە  26:25 »شېشاقنىڭ پادىشاھى« ـ
»بابىل« )بابىلون( دېگەن سۆز، »شېشاق« دېگەن سۆزنىڭ »تەتۈر«ىسى؛ يەنى، ئىبرانىي تىلىدا 
2-ھەرپ »ب«نى ھەرپلەرنى ئاخىرىدىن سانىغاندا، 2-ھەرپ )»ش«( بىلەن ئالماشتۇرغىلى بولىدۇ. 

بارلىق باشقا ھەرپلەرنى »تەتۈر«ىسى بىلەن ئوخشاش يولدا ئالماشتۇرغىلى بولىدۇ.
–نېمىشقا بابىل )بابىلون(نى كۆرسىتىش ئۈچۈن مۇشۇ »شىفىرلىق« يول ئىشلىتىلىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، 
شۇ كۈنلەردە شۇ دەۋردىكى ئەڭ كۈچلۈك مەملىكەتنىڭ »زاۋالغا يۈزلىنىشى«نى كۆرسىتىش ئۈچۈن 

بەزىدە مۇشۇنداق »دارىتما گەپ«نى ئىشلىتىش قولايلىق ئىدى. 
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ـ اىچىڭلار، مەست بولغڭلار، قغسغڭلار، مەن ا ررڭلاري  اەۋەتكەن  دەيەۇ: ـ
قىلىچ تۈپەيلىەىن يىقىلىپ ق يتىەىن دەس تغرم ڭلار« ــ دېگىن.          

               28    ۋە شغنەرق بولىەۇكى، اغلار قولغڭەىن اېلىپ اىچىشنى رەت قىلس ، 
پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  »س م ۋى  اغلاري :  سەن 
مغنەرق دەيەۇ: ــ سىلەر اوقغم اىچىسىلەر!« ــ دېگىن.                          29    اۈنكى م ن ، 
ا پەت اۈشۈرگىلى  اۈستىگە  ا ت لغ ن شەھەر  بىلەن  ن مىم  اۆز  مەن 
ج زرلانم ي  سىلەر  ق لامسىلەر؟  ج زرلانم ي  سىلەر  يەردە،  تغري ن 
ق لم يسىلەر؛ اۈنكى مەن يەر يۈزىەە ب رلىق تغرۇۋرتق نلارنىڭ اۈستىگە 
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  ا قىرىمەن،  اۈشۈشكە  قىلىچنى 

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.       
سۆزلىرىنىڭ  بېش رەتنىڭ  مغشغ  اغلاري   يەرەمىي ،  سەن                 30    اەمەى 

ـ ھەممىسىنى ج ك رلىغىن: ـ
 پەرۋەردىگ ر يغقىرىەىن شىردەك ھۆركىرەيەۇ، 

اۆز مغقەددەس تغررلغغسىەىن اغ ا ۋرزىنى قويغۋېتىەۇ؛ 
اغ اۆزى تغرۇۋرتق ن ج يى اۈستىگە ھۆركىرەيەۇ؛ 

اغ اۈزۈم اەيلىگۈاىلەر توۋلىغ نەەك يەر يۈزىەە ب رلىق تغرۇۋرتق نلارنى 
اەيىبلەپ توۋلايەۇ.        

               31    س درسى يەر يۈزىنىڭ اەتلىرىگىچە يېتىەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ ب رلىق اەللەر بىلەن دەۋرسى ب ر؛ 

اغ اەت اىگىلىرىنىڭ ھەممىسى اۈستىگە ھۆكۈم اىقىرىەۇ؛ 
رەزىللەرنى بولس ، اغلارنى قىلىچق  ت پشغرىەۇ؛ 

 پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ.          
               32    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

اىقىپ  اۈستىگە  ھەممىسى  اەلگە  اەلەىن  ب لايىئ پەت  م ن ، 
ت رقىلىەۇ؛ 

يەر يۈزىنىڭ اەت-اەتلىرىەىن دەھشەتلىك بغررن-ا پقغن اىقىەۇ.          

29:25 1پېت. 4 :17
30:25 يو. 3 :16؛ ئام. 1 :2
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               33    پەرۋەردىگ ر اۆلتۈرگەنلەر يەرنىڭ بىر اېتىەىن يەنە بىر اېتىگىچە 
يىغىلم يەۇ، ھېچ  يەرگە  بىر  اغلار  تغتغلم يەۇ،  م تەم  اغلاري   ي تىەۇ؛ 

كۆمۈلمەيەۇ؛ اغلار يەر يۈزىەە تېزەكتەك ي تىەۇ.       
               34    اى ب ققغاىلار، زررلاڭلار، ن لە كۆتۈرۈڭلار! 

توپ -ا ڭ اىچىەە اېغىنىڭلار، اى پ در يېتەكچىلىرى! 
اۈنكى قىريىن قىلىنىش كۈنلىرىڭلار يېتىپ كەلەى، 

مەن سىلەرنى ت رقىتىۋېتىمەن؛ 
سىلەر اۆرۈلگەن اېسىل اىنىەەك پ راە-پ راە اېقىلىسىلەر.      

               35    پ در ب ققغاىلىرىنىڭ ب شپ ن ھى، 
پ در يېتەكچىلىرىنىڭ ق ا ر يولى يوق پ كېتىەۇ.          

               36    ب ققغاىلارنىڭ ا زربلىق پەري دى، 
پ در يېتەكچىلىرىنىڭ زررلاشلىرى ا ڭلىنىەۇ؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغلارنىڭ ي يلاقلىرىنى ۋەيررن قىلاي دەۋرتىەۇ؛          
               37    پەرۋەردىگ رنىڭ دەھشەتلىك يەزىپى تۈپەيلىەىن، 

تىنچلىق قوت نلىرى خ رربە بولىەۇ.          
               38    پەرۋەردىگ ر اۆز اغۋىسىنى ت شلاپ اىقق ن شىردەكتغر؛ 

اەزگۈاىنىڭ ۋەھشىيلىكى تۈپەيلىەىن، 
ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ دەھشەتلىك يەزىپى تۈپەيلىەىن، 

اغلارنىڭ زېمىنى ۋەيررنە بولم ي ق لم يەۇ.       

33:25 »پەرۋەردىگار ئۆلتۈرگەنلەر يەرنىڭ بىر چېتىدىن يەنە بىر چېتىگىچە ياتىدۇ...« 
بىتچىت  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  پارس  ئىمپېرىيەسىنىڭ  بابىل  بېشارەت  بۇ  دېمىسەكمۇ،  ــ 

قىلىنىشىدىن ئاخىرقى زامانغا ئاتلاپ، شۇ كۈنلەردىكى ۋەقەلەرنى كۆرسىتىدۇ.
33:25 يەر. 16 :4

34:25 »ئى باققۇچىلار،... ئى پادا يېتەكچىلىرى!...« ــ دېمىسەكمۇ، »باققۇچىلار« ۋە »پادا 
يېتەكچىلىرى« مۇشۇ ئايەتتە ئەللەرنىڭ ھەرخىل يېتەكچىلىرىنى كۆرسىتىدۇ.

34:25 يەش. 65 :12؛ يەر. 4 :8؛ 6 :26؛ 9 :16؛ 12 :3؛ 13 :14،24؛ 18 :17
38:25 »ئەزگۈچىنىڭ ۋەھشىيلىكى« ــ ياكى »ئەزگۈچىنىڭ قىلىچى«.
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     يەرەمىيا »ساختا پەيغەمبەر« دەپ شىكايەت قىلىنىدۇ           

تەختكە     26 يەھوا كىم  اويلى  يوسىي نىڭ  پ دىش ھى  1         يەھغدر 

اولتغري ن مەزگىلنىڭ بېشىەر شغ سۆز پەرۋەردىگ ردىن كېلىپ 
مغنەرق دېيىلەى: ــ         

اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  سەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق                 2    پەرۋەردىگ ر 
اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈاۈن  قىلىش  اىب دەت  تغرۇپ  ھويلىسىەر 
كىرگەن يەھغدرنىڭ ب رلىق شەھەرلىرىەىكىلەرگە مەن س ڭ  بغيرۇي ن 
بەلكىم  3     اغلار  اېيتقىن!                          اەينەن  ج ك رلىغىن؛  سۆزلەرنى  ھەربىر 
قىلس ،  شغنەرق  ي ن ر؛  يولىەىن  رەزىل  اۆز  ھەربىرى  قوي ر،  ا ڭلاپ 
كۈلپەت  بېشىغ   تۈپەيلىەىن  رەزىللىكى  قىلمىشلىرىنىڭ  مەن 
مغنەرق  اغلاري   4     سەن  ي نىمەن.                          نىيىتىمەىن  بولغ ن  اۈشۈرمەكچى 
مەن  س لم ي،  قغلاق  م ڭ   ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  »پەرۋەردىگ ر  ــ  دېگىن: 
سىلەرنىڭ ا لەىڭلاري  قويغ ن تەۋررت-ق نغنغمەر م ڭمىس ڭلار،                          5   مەن 
بولغ ن  خىزمەتك رلىرىم  اەۋەتكەن  تغرۇپ  اورنغمەىن  سەھەردە  ت ڭ 
ھېچ  اغلاري   )سىلەر  ا ڭلىمىس ڭلار  سۆزلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
ق نەرق  شىلوھنى  مەن  6    اغنەرقت ،  كەلگەنسىلەر!(،                         س لم ي  قغلاق 
قىلغ ن بولس م، اەمەى بغ اۆينىمغ شغنىڭغ  اوخش ش قىلىمەن، بغ 

بارلىق  يەھۇدانىڭ   ... تۇرۇپ  ھويلىسىدا  ئۆيىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  »سەن   2:26
ئەينەن  جاكارلىغىن؛  سۆزلەرنى  ھەربىر  بۇيرۇغان  ساڭا  مەن  شەھەرلىرىدىكىلەرگە 
ئېيتقىن! « ــ 26-بابتىكى خاتىرىلەر ۋە بېشارەت بەلكىم 7-بابتىمۇ خاتىرىلەنگەن، ئىبادەتخانا 
چاغدا  شۇ  يەرەمىيانىڭ  3-6-ئايەتلەر  مۇمكىن.  بولۇشى  تەكرارلىنىشى  ۋەقەنىڭ  بولغان  ئىچىدە 
بولسا،  مەقسىتى  تەكرارلىنىشنىڭ  يەردىكى  مۇشۇ  يەكۈنى.  بېشارىتىنىڭ  بەرگەن  ئىبادەتخانىدا 

خەلقنىڭ بېشارەتكە بولغان ئىنكاسىنى تەكىتلەش ئۈچۈندۇر.
3:26 يەر. 18 :8

5:26 يەر. 7 :13،25؛ 11 :7؛ 25 :3
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شەھەرنى يەر يۈزىەىكى ب رلىق اەللەرگە لەنەت سۆزى قىلىمەن«.      
               7    شغنىڭ بىلەن ك ھىنلار، پەيغەمبەرلەر ۋە ب رلىق خەلق يەرەمىي نىڭ 

بغ سۆزلىرىنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە ج ك رلىغ نلىقىنى ا ڭلىەى.          
اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  خەلققە  ب رلىق  يەرەمىي   بولەىكى،                 8    شغنەرق 
كېيىن،  بەرگەنەىن  اېيتىپ  ھەممىسىنى  سۆزلەرنىڭ  بغ  ت پىلىغ ن 
»سەن  تغتغۋېلىپ:  اغنى  خەلق  ب رلىق  ۋە  پەيغەمبەرلەر  ۋە  ك ھىنلار 
ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  نېمىشق   كېرەك!                          9   سەن  اۆلۈشۈڭ  اوقغم 
خ رربە،  شەھەر  بغ  بولىەۇ،  شىلوھەەك  اۆي  »بغ  بېرىپ:  بېش رەت 

ا دەمزرتسىز بولىەۇ!« ــ دېەىڭ؟« ــ دېەى. 
يەرەمىي ي   خەلق  ب رلىق  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  شغنىڭ 
اىشلارنى  بغ  اەمىرلىرى  اورىۋېلىشتى.                          10    يەھغدر  اغنى  قىلىپ  دوق 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اىقىپ  اوردىسىەىن  پ دىش ھلىق  اغلار  ا ڭلىەى؛ 
سوتق   دەرۋرزر«در  »يېڭى  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كىردى،  اۆيىگە 
اولتغردى.                          11    ك ھىنلار ۋە پەيغەمبەرلەر اەمىرلەرگە ۋە خەلققە سۆزلەپ: 
بىلەن  قغلاقلىرىڭلار  اۆز  سىلەر  اۈنكى  لايىق،  اۆلۈمگە  ا دەم  »بغ 
ا ڭلىغ نەەك اغ مغشغ شەھەرنى اەيىبلەپ بېش رەت بەردى« ــ دېەى.          

               12    ا نەىن يەرەمىي  ب رلىق اەمىرلەرگە ۋە ب رلىق خەلققە سۆزلەپ مغنەرق 
ـ »پەرۋەردىگ ر مېنى بغ اۆينى اەيىبلەپ، بغ شەھەرنى اەيىبلەپ،  دېەى: ـ
سىلەر ا ڭلىغ ن بغ ب رلىق سۆزلەر بىلەن بېش رەت بېرىشكە اەۋەتكەن. 
پەرۋەردىگ ر  تۈزىتىڭلار،  قىلمىشىڭلارنى  ۋە  يوللىرىڭلارنى                           13   ھ زىر 
پەرۋەردىگ ر  بولغ نەر،  شغنەرق  ا ڭلاڭلار!  ا ۋرزىنى  خغدريىڭلارنىڭ 
بولس م،  مەن  14     لېكىن  ي نىەۇ.                          كۈلپەتتىن  ج ك رلىغ ن  سىلەرگە 

ئوخشاش  شۇنىڭغا  ئۆينىمۇ  بۇ  ئەمدى  بولسام،  قىلغان  قانداق  شىلوھنى  »مەن   6:26
قىلىمەن« ــ پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەت چېدىرى ئەسلى »شىلوھ« دېگەن شەھەردە تىكىلگەن. 
»ئەھدە  خۇدانىڭ  قىلىنىپ،  ۋەيران  ئۇ  تۈپەيلىدىن  ۋاپاسىزلىقى  بولغان  خۇداغا  ئىسرائىلنىڭ 
ساندۇقى« دۈشمەن تەرىپىدىن ئۇ يەردىن بۇلاپ كېتىلىشى بىلەن شىلوھ »خۇدانىڭ شان-شەرىپى 

ئۇنىڭدىن يوقاپ كەتكەن جاي« دەپ ئاتالغان )»1سام.« 4-بابنى كۆرۈڭ(.
6:26 1سام. 4 :12؛ زەب. 78 :60؛ يەر. 7 :12،14

13:26 يەر. 7 :3
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دۇرۇس  ۋە  ي خشى  نېمە  كۆزۈڭلەرگە  م ڭ   قوللىرىڭلاردىمەن؛  م ن ، 
كۆرۈلسە شغنەرق قىلىڭلار؛                         15    پەقەت شغنى بىلىپ قويغڭلاركى، مېنى 
بغ  اۆز بېشىڭلاري ،  اۆلتۈرۈۋەتسەڭلەر گغن ھسىز ق ننىڭ ج زرسىنى 
شەھەرگە ۋە اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ بېشىغ  اۈشۈرىسىلەر؛ اۈنكى 
ھەممىسىنى  سۆزلەرنىڭ  بغ  ھەقىقەتەن  پەرۋەردىگ ر  ھەق،  دېگىنىم 

قغلاقلىرىڭلاري  دېيىشكە مېنى اەۋەتكەن«.          
ا دەم  »بغ  پەيغەمبەرلەرگە:  ۋە  ك ھىنلاري   خەلق  ب رلىق  ۋە                 16    اەمىرلەر 
اۆلۈمگە لايىق اەمەس؛ اۈنكى اغ پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ ن مىەر 
ا قس ق للار  بەزى  زېمىنەىكى  دېەى.                          17    ا نەىن  ــ  سۆزلىەى«  بىزگە 

اورنىەىن تغرۇپ خەلق كېڭىشىگە مغنەرق دېەى: ــ          
كۈنلىرىەە  ھەزەكىي نىڭ  پ دىش ھى  يەھغدر  مىك ھ                 18    »مورەشەتلىك 

ب رلىق يەھغدر خەلقىگە بېش رەت بېرىپ: ــ
»س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

زىئون تېغى اېتىزدەك ا يەۇرۇلىەۇ، 
يېرۇس لېم دۆڭ-تۆپىلەر بولغپ ق لىەۇ، 

»اۆي ج يلاشق ن ت غ« بولس ، 
ــ  خ لاس«  بولىەۇ،  ج يلارلا  يغقىرى  اوتتغرىسىەىكى  اورم نلىقنىڭ   

دېگەنىەى.       

18:26 »مورەشەتلىك مىكاھ« ــ مىكاھ پەيغەمبەرنىڭ يۇرتى »مورەشەت« ئىدى )»مىك.« 1:1(.       
ـ مىكاھ »مۇقەددەس ئۆي« ياكى »ئىبادەتخانا« دېمەيدۇ  »»ئۆي جايلاشقان تاغ« بولسا، ..« ـ

ــ ئۇلارنىڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن ئۇ پەقەت ئاددىي بىر »ئۆي« بولۇپ قالغان.
بۇ  كېيىن  يىلدىن   100 تەسىرلەندۈرگەن.  چوڭقۇر  بەلكىم  پادىشاھنى  ھەزەكىيا  بېشارەت  –بۇ 
ئاقساقاللار بېشارەتنىڭ ھەزەكىياغا بولغان تەسىرىنى تىلغا ئېلىپ، پادىشاھى يەھوئاكىمغا تەسىر 
بولسا،  تاغ«  »»ئۆي جايلاشقان  كەلتۈرىدۇ.        نەقىل  بېشارەتنى  بولۇپ،  يەتكۈزمەكچى 
»يۇقىرى   .12:3 »مىك.«  ــ  بولىدۇ«  جايلارلا  يۇقىرى  ئوتتۇرىسىدىكى  ئورمانلىقنىڭ 
جايلار« دېگىنى كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپتۇر. چۈنكى يەھۇدادىكىلەر ھەردائىم »يۇقىرى جايلار«دا 
بۇتخانىلارنى سېلىپ شۇ يەرلەردە بۇتلارغا چوقۇنغان. لېكىن شۇ چاغلاردا يېرۇسالېم بۇتقا چوقۇنغان 
جايدەك »ھارام« بولۇپ قالىدۇ، ھەمدە ئورمانلىقنىڭ كىشىلەرنىڭ كۆزىگە ئاز-پاز چېلىقىدىغان بىر 

قىسمىدىن ئىبارەت بولىدۇ، خالاس!
18:26 مىك. 1 :1؛ 3 :12



يەرەمىيا 3183

مىك ھنى  خەلقى  يەھغدر  ب رلىق  ۋە  ھەزەكىي   پ دىش ھى                 19    يەھغدر 
قورقغپ،  پەرۋەردىگ ردىن  ھەزەكىي   قىلغ نمغ؟  مەھكغم  اۆلۈمگە 
پەرۋەردىگ ردىن اۆتۈنگەن اەمەسمغ؟ ۋە پەرۋەردىگ ر اغلاري  قىلم قچى 
يولەىن  بغ  بىز  اەمەسمغ؟  ي نغ ن  كۈلپەتتىن  ج ك رلىغ ن  بولغپ 
اۈشۈرگەن  كۈلپەتنى  بىر  زور  اۈستىگە  جېنىمىز  اۆز  ي نمىس ق 

بولم مەىمىز؟«.          
بغ  دېگەنلىرىەەك  ب رلىق  يەرەمىي نىڭ  ن مىەر                 20    )پەرۋەردىگ رنىڭ 
كىرىئ ت- بەرگەن،  بېش رەت  اەيىبلەپ  زېمىننى  بغ  ۋە  شەھەرنى 
ب ر  ا دەم  يېئ رىملىق شەم ي نىڭ اويلى اغرىي  اىسىملىك يەنە بىر 
اىەى.                          21   پ دىش ھ يەھوا كىم ۋە ب رلىق پ لۋرنلىرى، ب رلىق اەمىرلىرى 
اغنىڭ سۆزلىرىنى ا ڭلىغ نەر، پ دىش ھ اغنى اۆلتۈرۈشكە اىنتىلگەن؛ 
ق اتى.                          22    لېكىن  مىسىري   قورقغپ،  ا ڭلىغ نەر  بغنى  اغرىي   لېكىن 
ۋە  اەلن ت ن  اويلى  ا كبورنىڭ  يەنى  ا پ رمەنلەرنى،  يەھوا كىم 
اېلىپ  مىسىردىن  اغرىي نى  اەۋەتكەن؛                          23    اغلار  مىسىري   ب شقىلارنى 
اىقىپ پ دىش ھ يەھوا كىمنىڭ ا لەىغ  ا پ ري ن؛ اغ اغنى قىلىچلاپ، 
ھ لبغكى،  24     ــ  ت شلىۋەتكەن(.                          گۆرلۈكىگە  پغقررلارنىڭ  جەسىتىنى 
اۆلۈمگە  يەرەمىي نى  اغلارنىڭ  ا ھىك م  اويلى  شغ ا يەر ش ف ننىڭ 
اغنى  اۈاۈن،  ت پشغرم سلىقى  قولىغ   خەلقنىڭ  قىلىپ  مەھكغم 

قوللىەى.          

     

ئالدىغا  يەھوئاكىمنىڭ  پادىشاھ  چىقىپ  ئېلىپ  مىسىردىن  ئۇرىيانى  »ئۇلار   23:26
تاشلىۋەتكەن«  گۆرلۈكىگە  پۇقرالارنىڭ  جەسىتىنى  قىلىچلاپ،  ئۇنى  ئۇ  ئاپارغان؛ 
تەپسىلاتلىرىنى  ئۇنىڭ  لېكىن  بەرگەن.  يۈز  كېيىن  سۆزلىرىدىن  يەرەمىيانىڭ  بەلكىم  ۋەقە  بۇ  ــ 
مۇشۇ يەردە )20-23-ئايەتتىكى تىرناق ئىچىگە( كىرگۈزۈشتىكى مەقسەت، يەرەمىيا ئۇچرىغان خەۋپ-

خەتەرنى كۆرۈنەرلىك قىلىپ كۆرسىتىشتىن ئىبارەت.
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يەرەمىيا خەلقنى بابىلغا تەسلىم بولۇشقا دەۋەت قىلىدۇ           

تەختكە     27 زەدەكىي نىڭ  اويلى  يوسىي نىڭ  پ دىش ھى  1         يەھغدر 

يەرەمىي ي   سۆز  شغ  مەزگىلىەە،  دەسلەپكى  اولتغري ن 
 ـ        پەرۋەردىگ ردىن كېلىپ مغنەرق دېيىلەى: ـ

بويغنتغرۇقلارنى  ۋە  ا س رەتلەر  ــ  دېەى:  مغنەرق  م ڭ                  2    پەرۋەردىگ ر 
اېەومنىڭ  بويغنتغرۇقلارنى  3   بغ  س ل؛                         بوينغڭغ   اۆز  ي س پ 
پ دىش ھىغ ،  ا ممونىيلارنىڭ  پ دىش ھىغ ،  موا بنىڭ  پ دىش ھىغ ، 
يەھغدر  يېرۇس لېمغ ،  پ دىش ھىغ   زىەوننىڭ  ۋە  پ دىش ھىغ   تغرنىڭ 
قولى  اەلچىلىرىنىڭ  اۆز  اغلارنىڭ  كەلگەن  ا لەىغ   پ دىش ھىنىڭ 
بىر  شغنەرق  خوج يىنلىرىغ   اۆز  4   ھەربىرىنى  اەۋەتكىن؛                          ا رقىلىق 

ـ خەۋەرنى يەتكۈزۈشكە بغيرۇيىن: ـ
اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى 
دەڭلار:  مغنەرق  خوج يىنلىرىڭلاري   اۆز  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى 
ــ                          5   مەن زېمىن ۋە زېمىن يۈزىەە تغرۇۋرتق ن ا دەملەر ۋە ھ يۋرنلارنى زور 
قغدرىتىم ۋە سوزۇلغ ن بىلىكىم بىلەن ي ررتق نمەن؛ ۋە كىم كۆزۈمگە 
بغ  مەن  6    ھ زىر  قىلىمەن.                          تەقەىم  شغلاري   بغلارنى  كۆرۈنسە،  لايىق 
بولغ ن  قغلغم  مېنىڭ  پ دىش ھى،  ب بىل  ھەممىسىنى  زېمىنلەرنىڭ 
ھ يۋرنلارنىمغ  درلادىكى  ھەتت   ت پشغردۇم؛  قولىغ   نېبوق دنەس رنىڭ 

1:27 »يەھۇدا پادىشاھى يوسىيانىڭ ئوغلى زەدەكىيا...« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە مۇشۇ 
توغرىدۇر  »زەدەكىيا«  شۈبھىسىزكى،  دېيىلىدۇ.  »يەھوئاكىم«  ئورنىدا  »زەدەكىيا«نىڭ  ئايەتتە 

)3-ئايەتنى كۆرۈڭ(. بۇ بابتىكى ۋەقەلەر بەلكىم زەدەكىيانىڭ تۆتىنچى يىلىدا يۈز بەرگەن.

2:27 يەر. 28 :10
ۋە  پادىشاھىغا  تۇرنىڭ  ئاممونىيلار..،   ، موئاب..  ئېدوم...،  بويۇنتۇرۇقلارنى  »بۇ   3:27
ئۇلارنىڭ  كەلگەن  ئالدىغا  پادىشاھىنىڭ  يەھۇدا  يېرۇسالېمغا،  پادىشاھىغا  زىدوننىڭ 
ئۆز ئەلچىلىرىنىڭ قولى ئارقىلىق ئەۋەتكىن« ــ تارىختىن ئىسپات باركى، بۇ ئەلچىلەرنىڭ 
يېرۇسالېمغا كېلىشتىكى مەقسىتى زەدەكىيانى ئېدوم، موئاب، ئاممون، تۇر ۋە زىدون پادىشاھلىرىنىڭ 

بابىل ئىمپېرىيەسىگە كۆتۈرمەكچى بولغان ئىسيانغا ئىتتىپاقداش قىلىشتىن ئىبارەت.
5:27 دان. 4 :14،22



يەرەمىيا 3185

اغنىڭ قغللغقىەر بولغشق  تەقەىم قىلەىم.        
               7    ب رلىق اەللەر اغنىڭ، اويلىنىڭ ھەم نەۋرىسىنىڭ قغللغقىەر بولىەۇ؛ 
ا نەىن اۆز زېمىنىنىڭ ۋرقتى-س اىتى توشق نەر، كۆپ اەللەر ۋە اغلغغ 
پ دىش ھلار اغنىمغ قغللغقق  س لىەۇ.                         8    شغنەرق بولىەۇكى، ق يسى اەل 
قغللغقىەر  نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  پ دىش ھلىق  ي كى 
ا ستىغ   بويغنتغرۇقى  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  بوينىنى  يەنى  بولغشنى، 
قويغشنى رەت قىلس ، مەن شغ اەلنى نېبوق دنەس رنىڭ قولى ا رقىلىق 
يوق تقغزيغاە قىلىچ، قەھەتچىلىك ۋە ۋرب  بىلەن ج زرلايمەن، ــ دەيەۇ 
پەرۋەردىگ ر.                          9     ــ سىلەر بولس ڭلار، »ب بىل پ دىش ھىنىڭ قغللغقىەر ھېچ 
اۈش  پ لچىلىرىڭلاري ،  پەيغەمبەرلىرىڭلاري ،  دېگەن  بولم يسىلەر« 
كۆرگۈاىلىرىڭلاري ، رەم ا اقغاىلىرىڭلاري  ي كى ج دۇگەرلىرىڭلاري  
قغلاق س لم ڭلار؛                         10     اۈنكى اغلار سىلەرگە ي لغ نچىلىق قىلىپ بېش رەت 
سۈرگۈن  يغرتغڭلاردىن  اۆز  سىلەرنى  كىرسەڭلار،  گەپلىرىگە  بېرىەۇ؛ 
سىلەر  ھەيەەيمەن،  يغرتغڭلاردىن  سىلەرنى  اۆزۈم  اۈنكى  قىلىەۇ؛ 
ن بغت بولىسىلەر.                         11    لېكىن ق يسى اەل بوينىنى ب بىل پ دىش ھىنىڭ 
بويغنتغرۇقى ا ستىغ  قويغپ قغللغقىغ  كىرسە، شغ اەلنى اۆز يغرتىەر 

تغريغزىمەن، اغلار اغنىڭەر تېرىقچىلىق قىلىپ ي ش يەۇ.          
مغنەرق  بويىچە  سۆزلەر  شغ  زەدەكىي يىمغ  پ دىش ھى  يەھغدر  مەن                 12     ــ 
ا ستىغ   بويغنتغرۇقى  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  »بوينغڭلارنى  دېەىم: 
ھ ي ت  بولس ڭلار،  قغللغقىەر  خەلقىنىڭ  اغنىڭ  ۋە  اغنىڭ  قويغپ 
پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  پەرۋەردىگ رنىڭ  نېمىشق   ق لىسىلەر.                          13    اەمەى 
دېگىنىەەك،  تويرىسىەر  اەللەر  ھەرق يسى  بويسغنمىغ ن  قغللغقىغ  
اۆلمەكچى  بىلەن  ۋرب   ۋە  قەھەتچىلىك  قىلىچ،  خەلقىڭ  ۋە  سەن 
بولىسىلەر؟                          14    پەيغەمبەرلەرنىڭ: »ب بىلنىڭ قغللغقىەر بولم يسىلەر« 
سىلەرگە  اغلار  اۈنكى  س لم ڭلار؛  قغلاق  سۆزلىرىگە  دېگەن 

6:27 يەر. 25 :9
9:27 »چۈش كۆرگۈچىلىرىڭلار« ــ ياكى »چۈش ئۆرۈگۈچىلىرىڭلار«.
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ي لغ نچىلىقتىن بېش رەت قىلىەۇ.                        15     مەن اغلارنى اەۋەتكەن اەمەس، ــ 
دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ لېكىن اغلار مېنىڭ ن مىمەر ي لغ نەىن بېش رەت 
يغرتغڭلاردىن  مەن سىلەرنى  ا قىۋىتى شغكى،  بغ سۆزلەرنىڭ  بېرىەۇ؛ 
سىلەرگە  ۋە  سىلەر  بولىسىلەر؛  ن بغت  شغنىڭەەك  ھەيەىۋېتىمەن، 

بېش رەت بەرگەن پەيغەمبەرلەر ن بغت بولىسىلەر«.          
دېەىم:  مغنەرق  خەلققە  ب رلىق  بغ  ۋە  ك ھىنلاري   مەن                 16    ا نەىن 
بېرىەىغ ن  بېش رەت  سىلەرگە  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  ــ 
قىممەتلىك  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  »م ن ،  پەيغەمبەرلەرنىڭ: 
دېگەن سۆزلىرىگە  ق يتغرۇلىەۇ«  ب بىلەىن  ا رىەر  پ ت  ق ا -قغاىلار 
بېش رەت  ي لغ نچىلىقتىن  سىلەرگە  اغلار  اۈنكى  س لم ڭلار؛  قغلاق 
قغللغقىەر  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  س لم ڭلار؛  قغلاق  17     اغلاري   قىلىەۇ.                         
بولسغن؟  ۋەيررن  نېمىشق   شەھەر  بغ  ق لىسىلەر؛  ھ ي ت  بولس ڭلار، 
پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەم  بولس   پەيغەمبەرلەر  ھەقىقەتەن  بغلار                           18   اەگەر 
يەھغدر  اۆيىەە،  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھ زىر  اغلار  بولس ،  اغلاردر  سۆزى 
پ دىش ھىنىڭ اوردىسىەر ۋە يېرۇس لېمنىڭ اۆزىەە ق لغ ن قىممەتلىك 
ق ا -قغاىلار ب بىلغ  اېلىپ كېتىلمىسغن دەپ س م ۋى قوشغنلارنىڭ 

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  دۇا -تىلاۋەت قىلسغن!          
اىككى  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 19    اۈنكى 
مىس تۈۋرۈك، مىس »دېڭىز«، درس ھ رۋىلىرى ۋە بغ شەھەردە ق لغ ن 
20    )بغلارنى   ـ                         ـ دەيەۇ:  مغنەرق  تويرۇلغق  ق ا -قغاىلار  قىممەتلىك 
يەھغدر  اويلى  يەھوا كىمنىڭ  نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  ب بىل  بولس  
ب رلىق  يېرۇس لېمەىكى  ۋە  يەھغدردىكى  يەكونىي ھنى  پ دىش ھى 

14:27 يەر. 14 :14؛ 23 :21؛ 29 :8
16:27 يەر. 28 :3

بىر   چوڭ  ياسالغان  مىستىن  يۇيۇنىدىغان،  كاھىنلار  ئىبادەتخانىدا  ــ  دېڭىز«  »مىس   19:27
كۆلچەك داس.

–»داس ھارۋىلىرى« )ياكى »داس تەگلىكلىرى«( »دېڭىز«دىن كىچىكرەك بولغان داسلارنى يۆتكەشكە 
ئىشلىتىدىغان چاقلىق تەگلىكتۇر. »1پاد.« 7-بابنى كۆرۈڭ.
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سۈرگۈن  ب بىلغ   يېرۇس لېمەىن  تەڭ  بىلەن  اېسىلزرد-اەمىرلەر 
اىسرراىلنىڭ  21     بەرھەق،  كەتمىگەنىەى(                          اېلىپ  اغ  قىلغ نەر 
اوردىسىەر  پ دىش ھىنىڭ  يەھغدر  اۆيىەە،  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى 
ۋە يېرۇس لېمەر ق لغ ن قىممەتلىك ق ا -قغاىلار تويرۇلغق س م ۋى 
ــ                         22    اغلارمغ  قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 
خەۋەر  ق يتىەىن  اغلاردىن  مەن  اغلار  كېتىلىەۇ؛  اېلىپ  ب بىلغ  
ـ شغ ۋرقىت  ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر: ـ ا لىەىغ ن كۈنگىچە شغ يەردە تغرىەۇ، ـ

كەلگەنەە، مەن اغلارنى اېلىپ بغ يەرگە ق يتغرۇپ بېرىمەن.      

     ساختا پەيغەمبەرنىڭ يەرەمىياغا قارشى چىقىشى           

اولتغري ن     28 تەختكە  زەكەرىي   پ دىش ھى  يەھغدر  يىلەر،  1         شغ 

دەسلەپكى مەزگىلەە، يەنى تۆتىنچى يىلى، بەشىنچى ا يەر، 
پەيغەمبەر،  ھ ن نىي   شەھىرىەىكى  گىبېئون  اويلى،  ا ززۇرنىڭ 

ك ھىنلار ۋە ب رلىق خ لايىق ا لەىەر پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە م ڭ : ــ          
اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 2    س م ۋى 
خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ »مەن ب بىل پ دىش ھىنىڭ بويغنتغرۇقىنى 
يەردىن  مغشغ  نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  3    ب بىل  سغنەۇرىۋەتتىم!                         
ق ا - اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا پ ري ن،  ب بىلغ   اېپكەتكەن، 
قغاىلارنىڭ ھەممىسىنى بولس ، اىككى يىل اۆتمەيلا مەن مغشغ يەرگە 

20:27 2پاد. 24 :14،15
22:27 »مەن ئۇلاردىن قايتىدىن خەۋەر ئالىدىغان كۈنى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەن ئۇلارنى 

يوقلايدىغان كۈنى«.
22:27 2پاد. 25 :13؛ 2تار. 36 :18،22؛ يەر. 29 :10

بۇ  شۈبھىسىزكى،  ــ  سۇندۇرۇۋەتتىم!«  بويۇنتۇرۇقىنى  پادىشاھىنىڭ  بابىل  »مەن   2:28
ساختا پەيغەمبەرنىڭ سۆزى يەرەمىيا 27-بابتا »نېبوقادنەسارنىڭ بۇيۇنتۇرۇقىنى قوبۇل قىلىشىڭلار 
بېشارەتنى  دېگەن  ئېپكېتىلىدۇ«  قاچا-قۇچىلارمۇ  قالغان  ئۆيىدە  »پەرۋەردىگارنىڭ  ۋە  كېرەك« 

ئىنكار قىلىشتىن ئىبارەت.
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يەھوا كىمنىڭ  پ دىش ھى،  يەھغدر  مەن  4    ۋە  اېپكېلىمەن؛                          ق يتغرۇپ 
قىلىنغ نلارنىڭ  سۈرگۈن  ب بىلغ   يەھغدردىن  يەكونىي ھنى  اويلى 
دەيەۇ  ــ  بېرىمەن،  ق يتغرۇپ  يەرگە  مغشغ  تەڭ  بىلەن  ھەممىسى 
بويغنتغرۇقىنى  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  مەن  اۈنكى  ــ  پەرۋەردىگ ر، 

سغنەۇرۇۋېتىمەن!« ــ دېەى.          
               5   ا نەىن يەرەمىي  پەيغەمبەر ك ھىنلار ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە تغري ن 
ب رلىق خ لايىق ا لەىەر ھ ن نىي  پەيغەمبەرگە سۆز قىلەى.                          6   يەرەمىي  
قىلسغن!  شغنەرق  پەرۋەردىگ ر  »ا مىن!  دېەى:  مغنەرق  پەيغەمبەر 
اەمەلگە  سۆزلىرىڭنى  بەرگەن  بېش رەت  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
ا شغرسغنكى، اغ اۆزىنىڭ اۆيىەىكى ق ا -قغاىلار ۋە يەھغدردىن ب بىلغ  
سۈرگۈن قىلىنغ نلارنىڭ ھەممىسىنى مغشغ يەرگە ق يتغرسغن!                          7   لېكىن 
قويغلىەىغ ن  سېلىپ  قغلىقىغ   خەلقنىڭ  ب رلىق  ۋە  قغلىقىڭغ   اۆز 
مېنىڭ بغ سۆزۈمنى ا ڭلا!                          8    ــ مېنىڭ ۋە سېنىڭەىن بغرۇن، قەدىمەىن 
ت رتىپ بولغ ن پەيغەمبەرلەرمغ نغريغن پ دىش ھلىقلار ۋە اغلغغ دۆلەتلەر 
تويرۇلغق، اغرۇش، ا پەت ۋە ۋرب لار تويرۇلغق بېش رەت بېرىپ كەلگەن؛ 
                         9   تىنچلىق-ا ۋرتلىق تويرۇلغق بېش رەت بەرگەن پەيغەمبەر بولس ، شغ 
پەيغەمبەرنىڭ سۆزى اەمەلگە ا شغرۇلغ نەر، اغ ھەقىقەتەن پەرۋەردىگ ر 

اەۋەتكەن پەيغەمبەر دەپ تونغلغ نەۇر!«.          
بوينىەىكى  پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىي   پەيغەمبەر  ھ ن نىي                  10    ا نەىن 
ا لەىەر  خەلق  11     ھ ن نىي   سغنەۇرۇۋەتتى.                          اغنى  اېلىپ  بويغنتغرۇقنى 
سۆز قىلىپ: »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ مەن شغنىڭغ  اوخش ش، 
اىككى يىل اۆتمەيلا ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس رنىڭ بويغنتغرۇقىنى 

ب رلىق اەللەرنىڭ بوينىەىن اېلىپ سغنەۇرۇۋېتىمەن!« ــ دېەى. 
شغنىڭ بىلەن يەرەمىي  پەيغەمبەر اىقىپ كەتتى.         

               12    ھ ن نىي  پەيغەمبەر يەرەمىي  پەيغەمبەرنىڭ بوينىەىكى بويغنتغرۇقنى 
اېلىپ اغنى سغنەۇرۇۋەتكەنەىن بىرا ز كېيىن، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى 

3:28 يەر. 27 :16
10:28 »يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ بوينىدىكى بويۇنتۇرۇق« ــ  2:27نى كۆرۈڭ.
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يەرەمىي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  ــ  دېگىن:  مغنەرق  ھ ن نىي ي                  13    ب ريىن، 
بىلەن،  سغنەۇريىنىڭ  بويغنتغرۇقنى  ي س لغ ن  ي ي اتىن  »سەن  ــ 
سېلىپ  بويغنتغرۇقنى  بولغ ن  تۆمۈردىن  اورنىغ   اغنىڭ  لېكىن 
قويەۇڭ!                          14   اۈنكى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
ب رلىق  بغ  مەن شغنىڭغ   ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  اىسرراىلنىڭ خغدرسى  ــ 
اەللەرنىڭ بوينىغ  تۆمۈردىن ي س لغ ن بويغنتغرۇقنى س لىمەنكى، اغلار 
ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس رنىڭ قغللغقىەر بولىەۇ؛ بەرھەق، اغلار 
اغنىڭ قغللغقىەر بولىەۇ؛ مەن اغنىڭغ  ھەتت  درلادىكى ھ يۋرنلارنىمغ 

تەقەىم قىلغ نمەن«.       
س ل،  »قغلاق  پەيغەمبەرگە:  ھ ن نىي   پەيغەمبەر  يەرەمىي                  15    ا نەىن 
خەلقنى  بغ  سەن  اەمەس!  اەۋەتكەن  سېنى  پەرۋەردىگ ر  ھ ن نىي ! 
ي لغ نچىلىقق  اىشەنەۈرگەنسەن!                          16    شغڭ  پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 
يىلەر  دەل مغشغ  اەۋەتىۋېتىمەن! سەن  يۈزىەىن  يەر  م ن ، مەن سېنى 
اۆلىسەن، اۈنكى سەن ا دەملەرنى پەرۋەردىگ ري  ا سىيلىق قىلىشق  

دەۋەت قىلغ نسەن«.       
               17    ھ ن نىي  پەيغەمبەر دەل شغ يىلى يەتتىنچى ا يەر اۆلەى.          

     يەرەمىيا سۈرگۈن قىلىنغانلارغا يازغان خەت           

1         يەرەمىي نىڭ يېرۇس لېمەىن سۈرگۈن بولغ نلار ا رىسىەىكى     29

ۋە  پەيغەمبەرلەرگە  ك ھىنلاري ،  ا قس ق للاري ،  ق لغ ن  ھ ي ت 
خەلققە  ب رلىق  كەتكەن  اېلىپ  ب بىلغ   قىلىپ  اەسىر  نېبوق دنەس ر 

يېرۇس لېمەىن يوللىغ ن خېتى: ــ          

14:28 يەر. 27 :6
ئەسلىدە  پەيغەمبەرنى  ساخات  بۇ  خۇدا  ــ  ئەۋەتىۋېتىمەن«  يۈزىدىن  يەر  »سېنى   16:28

»ئەۋەتكەن ئەمەس« لېكىن ھازىر ئۇ ئۇنى »ئۆلۈمگە ئەۋەتىدۇ!«!
16:28 قان. 13 :6؛ يەر. 29 :32
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ۋە  يەھغدر  ۋەزىرلەر،  خ نىش،  يەكونىي ھ،  پ دىش ھ                 2     )خەت 
يېرۇس لېمەىن  ۋە ھۈنەرۋەنلەر  يېرۇس لېمەىكى ش ھزردە-اەمىرلەر 
كەتكەنەىن كېيىن،                         3   ش ف ننىڭ اويلى اەلاس ھنىڭ ۋە ھىلقىي نىڭ 
پ دىش ھى  يەھغدر  ــ  يوللانغ ن  بىلەن  قولى  گەم رىي نىڭ  اويلى 
نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  كىشىلەرنى  بغ  زەدەكىي  

ــ           ا لەىغ  يوللىغ ن(. يوللىغ ن خەت مغنەرق: 
ـ اىسرراىلنىڭ                 4   س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر ـ
اەۋەتكەنلەرنىڭ  سۈرگۈنگە  ب بىلغ   يېرۇس لېمەىن  خغدرسى 

ــ           ھەممىسىگە مغنەرق دەيەۇ: 
قىلىڭلار،  بەرپ   ب يلارنى  تغرۇڭلار؛  اغلاردر  قغرۇڭلار،                 5   اۆيلەرنى 
اغلارنىڭ مېۋىسىنى يەڭلار؛                          6   اۆيلىنىڭلار، اويغل-قىزلىق بولغڭلار؛ 
قىزلىرىڭلارنى  بېرىڭلار،  اېلىپ  قىزلارنى  اۈاۈن  اويغللىرىڭلار 
بولسغن؛  اويغل-قىزلىق  اغلارمغ  قىلىڭلار؛  ي تلىق  اەرلەرگە 
سىلەرنى  7    مەن  كەتمەڭلار؛                         ا زىيىپ  كۆپىيىڭلاركى،  يەردە  شغ 
اىزدەڭلار،  تىنچ-ا ۋرتلىقىنى  شەھەرنىڭ  اەۋەتكەن  سۈرگۈنگە 
تىنچ- اغنىڭ  اۈنكى  قىلىڭلار؛  دۇا   پەرۋەردىگ ري   اۈاۈن  اغنىڭ 

بولىسىلەر.           تىنچ-ا ۋرت  بولس ، سىلەرمغ  ا ۋرتلىقى 
ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 8   اۈنكى 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ ا ررڭلاردىكى پەيغەمبەرلەر 
سىلەر  قويمىسغن؛  ا لەرپ  سىلەرنى  پ لچىلىرىڭلار  سىلەرنىڭ  ۋە 
اغلار  9    اۈنكى  س لم ڭلار؛                         قغلاق  اۈشلەرگە  كۆرگۈزگەن  اغلاري  
اەۋەتكەن  اغلارنى  بېرىەۇ؛ مەن  ي لغ نەىن بېش رەت  ن مىمەر  مېنىڭ 

2:29 2پاد. 24 :12 
6:29 »ئوغۇل-قىزلىق بولۇڭلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئوغۇل-قىزلارنى تۇغدۇرۇڭلار«.

8:29 »سىلەر ئۇلارغا كۆرگۈزگەن چۈشلەرگە قۇلاق سالماڭلار« ــ خەلقنىڭ پالچىلارغا »بىز 
توغرۇلۇق بىر چۈش كۆرۈپ بەرسىڭىز« دېگەن تەلىپى ئىنتايىن كۈلكىلىك، شۇ چاغدىكى خەلق 

ھەقىقەتەن شۇ دەرىجىدە نادانلىشىپ كەتكەن بولسا كېرەك.
8:29 يەر. 14 :14؛ 23 :31؛ 27 :15
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اەمەسمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          
               10    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ ب بىلغ  بېكىتىلگەن يەتمىش 
يىل توشق نەر، مەن سىلەرنىڭ يېنىڭلاري  كېلىپ سىلەرگە اىلتىپ ت 
بىلەن سىلەرگە  ق يتغرۇشغم  يغرتق   مغشغ  كۆرسىتىمەنكى، سىلەرنى 
اۆزۈمنىڭ  11    اۈنكى  قىلىمەن؛                        ا در  ۋەدەمنى  ش پ اەتلىك  قىلغ ن 
اەمەس،  كېلىەىغ ن  اېلىپ  ا پەت  پىلانلىرىمنى،  تويرۇلغق  سىلەر 
اۈمىەۋرر  سىلەرگە  ا خىردر  كېلىەىغ ن،  اېلىپ  تىنچ-ا ۋرتلىق 
كېلەاەكنى ا ت  قىلىەىغ ن پىلانلىرىمنى اوبەرن بىلىمەن، ــ دەيەۇ 
پەرۋەردىگ ر.                          12    شغنىڭ بىلەن سىلەر م ڭ  نىەر قىلىپ، يېنىمغ  كېلىپ 
مېنى  13    سىلەر  ا ڭلايمەن.                          سىلەرنى  مەن  ۋە  قىلىسىلەر  دۇا   م ڭ  
قەلبىڭلار  پۈتۈن  سىلەر  اۈنكى  ت پىسىلەر،  مېنى  ۋە  اىزدەيسىلەر 
سىلەرگە  اۆزۈمنى  14     مەن  بولىسىلەر.                          اىنتىلىەىغ ن  م ڭ   بىلەن 
سۈرگۈنلۈكتىن  مەن سىلەرنى  ۋە  ــ  پەرۋەردىگ ر  دەيەۇ  ــ  ت پقغزىمەن، 
ق يتغرۇپ اەسلىگە كەلتۈرىمەن، مەن سىلەرنى ھەيەىۋەتكەن ب رلىق 
دەيەۇ  ــ  يىغىمەن،  ج يلاردىن  ب رلىق  ھەيەىۋەتكەن  ۋە  اەللەردىن 
پەرۋەردىگ ر، ــ مەن سىلەرنى اېلىپ، اەسلى سۈرگۈن قىلىپ ا يرىغ ن 

يغرتق  ق يتغرىمەن.        
تىكلىەى«  پەيغەمبەرلەرنى  ب بىلەر  بىزگە  »پەرۋەردىگ ر                 15    سىلەر: 
اولتغري ن  تەختىگە  درۋۇتنىڭ  پەرۋەردىگ ر  16     اەمەى  دېسەڭلار،                          

10:29 »بابىلغا بېكىتىلگەن يەتمىش يىل توشقاندا، مەن سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا كېلىپ 
»قوشۇمچە  توغرىسىدا  يىل«  »يەتمىش  بۇ  ــ  كۆرسىتىمەنكى...«  ئىلتىپات  سىلەرگە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
10:29 2تار. 36 :22؛ ئەزرا 1 :1؛ يەر. 25 :12؛ دان. 9 :2

12:29 دان. 9
13:29 »سىلەر مېنى ئىزدەيسىلەر ۋە مېنى تاپىسىلەر، چۈنكى سىلەر پۈتۈن قەلبىڭلار 
ـ ياكى »سىلەر پۈتۈن قەلبىڭلار بىلەن مېنى ئىزدەيدىغان  بىلەن ماڭا ئىنتىلىدىغان بولىسىلەر« ـ

بولساڭلار، سىلەر مېنى ئىزدەپ تاپىسىلەر«.
14:29 يەر. 23 :3

بۇ  ــ  دېسەڭلار...«  تىكلىدى«  پەيغەمبەرلەرنى  بابىلدا  بىزگە  »»پەرۋەردىگار   15:29
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ب رلىق خەلق، يەنى سىلەر بىلەن  تغرۇۋرتق ن  بغ شەھەردە  ۋە  پ دىش ھ 
بىللە سۈرگۈن قىلىنمىغ ن قېرىنەرشلىرىڭلار تويرۇلغق شغنى دەيەۇ: 

ــ          
               17    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
م ن ، مەن اغلارنى ا زربلايەىغ ن قىلىچ، قەھەتچىلىك ۋە ۋرب  اەۋەتىمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن اغلارنى خغددى سېسىغ ن، يېگىلى بولم يەىغ ن ن ا ر 
ۋرب   ۋە  قەھەتچىلىك  قىلىچ،  18     اغلارنى  قىلىمەن؛                         اەنجۈرلەردەك 
پ دىش ھلىقلاري   ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  اغلارنى  قويلايمەن،  بىلەن 
دەھشەت،  لەنەت،  ۋەھىمە،  اەللەرگە  شغ  اغلارنى  ا پىرىمەن؛  ھەيەەپ 
اغش-اغش قىلىنىەىغ ن ۋە رەسۋر قىلىنىەىغ ن اوبيېكت قىلىمەن.                          
خىزمەتك رلىرىم  تغرۇپ،  اورنغمەىن  سەھەردە  ت ڭ  مەن  19     اۈنكى 

اېيتقىنىم  اغلاري   سۆزلىرىمنى  اەۋەتىپ  پەيغەمبەرلەرنى  بولغ ن 
بىلەن، اغلار قغلاق س لمىغ ن؛ سىلەر سۈرگۈن بولغ نلارمغ ھېچ قغلاق 
سۈرگۈن  سىلەر  اى  پەرۋەردىگ ر.                          20    لېكىن  دەيەۇ  ــ  س لمىغ نسىلەر، 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اەۋەتكەنلەر،  ب بىلغ   يېرۇس لېمەىن  بولغ نلار، مەن 

سۆزىنى ا ڭلاڭلار: ــ          
ــ اىسرراىلنىڭ                 21    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
ـ مېنىڭ ن مىمەر سىلەرگە ي لغ نەىن بېش رەت  خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ـ
بېرىەىغ ن كولاي نىڭ اويلى ا ھ ب تويرۇلغق ۋە م ا سېي ھنىڭ اويلى 
ـ م ن ، مەن اغلارنى ب بىل پ دىش ھى  زەدەكىي  تويرۇلغق مغنەرق دەيەۇ: ـ
ا لەىڭلاردر  كۆز  اغلارنى  اغ  ت پشغرىمەن،  قولىغ   نېبوق دنەس رنىڭ 
قىلىنىپ  مىس ل  اغلار  بىلەن  قىلىەۇ؛                         22    شغنىڭ  مەھكۈم  اۆلۈمگە 
ب بىلەر تغري ن يەھغدردىكى ب رلىق سۈرگۈن قىلىنغ نلارنىڭ ا يزىەر: 

ئايەتتىكى »پەيغەمبەرلەر« شۈبھىسىزكى، يالغان ئۈمىدلەرنى قوزغايدىغان ساختا پەيغەمبەرلەرنى 
كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ بېشارەتتىن كۆپ ئۆتمەي، دانىيال ھەم ئەزاكىيال دېگەن ھەقىقىي پەيغەمبەرلەر 

بابىلدا بېشارەت قىلىشقا باشلىدى.
17:29 يەر. 24 :8،10

18:29 قان. 28 :25،37؛ يەر. 15 :4؛ 24 :9،10
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»پەرۋەردىگ ر سېنى ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس ر اوتت  ك ۋرب قىلغ ن 
زەدەكىي  ۋە ا ھ بەەك قىلسغن!« دېگەن لەنەت سۆزى بولىەۇ؛                          23    اۈنكى 
اغلار اىسرراىل اىچىەە اىپلاسلىق قىلغ ن، قوشنىلارنىڭ ا ي للىرى 
بىلەن زىن  قىلغ ن ۋە مېنىڭ ن مىمەر ي لغ ن سۆزلەرنى، مەن اغلاري  
ھېچ ت پىلمىغ ن سۆزلەرنى قىلغ ن؛ مەن بغلارنى بىلگۈاى ۋە گغۋرھ 

بولغغاىەۇرمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

     شېمايا بابىلدىن يەرەمىيا توغرۇلۇق يازغان خەت 
 يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ يوللىغان جاۋاب خېتى 

 خۇدانىڭ بۇنىڭ توغرۇلۇق يەرەمىياغا ئېيتقان سۆزى                   
         24    »سەن يەرەمىي  نەھەلەملىك شېم ي ي  مغنەرق دېگىن: ــ          

ــ اىسرراىلنىڭ                 25    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ اۈنكى سەن اۆز ن مىڭەر يېرۇس لېمەىكى 
زەف نىي ي   اويلى  م ا سېي ھنىڭ  بولغ ن  ك ھىن  خەلققە،  ب رلىق 
ــ                          26    )سەن  تۈپەيلىەىن،  يوللىغىنىڭ  خەتلەر  ك ھىنلاري   ب رلىق  ۋە 
يەھوي درنىڭ  ك ھىن  سېنى  »پەرۋەردىگ ر  ي زي ن:  مغنەرق  زەف نىي ي  
اورنىغ  ك ھىن تىكلىگەن اەمەسمغ؟ اغ سېنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە 
پەيغەمبەر  بېرىەىغ ن  بېش رەت  قىلغ نكى،  ن زررەتچى  شغنىڭغ  
ت ق ق  بوينىغ   ۋە  پغتى  اۈاۈن  بېسىش  تەلۋىنى  ھەربىر  بولغۋرلغ ن 
سېلىشىڭ كېرەك.                        27     اەمەى سەن نېمىشق  سىلەرگە اۆزىنى پەيغەمبەر 
قىلىۋرلغ ن ا ن توتلغق يەرەمىي نى اەيىبلىمىەىڭ؟                         28    اۈنكى اغ ھەتت  
اغزۇن  ۋرقتىڭلار  بولغ ن  يەردە  »شغ  بىزلەرگىمغ:  تغرۇۋرتق ن  ب بىلەر 
بەرپ   ب يلارنى  تغرۇڭلار،  اغلاردر  سېلىڭلار،  اۆيلەرنى  شغڭ   بولىەۇ؛ 

بولۇۋالغان  پەيغەمبەر  بېرىدىغان  بېشارەت  قىلغانكى،  نازارەتچى   ... سېنى  »ئۇ   26:29
ـ ئوقۇرمەنلەر  ھەربىر تەلۋىنى بېسىش ئۈچۈن پۇتى ۋە بوينىغا تاقاق سېلىشىڭ كېرەك« ـ
باشقا خىل تەرجىمىلەرنى ئۇچرىتىشى مۇمكىن. لېكىن ئومۇمىي مەنىسى تەرجىمىمىزنىڭكىدەك 

بولىدۇ.
26:29 يەر. 20 :1، 2، 3
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يوللىەى!«(                          29     ــ  خەت  دەپ  يەڭلار«  مېۋىسىنى  اغلارنىڭ  قىلىڭلار، 
زەف نىي  مغشغ خەتنى يەرەمىي  پەيغەمبەر ا لەىەر اوقغدى.          

ـ                          30    ا نەىن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى يەرەمىي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ
ــ  دېگىن:  مغنەرق  يوللاپ  خەت  بولغ نلاري   سۈرگۈن                 31    ب رلىق 
پەرۋەردىگ ر نەھەلاملىق شەم ي  تويرۇلغق مغن ق دەيەۇ: اۈنكى مەن 
بېرىپ،  بېش رەت  بولس ممغ، شېم ي نىڭ سىلەرگە  اەۋەتمىگەن  اغنى 
32    شغڭ   تۈپەيلىەىن،                         اىشەنەۈرگەنلىكى  ي لغ نچىلىقق   سىلەرنى 
نەسلى  شېم ي نى  نەھەلاملىق  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
ھېچق نەرق  اغنىڭ  ا رىسىەر  خەلق  مغشغ  ج زرلايمەن؛  بىللە  بىلەن 
بولغ ن  قىلم قچى  اۈاۈن  خەلقىم  اۆز  مەن  اغ  تېپىلم يەۇ؛  نەسلى 
اغ  اۈنكى  ــ  پەرۋەردىگ ر:  دەيەۇ  ــ  كۆرمەيەۇ،  ھېچ  ي خشىلىقنى 

ا دەملەرنى م ڭ  ا سىيلىقق  قغتررتتى.        

     خۇدانىڭ خەلقىگە تەسەللى، رىغبەت ۋە ئۈمىد بېرىش ئۈچۈن 
يەرەمىيانىڭ كىتاب يېزىشى           

 ـ         30 1         پەرۋەردىگ ردىن يەرەمىي ي  كەلگەن سۆز: ـ

               2   اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ مەن 
س ڭ  ھ زىر دەيەىغ ن مغشغ ب رلىق سۆزلىرىمنى ي زمىغ  ي زيىن؛                         

31:29 يەر. 28 :15
32:29 يەر. 28 :16

باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  سۆز..«  كەلگەن  يەرەمىياغا  »پەرۋەردىگاردىن   1:30
تېرىپ  ۋە  »قۇرۇش  ھەم  ئۆرۈش«  ۋە  قىلىش  ھالاك  سۆكۈش،  »يۇلۇش،  يەرەمىياغا  پەرۋەردىگار 
ئۆرۈش«  ۋە  قىلىش  ھالاك  سۆكۈش،  »يۇلۇش،  ئۇ   .)10:1( چاقىرغان  جاكارلاشقا  ئۆستۈرۈش«نى 
توغرۇلۇق بېشارەتلەر بەرگەندىن كېيىن، ھازىر ئۇنىڭغا »قۇرۇش ۋە تېرىپ ئۆستۈرۈش« توغرۇلۇق 

بېشارەتلەر )30-33-بابلار( بېرىلىدۇ.
يازغىن«  يازمىغا  سۆزلىرىمنى  بارلىق  مۇشۇ  دەيدىغان  ھازىر  ساڭا  »مەن   2 :30
چۈش  بەلكىم  سۆزلەر  كۆرۈلىدۇ.  30-31بابلاردا  بەلكىم  سۆزلىرىم«  بارلىق  »مۇشۇ  ــ 
كىتابچە  ئورام  ئايرىم  ئەسلى  ئۇلار  كۆرۈڭ(.  )26:31نى  تاپشۇرۇلغان  يەرەمىياغا  ئارقىلىق 
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3    اۈنكى م ن ، شغنەرق كۈنلەر كېلىەۇكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ 

ق يتغرۇپ  سۈرگۈنلۈكتىن  يەھغدرنى  ھەم  اىسرراىل  خەلقىم  مەن 
قىلغ ن  تەقەىم  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلارنى  كەلتۈرىمەن،  اەسلىگە 

بولىەۇ.           اىگە  اغنىڭغ   اغلار  ق يتغرىمەن،  زېمىنغ  
               4   پەرۋەردىگ رنىڭ اىسرراىل تويرۇلغق ۋە يەھغدر تويرۇلغق دېگەن 

ــ           تۆۋەنەىكىەەك:  سۆزلىرى 
               5   اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

 ا ڭلىتىلىەۇ ا لاقزردىلىك ھەم قورقغنچلغقنىڭ ا ۋرزى، 
ا م ن-تىنچلىق!           نەدە  بولسغن 

مەن  تغي مەۇ؟  ب لا  اەر  بېقىڭلاركى،  كۆرۈپ  شغنى                 6   سوررڭلار، 
نېمىشق  اەمەى تولغ قق  اۈشكەن ا ي لەەك ھەربىر اەر كىشىنىڭ 
نېمىشق   كۆرىمەن؟  تغتق نلىقىنى  بىلەن  قولى  ا تىرىقىنى 
7    ا يھ ي، شغ كۈنى دەھشەتلىكتغر!  يۈزلىرى ت تىرىپ كەتكەنەۇ؟                        
ا زرب- ي قغپنىڭ  اغ  اوخشىم يەۇ؛  كۈن  ھېچق نەرق  اغنىڭغ  
8    شغ  قغتقغزۇلىەۇ.                        اغنىڭەىن  اغ  لېكىن  كۈنىەۇر؛  اوقغبەت 
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  ا شغرۇلىەۇكى،  اەمەلگە  كۈنىەە 
بويغنتغرۇقىنى  اغنىڭ  مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى 
بغزۇپ  ا س رەتلىرىڭنى  سغنەۇرۇۋېتىمەن،  اېلىپ  بوينغڭەىن 
ت شلايمەن، ي ت ا دەملەر اغنى اىككىنچى قغللغقق  اۈشۈرمەيەۇ.                          

ئىدى. كېرەك  بولۇشى 
6:30 يەر. 4 :31؛ 6 :24

ياقۇپنىڭ  يەردە  مۇشۇ  »ياقۇپ«  ــ  كۈنىدۇر«  ئازاب-ئوقۇبەت  ياقۇپنىڭ  »ئۇ   7 :30
بابىلدىن  بېشارەت  ئەلۋەتتە.  كۆرسىتىدۇ،  خەلقىنى  ئىسرائىل  بولغان  ئەۋلادلىرى 
ئەمەلگە  تولۇق  كۈنى«نىڭ  ئازاب-ئوقۇبەت  »ياقۇپنىڭ  بىلەن،  كۆرسەتكىنى  قايتۇرۇلۇشىنى 

كېرەك. بولسا  زاماندا  ئاخىرقى  ئاشۇرۇلۇشى 
7:30 يو. 2 :11؛ زەف. 1 :15

»ئۇنىڭ  ــ  سۇندۇرۇۋېتىمەن«  ئېلىپ  بوينۇڭدىن  بويۇنتۇرۇقىنى  ئۇنىڭ  »مەن   8:30
بويۇنتۇرۇقىنى« دېگىنى مۇشۇ يەردە ئاۋۋال نەبوقادنەسارنىڭ قۇللۇقىنى، ھەمدە ئاخىرقى زاماندىكى 

بابىل پادىشاھى »دەججال«نىڭ قۇللۇقىنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
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اغلار  پەرۋەردىگ ر خغدرسىنىڭ ھەمەە مەن  اغلار  اورنىەر  9    شغنىڭ 

قغللغقىەر  پ دىش ھىنىڭ  درۋۇت  تىكلەيەىغ ن  ق يتىەىن  اۈاۈن 
بولىەۇ.       

ــ  پەرۋەردىگ ر؛  دەيەۇ  ــ  قورقم ،  ي قغپ،  قغلغم  اى  سەن،                 10    اەمەى 
يىررق  سېنى  مەن  م ن ،  اۈنكى  اىسرراىل؛  اى  بولم ،  ا لاقزردە 
يەرلەردىن، سېنىڭ نەسلىڭنى سۈرگۈن بولغ ن زېمىنەىن قغتقغزىمەن؛ 
اغنى  ۋە ھېچكىم  تغرىەۇ  ا زردە  تېپىپ  ا ررم  ق يتىپ كېلىەۇ،  ي قغپ 
بىلەن  سەن  اۈاۈن  قغتقغزۇش  سېنى  مەن  11     اۈنكى  قورقغتم يەۇ.                        
ت رقىتىۋەتكەن  سېنى  مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر؛  دەيەۇ  ــ  بىللىەۇرمەن، 
پۈتۈنلەي  سېنى  لېكىن  تۈگەشتۈرسەممغ،  ھەممىسىنى  اەللەرنىڭ 
تۈگەشتۈرمەيمەن؛ پەقەت اۈستۈڭەىن ھۆكۈم اىقىرىپ تەربىيە-س ۋرق 

بېرىمەن؛ سېنى ج زرلىم ي قويغپ قويم يمەن.       

     پەرۋەردىگار يەھۇدانىڭ يارىسىنى ساقايتىدۇ                   
درۋرلىغغسىز،  زېەەڭ  سېنىڭ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر           12    اۈنكى 
دەۋريىڭنى  13     سېنىڭ  اېغىردۇر.                          اىنت يىن  بولس   ي ررڭ  سېنىڭ 
سورريەىغ ن ھېچكىم يوق، ي ررڭنى ت ڭغغاى يوقتغر، س ڭ  شىپ لىق 
اغلار  اغنتغي ن؛  سېنى  ا شنىلىرىڭ  ب رلىق  يوقتغر؛                         14    سېنىڭ  دورىلار 
دۈشمەنەەك  سېنى  مەن  اۈنكى  سورىم يەۇ.  ھېچ  ھ لىڭنى  سېنىڭ 
زەرب بىلەن اغري نمەن، رەھىمسىز بىر زرلىمەەك س ڭ  س ۋرق بولسغن 
ھەددى-ھېس بسىز،  قەبىھلىكىڭ  سېنىڭ  اۈنكى  اغري نمەن؛  دەپ 

ـ »داۋۇت پادىشاھى«  9:30 »مەن ئۇلار ئۈچۈن قايتىدىن تىكلەيدىغان داۋۇت پادىشاھى...« ـ
شۈبھىسىزكى، داۋۇتنىڭ ئۆزىدىن ئۇلۇغ بولغان ئەۋلادى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.

9:30 ئ ەز. 34 :23،24؛ 37 :24؛ ھوش. 3 :5
10:30 يەش. 41 :13؛ 43 :5؛ 44 :1؛ يەر. 46 :28

11:30 يەش. 27 :8؛ يەر. 4 :27؛ 5 :10،18؛ 10 :24؛ 46 :28؛ پەند. 11 :4؛ ئ ەز. 7 :19؛ زەف. 1 :14-16، 18؛ دان. 9 :26-
27؛ يەش. 10 :22-23؛ 22:28؛ ناھ. 9:1

12:30 يەر. 10 :19؛ 15 :18
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گغن ھلىرىڭ ھەددىەىن زىي دە بولغ ن.                       15     نېمىشق  زېەەڭ تۈپەيلىەىن، 
دەرد-اەلىمىڭ درۋرلىغغسىز بولغ نلىقى تۈپەيلىەىن پەري د كۆتۈرىسەن؟ 
گغن ھلىرىڭ  بولغ نلىقىەىن،  ھەددى-ھېس بسىز  قەبىھلىكىڭنىڭ 

ھەددىەىن زىي دە بولغ نلىقىەىن، مەن شغلارنى س ڭ  قىلغ نمەن.       
سېنىڭ  يغتغۋېلىنىەۇ؛  ھەممىسى  يغتغۋرلغ نلارنىڭ  سېنى                 16    لېكىن 
بغلىغ نلارنىڭ  سېنى  بولىەۇ؛  سۈرگۈن  بولس   كۈشەنەىلىرىڭ  ب رلىق 
قىلغ نلارنىڭ  اوۋ  سېنى  قىلىنىەۇ؛  بغلاڭ-ت لاڭ  ھەممىسى 
تېڭىق  س ڭ   مەن  17     اۈنكى  قىلىمەن.                          اوۋلىنىەىغ ن  ھەممىسىنى 
تېڭىپ قويىمەن ۋە ي رىلىرىڭنى س ق يتىمەن ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ــ 
اۈنكى اغلار سېنى: »يېرىب-بىچ رە، ھېچكىم ھ لىنى سورىم يەىغ ن 

زىئون دەل مغشغدۇر« دەپ ھ ق رەتلىگەن.          

     پەرۋەردىگار ئىسرائىل ۋە يەھۇدانى ئەسلىگە كەلتۈرىدۇ                   
         18    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

م ن ، مەن ي قغپنىڭ اېەىرلىرىنى سۈرگۈنلۈكتىن ق يتغرۇپ اەسلىگە 
كەلتۈرىمەن، 

اغنىڭ تغررلغغلىرى اۈستىگە رەھىم قىلىمەن؛ 
شەھەر خ رربىلىرى اغل قىلىنىپ ق يتىەىن قغرۇلىەۇ، 

اوردر-قەلئە اۆز ج يىەر يەنە ا دەمزرتلىق بولىەۇ.        
س درلىرى  ش د-خغررملىق  ۋە  كۈيلىرى  تەشەككۈر  ج يلاردىن                 19    شغ 

ا ڭلىنىەۇ؛ 

 )1( يەردە  مۇشۇ  »ئاشنىلىرىڭ«  ــ  ئۇنتۇغان«  سېنى  ئاشنىلىرىڭ  بارلىق  »سېنىڭ   14:30
يەھۇدادىكىلەر   )2( ئەللەرنى  بۇتپەرەس  دېگەن  بولايلى«  ئىتتىپاقداش  »سىلەرگە  ئىسرائىلغا 

چوقۇنغان ھەم تايانغان بۇتلارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
14:30 يەر. 22 :20

15:30 يەر. 5 :6؛ 13 :17
16:30 مىس. 23 :22؛ يەش. 41 :11؛ يەر. 10 :25

18:30 »شەھەر خارابىلىرى ئۇل قىلىنىپ قايتىدىن قۇرۇلىدۇ« ــ »شەھەر« يېرۇسالېمنى 
كۆرسىتىشى كېرەك. »شەھەر«نىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ھەربىر شەھەر...«.
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مەن اغلارنى كۆپەيتىمەنكى، اغلار اەمەى ا زريم يەۇ؛ 
مەن اغلارنىڭ ھۆرمىتىنى ا شغرىمەن، اغلار ھېچ پەس بولم يەۇ.        

ج م اىتى  اغلارنىڭ  بولىەۇ؛  قەدىمەىكىەەك  ب لىلىرى                 20    اغلارنىڭ 
ا لەىمەر مەزمغت تغريغزۇلىەۇ؛ 

اغلارنى خورلىغ نلارنىڭ ھەممىسىنى ج زرلايمەن.          
               21    اغلارنىڭ بېشى اۆزلىرىەىن بولىەۇ، 

اغلارنىڭ ھۆكۈم سۈرگۈاىسى اۆزلىرى اوتتغرىسىەىن اىقىەۇ؛ 
يېقىن  م ڭ   اغ  بىلەن  شغنىڭ  كەلتۈرىمەن،  يېنىمغ   اۆز  اغنى  مەن 

كېلىەۇ؛ 
اۈنكى يېنىمغ  كەلگۈاى جېنىنى تەۋەككۈل قىلغغاى اەمەسمغ؟ ــ 

دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
               22     ــ شغنىڭ بىلەن سىلەر مېنىڭ خەلقىم بولىسىلەر، 

مەن سىلەرنىڭ خغدريىڭلار بولىمەن.        
               23    م ن ، پەرۋەردىگ ردىن اىقق ن بىر بوررن-ا پقغن! 

اغنىڭەىن قەھر اىقتى؛ 
بەرھەق، دەھشەتلىك بىر ق رر قغيغن اىقىپ كەلەى؛ 

اغ پىرقىررپ رەزىللەرنىڭ بېشىغ  اۈشىەۇ.       
               24   كۆڭلىەىكى نىيەتلىرىنى ا در قىلىپ تولغق اەمەل قىلغغاە، 

پەرۋەردىگ رنىڭ ق تتىق يەزىپى ي نم يەۇ؛ 
ا خىرقى كۈنلەردە سىلەر بغنى اۈشىنىپ يېتىسىلەر.          

19:30 يەر. 31 :4
ئۆزلىرى  سۈرگۈچىسى  ھۆكۈم  ئۇلارنىڭ  بولىدۇ،  ئۆزلىرىدىن  بېشى  »ئۇلارنىڭ   21:30
ئوتتۇرىسىدىن چىقىدۇ...« ــ بۇ ئايەت يەنە داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان مەسىھنى كۆرسىتىدۇ. 
ئايەت ئۇنىڭ ھەم پادىشاھ ھەم كاھىن )باشقىلارغا ۋەكىل بولۇپ خۇدانىڭ ئالدىغا دۇئا قىلىشقا كېلىدىغان( 

بولىدىغانلىقىنى ئايان قىلىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
22:30 يەر. 24 :7؛ 31 :1،33؛ 32 :38

23:30 يەر. 23 :19، 20؛ 25 :32
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     )داۋامى(           

اىسرراىلنىڭ     31 مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  ۋرقىتت ،  1         شغ 

خەلقىم  مېنىڭ  اغلار  بولىمەن،  خغدرسى  جەمەتلىرىنىڭ 
بولىەۇ.          

     ئىسرائىل )10 قەبىلە( ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈپ يەھۇداغا باغلىنىپ، 
خۇدا ئالدىدا ئىبادەت قىلىدۇ                   

يەنى  خەلق،  ق لغ ن  ا م ن  قىلىچتىن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق           2    پەرۋەردىگ ر 
كېلىپ  مەن  بولغ ن؛  اىگە  اىلتىپ تق   اۆل-ب ي ۋرنەر  اىسرراىل، 
كۆرۈنۈپ:  بىزگە  يغرتت   يىررق  3    پەرۋەردىگ ر  ت پقغزىمەن.                          ا ررم  اغلارنى 
»مەن سېنى مەڭگۈ بىر مغھەببەت بىلەن سۆيۈپ كەلەىم؛ شغڭ  مەن 
اۆزگەرمەس مېھرىب نلىق بىلەن سېنى اۆزۈمگە ت رتىپ كەلگەنمەن. 
اى  قغرۇلىسەن،  سەن  بىلەن  شغنىڭ  قغرىمەن،  ق يتىەىن  سېنى                           4    مەن 
ش د-خغررم  اېلىپ  درپلىرىڭنى  ق يتىەىن  سەن  قىزى!  اىسرراىل 
قىلغ نلارنىڭ اغسسغللىرىغ  اىقىسەن.                         5    سەن ق يتىەىن س م رىيەنىڭ 
تىككۈاىلەر  اغلارنى  تىكىسەن؛  اۈزۈمزررلار  اۈستىگە  ت يلىرى 
اەفرراىمنىڭ  6     اۈنكى  يەيەۇ.                        اۆزلىرى  مېۋىسىنى  تىكىپ،  اۆزلىرى 

ئىگە  ئىلتىپاتقا  چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىل،  يەنى  خەلق،  قالغان  ئامان  »قىلىچتىن   2:31
ئىلگىرىكى 722-يىلى  ئىمپېرىيەسى مىلادىيەدىن  ئاسۇرىيە  يەردە  ــ »ئىسرائىل« مۇشۇ  بولغان« 
بابىلغا  يەنە  قالغان خەلق«  ئامان  »قىلىچتىن  كۆرسىتىدۇ.  قەبىلىنى  ئون  قىلغان  ئۆزىگە سۈرگۈن 
سۈرگۈن بولغان يەھۇدانى كۆرسىتىدۇ )50:51نى كۆرۈڭ(. »چۆل-باياۋاندا ئىلتىپاتقا ئىگە بولغان« دېگەن 
سۆزلەر، ئىسرائىل مىسىردىن قۇتقۇزۇلۇپ چىقىپ، چۆل-باياۋاندىن ئۆتۈپ نۇرغۇن كارامەت ئىشلارنى 
كۆرگەندەك، مۇشۇ سۈرگۈن بولغان ئىسرائىل بىلەن يەھۇدا بابىل ۋە باشقا شىمالىي تەرەپلەردىن تەڭ 

قۇتقۇزۇلۇپ، چۆل-باياۋاندىن ئۆتۈپ خۇدانىڭ ئىلتىپاتى بىلەن نۇرغۇن كارامەت ئىشلارنى كۆرىدۇ.
4:31 يەر. 30 :19

ئۇلارنى  تىكىسەن؛  ئۈزۈمزارلار  ئۈستىگە  تاغلىرى  قايتىدىن سامارىيەنىڭ  »سەن   5:31
تىككۈچىلەر ئۆزلىرى تىكىپ، مېۋىسىنى ئۆزلىرى يەيدۇ« ــ ئۈزۈمزارنى ئۆستۈرۈش ئۈچۈن 
كۈنلەر  ئامان-تىنچلىق  بولغانلىقى شۇ چاغنىڭ  مەۋجۇت  ئۇلارنىڭ  بولغاچقا،  كېرەك  ۋاقىت  ئۇزۇن 

ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 
5:31 يەش. 65 :21
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اېگىزلىكىەە تغري ن كۆزەتچىلەر: »تغرۇڭلار، پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزي  
اىب دەت قىلىشق  زىئونغ  اىق يلى!« ــ دەپ نىەر كۆتۈرىەىغ ن كۈنى 

كېلىەۇ.       
               7    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

ي قغپ اۈاۈن ش د-خغررملىق بىلەن ن خش  اېيتىڭلار، 
اەللەرنىڭ بېشى بولغغاى اۈاۈن ا يھ ي كۆتۈرۈڭلار؛ 

ج ك رلاڭلار، مەدھىيە اوقغپ: »اى پەرۋەردىگ ر، سېنىڭ خەلقىڭنى، 
يەنى اىسرراىلنىڭ ق لەىسىنى قغتقغزي يسەن!« ــ دەڭلار!        

               8    م ن ، مەن اغلارنى شىم لىي يغرتلاردىن اېپكېلىمەن، 
يەر يۈزىنىڭ اەت-اەتلىرىەىن يىغىمەن؛ 
اغلار ا رىسىەر اەم لار ۋە توكغرلار بولىەۇ؛ 

ھ مىلىەرر ۋە تغي ي دېگەنلەر بىللە بولىەۇ؛ 
اغلار اغلغغ بىر ج م اەت بولغپ ق يتىپ كېلىەۇ.        

6:31 »ئەفرائىمنىڭ ئېگىزلىكىدە تۇرغان كۆزەتچىلەر: ...« ــ »ئەفرائىم« دېگەنلىك مۇشۇ 
ئون  پادىشاھلىقتىكى  )شىمالىي  كۆرسىتىدۇ  پادىشاھلىق«نى  »شىمالىي  يەنى  »ئىسرائىل«،  يەرنى 
ئايرىلىپ چىققان  ئاتالغان(. »ئىسرائىل« يەھۇدادىن  قەبىلە بەزى ۋاقىتلاردا قىسقىچە »ئەفرائىم« دەپ 

يېرۇسالېمدىكى  بىللە  بىلەن  بۇرۇنقىدەك يەھۇدا  پۇقرالىرىنى  ئۆز  پادىشاھى  ئىسرائىلنىڭ  ۋاقتىدا، 
ئىبادەتخانىدا ئىبادەت قىلسا، ئۇنداقتا ئۆزىدىن يۈز ئۆرۈپ كېتىشى ياكى يالتىيىشى مۇمكىن دەپ 
ئۇنىڭغا  قۇرۇپ  »ئىبادەتخانا«سىنى  ئۆزىنىڭ  ئۈچۈن  بارماسلىقى  يېرۇسالېمغا  ئۇلارنىڭ  قاراپ، 
بۇتلارنى سالغان. مۇشۇ بېشارەت، كەلگۈسىدە مۇشۇنداق ھەسەتخورلۇق مەۋجۇت بولمايدۇ، يەھۇدا 
ۋە ئەفرائىمنىڭ خۇدانىڭ ئىبادىتىدە قەلبى بىر بولىدۇ، دەيدۇ.     »كۆزەتچىلەر« ــ بۇلارنىڭ 
ئادەتتىكى بۇرچى، دۈشمەنلەرنىڭ يېقىن كەلگەنلىكى توغرۇلۇق ئاگاھ بېرىش. لېكىن شۇ كۈنلەر 
تىنچ-ئامان بولغاچقا، ئۇلارنىڭ بىردىنبىر بۇرجى »يېڭى ئاي«نى بايقاپ، بايرام-ھېيتلارنىڭ يېتىپ 

كەلگەنلىكىنى، شۇنىڭدەك يېرۇسالېمغا چىقايلى، دەپ جاكارلاشتىن ئىبارەت بولىدۇ.
6:31 يەش. 2 :2، 3؛ مىك. 4 :2

7:31 »ياقۇپ ئۈچۈن شاد-خۇراملىق بىلەن ناخشا ئېيتىڭلار، ئەللەرنىڭ بېشى بولغۇچى 
ـ بۇ سۆزلەر كىملەرگە  ئۈچۈن ئايھاي كۆتۈرۈڭلار؛ جاكارلاڭلار، مەدھىيە ئوقۇپ...دەڭلار!« ـ
ئېيتىلىشى  ئەللەر«گە  »يات  بۇ سۆزلەر  ئاتالغاچقا،  دەپ  بېشى«  »ئەللەرنىڭ  ياقۇپ  ئېيتىلىدۇ؟ 
مۇمكىن )10-ئايەتنى كۆرۈڭ(؛ ياكى بولمىسا سۈرگۈنلۈكتىن يۇرتقا بالدۇر قايتىپ كېلىۋاتقان يەھۇداغا، 

ياكى قېرىنداشلىرىغا دۇئا قىلىشنى دەۋەت قىلىپ ئېيتىلىدۇ.
8:31 يەر. 3 :18
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               9    اغلار يىغ -زررلار كۆتۈرۈپ كېلىەۇ، 
اغلار دۇا -تىلاۋەت قىلغ نەر اغلارنى يېتەكلەيمەن؛ 

مەن اغلارنى اېرىق-اۆستەڭلەر بويىەر، ھېچ پغتلاشم يەىغ ن تۈز يول 
بىلەن يېتەكلەيمەن؛ 

اۈنكى مەن اىسرراىلغ  ا ت  بولىمەن، 
اەفرراىم بولس  مېنىڭ تغنجى اويلغمەۇر.        

               10    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاڭلار، اى اەللەر، 
دېڭىز بويىەىكى يىررق يغرتلاري : ــ

»اىسرراىلنى ت رق تقغاى اغنى ق يتىەىن يىغىەۇ، 
پ در ب ققغاى پ دىسىنى ب قق نەەك اغ اغلارنى ب قىەۇ؛          

               11    اۈنكى پەرۋەردىگ ر ي قغپنى بەدەل تۆلەپ قغتغلەۇري ن، 
بولغغاىنىڭ  كۈالۈك  زور  اۆزىەىن  بولغپ  ھەمجەمەت  اغنىڭغ  

ا ڭگىلىەىن قغتقغزي ن!« ــ دەپ ج ك رلاڭلار.        
               12    اغلار كېلىپ زىئونەىكى اېگىزلىكلەردە ش د-خغررملىقت  توۋلايەۇ، 

زەيتغن  ش رربتىن،  يېڭى  يەنى  اىلتىپ تىەىن،  پەرۋەردىگ رنىڭ 
مېيىەىن، م ل-ۋرررننىڭ قوزىلىرىەىن بەرق اغرىەۇ؛ 

اغلارنىڭ جېنى خغددى مول سغيىرىلغ ن ب يەەك بولىەۇ، 
اغلار اىككىنچى ھېچ سولاشم يەۇ.        

               13    شغ ا يەر قىزلار اغسسغلەر ش دلىنىەۇ، 
يىگىتلەر ۋە مويسىپىتلارمغ تەڭ شغنەرق بولىەۇ؛ 

اۈنكى مەن اغلارنىڭ ا ھ-زررلىرىنى ش د-خغررملىقق  ا يلانەۇرىمەن؛ 
مەن اغلاري  تەسەللى بېرىپ، دەرد-اەلىمىنىڭ اورنىغ  اغلارنى ش دلىقق  

اۆمەۈرىمەن.          
               14    مەن ك ھىنلارنى مولچىلىق بىلەن تويغغزىمەن، 

خەلقىم اىلتىپ تىمغ  ق ن اەت قىلىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

9:31 مىس. 4 :22
11:31 يەش. 40 :10؛ 49 :24،25

12:31 يەش. 61 :11
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               15    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
ررم ھ شەھىرىەە بىر س در، 

 ا اچىق يىغ -زررنىڭ پىغ نى ا ڭلىنىەۇ، 
 ــ بغ ررھىلەنىڭ اۆز ب لىلىرى اۈاۈن كۆتۈرگەن ا ھ-زررلىرى؛ 

پىغ ن  قىلم ي  قوبغل  تەسەللىنى  بولمىغ اق ،  ب لىلىرى  اغ  اۈنكى 
كۆتۈرىەۇ.      

توخت ت،  يىغ -زررىڭنى  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  اغنىڭغ                  16    پەرۋەردىگ ر 
كۆزلىرىڭنى ي شلاردىن ت رت؛ اۈنكى مغنغ ت رتق ن ج پ يىڭەىن مېۋە 
بولىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ــ اغلار دۈشمەننىڭ زېمىنىەىن ق يتىەۇ؛ 
                         17   بەرھەق، كېلەاىكىڭ اۈمىەلىك بولىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ــ ۋە 

سېنىڭ ب لىلىرىڭ يەنە اۆز اېگرىسىەىن كىرىپ كېلىەۇ.          
               18    مەن دەرۋەقە اەفرراىمنىڭ اۆزى تويرۇلغق اۆكۈنۈپ: 

»سەن بىزگە ش ش تورپ قق  تەربىيە بەرگەنەەك س ۋرق-تەربىيە بەردىڭ؛
اەمەى بىزنى توۋر قىلەۇري يسەن، 

بىز شغنىڭ بىلەن توۋر قىلىپ ق يتىپ كېلىمىز، 
اۈنكى سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزدۇرسەن؛      

ـ »راماھ« بولسا  15:31 »راماھ شەھىرىدە بىر سادا، ئاچچىق يىغا-زارنىڭ پىغانى ئاڭلىنىدۇ،..« ـ
بەيت-ئەل ۋە بەيت-لەھەم ئارىسىدىكى يېزا؛ ياقۇپنىڭ ئايالى راھىلە )بالا تۇغقىنىدا( شۇ يەردە ئۆلۈپ 
كۆمۈلگەنىدى. راھىلە »ئىسرائىل«دىكى ئون قەبىلىنىڭ ئىچىدىكى ئىككى چوڭ قەبىلىنىڭ ئەجدادى 
بولغان ئەفرائىم ۋە ماناسسەھنىڭ چوڭ ئاپىسى ئىدى؛ مۇشۇ يەردە ئۇ ئۇلارنىڭ ئىسرائىل زېمىنىدىن 

)سۈرگۈن بولۇپ( ئەلۋىدا ئايرىلىپ كەتكەنلىكى ئۈچۈن يىغلاپ تاشلىغانلىقىغا سىمۋول قىلىنىدۇ.

15:31 مات. 2 :17،18
18:31 »مەن دەرۋەقە ئەفرائىمنىڭ ئۆزى توغرۇلۇق ئۆكۈنۈپ: »سەن بىزگە شاش تورپاققا 
تەربىيە بەرگەندەك ساۋاق-تەربىيە بەردىڭ؛ ئەمدى بىزنى توۋا قىلدۇرغايسەن، ... چۈنكى 
سەن پەرۋەردىگار خۇدايىمىزدۇرسەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا ئەفرائىمنىڭ سۆزلىرىنىڭ ھەممىسى 
»مەن«، »مېنى« قاتارلىق ئالماشلار بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. چۈشىنىشلىك بولسۇن دەپ مۇشۇ ئايەتتە ۋە 

19-ئايەتتە ئەفرائىم بايان قىلىنغاندا، »مەن« دېگەن سۆزنى »بىز« دەپ تەرجىمە قىلدۇق. 
–ئىبرانىي تىلىدا »توۋا قىلىش« ۋە »قايتىپ كېلىش« بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ. مۇشۇ يەردە 

شۈبھىسىزكى، ھەم خەلقنىڭ توۋا قىلىشىنى ۋە ئۆز يۇرتىغا قايتىپ كېلىشىنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
18:31 يىغ. 5 :21
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               19    اۈنكى بىز توۋر قىلەۇرۇلغشىمىز بىلەن ھەقىقەتەن توۋر قىلەۇق؛ 
بىز اۆزىمىزنى تونغپ يەتكەنەىن كېيىن، يوتىمىزنى اغردۇق؛ 

بىز ي شلىقىمىزدىكى قىلمىشنىڭ شەرم-ھ ي سى تۈپەيلىەىن نومغس 
قىلىپ، خىج لەتتە ق لەۇق!« ــ دېگەنلىكىنى ا ڭلىەىم.      
               20     ــ اەفرراىم م ڭ  نىسبەتەن ج ن-جىگەر ب لام اەمەسمغ؟ 

اۈنكى مەن اغنى اەيىبلىگەن تەقەىردىمغ، اغنى ھەردراىم كۆڭلۈمەە 
سېغىنىمەن؛ 

شغڭ  اىچ-ب يرىم اغنىڭغ  ا يرىۋرتىەۇ؛ 
مەن اغنىڭغ  رەھىم قىلمىس م بولم يەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

               21     ــ شغڭ  اۆزۈڭگە يول بەلگىلىرىنى بېكىتىپ قويغىن؛ 
قويغپ  كۆڭۈل  يولغ   كۆتۈرۈلگەن  شغ  يولغ ،  م ڭغ ن  سۈرگۈنگە  سەن 

دىققەت قىلغىن؛ 
ھ زىر شغ يول بىلەن ق يتىپ كەل، اى ج ن-جىگىرىم اىسرراىل قىزى،

مغشغ شەھەرلىرىڭگە ق ررپ ق يتىپ كەل!          
               22    سەن ق ا نغىچە تېنەپ يۈرىسەن، اى يولەىن اىققغاى قىزىم؟ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر يەر يۈزىەە يېڭى اىش ي رىتىەۇ: 
 ــ ا ي ل كىشى ب تغرنىڭ اەتررپىەر يېپىشىپ خەۋەر ا لىەۇ!        

     يەھۇدا ئەسلىگە كەلتۈرۈلىدۇ                   
ــ اىسرراىلنىڭ           23    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
ق يتغرۇپ  سۈرگۈنلۈكتىن  اغلارنى  مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى 
اەسلىگە كەلتۈرگىنىمەە يەھغدرنىڭ زېمىنىەر ۋە شەھەرلىرىەە خەقلەر 

19:31 »بىز ئۆزىمىزنى تونۇپ يەتكەندىن كېيىن، يوتىمىزنى ئۇردۇق« ــ »يوتىنى ئۇرۇش« 
دېگەن ھەرىكەت قاتتىق پۇشايمان، قاتتىق خىجالەتنى بىلدۈرەتتى.

19:31 قان. 30 :2
ـ ئايال كىشى باتۇرنىڭ ئەتراپىدا  22:31 »پەرۋەردىگار يەر يۈزىدە يېڭى ئىش يارىتىدۇ:  ـ
يېپىشىپ خەۋەر ئالىدۇ!« ــ بۇ ئاجايىب بېشارەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. 

بىزنىڭچە ئۇ مەسىھنىڭ پاك قىز مەريەمدىن تۇغۇلۇشىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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يەنە يېرۇس لېم تويرۇلغق: »پەرۋەردىگ ر سېنى بەختلىق قىلغ ي، اى 
ھەقق نىيلىق تغري ن ج ي، پ ك-مغقەددەسلىكنىڭ تېغى!« دەيەىغ ن 
پ در  ۋە  دېھق نلار  شەھەرلىرىەىكىلەر،  ــ  يەھغدر  يەردە  24     شغ  بولىەۇ.                        
ب ققغاى كۆامەن ا رۋىچىلار ھەممىسى بىللە تغرىەۇ.                          25    اۈنكى مەن 
ھەربىر  اىقىمەن،  ھ جىتىەىن  اىگىلىرىنىڭ  ج ن  كەتكەن  ھېرىپ 

ھ لىەىن كەتكەن ج ن اىگىلىرىنى يېڭىلانەۇرىمەن.          
               26     ــ مەن يەرەمىي  بغنى ا ڭلاپ اويغ نەىم، اەتررپق  ق رىەىم، ن ھ يىتى 

ت تلىق اغخلاپتىمەن.        

     ئىسرائىل ۋە يەھۇدا قايتىدىن ئاھالىلىك بولىدۇ                   
         27    م ن ، شغ كۈنلەر كېلىەۇكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ مەن اىسرراىل 
ھ يۋرنلارنىڭ  ۋە  نەسلىنى  اىنس ن  جەمەتىەە  يەھغدر  ۋە  جەمەتىەە 
اغلارنى  مەن  بولىەۇكى،  اۆستۈرىمەن.                          28    شغنەرق  تېرىپ  نەسلىنى 
يغلغش، سۆكۈش، ھ لاك قىلىش، ا يەۇرۇش اۈاۈن، اغلاري  نەزىرىمنى 
س لغ نەەك، مەن اغلارنى قغرۇش ۋە تىكىپ اۆستۈرۈش اۈاۈنمغ اغلاري  

نەزىرىمنى س لىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

     يېڭى ئەھدە                   
اۈزۈملەرنى  ا اچىق-اۈاۈك  »ا تىلار  يەنە:  اغلار  كۈنلەردە           29    شغ 
مغشغ  دېگەن  سېزىلىەۇ«  قېرىق  اىشى  ب لىلارنىڭ  شغڭ   يېگەن، 

23:31 يەر. 50 :7
تاتلىق  ناھايىتى  قارىدىم،  ئەتراپقا  ئويغاندىم،  ئاڭلاپ  بۇنى  يەرەمىيا  مەن  »ــ   26:31
ئىسرائىلنىڭ ئەھۋالىنى كۆرسىتىپ:  ئايەت كەلگۈسىدىكى  بۇ  ئالىملار  ئۇخلاپتىمەن« ــ بەزى 
»ئۇلار شۇ چاغدا: »بىز ھازىر ئويغىنىپ ئەتراپقا قارىساق، ياخشى ئۇيقۇدىن بەھرىمەن بولدۇق« 
دەيدۇ« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ. بىزنىڭچە بەلكىم خۇدانىڭ سۆزى يەرەمىياغا چۈشىدە كەلگەندۇر
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م ق لنى ھېچ اىشلەتمەيەۇ.                        30     اۈنكى ھەربىرسى اۆز گغن ھى اۈاۈن 
اۆزىنىڭ  اۈزۈملەرنى يېگەنلەرنىڭ بولس ،  اۆلىەۇ؛ ا اچىق-اۈاۈك 

اىشى قېرىق سېزىلىەۇ.       
               31    م ن ، شغ كۈنلەر كېلىەۇكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ مەن اىسرراىل 
تۈزىمەن؛                         32    بغ اەھەە  ۋە يەھغدر جەمەتى بىلەن يېڭى اەھەە  جەمەتى 
اغلارنىڭ ا ت -بوۋىلىرى بىلەن تۈزۈشكەن اەھەىگە اوخشىم يەۇ؛ شغ 
اەھەىنى مەن ا ت -بوۋىلىرىنى قولىەىن تغتغپ مىسىردىن قغتقغزۇپ 
اغلارنىڭ  مەن  گەراە  تۈزگەنىەىم؛  بىلەن  اغلار  يېتەكلىگىنىمەە 
ــ  بغزي ن،  اغلار  اەھەەمنى  شغ  مېنىڭ  بولس ممغ،  بولغ ن  يولەىشى 
دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.                          33    اۈنكى شغ كۈنلەردىن كېيىن، مېنىڭ اىسرراىل 

جەمەتى بىلەن تۈزىەىغ ن اەھەەم م ن  شغكى: 
 مەن اۆز تەۋررت-ق نغنلىرىمنى اغلارنىڭ اىچىگە س لىمەن، 

ھەمەە اغلارنىڭ قەلبىگىمغ ي زىمەن. 
مەن اغلارنىڭ اىلاھى بولىمەن، 

اغلارمغ مېنىڭ خەلقىم بولىەۇ.      
ــ  قېرىنەىشىغ :  اۆز  ي كى  يېقىنىغ   اۆز  ب شلاپ ھېچكىم                 34    شغنەىن 

قېرىق  چىشى  بالىلارنىڭ  شۇڭا  يېگەن،  ئۈزۈملەرنى  ئاچچىق-چۈچۈك  »ئاتىلار   29:31
ئاقىۋىتىنى،  يامان  ئۇنىڭ  بىز  بىراق  قىلغان،  ئىش  يامان  ئاتا-بوۋىمىز  دېمەك،  ــ  سېزىلىدۇ« 

خۇدانىڭ جازاسىنى كۆرىمىز. 30-ئايەتنى كۆرۈڭ.
29:31 ئ ەز. 18 :2، 3

قېرىق  چىشى  ئۆزىنىڭ  بولسا،  يېگەنلەرنىڭ  ئۈزۈملەرنى  »ئاچچىق-چۈچۈك   30:31
»ئەزاكىيال  ئەكسىدۇر.  مەقۇلنىڭ  29-ئايەتتىكى  ماقال  30-ئايەتتىكى  بۇ  ــ  سېزىلىدۇ« 
)»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە، »ئەز.« 12:18 توغرۇلۇق ئېيتىلغان(دەك،  ئىزاھلىغىنىمىز  پەيغەمبەر« كىتابىدا 
ئېتىدۇ؛  ئەكس  دەپ  باردۇر،  تەسىرى  بىر  مەلۇم  بالا-ئەۋلادلىرىغا  گۇناھلىرى  ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ 
ئۇلارنىڭ  بولىدۇكى،  تۈزمەكچى  بىلەن  ئۇلار  )31-34نى كۆرۈڭ(  ئەھدىنى  يېڭى  ھازىر  لېكىن خۇدا 
ھەربىرىنىڭ خۇدا بىلەن ئالاھىدە مۇناسىۋەت-دوستلۇقى بار بولىدۇ، ئۆتكەندىكى ئىشلار ئۇلارغا 

ھېچقانداق تەسىر يەتكۈزمەيدۇ. 
31:31 ئىبر. 8 :8

33:31 »شۇ كۈنلەردىن كېيىن« ــ بەلكىم خۇدا خەلقىنى ئۆز يۇرتىغا قايتۇرغاندىن كېيىن.
33:31 يەر. 24 :7؛ 30 :22؛ 31 :33
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اغلارنىڭ  يۈرمەيەۇ؛ اۈنكى  اۆگىتىپ  دەپ  تونغيىن«  »پەرۋەردىگ رنى 
اەڭ كىچىكىەىن اوڭىغىچە ھەممىسى مېنى تونغپ بولغ ن بولىەۇ؛ 
اغلارنىڭ  ھەمەە  كەاۈرىمەن  قەبىھلىكىنى  اغلارنىڭ  مەن  اۈنكى 

گغن ھىنى ھەرگىز اېسىمگە كەلتۈرمەيمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.       

     يېڭى ئەھدىگە كاپالەت بېرىش                   
         35    قغي شنى كۈنەۈزدە نغر بولسغن دەپ بەرگەن، ا ي-يغلتغزلارنى كېچىەە 
دېڭىزنى  ش رقىرىتىپ  دولقغنلىرىنى  بەلگىلىگەن،  دەپ  بولسغن  نغر 
قوشغنلارنىڭ  )س م ۋى  دەيەۇ  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  قوزي يەىغ ن 

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اغنىڭ ن مىەۇر(: ـ ـ       
ـ دەيەۇ                 36     ــ مغشغ بەلگىلىگەنلىرىم مېنىڭ ا لەىمەىن يوق پ كەتسە، ـ
پەرۋەردىگ ر، ــ اەمەى اىسرراىلنىڭ اەۋلادلىرىمغ مېنىڭ ا لەىمەىن 
مغمكىن.                          37    پەرۋەردىگ ر  قېلىشى  مەڭگۈگە  بولغشتىن  اەل  بىر 
يەر  تۆۋەنەە  مۆلچەرلەنسە،  ا سم نلار  يغقىرىەر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  مەن  اەمەى  بىلىنسە،  تەكشۈرۈلۈپ  اغللىرى 
اەۋلادلىرىنىڭ قىلغ ن ھەممە قىلمىشلىرى تۈپەيلىەىن اغلاردىن ۋرز 

كېچىپ ت شلىغغاى بولىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

     يېرۇسالېم شەھىرى كېڭەيتىلىدۇ                   
ـ شەھەر مەخسغس  ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ـ          38    م ن ، شغ كۈنلەر كېلىەۇكى، ـ
م ڭ  ا تىلىپ »ھ ن نىيەلنىڭ مغن رى«دىن »دوقمغش دەرۋرزىسى«يىچە 
شغ  اۈاۈن  اۆلچەش  ق يتىەىن  ت نىسى  قغرۇلىەۇ؛                          39    اۆلچەم  ق يتىەىن 
سوزۇلىەۇ؛  بغرۇلغپ  گوا تق   ا نەىن  دۆڭى«گىچە،  »گ رەب  يەردىن 
جىلغ ،  پۈتكۈل  ت شلىنىەىغ ن  كۈللىرى  قغرب نلىق  ۋە                           40   جەسەتلەر 
»ا ت  ق رريەىغ ن  شەرقكە  ھەم  دەري سىغىچە  كىەرون  شغنەرقلا 
ھەممىسى  اېتىزلارنىڭ  ي تق ن  دوقمغشىغىچە  دەرۋرزىسى«نىڭ 

34:31 يەش. 54 :13؛ يەر. 33 :8؛ مىك. 7 :18؛ يـۇھ. 6 :45؛ روس. 10 :43
35:31 يار. 1 :16؛ يەش. 51 :15
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ق يتىەىن  شەھەر  ھېس بلىنىەۇ؛  دەپ  پ ك-مغقەددەس  پەرۋەردىگ ري  
ھېچ يغلغپ ت شلانم يەۇ، ھەرگىز ق يتىەىن ا يەۇرۇپ ت شلانم يەۇ.        

     يەرەمىيا بىر ئېتىزنى سېتىۋالىدۇ           

يەرەمىي ي      32 يىلى،  اونىنچى  زەدەكىي نىڭ  پ دىش ھى  1         يەھغدر 

پەرۋەردىگ ردىن كەلگەن سۆز تۆۋەنەە خ تىرىلەنگەن )شغ يىل 
ب بىل  اىەى؛                          2    شغ ا يەر  يىلى  اون سەككىزىنچى  نېبوق دنەس رنىڭ 
يەرەمىي   قورشغۋرلغ نىەى؛  يېرۇس لېمنى  قوشغنى  پ دىش ھىنىڭ 
ق ررۋۇللارنىڭ  اوردىسىەىكى  پ دىش ھىنىڭ  يەھغدر  بولس   پەيغەمبەر 
ھويلىسىەر ق م پ قويغلغ نىەى.                          3 -5   اۈنكى يەھغدر پ دىش ھى زەدەكىي  
ب بىل  شەھەرنى  بغ  مەن  »م ن ،  سەن:  »نېمىشق   اەيىبلەپ:  اغنى 
پ دىش ھىنىڭ قولىغ  ت پشغرىمەن؛ اغ اغنى اىشغ ل قىلىەۇ؛ يەھغدر 
قغتغلالم يەۇ؛  قېچىپ  قولىەىن  ك لەىيلەرنىڭ  زەدەكىي   پ دىش ھى 
اغ  ق لم يەۇ؛  ت پشغرۇلم ي  قولىغ   پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  اغ  اۈنكى 
اغنىڭ بىلەن يۈز تغررنە سۆزلىشىەۇ، اۆز كۆزى بىلەن اغنىڭ كۆزىگە 
ق رريەۇ. اغ زەدەكىي نى ب بىلغ  ا پىرىەۇ، اغ مەن اغنىڭغ  يېقىنلىشىپ 
پەرۋەردىگ ر؛  دەيەۇ  تغرىەۇ،  يەردە  شغ  قىلغغاە  تەرەپ  بىر  تولغق 
قىلالم يسىلەر!  يەلىبە  ق رشىلاشس ڭلارمغ  بىلەن  ك لەىيلەر  سىلەر 

40:31 »جەسەتلەر ۋە قۇربانلىق كۈللىرى تاشلىنىدىغان پۈتكۈل جىلغا« ــ مۇشۇ »جىلغا« 
»ھىننومنىڭ جىلغىسى« )گە-ھىننوم(نى كۆرسىتىدۇ )7-باب، 31-32-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنىمۇ كۆرۈڭ(. بۇ 
جىلغىغا ئەخلەتلەر ھەم ھەرخىل ناپاك نەرسىلەر تاشلىناتتى. بۇ ئىنتايىن ناپاك، پاسكىنا جىلغىنىڭ 
كەلگۈسى زاماندا )ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىدا ئېيتىلغاندەك( خۇداغا ئاتاپ مۇقەددەس بولىدىغانلىقى 
ھەممىسى  ئۇنىڭ  ۋە  شەھەر  پۈتكۈل  بىلەن  شەپقىتى  خۇدانىڭ  دېمەك،  بولىدۇ.  ئىش  ئاجايىب 

ئىنتايىن پاك-مۇقەددەس بولىدۇ.
–يېرۇسالېم شەھىرىنىڭ ھازىرقى ئەتراپلىرى بۇ ئايەتلەردە كۆرسىتىلگەن جايلارغا كېڭەيتىلمەكتە.      
»جەسەتلەر... تاشلىنىدىغان... جىلغا« .. »كىدرون دەرياسى«... »ئات دەرۋازىسى« ــ 
شەھەرنىڭ جەنۇبىي تەرىپىگە، »كىدرون دەرياسى« شەرقىي تەرىپىگە، »ئات دەرۋازىسى« بولسا 

بەلكىم شىمالىي تەرىپىگە جايلاشقانىدى.
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ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر« ــ دەپ بېش رەت بېرىسەن؟« ــ دەپ اغنى ق م پ 
قويغ نىەى(.                                                                                 6     يەرەمىي : ــ پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق 

دېگەن ــ دېەى: ــ          
               7    م ن ، ت ي ڭ ش للغمنىڭ اويلى ھ ن مەاەل يېنىڭغ  كېلىپ: »اۆزۈڭ 
اۈاۈن ا ن توتتىكى اېتىزىمنى سېتىۋرل؛ اۈنكى اغنى سېتىۋېلىشق  

سېنىڭ ھەمجەمەتلىك ھوقغقغڭ ب ر« ــ دەيەىغ ن بولىەۇ.        
ھ ن مەاەل،  اويلى  ت ي منىڭ  دېگىنىەەك  پەرۋەردىگ رنىڭ                 8    ا نەىن 
»بىني مىننىڭ  م ڭ :  كېلىپ  يېنىمغ   ھويلىسىەر  ق ررۋۇللارنىڭ 
زېمىنىەىكى مېنىڭ ا ن توتتىكى اېتىزىمنى سېتىۋرلغ يسەن؛ اۈنكى 
ھەمجەمەت ھوقغقى سېنىڭكىەۇر؛ اۆزۈڭ اۈاۈن سېتىۋرل« ــ دېەى؛ 
ا نەىن مەن بغنىڭ ھەقىقەتەن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اىكەنلىكىنى 
بىلىپ يەتتىم.                          9   شغڭ  مەن ت ي منىڭ اويلى ھ ن مەاەلەىن ا ن توتتىكى 
كۈمۈشنى  شەكەل  يەتتە  اون  يەنى  پغلنى،  سېتىۋرلەىم؛  اېتىزنى  بغ 
قويغپ،  اىمزر  خېتىگە  توخت م  10     مەن  اۆلچىەىم.                         سېلىپ  گىرگە 
گغۋرھچىلارنى  بغنىڭغ   پېچەتلىەىم؛  بېسىپ  مۆھۈرنى  اۈستىگە 
خېتىنى  س لەىم؛                          11    توخت م  ت ررزىغ   كۈمۈشنى  بەرگۈزدۇم،  گغۋرھ 
قولغمغ  ا لەىم، ــ بىرسىەە سودر تۈزۈمى ۋە شەرتلىرى خ تىرىلىنىپ 
پېچەتلەنگەن، يەنە بىرسى پېچەتلەنمىگەنىەى ــ                         12    ۋە مەن ت ي منىڭ 
قويغ ن  اىمزر  خېتىگە  سودر  بغ  ا لەىەر،  كۆز  ھ ن مەاەلنىڭ  اويلى 
يەھغدىيلارنىڭ  اولتغري ن  ھويلىسىەر  ق ررۋۇللارنىڭ  ۋە  گغۋرھچىلار 
نېرىي نىڭ  نەۋرىسى،  م ا سېي ھنىڭ  خەتلەرنى  ا لەىەر  ھەممىسى 
ب رۇقق   مەن  ا لەىەر  ت پشغردۇم.                          13    اغلارنىڭ  ب رۇقق   بولغ ن  اويلى 

3:32 -5 يەر. 34 :3
ھەربىر  بويىچە،  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  ھوقۇقى«  »ھەمجەمەتلىك   7:32
ئىسرائىللىققا بىر پارچە زېمىن تەقسىم قىلىنغان. ئەگەر بۇ زېمىننى ساتماقچى بولسا، ئاۋۋال ئۆز 
جەمەتىدىكىلەرگە سېتىۋېلىش پۇرسىتى بېرىشى كېرەك ئىدى؛ ئۇلار بۇ »ھەمجەمەت ھوقۇقى« 

بويىچە ئۇنى سېتىۋېلىشنى خالمىسا، ئاندىن باشقىلارغا سېتىشقا بولاتتى.
»ئون يەتتە شەكەل كۈمۈش« ــ بىر شەكەل 11.4 گرام ئىدى؛ 17 شەكەل 194 گرام   9:32

ئىدى.
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بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  ــ                          14    س م ۋى  دېەىم:  ت پىلاپ  مغنەرق 
پەرۋەردىگ ر ــ اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ بغ خەتلەرنى، 
يەنى پېچەتلەنگەن ۋە پېچەتلەنمىگەن بغ توخت م خەتلىرىنى اېلىپ، 
اىچىگە  اىەىش  س پ ل  دەپ  س قلانسغن  ۋرقىتقىچە  اغزۇن  بغلار 
س لغىن؛                          15    اۈنكى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
ــ اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ كەلگۈسىەە بغ زېمىنەر ھەم 

اۆيلەر، ھەم اېتىزلار، ھەم اۈزۈمزررلار ق يتىەىن سېتىۋېلىنىەۇ.          
               16    مەن توخت م خېتىنى نېرىي نىڭ اويلى بولغ ن ب رۇقق  ت پشغري نەىن 

كېيىن، پەرۋەردىگ ري  دۇا  قىلىپ مغنەرق دېەىم: ــ          
زور  اۆزۈڭنىڭ  ا سم ن-زېمىننى  سەن  م ن ،  پەرۋەردىگ ر!  رەب                 17    »ا ھ، 
قغدرىتىڭ ۋە سوزۇلغ ن بىلىكىڭ بىلەن ي سىغ نسەن؛ س ڭ  ھېچق نەرق 
رەھىم-شەپقەت  كىشىلەرگە  مىڭلىغ ن  18     سەن  اەمەستغر؛                          تەس  اىش 
كۆرسىتىسەن ھەمەە ا تىلارنىڭ قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىنىمغ كېيىن 
ب لىلىرىنىڭ قوينىغ  ق يتغرىسەن؛ ا ھ سەن اغلغغ، قغدرەت اىگىسى 
پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ــ  تەڭرىەۇرسەن 
سېنىڭ ن مىڭەۇر؛                         19     اوي-نىش نلىرىڭەر اغلغغ، قىلغ ن اىشلىرىڭەر 
قغدرەتلىكسەن؛ كۆزلىرىڭ بىلەن اىنس ن ب لىلىرىنىڭ اۆز يوللىرى 
ج ز  ي كى  اىنئ م  ھەربىرىگە  بويىچە  مېۋىسى  قىلغ نلىرىنىڭ  ۋە 
كۆزلىگۈاىەۇرسەن؛                          يوللىرىنى  ب رلىق  اغلارنىڭ  اۈاۈن،  ق يتغرۇش 
اىچىەە  اىسرراىل  زېمىنىەر،  مىسىر  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  سەن  20      ــ 

ھەم  ا لامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  ا رىسىەر  اىنس نلار  ب رلىق  ھەم 
ك ررمەتلەرنى ا ي ن قىلىپ كەلگەنسەن؛ شغڭلاشق  بۈگۈنگىچە سېنىڭ 
مۆجىزىلىك  كەلمەكتە.                          21    سەن  ت رقىلىپ  اېغىزدىن-اېغىزي   ن مىڭ 
ۋە  بىلىكىڭ  سوزۇلغ ن  قولغڭ،  قغدرەتلىك  ك ررمەتلەر  ا لامەتلەر، 

17:32 »ساڭا ھېچقانداق ئىش تەس ئەمەستۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ساڭا ھېچقانداق ئىش 
كارامەت ئەمەستۇر«.

18:32 مىس. 34 :7
19:32 ئايۇپ 34 :21؛ پەند. 5 :21؛ يەش. 28 :29؛ يەر. 16 :17؛ 17 :10
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مىسىر  اىسرراىلنى  خەلقىڭ  اۆز  ا رقىلىق  ۋەھشەت  دەھشەتلىك 
تەقەىم  ا ت -بوۋىلىرىغ   اغلاري   22     سەن  اىق ري نسەن؛                         زېمىنىەىن 
بغ  تغرىەىغ ن  اېقىپ  ب ل  ھەم  سۈت  قىلغ ن،  قەسەم  دەپ  قىلىمەن 
زېمىننى تەقەىم قىلغ نسەن.                          23    اغلار دەرۋەقە زېمىنغ  كىرىپ اغنىڭغ  
اىگە بولغ ن؛ لېكىن اغلار سېنىڭ ا ۋرزىڭغ  قغلاق س لمىغ ن، تەۋررت-
ھېچق يسىسىغ   قىلغ نلارنىڭ  اەمر  اغلاري   م ڭمىغ ن؛  ق نغنغڭەر 
اەمەل قىلمىغ ن؛ شغڭ  سەن بغ كۈلپەتلەرنىڭ ھەممىسىنى اغلارنىڭ 
اۈاۈن  كىرىش  بېسىپ  شەھەرنى  اۈشۈرگەنسەن.                          24    م ن ،  بېشىغ  
ق رىغ يسەن!  دۆڭلۈك-پوتەيلەرگە  اىقىرىلغ ن  سېلىپ  سېپىلغ  
تۈپەيلىەىن شەھەر ھغجغم قىلىۋرتق ن  ۋرب   ۋە  قىلىچ، قەھەتچىلىك 
ا لەىنئ لا  سەن  ق لم يەۇ؛  ت پشغرۇلم ي  قولىغ   ك لەىيلەرنىڭ 
اېيتقىنىڭ ھ زىر اەمەلگە ا شغرۇلەى؛ م ن ، اۆزۈڭ كۆرىسەن.                          25    لېكىن 
قولىغ   ك لەىيلەرنىڭ  شەھەر  گەراە  پەرۋەردىگ ر،  رەب  اى  سەن، 
كۈمۈشكە  اېتىزنى  اۈاۈن  »اۆزۈڭ  م ڭ :  بولسىمغ،  ت پشغرۇلىەىغ ن 

سېتىۋرل ۋە بغنى گغۋرھچىلاري  كۆرگۈزگىن!؟« ــ دېەىڭ«.        

ـ                          26    ا نەىن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى يەرەمىي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ
خغدرسىەۇرمەن؛  اىگىلىرىنىڭ  اەت  ب رلىق  پەرۋەردىگ ر،  مەن                 27    م ن ، 
پەرۋەردىگ ر  28    شغڭ   ب رمىەۇ؟                         اىش  بىرەر  اۈشىەىغ ن  تەس  م ڭ  

21:32 مىس. 6 :7؛ 2سام. 7 :23؛ 1تار. 17 :21
25:32 »سەن، ئى رەب پەرۋەردىگار، گەرچە شەھەر كالدىيلەرنىڭ قولىغا تاپشۇرۇلىدىغان 
گۇۋاھچىلارغا  بۇنى  ۋە  سېتىۋال  كۈمۈشكە  ئېتىزنى  ئۈچۈن  »ئۆزۈڭ  ماڭا:  بولسىمۇ، 
باشقا  ۋە  يەرەمىيا  پەرۋەردىگار  باركى، گەرچە  مۇمكىنچىلىكى  ــ  كۆرگۈزگىن!؟« ــ دېدىڭ« 
دەپ  قىلدۈرىمەن«  سۈرگۈن  سىلەرنى  »مەن  يەھۇداغا:  قېتىم  كۆپ  ئارقىلىق  پەيغەمبەرلەر 
قۇتقۇزىدۇ«  بابىلدىن  يەھۇدانى  مىنۇتتا«  يەنىلا: »»ئاخىرقى  يەرەمىيا  بولسىمۇ،  ئاگاھلاندۇرغان 

دەپ ئويلىدى.
كارامەت  »ماڭا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بارمىدۇ؟«  ئىش  بىرەر  چۈشىدىغان  تەس  »ماڭا   27:32

چۈشىدىغان بىرەر ئىش بارمىدۇ؟«.
27:32 چۆل. 16 :22
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قولىغ   ك لەىيلەرنىڭ  شەھەرنى  بغ  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
اغلار  ت پشغرىمەن؛  قولىغ   نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  ۋە 
ك لەىيلەر  قىلىۋرتق ن  ھغجغم  شەھەرگە  اىگىلىۋرلىەۇ.                         29    بغ  اغنى 
اغلار  كۆيەۈرۈۋېتىەۇ؛  اغنى  قويغپ  اوت  كىرىپ  بېسىپ  اغنىڭغ  
شەھەردىكىلەرنىڭ اۆيلىرىنىمغ كۆيەۈرۈۋېتىەۇ؛ اغلار بغ اۆيلەرنىڭ 
ي قق ن،  اىسرىق  ب ا لغ   يەزەپلەنەۈرۈپ  مېنى  اۈستىەە  اۆگزىلىرى 
اىسرراىللار  30    اۈنكى  قغيغ ن.                          ھەدىيەلىرىنى  ش ررب  اىلاھلاري   ي ت 
رەزىللىكلا  پەقەت  ا لەىمەر  كۆز  ت رتىپ  ي شلىقىەىن  يەھغدرلار  ۋە 
قىلىپ كەلمەكتە؛ اىسرراىللار پەقەتلا اۆز قوللىرى ي سىغ نلار بىلەن 
ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.                         يەزىپىمنى قوزيىغ نەىن ب شق  اىش قىلمىغ ن، ـ
كۈنگىچە  بۈگۈنكى  ت رتىپ  كۈنىەىن  قغرۇلغ ن  شەھەر  بغ  31     اۈنكى 

مېنىڭ يەزىپىم ۋە قەھرىمنى شغنەرق قوزيىغغاى بولغپ كەلەىكى، 
مەن اغنى اۆز يۈزۈم ا لەىەىن يوق تمىس م بولم يەۇ.                          32    اىسرراىللار ۋە 
يەھغدرلار ــ اغلار ۋە اغلارنىڭ پ دىش ھلىرى، اەمىرلىرى ك ھىنلىرى، 
تغرۇۋرتق نلارنىڭ  يېرۇس لېمەر  ۋە  ا دەملىرى  يەھغدر  پەيغەمبەرلىرى، 
شەھەرنى  تۈپەيلىەىن  رەزىللىكى  ب رلىق  يەزەپلەنەۈرگەن  مېنى 
م ڭ   بەلكى  اەمەس،  ق ررتق ن  يۈزىنى  م ڭ   يوقىتىمەن.                          33    اغلار 
ا رقىسىنى قىلىپ تەتۈر ق رىغ ن؛ گەراە مەن ت ڭ سەھەردە اورنغمەىن 
تغرۇپ اغلاري  اۆگەتكەن بولس ممغ، اغلار ا ڭلىم ي تەلىم-تەربىيىنى 
ا ت لغ ن  بىلەن  ن مىم  اۆز  34     اغلار  قىلغ ن.                         رەت  قىلىشنى  قوبغل 
اۆز  بغلغىغ ن؛                          35    اغلار  اغنى  سېلىپ  بغتلىرىنى  يىرگىنچلىك  اۆيەە 
قغرب نلىق  ا ت پ  »مولەك«كە  اۆتكۈزۈپ  اوتتىن  اويغل-قىزلىرىنى 

29:32 يەر. 21 :10
يەنى  تارتىپ«،  بولغىنىدىن  »ئەل  ئىسرائىلنىڭ  بەلكىم  ــ  تارتىپ...«  »ياشلىقىدىن   30:32
»مىسىردىن چىقىشتىن تارتىپ« دېگەن مەنىدە. بولمىسا »ئېتىزنى ئال« دېگەن سۆزنىڭ نېمە 
مەنىسى بار؟ جاۋاب تۆۋەندىكى ئايەتلەردە، ئەلۋەتتە.       »قوللىرى ياسىغانلار« ــ دېگەن 

سۆزلەر ياكى ياسىغان بۇتلارنى ياكى يامان قىلمىشلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
33:32 يەر. 2 :27؛ 7 :13،24،25؛ 25 :3؛ 26 :5؛ 29 :19
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ب ا لغ   جىلغىسى«دىكى،  اويلىنىڭ  »ھىننومنىڭ  اۈاۈن  قىلىش 
اغلارنىڭ  مەن  اىقق ن؛  قغرۇپ  ج يلار«نى  »يغقىرى  بېغىشلانغ ن 
بغنەرق اىش قىلىشىنى زردى بغيرۇپ ب قمىغ نمەن؛ اغلارنىڭ يەھغدرنى 
اوي- دېگەن  قىلسغن  اىش  لەنەتلىك  مغشغنەرق  پ تقغزۇپ،  گغن ھق  

نىيەتتە ھېچق ا ن بولغپ ب قمىغ نمەن.       
               36    سىلەر مغشغ شەھەر تويرۇلغق: »دەرھەقىقەت، اغ قىلىچ، قەھەتچىلىك 
ــ  ت پشغرۇلىەۇ!«  قولىغ   پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  ا رقىلىق  ۋرب   ۋە 
مغشغ  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر  لېكىن  دەۋرتىسىلەر؛ 

شەھەر تويرۇلغق ھ زىر مغنەرق دەيەۇ: ــ          
بىلەن  ا اچىقىم  زور  ۋە  قەھرىم  يەزىپىم،  اغلارنى  مەن                 37    م ن ، 
اغلارنى  مەن  يىغىمەن؛  پ دىش ھلىقلاردىن  ب رلىق  ھەيەىۋەتكەن 
ا م ن-تىنچلىقت   اغلارنى  اېپكېلىمەن،  يەرگە  مغشغ  ق يتىەىن 
خغدرسى  اغلارنىڭ  مەن  بولىەۇ،  خەلقىم  مېنىڭ  38     اغلار  تغريغزىمەن.                          
ب رلىق  ب لىلىرىنى  بولغ ن  كېيىن  اغلاردىن  ۋە  اغلار  39     مەن  بولىمەن.                         
بىر  اغلاري   دەپ،  كۆرسغن  ي خشىلىق  اەيمىنىپ  مەنەىن  كۈنلىرىەە 

قەلب، بىر يولنى ا ت  قىلىمەن.          
               40    مەن اغلاري  اىلتىپ ت قىلىشتىن قولغمنى اىككىنچى اۈزمەسلىكىم 
اۈاۈن اغلار بىلەن مەڭگۈلۈك بىر اەھەە تۈزىمەن؛ اغلارنىڭ ق يتىەىن 
قورقغنچغمنى  قەلبىگە  مەن  اۈاۈن  اەتلىمەسلىكى  يېنىمەىن 
اېلىپ  ھغزۇر  قىلىشتىن  ا ت   ي خشىلىق  اغلاري   س لىمەن.                          41    مەن 
مغشغ  اغلارنى  بىلەن  جېنىم  پۈتۈن  قەلبىم،  پۈتۈن  ۋە  ش دلىنىمەن 

زېمىنغ  تىكىپ تغريغزىمەن!        
ـ مەن خغددى بغ خەلقنىڭ بېشىغ                  42    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ

35:32 »مولەك« ــ ئاممونىيلارنىڭ چوقۇنغان بۇتى.
35:32 يەر. 19 :5

37:32 يەر. 23 :3؛ 29 :14؛ 31 :10
38:32 يەر. 24 :7؛ 30 :22؛ 31 :1،33

41:32 يەر. 24 :6؛ ئام. 9 :15
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بغ دەھشەتلىك كۈلپەتنىڭ ھەممىسىنى اۈشۈرگىنىمەەك، مەن اغلار 
تويرۇلغق ۋەدە قىلغ ن ب رلىق بەخت-بەرىكەتلەرنى اغلارنىڭ اۈستىگە 
اۈشۈرىمەن؛                          43    سىلەر مغشغ زېمىن تويرۇلغق: »اغ ۋەيررنە، ا دەمزرتسىز 
دەيسىلەر.  ت پشغرۇلغ ن!«  قولىغ   ك لەىيلەرنىڭ  ھ يۋرن تسىزدۇر؛  ۋە 
سېتىۋېلىنىەۇ!  ق يتىەىن  اېتىزلار  اغنىڭەر  كەلگۈسىەە  لېكىن 
يېزىلىرىەر،  اەتررپىەىكى  يېرۇس لېمنىڭ  يغرتىەر،                           44   بىني مىننىڭ 
شەھەرلىرىەە،  ت يلىق  جەنغبتىكى  شەھەرلىرىەە،  يەھغدرنىڭ 
يەھغدرنىڭ  شەھەرلەردە،  اېگىزلىكىەىكى  »شەفەلاھ«  يەربتىكى 
ق يتىەىن  كىشىلەر  شەھەرلەردىمغ  ب ي ۋرنلىرىەىكى  جەنغبىي 
كۈمۈشكە اېتىزلارنى سېتىۋرلىەۇ، توخت م خەتلىرىگە اىمزر قويىەۇ، 
مۆھۈرلەپ، گغۋرھچىلارنى گغۋرھق  ھ زىر قىلىەۇ؛ اۈنكى مەن اغلارنى 
سۈرگۈنلۈكتىن ق يتغرۇپ اەسلىگە كەلتۈرىمەن ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

     پەرۋەردىگار ئىسرائىل ۋە يەھۇدانى ئەسلىگە كەلتۈرىمەن، 
دەپ ئىككىنچى قېتىم ۋەدە قىلىدۇ           

قويغلغ ن     33 ق م پ  ھويلىسىەر  ق ررۋۇللارنىڭ  تېخى  1         يەرەمىي  

قېتىم  اىككىنچى  اغنىڭغ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋرقتىەر، 
كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

               2    اىشنى قىلغغاى مەن پەرۋەردىگ ر، اىشنى شەكىللەنەۈرگۈاى ھەم 
ــ پەرۋەردىگ ر  اغنى بېكىتكۈاى مەنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيمەن 
 ـ                        3    م ڭ  اىلتىج  قىل، مەن س ڭ  ج ۋرب ق يتغرىمەن،  مېنىڭ ن مىمەۇر ـ
س ڭ   اىشلارنى  تىلسىم ت  ھەم  بۈيۈك  بىلمەيەىغ ن،  سەن  شغنەرقلا 
ا ي ن قىلىمەن.                          4   اۈنكى دۈشمەننىڭ دۆڭ-پوتەيلىرىگە ھەم قىلىچىغ  
بغ  اېقىلغ ن  اۈاۈن  قىلىش  اىستىھك ملار  تغرۇشق   ت ق بىل 
شەھەردىكى اۆيلەر ۋە يەھغدر پ دىش ھلىرىنىڭ اوردىلىرى تويرۇلغق 

4-26-ئايەتلەردە  كېيىنكى  بەلكىم  ئىكەنلىكى  ئىش  نېمە  ــ  قىلغۇچى«  »ئىشنى   2:33
تەسۋىرلىنىدۇ.
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اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ          
               5   »ك لەىيلەر بىلەن ق رشىلىشىمەن« دەپ شەھەرگە كىرگەنلەرنىڭ 
اغرۇۋەتكەنلەرنىڭ  قەھرىمەە  ۋە  يەزىپىم  مەن  پەقەت  ھەممىسى، 
كەلگەنلەر،  اۈاۈن  تولەۇرۇش  اۆيلەرنى  بغ  بىلەن  جەسەتلىرى 
تۈپەيلىەىن  رەزىللىكى  ب رلىق  اغلارنىڭ  مەن  اۈنكى  خ لاس. 
مەن  م ن ،  6    ھ لبغكى  يوشغري نمەن.                          اۆرۈپ  شەھەردىن  بغ  يۈزۈمنى 
اغلارنى  مەن  بولىمەن؛  دەرم ن  دەردىگە  قىلىپ  شىپ   شەھەرگە  بغ 
ا ررمبەخش ھەم ھەقىقەتنى يېشىپ  اغلاري  اەكسىز  س ق يتىمەن، 
سۈرگۈنەىن  اىسرراىلنى  ھەم  يەھغدرنى  7   مەن  قىلىمەن.                           ا ي ن 
اى قغرۇپ  ا ۋۋرلقىەەك  اغلارنى  كەلتۈرىمەن؛  اەسلىگە  ق يتغرۇپ 
پېتىپ  گغن ھق   ق رشىلىشىپ  بىلەن  مەن  اغلارنى  8    مەن  قىمەن.                        
مېنىڭ  پ كلانەۇرىمەن،  قەبىھلىكىەىن  ب رلىق  قىلغ ن  س دىر 
ب رلىق  قىلغ ن  ا سىيلىق  م ڭ   پېتىپ،  گغن ھق   ا لەىمەر 
مەن  اەللەر  ب رلىق  يۈزىەىكى  9    يەر  كەاۈرىمەن؛                          قەبىھلىكلىرىنى 
بغ  بىلەن  شغنىڭ  ا ڭلايەۇ،  اىلتىپ تنى  ب رلىق  يەتكۈزگەن  اغلاري  
قوزي پ،  مەدھىيەلەرنى  اۆزۈمگە  ش دلانەۇرۇپ،  كىشىنى  شەھەر 
مەن  اەللەر  قىلىەۇ؛  ھ سىل  ن م-شۆھرەت  كەلتۈرۈپ  ش ن-شەرەپ 
اغلاري  يەتكۈزگەن ب رلىق اىلتىپ ت ۋە ا ررمبەخشلىكتىن مەنەىن 

بولىەۇ.           قورقغپ تىترەيەىغ ن 

مەن  پەقەت  كىرگەنلەر...  شەھەرگە  دەپ  قارشىلىشىمەن«  بىلەن  »»كالدىيلەر   5:33
تولدۇرۇش  ئۆيلەرنى  بۇ  بىلەن  جەسەتلىرى  ئۇرۇۋەتكەنلەرنىڭ  قەھرىمدە  ۋە  غەزىپىم 
بۇ  يۈزۈمنى  تۈپەيلىدىن  رەزىللىكى  بارلىق  ئۇلارنىڭ  خالاس.  كەلگەنلەر،  ئۈچۈن 
تەرجىمىلەرنى  خىل  باشقا  ئايەتتىكى  ئوقۇرمەنلەر  ــ  يوشۇرغانمەن«  ئۆرۈپ  شەھەردىن 

ئۇچرىتىشى مۇمكىن. لېكىن ئومۇمىي مەنىسى تەرجىمىمىزنىڭكىدەك بولىدۇ.
مەن  بولىمەن؛  دەرمان  دەردىگە  قىلىپ  شىپا  شەھەرگە  بۇ  مەن  مانا،  »ھالبۇكى   6:33
ئۇلارنى ساقايتىمەن، ...« ــ شۈبھىسىزكى، خۇدا يەرەمىياغا ئېيتقان »بۈيۈك ھەم تىلسىمات 

ئىشلار« بۇ ئايەتتىن باشلاپ ئۇنىڭغا ئېچىپ كۆرسىتىلىدۇ.
7:33 يەر. 24 :6؛ 31 :4؛ 32 :44

8:33 يەر. 31 :34



يەرەمىيا 3215

بىر  »اغ  تويرۇلغق:  يەر  مغشغ  سىلەر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق                 10    پەرۋەردىگ ر 
خ رربىلىك، ا دەمزرتسىز ۋە ھ يۋرن تسىز بولەى!« دەيسىلەر ــ دۇرۇس. 
لېكىن خ رربە بولغ ن، ا دەمزرتسىز، ا ھ لىسىز، ھ يۋرن تسىز بولغ ن 
يەھغدرنىڭ شەھەرلىرىەە ۋە يېرۇس لېم كواىلىرىەر                          11    يەنە ت م شىنىڭ 
س درسى، ش د-خغررملىق س درسى ۋە تويى بولغۋرتق ن يىگىت-قىزنىڭ 
»تەشەككۈر  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  شغنەرقلا  ا ڭلىنىەۇ،  ا ۋرزى 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  »س م ۋى  ا پ ري نلارنىڭ  قغرب نلىقلىرى«نى 
پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  اېيتىڭلار،  تەشەككۈر  پەرۋەردىگ ري   بولغ ن 
ا ۋرزلىرى  مېھرىب نەۇر، اغنىڭ مغھەببىتى مەڭگۈلۈكتغر« دەيەىغ ن 
ق يتغرۇپ  بولغ نلارنى  سۈرگۈن  مەن  اۈنكى  ا ڭلىنىەۇ؛  ق يتىەىن 

زېمىنەىكى ا ۋرتلىقنى اەسلىگە كەلتۈرىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 12    اۈنكى 
دەيەۇ: ــ خ رربە بولغ ن ا دەمزرتسىز ۋە ھ يۋرن تسىز بولغ ن بغ يەردە 
پ دىلىرىنى  اۆز  ب ققغاىلارنىڭ  قوي  شەھەرلىرىەە  ب رلىق  اغنىڭ  ۋە 
ي تقغزىەىغ ن قوت نلىرى ق يتىەىن ب ر بولىەۇ.                         13   جەنغبىي ت يلىقتىكى 
اېگىزلىكىەىكى  »شەفەلاھ«  يەھغدرنىڭ  يەربتىكى  شەھەرلەردە، 
بىني مىننىڭ  شەھەرلەردە،  ب ي ۋرنلاردىكى  جەنغبىي  شەھەرلەردە، 
يەھغدرنىڭ  ۋە  يېزىلىرىەر  اەتررپىەىكى  يېرۇس لېمنىڭ  يغرتىەر، 
شەھەرلىرىەىمغ قوي پ دىلىرى اغلارنى س نىغغاىنىڭ قولى ا ستىەىن 

ق يتىەىن اۆتىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

11:33 يەر. 7 :34
بارلىق  ئۇنىڭ  ۋە  يەردە  بۇ  بولغان  ھايۋاناتسىز  ۋە  ئادەمزاتسىز  بولغان  »خارابە   12:33
شەھەرلىرىدە قوي باققۇچىلارنىڭ ئۆز پادىلىرىنى ياتقۇزىدىغان قوتانلىرى قايتىدىن بار 
بولىدۇ« ــ 4-، 10- ۋە بۇ 12-ئايەتتە، پەرۋەردىگار يەرەمىياغا »سەن بىلىپ باقمىغان ھەم بۈيۈك 
ھەم تىلسىمات ئىشلارنى ساڭا كۆرسىتىمەن« دېگەن ۋەدىسى بويىچە، كەلگۈسى زاماندا كارامەت 

ئىشلارنى كۆرسىتىدىغان ئۈچ بېشارەت بىزگە تونۇشتۇرۇلىدۇ.
13:33 »سانىغۇچىنىڭ قولى ئاستىدىن ئۆتۈش« ــ بەلكىم قويلار قوتانغا قايتىپ كىرگەندە، 

ئۇلاردىن ھېچقايسىسىنىڭ كەم قالماسلىقى ئۈچۈن تەكشۈرۈلۈشتۇر. 
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               14    م ن ، شغ كۈنلەر كېلىەۇكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ مەن اىسرراىل 
جەمەتىگە ھەم يەھغدر جەمەتىگە اېيتق ن شەپقەتلىك ۋەدەمگە اەمەل 

قىلىمەن.        
»ھەقق نىي  نەسلىەىن  درۋۇت  مەن  ا يەر  اغ  ۋە  كۈنلەر                 15    شغ 
ھۆكۈم  تويرر  زېمىنەر  اغ  اىقىرىمەن؛  اۆستۈرۈپ  زېمىنەر  ش خ«نى 
قغتقغزۇلىەۇ،  يەھغدر  كۈنلەردە  16     شغ  يۈرگۈزىەۇ.                        ھەقق نىيلىق  ۋە 
يېرۇس لېم ا ررمبەخشتە تغرىەۇ؛ شغ ا يەر يېرۇس لېم: »پەرۋەردىگ ر 

ھەقق نىيلىقىمىزدۇر« دېگەن ن م بىلەن ا تىلىەۇ.          
ـ درۋۇتنىڭ اىسرراىل جەمەتىنىڭ                 17    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
تەختىگە اولتغرۇشق  لايىق نەسلى اۈزۈلۈپ ق لم يەۇ،                          18    ي كى لاۋىيلاردىن 
ۋە  ھەدىيەسى  ا شلىق  قغرب نلىق،  كۆيەۈرمە  ك ھىنلاردىن،  بولغ ن 
ب شق  قغرب نلىقلارنى مېنىڭ ا لەىمەر دراىم سغنىەىغ ن ا دەم اۈزۈلۈپ 

ق لم يەۇ.        
               19    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى يەرەمىي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ         

تۈزگەن  بىلەن  كۈنەۈز  مېنىڭ  سىلەر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق                 20    پەرۋەردىگ ر 
اەھەەمنى ۋە كېچە بىلەن تۈزگەن اەھەەمنى بغزۇپ، كۈنەۈز ۋە كېچىنى 
اۆز ۋرقتىەر كەلمەيەىغ ن قىلىپ قويس ڭلار،                         21    شغ ا يەر مېنىڭ قغلغم 
درۋۇت بىلەن تۈزگەن اەھەەم بغزۇلغپ، اغنىڭغ : »اۆز تەختىڭگە ھۆكۈم 
سۈرىەىغ ن بىر اويلغڭ دراىم بولىەۇ« دېگىنىم اەمەلگە ا شغرۇلم يەۇ 
اەھەەم  تۈزگەن  بىلەن  لاۋىيلار  بولغ ن  ك ھىنلار  ۋە خىزمەتك رلىرىم، 
بغزۇلغ ن بولىەۇ.                          22    ا سم نلاردىكى قوشغنلار بولغ ن يغلتغزلارنى س ن پ 
بولغىلى  اۆلچەپ  قغملارنى  دېڭىزدىكى  بولمىغ نەەك،  بولغىلى 

14:33 يەر. 29 :10
ئۆستۈرۈپ  زېمىندا  شاخ«نى  »ھەققانىي  نەسلىدىن  داۋۇت  مەن  چاغدا  ئۇ   ...«  15:33
پادىشاھ-پەيغەمبەرگە:  داۋۇت  خۇدا  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  چىقىرىمەن...« 
»2سام.«،  )مەسىلەن،  بەرگەن  ۋەدە  دەپ  چىقىدۇ«  نەسلىڭدىن  سېنىڭ  »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ« 

7-بابنى، زەبۇردىكى 18-،  45- ۋە 72-كۈيلەرنى ھەم مەزكۇر كىتاب 5:23نىمۇ كۆرۈڭ(.

15:33 يەر. 23 :5
18:33 يەر. 17 :26



يەرەمىيا 3217

خىزمەت  اۆزۈمگە  ۋە  نەسلىنى  درۋۇتنىڭ  قغلغم  مەن  بولمىغ نەەك، 
قىلىەىغ ن لاۋىيلارنى كۆپەيتىمەن.          

               23    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى يەرەمىي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ         
               24    بغ خەلقنىڭ: »پەرۋەردىگ ر اۆزى ت للىغ ن بغ اىككى جەمەتتىن ۋرز 
اغلار  شغڭ   ب يقىمىەىڭمغ؟  دېگىنىنى  ت شلىەى«  اغلارنى  كېچىپ، 
بولم يەۇ«  اەل-دۆلەت  بىر  ھېچ  »كەلگۈسىەە  خەلقىمنى:  مېنىڭ 
كۈنەۈز  مېنىڭ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  25     پەرۋەردىگ ر  اىلم يەۇ.                          كۆزگە  دەپ 
ا سم ن- ي كى  كەتسە،  اۆزگىرىپ  اەھەەم  بېكىتكەن  كېچىنى  ۋە 
ي قغپنىڭ  بولس م،                          26    مەن  بېكىتمىگەن  ق نغنىيەتلەرنى  زېمىنەىكى 
ت شلايەىغ ن  اغلارنى  كېچىپ  ۋرز  نەسلىەىن  درۋۇتنىڭ  ۋە  نەسلىەىن 
بولىمەن، شغنىڭەەك اىبررھىم، اىسھ ق ۋە ي قغپنىڭ نەسلى اۈستىگە 
ت للىم يەىغ ن  ا دەم  نەسلىەىن  درۋۇتنىڭ  اۈاۈن  سۈرۈش  ھۆكۈم 
ق يتغرۇپ  سۈرگۈنلۈكتىن  اغلارنى  مەن  بەرھەق،  اۈنكى  بولىمەن! 

اغلارنى اەسلىگە كەلتۈرىمەن، اغلاري  رەھىمەىللىق كۆرسىتىمەن.        

     پەرۋەردىگار زەدەكىياغا شۇم خەۋەر يەتكۈزىدۇ           

ۋە     34 قوشغنى  پۈتۈن  نېبوق دنەس ر،  پ دىش ھى  1         ب بىل 

ھۆكۈمررنلىقىغ  بېقىنغ ن ب رلىق پ دىش ھلىقلار ۋە اەللەرنىڭ 
شەھەرلەرگە  ب رلىق  اەتررپىەىكى  اغنىڭ  ۋە  يېرۇس لېمغ   ھەممىسى 

24:33 »پەرۋەردىگار ئۆزى تاللىغان بۇ ئىككى جەمەتتىن ۋاز كېچىپ، ئۇلارنى تاشلىدى...« 
خەلقىنى  پۈتۈن  خۇدانىڭ  يەنى  يەھۇدانى،  ۋە  ئىسرائىل  شۈبھىسىزكى،  جەمەت«  »ئىككى  ــ 
ئۈمىدسىزلىنىپ  توغرۇلۇق  كېلەچىكى  ئۆزىنىڭ  خەلقى  ئىسرائىل  پۈتكۈل  دېمەك،  كۆرسىتىدۇ؛ 
كەتكەن. بەزى ئالىملار »ئىككى جەمەت« »داۋۇت جەمەتى ھەم لاۋىي جەمەتى«نى كۆرسىتىدۇ، 
دەپ قارايدۇ؛ لېكىن بىزنىڭچە كېيىنكى »مېنىڭ خەلقىمنى ... كۆزگە ئىلمايدۇ« دېگەن ئىبارە 
ھەم 25-، 26-ئايەتلەر »ياقۇپنىڭ نەسلى«نى، يەنى خۇدانىڭ پۈتۈن خەلقى )ئىسرائىل ۋە يەھۇدا(

نى كۆرسەتكەچكە، 24-ئايەتمۇ پۈتۈن خەلقنى كۆرسىتىشى كېرەك.
26:33 يەر. 31 :20
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جەڭ قىلغ ن ۋرقتىەر، پەرۋەردىگ ردىن يەرەمىي ي  كەلگەن سۆز: ـ ـ       
زەدەكىي نىڭ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى                 2    اىسرراىلنىڭ 
يېنىغ  بېرىپ اغنىڭغ  مغنەرق دېگىن: ــ پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 
اغ  ت پشغرىمەن،  قولىغ   پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  شەھەرنى  بغ  م ن ،  ــ 
اغنىڭ قولىەىن  بولس ڭ،  3    سەن  اغنىڭغ  اوت قويغپ كۆيەۈرۈۋېتىەۇ.                        
ت پشغرۇلىسەن؛  قولىغ   اغنىڭ  تغتغلغپ  سەن  بەلكى  ق ا لم يسەن؛ 
اغنىڭ  ق رريەۇ،  كۆزلىرىگە  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  كۆزلىرىڭ  سېنىڭ 
بولغپ  سۈرگۈن  ب بىلغ   سەن  ۋە  سۆزلىشىسەن  تغررنە  يۈز  بىلەن 

كېتىسەن.        
               4    لېكىن، اى يەھغدر پ دىش ھى زەدەكىي ، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلا؛ 
بىلەن  قىلىچ  سەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  تغيررڭەر  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
اۆلمەيسەن؛                          5    سەن ا م ن-تىنچلىقت  اۆلىسەن؛ ا ت -بوۋىلىرىڭ بولغ ن 
خغشبغي  تغتغپ  م تەم  اۈاۈن  پ دىش ھلار  اىلگىرىكى  اۆزۈڭەىن 
ي قق نەەك اغلار اوخش شلا سەن اۈاۈنمغ خغشبغي ي قىەۇ؛ اغلار سەن 
اۈاۈن: »ا ھ، ش ھىم!« دەپ م تەم تغتىەۇ؛ اۈنكى مەن شغنەرق ۋەدە 

قىلغ نمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
يەھغدر  ھەممىسىنى  سۆزلەرنىڭ  بغ  پەيغەمبەر  يەرەمىي                  6    ا نەىن 
ب بىل  ا يەر  اېيتتى.                          7    شغ  يېرۇس لېمەر  زەدەكىي ي   پ دىش ھى 
ق لغ ن  يەھغدردىكى  ۋە  يېرۇس لېمەر  قوشغنى  پ دىش ھىنىڭ 
اۈنكى  قىلىۋرت تتى؛  جەڭ  ا زىك ھت   ۋە  لاقىشت   يەنى  شەھەرلەردە، 
يەھغدردىكى مغستەھكەم شەھەرلەر ا رىسىەىن پەقەت بغلارلا اىشغ ل 

بولمىغ نىەى.         

1:34 2پاد. 25؛ يەر. 52 
2:34 يەر. 21 :10؛ 32 :29

3:34 يەر. 32 :4
ئۈچۈن  »سەن  بولسا  سۆزمۇسۆز  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ياقىدۇ«  خۇشبۇي  ئۈچۈن  »سەن   5:34
كېرەك  بولۇشى  خۇشبۇي  بىزنىڭچە  بولسا،  كۆيدۈرگىنى  خەقلەرنىڭ  دېگەنلىكتۇر.  كۆيدۈرىدۇ« 
ئىدى. ئەمەلىيەتتە تەۋرات ھەم ئىنجىلدا ئۆلگەنلەر ئۈچۈن ھەرقانداق قۇربانلىق-ھەدىيە، نەزىر-

چىراغنىڭ ھېچقانداق پايدىسى يوق، دەپ كۆرسىتىلىدۇ.
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     ئۆز قۇللىرىغا ئۇۋال قىلغانلارغا ئاگاھ بېرىش                   
دەپ  ج ك رلايلى  ا زردلىق  قغللىرىمىزي   زەدەكىي            8   پ دىش ھ 
كېسىپ  اەھەىنى  بىلەن  ھەممىسى  يېرۇس لېمەىكىلەرنىڭ 
يەرەمىي ي   سۆز  بغ  تۆۋەنەىكى  پەرۋەردىگ ردىن  كېيىن،  تۈزگەنەىن 
قغللىرىنى،  اىبررنىي  اۆز  ھەربىرى  بويىچە  9    )اەھەە  كەلەى                        
اىەى؛  كېرەك  قويغۋېتىشى  بولسغن،  قىز-ا ي ل  بولسغن،  اەر 
قغللغقت   يەھغدىينى  بولغ ن  قېرىنەىشى  اۆز  ھېچق يسىسى 
ب رلىق  قوشغلغ ن  10    اەھەىگە  اىەى.                          كېرەك  ق لەۇرم سلىقى 
قغلى  اۆز  ھەرق يسىمىز  يەنى  شغنىڭغ ،  خەلق  ب رلىق  ۋە  اەمىرلەر 
ق لەۇرۇۋەرمەيلى  قغللغقت   اغلارنى  قويغۋېتەيلى،  دېەىكىنى  ي كى 
قويغۋەتتى.  اغلارنى  بويسغنغپ  اغلار  بويسغنەى.  سۆزىگە  دېگەن 
                         11   لېكىن اغنىڭەىن كېيىن اغلار بغ يولەىن يېنىپ قويغۋەتكەن قغل-
دېەەكلەرنى اۆزىگە ق يتغرۇۋرلەى. اغلار بغلارنى ق يتىەىن مەجبغرىي 

قغل-دېەەك قىلىۋرلەى(.        

ئەھدە  بىلەن  بىر-بىرى  تەرەپ  ئىككى  زامانلاردا  كونا  ــ  تۈزۈش«  كېسىپ  »ئەھدىنى   8:34
تۈزمەكچى بولسا، ئاۋۋال كالا ياكى قوينى سويۇپ، نىمتە )ئىككى پارچە( قىلىپ پارچىلايتتى؛ ئاندىن 
ئىككى تەرەپ سويۇپ ئىككى پارچە قىلغان مالنىڭ ئوتتۇرىسىدىن تەڭ ئۆتۈپ بىر-بىرىگە قەسەم 
قىلاتتى. بۇ ئىشنىڭ ئەھمىيىتى بەلكىم: »قايسىمىز ئەھدىنى بۇزساق، خۇدا ئۇنى بۇ سويغان مالغا 

ئوخشاش قىلسۇن!« دېمەكلىكتۇر. 18-20-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
8:34 مىس. 21 :2

9:34 »ئەھدە بويىچە ھەربىرى ئۆز ئىبرانىي قۇللىرىنى، ... قويۇۋېتىشى كېرەك ئىدى؛ 
كېرەك  قالدۇرماسلىقى  قۇللۇقتا  يەھۇدىينى  بولغان  قېرىندىشى  ئۆز  ھېچقايسىسى 
ئۈچۈن  بولۇشى  قولايلىق  ئەمىرلەرگە  بۇ  پەقەت  ئەھدە  بۇ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ــ  ئىدى« 
تۈزۈلگەنىدى. قەھەتچىلىك بولغان ۋاقىتتا، ئۆز قۇللىرىغا ئوزۇق بېرىش مەسئۇلىيىتىدىن قېچىپ، 

قۇللىرىنى كەتكۈزۈۋېتەتتى.
11:34 »لېكىن ئۇنىڭدىن كېيىن ئۇلار بۇ يولدىن يېنىپ قويۇۋەتكەن قۇل-دېدەكلەرنى 
ئۆزىگە قايتۇرۇۋالدى... قۇل-دېدەك قىلىۋالدى« ــ بۇ ۋەقە بابىلنىڭ قوشۇنى يېرۇسالېمنى 
بولغان  ۋاقتىدا  كەتكەن  قىلىشقا  جەڭ  بىلەن  مىسىر  كېچىپ  ۋاز  ۋاقىتلىق  قورشىۋېلىشتىن 
خۇدادىن  كەتتى،  ئۆتۈپ  بىزدىن  پەيت  خەتەرلىك  بەلكىم  خەلق  ۋە  ئەمىرلەر  مۇمكىن.  بولۇشى 
35-باب،  21-22-ئايەتلەرنى  ئىدى.  مۇمكىن  دېيىشى  يوق،  ھاجىتى  قورقۇۋېرىشىمىزنىڭ 

5-7-ئايەتلەر بىلەن سېلىشتۇرۇڭ.
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مغنەرق  كېلىپ  يەرەمىي ي   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ا يەر  شغ                 12     ــ 
دېگەنەە: ــ          

ا ت - مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  خغدرسى                 13    اىسرراىلنىڭ 
اۆيى«دىن  »قغللغق  يەنى  زېمىنىەىن،  مىسىرنىڭ  بوۋىلىرىڭلارنى 
بويىچە  اەھەە  تۈزگەنىەىم؛                          14    شغ  اەھەە  بىلەن  اغلار  اىق ريىنىمەر، 
ھەرق يسى  س تق ن  اۆزىنى  سىلەرگە  يىلىەر  يەتتىنچى  ھەربىرىڭلار 
قويغۋېتىشىڭلار  كىشىلىرىنى  اىبررنىي  بولغ ن  قېرىنەىشىڭلار 
اغنى  سەن  كېيىن،  بولغ نەىن  يىل  ا لتە  قغللغقغڭەر  اغ  كېرەك؛ 
ا زردلىقق  قويغۋېتىشىڭ كېرەك، دېگەنىەىم. لېكىن ا ت -بوۋىلىرىڭلار 
بغنى ا ڭلىم ي ھېچ قغلاق س لمىغ ن.                         15     لېكىن سىلەر بولس ڭلار، شغ 
ي م ن يولەىن يېنىپ، كۆز ا لەىمەر دۇرۇس اىشنى كۆرۈپ، ھەربىرىڭلار 
اۆز يېقىنىغ  »ا زرد بول« دەپ ج ك رلىەىڭلار، شغنىڭەەك اۆز ن مىم 
بىلەن ا ت لغ ن اۆيەە اەھەە تۈزۈدىڭلار؛                         16    لېكىن سىلەر يەنە يېنىپ 
قويغۋەتكەن  رريىغ   اۆز  ھەربىرىڭلار  كەلتۈرۈپ،  درغ  ن مىمغ   مېنىڭ 
قغلنى ھەم اىختىي رىغ  قويغۋەتكەن دېەەكنى ق يتغرۇۋېلىپ ق يتىەىن 

اۆزۈڭلاري  قغل-دېەەك بولغشق  مەجبغرلىەىڭلار.          
               17    شغڭ  پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ سىلەر م ڭ  قغلاق س لمىەىڭلار، 
يېقىنىڭلاري   اۆز  ھەربىرىڭلار  قېرىنەىشىڭلاري ،  اۆز  ھەربىرىڭلار 
سىلەرگە  مەن  م ن ،  ج ك رلىمىەىڭلار؛  ھېچ  دەپ  بولغڭلار  ا زرد 
قەھەتچىلىككە  ۋە  ۋرب ي   قىلىچق ،  يەنى  ــ  ا زردلىقنى  خىل  بىر 
ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  سىلەرنى  ج ك رلايمەن؛  ا زردلىقنى  بىر  بولغ ن 
بىلەن  18    شغنىڭ  قىلىمەن.                         ب سقغاى  ۋەھشەت  بىر  پ دىش ھلىقلاري  
اەھەىنىڭ  تۈزگەن  كېسىپ  ا لەىمەر  كۆز  بغزي ن،  اەھەەمنى  مەن 
سۆزلىرىگە اەمەل قىلمىغ ن كىشىلەرنى بولس ، اغلار اۆزلىرى سويغپ 
موزريەەك  ھېلىقى  اۆتكەن  اوتتغرىسىەىن  قىلىپ،  پ راە  اىككى 
اەمىرلىرى،  يېرۇس لېمنىڭ  ۋە  اەمىرلىرى  قىلىمەن؛                          19    يەھغدرنىڭ 

14:34 مىس. 21 :2؛ قان. 15 :12
17:34 قان. 28 :25؛ يەر. 15 :4؛ 24 :9،10
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اىككى  موزرينىڭ  شغنىڭەەك  ك ھىنلار،  اەلەمەررلار،  اوردىەىكى 
بولس ،                          20    مەن  خەلقنى  ب رلىق  اۆتكەن  اوتتغرىسىەىن  پ راىسىنىڭ 
اغلارنى دۈشمەنلىرىنىڭ قولىغ ، جېنىنى اىزدىگۈاىلەرنىڭ قولىغ  
اغا ر- ا سم نەىكى  جەسەتلىرى  بىلەن  شغنىڭ  ت پشغرىمەن؛ 
ق ن تلاري  ۋە زېمىنەىكى ھ يۋرنلاري  اوزۇق بولىەۇ؛                        21    يەھغدر پ دىش ھى 
زەدەكىي  ۋە اغنىڭ اەمىرلىرىنىمغ دۈشمەنلىرىنىڭ قولىغ ، جېنىنى 
قىلىشتىن  ھغجغم  سىلەرگە  شغنەرقلا  قولىغ ،  اىزدىگۈاىلەرنىڭ 
قولىغ   قوشغنىنىڭ  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  تغري ن  اېكىنىپ 
ت پشغرىمەن.                         22     م ن ، مەن اەمر قىلىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ۋە اغلار 
اوت  قىلىپ  ھغجغم  اغنىڭغ   اغلار  كېلىەۇ؛  يەنە  ا لەىغ   شەھەر  بغ 
قويغپ كۆيەۈرۈۋېتىەۇ؛ ۋە مەن يەھغدرنىڭ شەھەرلىرىنى ۋەيررنە، ھېچ 

ا دەمزرتسىز قىلىمەن.          

     يەھۇدانىڭ ۋاپاسىزلىقى، رەكابىيلارنىڭ ۋاپادارلىقى           

يەھوا كىمنىڭ     35 اويلى  يوسىي نىڭ  پ دىش ھى  1         يەھغدر 

 ـ        كۈنلىرىەە، پەرۋەردىگ ردىن يەرەمىي ي  سۆز كېلىپ: ـ
               2    »رەك بنىڭ جەمەتىەىكىلەرنىڭ يېنىغ  بېرىپ اغلار بىلەن سۆزلىشىپ 
اغلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە ا پىرىپ، اغنىڭ كىچىك اۆيلىرىنىڭ 
بىرىگە تەكلىپ قىلىپ اغلارنىڭ ا لەىغ  ش ررب تغتقىن« ــ دېيىلەى.          
اويلى  يەرەمىي نىڭ  نەۋرىسى،  خ ب ززىنىي نىڭ  مەن  بىلەن                 3    شغنىڭ 
ب لا-ا قىلىرىنى،  ب رلىق  ۋە  اغكىلىرىنى  اغنىڭ  ج ا زرنىي نى، 
شغنىڭەەك رەك بنىڭ پۈتكۈل جەمەتىنى اېلىپ كېلىشكە اىقتىم؛ 
اويلى،  اىگەرلىي نىڭ  اۆيىگە،  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلارنى                           4    مەن 

20:34 يەر. 7 :33؛ 16 :4؛ 19 :7
21:34 يەر. 37 :11

1:35 »يەھوئاكىمنىڭ كۈنلىرىدە« ــ بۇ ۋەقە زەدەكىيا پادىشاھ تەختكە ئولتۇرغان ۋاقىتتا، يەنى 
يۇقىرىدا ئېيتىلغان بېشارەتلەردىن ئىلگىرى بولغانىدى، ئەلۋەتتە.



يەرەمىيا  3222

اۆيگە  تەۋەلىك  اويغللىرىغ   ھ ن ننىڭ  بولغ ن  ا دىمى  خغدرنىڭ 
ا پ ردىم؛ بغ اۆي اەمىرلەرنىڭ اۆيىنىڭ يېنىەر، ش للغمنىڭ اويلى، 
اىشىكب ق ر م ا سېي ھنىڭ اۆيىنىڭ اۈستىەە اىەى؛                          5    مەن رەك بنىڭ 
ۋە  پىي لىلەر  تولغ ن  لىق  ش رربق   ا لەىغ   جەمەتىەىكىلەرنىڭ 

قەدەھلەرنى قويغپ اغلاري : »ش رربق  اېغىز تېگىڭلار!« ــ دېەىم.          
               6    اغلار م ڭ  مغنەرق دېەى: »بىز ش رربنى اىچمەيمىز؛ اۈنكى اەجەردىمىز 
اويغل-اەۋلادلىرىڭلار  ۋە  »سىلەر  بىزگە:  يون درب  اويلى  رەك بنىڭ 
اغرۇق  نە  قغرم ڭلار،  اۆيلەرنى  كېلىپ  اىچمەڭلار؛                          7   يەنە  ش ررب  زردى 
تېرىم ڭلار، نە اۈزۈمزررلارنى تىكمەڭلار، نە بغلاردىن ھېچق يسىسىغ  
زردى اىگە بولم ڭلار؛ ب رلىق كۈنلىرىڭلاردر اېەىرلاردر تغرۇڭلار؛ شغنىڭ 
بىلەن سىلەر تغرۇۋرتق ن زېمىنەر اغزۇن كۈنلەرنى كۆرىسىلەر« ــ دەپ 

اەمر ق لەۇري ن.          
يون دربنىڭ:  اويلى  رەك بنىڭ  اەجەردىمىز  بىزنىڭ  بىلەن                 8    شغنىڭ 
قغلاق  ا ۋرزىغ   دېگەن  اىچمەڭلار«  ش ررب  زردى  كۈنۈڭلەردە  »ب رلىق 
سېلىپ، بىز ۋە بىزنىڭ ا ي للىرىمىز ھەم اويغل-قىزلىرىمىز اغنىڭ 
تغريغدەك  يەنە  كەلگەنمىز؛                          9   بىز  قىلىپ  اەمەل  تولغق  اەمرىگە 
اۆيلەرنى س لمىغ ن؛ بىزدە ھېچ اۈزۈمزرر، اېتىز، اغرۇق دېگەنلەر يوق؛ 
                         10   بەلكى بىز اېەىرلاردر تغرۇپ كەلەۇق، اەجەردىمىز يون دربنىڭ بىزگە 

ب رلىق اەمر قىلغ نلىرىغ  اەمەل قىلىپ كەلەۇق.        
كىرگەنەە،  بېسىپ  زېمىنغ   نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  ب بىل                 11    لېكىن 
ھەم  قوشغنى  ك لەىيلەرنىڭ  »ب رريلى،  بىز:  بولەىكى،  اىش  شغنەرق 
ــ  سغرىيەنىڭ قوشغنىەىن قېچىپ يېرۇس لېم شەھىرىگە كىرەيلى« 

دېەۇق. م ن  شغ سەۋەبتىن يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتىمىز«.          
ـ                          12    ا نەىن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى يەرەمىي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ

ئەمر  بارلىق  بىزگە  يونادابنىڭ  ئەجدادىمىز  كەلدۇق،  تۇرۇپ  چېدىرلاردا  »بىز   10:35
ـ جەمئىي بولۇپ 250 يىللىق مەزگىل ئىچىدە. »رەكابنىڭ  قىلغانلىرىغا ئەمەل قىلىپ كەلدۇق« ـ
ئوغلى يوناداب« بەلكىم »2پاد.« 15:10دە تىلغا ئېلىنغان »رەكابنىڭ ئوغلى يەھوناداب« بولۇشى 

مۇمكىن.
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               13    »س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر ــ اىسرراىلنىڭ 
يېرۇس لېمەر  ۋە  يەھغدردىكىلەر  ب ريىن،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى 
ا لم مسىلەر،  تەربىيە  بغنىڭەىن  ــ  دېگىن:  مغنەرق  تغرۇۋرتق نلاري  
دەيەۇ  ــ  س لم مسىلەر؟  قغلاق  سۆزلىرىمگە  مېنىڭ  شغنىڭەەك 
اويغل- يون دربنىڭ  اويلى  رەك بنىڭ  م ن ،  پەرۋەردىگ ر.                          14     ــ 
پەرزەنتلىرىگە »ش ررب اىچمەڭلار« دەپ ت پىلىغ ن سۆزلىرىگە اەمەل 
اىچىپ  ش ررب  ھېچ  اغلار  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  كەلگەن؛  قىلىنىپ 
قىلغ ن.  اىت اەت  اەمرىگە  ا تىسىنىڭ  اغلار  اۈنكى  ب قمىغ ن، 
قىلىپ  سۆز  سىلەرگە  تغرۇپ  اورنغمەىن  سەھەردە  ت ڭ  مەن  لېكىن 
15    مەن  س لمىغ نسىلەر.                         قغلاق  ھېچ  م ڭ   سىلەر  بولس ممغ،  كەلگەن 
پەيغەمبەرلەرنى  بولغ ن  قغللىرىم  تغرۇپ  اورنغمەىن  سەھەردە  ت ڭ 
يېنىپ،  يولغڭلاردىن  رەزىل  اۆز  ھ زىر  »ھەربىرىڭلار  اەۋەتىپ: 
قىلمىشىڭلارنى تۈزىتىڭلار، ب شق  اىلاھلاري  اەگىشىپ اوقغنم ڭلار؛ 
شغنەرق قىلس ڭلار مەن ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  تەقەىم قىلغ ن زېمىنەر 
قغلاق س لم ي  م ڭ   لېكىن سىلەر  كەلگەنمەن؛  دەپ  تغرۇۋېرىسىلەر« 
يون دربنىڭ  اويلى  رەك بنىڭ  16     بەرھەق،  ا ڭلىمىغ نسىلەر.                           ھېچ 
قىلغ ن؛  اەمەل  اەمرىگە  ت پىلىغ ن  اغلاري   ا تىسىنىڭ  اەۋلادلىرى 
س م ۋى  س لمىغ نەۇر.                         17    شغڭ   قغلاق  ھېچ  م ڭ   خەلق  بغ  لېكىن 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ 
مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن يەھغدرنىڭ اۈستىگە ھەم يېرۇس لېمنىڭ 
ب لايىئ پەتنى اۈشۈرىمەن؛  ب رلىق  اېيتق ن  ا لەىنئ لا  مەن  اۈستىگە 
اۈنكى مەن اغلاري  سۆز قىلغ ن، لېكىن اغلار ا ڭلىمىغ ن؛ مەن اغلارنى 

ا قىري ن، لېكىن اغلار ج ۋرب بەرمىگەن«.          
س م ۋى  ــ  دېەى:  مغنەرق  جەمەتىگە  رەك ب  يەرەمىي                  18    ا نەىن 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ 
مغنەرق دەيەۇ: ــ اۈنكى سىلەر ا ت ڭلار يون دربنىڭ اەمرىگە اىت اەت 

14:35 يەر. 11 :7؛ 25 :3؛ 26 :5؛ 29 :19؛ 32 :33
15:35 يەر. 18 :11؛ 25 :5
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ت پىلىغ نلىرىنىڭ  ب رلىق يوليورۇقلىرىنى تغتغپ، سىلەرگە  قىلىپ، 
س م ۋى  ــ                          19    اەمەى  كەلگەنسىلەر،  كۆرۈپ  اىش  بويىچە  ھەممىسى 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ 
ا لەىمەر  نەسلىەىن  يون دربنىڭ  اويلى  رەك بنىڭ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 

خىزمەت قىلغغاى ھەرگىز اۈزۈلۈپ ق لم يەۇ.        

     پادىشاھ يەھوئاكىم بېشارەت خاتىرىلەنگەن ئورام يازمىنى 
كۆيدۈرىدۇ           

1         يەھغدر پ دىش ھى يوسىي نىڭ اويلى يەھوا كىمنىڭ تۆتىنچى     36

يىلى، يەرەمىي ي  پەرۋەردىگ ردىن تۆۋەنەىكى سۆز كەلەى: ــ          
س ڭ   كۈنلىرىەە  يوسىي نىڭ  اغنىڭغ   ا لغىن؛  قەيەز  اوررم                 2    اۆزۈڭگە 
اىسرراىلنى  مەن  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  ت رتىپ  قىلغىنىمەىن  سۆز 
اەيىبلىگەن، يەھغدرنى اەيىبلىگەن ھەم ب رلىق اەللەرنى اەيىبلىگەن، 
س ڭ  اېيتق ن سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى ي زيىن.                        3     يەھغدرنىڭ جەمەتى 
ب لايىئ پەتنى  ب رلىق  بولغ ن  اۈشۈرمەكچى  بېشىغ   مەن  بەلكىم 
ا ڭلاپ، ھەربىرى اۆزلىرىنىڭ رەزىل يولىەىن ي ن رمىكىن؛ اغلار شغنەرق 
قىلس ، مەن اغلارنىڭ قەبىھلىكىنى ۋە گغن ھىنى كەاۈرۈم قىلىمەن.          

ب رۇق  ب رۇقنى ا قىردى؛  اويلى  نېرىي نىڭ  يەرەمىي   بىلەن                 4    شغنىڭ 
يەرەمىي نىڭ ا يزىەىن اىقق نلىرىنى ا ڭلاپ پەرۋەردىگ رنىڭ اغنىڭغ  
بەردى.  يېزىپ  قەيەزگە  اوررم  بىر  اېيتق ن سۆزلىرىنىڭ ھەممىسىنى 
                         5    يەرەمىي  ب رۇقق  ت پىلاپ مغنەرق دېەى: ــ اۆزۈم ق م پ قويغلغ نمەن؛ 

ھەرگىز  قىلغۇچى  خىزمەت  ئالدىمدا  نەسلىدىن  يونادابنىڭ  ئوغلى  »رەكابنىڭ   19:35
ئۈزۈلۈپ قالمايدۇ« ــ ئۇلارنىڭ خۇدا ئالدىدا نېمە خىزمەت قىلىدىغانلىقى مۇقەددەس كىتابتا 
كېيىنكى  ئۇلارنىڭ  بويىچە  خاتىرىلىرى  كېيىنكى  يەھۇدىيلارنىڭ  ئەمما  ئەمەس؛  خاتىرىلەنگەن 
ئىبادەتخانىدا قۇربانگاھتا ئوت ئۈچۈن ئوتۇن ئېلىپ بېرىش خىزمىتى بار ئىدى. رەكابىيلار توغرۇلۇق 

يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
2:36 يەش. 8 :1؛ يەر. 30 :2
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اۆزۈڭ  لېكىن  يوق؛  رۇخسەت  كىرىشىمگە  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
كۈنىەە،  بىر  تغتق ن  روزر  اۆيىەە  كىرگىن؛                          6   پەرۋەردىگ رنىڭ  بېرىپ 
بغ  پەرۋەردىگ رنىڭ  ي زي ن،  ا ڭلاپ  اىقق نلىرىنى  ا يزىمەىن  سەن 
قغلاقلىرىغ   خەلقنىڭ  سۆزلىرىنى  خ تىرىلەنگەن  ي زمىەر  اوررم 
يەھغدردىكىلەرنىڭ  كەلگەن  شەھەرلەردىن  ھەممە  يەتكۈزگىن؛ 
دۇا - ا لەىغ   پەرۋەردىگ ر  بەلكىم  يەتكۈزگىن.                         7   اغلار  قغلىقىغىمغ 
تىلاۋىتىنى قىلىپ ھەربىرى اۆزلىرىنىڭ رەزىل يولىەىن ي ن رمىكىن؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ بغ خەلققە ا گ ھلانەۇري ن يەزىپى ۋە قەھرى 
دەھشەتلىكتغر.                          8    نېرىي نىڭ اويلى ب رۇق يەرەمىي  پەيغەمبەر اغنىڭغ  
اۆيىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلىپ،  ا در  ھەممىسىنى  ت پىلىغىنىنىڭ 

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزلىرىنى بغ ي زمىەىن اوقغپ ج ك رلىەى.        
تەختكە  يەھوا كىم  اويلى  يوسىي نىڭ  پ دىش ھى                 9    يەھغدر 
بولەىكى،  شغنەرق  ا يەر  توققغزىنچى  يىلى  بەشىنچى  اولتغري ن 
اىقىپ  شەھەرلىرىەىن  يەھغدر  ھەمەە  يېرۇس لېمەىكىلەر  ب رلىق 
بىر  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  اۈاۈن،  خەلق  ب رلىق  كەلگەن  يېرۇس لېمغ  
ۋرقىت  قىلىنەى.                         10    شغ  اېلان  دەپ  كېرەك  تغتغشىمىز  روزر  مەزگىل 
اويلى  ش ف ننىڭ  پۈتۈكچى  كىرىپ،  اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  ب رۇق 
سۆزلىرىنى  يەرەمىي نىڭ  ي زمىەىن  تغرۇپ،  اۆيىەە  گەم رىي نىڭ 
ب رلىق خەلقنىڭ قغلىقىغ  يەتكۈزۈپ اوقغدى؛ بغ اۆي پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆيىنىڭ يغقىرىقى ھويلىسىەىكى »يېڭى دەرۋرزر«ي  ج يلاشق نىەى.                         

8:36 »نېرىيانىڭ ئوغلى بارۇق يەرەمىيا پەيغەمبەر ئۇنىڭغا تاپىلىغىنىنىڭ ھەممىسىنى 
ئوقۇپ  يازمىدىن  بۇ  سۆزلىرىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۆيىدە  پەرۋەردىگارنىڭ  قىلىپ،  ئادا 
بولغانىدى  باشلىقى  شەھەر  يېرۇسالېمنىڭ  مائاسېياھ  ئاتىسى  چوڭ  بارۇقنىڭ  ــ  جاكارلىدى« 
ۋە  جېنىنى  ئۆزىنىڭ  بەلكىم  قىلغاندا  ئىشنى  مۇشۇ  ئۇ  كۆرۈڭ(.  8:34نى  »2تار.«  ھەم  )12:32نى 

كېلەچىكىنى تەۋەككۈل قىلغان. ئۇنىڭ يەرەمىياغا ھەمراھ بولۇشنىڭ ئىنتايىن جاپالىق ۋە خەتەرلىك 
ئىكەنلىكىنى چۈشىنىش ئۈچۈن 45-بابنى كۆرۈڭ.

»يۇقىرىقى  22-بابنى كۆرۈڭ.        »پۈتۈكچى شافان« ــ شافان توغرۇلۇق »1پاد.«   10:36
ھويلا« ــ بولسا »1پاد.« 36:6 ھەم 12:7دە »ئىچكى ھويلا« دېگەن نام بىلەن ئاتالغان. »يېڭى 
يەرەمىيانىڭ  تۇرۇپ  يەردە  شۇ  بارۇق  شۈبھىسىزكى،  ئېلىنغان.  تىلغا  10:26دە  »يەر.«  دەرۋازا« 
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ي زمىەىن  بولس   مىك ھ  اويلى  گەم رىي نىڭ  نەۋرىسى،  11     ش ف ننىڭ 

س لەى.                          12    ا نەىن  قغلاق  ھەممىسىگە  سۆزلىرىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
اغ پ دىش ھنىڭ اوردىسىغ  اۈشۈپ پۈتۈكچىنىڭ اۆيىگە كىرىۋىەى، 
پۈتۈكچى  اولتغررتتى؛  يەردە  شغ  ھەممىسى  اەمىرلەرنىڭ  م ن ، 
اەلن ت ن،  اويلى  ا كبورنىڭ  دېلاي ،  اويلى  شېم ي نىڭ  اەلىش م ، 
ش ف ننىڭ اويلى گەم رىي  ۋە ھ ن نىي نىڭ اويلى زەدەكىي  ق ت رلىق 
مىك ھ  بىلەن  اولتغررتتى.                          13    شغنىڭ  يەردە  شغ  اەمىرلەر  ب رلىق 
اۆزى  يەتكۈزگىنىەە  قغلىقىغ   خەلقنىڭ  اوقغپ  ي زمىەىن  ب رۇقنىڭ 
ا ڭلىغ ن ب رلىق سۆزلەرنى اغلاري  ب ي ن قىلەى.                          14    شغنىڭ بىلەن ب رلىق 
اەمىرلەر كغشىنىڭ اەۋرىسى، شەلەمىي نىڭ اەۋرىسى، نەت نىي نىڭ 
اويلى يەھغدىنى ب رۇقنىڭ يېنىغ  اەۋەتىپ اغنىڭغ : »سەن خەلقنىڭ 
قغلىقىغ  يەتكۈزۈپ اوقغي ن اوررم ي زمىنى قولغڭغ  اېلىپ يېنىمىزي  
ــ دېەى. شغنىڭ بىلەن نېرىي نىڭ اويلى ب رۇق اوررم ي زمىنى  كەل« 
»اولتغر،  اغنىڭغ :  كەلەى.                          15    اغلار  يېنىغ   اغلارنىڭ  اېلىپ  قولىغ  
اغنى قغلىقىمىزي  يەتكۈزۈپ اوقغپ بەر« ــ دېەى. ب رۇق اغنى اغلاري  

ا ڭلىتىپ اوقغدى.         

ا لاقزردە  ا ڭلىغ نەر،  سۆزلەرنى  ب رلىق  اغلار  بولەىكى،                 16    شغنەرق 
بولغپ بىر-بىرىگە ق رىشىپ: »بغ سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى پ دىش ھق  
يەتكۈزمىسەك بولم يەۇ« ــ دېەى.                          17    ا نەىن ب رۇقتىن: »بىزگە دېگىن 
اغلارنى  ي زدىڭ؟  ق نەرق  ھەممىسىنى  سۆزلەرنىڭ  بغ  سەن  اەمەى، 

يەرەمىي نىڭ اۆز ا يزىەىن ا ڭلىەىڭمغ؟« ــ دەپ سورىەى.          
               18    ب رۇق اغلاري : »اغ بغ سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى اۆز ا يزى بىلەن م ڭ  

اېيتتى، مەن اوررم قەيەزگە سىي ھ بىلەن ي زدىم« ــ دېەى.          
               19    اەمىرلەر ب رۇقق : »ب ريىن، سەن ۋە يەرەمىي  مۆكۈۋېلىڭلار. قەيەردە 
اغلار  بىلەن  دېەى.                          20    شغنىڭ  ــ  بىلەۈرمەڭلار«  ھېچكىمگە  بولس ڭلار 

سۆزىنى ئوقۇيتتى، بارلىق خەلق ئاڭلىيالايتتى.
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اوررم ي زمىنى پۈتۈكچى اەلىش م نىڭ اۆيىگە تىقىپ قويغپ، اوردىغ  
اغنىڭ  سۆزلەرنى  ب رلىق  بغ  كېلىپ،  يېنىغ   پ دىش ھنىڭ  كىرىپ 

قغلىقىغ  يەتكۈزدى.          
اغنى  اغ  اەۋەتتى،  كېلىشكە  اېلىپ  ي زمىنى  يەھغدىنى                 21    پ دىش ھ 
پ دىش ھنىڭ  اغنى  يەھغدى  اېپكەلەى.  اۆيىەىن  اەلىش م نىڭ 
اەمىرلەرنىڭ  ب رلىق  تغري ن  يېنىەر  پ دىش ھنىڭ  ۋە  قغلىقىغ  
بولغپ،  ا ي  توققغزىنچى  ا غ  اوقغدى.                          22    شغ  يەتكۈزۈپ  قغلاقلىرىغ  
پ دىش ھ »قىشلىق اۆي«ىەە اولتغررتتى؛ اغنىڭ ا لەىەىكى اوا قت  
اوت ق لاقلىق اىەى.                          23    شغنەرق بولەىكى، يەھغدى اغنىڭەىن اۈچ-تۆت 
قىسمىنى  بغ  بىلەن  قەلەمتىررشى  پ دىش ھ  اوقغي نەر،  سەھىپىنى 
كېسىپ، ي زمىنىڭ ھەممىسىنى بىر-بىرلەپ اوتت  كۆيۈپ يوقىغغاە 
ا ڭلىغ ن  سۆزلەرنى  ب رلىق  بغ  24    لېكىن  ت شلىەى.                          اوتق   اوا قتىكى 
پ دىش ھ ي كى خىزمەتك رلىرىنىڭ ھېچق يسىسى قورقمىەى، اغلاردىن 
كىيىم-كېچەكلىرىنى يىرتق نلار يوق اىەى.                         25    اغنىڭ اۈستىگە اەلن ت ن، 
ي زمىنى كۆيەۈرمەسلىكىنى  اوررم  پ دىش ھتىن  ۋە گەم رىي لار  دېلاي  
بولس   س لمىەى.                          26    پ دىش ھ  قغلاق  اغلاري   اغ  لېكىن  اۆتۈنگەنىەى، 
ا بەەاەلنىڭ  ۋە  سېرري   اويلى  ا زرىئەلنىڭ  يېررھمىيەل،  ش ھزردە 
اويلى شەلەمىي نى پۈتۈكچى ب رۇقنى ۋە يەرەمىي  پەيغەمبەرنى قولغ  

اېلىشق  اەۋەتتى؛ لېكىن پەرۋەردىگ ر اغلارنى يوشغرۇپ س قلىەى.          

     ئىككىنچى ئورام يازما                   
سۆزلەرنى  ي زي ن  ا ڭلاپ  ا يزىەىن  يەرەمىي نىڭ  ب رۇق           27    پ دىش ھ 
كېيىن،  كۆيەۈرۈۋەتكەنەىن  ي زمىنى  اوررم  خ تىرىلىگەن 

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى يەرەمىي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
               28    يەنە بىر اوررم قەيەزنى اېلىپ، اغنىڭغ  يەھغدر پ دىش ھى يەھوا كىم 

23:36 »قەلەمتىراش بىلەن كېسىش« ــ ئادەتتە بۇ سايماننى دىۋانبېگى ياكى پۈتۈكچى »ئورام 
يازمىلار«نى ياساپ تەييارلاشقا ئىشلىتەتتى. مۇشۇ يەردە ئەكسىچە قىممەتلىك بىر ئورام يازمىنى 

يوقىتىش ئۈچۈن ئىشلەتكەن.
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ب رلىق  خ تىرىلەنگەن  ي زمىەر  اوررم  بىرىنچى  كۆيەۈرۈۋەتكەن 
سۆزلەرنى ي زيىن.                         29    ۋە يەھغدر پ دىش ھى يەھوا كىمغ  مغنەرق دېگىن: 
ــ پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ سەن بغ اوررم ي زمىنى كۆيەۈرۈۋەتتىڭ 
ۋە مەن يەرەمەىي  تويرۇلغق: »سەن بغنىڭغ : »ب بىل پ دىش ھى اوقغم 
ھەم  اىنس ننى  ھەم  اغنىڭەىن  قىلىەۇ،  ۋەيررن  زېمىننى  بغ  كېلىپ 
ھ يۋرننى يوقىتىەۇ« ــ دەپ يېزىشق  ق نەرقمغ پېتىنەىڭ؟« ــ دېەىڭ. 
مغنەرق  تويرۇلغق  يەھوا كىم  پ دىش ھى  يەھغدر  پەرۋەردىگ ر                           30   شغڭ  
دەيەۇ: ــ اغنىڭ نەسلىەىن درۋۇتنىڭ تەختىگە اولتغرۇشق  ھېچ ا دەم 
بولم يەۇ؛ اغنىڭ جەسىتى سىرتق  ت شلىۋېتىلىپ كۈنەۈزدە اىسسىقت ، 
ۋە نەسلىنىڭ بېشىغ ،  اغنىڭ  31     مەن  ي تىەۇ.                          اواغق  كېچىەە قىررۋدر 
خىزمەتك رلىرىنىڭ بېشىغ  قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىنى اۈشۈرىمەن؛ 
اۈستىگە  تغرۇۋرتق نلارنىڭ  يېرۇس لېمەر  اۈستىگە،  اغلارنىڭ  مەن 
ا گ ھلانەۇري ن  اغلاري   مەن  اۈستىگە  ا دەملىرى  يەھغدرنىڭ  ھەم 
قغلاق  ھېچ  م ڭ   اغلار  اۈنكى  اۈشۈرىمەن؛  كۈلپەتلەرنى  ب رلىق 
س لمىغ ن.                          32    شغنىڭ بىلەن يەرەمىي  ب شق  بىر اوررم قەيەزنى اېلىپ 
ا يزىغ   يەرەمىي نىڭ  اغ  بەردى؛  ب رۇقق   پۈتۈكچى  اويلى  نېرىي نىڭ 
اوررم  كۆيەۈرۈۋەتكەن  اوتت   يەھوا كىم  پ دىش ھى  يەھغدر  ق ررپ 
سۆزلەرگە  بغ  اغلار  ي زدى؛  سۆزلەرنى  ھەممە  خ تىرىلەنگەن  ي زمىەر 

اوخش يەىغ ن ب شق  كۆپ سۆزلەرنىمغ قوشغپ ي زدى.        

     زەدەكىيا پادىشاھ بولغان چاغدىكى بەزى ۋەقەلەر ــ كىرىش سۆز           

يەھغدرنىڭ     37 زەدەكىي نى  نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  1         ب بىل 

زېمىنىغ  پ دىش ھ قىلەى؛ شغنىڭ بىلەن اغ يوسىي نىڭ اويلى 

30:36 يەر. 22 :19
32:36 »ئۇ يەرەمىيانىڭ ئاغزىغا قاراپ يەھۇدا پادىشاھى يەھوئاكىم ئوتتا كۆيدۈرۈۋەتكەن 
يازما«نىڭ  »ئورام  بىرىنچى  ــ  يازدى«  سۆزلەرنى  ھەممە  خاتىرىلەنگەن  يازمىدا  ئورام 

مەزمۇنى بەلكىم »يەرەمىيا«دىكى 1-20-بابلار ئىدى.
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ي كى  2     اغ،  سۈردى.                          ھۆكۈم  اورنىغ   كونىي نىڭ  اويلى  يەھوا كىمنىڭ 
يەرەمىي   پەرۋەردىگ رنىڭ  خەلق  زېمىنەىكى  ي كى  خىزمەتك رلىرى، 

پەيغەمبەر ا رقىلىق اېيتق ن سۆزلىرىگە ھېچ قغلاق س لمىەى.          

     زەدەكىيا خۇدادىن ياردەم تىلەيدۇ                   
ك ھىن  ھەم  يەھغك لنى  اويلى  شەلەمىي نىڭ  زەدەكىي            3    پ دىش ھ 
يېنىغ   پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىي   زەف نىي نى  اويلى  م ا سېي ھنىڭ 
دۇا   اۈاۈن  بىز  خغدريىمىزي   »پەرۋەردىگ ر  اغنىڭغ :  اەۋەتىپ 
ق م قلىق  زىنەرنەر  يەرەمىي   ا يەر  دېگۈزدى                          4   )شغ  ــ  قىلغ يسەن« 
اەركىن  اىقىپ-كىرىشكە  ا رىسىغ   خەلق  اغ  اىەى؛  اەمەس 
يېرۇس لېمنى  اىقق نىەى؛  مىسىردىن  قوشغنى  اىەى.                          5    پىرەۋننىڭ 
يېرۇس لېمەىن  ا ڭلاپ  خەۋىرىنى  بغلارنىڭ  ك لەىيلەر  قورشىۋرلغ ن 

اېكىنىپ كەتكەنىەى(.       
               6    ا نەىن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى يەرەمىي  پەيغەمبەرگە كېلىپ مغنەرق 

دېگەنەە: ــ          
ــ سىلەرنى م ڭ   دەيەۇ:  پەرۋەردىگ ر مغنەرق                 7    اىسرراىلنىڭ خغدرسى 
اىلتىج  قىلەۇرۇپ اىزدەشكە اەۋەتكەن يەھغدر پ دىش ھىغ  مغنەرق 
ـ م ن ، سىلەرگە ي ردەم بېرىمىز دەپ اىقىپ كەلگەن پىرەۋننىڭ  دەڭلار: ـ
قوشغنى بولس ، اۆز زېمىنىغ ، يەنى مىسىري  ق يتىپ كېتىەۇ.                         8    ا نەىن 
اىشغ ل  اغنى  قىلىپ  جەڭ  كېلىپ  ق يتىپ  شەھەرگە  بغ  ك لەىيلەر 
قىلىەۇ، اغنى اوت قويغپ كۆيەۈرۈۋېتىەۇ.                         9   پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 
ــ  ا لەرپ: »ك لەىيلەر بىزدىن اېكىنىپ كەتكەن«  اۆز-اۆزۈڭلارنى  ــ 

1:37 »كونىيا« ــ »يەكونىياھ«نىڭ باشقا بىر ئاتىلىشى.
5:37 »پىرەۋننىڭ قوشۇنى مىسىردىن چىققانىدى؛ يېرۇسالېمنى قورشىۋالغان كالدىيلەر 
بەلكىم  ۋەقە  شۇ  ــ  كەتكەنىدى«  يېرۇسالېمدىن چېكىنىپ  ئاڭلاپ  بۇلارنىڭ خەۋىرىنى 
پىرەۋن-خوفرانى  پادىشاھى  مىسىرنىڭ  »پىرەۋن«  بولغانىدى؛  588-يىلى  ئىلگىرى  مىلادىيەدىن 

كۆرسىتىدۇ )30:44نى كۆرۈڭ(.
5:37 يەر. 34 :21
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دېمەڭلار؛ اغلار كەتكەن اەمەس!                         10    اۈنكى گەراە سىلەر اۆزۈڭلاري  جەڭ 
قىلىەىغ ن ك لەىيلەرنىڭ تولغق قوشغنىنى اغرۇۋەتكەن بولس ڭلارمغ 
اغلارنىڭ  بولسىمغ،  ق لغ ن  ي رىلانغ نلارلا  پەقەت  اغلارنىڭكىەىن  ۋە 
قويغپ  اوت  شەھەرنى  بغ  تغرۇپ  اېەىرىەىن  اۆز  يەنىلا  ھەربىرى 

كۆيەۈرۈۋەتكەن بولاتتى.          

     يەرەمىيا قولغا ئېلىنىپ ئەرز قىلىنىدۇ                   
قوشغنى  ك لەىيلەرنىڭ  تۈپەيلىەىن  قوشغنى           11    پىرەۋننىڭ 

يېرۇس لېمەىن اېكىنىپ تغري ن ۋرقىتت ، شغ ۋەقە يۈز بەردى: ــ          
يەردىكى  شغ  اېلىپ،  يول  زېمىنغ   بىني مىنەىكى                 12    يەرەمىي  
اۈاۈن  اىگىلەش  نېسىۋىسىنى  اۆز  ا رىسىەىن  يغرتەرشلىرى 
يەتكەنەە،  دەرۋرزىسى«ي   »بىني مىن  اىقق نەر،                          13    اغ  يېرۇس لېمەىن 
اىرىي   بېگى  كۆزەت  اويلى  شەلەمىي نىڭ  نەۋرىسى،  ھ ن نىي نىڭ 
تەسلىم  اېكىنىپ  ك لەىيلەرگە  »سەن  اغ:  تغررتتى؛  يەردە  شغ 
مەن  »ي لغ ن!  تغتغۋرلەى.                          14    يەرەمىي :  اغنى  دەپ  بولم قچىسەن!« 
ــ دېەى.  ك لەىيلەر تەرەپكە قېچىپ تەسلىم بولم قچى اەمەسمەن!« 
لېكىن اغ اغنىڭغ  قغلاق س لمىەى؛ اىرىي  يەرەمىي نى قولغ  اېلىپ 

اغنى اەمىرلەر ا لەىغ  ا پ ردى.          
اغنى  اغريغزۇپ،  اغنى  يەزەپلىنىپ  يەرەمىي دىن  بولس                  15    اەمىرلەر 
اۈنكى  سولىەى؛  ق م قخ نىغ   اۆيىەىكى  يون ت ننىڭ  دىۋرنبېگى 
زىنەرنەىكى  16     يەرەمىي   ا يلانەۇري نىەى.                         زىنەرنغ   اۆينى  شغ  اغلار 
بىر گغنەىخ نىغ  ق مىلىپ، شغ يەردە اغزۇن كۈنلەر ي تق نەىن كېيىن، 
                         17   زەدەكىي  پ دىش ھ ا دەم اەۋەتىپ شغ يەردىن اوردىسىغ  اېلىپ كەلەى. 

مۇشۇنداق  ــ  ئۇرغۇزۇپ،...«  ئۇنى  غەزەپلىنىپ  يەرەمىيادىن  بولسا  »ئەمىرلەر   15:37
كۆرسىتىلگەن،  36-بابتا  ئىدى.  ئەمىرلەر  پادىشاھلىقىدىكى  زەدەكىيا  ئەمىرلەر  قىلغان  رەزىللىك 
بۇ  ئىدى؛  ئەمىرلەر  پادىشاھلىقىدىكى  يەھوئاكىم  بولسا،  ئەمىرلەر  ياخشى  قورققان  خۇدادىن 
بابىلغا  597-يىلى(  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  بىللە  بىلەن  پادىشاھ  يەكونىياھ  ئۇلار  ئىلگىرىلا  ۋەقەدىن 

سۈرگۈن بولغانىدى.



يەرەمىيا 3231

ب رمغ؟«  سۆز  »پەرۋەردىگ ردىن  اغنىڭەىن:  ا ستىرتىن  يەردە  شغ  اغ 
قولىغ   پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  سەن  »ب ر؛  يەرەمىي :  سورىەى.  دەپ 

ت پشغرۇلىسەن« ــ دېەى.          
ي كى  س ڭ   »مەن  ــ  قىلىپ:  اىلتىج   پ دىش ھق   زەدەكىي                  18    يەرەمىي  
بغ  قىلغىنىمغ ،  گغن ھ  نېمە  خەلققە  بغ  ي كى  خىزمەتك رلىرىڭغ  
»ب بىل  بېرىپ:  بېش رەت  قويەۇڭلار؟                          19    سىلەرگە  ق م پ  زىنەرنغ  
زېمىنغ  جەڭ قىلىشق  اىقم يەۇ!« دېگەن  بغ  ي كى  پ دىش ھى س ڭ  

پەيغەمبەرلىرىڭلار قېنى؟« ــ دېەى         
سېلىشىڭنى  قغلاق  سۆزلىرىمگە  تەقسىر،  پ دىش ھ  اى  »اەمەى                 20     ــ 
اۆتۈنىمەن؛ اىلتىج يىم ا لەىڭەر اىج بەت بولسغن، دەپ اۆتۈنىمەن؛ 
دىۋرنبېگى يون ت ننىڭ اۆيىگە مېنى ق يتقغزمىغ يسەن؛ سەن اغنەرق 

قىلس ڭ، شغ يەردە اۆلىمەن«.          
ق ررۋۇللارنىڭ  يەرەمىي نى  اۈشۈرۈپ،  پەرم ن  پ دىش ھ                 21    زەدەكىي  
ن ن  ھەممە  شەھەردىكى  شغنىڭەەك  تغريغزۇشنى،  ھويلىسىەر 
بىر  كواىسى«دىن  »ن ۋري  ھەركۈنى  اغنىڭغ   كەتمىسىلا،  تۈگەپ 
ق ررۋۇللارنىڭ  يەرەمىي   بىلەن  شغنىڭ  ت پىلىەى؛  بېرىلىشنى  ن ن 

ھويلىسىەر تغردى.      

     يەرەمىيا خائىن دەپ ئەرز قىلىنىپ سۇ ئازگىلىغا تاشلىنىدۇ           

گەدرلىي ،     38 اويلى  پ شخغرنىڭ  سەف تىي ،  اويلى  1         م تت ننىڭ 

شەمەلىي نىڭ اويلى جغك ل ۋە م لكىي نىڭ اويلى پ شخغرلار 
بغ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  ــ                          2   »پەرۋەردىگ ر  خەلققە:  يەرەمىي نىڭ  بولس  
شەھەردە قېلىپ ق لغ ن ا دەملەر بولس  قىلىچ، قەھەتچىلىك ۋە ۋرب  
بولس   تەسلىم  ك لەىيلەرگە  اىقىپ  كىمكى  لېكىن  اۆلىەۇ؛  بىلەن 
ق لىەۇ.                          ھ ي ت  اغ  ق لىەۇ؛  اولجىەەك  اۆزىگە  جېنى  ق لىەۇ؛  ھ ي ت 

21:37 يەر. 32 :2
2:38 يەر. 21 :9
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ــ بغ شەھەر اوقغم ب بىل پ دىش ھىنىڭ  3     پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 

ـ دەۋرتق ن  قوشغنىنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلىەۇ، اغ اغنى اىشغ ل قىلىەۇ« ـ
سۆزلىرىنى ا ڭلىەى.          

               4    اەمىرلەر پ دىش ھق : »سىلىەىن اۆتۈنىمىز، بغ ا دەم اۆلۈمگە مەھكغم 
ق لغ ن  قېلىپ  شەھەردە  بغ  اغنىڭ  نېمىشق   اۈنكى  قىلىنسغن؛ 
ا جىز  قوللىرىنى  خەلقنىڭ  ۋە  قوللىرىنى  لەشكەرلەرنىڭ  جەڭگىۋرر 
مەنپەاەتىنى  خەلقنىڭ  ا دەم  بغ  اۈنكى  قويغلسغن؟  يول  قىلىشىغ  

اەمەس، بەلكى زىيىنىنى اىزدەيەۇ« ــ دېەى.          
               5    زەدەكىي  پ دىش ھ: »م ن ، اغ سىلەرنىڭ قوللىرىڭلاري  ت پشغرۇلەى؛ 
ا دەم  بىر  ق نچىلىك  پ دىش ھ  مەن  توسقغدەك  يولغڭلارنى  سىلەرنىڭ 

اىەىم؟« ــ دېەى.         
               6    شغنىڭ بىلەن اغلار يەرەمىي نى تغتغپ ق ررۋۇللارنىڭ ھويلىسىەىكى 
يەرەمىي نى  اغلار  ت شلىۋەتتى؛  ا زگىلىغ   سغ  م لكىي نىڭ  ش ھزردە 
بولم ي،  سغ  بولس   ا زگ لەر  اۈشۈردى؛  اغنىڭغ   بىلەن  ا ري مچىلار 

پەقەت پ تق قلا ب ر اىەى؛ يەرەمىي  پ تق قق  پېتىپ كەتتى.          

     ئېفىئوپىيەلىك ئاغۋات يەرەمىيانى ئازگالدىن قۇتقۇزىدۇ                   
         7    اەمم  پ دىش ھنىڭ اوردىسىەىكى بىر ا يۋرت اېفىئوپىيەلىك اەبەد-
ا ڭلىەى  قويغلغ نلىقىنى  ق م پ  ا زگىلىغ   يەرەمىي نىڭ سغ  مەلەك 
اولتغررتتى(.                          دەرۋرزىسى«در  »بىني مىن  بولس   پ دىش ھ  ا يەر  )شغ 
8     اەبەد-مەلەك اوردىەىن اىقىپ پ دىش ھنىڭ يېنىغ  بېرىپ اغنىڭغ : 

ب رلىق  پەيغەمبەرگە  يەرەمىي   ا دەملەرنىڭ  بغ  پ دىش ھىئ لەم،                           9    »اى 
اەسەبىي  اىنت يىن  ت شلىۋەتكىنى  ا زگىلىغ   سغ  اغنى  قىلغىنى، 
رەزىللىكتغر؛ اغ ا شغ يەردە قەھەتچىلىكتىن اۆلۈپ ق لىەۇ؛ اۈنكى 

شەھەردە اوزۇق-تۈلۈك ق لمىەى« ــ دېەى.          
»مغشغ  بېرىپ:  بغيرۇق  اەبەد-مەلەككە  اېفىئوپىيەلىك                 10    پ دىش ھ 

ـ »ئاغۋات« دېگەن بۇ سۆز بەزىدە پەقەت »ئەمەلدار«نىلا  7:38 »بىر ئاغۋات ئېفىئوپىيەلىك« ـ
بىلدۈرىدۇ.
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يەرەمىي   بېرىپ،  اېلىپ  بىلەن  اۆزۈڭ  ا دەمنى  اوتتغز  يەردىن 
اېلىپ  ا زگىلىەىن  سغ  اۈاۈن  كەتمەسلىكى  اۆلۈپ  پەيغەمبەرنى 
اىق ريىن« ــ دېەى.                         11    شغنىڭ بىلەن اەبەد-مەلەك ا دەملەرنى اېلىپ 
اغلاري  يېتەكچىلىك قىلىپ، پ دىش ھنىڭ اوردىسىەىكى خەزىنىنىڭ 
جغل-جغل  ۋە  لات -پغت   يەردىن  شغ  كىرىپ  اۆيگە  ا ستىەىكى 
يەرەمىي نىڭ  ا زگ لغ ،  بىلەن  ت نىلار  شغلارنى  اېلىپ،  كىيىملەرنى 
يېنىغ  اۈشۈرۈپ بەردى.                          12    اېفىئوپىيەلىك اەبەد-مەلەك يەرەمىي ي : ــ 
بغ لات -پغت  ۋە جونەرق كىيىملەرنى قولتغقلىرىڭ ھەم ت نىلار ا رىسىغ  
ـ دېەى. يەرەمىي  شغنەرق قىلەى.                          13    شغنىڭ بىلەن اغلار  تىقىپ قويغىن ـ
يەرەمىي نى ت نىلار بىلەن ت رتىپ، سغ ا زگىلىەىن اىق ردى؛ يەرەمىي  

يەنىلا ق ررۋۇللارنىڭ ھويلىسىەر تغردى.         

     زەدەكىيا ئاستىرتىن مەسلىھەت سورايدۇ، 
يەرەمىيا جاۋاب بېرىدۇ                   

پەيغەمبەرنى  يەرەمىي   اەۋەتىپ  ا دەم  زەدەكىي            14    پ دىش ھ 
اۆز  اىشىكىگە،  كىرىش  اۈاىنچى  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
يېنىغ  ا پ ريغزدى. پ دىش ھ يەرەمىي ي : ــ مەن سەنەىن بىر اىشنى 

سورىم قچىمەن؛ اغنى مەنەىن يوشغرمىغ يسەن ــ دېەى.          
مېنى  سەن  قىلس م،  ا ي ن  س ڭ   اغنى  »مەن  زەدەكىي ي :                 15    يەرەمىي  
جەزمەن اۆلۈمگە مەھكغم قىلم مسەن؟ مەن س ڭ  مەسلىھەت بەرسەم، 

سەن ا ڭلىم يسەن!« ــ دېەى.          
اغنىڭغ :  اىچىپ  قەسەم  ا ستىرتىن  يەرەمىي ي   زەدەكىي                  16    پ دىش ھ 
»بىزگە ج ن-تىنىق ا ت  قىلغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن قەسەم 
سېنى  ي كى  قىلم يمەن،  مەھكغم  اۆلۈمگە  سېنى  مەن  اىچىمەنكى، 
جېنىڭنى اىزدىگۈاى كىشىلەرنىڭ قولىغ  ت پشغرم يمەن« ــ دېەى.        

بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  زەدەكىي ي :                 17    يەرەمىي  

16:38 يەش. 57 :16
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ـ سەن اىختىي رەن  ـ اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ـ پەرۋەردىگ ر ـ
ب بىل پ دىش ھىنىڭ اەمىرلىرىنىڭ يېنىغ  اىقىپ تەسلىم بولس ڭ، 
كۆيەۈرۈۋېتىلمەيەۇ؛  اوتت   شەھەر  بغ  ۋە  ق لىەۇ  ھ ي ت  جېنىڭ 
اىقىپ  سەن  ق لىسىلەر.                          18    لېكىن  ھ ي ت  اۆيەىكىلىرىڭ  ۋە  سەن 
شەھەر  بغ  بولمىس ڭ،  تەسلىم  اەمىرلىرىگە  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل 
قويغپ  اوت  اغنىڭغ   اغلار  ت پشغرۇلىەۇ،  قولىغ   ك لەىيلەرنىڭ 

كۆيەۈرۈۋېتىەۇ، سەن اغلارنىڭ قولىەىن ق ا لم يسەن ــ دېەى.          
تەسلىم  اىقىپ  ك لەىيلەرگە  »مەن  يەرەمىي ي :  زەدەكىي                  19    پ دىش ھ 
اغلارنىڭ  مېنى  بەلكىم  ك لەىيلەر  قورقىمەن؛  يەھغدىيلاردىن  بولغ ن 
اغلار مېنى قىيىن-قىست ق قىلىشى مغمكىن«  ت پشغرۇشى،  قولىغ  

ــ دېەى.         
سەنەىن  ت پشغرم يەۇ.  سېنى  اغلار  ــ  دېەى:  مغنەرق                 20    يەرەمىي  
اىت اەت  ا ۋرزىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  كىرىپ  گېپىمگە  اۆتۈنىمەنكى، 
ھ ي ت  جېنىڭ  بولىەۇ،  ي خشى  س ڭ   قىلس ڭ  شغنەرق  قىلغ يسەن؛ 
قىلس ڭ،  رەت  بولغشنى  تەسلىم  اىقىپ  سەن  ق لىەۇ.                          21    لېكىن 
يەھغدر  ــ                          22    م ن ،  مغنەرق:  اىش  قىلغ ن  ا ي ن  م ڭ   پەرۋەردىگ ر 
ب بىل  قىز-ا ي للار  ب رلىق  ق لغ ن  اوردىسىەر  پ دىش ھىنىڭ 
شغنىڭ  كېتىلىەۇ.  اېلىپ  ا لەىغ   اەمىرلىرىنىڭ  پ دىش ھىنىڭ 
دوستلىرىڭ  قىلىپ: »سېنىڭ ج ن  تەنە  بغ قىز-ا ي للار س ڭ   بىلەن 
سېنى اېزىقتغردى؛ اغلار سېنىڭ اۈستۈڭەىن يەلىبە قىلەى؛ اەمەى 
س ڭ   اۆرۈپ  يۈز  اغلار  كەتكەنەە،  پىتىپ  پ تق قق   پغتلىرىڭ  ھ زىر 
ھەم  ا ي للىرىڭ  ب رلىق  23     سېنىڭ  دەيەۇ.                          ــ  قىلەى!«  ا رقىسىنى 
اغلارنىڭ  اۆزۈڭ  سەن  كېتىلىەۇ.  اېلىپ  ك لەىيلەرگە  ب لىلىرىڭ 
قولى  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  سەن  اۈنكى  ق ا لم يسەن؛  قولىەىن 

دوستلىرىڭ«  جان  »سېنىڭ  ــ  ئېزىقتۇردى«  سېنى  دوستلىرىڭ  جان  »سېنىڭ   22:38
پادىشاھنى  ئۇلار  كۆرسىتىدۇ.  »پەيغەمبەرلىرى«نى  ھەم  »مەسلىھەتچى«لىرى  پادىشاھنىڭ 
بالايىئاپەتنى  ئازدۇرۇپ  دەپ  كۆتۈرەيلى«  ئىسيان  بابىلغا  بولۇپ  ئىتتىپاقداش  »مىسىرغا 

كەلتۈرگەنىدى.
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اوتت   شەھەرنىڭ  بغ  سەن  شغنەرقلا  تغتغۋېلىنىسەن،  بىلەن 
كۆيەۈرۈۋېتىلىشىگە سەۋەبچى بولىسەن.         

               24    زەدەكىي  يەرەمىي ي  مغنەرق دېەى: ــ سەن بغ سۆھبىتىمىزنى ب شق  
25    اەمىرلەر  اۆلمەيسەن.                          سەن  شغنەىلا  ا نەۇرمىغىن،  ھېچكىمگە 
كېلىپ  يېنىڭغ   ا ڭلاپ  سۆزلەشكىنىمنى  بىلەن  سەن  مېنىڭ 
سەنەىن: »سېنىڭ پ دىش ھق  نېمە دېگەنلىرىڭنى، شغنەرقلا اغنىڭ 
بىزدىن  اغنى  اېيت؛  بىزگە  قىلغ نلىقىنى  سۆزلەرنى  ق نەرق  س ڭ  
يوشغرم ؛ شغنەرق قىلس ڭ بىز سېنى اۆلتۈرمەيمىز« دېسە،                          26    اغنەرقت  
سەن اغلاري : »مەن پ دىش ھنىڭ ا لەىغ : »مېنى يون ت ننىڭ اۆيىگە 
دېگەن  ــ  اۆلىمەن«  يەردە  شغ  مەن  بولمىس ،  ق يتقغزمىغ يسەن، 

اىلتىج يىمنى قويغ نمەن« ــ دەيسەن.          
               27    دەرۋەقە اەمىرلەرنىڭ ھەممىسى يەرەمىي نىڭ يېنىغ  كېلىپ شغنى 
سورىەى؛ اغ اغلاري  پ دىش ھ بغيرۇي ن بغ ب رلىق سۆزلەر بويىچە ج ۋرب 
اىقىپ  يېنىەىن  اغنىڭ  كېتىپ  جىمىپ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  بەردى. 
ا نەۇرۇلمىغ نىەى.                          28    شغنەرق  ھېچكىمگە  اىش  بغ  اۈنكى  كەتتى؛ 
ق ررۋۇللارنىڭ  يەرەمىي   قىلىنغغاە  اىشغ ل  يېرۇس لېم  قىلىپ 

ھويلىسىەر تغردى.          

     يېرۇسالېمنىڭ ئىشغال قىلىنىشى ۋە كېيىنكى ۋەقەلەر           

1         يېرۇس لېم اىشغ ل قىلىنغ نەر تۆۋەنەىكى اىشلار يۈز بەردى:     39

ــ يەھغدر پ دىش ھى زەدەكىي نىڭ توققغزىنچى يىلى اونىنچى 
ا يەر، ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس ر ۋە ب رلىق قوشغنى يېرۇس لېمغ  
اون  2     زەدەكىي نىڭ  ا لەى؛                          اغنى مغھ سىرىگە  كېلىپ  قىلىشق   جەڭ 

سېلىش  تەھدىت  ئۇنىڭغا  پادىشاھ  بەلكىم  ــ  ئۆلمەيسەن«  ...سەن  »چاندۇرمىغىن   24:38
سۆھبەتنىڭ  بۇ  ئەمىرلەر  دېگەن  بولايلى«  ئىتتىپاقداش  »مىسىرغا  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن 

مەزمۇنىنى ئاڭلاپ قالسا يەرەمىيانى ئۆلتۈرۈشى مۇمكىن، دېمەكچى.
1:39 2پاد. 25 :1؛ يەر. 52 :4
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شەھەر  اغلار  كۈنىەە،  توققغزىنچى  ا ينىڭ  تۆتىنچى  يىلى،  بىرىنچى 
پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  بىلەن  كىردى.                         3   شغنىڭ  بۆسۈپ  سېپىلىەىن 
ب ش  نەرگ ل-ش رېزەر،  س مگ رلىق  يەنى  ھەممىسى،  اەمىرلىرىنىڭ 
خەزىنىچى نېبغ-س رسېقىم، ب ش سېھىرگەر نەرگ ل-ش رېزەر ۋە ب بىل 
دەرۋرزر«در  »اوتتغرر  كىرىپ  اەمەلەررلىرى  ب شق   پ دىش ھلىقىنىڭ 

اولتغردى.        
اغلارنى  لەشكەرلەر  جەڭگىۋرر  ب رلىق  ۋە  زەدەكىي   پ دىش ھى                 4    يەھغدر 
كۆرۈپ ق ام قچى بولغپ، تۈن كېچىەە شەھەردىن بەدەر تىكىۋېتىشتى؛ 
اغ پ دىش ھنىڭ ب يچىسى ا رقىلىق، »اىككى سېپىل« ا رىلىقىەىكى 
دەرۋرزىەىن اىقىپ اىئوردرن جىلغىسىەىكى »ا ررب ھ تۈزلەڭلىكى«گە 
يېرىخو  قويلاپ  اغلارنى  قوشغنى  قېچىشتى.                          5   ك لەىيلەرنىڭ  ق ررپ 
خ م ت  اېلىپ  قولغ   اغنى  يېتىشىپ  زەدەكىي ي   تۈزلەڭلىكىەە 
نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  رىبلاھ شەھىرىگە،  زېمىنىەىكى 

ا لەىغ  ا پ ردى؛ اغ شغ يەردە اغنىڭ اۈستىەىن ھۆكۈم اىق ردى.          
اويغللىرىنى  زەدەكىي نىڭ  شەھىرىەە  رىبلاھ  پ دىش ھى                 6    ب بىل 
ب رلىق  يەھغدردىكى  پ دىش ھى  ب بىل  اۆلتۈرۈۋەتتى؛  ا لەىەر  كۆز 
مۆتىۋەرلەرنىمغ اۆلتۈرۈۋەتتى.                          7   اغ زەدەكىي نىڭ كۆزلىرىنى اويغپ، اغنى 
قويەى.  بىلەن كىشەنلەپ  اۈاۈن مىس كىشەنلەر  ا پىرىش  ب بىلغ  
اوت  اۆيلىرىنى  پغقررلارنىڭ  ۋە  اوردىسىنى  پ دىش ھنىڭ                           8    ك لەىيلەر 
ت شلىەى.  كۆمۈرۈپ  يېرۇس لېمنىڭ سېپىللىرىنى  كۆيەۈرۈپ  قويغپ 
ب شق   ق لغ ن  قېلىپ  شەھەردە  نېبغزرر-ا درن  بېگى  ق ررۋۇل                           9    ش ھ نە 
ق لغ ن خەلقنىڭ  يەنى  بولغپ اىقق نلارنى،  اۆزىگە تەسلىم  خەلقنى، 
قىلەى.                          10    ھ لبغكى،  سۈرگۈن  ب بىلغ   اېلىپ،  قولغ   ھەممىسىنى 
ق ررۋۇل بېگى نېبغزرر-ا درن يەھغدر زېمىنىەر ھېچ تەۋەلىكى بولمىغ ن 

تولۇق  سۆزنىڭ  بۇ  دېيىلىدۇ.  »راب-سارىس«  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ــ  خەزىنىچى«  »باش   3:39
دەرۋازا«دا  »»ئوتتۇرا  پەرزىمىز.      بىزنىڭ  خەزىنىچى«  »باش  نامەلۇم،  بىزگە  مەنىسى 
زامانلاردا شەھەر دەرۋازىسى ئەمەلدارلار ياكى مۆتىۋەرلەر سوت قىلىدىغان،  ئولتۇردى« ــ كونا 

ھۆكۈم چىقىرىدىغان جاي ئىدى.
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ۋە  اۈزۈمزررلار  اغلاري   اغ  ا يەر  شغ  ق لەۇردى؛  ن مررتلارنى  بەزى 
اېتىزلارنى تەقسىملەپ بەردى.          

بېگى  ق ررۋۇل  تويرۇلغق  يەرەمىي   نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى                 11 -12   ب بىل 
نېبغزرر-ا درن ا رقىلىق: »اغنى تېپىپ اغنىڭەىن خەۋەر ا ل؛ اغنىڭغ  
ھېچ زىي ن يەتكۈزمە؛ اغ نېمىنى خ لىس  شغنى اغنىڭغ  قىلىپ بەر« 

ــ دەپ پەرم ن اۈشۈرگەنىەى.          
خەزىنىچى  ب ش  شغنەرقلا  نېبغزرر-ا درن،  بېگى  ق ررۋۇل                                             13    شغڭ  
نېبغش زب ن، ب ش سېھىرگەر نەرگ ل-ش رېزەر ۋە ب بىل پ دىش ھىنىڭ 
14    يەرەمىي نى  اەۋەتىپ                          ا دەم  اەمەلەررلىرىنىڭ ھەممىسى  ب ش  ب شق  
نەۋرىسى،  ش ف ننىڭ  اېلىپ  ھويلىسى«دىن  »ق ررۋۇللارنىڭ 
ا ھىك منىڭ اويلى گەدرلىي نىڭ اۆز اۆيىگە ا پىرىشى اۈاۈن اغنىڭ 

قولىغ  ت پشغريغزدى. لېكىن يەرەمىي  پغقررلار ا رىسىەر تغردى.        

     خۇدانىڭ سادىق ئادىمى ئەبەد-مەلەككە بولغان ۋەدىسى                   
ۋرقتىەر،  قويغلغ ن  ق م پ  ھويلىسى«در  »ق ررۋۇللارنىڭ           15    يەرەمىي  

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اغنىڭغ  كەلگەن بولغپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
»س م ۋى  دېگىن:  مغنەرق  اەبەد-مەلەككە  اېفىئوپىيەلىك                 16    ب ريىن، 
خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ 

بىر  يەنە  ئىسىملىك  »نېبۇ-سارسېقىم«  3-ئايەتتە  ــ  نېبۇشازبان«  خەزىنىچى  »باش   13:39
»باش خەزىنىچى« تىلغا ئېلىنىدۇ.

»شافان«  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  گەدالىيا«  ئوغلى  ئاھىكامنىڭ  نەۋرىسى،  »شافاننىڭ   14:39
ئائىلىسىدىكىلەر  ئۇنىڭ  قارىغاندا،  مۇمكىن.  بولۇشى  »شافان«  ئېلىنغان  تىلغا  10:36-11دە 
گەدالىيانىڭ   .. ئېلىپ   ... »يەرەمىيانى  كەلگەن.        قىلىپ  مۇئامىلە  ياخشى  يەرەمىياغا 
دېگەن سۆز  ئۆيىگە«  »ئۆز  ئايەتتىكى  بۇ  ئالىملارنىڭ  ــ   »... ئۈچۈن  ئاپىرىشى  ئۆيىگە  ئۆز 
توغرىسىدا ئىككى پىكرى بار، يەنى »ئۆز ئۆيى« )1( يەرەمىيانىڭ يۇرتى، يەنە ئاناتوتنى ياكى )2( 
گەدالىيانىڭ »ئۆز ئۆيى«نى كۆرسىتىدۇ. گەدالىيا نېبوقادنەسارنىڭ بۇيرۇقى بىلەن پەلەستىنگە ۋالىي 
دەپ بېكىتىلگەنىدى )5:40نى ۋە »2پاد.« 22:25نى كۆرۈڭ(. بىزنىڭچە ئىككىنچى پىكىر توغرا، چۈنكى 
5:40دە نېبۇزار-ئاداننىڭ يەرەمىياغا »گەدالىيانىڭ يېنىغا قايتقىن« دېگەن سۆزىنى بايقايمىز. مۇشۇ 
ۋاقىتتا يەرەمىيا ۋالىي ئۆيىدە كەڭ-ئازادىلىكتە تۇرۇشنى ئەمەس، بەلكى نامرات خەلق ئارىسىدا 

تۇرۇشنى تاللىدى.
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اۈستىگە  شەھەر  مغشغ  سۆزلىرىمنى  اۆز  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
اۈشۈرىمەن؛ ا ۋرت-ھ لاۋەت اەمەس، بەلكى ب لايىئ پەت اۈشۈرىمەن؛ شغ 
كۈنى بغ اىشلار اۆز كۆزۈڭ ا لەىەر يۈز بېرىەۇ.                          17   لېكىن شغ كۈنى مەن 
ـ سەن قورقىەىغ ن ا دەملەرنىڭ  ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ـ سېنى قغتقغزىمەن، ـ
قولىغ  ت پشغرۇلم يسەن؛                          18   اۈنكى مەن اوقغم سېنى قغتقغزىمەن؛ سەن 
قىلىچلانم يسەن، بەلكى اۆز جېنىڭ اۆزۈڭگە اولجىەەك ق لىەۇ؛ اۈنكى 

ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر«.           سەن م ڭ  ت يىنىپ كەلگەنسەن ـ

     يەرەمىيا ئىككىنچى قېتىم ئازاد قىلىنىپ قويۇۋېتىلىدۇ           

شەھىرىەىن     40 ررم ھ  اغنى  نېبغزرر-ا درن  بېگى  1         ق ررۋۇل 

ــ  قويغۋەتكەنەە، پەرۋەردىگ رنىڭ يەرەمىي ي  كەلگەن سۆزى: 
اغ ا يەر نېبغزرر-ا درن يېرۇس لېم ھەم يەھغدردىكى ب رلىق اەسىرلەرنى 
اېلىپ ب بىلغ  سۈرگۈن قىلم قچى اىەى؛ يەرەمىي مغ اغلارنىڭ ا رىسىەر 
زەنجىر بىلەن ب يلانغ ن ھ لەر اېلىپ مېڭىلغ نىەى.                         2     ق ررۋۇل بېگى 
يەرەمىي نى بىر اەتكە ت رتىپ اغنىڭغ  مغنەرق دېەى: »پەرۋەردىگ ر 
ا گ ھلانەۇردى؛  دەپ  اۈشۈرىمەن  ب لايىئ پەت  يەرگە  مغشغ  خغدريىڭ 
                         3    م ن ، پەرۋەردىگ ر اۆز دېگىنى بويىچە شغنەرق قىلىپ اغنى كەلتۈردى؛ 
ۋە  قىلغ نسىلەر  س دىر  گغن ھ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر  سىلەر  اۈنكى 
بېشىڭلاري   اىش  بغ  شغڭ   س لمىغ نسىلەر؛  قغلاق  ا ۋرزىغ   اغنىڭ 
اۈشتى.                          4    لېكىن مەن قولغڭنى اىشكەللەنگەن زەنجىرلەردىن يېشىپ 
سېنى قويغۋېتىمەن؛ مەن بىلەن بىللە ب بىلغ  بېرىش س ڭ  مغۋرپىق 

قويۇۋەتكەندە،  شەھىرىدىن  راماھ  ئۇنى  نېبۇزار-ئادان  بېگى  »قاراۋۇل   1:40
پەرۋەردىگارنىڭ يەرەمىياغا كەلگەن سۆزى: ــ ...« ــ نېبۇزار-ئادان ئاللىقاچان يەرەمىيا 
ئۇنىڭ  كۆرۈڭ(.  )11:39-14نى  چۈشۈرگەنىدى  پەرمان  دەپ  تۇرىۋەرسۇن«  »يېرۇسالېمدا  توغرۇلۇق 
»خەلق ئارىسىدا« تۇرغانلىقى تۈپەيلىدىن، بەلكىم تاسادىپىيلىقتىن ئۇلار سۈرگۈن قىلىنغاندا ئۇلار 

بىلەن تەڭ ئېلىپ كېتىلگەنىدى.
–»پەرۋەردىگارنىڭ يەرەمىياغا كەلگەن سۆزى: ــ « ــ 2-5-ئايەتلەرگە قارىغاندا، پەرۋەردىگارنىڭ 

بۇ سۆزى »كاپىر« بولغان، بابىللىق لەشكەر نېبۇزار-ئادان ئارقىلىق كەلدى!  
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كۆرۈنسە، قېنى كەل، مەن سەنەىن خەۋەر ا لىمەن؛ اەمم  مەن بىلەن 
بىللە ب بىلغ  بېرىشنى مغۋرپىق اەمەس دەپ ق رىس ڭ، كېرەك يوق. 
لايىق،  س ڭ   بېرىش  قەيەرگە  تغرىەۇ؛  ا لەىڭەر  زېمىن  پۈتكۈل  م ن ، 

دۇرۇس كۆرۈنسە شغ يەرگە ب ريىن«.          
اغنىڭغ :  نېبغزرر-ا درن  تغرۇپ،  م ڭم ي  يېنىەىن  تېخى                 5    يەرەمىي  
»بولەى، ش ف ننىڭ نەۋرىسى، ا ھىك منىڭ اويلى گەدرلىي نىڭ يېنىغ  
ق يت؛ ب بىل پ دىش ھى اغنى يەھغدردىكى شەھەرلەرگە ھۆكۈمررنلىق 
قىلىشق  بەلگىلىگەن؛ خەلق ا رىسىەر اغنىڭ بىلەن بىللە تغرىۋەر، 
ي كى ھەرق نەرق ب شق  يەرگە ب رري دېسەڭ شغ يەرگە ب ريىن« ــ دېەى. 
شغنىڭ بىلەن ق ررۋۇل بېگى اغنىڭغ  اوزۇق-تۈلۈك ھەمەە بىر سوۋي ت 
بېرىپ اغنى قويغۋەتتى.                          6   شغنىڭ بىلەن يەرەمىي  مىزپ ھ شەھىرىگە، 
ش ف ننىڭ نەۋرىسى، ا ھىك منىڭ اويلى گەدرلىي نىڭ يېنىغ  كەلەى؛ 

اغ اغنىڭ بىلەن بىللە، پغقررلار ا رىسىەر تغردى.          

     مىزپاھ شەھىرى »يەھۇدا ئۆلكە«سىنىڭ يېڭى مەركىزى قىلىنىدۇ                   
         7    درلادر ق لغ ن يەھغدرنىڭ لەشكەر ب شلىقلىرى ھەم لەشكەرلىرى ب بىل 
گەدرلىي نى  اويلى  ا ھىك منىڭ  نەۋرىسى،  ش ف ننىڭ  پ دىش ھىنىڭ 
بەلگىلىگەنلىكىنى،  قىلىشق   ھۆكۈمررنلىق  اۈستىگە  زېمىن 
شغنىڭەەك اغنىڭغ  ب بىلغ  سۈرگۈن بولمىغ ن زېمىنەىكى يوقسغل 
ا ڭلاپ  ت پشغرۇلغ نلىقىنى  بىلەن  ب لا-ا قىلىرى  اەر-ا ي للار 
بىلەن  ا دەملىرى  ب شلىقلىرى  لەشكەر  بغ  بىلەن  ق لەى؛                          8    شغنىڭ 
مىزپ ھ شەھىرىگە، گەدرلىي نىڭ يېنىغ  كەلەى؛ ب شلىقلىرى بولس  
نەت نىي نىڭ اويلى اىشم اىل، ك رېئ ھنىڭ اويغللىرى يوھ ن ن ھەم 
يون ت ن، ت نخغمەتنىڭ اويلى سېرري ، نەتوف تلىق اەف ينىڭ اويغللىرى 
ۋە م ا ك تلىق بىرسىنىڭ اويلى يەزرنىي  اىەى.                        9     ش ف ننىڭ نەۋرىسى، 
»ك لەىيلەرگە  ا دەملىرىگە:  ۋە  اغلار  گەدرلىي   اويلى  ا ھىك منىڭ 

8:40 »مائاكاتلىق بىرسىنىڭ ئوغلى يەزانىيا« ــ »جەزانىيا«نىڭ باشقا شەكلى »يائازانىيا« 
ــ »2پاد.« 23:25نى كۆرۈڭ.



يەرەمىيا  3240

بېقىنىشتىن قورقم ڭلار؛ زېمىنەر اولتغررقلىشىپ ب بىل پ دىش ھىغ  
بېقىنىڭلار، شغنەرق قىلس ڭلار سىلەرگە ي خشى بولىەۇ.                          10    مەن بولس م 
ك لەىيلەر زېمىنغ  كەلگەنەە سىلەرگە ۋەكىل بولغپ اغلارنىڭ ا لەىەر 
تغرۇش اۈاۈن مىزپ ھ شەھىرىەە تغرىمەن؛ سىلەر بولس ڭلار، ش ررب، 
كۈپ- اېلىپ  مەھسغلاتلىرىنى  مېيى  زەيتغن  ۋە  اەنجۈر-خورمىلار 
اىەىشىڭلاري  قويغڭلار، اۆزۈڭلار تغتق ن شەھەرلەردە تغرۇۋېرىڭلار« ــ 

دەپ قەسەم اىچتى.          
ب شق   ھەم  اېەومەر  ا رىسىەر،  ا ممونىيلار  موا بەر،                 11    اوخش شلا 
يەھغدردر  پ دىش ھى  ب بىل  يەھغدىيلارمغ  تغري ن  يغرتلاردر  ھەربىر 
خەلقنىڭ بىر ق لەىسىنى ق لەۇري ن ۋە اغلار اۈستىگە ھۆكۈمررنلىق 
گەدرلىي نى  اويلى  ا ھىك منىڭ  نەۋرىسى،  ش ف ننىڭ  قىلىشق  
بەلگىلىگەن دەپ ا ڭلىەى؛                          12    شغنىڭ بىلەن ب رلىق يەھغدىيلار ھەيەەپ 
زېمىنىغ ،  ت رقىتىۋېتىلگەن ھەممە ج ي-يغرتلاردىن ق يتىپ، يەھغدر 
مىزپ ھ شەھىرىگە، گەدرلىي نىڭ يېنىغ  كەلەى. اغلار ش ررب، اەنجۈر-

خورمىلارنىڭ مەھسغلاتلىرىنى زور كەڭرىچىلىكتە ا لەى.         

     ئىشمائىل گەدالىيانى ئۆلتۈرۈۋېتىدۇ، 
مىزپاھدىكى خەلقنى ئەسىرگە ئالىدۇ                   

         13     ك رېئ ھنىڭ اويلى يوھ ن ن ۋە درلادر ق لغ ن لەشكەرلەرنىڭ ب رلىق 
كېلىپ  يېنىغ   گەدرلىي نىڭ  شەھىرىگە،  مىزپ ھ  ب شلىقلىرى 
اغنىڭغ :                          14     »سەن ا ممونىيلار پ دىش ھى ب ا لىس نەت نىي نىڭ اويلى 
بىلمەمسەن؟«  اەۋەتكەنلىكىنى  اۆلتۈرۈشكە  سېنى  اىشم اىلنى 
گېپىگە  اغلارنىڭ  گەدرلىي   اويلى  ا ھىك منىڭ  لېكىن  دېيىشتى.  ــ 

اىشەنمىەى.          
سۆز  ا ستىرتىن  گەدرلىي ي   مىزپ ھەر  يوھ ن ن  اويلى                 15    ك رېئ ھنىڭ 
قىلىپ: »م ڭ  رۇخسەت قىلغ يسەن، ب شقىلار اغنىڭەىن خەۋەر ت پقغاە 
مەن بېرىپ نەت نىي نىڭ اويلى اىشم اىلنى اۆلتۈرەي؛ ھېچكىم بغنى 
بىلمەيەۇ. اغنىڭ سېنى اۆلتۈرۈپ، شغنىڭ بىلەن اەتررپىڭغ  يىغىلغ ن 
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يەھغدردىكىلەرنىڭ ھەممىسى ت رقىتىۋېتىلىپ، يەھغدرنىڭ ق لەىسى 
يوقىتىۋېتىلىشىنىڭ نېمە ھ جىتى ب ر؟ ــ دېەى.          

               16    بىررق گەدرلىي  ك رېئ ھنىڭ اويلى يوھ ن نغ : »سەن اغنەرق قىلم ؛ 
اۈنكى سەن اىشم اىل تويرۇلغق ي لغ ن اېيتىۋرتىسەن« ــ دېەى.          

1         اەمەى يەتتىنچى ا يەر شغنەرق بولەىكى، ش ھزردە، شغنەرقلا           41

پ دىش ھنىڭ ب ش اەمەلەررلىرىەىن بىرى بولغ ن اەلىش م نىڭ 
نەۋرىسى، نەت نىي نىڭ اويلى اىشم اىل اون ا دەم اېلىپ مىزپ ھغ ، 
ا ھىك منىڭ اويلى گەدرلىي نىڭ يېنىغ  كەلەى؛ اغلار شغ يەردە، يەنى 
مىزپ ھەر ن ن اوشتغپ يىزرلانغ نەر،                       2    نەت نىي نىڭ اويلى اىشم اىل 
اويلى  ا ھىك منىڭ  تغرۇپ،  اورنىەىن  ا دەم  اون  اېپكەلگەن  اغ  ھەم 
گەدرلىي ي  قىلىچ ا پتى؛ اغلارنىڭ شغنەرق قىلىشى ب بىل پ دىش ھى 
يەھغدر زېمىنى اۈستىگە ھۆكۈمررنلىقق  بەلگىلىگەننى اۆلتۈرۈشتىن 
بولغ ن  ھەمررھ  گەدرلىي ي   مىزپ ھەر  اىەى.                          3   اىشم اىل  اىب رەت 
جەڭگىۋرر  ك لەىي  ب رلىق  تغرۇۋرتق ن  يەردە  شغ  ۋە  يەھغدىيلار  ب رلىق 

لەشكەرلەرنى اۆلتۈرۈۋەتتى.          
               4   شغنەرق بولەىكى، گەدرلىي نى اۆلتۈرۈۋەتكەنەىن كېيىن، اىككىنچى 
ت پمىغ نىەى،                          5   م ن   خەۋەر  اغنىڭەىن  تېخى  ھېچكىم  كۈنىگىچە 
كەلەى.  يېتىپ  ا دەم  سەكسەن  س م رىيەدىن  ھەم  شىلوھ  شەقەم، 
اەتلىرىنى  يىرتق ن،  كىيىملىرىنى  اۈشۈرگەن،  س قىلىنى  اغلار 
ھەدىيەلەرنى  قولىەر  سغنغشق   اۆيىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  تىلغ ن، 
اويلى  6    نەت نىي نىڭ  كەلگەنىەى.                          ھ لەر  تغتق ن  خغشبغينى  ھەم 

1:41 »پادىشاھنىڭ باش ئەمەلدارلىرى...« ــ »پادىشاھ« چوقۇم زەدەكىيانى كۆرسىتىدۇ.
1:41 2پاد. 25 :25

ــ  تىلغان...«  ئەتلىرىنى  يىرتقان،  كىيىملىرىنى  چۈشۈرگەن،  ساقىلىنى  »ئۇلار   5:41
دېمىسەكمۇ، خەلق بۇنداق ھەرىكەتلەر ئارقىلىق قاتتىق قايغۇنى بىلدۈرەتتى. شۈبھىسىزكى، مۇشۇ 
يەردە ئۇلارنىڭ قايغۇسى خۇدانىڭ يەھۇدا ۋە ئىسرائىل ئۈستىگە جازا چۈشۈرگەنلىكى تۈپەيلىدىن 

بولغان. ئەمەلىيەتتە قايغۇنى بىلدۈرۈشكە »ئەتلىرىنى تىلىش« تەۋراتتا قەتئىي مەنئى قىلىنغان.
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اىشم اىل اغلارنى ق رشى اېلىشق  م ڭغىنىچە يىغلىغ نغ  سېلىپ 
اويلى  ا ھىك منىڭ  »مەرھەمەت،  اغلاري :  اىقتى؛  مىزپ ھەىن 

گەدرلىي  بىلەن كۆرۈشۈشكە ا پىرىمەن« ــ دېەى.          
               7    شغنەرق بولەىكى، اغلار شەھەر اوتتغرىسىغ  يەتكەنەە، نەت نىي نىڭ 
اغلارنى  ا دەملەر  بولغ ن  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  اىشم اىل  اويلى 
ت شلىۋەتتى.                          8    ھ لبغكى،  ا زگىلىغ   سغ  جەسەتلىرىنى  اۆلتۈرۈپ 
اۆلتۈرۈۋەتمە،  »بىزنى  اىشم اىلغ :  ا دەم  اون  ا رىسىەىن  اغلار 
مېيى  زەيتغن  ا رپ ،  بغيەري،  قويغ ن  يوشغرۇپ  بىزنىڭ  درلادر  اۈنكى 
قولىنى  اغ  دېەى. شغڭ   ــ  ب ر«  اوزۇق-تۈلۈكىمىز  ق ت رلىق  ۋە ھەسەل 
اۆلتۈرمىەى.                         9    اىشم اىل  اغلارنى  ا رىسىەىن  بغرردەرلىرى  يىغىپ، 
اۆلتۈرگەن ا دەملەرنىڭ جەسەتلىرىنى ت شلىۋەتكەن بغ ا زگ ل بولس ، 
اىنت يىن اوڭ اىەى؛ اغنى اەسلى پ دىش ھ ا س  اىسرراىل پ دىش ھى 
ب ا ش دىن قورقغپ كولاپ ي سىغ نىەى. نەت نىي نىڭ اويلى اىشم اىل 
بغ ا زگ لنى جەسەتلەر بىلەن تولەۇردى.                         10     اىشم اىل مىزپ ھت  تغري ن 
بېگى  ق ررۋۇل  جۈملىەىن  ھەممىسىنى،  ق لەىسىنىڭ  خەلقنىڭ 
نېبغزرر-ا درن ا ھىك منىڭ اويلى گەدرلىي ي  ت پشغري ن پ دىش ھنىڭ 
اېلىپ  اەسىرگە  كىشىلەرنى  ب رلىق  ق لغ ن  مىزپ ھەر  ۋە  قىزلىرى 
اېلىپ  اەسىرگە  اغلارنى  اىشم اىل  اويلى  نەت نىي نىڭ  كەتتى؛ 

ا ممونىيلارنىڭ قېشىغ  اۆتۈشكە يول ا لەى.          

     يوھانان خەلقنى ئىشمائىلنىڭ چاڭگىلىدىن قۇتۇلدۇرىدۇ                   
لەشكەر  ھەممە  قېشىەىكى  اغنىڭ  ۋە  يوھ ن ن  اويلى           11    ك رېئ ھنىڭ 
ب رلىق  قىلغ ن  س دىر  اىشم اىل  اويلى  نەت نىي نىڭ  ب شلىقلىرى 

9:41 »ىشمائىل ئۆلتۈرگەن ئادەملەرنىڭ جەسەتلىرىنى تاشلىۋەتكەن بۇ ئازگال بولسا، 
ئىنتايىن چوڭ ئىدى؛ ئۇنى ئەسلى...« ــ باشقا خىل تەرجىمىسى: »شۇ ئازگال ئىشمائىل 
گەدالىيا بىلەن بىللە ئۆلتۈرگەن ئادەملەرنىڭ جەسەتلىرىنى تاشلىغان يەر بولۇپ، ئۇنى ئەسلى...« 
ــ ئەينى ئىبرانىي تىلىدىكى تېكىستنى چۈشىنىش تەس.       »بائاشادىن قورقۇپ...« ــ ئاسا 

پادىشاھ بەلكىم ئازگالنى مىزپاھ مۇھاسىرىگە ئېلىنغاندا سۇ ساقلاش ئۈچۈن كولىغانىدى.
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رەزىللىكتىن خەۋەر ت پتى؛                         12    شغنىڭ بىلەن اغلار ب رلىق ا دەملىرىنى 
اىقتى؛  قىلىشق   جەڭ  اىشم اىلغ   اويلى  نەت نىي نىڭ  اېلىپ 
اغاررشتى.  بىلەن  اغنىڭ  بويىەر  كۆل  اوڭ  گىبېئونەىكى  اغلار 
اويلى  ك رېئ ھنىڭ  خەلق  ب رلىق  تغري ن  قولىەر                           13   اىشم اىلنىڭ 
يوھ ن ن ھەم اغنىڭ ھەمررھلىرى بولغ ن ب رلىق لەشكەر ب شلىقلىرىنى 
كەتكەن  اېلىپ  مىزپ ھەىن  بولەى.                          14    اىشم اىل  خغش ل  كۆرگەنەە 
ب رلىق خەلق يولەىن يېنىپ، ك رېئ ھنىڭ اويلى يوھ ن ننىڭ يېنىغ  
كەلەى.                          15   لېكىن نەت نىي نىڭ اويلى اىشم اىل سەككىز ا دىمى بىلەن 
كەتتى.                          16    ا نەىن  اۆتۈپ  تەرىپىگە  ا ممونىيلار  قېچىپ،  يوھ ن نەىن 
ك رېئ ھنىڭ اويلى يوھ ن ن ھەم اغنىڭ ھەمررھلىرى بولغ ن ب رلىق 
ا ھىك منىڭ  اىشم اىل  اويلى  نەت نىي نىڭ  ب شلىقلىرى  لەشكەر 
اېلىپ كەتكەن  اۆلتۈرگەنەىن كېيىن مىزپ ھەىن  گەدرلىي نى  اويلى 
خەلقنىڭ ق لەىسىنىڭ ھەممىسىنى اۆز قېشىغ  ا لەى؛ اغ اغلارنى، 
يەنى جەڭگىۋرر لەشكەرلەر، قىز-ا ي للار، ب لىلار ۋە اوردر اەمەلەررلىرىنى 
گىبېئونەىن اېلىپ كەتتى.                          17    اغلار ك لەىيىلەردىن اۆزلىرىنى ق اغرۇش 
بولغ ن  يېقىن  بەيت-لەھەمگە  اېلىپ  يول  ق ررپ  مىسىري   اۈاۈن 
گېرۇت-قىمخ مەر توخت پ تغردى.                         18    سەۋەبى بولس ، اغلار ك لەىيلەردىن 
قورق تتى؛ اۈنكى ب بىل پ دىش ھى زېمىن اۈستىگە ھۆكۈمررنلىقق  
اويلى  نەت نىي نىڭ  گەدرلىي نى  اويلى  ا ھىك منىڭ  بەلگىلىگەن 

اىشم اىل اۆلتۈرۈۋەتكەنىەى.         

     قالغانلار پەرۋەردىگاردىن يول سورايدۇ، 
بىراق ئۇنىڭغا قۇلاق سالمايدۇ           

ك رېئ ھنىڭ     42 جۈملىەىن  ب شلىقلىرى،  لەشكەر  1         ب رلىق 

اەڭ  ۋە  يەزرنىي   اويلى  ھوش ي نىڭ  ھەم  يوھ ن ن  اويلى 
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پەيغەمبەرنىڭ  2    يەرەمىي   خەلق                          ب رلىق  اوڭىغىچە  كىچىكىەىن 
قىلغ يسەن،  اىج بەت  »تەلىپىمىزنى  اغنىڭەىن:  كېلىپ  يېنىغ  
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭغ  خەلقنىڭ ق لەىسى بولغ ن بىزلەر اۈاۈن دۇا  
بىزلەر ھ زىر  بولغ ن  بغرۇن كۆپ  )كۆزۈڭ كۆرگىنىەەك  قىلغ يسەنكى 
ا ز ق لەۇق(،                          3   پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ بىزگە م ڭىەىغ ن يول،  اىنت يىن 

قىلىەىغ ن اىشنى كۆرسەتكەي« ــ دەپ اىلتىج  قىلەى.          
پەرۋەردىگ ر  مەن  م ن ،  »م قغل!  اغلاري :  پەيغەمبەر                 4    يەرەمىي  
خغدريىڭلاري  سۆزلىرىڭلار بويىچە دۇا  قىلىمەن؛ شغنەرق بولىەۇكى، 
سىلەرگە  اغنى  مەن  بەرسە،  ج ۋرب  ق نەرق  سىلەرگە  پەرۋەردىگ ر 

ھېچنېمىسىنى ق لەۇرم ي تولغقى بىلەن ب ي ن قىلىمەن« ــ دېەى.          
بىزگە  اەۋەتىپ  سېنى  خغدريىڭ  »پەرۋەردىگ ر  يەرەمىي ي :                 5    اغلار 
پەرۋەردىگ ر  يەتكۈزىەىغ ن سۆزنىڭ ھەممىسىگە اەمەل قىلمىس ق، 
اەيىبلىسغن!«  بولغپ  گغۋرھچى  تغرۇدىغ ن  گېپىەە  ھەقىقىي،  بىزگە 
اەۋەتىمىز؛  يېنىغ   خغدريىمىزنىڭ  پەرۋەردىگ ر  سېنى  دېەى.                          6    »بىز  ــ 
اىت اەت  ا ۋرزىغ   اغنىڭ  بولسغن،  ي م ن  بولسغن  ي خشى  ج ۋرب 
بىزگە  قىلغ نەر،  اىت اەت  ا ۋرزىغ   خغدريىمىزنىڭ  بىز  قىلىمىز؛ 

ي خشى بولىەۇ«.        
سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كېيىن،  كۈنەىن  اون  بولەىكى،                 7    شغنەرق 
لەشكەر  يوھ ن ن،  اويلى  ك رېئ ھنىڭ  كەلەى.                         8   اغ  يەرەمىي ي  
ب رلىق  اوڭىغىچە  كىچىكىەىن  اەڭ  ۋە  ھەممىسى  ب شلىقلىرىنىڭ 
خەلقنى ا قىرىپ                          9   اغلاري  مغنەرق دېەى: ــ سىلەر مېنى تەلىپىڭلارنى 
يەتكۈزۈشكە  ا لەىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ 

اەۋەتكەنسىلەر. اغ مغنەرق دېەى: ــ          
سىلەرنى  مەن  تغرىۋەرسەڭلارلا،  زېمىنەر  مغشغ  يەنىلا                 10    »سىلەر 
تىكىپ  سىلەرنى  مەن  يغلاتم يمەن؛  سىلەرنى  اىقىمەن؛  قغرۇپ 

1:42 »ھوشايانىڭ ئوغلى يەزانىيا« ــ بۇ »يەزانىيا« 8:40دە تىلغا ئېلىنغان »يەزانىيا« بولۇشى 
مۇمكىن.

6:42 يەر. 7 :23
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اۆستۈرىمەن، سىلەرنى يغلم يمەن؛ اۈنكى مەن بېشىڭلاري  اۈشۈرگەن 
پ دىش ھىەىن  ب بىل  قورقىەىغ ن  11     سىلەر  اۆكۈنىمەن.                         ب لايىئ پەتكە 
اۈنكى  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  قورقم ڭلار،  اغنىڭەىن  قورقم ڭلار؛ 
مەن سىلەرنى قغتقغزۇش اۈاۈن، اغنىڭ قولىەىن قغتغلەۇرۇش اۈاۈن 
سىلەر بىلەن بىللە بولىمەن.                          12    مەن سىلەرگە شغنەرق رەھىمەىللىقنى 
كۆرسىتىمەنكى، اغ سىلەرگە رەھىم قىلىەۇ، شغنىڭ بىلەن سىلەرنى 

اۆز زېمىنىڭلاري  ق يتىشق  يول قويىەۇ.          
               13    بىررق سىلەر پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ ا ۋرزىغ  قغلاق س لم ي »بغ 
ـ دېسەڭلار                          14    ۋە: »ي ق، بىز مىسىر زېمىنىغ   زېمىنەر قەتئىي تغرم يمىز« ـ
ب رريلى؛ شغ يەردە نە اغرۇشنى كۆرمەيمىز، نە ك ن ي-ا گ ھ سىگن لىنى 
ا ڭلىم يمىز، نە ن نغ  زرر بولم يمىز؛ شغ يەردە ي ش يمىز« ــ دېسەڭلار، 
                         15   اەمەى پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاڭلار، اى يەھغدرنىڭ بغ ق لەىسى 
ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  بولغ ن سىلەر: س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى 
ـ »سىلەر مىسىري  كىرىپ، شغ  اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ـ
يەردە اولتغررقلىشىشق  قەتئىي نىيەتكە كەلگەن بولس ڭلار،                          16    اەمەى 
سىلەرگە  مىسىردر  قىلىچ  قورقىەىغ ن  سىلەر  بولىەۇكى،  شغنەرق 
يېتىشىۋرلىەۇ، سىلەر قورقىەىغ ن قەھەتچىلىك مىسىردر سىلەرگە 
اۆلىسىلەر.                         17    شغنەرق  سىلەر  يەردە  شغ  ب رىەۇ؛  قويلاپ  اەگىشىپ 
نىيەت  قەتئىي  دەپ  تغرريلى  يەردە  شغ  كىرىپ  مىسىري   بولىەۇكى، 
قىلغ ن ا دەملەرنىڭ ھەممىسى قىلىچ، قەھەتچىلىك ۋە ۋرب  بىلەن 
اۆلىەۇ؛ اغلارنىڭ ھېچق يسىسى تىرىك ق لم يەۇ ۋە ي كى مەن بېشىغ  

اۈشۈرىەىغ ن ب لايىئ پەتتىن قغتغلالم يەۇ.          
ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 18    اۈنكى 
قەھرىم  ۋە  يەزىپىم  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ 
مىسىري   سىلەر  اۈشۈرۈلگەنەەك،  بېشىغ   يېرۇس لېمەىكىلەرنىڭ 
لەنەتكە  سىلەر  اۈشۈرۈلىەۇ؛  بېشىڭلاري   قەھرىم  كىرگىنىڭلاردر، 

10:42 يەر. 24 :6؛ 31 :4؛ 33 :7
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ھەم  سۆزى  لەنەت  اوبيېكت،  ب سىەىغ ن  دەھشەت  ۋە  ق لىەىغ ن 
رەسۋراىلىقنىڭ اوبيېكتى بولىسىلەر ۋە سىلەر بغ زېمىننى ق يتىەىن 
ق لەىسى  يەھغدرنىڭ  يەنى  19     پەرۋەردىگ ر سىلەر،  كۆرمەيسىلەر.                         ھېچ 
بىلىپ  شغنى  اەمەى  ــ  دېگەن.  ــ  ب رم ڭلار!«  »مىسىري   تويرۇلغق: 

قويغڭلاركى، مەن بۈگۈنكى كۈنىەە سىلەرنى ا گ ھلانەۇردۇم!«.          
               20    ــ سىلەرنىڭ مېنى پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ يېنىغ  اەۋەتكىنىڭلار 
پەرۋەردىگ ر  قىلغ يسەن؛  دۇا   اۈاۈن  بىز  خغدريىمىزي   »پەرۋەردىگ ر 
شغنىڭ  بىز  بەرسەڭ  يەتكۈزۈپ  بىزگە  دېسە،  نېمە  بىزگە  خغدريىمىز 
ا لەرپ  اۆزۈڭلارنى  دېگۈزگىنىڭلار  قىلىمىز«  اەمەل  ھەممىسىگە 
جېنىڭلاري  زرمىن بولغشتىن اىب رەت بولەى، خ لاس.                         21   مەن بۈگۈنكى 
سىلەر  لېكىن  بەردىم؛  اېيتىپ  دېگىنىنى  اغنىڭ  سىلەرگە  كۈنەە 
اغنىڭ مېنى سىلەرنىڭ  ي كى  ۋە  ا ۋرزىغ   پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ 
يېنىڭلاري  اەۋەتكەن ھېچق يسى اىشت  اغنىڭغ  اىت اەت قىلمىەىڭلار.                        
22   اەمەى ھ زىر شغنى بىلىپ قويغڭلاركى، سىلەر اولتغررقلىش يلى دەپ 

ب رىەىغ ن ج يەر قىلىچ، قەھەتچىلىك ۋە ۋرب  بىلەن اۆلىسىلەر«.          

1          شغنەرق بولەىكى، يەرەمىي  اغلارنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ رنىڭ           43

ھەممە سۆزلىرىنى ب رلىق خەلققە اېيتىپ تۈگەتتى )خغدرسى 
اېيتىش  سۆزلەرنى  ب رلىق  بغ  اغلاري   يەرەمىي نى  پەرۋەردىگ ر 

18:42 يەش. 65 :15؛ يەر. 7 :20؛ 18 :16؛ 19 :8؛ 24 :9؛ 25 :9،18؛ 26 :6؛ 29 :18
»پەرۋەردىگار   ... يېنىغا  خۇدايىڭلارنىڭ  پەرۋەردىگار  مېنى  سىلەرنىڭ  »ــ   20:42
بولۇشتىن  زامىن  جېنىڭلارغا  ئالداپ  ئۆزۈڭلارنى  دېگۈزگىنىڭلار   »... خۇدايىمىزغا 
ـ ئايەتنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »سىلەرنىڭ مېنى پەرۋەردىگار  ئىبارەت بولدى، خالاس« ـ
ئۆزۈڭلار  ئەۋەتكىنىڭلاردا  دېگۈزۈپ   »  ... خۇدايىمىزغا  »پەرۋەردىگار  يېنىغا:  خۇدايىڭلارنىڭ 

جېنىڭلارنى ئالداپ قويغانسىلەر، خالاس«.
 ... لېكىن  بەردىم؛  ئېيتىپ  دېگىنىنى  ئۇنىڭ  سىلەرگە  كۈندە  بۈگۈنكى  »مەن   21:42
خۇدايىڭلارنىڭ ئاۋازىغا ۋە ياكى ئۇنىڭ مېنى سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا ئەۋەتكەن ھېچقايسى 
ئىشتا ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلمىدىڭلار« ــ شۈبھىسىزكى، ئۇلارنىڭ كۆڭلىدىكى، يەنى: »خۇدانىڭ 

سۆزىگە ھېچ ئىتائەت قىلمايمىز« دېگەن پوزىتسىيىسى پەيغەمبەرگە ئايان ئىدى.
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ۋە  ا زررىي   اويلى  ھوشىي نىڭ  بىلەن  ــ                          2    شغنىڭ  اەۋەتكەن(،  اۈاۈن 
ك رېئ ھنىڭ اويلى يوھ ن ن ۋە شغنەرقلا ب رلىق ھ لى اوڭ ا دەملەر 
يەرەمىي ي  مغنەرق دېەى: ــ »سەن ي لغ ن اېيتىۋرتىسەن! خغدريىمىز 
پەرۋەردىگ ر سېنى بىزگە: »سىلەر مىسىردر اولتغررقلىشىش اۈاۈن 
اويلى  نېرىي نىڭ  3    بەلكى  اەمەس؛                         اەۋەتكەن  دېيىشكە  ب رم ڭلار!« 
ك لەىيلەرنىڭ  بىزنى  ق رشىلاشتغرۇپ،  بىزگە  سېنى  اوقغم  ب رۇق 
بىزنى  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  كۈشكۈرتمەكتە؛  ت پشغرۇشق   قولىغ  

اۆلۈمگە مەھكغم قىلىەۇ ي كى بىزنى ب بىلغ  سۈرگۈن قىلىەۇ«.          
               4    شغنىڭ بىلەن ك رېئ ھنىڭ اويلى يوھ ن ن، لەشكەر ب شلىقلىرىنىڭ 
ھەممىسى ۋە ب رلىق خەلق پەرۋەردىگ رنىڭ: »يەھغدر زېمىنىەر تغرۇپ 
ك رېئ ھنىڭ  س لمىەى؛                          5    بەلكى  قغلاق  ا ۋرزىغ   دېگەن  قېلىڭلار« 
ھەيەىۋېتىلگەن  ب شلىقلىرى  لەشكەر  ب رلىق  ۋە  يوھ ن ن  اويلى 
ب رلىق اەللەردىن يەھغدر زېمىنىەر اولتغررقلىشىشق  ق يتىپ كەلگەن 
ۋە  ب لىلار  قىز-ا ي للار،  اەرلەر،  ق لەىسىنى،                          6   يەنى  پۈتۈن  يەھغدرنىڭ 
نېبغزرر-ا درن  بېگى  ق ررۋۇل  جۈملىەىن  قىزلىرىنى،  پ دىش ھنىڭ 
ھەمەە  كىشىنى  ھەربىر  ت پشغري ن  گەدرلىي ي   اويلى  ا ھىك منىڭ 
يەرەمىي  پەيغەمبەر ھەم نېرىي نىڭ اويلى ب رۇقنى اېلىپ،                         7    مىسىر 
اىت اەت  اەمرىگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  كەلەى؛  كىرىپ  زېمىنىغ  

قىلمىەى. اغلار ت ھپ نەس شەھىرىگە يېتىپ كەلەى.          

     بېشارەت ــ نېبوقادنەسار مىسىرغا بېسىپ كىرىپ، 
بۇلاڭ-تالاڭ قىلىدۇ                   

مغنەرق  كېلىپ  ت ھپ نەستە  يەرەمىي ي   سۆزى           8    پەرۋەردىگ رنىڭ 
دېگەنەە: ــ          

ت شلارنى  اوڭ  بىرنەاچە  قولغڭغ   ا لەىەىلا،  كۆز                 9    يەھغدىيلارنىڭ 
يولىنىڭ  كىرىش  اوردىسىنىڭ  ت ھپ نەستىكى  پىرەۋننىڭ  اېلىپ 

2:43 »ھوشايانىڭ ئوغلى ئازارىيا« ــ بۇ ئادەم 1:42دىكى »ھوشايانىڭ ئوغلى يەزانىيا« دېگەن 
ئادەم بىلەن بىر بولۇشى مۇمكىن.
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يېنىەىكى خىشلىق يولەىكى سېغىز لايغ  كۆمۈپ يوشغرۇپ،                         10    اغلاري  
ـ  ـ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر ـ مغنەرق دېگىن: ـ
ـ م ن ، مەن مېنىڭ قغلغم بولغ ن  اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ـ
مەن  اغ  اېپكېلىمەن،  ا قىرىپ  نېبوق دنەس رنى  پ دىش ھى  ب بىل 
كۆمۈپ يوشغري ن بغ ت شلار اۈستىگە اۆز تەختىنى س لىەۇ؛ اغلارنىڭ 
مىسىر  كېلىپ  11    اغ  تىكىەۇ.                         يېيىپ  اېەىرىنى  ش ھ نە  اۈستىگە 
سۈرگۈن  اۆلىەۇ؛  بېكىتىلگەنلەر  اۆلۈمگە  قىلىەۇ؛  جەڭ  زېمىنىەر 
بېكىتىلگەنلەر  قىلىچق   بولىەۇ؛  سۈرگۈن  بېكىتىلگەنلەر  بولغشق  
اوت  اۆيلىرىگە  بغتلارنىڭ  مىسىردىكى  12     مەن  قىلىچلىنىەۇ.                        
سۈرگۈن  اېلىپ  بغتلىرىنى  كۆيەۈرۈپ،  اغلارنى  اغ  ي قتغريغزىمەن؛ 
نېبوق دنەس رمغ  كىيگەنەەك  تونىنى  اۆز  پ دىچىسى  قوي  قىلىەۇ؛ 
ا م ن-اېسەن  يەردىن  شغ  اغ  كىيىۋرلىەۇ؛  اۆزىگە  زېمىنىنى  مىسىر 
اىب دەتخ نىسى«دىكى  »قغي ش  زېمىنىەىكى  مىسىر  13     اغ  اىقىەۇ.                         
اۆيلىرىگە  بغتلىرىنىڭ  مىسىردىكى  اغ  اېقىۋېتىەۇ؛  تۈۋرۈكلەرنى 

اوت قويغپ كۆيەۈرۈۋېتىەۇ.        

10:43 يەر. 25 :9؛ 27 :6
11:43 »ئۇ نېبوقادنەسار كېلىپ مىسىر زېمىنىدا جەڭ قىلىدۇ؛ ئۆلۈمگە بېكىتىلگەنلەر 

ئۆلىدۇ« ــ بۇ ئايەتتىكى »ئۆلۈم« بەلكىم ۋابانى كۆرسىتىدۇ. 2:15نىمۇ كۆرۈڭ.
11:43 يەر. 15 :2؛ زەك. 11 :9

12:43 »قوي پادىچىسى ئۆز تونىنى كىيگەندەك نېبوقادنەسارمۇ مىسىر زېمىنىنى ئۆزىگە 
تونىدىكى  ئۆز  پادىچىسى  قوي  )نېبوقادنەسار(  »ئۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كىيىۋالىدۇ« 
پىتلارنى تەرگەندەك مىسىر زېمىنىدىن ھېچنەرسە قالدۇرماي ھەممىنى تېرىۋالىدۇ«. ئايەتتىكى 
ئىبرانىي تىلى ئىككى بىسلىق بولغاچقا، ئىككىلا تەرجىمىسى بەلكىم توغرا بولۇشىمۇ مۇمكىن. يەنە 
شۇنى دېيىشىمىز كېرەككى، قويلار ۋە قوي پادىچىلىرى مىسىرلىقلارغا ئىنتايىن يىرگىنچىلىك بولغان 
)»يار.« 34:46نى كۆرۈڭ(. شۇنىڭ بىلەن بېشارەت مىسىرلىقلار ئۈچۈن ئىنتايىن كىنايىلىك، ئېغىر گەپ 

بولۇشى كېرەك ئىدى.
دېگەن  »ئون«  يەنى  »خېلىئوپولىس«،  مىسىردىكى  ــ  ئىبادەتخانىسى«  »قۇياش   13:43
»ئۇ  قاھىرە شەھىرىنىڭ ئون كىلومېتر شەرق تەرىپىدە.       ئۇ ھازىرقى  شەھەرگە جايلاشقان. 
ـ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى  مىسىردىكى بۇتلىرىنىڭ ئۆيلىرىگە ئوت قويۇپ كۆيدۈرۈۋېتىدۇ« ـ
تاجاۋۇزلۇقنىڭ  بىر  باشقا  ئىلگىرى  بۇ ۋەقەدىن  قىلغان؛  تاجاۋۇز  نېبوقادنەسار مىسىرغا  568-يىلى 
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     پەرۋەردىگارنىڭ مىسىرغا قاچقان يەھۇدىيلارغا بۇتپەرەسلىكى 
تۈپەيلىدىن چۈشۈرىدىغان جازاسى           

ۋە     44 نوفت   ت ھپ نەستە،  مىگەولەر،  يەنى  تغري ن،  1         مىسىردر 

مىسىرنىڭ جەنغبىي تەرىپى پ تروس زېمىنىەر تغري ن ب رلىق 
 ـ        يەھغدىيلار تويرۇلغق بغ سۆز يەرەمىي ي  كېلىپ مغنەرق دېيىلەى: ـ

               2 -3    »س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر ــ اىسرراىلنىڭ 
ھەممە  يەھغدردىكى  ھەم  يېرۇس لېم  مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى 
كۆرگەنسىلەر؛  ب لايىئ پەتنى  ب رلىق  اۈشۈرگەن  اۈستىگە  شەھەرلەر 
بۈگۈنكى  تۈپەيلىەىن  رەزىللىكى  قىلغ ن  س دىر  اغلارنىڭ  م ن ، 
نە  اغلار  ق لەى؛ اۈنكى  ا دەمزرتسىز  بولغپ،  خ رربىلىك  اغلار  كۈنەە 
اۆزلىرى، نە سىلەر، نە ا ت -بوۋىلىرىڭلار بىلمەيەىغ ن ي ت اىلاھلاري  
يەزەپلەنەۈرگەن.                                                      4    مەن  مېنى  بېرىپ،  يېقىشق   اوقغنغشق ، خغشبغي 
پەيغەمبەرلەرنى  بولغ ن  قغللىرىم  تغرۇپ  اورنغمەىن  سەھەردە  ت ڭ 
اىشنى  يىرگىنچلىك  بغ  نەپرەتلىنىەىغ ن  »مەن  اەۋەتىپ:  سىلەرگە 

قىلغغاى بولم ڭلار!« ــ دەپ ا گ ھلانەۇري نمەن.          
اغلار  س لمىغ ن؛  قغلاق  ھېچ  قىلمىغ ن،  اىت اەت  اغلار                 5    لېكىن 
زردى  قولىنى  يېقىشتىن  خغشبغي  اىلاھلاري   ي ت  رەزىللىكىەىن، 
تۆكۈلگەن،  اغلاري   يەزىپىم  ھەم  قەھرىم  بىلەن  اۈزمىگەن.                          6    شغنىڭ 
رەستە-كواىلاردر  يېرۇس لېمەىكى  ھەم  شەھەرلەردە  يەھغدردىكى 
يېقىلغ ن، كۆيگەن؛ اغلار بۈگۈنكى كۈنەە ۋەيررنە ۋە خ رربىلىك بولغپ 

ق لەى.        
پەرۋەردىگ ر  خغدر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 7    شغڭ  
اۆز- نېمىشق   سىلەر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ 
ھېچق نەرق  اۆزۈڭلاري   كەلتۈرمەكچىسىلەر،  كۈلپەت  زور  اۆزۈڭلاري  

بار-يوقلۇقى توغرۇلۇق تېخى خەۋەرىمىز يوق.
1:44 »نوف« ــ كېيىن »مەمفىس« دەپ ئاتالغان. مىگدول، تاھپانەس، نوف ۋە پاتروس دېگەن 

جايلار ئاساسەن مىسىرنىڭ پۈتكۈل تېررىتورىيەسىنى ئۆز ئىچىگە ئالغانىدى.
6:44 يەر. 7 :20؛ 42 :18
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اەر-ا ي ل،  يەھغدرنىڭ اىچىەىن  يەنى  اۆزۈڭلاردىن،  ق لەۇرم ي  ق لەى 
قوللىرىڭلارنىڭ  اۆز  اۈزمەكچىسىلەر!؟                          8   نېمىشق   ب لا-بوۋرقلارنى 
ي ت  زېمىنىەر  مىسىر  اولتغررقلاشق ن  سىلەر  بىلەن،  ي سىغىنى 
شغنەرق  يەزەپلەنەۈرىسىلەر؟  مېنى  يېقىپ  خغشبغي  اىلاھلاري  
ا رىسىەر  اەللەر  ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  بولغپ  ھ لاك  سىلەر  قىلىپ 
لەنەت سۆزى ۋە رەسۋر قىلىنىەىغ ن بىر اوبيېكت بولىسىلەر.                          9    سىلەر 
س دىر  رەستە-كواىلىرىەر  يېرۇس لېمنىڭ  ھەم  زېمىنىەر  يەھغدر 
رەزىللىكىنى،  ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ  يەنى  رەزىللىكنى،  قىلىنغ ن 
ا ي للىرىنىڭ  اغلارنىڭ  ۋە  رەزىللىكىنى  پ دىش ھلىرىنىڭ  يەھغدر 
رەزىللىكىنى، سىلەرنىڭ اۆز رەزىللىكىڭلارنى ھەم ا ي للىرىڭلارنىڭ 
رەزىللىكىنى اغنتغپ ق لەىڭلارمغ؟                          10    بۈگۈنكى كۈنگە قەدەر خەلقىڭلار 
مەن  اغلار  قورقمىەى،  ھېچ  مەنەىن  تغتمىەى،  تۆۋەن  ھېچ  اۆزىنى 
قويغ ن  ا لەىغ   ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ  ھەم  ا لەىڭلاري   سىلەرنىڭ 

تەۋررت-ق نغنغمەر ي كى بەلگىلىمىلىرىمەە ھېچ م ڭغ ن اەمەس.          
ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 11   شغڭ  
اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن بېشىڭلاري  كۈلپەت 
اۈشۈرۈپ، ب رلىق يەھغدرنى ھ لاك قىلغغاە سىلەرگە يۈزۈمنى ق رىتى
قەتئىي  دەپ  اولتغررقلىش يلى  يەردە  شغ  زېمىنىغ   مىسىر  مەن؛                         12    مەن 
نىيەت قىلغ ن يەھغدرنىڭ ق لەىسىغ  قول س لىمەن، اغلارنىڭ ھەممىسى 
مىسىر زېمىنىەر تۈگىشىەۇ؛ مىسىر زېمىنىەر يىقىلىەۇ؛ اغلارنىڭ اەڭ 
كىچىكىەىن اوڭىغىچە قىلىچ بىلەن، قەھەتچىلىك بىلەن اۆلىەۇ؛ اغلار 
قىلىچ بىلەن ۋە قەھەتچىلىك بىلەن اۆلىەۇ، اغلار لەنەت اوقغلىەىغ ن ۋە 
دەھشەت ب سقغاى اوبيېكت، لەنەت سۆزى ھەم رەسۋر قىلىنىەىغ ن بىر 
اوبيېكت بولىەۇ.                         13    مەن مىسىر زېمىنىەر تغرۇۋرتق نلارنى يېرۇس لېمنى 
بىلەن  ۋرب   ۋە  بىلەن  قەھەتچىلىك  بىلەن،  قىلىچ  ج زرلىغ نەەك 
دەپ  اولتغررقلىش يلى  زېمىنىەر  مىسىر  بىلەن  ج زرلايمەن؛                          14   شغنىڭ 

11:44 يەر. 21 :10؛ ئام. 9 :4
12:44 يەر. 42 :15،16،17،22
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شغ يەرگە كىرگەن يەھغدرنىڭ ق لەىسىەىن يەھغدر زېمىنىغ  ق يتىشق  
ھېچق يسىسى ق ا لم يەۇ ي كى ھېچكىم ق لم يەۇ؛ شغ يەرگە ق يتىپ 
قىسمىەىن  بىر  ا ز  ق ا لىغ ن  بولسىمغ،  اىنتىزرر  اولتغررقلىشىشق  

ب شقىلىرى ھېچق يسىسى ق يتم يەۇ«.          
               15    ا نەىن اۆز ا ي للىرىنىڭ ي ت اىلاھلاري  خغشبغي ي قىەىغ نلىقىنى 
بىر  زور  ــ  ا ي للار،  ب رلىق  تغري ن  يېنىەر  ۋە  اەرلەر،  ب رلىق  بىلگەن 
توپ ا دەملەر، يەنى مىسىرنىڭ شىم لىي تەرىپى ۋە جەنغبىي تەرىپى 
 ـ                        پ تروستىن كەلگەن ب رلىق خەلق يەرەمىي ي  مغنەرق ج ۋرب بەردى: ـ
بىز  كەلسەك،  سۆزگە  اېيتق ن  بىزگە  ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  16     »سەن 

س ڭ  ھېچ قغلاق س لم يمىز!                          17    اەكسىچە بىز اوقغم اۆز ا يزىمىزدىن 
اىقق ن ب رلىق سۆزلەرگە اەمەل قىلىمىز؛ اۆزىمىز، ا ت -بوۋىلىرىمىز، 
ھەم  شەھەرلەردە  يەھغدردىكى  اەمىرلىرىمىز  ۋە  پ دىش ھلىرىمىز 
يېرۇس لېمەىكى رەستە-كواىلاردر قىلغىنىەەك بىزلەر »ا سم نلارنىڭ 
خ نىشى«ي  خغشبغي يېقىۋېرىمىز ۋە اغنىڭغ  ش ررب ھەدىيەلىرىنى 
پۈتۈن  نېنىمىز  بىزنىڭ  ا يەر  اەينى  اۈنكى  قغيغۋېرىمىز؛ 
18    اەمم   اۆتكەن.                         كۆرمەي  كۈلپەتنى  ھېچ  تەل،  توققغزىمىز  بولغپ، 
ش ررب  اغنىڭغ   ۋە  يېقىشنى  خغشبغي  خ نىشى«ي   »ا سم نلارنىڭ 
بىزنىڭ ھەممە  ب شلاپ،  توخت تقىنىمىزدىن  قغيغشنى  ھەدىيەلىرىنى 
نەرسىمىز كەم بولغپ، قىلىچ بىلەن ھەم قەھەتچىلىك بىلەن ھ لاك 
خغشبغي  خ نىشى«ي   »ا سم نلارنىڭ  ا ي للار  كەلەۇق.                          19    بىز  بولغپ 
ي ققىنىمىزدر ۋە اغنىڭغ  ش ررب ھەدىيەلىرىنى قغيغىنىمىزدر، بىزنىڭ 
اغنىڭغ  اوخشىتىپ پوشك للارنى اېتىشىمىزنى ھەم اغنىڭغ  »ش ررب 

ھەدىيە«لەرنى قغيغشىمىزنى اەرلىرىمىز قوللىمىغ نمغ؟«.          

بارلىق  كەلگەن  پاتروستىن  تەرىپى  جەنۇبىي  ۋە  تەرىپى  شىمالىي  »مىسىرنىڭ   15:44
خەلق« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مىزرائىمدا، پاتروستا تۇرغان بارلىق خەلق«.

–»مىزرائىم« ــ مىسىرنىڭ شىمالىي تەرىپى، »پاتروس« ــ مىسىرنىڭ جەنۇبىي تەرىپىدۇر.
17:44 »ئاسماننىڭ خانىشى« ــ بىرخىل ئايال بۇت، ئەلۋەتتە.

17:44 يەر. 7 :18
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مغشغنەرق  ا ي للاري ،  ھەم  اەرلەر  ھەم  خەلققە،  ب رلىق                 20    يەرەمىي  
ج ۋربنى بەرگەنلەرنىڭ ھەممىسىگە مغنەرق دېەى: ــ          

دەل  اىش  تەگكەن  كۆڭلىگە  قېلىپ  اېسىەە  »پەرۋەردىگ رنىڭ                 21    ــ 
اەمىرلىرىڭلار  پ دىش ھلىرىڭلار،  ا ت -بوۋىلىرىڭلار،  سىلەر، 
ھەم  شەھەرلەردە  يەھغدردىكى  خەلقنىڭ  زېمىنەىكى  شغنەرقلا 
اەمەسمغ؟  خغشبغيى  ي قق ن  رەستە-كواىلاردر  يېرۇس لېمەىكى 
                         22   ا خىرىەر پەرۋەردىگ ر سىلەرنىڭ قىلمىشىڭلارنىڭ رەزىللىكىگە 
ھەم س دىر قىلغ ن يىرگىنچلىك اىشلىرىڭلاري  اىەرپ تغررلمىغ ن؛ 
ا دەمنى  خ رربىلىك،  كۈنەىكىەەك  بۈگۈنكى  زېمىنىڭلار  شغڭ  
بولغ ن.  ا دەمزرتسىز  ۋە  اوبيېكتى  لەنەت  ب سقغاى،  دەھشەت 
ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ي قق نسىلەر،  خغشبغي  سىلەر                           23   سەۋەبى، 
نە  اغنىڭ  س لم ي،  قغلاق  ا ۋرزىغ   اغنىڭ  قىلىپ،  س دىر  گغن ھ 
ا گ ھ-گغۋرھلىقلىرىەر  نە  بەلگىلىمىلىرىەە  نە  تەۋررت-ق نغنىەر، 
ب لايىئ پەت  بغ  كۈنەىكىەەك  بۈگۈنكى  شغڭ   م ڭمىغ نسىلەر؛  ھېچ 

بېشىڭلاري  اۈشتى«.          
دېەى:  ا ي للاري  مغنەرق  ب رلىق  بولغپمغ  ب رلىق خەلققە،                 24   يەرەمىي  
سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەھغدر  ب رلىق  تغري ن  مىسىردر  »اى  ــ 
ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  ا ڭلاڭلار!                          25   س م ۋى 
اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ سىلەر ا ي للار اۆز ا يزىڭلار 
بىلەن: »بىز »ا سم نلارنىڭ خ نىشى«ي  خغشبغي يېقىش، اغنىڭغ  
قەسەملىرىمىزگە  اىچكەن  اۈاۈن  قغيغش  ھەدىيە«لەرنى  »ش ررب 
قوللىرىڭلار  اۆز  اغنىڭغ   ۋە  دېگەنسىلەر  قىلىمىز«  اەمەل  اوقغم 
اىڭ  قەسىمىڭلاردر  اەمەى  قىلغ نسىلەر.  اەمەل  بىلەن 
26   لېكىن  قىلىۋېرىڭلار!                         اەمەل  تولغق  قەسىمىڭلاري   تغرۇۋېرىڭلار! 

ۋە  تەرجىمىسى: »سىلەر  بىرخىل  باشقا  ــ  بىلەن...«  ئاغزىڭلار  ئۆز  ئاياللار  »سىلەر   25:44
»»بىز »ئاسمانلارنىڭ خانىشى«غا خۇشبۇي  بىلەن...«.        ئاغزىڭلار  ئۆز  ئاياللىرىڭلار 
قەسەملىرىمىزگە  ئىچكەن  ئۈچۈن  قۇيۇش  ھەدىيە«لەرنى  »شاراب  ئۇنىڭغا  يېقىش، 
چوقۇم ئەمەل قىلىمىز« دېگەنسىلەر« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى ھەرىكەتنىڭ ئىگىسى »ئاياللار« 
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شغنەرق بولغ نەر، اى مىسىردر تغري ن ب رلىق يەھغدر پەرۋەردىگ رنىڭ 
قەسەم  بىلەن  ن مىم  اغلغغ  اۆزۈمنىڭ  مەن  م ن ،  ا ڭلاڭلار!  سۆزىنى 
ــ مىسىرنىڭ ب رلىق زېمىنىەر  ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،  قىلغ نمەنكى، 
تىلغ   ن مىمنى  مېنىڭ  كىشى  ھېچق يسى  يەھغدرلىق  تغرۇۋرتق ن 
ق يتىەىن  دەپ  بىلەن!«  ھ ي تى  پەرۋەردىگ رنىڭ  »رەب  اېلىپ: 
ا ۋرت-ھ لاۋەت  اۈستىگە  اغلارنىڭ  مەن  اىچمەيەۇ.                          27   م ن ،  قەسەم 
اەمەس، بەلكى ب لايىئ پەت اۈشۈرۈش اۈاۈن اغلارنى كۆزلەۋرتىمەن؛ 
كىشىلەرنىڭ  ب رلىق  يەھغدردىكى  تغرۇۋرتق ن  مىسىردر  شغڭ  
ھەممىسى تۈگىگۈاە قىلىچ ۋە قەھەتچىلىك بىلەن ھ لاك بولىەۇ.                        
28    قىلىچتىن قغتغلغپ ق اق نلار بولس  اىنت يىن ا ز بىر توپ ا دەملەر 

بولغپ، مىسىر زېمىنىەىن يەھغدر زېمىنىغ  ق يتىپ كېلىەۇ؛ شغنىڭ 
يەھغدرنىڭ  كەلگەن  دەپ  اولتغررقلىش يلى  زېمىنىغ   مىسىر  بىلەن 
ق لەىسى كىمنىڭ سۆزىنىڭ، مېنىڭكى ي كى اغلارنىڭ اىن ۋەتلىك 
بغ  سىلەرنى  يېتىەۇ.                         29   مېنىڭ  بىلىپ  اىسپ تلاپ  بولغ نلىقىنى 
سىلەرگە  اوقغم  سۆزلىرىمنىڭ  مېنىڭ  ج زرلايەىغ نلىقىمغ ،  يەردە 
اۈاۈن  بىلىشىڭلار  قويم يەىغ نلىقىنى  كەلتۈرمەي  كۈلپەت 
پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  بولىەۇكى،  بېش رەت  ا لەىنئ لا  شغ  سىلەرگە 
دۈشمىنى،  اغنىڭ  زەدەكىي نى  پ دىش ھى  يەھغدر  مېنىڭ  م ن ،                           30    ــ 
نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  اىزدىگەن  قويلاپ  جېنىنى 
پىرەۋن  پ دىش ھى  اوخش شلا مىسىر  مەن  ت پشغريىنىمەەك  قولىغ  
اىزدىگەن  جېنىنى  ھەمەە  قولىغ   دۈشمەنلىرىنىڭ  اۆز  خوفررنى 

كىشىلەرنىڭ قولىغ  ت پشغرىمەن ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر«.        

سىيغىسى«  »ئەرلەر  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  سىيغىسى«  »ئاياللار  سۆزلەر  لېكىن  بولسىمۇ، 
شەكلىدە ئىپادىلىنىدۇ. بۇ بەلكىم: »سىلەر ئەركەكلەر ئاياللىرىڭلارغا بويسۇنىدىغان »سايماخۇنلار 

بولدۇڭلار« دېگەندەك كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ بولسا كېرەك.
27:44 يەر. 31 :28

قوغلاپ  جېنىنى  دۈشمىنى،  ئۇنىڭ  زەدەكىيانى  پادىشاھى  يەھۇدا  »مېنىڭ   30:44
ئىزدىگەن بابىل پادىشاھى نېبوقادنەسارنىڭ قولىغا تاپشۇرغىنىمدەك مەن ئوخشاشلا 
مىسىر پادىشاھى پىرەۋن خوفرانى ئۆز دۈشمەنلىرىنىڭ قولىغا ھەمدە جېنىنى ئىزدىگەن 



يەرەمىيا  3254

     بارۇققا بېرىلگەن ئاگاھ ھەم تەسەللى           

يىلى،     45 تۆتىنچى  يەھوا كىمنىڭ  پ دىش ھى  1        يەھغدر 

بغ  ق ررپ  ا يزىغ   يەرەمىي نىڭ  ب رۇق  اويلى  نېرىي نىڭ 
اغنىڭغ   پەيغەمبەر  يەرەمىي   ي زيىنىەر،  قەيەزگە  اوررم  سۆزلەرنى 

ــ           بغ سۆزنى اېيتق ن: 
               2   »اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر سەن ب رۇق تويرۇلغق مغنەرق 
ق يغغمغ   پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  ۋري!  »ھ لىمغ   ــ                          3   سەن:  دەيەۇ: 
ا راىەىم،  قىلىشتىن  ا ھ-زررلار  مەن  قويەى؛  قوشغپ  دەرد-اەلەم 

زردىلا ا ررم ت پ لمىەىم!« ــ دېەىڭ.          

               4     ــ يەرەمىي ، سەن اغنىڭغ  مغنەرق دېگىن: ــ
اىقق نلىرىمنى  قغرۇپ  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
ھ زىر يغلىتىمەن، مەن تىككەنلىرىمنى، يەنى بغ پۈتكۈل ج ھ ننى 
اۆزۈڭ  سەن  يەردە  قىلغ ن  بغنەرق  5   مەن  ت شلايمەن.                          يغلغپ  ھ زىر 
بغلارنى  كېلەمەۇ؟  تويرر  اىزدىشىڭگە  اىشلارنى  اغلغغ  اۈاۈن 
اۈستىگە  اىگىلىرى  اەت  ب رلىق  مەن  م ن ،  اۈنكى  اىزدىمە؛ 

ــ  ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،  ب لايىئ پەت اۈشۈرىمەن، 

كىشىلەرنىڭ قولىغا تاپشۇرىمەن« ــ پىرەۋن خوفرا ئەسلى پادىشاھ زەدەكىيانى نېبوقادنەسارغا 
ئۆلتۈرۈلگەن.  مەخپىي  570-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئۇ  قۇتراتقانىدى.  كۆتۈرۈشكە  ئىسيان 

شۇنىڭ بىلەن بۇ ئىش مىسىردا تۇرغان يەھۇدىيلارغا بىر ئاگاھ-بېشارەت ئىدى.
4:45 »بۇ پۈتكۈل جاھاننى...« ــ ياكى »بۇ پۈتكۈل زېمىننى...«. لېكىن 5-ئايەتكە قارىغاندا 

»جاھاننى« توغرىدۇر.
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اولج   اۆزۈڭگە  يەرلەردە  ب رلىق  ب رىەىغ ن  سەن  جېنىڭنى  لېكىن 
بېرىمەن«.       قىلىپ 

     -51-46بابلار ــ ئەللەر توغرۇلۇق بېشارەتلەر 
 »1« مىسىر ــ مىسىرنىڭ قوشۇنى كارشېمىش شەھىرىدە 

مەغلۇپ بولىدۇ           

اەللەر     46 پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلگەن  پەيغەمبەرگە  1         يەرەمىي  

تويرۇلغق سۆزى تۆۋەنەە: ــ          
               2    مىسىر تويرۇلغق: اەفررت دەري سى بويىەىكى ك ركېمىش شەھىرىنىڭ 
)بغ قوشغننى  تويرۇلغق  پىرەۋن-نەقونىڭ قوشغنى  تغرۇۋرتق ن،  يېنىەر 
يەھوا كىمنىڭ  پ دىش ھى  يەھغدر  نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  ب بىل 
اېلىپ  3    »ق لق ن-سىپ رلارنى   ـ                         ـ قىلغ ن(:  بىتچىت  يىلى  تۆتىنچى 

ئىزدىشىڭگە  ئىشلارنى  ئۇلۇغ  ئۈچۈن  ئۆزۈڭ  سەن  يەردە  قىلغان  بۇنداق  »مەن   5:45
بارلىق ئەت ئىگىلىرى ئۈستىگە  مانا، مەن  ئىزدىمە؛ چۈنكى  بۇلارنى  توغرا كېلەمدۇ؟ 
بالايىئاپەت چۈشۈرىمەن، ...  لېكىن جېنىڭنى سەن بارىدىغان بارلىق يەرلەردە ئۆزۈڭگە 
ئولجا قىلىپ بېرىمەن« ــ بۇ 45-بابتىكى بېشارەت پادىشاھ يەھوئاكىمنىڭ تەختكە ئولتۇرغان 
»ئورام  ۋاقىتتا(  قالغان  مىسىردا  بارۇق  ۋە  )يەرەمىيا  يەردە  مۇشۇ  نېمىشقا  بولسا،  بېرىلگەن  ۋاقتىدا 
يازما«غا قوشۇلغان؟ بەلكىم ئۇنىڭ مۇشۇ يەردە خاتىرىلىنىش سەۋەبى، يەرەمىيا ۋە بارۇق مىسىردا، 
قالدىسى  بىر  ئاز  شۇ  يەھۇدانىڭ  بولغان  قىلماقچى  ئاسىيلىق  ۋە  قىلغان  ئاسىيلىق  پەرۋەردىگارغا 
ئارىسىدا )يۇقىرىقى بېشارەتلەر كۆرسەتكەندەك( تېخىمۇ ئېغىر خەتەردە قالغان؛ شۇڭا ھازىر بۇ بېشارەت 

بارۇققا تېخىمۇ ئەھمىيەتلىك، تېخىمۇ تەسەللى بېرىشى مۇمكىن ئىدى.
ئۇنىڭ  مۇمكىن.  بولۇشى  ئۆلتۈرۈلگەن  ياكى  ئۆلگەن  زېمىنىدا  مىسىر  ئۆزى  پەيغەمبەر  –يەرەمىيا 

كىتابىنىڭ قولىمىزدا تۇرغانلىقى ئۈچۈن بىز شۈبھىسىزكى بارۇققا قەرزدارمىز.
5:45 يەر. 21 :9؛ 38 :2؛ 39 :18

يېنىدا  شەھىرىنىڭ  كاركېمىش  بويىدىكى  دەرياسى  ئەفرات  توغرۇلۇق:  »مىسىر   2:46
پادىشاھى  بابىل  قوشۇننى  بۇ  توغرۇلۇق  قوشۇنى  پىرەۋن-نەقونىڭ  تۇرۇۋاتقان، 
ــ  قىلغان:  بىتچىت  يىلى  تۆتىنچى  يەھوئاكىمنىڭ  پادىشاھى  يەھۇدا  نېبوقادنەسار 
....« ــ مىسىر توغرۇلۇق بۇ بېشارەت پىرەۋننىڭ قوشۇنى بىتچىت قىلىنىشتىن ئىلگىرى بېرىلگەن، 
ئەرزىيدۇكى،  دىققىتىگە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئەلۋەتتە.  خاتىرىلەنگەن،  ۋاقىتتا  كېيىنكى  يەردە  مۇشۇ 
ھەم  ئۈچۈن  كەلگۈسى  يەھۇدانىڭ  يىلى«  تۆتىنچى  يەھوئاكىمنىڭ  پادىشاھى  »يەھۇدانىڭ 
ئوتتۇرا شەرقتىكى »كۈچ  بولغان. شۇ يىل  ئىنتايىن مۇھىم يىل  يەرەمىيانىڭ بېشارەتلىرى ئۈچۈن 
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تەيي رلىنىڭلار!                          4    ا تلارنى  اىقىشق   جەڭگە  اۈشۈڭلار!  سەپكە 
دۇبغلغ   بېشىڭلاري   مىنىڭلار!  ا تلىرىڭلاري   قېتىڭلار!  ھ رۋىلاري  
اىتتىكلىتىڭلار!  بىلەپ  نەيزىلىرىڭلارنى  تغرۇڭلار!  سەپتە  سېلىپ 

س ۋۇت-قغي قلارنى كىيىۋېلىڭلار!        
مغشغ  م ن ،  ــ  پەرۋەردىگ ر؛  دەيەۇ  ــ  كۆرىمەن؟!  نېمىنى  مەن                 5    لېكىن 
ب تغر-پ لۋرنلىرى  اېكىنىەۇ؛  اۈشۈپ  دەككە-دۈككىگە  لەشكەرلەر 
بىتچىت قىلىنىپ كەينىگە ق رىم ي بەدەر ق اىەۇ! تەرەپ-تەرەپلەرنى 
ا قق نلارمغ  اەڭ  اەمەى  پەرۋەردىگ ر.                          6     ــ  دەيەۇ  ــ  ب سىەۇ!  ۋەھىمە 
ق ا لم يەۇ، ب تغر-پ لۋرنلارمغ ا م ن-اېسەن قغتغلغپ ق لم يەۇ؛ م ن ، 

شىم ل تەرىپىەە، اەفررت دەري سى بويىەر اغلار پغتلىشىپ يىقىلىەۇ!          
كەلكۈن  دەري سى  نىل  دولقغنلىتىپ،  اۆزلىرىنى  دەري لاردەك                 7   سغلىرى 
كەبى كۆتۈرۈلگەنەەك اۆزىنى كۆتۈرگەن كىمەۇر!؟                        8    سغلىرى دەري لاردەك 
اۆزلىرىنى دولقغنلىتىپ، نىل دەري سىەەك اۆزىنى كۆتۈرگەن دەل مىسىر 
اۆزىەۇر؛ اغ: »مەن اۆزۈمنى كۆتۈرۈپ پۈتكۈل يەر يۈزىنى ق پلايمەن؛ مەن 

شەھەرلەر ھەم اغلاردر تغرۇۋرتق نلارنى يوقىتىمەن!« ــ دەيەۇ.          
جەڭ  اى  اېپىڭلار،  بېسىپ  ا لغ   دەپ  ھە  ا تلار!  اى                 9    اېتىلىڭلار، 
لىۋىيەدىكىلەر،  ھەم  اېفىئوپىيە  كۆتۈرگەن  ق لق ن  ھ رۋىلىرى! 
جەڭگە  پ لۋرن-ب تغرلار  لىەىيەدىكىلەر،  اېگىلەۈرگەن  اوقي لىرىنى 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  بولس   كۈن  بغ  10     لېكىن  اىقسغن!                        

تەڭپۇڭلۇقى« بابىلنىڭ پادىشاھى نېبوقادنەسارغا ئۆتكەن.
4:46 يەر. 51 :11

كەبى  كەلكۈن  دەرياسى  نىل  دولقۇنلىتىپ،  ئۆزلىرىنى  دەريالاردەك  »سۇلىرى   7:46
كۆتۈرۈلگەندەك ئۆزىنى كۆتۈرگەن كىمدۇر!؟ « ــ ھەر يىل نىل دەرياسىغا كەلكۈندەك ئۇلۇغ 
سۇ كېلىدۇ. بۇ سۇ مىسىرنىڭ پۈتكۈل زېمىنىنى بېسىپ سۇغىرىدۇ، مىسىرنىڭ زېمىنىنى باقىدۇ، 

دېسەكمۇ بولىدۇ.
9:46 »ئېفىئوپىيە«.. »لىۋىيە«... »لىدىيە« ــ »ئېفىئوپىيە« ئىبرانىي تىلىدا »كۇش« دېيىلىدۇ، 
»لىۋىيە« )»لىبيا«( ئىبرانىي تىلىدا »پۇت« دېيىلىدۇ، »لىدىيە« )ھازىرقى تۈركىيەدە( ئىبرانىي تىلىدا 

»لۇد« دېيىلىدۇ. بۇ يەرلەردىكى ئادەملەرنىڭ ھەممىسى »ياللانما لەشكەرلەر« ئىدى.
9:46 يەش. 66 :19
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يەنى  كۈن،  بىر  قىس سلىق  اغ  كۈنىەۇر؛  پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب  بولغ ن 
قىلىچى  اغنىڭ  بولىەۇ؛  كۈنى  ا لىەىغ ن  قىس س  ي ۋلىرىەىن  اۆز 
كىشىلەرنى تويغغاە يغتىەۇ؛ اغ ق نغغاە اغلارنىڭ ق نلىرىنى اىچىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اۈنكى 
بىر  بولغ ن  قىلم قچى  بويىەر  دەري سى  اەفررت  زېمىنەر،  شىم لىي 
قغرب نلىقى ب ر!                         11     گىلېئ دق  اىقىپ تغتىي  اىزدەپ ت پ، اى مىسىرنىڭ 
قىزى! لېكىن سەن اۆزۈڭگە نغريغن دورىلارنى ا لس ڭمغ بىك ر؛ سەن 
اۈاۈن ھېچ شىپ لىق يوقتغر!                         12     اەللەر خىج لىتىڭ تويرۇلغق ا ڭلايەۇ، 
سېنىڭ پەري دلىرىڭ پۈتكۈل يەر يۈزىگە پغر كېتىەۇ؛ پ لۋرن پ لۋرنغ  

پغتلىشىەۇ، اىككىسى تەڭ مەيلغپ بولغپ يىقىلىەۇ!          

     نېبوقادنەسارنىڭ مىسىر زېمىنىغا بېسىپ كىرىشى 
توغرۇلۇق بېشارەت                   

         13    پەرۋەردىگ رنىڭ ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس رنىڭ مىسىر زېمىنىغ  
اېيتق ن  پەيغەمبەرگە  يەرەمىي   تويرۇلغق  كىرىشى  قىلىپ  ت ج ۋۇز 

سۆزى: ــ         
               14    مىسىردر ج ك رلا، مىگەولەر اېلان قىل، نوفت  ۋە ت ھپ نەستىمغ اېلان 
قىل: اىڭ تغر، جەڭگە بەل ب يلا؛ اۈنكى قىلىچ اەتررپىڭەىكىلەرنى 
ت شلىنىەۇ؟  سۈپۈرۈپ  نېمىشق   ب تغرلىرىڭ  15     سېنىڭ  يغتغۋرتىەۇ؛                        

باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ــ  كۈنى«  ئالىدىغان  قىساس  ياۋلىرىدىن  ئۆز  »پەرۋەردىگار   10:46
)مىلادىيەدىن  يوسىيانى  پادىشاھ  بولغان  سادىق  ئۆزىگە  پەرۋەردىگارنىڭ  »قىساس«،  بېشارەتتىكى 
ئىلگىرىكى 609-يىلى( ئۆلتۈرۈۋەتكەن پىرەۋن-نەكو ئۈستىدىن ئالغان بىر قىساسنى كۆرسىتىدۇ )»2پاد.« 

زاماندىكى  ئاخىرقى  ئادەتتە  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  كۆرۈڭ(.  33-35نى  ۋە   29:23

قىيامەت كۈنىنى كۆرسىتىدۇ، شۇڭا بېشارەتنىڭ شۇ كۈنى توغرۇلۇق مەلۇماتلىرى بار بولۇشىمۇ مۇمكىن
11:46 يەر. 8 :22

ھەممىسى  شەھەرلەرنىڭ  بۇ  ــ  تاھپانەس...«   ... نوف   مىگدول...   ... »مىسىردا   14:46
مىسىردا، ئەلۋەتتە.     »چىڭ تۇر، جەڭگە بەل باغلا؛ چۈنكى قىلىچ ئەتراپىڭدىكىلەرنى 
بولۇشى  604-يىلى  ئىلگىركى  مىلادىيەدىن  بەلكىم  ۋاقتى  بېرىلگەن  بېشارەت  ــ  يۇتۇۋاتىدۇ« 
تاجاۋۇز  چېگرىسىدا  مىسىرنىڭ  قىلىپ  ئىشغال  فىلىستىيەنى  نېبوقادنەسار  چاغدا  شۇ  مۇمكىن. 
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اغلار اىڭ تغررلم يەۇ؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغلارنى سەپتىن اىتتىرىپ 
اغلار  بەرھەق،  پغتلاشتغرىەۇ؛  اغلاردىن كۆپلىرىنى  يىقىتىۋېتىەۇ.                          16    اغ 
اغلار:  بىلەن  شغنىڭ  يىقىلىەۇ؛  پغتلىشىپ  بىر-بىرىگە  ق اق نەر 
خەلقىمىزگە  اۆز  قېچىپ  قىلىچىەىن  زومىگەرنىڭ  تغرريلى،  »بولە، 
ۋە ا ن  يغرتىمىزي  ق يتىپ كېتەيلى!« ــ دەيەۇ؛                         17    شغ يەرگە ق يتق نە 
اغلار: »مىسىر پ دىش ھى پىرەۋن پەقەت بىر قىيق س-سۈرەن، خ لاس! 
ـ دەيەۇ.                          18    اۆز ھ ي تىم بىلەن قەسەم  اغ پەيتنى بىلمەي اۆتكۈزۈۋەتتى!« ـ
ن مى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى  پ دىش ھ،  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى، 
بولغ ن پەرۋەردىگ ر، ــ ت يلار ا رىسىەر ت بور تېغى بولغ نەەك، ك رمەل 
تېغى دېڭىز بويىەر ا سم نغ  ت قىشىپ تغري نەەك بىرسى كېلىەۇ.                          
لايىق  بولغشق   سۈرگۈن  قىز،  تغرۇۋرتق ن  مىسىردر  اى  سەن،  19     اەمەى 

يۈك-ت قلارنى تەيي رلاپ قوي؛ اۈنكى نوف خ رربە بولغپ كۆيەۈرۈلىەۇ، 
ھېچ ا دەمزرتسىز بولىەۇ.         

               20    مىسىر بولس  اىرريلىق بىر اىنەكتغر؛ لېكىن اغنى نىش ن قىلغ ن بىر 
ا رىسىەىكى  21    اغنىڭ  كېلىۋرتىەۇ!                          شىم لەىن  كېلىۋرتىەۇ،  كۆكۈيۈن 
ي للانم  لەشكەرلەر بولس  بوردرق تورپ قلاردەك بولىەۇ؛ اغلارمغ ا رقىغ  
اۈنكى  تغرۇۋرلم يەۇ؛  اىڭ  اغلار  قېچىشىەۇ؛  بىرلىكتە  بغرۇلغپ، 
بېشىغ  اۈشكەن  اغلارنىڭ  كۈنى  ج زرلىنىش  يەنى  كۈن،  كۈلپەتلىك 

قىلىشقا تەييار تۇراتتى. مىلادىيەدىن ئىلگىركى 568-يىلى نېبوقادنەسار مىسىرغا تاجاۋۇز قىلغان؛ 
بۇ ۋەقەدىن ئىلگىرى باشقا بىر تاجاۋۇزلۇق بار-يوقلۇقى توغرۇلۇق تېخى خەۋەرىمىز يوق.

ئانا  ۋە  خەلقىمىزگە  ئۆز  قېچىپ  قىلىچىدىن  زومىگەرنىڭ  تۇرايلى،  »بولە،   16:46
يۇرتىمىزغا قايتىپ كېتەيلى!« ــ بۇ سۆزلەرنى بەلكىم مىسىر قوشۇنىدىكى چەتئەل »ياللانما 

لەشكەرلەر«ى ئېيتىدۇ )21نى كۆرۈڭ(.
يەرلەرگە  ئەتراپىدىكى  ئۇلار  بولمىسىمۇ،  ئېگىز  بەك  تاغلىرى  ــ  ۋە »كارمەل«  »تابور«   18:46
قارىغاندا كۆككە تاقاشقاندەك كۆرۈنىدۇ. مەنىسى نېبوقادنەسار قوشۇنى بىلەن بېسىپ كىرگەندە، 

ئۇلار باشقا پادىشاھلار ۋە ئۇلارنىڭ قوشۇنلىرىدىن زور دەرىجىدە كۈچلۈك كۆرۈنىدۇ.
كۆكۈيۈن  دەھشەتلىك  بۇ  چىۋىن.  بىرخىل  چاقىدىغان  مال-ۋارانلارنى  ــ  »كۆكۈيۈن«   20:46
»چىرايلىق ئىنەك« بولغان مىسىر ۋە بارلىق »تورپاقلىرى«نى )21-ئايەت( تارمار قىلىپ ھەيدەيدۇ! 
ۋە »تورپاقلار«غا  بولغاچقا، مۇشۇ »ئىنەك«  )ئافىس(  مىسىرلىقلار چوقۇنغان بۇت »بۇقا ئىلاھى« 

نىسبەتەن 20-21-ئايەتلەر ئىنتايىن كىنايىلىك، ھەجۋىي سۆزلەردۇر.
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قىلىپ  »كۈش-كۈش«  يىلاننىڭكىەەك  ا ۋرزى  22     مىسىرنىڭ  بولىەۇ.                         
اوتغن  ا تلىنىپ،  بىلەن  قوشغنلىرى  دۈشمەن  اۈنكى  ا ڭلىنىەۇ؛ 
كېلىەۇ.                          كۆتۈرۈپ  پ لتىلارنى  ق رشى  اغنىڭغ   كەسكۈاىلەردەك 
23     اورم نلىقى قويغقلغقىەىن كىرگۈسىز بولسىمغ، اغلار اغنى كېسىپ 

اېكەتكە  كەسكۈاىلەر  اۈنكى  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  يىقىتىەۇ، 
توپىەىن كۆپ، س ن-س ن قسىز بولىەۇ.                         24     مىسىرنىڭ قىزى خىج لەتتە 

ق لەۇرۇلىەۇ؛ اغ شىم لىي اەلنىڭ قولىغ  ت پشغرۇلىەۇ.          
ــ اىسرراىلنىڭ                 25    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
ــ م ن ، مەن نو شەھىرىەىكى بغت ا موننى،  خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: 
پىرەۋننى، شغنەرقلا مىسىر ۋە اغنىڭ اىلاھلىرى بىلەن پ دىش ھلىرىنى 
ج زرلايمەن؛ بەرھەق، پىرەۋن ۋە اغنىڭغ  ت ي نغ نلارنىڭ ھەممىسىنى ج 
زرلايمەن؛                         26     مەن اغلارنى اغلارنىڭ جېنىنى اىزدىگۈاىلەر، يەنى ب بىل 
پ دىش ھى نېبوق دنەس رنىڭ قولىغ  ھەم خىزمەتك رلىرىنىڭ قولىغ  
ق يتىەىن  زرم نلاردەك  قەدىمكى  مىسىر  كېيىن،  بىررق  ت پشغرىمەن. 

ا ھ لىلىك بولىەۇ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

21:46 »ئۇنىڭ ئارىسىدىكى ياللانما لەشكەرلەر بولسا بورداق تورپاقلاردەك بولىدۇ؛ ئۇلارمۇ 
ئارقىغا بۇرۇلۇپ، بىرلىكتە قېچىشىدۇ؛ ئۇلار چىڭ تۇرۇۋالمايدۇ« ــ ئوتتۇرا شەرقتىكى بەزى 
كۆكۈيۈنلەر ئىنتايىن زەھەرلىك، ۋەھشىي بولۇپ، ئىنەك-تورپاقلارنى سەۋدايى، تەلۋە قىلىپ، ئۇيان-

بۇيان يۈگۈرتۈپ چېچىۋېتىدۇ.     »جازالىنىش كۈنى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يوقلىنىش كۈنى«.
22:46 »مىسىرنىڭ ئاۋازى يىلاننىڭكىدەك »كۈش-كۈش« قىلىپ ئاڭلىنىدۇ« ــ مەنىسى 
بەلكىم مىسىر قورقۇنچتىن چېكىنگەن ئامالسىز قالغان يىلاندەك، ئۇنىڭغا پەقەت »كۈش-كۈش« 

قىلىپ خاپالىقىنى بىلدۈرۈشتىن باشقا ھېچقانداق ئامال قىلالمايدۇ.
23:46 »ئورمانلىقى قويۇقلۇقىدىن كىرگۈسىز بولسىمۇ، ئۇلار ئۇنى كېسىپ يىقىتىدۇ« ــ 
مىسىردا دەرەخلەر ئاز بولىدۇ؛ شۇڭا بۇ سېلىشتۇرما-ئوخشىتىش بولۇشى كېرەك، بەلكىم »ئورمان« 

نۇرغۇنلىغان خەلق ئاھالىسىنى كۆرسىتىدۇ.
25:46 »مانا، مەن نو شەھىرىدىكى بۇت ئاموننى، پىرەۋننى، شۇنداقلا مىسىر ۋە ئۇنىڭ 
ئىلاھلىرى بىلەن پادىشاھلىرىنى جازالايمەن« ــ خۇدا »ئامون« دېگەن بۇت ۋە »مىسىرنىڭ 
»نام- بۇتلارنىڭ  مۇشۇ  خۇدانىڭ  سۆز  بۇ  بولمىغاندا،  ھېچ  جازالايدۇ؟  قانداق  ئىلاھلىرى«نى 
يوقىتىشىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ تېما توغرۇلۇق »مىسىردىن چىقىش«تىكى  ئابرۇي«لىرىنى پۈتۈنلەي 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
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     ئىسرائىل ئۈچۈن ئۈمىد                   
اى  بولم ،  ا لاقزردە  قورقم ،  ي قغپ،  قغلغم  اى  سەن،           27    لېكىن 
نەسلىڭنى  يغرتتىن،  يىررق  سېنى  مەن  م ن ،  اۈنكى  اىسرراىل؛ 
بىلەن  شغنىڭ  اىقىرىمەن؛  قغتقغزۇپ  زېمىنەىن  بولغ ن  سۈرگۈن 
ھېچكىم  تغرىەۇ،  ا ررمبەخشتە  ۋە  خ تىرجەملىك  ق يتىپ،  ي قغپ 
پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  ي قغپ،  قغلغم  اى  28     قورقم ،  قورقغتم يەۇ.                          اغنى 
ــ اۈنكى مەن سەن بىلەن بىللىەۇرمەن؛ مەن سېنى ت رقىتىۋەتكەن 
پۈتۈنلەي  سېنى  لېكىن  تۈگەشتۈرسەممغ،  ھەممىسىنى  اەللەرنىڭ 
تۈگەشتۈرمەيمەن؛ پەقەت اۈستۈڭەىن ھۆكۈم اىقىرىپ تەربىيە-س ۋرق 

بېرىمەن؛ سېنى ج زرلىم ي قويم يمەن.       

     »2« فىلىستىيە توغرۇلۇق بېشارەت           

1         پىرەۋن گ زر شەھىرىگە زەربە بېرىشتىن اىلگىرى، يەرەمىي      47

فىلىستىيلەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلگەن،  پەيغەمبەرگە 
 ـ        تويرىسىەىكى سۆزى: ـ

سغلار  دولقغنلغق  شىم لەىن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق                 2    پەرۋەردىگ ر 
اغنىڭەر  ۋە  زېمىن  اغ  بولىەۇ؛  كەلكۈن  بىر  تېشىپ  اغلار  اۆرلەيەۇ؛ 
تغرۇۋرتق نلارنىڭ  اغنىڭەر  ۋە  شەھەر  اۈستىەىن،  ھەممىنىڭ  تغري ن 
ا دەملىرى  اغنىڭ  بىلەن  ب سىەۇ؛ شغنىڭ  بولغپ  ت شقىن  اۈستىەىن 
ن لە- ا زربتىن  تغرۇۋرتق نلار  ب رلىق  زېمىنەر  كۆتۈرىەۇ،  ن لە-پەري د 

27:46 يەش. 41 :13؛ 43 :5؛ 44 :1؛ يەر. 30 :10
28:46 يەر. 10 :24؛ 30 :11؛ پەند. 11 :4؛ ئ ەز. 7 :19؛ زەف. 1 :14-16، 18؛ دان. 9 :26-27؛ يەش. 10 :22-23؛ يەر. 

28:46؛ ناھ. 9:1

1:47 »گازا« ــ فىلىستىيەنىڭ بەش چوڭ شەھەرلىرىدىن بىرى.
ئىلگىرىكى 609-يىلى ئىدى. شۇ چاغدا  ۋاقىت بەلكىم مىلادىيەدىن  بېرىلگەن   )7-1( –بېشارەت 
قارشى  بابىلغا  بولۇپ  ئىتتىپاقداش  ئىمپېرىيەسىگە  ئاسۇرىيە  چىقىپ  مىسىردىن  پىرەۋن-نەكو 
چىققان. بۇ بېشارەتتىكى »زەربە« بەلكىم پىرەۋن شىمالغا قاراپ يۈرۈش قىلغان، فىلىستىيەنىڭ 

تېررىتورىيەسىدىن ئۆتۈپ بولغان ۋاقتىدا قىلىنغان.
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جەڭ  ت ررقشىشلىرىنى،  تغي قلىرىنىڭ  3     تغلپ رلىرىنىڭ  قىلىەۇ؛                          زرر 
گۈلەۈرلەشلىرىنى  ا قلىرىنىڭ  ت ررقلاشلىرىنى،  ھ رۋىلىرىنىڭ 
بوش پ،  اېلىشقىمغ قوللىرى  ب لىلىرىەىن خەۋەر  اۆز  ا تىلار  ا ڭلاپ، 
ن بغت  فىلىستىيلەرنى  ب رلىق  4    اۈنكى  ق رىم يەۇ.                          ا رقىغىمغ 
بولغغدەك  ي ردەمەە  اغلاري   زىەوننى  ۋە  تغر  ھەم  كۈن،  قىلىەىغ ن 
كەلەى؛  يېتىپ  كۈن  قىلىەىغ ن  مەھرۇم  ا دەملەردىن  ق لغ ن  ب رلىق 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر فىلىستىيلەرنى، يەنى كرېت ا رىلىەىن اىقىپ 
كەلگەنلەرنىڭ ق لەۇقىنى ن بغت قىلىەۇ.                        5     گ زرنىڭ اۈستى ت قىرلىق 
بولىەۇ؛ ا شكېلون شەھىرىەىكىلەر درڭ قېتىپ ق لىەۇ؛ ق ا نغىچە 
اەتلىرىڭلارنى تىلىسىلەر، اى فىلىستىيە كۈالىرىەىن ا م ن ق لغ نل

ــ  بولىدۇ«  كەلكۈن  بىر  تېشىپ  ئۇلار  ئۆرلەيدۇ؛  سۇلار  دولقۇنلۇق  »شىمالدىن   2:47
دېمىسەكمۇ، مۇقەددەس كىتابتا »كەلكۈن« زېمىننى بېسىپ كىرگەن زور قوشۇنغا ئوخشىتىلىدۇ. 
مۇشۇ »سۇلار« ئاۋۋال پىرەۋننىڭ قوشۇنى بولغان بولۇشى مۇمكىن، كەينىدىكى »كەلكۈن« پىرەۋننىڭ 

قوشۇنىنى تارمار قىلغان بابىللىقلاردىن ئىبارەت. 
–»شەھەر« بولسا بەلكىم يېرۇسالېمنى كۆرسىتىدۇ. يېرۇسالېم بابىل تەرپىدىن ئىشغال قىلىنغاندا 

فىلىستىيەمۇ قاتتىق ئىسكەنجىگە ئېلىنىپ تاجاۋۇز قىلىنغان.
3:47 يەش. 5 :28؛ يەر. 4 :13؛ 6 :23

كەلگەنلەرنىڭ  چىقىپ  ئارىلىدىن  كرېت  يەنى  فىلىستىيلەرنى،  »پەرۋەردىگار   4:47
ئارىلىدىن  »كافتور«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  كرېت  ئەسلىدە  فىلىستىيلەر  ــ  قىلىدۇ«  نابۇت  قالدۇقىنى 
چىققانىدى. ئۇلار تۇردىكىلەر ھەم زىدوندىكىلەرگە »تۇغقان قەبىلىلەر« )فۆنىكىيىلىكلەر( بولغاچقا، 
لېكىن  بولاتتى.  چىققان  ياردەمگە  ئۇلارغا  فىلىستىيلەر  بولسا،  ئۇچرىغان  ئاۋارىگە  زىدون  ۋە  تۇر 

فىلىستىيلەر نابۇت بولغان بولسا، »ئۇلارغا ياردەمدە بولغۇدەك ... ئادەملار« بولمايتتى.
4:47 يەر. 25 :22
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رر؟                       6     ا پلا، اى پەرۋەردىگ رنىڭ قىلىچى، سەن ق ا نغىچە تىنم يسەن؟ 
اۆز قىنىڭغ  ق يتقىن، ا ررم اېلىپ تىنچلانغىن!          

اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  توختىي لىسغن؟  ق نەرقمغ  اغ                 7    لېكىن 
پەرم ن اۈشۈرگەن؛ ا شكېلون شەھىرىگە ھەم دېڭىز بويىەىكىلەرگە 

زەرب قىلىشق  اغنى بېكىتكەنەۇر!          

     »3« موئاب توغرۇلۇق بېشارەت           

بولغ ن     48 سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  تويرۇلغق:  1         موا ب 

ـ نېبونىڭ  ـ اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ـ پەرۋەردىگ ر ـ
خىج لەتكە  كىرىئ ت يىم  قىلىنىەۇ؛  خ رربە  اغ  اۈنكى  ۋري!  ھ لىغ  
خىج لەتكە  بولس   قوري ن  يغقىرى  قىلىنىەۇ؛  اىشغ ل  ق لەۇرۇلغپ، 
م خت لم يەۇ؛  ھېچ  يەنە  2    موا ب  كەتتى.                         بولغپ  ا لاقزردە  ق لەۇرۇلغپ 
ھەشبونەر كىشىلەر اغنىڭغ : »اغنى اەل ق ت رىەىن يوقىت يلى« دەپ 
قىلىچ  تۈگەشتۈرۈلىسەن؛  م دمەن،  اى  سەنمغ،  قىلىەۇ؛  سغيىقەست 
»ا ھ،  ــ  كۆتۈرۈلىەۇ:  ا ھ-زررلار  3    ھورون اىمەىن  قويلايەۇ.                          سېنى 

ـ بەزى ئالىملار بۇنى »گازادىكىلەر قايغۇرۇپ چاچلىرىنى  5:47 »گازانىڭ ئۈستى تاقىرلىق بولىدۇ« ـ
چۈشۈرىدۇ« دېگەن مەنىدە دەپ قارايدۇ. بىزنىڭچە بىرىنچى مەنىسى شەھەر خارابىلىك بولۇپ »تاقىر 

يەر« بولىدۇ. بۇ سۆز ئىككى بىسلىق بولۇپ ئىككىنچى مەنىدىمۇ بولۇشى مۇمكىن.
»فىلىستىيەنىڭ  تەرجىمىسى: »تۈگىشىدۇ«.       بىرخىل  باشقا  قالىدۇ«نىڭ  قېتىپ  –»داڭ 
كۈچلىرىدىن ئامان قالغانلار« ــ بۇنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »فىلىستىيە جىلغىسىدا 
ـ »ئەتلىرىنى تىلىش« قاتتىق قايغۇنى  قالغانلار«.     »قاچانغىچە ئەتلىرىڭلارنى تىلىسىلەر« ـ

بىلدۈرەتتى. بۇ ئادەت تەۋراتتا مەنئى قىلىنغان.
5:47 قان. 14 :1؛ يەر. 16 :6؛ 25 :20

بولۇشى  ئىسمى  بىر شەھەرنىڭ  بەلكىم  »مىسگاب«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  ــ  قورغان«  »يۇقىرى   1:48
مۇمكىن.

1:48 يەر. 25 :21؛ 27 :3
2:48 »....نېبونىڭ ھالىغا ۋاي! ... كىرىئاتايىم خىجالەتكە قالدۇرۇلۇپ، ئىشغال قىلىنىدۇ 
1-ئايەت؛ ھەشبون ...مادمەن،...« ــ دېمىسەكمۇ، نېبو، كىرىئاتايىم، ھەشبون، مادمەن ۋە 
تۆۋەندىكى ئايەتلەردىكى ھورونائىم، لۇخىت، ئاروئەر، بەيت-گامۇل، دىبون قاتارلىقلار موئابتىكى 
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ۋەيررنچىلىق، دەھشەتلىك پ تىپ ررقچىلىق!«          
پەري دلىرى  كىچىكلىرىەىن  اغنىڭ  قىلىنەى!  بىتچىت                 4    موا ب 
توختىم ي  يولىەىن  درۋرن  اىقىەىغ ن  لغھىتق   ا ڭلىنىەۇ.                          5    بەرھەق، 
ھ لاكەتتىن  يولەر  اۈشىەىغ ن  ھورون اىمغ   كۆتۈرۈلىەۇ؛  يىغىلار 
اېلىپ  جېنىڭلارنى  6    قېچىڭلار،  ا ڭلىنىەۇ.                         ن لە-پەري دلار  ا زربلىق 
اۆز  سەن  7     اۈنكى  بولغڭلار!                          ا تق ل  بىر  اۆلەىكى  يۈگۈرۈڭلار! 
تۈپەيلىەىن،  ت ي نغ نلىقىڭ  ب يلىقلىرىڭغ   ۋە  قىلغ نلىرىڭغ  
اغنىڭ ك ھىنلىرى ھەم  بغتغڭ كېموش،  اەسىرگە اۈشىسەن؛  سەنمغ 
ھەربىر  قىلغغاى  8     ۋەيررن  بولىەۇ.                        بىللە سۈرگۈن  بىلەن  اەمىرلىرى 
شەھەرگە جەڭ قىلىەۇ؛ شەھەرلەردىن ھېچق يسى قېچىپ قغتغلالم يەۇ؛ 
تۈزلەڭلىكمغ  بولىەۇ،  خ رربە  جىلغىمغ  دېگەنەەك  پەرۋەردىگ ر 

ھ لاكەتكە يۈزلىنىەۇ.       
               9    درلەىغ  بېرىپ قېچىش اۈاۈن موا بق  ق ن تلارنى بېرىڭلار! اۈنكى 
اغنىڭ شەھەرلىرى خ رربىلىك، ا دەمزرتسىز بولىەۇ                         10    )پەرۋەردىگ رنىڭ 

بولۇپ،  جايلاشقان  چېگرىسىغا  موئابنىڭ  بولسا  »ھەشبون«  كۆرۈڭ.  خەرىتىنى  شەھەرلەردۇر. 
قىلىنىپ  ئىشغال  تەرىپىدىن  دۈشمەن  بەلكىم  ئىلگىرى  شەھەرلەردىن  باشقا  بويىچە  بېشارەت 
ئاندىن دۈشمەننىڭ قوشۇنى ئۈچۈن بازا بولىدۇ. »ھەشبون« ۋە »سۇيىقەست« )»خېشاب«( ئىبرانىي 

تىلىدا يېقىن سۆزلەردۇر.
–يەھۇدىي تارىخشۇناس يوسېفۇسنىڭ خاتىرىسى بويىچە، موئاب نېبوقادنەسار پادىشاھ تەرىپىدىن 

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 582-يىلى ئىگىلىنىپ، نۇرغۇن شەھەرلىرى ۋەيران قىلىنغان.
5:48 يەش. 15 :5
6:48 يەر. 17 :6

7:48 »بۇتۇڭ كېموش، ئۇنىڭ كاھىنلىرى ھەم ئەمىرلىرى بىلەن بىللە سۈرگۈن بولىدۇ« 
ــ كېموش موئاب چوقۇنغان بۇت ئىدى. ئۇلارنىڭ ئۇنىڭغا ئۆز بالىلىرىنى قۇربانلىق قىلىش ئادىتى 

بار ئىدى )»2پاد.« 27:3نى كۆرۈڭ(.
7:48 يەر. 49 :3

ھالاكەتكە  تۈزلەڭلىكمۇ  بولىدۇ،  خارابە  جىلغىمۇ  دېگەندەك  »پەرۋەردىگار   8:48
يۈزلىنىدۇ« ــ »جىلغا« ۋە »تۈزلەڭلىك« موئابنىڭ جەنۇبىي ۋە شىمالىي قىسمىنى كۆرسىتىدۇ. 
جۈملىدىكى  بۇ  ــ  بېرىڭلار!«  قاناتلارنى  موئابقا  ئۈچۈن  قېچىش  بېرىپ  »دالدىغا   9:48

ئىبرانىي تىلىنى چۈشىنىش تەس. ئوقۇرمەنلەر باشقا خىل تەرجىمىلەرنى ئۇچرىتىشى مۇمكىن.
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ق لسغن!  لەنەتكە  كىشى  قىلمىغ ن  قويغپ  كۆڭۈل  خىزمىتىنى 
قىلىچىنى ق ن تۆكۈشتىن ق لەۇري ن كىشى لەنەتكە ق لسغن!(.        

               11    موا ب ي شلىقىەىن ت رتىپ كەڭ-كغش دە ي ش پ ا رزرڭلىرى اۈستىەە 
تىنغ ن ش رربتەك اەنەىشىسىز بولغپ كەلگەن؛ اغ ھېچق ا ن كۈپتىن 
شغڭ   اەمەس؛  بولغ ن  سۈرگۈن  ھېچ  ي كى  اەمەس،  قغيغلغ ن  كۈپكە 
12    شغڭ ،  اۆزگەرمىگەن.                         ھېچ  پغرىقى  بولغپ،  بىرخىل  تەمى  اغنىڭ 
كۈپىەىن  اۆز  اغلارنى  يېنىغ   اغنىڭ  مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ 
كۈپلىرىنى  اغنىڭ  اغلار  اەۋەتىمەن؛  تۆككۈاىلەرنى  تۆكىەىغ ن 
قغرۇقەريەۇ، اغنىڭ اۆگۈنلىرىنى اېقىۋېتىەۇ.                         13    اۆتكەنەە اىسرراىل 
ق ررپ  يەرگە  تۈپەيلىەىن  بەيت-اەل  بولغ ن  ت ي نچىسى  اۆز  جەمەتى 

ق لغ نەەك موا بمغ كېموش تۈپەيلىەىن يەرگە ق ررپ ق لىەۇ.       
               14    سىلەر ق نەرقمغ: »بىز ب تغر، جەڭگىۋرر پ لۋرنمىز!« ــ دېيەلەيسىلەر؟ 
                         15   موا بنىڭ زېمىنى خ رربە قىلىنىەۇ؛ دۈشمەن اغلارنىڭ شەھەرلىرىنىڭ 

10:48 »پەرۋەردىگارنىڭ خىزمىتىنى كۆڭۈل قويۇپ قىلمىغان كىشى لەنەتكە قالسۇن! 
قىلىچىنى قان تۆكۈشتىن قالدۇرغان كىشى لەنەتكە قالسۇن!« ــ بۇ كىنايىلىك، ھەجۋىي 

سۆزلەر كەلگۈسىدە موئابقا ھۇجۇم قىلىدىغان بابىللىق لەشكەرلەرگە ئېيتىلىدۇ.
تىنغان  ئۈستىدە  ئارزاڭلىرى  ياشاپ  كەڭ-كۇشادە  تارتىپ  ياشلىقىدىن  »موئاب   11:48
ـ شاراب تىنىشى ئۈچۈن ئۇزۇن ۋاقىت مىدىرلىتىلماي  شارابتەك ئەندىشىسىز بولۇپ كەلگەن« ـ
تۇرۇشى كېرەك. تىنغان »ئارزاڭلار«، )دۇغ، چۆكۈندە( ناھايىتى ئاچچىق بىر نەرسە، ئەلۋەتتە. شۇڭا 
»ئۇ ھېچقاچان  ئەلۋەتتە.        بولىدۇ،  ئاچچىق  قىرتىق،  تەمى  قالسا،  قۇيۇلماي  كۈپكە  باشقا 
ئۇنىڭ  شۇڭا  ئەمەس؛  بولغان  سۈرگۈن  ھېچ  ياكى  ئەمەس،  قۇيۇلغان  كۈپكە  كۈپتىن 
تەمى بىرخىل بولۇپ، پۇرىقى ھېچ ئۆزگەرمىگەن« ــ بۇ ئوخشىتىش بەلكىم موئابنىڭ ھېچ 

قىيىنچىلىققا ئۇچرىماي، كۆرەڭلىك قىلغانلىقى، تولىمۇ كېرىلىپ كەتكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
11:48 زەف. 1 :12

12:48 »مەن ئۇنىڭ يېنىغا ئۇلارنى ئۆز كۈپىدىن تۆكىدىغان تۆككۈچىلەرنى ئەۋەتىمەن« 
ــ بۇ ئوخشىتىشتىكى »شاراب« موئابتىكى ئاھالىنى، »كۈپلىرى«، »چۆگۈنلىرى« ئۇنىڭ يۇرت-

شەھەرلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
بۇتپەرەس  چوڭ  پادىشاھلىق(نىڭ  )شىمالىي  ئىسرائىل  شەھەر  مۇشۇ  ــ  »بەيت-ئەل«   13:48
مەركىزى بولۇپ، ئۇلار شۇ يەردە »ئالتۇن موزاي بۇت«نى قۇرغان )»1پاد.« 12-بابنى، »ھوش.« 5:10 

ھەم 5:8-6، »ئام.« 10:7-17نى كۆرۈڭ(.

13:48 1پاد. 12 :29
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سېپىللىرىغ  اىقىەۇ؛ اغنىڭ اېسىل يىگىتلىرى قەتل قىلىنىشق  
اۈشىەۇ، ــ دەيەۇ پ دىش ھ، يەنى ن مى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى 

بولغ ن پەرۋەردىگ ر.         
بېشىغ   كۈلپىتى  اغنىڭ  يېقىنلاشتى،  ھ لاكىتى  موا بنىڭ                 16     ــ 
اغنىڭ  ھەممەيلەن  اەتررپىەىكى  ا لەىرريەۇ.                         17    اغنىڭ  اۈشۈشكە 
بىلگەنلەر:  ن م-شۆھرىتىنى  اغنىڭ  كۆتۈرۈڭلار؛  ا ھ-زرر  اۈاۈن 
»كۈالۈك ش ھ نە ھ سىسى، گۈزەل ت يىقىمغ شغنچە سغنەۇرۇلەىغغ!« 
يەردە  كەتكەن  ق يجىررپ  اۈشۈپ  دەڭلار.                          18    ش ن-شۆھرىتىڭەىن  ــ 
اولتغر، اى دىبونەر تغرۇۋرتق ن قىز؛ اۈنكى موا بنى ھ لاك قىلغغاى 
اىستىھك م-قوري نلىرىڭنى  اغ  كەلەى؛  يېتىپ  قىلىشق   جەڭ  س ڭ  

بەرب ت قىلىەۇ.         
               19    يول بويىەر كۆزەت قىل، اى ا رواەردە تغرۇۋرتق ن قىز؛ بەدەر تىكىۋرتق ن 
سورر؛                          20    »موا ب  دەپ  بولەى؟«  »نېمە  قىزدىن:  قېچىۋرتق ن  ۋە  اەردىن 
ج ۋرب  دەپ  قىلىنەى!«  بىتچىت  اغ  اۈنكى  ق لەى،  خىج لەتكە 
»موا ب  ا رنونەر:  كۆتۈرۈڭلار؛  ن لە-پەري د  ت رتىپ  ا ھ-زرر  بېرىلىەۇ. 
تۈزلەڭلىك  ھۆكۈمى  21     ج زر  ج ك رلاڭلار.                          دەپ  ــ  قىلىنەى«  ھ لاك 
ج يلىرى اۈستىگە اىقىرىلەى؛ ھولون، ي ھ ز ۋە مەف ا ت اۈستىگە، 
بەيت- بەيت-دىبلات اىم اۈستىگە،                          23    كىرىئ ت يىم،  نېبو ھەم                           22   دىبون، 
گ مغل ھەم بەيت-مېئون اۈستىگە،                          24    كېرىئوت، بوزررھ ھەم موا بەىكى 
يىررق-يېقىن ب رلىق شەھەرلەرنىڭ اۈستىگە اىقىرىلىەۇ.                          25    موا بنىڭ 
دەيەۇ  ــ  سغنەۇرۇلىەۇ،  بىلىكى  اغنىڭ  كېسىۋېتىلىەۇ،  مۈڭگۈزى 
پەرۋەردىگ ري   اغ  اۈنكى  قىلىڭلار،  مەست  اغنى  26      ــ  پەرۋەردىگ ر.                         
ا لەىەر ھ ك ۋۇرلغق قىلغ ن؛ موا ب اۆز قغسغقىەر اېغىن پ ي تسغن، 

20:48 يەش. 16 :7
ھاللاردا  كۆپ  »مۈڭگۈز«لەر  تەۋراتتا،  ــ  كېسىۋېتىلىدۇ«  مۈڭگۈزى  »موئابنىڭ   25:48
ئادەملەرنىڭ ئابرۇي-شۆھرىتى ياكى ھوقۇقىنى بىلدۈرىدۇ. بۇ ئادەمنىڭ بېشىدىن ئۆسكەن ئەمەس، 

ئەلۋەتتە!
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اىسرراىلنى  موا ب  سەن  27     اۈنكى  قىلىنسغن.                          رەسۋر  بىلەن  شغنىڭ 
سەن  تغتغۋېلىنغ نمغ،  ق ت رىەر  اويرىلار  اغ  اەمەسمغ؟  قىلغ ن  م زرق 

اغنى تىلغ  ا لس ڭلا بېشىڭنى ا يق يسەن؟!          
اى  قىلىڭلار،  تغررلغغ  ا رىسىنى  ت ش-قىي لار  اىقىپ                 28    شەھەرلەردىن 

موا بەر تغرۇۋرتق نلار؛ ي ر ا يزىەر اغۋىلىغ ن پ ختەكتەك بولغڭلار!          
اغنىڭ  يەنى  ھ ك ۋۇر!(،  اىنت يىن  )اغ  ھ ك ۋۇرلغقى  موا بنىڭ                 29    بىز 
مەيرۇر-كۆرەڭلىكى  كۆڭلىەىكى  ھ ك ۋۇرلغقى،  تەكەببغرلغقى، 
قىلىەىغ نلىقىنى  نواىلىق  اغنىڭ  30     مەن  ا ڭلىەۇق.                         تويرىسىەر 
ي رىم يەۇ؛  ك ري   نواىلىقى  بىررق  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  بىلىمەن، 
زرر  اۈاۈن  موا ب  مەن  بولىەۇ.                         31    شغڭ   بىك ر  گەپلىرى  اوڭ  اغنىڭ 

يىغلايمەن، موا بنىڭ ھەممىسى اۈاۈن زرر-زرر كۆتۈرىمەن؛ 
كىر-خ رەسەتتىكىلەر اۈاۈن ا ھ-پىغ ن ا ڭلىنىەۇ.         

بىلەن  زرر-يىغىسى  ي ا زەرنىڭ  مەن  تېلى،  اۈزۈم  سىبم ھتىكى                 32    اى 
تەڭ سەن اۈاۈن يىغلايمەن؛ سېنىڭ پېلەكلىرىڭ سوزۇلغپ، اەسلىەە 
ي ا زەر  اەسلىەە  اغلار  يەتكەنىەى؛  نېرىغ   دېڭىز«نىڭ  »اۆلۈك 
مېۋىلىرىڭگە،  ي زلىق  سېنىڭ  لېكىن  يەتكەنىەى.  شەھىرىگىچىمغ 
اۈزۈم ھوسغلغڭ اۈستىگە بغزيغاى بېسىپ كېلىەۇ.                         33    شغنىڭ بىلەن 

26:48 »موئابنى مەست قىلىڭلار« ــ يۇقىرىدا )25-بابتا( يەرەمىيا »پەرۋەردىگارنىڭ غەزىپىگە 
تولغان قەدەھ« توغرۇلۇق سۆزلىگەچكە، بەزى ئالىملار بۇ »مەستلىك« شۇ قەدەھتىن ئىچىشتىن 
بېشىغا  غەزىپى  خۇدانىڭ  توغرا،  تەرەپتىن  بىر  بۇ  بىزنىڭچە  قارايدۇ.  دەپ  كېرەك،  بولۇشى 
تەكىتلەيدىغىنى  ئايەتنىڭ  بۇ  بولىدۇ.  ئالجىغانلىقى  يوقىتىپ  ئەقلىنى  چۈشۈرۈلگەندە دەسلەپتىلا 

ئۇلارنىڭ ھاماقەتلىشىپ كەتكەنلىكىدىن ئىبارەت.
كۆڭلىدىكى   .... تەكەببۇرلۇقى،  ئۇنىڭ  يەنى   ،... ھاكاۋۇرلۇقى  موئابنىڭ  »بىز   29:48
دېگۈچى  ئاڭلىدۇق«  »بىز...  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  ئاڭلىدۇق«  توغرىسىدا  مەغرۇر-كۆرەڭلىكى 
خۇدانىڭ ئۆزىدۇر. خۇدا ئۆزى توغرۇلۇق »بىز« دەپ ئىشلەتكەنلىكى تەۋراتتىكى باشقا يەرلەردىمۇ 
بار؛ مەسىلەن »يار.« 26:1، 22:3، 7:11نى ھەم »يەش.« 8:6نى كۆرۈڭ. بەزى ئالىملار ئايەتتىكى 

»بىز«نى يەرەمىيا ھەم يەھۇدا خەلقىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. 
29:48 يەش. 16 :6

تەڭ سەن  بىلەن  زار-يىغىسى  يائازەرنىڭ  مەن  تېلى،  ئۈزۈم  »ئى سىبماھتىكى   32:48
ئۈچۈن يىغلايمەن...« ــ 30-ئايەتتىكى سۆزلىگۈچى خۇدا بولغاندىن كېيىن )»مەن ..بىلىمەن...«(  
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زېمىنىەىن  ۋە  ب غ-اېتىزلىرىەىن  موا بنىڭ  خغش للىق  ۋە  ش دلىق 
مەھرۇم قىلىنىەۇ؛ مەن اۈزۈم كۆلچەكلەردىن ش رربنى يوقىتىمەن؛ اۈزۈم 
اەيلىگۈاىلەرنىڭ تەنتەنە ا ۋرزلىرى ق يتىەىن ي ڭرىم يەۇ؛ ا ۋرزلار 
34    اۈنكى  بولىەۇ.                          ا ۋرزلىرى  جەڭ  اەمەس،  ا ۋرزلىرى  تەنتەنە  بولس  
اېلېئ لاھغىچە  ۋە  ي ھ زيىچە  كۆتۈرۈلۈپ،  ھەشبونەىن  ن لە-پەري دلار 
يېتىەۇ؛ ن لە ا ۋرزلىرى زوا ردىن كۆتۈرۈلۈپ، ھورون اىمغىچە ۋە اەگلات-
شېلىشىي يىچە يېتىەۇ؛ ھەتت  نىمرىمەىكى سغلارمغ قغرۇپ كېتىەۇ. 
ي ت  ۋە  قىلغغاىلارنى  قغرب نلىق  ج يلار«در  »يغقىرى  موا بت   35     مەن                          

اىلاھلاري  خغشبغي ي ققغاىلارنى يوقىتىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
مەرسىيە  مغڭلغق  نەيەەك  اۈاۈن  موا ب  قەلبىم  مېنىڭ  شغڭ                  36     ــ 
نەيەەك  اۈاۈنمغ  كىر-ھەرەستىكىلەر  قەلبىم  مېنىڭ  كۆتۈرىەۇ؛ 
ب يلىق- اىگىلىۋرلغ ن  اغ  اۈنكى  كۆتۈرىەۇ؛  مەرسىيە  مغڭلغق 
ت قىر قىلەۇرۇلغ ن، ھەممە  ب ش  يوق پ كېتىەۇ.                          37    ھەممە  خەزىنىلەر 
ھەممە  كېسىلگەن،  تىتم -تىتم   قول  ھەممە  اۈشۈرۈلگەن؛  س ق ل 

ئادەمنى  بۇ  ئۆزىدۇر.  خۇدانىڭ  سۆزلىگۈچىمۇ  36-ئايەتلەردىكى  ھەم   -32  ،-31 شۈبھىسىزكى، 
يوقىغان  ئۇلار سىبماھدىكى  بىلەن  جازالايدۇ؛ شۇنىڭ  يائازەردىكىلەرنى  قالدۇرىدۇ. خۇدا  ھەيران 
قايغۇرىدۇ.        تەڭ  بىلەن  ئۇلار  بىلەن  جازالىشى  ئۇلارنى  خۇدا  لېكىن  يىغلايدۇ.  ئۈچۈن  ئۈزۈمزارلار 
»»ئۆلۈك دېڭىز«« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يائازەر دېڭىزى«.        »ئۇلار سېنىڭ پېلەكلىرىڭ 
شىمالىي  موئابنىڭ  بولسا  »يائازەر«  ــ  يەتكەنىدى...«  شەھىرىگىچىمۇ  يائازەر  ئەسلىدە 
دېمەك،  »دېڭىز«.  تەرىپى  غەرب  »چۆل-دالىلار«،  تەرىپى  شەرق  بولۇپ،  يىراقراق  چېگراسىغا 
موئاب خىلۋەت جاي بولغىنى بىلەن خېلى يىراقلارغا تەسىرى بولغان بىر مەملىكەتكە ئايلانغان. 

»يازلىق مېۋىلىرى« ئەنجۈر، خورما ۋە ئۈزۈملەرنى كۆرسىتىدۇ.
33:48 يەش. 16 :10

ئېلېئالاھغىچە  ۋە  ياھازغىچە  كۆتۈرۈلۈپ،  ھەشبوندىن  »...نالە-پەريادلار   34:48
يېتىدۇ...« ــ ئېلېئالاھ ھەشبوننىڭ شىمالىي تەرىپىدىن 2 كىلومېتر يىراق؛ ياھاز ئۇنىڭ جەنۇبىي 
ۋە  ھورونائىم  زوئار،  جايلاشقان.  شىمالىغا  موئابنىڭ  ئۈچىسى  بۇ  يىراق.  كىلومېتر   2 تەرىپىدىن 
»تاجاۋۇزلۇق  مەنىسى،  ئومۇمىي  ئايەتنىڭ  جايلاشقان.  جەنۇبىغا  موئابنىڭ  ئەگلات-شېلىشىيا 

باشلاندى« دېگەن بولۇپ، بۇ خەۋەر موئابنىڭ پۈتكۈل زېمىنىغا پۇر كېتىدۇ.
34:48 يەش. 15 :5، 6

35:48 »يۇقىرى جايلار« ــ بۇتپەرەسلىككە ئاتاپ بېغىشلانغان جايلار ئىدى.
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ا تىررقق  بۆز كىيىلگەن.                        38     موا بنىڭ ب رلىق اۆي اۆگزىلىرى اۈستىەە 
مەن  اۈنكى  بولم يەۇ؛  اىش  ب شق   تغتغشتىن  م تەم  مەيەرنلاردر  ۋە 
موا بنى ھېچكىمگە ي قم يەىغ ن بىر ق اىەەك اېقىپ ت شلايمەن، ــ 
دەيەۇ پەرۋەردىگ ر،                          39     ــ اغلار پىغ نەىن زررلىشىەۇ؛ موا ب شغنچىلىك 
پ رە-پ رە قىلىۋېتىلىەۇكى، اغ خىج لەتتىن كۆپچىلىككە ا رقىسىنى 
قىلىەۇ؛ موا ب اەتررپىەىكى ھەممە تەرىپىەىن رەسۋر قىلىنىەىغ ن، 

ۋەھىمە س لغغاى اوبيېكت بولىەۇ.        
بۈركۈتتەك  بىرسى  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 40    اۈنكى 
ق ن تلىرىنى كېرىپ پەرۋرز قىلىپ، موا ب اۈستىگە شغڭغغپ اۈشىەۇ.                          
شغ  اىگىلىۋېلىنىەۇ؛  اىستىھك ملار  بولىەۇ،  اىشغ ل  41     شەھەرلىرى 

ا ي لنىڭ  اۈشكەن  تولغ قق   يۈرىكى  پ لۋرنلارنىڭ  موا بەىكى  كۈنى 
اغ  اۈنكى  يوقىتىلىەۇ؛  ق ت رىەىن  اەل  42     موا ب  بولىەۇ.                          يۈرىكىەەك 
قىلت ق  ۋە  اورر  قىلغ ن؛                          43    ۋەھشەت،  ھ ك ۋۇرلغق  ا لەىەر  پەرۋەردىگ ر 
دەيەۇ  ــ  تغرۇۋرتق نلار،  بېشىڭلاري  اۈشۈشنى كۈتمەكتە، اى موا بەر 
پەرۋەردىگ ر.                          44     ــ ۋەھشەتتىن ق اق ن اورىغ  يىقىلىەۇ؛ اورىەىن اىقق ن 
اۈستىگە  يەنى موا ب  اۈستىگە،  اغنىڭ  تغتغلىەۇ؛ اۈنكى  قىلت قق  

ج زرلىنىش يىلىنى اۈشۈرىمەن ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
               45    ق اق نلار ھەشبون سېپىلىنىڭ درلەىسىەر تغرۇپ ا م لسىز ق لىەۇ؛ 
زېمىنى  پ دىش ھنىڭ  اوت، ھەم مەھرۇم سىھون  اۈنكى ھەشبونەىن 

37:48 »ھەممە باش تاقىر قىلدۇرۇلغان، ھەممە ساقال چۈشۈرۈلگەن؛ ھەممە قول تىتما-
ھەرىكەتلەرنىڭ  بۇ  دېمىسەكمۇ،  ــ  كىيىلگەن«  بۆز  چاتىراققا  ھەممە  كېسىلگەن،  تىتما 

ھەممىسى قاتتىق ماتەمنى بىلدۈرىدۇ.
37:48 يەش. 15 :2، 3؛ يەر. 47 :5

قاراپ  ئاپەتكە  باشقىلار موئابنىڭ بېشىغا چۈشكەن  »ۋەھىمە سالغۇچى ئوبيېكت« ــ   39:48
»بۇنداق دەھشەتلىك ئىش ئۆز بېشىمىزغىمۇ چۈشەرمۇ؟« دەپ ۋەھىمىگە چۈشىدۇ.

40:48 يەر. 4 :13
41:48 »شەھەرلىرى ئىشغال بولىدۇ« ــ »شەھەرلىرى«نىڭ باشقا تەرجىمىسى »كېرىيوت« 

)شەھەرنىڭ ئىسمى(.

44:48 »جازالىنىش يىلى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يوقلىنىشى يىلى«.
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اوتتغرىسىەىن بىر ي لقغن پ رتلاپ اىقىەۇ ۋە موا بنىڭ اېكىلىرىنى، 
سوقغشق ق خەلقنىڭ ب ش اوققىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ.                        46    ھ لىڭغ  ۋري، 
اويغللىرىڭ  بولەى؛  ن بغت  اەل  بولغ ن  تەۋە  كېموشق   موا ب!  اى 
ا خىرقى  بولىەۇ.                          47    لېكىن،  سۈرگۈن  قىزلىرىڭ  اۈشىەۇ،  اەسىرگە 
كەلتۈرىمەن،  اەسلىگە  ق يتغرۇپ  موا بنى سۈرگۈنلۈكىەىن  زرم نلاردر 

ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر. 
موا ب اۈستىگە اىقىرىەىغ ن ھۆكۈم مغشغ يەرگىچە.          

     »4« ئاممونىيلار توغرۇلۇق ھۆكۈم           

ــ     49 دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  تويرۇلغق.  1         ا ممونىيلار 

اىسرراىلنىڭ پەرزەنتلىرى يوقمىكەن؟ اغنىڭ مىررسخورلىرى 
ۋررىسلىق  زېمىنىغ   گ دنىڭ  مىلكوم  نېمىشق   اەمەى  يوقمىەۇ؟ 
قىلەى، مىلكومغ  تەۋە بولغ ن خەلق نېمىشق  گ دنىڭ شەھەرلىرىەە 
ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  كېلىەۇكى،  كۈنلەر  م ن ، شغ  2     شغڭ   تغرىەۇ؟                        

چۈنكى  قالىدۇ؛  ئامالسىز  تۇرۇپ  دالدىسىدا  سېپىلىنىڭ  ھەشبون  قاچقانلار   45:48
بىر  ئوتتۇرىسىدىن  زېمىنى  پادىشاھنىڭ  سىھون  مەھرۇم  ھەم  ئوت،  ھەشبوندىن 
ئىلگىرى  يىل  يۈز  نەچچە  سىھون  پادىشاھى  ئامورىيلارنىڭ  ــ  چىقىدۇ«  پارتلاپ  يالقۇن 
ئىگىلىۋالغانىدى  زېمىنىنى  پۈتكۈل  موئابنىڭ  كېيىن  ئاندىن  قىلغان،  ئىشغال  ھەشبون شەھىرىنى 
موئابنىڭ چېكىلىرىنى، سوقۇشقاق خەلقنىڭ  »ئوت....  كۆرۈڭ(.      28:21-29نى  )»چۆل.« 

موئابنىڭ  بەلكىم  باش چوققىلىرىنى...«  ــ »چېكىلىرىنى...  باش چوققىلىرىنى يۇتۇۋالىدۇ« 
ھەممىسىنى، جۈملىدىن »باش بولغانلارنى« ئۆز ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن. يەرەمىيانىڭ بېشارىتى 
ئالدىنئالا كۆرسەتكەن بۇ ھالاكەت تېخىمۇ قەدىمكى يەنە بىر بېشارەتنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى 

بولىدۇ )»چۆل.« 17:24نى ۋە 28:21-29نى كۆرۈڭ(.
45:48 چۆل. 21 :28

ئىككى  ئون  ئىسرائىلنىڭ  بولسا  گاد  ئىدى.  بۇت  چوقۇنغان  ئاممونىيلار  ــ  »مىلكوم«   1:49
شەرقى  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  زېمىن  قىلىنغان  تەقسىم  ئەسلىدە  ئۇلارغا  بىرى؛  قەبىلىسىنىڭ 
تەرىپىدە ئىدى. يەرەمىيا بېشارەت بەرگەن ۋاقىتتا، گادتىكىلەر خېلى بالدۇر ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى 
تەرىپىدىن سۈرگۈن بولغانىدى. كېيىن ئەسلىي قوشنىلىرى بولغان ئاممونىيلار ئۇلارنىڭ زېمىنىنى 
قايتىپ  ئۇلار  قىلغانىدىم،  تەقسىم  خەلقىمگە  ئۆز  زېمىننى  »بۇ  ئۇلارغا:  خۇدا  ئىگىلىۋالغانىدى. 

كېلىپ ئۇنىڭغا قايتىدىن ئىگىدارچىلىق قىلىدۇ« دەپ ئاگاھلاندۇرىدۇ.
1:49 ئام. 1 :13
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اغ  ا ڭلىتىمەن؛  س درلىرىنى  رربب ھ شەھىرىەە جەڭ  ا ممونىيلارنىڭ 
كۈيەۈرۈلىەۇ؛  قويغپ  اوت  شەھەرلىرى  تەۋە  بولىەۇ؛  دۆڭ  خ رربىلىك 
اىگىەرراىلىق  اىگىلىۋرلغ نلاري   اۆزلىرىنى  ق يتىەىن  اىسرراىل 
اۈنكى  ھەشبون!  اى  زررلاڭلار،  3    ــ  پەرۋەردىگ ر.                          دەيەۇ  ــ  قىلىەۇ، 
بۆز  اۆزۈڭلاري   قىزلىرى،  رربب ھ  قىلىنغ ن!  خ رربە  شەھىرى  ا يى 
رەختنى ب يلاپ م تەم تغتغڭلار؛ سېپىل اىچىەە اغي ن-بغي ن پ تىپ ررق 
يۈگۈرۈڭلار؛ اۈنكى مىلكوم ۋە اغنىڭ ك ھىنلىرى، اغنىڭغ  تەۋەلىك 
اەمىرلىرى سۈرگۈن بولىەۇ.                       4    نېمىشق  كۈچ-ھەيۋىتىڭنى درڭلايسەن؟ 
يېقىنلىشىشق   م ڭ   »كىم  اى:  كېتىۋرتىەۇ،  اېقىپ  كۈاۈڭ  سېنىڭ 
ا سىيلىق  ت ي نغ ن،  ب يلىقلىرىڭغ   اۆز  دەپ  پېتىن لىسغن؟« 
ۋەھشەت  اەتررپىڭەىكىلەردىن  ب رلىق  مەن  5    م ن ،  قىز!                          قىلغغاى 
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  اۈشۈرىمەن،  اۈستۈڭگە  اىقىرىپ 
سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ر، ــ شغنىڭ بىلەن سىلەر ھەربىرىڭلار 
ق اىسىلەر؛  ق رىم ي  ا لەى-كەينىڭگە  ھەيەىۋېتىلىسىلەر، 
كېيىنكى  بولم يەۇ.                          6    لېكىن  ھېچكىم  يىغقغاى  يەنە  ق اق نلارنى 
اەسلىگە  ق يتغرۇپ  سۈرگۈنلۈكىەىن  ا ممونىيلارنى  كۈنلەردە، 

كەلتۈرىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.         

     »5« ئېدوم توغرۇلۇق ھۆكۈم                   
         7    اېەوم تويرۇلغق: س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
درن لىق  ھ زىر  تېم نەر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ 
تېپىلم مەۇ؟ درنىشمەنلىرىەىن نەسىھەت يوق پ كەتتىمغ؟ اغلارنىڭ 

2:49 ئام. 1 :14
3:49 »سېپىل ئىچىدە ئۇيان-بۇيان پاتىپاراق يۈگۈرۈڭلار« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
ـ ئاممونىيلارنىڭ  »ئۆزۈڭلار تىتما-تىتما تىلىنغان ھالدا ئۇيان-بۇيان يۈگۈرۈڭلار«.       »مىلكوم« ـ

بىر بۇتى ئىدى. باشقا ئىسمى »مولەك« ئىدى.
3:49 يەش. 32 :12؛ يەر. 4 :8؛ 6 :26؛ 48 :7؛ ئام. 15:1

4:49 يەر. 21 :13؛ 48 :7
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پىنھ ن  قېچىڭلار،  8     بغرۇلغپ  ق لغ نمغ؟!                         بېسىپ  درت  درن لىقىنى 
اۈنكى  تغرۇۋرتق نلار!  دېەرنەر  اى  تغرۇڭلار،  تېپىپ  تغررلغغ  ج يلاردىن 
ج زرلايەىغ ن  اغنى  يەنى  ب لايىئ پەتنى،  تېگىشلىك  اەس ۋي   مەن 
كۈنىنى بېشىغ  اۈشۈرىمەن.                       9    اۈزۈم اۈزگۈاىلەر يېنىڭغ  كەلسىمغ، 
كېچىلەپ  اويرىلار  اەمەسمغ؟  ق لەۇرىەۇ  ۋرس ڭلارنى  ا زررق  اغلار 
اويرىلايەۇ  بغزۇپ،  اغشلغقلا  اۆزلىرىگە  اغلار  كىرسىمغ،  يېنىڭغ  
يوشغرۇنغغدەك  اغ  ي لىڭ الىۋېتىمەن،  اەس ۋنى  10     مەن  اەمەسمغ؟                        
ج ي ق لمىغغاە درلەر ج يلىرىنى اېچىپ ت شلايمەن؛ اغنىڭ نەسلى، 
قېرىنەرشلىرى ھەم قوشنىلىرى يوق يەۇ؛ اغ اۆزى يوق بولىەۇ.                          11    لېكىن 
س قلايمەن؛  ھ ي تىنى  اغلارنىڭ  مەن  ق لەۇر،  يېتىم-يېسىرلىرىڭنى 
تغل خوتغنلىرىڭ م ڭ  ت ي نسغن.                          12    اۈنكى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 

7:49 »ئېدوم توغرۇلۇق: ...« ــ بۇ بېشارەت )7-22(نىڭ تەۋراتتىكى »ئوبادىيا« دېگەن قىسىم 
چۈشەندۈرگىنىمىزدەك  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  ئوبادىياغا  بار.  يەرلىرى  ئورتاق  كۆپ  بىلەن 
ئوبادىيانىڭ  پەيغەمبەر  ئىلگىرىكى  بىلەن  يوليورۇقى  پەيغەمبەر خۇدانىڭ  يەرەمىيا  ئىشىنىمىزكى، 
بېشارىتىدىكى كۆپ سۆزلەرنى نەقىل كەلتۈرىدۇ. ئىككى بېشارەتنىڭ بەزى يەرلىرى ئوخشىمىغاچقا، 
ھازىر  »تېماندا  بار.        ئەھمىيىتى  كۆپ  سېلىشتۇرۇشنىڭ  تېپىپ  پەرقلەرنى  سۆزلىرىدىكى 
دانالىق تېپىلمامدۇ؟ دانىشمەنلىرىدىن نەسىھەت يوقاپ كەتتىمۇ؟ ئۇلارنىڭ دانالىقىنى 
دات بېسىپ قالغانمۇ؟!« ــ تېمان ئېدومدىكى چوڭ شەھەر. ئېدومدىكىلەر ئۆز دانىشمەنلىرى 

بىلەن ئىنتايىن مەغرۇرلىناتتى.
7:49 ئ وب. 8

8:49 »پىنھان جايلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »چوڭقۇر جايلار« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
»مەن ئەساۋغا تېگىشلىك  ئالىدۇ.        ئىچىگە  ئۆز  غار-ئۆڭكۈرلەرنى  بەلكىم ھەرخىل  ئۇ 
بالايىئاپەتنى، يەنى ئۇنى جازالايدىغان كۈنىنى بېشىغا چۈشۈرىمەن« ــ ئېدومنىڭ باشقا 
بولغان  ئەۋلادلىرى  ئۇنىڭ  »ئەساۋ«  ياكى  »ئېدوم«  بېشارەتتە  مۇشۇ  ئىدى.  »ئەساۋ«  ئىسمى 

ئېدوملۇقلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
8:49 يەر. 25 :23

قالدۇرىدۇ  ۋاساڭلارنى  ئازراق  ئۇلار  كەلسىمۇ،  يېنىڭغا  ئۈزگۈچىلەر  »ئۈزۈم   9:49
ئالغاندا  ھوسۇلىنى  ئۈزۈم  بويىچە  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  ئەمەسمۇ؟« 
ئۈزگۈچىلەر كەمبەغەللەرنىڭ تېرىۋېلىشى ئۈچۈن بىرئاز ۋاساڭلارنى قالدۇرۇش كېرەك ئىدى )»لاۋ.« 

10:19(. ئاسىيادىكى بەزى دۆلەتلەردە بۇ بىر ئادەتكە ئايلىنىپ قالغان.

9:49 ئ وب. 5
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بولمىغ نلار  تېگىشلىك  اىچىشكە  قەدەھىەىن  يەزىپىمنىڭ  م ن ،  ــ 
ج زرلانم ي  سەن  يەردە،  ق لم يەىغ ن  اىچمەي  اغنىڭەىن  اوقغم 
اى اغنىڭەىن  اوقغم  سەن  ق لم يسەن؛  ج زرلانم ي  سەن  ق لامسەن؟ 
دەيەۇ  ــ  اىچكەنمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ن مىم  اۆز  13     اۈنكى  اىسەن.                         
قىلىنىەىغ ن  رەسۋر  ھەم  ب سىەىغ ن  دەھشەت  بوزررھ  ــ  پەرۋەردىگ ر، 
بىر اوبيېكتى، خ رربىلىك ۋە لەنەت سۆزى بولىەۇ؛ اغنىڭ اەتررپىەىكى 

شەھەرلىرى دراىملىق خ رربىلىك بولىەۇ.        
               14    مەن پەرۋەردىگ ردىن شغ بىر خەۋەرنى ا ڭلاشق  مغيەسسەر بولەۇم، ــ 

ۋە بىر اەلچى اەللەر ا رىسىغ  اەۋەتىلگەنىەى ــ
 اغ: »اغنىڭغ  ھغجغم قىلىشق  يىغىلىڭلار! اغنىڭغ  جەڭ قىلىشق  

اورنغڭلاردىن تغرۇڭلار!« ــ دەپ خەۋەر بېرىەۇ.      
               15    م ن ، مەن سېنى اەللەر ا رىسىەر كىچىك، 

اىنس نلار ا رىسىەر كەمسىتىلگەن قىلىمەن.        
               16    سېنىڭ اۆزگىلەرگە دەھشەت س لىەىغ نلىقىڭ، 

كۆڭلۈڭەىكى تەكەببغرلغقغڭ اۆزۈڭنى ا لەرپ قويەى؛ 
ھەي تىك قىي نىڭ يېرىقلىرى اىچىەە تغريغاى، 

تغررلغغڭ اېگىزلىكنىڭ يغقىرى تەرىپىەە بولغغاى، 

ئەمەس،  يەھۇدا  ــ  بولمىغانلار«  تېگىشلىك  ئىچىشكە  قەدەھىدىن  »غەزىپىمنىڭ   12:49
باشقا  ۋە  يەھۇدانىڭ  قالغان،  كېلىپ  ئۇدۇل  »تاسادىپىي«  يولىغا  ئۆتەر  تاجاۋۇزچىلارنىڭ  بەلكى 

ئەللەرنىڭ گۇناھلىرى بىلەن مۇناۋەتسىز بولغان باشقا ئەللەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
13:49 »ئۆز نامىم بىلەن قەسەم ئىچكەنمەنكى...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆزۈم بىلەن قەسەم 
ئىچكەنمەنكى«.       »بوزراھ ... رەسۋا قىلىنىدىغان بىر ئوبيېكت« ــ »بوزراھ« بەلكىم 

ئېدومدىكى ئەڭ مۇھىم شەھەر بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
بولغان  يات  ئىسرائىلغا  »ئەللەر«  ــ  ئەۋەتىلگەنىدى«  ئارىسىغا  ئەللەر  ئەلچى  »بىر   14:49
ئەللەرنى كۆرسىتىدۇ.       »ئۇنىڭغا جەڭ قىلىشقا ئورنۇڭلاردىن تۇرۇڭلار« ــ »ئۇنىڭغا« 
يەنى ئېدومغا. بەلكىم بۇ ئەلچى دۈشمەن ئەللەرنىڭ بىرىدىن چىققان بولۇپ، ئۇ باشقا ئەللەرنى 

ئېدومنى يوقىتىشقا چاقىرىدۇ. 
14:49 ئ وب. 1

كەمسىتىلگەن  ئارىسىدا  ئىنسانلار  كىچىك،  ئارىسىدا  ئەللەر  سېنى  »مەن   15:49
قىلىمەن« ــ »سېنى« ــ خۇدا ھازىر ئېدومنى »سېنى« دەپ، ئۇلارغا بىۋاسىتە سۆز قىلىدۇ.
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گەراە سەن ا ڭگ ڭنى بۈركۈتنىڭكىەەك يغقىرى ي سىس ڭمغ، 
مەن شغ يەردىن سېنى اۈشۈرۈۋېتىمەن، 

 دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.      
               17     ــ ۋە اېەوم تولىمغ ۋەھىمىلىك بولىەۇ؛ 

ي رر-ۋرب لىرى  ب رلىق  اغنىڭ  ھەممىسى  اۆتىەىغ نلارنىڭ  اېەومەىن 
تۈپەيلىەىن ۋەھىمىگە اۈشۈپ، اغش-اغش قىلىەۇ.        

بىرگە  بىلەن  اەتررپىەىكى شەھەرلىرى  اغلارنىڭ  ۋە                 18    سودوم، گوموررر 
پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  بولىەۇ،  شغنەرق  اېەوممغ  اۆرۈۋېتىلگەنەەك 
يەردە  شغ  ب لىلىرى  اىنس ن  تغرم يەۇ،  يەردە  شغ  ھېچكىم  ــ 
اولتغررقلاشم يەۇ.                         19     م ن ، اىئوردرن دەري سىەىكى ا ۋرر-ا تق للىقتىن 
ي يلاقتىكى  بويىەىكى  سغلار  شغ  تغرىەىغ ن  اېقىپ  دراىم  اىقىپ، 
بەدەر  اېەومەىكىلەرنى  مەن  شىردەك  بىر  ت رق تق ن  قويلارنى 
ق اقغزىمەن. اەمەى كىمنى خ لىس م مەن اغنى اېەومنىڭ اۈستىگە 
مېنىڭەىن  كىم  كېلەلەيەۇ؟  تەڭ  كىم  م ڭ   اۈنكى  تىكلەيمەن؛ 
تغررلايەىغ ن  ا لەىمەر  مېنىڭ  ا قىررلايەۇ؟  مېنى  اېلىشق   ھېس ب 
اېەومنى ج زرلاشتىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ  20     شغڭ   ب رمغ؟                        ب ققغاى  پ در 
نىيىتىنى  ج زرلاش  تېم نەىكىلەرنى  شغنىڭەەك  مەقسىتىنى، 
ا ڭلاڭلار: اغلارنىڭ پ در كىچىكلىرىمغ ت رتىپ اېپكېتىلىەۇ؛ بەرھەق، 
قىلمىشلىرى تۈپەيلىەىن پەرۋەردىگ ر اغنىڭ ي يلىقىنى ۋەيررنە قىلى

16:49 »ھەي تىك قىيانىڭ يېرىقلىرى ئىچىدە تۇرغۇچى، تۇرالغۇڭ ئېگىزلىكنىڭ يۇقىرى 
ئىنتايىن تەس بولغان تاغلىق  تەرىپىدە بولغۇچى« ــ دېمىسەكمۇ، ئېدوم پىنھانراق، چىقىش 
)ھازىرقى »پېترا«(،  ئىسىملىك  موئابنىڭ »سېلا«  )»سېلا«( دېگەن سۆز  قىيا«  ئىدى. »تىك  رايوندا 

ئىنتايىن پىنھان بىر شەھىرىنى كۆرسىتىشىمۇ مۇمكىن.
16:49 يەر. 48 :29
17:49 يەر. 50 :13

18:49 يار. 19 :25؛ يەر. 50 :40؛ ئام. 4 :11
19:49 »دائىم ئېقىۋاتقان شۇ سۇلار« ــ ئىئوردان دەرياسىنىڭ ئۆزى.

19:49 ئايۇپ 41 :2؛ يەر. 12 :5؛ 50 :44
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يۈزىەىكىلەر  يەر  ا ڭلاپ  كەتكەن س درسىنى  يىقىلىپ  21     اغلارنىڭ  دۇ.                       
تەۋرىنىپ كېتىەۇ؛ ن لە-پەري دلىرى »قىزىل دېڭىز«يىچە ا ڭلىنىەۇ. 
                         22   م ن ، بىرسى بۈركۈتتەك ق ن ت يېيىپ پەرۋرز قىلىپ، بوزررھ اۈستىگە 
شغڭغغپ اۈشىەۇ. شغ كۈنى اېەومەىكى پ لۋرنلارنىڭ يۈرىكى تولغ قق  

اۈشكەن ا ي لنىڭ يۈرىكىەەك بولىەۇ.       

     »6« سۇرىيە پايتەختى دەمەشق توغرۇلۇق ھۆكۈم                   
         23    دەمەشق تويرۇلغق: ــ 

خ م ت، ا رپ د شەھىرىەىكىلەر خىج لەتكە ق لەۇرۇلىەۇ؛ اۈنكى اغلار 
درۋۇلغغپ  كېتىەۇ؛  بولغپ  سغ  يۈرىكى  اغلارنىڭ  ا ڭلايەۇ؛  خەۋەر  شغم 
كەتكەن دېڭىزدەك اغلار ھېچ تىنچلىن لم يەۇ.                      24    دەمەشق زەاىپلەشتى، 
قېچىشق  بغرۇلىەۇ؛ اغنى ۋەھىمە ب سىەۇ؛ ا زربلار تولغ قق  اۈشكەن 
25    ن م-درڭقى  تغتىەۇ.                          اغنى  دەرد-ق يغغ  ۋە  ا زرب  تغتق نەەك،  ا ي لنى 
اىقق ن يغرت، مەن ھغزۇر ا لغ ن شەھەر شغ دەرىجىەە ت شلىۋېتىلگەن 
بولىەۇ!                          26   شغڭ  اغنىڭ يىگىتلىرى كواىلىرىەر يىقىلىەۇ، جەڭگىۋرر 
پ لۋرنلار شغ كۈنى يوقىتىلىەۇ، ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى 
اوت  بىر  سېپىلىگە  دەمەشقنىڭ  مەن  ھەم  پەرۋەردىگ ر؛                         27     ــ  بولغ ن 

20:49 »ئۇلارنىڭ پادا كىچىكلىرىمۇ تارتىپ ئېپكېتىلىدۇ« ــ ياكى »ھەتتا پادا كىچىكلىرىمۇ 
ئۇلارنى ئېپكېتىدۇ«.

20:49 يەر. 50 :45
چاڭگىلى«دەك  »بۈركۈتنىڭ  ئۈستىگە،  تاش  قىيا  يۇقىرى  ئىنتايىن  ــ  »بوزراھ«   22:49

جايلاشقانىدى.
22:49 يەر. 48 :40،41

بىرخىل  باشقا  ــ  تىنچلىنالمايدۇ«  ھېچ  ئۇلار  دېڭىزدەك  كەتكەن  »داۋۇلغۇپ   23:49
تەرجىمىسى: »داۋۇلغۇپ كەتكەن دېڭىزدەك ئۇلارنىڭ كۆڭۈللىرى ھېچ ئارام تاپمايدۇ«. خامات ھەم 
ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  قىلغان چاغدا  يۈرۈش  نېبوقادنەسار مىسىرغا  ئارپاد دېگەن ئىككى شەھەر 
604-يىلى( بېسىپ ئۆتكەن جايلار ئىدى. شۈبھىسىزكى، نېبوقادنەسار ئۇلارغىمۇ ھۇجۇم قىلغانىدى. 

مۇشۇ ئىككى شەھەر دەمەشقنىڭ شىمالىي تەرىپىدىكى كىچىك پادىشاھلىقلار ئىدى.
23:49 يەش. 17 :1

24:49 يەر. 4 :31؛ 6 :24؛ 30 :6
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ي قىمەن، اغ بەن-ھ دردنىڭ اوردىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ.       

     »7« كېدار ھەم ھازور توغرۇلۇق ھۆكۈم                   
ھەم  تويرۇلغق  كېەرر  يەڭگەن  نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى           28    ب بىل 

ھ زورنىڭ پ دىش ھلىقلىرى تويرۇلغق سۆز: ــ 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»اورنغڭەىن تغر، كېەرري  ھغجغم قىلىپ، شەرقتىكى ا دەملەرنى بغلاڭ-
ـ دېيىلىەۇ؛                         29     ھغجغم قىلغ نلار اغلارنىڭ اېەىرلىرى ھەم  ت لاڭ قىل!« ـ
پ دىلىرىنى اېلىپ كېتىەۇ؛ اغلارنىڭ اېەىر پەردىلىرى، ب رلىق ق ا -
»تەرەپ-تەرەپلەرنى  اغلاري :  خەق  كېتىەۇ؛  بغلاپ  تۆگىلىرىنى  قغا ، 
تىكىپ  بەدەر  ۋررقىرريەۇ.                          30    قېچىپ كېتىڭلار،  دەپ  ب سىەۇ!«  ۋەھىمە 
پىنھ ن ج يلاردىن تغررلغغ تېپىپ تغرۇڭلار، اى ھ زوردىكىلەر، ــ دەيەۇ 
پەرۋەردىگ ر، ــ اۈنكى ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس ر سىلەرگە جەڭ 

قىلىشق  قەست قىلغ ن، سىلەرگە ق ررپ نىيىتى بغزۇلغ ن.          
ا ررمخغدر  بولمىغ ن  اىگە  سېپىل-دەرۋرزىلاري   تغر،  اورنغڭەىن                 31     ــ 
ي لغغز  اغلار  قىلىشق  اىق؛  اەلگە جەڭ  تغري ن  تىنچ-ا م ن  ي ش پ، 
توپ- اولج ،  تۆگىلىرى  اغلارنىڭ  32      ــ  پەرۋەردىگ ر،                          دەيەۇ  ــ  تغرىەۇ 
ا الىرىنى  اېكە  مەن  بولىەۇ؛  يەنىيمەت  م ل-ۋرررنلىرى  توپ 
ھەر  بېشىغ   اغلارنىڭ  ت رقىتىمەن،  ش م لغ   تۆت  اۈشۈرگەنلەرنى 

27:49 »بەن-ھاداد« ــ دەمەشقنىڭ كۆپلىگەن پادىشاھلىرىنىڭ ئىسمى ئىدى.
27:49 ئام. 1 :4،14

بۇلاڭ-تالاڭ  ئادەملەرنى  شەرقتىكى  قىلىپ،  ھۇجۇم  كېدارغا  تۇر،  »ئورنۇڭدىن   28:49
چارۋىچى  ھازورمۇ  ۋە  كېدار  مۇمكىن.  ئېيتىلىشى  قوشۇنىغا  نېبوقادنەسارنىڭ  سۆز  بۇ  ــ  قىل!« 

كۆچمەن خەلق بولۇپ، چېدىردا ياشاپ، سېپىل-دەرۋازىلىق بولمىغان، ئەلۋەتتە.
تىنچ- ياشاپ،  ئارامخۇدا  بولمىغان  ئىگە  سېپىل-دەرۋازىلارغا  تۇر،  »ئورنۇڭدىن   31:49
بەلكىم  سۆزمۇ  بۇ  ــ  تۇرىدۇ«  يالغۇز  ئۇلار  چىق؛  قىلىشقا  جەڭ  ئەلگە  تۇرغان  ئامان 
ھېچ  تۇرۇپ،  ھازوردىكىلەر چېدىرلاردا  ۋە  كېدار  مۇمكىن.  ئېيتىلىشى  قوشۇنىغا  نېبوقادنەسارنىڭ 

سېپىل-دەرۋازىلىق بولغان ئەمەس.
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ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛                        33     ــ ھ زور بولس   اەتررپىەىن كۈلپەت اۈشۈرىمەن، ـ
شغ  ھېچكىم  بولىەۇ.  ۋەيررنە  مەڭگۈگە  تغررلغغسى،  اىلبۆرىلەرنىڭ 

يەردە تغرم يەۇ، اىنس ن ب لىلىرى شغ يەردە اولتغررقلاشم يەۇ.        

     »8« ئېلام توغرۇلۇق ھۆكۈم                   
         34    يەھغدر پ دىش ھى زەدەكىي  تەختكە اولتغري ن دەسلەپكى ۋرقىتلىرىەر، 

پەرۋەردىگ ر يەرەمىي  پەيغەمبەرگە اېلام تويرۇلغق اېيتق ن سۆزى: ــ          
               35    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
م ن ، مەن اېلامنىڭ يوللغق كۈاى بولغ ن اوقي سىنى سغنەۇرىمەن.                          
اېلامنىڭ  اىقىرىپ  ش م لنى  تۆت  اېتىەىن  تۆت  36     ا سم نلارنىڭ 

ت رقىتىمەن؛  ش م لغ   تۆت  بغ  اغلارنى  مەن  اۈشۈرىمەن؛  اۈستىگە 
اەل- ب رم يەىغ ن  ھەيەەلگەنلەرنىڭ  اېلامەىن  بىلەن  شغنىڭ 
ھەم  ا لەىەر  دۈشمەنلىرى  اېلامنى  ق لم يەۇ.                          37    مەن  مەملىكەتلەر 
اۈشۈرىمەن؛  دەككە-دۈككىگە  ا لەىەر  اىزدىگۈاىلەرنىڭ  جېنىنى 
اۈشۈرىمەن؛  كۈلپەتلەرنى  تۆكۈپ،  بېشىغ   يەزىپىمنى  دەھشەتلىك 
اغلارنى بەرب ت قىلغغاە مەن قىلىچنى اغلارنىڭ كەينىەىن قويلاشق  
يەردىن  شغ  تىكلەيمەن،  اېلامەر  تەختىمنى  اۆز  اەۋەتىمەن.                          38    مەن 

پ دىش ھى ۋە ش ھزردىلىرىنى يوق قىلىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          
               39     ــ لېكىن ا خىرقى زرم نلاردر، مەن اېلامنى سۈرگۈنلۈكىەىن ق يتغرۇپ 

اەسلىگە كەلتۈرىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

32:49 »چېكە چاچلىرىنى چۈشۈرگەنلەر« ــ »چېكە چاچلىرىنى چۈشۈرگۈش« كېداردىكىلەر 
ھەم ھازوردىكىلەرنىڭ ئادىتى بولسا كېرەك ئىدى.

32:49 يەر. 9 :25؛ 25 :23
33:49 يەر. 9 :10؛ 10 :22

ـ ئېلام ھازىرقى ئىران زېمىنىدا تۇرغان  35:49 »ئېلامنىڭ غوللۇق كۈچى بولغان ئوقياسى...« ـ
ئوقياچىلىرى  مەرگەن  دەھشەتلىك  ئاتىدىغان،  چەنلەپ  قوشۇنىنىڭ  ئېلامنىڭ  ئىدى.  خەلق  بىر 

بىلەن داڭقى چىققانىدى.
39:49 يەر. 48 :47
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     »9« بابىل توغرۇلۇق ھۆكۈم           

1         پەرۋەردىگ ر يەرەمىي  پەيغەمبەر ا رقىلىق ب بىل تويرۇلغق،     50

يەنى ك لەىيلەرنىڭ زېمىنى تويرۇلغق اېيتق ن سۆز: ــ          
تغغ  ج ك رلاڭلار،  قىلىپ  اېلان  خەۋەرنى  شغ  ا رىسىەر                 2   اەللەر 
اىشغ ل  »ب بىل  ــ  يوشغرم ڭلار!  اغنى  ج ك رلاڭلار،  كۆتۈرۈڭلار؛ 
پ تىپ ررق  م ردۇك  ق لەۇرۇلەى،  خىج لەتكە  بولس   بەل  قىلىنەى؛ 
ق لەۇرۇلەى،  خىج لەتكە  بغتلىرى  اويم   ب بىلنىڭ  كەتتى؛  بولغپ 
دەڭلار.  ــ  اۈشتى!«  پ تىپ ررقچىلىقق   نەرسىلىرى  يىرگىنچلىك 
اەل  بىر  بولغ ن  قىلم قچى  جەڭ  اغنىڭغ   شىم لەىن  3    اۈنكى                          
يەردە  شغ  ھېچكىم  قىلىەۇ،  ۋەيررن  زېمىنىنى  اغنىڭ  اغ  كېلىەۇ؛ 
تغرم يەۇ؛ اىنس ن ھەم ھ يۋرنمغ قېچىپ كېتىەۇ، اغلار يوق بولىەۇ. 
                         4   شغ كۈنلەردە، شغ ا يەر، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ اىسرراىل خەلقى 
كېلىەۇ، اغلار ھەم يەھغدر خەلقى بىلەن بىللە كېلىەۇ، اغلار يىغلىغ ن 
كېلىەۇ.                          5   اغلار  اىزدەشكە  خغدرسىنى  پەرۋەردىگ ر  مېڭىپ  ھ لەر 
»ھەرگىز  ق رىتىپ:  اغنىڭغ   يۈزلىرىنى  سورريەۇ،  يولىنى  زىئوننىڭ 
پەرۋەردىگ ري   اۆزىمىزنى  بىلەن  اەھەە  بىر  مەڭگۈلۈك  اغنتغلم س 

ب يلايلى« ــ دەيەۇ.          
ب ققغاىلىرى  اغلارنىڭ  قويلاردۇر؛  ا زي ن  خەلقىم  مېنىڭ                 6     ــ 
ت يەىن  اغلار  يۈرگەن؛  تېنىتىپ  ت يلاردر  اغلارنى  ا زدۇري ن،  اغلارنى 
اغنتغي نەۇر.                          7   اغلارنى  ا ررمگ ھىنى  اۆز  يۈرۈپ،  كېزىپ  دۆڭگە 
كۈشەنەىلىرى  كەتكەن،  يەپ  اغلارنى  ھەممىسى  اغاررتق نلارنىڭ 
اغلار تويرۇلغق: »بىزدە بغ اىشلاردر ھېچ گغن ھ يوق، اۈنكى اغلار ا ت -

ئىشغال  »بابىل  ــ  جاكارلاڭلار...!  قىلىپ  ئېلان  خەۋەرنى  شۇ  ئارىسىدا  »ئەللەر   2:50
قىلىندى؛ بەل بولسا خىجالەتكە قالدۇرۇلدى، ماردۇك پاتىپاراق بولۇپ كەتتى؛ بابىلنىڭ 
پاتىپاراقچىلىققا  نەرسىلىرى  يىرگىنچلىك  قالدۇرۇلدى،  خىجالەتكە  بۇتلىرى  ئويما 
بىرىنچى سۈرگۈنىدىن 70 يىل  قىلىنىشى ئىسرائىلنىڭ  بابىل شەھىرىنىڭ ئىشغال  چۈشتى« ــ 
ھەم  »بەل«  بولغان.  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  پارس  539-يىلى(  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  كېيىن 

»ماردۇك« )ياكى »مېروداق«( بابىلدىكى ئىككى چوڭ بۇتنىڭ ئىسمى ئىدى.
2:50 يەش. 46 :1؛ يەر. 51 :44
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ھەقق نىيلىقنىڭ  يەنى  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  اۈمىەى  بوۋىلىرىنىڭ 
س دىر  گغن ھ  ا لەىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  ي يلاق-تغررلغغسى 

قىلغ ن!« ــ دېگەن.        
ك لەىيلەرنىڭ  قېچىڭلار،  اوتتغرىسىەىن  ب بىل  خەلقىم،                 8   اى 
تېكىلەردەك  يېتەكلىگۈاى  پ دىنى  اىقىڭلار،  ت شلاپ  زېمىنىنى 
بولغڭلار.                        9      ــ اۈنكى م ن ، شىم لىي زېمىنەىن ب بىلغ  ھغجغم قىلم قچى 
بولغ ن زور بىر توپ اغلغغ اەللەرنى قوزي يمەن؛ اغلار اۆزلىرىنى اغنىڭغ  
اىقق نلار  يەردىن  شغ  ب بىل  بىلەن  شغنىڭ  قوشىەۇ؛  سەپكە  ق رشى 
ھەممىسى  اوقلىرىنىڭ  اغلارنىڭ  اۈشىەۇ.  اەسىرگە  تەرىپىەىن 
ب تغر مەرگەنلەرنىڭكىەەك بولىەۇ؛ اغلارنىڭ ھېچق يسىسى جەڭەىن 
ا لغ ن  اولج   بولىەۇ؛  اولج   بولس   10     ك لەىيە  كەلمەيەۇ.                          قول  قغرۇق 
پەرۋەردىگ ر؛  دەيەۇ  ــ  ق ن اەتلىنىەۇ،  اغنىڭەىن  بغلىغغاىلار  ب رلىق 
كەتكەنسىلەر،  ي يررپ  سىلەر  ش دلانغ نسىلەر،  سىلەر  اۈنكى                           11    ــ 
اۈنكى  قىلغغاىلار!  بغلاڭ-ت لاڭ  خەلقىمنى  بولغ ن  مىررسىم  اى 
ا يغىرلاردەك  سەكرىگەنسىلەر،  موزريلاردەك  تغري ن  اىمەنەە  سىلەر 
خغش للىقتىن كىشنىگەنسىلەر!                          12    اەمەى ا ن  يغرتغڭ زور خىج لەتكە 
اغ  م ن ،  ق پلايەۇ؛  تغيقغاىنى  سېنى  رەسۋراىلىق  ق لەۇرۇلىەۇ؛ 
اۆل-ب ي ۋرن  ۋە  يەر  ق يجىررق  ج ڭگ ل،  بىر  ــ  درشقىلى،  اەللەرنىڭ 
ھېچ  اغنىڭ  تۈپەيلىەىن،  يەزىپى  ق لىەۇ.                          13    پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغپ 

7:50 يەر. 31 :23
8:50 »ئى خەلقىم، بابىل ئوتتۇرىسىدىن قېچىڭلار، ... پادىنى يېتەكلىگۈچى تېكىلەردەك 
پادىلىرىغا  قوي  تېكىلەرنى  پادىچىلار  بەزى  ئوتتۇرا شەرقتىكى  قارىغاندا  بۇ سۆزگە  ــ  بولۇڭلار« 
دېگىنى،  بولۇڭلار«  تېكىلەردەك  يېتەكلىگۈچى  »پادىنى  شۇڭا  ئىشلىتىدۇ.  رول«دا  »يېتەكچى 

»بىرىنچى بولۇپ بابىلدىن چىقىپ، باشقىلارغا ئۈلگە بولۇڭلار« دېگەن مەنىدە. 
8:50 يەش. 48 :20؛ يەر. 51 :6؛ ۋەھ. 18 :4

ئۇلارنىڭ  بولىدۇ؛  مەرگەنلەرنىڭكىدەك  باتۇر  ھەممىسى  ئوقلىرىنىڭ  »ئۇلارنىڭ   9:50
زايە  ئوقى  ھەربىر  بەتلەنگەن  دېمەك،  ــ  كەلمەيدۇ«  قول  قۇرۇق  ھېچقايسىسى جەڭدىن 
كەتمەيدۇ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئوقلىرىنىڭ ھەممىسى جەڭدىن قولى قۇرۇق )ئولجىسىز( 

قايتىپ كەلمەيدىغان باتۇر جەڭچىلەردەك بولىدۇ...«.
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ا ھ لىسى بولم يەۇ، بەلكى تولغق ت شلىۋېتىلگەن بولىەۇ؛ ب بىلەىن 
اۆتىەىغ نلارنىڭ ھەممىسى اغنىڭ ب رلىق ي رر-ۋرب لىرى تۈپەيلىەىن 

ۋەھىمىگە اۈشۈپ اغش-اغش قىلىەۇ.        

تىزىلىڭلار،  سەپكە  اەتررپىەر  اغنىڭ  اۈاۈن  قىلىش  جەڭ                 14    ب بىلغ  
ب رلىق اوقي اىلار؛ اغنىڭغ  اېتىڭلار، اوقلارنى ھېچ ا يىم ڭلار؛ اۈنكى 
اغ پەرۋەردىگ ر ا لەىەر گغن ھ س دىر قىلغ ن.                         15    اغنىڭ اەتررپىەر جەڭ 
اغق نلىرىنى كۆتۈرۈڭلار؛ اغ تەسلىم بولغپ قول كۆتۈرىەۇ؛ مغن رلىرى 
اۆرۈلىەۇ، سېپىللىرى يغلىتىلىەۇ؛ اۈنكى بغ پەرۋەردىگ رنىڭ ا لغ ن 
قىس سىەۇر. اغنىڭەىن قىس س اېلىڭلار؛ اغ ب شقىلاري  نېمە قىلغ ن 
بولس  اغنىڭغىمغ شغنى قىلىڭلار.                         16     ب بىلەىن اغرۇق تېرىغغاى ھەم 
ھوسغل ۋرقتىەىكى اوري ق س لغغاىلارنى يوق قىلىڭلار؛ زۇلغمك رنىڭ 
اېلىگە  اۆز  ھەربىرى  بغلارنىڭ  تۈپەيلىەىن  قورقغنچى  قىلىچىنىڭ 

ق يتىپ، ھەربىرى اۆز ا ن  يغرتىغ  ق اسغن!        
اغلارنى  شىرلار  پ دىسىەۇر؛  قوي  ت رقىتىۋېتىلگەن                 17    اىسرراىل 
ھەيەىۋەتكەن؛ دەسلەپتە ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھى اغلارنى يەپ كەتكەن، 
ا خىرىەر بغ ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس ر اغنىڭ اغستىخ نلىرىنى 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ي جىلىغ ن.                          18    شغڭ   اېزىپ 
مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر 
ج زرلىغىنىمەەك،  اغنى  كېلىپ،  يېنىغ   پ دىش ھىنىڭ  ا سغرىيەنىڭ 
مەن ب بىل پ دىش ھىنى ھەم زېمىنىنى ج زرلايمەن.                        19    مەن اىسرراىلنى 
ب ش ن  تېغىەر،  ك رمەل  اغ  ق يتغرىمەن،  ي يلىقىغ   اۆز  ق يتىەىن 

13:50 يەر. 49 :17
15:50 ۋەھ. 18 :6

16:50 »بۇلارنىڭ ھەربىرى ئۆز ئېلىگە قايتىپ، ھەربىرى ئۆز ئانا يۇرتىغا قاچسۇن!« ــ 
ئەمگەكچىلەرنى  چەتئەللىك  قىلغان  ئەمگەك«  »قارا  بابىلدا  بەلكى  ھەربىرى...«  »ھەربىرى... 

كۆرسىتىدۇ. بۇلار نۇرغۇن يەھۇدىيلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، ئەلۋەتتە. 
18:50 2پاد. 19 :35، 37؛ يەش. 37 :36، 38
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ھەم  اۈستىەە  تېغى  اەفرراىم  جېنى  اغنىڭ  اوزۇقلىنىەۇ،  زېمىنىەر 
گىلېئ د زېمىنىەر ق ن اەتلىنىەۇ.                          20    شغ كۈنلەردە، شغ ا يەر، ــ دەيەۇ 
ـ اىسرراىلنىڭ قەبىھلىكى اىزدەلسە، ھېچ تېپىلم يەۇ؛  پەرۋەردىگ ر، ـ
مەن  اۈنكى  تېپىلم يەۇ؛  ھېچ  اىزدەلسە،  گغن ھلىرى  يەھغدرنىڭ 

ق لەۇري ن ق لەىسىنى كەاۈرۈم قىلىمەن.          
پېكودت   قىلىشق ،  جەڭ  بىلەن  زەرب  زېمىنىغ   مېررت اىمنىڭ                 21     ــ 
تغرۇۋرتق نلاريىمغ جەڭ قىلىشق  اىقىڭلار؛ اغلارنى ۋەيررن قىلىڭلار، 
نېمىنى  مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  قىلىڭلار،  ھ لاك  ق لەۇقىنىمغ 
ب بىل  س درلىرى  22    جەڭ  قىلىڭلار.                          ا در  شغنى  بولس م  بغيرۇي ن  س ڭ  
زېمىنىەر ا ڭلىنىەۇ؛ اغ زور ھ لاكەتنىڭ س درسىەۇر!                          23    اەسلىەە پۈتكۈل 
اېقىۋېتىلەىغغ!  دەرىجىەە سغنەۇرۇپ  شغ  ب زي ن  اغري ن  يۈزىنى  يەر 
اىق بولغپ  ب سقغاى  دەھشەت  بىر  شغنچە  ا رىسىەر  اەللەر  ب بىل 
بىلمەيلا  ھېچ  ب بىل،  اى  سەن،  قغردۇم؛  تغزرق  س ڭ   24     مەن  ق نتىغغ!                         
اغنىڭغ  تغتغلەۇڭ؛ پەرۋەردىگ ر بىلەن ق رشىلىشىشىڭ تۈپەيلىەىن 
اېچىپ،  ا مبىرىنى  قوررل  تغتغلەۇڭ.                         25    پەرۋەردىگ ر  تېپىلىپ  سەن 
س م ۋى  اۈنكى  اىق ردى؛  اېلىپ  قوررللىرىنى  يەزىپىەىكى 
قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ر ك لەىيلەرنىڭ زېمىنىەر 

قىلىەىغ ن اىشى ب ردۇر.          
قىلىڭلار،  ھغجغم  اغنىڭغ   كېلىپ  اەت-اەتلىرىەىن  ھەر                 26    اغنىڭ 
ا مب رلىرىنى اېچىۋېتىڭلار؛ اۆنچىلەرنى دۆۋىلىگەنەەك اغنى خ رربە-
ھېچنېمىسىنى  اغنىڭ  قىلىڭلار؛  ۋەيررن  دۆۋىلەپ  قىلىپ  خ رربە 
اغلار  اۆلتۈرۈۋېتىڭلار!  تورپ قلىرىنى  ب رلىق  27     اغنىڭ  ق لەۇرم ڭلار!                          

جەنۇبىدىكى  زېمىنىنىڭ  بابىل  بولسا  »مېراتائىم«  ــ  زېمىنى«  »مېرىئاتائىمنىڭ   21:50
خاراكتېرىنى  بابىلنىڭ  مەنىدە،  دېگەن  ئاسىيلىق«  ھەسسىلىك  »ئىككى  ئىسمى  شەھەر.  بىر 
كۆرسىتىش ئۈچۈن ئەتەي مىسالغا ئېلىنغان بولۇشى كېرەك. »پېكود«دىكىلەر ئارامىيەدىكى خەلق 

بولۇپ، بابىلغا ئىتتىپاقداش ئىدى؛ »پېكود«نىڭ مەنىسى »جازا«دۇر.
–ئايەتتە بېرىلگەن بۇيرۇقلار يەنىلا شىمالدىن چىققان قوشۇنلارغا ئېيتىلىشى كېرەك.

23:50 »بازغان« ــ باشقا كۆپ ئەللەرنى ئۇرۇۋەتكەن بابىلنى كۆرسىتىدۇ.
خارابە-خارابە  ئۇنى  دۆۋىلىگەندەك  ئۆنچىلەرنى  ئېچىۋېتىڭلار؛  »...ئامبارلىرىنى   26:50
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سويغلغشق  اۈشسغن! اغلارنىڭ ھ لىغ  ۋري! اۈنكى اغلارنىڭ كۈنى، 
كېلىپ،  زىئونغ   28     ا ڭلاڭلار!  كەلەى.                         يېتىپ  ۋرقتى  ج زرلىنىش  يەنى 
پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ قىس سىنى، يەنى اىب دەتخ نىسى اۈاۈن 
پ ن ھ  ق اق ن  زېمىنىەىن  ب بىل  ج ك رلايەىغ ن،  قىس سىنى  ا لغ ن 

اىزدىگۈاىلەرنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلاڭلار!          
               29    ب بىلغ  ھغجغم قىلىش اۈاۈن اوقي اىلارنى، يەنى ب رلىق ك م ننى 
قغرۇپ  ب رگ ھ  اەتررپىەر  ب بىلنىڭ  ا قىرىڭلار؛  اەگكۈاىلەرنى 
اۆز  قىلمىشىنى  اۆز  ق اقغزم ڭلار؛  ھېچكىمنى  قورشىۋېلىڭلار؛ 
بېشىغ  اۈشۈرۈڭلار؛ اغ نېمىلەرنى قىلغ ن بولس ، اغنىڭغىمغ شغنى 
مغقەددەس  اىسرراىلەىكى  ــ  پەرۋەردىگ ري   اغ  اۈنكى  قىلىڭلار؛ 
بولغغاىغ  ق رشى كۆرەڭلەپ كەتكەنىەى.                         30     شغڭ  اغنىڭ يىگىتلىرى 
كواىلىرىەر يىقىلىەۇ؛ شغ كۈنىەە اغنىڭ ب رلىق جەڭچى پ لۋرنلىرى 

يوقىتىلىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
ـ دەيەۇ س م ۋى                 31   م ن ، مەن س ڭ  ق رشىەۇرمەن، اى كۆرەڭلەپ كەتكۈاى، ـ
كۈنۈڭ،  اۈنكى سېنىڭ  ــ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ 
كەلەى؛  يېتىپ  كۈن  ج زرلايەىغ ن  كېلىپ  يېقىن  يېنىڭغ   مەن  يەنى 
ق يتىەىن  اغنى  يىقىلىەۇ، ھېچكىم  پغتلىشىپ  كەتكۈاى                           32   كۆرەڭلەپ 
يۆلەپ تغريغزم يەۇ؛ بەرھەق، مەن اغنىڭ شەھەرلىرىگە اوت ي قىمەن، اغ 

اغنىڭ اەتررپىەىكىلەرنىڭ ھەممىسىنى كۆيەۈرۈپ يغتغپ كېتىەۇ.          
ــ اىسرراىلنىڭ                 33    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
ـ اىسرراىللار يەھغدرلار بىلەن بىللە اېزىلىپ  خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ـ

قىلىپ دۆۋىلەپ ۋەيران قىلىڭلار؛ ئۇنىڭ ھېچنېمىسىنى قالدۇرماڭلار!« ــ باشقا بىرخىل 
قىلىپ  ئۇنى خارابە-خارابە  ئامبارلىرىنى ئېچىڭلار؛  تەرجىمىسى: »... ئاش-بۇغداينى ساقلىغان 

دۆۋىلەپ تاشلاپ، ئۇنىڭ ھېچنېمىسىنى قالدۇرماڭلار!«.
27:50 »ئۇنىڭ بارلىق تورپاقلىرىنى ئۆلتۈرۈۋېتىڭلار!« ــ »تورپاقلىرى« بەلكىم ھەم بابىلنىڭ 
سەرخىل مال-ۋارانلىرىنى كۆرسەتكەن ھەم شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا ئۇنىڭ سەرخىل لەشكەرلىرىگە 

سىمۋول قىلىنغان بولۇشى مۇمكىن.
29:50 ۋەھ. 18 :6، 7

30:50 يەر. 49 :26



يەرەمىيا  3282

ق م پ  ق تتىق  اغلارنى  قىلغ نلار  اەسىر  اغلارنى  كۆرگەن؛  خورلغقنى 
اغلارنىڭ  قىلغ ن.                          34    لېكىن  رەت  قويغۋېتىشنى  اغلارنى  تغتق نىەى؛ 
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  كۈالۈكتغر؛  ھەمجەمەت-قغتقغزيغاىسى 
اەست يىەىللىق  دەۋرسىنى  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى 
ا ررملىق  زېمىنىغ   اغلارنىڭ  اغ  بىلەن  شغنىڭ  سورريەۇ،  بىلەن 
يەتكۈزىەۇ.                         35    ك لەىيلەر  ا ررمسىزلىق  ب بىلەىكىلەرگە  بېرىەۇ، 
ب بىلنىڭ  ھەمەە  اۈستىگە  تغرۇۋرتق نلار  ب بىلەر  اۈستىگە، 
دەيەۇ  ــ  اۈشىەۇ،  قىلىچ  اۈستىگە  درنىشمەنلىرى  ۋە  اەمىرلىرى 
پەرۋەردىگ ر؛                          36    قىلىچ پ لچىلار اۈستىگە اۈشكەنەە، اغلار ھ م قەت-
اۈستىگە  پ لۋرنلىرى  اغلارنىڭ  قىلىچ  كۆرۈنىەۇ؛  اەخمەقلەردەك 
ا تلىرى  اغلارنىڭ  كېتىەۇ؛                          37    قىلىچ  بولغپ  پ تىپ ررق  اغلار  اۈشۈپ، 
سەپلىرىەە  اغلارنىڭ  اۈستىگە،  ھ رۋىلىرى  جەڭ  اۈستىگە، 
ا ي للاردەك  اغلار  اۈشىەۇ،  اۈستىگە  لەشكەرلەر  ي ت  ب رلىق  تغري ن 
بغلاڭ-ت لاڭ  اغلار  اۈشىەۇ،  اۈستىگە  خەزىنىلىرى  قىلىچ  بولىەۇ؛ 
اۈشۈپ،  اۈستىگە  سغلىرى  اغلارنىڭ  قىلىنىەۇ.                          38    قغري قچىلىق 
اغلار قغرۇپ كېتىەۇ؛ بغلارنىڭ سەۋەبى زېمىنى اويم  بغتلاري  تولغپ، 
39    شغڭ   كەتكەن.                          تەلۋىشىپ  تۈپەيلىەىن  مەبغدلار  قورقغنچلغق  اغلار 
شغ  تغرىەۇ؛  يەردە  شغ  بىرلىكتە  اىلبۆرىلەر  ۋە  ج نىۋررلار  اۆلەىكى 
بولىەۇ،  ا دەمزرتسىز  مەڭگۈگە  اغ  م ك نلىشىەۇ؛  ھغۋقغشلار  يەردە 
دەۋردىن-دەۋرگە ھېچ ا ھ لىلىك بولم يەۇ.                          40    خغدر سودوم ۋە گومورررنى 
اەتررپىەىكى شەھەرلىرى بىلەن بىللە اۆرۈۋەتكىنىەەك، ھېچكىم شغ 
يەردە تغرم يەۇ، اىنس ن ب لىلىرى شغ يەردە اولتغررقلاشم يەۇ، ــ دەيەۇ 

پەرۋەردىگ ر.        

مەبۇدلار  قورقۇنچلۇق  ئۇلار  تولۇپ،  بۇتلارغا  ئويما  زېمىنى  سەۋەبى  »بۇلارنىڭ   38:50
تۈپەيلىدىن تەلۋىشىپ كەتكەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بۇلارنىڭ سەۋەبى زېمىنى 

ئويما بۇتلارغا تولغان، چۈنكى ئۇلار قورقۇنچلۇق مەبۇدلىرىنى داڭلاپ كەتكەنىدى«.
40:50 يار. 19 :24؛ يەر. 49 :18؛ يەش. 19:13؛ ئام. 11:4
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يەر  كېلىەۇ؛  اىقىپ  اەل  بىر  اغلغغ  خەلق،  بىر  شىم لەىن  م ن ،                 41     ــ 
42   اغلار  قوزيىلىەۇ.                          پ دىش ھلار  نغريغن  اەت-اەتلىرىەىن  يۈزىنىڭ 
رەھىم  ھېچ  ۋەھشىي،  اغلار  قوررللىنىەۇ؛  تغتغپ  نەيزىنى  ھەم  اوقي  
ا ۋرزلىرى  اغلارنىڭ  مىنگەنەە  ا تلىرىغ   بولىەۇ؛  كۆرسەتمەيەىغ ن 
دېڭىزدەك ش ۋقغنلايەۇ؛ اغلار جەڭگە ا تلاتق ن ا دەملەردەك سەپ-سەپ 
پ دىش ھى  ب بىل قىزى!                          43    ب بىل  اى  بولغپ، س ڭ  ھغجغم قىلم قچى، 
اغلارنىڭ خەۋىرىنى ا ڭلاپلا قوللىرى تىترەپ بوش پ كېتىەۇ؛ يەم-ق يغغ 
اغنى تغتىەۇ، تولغ قق  اۈشكەن ا ي لەەك ا زربلار اغنى بېسىۋرلىەۇ.                         
44     م ن ، اىئوردرن دەري سى بويىەىكى ا ۋرر-ا تق للىقتىن اىقىپ، دراىم 

اېقىپ تغرىەىغ ن شغ سغلار بويىەىكى ي يلاقتىكى قويلارنى ت رق تق ن 
بىر شىردەك مەن ب بىلەىكىلەرنى بەدەر ق اقغزىمەن. اەمەى كىمنى 
كىم  م ڭ   اۈنكى  تىكلەيمەن؛  اۈستىگە  اغنىڭ  اغنى  مەن  خ لىس م 
تەڭ كېلەلەيەۇ؟ كىم مېنىڭەىن ھېس ب اېلىشق  مېنى ا قىررلايەۇ؟ 

مېنىڭ ا لەىمەر تغررلايەىغ ن پ در ب ققغاى ب رمغ؟      
مەقسىتىنى،  ج زرلاشتىكى  ب بىلنى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 45    شغڭ  
ا ڭلاڭلار:  نىيىتىنى  ج زرلاش  زېمىنىنى  ك لەىيلەرنىڭ  شغنىڭەەك 
بەرھەق،  اېپكېتىلىەۇ؛  ت رتىپ  كىچىكلىرىمغ  پ در  اغلارنىڭ 
ۋەيررنە  ي يلىقىنى  اغنىڭ  پەرۋەردىگ ر  تۈپەيلىەىن  قىلمىشلىرى 
يۈزى  يەر  ا ڭلاپ  قىلىنغ نلىقىنى  اىشغ ل  46     ب بىلنىڭ  قىلىەۇ.                         
تەۋرىنىپ كېتىەۇ؛ اغنىڭ ن لە-پەري دى ب رلىق اەللەرگىچە ا ڭلىنىەۇ.        

41:50 يەر. 6 :22،30
43:50 يەر. 49 :24

44:50 »دائىم ئېقىپ تۇرىدىغان شۇ سۇلار« ــ ئىئوردان دەرياسىنىڭ سۇلىرى ئۆزى.
44:50 ئايۇپ 41 :2؛ يەر. 49 :19،22

45:50 »ئۇلارنىڭ پادا كىچىكلىرىمۇ تارتىپ ئېپكېتىلىدۇ« ــ ياكى »ھەتتا پادا كىچىكلىرىمۇ 
ئۇلارنى ئېپكېتىدۇ«.

45:50 يەر. 49 :20
46:50 يەر. 49 :21
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     بابىل توغرۇلۇق ھۆكۈم ــ داۋامى           

1         پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن ب بىلنى سوقىەىغ ن     51

بىتچىت  سوقىەىغ ن  تغرۇۋرتق نلارنى  »لەب-ك م ي«در  ھەم 
ي ت  ب بىلغ   2     مەن  اىقىرىمەن؛                        قوزي پ  ش م لنى  قىلغغاى 
بىلەن  يەر  زېمىنىنى  اغنى سورۇۋېتىەۇ،  اغلار  اەۋەتىمەن؛  ا دەملەرنى 
كۈنىەە  اۈشكەن  كۈلپەت  بېشىغ   اغنىڭ  قىلىۋېتىەۇ؛  يەكس ن 
3    اغنىڭ  كېلىەۇ.                          ق رشىلىشىشق   تەرەپ-تەرەپتىن  اغنىڭغ   اغلار 
تغريغاىلاري   اورنىەىن  ت رتقغدەك،  كىرىچنى  اوقي اىلىرىغ  
دۇبغلغ -س ۋۇت كىيگۈدەك پغرسەت بەرمەڭلار؛ اغنىڭ يىگىتلىرىنىڭ 
ھېچق يسىسىنى ا ي پ قويم ڭلار؛ اغنىڭ پۈتكۈل قوشغنىنى بىتچىت 
كواىلىرىەر  س نجىلغ نلار،  زېمىنىەر  قىلىڭلار.                          4    ك لەىيلەرنىڭ 
اۆز  يەھغدرمغ  ي كى  اىسرراىل  5    اۈنكى  يىقىلسغن!                          قىلىچلانغ نلار 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  يەنى  تەرىپىەىن،  خغدرسى 
ب بىلنىڭ  اۈنكى  اەمەس؛  ت شلىۋېتىلگەن  تەرىپىەىن  پەرۋەردىگ ر 
قىلغ ن  س دىر  ا لەىەر  بولغغاى  مغقەددەس  اىسرراىلەىكى  زېمىنى 
گغن ھ بىلەن تولغ نەۇر.                          6  ب رلىق اەللەر، ب بىل اىچىەىن قېچىڭلار، اۆز 
جېنىڭلارنى اېلىپ بەدەر قېچىڭلار! اغنىڭ قەبىھلىكىگە اېتىلىپ 
قېلىپ ھ لاك بولم ڭلار؛ اۈنكى بغ پەرۋەردىگ رنىڭ قىس س ا لىەىغ ن 

كۆرسىتىدۇ.  ئارقىلىق  »شىفىر«  كىنايىلىككىنايىلىك  بىر  كالدىيەنى  ــ  »لەب-كاماي«   1:51
شىفىرنى ئىپادىلەش يولى بولسا، »كالدىيە« دېگەن سۆزنىڭ ھەربىر ھەرپىنى ئىبرانىي تىلىنىڭ 
)مەسىلەن،  ئىبارەت.  ئالماشتۇرۇشتىن  بىلەن  ھەرپ  ئوقۇلغان  ئارقىدىن  بويىچە  تەرتىپى  ئېلىپبە 
»لەب-كاماي«  ئوخشاش(.  ئالماشتۇرغانغا  بىلەن  »ئى«  »ئە«نى  بىلەن،  »ي«  »ئا«نى  بولسا،  تىلىدا  ئۇيغۇر 

دېگەن سۆزنىڭ ئۆزى ئىبرانىي تىلىدا »تەتۈرچىلىك قىلغانلارنىڭ قەلبى«، »ئاسىيلىق قىلغانلارنىڭ 
قەلبى« دېگەننى بىلدۈرىدۇ، بۇ ئىنتايىن كىنايىلىك گەپتۇر.

–»شامال« بولسا، بەلكىم 2-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان »يات ئادەملەر«نى كۆرسىتىدۇ.
1:51 يەر. 4 :11

2:51 يەر. 4 :11؛ 15 :7
4:51 يەر. 49 :26
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ۋرقتىەۇر؛ اغ قىلمىشىنى اۆز بېشىغ  ق يتغرىەۇ.       
               7    ب بىل پەرۋەردىگ رنىڭ قولىەىكى پۈتكۈل ج ھ ننى مەست قىلغغاى 
اەللەر  اىچكەن؛  ش رىبىەىن  اغنىڭ  اەللەر  بولغ ن؛  قەدەھ  ا لتغن 
يىقىلىپ  تغيغقسىز  8    ب بىل  كەتكەن.                         بولغپ  س ررڭ  بىلەن  شغنىڭ 
بىتچىت بولىەۇ؛ اغنىڭغ  ا ھ-زرر كۆتۈرۈڭلار! اغنىڭ ا زربلىرى اۈاۈن 

تغتىي  اېلىڭلار؛ اغ بەلكىم س ق يتىلارمىكىن؟       
               9    ــ »بىز ب بىلنى س ق يتم قچىەۇق، لېكىن اغ س ق يمىەى؛ اغنىڭەىن ۋرز 
كېچىپ ھەممىمىز اۆز يغرتىمىزي  ق يت يلى؛ اۈنكى اغنىڭ اۈستىگە 
اىقىرىلىەىغ ن ھۆكۈم ج زرسى ا سم نغ  ت قىشىپ، كۆككە يېتىەۇ«.       

               10     ــ »پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيلىقىمىزنى ب رلىقق  كەلتۈرگەنەۇر؛ كېلەيلى، 
زىئونەر پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ قىلغ ن اىشىنى ج ك رلايلى!«        

6:51 »بارلىق ئەللەر، بابىل ئىچىدىن قېچىڭلار، ئۆز جېنىڭلارنى ئېلىپ بەدەر قېچىڭلار! 
... چۈنكى بۇ پەرۋەردىگارنىڭ قىساس ئالىدىغان ۋاقتىدۇر؛ ئۇ قىلمىشىنى ئۆز بېشىغا 
قايتۇرىدۇ« ــ بەزى ئالىملار بۇ سۆزلەر »بارلىق ئەللەر«گە ئەمەس، بەلكى ئىسرائىلغا ئېيتىلىدۇ، 
ھەربىر  بابىلدا  يەردە  مۇشۇ  بىزنىڭچە  لېكىن  بولىدۇ،  شۇنداق  ئەھۋال  45-ئايەتتە  قارايدۇ.  دەپ 
ئەللەرگە ئېيتىلىدۇ. چۈنكى 9-ئايەتتە قاچقانلار »ھەممىمىز ئۆز يۇرتىمىزغا قايتايلى« دېيىشىدۇ

6:51 يەر. 50 :8،15،28؛ ۋەھ. 18 :4
7:51 »ئەللەر .... ساراڭ بولۇپ كەتكەن« ــ بەلكىم بابىلنىڭ گۇناھىغا چېتىلىپ، شۇنىڭدەك 

جازاسىغىمۇ چېتىلىپ قېلىپ تولىمۇ دەككە-دۈككىگە چۈشىدۇ.
7:51 ۋەھ. 18

8:51 يەش. 21 :9؛ يەر. 8 :22؛ ۋەھ. 14 :8؛ 18 :2
كېچىپ  ۋاز  ئۇنىڭدىن  ساقايمىدى؛  ئۇ  لېكىن  ساقايتماقچىدۇق،  بابىلنى  »بىز   9:51
يات  تۇرغان  ئارىسىدا  بابىل  سۆزلەر  بۇ  قارىغاندا  ــ  قايتايلى«  يۇرتىمىزغا  ئۆز  ھەممىمىز 
ئاسمانغا  جازاسى  ھۆكۈم  چىقىرىلىدىغان  ئۈستىگە  »ئۇنىڭ  سۆزلىرى.  ئېيتىدىغان  ئەللەرنىڭ 
تاقىشىپ، كۆككە يېتىدۇ« دېگەننى، خۇدانىڭ جازالىرىنى قوزغىغان، كونا زاماندىكى بابىل )بابەل(
لىقلار قۇرماقچى بولغان »ئاسمانغا تاقىشىدىغان« مۇنار بىلەن سېلىشتۇرۇش پايدىلىق ئىش بولىدۇ. 

)»يار.« 1:11-9نى كۆرۈڭ(.

9:51 يەر. 46 :11
10:51 »پەرۋەردىگار ھەققانىيلىقىمىزنى بارلىققا كەلتۈرگەندۇر« ــ بەزى ئالىملار بۇ سۆزنى 
»تسەدەكاھ«  لېكىن  قىلىدۇ.  تەرجىمە  دەپ  قىلغاندۇر«  ئازاد  قۇتقۇزۇپ  بىزنى  »پەرۋەردىگار 
سۆز  بۇ  بىزنىڭچە  تېپىلمايدۇ.  مەنىدە  شۇنداق  يەردە  ھېچ  باشقا  تەۋراتتىكى  )ھەققانىيلىق( 
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     پەرۋەردىگار مېدىئا قوشۇنلىرىغا، ئاندىن بابىلغا سۆز قىلىدۇ                   
مېەىئ نىڭ  پەرۋەردىگ ر  تغتغڭلار!  ق لق نلارنى  اغالاڭلار!  اوقلارنى           11     ــ 
پ دىش ھلىرىنىڭ روھىنى اغريغتتى؛ اۈنكى اغنىڭ نىيىتى ب بىلغ  
پەرۋەردىگ رنىڭ  بغ  اۈاۈنەۇر؛  قىلىش  بەرب ت  اغنى  ق رشىەۇر، 
قىس سىەۇر، يەنى اغنىڭ اىب دەتخ نىسى اۈاۈن ا لغ ن قىس سىەۇر.                        
12     ب بىلنىڭ سېپىللىرىغ  ق رىتىپ جەڭ تغيىنى كۆتۈرۈڭلار؛ كۆزەتنى 

تېخىمغ اىڭررق قىلىڭلار، كۆزەتچىلەرنى ب بىلنى اۆرىەىتىپ سەپتە 
تغريغزۇڭلار؛ بۆكتۈرمە قويغڭلار؛ اۈنكى پەرۋەردىگ ر ب بىلەىكىلەرنىڭ 
ج زرسى تويرۇلغق نېمىلەرنى دېگەن بولس ، اغ شغنى كۆڭلىەە پەملەپ، 

اغنى ا در قىلىەۇ.          
               13     ــ اى اەلۋەك سغلار اۈستىەە تغريغاى، ب يلىقلىرى نغريغن بولغغاى، 

اەجىلىڭ يېتىپ كەلەى، جېنىڭ اۆلچىنىپ اۈزۈلۈش ۋرقتى توشتى.          

بىلەن  اۆزى  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 14    س م ۋى 
ا دەملەر  سېنى  مەن  اېكەتكىلەردەك  »توپ-توپ  قىلىپ:  قەسەم 
تەنتەنىلىرىنى  اغلار سېنىڭ اۈستۈڭەىن يەلىبە  تولەۇرىمەن؛  بىلەن 

كۆتۈرىەۇ« دېەى.        
               15     ــ اغ بولس  يەر-زېمىننى كۈچ-قغدرىتى بىلەن ي س پ، 

ا لەمنى درن لىقى بىلەن بەرپ  قىلىپ، 

ئۇلارغا  خۇدا  بولمىغاچقا،  ھەققانىيلىقى  ھېچقانداق  ئۆزىنىڭ  ئوخشاش(  )ھەممىمىزگە  ئىسرائىلنىڭ 
ھەققانىيلىق ئېلىپ كېلىدۇ، دېگەننى بىلدۈرىدۇ. بۇ ئايەتتىكى ھەققانىلىق ئۆزلىكىدىن ئەمەس، 
مەسىھ-قۇتقۇزغۇچىنىڭ،  بۇ  ــ  ھەققانىيلىقىمىزدۇر«  »پەرۋەردىگار  كېلىدۇ؛   خۇدادىن  بەلكى 
شۇنىڭدەك يېڭى يېرۇسالېمنىڭ بىر نامىدۇر. 6:23نى ھەم 16:33نى كۆرۈڭ.       »كېلەيلى، 
9-ئايەتتىكى  ــ   جاكارلايلى!«  ئىشىنى  قىلغان  خۇدايىمىزنىڭ  پەرۋەردىگار  زىئوندا 
سۆزلەرنى  10-ئايەتتىكى  ئېيتىدۇ؛  ئەللەر  يات  قاچىدىغان  بابىلدىن  كەلگۈسىدە  سۆزلەرنى 
شۈبھىسىزكى، كەلگۈسىدە قانائان )پەلەستىن(غا قايتىپ كېلىدىغان ئىسرائىلنىڭ قالدىسى ئېيتىدۇ.

11:51 يەر. 46 :4؛ 50 :28
14:51 ئام. 6 :8
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ا سم نلارنى اەقىل-پ ررسىتى بىلەن ي يغغاىەۇر؛        
               16    اغ ا ۋرزىنى قويغۋەتسە، ا سم نلاردر سغلار ش ۋقغنلايەۇ؛ 

اغ يەر اەتلىرىەىن بغلغت-تغم نلارنى اۆرلىتىەۇ؛ 
اغ ي مغغرلاري  ا قم قلارنى ھەمررھ قىلىپ بېكىتىەۇ، 

ش م لنى اۆز خەزىنىلىرىەىن اىقىرىەۇ.        
               17    بغ بغتپەرەسلەرنىڭ ھەربىرى اەقىلسىز، بىلىمەىن مەھرۇملاردۇر؛ 

ھەربىر زەرگەر اۆزى اويغ ن بغت تەرىپىەىن شەرمەنەىگە ق لىەۇ؛ 
اۈنكى اغنىڭ قغيم  ھەيكىلى ي لغ نچىلىق، 

اغلاردر ھېچ تىنىق يوقتغر.         
               18    اغلار بىمەنىلەردۇر، م زرق اوبيېكتىەۇر؛ 

اغلارنىڭ اۈستىگە ج زرلىنىش ۋرقتى كەلگەنەە، اغلار يوقىتىلىەۇ.          
               19    ي قغپنىڭ نېسىۋىسى بولغغاى بغلاردەك اەمەستغر؛ 

اۈنكى ھەممىنى ي سىغغاى شغدۇر؛ 
ىسرراىل بولس  اغنىڭ اۆز مىررسى بولغ ن قەبىلىسىەۇر؛ 

س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اغنىڭ ن مىەۇر.      

     پەرۋەردىگار ئىسرائىلغا سۆز قىلىدۇ                   
         20    سەن اىسرراىل مېنىڭ گۆرزەم، 

مېنىڭ جەڭ قوررلىمەۇرسەن؛ 
سېنىڭ بىلەن مەن اەللەرنى بىتچىت قىلىمەن، 

15:51 يار. 1 :1؛ ئايۇپ 9 :8؛ زەب. 104 :2؛ يەش. 40 :22؛ 44 :24؛ 51 :13؛ يەر. 10 :12
16:51 يەر. 10 :13

19:51 »ياقۇپنىڭ نېسىۋىسى بولغۇچى...« ــ ياقۇپ مۇشۇ يەردە ياقۇپ ۋە ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى 
ئىسرائىلنىمۇ كۆرسىتىدۇ. »ياقۇپنىڭ نېسىۋىسى« خۇدانىڭ ئۆزىدۇر، ئەلۋەتتە.

19:51 يەر. 10 :16
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سېنىڭ بىلەن پ دىش ھلىقلارنى ت رم ر قىلىمەن؛       
               21    سېنىڭ بىلەن ھەم ا ت ھەم ا ت مىنگۈاىنى بىتچىت قىلىمەن؛ 

بىتچىت  ھەيەىگۈاىسىنى  ھەم  ھ رۋىسى  جەڭ  ھەم  بىلەن  سېنىڭ 
قىلىمەن؛          

               22    سېنىڭ بىلەن ھەم اەر ھەم ا ي لنى بىتچىت قىلىمەن؛ 
سېنىڭ بىلەن ھەم قېرى ھەم ي شلارنى بىتچىت قىلىمەن؛ 
سېنىڭ بىلەن ھەم يىگىت ھەم قىزنى بىتچىت قىلىمەن؛         

               23    سېنىڭ بىلەن ھەم پ دىچى ھەم قوي پ دىسىنى بىتچىت قىلىمەن؛ 
ك لىلىرىنى  قېتىلغ ن  بويغنتغرۇقق   ھەم  دېھق ن  ھەم  بىلەن  سېنىڭ 

بىتچىت قىلىمەن؛ 
سېنىڭ بىلەن ھەم ۋرلىيلار ھەم ھۆكۈمررنلارنى بىتچىت قىلىمەن.          

               24     ــ مەن كۆز ا لەىڭلاردر ب بىلنىڭ ھەم ب رلىق ك لەىيلەرنىڭ زىئونەر 
ــ  ي نەۇرىمەن،  اۈشۈرۈپ  بېشىغ   اۆز  رەزىللىكىنى  ب رلىق  قىلغ ن 

دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

               25     ــ م ن ، مەن سەن ب بىلغ  ق رشىمەن، اى پۈتكۈل يەر يۈزىنى ھ لاك 
قىلغغاى ت غ؛ 

مەن قولغمنى اۈستۈڭگە سوزۇپ، 
سېنى تىك ي رلاردىن يغلىتىپ، 

بىلەن  سېنىڭ  قورالىمدۇرسەن؛  جەڭ  مېنىڭ  گۆرزەم،  مېنىڭ  ئىسرائىل  »سەن   20:51
مەن ئەللەرنى بىتچىت قىلىمەن، سېنىڭ بىلەن پادىشاھلىقلارنى تارمار قىلىمەن...« ــ 
ئەينى تېكىستتە پەقەتلا »سەن ئىسرائىل مېنىڭ گۆرزەم« ېيىلىدۇ. ئەمدى خۇدانىڭ بۇ سۆزلىرى 

كىمگە ئېيتىلىدۇ؟ 
باشقىلار  قارايدۇ.  دەپ  ئېيتىلغان،  بابىلغا  ئۆزگەرتىپ(  زامان«غا  »ئۆتكەن  )پېئىللارنى  ئالىملار  –بەزى 
قارايدۇ؛  دەپ  ئېيتىلىدۇ،  ئىمپېرىيەسىگە  پارس  قىلىدىغان(  ۋەيران  ئىمپېرىيەسىنى  بابىل  )كەلگۈسىدە 

بىراق بىزنىڭچە ئۇلار ئىسرائىلنىڭ ئۆزىگە ئېيتىلىدۇ )24-ئايەتنى كۆرۈڭ(. باشقا پەيغەمبەرلەرنىڭ 
بولىدۇ  قورالى  جازالاش  بىر  خۇدانىڭ  خەلقى  ئىسرائىل  زامانلاردا  ئاخىرقى  بويىچىمۇ،  سۆزلىرى 

)مەسىلەن، »يەش.« 5:41، »زەك.« 7:12نى كۆرۈڭ(.

20:51 يەر. 50 :23
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دومىلىتىپ اۈشۈرۈپ، سېنى كۆيۈپ تۈگىگەن بىر ي ن ر ت غ قىلىمەن، 
ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

ت ش  اۈاۈنمغ  اىقىرىش  بۈرجەك  سەنەىن  اغلار  بىلەن                 26    شغنىڭ 
ت پ لم يەۇ، 

ي كى اغل اۈاۈنمغ ھېچيەردىن ت ش ت پ لم يەۇ؛ 
اۈنكى سەن مەڭگۈگە بىر ۋەيررنە بولىسەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

               27     ــ زېمىنەر جەڭ تغيىنى كۆتۈرۈڭلار، 
اەللەر ا رىسىەر ك ن ي اېلىڭلار؛ 

ب بىلغ  جەڭ قىلىشق  اەللەرنى تەيي رلاڭلار؛ 
ا ررررت، مىننى ۋە ا شكىن ز پ دىش ھلىقلىرىنى ا قىرىپ يىغىڭلار؛ 

اغنىڭغ  ھغجغم قىلغغاى قوشغنلاري  بىر سەردرر بېكىتىڭلار؛ 
تۈركۈملەپ  زېمىنغ   لېچىنكىلىرىەەك  اېكەتكە  توپ-توپ  ا تلارنى 

اىقىرىڭلار؛        
               28    اغنىڭغ  جەڭ قىلىشق  اەللەرنى تەيي رلاڭلار، 

 مېەىئ لىقلارنىڭ پ دىش ھلىرى، ۋرلىيلىرى ۋە ب رلىق ھۆكۈمەررلىرىنى، 
ا دەملىرىنى  ب رلىق  زېمىنلارنىڭ  سۈرگەن  ھۆكۈم  اغ  شغنەرقلا 
تەيي رلاڭلار!                          29    شغنىڭ بىلەن يەر يۈزى تەۋرىنىپ ا زربلىنىەۇ؛ اۈنكى 
پەرۋەردىگ رنىڭ ب بىلغ  ق رشى ب يلىغ ن نىيەتلىرى، يەنى ب بىلنىڭ 
نىيىتى  قىلىۋېتىش  تغرم يەىغ ن اۆل-ب ي ۋرن  ا دەم  ھېچ  زېمىنىنى 

اەمەلگە ا شم ي ق لم يەۇ.         

               30    ب بىلەىكى پ لۋرنلار اغرۇشتىن قول اۈزىەۇ؛ 
اغلار قوري نلىرىەر ا م لسىز اولتغرىەۇ؛ 

اغلارنىڭ دەرم نى ق لم يەۇ، 
اغلار ا ي للاردەك بولغپ ق لىەۇ؛ 

27:51 »چېكەتكە لېچىنكىلىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆز بەلكىم چېكەتكە لېچىنكىسىنىڭ 
ئۆسۈش جەريانىدىكى ئەڭ زىيانلىق باسقۇچىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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اغنىڭ تغررلغغلىرىغ  اوت قويغلىەۇ؛ 
دەرۋرزر س لاسغنلىرى سغنەۇرۇلىەۇ.       

بىر  ا پ رمەنگە،  بىر  يەنە  ا پ رمەن  بىر  كېلىۋرتق ن                 31    يۈگۈرۈپ 
ا لەىەىلا  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  خەۋەراىگە  بىر  يەنە  خەۋەراى 

اغارىشىپ قېلىپ اغنىڭغ : ــ
اىشغ ل  اەتكىچە  بغ  اەتتىن  اغ  شەھەرلىرى  پۈتكۈل  »سىلىنىڭ 

قىلىنەى؛          
               32    دەري  كېچىكلىرى اىگىلىۋېلىنەى، 

قومغشلغقلار اوتت  كۆيەۈرۈلەى، 
پ لۋرنلىرى دەككە-دۈككىگە اۈشۈشتى!« 

 دەپ ج ك رلىشىەۇ.        
ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 33    اۈنكى 

اىسرراىلنىڭ خغدرسى مغنەرق دەيەۇ: ــ
بولغ ن  ۋرقتى  اىڭەىلىەىغ ن  تەكشىلىنىپ  قىزى  ب بىلنىڭ 

خ م نەەك بېسىلىەۇ؛ 
بىردەمەىلا، اغنىڭ ھوسغلى اورۇلىەىغ ن ۋرقتى يېتىپ بولىەۇ!        

مېنى  نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  »ب بىل  ــ  قىز:  تغريغاى                 34 -35   زىئونەر 
يغتغپ، 

مېنى ي جىلاپ اەزگەن؛ 

30:51 يەر. 50 :37
»دەريا كېچىكلىرى ئىگىلىۋېلىندى، قومۇشلۇقلار ئوتتا كۆيدۈرۈلدى، پالۋانلىرى   32:51
بىلەن  يول  قانداق  بابىلنىڭ  ــ  جاكارلىشىدۇ«  دەپ  ــ  چۈشۈشتى!«  دەككە-دۈككىگە 
ئىشغال قىلىنغانلىقىنىڭ تەپسىلاتلىرى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. پارس قوشۇنى 
قۇرۇپ  ئىچىدىلا  ۋاقىت  قىسقا  دەريا  ئۆزگەرتىۋېتىدۇ،  يۆنىلىشىنى  ئېقىش  دەرياسىنىڭ  ئەفرات 
ئىچىدىكى  شەھەر  بىلەن  شۇنىڭ  كىردى.  شەھەرگە  مېڭىپ  دەريادىن  يوق  سۇ  پارسلار  كېتىدۇ. 
»قومۇشلۇقلارنىڭ  ئەتراپىدىكى  شەھەر  ئىگىلىۋېلىندى.  بولۇپ  بىرىنچى  كېچىكلىرى«  »دەريا 
كۆيدۈرۈلۈشى«دىن مەقسەت شەھەردىن قاچقانلارغا يوشۇرۇنغۇدەك جايلار بولمىسۇن ئۈچۈن ئىدى.

ئىمارەتلىرى  ۋە  ئادەملىرى  بەلكىم  ــ  ۋاقتى«  ئورۇلىدىغان  ھوسۇلى  »ئۇنىڭ   33:51
يىقىتىلىدىغان، يەنى ئۇنىڭ جازالىنىش ۋاقتىنى كۆرسىتىدۇ.
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اغ اىچىمنى بوشىتىلغ ن ق اىەەك قىلىپ قويغ ن؛ 
اغ اەجەىھ دەك مېنى يغتغپ، 

اۆزىنى ن زۇ-نېمەتلىرىم بىلەن تويغغزي ن، 
مېنى قغرۇقەرپ پ ك-پ كىز قىلىۋەتكەن. 

بېشىغ   ب بىلنىڭ  زوررۋرنلىقى  قىلغ ن  تېنىمگە  مېنىڭ  م ڭ ، 
اۈشۈرۈلسغن« ــ دەيەۇ، 

ۋە يېرۇس لېم: »مېنىڭ ق نلىرىم ك لەىيەدە تغريغاىلارنىڭ بېشىغ  
تۆكۈلسغن« ــ دەيەۇ.        

                                           36    شغڭ  پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
م ن ، مەن سېنىڭ دەۋريىڭنى سورريمەن، 

سەن اۈاۈن قىس س ا لىمەن؛ 
مەن اغنىڭ دېڭىزىنى قغرۇتىمەن، بغلىقىنى ق يجىرىتىمەن.      

               37    ب بىل بولس  دۆۋە-دۆۋە خ رربىلەر، 
اىلبۆرىلەرنىڭ تغررلغغسى بولىەۇ؛ 

اغش-اغش  دراىم  ھەم  ب سىەىغ ن  دەھشەت  ا دەمنى  زېمىنى 
قىلىنىەىغ ن اوبيېكت بولىەۇ، 

ھېچ ا دەم شغ يەردە تغرم يەۇ.          
               38    اغلارنىڭ ھەممىسى ي ش شىرلاردەك ھغۋلىشىەۇ، 

34:51 -35 »بابىل پادىشاھى نېبوقادنەسار مېنى يۇتۇپ، مېنى غاجىلاپ ئەزگەن؛ ...ماڭا، 
ۋە  دەيدۇ،  ــ  چۈشۈرۈلسۇن«  بېشىغا  بابىلنىڭ  زوراۋانلىقى  قىلغان  تېنىمگە  مېنىڭ 
يېرۇسالېم: »مېنىڭ قانلىرىم كالدىيەدە تۇرغۇچىلارنىڭ بېشىغا تۆكۈلسۇن«  ــ دەيدۇ 
»ئادەملەشتۈرۇلگەن«  بەلكىم  قىز«  تۇرغۇچى  »زىئوندا  سۆزلىگۈچى  34-35-ئايەتتىكى  بۇ  ــ 
يېرۇسالېمغا ۋەكىل كېلىدۇ.       »ماڭا، مېنىڭ تېنىمگە قىلغان زوراۋانلىقى..« ــ بەلكىم 

يېرۇسالېم ۋە ئۇنىڭ خەلقىنى كۆرسىتىدۇ.
ئالىمەن؛  قىساس  ئۈچۈن  سەن  سورايمەن،  دەۋايىڭنى  سېنىڭ  مەن  »مانا،   36:51
*مەن ئۇنىڭ دېڭىزىنى قۇرۇتىمەن، بۇلىقىنى قاغجىرىتىمەن« ــ پارس قوشۇنى بابىلدىن 
ئۆتىدىغان ئەفرات دەرياسىنى قۇرۇتىدۇ. ئۇلار شۇ يول بىلەن شەھەرنى ئىشغال قىلىدۇ. »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
36:51 يەر. 50 :38
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ا رسلانلاردەك بىر-بىرىگە خىرىس قىلىشىەۇ؛        
زىي پەت  بىر  اغلاري   مەن  كەتكەنەە،  قىزىپ  كەيپىي تى                 39    اغلارنىڭ 
بىلەن  شغنىڭ  قىلىۋېتىمەن؛  مەست  اغلارنى  قويىمەنكى،  تەيي رلاپ 
يەرق  اغيقغي   مەڭگۈگە  ا نەىن  ــ  كېتىەۇ،  ي يررپ-ي شن پ  اغلار 
بولغپ، ق يتىەىن ھېچ اويغ نم يەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.                         40    بويغزلاشق  
ھەم  قواق رلار  يېتىلەنگەن  بىللە  ۋە  قوزىلاردەك  يېتىلىگەن 

تېكىلەردەك مەن اغلارنى بويغزلاشق  اۈشۈرىمەن.          

               41    شېش قنىڭ اىشغ ل قىلىنغ نلىقىغ  ق رر! 
پۈتكۈل يەر يۈزىنىڭ پەخرىنىڭ تغتغلغ نلىقىغ  ق رر! 

اوبيېكتى  ب سىەىغ ن  دەھشەت  ا دەمنى  ا رىسىەر  اەللەر  ب بىلنىڭ 
بولغ نلىقىغ  ق رر!      

               42    دېڭىز ب بىل اۈستىەىن اۆرلەپ كەتتى؛ 
اغ نغريغنلىغ ن دولقغنلار بىلەن يەرق بولەى.        

               43    اغنىڭ شەھەرلىرى ا دەمنى دەھشەت ب سىەىغ ن اوبيېكت، 
ق يجىررق يەر، بىر اۆل، ھېچكىم تغرم يەىغ ن زېمىن بولەى؛ 

بىر-بىرىگە  ئارسلانلاردەك  ھۇۋلىشىدۇ،  شىرلاردەك  ياش  ھەممىسى  »ئۇلارنىڭ   38:51
بەلكىم  ئايەت  بۇ  چىققانىدى.  ئاتىقى  ھاراقكەشلىكىدىن  بابىللىقلار  ــ  قىلىشىدۇ«  خىرىس 
بابىلنىڭ  كۆرۈڭ.  39-ئايەتنىمۇ  بىلدۈرىدۇ.  بولغانلىقىنى  كەيپ«  »شىر  بولۇپ  مەست  شۇلارنىڭ 
ئىشغال  بۆسۈلۈپ  شەھىرى  بولغاندا،  مەست  بىللە  بىلەن  ئەمىر-ۋەزىرلىرى  بەلشازار  پادىشاھى 

قىلىنغان )»دان.« 5-بابنى ئوقۇڭ(.
تەييارلاپ  زىياپەت  بىر  ئۇلارغا  مەن  كەتكەندە،  قىزىپ  كەيپىياتى  »ئۇلارنىڭ   39:51
قويىمەنكى، ئۇلارنى مەست قىلىۋېتىمەن؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇلار يايراپ-ياشناپ كېتىدۇ، 
ــ ئاندىن مەڭگۈگە ئۇيقۇغا غەرق بولۇپ، قايتىدىن ھېچ ئويغانمايدۇ« ــ بۇ بېشارەتنىڭ 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشىنى يەنە »دان.« 5-بابتا كۆرۈڭ.
كۆرسىتىدىغان  بابىلنى  »شېشاق«  ــ  قارا«  قىلىنغانلىقىغا  ئىشغال  »شېشاقنىڭ   41:51

ھەجۋىي، كىنايىلىك بىر ئىسىم. 26:25تىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
41:51 يەش. 13 :19؛ يەر. 25 :26

42:51 »دېڭىز ... دولقۇنلار...« ــ تەۋرات-ئىنجىلدا كۆپ ۋاقىتلاردا سىمۋول سۈپىتىدە توپ-
توپ قوشۇنلارنى كۆرسىتىدۇ.
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ھېچق نەرق اىنس ن ب لىسى ق يتىەىن شغ يەرلەردىن اۆتمەيەۇ.          
               44    مەن ب بىلەر بەلنى ج زرلايمەن؛ 

مەن اغنىڭ ا يزىەىن يغتغۋرلغىنىنى ي نەۇرۇۋرلىمەن؛ 
اەللەر ق يتىەىن اغنىڭغ  ق ررپ اېقىپ كېلىشمەيەۇ؛ 

بەرھەق، ب بىلنىڭ سېپىلى يغلاپ كېتىەۇ.        
               45    اغنىڭ اوتتغرىسىەىن اىقىڭلار، اى خەلقىم! 

جېنىڭلارنى  اۆز  يەزىپىەىن  ق تتىق  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھەربىرىڭلار 
اېلىپ بەدەر قېچىڭلار!         

سغ  يۈرىكىڭلارنى  پىتنە-اىغۋردىن  ا ڭلىنىۋرتق ن  زېمىنەر                 46    سىلەر 
قىلم ڭلار ۋە قورقم ڭلار؛ 

بغ يىل بىر پىتنە-اىغۋر، كېلەر يىلى يەنە بىر پىتنە-اىغۋر اىقىەۇ؛ 
زېمىنەر زۇلغم-زوررۋرنلىق پ رتلايەۇ، ھۆكۈمەررلار ھۆكۈمەررلاري  ق رشى 

اىقىەۇ.          
               47    شغڭ  م ن ، شغ كۈنلەر كېلىەۇكى، 

مەن ب بىلەىكى اويم  مەبغدلارنى ج زرلايمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن اغنىڭ پۈتكۈل زېمىنى خىج لەتكە ق لەۇرۇلىەۇ، 

اغنىڭەر اۆلتۈرۈلگەنلەر اغنىڭ اىچىەە يىقىلىەۇ؛        
ب بىل  بولغ نلار  ب ر  اغلاردر  ۋە  زېمىن  ۋە  ا سم ن  بىلەن                 48    شغنىڭ 

اۈستىەىن ش دلىقتىن ي ڭرريەۇ؛ 
اۈنكى شىم لەىن ھ لاك قىلغغاىلار اغنىڭغ  جەڭ قىلىشق  كېلىەۇ 

ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          
اۆلتۈرۈلگەنلەر  يۈزىەىكى  يەر  پۈتكۈل  تۈپەيلىەىن                 49    ب بىل 

يىقىلغ نەەك، 

44:51 »مەن بابىلدا بەلنى جازالايمەن« ــ »بەل« ــ )ياكى »ماردۇك«( بابىلنىڭ ئەڭ مۇھىم بۇتى
ئۇنىڭدا  قالدۇرۇلىدۇ،  خىجالەتكە  زېمىنى  پۈتكۈل  ئۇنىڭ  بىلەن  »...شۇنىڭ   47:51
ھېچ  زېمىنىدىن  خەلقى  بابىل  دېمەك،  ــ  يىقىلىدۇ«  ئىچىدە  ئۇنىڭ  ئۆلتۈرۈلگەنلەر 

قاچالمايدىغان بولىدۇ.
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يىقىلم ي  ب بىل  تۈپەيلىەىن  اۆلتۈرۈلگەنلەر  اىسرراىلەر  ب بىل 
ق لم يەۇ.       

               50    قىلىچتىن ق اق نلار، يىررق كېتىڭلار، ھ ي ل بولم ڭلار؛ 
اەت يەرلەردىن پەرۋەردىگ رنى سېغىنىڭلار، 

يېرۇس لېمنى اېسىڭلاري  كەلتۈرۈڭلار.        
               51    »بىز خىج لەتكە ق لەۇق، اۈنكى ھ ق رەتكە اغارىەۇق؛ 

شەرمەنەىچىلىكتىن يۈزىمىز تۆكۈلەى؛ 
اۈنكى ي ت ا دەملەر پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى مغقەددەس ج يلاري  

بېسىپ كىردى!«.        
               52    شغڭ  شغ كۈنلەر كېلىەۇكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 

 مەن اغنىڭەىكى اويم  مەبغدلارنى ج زرلايمەن؛ 
اغنىڭ پۈتكۈل زېمىنى بويىەر ي رىلىنىپ ج ن ھەلقغمىەر اىڭرىشىەۇ.          

               53    ب بىل ا سم نلاري  كۆتۈرۈلگەن بولسىمغ، 
اغنىڭ يغقىرى اىستىھك م-قوريىنى مغستەھكەملەنگەن بولسىمغ، 

ب رىەىغ ن  يېتىپ  قىلغغاىلار  ھ لاك  اغنىڭغ   مېنىڭەىن  لېكىن 
بولەى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

               54    ب بىلەىن ن لە-پەري دنىڭ ا ۋرزى، 
ك لەىيلەرنىڭ زېمىنىەىن زور ھ لاكەتنىڭ س درسى كۆتۈرۈلىەۇ.          

               55    اۈنكى پەرۋەردىگ ر ب بىلنى ھ لاك قىلم قچى بولىەۇ؛ 

بابىل  يىقىلغاندەك،  ئۆلتۈرۈلگەنلەر  يۈزىدىكى  يەر  پۈتكۈل  تۈپەيلىدىن  »بابىل   49:51
ئەينى  ئايەتتىكى  ــ  قالمايدۇ«  يىقىلماي  بابىل  تۈپەيلىدىن  ئۆلتۈرۈلگەنلەر  ئىسرائىلدا 
مۇمكىن.  ئۇچرىتىشى  تەرجىمىلەرنى  باشقا  ئوقۇرمەنلەر  تەس.  چۈشىنىش  تېكىستنى  ئىبرانىي 

لېكىن ئومۇمىي مەنىسى چوقۇم تەرجىمىمىزدەك بولۇشى كېرەك.
يەرلەردىن  چەت  بولماڭلار؛  ھايال  كېتىڭلار،  يىراق  قاچقانلار،  »قىلىچتىن   50:51
بۇ  ئېنىقكى،  ــ  كەلتۈرۈڭلار«  ئېسىڭلارغا  يېرۇسالېمنى  سېغىنىڭلار،  پەرۋەردىگارنى 

سۆزلەر بابىلدا سۈرگۈن بولغان ئىسرائىللارغا ئېيتىلىدۇ. 
51:51 »»بىز خىجالەتكە قالدۇق، چۈنكى ھاقارەتكە ئۇچرىدۇق؛ ...چۈنكى يات ئادەملەر 
پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىدىكى مۇقەددەس جايلارغا بېسىپ كىردى!«« ــ شۈبھىسىزكى، بۇ 

سۆزلەر بابىلدا سۈرگۈن بولغانلارنىڭ قايغۇرۇپ ئېيتىدىغانلىرى بولىدۇ.
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اغ اغنىڭەىن ۋرررڭ-اغرۇڭلىرىنى يوقىتىەۇ؛ 
سغلارنىڭ دولقغنلىرى اۆركەشلەۋرتق ن سغلاردەك ش رقىرريەۇ، 

اغلارنىڭ ا ۋرزى ش ۋقغنلاپ كېلىەۇ.        
قىلىشق   جەڭ  ب بىلغ   يەنى  اغنىڭغ ،  قىلغغاى  ھ لاك                 56    اۈنكى 

كېلىەۇ، 
شغنىڭ بىلەن اغنىڭ پ لۋرنلىرى اەسىرگە اۈشىەۇ؛ 

اغلارنىڭ اوقي لىرى سغنەۇرۇلىەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر ــ قىس سلار ا لغغاى تەڭرىەۇر؛ 

اغ ي م نلىقنى ي نەۇرم ي ق لم يەۇ.          
               57     ــ مەن اغنىڭ اەمىرلىرى، درنىشمەنلىرى، ۋرلىيلىرى، ھۆكۈمەررلىرى 

ۋە پ لۋرنلىرىنى مەست قىلىمەن؛ 
دەيەۇ  ــ  اويغ نم يەۇ  ھېچ  ق يتىەىن  ۋە  اغخلايەۇ  مەڭگۈگە  اغلار 
پ دىش ھ، ــ ن مى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.          
               58    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

ب بىلنىڭ كەڭ سېپىللىرى يەر بىلەن يەكس ن قىلىنىەۇ، 
اغنىڭ اېگىز دەرۋرزىلىرى پۈتۈنلەي كۆيەۈرۈلىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن اەللەرنىڭ ج ن تىكىپ ت پق ن مېھنىتى بىھغدە بولىەۇ،
يېقىلغغ  اوتق   پەقەت  اەجىرى  ج پ لىق  اۆزلىرىنىڭ  اەل-يغرتلارنىڭ 

بولىەۇ.        

يىلى،  تۆتىنچى  اولتغري ن  تەختكە  زەدەكىي   پ دىش ھى                 59    يەھغدر 
اويلى  نېرىي نىڭ  نەۋرىسى،  م ھسېي ھنىڭ  ب ريىنىەر  ب بىلغ  

ئۇلارنىڭ  شارقىرايدۇ،  سۇلاردەك  ئۆركەشلەۋاتقان  دولقۇنلىرى  »...سۇلارنىڭ   55:51
بەلكىم  بولسا  ئاۋازى«  »ئۇلارنىڭ  دولقۇنلىرى«،  »سۇلارنىڭ  ــ  كېلىدۇ«  شاۋقۇنلاپ  ئاۋازى 
56-ئايەت  )42-ئايەت(؛  ئوخشىتىلغان  »دېڭىز«غا  ئۇلار  بولىدۇ.  قىلغۇچىلار«نىڭكى  »ھالاك 

ئۇلارنىڭ ھەرىكىتىنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
ــ  بولىدۇ«  بىھۇدە  مېھنىتى  تاپقان  تىكىپ  جان  ئەللەرنىڭ  بىلەن  »شۇنىڭ   58:51
ئەللەرنىڭ بىكار ئىشلىگىنى، »جاپالىق ئەجىرى« بەلكىم زور شەھەر-ئىمپېرىيە بولغان بابىلنى 

كۆپ مېھنەت سىڭدۇرۇپ قۇرۇپ چىققانلىقىنى كۆرسىتىدۇ )»ھاب.« 13:2نى كۆرۈڭ(.
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سېرري  زەدەكىي ي  ھەمررھ بولغپ ب ري ن )سېرري  ب ش يوجىەرر اىەى(. 
يەرەمىي  پەيغەمبەر اغنىڭغ  سۆز ت پىلىغ ن.                         60    يەرەمىي  اوررم قەيەزگە 
ب بىل  يەنى  ــ  كۈلپەتلەرنى،  ب رلىق  اۈشىەىغ ن  بېشىغ   ب بىلنىڭ 
يەرەمىي   ي زي نىەى؛                          61    ۋە  سۆزلەرنى  ب رلىق  بغ  پۈتۈكلۈك  تويرۇلغق 
ـ سەن ب بىلغ  يېتىپ ب ري نەر، بغ سۆزلەرنىڭ  سېرري ي  مغنەرق دېەى: ـ

ھەممىسىنى اوقغپ اىقىپ ۋە: ــ          
ـ مەن اغنى يەكس ن قىلىمەنكى،                 62    »پەرۋەردىگ ر، سەن بغ ج ي تويرۇلغق: ـ
اغنىڭەر ھېچكىم، نە اىنس ن نە ھ يۋرن تغرم يەىغ ن، مەڭگۈگە بىر 
ۋەيررنە بولىەۇ ــ دېگەنسەن« ــ دەيسەن؛                          63    شغنەرق قىلىپ بغ ي زمىنى 
اوقغپ اىقق نەىن كېيىن، اغنىڭغ  ت ش تېڭىپ، اەفررت دەري سىنىڭ 
اۈشۈرمەكچى  اۈستىگە  اغنىڭ  »مەن  اۆرۈۋەت،                          64    ۋە:  اوتتغرىسىغ  
بولغ ن كۈلپەتلەر تۈپەيلىەىن، ب بىل شغ ت شق  اوخش شلا يەرق بولغپ 

ق يتىەىن اۆرلىمەيەۇ؛ اغلار ھ لىەىن كېتىەۇ« ــ دەيسەن. 
يەرەمىي نىڭ سۆزلىرى مغشغ يەردە تۈگىەى.         

     يېرۇسالېمنىڭ بۆسۈلۈپ ئىشغال قىلىنىشى           

يېشىەر     52 بىر  يىگىرمە  بولغ نەر  پ دىش ھ  يەھغدري   1         زەدەكىي  

اغنىڭ  سۈردى.  ھۆكۈم  يىل  بىر  اون  يېرۇس لېمەر  اغ  اىەى؛ 
ا نىسى لىبن ھلىق يەرەمىي نىڭ قىزى بولغپ، اىسمى ھ مغت ل اىەى.                        
نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  قىلغىنىەەك،  يەھوا كىمنىڭ  پ دىش ھ  2     اغ 

رەزىل اىشلارنى قىلەى.                          3   پەرۋەردىگ رنىڭ يېرۇس لېمغ  ھەم يەھغدري  
ھغزۇرىەىن  اۆز  اغلارنى  پەرۋەردىگ ر  تۈپەيلىەىن،  يەزىپى  ق ررتق ن 
بەردى.  يۈز  اىشلار  تۆۋەنەىكى  ا رىلىقت ،  بولغ ن  ھەيەىۋەتكۈاە 

59:51 »نېرىيانىڭ ئوغلى سېرايا زەدەكىياغا ھەمراھ بولۇپ بارغان سېرايا باش غوجىدار 
ـ سېرايا بارۇقنىڭ ئاكىسى ياكى ئۇكىسى ئىدى. 12:32دە ئۇنىڭ بوۋىسى »مائاسېياھ«  ئىدى،...« ـ

دېيىلىدۇ.
1:52 2پاد. 24 :18
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بىرىنچىەىن، زەدەكىي  ب بىل پ دىش ھىغ  اىسي ن كۆتۈردى.          
               4    شغنەرق بولەىكى، اغنىڭ سەلتەنىتىنىڭ توققغزىنچى يىلى اونىنچى 
پۈتكۈل  نېبوقەدنەس ر  پ دىش ھى  ب بىل  كۈنىەە  اونىنچى  ا ينىڭ 
قىلىشق   ھغجغم  يېرۇس لېمغ   قىلىپ  يېتەكچىلىك  قوشغنىغ  
اەتررپىەر  اغنىڭ  قغرۇپ،  ب رگ ھ  قورشىۋېلىپ  اغنى  اغلار  كەلەى؛ 
زەدەكىي نىڭ  شەھەر  بىلەن  5    شغنىڭ  قغرۇشتى.                        ق ش -پوتەيلەرنى 
تۆتىنچى  يىلى  تغردى.                          6    شغ  مغھ سىرىەە  يىلىغىچە  بىرىنچى  اون 
ھەممىنى  قەھەتچىلىك  اېغىر  شەھەردە  كۈنى  توققغزىنچى  ا ينىڭ 
ق لمىغ نىەى.                         ا ش-اوزۇق  ھېچ  اۈاۈنمغ  زېمىنەىكىلەر  ۋە  ب سق ن 
7    شەھەر سېپىلى بۆسۈلەى؛ ب رلىق جەڭگىۋرر لەشكەرلەر ق ام قچى 

پ دىش ھ  اغلار  تىكىۋېتىشتى.  بەدەر  تۈن كېچىەە شەھەردىن  بولغپ، 
دەرۋرزىەىن  ا رىلىقىەىكى  سېپىل«  »اىككى  يېقىن  ب يچىسىغ  
كېتىشتى )ك لەىيلەر بولس  شەھەرنىڭ ھەممە تەرىپىەە ب ر اىەى(. 
بويلاپ  تۈزلەڭلىكى«نى  »ا ررب ھ  جىلغىسىەىكى  اىئوردرن  اغلار 
قويلاپ  پ دىش ھنى  قوشغنى  ك لەىيلەرنىڭ  قېچىشتى.                          8   لېكىن 
قوشغنى  پۈتۈن  اغنىڭ  يېتىشتى؛  زەدەكىي ي   تۈزلەڭلىكىەە  يېرىخو 
تغتغپ،  پ دىش ھنى  اغلار  كەتكەنىەى.                         9   ۋە  ت رقىلىپ  اغنىڭەىن 
پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  شەھىرىگە،  رىبلاھ  زېمىنىەىكى  خ م ت 
اىق ردى.  ھۆكۈم  اۈستىەىن  اغنىڭ  يەردە  شغ  اغ  ا پ ردى؛  ا لەىغ  
ا لەىەر  كۆز  اغنىڭ  اويغللىرىنى  زەدەكىي نىڭ  پ دىش ھى                           10   ب بىل 
قەتل قىلەى؛ اغ يەھغدرنىڭ ب رلىق اەمىرلىرىنىمغ رىبلاھ شەھىرىەە 
ب بىل  اويغۋەتتى؛  كۆزلىرىنى  زەدەكىي نىڭ  قىلەى؛                          11   ا نەىن  قەتل 

ئاينىڭ  ئونىنچى  يىلى  توققۇزىنچى  نېبوقەدنەسارنىڭ سەلتەنىتىنىڭ  ئۇنىڭ   ...«  4:52
ئونىنچى كۈنىدە« ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرى 588-يىلى، 15-يانۋار ئىدى.

4:52 2پاد. 25 :1؛ يەر. 39 :1
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى  6:52 »زېمىندىكىلەر ئۈچۈنمۇ ھېچ ئاش-ئوزۇق قالمىغانىدى« ـ
»ئەتراپىدىكى زېمىندىكىلەر ئۈچۈنمۇ ھېچ ئاش-ئوزۇق قالمىغانىدى«. بۇ تەرجىمە توغرا بولسا، 
شەھەرگە  ئىزدەپ  پاناھ  قېچىپ  زېمىندىن  ئەتراپىدىكى  شەھەر  زېمىندىكىلەر«  »ئەتراپىدىكى 

كىرگەنلەرنى كۆرسىتىدۇ.
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اېلىپ  ب بىلغ   ب يلاپ  بىلەن  كىشەنلەر  مىس  اغنى  پ دىش ھى 
كېلىپ، اۆلگۈاە زىنەرنغ  ق م پ قويەى.          

     مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ خاراب قىلىنغانلىقى                   
پ دىش ھى  ب بىل  )بغ  كۈنىەە  اونىنچى  ا ينىڭ           12    بەشىنچى 
نېبوق دنەس رنىڭ اون توققغزىنچى يىلى اىەى( ب بىل پ دىش ھىنىڭ 
يېرۇس لېمغ   نېبغزرر-ا درن  بېگى  پ سىب ن  بولغ ن،  خىزمىتىەە 
يېتىپ كەلەى.                         13     اغ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى، پ دىش ھنىڭ اوردىسىنى 
بەھەيۋەت  ب رلىق  كۆيەۈرۈۋەتتى؛  اۆيلەرنى  ب رلىق  شەھەردىكى  ۋە 
بېگى  پ سىب ن  كۆيەۈرىۋەتتى.                          14    ۋە  قويغپ  اوت  اغ  اىم رەتلەرگە 
يېرۇس لېمنىڭ  قوشغنى  پۈتكۈل  ك لەىيلەرنىڭ  يېتەكچىلىكىەىكى 

اەتررپىەىكى پۈتكۈل سېپىلىنى اۆرۈۋەتتى.          
ن مررت كىشىلەردىن  زېمىنەىكى اەڭ  نېبغزرر-ا درن                 15    پ سىب ن بېگى 
بىر قىسمىنى، شەھەردە ق لغ ن ب شق  كىشىلەرنى، ب بىل پ دىش ھى 
تەرەپكە قېچىپ تەسلىم بولغ نلارنى ۋە ق لغ ن ھۈنەرۋەنلەرنى اەسىر 
قىلىپ اغلارنى اېلىپ كەتتى.                        16     لېكىن پ سىب ن بېگى نېبغزرر-ا درن 
زېمىنەىكى اەڭ ن مررتلارنىڭ بىر قىسمىنى اۈزۈمزررلىقلارنى پەرۋىش 

قىلىشق  ۋە تېرىقچىلىق قىلىشق  ق لەۇردى.          
اىككى  ي س لغ ن  مىستىن  اۆيىەىكى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 17    ك لەىيلەر 
تۈۋرۈكنى، درس تەگلىكلىرىنى ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى مىستىن 
اېلىپ  ب بىلغ   مىسلىرىنى  ب رلىق  اېقىپ،  »دېڭىز«نى  ي س لغ ن 
كەتتى.                         18     اغلار يەنە اىب دەتتە اىشلىتىلىەىغ ن اىەىشلار، گۈرجەك-

ئون  نېبوقادنەسارنىڭ  پادىشاھى  كۈنىدە...بابىل  ئونىنچى  ئاينىڭ  »بەشىنچى   12:52
توققۇزىنچى يىلى...« ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرى 586-يىلى، 17-ئاۋغۇست ئىدى.

15:52 »قالغان ھۈنەرۋەنلەر« ــ ياكى »قالغان توپ-توپ ئادەملەر«.
17:52 »داس تەگلىكلىرى« ــ بۇلار بولسا »دېڭىز«دىن كىچىك بولغان داسلارنى كۆتۈرىدىغان 
چۈشىنىش  كۆپرەك  جابدۇق-بىساتلارنى  ئېلىنغان  تىلغا  ئايەتلەردە  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  تەگلىكلەرنى 

ئۈچۈن »1پاد.« 8:7-51-ئايەتنى كۆرۈڭ.
17:52 يەر. 27 :19
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بەلگۈرجەكلەر، لاخشىگىرلار، ق اىلار، پىي لە-تەخسىلەر ھەم مىستىن 
ب رلىق اەسۋربلارنى اېلىپ كەتتى؛                         19    درسلار، خغشبغيەرنلار،  ي س لغ ن 
ق اىلار، كۈلەرنلار، اىرريەرنلار، پىي لىلەر ۋە ج م-قەدەھلەرنى بولس ، 
ا لتغنەىن ي س لغ ن بولسىمغ، كۈمۈشتىن ي س لغ ن بولسىمغ، اغلارنىڭ 
پ دىش ھ  20    سغلايم ن  كەتتى.                          اېلىپ  بېگى  پ سىب ن  ھەممىسىنى 
ۋە  تۈۋرۈك  اىككى  ي س تق ن  مىستىن  اۈاۈن  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
»دېڭىز«، شغنەرقلا اغنىڭ تەگىلىكى بولغ ن اون اىككى بغقىنى اغ 
اېلىپ كەتتى؛ اۈنكى بغ مىس س يم نلارنىڭ اېغىرلىقىنى اۆلچەش 

مغمكىن اەمەس اىەى.          
               21    اىككى تۈۋرۈك بولس ، ھەربىرىنىڭ اېگىزلىكى اون سەككىز گەز، 
ا يلانمىسى اون اىككى گەز كېلەتتى؛ ھەربىرىنىڭ اىچى ك ۋرك بولغپ، 
اۈستىەىكى  22     تۈۋرۈكنىڭ  اىەى.                         ب رم ق  تۆت  قېلىنلىقى  مىسنىڭ 
بېشى بولس  مىس بولغپ، اېگىزلىكى بەش گەز اىەى؛ اغنىڭ پۈتۈن 
ا يلانمىسى تور شەكلىەە ھەم ا ن ر نغسخىسى بىلەن بېزەلگەنىەى، 
اغنىڭغ  اوخش ش  تۈۋرۈكمغ  اىەى؛ اىككىنچى  ھەممىسى مىستىن 
بولغپ، اغمغ ا ن ر نغسخىسى بىلەن بېزەلگەنىەى.                          23    ھەربىر تۈۋرۈكنىڭ 
توردر  اىەى؛  ب ر  نغسخىسى  ا ن ر  ا لتە  توقس ن  ي نلىرىەر  بېشىنىڭ 

جەمئىي بولغپ يۈز ا ن ر نغسخىسى ب ر اىەى.         
               24    پ سىب ن بېگى نېبغزرر-ا درن بولس  ب ش ك ھىن سېرري ، اورۇنب س ر 
اىشىكب ق رنىمغ  نەپەر  اۈچ  اىب دەتخ نىەىكى  ۋە  زەف نىي   ك ھىن 

جام- ۋە  پىيالىلەر  چىراغدانلار،  كۈلدانلار،  قاچىلار،  خۇشبۇيدانلار،  »داسلار،   19:52
بولسىمۇ،  ياسالغان  كۈمۈشتىن  بولسىمۇ،  ياسالغان  ئالتۇندىن  بولسا،  قەدەھلەرنى 
مىستىن  ۋە  ئالتۇن-كۈمۈش  بۇ  ــ  كەتتى«  ئېلىپ  بېگى  پاسىبان  ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ 
ياسالغان بارلىق قاچا-قۇچىلار ۋە بارلىق ئەسۋابلار، يەرەمىيانىڭ ئىلگىرىكى بىر بېشارىتى بويىچە، 
قايتۇرۇلدى )21:27- 54 يىلدىن كېيىن پارس ئىمپېراتورى قورەشنىڭ پەرمانى بىلەن يېرۇسالېمغا 

22نى كۆرۈڭ(.

ـ )ياكى »جەينەك«( تەۋراتتىكى بىر ئۆلچەمدۇر، جەينەكتىن قولنىڭ ئۇچىغىچە بولغان  21:52 »گەز« ـ
ئارىلىقتۇر، تەخمىنەن 45 سانتىمېتر.
21:52 1پاد. 7 :15؛ 2پاد. 25 :17؛ 2تار. 3 :15
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بىر  ب شقغرىەىغ ن  لەشكەرلەرنى  شەھەردىن  ا لەى.                          25    اغ  اەسىرگە 
مەسلىھەتچىلىرىەىن  اوردر  ت پق ن  شەھەردىن  اەمەلەررنى،  ا يۋرت 
يەنى  تىزىملىغغاى،  لەشكەرلىككە  خەلقنى  يەرلىك  يەتتىنى، 
نەپەر  ا تمىش  شەھەردىن  ۋە  ك تىپىنى  سەردررىنىڭ  قوشغننىڭ 
يەرلىك كىشىنى تغتتى.                         26     پ سىب ن بېگى نېبغزرر-ا درن بغلارنى ب بىل 
پ دىش ھى  ب ردى.                         27    ب بىل  اېلىپ  رىبلاھغ   ا لەىغ ،  پ دىش ھىنىڭ 
خ م ت زېمىنىەىكى رىبلاھەر بغ كىشىلەرنى قىلىچلاپ اۆلتۈرۈۋەتتى. 

شغ يول بىلەن يەھغدر اۆز زېمىنىەىن سۈرگۈن قىلىنەى.          

     يەھۇدا بابىلغا سۈرگۈن قىلىنىدۇ                   
         28    نېبوق دنەس ر سۈرگۈن قىلغ ن كىشىلەرنىڭ س نى مغنەرق اىەى: ــ 
يەتتىنچى يىلى اۈچ مىڭ يىگىرمە اۈچ يەھغدىي؛                         29    نېبوق دنەس رنىڭ 
اون سەككىزىنچى يىلى اغ يېرۇس لېمەىن سەككىز يۈز اوتتغز اىككى 
اۈاىنچى  يىگىرمە  قىلەى؛                          30    نېبوق دنەس رنىڭ  سۈرگۈن  كىشىنى 
يىلى پ سىب ن بېگى نېبغزرر-ا درن يەھغدىيلاردىن يەتتە يۈز قىرىق بەش 
قىلىنغ نلارنىڭ  سۈرگۈن  بولغپ  جەمئىي  قىلەى؛  سۈرگۈن  كىشىنى 

س نى تۆت مىڭ ا لتە يۈز كىشى اىەى.        

    

25:52 »بىر ئاغۋات ئەمەلدار...« ــ ياكى پەقەت »بىر ئەمەلدار...«.
28:52 »يەتتىنچى يىلى« ــ بەزى كونا يازمىلاردا »ئون يەتتىنچى يىلى« دېيىلىدۇ.

30:52 »نېبۇزار-ئادان يەھۇدىيلاردىن يەتتە يۈز قىرىق بەش كىشىنى سۈرگۈن قىلدى؛ 
ــ  ئىدى«  كىشى  يۈز  ئالتە  مىڭ  تۆت  سانى  قىلىنغانلارنىڭ  سۈرگۈن  بولۇپ  جەمئىي 
بۇ سانلار »2پاد.« 14:24-16دە خاتىرىلەنگەنگە ئوخشىمايدۇ. »يەرەمىيا«دىكى سانلار بەلكىم 
بۇ  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  يەھۇدادىكىلەرنى  پۈتۈنلەي  سان  »2پاد.«دىكى  يېرۇسالېمدىكىلەرنى، 
سانلار ئاز كۆرۈنسىمۇ، ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇشى كېرەككى، يەرەمىيانىڭ ھەم ئەزاكىيالنىڭ 
بېشارەتلىرى بويىچە يەھۇدادىكىلەرنىڭ كۆپىنچىسى »قىلىچ، قەھەتچىلىك ۋە ۋابا-كېسەل« بىلەن 

ئۆلگەن بولسا كېرەك.
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 يەھوئاكىننىڭ سۈرگۈن بولۇشى                   
بولغ ن  سۈرگۈن  يەھوا كىن  پ دىش ھى  يەھغدر  بولەىكى،           31    شغنەرق 
بەشىنچى  يىگىرمە  ا ينىڭ  اىككىنچى  اون  يىلى  يەتتىنچى  اوتتغز 
بولغ ن  پ دىش ھ  ب بىلغ   اەۋىل-مېرودرق  بەردى:  يۈز  اىش  شغ  كۈنى 
بىرىنچى يىلى، اغ يەھغدر پ دىش ھى يەھوا كىننىڭ قەددىنى كۆتۈرۈپ، 
اغنى زىنەرنەىن اىق ردى؛                         32     اغ اغنىڭغ  مغلايىم سۆز قىلىپ، اغنىڭ 
پ دىش ھلارنىڭ  ب شق   تغري ن  بىرگە  بىلەن  اغنىڭ  ب بىلەر  اورنىنى 
زىنەرنەىكى  يەھوا كىن  بىلەن  قىلەى؛                          33    شغنىڭ  يغقىرى  اورنىەىن 
كۈنىەە  ھەربىر  ق لغ ن  اۆمرىنىڭ  سېلىۋېتىپ،  كىيىملىرىنى 
مغيەسسەر  بولغشق   ھەمەرستىخ ن  بىللە  بىلەن  پ دىش ھ  ھەردراىم 
اغنىڭغ   پ دىش ھىنىڭ  ب بىل  بولس ،  نېسىۋىسى  بولەى.                         34    اغنىڭ 
كۈنەىلىك  اىلتىپ ت  بغ  اىەى؛  اىلتىپ تى  دراىملىق  بېغىشلىغ ن 
ا لەمەىن اۆتكىچە اۆمرىنىڭ ھەربىر  اىەى، يەنى اغ اغنىڭغ  ت كى 

 
كۈنى مغيەسسەر قىلىنغ ن.        

31:52 2پاد. 25 :30-27
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قوشۇمچە سۆز
بىز مۇشۇ يەردە ھەربىر ئايەتنى شەرھ قىلماقچى ياكى كىتابنىڭ ھەر تەرەپلىرى 
بېرىدىغان  ياردەم  ئوقۇرمەنلەرگە  پەقەت  بەلكى  ئەمەسمىز؛  توختالماقچى  ئۈستىدە 
ئۇچرايدىغان  كۆپ  ياكى  نۇختىلار  قىزىق  بىرنەچچە  تېمىلار،  ئالاھىدە  بىرنەچچە 

سوئاللار ئۈستىدە توختىلىمىز.

»ئەل بىلەن بىر« ياكى »ئەلدىن بۆلۈنگەن«؟

بولغان  توختالماقچى  )تۆۋەندە  بولغان  تېما  مۇھىم  ئەڭ  ئۈچۈن  ئىنسانلار 
»قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ۋە يېڭى ئەھدە«( توغرۇلۇق سۆزلىشىشتىن ئىلگىرى، بۇنىڭ 
بولمايدۇ.  ئۈستىدە توختالمىساق  بىر ئىش  باشقا مۇھىم  بولغان  باغلىق  بىلەن زىچ 

دەرھەقىقەت: ــ
»ئەلگە باققان خار بولماس«

»ئەلگە قوشۇلساڭ ئەر بولارسەن، ئەلدىن ئايرىلساڭ يەر بولارسەن«
»بېلىق سۇدىن ئايرىلالماس، باتۇر ئەر ئەلدىن«

»توپتىن ئايرىلغاننى بۆرە يەر«
»بۆلۈنگەننى بۆرە يەر« دېگەن مۇشۇنداق ماقال-تەمسىللەر ناھايىتى كۆپ.
بۇ ماقال-تەمسىللەرنى ئەيسا مەسىھنىڭ بىر گېپى بىلەن سېلىشتۇرايلى: ــ

ئېلىپ  ھالاكەتكە  كىشىنى  چۈنكى  كىرىڭلار.  دەرۋازىدىن  »تار 
ۋە  داغدامدۇر،  ۋە  كەڭتاشا  يولى  بولۇپ،  كەڭ  دەرۋازا  بارىدىغان 
بارىدىغان  ئېلىپ  ھاياتلىققا  بىراق  كۆپتۇر.  كىرىدىغانلار  ئۇنىڭدىن 
)ئىنجىل،  ئاز«  تاپالايدىغانلارمۇ  ئۇنى  بولۇپ،  قىستاڭ  يولى  تار،  دەرۋازا 

»مات.« 14-13:7(.
ئەمدى »ئەل«گە ئەگەشكەن بولساق قايسى يولدا بولىمىز؟ ھاياتلىققا بارىدىغان 
»ئاز ئادەم تاپالايدىغان« يولدا بولامدۇق؟ ئەگەر سىز جاۋابەن: »مېنىڭ يۇرتۇم باشقا 
خالاس.  مەغرۇرلۇقلا،  مىللەتپەرەس  پەقەت  بۇ  دېسىڭىز،  ئوخشىمايدۇ«  ئەللەرگە 
لېكىن  بولسىمۇ،  ئوخشىمايدىغان  ئەلنىڭكىگە  باشقا  گۇناھلىرى  ئەلنىڭ  بىر  مەلۇم 
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پاك-مۇقەددەسلىك  ۋە  ھەققانىيلىق  پەقەت  يول  گۇناھلىق  ھەرقانداق  تۇتقان  بىز 
ئوخشاش  گۇناھلىرىڭىز  ئۆز  قىلىدۇ.  نالايىق  بىزنى  جەننەتكە  ئالالايدىغان  ئورۇن 
تېزلىكتە ئۆزىڭىزنى دوزاخقا ئېلىپ بارىدىغان بولسا، باشقىلارنىڭ گۇناھلىرىنى تەنقىد 

قىلىشنىڭ پايدىسى بارمۇ؟
تەۋراتتىكى »يەرەمىيا« قىسمى بولسا بۇ ھەقىقەتلەرگە روشەن بىر مىسالدۇر. ئۇ 
ئۆمرىنىڭ كۆپ قىسمىدا ئۆز جەمەتىدىكىلەر، ئۆز دەۋرىدىكى پادىشاھلار ۋە مۇھتەرەم 
يوشۇرۇنىۋالغان،  ۋاقىتلاردا  بەزى  قېقىلغان.  چەتكە  تەرىپىدىن  ئەربابلار«  »دىنىي 
كىشىلەر  يۈرىدىغان  قەستلەپ  ئۆزىنى  ھەردائىم  ئۇ  قوغلانغان،  ۋاقىتلاردا  بەزى 
ھەق  لېكىن  بۆلۈنگەن«؛  »ئەلدىن  بولسا  ئۇ  يۈرەتتى.  سايىسىدا  ئۆلۈم  تۈپەيلىدىن 
بولسا ئۇنىڭدا، ناھەق بولسا »ئەل«دە ئىدى. يېگانە بىرلا بولسۇن، ياكى مىڭ ئارىسىدا 
بولسۇن، ھەقىقەتكە ئىشەنگەن ۋە ھەقىقەتنى سۆزلەيدىغان، ئۆزىنى ھەقىقەت بىلەن 
ئورنىغا:  دېگەننىڭ  يەر«  بۆرە  »بۆلۈنگەننى  ھەقلىكتۇر.  بولسا  كىشى  قىلغان  بىر 
ئالماشتۇرغۇمىز  ماقالنى  دېگەن  ئىچىدىدۇر«  كۆپنىڭ  بولغان  بىر  بىلەن  »خۇدا 
بولسا،  بۇتقا چوقۇنغان  ئەجدادلىرىم  بارلىق  ئائىلىدىكىلىرىم،  پۈتكۈل  مەسىلەن،  بار. 
مېنىڭ بۇتپەرەسلىكىممۇ توغرا بولغان بولامدۇ؟ مېنىڭ ئەتراپىمدىكىلەر ئوغرىلار، باج 
ئوغرىلىغۇچىلار، ياكى ئۆز جۆرىلىرىنى ئالداپ باشقىلار بىلەن بىر ئورۇندا ياتقۇچىلار 
بولسا، ئۇنداقتا بۇ »كۆپ كىشىلەر قىلغان« ئىش ھەقلىك ئىش بولامدۇ؟ قىيامەت 
دەپ  قىلدىڭ؟«  نېمە  ھەقىقىتىمنى  »مېنىڭ  بىزدىن:  قادىر  ھەممىگە  كۈنىدە 
سورىغاندا بىز: »باشقىلار بۇنىڭغا ئەگەشمىدى، شۇڭا مەنمۇ ئەگەشمىدىم« دېسەك 
قادىرنىڭ  ھەممىگە  ئۈستۈن،  قايسىسى  زادى  ئۈچۈن  بىز  بولىدۇ؟  باھانە  قانداقمۇ 

سۆزىمۇ، ياكى »ئەلنىڭ پىكرى«مۇ؟
بۇ ئىشتا ھالقىلىق مەسىلە مەغرۇرلۇق، مەيلى شەخسىي ياكى مىللىي مەغرۇرلۇق 
ئۈستىدىن چىقارغان:  ئەگەر خۇدانىڭ ھاياتىمىز  ئوخشاشلا مەغرۇرلۇقتۇر.  بولسۇن، 
»گۇناھكار!« دېگەن ھۆكۈمىنى قوبۇل قىلغۇمىز بولمىسا، شۇنىڭدەك ئۇنىڭ نىجاتلىق 
ئۆز  ھەممىمىزگە  تۇرىدۇ.  قارشى  بىزگە  ئۇ  بولمىسا،  قىلغۇمىز  قوبۇل  ئىلتىپاتىنى 
گۇناھلىرىمىزنى تونۇپ يېتىشنىڭ ئورنىغا، باشقىلارنىڭ گۇناھلىرىنى تەنقىد قىلىش 
ئاسانغا چۈشىدۇ؛ ئۆز ئېلىمىزنىڭ گۇناھلىرىنى تونۇپ يېتىشنىڭ ئورنىغا، باشقا ئەلنىڭ 
تەنقىدلەر  مۇشۇنداق  ئاخىرىدا  بىراق  چۈشىدۇ.  ئاسان  قىلىش  تەنقىد  گۇناھلىرىنى 



يەرەمىيا  3304

ئۆزىمىزنى دوزاخقا ئېلىپ بارىدۇ، خالاس؛ بىز دائىم ئۆز گۇناھلىرىمىزنى بىر تەرەپ 
قىلماي تۇرۇپ باشقىلارغا »يوللىرىنى ھېچ ئۆزگەرتمەيدۇ ئۇلار« دەپ تەنە قىلىمىز. 
ھالىتىمىزدىن  گۇناھكار  ئۆز  بىز  ھەتتا  دەيدۇ؟  نېمە  توغرۇلۇق  بۇ  قادىر  ھەممىگە 
ئۆزگىرىشكە ئىنتىلىدىغان »ئاز سان«دىكى كىشىلەر بولساقمۇ، لېكىن »ھېچنېمىگە 
تىرىشمايدىغانلار«نىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىپ ئۇلارنى كەمسىتىشىمىز مۇمكىن؛ 
يولىدا  نىجاتلىق  تېخى  بىزنىڭ  ئۆزى  چىقىرىشىمىزنىڭ  ھۆكۈم  بۇنداق  لېكىن 
دەسلەپكى  يولىنىڭ  نىجات  ئىسپاتتۇر.  باسمىغانلىقىمىزغا  قەدەمنى  دەسلەپكى 
مېھىر- ماڭا  ئۇ  پەقەت  سېسىقتۇر،  ئالدىدا  خۇدا  گۇناھلىرىم  »ئۆز  بولسا:  قەدىمى 
شەپقەت كۆرسەتسىلا ئاندىن شەخسىيەتچىلىك ۋە ھالاكەتنىڭ »پاتقاق ئازگىلى«دىن 

تارتىلىپ قۇتقۇزۇلىمەن« دېگەننى تونۇپ يېتىشتىن ئىبارەتتۇر.
يەرەمىيا ھەرگىز »مەن ياخشى، باشقىلار يامان« ياكى »ئۆزۈم بەگ، ئۆزۈم چوڭ« 
ئېلى  ئۆز  ئۇ  ئىدى.  ئەمەس  كىشى  ئامراق  قىلىشقا  تەنقىد  باشقىلارنى  دەيدىغان، 
تەرىپىدىن كەمسىتىلگەن، دائىم ئۇلارنىڭ زىيانكەشلىكىگە ئۇچرىغان بولسىمۇ، ئۇنىڭ 
تىلىگەنلىكىنى  داۋاملاشتۇرۇشىنى  كۆرسىتىشىنى  رەھىمدىللىق  ئۇلارغا  خۇدانىڭ 
كۆرىمىز. بەزى ۋاقىتلاردا ئۇ خۇدادىن: »مەن ئۈچۈن قىساس ئالغايسەن« دەپ دۇئا 
قىلغىنى بىلەن، مەزكۇر كىتابتىن )مەسىلەن، 8:14-9دىن( ھەم ئۇنىڭ »يەرەمىيانىڭ 
قايغۇ- تۆككەن  ئۈستىدىن  ھالى  ئۇلارنىڭ  ئۇنىڭ  كىتابىدىن  دېگەن  يىغا-زارلىرى« 

ھەسرەتلىرى ۋە ئۇلارغا باغلىغان چوڭقۇر مۇھەببىتىنىمۇ كۆرەلەيمىز.

بىزگە نېمىشقا »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ« )6:23( ۋە »يېڭى ئەھدە« 
)31:31-34( كېرەك؟

دەسلەپكى  خىزمىتىنىڭ  پەيغەمبەرلىك  يەرەمىيانىڭ  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا 
يىللىرى يوسىيا پادىشاھنىڭ »ئىسلاھات ئېلىپ بارغان« ۋاقتىغا توغرا كەلگەنىدى. 
بۇتپەرەسلىككە  ئۇ  ئەمدى  ئىدى.  پادىشاھ  قورقىدىغان  خۇدادىن  ئۆزى  يوسىيا 
ئۇ  قىلىشى كېرەك؟  نېمىلەرنى  بولغاندا  پادىشاھ  ئۈستىگە  ئەل  بىر  پېتىپ كەتكەن 
ئىشنى مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىن باشلىدى؛ شۇ يەردىن ئۇ ھەرقانداق مەبۇدلارنى 
چېقىپ، بارلىق بۇتپەرەس كاھىنلارنى ئورنىدىن قالدۇرۇۋەتتى. ئۇ پۈتكۈل دۆلەتنى 
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تەكشۈرۈپ، بارلىق تېپىپ چىققان بۇتپەرەس تاۋاپگاھلارنى ۋەيران قىلدى. ئۇ مۇسا 
سۈپىتى  بولۇش  پادىشاھ  بويسۇنغان  قانۇن-دەستۇرلارغا  تاپشۇرۇلغان  پەيغەمبەرگە 
بىلەن بۇ ئىشلارنى قىلىش ئۇنىڭ بۇرچى ئىدى. ئۇ سوتخانىلاردىن پارىخورلۇق ياكى 
چىرىكلىشىشنى ئېنىقلاپ چىققان بولسا قەتئىي بىر تەرەپ قىلدى. دۆلەت بويىچە 
يوسىيا  30-باب(.  )»2تار.«  ئۆتكۈزدى  ھېيتى«  كېتىش  »ئۆتۈپ  بىر  كاتتا  زور 
پۈتۈن  ئىنتىلىپ  قانۇنغا  چۈشۈرۈلگەن  مۇساغا  »ئۇنىڭدەك  توغرۇلۇق: 
قايتىپ،  پەرۋەردىگارغا  بىلەن  كۈچى  پۈتۈن  ۋە  جېنى  پۈتۈن  قەلبى، 
ۋە  بولمىغانىدى  ئىلگىرى  ئۇنىڭدىن  پادىشاھ  بىر  بېغىشلىغان  ئۆزىنى 
ئۇنىڭدىن كېيىنمۇ ئۇنىڭغا ئوخشاش بىرسى بولۇپ باقمىدى« )»2پاد.« 
بىراق  كۆرۈنىدۇ.  ئوڭۇشلۇق  ناھايىتى  ئىشلار  نۇرغۇن  قارىغاندا  سىرتتىن   .)25:23
كىشىلەرنىڭ  نۇرغۇن  قىلغاندەك،  ئايان  بېشارەتلىرى  كۈنلەردىكى  شۇ  يەرەمىيانىڭ 
بۇنىڭغا مىسال كەلتۈرسەك، يوسىيانىڭ  ئىچىدە ھېچقانداق ئۆزگىرىش يوق ئىدى. 

كۈنلىرىدە يەرەمىيا ئىبادەتخانىدا تۇرۇپ خەلققە مۇنداق تەنبىھ بەرگەنىدى: ــ
مېنى  قەستەن  ئاياللار  قالايدۇ،  ئوت  ئاتىلار  تېرىدۇ،  ئوتۇن  »بالىلار 
سېلىشقا  پوشكاللارنى  ئۈچۈن  خانىشى«  »ئاسماننىڭ  رەنجىتىشكە 
خېمىرنى يۇغۇرىدۇ، شۇنىڭدەك يات ئىلاھلارغا »شاراب ھەدىيە«لەرنى 

قۇيىدۇ« )18:7(.
مەجبۇرلاپ  يەرەمىيانى  لەشكەرلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  يوھانان  كېيىن،  يىل  ئوتتۇز 
باشلىغان »ئاسمانلارنىڭ  ئۇ ئۇلارنىڭ مىسىردا قايتىدىن  ئېلىپ كەتكەندە،  مىسىرغا 

خانىشى«غا بولغان بۇتپەرەسلىكى توغرۇلۇق يەنە تەنبىھ بېرىدۇ: ــ
 »سەن پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا بىزگە ئېيتقان سۆزگە كەلسەك، بىز ساڭا 
ھېچ قۇلاق سالمايمىز! ئەكسىچە بىز چوقۇم ئۆز ئاغزىمىزدىن چىققان 
بارلىق سۆزلەرگە ئەمەل قىلىمىز؛ ئۆزىمىز، ئاتا-بوۋىلىرىمىز، پادىشاھلىرىمىز 
ۋە ئەمىرلىرىمىز يەھۇدادىكى شەھەرلەردە ھەم يېرۇسالېمدىكى رەستە-
خۇشبۇي  خانىشى«غا  »ئاسمانلارنىڭ  بىزلەر  قىلغىنىدەك  كوچىلاردا 
يېقىۋېرىمىز ۋە ئۇنىڭغا »شاراب ھەدىيە«لەرنى قۇيۇۋېرىمىز؛ چۈنكى ئەينى 
كۈلپەتنى  ھېچ  تەل،  توققۇزىمىز  بولۇپ،  پۈتۈن  نېنىمىز  بىزنىڭ  چاغدا 
كۆرمەي ئۆتكەن. ئەمما »ئاسمانلارنىڭ خانىشى«غا خۇشبۇي يېقىشنى 
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ۋە ئۇنىڭغا »شاراب ھەدىيە«لەرنى قۇيۇشنى توختاتقىنىمىزدىن باشلاپ، 
قەھەتچىلىك  بىلەن ھەم  قىلىچ  بولۇپ،  كەم  نەرسىمىز  بىزنىڭ ھەممە 

بىلەن ھالاك بولۇپ كەلدۇق« )18-16:44(.
ئۇلارنىڭ مۇشۇ جاۋابى بىزگە: ــ

بولسىمۇ،  ئۈزگەن  قول  چوقۇنۇشتىن  بۇتقا  كۈنلىرىدە  يوسىيا  گەرچە  ئۇلار   )1(
بولغان  تاپا-تەنىسىدىن  خەلقنىڭ  بولمىسا  ياكى  جازادىن  سەۋەب  بىردىنبىر 

قورقۇنچتىن ئىبارەت ئىدى. كۆڭلىدە بولسا ئۇنى تېخى قىلغۇسى بار ئىدى.
كۆپ  شۇنچە  ئېيتقان  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  بىلەن  كۆزى  ئۆز  ئۇلار  گەرچە   )2(
بېشارەتلەرنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانلىقىنى كۆرگەن بولسىمۇ، شۇنداقلا بۇ بېشارەتلەر 
ئىسپاتلىغان  ئىكەنلىكىنى  سۆزى  خۇدانىڭ  ھەقىقەتەن  گېپىنىڭ  ھازىرقى  ئۇنىڭ 
ئارزۇ-ھەۋەسلىرى  باغلىغان  گۇناھقا  ئۇلارنىڭ  ئاڭلىمىدى.  تېخى  ئۇلار  بولسىمۇ، 
ئۇلارنى كۆز ئالدىدىكى پاكىتلارغا كۆزىنى كۆرمەس قىلغاننى ئاز دەپ، ئۇلاردا ھەتتا: 
ئالدامچى  دېگەندەك  يەتكۈزدى!«  زىيان  بىزگە  قىلمىغانلىقىمىز  سادىر  »گۇناھ 

تۇيغۇنى پەيدا قىلىپ قويدى.
سۆز  مۇھىم  ئىنتايىن  ھەممىمىزگە  ئەمەس،  ئۇلارغىلا  يەرەمىيا  بىلەن  شۇنىڭ 

يەتكۈزىدۇ: ــ
ئۇنى  كىممۇ  يوقتۇر.  داۋاسى  ئۇنىڭ  ئالدامچى،  ھەممىدىن  »قەلب 

چۈشىنەلىسۇن؟« )9:17(.
كۆڭۈل  ئۇلارغا  سۆزلىرى؛  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزىنىڭكى  سۆزلىرى  ئۇنىڭ 
قويۇپ قاراڭ. مۇشۇ يەردە مەسىلە پەقەت »يەھۇدىي قەلبى«دە ياكى »يەرەمىيانىڭ 
قەلبى«دە ئەمەس، بەلكى »قەلب«تە، يەنى بارلىق ئىنسانلارنىڭ قەلبىدە. قىيامەت 
كۈنىدە ھۆكۈملەر بىزنىڭ قىلغانلىرىمىز ئۈستىدىن بولۇپلا قالماي، يەنە بىزلەرنىڭ نېمە 

قىلغۇمىز بارلىقى ئۈستىدىنمۇ بولىدۇ. مەسىھ ئەيسانىڭ سۆزلىرىدە: ــ
بۇيرۇلغانلىقىنى  دەپ   ... قىلما«  »قاتىللىق  بۇرۇنقىلارغا:  »سىلەر 
ئۆز  كىم  ئېيتىمەنكى،  سىلەرگە  مەن  لېكىن  ئاڭلىغانسىلەر... 
قېرىندىشىغا سەۋەبسىز رەنجىگەن بولسا، خۇدانىڭ ھۆكۈم چىقىرىشىغا 
بولسا  ئۆچ  قېرىندىشىغا  ئۆز  »كىم   .)21:5 »مات.«  )ئىنجىل  ئۇچرايدۇ« 

قاتىلدۇر« )ئىنجىل »1يۇھ.« 15:3(
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بىز باشقا بىرسىنى ئۆلتۈرۈشنى خالايمىزمۇ؟
بۇيرۇلغانلىقىنى  دەپ   ... قىلما«  »زىنا  بۇرۇنقىلارغا:  »سىلەر 
ئايالغا  بىر  كىم  ئېيتىمەنكى،  سىلەرگە  مەن  لېكىن  ئاڭلىغانسىلەر؛ 
ئارزۇ-ھەۋەس بىلەن قارىسا، ئۇ ئاللىقاچان كۆڭلىدە ئۇنىڭ بىلەن زىنا 

قىلغان بولىدۇ« )ئىنجىل »مات.« 27:5(.
بىز باشقا بىرسى بىلەن زىنا قىلىشنى خالايمىزمۇ؟

بىرەر نەرسىنى ئوغرىلىغىمىز بولۇپ باققانمۇ؟ دەرھەقىقەت، مۇساغا تاپشۇرۇلغان 
قانۇندا: »ئوغرىلىق قىلما« دەپ تاپىلىنىدۇ. يەنە ئۇنىڭدا: »نەپسانىيەتچىلىك 
ئۆي- »يېقىنىڭنىڭ  ئېيتساق:  تەپسىلىي  بۇيرۇلىدۇ.  دەپمۇ  قىلما« 
ئايالىغا نەپسانىيەتچىلىك  ئىمارەتلىرىگە نەپسانىيەتچىلىك قىلما، ئۇنىڭ 
باشقا  ھەرقانداق  ياكى  كالا-ئېشەكلىرىگە  قۇل-دېدەكلىرىگە،  قىلما، 

تەئەللۇقاتلىرىغا نەپسانىيەتچىلىك قىلما« دېگەنلىكتۇر )»مىس.« 17:20(.
ئۇنى  لېكىن  كەلگەندۇ؟  ئوغرىلىغىمىز  نەرسىنى  بىرەر  بەلكىم  بىزنىڭ 
ئوغرىلىمىغىنىمىزنىڭ بىردىنبىر سەۋەبى: )1( ئوغرىلاش پۇرسىتى چىقمىدى، ياكى 
بولمىسا؛ )2( بۇ ئىش كېيىن ئاشكارىلىنىپ جازاغا تارتىلىش ئېھتىمالى بار ئىدى. 
باراۋەر  ئوغرىلىغانغا  ئالدىدا  بولسىلا، خۇدا  ياكى ھەۋىسى  نىيىتى  ئوغرىلاش  لېكىن 

بولىدۇ.
گۇناھىي  قالغان  مىراس  ئادەمئاتىمىزدىن  بىزگە  يەنى  قەلبدە،  گەپ  ھەممە 
تەبىئىتىمىزدە. ئۇ بىزگە راك كېسەلدەك چاپلىشىپ بىزنى چىرىتىدۇ، دەرەخ مېۋە 

چىقارغاندەك بىزدە گۇناھلارنى چىقىرىدۇ.
باشقا بىر يەردە مۇقەددەس روھ يەرەمىيا ئارقىلىق بىزگە مۇنداق كۆرسىتىدۇ: ــ

»سېنىڭ زېدەڭ داۋالىغۇسىز، سېنىڭ ياراڭ بولسا ئىنتايىن ئېغىردۇر« 
.)12:30(

بۇ مەسىلىگە  بىزگە  بىزنى سۆيگەن ۋە  ئۇ  ئېيتىمىزكى،  خۇداغا مىڭ تەشەككۈر 
مۇمكىن  »ئىنسانلاردا  داۋالايدۇ!  كېسەلنى  داۋالىغۇسىز  ئۇ  تەمىنلىگەن.  يول 
بولىدۇ« )»مات.« 26:19(. خۇدانىڭ  بولمايدىغان ئىشلار خۇدادا مۇمكىن 
بۇ مەسىلىگە بولغان جاۋابى »يەرەمىيا«نىڭ بىرنەچچە يەرلىرىدە ئىنتايىن روشەن 
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ھالدا بېرىلىدۇ؛ مەسىلەن: ــ
»مانا، شۇ كۈنلەر كېلىدۇكى، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار، ــ مەن داۋۇت 
پادىشاھ  ئۇ  تىكلەيمەن؛  ئۆستۈرۈپ  شاخ«نى  »ھەققانىي  بىر  ئۈچۈن 
بولۇپ دانالىق بىلەن ھۆكۈم سۈرۈپ، زېمىندا ئادالەت ۋە ھەققانىيلىق 
ئامان- ئىسرائىل  قۇتقۇزۇلىدۇ،  يەھۇدا  كۈنلىرىدە  ئۇنىڭ  يۈرگۈزىدۇ. 
»پەرۋەردىگار  ــ  ئاتىلىدۇكى  بىلەن  نامى  شۇ  ئۇ  تۇرىدۇ؛  تىنچلىقتا 

)6-5:23( ھەققانىيلىقىمىزدۇر«« 
كۆرۈنىدۇ.  بىر شەخس  يەردە  بولغان جاۋابى سۈپىتىدە مۇشۇ  خۇدانىڭ گۇناھقا 
ئادەم  بىر  پەقەت  جاھاندا  شاخ«تۇر.  »ھەققانىي  ئەۋلادى«،  »داۋۇتنىڭ  بولسا  ئۇ 
مۇشۇ ناملارغا لايىق ــ ئۇ بولسىمۇ ئەيسا مەسىھتۇر. ئۇ پۈتۈنلەي گۇناھسىز ئىدى ۋە 
مەڭگۈگە پۈتۈنلەي گۇناھسىزدۇر، »ھەققانىي بولغۇچى«. ئۇ ھەتتا دۈشمەنلىرىدىنمۇ: 
»سىلەردىن قايسىڭلار مېنىڭدە گۇناھ بارلىقىنى ئىسپاتلىيالايسىلەر؟« 
دەپ سورايدۇ. ئۇنىڭ بۇ دۇنياغا كەلگەن ھەرقانداق باشقا ئادەمگە ئوخشىمايدىغان 
سۆزلەر  يۇقىرىدىكى  ۋە  باقمىغان  قىلىپ  سادىر  گۇناھ  قېتىممۇ  بىر  ئۇ  يېرى،  بىر 
»پەرۋەردىگار  ئۇنى  زاماندا  بىر  كەلگۈسى  ئىسرائىل  پۈتكۈل  كۆرسەتكەندەك، 
ھەققانىيلىقىمىزدۇر« دەپ چاقىرىدۇ )»يەرەمىيا« 16:33نىمۇ كۆرۈڭ(. بىز تۆۋەندە 
تەۋە  بىزلەرگىمۇ  بولمىغان  يەھۇدىي  بۇ سۆز  ئاساسەن،  كۆرسىتىلگەن سەۋەبلەرگە 
بولىدۇ دەپ ئىشىنىمىز. خۇدانىڭ ئۆزىدىن كەلگەن بىر ھەققانىيلىققا ئىگە بولۇش 
بولىدۇ!  ھەققانىيلىقىمىز  بىزنىڭ  شەخسەن  ئۆزى  ئۇ  ئىشتۇر!  ئاجايىب  شۇنچە 
لاياقەتسىزلەر، گۇناھكارلار بولغان بىزلەرگە شۇنداق ئىلتىپات بولارمۇ؟! مانا نىجات!

بىلەن  يەھۇدا  ۋە  ئىسرائىل  خۇدا  ئۇ  جەھەتتىن  قەلب  بولىدۇ؟  قانداق  ئىش  بۇ 
دېمىسەكمۇ،  بولىدۇ.  ئەمەلدە  ئارقىلىق  ئەھدە«  »يېڭى  بولغان  تۈزمەكچى 
ئەھدە«نى  »يېڭى  بۇ  مەسىھ  ئەيسا  بولغان  ھەققانىيلىقىمىزدۇر«  »پەرۋەردىگار 

قۇربانلىق قېنى بىلەن بەدەل تۆلەپ ئەمەلگە ئاشۇرغان: ــ
»مانا، شۇ كۈنلەر كېلىدۇكى، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار، ــ مەن ئىسرائىل 
بۇ ئەھدە  بىلەن يېڭى ئەھدە تۈزىمەن؛  جەمەتى ۋە يەھۇدا جەمەتى 
شۇ  ئوخشىمايدۇ؛  ئەھدىگە  تۈزگەن  بىلەن  ئاتا-بوۋىلىرى  ئۇلارنىڭ 
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قۇتقۇزۇپ  مىسىردىن  تۇتۇپ  قولىدىن  ئاتا-بوۋىلىرىنى  مەن  ئەھدىنى 
يېتەكلىگىنىمدە ئۇلار بىلەن تۈزگەنىدىم؛ گەرچە مەن ئۇلارنىڭ يولدىشى 
ــ  بۇزغان،  ئەھدەمنى  تۈزۈشكەن  بىلەن  مەن  ئۇلار  بولساممۇ،  بولغان 
ئىسرائىل  مېنىڭ  كېيىن،  كۈنلەردىن  شۇ  چۈنكى  پەرۋەردىگار.  دەيدۇ 

جەمەتى بىلەن تۈزىدىغان ئەھدەم مانا شۇكى:
ــ مەن ئۆز تەۋرات-قانۇنلىرىمنى ئۇلارنىڭ ئىچىگە سالىمەن،

ھەمدە ئۇلارنىڭ قەلبىگىمۇ يازىمەن.
مەن ئۇلارنىڭ ئىلاھى بولىمەن،
ئۇلارمۇ مېنىڭ خەلقىم بولىدۇ.

ــ  قېرىندىشىغا:  ئۆز  ياكى  يېقىنىغا  ئۆز  ھېچكىم  باشلاپ  شۇندىن 
»پەرۋەردىگارنى تونۇغىن« دەپ ئۆگىتىپ يۈرمەيدۇ؛ چۈنكى ئۇلارنىڭ ئەڭ 
كىچىكىدىن چوڭىغىچە ھەممىسى مېنى تونۇپ بولغان بولىدۇ؛ چۈنكى 
گۇناھىنى  ئۇلارنىڭ  ھەمدە  كەچۈرىمەن  قەبىھلىكىنى  ئۇلارنىڭ  مەن 

ـ دەيدۇ پەرۋەردىگار« )34-31:31( ھەرگىز ئېسىگە كەلتۈرمەيمەن، ـ

بۇ يېڭى ئەھدە »ئەز.« 25:36-27دە باشقا شەكىلدە تەكرارلىنىدۇ: ــ
بۇنىڭ  چاچىمەن،  ئۈستۈڭلارغا  سۇنى  سۈپ-سۈزۈك  »»مەن 
پاسكىنىلىقىڭلاردىن  ھەممە  سىلەرنى  بولىسىلەر.  پاك  سىلەر  بىلەن 
بېرىمەن،  قەلب  يېڭى  سىلەرگە  مەن  پاكلايمەن.  بۇتلىرىڭلاردىن  ۋە 
ئىچىڭلارغا يېڭى بىر روھ سالىمەن؛ سىلەردىكى تاش يۈرەكنى ئېلىپ 

تاشلاپ، مېھرلىك بىر قەلبنى ئاتا قىلىمەن. 
ئەمر- سىلەرنى  كىرگۈزۈپ،  ئىچىڭلارغا  روھىمنى  مېنىڭ 
ئېسىڭلاردا  ھۆكۈملىرىمنى  مېنىڭ  ماڭغۇزىمەن،  بويىچە  پەرمانلىرىم 

چىڭ ساقلاتقۇزىمەن، شۇنىڭ بىلەن ئۇلارغا ئەمەل قىلىسىلەر«.

دىققەت قىلىپ ئوقۇسىڭىز، بۇ ئەھدىدە قىلچىلىك شەرتلەرنىڭ يوقلۇقىنى بىلىسىز. 
خۇدا قايتا-قايتا »مەن... مەن... مەن... مەن.... بېرىمەن.... بولىمەن« 

دەيدۇ. بۇ ئۆزى قىلغان ئاجايىب ئىشىدۇر!
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مۇمكىن:  سورىشىڭىز  دەپ  مۇنداق  ئوقۇرمەندەك  ئەستايىدىل  بىر  سىز  بەلكىم 
»مەن  لېكىن  ياقتى،  تولىمۇ  ماڭا  ئاڭلىنىدىكەن،  ئاجايىپ  ئەھدە  بۇ  »دەرۋەقە 
ئىسرائىل ياكى يەھۇدا قوۋملىرىدىن بولمىسام، قانداقلارچە بۇ ئەھدىدىكى ئورتاقلىققا 
ئىگە بولالايمەن؟«، ئاندىن يەنە »بۇ ئەھدىنىڭ ۋاقتى كەلدىمۇ-يوق؟«... سىزنىڭ بۇ 
سوئاللىرىڭىز ياخشى ھەم ئورۇنلۇق. ئاۋۋال ئىككىنچى سوئالىڭىزغا جاۋاب بېرەي ــ 
بۇ ئەھدىنىڭ ۋاقتى يېتىپ كەلدى! ئەمما بىرىنچى سوئالىڭىزدىنمۇ خاتىرىجەم بولۇڭ، 
ئۈچۈن كېڭەيتىلگەن.  ئادەم  بىر  دائىرىسى دۇنيادىكى ھەر  ئەھدىنىڭ  بۇ  ئىنجىلدا، 
شۇنىڭ بىلەن بارلىق ئىنسان ئۈچۈن، بۇ ئەھدە  »ئىنجىل«، يەنى ھەقىقىي »خۇش 
دەپ  ئەھدە«مۇ  »يېڭى  ئىنجىل  بەزىدە  )شۇڭا  چىققان  بولۇپ  خەۋەر« 

ئاتىلىدۇ(. بۇلارنى ئىسپاتلاپ، روسۇل پېترۇس مۇنداق دېگەن: ــ 
ۋە  سىلەرگە  ئەھدە(  )يەنى  ۋەدە  بۇ  چۈنكى   ... قىلىڭلار،  »توۋا 
يەنى  ھەممىسىگە،  تۇرۇۋاتقانلارنىڭ  يىراقتا  بالىلىرىڭلارغا،  سىلەرنىڭ 
ئاتا  ھەممىسىگە  چاقىرغانلارنىڭ  ئۆزىگە  خۇدايىمىز  پەرۋەردىگار 

قىلىنىدۇ« )ئىنجىل، »روس.« 38:2-39-ئايەت«.
سىز »يىراقتا تۇرۇۋاتقانلار«دىنمۇ؟ ئەمدى سىزنىڭ خۇدا ئەۋەتكەن بۇ ئەيسا 
مەسىھ، يەنى »پەرۋەردىگار ھەققانلىيلىقىمىز«غا ئىمان-ئىشەنچ باغلاپ، بۇ ئەھدىنى 

قوبۇل قىلىشقا سالاھىيىتىڭىز باردۇر!
ئەزاكىيال  ۋە  يەرىمىيا  بولىدۇ.  دېيىلگەندەك  ئايەتلەردە  يۇقىرىقى  نەتىجىسى 
پەيغەمبەرلەر بەرگەن ئاشۇ ئايەتلەرنى يەنە بىر قېتىم ئىنچىكىلەپ كۆرۈڭ، خۇدانىڭ 
قىممەتلىك ۋەدىلىرى بويىچە، تۆۋەندىكى نەتىجىلەرنىڭ راست بار-يوقلۇقىنى كۆرۈپ 

بېقىڭ: ــ
)1( گۇناھلىرىڭنىڭ كەچۈرۈم قىلىنىشى:

)2( خۇدانىڭ سەندىكى تاش يۈرەكنى ئېلىپ تاشلىۋېتىشى؛
)3( ساڭا يېڭى قەلب بېرىشى )تاش يۈرەك ئەمەس، مېھرى-مۇھەببەتلىك قەلب، 

قوشناڭنى سۆيىدىغان قەلب(؛
ماكانلاشتۇرۇشقا  مەڭگۈلۈك  قەلبىڭگە  روھىنى  مۇقەددەس  ئۆزىنىڭ  خۇدا   )4(

ئەۋەتىپ بېرىشى؛
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)5( مۇقەددەس روھنىڭ ئۆز كۈچ-قۇدرىتى بىلەن، ۋىجدان ۋە قەلبىڭدە خۇدانىڭ 
ئىرادىسىنى، ئەمر-پەرمانلىرىنى ساڭا ئۆگىتىپ چۈشەندۈرۈشى؛

)6( سېنىڭ خۇدانىڭ ئىرادىسى، ئەمر-پەرمانلىرى بويىچە ئىش كۆرۈشۈڭ ئۈچۈن 
تەبىئىي ھالدا خۇداغا مۇھەببىتىڭنىڭ بار بولۇشى؛

)7( ياراتقۇچىڭ خۇدانى، سېنى سۆيىدىغان خۇدانى شەخسەن تونۇشىڭىز:
)8( خۇدا مەڭگۈ خۇدايىڭىز بولىدۇ، سىز مەڭگۈ ئۇنىڭكى بولىسىز؛

گۇناھنىڭ  كېيىن سەن  ئۆلۈمدىن  بولسا،  خۇدايىڭ«  سېنىڭ  مەڭگۈ  »خۇدا   )9(
جازالىشى بولغان دوزاختىن قۇتۇلۇپ، مەڭگۈ ئۇنىڭ بىلەن بىللە جەننەتتە بولىسەن.

»يېڭى ئەھدە«، يەنى ئىنجىل ئاشۇ توققۇز نەتىجىنىڭ ھەممىسىنى ئۆز ئىچىگە 
ئالىدۇ.

ئەمەلگە  مەندە  ۋە  ئايەتنىڭ سىزدە  تۆۋەندىكى  كۈندە،  بىر  خۇدا كەلگۈسىدىكى 
ئاشۇرۇلغانلىقىنى كۆرسەتكەي! سىز ئۆز ئىسمىڭىزنى تۆۋەندىكى »بوش ئورۇنلار«غا 

تولدۇرالامسىز؟

............ پەرۋەردىگار،  دەيدۇ  ــ  چاغدا،  شۇ  كۈنلەردە،  »شۇ 
گۇناھلىرى  ........نىڭ  تېپىلمايدۇ؛  ھېچ  ئىزدەلسە،  قەبىھلىكى  نىڭ 
كەچۈرۈم  ............نى  مەن  چۈنكى  تېپىلمايدۇ؛  ھېچ  ئىزدەلسە، 

قىلىمەن« )»يەرەمىيا« 20:50(

ئامىن!

»پەرۋەردىگار يەر يۈزىدە يېڭى ئىش يارىتىدۇ ــ ئايال كىشى 
باتۇرنىڭ ئەتراپىدا يېپىشىپ خەۋەر ئالىدۇ« )22:31(

 بۇ ئاجايىب بېشارەتنىڭ شەرھى بەلكىم مۇنداق: ــ
)1( »ئەتراپىدا يېپىشىش« )ئىبرانىي تىلىدا »ساباب« دېيىلىدۇ(نىڭ »قوغداش«، 
»ئەتراپى  تىلىدا  )ئىبرانىي  »ساباب«  بار.  مەنىلىرىمۇ  دېگەن  ئېلىش«  »خەۋەر 
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بولىدۇ«( دېگەن سۆزنى ئايەتتىكى »شوباب« )ئىبرانىي تىلىدا »يولدىن چىققۇچى«( 
دېگەن سۆز بىلەن سېلىشتۇرۇشىمىز كېرەك. »كونا ئەھدە« )تەۋرات-قانۇن( ئاستىدا 
ئىسرائىل ۋاپاسىز )»شوباب«( بولۇپ، خۇدا ئۇلارنى ھەردائىم »ئىزدەش«تىن باشقا 
ئامالى بولمىغان ئىدى. ئەمدى ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ ۋاپاسىزلىقىنى تۈگىتىدىغان »يېڭى 
ئەھدە« )31-34نى كۆرۈڭ( »يېڭى قەلب، يېڭى روھ« بىلەن »ئايال كىشى باتۇرنىڭ 
ئەتراپىدا ياماشقان«دەك ئۇلار ئۆزلىكىدىن پەرۋەردىگارنى ئىزدەيدىغان )»ساباب«( 

بولىدۇ.
ھامىلە  قورسىقىدا  مەريەمنىڭ  سۈپىتىدە،  ئادەم  مەسىھ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ   )2(
چاغدا  شۇ  يېپىشقان«.  ئەتراپىدا  »ئۇنىڭ  ھەقىقەتەن  بەدىنى  ئايالنىڭ  بىر  بولغاندا 

ھەقىقەتەن باتۇر ئايال تەرىپىدىن قوغدالغان، دېگىلى بولىدۇ.
»يېڭى ئەھدە« توغرۇلۇق بېشارەت )31-34-ئايەتتە( مۇشۇ بېشارەتنىڭ كەينىگە 
ئەھدە«  »يېڭى  ئاجايىب  شۇ  ئەمەس؛  تاسادىپىيلىقتىن  بۇ  بىزنىڭچە  كېلىدۇ. 
مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشىنىڭ بىۋاسىتە نەتىجىسى ۋە ئۇنىڭ دەل نىشان-مەقسىتى 

ئىدى.

22-باب، 30-ئايەتتىكى: »»بۇ ئادەم »پەرزەنتسىز... ئادەم« دەپ 
يازغىن« دېگەن بېشارەت توغرۇلۇق

»پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: ــ بۇ ئادەم »پەرزەنتسىز، ئۆز كۈنىدە 
ئۇنىڭ  چۈنكى  يازغىن؛  دەپ  ئادەم«  بىر  قىلالمىغان  غەلىبە  ھېچ 
تەختىگە  داۋۇتنىڭ  قىلىپ،  غەلىبە  ئادەم  ھېچقانداق  نەسلىدىن 

ئولتۇرۇپ يەھۇدا ئارىسىدا ھۆكۈم سۈرمەيدۇ«.
ئۇنى  بولمايدۇ؛  پادىشاھ  قايتىدىن  ئۆزى  يەھوئاكىن  بويىچە  بېشارەت  مۇھىم  بۇ 
دېمەكچى  بولمايدۇ«  بالىسى  ياكى  يوق  »بالىسى  ئۇنىڭ  يېزىش،  دەپ  »پەرزەنتسىز« 
بەلكى  ئېلىنىدۇ؛  تىلغا  نەسلى«  »ئۇنىڭ  سۆزلەردە  تۆۋەندىكى  چۈنكى  ئەمەس، 
تەۋراتتىكى  مەنىدە.  دېگەن  بولمايدۇ  پادىشاھ  ئادەم«  ھېچقانداق  نەسلىدىن  »ئۇنىڭ 
بويىچە،  قىسىملار  دېگەن  »زەكەرىيا«  ۋە  »ھاگاي«  كېيىنكى(  )»يەرەمىيا«دىن 
ئەجدادى  بىر  مۇھىم  مەسىھنىڭ  كەلگۈسىدە  زەرۇببابەل  ئوغلى  چوڭ  يەھوئاكىننىڭ 
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باركى،  مۇمكىنچىلىكى  كۆرۈڭ(.  6:4-10نى  »زەك.«   ،20:2 )»ھاگ.«  بولىدۇ 
نەسلى«دىن  يەھوئاكىننىڭ »جىسمىي  شېئالتىئەل  ئاتىسى  زەرۇببابەلنىڭ  ئەمەلىيەتتە 
ئەمەس، بەلكى داۋۇتنىڭ شاھانە ئائىلىسىدىكى باشقا بىر جەمەتتىن بولۇپ، ئۇ يەھوئاكىن 
تەرىپىدىن بېقىۋېلىنغان. پادىشاھلىق نەسەبنامە بويىچە يەھوئاكىننىڭ رەسمىي ۋارىسى، 
شۇنداقلا »داۋۇتنىڭ تەختىگە ۋارىس« دەپ ھېسابلىنىپ، مەسىھنىڭ ئەجدادى بولۇپ 
چىققان. ئىنجىل، »مات.« 12:1 ۋە »لۇقا« 27:3-28نى كۆرۈڭ. »لۇقا« 28:3 بويىچە 
نەسلىدىن«،  پادىشاھنىڭ  »داۋۇت  نېرىي  ئىدى.  »نېرىي«  ئاتىسى  شېئالتىئەلنىڭ 
ۋاقتىدا  بولغان  سۈرگۈن  بابىلغا  بىزنىڭچە  ئىدى.  جەمەتىدىن  ناتاننىڭ  ئوغلى  داۋۇتنىڭ 
نېرىي ئۆلگەن، يەھوئاكىن تۇغقانچىلىق قىلىپ نېرىينىڭ ئوغلى شېئالتىئەلنى ئۆزىنىڭكى 

دەپ بېقىۋالغانىدى.
)يەنى بىر مۇمكىنچىلىكى باركى، شېئالتىئەل زەرۇببابەلنى بېقىۋالغان ــ »1تار.« 

17:3-19نى كۆرۈڭ(.
يەھوئاكىن خۇدانىڭ »تەربىيە جازاسى«نى كۆرگەندىن كېيىن، بابىلدا قايتىدىن 

مەلۇم بىر ياخشىلىقنىمۇ كۆرگەن )52-باب، 31-34-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

»بابىلدا يەتمىش يىللىق قۇللۇق« توغرۇلۇق بېشارەت؛ »يەتىمىش 
يىللىق ۋەيران بولۇش«

نەۋرىسىنىڭ  ھەم  ئوغلىنىڭ  )نېبوقادنەسارنىڭ(،  ئۇنىڭ  ئەللەر  »بارلىق 
قۇللۇقىدا بولىدۇ؛ ئاندىن ئۆز زېمىنىنىڭ ۋاقتى-سائىتى توشقاندا، كۆپ 

ئەللەر ۋە ئۇلۇغ پادىشاھلار ئۇنىمۇ قۇللۇققا سالىدۇ« )»يەر.« 7:27(.
ئاشۇرۇلغان«  ئەمەلگە  ئىلگىرى  ۋاقتىدىن  »بېكىتىلگەن  بەزىدە  بېشارەت  بۇ   
دېيىلىدۇ. چۈنكى نېبوقادنەسار ئاخىرىدا مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 587-يىلى يەھۇدانى 
سۈرگۈن قىلغان، ۋە پارس ئىمپېراتورى قورەش مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى تەخمىنەن 
536-يىلى بارلىق سۈرگۈن بولغانلارغا ئازادلىق ئېلان قىلغان. ئارىلىقتىكى مەزگىل 
پەقەت 49 يىل ئىدى. لېكىن »قۇللۇق« بولسا 6- ھەم 8-ئايەتتە خاتىرىلەنگەندەك 

ئاللىقاچان باشلانغان: ــ
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مېنىڭ  پادىشاھى،  بابىل  زېمىنلەرنىڭ ھەممىسىنى  بۇ  »ھازىر مەن 
دالادىكى  ھەتتا  تاپشۇردۇم؛  قولىغا  نېبوقادنەسارنىڭ  بولغان  قۇلۇم 
ھايۋانلارنىمۇ ئۇنىڭ قۇللۇقىدا بولۇشقا تەقدىم قىلدىم...  لېكىن قايسى 
ئەل بوينىنى بابىل پادىشاھىنىڭ بويۇنتۇرۇقى ئاستىغا قويۇپ قۇللۇقىغا 
تېرىقچىلىق  ئۇنىڭدا  ئۇلار  تۇرغۇزىمەن،  يۇرتىدا  ئۆز  ئەلنى  كىرسە، شۇ 
قىلىپ ياشايدۇ... « )»يەر.« 6:27، 8-، 11-ئايەت ھەم 17:38-21نى كۆرۈڭ(.

كېلىشى،  يېرۇسالېمغا  قېتىم  بىرىنچى  نېبوقادنەسارنىڭ  نىسبەتەن  يەھۇداغا 
يەھوئاكىم پادىشاھنىڭ ئۇنىڭ »بويۇنتۇرۇقى ئاستىغا« كىرىشى بىلەن باشلانغانىدى؛ 

شۈبھىسىزكى، شۇ يىلقى »قۇللۇق« مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 605-يىلى ئىدى.
ئازراق  قورەشنىڭ »ئازاد بولۇڭلار« دېگەن ئېلانى چىقىرىلغان ۋاقىت توغرۇلۇق 
جەزمسىزلىك بار، چۈنكى ئۇ ئۇنىڭ رەسمىي ھالدا »بابىل پادىشاھى« بولغان ۋاقتى 
ئالىملارنىڭ پەرەزلىرى بويىچە مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 536-538- باغلىق؛  بىلەن 
»ئازاد  لېكىن  قىلىندى،  ئىشغال  539-538-يىلى  بابىل  بولىدۇ.  ئارىسىدا  يىلى 

قىلىش« جاكارنامىسى بەلكىم كېيىنرەك بولدى.
مۇمكىنچىلىكى باركى، بۇ »70 يىل« خۇدانىڭ ئۆز خەلقىگە بولغان مېھرىبانلىقى 
بىلەن قىسقارتىلغان )تۆۋەندە 7:18-8 ئايەتلەر ئۈستىدىكى سۆزلەرنى كۆرۈڭ(؛ لېكىن 
بىز »ۋاقىت مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 536-يىلى، بېشارەت دەل ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان« 
دېگەن كۆزقاراشقا مايىلمىز. شۇ ئارىلىقتىكى مەزگىل 69 »قۇياش يىلى« )365.25 
كۈن( بولدى؛ لېكىن ئەمەلىيەتتە بۇ ئارىلىقتىكى ۋاقىت دەل يەتمىش »بابىل يىلى« 

)360 كۈنلۈك يىل( بولدى. ئوقۇرمەنلەر ئۆزلىرى ھېسابلاپ باقسۇن: ــ
 بىر »بابىل يىلى« = 360 كۈن.

70 »بابىل يىلى« x 360 كۈن = 25200 كۈن.
25200 كۈن25.365÷ كۈن = 69 »قۇياش يىلى«.

نېمىشقا »يەتمىش يىل«؟

)»تارىخ- كۆرۈڭ  15:36-21نى  »2تار.«  ۋە   42-27:26 »لاۋ.«  تەۋرات، 
بايان-شەرھىدۇر(.  ئايەتلەرنىڭ  »لاۋىيلار«دىكى  بولسا  ئايەتلەر  تەزكىرە«دىكى 
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مۇسا پەيغەمبەرگە تاپىلانغانلىرى بويىچە ئىسرائىللار ئۆز زېمىنىغا ھەربىر يەتتىنچى 
يىلى »شابات يىل« )دەم ئېلىش يىلى(نى بېرىشى كېرەك ئىدى ــ دېمەك، ھەربىر 
يەتتىنچى يىل زېمىندا ھېچ تېرىقچىلىق قىلماسلىقى كېرەك ئىدى. بىراق ئىسرائىل 
بۇ تاپشۇرۇققا زادى بويسۇنۇپ باقمىغانىدى. ئۇلار پەلەستىن زېمىنىنى ئىگىلىۋالغان 
پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  تارتىپ  دەۋرىدىن  پەيغەمبەرنىڭ  يەشۇئا  يەنى  ۋاقىتتىن، 
دەۋرىگىچە بولغان ئارىلىق دەل 490 يىل ئىدى. شۇڭا زېمىنىنىڭ تېگىشلىك »دەم 
يەتتىدىن  يىلنىڭ   490 قىلغان  ئىگىدارچىلىق  ئۇنىڭغا  ئىسرائىل  ۋاقتى«  ئېلىش 
بىرى ئىدى. ئىسرائىل زېمىنغا بۇ ۋاقىتنى بەرمىگەچكە، خۇدا ئۆزى بەردى ــ دەل 

»يەتمىش يىل« ئىدى.

»يەتمىش يىللىق ۋەيران )خاراب( بولۇش« )11:25(

مۇمكىنچىلىكى باركى، 11:25-ئايەت ئىككى مەزگىلنى، يەنى »70 يىل قۇللۇق« 
ھەم »70 يىل ۋەيران بولۇش«نى كۆرسىتىدۇ؛ بىز مۇشۇ كۆزقاراشقا مايىل بولىمىز. 

بۇ كۆزقاراشنىڭ »دان.« 1:9-2-ئايەتلەردە مۇمكىنچىلىكى كۆرۈنىدۇ: ــ
»مېدىئالىق ئاھاشۋېرۇشنىڭ ئوغلى دارىئۇسنىڭ بىرىنچى يىلىدا )ئۇ 
ئولتۇرغان  تەختكە  يەنى  قىلىندى(  پادىشاھ  زېمىنىغا  كالدىيلەرنىڭ 
بىرىنچى يىلى مەنكى دانىيال مۇقەددەس يازمىلارنى ئوقۇشۇم بىلەن 
كالام-بېشارىتى  يەتكۈزگەن  پەيغەمبەرگە  يەرەمىيا  پەرۋەردىگارنىڭ 
بويىچە، يېرۇسالېمنىڭ خاراب بولىدىغان جازا مەزگىلى يەتمىش يىل 

ئىكەنلىكىنى چۈشىنىپ يەتتىم« )»دان.« 2-1:9(.
دانىيالنىڭ كۆز ئالدىدىكى مۇھىم بېشارەت »يەر.« 11:25-12 بولۇشى كېرەك 

ئىدى: ــ
ئوبيېكت  سالغۇچى  دەھشەت  ۋە  ۋەيرانە  زېمىن  پۈتكۈل  بۇ   ...«
بولىدۇ، ۋە بۇ ئەللەر بابىل پادىشاھىنىڭ يەتمىش يىل قۇللۇقىدا بولىدۇ. 
ۋە شۇنداق بولىدۇكى، يەتمىش يىل توشقاندا، مەن بابىل پادىشاھىنىڭ 
ۋە ئۇنىڭ ئېلىنىڭ بېشىغا، شۇنداقلا كالدىيلەرنىڭ زېمىنى ئۈستىگە ئۆز 

قەبىھلىكىنى چۈشۈرۈپ، ئۇنى مەڭگۈگە خارابىلىك قىلىمەن«.
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كېسىلى«گە  ۋابا  ۋە  »قەھەتچىلىك  بولۇپ،  ۋەيرانە  زېمىن«  »پۈتكۈل 
ئۇچرايدىغان مەزگىل بولسا دەل زەدەكىيا پادىشاھ نېبوقادنەسارغا ئىسيان كۆتۈرۈپ، 
مۇمكىن:  باشلىنىشى  بىلەن  كۈنى  كىرگەن  بېسىپ  زېمىنىغا  يەھۇدا  نېبوقادنەسار 
بۇ ۋاقىت زەدەكىيا تەختكە ئولتۇرغان »توققۇزىنچى يىلى ئونىنچى ئاينىڭ ئونىنچى 

كۈنى«، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 589-يىلى ئىدى )»ئەز.« 1:24، 2(.
مۇقەددەس  كېيىن،  يىلى«  »قۇياش   69 ياكى  يىلى«  »بابىل   70 ۋاقىتتىن  بۇ 
ئىبادەتخانىنىڭ ئۇلى قايتىدىن سېلىنغان كۈنى، يەنى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 520-
يىلى، »توققۇزىنچى ئاينىڭ يىگىرمە تۆتىنچى كۈنى«گە كەلگەندە، شۇ كۈنى ھاگاي 

پەيغەمبەر شۇنى ئېلان قىلدى: ــ 
يەنى  بۇ كۈن،  ــ  ئويلىنىڭلار  ئۆتۈنىمەنكى، كۆڭۈل قويۇپ  »ئەمدى 
توققۇزىنچى ئاينىڭ يىگىرمە تۆتىنچى كۈنىدىن باشلاپ، مۇشۇ ۋاقىتتىن 
قۇرۇلۇشىنى  قايتا  ئىبادەتخانىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  يەنى  ــ  تارتىپ، 

باشلىغان كۈنىدىن كېيىنكى ئىشلارغا كۆڭۈل قويۇپ ئويلىنىڭلار؛
دانلار ئامبارغا يىغىلغانمۇ؟ ئۈزۈم تاللىرى، ئەنجۈر، ئانار ھەم زەيتۇن 
باشلاپ  كۈندىن  بۇ  مەن  بىراق  بەرمىدى.  مېۋە  ھېچ  دەرەخلىرى 

سىلەرنى بەرىكەتلەيمەن« )»ھاگ.« 19-18:2(.

بىزنىڭچە »ۋەيران بولۇش« دەۋرى شۇ كۈنى بىلەن ئاخىرلاشتى.

شاراب، ھاراق ئىچىش توغرۇلۇق: »رەكابىيلار«دىن ئالغان ساۋاقلار 
)36-باب(

تەۋراتتا ياكى ئىنجىلدا شاراب ئىچىش مەنئى قىلىنغان ئەمەس؛ مەست بولۇش 
قەتئىي مەنئى قىلىنغان؛ ھەددىدىن ئېشىپ ئىچىش توغرۇلۇق قاتتىق ئاگاھلار بار، 
)مەسىلەن،  بار  جېكىلەشلەرمۇ  روشەن  يەنە  توغرۇلۇق  شاراب-ھاراق  ھەرقانداق 
جەھەتلەردە  مۇشۇ  بىزگە  ئىنجىل  باشقا  ئۇنىڭدىن   .)1:20 »پەند-نەسىھەتلەر« 
ئۆزىمىزگە نېمە ئىش ياقىدۇ دەپ ئويلاشلا ئەمەس، بەلكى باشقىلارنىڭ ھاجىتىگە 
باشقىلارنىڭ  بىز  بىلەن  شۇنىڭ  جېكىلەيدۇ.  كېرەكلىكىنىمۇ  قويۇشىمىز  كۆڭۈل 
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شاراب  )مەيلى  ئىشلارنى  يەتكۈزىدىغان  زىيان  سالامەتلىكىگە  ياكى  ئېتىقادىغا 
ئىچىش بولسۇن ياكى ھەرقانداق باشقا ئىش بولسۇن( قىلماسلىقىمىز لازىم؛ بۇنىڭ 
روشەن بىر مىسالى، ھاراق خۇمارى بولغان ئادەمنىڭ ئالدىدا ئىچمەسلىكىمىز كېرەك.
»ھاراق- يونادابنىڭ  ئەجدادى  دەۋردىن-دەۋرگە  بولسا  جەمەتى  رەكابىيلارنىڭ 
شاراب ئىچمەڭلار« دېگەن تەلەپلىرىگە ھۆرمەت قىلىپ كەلگەنىدى. ئۇلار شۇنداق 
ئەمرىگە  دېگەن  ھۆرمەتلە«  »ئاتا-ئاناڭنى  قانۇندىكى:  تاپشۇرۇلغان  مۇساغا  قىلىپ 

ئىتائەت قىلغانىدى.

يەرەمىيادەك  يەنى  تەرىپىدىن،  پەيغەمبەر  بىر  ئۇلار  ــ  باقساق:  ئويلاپ  ئەمدى 
مۇقەددەس  تەرىپىدىن  پەيغەمبەر  بىر  كەلگەن  ھۆرمەتلەپ  ئىنتايىن  ئۇلار 
ئاندىن  قىلىندى؛  تەكلىپ  ئۆيىگە  بىرسىنىڭ  كاھىنلاردىن  ئۆزىگە،  ئىبادەتخانىنىڭ 
تەكلىپ  تېگىڭلار!« دەپ  ئېغىز  ئۇلارغا: »شارابقا  ئولتۇرغۇزۇپ  ئۇلارنى  پەيغەمبەر 
قىلدى. پەيغەمبەر ئۇلارغا: »بۇ پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى« دېگەن گەپنى قىلمىغانىدى؛ 
لېكىن بۇ بەرىبىر ئىنتايىن ھۆرمەتلىك پەيغەمبەرنىڭ تەكلىپى بولغاندىن كېيىن، بۇ 
بېرىپ:  جاۋاب  كەسكىن  دەرھال  ئۇلار  ئەمەسمۇ؟  كېرەك  ھۆرمەتلەش  تەكلىپنى 
ئۇلارنىڭ  يەرەمىيانىڭ  كېيىن  قىلدىمۇ؟  توغرا  ئۇلار  دېدى.  ــ  »ئىچمەيمىز!« 
قىلغانلىرىنى تەرىپلىگەنلىكى ئۇلارنىڭ قىلغانلىرىنىڭ توغرا ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ، 
بىر  بولغان  پەرۋەردىگاردىن  ئەمەلىيەتتە  تەكلىپى  بولغان  ئۇلارغا  ئۇنىڭ  شۇنىڭدەك 
سىناق ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ. بۇ ئىش بىزگە ئىككى ئىنتايىن مۇھىم پرىنسىپنى 

ئېلىپ كېلىدۇ:
ئۈستۈن  قانچە  مەرتىۋىسى  )ئۇنىڭ  ئىنساننىڭ  ھەربىر  سۆزى  خۇدانىڭ   )1(

بولۇشىدىن قەتئىينەزەر( تەكلىپ-تەلىپىدىن ئۈستۈن تۇرىدۇ؛ ۋە: ــ
ئېنىق  ئىكەنلىكىنى  ئىرادىسى  ياكى  سۆزى  خۇدانىڭ  ئىشنىڭ  بىر  مەلۇم   )2(
بىلمىگەن ئەھۋالدا )بۇ گەرچە بىر پەيغەمبەرنىڭ تەكلىپى بولسىمۇ( خۇدانىڭ بىزگە 
سۆزلەردە:  ئىنجىلدىكى  لازىم.  ئۆزگەرتمەسلىكىمىز  تاپىلىغانلىرىنى  ئېنىق  بۇرۇن 
)»رىم.«  دېيىلگەن  گۇناھتۇر«  ئىش  ھەرقانداق  بولمىغان  »ئىشەنچتىن 
بىر  ياخشى  باشقا  سۆزنىڭ  دېگەن  قىلما!«  بولسا،  گۇمان  »ئىشتا  بۇ   .)23:14

ئىپادىسىدۇر.
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بابىل شەھىرىنىڭ ئۆرۈۋېتىلىشى توغرۇلۇق بېشارەتلەر 
)50-51-باب( 

ئۆرۈۋېتىلىشى  شەھىرىنىڭ  بابىل  بابلاردىكى  بۇ  شۇكى،  ئەجەبلىنەرلىكى 
ئەمەلگە  ھەم  ئايەتلەرنىمۇ،  ئاشۇرۇلغان  ئەمەلگە  بىرمۇبىر  بېشارەتلەر  توغرىسىدىكى 
ئاشۇرۇلمىغان ئايەتلەرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. بىز تۆۋەندە بۇ ئىككى جەھەت ئۈستىدە 

توختىلىمىز. لېكىن ئاۋۋال شۇلارنى كۆرسىتىشىمىزكە ئەرزىيدۇ: ــ
)1( بابىل خۇدا بېكىتكەن ۋاقتى كەلگەندە ئۆز گۇناھلىرىنىڭ جازاسىنى تارتىپ 

ئۆرۈۋېتىلىدۇ؛
)2( بابىل خۇدانىڭ جازاسىنى ئىسرائىلغا يەتكۈزگەن قورالى بولغان.

)3( گەرچە بابىلنىڭ ئۆزىنىڭ جازالىنىدىغان گۇناھلىرى بولغان بولسىمۇ، خۇدانىڭ 
ئىسرائىلغا كۆرسەتكەن ئىرادىسى شۇكى، ئىسرائىل بابىلغا )خۇدانىڭ »جازا قورال«ى 
يىللىق   70 ھەتتا  ئۇلار  ئىدى.  كېرەك  بويسۇنۇشى  بىلەن  ئىختىيارى  سۈپىتىدە( 
بويسۇنىدىغان مەزگىلدە بابىلنىڭ تىنچ-ئاۋاتلىقى ئۈچۈن دۇئا قىلىشى كېرەك ئىدى.
خۇدانىڭكى  بەلكى  ئەمەس،  ئىشى  ئىسرائىلنىڭ  قىساس  ئېلىنىدىغان  بابىلدىن 
ئىدى: »ئىنتىقام ئالماڭلار، ئى سۆيۈملۈكلىرىم؛ ئۇنى خۇداغا تاپشۇرۇپ 
ئۇنىڭ غەزىپىگە يول قويۇڭلار، چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق 
يامانلىق  مېنىڭكىدۇر،  ئىنتىقام  دەيدۇكى،  »پەرۋەردىگار  يېزىلغان: 

مەن قايتۇرىمەن«« )»قان.« 35:32، »رىم.« 19:12(.
پېئىل  كىچىك  ئۆزۈڭلارنى  بويسۇنۇپ،  قولىغا  كۈچلۈك  »خۇدانىڭ 
يۇقىرىغا  سىلەرنى  ۋاقىتتا  تېگىشلىك  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  تۇرۇڭلار، 

كۆتۈرىدۇ« )»1پېت.« 6:5(
بۇ ئايەتلەردە تېخى ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغان بېشارەتلەر

539-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئىمپېرىيەسى  ھەم  شەھىرى  بابىل 
بەزىلىرى  بېشارەتلەردىن  بېرىلگەن  توغرۇلۇق  ئۆرۈۋېتىلىشى  ئۆرۈۋېتىلگەندە، 

كۆرۈلمىگەن: ــ
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)1( بابىلغا ھۇجۇم قىلغانلار »شىمالىي زېمىندىن بابىلغا جەڭ قىلماقچى 
ئۇلۇغ ئەللەر« )9:50( بولماستىن، بەلكى شەرقتىن ۋە  بولغان زور بىر توپ 

شىمالدىن كەلگەن پارس ئىمپېرىيەسىنىڭ قوشۇنىدۇر.
)2( »ئۇنىڭ ھەر چەت-چەتلىرىدىن كېلىپ ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلىڭلار، 
خارابە- ئۇنى  دۆۋىلىگەندەك  ئۆنچىلەرنى  ئېچىۋېتىڭلار؛  ئامبارلىرىنى 
ھېچنىمىسىنى  ئۇنىڭ  قىلىڭلار؛  ۋەيران  دۆۋىلەپ  قىلىپ  خارابە 

قالدۇرماڭلار!« )26:50(.
ئۆزلىرىنى  ئەكسىچە  قىلمىغان،  ئۇنداق  قوشۇنى  پارس  قىلغان  تاجاۋۇز 
 50 قىلمىغان.  ۋەيران  شەھەرنى  قورەش  تارتىۋالغان.  خېلى  بۇزغۇنچىلىقتىن 
سېپىل- باستۇرۇپ  ئىسياننى  شەھەردە  پادىشاھ  كسەركسىس  كېيىن  يىلدىن 
ئاستا-ئاستا  شەھەر  قىلىۋەتكەن.  يەكسان  بىلەن  يەر  غۇلىتىپ  ئىستىھكاملارنى 
»بىر  ۋە   )37:51( تۇرالغۇسى«  چىلبۆرىلەرنىڭ  خارابىلەر،  »دۆۋە-دۆۋە 
ئاخىر  قالغان.  بولۇپ   )12:50( چۆل-باياۋان«  ۋە  يەر  قاغجىراق  جاڭگال، 
يەرلىك  شۇ  كەتكەن.  كۆمۈلۈپ  پۈتۈنلەي  ئاستىغا  قۇملۇق  ئىراقتىكى  ئۇ  بېرىپ 
دەسسەشتىنمۇ  يەرنى  شۇ  دەپ  جاي«  چاپلاشقان  »جىن  ئۇنىڭدىن:  قويچىلارمۇ 
»ساياھەت  ئۇنى:  ھۇسەين  سادام  1980-يىللىرى  يەردىن  كۈتۈلمىگەن  قورققان. 

ئورنى بولسۇن« دەپ قايتىدىن قۇرۇشقا باشلىغان.
بەدەر  ئېلىپ  جېنىڭلارنى  ئۆز  قېچىڭلار،  ئىچىدىن  »بابىل   )3(
دەپ  بولۇڭلار«  »ئازاد  قورەش  بولسا  ئەمەلىيەتتە   .)45 ۋە   6:51( قېچىڭلار!« 
بەدەر  ئېلىپ  »جېنىنى  بولغانلار  سۈرگۈن  چۈشۈرگەندە،  پەرمان  قىلىپ  ئېلان 
بابىلنى  كسەركسىس  تۇرۇۋېرىپ  بابىلدا  بەزىلەر  ئىدى.  ئەمەس  كېرەك  قېچىش« 
بەربات قىلغۇچە كەڭ-ئازادىلىك تۇرمۇش ئۆتكۈزۈپ كەلگەن؛ شۇ ۋاقىتتا بېشارەت، 
ئەمەلگە  قىسمەن  كېلىپ،  توغرا  يەھۇدىيلارغا  بۇ  تۇرغان  بابىلدا  شۈبھىسىزكى، 

ئاشۇرۇلغان.
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بابۇل توغرىسىدىكى بۇ »تېخى ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغان« 
بېشارەتلەر قانداق چۈشەندۈرەلەيمىز؟

قانۇنىيەتنى  مۇھىم  شۇ  توغرۇلۇق  بېشارەتلەر  بىز  7:18-8دە،  »يەر.«   )1(
بايقايمىز: ــ

»بەزىدە مەن مەلۇم بىر ئەل، مەلۇم بىر مەملىكەت توغرۇلۇق، يەنى 
ئۇنىڭ يۇلۇنۇشى، بۇزۇلۇشى ۋە ھالاك قىلىنىشى توغرۇلۇق سۆزلەيمەن؛ 
شۇ چاغ مەن ئاگاھلاندۇرغان شۇ ئەل يامانلىقىدىن توۋا قىلىپ يانسا، 

مەن ئۇلارغا قىلماقچى بولغان يامانلىقتىن يانىمەن«.
خۇدا  ئەمدى  كەتسە  پېتىپ  ھەققانىيسىزلىككە  يەنىلا  ئىشلىرى  ئەلنىڭ  لېكىن 

ئاگاھلاندۇرغان جازانى بىر كۈن بولمىسا يەنە بىر كۈنى بېشىغا چۈشۈرىدۇ: ــ
»مەن يەنە بەزىدە مەلۇم بىر ئەل، مەلۇم بىر مەملىكەت توغرۇلۇق، 
يەنى ئۇنىڭ قۇرۇلۇشى ۋە تىكىپ ئۆستۈرۈلۈشى توغرۇلۇق سۆزلەيمەن؛ 
ئاڭلىمىسا،  ئاۋازىمنى  قىلىپ  يامانلىق  ئالدىمدا  كۆز  ئەل  شۇ چاغ شۇ 
بولغان  بەرىكەتلىمەكچى  ئۇلارنى  قىلغان،  ۋەدە  ئۇلارغا  يەنە  مەن 

يانىمەن«. ياخشىلىقتىن 
يەتكۈزگەن  شەھىرىگە  نىنەۋە  ئىلگىرى  يىل   150 پەيغەمبەرنىڭ  يۇنۇس  بىز 
نىنەۋە  ئىچىدە،  كۈن  »قىرىق  ئۇ:  كۆرىمىز.  مىسالنى  بىر  بۇنىڭغا  ئاگاھىدىن 
ئۆزلىرىنى  ئاڭلاپلا  خەۋەرنى  نىنەۋەدىكىلەر  جاكارلىغان.  دەپ  ئۆرۈۋېتىلىدۇ!« 
ئىچىدە  كۈن   40 شەھەر  نەتىجىدە،  قىلغان؛  توۋا  ئۈزۈل-كېسىل  تۇتۇپ  تۆۋەن 
يۇنۇس  كېيىن،  ھالبۇكى  كەتتى!(.  مەيۈسلىنىپ  بۇنىڭدىن  )يۇنۇس  ئۆرۈۋېتىلمىدى 
پەيغەمبەرنىڭ سۆزىنى ئۇنتۇلۇپ كەتكەن ۋاقىتتا، ئاگاھ قىلىنغان جازا چۈشۈرۈلگەن. 
بالايىئاپەت  كۈندىلا  بىر  كەلتۈرۈپ  زىلزىلە  جاھاننى  شەھەر  ئۆرۈلمەس«  »مەڭگۈ 
بىلەن ئۆرۈۋېتىلگەن. تەۋراتنىڭ »دانىيال« قىسمىدىكى 4-بابتىن بىلىمىزكى، بابىل 
پادىشاھى نېبوقادنەسار ئۆزىنى تۆۋەن قىلىپ تەكەببۇرلۇقى ھەم رەھىمسىزلىكىدىن 
توۋا قىلىپ تەختىگە قايتا ئولتۇرغۇزۇلغان. ئىشىنىمىزكى، ئۇنىڭ ئۈزۈل-كېسىل توۋا 

قىلغانلىقى تۈپەيلىدىن، بابىلغا چۈشىدىغان ئاخىرقى تولۇق جازا كېچىكتۈرۈلگەن.
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بۇ  قىلىنغاندەك،  ئايان  17-18-بابلاردا  »ۋەھ.«  ئىنجىل  ئىشىنىمىزكى،  يەنە 
»ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغان ئايەتلەر« ئاخىرقى زامانلاردا قايتىدىن پەيدا بولغان يېڭى بىر 
بابىل دەججالنىڭ  يېڭى  بۇ  ئاشۇرۇلىدۇ.  ئەمەلگە  بابىلدا  »روھىي ھەم جىسمانىي« 
پايتەختلىرىدىن بىرى بولىدۇ. گەرچە ھازىر پەقەت »ساياھەت ئورنى« بولسىمۇ، سادام 

ھۇسەيننىڭ ئۇ يەردە قۇرۇلۇش ئېلىپ بېرىشى بۇنىڭ باشلىنىشى دەپ ئىشىنىمىز. 

بابىل شەھىرى ئىشغال قىلىنغاندا بىرمۇبىر ئەمەلگە 
ئاشۇرۇلغان بېشارەتلەر

ئەڭ  تارىختا  قىلىنغانلىقى  ئىشغال  بابىلنىڭ  539-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
نىنەۋە شەھىرىدىن تېخىمۇ  بابىل شەھىرى  بىرىدۇر.  ئەجەبلىنەرلىك ھېكايىلەردىن 
سىرتقى  كىلومېتر،   30 ئايلانمىسى  سېپىل«نىڭ  »قوش  ئىدى.  »ئۆرۈلمەس« 
سېپىلنىڭ  ئىچكى  ئىدى،  مېتر   4 قېلىنلىقى  ۋە  مېتر   110 ئېگىزلىكى  سېپىلنىڭ 
قېلىنلىقى 7 مېتر ئىدى. سىرتقى سېپىل ئۈستىدە يەنە 80 مېتر ئېگىزلىكتە مۇنار-
پوتەيلەر جايلاشقانىدى؛ شۇ يەردىن يىراقتا تۇرغان دۈشمەنگە ئوق، ئوت ۋە تاشلارنى 
ئاتقىلى بولاتتى. ئىچىدىكى مېمارچىلىق ۋە يوغان ئىمارەتلەر شۇ دەۋردە »جاھاندا 
بىر« دەپ ئاتالغان. يەشايا، ئەزاكىيال ۋە يەرەمىيا پەيغەمبەرلەر بابىلنىڭ ھالاكىتى 
توغرۇلۇق بەرگەن بېشارەتلەر شۈبھىسىزكى، شۇ دەۋردىكىلەرگە »ئادەمنىڭ ئەقلىگە 

سىغمايدىغان، ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس« دەپ كۆرۈنەتتى. 
ئادەمنى ئەجەبلەندۈرىدىغان ئىش شۇكى، بابىل ئوق ئېتىلماي دېگۈدەك ئىشغال 
قىلىنغان. دۇنياغا كېلىشىنى يەشايا پەيغەمبەر ئالدىنئالا ئېيتقان، پارس ئىمپېراتورى 
پەقەت  قوشۇنى  كالدىيلەر  يېقىنلىشىدۇ.  شەھەرگە  يېتەكلەپ  قوشۇنىنى  قورەش 
شەھەر ئىچىگە چېكىنىدۇ. شەھەردە بىرنەچچە يىللىق قورشاۋغا تاقابىل تۇرغۇدەك 
ئوتتۇرىسىدىن  ئەفرات دەرياسى شەھەرنىڭ  يوغان  بولۇپ،  ئوزۇق-تۈلۈك ساقلانغان 

ئېقىپ ئۆتكەچكە ئۈزۈلمەس سۇ مەنبەسىمۇ بار ئىدى.
شەھەرنى مۇھاسىرىگە ئېلىشنىڭ ئورنىغا، قورەش »ئالدىن يۈرگۈچى قىسىم«نى 
شەھەرگە يېقىن ئەۋەتىپ، قوشۇننىڭ كۆپىنچىسىنى دەريانىڭ يۇقىرى ئېقىنى بويىدا 
مۇتەخەسسىسلىرى  ئۇنىڭ  يەردە  يىراقلىققا جايلاشتۇردى. شۇ  كىلومېتر  بىرنەچچە 
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بىر  يېقىن  دەرياغا  يۆنىلىشىنى  ئېقىنىنىڭ  دەريا  ئۇلار  تۈزدى؛  پىلاننى  بىر  دادىل 
ئويمانلىققا ئۆزگەرتمەكچى بولدى. ئۇلار شۇنداق قىلىپ شەھەردىن ئۆتىدىغان دەريا 
ئېغىزىدىن،  چىقىش  ۋە  كىرىش  دەريانىڭ  كۈچلىرىنىڭ  ئۆز  تۆۋەنلىتىپ  ئېقىنىنى 
بولدى.  ياراتماقچى  پۇرسىتىنى  كىرگۈزۈش  شەھەرگە  تەرەپتىن  ئىككى  يەنى 
»ئىككى  كىرىپ-چىقىدىغان  كېمىلەر  قېتىدا  ئىككى  دەريانىڭ  ئاستىدا  سېپىلنىڭ 
قاناتلىق« ئىككى چوڭ دەرۋازا بېكىتىلگەنىدى؛ لېكىن بۇ دەرۋازىلار دەريانىڭ تېگىگە 

يەتمەيتتى، ئەلۋەتتە.
شۇنىڭ بىلەن قورەشنىڭ لەشكەرلىرى دەريا بىلەن ئويمانلىق ئارىلىقىغا چوڭقۇر 
ئەفرات  تاش-توپىلارنى  چېپىلغان  ئۆستەڭدىن  چاپتى.  ئۆستەڭ  بىر  قىسقا  لېكىن 
بېكىتكەن  تەييارلىدى.  توسۇشقا  دەريانى  دۆۋىلەپ،  يېنىغا  ئىككى  دەرياسىنىڭ 
كۈنى كەچقۇرۇن ئۇلار ئۆستەڭنىڭ ئەڭ ئاخىرقى قىسمىنى چېپىپ ئېغىز ئېچىپ، 
دەريانىڭ سۇلىرىنى ئويمانلىق تەرەپكە باشلىدى. شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا دەريانىڭ 
چۈشۈرۈپ  ئىتتىرىپ  ئىچىگە  دەريانىڭ  تاش-توپىلارنى  قويغان  دۆۋىلەپ  قېشىغا 
دەريانىڭ يۆنىلىشىنى توسۇۋالدى. مۇتەخەسسىسلەرنىڭ كۆڭلىدە سوققان چوتلىرى 
توغرا چىقتى؛ دەريا پەسىيىپ، شەھەرگە يېقىن تۇرغان قوشۇن ئۈچۈن دەريادىن 

مېڭىپ شەھەرگە كىرگۈدەك پۇرسەت يارىتىپ بەردى.
دەل شۇ كۈنى كەچتە، پادىشاھ ئەمىرلىرى بىلەن چوڭ بىر بايرامنى ئۆتكۈزمەكتە 
تارىخشۇناسلىرى كسېنوفون ۋە ھېرودىتۇسنىڭ  زاماندىكى گرېك  ئىدى. قەدىمكى 
بىزگە خەۋەرلەندۇرۇشىچە، بابىللىقلار ئۇچىغا چىققان ھاراقكەشلەر ئىدى )تەۋرات 

»دانىيال« 5-بابتا ئوردىدا يۈز بەرگەن ئىشلار خاتىرىلەنگەن(.
مەست  ئولتۇرۇپ  زىياپەتتە  كاتتا  بىلەن  ۋەزىر-ۋۇزرالىرى  ئەمىرلىرى،  پادىشاھ 
بولغاندا بىر پەرىشتىنىڭ قولى كۆرۈنۈپ، تامغا ھەرپلەرنى يېزىپ پادىشاھقا، بۈگۈن 
قىلدى.  ئېلان  دەپ  تاپشۇرۇلىدۇ،  بىرسىگە  باشقا  سەندىن  پادىشاھلىقىڭ  كېچە 
ئۆزلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  تەبرىكلىمەكتە  بايرامنى  پۇقرالار  سىرتىدىمۇ  ئوردىنىڭ 
سېپىلدا  ھەتتا  ئىدىكى،  كامىل  شۇنچە  ئىشەنچىسى  بولغان  بىخەتەرلىكىگە 
گرېك  ئىككى  ئىدى.  دېيەرلىك  يوق  جېسەكچىلەرمۇ  قىلىدىغان  كۆزەتچىلىك 
بىلمەي  ھېچنېمىنى  پۇقرالار  ئوتتۇرىسىدىكى  شەھەر  دېيىشىچە،  تارىخشۇناسنىڭ 

تۇرۇپلا شەھەر ئاساسەن ئىشغال قىلىنىپ بولغان.
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سىرلىق  بەزى  يەرەمىيانىڭ  كېيىن،  بولغاندىن  مەلۇم  تەپسىلاتلىرى  بۇ  ۋەقەنىڭ 
سۈپىتىدە  مىسال  ئايەتلەرنى  تۆۋەندىكى  بولدۇق.  چۈشەنگەندەك  بېشارەتلىرىنى 
نەقىل كەلتۈرىمىز )ئوقۇرمەنلەر ئۆزلىرى باشقا ئايەتلەرنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانلىقىنى 

بايقىيالىشى مۇمكىن(: ــ

ۋە  ئەمىرلىرى  تۇرۇۋاتقانلار،  بابىلدا  ھەمدە  ئۈستىگە  »كالدىيلەر 
پەرۋەردىگار؛  دەيدۇ  ــ  چۈشىدۇ،  قىلىچ  ئۈستىگە  دانىشمەنلىرى 
ھاماقەت-ئەخمەقلەردەك  ئۇلار  چۈشكەندە،  ئۈستىگە  پالچىلار  قىلىچ 
كۆرۈنىدۇ؛ قىلىچ ئۇلارنىڭ پالۋانلىرى ئۈستىگە چۈشۈپ، ئۇلار پاتىپاراق 
ھارۋىلىرى  جەڭ  ئۈستىگە،  ئاتلىرى  ئۇلارنىڭ  قىلىچ  كېتىدۇ؛  بولۇپ 
ئۈستىگە، ئۇلارنىڭ سەپلىرىدە تۇرغان بارلىق يات لەشكەرلەر ئۈستىگە 
ئۈستىگە  خەزىنىلىرى  قىلىچ  بولىدۇ؛  ئاياللاردەك  ئۇلار  چۈشىدۇ، 

چۈشىدۇ، ئۇلار بۇلاڭ-تالاڭ قىلىنىدۇ« )37-35:50(. 
بېسىپ  شەھەرنى  تېز  شۇنچە  بىلەن  يول  قانداق  قوشۇنىنىڭ  پارس  ھازىر  بىز 
كىرگەنلىكىنى چۈشىنىمىز. ئىشغال قىلىنىش تۇيۇقسىز بولغاچقا، ئۇلارنىڭ »ئاتلىرى، 
جەڭ ھارۋىلىرى ۋە بارلىق يات لەشكەرلەر« ئۈچۈن كۈرەش قىلىشقا ھەتتا 

جەڭگە تەييارلىنىشقا ۋاقىت-پۇرسەت يوق ئىدى.
قۇرۇپ  ئۇلار  چۈشۈپ،  ئۈستىگە  سۇلىرى  ئۇلارنىڭ  »قۇرغاقچىلىق 
ئۇلار  تولۇپ،  بۇتلارغا  ئويما  زېمىنى  سەۋەبى  بۇلارنىڭ  كېتىدۇ؛ 
قورقۇنچلۇق مەبۇدلار تۈپەيلىدىن تەلۋىشىپ كەتكەن. شۇڭا چۆلدىكى 
يەردە  شۇ  تۇرىدۇ؛  يەردە  شۇ  بىرلىكتە  چىلبۆرىلەر  ۋە  جانىۋارلار 
دەۋردىن- بولىدۇ،  ئادەمزاتسىز  مەڭگۈگە  ئۇ  ماكانلىشىدۇ؛  ھۇۋقۇشلار 

دەۋرگە ھېچ ئاھالىلىك بولمايدۇ« )39-38:50(.
ئۇلار  چۈشۈپ،  ئۈستىگە  سۇلىرى  ئۇلارنىڭ  »قۇرغاقچىلىق  ھازىر  بىز 
39-ئايەت  چۈشىنەلەيمىز.  سۆزلەرنى  سىرلىق  بۇ  دېگەن  كېتىدۇ«  قۇرۇپ 
قۇملار  چۆلدىكى  شەھەر  ئاشۇرۇلغان.  ئەمەلگە  ئاستا-ئاستا  ئەسىردىن-ئەسىرگە 
تارىخشۇناسلار  كاپىر  خۇداسىز  بەزى  كەتتى.  بولۇپ  تېپىلماس  كۆمۈلۈپ  ئاستىدا 
ئۇ  خالاس،  رىۋايەت،  بىر  بولسا  بابىل  خاتىرىلەنگەن  كىتابتا  »مۇقەددەس  ھەتتا: 
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مەۋجۇت ئەمەس!« دەپ مازاق قىلدى. لېكىن 19-ئەسىردە بەزى ئارخېئولوگلار 
خارابىلەرنى قۇملۇقلاردىن كولاپ چىقتى.

كونا  ئاقىۋىتى  شەھىرى«نىڭ  »بابىل  زاماندىكى  ئاخىرقى  ئىشىنىمىزكى، 
ۋە  جانىۋارلار  چۆلدىكى  »شۇڭا  ــ  بولىدۇ  ئوخشاش  شەھەرنىڭكىگە 
ئادەمزاتسىز  مەڭگۈگە  ئۇ  تۇرىدۇ،...  يەردە  شۇ  بىرلىكتە  چىلبۆرىلەر 

بولىدۇ، دەۋردىن-دەۋرگە ھېچ ئاھالىلىك بولمايدۇ«

»ــ ئوقلارنى ئۇچلاڭلار! قالقانلارنى تۇتۇڭلار! پەرۋەردىگار مېدىئانىڭ 
بابىلغا  نىيىتى  ئۇنىڭ  چۈنكى  ئۇرغۇتتى؛  روھىنى  پادىشاھلىرىنىڭ 
قارشى، ئۇنى بەربات قىلىش ئۈچۈندۇر؛ ئۇ ئىش بولسا پەرۋەردىگارنىڭ 
قىساسىدۇر.  ئالغان  ئۈچۈن  ئىبادەتخانىسى  ئۇنىڭ  يەنى  قىساسى، 
كۆزەتنى  كۆتۈرۈڭلار؛  تۇغىنى  جەڭ  قارىتىپ  سېپىللىرىغا  بابىلنىڭ 
سەپتە  چۆرىدىتىپ  بابىلنى  كۆزەتچىلەرنى  قىلىڭلار،  چىڭراق  تېخىمۇ 
بابىلدىكىلەرنىڭ  پەرۋەردىگار  قويۇڭلار؛ چۈنكى  بۆكتۈرمە  تۇرغۇزۇڭلار؛ 
جازاسى توغرۇلۇق نېمىلەرنى دېگەن بولسا، ئۇ شۇنى كۆڭلىدە پەملەپ، 

ئۇنى ئادا قىلىدۇ« )12-11:51(.
خۇدانىڭ بابىل ئىمپېرىيەسىنى ئۆرۈشتىكى قورالى دەرۋەقە مېدىئالىقلار )پارسلار 
چىڭراق  تېخىمۇ  »كۆزەتنى  دۈشمەنلىرىگە:  يۇقىرىدا  ئىدى.  بىللە(  بىلەن 
تۇرغۇزۇڭلار«  سەپتە  چۆرىدىتىپ  بابىلنى  كۆزەتچىلەرنى  قىلىڭلار، 
كۆزەتچىلىك  ھېچقانداق  پەيتتە  ھالقىلىق  بابىللىقلار  بولسىمۇ،  بېشارەت  دېگەن 

قىلمىغان؛ شۇنىڭ بىلەن »بۆكتۈرمە«لەر تولىمۇ مۇۋەپپەقىيەتلىك بولغان.

قورغانلىرىدا  ئۇلار  ئۈزىدۇ؛  قول  ئۇرۇشتىن  پالۋانلار  »بابىلدىكى 
ئاياللاردەك  ئۇلار  قالمايدۇ،  دەرمانى  ئۇلارنىڭ  ئولتۇرىدۇ؛  ئامالسىز 
بولۇپ قالىدۇ؛ ئۇنىڭ تۇرالغۇلىرىغا ئوت قويۇلىدۇ؛ دەرۋازا سالاسۇنلىرى 
سۇندۇرۇلىدۇ. يۈگۈرۈپ كېلىۋاتقان بىر چاپارمەن يەنە بىر چاپارمەنگە، 
ئالدىدىلا  پادىشاھىنىڭ  بابىل  خەۋەرچىگە  بىر  يەنە  خەۋەرچى  بىر 

ئۇچرىشىپ قېلىپ ئۇنىڭغا: ــ
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ئىشغال  چەتكىچە  بۇ  چەتتىن  ئۇ  شەھەرلىرى  پۈتكۈل  »سىلىنىڭ 
ئوتتا  قومۇشلۇقلار  ئىگىلىۋېلىندى،  كېچىكلىرى  دەريا  قىلىندى؛ 

كۆيدۈرۈلدى، پالۋانلىرى دەككە-دۈككىگە چۈشۈشتى!«
ــ دەپ جاكارلىشىدۇ« )32-30:51(

ۋەقە  دېگەن  ئۈزىدۇ«  قول  ئۇرۇشتىن  پالۋانلار  »بابىلدىكى  يۇقىرىدا  بىز 
توغرۇلۇق سۆز قىلدۇق.

ھەم  دەريادىن  شەھەرنىڭ  بۇ،  ــ  ئىگىلىۋېلىندى«  كېچىكلىرى  »دەريا 
بۇ  كۆرسىتىدۇ.  ياكى كېچىكلەرنى  كۆۋرۈكلەر  ئۆتىدىغان  ئۆستەڭلەردىن  ئىچىدىكى 
بولۇپ  بىرىنچى  تەرىپىدىن  قوشۇنى  پارس  كىرگەن  مېڭىپ  ھالدا  تەبىئىي  جايلار 

ئىگىلىۋېلىنغان.
بىرنەچچە  سىرتىغا  شەھەرنىڭ  ــ  كۆيدۈرۈلدى«  ئوتتا  »قومۇشلۇقلار 
قۇمۇشلۇق جايلاشقان. بۇلار كۆيدۈرۈلسە، شەھەردىن قاچقانلار يوشۇرۇنغۇدەك جايلار 

قالمايتتى.
»شۇڭا پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: ــ

قىساس  ئۈچۈن  سەن  سورايمەن،  دەۋايىڭنى  سېنىڭ  مەن  مانا، 
قاغجىرىتىمەن.  بۇلىقىنى  قۇرۇتىمەن،  دېڭىزىنى  ئۇنىڭ  ئالىمەن؛ مەن 
بولىدۇ؛  تۇرالغۇسى  چىلبۆرىلەرنىڭ  خارابىلەر،  دۆۋە-دۆۋە  بولسا  بابىل 
ئۇش-ئۇش  دائىم  ھەم  باسىدىغان  دەھشەت  ئادەمنى  زېمىنى 
قىلىنىدىغان ئوبيېكت بولىدۇ، ھېچ ئادەم شۇ يەردە تۇرمايدۇ« )36:51-

)37
توختالدۇق.  ئۈستىدە  تەپسىلاتلىرى  كۆپ  بېشارەتنىڭ  بۇ  يۇقىرىدا  بىز 
بۇ،  ــ  قاغجىرىتىمەن«  بۇلىقىنى  قۇرۇتىمەن،  دېڭىزىنى  ئۇنىڭ  »مەن 
كۆرسىتىشى  ئامبىرىنى  سۇ  بىر  چوڭ  قۇرغان  نىكتورىس  ئايالى  نېبوقادنەسارنىڭ 
قۇرۇپ  بۇلاقلىرى  ئەتراپىدىكى  ۋە  قۇرۇپ كەتسە شەھەر  ئامبىرى  بۇ سۇ  مۇمكىن. 
تەمىنلەنمىسۇن  سۇ  قىسمىغا  مەلۇم  شەھەرنىڭ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  كېتەتتى. 
تارىخشۇناس  )گرېك  توسۇۋېلىنغان  تەرىپىدىن  قوشۇنى  پارس  ئامبىرى  بۇ سۇ  دەپ 

ھېرودىتۇسنىڭ »تارىخلار« 185:1نى كۆرۈڭ(.
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يەھوئاكىن سۈرگۈن بولغاندا زىنداندىن چىقىرىلىشىنىڭ نېمە 
ئەھمىيىتى بار؟

ئۇ  بويىچە،  ۋەدىسى  كۆرسەتكەن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  خۇدانىڭ 
يېرۇسالېم ۋەيران قىلىنىپ يەھۇدادىكىلەر سۈرگۈن بولغان 70 يىلدىن كېيىن، ئۇلار 
زىنداندىن  يەھوئاكىننىڭ  بىزنىڭچە  كەلتۈرۈلىدۇ.  ئەسلىگە  ئەھۋالى  قۇتقۇزۇلۇپ، 
بۇنداق  كەلگۈسىدە  مەقسەت،  قىلىنىشتىكى  بايان   )34-31:52( چىقىرىلغانلىقى 
ئەسكى  يەھوئاكىن  چۈنكى  ئۈچۈندۇر.  كۆرسىتىش  مۇمكىنچىلىكىنى  ئىشلارنىڭ 
پادىشاھ بولغانىدى؛ خۇدا بابىل پادىشاھى ئارقىلىق ئۇنىڭغا كۆرسەتكەن بۇ مېھىر-
ئۆزىگە  چىقىرىپ  زىنداندىن  ئۇنى  پادىشاھنىڭ  ئەۋىل-مېروداق  يەنى  شەپقىتى، 
دائىملىق ھەمداستىخان قىلىشى، ئادەمنى ئىنتايىن ھەيران قالدۇرىدۇ؛ چۈنكى بابىل 
ئىدى.  ئادەملەر  رەھىمسىز  ئىنتايىن  ئادەتتە  تونۇمايدىغان،  خۇدانى  پادىشاھلىرى 
لېكىن ھەممىگە قادىر خۇدا رەھىمسىز پادىشاھنىڭ كۆڭلىگە شۇنداق بىر خىيالنى 
كىرگۈزۈپ، ئۇنىڭ قول ئاستىدىكى مەلۇم بىر ئادەمنىڭ ئەھۋالىنى شۇنداق ئاجايىپ 
ئۆزگەرتىشىمۇ  ئەھۋالىنى  ئەلنىڭ  بىر  پۈتكۈل  ئۇنىڭ  ئەمدى  يەردە،  ئۆزگەرتكەن 
ئەجەبلىنەرلىك ئىش ئەمەس ئىدى. شۇنىڭ بىلەن سۈرگۈن بولغان ياكى باشقا يۇرتقا 

تارقىتىلغان يەھۇدىيلار بۇ ۋەقەدىن ئۈمىد ئالغان بولسا كېرەك.
»خۇدا  پەيغەمبەرنىڭ:  يەرەمىيا  بولىدىكى،  مەلۇم  بەلكىم  ئوقۇرمەنلەرگە 
ئەھۋالىڭلارنى  قۇتقۇزۇپ،  كېيىن  يىل   70 بولغىنىڭلاردىن  سۈرگۈن  سىلەرنى 
ئەسلىگە كەلتۈرىدۇ« دېگەن بېشارىتى پارس ئىمپېراتورى، يەنى ئوخشاشلا خۇدانى 

تونۇمايدىغان »قورەش« ئىسىملىك ئادەم ئارقىلىق ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان.
پەيغەمبەر  يەرەمىيا  بەلكىم  52-باب  بۇ  قىسمىدىكى  »يەرەمىيا«  دېمىسەكمۇ، 
)بارۇقمىكىن؟(  ئادەم  ئىخلاسمەن  بىر  نامەلۇم  باشقا  كېيىن  كەتكەندىن  دۇنيادىن 
ئۆزى  يەرەمىيا  بولسا كېرەك.  يازمىلىرىغا كېيىن قوشۇلغان  يەرەمىيانىڭ  تەرىپىدىن 

بەلكىم مىسىردا ۋاپات بولغان.



يەرەمىيا 3327

خۇدانىڭ يەرەمىيانى چاقىرغاندا ئۇنىڭغا بەرگەن ۋەدىسى

يەرەمىيا ياش يىگىت بولۇپ، خۇدا ئۇنى چاقىرغىنىدا ئۇنىڭغا تۆۋەندىكى ۋەدىنى 
قىلغان: ــ

ئەمىرلىرىگە،  پادىشاھلىرىغا،  يەھۇدانىڭ  سېنى  بۈگۈن  مەن  »قارا، 
كاھىنلىرىغا ھەم پۈتكۈل زېمىن خەلقىگە قارشى تۇرغۇچى مۇستەھكەم 
ساڭا  ئۇلار  تىكلىدىم.  سېپىللاردەك  مىس  ۋە  تۈۋرۈك  تۆمۈر  شەھەر، 
قىلالمايدۇ  غەلىبە  ئۈستۈڭدىن  سېنىڭ  لېكىن  قىلىدۇ،  جەڭ  قارشى 
ــ چۈنكى مەن سېنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن سەن بىلەن بىللىدۇرمەن، ــ 

دەيدۇ پەرۋەردىگار« )19-18:1(.

ئوقۇرمەنلەر شۇنىڭغا دىققەت قىلىدۇكى، خۇدانىڭ بۇ سۆزلىرى »ئۆتكەن زاماندا« 
كۆرۈنسىمۇ،  يىگىتتەك  ياش  بىر  گۈدەك  پەقەت  يەرەمىيا  قاراشقا،  بىر  ئېيتىلغان. 
ئىشەنگۈچىلەرگە  ئاللىقاچان  سۆزى  خۇدانىڭ  نىسبەتەن  ئىمان-ئىشەنچكە  لېكىن 
پاكىت بولغان. ئىمان-ئىشەنچكە تولغان ئادەم ئىشلارغا خۇدانىڭ كۆزقارىشى بىلەن 

قارايدۇ.
يەرەمىيانىڭ قىرىق يىلدىكى دۇچ كەلگەن قارشىلىققا يۈزلىنىشى ۋە تاقابىل تۇرۇشى 
خۇدانىڭ بۇ سۆزلىرىنىڭ ھەقىقەتەن پاكىت ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلىغان. خۇدانىڭ كۈچ-
قۇدرىتى يەرەمىيانىڭ جۇرئىتى ھەم ئاجىزلىقى ئارقىلىقمۇ روشەن كۆرۈنۈپ كەلگەن. 
ـ بەزى ۋاقىتلاردا يەرەمىيا دەرماندىن كەتكەنلىرىنى ھەم دەردلىرىنى خۇداغا تۆككەن: ـ

بىر  چۈشكىدەك  يولۇچىلار  چۆل-باياۋاندا  ئۈچۈن  مەن  »ئاھ، 
ئايرىلغان  ئۇلاردىن  تاشلاپ،  خەلقىمنى  ئۇنداقتا  بولسىئىدى!  تۇرالغۇ 
بىر  مۇناپىقلارنىڭ  زىناخورلار،  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  چۈنكى  بولاتتىم! 

جامائىتىدۇر!« )2:9(.
12-بابتا ئۇ يەنە يولنىڭ قىيىنچىلىقى توغرۇلۇق داد كۆتۈرگەن: ــ

كەلدىڭ،  بولۇپ  ئادىل  كەلسەم،  ئېلىپ  ئالدىڭغا  دەۋايىمنى  »مەن 
توغرۇلۇق  ھۆكۈملىرىڭ  ئۆز  بىلەن  سەن  لېكىن  پەرۋەردىگار؛  ئى 
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سۆزلەشمەكچىمەن؛ نېمىشقا رەزىللەرنىڭ يولى روناق تاپىدۇ؟ ئاسىيلىق 
قىلغۇچىلارنىڭ ھەممىسى نېمىشقا كەڭرى-ئازادىلىكتە تۇرىدۇ؟...

لېكىن سەن، ئى پەرۋەردىگار، مېنى بىلىسەن؛ سەن مېنى كۆرۈپ كەلگەنسەن، 
ئۆزۈڭگە بولغان سادىقلىقىمنى سىنىغانسەن. ئۇلارنى بوغۇزلاشقا بېكىتىلگەن 
قويلاردەك ئايرىپ سۆرەپ چىققايسەن، ئۇلارنى قەتل كۈنىگە ئايرىغايسەن.

بۇ خەلق: »خۇدا ئاقىۋىتىمىزنى ھېچ كۆرمەيدۇ« دەۋاتىدۇ؟«.

ـ يەرەمىيانىڭ  خۇدانىڭ ئۇنىڭغا بەرگەن جاۋابى كۈتۈلمىگەن يەردىن چىققانىدى: ـ
ئەھۋالى تېخىمۇ تەس، تېخىمۇ ئېغىر بولىدۇ ۋە ھەتتا ئۇنىڭ ئۆز ئائىلىسىدىكىلىرىدىن 

خەتەرگە ئۇچرايدىغىنى بولىدۇ: ــ

سېنى  ئۇلار  بەسلەشكەندە،  بىلەن  لەشكەرلەر  يۈگۈرگەن  »سەن 
قانداق  بەسلەشسەڭ  بىلەن  ئاتلار  سەن  ئەمدى  بولسا،  ھالسىراتقان 
خاتىرجەم  زېمىندىلا  تۇرغان  ئامان-تىنچلىقتا  پەقەت  سەن  بولار؟ 
بولۇپ ماڭا ئىشىنىسەن، ئەمدى ئىئوردان دەرياسى بويىدىكى قويۇق 
قېرىنداشلىرىڭ،  ئۆز  ھەتتا  چۈنكى  يۈرىسەن؟  قانداق  چاتقاللىقلاردا 
يوقىتىش  سېنى  ئۇلارمۇ  قىلغان.  ئاسىيلىق  ساڭا  جەمەتىمۇ  ئاتاڭنىڭ 
ئۈچۈن ئاۋازىنى قويۇپ بەرگەن. گەرچە ئۇلار ساڭا مېھىرلىك سۆزلەرنى 

قىلغان بولسىمۇ، ئۇلارغا ئىشەنمە!« )6-5:12(
ۋە  پاجىئەڭ  يەرەمىياغا »سېنىڭ  بولسا  ئىككىنچى قىسمى  خۇدانىڭ جاۋابىنىڭ 

دەردىڭ مېنىڭكىدەكتۇر« دېگەندەك ئىدى: ــ
»ئۆزۈم ئائىلەمدىن ۋاز كېچىمەن، مىراسىمنى تاشلىۋېتىمەن، جان-
ئۆز  يەرەمىيا   .)7:12( تاپشۇرىمەن«  قولىغا  دۈشمەنلىرىنىڭ  جىگىرىمنى 
ئائىلىسىنىڭ ۋە يۇرتداشلىرىنىڭ چەتكە قېقىشلىرىدىن بولغان دەردلىرىنى، ئۇنى خۇدا 
بىلەن دەردداش قىلغان دەپ بىلىپ يەتتى؛ باشقىچە ئېيتقاندا، خۇدا ئۇنىڭ دەرد-

ئەلەملىرىنى چۈشەندى، چۈنكى ئۇ ئۆزى دەرد-ئەلەم تارتقۇچى ئىدى.
بىلىشىمىزچە، گەرچە ئۇ يەنە بەزى ۋاقىتلاردا دەرد-ئەلەملىرىنى خۇداغا تۆككەن 
چۈشىدىغان  ئەھۋالغا  ئېچىنىشلىق  زىيادە  قىيىن،  تېخىمۇ  ئۇ  گەرچە  ۋە  بولسىمۇ، 
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بولسىمۇ، ئۇ يەنىلا ھېچ كەينىگە قارىمىغان. ئۇ ۋەھىيدىن يورۇتۇلغان كۆزلىرى بىلەن 
بۇ  كۆرگەنىدى؛  غەلىبىسىنى  ئاخىرقى  بولىدىغان  يۈزىدە  يەر  نىجاتىنىڭ  خۇدانىڭ 

غەلىبە پەقەت ئۆز خەلقىگە نىسبەتەن ئەمەس، بەلكى بارلىق مىللەتلەر ئۈچۈن ــ
قورغىنىمسەن،  ۋە  كۈچۈم  مېنىڭ  سەن  پەرۋەردىگار،  »ئى 
يۈزىنىڭ  يەر  بولسا  ئەللەر  باشپاناھىمسەن.  كۈنىدە  ئازاب-ئوقۇبەت 
ئاتا-بوۋىلىرىمىز  »بەرھەق،  ۋە:  كېلىدۇ  يېنىڭغا  چەت-چەتلىرىدىن 
نەرسىلەردە  بۇ  قىلغان؛  مىراسخورلۇق  بىمەنىلىككە  ھەم  يالغانچىلىق 

ھېچ پايدا يوقتۇر« ــ دەيدۇ« )19:16(.
ۋە  ھاياتى  ئۆز  ئۈچۈن  كۆرسىتىش  يۇرتداشلىرىغا  يولىنى  خۇدانىڭ  ئۇ  كېيىن 
بولغان زېمىندىن  ئەركىنلىكىنى تەۋەككۇل قىلىدۇ؛ ئۇ خۇدا جازانى چۈشۈرمەكچى 
مىراستا،  شۇ  بەلكى  ئەمەس،  راھەت-پاراغەتتە  ئۇ  سېتىۋالدى.  مىراسنى  بىر 
نامرات خەلقى ئارىسىدا تۇرۇشنى تاللىدى. بۇنىڭدا ئۇ بىزگە پەيغەمبەرنىڭ قانداق 
ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ؛ پەقەت خۇدانىڭ مۇھەببىتى ۋە ئۆزگەرمەس مېھرىبانلىقى 
ئۇلارنى  ھاياتىدا  ئۆز  بەلكى  قالماي،  بىلەنلا  يەتكۈزۈش  سۆزلەرنى  توغرۇلۇق 

مۇجەسسەملەشتۈرىدۇ.

»ئى قېرىنداشلار، ئۆزۈڭلار سوراققا تارتىلماسلىقىڭلار  ئۈچۈن بىر-
بىرىڭلاردىن ئاغرىنماڭلار؛ مانا، سوراق قىلغۇچى ئىشىك ئالدىدا تۇرىدۇ. 
قانداق  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بۇرۇنقى  سۆزلىگەن  نامىدا  پەرۋەردىگارنىڭ 
قىلغانلىقىنى  سەۋر-تاقەت  شۇنداقلا  تارتقانلىقى،  ئازاب-ئوقۇبەت 
بەرداشلىق  بىلەن  سەۋر-تاقەت  مۇشۇنداق  مانا  بىز  قىلىڭلار.  ئۈلگە 
ئازاب-ئوقۇبەتكە  ئايۇپنىڭ  ھېسابلايمىز.  دەپ  بەختلىك  بەرگەنلەرنى 
ئاڭلىغانسىلەر  بەرگەنلىكىنى  بەرداشلىق  بىلەن  سەۋر-تاقەت  قانداق 
شۇنداقلا  قىلغىنىنى،   ئاخىرقى  ئۇنىڭغا  پەرۋەردىگارنىڭ  ۋە 
بىلەن  رەھىمدىللىق  ۋە  شەپقەت  ئىچ-باغرى  »پەرۋەردىگارنىڭ 

تولغان«لىقىنى كۆرگەنسىلەر...« )ئىنجىل، »ياق.« 11-9:5(
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تەۋرات 25-قىسىم

»يىغا-زارلار«
)يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ يىغا-زارلىرى(

)ياكى »مەرسىيەلەر«(

كىرىش سۆز
ئۇزۇن  قىسمىنى  »يىغا-زارلار«  تەۋراتتىكى  يازغان  پەيغەمبەر  يەرەمىيا 
تونۇشتۇرۇشنىڭ ھاجىتى يوق. ئېنىقكى، ئۇ پەيغەمبەرنىڭ چوڭ كىتابى )»يەرەمىيا«(
نى تولۇقلايدىغان قوشۇمچىدۇر. مەزكۇر كىتابنىڭ »ئارقا كۆرۈنۈش«ىنى چۈشىنىش 
ئۈچۈن ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئاۋۋال »يەرەمىيا« دېگەن قىسىمنى ھەمدە ئۇنىڭغا قوشۇمچە 
قىلىنغان »كىرىش سۆز«، شۇنداقلا »قوشۇمچە سۆز«نى ئوقۇشىنى تەۋسىيە قىلىمىز. 
بۇ »يىغا-زارلار« قىسمى توغرۇلۇق شۇنى دېيىش زۆرۈركى، كىتابتا قەيت قىلىنغىنى 
پەيغەمبەرنىڭ ئۆزىنىڭ جان-جېگەر قېرىنداشلىرى بولغان خەلقنىڭ خۇداغا قىلغان 
دەرد- ئۆز  خۇداغا  قاراپ،  جازالىرىغا  تارتقان  ئاقىۋەتتە  ھەمدە  ئاسىيلىقلىرى 
)مىلادىيەدىن  ئىمپېرىيەسى  بابىل  كىتابتا،  ئىبارەتتۇر.  تۆككەنلىرىدىن  ئەلەملىرىنى 
ئىلگىرىكى 588-586-يىلى( پەلەستىنگە ئاخىرقى قېتىم تاجاۋۇز قىلغان چاغدىكى 
ئاي   18 يېرۇسالېمنى  ئۇلارنىڭ  بولۇپمۇ  ئازاب-ئوقۇبەتلەر،  ئېزىلىشلەر،  دەھشەتلىك 

قورشاۋغا ئالغانلىقى ئالاھىدە بايان قىلىنىدۇ.
بىز »يەرەمىيا«غا قوشۇمچە قىلىنغان »كىرىش سۆز«دىن يەنە سۆز ئالساق: ــ 

ئۆزۈم  بەگ،  »ئۆزۈم  ياكى  يامان«  باشقىلار  ياخشى،  »مەن  ھەرگىز  »يەرەمىيا 
چوڭ« دەيدىغان، باشقىلارنى تەنقىد قىلىشقا ئامراق كىشى ئەمەس ئىدى. ئۇ ئۆز ئېلى 
تەرىپىدىن كەمسىتىلگەن، دائىم ئۇلارنىڭ زىيانكەشلىكىگە ئۇچرىغان بولسىمۇ، ئۇنىڭ 
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تىلىگەنلىكىنى  داۋاملاشتۇرۇشىنى  كۆرسىتىشىنى  رەھىمدىللىق  ئۇلارغا  خۇدانىڭ 
كۆرىمىز. بەزى ۋاقىتلاردا ئۇ خۇداغا: »مەن ئۈچۈن قىساس ئالغايسەن« دەپ دۇئا 
توغرۇلۇق  ھالى  خەلقنىڭ  ئۇنىڭ  كىتابىدىن،  دېگەن  »يىغا-زارلار«  بىلەن،  قىلغىنى 
چەككەن قايغۇ-ھەسرەتلىرى ۋە ئۇلارغا باغلىغان چوڭقۇر مۇھەببىتىنى كۆرەلەيمىز«.

»يىغا-زار«لىرىنى  ئۇنىڭ  ھەم  »يەرەمىيا«  بىلەن  سۆز  ئاددىي  مۇنداق  بىز 
تەسۋىرلىيەلەيمىز: »يەرەمىيا«دا خاتىرىلەنگىنى خۇدانىڭ يەرەمىياغا )ئىسرائىل ۋە 
يەھۇدا ئۈچۈن( ئېيتقان سۆزلىرىنىڭ خاتىرىسى، »يىغا-زارلار«دا خاتىرىلەنگىنى بولسا 
يەرەمىيانىڭ خۇداغا )ئىسرائىل ۋە يەھۇدا ئۈچۈن( ئېيتقان سۆزلىرىنىڭ خاتىرىسىدۇر؛ 
»يىغا-زارلار« ــ يەرەمىيانىڭ خۇدانىڭ سۆزلىرىگە ھەمدە خەلقىنىڭ تارتقان ئازاب-

ئوقۇبەتلىرىگە بولغان ئىنكاسى، چوڭ بىر »مەرسىيە«سىدۇر.

قالدۇرغان.  شەكلىدە  شېئىر  بىزگە  داد-پەريادلىرىنى  ۋە  دەرد-ئەلەم  يەرەمىيا 
كىتاب بەش مۇناجات )ھەربىر مۇناجات بىر باب(تىن تەركىب تاپىدۇ. ئاۋۋالقى تۆت 
بار.  ھەرپ   22 يېزىقىدا  ئىبرانىي  شەكلىدىدۇر.  شېئىر«  »ئېلىپبەلىك  بولسا  باب 
ئايەتلىرىنىڭ ھەربىرى ئىبرانىي ئېلىپبە تەرتىپىگە  »ئېلىپبەلىك شېئىر« بولسا، تاق 
ئە-،  ئا-،  بولسا،  تىلىدا  ئۇيغۇر  )مەسىلەن،  باشلىنىدۇ  بىلەن  يېڭى ھەرپ  ئاساسەن 

ب- قاتارلىق ھەرپلەر بىلەن باشلانغانغا ئوخشاش(.
ئۈچىنچى باب ئۈچ ئايەتتىن تەركىب تاپقان 22 بۆلەككە بۆلۈنگەن بولۇپ، ئۇنىڭدا 
66 ئايەت بار؛ بۆلەكلەر »ئېلىپبە تەرتىپى« بويىچە يېزىلىدۇ، ھەربىر بۆلەكتىكى ئۈچ 

ئايەت ئوخشاش ھەرپ بىلەن باشلىنىدۇ.
ـ 2-، 3- ھەم 4-بابلاردا، »ئېلىپبە تەرتىپى«دە  كىتابنىڭ يەنە بىر ئالاھىدىلىكى: ـ
ئىككى ھەرپ، يەنى »پې« )16-ھەرپ( ۋە »ئايىن« )17-ھەرپ( ئالماشتۇرۇلىدۇ. 

ئىككى ھەرپنىڭ ئالماشتۇرۇلۇشنىڭ سەۋەبى بۈگۈنكى كۈنگىچە چوڭ بىر سىردۇر.
كىتابنىڭ بەشىنچى بابى »ئېلىپبەلىك شېئىر« شەكلىدە يېزىلغان ئەمەس، لېكىن 

ئۇنىڭدىمۇ 22 ئايەت بار.
بەزىدە  ئۇ  يەرەمىيادۇر.  سۆزلىگۈچى  باشتىن-ئاياغ  كىتابتا  دېگىنىمىزدەك، 

»زىئون« ياكى يېرۇسالېمغا، بەزىدە ئىسرائىلغا ۋەكىل بولۇپ سۆزلەيدۇ.
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مەزمۇن: ــ

قايغۇ- يېرۇسالېمنىڭ  شېئىر«(   )»ئېلىپبەلىك  1-مۇناجات  1-باب، 22-1 
ھەسرىتى

2-باب، 1-22  2-مۇناجات )»ئېلىپبەلىك شېئىر«(  يېرۇسالېمنىڭ جازالىنىشى
3-مۇناجات )»ئېلىپبەلىك شېئىر«(  جازا ۋە ئۈمىد 3-باب، 66-1 

ئىچىدە  »خارابىلىك  شېئىر«(   )»ئېلىپبەلىك  4-مۇناجات  4-باب، 22-1 
تۇرغان يېرۇسالېم«

تىلەش  رەھىم  ئەمەس(   شېئىر«  )»ئېلىپبەلىك  5-مۇناجات  5-باب، 22-1 
دۇئاسى
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 يەرەمىيانيڭ يىغا-زارلىرى   
 »يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ يىغا-زارلىرى« 

 1-مۇناجات ــ يېرۇسالېمنىڭ قايغۇ-ھەسرىتى       

|    1א| )ا لەف( ا ھ!        1 
اىلگىرى ا دەملەر بىلەن لىق تولغ ن شەھەر، 

ھ زىر شغنچە يېگ نە اولتغرىەۇ! 
اەللەر ا رىسىەر ك تت  بولغغاى، 

ھ زىر تغل خوتغنەەك بولەى! 
اۆلكىلەر اۈستىەىن ھۆكۈم سۈرگەن مەلىكە، 

ھ ش ري  تغتغلەى!        
              2    |ב| )بەت( اغ كېچىچە ا اچىق يىغ  كۆتۈرمەكتە؛ 

مەڭزىەە كۆز ي شلىرى ت ررملىم قت ؛ 
ا شنىلىرى ا رىسىەىن، 

اغنىڭغ  تەسەللى بېرىەىغ ن ھېچبىرى يوقتغر؛ 
ب رلىق دوستلىرى اغنىڭغ  س تقغنلغق قىلەى، 

اغلار اغنىڭغ  دۈشمەن بولغپ كەتتى.       
               3    |ג| )گىمەل( يەھغدر جەبىر-ج پ  ھەم اېغىر قغللغق ا ستىەر، 

سۈرگۈنلۈككە اىقتى؛ 

يېگانە  شۇنچە  ھازىر  شەھەر،  تولغان  لىق  بىلەن  ئادەملەر  ئىلگىرى  »ئاھ!   1:1
ئولتۇرىدۇ!...« ــ ئىزاھات: بىرىنچى بابتا يەرەمىيا يېرۇسالېمنى مۇسىبەتتە بولغان ئايال ياكى قىز 
سۈپىتىدە تەسۋىرلەيدۇ، ئۇنىڭ دەردىدە قايغۇرىدۇ. قارىشىمىزچە، مۇشۇ بابتىكى »ئۇ« يېرۇسالېم 
)زىئون(نى كۆرسىتىدۇ، شۇنداقلا »ئۇ« مۇسىبەتلىك ئايال ياكى قىز سۈپىتىدە كۆرۈنىدۇ. بىرىنچى 

قىز  ياكى  ئايال  مۇسىبەتلىك  قويۇپ،  ئورنىغا  يېرۇسالېمنىڭ  ئۆزىنى  پەيغەمبەر  ــ  »مەن«  بابتا 
سۈپىتىدە يېرۇسالېمنىڭ ئورنىدا قايغۇرىدۇ )»مەن« ياكى »ئۇ« ئايالچە رودتا ئىپادىلەنگەن.

يات  دېگەن  بولايلى  ئىتتىپاقداش  يېرۇسالېمغا  ــ  »دوستلىرى«....   ... »ئاشنىلىرى«   2:1
ئەللەرنى ياكى  يېرۇسالېمدىكىلەر تايانغان بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ.

2:1 زەب. 6 :7-6
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اغ اەللەر ا رىسىەر مغس پىر بولەى، 
ھېچ ا ررم ت پم يەۇ؛ 

اغنى قويلىغغاىلارنىڭ ھەممىسى، 
اغنىڭغ  يېتىشىۋېلىپ، اغنى ت ر يولەر قىست يەۇ؛        

               4    |ד| )درلەت( ھېچكىم ھېيتلاري  كەلمىگەنلىكى تۈپەيلىەىن، 
زىئونغ  ب رىەىغ ن يوللار م تەم تغتم قت . 

ب رلىق قوۋۇقلىرى اۆلەەرەپ ق لەى، 
ك ھىنلىرى ا ھ-زرر كۆتۈرمەكتە، 
قىزلىرى دەرد-اەلەم اىچىەىەۇر؛ 

اۆزى بولس ، 
ق تتىق ا زربلانم قت .         

               5    |ה| )خې( كۈشەنەىلىرى اغنىڭغ  خوج يىن بولەى، 
دۈشمەنلىرى رون ق ت پم قت ؛ 

اۈنكى اغنىڭ كۆپلىگەن ا سىيلىقلىرى تۈپەيلىەىن، 
پەرۋەردىگ ر اغنى جەبىر-ج پ ي  قويەى. 

اغنىڭ ب لىلىرى كەلمەسكە كەتتى، 
كۈشەنەىسىگە اەسىر بولغپ سۈرگۈن بولەى.        

               6    |ו| )ۋرۋ( ب رلىق ھۆرمەت-شۆھرىتى زىئوننىڭ قىزىەىن كەتتى؛ 
اەمىرلىرى ي يلاقنى ت پ لمىغ ن كېيىكلەردەك بولەى؛ 

اغلارنىڭ اوۋاىەىن اۆزىنى ق اغريغدەك ھېچ دەرم نى ق لمىەى.        
               7    |ז| )زراىن( خ رلانغ ن، سەرگەردرن بولغ ن كۈنلىرىەە، 

خەلقى كۈشەنەىسىنىڭ قولىغ  اۈشكەن، 
ھېچكىم ي ردەم قولىنى سوزمىغ ن ا يەر، 

تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  ئاستىدا...«  قۇللۇق  ئېغىر  ھەم  جەبىر-جاپا  »يەھۇدا   3:1
»يەھۇدا جەبىر-جاپا ھەم ئېغىر قۇللۇقتىن كېيىن، ...«.

5:1 »دۈشمەنلىرى روناق تاپماقتا« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »دۈشمەنلىرى ئۇنى بۇلاڭ-
تالاڭ قىلدى«.

ھۆرمەت- »بارلىق  ياكى  ــ  كەتتى«  قىزىدىن  زىئوننىڭ  ھۆرمەت-شۆھرىتى  »بارلىق   6:1
شۆھرىتى زىئوننىڭ قىزىدىن ئېلىپ كېتىلدى«.
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يېرۇس لېم قەدىمەە اۆزىگە تەۋە بولغ نلىرىنى، 
قىممەتلىك ب يلىقلىرىنى ي دىغ  كەلتۈرمەكتە؛ 

كۈشەنەىلىرى اغنىڭغ  مەسخىرىلىك ق رريتتى؛ 
كۈشەنەىلىرى اغنىڭ ن بغت بولغ نلىقىنى مەسخىرە قىلىشتى.        
               8    |ח| )خەت( يېرۇس لېم اەشەددىي اېغىر گغن ھ س دىر قىلغ ن؛ 

شغنىڭ بىلەن اغ ھ ررم بولەى؛ 
اغنىڭ ي لىڭ الىقىنى كۆرگەاكە، 

اغنى ھۆرمەتلىگەنلەر ھ زىر اغنى كەمسىتىەۇ؛ 
اغي تت ، اغھ ت رتقىنىچە اغ كەينىگە بغرۇلەى.       

               9    |ט| )تەت( اغنىڭ اۆز ھەيزلىرى اېتەكلىرىنى بغلغىۋەتتى؛ 
اغ ا قىۋىتىنى ھېچ اويلىمىغ نەۇر؛ 
اغنىڭ يىقىلىشى ا ج يىب بولەى؛ 
اغنىڭغ  تەسەللى بەرگۈاى يوقتغر؛ 

 »ا ھ پەرۋەردىگ ر، خ رلانغىنىمغ  ق رر! 
اۈنكى دۈشمەن ھ لىمەىن م ختىنىپ كەتتى!«        

نەرسىلىرى  قىممەتلىك  اغنىڭ  قولىنى  كۈشەنەىسى  )يود(                 10    |י| 
اۈستىگە سوزدى؛ 

اۆزىنىڭ مغقەددەس ج يىغ  اەللەرنىڭ بېسىپ كىرگەنلىكىنى كۆردى؛
سەن اەسلى اغلارنى اىب دەت ج م اىتىڭگە »كىرىشكە بولم يەۇ« دەپ 

مەنئى قىلغ نغغ!          
               11    |כ| )ك ف( بىر اىشلەم ن ن اىزدەپ، 

اغنىڭ خەلقىنىڭ ھەممىسى اغھ ت رتم قت ؛ 

بىلەن  ئەللەر  باشقا  ھەردائىم  يەھۇدا  ــ  چاغ«  سوزمىغان  قولىنى  ياردەم  »ھېچكىم   7:1
ئۇنىڭغا  »ئىتتىپاقداشلىرى«  پەيتتە  ھالقىلىق  لېكىن  ــ  كەلگەن  بولۇپ  بولماقچى  ئىتتىپاقداش 

ھېچ ياردەم قىلمىغان.
مازاقنىڭ  ئۇ  »شۇڭا  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  بولدى«  ھارام  ئۇ  بىلەن  »شۇنىڭ   8:1

ئوبيېكتى بولدى«.
8:1 يەش. 47 :3
9:1 قان. 32 :29
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جېنىنى س قلاپ قېلىش اۈاۈنلا، 
اغلار قىممەتلىك نەرسىلىرىنى ا شلىقق  تېگىشتى. 

»ا ھ پەرۋەردىگ ر، ق رر! 
مەن اەرزىمەس س ن لەىم.        

               12    |ל| )لامەد( اەي اۆتۈپ كېتىۋرتق نلار، 
بغ سىلەر اۈاۈن ھېچ اىش اەمەسمغ؟ 

ق ررپ ب ق، مېنىڭ دەرد-اەلىمىمەەك ب شق  دەرد-اەلەم ب رمىەۇ؟ 
پەرۋەردىگ ر اوتلغق يەزىپىنى اۈشۈرگەن كۈنىەە، 

اغنى مېنىڭ اۈستۈمگە يۈكلىەى.        
               13    |מ| )مەم( اغ يغقىرىەىن اوت ي يەۇردى، اوت سۆڭەكلىرىمەىن اۆتۈپ 

كۆيەۈردى. 
اغ اغلارنىڭ اۈستىەىن يەلىبە قىلەى. 

اغ پغتلىرىم اۈاۈن تور-تغزرقنى قويغپ قويەى، 
مېنى كەينىمگە ي نەۇردى، 

اغ مېنى ن بغت قىلەى، 
كۈن بويى اغ مېنى زەاىپلەشتۈردى.          

               14    |נ| )نغن( ا سىيلىقلىرىم بويغنتغرۇق بولغپ بوينغمغ  ب يلانەى؛ 
قوللىرى ت نىنى اىڭ اىگىپ اەمبەرا س قىلىۋەتتى؛ 

ا سىيلىقلىرىم بوينغمغ  ا رتىلەى؛ 
اغ دەرم نىمنى مەنەىن كەتكۈزدى؛ 

قوللىرىغ   كۆرسىتەلمەيەىغ نلارنىڭ  ق رشىلىق  مەن  مېنى  رەب 
ت پشغردى.         

               15    |ס| )س مەق( رەب ب رلىق ب تغرلىرىمنى اوتتغرۇمەىلا يەرگە اغرۇۋەتتى؛ 
اغ مېنىڭ خىل يىگىتلىرىمنى اېزىشكە، 

اۈستۈمەىن ھۆكۈم اىقىرىشق  كېڭەش ا قىردى. 
رەب گوي  اۈزۈم كۆلچىكىەىكى اۈزۈملەرنى اەيلىگەنەەك، 

11:1 يەر. 52 :6
12:1 ئايۇپ 19 :21؛ زەب. 69 :19-20؛ مات. 26 :40-38
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يەھغدرنىڭ پ ك قىزىنى اەيلىۋەتتى.        
               16    |ע| )ا يىن( مغشغلار تۈپەيلىەىن ت ررملاپ يىغلىم قتىمەن؛ 

مېنىڭ كۆزلىرىم، مېنىڭ كۆزلىرىمەىن سغ اېقىۋرتىەۇ؛ 
مەنەىن  كەلتۈرگۈاى  اەسلىگە  جېنىمنى  بەرگۈاى،  تەسەللى  م ڭ  

يىررقتغر؛ 
ب لىلىرىمنىڭ كۆڭلى سغنغقتغر، 
اۈنكى دۈشمەن يەلىبە قىلەى.       

               17    |פ| )پې( زىئون قولىنى سوزم قت ، 
لېكىن اغنىڭغ  تەسەللى بەرگۈاى يوق؛ 

پەرۋەردىگ ر ي قغپ تويرۇلغق پەرم ن اۈشۈردى ــ 
قوشنىلىرى اغنىڭ كۈشەنەىلىرى بولسغن! 

يېرۇس لېم اغلار ا رىسىەر نىجىس نەرسە دەپ ق ررلەى.        

     يېرۇسالېم سۆزلەيدۇ                   
         18    |צ| )تس دە( پەرۋەردىگ ر ھەقق نىيەۇر؛ 

اۈنكى مەن اغنىڭ اەمرىگە خىلاپلىق قىلەىم! 
اەي، ب رلىق خەلقلەر، ا ڭلاڭلار! 

دەردلىرىمگە ق ررڭلار! 
پ ك قىزلىرىم، ي ش يىگىتلىرىم سۈرگۈن بولەى!         

               19    |ק| )كوف( ا شنىلىرىمنى ا قىردىم، 
لېكىن اغلار مېنى ا لەىغ نىەى؛ 

15:1 »رەب بارلىق باتۇرلىرىمنى ئوتتۇرۇمدىلا يەرگە ئۇرۇۋەتتى« ــ »ئوتتۇرۇمدىلا« بولسا 
يېرۇسالېمنىڭ ئوتتۇرىسىدا.

ئۆزىدۇر.      خۇدا  ــ  بەرگۈچى«  مەدەت  جېنىمغا  بەرگۈچى،  تەسەللى  »ماڭا   16:1
ھازىر  سۆزلىگۈچى  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  سۇنۇقتۇر«  كۆڭلى  »بالىلىرىمنىڭ 

يېرۇسالېم، شۇڭا »مېنىڭ بالىلىرىم« ئۆزىدە تۇرۇۋاتقانلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
16:1 يەر. 13 :17

17:1 »قوشنىلىرى ئۇنىڭ كۈشەندىلىرى بولسۇن!« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ 
كۈشەندىلىرى ئەتراپىغا ئولاشسۇن!«.
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ج ن س قلىغغدەك اوزۇق-تۈلۈك اىزدەپ يۈرۈپ، 
ك ھىنلىرىم ھەم ا قس ق للىرىم شەھەردە نەپەستىن ق لەى.        
               20    |ר| )رەش( ق رر، اى پەرۋەردىگ ر، اۈنكى ا زرر اېكىۋرتىمەن! 

ھەددىەىن زىي دە ا سىيلىق قىلغىنىم تۈپەيلىەىن، 
اىچ-ب يرىم قىينىلىۋرتىەۇ، 

يۈرىكىم اۆرتىلىپ كەتتى. 
سىرتت  قىلىچ ا نىسىنى ب لىسىەىن جغدر قىلەى، 

اۆيلىرىمەە بولس  اۆلۈم-ۋرب  ھۆكۈم سۈرمەكتە!       
               21    |ש| )شىين( خەقلەر ا ھ-زررلىرىمنى ا ڭلىەى؛ 

لېكىن تەسەللى بەرگۈاىم يوقتغر؛ 
دۈشمەنلىرىمنىڭ ھەممىسى كۈلپىتىمەىن خەۋەردرر بولغپ، 

بغ قىلغىنىڭەىن خغش ل بولەى؛ 
سەن ج ك رلىغ ن كۈننى اغلارنىڭ بېشىغ  اۈشۈرگەيسەن، 

شغ ا يەر اغلارنىڭ ھ لى مېنىڭكىەەك بولىەۇ.        
               22    |ת| )ت ۋ( اغلارنىڭ ب رلىق رەزىللىكىنى كۆز ا لەىڭغ  كەلتۈرگەيسەن،

ب رلىق ا سىيلىقلىرىم اۈاۈن مېنى ق نەرق قىلغ ن بولس ڭ، 
اغلاريىمغ شغنەرق قىلغ يسەن؛ 

اۈنكى ا ھ-زررلىرىم نغريغنەۇر، 
قەلبىم ا زربتىن زەاىپلىشىپ كەتتى!          

19:1 يەر. 30 :14
20:1 »ئۆيلىرىمدە بولسا ئۆلۈم-ۋابا ھۆكۈم سۈرمەكتە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئىچىدە بولسا 

ئۆلۈم-ۋابا ھۆكۈم سۈرمەكتە«.
20:1 يەش. 16 :11؛ يەر. 48 :36

ئىسرائىلنى  پەيغەمبەرلەرگە  باشقا  ۋە  يەرەمىياغا  خۇدا  ــ  كۈن...«  جاكارلىغان  »سەن   21:1
جازالايدىغان بىر كۈننى ھەم يات ئەللەرنى جازالايدىغان بىر كۈننى ۋەھىي قىلغانىدى.
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     2-مۇناجات ــ يېرۇسالېمنىڭ جازالىنىشى       

شغنەرق        2  قىزىنى  زىئون  بىلەن  بغلغتى  يەزەپ  رەب  )ا لەف(  1     |א| 

ق پلىەى! 
اغ اىسرراىلنىڭ شەرەپ-جغلاسىنى ا سم نەىن يەرگە اۆرۈۋەتتى، 

يەزىپى اۈشكەن كۈنىەە اۆز تەختىپەرىنى ھېچ اېسىەە ق لەۇرمىەى.        
ھېچ  يغتغۋەتتى،  تغررلغغلىرىنى  ب رلىق  ي قغپنىڭ  رەب  )بەت(                 2    |ב| 

ا يىمىەى؛ 
قەلئە-قوري نلىرىنىڭ  قىزىنىڭ  يەھغدرنىڭ  بىلەن  قەھرى  اغ 

ھەممىسىنى يغلاتتى؛ 
اغ پ دىش ھلىقنى اەمىرلىرى بىلەن نومغسق  قويغپ، 

يەر بىلەن يەكس ن قىلىۋەتتى.       
               3    |ג| )گىمەل( اغ ق تتىق يەزەپتە اىسرراىلنىڭ ھەممە مۈڭگۈزلىرىنى 

كېسىۋەتتى؛ 
دۈشمەننى توسغي ن اوڭ قولىنى اغنىڭ ا لەىەىن ت رتىۋرلەى؛ 

لاۋۇلەرپ كۆيگەن اۆز اەتررپىنى يەپ كەتكۈاى اوتتەك، 
اغ ي قغپنى كۆيەۈرۈۋەتتى.        

               4    |ד| )درلەت( دۈشمەنەەك اغ اوقي سىنى كەردى؛ 
اغنىڭ اوڭ قولى اېتىشق  تەيي رلانغ نىەى؛ 

كۈشەنەىسى  ھەممىسىنى  كۆرۈنگەنلەرنىڭ  اىسسىق  كۆزىگە 
1:2 »ئىسرائىلنىڭ شەرەپ-جۇلاسى« ... »خۇدانىڭ ئۆز تەختىپەرى« ــ بۇلار خۇدانىڭ 

مۇقەددەس ئىبادەتخانىسىنى كۆزدە تۇتۇشى مۇمكىن. 
2: 2 »ياقۇپنىڭ بارلىق تۇرالغۇلىرى« ــ »ياقۇپ« مۇشۇ ئايەتلەردە ياقۇپنىڭ ئەۋلادلىرىنى، 
يەنى ئىسرائىللارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.     »يەھۇدانىڭ قىزىنىڭ قەلئە-قورغانلىرىنىڭ 
مۇستەھكەم  يەھۇدانىڭ  بەلكىم  »قەلئە-قورغانلىرى«  ــ   غۇلاتتى«  ھەممىسىنى 

كۆرسىتىدۇ. شەھەرلىرىنى 
تەۋراتتا،  ــ  ئىسرائىلنىڭ ھەممە مۈڭگۈزلىرىنى كېسىۋەتتى«  قاتتىق غەزەپتە  »ئۇ   3:2
»مۈڭگۈز«لەر كۆپ ھاللاردا ئادەملەرنىڭ ئابرۇي-شۆھرىتىنى بىلدۈرىدۇ. مۇشۇ يەردە ئىسرائىلنىڭ 
پەخرى بولغان ئابرۇيلۇق مۆتىۋەرلىرىنى ياكى باتۇر ئەزىمەتلىرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. مۈڭگۈزلەر 
ـ مۇشۇ يەردە »ياقۇپ«  ئادەمنىڭ بېشىدىن ئۆسكەن ئەمەس!     »ئۇ ياقۇپنى كۆيدۈرۈۋەتتى« ـ

ياقۇپنىڭ )ئىسرائىلنىڭ( زېمىنى ۋە شەھەر-يېزىلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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كەبى قىردى؛ 
زىئون قىزىنىڭ اېەىرى اىچىەە، 

قەھرىنى اوتتەك ي يەۇردى؛          
               5    |ה| )خې( رەب دۈشمەنەەك بولەى؛ 

اغ اىسرراىلنى يغتغۋرلەى، 
اوردىلىرىنىڭ ھەممىسىنى يغتغۋرلەى؛ 

اغنىڭ قەلئە-قوري نلىرىنى يوق تتى، 
يەھغدرنىڭ قىزىەر م تەم ۋە يىغ -زررلارنى كۆپەيتتى.          

               6    |ו| )ۋرۋ( اغ اغنىڭ كەپىسىنى ب يچىنى پ ا قلاتق نەەك پ ا قلاتتى؛ 
اغ اىب دەت سورۇنلىرىنى يوقىتىۋەتتى؛ 

خەلقىنىڭ  ش ب تلارنى  ھەم  ھېيت-ب يررملار  زىئونەر  پەرۋەردىگ ر 
اېسىەىن اىقىرىۋەتتى؛ 

يەزەپ اوتى بىلەن پ دىش ھ ھەم ك ھىننى اەتكە قېقىۋەتتى.       
               7    |ז| )زراىن( رەب قغرب نگ ھىنى ت شلىۋەتتى، 

مغقەددەس ج يىەىن ۋرز كەاتى؛ 
قولىغ   دۈشمەننىڭ  سېپىللىرىنى  اوردىلارنىڭ  زىئونەىكى  اغ 

ت پشغردى؛ 
ھەتت  پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە، 

اغلار ھېيت-ا يەم كۈنىەىكىەەك تەنتەنە قىلىشتى!          
اېقىۋېتىشنى  سېپىلىنى  قىزىنىڭ  زىئون  پەرۋەردىگ ر  )خەت(                 8    |ח| 

ق ررر قىلغ ن؛ 

»ئۇ ئۇنىڭ كەپىسىنى باغچىنى پاچاقلاتقاندەك پاچاقلاتتى« ــ »ئۇنىڭ كەپىسى«   6:2
مۇشۇ يەردە يەنە مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ؛ گەرچە ئىبادەتخانا غايەت زور ئىمارەت 
بولسىمۇ، ئىبادەتخانا خۇدا ئالدىدا پەقەت بىر »كەپە«، ۋاقىتلىق بىر نەرسە، خالاس.      »ئۇ 
بۇ  يوقىتىۋەتتى«.  سورۇنىنى  ئىبادەت  »ئۇ  ياكى  ــ  يوقىتىۋەتتى«  سورۇنلىرىنى  ئىبادەت 
زىئوندا  »پەرۋەردىگار  كۆرسىتىدۇ.        ئىبادەتخانىنى  ئۇمۇ  بولسا،  توغرا  تەرجىمە  كېيىنكى 
»شاباتلار«،  ــ  چىقىرىۋەتتى«  ئېسىدىن  خەلقىنىڭ  شاباتلارنى  ھەم  ھېيت-بايراملار 
)يەنى »شابات كۈنلىرى«( ــ »شابات« دەم ئېلىش كۈنى، خۇدا ئىسرائىلغا: سىلەرگە مۇقەددەس كۈن 

بولسۇن دەپ بېكىتكەن، شەنبە كۈنىنى كۆرسىتىدۇ.
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اغ اغنىڭغ  ھ لاك اۆلچەم ت نىسىنى ت رتىپ قويغ ن؛ 
اغ قولىنى اېقىشتىن ھېچ اۈزمىەى؛ 

اغ ھەم اىستىھك ملارنى ھەم سېپىلنى زررلاتتى؛ 
اىككىسى تەڭ ھ لسىررپ ق يغغرم قت .        

               9    |ט| )تەت( اغنىڭ دەرۋرزىلىرى يەر تېگىگە يەرق بولغپ كەتتى؛ 
اغ اغنىڭ تۆمۈر-ت ق قلىرىنى پ رە-پ رە قىلىۋەتتى. 

پ دىش ھى ھەم اەمىرلىرى اەللەر ا رىسىغ  پ لانەى؛ 
تەۋررتتىكى تەربىيە-يوليورۇق يوق پ كەتتى، 

اىزدەپ  ۋەھىي-كۆرۈنۈشلەرنى  پەرۋەردىگ ردىن  پەيغەمبەرلىرى 
ت پ لم يەۇ.        

               10    |י| )يود( زىئون قىزىنىڭ ا قس ق للىرى، 
يەردە زۇۋرن سۈرمەي اولتغرم قت ؛ 

اغلار ب شلىرىغ  توپ -ا ڭ اېچىشتى؛ 
اغلار بېلىگە بۆز يۆگىۋېلىشتى؛ 

كەتكۈدەك  كىرىپ  يەرگە  ب شلىرى  قىزلىرىنىڭ  پ ك  يېرۇس لېمنىڭ 
بولەى.          

ھ لىەىن  ي شلىرىمەىن  ت ررملىغ ن  كۆزلىرىم  مېنىڭ  )ك ف(                 11    |כ| 
كەتتى؛ 

اىچى-ب يرىلىرىم زەردرپق  تولەى؛ 
جىگىرىم يەر يۈزىگە تۆكۈلۈپ پ رە-پ رە بولەى، 

دېمەك،  ــ  قويغان«  تارتىپ  تانىسىنى  ئۆلچەم  ھالاك  ئۇنىڭغا   ... »پەرۋەردىگار   8:2
ھەممىگە قادىر خۇدا يېرۇسالېمنىڭ ھالاك بولۇشىنى ئاللىقاچان تەپسىلىي ئۆلچەپ قويغانىدى.

زامانلاردا شەھەرنىڭ  »ئۇنىڭ دەرۋازىلىرى يەر تېگىگە غەرق بولۇپ كەتتى« ــ كونا   9:2
قوۋۇق-دەرۋازىلىرى مۆتىۋەرلەر سوراق قىلىش، نەسىھەت قىلىش، مەسلىھەت بېرىشكە ئولتۇرىدىغان 
ـ ياكى »تەۋرات«. ئىبرانىي تىلىدا  جاي ئىدى )14:5نى كۆرۈڭ(.     »تەۋراتتىكى تەربىيە-يوليورۇق« ـ
»تەۋرات« دېگەن سۆز »يوليورۇق«، »تەربىيە« دېگەن مەنىدە.     »پەيغەمبەرلىرى پەرۋەردىگاردىن 
پەيغەمبەرلىرى  خۇدانىڭ  »پەيغەمبەرلىرى«  ــ  تاپالمايدۇ«  ئىزدەپ  ۋەھىي-كۆرۈنۈشلەرنى 
پەيغەمبەرلەر«نى  »ساختا  ئۇ  گەپ،  كىنايىلىك  بۇ  پەيغەمبەرلىرى«.  »يەھۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس، 
كۆرسىتىدۇ )14-ئايەت، »يەر.« 13:14-18نىمۇ كۆرۈڭ(؛ ئەزاكىيال پەيغەمبەر ۋە يەرەمىيا پەيغەمبەر ئاللىقاچان 

يېرۇسالېمنىڭ ۋەيران قىلىنىشى توغرۇلۇق ئالدىنئالا تەپسىلىي بېشارەت بەرگەنىدى.
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اۈنكى خەلقىمنىڭ قىزى ن بغت قىلىنەى، 
ھوشسىز  بوۋرقلار  ھەم  ن رسىەىلەر  كواىلىرىەر  شەھەر  اۈنكى 

ي تم قت .          
ھ لىەىن  ي رىلانغ نلاردەك  كواىلىرىەر  شەھەر  اغلار  )لامەد(                 12    |ל| 

كەتكەنەە، 
ا نىلىرىنىڭ قغاىقىەر يېتىپ ج ن ت لاشق نەر، 

ا نىلىرىغ : »يېمەك-اىچمەك نەدە؟« دەپ ي لۋۇرۇشم قت .        
نېمىگە  سېنى  بولغپ،  گغۋرھچى  دەردىڭگە  مەن  )مەم(                 13    |מ| 

اوخشىت رمەن؟ 
سېنى نېمىگە سېلىشتغرررمەن، اى يېرۇس لېم قىزى؟ 

زىئوننىڭ  اى  قىلارمەن،  تەڭ  نېمىنى س ڭ   بېرىشتە،  تەسەللى  س ڭ  
پ ك قىزى؟ 

اۈنكى سېنىڭ ي ررڭ دېڭىزدەك اەكسىزدۇر؛ 
كىم سېنى س ق يت لىسغن؟        

بىمەنىلىك  اۈاۈن كۆرگەنلىرى  پەيغەمبەرلىرىڭنىڭ سەن  )نغن(                 14    |נ| 
ھەم اەخمەقلىقتغر؛ 

اغلار سېنىڭ قەبىھلىكىڭنى ھېچ ا شك رە قىلمىەى، 
شغنەرق قىلىپ اغلار سۈرگۈن بولغشغڭنىڭ ا لەىنى ا لمىەى. 

ي لغ ن بېش رەتلەر ھەم  اەكسىچە اغلارنىڭ سەن اۈاۈن كۆرگەنلىرى 
اېزىتقغلغقلاردۇر.        

قۇرغاقچىلىق  نەدە؟«.  »نان-شاراب  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  نەدە؟«  »يېمەك-ئىچمەك   12:2
تۈپەيلىدىن بەلكىم پەقەت شارابلا قالدىمۇ، سۇ يوقمىدۇ؟

13:2 »مەن دەردىڭگە گۇۋاھچى بولۇپ، سېنى نېمىگە ئوخشىتارمەن؟ سېنى نېمىگە 
تەڭ  ساڭا  نېمىنى  بېرىشتە،  تەسەللى  ساڭا  قىزى؟  يېرۇسالېم  ئى  سېلىشتۇرارمەن، 
قىلارمەن، ئى زىئوننىڭ پاك قىزى؟...« ــ ئايەتتىكى بارلىق سۆزلەر بەلكىم زىئوننىڭ دەرد-
ئەلىمىنى ئۆلچىگىلى بولمايدىغانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن )ئاخىرىدا »ياراڭ« توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ(.       
»... سېنىڭ ياراڭ دېڭىزدەك چەكسىزدۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... سېنىڭ بۆسۈلگەن جايىڭ 

دېڭىزدەك چەكسىزدۇر«.
تىلىدا  ئىبرانىي  »بېشارەتلەر«  ــ  بېشارەتلەر«  يالغان  كۆرگەنلىرى  ئۈچۈن  »سەن   14:2
ئېغىرلىقىنى،  بېشارەتنىڭ  سۆز  دېگەن  »يۈك«  ئادەتتە  بېشارەتلەر.  »يۈكلىگەن  ياكى  »يۈكلەر« 
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ق ررپ  س ڭ   ھەممىسى  اۆتۈۋرتق نلارنىڭ  يېنىڭەىن  )س مەق(                 15    |ס| 
ا ۋركلىشىەۇ؛ 

اغلار اۈشقىرتىپ يېرۇس لېمنىڭ قىزىغ  ب ش ا يق شم قت : ــ 
دەپ  خغرسەنلىكى«  ج ھ ننىڭ  پۈتكۈل  جەۋھىرى،  »گۈزەللىكنىڭ 

ا ت لغ ن شەھەر مغشغمىەۇ؟«        
اېچىپ  يوي ن  ا يزىنى  ق ررپ  س ڭ   دۈشمەنلىرىڭ  ب رلىق  )پې(                 16    |פ| 

م زرق قىلم قت ، 
اغش-اغش قىلىشىپ، اىشلىرىنى يغاغرلاتم قت ؛ 

اغلار: »بىز اغنى يغتغۋرلەۇق! 
بغ بەرھەق بىز كۈتكەن كۈنەۇر! 

ـ دېمەكتە.           بىز بغنى اۆز كۆزىمىز بىلەن كۆرۈشكە مغيەسسەر بولەۇق!« ـ
               17    |ע| )ا يىن( پەرۋەردىگ ر اۆز نىيەتلىرىنى اىشق  ا شغردى؛ 

قەدىمەىن ت رتىپ اۆزىنىڭ بېكىتكەن سۆزىگە اەمەل قىلەى؛ 
اغ ھېچ رەھىم قىلم ي يغلاتتى؛ 

اغ دۈشمەننى اۈستۈڭەىن ش دلانەۇردى؛ 
كۈشەنەىلىرىڭنىڭ مۈڭگۈزىنى يغقىرى كۆتۈردى.        

               18    |צ| )تس دە( اغلارنىڭ كۆڭلى رەبگە نىەر قىلم قت ! 
اى زىئون قىزىنىڭ سېپىلى! 

ۋەزىنىنى، مۇھىم سۆز ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ يەردە »يۈك«، شۈبھىسىزكى، ھەجۋىي گەپ 
بەرمەي،  مەدەت  ياكى  ئىلھام  ھېچ  كىشىلەرگە  »بېشارەتلىرى«  كىشىلەرنىڭ  مۇشۇنداق  بولۇپ، 

ئەكسىچە، ئەمەلىيەتتە، ئادەملەرگە »ئېغىر يۈك« ئارتىدىغانلىقنى كۆرسىتىدۇ.
–»ئېزىتقۇلۇق«نىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »چىقىرىشقا )يەنى، سۈرگۈن بولۇشقا( سەۋەبچى« 

دېگەن بولىدۇ.
بۇ  ــ  چاۋاكلىشىدۇ«  قاراپ  ساڭا  ھەممىسى  ئۆتۈۋاتقانلارنىڭ  »يېنىڭدىن   15:2
»چاۋاكلىشىش« مەسخىرە قىلىشنى بىلدۈرسە كېرەك. يەرۇسالېمنى كۈرسىتىغان »گۈزەللىكنىڭ 
2:48دىن  ۋە   2:50 »زەب.«  ئىبارىلەر  دېگەن  خۇرسەنلىكى«  جاھاننىڭ  »پۈتكۈل  جەۋھىرى« 

ئېلىنغان.
پەرۋەردىگار  ــ  قىلدى...«  ئەمەل  بېكىتكەن سۆزىگە  ئۆزىنىڭ  تارتىپ  »قەدىمدىن   17:2
ئىتائەتسىزلىكنىڭ  ۋە  بۇتپەرەسلىك  ئىسرائىلغا  تارتىپ(  دەۋرىدىن  پەيغەمبەر  )مۇسا  بۇيان  ئۇزۇندىن 

ئاقىۋىتى توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرۇپ كەلگەنىدى.
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ي شلىرىڭ دەري دەك كېچە-كۈنەۈز ا قسغن! 
اۆزۈڭگە ا ررم بەرمە؛ 

ي ش ت مچىلىرىڭ ت ررملاشتىن ا ررم ا لمىسغن!       
               19    |ק| )كوف( تۈن كېچىەە اورنغڭەىن تغر، 

كەاتە جېسەك ب شلىنىشى بىلەن نىەر قىل! 
كۆڭلۈڭنى رەبنىڭ ا لەىغ  سغدەك تۆك؛ 

ن رسىەىلىرىڭنىڭ ھ ي تى اۈاۈن اغنىڭغ  قوللىرىڭنى كۆتۈر! 
ھ لىەىن  قەھەتچىلىكتىن  دوقمغشىەر  كواىلىرىڭ  ب رلىق  اغلار 

كەتمەكتە.          
               20    |ר| )رەش( ق رر، اى پەرۋەردىگ ر، اويلاپ ب قق يسەن، 
سەن كىمگە مغشغنەرق مغا مىلە قىلىپ ب قق ن؟! 

ا ي للار اۆز مېۋىلىرى ــ اەركە بوۋرقلىرىنى يېيىشكە بولامەۇ؟ 
اۆلتۈرۈشكە  ج يىەر  مغقەددەس  رەبنىڭ  پەيغەمبەرنى  ھەم  ك ھىن 

بولامەۇ؟!      
               21    |ש| )شىين( ي شلار ھەم قېرىلار كواىلاردر يېتىشم قت ؛ 

پ ك قىزلىرىم ۋە ي ش يىگىتلىرىم قىلىچلىنىپ يىقىلەى؛ 
اغلارنى يەزىپىڭ اۈشكەن كۈنىەە قىردىڭسەن؛ 

اغلارنى ھېچ ا يىم ي سويەۇڭسەن.          
               22    |ת| )ت ۋ( سەن ھېيت-ب يررم كۈنىەە ج م اەتنى ا قىري نەەك، 

مېنى تەرەپ-تەرەپلەردىن بېسىشق  ۋەھىمىلەرنى ا قىردىڭ؛ 
يوق  ق لغ نلار  تىرىك  ي كى  ق اق نلار  كۈنىەە  يەزەپ  پەرۋەردىگ رنىڭ 

اىەى؛ 
اۆزۈم اەركىلىتىپ اوڭ قىلغ نلارنى دۈشمىنىم يەپ كەتتى.        

18:2 يەر. 14 :17؛ يىغ. 1 :16
20:2 يىغ. 4 :10

 3:20 »يەر.«  ــ  چاقىردىڭ«  ۋەھىمىلەرنى  بېسىشقا  تەرەپ-تەرەپلەردىن  »مېنى   22:2
ۋە 10نى كۆرۈڭ.
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     3-مۇناجات ــ جازا ۋە ئۈمىد 
 ئازاب تارتقۇچى دەرد-ئەلەم تۆكىدۇ       

1     |א| )ا لەف( مەن اغنىڭ يەزەپ ت يىقىنى يەپ جەبىر-زۇلغم كۆرگەن        3 

ا دەمەۇرمەن.        
               2    مېنى اغ ھەيەىۋەتتى، 

نغري  اەمەس، بەلكى ق ررڭغغلغقق  م ڭەۇردى؛          
               3    بەرھەق، اغ كۈن بويى قولىنى م ڭ  ق يت -ق يت  ھغجغم قىلەۇردى؛          

               4    |ב| )بەت( اەتلىرىمنى ۋە تېرىلىرىمنى ق قش ل قىلىۋەتتى، 
سۆڭەكلىرىمنى سغنەۇرۇۋەتتى.          

               5    اغ م ڭ  مغھ سىرە قغردى، 
اۆت سۈيى ۋە ج پ  بىلەن مېنى ق پسىۋرلەى.         

تغرۇشق   ج يلاردر  ق پق ررڭغغ  بولغ نلاردەك  اغزۇن  اۆلگىلى  مېنى                 6    اغ 
مەجبغر قىلەى.          

               7    |ג| )گىمەل( اغ مېنى اىق لم يەىغ ن قىلىپ اىتلاپ قورشىۋرلەى؛ 
زەنجىرىمنى اېغىر قىلەى.          

               8    مەن ۋررقىررپ نىەر قىلس ممغ، 
اغ دۇا يىمنى ھېچ اىشتىمىەى.          

               9    اغ يوللىرىمنى جىپسىلاشق ن ت ش ت م بىلەن توسغۋرلەى، 
اىغىر يوللىرىمنى اەگرى-توق ي قىلىۋەتتى.          
               10    |ד| )درلەت( اغ م ڭ  پ يلاپ ي تق ن اېيىقتەك، 

پىستىرمىەر ي تق ن شىردەكتغر.          
               11    مېنى يوللىرىمەىن بغررپ تىتم -تىتم  قىلەى؛ 

مېنى تۈگەشتۈردى.          
ــ  ئادەمدۇرمەن...«  كۆرگەن  جەبىر-زۇلۇم  يەپ  تايىقىنى  غەزەپ  ئۇنىڭ  »مەن   1:3
3-بابتا )1-66( سۆزلىگۈچى بەلكىم يەرەمىيانىڭ ئۆزى؛ ئۇ بەزى يەرلەردە )1( »يېرۇسالېمغا ۋەكىل 
بولۇپ« سۆزلەيدۇ؛ )2( )بىزنىڭچە( يەنە بەزى يەرلەردە مۇقەددەس روھ ئۇنىڭ ئارقىلىق مەسىھنىڭ 
گۇناھىمىز ئۈچۈن تارتىدىغان قۇربانلىق ئازابلىرىنى ئالدىنئالا كۆرسىتىدۇ.     »مەن ئۇنىڭ غەزەپ 
ئايەتتىكى »ئادەم« دېگەن  تايىقىنى يەپ جەبىر-زۇلۇم كۆرگەن ئادەمدۇرمەن« ــ مۇشۇ 

سۆز، ئادەتتە »ئەركەك«، »ئوغۇل بالا«، باتۇر-پالۋاننى كۆرسىتىدۇ.
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               12    اغ اوقي سىنى كېرىپ، 
مېنى اوقىنىڭ ق رىسى قىلەى.          

               13    |ה| )خې( اوقەېنىەىكى اوقلارنى بۆرەكلىرىمگە س نجىتقغزدى.       
               14    مەن اۆز خەلقىمگە رەسۋر اوبيېكتى، 

كۈن بويى اغلارنىڭ مەسخىرە ن خشىسىنىڭ نىش نى بولەۇم.          
               15    اغ م ڭ  زەردربنى تويغغاە يغتقغزۇپ، 
كەكرە سۈيىنى تويغغاە اىچكۈزدى.          

               16    |ו| )ۋرۋ( اغ اىشلىرىمنى شېغىل ت شلار بىلەن اېقىۋەتتى، 
مېنى كۈللەردە تۈگۈلەۈردى؛          

               17    جېنىم تىنچ-خ تىرجەملىكتىن يىررقلاشتغرۇلەى؛ 
ا ررمبەخشنىڭ نېمە اىكەنلىكىنى اغنتغپ كەتتىم.        

ــ  ق لمىەى«  اۈمىەىم  پەرۋەردىگ ردىن  ق لمىەى،  »دەرم نىم                 18    مەن: 
دېەىم.          

               19    |ז| )زراىن( مېنىڭ خ ر قىلىنغ نلىرىمنى، سەرگەردرن بولغ نلىرىمنى،
اەمەن ۋە اۆت سۈيىنى يەپ-اىچكىنىمنى اېسىڭگە كەلتۈرگەيسەن!        

               20    جېنىم بغلارنى ھەردراىم اەسلەۋرتىەۇ، 
يەرگە كىرىپ كەتكۈدەك بولم قت .          

               21    لېكىن شغنى كۆڭلۈمگە كەلتۈرۈپ اەسلەيمەنكى، 
شغنىڭ بىلەن اۈمىە ق يتىەىن ي نىەۇ، ـ ـ       

مېھرىب نلىقلىرى!  اۆزگەرمەس  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن ،  )خەت(                 22    |ח| 

13:3 »ئوقدېنىدىكى ئوقلارنى بۆرەكلىرىمگە سانجىتقۇزدى« ــ ئىبرانىيلار بۆرەكنى ۋىجدان 
ياكى ھېسسىياتنىڭ مەنبەسى دەپ قارايتتى.

تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  يىراقلاشتۇرۇلدى«  »جېنىم تىنچ-خاتىرجەملىكتىن   17:3
»جېنىمنى تىنچ-خاتىرجەملىكتىن يىراقلاشتۇردۇڭسەن«.

19:3 »مېنىڭ خار قىلىنغانلىرىمنى، سەرگەردان بولغانلىرىمنى، ئەمەن ۋە ئۆت سۈيىنى 
»مېنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كەلتۈرگەيسەن!«  ئېسىڭگە  يەپ-ئىچكىنىمنى 
خار قىلىنغانلىرىم، مېنىڭ سەرگەردان بولغانلىرىمنى ئەسلىسەم، ئەمەن يېگەندەك ۋە ئۆت سۈيىنى 

ئىچىۋالغاندەك بولىمەن«.
21:3 زەب. 73 :17
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شغڭ  بىز تۈگەشمىەۇق؛ 
اۈنكى اغنىڭ رەھىمەىللىقلىرىنىڭ ا يىغى يوقتغر؛       

               23    اغلار ھەر سەھەردە يېڭىلىنىەۇ؛ 
سېنىڭ ھەقىقەت-س دىقلىقىڭ تولىمغ مولەۇر!        

               24    اۆز-اۆزۈمگە: »پەرۋەردىگ ر مېنىڭ نېسىۋەمەۇر؛ 
شغڭ  مەن اغنىڭغ  اۈمىە ب يلايمەن« ــ دەيمەن.       

               25    |ט| )تەت( پەرۋەردىگ ر اۆزىنى كۈتكەنلەرگە، 
اۆزىنى اىزدىگەن ج ن اىگىسىگە مېھرىب نەۇر؛          

               26    پەرۋەردىگ رنىڭ نىج تىنى كۈتۈش، 
اغنى سۈكۈت اىچىەە كۈتۈش ي خشىەۇر.        

               27    ا دەمنىڭ ي ش ۋرقتىەر بويغنتغرۇقنى كۆتۈرۈشى ي خشىەۇر.        
               28    |י| )يود( اغ يېگ نە بولغپ سۈكۈت قىلىپ اولتغرسغن؛ 

اۈنكى رەب بغنى اغنىڭغ  يۈكلىەى.         
               29    يۈزىنى توپ -تغپررقق  تەگكۈزسغن، 

 اېھتىم ل، اۈمىە بولغپ ق لار؟      
               30    مەڭزىنى اغريغاىغ  تغتغپ بەرسغن؛ 

ـ باشقا  22:3 »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆزگەرمەس مېھرىبانلىقلىرى! شۇڭا بىز تۈگەشمىدۇق؛...« ـ
بىرخىل تەرجىمىسى: »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆزگەرمەس مېھرىبانلىقلىرى ھەرگىز ئۈزۈلمەيدۇ؛...« 

22:3 يەش. 1 :9؛ ھاب. 3 :13
23:3 زەب. 30 :5
24:3 ھاب. 2 :3

مۇشۇ  دېگەنلىك  ئىچىدە«  »سۈكۈت  ــ  ياخشىدۇر«  كۈتۈش  ئىچىدە  سۈكۈت  »ئۇنى   26:3
يەردە يەنە »سەۋر-تاقەت بىلەن« دېگەننىمۇ بىلدۈرىدۇ.

27:3 »ئادەمنىڭ ياش ۋاقتىدا بويۇنتۇرۇقنى كۆتۈرۈشى ياخشىدۇر« ــ بۇ ئايەتنىڭ بەلكىم 
 )2( ئىشتۇر؛  ياخشى  كۆرۈش  جاپا-مۇشەقەتنى  ۋاقتىدا  ياش  ئادەم   )1( ــ  بار:  مەنىسى  ئىككى 
بابىلنىڭ بويۇنتۇرۇقى يۈكلەنگەنلەر )سۈرگۈن بولغانلار( ئارىسىدىن ياشلار ئاخىرىدا بۇ بويۇنتۇرۇقنىڭ 
)تەخمىنەن 60 يىلدىن كېيىن( ئېلىپ تاشلىنىشىنى كۆرەلەيدۇ. شۇڭا شۇ چاغدا »بويۇنتۇرۇقنى كۆتۈرگەن 

ياشلار«نىڭ بەختى بولىدۇ؛ ئۇلارغا نىسبەتەن »ياشلىقتا بويۇنتۇرۇقنى كۆتۈرۈش ياخشى ئىشتۇر«
29:3 »يۈزىنى توپا-تۇپراققا تەگكۈزسۇن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاغزىنى تۇپراققا باستۇرسۇن«. 

بۇ ھەرىكەت قاتتىق دۇئا-تىلاۋەت قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.
29:3 روس. 8 :22
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تىل-ا ھ نەتلەرنى تويغغاە اىشىتسغن!          
               31    |כ| )ك ف( اۈنكى رەب اەبەدىل-اەبەد اىنس نەىن ۋرز كەامەيەۇ؛          

               32    ا زرر بەرگەن بولسىمغ، 
اۆزگەرمەس مېھرىب نلىقلىرىنىڭ موللغقى بىلەن اىچىنى ا يرىتىەۇ؛          
ا زربلاشنى  ي كى  قىلىشنى  خ ر  ب لىلىرىنى  اىنس ن  اغ                 33    اۈنكى 

خ لىغ ن اەمەستغر.          
               34    |ל| )لامەد( يەر يۈزىەىكى ب رلىق اەسىرلەرنى ا ي غ ا ستىەر ي نجىشق ،          
ھەققىەىن  اۆز  ا دەمنى  ا لەىەر  بولغغاىنىڭ  ا لىي                 35    ھەممىەىن 

مەھرۇم قىلىشق ،          
               36    اىنس نغ  اۆز دەۋرسىەر اغۋرل قىلىشق ، ــ رەب بغلارنىڭ ھەممىسىگە 

گغۋرھچى اەمەسمغ؟         
               37    |מ| )مەم( رەب اغنى بغيرۇمىغ ن بولس ، 
كىم دېگىنىنى اەمەلگە ا شغررلىسغن؟        

               38    كۈلپەتلەر بولسغن، بەخت-س ا دەت بولسغن، ھەممىسى ھەممىەىن 
ا لىي بولغغاىنىڭ ا يزىەىن كەلگەن اەمەسمغ؟       

               39    اەمەى تىرىك بىر اىنس ن نېمە دەپ ا يرىنىەۇ، 
ا دەم ب لىسى گغن ھلىرىنىڭ ج زرسىەىن نېمە دەپ ۋريس يەۇ؟        

               40    |נ| )نغن( يوللىرىمىزنى تەكشۈرۈپ سىن پ بىلەيلى، 
پەرۋەردىگ رنىڭ يېنىغ  يەنە ق يت يلى؛          

تەڭرىگە  اەرشتىكى  بىللە  بىلەن  كۆڭلىمىز                 41    قوللىرىمىزنى 
كۆتۈرەيلى!         

               42    بىز اىت اەتسىزلىك قىلىپ سەنەىن يۈز اۆرىەۇق؛ 
سەن كەاۈرۈم قىلمىەىڭ.          

               43    |ס| )س مەق( سەن اۆزۈڭنى يەزەپ بىلەن ق پلاپ، بىزنى قويلىەىڭ؛ 
37:3 زەب. 33 :9

38:3 يەش. 45 :7؛ ئام. 3 :6
گۇناھلىرىنىڭ  بالىسى  ئادەم  ئاغرىنىدۇ،  دەپ  نېمە  ئىنسان  بىر  تىرىك  »ئەمدى   39:3
جازاسىدىن نېمە دەپ ۋايسايدۇ؟« ــ گۇناھلىرىمىزنىڭ تېگىشلىك جازاسى جىسمانىي ھەم 

روھىي ئۆلۈم بولسا، بىز تىرىك چاغدا شۇ تېگىشلىك جازانى تېخى تارتمىدۇق.
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سەن اۆلتۈردۈڭ، ھېچ رەھىم قىلمىەىڭ.          
               44    سەن اۆزۈڭنى بغلغت بىلەن ق پلىغ نسەنكى، 

دۇا -تىلاۋەت اغنىڭەىن ھېچ اۆتەلمەس.          
               45    سەن بىزنى خەلقلەر ا رىسىەر درشق ل ۋە نىج سەت قىلەىڭ.          

               46    |פ| )پې( ب رلىق دۈشمەنلىرىمىز بىزگە ق ررپ ا يزىنى يوي ن اېچىپ 
م زرق قىلەى؛          

               47    اۈستىمىزگە اۈشتى ا لاقزردىلىك ۋە اورر-تغزرق، 
ۋەيررنچىلىق ھەم ھ لاكەت.         

               48    خەلقىمنىڭ قىزى ن بغت بولغىنى اۈاۈن، 
كۆزۈمەىن ي شلار اۆستەڭ بولغپ ا قم قت .          

               49    |ע| )ا يىن( كۆزۈم ي شلارنى اۈزۈلمەي تۆكۈۋرتىەۇ، 
اغلار ھېچ توختىي لم يەۇ،         

ھ لىمىزي   سېلىپ  نەزەر  تۆۋەنگە  ا سم نلاردىن  پەرۋەردىگ ر                 50    ت كى 
ق رىغغاە.          

               51    مېنىڭ كۆزۈم روھىمغ  ا زرب يەتكۈزمەكتە، 
شەھىرىمنىڭ ب رلىق قىزلىرىنىڭ ھ لى تۈپەيلىەىن.          

               52    |צ| )تس دە( م ڭ  سەۋەبسىز دۈشمەن بولغ نلار، 
مېنى قغشتەك ھەدەپ اوۋلاپ كەلەى.         

               53    اغلار اورىەر جېنىمنى اۈزمەكچى بولغپ، 
اۈستۈمگە ت شنى اۆرىەى.          

               54    سغلار بېشىمەىن تېشىپ ا قتى؛ 
مەن: »اۈزۈپ ت شلانەىم!« ــ دېەىم.       

               55    |ק| )كوف( ھ ڭنىڭ تۈۋلىرىەىن ن مىڭنى ا قىرىپ نىەر قىلەىم، اى 
پەرۋەردىگ ر؛          

               56    سەن ا ۋرزىمنى ا ڭلىەىڭ؛ 

ــ  دېدىم«  ــ  تاشلاندىم!«  »ئۈزۈپ  مەن:  ئاقتى؛  تېشىپ  بېشىمدىن  »سۇلار   54:3
ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، يەرەمىيا پەيغەمبەر »سۇ ئازگىلى«غا تاشلىۋېتىلگەن. لېكىن مۇشۇ 

ئايەتلەردە ئېيتىلغان دەردلەر ئاشۇ سەرگۈزەشتتىن ئېشىپ كېتىدۇ.
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قغتغلەۇرۇشق  نىەريىمغ  قغلىقىڭنى يوپغرۇۋرلمىغىن!         
               57    س ڭ  نىەر قىلغ ن كۈنىەە م ڭ  يېقىن كەلەىڭ، 

»قورقم « ــ دېەىڭ.          
               58    |ר| )رەش( اى رەب، جېنىمنىڭ دەۋرسىنى اۆزۈڭ سورىەىڭ؛ 

سەن م ڭ  ھەمجەمەت بولغپ ھ ي تىمنى قغتقغزدۇڭ.          
               59    اى پەرۋەردىگ ر، م ڭ  بولغ ن اغۋرللىقنى كۆردۈڭسەن؛ 

مەن اۈاۈن ھۆكۈم اىق ري يسەن؛         
               60    سەن اغلارنىڭ م ڭ  قىلغ ن ب رلىق اۆامەنلىكلىرىنى، 

ب رلىق قەستلىرىنى كۆردۇڭسەن.          
               61    |ש| )شىين( اى پەرۋەردىگ ر، اغلارنىڭ ا ھ نەتلىرىنى، 

مېنى ب رلىق قەستلىگەنلىرىنى ا ڭلىەىڭسەن،          
               62    م ڭ  ق رشى تغري نلارنىڭ شىۋىرلاشلىرىنى، 

قىلىشق نلىرىنى  كغسغر-كغسغر  كەينىمەىن  بويى  كۈن  اغلارنىڭ 
ا ڭلىەىڭسەن.          

               63    اولتغري نلىرىەر، تغري نلىرىەر اغلاري  ق رىغ يسەن! 
مەن اغلارنىڭ مەسخىرە ن خشىسى بولەۇم.          

پەرۋەردىگ ر،  اى  بويىچە،  قىلغ نلىرى  قوللىرى  اغلارنىڭ  )ت ۋ(                 64    |ת| 
بېشىغ  ج زر ي نەۇري يسەن؛          

               65    اغلارنىڭ كۆڭۈللىرىنى ك ج قىلغ يسەن! 
بغ سېنىڭ اغلاري  اۈشىەىغ ن لەنىتىڭ بولىەۇ!          

               66    يەزەپ بىلەن اغلارنى قويلىغ يسەن، 
اغلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ ا سم نلىرى ا ستىەىن يوق تق يسەن!          

     4-مۇناجات ــ خارابىلىك ئىچىدە تۇرغان يېرۇسالېم       

1    |א|  )ا لەف( ا ھ! ا لتغن شغنچە جغلاسىز بولغپ كەتتى!          4 

س پ ا لتغن شغنچە تغتغق بولغپ كەتتى! 
تۆكۈلۈپ  بېشىغ   كواىنىڭ  ھەربىر  ت شلار  اۆيەىكى  مغقەددەس 
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اېچىلەى!        
               2    |ב| )بەت( زىئوننىڭ اويغللىرى شغنچە قىممەتلىك، 

س پ ا لتغنغ  تېگىشكۈسىز اىەى، 
ھ زىر س پ ل كوزىلاردەك، 

دەپ  يوق  قىممىتى  ي سىغ نلىرىچىلىكمغ  قولى  س پ لچىنىڭ 
ق رىلىۋرتىەۇ!          

               3    |ג| )گىمەل( ھەتت  اىلبۆرىلەر اەمچىكىنى تغتغپ بېرىپ ب لىلىرىنى 
اېمىتىەۇ؛ 

لېكىن مېنىڭ خەلقىم اۆلەىكى تۆگىقغشلاري  اوخش ش رەھىمسىز 
بولەى.        

               4    |ד| )درلەت( بوۋرقنىڭ تىلى اغسسغزلغقتىن ت ڭلىيىغ  ا پلىشىۋرتىەۇ؛
كىچىك ب لىلار ن ن تىلىمەكتە، 

ھېچكىم اغلاري  اوشتغپ بەرمەيۋرتىەۇ.          
               5    |ה| )خې( ن زۇنېمەتلەرنى يەپ كۆنگەنلەر كواىلاردر س ريىيىپ يۈرىەۇ؛
سۆسۈن كىيىم كىيەۈرۈلۈپ اوڭ قىلىنغ نلار تېزەكلىكنى قغا قلاپ 

يېتىۋرتىەۇ.         
               6    |ו| )ۋرۋ( خەلقىمنىڭ قىزىنىڭ قەبىھلىكىگە اۈشكەن ج زر سودومنىڭ 

گغن ھىنىڭ ج زرسىەىن اېغىردۇر؛ 
اۈنكى سودوم بىررقلا اۆرۈۋېتىلگەنىەى، ھېچ ا دەمنىڭ قولى اغنى 

قىينىمىغ نىەى.        
1:4 »مۇقەددەس ئۆيدىكى تاشلار...« ــ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ تەركىبى بولغان يوغان 
»گۆھەر،  ئىبادەتخانىدىكى  مۇقەددەس  »تاشلار«  ئالىملار  بەزى  كۆرسىتىدۇ.  تاشلارنى  ئويۇلغان 
ياقۇتلار«نى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ؛ لېكىن بۇ گۆھەرلەرنى نېبوقادنەسار مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 

605-يىلى بابىلغا ئېلىپ كەتكەنىدى.
3:4 »مېنىڭ خەلقىم چۆلدىكى تۆگىقۇشلارغا ئوخشاش رەھىمسىز بولدى« ــ تۆگىقۇشلار 

ئادەتتە ئۆز بالىلىرىنى باقمايدۇ؛ بالىلىرى ئۆز-ئۆزىنى باقىدۇ.
گۇناھىنىڭ  سودومنىڭ  جازا  چۈشكەن  قەبىھلىكىگە  قىزىنىڭ  »خەلقىمنىڭ   6:4
قولى  ئادەمنىڭ  ئۆرۈۋېتىلگەنىدى، ھېچ  بىراقلا  ئېغىردۇر؛ چۈنكى سودوم  جازاسىدىن 
ئۈستىگە  باركى، خۇدا سودوم شەھىرىنىڭ  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  قىينىمىغانىدى«  ئۇنى 
قىسقا  ئىنتايىن  جازاسى  تارتقان  ئۇنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  جازالىغان.  ياغدۇرۇپ  ئوت-گۈڭگۈرت 
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سۈتتىن  س پ،  ق ردىن  بولس   »ن زررىي«لىرى  خەلقىمنىڭ  )زراىن(                 7    |ז| 
ا ق، تېنى قىزىل ي قغتلاردىن پ رقىررق اىەى، 

تەقى-تغرقى كۆك ي قغتتەك اىەى.        
               8    |ח| )خەت( ھ زىر اىرريلىرى قغرۇمەىن ق رر؛ 

كواىلاردر كىشىلەر تونغي لمىغغدەك بولغپ ق لەى؛ 
بىر تېرە-بىر اغستىخ ن بولغپ ق لەى؛ 

اغ ق قش للىشىپ ي ي اتەك بولغپ كەتتى.        
اۆلگەنلەردىن  قەھەتچىلىكتە  اۆلتۈرۈلگەنلەر  قىلىچت   )تەت(                 9    |ט| 

بەختلىكتغر؛ 
اۈنكى اغلار ق قش ل بولغپ كەتمەكتە، 

تغپررقنىڭ مېۋىلىرى بولمىغ اق  يىقىتىلم قت .          
ب لىلىرىنى  بىلەن  قوللىرى  اۆز  ا ي للار  يغمش ق  ب يرى  )يود(                 10    |י| 

ق ينىتىپ پىشغردى؛ 
ب لىلار اغلارنىڭ گۆشى بولغپ  خەلقىمنىڭ قىزى ن بغت قىلىنغىنىەر 

ق لەى.          
               11    |כ| )ك ف( پەرۋەردىگ ر قەھرىنى اۈشۈرۈپ پىغ نەىن اىقتى، 

اوتلغق يەزىپىنى تۆكتى؛ 
زىئونەر بىر اوت يېقىپ، 

اغنىڭ اغللىرىنى يغتغۋەتتى.         
               12    |ל| )لامەد( يەر يۈزىەىكى پ دىش ھلار ۋە ج ھ نەر ب رلىق تغرۇۋرتق نلار 

بولس ، 

بولغان، يېرۇسالېمنىڭكىدەك ئۇزۇنغىچە سوزۇلغان ئەمەس، يەنە كېلىپ ئۇ »ئادەمنىڭ قولى«نىڭ 
زوراۋانلىقىغا ئۇچرىغان ئەمەس. 

7:4 »خەلقىمنىڭ »نازارىي«لىرى بولسا قاردىن ساپ، سۈتتىن ئاق،... تەقى-تۇرقى كۆك 
خۇداغا  ئۆزلىرىنى  ئۆمۈرۋايەت  ياكى  مەزگىلدە  مەلۇم  بولسا  »نازارىي«لار  ــ  ئىدى«  ياقۇتتەك 
ئالاھىدە ئاتاپ تاپشۇرغان كىشىلەردۇر. ئۇلار »نازارىي« بولغان ۋاقىتتا چاچلىرىنى چۈشۈرمەيتتى، 

ھېچقانداق ھاراق-شاراب ئىچمەيتتى )تەۋرات، »چۆل.« 1:6-21نى كۆرۈڭ(. 
ئۇستىخانلىرىغا  تىلىدا: »تېرىسى  ئىبرانىي  ــ  قالدى«  بولۇپ  ئۇستىخان  تېرە-بىر  »بىر   8:4

چاپلىشىدۇ«.
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بۆسۈپ  قوۋۇقلىرىەىن  يېرۇس لېمنىڭ  دۈشمەننىڭ  نە  كۈشەنەە  نە 
كىرىەىغ نلىقىغ  اىشەنمەيتتى.          

               13    |מ| )مەم( ھ لبغكى، پەيغەمبەرلىرىنىڭ گغن ھلىرى تۈپەيلىەىن، 
ك ھنلىرىنىڭ قەبىھلىكلىرى تۈپەيلىەىن، 

تۆككەنلىكى  ق نلىرىنى  ھەقق نىيلارنىڭ  زىئونەر  اغلارنىڭ 
تۈپەيلىەىن، 

 بغ اىش بېشىغ  اۈشتى!        
               14    |נ| )نغن( ھ زىر اغلار ق ريغلاردەك كواىلاردر تېنەپ يۈرمەكتە، 

اغلار ق نغ  بغلغ نغ نكى، 
ھېچكىم كىيىملىرىگە تەگكۈاى بولم يەۇ.        

               15    |ס| )س مەق( خەق اغلاري : »يوقغلغش! ن پ كلار! يوقغلغش! يوقغلغش، 
بىزگە تەگكۈاى بولغشم !« دەپ ۋررقىرىشم قت . 

اغلار قېچىپ تەرەپ-تەرەپكە سەرگەردرن بولغپ كەتتى؛ 
لېكىن اەللەر: »اغلارنىڭ ا رىمىزدر تغرۇشىغ  بولم يەۇ!« ــ دەۋرتىەۇ.          

               16    |פ| )پې( پەرۋەردىگ ر اۆزى اغلارنى ت رقىتىۋەتتى؛ 
اغ اغلارنى ق يت  نەزىرىگە ا لم يەۇ؛ 
ك ھىنلارنىڭ ھۆرمىتى قىلىنمىەى، 

ي ش نغ نلارمغ ھېچ مېھرىب نلىق كۆرمىەى.        
               17    |ע| )ا يىن( كۆزىمىز ي ردەمنى بىھغدە كۈتۈپ ھ لىەىن كەتتى؛ 

دەرۋەقە بىزنى قغتقغزرلمىغ ن بىر اەلنى كۈتۈپ كۆزەت مغن رلىرىمىزدر 
13:4 »پەيغەمبەرلەرنىڭ گۇناھلىرى«نى ئەمەس، بەلكى »پەيغەمبەرلىرىنىڭ گۇناھلىرى« 
ــ ئىسرائىلدا تۇرغان بۇ »پەيغەمبەرلەر« خۇدانى ئەمەس، بەلكى خەلقنى رازى قىلىش ئۈچۈن 

سۆز قىلىۋاتقان ساختا پەيغەمبەرلەرنى كۆرسىتىدۇ.
مۇسا  ــ  بولمايدۇ«  تەگكۈچى  كىيىملىرىگە  ھېچكىم  بۇلغانغانكى،  قانغا  »ئۇلار   14:4
»ناپاك«  »بۇلغانغان«،  ئادەم  تەگكەن  »ئۆلۈك«كە  بويىچە،  قانۇن  تاپىلانغان  پەيغەمبەرگە 
بىر  ئۆزلىرى  كىشىلەر  تەگكەن  ئادەملەرگىمۇ  »ناپاك«  ياكى  نەرسىلەرگە  ئۆلگەن  ھېسابلىناتتى. 
مەزگىلگىچە »ناپاك« بولىدۇ. مۇشۇ كاھىنلار ۋە پەيغەمبەرلەر شۇنچە كۆپ ئادەملەرنى ئۆلتۈرگەنكى، 

كىيىم-كېچەكلىرى ھەردائىم »بۇلغانغان« بولۇپ، ھېچكىم ئۇلارغا تېگىشكە پېتىنالمايتتى.
سۆزمۇسۆز:  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تارقىتىۋەتتى«  ئۇلارنى  ئۆزى  »پەرۋەردىگار   16:4

»پەرۋەردىگارنىڭ يۈزى ئۇلارنى تارقىتىۋەتتى« دېيىلىدۇ.
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تغرۇپ كەلەۇق.      
               18    |צ| )تس دە( دۈشمەنلىرىمىز اىزىمىزدىن قويلاپ يۈردى؛ 

شغڭ  كواىلاردر يۈرەلمەيتتغق؛ 
اەجىلىمىز يېقىنلاشتى، كۈنلىرىمىز توشتى؛ 

اۈنكى اەجىلىمىز كەلەى!          
بۈركۈتلەردىن  ا سم نەىكى  اۈشكەنلەر  پېيىمىزگە  )كوف(                 19    |ק| 

اىتتىك؛ 
ت يلاردىمغ بىزنى قويلاپ يۈگۈردى، 

ب ي ۋرنەىمغ بىزنى بۆكتۈرمىەە پ يلاشتى.          
مەسىھ  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن،  نەپىسى  جېنىمىزنىڭ  )رەش(                 20    |ר| 

قىلغىنى اغلارنىڭ اورر-تغزرقلىرىەر تغتغلەى؛ 
ي ش يمىز«  ا رىسىەر  اەللەر  س يىسىەە  »اغنىڭ  تويرىسىەر:  اغ  بىز 

دەپ اويلىەۇق!        
خغش ل- قىزى،  اېەومنىڭ  تغريغاى،  زېمىنىەر  اغز  اى  )شىين(                 21    |ש| 

خغررم ي يرىغىن! 
لېكىن بغ ج زر قەدەھى س ڭىمغ اۆتىەۇ؛ 

سەنمغ مەست بولىسەن، ي لىڭ الىنىسەن!        

ئاندىن  بىلەن،  مىسىر  ئاۋۋال  ھەردائىم  ئىسرائىل  ــ  ئەل«  بىر  قۇتقۇزالمىغان  »بىزنى   17:4
»يەر.«  6:5نى،  )مەسىلەن،  سورايتتى  ياردەم  ئۇلاردىن  بولۇپ،  تۈزىمەكچى  ئىتتىپاق  بىلەن  ئاسۇرىيە 

18:2نى كۆرۈڭ(.

17:4 ئ ەز. 29 :16
20:4 »پەرۋەردىگارنىڭ مەسىھ قىلغىنى« ــ ئىسرائىلنىڭ پادىشاھىنى كۆرسىتىدۇ.

–»مەسىھ قىلىش« كونا بىر ئۆرپ-ئادەتكە قارىتىلغان. تەۋراتتىكى بەلگىلىمىدە، يېڭى پادىشاھ 
)ياكى »مەسىھلەش«(  قىلىش«  بۇ »مەسىھ  قۇيۇلاتتى.  ياغ  پۇراقلىق  بېشىغا  مۇراسىمىدا  تىكلىنىش 
قىلغىنى«  مەسىھ  »پەرۋەردىگارنىڭ  ياكى  قىلىنغان«  »مەسىھ  پادىشاھ  كېيىن  ئاتالغان.  دەپ 
ۋە  ھوقۇقى  مۇراسىمى خۇدانىڭ  قىلىش«  ئاتالغان. »مەسىھ  )»پەرۋەردىگارنىڭ مەسىھلىگىنى«( دەپ 

ئالاھىدە ياردىمى ئۇنىڭغا تاپشۇرۇلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
–ئەيسا »مەسىھ«نىڭ ئۈستىگە بولسا ياغ ئەمەس، بەلكى مۇقەددەس روھ قۇيۇلغان.

ــ  يايرىغىن!«  خۇشال-خۇرام  قىزى،  ئېدومنىڭ  تۇرغۇچى،  زېمىنىدا  ئۇز  »ئى   21:4
بولىدۇ.      چۈشكەندە خۇش  كۈلپەت  بېشىغا  ئىسرائىلنىڭ  ھەردائىم  بولۇپ،  ئۆچ  ئىسرائىلغا  ئېدوم 
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زىئون  اى  بېرىلىەۇ،  خ تىمە  ج زرسىغ   قەبىھلىكىڭنىڭ  )ت ۋ(                 22    |ת| 
قىزى؛ 

اغ سېنى سۈرگۈنلۈككە ق يت  اېلىپ كەتمەيەۇ؛ 
لېكىن، اى اېەوم قىزى، اغ سېنىڭ قەبىھلىكىڭنى ج زرلايەۇ؛ 

اغ گغن ھلىرىڭنى اېچىپ ت شلايەۇ!          

     5-مۇناجات ــ ئىسرائىلنىڭ رەھىم تىلەش دۇئاسى       

اى        5  كەلتۈرگەيسەن،  اېسىڭگە  اۈشكەنلەرنى  1     بېشىمىزي  

پەرۋەردىگ ر؛ 
ق رر، بىزنىڭ رەسۋراىلىقت  ق لغىنىمىزنى نەزىرىڭگە ا لغ يسەن!          

               2    مىررسىمىز ي تلاري ، 
اۆيلىرىمىز ي ق  يغرتلغقلاري  ت پشغرۇلەى.        

               3    بىز يېتىم-يېسىرلەر، ا تىسىزلار بولغپ ق لەۇق؛ 
ا نىلىرىمىزمغ تغل ق لەى.          

               4    اىچىەىغ ن سغنى سېتىۋېلىشىمىز كېرەك؛ 
اوتغننى پەقەت پغلغ  ا لغىلى بولىەۇ.          

               5    بىزنى قويلىغغاىلار ت پ ب ستغرۇپ كېلىۋرتىەۇ؛ 
ھ لسىررپ، ھېچ ا ررم ت پ لم يمىز.          

               6    ج ن س قلىغغدەك بىر اىشلەم ن ننى دەپ، 
مىسىر ھەم ا سغرىيەگە قول بېرىپ بويسغنغ نمىز.          

               7    ا ت -بوۋىلىرىمىز گغن ھ س دىر قىلىپ دۇني دىن كەتتى؛ 
بىز بولس ق، اغلارنىڭ قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىنى كۆتۈرۈشكە ق لەۇق.          
»لېكىن بۇ جازا قەدەھى ساڭىمۇ ئۆتىدۇ؛ سەنمۇ مەست بولىسەن، يالىڭاچلىنىسەن!« 
 ،17-15:25 »يەر.«  )مەسىلەن،  كۆرسىتىدۇ  »قەدەھ«نى  تولغان  غەزىپىگە  خۇدانىڭ  ــ  »قەدەھ«  ــ 
28نى كۆرۈڭ(. ئېدوم ئۇنى ئىچكەن كۈنىدە »يالىڭاچ« بولۇپ، دۈشمەننىڭ ھۇجۇمىغا مۇھاپىزەتسىز 

قالىدۇ، شۇنىڭدەك بۇلاڭ-تالاڭغا ئۇچراپ خىجالەتكە قالدۇرۇلىدۇ.
2:5 »مىراسىمىز« ــ ئىسرائىلغا تەۋە قىلىنغان زېمىنىنى كۆرسىتىدۇ. خۇدا ئۇلارغا ئۇنى مىراس 

قىلغانىدى.
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               8    اۈستىمىزدىن ھۆكۈم سۈرگۈاىلەر قغللاردۇر؛ 
بىزنى اغلارنىڭ قولىەىن ا زرد قىلغغاى يوقتغر.       

               9    درلادر قىلىچ تۈپەيلىەىن، 
نېنىمىزنى تېپىشق  جېنىمىزنى تەۋەككغل قىلم قتىمىز.         

               10    تېرىمىز تونغردەك قىزىق، 
ا الىق تۈپەيلىەىن قىزىتم  بىزنى ب سم قت .          

               11    زىئونەر ا ي للار، 
يەھغدر شەھەرلىرىەە پ ك قىزلار ا ي غ ا ستى قىلىنەى.          

               12    اەمىرلەر قولىەىن درري  اېسىپ قويغلەى؛ 
ا قس ق للارنىڭ ھۆرمىتى ھېچ قىلىنمىەى.          
               13    ي ش يىگىتلەر ي ريغنچ قت  ج پ  ت رتم قت ، 

اويغل ب لىلىرىمىز اوتغن يۈكلەرنى يۈدۈپ دەلەەڭشىپ م ڭم قت .          
               14    ا قس ق للار شەھەر دەرۋرزىسىەر اولتغرم س بولەى؛ 

يىگىتلەر نەيمە-ن ۋردىن ق لەى.        
               15    ش د-خغررملىق كۆڭلىمىزدىن كەتتى، 

اغسسغل اوينىشىمىز م تەمگە ا يلانەى.          
               16    بېشىمىزدىن ت ج يىقىلەى؛ 

ھ لىمىزي  ۋري! اۈنكى بىز گغن ھ س دىر قىلەۇق!          
               17    بغنىڭ تۈپەيلىەىن يۈرەكلىرىمىز مغجغلەى؛ 
بغلار تۈپەيلىەىن كۆزلىرىمىز ق ررڭغغلاشتى ــ          

               18     ــ زىئون تېغىغ  ق ررپ كۆزلىرىمىز ق ررڭغغلاشتى، 
اۈنكى اغ اۆلەەرەپ كەتتى، 

مۇستەبىت  بەلكىم  »قۇللار«  ــ  قۇللاردۇر«  سۈرگۈچىلەر  ھۆكۈم  »ئۈستىمىزدىن   8:5
ھۆكۈمدارلىققا چىققان قۇللارنى كۆرسىتىدۇ؛ تەۋرات »پەند.« 21:30-22نى كۆرۈڭ.     »بىزنى 
قولىدىن  ئۇلارنىڭ  »بىزنى  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  يوقتۇر«  قىلغۇچى  ئازاد  قولىدىن  ئۇلارنىڭ 

يىرتىپ چىققۇچى يوقتۇر«. 
8:5 زەب. 24:136

ئاقساقاللار  بويىچە  ئادەت  ــ  بولدى«  ئولتۇرماس  دەرۋازىسىدا  شەھەر  »ئاقساقاللار   14:5
شەھەر دەرۋازىلىرىدا ئولتۇرۇپ سوت-ھۆكۈم بەجا كەلتۈرەتتى.
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اىلبۆرە اغنىڭەر پ يلاپ يۈرمەكتە.          
               19    سەن، اى پەرۋەردىگ ر، مەڭگۈگە ھۆكۈم سۈرىسەن؛ 

تەختىڭ دەۋردىن-دەۋرگە درۋرملىشىەۇ.         
               20    سەن نېمىشق  بىزنى دراىم اغنتغيسەن؟ 

نېمىشق  شغنچە اغزۇنغىچە بىزدىن ۋرز كېچىسەن؟          
               21    بىزنى يېنىڭغ  ق يتغري يسەن، اى پەرۋەردىگ ر! 

شغنەرق بولغ نەر بىز ق يت لايمىز! 
كۈنلىرىمىزنى قەدىمكىەەك اەسلىگە كەلتۈرگەيسەن،          

              22     ــ اەگەر سەن بىزنى مغتلەق اەتكە ق قمىغ ن بولس ڭ، 
اەگەر بىزدىن اەكسىز يەزەپلەنمىگەن بولس ڭ!         
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  قوشۇمچە سۆز

»يىغا-زارلار« بىزگە بېرىدىغان ئاساسىي خەۋەر

ئىبرانىي تىلىدىكى كۆپ شېئىرلارنىڭ شۇنداق بىر ئالاھىدىلىكى باركى، شېئىرنىڭ 
مۇھىم تېمىسى ياكى خەۋىرى دەل ئۇنىڭ ئوتتۇرىسىدا تېپىلىدۇ. بىز بۇ ئالاھىدىلىكنى 
»ئايۇپ« دېگەن كىتابتا بايقىدۇق، ۋە مۇشۇ مۇناجاتلارنىڭ تەركىبىنى ئوخشاش دەپ 
قارايمىز. بۇ ئازاب-ئوقۇبەت، قايغۇ-ھەسرەت ۋە ئۈمۈدسىزلىككە تولغان شېئىرلارنىڭ 
ئوتتۇرىسىدىن، يەنى ئوتتۇرىسىدىكى شېئىرنىڭ دەل ئوتتۇرىسىدىن بىز مۇنۇ سۆزلەرنى 

ئوقۇيمىز: ــ
بىز  شۇڭا  مېھرىبانلىقلىرى!  ئۆزگەرمەس  پەرۋەردىگارنىڭ  »مانا،  ــ 

تۈگەشمىدۇق؛
چۈنكى ئۇنىڭ رەھىمدىللىقلىرىنىڭ ئايىغى يوقتۇر؛

ئۇلار ھەر سەھەردە يېڭىلىنىدۇ؛
تولىمۇ مولدۇر! سېنىڭ ھەقىقەت-سادىقلىقىڭ 
ئۆز-ئۆزۈمگە: »پەرۋەردىگار مېنىڭ نېسىۋەمدۇر؛

شۇڭا مەن ئۇنىڭغا ئۈمىد باغلايمەن« ــ دەيمەن.
پەرۋەردىگار ئۆزىنى كۈتكەنلەرگە،

ئۆزىنى ئىزدىگەن جان ئىگىسىگە مېھرىباندۇر؛
پەرۋەردىگارنىڭ نىجاتىنى كۈتۈش،

ئۇنى سۈكۈت ئىچىدە كۈتۈش ياخشىدۇر.
ئادەمنىڭ ياش ۋاقتىدا بويۇنتۇرۇقنى كۆتۈرۈشى ياخشىدۇر.

ئۇ يېگانە بولۇپ سۈكۈت قىلىپ ئولتۇرسۇن؛
چۈنكى رەب بۇنى ئۇنىڭغا يۈكلىدى.

يۈزىنى توپا-تۇپراققا تەگكۈزسۇن،
ــ ئېھتىمال، ئۈمىد بولۇپ قالار؟

مەڭزىنى ئۇرغۇچىغا تۇتۇپ بەرسۇن؛
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ئىشىتسۇن! تويغۇچە  تىل-ئاھانەتلەرنى 
چۈنكى رەب ئەبەدىل-ئەبەد ئىنساندىن ۋاز كەچمەيدۇ؛

ئازار بەرگەن بولسىمۇ،
ئۆزگەرمەس مېھرىبانلىقلىرىنىڭ موللۇقى بىلەن ئىچىنى ئاغرىتىدۇ؛

ئازابلاشنى  ياكى  قىلىشنى  خار  بالىلىرىنى  ئىنسان  ئۇ  چۈنكى 
خالىغان ئەمەستۇر« 33-22:3.

ئوخشاش،  ئۇلارغا  شۇنىڭدەك  ئىسرائىللارغا،  مەرسىيەنىڭ  خەۋەرلەرنى  بۇ  بىز 
ھەرقايىسى  چۆمگەن  ئازاب-ئوقۇبەتكە  ياكى  قايغۇ-ھەسرەت  ھەرخىل 
ئوقۇرمەنلىرىمىزگە يەتكۈزكەن ئاساسىي مۇھىم خەۋىرى دەپ ئىشىنىمىز. ئىسرائىلغا 

ئوخشاش، ئۇلار بىزگىمۇ تەسەللى-ئۈمىد يەتكۈزگەي. ئامىن!
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تەۋرات 26-قىسىم

»ئەزاكىيال«
)ئەزاكىيال پەيغەمبەرنىڭ كتابى(

كىرىش سۆز

ئەزاكىيال ــ قانداق ئادەم؟

ئاگاھلىرىدىن  بولغان  دەۋردىن-دەۋرگە  ئارقىلىق  پەيغەمبەرلىرى  خەلقىگە  ئۆز 
پادىشاھى  بابىل  ئىلگىرىكى 605-يىلىدا  كېيىن، ھەممىگە قادىر خۇدا مىلادىيەدىن 
يول  قىلىشىغا  تاجاۋۇز  زېمىنىغا  پەلەستىن  تۇرۇۋاتقان  خەلقى  ئۆز  نېبوقادنەسارگە 
قويدى. ئۇ 1200 يىل ئىلگىرى، بۇ »مۇقەددەس زېمىن«نى ئىبراھىم پەيغەمبەر ۋە 
ئالاھىدە  بۇ  قىلغانىدى.  تەقسىم  يەھۇدىيلارغا مىراس سۈپىتىدە  بولغان  ئەۋلادلىرى 
تەقسىماتنىڭ مەقسىتى بولسا، يەھۇدىي خەلقى باشقا ئەللەرگە ئۆزىنىڭ خاراكتېرى ۋە 
مېھرىبانلىقى توغرۇلۇق گۇۋاھچى بولۇشتىن ئىبارەتتۇر. بىراق ئۇلار مۇشۇ مۇقەددەس 
تاپشۇرۇققا ساتقۇنلۇق قىلدى؛ تىرىك بىر ھەققانىي خۇداغا تىرىك گۇۋاھچى بولۇشنىڭ 
ئورنىدا، ئەكسىچە ئۇلارنىڭ بۇتپەرەسلىكتە جاھىللارچە تۇرۇشى ۋە ئەخلاقسىزلىقى 
خۇدانىڭ  بۇ  مانا  چىققانىدى.  بولۇپ  ئەكسى  خاراكتېرىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇلار  بىلەن، 
ئاموس،  ئىلگىرى،  يىل   150 سەۋەبتۇر:  قويۇشىدىكى  تاجاۋۇزلۇققا  نېبوقادنەسارنى 
خەلقى  بابىل  مۇشۇ  دەل  قىلمىسا،  توۋا  ئىسرائىل  پەيغەمبەرلەر  مىكاھ  ۋە  يەشايا 
ئىسرائىلغا تاجاۋۇزلۇق ۋە سۈرگۈن قىلىش يولى ئارقىلىق خۇدانىڭ جازالاش قورالى 
كېيىن،  پەيغەمبەردىن  ئۈچ  بۇ  بەرگەنىدى.  ئاگاھ  ئېنىق  توغرۇلۇق  بولىدىغانلىقى 
ھوشىيا، ھاباككۇك، يەرەمىيا ۋە زەفانىيا پەيغەمبەرلەرمۇ ئوخشاش ئاگاھ سىگنالىنى 

بەرگەنىدى.
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نېبوقادنەسار پادىشاھنىڭ بىرىنچى قېتىمكى بېسىپ كىرىشى بىرقەدەر »ئامان-
تىنچلىق« بىلەن بولغانىدى. ئىسرائىل پادىشاھى يەھوئاكىم ئۇرۇش قىلماي ئۇنىڭغا 
تەسلىم بولدى؛ نېبوقادنەسار ئىسرائىلنى ئۆزىگە بېقىندى قىلغاندىن كېيىن قايتىپ 
يەھوئاكىم  سالماي،  قۇلاق  ئاگاھلىرىغا  پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  كېيىن  كەتتى. 
نېبوقادنەسارغا ئىسيان كۆتۈردى. مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 598-يىلىدا نېبوقادنەسار 
يەھوئاكىمنىڭ  ئۆتمەي  ئۇزۇن  ئالدى.  مۇھاسىرىگە  يېرۇسالېمنى  كېلىپ  قايتىپ 
ئوغلى، ياش پادىشاھ يەھويىئاكىن ئۇنىڭغا تەسلىم بولدى. نېبوقادنەسار سۇلايمان 
پادىشاھ 350 يىل ئىلگىرى قۇرغان مۇقەددەس ئىبادەتخانىغا كىرىپ، ئۇنىڭدىن بارلىق 
ئالتۇن-كۈمۈش قاچا-قۇچىلارنى، جابدۇقلارنى ۋە شەھەردە ئۇدۇل ئۇچرىغانلا بارلىق 
يەھوئاكىننى،  ــ  بايلىقلارنى«  »ئىنسان  يەنە  ئۇ  كەتتى.  ئېلىپ  بابىلغا  بايلىقلارنى 
ئوردىدىكى ۋە ئىبادەتخانىدىكى تەربىيە كۆرگەن بىلىملىك يىگىتلەرنىڭ ئەلالىرىنى، 
كەتتى.  ئېلىپ  ھۈنەرۋەنلەرنى  ئۇستا  بارلىق  شەھەردىكى  ۋە  پالۋان-ئەسكەرلەرنى 
ئۇ يەھوئاكىننىڭ تاغىسى زەدەكىيانى پادىشاھنىڭ ئورنىغا قويدى. نېبوقادنەسارنىڭ 
تاجاۋۇز قىلىشى پەيغەمبەرلەر ئېيتقاندەك ئۇنچە دەھشەتلىك بولمىغان ئىدى ــ ئۇ 
تاپشۇرساڭلارلا  باج-سېلىقنى  بولۇپ  بېقىندى  ماڭا  قىلمىدى،  ۋەيران  شەھەرنى 

بولدى دەپ، خەلققە ئۆز ھاكىمىيىتىنى قالدۇردى.
ئىسيان  بىر  كۆتۈرگەن  زەدەكىيا  كېيىن،  يىلدىن  توققۇز  بولسا،  ئەمەلىيەتتە 
خۇدانىڭ  بىز  بېرىدۇ.  يۈز  كىرىش«  »بېسىپ  بىر  دەھشەتلىك  تېخىمۇ  تۈپەيلىدىن 
كۆرەلەيمىز؛ چۈنكى خۇدا  رەھىمدىللىقىنى  ئۇنىڭ  باسقۇچلىرى«دىن  بۇ »جازالاش 
بۇرۇن  چۈشۈشتىن  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  ۋەھشەتلەر  قىلغان  بېشارەت  پەيغەمبەرلەر 
ھەقىقىي  ئاگاھلاندۇرۇشلىرىنىڭ  توغرۇلۇق  ۋەيرانچىلىقلىرى  بابىلنىڭ  خەلقىگە  ئۆز 
ئىكەنلىكىنى ئايان قىلغانىدى. بىراق ئۇلار يەنىلا قۇلاق سالمىدى، ۋە ئەڭ ئاخىرقى 
يىل  ئۈچ  بولدى.  587-يىلىدا  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  زەربە«  »بېسىقتۇرغۇچى 
بۆسۈلدى.  شەھەر  قالغان  ئىچىدە  ئاچارچىلىق  كېيىن،  ئېلىنغاندىن  مۇھاسىرىگە 
ھەممە جاي كۆيدۈرۈلدى ياكى يەر بىلەن يەكسان قىلىندى. نېبوقادنەسار زەدەكىيا 
كۆزلىرىنى  پادىشاھنىڭ  ئاندىن  ئۆلتۈرۈۋەتتى  ئوغۇللىرىنى  ئالدىدا  كۆز  پادىشاھنىڭ 
ئويۇۋەتتى. تىرىك قالغانلارنىڭ كۆپىنچىسى سۈرگۈن قىلىندى؛ ئىنتايىن ئاز ساندىكى 

بىر قىسىم ئادەملەر زېمىندا قالدۇرۇلدى.
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»سۈرگۈن  598-يىلىدىكى(  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  قېتىمكى  بىرىنچى 
ياش  بەش  قالدۇرغان  ئىزلىرىنى  تارىختا  ئارىسىدا،  كېتىلگەنلەر  ئېلىپ  بولۇش«تا 
يىگىت بولغانىدى. دانىيال ۋە ئۇنىڭ ھانانىيا، مىشائەل، ئازارىيا دېگەن ئۈچ دوستى 
ئورۇن  قاتارىدىن  ئەمەلدارلىرى  ھۆكۈمەت  بابىل  تۈپەيلىدىن  پاك-دىيانەتلىكى 

ئالغانىدى؛ بەشىنچى ئادەم بولسا ئەزاكىيال ئىدى.
ئەزاكىيالغا نىسبەتەن سۈرگۈن بولۇش ئۆز ۋەتىنىدىن ئايرىلىشتىنمۇ ئېغىر زەربە 
ئىدى. چۈنكى ئەزاكىيال كاھىن ئىدى. شۇ ۋاقىتقا قەدەر، ئۇنىڭ پۈتۈن ئۆمرى ئۇنىڭ 
خىزمىتىدە  خۇدانىڭ  كىرىپ،  ئىبادەتخانىغا  مۇقەددەس  كىرگەندە،  ياشقا  ئوتتۇز 
بولىدىغان شۇ كۈنىگە بىرخىل تەييارلىق بولغانىدى. بىراق ئاشۇ ئۇلۇغ كۈن كەلگۈچە 
كېتىلدى.  ئېلىپ  يۇرتقا  بىر  يات  پۈتۈنلەي  يىراقلىقتىكى،  كىلومېتر  مىڭ  ئىككى  ئۇ 
ئۈمىدسىزلىك  مۇشۇنداق  ئۈچۈن  يىگىت  بىر  ياش  ئەزاكىيالدەك  سۆيگەن  خۇدانى 
خۇدانىڭ  بويىچە،  چۈشىنىشى  ئۆز  ئىش.  سالىدىغان  قايغۇغا  تولىمۇ  ئادەمنى 
»مۇقەددەس جاي«ىدا تۇرۇپ ئۇنىڭ خىزمىتىدە بولۇش ۋە ئىبادەتخانىدا خۇدانىڭ 
بولسا،  بولۇش  مۇيەسسەر  تۇرمۇشىدىن  ئورتاق  كاھىنلارنىڭ  ئاستىدا  ۋەھىيلىرى 
خەلقىنىڭ  ئۆز  ھازىر  بىراق  ھېسابلىناتتى.  ئىمتىياز  يۇقىرى  ئەڭ  ئۈچۈن  ئىنسانلار 

گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن، ئۇ بۇ ئىمتىيازدىن مەھرۇم بولدى.
مۇشۇنىڭدىن بىز ئۇنىڭ كىتابىنىڭ بىرىنچى ئايىتىنى چۈشىنەلەيمىز: »ئوتتۇزىنچى 
كۆرۈنۈشلىرىنى  ئالامەت  خۇدانىڭ  مەن  ئېچىلىپ،  ئاسمانلار  يىلى 
بار  مەنىسى  بىرلا  پەقەت  يىل«نىڭ  »ئوتتۇزىنچى  ئەزاكىيالغا  چۈنكى  كۆردۈم«. 
كىيىپ،  كىيىملەر«نى  »شاھانە  كاھىنلىق  قېتىم  بىرىنچى  بولسىمۇ  ئۇ  ــ  ئىدىكى، 
ياقىدىغان كۈنى  ئالدىدا خۇشبۇي  »مۇقەددەس جاي«غا كىرىپ خۇدانىڭ ھۇزۇرى 
دەل شۇ يىل، شۇ كۈنى بولاتتى. ئۇنىڭ ئورنىدا بۇ شۇ كۈنىدە بەلكىم ئۇ بابىلدىكى 
مەلۇم بىر »يېزا تۈرمە«سى ياكى »ئەمگەك لاگېرى«غا بېرىپ قالدى. بىراق ئۇنىڭ 
ئىشلارغا  ئىبادەتخانىدىكى  كۈنىدە،  ئاشۇ  بولغان  كۈچلۈك  ئەڭ  ئۈمىدسىزلىكى 
ــ  بەردى  يۈز  ئىش  بىر  ئىمتىيازلىق  ۋە  ئەھمىيەتلىك  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا  نىسبەتەن، 
»ئاسمانلار ئېچىلىپ، مەن خۇدانىڭ ئالامەت كۆرۈنۈشلىرىنى كۆردۈم«!
ئۇ كۆرگەن »خۇدانىڭ ئالامەت كۆرۈنۈشى«نى بولسا، باشقا پەيغەمبەرلەر كۆرۈپ 
باقمىغان. ئۇ ئاۋۋال تۆت ئاجايىب كۈچلۈك »ھايات مەخلۇق« )كېرۇبلار(نى كۆردى. 
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ئۇلار تۆت يۈزلۈك، تۆت قاناتلىق ۋە تۆت قوللۇق ئىدى. ئۇلارنىڭ ھەربىرىنىڭ يېنىدا 
يوغان پىرقىرايدىغان پارقىراق چاق تۇرىدۇ. كېرۇبلار خۇدانىڭ روھىنىڭ يوليورۇقلىرى 
ۋە  چاقماق  بىر-بىرىگە  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  يۈرىدۇ.  سۈرئىتىدە  چاقماقنىڭ  بىلەن 
ئوت يالت قىلىپ تۇراتتى. ئۇلارنىڭ يۈرۈشلىرىدىن ئادەمنى پاڭ قىلىدىغان شاۋقۇن 
كۆرۈنەتتى؛  نەرسە  »گۈمبەز«دەك  بىر  يوغان  ئۈستىدە  مەخلۇقلار  ئاڭلىناتتى. 
ئۈستىدە خۇدانىڭ  تەختنىڭ  ۋە  تۇراتتى،  پارقىرايدىغان تەخت  بىر  ئۈستىدە  گۈمبەز 
ئۇنى  ئەزاكىيال  پارقىرايتتىكى،  شۇنچە  ئۇ  روشەنكى،  ــ  ئولتۇراتتى  كۆرۈنۈشى  بىر 

تەسۋىرلەش ئۇياقتا تۇرسۇن، ئۇنىڭغا ئاران قارىيالايتتى.
قانداق ئادەم پەيغەمبەر بولىدۇ، دەپ ئويلىشىمىز مۇمكىن. ئادەمنى پەيغەمبەر 
بىز  بىلەن  بولغىنى  شۇنداق  ئەلۋەتتە.  ئىش،  تاللىۋېلىشىدىكى  خۇدانىڭ  بېكىتىش 
بولىدىغانلىقىنى  قانداق  ئادەمنىڭ  تاللايدىغان  ۋەزىپىگە  بۇ  خۇدانىڭ  ئەزاكىيالدىن 
كۆرىمىز ــ دېمەك، ئۇ خۇدانىڭ ھۇزۇرىغا تەشنا بولغان، ئۆز خەلقىنىڭ گۇناھلىرىدىن 
خۇدادىن  كىشىگە  بىر  ئەزاكىيالدەك  بولىدۇ.  كىشى  بىر  ئازابلىنىدىغان  چوڭقۇر 
چۈنكى  بولاتتى؛  ئىش  قالدۇرغۇدەك  ھەيران  ئادەمنى  بولسا  كەلمىگەن  ۋەھىيلەر 
سىلەرگە  ئۇ  »تىلەڭلار،  مەسىھ:  ئەيسا  رەب  كېيىن  يىل   600 ئەزاكىيالدىن 
سىلەرگە  قېقىڭلار،  ئىشىكنى  تاپىسىلەر؛  ئىزدەڭلار،  قىلىنىدۇ؛  ئاتا 
ئېچىلىدۇ« دېگەن مەڭگۈلۈك پرىنسىپنى بىزگە ئېيتىپ بەرگەن )»مات.« 7:7-
ئىزدىگەن،  سورىغان،  ــ  ئىدىكى  ئادەم  بىر  شۇنداق  ئەزاكىيال  شۈبھىسىزكى،   .)8

ئىشىكنى قاققان كىشى ئىدى.
ئەمدى خۇدا بۇ ئادەمگە نېمە خەۋەرنى تاپشۇرغان؟

ئەزاكىيال يەتكۈزگەن خەۋەر

ئازابلىق ئىدى؛  خۇدا ئەزاكىيالغا تاپشۇرغان خەۋەر دەسلەپتە ئىنتايىن ئېغىر ۋە 
شۇنداق بولغىنى بىلەن، ئۇ بىزگە بۈگۈن ئىنتايىن مۇھىم بىر خەۋەردۇر. ئۇ سۈرگۈن 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  خەلق  قالدۇرۇلغانىدى.  پەلەستىندە  يېرىمى  خەلقىنىڭ  بولغاندا، 
بابىل ئارقىلىق بولىدىغان جازا توغرۇلۇق ئاگاھلىرىنى ھەم بېشارەتلىرىنىڭ ئۆز كۆزى 
ئالدىدا ئەمەلگە »يېرىم ئاشۇرۇلۇش«لىرىنى بىلىپ تۇرسىمۇ، ئەجەبلىنەرلىكى شۇكى، 
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پەلەستىندە قالغانلار ھەم بابىلغا سۈرگۈن بولغانلار ئارىسىدا، »ئۈمىدۋار كۆزقاراش«لار 
»بىز  ئەمەستۇ«،  ئېغىر  بۇنچە  ئەھۋالىمىز  »بىزنىڭ  ــ  سۈرگەنىدى  دەۋر  خېلى 
بابىللىقلاردىن قۇتۇلۇپ قالىمىز«، »ئىبادەخانىدىكى مۇقەددەس قاچا-قۇچىلار بىزگە 
قايتۇرۇپ بېرىلىدۇ«، »مىسىر بىزنى بابىلدىن قۇتقۇزىدۇ« دېگەندەك گەپلەر ئىدى. 
سۈرگۈن  ئۇلار  بولسا،  ئادەملەر  بولغان  »گۇناھكار  ھەتتا:  قالغانلاردىن  پەلەستىندە 
ئۇنىڭ  تاللىغانلىرى،  ھەقىقىي  قالغانلار خۇدانىڭ  بىز  بىراق  كېتىلدى،  ئېلىپ  بولۇپ 

ئالاھىدە ئامراق ئادەملىرى« دېگۈچىلەرمۇ بار ئىدى.
نۇرغۇنلىغان  ۋە  پەيغەمبەرلەر  ساختا  كۆپلىگەن  كۆزقاراشلار  نادانلارچە  بۇنداق 
قىلغىنىدەك،  ھەردائىم  كىشىلەر  مۇشۇنداق  ئېرىشكەنىدى.  قوللىشىغا  پالچىلارنىڭ 
دەرۋەقە  ئېيتاتتى.  ئۇلارغا  شۇنى  دەل  ئۇلارمۇ  بولسا  ئاڭلىغۇسى  نېمىنى  خەلقلەر 
بەخت- ئاتا-بوۋلىرىمىزغا  ۋە  ئىبراھىم  »خۇدانىڭ  پەيغەمبەرلەر:  ساختا  مۇشۇنداق 
گۇناھ  ئاتا-بوۋىلارغا  ئۇنىڭ  تەكىتلەيتتى،  ۋەدىلىرى«نى  يەتكۈزگەن  بەرىكەت 
بىلەن  ۋەھىيى  خۇدانىڭ  ئالمايتتى.  تىلغا  ھېچ  ئاگاھلىرىنى  تاپشۇرغان  توغرۇلۇق 
يېرىقلار  ئەزاكىيال ئۇلارنى »تامنى ئاقارتقان تامچىلار«غا ۋە ئىسرائىلنى »كۆپ 
بىلەن يېرىلىپ كەتكەن، يىقىلاي دەپ قالغان بىر تام«غا ئوخشاتقانىدى. 
يېرىقلىرى  ئورنىغا،  ياسىتىشنىڭ  كۆرۈپ،  تامنى  بۇ  قالغان  دەپ  يىقىلاي  تامچىلار 
ئەمەلىيەتتە  ئاقارتقان.  بىلەن  سۇۋاق«  »ھاك  پەقەت  ئۇنى  دەپ  كۆرۈنمىسۇن 
»يېرىقلىرى«نى  ئۇنىڭ  خەلق  چۈنكى  ئىدى؛  چاتاق  تېخىمۇ  ھالى  »تام«نىڭ 

كۆرەلمەي، ئۇنىڭ ئۆرۈلۈشىدىن خەۋەرسىز بولۇپ قالغانىدى.
ئەزاكىيال خەلققە يەتكۈزگەن ئاۋۋالقى خەۋەر شۇكى ــ »خۇدانىڭ تولۇق جازاسى 
خۇدانىڭ  ئۇ  قالدى«.  ئاز  ۋاقتىغا  چۈشۈش  ھەمدە  قالمايدۇ،  چۈشمەي  بېشىڭلارغا 
شەھەرنىڭ  شۇنىڭدەك  ــ  كۆردى  كەتكەنلىكىنى  يېرۇسالېمدىن  شان-شەرىپىنىڭ 
كەتكەنىدى.  ئۆزىدىن  رولى  بولۇش  گۇۋاھچىسى  خۇدانىڭ  شۇنداقلا  باشپاناھى، 
دۇنيادىكى بارلىق »ئۈمىدۋارلىق« بۇ ئەمەلىي ئەھۋالنى ئۆزگەرتەلمەيدۇ. يېرۇسالېم 
قان، بۇلاڭ-تالاڭ، جازانىخورلۇق ۋە شەھۋانىي گۇناھلارغا تولغان بىر شەھەر ئىدى. 
پەيغەمبەرلەر پەقەت كەلگۈسى ئىشلارنى ئالدىنئالا ئېيتىپلا قالماي، ئۇلار يەنە ئۆتكەن 
ئۆزىدىن  ئەزاكىيال  قىلىدۇ.  ئايان  ھەقىقەتنى  توغرىسىدىكى  زامانلار  ھازىرقى  ۋە 
»ئۇلۇغ  پەخىرلىنىدىغان  ئىنتايىن  ئىسرائىللار  قارىغاندا  پەيغەمبەرلەرگە  ئىلگىرىكى 
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مىسىردىن  ئىسرائىلنىڭ  قىلدى.  ئايان  كۆپرەك  گۇناھلىرىنى  ئاتا-بوۋىلىرىمىز«نىڭ 
چىققاندا »ئۇلۇغ باشلىنىشلىرىمىز« بولماق تۈگۈل، بەلكى ئۆز كۆزى بىلەن كۆرگەن 
چېتىشلىق  بۇتپەرەسلىككە  ۋە  مەبۇدلىرىنى  ئۆز  ئالماي،  ساۋاق  مۆجىزىلەردىن 
شەھۋانىي گۇناھلارنى ھېچقاچان تاشلىمىغان. 16- ۋە 23-بابنى كۆرۈڭ. خۇدانىڭ 
كۆرۈپ  بەرىكەتلەرنى  ۋە  پۇرسەت  ئۇنىڭدەك  قىلمىشلىرى  ئىسرائىلنىڭ  نەزەرىدە 
باقمىغان قوشنا ئەللەرنىڭكىدىن بەتتەر كۆرۈنىدۇ. بۇ ئىككى بابنى ئوقۇغانلار بەلكىم 
ئەزاكىيال خەلقنى ئەيىبلەش ئۈچۈن ئىشلەتكەن كۈچلۈك، ھەتتا قوپال سۆزلەردىن 
ھەيران قالىدۇ. كۆڭلى قاتتىق ئادەملەرنىڭ ۋىجدانىنى پەقەت زەربلىك، ۋەھشەتلىك 
ۋە چۆچۈتەرلىك سۆزلەر بىلەنلا ئويغاتقىلى بولىدۇ. ئەيسا مەسىھ ئۆز دەۋرىدە پەقەت 
قېلىش  قوغداپ  شۇلارنى  شۇنىڭدەك  بولغان،  ئامراق  پۇلغا  ۋە  ھوقۇق-مەنسەپ 
ئۈچۈن ئاممىنى غاپىللىقتا قالدۇرىدىغان دىنىي ئەربابلارنى ئەيىبلەيدىغان ئوخشاش 

دەھشەتلىك سۆزلەرنى ئىشلەتكەن )»ماتتا« 23-باب(.
بىز بەلكىم يەھۇدىيلارنىڭ جاھىل ئاسىيلىقىغا قاراپ ئەجەبلىنىپ كېتىمىز. بىراق 
ــ  باشقىچە قىلارمىدۇق؟«  بولساق،  بولغان  ئورنىدا  ئۇلارنىڭ  ئۆز-ئۆزىمىزدىن: »بىز 
تارىخىدا  ئىسرائىلنىڭ  خۇدانىڭ  تەلىمدىن،  ئىنجىلدىكى  كېرەك.  سورىشىمىز  دەپ 
قويغان«لىقىنى  ئاستىغا  تەبىئىتىنى »مىكروسكوپ  ئىنسانىي  ئىنسانلارنىڭ  پۈتكۈل 
كۆرىمىز. باشقىچە ئېيتقاندا، بىز ئۇلاردا قايتا-قايتا كۆرۈنگەن ئەخلاقىي مەغلۇبىيەتلەر، 
ئۆزىمىزنىڭ  ئىتائەتسىلىكلىرىدىن  ۋە  توۋىسى  قىلغان  ئۇچىدىلا  تىلنىڭ  گۇناھلار، 
ۋە  كۆرەلەيمىز؛  ئىتائەتسىلىكلىرىمىز«نى  ۋە  توۋىمىز  قىلغان  ئۇچىدىلا  »تىلىمىزنىڭ 
دۇنياغا  ئۇنى  »مەن  »خۇدانىڭ  بەزىلەردە:  ئارىسىدىكى  ئۇلار  ئۆتكەنسېرى  يىللار 
ئەۋەتىمەن« دەپ ۋەدە بەرگەن قۇتقۇزغۇچىسىغا ئىنتايىن موھتاجمەن« دېگەندەك 
سەمىمىيلىك  مەغلۇبىيىتىمىزگە  ئەخلاقىي  ئۆز  بىزمۇ  بولىدۇ؛  پەيدا  ئاڭ  چوڭقۇر 
بىلەن يۈزلەنسەك، »بىز خۇدا ئەۋەتكەن قۇتقۇزغۇچىغا ئىنتايىن زور كېرەك« دەپ 
بۇ  بىز  بولىمىز.  قىلىشقا لايىق كۆڭۈلدە  قوبۇل  ئۇنى  يېتىمىز ۋە شۇنىڭدەك  بىلىپ 
مۇزاكىرىمىزدە  مۇناسىۋەتلىك  36-بابقا  بولۇپمۇ  سۆز«ىمىزدە،  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق 

يەنە توختىلىمىز. 
ئېلىش«قىمۇ  »رول  ئىپادىلەپ  بېشارەتلەرنى  بەزى  بەرگەن  ئۆزى  ئەزاكىيال 
بۇيرۇلغان. ئۇ سېغىز لايدىن يېرۇسالېمنىڭ ئەندىزىسىنى ياساپ ۋە ئۇنى »مۇھاسىرە«گە 
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ئاستىدا  مۇھاسىرە  شۇنداقلا  رولىنى،  خۇدانىڭ  ھەم  ئۇ  »مۇھاسىرە«دە  شۇ  ئالدى؛ 
ئالدى  قالغان، »ئاچارچىلىق ۋاقتىدىكى نورمىلىق« تاماق يېگەن ئادەمنىڭ رولىنى 
قىزىق  ئىنتايىن  يۇرتداشلارغا  بولغان  سۈرگۈن  ھەرىكەتلىرى  ئۇنىڭ  )3-5-باب(. 
كۆرۈنگىنى بىلەن، ئۇلار ئىشەنچكە ياكى توۋا قىلىشقا ھېچ قوزغالمىدى. ئەزاكىيال 
ـ پەقەت خۇدادىن كەلگەن خەۋەرنىلا  ئۇلارغا زادىلا »ئادەتتىكى پاراڭ«نى قىلمايتتى ـ
ئۇلارغا يەتكۈزەتتى. بىر كۈنى ئۇ: »خۇدادىن ماڭا: »بۈگۈن يېرۇسالېم مۇھاسىرىگە 
بىر  يەنە  ئۆتمەي  ئۇزۇن  جاكارلىدى.  دەپ  ــ  كەلدى!«  ۋەھىي  دېگەن  چۈشتى« 
ئايان  دەپ  بولىسەن«  جۇدا  ئايالىڭدىن  سۆيۈملۈك  كەچتە  »ئەتە  ئۇنىڭغا:  كۈنى 
قىلىندى؛ دەرۋەقە شۇ كەچتە ئۇنىڭ ئايالى قازا قىلدى )24-باب(. خۇدانىڭ ئالاھىدە 
يوليورۇقى بولغاچقا، ئۇ ئايالىغا ھېچ يىغلىمىدى، ھېچ ماتەم تۇتمىدى. بۇ ئىش يەنە 
ئۇزۇن  ئۆزلىرىنىڭ  ئۇلارغا  پايدىلىنىپ  پۇرسەتتىن  شۇ  ئۇ  ئەجەبلەندۈردى؛  خەلقنى 
ئۆتمەي ئوخشاش ئىشقا يولۇقىدىغانلىقىنى جاكارلىدى. خۇدانىڭ جازاسى چۈشكەن 
كۈنى ئۇلار كۆڭۈل ئازابى ۋە دەرد-ئەلىمىنىڭ زورلۇقى تۈپەيلىدىن نە يىغلاشنى نە 

ئادەتتىكىدەك ماتەم تۇتۇشنى بىلەلمەي قالىدۇ.
ئۈچ يىل ئۆتتى. بىر كۈنى ئەزاكىيال ئادەتتىكىدەكلا خالايىق بىلەن سالاملاشتى. 
ئەتىگەندە  ئەتىسى  ئەھمىيىتى  ئۇنىڭ  كەتتى.  ئەجەبلىنىپ  بۇنىڭدىن  يەنە  ئۇلار 
بولۇپ،  ۋەيران  پۈتۈنلەي  »يېرۇسالېم  بىرسى:  چىققان  ئىسرائىلدىن  بولدى.  ئايان 
ئاھالىسىنىڭ كۆپىنچىسى ئۆلتۈرۈلدى« دېگەن شۇم خەۋەرنى يەتكۈزدى )21:33(. 
باشقا  بەرگەن  توغرۇلۇق  يېرۇسالېم  ۋە  ئىسرائىل  ئەزاكىيالنىڭ  يەنە  كىشى  بۇ 
بېشارەتلىرىنىڭ ھەقىقەت ئىكەنلىكىنى تەستىقلىدى، ئەلۋەتتە. شۇ ۋاقىتتىن تارتىپ 
پەيغەمبەر دەپ ھېسابلىنىپ  بەلكى  بىر شەخس« سانالمىدى،  ئەزاكىيال »قىزىق 
روھنىڭ  مۇقەددەس  كەلگەن،  ئارقىلىق  ئۇ  يەنىلا  خەلق  ئەمما  قىلىندى؛  ئېتىراپ 

ئۈزۈل-كېسەل توۋا قىلىشقا بولغان چاقىرىقىغا ھېچ قۇلاق سالمايتتى.
ئەتراپتىكى  ئىچىدە  بېشارەتلەر  خاتىرىلەنگەن  1-33-بابتا  توغرۇلۇق  ئىسرائىل   
بېشارەتلەرنىڭ  بۇ  كۆزقارىشىمىزچە   .)33-25( بار  بېشارەتلەرمۇ  توغرۇلۇق  ئەللەر 

مەقسىتى:
تايانغان  دەپ  ھە  كۈچىگە  ھەربىي  ۋە  سىياسىي  ئەللەرنىڭ  باشقا   )1(
ئىسرائىلنىڭ: »بۇ ئەللەرنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ قولىدىدۇر« دەپ ئاگاھلاندۇرۇلۇشى 
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ئۈچۈن. ئۇلارنىڭ ئىشىنىش-تايىنىشى كۆرۈنگەن كۈچكە ئەمەس، بولۇپمۇ مىسىرغا 
)29-33-بابلار( ئەمەس، بەلكى كۆرۈنمەس خۇداغا بولۇشى كېرەك.

)2( ئىسرائىلغا خۇدانىڭ يان باسمايدىغان، بىتەرەپ ئادالىتىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن؛
تەكەببۇر  ئەللەرنى  ئەتراپىدىكى  كۆرگەن  جازانى  چۈشكەن  ئىسرائىلغا   )3(

بولماسلىققا ۋە خۇدادىن قورقۇشقا دەۋەت قىلىش ئۈچۈن ئىدى.
كۈنلەر  يىراق  كەلگۈسىدىكى  ئەزاكىيال  كېيىن،  بېشارەتلەردىن  1-33-بابتىكى 
توغرۇلۇق سۆزلەشكە ئۆتىدۇ. بۇ بېشارەتلەرنىڭ مەقسىتى شۈبھىسىزكى، ئۆز خەۋىرىنى 
قوبۇل قىلغان بىرنەچچە مۆمىن بەندىنى رىغبەتلەندۈرۈش ئۈچۈن ئىدى. ئەزاكىيال 
خېلى بۇرۇنلا خۇدا ئۇلارنىڭ ئاللىقانداق ھەققانىيلىقى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئۆز نامى 
توغرۇلۇق  كەلتۈرىدىغانلىقى  ئەسلىگە  بولغانلىقىدىن  سۈرگۈن  ئىسرائىلنىڭ  ئۈچۈن 
بېشارەت بەرگەنىدى )16:11-20، 53:16-54، 60-63، 33:20-34(. بۇ بېشارەتلەر 
ھازىر 33-39-بابلاردا تېخىمۇ گەۋدىنلىنىدۇ. بۇ بېشارەتلەرنىڭ بىرىنچىسى »ياخشى 
پادىچى« توغرۇلۇق بېشارەتتۇر )34-باب(. ئىنجىلنى ئوقۇغانلار »يۇھاننا« 10-بابتىن، 
مەسىھ  شۇنداقلا  دېگەنلىكىنى،  پادىچىدۇرمەن«  ياخشى  »مەن  ئەيسانىڭ  مەسىھ 
ئەيسانىڭ بېشارەتنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدىغانلىقىنى ئېيتقانلىقىنى كۆرمەي قالمايدۇ. 
مەسىھ  بېشارەت  بۇ  ئۈچۈن  خەلقى  يەھۇدىي  زامانلاردا  ئاخىرقى  شۈبھىسىزكى، 
بىلەن  قۇتقۇزىدىغانلىقى  دۈشمەنلىرىدىن  ئۇلارنى  كېلىپ  قايتىپ  دۇنياغا  ئەيسانىڭ 
ئىسرائىلغا  كېيىن،  34-بابتىن  بۇ سەۋەبتىن  بەلكىم  ئاشۇرۇلىدۇ.  ئەمەلگە  ئالاھىدە 
كۈشەندە بولۇپ كەلگەن ئېدومنى ئەيىبلەيدىغان بىر بېشارەت كېلىدۇ )35-باب(؛ 
36-بابتا خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن تۈزىدىغان ئاجايىب »يېڭى ئەھدە«سى توغرۇلۇق 
يەنى  شەكىلدە،  باشقا  مەزمۇنى  بېشارەتنىڭ  بۇ  37-بابتا  خاتىرىلىدۇ:  بېشارەت 
داڭلىق »قۇرۇق سۆڭەكلەر جىلغىسى«دا ئىسرائىلنىڭ تىرىلدۈرۈلۈشىنى كۆرسەتكەن 

كۆرۈنۈشتە تەكرارلىنىدۇ.
دۈشمەنلىرى،  ئىسرائىلنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  زامانلارنى  ئاخىرقى  39-بابلار  ۋە   -38
قىلىدۇ. خۇدا  ئىسرائىلغا ھۇجۇم  ماگوگ  ئۇنىڭ خەلقى  ۋە  سىرلىق شاھزادە گوگ 
ئۆزى ئىسرائىلنى قوغداپ ئۇلارنى ئۈزۈل-كېسىل مەغلۇپ قىلىدۇ. بۇ بابلار )39-36( 

توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە يەنە توختىلىمىز.
بىر  يەنە  كېيىن،  يىل   13 كەلگەندىن  خەۋىرى  قىلىنغانلىق  ۋەيران  يېرۇسالېم 
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كۆرۈنۈش  بۇ  خاتىرىلەنگەن.  40-48-بابلاردا  بۇ  كەلدى.  ئەزاكىيالغا  كۆرۈنۈش 
كەلگۈسى  روھىدا  خۇدانىڭ  ئەزاكىيال  كۆرسىتىدۇ.  كەلگۈسىنى  يىراق  تېخىمۇ 
بولىدىغان  كۈنلەردە  شۇ  ئاۋۋال  ئۇ  كۆتۈرۈلىدۇ.  كۆرۈشكە  ئىسرائىلنى  زاماندىكى 
يېڭى ئىبادەتخانىنى كۆرىدۇ. ئۇ ئىبادەتخانا ئۇ ياشلىقىدا »شۇ يەردە مەن خۇدانىڭ 
ئىبادەتخانىدىن  قۇرغان  سۇلايمان  يەنى  ئويلىغان،  دەپ  بولىمەن«  خىزمىتىدە 
بارلىق  ئۇنىڭ  دەل  ئىبادەتخانا  يېڭى  بۇ  بولغاچقا،  كاھىن  ئۇ  بولىدۇ.  چوڭ  زىيادە 
ئۇنىڭدا  ۋە  ئىبادەتخانا  يېڭى  بولىدۇ.  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  قىلغانلىرىنىڭ  ئۈمىد 
يېڭى  ئۇ  تەسۋىرلىنىدۇ؛  ھالدا  تەپسىلىي  بەلگىلىمە-ھۆكۈملەر  يۈرگۈزۈلىدىغان 
ئۈستىگە  تاغ  ئېگىز  ئىنتايىن  ئىبادەتخانا  ۋە  كۆرىدۇ؛ شەھەر  يېرۇسالېم شەھىرىنى 
ئوتتۇرىسىدا  زېمىنىنىڭ  )پەلەستىن(  قانائان  ئىبادەتخانا  ۋە  شەھەر  جايلىشىدۇ. 
زېمىن  بولىدىغان  قەبىلىسىگە  ئىككى  ئون  ئىسرائىلنىڭ  ۋە  چېگرالار  يېڭى  بولىدۇ؛ 
تەقسىماتى تەسۋىرلىنىدۇ. خۇدانىڭ ھۇزۇرى ئوتتۇرىدا بولغاچقا، ھەممىسى ئامان-
تىنچلىق، خاتىرجەملىك، شان-شەرەپلىك بولىدۇ. بىز بۇ ئىشلار ئۈستىدە »قوشۇمچە 
سۆز«ىمىزدە يەنە توختىلىمىز. تەرجىمىمىزدە بۇ ئىبادەتخانىنىڭ تەپسىلاتلىرىنى ۋە 
خۇدانىڭ پەلەستىن زېمىنىنى يېڭى تەقسىم قىلغانلىقىنى كۆرسەتكەن سخېمىلارنى 
قوشۇپ قويدۇق؛ سخېمىلارغا قارىغاندا، ئوقۇرمەنلەر بۇ بېشارەتلەرنىڭ تەپسىلاتلىرىنى 
ئوقەرمەنلەر  بولمىسا،  بولىدۇ.  ياردەم  چۈشىنىشىگە  ئوقۇغىنىدا،  قېتىم  بىرىنچى 

ئۆزلىرى سخېمىلارنى سىزىپ باقسىمۇ بولىدۇ.
تەرجىمىمىزدە ھازىرقى زاماندىكى يەھۇدىي ئالىم دوكتور ئارنولد فرۇختېنبائۇمنىڭ 
تەتقىقاتلىرىدىن ۋە ئەنگلىيەلىك ئالىم ج.ۋ.تايلورنىڭ: »ئەزاكىيال ــ تونۇشتۇرۇلۇشى 

ۋە شەرھلىرى« )1969( دېگەن كىتابىدىن پايدىلاندۇق.
يىغىپ ئېيتقاندا »ئەزاكىيال« كىتابىنىڭ قىسىملىرى تۆۋەندىكىدەك: ــ

ئۇنىڭغا  ۋە  چاقىرىلىشى  ئەزاكىيالنىڭ  ــ  كۆرۈنۈشلىرى  ئالامەت  خۇدانىڭ   )1(
تاپشۇرۇلغان خەۋەر )1:1ـ17:5(

)2( جازالاش توغرۇلۇق بېشارەتلەر )1:6ـ27:7(
)3( يېرۇسالېمنىڭ جازالىنىشىنى كۆرسەتكەن ئالامەت كۆزۈنۈش )1:8ـ25:11(

بېشارەتلەر  قىلىدىغان  پاش  گۇناھلىرىنى  يېرۇسالېمنىڭ  ۋە  ئىسرائىل   )4(
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)1:12ـ27:24(
)5( ئەللەرنى ئەيىبلەيدىغان بېشارەتلەر )1:25ـ32:32(

)6( يېرۇسالېمنىڭ ئۆرۈلۈشى ۋە ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈشى )1:33ـ28:37( 
)7( گوگنىڭ تاجاۋۇز قىلىشى ــ ئۇنى ئەيىبلەيدىغان بېشارەت )1:38ـ29:39(

)8( يېڭى يېرۇسالېم )1:40ـ35:48(



3370  ئەزاكىيال

 ئەزاكىيال   
 

خۇدانىڭ ئالامەت كۆرۈنۈشلىرى ــ ئەزاكىيالنىڭ چاقىرىلىشى 
ۋە ئۇنىڭغا تاپشۇرۇلغان خەۋەر       

مەن        1  كۈنىەە،  بەشىنچى  ا ينىڭ  تۆتىنچى  يىلى،  1     اوتتغزىنچى 

كېۋرر دەري سىغ  سۈرگۈن قىلىنغ نلار ا رىسىەر تغري ن مەزگىلەە، 
كۆرۈنۈشلىرىنى  ا لامەت  خغدرنىڭ  مەن  اېچىلىپ،  ا سم نلار  م ن  
كۆردۈم.                        2     تۆتىنچى ا ينىڭ بەشىنچى كۈنى ــ يەھوا كىننىڭ سۈرگۈن 
ـ                          3   ك لەىيلەرنىڭ زېمىنىەر، كېۋرر  بولغ نلىقىنىڭ بەشىنچى يىلى اىەى ـ
دەري سى بويىەر، بغزىنىڭ اويلى اەزركىي ل ك ھىنغ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
ـ شغ يەردە پەرۋەردىگ رنىڭ قولى اغنىڭ ۋۇجغدىغ   سۆزى اواغق كەلەى ـ

قونەى.          
بىر  يوي ن  كۆتۈرۈلەى؛  بوررن-ا پقغن  شىم لەىن  م ن !  كۆردۈم،                 4    مەن 
بغلغت ۋە اغنى اوررپ تغري ن بىر اوت، اغنىڭ اەتررپىەر بىر يورۇقلغق 
اىچىەىن،  اوت  شغ  يەنى  اوتتغرىسىەىن،  تغررتتى؛  جغلالىنىپ 
كۆرۈنەى.  كۆرۈنۈش  بىر  مىستەك  پ رقىررق  جغلالانغ ن  اىسسىقتىن 
                         5    يەنە اغنىڭ اوتتغرىسىەىن، تۆت ھ ي ت مەخلغق كۆرۈنەى؛ اغلارنىڭ 
كۆرۈنۈشى شغنەرق اىەىكى: ــ اغلاردر اىنس ننىڭ قىي پىتى ب ر اىەى؛ 
تۆتتىن  اىەى؛ ھەربىرىنىڭ  ب ر  يۈزى  تۆتتىن  6     اغلارنىڭ ھەربىرىنىڭ                         

1:1 »ئوتتۇزىنچى يىلى« ــ ئەزاكىيالنىڭ ئۆزىنىڭكى 30-يىلى بولسا كېرەك. ئەزاكىيال ئەسلى 
كاھىن بولۇپ، ئوتتۇز ياشقا كىرگەندە مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى تولۇق كاھىنلىق ئورنىغا )بولۇپمۇ 
قۇربانلىق قىلىشقا( چىقىشى كېرەك ئىدى. بىراق ئۇ سۈرگۈن بولۇپ، ئۇنداق نېسىۋىگە مۇيەسسەر 

بولالمىدى.
1:1 زەب. 137 :1

5:1 »ئۇلاردا ئىنساننىڭ قىياپىتى بار ئىدى« ــ بۇ سۆزلەر، ئېھتىمال، مۇشۇ مەخلۇقلارنىڭ 
ئۆرە تۇرغان ھالىتىنى كۆرسىتىدۇ.

–مەخلۇقلار سۈرەتلەنگەن ئالماشلار بەزىدە ئەرەنچە رودتا، بەزىدە ئايالچە رودتا كۆرۈلىدۇ. بەلكىم 
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ق نىتى ب ر اىەى.                         7     اغلارنىڭ تۈپتۈز پغتلىرى ب ر اىەى؛ ت پ نلىرى بولس  
مىستەك  پ رقىرىتىلغ ن  اغلار  اوخش يتتى؛  تغي قلىرىغ   موزرينىڭ 

پ رلاپ تغررتتى.          
               8    تۆت يېنىەر، ق ن تلىرى ا ستىەر اىنس ننىڭكىەەك بىردىن قولى ب ر 
ب ر  ق نىتى  تۆتتىن  ۋە  يۈزى  تۆتتىن  ھەربىرىنىڭ  تۆتىسىنىڭ  اىەى؛ 
اىەى؛                        9     اغلارنىڭ ق ن تلىرى بىر-بىرىگە تغت ش اىەى؛ اغلار يۈرگەنەە 
يۈرەتتى.  ا لەىغ   اغدۇل  ھەممىسى  اغلار  بغرۇلم يتتى؛  ھېچي قق  
                         10   اغلارنىڭ يۈز كۆرۈنۈشلىرى اىنس ننىڭكىەەك اىەى؛ اغ تۆتىسىنىڭ 
اوڭ تەرىپىەە شىرنىڭكىەەك يۈزى ب ر اىەى؛ تۆتىسىنىڭ سول تەرىپىەە 
بغقىنىڭكىەەك يۈزى ب ر اىەى؛ تۆتىسىنىڭ بۈركۈتنىڭكىەەك يۈزىمغ 

ب ر اىەى.       
يغقىرىەر  ق ن تلىرى  اىەى.  شغنەرق  اەنە  يۈزلىرى                 11    اغلارنىڭ 
كېرىلىپ تغررتتى؛ ھەربىرىنىڭ اىككى ق نىتى اىككى تەرىپىەىكى 
تېنىنى  اۆز  ق نىتى  اىككى  يەنە  تغتىش تتى؛  ق نىتىغ   مەخلغقنىڭ 
اغلاردر  م ڭ تتى؛  ق ررپ  اغدۇلغ   ھەربىرى  تغررتتى.                          12    اغلارنىڭ  يېپىپ 
بولغ ن روھ نەگە ب رىمەن دېسە، اغلار شغ يەرگە م ڭ تتى؛ اغلار م ڭغ نەر 
قىي پىتى  مەخلغقلارنىڭ  13     ھ ي ت  بغرۇلم يتتى.                          تەرەپكە  ھېچق يسى 
مەشئەللەردەك  اويىەەك،  اوتنىڭ  تغري ن  ي لقغنلاپ  كۆيۈپ  بولس ، 
اىەى؛ مغشغ اوت اغي ن-بغي ن ا يلىنىپ مەخلغقلار ا رىسىەر يۈرەتتى؛ 
تغررتتى؛  اېقىپ  ا قم قلار  اوتتىن  اىەى،  ي لقغنلغق  اىنت يىن  اوت 

ئۇلارنىڭ كۆرۈنۈشى پەيغەمبەرگە بىر تەرىپى ئەرەنچە قىياپەتتە، يەنە بىر تەرىپى ئايالچە قىياپەتتە 
كۆرۈنگەن بولۇشى مۇمكىن.

6:1 ئ ەز. 10 :14
ـ بەزى ئالىملار:  8:1 »تۆتىسىنىڭ ھەربىرىنىڭ تۆتتىن يۈزى ۋە تۆتتىن قانىتى بار ئىدى« ـ
ــ »تۆتىسىنىڭ ھەربىرىنىڭ يېنىدا ئىككىدىن ئىنساننىڭكىدەك قولى بار ئىدى« دەپ تەرجىمە 

قىلىدۇ ــ دېمەك، ھەربىر مەخلۇقنىڭ تۆتتىن ئەمەس، بەلكى ئىككىدىن قولى بار ئىدى. 
8:1 ئ ەز. 10 :8

10:1 ئ ەز. 10 :14؛ ۋەھ. 4 :7
12:1 »ئۇلاردا بولغان روھ« ــ بەلكىم خۇدانىڭ روھىدۇر.



3372  ئەزاكىيال

اغي قتىن-بغي قق   قىلىپ  پ ل-پغل  ا قم قتەك  مەخلغقلار                           14   ھ ي ت 
ھ ي ت  م ن   ق رىەىم،  مەخلغقلاري   ھ ي ت  تغررتتى.                         15    مەن  يۈگۈرۈپ 
مەخلغقلارنىڭ ھەربىرىنىڭ يېنىەر يەردە تغرىەىغ ن، اغلارنىڭ يۈزىگە 
اغدۇللانغ ن بىردىن ا ق تغررتتى؛                          16    ا قلارنىڭ شەكلى ۋە ي سىلىشى 
بېرىل ي قغتنىڭ كۆرۈنۈشىەە اىەى؛ تۆتىسىنىڭ بىرخىللا كۆرۈنۈشى 
ب ر اىەى؛ اغلارنىڭ شەكلى ۋە ي سىلىشى بولس ، ا قنىڭ اىچىەە ا ق 

ب ردەك اىەى.       
               17    مەخلغقلار م ڭغ نەر، اغلار يۈزلەنگەن تۆت تەرىپىنىڭ ھەممىسىگە 
بغرۇلم يتتى.                          18    ا قلارنىڭ  ھېچ  اغلار  م ڭغ نەر  م ڭ تتى؛  اغدۇل 
اغلار  اىەى؛  دەھشەتلىك  ھەم  اېگىز  اىنت يىن  بولس ،  اغلت ڭلىرى 
تۆتىسىنىڭ اغلت ڭلىرىنىڭ پۈتۈن اەتررپى كۆزلەر بىلەن تولغ نىەى.                         
م ڭ تتى؛  ي نەىشىپ  اغلاري   ا قلار  م ڭغ نەر،  مەخلغقلار  19     ھ ي ت 

كۆتۈرۈلەتتى.                           ا قلارمغ  كۆتۈرۈلگەنەە،  يەردىن  مەخلغقلار  ھ ي ت 
اغلارنىڭ  دېمەك،  ــ  م ڭ تتى  يەرگە  شغ  اغلار  دېسە،  م ڭ  نەگە  20     روھ 

روھى روھق  اەگىشىپ م ڭ تتى. ا قلار اغلار بىلەن تەڭ كۆتۈرۈلەتتى؛ 
اۈنكى مەخلغقلارنىڭ روھى ا قلىرىەر اىەى.                         21    مەخلغقلار م ڭغ نەر، 
ا قلارمغ م ڭ تتى؛ مەخلغقلار توختىغ نەر، ا قلارمغ توخت يتتى؛ اغلار 
يەردىن كۆتۈرۈلگىنىەە، ا قلارمغ اغلاري  قوشغلغپ تەڭ كۆتۈرۈلەتتى؛ 

اۈنكى ھ ي ت مەخلغقلارنىڭ روھى ا قلاردر اىەى.          
               22    ھ ي ت مەخلغقلارنىڭ ب شلىرى اۈستىەە بىر يوي ن كۆز يەتكۈسىز 
خرۇست لەەك  اغ  تغررتتى؛  نەرسە  بىر  اوخش يەىغ ن  گۈمبەزگە 

16:1 »...چاقنىڭ ئىچىدە چاق باردەك ئىدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »...بىر چاق 
يەنە بىر چاق بىلەن گىرەلەشكەن ئىدى«.

16:1 ئ ەز. 10 :9،10
18:1 ئ ەز. 10 :12
19:1 ئ ەز. 10 :16

بەلكىم  يەردە  مۇشۇ  »روھ«  ــ  ماڭاتتى...«  يەرگە  ئۇلار شۇ  ماڭ دېسە،  نەگە  »روھ   20:1
خۇدانىڭ روھىنى كۆرسىتىدۇ.
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دەھشەتلىك پ رقىررپ، اغلارنىڭ بېشى اۈستىەە يېيىلىپ تغررتتى.                          
كېرىلىپ،  ق ن تلىرى  اغلارنىڭ  ا ستىەر  نەرسىنىڭ  گۈمبەزدەك  23     بغ 

تېنىنىڭ  اۆز  مەخلغقنىڭ  ھەربىر  تغررتتى؛  تېگىشىپ  بىر-بىرىگە 
اىككى يېنىنى ي پىەىغ ن اىككىەىن ق نىتى ب ر اىەى.       

               24    اغلار م ڭغ نەر، مەن ق ن تلىرىنىڭ س درسىنى ا ڭلىەىم ــ اغ اغلغغ 
ا ۋرزىەەك  ق دىرنىڭ  ھەممىگە  س درسىەەك،  ش رقىرىغ ن  سغلارنىڭ 
سۈرەن-ش ۋقغنلىرىنىڭ  ا يەىكى  قىلىۋرتق ن  يۈرۈش  قوشغننىڭ  ــ 
ق ن تلىرىنى  اغلار  تغري ن ا يلاردر،  توخت پ  اغلار  اىەى؛  س درسىەەك 
گۈمبەزدەك  اۈستىەىكى  بېشى  اغلارنىڭ  اۈشۈرەتتى.                         25    ۋە  تۆۋەنگە 
تغري ن ا يلاردر،  توخت پ  اغلار  ا ڭلانەى.  ا ۋرز  بىر  اۈستىەىن  نەرسە 

اغلار ق ن تلىرىنى تۆۋەنگە اۈشۈرەتتى.          
كۆك  اۈستىەە،  نەرسە  گۈمبەزدەك  اۈستىەىكى  بېشى                 26    اغلارنىڭ 
ي قغت كەبى بىر تەختنىڭ سىيم سى تغررتتى؛ بغ تەخت سىيم سىنىڭ 
زرت  بىر  كۆرۈنگەن  قىي پىتىەە  اىنس ن  يغقىرىەر،  تولىمغ  اۈستىەە، 
تغررتتى.                          27   ۋە مەن بغ زرتنى بېلىنىڭ اۈستى تەرىپىنىڭ تغرقى مىستەك 
پ رقىري ن، اەتررپىنى اوت اوررپ تغري ن قىي پەتتىكى بىر كۆرۈنۈشتە 
قىي پىتىەە  اوتنىڭ  تغرقى،  تەرىپىنىڭ  ا ستى  بېلىنىڭ  ۋە  كۆردۈم؛ 
اەتررپىەر  تغررتتى.                          28    بغ  يورۇقلغق  كۈالۈك  اەتررپىەر  اغنىڭ  اىەى، 
تغري ن كۈالۈك يورۇقلغقنىڭ كۆرۈنۈشى بولس ، ي مغغرلغق كۈنىەىكى 
بغلغتت  پەيەر بولغ ن ھەسەن-ھۆسەننىڭ كۆرۈنۈشىەەك اىەى. بغ بولس  
پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپىنىڭ قىي پىتىنىڭ كۆرۈنۈشى اىەى. بغنى 

22:1 »بىر يوغان كۆز يەتكۈسىز گۈمبەز« ــ بۇ گۈمبەز 26-ئايەت بويىچە خۇدانىڭ تەختىنىڭ 
مۇزسىمان  »ئۇ  ياكى  ــ  پارقىراپ«  دەھشەتلىك  »ئۇ خرۇستالدەك  كۆرسىتىدۇ.     ئۇلىنى 

دەھشەتلىك پارقىراپ...«.
23:1 »ھەربىر مەخلۇقنىڭ ئۆز تېنىنىڭ ئىككى يېنىنى ياپىدىغان ئىككىدىن قانىتى بار 
ئىدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ھەربىر مەخلۇقنىڭ ياپقۇچى ئىككى قانىتى بار ئىدى« 

ــ دېمەك، ھەربىرىنىڭ تېنىنى ياپىدىغان ئىككى قانىتى بار ئىدى.
– –بىزنىڭ تەرجىمىمىز بويىچە، بىر يۆنىلىشكە ئۇچقاندا، قاناتلىرىدىن ئىككىسىنى ئىشلىتىدۇ، 

يەنە بىر يۆنىلىشكە ئۇچقاندا، باشقى ئىككى قانىتىنى ئىشلىتىدۇ.
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ا ۋرزىنى  ۋە مەن سۆزلەۋرتق ن بىرسىنىڭ  دۈم يىقىلەىم؛  كۆرۈپلا مەن 
ا ڭلىەىم.       

     ئەزاكىيالنىڭ ۋەزىپىسى       

1     ۋە اغ م ڭ : اى اىنس ن اويلى، اورنغڭەىن دەس تغر، ۋە مەن س ڭ         2 

سۆز قىلىمەن، ــ دېەى.         
ۋە  تغريغزدى؛  دەس  مېنى  كىرىپ،  م ڭ   روھ  قىلغ نەر،  سۆز  م ڭ                  2    اغ 
ــ  م ڭ :  اغ  3     ۋە  تغردۇم.                         ا ڭلاپ  ا ۋرزىنى  قىلغغاىنىڭ  سۆز  م ڭ   مەن 
م ڭ   يەنى  ب لىلىرىغ ،  اىسرراىل  سېنى  مەن  اويلى،  اىنس ن  »اى 
ا سىيلىق قىلغ ن ا سىي »ي ت اەللەر«گە اەۋەتىمەن؛ بۈگۈنگە قەدەر 
ھەم اغلار ھەم اغلارنىڭ ا ت -بوۋلىرى م ڭ  يۈز اۆرۈپ ا سىيلىق قىلىپ 

كەلمەكتە«، ــ دېەى.     
               4     ــ »بغ ب لىلار بولس  نومغسسىز ۋە كۆڭلى ق تتىقتغر؛ مەن سېنى اغلاري  
ـ          ـ دېگىن ـ اەۋەتىمەن؛ سەن اغلاري : »رەب پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ!« ـ
               5    شغنىڭ بىلەن اغلار مەيلى قغلاق س لسغن، س لمىسغن )اۈنكى اغلار 

يامغۇرلۇق  بولسا،  كۆرۈنۈشى  يورۇقلۇقنىڭ  كۈچلۈك  تۇرغان  ئەتراپىدا  »بۇ   28 :1
بۇ  ــ  ئىدى«  كۆرۈنۈشىدەك  ھەسەن-ھۆسەننىڭ  بولغان  پەيدا  بۇلۇتتا  كۈنىدىكى 
چەمبەرسىمان  ئەتراپىدا  كۆرۈنۈشىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  نۇرنىڭ  كۈچلۈك  بۇ  بەلكىم  سۆزلەر، 

كۆرسىتىدۇ. بولغانلىقىنى  شەكىلدە 
28:1 دان. 10 :9

ـ »روھ«، مۇشۇ يەردە  2:2 »ئۇ ماڭا سۆز قىلغاندا، روھ ماڭا كىرىپ، مېنى دەس تۇرغۇزدى« ـ
شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ روھىنى كۆرسىتىدۇ.

2:2 ئ ەز. 3 :24؛ دان. 10 :10
3:2 »ماڭا ئاسىيلىق قىلغان ئاسىي »يات ئەللەر«« ــ مۇشۇ يەردە »يات ئەللەر« كىنايىلىك 
پادىشاھلىق(  )جەنۇبىي  يەھۇدا  ۋە  پادىشاھلىق(  )شىمالىي  »ئىسرائىل«  شۈبھىسىزكى  بولۇپ،  گەپ 
دېگەن ئىككى ئەلنى كۆرسىتىدۇ. ئۇلار خۇداغا »يات«، ئۇلار چەتئەللىكلەردەك بۇتقا چوقۇندى. 
»ئىسرائىل« )شىمالىي پادىشاھلىق( 125 يىل ئىلگىرى ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن سۈرگۈن 
ئىسرائىللار  بولغان كۆپ  بەلكىم سۈرگۈن  كېيىن،  غۇلىغاندىن  ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە  بولغانىدى. 

بابىلدا قېلىپ، سۈرگۈن بولغان »يەھۇدا«دىكىلەر بىلەن ئارىلىشىپ بىر بولۇپ كەتكەن.
3:2 يەر. 3 :25



ئەزاكىيال  3375

ا سىيلىق قىلىەىغ ن بىر جەمەت( ــ اۆزلىرى ا رىسىەر ھەقىقىي بىر 
پەيغەمبەرنىڭ تغري نلىقىنى تونغپ يېتىەۇ.        

               6    اەمەى سەن، اى اىنس ن اويلى، گەراە س ڭ  تىكەن-جىغ نلار ھەمررھ 
بولسىمغ، ۋە سەن ا ي نلارنىڭ ا رىسىەر تغرس ڭمغ، اغلاردىن قورقم ، 
قورقم ،  سۆزلىرىەىن  اغلارنىڭ  شغنەرق،  قورقم ؛  سۆزلىرىەىنمغ  ۋە 
اغلار  اۈنكى  اۈشمە؛  دەككە-دۈككىگە  ق ررشلىرىەىن  زەردىلىك  ۋە 
ا سىي بىر جەمەتتغر.                       7    سەن اغلار تىڭشىسغن، تىڭشىمىسغن مېنىڭ 
سۆزلىرىمنى اغلاري  يەتكۈز؛ اۈنكى اغلار ا سىيلىق قىلغغاىلاردۇر. 
                         8    ۋە سەن، اى اىنس ن اويلى، س ڭ  اېيتق ن سۆزلىرىمگە قغلاق س ل؛ 
ا يزىڭنى اېچىپ، مەن س ڭ   بولمىغىن؛  تەتۈر  بغ ا سىي جەمەتتەك 

بەرگىنىمنى يېگىن«.       
               9     ــ مەن ق رىس م، م ن  م ڭ  سوزۇلغ ن بىر قول تغرۇپتغ؛ ۋە م ن ، اغنىڭەر 
بىر اوررم ي زم  تغرۇپتغ.                          10    اغ كۆز ا لەىمەر اغنى اېچىپ يېيىپ قويەى؛ 
اغنىڭ ا لەى-كەينىنىڭ ھەممە يېرىگە خەت يېزىلغ نىەى؛ اغنىڭغ  
يېزىلغ نلىرى مەرسىيە، م تەم سۆزلىرى ۋە دەرد-اەلەملەردىن اىب رەت 

اىەى.        

5:2 ئ ەز. 33 :33
ئارىسىدا  چايانلارنىڭ  سەن  ۋە  بولسىمۇ،  ھەمراھ  تىكەن-جىغانلار  ساڭا  »گەرچە   6:2
ئىسرائىللارنى  شۈبھىسىزكى،  دېگەنلەر  »چايانلار«  ۋە  »تىكەن-جىغانلار«  ــ  تۇرساڭمۇ،...« 

كۆرسىتىدۇ.
6:2 يەر. 1 :8، 17؛ ئ ەز. 3 :9؛ لۇقا 12 :4؛ 1پېت. 3 :1

8:2 ۋەھ. 10 :9
ھەممە  ئالدى-كەينىنىڭ  ئۇنىڭ  قويدى؛  يېيىپ  ئېچىپ  ئۇنى  ئالدىمدا  كۆز  »ئۇ   10:2
يېرىگە خەت يېزىلغانىدى« ــ ئادەتتە، »ئورام يازمىلار«دا پەقەت ئىچىدىلا خەت يېزىقلىق 
بولاتتى. ئالىملارنىڭ بۇ ئورام يازمىنىڭ »ئالدى-كەينى«گە خەت يېزىلغانلىقى توغرۇلۇق ھەرخىل 
پىكرى بار. شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭ بىر ئەھمىيىتى شۇكى، خۇدانىڭ ساپ سۆزلىرىگە ھېچكىمنىڭ 
قوشۇمچە سۆزلەرنى يېزىش مۇمكىنچىلىكى يوق ئىدى؛ بىزنىڭچە، بۇ ئىش يەنە خۇدانىڭ ئۇلارنى 

ئەيىبلەيدىغان سۆزلىرىنىڭ نۇرغۇنلىقىنى تەكىتلەيدۇ.
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بغ              3  يېگىن؛  اېرىشكىنىڭنى  اويلى،  اىنس ن  اى  ــ  م ڭ :  اغ  1     ۋە 

ي زمىنى يەپ، بېرىپ اىسرراىل جەمەتىگە سۆز قىلغىن، دېەى.       
               2    شغنىڭ بىلەن مەن ا يزىمنى ا اتىم، اغ م ڭ  ي زمىنى يېگۈزدى.                          3    اغ 
ـ اى اىنس ن اويلى، قورسىقىڭنى توق قىلىپ، اىچى-ب يرىڭنى  م ڭ : ـ
دېەى. شغنىڭ  ــ  تولەۇريىن،  بىلەن  ي زم   اوررم  بغ  بەرگەن  مەن س ڭ  
بىلەن مەن يېەىم، ا يزىمەر اغ ھەسەلەەك ت تلىق اىەى.                        4     ۋە اغ م ڭ  
جەمەتىگە  اىسرراىل  ب ريىن،  اويلى،  اىنس ن  »اى  دېەى:  مغنەرق 
ب ريىن، مېنىڭ سۆزلىرىمنى اغلاري  يەتكۈزگىن.                         5     اۈنكى سەن يەيرىي 
اىسرراىل  بەلكى  اەمەس،  اەلگە  بىر  تەس  تىلى  ي كى  يېزىقتىكى 
تەس،  تىلى  ھەم  يېزىقتىكى  يەيرىي  اەۋەتىلەىڭ؛                          6    ــ  جەمەتىگە 
اەۋەتىلمىەىڭ؛  اەللەرگە  بولم يەىغ ن كۆپ  سۆزلىرىنى اۈشەنگىلى 

مەن سېنى شغلاري  اەۋەتكەن بولس م، اغلار س ڭ  قغلاق س لاتتى!          
اغلارنىڭ  اۈنكى  س لم يەۇ،  قغلاق  س ڭ   جەمەتى  اىسرراىل                 7    بىررق 
ھېچبىرى م ڭ  قغلاق سېلىشنى خ لىم يەۇ؛ اۈنكى پۈتۈن اىسرراىل 
يۈزۈڭنى  مەن  ق تتىقتغر.                          8    م ن ،  كۆڭلى  ۋە  توڭ  ق پىقى  جەمەتىنىڭ 
اغلارنىڭ يۈزلىرىگە ق رشى ت شتەك، ۋە سېنىڭ پېش نەڭنى اغلارنىڭ 
پېش نىلىرىغ  ق رشى ت شتەك قىلەىم.                        9    بەرھەق، سېنىڭ پېش نەڭنى 
ا قم ق تېشىەىن ق تتىق، ھەتت  ا لم ستەك قىلەىم. اغلاردىن قورقم ، 
ۋە اغلار تۈپەيلىەىن دەككە-دۈككىگە اۈشمە؛ اۈنكى اغلار ا سىي بىر 

جەمەتتغر«.       
بولغ ن  اېيتم قچى  س ڭ   مېنىڭ  اويلى،  اىنس ن  اى  ــ  م ڭ :  اغ                 10    ۋە 
كۆڭۈل  اغلارنى  قويغىن،  پۈكۈپ  كۆڭلۈڭگە  سۆزلىرىمنى  ھەممە 
اۆز  يەنى  بولغ نلاري ،  سۈرگۈن  ب ريىن،  ھ زىر  ا ڭلىغىن.                          11    ۋە  قويغپ 

1:3 يەر. 15 :16؛ 2 :8؛ ۋەھ. 10 :9
3:3 زەب. 19 :10-11؛ 119 :103؛ ۋەھ. 10 :10

4:3 يەر. 1 :17
8:3 يەر. 1 :18؛ مىك. 3 :8

9:3 يەر. 1 :8،17؛ 5 :3؛ ئ ەز. 2 :6؛ 1پېت. 3 :14
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اغلاري :  ا ڭلىمىسغن  ا ڭلىسغن،  اغلار  قىل،  سۆز  اېلىڭەىكىلەرگە 
»رەب پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ!« ــ دېگىن! ــ دېەى.        

               12    شغنىڭ بىلەن روھ مېنى كۆتۈردى، مەن ا رق مەىن زور ش رقىرىغ ن 
بىر ا ۋرزنى ا ڭلىەىم ــ »پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپىگە تەشەككۈر-

 ـ      مەدھىيە اۆز ج يلىرىەر اوقغلسغن!« ـ
تېگىشكەن  بىر-بىرىگە  ق ن تلىرىنىڭ  مەخلغقلارنىڭ  ھ ي ت                 13     ــ 
ا ۋرزى، ۋە اغلارنىڭ يېنىەىكى ا قلارنىڭ ا ۋرزلىرى بەھەيۋەت ش رقىررق 
بىر س در اىەى.                          14    ۋە روھ مېنى كۆتۈرۈپ، يىررقق  ا پ ردى؛ ۋە مەن ق تتىق 
قولى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ۋە  ب ردىم،  بىلەن  يەزەپ  روھىمەىكى  ا زرب، 
تەل-ا بىب  مەن  بىلەن  15     شغنىڭ  اىەى.                          كۈالۈك  ۋۇجغدۇمەر  مېنىڭ 
شەھىرىەە سۈرگۈن بولغ نلار، يەنى كېۋرر دەري سى بويىەر تغري نلارنىڭ 
اغلارنىڭ  اولتغردۇم؛  ج يەر  تغري ن  اغلار  مەن  كەلەىم؛  يېتىپ  يېنىغ  

ا رىسىەر يەتتە كۈن ھ ڭ-ت ڭ قېتىپ اولتغردۇم.        
               16    م ن  يەتتە كۈن توشغپ، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق 

دېگەنەە: ــ          
               17    »اى اىنس ن اويلى، مەن سېنى اىسرراىل جەمەتى اۈاۈن كۆزەتچى 
اغلاري   ا ڭلاپ،  سۆزنى  ا يزىمەىن  مېنىڭ  سەن  تىكلىەىم؛  قىلىپ 

مەنەىن بولغ ن ا گ ھنى يەتكۈزگىن.       
سەن  بىررق  دېسەم،  ــ  اۆلىسەن«  جەزمەن  »سەن  رەزىللەرگە:                 18    مەن 
اغنى ا گ ھلانەۇرمىس ڭ ــ يەنى بغ رەزىل ا دەمنى ھ ي تق  اېرىشسغن 

11:3 ئ ەز. 2 :5، 7
12:3 »شۇنىڭ بىلەن روھ مېنى كۆتۈردى،...« ــ »روھ«، شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ روھى.

12:3 ئ ەز. 8 :3
دەرد- ئەزاكىيالنىڭ  ــ  باردىم،...«  بىلەن  روھىمدىكى غەزەپ  ئازاب،  قاتتىق  »مەن   14:3
ئۆز  ئاڭلاپ  ئۇ خۇدانىڭ سۆزىنى  ئۈچۈن؟ شۈبھىسىزكى،  نېمە  ئاچچىقلىقى  روھىنىڭ  ۋە  ئەلىمى 
خۇداغا  ئۇلارنىڭ  ۋە  ئازابلانغان  ئىنتايىن  يېتىپ،  چۈشىنىپ  كۆڭۈللۈكلىكىنى  قاتتىق  خەلقىنىڭ 

بولغان ۋاپاسىزلىقىغا قاتتىق غەزەپلەنگەن.
15:3 ئايۇپ 2 :13

17:3 يەش. 62 :6؛ ئ ەز. 33 :7؛ 1تىم. 3 :1
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دەپ  اېرىشسغن  ھ ي تق   اغنى  ي نەۇرۇپ،  يولىەىن  رەزىل  دەپ 
ا گ ھلانەۇرمىس ڭ، شغ رەزىل ا دەم اۆز قەبىھلىكىەە اۆلىەۇ؛ بىررق 

مەن اغنىڭ قېنى اۈاۈن سەنەىن ھېس ب ا لىمەن.      
               19    بىررق سەن ا شغ رەزىل ا دەمنى ا گ ھلانەۇرس ڭمغ، اغ رەزىللىكىەىن، 
يەنى اۆز رەزىل يولىەىن ي نمىس ، اغ اۆز قەبىھلىكىەە اۆلىەۇ؛ لېكىن 

سەن اۆز جېنىڭنى قغتقغزۇپ ق لىسەن.          
يېنىپ،  ھەقق نىيلىقىەىن  اۆز  ا دەم  ھەقق نىي  بىر  بولمىس                  20    ي كى 
اغ  س لس م،  اوم ق  ا لەىغ   اغنىڭ  بولس ،  قىلىەىغ ن  قەبىھلىك 
اۆلىەۇ؛ اۈنكى سەن اغنى ا گ ھلانەۇرمىەىڭ، اغ اۆز گغن ھىەر اۆلىەۇ، 
قېنى  اغنىڭ  بىررق  اەسلەنمەيەۇ؛  اىشلار  ھەقق نىي  قىلغ ن  اغ  ۋە 
ا دەمنى  ھەقق نىي  اەگەر سەن  21     ۋە  ا لىمەن.                         اۈاۈن سەنەىن ھېس ب 
س دىر  گغن ھ  اغ  ۋە  تغرس ڭ،  ا گ ھلانەۇرۇپ  دەپ  قىلم   س دىر  گغن ھ 
ا گ ھق   اغ  اۈنكى  ق لىەۇ،  ھ ي ت  جەزمەن  اغ  ا يەر  اغ  قىلمىس ، 
كۆڭۈل قويەى؛ شغنىڭ بىلەن سەن اۆز جېنىڭنى قغتقغزۇپ ق لىسەن«.        
ــ  م ڭ :  اغ  تغررتتى؛  ۋۇجغدۇمەر  مېنىڭ  قولى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 22    ۋە 

بىسلىق  ئىككى  بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئۆلىدۇ«  قەبىھلىكىدە  ئۆز  ئادەم  رەزىل  »شۇ   18:3
سۆز. بىرىنچى مەنىسى: »ئۇ ئۆز قەبىھلىكى تۈپەيلىدىن ئۆلىدۇ«. ئىككىنچى مەنىسى: »ئۇ ئۆز 
ئايرىلغان  ئۇ خۇدانىڭ دوستلۇقىدىن  ــ دېمەك،  ئۆلىدۇ«  ھالدا  قىلىنمىغان  قەبىھلىكى كەچۈرۈم 
ئۆلىمىز؛  ھەممىمىز  بەرىبىر  توغرىدۇر.  بەلكىم  ئىمكانىيەت  ئىككىنچى  بىزنىڭچە  ئۆلىدۇ.  ھالدا 

بىراق خۇدادىن ئايرىلغان ھالدا ئۆلۈش، ھەقىقىي ھەم قورقۇنچلۇق ئۆلۈمدۇر.
18:3 ئ ەز. 33 :8

20:3 ئ ەز. 18 :24؛ 33 :12،13
21:3 »ئۇ چاغدا ئۇ جەزمەن ھايات قالىدۇ، چۈنكى ئۇ ئاگاھقا كۆڭۈل قويدى« ــ بەزى 
ئالىملار، خۇدانىڭ بۇ سۆزىنى پەقەت جىسمانىي جەھەتتىكى »ئۆلۈم« ۋە »ھايات« دەپ قارايدۇ. 
ئىسرائىللار  بويىچە،  ئەھدىسى  بېكىتكەن  بىلەن  ئىسرائىل  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  خۇدانىڭ 
بولىدۇ.  ئۆمۈرلۈك  ئۇزۇن  بەختلىك،  كۆپ  ئېيتقاندا،  ئومۇمەن  بولسا،  يۈرگەن  پەرمانلىرىدا  ئۇنىڭ 
بىراق بىز بۇ سۆزلەر بەلكىم جىسمانىي تەرەپتىن بولۇشى مۇمكىن بولسىمۇ، ئۇنىڭدىنمۇ مۇھىمى، 
مەڭگۈلۈك  ۋە  ھايات  مەڭگۈلۈك  سۆزلەر  دېمەك،  قارايمىز.  دەپ  ئېيتىلغان،  تەرەپتىنمۇ  روھىي 
ئۆلۈمگە قارىتىلغان. ئۇنداق بولمىسا ھەققانىي ئادەم توغرۇلۇق »ئۇنىڭ قىلغان ھەققانىي ئىشلىرى 

ئەسلەنمەيدۇ« دېگەن ئاگاھ سۆزنىڭ نېمە قورقۇنچلۇقى بولسۇن؟
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بىلەن  سەن  يەردە  شغ  مەن  ب ريىن،  تۈزلەڭلىككە  تغر،  اورنغڭەىن 
سۆزلىشىمەن، ــ دېەى.        

ۋە  اىقتىم؛  تۈزلەڭلىككە  تغرۇپ،  اورنغمەىن  مەن  بىلەن                 23    شغنىڭ 
ش ن-شەرەپتەك،  كۆرگەن  تغرۇپ  بويىەر  دەري سى  كېۋرر  مەن  م ن ، 
دۈم يى تغررتتى؛ كۆرۈپلا مەن  يەردە  پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى شغ 
م ڭ   اغ  تغريغزدى؛  تىك  مېنى  كىرىپ  اىچىمگە  روھ  24     ۋە  قىلەىم.                         
بەنە  اۆزۈڭنى  كىرىپ  اۆيگە  »ب ريىن،  ــ  دېەى:  مغنەرق  قىلىپ  سۆز 
ا ري مچىلارنى  اغلار  م ن ،  اويلى،  اىنس ن  اى  سەن،  25     ۋە  قىلغىن.                          
سەن  بىلەن  بغنىڭ  ب يلايەۇ؛  سېنى  بىلەن  اغلار  سېلىپ،  اۈستۈڭگە 
26    شغنەرقلا  كىرەلمەيسەن.                          ھېچ  اىچىگە  اەل-يغرت  اىق لم ي،  ت لاي  
اغلاري  تەنبىھ بەرگۈاى بولم سلىقىڭ اۈاۈن، مەن سېنى گ ا  قىلىپ، 
تىلىڭنى ت ڭلىيىڭغ  ا پلاشتغرىمەن؛ اۈنكى اغلار ا سىي بىر جەمە
تتغر.                        27     ۋە مەن سەن بىلەن سۆزلەشكىنىمەە، ا يزىڭنى اېچىپ، سەن 
ا ڭلايمەن  كىم  دەيسەن؛  دەيەۇ!«  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  »رەب  اغلاري : 

بىلەن  يەردە سەن  بارغىن، مەن شۇ  تۈزلەڭلىككە  تۇر،  ئورنۇڭدىن  ماڭا: ــ  »ئۇ   22:3
سۆزلىشىمەن، ــ دېدى« ــ خۇدا ئەزاكىيال بىلەن سۆزلىشىش ئۈچۈن ئۇنىڭ بىر خىلۋەت جاي 

)»تۈزلەڭلىك« ياكى »جىلغا«(غا چىقىشىنى تەلەپ قىلىدۇ.

23:3 ئ ەز. 1 :3
24:3 ئ ەز. 2 :2

25:3 »ئۇلار ئارغامچىلارنى ئۈستۈڭگە سېلىپ، ئۇلار بىلەن سېنى باغلايدۇ« ــ »ئۇلار« 
زادى كىم؟ باشقا ئايەتلەرگە قارىغاندا ئەزاكىيالنى »باغلىغانلار« ئەل-يۇرتتىكىلەر ئەمەس؛ شۇڭا 
بىز شۇنداق قارايمىزكى، بۇ »ئۇلار« پەرىشتىلەردىن ئىبارەت. خۇدا پەرىشتىلەر ئارقىلىق »غايىب 
ئارغامچىلار« ياكى »روھىي ئارغامچىلار« بىلەن ئەزاكىيال پەيغەمبەرنى ئورنىدىن تۇرالمايدىغان 

قىلىدۇ: 4-باب، 8-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
26:3 »مەن سېنى گاچا قىلىپ، تىلىڭنى تاڭلىيىڭغا چاپلاشتۇرىمەن« ــ بۇ »گاچىلىق« 
بېشارەتلەرنى  بەرگەن  خۇدا  بەرىبىر  ئارىلىقتا  ئۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ؛  گەپ-سۆزنى  ئادەتتىكى 
بىلەن  ئەزاكىيال خەقلەر  بىلەن  بۇيرۇقى  مۇشۇ  ئىدى. شۇڭا خۇدانىڭ  بار  مەسئۇلىيىتى  ئېيتىش 
بۇ گاچىلىق بەش يىلدىن كېيىن،  ئادەتتىكىدەك گەپلەرنىمۇ قىلالمايتتى.  ھېچ سالاملاشمايتتى، 

27:24-ئايەتتە تۈگەيدۇ. 
26:3 ئ ەز. 2 :5
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دېسە ا ڭلىسغن، كىم ا ڭلىم يمەن دېسە ا ڭلىمىسغن؛ اۈنكى اغلار 
ا سىي بىر جەمەتتغر.      

     يېرۇسالېمنىڭ مۇھاسىرىگە ئېلىنىشى       

اۆز        4  اېلىپ  كېسەكنى  بىر  اويلى،  اىنس ن  اى  سەن،  1     اەمەى 

يەنى  ــ  شەھەرنى  بىر  اۈستىگە  اغنىڭ  قويغىن؛  ا لەىڭغ  
اېلىپ،  مغھ سىرىگە  اغنى  2    ا نەىن  قويغىن.                         اويغپ  يېرۇس لېمنى 
دۆڭلۈك  بىر  اىقىەىغ ن  سېپىلغ   قغرۇپ،  پوتەيلەرنى  اغنىڭغ  
ي س پ، اغنىڭ اەتررپىغ  ب رگ ھلارنى تىكىپ ۋە سېپىلنى بۆسكۈاى 
ب زي نلارنى تىكلەپ قويغىن.                        3    بىر تۆمۈر ت ختىنى اېلىپ، اغنى اۆزۈڭ 
بىلەن شەھەرنىڭ ا رىسىغ  تىكلە؛ يۈزۈڭنى اغنىڭغ  ق رىتىپ تىكلە؛ 
اغ مغھ سىرىگە اېلىنىەۇ، سەن اۆزۈڭ اغنى مغھ سىرىگە ا لىسەن؛ 

بغ اىشنىڭ اۆزى اىسرراىل جەمەتىگە بېش رەت بولىەۇ.          
جەمەتىنىڭ  اىسرراىل  ي تقىن؛  ي نپ شلاپ  يېنىڭغ   سول  سەن،                 4    ۋە 
كۈن  ق نچە  ي نپ شلاپ  سولغ   قوي؛  اۈستۈڭگە  اۆز  قەبىھلىكىنى 
ي تس ڭ، سەن شغنچە كۈن اغلارنىڭ قەبىھلىكىنى كۆتۈرىسەن.                         5     مەن 
قىلغ ن  قەبىھلىك  اغلارنىڭ  كۈنلەرنى  بولغ ن  كېرەك  يېتىش  س ڭ  

»رەب  ئۇلارغا:  سەن  ئېچىپ،  ئاغزىڭنى  سۆزلەشكىنىمدە،  بىلەن  سەن  »مەن   27:3
قارىغاندا، خۇدا  )26-27(كە  ئايەت  ئىككى  بۇ  ــ  پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ!« دەيسەن...« 
ئۆزى پەيغەمبەرنىڭ »گاچىلىقى«نى گاھى-گاھى ئۈزىدۇ ۋە شۇنىڭ بىلەن ئەزاكىيال خەلقكە سۆز 

قىلىدۇ. باشقا ۋاقىتلاردا ئۇ ھېچ گەپ قىلالمايتتى.
27:3 ئ ەز. 2 :5، 7

1:4 »بىر كېسەكنى ئېلىپ ئۆز ئالدىڭغا قويغىن؛ ئۇنىڭ ئۈستىگە بىر شەھەرنى ــ يەنى 
يېرۇسالېم  »كېسەك«  بۇ  قارىغاندا،  ئايەتلەرگە  كېيىنكى  ــ  قويغىن«  ئويۇپ  يېرۇسالېمنى 

شەھىرىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن ناھايىتى چوڭ كېسەك بولۇش كېرەك ئىدى.
2:4 2پاد. 25 :1

ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  قوي«  ئۈستۈڭگە  ئۆز  قەبىھلىكىنى  جەمەتىنىڭ  »ئىسرائىل   4:4
كۆرسىتىدۇ.  ئىتتىپاقى(نى  قەبىلە  )ئون  پادىشاھلىق«  »شىمالىي  بولسا،  جەمەتى«  »ئىسرائىل 

7-ئايەتتە »يەھۇدا« »جەنۇبىي پادىشاھلىق«نى كۆرسىتىدۇ.  



ئەزاكىيال  3381

يىللىرى بويىچە، يەنى اۈچ يۈز توقس ن كۈن قىلىپ بېكىتكەنمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن سەن اىسرراىل جەمەتىنىڭ قەبىھلىكىنى كۆتۈرىسەن.       
يېتىپ،  ي نپ شلاپ  اوڭ  يەنە  سەن  كېيىن،  تۈگىگەنەىن  كۈنلەر                 6    بغ 
كۈننى  قىرىق  س ڭ   كۆتۈرىسەن؛  قەبىھلىكىنى  جەمەتىنىڭ  يەھغدر 
سەن  7     ۋە  اىپ دىلەيەۇ.                          يىلنى  بىر  كۈن  ھەربىر  بېكىتكەنمەن، 
يۈزۈڭنى يېرۇس لېمنىڭ مغھ سىرىسىگە ق رىتىپ، يېڭىڭنى تۈرگەن 
اۈستۈڭگە  م ن ، مەن  بېرىسەن؛                          8    ۋە  بېش رەت  اەيىبلەپ  اغنى  ھ لەر، 
كۈنلىرىنى  مغھ سىرىنىڭ  سەن  س لىمەنكى،  ا ري مچىلارنى 

تۈگەتمىگۈاە اغي ن-بغي نغ  ھېچ اۆرۈلمەيسەن.       
ق رر  ۋە  تېرىق  قىزىل م ش  پغرا ق،  ا رپ ،  بغيەري،  اۆزۈڭگە                 9    ۋە سەن 
اۆزۈڭ  بغنىڭەىن  ۋە  س ل؛  اىچىگە  اىەىش  بىر  اېلىپ  بغيەريلارنى 
كۈنلەردە،  ي تق ن  ي نپ شلاپ  بغنى  سەن  تەيي رلايسەن؛  ت م ق  اۈاۈن 
بولس   ت م ق  يەيەىغ ن  يەيسەن؛                          10    سەن  كۈنەە  توقس ن  يۈز  اۈچ  يەنى 
كېرەك؛  بولغشى  شەكەلەىن  يىگىرمە  كۈنى  ھەر  بويىچە  مىقەررى 
سغنىمغ  كۈنى  ھەر  11    ۋە  يەيسەن؛                          ۋرقىتلاردر  بەلگىلەنگەن  اغنى  سەن 
كۈنەىكى  ھەر  اىچىسەن؛  ھىن  بىر  ا لتىەىن  يەنى  بويىچە،  نورم  

5:4 چۆل. 14 :34
قىلىپ  كۈن  توقسان  يۈز  ئۈچ   .. كۈنلەرنى  بولغان  كېرەك  يېتىش  ساڭا  »مەن   6:4
بېكىتكەنمەن؛ شۇنىڭ بىلەن سەن ئىسرائىل جەمەتىنىڭ قەبىھلىكىنى كۆتۈرىسەن؛ 
5-ئايەت... كېيىن، سەن يەنە ئوڭ يانپاشلاپ يېتىپ، يەھۇدا جەمەتىنىڭ قەبىھلىكىنى 
كۆتۈرىسەن؛ ساڭا قىرىق كۈننى بېكىتكەنمەن، ھەربىر كۈن بىر يىلنى ئىپادىلەيدۇ« ــ 
قوشۇمچە  توغرۇلۇق  كۆرۈشى  جازانى  يىللىق   40 يەھۇدانىڭ  ۋە  جازانى  يىللىق   390 ئىسرائىلنىڭ 

سۆزىمىزنى كۆرۈڭ.
ئارغامچىلارنى سالىمەنكى، سەن مۇھاسىرىنىڭ كۈنلىرىنى  »مانا، مەن ئۈستۈڭگە   8:4
كۆرۈڭ.  25-ئايەتنى  3-باب،  يەنە  ــ  ئۆرۈلمەيسەن«  ھېچ  ئۇيان-بۇيانغا  تۈگەتمىگۈچە 
ئوڭ  ئاندىن  يانجىلىپ  سول  ئەزاكىيالنىڭ  بولسۇن،  غايىبتىن  ياكى  كۆرۈنگەن  »ئارغامچىلار«  بۇ 
يانجىلىپ يېتىشىغا ياردەم بەردى. بەلكىم كەچتە )كۆرۈۋاتقان خەلق ئۇنىڭ ئۆيىدىن چىقىپ كەتكەندىن 

كېيىن( ئۇ ئۆز مەيلىگە قويۇلغان.

10:4 »يىگىرمە شەكەل« ــ يەنى يېرىم قاداق ــ تەخمىنەن 230 گرام.
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بەلگىلەنگەن ۋرقىتلاردر اىچىسەن.        
اغنى  سەن  يەيسەن؛  قىلىپ  شەكلىەە  كۆمىچى  ا رپ   اغنى                 12    سەن 

اغلارنىڭ كۆز ا لەىەر اىنس ن نىج سىتى اۈستىەە پىشغرىسەن«.          
               13    پەرۋەردىگ ر: »اىسرراىللار مەن اغلارنى ھەيەەپ اىقىرىەىغ ن اەللەر 

ا رىسىەر تغرۇپ شغ ھ ررم يولەر اۆز نېنىنى ھ ررم يەيەۇ« ــ دېەى.       
بغلغ پ  ھېچق ا ن  اۆزۈمنى  مەن  پەرۋەردىگ ر!  »اى  مەن:                 14    ا نەىن 
اۆزى  مەن  قەدەر  بۈگۈنگە  ت رتىپ  ي شلىقىمەىن  ۋە  قويمىەىم، 
ھېچ  نەرسىەىن  قويغ ن  بويغپ  يىرتقغالار  ي كى  اۆلگەنەىن، 
تېگىپ  ا يزىم  گۆشكە  يىرگىنچلىك  ھېچق نەرق  يېمىگەنمەن؛ 

ب قمىغ ن!« ــ دېەىم.        
اورنىغ   نىج سىتىنىڭ  اىنس ننىڭ  س ڭ   مەن  »م ن ،  م ڭ :  اغ                 15    ۋە 
اۈستىەە  شغنىڭ  نېنىڭنى  سەن  بەردىم؛  تېزىكىنى  ك لىنىڭ 

پىشغرىسەن« ــ دېەى.       

11:4 »ئالتىدىن بىر ھىن« ــ ئوندىن ئالتە لىتر ئەتراپىدا.     »ھەر كۈندىكى بەلگىلەنگەن 
يۈزلەنگەن  ئاچارچىلىققا  يېمەك-ئىچمەك  بۇنداق  دېمىسەكمۇ،  ــ  ئىچىسەن«  ۋاقىتلاردا 

ئەھۋالدا بولىدۇ.
13:4 »ئىسرائىللار مەن ئۇلارنى ھەيدەپ چىقىرىدىغان ئەللەر ئارىسىدا تۇرۇپ شۇ ھارام 
يولدا ئۆز نېنىنى ھارام يەيدۇ« ــ خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىسرائىللارغا چوڭ-كىچىك 
تەرەتلەر ھەردائىم ئادەمزات تۇرغان جايلاردىن نېرى قىلىنىشى كېرەك دەپ بۇيرۇغان )مەسىلەن، »قان« 
13:23-14(. شۇڭا »ئىنسان نىجاسىتى ئوتىدا« تاماق ئېتىش مۇشۇ قانۇن بويىچە بولمايتتى، ئەلۋەتتە.

13:4 ھوش. 9 :3
گۆشكە  يىرگىنچلىك  ھېچقانداق  قويمىدىم...  بۇلغاپ  ھېچقاچان  ئۆزۈمنى  »مەن   14:4
ـ خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىسرائىللارغا بەزى گۆشلەر )مەسىلەن،  ئاغزىم تېگىپ باقمىغان« ـ
چوشقا گۆشى(نى مەنئى قىلغان )»لاۋ.« 11-باب، »قان.« 14-باب(. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۆزلىكىدىن ئۆلگەن، 

ياكى يىرتقۇچ ھايۋانلار تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلگۈن ھايۋانلارنىڭ گۆشلەرنىمۇ يېيىشكە بولمايتتى )»لاۋ.« 
8:22(. ئەزاكىيال ئۆزى كاھىن بولغاچقا، مۇشۇ تەلەپلەر ئۇنىڭ ئۈچۈن تېخىمۇ قاتتىق بولغان.

15:4 »مەن ساڭا ئىنساننىڭ نىجاسىتىنىڭ ئورنىغا كالىنىڭ تېزىكىنى بەردىم« ــ ئالىملار 
)1( خۇدا ئەزاكىيال پەيغەمبەرگە  بولغان:  خۇدانىڭ مۇشۇ سۆزلىرى ئۈستىدە ئىككى خىل پىكىردە 
بەرگەن بۇيرۇقىنى سىلىقلاشتۇرۇپ، ئۇنىڭغا نىجاسىتىنىڭ ئورنىدا كالا تېزىكىنىڭ ئوتىدا )ھالال دەپ 
ھېسابلانغان( تاماق ئېتىشكە رۇخسەت قىلغان؛ )2( خۇدا پەيغەمبىرى ئۈچۈن مۆجىزە يارىتىپ، ئۇنىڭ 

نىجاسىتىنى كالا تېزىكىگە ئايلاندۇرغان؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ ھالال ھالدا تاماق يەيدىغان بولدى. 
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اغلاري   يېرۇس لېمەر  مەن  م ن   اويلى،  اىنس ن  »اى  م ڭ :  اغ                 16    ۋە 
يۆلەنچۈك بولغ ن ن ننى قغرۇتغۋېتىمەن؛ اغلار ن ننى ت ررزىغ  سېلىپ، 
ا لاقزىەىلىك  بىلەن  اۆلچەم  سغنى  يەيەۇ،  اىچىەە  تەشۋىش  اغنى 
اىچىەە اىچىەۇ؛                       17     اۈنكى ن ن ۋە سغ اغلاردىن ق لىەۇ؛ اغلار بىر-بىرىگە 

ق رىشىپ دەھشەت ب سىەۇ، اۆز قەبىھلىكىەىن قغرۇپ كېتىەۇ«.          

ا ل؛              5  قىلىچنى  بىر  اۆتكۈر  اۆزۈڭ  اويلى،  اىنس ن  اى  1     »ۋە سەن، 

س قىلىڭغ   ۋە  اېچىڭ  اىشلىتىپ،  سۈپىتىەە  اغستىرر  اغنى 
تەڭ  ا الارنى  ا لغ ن  اېلىپ  ت ررزىنى  ا نەىن  قوي؛  سۈرتۈپ 
شەھەر  بىرىنى  اۈاتىن  تۈگىگەنەە،  كۈنلىرى  2     مغھ سىرە  بۆلگىن.                          
اەتررپىغ   شەھەر  اېلىپ  بىرىنى  اۈاتىن  يەنە  كۆيەۈرگىن؛  اىچىەە 
بىر  مەن  سورۇۋەتكىن؛  ش م لغ   بىرىنى  اۈاتىن  يەنە  اېپىۋەتكىن؛ 

قىلىچنى سغيغرۇپ اغلارنى قويلايمەن.         
               3    سەن يەنە اغلاردىن بىرنەاچە ت لنى اېلىپ تونغڭنىڭ پېشىگە تىقىپ 
ت شلاپ  اىچىگە  اوت  اېلىپ  ت لنى  نەاچە  يەنە  4     بغلاردىن  قويغىن؛                         

بۇنى  يۇرتداشلار  يۈرگەن  كۆزىتىپ  ئۇنى  بىلەن  شۇنىڭ  چۈنكى  توغرىدۇر.  2-پىكىر  –بىزنىڭچە 
بىلمەي، ئۇنىڭ مۇشۇ »ئاشنى ھارام ھالدا يېگەنلىكى«گە قاراپ ناھايىتى چۆچۈپ كېتەتتى. بولمىسا، 

پەيغەمبەرنىڭ ئادەمنى ئاگاھلاندۇرىدىغان ئىش-ھەرىكەتلىرىنىڭ ئەھمىيىتى يوق بولاتتى.
ــ سۆزمۇسۆز  ناننى قۇرۇتۇۋېتىمەن«  بولغان  »مەن يېرۇسالېمدا ئۇلارغا يۆلەنچۈك   16:4
»يۆلەنچۈك«  سۇندۇرۇۋېتىمەن«.  ھاسا«نى  بولغان  »نان  يېرۇسالېمدا  »مەن  قىلغاندا  تەرجىمە 
دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا ئادەتتە »تاياق« ياكى »ھاسا«نى بىلدۈرىدۇ. مۇمكىنچىلىكى باركى، 
قەدىمكى زامانلاردا يەھۇدىي خەلقى ئۆز نانلىرىنى بىر تاياقتا )زىخقا تىزىلغاندەك( كۆتۈرۈپ ماڭاتتى. 

ھەرھالدا ئومۇمىي مەنىسى بىزنىڭ تەرجىمە قىلغىنىمىزدەك بولىدۇ.
16:4 لاۋ. 26 :26؛ يەش. 3 :1؛ ئ ەز. 5 :16؛ 14 :13

»...ئۇنى ئۇستىرا سۈپىتىدە ئىشلىتىپ، چېچىڭ ۋە ساقىلىڭغا سۈرتۈپ قوي« ــ   1:5
چاچلارنى چۈشۈرۈۋېتىشنىڭ ئۆزى ماتەم تۇتۇشنى بىلدۈرەتتى.

3:5 »...تونۇڭنىڭ پېشىگە تىقىپ قويغىن« ــ ئىسرائىللارنىڭ تونلىرىنىڭ پېشىدە خۇدانىڭ 
ئەمرلىرىنى ئەسلىتىدىغان چۇچىلار بار ئىدى )»چۆل.« 38:15-39نى كۆرۈڭ(. خۇدا بۇ ئەمرى بىلەن 
ئەزاكىيالغا: »كىملەر مېنىڭ ئەمرلىرىم ئىچىدە يۈرىدىغان بولسا، مېنىڭ سۆزلىرىم ئۇنى ساقلايدۇ« 
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كۆيەۈرۈۋەتكىن؛ بغلاردىن پۈتۈن اىسرراىل جەمەتىگە اوت تغتىشىپ 
كېتىەۇ«.          

اغنى  مەن  يېرۇس لېم؛  بغ  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 5   رەب 
اەللەرنىڭ دەل اوتتغرىسىغ  اورۇنلاشتغردۇم؛ ب شق  مەملىكەتلەر اغنىڭ 
اۆپچۆرىسىەە تغرىەۇ؛                         6   بىررق اغ مېنىڭ ھۆكۈملىرىمگە ق رشىلىشىپ 
بەلگىلىمىلىرىمگە  ا شغرۇۋەتتى،  اەللەردىنمغ  رەزىللىكتە 
ا شغرۇۋەتتى؛  مەملىكەتلەردىنمغ  اۆپچۆرىسىەىكى  ق رشىلىشىشت  
مېنىڭ  قىلەى،  رەت  اغلار  ھۆكۈملىرىمنى  مېنىڭ  اۈنكى 

بەلگىلىمىلىرىم بولس ، اغلاردر ا قم يەۇ.          
سىلەر  اۈنكى  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 7   شغڭ  
اۆپچۆرەڭلەردىكى اەللەردىنمغ بەكرەك ب شب شت قلىق قىلغ نلىقىڭ-
ۋە  م ڭم سلىقىڭلاردىن  بەلگىلىمىلىرىمەە  مېنىڭ  لاردىن، 
اۆپچۆرەڭلەردىكى  ھەتت   تغتم سلىقىڭلاردىن،  ھۆكۈملىرىمنى 
8    اەمەى  تۈپەيلىەىن،                          م ڭم سلىقىڭلار  ھۆكۈملىرىەىمغ  اەللەرنىڭ 
س ڭ   اۆزۈمكى  مەن  »م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب 
ا لىەىلا  كۆز  اەللەرنىڭ  ا ررڭغ   سېنىڭ  يېرۇس لېم؛  اى  ق رشىمەن، 
يىرگىنچلىكلىرىڭ  ب رلىق  سېنىڭ  يۈرگۈزىمەن؛                          9   ۋە  ج زرلارنى 
كەلگۈسى  ھەمەە  ب قمىغ ن  قىلىپ  اۆزۈم  ا ررڭەر  تۈپەيلىەىن 

اىككىنچى قىلم يەىغ ن اىشنى قىلىمەن.          
               10    شغنىڭ بىلەن ا تىلار اۆز ب لىلىرىنى يەيەىغ ن بولىەۇ، ب لىلار اۆز 
يۈرگۈزىمەن،  ۋە مەن س ڭ  ج زرلارنى  بولىەۇ؛  يەيەىغ ن  ا تىلىرىنى 
تەرەپتىن  ھەر  ھەممىسىنى  ق لغ نلىرىڭنىڭ  ب رلىق  سېنىڭ  ۋە 

دېگەندەك ئېيتقان بولسا كېرەك.
باشقا  ئورۇنلاشتۇردۇم؛  ئوتتۇرىسىغا  دەل  ئەللەرنىڭ  ئىسرائىلنى  ئۇنى  »مەن   5:5
مەملىكەتلەر ئۇنىڭ ئۆپچۆرىسىدە تۇرىدۇ« ــ خۇدانىڭ بۇنىڭدا ئىسرائىلغا بولغان مەقسىتى، 
مېھىر- ھەققانىيلىقىنى،  ئىكەنلىكىنى،  خۇدا  ھەقىقىي  ئۆزىنىڭ  ئارقىلىق  ئۇ  ئەللەر«  »يات 
ھازىر  بولمىدى.  ئۈلگە  بىر  ئەللەرگە شۇنداق  ئىسرائىل  بىراق  دېگەنلىكتۇر.  كۆرسۇن  شەپقىتىنى 

ئۇلار »يات ئەللەر«گە خۇدانىڭ جازاسىنىڭ قانداق ئىكەنلىكىگە بىر مىسال بولىدۇ.
7:5 لاۋ. 18 :24،28
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سورۇۋېتىمەن.        ش م لغ   اىقق ن 
رەب  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  مەن                 11   شغڭ ، 
اۆزۈڭنىڭ  ج يىمنى  مغقەددەس  مېنىڭ  سەن  اۈنكى  ــ  پەرۋەردىگ ر 
ب رلىق لەنەتلىك نەرسىلىرىڭ ھەم ب رلىق يىرگىنچلىكلىرىڭ بىلەن 
بەرھەق، مەن سىلەرنى قىريىن قىلىمەن؛  تۈپەيلىەىن،  بغلغىغىنىڭ 
ا يرىتم يمەن.                        س ڭ   اىچىمنىمغ  قىلم يەۇ،  رەھىم  س ڭ   كۆزۈم 
بىلەن  كېسىلى  ۋرب   قىسمى  بىر  اۈاتىن  12    شەھەردىكىلەردىن 

بېشىنى  ا ا راىلىقتىن  بولىەىغ ن  ا ررڭلاردر  ھەمەە  اۆلىەۇ 
ۋە  قىلىچلىنىەۇ؛  اۆپچۆرەڭلەردە  قىسمى  بىر  اۈاتىن  يەيەۇ؛ 
ش م لغ   اىقق ن  تەرەپتىن  ھەر  قىسمىنى  بىر  اۈاتىن  مەن 
اغلارنى  سغيغرۇپ  يىلاپتىن  قىلىچنى  بىر  ا نەىن  سورۇۋېتىمەن، 
مېنىڭ  بېسىقىەۇ،  يەزىپىم  مېنىڭ  بىلەن  13    شغنىڭ  قويلايمەن.                        
پىغ نەىن  قونغغزۇپ،  اۈشۈرۈپ  اۈستىگە  اغلارنىڭ  قەھرىمنى 
تۈگەتكەنەىن  تۆكۈپ  اغلار اۈستىگە  اۆز قەھرىمنى  اىقىمەن؛ مەن 
اىەىم يەىغ ن  رەزىللىككە  پەرۋەردىگ رنىڭ  مەن  اغلار  كېيىن، 

يېتىەۇ.         تونغپ  قىلغ نلىقىمنى  سۆز  اوتغمەىن 
اۆتۈپ  ھەمەە  ا رىسىەر  اەللەر  اۆپچۆرەڭەىكى  سېنىڭ  مەن                 14   ۋە 

10:5 لاۋ. 26 :29؛ قان. 28 :53؛ 2پاد. 6 :29؛ يىغ. 4 :10
قىرقىۋېتىمەن«  سېنى  »مەن  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قىلىمەن«  قىرغىن  سىلەرنى  »مەن   11:5
دېيىلىدۇ. بۇ سۆز ئەزاكىيالنىڭ سىمۋوللۇق ھەرىكەتلىرى بىلەن باغلىق )1-ئايەت(. باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »كۆزۈم ساڭا ئۆرۈلۈپ قارىمايدۇ«.
11:5 ئ ەز. 7 :4

ھەمدە  ئۆلىدۇ  بىلەن  كېسىلى  ۋابا  قىسمى  بىر  ئۈچتىن  »شەھەردىكىلەردىن   12:5
غىلاپتىن  قىلىچنى  بىر  ئاندىن  يەيدۇ...  بېشىنى  ئاچارچىلىقتىن  بولىدىغان  ئاراڭلاردا 
سىمۋوللۇق  )1-4-ئايەتتىكى(  ئەزاكىيالنىڭ  ئايەت  بۇ  ــ  قوغلايمەن«  ئۇلارنى  سۇغۇرۇپ 
ھەرىكەتلىرىنى چۈشەندۈرۈپ بېرىدۇ. كۆرۈنۈپ تۇرۇپتىكى، )1-ئايەتتە( ئەزاكىيال شەھەرگە سالغان 

»ئوت«، »ۋابا كېسىلى ھەم ئاچارچىلىق«قا ۋەكىللىك قىلىدۇ.
12:5 يەر. 15 :2

13:5 »رەزىللىككە چىدىمايدىغان ئوتۇم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھەسىتىم« دېگەن سۆز بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ.
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مەسخىرە  ۋە  قىلىمەن  ۋەيررنە  سېنى  ا لەىەر  كۆز  كېتىۋرتق نلارنىڭ 
اوبيېكتى قىلىمەن؛                          15   سېنىڭ اۈستۈڭگە يەزەپ ھەم قەھر ۋە قەھرلىك 
اەيىبلەر بىلەن ج زرلارنى يۈرگۈزگىنىمەە سەن اۆپچۆرەڭەىكى اەللەرگە 
ا لاقزردىلىك  ھەم  اىبرەت  بىر  اوبيېكتى،  ت پ -تەنىنىڭ  ۋە  خورلغق 

اىق ريغاى بولىسەن؛ اۈنكى مەن پەرۋەردىگ ر شغنەرق سۆز قىلەىم!        
زەھەرلىك  ا ا راىلىق  كەلگۈاى،  اېلىپ  ھ لاكەت  اغلاري                  16   مەن 
اوقلىرىنى ي يەۇريىنىمەر، سىلەرنىڭ اۈستۈڭلاردىكى ا ا راىلىقنى 
قغرۇتغۋېتىمەن.                         نېنىڭنى  بولغ ن  يۆلەنچۈك  ۋە  كۈاەيتىمەن، 
قىلىەىغ ن  جغدر  اۆزۈڭلاردىن  ب لىلىرىڭلارنى  اۆز  اۈستۈڭلاري   17   ۋە 

ا ا راىلىق ھەم يىرتقغچ ھ يۋرنلارنى اەۋەتىمەن؛ ۋرب  كېسىللىرى ۋە ق ن 
تۆككۈاىلەر ا ررڭلاري  ي مررپ كېتىەۇ؛ اۈستۈڭلاري  قىلىچ اۈشۈرىمەن؛ 

مەنكى پەرۋەردىگ ر سۆز قىلەىم!«.       

     ئىسرائىل تاغلىرىغا قارىتىلغان بېشارەت      

1    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ                 6 

ق رىتىپ  يۈزۈڭنى  ت يلىرىغ   اىسرراىلنىڭ  اويلى،  اىنس ن                 2   اى 
 ـ        اغلارنى اەيىبلەپ مغنەرق دەپ بېش رەت بەرگىن: ـ

               3   »اىسرراىلنىڭ ت يلىرى، رەب پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاپ قويغڭلار: 
جىلغىلاري   ۋە  ۋردىلار  اېگىزلىكلەرگە،  ۋە  ت يلار  پەرۋەردىگ ر  رەب 
اۈشۈرۈپ،  قىلىچنى  بىر  اۈستۈڭلاري   مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
»يغقىرى ج ي«لىرىڭلارنى ۋەيررن قىلىمەن.                         4    شغنىڭ بىلەن سىلەرنىڭ 

15:5 قان. 28 :37
بولغان  »نان  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قۇرۇتۇۋېتىمەن«  نېنىڭنى  بولغان  يۆلەنچۈك   ...«  16:5

ھاساڭ«نى سۇندۇرۇۋېتىمەن«؛ 4-باب، 16-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
16:5 لاۋ. 26 :26؛ 2پاد. 6 :25؛ يەش. 3 :1؛ ئ ەز. 4 :16؛ 14 :13

17:5 لاۋ. 26 :22
2:6 ئ ەز. 36 :1

ۋە  ئىسرائىل  ــ  جايلار«  »يۇقىرى  ــ  قىلىمەن«  ۋەيران  جاي«لىرىڭلارنى  »»يۇقىرى   3:6
يەھۇدا ئۇزۇندىن بېرى تاغ چوققىلىرى قاتارلىق جايلاردا ھەرخىل بۇتلارغا چوقۇنۇپ، ھەتتا ئاشۇ 
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بغزۇلىەۇ؛  تۈۋرۈك«لىرىڭلار  »كۈن  بولىەۇ،  ۋەيررنە  قغرب نگ ھلىرىڭلار 
ت شلايمەن.                         ا لەىغ   بغتلىرىڭلارنىڭ  اۆلتۈرۈلگەنلەرنى  سىلەردىن 
ي تقغزىمەن؛  ا لەىغ   بغتلىرى  اۆز  اۆلۈكلەرنى  بولغ ن  5    اىسرراىللاردىن 

قغرب نگ ھلىرىڭلار اەتررپىغ  اغستىخ نلىرىنى اېچىۋېتىمەن.       
               6   سىلەر تغري ن ب رلىق ج يلاردر شەھەرلەر يەر بىلەن يەكس ن قىلىنىەۇ، 
قغرب نگ ھلىرىڭلار  بىلەن  شغنىڭ  بولىەۇ؛  ۋەيررنە  ج يلار«  »يغقىرى 
ھ لاك بولىەۇ، بغتلىرىڭلار اېقىلىپ يوقىلىەۇ، »كۈن تۈۋرۈك«لىرىڭلار 
كېسىلىپ يغلىتىلىەۇ، ۋە ھەممە ي سىغىنىڭلار يوق قىلىۋېتىلىەۇ؛                         7    ۋە 
اۆلتۈرۈلگەنلەر ا ررڭلاردر يىقىلىشى بىلەن، سىلەر مېنىڭ پەرۋەردىگ ر 

اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر.          
ي ت  اۈنكى  ق لەۇرىمەن؛  ق لەىنى  بىر  سىلەردىن  مەن                 8   بىررق 
مەملىكەتلەرگە ت رقىتىۋېتىلگىنىڭلاردر، سىلەردىن اەللەر ا رىسىەر 
قىلىچتىن قغتغلغپ ق لغ نلار بولىەۇ.                         9   ۋە سىلەردىن قىلىچتىن قغتغلغپ 
ۋرپ سىز  ي نغ ن  مەنەىن  مەملىكەتلەردە  قىلىنغ ن  سۈرگۈن  ق لغ نلار 
كۆزلىرى  قىلغ ن  ھەۋەس  پ ھىشىۋرزلاردەك  بغتلىرىغ   ۋە  قەلبلىرى 
بىلەن ب يرىمنى پ رە-پ رە قىلغ نلىقىنى اېسىگە كەلتۈرىەۇ؛ شغنىڭ 
قىلمىشلىرى  يىرگىنچلىك  رەزىللىكلىرى ھەم  قىلغ ن  اغلار  بىلەن 
تۈپەيلىەىن اۆز-اۆزلىرىەىن نەپرەتلىنىەۇ.                          10   ۋە اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر 
سىلەرنىڭ  كۈلپەتنى  مغشغ  مەن  يېتىەۇ؛  تونغپ  اىكەنلىكىمنى 

بېشىڭلاري  اۈشۈرىمەن دېگەنلىكىم بىك ردىن-بىك ر اەمەس«.          

جايلاردا »ئىنسان قۇربانلىق«لارنى قىلىپ كەلگەن )21:16، 26:20 قاتارلىقلارنى كۆرۈڭ(.
بۇتلىرى«  »قۇياش  ياكى  تۈۋرۈكلىرى«  »كۈن  ــ  بۇزۇلىدۇ«  تۈۋرۈك«لىرىڭلار  »»كۈن   4:6

دېگەننىڭ باشقا بىر تەرجىمىسى »ئىسرىقگاھلار«.
ئەتراپىغا  قۇربانگاھلىرىڭلار  ياتقۇزىمەن؛  ئالدىغا  بۇتلىرى  ئۆز  ئۆلۈكلەرنى   ....«  5:6
»قۇربانگاھ«لىرىمىز  بۇتپەرەسلەر:  چاغدىكى  شۇ  ــ  چېچىۋېتىمەن«  ئۇستىخانلىرىنى 
ئۇنى  بولغان،شۇڭا  ئادەم ئۇستىخانلىرىغا تېگىشى بىلەن »بۇلغىنىپ«، »ھارام«  ياكى  جەسەتلەر 

قايتىدىن ئىشلەتكىلى بولمايدۇ، دەپ قارايتتى
تەرجىمىسى  بىر  باشقا  دېگەننىڭ  بۇتلىرى«  »قۇياش  ياكى  ــ  تۈۋرۈكلىرى«  »»كۈن   6:6

»ئىسرىقگاھلار«.
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»ا لىقىنىڭنى-ا لىقىنىڭغ   ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 11    رەب 
اغرۇپ، پغتغڭ بىلەن يەرنى تەپكىن: »اىسرراىل جەمەتىنىڭ ب رلىق 
قەبىھ، يىرگىنچلىك قىلمىشلىرى اۈاۈن ۋري! اۈنكى اغلار قىلىچ، 

ا ا راىلىق ۋە ۋرب  كېسىلى بىلەن يىقىلىەۇ« ــ دېگىن!       
بىلەن  قىلىچ  تغري ن  يېقىنەر  اۆلىەۇ؛  ۋرب دىن  تغري ن                 12    يىررقت  
كىشى  اۈشكەن  مغھ سىرىگە  يەنى  ق لغ ن،  تىرىك  ھەم  يىقىلىەۇ؛ 
ا ا راىلىقتىن اۆلىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن مېنىڭ اغلاري  بولغ ن قەھرىمنى 
اۆز  اۆلتۈرۈلگەنلەر  اغلاردىن  پىغ نەىن اىقىمەن.                          13    اەمەى  اۈشۈرۈپ 
بغتلىرى ا رىسىەر، اغلارنىڭ قغرب نگ ھلىرى اەتررپىەر، اۆز بغتلىرىغ  
اوققىلىرىەر،  ت غ  اۈستىەە،  دۆڭ  اېگىز  بىر  ھەر  ي قق ن  خغشبغي 
اغلار  ا يەر،  ي تق ن  ا ستىەر  دۇب  ب ررقس ن  ۋە  دەرەخ  يېشىل  ب رلىق 
اۆز  مەن  14    ۋە  يېتىەۇ.                          تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ 
ج يلىرىەر  تغري ن  ھەر  اغلار  سوزىمەن،  اۈستىگە  اغلارنىڭ  قولغمنى 
قىلىۋېتىمەن.  ۋەيررن  بەتتەر  اۆل-ب ي ۋرنەىن  دىبلاتتىكى  زېمىننى 

ا نەىن اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ«.       

مۇشۇ  ــ  تەپكىن«  يەرنى  بىلەن  پۇتۇڭ  ئۇرۇپ،  ئالىقىنىڭنى-ئالىقىنىڭغا   ...«  11:6
ھەرىكەتلەر مۇشۇ يەردە كىشىنىڭ كۆڭلىنىڭ ئازابلانغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ، ئەلۋەتتە.

11:6 ئ ەز. 21 :22
جايلاردا  مۇشۇ  ئىسرائىللار  ــ  ئاستىدا...«  دۇب  باراقسان  ۋە  دەرەخ  »يېشىل   13:6
كېيىنرەك  ئۇلار  باركى،  مۇمكىنچىلىكى   .)8:35 »يار.«  )مەسىلەن،  قىلاتتى  دەپنە  ئۆلگۈچىلەرنى 
قىلغان. مۇشۇنداق  ئاتا-بوۋىلىرىغا دۇئا  ئۆز  يەردە  ئايلاندۇرۇپ، شۇ  مۇشۇ جايلارنى »تاۋاپگاھ«غا 

قىلمىشلار تەۋراتتا قەتئىي مەنئى قىلىنغان )مەسىلەن، »قان.« 11:18(
14:6 »ئۇلار ھەر تۇرغان جايلىرىدا زېمىننى دىبلاتتىكى چۆل-باياۋاندىن بەتتەر ۋەيران 
قىلىۋېتىمەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلار ھەر تۇرغان جايلىرىدا زېمىننى جەنۇبىي 
چۆل-باياۋاندىن رىبلاتقىچە )يەنى، ئىسرائىلنىڭ ئەڭ شىمالىي شەھەرلىرىن بىرى( ۋەيران قىلىۋېتىمەن«. 
ئوخشىشىپ  ناھايىتى  بىر-بىرىگە  يېزىلىشى  »رىبلات«  بىلەن  »دىبلات«  تىلىدا  ئىبرانىي 
كەتكەچكە، كۆچۈرگۈچى كاتىپلار ئەسلىي تېكىستنىڭ »رىبلات« دېگەن سۆزىنى خاتا كۆچۈرگەن 

بولۇشىمۇ مۇمكىن.
14:6 يەر. 39 :6-5
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     خاتىمە ۋاقتى كەلدى!       

1     پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ                 7 

اىسرراىل  پەرۋەردىگ ر  رەب  اويلى،  اىنس ن  اى  ا ڭلا،                 2    »سەن 
خ تىمە  بغلغڭىغ   تۆت  زېمىننىڭ  خ تىمە!  دېەى:  مغنەرق  زېمىنىغ  

بېرىلىەۇ!        
               3    س ڭ  ھ زىر خ تىمە بېرىلىەۇ! اۆز يەزىپىمنى بېشىڭغ  اۈشۈرىمەن، 
اۆز يوللىرىڭ بويىچە اۈستۈڭگە ھۆكۈم اىقىرىپ ج زرلاپ، اۆزۈڭنىڭ 
ي نەۇرىمەن.  بېشىڭغ   اۆز  اىشلىرىڭنى  يىرگىنچلىك  ب رلىق 
س ڭ   اىچىمنىمغ  ھەم  قىلم يەۇ  رەھىم  س ڭ   كۆزۈم                           4    مېنىڭ 
ي نەۇرىمەن،  بېشىڭغ   يوللىرىڭنى  اۆز  اەكسىچە  ا يرىتم يمەن؛ 
مېنىڭ  سىلەر  ا نەىن  بولىەۇ؛  ا ررڭەر  اۆز  يىرگىنچلىكلىرىڭ  اۆز 

پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر«.        
               5    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ ب لايىئ پەت! ھېچ بولغپ ب قمىغ ن 

ب لايىئ پەت كېلىەۇ! م ن ، اغ كەلەى!          
               6    خ تىمە، خ تىمە! اغ س ڭ  ق رشى قوزي لەى! م ن ، اغ كېلىۋرتىەۇ!          

ۋرقىت-س اىتى  تغريغاى؛  زېمىنەر  اى  كەلەى،  يېنىڭغ                  7    ھ لاكەت 
اەمەس،  ۋررقىررشلىرى  خغش للىق  يېقىنلاشتى؛  كۈن  ا شغ  توشتى، 
بەلكى درۋرلغغلغق بىر قىيق س-سۈرەن ت يلاردر ا ڭلىنىەۇ.                         8     مەن تېزلا 
قەھرىمنى اۈستۈڭگە تۆكۈپ، س ڭ  ق ررتق ن يەزىپىم بىلەن پىغ نەىن 

پەيغەمبەرلەر  ئىلگىرىكى  ــ  بېرىلىدۇ!«  خاتىمە  بۇلۇڭىغا  تۆت  زېمىننىڭ  »خاتىمە!   2:7
)يوئېل، ئاموس، يەشايا، ھوشىيا، مىكاھ قاتارلىقلار( خۇدانىڭ مۇشۇ جازاسى توغرۇلۇق بېشارەت بەرگەن. 

ئەزاكىيال پەيغەمبەر مۇشۇ يەردە، ۋاقتى-سائىتى ھازىر بولىدۇ، دەيدۇ.
4:7 ئ ەز. 5 :11؛ 8 :18

»ئاشۇ كۈن يېقىنلاشتى...« ــ مۇشۇ »كۈن« »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« يەنى »قىيامەت   7:7
ئەمەلگە  قېتىملىق  ئىككى  بېشارىتىنىڭ  بۇ  پەيغەمبەرنىڭ  ئەزاكىيال  كۆرسىتىدۇ.  كۈنى«نى 
يەھۇدىيلارنى  قىلىپ  تاجاۋۇز  زېمىنىغا  ئىسرائىل  ئىمپېرىيەسى  بابىل   )1( ــ  بار:  ئاشۇرۇلۇشى 
دەججالنىڭ  كۈنى  شۇ  كۈنىدە؛  پەرۋەردىگارنىڭ  كەلگۈسىدە،   )2( قىلىدۇ؛  سۈرگۈن  پۈتۈنلەي 
قوشۇنلىرى ئىسرائىل زېمىنىغا تاجاۋۇز قىلىدۇ. بۇ ئىككى ۋەقەنىڭ بىر-بىرىگە ئوخشايدىغان كۆپ 

يەرلىرى بولىدۇ.
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اىقىرىپ  ھۆكۈم  اۈستۈڭگە  بويىچە  يوللىرىڭ  اۆز  مەن  اىقىمەن؛ 
ج زرلاپ، اۆزۈڭنىڭ ب رلىق يىرگىنچلىكلىرىڭنى بېشىڭغ  ق يتغرۇپ 
اىچىمنىمغ  ھەم  قىلم يەۇ  رەھىم  س ڭ   كۆزۈم  اۈشۈرىمەن.                          9    مېنىڭ 
س ڭ  ا يرىتم يمەن؛ مەن اۆز يوللىرىڭنى بېشىڭغ  ي نەۇرىمەن، ۋە اۆز 
يىرگىنچلىك اىشلىرىڭ اۆز ا ررڭغ  اۈشىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن سىلەر 
تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مەن  اغريغاىنىڭ  اۆزۈڭلارنى 

يېتىسىلەر.          
               10    م ن ، ا شغ كۈن! م ن  اغ كەلەى! ھ لاكەت اىقىپ يۈرۈۋرتىەۇ! ــ ت ي ق 
بىخلانەى، ھ ك ۋۇرلغق اېچەكلىەى!                         11     زوررۋرنلىق يېتىلىپ رەزىللىك 
ت يىقى بولغپ اىقتى؛ اغلارنىڭكىەىن ھېچنەرسە ق لم يەۇ ــ اغلارنىڭ 
ا دەملەر توپىەىن، دۆلەت-ب يلىقلىرىەىن ي كى ھەيۋىسىەىن ھېچنېمە 
ا لغغاى  يېقىنلاشتى؛  كۈنى  كەلەى،  12     ۋرقىت-س اىتى  ق لم يەۇ.                         
خغش ل بولغپ كەتمىسغن، س تقغاى م تەم تغتمىسغن؛ اۈنكى ق تتىق 
يەزەپ مغشغ بىر توپ كىشىلەرنىڭ ھەممىسىنىڭ اۈستىگە اۈشىەۇ.                         
13     اۈنكى گەراە ا لغغاى بىلەن س تقغاى تىرىك ق لسىمغ، س تقغاى 

توپ  بغ  اۈنكى  بولم يەۇ؛  اىگە  ق يتىەىن  سېتىۋەتكىنىگە  اۆزى 
كىشىلەر تويرۇلغق كۆرۈنگەن بېش رەت اىن ۋەتسىز بولم يەۇ؛ اغلاردىن 

ھېچق يسىسى قەبىھلىكى بىلەن اۆز ھ ي تىنى س قلىي لم يەۇ.        

10:7 »تاياق بىخلاندى، ھاكاۋۇرلۇق چېچەكلىدى!« ــ مۇشۇ »تاياق« ئۇلارنىڭ زوراۋانلىقىنى 
جازالايدىغان  ئۇنى  بەلكىم  »بىخلانغانلىقى«  ئۇنىڭ  كۆرۈڭ.  10-ئايەتنى  كېيىنكى  ــ  بىلدۈرىدۇ 

ۋاقىت-سائەت توشقان، دېمەكچى.
11:7 »زوراۋانلىق يېتىلىپ رەزىللىك تايىقى بولۇپ چىقتى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى 
ـ بىراق بىزنىڭچە بۇ »تاياق«  »زوراۋانلىق يېتىلىپ، رەزىللىكنى جازالايدىغان تاياق بولۇپ چىقتى« ـ

10-ئايەتتىكى تاياققا ئوخشاش بولۇشى كېرەك.
12:7 »ئالغۇچى خۇشال بولۇپ كەتمىسۇن، ساتقۇچى ماتەم تۇتمىسۇن؛ چۈنكى قاتتىق 
بالايىئاپەت  ــ  ئۈستىگە چۈشىدۇ«  بىر توپ كىشىلەرنىڭ ھەممىسىنىڭ  غەزەپ مۇشۇ 
كىشى  ئالغۇچى  چاغدا  شۇ  چۈشىدۇ.  دەرھال  باھاسى  نەرسىلەرنىڭ  كۆپ  كۈنلەردە  چۈشكەن 
ئەرزان  بەلكىم »بەك  ئالدىم« دەپ خۇشاللىنىدۇ، ساتقۇچى كىشى  ئەرزانغا  بەلكىم: »ناھايىتى 

سېتىپتىمەن« دەپ كۆڭلى يېرىم بولىدۇ.
ئۆزى  ساتقۇچى  قالسىمۇ،  تىرىك  ساتقۇچى  بىلەن  ئالغۇچى  گەرچە  »چۈنكى   13:7
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               14    اغلار ك ن ينى اېلىپ ھەممىنى تەيي رلىەى، بىررق ھېچكىم جەڭگە 
كىشىلەرنىڭ  توپ  بىر  مغشغ  يەزىپىم  مېنىڭ  اۈنكى  اىقم يەۇ؛ 
ھەممىسىگە ق رىتىلغ ن.                         15    ت لادر قىلىچ، اىچىەە ۋرب  ۋە ا ا راىلىق 
تغرىەۇ؛ درلادر بولغ ن كىشىنى قىلىچ، شەھەردە بولغ ن كىشىنى بولس ، 
قېلىپ  قغتغلغپ  اغلاردىن  يغتغۋېتىەۇ.                          16    ۋە  اغنى  ا ا راىلىق  ۋە  ۋرب  
اۈاۈن  قەبىھلىكى  اۆز  ھەربىرى  يۈرۈپ  ت يلاردر  ق اق نلار  بغلاردىن 

جىلغىەىكى پ ختەكلەردەك بغقغلەرپ م تەم تغتىەۇ.          
بىلەن  سۈيەۈك  تىزلىرى  دەرم نسىزلىنىەۇ،  قولى                 17    ھەربىرىنىڭ 
كىيىمىنى  بۆز  اۆزىگە  18     اغلار  كېتىەۇ؛                         بولغپ  ھۆل  اىلىق-اىلىق 
ب يلايەۇ، ۋەھشەت اغلارنى ب سىەۇ؛ ھەرق يسىنىڭ يۈزىەە خىج لەت، 
كواىلاري   كۈمۈشلىرىنى  اۆز  19     اغلار  كۆرۈنىەۇ.                         ت قىر  ب شلىرى 
بولىەۇ؛  نەرسىەەك  بغلغ نغ ن  ا لتغنلىرى  اغلارنىڭ  ت شلايەۇ، 
كۆرسەتكەن  يەزىپىنى  پەرۋەردىگ ر  ا لتغن-كۈمۈشلىرى  اغلارنىڭ 
كۈنىەە اغلارنى قغتقغزم يەۇ؛ اغلار بغلاردىن ا الىقىنى ق نەۇررلم يەۇ، 
ا دەملەرنى  اغلاري   نەرسىلەر  بغ  اۈنكى  تولەۇررلم يەۇ،  قورسىقىنى 

ـ ئەگەر ساتقان نەرسە يەر بولسا، مۇسا پەيغەمبەرگە  سېتىۋەتكىنىگە قايتىدىن ئىگە بولمايدۇ« ـ
چۈشۈرۈلگەن مىراسلىق توغرىسىدىكى قانۇن بويىچە، ساتقۇچى ئۇنى )مۇۋاپىق باھاسىدا( قايتۇرۇپ 
سېتىۋېلىش ھوقۇقى بار. ئەمدى ساتقان نەرسە يەر بولسۇن بولمىسۇن، ئۇنى قايتۇرۇۋېلىش ۋاقتى 
بولمايدۇ، چۈنكى ھەممە ئادەم سۈرگۈن بولۇپ ئېپكېتىلىدۇ.       »ئۇلاردىن ھېچقايسىسى 
قەبىھلىكى بىلەن ئۆز ھاياتىنى ساقلىيالمايدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۇلارنىڭ 

قەبىھلىكى تۈپەيلىدىن، ئۇلارنىڭ ھېچقايسىسى ئۆز ھاياتىنى ساقلىيالمايدۇ«.
چىلىق-چىلىق  بىلەن  سۈيدۈك  تىزلىرى  دەرمانسىزلىنىدۇ،  قولى  »ھەربىرىنىڭ   17:7
تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  بولىدۇ.  شۇنداق  قورقۇنچتىن  دېمەك،  ــ  كېتىدۇ«  بولۇپ  ھۆل 

»ھەربىرىنىڭ تىزلىرى سۇدەك ئاجىز بولۇپ كېتىدۇ«.
17:7 يەش. 13 :7؛ يەر. 6 :24

ـ ماتەم تۇتۇش ياكى قاتتىق توۋا قىلىشنى بىلدۈرەتتى.       »باشلىرى تاقىر  18:7 »بۆز كىيىمى« ـ
كۆرۈنىدۇ« ــ ماتەم تۇتقاندا، قاتتىق پۇشايمان قىلغاندا ئەر كىشىلەر چاچلىرىنى چۈشۈرۈۋېتەتتى

18:7 يەش. 15 :2، 3؛ يەر. 48 :37
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پغتلاشتغرىەىغ ن قەبىھلىك بولەى.                       20     اغ اغنىڭ گۈزەل بېزەكىنى ھەيۋە 
بىلەن تىكلىەى؛ بىررق اغلار اغنىڭ اىچىەە يىرگىنچلىك مەبغدلارنى 
ھەمەە لەنەتلىك نەرسىلىرىنى ي سىەى؛ شغڭ  مەن اغنى اغلار اۈاۈن 
ي ت  سۈپىتىەە  اولج   اغنى  21     مەن  ا يلانەۇرىمەن.                          پ سكىنچىلىقق  
رەزىللەرگە  يۈزىەىكى  يەر  قىلىپ  يەنىمەت  قولىغ ،  ا دەملەرنىڭ 
ت پشغرىمەن؛ اغلار بغنى بغلغ يەۇ.                        22     مەن يۈزۈمنى اغلاردىن اۆرۈيمەن، ۋە 
كىشىلەر مېنىڭ اەزىز ج يىمنى بغلغ يەۇ؛ زوررۋرنلار كىرىپ اغ يەرنى 

بغلغ يەۇ.         
جىن يەتلەرگە،  ق نلىق  زېمىن  اۈنكى  تەيي رلاڭلار؛                 23    زەنجىرنى 
اەڭ  اىچىەىكى  اەللەر  مەن  تولغ ن.                          24    شغڭ   زوررۋرنلىقق   شەھەر 
مەن  بولىەۇ؛  اىگە  اۆيلىرىگە  اغلارنىڭ  اغلار  كەلتۈرىمەن،  رەزىلىنى 
»مغقەددەس  اغلارنىڭ  يوقىتىمەن؛  ھ ك ۋۇرلغقىنى  زومىگەرلەرنىڭ 

)ياكى  بەرسە«  »بۇلغانغان  ــ  بولىدۇ«  نەرسىدەك  بۇلغانغان  ئالتۇنلىرى  »ئۇلارنىڭ   19:7
نەرسە«نىمۇ  قىلىنغان  »يىراق  يەنە  بولۇپ،  سۆز  بىسلىق  ئىككى  يەردە  مۇشۇ  نەرسە«(  »نىجىس 

بىلدۈرىدۇ.       »بۇ نەرسىلەر ئۇلارغا ئادەملەرنى پۇتلاشتۇرىدىغان قەبىھلىك بولدى« 
ــ »بۇ نەرسىلەر« بەلكىم ئۇلارنىڭ ئالتۇن-كۈمۈش بولغان بايلىقلىرى ۋە شۇنداقلا ئۇلار ئالتۇن-

كۈمۈشتىن ياسىغان بۇتلار بولسا كېرەك.
19:7 پەند. 11 :4؛ زەف. 1 :14-16، 18؛ دان. 9 :26-27؛ يەش. 10 :22-23؛ يەر. 11:30؛ 28:46؛ ناھ. 9:1

20:7 »ئۇ ئۇنىڭ گۈزەل بېزەكىنى ھەيۋە بىلەن تىكلىدى« ــ »ئۇ« ــ خۇدانى كۆرسىتىدۇ.       
)بۇ  قارىتىلغان  ئىبادەتخانىغا  مۇقەددەس  بىزنىڭچە  سۆز  مۇشۇ  ــ  بېزەكى«  گۈزەل  »ئۇنىڭ 
باشقا  ئايەتنىڭ  ئىدى(.  ھەيۋەتلىك  ۋە  گۈزەل  ئىنتايىن  ئەسلى  قۇرغان،  پادىشاھ  سۇلايمان  ئىبادەتخانىنى 

بۇلاردىن  ئۇلار  بىراق  پەخىرلەنگەن،  بۇيۇملىرىدىن  گۈزەل  ئۆزى  »ئۇلار  تەرجىمىسى:  بىرخىل 
يىرگىنچلىك مەبۇدلارنى ھەمدە يىرگىنچلىك نەرسىلەرنى ياسىدى؛ شۇڭا مەن بۇلارنى ئۇلار ئۈچۈن 

پاسكىنچىلىككە ئايلاندۇرىمەن«.
–مۇشۇ ئايەتتىكى »پاسكىنچىلىك« ئىككى بىسلىق سۆز بولۇپ، يەنە »يىراق قىلىنغان نەرسە«نىمۇ 

كۆرسىتىدۇ.
يەر  قىلىپ  غەنىمەت  قولىغا،  ئادەملەرنىڭ  يات  سۈپىتىدە  ئولجا  ئۇنى  »مەن   21:7

يۈزىدىكى رەزىللەرگە تاپشۇرىمەن« ــ »ئۇنى« مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ. 
–

ئىسرائىللارنىڭ  »ئۇنى«  بويىچە،  تەرجىمە  ئىككىنچى  كۆرسىتىلگەن  ئىزاھاتتا  20-ئايەتتىكى   –
زىبۇ-زىننەتلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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ج يلىرى« بغلغىنىەۇ.                        25     ۋەھشەت كېلىۋرتىەۇ! اغلار تىنچ-ا م نلىقنى 
اىزدەيەىغ ن بولىەۇ، بىررق ھېچ ت پ لم يەۇ.                          26    ا پەت اۈستىگە ا پەت، 
شغم خەۋەر اۈستىگە شغم خەۋەر كېلىەۇ؛ اغلار پەيغەمبەردىن بېش رەت 
ا قس ق للاردىن،  بىلىمى،  تەۋررتنىڭ  ك ھىنلاردىن  بىررق  سورريەۇ، 
مويسىپىتلەردىن نەسىھەت يوق پ كېتىەۇ.                         27    پ دىش ھ م تەم تغتىەۇ، 
خەلقلەرنىڭ  زېمىنەىكى  اۆمۈلىەۇ،  اۈمىەسىزلىككە  ش ھزردە 
قوللىرى تىترەپ كېتىەۇ؛ مەن اغلارنى اۆز يوللىرى بويىچە بىر تەرەپ 
قىلىمەن، اۆز ھۆكۈملىرى بويىچە اغلاري  ھۆكۈم اىقىرىپ ج زرلايمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ.          

     يېرۇسالېمنىڭ جازالىرى 
 مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا بولغان بۇتپەرەسلىكلەر       

شغنەرق        8  كۈنىەە  بەشىنچى  ا ينىڭ  ا لتىنچى  يىلى،  1     ا لتىنچى 

اولتغريىنىمەر،  اۆيۈمەە  اۆز  مەن  ا شغرۇلەىكى،  اەمەلگە 
رەب  اولتغيىنىەر،  ا لەىمەر  مېنىڭ  ا قس ق للىرىمغ  اىسرراىلنىڭ 

پەرۋەردىگ رنىڭ قولى ۋۇجغدۇمغ  اۈشتى.        
               2    مەن ق رىەىم، م ن ، اوتنىڭ قىي پىتىەە بىر زرتنىڭ كۆرۈنۈشى تغررتتى؛ 
بېلىنىڭ تۆۋىنى اوت تغرقىەر تغررتتى؛ بېلىنىڭ اۈستى بولس  جغلالىغ ن 
تغررتتى.                          3    اغ  كۆرۈنۈش  پ رقىرىغ نەەك  مىس  قىزىتىلغ ن  يورۇقلغق، 
قولنىڭ كۆرۈنۈشىەەك بىر شەكىلنى سوزۇپ، بېشىمەىكى بىر تغت م 

24:7 »ئۇلارنىڭ »مۇقەددەس جايلىرى« بۇلغىنىدۇ« ــ مۇشۇ يەردە »مۇقەددەس جايلىرى« 
جايلىرىنى  بېغىشلىغان  بۇتلارغا  ئىسرائىللارنىڭ  بولۇپ،  گەپ  كىنايىلىك  ھەجۋىي،  بەلكىم 

كۆرسىتىدۇ.
26:7 »بىراق كاھىنلاردىن تەۋراتنىڭ بىلىمى... يوقاپ كېتىدۇ« ــ »تەۋرات«نىڭ ئەسلىي 

مەنىسى »يوليورۇق«، »تەربىيە«.
1:8 »ئىسرائىلنىڭ ئاقساقاللىرىمۇ مېنىڭ ئالدىمدا ئولتۇغىنىدا...« ــ ئاقساقاللار بەلكىم 
پەيغەمبەردىن نەسىھەت سورىغىلى كەلدى. پەيغەمبەر خۇدادىن جاۋاب كۈتكەندە ۋەھىي ئۇنىڭغا 

بېرىلىدۇ.
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ا انى تغتتى؛ روھ مېنى ا سم ن بىلەن زېمىن اوتتغرىسىغ  كۆتۈرۈپ، 
خغدرنىڭ ا لامەت كۆرۈنۈشلىرىەە يېرۇس لېمغ ، يەنى اىب دەتخ نىنىڭ 
ا پ ردى.  بوسغيىسىغ   دەرۋرزىسىنىڭ  اىچكى  ق رريەىغ ن  شىم لغ  
ا شغ يەر »پ ك-مغقەددەسلىككە ق رشىلاشق ن مەبغد«، يەنى خغدرنىڭ 
اىەى.                        ج ي  تغري ن  مەبغد  قوزي يەىغ ن  يەزىپىنى  پ ك-مغقەددەس 
4     م ن ، مەن تۈزلەڭلىكتە كۆرگەن ا لامەت كۆرۈنۈشتەك، اىسرراىلنىڭ 

خغدرسىنىڭ ش ن-شەرىپى شغ يەردە تغررتتى.       
تەرەپكە  شىم ل  كۆتۈرۈپ  بېشىڭنى  اويلى،  اىنس ن  اى  ــ  م ڭ :                 5    اغ 
ق رىەىم،  تەرەپكە  شىم ل  كۆتۈرۈپ  بېشىمنى  مەن  دېەى.  ب ق،  ق ررپ 
بوسغيىەر  تەرىپىەە،  شىم لىي  دەرۋرزىسىنىڭ  قغرب نگ ھنىڭ  م ن ، 
شغ »پ ك-مغقەددەسلىككە ق رشلاشق ن مەبغد« تغررتتى.                          6    ۋە اغ م ڭ : 
ــ اىسرراىل  بغنەرق قىلمىشلىرىنى  ــ اى اىنس ن اويلى، اغلارنىڭ 
جەمەتىنىڭ مېنى مغقەددەس ج يىمەىن يىررق كەتكۈزىەىغ ن، مغشغ 
يەردە قىلغ ن اىنت يىن يىرگىنچلىك اىشلىرىنى كۆردۈڭسەن؟ بىررق 

سەن تېخىمغ يىرگىنچلىك اىشلارنى كۆرىسەن، ــ دېەى.          
ا پ ردى،  اېغىزىغ   كىرىش  ھويلىسىنىڭ  اىب دەتخ ن   مېنى  اغ                 7    ۋە 
مەن ق رىەىم، م ن ، ت مەر بىر تۆشۈك تغررتتى.                          8    اغ م ڭ : ــ اى اىنس ن 
اويلى، ت منى كولاپ تەشكىن، دېەى. مەن ت منى كولاپ تەشتىم، م ن ، 
ـ كىرگىن، اغلارنىڭ مغشغ يەردە قىلغ ن  بىر اىشىك تغررتتى.                          9   اغ م ڭ : ـ
كىرىپ  دېەى.                          10    مەن  ب ق،  كۆرۈپ  اىشلىرىنى  يىرگىنچلىك  رەزىل 
ھەرخىل  قىلىنغ ن  نەقىش  ت ملاري   اەتررپىەىكى  م ن ،  ق رىەىم، 
اۆمىلىگۈاى ھەم يىرگىنچلىك ھ يۋرنلارنى، اىسرراىل جەمەتىنىڭ 

3:8 »روھ مېنى ئاسمان بىلەن زېمىن ئوتتۇرىسىغا كۆتۈرۈپ، ... ئىبادەتخانىنىڭ شىمالغا 
قارايدىغان ئىچكى دەرۋازىسىنىڭ بوسۇغىسىغا ئاپاردى« ــ »روھ« مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ 
»»پاك-مۇقەددەسلىككە قارشىلاشقان مەبۇد«، يەنى خۇدانىڭ  روھى.      مۇقەددەس 
پاك-مۇقەددەس غەزىپىنى قوزغايدىغان مەبۇد« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھەسەتكە تەۋە مەبۇد، 

يەنى )خۇدانىڭ( ھەسىتىنى قوزغايدىغان مەبۇد«.
3:8 دان. 5 :5

4:8 ئ ەز. 3 :23
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ھەممە بغتلىرىنى كۆردۈم.          
ا قس قىلى  يەتمىش  جەمەتىنىڭ  اىسرراىل  ا لەىەر  بغلارنىڭ                 11    ۋە 
تغررتتى. اغلارنىڭ اوتتغرىسىەر ش ف ننىڭ اويلى ج ا زرنىي  تغررتتى؛ 
تغررتتى؛  تغتغپ  خغشبغيەېنىنى  اۆز  قولىەر  ھەربىرى  اغلارنىڭ 
خغشبغي قغيغق بغلغتتەك اۆرلەپ اىقتى.                          12    ۋە اغ م ڭ : ــ اى اىنس ن 
ق ررڭغغلغقت ،  ا قس ق للارنىڭ  جەمەتىەىكى  اىسرراىل  اويلى، 
نېمە  ھغجرىسىەر  قىلىنغ ن  نەقىش  مەبغد  اۆز  ھەربىرىنىڭ  يەنى 
قىلغ نلىقىنى كۆردۈڭمغ؟ اۈنكى اغلار: »پەرۋەردىگ ر بىزنى كۆرمەيەۇ؛ 

پەرۋەردىگ ر زېمىننى ت شلاپ كەتتى« ــ دەيەۇ، ــ دېەى.       
يىرگىنچلىك  تېخىمغ  اغلارنىڭ  سەن  بىررق  ــ  م ڭ :  اغ                 13    ۋە 
قىلمىشلىرىنى كۆرىسەن، دېەى.                         14    اغ مېنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ 
شىم لىي دەرۋرزىسىنىڭ بوسغيىسىغ  ا پ ردى؛ م ن ، شغ يەردە »ت ممغز 
ــ  اغ م ڭ :  15    ۋە  اولتغررتتى.                          ا ي للار  يىغلاۋرتق ن  تغتغپ«  اۈاۈن م تەم 
تېخىمغ  سەن  بىررق  كۆردۇڭمغ؟  مغشغلارنى  سەن  اويلى،  اىنس ن  اى 

يىرگىنچلىك اىشلارنى كۆرىسەن، ــ دېەى.          
ا پ ردى.  ھويلىسىغ   اىچكى  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  مېنى  اغ                 16    ۋە 
پېش يۋرن  يولىەر،  كىرىش  اىب دەتخ نىسىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن ، 
ۋە قغرب نگ ھنىڭ اوتتغرىسىەر، يىگىرمە بەش ا دەم، پەرۋەردىگ رنىڭ 
قغي شق   ق ررپ  شەرققە  قىلىپ  ا رقىسىنى  اىب دەتخ نىسىغ  

ئۆز  ھەربىرىنىڭ  يەنى  قاراڭغۇلۇقتا،  ئاقساقاللارنىڭ  جەمەتىدىكى  »ئىسرائىل   12:8
ئالامەت  مۇشۇ  ــ  كۆردۈڭمۇ؟«  قىلغانلىقىنى  نېمە  ھۇجرىسىدا  قىلىنغان  نەقىش  مەبۇد 
كۆرۈنۈشلەرنىڭ ھەممىسى ئۇلارنىڭ ئۆز ئۆيىدە )»ھەربىرىنىڭ ئۆز ... ھۇجرىسىدا«( نېمە قىلغانلىقىنى 
بىلەن  بۇنىڭ  قارايمىز؛ شۇنداقتىمۇ  ئاساسەن »سىمۋول« دەپ  كۆرۈنۈشنى  بۇ  كۆرسىتىدۇ. شۇڭا 

تەڭ، ئىبادەتخانىدىكى ھەقىقىي ئەھۋالنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
12:8 ئ ەز. 9 :9

يەنى  ــ  »تاممۇز«  ــ  ئاياللار«  يىغلاۋاتقان  تۇتۇپ  ماتەم  ئۈچۈن  »تاممۇز   14:8
»ئۆسۈملۈكلەرنىڭ پادىشاھى« دېيىلگەن بىر بۇد. رىۋايەتلەر بويىچە ئۇ ئۆلۈپ، تەھتىساراغا چۈشۈپ 
تەھتىسارانىڭ پادىشاھى بولدى. ئۇنىڭ »ئۆلۈمى« تۈپەيلىدىن ھەر يىلى ئۇنىڭغا چوقۇنغان ئاياللار 

»ماتەم تۇتۇش«ى كېرەك ئىدى.
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ــ اى اىنس ن اويلى، سەن مغشغلارنى  اغ م ڭ :  17     ۋە  اوقغنغۋرت تتى.                          
يىرگىنچلىك  قىلغ ن  يەردە  مغشغ  اۆزى  جەمەتى  يەھغدر  كۆردۇڭمغ؟ 
زېمىننى  اۈستىگە  بغنىڭ  يەنە  اغلار  دەپ،  يېنىك  قىلمىشلىرىنى 
ق يت -ق يت   ا اچىقىمنى  مېنىڭ  تولەۇرۇپ  بىلەن  جەبىر-زۇلغم 
قوزي تس  بولامەۇ؟ ۋە م ن ، اغلارنىڭ يەنە ش خنى بغرنىغ  تغتغۋرتقىنىغ  
مېنىڭ  قىلىمەن؛  تەرەپ  بىر  اغلارنى  بىلەن  قەھر  مەن  18     شغڭ   ق رر!                         
كۆزۈم اغلاري  رەھىم قىلم يەۇ، اىچىمنىمغ اغلاري  ا يرىتم يمەن؛ اغلار 
ـ دېەى.        قغلىقىمغ  يغقىرى ا ۋرزدر نىەر قىلسىمغ، اغلارنى ا ڭلىم يمەن، ـ

     يەتتە جازانى بەجا كەلتۈرگۈچىلەر       

كېلىڭلار،        9  يېقىن  ــ  توۋلاپ:  ا ۋرزدر  بىر  كۈالۈك  قغلىقىمغ   1     اغ 

ھ لاكەت  اۆز  ھەربىرىڭلار  بولغغاىلار،  مەسئغل  شەھەرگە 
قوررلىڭلارنى قولغڭلاري  تغتغڭلار، ــ دېەى.          

ق رريەىغ ن  شىم لىغ   اىب دەتخ نىنىڭ  كىشىنىڭ  ا لتە  م ن ،                 2    ۋە 
»يغقىرى دەرۋرزر« تەرەپتىن كېلىۋرتقىنىنى كۆردۈم. ھەربىرىسى قولىەر 
يېنىغ   اوتتغرىسىەر  اغلارنىڭ  تغتق ن؛  قوررلىنى  قىلغغاى  بىتچىت 

قۇياشقا  قاراپ  شەرققە  قىلىپ  ئارقىسىنى  ئىبادەتخانىسىغا  »...پەرۋەردىگارنىڭ   16:8
چوقۇنۇۋاتاتتى« ــ بۇ بابتا ئېيتىلغان بەش ھەرىكەت ئىچىدە بۇ ھەرىكەت ئەڭ يىرگىنچلىك 
بولدى. چۈنكى: )1( ئۇنىڭ خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىغا ئارقىنى قىلىشى مۇتلەق كۇپۇرلۇق بىر ئىش؛ 
)2( ئۇ ئىبادەتخانىغا كىرگەن كىشىلەرنىڭ ئالدىدا ئوچۇق-ئاشكارە كۇپۇرلۇق قىلدى؛ )3( ئۇ كۇپۇرلۇق 

دەل خۇدادىن رەھىم-شەپقەت سورايدىغان جايدا بولدى )»يوئېل« 17:2نى كۆرۈڭ(.
ـ »شاخنى بۇرنىغا تۇتۇش« دېگەن  17:8 »ئۇلارنىڭ يەنە شاخنى بۇرنىغا تۇتۇۋاتقىنىغا قارا!« ـ
ئۆز  مىللەتلەر  بۇتپەرەس  بەزى  زامانلاردا  قەدىمكى   )1( ــ  بار:  پىكىر  ئۈچ  توغرىسىدا  ھەرىكەت 
بۇتلىرىغا چوقۇنغاندا چېچەكلىگەن بىر شاخنى بۇرنىغا تۇتاتتى. شۇڭا بۇ ھەرىكەت بۇتپەرەسلىكنى 
كۆرسىتىدۇ؛ )2( يەھۇدىيلار خۇداغا ئىبادەت قىلغاندا ئوخشاش ھەرىكەت قىلىپ خۇداغا ھۆرمەت 
بىلدۈرىشەتتى؛ ئۇنداق بولغاندا، خۇدا شۇنداق ساختىپەزلىك ھەم بۇتپەرەسلىك بىلەن باغلانغان 
ئىبادەت ئىپادىلىرىنى قەتئىي قوبۇل قىلمايتتى؛ )3( ئۇنداق ھەرىكەت پەقەتلا پەرۋەردىگارغا بولغان 

ئىنتايىن ھۆرمەتسىزلىكنى، يەنى كۇپۇرلۇقنى بىلدۈرەتتى. بىزنىڭچە، بەلكىم 2-پىكىر توغرىدۇر.
18:8 پەند. 1 :28؛ يەش. 1 :15؛ يەر. 11 :11؛ ئ ەز. 5 :11؛ 7 :4
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كىيىملەرنى  ك ن پ  تغري ن،  اېسىقلىق  سىي ھەېنى  پۈتۈكچىنىڭ 
مىس  كىرىپ،  اىب دەتخ نىغ   اغلار  ۋە  اىەى؛  ب ر  بىرسى  كىيگەن 
قغرب نگ ھنىڭ يېنىەر تغردى.                        3   شغ ا يەر اىسرراىلنىڭ خغدرسىنىڭ 
ش ن-شەرىپى اەسلى تغري ن كېرۇبتىن كۆتۈرۈلۈپ اۆينىڭ بوسغيىسىەر 
اېسىقلىق  سىي ھەېنى  پۈتۈكچىنىڭ  يېنىغ   پەرۋەردىگ ر  تغردى. 

 ـ        تغري ن، ك ن پ كىيىملەرنى كىيگەن كىشىنى ا قىرىپ اغنىڭغ : ـ
اوتتغرىسىەىن  يېرۇس لېمنىڭ  يەنى  اوتتغرىسىەىن،                 4    شەھەرنىڭ 
اىشلار  يىرگىنچلىك  ب رلىق  اۆتكۈزۈلگەن  اىچىەە  شەھەر  اۆتۈپ، 
بىر  پېش نلىرىگە  كىشىلەرنىڭ  اەككەن  ا ھ-ن درمەت  تۈپەيلىەىن 

بەلگە س لغىن، ــ دېەى.        
كەينىەىن  كىشىنىڭ  بغ  ــ  كىشىلەرگە:  ب شق   ا ڭلىتىپ  م ڭ                  5    ۋە 
شەھەرنى كېزىپ، ا دەملەرنى قىرىڭلار؛ كۆزۈڭلار رەھىم قىلمىسغن، 
ــ  ھەممىنى  قويم ي  ا يرىتم ڭلار!                          6   بىرنىمغ  اىچىڭلارنى  اغلاري  
قويم ي  ا ي للارنى  ۋە  بوۋرق-ب لىلار  يىگىت-قىزلار،  ي ش  قېرىلار، 
اۆلتۈرۈۋېتىڭلار؛ پەقەت بەلگە قويغلغ ن كىشىلەرگە يېقىنلاشم ڭلار؛ 

بغ اىشنى اۆز مغقەددەس ج يىمەىن ب شلاڭلار، ــ دېەى. 
ا قس ق للاردىن  ھېلىقى  تغري ن  ا لەىەر  اۆيى  خغدرنىڭ  اغلار  شغڭ  
ھويلىلىرىنى  بغلغ ڭلار،  اۆينى  ــ  اغلاري :  اغ  ب شلىغ ن.                          7    ۋە 

»ھەربىرىسى  ياكى  ــ  تۇتقان...«  قورالىنى  قىلغۇچى  بىتچىت  قولىدا  »ھەربىرىسى   2:9
قولىدا جەڭ توقمىقىنى تۇتقان...«.

كۆتۈرۈلۈپ  كېرۇبتىن  تۇرغان  ئەسلى  شان-شەرىپى  خۇداسىنىڭ  »ئىسرائىلنىڭ   3:9
ئۆينىڭ بوسۇغىسىدا تۇردى« ــ »تۆت مەخلۇق« بولسا »كېرۇب«لاردىن ئىبارەتتۇر )10-بابنى 
»ئەڭ  ئىبادەتخانىدىكى  مۇقەددەس  بەلكىم  »كېرۇبلار«  ئېيتىلغان  يەردە  مۇشۇ  بىراق  كۆرۈڭ(. 

مۇقەددەس جاي«دا قويۇلغان ئىككى »ئالتۇن كېرۇب« شەكلىنى كۆرسىتىدۇ. خۇدانىڭ يورۇقلۇق 
شان-شەرىپى شۇ يەردە )»ئەڭ مۇقەددەس جاي«دا، قېلىن بىر پەردە كەينىدە( سۇلايمان ئىبادەتخانىنى 
ھەم  ئىبادەتخانىدىن  ھەم  ئۇ  كۆرىدۇكى،  ئەزاكىيال  ھازىر  كەلگەنىدى.  تۇرۇپ  بېرى  قۇرغاندىن 

ئىسرائىلنىڭ ئۆزىدىن ئايرىلىپ كېتىدۇ.
بۇ  ــ  سالغىن«  بەلگە  بىر  پېشانلىرىگە  كىشىلەرنىڭ  چەككەن  »...ئاھ-نادامەت   4:9
»بەلگە« )ئىبرانىي تىلىدا »تاۋ« دېگەن ھەرپ( قەدىمكى زامانلاردا كرېست ياكى چاپراس )+( شەكلىدە 

ئىدى.
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اۆلتۈرۈلگەنلەر بىلەن تولەۇرۇڭلار؛ اەمەى بېرىڭلار! ــ دېەى. شغنىڭ 
بىلەن اغلار اىقىپ شەھەر بويىچە ا دەملەرنى قىرىشق  ب شلىەى.          

ي لغغز  مەن  قىريىنىەر،  ا دەملەرنى  اغلار  بولەىكى،  شغنەرق                 8    ۋە 
ـ ا ھ، رەب پەرۋەردىگ ر! سەن  ق لەىم؛ اۆزۈمنى يەرگە دۈم ت شلىەىم ۋە: ـ
يېرۇس لېمغ  ق رىتىلغ ن قەھرىڭنى تۆككەنەە اىسرراىلنىڭ ب رلىق 

ق لەىسىنى ھ لاك قىلامسەن؟ ــ دېەىم.        
               9    ۋە اغ م ڭ : ــ اىسرراىل ۋە يەھغدر جەمەتىنىڭ قەبىھلىكى اىنت يىن 
رەزىل؛ اۈنكى اغلار: »پەرۋەردىگ ر زېمىننى ت شلاپ كەتتى؛ پەرۋەردىگ ر 
ـ دەيەۇ.                          10    »مەن بولس م، مېنىڭ كۆزۈم اغلاري  رەھىم  بىزنى كۆرمەيەۇ« ـ
قىلم يەۇ، اىچىمنىمغ اغلاري  ا يرىتم يمەن؛ مەن اغلارنىڭ يولىنى اۆز 

بېشىغ  اۈشۈرىمەن، ــ دېەى.       
ك ن پ  ا سق ن،  سىي ھەېنىنى  پۈتۈكچىنىڭ  يېنىغ   م ن ،                 11    ۋە 
كىيىملەرنى كىيگەن كىشى قىلغ ن اىشنى مەلغم قىلىپ: »م ڭ  سەن 

بغيرۇي ن اىشنى اورۇنەىەىم« ــ دېەى.          

     خۇدانىڭ شان-شەرىپى ئىبادەتخانىسىدىن چىقىپ كېتىدۇ           

اۈستىەىكى     10 بېشى  كېرۇبلارنىڭ  م ن ،  ق رىەىم،  1         مەن 

گۈمبەز اۈستىەە، كۆك ي قغتنىڭ قىي پىتىەەك بىر تەختنىڭ 
كىيىملەرنى  ك ن پ  اولتغريغاى  تەختكە  تغررتتى؛                          2   ۋە  كۆرۈنۈشى 
ا رىسىغ   ا قلارنىڭ  ا ستىەىكى  »كېرۇبلارنىڭ  كىشىگە:  كىيگەن 
كىر، قوللىرىڭنى كېرۇبلار ا رىسىەر كۆيۈۋرتق ن اويلاري  تولەۇرۇپ، 

8:9 »سەن يېرۇسالېمغا قارىتىلغان قەھرىڭنى تۆككەندە ئىسرائىلنىڭ بارلىق قالدىسىنى 
ھالاك قىلامسەن؟« ــ ئادەتتە »ئىسرائىلنىڭ قالدىسى« دېگەن ئىبارە پۈتۈن خەلق ئارىسىدا، 
خۇداغا سادىق بولغان يەھۇدىيلارنى كۆرسىتىدۇ. بىراق ئەزاكىيال مۇشۇ يەردە )خۇدانىڭ 9-10-ئايەتتە 
بولغان جاۋابىغا قارىغاندا( بەلكىم يەھۇدانى كۆرسىتىدۇ؛ »شىمالىي پادىشاھلىق«، يەنە ئىسرائىلنىڭ 

قىلىنىپ  مۇنقەرىز  بالدۇر  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە  ئونى  قەبىلىسىدىن  ئىككى  ئون 
سۈرگۈن بولدى، پەقەت ئىككى قەبىلە، يەنى »يەھۇدا ۋە بىنيامىن« )جەنۇبىي پادىشاھلىق( قالدى.

10:9 ئ ەز. 5 :11؛ 7 :4؛ 8 :18
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اغلارنى شەھەر اۈستىگە اېچىۋەت« ــ دېەى. مەن ق رىەىم، اغ شغنەرق 
قىلىشق  ب شلىەى.          

ش ن- تغررتتى؛  تەرىپىەە  اوڭ  اۆينىڭ  كېرۇبلار  كىرگەنەە  كىشى                 3    بغ 
4     ۋە  تولەۇردى.                          ھويلىسىنى  اىچكى  اۆينىڭ  بغلغت  شەرەپلىك 
اۆينىڭ  اىقىپ،  اۈستىەىن  كېرۇب  ش ن-شەرىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
بولس   ھويلا  تولەى،  بغلغتق   اۆي  كەلگەنىەى؛  بوسغيىسىغ  
پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپىنىڭ جغلالىقىغ  اۆمگەن.                          5    كېرۇبلارنىڭ 
ا يەىكى  سۆزلىگەن  ق دىرنىڭ  ھەممىەىن  س درسى  ق ن تلىرىنىڭ 

ا ۋرزىەەك بولغپ، سىرتتىكى ھويلىغ  ا ڭلىنىپ تغررتتى.          
كىشىگە:  كىيگەن  كىيىملەرنى  ك ن پ  رەب  بولەىكى،  شغنەرق                 6    ۋە 
دەپ  ــ  ا لغىن«  اوت  ا رىسىەىن  كېرۇبلار  يەنى  ا رىسىەىن،  »ا قلار 
تغردى.                          7    ۋە كېرۇبلاردىن  يېنىەر  بىر ا قنىڭ  اغ كىرىپ  بغيرۇيىنىەر، 
اغنىڭەىن  سوزۇپ  اوتق   اوتتغرىسىەىكى  كېرۇبلار  قولىنى  اۆز  بىرى 
اوت اېلىپ، ك ن پ كىيىملەرنى كىيگەن كىشىنىڭ قوللىرىغ  س لەى؛ 
ا ستىەر،  ق ن تلىرى  كەتتى                          8   )كېرۇبلارنىڭ  اىقىپ  اېلىپ  بغنى  اغ 

ا دەمنىڭ قوللىرىنىڭ قىي پىتى كۆرۈنۈپ تغررتتى(.          
بىر  اىەى،  ب ر  ا ق  تۆت  يېنىەر  كېرۇبلارنىڭ  م ن ،  ق رىەىم،                 9    مەن 
كېرۇبنىڭ يېنىەر بىر ا ق، يەنە بىر كېرۇبنىڭ يېنىەر يەنە بىر ا ق 
كۆرۈنۈشىەە  ي قغتنىڭ  بېرىل  بولس   قىي پىتى  ا قلارنىڭ  تغررتتى؛ 
اىەى،  اوخش ش  تۆتىلىسىنىڭ  بولس ،  شەكلى  10     اغلارنىڭ  اىەى.                        
يەنى ا ق اىچىەە ا ق ب ردەك كۆرۈنەتتى.                          11    كېرۇبلار م ڭغ نەر، اغلار 
يۈزلەنگەن تۆتىلا تەرەپكە اغدۇل ق ررپ م ڭ تتى؛ م ڭغ نەر اغلار ھېچ 
اغلار شغ  بولس ،  ق رىغ ن  تەرەپكە  بەلكى بېشى ق يسى  بغرۇلم يتتى، 
تەرەپكە م ڭ تتى؛ اغلار م ڭغ نەر ھېچ بغرۇلم يتتى.                          12    اغلارنىڭ پۈتۈن 
ا قلىرىمغ،  اغلارنىڭ  ۋە  ق ن تلىرى  قوللىرى،  دۈمبىلىرى،  تېنى، 

»شان- ــ  تولدۇردى«  ھويلىسىنى  ئىچكى  ئۆينىڭ  بۇلۇت  »شان-شەرەپلىك   3:10
شەرەپلىك بۇلۇت«، 4:1نى كۆرۈڭ.

9:10 ئ ەز. 1 :16
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تولغ نىەى.  بىلەن  كۆزلەر  اەتررپى  ا قلارنىڭ  تەۋە  تۆتىسىگە  يەنى 
ا تىغىنىنى  دەپ  ــ  ا قلار!«  »پىرقىرريەىغ ن  بولس :                           13   ا قلارنى 
ب ر  يۈزى  تۆت  كېرۇبنىڭ  ا ڭلىەىم.                         14    ھەربىر  بىلەن  قغلىقىم  اۆز 
اىەى؛ بىرىنچىسى كېرۇبنىڭ يۈزى، اىككىنچىسى ا دەمنىڭ يۈزى، 

اۈاىنچىسى شىرنىڭ يۈزى، تۆتىنچىسى بۈركۈتنىڭ يۈزى اىەى.        
بويىەر  دەري سى  كېۋرر  مەن  دەل  بغلار  اۆرلىەى.  يغقىرىغ                  15    كېرۇبلار 
ا قلارمغ  م ڭغ نەر،  اىەى.                         16    كېرۇبلار  مەخلغقلار  ھ ي ت  كۆرگەن 
ق ن تلىرىنى  اۆرلەشكە  يەردىن  ي نەىشىپ م ڭ تتى؛ كېرۇبلار  اغلاري  
كۆتۈرگىنىەە، ا قلارمغ اغلارنىڭ يېنىەىن بغرۇلغپ كەتمەيتتى.                         17    اغلار 
تغري نەر، ا قلارمغ تغررتتى؛ اغلار كۆتۈرۈلگەنەە، ا قلارمغ اغلار بىلەن 
كۆتۈرۈلەتتى؛ اۈنكى ھ ي ت مەخلغقلارنىڭ روھى ا قلاردر اىەى.                         18    ۋە 
پەرۋەردىگ رنىڭ ش ن-شەرىپى اۆينىڭ بوسغيىسى اۈستىەىن اىقىپ، 
كېرۇبلار اۈستىەە تغردى؛                          19    كېرۇبلار ق ن تلىرىنى كېرىپ، كۆز ا لەىمەر 
يەردىن كۆتۈرۈلەى؛ اغلار اۆيەىن اىقق نەر، ا قلارمغ اغلارنىڭ يېنىەر 
تغررتتى؛  دەرۋرزىسىەر  شەرقىي  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  اغلار  اىەى؛ 
يغقىرى  اۈستىەە  اغلارنىڭ  ش ن-شەرىپى  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ 

تغررتتى.          
اىسرراىل  كۆرگەن،  بويىەر  دەري سى  كېۋرر  مەن  دەل  بولس                  20    بغلار 
كېرۇبلار  اغلارنىڭ  اىەى؛  مەخلغقلار  تغري ن  ا ستىەر  خغدرسىنىڭ 
يۈزى،  تۆتتىن  ھەربىرىنىڭ  21     اغلارنىڭ  بىلەىم.                          اىكەنلىكىنى 
قولى  اىنس ن  ا ستىەر  ق ن تلىرى  ق نىتى،  تۆتتىن  ھەربىرىنىڭ 
قىي پىتى  يۈزلىرىنىڭ  22     اغلارنىڭ  اىەى.                        ب ر  قوللىرى  سىي قىەىكى 

ــ   يۈزى...«  كېرۇبنىڭ  بىرىنچىسى  ئىدى؛  بار  يۈزى  تۆت  كېرۇبنىڭ  »ھەربىر   14:10
10:1-ئايەتتە، »كېرۇبنىڭ يۈزى«نىڭ ئورنىدا، »بۇقىنىڭ يۈزى« كۆرۈنىدۇ. شۇڭا مۇمكىنچىلىكى 

باركى، »كېرۇب«لار ئۆزى بۇقىنىڭ قىياپىتىدە كۆرۈنىدۇ.
16:10 ئ ەز. 1 :19
17:10 ئ ەز. 1 :20
20:10 ئ ەز. 1 :3

21:10 ئ ەز. 1 :6، 8؛ 10 :8، 14
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بولس ، اغلار مەن كېۋرر دەري سى بويىەر كۆرگەن يۈزلەر اىەى؛ اغلارنىڭ 
تغرقى ۋە يۈزلىرى مەن كۆرگەنگە اوخش ش اىەى؛ اغلارنىڭ ھەربىرى 

اۆز اغدۇلىغ  ق ررپ م ڭ تتى.          

     يېتەكچىلەرنىڭ جازالىنىشى           

1         روھ مېنى كۆتۈرۈپ، پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنىڭ شەرقىي، يەنى     11

شەرققە ق رريەىغ ن دەرۋرزىسىغ  ا پ ردى؛ ۋە م ن ، دەرۋرزىنىڭ 
بوسغيىسىەر يىگىرمە بەش ا دەم تغررتتى؛ مەن اغلارنىڭ اوتتغرىسىەر 
ھەم  ج ا زرنىي   اويلى  ا ززۇرنىڭ  بولغ ن،  ا قس قىلى  ا ۋرمنىڭ 
بەن ي نىڭ اويلى پىلاتىي نى كۆردۈم.                          2   ۋە اغ م ڭ : ــ اى اىنس ن اويلى، 
مەسلىھەت  رەزىل  شەھەردە  مغشغ  اىققغاى،  اويلاپ  قەبىھلىكنى 
ۋرقتى  سېلىش  »اۆيلەرنى  بغلاردۇر.                          3    اغلار:  دەل  ا دەملەر  بەرگۈاى 
يېقىنلاشتى اەمەسمغ؟ بغ شەھەر بولس  ق زرن، بىز بولس ق، اىچىەىكى 
گۆش« ــ دەيەۇ.                        4    شغڭ  اغلارنى اەيىبلەپ بېش رەت بەرگىن؛ ــ بېش رەت 

بەرگىن، اى اىنس ن اويلى! ــ دېەى.          
اۈشۈپ،  اغرۇلغپ  ۋۇجغدۇمغ   روھى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن                 5    شغنىڭ 
م ڭ  سۆز قىلغ ن: »پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ« ــ دېگىن. »سىلەرنىڭ 

3:11 »ئۆيلەرنى سېلىش ۋاقتى يېقىنلاشتى ئەمەسمۇ؟ بۇ شەھەر بولسا قازان، بىز بولساق، 
ـ بېشارەت بېرىلگەن چاغدا يېرۇسالېم شەھىرى مۇھاسىرىگە چۈشكەن بولسا  ئىچىدىكى گۆش« ـ
كېرەك. بۇ ئادەملەر »بىزگە چاتاق بولمايدۇ، بىز يەنە نورمال تۇرمۇش ئۆتكۈزەلەيدىغان بولدۇق« 
دېگەن قاراشتا بولغان ئىدى. ئۇلارنىڭ كۆزقارىشىدىن »شەھەر قازان، بىز گۆش« دېگىنى، بەلكىم 
»ئوت قازاندىكى گۆشنى كۆيدۈرمەيدۇ، ئەھۋالىمىز ئىنتايىن راھەت-پاراغەتلىكتۇر« دېگەنلىكتۇر. 
ئەزاكىيال پەيغەمبەر بۇ ئىبارىنى باشقا تەرەپتىن چۈشەندۈرۈپ، ئۇلارنى ئاگاھلاندۇرۇپ بېشارەت 
باركى، »بىز شەھەردە  مەنىسى  ئىچكى  بىر  يەنە  بەلكىم  دېگەن سۆزنىڭ  قىلىدۇ. »بىز گۆش« 
قالغان، ئېسىل گۆشمىز )خۇدا بىزنى ساقلىغان(، بىراق ئەزاكىيال بىلەن بىللە سۈرگۈن بولغانلار بولسا، 

پەقەت »ئۈچەي-قارىن«لاردۇر« دېگەن ھەجۋىي، كىنايىلىك گەپ.
– )ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسمىنىڭ باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »ئۆيلەرنى سېلىشنىڭ ۋاقتى يېقىنلاشمىدى؛ شەھەر 

بولسا...«(.
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كۆڭلۈڭلەرگە  جەمەتى؛  اىسرراىل  اى  دېگىنىڭلارنى،  شغنەرق 
شەھەردە  مغشغ  بىلىمەن.                         6   سىلەر  مەن  اوي-پىكرىڭلارنى،  پۈككەن 
رەستە-كواىلارنى  سىلەر  كۆپەيتكەنسىلەر؛  اۆلتۈرۈشنى  ا دەم 

اۆلتۈرۈلگەنلەر بىلەن تولەۇري نسىلەر«.          
               7    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »سىلەر اۆلتۈرگەن كىشىلەر 
بولس ، دەل شغ گۆشتغر، شەھەر بولس  ق زرنەۇر؛ بىررق سىلەرنى بولس  
اغنىڭەىن ت رتىۋرلىمەن.                         8   سىلەر قىلىچتىن قورقغپ كەلگەنسىلەر، ۋە 
ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.  مەن اۈستۈڭلاري  بىر قىلىچ اۈشۈرىمەن« 
ي ت  ت رتىۋېلىپ،  شەھەردىن  سىلەرنى  مەن  بىلەن                           9    »شغنىڭ 
ھۆكۈم  اۈستۈڭلاردىن  سىلەرنىڭ  ت پشغرىمەن،  قولىغ   ا دەملەرنىڭ 
اىقىرىپ ج زرلايمەن.                          10    سىلەر قىلىچلىنىپ يىقىلىسىلەر؛ اىسرراىل 
سىلەر  ۋە  ج زرلايمەن؛  اىقىرىپ  ھۆكۈم  اۈستۈڭلاري   اېگررلىرىەر 
شەھەر  11    بغ  يېتىسىلەر.                         تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ 
»گۆش«ى  اغنىڭكى  سىلەرمغ  ھەم  بولم يەۇ،  »ق زرن«  اۈاۈن  سىلەر 
ھۆكۈم  اۈستۈڭلاردىن  اېگررلىرىەر  اىسرراىل  مەن  بولم يسىلەر؛ 
اىقىرىپ ج زرلايمەن.                          12    ۋە سىلەر مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى 
يۈرمىگەن،  بەلگىلىمىلىرىمەە  مېنىڭ  سىلەر  يېتىسىلەر؛  تونغپ 
اۆپچۆرەڭلاردىكى  بەلكى  م ڭمىغ نسىلەر،  بويىچە  ھۆكۈملىرىم 

اەللەرنىڭ ھۆكۈملىرى بويىچە م ڭغ نسىلەر«.          
               13    شغنەرق بولەىكى، مەن بېش رەت بېرىۋرتقىنىمەر، بەن ي نىڭ اويلى 
پىلاتىي  ج ن اۈزدى. مەن دۈم يىقىلەىم: »ا ھ، رەب پەرۋەردىگ ر! سەن 
دەپ  ــ  يوق تم قچىمغسەن؟«  پۈتۈنلەي  ق لەىسىنى  اىسرراىلنىڭ 

ق تتىق ا ۋرزدر نىەر قىلەىم.          

     

بابىل  ــ  جازالايمەن«  چىقىرىپ  ھۆكۈم  ئۈستۈڭلارغا  چېگرالىرىدا  »...ئىسرائىل   10:11
قىلدى  سوت  شەھىرىدە(  )لىبناھ  چېگراسىدا  ئىسرائىلنىڭ  زەدەكىيانى  نېبوقادنەسار  ئىمپېراتورى 

)»2پاد.« 6:25-7، 18-21 ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(.
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خۇدانىڭ سۈرگۈن بولغان ئىسرائىللارغا يېڭى 
ۋەدىسى ــ يېڭى قەلب، يېڭى روھ                   

         14    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
               15    اى اىنس ن اويلى، يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ: »پەرۋەردىگ ردىن 
يىررق كېتىڭلار! اۈنكى مغشغ زېمىن بىزگىلا مىررس قىلىپ تەقەىم 
سېنىڭ  يەنى  قېرىنەرشلىرىڭ،  سېنىڭ  گېپى،  دېگەن  قىلىنغ ن!« 
پۈتكۈل  اىسرراىلنىڭ  ھەم  سۈرگۈنلەرگە  بولغ ن  قېرىنەرشلىرىڭ 
جەمەتىگە ق رىتىپ اېيتىلغ ن.                         16     شغڭ  اغلاري  مغنەرق دېگىن: »رەب 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: گەراە مەن اغلارنى يىررق يەرلەرگە، اەللەر 
ت رقىتىۋەتكەن  اىچىگە  مەملىكەتلەر  ھەم  يۆتكىۋەتكەن  ا رىسىغ  
بولس ممغ، اغلار ب ري ن يەرلەردىمغ مەن اۆزۈم اغلاري  كىچىككىنە بىر 

پ ك-مغقەددەس ب شپ ن ھ بولىمەن«.        
               17    شغڭ  مغنەرق دېگىن: »رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »مەن سىلەرنى 
سىلەرنى  مەملىكەتلەردىن  ت رقىتىۋېتىلگەن  يىغىمەن،  اەللەردىن 
جەم قىلىمەن، ا نەىن اىسرراىل زېمىنىنى سىلەرگە ق يتغرۇپ تەقەىم 
قىلىمەن.                          18    شغنىڭ بىلەن اغلار اغ يەرگە ق يتىپ كېلىەۇ، اغلار ب رلىق 

15:11 »يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقانلارنىڭ: »پەرۋەردىگاردىن يىراق كېتىڭلار! چۈنكى مۇشۇ 
يېرۇسالېمدىكىلەرنىڭ:  ــ  دېگەن...  قىلىنغان!«  تەقدىم  قىلىپ  مىراس  بىزگىلا  زېمىن 
يىل   150 ھەمدە  كىشىلەر  قىلىنغان  سۈرگۈن  بابىلغا  بۇرۇن  خېلى  يەھۇدادىن  )يەنى  قىلىنغانلار  »سۈرگۈن 
ئىلگىرى سۈرگۈن قىلىنغان ئىسرائىلدىكى ئون قەبىلە( ناھايىتى گۇناھكار ئادەملەردۇر، شۇڭا خۇدا ئۇلارنى 

دېگەن  قالدۇردى«  بىزگە  زېمىننى  مۇشۇ  خۇدا  ئادەممىز،  پاك  بولساق  بىز  قىلدۇردى،  سۈرگۈن 
قارىشى بار ئىدى. بۇنداق تەكەببۇرلۇقنى خۇدا جازالايدۇ.

بولغان سۈرگۈنلەر« دېگەن تېكىستنىڭ  –»سېنىڭ قېرىنداشلىرىڭ، يەنى سېنىڭ قېرىنداشلىرىڭ 
باشقا بىرخىل ۋارىيانتى: »قېرىنداشلىرىڭ بولغان ئۇرۇق-تۇغقانلىرىڭ«.

جاي«  »مۇقەددەس  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  ــ  باشپاناھ«  »پاك-مۇقەددەس   16:11
قۇرۇلۇشى خۇدانىڭ شۇ  يەردە  بىر  ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس  ياكى »ئىبادەتخانا« دېگەن سۆز. 
يەردە قوغدىغۇچى ۋە باشپاناھ بولغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ. دېمەك، ئۇلار )بۇتپەرەس( ئەللەر ئارىسىدا 
بولسىمۇ، خۇدا )ئۇلار ئۇنى ئىزدىگەن بولسا( ئۇلارغا جىسمانىي ھەم روھىي جەھەتتە باشپاناھ بولۇپ، 

ئۇلارنى تىنچ ساقلايدۇ ۋە ئۇلارغا دۇرۇس يوللاردا مېڭىشقا يەنە ياردەمچى بولىدۇ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »...مەن ئۇلارغا قىسقا ۋاقىت بىر پاك-مۇقەددەس باشپاناھ بولدۇم«
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لەنەتلىك نەرسىلەرنى ھەم ب رلىق يىرگىنچلىك اىشلىرىنى اغ يەردىن 
يوق قىلىەۇ.          

روھنى  بىر  يېڭى  اىچىڭلاري   بېرىمەن،  قەلبنى  بىر  اغلاري                  19    مەن 
س لىمەن؛ مەن اغلارنىڭ تېنىەىن ت شتەك قەلبنى اېلىپ ت شلايمەن، 
اغلاري  مېھرلىك بىر قەلبنى بېرىمەن.                        20     شغنىڭ بىلەن اغلار مېنىڭ 
تغتغپ  اىڭ  ھۆكۈملىرىمنى  مېنىڭ  يۈرىەۇ،  بەلگىلىمىلىرىمەە 
اغلارنىڭ  مەن  بولىەۇ،  خەلقىم  مېنىڭ  اغلار  قىلىەۇ.  اەمەل  اغلاري  

خغدرسى بولىمەن.      
يىرگىنچلىك  ۋە  نەرسىلەرگە  لەنەتلىك  كۆڭۈللىرى                 21    بىررق 
اۆز  يوللىرىنى  اغلارنىڭ  مەن  بولس ،  بېغىشلانغ نلار  قىلمىشلىرىغ  

بېشىغ  اۈشۈرىمەن«، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر«.        

     خۇدانىڭ شان-شەرىپى يېرۇسالېمدىن چىقىپ كېتىدۇ                   
يېنىەر  اۆز  ا قلىرى  اغلارنىڭ  ي يەى،  ق ن تلىرىنى           22    كېرۇبلار 
اۈستىەە  اغلار  ش ن-شەرىپى  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  تغررتتى؛ 
شەھەرنىڭ  ش ن-شەرىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغررتتى؛                          23    ۋە  يغقىرى 
اوتتغرىسىەىن اىقىپ، شەھەرنىڭ شەرق تەرىپىەىكى ت غ اۈستىەە تو
ختىەى.                         24     شغنىڭ بىلەن روھ مېنى كۆتۈرۈپ، خغدرنىڭ روھى بەرگەن بغ 
كۆرۈنۈشتە مېنى ك لەىيەگە، يەنى سۈرگۈن بولغ نلاري  ا پ ردى؛ شغا ن 

ـ ئىبرانىي تىلىدا سۆزمۇسۆز: »ئۇلارغا گۆشلۈك  19:11 »ئۇلارغا مېھرلىك بىر قەلبنى بېرىمەن« ـ
بىر قەلبنى بېرىمەن« دېگەنلىكتۇر.

19:11 يەر. 32 :39؛ ئ ەز. 36 :26
20:11 يەر. 24 :7؛ 30 :22؛ 31 :1؛ 32 :38

21:11 ئ ەز. 9 :10
23:11 »پەرۋەردىگارنىڭ شان-شەرىپى ... شەھەرنىڭ شەرق تەرىپىدىكى تاغ ئۈستىدە 
توختىدى« ــ بۇ تاغ »زەيتۇن تېغى«دۇر. ئەزاكىيال پەيغەمبەر پەرۋەردىگارنىڭ شان-شەرىپىنى 
شۇ ۋاقىتتا يەنە كۆرمىدى. ئەزاكىيالنىڭ ھەممە بېشارەتلىرىنى ئومۇملاشتۇرۇپ قارىغاندا، خۇدانىڭ 
شان-شەرىپى شۇ چاغدا تاغدا ئۇزۇن تۇرماي ئىسرائىل زېمىنىدىنمۇ مۇتلەق كەتتى. بىراق كېيىن 

)43-بابتا( ئۇ مۇشۇ شان-شەرەپ يەنە شەرق تەرىپىدىن كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرىدۇ.
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مەن كۆرگەن بغ كۆرۈنۈش مەنەىن كەتتى.        
               25    شغنىڭ بىلەن مەن سۈرگۈن بولغ نلاري  پەرۋەردىگ ر م ڭ  كۆرسەتكەن 

ب رلىق اىشلارنى سۆزلەپ بەردىم.          

     يېرۇسالېم ئاھالىسىنىڭ سۈرگۈن بولۇشىنىڭ سۈرەتلىنىشى           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ                          2    اى     12

اىنس ن اويلى، سەن ا سىي بىر جەمەت ا رىسىەر تغرىسەن؛ 
ب ر،  قغلىقى  ا ڭلاشق   كۆرمەيەۇ،  اەمم   ب ر  كۆزى  كۆرۈشكە  اغلارنىڭ 
اى  3     ۋە سەن،  بىر جەمەتتغر.                         ا سىي  اغلار  ا ڭلىم يەۇ، اۈنكى  اەمم  
تەيي رلاپ  يۈك-ت قلىرىنى  بولغغاىنىڭ  سۈرگۈن  اويلى،  اىنس ن 
بولغغاىەەك  سۈرگۈن  ا لەىەر  كۆز  اغلارنىڭ  كۈنەۈزدە  ۋە  قويغىن؛ 
بىر جەمەت  اغلار ا سىي  ب ريىن. گەراە  ب شق  ج يغ   اۆز ج يىڭەىن 
يېتىەۇ.  اۈشىنىپ  اغلار  اەمەسكى،  يوق  اېھتىم للىقى  بولسىمغ، 
يۈك- تەيي رلىغ ن  بولغشق   سۈرگۈن  ا لەىەر  كۆز  اغلارنىڭ                           4    كۈنەۈزدە 
ت قلاردەك يۈك-ت قلىرىڭنى اېلىپ اىق؛ ا نەىن كەچ كىرەي دېگەنەە 
ج يىڭەىن  كىشىلەردەك  بولىەىغ ن  سۈرگۈن  ا لەىەر  كۆز  اغلارنىڭ 
اېلىپ  يۈك-ت قلىرىڭنى  تېشىپ،  كولاپ  5    ت منى  كەتكىن؛                          اىقىپ 
گغگغمەر  اېلىپ،  مۈرۈڭگە  بغنى  ا لەىەر  كۆز  6     اغلارنىڭ  اىققىن؛                         
يۈزۈڭنى  اۈاۈن  كۆرەلمەسلىكىڭ  يەرنى  كەتكىن؛  اىقىپ  كۆتۈرۈپ 

24:11 »روھ مېنى كۆتۈرۈپ، ... مېنى كالدىيەگە، يەنى سۈرگۈن بولغانلارغا ئاپاردى« ــ 
»كالدىيە« بابىل ئىمپېرىيەسىنىڭ بىر قىسمى.

2:12 يەش. 6 :9؛ يەر. 5 :21؛ ئ ەز. 2 :3-8؛ 3 :26 ،27
يۈك-تاقلاردەك  تەييارلىغان  بولۇشقا  سۈرگۈن  ئالدىدا  كۆز  ئۇلارنىڭ  »كۈندۈزدە   4:12
چىقىپ  جايىڭدىن   ... دېگەندە  كىرەي  كەچ  ئاندىن  چىق؛  ئېلىپ  يۈك-تاقلىرىڭنى 
تەپسىلىيرەك  بۇيرۇقنى  3-ئايەتتىكى  بەلكىم  بۇيرۇق  4-6-ئايەتلەردىكى  ــ  كەتكىن؛...« 

چۈشەندۈرىدۇ.
5:12 »تامنى كولاپ تېشىپ، ... چىققىن« ــ »تام« بەلكىم ھويلىنىڭ تېمى.
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ي پقىن؛ اۈنكى مەن سېنى اىسرراىل جەمەتىگە بېش رەت قىلەىم.        
سۈرگۈن  مەن  كۈنەۈزدە  قىلەىم؛  شغنەرق  بويىچە  بغيرۇلغ ن  مەن                 7    ۋە 
كەچ  ۋە  اىقتىم؛  اېلىپ  يۈك-ت قلىرىمنى  كىشىەەك  بولغغاى 
يۈل-ت قلىرىمنى  تېشىپ،  كولاپ  ت منى  بىلەن  قولغم  كىرگەنەە 
كۆتۈرۈپ  اېلىپ  مۈرەمگە  ا لەىەر  كۆز  اغلارنىڭ  گۈگۈمەە  اىقىرىپ، 

م ڭەىم.          
ــ  دېگەنەە:  مغنەرق  كېلىپ  م ڭ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 8    اەتىگەنەە 
بىر جەمەت،  ا سىي  يەنى  اىسرراىل جەمەتى،  اويلى،  اىنس ن                           9    »اى 
سەنەىن: »بغ نېمە قىلغىنىڭ« دەپ سورىغ ن اەمەسمغ؟                          10    اغلاري : »رەب 
يېرۇس لېمەىكى  ۋەھىي  يۈكلەنگەن  بغ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
جەمەتىەىكىلەر  اىسرراىل  ب رلىق  يەردىكى  شغ  ھەم  ش ھزردە 

تويرۇلغقتغر« ــ دېگىن.        
               11    اغلاري : »مەن سىلەر اۈاۈن بېش رەت. مەن ق نەرق قىلغ ن بولس م، 
بولغپ  اەسىر  اغلار  قىلەۇرۇلىەۇ؛  اىشلار  شغنەرق  اغلاريىمغ  اەمەى 
يۈك- اۆز  ش ھزردە  ا رىسىەىكى  دېگىن.                          12    اغلار  ــ  بولىەۇ«  سۈرگۈن 
ت قلىرىنى گغگغمەە مۈرىسىەە كۆتۈرۈپ اىقىەۇ؛ اغلار ت منى كولاپ 
يېپىپ  يۈزىنى  اۆز  اغ  اىقىرىەۇ؛  نەرسىلىرىنى  تۆشۈكتىن  تېشىپ 
تورۇمنى  اۆز  بىلەن  13     شغنىڭ  بولىەۇ.                          كۆرەلمەيەىغ ن  زېمىننى 
مەن  تغتغلىەۇ؛  قىلتىقىمەر  مېنىڭ  اغ  ي يىمەن،  اۈستىگە  اغنىڭ 
اغ  بىررق  ا پىرىمەن،  ب بىلغ   بولغ ن  زېمىنى  ك لەىيلەرنىڭ  اغنى 

6:12 »...يەرنى كۆرەلمەسلىكىڭ ئۈچۈن يۈزۈڭنى ياپقىن؛ چۈنكى مەن سېنى ئىسرائىل 
جەمەتىگە بېشارەت قىلدىم« ــ بۇ بېشارەت كېيىنكى ئايەتلەردە )11-14( چۈشەندۈرۈلىدۇ.

10:12 »يېرۇسالېمدىكى شاھزادە« ــ زەدەكىيا پادىشاھتۇر. بىراق ئەزاكىيال پەيغەمبەر بەلكىم 
ئۇنى ئەرزىمەس دەپ قارىغاچقا، ئۇنى ھەرگىز »پادىشاھ« دېمەيدۇ.

12:12 2پاد. 25 :4
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14    اغنىڭغ   اۆلىەۇ.                        يەردە  اغ شغ  اۆز كۆزى بىلەن كۆرمەيەۇ؛  يەرنى  اغ 
ب رلىق  ھەم  ھەممىسىنى  اۆپچۆرىسىەىكىلەرنىڭ  ي ردەملەشكەن 
قىلىچنى  مەن  ت رقىتىۋېتىمەن؛  ش م لغ   ب رلىق  مەن  قوشغنلىرىنى 
يىلاپتىن سغيغرۇپ اغلارنى قويلايمەن.                        15     مەن اغلارنى اەللەر ا رىسىغ  
ت رقىتىۋەتكىنىمەە، مەملىكەتلەر اىچىگە ت ررتقىنىمەر اغلار مېنىڭ 

پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ.          
               16    بىررق اغلارنىڭ اىچىەىكى ا ز بىر قىسمىنى، قىلىچ، ا ا راىلىق 
اغلاري   شغكى،  مەقسىتىم  قىلىمەن؛  خ لاس  كېسىلىەىن  ۋرب   ھەم 
اۆزلىرى ب رىەىغ ن اەللەردە اۆزلىرىگە يىرگىنچلىك قىلمىشلىرىنى 
مېنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  اىب رەت؛  قىلەۇرۇشتىن  اېتىررپ 

پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ«.       

               17    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
سۈيۈڭنى  يېگىن،  ھ لەر  تىترىگەن  نېنىڭنى  اۆز  اويلى،                 18    اىنس ن 
زېمىنەىكى  شغ  اىچكىن؛                          19    ھەم  ھ لەر  اەنسىرىگەن  قىلىپ  دىر-دىر 
ـ رەب پەرۋەردىگ ر يېرۇس لېمەىكىلەر  كىشىلەرگە مغنەرق دەپ اېيتقىن: ـ
ۋە اىسرراىل زېمىنىەر تغرۇۋرتق نلار تويرۇلغق مغنەرق دەيەۇ: »اغلار اۆز 

13:12 »...ئۇ مېنىڭ قىلتىقىمدا تۇتۇلىدۇ؛ مەن ئۇنى كالدىيلەرنىڭ زېمىنى بولغان بابىلغا 
ــ  ئۆلىدۇ«  يەردە  شۇ  ئۇ  كۆرمەيدۇ؛  بىلەن  كۆزى  ئۆز  يەرنى  ئۇ  ئۇ  بىراق  ئاپىرىمەن، 
يېرۇسالېمنى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  بابىل  پادىشاھ  زەدەكىيا  ئاشۇرۇلدى.  ئەمەلگە  تېز  بېشارەت  بۇ 
بابىل  ئىدى.  قاچماقچى  ئۆتۈپ  سېپىلدىن  بۆسۈلگەن  ئاستىدا  مۇھاسىرىسى  قورشىۋالغان 
ئەسكەرلىرى ئۇنى تۇتۇۋېلىپ نېبوقادنەسارنىڭ ئالدىغا ئېلىپ باردى، نېبوقادنەسار ئۇنىڭ كۆزلىرىنى 
ئويۇۋەتتى. ئۇ بابىلدا ئۆلدى )»يەر.« 11:52نى، »2پاد.« 1:25-7نى كۆرۈڭ(. مۇشۇ تېكىستلەردە دېيىلگەن 
»ئىشىك« بەلكىم توسۇلغان ياكى بۇزۇلغان بولۇشى مۇمكىن، شۇڭا قېچىش ئۈچۈن »تامنى كولاش« 

كېرەك ئىدى.
13:12 ئ ەز. 17 :20

14:12 ئ ەز. 5 :10،12
16:12 »شۇنىڭ بىلەن ئۇلار مېنىڭ پەرۋەردىگار ئىكەنلىكىمنى تونۇپ يېتىدۇ« ــ مۇشۇ 
بالايىئاپەتلەرنى  باسقان  جەمەتىنى  ئىسرائىل  ئۇلار  ئەللەر؛  يات  بەلكىم  »ئۇلار«  جۈملىدىكى 

ئىسرائىللاردىن ئاڭلاپ، بۇ ئىشلارنى پەرۋەردىگارنىڭ جازاسى دەپ چۈشىنىدۇ.
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نېنىنى اەنسىرەش اىچىەە يەيەۇ، سۈيىنى دەككە-دۈككىەە اىچىەۇ؛ 
يەر  اغ  تۈپەيلىەىن،  تغرۇۋرتق نلارنىڭ جەبىر-زۇلغمى  زېمىنەر  اۈنكى 
بولغپ،  20     ا ھ لىلىك شەھەرلەر خ رربە  يەكس ن قىلىنىەۇ.                          ھەممىسى 
پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  سىلەر  بىلەن  شغنىڭ  بولىەۇ؛  ۋەيررنە  زېمىن 

اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر«.          
               21    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

اغزررتىلىەۇ،  »كۈنلەر  زېمىنىەر:  اىسرراىل  اويلى،  اىنس ن                 22    »اى 
ھەربىر ا لامەت كۆرۈنۈش بىك ري  كېتىەۇ« دېگەن م ق لنى اېيتقىنى 
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  اغلاري :  23     اەمەى  نېمىسى؟                         
اىككىنچى  م ق ل  بغ  اىسرراىلەر  قىلىمەن؛  يوق  م ق لنى  بغ  »مەن 
يېقىنلاشتى،  »كۈنلەر  اغلاري :  اەكسىچە  سەن  اىشلىتىلمەيەۇ؛ 
يېقىنلاشتى«  ا شغرۇلغشىمغ  اەمەلگە  كۆرۈنۈشنىڭ  ا لامەت  ھەربىر 
ــ دېگىن.                          24    اۈنكى اىسرراىل جەمەتىەە ي لغ ن »ا لامەت كۆرۈنۈش« 
ي كى ا دەمنى اغاغرۇدىغ ن پ لچىلىقلار ق يت  بولم يەۇ.                          25    اۈنكى مەن 
اوقغم  سۆزۈم  قىلغ ن  ھەم  قىلىمەن،  سۆز  مەن  پەرۋەردىگ ردۇرمەن؛ 
سىلەرنىڭ  اۈنكى  كېچىكتۈرۈلمەيەۇ.  يەنە  ا شغرۇلىەۇ،  اەمەلگە 
اغنى  ھەم  قىلىمەن  سۆز  مەن  جەمەت،  ا سىي  اى  كۈنلىرىڭلاردر، 

اەمەلگە ا شغرىمەن« ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر«.          
               26    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

سېنىڭ  جەمەتىەىكىلەر  اىسرراىل  م ن ،  اويلى،  اىنس ن                 27    »اى 
تويرۇلغق: »اغ كۆرگەن ا لامەت كۆرۈنۈشلەر اغزۇن كۈنلەردىن كېيىنكى 
ۋرقىتلارنى كۆرسىتىەۇ، اغ بىزگە يىررق كەلگۈسى تويرۇلغق بېش رەت 
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  اغلاري :  دەيەۇ.                          28    شغڭ   ــ  بېرىەۇ« 

19:12 ئ ەز. 4 :16
ماقال  بۇ  ــ  كېتىدۇ«  بىكارغا  كۆرۈنۈش  ئالامەت  ھەربىر  ئۇزارتىلىدۇ،  »كۈنلەر   22:12
ياكى  گۇمانلىرىنى  بولغان  ئاگاھلاندۇرۇشلىرىغا  پەيغەمبەرلەرنىڭ  كۆپ  ئىسرائىللارنىڭ  بەلكىم 
باھانىسىنى  بولغان  سالماسلىققا  قۇلاق  ئاگاھلاندۇرۇشلىرىغا  پەيغەمبەرلەرنىڭ  خەلقنىڭ  بەلكى 

ئىپادىلەيدۇ.
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»مېنىڭ سۆزلىرىمەىن ھېچق يسىسى يەنە كېچىكتۈرۈلمەيەۇ، بەلكى 
ـ دېگىن«.           قىلغ ن سۆزۈم اەمەلگە ا شغرۇلىەۇ، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر« ـ

     ساختا پەيغەمبەرلەرگە بولغان ئاگاھ           
1    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              13 

بەرگۈاى  بېش رەت  اىسرراىلنىڭ  سەن  اويلى،  اىنس ن                 2   اى 
بەرگۈاىلەرنى  بېش رەت  بىلەن  تەسەۋۋۇرى  اۆز  يەنى  پەيغەمبەرلىرى، 
ــ  ا ڭلاڭلار!«  سۆزىنى  »پەرۋەردىگ رنىڭ  بېرىپ:  بېش رەت  اەيىبلەپ 

دېگىن.         
م ڭىەىغ ن،  اەگىشىپ  روھىغ   اۆز  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 3   رەب 
ھېچ ۋەھىينى كۆرمىگەن ھ م قەت پەيغەمبەرلەرنىڭ ھ لىغ  ۋري!                         4   اى 
اىسرراىل، سېنىڭ پەيغەمبەرلىرىڭ خغددى خ رربىلەر ا رىسىەر يۈرۈۋرتق ن 
اىقمىغ نسىلەر،  ج يلاري   بۆسۈلگەن  بولەى.                          5   سىلەر  تۈلكىلەردەك 
اغنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنىەە بولىەىغ ن جەڭەە پغخت  تغرۇشى اۈاۈن 

اىسرراىل جەمەتىنىڭ بغزۇلغ ن تېمىنى ھېچ ي سىمىەىڭلار.        
بىر  س خت   پەقەت  بولس   دېگۈاىلەر  دەيەۇ«  مغنەرق                 6    »پەرۋەردىگ ر 
پەرۋەردىگ ر  اىب رەتتغر؛  كۆرگەنلەردىن  پ لنى  ي لغ ن  ۋە  كۆرۈنۈشنى 
اغلارنى اەۋەتمىگەن؛ بىررق اغلار اۆز سۆزىنىڭ اەمەلگە ا شغرۇلغشىنى 
دېگىنىڭلاردر،  دەيەۇ«  مغنەرق  »پەرۋەردىگ ر  قىلىەۇ.                         7   سىلەر  اۈمىە 
»ا لامەت  بىر  س خت   سىلەر  تغرس م،  قىلمىغ ن  سۆز  ھېچ  مەن 
رەب  اەمەسمغ؟                          8    شغڭ   اېيتق ن  پ لنى  ي لغ ن  كۆرگەن،  كۆرۈنۈش«نى 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ سىلەر اويەۇرم  سۆزلىگىنىڭلار، ي لغ ن 

كۈنىدە  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇنىڭ  چىقمىغانسىلەر،  جايلارغا  بۆسۈلگەن  »سىلەر   5:13
ساختا  گەپمۇ  بۇ  ــ  ياسىمىدىڭلار«  ھېچ  تېمىنى  بۇزۇلغان  جەمەتىنىڭ  ئىسرائىل   ..
تۈلكىلەردەك«  يۈرگەن  ئارىسىدا  »خارابىلەر  ئۇلار  بويىچە  4-ئايەت  ئېيتىلغان:  پەيغەمبەرلەرگە 
ئۆزلىرى  پەقەت  قارىماي،  زادىلا  ئەھۋالىغا  بۇزۇلغان  جەمئىيىتىنىڭ  ئىسرائىل  بەلكىم  ــ  بولىدۇ 

ئۈچۈن كىچىككىنە بىر »ئۇۋا تۆشۈكىنى« كولاش بىلەن شۇغۇللىنىۋاتىدۇ.
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»ا لامەت كۆرۈنۈش«لەرنى كۆرگىنىڭلار تۈپەيلىەىن، اەمەى م ن ، مەن 
سىلەرگە ق رشىمەن، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر،                          9     ــ مېنىڭ قولغم س خت  
»ا لامەت كۆرۈنۈش«نى كۆرگەن ۋە ي لغ ن پ لنى اېيتق ن پەيغەمبەرلەر 
بىلەن ق رشىلىشىەۇ؛ اغلار اۆز خەلقىمنىڭ كېڭىشىەە اولتغرم يەۇ، 
اغلار اىسرراىل جەمەتىنىڭ نەسەبن مىسىەە خ تىرىلەنمەيەۇ؛ اغلار 
سىلەر  بىلەن  شغنىڭ  كىرگۈزۈلمەيەۇ؛  ھېچ  زېمىنىغ   اىسرراىلنىڭ 

مېنىڭ رەب پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر.          
               10    بەرھەق، اغلار تىنچ-ا م نلىق بولمىغ نەىمغ »تىنچ-ا م نلىق!« دەپ 
ا رر  نېپىز  بىرسى  اۈاۈن،  اېزىقتغري نلىقى  ج ر سېلىپ، خەلقىمنى 
ت منى قوپغرس ، اغلار كېلىپ پەقەت اغنى ھ ك سغۋرق بىلەن ا ق رتىپ 
ا ق رتىۋرتق نلاري :  بىلەن  سغۋرق  ھ ك  ــ                          11    ت منى  اۈاۈن  قويغ نلىقى 
»بغ ت م يىقىلىەۇ!« دېگىن! كەلكۈنەەك بىر ي مغغر ي يىەۇ! اى يوي ن 
اىقىەۇ؛                          ش م ل  بىر  دەھشەتلىك  اۈشىسىلەر!  سىلەر  مۆلەۈرلەر، 
12     ۋە م ن ، ت م اۆرۈلۈپ اۈشكەنەە، خەق سىلەردىن: »سىلەر بغ ت منى 

سغۋىغ ن ھ ك سغۋرق قېنى!« دەپ سورىم مەۇ؟          
ـ اۆز قەھرىم بىلەن دەھشەتلىك                 13    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
بىر ش م ل پ رتلىتىپ اىقىرىمەن؛ مېنىڭ ا اچىقىمەىن كەلكۈنەەك 
مۆلەۈرلەر  قەھرلىك  قىلىەىغ ن  ھ لاك  ھەممىنى  ۋە  ي مغغر  بىر 
ا ق رتق ن  بىلەن  سغۋرق  ھ ك  سىلەر  مەن  بىلەن  ي يىەۇ.                          14    شغنىڭ 
بىلەن  يەر  اغنى  قىلىپ،  ا شك رە  اغلىنى  اغنىڭ  يغلىتىپ،  ت منى 
يەكس ن قىلىمەن؛ اغ يغلاپ اۈشكەنەە، سىلەر اغنىڭ ا رىسىەر ھ لاك 
بولىسىلەر؛ ۋە مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر. 
بىلەن  سغۋرق  ھ ك  اغنى  ھەم  ت م  قەھرىمنى  مەن  قىلىپ                           15 -16   شغنەرق 
ا ق رتق نلارنىڭ اۈستىگە اۈشۈرۈپ پىغ نەىن اىقىمەن؛ ۋە: »ت م يوق 
بولەى، شغنەرقلا اغنى ھ ك سغۋرق بىلەن ا ق رتق نلار، يەنى يېرۇس لېم 

ــ  يىقىلىدۇ!« دېگىن!«  تام  ئاقارتىۋاتقانلارغا: »بۇ  بىلەن  »تامنى ھاك سۇۋاق   11:13
ئەزاكىيال ساختا پەيغەمبەرلەرنى مەسئۇلىيەتسىز تامچىلارغا ئوخشىتىدۇ. نېپىز بىر تامنى پۇختا 
سۇۋاپ كۈچەيتىشنىڭ ئورنىدا، ئۇلار پەقەت چىرايلىق كۆرۈنۈش ئۈچۈن ئۇنى ھاك بىلەن ئاقارتىدۇ
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بولمىغ نەىمغ  تىنچ-ا م نلىق  ھېچ  بەرگۈاى،  بېش رەت  تويرۇلغق 
كۆرۈنۈش«نى  »ا لامەت  كۆرسەتكەن  تىنچ-ا م نلىقنى  تويرۇلغق  اغ 

كۆرگەن اىسرراىلنىڭ پەيغەمبەرلىرىمغ يوق بولەى« ــ دەيمەن.        

                                 »ئايال پەيغەمبەرلەر« توغرۇلۇق بېشارەت                   
اۆز تەسەۋۋۇرى بويىچە بېش رەت           17    »اەمەى سەن، اى اىنس ن اويلى، 
اغلارنى  ق رىتىپ،  يۈزۈڭنى  قىزلىرىغ   خەلقىڭنىڭ  اۆز  بەرگۈاى 

اەيىبلەپ بېش رەت بېرىپ مغنەرق دېگىن: ــ          
               18   رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ اۆز بېغىشلىرىنىڭ ھەربىرىگە 
اېلىش  تغزرقق   ج نلارنى  ق درپ،  بىلەزۈكلەرنى  سېھىرلىك 
پەرەنچىنى  بېشىغ   ا دەملەرنىڭ  اېگىز-پ ك ر  ھەرق نەرق  اۈاۈن 
ج نلىرىنى  خەلقىمنىڭ  اۆز  سىلەر  اەمەى  ۋري!  ي سىغ نلاري  
تغزرقق  اۈشۈرۈپ، ج نلىرىڭلارنى س ق ق لەۇرىمىز دەۋرت مسىلەر؟                          
م ڭ   سىلەر  دەپ  ن ننى  اىشلەم  نەاچە  ا رپ ،  تغت م  19    نەاچە 

كغپغرلغق قىلىپ، ي لغ ن سۆزگە قغلاق س لىەىغ ن مېنىڭ خەلقىمگە 
تېگىشلىكلىرىنى  اۆلمەسكە  ا رقىلىق  ي لغ نچىلىقىڭلار 
ھ ي ت  تېگىشلىكلىرىنى  ق لم سلىقق   تىرىك  اۆلتۈرۈپ، 

ق لەۇرم قچىمغسىلەر؟        

ئاقارتقانلارنىڭ ئۈستىگە  »مەن قەھرىمنى تام ھەم ئۇنى ھاك سۇۋاق بىلەن   16- 15:13
چۈشۈرۈپ پىغاندىن چىقىمەن؛ ۋە ... دەيمەن« ــ مەزكۇر بېشارەتتىكى ئەڭ ئاخىرقى ئايەت 
بويىچە بۇ »نېپىز تام« يېرۇسالېمنى كۆرسىتىدۇ، ئەمدى ساختا پەيغەمبەرلەر ئۇنىڭ بۇزۇق يەرلىرىنى 
پۇختا قىلماي، پەقەت ھەممىسى چىرايلىق كۆرۈنسۈن دەپ ئۇنى »ساختا بېشارەتلەر« بىلەن ئاقارتىدۇ.

ھەرقانداق   ... قاداپ،  بىلەزۈكلەرنى  سېھىرلىك  ھەربىرىگە  بېغىشلىرىنىڭ  »ئۆز   18:13
بۇ  ئاياللار  ــ  ۋاي!«  ياسىغانلارغا  پەرەنچىنى  بېشىغا  ئادەملەرنىڭ  ئېگىز-پاكار 
لېكىن  بولمىسىمۇ،  ئېنىق  ئانچە  ئىشلەتكەنلىكى  قانداق  »پەرەنجە«لەرنى  ۋە  »بىلەزۈك« 
دەمىدى  ئادەملەرنى  ھەرقانداق  يولىدا  جادۇگەرلىك  سېھىرلىك،  ئارقىلىق  ئۇلار  شۈبھىسىزكى، 
بىزگە  تەپسىلاتلارنى  كۆپ  تېخىمۇ  19-ئايەت  بولغان؛  كەلتۈرمەكچى  ئىندىكىگە  ئۆز  قىلىپ 

تەمىنلەيدۇ.
19:13 مىك. 3 :5
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               20    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »م ن ، مەن سىلەرنىڭ قغشلارنى 
سېھىرلىك  اۈشۈرگۈاى  تغزرقق   كىشىلەرنى  اۈشۈرگەنەەك  تغزرقق  
»تېڭىق«لىرىڭلاري  ق رشىمەن، مەن اغلارنى بىلىكىڭلاردىن يىرتىپ 
اۈشۈرگەنەەك  تغزرقق   قغشلارنى  سىلەر  بىلەن  شغنىڭ  ت شلايمەن؛ 

تغتق ن كىشىلەرنى اەركىنلىككە اغاغرۇۋېتىمەن.          
ت شلىۋېتىپ،  يىرتىپ  پەرەنجىلىرىڭلارنىمغ  سىلەرنىڭ                 21   مەن 
خەلقىمنى قولغڭلاردىن قغتقغزىمەن؛ اغلار يەنە قولغڭلاردر اولج  بولغپ 
تغرم يەۇ؛ شغنىڭ بىلەن سىلەر مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى 

تونغپ يېتىسىلەر.         
ھەقق نىي  بەرمىگەن  ا زرر  اۆزۈم  بىلەن،  ي لغ نچىلىق                 22   سىلەر 
شغنەرقلا  اۈاۈن،  بەرگەنلىكىڭلار  ا زرر  كۆڭلىگە  ا دەملەرنىڭ 
رەزىل  اغلارنى  قغتقغزۇشق   س قلاپ  ھ ي تىنى  ا دەملەرنىڭ  رەزىل 
كۈاەيتكىنىڭلار  قولىنى  اغلارنىڭ  اەكسىچە  ي نەۇرم ي،  يولىەىن 
اۈاۈن،                          23   سىلەر قغرۇق »ا لامەت كۆزۈنۈش«لەرنى اىككىنچى بولغپ 
اۆز  مەن  قىلم يسىلەر؛  پ لچىلىق  ي لغ ن  ي كى  كۆرمەيسىلەر، 
مېنىڭ  سىلەر  بىلەن  شغنىڭ  قغتقغزىمەن؛  قولغڭلاردىن  خەلقىمنى 

پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر«.          

     بۇتپەرەسلىك قىلىدىغانلارغا ۋاي!           

يېنىمغ      14 مېنىڭ  بەزىلىرى  ا قس ق للىرىنىڭ  1        اىسرراىل 

سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  2   ۋە  اولتغرۇشتى.                          ا لەىمەر  كېلىپ 
م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

كۆڭلىگە  بغتلىرىنى  اۆز  ا دەملەر  مغشغ  اويلى،  اىنس ن                 3   »اى 
كۆز  قەبىھلىكىنى  اۆز  پغتلاشتغرىەىغ ن  ا دەملەرنى  تىكلەپ، 
يول  مەنەىن  اىزدەپ  مېنى  اغلارنىڭ  اەمەى  قويغ نىەى.  ا لەىغ  

1:14 ئ ەز. 20 :1
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سورىشىنى قوبغل قىلامەىمەن؟                          4   اەمەى اغلاري  سۆز قىلىپ مغنەرق 
دېگىن: ــ رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »اىسرراىل جەمەتىەىكى 
پغتلاشتغرىەىغ ن  ا دەملەرنى  تىكلەپ،  بغتلىرىنى  اۆز  كۆڭلىەە 
ا لەىغ   پەيغەمبەر  ا نەىن  قويغپ،  ا لەىغ   كۆز  قەبىھلىكىنى  اۆز 
اغنىڭغ   پەرۋەردىگ ر  مەنكى  بولس ،  ا دەمنى  ھەربىر  كېلىەىغ ن 
قىلىپ  ق يتغرىمەن.                          5   شغنەرق  ج ۋرب  بويىچە  كۆپلۈكى  بغتلىرىنىڭ 
اىگىلەۇرىمەن؛  اۆزۈمگە  كۆڭلىنى  جەمەتىنىڭ  اىسرراىل  مەن 

اۈنكى اغلار ب رلىق بغتلىرى بىلەن م ڭ  ي ت بولغپ كەتتى«.          
پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  دېگىن:  مغنەرق  جەمەتىگە  اىسرراىل  شغڭ                  6    ــ 
يېنىمغ   يېنىپ  بغتلىرىڭلاردىن  قىلىڭلار!  »توۋر  دەيەۇ:  مغنەرق 
قىلمىشىڭلاردىن  يىرگىنچلىك  ب رلىق  كېلىڭلار!  ق يتىپ 
اۆزلىرىنى  جەمەتىەىكى  اىسرراىل  اۆرۈڭلار!                          7   اۈنكى  يۈزۈڭلارنى 
ا دەملەرنى  تىكلەپ،  كۆڭلىەە  بغتلىرىنى  اۆز  ا يرىپ،  مەنەىن 
ا نەىن  قويغپ،  ا لەىغ   كۆز  قەبىھلىكىنى  اۆز  پغتلاشتغرىەىغ ن 
كېلىەىغ ن  ا لەىغ   پەيغەمبەرنىڭ  اۈاۈن  سوررش  مەنەىن 
تغرۇۋرتق ن  اىسرراىلەر  اوخش ش  شغنىڭغ   ي كى  ا دەم  ھەرق يسى 
اغلاري   اۆزۈم  پەرۋەردىگ ر  مەنكى  بولس ،  مغس پىرلار  ھەرق يسى 
ج ۋرب ق يتغرىمەن؛                          8   مەن مغشغ كىشىنى بىر ا گ ھ بېش رىتى قىلىپ 
اغنى سۆز-اۆاەككە ق لەۇرۇشق  يۈزۈمنى اغنىڭغ  ق رشى قىلىمەن؛ 
بىلەن  ت شلايمەن؛ شغنىڭ  اۈزۈپ  اغنى  ا رىسىەىن  مەن خەلقىمنىڭ 
يېتىسىلەر.                          تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  سىلەر 
9    بىررق پەيغەمبەر اۆزى اېزىقتغرۇلغپ، بىر بېش رەتلىك سۆز قىلغ ن 

اېزىتقغي   پەيغەمبەرنى  شغ  پەرۋەردىگ ر  اۆزۈم  ا يەر  اغ  بولس ، 
اغاررتق نمەن؛ مەن اغنىڭغ  ق رشى قولغمنى اغزررتىپ، اغنى خەلقىم 

8:14 قان. 28 :37؛ ئ ەز. 5 :15
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ا رىسىەىن ھ لاك قىلىمەن.                        10     اغلار قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىنى ت رتىەۇ؛ 
پەيغەمبەرگە بېرىلىەىغ ن ج زر بىلەن سورىغغاىغ  بېرىلىەىغ ن ج زر 
مەنەىن  يەنە  جەمەتى  اىسرراىل  بىلەن  بولىەۇ.                          11    شغنىڭ  اوخش ش 
اۆزلىرىنى  بىلەن  ا سىيلىقلىرى  يەنە  ي كى  كەتمەيەۇ،  اەتنەپ 
بغلغىم يەۇ؛ اغلار مېنىڭ خەلقىم، ۋە مەن اغلارنىڭ خغدرسى بولىمەن« 

ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر«.          

     كېلىۋاتقان جازانى ھەتتا ھەققانىي 
كىشىلەرمۇ ئىسرائىلدىن ياندۇرمايدۇ                   

         12    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
               13    »اى اىنس ن اويلى، مەلغم بىر زېمىن م ڭ  ا سىيلىق قىلىپ گغن ھ 
اغزررتىپ،  ق رشى  اغنىڭغ   قولغمنى  بىلەن  شغنىڭ  مەن  قىلغ نەر، 
اۈستىگە  اغنىڭ  قغرۇتغۋېتىپ،  نېنىنى  بولغ ن  يۆلەنچۈكى  اغلارنىڭ 
اغنىڭەىن  ھ يۋرنلارنى  ۋە  اىنس ن  ھەم  اەۋەتىمەن  ا ا راىلىقنى 
اىب رەت  ا يغپتىن  ۋە  درنىي ل  نغھ،  ا يەر  اغ  14     اەمەى  اۈزىمەن؛                         
ھەقق نىيلىقى  اۆز  اغلار  بولسىمغ،  تغرۇۋرتق ن  اغنىڭەر  ھەزرەت  اۈچ 
تۈپەيلىەىن پەقەت اۆز ج نلىرىنىلا س قلىي لغ ن بولاتتى ــ دەيەۇ رەب 

پەرۋەردىگ ر.       

ئۇ  بولسا،  قىلغان  سۆز  بېشارەتلىك  بىر  ئېزىقتۇرۇلۇپ،  ئۆزى  پەيغەمبەر  »بىراق   9:14
مۇشۇ  ــ  ئۇچراتقانمەن؛...«  ئېزىتقۇغا  پەيغەمبەرنى  شۇ  پەرۋەردىگار  ئۆزۈم  چاغدا 
دېگىنى، پەرۋەردىگار ئادەملەرنى ئېزىقتۇرۇشنى خالايدۇ دېگەنلىك ئەمەس، ئەلۋەتتە. بىراق ئۆز 
كۆزلەپ  مەنپەئەتىنى  ئۆز  ياكى  بولسا  قىلماقچى  خۇشامەت  ئادەمگە  پەيغەمبەر  بولغان  ئادىمى 
يامان  ياكى  ئۇچرىتىشى  ئېزىتقۇغا  ئازدۇرۇشى،  ئۇنى  خۇدا  چاغدا  شۇ  ئەمدى  بولسا،  يۈرىدىغان 
روھلارنىڭ قولىغا تاپشۇرۇشى مۇمكىن. شۇ چاغدا ئۇنىڭ ئېيتقان سۆزىنىڭ ھەممىسى قۇرۇق بولىدۇ، 

ئەمما ئۇ ئۆزى ئۇنىڭغا ئىشىنىدۇ.
9:14 ئ ەز. 13 :1، 2، 9

دېيىلىدۇ؛   ھاسىسى«  بولغان  »نان  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  نېنى«  بولغان  »يۆلەنچۈكى   13:14
16:4-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

13:14 لاۋ. 26 :26؛ ئ ەز. 4 :16؛ 5 :16
ئىبارەت ئۈچ ھەزرەت ئۇنىڭدا تۇرۇۋاتقان  ئايۇپتىن  »ئۇ چاغدا نۇھ، دانىيال ۋە   14:14
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اغنى  اغلار  اۆتكۈزسەم،  ھ يۋرنلارنى  يىرتقغچ  زېمىنەىن  مەن                 15    اەگەر 
ب لىلىرىەىن جغدر قىلس ، ھ يۋرنلار تۈپەيلىەىن اغنىڭەىن اۆتكۈاى 
ھ ي تىم  اۆز  مەن  بولس ،                         16    اەمەى  ۋەيررنە  اغ  بولم ي،  ا دەم  ھېچبىر 
ـ مغشغ اۈچ ھەزرەت  ـ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر ـ بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، ـ
قىزلىرىنى  نە  اويغللىرى  اۆز  نە  اغلار  بولسىمغ،  تغرۇۋرتق ن  اغنىڭەر 
قغتقغزرلم يتتى؛ اغلار پەقەت اۆز ج نلىرىنى قغتقغزرلايتتى، زېمىننىڭ 

اۆزى ۋەيررنە پېتى ق لاتتى.          
اغنىڭەىن  اۈشۈرۇپ،  قىلىچنى  زېمىنغ   شغ  مەن  بولمىس                  17    ي كى 
بىلەن  ھ ي تىم  بولس م،                         18    اەمەى  اۈزۈۋەتكەن  ھ يۋرننى  ھەم  اىنس ن 
ھەزرەت  اۈچ  مغشغ  ــ  پەرۋەردىگ ر  رەب  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم 
قىزلىرىنى  نە  اويغللىرى  اۆز  نە  اغلار  بولسىمغ،  تغرۇۋرتق ن  اغنىڭەر 

س قلاپ قغتقغزرلم يتتى؛ اغلار پەقەت اۆز ج نلىرىنى قغتقغزرلايتتى.          
اۆز  اۈشۈرۇپ،  كېسىلىنى  ۋرب   زېمىنغ   شغ  مەن  بولمىس                  19    ي كى 
اغنىڭەىن  تۆكسەم،  اۈستىگە  بىلەن  تۆكتۈرۇلۈشى  ق ن  قەھرىمنى 
بىلەن  ھ ي تىم  بولس م،                         20    اەمەى  اۈزۈۋەتكەن  ھ يۋرننى  ھەم  اىنس ن 
ۋە  درنىي ل  نغھ،  ــ  پەرۋەردىگ ر  رەب  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم 
ا يغپتىن اىب رەت اۈچ ھەزرەت اغنىڭەر تغرۇۋرتق ن بولسىمغ، اغلار نە 
پەقەت ھەقق نىيلىقى  اغلار  قغتقغزرلم يتتى؛  قىزىنى  نە  اويلىنى  اۆز 

بىلەن اۆز ج نلىرىنى قغتقغزرلايتتى.          
               21    اەمەى رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ اەمەى شغنەرق بولغ نەىن 
يېرۇس لېمغ   اۈاۈن  اۈزۈۋېتىش  ھ يۋرننى  ھەم  اىنس ن  كېيىن، 
ۋرب   ۋە  ھ يۋرن  يىرتقغچ  ا ا راىلىق،  قىلىچ،  يەنى  ج زريىمنى،  تۆت 

كېسىلىنى اۈشۈرسەم ق نەرق بولار؟          
اويغل-قىزلار  يەنى  بولىەۇ،  ق لغ نلار  قېلىپ  اغنىڭەر  م ن ،                 22    بىررق 
اغنىڭەىن اىقىرىلىپ قغتقغزۇلىەۇ؛ م ن ، اغلار سىلەرنىڭ يېنىڭلاري  
كۆرۈپ  قىلمىشلىرىنى  ھەم  يوللىرى  اغلارنىڭ  سىلەر  اىقىپ، 

ئاندىن  بولۇپ،  سۈرگۈن  بابىلغا  ئىلگىرى  يىل  ئۈچ  ئون  پەيغەمبەر  دانىيال  ــ  بولسىمۇ،...« 
نېبوقادنەسار ئۈچۈن باش ۋەزىر قىلىنغان.
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اۈشۈرگەن  يېرۇس لېمغ   مەن  سىلەر  بىلەن  شغنىڭ  يېتىسىلەر؛ 
تويرۇلغق  اىشلار  ب رلىق  اۈشۈرۈلگەن  اغنىڭغ   يەنى  كۈلپەت، 
ھەم  يوللىرى  اغلارنىڭ  سىلەر  ا لىسىلەر؛                         23    اەمەى  تەسەللى 
قىلمىشلىرىنى كۆرگىنىڭلاردر، اغلار سىلەرگە تەسەللى اېپكېلىەۇ؛ 
سىلەر مېنىڭ اغنىڭەر ب رلىق قىلغ ن اىشلىرىمنى بىك ردىن-بىك ر 

قىلمىغ نلىقىمنى تونغپ يېتىسىلەر، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر«.        

     ئۈزۈم تېلى توغرۇلۇق تەمسىل           

1         ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              15

ب شق   ي يىچىنىڭ  تېلى  اۈزۈم  اويلى،  اىنس ن                 2    »اى 
شېخىنىڭ  اغنىڭ  ب ر،  ا رتغقچىلىقى  نېمە  ي ي الىرىەىن  دەرەخ 
اورم نەىكى دەرەخلەر ا رىسىەر نېمە ا لاھىەىلىكى ب ر؟                         3    اغنىڭەىن 
ب رمغ؟  پ يەىسى  ا لغ ننىڭ  م تېرىي ل  ي س شق   ج بەۇقنى  بىرەر 
اغنىڭەىن اىنىلەرنى ا سقغدەك قوزۇقنى ي سىغىلى بولامەۇ؟                          4   م ن ، 
اغ اوتق  يېقىلغغ بولغ نەر، اوت اغنىڭ اىككى اغاىنى كۆيەۈرگەنەە، 
اوتتغرىسىمغ يېرىم كۆيگەنەە، اەمەى اغنى بىرەر اىشق  اىشلەتكىلى 
اىشلەتكىلى  اىشق   ھېچق نەرق  بولغ نەر،  س ق  اغ  بولامەۇ؟                          5    م ن ، 
بولمىغ ن يەردە، اەمەى اوت اغنى كۆيەۈرۈپ يەپ كەتكەنەە، اغنى بىرەر 

اىشق  اىشلەتكىلى بولامەۇ؟          
دەرەخلەر  اورم نەىكى  »مەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 6    شغڭ  
ت پشغريىنىمەەك،  اوتق   ي يىچىنى  تېلىنىڭ  اۈزۈم  ا رىسىەىكى 
اغلاري   ت پشغرىمەن.                          7    يۈزۈمنى  اوتق   تغرۇۋرتق نلارنى  يېرۇس لېمەر 

ئۇلار  كۆرگىنىڭلاردا،  قىلمىشلىرىنى  ھەم  يوللىرى  ئۇلارنىڭ  سىلەر  »ئەمدى   23:14
چۈشكەن  يېرۇسالېمغا  بولغانلار  سۈرگۈن  ئەسلىدە  ــ  ئېپكېلىدۇ...«  تەسەللى  سىلەرگە 
كەلگەندە،  قاچقانلار  بىراق  ئىدى.  مۇمكىن  ئازابلىنىشى  ئىنتايىن  بەلكىم  ئاڭلاپ  بالايىئاپەتنى 
ئۇلارنىڭ قىياپىتىنى ۋە قىلمىشلىرىنى كۆرۈپ، ئۇلار بۇ ئىشنىڭ ھەقىقەتەن خۇدانىڭ ئادىل جازاسى 
ئىكەنلىكىنى چۈشىنىپ يېتىپ، »بۇ جازا ھەممىسى دۇرۇس« دەپ كۆڭلى جايىغا چۈشۈشى كېرەك
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اوت  بىر  ب شق   اىقس ،  اوتتىن  بىر  اغلار  ق رىتىمەن؛  قىلىپ  ق رشى 
اغلارنى يەۋېتىەۇ. اۆز يۈزۈمنى اغلاري  ق رشى بولغپ ق ررتق نەر، سىلەر 
يېتىسىلەر.                         8    اغلارنىڭ  تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ 
قىلغ ن ۋرپ سىزلىقلىرى تۈپەيلىەىن مەن زېمىننى ۋەيررنە قىلىمەن« 

ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر«.        

     ۋاپاسىز يېرۇسالېم           

1         ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              16

قىلمىشلىرىنى  يىرگىنچلىك  اۆزىنىڭ  اويلى،  اىنس ن                 2    اى 
يېرۇس لېمنىڭ يۈزىگە سېلىپ مغنەرق دېگىن: ــ         

اەسلىي  »سېنىڭ  دەيەۇ:  مغنەرق  يېرۇس لېمغ   پەرۋەردىگ ر                 3   رەب 
زرتىڭ ۋە تغيغلغشغڭ ق ن ا نىيلارنىڭ زېمىنىەر بولغ ن؛ سېنىڭ ا ت ڭ 
ا مورىي، ا پ ڭ ھىتتىي قىز اىەى.                         4   سېنىڭ تغيغلغشغي  كەلسەك، سەن 
تغيغلغ ن كۈنۈڭەە كىنەىكىڭ كېسىلمىگەن، سەن سغدر يغيغلغپ پ كىز 
قىلىنمىغ ن؛ ھېچكىم س ڭ  تغز سۈركمىگەن ي كى سېنى زركىلىمىغ ن.          
               5    ھېچكىمنىڭ كۆزى مغشغ اىشلار اۈاۈن س ڭ  رەھىم قىلمىغ ن ي كى 
اىچىنى س ڭ  ا يرىتمىغ ن؛ اەكسىچە سەن درلاي  ت شلىۋېتىلگەنسەن، 

اۈنكى تغيغلغ ن كۈنۈڭەە كەمسىتىلگەنسەن.          

8:15 »...ئۇلارنىڭ قىلغان ۋاپاسىزلىقلىرى تۈپەيلىدىن مەن زېمىننى ۋەيرانە قىلىمەن« 
ــ بۇ بابتىكى »ئۈزۈم تېلى« دېگەن تەمسىل ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.

ئەجدادى  ئىسرائىلنىڭ  ــ  ئىدى«  قىز  ھىتتىي  ئاپاڭ  ئامورىي،  ئاتاڭ  »...سېنىڭ   3:16
ئىبراھىم ۋە ئايالى ساراھ، ئەلۋەتتە. مۇشۇ ئايەت ۋە كېيىنكى 1-14-ئايەتلەرنىڭ بەلكىم ئۈچ مۇھىم 
مەزمۇنى بار: )1( ئىبراھىم ئۆزى ئەسلى قانائاندىكىلەردەك بۇتپەرەس ئادەم ئىدى )»يە.« 2:24( ــ 
خۇدا ئۇنى زور مېھىر-شەپقىتىدىن ئۆزىنىڭ ئادىمى بولۇشى ئۈچۈن تاللىۋالغان؛ )2( پەرۋەردىگارنىڭ 
ئوغۇل-قىزلىرى  كۆپ  ئۇلارنىڭ  كىرگەندە  زېمىنىغا  قانائان  ئىسرائىل  ھالدا،  خىلاپ  بۇيرۇقلىرىغا 
يەرلىك )بۇتپەرەس قانائانىي، ئامورىي، ھىتتىي( قىز-يىگىتلەر بىلەن توي قىلغان؛ )3( ئىسرائىل قانائان 
زېمىنىغا كىرگەندە قانائاندىكىلەرنىڭ بۇتپەرەس يامان ئادەتلىرىنى قوبۇل قىلىپ ئۇلارغا ئىناتايىن 

ئوخشاش بولۇپ كەتكەنىدى.
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قېنىڭەر  اۆز  سېنى  كېتىۋېتىپ،  اۆتۈپ  يېنىڭەىن  مەن  ا يەر                 6    شغ 
اېغىن پ ي تقىنىڭنى كۆرگەن؛ ۋە مەن اۆز قېنىڭەر ي تق ن ھ لىتىڭەە 
ي تق ن  قېنىڭەر  اۆز  سەن  بەرھەق،  دېەىم.  ــ  »ي شىغىن!«  س ڭ : 

ھ لىتىڭەە مەن س ڭ : »ي شىغىن!« ــ دېەىم.          
اۆسۈپ  سەن  ا ينىتتىم؛  اوت-اۆپلەردەك  درلادىكى  سېنى                 7    مەن 
خېلى بوي ت رتىپ اىرريلىق بېزىلىپ ۋريىغ  يەتتىڭ؛ كۆكسىلىرىڭ 
تغيم - تېخى  سەن  بىررق  اۆستى؛  اۈزۈن  ا الىرىڭ  شەكىللەنەى، 
ي لىڭ چ اىەىڭ.                         8    مەن يەنە يېنىڭەىن اۆتۈۋېتىپ س ڭ  ق رىەىم؛ م ن ، 
اىشق-مغھەببەت مەزگىلىڭ يېتىپ كەلەى؛ مەن تونغمنىڭ پېشىنى 
اۈستۈڭگە يېيىپ قويغپ، ي لىڭ الىقىڭنى اەتتىم؛ مەن س ڭ  قەسەم 
اىچىپ، سەن بىلەن بىر اەھەە تۈزدۇم، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، ۋە سەن 
مېنىڭكى بولەۇڭ.                       9    مەن سېنى سغ بىلەن يغيغپ، قېنىڭنى تېنىڭەىن 
كەشتىلىك  س ڭ   سۈرتتۈم.                          10    مەن  م ينى  پغررقلىق  س ڭ   يغيغۋېتىپ، 
تىككەن  تېرىسىەىن  دەلفىن  ا يىغىڭغ   كىيگۈزۈپ،  كۆڭلەكنى 
كەشلەرنى س پتىم؛ سېنى نېپىس ك ن پ بىلەن اوررپ، يىپەك بىلەن 
يېپىپ قويەۇم.                          11    سېنى زىبغ-زىننەتلەر بىلەن پەردرزلىەىم، قوللىرىڭغ  
بىلەزۈكلەرنى، بوينغڭغ  م رج ننى ت ق پ قويەۇم؛                          12    بغرنغڭغ  ھ لقىنى، 
قغلاقلىرىڭغ  زىرىلەرنى، بېشىڭغ  گۈزەل ت جنى كىيگۈزدۇم.                         13    شغنەرق 
قىلىپ سەن ا لتغن-كۈمۈش بىلەن پەردرزلانەىڭ؛ كىيىم-كېچەكلىرىڭ 
ا ق  يېگىنىڭ  اىەى.  رەختتىن  كەشتىلىك  ۋە  يىپەك  ك پ پ،  نېپىس 
اغن، ب ل ھەم زەيتغن مېيى اىەى؛ سەن اىنت يىن گۈزەل بولغپ، خ نىش 
اەللەردە  تۈپەيلىەىن  كۆتۈرۈلەۇڭ.                          14    گۈزەللىكىڭ  مەرتىۋىسىگە 

ئاخىرقى  »سەن ئۆسۈپ خېلى بوي تارتىپ چىرايلىق بېزىلىپ ۋايىغا يەتتىڭ« ــ   7:16
جۈملىگە قارىغاندا، »چىرايلىق بېزىلىپ ۋايىغا يەتتىڭ« دېگەن سۆز كۆكسلىرى ۋە چاچلىرى تولۇق 

ئۆسكەنلىكىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
ئەتتىم«  يالىڭاچلىقىڭنى  قويۇپ،  يېيىپ  ئۈستۈڭگە  پېشىنى  تونۇمنىڭ  »مەن   8:16
ــ قەدىمكى زامانلاردا ئەركەك كىشى قىزنىڭ ئۈستىگە كىيىم-كېچىكىنى يېپىشى شۇ قىزنى ئۆز 

ئەمرىگە ئالماقچى بولغانلىقىنى بىلدۈرەتتى. »رۇت« 9:3، »قان.« 30:22-ئايەتنى كۆرۈڭ.
8:16 يار. 22 :16؛ 24 :7
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بېغىشلىشىم  كۆركەملىكىمنى  س ڭ   مەن  اۈنكى  اىقتى؛  درڭقىڭ 
بىلەن گۈزەللىكىڭ ك م لەتكە يەتتى، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

               15    بىررق سەن گۈزەللىكىڭگە ت يىنىپ، درڭقىڭەىن پ يەىلىنىپ پ ھىشە 
بولەۇڭ؛ سەن ھەربىر اۆتكۈاى كىشىگە پ ھىشە مغھەببەتلىرىڭنى 
تۆكتۈڭ؛ گۈزەللىكىڭ اغنىڭ بولەى!                         16    سەن كىيىم-كېچەكلىرىڭەىن 
اېلىپ اۆزۈڭ اۈاۈن رەڭگ رەڭ بېزەلگەن »يغقىرى ج يلار«نى ي س پ، 
يۈز  اىشلار  بغنەرق  قىلغ نسەن.  بغزۇقلغق  اۈستىەە  اغلارنىڭ  ا نەىن 

بېرىپ ب قمىغ ن، ۋە اىككىنچى يۈز بەرمەيەۇ!       
ا لتغن- ۋە  زىبغ-زىننەتلىرىم  گۈزەل  بېغىشلىغ ن  س ڭ   مەن                 17    سەن 
بغزۇقلغق  بىلەن  اغلار  ي س پ  مەبغدلارنى  اەركەك  بىلەن  كۈمۈشۈم 
اغلاري   اېلىپ  كىيىملىرىڭنى  كەشتىلىك  اۆز  18     سەن  قىلغ نسەن.                          
اغلاري  سغنغپ  مېنىڭ خغشبغيغمنى  ۋە  مېيىم  مېنىڭ  كىيگۈزدۈڭ؛ 
اوزۇقق   س ڭ   مەن  نېنىمنى،  بەرگەن  اۆزۈڭگە  بېغىشلىەىڭ؛                          19    مەن 
بەرگەن ا ق ا ن، زەيتغن مېيى ۋە ب لنى بولس ، سەن اغلارنىڭ ا لەىغ  
شغنەرق  دەل  اىشلار  سغنەۇڭ:  ا ت پ  سۈپىتىەە  ھەدىيە  خغشپغررق 

اىەى! ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          
               20     ــ اغنىڭ اۈستىگە سەن اۆزۈمگە تغيغپ بەرگەن قىز-اويغللىرىڭنى 
اېلىپ، مەبغدلارنىڭ اوزۇقى بولسغن دەپ اغلارنى قغرب نلىق قىلەىڭ. 
ب لىلىرىمنى  قىلغ نەەك،                          21    سەن مېنىڭ  ا زلىق  بغزۇقلغقغڭ  سېنىڭ 

سويغپ اغلارنى اوتتىن اۆتكۈزۈپ مەبغدلاري  ا ت پ قويەۇڭغغ؟       
پ ھىشە  ھەم  قىلمىشلىرىڭ  يىرگىنچلىك  ب رلىق                 22    سېنىڭ 
اۆز  بولغپ  تغيم -ي لىڭ چ  ي شلىقىڭەر  سەن  بغزۇقلغقلىرىڭەر، 

16:16 »يۇقىرى جايلار« ــ بۇتپەرەسلىك قىلىدىغان جايلار: 3:6-ئايەتنىڭ ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
بۇزۇقلۇق  بىلەن  ئۇلار  ياساپ  مەبۇدلارنى  ئەركەك  بىلەن  »ئالتۇن-كۈمۈشۈم   17:16
ۋاپاسىزلىقىغا  بولغان  خۇداغا  ئىنساننىڭ  چوقۇنۇشنى  بۇتقا  بولسا  »بۇزۇقلۇق«  ــ  قىلغانسەن« 
كۆپ  مۇراسىملار«  »دىنىي  چوقۇنۇشتەك  بۇتلارغا  قانائاندىكى  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  ئوخشىتىدۇ؛ 

ۋاقىتلاردا شەھۋانىي بۇزۇقلۇق، پاھىشىۋازلىق بىلەن باغلىق ئىدى.
21:16 يەش. 57 :5
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اېسىڭگە  ھېچق ا ن  كۈنلىرىڭنى  ي تق ن  اېغىن پ  قېنىڭەر 
كەلتۈرمىەىڭ.                          23    اەمەى سېنىڭ بغ رەزىللىكلىرىڭەىن كېيىن ــ )ۋري، 
ھ لىڭغ  ۋري! ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر(                          24    سەن يەنە اۆزۈڭ اۈاۈن بىر 
ي سىەىڭ؛                          ج ي«نى  »يغقىرى  بىر  مەيەرنغ   ھەربىر  قغرۇپ،  پەشت ق 
25     سەن ھەربىر كواىنىڭ بېشىەر »يغقىرى ج ي«ىڭنى س لەىڭ؛ سەن 

اۆز گۈزەللىكىڭنى يىرگىنچلىك قىلىپ، تېنىڭنى ھەربىر اۆتكۈاىگە 
بغزۇقلغقغڭنى  پ ھىشە  بېرىپ  اۆزۈڭنى  اېچىپ  پغتغڭنى  تغتغپ، 
كۆپەيتتىڭ.                          26    سەن اىشقۋرز اەرلىكى اوڭ قوشن ڭ بولغ ن مىسىرلىقلار 
پ ھىشە  قوزي پ،  ا اچىقىمنى  مېنىڭ  اۆتكۈزدۈڭ؛  بغزۇقلغق  بىلەن 
اۈستۈڭگە  قولغمنى  اۆز  مەن  م ن ،  كۆپەيتتىڭ.                         27    ۋە  بغزۇقلغقغڭنى 
سېنىڭەىن  مەن  قويەۇم.  ا زريتىپ  نېسىۋەڭنى  سېنىڭ  اغزررتىپ، 
نەپرەتلىنىەىغ ن، بغزۇق يولغڭەىن نومغس قىلىپ اۆاىگەنلەرنىڭ، 

يەنى فىلىستىيلەرنىڭ قىزلىرىنىڭ قولىغ  ت پشغردۇم.        
               28     سەن يەنە ق نم ي يەنە ا سغرىيلىكلەر بىلەن بغزۇقلغق اۆتكۈزدۇڭ؛ 
بغزۇقلغق اۆتكۈزگەنەىن كېيىن يەنە ق ن اەت قىلمىەىڭ.                          29     شغڭ  سەن 
بغزۇقلغقغڭنى  بولغ ن  بىلەن  ك لەىيە  يەنى  زېمىنى،  سودىگەرنىڭ 
ب رلىق  قىلمىەىڭ.                          30     مغشغنەرق  ق ن اەت  يەنە  بغنىڭەىن  كۆپەيتىپ، 
اىشلارنى، يەنى نومغسسىز پ ھىشە ا ي لنىڭ اىشلىرىنى قىلىسەن، 
ـ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر،                          31     اۆزۈڭنىڭ  نېم نچە سغيغق سېنىڭ قەلبىڭ! ـ
مەيەرنەر  ھەربىر  قغرىەىغ ن،  بېشىەر  كواىنىڭ  ھەر  پەشتىقىڭنى 
پ ھىشە  سەن  اۈستىگە  اغنىڭ  ي س يەىغ ن!  ج ي«ىڭنى  »يغقىرى 
ا ي لەەك اەمەس اىەىڭ، اۈنكى سەن ھەقنى نەزىرىڭگە ا لم يتتىڭ!          
كۆڭۈل  ا دەملەرگە  ي ت  اورنىەر  اېرىنىڭ  ا ي ل،  ۋرپ سىز                 32     اى 
بىررق  بېرىەۇ؛  ھەق  ھەمىشە  ا ي لغ   پ ھىشە  بېرىەىغ ن!                          33     خەقلەر 

ئاياللار  پاھىشە  ــ  ياسىدىڭ«  جاي«نى  »يۇقىرى  بىر  مەيدانغا  ھەربىر  »سەن...   24:16
»يۇقىرى  يەردە  مۇشۇ  چاقىراتتى.  »خېرىدارلار«نى  تۇرۇپ  جايدا  بىر  يۇقىرى  كوچىلاردا  بەلكىم 

جاي« ئەمدى ئىككى بىسلىق بولۇپ، يەنە »بۇتقا چوقۇنىدىغان جايلار«نى كۆرسىتىدۇ.
27:16 2تار. 28 :18
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اېلىشق   ھغزۇر  مغھەببەتلىرىەىن  بغزۇقلغق  ا شنىلىرىڭنى  سەن 
اۈستەك  ھەممىسىگە  اغلارنىڭ  دەپ  كەلسغن  يېنىڭغ   ھەري نەىن 
ا ي للارنىڭ  ب شق   سەن  قىلىسەن؛                          34     بغزۇقلغقت   اىنئ م  بېرىپ 
اەكسىسەن، اۈنكى ھېچكىم سېنىڭ بغزۇق مغھەببىتىڭنى اىزدەپ 
كەلمىەى؛ سەن اۈستەك بەردىڭ، ھېچ ھەق س ڭ  بېرىلمىەى ــ سەن 

ھەقىقەتەن اغلارنىڭ اەكسىسەن!          
               35    شغڭ ، اى پ ھىشە ا ي ل، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلا!          

               36    ــ رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ سېنىڭ تەڭگىلىرىڭ تۆكۈلۈپ، 
اغي ت  سېنىڭ  بىلەن  بغزۇقلغقلىرىڭ  بولغ ن  بىلەن  ا شنىلىرىڭ 
يىرگىنچلىك  ب رلىق  تۈپەيلىەىن،  ا شك رىلانغ نلىقى  يېرىڭ 
ب لىلىرىڭنىڭ  سغنغ ن  ا ت پ  اغلاري   تۈپەيلىەىن،  مەبغدلىرىڭ 

قېنى تۈپەيلىەىن ــ          
مەنبەسى  اەيش-اىشرەت  اۆزۈڭگە  سېنىڭ  مەن  م ن ،                 37   شغڭ  
نەپرەتلەنگەن ا شنىلىرىڭنى  ب رلىق  ب رلىق سۆيگەن ھەم  قىلغ ن، 
يىغىمەن ــ مەن اغلارنى س ڭ  ق رشى اىقىرىپ اەتررپىڭەىن يىغىپ، 
سېنىڭ  اغلار  قىلىمەن،  ا شك رە  اغلاري   يېرىڭنى  اغي ت  سېنىڭ 
بغزۇقلغق  سېنى  بىلەن  كۆرىەۇ.                          38   شغنىڭ  يېرىڭنى  اغي ت  ب رلىق 
مەن  ج زرلايمەن؛  ج زرلىغ نەەك  ا ي للارنى  تۆككەن  ق ن  ھەم  قىلغ ن 
قەھر بىلەن، اوتتەك يەزىپىمنىڭ تەلىپى بىلەن اۈستۈڭگە ق نلىق 
ت پشغرىمەن؛  قولىغ   اغلارنىڭ  سېنى  مەن  اۈشۈرىمەن؛                          39   ۋە  ج زرنى 
»يغقىرى  سېنىڭ  يغلىتىەۇ،  پەشت قلىرىڭنى  سېنىڭ  اغلار 
كىيىم-كېچىكىڭنى  اغلار  ت شلايەۇ؛  اېقىپ  ج ي«لىرىڭنى 
بغلاپ- زىبغ-زىننەتلىرىڭنى  گۈزەل  ت شلاپ،  س لەۇرۇپ  اۈستۈڭەىن 
ت لاپ، سېنى تغيم -ي لىڭ چ ق لەۇرىەۇ.                          40   اغلار س ڭ  ق رشى بىر توپ 
كىشىلەرنى يىغىپ اېپكېلىەۇ، اغلار سېنى ا لم -كېسەك قىلىەۇ 
اۆيلىرىڭنى  اېپىۋېتىەۇ.                         41   اغلار  بىلەن  قىلىچلىرى  سېنى  ھەم 
اۈستۈڭگە  ا لەىەر  كۆز  ا ي للارنىڭ  كۆپ  كۆيەۈرىەۇ،  بىلەن  اوت 
ا ي ل  پ ھىشە  سېنى  مەن  بىلەن  شغنىڭ  اۈشۈرىەۇ؛  ج زرلارنى 
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بولغشتىن ق لەۇرىمەن؛ سەن يەنە ھېچق نەرق »مغھەببەت ھەققى«نى 
بەرمەيسەن.       

توختىتىمەن،  قەھرىمنى  ق ررتق ن  س ڭ   مەن  بىلەن                 42    شغنىڭ 
مەن  كېتىەۇ؛  سەنەىن  يەزەپ  اىقق ن  مغقەددەسلىكىمەىن  مېنىڭ 
كۈنلىرىڭنى  ي شلىق  43     سەن  ا اچىقلانم يمەن.                          ق يت   تىنچلىنىپ 
بىلەن  قىلمىشلىرىڭ  مغشغ  اەكسىچە  كەلتۈرمىەىڭ،  اېسىڭگە 
بېشىڭغ   اۆز  يولغڭنى  اۆز  م ن ،  شغڭ   يەزەپلەنەۈردۈڭ؛  مېنى 
ق يتغرىمەن، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، ــ شغنىڭ بىلەن بغ بغزۇقلغقنى 
اىككىنچى  قوشغپ  اۈستىگە  قىلمىشلىرىڭ  يىرگىنچلىك  ب شق  

قىلم يسەن.      

     يېرۇسالېم، سامارىيە ۋە سودوم                   
تويرۇلغق:  سەن  ھەممىسى  اىشلىتىەىغ نلارنىڭ  م ق للارنى           44    م ن ، 
»ا نىسى ق نەرق بولس ، قىزى شغنەرق بولار« دېگەن بىر م ق لنى تىلغ  
ا ن ڭنىڭ  نەپرەتلەنگەن  ب لىلىرىەىن  ھەم  اېرى  اۆز  ا لىەۇ.                          45    سەن 
قىزىەۇرسەن؛ ھەم اۆز اەرلىرى ھەم ب لىلىرىەىن نەپرەتلەنگەن ا ا -
سىڭىللىرىڭنىڭ ا رىلىقىەىكىسەن؛ سېنىڭ ا ن ڭ بولس  ھىتتىي، 
سېنىڭ ا ت ڭ ا مورىي اىەى.                         46     سېنىڭ ا ا ڭ بولس  سول تەرىپىڭەە 

41:16 2پاد. 25 :9؛ يەر. 52 :13
»مېنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  غەزەپ«   چىققان  مۇقەددەسلىكىمدىن  »مېنىڭ   42:16

ھەسىتىم«.
43:16 »...بۇ بۇزۇقلۇقنى باشقا يىرگىنچلىك قىلمىشلىرىڭ ئۈستىگە قوشۇپ ئىككىنچى 
قىلمايسەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »...بۇ بۇزۇقلۇقنى باشقا نەپرەتلىك قىلمىشلىرىڭ 

ئۈستىگە قوشۇپ قىلدىڭ ئەمەسمۇ؟«
43:16 ئ ەز. 9 :10؛ 11 :21؛ لاۋ. 19 :29

3-ئايەتتىكى  ــ  ئىدى«  ئامورىي  ئاتاڭ  سېنىڭ  ھىتتىي،  بولسا  ئاناڭ  »سېنىڭ   45:16
مۇشۇ  ئەلۋەتتە.  ساراھ،  ئايالى  ۋە  ئىبراھىم  ئەجدادى  ئىسرائىلنىڭ  ــ  ئېيتىلغاندەك:  ئىزاھاتتا 
ئايەت ۋە كېيىنكى -1-14ئايەتلەرنىڭ بەلكىم ئۈچ مۇھىم مەزمۇنى بار: )1( ئىبراھىم ئۆزى ئەسلى 
ـ خۇدا ئۇنى زور مېھىر-شەپقىتىدىن ئۆزىنىڭ  قانائاندىكىلەردەك بۇتپەرەس ئادەم ئىدى )»يە.« 2:24( ـ
ئادىمى بولۇشى ئۈچۈن تاللىۋالغان؛ )2( پەرۋەردىگارنىڭ بۇيرۇقلىرىغا خىلاپ ھالدا، ئىسرائىل قانائان 
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اوڭ  بولس   قىزلىرى؛ سىڭلىڭ  اغنىڭ  ۋە  اغ  يەنى  تغري ن س م رىيە، 
تەرىپىڭەە تغري ن سودوم ۋە اغنىڭ قىزلىرى.          

               47    سەن نە اغلارنىڭ يوللىرىەىەر م ڭمىغ ن، نە اغلارنىڭ يىرگىنچلىك 
قىلمىشلىرى بويىچە اىش قىلمىغ نسەن؛ ي ق! بەلكى قىسقىغىنە بىر 
ۋرقىت اىچىەە سەن ب رلىق يوللىرىڭەر اغلاردىن بغزۇق بولغپ كەتتىڭ.                          
پەرۋەردىگ ر،  رەب  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  48     اۆز 

سېنىڭ  ي كى  سەن  قىزلىرى  ي كى  اغ  يەنى  سودوم،  سىڭلىڭ  ــ 
سىڭلىڭ  مغشغ  49    م ن ،  قىلمىەى؛                          قىلمىشلىرىەەك  قىزلىرىڭنىڭ 
ن نلىرى  تەكەببغلغقى،  قىزلىرىنىڭ  ۋە  اغ  ــ  قەبىھلىكى  سودومنىڭ 
مول، اەنەىشىسىز ا زردىلىك كۈنلىرىەە ا جىز-ن مررتلارنىڭ قولىنى 
مېنىڭ  تەكەببغرلىشىپ،  50     اغلار  اىەى.                        كۈاەيتمىگەنلىكى  ھېچ 
كۆرگىنىمەە،  بغنى  مەن  قىلەى؛  اىشلارنى  يىرگىنچلىك  ا لەىمەر 

اغلارنى يوق تتىم.        
               51    س م رىيە بولس  سېنىڭ گغن ھلىرىڭنىڭ يېرىمىەەكمغ گغن ھ س دىر 
قىلمىشلىرىڭنى  يىرگىنچلىك  بولس ڭ  سەن  ھ لبغكى،  قىلمىەى؛ 

زېمىنىغا كىرگەندە ئۇلارنىڭ كۆپ ئوغۇل-قىزلىرى يەرلىك )بۇتپەرەس قانائانىي، ئامورىي، ھىتتىي( قىز-
يىگىتلەر بىلەن توي قىلغان؛ )3( ئىسرائىل قەنئان زېمىنىغا كىرگەندە قەنئاندىكىلەرنىڭ بۇتپەرەس 

يامان ئادەتلىرىنى قوبۇل قىلىپ ئۇلارغا ئىناتايىن ئوخشاش بولۇپ كەتكەنىدى.
بۇزۇق  ئۇلاردىن  يوللىرىڭدا  بارلىق  ئىچىدە سەن  ۋاقىت  بىر  »بەلكى قىسقىغىنە   47:16
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  »بەلكى ئۇلارنىڭ قىلمىشلىرىنى ئاز دەپ، سەن  بولۇپ كەتتىڭ« ـ

بارلىق يوللىرىڭدا ئۇلاردىن بۇزۇق بولۇپ كەتتىڭ«.
قىزلىرىڭنىڭ  سېنىڭ  ياكى  سەن  قىزلىرى  ياكى  ئۇ  يەنى  سودوم،  »سىڭلىڭ   48:16
دەۋرىدە  ئىبراھىمنىڭ  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بەلكىم  ــ  قىلمىشلىرىدەك قىلمىدى« 
سودوم شەھىرى ئەسلى بەچچىۋازلىق گۇناھى ئۈچۈن خۇدا تەرىپىدىن ئوت بىلەن ھالاك قىلىنغان.
49:16 »مانا، مۇشۇ سىڭلىڭ سودومنىڭ قەبىھلىكى ــ ئۇ ۋە قىزلىرىنىڭ تەكەببۇلۇقى، 
ھېچ  قولىنى  ئاجىز-نامراتلارنىڭ  كۈنلىرىدە  ئازادىلىك  ئەندىشىسىز  مول،  نانلىرى 
كۈچەيتمىگەنلىكى ئىدى« ــ بۇ ئايەت سودومنىڭ بەچچىۋازلىقىدىكى ئاساسىي گۇناھلىرىنى 

كۆرسىتىپ، بۈگۈنكى كۆپ باي دۆلەتلەرگە ياكى باي ئادەملەرگە چوڭقۇر ئاگاھ بېرىدۇ.
49:16 يار. 18 :20-21؛ 19؛ ئام. 5 :12

50:16 يار. 19 :24
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سەن  قىلىپ  شغنەرق  قىلەىڭ؛  ا ۋۇتغپ  كۆپ  اغلارنىڭكىەىن 
ا ا -سىڭلىڭنى  تۈپەيلىەىن  قىلمىشلىرىڭ  يىرگىنچلىك 
ا ا - اۆز  اەسلىەە  52     سەن  كۆرۈنەۈرگەنىەىڭ.                          ھەقق نىيەەك  خغددى 
سەنمغ،  اەمەى  اىەىڭ؛  قىلغغاى  ھۆكۈم  اۈستىەىن  سىڭلىڭنىڭ 
اغلارنىڭكىەىن  سېنىڭ  يۈر!  كۆتۈرۈپ  شەرمەنەىلىكىڭنى  اۆز 
تېخىمغ نەپرەتلىك گغن ھلىرىڭ تۈپەيلىەىن اغلار سەنەىن ھەقق نىي 
كۆرسەتكىنىڭ  ھەقق نىي  ا ا -سىڭلىڭنى  سەنمغ  شغڭ   كۆرۈنىەۇ؛ 

تۈپەيلىەىن خىج لەتكە قېلىپ شەرمەنەىلىكىڭنى كۆتۈرۈپ يۈر!       
               53    ۋە مەن اغلارنى سۈرگۈنەىن، يەنى سودوم ھەم قىزلىرىنى سۈرگۈنەىن، 
اغلارنىڭ  شغنەرقلا  اىقىرىپ،  سۈرگۈنەىن  قىزلىرىنى  ھەم  س م رىيە 
ا رىسىغ  سۈرگۈن بولغ نلىرىڭنى اىقىرىپ سۈرگۈنلۈكتىن اەسلىگە 
اۆز  بەرگىنىڭەە، سەن  تەسەللى  اغلاري   بىلەن  54     شغنىڭ  كەلتۈرىمەن؛                         
قىلمىشلىرىڭ  ب رلىق  سېنىڭ  كۆتۈرىسەن،  شەرمەنەىلىكىڭنى 

قىلمىدى..«  سادىر  گۇناھ  يېرىمىدەكمۇ  گۇناھلىرىڭنىڭ  سېنىڭ  بولسا  »سامارىيە   51:16
ــ »سامارىيە« مۇشۇ يەردە »شىمالىي پادىشاھلىق«نى كۆرسىتىدۇ. ئۇ ئىسرائىلنىڭ ئون قەبىلىلىك 
ئاسۇرىيە  خۇدا  تۈپەيلىدىن  بۇتپەرەسلىكى  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  پايتەختى  پادىشاھلىق«ىنىڭ  »شىمالىي 
ئىمپېرىيەسىنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 722-يىلدا ئۇلارنى جازالاپ سۈرگۈن قىلدى

52:16 »سەن ئەسلىدە ئۆز ئاچا-سىڭلىڭنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلغۇچى ئىدىڭ؛...« ــ 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن ئاچا-سىڭلىڭنىڭ ئۈستىدىن ياخشى بىر ھۆكۈم چىقارغۇچى 
دەپ  ئادىل  ئۇلارنى  سېلىشتۇرۇپ،  قىلمىشلىرىڭغا  ئۆز  »ئۇلارنى  دېمەك،  ــ  قالدىڭ؛...«  بولۇپ 

كۆرسەتتىڭ«. بىراق 56-ئايەت بىزنىڭ تەرجىمىمىزنى قوللايدۇ، دەپ قارايمىز.
53:16 »مەن ئۇلارنى سۈرگۈندىن، يەنى سودوم ھەم قىزلىرىنى سۈرگۈندىن.. چىقىرىپ، 
... ئەسلىگە كەلتۈرىمەن« ــ سودوم شەھىرى ئەسلى »ئۆلۈك دېڭىز« بويىدا ئىدى. »ئۆلۈك 
قايتىدىن  باشلاپ  537-يىلىدىن  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  شەھەرلەر  ئەتراپىدىكى  دېڭىز«نىڭ 
بىلمەيمىز.      ئىكەنلىكىنى  قەيەردە  دەل  ئەسلى  ئۆزىنىڭ  شەھىرىنىڭ  سودوم  بولدى.  ئاھالىلىك 
»... سامارىيە ھەم قىزلىرىنى سۈرگۈندىن چىقىرىپ، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ئارىسىغا سۈرگۈن 
بەلكىم  بېشارەت  بۇ  ــ  كەلتۈرىمەن«  ئەسلىگە  سۈرگۈنلۈكتىن  چىقىرىپ  بولغانلىرىڭنى 
قىلىشلىرى  ئازاد  خەلقلەرنى  قىلغان  سۈرگۈن  ئىمپېرىيەسى  بابىل  قورەشنىڭ  ئىمپېراتورى  پارس 
بىلەن )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 539-يىلى( قىسمەن باشلانغان؛ كەلگۈسىدە تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ، 
دەپ ئىشىنىمىز: 37-بابتا، »يەھۇدا« ۋە »ئىسرائىل«نىڭ يېڭىدىن »بىر خەلق« بولىدىغانلىقى 

توغرۇلۇق يەنە بىر بېشارەت بار.
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سودوم  ا ا -سىڭلىڭ،  55     سېنىڭ  ق لىسەن.                          خىج لەتكە  تۈپەيلىەىن 
اەسلى  قىزلىرىمغ  ھەم  س م رىيە  ھ لىغ ،  اەسلى  قىزلىرى  ھەم 
ھ لىڭلاري   اەسلىي  قىزلىرىڭ  سېنىڭ  ۋە  سەنمغ  كېلىەۇ؛  ھ لىغ  
تەكەببغرلغقت   قىلىنم ي،  پ ش  رەزىللىكىڭ  كېلىسىلەر.                          56 -57   سېنىڭ 
بولغ ن  سۆز-اۆاەك  ا يزىڭەر  سودوم  سىڭلىڭ  كۈنۈڭەە،  يۈرگەن 
اغنىڭ  ۋە  قىزلىرى  سغرىيە  اۆزۈڭ  سەن  ھ زىر  اەمەى  اەمەسمىەى؟ 
يەنى  قىزلىرى،  فىلىستىيە  ھەمەە  ھەممىسى  اەتررپىەىكىلەرنىڭ 
اوبيېكتى  م زرق  اەتررپىڭەىكىلەرنىڭ  اىلم يەىغ ن  كۆزگە  سېنى 

بولغپ ق لەىڭ.      
ج زرسىنى  قىلمىشلىرىڭنىڭ  يىرگىنچلىك  بغزۇقلغقغڭ،                                             58    سەن 
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  پەرۋەردىگ ر.                          59    اۈنكى  دەيەۇ  كۆتۈرىسەن، 
دەيەۇ: ــ اۆز قىلغ نلىرىڭ، يەنى اىچكەن قەسەمىڭنى كەمسىتىپ، 
اەھەىنى بغزي نلىقىڭ بويىچە سېنى بىر تەرەپ قىلىمەن؛                         60    ھ لبغكى، 
اەھەەمنى  تۈزگەن  كۈنلىرىڭەە  ي شلىق  بىلەن  سېنىڭ  مەن 
اەسلەيمەن، ھەم سەن بىلەن مەڭگۈلۈك بىر اەھەە تۈزىمەن.                          61    شغنىڭ 
كىچىك  سېنىڭەىن  ھەمەە  ا اىلىرىڭ  اوڭ  اۆزۈڭەىن  سەن  بىلەن 
اېسىڭگە  يوللىرىڭنى  سەن  ت پشغرۇۋرلغىنىڭەر،  سىڭىللىرىڭنى 
كەلتۈرۈپ خىج لەتكە ق لىسەن؛ اۈنكى مغشغ ا ا -سىڭىللىرىڭنى 
سېنىڭەىكى  اىشلار  بغ  بىررق  ت پشغرىمەن؛  سۈپىتىەە  قىزلار  س ڭ  

ئەللەرنىڭ  بولسا  تەسەللى  بۇ  ــ  بەرگىنىڭدە...«  تەسەللى  ئۇلارغا  بىلەن  »شۇنىڭ   54:16
بىراق  قىلدۇق،  يامانلىق  »بىز  كۆرۈپ  جازانى  چۈشۈرۈلگەن  يېرۇسالېمغا  ۋە  يەھۇدا  قالغانلىرىنىڭ 
ئۇلار بىزدىن تېخىمۇ يامان قىلدى، تېخىمۇ ئېغىر جازانى كۆرىدۇ« دەپ تاپقان تەسەللىسى بولۇشى 

كېرەك.
باشقا  ــ  ئەمەسمىدى؟«  بولغان  سۆز-چۆچەك  ئاغزىڭدا  سودوم  »سىڭلىڭ   57- 56:16

بىرخىل تەرجىمىسى: »سىڭلىڭ سودومنى ھەتتا تىلىڭغا ئالمايتتىڭ«.
56:16 -57 يەش. 9 :16-10

59:16 »ئۆز قىلغانلىرىڭ، يەنى ئىچكەن قەسەمىڭنى كەمسىتىپ، ئەھدىنى بۇزغانلىقىڭ 
بويىچە...« ــ »ئەھدە« شۈبھىسىزكى، خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق تۈزگەن ئەھدە )»مىس.« 

19-20-بابنى كۆرۈڭ(.
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بىلەن  سەن  اەھەەمنى  اۆز  62     مەن  بولم يەۇ.                          تۈپەيلىەىن  اەھەە 
تۈزىمەن، سەن مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىسەن؛                          63   شغنىڭ 
بىلەن سېنى كەاۈرۈم قىلغىنىمەر، سەن قىلمىشلىرىڭنى اېسىڭگە 
ق يتىەىن  تۈپەيلىەىن  شەرمەنەىلىكىڭ  بولغپ،  خىجىل  كەلتۈرۈپ 

ا يزىڭنى ھېچ ا ام يسەن.« ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

     ئىككى بۈركۈت توغرۇلۇق تەمسىل

1       ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ             17 

قويغپ،  اوتتغرىغ   تېپىشم قنى  بىر  اويلى،  اىنس ن                 2   اى 
ـ           اىسرراىل جەمەتىگە بىر تەمسىلنى سۆزلەپ بېرىپ مغنەرق دېگىن: ـ
ـ »كەڭ ق ن تلىق، زىچ رەڭگ رەڭ اغزۇن                 3    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
پەيلىك اوڭ بىر بۈركۈت لىۋرنغ  كېلىپ، شغ يەردىكى اېگىز كېەىر 
دەرىخىنىڭ اغاىەىكى ش خنى ا لەى؛                         4    اغ اەڭ يغقىرى يغمررن بىخىنى 
اۈزۈۋېلىپ، اغنى سودىگەرنىڭ زېمىنىغ  ا پىرىپ، تىج رەتچىلەرنىڭ 
شەھىرىگە تىكتى.                         5    اغ يەنە زېمىنەىن ب شق  اغرۇقنى اېلىپ ب يلىق 
بىر اېتىزي  تىكتى؛ اغنى مول سغلار بويىەر سېلىپ، سۈگەت تېلىەەك 

تىكلىەى.          

61:16 »...چۈنكى مۇشۇ ئاچا-سىڭىللىرىڭنى ساڭا قىزلار سۈپىتىدە تاپشۇرىمەن؛ بىراق 
بۇ ئىشلار سېنىڭدىكى ئەھدە تۈپەيلىدىن بولمايدۇ« ــ ئاخىرقى زاماندا ئىسرائىل خەلقى 
كۆپ ئەللەرگە خۇدانىڭ يولىنى كۆرسىتىدىغان ياخشى بىر ئۈلگە بولىدۇ. بۇ ئىشلار مۇسا پەيغەمبەر 
ئارقىلىق »كونا ئەھدە« بىلەن ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ئۇلار بىلەن يېڭى »مەڭگۈلۈك ئەھدە«سى 

بىلەن بولىدۇ.
»لىۋان«  تەمسىلدىكى  ــ  كېلىپ...«  لىۋانغا  بۈركۈت  بىر  چوڭ  پەيلىك  »ئۇزۇن   3:17

يېرۇسالېمنى كۆرسىتىدۇ.
سودىگەرنىڭ  ئۇنى  ئۈزۈۋېلىپ،  بىخىنى  يۇمران  يۇقىرى  ئەڭ  بۈركۈت  چوڭ  »ئۇ   4:17
زېمىنىغا ئاپىرىپ، تىجارەتچىلەرنىڭ شەھىرىگە تىكتى« ــ تەمسىلدىكى بىرىنچى »چوڭ 
598-يىلىدا  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئۇ  ئىدى.  نېبوقادنەسار  ئىمپېراتورى  بابىلنىڭ  ــ  بۈركۈت« 
زېمىندىكى ئەڭ  ۋە  ئائىلىسىدىكىلەر  پادىشاھ(نى، بەزى خان  )ياش  يەكونىيا  يېرۇسالېمغا كېلىپ، 

ئۇستا ھۈنەرۋەنلەرنى بابىلغا ئاپاردى. بۇ تەمسىل 12-21-ئايەتتە چۈشەندۈرۈلىدۇ. 
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اىقتى؛  بولغپ  تېلى  اۈزۈم  بويلغق  پەس  يېيىلىپ،  كەڭ  اۆسۈپ،                 6    اغ 
اغنىڭ ش خلىرى بۈركۈت تەرەپكە ق ررپ اۆستى، يىلتىزلىرىمغ اغنىڭ 
بولغپ، ش خلانەى،  تېلى  اۈزۈم  اغ  بىلەن  يول  ا ستىغ  سوزۇلەى. شغ 

بىخلانەى.        
پەيەر  بۈركۈت  اوڭ  بىر  يەنە  پەيلىك  زىچ  ق ن تلىق،  كەڭ                 7    اەمەى 
بولەى؛ ۋە م ن ، بغ اۈزۈم تېلى »اغ مېنى سغي رسغن« دەپ، تىكىلگەن 
ش خلىرىنى  ت رتتى،  ق ررپ  اغنىڭغ   يىلتىزلىرىنى  اۆنەكلىرىەىن 
بەرسغن،  مېۋە  ش خلاپ  اوبەرن  اغ  8    م ن ،  سوزدى؛                          ق ررپ  اغنىڭغ  
اېسىل اۈزۈم تېلى بولسغن دەپ مغنبەت اېتىزدر، مول سغلار بويىغ  

تىكىلگەنىەى«.          
اغنى  ت پ مەۇ؟  رون ق  »اغ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 9    اەمەى 
ق قش ل قىلىۋېتىش اۈاۈن بۈركۈت يىلتىزلىرىنى يغلغپ، مېۋىسىنى 
شغ  بولىەۇ؛  خ زرن  يوپغرم قلىرى  يغمررن  اغنىڭ  كېسىۋەتمەمەۇ؟ 
ي كى  بىلەك  بىر  كۈالۈك  يغلغۋېلىشق   يىلتىزلىرىەىن  اغنى  ا يەر 
نغريغن خەقلەرنىڭ ھېچ كېرىكى بولم يەۇ.                          10    اەمەى ھەتت  ق يتىەىن 
تىكىلگەن بولس ، رون ق ت پ مەۇ؟ شەرق ش مىلى اغنىڭغ  تەگكەنەىلا 
اۆنەكلىرىەە  اۆسكەن  تىكىلىپ  اغ  كەتمەمەۇ؟  ق يجىررپ  ت زر 

ق يجىررپ كېتىەۇ«.          

     تەمسىل چۈشەندۈرۈلىدۇ                   
         11    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

               12    ا سىي جەمەتتىن: »مغشغ اىشلارنىڭ مەنىسىنى بىلەمسىلەر؟« دەپ 
سوررپ، اغلاري  مغنەرق دېگىن: »م ن ، ب بىل پ دىش ھى يېرۇس لېمغ  

»ئۇ ئۆسۈپ، كەڭ يېيىلىپ، پەس بويلۇق ئۈزۈم تېلى بولۇپ چىقتى« ــ »ئۈزۈم   6:17
تېلى« زەدەكىيا پادىشاھنى كۆرسىتىدۇ. ئۇ ئەسلىدە )خۇدانىڭ ئىرادىسى بويىچە( بابىل ئىمپېراتورىغا 

بېقىنىپ روناق تاپتى.
7:17 »ئەمدى كەڭ قاناتلىق،... يەنە بىر چوڭ بۈركۈت پەيدا بولدى« ــ ئىككىنچى چوڭ 

.)II بۈركۈت شۈبھىسىزكى، مىسىر پادىشاھى )پساممېتىكۇس
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بىلەن  اۆزى  اېلىپ  ش ھزردىلىرىنى  ھەم  پ دىش ھى  اغنىڭ  كېلىپ، 
ب بىلغ  ق يتغرۇپ ا پ ردى.         

               13    شغ ۋرقىتت  اغ پ دىش ھنىڭ نەسلىەىن بىر كىشىنى اېلىپ اغنىڭ 
اغ يەنە زېمىنەىكى  بىلەن اەھەە تۈزۈپ اغنىڭغ  قەسەم اىچكۈزدى. 
اېسىل-مۆتىۋەر بولغ نلارنى اغنىڭ بىلەن اېلىپ كەتتى؛                          14    مەقسەت، 
پ دىش ھلىقنىڭ تۆۋەن ا جىز ھ لەتتە بولغپ، قەددىنى رۇسلىي لم ي، 
اەتكۈزۈش  ج ن  جېنىنى  بىلەن  تغتغشى  اەھەىسىنى  اغنىڭ  پەقەت 

اۈاۈن اىەى.          
تەمىنلىسغن  قوشغننى  اوڭ  ھەم  ا تلار  بىزگە  مىسىر  اغ                 15    بىررق 
قىلەى.  ا سىيلىق  اغنىڭغ   اەۋەتىپ،  يەرگە  شغ  اەلچىلىرىنى  دەپ 
اەمەى اغ رون ق ت پ مەۇ؟ مغنەرق اىشلارنى قىلغغاى تىرىك ق لامەۇ؟ 
قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  16     مەن  ق لامەۇ؟                        تىرىك  بغزۇپ  اەھەىنى  اغ 
ــ بەرھەق اغ اۆزىنى پ دىش ھ  ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر،  قىلىمەنكى، 
ـ يەنى اغنىڭ قەسىمىنى كەمسىتكەن،  قىلغ ن پ دىش ھنىڭ زېمىنىەر، ـ
اەھەىسىنى بغزي ن ھېلىقى پ دىش ھنىڭ زېمىنىەر، ــ اغنىڭ يېنىەر، 

ب بىلنىڭ اوتتغرىسىەر اۆلىەۇ.          
نغريغن كىشىلەرنى قىرىش اۈاۈن                 17    بولىەىغ ن جەڭەە، اغلار كېلىپ 
قغري نەر،  پوتەيلەرنى  سېلىپ،  دۆڭلۈكلەرنى  اىقىەىغ ن  سېپىلغ  
ب شلاپ  اەسكەرلەرنى  نغريغنلىغ ن  ھەم  قوشغن  كۈالۈك  پىرەۋن 

ئاتلار ھەم چوڭ قوشۇننى تەمىنلىسۇن دەپ  »بىراق ئۇ زەدەكىيا مىسىر بىزگە   15:17
بۇ  ــ  قىلدى«  ئاسىيلىق  نېبوقادنەسارغا  ئۇنىڭغا  ئەۋەتىپ،  يەرگە  شۇ  ئەلچىلىرىنى 
ئېنىق  بىراق  ئىدى.  »كاپىر«،  بۇتپەرەس  ئۆزى  نېبوقادنەسار  بار.  سۆز  مۇھىم  ئىنتايىن  ئايەتتە 
تۇرىدۇكى، خۇداغا ئىشەنگەن، ئىشەنمىگەن بولسۇن، ئۆز خەلقىدىن بىرسى باشقا بىرسى بىلەن 
ئەھدە ياكى توختام قىلغان بولسا، خۇدا مۇشۇنداق ئەھدىنى ئۆزىنىڭكى دەپ قارايدۇ؛ ھەرقانداق 
ئېتىقادچى باشقا بىر ئېتىقادچى بىلەن ياكى كاپىر بىلەن ئەھدە تۈزسە، ۋە ئەھدىسىنى بۇزسا، 

خۇدانىڭ ئۆزىگە قارشى چىققان بولىدۇ. 19-20-ئايەتنى كۆرۈڭ.
15:17 يەر. 37 :5
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كەلسىمغ، اغنىڭ اۈاۈن ھېچنېمە قىلىپ بېرەلمەيەۇ.                       18    اغ قەسەمنى 
بەردى،  سۆز  اېلىشىپ  قول  اغ  م ن ،  بغزدى؛  اەھەىنى  كەمسىتىپ، 
بىررق اغ مغشغ اىشلارنى قىلەى؛ شغڭ  اغ تىرىك قېچىپ قغتغلالم يەۇ.          
قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  »مەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 19    شغڭ  
بغزي ن  ھەمەە  قەسىمىم  كەمسىتكەن  اغ  بەرھەق،  قىلىمەنكى، 
اەھەەمنى بولس ، بغلارنى اۆز بېشىغ  كىيگۈزىمەن.                         20    مەن اۆز تورۇمنى 
اۈستىگە يېيىپ ت شلايمەن، اغ مېنىڭ قىلتىقىمەر تغتغلىەۇ؛ مەن اغنى 
ب بىلغ  ا پىرىمەن ھەمەە شغ يەردە م ڭ  قىلغ ن مغتلەق ۋرپ سىزلىقى 
بىلەن  21    اغنىڭ  اغنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم اىقىرىپ ج زرلايمەن.                         اۈاۈن 
بىللە ب رلىق ق اق نلار، ب رلىق قوشغنلىرى قىلىچ بىلەن يىقىلىەۇ؛ 
بغلاردىن ق لغ نلار ھەربىر ش م لغ  ت رقىتىلىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن سىلەر 

مەنكى پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز قىلغ نلىقىنى تونغپ يېتىسىلەر«.        

     كېدىر دەرىخى توغرۇلۇق باشقا بىر تەمسىل                   
         22    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »مەنمغ اېگىز كېەىرنىڭ اغاىەىن 
اغاىەىن  ش خچىلىرىنىڭ  ي پي ش  اغنىڭ  تىكىمەن؛  اېلىپ  بىخ 
يغمررن بىرسىنى اۈزۈپ، اېگىز ھەيۋەتلىك ت غ اۈستىگە تىكىمەن؛ 
اوبەرن  اغ  تىكىمەن؛  اغنى  مەن  ت يق   اېگىزلىكىەىكى                           23   اىسرراىل 

سېپىلغا  ئۈچۈن  قىرىش  كىشىلەرنى  نۇرغۇن  كېلىپ  ئۇلار  جەڭدە،  »بولىدىغان   17:17
كۆرسىتىدۇ.        بابىللىقلارنى  يەردە  مۇشۇ  »ئۇلار«  ــ  سېلىپ،...«  دۆڭلۈكلەرنى  چىقىدىغان 
ئۇنىڭ  كەلسىمۇ،  باشلاپ  ئەسكەرلەرنى  نۇرغۇنلىغان  ھەم  قوشۇن  كۈچلۈك  »پىرەۋن 
)»يەر.«  چىقتى  يوققا  ياردىمى  پىرەۋننىڭ  دەرۋەقە  ــ  بېرەلمەيدۇ«  قىلىپ  ھېچنېمە  ئۈچۈن 

37-باب، 5-، 21-ئايەتنى ۋە 32-باب، 1-2-ئايەتنى سېلىشتۈرۈپ كۆرۈڭ(.

17:17 2پاد. 25 :1؛ يەش. 29 :3؛ ئ ەز. 4 :2
بۇلارنى  بولسا،  ئەھدەمنى  بۇزغان  ھەمدە  قەسىمىم  كەمسىتكەن  ئۇ  »بەرھەق،   19:17
زەدەكىياغا  نېبوقادنەسار  ئەرزىيدۇكى،  قىلىشقا  دىققەت  يەنە  ــ  كىيگۈزىمەن«  بېشىغا  ئۆز 
»مېنىڭ  قەسىمىم«،  »مېنىڭ  خۇدا  ئەھدىنى  تۈزگەن  بىلەن  ئۇنىڭ  ۋە  قەسەم  ئىچكۈزگەن 

ئەھدەم« دەيدۇ.
20:17 يەر. 4 :12؛ 25 :31؛ ئ ەز. 12 :13؛ 32 :3

21:17 ئ ەز. 5 :10، 12؛ 12 :14؛ 16 :40
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ش خلاپ، مېۋە بېرىپ، اېسىل كېەىر دەرىخى بولىەۇ؛ اغنىڭ ا ستىغ  
س يىسىەر  ش خلىرىنىڭ  اغنىڭ  قونىەۇ؛  اغا ر-ق ن تلار  ھەرق نەرق 
دەرەخلەر  ب رلىق  درلادىكى  بىلەن  تغرىەۇ؛                          24    شغنىڭ  قونغپ  اغلار 
پەس  قىلەىم،  پەس  دەرەخنى  اېگىز  پەرۋەردىگ ر  مەنكى  بىلىەۇكى، 
ق قش ل  ق يجىررتتىم،  دەرەخنى  يېشىل  قىلەىم،  اېگىز  دەرەخنى 
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  مەنكى  قىلەىم؛  ب ررقس ن  كۆكەرتىپ  دەرەخنى 

سۆز قىلەىم ۋە شغنى ا در قىلىمەن«.        

     ھەربىر ئادەمنىڭ خۇدا ئالدىدا بولغان جاۋابكارلىقى           

1         ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              18

ا اچىق- »ا تىلار  سىلەر:  تويرۇلغق  زېمىنى                 2    »اىسرراىل 
اۈاۈك اۈزۈملەرنى يېسە، ب لىلارنىڭ اىشى قېرىق سېزىلىەۇ« دېگەن 

مغشغ م ق لنى اىشلىتىەىغ ن كىشىلەر زردى نېمە دېمەكچىسىلەر؟       
               3    مەن ھ ي تىم بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، سىلەر 
اىسرراىل اىچىەە مغشغ م ق لنى ق يتىەىن اىشلەتمەيسىلەر.                          4    م ن ، 
ب رلىق ج نلار مېنىڭكىەۇر؛ ا تىنىڭ جېنى مېنىڭكىەەك، ب لىنىڭ 
جېنىمغ مېنىڭكىەۇر؛ گغن ھ س دىر قىلغغاى ج ن اىگىسى بولس ، 

اغ اۆلىەۇ.          

ئېگىز  دەرەخنى  پەس  قىلدىم،  پەس  دەرەخنى  ئېگىز  پەرۋەردىگار  مەنكى   ...«  24:17
قىلدىم، يېشىل دەرەخنى قاغجىراتتىم، قاقشال دەرەخنى كۆكەرتىپ باراقسان قىلدىم« 
ئۇنىڭ سەلتەنىتىنى كۆرسىتىدۇ.  ۋە  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  ئاخىرقى تەمسىل  بۇ  ــ شۈبھىسىزكى، 

ھەربىر ئىسرائىلىي كىشى مەسىھنىڭ داۋۇت پادىشاھنىڭ نەسلىدىن چىققانلىقىنى بىلەتتى.
2:18 »ئاتىلار ئاچچىق-چۈچۈك ئۈزۈملەرنى يېسە، بالىلارنىڭ چىشى قېرىق سېزىلىدۇ« 
خۇدانىڭ  نەتىجىلىرىنى،  يامان  ئۇنىڭ  بىز  بىراق  قىلغان،  ئىش  يامان  ئاتا-بوۋىمىز  دېمەك،  ــ 

جازاسىنى كۆرىمىز. كېيىنكى ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
2:18 يەر. 31 :29
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     ئۈچ مىسال                   
         5    بىرسى ھەقق نىي بولس ، ا دىللىق ۋە ا درلەت يۈرگۈزىەىغ ن بولس ،                          6     ــ 
اغ نە ت يلار اۈستىەە بغتق  ا ت لغ ن ت ا منى يېمىگەن، نە اىسرراىل 
نە  تىلىمىگەن،  اغلاردىن  كۆتۈرۈپ  ب ش  بغتلاري   جەمەتىەىكى 
قوشنىسىنىڭ ا ي لىنى ھېچ بغزمىغ ن، نە ا ي كۆرگەنەە ا ي لغ  يېقىن 
بەلكى  اىشلەتمىگەن،  زۇلغم-زۇمبغلغق  ھېچبىرىگە  7     نە  كەلمىگەن                         
قىلمىغ ن،  بغلاڭچىلىق  ق يتغرىەىغ ن،  ا لغ ننى  ك پ لەت  قەرزدرردىن 
يېلىڭ- بەرگەن،  قىلىپ  تەقسىم  ق لغ نلاري   ا چ  نېنىنى  اۆز 
ي لىڭ اق  كىيىم كىيگۈزگەن؛                        8    پغلنى اۆسۈمگە بەرمەيەىغ ن، ج زرنە 
ا دەم  اىككى  ت رتىپ،  قەبىھلىكتىن  قولىنى  بەلكى  ا لم يەىغ ن، 
بەلگىلىمىلىرىمەە  9     مېنىڭ  اىقىرىەىغ ن؛                          ھۆكۈم  دۇرۇس  ا رىسىەر 
م ڭىەىغ ن، ب شقىلاري  ا دىل مغا مىلە قىلىش اۈاۈن ھۆكۈملىرىمنى 
ھ ي ت  اغ جەزمەن  ھەقق نىي،  م ن  مغشغ كىشى  ــ  بولس   تغتىەىغ ن 

بولىەۇ، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          
تۆككۈاى  ق ن  قىلغغاى،  زوررۋرنلىق  بولغ ن،  پغشتى  اۆز                 10-11    اەگەردە 
قىلغ ن،  قېرىنەىشىغ   اۆز  بىرىنى  ي م نلىقلارنىڭ  شغنەرق  بولغ ن، 
بىر  قىلمىغ ن،  ھېچق يسىسىنى  ي خشىلىقنىڭ  يغقىرىقى  ھەمەە 
اويلى بولس ، ــ يەنى ت يلار اۈستىەە بغتق  ا ت لغ ن ت ا منى يېگەن، 
زۇلغم-زۇمبغلغق  12    ا جىز-ن مررتلاري   بغزي ن،                                                      ا ي لىنى  قوشنىسىنىڭ 
ا لغ ننى  ك پ لەت  قەرزدرردىن  قىلغ ن،  بغلاڭچىلىق  اىشلەتكەن، 
ق يتغرمىغ ن، بغتلاري  ب ش كۆتۈرۈپ اغلاردىن تىلىگەن، يىرگىنچلىك 
اىشلارنى قىلغ ن،                          13    پغلنى اۆسۈمگە بەرگەن، ج زرنە ا لغ ن بىر اويلى 

6:18 لاۋ. 18 :19،20 ؛ يەش. 57 :7؛ 65 :7
7:18 مىس. 22 :21، 26؛ لاۋ. 19 :13؛ 25 :14؛ قان. 15 :7؛ 24 :12؛ يەش. 58 :7؛ مات. 25 :3

8:18 مىس. 22 :25؛ لاۋ. 25 :35، 36
يۇقىرىقى  ھەمدە  قىلغان،  قېرىندىشىغا  ئۆز  بىرىنى  يامانلىقلارنىڭ  »شۇنداق   11-10:18
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  ياخشىلىقنىڭ ھېچقايسىسىنى قىلمىغان، بىر ئوغلى بولسا« ـ
»مۇشۇنداق يامانلىقلارنىڭ بىرىنى ئۆز قېرىندىشىغا قىلغان بىر ئوغلى بار بولسا، ــ )ئاتىسى ئۇلاردىن 

بىرىنى ھېچ قىلمىغان بولسىمۇ(، ــ «
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بولس  ــ اەمەى اغ ھ ي ت ق لامەۇ؟ اغ ھ ي ت ق لم يەۇ؛ اغ مغشغنەرق 
يىرگىنچلىك قىلمىشلارنى قىلغىنى اۈاۈن اغ جەزمەن اۆلىەۇ؛ اغنىڭ 

اۆز قېنى اۆز بېشى اۈستىگە اۈشىەۇ.         
               14    بىررق م ن ، مغشغ كىشىمغ بىر اويغل ت پس ، اغ ا تىسىنىڭ س دىر 
بىلەن  كۆرگىنى  ھەم  بولسىمغ،  كۆرگەن  گغن ھلىرىنى  ب رلىق  قىلغ ن 
ت ا منى  ا ت لغ ن  بغتق   اۈستىەە  ت يلار  يەنى  قىلمىس                           15     ــ  شغنەرق 
اغلاردىن  كۆتۈرۈپ  ب ش  بغتلاري   جەمەتىەىكى  اىسرراىل  يېمىگەن، 
تىلىمىگەن، قوشنىسىنىڭ ا ي لىنى بغزمىغ ن،                          16    ھېچبىرىگە زۇلغم-
زۇمبغلغق اىشلەتمىگەن، قەرزدرردىن ك پ لەت اېلىشنى ھېچ اۆزىگە 
تغتمىغ ن، بغلاڭچىلىق قىلمىغ ن، اۆز نېنىنى ا چ ق لغ نلاري  تەقسىم 
قولىنى  17    اۆز  كىيگۈزگەن،                          كىيىم  يېلىڭ-ي لىڭ اق   بەرگەن،  قىلىپ 
اۆسۈم- بەرمىگەن،  اۆسۈمگە  پغلنى  ت رتىەىغ ن،  قەبىھلىكتىن 
قىلىەىغ ن،  اەمەل  بەلكى مېنىڭ ھۆكۈملىرىمگە  ا لمىغ ن،  ج زرنە 
ـ اغ اۆز ا تىسىنىڭ قەبىھلىكى  بەلگىلىمىلىرىمەە م ڭىەىغ ن بولس  ـ

تۈپەيلىەىن اۆلمەيەۇ، اغ جەزمەن ھ ي ت بولىەۇ.          
اۆز  اىشلەتكەن،  زۇلغم-زۇمبغلغق  بولس ،  ا تىسى                 18    اغنىڭ 
ن تويرر  ا رىسىەر  خەلقى  اۆز  قىلغ ن،  بغلاڭچىلىق  قېرىنەىشىغ  
اۆز قەبىھلىكى اىچىەە  اغ  تۈپەيلىەىن، م ن   اىشلارنى قىلغ نلىقى 
قەبىھلىكىنىڭ  ا تىسىنىڭ  اويغل  »نېمىشق   اۆلىەۇ.                          19    سىلەر: 
ا دىللىق  اويغل  بىررق  سورريسىلەر؛  دەپ  كۆتۈرمەيەۇ؟«  ج زرسىنى 
تغتغپ  بەلگىلىمىلىرىمنى  ب رلىق  مېنىڭ  يۈرگۈزگەن،  ا درلەتنى  ھەم 
س دىر  20    گغن ھ  بولىەۇ؛                         ھ ي ت  جەزمەن  اغ  قىلغ ن؛  اەمەل  اغلاري  

ئېلىشنى  كاپالەت  قەرزداردىن  ئىشلەتمىگەن،  زۇلۇم-زۇمبۇلۇق  »ھېچبىرىگە   16:18
قەرزداردىن  بويىچە  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  تۇتمىغان«  ئۆزىگە  ھېچ 
بىراق  ئالسا بولاتتى(،  كىيىم-كېچەك، قورال-ئەسۋاب  ئورنىغا  پۇلنىڭ  )مەسىلەن،  بولاتتى  ئالسا«  »كاپالەت 
»قان.«   ،26:22 )»مىس.«  ئىدى  كېرەك  تۇرۇشى  قايتۇرۇپ  ئۇنىڭغا  بولغاندا،  كېرەك  ئۇنىڭغا  قەرزدار 

6:24-17-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

19:18 قان. 24 :16؛ 2پاد. 14 :6؛ 2تار. 25 :4
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ا تىسىنىڭ قەبىھلىكىنىڭ  اۆلىەۇ. اويغل  قىلغغاى ج ن اىگىسى 
قەبىھلىكىنىڭ  اويلىنىڭ  ا ت   ي كى  ۋە  كۆتۈرمەيەۇ،  ج زرسىنى 
اۆز  ھەقق نىيلىقى  كىشىنىڭ  ھەقق نىي  كۆتۈرمەيەۇ؛  ج زرسىنى 
تغرىەۇ؛  اۈستىەە  اۆز  رەزىللىكى  كىشىنىڭ  رەزىل  تغرىەۇ،  اۈستىەە 
توۋر  يېنىپ  گغن ھلىرىەىن  قىلغ ن  س دىر  ب رلىق  كىشى  رەزىل                           21   ۋە 
ھەم  ا دىللىق  تغتغپ،  بەلگىلىمىلىرىمنى  ب رلىق  مېنىڭ  قىلىپ، 
ا درلەتنى يۈرگۈزىەىغ ن بولس ، اغ جەزمەن ھ ي ت بولىەۇ، اغ اۆلمەيەۇ. 
                         22   اغنىڭ س دىر قىلغ ن ب رلىق اىت اەتسىزلىكلىرى اغنىڭ ھېس بىغ  

اەسلەنمەيەۇ؛ اغ قىلغ ن ھەقق نىيلىقى بىلەن ھ ي ت بولىەۇ.          
رەب  دەيەۇ  ــ  ا لامەىمەن؟  ھغزۇر  اۆلۈمىەىن  ا دەمنىڭ  رەزىل                 23    مەن 
يېنىپ  يولىەىن  اۆز  اغنىڭ  ھغزۇر  مەنەىكى  اەكسىچە،  پەرۋەردىگ ر. 

توۋر قىلغ نلىلقىەىن اەمەسمغ؟        
               24    ھەقق نىي كىشى اۆز ھەقق نىيلىقىەىن يېنىپ، قەبىھلىك قىلغ ن، 
رەزىل ا دەملەرنىڭ يىرگىنچلىك قىلمىشلىرى بويىچە اىش قىلغ ن 
ھەقق نىيلىقلىرىەىن  قىلغ ن  اغنىڭ  ق لامەۇ؟  ھ ي ت  اغ  بولس ، 
ھېچق يسىسى اەسلەنمەيەۇ؛ اۆتكۈزگەن ا سىيلىقى، س دىر قىلغ ن 

گغن ھ اىچىەە، اغ اۆلىەۇ.        
اەمەى،  دەيسىلەر؛  اەمەس«  ا دىل  يولى  »رەبنىڭ  سىلەر:                 25    اەمم  
اەمەسمغ؟  ا دىل  يولغم  مېنىڭ  ا ڭلاڭلار؛  جەمەتى،  اىسرراىل  اى 
كىشى  26    ھەقق نىي  اەمەسمغ؟                          ا دىلسىزلىك  يوللىرىڭلار  سىلەرنىڭ 
ھەقق نىيلىقىەىن يېنىپ، قەبىھلىكنى اۆتكۈزگەن بولس ، اغ اۆلىەۇ؛ 
اۆتكۈزگەن قەبىھلىكى بىلەن اغ اۆلىەۇ.                          27    ھەم رەزىل ا دەم اۆتكۈزگەن 
رەزىللىكىەىن يېنىپ توۋر قىلىپ، ا دىللىق ھەم ا درلەت يۈرگۈزىەىغ ن 
بولس ، اغ اۆز جېنىنى ھ ي ت س قلايەۇ.                          28    اۈنكى اغ اويلىنىپ، ب رلىق 
اۆتكۈزگەن اىت اەتسىزلىكلىرىەىن ي نەى؛ اغ جەزمەن ھ ي ت بولىەۇ، 

23:18 ئ ەز. 33 :11
24:18 ئ ەز. 33 :13

25:18 ئ ەز. 33 :17،20
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اغ اۆلمەيەۇ.                          29    لېكىن اىسرراىل جەمەتى »رەبنىڭ يولى ا دىل اەمەس« 
اەمەسمغ؟  ا دىل  يوللىرىم  مېنىڭ  جەمەتى،  اىسرراىل  اى  دەيەۇ؛ 

ا دىل بولمىغىنى سىلەرنىڭ يوللىرىڭلار اەمەسمغ؟          
يوللىرىڭلار  اۆز  ھەربىرىڭلارنى  يەنى  اۈستۈڭلاري ،  مەن                 30    شغڭ  
جەمەتى،  اىسرراىل  اى  ج زرلايمەن،  اىقىرىپ  ھۆكۈم  بويىچە 
ب رلىق  كېلىڭلار،  يېنىمغ   ق يتىپ  پەرۋەردىگ ر.  رەب  دەيەۇ 
بىلەن  شغنىڭ  قىلىڭلار؛  توۋر  يېنىپ  اىت اەتسىزلىكلىرىڭلاردىن 
قەبىھلىك سىلەرگە قىلت ق بولم يەۇ.                         31     اۆزۈڭلاردىن ب رلىق اۆتكۈزگەن 
قەلب  يېڭى  اۆزۈڭلاري   ت شلىۋېتىڭلار،  اىت اەتسىزلىكلىرىڭلارنى 
ۋە يېڭى روھنى تىكلەڭلار؛ نېمىشق  اۆلمەكچىسىلەر، اى اىسرراىل 
ھغزۇر  م ڭ   اۆلۈمىەىن  كىشىنىڭ  اۆلىەىغ ن  32     اۈنكى  جەمەتى؟                         
يوقتغر، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر؛ شغڭ  يولغڭلاردىن يېنىپ توۋر قىلىپ 

ھ ي ت بولغڭلار!.       

     ئىسرائىل شاھزادىلىرىگە بىر مەرسىيە           

1          ــ »اەمەى سەن، اىسرراىل ش ھزردىلىرىگە بىر مەرسىيەنى     19

ا يزىڭغ  اېلىپ مغنەرق دەپ اوقغيىن: ــ         
               2    »شىرلار ا رىسىەر ا ن ڭ ق نەرق بىر اىشى شىر اىەى! 

اغ ي ش شىرلار ا رىسىەر ي تق ن، اغ ا رسلانلىرىنى بېقىپ قغۋۋەتلىەى.          
               3    اغ ا رسلانلىرىەىن بىرىنى اوڭ قىلەى، اغ ي ش شىر بولغپ اىقتى؛ 

اغ اوۋنى تغتغپ يىرتىشنى اۆگەنەى؛ 

30:18 مات. 3 :2
31:18 »ئۆزۈڭلارغا يېڭى قەلب ۋە يېڭى روھنى تىكلەڭلار« ــ 19:11-ئايەتنى كۆرۈڭ. بۇ 

»يېڭى قەلب«، »يېڭى روھ« توۋا قىلىش يولىدا خۇدادىنلا كېلىدۇ.
31:18 يەر. 32 :39؛ ئ ەز. 11 :19؛ 36 :26

32:18 »ئۆلىدىغان كىشىنىڭ ئۆلۈمىدىن ماڭا ھۇزۇر يوقتۇر، دەيدۇ رەب پەرۋەردىگار« ــ 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە مۇشۇ مۇھىم باب ئۈستىدە توختىلىمىز.

32:18 ئ ەز. 33 :11
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اغ ا دەملەرنىمغ يەۋېتەتتى.          
               4    اەللەر اغنىڭەىن خەۋەر ا ڭلىەى؛ 

اغ اغلارنىڭ اورر توزىقىەر تغتغۋېلىنەى؛ 
اغلار اغنىڭ بغرنىغ  اىلمەكنى سېلىپ، 

مىسىر زېمىنىغ  اېپكەتتى.        
               5    اىش شىر اۆزىنىڭ ا رمىنىنى بىك ر كۈتكىنىنى، 

اۈمىەنىڭ يوق لغ نلىقىنى كۆرۈپ، 
اغ ب شق  بىر ا رسلىنىنى اېلىپ، 

اغنى بېقىپ ي ش شىر قىلەى؛         
               6    اغ شىرلار ا رىسىەر اغي ن-بغي ن كەزدى؛ 

اغ ي ش شىر بولغپ، 
اوۋنى تغتغپ يىرتىشنى اۆگەنەى؛ 

اغ ا دەملەرنىمغ يەۋېتەتتى.          
               7    اغ اغلارنىڭ اىستىھك ملىرىنى بغزۇپ، 

اغلارنىڭ شەھەرلىرىنى خ رربە قىلىۋەتتى؛ 
ا ۋرزى  اغنىڭ ھۆركىرىگەن  اۈستىەىكى ھەممىسى  اغنىڭ  ۋە  زېمىن 

بىلەن دەككە-دۈككىگە اۈشتى.          
اغنىڭغ   كېلىپ  رريونلاردىن  اەتررپىەىكى  اغنىڭ  اەللەر                 8    ا نەىن 

ق رشى اىقتى؛ 
اغلار اغنىڭ اۈستىگە تورىنى يېيىپ ت شلىەى؛ 

اغ اغلارنىڭ اورر توزىقىەر تغتغۋېلىنەى.         
               9    اغلار بغرنىغ  اىلمەك سېلىپ قەپەسكە سولىەى؛ 

اغنى ب بىلنىڭ پ دىش ھىغ  ا پ ردى؛ 
اغلار اغنى تورلىرىغ  اېلىۋرلەى؛ 

ق يتىەىن  ت يلىرىەر  اىسرراىل  ا ۋرزى  اغنىڭ  بىلەن  شغنىڭ 
ا ڭلانم يەۇ.       

4:19 2پاد. 23 :33؛ يەر. 22 :11
9:19 2تار. 36 :6
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               10    سېنىڭ ا ن ڭ اۈزۈمزررىڭەر بىر اۈزۈم تېلى اىەى؛ 
اغ سغ بويىەر تىكلەنگەنىەى؛ 

سغلارنىڭ موللغقىەىن، 
اغ اىنت يىن مېۋىلىك، كۆپ ش خلىك بولەى.          

               11    اغنىڭ كۈالۈك ش خلىرى ب ر اىەى، 
ھۆكۈم سۈرگۈاىلەرنىڭ ش ھ نە ھ سىلىرىغ  لايىق اىەى؛ 

اغنىڭ بويى بغلغتلاردىنمغ اېگىز كۆككە ت ق شتى، 
اغ اېگىزلىكى ۋە ش خلىرىنىڭ نغريغنلىقى بىلەن كۆرۈنەرلىك اىەى؛          

               12    بىررق اغ قەھر بىلەن يغلغنەى، 
اغ يەرگە ت شلانەى، 

شەرق ش مىلى مېۋىسىنى قغرۇتغۋەتتى؛ 
اغنىڭ كۈالۈك ش خلىرى سغنەۇرۇلەى، ق يجىررپ كەتتى؛ 

اوت اغلارنى يغتغۋرلەى.          
               13    ھ زىر اغ اۆل-ب ي ۋرنەر، 

ا ڭق ق، سغسىز بىر يەردە تىكىلەى؛          
               14    اغنىڭ ش خلىرىنىڭ بىرسىەىن اوت اىقىپ، 

اغنىڭ بىخلىرى ھەم مېۋىسىنى يغتغۋرلەى؛ 
بولغغدەك  ھ سىسى  ش ھ نە  ھۆكۈمەررنىڭ  اغنىڭەر  بىلەن  شغنىڭ 

كۈالۈك شېخى ق لمىەى. 
بغ سۆزلەر مەرسىيەدۇر، بغلار پەقەت مەرسىيە اۈاۈنلا اىشلىتىلىەۇ«.       

مېۋىسىنى  ھەم  بىخلىرى  ئۇنىڭ  چىقىپ،  ئوت  بىرسىدىن  شاخلىرىنىڭ  »ئۇنىڭ   14:19
ئۇنىڭ  مۇمكىن.  بولۇشى  پادىشاھ  زەكەرىيا  بىرسى«(  )»شاخلاردىن  »شاخ«  بۇ  ــ  يۇتۇۋالدى...« 
خۇداغا ئىشەنمەسلىكى ھەم ئەخمەقلىقى ئىسرائىلنىڭ بېشىغا كۆپ بالايىئاپەتلەرنى چۈشۈردى 

)»2پاد.« 17:24تىن 17:25-ئايەتكىچە كۆرۈڭ(.
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     ئىسرائىلنىڭ ئاسىيلىقىنىڭ تارىخى 
ۋە خۇدانىڭ ئۇنىڭ كېلەچىكى توغرۇلۇق پىلانى 
 ئاقساقاللار كېلىپ ئەزاكىيالدىن يول سورايدۇ           

كۈنى شغنەرق     20 اونىنچى  ا ينىڭ  بەشىنچى  يىلى،  1         يەتتىنچى 

پەرۋەردىگ رنى  ا قس ق للىرى  بەزى  اىسرراىلنىڭ  بولەىكى، 
اىزدەپ اغنىڭەىن سورىغىلى مېنىڭ ا لەىمغ  كېلىپ اولتغردى.          

               2    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
قىلىپ  سۆز  ا قس ق للىرىغ   اىسرراىلنىڭ  اويلى،  اىنس ن                 3    اى 
مەنەىن  ــ سىلەر  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  دېگىن:  مغنەرق 
ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  اۆز  كەلەىڭلار؟  سورىغىلى 
دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر ــ مەن سىلەرنىڭ مەنەىن سورىشىڭلاري  يولغ  
قويم يمەن.                          4    اەمەى اغلارنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم اىقىررمسەن، اى ا دەم 
ب لىسى، ھۆكۈم اىقىررمسەن؟ اغلاري  ا ت -بوۋىلىرىنىڭ يىرگىنچلىك 

قىلمىشلىرىنى ا ي ن قىلىپ اغلاري  مغنەرق دېگىن: ـ ـ      
               5    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ مەن اىسرراىلنى ت للىغ ن كۈنىەە، 
مىسىر  قىلىپ،  قەسەم  كۆتۈرۈپ  قول  نەسلىگە  جەمەتىنىڭ  ي قغپ 
زېمىنىەر اۆزۈمنى اغلاري  ا ي ن قىلغىنىمەر، يەنى اغلاري  قول كۆتۈرۈپ 
خغدريىڭەۇرمەن«  سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر  »مەن  اغلاري :  قىلىپ  قەسەم 
اىقىرىپ  زېمىنىەىن  مىسىر  اغلارنى  مەن  كۈنى  شغ  6      ــ  دېگىنىمەە                         
اغلار اۈاۈن ا لاھىەە اىزدەپ ت پق ن سۈت ھەم ب ل اېقىپ تغرىەىغ ن، 
ھەممە زېمىن ا رىسىەىكى اەڭ گۈزەل زېمىننىڭ گۈلى بولغ ن زېمىنغ  
اغلاري :  قىلەىم؛                          7    مەن  قەسەم  كۆتۈرۈپ  قول  اۈاۈن،  كىرگۈزۈش 
نەرسىلەرنى  نەپرەتلىك  ا لەىەىكى  كۆزۈڭلار  اۆز  »ھەربىرىڭلار 
بغلغىم ڭلار؛  اۆزۈڭلارنى  بىلەن  بغتلىرى  مىسىرنىڭ  ت شلىۋېتىڭلار، 

مەن پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلاردۇرمەن« ــ دېەىم.          
               8    لېكىن اغلار م ڭ  ا سىيلىق قىلىپ م ڭ  قغلاق سېلىشنى خ لىم يتتى؛ 

4:20 ئ ەز. 22 :2؛ 23 :36
5:20 مىس. 3 :8؛ 4 :31؛ 6 :7 
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نەرسىلەرنى  نەپرەتلىك  ا لەىەىكى  كۆزى  اۆز  نە  ھېچق يسىسى 
ت شلىۋەتمىەى، نە مىسىرنىڭ بغتلىرىەىن ھېچ ا يرىلمىەى. ا نەىن 
مەن قەھرىمنى مىسىر زېمىنى اىچىەە اغلاري  تۆكۈپ، اغلاري  ق ررتق ن 
تغري ن  اغلار  ن مىمنىڭ  ــ                          9   ھ لبغكى،  دېەىم  ب سىمەن،  ا اچىقىمنى 
اەللەر ا رىسىەر بغلغ نم سلىقى اۈاۈن، اۆز ن مىم اۈاۈن ھەرىكەت 
اغلارنى مىسىردىن  ا لەىەر  كۆز  اەللەرنىڭ  بغ  مەن  قىلەىم؛ اۈنكى 
اغلارنى  ا ي ن قىلغ نىەىم؛                          10    شغڭ  مەن  اۆزۈمنى  بىلەن  اىقىرىشىم 
مىسىر زېمىنىەىن تولغق اىقىرىپ، اۆل-ب ي ۋرنغ  ا پ ردىم.                        11    ۋە مەن 
بەلگىلىمىلىرىمنى بېرىپ، اۆز ھۆكۈملىرىمنى اغلاري  ا ي ن قىلەىم 
ھ ي تق   سەۋەبىەىن  اغلارنىڭ  كىشى  قىلىەىغ ن  اەمەل  اغلاري   ــ 

اېرىشىەۇ.       
               12    اۆزۈم ھەم اغلار ا رىسىەىكى بېش رەت بولسغن دەپ، مېنىڭ اغلارنى 
بىلىشى  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  قىلىەىغ ن  پ ك-مغقەددەس 
13    لېكىن  بېغىشلىەىم؛                        اغلاري   كۈن«لىرىمنى  »ش ب ت  اۈاۈن 
اۈنكى  قىلەى؛  ا سىيلىق  م ڭ   اۆل-ب ي ۋرنەر  جەمەتى  اىسرراىل 
ھۆكۈملىرىمنى  مېنىڭ  م ڭمىەى،  بەلگىلىمىلىرىمەە  مېنىڭ  اغلار 
اەتكە ق قتى )اەگەر ا دەملەر بغ اەمرلەرگە اەمەل قىلس ، اغ اغلارنىڭ 
كۈن«لىرىمنى  »ش ب ت  مېنىڭ  ۋە  اېرىشىەۇ(  ھ ي تق   سەۋەبىەىن 

10:20 »شۇڭا مەن ئۇلارنى مىسىر زېمىنىدىن تولۇق چىقىرىپ، چۆل-باياۋانغا ئاپاردىم« 
ــ ئىسرائىلنىڭ خۇدادىن گۇمانلىنىپ، ئۇنىڭغا ئاسىيلىق قىلىشى مىسىردىن چىقىش جەريانىدىمۇ، 
ئۇلار تېخى مىسىر تېررىتورىيىسىدە بولغان چاغدىمۇ بار ئىدى. شۇ چاغدا خۇدا پەقەت ئۆز نامى 
ۋە ۋەدىسى ئۈچۈن بۇ »چىقىرىش« قۇتقۇزۇشىنى تولۇق ئادا قىلىپ، ئۇلارنى دېڭىزدىن ئۆتكۈزۈپ 

چۆلگە ئاپاردى.
10:20 مىس. 13 :18

11:20 لاۋ. 18 :5؛ قان. 30 :15، 16، 19، 20؛ رىم. 10 :5؛ گال. 3 :12
12:20 »مېنىڭ ئۇلارنى پاك-مۇقەددەس قىلىدىغان پەرۋەردىگار ئىكەنلىكىمنى بىلىشى 
ئۈچۈن »شابات كۈن«لىرىمنى ئۇلارغا بېغىشلىدىم« ــ »شابات كۈنى« شەنبە كۈنى بولۇپ، 

خۇدا يەھۇدىيلارغا بېغىشلىغان دەم ئالىدىغان، خۇدانى سېغىنىدىغان كۈنى.
12:20 مىس. 20 :8؛ 31 :13-17؛ 35 :2
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ق تتىق بغلغىەى؛ مەن اغلارنىڭ اۈستىگە اۆل-ب ي ۋرنەر اغلار ھ لاك 
 ـ                        14     ھ لبغكى، ن مىمنىڭ اەللەر  قىلىنغغاە قەھرىمنى تۆكىمەن دېەىم ـ
ا رىسىەر بغلغ نم سلىقى اۈاۈن، اۆز ن مىم اۈاۈن ھەرىكەت قىلەىم؛ 
اۈنكى مەن بغ اەللەرنىڭ كۆز ا لەىەر اغلارنى مىسىردىن قغتقغزۇپ 

اىق ري نمەن.         
تغرىەىغ ن،  اېقىپ  ب ل  ھەم  سۈت  اغلاري   اۆل-ب ي ۋرنەر  يەنە                 15    مەن 
ھەممە زېمىننىڭ گۈلى بولغ ن زېمىنغ  كىرگۈزمەيمەن دەپ، قولغمنى 
كۆتۈرۈپ قەسەم قىلىمەن دېەىم                          16    )اۈنكى اغلارنىڭ قەلبى بغتلىرىغ  
ق قق ن،  اەتكە  بەلگىلىمىلىرىمنى  مېنىڭ  كەتكەاكە،  اەگىشىپ 
كۈن«لىرىمنى  »ش ب ت  مېنىڭ  م ڭمىغ ن،  ھۆكۈملىرىمەە  مېنىڭ 
ھ لاك  اغلارنى  قىلىپ  رەھىم  اغلاري   كۆزۈم  ــ                          17    ھ لبغكى،  بغزي ن(؛ 

قىلمىەىم ي كى اغلارنى اۆل-ب ي ۋرنەر تۈگەشتۈرمىەىم.          
»ا ت - دېەىم:  مغنەرق  ب لىلىرىغ   اغلارنىڭ  اۆل-ب ي ۋرنەر                 18    مەن 
بوۋىلىرىڭلارنىڭ بەلگىمىلىرىەە م ڭم ڭلار، نە اغلارنىڭ ھۆكۈملىرىنى 
تغتم ڭلار نە بغتلىرى بىلەن اۆزۈڭلارنى بغلغىم ڭلار.                          19    مەن پەرۋەردىگ ر 
مېنىڭ  مېڭىپ،  بەلگىلىمىلىرىمەە  مېنىڭ  خغدريىڭلاردۇرمەن؛ 
»ش ب ت  قىلىڭلار؛                          20    مېنىڭ  اەمەل  اغلاري   تغتغپ  ھۆكۈملىرىمنى 
كۈن«لىرىمنى پ ك-مغقەددەس دەپ اەتىۋررلاڭلار؛ اغ سىلەرنىڭ مېنىڭ 
ۋە  مەن  اۈاۈن  بىلىشىڭلار  اىكەنلىكىمنى  خغدريىڭلار  پەرۋەردىگ ر 
م ڭ   ب لىلىرىمغ  بېش رەتتغر.                          21    لېكىن  بىر  اوتتغرىمىزدىكى  سىلەر 
ا سىيلىق قىلەى؛ اغلار نە مېنىڭ بەلگىلىمىلىرىمەە م ڭمىغ ن نە 
اغ  قىلس ،  اەمەل  اغلاري   )بىرسى  تغتمىغ ن  مېنىڭ ھۆكۈملىرىمنى 
كۈن«لىرىمنى  »ش ب ت  مېنىڭ  اغلار  اېرىشىەۇ(  ھ ي تق   بىلەن  اغلار 
بغلغىغ ن؛ شغڭ  مەن قەھرىمنى اغلار اۈستىگە تۆكۈپ اغلاري  ق ررتق ن 
ا اچىقىمنى اۈشۈرۈپ پىغ نەىن اىقىمەن، دېەىم؛                          22    لېكىن ج زردىن 
قولغمنى ت رتىپ، ن مىمنى اەللەرنىڭ كۆز ا لەىەر بغلغ نمىسغن دەپ 

13:20 مىس. 16 :28
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اۆز ن مىم اۈاۈن ھەرىكەت قىلەىم؛ مەن بغ اەللەرنىڭ كۆز ا لەىەر 
اغلارنى مىسىردىن قغتقغزۇپ اىق ري نمەن.          

اەللەر  سىلەرنى  اغلاري   كۆتۈرۈپ  قولغمنى  مەن                 23    اۆل-ب ي ۋرنەر 
دەپ قەسەم  ت رىتىمەن  اىچىگە  ت رقىتىمەن، مەملىكەتلەر  ا رىسىغ  
قىلىمەن، دېەىم؛                         24    اۈنكى اغلار مېنىڭ ھۆكۈملىرىمنى ا در قىلمىغ ن، 
كۈن«لىرىمنى  »ش ب ت  مېنىڭ  ق قق ن،  اەتكە  بەلگىلىمىلىرىمنى 
تىكمەكتە  بغتلىرىغ   ا ت -بوۋىلىرىنىڭ  كۆزلىرىنى  اغلار  بغزي ن؛ 
اىەى؛                          25    شغڭ  مەن اغلاري  ي خشى بولمىغ ن بەلگىلىمىلەرنى، اغلارنى 
ب رم يەىغ ن ھۆكۈملەرنى بېغىشلىەىم؛                        26    ۋە اغلارنى  ھ ي تق  اېلىپ 
اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  سەسكەنەۈرۈپ،  اۆز-اۆزىەىن 
ا رقىلىق  ھەدىيەلىرى  اۆز  اغلارنى  مەن  اۈاۈن،  يېتىشى  تونغپ 
بغلغىەىم، اۈنكى اغلار ھەدىيە سۈپىتىەە ب رلىق تغنجى ب لىلىرىنى 

ا ت پ قوي تتى.      
               27    شغڭ ، اى اىنس ن اويلى، اىسرراىل جەمەتىگە سۆز قىلىپ مغنەرق 
شغ  ا ت -بوۋىلىرىڭلار  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  دېگىن: 
قىلغ ن؛  ۋرپ سىزلىق  م ڭ   اغلار  قىلغ نكى،  كغپغرلغق  م ڭ   اىشتىمغ 
                         28   اغلار مەن اۆز قولغمنى كۆتۈرۈپ: »مغشغ زېمىننى سىلەرگە بېرىمەن« 
دەپ قەسەم قىلغ ن يەرگە كىرگەنەە، اغلار شغ يەردىكى اغدۇل كەلگەن 
ھەربىر يغقىرى دۆڭ ھەم ب ررقس ن دەرەخنى كۆرۈپلا شغ ج يلاردر اغلار 

ــ   ئېرىشمەيدىغان ھۆكۈملەر«  ... »ھاياتقا  بەلگىلىمىلەر«  بولمىغان  »»ياخشى   25:20
26-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

ھۆكۈملەر«  ئېرىشمەيدىغان  »ھاياتقا   ... بەلگىلىمىلەر«  بولمىغان  »»ياخشى   26:20
52-ئايەت...« ــ بۇ ئىككى ئايەت )25-26( ئىنتايىن مۇھىم. 

–»ياخشى بولمىغان بەلگىلىمىلەر«، »ھاياتقا ئېرىشمەيدىغان ھۆكۈملەر« دېگەنلەر ئەمەلىيەتتە 
ھاياتقا  ئادەمنى  ئۆزىنىڭ  ئۇلارنىڭ  خۇدا  ئىبارەت.  قائىدە-يوسۇنلاردىن  دىنىي  بۇتپەرەسلىك 
بۇتپەرەسلىككە  رەزىل  ئىنتايىن  ئالدىنىپ،  قېقىپ،  چەتكە  ئەمر-پەرمانلىرىنى  ئېرىشتۈرىدىغان 
ئەلۋەتتە(  بۇتلارغا،  )ياكى  بالىلىرىنى خۇداغا  ئۆز  كۆرۈڭ.  31-ئايەتنىمۇ  قويغان:  يول  بېغىشلىنىشىغا 

ئاتاپ قۇربانلىق قىلىش تەۋراتتا قەتئىي مەنئى قىلىنغان. »قان.« 29:12-31-ئايەتنى كۆرۈڭ.
26:20 ئ ەز. 16 :21
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ھەدىيەلەرنى  ا اچىقلانەۇرىەىغ ن  مېنى  قىلىپ،  قغرب نلىقلىرىنى 
پغرىتىپ،  ھەدىيە«لىرىنى  »خغشپغررق  يەردىمغ  شغ  اغلار  قىلاتتى؛ 
ش ررب ھەدىيەلىرىنى تۆكەتتى؛                         29     شغنىڭ بىلەن مەن اغلاردىن: »سىلەر 
شغڭ   سورىەىم؛  دەپ  نېمە؟«  دېگەن  ج ي  يغقىرى  بغ  اىقىەىغ ن 

بۈگۈنگە قەدەر اغنىڭ اىسمى »ب م ھ«دۇر.        
پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  دېگىن:  مغنەرق  جەمەتىگە  اىسرراىل                 30    شغڭ  
مغنەرق دەيەۇ: »سىلەر ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ يولىەر اۆزلىرىڭلارنىمغ 
بغلغىم قچىمغسىلەر؟ اغلارنىڭ نەپرەتلىك قىلمىشلىرىغ  اەگىشىپ 
ھەدىيەلىرىڭلارنى  سىلەر  قىلم قچىمغسىلەر؟                         31    اەمەى  بغزۇقلغق 
يەنىلا  سىلەر  اۆتكۈزگەنەە،  اوتتىن  اويغللىرىڭلارنى  اۆز  سغنغپ، 
بۈگۈنگە قەدەر اۆزۈڭلارنى ب رلىق بغتلىرىڭلار بىلەن بغلغ ۋرتىسىلەر؛ 
اەمەى مەن سىلەرنىڭ مېنى اىزدەپ سورىشىڭلاري  يول قوي مەىمەن، 
ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  مەن  اىسرراىل جەمەتى؟!  اى 
ـ مەن سىلەرنىڭ مېنى اىزدەپ سورىشىڭلاري   دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، ـ
ي ت  »بىز  كۆڭلۈڭلەردىكى  سىلەرنىڭ  قويم يمەن!                         32    شغنىڭەەك  يول 
اەللەردەك، ب شق  يغرتلاردىكى جەمەتلەردەك ي ي چ ھەم ت ش مەبغدلاري  

اوقغنىمىز« دېگەن كويغڭلار اەمەلگە ا شغرۇلم يەۇ!          
پەرۋەردىگ ر،  رەب  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم                 33    مەن 
مەن بەرھەق كۈالۈك قول، اغزررتق ن بىلىكىم ھەم تۆكۈپ ي يەۇري ن 
قەھرىم بىلەن اۈستۈڭلاردىن ھۆكۈمررنلىق قىلىمەن.                         34    مەن كۈالۈك 
قول، اغزررتق ن بىلىكىم ھەم تۆكۈپ ي يەۇرۇلغ ن قەھر بىلەن سىلەرنى 

28:20 »ئۇلار شۇ يەردىكى ئۇدۇل كەلگەن ھەربىر يۇقىرى دۆڭ ھەم باراقسان دەرەخنى 
ئاچچىقلاندۇرىدىغان  مېنى  قىلىپ،  قۇربانلىقلىرىنى  ئۇلار  جايلاردا  شۇ  كۆرۈپلا 
جايدا  بېكىتكەن  مەن  »سىلەر  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  خۇدا  ــ  قىلاتتى«  ھەدىيەلەرنى 
»يۇقىرى  قىلىپ  بېشىمچىلىق  ئۆز  خەقلەرنىڭ  12-باب(.  )»قان.«  دېگەن  قىلىڭلار«  قۇربانلىق 

جاي«لاردا قۇربانلىق قىلىشلىرى بەرىبىر بۇتپەرەسلىككە ئايلىنىپ كېتەتتى.
29:20 »شۇڭا بۈگۈنگە قەدەر ئۇنىڭ ئىسمى »باماھ«دۇر« ــ »باماھ« دېگەننىڭ مەنىسى 
ئىدى؛  بار  مەنىسىمۇ  كىنايىلىك  بىر ھەجۋىي،  باشقا  ئۇنىڭ  بەلكىم شۇ چاغدا  »يۇقىرى جاي«. 

بىراق بۈگۈن بىز ئۇنى بىلمەيمىز.
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مەملىكەتلەردىن  ت رقىتىلغ ن  اېپكېلىمەن،  اىقىرىپ  اەللەردىن 
اۆل-ب ي ۋرنغ   بولغ ن  تەۋە  اەللەرگە  يىغىمەن؛                          35    سىلەرنى  سىلەرنى 
اىقىرىپ  ھۆكۈم  تغررنە  يۈز  اۈستۈڭلاردىن  يەردە  شغ  كىرگۈزۈپ، 
زېمىنىەىكى  مىسىر  اۈستىەىن  ج زرلايمەن؛                          36    ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ 
سىلەرنىڭ  ج زرلغىنىمەەك،  اىقىرىپ  ھۆكۈم  اۆل-ب ي ۋرنغ  
رەب  دەيەۇ  ج زرلايمەن،  اىقىرىپ  ھۆكۈم  تغررنە  يۈز  اۈستۈڭلاردىن 
اەھەىنىڭ  اۆتكۈزۈپ،  ا ستىەىن  ھ س   سىلەرنى  پەرۋەردىگ ر.                          37    مەن 
ۋرپ سىزلىق  م ڭ   ا ررڭلاردىن  38     مەن  ب يلانەۇرىمەن.                          رىشتىسىگە 
قىلغ ن ا سىيلارنى ش للاپ اىقىرىمەن؛ اغلارنى تغرۇۋرتق ن ج يلاردىن 
اىقىرىمەن، بىررق اغلار اىسرراىل زېمىنىغ  كىرمەيەۇ؛ شغنىڭ بىلەن 

سىلەر پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر.          
               39     ــ اەمەى سىلەر بولس ڭلار، اى اىسرراىل جەمەتى، رەب پەرۋەردىگ ر 
دېسەڭلار،  س لم يمىز  قغلاق  م ڭ   ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  سىلەرگە 
بېرىۋېرىڭلار، ھەربىرىڭلار اۆز بغتلىرىڭلاري  اوقغنغۋېرىڭلار! بىررق 
سىلەر يەنە ھەدىيەلىرىڭلار ھەم مەبغدلىرىڭلار بىلەن مېنىڭ ن مىمنى 
تېغىمەر،  مغقەددەس  مېنىڭ  40    اۈنكى  بغلغىم يسىلەر!                          اىككىنچى 
يەنى اىسرراىلنىڭ اېگىزلىكىەىكى ت يەر، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، 
ــ ب رلىق اىسرراىل جەمەتى، اغلارنىڭ ھەممىسى م ڭ  زېمىنەر تغرۇپ 
يەردە  اغ  ۋە  قىلىمەن  قوبغل  اغلارنى  يەردە  اغ  مەن  قىلىەۇ؛  خىزمەت 
مەن سىلەردىن »كۆتۈرمە ھەدىيە«لىرىڭلارنى، تغنجى ھوسغل بولغ ن 
ا يرىپ  دەپ  مغقەددەس  ب رلىق  شغنەرقلا  كۆكت ت-مېۋىلىرىڭلارنى، 

37:20 »مەن سىلەرنى ھاسا ئاستىدىن ئۆتكۈزۈپ، ئەھدىنىڭ رىشتىسىگە باغلاندۇرىمەن« 
قويلاردىن  كۆرۈڭ.   13:33 »يەر.«   ،32:27 »لاۋ.«  توغرۇلۇق  ئۆتكۈزۈش«  ئاستىدىن  »ھاسا  ــ 
يامانلىرىنى شاللاپ چىقىش ئۈچۈن قويچى ئۇلارنى بىر-بىرلەپ ئۆز ھاسىسى ئاستىدىن ئۆتكۈزۈپ 

تەكشۈرەتتى.
نامىمنى  مېنىڭ  بىلەن  مەبۇدلىرىڭلار  ھەم  ھەدىيەلىرىڭلار  يەنە  سىلەر  »بىراق   39:20
سىلەر  ھەتتا  كېيىن،  »بىراق  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  بۇلغىمايسىلەر!«  ئىككىنچى 
ماڭا قۇلاق سالمىغان بولساڭلارمۇ، سىلەر يەنىلا ھەدىيەلىرىڭلار ھەم مەبۇدلىرىڭلار بىلەن مېنىڭ 

نامىمنى ئىككىنچى بۇلغىمايسىلەر!«.
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بېغىشلىغ ن نەسرىلىرىڭلارنى تەلەپ قىلىمەن.         
مەملىكەتلەردىن  اىقىرىپ،  ا رىسىەىن  اەللەر  سىلەرنى                 41    مەن 
قىلىمەن؛  قوبغل  اېسىل خغشبغيەەك سىلەرنى  يىغقىنىمەر،  اېلىپ 
پ ك- اۆزۈمنىڭ  ا ررڭلاردر  ا لەىەر  كۆز  اەللەرنىڭ  بىلەن  شغنىڭ 
كۆرسىتىمەن.                          42    ا ت -بوۋىلىرىڭلاري   اىكەنلىكىمنى  مغقەددەس 
قەسەم  دەپ  بېرىمەن«  سىلەرگە  زېمىننى  »مغشغ  كۆتۈرۈپ:  قولغمنى 
قىلغ ن اىسرراىل زېمىنىغ  سىلەرنى كىرگۈزگىنىمەە، سىلەر مېنىڭ 
پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىسىلەر.                         43    سىلەر اغ يەردە اۆز 
قىلمىشلىرىڭلارنى  ب رلىق  بغلغىغ ن  اۆزۈڭلارنى  ۋە  يوللىرىڭلارنى 
اىشلىرىڭلار  رەزىل  اۆتكۈزگەن  بىلەن  شغنىڭ  اەسلەيسىلەر؛ 
اۆز- اىلم يسىلەر،  كۆزگە  اۆز-اۆزۈڭلارنى  سىلەر  تۈپەيلىەىن 
ا س سەن  يوللىرىڭلاري   رەزىل  نەپرەتلىنىسىلەر.                          44    مەن  اۆزۈڭلاردىن 
اەمەس، ي كى بغزۇق قىلمىشلىرىڭلاري  ا س سەن اەمەس، بەلكى اۆز 
ن مىم اۈاۈن سىلەرگە شەپقەتلىك مغا مىلە قىلغ نەىن كېيىن، اى 
اىسرراىل جەمەتى، سىلەر مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىپ 

يېتىسىلەر، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

     ئوت ۋە قىلىچ ئارقىلىق بولغان جازا                   
         45    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

ق رىتىپ،  شەھىرىگە  تېم ن  يۈزۈڭنى  اويلى،  اىنس ن                 46    اى 
جەنغبتىكىلەرنى اەيىبلەپ، نەگەۋ اورم نلىق درلاسىنى اەيىبلەيەىغ ن 

 ـ        بېش رەت بېرىپ، ـ
پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  دېگىن:  مغنەرق  درلاسىغ   اورم نلىق  نەگەۋ                 47    يەنى 
بىر  »م ن ، مەن س ڭ   دەيەۇ:  پەرۋەردىگ ر مغنەرق  رەب  ا ڭلا؛  سۆزىنى 
ھەممە  ھەمەە  دەرەخنى  يېشىل  ھەممە  سەنەىكى  اغ  ي قىمەن؛  اوت 
ق قش ل دەرەخنى يەۋېتىەۇ؛ ي لقغنلغق اوت ھېچ اۆامەيەۇ، جەنغبتىن 

تۇتىشىدۇ، »نەگەۋ«  ئىسرائىلنىڭ شەرقىي جەنۇبىي چېگراسىغا  ــ  »تېمان شەھىرى«   46:20
ئىسرائىلنىڭ جەنۇبىي تەرىپىنى كۆرسىتىدۇ.
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شىم لغىچە پۈتكۈل يەر يۈزى اغنىڭ بىلەن كۆيۈپ كېتىەۇ؛                       48    ب رلىق 
كۆرۈپ  ي قق نلىقىمنى  اغنى  پەرۋەردىگ ر  مەنكى  اىگىلىرى  اەت 

يېتىەۇ؛ اغ ھېچق ا ن اۆاۈرۈلمەيەۇ!«.          
پەقەت  »اغ  تويرۇلغق:  مەن  اغلار  پەرۋەردىگ ر!  ا ھ،  ــ  مەن:                 49    ۋە 

تەمسىللەرنىلا سۆزلەۋرتىەۇ« دەيەۇ! ــ دېەىم.          

     »قىلىچ« ھەققىدە           

1         ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              21

ق رىتىپ،  يېرۇس لېمغ   يۈزۈڭنى  اويلى،  اىنس ن                 2    اى 
اەيىبلەپ  زېمىنىنى  اىسرراىل  اەيىبلەپ،  ج يلار«نى  »مغقەددەس 
ــ  دېگىن:  مغنەرق  زېمىنىغ   اىسرراىل  بېرىپ،                          3   يەنى  بېش رەت 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »م ن ، مەن س ڭ  ق رشىەۇرمەن؛ قىلىچىمنى 
يىلاپتىن سغيغرۇپ، سەنەىن ھەم ھەقق نىيلار ھەم رەزىللەرنى اۈزۈپ 

ت شلايمەن.         
ت شلىم قچى  اۈزۈپ  رەزىللەرنى  ھەم  ھەقق نىيلار  ھەم  سەنەىن                 4    مەن 
يەنى جەنغبتىن  ب رلىق اەت اىگىلىرى،  بولغىنىم اۈاۈن، قىلىچىم 
يىلاپتىن  ق رشىلىشىشغ   بىلەن  ھەممەيلەن  بولغ ن  شىم لغىچە 
اىقىەۇ؛                          5    شغنىڭ بىلەن ب رلىق اەت اىگىلىرى مەنكى پەرۋەردىگ رنىڭ 
قىلىچ  يېتىەۇ؛  تونغپ  سغيغري نلىقىمنى  يىلاپتىن  قىلىچىمنى  اۆز 

يىلاپق  ق يتىەىن يېنىپ كىرمەيەۇ.          
اويلى؛ اىچ-ب يرىڭ اېچىشقغدەك  ت رتقىن، اى اىنس ن  اغھ                 6    اەمەى 
شغنەرق  قىل.                          7    ۋە  اغھ-زرر  ا لەىەر  كۆز  اغلارنىڭ  بىلەن  دەرد-اەلەم 
بولىەۇكى، اغلار سەنەىن: »نېمىشق  اغھ ت رتىسەن؟« دەپ سورىغ نەر، 
كېلىەۇ!  اغ  م ن ،  تۈپەيلىەىن!  خەۋەر  شغم  »بولغ ن  اغلاري :  سەن 

ـ ياكى »... ھەر ئادەمنىڭ يۈزى  47:20 »... پۈتكۈل يەر يۈزى ئۇنىڭ بىلەن كۆيۈپ كېتىدۇ« ـ
ئۇنىڭ بىلەن كۆيۈپ كېتىدۇ«.

47:20 لۇقا 23 :31
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روھلار  ب رلىق  بوش پ كېتىەۇ،  قوللار  ب رلىق  اېرىپ،  يۈرەكلەر  ب رلىق 
ھۆل  اىلىق-اىلىق  بىلەن  سۈيەۈك  تىزلار  ب رلىق  زەاىپلىشىپ، 
رەب  دەيەۇ  ــ  كەلەى!  يېتىپ  اغ  كېلىۋرتىەۇ!  اغ  م ن   كېتىەۇ؛  بولغپ 

پەرۋەردىگ ر« ــ دېگىن.      
               8    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

رەب  ــ  دېگىن:  مغنەرق  بېرىپ  بېش رەت  اويلى،  اىنس ن                 9    اى 
ـ م ن ، بىر قىلىچ، بىر قىلىچ، بىسلانغ ن،  پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
اغنى  بىسلانغ ن،  اۈاۈن  قىريىنچىلىق  زور  پ رقىرىتىلغ ن!                          10    اغ 
ي لتىررشق  پ رقىررتق ن؛ اۆز اويلغمنىڭ ش ھ نە ھ سىسى ھەرق نەرق 
بولغپ  خغش ل  تۈپەيلىەىن،  كەمسىتكەنلىكى  ت ي قنى  ا ددىي 

كېتىشىمىزگە تويرر كېلەمەۇ؟        
               11    اغ قىلىچنى پ رقىرىتىلىشق ، قول بىلەن تغتغشق  بېكىتكەن؛ 

قىلىچ بىلەنگەن، پ رقىرىتىلغ ن، 
قەتل قىلغغاىنىڭ قولىغ  تغتقغزۇشق  تەيي رلانغ نەۇر!          

               12    ن لە-پەري د كۆتۈرۈپ پىغ ن اەككىن، اى اىنس ن اويلى، 
اۈنكى قىلىچ مېنىڭ خەلقىمگە ق رشى اىقق ن؛ 

اغ اىسرراىلنىڭ ب رلىق ش ھزردىلىرىگە ق رشى اىقق ن؛ 
اغلار اۆز خەلقىم بىلەن تەڭ قىلىچق  ت پشغرۇلغ ن؛ 

دېمەك،  ــ  كېتىدۇ«  بولۇپ  ھۆل  چىلىق-چىلىق  بىلەن  سۈيدۈك  تىزلار  »بارلىق   7:21
بولۇپ  ئاجىز  سۇدەك  تىزلار  »بارلىق  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  بولىدۇ.  شۇنداق  قورقۇنچتىن 

كېتىدۇ«.
7:21 يەر. 6 :24؛ 49 :23؛ ئ ەز. 4 :17؛ 7 :17

ھاسىسى  شاھانە  ئوغلۇمنىڭ  ئۆز   ... بىسلانغان،  ئۈچۈن  قىرغىنچىلىق  زور  »ئۇ   10:21
ھەرقانداق ئاددىي تاياقنى كەمسىتكەنلىكى تۈپەيلىدىن، خۇشال بولۇپ كېتىشىمىزگە 
بۇ  مۇمكىن.  ئۇچرىشىشى  بىلەن  تەرجىمىلىرى  خىل  كۆپ  ئوقۇرمەنلەر  ــ  كېلەمدۇ؟«  توغرا 
جۈملىنىڭ ئەينى تېكىستىنى چۈشىنىش تەس. »ئۆز ئوغلۇم« مۇشۇ يەردە بەلكىم يەھۇدا ياكى 
يەھۇدانىڭ پادىشاھى زەدەكىيا بولۇشى مۇمكىن. زەدەكىيا ئۆزىنى »يېڭىلمەس« دەپ ھېسابلىغىنى 
بىلەن، ئۇنىڭ خۇدا مەخسۇس تەييارلىغان قىلىچنى »بىر تال ياغا تاياق«تەك ئاسانلا بىر تەرەپ 

قىلىشى ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس.



3446  ئەزاكىيال

شغڭ  ي نپىشىڭغ  ق تتىق اغرۇپ قويغىن!       
               13    اۈنكى سىن ق كەلەى؛ اەمەى بغ »ش ھ نە ھ س « ب شق  ي ي الارنى 
كەمسىتكىنى بىلەن، اغ بەرىبىر تۈگىشىەۇ اەمەسمغ؟! ــ دەيەۇ رەب 

پەرۋەردىگ ر.       
               14     ــ اەمەى سەن، اى اىنس ن اويلى، بېش رەت بەرگىن، ا ۋرك ا لغىن! 
قىلىچ اىككى قېتىم، اۈچ قېتىم اغرۇپ قىرسغن! اغ قىريغاى قىلىچ، 

اغلارنى ھەر تەرەپتىن قورشىۋرلغ ن زور قەتل قىلغغاى قىلىچتغر!        
               15    اغلارنىڭ يۈرەكلىرىنى اېرىسغن دەپ، اغلاردىن نغريغنلىرى پغتلىشىپ 
كەتسغن دەپ، مەن اغلارنىڭ ب رلىق دەرۋرزىلىرىغ  تەھەىت س لغغاى 
اغ  پ رقىرىتىلغ ن،  ا قم قتەك  اغ  ۋري!  قويەۇم.  ق رىتىپ  قىلىچنى 
سول  بول!  اۆتكۈر  تەرەپكە  اوڭ  قىلىچ،  16     اى  سغيغرۇلغ ن؛                        قىرىشق  
يەرگە  شغ  بولس   ق ررتق ن  قەيەرگە  بىسىڭنى  ا پ!  بغرۇلغپ  تەرەپكە 
اۆز  ا لىمەن،  ا ۋرك  بىلەن  قولغم  اۆز  پەرۋەردىگ ر  ا پ!                          17    مەنكى 
شغنەرق  پەرۋەردىگ ر  مەنكى  اىقىمەن؛  پىغ نەىن  تۆكۈپ  قەھرىمنى 

سۆز قىلەىم.         

     

دەرد- قاتتىق  ئۇرۇش«  »يانپاشقا  ــ  قويغىن!«  ئۇرۇپ  قاتتىق  يانپىشىڭغا  »شۇڭا   12:21
ئەلەمنىڭ ئىپادىسى ئىدى.

12:21 ئ ەز. 6 :11؛ 7 :27
13:21 يەش. 1 :5؛ يەر. 6 :30-28

پەيغەمبەرنىڭ  بەلكىم  چېلىش«  »چاۋاك  ــ  چالغىن!«  چاۋاك  بەرگىن،  »بېشارەت   14:21
خۇداغا ۋەكىل بولۇپ، خۇدانىڭ بۇ ئىشلارنى توغرا دېگەنلىكىنى ئىپادىلىشى ئىدى. 

دەرۋازىلىرىغا  بارلىق  ئۇلارنىڭ  مەن   ... دەپ،  ئېرىسۇن  يۈرەكلىرىنى  »ئۇلارنىڭ   15:21
ئۇ  پارقىرىتىلغان،  چاقماقتەك  ئۇ  ۋاي!  قويدۇم.  قارىتىپ  قىلىچنى  سالغۇچى  تەھدىت 
ئۇچرىشىشى  بىلەن  تەرجىمىلىرى  باشقا نەچچە خىل  ئوقۇرمەنلەر  ــ  قىرىشقا سۇغۇرۇلغان« 

مۇمكىن. ئىبرانىي تىلىدا بۇ ئايەتتىكى بەزى سۆزنىڭ مەنىسىنى پەقەت پەرەز قىلىشقىلا بولىدۇ.
15:21 ئ ەز. 21 :32
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خۇدانىڭ بابىلنىڭ پادىشاھىنى يېرۇسالېمغا 
ھۇجۇم قىلىشقا قارىتىپ قويىدىغانلىقى                   

         18    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
               19    سەن اى اىنس ن اويلى، ب بىل پ دىش ھىنىڭ قىلىچىنىڭ مېڭىشىغ  
بىر  اىككىلىسى  قويغىن؛  بېكىتىپ  يولنى  اىككى  تەيي رلانغ ن 
م ڭىەىغ ن  شەھىرىگە  يېرۇس لېم  بولسغن؛  اىقىەىغ ن  زېمىنەىن 
قويغىن؛                          20    يەنى  تىكلەپ  بەلگىسىنى  يول  بىر  بېشىەر  يولنىڭ 
قىلىچنىڭ يېتىپ كېلىشى اۈاۈن ا ممونىيلارنىڭ رربب ھ شەھىرىگە 
بىر يول ھەمەە يەھغدري ، يەنى اىستىھك مى مەستەھكەم يېرۇس لېم 
ب بىلنىڭ  قويغىن؛                         21    اۈنكى  بېكىتىپ  يولنى  بىر  يەنە  شەھىرىگە 
پ دىش ھى ا ا  يولەر، يەنى اىككى يولنىڭ بېشىەر پ ل ا اقغزىەۇ؛ 
جىگەرنى  سورريەۇ،  مەبغدلار«دىن  »كۆامە  سىلكىيەۇ،  اوقلارنى  اغ 

تەكشۈرىەۇ.        
               22    اەمەى سېپىلنى بۆسكۈاى ب زي نلارنى تىكلەشنى، ق ن تۆكۈشكە 
پەرم ن قىلىشنى، جەڭ اېلان قىلىپ توۋلاشنى، دەرۋرزىلاري  اغرۇلغغاى 
ب زي نلارنى تىكلەشنى، سېپىلغ  اىقىەىغ ن دۆڭلۈكلەرنى ي س شنى، 
اېلىشنى  مغھ سىرىگە  يېرۇس لېمنى  قغرۇشنى،  پوتەيلەرنى 
كۆرسىتىەىغ ن پ ل اغنىڭ اوڭ قولىغ  اۈشىەۇ؛                         23    گەراە بغ پ ل اغلاري  
تۈپەيلىەىن،  قەسەملەر  اىچكەن  اغلار  بىلەن،  كۆرۈنگىنى  ي لغ ن 
اغلارنىڭ  پ دىش ھ  دەپ  ا لسغن  ا ڭگىلىغ   يەھغدردىكىلەرنى 

قەبىھلىكىنى اېسىگە كەلتۈرىەۇ.        

21:21 »كۆچمە مەبۇدلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »تەرافىم«؛ كىچىك، قول بىلەن كۆتۈرگىلى بولغان 
»قولايلىق بۇتلار«.     »جىگەرنى تەكۈشۈرۈش« ــ كونا زاماندىكى پالچىلىقنىڭ بىر ئۇسۇلى 
ئىدى. بىلىشىمىزچە ئۇلار بىر ھايۋاننى سويۇپ، ئاندىن ئۈچەي-قارنى قاتارلىقلارنى تەكشۈرۈپ، 

كۆرگەن ئالامەتلەر بويىچە بىر قارارغا كېلەتتى.
22:21 ئ ەز. 4 :2؛ 17 :17

23:21 »گەرچە بۇ پال ئۇلارغا يالغان كۆرۈنگىنى بىلەن، ... يەھۇدادىكىلەرنى چاڭگىلىغا 
ئالسۇن دەپ پادىشاھ ئۇلارنىڭ قەبىھلىكىنى ئېسىگە كەلتۈرىدۇ« ــ پۈتۈن بۇ ئايەتنىڭ 
نېبوقادنەسارغا  زەدەكىيا  بەلكىم  قەسەملەر«  »ئىچكەن  تەس.  چۈشىنىش  تېكىستنى  ئەينى 
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ا سىيلىقىڭلار  سىلەرنىڭ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  شغڭ                  24     ــ 
گغن ھلىرىڭلار  قىلمىشلىرىڭلاردر  ب رلىق  ا شك رىلىنىپ، 
كەلتۈرگىنىڭلار  اەسكە  قەبىھلىكىڭلارنى  كۆرۈنگەاكە، 
اېلىنغىنىڭلار  اەسكە  پ ش قىلىنىپ  اۆزۈڭلار  يەنى  ــ  تۈپەيلىەىن 
اى  سەن،  اېلىنىسىلەر.                          25   اەمەى  قولغ   سىلەر  تۈپەيلىەىن، 
قەبىھلىكىڭنىڭ  ش ھزردىسى،  رەزىل  ھەم  مغن پىق  اىسرراىلنىڭ 
كۈنىڭ  كۆرىەىغ ن  توشقىنىەر،  ۋرقتى-س اىتى  ج زرلىنىش 

كېلىەۇ!        
               26   رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ سەللىنى اغنىڭەىن اېلىۋەت، 
تغري ننى  پەس  تغرىۋەرمەيەۇ؛  پېتىەر  اۆز  اىشلار  اېلىۋەت؛  ت جنى 
اېگىز قىل، اېگىز تغري ننى پەس قىل؛                          27   اغنىڭ تەختىنى اۆرۈۋەت، 
اغ  كەلمىگۈاە،  اىگىسى  ھوقغقىنىڭ  اغنىڭ  اۆرۈۋەت!  اۆرۈۋەت، 

قىلىمەن.        تەقەىم  اغنىڭغ   اغنى  مەن  بولم يەۇ؛  يەنە مەۋجغت 

دەپ  يالغان  پالنى  بۇ  مەسلىھەتچىلىرى  نېبوقادنەسارنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  قەسەملەرنى  ئىچكەن 
قارىغىنى بىلەن، خۇدا يېرۇسالېمنى جازالانسۇن )نېبوقادنەسارنىڭ چاڭگىلىغا چۈشسۇن( دەپ قەتئىي 
يېرۇسالېمنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  شەھىرىگە  رابباھ  بەرىبىر  نېبوقادنەسار  بولغاچقا،  بېكىتكەن 

ئاسىيلىقىنى ئېسىگە كەلتۈرۈپ ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلىشنى قارار قىلىدۇ.
شاھزادە«  »رەزىل  ــ  شاھزادىسى«  رەزىل  ھەم  مۇناپىق  ئىسرائىلنىڭ  »ئى   25:21
كەلمەيدۇ.       دېگۈسى  »پادىشاھ«  ئۇنى  پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  كۆرسىتىدۇ.  پادىشاھنى  زەدەكىيا 
ۋاقتى-سائىتى توشقىنىدا، كۆرىدىغان كۈنىڭ كېلىدۇ!«  »قەبىھلىكىڭنىڭ جازالىنىش 
كۈنىڭ  كۆرىدىغان  توشقىنىدا،  ۋاقتى-سائىتى  جازالىنىش  »قەبىھلىكىڭنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ 

كەلدى!« دېيىلىدۇ. دېمەك، كۆرىدىغان كۈنىنىڭ يېقىن كەلگەنلىكىنى تەكىتىلەيدۇ.
27:21 »ئۇنىڭ ھوقۇقىنىڭ ئىگىسى كەلمىگۈچە، ئۇ يەنە مەۋجۇت بولمايدۇ؛ مەن ئۇنى 
ئۇنىڭغا تەقدىم قىلىمەن« ــ بۇ ئايەتنىڭ مەنىسى، زەدەكىيادىن كېيىن، داۋۇت پادىشاھنىڭ 
كەلگۈچە  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  پادىشاھى  تېگىشلىك  ئالەمنىڭ  ھەم  ئىسرائىل  ئەۋلادى، 
ئىسرائىلنىڭ تەختىگە ئۆز خەلقىدىن بولغان ھېچكىم پادىشاھ بولۇپ ئولتۇرمايدۇ. »يار.« 10:49-

تىكى بېشارەتنىمۇ كۆرۈڭ.
27:21 يار. 10:49
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     ئاممون خەلقى توغرۇلۇق بېشارەت                   
رەب  ــ  دېگىن:  بېرىپ مغنەرق  بېش رەت  اويلى،  اىنس ن  اى           28    اەمەى 
مغنەرق  تويرىسىەر  م زرقلىرى  اغلارنىڭ  ۋە  ا ممونىيلار  پەرۋەردىگ ر 
دەيەۇ: »بىر قىلىچ، بىر قىلىچ قەتل قىلىشق  سغيغرۇلغ ن؛ اغ ا دەمنى 

يەۋېتىشكە، ا قم قتەك ي لتىررشق  پ رقىرىتىلغ ن!« ــ دېگىن!        
               29    اۈنكى پ لچىلار سەن قىلىچ تويرۇڭەر قغرۇق ا لامەت كۆرۈنۈشلەرنى 
كۆرۈپ، سەن اۈاۈن ي لغ نەىن بىر پ ل س لىەۇ؛ رەزىللەرنىڭ كۆرىەىغ ن 
كۈنى كەلگەنەە، قەبىھلىكنىڭ ج زرلىنىش ۋرقتى-س اىتى توشق نەر، 
رەزىللەرنىڭ بويغنلىرى اۈستىگە قوشغپ  بغلار سېنى شغ قىرىلغ ن 

ي تقغزىەۇ!         
               30    بغ قىلىچنى اۆز يىلاپىغ  ق يتغرۇپ س ل! 

مەن سېنىڭ اۈستۈڭگە اۆزۈڭ ي رىتىلغ ن ج يەر، يەنى سەن تۆرۈلگەن 
ج يەر ھۆكۈم اىقىرىپ ج زرلايمەن.          

               31    شغنىڭ بىلەن مەن اۈستۈڭگە قەھرىمنى تۆكۈپ ي يەۇرۇپ، 
يەزىپىمنىڭ اوتى قىلىپ پۈۋلەيمەن؛ 

ت پشغرۇپ  قولىغ   ا دەملەرنىڭ  ي ۋۇز  م ھىر  ق تىللىقق   سېنى  مەن 
بېرىمەن؛          

               32    سەن اوتق  يېقىلغغ بولىسەن؛ 
سېنىڭ قېنىڭ اۆز زېمىنىڭەە تۆكۈلىەۇ؛ 

سەن ق يتىەىن اەسلەنمەيسەن؛ 
اۈنكى مەنكى پەرۋەردىگ ر سۆز قىلغ ن.         

يەۋېتىشكە،  ئادەمنى  ئۇ  سۇغۇرۇلغان؛  قىلىشقا  قەتل  قىلىچ  بىر  قىلىچ،  »بىر   28:21
قىلىچىنى  مۇشۇ  ئۆزلىرىىنىڭ  ئاممونىيلار  ــ  پارقىرىتىلغان!«  يالتىراشقا  چاقماقتەك 
ئىسرائىللارنى سويۇش ئۈچۈن سۇغۇرغان )كېيىنكى ئايەتلەتنى كۆرۈڭ(. بىراق ئاخىرىدا ئۇ ئۆزلىرىنىڭ 

بېشىغا چۈشىدۇ.
قىلىدىغانلىقىنى  ھۇجۇم  يېرۇسالېمغا  ۋە  يەھۇدا  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزلىرىگە  نېبوقادنەسارنىڭ 
كۆرۈپ، شۈبھىسىزكى ئىنتايىن خۇشال ئىدى. لېكىن بەش يىلدىن كېيىن، نېبوقادنەسار ئۇلارغىمۇ 

ئوخشاشلا ھۇجۇم قىلىپ ئۇلاردىن كۆپىنى ئۆلتۈرىدۇ.
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     يېرۇسالېم توغرۇلۇق ئۈچ بېشارەت 
 بىرىنچى: ــ قانلىق شەھەر           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              22

اۈستىگە  شەھەر  ق نلىق  اويلى،  اىنس ن  اى  سەن،                 2    اەمەى 
اغنىڭ  اەمەى  اىق رم مسەن؟  ھۆكۈم  اىق رم مسەن؟  ھۆكۈم 

يىرگىنچلىك قىلمىشلىرىنى يۈزىگە سېلىپ مغنەرق دېگىن: ـ ـ       
               3    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »اۆز ج زر كۈنىنىڭ كېلىشى اۈاۈن 
اۆزىگە  اۈاۈن  بغلغ ش  اۆزىنى  شەھەر،  تۆككۈاى  ق ن  اىچىەە  اۆز 

مەبغدلارنى ي سىغ ن شەھەر ــ          
ي سىغ ن مەبغدلار  بولەۇڭ،  گغن ھك ر  تۈپەيلىەىن  ق ن  تۆككەن                 4    سەن 
كۈنلىرىڭنى  ج زر  اۆز  سەن  بغلغىەىڭ؛  اۆزۈڭنى  تۈپەيلىەىن 
يېقىنلاشتغردۇڭ، يىللىرىڭنى توشتغردۇڭ؛ شغڭ  مەن سېنى اەللەرگە 
5    س ڭ   قىلەىم.                         اوبيېكتى  م زرقنىڭ  مەملىكەتلەرگە  ب رلىق  رەسۋر، 
يېقىنەىكىلەر ھەمەە سەنەىن يىررقتىكىلەر سېنى م زرق قىلىەۇ، اى 

قىي -اىي ي  تولغ ن بەتن ملىق شەھەر!          
               6    اىسرراىلنىڭ ش ھزردىلىرى، ھەر بىرىنىڭ ھوقغقىەىن پ يەىلىنىپ 
اغلار  اىچىڭەە  ق رر!                          7   سېنىڭ  تۆككەنلىكىگە  ق ن  ق نەرق  اىچىڭەە 
زۇلغم- مغس پىرلاري   ا ررڭلاردر  اىلمىغ ن؛  كۆزگە  ا ت -ا نىسىنى 
زۇمبغلغق قىلغ ن، يېتىم-يېسىرلەر ھەم تغل خوتغنلاري  اغۋرل قىلغ ن؛ 
مېنىڭ  كەمسىتكەن،  سەن  نەرسىلىرىمنى  پ ك-مغقەددەس                           8    مېنىڭ 
ق نغ   اىچىڭەە  بغزي نسەن؛                          9   سېنىڭ  بغلغ پ  كۈن«لىرىمنى  »ش ب ت 
تەشن  تۆھمەتخور ا دەملەر بولغ ن؛ اغلار ت يلار اۈستىەە بغتپەرەسلىك 
پەسەنەىلىك  بغزۇقلغق  اغلار  اىچىڭەە  سېنىڭ  يېگەن؛  اېشىنى 
ا ي  ب ر؛  تەگكەنلەر  نومغسىغ   ا تىسىنىڭ  اۆز  10     سەنەە  قىلغ ن؛                          

2:22 ئ ەز. 20 :4؛ 23 :36
4:22 2پاد. 21 :16؛ ئ ەز. 5 :14؛ 20 :30،31 

9:22 ئ ەز. 18 :6،11
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كۆرگەن قىز-ا ي للارنى ا ي غ ا ستى قىلغ نلارمغ ب ر.      
               11    بىرسى قوشنىسىنىڭ ا ي لى بىلەن يىرگىنچلىك بغزۇقلغق قىلغ ن؛ 
يەنە بىرسى اۆز كېلىنىنى بغزۇپ شەھۋرنىيەت قىلغ ن؛ سەنەە بولغ ن 
يەنە بىرسى اۆز سىڭلىسىغ ، يەنە ا تىسىنىڭ قىزىغ  ب سقغنچىلىق 
قوبغل  »سوۋي تلار«نى  ا ررڭەر  اۈاۈن  تۆكۈش  ق ن  12     اغلار  قىلغ ن.                         
قىلغ ن؛ سەن اۆسۈم-ج زرنە ا لغ ن؛ سەن اۆز قوشنىلىرىڭەىن ھ ررمنى 

مەجبغرىي يغلغۋېلىپ، مېنى اغنتغي نسەن ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          
               13    ۋە م ن ، مەن ھ ررمنى مەجبغرىي يغلغۋېلىشىڭغ  ۋە سەن اۆز ا ررڭەر 

تۆككەن ق نلاري  ق ررپ قولغمنى-قولغمغ  اغردۇم!       
يەنىلا  يۈرىكىڭ  كۈنلەردىمغ  قىلىەىغ ن  تەرەپ  بىر  سېنى                 14    مەن 
سۆز  پەرۋەردىگ ر  مەنكى  تغرۇۋېرەمەۇ؟  اىڭ  قوللىرىڭ  توق، 
ا رىسىغ   اەللەر  سېنى  15     مەن  قىلىمەن.                         ا در  اغنى  اۆزۈم  قىلەىم، 
بولغ ن  اوتتغررڭەر  ت رىتىمەن،  اىچىگە  مەملىكەتلەر  ت رقىتىمەن، 
ا رقىلىق  اۆزۈڭ  سەن  16     اەمەى  بېرىمەن.                          خ تىمە  پەسەنەىلىكىڭگە 
پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  ا نەىن  بغلغىنىسەن،  ا لەىەر  كۆز  اەللەرنىڭ 

اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسەن.        

مەنىسىنىڭ  ئىككى  بۇنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تەگكەنلەر«  نومۇسىغا  »ئاتىسىنىڭ   10:22
مۇمكىنچىلىكى بار: )1( ئۆز ئاتىسىغا باسقۇنچىلىق قىلغان؛ )2( ئاتىسىنىڭ ئايالى )ئۆز ئانىسى ياكى 

ئۆگەي ئانىسى(غا باسقۇنچىلىق قىلغان. بىزنىڭچە مۇشۇ يەردە )2( توغرىدۇر.

10:22 لاۋ. 18 :8،19؛ ئ ەز. 18 :6
11:22 لاۋ. 18 :15، 20؛ يەر. 5 :8

13:22 »سەن ئۆز ئاراڭدا تۆككەن قانلارغا قاراپ قولۇمنى-قولۇمغا ئۇردۇم« ــ »قول-قولغا 
ئۇرۇش« قاتتىق ئەپسۇسلىنارلىق، پىغاننى بىلدۈرىدۇ.

13:22 ئ ەز. 21 :22
14:22 ئ ەز. 17 :24

15:22 ئ ەز. 12 :14، 15
16:22 »ئەمدى سەن ئۆزۈڭ ئارقىلىق ئەللەرنىڭ كۆز ئالدىدا بۇلغىنىسەن، ئاندىن مېنىڭ 
تەرجىمىلەرنى  خىل  باشقا  ئوقۇرمەنلەر  ــ  يېتىسەن«  تونۇپ  ئىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگار 

ئۇچرىتىشى مۇمكىن. ئايەتنىڭ ئەينى تېكىستىنى چۈشىنىش سەل تەس.
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     ئىككىنچى بېشارەت: ــ تاۋلاشنىڭ نەتىجىسى ــ 
ھېچنېمە قالمايدۇ!                   

         17    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
بولغپ  درشق ل  خغددى  م ڭ   جەمەتى  اىسرراىل  اويلى،  اىنس ن                 18    اى 
اىقتى؛ اغلارنىڭ ھەممىسى خغمەرنەر ق لغ ن مىس، قەلەي، تۆمۈر ۋە 

قويغشغنلاردۇر؛ اغلار كۈمۈشنىڭ پوقى بولغپ اىقتى.        
بولغپ  درشق ل  ھەممىڭلار  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 19    شغڭ  
اوتتغرىسىغ   يېرۇس لېم  سىلەرنى  مەن  اەمەى  م ن   اىقق اق ، 
يىغىمەن؛                          20    كىشىلەر اۈستىگە اوت پۈۋلەپ، اغلارنى اېرىتىپ ت ۋلاش 
اۈاۈن كۈمۈش، مىس، تۆمۈر، قويغشغن ۋە قەلەينى خغمەرن اىچىگە 
يىغق نەەك، مەن يەزىپىم ۋە قەھرىم بىلەن سىلەرنى يىغىپ شەھەر 
سىلەرنى  مەن  اېرىتىمەن.                          21    شغنەرق،  سىلەرنى  سېلىپ  اىچىگە 
اغنىڭ  سىلەر  پۈۋلەيمەن،  اۈستۈڭلاري   اوتىنى  يەزىپىمنىڭ  يىغىپ، 
اوتتغرىسىەر اېرىپ كېتىسىلەر؛                          22    كۈمۈش خغمەرنەر اېرىتىلگەنەەك، 
مەنكى  سىلەر  ۋە  اېرىتىلىسىلەر؛  اوتتغرىسىەر  شەھەر  سىلەر 
تونغپ  تۆككەنلىكىمنى  اۈستۈڭلاري   قەھرىمنى  اۆز  پەرۋەردىگ رنىڭ 

يېتىسىلەر.          

     ئۈچىنچى بېشارەت: ــ ئىسرائىلنىڭ پۈتۈن جەمئىيىتى بۇزۇلدى!                   
         23    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

اۈشكەن  يەزەپ  ــ  دېگىن:  مغنەرق  شەھەرگە  اويلى،  اىنس ن                 24    اى 
زېمىنسەن.                         بىر  اۈشمىگەن  ي مغغر  پ كلانەۇرۇلمىغ ن،  سەن  كۈنەە 
25     اۆز اولجىسىنى تىتم  قىلىەىغ ن، ھۆركىرەيەىغ ن شىردەك اغلارنىڭ 

ج نلارنى  اغلار  اىشلىتىەۇ؛  سغيىقەست  اغنىڭەر  پەيغەمبەرلىرى 

18:22 يەش. 1 :22
بىر  چۈشمىگەن  يامغۇر  پاكلاندۇرۇلمىغان،  سەن  كۈندە  چۈشكەن  »غەزەپ   24:22
ـ خۇدانىڭ غەزىپى تۈپەيلىدىن، ئۇلاردا بەلكىم بىر قۇرغاقچىلىق بولغانىدى. »قان.«  زېمىنسەن« ـ

28-بابنى كۆرۈڭ.
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يەۋېتىەۇ؛ خەزىنىلەرنى، قىممەتلىك نەرسىلىرىنى بغلىۋرلىەۇ؛ اغلار 
اغنىڭ اوتتغرىسىەىكى تغل خوتغنلارنى كۆپەيتمەكتە.        

               26    اغنىڭ ك ھىنلىرى تەۋررت-ق نغنغمنى بغزۇپ ت شلاپ، پ ك-مغقەددەس 
ا ددىي  بىلەن  پ ك-مغقەددەس  اغلار  بغلغىغ ن؛  نەرسىلىرىمنى 
كۆزىنى  كۈن«لىرىمگە  »ش ب ت  اغلار  قىلم يەۇ؛  پەرق  نەرسىلەرنى 
يغمغپ يۈرىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن اغلار ا رىسىەر م ڭ  بەتن م ا پلىنىەۇ.                        
27     اغنىڭ اىچىەىكى ش ھزردىلەر خغددى اولجىسىنى تىتم  قىلىەىغ ن 

قىلىشىەۇ،  ن بغت  ج نلارنى  تۆكۈشىەۇ،  ق ن  اغلار  بۆرىلەردەك؛ 
اغلارنىڭ  پەيغەمبەرلىرى  28     اغنىڭ  بغلىشىەۇ.                          مەنپەاەتنى  ھ ررم 
پەرۋەردىگ ر  »رەب  ا ق رتق ن،  بىلەن  سغۋرق«  »ھ ك  قىلمىشلىرىنى 
پ ل سېلىپ  دەپ س خت  كۆرۈنۈشلەرنى كۆرۈۋېلىپ،  دەيەۇ!«  مغنەرق 
قىلغ ن  سۆز  اغلاري   پەرۋەردىگ ر  لېكىن  يەتكۈزىەۇ؛  ي لغ نچىلىق 
قىلىشىپ،  جەبىر-زۇلغم  پغقررلارمغ  ا ددىي  29     زېمىنەىكى  اەمەس.                         
قىلىپ،  بوزەك  ا جىز-ن مررتلارنى  اغلار  قىلىەۇ؛  بغلاڭ-ت لاڭ 
ا رىسىەىن  اغلار  قىلىەۇ.                         30    مەن  اغۋرل  سېلىپ  زۇلغم  مغس پىرلاري  
زېمىنىنى  اغلارنىڭ  مېنى  بېرىەىغ ن،  ي سىتىپ  ق يتىەىن  ت منى 
اەتكۈدەك،  يېرىقىنى  اغنىڭ  ي نەۇرىەىغ ن،  قىلىشىمەىن  ۋەيررن 
كەلەىم؛  اىزدەپ  اەزىمەتنى  بىر  ا رىچى  تغرىەىغ ن  ا لەىمەر  مېنىڭ 
اۈستىگە  قەھرىمنى  مەن  31     شغڭ   ت پ لمىەىم.                          ھېچبىرنى  بىررق 
تۆكىمەن؛ يەزىپىمنىڭ اوتى بىلەن مەن اغلارنى ھ لاك قىلىمەن؛ مەن 
ـ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.         اغلارنىڭ يوللىرىنى اۆز بېشىغ  ق يتغرىمەن، ـ

25:22 مات. 23 :14
26:22 لاۋ. 10 :10؛ ئ ەز. 44 :23
27:22 مىك. 3 :11؛ زەف. 3 :3

28:22 ئ ەز. 13 :7، 9، 10؛ 21 :29؛ 22 :12
30:22 زەب. 106 :23

31:22 ئ ەز. 9 :10؛ 11 :21؛ 16 :43
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     ئوھولاھ ھەم ئوھولىباھ ــ ئىككى ئايال 
توغرۇلۇق بولغان تەمسىل           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              23

               2    اى اىنس ن اويلى، بىر ا نىەىن تغيغلغ ن اىككى ا ي ل ب ر 
اىكەن؛                          3    اغلار مىسىر زېمىنىەر پ ھىشىلىك قىلغ ن؛ اغلار ي شلىقت  
پ ھىشىلىك قىلغ ن؛ شغ يەردە اغلارنىڭ كۆكسىلىرى مىجىقلىنىپ، 
قىزلىق اەمچەك توپچىلىرى سىلانغ ن.                         4    اغلارنىڭ اىسىملىرى بولس ، 
مېنىڭكى  اغلار  اىەى؛  اوھولىب ھ  كىچىكىنىڭ  اوھولاھ،  اوڭىنىڭ 
اوھولاھ،  بولس   س م رىيە  تغيق ن.  اويغل-قىزلارنى  اغلار  اىەى؛ 

يېرۇس لېم اوھولىب ھەۇر.       
اغ  ــ  قىلغ ن  بغزۇقلغق  يەنە  تەقەىردىمغ  بولغ ن  مېنىڭكى                 5    اوھولاھ 
ا رزۇ- پەس  ا سغرىيلەرگە  بولغ ن  قوشنىلىرى  يەنى  ا شىقلىرىغ ، 
اەمەلەرر-ھۆكۈمەررلار،  كىيگەن،  كىيىم  بولغ ن؛                          6   كۆك  ھەۋەسلەردە 
ھەممىسى كېلىشكەن يىگىتلەر، ا تق  مىنگەن اەۋەنەرزلار اىەى.                          7    اغ 
اۆز بغزۇقلغقىنى اغلارنىڭ اۈستىگە بېغىشلىغ ن؛ اغلارنىڭ ھەممىسى 
ا سغرىيەنىڭ اېسىلزردىلىرى اىەى؛ اۆز ا رزۇ-ھەۋەسلىرىنى ب رلىق 
اۆزىنى  اغ  بىلەن  مەبغدلىرى  ب رلىق  اغلارنىڭ  ۋە  بىلەن  قوزي تق نلار 
ۋرز  پ ھىشىلىكلىرىەىن  بولغ ن  مىسىردر  يەنىلا  8     اغ  بغلغىغ ن.                          
كەامىەى؛ اۈنكى اغنىڭ ي شلىقىەر ا شغ يەردىكىلەر اغنىڭ بىلەن 
بغزۇقلغقلىرىنى  اۆز  سىلاپ،  كۆكسىلىرىنى  قىزلىق  ي تتى،  بىللە 
يەنى  ا شنىلىرىنىڭ،  اۆز  اغنى  مەن  تۆكتى.                          9   شغڭ   اۈستىگە  اغنىڭ 

3:23 ئ ەز. 20 :8
ئىدى؛  ئوھولىباھ  كىچىكىنىڭ  ئوھولاھ،  بولسا، چوڭىنىڭ  ئىسىملىرى  »ئۇلارنىڭ   4:23
ئوھولىباھ  پادىشاھلىقىنى،  ئىسرائىلنىڭ شىمالىي  ئوھولاھ  دېمەك،  ــ  ئىدى«  مېنىڭكى  ئۇلار 
چېدىرىم  »مېنىڭ  ــ  »ئوھولىباھ«  چېدىرى«،  »ئۇنىڭ  ــ  »ئوھولاھ«  كۆرسىتىدۇ.  يەھۇدانى 

ئۇنىڭدىدۇر« دېگەن مەنىلەردە.
ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  بېغىشلىغان؛  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  بۇزۇقلۇقىنى  ئۆز  »ئۇ   7:23
ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  بۇزۇقلۇقىنى  ئۆز  »ئۇ  ياكى  ــ  ئىدى«  ئېسىلزادىلىرى  ئاسۇرىيەنىڭ 

بېغىشلىغان؛ ئۇلارنىڭ ھەممىسىنى ئاسۇرىيەنىڭ ئېسىلزادىلىرىگە بېغىشلىغان«.
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اغنىڭ ا رزۇ-ھەۋەسلىرىنى قوزي تق ن ا سغرىيلەرنىڭ قولىغ  ت پشغر
اويغل-قىزلىرىنى  اغنىڭ  ا شك رىلاپ،  نومغسىنى  اغنىڭ  10     اغلار  دۇم؛                         
ا رىسىەر  ا ي للار  اغ  اۆلتۈرۈۋەتتى؛  قىلىچلاپ  اغنى  كېتىپ،  اېلىپ 
ي م ن ا ت قق  ق لەى؛ اغنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم اىقىرىلىپ ج زرلانەى.          

     ئوھولىباھ                   
         11    اغنىڭ سىڭلىسى اوھولىب ھ بغنى كۆرۈپ تغرۇپمغ، ا رزۇ-ھەۋەسلىرىەە 
ھەدىسىەىن تېخىمغ بغزۇق، پ ھىشىلىكلىرى ھەدىسىنىڭكىەىن كۆپ 
ا رزۇ- بولغ ن ا سغرىيلەرگە پەس  اۆز قوشنىلىرى  بولغپ كەتتى.                          12    اغ 
ھەشەمەتلىك  اەمەلەرر-ھۆكۈمەررلار،  اغلار  قوزي تق ن؛  ھەۋەسلەرنى 
اغلارنىڭ  اەۋەنەرزلار،  مىنگەن  ا تق   كىيگەن،  فورمىلارنى  س ۋۇت، 
بغلغىنىپ  اغنىڭ  13     مەن  اىەى.                           يىگىتلەر  كېلىشكەن  ھەممىسى 

كەتكەنلىكىنى كۆردۇم؛ اغلار اىككىلىسى بىر يوللغق اىەى.          
پەرەڭ  ت مەر  اغ  اۈنكى  ا شغردى؛  پ ھىشىلىكلىرىنى  اغنىڭ                 14    اغ 
رەسىملىرىنى  ك لەىيلەرنىڭ  يەنى  ا دەملەرنى،  بىلەن سۈرەتلەنگەن 
كۆردى؛                          15    اغلارنىڭ بەللىرى پوتىلار بىلەن اوررلغ ن، بېشىغ  قغيرۇقلغق 
يەنى  بېشىەەك،  لەشكەر  ھەممىسى  اغلارنىڭ  كىيىلگەن؛  سەللىلەر 
تغيغلغ ن يغرتى ك لەىيەدىكى ب بىللىقلارنىڭ قىي پىتىەە اىەى.                          16    اغ 
شغا ن اغلاري  ق ررپ اغلارنىڭ شەھۋرنىي ھەۋەسىنى قوزيىغ ن، شغنىڭ 

بىلەن اغلارنى اىزدەپ ك لەىيەگە اەلچىلەرنى اەۋەتكەن.        
اورۇن- اغنىڭ ا شنىلىق  يەنى  اغنىڭغ ،  ب بىللىقلار  بىلەن                 17    شغنىڭ 
كۆرپىلىرىگە يېقىن كېلىپ، اغنى اۆز زىن لىرى بىلەن بغلغىغ ن؛ اغ 

9:23 2پاد. 17؛ 18
12:23 2پاد. 16 :7

شۇنىڭ  قوزغىغان،  ھەۋەسىنى  شەھۋانىي  ئۇلارنىڭ  قاراپ  ئۇلارغا  شۇئان  »ئۇ   16:23
بەلكىم  بايانلار  بۇنداق  ــ  ئەۋەتكەن«  ئەلچىلەرنى  كالدىيەگە  ئىزدەپ  ئۇلارنى  بىلەن 
دوستلاشماقچى  بىلەن  بابىللىقلار  سورىغانلىقىنى،  ياردەم  بابىلدىن  پادىشاھلىرى  يەھۇدانىڭ 
بولغانلىقىنى، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ بۇتپەرەسلىكىنى قوبۇل قىلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ )»2پاد.« 15-12:20، 

1:21-9-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(. 
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اۆزىنى اغلار بىلەن بىللە بغلغىغ نەىن كېيىن اغلاردىن بىزرر بولەى.                          18    اغ 
اۆز بغزۇقلغقلىرىنى اواغق قىلىپ، نومغسىنى ا شك رىلىشى بىلەن، 
جېنىم ھەدىسىەىن يىرگەنگەنەەك اغنىڭەىنمغ يىرگەنەى.                         19    بىررق اغ 
بغزۇقلغق  زېمىنىەر  يەنى مىسىر  كۈنلىرىنى،  ي شلىق  اۆزىنىڭ  يەنە 
پ ھىشىلىك قىلغ ن كۈنلىرىنى اېسىگە كەلتۈرۈپ اۆز بغزۇقلغقلىرىنى 
تېخىمغ كۆپەيتتى.                         20    اغنىڭ اەرلىكى اېشەك مەدەكلىرىەەك، مەنىيسى 
ق ررپ  اەركەكلىرىگە  پ ھىشىۋرز  ب بىلنىڭ  بولغ ن  ا تلارنىڭكىەەك 
بغزۇقلغقلىرىڭغ ،  ي شلىقىڭەىكى  قوزي لەى.                          21    سەن  ھەۋەسلىرى 
سىلىغىنىغ   اەمچەكلىرىڭنى  مىسىرلىقلارنىڭ  ي شلىقىڭەر  يەنى 

يەنە تەشن  بولغپ تەلمۈردۇڭ.          
               22    شغڭ ، اى اوھولىب ھ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر ــ م ن ، مەن جېنىڭ 
قوزيىتىمەن،  ق رشى  اۆزۈڭگە  ا شنىلىرىڭنى  بولغ ن  بىزرر  ھ زىر 
اېلىپ  تەرىپىڭەىن  ھەممە  ق رشىلىشىشق   بىلەن  سەن  اغلارنى 
كېلىمەن؛                          23    ب بىللىقلار، ب رلىق ك لەىيلەر، پېكودلار، شوا لار، كوا للار 
قوزي يمەن؛  تەڭ  بىلەن  اغلار  ھەممىسىنى  ا سغرىيلەرنىڭ  ھەمەە 
اەمەلەرر-ھۆكۈمەررلار،  يىگىتلەر،  كېلىشكەن  ھەممىسى  اغلارنىڭ 
اەۋەنەرزلاردۇر؛  مىنگەن  ا تق   ھەممىسى  ج ن بلار،  ۋە  بەگلەر  اغلغغ 
بىر  زور  ھەم  ھ رۋىلىرى  يۈك  ھ رۋىلىرى،  قوررل-ي ررقلار، جەڭ                           24   اغلار 
ھەممە  اۆزلىرىنى  اغلار  اىقىەۇ؛  ق رشى  س ڭ   بىلەن  خەلقلەر  توپ 
ق رشى  س ڭ   كىيىپ  دۇبغلغ لارنى  ۋە  سىپ ر-ق لق نلار  تەرىپىڭەە 
اغلاري   ج زرنى  تېگىشلىك  اۈشىەىغ ن  بېشىڭغ   بولىەۇ؛  سەپررس 

ت پشغرىمەن، اغلار اۆز ھۆكۈملىرى بويىچە ج زرلايەۇ.          
ق رىتىمەن؛  س ڭ   يەزەپنى  اىقق ن  مغقەددەسلىكىمەىن                 25    مەن 
اغلار  قىلىەۇ.  تەرەپ  بىر  سېنى  بىلەن  قەھر  اغلار  بىلەن  شغنىڭ 
ا خىرقى  سەنەىن  كېسىۋېتىەۇ؛  قغلاقلىرىڭنى  ۋە  بغرنغڭ  سېنىڭ 
كېتىەۇ،  اېلىپ  اويغل-قىزلىرىڭنى  اغلار  قىلىچلىنىەۇ؛  ق لغ نلار 
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سەنەىن  26    اغلار  يغتغۋېتىلىەۇ.                          اوتت   ق لغ نلار  يەنىلا  سەنەىن 
زىبغ-زىننەتلىرىڭنى  گۈزەل  اېلىۋېلىپ،  كىيىم-كېچەكلىرىڭنى 
ب شلانغ ن  زېمىنىەر  مىسىر  سەنەە  مەن  بىلەن  27     شغنىڭ  بغلايەۇ.                         
بغ  سەن  توختىتىمەن؛  پ ھىشىلىكلىرىڭنى  ۋە  بغزۇقلغقلىرىڭنى 

اىشلاري  يەنە تەلمۈرمەيسەن، مىسىرنى ق يت  اەسلىمەيسەن.          
               28     ــ اۈنكى رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن سېنى اۆزۈڭ 
يىرگەنگەنلەرنىڭ  جېنىڭ  يەنى  قولىغ ،  نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ 
تەرەپ  بىر  بىلەن  اۆامەنلىك  سېنى  ت پشغرىمەن؛                        29 -30   اغلار  قولىغ  
قىلىپ، ب رلىق اەجىرلىرىڭنى اېلىپ كېتىپ، سېنى تغيم -ي لىڭ چ 
سەن  ا شك رىلايەۇ.  نومغسىنى  پ ھىشىلىكلىرىڭنىڭ  ق لەۇرۇپ، 
اەللەر بىلەن پ ھىشىلىك قىلغ نلىقىڭ، اغلارنىڭ مەبغدلىرى بىلەن 
ھەم  بغزۇقلغقلىرىڭ  سېنىڭ  تۈپەيلىەىن،  بغلغىغ نلىقىڭ  اۆزۈڭنى 
يولىەر  31    ھەدەڭنىڭ  اۈشۈردى.                                                      بېشىڭغ   بغلارنى  پ ھىشىلىكلىرىڭ 
اۆزۈڭ م ڭغ نسەن؛ شغڭ  مەن اغنىڭەىكى قەدەھنى سېنىڭ قولغڭغىمغ 

تغتقغزدۇم.          
اوڭقغر  قەدەھىنى،  ھەدەڭنىڭ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 32     ــ 
م زرق  بولغپ  رەسۋر  سەن  اىچىسەن؛  سەنمغ  قەدەھنى  بىر  اوڭ  ۋە 
دەھشەتلىك  اوڭەۇر؛                          33    سەن  ھەجىمى  اغنىڭ  اۈنكى  قىلىنىسەن، 
بىلەن  قەدەھى  س م رىيەنىڭ  ھەدەڭ  يەنى  قەدەھى،  ھ لاكەت  ۋە 
مەستلىك ھەم دەرد-اەلەمگە تولەۇرۇلىسەن؛                         34    سەن اغنى اىچىۋېتىپ 
ا نەىن  ي جىلايسەن،  پ راىلىرىنىمغ  اغنىڭ  ھەتت   ي لايسەن،  يەنە 
سۆز  شغنەرق  مەن  اۈنكى  ت شلايسەن؛  يغلغپ  كۆكسىلىرىڭنىمغ 

قىلەىم، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

»)مېنىڭ(  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  غەزەپ«  چىققان  مۇقەددەسلىكىمدىن  »مېنىڭ   25:23
ھەسىتىم«.

26:23 ئ ەز. 16 :39
28:23 ئ ەز. 16 :37؛ ئ ەز. 23 :17

29:23 -30 ئ ەز. 16 :39؛ ئ ەز. 23 :25، 26
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               35    شغنىڭ اۈاۈن رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ اۈنكى سەن مېنى 
بغزۇقلغقغڭ  اۆز  اۈاۈن، شغڭ   ت شلىۋەتكەنلىكىڭ  ا رق ڭغ   اغنتغپ 

ھەم پ ھىشىلىكلىرىڭنىڭ ج زرسىنى كۆتۈرىسەن.        
ـ اى اىنس ن اويلى، سەن اوھولاھ                 36    ۋە پەرۋەردىگ ر م ڭ  مغنەرق دېەى: ـ
اۆز  اغلاري   اەمەى  اىقىررمسەن؟  ھۆكۈم  اۈستىگە  اوھولىب م ھ  ۋە 
37    اۈنكى  كۆرسەتكىن.                          قىلىپ  ا ي ن  قىلمىشلىرىنى  يىرگىنچلىك 
اغلار بغزۇقلغق قىلەى؛ قوللىرى ق ن بولەى؛ اغلار اۆز بغتلىرى بىلەن 
ب لىلىرىنى  اۆز  تغيق ن  م ڭ   اۈستىگە  اغنىڭ  قىلىپ،  بغزۇقلغق 
اغلارنىڭ اوزۇقى سۈپىتىەە قغرب نلىق قىلىپ اۆتكۈزۈپ بېغىشلىەى.                        
38     اغنىڭ اۈستىگە اغلار م ڭ  شغنەرق اىش قىلغ نكى، اوخش ش بىر 

كۈنەە اغلار مېنىڭ مغقەددەس ج يىمنى بغلغ پ، »ش ب ت كۈن«لىرىمنى 
ا يەر،  سويغ ن  بغتلىرىغ   ب لىلىرىمنى  اۆز  اغلار  39     اۈنكى  بغزي ن.                          
اغلار اوخش ش بىر كۈنەە مغقەددەس ج يىمنى بغلغ شق  كىردى؛ م ن ، 

اغلار مېنىڭ اۆيۈم اوتتغرىسىەر شغنەرق قىلغ ن.       
اېلىپ  اغلارنى  ا قىردى،  يىررقتىن  ا دەملەرنى  اۈستىگە                 40    اغنىڭ 
دەپ  اغلارنى  سەن  كەلەى؛  اغلار  م ن ،  اەۋەتتى؛  اەلچى  كېلىشكە 
زىبغ-زىننەتلەر  اۆزۈڭنى  قويغپ،  اوسم   كۆز-ق شلىرىڭغ   يغيغنغپ، 
اغنىڭ  اولتغردۇڭ،  دىۋرنەر  بىر  پەردرزلىەىڭ؛                          41    ھەشەمەتلىك  بىلەن 
قويغلغ ن  مېيىم  زەيتغن  ھەم  خغشبغيغم  مېنىڭ  اۈستىگە  ا لەىغ  

35:23 يەر. 2 :32؛ 3 :21؛ 13 :25؛ 18 :15؛ ئ ەز. 22 :12
36:23 ئ ەز. 20 :4؛ 22 :2

ئۆتكۈزۈپ  قىلىپ  قۇربانلىق  سۈپىتىدە  ئوزۇقى  ئۇلارنىڭ  بالىلىرىنى  »ئۆز   37:23
ئارىسىدا  بايانلار  توغرۇلۇق  بۇتپەرەسلىك  سۆز،  دېگەن  ئۆتكۈزۈش«  »)ئوتتىن(  ــ  بېغىشلىدى« 
بولسا، ئادەتتە ئىنسانلارنى، بولۇپمۇ بالىلارنى بۇتلارغا »قۇربانلىق سۈپىتىدە ئوتتىن ئۆتكۈزۈش«نى 

كۆرسىتىدۇ.
37:23 ئ ەز. 16 :21؛ 20 :26،31

38:23 ئ ەز. 22 :8
39:23 2پاد. 21 :4-7؛ ئ ەز. 16 :21؛ ئ ەز. 20 :13، 16
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درستىخ ننى قويەۇڭ؛                         42     يەمسىز يۈرگەن بىر توپ كىشىلەرنىڭ ا ۋرزى 
اغنىڭەر ا ڭلانەى؛ اۈپرەنەە ا دەملەر بىلەن بىللە اۆل-ب ي ۋرنەىن 
قوللىرىغ   ھەدە-سىڭىلنىڭ  اغلار  كېلىنەى؛  اېلىپ  سېب اىيلارمغ 
بىلەزۈكلەر، بېشىغ  اىرريلىق ت جلارنى س لەى.                         43     اەمەى مەن زىن -
بغزۇقلغقلار بىلەن اغپررپ قېرىغ ن پ ھىشە تويرۇلغق: »اغلار اەمەى 
اغنىڭ بىلەن بغزۇقلغق قىلىۋەرسغن؛ اۈنكى اغ ھەقىقەتەن پ ھىشە« 

ــ دېەىم.        
               44     ــ شغنىڭ بىلەن اغلار پ ھىشە ا ي لغ  يېقىنلاشق نەەك اغنىڭغ  يېقىن 
بېرىپ بىللە ي تتى؛ اغلار شغنەرق قىلىپ اوھولاھ ۋە اوھولىب م ھ بغ 

اىككى بغزۇق ا ي لغ  يېقىنلىشىپ بىللە ي تتى.          
تۆككۈاى  ق ن  ۋە  ا ي للارنى  زىن خور  اغلارنى  ا دەملەر  ھەقق نىي                 45   بىررق 
اۈستىگە ھۆكۈم اىقىرىپ  اغلارنىڭ  اوخش ش،  ا ي للارنى ج زرلىغ نغ  
ق نەۇر.                         قوللىرى  اغلارنىڭ  ا ي للار،  زىن خور  اغلار  اۈنكى  ج زرلايەۇ؛ 
اغلاري   ا دەملەرنى  توپ  بىر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  46    اۈنكى 

ق رشى اىقىرىپ اېلىپ كېلىمەن، اغلارنى ھەري نغ  ھەيەىۋېتىشكە ۋە 
بغلاڭچىلىق قىلىشق  ت پشغرىمەن.                          47   بغ توپ كىشىلەر اغلارنى ت شلار بىلەن 
ا لم -كېسەك قىلىپ، قىلىچلىرى بىلەن اېپىپ سويىەۇ؛ اغلار اغلارنىڭ 

اويغل-قىزلىرىنى اۆلتۈرىەۇ، اۆيلىرىنى اوت بىلەن كۆيەۈرۈۋېتىەۇ.        

41:23 پەند. 7 :17
42:23 »...سېبائىيلارمۇ ئېلىپ كېلىندى« ــ »سېبائىيلار«نىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 

»ھاراقكەشلەر«.
ھەقىقەتەن  ئۇ  چۈنكى  ــ  قىلىۋەرسۇن  بۇزۇقلۇق  بىلەن  ئۇنىڭ  ئەمدى  »ئۇلار   43:23
 ـياكى »ئۇ ھەقىقەتەن شۇنداق بولسا، ئۇلار يەنىلا ھازىر ئۇنىڭ بىلەن راست بۇزۇقلۇق قىلامدۇ؟« پاھىشە« ـ

ئوخشاش،  جازالىغانغا   ... ئاياللارنى  زىناخور  ئۇلارنى  ئادەملەر  ھەققانىي  »بىراق   45:23
»ھەققانىي  جۈملىدىكى  بۇ  بىزنىڭچە  ــ  جازالايدۇ«  چىقىرىپ  ھۆكۈم  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ 
ئادەملەر« قاتتىق كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ ئىدى. چۈنكى ئۇ بابىللىقلارنى كۆرسىتىدۇ )46-47-ئايەتلەرنى 

كۆرۈڭ(. مەنىسى بەلكىم: »ئۇلار سىلەر بىلەن سېلىشتۇرۇلغاندا، ھەققانىي ئادەملەر كۆرۈنىدۇ«.

45:23 ئ ەز. 16 :38
47:23 ئ ەز. 16 :41
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               48    شغنىڭ بىلەن مەن زېمىنەر بغزۇقلغقق  خ تىمە بېرىمەن؛ شغنىڭ بىلەن 
ب رلىق ا ي للار سىلەردىن س ۋرق اېلىپ سىلەرنىڭ بغزۇقلغقلىرىڭنى 
دورىم يەۇ.                          49    اغلار بغزۇقلغقغڭنى اۆز بېشىڭغ  ق يتغرۇپ اۈشۈرىەۇ، ۋە 
سىلەر مەبغدلىرىڭلاري  اېتىشلىق بولغ ن گغن ھلارنى كۆتۈرىسىلەر؛ 

سىلەر مېنىڭ رەب پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر.        

     داغلىشىپ كەتكەن قازان           

كۈنىەە،     24 اونىنچى  ا ينىڭ  اونىنچى  يىلى،  1         توققغزىنچى 

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
اىسلاسىنى  كۈننىڭ  مغشغ  دەل  كۈننى،  بغ  اويلى،  اىنس ن                 2    اى 
پ دىش ھى  ب بىلنىڭ  كۈنەە  مغشغ  دەل  اۈنكى  يېزىۋرلغىن؛ 

يېرۇس لېمنى مغھ سىرىگە ا لەى.          
               3    ا سىي جەمەتنىڭ ا لەىغ  بىر تەمسىلنى قويغپ مغنەرق دېگىن: ــ 
رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ »ق زرننى اوتنىڭ اۈستىگە قويغڭلار، 
پ راىلىرى،  4     گۆش  قغيغڭلار؛                          سغ  اغنىڭغ   قويغڭلار،  اۈستىگە  اوت 
يىغىپ  اغنىڭغ   قولىنى  ۋە  پغت  پ راىلىرىنى،  گۆش  اېسىل  ھەربىر 
سېلىڭلار؛ اېسىل اغستىخ نلارنىمغ قوشغڭلار؛                         5    قوي پ دىسىەىن اەڭ 
اېسىللىرىنى اېلىڭلار؛ اغستىخ نلارنى پىشغرۇشق  اغنىڭ ا ستىغ  
اغنىڭەىكى  ق ينىتىڭلار،  ق تتىق  اغنى  قويغڭلار؛  توپلاپ  اوتغن 

اغستىخ نلار اوبەرن ق ينىسغن.          
               6     ــ شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ ق نخور شەھەرنىڭ ھ لىغ ، 
ۋري!  ق زرنغ   كەتمەيەىغ ن  دېتى  ھېچ  ق زرنغ ،  ب سق ن  درت  يەنى 
نېسىۋە اېكى  اغنىڭغ   ا ل؛  بىردىن-بىردىن  اغنىڭەىكى ھەممىنى 

49:23 ئ ەز. 16 :58. 
3:24 يەر. 1 :13
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ت شلانمىسغن!                         7    اۈنكى اغ تۆككەن ق ن اغنىڭ اوتتغرىسىەر تغرىەۇ؛ 
اغ ق ننى توپ  بىلەن كۆمگىلى بولغغدەك يەرگە اەمەس، بەلكى ت قىر 
ت ش اۈستىگە تۆكتى.                         8    قەھرىمنى قوزي ش، اىنتىق م اېلىش اۈاۈن، اغ 
تۆككەن ق ننىڭ يېپىلم سلىقى اۈاۈن ت قىر ت ش اۈستىگە ق لەۇردۇم.          
ـ ق نخور شەھەرنىڭ ھ لىغ  ۋري!                 9    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
مەنمغ اغنىڭ اوتغن دۆۋىسىنى يوي ن قىلىمەن!                         10    اوتغننى دۆۋىلەڭلار، 
اوتنى يېقىپ اغخچىلاڭلار، گۆش اوبەرن پىشسغن، دورر-دەرمەكلەرنى 
قىزىتىپ،  ق زرننى  كەتسغن!                          11    ا نەىن  كۆيۈپ  اغستىخ نلار  قوشغڭلار، 
درغ-كىرلار  اىچىەىكى  قىلىڭلار،  قىپقىزىل  مىسنى  اغنىڭەىكى 
پېتى  قغرۇق  اغنى  اۈاۈن  اىقىرىۋېتىلىش  دېتى  اغنىڭ  اېرىتىلىپ، 

اويلار اۈستىگە قويغڭلار!          
               12    اغنىڭ قىلغ ن ا ۋررىچىلىكلىرى مېنى اغپررتتى؛ 

لېكىن اغنىڭ قېلىن دېتى اغنىڭەىن كەتمىەى؛ 
شغڭ  اغنىڭ دېتى اوتت  تغرىۋەرسغن!          

مەن  ب ردۇر؛  پ ھىشىلىك  بغزۇق  پ سكىنىچىلىكىڭەە                 13    سېنىڭ 
پ سكىنىچىلىقتىن  سەن  لېكىن  بولەۇم،  پ كىزلىم قچى  سېنى 
تۆكۈپ  اۈستۈڭگە  قەھرىمنى  اەمەى  دېەىڭ؛  پ كىزلانەۇرۇلم يمەن 
پ كىزلانەۇرۇلم يسەن.  پ سكىنىچىلىقتىن  سەن  توخت تمىغغاە 

كەتمەيدىغان  دېتى  ھېچ  قازانغا،  باسقان  دات  يەنى  ھالىغا،  »قانخور شەھەرنىڭ   6:24
رەڭگىدە  قان  دېتى  قازاننىڭ  ــ  تاشلانمىسۇن!«  چېكى  نېسىۋە  ئۇنىڭغا  ۋاي!...  قازانغا 
مەنىسى  قىسمىنىڭ  كېيىنكى  ئايەتنىڭ  بىلدۈرىدۇ.  قانخورلۇقىنى  شەھەرنىڭ  بەلكىم  بولۇپ، 
كېتىپ،  تارقىلىپ  پارچە-پارچە  شەھەردىكىلەرمۇ  پارچىلىرىدەك،  باسقان  دات  قازاننىڭ  بەلكىم، 
ھېچقانداق بەختنىڭ نېسىۋىسىنى كۆرمەيدۇ دېگەنلىك.     »ئۇنىڭدىكى ھەممىنى بىردىن-

بىردىن ئال« ــ ياكى »ئۇنىڭدىكى گۆش پارچىلىرىنى بىر-بىرىدىن ئال«.       
6:24 ئ ەز. 22 :2

7:24 »چۈنكى ... ئۇ قاننى توپا بىلەن كۆمگىلى بولغۇدەك يەرگە ئەمەس، بەلكى تاقىر 
تاش ئۈستىگە تۆكتى« ــ دېمەك، ئۆزلىرى ئۆلتۈرگەن ئادمەملەرگە تېخىمۇ بىھۆرمەتلىك قىلىپ 
ئۇلارنى دەپنە قىلمىغان؛ يەنە كېلىپ، ھېچ نومۇس قىلماي تۆككەن قاننى يوشۇرۇشنىڭ ھاجىتى 

يوق دەپ يۈرگەن.
9:24 ناھ. 3 :1؛ ھاب. 2 :12
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                         14   مەنكى پەرۋەردىگ ر شغنەرق سۆز قىلەىم؛ اغ اەمەلگە ا شغرۇلىەۇ، 
مەن اغنى ا در قىلىمەن؛ مەن نە بغنىڭەىن ي نم يمەن، نە ھېچ س ڭ  
سېنىڭ  اغلار  اۆكۈنمەيمەن؛  اغنىڭەىن  نە  ا يرىتم يمەن،  اىچىمنى 
اىقىرىپ  ھۆكۈم  اۈستۈڭگە  بويىچە  قىلمىشلىرىڭ  ۋە  يوللىرىڭ 

ج زرلايەۇ ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.        

     ئەزاكىيالنىڭ سۆيۈملۈك ئايالىنىڭ ئۆلۈمى                   
         15    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

ق رىچغقغڭنى  كۆز  سۆيۈملۈك  سېنىڭ  مەن  اويلى،  اىنس ن                 16    »اى 
م تەم  بىررق سەن ھېچ  كېتىمەن؛  اېلىپ  بىلەن سەنەىن  اغرۇش  بىر 
تغتم ، ھېچ يىغلىم ، ھېچ كۆز يېشى قىلم ؛                          17    سۈكۈت اىچىەە اغھ-
زرر ت رتىسەن؛ اۆلگۈاى اۈاۈن ھېچ ھ زر تغتم ؛ سەللەڭنى بېشىڭغ  
تۆۋىنىنى  يۈزۈڭنىڭ  ب يلىغىن؛  پغتغڭغ   كەشلىرىڭنى  اوررپ، 

يېپىۋەتمە، ا دەملەر اېپبەرگەن ن نەىن يېمە«.         
كەاقغرۇنەر  قىلەىم؛  سۆز  خەلقكە  اەتىگەنەە  مەن  بىلەن                 18    شغنىڭ 
بغيرۇلغىنى  مەن  اەتىگەنەە  كۈنى  اىككىنچى  اۆلەى.  ا ي لىم 
قىلغ ن  بغ  »سېنىڭ  م ڭ :  خ لايىق  قىلەىم.                          19    اەمەى  اىش  بويىچە 

اىشلىرىڭنىڭ نېمىنى كۆرسەتكەنلىكىنى دېمەمسەن؟« دېەى.         
كېلىپ  م ڭ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  ــ  دېەىم:  مغنەرق  اغلاري                  20    مەن 

مغنەرق دېگەنەە: ــ          
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  دېگىن:  مغنەرق  جەمەتىگە                 21    اىسرراىل 
ـ »مەن اۆز مغقەددەس ج يىمنى، يەنى سەن پەخىرلەنگەن كۈچ- دەيەۇ: ـ
ت ي نچىڭنى، كۆزۈڭلارنى خغش ل قىلغغاى، جېنىڭلار تەشن  بولغ ن 
قىز- ق لغ ن  كەينىڭلاردر  سىلەرنىڭ  دەۋرتىمەن؛  بغلغ ي  نەرسىنى 
اەزركىي ل  مەن  سىلەر  ت پت   يوقىلىەۇ.                          22    شغ  بىلەن  قىلىچ  اويغللار 
تۆۋىنىنى  يۈزۈڭلارنىڭ  سىلەر  قىلىسىلەر؛  قىلغىنىمەەك  ھ زىر 

14:24 ئ ەز. 5 :11؛ 23 :24
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يېمەيسىلەر؛                          23    سەللەڭلار  ن نەىن  اېپبەرگەن  ا دەملەر  ي پم يسىلەر، 
بېشىڭلاردر، كەشىڭلار ا ي يلىرىڭەر بولغۋېرىەۇ؛ سىلەر ھېچ م تەم 
ي كى ھېچ يىغلىم يسىلەر؛ سىلەر قەبىھلىكلىرىڭلار  تغتم يسىلەر 

اىچىەە سولىشىپ، بىر-بىرىڭلاري  ق رىشىپ اغھ-زرر ت رتىسىلەر.       
               24   شغنەرق قىلىپ اەزركىي لنىڭ اۆزى سىلەرگە بېش رەت بولىەۇ؛ اغ 
ق نەرق قىلغ ن بولس ، سىلەر شغنەرق قىلىسىلەر؛ بغ اىش اەمەلگە 
اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  رەب  مېنىڭ  سىلەر  ا شغرۇلغ نەر، 

يېتىسىلەر.       تونغپ 
اغلاردىن كۈچ-اىستىھك مىنى،  اويلى، مەن  اىنس ن  اى  ۋە سەن،                 25     ــ 
اغلار پەخرىلەنگەن گۈزەل گۆھرىنى، سۆيۈملۈك كۆز ق رىچغقلىرىنى، 
ج ن-جىگىرى بولغ ن قىز-اويغللىرىنى اغلاردىن مەھرۇم قىلىەىغ ن 
كۈنىەە،                          26     ــ يەنى شغ كۈنىەە، س ڭ  بغ خەۋەرنى قغلىقىڭغ  يەتكۈزۈش 
ا يزىڭ  كۈنىەە  كەلمەمەۇ؟                         27    شغ  يېنىڭغ   ق اقغن  بىر  اۈاۈن 
ھېچ  يەنە  سۆزلىشىسەن،  بىلەن  ق اقغن  بغ  سەن  بولىەۇ،  اېچىلغ ن 
گ ا  بولم يسەن؛ شغنەرق قىلىپ سەن اغلاري  بېش رەت بولىسەن؛ ۋە 

اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ«.        

سىلەر  يىغلىمايسىلەر؛  ھېچ  ياكى  تۇتمايسىلەر  ماتەم  ھېچ  »سىلەر   23:24
قەبىھلىكلىرىڭلار ئىچىدە سولىشىپ، بىر-بىرىڭلارغا قارىشىپ ئۇھ-زار تارتىسىلەر« ــ 
دېمىسەكمۇ، بالايىئاپەت شۇنداق ئېغىر بولىدۇكى، ھېچقانداق كۆز ياشلىرى ياكى ماتەم تۇتۇشلار 

ئۇنىڭغا لايىق كەلمەيدۇ.
23:24 ئ ەز. 4 :17
24:24 ئ ەز. 12 :6

سۆزلىشىسەن،  بىلەن  قاچقۇن  بۇ  بولىدۇ، سەن  ئېچىلغان  ئاغزىڭ  كۈنىدە  »شۇ   27:24
26:3-ئايەتنى  باشلانغان.  ئىلگىرى  يىل  بەش  گاچىلىق  بۇ  ــ  بولمايسەن«  گاچا  ھېچ  يەنە 

ئىزاھىتى بىلەن ۋە 22:33-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
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     ئەللەر توغرۇلۇق بېشارەتلەر 
 بىرىنچى بېشارەت ــ ئاممون توغرۇلۇق           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              25

               2    اى اىنس ن اويلى، يۈزۈڭنى ا ممونىيلاري  ق رىتىپ، اغلارنى 
اەيىبلەپ بېش رەت بېرىپ مغنەرق دېگىن: ـ ـ      

سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب  ــ  دېگىن  مغنەرق  ا ممونىيلاري                  3     ــ 
ا ڭلاڭلار! رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ مېنىڭ مغقەددەس ج يىم 
جەمەتى  يەھغدر  قىلىنغ نەر،  ۋەيررن  زېمىنى  اىسرراىل  بغلغ نغ نەر، 
بولەى!«  ي خشى  »ۋرھ!  ق ررپ:  اغلاري   سەن  قىلىنغ نەر  سۈرگۈن 
دېگىنىڭ تۈپەيلىەىن،                          4   اەمەى م ن ، مەن سېنى شەرقتىكى اەللەرنىڭ 
قغرۇپ،  ب رگ ھ  ا ررڭەر  سېنىڭ  اغلار  ت پشغرىمەن؛  اىگىەرراىلىقىغ  
سۈتۈڭنى  يەپ،  مېۋىلىرىڭنى  اغلار  تىكىەۇ؛  اېەىرلىرىنى  ا ررڭەر 
اىچىەۇ.                          5    مەن رربب ھ شەھىرىنى تۆگىلەر اۈاۈن اوتلاق، ا ممونىيلارنىڭ 
يېرىنى قوي پ دىلىرى اۈاۈن ا ررمگ ھ قىلىمەن؛ شغنىڭ بىلەن سىلەر 

مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر.         
               6     ــ اۈنكى رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ اۈنكى سەن اىسرراىل 
زېمىنىغ  ق ررپ ا ۋرك اېلىپ، پغتغڭنى تېپچەكلىتىپ، قەلبىڭەىكى 
7     اەمەى  تۈپەيلىەىن،                          بولغ نلىقىڭ  خغش  بىلەن  اۆامەنلىك  پۈتۈن 
م ن ، مەن اۈستۈڭگە قولغمنى اغزررتىپ، سېنى اەللەرگە اولج  بولغشق  
مەملىكەتلەر  اۈزىمەن،  اىچىەىن  خەلقلەر  سېنى  مەن  ت پشغرىمەن؛ 
اىچىەىن يوقىتىمەن؛ مەن سېنى ھ لاك قىلىمەن؛ شغنىڭ بىلەن سەن 

مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسەن.        

2:25 يەر. 49 :1؛ ئام. 1 :15-14
ئۆچمەنلىك  پۈتۈن  قەلبىڭدىكى  تېپچەكلىتىپ،  پۇتۇڭنى  »سەن چاۋاك چېلىپ،   6:25
»چاۋاك  يەردە  مۇشۇ  ــ  تۈپەيلىدىن...  بولغانلىقىڭ  خۇش  زېمىنىغا  ئىسرائىل  بىلەن 

چېلىش« ۋە »پۇتنى تىپچەكلىتىش« ئىنتايىن خۇشال بولۇپ كەتكەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ.
25: 7 »ئەمدى مانا، مەن ئۈستۈڭگە قولۇمنى ئۇزارتىپ، سېنى ئەللەرگە ئولجا بولۇشقا 
582-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  نېبوقادنەسار  پادىشاھى  بابىلنىڭ  ــ  تاپشۇرىمەن...« 
كېلىپ  تەرىپىدىن  شەرق  ئەرەبلەر  »ناباتىيلىق«  كېيىن  قىلىۋەتتى.  ۋەيران  شەھىرىنى  رابباھ 
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     ئىككىنچى بېشارەت ــ موئاب توغرۇلۇق                    
سېئىرنىڭ:  ۋە  موا ب  اۈنكى  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر           8    رەب 
»يەھغدر پەقەت ب رلىق ب شق  اەللەر بىلەن اوخش ش، خ لاس« دېگىنى 
اېگررسىەىكى  ــ  يېنىنى  موا بنىڭ  مەن  م ن ،  9    شغڭ   تۈپەيلىەىن،                         
شەھەرلەرنى، زېمىنىنىڭ پەخرى بولغ ن بەيت-يەشىموت، ب ا ل-مېئون 
ا اىمەن؛                          10    اغلارنى  يېرىپ  ب شلاپ  شەھەرلىرىەىن  كىرىئ ت يىم  ۋە 
ا ممونىيلارنىڭ زېمىنى بىلەن بىللە شەرقتىكى اەللەرگە ت پشغرىمەن؛ 
مەن ا ممونىيلارنىڭ يەنە اەللەر ا رىسىەر اەسلەنمەسلىكى اۈاۈن، 
ھۆكۈم  اۈستىگە  موا ب  11     ۋە  ت پشغرىمەن؛                          اىگىەررلىقىغ   اغلارنىڭ 
اىقىرىپ ج زرلايمەن؛ اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ 

يېتىەۇ.        

     ئۈچىنچى بېشارەت ــ ئېدومنى ئەيىبلەش                   
         12    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ اۈنكى اېەوم يەھغدر جەمەتىەىن 
بولغىنى  ي م نلىق قىلىپ، شغنىڭەەك اېغىر گغن ھك ر  اۆچ اېلىپ 
رەب  اەمەى  تۈپەيلىەىن،                         13     ــ  ا لغىنى  اىنتىق م  تۈپەيلىەىن، 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ مەن اېەومغ  قولغمنى سوزىمەن؛ شغنىڭ 
بىلەن اغنى زېمىنىەىن ا دەملەر ھەم ھ يۋرنلاردىن مەھرۇم قىلىمەن؛ 
دېەرن  اغلار  قىلىمەن؛  ۋەيررن  ت رتىپ  شەھىرىەىن  تېم ن  اغنى  مەن 
شەھىرىگىچە قىلىچ بىلەن يىقىلىەۇ.                          14    شغنىڭ بىلەن مەن خەلقىم 
اىنتىق مىمنى  اۆز  اۈستىەىن  اېەوم  ا رقىلىق  قولى  اىسرراىلنىڭ 
ا لىمەن؛ اغلار مېنىڭ ا اچىقىم ھەم قەھرىم بويىچە اېەومەر اىش 

ئىگىلىۋالدى. زېمىنىنى  ئاممون 
8:25 يەر. 49 :47-1
10:25 ئ ەز. 21 :37

پەرۋەردىگار  مېنىڭ  ئۇلار  جازالايمەن؛  چىقىرىپ  ھۆكۈم  ئۈستىگە  »موئاب   11:25
ئىكەنلىكىمنى تونۇپ يېتىدۇ« ــ بابىلنىڭ پادىشاھى نېبوقادنەسار مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
تەرىپىدىن  ئەرەبلەر شەرق  »ناباتىيلىق«  كېيىن  قىلدى.  ئىشغال  زېمىنىنى  موئابنىڭ  582-يىلى 

كېلىپ موئاب زېمىننى ئىگىلىۋالدى.
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اىكەنلىكىنى  نېمە  اىنتىق مىمنىڭ  مېنىڭ  اېەومىيلار  قىلىەۇ؛ 
بىلىپ يېتىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.        

     تۆتىنچى بېشارەت ــ فىلىستىيەنى ئەيىبلەش                   
         15   رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ فىلىستىيلەر اىنتىق م نىيىتى 
يەھغدرنى  بىلەن  اۆامەنلىكى  كون   قىلىپ،  ھەرىكەت  بىلەن 
يوقىت يلى دەپ اىچ-اىچىەىن اۆچ ا لغىنى تۈپەيلىەىن،                          16   شغڭ  رەب 
اۈستىگە  فىلىستىيەنىڭ  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
دېڭىز  قىرىۋېتىمەن،  كەرەتىيلەرنى  مەن  اغزررتىمەن؛  قولغمنى 
اغلارنىڭ  ۋەيررن قىلىمەن.                          17   مەن  ق لەۇقلىرىنىمغ  بويىەىكىلەرنىڭ 
اىنتىق م  ق تتىق  اۈشۈرۈپ  تەنبىھلەرنى  قەھرىلىك  اۈستىگە 
مېنىڭ  اغلار  ا لغىنىمەر  اىنتىق م  اۈستىەىن  اغلارنىڭ  ا لىمەن؛ 

پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ.        

     تۇر ۋە زىدوننى ئەيىبلەش           

شغنەرق     26 كۈنىەە  بىرىنچى  ا ينىڭ  يىلى،  بىرىنچى  1         اون 

مغنەرق  كېلىپ  م ڭ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولەىكى، 
 ـ        دېگەنەە: ـ

ئىنتىقامىمنى  ئۆز  ئۈستىدىن  ئېدوم  ئارقىلىق  قولى  ئىسرائىلنىڭ  خەلقىم  »مەن   14:25
ـ مىلادىيەدىن  ئالىمەن؛ ئۇلار مېنىڭ ئاچچىقىم ھەم قەھرىم بويىچە ئېدومدا ئىش قىلىدۇ...« ـ
ئۇلارغا  قىلىپ  ئېدومغا ھۇجۇم  يۇھاننا خىركانۇس  يېتەكچىسى  يەھۇدىيلارنىڭ  ئىلگىرىكى 120-يىلى 

»توۋا قىلىپ پەرۋەردىگارغا ئىشىنىڭلار، ياكى قىلىچىمدا ئۆلۈڭلار« دېگەن تاللاش يولىنى بەردى.
چۈشۈرۈپ  تەنبىھلەرنى  قەھرىلىك  ئۈستىگە  فىلىستىيلەرنىڭ  ئۇلارنىڭ  »مەن   17:25
قاتتىق ئىنتىقام ئالىمەن« ــ فىلىستىيلەر ئاۋۋال بابىلنىڭ پادىشاھى نېبوقادنەسار تەرىپىدىن 
ئازاب كۆردى؛ ئاندىن گرېك ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن ئىشغال قىلىندى؛ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
148-146-يىللاردا ئۇلار يەھۇدىيلار تەرىپىدىن بىر مەزگىل ئىشغال قىلىندى. ئۇلارنىڭ ئەۋلادلىرى 

بۈگۈنكى »پەلەستىنلىكلەر«نىڭ بىر قىسمى.
1:26 »ئون بىرىنچى يىل« ــ سۈرگۈن بولغانلىقىنىڭ 11-يىلى ئىدى. بەلكىم ئون بىرىنچى ئاي 
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               2    اى اىنس ن اويلى، تغرنىڭ يېرۇس لېم تويرۇلغق: »ۋرھ! ي خشى بولەى! 
اەللەرنىڭ دەرۋرزىسى بولغغاى ۋەيررن بولەى! اغ م ڭ  ق ررپ ق يرىلىپ 
تويغغزىمەن!«  اۆزۈمنى  بىلەن  قىلىنىشى  ۋەيررن  اغنىڭ  اېچىلەى؛ 
ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  شغڭ   تۈپەيلىەىن،                          3    ــ  دېگىنى 
م ن ، اى تغر، مەن س ڭ  ق رشىمەن، دېڭىز دولقغنلارنى قوزيىغ نەەك، 
تغرنىڭ  قوزي يمەن؛                          4    اغلار  ق رشىلىشق   بىلەن  سەن  اەللەرنى  كۆپ 
سېپىللىرىنى بەرب ت قىلىپ، اغنىڭ مغن رلىرىنى اېقىپ يوقىتىەۇ. 
اغنىڭ اۈستىەىكى توپىلىرىنى قىرىپ ت شلاپ، اغنى ت قىر ت ش قىلىپ 
قويىمەن.                          5    اغ پەقەت دېڭىز اوتتغرىسىەىكى تورلار يېيىلىەىغ ن ج ي 
بولىەۇ؛ اۈنكى مەن شغنەرق سۆز قىلەىم، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر؛ اغ 
اەللەر اۈاۈن اولج  بولغپ ق لىەۇ.                          6   اغنىڭ قغرۇقلغقت  ق لغ ن قىزلىرى 
پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  قىرىلىەۇ؛  بىلەن  قىلىچ 

اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ.        
بىلەن  تغر  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  اۈنكى                 7     ــ 
ق رشىلىشىشق  ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس ر، يەنى »پ دىش ھلارنىڭ 
اەۋەنەرزلار،  ا تلىق  بىلەن،  ھ رۋىلىرى  جەڭ  ا تلار،  پ دىش ھى«نى، 
تەرىپىەىن اىقىرىپ  بىلەن شىم ل  ا دەملەر  توپ  بىر  زور  ۋە  قوشغن 
اېپكېلىمەن.                          8    اغ قغرۇقلغقت  ق لغ ن قىزلىرىنى قىلىچ بىلەن سويىەۇ، 
س ڭ  مغھ سىرە پوتەيلىرىنى قغرىەۇ، سېپىلغ  اىقىەىغ ن دۆڭلۈكنى 
سېپىللىرىڭغ   كۆتۈرىەۇ.                          9    اغ  ق لق نلىرىنى  ق ررپ  س ڭ   ي س يەۇ، 
بىلەن  قوررل-پ لتىلىرى  تىكلەيەۇ،  ق رىتىپ  ب زي نلارنى  بۆسكۈاى 
كۆپلۈكىەىن  ا تلىرىنىڭ  يغلىتىەۇ.                          10    اغنىڭ  اېقىپ  مغن رلىرىڭنى 
سېپىللىرى  ق پلايەۇ؛  سېنى  ا ڭ-توپىسى  كۆتۈرگەن  اغلارنىڭ 
بۆسۈلگەن بىر شەھەرگە بۆسۈپ كىرگەنەەك اغ سېنىڭ قوۋۇقلىرىڭەىن 

بولۇشى مۇمكىن.
كۆرسىتىدۇ.  يېزىلارنى  بولغان  بېقىندى  تۇرغا  بەلكىم  ــ  قىزلىرى«  قالغان  »قۇرۇقلۇقتا   6:26

8-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
–بۇ بېشارەت توغرۇلۇق يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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ھەم  ا قلارنىڭ  اەسكەرلەرنىڭ،  ا تلىق  سېپىللىرىڭ  كىرگەنەە، 
جەڭ ھ رۋىلىرىنىڭ س درسى بىلەن تەۋرىنىپ كېتىەۇ.                          11    ا تلىرىنىڭ 
اغ  اەيلەيەۇ؛  رەستە-كواىلىرىڭنى  ب رلىق  اغ  بىلەن  تغي قلىرى 
يەرگە  تۈۋرۈكلىرىڭ  كۈالۈك  قىرىەۇ،  بىلەن  قىلىچ  پغقررلىرىڭنى 

يىقىلىەۇ.        
قىلىەۇ؛  يەنىمەت  م ل-ت ۋررلىرىڭنى  اولج ،  ب يلىقلىرىڭنى                 12    اغلار 
اۆيلىرىڭنى  ھەشەمەتلىك  يغلىتىپ،  بغزۇپ  سېپىللىرىڭنى  اغلار 
توپ - ۋە  ي ي چ-لىملىرىڭ  ت شلىرىڭ،  سېنىڭ  اغلار  قىلىەۇ؛  خ رربە 
ا ڭلىرىڭنى دېڭىز سغلىرى اىچىگە ت شلايەۇ.                          13    مەن ن خشلىرىڭنىڭ 
س درسىنى تۈگىتىمەن؛ اىلت رلىرىڭنىڭ ا ۋرزى ق يتىەىن ا ڭلانم يەۇ.                         
14     مەن سېنى ت قىر ت ش قىلىمەن؛ سەن تورلار يېيىلىەىغ ن بىر ج ي 

مەنكى  اۈنكى  قغرۇلم يسەن؛  ق يتىەىن  سەن  خ لاس؛  بولىسەن، 
پەرۋەردىگ ر شغنەرق دېگەنمەن، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.        

كەتكىنىڭەە،  يغلاپ  سەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  تغري   پەرۋەردىگ ر                 15    رەب 
قىريىن-ا پقغن  اوتتغرۇڭەر  ا ھ-زررلىغىنىەر،  ي رىلانغ نلار 
كەتمەمەۇ؟  تەۋرىنىپ  ي قىلىرى  اەت  دېڭىزنىڭ  قىلىنغ نەر، 
                         16   دېڭىزدىكى ش ھزردىلەر تەختلىرىەىن اۈشۈپ، تونلىرىنى بىري قق  
اغلار  سېلىۋېتىەۇ؛  كىيىم-كېچەكلىرىنى  كەشتىلىك  ت شلاپ، 
اولتغرۇپ،  يەرگە  اغلار  پۈركەيەۇ؛  بىلەن  قورقغنچ-تىترەك  اۆزلىرىنى 
س ررسىمىگە اۈشىەۇ.                          17    اغلار  ق ررپ  س ڭ   تىترەپ،  توخت ۋسىز  ھېچ 

سەن اۈاۈن بىر مەرسىيەنى اوقغپ س ڭ  مغنەرق دەيەۇ: ــ
»اى ا ھ لەڭ دېڭىزدىكىلەردىن بولغ ن، درڭقى اىقق ن، 

11:26 يەش. 5 :28؛ يەر. 47 :3
13:26 يەش. 24 :7، 8؛ يەر. 7 :34؛ 16 :9

»مەن سېنى تاقىر تاش قىلىمەن؛ سەن تورلار يېيىلىدىغان بىر جاي بولىسەن،   14:26
ئىمپېراتورى  بابىلنىڭ  ئاۋۋال  بېشارەت  بۇ  ــ  قۇرۇلمايسەن«  قايتىدىن  سەن  خالاس؛ 
نېبوقادنەسار، ئاندىن گرېك ئىمپېراتورى »بۈيۈك ئىسكەندەر« تەرەپلىرىدىن ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى. 
تۇرنىڭ ھازىرقى ئەھۋالى دەل مۇشۇ ئايەتتە ئېيتىلغاندەكتۇر. بۇ ئىشلار توغرۇلۇق يەنە »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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دېڭىز اۈستىەىن كۈالۈك ھۆكۈم سۈرگەن، 
اۆز ۋەھشەتلىرىڭنى ب رلىق دېڭىزدر تغرۇۋرتق نلاري  س لغ ن شەھەر! 

سەن ۋە سەنەر تغرۇۋرتق نلار نەقەدەر ھ لاك بولغ ن!        
               18    ھ زىر سېنىڭ يغلاپ كەتكەن كۈنۈڭەە، 

دېڭىز بويىەىكىلەر تىترەپ كېتىەۇ؛ 
بولغپ  يوق  سېنىڭ  قىري قتىكىلەر  ۋە  ا ررللار  دېڭىزدىكى 

كەتكىنىڭەىن دەككە-دۈككىگە اۈشۈپ ق لەى«.        
               19     ــ اۈنكى رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

»مەن سېنى ا دەمزرتسىز شەھەرلەردەك، خ رربە شەھەر قىلغىنىمەر، 
سېنى  اىقىرىپ  اوڭقغرلغقلىرىنى  دېڭىز  اۈستۈڭگە  مەن 

اۆكۈرگىنىمەە، 
اغلغغ سغلار سېنى بېسىپ ي پق نەر،          

               20    شغ ت پت  مەن سېنى ھ ڭغ  اۈشكەنلەر بىلەن بىللە اۈشۈرىمەن، 
قەدىمكى زرم نەىكىلەرنىڭ ق ت رىغ  اۈشۈرىمەن؛ 

سېنى يەرنىڭ تەگلىرىەە تغريغزىمەن؛ 
سېنىڭەە ق يتىەىن ا دەمزرت بولم سلىقى اۈاۈن، 

سېنى قەدىمكى خ رربىلەر ا رىسىغ ، 
ھ ڭغ  اۈشكەنلەر بىلەن بىللە بولغشق  اۈشۈرىمەن؛ 

بىررق تىرىكلەرنىڭ زېمىنىەر بولس  گۈزەللىك تىكلەپ قويىمەن؛        
               21    مەن سېنى ب شقىلاري  بىر ا گ ھى-ۋەھشەت قىلىمەن؛ 

سەن ق يتىەىن ھېچ بولم يسەن؛ 
اغلار سېنى اىزدەيەۇ، بىررق سەن مەڭگۈگە تېپىلم يسەن« 

 ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

17:26 ۋەھ. 18 :19-9
ـ  18:26 »ھازىر سېنىڭ غۇلاپ كەتكەن كۈنۈڭدە، دېڭىز بويىدىكىلەر تىترەپ كېتىدۇ...« ـ
بۇ بېشارەتنىڭ كۆپ جەھەتلەردە ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

20:26 »بىراق تىرىكلەرنىڭ زېمىنىدا بولسا گۈزەللىك تىكلەپ قويىمەن« ــ باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى: »سەن قايتىدىن تىرىكلەرنىڭ زېمىنىدا ھۆرمەتكە سازاۋەر ئورۇندا بولمايسەن«.
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     تۇر توغرۇلۇق يەنە بىر بېشارەت ــ 
تۇر شەھىرىنى چىرايلىق كېمىگە ئوخشىتىش           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              27

مەرسىيەنى  بىر  تويرۇلغق  تغر  اويلى،  اىنس ن  اى                 2    سەن، 
ا يزىڭغ  اېلىپ اغنىڭغ  مغنەرق دېگىن: ــ          

               3    اى دېڭىزلارنىڭ كىرىش ا يزىەر تغرۇقلغق، دېڭىز بويلىرىەىكى كۆپ 
اەللەر بىلەن سودىلاشقغاى، رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

اى تغر، سەن »مېنىڭ گۈزەللىكىم ك م لەتكە يەتتى!« دېەىڭ.       
               4    سېنىڭ اېگررلىرىڭ بولس  دېڭىزلارنىڭ اوتتغرىسىەر اىەى؛ 

سېنى ي سىغ نلار گۈزەللىكىڭنى ك م لەتكە يەتكۈزدى.          
               5    اغلار ب رلىق ت خت يلىرىڭنى سېنىردىكى ق رىغ يلاردىن ي سىغ ن؛ 

س ڭ  موم  اۈاۈن اغلار لىۋرنەىن كېەىر دەرىخىنى اېپكەلگەن؛          
               6    پ لاقلىرىڭنى ب ش نەىكى دۇب دەرەخلىرىەىن ي سىغ ن؛ 

پ لغب ڭنى سەمشىت دەرەخلىرىەىن ي س پ، 
كغپروس دېڭىز بويىەىكى پىل اىشى بىلەن نەقىشلىگەن.        

               7    يەلكىنىڭ مىسىردىن كەلتۈرۈلگەن كەشتىلىك لىب ستىن ي س لغ ن، 
اغ س ڭ  تغغ بولغ ن؛ 

س يىۋىنىڭ بولس  دېڭىز بويىەىكى اېلىش ھەىكى كۆك ۋە سۆسۈن 
رەختلەردىن اىەى؛        

               8    زىەونەىكىلەر ھەم ا رۋردتىكىلەر سېنىڭ پ لاق اغريغاىلىرىڭ اىەى؛
ب شلىغغاىلىرىڭ  يول  تغر، سېنىڭ  اى  درنىشمەنلەر،  بولغ ن  سەنەە 

اىەى.          
بولغپ،  سەنەە  درنىشمەنلىرى  اغنىڭ  ۋە  ا قس ق للار                 9    گەب لەىكى 

ئاغزى«  تىلىدا »كىرىش  ئىبرانىي  ــ  تۇرۇقلۇق...«  ئاغزىدا  »ئى دېڭىزلارنىڭ كىرىش   3:27
دېگەن سۆز »جۈپلۈك شەكلىدە«، چۈنكى تۇرنىڭ ئىككى پورتى بار ئىدى.

3:27 ئ ەز. 28 :12
6:27 يەش. 2 :13

7:27 »ئېلىشاھ« ــ بەلكىم كۇپروسنى كۆرسىتىدۇ.
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ك ۋركلىرىڭنى اېتەتتى؛ 
دېڭىز-اوكي نەىكى ب رلىق كېمىلەر ۋە اغلارنىڭ دېڭىزاىلىرى م ل 

ا لم شتغرۇشق  يېنىڭغ  كېلەتتى.          
               10    پ رسلار، لغدتىكىلەر، لىۋىيەدىكىلەر قوشغنغ  تىزىملىنىپ، سېنىڭ 

لەشكەرلىرىڭ بولغ ن؛ 
ھەيۋەتلىك  سېنى  اېسىپ،  اۈستۈڭگە  ق لق ن-دۇبغلغىلىرىنى  اغلار 

قىلغ ن؛        
سېپىللىرىڭەر  تەرىپىڭەە  ھەر  بىلەن  قوشغنىڭ                 11    ا رۋردتىكىلەر 

تغرۇپ كۆزەتتە بولغ ن؛ 
گ مم دتىكىلەرمغ مغن رلىرىڭەر تغري ن؛ 

اغلار ق لق ن-قوررللىرىنى اەتررپىڭغ ، سېپىللىرىڭغ  اېسىپ قويغ ن؛
اغلار گۈزەللىكىڭنى ك م لەتكە يەتكۈزگەن؛          

               12    ت ۋررلىرىڭنىڭ مول بولغ نلىقىەىن ت رشىش س ڭ  خېرىەرر بولغ ن؛ 
مەھسغلاتلىرىڭغ  اغلار كۈمۈش، تۆمۈر، قەلەي، قويغشغن تېگىشىپ 

بەرگەن.        
               13    ج ۋرن، تغب ل ۋە مەشەك سەن بىلەن سودر قىلغ ن؛ 

ق ا -ق زرنلارنى  مىس  ج نلىرى،  ا دەملەرنىڭ  ت ۋررلىرىڭغ   اغلار 
تېگىشكەن.        

جەڭ  ا تلار،  اۈاۈن  مەھسغلاتلىرىڭ  جەمەتىەىكىلەر                 14    توگ رم ھ 
ا تلىرى ۋە قېچىرلارنى تېگىشىپ بەرگەن.          
               15    دېەرنەىكىلەر سەن بىلەن سودىلاشق ن؛ 

10:27 »لىۋىيەدىكىلەر« ــ »لىۋىيە« ياكى»لىبيا« ئىبرانىي تىلىدا »پۇت« دېگەن سۆزدۇر.
»تارشىش«  چىققان  داڭقى  بىلەن  سودىسى  دېڭىز  زامانلاردا  قەدىمكى  ــ  »تارشىش«   12:27
دەيدىغان ئۈچ يۇرت بار بولۇشى مۇمكىن ئىدى. بىرىنچىسى، شىمالىي ئافرىقىدا )ھازىرقى ماراكەش 
ئەتراپىدا(؛ ئىككىنچىسى ئىسپانىيە، ئۈچىنچىسى ئەنگلىيە ئىدى. مۇشۇ يەردە بەلكىم ئىسپانىيىنى 

كۆرسىتىدۇ.
13:27 »جاۋان« ــ ھازىرقى گرېتسىيەدۇر. تۇبال ۋە مەشەك ئەسلىدە ھازىرقى تۈركىيە زېمىنىدا 
مۇمكىن.      بولۇشى  كەتكەن  كۆچۈپ  تەرەپكە  رۇسىيە  ئۇلار  كېيىن  ئىدى.  قەبىلە  ئىككى  ياشىغان 

»ئادەملەرنىڭ جانلىرى« ــ قۇللار دېگەنلىك.
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دېڭىز بويلىرىەىكى كۆپ خەلق س ڭ  خېرىەرر بولغ ن؛ 
اغلار س ڭ  دەنەرن، اەبنغس ي يىچىنى تۆلىگەن؛          

خېرىەرر  س ڭ   بولغ نلىقىەىن  مول  ھۈنەرلىرىڭنىڭ  قول                 16    سغرىيە 
بولغ ن؛ 

رەختلەرنى،  سۆسۈن  ي قغتلار،  م ۋى  مەھسغلاتلىرىڭغ   اغلار 
كەشتىلەرنى، نەپىس ك ن پ رەختلەرنى، م رج نلارنى، قىزىل ي قغتلارنى 

تېگىشىپ بەرگەن.        
               17    يەھغدر ۋە اىسرراىل زېمىنىەىكىلەردىنمغ سەن بىلەن سودىلاشقغاىلار 

بولغ ن؛ 
ھەسەل،  پېچىنىلەر،  بغيەريلىرى،  مىننىتنىڭ  اغلار  ت ۋررلىرىڭغ  

زەيتغن مېيى، مەلھەم دورىلارنى تېگىشىپ بەرگەن.          
               18    دەمەشق قول ھۈنەرلىرىڭنىڭ مول بولغ نلىقىەىن، 

س ڭ   بولغپ  خېرىەرر  س ڭ   تۈپەيلىەىن  ب يلىقلىرىڭ  ھەرخىل 
خەلبوننىڭ ش رربلىرىنى، ا ق يغڭلارنى تېگىشىپ بەرگەن.          

مەھسغلاتلىرىڭغ   ج ۋرنەىكىلەر  اىقق ن  اغزرلەىن  ۋە                 19    ۋېەرن 
سوقغلغ ن تۆمۈر، قوۋزرقەرراىن، اېگىرنى تېگىشكەنىەى.          

               20    دېەرن س ڭ  ا ت توقغملىرىنى تېگىشىپ بەرگەن؛          
               21    اەرەبىست ن ۋە كېەرردىكى ب رلىق ش ھزردىلەر س ڭ  خېرىەرر بولەى؛ 

 س ڭ  پ خلانلار، قواق رلار ۋە اۆاكىلەرنى تېگىشىپ بەرگەن.          
               22    شېب  ھەم ررا م ھەىكى سودىگەرلەر سەن بىلەن تىج رەت قىلغ ن؛ 

قىممەتلىك  تېتىتقغلار،  سەرخىل  ھەرخىل  اغلار  مەھسغلاتلىرىڭغ  
ج ۋرھىررتلار ۋە ا لتغن ا لم شتغرۇپ بەرگەن.          

خىلم دتىكى  ا شغر،  شېب ،  ۋە  اېەەنەىكىلەر  ك ننەھ،                 23    ھ ررن، 
سودىگەرلەر سەن بىلەن تىج رەت قىلغ ن؛        

16:27 »سۇرىيە قول ھۈنەرلىرىڭنىڭ مول بولغانلىقىدىن ساڭا خېرىدار بولغان...« ــ بەزى 
كونا كۆچۈرمە نۇسخىلاردا »ئارام« )سۇرىيە( ئەمەس، »ئېدوم« دېيىلىدۇ: 18-ئايەتتە »دەمەشق« 

)سۇرىيەنىڭ پايتەختى( توغرۇلۇق سۆز بولغاچقا، »ئېدوم« بەلكىم توغرىدۇر.

23:27 »ئاشۇر« ــ ئاسۇرىيە.
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ۋە  رەختلەر  سۆسۈن  كىيىم-كېچەك،  ھەشەمەتلىك  س ڭ                  24    اغلار 
كەشتىلەر، رەڭمغرەڭ گىلەملەرنى تېگىشىپ بەرگەن؛ 

اىڭ  بىلەن  ت ن -ا ري مچىلار  تۈگۈنچەكلىنىپ  ھەممىسى  بغلارنىڭ 
ب يلىنىپ، ب زررىڭغ  كىردى.          

               25    ت رشىشتىكى كېمىلەر ت ۋررلىرىڭنى كۆتۈرگەن ك رۋرنلاردەك بولغ ن؛ 
شغنىڭ بىلەن سەن دېڭىز-اوكي ننىڭ ب يرىەر م ل بىلەن تولەۇرۇلغپ، 

اىنت يىن اېغىرلىشىپ كەتكەنسەن؛        
               26    سېنىڭ پ لاق اغريغاىلىرىڭ سېنى اغلغغ سغلاري  ا پ ردى؛ 

شەرق ش مىلى سېنى دېڭىز-اوكي ننىڭ ب يرىەر پ رە-پ رە قىلىۋەتتى؛        
يول  ۋە  دېڭىزاىلىرىڭ  ب زررلىرىڭ،  م ل-مۈلۈكلىرىڭ،                 27    سېنىڭ 

ب شلىغغاىلىرىڭ، 
سودىگەرلەر،  سودىلاشق ن  بىلەن  سەن  اەتكۈاىلەر،  ك ۋركلىرىڭنى 

سەنەە بولغ ن ب رلىق لەشكەرلىرىڭ، 
اۆرۈلۈپ  سەن  ھەممىسى  ا دەملەرنىڭ  توپلانغ ن  ا ررڭەر  جۈملىەىن 
بولغپ  يەرق  قوينىغ   دېڭىز-اوكي ننىڭ  اۆرۈلۈپ  كۈنۈڭەە  كەتكەن 

كېتىەۇ.       
تەۋرەپ  درلادىكىلەر  ا ھ-زررلىرىەىن  ب شلىغغاىلىرىڭنىڭ                 28    يول 

كېتىەۇ.        
               29    پ لاق اوريغاىلارنىڭ ھەممىسى، 

كېمىلىرىەىن  اۆز  ب شلىغغاىلار  يول  ب رلىق  دېڭىزدر  دېڭىزاىلار، 
اۈشىەۇ؛ 

اغلار قغرۇقلغقت  تغرىەۇ؛          
               30    اغلار س ڭ  ق ررپ ا ۋرزىنى ا ڭلىتىپ، 

ـ ئىبرانىي تىلىدا ئىككى بىسلىق گەپ بولۇپ، ئۇنىڭ ئىككىنچى  25:27 »ئېغىرلىشىپ كەتكەن« ـ
مەنىسى »ھۆرمەت-ئابرۇيلۇق بولغان« دېگەن مەنىدە. شۈبھىسىزكى، بۇ كىنايىلىك گەپ ئىدى.

26:27 ئ ەز. 17 :1
27:27 ۋەھ. 18 :19-9
28:27 ئ ەز. 26 :10، 15
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ق تتىق ا ھ-زرر كۆتۈرىەۇ؛ 
اغلار توپ -ا ڭ اىقىرىپ بېشىغ  ا اىەۇ؛ 

اغلار كۈللەر اىچىەە اېغىن يەۇ.          
بۆز  قىلىپ،  ت ز  اۆزلىرىنى  اۈشۈرۈپ  ا الىرىنى  دەپ  سېنى                 31    اغلار 

كىيىملەرگە اورريەۇ؛ 
اغلار ق تتىق م تەم تغتغپ سەن اۈاۈن زور دەرد-اەلەم اىچىەە يىغلايەۇ.       
               32    اغلار ا ھ-زررلىرىنى كۆتۈرگىنىەە سەن اۈاۈن بىر مەرسىيەنى اوقغپ، 

سەن تويرۇلغق ھ زر قىلىپ مغنەرق دەيەۇ: 
 »تغر دېڭىز-اوكي نلار اوتتغرىسىەر، ھ زىر جىمجىت قىلىنغ ن! 

اەسلى كىم اغنىڭغ  تەڭ كېلەلەيتتى؟          
               33    مەھسغلاتلىرىڭ دېڭىز-اوكي نلاردىن اۆتۈپ كەتكەنەە، 

سەن كۆپ خەلقلەرنى ق ن اەتلەنەۈرگەن؛ 
يۈزىەىكى  يەر  بىلەن  موللغقى  ت ۋررلىرىڭنىڭ  ۋە  ب يلىقلىرىڭ 

پ دىش ھلارنى بېيىتق نسەن.         
               34    سەن سغلارنىڭ اوڭقغر تېگىەە دېڭىز-اوكي نلار تەرىپىەىن پ رە-پ رە 

قىلىنغ نەر، 
ت ۋررلىرىڭ ھەم ا ررڭەر بولغ ن توپ-توپ ا دەملىرىڭمغ اۆرۈلۈپ يەرق 

بولغپ كەتتى.          
               35    ب رلىق دېڭىز بويىەىكىلەر س ڭ  ق ررپ ا لاقزردە بولغ ن؛ 

سغر  يۈزلىرىنى  اغلارنىڭ  قورقغپ،  دەھشەت  پ دىش ھلىرى  اغلارنىڭ 
ب سق ن.          

               36    خەلقلەر ا رىسىەىكى سودىگەرلەر س ڭ  ق ررپ »اغش-اغش« قىلەى؛ 
سەن اۆزۈڭ بىر ۋەھشەت اىەىڭ، اەمەى ق يتىەىن بولم يسەن«.       

31:27 »بۆز كىيىملەر« ــ ماتەم تۇتۇش ياكى قاتتىق توۋا قىلىشنى بىلدۈرەتتى.
31:27 يەر. 48 :37

كونا  قىلىش«  »ئۇش-ئۇش  ــ  قىلدىئ«  »ئۇش-ئۇش«  قاراپ  ساڭا  »سودىگەرلەر   36:27
جەمئىيەتتە مەسخىرە قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.

36:27 ئ ەز. 26 :21
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     تۇرنىڭ پادىشاھىنى ئەيىبلەيدىغان بىر بېشارەت           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              28

               2    اى اىنس ن اويلى، تغرنىڭ ش ھزردىسىگە مغنەرق دېگىن: ــ 
رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

»سېنىڭ اۆزۈڭنى اوڭ تغتغپ: »مەن بىر اىلاھتغرمەن؛ 
ب يرىەر  دېڭىز-اوكي نلارنىڭ  يەنى  تەختىگە،  خغدرنىڭ  مەن 

اولتغرىمەن«، دېگەنسەن؛ 
)بىررق سەن اىنس ن، خغدر اەمەسسەن!( 

سەن اۆز كۆڭلۈڭنى خغدرنىڭ كۆڭلى دەپ اويلاپ ق لەىڭ.        
               3    م ن ، سەن درنىي لەىن درن سەن؛ 

ھېچق نەرق سىر سەنەىن يوشغرۇن اەمەس؛        
               4    درن لىقىڭ ۋە اەقلىڭ بىلەن سەن ب يلىقلاري  اىگە بولەۇڭ، 

ا لتغن-كۈمۈشنى خەزىنىلىرىڭگە توپلاپ قويەۇڭ؛          
               5    تىج رەتتە بولغ ن زور درن لىقىڭ بىلەن ب يلىقلىرىڭنى ا ۋۇتتغڭ؛ 

ب يلىقلىرىڭ تۈپەيلىەىن اۆزۈڭنى اوڭ تغتتغڭ: ــ         
               6    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

سەن اۆز كۆڭلۈڭنى خغدرنىڭ كۆڭلى دەپ اويلاپ كەتكەنلىكىڭەىن،          
               7    اەمەى م ن ، مەن ي ت ا دەملەر، 

يەنى اەللەرنىڭ دەھشىتىنى اۈستۈڭگە اېپكېلىمەن؛ 
اغلار درن لىقىڭنىڭ پ رلاقلىقىنى يوقىتىشق  قىلىچلىرىنى سغيغرۇپ،

ش ن-شەرىپىڭنى بغلغ يەۇ؛        
               8    اغلار سېنى ھ ڭغ  اۈشۈرىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن سەن دېڭىز-اوكي نلارنىڭ قوينىەر اۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ 
اۆلۈمىەە اۆلىسەن.          

2:28 يەش. 31 :3
بابىل  ئاللىقاچان  پەيغەمبەر  دانىيال  ۋاقىتتا  شۇ  ــ  داناسەن«  دانىيالدىن  سەن  »مانا،   3:28

ئوردىسىدا بىرنەچچە يىل باش ۋەزىر بولغان.
7:28 يەر. 6 :23
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               9    اەمەى سېنى اۆلتۈرگۈاىنىڭ ا لەىەر: »مەن خغدر« ــ دەمسەن؟ 
بىررق سەن اۆزۈڭنى س نجىپ اۆلتۈرىەىغ ننىڭ قولى ا ستىەر تەڭرى 

اەمەس، اىنس ن بولغپ اىقىسەن.          
               10    سەن ي ت ا دەملەرنىڭ قولىەر خەتنە قىلىنمىغ نلاري  لايىق بولغ ن 

اۆلۈم بىلەن اۆلىسەن؛ 
اۈنكى مەن شغنەرق سۆز قىلغ ن«، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.        

     تۇرنىڭ پادىشاھى توغرۇلۇق بىر مەرسىيە                   
         11    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

               12    اى اىنس ن اويلى، تغرنىڭ پ دىش ھى تويرۇلغق ا ۋرزىڭنى كۆتۈرۈپ 
بغ مەرسىيەنى ا يزىڭغ  اېلىپ اغنىڭغ  مغنەرق دېگىن: ــ

رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
»سەن، ك م لەتنىڭ جەۋھىرى بولغ ن، 

درن لىقق  تولغ ن، گۈزەللىكتە ك م لەتكە يەتكەنىەىڭ؛      
               13    سەن اېرەم ب يچىسى، يەنى خغدرنىڭ ب يچىسىەر بولغ نسەن؛ 

ۋە  گۆھەر  سېرىق  ي قغت،  قىزىل  يەنى  ت شلار،  قىممەتلىك  ھەربىر 
ا لم س، بېرىل ي قغت، ا ق ھېقىق، ا ن رت ش، كۆك ي قغت، زۇمرەت ۋە 

كۆك ق شت ش س ڭ  يۆگەك بولغ ن؛ 
ي قغت كۆزلىرىڭ ۋە نەقق شلىرىڭ ا لتغن اىچىگە ي س لغ ن؛ 

سەن ي رىتىلغ ن كۈنۈڭەە اغلار تەيي رلانغ نىەى.         
               14    سەن بولس ڭ مەسىھلەنگەن مغھ پىزەتچى كېرۇب اىەىڭسەن، 

اۈنكى مەن سېنى شغنەرق بېكىتكەنىەىم؛ 

10:28 »سەن يات ئادەملەرنىڭ قولىدا خەتنە قىلىنمىغانلارغا لايىق بولغان ئۆلۈم بىلەن 
پەيغەمبەر«  »ئەزاكىيال  قىلىنمىغان«لاردىندۇر.  »خەتنە  ئادەتتە  تۇردىكىلەر  ــ  ئۆلىسەن« 
پېتىدا  ئايرىلغان  »خۇدادىن  سۆز  دېگەن  ئۆلۈش«  پېتىدا  قىلىنمىغان  »خەتنە  كىتابتا،  دېگەن 
ئۆلۈش« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز »خەتنە« دېگەن تېما ئۈستىدە 

توختىتىلىمىز.
12:28 »سەن، كامالەتنىڭ جەۋھىرى بولغان« ــ ياكى »سەن، كامالەتنىڭ مۆھۈرى بولغان«.

12:28 ئ ەز. 27 :3
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سەن خغدرنىڭ مغقەددەس تېغىەر بولغ نسەن؛ 
سەن اوتلغق ت شلار ا رىسىەر يۈرەتتىڭ؛        

بولغغاە،  پەيەر  قەبىھلىك  سەنەە  بېرى،  كۈنەىن  ي رىتىلغ ن                 15    سەن 
يوللىرىڭەر مغكەممەل بولغپ كەلگەنىەىڭ.       

               16    قىلغ ن سودىلىرىڭنىڭ كۆپ بولغ نلىقىەىن سەن زورلغق-زۇمبغلغق 
بىلەن تولغپ، گغن ھ س دىر قىلغ ن؛ 

شغڭ  مەن سېنى خغدرنىڭ تېغىەىن ھ ررم نەرسە دەپ ت شلىۋەتكەنمەن؛
ا رىسىەىن  ت شلار  اوتلغق  كېرۇب،  مغھ پىزەتچى  اى  سېنى،  مەن 

ھەيەەپ يوق تق نمەن؛         
               17    سېنىڭ كۆڭلۈڭ گۈزەللىكىڭ بىلەن تەكەببغرلىشىپ كەتتى؛ 

پ رلاقلىقىڭ تۈپەيلىەىن سەن درن لىقىڭنى بغلغىغ نسەن؛ 
مەن سېنى يەرگە ت شلىۋەتتىم؛ 

»كېرۇب«  ــ  ئىدىڭسەن«  كېرۇب  مۇھاپىزەتچى  مەسىھلەنگەن  بولساڭ  »سەن   14:28
توغرۇلۇق 3:9-ئايەتتىكى ئىزاھات، »يار.« 24:3 ۋە «تۆبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ. »كېرۇب«لار كۈچلۈك 

پەرىشتىلەردۇر.
ـ تەۋراتتىكى بەلگىلىمىدە، يېڭى پادىشاھ، »باش  – –»مەسىھلىنىش« ياكى »مەسىھ قىلىنىش« ـ
مۇراسىمى  قىلىنىش«  »مەسىھ  ئۈچۈن  تىكلەش  پەيغەمبەرلەرنى  چاغلاردا  بەزى  ھەم  كاھىن« 
ئۆتكۈزۈلەتتى. مۇراسىمدا بېشىغا پۇراقلىق ماي قۇيۇلاتتى. بۇ »مەسىھلەش« دەپ ئاتالغان. بىراق 
خىزمەت  بىر  ئالاھىدە  ئۇنى  ئۆزى  خۇدا  قىلىنغان«؛  »مەسىھ  )پەرىشتە(  كېرۇب  بىر  يەردە  مۇشۇ 

قىلىشقا تەييارلاش ئۈچۈن ئۇنى مەسىھلىگەن بولسا كېرەك.
يوللىرىڭدا  بولغۇچە،  پەيدا  قەبىھلىك  سەندە  بېرى،  كۈندىن  يارىتىلغان  »سەن   15:28
مۇكەممەل بولۇپ كەلگەنىدىڭ« ــ ئوقۇرمەنلەر بەلكىم ھازىر كۆرىدۇكى، ئەزاكىيال پەيغەمبەر 
تۇر پادىشاھىغا ئەمەس، بەلكىم ئۇنىڭ كەينىدە تۇرغان روھىي كۈچكە سۆز قىلىۋاتىدۇ. ئالدىدىكى 
پادىشاھى«غا  »تۇرنىڭ  تېما  ھازىر  ئىدى؛  توغرۇلۇق  شاھشزادىسى«  »تۇرنىڭ  ئايەتلەر   10-1
ئۆزگەتىلىدۇ. بىزدە ھېچ گۇمان يوقكى، ئۇ شەيتانغا گەپ قىلىۋاتىدۇ. مۇشۇ يەردە شەيتان توغرۇلۇق 

بىرنەچچە مۇھىم خەۋەرلەر بار: ــ
–)1( ئۇ خۇدا تەرىپىدىن يارىتىلغان.

–)2( ئۇنىڭ ئېرەم باغچىسىدا ئالاھىدە مۇھاپىزەتچىلىك قىلىدىغان خىزمىتى بار ئىدى.
–)3( ئۇ ئەسلى ئىنتايىن چىرايلىق ۋە كۈچلۈك كېرۇب )پەرىشتە( ئىدى.

–)4( ئۇ ئېرەم باغچىسىدا بولغان ۋاقىتتا خۇداغا قارشى چىققان.
–)5( شۇ گۇناھى تۈپەيلىدىن ئۇ خۇدانىڭ ھۇزۇرىدىن ھەيدىۋېتىلگەن.
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ا لەىەر  اغلار  سېنى  مەن  اۈاۈن  يېتىشى  كۆرۈپ  سېنى  پ دىش ھلار 
ي تقغزدۇم.       

               18    سېنىڭ قەبىھلىكلىرىڭنىڭ كۆپلۈكى تۈپەيلىەىن، 
قىلغ ن سودرڭنىڭ ا دىلسىزلىقى تۈپەيلىەىن، 

اۆز مغقەددەس ج يلىرىڭنى بغلغىغ نسەن؛ 
مەن اۆزۈڭەىن بىر اوتنى اىق ردىم، 

اغ سېنى كۆيەۈرۈپ يەۋەتتى؛ 
شغنىڭ بىلەن س ڭ  ق ررپ تغري نلارنىڭ ھەممىسىنىڭ كۆز ا لەىەر، 

مەن سېنى يەردە ق لغ ن كۈللەرگە ا يلانەۇرۇۋەتتىم.          
               19    سېنى تونغي نلارنىڭ ھەممىسى س ڭ  ق ررپ س ررسىمىەە ق لىەۇ؛ 

سەن اۆزۈڭ بىر ۋەھشەت بولغپ ق لەىڭ، اەمەى ق يتىەىن بولم يسەن«.          

     زىدوننى ئەيىبلەيدىغان بىر بېشارەت                   
         20    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

اەيىبلەپ  اغنى  ق رىتىپ  زىەونغ   يۈزۈڭنى  اويلى،  اىنس ن                 21    اى 
 ـ        بېش رەت بېرىپ مغنەرق دېگىن: ـ
               22    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

»م ن ، مەن س ڭ  ق رشى، اى زىەون؛ 
اۆزۈم ا ررڭەر اغلغيلىنىمەن؛ 

مەن اغنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم اىقىرىپ ج زرلىغىنىمەر، 
اۆزۈمنى اغنىڭەر پ ك-مغقەددەس اىكەنلىمنى كۆرسەتكىنىمەە، 

اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ.          
               23    مەن اغلاري  ۋرب نى اەۋىتىپ، رەستە-كواىلىرىەر ق ن ا ققغزىمەن؛ 

17:28 »... مەن سېنى يەرگە تاشلىۋەتتىم؛ پادىشاھلار سېنى كۆرۈپ يېتىشى ئۈچۈن 
مەن سېنى ئۇلار ئالدىدا تۇرغۇزدۇم« ــ مۇشۇ 17- ۋە كېيىنكى ئايەتلەردە، ئەزاكىيال ھەم 
شەيتانغا ھەم تۇر پادىشاھى )ئىتتوبال II(غا سۆز قىلىدۇ. تۇر پادىشاھى شەيتانغا ئىنتايىن ئوخشاپ 

كەتكەن.
21:28 »زىدون« ــ تۇر شەھىرىنىڭ ئەتراپىدا بولۇپ، ئۇنىڭغا قاراشلىق رايون ئىدى.
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بولغ نلىقىەىن  اەتررپىەر  ھەر  قىلىچنىڭ  اىقق ن  ق رشى  اغنىڭغ  
اوتتغرىسىەر اۆلتۈرۈلگەنلەر يىقىلىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ؛          
اەتررپىەىكىلەر  اىلمىغ ن  كۆزگە  جەمەتىنى  اىسرراىل  يەنە                 24    اغلار 

ا رىسىەر، 
اىسرراىل اۈاۈن ا دەمنى س نجىغغاى جىغ ن ي كى دەرد-اەلەملىك 

تىكەن بولم يەۇ؛ 
تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  رەب  مېنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ 

يېتىەۇ«.          
اەللەر  ت رقىتىلغ ن  اغلار  »مەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 25    رەب 
اغلاردر  يىغقىنىمەر،  ق يتىەىن  جەمەتىنى  اىسرراىل  ا رىسىەىن 
اىكەنلىكىمنى  پ ك-مغقەددەس  اۆزۈمنىڭ  ا لەىەر  كۆز  اەللەرنىڭ 
كۆرسەتكىنىمەە، اەمەى اغلار مەن اۆز قغلغم بولغ ن ي قغپق  تەقەىم 
قىلغ ن، اۆزىنىڭ زېمىنىەر اولتغرىەۇ؛                          26    اغلار اغنىڭەر تىنچ-ا م نلىق 
اىچىەە ي ش پ، اۆيلەرنى سېلىپ اۈزۈمزررلارنى تىكىەۇ؛ مەن اغلارنى 
اۈستىگە  ھەممىسىنىڭ  اەتررپىەىكىلەرنىڭ  اىلم يەىغ ن  كۆزگە 
اىچىەە  تىنچ-ا م نلىق  اغلار  ج زرلىغىنىمەر،  اىقىرىپ  ھۆكۈم 
خغدرسى  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  مېنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ  تغرىەۇ؛ 

اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىەۇ«.        

     پىرەۋن ۋە مىسىرنى ئەيىبلەيدىغان بېشارەت           

كۈنىەە     29 اىككىنچى  اون  ا ينىڭ  اونىنچى  يىلى،  1         اونىنچى 

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
ق رىتىپ  پىرەۋنگە  پ دىش ھى  مىسىر  يۈزۈڭنى  اويلى،  اىنس ن                 2    اى 
اغنى ۋە مىسىرنىڭ ب رلىق اەھلىنى اەيىبلەپ بېش رەت بېرىپ مغنغ 

26:28 يەر. 31 :5
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 ـ        سۆزلەرنى دېگىن: ـ
دەري   »بغ  اۆز-اۆزىگە:  »اى  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 3    رەب 
بولغ ن،  ي ررتق نمەن« دېگۈاى  اۈاۈن  اۆزۈم  اغنى  اۆزۈمنىڭكى، مەن 
اۆز دەري لىرى اوتتغرىسىەر ي تق ن يوي ن اەجەىھ  مىسىر پ دىش ھى 

پىرەۋن، م ن ، مەن س ڭ  ق رشىمەن!        
               4    مەن ق رم قلارنى اېڭەكلىرىڭگە سېلىپ، دەري لىرىڭەىكى بېلىقلارنى 
اۆز ق سىررقلىرىڭغ  ا پلاشتغرۇپ سېنى دەري لىرىڭ اوتتغرىسىەىن 
ق سىررقلىرىڭغ   بېلىقلار  ب رلىق  دەري لىرىڭەىكى  اىقىرىمەن؛ 
ب رلىق  دەري لىرىڭەىكى  ۋە  سەن  يەنى  سېنى،  ا پلىشىەۇ.                          5   مەن 
بېلىقلارنى اۆل-ب ي ۋرنغ  ت شلايمەن؛ سەن درلاي  اۈشۈپ يىقىلىسەن. 
ھېچكىم سېنى يىغم يەۇ، دەپنە قىلم يەۇ؛ مەن سېنى يەر يۈزىەىكى 
تەقەىم  بولغشق   اوزۇقى  اغا ر-ق ن تلارنىڭ  ا سم نەىكى  ھ يۋرنلار، 
مېنىڭ  تغرۇۋرتق نلار  ب رلىق  مىسىردر  بىلەن  قىلىمەن.                          6    شغنىڭ 
اىسرراىل  اغلار  اۈنكى  يېتىەۇ؛  تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر 
جەمەتىگە »قومغش ھ س « بولغ ن.                        7    اغلار سېنى قول بىلەن تغتق نەر، 
سەن يېرىلىپ، اغلارنىڭ پۈتكۈل مۈرىلىرىنى تىلىۋەتتىڭ؛ اغلار س ڭ  
ت ي نغ نەر، سەن سغنغپ، پۈتكۈل بەللىرىنى مىتكغت قىلىۋەتتىڭ«.          

ـ م ن ، مەن اۈستۈڭگە بىر قىلىچ                 8    اەمەى رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
قىرىۋېتىمەن.                          9    مىسىر  ھ يۋرنلارنى  ۋە  اىنس ن  سەنەىكى  اىقىرىپ، 
زېمىنى ۋەيررنە ۋە خ رربىلەر بولغپ ق لىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن اغلار مېنىڭ 
»نىل  پىرەۋن:  اۈنكى  يېتىەۇ؛  تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر 

دەري سى مېنىڭكى، مەن اغنى ي ررتق نمەن« دېگەنىەى.          

ـ مىسىر ئىككى قىسىمغا،  2:29 »مىسىرنىڭ بارلىق ئەھلىنى ئەيىبلەپ بېشارەت بېرىپ...« ـ
يەنى »تۆۋەن مىسىر« ۋە »يۇقىرىقى مىسىر«غا بۆلۈنگەن. »مىسىرنىڭ بارلىق ئەھلىنى...« دېگەن 

سۆز بۇ ئىككى قىسمىغا قارىتىلغان.
3:29 زەب. 74 :13،14؛ يەش. 27 :1؛ 51 :9

6:29 »قومۇش ھاسا« ــ دېمەك، تايانغىلى بولمايدىغان، ئىشەنچسىز ياردەم. 7-ئايەتنى كۆرۈڭ.
6:29 2پاد. 18 :21؛ يەش. 36 :6
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مەن  ق رشىمەن؛  دەري لىرىڭغ   سېنىڭ  ھەم  س ڭ   مەن  م ن ،                 10    شغڭ  
اېفىئوپىيەنىڭ  يەنى  سەۋەنگىچە،  مىگەولەىن  زېمىنىنى  مىسىر 
11    قىرىق يىل  پۈتۈنلەي خ رربە-ۋەيررنە قىلىۋېتىمەن.                         اېگررسىغىچە 
اىچىەە، اىنس ننىڭ ي كى ھ يۋرننىڭ ا يىغى اغنى بېسىپ اۆتمەيەۇ 
ۋەيررن  زېمىنىنى  مىسىر  تغرم يەۇ.                          12    مەن  ا دەم  ھېچ  اغنىڭەر  ۋە 
ۋە اغنىڭ شەھەرلىرى  ۋەيررن قىلىمەن؛  ا رىسىەر  زېمىنلار  قىلىنغ ن 
بولىەۇ؛  ۋەيررن  يىل  قىرىق  ا رىسىەر  شەھەرلەر  قىلىنغ ن  خ رربە 
اغلارنى  ت رقىتىۋېتىمەن،  ا رىسىغ   اەللەر  مىسىرلىقلارنى  مەن 

مەملىكەتلەر ا رىسىغ  ت رىتىمەن.        
               13    بىررق رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »قىرىق يىلنىڭ ا خىرىەر مەن 
ق يتغرىمەن؛                          14    مەن  يىغىپ  اەللەردىن  ت رقىتىلغ ن  مىسىرلىقلارنى 
مىسىرنى سۈرگۈنەىن اەسلىگە كەلتۈرۈپ، اغلارنى پ تروس زېمىنىغ ، 
يەنى تغيغلغ ن زېمىنغ  ق يتغرىمەن؛ اغلار شغ يەردە تۆۋەن دەرىجىلىك 
تۆۋەن  اەڭ  ا رىسىەر  مەملىكەتلەر  بولىەۇ.                          15    اغ  مەملىكەت  بىر 
تغرىەۇ؛ اغ ق يتىەىن اۆزىنى ب شق  اەللەر اۈستىگە كۆتۈرمەيەۇ؛ مەن 
اغلارنى پەسەيتىمەنكى، اغلار ق يتىەىن ب شق  اەللەر اۈستىەىن ھۆكۈم 
ت ي نچىسى  جەمەتىنىڭ  اىسرراىل  ق يتىەىن  سۈرمەيەۇ.                          16    مىسىر 
پ ن ھ  اغنىڭەىن  اۈاۈن  اىسرراىل  دراىم  اغلار  اەكسىچە  بولم يەۇ؛ 

ئېفىئوپىيەنىڭ  يەنى  سەۋەنگىچە،  مىگدولدىن  زېمىنىنى  »مىسىر   10:29
ـ »مىگدول« بەلكىم نىل دەرياسىنىڭ دېلتىسىدا، »سەۋەن« بولسا ھازىرقى  چېگراسىغىچە...« ـ

»ئاسۋان« )چوڭ دامبا ياسالغان( شەھەرنى كۆرسىتىدۇ.
12:29 »زېمىنىنى ۋەيران قىلىنغان زېمىنلەر ئارىسىدا ۋەيران قىلىمەن« ــ بۇ ۋە ئۇنىڭغا 
ئوخشاپ كېتىدىغان ئىبارىلەر بەلكىم »دۇنيا بويىچە ئۇنى ئەڭ ۋەيرانە زېمىن قىلىمەن« دېگەن 
مەنىدە.      »ئۇنىڭ شەھەرلىرى خارابە قىلىنغان شەھەرلەر ئارىسىدا قىرىق يىل ۋەيران 
قېتىم  بىرىنچى  بەلكىم  بېشارەت،  بۇ  كۆرسەتكەن  بولۇش«نى  ۋەيران  يىل  »قىرىق  ــ  بولىدۇ« 
مىسىر  »كامبىسىس«نىڭ  ئىمپېراتورى  پارس  525-487-يىللاردا،  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
بىلەن  ئورۇنغا چۈشۈرۈلۈشى  رەھىمسىز ھۆكۈم سۈرۈشى، شۇنىڭدەك مىسىرنىڭ پەس  ئۈستىدىن 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان. بىراق شۇ دەۋردە مىسىردا »ئۇنىڭدا ھېچ ئادەم تۇرمايدۇ« دېگەن )11-ئايەتتىكى( 
بېشارەت تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىدى. شۇڭا بېشارەتنىڭ تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى مەسىھنىڭ 

دۇنياغا قايتىپ كېلىشى بىلەن بولىدۇ، دەپ ئويلايمىز. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
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رەب  مېنىڭ  اغلار  ا نەىن  بولىەۇ؛  اەسلەتمىسى  گغن ھىنىڭ  اىزدەش 
پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىەۇ«.       

     مىسىر ۋە بابىل                   
         17    يىگىرمە يەتتىنچى يىلى، بىرىنچى ا ينىڭ بىرىنچى كۈنىەە شغنەرق 

 ـ        بولەىكى، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ
جەڭ  تغري   نېبوق دنەس ر  پ دىش ھى  ب بىل  اويلى،  اىنس ن                 18    اى 
شغنىڭ  س لەى؛  اەمگەككە  ج پ لىق  ق تتىق  قوشغنىنى  قىلىشت  
سۈركىلىپ  مۈرە  ھەربىر  كەتتى،  بولغپ  ت قىر  ب ش  ھەربىر  بىلەن 
يېغىر بولغپ كەتتى؛ بىررق نە اغ نە قوشغنى تغر بىلەن ق رشىلاشق ن 
اەمگەكتە ھېچق نەرق ھەق ا لمىەى؛                         19     شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق 
ـ م ن ، مەن مىسىر زېمىنىنى ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس ري   دەيەۇ: ـ
تەقەىم قىلىمەن؛ اغ اغنىڭ ب يلىقلىرىنى اېلىپ، اولجىسىنى بغلاپ، 
يەنىمىتىنى تغتغپ اېلىپ كېتىەۇ؛ بغلار اغنىڭ قوشغنى اۈاۈن اىش 
ھەققى  اىش  قىلغ ننىڭ  جەڭ  تغري   اغنىڭغ   بولىەۇ.                          20    مەن  ھەققى 
دەپ  مېنى  اغلار  اۈنكى  قىلەىم؛  تەقەىم  زېمىنىنى  مىسىر  اۈاۈن 

ئۇلار  بولمايدۇ؛ ئەكسىچە  تايانچىسى  قايتىدىن ئىسرائىل جەمەتىنىڭ  »مىسىر   16:29
دائىم ئىسرائىل ئۈچۈن ئۇنىڭدىن پاناھ ئىزدەش گۇناھىنىڭ ئەسلەتمىسى بولىدۇ« ــ 
ئىسرائىللار ھەردائىم مىسىردىن پاناھ ئىزدەپ كەلگەن، بۇ خۇداغا ئىشەنمەسلىك گۇناھى بولغان.

16:29 يىغ. 4 :17
29: 17 »يىگىرمە يەتتىنچى يىلى، بىرىنچى ئاينىڭ بىرىنچى كۈنىدە ... پەرۋەردىگارنىڭ 
قىلغان  دىققەت  شۇنىڭغا  بەلكىم  ئوقۇرمەنلەر  ــ  دېگەندە«  مۇنداق  كېلىپ  ماڭا  سۆزى 
كېيىن  يىل   17 بېشارەتلەردىن  يۇقىرىقى  بېشارەت  بۇ  توغرۇلۇق  مىسىر  مۇمكىنكى،  بولۇشى 
بولسۇن  تولۇق  قىلىپ  جەم  بېشارەتلەرنى  توغرىسىدىكى  مىسىر  ئۇ  شۈبھىسىزكى،  بېرىلگەن. 

دەپ مۇشۇ يەردە قوشۇلغان.
18:29 »بابىل پادىشاھى نېبوقادنەسار تۇرغا جەڭ قىلىشتا قوشۇنىنى قاتتىق جاپالىق 
ئەمگەكتە  قارشىلاشقان  بىلەن  تۇر  قوشۇنى  نە  ئۇ  نە  بىراق  سالدى...  ئەمگەككە 
بابىل پادىشاھى نېبوقادنەسار تۇر شەھىرىنى 13  ھېچقانداق ھەق ئالمىدى« ــ ئەمەلىيەتتە 
يىل مۇھاسىرىگە ئالدى! ئۇ ئاخىردا بابىلغا تەسلىم بولدى، بىراق بۇ سۆزگە قارىغاندا نېبوقادنەسار 

ئۇنىڭدىن ھېچ پايدا كۆرمىگەن.
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اەجىر قىلەى، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.        
               21     ــ مەن شغ كۈنەە اىسرراىل جەمەتى اۈاۈن بىر مۈڭگۈز اۆستۈرۈپ 
اىقىرىمەن، ۋە سەن اەزركىي لنىڭ ا يزىڭنى اغلار ا رىسىەر ا اىمەن؛ 
بىلىپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  اغلار  بىلەن  شغنىڭ 

يېتىەۇ.       

     مىسىر توغرۇلۇق ئېيتىلغان مەرسىيە           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              30

پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  بېرىپ:  بېش رەت  اويلى،  اىنس ن                 2    اى 
ــ  كۈنى!«  شغ  »ۋري  سېلىپ:  درد-پەري د  »سىلەر  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 

دەڭلار!« ــ دېگىن.          
بغلغتلار  كۈنى،  پەرۋەردىگ رنىڭ  بەرھەق،  يېقىنلاشتى؛  كۈن                 3   اۈنكى 
ق پلانغ ن كۈن يېقىنلاشتى؛ اغ اەللەرنىڭ بېشىغ  اۈشىەىغ ن كۈنەۇر.                         
4    شغنىڭ بىلەن بىر قىلىچ مىسىر اۈستىگە اۈشىەۇ؛ اۆلتۈرۈلگەنلەر 

مىسىردر يىقىلغ نەر، اغنىڭ زور ب يلىقلىرى بغلىنىپ كەتكەنەە، اغنىڭ 
اغللىرى اۆرۈلۈپ اۈشكەنەە، اېفىئوپىيەلىكلەر دەرد-اەلەم ت رتىەۇ.          

قىلىنغ ن  اەھەە  ۋە  لىۋىيە  اەرەبىيە،  ب رلىق  لغد،  پغت،                 5    اېفىئوپىيە، 
زېمىنەىكىلەرمغ مىسىر بىلەن بىللە قىلىچلىنىەۇ.        

20:29 »مەن ئۇنىڭغا تۇرغا جەڭ قىلغاننىڭ ئىش ھەققى ئۈچۈن مىسىر زېمىنىنى تەقدىم 
ـ ئىبرانىي تىلىدا مۇشۇ يەردە »تۇرغا« دېگەنلىك »ئۇنىڭغا« دېيىلىدۇ. 18-ئايەتنى كۆرۈڭ قىلدىم« ـ

ـ  21:29 »مەن شۇ كۈندە ئىسرائىل جەمەتى ئۈچۈن بىر مۈڭگۈز ئۆستۈرۈپ چىقىرىمەن« ـ
تەۋراتتا، »مۈڭگۈز«لەر كۆپ ھاللاردا ئادەملەرنىڭ ئابرۇي-شۆھرىتىنى ياكى ھوقۇقىنى بىلدۈرىدۇ. 
17-ئايەتنى  132-كۈي،  »زەبۇر«  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى  يەردە  مۇشۇ 

كۆرۈڭ. بۇ مۈڭگۈزلەر ئادەمنىڭ بېشىدىن ئۆسكەن ئەمەس، ئەلۋەتتە!
باسقان  ئەل-مىللەتنى  ھەر  زاماندىكى،  ئاخىرقى  ئادەتتە  ــ  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ   3:30
ئازاب-ئوقۇبەتلىك كۈنلەرنى كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ يەردە »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« بەلكىم ھەم يېقىن 

ئارىغا بولىدىغان ۋە يىراق كەلگۈسىدە بولىدىغان )ئاخىرقى زاماندىكى( ئىشلارنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
»لىۋىيە«  ئادەملەر«.     توپ-توپ  كەتكەن  »ئارىلىشىپ  ياكى،  ــ  ئەرەبىيە«  »بارلىق   5:30
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               6    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ مىسىرنى قوللايەىغ نلار يىقىلىەۇ؛ 
مىگەولەىن  اۈشىەۇ؛  يەرگە  پەخرى  بولغ ن  كۈاىەىن  اغنىڭ 

سەۋەنگىچە بولغ ن خەلق قىلىچلىنىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          
               7     ــ اغلار ۋەيررن قىلىنغ ن زېمىنلار ا رىسىەر ۋەيررن قىلىنىەۇ؛ اغنىڭ 
ي تىەۇ.                          8    شغنىڭ  ا رىسىەر  شەھەرلەر  قىلىنغ ن  خ رربە  شەھەرلىرى 
بولغ نلار  ي ردىمىەە  اغنىڭ  س لغىنىمەر،  اوت  مىسىري   مەن  بىلەن، 
تونغپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  اغلار  سغنەۇرۇلغ نەر، 
اۈاۈن  قورقغتغش  اېفىئوپىيەنى  اەلچىلەر  كۈنى  يېتىەۇ؛                          9    شغ 
كېمىلەردە اولتغرۇپ مەنەىن اىقىەۇ؛ مىسىرنىڭ بېشىغ  اۈشكەن 

كۈنەەك اغلاريىمغ ا زرب-اوقغبەت اۈشىەۇ؛ م ن ، اغ كېلىۋرتىەۇ!          
توپ- مىسىرنىڭ  يەنە  »مەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 10    رەب 
بىلەن  قولى  نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھى  ب بىل  ا دەملىرىنى  توپ 
اەللەرنىڭ  يەنى  خەلقى،  كەلگەن  بىلەن  اغنىڭ  ۋە  11     اغ  تۈگىتىمەن.                         
اېلىپ  قىلىشق   ھ لاك  زېمىننى  دەھشەتلىكى  اەڭ  ا رىسىەىكى 
سغيغرۇپ،  قىلىچلارنى  ق رشىلىشق   بىلەن  مىسىر  اغلار  كېلىنىەۇ؛ 

زېمىننى اۆلتۈرۈلگەنلەر بىلەن تولەۇرىەۇ.       
               12    مەن نىل دەري لىرىنى قغرۇتىمەن، 

ۋە زېمىننى رەزىل ا دەملەرنىڭ قولىغ  سېتىۋېتىمەن؛ 
زېمىن ۋە اغنىڭەر تغري ن ھەممىنى ي ت ا دەملەرنىڭ قولىەر ۋەيررنە 

دېيىلىدۇ.  »قۇبدىكىلەر«  كۆچۈرمىلەردە  بەزى  »لۇبىيلار«.  تىلىدا  ئىبرانىي  »لىبيا«(  )ياكى  ــ 
ئادەتتە »پۇت« »لىۋىيە«نى كۆرسىتىدۇ.       »ئەھدە قىلىنغان زېمىندىكىلەر« ــ بەلكىم 
مۇمكىن  كۆرسىتىشى  يەھۇدىيلارنى  كەتكەن  قېچىپ  مىسىرغا  خىلاپ(  يوليورۇقلىرىغا  )خۇدانىڭ 

)»يەر.« 44-بابنى كۆرۈڭ(.

10:30 »مەن يەنە مىسىرنىڭ توپ-توپ ئادەملىرىنى بابىل پادىشاھى نېبوقادنەسارنىڭ 
ـ مۇشۇ ئايەتتىكى »يەنە« بېشارەتنىڭ ھەم يېقىن ئارىنى )نېبوقادنەسار  قولى بىلەن تۈگىتىمەن« ـ

ئارقىلىق( ھەم يىراق كەلگۈسىنى )ئاخىرقى زامانلارنى(مۇ كۆرسىتىدىغانلىقىنى ئىسپاتلايدۇ.

قىلىپ  تاجاۋۇز  نېبوقادنەسارنىڭ  دېمەك،  ــ  كېلىنىدۇ«  ئېلىپ   ... نېبوقادنەسار  »ئۇ   11:30
كېلىشى خۇدانىڭ ئورۇنلاشتۇرۇشىدۇر.

11:30 ئ ەز. 28 :7
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قىلىمەن؛ مەنكى پەرۋەردىگ ر شغنەرق سۆز قىلغ ن«.          
بغتلارنى  شەھىرىەىن  نوف  »مەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 13    رەب 
زېمىنىەىن  مىسىر  يوقىتىمەن؛  مەبغدلارنىمغ  اويغ ن  يوقىتىمەن، 
قورقغنچق   زېمىنىنى  مىسىر  مەن  بولم س؛  ش ھزردە  ق يتىەىن 
زوا ن  قىلىپ،  ۋەيررنە  شەھىرىنى  پ تروس  14     مەن  اۈشۈرىمەن.                          
اىقىرىپ  ھۆكۈم  اۈستىەىن  شەھىرى  نو  س لىمەن،  اوت  شەھىرىەە 
شەھىرىنىڭ  سىن  بولغ ن  اىستىھك مى  15     مىسىرنىڭ  ج زرلايمەن.                         
اۈستىگە قەھرىمنى تۆكىمەن؛ نو شەھىرىنىڭ توپ-توپ ا دەملىرىنى 

قىرىۋېتىمەن.         
               16    مەن مىسىردر بىر اوت س لىمەن؛ سىن ا زربلاردىن تولغىنىپ كېتىەۇ؛ 
يۈزلىنىەۇ.  ي ۋلاري   كۈنى  ھەر  شەھىرى  نوف  بۆسۈلىەۇ،  شەھىرى  نو 
قىلىچلىنىەۇ؛  يىگىتلەر  شەھەرلىرىەىكى  پىبەسەت  ۋە                           17   ا ۋەن 
مىسىرنىڭ  يەردە  شغ  قىلىنىەۇ.                          18    مېنىڭ  سۈرگۈن  شەھەرلەر  بغ 
كۈن  شەھىرىەە  ت ھپ نەس  سغنەۇريىنىمەر،  بويغنتغرۇقلىرىنى 
ق ررڭغغلىشىەۇ؛ اغنىڭەر اۆز كۈاىەىن بولغ ن پەخرى يوقىلىەۇ؛ بىر 

بغلغت اغنى ق پلايەۇ؛ اغنىڭ قىزلىرى سۈرگۈن قىلىنىەۇ.          
               19    مەن شغنەرق قىلىپ مىسىر اۈستىەىن ھۆكۈم اىقىرىپ ج زرلايمەن؛ 

ۋە شغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ«.          

     پىرەۋن توغرۇلۇق يەنە بىر بېشارەت                   
شغنەرق  كۈنىەە  يەتتىنچى  ا ينىڭ  بىرىنچى  يىلى،  بىرىنچى           20    اون 

بولەىكى، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
بىلىكىنى  پىرەۋننىڭ  پ دىش ھى  مىسىر  مەن  اويلى،  اىنس ن                 21    اى 
سغنەۇردۇم؛ ۋە م ن ، اغ درۋرلىنىشق  تېڭىلمىەى، ي كى قىلىچ تغتغشق  

تېڭىق بىلەن كۈاەيتىلمىەى.        

13:30 »نوف شەھىرى« ــ ھازىرقى مەمفىس شەھىرى.
14:30 »نو شەھىرى« ــ ھازىرقى تېبېس شەھىرى.

21:30 »...مەن مىسىر پادىشاھى پىرەۋننىڭ بىلىكىنى سۇندۇردۇم؛ ۋە مانا، ئۇ ... قىلىچ 
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               22     ــ شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: »م ن ، مەن مىسىر پ دىش ھى 
پىرەۋنگە ق رشىمەن؛ مەن اغنىڭ بىلەكلىرىنى، ھەم كۈالۈك بولغىنىنى 
ھەم سغنەۇرۇلغ ن بىلىكىنى اۈزۈۋېتىمەن؛ شغنىڭ بىلەن قىلىچىنى 
ت رقىتىۋېتىمەن،  اەللەرگە  اۈشۈرىمەن؛                          23    مىسىرلىقلارنى  قولىەىن 
مەملىكەتلەر ا رىسىغ  ت رىتىمەن.                          24    مەن ب بىل پ دىش ھىنىڭ قولىنى 
پىرەۋننىڭ  مەن  تغتقغزىمەن؛  قولىغ   اغنىڭ  قىلىچىمنى  كۈاەيتىپ، 
اەجىلى  ا لەىەر  پ دىش ھى  ب بىل  اغ  سغنەۇرىمەنكى،  بىلەكلىرىنى 

توشق ن ي رىلانغ ن ا دەمەەك ا ھ-زررلار بىلەن اىڭرريەۇ.          
پىرەۋننىڭ  ۋە  كۈاەيتىمەن،  بىلەكلىرىنى  پ دىش ھىنىڭ  ب بىل                 25   مەن 
بىلەكلىرى س ڭگىلاپ ق لىەۇ؛ مەن اۆز قىلىچىمنى ب بىل پ دىش ھىنىڭ 
قولىغ  تغتقغزيىنىمەر، اغ اغنى مىسىر زېمىنى اۈستىگە سوزيىنىەر، اغلار 
مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىمنى تونغپ يېتىەۇ؛                          26   ۋە مەن مىسىرلىقلارنى 
اەللەر ا رىسىغ  ت رقىتىمەن، مەملىكەتلەر اىچىگە ت رىتىمەن؛ ۋە اغلار 

مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىمنى تونغپ يېتىەۇ«.          

     ئاسۇرىيە قانداق بولغان بولسا، مىسىر شۇنداق بولىدۇ           

كۈنىەە     31 بىرىنچى  ا ينىڭ  اۈاىنچى  يىلى،  بىرىنچى  1         اون 

شغنەرق بولەىكى، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق 
دېگەنەە: ــ          

               2    اى اىنس ن اويلى، مىسىر پ دىش ھى پىرەۋنگە ۋە اغنىڭ توپ-توپ 
ا دەملىرىگە مغنەرق دېگىن: ــ اەمەى سەن بۈيۈكلۈكۈڭەە كىم سەن 

بىلەن تەڭ بولالايەۇ؟        

تۇتۇشقا تېڭىق بىلەن كۈچەيتىلمىدى« ــ بۇ بېشارەت بەلكىم »يەر.« 1:37-10 ئايەتلەردە 
تەسۋىرلەنگەن ۋەقەنى كۆرسىتىدۇ. خوفنا پىرەۋننىڭ قوشۇنلىرى يېرۇسالېمنى مۇھاسىرىگە ئالغان 

بابىل قوشۇنىغا قارشى جەڭگە چىققاندا، مەغلۇبىيەتكە ئۇچراپ مىسىرغا چېكىنگەن.
ـ خۇدانىڭ بۇ سوئالى  2:31 »ئەمدى سەن بۈيۈكلۈكۈڭدە كىم سەن بىلەن تەڭ بولالايدۇ؟« ـ
»كىممۇ سەن بىلەن تەڭ تۇرالايدۇ؟« دېگەنگە ئوخشىغىنى بىلەن، ئەمەلىيەتتە شۇنداق مەنىدە 
ئەمەس. 3-14-ئايەتلەردىن قارىغاندا، خۇدانىڭ مىسىرغا ئېيتقان سۆزى »سەن ئاسۇرىيەدىن ھېچ 
بۈيۈك ئەمەسسەن، ئاسۇرىيەگە ئوخشاش يەرنىڭ تېگىگىچە تۆۋەن قىلىنىسەن« دېگەنگە باراۋەر
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اغنىڭ  اىەى؛  دەرىخى  كېەىر  بىر  لىۋرنەىكى  ا سغرىيەمغ                 3    م ن ، 
اورم نلىقق  س يە بەرگەن گۈزەل ش خلىرى بولغپ، اغ اىنت يىن اېگىز 
اغنى  4    سغلار  ت ق شق نىەى؛                         بغلغتلاري   اغاى  اغنىڭ  اىەى؛  بويلغق 
اۆستۈرگەنەى؛  قىلىپ  اېگىز  اغنى  بغلاقلار  اوڭقغر  قىلىپ،  يوي ن 
اۆز  اغلار  اۆتەتتى،  اېقىپ  اەتررپىەىن  تۈۋىەىن،  اغنىڭ  اېرىقلىرى 
اۆستەڭلىرىنى درلادىكى ب رلىق دەرەخلەرگىچە اەۋەتكەنىەى.                          5   شغنىڭ 
ب رلىق  اېگىزلىكى  بىلەن  سغلار  مول  ۋرقىتت ،  بىخلانغ ن  اغ  بىلەن، 
دەرەخلەردىن اېگىز بولغ ن، اغنىڭ ش خلىرى كۆپەيگەن ۋە ش خچىلىرى 
اغزۇن بولغ ن؛                          6   ا سم نەىكى ب رلىق اغا ر-ق ن تلار اغنىڭ ش خلىرىەر 
اغۋىلىغ ن، ش خچىلىرى ا ستىەر درلادىكى ب رلىق ج نىۋررلار ب لىلىغ ن؛ 

اغنىڭ س يىسى ا ستىەر ب رلىق اغلغغ اەللەر ي شىغ ن.        
بۈيۈكلۈكىەە  اغ  كېڭىيىپ،  ش خلىرى  اغنىڭ  بولغپ                 7    شغنەرق 
سغلاري   مول  يىلتىزلىرى  اغنىڭ  اۈنكى  گۈزەللەشكەن؛ 
اغنى  دەرەخلەرمغ  كېەىر  ب يچىسىەىكى  يەتكەن.                          8    خغدرنىڭ 
توس لم يتتى؛ ق رىغ يلار اغنىڭ ش خلىرىەەك، اىن ر دەرەخلىرى اغنىڭ 
ھېچق نەرق  ب يچىسىەىكى  خغدرنىڭ  كەلمەيتتى؛  ش خچىلىرىەەكمغ 
9     مەن اغنى ش خلىرىنىڭ  دەرەخ گۈزەللىكتە اغنىڭغ  اوخشىم يتتى.                         
كۆپلۈكى بىلەن گۈزەل قىلغ نمەن؛ خغدرنىڭ ب يچىسىەر بولغ ن ب رلىق 
دەرەخلەر، يەنى اېرەمەىكى دەرەخلەر اغنىڭەىن ھەسەت قىلغ نىەى.          
اۆزىنى  اغ  اۈنكى  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 10    شغڭ  
اغزررتق نلىقى،  ت ق شتغرۇپ  بغلغتلاري   اغاىنى  كۆتۈرۈپ،  اېگىز 

3:31 »ئاسۇرىيەمۇ لىۋاندىكى بىر كېدىر دەرىخى ئىدى؛ ئۇنىڭ ئورمانلىققا سايە بەرگەن 
گۈزەل شاخلىرى بولۇپ، ئۇ ئىنتايىن ئېگىز بويلۇق ئىدى...« ــ ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى بۇ 
بېشارەتتىن 25 يىل ئىلگىرى، يەنى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 612-يىلى بابىل تەرىپىدىن ھالاك 

بولغان.
3:31 دان. 4 :7
6:31 دان. 4 :9
8:31 يار. 2 :8
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تۈپەيلىەىن،                         تەكەببغرلاشق نلىقى  كۆڭلىنىڭ  اېگىزلىكىەىن 
11     اەمەى مەن اغنى اۈزۈل-كېسىل بىر تەرەپ قىلىشق  اغنى اەللەرنىڭ 

ا رىسىەىكى مغستەبىتنىڭ قولىغ  ت پشغردۇم؛ مەن اغنى رەزىللىكى 
تۈپەيلىەىن ھەيەەپ اەتكە ق قق نىەىم.                          12    ي ت ا دەملەر، يەنى اەللەر 
ش خلىرى  ت شلىەى.  كېسىپ  اغنى  ۋەھشىيلەر  اەڭ  ا رىسىەىكى 
ت يلار ۋە ب رلىق جىلغ لاري  يىقىلىپ، اغنىڭ ش خچىلىرى زېمىنەىكى 
ب رلىق جىررلاري  سغنەۇرۇلغپ ي تىەۇ؛ يەر يۈزىەىكى خەلقلەر اغنىڭ 
س يىسىەىن اىقىپ اغنىڭەىن نېرى كەتتى.                         13    اغنىڭ يىقىلغ ن يولى 
اۈستىگە ا سم نەىكى ب رلىق اغا ر-ق ن تلار قونغپ ي ش يەۇ؛ درلادىكى 

ب رلىق ج نىۋررلار ش خلىرى اۈستىەە تغرىەۇ.          
               14   بغنىڭ مەقسىتى، سغلاردىن سغيىرىلىەىغ ن دەرەخلەرنىڭ ھېچبىرى 
اۆزىنى اېگىز كۆتۈرمىسغن، ي كى اغاىنى بغلغتلاري  ت ق شتغرمىسغن، 
ي خشى سغيىرىلىەىغ ن دەرەخلەرنىڭ ھېچبىرى اغنەرق اېگىزلىككە 
اۆلۈمگە  ھەممىسى  اغلارنىڭ  اۈنكى  اۈاۈنەۇر؛  كۆتۈرۈلمىسغن 
بېكىتىلگەنلەرنىڭ،  تەگلىرىگە اۈشۈشكە  يەرنىڭ  ــ  بېكىتىلگەن 

اۆلىەىغ ن ا دەم ب لىلىرىنىڭ، ھ ڭغ  اۈشىەىغ نلارنىڭ ق ت رىەىەۇر.          
تەھتىس رري  اۈشكەن  اغ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 15    ــ شغڭ  
كۈنىەە، مەن اۈنىڭ اۈاۈن بىر م تەم تغتقغزي نمەن؛ اوڭقغر سغلارنى 
اېتىۋېتىپ اغنىڭ بغلاق-اېرىقلىرىنى توسغۋەتكەنمەن؛ شغنىڭ بىلەن 
اۈاۈن  اغنىڭ  لىۋرننى  مەن  تىزگىنلەنگەن.  سغلىرى  اغلغغ  اغنىڭ 
ق رىلىق كىيگۈزدۈم؛ اغنىڭ اۈاۈن درلادىكى ب رلىق دەرەخلەر سولىشىپ 

10:31 »چۈنكى ئۇ ئۆزىنى ئېگىز كۆتۈرۈپ، ئۇچىنى بۇلۇتلارغا تاقاشتۇرۇپ ئۇزارتقانلىقى، 
بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ   »... تۈپەيلىدىن،  تەكەببۇرلاشقانلىقى  كۆڭلىنىڭ  ئېگىزلىكىدىن 
ئايەتنىڭ شەكلى: »چۈنكى سەن ئۆزۈڭنى ئېگىز كۆتۈرگەنلىكىڭ تۈپەيلىدىن، ئۇچىنى بۇلۇتلارغا 

تاقاشتۇرۇپ ئۇزارتقانلىقى، ئېگىزلىكىدىن كۆڭلىنىڭ تەكەببۇرلاشقانلىقى تۈپەيلىدىن...«.
–شۇڭا مۇمكىنچىلىكى باركى، ئايەتنىڭ بىرىنچى جۈملىسى )سەن... تۈپەيلىدىن..( مىسىرغا ئېيتىلغان. 
بىراق جۈملە مۇشۇ ئايەتتە تۈگىمەيدۇ؛ مىسىرنى كۆرسەتكەن بولسا پەقەت 18-ئايەتكە كەلگەندە 

تۈگىشى كېرەك. 11-18-ئايەتلەر يەنىلا ئاسۇرىيەگە ئېيتىلغان.
12:31 ئ ەز. 28 :7؛ 30 :11
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تەھتىس رري   بىللە  بىلەن  اۈشىەىغ نلار  ھ ڭغ   اغنى  كەتتى.                          16   مەن 
ت شلىۋەتكىنىمەە، اغنىڭ يىقىلغ ن ا يەىكى س درسى بىلەن اەللەرنى 
تەۋرىتىۋەتتىم؛ شغنىڭ بىلەن اېرەم ب يچىسىەىكى ب رلىق دەرەخلەر، 
سغيىرىلغ ن  ي خشى  دەرەخلەر،  اېسىل  اەڭ  ۋە  سەرخىل  لىۋرنەىكى 
17    اغنىڭ  ت پق ن.                         تەسەللى  تغرۇپ  تەگلىرىەە  يەر  دەرەخلەر  ھەممە 
س يىسىەە تغري نلار ۋە اەللەر ا رىسىەر اغنى قوللايەىغ نلار اغنىڭ بىلەن 
تەڭ تەھتىس رري ، قىلىچ بىلەن اۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ يېنىغ  اۈشكەن.        
ش ن- ق يسىسى  دەرەخلەرنىڭ  ب يچىسىەىكى  اېرەم  اېيتە،                 18   قېنى 
بىررق  كېلەلەيتتى؟  تەڭ  مىسىري   سەن  گۈزەللىكتە  ۋە  شەرەپ 
تەگلىرىگە  يەر  تەڭ  بىلەن  دەرەخلەر  ب يچىسىەىكى  اېرەم  سەنمغ 
بىلەن  قىلىچ  ا رىسىەر،  قىلىنمىغ نلار  خەتنە  سەن  اۈشۈرۈلىسەن؛ 
اغنىڭ  ۋە  پىرەۋن  بغ  م ن   ي تىسەن؛  بىللە  بىلەن  اۆلتۈرۈلگەنلەر 
رەب  دەيەۇ  نېسىۋىسىەۇر،  ھەممىسىنىڭ  ا دەملىرىنىڭ  توپ-توپ 

پەرۋەردىگ ر.      

تاشلىۋەتكىنىمدە...  تەھتىساراغا  بىللە  بىلەن  ئۇنى ھاڭغا چۈشىدىغانلار  »مەن   16:31
... ياخشى سۇغىرىلغان ھەممە دەرەخلەر يەر تەگلىرىدە تۇرۇپ تەسەللى تاپقان« ــ 
دېمەك، ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىدىن ئىلگىرى غۇلىغان ئىمپېرىيەلەر ئاسۇرىيەنىڭ غۇلاپ كېتىشىگە 

قاراپ »بىزدىن ئۇلۇغ بولغان ئىمپېرىيەمۇ دەرۋەقە غۇلىدى« دەپ تەسەللى تاپىدۇ.
16:31 يەش. 14 :9

بىلەن  قىلىچ  تەھتىساراغا،  تەڭ  بىلەن  ئۇنىڭ   ... تۇرغانلار  سايىسىدە  »ئۇنىڭ   17:31
ـ »...قىلىچ بىلەن ئۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ يېنىغا چۈشكەن«  ئۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ يېنىغا چۈشكەن« ـ
دېگەنلىكنىڭ مەنىسى بەلكىم شۇكى، رەسمىي دەپنە قىلىنماي تەھتىسارادا پەس دەپ قارالغان، 
ياكى بولمىسا تەھتىسارادا ئەڭ تۆۋەن جايدا تۇرىدىغان. ئەھۋالنىڭ قانداق بولۇشىدىن قەتئىينەزەر، 
خۇدا پىرەۋن، مىسىر ۋە قوشۇنلىرىنىڭ رەسمىي دەپنە قىلىنماسلىقى ئارقىلىق، ئۆزىنىڭ ئۇلاردىن 

رەنجىگەنلىكىنى باشقا ئەللەرگە كۆرسىتىدۇ.
ۋە  شان-شەرەپ  قايسىسى  دەرەخلەرنىڭ  باغچىسىدىكى  ئېرەم  ئېيتە،  »قېنى   18:31
گۈزەللىكتە سەن مىسىرغا تەڭ كېلەلەيتتى؟ ....  مانا بۇ پىرەۋن ۋە ئۇنىڭ توپ-توپ 
ئادەملىرىنىڭ ھەممىسىنىڭ نېسىۋىسىدۇر« ــ بېشارەتنىڭ بۇ ئەڭ ئاخىرقى جۈملىسى، يەنى 
18-ئايەت مىسىر ۋە پادىشاھى پىرەۋنگە ئېيتىلىدۇ. ئىلگىرىكى 2-17-ئايەتلەرنىڭ ھەممىسى ئاسۇرىيە 

ئىمپېرىيەسىنىڭ ئەھۋالىنى تەسۋىرلەيدۇ؛ مىسىرنىڭ ئاقىۋىتى ئۇلارنىڭكىگە ئوخشاش بولىدۇ.
18:31 ئ ەز. 28 :10
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     مىسىرغا قىلىنغان مەرسىيە           

بىرىنچى     32 ا ينىڭ  اىككىنچى  اون  يىلى،  اىككىنچى  1         اون 

كۈنىەە شغنەرق بولەىكى، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ 
مغنەرق دېگەنەە: ــ          

               2    اى اىنس ن اويلى، مىسىر پ دىش ھى پىرەۋن اۈاۈن بىر مەرسىيەنى 
اۆزۈڭنى  سەن  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اغنىڭغ   اېلىپ  ا يزىڭغ  
دېڭىز- سەن  بىررق  اوخش تق نسەن،  شىري   بىر  ا رىسىەر  اەللەر 
پ لاقلىشىپ  سەن  خ لاس؛  اەجەىھ سەن،  بىر  ا رىسىەىكى  اوكي نلار 
بىلەن  ا ي يلىرىڭ  سغلىرىنى  ت شتغرۇپ،  اېشىپ  اېرىقلىرىڭنى 

ا لغىتىپ، دەري لىرىنى لېيىتىپ قويەۇڭ.      
               3     ــ اەمەى رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ كۆپ اەللەرنىڭ توپ-توپ 
اغلار  ت شلايمەن؛  يېيىپ  اۈستۈڭگە  تورۇمنى  اۆز  ا لەىەر  ا دەملىرى 
سېنى تورۇمەر تغتغپ ت رتىشىەۇ.                         4    مەن سېنى قغرۇقلغقت  ق لەۇرۇپ، 
اۈستۈڭگە  اغا ر-ق ن تلارنى  ب رلىق  ا سم نەىكى  ت شلايمەن؛  درلاي  
تويغنەۇرىمەن؛  سېنىڭەىن  ج نىۋررلارنى  يۈزىەىكى  يەر  قونەۇرۇپ، 
اەزريىڭ  پۈتكۈل  جىلغىلارنى  قويىمەن،  اۈستىگە  ت يلار                           5    گۆشۈڭنى 
زېمىننى  بىلەن  اېقىشلىرى  قېنىڭنىڭ  تولەۇرىمەن؛                          6   مەن  بىلەن 
ھەتت  ت يلاريىچىمغ سغيىرىمەن؛ جىررلار سەن بىلەن توشغپ كېتىەۇ.          
               7    نغرۇڭنى اۆاۈرگىنىمەە، مەن ا سم نلارنى توسغۋېتىمەن، يغلتغزلارنى 
بەرمەيەۇ.                         نغر  ا ي  ق پلايمەن،  بىلەن  بغلغت  قغي شنى  قىلىمەن؛  ق رر 
قىلىپ،  ق رر  اۈستۈڭەە  نغرلارنى  پ رلايەىغ ن  ب رلىق  8     ا سم نلاردىكى 

»سەن ئۆزۈڭنى ئەللەر ئارىسىدا بىر شىرغا ئوخشاتقانسەن، بىراق سەن دېڭىز-  2:32
ئوكيانلار ئارىسىدىكى بىر ئەجدىھاسەن، خالاس« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن 
ئەللەر ئارىسىدا بىر شىردەك بولغانىدىڭ، دېڭىز-ئوكيانلار ئارىسىدا ئەجدىھاسەن«. »ئەجدىھا« 

دېگەن سۆز مۇشۇ يەردە يەنە )نىل دەرياسىدا كۆپ تېپىلىدىغان( تىمساھنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
2:32 ئ ەز. 29 :3

3:32 ئ ەز. 12 :13؛ 17 :20
7:32 يەش. 13 :10؛ يو. 2 :31، 3 :15
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9     مەن  پەرۋەردىگ ر.                          رەب  دەيەۇ  ق پلايمەن،  ق ررڭغغلغقنى  زېمىنىڭگە 
اەللەر ا رىسىغ ، يەنى سەن تونغمىغ ن مەملىكەتلەر ا رىسىغ  سېنىڭ 
ھ لاكتىن ق لغ ن ا دەملىرىڭنى اېلىپ كەتكىنىمەە، كۆپ اەللەرنىڭ 
يۈرىكىنى بىئ ررم قىلىمەن؛                          10    مەن كۆپ اەللەرنى سەن بىلەن ا لاقزردە 
قىلىمەن، اغلارنىڭ پ دىش ھلىرى س ڭ  ق ررپ دەھشەتلىك قورقىشىەۇ؛ 
يەنى سېنىڭ  اوين تقىنىمەر،  ا لەىەر  كۆز  اغلارنىڭ  مەن قىلىچىمنى 
يىقىلغ ن كۈنىڭەە اغلارنىڭ ھەربىرى اۆز ج ن ق يغغسىەر ھەر دەقىقە 

تەۋرىنىەۇ.          
پ دىش ھىنىڭ  »ب بىل  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  اۈنكى                 11     ــ 
مەن  بىلەن  قىلىچلىرى  اىقىەۇ.                          12    پ لۋرنلارنىڭ  اۈستۈڭگە  قىلىچى 
ھەممىسى  اغلارنىڭ  يىقىتىمەن؛  ا دەملىرىڭنى  توپ-توپ  سېنىڭ 
پەخرىنى  مىسىرنىڭ  اغلار  مغستەبىتلەردۇر؛  ا رىسىەىكى  اەللەر 

يوقىتىەۇ، اغنىڭ توپ-توپ ا دەملىرى قغرۇتغۋېتىلىەۇ.       
قىلىمەن؛  ھ لاك  ھ يۋرنلىرىنىمغ  ب رلىق  بويىەىن  سغلار  زور                 13    مەن 
ھ يۋرنلارنىڭ  ا لغ تم يەۇ،  اغلارنى  ق يتىەىن  ا يىغى  اىنس ن 
مەن  بىلەن  14     شغنىڭ  لېيىتم يەۇ.                          اغلارنى  ق يتىەىن  تغي قلىرى 
سۈپسۈزۈك  اېرىقلىرىنى  اغلارنىڭ  تىنەۇرىمەن؛  سغلىرىنى  اغلارنىڭ 
م يەەك ا قتغرىمەن، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.                          15     ــ مەن مىسىر زېمىنىنى 
ۋەيررنە قىلغىنىمەر، زېمىن اۆزىنىڭ ب رلىقىەىن مەھرۇم بولغىنىەر، 
مەن اغنىڭەىكى ب رلىق تغرۇۋرتق نلارنى اغرۇۋەتكىنىمەە، اەمەى اغلار 

مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ.         
               16     ــ بغ بىر مەرسىيە؛ اغلار اغنى اوقغيەۇ ــ اەللەرنىڭ قىزلىرى م تەم 

زېمىنىڭگە  قىلىپ،  قارا  ئۈستۈڭدە  نۇرلارنى  پارلايدىغان  بارلىق  »ئاسمانلاردىكى   8:32
بۇ  تەكرارلايمىزكى،  يەنە  ــ  پەرۋەردىگار«  رەب  دەيدۇ  قاپلايمەن،  قاراڭغۇلۇقنى 
زامانلاردىكى  ئاخىرقى  ھەم  ئارقىلىق(نى  )بابىلنىڭ ھۇجۇمى  ۋاقىت  يېقىنقى  ھەم  بەلكىم  بېشارەت 
»يېڭى  قورقۇتىدىغان  ئەللەرنى  زامانلاردىمۇ  ئاخىرقى  كۆرسىتىدۇ.  كۈنى«نىمۇ  »پەرۋەردىگارنىڭ 

بابىل« پەيدا بولۇشى مۇمكىن )»ۋەھ.« 17-18-بابلارنى كۆرۈڭ(.
12:32 ئ ەز. 28 :7؛ 31 :12؛ 31 :2،18؛ 32 :16 

13:32 »زور سۇلار« ــ نىل دەرياسى ۋە ئۇنىڭ دېلتىسىنى كۆرسىتىدۇ.
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قىلىپ اغنى اوقغيەۇ؛ مەرسىيەنى اغلار مىسىر ۋە اغنىڭ ب رلىق توپ-
توپ ا دەملىرىگە اوقغيەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

     پىرەۋن تەھتىساراغا چۈشىدۇ                   
يەنە شغنەرق  بەشىنچى كۈنىەە  اون  ا ينىڭ  يىلى،  اىككىنچى           17    اون 

 ـ        بولەىكى، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ
ا ھ- اۈاۈن  ا دەملىرى  توپ-توپ  مىسىرنىڭ  اويلى،  اىنس ن                 18    اى 
اەللەرنىڭ  كۈالۈك  اغنى  يەنى  اغلارنى،  شغنىڭەەك  اەككىن؛  زرر 
ھەمررھ  اۈشىەىغ نلاري   ھ ڭغ   تۆۋەنگە،  بىللە  بىلەن  قىزلىرى 
سەن  19    گۈزەللىكتە  ت شلىۋەت؛                          اۈشۈرۈپ  تەگلىرىگە  يەر  بولغشق  
بىلەن  قىلىنمىغ ن  خەتنە  اۈشۈپ،  اەمەى  اىەىڭ؟  ا رتغق  كىمەىن 
بىللە ي ت!                          20    اغلار قىلىچ بىلەن اۆلتۈرۈلگەنلەر ا رىسىغ  يىقىلىەۇ؛ 
قىلىچ سغيغرۇلەى؛ اغ ۋە اغنىڭ توپ-توپ ا دەملىرىنىڭ ھەممىسى 
ب تغر- ا رىسىەىكى  پ لۋرنلارنىڭ  ا پىرىۋېتىلسغن!                         21    اەمەى  سۆرەپ 
اغنى  ۋە  مىسىر  تغرۇپ  اوتتغرىسىەر  تەھتىس ررنىڭ  اەزىمەتلەر 
قوللىغ نلاري  سۆز قىلىەۇ: ــ»م ن ، اغلار اۈشتى، اغلار جىم ي تىەۇ ــ 

خەتنە قىلىنمىغ نلار، قىلىچ بىلەن اۆلتۈرۈلگەنلەر!«.         
               22     ــ م ن ، شغ يەردىەۇر ا سغرىيە ۋە اغنىڭ يىغىلغ ن قوشغنى؛ اغنىڭ 
اۆلتۈرۈلگەن،  ھەممىسى  اغلارنىڭ  م ن   اەتررپىەىەۇر؛  اۆز  گۆرلىرى 
قىلىچلانغ ن.                          23    اغلارنىڭ گۆرلىرى اوڭقغر ھ ڭنىڭ تېگىەىەۇر؛ اغنىڭ 
تىرىكلەرنىڭ  اغلار  تغرىەۇ؛  اەتررپىەر  گۆرى  اۆز  قوشغنى  يىغىلغ ن 

17:32 »ئون ئىككىنچى يىلى، ئاينىڭ ئون بەشىنچى كۈنىدە...« ــ بەلكىم ئون ئىككىنچى 
ئايدا، يەنى يۇقىرىقى بېشارەتتىن ئىككى ھەپتە كېيىن: 1-ئايەتنى كۆرۈڭ.

18:32 »ئى ئىنسان ئوغلى، مىسىرنىڭ توپ-توپ ئادەملىرى ئۈچۈن ئاھ-زار چەككىن؛ 
شۇنىڭدەك ئۇلارنى، يەنى ئۇنى كۈچلۈك ئەللەرنىڭ قىزلىرى بىلەن بىللە تۆۋەنگە، ھاڭغا 
چۈشىدىغانلارغا ھەمراھ بولۇشقا يەر تەگلىرىگە چۈشۈرۈپ تاشلىۋەت« ــ باشقا بىرخىل 
چەككىن،  ئاھ-زار  ئۈچۈن  ئادەملىرى  توپ-توپ  مىسىرنىڭ  ئوغلى،  ئىنسان  »ئى  تەرجىمىسى: 
سەن ۋە كۈچلۈك ئەللەرنىڭ قىزلىرى ئاھ-زار چېكىڭلار؛ شۇنىڭدەك ئۇلارنى ھاڭغا چۈشىدىغانلارغا 

ھەمراھ بولۇشقا يەر تەگلىرىگە تاشلىۋەت«.
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ھەممىسى  بغلارنىڭ  ــ  س لغ نلار  ۋەھشەت  ا دەملەرگە  زېمىنىەر 
اۆلتۈرۈلگەن، قىلىچلانغ ن.          

توپ- ب رلىق  اغنىڭ  تغري ن  اەتررپىەر  گۆرىنىڭ  اغنىڭ  ۋە  اېلام                 24    م ن  
قىلىچلانغ ن،  اۆلتۈرۈلگەن،  ھەممىسى  اغلارنىڭ  ا دەملىرى؛  توپ 
يەنى  ــ  اۈشكەنلەر  تەگلىرىگە  يەر  پېتى  قىلىنمىغ ن  خەتنە  اغلار 
تىرىكلەرنىڭ زېمىنىەر ا دەملەرگە اۆز ۋەھشىتىنى س لغ نلار! بىررق 
ھ زىر اغلار ھ ڭغ  اۈشكەنلەر بىلەن بىللە اىزر-ا ھ نەتكە اۆمىەۇ.          

               25   كىشىلەر اغنىڭ اۈاۈن اۆلتۈرۈلگەنلەر ا رىسىەر، توپ-توپ ا دەملىرى 
ا رىسىەر بىر اورۇن ررسلىغ ن؛ خەلقىنىڭ گۆرلىرى اغنىڭ اەتررپىەىەۇر؛ 
شغڭ   قىلىچلانغ نلار؛  قىلىنمىغ نلار،  خەتنە  ھەممىسى  اغلارنىڭ 
اغلار  ق لىەۇ؛  اىزر-ا ھ نەتكە  بىللە  بىلەن  اۈشكەنلەر  ھ ڭغ   اغلار 
ـ گەراە تىرىكلەرنىڭ زېمىنىەر  اۆلتۈرۈلگەنلەر ا رىسىغ  ي تقغزۇلىەۇ ـ

اغلارنىڭ ۋەھشىتى ا دەملەرگە سېلىنغ ن بولسىمغ!          
               26    م ن  شغ يەردە مەشەك بىلەن تغب ل ب رلىق توپ-توپ ا دەملىرى بىلەن 
تغرىەۇ؛ اغلارنىڭ گۆرلىرى اۆز اەتررپىەىەۇر؛ اغلارنىڭ ھەممىسى خەتنە 
قىلىنمىغ نلار، قىلىچلانغ نلار ــ گەراە اغلار تىرىك تغرۇۋرتق نلارنىڭ 
بولسىمغ!                          27    اغلار جەڭ  ا دەملەرگە س لغ ن  ۋەھشىتىنى  اۆز  زېمىنىەر 
بېشى  اۆز  قىلىچلىرى  اۈشكەن،  تەھتىس رري   بىلەن  قوررللىرى 
پ لۋرنلار  يىقىلغ ن  تغرۇپ  قىلىنم ي  خەتنە  قويغلغ ن،  ا ستىغ  
اغستىخ نلىرى  اۆز  قەبىھلىكلىرى  اغلارنىڭ  ي تم يەۇ؛  ا رىسىەر 
ب تغرلاريىمغ  زېمىنىەر  تىرىكلەرنىڭ  اغلار  گەراە  ــ  بولىەۇ  اۈستىەە 

ۋەھشەت س لغ ن بولسىمغ!       

27:32 »ئۇلار جەڭ قوراللىرى بىلەن تەھتىساراغا چۈشكەن، ... خەتنە قىلىنماي تۇرۇپ 
ئۇستىخانلىرى  ئۆز  قەبىھلىكلىرى  ئۇلارنىڭ  ياتمايدۇ؛  ئارىسىدا  پالۋانلار  يىقىلغان 
ئۈستىدە بولىدۇ ــ گەرچە ئۇلار تىرىكلەرنىڭ زېمىنىدا باتۇرلارغىمۇ ۋەھشەت سالغان 
رۇسىيەدىكى  )ھازىرقى  قەبىلىدىكىلەر  ئىككى  دېگەن  تۇبال  ۋە  مەشەك  دېمەك،  ــ  بولسىمۇ!« 
دەپنە  باتۇرلاردەك  قىرىلىپ،  مۇمكىن( جەڭدە  بولۇشى  بار  مۇناسىۋىتى  بىلەن  »توبولسك«  ۋە  »موسكۋا« 

قىلىنماي، بەلكى ئۇلارنىڭ قەبىھلىكىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن ئۇستىخانلىرى ئوچۇق ئاسمان ئاستىدا 
ياتىدۇ. 
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               28    سەن پىرەۋنمغ خەتنە قىلىنمىغ نلار ا رىسىەر ت رم ر بولغپ، قىلىچ 
بىلەن اۆلتۈرۈلگەنلەر ا رىسىەر ي تىسەن.          

               29    م ن  شغ يەردە اېەوم، اغنىڭ پ دىش ھلىرى، ب رلىق ش ھزردىلىرىمغ؛ 
ي تقغزۇلىەۇ؛  بىللە  بىلەن  قىلىچلانغ نلار  بولسىمغ،  كۈالۈك  اغلار 
بىلەن  اۈشىەىغ نلار  ھ ڭغ   ا رىسىەر،  قىلىنمىغ نلار  خەتنە  اغلار 

بىللە ي تىەۇ.         
               30    م ن  شىم لەىكى ش ھزردىلەر، ھەممىسى؛ م ن  ب رلىق زىەونەىكىلەر، 
بىلەن  كۈاى  اۆز  گەراە  اۈشكەن؛  بىللە  بىلەن  اۆلتۈرۈلگەنلەر 
اغلار  ق لەى؛  خىج لەتتە  ھ زىر  اغلار  بولسىمغ،  س لغ ن  ۋەھشەت 
ھ ڭغ   يېتىپ،  ا رىسىەر  قىلىچلانغ نلار  بولغپ،  قىلىنمىغ ن  خەتنە 

اۈشىەىغ نلار بىلەن بىللە خىج لەتكە ق لىەۇ.          
توپ- قىلىچلانغ ن  اۆزىنىڭ  شغنىڭەەك  كۆرىەۇ،  بغلارنى                 31    پىرەۋن 
اغلاردىن  تويرۇلغق  قوشغنى  ۋە  اۆزى  يەنى  تويرۇلغق،  ا دەملىرى  توپ 
اغنىڭ  مەن  گەراە  پەرۋەردىگ ر.                          32     ــ  رەب  دەيەۇ  ــ  ا لىەۇ،  تەسەللى 
ۋەھشىتىنى تىرىك تغرۇۋرتق نلارنىڭ زېمىنىغ  س لەۇري ن بولس ممغ، 
بىررق اغ خەتنە قىلىنمىغ نلار ا رىسىغ ، قىلىچ بىلەن اۆلتۈرۈلگەنلەر 
توپ-توپ  ب رلىق  اغنىڭ  ۋە  پىرەۋن  يەنى  ــ  ي تقغزۇلىەۇ،  ا رىسىغ  

ا دەملىرى، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

     يېرۇسالېمنىڭ غۇلىشى 
كۆزەتچىنىڭ ۋەزىپىسى           

1         ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              33

يەتكۈزۈپ  سۆز  اەل-يغرتغڭەىكىلەرگە  اويلى،  اىنس ن                 2    اى 
زېمىن اۈستىگە  بىر  ــ مەن قىلىچنى مەلغم  اغلاري  مغنەرق دېگىن: 
ا دەمنى  بىر  ا رىسىەىن  اۆز  خەلق  زېمىنەىكى  اىق ريىنىمەر، 
اۈستىگە  زېمىن  قىلىچنىڭ  ــ                          3   اغ  بېكىتسە،  كۆزەتچى  اغنى  تېپىپ 
ا گ ھلانەۇرس ،  خەلقنى  اېلىپ  ك ن ي  كۆرۈپ،  اىقق نلىقىنى 
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                         4    كىمەىكىم ك ن ي ا ۋرزىنى ا ڭلاپ، ا گ ھنى ا لمىس ، قىلىچ كېلىپ 
اغنى اېلىپ كەتسە، اەمەى اغنىڭ قېنى اۆز بېشى اۈستىگە بولىەۇ. 
قېنى  اغنىڭ  شغڭ   ا لمىغ ن؛  ا گ ھنى  ا ڭلاپ،  ا ۋرزىنى  ك ن ي                           5    اغ 

اۆزىگە بولىەۇ؛ اغ ا گ ھ ا لغ ن بولس ، جېنىنى قغتقغزي ن بولاتتى.          
ا لم ي،  ك ن ي  كۆرۈپ،  كېلىۋرتقىنىنى  قىلىچنىڭ  كۆزەتچى                 6    بىررق 
ا رىسىەىن  اغلار  كېلىپ  قىلىچ  اەمەى  ا گ ھلانەۇرمىس ،  خەلقنى 
بىررۋنى اېلىپ كەتسە، اغنەرقت  اغ اۆز قەبىھلىكىەە اېلىپ كېتىلىەۇ؛ 

بىررق اغنىڭ قېنى اۈاۈن مەن كۆزەتچىەىن ھېس ب ا لىمەن.          
اۈاۈن  جەمەتى  اىسرراىل  سېنى  مەن  اويلى،  اىنس ن  اى                 7    اەمەى، 
ا ڭلاپ،  كۆزەتچى دەپ بېكىتكەنمەن؛ سەن مېنىڭ ا يزىمەىن خەۋەر 
»اى  ا دەمگە:  رەزىل  8    مەن  يەتكۈزىسەن.                          ا گ ھ  مەنەىن  اغلاري  
رەزىلنى  بغ  اۆزۈڭ  ۋە  دېسەم،  اۆلىسەن«  اوقغم  سەن  ا دەم،  رەزىل 
اغ  ا گ ھلانەۇرمىس ڭ،  اغنى  قىلم ي  سۆز  ي نەۇرۇشق   يولىەىن 
اۈاۈن سەنەىن  قېنى  اغنىڭ  بىررق  اۆلىەۇ؛  قەبىھلىكىەە  اۆز  رەزىل 
تويرۇلغق  يېنىش  يولىەىن  رەزىلنى  سەن  9    بىررق  ا لىمەن.                          ھېس ب 
اۆلىەۇ؛  اۆز قەبىھلىكىەە  اغ  ي نمىس ،  يولىەىن  اغ  ا گ ھلانەۇرس ڭ، 

بىررق اۆزۈڭ اۆز جېنىڭنى قغتقغزۇپ ق لىسەن.          
               10    اەمەى سەن، اى اىنس ن اويلى، اىسرراىل جەمەتىگە سۆز قىلىپ: 
گغن ھلىرىمىز  ۋە  اىت اەتسىزلىكلىرىمىز  »بىزنىڭ  سىلەر:  ــ 
اەمەى  كېتىۋرتىمىز؛  زەاىپلىشىپ  بىلەن  اغلار  بىز  بېشىمىزدىەۇر، 

7:33 ئ ەز. 3 :1
8:33 »ئى رەزىل ئادەم، سەن چوقۇم ئۆلىسەن« ــ بۇ ئاگاھ پەقەت جىسمانىي جەھەتنىلا 
كۆرسەتمەيدۇ، دەپ قارايمىز. ھەربىر ئادەم ئىلگىرى-كېيىن )ئادەمئاتىمىزنىڭ گۇناھىنىڭ سەۋەبىدىن( 
ئايرىلىشتىن  بەرىكەتلىرىدىن  ھۇزۇرىدىن،  خۇدانىڭ  ئۆلۈش  كۆرسىتىلگەن  يەردە  مۇشۇ  ئۆلىدۇ. 

ئىبارەت دەپ قارايمىز )11-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
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سۆزۈمنى  11    اغلاري   دەيسىلەر.                        اېرىشىمىز؟«  ھ ي تق   ق نەرقمغ  بىز 
رەب  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  »مەن  يەتكۈزۈپ: 
پەرۋەردىگ ر، ــ مەن رەزىل ا دەمنىڭ اۆلۈمىەىن ھېچ خغرسەنلىكىم 
اېرىشسغن  ھ ي تق   يېنىپ  يولىەىن  رەزىل  اغلارنى  پەقەت  يوقتغر؛ 
دەيمەن؛ رەزىل يوللىرىڭلاردىن يېنىڭلار، يېنىڭلار! نېمىشق  اۆلگۈڭلار 

كېلىەۇ، اى اىسرراىل جەمەتى؟!« ــ دېگىن.        
دېگىن:  اەل-يغرتغڭەىكىلەرگە مغنەرق  اويلى،  اىنس ن  اى                 12   ۋە سەن، 
ــ ھەقق نىي ا دەمنىڭ ھەقق نىيلىقى ا سىيلىق قىلغ ن كۈنىەە اغنى 
ي نغ ن  رەزىللىكىەىن  اۆز  اغ  بولس ،  ا دەم  رەزىل  ھەم  قغتقغزم يەۇ؛ 
كۈنىەە رەزىللىكىەىن يىقىلم يەۇ؛ ھەقق نىي ا دەم گغن ھ س دىر قىلغ ن 

كۈنىەە، اغ اەسلىەىكى ھەقق نىيلىقى بىلەن ھ ي تت  تغرىۋەرمەيەۇ.       
               13    مەن ھەقق نىيغ : »سەن بەرھەق ھ ي تق  اېرىشسەن« دېگىنىمەە، اغ 
اۆز ھەقق نىيلىقىغ  ت يىنىپ قەبىھلىك س دىر قىلس ، اەمەى اغنىڭ 
اغ  اەكسىچە  اەسلەنمەيەۇ؛  ھېچق يسىسى  اىشلىرىەىن  ھەقق نىي 

اۆتكۈزگەن قەبىھلىكى تۈپەيلىەىن اۆلىەۇ.        
بىررق  دېسەم،  اۆلىسەن«  اوقغم  »سەن  رەزىلگە:  مەن                 14     اەمەى 
ھەقق نىيلىقنى  ۋە  ا درلەت  ا لەىمەر  كۆز  يېنىپ،  گغن ھىەىن  اغ 
يۈرگۈرسە ــ                          15    رەزىل ا دەم قەرزگە ك پ لەتكە ا لغ ن نەرسىنى ق يتغرۇپ 

10:33 »ئەمدى بىز قانداقمۇ ھاياتقا ئېرىشىمىز؟« ــ ياكى »ئەمدى قانداق ياشايمىز؟«.
–بۇ ئايەتلەردە »ھەققانىيلىق« )ئىنساننىڭ ھەققانىيلىقى( ئادەمنىڭ ئۆزلىكىدىن چىقمايدۇ، بەلكى 
ئادەم«  ئىسپاتلىنىدۇ. »ھەققانىي  مېۋىسى، دەپ  بىر  تايانغانلىقىنىڭ  ئۆزىگە  ئادەمنىڭ خۇدانىڭ 

»ئۆز ھەققانىيلىقى«غا تايانسا )دېمەك، ئۇنىڭ كۆزلىرى خۇداغا ئەمەس، ئۆزىگە بولسا( تۈگىشىدۇ.
10:33 ئ ەز. 24 :23

11:33 ئ ەز. 18 :23، 32
12:33 ئ ەز. 18 :24

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئۆلىدۇ«  تۈپەيلىدىن  قەبىھلىكى  ئۆتكۈزگەن  ئۇ  »ئەكسىچە   13:33
»ئەكسىچە ئۇ ئۆتكۈزگەن قەبىھلىكى تۈپەيلىدىن، ئۇنىڭدا ئۆلىدۇ«.

–بۇ ئايەتلەردە »ھەققانىيلىق« )ئىنساننىڭ ھەققانىيلىقى( ئادەمنىڭ ئۆزلىكىدىن چىقمايدۇ، بەلكى 
ئادەم«  ئىسپاتلىنىدۇ. »ھەققانىي  مېۋىسى، دەپ  بىر  تايانغانلىقىنىڭ  ئۆزىگە  ئادەمنىڭ خۇدانىڭ 

»ئۆز ھەققانىيلىقى«غا تايانسا )دېمەك، ئۇنىڭ كۆزلىرى خۇداغا ئەمەس، ئۆزىگە بولسا( تۈگىشىدۇ.
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بەرسە، ــ بغلاڭچىلىقت  ا لغ ننى ق يتغرۇپ بەرسە ــ قەبىھلىك س دىر 
قىلم ي، ھ ي ت بەلگىلىمىلىرىەە م ڭس  ــ اەمەى اغ بەرھەق ھ ي تق  
گغن ھلىرىەىن  قىلغ ن  س دىر  اۆلمەيەۇ.                          16    اغنىڭ  اغ  بولىەۇ،  اىگە 
ھېچق يسىسى اەسلەنمەيەۇ؛ اغ ا درلەت ۋە ھەقق نىيلىقنى يۈرگۈرگەن 

ــ اغ بەرھەق ھ ي تق  اىگە بولىەۇ.          
               17    بىررق اەل-يغرتغڭەىكىلەر: »رەبنىڭ يولى ھەممىگە ب ررۋەر اەمەس« 

دەيەۇ؛ اەمەلىيەتتە اغلارنىڭ يولى بولس  ھەممىگە ب ررۋەر اەمەس.        
س دىر  قەبىھلىكنى  يېنىپ،  ھەقق نىيلىقىەىن  اۆز  ا دەم                 18    ھەقق نىي 
قىلس ، اغ بغنىڭەر اۆلىەۇ.                          19    رەزىل ا دەم اۆز رەزىللىكىەىن يېنىپ، 
ا درلەت ۋە ھەقق نىيلىق يۈرگۈرسە، بغ اىشلاردىن ھ ي تق  اىگە بولىەۇ. 
                         20   لېكىن سىلەر: »رەبنىڭ يولى ھەممىگە ب ررۋەر اەمەس« دەيسىلەر؛ 
اى اىسرراىل جەمەتى، مەن ھەرق يسىڭلاري  اۆز يوللىرىڭلار بويىچە 

اۈستۈڭلاري  ھۆكۈم اىقىرىمەن!       
               21    ۋە شغنەرق بولەىكى، سۈرگۈن بولغ ن اون اىككىنچى يىلى، اونىنچى 
يېنىمغ   بىرسى  ق اق ن  يېرۇس لېمەىن  كۈنىەە،  بەشىنچى  ا ينىڭ 

كېلىپ: »شەھەر بۆسۈلەى!« ــ دېەى.       

17:33 ئ ەز. 18 :25، 29؛ 33 :20
بويىچە  يوللىرىڭلار  ئۆز  ھەرقايسىڭلارغا  مەن  جەمەتى،  ئىسرائىل  »ئى   20:33
ئۈستۈڭلارغا ھۆكۈم چىقىرىمەن!« ــ بۇ مۇھىم بابتىكى 1-20 ئايەتلەرنىڭ مەزمۇنى توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
خېلى  بېشارەتلەردىن  توغرۇلۇق  مىسىر  29-31بابلاردىكى  بېشارەتلەر  21:33-1:32دىكى   –
بېرىلگەن  بۇرۇن  بولغاچقا،  توغرۇلۇق  مىسىر  كۆپىنچىسى  بېشارەتلەرنىڭ  لېكىن  بېرىلگەن.  بۇرۇن 

بېشارەتلەرمۇ 29-31-بابلاردىكى بېشارەتلەرگە ئۇلاپ بايان قىلىنغان.
كۈنى...  بەشىنچى  ئاينىڭ  ئونىنچى  يىلى،  ئىككىنچى  ئون  بولغان  »سۈرگۈن   21:33
مۇمكىن.  بولۇشى  ۋاقىت  كېيىنكى  ئاي   18 بولغىنىدىن  ئىشغال  شەھەرنىڭ  ۋاقىت  بۇ  ــ   »
يېرۇسالېمدىن بابىلغا ماڭىدىغان يول ئادەتتە 4 ئايلىق بولاتتى )»ئەزرا 9:7نى كۆرۈڭ(. تېكىستنىڭ 
بەزى كۆچۈرمىلىرىدە »ئون بىرىنچى يىل« دېيىلىدۇ؛ بىراق بىر قىسىم ئالىملار »ئون ئىككىنچى 
يىل« دېيىش توغرا دەپ قارايدۇ؛ چۈنكى يەنە ئىمكانىيەت باركى، ئىسرائىل ۋە بابىل پۈتۈنلەي 

ئوخشىمايدىغان كالېندارنى ئىشلەتكەن. بىز بۇ پىكىرگە مايىلمىز.
21:33 2پاد. 25؛ ئ ەز. 24 :26
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               22    اەمەى ق اق ن ا دەمنىڭ يېتىپ كېلىشىنىڭ ا لەىنقى ا خشىمىەر 
پەرۋەردىگ رنىڭ قولى مېنىڭ ۋۇجغدۇمغ  قونغ نىەى؛ شغنىڭ بىلەن اغ 
ا يزىمنى اېچىپ قويەى؛ ا يزىم اېچىلىپ، مەن يەنە گ ا  بولمىەىم.        

     ئىسرائىل زېمىنىدا قالغانلار توغرۇلۇق بېشارەت                   
         23    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

ج يلاردر  خ رربە  زېمىنىەىكى  اىسرراىل  اويلى،  اىنس ن                 24    اى 
تغرۇۋرتق نلار: »اىبررھىم پەقەت بىر ا دەم تغرۇپمغ بغ زېمىنغ  مىررس 
بىزگە  بەرىبىر  زېمىن  اەمەى  ا دەممىز؛  كۆپ  بىز  بىررق  بولغ نىەى؛ 

تەقەىم قىلىنەى« ــ دەپ اېيتىۋرتىەۇ.        
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  دېگىن:  مغنەرق  اغلاري                  25    شغڭ  
مەبغدلىرىڭلارنى  اۆز  سىلەر  يەيسىلەر؛  بىلەن  ق ن  گۆشنى  »سىلەر 
ب ش كۆتۈرۈپ اىزدەيسىلەر؛ سىلەر ق ن تۆكۈۋرتىسىلەر؛ اەمەى سىلەر 
ت يىنىسىلەر،  قىلىچىڭلاري   26     سىلەر  بولامسىلەر؟                          مىررس  زېمىنغ  
اۆز  ھەربىرىڭلار  اىقىرىسىلەر،  اىشلارنى  يىرگىنچلىك  سىلەر 
قوشنىسىنىڭ ا ي لىغ  بغزۇقچىلىق قىلىەۇ. اەمەى سىلەر زېمىنغ  

مىررس بولامسىلەر؟«.         
ـ رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: مەن ھ ي تىم                 27    اغلاري  مغنەرق دېگىن: ـ
تغرۇۋرتق نلار  ج يلاردر  خ رربە  بەرھەق،  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن 
ھ يۋرنلارنىڭ  ي ۋريى  ق لغ ننى  درلادر  يىقىلىەۇ؛  قىلىچلىنىپ 

ئاخشىمىدا  ئالدىنقى  كېلىشىنىڭ  يېتىپ  ئادەمنىڭ  قاچقان  »ئەمدى   22:33
پەرۋەردىگارنىڭ قولى مېنىڭ ۋۇجۇدۇمغا قونغانىدى؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئاغزىمنى ئېچىپ 
قويدى؛ ئاغزىم ئېچىلىپ، مەن يەنە گاچا بولمىدىم« ــ بۇ گاچىلىق تەخمىنەن ئالتە يىل 

ئىلگىرى باشلانغان )26:3-ئايەتنى ئىزاھىتى بىلەن ۋە 32:24-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
بىز  بىراق  بولغانىدى؛  مىراس  زېمىنغا  بۇ  تۇرۇپمۇ  ئادەم  بىر  پەقەت  »ئىبراھىم   24:33
قانائاندا  بابىلدىكىلەر  كۆپ ئادەممىز؛ ئەمدى زېمىن بەرىبىر بىزگە تەقدىم قىلىندى« ــ 
زېمىندا  قىلغانىدى.  سۈرگۈن  ياكى  ئۆلتۈرگەن  كۆپىنچىسىنى  يەھۇدىيلارنىڭ  تۇرغان  )پەلەستىندە( 

قالدۇرۇلغان ئاز قىسىم ئادەملەر )تېخى ھېچ توۋا قىلمىغان( تەكەببۇرلىشىپ شۇنداق سۆز قىلىدۇ.
25:33 يار. 9 :4؛ لاۋ. 3 :17
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ۋرب   تغري نلارمغ  ي رلاردر  ۋە  اىستىھك ملار  ت پشغرىمەن؛  يەۋېتىشكە 
كېسىلىەىن اۆلىەۇ.                          28    مەن زېمىننى ۋەيررنە ۋە اۆل-ب ي ۋرن قىلىمەن؛ 
ت يلىرى  اىسرراىلنىڭ  يوقىلىەۇ؛  پەخرى  بولغ ن  كۈاىەىن  اغنىڭ 
بولم يەۇ.                           ا دەم  ھېچبىر  اۆتكۈاى  اغلاردىن  بولىەۇكى،  ۋەيررنە 
مەن  تۈپەيلىەىن  قىلمىشلىرى  يىرگىنچلىك  يۈرگۈزگەن  29     اغلارنىڭ 

زېمىننى ۋەيررنە ۋە اۆل-ب ي ۋرن قىلغىنىمەر اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر 
اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ.          

     ئەزاكىيال پەيغەمبەر ھەقىقەتەن قارشى ئېلىندىمۇ؟                   
اەل-يغرتغڭەىكىلەر  اويلى،  اىنس ن  اى  بولس ڭ،  سەن  اەمەى           30     ــ 
ۋە  ھەردراىم سېنى ا يزىغ  اېلىپ اۆيلىرىنىڭ ت ملىرىنىڭ يېنىەر 
دەرۋرزىلاردر سۆزلەپ بىر-بىرىگە ھەم ھەربىرى اۆز قېرىنەىشىغ  سەن 
ا ڭلاپ  ب ركىن،  سۆز  نېمە  پەرۋەردىگ ردىن  بېرىپ،  »قېنى  تويرۇلغق: 

كېلەيلى!« ــ دەيەۇ.          
خەلقىمنىڭ  مېنىڭ  كېلىپ،  يېنىڭغ   ج م اەت سۈپىتىەە                 31   اغلار 
بىررق  ا ڭلايەۇ،  اغلار سۆزلىرىڭنى  اولتغرىەۇ؛  ا لەىڭەر  سۈپىتىەە 
مغھەببەت  س ڭ   بىلەن  ا يزى  اغلار  قىلم يەۇ؛  اەمەل  اغلاري  
32   م ن ،  ت رتىەۇ؛                         مەنپەاەتكە  ھ ررم  كۆڭلى  بىررق  كۆرسىتىەۇ، 
اوبەرن  بىلەن،س زلىرى  ا ۋرز  يېقىملىق  پەقەت  اۈاۈن  اغلار  سەن 
اغلار  خ لاس؛  ن خشىسىسەن،  مغھەببەت  اېيتىلغ ن  تەڭشىلىپ 
قىلم يەۇ.                         33   اەمەى  اەمەل  اغلاري   بىررق  ا ڭلايەۇ،  سۆزلىرىڭنى 
اەمەلگە  بەرھەق  )اغ  ا شغرۇلغىنىەر  اەمەلگە  ھەممىسى  بغنىڭ 

28:33 »مەن زېمىننى ۋەيرانە ۋە چۆل-باياۋان قىلىمەن« ــ ياكى »مەن زېمىننى ۋەيرانە ۋە 
)ئادەمنى قورقۇتقۇچى( بىر ۋەھشەت قىلىمەن«.

31:33 »ئۇلار ئاغزى بىلەن ساڭا مۇھەببەت كۆرسىتىدۇ، بىراق كۆڭلى ھارام مەنپەئەتكە 
تارتىدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئەمەلىيەتتە ئۇلار ئاغزىدا ئېيتقان شەخسىي ئارزۇ-

ھەۋەسلىرىگە ئەمەل قىلىدۇ، كۆڭلى ھارام مەنپەئەتكە تارتىدۇ«.
31:33 ئ ەز. 14 :1-3؛ 20 :3-1
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ا رىسىەر  اغلارنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  بىر  اغلار  ا شغرۇلىەۇ!( 
يېتىەۇ.         تونغپ  بولغ نلىقىنى 

     ئۆتمۈشتىكى ۋاپاسىز پادىچى-باققۇچىلار 
ۋە كېلەچەكتە بولىدىغان »ياخشى پادىچى«           

ــ     34 دېگەنەە:  مغنەرق  كېلىپ  م ڭ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  1         ۋە 

ب ققغاى  اىسرراىلنى  بېرىپ  بېش رەت  اويلى،  اىنس ن                           2    اى 
ـ  ـ پ دىچىلاري  مغنەرق دېگىن: ـ پ دىچىلارنى اەيىبلەپ مغنەرق دېگىن: ـ
ـ اۆزلىرىنىلا بېقىۋرتق ن اىسرراىلنىڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
اوزۇقلانەۇرۇش  پ دىسىنى  پ دىچىلارنىڭ  ۋري!  ھ لىغ   پ دىچىرىنىڭ 
يغڭىنى  يەيسىلەر،  اۆزۈڭلار  يېغىنى  3    سىلەر  اەمەسمغ؟                          كېرەك 
لېكىن  سويىسىلەر؛  م لنى  اېسىل  بوردرلغ ن  كىيسىلەر؛  اۆزۈڭلار 
كېسەللەرنى  كۈاەيتمىەىڭلار،  ب قم يسىلەر.                         4   ا جىزلارنى  قويلارنى 
س ق يتمىەىڭلار، زەخىملەنگەنلەرنى تېڭىپ قويمىەىڭلار، ت رقىلىپ 
كەتكەنلەرنى ق يتغرۇپ اەكەلمىەىڭلار، اېزىپ كەتكەنلەرنى اىزدەپ 
رەھىمسىزلىك  ۋە  زورلغق-زۇمبغلغق  سىلەر  اەكسىچە  ب رمىەىڭلار؛ 

بىلەن اغلار اۈستىەىن ھۆكۈم سۈرۈپ كەلگەنسىلەر.        
كېتىپ  ت رقىلىپ  اغلار  كەتتى؛  ت رقىلىپ  بولغپ  پ دىچىسىز                 5    اغلار 
قويلىرىم  كەتتى.                          6    مېنىڭ  بولغپ  اوزۇق  ھ يۋرنلاري   ب رلىق  درلادىكى 
تېنەپ  اۈستىەە  اېگىزلىك  يغقىرى  ھەر  ا رىسىەىن،  ت يلار  ب رلىق 

پەيغەمبەرنىڭ  بىر  ئۇلار   ... ئاشۇرۇلغىنىدا  ئەمەلگە  ھەممىسى  بۇنىڭ  »ئەمدى   33:33
قاچقان  يېرۇسالېمدىن  شۈبھىسىزكى،  ــ  يېتىدۇ«  تونۇپ  بولغانلىقىنى  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ 
دەپ  پەيغەمبەر  ئۇلۇغ  ئەزاكىيالنى  خەلق  بىلەن،  ئېيتىشى  خەۋىرىنى  شەھەرنىڭ  كېلىپ  ئادەم 
ئۈزۈل- ئاڭلاپ،  تۈۋىدىلا  قۇلاق  پەقەت  سۆزلىرىنى  ئەزاكىيالنىڭ  ئۇلار  ئەپسۇس،  يەتتى.  بىلىپ 
بېشىغا  ئۇلارنىڭ  بالايىئاپەتلەرمۇ  ئېيتىلغان  ئالدىن  قىلمىغان. شۇڭا 24-29-ئايەتتە  توۋا  كېسىل 

چۈشۈرۈلۈشى كېرەك.
2:34 يەر. 23 :1

4:34 1پېت. 5 :3
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بىررق  كەتتى،  ت رقىپ  يۈزىگە  يەر  پۈتكۈل  قويلىرىم  مېنىڭ  كەتتى؛ 
اغلارنى تېپىشق  تىرىشقغاى ي كى اىزدىگۈاى يوق اىەى.          
               7    شغڭ ، اى پ دىچىلار، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاڭلار: ــ          

پەرۋەردىگ ر،  رەب  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم                 8    مەن 
ق لەى،  بولغپ  اوۋ  اغلار  بولمىغ اق ،  پ دىچىسى  قويلىرىمنىڭ  ــ 
درلادىكى ھەربىر ھ يۋرنغ  اوزۇق بولەى؛ اۈنكى مېنىڭ پ دىچىلىرىم 
مېنىڭ  ب قىەۇ،  اۆزلىرىنى  پەقەت  اغلار  اىزدىمەيەۇ،  پ درمنى  اۆز 
قويلىرىمنى ب قم يەۇ.                          9    ــ شغڭ ، اى پ دىچىلار، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى 

ا ڭلاڭلار!          
               10    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن پ دىچىلاري  ق رشىمەن؛ 
اغلارنى  ۋە  ا لىمەن،  اغلاردىن  ھېس بىنى  قويلىرىمنىڭ  اۆز  مەن 
پ دىنى بېقىشتىن توختىتىمەن؛ شغنىڭ بىلەن پ دىچىلار اۆزلىرىنىمغ 
اۈاۈن  بولمىسغن  اوزۇق  يەنە  اغلاري   قويلىرىمنى  مەن  ۋە  ب قم يەۇ؛ 

اغلارنىڭ ا يزىەىن قغتغلەۇرىمەن.         
اۆز  اۆزۈم  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 11    اۈنكى 
اۆزىنىڭ  سورريمەن؛                          12    پ دىچى  ھ لىنى  اغلارنىڭ  اىزدەپ  قويلىرىمنى 
قويلىرى ا رىسىەر، ت ررپ كەتكەن قويلارنى تېپىپ ب قق نەەك، مەنمغ 
قويلىرىمنى اىزدەپ ب قىمەن؛ اغلار بغلغتلغق ق ررڭغغ كۈنەە ت رىلىپ 

كەتكەن ھەربىر ج يلاردىن مەن اغلارنى قغتغلەۇرىمەن.          
مەملىكەتلەردىن  اغلارنى  اېپكېلىمەن،  خەلقلەردىن  اغلارنى                 13    مەن 
ت يلىرى  اىسرراىل  اغلارنى  مەن  ا پىرىمەن؛  زېمىنىغ   اۆز  يىغىمەن، 
تغررلغغ  ب رلىق  زېمىنەىكى  ۋە  بويىەر  اېرىق-اۈستەڭلەر  اۈستىەە، 
ب قىمەن؛  اىمەنزرردر  اېسىل  اغلارنى  14     مەن  ب قىمەن؛                         ج يلاردر 
اىسرراىل ت يلىرى اغلارنىڭ ي يلىقى بولىەۇ؛ اغلار شغ يەردە اوبەرن 
اىمەنزرردر  مغنبەت  اۈستىەە،  ت يلىرى  اىسرراىل  ي تىەۇ؛  ي يلاقت  
ي تقغزىمەن،  اغلارنى  ب قىمەن،  پ درمنى  اۆز  اۆزۈم  اوزۇقلىنىەۇ.                          15    مەن 

13:34 ئ ەز. 28 :25
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كەتكەنلەرنى  تېنەپ  يولەىن  مەن  پەرۋەردىگ ر.                          16     ــ  رەب  دەيەۇ  ــ 
زەخىملەنگەنلەرنى  ق يتغرىمەن؛  كەتكەنلەرنى  ت رقىلىپ  اىزدەيمەن، 
ۋە  سەمرىگەنلەر  بىررق  كۈاەيتىمەن؛  ا جىزلارنى  قويىمەن،  تېڭىپ 

كۈالۈكلەرنى يوقىتىمەن؛ پ درمنى ا درلەت بىلەن ب قىمەن.          
               17    اەمەى سىلەرگە كەلسەم، اى مېنىڭ پ درم، رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق 
تېكىلەر  ۋە  قواق رلار  ا رىسىەر،  قوي  ۋە  قوي  مەن  م ن ،  ــ  دەيەۇ: 
ا رىسىەر ھۆكۈم اىقىرىمەن.                         18     اەمەى سىلەرنىڭ ي خشى اىمەنزررنى 
اوت-اۆپلەرنى  ق لغ ن  اىمەنەىكى  قىلىپ،  ا زلىق  يېگىنىڭلار 
ا ي يلىرىڭلار بىلەن اەيلىۋېتىشىڭلار كېرەكمغ؟ سىلەر سۈپسۈزۈك 
بىلەن  ا ي يلىرىڭلار  ق لغىنىنى  كېيىن،  اىچكەنەىن  سغلاردىن 
سىلەرنىڭ  قويلىرىمغ   مېنىڭ  كېرەكمغ؟                         19    شغڭ   لېيىتىۋېتىشىڭلار 
دەسسەپ  ا ي يلىرىڭلار  يېيىشتىن،  اەيلىۋەتكەننى  ا ي يلىرىڭلار 

لېيىتىۋېتكەننى اىچىشتىن ب شق  ا م ل يوق.          
               20    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر اغلاري  مغنەرق دەيەۇ: ــ م ن  مەن، مەن اۆزۈم 
سەمرىگەن قويلار ۋە اورۇق قويلار ا رىسىەر ھۆكۈم اىقىرىمەن.                          21   اۈنكى 
سىلەر مۈرە-ي نپ شلىرىڭلار بىلەن اىتتىرىپ، مۈڭگۈزلىرىڭلار بىلەن 
اغلارنى تەرەپ-تەرەپكە ت رقىتىۋەتكۈاە اۈسىسىلەر،                          22     ــ مەن اغلارنى 
مەن  ۋە  قغتقغزىمەن؛  پ درمنى  اۆز  دەپ  بولمىسغن  اوبيېكتى  اوۋ  يەنە 
اۈستىگە  اغلارنىڭ  اىقىرىمەن.                          23    مەن  ھۆكۈم  ا رىسىەر  قوي  ۋە  قوي 
مېنىڭ  بولس   اغ  ب قىەۇ؛  اغلارنى  اغ  تىكلەيمەن،  پ دىچىنى  بىر 
مەنكى  24    ۋە  بولىەۇ؛                          پ دىچى  اغلاري   بېقىپ،  اغلارنى  اغ  درۋۇت؛  قغلغم 
اغلار  درۋۇت  قغلغم  مېنىڭ  بولىمەن،  خغدرسى  اغلارنىڭ  پەرۋەردىگ ر 

قوي  ۋە  قوي  مەن  مانا،  ــ   ... پادام،  مېنىڭ  ئى  كەلسەم،  سىلەرگە  »ئەمدى   17:34
ـ ئەزاكىيال »پادىچىلار«نى،  ئارىسىدا، قوچقارلار ۋە تېكىلەر ئارىسىدا ھۆكۈم چىقىرىمەن« ـ
يەنى ئىسرائىل پادىشاھلىرى، كاھىنلىرى ۋە پەيغەمبەرلىرىنى ئەيىبلەپ چىقتى. ئۇ ھازىر خەلق 
ئارىسىدىكى ئاجىز-نامراتلارنى بوزەك قىلىپ كەلگەن بايلار ۋە مەنسەپدارلار )سەمرىگەن ۋە كۈچلۈك 

قويلار(نى ئەيىبلەشكە باشلايدۇ.

23:34 يەش. 40 :11؛ 42 :1؛ 50 :10؛ 52 :13؛ 53 :11؛ يەر. 30 :9؛ يـۇھ. 10 :11
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ا رىسىەر اەمىر بولىەۇ؛ مەنكى پەرۋەردىگ ر شغنەرق سۆز قىلەىم.                         
اەھەىنى  بېغىشلايەىغ ن  ا م ن-خ تىرجەملىك  بىلەن  اغلار  25     مەن 

تۈزۈپ، يىرتقغچ ھ يۋرنلارنى زېمىنەىن تۈگىتىمەن؛ اغلار بىخەتەر بولغپ 
ج ڭگ لەر تغرىەۇ، اورم نلىقلاردر قونغپ اغخلايەۇ.                          26    مەن اغلارنى ھەم 
اېگىزلىكىم اەتررپىەىكى ج يلارنى بەرىكەتلىك قىلىمەن؛ ي مغغر-
ي مغغرلار  بەرىكەتلىك  بغلار  ي يەۇرىمەن؛  پەسلىەە  اۆز  يېغىنلارنى 

بولىەۇ.       
بېرىەۇ؛  اۈنەۈرمىلىرىنى  تغپررق  مېۋىلىرىنى،  دەرەخلەر                 27    درلادىكى 
بويغنتغرۇق- اغلارنىڭ  مەن  تغرىەۇ؛  بىخەتەر  زېمىنىەر  اۆز  اغلار 
قولىەىن  تغتق نلارنىڭ  قغللغقق   اغلارنى  سغنەۇرۇپ،  ا س رەتلىرىنى 
بىلىپ  اىكەنلىكىمنى  پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  اغلار  قغتغلەۇريىنىمەر، 
ھ يۋرنلار  يۈزىەىكى  يەر  بولم يەۇ،  اوۋ  اەللەرگە  يەنە  يېتىەۇ.                          28    اغلار 
اغلارنى  ھېچكىم  تغرىەۇ،  بىخەتەر  اغلار  يەۋەتمەيەۇ؛  اغلارنى  يەنە 
قورق تم يەۇ.                          29    مەن اغلار اۈاۈن درڭقى اىقق ن ا لاھىەە بىر بوست نلىق 
ج ينى تەمىنلەيمەن؛ اغلار ق يتىەىن زېمىنەر ا ا راىلىقت  يىگلەپ 
بولم يەۇ.                         اوبيېكتى  م زرق  اەللەرنىڭ  ق يتىەىن  ي كى  ق لم يەۇ، 
بىللە  بىلەن  اغلار  خغدرسىنىڭ  پەرۋەردىگ ر  مەنكى  اغلار  30     ا نەىن 

جەمەتىنىڭ  اىسرراىل  يەنى  اۆزلىرىنىڭ،  ۋە  بولىەىغ نلىقىمنى 
رەب  دەيەۇ  ــ  يېتىەۇ،  بىلىپ  بولىەىغ نلىقىنى  خەلقىم  مېنىڭ 

ئۇلار  داۋۇت  قۇلۇم  مېنىڭ  بولىمەن،  خۇداسى  ئۇلارنىڭ  پەرۋەردىگار  »مەنكى   24:34
بولىمەن«  پادىچى  قويلىرىمغا  »ئۆزۈم  پەرۋەردىگار:  11-ئايەتتە  ــ  بولىدۇ«  ئەمىر  ئارىسىدا 
تىكلەيمەن،  بولۇشقا  پادىچى  ئۇلارغا  داۋۇت«نى  »قۇلۇم  ئۇ  ئايەتلەردە  مۇشۇ  قىلىدۇ.  ۋەدە  دەپ 
دەيدۇ. داۋۇتتىن ئۇلۇغ، داۋۇتنىڭ ئوغلى بولغان مەسىھدە خۇدانىڭ بۇ ئىككى ۋەدىسى تەڭ ئەمەلگە 
ياخشى  ئۆزۈم  »مەن  مەسىھنىڭ  جۈملىدىن  10-باب،  »يۇھ.«  ئاشۇرۇلىدۇ.  ھەم  ئاشۇرۇلغان 

پادىچىدۇرمەن« دېگەن سۆزىنى كۆرۈڭ.
24:34 يەش. 55 :4

26:34 »مەن ئۇلارنى ھەم ئېگىزلىكىم ئەتراپىدىكى جايلارنى بەرىكەتلىك قىلىمەن« ــ 
»ئېگىزلىكىم« )ياكى »دۆڭلۈكۈم«( زىئون تېغىنى كۆرسىتىدۇ.

29:34 ئ ەز. 36 :38-6
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قويلىرىم،  مېنىڭ  اى  بولس ڭلار،  سىلەر  اەمەى  پەرۋەردىگ ر.                          31     ــ 
مېنىڭ اىمەنزررىمەىكى قويلىرىم، اىنس نلاردۇرسىلەر، خ لاس؛ مەن 

بولس م سىلەرنىڭ خغدريىڭلاردۇرمەن« ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.        

     ئېدوم، يەنى سېئىر توغرۇلۇق بېشارەت           

1         ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              35

               2    اى اىنس ن اويلى، يۈزۈڭنى سېئىر تېغىغ  ق رىتىپ، بېش رەت 
 ـ        بېرىپ اغنى اەيىبلەپ مغنەرق دېگىن: ـ

ــ م ن ، اى سېئىر تېغى، مەن س ڭ   پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ:                 3    رەب 
ۋە  ۋەيررنە  بىر  اغزررتىپ، سېنى  اۈستۈڭگە  ق رشىمەن؛ مەن قولغمنى 
اۆل-ب ي ۋرن قىلىمەن.                          4   مەن شەھەرلىرىڭنى خ رربە قىلىۋېتىمەن، ۋە 
سەن ۋەيررنە بولىسەن؛ ا نەىن سەن مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى 
س قلاپ  اۆامەنلىك  مەڭگۈگە  سەن  يېتىسەن.                          5   اۈنكى  تونغپ 
كۈنىەە،  اۈشكەن  كۈلپەت  بېشىغ   اىسرراىللارنىڭ  كەلگەنسەن، 
قىلىچ  اغلارنى  توشق نەر،  ۋرقتى-س اىتى  ج زرلىنىش  قەبىھلىكنىڭ 
ھ ي تىم  مەن  6     شغڭ   تۈپەيلىەىن،                         بەرگەنلىكىڭ  ت پشغرۇپ  كۈاىگە 
بىلەن قەسەم قىلىمەنكى، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، ــ مەن س ڭ  ق ن 
تۆكۈشتىن  ق ن  سەن  قويلايەۇ.  سېنى  ق ن  بېكىتتىم؛  تۆكۈلۈشنى 
قويلاپ  سېنى  ق ن  اەمەى  تۈپەيلىەىن،  نەپرەتلەنمىگەنلىكىڭ 
يۈرىەۇ.                          7    مەن سېئىر تېغىنى ۋەيررنە ۋە اۆل-ب ي ۋرن قىلىپ، اغنىڭەىن 
بېسىپ اۆتكۈاى ھەم اغنىڭغ  ق يتقغاىنى اۈزۈپ ت شلايمەن.                          8   مەن 

31:34 يـۇھ. 10 :11
2:35 »يۈزۈڭنى سېئىر تېغىغا قارىتىپ، بېشارەت بېرىپ ئۇنى ئەيىبلەپ مۇنداق دېگىن: 
ــ« ــ »سېئىر« ئېدومنىڭ باشقا بىر ئىسمى. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بەلكىم باركى، ياقۇپ ۋە 
ئېدوم ئۇكا-ئاكا بولۇپ، ئۇلار ئارىسىدا ئۆچمەنلىك پەيدا بولغان. گەرچە ئېدوم ياقۇپنى كەچۈرۈم 
بولغان  ئەۋلادلىرى  ياقۇپنىڭ  ئېدومىيلار  بولغان  ئەۋلادلىرى  كېيىنكى  ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  قىلغان 

ئىسرائىلغا كۈچلۈك ئۆچمەنلىك ساقلاپ كەلگەن.
5:35 ئ ەز. 25 :15
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سېنىڭ  تولەۇرىمەن؛  بىلەن  اۆلتۈرۈلگەنلىرى  ت يلىرىنى  اغنىڭ 
ب رلىق  سېنىڭ  جىلغىلىرىڭەر،  سېنىڭ  اېگىزلىكلىرىڭەە، 
سېنى  يىقىلىەۇ.                          9    مەن  اۆلتۈرۈلگەنلەر  بىلەن  قىلىچ  جىررلىرىڭەر 
مەڭگۈگە ۋەيررنە قىلىمەن؛ سېنىڭ شەھەرلىرىڭ ا دەمزرتسىز بولىەۇ؛ 

ۋە سىلەر مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىسىلەر.          
مېنىڭكى  مەملىكەت  اىككى  اەل،  اىككى  »بغ  سەن:  اۈنكى                 10     ــ 
گەراە  ــ  تۈپەيلىەىن  دېگىنىڭ  بولىمىز«  اىگە  اغلاري   بىز  بولىەۇ، 
مەن پەرۋەردىگ ر شغ يەردە بولغ ن بولس ممغ ــ،                        11    اەمەى مەن ھ ي تىم 
ــ مەن سېنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  رەب  دەيەۇ  ــ  قىلىمەنكى،  بىلەن قەسەم 
نەپرىتىڭەىن اىقق ن ا اچىقىڭ بويىچە ۋە ھەسىتىڭ بويىچە س ڭ  
ج زرلىشىم  اىقىرىپ  ھۆكۈم  اۈستۈڭگە  مەن  قىلىمەن؛  مغا مىلە 

بىلەن، مەن اغلار ا رىسىەر اۆزۈمنى كۆرسىتىمەن.          
ۋەيررن  »اغلار  ق ررپ:  ت يلىرىغ   اىسرراىل  سېنىڭ  بىلەن                 12    شغنىڭ 
ب رلىق  دېگەن  قىلىنەى«  تەقەىم  بولغشق   يەم  بىزگە  اغلار  بولەى، 
تونغپ  ا ڭلىغىنىمنى سەنلەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ھ ق رەتلىرىڭنى مەن 
يېتىسىلەر.                          13    اغنىڭ اۈستىگە ا يزىڭلاردر سىلەر م ڭ  ق رشى اىقىپ 
سۆزۈڭلەرنى  قىلغ ن  كغپغرلغق  م ڭ   كۆرسىتىپ،  اوڭ  اۆزۈڭلارنى 
پەرۋەردىگ ر  رەب  ا ڭلىەىم.                          14    شغڭ   اغلارنى  مەن  كۆپەيتكەنسىلەر؛ 
مغنەرق دەيەۇ: ــ پۈتكۈل يەر يۈزى ش دلىنىپ كەتكىنىەە، مەن سېنى 

ۋەيررنە قىلىمەن.          
               15    اىسرراىل جەمەتىنىڭ مىررسى ۋەيررن قىلىنغ نەر بغنىڭەىن سەن 
ش دلانغىنىڭەەك، مەنمغ س ڭ  شغنەرق قىلىمەن؛ سەنمغ، اى سېئىر 
ۋە  بولىەۇ؛  ۋەيررنە  ب رلىقىڭلار  سىلەرنىڭ  ــ  اېەوم  ب رلىق  ۋە  تېغى 

اېەومىيلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ.          

ئىككى  ــ »ئىككى ئەل،  بولىدۇ«  »بۇ ئىككى ئەل، ئىككى مەملىكەت مېنىڭكى   10:35
مەملىكەت« يەھۇدا ۋە ئىسرائىل )شىمالىي پادىشاھلىق(نى كۆرسىتىدۇ.

10:35 زەب. 83 :12
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     خۇدا ئۆزىنىڭ نامى ئۈچۈن ئىسرائىلنى ئەسلىگە كەلتۈرىدۇ           

ت يلىرىغ      36 اىسرراىل  اويلى،  اىنس ن  اى  سەن،  1         اەمەى 

ت يلىرى،  اىسرراىل  ــ  دېگىن:  مغنەرق  بېرىپ  بېش رەت 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىنى ا ڭلاڭلار: ـ ـ       

               2    رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ دۈشمەننىڭ سىلەرگە ق ررپ: »ۋرھ! 
مەڭگۈ يغقىرى ج يلار بىزگە تەاەللغق بولەى!« دېگىنى تۈپەيلىەىن،                          
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  دېگىن:  مغنەرق  بېرىپ  بېش رەت  3     شغڭ  

اەللەردىن  قىلىپ،  ۋەيررنە  اغلار سىلەرنى  اۈنكى  بەرھەق،  ــ  دەيەۇ: 
اەزگەنلىكى  سىلەرنى  ھەري نەىن  قىلىشق   تەۋە  ق لغ نلىرىغ  
تۆھمەت  ۋە  سۆز-اۆاەك  ا رىسىەر  اەللەر  سىلەر  ۋە  تۈپەيلىەىن، 
اىسرراىل  اى  شغڭ ،  4    اەمەى  ق لغ نلىقىڭلاردىن،                         بولغپ  اوبيېكتى 
پەرۋەردىگ ر  رەب  ــ  ا ڭلاڭلار:  سۆزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب  ت يلىرى، 
ق لغ ن  بولغپ  اوبيېكتى  م زرق  ھەم  اولج   ق لغ نلىرىغ   اەللەردىن 
ت يلار، اېگىزلىكلەر، جىررلار ۋە جىلغىلاري ، ۋەيررن بولغ ن خ رربىلەر 

ۋە ت شلىۋېتىلگەن شەھەرلەرگە مغنەرق دەيەۇ: ــ          
               5    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ خغش ل بولغشغپ قەلبىەىكى 
تەاەللغق  اۆزلىرىگە  زېمىنىمنى  مېنىڭ  بىلەن  اۆامەنلىكى  پۈتۈن 
اەللەردىن  دېگەن  قىلىۋرلايلى  بغلاڭ-ت لاڭ  اغنى  بېكىتىپ،  بولغشق  
اۆز  مەن  بەرھەق،  ھەممىسىگە  اېەومەىكىلەرنىڭ  ۋە  ق لغ نلىرىغ  
سۆز  اوتىەر  ا اچىق  اىقق ن  قىزيىنلىقىمەىن  بولغ ن  خەلقىمگە 

قىلەىم: ــ          

1:36 ئ ەز. 6 :2
2:36 ئ ەز. 35 :10

قىلىشقا  تەۋە  قالغانلىرىغا  ئەللەردىن  قىلىپ،  ۋەيرانە  سىلەرنى  ئۇلار  »چۈنكى   3:36
»)يات(  ۋە  »ئۇلار«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  تۈپەيلىدىن،...«  ئەزگەنلىكى  سىلەرنى  ھەرياندىن 
ئەللەردىن   قالغانلار« بەلكىم )1( »بابىل« ۋە »باشقا ئەللەر«نى كۆرسىتىدۇ؛ )2( ئاخىرقى زاماندىكى 
بابىل  كۆرسىتىدۇ.  ئەللەر«نى  »باشقا  ئۇلاردىن  ۋە  ئەللەر«نى  بېقىنغان  ئۇنىڭغا  ۋە  »دەججال 
ئىسرائىلنى ئىشغال قىلىپ بۇلاڭ-تالاڭ قىلغاندىن كېيىن ئاساسەن ئۇنى تاشلاپ كەتتى؛ ئەتراپىدىكى 

ئەللەر قالغان خەلقنىڭ ئاجىزلىقىدىن پايدىلىنىپ ئۇنى تېخىمۇ كۆپرەك بۇلاڭ-تالاڭ قىلدى.
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               6    اىسرراىل زېمىنى تويرۇلغق بېش رەت بېرىپ، ت يلار، اېگىزلىكلەر، 
جىررلار ۋە جىلغىلاري  سۆز قىلىپ مغنەرق دېگىن: ــ رەب پەرۋەردىگ ر 
بولغ ن قىزيىنلىقىمەىن  اۆز خەلقىمگە  ــ م ن ، مەن  دەيەۇ:  مغنەرق 
م زرق- اەللەرنىڭ  سىلەر  اۈنكى  ــ  قىلەىم  سۆز  بىلەن  قەھرىم 

ا ھ نەتلىرىنى يېگەنسىلەر.        
كۆتۈرۈپ  قولغمنى  مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  شغڭ                  7     ــ 
شغنەرق قەسەم اىچكەنكى، بەرھەق، اەتررپىڭلاردىكى اەللەر اۆزىنىڭ 
م زرق-ا ھ نەتلىرىنى اۆزى اىشىتىەۇ.                          8   لېكىن سىلەر، اى اىسرراىل 
بېرىسىلەر؛  مېۋە  اىسرراىلغ   خەلقىم  ش خلىنىسىلەر،  ت يلىرى، 

اۈنكى اغلار پ ت ا رىەر ق يتىپ كېلىەۇ.          
               9   اۈنكى م ن ، مەن سىلەر تەرىپىڭلاردىەۇرمەن؛ مەن سىلەرگە ق رريمەن، 
اۈستۈڭلاردر  مەن  تېرىلىسىلەر.                          10   ۋە  ھەم  يغمشىتىلىسىلەر  سىلەر 
ا دەملەرنى، يەنى اىسرراىلنىڭ پۈتكۈل جەمەتىنى، اغلارنىڭ ب رلىقىنى 
كۆپەيتىمەن؛ شەھەرلەر ا ھ لىلىك بولىەۇ، خ رربىلەر ق يتىەىن قغرۇلىەۇ. 
                         11   مەن اۈستۈڭلاردر ا دەم ھەم ھ يۋرنلارنى كۆپەيتىمەن، اغلار ا ۋۇپ نەسىل 
كۆرىەۇ؛ مەن اۆتكەن زرم نلاردىكىەەك سىلەرنى اولتغررقلىق قىلىمەن؛ 
بەرھەق، ھ لىڭلارنى اەسلىەىكىەىن اەۋزەل قىلىمەن؛ سىلەر مېنىڭ 

پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىسىلەر.          
               12    مەن اۈستۈڭلاري  ا دەملەرنى، يەنى خەلقىم اىسرراىلنى م ڭەۇرىمەن؛ 
مىررسى  اغلارنىڭ  سىلەر  قىلىەۇ،  اىگىەرراىلىق  سىلەرگە  اغلار 
قىلم يسىلەر.  جغدر  ب لىلىرىەىن  اغلارنى  يەنە  سىلەر  بولىسىلەر؛ 
ـ اۈنكى اغلارنىڭ سىلەرگە: »سىلەر                           13   رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
ا دەملەرنى يەيسىلەر، اۆز اېلىڭلارنى ب لىلاردىن جغدر قىلغ نسىلەر!« 
يېمەيسىلەر،  ا دەملەرنى  يەنە  تۈپەيلىەىن،                         14    اەمەى سىلەر  دېگىنى 
رەب  دەيەۇ  قىلم يسىلەر،  جغدر  يەنە  ب لىلىرىەىن  اېلىڭلارنى  اۆز 

پەرۋەردىگ ر.          

6:36 ئ ەز. 34 :29
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               15     ــ مەن سىلەرگە يەنە اەللەرنىڭ م زرق-ا ھ نەتلىرىنى ا ڭلاتقغزم يمەن؛ 
اۆز  سىلەر  كۆتۈرمەيسىلەر،  يەنە  ت پ -تەنىسىنى  اەللەرنىڭ  سىلەر 

اېلىڭلارنى ق يتىەىن يىقىتم يسىلەر، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          
               16    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

               17    اى اىنس ن اويلى، اىسرراىل جەمەتى اۆز زېمىنىەر تغري ن ا يلاردر، 
مېنىڭ  بغلغىغ ن؛  اغنى  بىلەن  قىلمىشلىرى  ھەم  يولى  اۆز  اغلار 
ا لەىمەر اغلارنىڭ يولى ا ي كۆرگەن ا ي لنىڭ ن پ كلىقىغ  اوخش ش. 
بىلەن  مەبغدلىرى  زېمىننى  اۈاۈن،  ق ن  تۆككەن  زېمىنغ                            18   شغڭ  
تۆكتغم؛                          19   مەن  اۈستىگە  اغلار  اۈاۈن، مەن قەھرىمنى  بغلغىغ نلىقى 
اغلارنى اەللەر ا رىسىغ  ت رقىتىۋەتتىم، اغلار مەملىكەتلەر اىچىگە 
بويىچە  قىلمىشلىرى  ھەم  يوللىرى  اغلارنىڭ  مەن  كەتتى؛  ت رىلىپ 

اغلارنىڭ اۈستىگە ھۆكۈم اىق ردىم.          
تويرىسىەر:  اغلار  كەلگەنەە،  اەللەرگە  ھەرق يسى  ب رىەىغ ن                 20    اغلار 
»بغلار پەرۋەردىگ رنىڭ خەلقى، بىررق اغلار اغنىڭ زېمىنىەىن اىقق ن!« 
ــ دېيىلگەنەە، اغلار يەنىلا مېنىڭ پ ك-مغقەددەس ن مىمنى بغلغىغ ن؛                          
ا رىسىەر  اەللەر  ھەرق يسى  ب ري ن  جەمەتى  اىسرراىل  مەن  21     بىررق 

بۆلەۈم.                          22    شغڭ   كۆڭۈل  اۈاۈن  ن مىم  پ ك-مغقەددەس  بغلغ نغ ن 
ـ رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ:  اىسرراىل جەمەتىگە مغنەرق دېگىن: ـ
ــ مەن بغ اىشنى سىلەرنى دەپ اەمەس، اى اىسرراىل جەمەتى، بەلكى 
سىلەر ب ري ن ھەرق يسى اەللەر ا رىسىەر سىلەر بغلغىغ ن اۆز پ ك-
مغقەددەس ن مىم اۈاۈن قىلىمەن.                         23    مەن اەللەر ا رىسىەر بغلغ نغ ن، 
اۆزۈمنىڭ بۈيۈك ن مىمنى پ ك-مغقەددەس دەپ كۆرسىتىمەن؛ ن مىمنى 
دەل سىلەر اغلار ا رىسىەر بغلغىغ ن؛ اغلارنىڭ كۆز ا لەىەر مەن اۆزۈمنى 
سىلەرنىڭ ا ررڭلاردر پ ك-مغقەددەس كۆرسەتكىنىمەە، اەللەر مېنىڭ 
پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر. 
اىچىەىن  مەملىكەتلەر  اېلىپ،  ا رىسىەىن  اەللەر  سىلەرنى                           24   مەن 

20:36 يەش. 52 :5؛ رىم. 2 :24
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يىغىپ، سىلەرنى اۆز زېمىنىڭلاري  ق يتغرىمەن.         
بىلەن  بغنىڭ  ا اىمەن،  اۈستۈڭلاري   سغنى  سۈپسۈزۈك  مەن                 25     ــ 
ۋە  پ سكىنىلىقىڭلاردىن  ھەممە  سىلەرنى  بولىسىلەر.  پ ك  سىلەر 
بېرىمەن،  قەلب  يېڭى  سىلەرگە  پ كلايمەن.                          26    مەن  بغتلىرىڭلاردىن 
يۈرەكنى  ت ش  تېنىڭلاردىكى  س لىمەن؛  روھ  بىر  يېڭى  اىچىڭلاري  
27    مېنىڭ  قىلىمەن.                         ا ت   قەلبنى  بىر  مېھرلىك  ت شلاپ،  اېلىپ 
روھىمنى اىچىڭلاري  كىرگۈزۈپ، سىلەرنى اەمر-پەرم نلىرىم بويىچە 
م ڭغغزىمەن، ھۆكۈملىرىمنى تغتقغزىمەن، شغنىڭ بىلەن اغلاري  اەمەل 
قىلىسىلەر؛                          28    سىلەر مەن ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  تەقەىم قىلغ ن زېمىنەر 
ي ش يسىلەر؛ مېنىڭ قوۋمىم بولىسىلەر، مەن سىلەرنىڭ خغدريىڭلار 
بولىمەن.                          29    مەن سىلەرنى ب رلىق پ سكىنىچىلىكتىن قغتقغزىمەن؛ مەن 
بغيەرينى ا ۋۇن بولغشق  بغيرۇيمەن؛ اۈستۈڭلاري  ھېچ ا ا راىلىقنى 
اېتىزدىكى  ۋە  مېۋىسىنى  دەرەخلەرنىڭ  30     مەن  قويم يمەن؛                         
مەھسغلاتلارنى ا ۋۇتىمەنكى، سىلەر ا ا راىلىق تۈپەيلىەىن اەللەر 
ا رىسىەر شەرمەنەە بولم يسىلەر.                          31    سىلەر رەزىل يوللىرىڭلار ۋە ن ا ر 
يىرگىنچلىك  ۋە  قەبىھلىكلىرىڭلار  اەسلەپ،  قىلمىشلىرىڭلارنى 
32    سىلەرگە  يىرگىنىسىلەر.                           اۆز-اۆزۈڭلاردىن  اۈاۈن  قىلغ نلىرىڭلار 
ـ دەيەۇ  مەلغم بولسغنكى، بغ اىشنى قىلىشىم سىلەر اۈاۈن اەمەس ، ـ
ــ اۆز يوللىرىڭلار اۈاۈن خىجىل بولغپ شەرمەنەە  رەب پەرۋەردىگ ر، 

بولغڭلار، اى اىسرراىل جەمەتى.        
قەبىھلىكىڭلاردىن  مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 33     ــ 
خ رربە  قىلىمەن،  ا ھ لىلىك  شەھەرلەرنى  مەن  كۈنىەە،  پ كلىغ ن 

26:36 »...مېھرلىك بىر قەلبنى ئاتا قىلىمەن« ــ ئىبارنىي تىلىدا بۇ سۆز »...گۆش يۈرەكنى 
ئاتا قىلىمەن« دېيىلگەن.

26:36 يەر. 32 :39؛ ئ ەز. 11 :19
29:36 ئ ەز. 34 :29

31:36 ئ ەز. 6 :9؛ 20 :43؛ 16 :61،63
ئۆزى  ئىشنى خۇدا  بۇ  ــ دېمەك،  »بۇ ئىشنى قىلىشىم سىلەر ئۈچۈن ئەمەس،...«   32:36

ئۈچۈن قىلىدۇ. 
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ق لغ ن ج يلارمغ ق يتىەىن قغرۇلىەۇ.                          34    ۋەيررن قىلىنغ ن زېمىن اۆتۈپ 
كېتىۋرتق ن ھەربىرىنىڭ كۆز ا لەىەر ۋەيررنە كۆرۈنسىمغ، اغ ق يتىەىن 
تېرىلىەۇ.                          35    شغنىڭ بىلەن اغلار: »بغ ۋەيررن قىلىنغ ن زېمىن خغددى 
اېرەم ب يچىسىەەك بولەى؛ خ رربە، ۋەيررن قىلىنغ ن شەھەرلەر ھ زىر 

مغستەھكەملەنەى، ا ھ لىلىك بولەى« ــ دەيەۇ.        
               36    ۋە اەتررپىەر ق لغ ن اەللەر مەنكى پەرۋەردىگ رنىڭ بغزۇلغ ن ج يلارنى 
تېرىغغاى  ق يتىەىن  يەرلەرنى  قىلىنغ ن  ۋەيررنە  ھەم  قغريغاى 
قىلەىم،  سۆز  پەرۋەردىگ ر  مەنكى  يېتىەۇ؛  بىلىپ  اىكەنلىكىمنى 

بغنىڭغ  اەمەل قىلىمەن.       
اىسرراىلنىڭ  يەنىلا  مەن  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 37    رەب 
اىج بەت  دۇا -تىلاۋەتلىرىگە  تىلەيەىغ ن  اىشلارنى  بغ  جەمەتىنىڭ 
ا دەملىرىنى  اغلارنىڭ  پ دىسىەەك  قوي  مەن  بولىمەن؛  قىلغغاى 
پ دىسىەەك،  قوي  قغرب نلىق  ا يرىلغ ن  دەپ  ا ۋۇتىمەن؛                          38   مغقەددەس 
پ دىسى  قوي  بېغىشلانغ ن  ھېيت-ب يررملىرىغ   بېكىتىلگەن 
يېرۇس لېمغ  تولەۇرۇلغ نەەك، خ رربە بولغ ن شەھەرلەر ق يتىەىن ا دەم 
پ دىلىرى بىلەن تولەۇرۇلىەۇ؛ اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى 

بىلىپ يېتىەۇ.          

     قۇرۇق سۆڭەكلەرگە تولغان جىلغا ــ ئىسرائىلنىڭ تىرىلىشى           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ قولى ۋۇجغدۇمغ  قونەى؛ پەرۋەردىگ ر مېنى     37

اوتتغرىسىغ   بىر جىلغىنىڭ  اىقىپ،  كۆتۈرۈپ  بىلەن  روھى 
تغريغزدى؛ اغ يەر سۆڭەكلەرگە تولەى.                         2    اغ مېنى سۆڭەكلەر اەتررپىەىن 

35:36 يەش. 51 :3؛ ئ ەز. 28 :13
36:36 ئ ەز. 17 :24؛ 22 :14؛ 37 :14

1:37 »پەرۋەردىگار مېنى روھى بىلەن كۆتۈرۈپ چىقىپ،..« ــ ئىبرانىي تىلىدا »پەرۋەردىگار 
پەيغەمبەرنى  بىلەن  روھى  ئۆز  پەرۋەردىگار  دېمەك،  چىقىپ،...«.  كۆتۈرۈپ  بىلەن  روھ  مېنى 

كۆتۈردى.
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اغي ق-بغي قق  اۆتكۈزدى؛ م ن ، بغ اواغق جىلغىەر سۆڭەكلەر اىنت يىن 
نغريغن اىەى؛ ۋە م ن ، اغلار اىنت يىن قغرۇپ كەتكەنىەى.          

               3    اغ مەنەىن: ــ اى اىنس ن اويلى، بغ سۆڭەكلەر ق يتىەىن ي شن مەۇ؟ 
ــ دەپ سورىەى. مەن: ــ اى رەب پەرۋەردىگ ر، سەن بىلىسەن، ــ دېەىم.         

اۈستىگە  سۆڭەكلەر  بغ  اويلى،  اىنس ن  اى  دېەى:  مغنەرق  م ڭ                  4    اغ 
بېش رەت بېرىپ مغنەرق دېگىن: »اى قغرۇق سۆڭەكلەر، پەرۋەردىگ رنىڭ 
سۆزىنى ا ڭلاڭلار!                          5   رەب پەرۋەردىگ ر بغ سۆڭەكلەرگە مغنەرق دەيەۇ: ــ 
م ن ، مەن سىلەرگە بىر روھ-نەپەس كىرگۈزىمەن، ۋە سىلەر ھ ي ت بولى
سىلەر.                         6     مەن اۈستۈڭلاري  پەي-سىڭىرلەرنى س لىمەن، سىلەرنى تېرە 
بىلەن ي پىمەن، سىلەرگە روھ-نەپەس كىرگۈزىمەن؛ ۋە سىلەر مېنىڭ 

پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىسىلەر«.          
بېش رەت  مەن  بەردىم؛  بېش رەت  بويىچە  بغيرۇلغىنى  مەن                 7    شغڭ  
ا ۋرز  بىر  ج لاق-جغلاق  م ن   كۆتۈرۈلەى،  ش ۋقغن  بىر  بېرىشىمگە، 

ا ڭلانەى، سۆڭەكلەر جىپسىلىشىپ، بىر-بىرىگە قوشغلەى.          
               8    مەن كۆردۇم، م ن ، پەي-سىڭىرلەر ۋە اەت اغلارنىڭ اۈستىگە كېلىپ 

اغلارنى ق پلىەى؛ بىررق اغلاردر ھېچ روھ-نەپەس بولمىەى.          
               9    اغ م ڭ : ــ اى اىنس ن اويلى، روھ-نەپەسكە بېش رەت بېرىپ مغنەرق 
ش م ل  تەرەپتىن  تۆت  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  »رەب  دېگىن: 
تىرىلسغن  اۆلتۈرۈلگەنلەر  مغشغ  ۋە  روھ-نەپەس،  اى  كەلگەيسىلەر، 

اۈاۈن اغلارنىڭ اۈستىگە پۈۋلەڭلەر« ــ دېەى.        
اغلاري   روھ-نەپەس  بېرىۋىەىم،  بېش رەت  بغيرۇلغ نەەك  مەن                 10    شغڭ  
قوشغنغ   بىر  بۈيۈك  ــ  تغردى  تىك  بولغپ  ھ ي ت  اغلار  كىردى-دە، 

ــ  بولىسىلەر«  ھايات  سىلەر  ۋە  كىرگۈزىمەن،  روھ-نەپەس  بىر  سىلەرگە  »مەن   5:37
ئىبرانىي تىلىدا »روھ« ۋە »نەپەس« بىر سۆز.

9:37 »روھ-نەپەسكە بېشارەت بېرىپ مۇنداق دېگىن: »رەب پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: 
تۆت تەرەپتىن شامال كەلگەيسىلەر، ئى روھ-نەپەس،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »روھ« )ياكى 

»روھ-نەپەس«( ۋە »شامال« بىر سۆز. 

شامالدىن  تەرەپتىكى  »تۆت  تىلىدا  ئىبرانىي  كەلگەيسىلەر«  شامال  تەرەپتىن  –»تۆت 
كەيلگەيسىلەر...«
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ا يلانەى.          
               11    ۋە اغ م ڭ  مغنەرق دېەى: ــ اى اىنس ن اويلى، بغ سۆڭەكلەر بولس  
اىسرراىلنىڭ پۈتۈن جەمەتىەۇر. م ن ، اغلار: »بىزنىڭ سۆڭەكلىرىمىز 

قغرۇپ كەتتى، اۈمىەىمىز اۈزۈلەى؛ بىز تۈگەشتغق!« ــ دەيەۇ.          
پەرۋەردىگ ر  »رەب  دېگىن:  مغنەرق  اغلاري   بېرىپ  بېش رەت                 12    شغڭ  
ـ م ن ، مەن گۆرۈڭلەرنى اېچىپ، سىلەرنى گۆرۈڭلەردىن  مغنەرق دەيەۇ: ـ
اىقىرىمەن، اى مېنىڭ خەلقىم، سىلەرنى اىسرراىل زېمىنىغ  اېلىپ 
گۆرۈڭلەردىن  سىلەرنى  ا اقىنىمەر،  گۆرۈڭلەرنى  كىرىمەن؛                          13    مەن 
پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  سىلەر  خەلقىم،  مېنىڭ  اى  اىق ريىنىمەر، 
روھىمنى سىلەرگە  اۆز  مەن  يېتىسىلەر.                          14    ۋە  بىلىپ  اىكەنلىكىمنى 
اۆز  سىلەرنى  مەن  ۋە  بولىسىلەر؛  ھ ي ت  سىلەر  كىرگۈزىمەن، 
شغنەرق  پەرۋەردىگ رنى  مەنكى  سىلەر  تغريغزىمەن؛  زېمىنىڭلاردر 

سۆزنى قىلىپ، شغنى ا در قىلەى، دەپ بىلىپ يېتىسىلەر«.          

     ئىككى تاياقنىڭ بىر بولۇشى توغرۇلۇق بېشارەت                   
         15    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

               16   اى اىنس ن اويلى، بىر ت ي قنى اېلىپ، اغنىڭ اۈستىگە »يەھغدر 
ي زيىن؛  دەپ  اۈاۈن«  اىسرراىللار  بولغ ن  ھەمررھلىرى  اغنىڭ  ۋە 
يەنە بىر ت ي قنى اېلىپ، اغنىڭ اۈستىگە »يۈسۈپ، يەنى اەفرراىم 
جەمەتىەىكىلەر  اىسرراىل  پۈتۈن  بولغ ن  ھەمررھلىرى  اغنىڭ  ۋە 
اغلار  قوي؛  اغلاپ  بىر-بىرىگە  اغلارنى  ي زيىن؛                          17   ۋە  دەپ  اۈاۈن« 

قولغڭەر بىر بولىەۇ.          
نېمىنى اۈشەنەۈر- بىلەن  اىشلار  »بغ                 18   خەلقىمەىكىلەر سەنەىن: 
رەب  ــ  سورىس ،                          19   اغلاري :  دەپ  بەرمەمسەن؟«  دەپ  بىزگە  مەكچى 
اغنىڭغ   ۋە  اەفرراىمنىڭ  مەن  »م ن ،  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
يۈسۈپنىڭ  تغتق ن  قولى  قەبىلىلىرىنىڭ  اىسرراىل  بولغ ن  ھەمررھ 
اغلارنى  اغلاپ،  قوشغپ  ت يىقىغ   يەھغدرنىڭ  اغنى  اېلىپ،  ت يىقىنى 

بىرلا ت ي ق قىلىمەن؛ اغلار مېنىڭ قولغمەر بىر ت ي ق بولىەۇ«.          
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تغتغپ اغلاري   ا لەىەر قولغڭەر  ت ي قلارنى اغلارنىڭ كۆز  ي زي ن                 20    سەن 
شغنەرق دېگىن: ــ          

               21    رەب پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ: ــ م ن ، مەن اىسرراىل ب لىلىرىنى 
اۆز  يىغىپ  ھەري نەىن  اغلارنى  اېلىپ،  ا رىسىەىن  اەللەر  ب ري ن 
ت يلىرىنىڭ  اىسرراىل  اغلارنى  اېپكېلىمەن.                          22    مەن  زېمىنىغ  
ھەممىسىگە  اغلارنىڭ  پ دىش ھ  بىر  قىلىمەن؛  اەل  بىر  اۈستىەە 
پ دىش ھ بولىەۇ؛ اغلار ق يتىەىن اىككى اەل بولم يەۇ، ي كى ق يتىەىن 
ق يتىەىن  اۆزلىرىنى  23     اغلار  بۆلۈنمەيەۇ.                         ھېچ  پ دىش ھلىقق   اىككى 
ا سىيلىقلىرىنىڭ  ي كى  اىشلىرى  لەنەتلىك  مەبغدلىرى،  اغلارنىڭ 
ھېچق يىسىسى بىلەن ھېچ بغلغىم يەۇ؛ مەن اغلارنى گغن ھ اۆتكۈزگەن 
اغلار  پ كلانەۇرىمەن؛  اغلارنى  قغتقغزۇپ،  ج يلىرىەىن  اولتغررقلاشق ن 
مېنىڭ خەلقىم بولىەۇ، مەن اغلارنىڭ خغدرسى بولىمەن.                          24    ۋە مېنىڭ 
بىرلا  ھەممىسىنىڭ  اغلارنىڭ  بولىەۇ؛  پ دىش ھ  اغلاري   درۋۇت  قغلغم 
مېنىڭ  مېڭىپ،  ھۆكۈملىرىمەە  مېنىڭ  اغلار  بولىەۇ؛  پ دىچىسى 
بەلگىلىمىلىرىمنى تغتغپ اغلاري  اەمەل قىلىەۇ.                         25    اغلار مېنىڭ قغلغم 
زېمىنەر  كەلگەن  تغرۇپ  ا ت -بوۋىلىرىڭلار  قىلغ ن،  تەقەىم  ي قغپق  
ـ اغلار، اغلارنىڭ ب لىلىرى، ۋە ب لىلارنىڭ  تغرىەۇ؛ اغلار اغنىڭەر تغرىەۇ ـ
ب لىلىرى مەڭگۈ تغرىەۇ ــ مېنىڭ قغلغم درۋۇت اغلارنىڭ ش ھزردىسى 
بېغىشلايەىغ ن  ا م ن-خ تىرجەملىك  بىلەن  اغلار  26     مەن  بولىەۇ.                         
بولىەۇ؛  اەھەە  بىر  مەڭگۈلۈك  بىلەن  اغلار  بغ  تۈزىمەن؛  اەھەە  بىر 
مەن اغلارنى ج يىەر م ك نلاشتغرۇپ ا ۋۇتىمەن؛ ۋە مېنىڭ مغقەددەس 

22:37 يـۇھ. 10 :16
24:37 يەش. 40 :11؛ يەر. 30 :9؛ ئ ەز. 34 :23

25:37 »مېنىڭ قۇلۇم داۋۇت ئۇلارنىڭ شاھزادىسى بولىدۇ« ــ بۇ سۆزنىڭ مەنىسىدە ئىككى 
مۇمكىنچىلىك بار: ــ )1( خۇدا داۋۇت پادىشاھنى تىرىلدۈرۈپ ئۇلارغا پادىشاھ سۈپىتىدە تىكلەيدۇ. 
)2( مۇشۇ سۆزلەر داۋۇتنىڭ ئەۋلادى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى كۆرسىتىدۇ )34-بابنى كۆرۈڭ(. بىزنىڭچە 

ھەر ئىككىسى توغرىدۇر. شۇ چاغدا خۇدانىڭ سەلتەنىتى يەر يۈزىگە كەلگەندە، داۋۇت پەيغەمبەر 
مەسىھكە  بولغان  پادىچىسى  ۋە  پادىشاھى  ھەقىقىي  ئالەمنىڭ  ۋە  ئىسرائىل  تۇرۇپ،  يۈزىدە  يەر 

ۋەكىل بولۇپ ئۇلارنىڭ پادىشاھى بولۇشى مۇمكىن.
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ج يىمنى اغلار ا رىسىغ  مەڭگۈگە تىكلەيمەن.                         27    مېنىڭ تغررلغغ ج يىم 
اغلاردر بولىەۇ؛ مەن اغلارنىڭ خغدرسى بولىمەن، اغلار مېنىڭ خەلقىم 
مەڭگۈگە  ا رىسىەر  اغلار  ج يىم  پ ك-مغقەددەس  28     مېنىڭ  بولىەۇ.                        
تىكلەنگەنەە، اەمەى اەللەر اۆزۈم پەرۋەردىگ رنىڭ اىسرراىلنى پ ك-

مغقەددەس قىلغغاى اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىەۇ.          

     ئاخىرقى زامانلار ــ »گوگ«نى ئەيىبلەيدىغان بېشارەت           

1         پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ              38

روش، مەشەك  زېمىنىەىكى  يۈزۈڭنى م گوگ  اويلى،                 2    اىنس ن 
ۋە تغب لنىڭ اەمىرى گوگق  ق رىتىپ اغنى اەيىبلەپ بېش رەت بېرىپ 

 ـ       شغنەرق دېگىن: ـ
ۋە  روش، مەشەك  ــ  گوگ،  اى  دەيەۇ: »م ن ،  پەرۋەردىگ ر شغنەرق                 3    رەب 
تغب لنىڭ اەمىرى، مەن س ڭ  ق رشىمەن؛                          4   مەن سېنى ا رق ڭغ  ي نەۇرۇپ، 
ــ  قوشغنغڭنى  پۈتۈن  ۋە  سەن  سېلىپ،  اىلمەكلەرنى  اېڭىكىڭگە 
ا تلار ۋە ا تلىق اەسكەرلەرنى، ھەممىسى تولغق قوررللانغ ن، سىپ ر-
جەڭگە  كىشىلەرنى  توپ-توپ  تغتق ن  قىلىچ  كۆتۈرگەن،  ق لق نلارنى 
ق لق ن-دۇبغلغ   ھەممىسى  پغت،  ۋە  اېفىئوپىيە  5     پ رس،  اىقىرىمەن؛                         

26:37 زەب. 89 :3-4؛ ئ ەز. 34 :25؛ 2كور. 6 :16
ئۇلار  بولىمەن،  خۇداسى  ئۇلارنىڭ  مەن  بولىدۇ؛  ئۇلاردا  جايىم  تۇرالغۇ  »مېنىڭ   27:37

مېنىڭ خەلقىم بولىدۇ« ــ مۇشۇ بېشارەت 40-48-بابلاردا تەپسىلىي ھالدا ئېچىلىدۇ.
27:37 ئ ەز. 11 :20؛ 14 :11

2:38 »يۈزۈڭنى ماگوگ زېمىنىدىكى روش، مەشەك ۋە تۇبالنىڭ ئەمىرى گوگقا قارىتىپ...« 
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »يۈزۈڭنى ماگوگ زېمىنىدىن بولغان مەشەك ۋە تۇبالنىڭ كاتتىۋاش 
شاھزادىسى بولغان گوگقا قارىتىپ...«. مەشەك ۋە تۇبال شۇ دەۋرلەردە ھازىرقى تۈركىيەدە تۇرغان 
ئىككى قەبىلە ئىدى. ئۇلارنىڭ ھازىرقى رۇسىيەدىكى »موسكۋا« ۋە »توبولسك« بىلەن مۇناسىۋىتى بار 
بولۇشى مۇمكىن. بەزى ئالىملار »روش«نى ھازىرقى »رۇسىيە« بىلەن مۇناسىۋىتى بار، دەپ قارايدۇ

2:38 ۋەھ. 20 :8
4:38 ئ ەز. 29 :4؛ 39 :2
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ا دەملىرى،  ب رلىق توپ-توپ  اغنىڭ  ۋە  6     ــ گومېر  قوررللىنىەۇ                          بىلەن 
شىم لنىڭ اەڭ قەرىەىن كەلگەن توگ رم ھ جەمەتى ۋە اغنىڭ ب رلىق 
بىللە  بولغپ  ھەمررھ  س ڭ   اەللەر  كۆپ  بغ  ا دەملىرى،  توپ-توپ 
ب رلىق توپ-توپ  ۋە س ڭ  يىغىلغ ن  تەيي رلا؛ سەن  7     اۆزۈڭنى  بولىەۇ.                          
ن زررەتچىلىك  اغلاري   سەن  بول؛  پېتىەر  تەيي رلانغ ن  ا دەملىرىڭ 

قىلىسەن.        
ا خىرقى  ا قىرىلىسەن؛ سەن  جەڭگە  كېيىن سەن  كۈنلەردىن                 8    كۆپ 
يىللاردر قىلىچتىن قغتقغزۇلغ ن، كۆپ اەللەردىن يىغىلغ ن خەلقنىڭ 
اىسرراىل  كەلگەن  قېلىنىپ  ۋەيررن  بېرى  اغزۇنەىن  يەنى  زېمىنىغ ، 
يىغىلغ ن  اەللەردىن  خەلقى  اغنىڭ  قىلىسەن؛  ھغجغم  ت يلىرىغ  
ب رلىق  تغرۇۋېرىەۇ؛                          9    سەن،  ا م ن-اېسەن  اغلارنىڭ ھەممىسى  بولغپ، 
توپ ا دەملىرىڭ ۋە س ڭ  ھەمررھ بولغ ن نغريغن اەللەر بىلەن بىللە 
ا لغ  بېسىپ، بوررن-ا پقغنەەك كېلىسەن؛ سەن يەر يۈزىنى ق پلىغ ن 

بغلغتتەك بولىسەن.        
بولىەۇكى،  شغنەرق  كۈنى  شغ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب                 10     ــ 
ھىيلە-نەيرەڭنى  رەزىل  سەن  كىرىپ،  خىي للار  ب شقىچە  كۆڭلۈڭگە 
اويلاپ اىقىسەن؛                          11    سەن: »مەن سېپىلسىز يېزر-كەنتلەر ج يلاشق ن 
زېمىنغ  بېسىپ كىرىمەن؛ مەن ا م ن-اېسەن تغرۇۋرتق ن بىر خەلققە 
ۋە  ت ق قسىز  سېپىلسىز،  ھەممىسى  اغلارنىڭ  ــ  يېقىنلىشىمەن 
اولجىلارنى  بىلەن  ــ                          12    »شغنىڭ  دەيسەن،  تغرۇۋرتىەۇ«،  دەرۋرزىسىز 
بولغپ  ۋەيررن  اەسلىەە  قولغمنى  قىلىمەن؛  بغلاڭ-ت لاڭ  اېلىپ، 
اەمەىلىكتە م ك نلىق بولغ ن ج يلاري ، اەللەردىن يىغىلغ ن، م ل-

5:38 »پۇت« ــ ھازىرقى »لىۋىيە« )»لىبيا«(.
6:38 »گومېر« ــ بەزى ئالىملار »گومېر«نى ھازىرقى »گېرمانىيە« بىلەن مۇناسىۋىتى بار، دەپ 
قارايدۇ. »توگارماھ«نىڭ كىم ئىكەنلىكىنى بىر نېمە دېيىش تەس، بىراق پەلەستىن ياكى بابىلغا 

نىسبەتەن »شىمالىي ئەڭ قەرى« بولغان جاي سىبىرىيەدۇر.
7:38 »سەن ئۇلارغا نازارەتچىلىك قىلىسەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن ئۇلارغا 

مۇھاپىزەتچى بولىسەن«.
9:38 ئ ەز. 30 :18
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دۇني ي  اىگە بولغ ن، دۇني نىڭ كىنەىكىەە ي ش ۋرتق ن خەلققە ق رشى 
قىلىمەن«.          

ي ش  ب رلىق  سودىگەرلەر  ت رشىشتىكى  دېەرن،  شېب ،  ت پت                  13    شغ 
شىرلىرى بىلەن سەنەىن: »سەن اولج  اېلىشق  كەلەىڭمغ؟ سەن توپ-
ا لتغن-كۈمۈشنى  ــ  قىلىۋېلىشق   بغلاڭ-ت لاڭ  ا دەملىرىڭنى  توپ 
اولجىغ   بىر  زور  كېتىشكە،  اېلىپ  م ل-دۇني نى  كېتىشكە،  اېلىپ 

اېرىشىۋېلىشق  يىغەىڭمغ؟« ــ دەپ سورريەۇ.        
               14    شغڭ  بېش رەت بەرگىن، اى اىنس ن اويلى، گوگق  شغنەرق دېگىن: ــ 
رەب پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ: ــ مېنىڭ خەلقىم اىسرراىل ا م ن-
اۆز  يەتمەمسەن؟                          15    سەن  بىلىپ  سەن  كۈنىنى،  بولىەىغ ن  اېسەن 
ۋە  ج يىەىن اىقىسەن، سەن  اەڭ اەت  يەنى شىم لنىڭ  ج يىڭەىن، 
س ڭ  ھەمررھ بولغ ن نغريغن اەللەر، ھەممىسى ا تلىق بولغپ، توپ-توپ 
ا دەملەر، اوڭ قوشغن بولىسەن.                          16    سەن يەر يۈزىنى ق پلىغ ن بغلغتتەك 
خەلقىم اىسرراىلغ  ق رشى اىقىسەن ــ بغ ا خىرقى زرم نلاردر بولىەۇ 
شغنەرق  اىقىرىمەن؛  ق رشىلىشىشق   زېمىنىمغ   اۆز  سېنى  مەن  ــ 
قىلىپ مەن سەن ا رقىلىق، اى گوگ، اەللەرنىڭ كۆز ا لەىەر اۆزۈمنىڭ 
پ ك-مغقەددەس اىكەنلىكىمنى كۆرسەتكەنەە، اغلار مېنى تونغيەۇ«.          

               17    رەب پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ: ــ مەن قەدىمكى زرم نلاردر قغللىرىم 
قىلغ ن  بېش رەت  ا رقىلىق  پەيغەمبەرلەر  اىسرراىلەىكى  بولغ ن 
يىللاردىن  كۆپ  كۈنلەردە، شغنەرقلا  شغ  اغلار  اەمەسمغ؟  بىرسى سەن 
بېرى، مېنىڭ سېنى خەلقىمگە ق رشىلىشىشق  اىقىرىەىغ نلىقىم 

ئىدى.  مىللەتلىرى  ئەرەب  ــ  »دېدان«  ۋە  »شېبا«  ــ  تارشىش...«  دېدان،  »شېبا،   13:38
»تارشىش« ــ چوڭ بىر سودا شەھىرى )يۇقىرىقى 12:27-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ(. 

ـ بۇلارغا ئوخشايدىغان، ئۇلار بىلەن سودا قىلىدىغان ئەللەر. ئايەتنىڭ مەنىسى  –»ياش شىرلىرى« ـ
بەلكىم گوگ ئىسرائىلغا ھۇجۇم قىلغاندا ئۇلارمۇ ئەھۋالدىن پايدىلانماقچى بولىدۇ.



ئەزاكىيال  3517

تويرۇلغق بېش رەت بەرگەن اەمەسمغ؟      
كۈنى  اىقق ن  ق رشى  زېمىنىغ   اىسرراىل  گوگ  يەنى  كۈنى،  شغ                 18    ۋە 
بىلەن  يەزىپىم  ــ  پەرۋەردىگ ر،  رەب  دەيەۇ  ــ  بولىەۇكى،  شغنەرق 
بولغ ن  خەلقىمگە  اۆز  اىقىەۇ.                          19    مېنىڭ  اۆرلەپ  قەھرىم  مېنىڭ 
قىزيىنلىقىمەىن، يەزەپ بىلەن شغنەرق سۆز قىلغ نمەنكى، اىسرراىل 
زېمىنىەر زور يەر تەۋرەش بولىەۇ؛                        20     شغنىڭ بىلەن دېڭىزدىكى بېلىقلار، 
يۈزىەىكى  يەر  ھ يۋرنلار،  درلادىكى  اغا ر-ق ن تلار،  ا سم نەىكى 
اۆمىلىگۈاى ھ يۋرنلار ۋە يەر يۈزىەە تغري ن ب رلىق اىنس نلار مېنىڭ 
يغلاپ  ي رلار  تىك  اۆرۈلۈپ،  ت يلار  كېتىەۇ؛  تەۋرىنىپ  ا لەىەر  يۈزۈم 

كېتىەۇ، ب رلىق ت ملار يەرگە اۆرۈلۈپ اۈشىەۇ.          
قىلىچ  بىر  ق رشىلىشىشق   بىلەن  اغنىڭ  ت يلىرىمەر  ب رلىق                 21    مەن 
اۆز  ــ ھەربىرسىنىڭ قىلىچى  پەرۋەردىگ ر،  رەب  دەيەۇ  ــ  ا قىرىمەن، 
تۆكۈش  ق ن  ۋە  كېسىلى  ۋرب   اىقىەۇ.                          22    مەن  ق رشى  قېرىنەىشىگە 
بىلەن اغنىڭغ  ھۆكۈم اىقىرىپ ج زرلاشق  كىرىشىمەن؛ مەن اغنىڭغ ، 
اغنىڭ قوشغنلىرى اۈستىگە، اغنىڭغ  ھەمررھ بولغ ن نغريغن اەللەر 
اۈستىگە دەھشەتلىك ي مغغر، زور مۆلەۈر ت شلىرى، اوت ۋە گۈنگۈرت 
دەپ  پ ك-مغقەددەس  اۆزۈمنى  اغلغيلاپ،  اۆزۈمنى  ي يەۇرىمەن؛                          23    مەن 
كۆرسىتىمەن؛ ۋە نغريغن اەللەرنىڭ كۆز ا لەىەر ن م ي ن بولىمەن، اغلار 

مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ«.          

     

17:38 »مەن قەدىمكى زامانلاردا قۇللىرىم بولغان ئىسرائىلدىكى پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق 
بېشارەت قىلغان بىرسى سەن ئەمەسمۇ؟ ئۇلار شۇ كۈنلەردە، شۇنداقلا كۆپ يىللاردىن 
بېرى، مېنىڭ سېنى خەلقىمگە قارشىلىشىشقا چىقىرىدىغانلىقىم توغرۇلۇق بېشارەت 

بەرگەن ئەمەسمۇ؟« ــ بۇ ئايەت ئۈستىدە بىز »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
17:38 چۆل. 7:24

19:38 ئ ەز. 36 :5، 6



3518  ئەزاكىيال

گوگ ۋە ماگوگ توغرۇلۇق بېشارەتنىڭ باشقا تەپسىلاتلىرى           

اەيىبلەپ     39 گوگنى  اويلى،  اىنس ن  اى  سەن،  اەمەى  1          ــ 

پەرۋەردىگ ر شغنەرق  رەب  ــ  بېش رەت بېرىپ شغنەرق دېگىن: 
مەن  اەمىرى،  تغب لنىڭ  ۋە  مەشەك  روش،  ــ  گوگ،  اى  م ن ،  ــ  دەيەۇ: 
سېنى  يېتەكلەپ،  ي نەۇرۇپ،  ا رق ڭغ   سېنى  ق رشىمەن؛                         2   مەن  س ڭ  
شىم لنىڭ اەڭ قەرىەىن اىقىرىمەن، اىسرراىلنىڭ ت يلىرى اۈستىگە 
اغرۇپ  قولغڭەىن  سول  اوقي يىڭنى  3    مەن  قىلەۇرىمەن؛                        ت ج ۋۇز 
اۈشۈرۈۋېتىمەن؛  قولغڭەىن  اوڭ  اوقلىرىڭنى  ت شلىغغزۇۋېتىمەن، 
                         4    سەن اىسرراىل ت يلىرىنىڭ اۈستىگە يىقىلىسەن؛ سەن ۋە سېنىڭ 
يىقىلىسىلەر؛  اەللەر  بولغ ن  ھەمررھ  س ڭ   قوشغنلىرىڭ،  ب رلىق 
ب رلىق  درلادىكى  گۆش،  اغا ر-ق ن تلاري   يىرتقغچ  ب رلىق  سېنى  مەن 
يىقىلىسەن؛  درلادر  5    سەن  قىلەىم.                          تەقەىم  بولغشق   اوۋ  ھ يۋرنلاري  
پەرۋەردىگ ر.                         6    مەن  رەب  دەيەۇ  ــ  قىلەىم،  سۆز  شغنەرق  مەن  اۈنكى 
اوت  تغري نلاري   ا م ن-اېسەن  بويىەر  دېڭىز  ۋە  اۈستىگە  م گوگ 
ي يەۇرىمەن؛ اغلار مېنىڭ پەرۋەردىگ ر اىكەنلىكىمنى تونغپ يېتىەۇ. 
ا رىسىەر  اىسرراىل  خەلقىم  ن مىمنى  پ ك-مغقەددەس                           7    مېنىڭ 
تونغتىمەن؛ پ ك-مغقەددەس ن مىمنىڭ ق يتىەىن بغلغىنىشق  قەتئىي 
تغري ن  اىسرراىلەر  پەرۋەردىگ ر،  مېنىڭ  اەللەر  قويم يمەن؛  يول 

مغقەددەس بولغغاىسى اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىەۇ.          
               8    م ن ، اغ كېلىەۇ! بغ اىشلار اوقغم بولىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، 
ــ بغ دەل مەن اېيتق ن كۈنىەۇر.                          9   اىسرراىل شەھەرلىرىەە تغرۇۋرتق نلار 
اىقىپ قوررللارنى، جۈملىەىن سىپ ر-ق لق نلار، اوقي لار، توقم قلار ۋە 
نەيزىلەرنى كۆيەۈرۈپ اوت ق لايەۇ ــ اغلار بغلار بىلەن يەتتە يىل اوت 
ي ي چ  ھېچ  اورم نلاردىن  اېلىنم يەۇ،  اوتغن  ھېچ  ق لايەۇ.                          10   درلادىن 
كېسىلمەيەۇ؛ اۈنكى اغلار قوررللارنى اوت ق لاشق  اىشلىتىەۇ؛ اغلار 
بغلاڭ-ت لاڭ  اۆزلىرىنى  تغتىەۇ،  اولج   تغتق نلارنى  اولج   اۆزلىرىەىن 

2:39 ئ ەز. 38 :4
4:39 ئ ەز. 33 :27
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قىلغ نلارنى بغلاڭ-ت لاڭ قىلىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          
يەنى  زېمىنىەىن،  اىسرراىل  بولىەۇكى،  شغنەرق  كۈنىەە  شغ                 11    ۋە 
جىلغىسىەىن  اۆتىەىغ نلارنىڭ  قىريىقىەىن  شەرقىي  دېڭىزنىڭ 
يەرلىك  بغ  بېرىمەن؛  اورۇننى  بىر  اۈاۈن  بولغشى  يەرلىك  بىر  گوگق  
بولس  اۆتكۈاىلەرنىڭ يولىنى توسىەۇ؛ اغلار شغ يەردە گوگ ۋە اغنىڭ 
ب رلىق توپ-توپ ا دەملىرىنى كۆمىەۇ؛ اغ »ھ مون-گوگ جىلغىسى« 
دەپ ا تىلىەۇ.                         12     اىسرراىل جەمەتى زېمىنىنى ھ لال قىلىش اۈاۈن، 
اغلارنى يەتتە ا ي كۆمىەۇ؛                          13    زېمىنەىكى ب رلىق خەلق اغلارنى يەرلىككە 
قويىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن اۆزۈم اغلغيلانغ ن مغشغ كۈنىەە بغ اىش اغلاري  

شەرەپ بولىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          
               14    اغلار بىرنەاچە ا دەمنى زېمىننى درۋرملىق ا رىلاپ، ت ج ۋۇزاىلارنىڭ 
اىشنى  ا لاھىەە  كۆمۈشتەك  جەسەتلىرىنى  ق لغ ن  يۈزىەە  زېمىن 
ا نەىن  تۈگىگەنەە،  ا ي  يەتتە  شغ  اغلار  ا يرىيەۇ؛  اۈاۈن  قىلىش 
»زېمىنەىن  15    بغ  ب شلايەۇ.                          خىزمىتىنى  اىزدەش  جەسەتلەرنى 
اۆتكۈاىلەر« ا يلىنىپ يۈرىەۇ؛ اەگەر بىرسى ا دەمنىڭ اغستىخىنىنى 
»اىزدەپ  تىكلەيەۇ؛  بەلگە  بىر  يېنىغ   اغنىڭ  اغ  بولس ،  كۆرگەن 
كۆمگۈاىلەر« اغنى ھ مون-گوگ جىلغىسىغ  دەپنە قىلغغاە بەلگە 
تغرىەۇ                          16    )جىلغىەر »ھ مون ھ« دەپ ا ت لغ ن بىر شەھەر بولىەۇ(. اغلار 

شغ يول بىلەن زېمىننى پ كلايەۇ.        
دەيەۇ:  شغنەرق  پەرۋەردىگ ر  رەب  اويلى،  اىنس ن  اى  سەن،  »ۋە                 17     ــ 
مغنەرق  ھ يۋرنلاري   ب رلىق  درلادىكى  اغا ر-ق ن تلار،  ھەرق نەرق  ــ 
بولغ ن  قىلم قچى  سىلەرگە  مەن  كېلىڭلار،  »يىغىلىشىپ  دېگىن: 

11:39 »ھامون-گوگ« ــ »گوگنىڭ توپ-توپ ئادەملىرى« دېگەنلىك.
زېمىن  تاجاۋۇزچىلارنىڭ  ئارىلاپ،  داۋاملىق  زېمىننى  ئادەمنى  بىرنەچچە  »ئۇلار   14:39
ئايرىيدۇ«  ئۈچۈن  قىلىش  ئىشنى  ئالاھىدە  كۆمۈشتەك  جەسەتلىرىنى  قالغان  يۈزىدە 
ــ چۈنكى  بولىدۇ  كېرەك  »ئايرىش«  ئالاھىدە  ئادەمنى  نەچچە  ئۈچۈن  قىلىش  خىزمەتنى  بۇ  ــ 

جەسەتلەرگە تېگىش ئادەمنى »ناپاك« قىلىپ، ئىبادەتخانىغا كىرىشكە لاياقەتسىز قىلىدۇ.
16:39 »ھاموناھ« ــ »زور بىر توپ ئادەملەر« دېگەنلىك.
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اوڭ  قىلىنغ ن  اۈستىەە  ت يلىرى  اىسرراىل  يەنى  قغرب نلىقىمغ ، 
يەپ،  گۆش  يەردە  شغ  سىلەر  بولغڭلار!  جەم  ھەري نەىن  قغرب نلىقق  
يۈزىەىكى  يەر  گۆشىنى،  ب تغرلارنىڭ  اىچىسىلەر.                          18    سىلەر  ق ن 
ش ھزردىلارنىڭ قېنىنى ــ قواق رلارنىڭ، اۆاكىلەرنىڭ، تورپ قلارنىڭ 
بوردرلغ ن  ب ش نەىكى  ھەممىسى  اغلارنىڭ  ــ  اىچىسىلەر  قېنىنى 
م للاردۇر!                          19   سىلەر مەن سىلەرگە قىلم قچى بولغ ن قغرب نلىقىمەىن، 
تويغغاە م ي يەپ، تويغغاە ق ن اىچىسىلەر!                          20    سىلەر درستىخىنىمەر 
پ لۋرنلار  جەڭچى  ب رلىق  ب تغرلار،  ھ رۋىسىەىكىلەر،  جەڭ  ۋە  ا تلار 
ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.                          21     ــ ۋە مەن اۆز ش ن- بىلەن تويغنىسىلەر« 
مېنىڭ  اەللەر  ب رلىق  كۆرسىتىمەن،  ا رىسىغ   اەللەر  شەرىپىمنى 
يۈرگۈزگەن ج زرلىرىمنى ۋە اغلارنىڭ اۈستىگە قويغ ن قولغمنى كۆرىەۇ. 
پەرۋەردىگ ر،  مېنىڭ  جەمەتى  اىسرراىل  ت رتىپ  كۈنەىن  شغ                           22   ۋە 

اغلارنىڭ خغدرسى اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىەۇ.          
ا سىيلىق  م ڭ   قەبىھلىكى،  جەمەتىنىڭ  اىسرراىل                 23    اەللەر 
قىلغ نلىقى تۈپەيلىەىن سۈرگۈن بولغ نلىقىنى بىلىپ يېتىەۇ؛ م ن ، 
قولىغ   دۈشمەنلىرىنىڭ  اغلارنى  يوشغرۇپ،  اغلاردىن  يۈزۈمنى  مەن 
يىقىلەى.                          24    اغلارنىڭ  قىلىچلىنىپ  ھەممىسى  اغلارنىڭ  ت پشغردۇم؛ 
تەرەپ  بىر  اغلارنى  مەن  بويىچە  ا سىيلىقلىرى  ۋە  پ سكىنىچىلىقى 

قىلەىم، يۈزۈمنى اغلاردىن يوشغردۇم.          

     خۇدانىڭ ئىسرائىل ئۈچۈن ئاخىرقى مەقسەتلىرى                   
         25    شغڭ  رەب پەرۋەردىگ ر شغنەرق دەيەۇ: ــ مەن ھ زىر ي قغپنى سۈرگۈن 
جەمەتى  اىسرراىل  پۈتكۈل  ق يتغرۇپ،  اەسلىگە  بولغ نلىقىەىن 
اوتلغق  اۈاۈن  ن مىم  پ ك-مغقەددەس  اۆز  قىلىپ،  رەھىم  اۈستىگە 
ا م ن-اېسەن  زېمىنىەر  كۆرسىتىمەن.                        26 -27   اۆز  قىزيىنلىقىمنى 
كەلگەنەە،  ا غ  قورقغتم يەىغ ن  اغلارنى  ھېچكىم  تغريىنىەر، 

25:39 »ئۆز... ئوتلۇق قىزغىنلىقىم« ــ ئىبارنىي تىلىدا »ئۆز... ھەسىتىم«.
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زېمىنلىرىەىن  دۈشمەنلىرىنىڭ  ق يتغرۇپ،  اەللەردىن  اغلارنى  مەن 
يىغقىنىمەر، ۋە كۆپ اەللەرنىڭ كۆز ا لەىەر اۆزۈمنىڭ پ ك-مغقەددەس 
ۋە  خىج لىتىنى  اغلار  ا يەر  شغ  كۆرسەتكىنىمەە،  اىكەنلىكىمنى 
مەنەىن يۈز اۆرۈپ قىلغ ن ا سىيلىقىنىڭ ب رلىق گغن ھىنى كۆتۈرىەۇ؛ 
قىلەۇري نلىقىم  سۈرگۈن  ا رىسىغ   اەللەر  اغلارنى  مېنىڭ                                                       28   اغلار 
تۈپەيلىەىن، ۋە ا نەىن اغلاردىن ھېچق يسىسىنى شغ يەردە ق لەۇرم ي 
پەرۋەردىگ ر  مېنىڭ  اغلار  تۈپەيلىەىن،  يىغق نلىقىم  زېمىنىغ   اۆز 
اىكەنلىكىمنى بىلىپ يېتىەۇ؛                          29    ۋە مەن يۈزۈمنى اغلاردىن ق يت  ھېچ 
يوشغرم يمەن؛ اۈنكى مەن اىسرراىل جەمەتى اۈستىگە اۆز روھىمنى 

قغيغ ن بولىمەن، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.        

     يېڭى ئىبادەتخانىنى ئايان قىلىدىغان  
ئالامەت كۆرۈنۈش سخېمىلارنى كۆرۈڭ           

بەشىنچى     40 يىگىرمە  بولغ نلىقىمىزنىڭ  سۈرگۈن  1         بىزنىڭ 

يەنى  كۈنىەە،  اونىنچى  ا ينىڭ  بېشىەر،  يىلنىڭ  يىلى، 
كۈنىەە  ا شغ  دەل  ــ  كېيىن  يىل  تۆت  اون  بۆسۈلگەنەىن  شەھەر 
پەرۋەردىگ رنىڭ قولى مېنىڭ ۋۇجغدۇمغ  قونەى، ۋە اغ مېنى شەھەرگە 
اىسرراىل  مېنى  اغ  كۆرۈنۈشلىرىەە  ا لامەت  2     خغدرنىڭ  ا پ ردى.                        
اورۇنلاشتغردى؛  اۈستىگە  ت غ  اېگىز  اىنت يىن  ا پىرىپ،  زېمىنىغ  

29:39 يو. 3 :1؛ روس. 2 :17
يىلى...پەرۋەردىگارنىڭ  بەشىنچى  يىگىرمە  بولغانلىقىمىزنىڭ  سۈرگۈن  »بىزنىڭ   1:40
قولى مېنىڭ ۋۇجۇدۇمغا قوندى، ۋە ئۇ مېنى شەھەرگە ئاپاردى« ــ ئەسكەرتىش: بۇ 40-
44 بابلاردا تەرجىمىمىزنىڭ بەزى يەرلىرىدە ئوقۇرمەنلەرگە ياردىمى بولسۇن دەپ بەزى ئايەتلەرگە 
سۆز قوشتۇق. ئۇلار ئەسلىدىكى تېكىستنىڭ بىر قىسمى بولمىسىمۇ، ئۇلار تېكىستنىڭ مەنىسىنى 
قىلدۇق«.        »سۇس  سۆزلەرنى  بۇنداق  ئادەتتىكىدەك  بىز  بېرىدۇ.  ياردەم  چۈشىنىشىمىزگە  توغرا 
»بىزنىڭ سۈرگۈن بولغانلىقىمىزنىڭ يىگىرمە بەشىنچى يىلى، يىلنىڭ بېشىدا، ئاينىڭ 

ئونىنچى كۈنىدە..« ــ بۇ ئالامەت كۆرۈنۈش بىرىنچى كۆرۈنۈشتىن 19 يىل كېيىن ئىدى.
1:40 ئ ەز. 33 :21
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ت ينىڭ جەنغبىي تەرىپىەە شەھەردەك بىر قغرۇلغش تغررتتى.                        3     اغ مېنى 
خ دىسىنى  اۆلچەم  ۋە  ت نىسى  ك ن پ  قولىەر  م ن   ا پ ردى؛  يەرگە  شغ 
تغتق ن، مىسنىڭ كۆرۈنۈشىەە بولغ ن بىر كىشى؛ اغ دەرۋرزىەر تغررتتى. 
                         4    بغ كىشى م ڭ : »اىنس ن اويلى، كۆزلىرىڭ بىلەن كۆرۈپ، قغلىقىڭ 
ب رلىق اىشلاري   بىلەن ا ڭلاپ، كۆڭلۈڭنى مەن س ڭ  كۆرسىتىەىغ ن 
مغشغ  سەن  اۈاۈن  كۆرسىتىلىشى  س ڭ   بغنىڭ  اۈنكى  ب يلىغىن؛ 
ب رلىق كۆرگىنىڭنى  يەرگە اېلىپ كېلىنەىڭ. اىسرراىل جەمەتىگە 

ا ي ن قىل« ــ دېەى.         
               5    ۋە م ن ، اىب دەتخ نىنىڭ ھەممە تەرىپىەە ت م ب ر اىەى. اغ كىشىنىڭ 
اىەى؛ شغ ا يەىكى »بىر  ب ر  اۆلچەم خ دىسى  گەزلىك  ا لتە  قولىەر 
كەڭلىكىنى  ت منىڭ  اغ  كېلەتتى.  تويرر  ا لىق نغ   بىر  گەز  بىر  گەز« 
اۆلچىەى، بىر »خ در« اىقتى؛ اېگىزلىكى بولس ، بىر »خ در« اىقتى.                         
پەلەمپەيلىرىگە  اغنىڭ  كېلىپ،  دەرۋرزىغ   ق رريەىغ ن  شەرققە  6     اغ 

خ در  بىر  اغ  اۆلچىەى،  كەڭلىكىنى  بوسغيىسىنىڭ  اغنىڭ  اىقتى؛ 
اىقتى. يەنە بىر تەرىپىنىڭ كەڭلىكى بىر خ در اىقتى.                          7    دەرۋرزىنىڭ 
اىچىەىكى ھەربىر »اويغق اۆي«نىڭ اغزۇنلغقى بىر خ در، كەڭلىكى 
بىر خ در اىەى؛ اويغق اۆيلەرنىڭ ا رىلىقى بەش گەز اىەى؛ دەرۋرزىنىڭ 
دەھلىزنىڭ  ق رريەىغ ن  اىچكىرىگە  يەنى  بوسغي ،  اىچىەىكى 

2:40 »شەھەردەك بىر قۇرۇلۇش تۇراتتى« ــ ياكى »بىر شەھەرنىڭ قارىسى تۇراتتى«.
2:40 يەش. 2:2؛ مىل. 1:4

»ئىبادەتخانا«  يەردە  مۇشۇ  دېيىلىدۇ.  »ئۆي«  پەقەت  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ئىبادەتخانا«   5:40
»مۇقەددەسخانا« )41-باب( ۋە ئۇنىڭ ھويلىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.     »ئۇ كىشىنىڭ قولىدا 
»گەز«  ئىشلىتىلگەن  كىتابتا  مۇقەددەس  ــ  ئىدى«  بار  خادىسى  ئۆلچەم  گەزلىك  ئالتە 
ئادەمنىڭ قولىنىڭ جەينەكتىن بارماقنىڭ ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىقى )تەخمىنەن 45 سانتىمېتر( ئىدى. 
»شۇ چاغدىكى »بىر گەز« بىر گەز بىر ئالىقانغا توغرا كېلەتتى«  ــ شۇڭا بۇ بابلاردا ئىشلىتىلگەن 

»گەز« ئۇنىڭدىن ئۇزۇن، تەخمىنەن 53 سانتىمېتر ھېسابلىناتتى.
–دەرۋازىسىنىڭ قانداق ئىكەنلىكىنى چۈشىنىش ئۈچۈن، تۆۋەندىكى »كېلىچەكتىكى مۇقەددەس 
ئىبادەتخانا«نى كۆرسىتىدىغان سخېمىلەرنى كۆرۈڭ.       »ئۇ تامنىڭ كەڭلىكىنى ئۆلچىدى، 
بىر »خادا« چىقتى؛ ئېگىزلىكى بولسا، بىر »خادا« چىقتى« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە 

بولسۇنكى، بىر »خادا« ئالتە گەز ئىدى.
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ا لەىەىكى بوسغيىنىڭ اىككى تەرىپىنىڭ اغزۇنلغقى ا يرىم-ا يرىم 
بىر »خ در« اىقتى؛                         8    اغ دەرۋرزىنىڭ اىچكىرىگە ق رريەىغ ن دەھلىزنى 

اۆلچىەى، اغزۇنلغقى بىر خ در اىقتى.          
گەز  سەككىز  اۆلچىەى،  اغزۇنلغقىنى  درلىنىنىڭ  دەرۋرزىنىڭ                 9    اغ 
اىقتى؛ اغنىڭ كېشىكىنىڭ يېنىەىكى ت منىڭ قېلىنلىقى اىككى 

گەز اىقتى. مغشغ درلان اىچكىرىگە ق رريتتى.         
               10    شەرققە ق رىغ ن دەرۋرزىنىڭ اىچىەە، اغ تەرىپىەە اۈاتىن، بغ تەرىپىەە 
اۆلچەمەە  اوخش ش  اۈاىلىسى  اىەى.  ب ر  اۆيلەر  اويغق  اۈاتىن 
اىەى؛ اۈچ اۆينىڭ اىككى ي ن تېمى اوخش ش قېلىنلىقت  اىەى.                          11   اغ 
دەرۋرزىنىڭ »كىرىش اېغىزى«نى اۆلچىەى، كەڭلىكى اون گەز اىقتى؛ 
اويغق  ي نەىكى  12    بغ  اىەى.                          گەز  اۈچ  اون  اغزۇنلغقى  جەمئىي  اغنىڭ 
اۆيلەرنىڭ ا لەىەر بىر گەز قېلىنلىقتىكى بىر توسم  ت م ب ر اىەى، ۋە 
اغ ي نەىكى اويغق اۆيلەرنىڭ ا لەىەر بىر گەز قېلىنلىقت  بىر توسم  
ت م ب ر اىەى؛ ھەري نەىكى اويغق اۆيلەرنىڭ كەڭلىكى ا لتە گەز اىەى.          
اويغق  تەرەپتىكى  بغ  يەنى  كەڭلىكىنى،  جەمئىي  دەرۋرزىنىڭ                 13    اغ 
اۆينىڭ  اويغق  تەرەپتىكى  اغ  لېۋىەىن  ا رق   اۆگزىسىنىڭ  اۆينىڭ 
اۆگزىسىنىڭ ا رق  لېۋىغىچە اۆلچىەى؛ يىگىرمە بەش گەز اىقتى؛ بغ 
تەرەپتىكى اويغق اۆينىڭ اىشىكى بىلەن اغ تەرەپتىكى اويغق اۆينىڭ 

اىشىكى بىر-بىرىگە ق رىش تتى.        
اۆلچىەى؛  تۈۋرۈكلەرنى  اېغىزىەىكى  كىرىش  ھويلىغ   اىچكى                 14    اغ 

7:40 »ئويۇق ئۆي« ــ دېمەك، ئالدىنقى تېمى يوق ئۆي. »ئويۇق ئۆي«لەرنىڭ ئالدى كارىدور 
)دەھلىز( بولاتتى.

11:40 »ئۇ دەرۋازىنىڭ »كىرىش ئېغىزى«نى ئۆلچىدى« ــ مۇشۇ يەردە دەرۋازىنىڭ »كىرىش 
ئېغىزى«نىڭ سىرتقى تەرىپىنى كۆرسىتىدۇ. دەرۋازانىڭ ئۆزى خېلى ئۇزۇن بولۇپ، ئۇنىڭ »كىرىش 
»ئۇنىڭ  كۆرۈڭ.        ئىدى. سخېمىنىمۇ  بار  ۋە »دالان«ى  )كارىدورى(  دەھلىزى  ئېغىزى«ى، 

جەمئىي ئۇزۇنلۇقى« ــ سىرتقى تام ۋە پەلەمپەينى ئۆز ئىچىگە ئالسا كېرەك.
ئۆينىڭ  ئويۇق  تەرەپتىكى  ئۇ  بىلەن  ئىشىكى  ئۆينىڭ  ئويۇق  تەرەپتىكى  »بۇ   13:40
ئىشىكى بىر-بىرىگە قارىشاتتى« ــ بۇ يەردىكى »ئىشىك«نىڭ نېمىنى كۆرسىتىدىغانلىقىنى 

بىلمەيمىز. بەزى ئالىملار »بالا تام« ياكى »كۈنگۈرە« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
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اغلارنىڭ اېگىزلىكى ا تمىش گەز اىقتى؛ دەرۋرزر تېمى بغ ھويلىنىڭ 
تۈۋرۈكلىرىنى اوررپ تغري نىەى.                        15     دەرۋرزىنىڭ تۈۋىەىن درلاننىڭ اىچكى 
ھەربىرىنىڭ  اۆيلەرنىڭ  اىقتى.                          16    اويغق  گەز  اەللىك  اېغىزىغىچە 
اغدۇل تېمىەر، شغنەرقلا اويغق اۆيلەرنىڭ ا رىلىقىەر، درلاننىڭ يېنىەر 
ق ررپ  سىرتىغ   روجەكلەر  مغشغ  اىەى؛  ب ر  روجەكلەر  اوخش شلا 
پ لم   ت م-تۈۋرۈكلەرگە  ا رىلىقتىكى  ھەربىر  اىەى؛  م ڭغ ن  ت رىيىپ 

دەرەخلىرى نەققىشلەنگەنىەى.          

     سىرتقى ھويلا ــ سخېمىنى كۆرۈڭ                   
         17    اغ مېنى سىرتقى ھويلىغ  ا پ ردى؛ م ن ، كىچىك خ نىلار، ۋە سىرتقى 
ھويلىنى اۆرىەەپ ي س لغ ن ت ش ت خت يلىق سغپ ؛ سغپىنىڭ اۈستىگە 
اوتتغز كىچىك خ ن  سېلىنغ ن.                          18    بغ ت ش ت خت يلىق سغپ  ھويلىەىكى 
دەرۋرزىلاري  تغت شق ن، اغنىڭ كەڭلىكى اغلارنىڭ اغزۇنلغقىغ  ب ررۋەر 
اىچى  دەرۋرزىنىڭ  تۆۋەنكى  اىەى.                          19    اغ  سغپ «  ت ش  »پەس  بغ  اىەى؛ 
ا رىلىقنى  بولغ ن  تېمىغىچە  اىچكى ھويلىنىڭ سىرتقى  تەرىپىەىن 

اۆلچىەى؛ شەرق ۋە شىم ل تەرەپلەرنىڭمغ يۈز گەز اىقتى.        

     

ـ ياكى »كىرىش ئېغىزىدىكى مۇنارلار«.     »ئۇلارنىڭ  14:40 »كىرىش ئېغىزىدىكى تۈۋرۈكلەر« ـ
تۈۋرۈكلەرنىڭ ئېگىزلىكى ئاتمىش گەز چىقتى؛ دەرۋازا تېمى بۇ ھويلىنىڭ تۈۋرۈكلىرىنى 

ئوراپ تۇرغانىدى« ــ بۇ ئىككى تۈۋرۈك ئىنتايىن ئېگىزدۇر. 
تاملىرىنى  ئارىلىق  ئۇلارنىڭ  تام«لىرىغا  ئىچكى »توسما  دەرۋازىنىڭ  ئايەتنى »ئۇ  ئالىملار  –بەزى 
مەنىدە  دېگەن  ئىدى«  گەز  ئاتمىش  بولۇپ  جەمئىي  ئۆلچىدى،  ئۇزۇنلۇقىنى  جەمئىي  قوشۇپ 
تام«لىرىنىڭ  »توسما  ئىچكى  تەرەپتىكى  ئىككى  ئۆلچەم  بۇ  بولسا(  )ئۇنداق  بىراق  چۈشىنىدۇ. 
نېمە  ئۆلچەشنىڭ  مۇنداق  بولاتتى.  قوشۇلمىسى  ئۇزۇنلۇقىنىڭ  جەمئىي  بىلەن  ئارىلىقلىرى 

ئەھمىيىتى بولسۇن؟
»تۆۋەنكى«  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ــ  تەرىپىدىن...«  ئىچى  دەرۋازىنىڭ  »تۆۋەنكى   19:40
ۋە  دەرۋازا«  »شەرقىي  تۆۋەندە  چۈنكى  ئىشلىتىلىدۇ.  مەنىدە  دېگەن  »جەنۇبىي«  يەردە  مۇشۇ 

»شىمالىي دەرۋازا« تىلغا ئېلىنىدۇ، بىراق ئايەتتە »جەنۇبىي دەرۋازا« تىلغا ئېلىنمايدۇ.
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باشقا ئىككى دەرۋازىسى                   
ق رريەىغ ن  شىم لغ   كىرىەىغ ن،  ھويلىغ   سىرتقى           20    ا نەىن 
دەرۋرزىنىڭ اغزۇنلغقى ۋە كەڭلىكىنى اۆلچىەى.                          21    اغنىڭ بغ تەرىپىەە 
اۈاتىن اويغق اۆي، اغ تەرىپىەە اۈاتىن اويغق اۆي ب ر اىەى؛ اغنىڭ 
اىەى؛  اوخش ش  دەرۋرزىنىڭكىگە  بىرىنچى  درلانلىرى  تۈۋرۈكلىرى، 
اغنىڭ اغزۇنلغقى اەللىك گەز، كەڭلىكى يىگىرمە بەش گەز.                          22    اغنىڭ 
ق رريەىغ ن  دەرەخ نەقىشلىرى شەرققە  پ لم   درلانلىرى،  دېرىزىلىرى، 
دەرۋرزىنىڭكىگە اوخش ش اىەى؛ كىشىلەر اغنىڭ يەتتە ب سقغالغق 
ق رريتتى.                          اىچكىرىگە  درلىنى  اغنىڭ  اىق تتى؛  بىلەن  پەلەمپىيى 
بىردىن  اغدۇل  دەرۋرزىلاري   شەرقتىكى  ۋە  شىم ل  ھويلىەر  23     اىچكى 

دەرۋرزە تغررتتى؛ اغ دەرۋرزىەىن دەرۋرزىغىچە اۆلچىەى، يۈز گەز اىقتى.          
بىر  ق رريەىغ ن  جەنغبقىمغ  م ن ،  ا پ ردى؛  تەرەپكە  مېنى جەنغب                 24    اغ 
دەرۋرزر ب ر اىەى؛ اغ اغنىڭ تۈۋرۈكلىرى، درلانلىرىنى اۆلچىەى، اغلار 
ب شقىلىرىغ  اوخش ش اىەى.                          25    دەرۋرزىنىڭ ۋە درلىنىنىڭ اەتررپىەىكى 
اەللىك  اغزۇنلغقى  اغنىڭ  اىەى؛  اوخش ش  ب شقىلىرىغ   دېرىزىلەر 
اىقىەىغ ن  اىەى.                          26    اغنىڭغ   گەز  بەش  يىگىرمە  كەڭلىكى  گەز، 
يەتتە ب سقغچ ب ر اىەى؛ اغنىڭ درلىنى اىچكىرىگە ق رريتتى؛ اغنىڭ 
تۈۋرۈكلىرىەە پ لم  دەرىخىنىڭ نەقىشى ب ر اىەى، اغ تەرەپتە بىرى، بغ 

تەرەپتە بىرى ب ر اىەى.          
ب ر  دەرۋرزر  بىر  ق رريەىغ ن  جەنغبق   كىرىەىغ ن،  ھويلىغ                  27    اىچكى 
گەز  يۈز  اۆلچىەى،  دەرۋرزىغ   دەرۋرزىەىن  تەرەپتە  جەنغبىي  اغ  اىەى؛ 
اەكىردى؛  دەرۋرزىەىن  جەنغبىي  ھويلىغ   اىچكى  مېنى  اىقتى.                          28    اغ 
ب شق   اۆلچەملىرى  اغنىڭ  اۆلچىەى؛  دەرۋرزىنى  جەنغبىي  ۋە 
دەرۋرزىلەرنىڭكىگە اوخش ش اىەى.                         29    اغنىڭ اويغق اۆيلىرى، ا رىلىق 
اوخش ش  ب شقىلىرىنىڭكىگە  اۆلچەملىرى  درلىنىنىڭ  ت ملىرى، 
اىەى؛ اغنىڭ ۋە درلىنىنىڭ اەتررپلىرىەر دېرىزىلەر ب ر اىەى؛ اغنىڭ 

ياكى  »روجەك«لىرى،  ئۇنىڭ  يەردە  مۇشۇ  »دېرىزىلىرى«  ــ  دېرىزىلىرى...«  »ئۇنىڭ   22:40
»روجەكلىك دېرىزە«لىرىنى كۆرسىتىدۇ )16-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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اغزۇنلغقى اەللىك گەز، كەڭلىكى يىگىرمە بەش گەز اىەى.                          30    اەتررپىەر 
درلىنى  اەتررپىەر  گەز  بەش  كەڭلىكى  گەز،  بەش  يىگىرمە  اغزۇنلغقى 
اغنىڭ  ق رريتتى؛  ھويلىغ   سىرتقى  بولس   درلىنى  31     اغنىڭ  اىەى.                          ب ر 
دەرەخلەرنىڭ  پ لم   تۈۋرۈكىەە  ي ن  اىككى  اېغىزىەىكى  كىرىش 
ب سقغالغق  سەككىز  يولىنىڭ  اىقىش  اغنىڭ  اىەى؛  ب ر  نەقىشى 

پەلەمپىيى ب ر اىەى.          
تەرەپتىكى  اغ  ا پ ردى؛  تەرەپكە  شەرق  ھويلىەر  اىچكى  مېنى                 32    اغ 
اوخش ش  ب شقىلىرىغ   اۆلچەملىرى  اغنىڭ  اۆلچىەى؛  دەرۋرزىنى 
درلىنىنىڭ  ت ملىرى،  ا رىلىق  اۆيلىرى،  اويغق  اىەى.                          33    اغنىڭ 
ۋە  اغنىڭ  اىەى؛  اوخش ش  ب شقىلىرىنىڭكىگە  اۆلچەملىرى 
درلىنىنىڭ اەتررپلىرىەر دېرىزىلەر ب ر اىەى؛ اغنىڭ اغزۇنلغقى اەللىك 
گەز، كەڭلىكى يىگىرمە بەش گەز اىەى.                          34    اغنىڭ درلىنى بولس  سىرتقى 
تەرىپىەىكى  بغ  ۋە  اغ  اېغىزىنىڭ  اغنىڭ كىرىش  ق رريتتى؛  ھويلىغ  
اىقىش  اغنىڭ  اىەى؛  ب ر  نەقىشى  دەرەخلەرنىڭ  پ لم   تۈۋرۈكىەە 

يولىنىڭ سەككىز ب سقغالغق پەلەمپىيى ب ر اىەى.          
اغنىڭ  اۆلچىەى؛  اغنى  ۋە  ا پ ردى،  دەرۋرزىغ   شىم لىي  مېنى                 35    اغ 
اۆيلىرى،  اويغق  ب شقىلىرىغ  اوخش ش اىەى.                          36    اغنىڭ  اۆلچەملىرى 
ا رىلىق ت ملىرى، درلانلىرى ب شقىلىرىغ  اوخش ش اىەى؛ اەتررپىەر 
دېرىزىلەر ب ر اىەى. اغنىڭ اغزۇنلغقى اەللىك گەز، اغنىڭ كەڭلىكى 
سىرتقى  تۈۋرۈكلەر  درلىنىەىكى  اىەى.                          37    اغنىڭ  گەز  بەش  يىگىرمە 
ھويلىغ  ق رريتتى؛ اغنىڭ كىرىش اېغىزىەىكى اىككى ي ن تۈۋرۈكىەە 
پ لم  دەرەخلەرنىڭ نەقىشى ب ر اىەى؛ اغنىڭ اىقىش يولىنىڭ سەككىز 
ب سقغالغق پەلەمپىيى ب ر اىەى.                         38     ھەربىر دەرۋرزر اىككى تۈۋرۈكىنىڭ 
يېنىەر اىشىكلىك كىچىك اۆي ب ر اىەى؛ اغلار شغ اۆيلەردە كۆيەۈرمە 

قغرب نلىقلارنى يغي تتى.         

30:40 »ئەتراپىدا ئۇزۇنلۇقى يىگىرمە بەش گەز، كەڭلىكى بەش گەز ئەتراپىدا دالىنى بار 
ئىدى« ــ ئەينى تېكستىنى چۈشىنىش تەس.

37:40 »ۇنىڭ دالىنىدىكى تۈۋرۈكلەر ...« ــ ياكى »ئۇنىڭ كېشەكلىرى ...«.
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اىككىەىن  بغي نەر  شىرە،  اىككىەىن  اغي نەر  درلىنىەر                 39    دەرۋرزىنىڭ 
قغرب نلىق،  كۆيەۈرمە  اۈستىەە  شىرەلەرنىڭ  اغلار  اىەى؛  ب ر  شىرە 
سويىەۇ.  قغرب نلىقلىرىنى  اىت اەتسىزلىك  ۋە  قغرب نلىقى  گغن ھ 
                         40   شىم لىي دەرۋرزىنىڭ درلىنىنىڭ كىرىش اېغىزىەىكى پەلەمپەينىڭ 
بىر يېنىەر اىككى شىرە ب ر اىەى؛ درلاننىڭ كىرىش اېغىزىنىڭ يەنە 
بىر يېنىەر اىككى شىرە ب ر اىەى.                          41    شغنىڭەەك دەرۋرزىنىڭ اغ يېنىەر 
تۆت شىرە، بغ يېنىەر تۆت شىرە ب ر اىەى ــ جەمئىي سەككىز جوزر ب ر 

اىەى؛ اغلار اغلارنىڭ اۈستىەە قغرب نلىقلارنى سويىەۇ.          
               42    يەنە ت شتىن يونغپ ي س لغ ن، اغزۇنلغقى بىر يېرىم گەز، كەڭلىكى 
بىر يېرىم گەز، اېگىزلىكى بىر گەز كېلىەىغ ن تۆت شىرە ب ر اىەى؛ 
قغرب نلىقلارنى  ب شق   ۋە  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە  اۈستىگە  اغلارنىڭ 
ت ملىرى  اىچىەە،  43     دەرۋرزر  قويغلىەۇ.                          قوررل-اەسۋربلار  سويىەىغ ن 
ك ن رلار  اىلمەكلىك  جۈپ  اغزۇنلغقتىكى  ا لىق ن  بىر  اۈستىگە 

بېكىتىلگەن. شىرەلەر اۈستىگە قغرب نلىق گۆشلىرى قويغلىەۇ.        

     كاھىنلارنىڭ ئۆيلىرى                   
مەدھىيە  سىرتىەر  دەرۋرزىنىڭ  اىچكى  ۋە  اىچىەە  ھويلا           44    اىچكى 
ن خشىچىلىرى اۈاۈن اىككى كىچىك اۆي ب ر اىەى؛ بىرى شىم لىي 
دەرۋرزىنىڭ يېنىەر، جەنغبق  يۈزلەنگەن؛ يەنە بىرى جەنغبىي دەرۋرزىنىڭ 

يېرىم  بىر  كەڭلىكى  گەز،  يېرىم  بىر  ئۇزۇنلۇقى  ياسالغان،  يونۇپ  تاشتىن  »يەنە   42:40
گەز، ئېگىزلىكى بىر گەز كېلىدىغان تۆت شىرە بار ئىدى؛ ئۇلارنىڭ ئۈستىگە كۆيدۈرمە 
باشقا  ــ  قويۇلىدۇ«  قورال-ئەسۋابلار  سويىدىغان  قۇربانلىقلارنى  باشقا  ۋە  قۇربانلىقلار 
گەز،  يېرىم  بىر  ئۇزۇنلۇقى  ياسالغان،  تاشتىن  يونۇلغان  شىرە  تۆت  »بۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل 
كەڭلىكى بىر يېرىم گەز، ئېگىزلىكى بىر گەز؛ ئۇلارنىڭ ئۈستىگىمۇ كۆيدۈرمە قۇربانلىقلار ۋە باشقا 
قوي-كالىلارنىڭ  جوزىلار  بۇنداق  بىراق  قويلىدۇ«.  قورال-ئەسۋابلار  سويىدىغان  قۇربانلىقلارنى 

جەسىتىنى قويغۇدەك دەرىجىدە چوڭ ئەمەس.
»دەرۋازا ئىچىدە... كانارلار بېكىتىلگەن. شىرەلەر ئۈستىگە قۇربانلىق گۆشلىرى   43:40
قويۇلىدۇ« ــ بەزى ئالىملار بۇ شىرەلەر پەقەت شىمالىي دەرۋازىسىدىلا قويۇلغان، دەپ قارايدۇ. 

بىراق 38-ئايەت »دەرۋازىلار«نى كۆرسىتىدۇ.
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يۈزلەنگەن  »جەنغبق   م ڭ :  يۈزلەنگەنىەى.                          45    اغ  شىم لغ   يېنىەر، 
اۈاۈنەۇر.                          46    جەنغبق   مەسئغللار  اىب دەتخ نىغ   يەنى  ك ھىنلار،  اۆي 
مەسئغللار  ۋەزىپىسىگە  قغرب نگ ھ  يەنى  ك ھىنلار،  اۆي  يۈزلەنگەن 
پەرزەنتلىرى؛  اويغل  جەمەتىنىڭ  زردوكنىڭ  بولس   بغلار  اۈاۈنەۇر. 
يېنىغ   پەرۋەردىگ رنىڭ  ا رىسىەىن  جەمەتىەىلەر  لاۋىي  شغلارلا 

خىزمىتىەە بولغشق  كىرەلەيەۇ« ــ دېەى.        
تۆت  گەز،  يۈز  كەڭلىكى  گەز،  يۈز  اغزۇنلغقى  اۆلچىەى؛  ھويلىنى                 47    اغ 

ا سىلىق اىەى؛ قغرب نگ ھ بولس  مغقەددەسخ ن  ا لەىەر تغررتتى.        

     مۇقەددەس جاينىڭ دالىنى 
 سخېمىنى كۆرۈڭ                   

اېغىزىنىڭ  درلان  اغ  ا پ ردى؛  درلىنىغ   مغقەددەسخ نىنىڭ  مېنى           48    اغ 
بىر  اۆلچىەى؛  اغزۇنلغقىنى  ت ملارنىڭ  يېنىەىكى  اىككى 
اىقتى؛  گەز  بەش  تەرەپتىكىسى  بىر  يەنە  گەز،  بەش  تەرەپتىكىسى 
درلان اېغىزىنىڭ اۆزى اون تۆت گەز اىەى؛ درلان اېغىزىەىكى ت منىڭ 
اىچكى تەرىپىنىڭ كەڭلىكى بغ تەرىپى اۈچ گەز، اغ تەرىپى اۈچ گەز اى
دى.                         49     درلاننىڭ كەڭلىكى يىگىرمە گەز، اغزۇنلغقى اون بىر گەز اىەى؛ 
ب ر اىەى؛ يېنىەىكى ت ملاري  ا اىت  اغنىڭغ  اىقىەىغ ن پەلەمپەي 

تۈۋرۈكىمغ ب ر اىەى، اغ يېنىەر بىرى، بغ يېنىەر بىرى ب ر اىەى.        

خىزمىتىدە  يېنىغا  پەرۋەردىگارنىڭ  ئارىسىدىن  جەمەتىدىلەر  لاۋىي  »شۇلارلا   46:40
بولۇشقا كىرەلەيدۇ« ــ زادوكلارنىڭ شۇ ئىمتىيازغا ئىگە بولۇش سەۋەبى 15:44دە ئېيتىلىدۇ.

ـ »مۇقەددەسخانا« ھويلا ئىچىدە  47:40 »قۇربانگاھ بولسا مۇقەددەسخانا ئالدىدا تۇراتتى« ـ
تۇرىدىغان ئۆي؛ ئۇ »مۇقەددەس جاي« ۋە »ئەڭ مۇقەددەس جاي«نى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.

48:40 »دالان ئېغىزىنىڭ ئۆزى ئون تۆت گەز ئىدى« ــ بۇ جۈملە بەزى كونا تېكىستلەردە 
بولۇشى  تولۇق  بايانلىرىنىڭ  ئەمەلىيەتتە  تېپىلىدۇ.  تىلىدىكى LXX تەرجىمىسىدە(  )بولۇپمۇ كونا گرېك 

ئۈچۈن مۇشۇنداق بىر جۈملە بولۇشى كېرەك ئىدى.
49:40 »دالاننىڭ ... ئۇزۇنلۇقى ئون بىر گەز ئىدى« ــ بەزى كونا تېكىستلەردە »ئون ئىككى 

گەز« دېيىلىدۇ.
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     مۇقەددەس جاي، ئەڭ مۇقەددەس جاي 
 سخېمىلارنى كۆرۈڭ           

ا لەىغ      41 ج ينىڭ  مغقەددەس  مغقەددەسخ نىەىكى  مېنى  1         اغ 

ا پ ردى؛ اغ ج ينىڭ كىرىش اېغىزىنىڭ اىككى تەرىپىەىكى 
ي ن ت منى اۆلچىەى، ھەر اىككىسىنىڭ قېلىنلىقى ا لتە گەز اىقتى. 
م ن  اىب دەتج نىنىڭ اېغىزى.                         2   كىرىش اېغىزىنىڭ كەڭلىكى بولس  
اون گەز اىەى؛ مغقەددەس ج ينىڭ كىرىش اېغىزىەىكى تويرر ت منىڭ 
گەز  بەش  اىككىسى  ھەر  اۆلچىەى،  كەڭلىكىنى  تەرىپىنىڭ  اىچكى 
گەز  قىرىق  اۆلچىەى،  اغزۇنلغقىنى  ج ينىڭ  مغقەددەس  اغ  اىقتى؛ 

اىقتى؛ اغنىڭ كەڭلىكى يىگىرمە گەز اىقتى.          
كىرىش  ج يغ   مغقەددەس  اەڭ  م ڭەى،  ق ررپ  اىچكىرىگە                 3    اغ 
اېغىزىنىڭ  گەز؛  اىككى  كەڭلىكى  ت منىڭ  تويرر  اېغىزىەىكى 
كەڭلىكى ا لتە گەز اىەى؛ اىككى تەرەپتىكى تويرر ت منىڭ اغزۇنلغقى 
»اەڭ  كەينىەىكى  ج ينىڭ  مغقەددەس  4    اغ  اىەى.                          گەز  يەتتە  بولس ، 
اىقتى؛  گەز  يىگىرمە  اۆلچىەى،  اغزۇنلغقىنى  ج ي«نىڭ  مغقەددەس 
اغ م ڭ : »بغ اەڭ مغقەددەس ج ي«  كەڭلىكىمغ يىگىرمە گەز اىەى. 

ــ دېەى.        

     »مۇقەددەسخانا«غا يانداش كىچىك خانىلار                   
         5    اغ مغقەددەسخ نىنىڭ تېمىنى اۆلچىەى، قېلىنلىقى ا لتە گەز اىقتى؛ 
ي نەىكى كىچىك خ نىلارنىڭ بولس ، كەڭلىكى تۆت گەز اىەى؛ كىچىك 

كەڭلىكى  تامنىڭ  توغرا  ئېغىزىدىكى  كىرىش   ... ماڭدى،  قاراپ  ئىچكىرىگە  »ئۇ   3:41
باشقا-باشقا  توغرۇلۇق  ئۆلچەملەر  ئايەتتتىكى   1-3 بۇ  ئالىملارنىڭ  ــ  گەز...«  ئىككى 

چۈشىنىشلىرى بار. سخېمىلىرىمىزنى كۆرۈڭ.
41: 4 »ئۇ مۇقەددەس جاينىڭ كەينىدىكى »ئەڭ مۇقەددەس جاي«نىڭ ئۇزۇنلۇقىنى 
ئۆلچىدى، ... ئۇ ماڭا: »بۇ ئەڭ مۇقەددەس جاي« ــ دېدى« ــ ئەزاكىيال كاھىن بولۇپ، 
»مۇقەددەس جاي«غا كىردى. بىراق »ئەڭ مۇقەددەس جاي«غا كىرمىدى؛ مۇسا پەيغەمبەرگە 
كىرىشكە  جاي«غا  مۇقەددەس  »ئەڭ  كاھىن«  »باش  پەقەت  بويىچە  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن 

ھوقۇقلۇق ئىدى.
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سېلىنغ نىەى.                          6    يېنىەىكى  اۆرىەەپ  مغقەددەسخ نىنى  خ نىلار 
اىەى،  اۈستىلەكلىك  بىر-بىرىگە  قەۋەتلىك،  اۈچ  خ نىلار  كىچىك 
ھەر قەۋەتتە اوتتغزدىن خ ن  ب ر اىەى؛ كىچىك خ نىلارنىڭ لىملىرى 
مغقەددەسخ نىنىڭ تېمىغ  اىقىپ ق لم سلىقى اۈاۈن، لىملار كىچىك 
بېكىتىلگەنىەى.                          7    يغقىرىلىغ نسېرى  تېمىغ   سىرتقى  خ نىلارنىڭ 
مغقەددەسخ نىنىڭ اەتررپىەىكى كىچىك خ نىلار كېڭىيىپ ب ري نىەى؛ 
بىن   بولغ نلىقتىن  قغرۇلغش  اەتررپىەر  مغقەددەسخ نىنىڭ  اۈنكى 
اېگىزلىگەنسېرى خ نىلار كېڭەيگەن. شغ سەۋەبتىن مغقەددەسخ نىمغ 
يغقىرىەىكى  قەۋەتتىن  تۆۋەنەىكى  كېڭەيگەن.  اېگىزلىگەنسېرى 
ب ر  پەلەمپەي  ا رقىلىق اىقىەىغ ن  اوتتغرىەىكى قەۋەت  قەۋەتكىچە 

اىەى.        
كۆردۇم؛  ب رلىقىنى  سغپىسى  اغللغق  اېگىز  مغقەددەسخ نىنىڭ                 8    مەن 
اغ ھەم يېنىەىكى كىچىك خ نىلارنىڭ اغلى اىەى؛ اغنىڭ اېگىزلىكى 
توپتويرر بىر »خ در« اىەى، يەنى ا لتە »اوڭ گەز« اىەى.                        9 -10    يېنىەىكى 
اىەى.  گەز  بەش  قېلىنلىقى  تېمىنىڭ  سىرتقى  خ نىلارنىڭ 
ك ھىنلارنىڭ  بىلەن  خ نىلار  كىچىك  يېنىەىكى  مغقەددەسخ نىنىڭ 
گەز  يىگىرمە  كەڭلىكى  يەرنىڭ  بوش  ا رىلىقىەىكى  ھغجرىلىرى 
اىەى.  ب ر  تەرىپىەە  ھەممە  مغقەددەسخ نىنىڭ  يەر  بوش  بغ  اىەى؛ 
يەرگە  بوش  بولس   اېغىزى  كىرىش  خ نىلاري   كىچىك                                                       11   يېنىەىكى 
ق رريتتى؛ بىر كىرىش اېغىزى شىم لغ ، يەنە بىرى جەنغبق  ق رريتتى. 
سغپ  اۈستىەىكى خ نىلارنى اۆرىەىگەن بوش يەرنىڭ كەڭلىكى بەش 

گەز اىەى.         

ئېگىزلىگەنسېرى  بىنا  بولغانلىقتىن  قۇرۇلۇش  ئەتراپىدا  »مۇقەددەسخانىنىڭ   7:41
خانىلار كېڭەيگەن« ــ مۇشۇ »قۇرۇلۇش« دېگەن سۆز پۈتكۈل »مۇقەددەس كىتاب«تا پەقەت 
ئۇ  باركى،  يەنە  مۇمكىنچىلىكى  تەس.  بېكىتىش  مەنىسىنى  ئۇنىڭ  شۇڭا  تېپىلىدۇ،  قېتىملا  بىر 

»كارىدور« ياكى »پەلەمپەي« دېگەن مەنىدە. 
8:41 »ئۇنىڭ ئېگىزلىكى توپتوغرا بىر »خادا« ئىدى، يەنى ئالتە »چوڭ گەز« ئىدى« ــ 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولىدۇكى، »چوڭ گەز« »بىر گەزگە قوشۇلغان بىر ئالىقان« )525 مىللىمېتر 

ئەتراپىدا( )5:40نى كۆرۈڭ(.
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اغزۇنلغقى  بىن نىڭ  ق رريەىغ ن  يەرگە  بوش  ج يلاشق ن،                 12    يەربكە 
يەتمىش گەز اىەى؛ بىن نىڭ سىرتقى تېمىنىڭ قېلىنلىقى بەش گەز؛ 

اغنىڭ كەڭلىكى توقس ن گەز اىەى.        

     ئىبادەتخانىنىڭ يەنە بەزى تەپسىلاتلىرى                   
         13    ھېلىقى كىشى مغقەددەسخ نىنىڭ اۆزىنى اۆلچىەى؛ اغنىڭ اغزۇنلغقى 
يۈز گەز اىەى. بوش يەرنىڭ كەڭلىكى يۈز گەز اىەى، بىن نىڭ ت ملىرى 
اىەى.                          14    مغقەددەسخ نىنىڭ  گەز  يۈز  كەڭلىكى  جەمئىي  قوشغلغپ 
ا لەى تەرىپى ۋە شەرققە ج يلاشق ن ھويلىسىنىڭ كەڭلىكى يۈز گەز 
ق رريەىغ ن  يەرگە  بوش  كەينىەىكى  مغقەددەسخ نىنىڭ  اىەى.                        15 -16    اغ 
ك رىەورنى  تەرىپىەىكى  بغ  ۋە  اغ  جۈملىەىن  كەڭلىكىنى،  بىن نىڭ 
ج ي«ى  »مغقەددەس  مغقەددەسخ نىنىڭ  اىقتى.  گەز  يۈز  اۆلچىەى، 
بىلەن اىچكى »اەڭ مغقەددەس ج ي«ى ۋە سىرتق  ق رريەىغ ن درلىنى 
بوسغيىلىرى،  اغنىڭ  بېزەلگەن؛  بىلەن  ت خت يلار  ي ي چ  بولس ، 
اىچىەىكى اۈچ ج ينىڭ اەتررپىەىكى روجەكلىرى ھەم دەھلىزلىرى 
دېرىزىلەرگىچە  پولەىن  يەر،  ھەممە  ت رتىپ  بوسغيىسىەىن  بولس ، 
ي ي چ ت خت يلار بىلەن بېزەلگەن )دېرىزىلەر اۆزى روجەكلىك اىەى(.          

تورۇس،  بولغ ن  ج ي«يىچە  مغقەددەس  »اەڭ  اىچكى                                             17 -18    درلانەىن 
اىچكى ۋە سىرتقى »مغقەددەس ج ي«نىڭ ت ملىرىنىڭ ھەممە يېرى 
نەقىشلەنگەنىەى.  اۆلچەملىك  بىلەن  دەرەخلىرى  پ لم   ۋە  كېرۇب 
نەقىشلەنگەنىەى؛  دەرىخى  پ لم   بىر  ا رىسىەر  كېرۇب  اىككى  ھەر 
ھەربىر كېرۇبنىڭ اىككى يۈزى ب ر اىەى.                                                     19    كېرۇبنىڭ اىنس ن يۈزى بغ 

12:41 »بىنانىڭ ئۇزۇنلۇقى يەتمىش گەز ئىدى... ئۇنىڭ كەڭلىكى توقسان گەز ئىدى« 
ــ بۇ بىنانىڭ كەڭلىكى ۋە ئۇزۇنلۇقى »ئىچكى كەڭلىكى« ۋە »ئىچكى ئۇزۇنلۇقى«نى كۆرسەتسە 

كېرەك. سخېمىمىزدا شۇنداق قىياس قىلىمىز. باشقا ئىمكانىيىتىمۇ سخېمىمىزدا كۆرسىتىلىدۇ.
توغرۇلۇق ئىككى  ئورۇنلاشتۇرۇلۇشى  )توعرىسىغا، ئۇزۇنىسىغا(  يۆنىلىشتە  بىنانىڭ قايسى  ئالىملار   –

پىكىردە بار.
14:41 »شەرققە جايلاشقان ھويلىسى« ــ ئىبرانىي تىلىدا » شەرققە جايلاشقان بوش يەر«.

ۋە  جاي«  »مۇقەددەس  دېمەك،  ــ  جاي««  »مۇقەددەس  سىرتقى  ۋە  »ئىچكى   18- 17:41
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تەرەپتىكى پ لم  دەرىخى نەقىشىگە ق رريتتى؛ شىر يۈزى اغ تەرەپتىكى 
پ لم  دەرىخى نەقىشىگە ق رريتتى؛ پۈتكۈل مغقەددەسخ نىنىڭ اىچكى 
ھەممە تەرىپى شغنەرق اىەى؛                          20    درلاننىڭ پولەىن ت رتىپ تورۇسىغىچە، 
پ لم   ۋە  كېرۇبلار  ت ملىرىغ   ج ي«نىڭ  »مغقەددەس  شغنىڭەەك 

دەرەخلىرى نەقىش قىلىنغ ن.         
ا سىلىق  تۆت  بولس ،  كېشەكلىرى  اىشىك  ج ي«نىڭ                 21    »مغقەددەس 
كېشەكلىرىمغ  اىشىك  ا لەىەىكى  ج ي«  مغقەددەس  »اەڭ  اىەى؛ 

اوخش ش اىەى.          
               22    »مغقەددەس ج ي«نىڭ اېگىزلىكى اۈچ گەز، اغزۇنلغقى اىككى گەز 
بولغ ن قغرب نگ ھى ي ي اتىن ي س لغ ن؛ اغنىڭ بغرجەكلىرى، يۈزى ۋە 
ت ملىرىنىڭ ھەممىسى ي ي اتىن ي س لغ ن؛ ھېلىقى كىشى م ڭ : »بغ 

بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر تغرىەىغ ن شىرەدۇر« ــ دېەى.        
مغقەددەس  »اەڭ  ھەم  ج ي«  »مغقەددەس                 23    مغقەددەسخ نىنىڭ 
اىەى.  ب ر  اىشىكى  ق ن تلىق  قوش  ھەربىرىنىڭ  ج ي«ىنىڭ 
ق تلام  اىككى  بغ  اىەى؛  ب ر  ق تلىمى  اىككى  ق نىتىنىڭ                           24   ھەربىر 
اىەى؛  ب ر  ق تلىمى  اىككى  ق نىتىنىڭ  تەرەپتىكى  بغ  ق تلىن تتى؛ 
اىەى.                          25    اغلارنىڭ  ب ر  ق تلىمى  اىككى  تەرەپتىكىسىنىڭمغ  اغ 
اۈستىگە،  اىشىكلىرى  ج ي«نىڭ  »مغقەددەس  يەنى  اۈستىگە، 
دەرەخلىرى  پ لم   ۋە  كېرۇبلار  نەقىشلىگەنەەك،  اۈستىنى  ت ملارنىڭ 
نەقىشلەنگەنىەى؛ سىرتقى درلاننىڭ ا لەىەر ي ي اتىن ي س لغ ن بىر 
ا يۋرن ب ر اىەى.                          26    درلاننىڭ اغ ۋە بغ تەرىپىەە روجەكلەر ۋە پ لم  دەرەخ 
نەقىشلىرى ب ر اىەى. مغقەددەسخ نىنىڭ يېنىەىكى كىچىك خ نىلار 

ۋە ا لەىەىكى ا يۋرننىڭ شەكلىمغ شغنەرق اىەى.          

»ئەڭ مۇقەددەس جاي«.
بولغان  گەز  ئىككى  ئۇزۇنلۇقى  گەز،  ئۈچ  ئېگىزلىكى  جاي«نىڭ  »»مۇقەددەس   22:41
قۇربانگاھى ياغاچتىن ياسالغان...« ــ بۇ »قۇربانگاھ« بەلكىم قۇربانلىقلارنىڭ ئۆزى ئۈچۈن 
چۈنكى  ياسىلىدۇ؛  ئۈچۈن  قويۇلۇش  نان«  »مۇقەددەس  ئالدىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  بەلكى  ئەمەس، 

ئاخىرىدا »بۇ بولسا پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا تۇرىدىغان شىرەدۇر« دېيىلىدۇ.
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     سىرتقى ۋە ئىچكى ھويلا ئارىسىغا جايلاشقان 
كاھىنلارنىڭ ئۆيلىرى  سخېمىلارنى كۆرۈڭ           

اغ     42 ا پ ردى؛  تەرىپىگە  شىم ل  ھويلىغ ،  سىرتقى  مېنى  1         اغ 

مېنى يەنە »بوش يەر«گە تغت شق ن، اىب دەتخ نىنىڭ شىم لىي 
اغدۇلىغ  ج يلاشق ن كىچىك خ نىلاري  ا پ ردى.                          2    خ نىلارنىڭ جەمئىي 
ق رريتتى؛  شىم لغ   يولى  كىرىش  اغلارنىڭ  اىەى؛  گەز  يۈز  اغزۇنلغقى 
اىچكى  اىەى.                          3    خ نىلار  گەز  اەللىك  كەڭلىكى  جەمئىي  خ نىلارنىڭ 
ق رريتتى،  يەر«گە  »بوش  كەڭلىكتىكى  گەز  يىگىرمە  تەۋە  ھويلىغ  
شغنەرقلا سىرتقى ھويلىغ  تەۋە »ت ش ت خت يلىق سغپ «نىڭ اغدۇلىەر 
تەرىپىەىكى  بىر  ك رىەورىنىڭ  خ نىلارنىڭ  قەۋەتلىك  اۈچ  اىەى. 

خ نىلار يەنە بىر تەرىپىەىكى خ نىلارنىڭ اغدۇلىەر اىەى.          
               4    خ نىلارنىڭ ا لەىەر اون گەز كەڭلىكتە، يۈز گەز اغزۇنلغقت  بىر ك رىەور 
ب ر اىەى. خ نىلارنىڭ اىشىكلىرى شىم لغ  ق رريتتى؛                         5     يغقىرىەىكى 
خ نىلار تۆۋەنەىكى ۋە اوتتغرىسىەىكى اۆيلەردىن ت ر اىەى؛ اۈنكى 
قەۋەتلىك  اۈچ  اىگىلىۋرلغ نىەى.                          6    خ نىلار  اورۇننى  كۆپ  ك رىەورلار 
تۈۋرۈكلىرى  خ نىلارنىڭكىەەك  تغت ش  ھويلىغ   بىررق  اىەى؛ 
ۋە  قەۋەتتىكى  ا ستىنقى  خ نىلار  قەۋەتتىكى  اۈاىنچى  بولمىغ اق ، 

اوتتغرىەىكى خ نىلاردىن ت ر اىەى.        
               7    سىرتتىكى خ نىلارنىڭ يېنىەىكى، يەنى ھويلىنى خ نىلاردىن ا يرىپ 
اىەى.                         8    سىرتقى  گەز  اەللىك  اغزۇنلغقى  ت منىڭ  سىرتقى  تغرىەىغ ن 

4:42 »خانىلارنىڭ ئالدىدا ئون گەز كەڭلىكتە، يۈز گەز ئۇزۇنلۇقتا بىر كارىدور بار ئىدى« 
»يۈز  ئەگىشىپ،  تېكىستىگە  »پېشىتتا«نىڭ  ۋە   )LXX( تەرجىمىسى  گرېك  يەردە  مۇشۇ  بىز  ــ 
گەز« دەپ تەرجىمە قىلىمىز.       »... خانىلارنىڭ ئىشىكلىرى شىمالغا قارايتتى« ــ پۈتۈن 
ئايەتتىكى ئەينى تېكىستنى چۈشىنىش تەس. مۇمكىنچلىكى باركى، ھەر قەۋەتتە ئىككى كارىدور 

بار؛ شۇنىڭ بىلەن ھەربىر خانا كارىدورغا، يەنى »شىمالغا« قارايتتى.
ئۈچىنچى  بولمىغاچقا،  تۈۋرۈكلىرى  خانىلارنىڭكىدەك  تۇتاش  »...ھويلىغا   6:42
ئىدى«  تار  خانىلاردىن  ئوتتۇرىدىكى  ۋە  قەۋەتتىكى  ئاستىنقى  خانىلار  قەۋەتتىكى 
قانداق  تۈۋرۈكلەرنىڭ  بىنادىكى  تەس.  چۈشىنىش  تىلىدا  ئىبارىنىي  مەنىسىنى  جۈملىنىڭ  بۇ  ــ 

ئورۇنلاشتۇرۇلغانلىقى ئېنىق ئەمەس.
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ھويلىغ  تغت شق ن خ نىلارنىڭ بولس ، جەمئىي اغزۇنلغقى اەللىك گەز 
يۈز  اغزۇنلغقى  تەرىپىنىڭ  ق رريەىغ ن  مغقەددەسخ نىغ   م ن ،  اىەى؛ 
گەز اىەى.                          9    بغ خ نىلار ا ستىەر، سىرتقى ھويلىەىن كىرىەىغ ن، شەرق 

تەرەپكە ق رريەىغ ن بىر كىرىش يولى ب ر اىەى.        
ق رريەىغ ن  تەرىپىگە  شەرقىي  تەرىپىەە،  جەنغبىي                 10    اىب دەتخ نىنىڭ 
»بوش  بولغ ن،  تەڭ  بىلەن  كەڭلىكى  ت منىڭ  ھويلىەىكى  اىچكى 
يەر«گە تغت شق ن، اىب دەتخ نىنىڭ اۆزىگە ق رريەىغ ن خ نىلار ب ر اىەى؛ 
                         11   اغلارنىڭ ا لەىەىمغ بىر ك رىەور ب ر اىەى؛ اغلار شىم لغ  ق رريەىغ ن 
ب رلىق  كەڭلىكى،  ۋە  اغزۇنلغقى  اغلارنىڭ  اوخش يتتى.  خ نىلاري  
اىقىش يوللىرى، شەكلى ۋە اىشىكلىرى اوخش ش اىەى.                          12    جەنغبق  
ق رريەىغ ن بىر يۈرۈش خ نىلارنىڭ اىشىكى ا لەىەىكى ك رىەورنىڭ 
شەرققە  يولىمغ  كىرىش  بغ  اىەى؛  ب ر  يولى  كىرىش  بىر  بېشىەر 

ق رريەىغ ن ت منىڭ يېنىەر اىەى.          
               13    ۋە اغ م ڭ : »اىب دەتخ نىنىڭ ھويلىەىكى »بوش يەر«گە تغت شلىق 
بغ شىم لىي ۋە جەنغبىي يۈرۈش خ نىلار بولس ، مغقەددەس خ نىلاردۇر؛ 
»اەڭ  يەرلەردە  شغ  ك ھىنلار  يېقىنلىش لايەىغ ن  پەرۋەردىگ ري  
مغقەددەس  »اەڭ  يەرلەردە  شغ  اغلار  يەيەۇ.  ھەدىيەلەر«نى  مغقەددەس 
ھەدىيەلەر«نى، يەنى ا شلىق ھەدىيەلىرىنى، گغن ھ قغرب نلىقلىرىنى 
يەرلەر  شغ  اۈنكى  قويىەۇ؛  قغرب نلىقلىرىنى  اىت اەتسىزلىك  ۋە 
اغلار  كېيىن،  كىرگەنەىن  ا لەىغ   خغدر  مغقەددەستغر.                          14    ك ھىنلار 
بەلكى  بىۋرسىتە سىرتقى ھويلىغ  اىقم يەۇ،  »مغقەددەس ج ي«دىن 
بغ كىيىملەر  يەرگە خىزمەت كىيىمىنى سېلىپ قويىەۇ، اۈنكى  شغ 
مغقەددەستغر. اغلار پەقەت ب شق  كىيىملەرنى كىيىپ، ا نەىن ج م اەت 

تغري ن يەرگە اىقىەۇ« ــ دېەى.        

يولى  كىرىش  بىر  قارايدىغان  تەرەپكە  كىرىدىغان، شەرق  »... سىرتقى ھويلىدىن   9:42
بار ئىدى« ــ بۇ بىنادىن ئىچكى ھويلىغا كىرىدىغان بىر يولمۇ بولۇش كېرەك )13-، 14-ئايەت ۋە 

19:44-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.

يەر«  »شۇ  ــ  قويىدۇ...«  سېلىپ  كىيىمىنى  خىزمەت  يەرگە  شۇ   ... »كاھىنلار   14:42
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(ئ هز. 29:40، 36)

   II. ئىچكى ھويلا
سىرتقى ھويلىدىن 6 گهز يۇقىرى

(ىبادهتخانىدىكى سىرتقى يهر يۈزىدىن 7+8 باسقۇچ يۇقىرى)
ئۇزۇنلۇقى 200 گهز، كهڭلىكى 100 گهز

باسقۇچ   8
گهز)  6 (جهمئىي 

(ئهز. 40:31، 34، 37)

 7 باسقۇچ (ئ هز. 22:40)

مۇقهددهس-
خانىنىڭ دالىنى
(ئهز. 49-48:40)

(ئ هز. 25-24:40)

(3
-1

:4
4 

هز.
(ئ 

(ئ هز.
)15:40 

1 خادا كهڭ) (ئ هز.5:40) 6 گهز (1 خادا ئېگىز،  6 گهز، كهڭلىكى  سىرتقى تام -- ئېگىزلىكى 

(ئ هز. 23-20:40)

كېيىن  —  يىل  تۆت  ئون  بۆسۈلگهندىن  يهنى شهھهر  كۈنىده،  ئونىنچى  ئاينىڭ  بېشىدا،  يىلنىڭ  يىلى،  بهشىنچى  يىگىرمه  بولغانلىقىمىزنىڭ  «بىزنىڭ سۈرگۈن   (1:40 (ئ هز. 
يىل  (Arakxin 12b) شۇ  بويىچه  باركى، «تالمۇد»  بىر مۇمكىنچىلىكى  يهنه  ئىدى؛   (3:12 ئايرىلىدىغان كۈن (مىس.  قوزىسى  قۇربانلىق  بار. شۇ كۈن «ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى»  ئىمكانىيهت  (ئ ىككى 

بولغاچقا، «ئازادلىقنى جاكارلىغان  10-كۈن، يهنى «كافارهت كۈنى»  7-ئاي،  بولسا، شۇ كۈن  «يۇبىلېي يىلى» («كاناي-بۇرغا چالىدىغان يىل» «ئازادلىق يىلى»، «شادلىق يىلى»)  ئىدى.  ئۇنداق 
ئىدى) مۇمكىن  بولۇشى  بولغان  ۋاقىت  ئولتۇرغان  تهختكه  پادىشاھ  يوسىيا  پهيت  قېتىمقى  ئۆتكهن  بولاتتى!  كۈن  چالىدىغان  بۇرغا» 

— دهل ئاشۇ كۈنىده پهرۋهردىگارنىڭ قولى مېنىڭ ۋۇجۇدۇمغا قوندى، ۋه ئۇ مېنى شهھهرگه ئاپاردى»
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18)«پهس تاش سۇپا» (ئ هز. 40: 17، 18) - بار (ئ هز.17:40،  - بۇ تاش تاختايلىق سۇپىنىڭ ئۈستىده ئوتتۇز كىچىك خانا 

شىمال

غهرب

(ئ هز. 19:40، 23)

(ئ هز. 19:40، 23)
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(ئ هز. 28:40-31)(ئ هز. 37-35:40)
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(ئ هز. 27:40)

ئهز.38:40 -- «ھهربىر دهرۋازا 
(ئ ىككى) تۈۋرۈكىنىڭ يېنىدا 

ئىشىكلىك كىچىك ئۆي بار ئىدى». 
كۆيدۈرمه قۇربانلىقلارنى بۇ يهرده يۇيۇلىدىغان. ئهز.38:40 

دهرۋازىنىڭ دالىنى ئىچىده ئىككى تهرهپته 
2 شىره، سىرتتىمۇ ئىككى تهرهپته 2 

شىره بار: --
شىرهلهرنىڭ ئۈستىده سويۇلىدۇ: --

 (1) كۆيدۈرمه قۇربانلىق
(2) گۇناھ قۇربانلىقى

(3) ئىتائ هتسىزلىك قۇربانلىقلىرى 
جهمئىي بولۇپ ھهربىر دهرۋازىنىڭ 8 

شىرهسى بار  (ئ هز. 41-39:40)

ھهربىر دهرۋازا ئالدىدا 4 شىره بار.
شىرهلهر تۆت چاسىلىق ھهرتهرىپى 1.5 گهز، 

ئېگىزلىكى 1 گهز. ئۈستىگه كۆيدۈرمه 
قۇربانلىقلار ۋه باشقا قۇربانلىقلارنى 

سويىدىغان قورال-ئهسۋابلار قويۇلىدۇ 
(ئ هز. 42:40، 43)

مۇقهددهسخانىغا 
مهسئ ۇل بولغان كاھىنلار 
ئۈچۈن تهييارلانغان ئۆي

(ئهز. 45:40)  

ئۇللۇق سۇپا
 60 x 80

گهز،
ئېگىزلىك 
6 گهز 

كىرىش ئېغىزىئهز. 8:41 
(ئ هز. 11:41) 

قۇربانگاھنىڭ 
ۋهسىپىسىگه 

مهسئ ۇل بولغان، 
زادوك جهمهتىدىن 

بولغان كاھىنلار ئۈچۈن 
تهييارلانغان ئۆي

 (ئ هز. 46:40) 

مهدھىيه ناخشىچىلىرى 
ئۈچۈن تهييارلانغان 
ئۆيلهر (ئ هز. 44:40)

قۇربانگاھ - ئهز. 17-12:43 

كىرىش ئېغىزى 
يېنىدىكى تاملار
ھهر ئىككىسى

 5 گهز
(ئ هز. 2:41) 

«توغرا تام»لار
كهڭلىكى 2 گهز
(ئ هز. 2:41) 

كىرىش يولى، 
كهڭلىكى 7 گهز

كهڭلىكى 
7 گهز

غهربكه جايلاشقان، 
بوش يهرگه قارايدىغان بىنا

(ئ هز. 12:41، 15)
ئۇزۇنلۇقى 70 گهز، 

كهڭلىكى 90 گهز
سىرتقى ئىككى تهرهپته 10 گهزلىك 

كارىدور بولۇشى مۇمكىن
ئالىملاردا بىنانىڭ قايسى يۆنىلىشته 

(توغرىسىغا، ئۇزۇنىسىغا) 
ئورۇنلاشتۇرۇلۇشى توغۇلۇق 

ئىككى پىكىر بار.
(ئهز. 12:41، 15)

تاملار ھهم ئىشىكلهر ئۈستىگه كېرۇبلهر ۋه پالما دهرهخلىرى نهقىشلهنگهنىدى.
ھهربىر كېرۇبنىڭ ئىككى يۈزى بار، بىر تهرهپته ئىنسان يۈزى، ئىككىنچى تهرهپته شىر يۈزى

تاملارنىڭ يۇقىرىدا روجهكلىك دېرىزىلهر باردۇر 
(ئ هز. 20-15:41)

بارلىق ئۆلچهملهر گهزلهر ئىپادىلىنىدۇ  - 1 گهز = 530 مىللىمىتىر ئىبادهتخانىنىڭ كهينى تهرىپى

ئىككى ئىشىك 
ئهز. 23:41، 24

پهلهمبهي،
9 باسقۇچ بولۇشى مۇمكىن، 

ئېگىزلىكى 6 گهز
(سىرتتىن ئىچكىرىگه 

كىرگهنده، ئاۋۋال 7 باسقۇچ 
 (22:40)

ئاندىن 8 باسقۇچ 
(31:41، 37) تۇرىدۇ)

ياغاچتىن 
ياسالغان 
ئايۋان 

ئهز. 25:41

تېكىستته بىزگه تهمىنلهنگهن بارلىق ئۆلچهملهر 
جهملهشتۈرۈلگهنده، «مۇقهددهس ئىبادهتخانا»نىڭ پۈتكۈل 

كۆلىمى 500х500 گهزلىك بىر تۆت چاسا چىقىدۇ.
«ئهز.» 20:42ده، «ئاۋام بىلهن پاك-مۇقهددهس بولغان 

جايلارنى ئايرىيدىغان»، ئۇزۇنلۇقى 500 خادا بولغان ئهتراپتىكى 
تام توغرۇلۇق خهۋهر تاپىمىز.

بۇ ”500“ ئۆلچىمى نه ’خادا‘ نه ’گهز‘ دېيهلمهيدۇ، لېكىن ئۆلچهنگهنده 
«ئۆلچهم خادىسى» ئىشلىتىلگهچكه، بۇ ئۇزۇنلۇقىنى 500 حادا دهپ قارايمىز.

شۇڭا «مىسنىڭ كۆرۈنۈشىده بولغان كىشى» ئاۋۋال مۇقهددهسخانىنىڭ 
كۆلىمىنى (500х500 گهز) ئۆلچهيدۇ، ئاندىن بۇنىڭ ئهتراپىدا يهنه 
سىرتقى بىر تام، يهنى 3000х3000 گهزلىك (500х500 خادىلىق) 

تۆت چاسا تامنى ئۆلچهيدۇ.

I.    سىرتقى ھويلا
سىرتقى تام ئهتراپىدىكى يهر يۈزىدىن 6 گهز يۇقىرى

(يهنى 7 پهلهمپهيلىك باسقۇچ يۇقىرى)

مۇقهددهسخانىدىن 
چىققان ئېرىق 

(ئ هز. 12-1:47) 

مۇمكىن بولغان شهرققه 
قارايدىغان يول-كارىدور

(كاھىنلار بىناسىدىن ئىككى 
ھويلا كىرىش ئېغىزىغىچه)

(ئ هز. 12-1:42)  

ياغاچتىن ياسالغان قۇربانگاھ 
ياكى «خۇشبۇيگاھ»
(«پهرۋهردىگارنىڭ 

ئالدىدا تۇرىدىغان شىره»)
ئېگىزلىكى 3 گهز، ئۇزۇنلۇقى 2 گهز

(ئ هز. 22:41، 16:44)

كارىدور، كهڭلىكى 10 گهز

كاھىنلارنىڭ ئۆيلىرى

(3 قهۋهتلىك بىنا) 
ئىككى تهرهپتىكى خانىلار بىر-بىرىگه  ئۇدۇلىدا 

يۈزلىنىدۇ. خانىلارنىڭ مۇقهددهسخانىغا قارايدىغان 
تېمى 100 گهز، شىمالغا قارايدىغان تېمى 50 گهز  

(ئ هز. 14-1:42) 

«ئىبادهتخانىنىڭ ھويلىدىكى «بوش يهر»گه 
تۇتاشلىق بۇ شىمالىي ۋه جهنۇبىي يۈرۈش 
خانىلار بولسا، مۇقهددهس خانىلاردۇر؛ 

پهرۋهردىگارغا يېقىنلىشالايدىغان 
كاھىنلار شۇ يهرلهرده «ئهڭ مۇقهددهس 

ھهدىيهلهر»نى يهيدۇ. 
ئۇلار شۇ يهرلهرده «ئهڭ مۇقهددهس 

ھهدىيهلهر»نى، يهنى ئاشلىق ھهدىيهلهرنى، 
گۇناھ قۇربانلىقلىرىنى ۋه ئىتا›هتسىزلىك 
قۇربانلىقلىرىنى قويىدۇ؛ چۈنكى شۇ يهرلهر 

مۇقهددهستۇر. كاھىنلار خۇدا ئالدىغا كىرگهندىن 
كېيىن، ئۇلار «مۇقهددهس جاي»دىن بىۋاسىته 
سىرتقى ھويلىغا چىقمايدۇ، بهلكى شۇ يهرگه 
خىزمهت كىيىمىنى سېلىپ قويىدۇ، چۈنكى 
بۇ كىيىملهر مۇقهددهستۇر. ئۇلار پهقهت باشقا 
كىيىملهرنى كىيىپ، ئاندىن جامائهت تۇرغان 

يهرگه چىقىدۇ». (ئ هز. 14،13:42)

ئاشخانا

«ئۇ ماڭا: «بۇ كاھىنلار ئىتا‘هتسىزلىك 
قۇربانلىقلىرىنى ۋه گۇناھ قۇربانلىقلىرىنى 
قاينىتىدىغان ھهم ئاشلىق ھهدىيهلهرنى 

پىشۇرىدىغان جايدۇر؛ بۇ جاينى 
بېكىتىشتىكى مهقسهت، خهلقنىڭ 
بۇ ئاشلارنىڭ پاك-مۇقهددهسلىكىگه 
تېگىپ كېتىپ زىيانغا ئۇچرىماسلىقى 
ئۈچۈن، ئۇلار بۇ (ئ اشلارنى) سىرتقى 

ھويلىغا ئېلىپ چىقمايدۇ». 
ئهز. 20:46

انا
شخ

ئا ئاشخانا

1 خادا كهڭ) (ئ هز.5:40) 6 گهز (1 خادا ئېگىز،  6 گهز، كهڭلىكى  سىرتقى تام -- ئېگىزلىكى 

ئۇزۇنلۇقى 50 گهز
كهڭلىكى 100 گهز

ئهز. 2:42 

ئهز. 12:42 

ب
نۇ

جه

I.    سىرتقى ھويلا
سىرتقى تام ئهتراپىدىكى يهر 

يۈزىدىن 6 گهز يۇقىرى
(يهنى 7 پهلهمپهيلىك باسكۇچ يۇقىرى)

ئىككى تۈۋرۈك
(ئ هز. 49:40)

Lorem ipsum
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               15    اغ شغنەرق قىلىپ اىب دەتخ نىنىڭ اىچكى كۆلىمىنى اۆلچىگەنەىن 
ۋە  اىق ردى  دەرۋرزىەىن  ق رريەىغ ن  شەرققە  مېنى  اغ  كېيىن، 
اەتررپىەىكى ت منى اۆلچىەى.                          16    اغ شەرقىي تەرىپىنى اۆلچەم خ دىسى 
تەرىپىنى  شىم لىي  17     اغ  اىقتى.                          خ در  يۈز  بەش  اغ  اۆلچىەى؛  بىلەن 
اۆلچەم خ دىسى بىلەن اۆلچىەى؛ اغ بەش يۈز خ در اىقتى.                          18    اغ جەنغبىي 
تەرىپىنى اۆلچەم خ دىسى بىلەن اۆلچىەى؛ اغ بەش يۈز خ در اىقتى. 
اغ  اۆلچىەى؛  بىلەن  اۆلچەم خ دىسى  بغرۇلغپ،  تەرىپىگە  يەربىي                           19   اغ 

بەش يۈز خ در اىقتى.          
پ ك-مغقەددەس  بىلەن  ا ۋرم  اەتررپىەر  اۆلچىەى؛  تەرىپىنى  تۆت                 20    اغ 
بولغ ن ج يلارنى ا يرىپ تغرىەىغ ن، اغزۇنلغقى بەش يۈز خ در، كەڭلىكى 

بەش يۈز خ در ت م ب ر اىەى.          

     پەرۋەردىگارنىڭ شان-شەرىپى يېرۇسالېمغا قايتىپ كېلىدۇ           

دەرۋرزىغ      43 ق رريەىغ ن  شەرققە  يەنى  دەرۋرزىغ ،  مېنى  1         اغ 

ش ن-شەرىپى  خغدرسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  ا پ ردى؛                          2    م ن ، 
ش رقىرىغ ن  سغلارنىڭ  اغلغغ  ا ۋرزى  اغنىڭ  كەلەى؛  تەرەپتىن  شەرق 

س درسىەەك اىەى؛ يەر يۈزى اغنىڭ ش ن-شەرىپى بىلەن يورۇتغلەى.          
               3    مەن كۆرگەن بغ ا لامەت كۆرۈنۈش بولس ، اغ شەھەرنى ھ لاك قىلىشق  
ا لامەت  بولەى؛  كۆرۈنۈشتەك  ا لامەت  كۆرگەن  قېتىمەر  كەلگەن 
ا لامەت  كۆرگەن  تغرۇپ  بويىەر  دەري سى  كېۋرر  مەن  يەنە  كۆرۈنۈشلەر 

يۇقىرىدا تەسۋىرلەنگەن »يۈرۈش خانىلار«نى كۆرسىتىش كېرەك )19:44-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(. ئىچكى 
ھويلىنىڭ ئۆزىدە كىيىم-كېچەكنى ئالماشتۇرۇش مۇۋاپىق ئەمەستۇر. 

خادا  يۈز  بەش  ئۇ  ئۆلچىدى؛  بىلەن  خادىسى  ئۆلچەم  تەرىپىنى  شەرقىي  »ئۇ   16:42
چىقتى« ــ ئىبادەتخانىدىكى »سىرتقى ھويلا«نىڭ ئۇزۇنلۇقى ۋە كەڭلىكى بەش يۈز گەز ئىدى 
تېمىنىڭ  ھويلا  سىرتقى  قارىغاندا،  بۇنىڭغا  كۆرۈڭ(.  سخېمىلارنى  ئۈچۈن  بولسۇن  ئاسان  )ھېسابلاشقا 

ئىنتايىن چوڭ  ئىبادەتخانا  بۇ  بولغاندا،  كېرەك. شۇنداق  بولسا  تام  توسما  بىر چوڭ  يەنە  سىرتىدا 
بولغان بولىدۇ. تەخمىنەن ئۇزۇنلۇقى ۋە كەڭلىكى بىر كىلومېتردىن ئېشىشى مۇمكىن.

–گرېك تەرجىمىسى )LXX(نىڭ تېكىستتە »بەز يۈز گەز« دېيىلىدۇ.
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ش ن- 4    پەرۋەردىگ رنىڭ  يىقىلەىم.                          دۈم  مەن  بولەى؛  كۆرۈنۈشتەك 
كىردى؛  اىب دەتخ نىغ   ا رقىلىق  دەرۋرزر  ق رريەىغ ن  شەرققە  شەرىپى 
                         5    روھ مېنى كۆتۈرۈپ، اىچكى ھويلىغ  ا پ ردى؛ م ن ، پەرۋەردىگ رنىڭ 

ش ن-شەرىپى اىب دەتخ نىنى تولەۇردى.     
               6   ھېلىقى كىشى يېنىمەر تغري نەر، اىب دەتخ نىنىڭ اىچىەىن بىرسىنىڭ 
سۆزلىگەن ا ۋرزىنى ا ڭلىەىم؛                          7   اغ م ڭ : ــ اى اىنس ن اويلى، بغ مېنىڭ 
اىسرراىللار  مەن  ب سىەىغ ن،  ا ي غ  مەن  ج ي،  سېلىنغ ن  تەختىم 
ــ  اىسرراىل جەمەتىەىكىلەر  تغرىەىغ ن ج يەۇر؛  ا رىسىەر مەڭگۈگە 
اغلارنىڭ اۆزلىرى ي كى پ دىش ھلىرى بغزۇقلغقى بىلەن ي كى »يغقىرى 
پ ك-مغقەددەس  مېنىڭ  بىلەن  جەسەتلىرى  پ دىش ھنىڭ  ج يلار«در 
مېنىڭ  بوسغيىسىنى  اۆز  8   اغلار  بغلغىم يەۇ.                         ھېچ  يەنە  ن مىمنى 
بوسغيىمنىڭ يېنىغ ، اىشىك كېشىكىنى مېنىڭ اىشىك كېشىكىمنىڭ 
يېنىغ  س لغ ن، اغلار بىلەن مېنى پەقەت بىر ت ملا ا يرىپ تغررتتى، اغلار 
مېنىڭ پ ك-مغقەددەس ن مىمنى يىرگىنچلىكلىرى بىلەن بغلغىغ ن. 

شغڭ  مەن يەزىپىم بىلەن اغلارنى يوقىتىۋەتتىم.          
جەسەتلىرىنى  پ دىش ھلارنىڭ  بغزۇقلغقىنى،  اغلار  ھ زىر                 9    اەمەى 

مەنەىن يىررق قىلسغن؛ ۋە مەن اغلار ا رىسىەر مەڭگۈگە تغرىمەن.          
اۆز  جەمەتىنىڭ  اىسرراىل  اويلى،  اىنس ن  اى  سەن،  اەمەى                 10     ــ 
اغلاري   اۆينى  بغ  اۈاۈن  بولغشى  خىج لەت  قەبىھلىكلىرىەىن 
كۆرسىتىپ بەرگىن؛ اغلار ك للىسىەر اىب دەتخ نىنى اۆلچەپ ب قسغن. 
                         11   اەگەردە اغلار اۆز قىلغ نلىرىەىن خىجىل بولس ، اەمەى سەن مغشغ 

3:43 ئ ەز. 1 :4؛ 8 :4
5:43 »روھ مېنى كۆتۈرۈپ،...« ــ خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى، ئەلۋەتتە.

5:43 ئ ەز. 3 :14، ئ ەز. 11 :24
نامىمنى يەنە ھېچ  بىلەن مېنىڭ پاك-مۇقەددەس  »پادىشاھلارنىڭ جەسەتلىرى   7:43
بۇلغىمايدۇ« ــ ئىسرائىللار قەدىمكى زامانلاردا بەلكىم پادىشاھلىرىنى »يۇقىرى جايلار«دا دەپنە 
قىلىپ شۇ يەرلەرنى تاۋاپگاھلار قىلىۋالغان. بەزى ئالىملار »جەسەتلىرى«نى »ئابىدە تاشلىرى« 

دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
7:43 يەر. 16 :18
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اۆينىڭ شەكلىنى، اغنىڭ سېلىنىشىنى، اىقىش يوللىرىنى، كىرىش 
ـ شغنەرق،  يوللىرىنى ۋە ب رلىق لايىھىسىنى ۋە ب رلىق بەلگىلىمىلىرىنى ـ
ب رلىق شەكلىنى ۋە ب رلىق ق نغنلىرىنى ا ي ن قىلىپ بەرگىن؛ اغلارنىڭ 
بەلگىلىمىلىرىگە  اغنىڭ  ھەم  تغتغشى  اېسىەە  شەكلىنى  پۈتكۈل 

اەمەل قىلىشى اۈاۈن، اغنى اغلارنىڭ كۆز ا لەىغ  ي زيىن.          
ت ينىڭ  تغري ن  اغ  بولىەۇ:  شغنەرق  ق نغنى                 12   اىب دەتخ نىنىڭ 
»اەڭ  دراىرىسى  بولغ ن  پ سىلغىچە  بېكىتىلگەن  اوققىسىنىڭ 

مغقەددەس« بولىەۇ؛ م ن ، بغ اىب دەتخ نىنىڭ ق نغنىەۇر.          

     ئىبادەتخانىدا قىلىدىغان ئىبادەتنىڭ بەلگىلىمىلىرى ــ 
قۇربانگاھ  سخېمىنى كۆرۈڭ                   

شغنەرق  اۆلچەملىرى  اۆلچەنگەن  گەز«دە  »اوڭ           13    قغرب نگ ھنىڭ 
بولىەۇ.  ا لىق ن  بىر  قوشغلغ ن  گەز  بىر  بولس   گەز  بغ  ــ.  اىەى: 
قغرب نگ ھنىڭ اەتررپىەىكى اغلىنىڭ اېگىزلىكى بىر گەز، كەڭلىكى 
بغ  م ن   اىەى.  ا لىق ن  بىر  بولس   گىرۋىكى  اەتررپىەىكى  گەز،  بىر 

قغرب نگ ھنىڭ اغلى اىەى.        
كەڭلىكى  گەز،  اىككى  تەكچىگىچە  ا ستىنقى  اغلىەىن                 14    اغنىڭ 
تۆت  تەكچە«گىچە  »اوڭ  تەكچە«دىن  »كىچىك  بغ  اىەى؛  گەز  بىر 
سغپىسىنىڭ  اوت  اىەى؛                          15    قغرب نگ ھنىڭ  گەز  بىر  كەڭلىكى  گەز، 
اېگىزلىكى تۆت گەز اىەى؛ اوت سغپىسىەر تۆت مۈڭگۈز اوقچىيىپ 
اون  اغزۇنلغقى  سغپىسىنىڭ  اوت  تغررتتى.                          16    قغرب نگ ھنىڭ  اىقىپ 
ا سىلىق  تۆت  اغ  بولغپ،  گەز  اىككى  اون  كەڭلىكى  گەز،  اىككى 
اىەى.                          17    يغقىرى تەكچىگىچىمغ تۆت ا سىلىق اىەى، اغزۇنلغقى اون 
تۆت گەز، كەڭلىكى اون تۆت گەز؛ اەتررپىەىكى گىرۋىكى بولس  يېرىم 
گەز اىەى؛ ا ستىنىڭ كەڭلىكى بىر گەز اىەى؛ اغنىڭغ  اىقىەىغ ن 

پەلەمپىيى شەرققە ق رريتتى.         

»قۇربانگاھنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئىدى«  ئۇلى  قۇربانگاھنىڭ  بۇ  »مانا   13:43
ئېگىزلىكى تۆۋەندە: ــ...«
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               18    اغ م ڭ  شغنەرق دېەى: ــ اى اىنس ن اويلى، رەب پەرۋەردىگ ر شغنەرق 
ۋە  سغنغش  قغرب نلىقلارنى  كۆيەۈرمە  اۈستىگە  قغرب نگ ھ  بغ  دەيەۇ: 
اغنىڭ  شغلار  كۈنىەە،  ي سىغ ن  اغنى  اۈاۈن  سېپىش  ق ن  اۈستىگە 
بولغ ن، يەنى  ــ                          19    سەن لاۋىي قەبىلىسىەىن  بولىەۇ:  بەلگىلىمىلىرى 
زردوك  يېقىنلىشىەىغ ن  م ڭ   اۈاۈن  بولغش  خىزمىتىمەە  مېنىڭ 
سۈپىتىەە  قغرب نلىقى  گغن ھ  ك ھىنلاري   بولغ ن  نەسلىەىكىلەردىن 
اېلىپ  ا زررق  قېنىەىن  اغنىڭ  بېرىسەن؛                          20    سەن  تورپ قنى  بىر  ي ش 
قغرب نگ ھنىڭ مۈڭگۈزلىرىگە، اوڭ تەكچىنىڭ تۆت بغرجىكىگە ھەم 
سەن  بىلەن  شغنىڭ  سۈرىسەن؛  اۈستىگە  گىرۋەكلىرى  اەتررپىەىكى 

اغنى پ كىزلاپ ۋە اغنىڭغ  كەف رەت قىلىسەن.        
جەسىتىنى  اغنىڭ  اېلىپ  تورپ قنى  بولغ ن  قغرب نلىقى  گغن ھ                 21   سەن 
ا لاھىەە  اىب دەتخ نىەىكى  بولغ ن،  سىرتىەر  ج ي«نىڭ  »مغقەددەس 
گغن ھ  سەن  كۈنىەە  كۆيەۈرىسەن؛                          22   اىككىنچى  ج يەر  بېكىتىلگەن 
اغلار  سغنىسەن؛  تېكىنى  بىر  بېجىرىم  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى 
قغرب نگ ھنى تورپ ق بىلەن پ كلانەۇري نەەك تېكە بىلەن اغنى پ كلايەۇ.          
تورپ ق،  بىر  ي ش  بېجىرىم  سەن  كېيىن،  پ كلىغ نەىن  اغنى                 23    سەن 
اغلارنى  سغنىسەن؛                          24    سەن  قواق رنى  بىر  بېجىرىم  پ دىسىەىن  قوي 
تغز  اۈستىگە  اغلارنىڭ  ك ھىنلار  ا لەىغ  سغنىسەن؛  پەرۋەردىگ رنىڭ 
سېپىەۇ ۋە اغلارنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ كۆيەۈرمە قغرب نلىق سۈپىتىەە 
سغنىەۇ.                          25    يەتتە كۈن سەن ھەر كۈنى گغن ھ قغرب نلىقى سۈپىتىەە بىر 
تېكىنى سغنىسەن؛ اغلار بېجىرىم ي ش بىر تورپ قنى، قوي پ دىسىەىن 
قغرب نگ ھ  كۈن  يەتتە  سغنىەۇ.                          26    اغلار  قواق رنىمغ  بىر  بېجىرىم 
اۈاۈن كەف رەت قىلىپ اغنى پ كلايەۇ؛ شغنىڭ بىلەن اغلار اغنى پ ك-

مغقەددەس دەپ ا يرىيەۇ.          
كېيىن،  كۈنەىن  شغ  ۋە  كۈنى  سەككىزىنچى  تۈگىگەنەە،  كۈنلەر                 27    بغ 
اىن قلىق  ۋە  قغرب نلىقلىرىڭلارنى  كۆيەۈرمە  سىلەرنىڭ  ك ھىنلار 

20:43 »شۇنىڭ بىلەن سەن ئۇنى پاكىزلاپ ۋە ئۇنىڭغا كەفارەت قىلىسەن« ــ »كەفارەت 
قىلىش« توغرۇلۇق »لاۋ.« 3:1 ۋە ئىزاھاتنى، شۇنداقلا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
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بىلەن  شغنىڭ  سغنىەۇ؛  اۈستىگە  قغرب نگ ھ  قغرب نلىقلىرىڭلارنى 
مەن سىلەرنى قوبغل قىلىمەن، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

     كاھىنلار ۋە ئۇلارنىڭ ۋەزىپىلىرى، ئىمتىيازلىرى           

1         ۋە اغ مېنى اىب دەتخ نىنىڭ شەرققە ق رريەىغ ن دەرۋرزىسىغ      44

بغ  ــ  م ڭ :  پەرۋەردىگ ر  اىەى.                          2   ۋە  اېتىكلىك  اغ  ا پ ردى؛ 
اغنىڭەىن  ھېچكىم  اېچىلم يەۇ،  اغ  تغرىەۇ؛  اېتىكلىك  دەرۋرزر 
اغنىڭەىن  خغدرسى  اىسرراىلنىڭ  پەرۋەردىگ ر،  اۈنكى  كىرمەيەۇ؛ 
كىرگەن؛ شغڭ  اغ اېتىكلىك ق لىەۇ.                          3   پەقەت ش ھزردە، ش ھزردىلىك 
پەرۋەردىگ ر  اولتغرۇپ  ك رىەورىەر  دەرۋرزىنىڭ  شغ  بىلەن  سۈپىتى 
ا لەىەر ن ن يېيىشكە بولىەۇ؛ اغ دەرۋرزنىنىڭ درلىنىەىن كىرىەۇ ۋە 

شغ يولەىن اىقىەۇ، ــ دېەى.        
اىب دەتخ نىنىڭ  اىقىرىپ  دەرۋرزىەىن  شىم لىي  مېنى                 4    اغ 
ش ن-شەرىپى  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن ،  كۆردۇم،  مەن  ا پ ردى؛  ا لەىغ  

پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىنى تولەۇردى؛ مەن دۈم يىقىلەىم.        
اويلى، مېنىڭ س ڭ   اىنس ن  ــ  دېەى:  م ڭ  شغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 5    ۋە 
ق نغنلىرى  ھەم  بەلگىلىمىلىرى  ب رلىق  اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ 
كۆزۈڭ  قويغپ  كۆڭۈل  ھەممىسىنى  اېيتىەىغ نلىرىمنىڭ  تويرۇلغق 
ۋە  يولى  كىرىش  اىب دەتخ نىنىڭ  ا ڭلا؛  بىلەن  قغلىقىڭ  كۆر،  بىلەن 
مغقەددەس ج ينىڭ اىقىش يوللىرىنى كۆڭۈل قويغپ اېسىڭەە تغت. 
دېگىن:  شغنەرق  جەمەتىگە  اىسرراىل  يەنى  ا سىيلاري ،                           6    ا نەىن 
»رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ يىرگىنچلىك قىلمىشلىرىڭلاري  
يىرگىنچلىك  ب رلىق  جەمەتى!                          7   سىلەر  اىسرراىل  اى  بەس،  بولەى 
قېنىنى  ۋە  مېيى  قغرب نلىق  ن ن،  م ڭ   سىرت،  قىلمىشلىرىڭلاردىن 

ـ دېمەك، شاھزادە شەرقىي دەرۋازىنىڭ كارىدورىغا  3:44 »ئۇ دەرۋازنىنىڭ دالىنىدىن كىرىدۇ...« ـ
ھويلا ئارقىلىق دالاندىن ئۆتۈپ كىرىدۇ. نان يېگەندىن كېيىن ئۇ شۇ يول بىلەن چىقىپ كېتىدۇ.

4:44 »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيى« ــ پۈتكۈل ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ.
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سغنغىنىڭلاردر، سىلەر ي ت ا دەملەرنى، قەلبىەە خەتنە قىلىنمىغ ن، 
يەنى  ج يىمەر،  مغقەددەس  مېنىڭ  قىلىنمىغ نلارنى  خەتنە  تېنىەە 
مېنىڭ اۆيۈمەە تغرۇپ اغنى بغلغ شق  كىرگۈزدۇڭلار؛ اغلار اەھەەمنى 
مەسئغلىيەت  نەرسىلىرىمگە  پ ك-مغقەددەس  مېنىڭ  بغزدى.                          8    سىلەر 
بىلەن س دىق بولم ي، بەلكى مغقەددەس ج يىمەر اۆزۈڭلارنىڭ اورنىغ  

مەسئغل بولغشق  ي ت ا دەملەرنى اىشق  قويەۇڭلار«.          
ي ت  تغري ن  ا رىسىەر  اىسرراىل  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 9    رەب 
خەتنە  تېنىەە  قىلىنمىغ ن،  خەتنە  قەلبىەە  يەنى  ا دەملەردىن، 
ج يىمغ   مغقەددەس  مېنىڭ  ا دەمنىڭ  ي ت  ھەرق نەرق  قىلىنمىغ ن 
كىرىشىگە بولم يەۇ.                         10    لېكىن اىسرراىلنىڭ مەنەىن اېزىپ كېتىشى 
ا زي ن، مەبغدلىرىغ  اىنتىلگەن لاۋىي  بىلەن، مەنەىن يىررقلىشىپ 
11    ھ لبغكى،  ت رتىەۇ؛                         قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىنى  اۆز  جەمەتىەىكىلەر 
ن زررەتچىلىك  دەرۋرزىلىرىەر  اۆي  اورنغمەر،  مغقەددەس  يەنىلا  اغلار 
بولىەۇ؛  خىزمەتك رلار  بولىەىغ ن  خىزمىتىەە  اۆي  ۋە  قىلىەىغ ن 
اغلار  سويىەۇ؛  قغرب نلىقلارنى  ب شق   ۋە  كۆيەۈرمە  اۈاۈن  خەلق  اغلار 
12    اەمم  خەلق  تغرىەۇ.                          ا لەىەر  اغلارنىڭ  بولغپ  خەلقنىڭ خىزمىتىەە 
اغلارنىڭ  اىشلىرىەر،  شغ  خەلقنىڭ  اغلار  اوقغنغ نەر،  مەبغدلىرىغ  
جەمەتىنى  اىسرراىل  بىلەن  شغنىڭ  بولغ نلىقى،  خىزمىتىەە 
قەبىھلىككە اېلىپ ب رىەىغ ن پغتلىك ش ڭ بولغ نلىقى تۈپەيلىەىن، 
ـ دەيەۇ رەب  شغڭ  مەن اغلاري  قولغمنى كۆتۈرۈپ قەسەم اىچكەنمەنكى، ـ
ــ اغلار قەبىھلىكىنىڭ ج زرسىنى ت رتىەۇ.                          13    شغڭ  اغلار  پەرۋەردىگ ر، 
مەن اۈاۈن ك ھىنلىق ۋەزىپىسىنى اۆتەشكە مېنىڭ يېنىمغ  يېقىن 

ئازغان،  يىراقلىشىپ  مەندىن  بىلەن،  كېتىشى  ئېزىپ  مەندىن  ئىسرائىلنىڭ   ...«  10:44
مەبۇدلىرىغا ئىنتىلگەن لاۋىي جەمەتىدىكىلەر ئۆز قەبىھلىكىنىڭ جازاسىنى تارتىدۇ« 
ــ لاۋىي جەمەتىدىكىلەر، يەنى لاۋىيلارنىڭ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ خىزمىتى ئۈچۈن ئالاھىدە 
»چۆل- ۋە  »لاۋىيلار«  چىقىش«،  »مىسىردىن  تەۋراتنىڭ  تەپسىلاتلىرى  بولغان.  مەسئۇلىيىتى 

باياۋاندىكى سەپەر« دېگەن قىسمىلاردىن تېپىلىدۇ.
پۈتكۈل  بەلكى  ئەمەس،  جاي«  »مۇقەددەس  يەردە  مۇشۇ  ــ  ئورنۇم«  »مۇقەددەس   11:44

ئىبادەتخانىنى كۆرسەتسە كېرەك.
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كەلمەيەۇ، ي كى مېنىڭ مغقەددەس نەرسىلىرىمگە، »اەڭ مغقەددەس« 
ۋە  خىج لىتىنى  اۆز  بەلكى  اغلار  كەلمەيەۇ؛  يېقىن  نەرسىلىرىمگە 
كېرەك.                          14    بىررق  ت رتىشى  ج زرسىنى  قىلمىشلىرىنىڭ  يىرگىنچلىك 
مەن اغلارنى اۆينىڭ اۆزىنىڭ مغلازىمىتىگە، اغنىڭ ب رلىق خىزمىتىگە 

ۋە اغنىڭەر قىلىنىەىغ ن ب رلىق اىشلاري  مەسئغل قىلىمەن.          

     زادوك جەمەتىدىكى خۇداغا سادىق بولغان كاھىنلار توغرىسىدا                   
مغقەددەس  اۆز  كەتكەنەە،  اېزىپ  مەنەىن  اىسرراىل           15    بىررق 
زردوكنىڭ  بولغ ن  لاۋىيلار  يەنى  ك ھىنلار،  س دىق  ق ررشق   ج يىمغ  
كېلىەۇ؛  يېقىن  يېنىمغ   بولغشق   خىزمىتىمەە  اغلار  ــ  اەۋلادلىرى 
اغلار قغرب نلىقىلارنىڭ مېيىنى ۋە قېنىنى سغنغشق  مېنىڭ ا لەىمەر 
تغرىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.                          16    اغلار مغقەددەس ج يىمغ  كىرىەۇ، 
اغلار  كېلىەۇ؛  يېقىن  درستىخىنىمغ   بولغشق   خىزمىتىمەە  مېنىڭ 

مېنىڭ ت پشغرۇقغمغ  مەسئغل بولىەۇ.          
               17   ۋە شغنەرق بولىەۇكى، اغلار اىچكى ھويلا دەرۋرزىلىرىەىن كىرگەنەە، 
ي كى  دەرۋرزىلىرىەر  ك ن پ كىيىمنى كىيىشى كېرەك؛ اىچكى ھويلا 
ھەرق نەرق  اغلاردر  بولغ نەر،  خىزمەتتە  ا لەىەر  مغقەددەسخ ن  
تىكىلگەن  ك ن پتىن  بولم يەۇ؛                          18   بېشىغ   نەرسە  بولغ ن  يغڭەىن 
اغلار  كىيىەۇ؛  ت مب ل  ك ن پتىن  تۆۋىنىگە  بېلىنىڭ  سەللە، 
كىيمەسلىكى  نەرسىنى  ھېچق نەرق  تەرلىتىەىغ ن  ا دەمنى 
كېرەك.                          19    اغلار خەلقنىڭ ا لەىغ  سىرتقى ھويلىغ  اىقق نەر، اغلار 
»كىچىك  مغقەددەس  اغلارنى  سېلىۋېتىپ،  كىيىملىرىنى  خىزمەت 

ــ  كېرەك«  كىيمەسلىكى  نەرسىنى  ھېچقانداق  تەرلىتىدىغان  ئادەمنى  »ئۇلار   18:44
ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە  بولمايدۇ.  ئاققۇزىدىغان« كىيىم كاھىنلار ئۈچۈن  ياكى »تەر  »تەرلىتىدىغان« 
بولىدۇكى، ئادەمئاتىمىز گۇناھ سادىر قىلغاندىن كېيىن، خۇدا ئۇنىڭغا: »سەن پېشانەڭدىن تەر ئاققۇزۇشۇڭ 
بىلەن نېنىڭنى يەيسەن« دەپ لەنەت قىلغانىدى. خۇدانىڭ خىزمىتى ئۇنىڭ ئىلتىپاتى، كۈچ-قۇدرىتى 
بىلەن قىلىنمىسا بولمايدۇ؛ خۇدانىڭ نىجاتىدا ياكى خىزمىتىدە ئادەمنىڭ ئۆز »تىرىشچانلىقى«، ياكى 

ئىنسانىيەتنىڭ گۇناھىنى ئەسلىتىدىغان »ئاققۇزغان تەر«ىنىڭ ھېچ ئورنى يوق.
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كىيىملىرىنىڭ  بغ  خەلقنىڭ  اغلار  قويىەۇ؛  قويغپ  خ نىلار«ي  
اغارىم سلىقى  زىي نغ   كېتىپ  تېگىپ  پ ك-مغقەددەسلىكىگە 
ا الىرىنى  20   اغلار  كېرەك.                           كىيىشى  كىيىملەرنى  ب شق   اۈاۈن 
قويغۋەتمەسلىكى  اغزۇن  ا الىرىنى  ي كى  اۈشۈرۈۋەتمەسلىكى، 
ھويلىغ   كېرەك.                          21   اىچكى  قويغشى  ا چ  قىسق   پەقەت  اغلار  لازىم؛ 

كىرگەنەە ھېچق يسى ك ھىن ش ررب اىچمەسلىكى كېرەك.          
               22    اغلار تغل ي كى ا جررشق ن ا ي لنى اۆز اەمرىگە ا لم سلىقى كېرەك؛ 
تغل  ي كى ك ھىنەىن  پ ك قىزنى،  بولغ ن  نەسلىەىن  اىسرراىل  اغلار 

ق لغ ن ا ي لنى اېلىشق  بولىەۇ.        
               23    اغلار خەلقىمگە پ ك-مغقەددەس بىلەن ا ددىينىڭ پەرقىنى اۆگىتىەۇ، 

اغلاري  ھ لال بىلەن ھ ررمنى ق نەرق پەرق اېتىشنى كۆرسىتىەۇ.          
بغلارنىڭ  اغلار  بولىەۇ؛  اورنىەر  اىقىرىش  ھۆكۈم  اغلار                 24   اەرز-دەۋرلاردر 
اۈستىگە اۆز ھۆكۈملىرىم بويىچە ھۆكۈم اىقىرىەۇ؛ مەن بېكىتكەن 
ب رلىق ھېيت-ب يررملىرىم تويرىسىەىكى ق نغن-بەلگىلىمىلىرىمنى 
دەپ  پ ك-مغقەددەس  كۈن«لىرىمنى  »ش ب ت  مېنىڭ  اغلار  تغتىەۇ؛ 

اەتىۋررلىشى كېرەك.          
ھېچ  يېنىغ   اۆلۈكنىڭ  اغلار  اۈاۈن  قىلم سلىقى  ن پ ك                 25   اۆزىنى 
ب رم سلىقى كېرەك؛ ھ لبغكى، اۆلگەن ا تىسى، ا نىسى، اويلى، قىزى، 
ا ك -اغكىسى ي كى اېرى يوق ا ا -سىڭلىسى اۈاۈن اغلار اۆزىنى ن پ ك 
قىلىشق  بولىەۇ.                          26   اۆزىنى پ كلانەۇري نەىن كېيىن، اغنىڭغ  يەنە يەتتە 
كۈن س نىلىشى كېرەك؛                          27   اغ مغقەددەس ج يغ  كىرگەنەە، يەنى مغقەددەس 
ج يەر خىزمەتتە بولغشق  اىچكى ھويلىغ  كىرگەن شغ كۈنىەە، اغ اۆزى 

19:44 »ئۇلار خەلقنىڭ بۇ كىيىملىرىنىڭ پاك-مۇقەددەسلىكىگە تېگىپ كېتىپ زىيانغا 
ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  كېرەك«  كىيىشى  كىيىملەرنى  باشقا  ئۈچۈن  ئۇچرىماسلىقى 
بولىدۇكى، مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە ئاددىي پۇقرالارنىڭ كاھىنلارنىڭ خىزمەت 
ئۇچرايتتى.  جازاسىغا  خۇدانىڭ  بولسا  تەگكۈچى  ئۇلار  ئىدى.  يوق  ھوقۇقى  تېگىش  كىيىملىرىگە 
يېڭى  سۆز«ىمىزدىمۇ  »قوشۇمچە  بىز  ئىدى.  ئۈچۈن  قوغداش  پۇقرالارنى  بەلگىلىمە  بۇ  شۇڭا 

ئىبادەتخانىدىكى كاھىنلار ۋە ۋەزىپىلىرى ئۈستىدە توختىلىمىز.
22:44 لاۋ. 21 :13،14
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ـ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.                          28   بغ  اۈاۈن گغن ھ قغرب نلىقىنى سغنغشى كېرەك، ـ
ـ مەن اۆزۈم اغلاري  مىررس بولىمەن؛ سىلەر اغلاري   اغلاري  مىررس بولىەۇ: ـ
اىسرراىل زېمىنىەىن ھېچق نەرق اىگىلىكنى تەقسىم قىلم يسىلەر؛ 
گغن ھ  ھەدىيەسى،  ا شلىق  بولىمەن.                         29    اغلار  اىگىلىكى  اغلارنىڭ  مەن 
قغرب نلىقى ۋە اىت اەتسىزلىك قغرب نلىقلىرىەىن يەيەۇ؛ اىسرراىلەر 
بولىەۇ.  اغلارنىڭكى  نەرسە  ھەرق نەرق  ا ت لغ ن  خغدري   مەخسغس 
ۋە  ب رلىق  اېسىلى،  مەھسغلاتلارنىڭ  ھەرق نەرق  اىقق ن                           30   تغنجى 
ھەرق نەرق »كۆتۈرمە ھەدىيە«لەر ك ھىنلار اۈاۈن بولىەۇ. سىلەر ا رپ -
تەقەىم  ك ھىنغ   خېمىرىنى  تغنجى  ھوسغلىنىڭ  بغيەىيىڭلارنىڭ 
ا ت   اۆيۈڭلاري   بەخت-بەرىكەت  بىلەن  شغنىڭ  كېرەك؛  قىلىشىڭلار 
بويغپ  يىرتقغالار  ي كى  اۆلگەن،  اۆزلۈكىەىن  31    ك ھىنلار  قىلىنىەۇ.                         

قويغ ن ھېچق نەرق ھ يۋرن ي كى اغا ر-ق ن تلاردىن يېيىشكە بولم يەۇ.        

     زېمىندىن پەرۋەردىگارغا ئاتاپ »كۆتۈرمە ھەدىيە« بولغان 
پارچە يەر 30:44-ئىزاھات، سخېمىنى ۋە خەرىتىنى كۆرۈڭ           

ت شلاپ     45 اۈاۈن اەك  بۆلۈش  زېمىننى مىررس قىلىپ  1         سىلەر 

تەقسىم قىلغىنىڭلاردر، سىلەر »كۆتۈرمە ھەدىيە« سۈپىتىەە 
زېمىنەىكى مغقەددەس بىر اۈلۈشنى پەرۋەردىگ ري  ا ت پ سغنىسىلەر. 
اغنىڭ اغزۇنلغقى يىگىرمە بەش مىڭ خ در، كەڭلىكى يىگىرمە مىڭ 
خ در بولىەۇ. بغ پ راە يەر ھەر تەرەپتىكى اېگرىسىغىچە مغقەددەس 
ھېس بلىنىەۇ.                         2    اغ يەردىن بەش مىڭ خ در اغزۇنلغقتىكى، بەش مىڭ 

28:44 چۆل. 18 :20؛ قان. 18 :1
بەزى  بويىچە  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  ھەدىيە«لەر«  »»كۆتۈرمە   30:44
قۇربانلىقلاردىن ۋە خۇداغا ئاتالغان بەزى باشقا ھەدىيەلەردىن »كۆتۈرمە ھەدىيە«لەرنى مەخسۇس 

كاھىنلار ئۈچۈن ئايرىش كېرەك ئىدى )»مىس.« 2:25-3نى كۆرۈڭ(.
30:44 مىس. 13 :2؛ 22 :29،30؛ چۆل. 18 :11

31:44 لاۋ. 22 :8
بىرخىل  باشقا  كىلومېتر.   78 تەخمىنەن  ــ  خادا«  مىڭ  بەش  يىگىرمە  »ئۇزۇنلۇقى   1:45
تەرجىمىسى »ئۇزۇنلۇقى يىگىرمە بەش مىڭ گەز« ــ )يەنى 13 كىلومېتر(     »كەڭلىكى يىگىرمە 
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ا يرىلىەۇ؛  ج يغ   مغقەددەس  يەر  ا سىلىق  تۆت  كەڭلىكتىكى  خ در 
اغنىڭ اەتررپىەر بوش يەر بولغش اۈاۈن اەللىك گەزلىك كەڭلىكتىكى 
يەر بۆلۈنىەۇ.                         3     بغ اۈلۈشتىن سەن اغزۇنلغقى يىگىرمە بەش مىڭ خ در، 
كەڭلىكى اون مىڭ خ در بولغ ن يەرنى اۆلچەپ بۆلىسەن؛ بغنىڭ اىچى 

مغقەددەس ج ي، اەڭ مغقەددەس ج ي بولىەۇ.          
               4     بغ يەر زېمىننىڭ مغقەددەس اۈلۈشى بولىەۇ؛ اغ مغقەددەس ج ينىڭ 
بولغشق   خىزمىتىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  بولغ ن،  خىزمىتىەە 
اغلارنىڭ  اغ  بولىەۇ؛  اۈاۈن  ك ھىنلار  كېلىەىغ ن  يېقىن  يېنىغ  
اۆيلىرى اۈاۈن، شغنەرقلا مغقەددەس ج ينىڭ اورۇنلىشىشى اۈاۈن 
مغقەددەس اورۇن بولىەۇ.                          5    اغنىڭەىن سىرت يەنە اغزۇنلغقى يىگىرمە 
بەش مىڭ گەز، كەڭلىكى اون مىڭ گەز بولغ ن يەر، اۆينىڭ خىزمىتىەە 
تغرىەىغ ن  اۆزلىرى  يەنى  اىگىلىكى،  لاۋىيلارنىڭ  بولىەىغ ن 
بولغ ن  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  بغ  بولىەۇ.                          6    سىلەر  اۈاۈن  شەھەرلىرى 
مىڭ  بەش  كەڭلىكى  اۈاۈن  شەھەر  يېنىەىن  اۈلۈشنىڭ  مغقەددەس 
خ در، اغزۇنلغقى يىگىرمە بەش مىڭ خ در يەرنى بۆلۈپ بېكىتىسىلەر. 
بغ پۈتكۈل اىسرراىل جەمەتى اۈاۈن بولىەۇ.                         7      ش ھزردىنىڭ اۈلۈشى 
تغتىشىەۇ،  تەرىپىگە  اىككى  اۈلۈشنىڭ  مغقەددەس  بغ  بولس ، 
يەنى  تغتىشىەۇ،  تەرىپىگە  تەۋە ج ينىڭ اىككى  شغنەرقلا شەھەرگە 
يەربىي تەرىپى يەربكە ق رريەىغ ن، شەرق تەرىپى شەرققە ق رريەىغ ن 
اغزۇنلغقى  جەمئىي  يەرلەرنىڭ  پ راە  بغ  بولىەۇ؛  يەر  پ راە  اىككى 
قەبىلىلەرنىڭ اۈلۈشىنىڭ اغزۇنلغقى بىلەن پ ررللېل بولىەۇ.                          8     بغ يەر 
ۋە مېنىڭ  بولىەۇ؛  زېمىنىەىكى اىگىلىكى  ش ھزردىنىڭ اىسرراىل 

مىڭ خادا« ــ تەخمىنەن 63 كىلومېتر. بىز مۇشۇ يەردە گرېك تىلىدىكى LXX تەرجىمىسىگە 
ئەگىشىمىز. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۇزۇنلۇقى يىگىرمە مىڭ گەز« ــ )يەنى 10.5 كىلومېتر(.

تۆت  كەڭلىكتىكى  خادا  مىڭ  بەش  ئۇزۇنلۇقتىكى،  خادا  مىڭ  بەش  يەردىن  »ئۇ   2:45
چاسىلىق يەر مۇقەددەس جايغا ئايرىلىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ يەردىن بەش مىڭ خادا 

ئۇزۇنلۇقتا، بەش مىڭ خادا كەڭلىكتە تۆت چاسىلىق يەر مۇقەددەس جايغا ئايرىلىدۇ« دېيىلىدۇ. 
6:45 »شەھەر ئۈچۈ« ــ يەنى يېرۇسالېم ئۈچۈن.     ]»كەڭلىكى بەش مىڭ خادا، ئۇزۇنلۇقى 
يىگىرمە بەش مىڭ خادا« ــ ياكى »كەڭلىكى بەش مىڭ گەز، ئۇزۇنلۇقى يىگىرمە بەش مىڭ گەز«
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اىسرراىل  زېمىن  اەزمەيەۇ؛  ھېچ  يەنە  خەلقىمنى  ش ھزردىلىرىم 
جەمەتىگە، قەبىلىلىرى بويىچە بۆلۈپ تەقسىم قىلىنىەۇ.          

اىسرراىل  اى  بەس،  بولەى  ــ  دەيەۇ:  شغنەرق  پەرۋەردىگ ر                 9   رەب 
نېرى  اۆزۈڭلاردىن  بغلاڭ-ت لاڭنى  ۋە  جەبىر-زۇلغم  ش ھزردىلىرى! 
مېنىڭ  يۈرگۈزۈڭلار؛  ا درلەت  اىقىرىپ  ھۆكۈم  تويرر  قىلىپ، 
رەب  دەيەۇ  ــ  بولم ڭلار،  ھەيەىۋەتكۈاى  يېرىەىن  ق يت   خەلقىمنى 
»ب ت«  تويرر  اەف ھ،  تويرر  مىزرن،  تويرر  پەرۋەردىگ ر.                          10   سىلەردە 
بولسغن.                       11    »اەف ھ« ۋە »ب ت« بولس  بىر اۆلچەم بولسغن؛ شغنىڭ 
اونەىن  خومىرنىڭ  اەف ھ  بىرىگە،  اونەىن  خومىرنىڭ  ب ت  بىلەن 
اۈاۈن  اىككىسى  اغلار  بولس   خومىر  بولسغن؛  ب ررۋەر  بىرىگە 
بولسغن.  »گەررھ«  يىگىرمە  بولس   شەكەل  12    بىر  بولسغن.                          اۆلچەم 
يىگىرمە شەكەل، يىگىرمە بەش شەكەل، اون بەش شەكەل قوشغلغپ 

بولىەۇ.       »مىن «  سىلەرگە 

     شاھزادە ئۈچۈن »كۆتۈرمە ھەدىيە«                   
بىر  بولىەۇ؛  ھەدىيە«ڭلار  »كۆتۈرمە  اۈاۈن  ش ھزردە  سىلەرنىڭ           13    بغ 
»خومىر«  بىر  بغيەري،  اەف ھ  بىر  ا لتىەىن  بغيەريەىن  »خومىر« 
مېيى  سغنىسىلەر؛                          14    زەيتغن  ا رپ   اەف ھ  بىر  ا لتىەىن  ا رپىەىن 
ب ت  بىر  اونەىن  اۆلچىنىەۇ، ھەربىر »كور«دىن  بىلەن  بولس ، »ب ت« 

10:45 »ئەفاھ« ــ قۇرۇق نەرسىلەرگە ئۆلچەم ئىدى، تەخمىنەن 27 لىتر ئىدى.    »بات« ــ 
سۇيۇق نەرسىلەرگە ئۆلچەم، ئەفاھقا باراۋەر بولۇپ 27 لىتر ئىدى.

10:45 لاۋ. 19 :35،36
11:45 »بات خومىرنىڭ ئوندىن بىرىگە، ئەفاھ خومىرنىڭ ئوندىن بىرىگە باراۋەر بولسۇن« ــ 
»خومىر«نىڭ ئەسلىي مەنىسى »ئېشەك كۆتۈرەلىگۈدەك يۈك« ئىدى ــ تەخمىنەن 220-300 لىتر.

ئىدى.        باراۋەر  گرامغا   11.4 بولۇپ،  ئۆلچىمى  ئالتۇننىڭ(  )ياكى  كۈمۈشنىڭ  ــ  »شەكەل«   12:45
ئۇنىڭ  باراۋەر ئىدى. ئەمدى نېمىشقا  بىرخىل تەڭگە، 60 شەكەلگە  )ياكى »مانەھ«(  »مىنا« ــ 
بۆلۈنۈشى  بەلكىم مۇشۇ  بىلمەيمىز.  ئانچە  بۆلۈنۈشىنى  ۋە 15 شەكەل«گە  مۇشۇ يەردە »20، 25 

بىرخىل ئالدامچىلىقنىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن بولۇشى مۇمكىن.
12:45 مىس. 30 :13؛ لاۋ. 27 :25؛ چۆل. 3 :47
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سغنىسىلەر )بىر »كور« اون »ب ت« ي كى بىر »خومىر« بولىەۇ، اۈنكى 
اون ب ت بىر خومىر بولىەۇ(.                          15    اىسرراىلنىڭ سۈيى مول ي يلاقلىرىەىن، 
ـ بغلار بولس ،  ھەر اىككى يۈز تغي ق پ دىغ  بىردىن پ خلان سغنىسىلەر ـ
قغرب نلىقلىرى  اىن قلىق  قغرب نلىق،  ا شلىق ھەدىيەسى، كۆيەۈرمە 
دەيەۇ  ــ  بولىەۇ،  اۈاۈن  قىلىش  كەف رەت  اۈاۈن  اىسرراىللار  بولغپ، 
رەب پەرۋەردىگ ر.                          16    زېمىنەىكى خەلقنىڭ ھەممىسىنىڭ اىسرراىلنىڭ 
بولىەۇ.  تۆھپىسى  ھەدىيە«گە  »كۆتۈرمە  بغ  سغنغ ن  ش ھزردىسىگە 
                         17   ش ھزردىنىڭ ۋەزىپىسى بولس ، ھېيتلەرگە، »يېڭى ا ي«لاري ، »ش ب ت 
»اىب دەت  ب رلىق  جەمەتىنىڭ  اىسرراىل  جۈملىەىن  كۈن«لەرگە، 
سورۇن«لىرىغ  كۆيەۈرمە قغرب نلىقلار، ا شلىق ھەدىيەلىرى ۋە ش ررب 
اۈاۈن  جەمەتى  اىسرراىل  اىب رەت؛  تەمىنلەشتىن  ھەدىيەلىرىنى 
ھەدىيەسى،  ا شلىق  قغرب نلىقى،  گغن ھ  كېلىەىغ ن  اېلىپ  كەف رەت 
تەمىنلىگۈاى  قغرب نلىقلىرىنى  اىن قلىق  ۋە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە 

دەل شغ بولىەۇ.          

     ھېيت-بايراملار توغرۇلۇق بەزى بەلگىلىمىلەر                   
بىرىنچى  ا ينىڭ  بىرىنچى  ــ  دەيەۇ:  شغنەرق  پەرۋەردىگ ر           18   رەب 
اغنىڭ  ا لىسەن،  تورپ قنى  بىر  ي ش  بېجىرىم  سەن  كۈنىەە 
گغن ھ  بغ  پ كلايسەن.                          19   ك ھىن  ج ينى  مغقەددەس  سەن  بىلەن 
اىشىك  اىب دەتخ نىنىڭ  اېلىپ  قېنىەىن  قغرب نلىقىنىڭ 
تۆت  تەكچىسىەىكى  يغقىرى  قغرب نگ ھنىڭ  كېشەكلىرىگە، 
يولىنىڭ  كىرىش  دەرۋرزىسىنىڭ  ھويلىنىڭ  اىچكى  ۋە  بغرجەككە 
ي كى  ا زي نلار  يولەىن  سۈرىەۇ؛                          20   شغنىڭەەك  كېشەكلىرىگە 
اىش  اوخش ش  كۈنىەە  يەتتىنچى  ا ينىڭ  شغ  سەن  اۈاۈن  ن درنلار 
قىلىشىڭ كېرەك؛ شغنىڭ بىلەن سەن اىب دەتخ ن  اۈاۈن كەف رەت 

قىلىسەن.          
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               21   بىرىنچى ا ينىڭ اون تۆتىنچى كۈنىەە سىلەر »اۆتۈپ كېتىش« 
ن ننى  پېتىر  اۆتكۈزىسىلەر؛  ھېيتنى  بىر  كۈنلۈك  يەتتە  ھېيتى، 
ب رلىق  زېمىنەىكى  ۋە  اۆزى  ش ھزردە  كۈنى  22    شغ  كېرەك.                         يېيىش 
سغنىەۇ.  تورپ قنى  بىر  سۈپىتىەە  قغرب نلىقى  گغن ھ  اۈاۈن  خەلق 
                         23   ھېيتنىڭ يەتتە كۈنىنىڭ ھەربىرىەە اغ پەرۋەردىگ ري  كۆيەۈرمە 
قغرب نلىقنى، يەنى يەتتە كۈننىڭ ھەربىرىەە يەتتە تورپ ق ۋە يەتتە 
گغن ھ  كۈنى  ھ لەر سغنىەۇ؛ ھەر  بېجىرىم  قواق رنى، ھەممىسىنى 
تورپ قق   ھەربىر  سغنىەۇ.                          24   اغ  تېكىنى  بىر  اۈاۈن  قغرب نلىقى 
اەف ھ  بىر  قواق ري   ھەربىر  ھەدىيەسىنى،  ا شلىق  اەف ھ  بىر 
ا شلىق ھەدىيەسىنى قوشغپ سغنىەۇ؛ ھەربىر اەف ھ اغنغ  اغ بىر 
اون  ا ينىڭ  25    يەتتىنچى  سغنىەۇ.                          قوشغپ  مېيىنى  زەيتغن  خىن 
كۈنىنىڭ  يەتتە  ھېيتنىڭ  ھېيتت ،  ب شلانغ ن  كۈنىەە  بەشىنچى 
كۆيەۈرمە  قغرب نلىقلىرى،  گغن ھ  مغشغنەرق  اغ  ھەربىرىەە 
قغرب نلىقلار، ا شلىق ھەدىيەلىرىنى ۋە زەيتغن مېيى ق ت رلىقلارنى 

كېرەك.       سغنغشى  اوخش ش 

     »شابات كۈن«لىرى ۋە »يېڭى ئاي«لار           

1         رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ اىچكى ھويلىنىڭ شەرققە     46

ق رريەىغ ن دەرۋرزىسى ا لتە »اىش كۈنى«دە اېتىكلىك بولىەۇ؛ 
بىررق ش ب ت كۈنىەە اغ اېچىلىەۇ؛ ۋە »يېڭى ا ي« بولغ ن كۈنلىرىەە 
يولى  درلىنىنىڭ  دەرۋرزىنىڭ  شغ  سىرتتىن  2    ش ھزردە  اېچىلىەۇ.                          اغ 
تغرىەۇ؛  تۈۋىەە  تېمى  اېغىزىنىڭ كېشەك  اغ كىرىش  بىلەن كىرىەۇ، 

21:45 مىس. 12 :3؛ 23 :15؛ لاۋ. 23 :5؛ چۆل. 9 :3؛ 28 :16،17؛ قان. 16 :1
24:45 »بىر خىن زەيتۇن مېيىنى« ــ »بىر خىن« بەلكىم تەخمىنەن 6 لىتر.

»كەپىلەر  يەنى  ــ  باشلانغان ھېيت«  كۈنىدە  بەشىنچى  ئون  ئاينىڭ  »يەتتىنچى   25:45
ھېيتى« ياكى »كەپە تىكىش ھېيتى«
25:45 لاۋ. 23 :33؛ چۆل. 29 :12؛ قان. 16 :13

دەم  كۈنى،  شەنبە  كۈنى«  »شابات  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  كۈنى«  »شابات   1:46
ئېلىش كۈنىدۇر. 
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اىن قلىق  قغرب نلىقىنى،  كۆيەۈرمە  اۈاۈن  اغنىڭ  بولس   ك ھىنلار 
قغرب نلىقلىرىنى سغنىەۇ؛ اغ دەرۋرزىنىڭ بوسغيىسىەر سەجەە قىلىەۇ 
اېتىلمەيەۇ.                         3    زېمىنەىكى  كەاكىچە  دەرۋرزر  بىررق  اىقىەۇ؛  ا نەىن 
خەلقمغ ش ب ت كۈنلىرىەە ۋە »يېڭى ا ي«لاردر شغ دەرۋرزىنىڭ كىرىش 

اېغىزىنىڭ تۈۋىەە تغرۇپ پەرۋەردىگ ر ا لەىەر سەجەە قىلىەۇ.          
               4    ش ب ت كۈنىەە ش ھزردە پەرۋەردىگ ري  سغنغ ن قغرب نلىق بولس  ا لتە 
بېجىرىم پ خلان، بىر بېجىرىم قواق ر بولىەۇ.                          5    بغلاري  قوشغلىەىغ ن 
ا شلىق ھەدىيەلىرى قواق ري  بىر اەف ھ، پ خلانلاري  بولس  ا مىنىڭ 
زەيتغن مېيىنى  اغ بىر خىن  اغنغ   اەف ھ  بولىەۇ؛ ھەربىر  يېتىشىچە 

قوشغپ سغنىەۇ.         
بېجىرىم  بىر  ي ش  قغرب نلىق  سغنغ ن  اغ  كۈنىەە  ا ي«نىڭ                 6    »يېڭى 
تورپ ق، ا لتە پ خلان، بىر قواق ر بولىەۇ؛ اغلارنىڭ ھەممىسى بېجىرىم 
بولىەۇ.                          7    بغلاري  ا شلىق ھەدىيەلىرىنى قوشغپ سغنىەۇ؛ تورپ قق  بىر 
اەف ھ، قواق ري  بىر اەف ھ، پ خلانلاري  ا مىنىڭ يېتىشىچە بولىەۇ؛ 
ھەربىر اەف ھ اغنغ  بىر خىن زەيتغن مېيىنى قوشغپ سغنىەۇ.                          8   ش ھزردە 
كىرگەنەە، دەرۋرزىنىڭ درلىنى بىلەن كىرىەۇ، ۋە شغ يول بىلەن اىقىەۇ.          
»اىب دەت  بېكىتىلگەن  كۈنلىرىەە  ھېيت  خەلق                 9    زېمىنەىكى 
قىلىشق   سەجەە  كىرگەنەە،  ا لەىغ   پەرۋەردىگ ر  سورۇن«لىرىغ  
اىقىەۇ؛  دەرۋرزىەىن  جەنغبىي  كىشى  كىرگەن  دەرۋرزىەىن  شىم لىي 
اىقىەۇ؛  دەرۋرزىەىن  شىم لىي  كىشى  كىرگەن  دەرۋرزىەىن  جەنغبىي 
اىقىەۇ.  مېڭىپ  اغدۇلىغ   بەلكى  اىقم يەۇ،  دەرۋرزىەىن  كىرگەن  اغ 
                         10   خەلق كىرگەنەە ش ھزردە اغلار بىلەن بىللە كىرىەۇ؛ اغلار اىقق نەر، 

بىللە اىقىەۇ.         
قوشغمچە  اغ  بولس ،  سورۇن«لىرىەر  »اىب دەت  ۋە                 11    ھېيت-ب يررملاردر 
بىر  قواق ري   اەف ھ،  بىر  تورپ قق   ھەدىيەلىرى  ا شلىق  سغنغ ن 
ھەربىر  بولىەۇ؛  يېتىشىچە  ا مىنىڭ  بولس   پ خلانلاري   اەف ھ، 
زەيتغن مېيىنى قوشغپ سغنىەۇ.                          12    ش ھزردە  اغ بىر خىن  اەف ھ اغنغ  
پەرۋەردىگ ري  خ لىس كۆيەۈرمە قغرب نلىقنى ي كى خ لىس اىن قلىق 
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ئىبادهتخانا، مۇناسىۋهتلىك قۇرۇلۇشلىرى ۋه ئۆلچهملىرى

مۇقهددهسخانىدىن
 چىققان ئېرىق 

(ئ هز. 1:47، يو. 3:18،
 زهك. 8:14) 
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قغرب نلىقلىرىنى سغنم قچى بولس ، اەمەى شەرققە ق رريەىغ ن دەرۋرزر 
اغنىڭ اۈاۈن اېچىلىەۇ؛ ش ب ت كۈنىەە قىلغ نەەك، اغ اۆز كۆيەۈرمە 
ق يتىپ  اغ  سغنىەۇ؛  قغرب نلىقلىرىنى  اىن قلىق  ۋە  قغرب نلىقىنى 

اىقىەۇ؛ اىقق نەىن كېيىن دەرۋرزر اېتىلىەۇ.         
بىر  سۈپىتىەە  قغرب نلىق  كۆيەۈرمە  پەرۋەردىگ ري   سەن  كۈنەە                 13    ھەر 
ي شلىق بېجىرىم پ خلاننى سغنىسەن؛ سەن ھەر اەتىگىنى تەيي رلاپ 
بېرىسەن.                          14    ھەر اەتىگەنەە سەن اغنىڭغ  قوشغپ ا شلىق ھەدىيەسى، 
يەنى اغنەىن ا لتىەىن بىر اەف ھ ۋە اغننى م يلاشق  زەيتغن مېيىەىن 
اۈاتىن بىر ھىن تەيي رلايسەن؛ بغ پەرۋەردىگ ري  اەبەدىي بەلگىلىمە 
بىلەن بېكىتىلگەن ا شلىق ھەدىيەسى بولىەۇ.                          15    اغلار ھەر اەتىگەنەە 
زەيتغن مېيى بىلەن اەبەدىي  پ خلاننى، اغنىڭ ا شلىق ھەدىيەسىنى 

كۆيەۈرمە قغرب نلىق سۈپىتىەە سغنىەۇ.          

     مىراسلار توغرۇلۇق بەزى بەلگىلىمىلەر                   
ـ ش ھزردە اۆز مىررسىەىن اويغللىرىنىڭ           16   رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
اۆز  اويلىنىڭ  ا شغ  يەنە  اغ  اەمەى  بولس ،  قىلغ ن  بىرسىگە سوۋي  
اغلارنىڭ  اغ  بويىچە  يولى  مىررس  بولىەۇ؛  اۈاۈن  اويغل-اەجەردلىرى 
اىگىلىكى بولىەۇ.                          17   بىررق اغ اۆز مىررسىەىن اغنىڭ خىزمەتك رلىرىنىڭ 
بىرىگە سوۋي  بەرگەن بولس ، اغ اغنىڭكى »ا زردلىق يىلى«يىچە بولىەۇ؛ 
اەسلى  مىررسى  ش ھزردىنىڭ  ق يتغرۇلىەۇ؛  ش ھزردىگە  اغ  ا يەر  شغ 
اۆز اويغللىرىغىلا مەنسغپ بولىەۇ.                         18    ۋە ش ھزردە خەلققە جەبىر-زۇلغم 
اۆز  اويغللىرىغ   اغ  ھەيەىۋەتمەيەۇ؛  مىررسىەىن  اغلارنى  سېلىپ، 
اىگىلىكىەىن مىررس تەقسىم قىلىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن مېنىڭ خەلقىم 

اۆز اىگىلىكىەىن ت رقىتىلم يەۇ.          

قىلىش  »خالاس  بويىچە،  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  يىلى«  »ئازادلىق   17:46
يىلى« ياكى »بۇرغا چېلىش يىلى« ھەر 49 يىلدا بىر بولىدۇ، ئاشۇ يىلىدا ھەر ئادەمنىڭ قەرزى 
ئەۋلادلىرىغا  ئۇنىڭ  ياكى  ئىگىسى  ئۆز  مىراس-زېمىنلار  سېتىلغان  باشقىلارغا  قىلىنىدۇ،  خالاس 

قايتۇرۇلىدۇ. )»لاۋ.« 25-بابنى كۆرۈڭ(.
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      كاھىنلارنىڭ قۇربانلىقلاردىن ئالغان گۆشنى پىشۇرۇشى                   
         19    ا نەىن ھېلىقى كىشى مېنى شىم لغ  ق رريەىغ ن، ك ھىنلار اۈاۈن 
بولغ ن مغقەددەس »كىچىك خ نىلار«ي  دەرۋرزىنىڭ يېنىەىكى كىرىش 
يولى بىلەن ا پ ردى؛ م ن ، اغنىڭ يەرب تەرىپىەە مەخسغس بىر ج ي 
قغرب نلىقلىرىنى  اىت اەتسىزلىك  »بغ ك ھىنلار  20     اغ م ڭ :  اىەى؛                          ب ر 
ۋە گغن ھ قغرب نلىقلىرىنى ق ينىتىەىغ ن ھەم ا شلىق ھەدىيەلىرىنى 
پىشغرىەىغ ن ج يەۇر؛ بغ ج ينى بېكىتىشتىكى مەقسەت، خەلقنىڭ 
زىي نغ   كېتىپ  تېگىپ  پ ك-مغقەددەسلىكىگە  ا شلارنىڭ  بغ 
اغارىم سلىقى اۈاۈن، اغلار بغ ا شلارنى سىرتقى ھويلىغ  اېلىپ اى
قم يەۇ.                         21     اغ مېنى سىرتقى ھويلىغ  ا پىرىپ، مېنى ھويلىنىڭ تۆت 
بغلغڭىەىن اۆتكۈزدى؛ م ن ، ھويلىنىڭ ھەربىر بغلغڭىەر كىچىك ھويلا 
ب ر اىەى.                          22    ھويلىنىڭ تۆت بغلغڭىەر، اغزۇنلغقى قىرىق گەز، كەڭلىكى 
اوتتغز گەز بولغ ن توسم  ت ملىق ھويلىلار ب ر اىەى؛ بغ تۆت ھويلىنىڭ 
ت ش  اەتررپىەر  اىچىەە  تۆت ھويلا  اىەى.                          23    بغ  اوخش ش  اۆلچەملىرى 
ق زرن  اەتررپىەر  ا ستىەر ھەممە  تەكچە  اىەى؛  ب ر  تەكچە  ت خت يلىق 

ق ينىتىەىغ ن اوت ق لايەىغ ن ج يلىرى ب ر اىەى.          

19:46 »ئازادلىق يىلى« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن
20:46 »بۇ كاھىنلار ئىتائەتسىزلىك قۇربانلىقلىرىنى ۋە گۇناھ قۇربانلىقلىرىنى قاينىتىدىغان 
پاك- ئاشلارنىڭ  بۇ  خەلقنىڭ  جايدۇر...  پىشۇرىدىغان  ھەدىيەلىرىنى  ئاشلىق  ھەم 
ئاشلارنى  بۇ  ئۇلار  ئۈچۈن،  ئۇچرىماسلىقى  زىيانغا  كېتىپ  تېگىپ  مۇقەددەسلىكىگە 
ـ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولىدۇكى، كاھىنلارنىڭ كۆيدۈرمە  سىرتقى ھويلىغا ئېلىپ چىقمايدۇ« ـ
قۇربانلىقلاردىن سىرت، ھەرخىل قۇربانلىقلاردىن ۋە »ھەدىيە«لەردىن بىر ئۈلۈشنى ئېلىپ يېيىش 
ھوقۇقى بار ئىدى. ئۇلارنىڭ رەسمىي كىرىمى بولمىغاچقا، بۇ ئۈلۈشلەر ئۇلارنىڭ جېنىنى باقاتتى. خەلق 
قۇربانلىقلىرى ۋە ئۈلۈشلىرىنى خۇداغا ئاتاپ سۇنغاندىن كېيىن، »مۇقەددەس« دەپ ھېسابلىنىپ، 
مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇندا ئاددىي پۇقرالارنىڭ ئۇلارنى يېيىشى ياكى ئۇلارغا تېگىشى 

مەنئى قىلىنغان. بىز »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىمۇ بۇ قۇربانلىقلار ئۈستىدە توختىلىمىز.
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               24    اغ م ڭ : »٤بغلار »گۆش ق ينىتىش اۆيلىرى«، مغشغ يەرلەردە اۆينىڭ 
ـ دېەى.         خىزمىتىەە بولغ نلار خەلقنىڭ قغرب نلىقلىرىنى ق ينىتىەۇ« ـ

     ھاياتلىق دەرياسى           

1ھ ېلىقى كىشى مېنى اۆينىڭ دەرۋرزىسىغ  ق يت  ا پ ردى. م ن ، 27 

اېقىپ  ق ررپ  شەرققە  سغلار  بوسغيىسىەىن  اىب دەتخ نىنىڭ 
اىقىۋرت تتى؛ اۈنكى اۆينىڭ ا لەى شەرققە ق رريتتى. سغلار اۆينىڭ 
ا ستىەىن، اوڭ تەرىپىەىن، قغرب نگ ھنىڭ جەنغبىي تەرىپىەىن اېقىپ 
اۈشەتتى.                        2     اغ مېنى شىم لغ  ق رريەىغ ن دەرۋرزىسىەىن اىق ردى؛ اغ 
ا پ ردى؛  سىرتىغ   دەرۋرزىنىڭ  ق رريەىغ ن  شەرققە  ا يلانەۇرۇپ  مېنى 

م ن ، سغلار اوڭ تەرىپىەىن اېقىپ تغررتتى.          
ق ررپ  شەرققە  تغتغپ،  ت نىنى  اۆلچىگۈچ  قولىەر  كىشى                 3    ھېلىقى 
اۆتكۈزدى؛  سغلاردىن  مېنى  ا نەىن  اۆلچىەى،  گەز  مىڭ  اغ  م ڭەى؛ 

سغلار ا دەمنىڭ اوشغقىغ  اىق تتى.          
               4    اغ يەنە مىڭ گەز اۆلچىەى؛ ا نەىن مېنى سغلاردىن اۆتكۈزدى؛ سغلار 
ا دەمنىڭ تىزلىرىغ  يەتتى. اغ يەنە مىڭ گەز اۆلچىەى؛ ا نەىن مېنى 
سغلاردىن اۆتكۈزدى؛ سغلار ا دەمنىڭ بېلىگە اىق تتى.                          5    اغ يەنە مىڭ 
گەز اۆلچىەى؛ اغ مەن اۆتەلمەيەىغ ن دەري  بولغپ اىقتى؛ اۈنكى سغلار 
اۆرلەپ كەتتى؛ اغنىڭەر سغ اۈزگىلى بولاتتى، اغ اۆتكىلى بولم يەىغ ن 
دەري  بولغپ اىقتى.                          6   اغ مەنەىن: »اىنس ن اويلى، بغنى كۆرگەنسەن؟« 

دەپ سورىەى؛ ا نەىن مېنى دەري نىڭ قىريىقىغ  ق يتغرۇپ ا پ ردى.          
قېتىەر،  بغ  ۋە  اغ  قىريىقىەر،  دەري نىڭ  م ن ،  ق يتتىم،                 7    قىري قق  

24:46 »مۇشۇ يەرلەردە ئۆينىڭ خىزمىتىدە بولغانلار خەلقنىڭ قۇربانلىقلىرىنى قاينىتىدۇ 
ــ »قۇربانلىقلارنى قاينىتىش« توغرۇلۇق »لاۋ.« 31:7-36، 31:8-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. لاۋىيلار ۋە 
كاھىنلارنىڭ خەلق ئاپارغان »ئىناقلىق قۇربانلىقى«لار، »گۇناھ قۇربانلىقى«لار ۋە »ئىتائەتسىزلىك 
قۇربانلىقى«لاردىن پارچە گۆش ئېلىپ يېيىش ھوقۇقى بار ئىدى. بۇ ئۇلارنىڭ قۇربانلىقنى سويۇپ 

سۇنۇشىدىكى »ئىش ھەققى« ئىدى. 
1:47 »ئۆينىڭ دەرۋازىسى« ــ »ئۆي« مۇشۇ يەردە پۈتكۈل ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ.

1:47 زەك. 14 :8
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اىنت يىن كۆپ دەرەخلەر ب ر اىەى.        
شغ  اىقىەۇ؛  شەرقىگە  يغرتنىڭ  سغلار  »بغ  دېەى:  مغنەرق  م ڭ                  8    اغ 
يەردىن اغلار ا ررب ھ تۈزلەڭلىكىگە اۈشۈپ، ا نەىن دېڭىزي  كىرىەۇ. 
اغلار دېڭىزي  اېقىپ كىرىشى بىلەن، دېڭىز سغلىرى س ق يتىلىەۇ.                         
يەرگە اېقىپ كەلسە،  دەري « ق يسى  بغ »جۈپ  بولىەۇكى،  9     ۋە شغنەرق 

دېڭىزدر  ي ش يەۇ؛  ج نىۋررلار  اۈزىەىغ ن  سغ  ب رلىق  يەردىكى  شغ 
ۋە  كېلىەۇ،  اېقىپ  يەرگە  بولىەۇ؛ اۈنكى سغلار شغ  بېلىقلار  نغريغن 
دېڭىز سغلىرى س ق يتىلىەۇ؛ دەري  نەگە ا قس ، شغ يەرنىڭ ھەممىسى 
دېڭىز  بېلىقچىلار  بولىەۇكى،  شغنەرق  10     ۋە  بولىەۇ.                         اىگە  ھ ي تق  
تورلىرى  اغلارنىڭ  اەن-اەگلااىمگىچە  اەن-گەدىەىن  تغرىەۇ؛  بويىەر 
»اوتتغرر  بېلىقلىرىنىڭ  دېڭىز  بولىەۇ؛  ج يلىرى  يېيىلىەىغ ن 
زەي- اغنىڭ  بولىەۇ؛                         11    بىررق  سورتلىرى  كۆپ  بەك  دېڭىز«دىكىەەك 

س زلىقلىرى س ق يتىلم يەۇ؛ اغلار شورلغق بولغشق  ت پشغرۇلىەۇ.          
دەرەخلەر  ھەرخىل  بولىەىغ ن  اوزۇق  قېتىەر،  بغ  ۋە  اغ  بويىەر،                 12    دەري  
اۆسىەۇ. اغلارنىڭ يوپغرم قلىرى سولاشم يەۇ، اغلار مېۋىسىز ق لم يەۇ؛ 
سغيىرىەىغ ن  اغنى  اۈنكى  مېۋىلەيەۇ؛  يېڭىەىن  ا يەر  ھەر  اغلار 
سغلار مغقەددەس ج يەىن اىقىەۇ؛ اغلارنىڭ مېۋىسى اوزۇق، اغلارنىڭ 

يوپغرم قلىرى دورر-دەرم نلار بولىەۇ.         \

7:47 ۋەھ. 22 :2
دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  دېگەن  »ئاراباھ«  كۆرۈڭ.  خەرىتىنى  ــ  تۈزلەڭلىكى«  »ئاراباھ   8:47
تۇزلۇق  ئىنتايىن  دېڭىز  ئۇ  قەدەر  بۈگۈنگە  ــ  دېڭىز«  »ئۆلۈك  بولسا  »دېڭىز«  جىلغىسى.    
ئاقار سۇ  بولغاچقا، ئۇنىڭدا ھېچقانداق جانىۋار ياشىمايدۇ. بىراق بۇ سۇلار بىلەن ئۇنىڭ سۇلىرى 

بولۇپ، نۇرغۇن بېلىق-ھايۋانلار ئۇلاردا ياشايدۇ.
نېمىشقا  كېيىن،  تەسۋىرلەنگەندىن  دەريا«  »بىر  ئايەتلەردە  يۇقىرىقى  ــ  دەريا«  »جۈپ   9:47
8:14-ئايەتتە  »زەك.«  تەۋراتتىكى  پەقەت  مەنىسى  سىرلىق  بۇنىڭ  دېيىلىدۇ؟  دەريا«  »جۈپ 
»ئوتتۇرا  ئېقىپ  تەرەپكىمۇ  غەربىي  چىقىپ  ئىبادەتخانىدىن  دەريا  بىر  يەنە  چۈنكى  يېشىلىدۇ. 

دېڭىز«غا كىرىدۇ. »يو.« 18:3نىمۇ كۆرۈڭ.
9:47 يو. 18:3

12:47 ۋەھ. 22 :2
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     زېمىننى قەبىلىلەر ئۈچۈن بۆلۈش                   
اون  اىسرراىلنىڭ  تۆۋەنەە  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر           13    رەب 
تەقسىم  بۆلۈنۈپ  سۈپىتىەە  مىررس  زېمىن  قەبىلىسىگە  اىككى 
اىككى  قەبىلىسىگە  يۈسۈپنىڭ  ا يرىلىەۇ؛  اېگررلار  قىلىنىپ 
اۈلۈش بۆلۈنىەۇ.                          14     مەن قولغمنى كۆتۈرۈپ ا ت -بوۋىلىرىڭلاري  قەسەم 
اىچكەنەەك، سىلەر بىر-بىرىڭلاري  ب ررۋەرلىك بىلەن زېمىننى مىررس 

بولغشق  بۆلىسىلەر؛ اغ سىلەرگە مىررس بولىەۇ.        
تەرىپى،  شىم لىي  مغنەرق:  اېگررسى  تەرىپىنىڭ  تۆت                 15    زېمىننىڭ 
زەدرد  بويلاپ،  يولىنى  خەتلوننىڭ  ب شلىنىپ  دېڭىز«دىن  »اوتتغرر 
بېروت ھ،  خ م ت،  بولىەۇ؛                          16    اغ  اېغىزىغىچە  كىرىش  شەھىرىنىڭ 
اوتتغرىسىەر(،  بىلەن خ م تنىڭ اېگرىسىنىڭ  )دەمەشق  سىبرراىم 
اۆز  شەھەرلىرىنى  خ زرر-ھ تتىكون  بولغ ن  اېگرىسىەر  ھ ۋررننىڭ 
اىچىگە ا لىەۇ؛                          17    شغنىڭەەك »اوتتغرر دېڭىز«دىن ب شلانغ ن اېگرر 
بويلاپ،  اېگرىسىنى  دەمەشقنىڭ  اغ  سوزۇلىەۇ؛  ھ زرر-اېن نغىچە 
بولس   بغ  تغتىشىەۇ؛  اېگررسىغ   رريونىنىڭ  شىم لىي  خ م تنىڭ 

شىم لىي تەرىپى بولىەۇ.         
دەمەشقنىڭ  بىلەن  ھ ۋررن  اېگرىسى،  تەرىپىنىڭ                 18    شەرق 
بۆلۈپ  زېمىنىنى  اىسرراىل  ۋە  گىلېئ د  ب شلىنىپ،  اوتتغرىسىەىن 
»اۆلۈك  بغنىڭەىن  سىلەر  بولىەۇ.  دەري سى  اىئوردرن  تغرىەىغ ن 
دېڭىز«يىچە مىررسلارنى بۆلۈپ اۆلچەيسىلەر. بغ بولس  شەرق تەرىپى 
بولىەۇ.                         19     جەنغبىي تەرىپى بولس ، ت م ر شەھىرىەىن مېرىب ھ-قەدەش 

13:47 »يۈسۈپنىڭ قەبىلىسىگە ئىككى ئۈلۈش بۆلۈنىدۇ« ــ لاۋىي قەبىلىسى زېمىنغا ئىگە 
)»يار.«  ھېسابلىنىدۇ  قەبىلە  ئىككى  ماناسسەھ،  ۋە  ئەفرائىم  ئوغلى،  ئىككى  يۈسۈپنىڭ  بولمايدۇ. 

17:48-20نى كۆرۈڭ(.

14:47 يار. 12 :7؛ 17 :8؛ 26 :3؛ 28 :13
»شەرق  دېڭىزغىچە«.      »شەرقىي  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  دېڭىز«غىچە«  »»ئۆلۈك   18:47
گىلېئاد  باشلىنىپ،  ئوتتۇرىسىدىن  دەمەشقنىڭ  بىلەن  ھاۋران  چېگرىسى،  تەرىپىنىڭ 
بۇنىڭدىن  بولىدۇ. سىلەر  ئىئوردان دەرياسى  بۆلۈپ تۇرىدىغان  زېمىنىنى  ۋە ئىسرائىل 
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئۆلچەيسىلەر«  بۆلۈپ  مىراسلارنى  دېڭىز«غىچە  »ئۆلۈك 
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»اوتتغرر  ۋردىسىەىن  مىسىر  ا نەىن  اېقىنلىرىغىچە،  دەري سىنىڭ 
دېڭىز«يىچە سوزۇلىەۇ. بغ جەنغبىي اېگرر بولىەۇ.                          20    يەربىي تەرىپى 
بولس  »اوتتغرر دېڭىز«نىڭ اۆزى، خ م ت رريونىغ  كىرىش اېغىزىغىچە 

بولىەۇ؛ بغ يەربىي اېگرىسى بولىەۇ.          
               21    سىلەر بغ زېمىننى اىسرراىلنىڭ قەبىلىلىرى بويىچە اۆز-ا ررڭلاردر 
اۈلۈشۈشۈڭلار كېرەك.                         22    شغنەرق بولغش كېرەككى، سىلەر اۆز-ا ررڭلار ۋە 
ا ررڭلاردر اولتغررقلاشق ن، ا ررڭلاردر ب لىلىق بولغ ن مغس پىرلاري  اغنى 
نىسبەتەن  سىلەرگە  اغلار  بۆلىسىلەر؛  ت شلاپ  اەك  بولغشق   مىررس 
اغلار  كېرەك.  بولغشى  اوخش ش  اىسرراىللاري   تغيغلغ ن  ۋەتىنىەە 
ا رىسىەىن  قەبىلىلىرى  اىسرراىل  ت شلاپ  اەك  تەڭ  بىلەن  سىلەر 

مىررس ا لسغن.         
               23    مغس پىر ق يسى قەبىلە ا رىسىەر اولتغررقلاشق ن بولس ، سىلەر شغ 
يەردىن اغنىڭغ  مىررس تەقسىم قىلىسىلەر، دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

     

شىمالىي تەرەپتىكى يەتتە قەبىلە           

شىم ل     48 تىزىملىنىەۇ؛  بويىچە  ن مى  قەبىلىلەر  1         تۆۋەنەە 

تەرىپىەە درن قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشى ب ر. اغنىڭ اېگرىسى 
اىسرراىل زېمىنىنىڭ شىم لىي اېگرىسىمغ بولىەۇ؛ اغ خەتلوننىڭ 
ۋە ھ زرر-اېن ن  اېغىزىغىچە  رريونىغ  كىرىش  بويلاپ، خ م ت  يولىنى 
ي نەرش  اېگرىسىغ   دەمەشق  )ھ زرر-اېن ن  سوزۇلغ ن  شەھىرىگىچە 
شەھىرىنىڭ  خ م ت  تەرىپىەىكى  شىم لىي  دەمەشقنىڭ  بولغپ، 

يېنىەر(. اغنىڭ اۈلۈشى شەرقتىن يەربكىچە سوزۇلغ نەۇر.        
سوزۇلغ ن  يەربكە  شەرقتىن  بولغ ن،  ي نەرش  اېگرىسىغ                  2    درننىڭ 

زېمىن ا شىر قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

»سىلەر شەرقىي چېگرىسىدىن، يەنى ھاۋران بىلەن دەمەشقنىڭ ئوتتۇرىسىدىن، گىلېئاد ۋە ئىسرائىل 
زېمىنىدىن ۋە ئىئوردان دەرياسىدىن »ئۆلۈك دېڭىز«غىچە مىراسلارنى بۆلۈپ ئۆلچەيسىلەر«.
1:48 »خامات رايونىغا كىرىش ئېغىزىغىچە...« ــ ياكى »لىبو-خامات شەھىرىگىچە...«.



ئەزاكىيال  3561

               3    ا شىرنىڭ اېگرىسىغ  ي نەرش بولغ ن، شەرقتىن يەربكە سوزۇلغ ن 
زېمىن ن فت لى قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

               4    ن فت لىنىڭ اېگرىسىغ  ي نەرش بولغ ن، شەرقتىن يەربكە سوزۇلغ ن 
زېمىن م ن سسەھ قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

يەربكە  شەرقتىن  بولغ ن،  ي نەرش  اېگرىسىغ                  5    م ن سسەھنىڭ 
سوزۇلغ ن زېمىن اەفرراىم قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

يەربكە  شەرقتىن  بولغ ن،  ي نەرش  اېگرىسىغ                  6    اەفرراىمنىڭ 
سوزۇلغ ن زېمىن رۇبەن قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

يەربكە سوزۇلغ ن  بولغ ن، شەرقتىن  ي نەرش                 7    رۇبەننىڭ اېگرىسىغ  
زېمىن يەھغدر قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

     ئوتتۇرىدىكى ئۈلۈش                   
         8   يەھغدرنىڭ اېگرىسىغ  تغت شق ن، شەرقتىن يەربكىچە سوزۇلغ ن زېمىن، 
سىلەرنىڭ »كۆتۈرمە ھەدىيە«ڭلار بولىەۇ؛ اغنىڭ كەڭلىكى يىگىرمە 
قىلىنغ ن  تەقسىم  قەبىلىلەرگە  اغزۇنلغقى  اغنىڭ  خ در،  مىڭ  بەش 
اۈلۈشتىكىەەك بولىەۇ؛ مغقەددەس ج ي اغنىڭ دەل اوتتغرىسىەر بولىەۇ.          
بولس ،  ھەدىيە«  »كۆتۈرمە  ا تىغ ن  ا لاھىەە  پەرۋەردىگ ري                  9   سىلەر 
اغزۇنلغقى يىگىرمە بەش مىڭ خ در، كەڭلىكى اون مىڭ خ در بولىەۇ.                         10   بغ 
مغقەددەس »كۆتۈرمە ھەدىيە« ك ھىلار اۈاۈن بولىەۇ. شىم لىي تەرىپىنىڭ 
كەڭلىكى  تەرىپىنىڭ  يەربىي  خ در،  مىڭ  بەش  يىگىرمە  اغزۇنلغقى 
اون مىڭ خ در، شەرقىي تەرىپىنىڭ كەڭلىكى اون مىڭ خ در، جەنغبىي 
تەرىپىنىڭ اغزۇنلغقى يىگىرمە بەش مىڭ خ در بولىەۇ؛ پەرۋەردىگ رنىڭ 

»مغقەددەس ج ي«ى اغنىڭ دەل اوتتغرىسىەر بولىەۇ.          
ا يرىلغ ن  دەپ  پ ك-مغقەددەس  بولغ ن،  اەۋلادلىرىەىن  زردوك  يەر                 11   بغ 
لاۋىيلار  اغلار  كەتكەنەە،  اېزىپ  اىسرراىل  بولىەۇ.  اۈاۈن  ك ھىنلار 
ت پشغري ن  مەن  بەلكى  كەتمىگەن،  اېزىپ  كەتكەنەەك  اېزىپ 
ا لاھىەە  بغ  بىلەن  بولغ نىەى.                          12    شغنىڭ  س دىق  مەسئغلىيەتكە 
»كۆتۈرمە ھەدىيە« بولغ ن يەر بولس  پۈتۈن »كۆتۈرمە ھەدىيە« بولغ ن 
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بىر  مغقەددەس  »اەڭ  نىسبەتەن  اغلاري   بولغپ،  اىچىەىن  زېمىننىڭ 
نەرسە« دەپ بىلىنسغن. اغ لاۋىيلارنىڭ اۈلۈشىگە تغت شق ن بولىەۇ.        

12:48 »شۇنىڭ بىلەن بۇ ئالاھىدە »كۆتۈرمە ھەدىيە« بولغان يەر بولسا پۈتۈن »كۆتۈرمە 
ھەدىيە« بولغان زېمىننىڭ ئىچىدىن بولۇپ، ئۇلارغا نىسبەتەن »ئەڭ مۇقەددەس بىر 
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               13    ك ھىنلارنىڭ اۈلۈشىنىڭ اېگرىسىغ  تغت ش بولغ ن يەر لاۋىيلارنىڭ 
اۈلۈشى بولىەۇ. اغنىڭ اغزۇنلغقى يىگىرمە بەش مىڭ خ در، كەڭلىكى 
اون مىڭ خ در. پۈتكۈل اغزۇنلغقى يىگىرمە بەش مىڭ خ در، كەڭلىكى 
ي كى  يەرنى ھېچ س تم يەۇ  اغنىڭەىن  بولىەۇ.                         14    اغلار  خ در  اون مىڭ 
ھېچ  ب شقىلاري   اېسىلىنى  زېمىننىڭ  بغ  اغلار  ا لم شتغرم يەۇ. 

اۆتكۈزمەيەۇ؛ اۈنكى اغ پەرۋەردىگ ري  مغقەددەس دەپ ا ت لغ ن.          
               15    ق لغ ن يەر، كەڭلىكى بەش مىڭ خ در، اغزۇنلغقى يىگىرمە بەش مىڭ 
خ در، ا دەتتىكى يەر بولغپ، شەھەر اۈاۈن، يەنى اۆيلەر ۋە اورت ق بوش 
بولىەۇ.                          16    شەھەرنىڭ  اوتتغرىسىەر  اغنىڭ  شەھەر  بولىەۇ.  اۈاۈن  يەر 
يۈز  بەش  مىڭ  تۆت  تەرىپى  شىم لىي  بولىەۇ؛  مغنەرق  اۆلچەملىرى 
تەرىپى  شەرقىي  خ در،  يۈز  بەش  مىڭ  تۆت  تەرىپى  جەنغبىي  خ در، 
يۈز خ د  بەش  تۆت مىڭ  تەرىپى  يەربىي  ۋە  يۈز خ در،  بەش  تۆت مىڭ 
بولىەۇ.                          17    شەھەرنىڭ بوش يەرلىرى بولس ، شىم لغ  ق رريەىغ ن تەرىپى 
تەرىپى  ق رريەىغ ن  جەنغبق   كەڭلىكتە،  خ در  اەللىك  يۈز  اىككى 
اىككى يۈز اەللىك خ در كەڭلىكتە، شەرققە ق رريەىغ ن تەرىپى اىككى 
يۈز اەللىك خ در كەڭلىكىەە، يەربكە ق رريەىغ ن تەرىپى اىككى يۈز 
اەللىك خ در كەڭلىكتە بولىەۇ.                          18    ق لغ ن اىككى پ راە يەر مغقەددەس 
»كۆتۈرمە ھەدىيە« بولغ ن يەرگە تغتىشىپ اغنىڭغ  پ ررللېل بولىەۇ. 
خ در،  مىڭ  اون  تەرىپى  ق رريەىغ ن  شەرققە  اغزۇنلغقى  اغلارنىڭ 
يەربكە ق رريەىغ ن تەرىپى اون مىڭ خ در؛ بغلار مغقەددەس »كۆتۈرمە 
ھەدىيە« بولغ ن يەرگە تغتىشىەۇ؛ بغلارنىڭ مەھسغلاتلىرى شەھەرنىڭ 
يەنى  تېرىيەىغ نلار،  اوزۇقلانەۇرىەۇ.                          19    اغنى  بولغ نلارنى  خىزمىتىەە 
قەبىلىلىرى  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  بولغ نلار  خىزمىتىەە  شەھەرنىڭ 

اىچىەىن بولىەۇ.          
مىڭ  بەش  يىگىرمە  اغزۇنلغقى  بولس   ھەدىيە«  »كۆتۈرمە                 20    پۈتكۈل 
تۆت  بغ  سىلەر  بولىەۇ؛  خ در  مىڭ  بەش  يىگىرمە  كەڭلىكى  خ در، 

لاۋىيلارنىڭ  ــ  بولىدۇ«  تۇتاشقان  ئۈلۈشىگە  لاۋىيلارنىڭ  ئۇ  بىلىنسۇن.  دەپ  نەرسە« 
ئۈلۈشى بۇ يەرنىڭ شىمالىي تەرىپىدە بولىدۇ؛ خەرىتىنى كۆرۈڭ.
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ا سىلىق مغقەددەس »كۆتۈرمە ھەدىيە«گە شەھەرگە تەۋە ج يلارنىمغ 
قوشغپ سغنىسىلەر.         

               21    مغقەددەس »كۆتۈرمە ھەدىيە« بىلەن شەھەرنىڭ اىگىەرراىلىقىەىكى 
اۈاۈن  ش ھزردە  زېمىنلەر  ق لغ ن  تەرىپىەىكى  بغ  ۋە  اغ  يەرنىڭ 
سوزۇلغ ن  شەرققە  شەرقتىن  ي نەرش  ھەدىيە«گە  »كۆتۈرمە  بولىەۇ. 
يەربكە  يەربتىن  ۋە  يەر  كەڭلىكتىكى  خ در  مىڭ  بەش  يىگىرمە 
سوزۇلغ ن يىگىرمە بەش مىڭ خ در كەڭلىكتىكى يەر قەبىلىلەرنىڭ 
مغقەددەس  اۈاۈنەۇر؛  ش ھزردە  بغلار  بولغپ،  پ ررللېل  اۈلۈشلىرىگە 
ج يى  مغقەددەس  اىب دەتخ نىنىڭ  جۈملىەىن  ھەدىيە«،  »كۆتۈرمە 
اغلارنىڭ اوتتغرىسىەر،                         22    شغنىڭەەك لاۋىيلارنىڭ اۈلۈشى ۋە شەھەرنىڭ 
بولىەۇ.  اوتتغرىسىەر  تەۋەلىكىنىڭ  ش ھزردىنىڭ  اىگىلىكىمغ 
اوتتغرىسىەر  بىني مىننىڭ اېگرىسىنىڭ  ۋە  يەھغدرنىڭ اېگرىسى 

بولغ ن بغ زېمىنلار ش ھزردە اۈاۈن بولىەۇ.          

     
جەنۇبىي تەرەپتىكى بەش قەبىلە                   

قەبىلىسى  بىني مىن  ــ  بولس :  اۈلۈشلىرى  قەبىلىلەرنىڭ           23    ق لغ ن 
اۈاۈن شەرقتىن يەرب تەرەپكە سوزۇلغ ن بىر اۈلۈشى بولىەۇ.          

يەربكە  شەرقتىن  بولغ ن،  ي نەرش  اېگرىسىغ                  24    بىني مىننىڭ 
سوزۇلغ ن زېمىن شىمېئون قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.         

يەربكە  شەرقتىن  بولغ ن،  ي نەرش  اېگرىسىغ                  25    شىمېئوننىڭ 
سوزۇلغ ن زېمىن اىسس ك ر قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

يەربكە  شەرقتىن  بولغ ن،  ي نەرش  اېگرىسىغ                  26    اىسس ك رنىڭ 
سوزۇلغ ن زېمىن زەبغلغن قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

               27    زەبغلغننىڭ اېگرىسىغ  ي نەرش بولغ ن، شەرقتىن يەربكە سوزۇلغ ن 
زېمىن گ د قەبىلىسىنىڭ بىر اۈلۈشىەۇر.          

زېمىننىڭ  پۈتكۈل  تەرىپى،  جەنغبىي  يەنى  تەرىپى،  ي ن                 28    گ دنىڭ 
جەنغبىي اېگرىسى ت م ر شەھىرىەىن مېرىب ھ-قەدەش دەري سىنىڭ 
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»اوتتغرر  بويلاپ  ۋردىسىنى  مىسىر  ا نەىن  اېقىنلىرىغىچە، 
قەبىلىلىرىگە  اىسرراىلنىڭ  سىلەر  سوزۇلىەۇ.                          29    بغ  دېڭىز«يىچە 
مىررس بولغشق  اەك ت شلاپ بۆلىەىغ ن زېمىن بولىەۇ؛ بغلار اغلارنىڭ 

اۈلۈشلىرى، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

     شەھەرنىڭ دەرۋازىلىرى                   
شىم لىي  اغنىڭ  بولىەۇ؛  يوللىرى  اىقىش  شەھەرنىڭ           30    تۆۋەنەە 
بولىەۇ؛                         31    شەھەرنىڭ  خ در  اەللىك  يۈز  تۆت  كەڭلىكى  تەرىپىنىڭ 
بولىەۇ؛  بويىچە  ن مى  قەبىلىلىرىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  قوۋۇقلىرى 
شىم لىي تەرىپىەە اۈچ قوۋۇق بولىەۇ؛ بىرى رۇبەننىڭ قوۋۇقى بولىەۇ؛ 
بولىەۇ؛  قوۋۇقى  لاۋىينىڭ  بىرى  بولىەۇ؛  قوۋۇقى  يەھغدرنىڭ  بىرى 
اۈچ  اغنىڭەر  خ در،  اەللىك  يۈز  تۆت  كەڭلىكى  تەرىپىنىڭ                           32   شەرقىي 
بىني مىننىڭ  بىرى  بولىەۇ؛  بىرى يۈسۈپنىڭ قوۋۇقى  بولىەۇ؛  قوۋۇق 
تەرىپىنىڭ  بولىەۇ.                          33    جەنغبىي  قوۋۇقى  درننىڭ  بىرى  بولىەۇ؛  قوۋۇقى 
بىرى  بولىەۇ؛  قوۋۇق  اۈچ  اغنىڭەر  خ در،  اەللىك  يۈز  تۆت  كەڭلىكى 
بولىەۇ؛  قوۋۇقى  اىسس ك رنىڭ  بىرى  بولىەۇ؛  قوۋۇقى  شىمېئوننىڭ 
بىرى زەبغلغننىڭ قوۋۇقى بولىەۇ.                          34    شەرقىي تەرىپىنىڭ كەڭلىكى تۆت 
بولىەۇ؛ بىرى گ دنىڭ قوۋۇقى  يۈز اەللىك خ در، اغنىڭەر اۈچ قوۋۇق 
قوۋۇقى  ن فت لىنىڭ  بىرى  بولىەۇ؛  قوۋۇقى  ا شىرنىڭ  بىرى  بولىەۇ؛ 

بولىەۇ.          
              35    جەمئىي بولغپ اغنىڭ ا يلانمىسى اون سەككىز مىڭ خ در بولىەۇ؛ 
شغ كۈنەىن ب شلاپ شەھەرنىڭ ن مى: »پەرۋەردىگ ر شغ يەردە« بولىەۇ.         
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  قوشۇمچە سۆز
كىتابنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۈستىدە  باب-ئايەت  ھەممە  كىتابتىكى  بىز  تۆۋەندە 
ئۈستىدە  سوئاللار  تۇغۇلغان  بايانلاردىن  بەزى  ۋە  نۇقتىلىرى  قىزىق  ئالاھىدە  بەزى 

بايقىغىنىمىزنى قوشۇمچە بايان قىلىمىز.

تۆت ھايات مەخلۇق )كېرۇبلار( )1-باب(

بىرىنچى كۆرۈنۈشتە كېرۇبلار تۆت قاناتلىق كۆرۈنىدۇ. مۇسا پەيغەمبەر تىكلىگەن 
»ئىككى  ئۇلار  ئىبادەتخانىدا  قۇرغان  پادىشاھ  سۇلايمان  چېدىر«دا،  »مۇقەددەس 
قاناتلىق« دەپ سۈرەتلىنىدۇ. ئۇلار تۆت يۈزى تەرتىپ بويىچە ئىنساننىڭ، شىرنىڭ، 
ئىنجىل  تارتىپ  ئەسىردىن  ئىككىنچى  بولىدۇ.  كۆرۈنۈشىدە  بۈركۈتنىڭ  ۋە  بۇقىنىڭ 
ئالىملىرى مۇشۇ »تۆت يۈزى«دە مەسىھ ئەيسانىڭ تەرجىمىھالىنى تەسۋىرلەيدىغان 
ئىنجىلدىكى »تۆت بايان« تەكىتلەيدىغان مەسىھنىڭ تەرەپلىرىنى كۆرۈپ يەتتى: ــ

)1( ئىنسان: »لۇقا«نىڭ بايانى ــ مەسىھ ئەيسانىڭ تولۇق ئىنسان ئىكەنلىكىنى، 
جۈملىدىن ئۇنىڭ ئەرشتىكى ئاتىسىغا تايىنىشى، ئىچ-باغرىدىكى ھېسسىياتلىرىنى ۋە 

دۇئالىرىنى تەكىتلەيدۇ؛
 :)30:30 )»پەند.«  پادىشاھى«  »ھايۋانلارنىڭ  شىر  بويىچە  تەۋرات  شىر:   )2(
»يەھۇدا  پادىشاھى«،  »ئىسرائىلنىڭ  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ــ  بايانى  »ماتتا«نىڭ  ــ 
ئەمەلگە  سۆزىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  سۈپۈتىدە  شىر«  چىققان  قەبىلىسىدىن 

ئاشۇرۇشى، ۋە ئۇنىڭ پادىشاھلىقىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرىنى تەكىتلەيدۇ؛
ئەيسا  بايانى،  »ماركۇس«نىڭ  ــ  ھايۋان:  قىلىدىغان  ئەمگەك  ئېغىر  ــ  بۇقا   )3(
مەسىھنىڭ ئىنسانىيەتكە بولغان كىچىك پېئىللىق خىزمىتىنى تەكىتلەيدۇ )»مار.« 

45:10نى كۆرۈڭ(.
بايانى،  »يۇھاننا«نىڭ  ــ  قىلىدۇ:  پەرۋاز  يۇقىرى  ھەممىدىن  ــ  بۈركۈت   )4(
»يۇقىرىدىن  ــ   :31:3 مەسىلەن  تەكىتلەيدۇ؛  تەبىئىتىنى  خۇدالىق  مەسىھنىڭ 

كەلگەن زات ھەممىدىن يۇقىرىدۇر«.
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390 كۈن ۋە 40 كۈن )8-1:4(

نېمىنى  مەزگىللەر  بۇ  بىراق  كۆرسىتىدۇ؛  يىلنى  بىر  كۈن  بىر  ھەر  بېشارەتتە 
 390( كۈن«   390 ئۈچۈن  »ئىسرائىل  تەس؛  دېمەك  بىرنېمە  كۆرسىتىدىغانلىقىنى 
داۋۇت  شۇنىڭدەك  پادىشاھلىق(،  )جەنۇبىي  يەھۇدادىن  ئۇلارنىڭ  بەلكىم  يىل( 
ئىلگىرىكى  باشلىنىدۇ )مىلادىيەدىن  بىلەن  ئايرىلىشى  پادىشاھلىقىدىن  جەمەتىنىڭ 
930-يىلى(؛ ئايىغى بەلكىم پارس ئىمپېراتورى قورەشنىڭ بابىلدا ۋە ئۇلارغا بېقىندى 
ۋاقىت  بۇ  ئاخىرلىشىدۇ.  بىلەن  قىلىشى  ھۆر  بولغانلارنى  سۈرگۈن  قالغان  ئەللەردە 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 540- ياكى 539-يىلى بولىدۇ، جەمئىي 390 يىل بولىدۇ. بۇ 
مەزگىل ئىسرائىلنىڭ ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى ئاستىدا سۈرگۈن بولۇشىنى ئۆز ئىچىگە 
يەھۇدانىڭ  بىراق يەھۇدا ۋە  ئەلۋەتتە؛  ئىدى،  ئېغىر دەرد-ئەلەملىك ئىش  بۇ  ئالىدۇ؛ 
ئايرىلىشمۇ دەردلىك ئىش ۋە جازا ئىدى؛ چۈنكى ئاسۇرىيە تاجاۋاز  پادىشاھلىرىدىن 
يەھۇدانىڭ  بولمىدى.  ھەققانىي  بىرىمۇ  پادىشاھىدىن  يىگىرمە  ئۇلارنىڭ  قىلغۇچە، 
يىلىنىڭ   390 ئىسرائىلنىڭ  بەلكىم  يىل(   40( كۈن   40 كۆرسىتىدىغان  جازاسىنى 
ئاخىرقى 40 يىل بىلەن تەڭ ئۆتۈپ، يېرۇسالېمنىڭ ۋەيران قىلىنىشى )مىلادىيەدىن 
سۈرگۈن  قورەشنىڭ  ئىمپېراتورى  پارس  باشلىنىپ،  بىلەن  586-يىلى(  ئىلگىرىكى 
539-يىلى(غىچە  ياكى   -540 ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  قىلىشى  ھۆر  بولغانلارنى 
ئىدى. ھالبۇكى،  يىل   47 بەلكى  ئەمەس،  يىل   40 ۋاقىت  بۇ  ئەمما  ــ  داۋاملاشقان 
 40 چىقىرىۋەتسەك  بۇنىڭدىن  ۋاقىتنى  بولغان  ساراڭ  يىل  يەتتە  نېبوقادنەسارنىڭ 
بۇ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  بولىدۇ؛  توغرا  بەلكىم  قىلىشىمىز  بۇنداق  ۋە  بولىدۇ،  يىل 
ئاستىدا  ھاكىمىيىتى  پەيغەمبەرنىڭ  دانىيال  ئىسرائىللار  جۈملىدىن  بابىل،  ۋاقىتتا 
ۋاقىتلىق تۇرۇۋاتاتتى. بۈگۈنكە قەدەر مۇشۇنداق چۈشەندۈرۈش بۇ سىرلىق سانلارغا 

ئەڭ ئۇيغۇن كېلىدىغان تەبىر.
يەنە ئىككى ئورۇنلۇق چۈشەندۈرۈش باركى، بەزى ئالىملار ئەزاكىيال ياتقان بۇ 430 
كۈننى، 430 يىلنى كۆرسىتىپ بېشارەت بېرىدۇ، كەلگۈسىدە ئىسرائىلنىڭ يات ئەللەرگە 

بېقىنىدىغان ۋاقىتلىرىنى بىلدۈرىدۇ، دەپ قارايدۇ، يەنى ئۇلار 430 يىلنى: ــ 
)1( نېبوقادنەسارنىڭ ئىسرائىللارنىڭ كۆپ قىسمىنى بابىلغا سۈرگۈن قىلىشىدىن 
)يەھۇدىي  »ماككابىيلار«  تارتىپ(  597-يىلىدىن  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  تارتىپ 
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تاشلاپ  بويۇنتۇرۇقىنى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  گرېك  ئىسرائىللارنىڭ  ۋەتەنپەرۋەرلەر( 
ۋاقىتنى  بولغان  167-يىلى(  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  كۆتۈرگىنىگىچە  ئىسيان 

كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.
)2( نېبوقادنەسارنىڭ يېرۇسالېمنى مۇتلەق ۋەيران قىلىشىدىن تارتىپ )مىلادىيەدىن 
ئىلگىرىكى 586-يىلىدىن تارتىپ( »ماككابىيلار« گرېك ئىمپېرىيەسىدىن مۇستەقىل 
بولۇپ، »يەھۇدىي مۇستەقىللىقى« بەرپا قىلىنغۇچە )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 158-

يىلى( بولغان ۋاقىت، دەپ ھېسابلايدۇ.
شەرق-غەرب  قارىتىپ،  يېرۇسالېمغا  بېشىنى  پەيغەمبەر  كۈنلەردە  بۇ  ئەگەر 
 390 مۇناسىۋەتلىك  ئىسرائىلغا  ئۇنىڭ  ئۇنداقتا  بولسا،  ياتقان  سوزۇلۇپ  تەرەپلەرگە 
كۈنلۈك »سول يانپاشلاپ يېتىش«ى ئىسرائىلغا )شىمالىي پادىشاھلىققا( يۈزلىنەتتى؛ 
يەھۇداغا  بولسا  يېتىش«ى  يانپاشلاپ  »ئوڭ  كۈنلۈك   40 مۇناسىۋەتلىك  يەھۇداغا 

يۈزلىنەتتى.

18- ۋە 33-باب ــ »گۇناھ سادىر قىلغۇچى جان 
ئىگىسى ئۆلىدۇ.«

18-بابتا بىرنەچچە مۇھىم پرىنسىپلار تىلغا ئېلىنىدۇ. ئۇلاردىن بىرى 20-ئايەتتە 
ئۆلىدۇ.  ئىگىسى  جان  قىلغۇچى  سادىر  »گۇناھ  ئېيتىلىدۇ:  قىسقارتىپ 
ئاتا  ياكى  ۋە  كۆتۈرمەيدۇ،  جازاسىنى  قەبىھلىكىنىڭ  ئاتىسىنىڭ  ئوغۇل 
كىشىنىڭ  ھەققانىي  كۆتۈرمەيدۇ؛  جازاسىنى  قەبىھلىكىنىڭ  ئوغلىنىڭ 
ئۆز  رەزىللىكى  كىشىنىڭ  رەزىل  تۇرىدۇ،  ئۈستىدە  ئۆز  ھەققانىيلىقى 

ئۈستىدە تۇرىدۇ«.

كېلىدىغان ھېچقانداق  بالىلارغا  ئاتىسىنىڭ گۇناھلىرىنىڭ  ئېيتىش، »ئۆز  بۇنداق 
پەيغەمبەرگە:  مۇسا  خۇدانىڭ  ئەلۋەتتە.  ئەمەس،  دېگەنلىك  بولمايدۇ«  تەسىرى 
قىلغۇچى  ھەسەت  ۋاپاسىزلىققا  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  »مەنكى 
ئۆزلىرىگە،  قەبىھلىكلىرىنى  نەپرەتلەنگەنلەرنىڭ  مەندىن  خۇدادۇرمەن. 
)»مىس.«  چۈشۈرىمەن...«  نەۋرە-چەۋرىلىرىگىچە  ھەتتا  ئوغۇللىرىغا، 
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باياننى  ئىككى  بۇ  پايدىلىق.  سېلىشتۇرۇش  باياننى  ئىككى  بۇ  دېگەنىدى.   )5:20
 ... ئوغۇللىرىغا   ... قەبىھلىكلىرىنى  »)ئاتىلارنىڭ(  ئۇنداقتا  سېلىشتۇرغاندا، 

چۈشۈرۈش« دېگەننىڭ مەنىسى نېمە؟
ئۈستىدە  مەنىسى  ھەرخىل  سۆزنىڭ  دېگەن  »جازا«  كىتابتىكى  مۇقەددەس 
روشەنكى،  يەرلىرىدىن  ھەر  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  ئىشتۇر.  پايدىلىق  ئويلىنىش 
خۇدانىڭ بىزنىڭ ھەتتا بىرلا گۇناھىمىز ئۈستىگە ئادىل، تېگىشلىك جازاسى دوزاختۇر 
بۇ  دېگەنلىك،  بولۇش  مەھرۇم  ھۇزۇرىدىن  ئۇنىڭ  ئايرىلىپ،  خۇدادىن  بولسا  بۇ  ــ 
»مەڭگۈلۈك ئۆلۈم« دەپمۇ ئاتىلىدۇ )ھەر جايدا تەكرارلىغىنىمىزدەك، خۇش خەۋەر 
شۇكى، بىزدە كەچۈرۈم-مەغبىرەت ۋە نىجات پۇرسىتى بولسۇن دەپ، ئەيسا مەسىھ 
ھەممىمىزنىڭ بارلىق گۇناھىمىزنىڭ جازاسىنى ئۆز تېنى ۋە روھىدا كۆتۈرۈپ قوبۇل 
»جازالىرىنى  ياكى  چۈشۈرۈش«  »قەبىھلىكلىرىنى  20:5تە  »مىس.«  قىلغان(. 
يەتكۈزۈش« )ئىبرانىي تىلىدا »پاخاد«(نىڭ كۆپ تەرەپلىك مەنىسى بار. ئاساسىي 
مەنىسى: »يوقلاش«تۇر. خۇدا بىزنى »يوقلىسا«، توۋا قىلمىغان بولساق نەتىجىسى 
بەخت-بەرىكەت  نەتىجىسى  »يوقلاش«نىڭ  بولساق  قىلغان  توۋا  بولىدۇ؛  »جازا« 
»جازا«نى  چوقۇم  مەنىسى  »يوقلاش«نىڭ  ئايەتتە  بۇ  بىلەن  شۇنىڭ  بولىدۇ. 
بولسا،  جازا«  »تولۇق  مەنىسى  يەردە  مۇشۇ  ئەگەر  ھالبۇكى،  كېرەك.  ئىپادىلىشى 
چۈشۈشى  دوزاخقا  تۈپەيلىدىن  گۇناھلىرى  ئاتىسىنىڭ  بالىلار  نەتىجىسى  ئۇنداقتا 
بەزى  »جازا«  بىراق  بولاتتى.  يوق  ئۈمىد  ھېچقايسىمىزدا  ئۇنداقتا  ئىدى.  كېرەك 
ئۇ »تەربىيە«  ئىشلىتىلىدۇ؛  باشقىچە مەنىدە  تولۇق مەنىسىدە ئەمەس،  ۋاقىتلاردا 
ئۈچۈن  تەربىيە  بالىلىرىنى  ئۆز  ئاتا  مەسىلەن،  مۇمكىن؛  كېلىشىمۇ  مەنىسىدە 
بەلكى  ئويلىمايدۇ،  بولار؟« دەپ  ئادىل  قانداق جازالىسام  جازالىغىنىدا: »بالامنى 
ئەمەلىيەتتە  ئويلايدۇ.  دەپ  بولار؟«  تەربىيە  ساۋاق،  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  جازا  »قانداق 
يەرلەردە »جازا«  ئىشلىتىلىدۇ، شۇ  يەرلىرىدە »جازا« شۇ مەنىدە  تەۋراتنىڭ كۆپ 
خۇدانىڭ ئادەمنى دوزاخقا چۈشۈرىدىغانلىقىنى، يەنى »گۇناھقا تېگىشلىك ۋە ئادىل 

بولغان جازا«سىنى كۆرسەتمەيدۇ.
بەزى  گۇناھلىرىنىڭ  ئاتىنىڭ  كەلسەق،  5:20گە  چىقىش«  »مىسىردىن  ئەمدى 
بىلەن   20:18 »ئەزاكىيال«  بولىدۇ.  دېگىلى  چۈشىدۇ،  بالىلىرىغا  نەتىجىلىرى 

سېلىشتۇرساق تۆۋەندىكى خۇلاسىلەرگە كېلىشكە توغرا كېلىدۇ: ــ
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)1( ئاتىنىڭ گۇناھلىرى بالىلارغا شۇ جەھەتتە تەسىر يەتكۈزىدۇكى، بالىلار ئاتىنىڭ 
گۇناھلىرىنى كۆرۈپ ئۇلارنى دورىسا، ئاتىلىرىغا بولغان جازا بولىدۇ؛ شۇ يولدا بەزى 
چاغلاردا ئاتىلار بالىلىرى ئارقىلىق ئۆز قىلمىشلىرىنىڭ نەتىجە-مېۋىسىنى كۆرىدۇ ۋە 

تېتىيدۇ، ھەمدە قىلمىشلىرىنىڭ يىرگىنچلىكىنى كۆرۈپ توۋا قىلىشى مۇمكىن.
)2( ئاتىنىڭ گۇناھلىرى بالىلارغا يەنە بىر جەھەتتىن تەسىر يەتكۈزىدۇكى، بالىلار 
تارتىشى مۇمكىن. مەسىلەن،  ئاقىۋىتىدىن جاپا  ئاتىسىنىڭ گۇناھلىرىنىڭ  بۇ دۇنيادا 
بىر ھاراقكەش دادا بولسا، ئۇ پۇلنى ھاراققا بۇزۇپ چاچسا، بالىلىرى ياخشى ئۆگىنىش 
ئاتا- خەلقىنىڭ  ئۆز  ــ  مىسال  بىر  ئۆزىمۇ  ئەزاكىيال  ئېرىشەلمەيدۇ.  پۇرسىتىگە 
بوۋىلىرىنىڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن، ئۇ ئامالسىز سۈرگۈن بولغان. باشقا مىساللاردىن 
يەنە ئىككىنى كۆرۈش ئۈچۈن تەۋرات، »2سام.« 1:12-25، ۋە »يەشايا پەيغەمبەر« 
5:39-8 ئايەتلەرنىمۇ كۆرۈڭ. بىرىنچىدىن، ناتان پەيغەمبەرنىڭ داۋۇت پەيغەمبەرنى 
گۇناھلىرى ئۈچۈن ئەيىبلىگىنىنى، گۇناھلىرىنىڭ ئاقىۋىتى جۈملىدىن داۋۇتنىڭ يېڭىلا 
پادىشاھنىڭ  ھەزەكىيا  ئىككىنچىدىن  كەتكىنىنى،  دۇنيادىن  بوۋىقىنىڭ  تۇغۇلغان 
تەكەببۇرلىشىپ كەتكىنىنىڭ كېيىنكى دەۋرلەرگە يەتكۈزگەن زىيانلىرىنى كۆرگىلى 

بولىدۇ.
ئەزاكىيالنىڭ:  ئەمدى  سېلىشتۇرساق،  بىلەن   20:18 »ئەزاكىيال«   )3(
ياكى  ۋە  كۆتۈرمەيدۇ،  جازاسىنى  قەبىھلىكىنىڭ  ئاتىسىنىڭ  »ئوغۇل 
بايانىدا،  دېگەن  كۆتۈرمەيدۇ«  جازاسىنى  قەبىھلىكىنىڭ  ئوغلىنىڭ  ئاتا 
»جازا« ئۆزىنىڭ تولۇق مەنىسىدە، يەنى روھىي، مەڭگۈلۈك ھايات-مامات جەھەتتە 
قىلىشى  توۋا  ئوغلىنىڭ  بولسا،  گۇناھلىرى  ئاتىنىڭ  كېرەك.  بولسا  ئىشلىتىلگەن 
توۋا  ئۇنىڭغا  شۇنىڭدەك  ۋە  بولمايدۇ،  توسالغۇ  يېتىشىگە  بىلىپ  كېرەكلىكىنى 
قىلسا،  توۋا  گۇناھىغا  ئۆز  ئوغۇل  بولالمايدۇ.  باھانە  ھېچقانداق  ئۈچۈن  قىلماسلىقى 
ئۇنىڭ خۇدانىڭ ھۇزۇرىدا تۇرۇشىغا، مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشىشىگە ھېقانداق توسالغۇ 
مەۋجۇت ئەمەس. »گۇناھ سادىر قىلغۇچى جان ئىگىسى ئۆلىدۇ« دېگەننىڭ 
مەنىسى، ئىزاھلىغىنىمىزدەك، جىسمانىي جەھەتتىكى ئۆلۈمدىن باشقا بىر ئۆلۈشنى 
كۆرسىتىشى كېرەك. ھەممىمىز ئۆلىمىز ــ بىراق شۇ چاغدا بىز خۇدانىڭ ھۇزۇرىدىن 
كىشى  »رەزىل  ئوخشاشلا  ئۆلۈمدۇر.  ھەقىقىي  بۇ  ئۆلسەك  ھالدا  ئايرىلغان 
بارلىق  بارلىق سادىر قىلغان گۇناھلىرىدىن يېنىپ توۋا قىلىپ، مېنىڭ 
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بەلگىلىمىلىرىمنى تۇتۇپ، ئادىللىق ھەم ئادالەتنى يۈرگۈزىدىغان بولسا، 
ئۇ جەزمەن ھايات بولىدۇ، ئۇ ئۆلمەيدۇ« )21:18( ۋە ئۇنىڭغا ئوخشايدىغان 
قېلىش«  ئامان  »ئۆلۈمدىن  پەقەت  »ھايات«مۇ  كۆرسىتىلگەن  ئايەتلەردىمۇ  باشقا 
ياكى »تۇرمۇشنىڭ داۋامى«نى ئەمەس، بەلكى »ئالىي دەرىجىدىكى بىر ھايات«نى، 
»ھەقىقىي ھايات«نى كۆرسىتىشى كېرەك. بۇ دەل ئىنجىل بىزگە يەتكۈزگەن تەلىم: 
ھەم  خۇدانى  ھەقىقىي  سەن  بولسىمۇ،  ئۇ  ــ  ھايات  مەڭگۈلۈك  »مانا 
سەن ئەۋەتكەن ئەيسا مەسىھنى تونۇشتىن ئىبارەتتۇر« )»يۇھ.« 3:17(. 
مەڭگۈلۈك ھايات جىسمانىي ئۆلۈم بىلەن ئەمەس، بەلكى ھەقىقىي ئىماننىڭ پەيدا 
داۋامى«لا  ئۈزلۈكسىز  »ياشاشنىڭ  پەقەت  ئۇ  باشلىنىدۇ؛  بىلەن  دەقىقىسى  بولغان 

ئەمەس، بەلكى تىرىك خۇدا بىلەن بولغان مۇناسىۋەتتىن ئىبارەتتۇر.

ئىمان- بىر خۇلاسىگە كېلەلەيمىزكى،  33-بابلاردىن شۇنداق  ۋە   -18 يەنە  بىز 
بىزنىڭ  بولسۇن(  باغلانغان  باشقىلارغا  ياكى  ئۆزىمىزگە  خۇداغا،  )مەيلى  ئىشەنچ 
بىر  ياخشى  ھاياتىنىڭ  ئادەمنىڭ  ھەققانىي  كۆرۈنۈشتە  يۆنىلىشىدۇر.  ھاياتىمىزنىڭ 
باشلىنىشى بولسىمۇ، ئەگەر ئۇنىڭ ئاخىرقى يۆنىلىشى رەزىللىك بولسا، ئۇ رەزىل دەپ 
ھېسابلىنىدۇ. ئۇنىڭ ئەكسىچە، كۆرۈنۈشتە رەزىل بىر ئادەم ئۆز گۇناھلىرىنى تونۇپ 
ئىگىسىگە  ئالغىنىنى  يولدا  ھارام  ــ  باشلىسا  ئۆزگىرىشكە  بۇراپ  ھاياتىنى  يېتىپ، 
ئادەم  ھەققانىي  ئۇ  ــ  باشلىسا  كۆرسىتىشكە  مېھرىبانلىقىنى  باشقىلارغا  قايتۇرسا، 
دەپ ھېسابلىنىدۇ. خۇداغا باغلانغان ھەقىقىي ئىمان-ئىشەنچ ھەققانىي ھاياتنىڭ 
يۆنىلىشى بارلىق تەرەپلەردە، يەنى خۇداغا قاراپ ئىبادەت قىلىشتا، ئىنسانغا قاراپ 
خۇدا  ئىشلار  شۇنداق  كۆرۈنىدۇ.  كۆرسىتىشتە  مۇئامىلە  سەمەمىي  ۋە  مېھرىبانلىق 
روھنىڭ مېۋىسىدۇر  يېڭى  قەلب،  يېڭى  نەتىجىسى،  مۇناسىۋەتنىڭ  بىلەن ھەقىقىي 
)31:18( ۋە ئىمان-ئىشەنچنىڭ ئەمەلىيىتىنى ئىسپاتلايدۇ؛ ئۇلار ھەرگىز ئادەمنىڭ 
ئۆز كۈچىگە تايىنىپ بولغان تىرىشىشلىرىنىڭ نەتىجىسى بولمايدۇ. ھەتتا ئېتىقادنىڭ 
بۇ مېۋىلىرىنىڭ ئۆزىگىمۇ تايىنىشقا بولمايدۇ )13:33(؛ ھەققانىي ئادەمنىڭ ئىمان-

ئۆزىگە  خۇدانىڭ  تىرىك  بەلكى  ئەمەس،  ھەققانىيلىقىغا  ئۆزىنىڭ  ھەرگىز  ئىشەنچى 
باغلىنىدۇ )»ھاب.« 7:2، »رىم.« 17:1(.
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ئۈزۈم تېلى توغرۇلۇق تەمسىل توغرىسىدا )15-باب(

ئۈزۈم  بىر  ئارىسىدىكى  دەرەخلىرى  ئورمانلىقنىڭ  يېرۇسالېم  ياكى  ئىسرائىل 
تېلىغا ئوخشىتىلىدۇ. بۇ ئوخشىتىشنىڭ مەنىسى نېمە؟ ئۈزۈم تېلىنىڭ ياخشى مېۋە 
ئادەتتىكى  ياغىچىنىڭ  ئۇنىڭ  يوقتۇر.  ئارتۇقچىلىقى  ھېچقانداق  سىرت  بېرىشتىن 
خۇدانىڭ  يوقتۇر.  جايى  ئىشلىتىلىدىغان  ھېچقانداق  باشقا،  بولۇشتىن  يېقىلغۇ 
ئىسرائىلغا بولغان بىردىنبىر مەقسىتى: ئۇلارنىڭ مېۋە بېرىشى ــ بۇ مېۋە بولسا ئۇنىڭ 
ھەققانىي ئادەملەردىن ھۇزۇر ئالىدىغىنى، يەنى ئۇلارنىڭ خۇداغا باغلىغان مۇھەببىتى، 
باشقىلارغا كۆرسەتكەن مېھرىبانلىقىدۇر. بۇ مېۋە بولمىسا، ئىسرائىل بولغان »ئۈزۈم 

تېلى«نىڭ يېقىلغۇ بولۇشتىن باشقا پايدىسى يوقتۇر.
بۇ ئوخشىتىش مەسىھ ئەيسانىڭ: »مەن ئۆزۈم ھەقىقىي ئۈزۈم تېلىدۇرمەن« 
»مېۋىسىز  ئىسرائىل  15-باب(.  )»يۇھاننا«  كەلتۈرىدۇ  ئېسىمىزگە  دېگەن سۆزىنى 
مېۋە  خۇداغا  بولغۇچى،  تېلى«  ئۈزۈم  »ھەقىقىي  لېكىن  بولغان،  تېلى«  ئۈزۈم 
بەرگۈچى كەلدى؛ ئۇ بولسا مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر. مەسىھكە ئېتىقاد باغلىساق، ئۇنىڭغا 
)»شاخ ئۈزۈم تېلىغا ئۇلانغاندەك«( ئۇلىنىپ، ئۇنىڭ بىلەن بىر بولساق، بىزمۇ »ئۈزۈم 

تېلىنىڭ شاخلىرى« سۈپىتىدە خۇداغا مېۋە بېرىمىز.

ۋەدىمىزدە چىڭ تۇرۇش )16-13:17، 19-18(

پادىشاھى  ئىسرائىل  تەكرارلايمىزكى،  يەنە  يەردە  مۇشۇ  ئىزاھلىغىنىمىزدەك، 
»مېنىڭ  تەرىپىدىن:  خۇدا  ئەھدىسى  تۈزگەن  بىلەن  نېبوقادنەسار  زەدەكىيانىڭ 
ئەھدەم« دەپ قارىلاتتى )19-ئايەت(. بۇ سۆزنىڭ مۇھىم تېگى بار. بەزى ئادەملەر: 
ۋەدە- بېكىتكەن  بىلەن  بۇتپەرەسلەر  ۋە  »كاپىرلار«  ئىمانسىزلار،  »ئىشەنگۈچىلەر 
يەردىن  بۇ  بىز  بىراق  ئويلايدۇ.  يوق« دەپ  تۇرۇشىنىڭ ھاجىتى  ئەھدىلىرىدە چىڭ 
خۇدانىڭ ئۆز مۆمىن بەندىلىرىدىن، ئۇلارنىڭ باشقا ھەممە ئادەملەرگە )ئۇلار مەيلى 
بەرگەن سۆزىدە چىڭ  بولسۇن(  باغلىمىغان  ياكى  باغلىغان  ئىمان-ئىشەنچ  ئۇنىڭغا 

تۇرۇشىنى تەلەپ قىلغانلىقىنى كۆرىمىز.
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تۇر شەھىرىگە قارىتىلغان بېشارەتلەر )26-28-بابلار(

ئادەمنى ئەجەبلەندۈرىدىغان  بېرىلگەن بەزى بېشارەتلەر  تۇر توغرۇلۇق  26-بابتا 
دەرىجىدە، ھەتتا كىچىك تەپسىلاتلىرىغىچە ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان بولۇپ، بۇ تەپسىلاتلار 

ئىنچىكە تەكشۈرۈشكە ئەرزىيدىغان ئىشلاردۇر.
ۋەيران  شەھىرىنى  تۇر  نېبوقادنەسارنىڭ  پادىشاھى  بابىل  8-ئايەتتىن،  26-باب، 
كۆپ   ... »مەن  3-ئايەتتە:  يەنە  پەيغەمبەرنىڭ  ئوقۇيمىز.  قىلىدىغانلىقىنى 
بىلەن قارشىلىشىشقا قوزغايمەن« 4-ئايەتتە: »)تۇر(نى  ئەللەرنى سەن 
ئوتتۇرىسىدىكى  دېڭىز  »)تۇر(  5-ئايەتتە:  قويىمەن«،  قىلىپ  تاش  تاقىر 
»ئۇلار  12-ئايەتتە:  بولىدۇ«،  جايى  يېيىلىدىغان  تورلار  )بېلىقچىلارنىڭ( 
خارابە  ئۆيلىرىڭنى  ھەشەمەتلىك  غۇلىتىپ،  بۇزۇپ  سېپىللىرىڭنى 
توپا-چاڭلىرىڭنى  ۋە  ياغاچ-لىملىرىڭ  تاشلىرىڭ،  سېنىڭ  ئۇلار  قىلىدۇ؛ 
قايتىدىن  )تۇر(  »سەن  14-ئايەتتە:  تاشلايدۇ«،  ئىچىگە  سۇلىرى  دېڭىز 
بولمايسەن،  ھېچ  قايتىدىن  )تۇر(  »سەن  21-ئايەتتە:  ۋە  قۇرۇلمايسەن« 

....مەڭگۈگە تېپىلمايسەن« دەپ ئالدىنئالا ئېيتقانلىقىنى بايقايمىز.

كۆپ  پادىشاھ  نېبوقادنەسار  كېيىن،  يىل  ئۈچ  بېشارىتىدىن  بۇ  ئەزاكىيالنىڭ 
مىللەتلىك قوشۇننى يېتەكلەپ، شەھەرنى 13 يىل مۇھاسىرىگە ئالدى. 13 يىلدىن 
ئۆتۈپ  دېڭىزدىن  كۆپى  ئاھالىنىڭ  لېكىن  كىرگەن،  بۆسۈپ  سېپىلىدىن  ئۇ  كېيىن 
قەلئە  بىر  يەنە  ئارالدا  قاچتى؛  ئارالغا  بىر  يىراقلىقتىكى  يېرىم كىلومېتر  شەھەردىن 
شەھەرنىڭ  ئېيتقىنىدەك،  ئالدىن  8-ئايەتتە  ئەزاكىيال  نېبوقادنەسار  بولغانىدى. 
ئۆزىنى يەر بىلەن يەكسان قىلدى. شۇنىڭ بىلەن ئارالدا تۇرغانلار ئۇنىڭ شەرتلىرىنى 

قوبۇل قىلىپ تەسلىم بولدى.

بولۇپ  شەھەر  بىر  ئۆزى  مۇستەھكەملىنىپ  كۆپ  قەلئە  ئارالدىكى  بۇ  كېيىن 
چىقتى. مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 330-يىلى ئەتراپىدا، بۈيۈك ئىسكەندەر )ئالېكساندىر، 
گرېكلارنىڭ ئىمپېراتورى( كېلىپ، ئۆزىگە ئىسيان كۆتۈرگەن شۇ ئارالدىكى شەھەرگە 
تاش-توپىلارنى  بۇ  ئۇ  بايقىدى.  خارابىلىرىنى  شەھەرنىڭ  كونا  ئۇ  قىلدى.  ھۇجۇم 
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بارىدىغان  ئارالغا  قەدەممۇقەدەم  تاشلاپ  دېڭىزغا  قىرىۋېتىپ،  تاشتىن  ئاستىدىكى 
پوتەيلىرىنى  ھارۋىلىق  ئاندىن  چىقتى،  ياساپ  يولنى  بىر  كەڭلىكتىكى  مېتر   60
ئىسكەندەر  دېيىلگەندەك،  12-ئايەتتە   ،-3 بىلەن  بۇنىڭ  يېقىنلاشتۇردى.  يۆتكەپ 
ئارالنىمۇ بېسىۋالدى؛ ئۇ تۇرنىڭ نۇرغۇن كېمىلىرىنى سېپىلى ئالدىدا غەرق قىلىۋەتتى. 
4-5-ئايەتلەردە دېيىلگىنىدەك، كونا شەھەر بىر تاقىر تاشقا ئايلىنىپ كەتكەن. تۇر 

»دېڭىزغا تاشلانغان«.
بىلەن  بېرىشى  ئېلىپ  ئۇرۇش  دەھشەتلىك  ئىسكەندەرنىڭ  تارىخى  تۇرنىڭ 
ئاياغلاشقان ئەمەس. كېيىنچە، ئاۋۋال ئانتىگون )مىلادىيەدىن ئىلگىرى 314-يىلدا(، 
ئۇنىڭ  285-247-يىللاردا(  ئىلگىرى  )مىلادىيەدىن  فىلادېلفۇس  پىتولىمى  ئاندىن 
سودىسىنىڭ ۋە دېڭىز ئۈستىدىكى ھاكىمىيىتىنىڭ ھۆكۈمرانلىقىنى بىتچىت قىلغان. 
ئاخىرى، مىلادىيەدىن كېيىن 1321-يىلى ئەرەب لەشكەرلىرى ئۇنى ئىشغال قىلىپ 
بىلەن  سۆزلىرى  باتۇتانىڭ  ئىبن  ساياھەتچىسى  ئەرەب  بىر  قىلغان.  ھالاك  پۈتۈنلەي 
ئېيتقاندا: »ئۇ بىر تەمسىل،... پۈتۈنلەي بىر خارابە بولدى«. بۇ، بېشارەتتە دېيىلگىنى، 

14-ئايەتتە دەل ئالدىن ئېيتىلغان.
بېلىقچىلىرىنىڭ  ئەرەب  يولۇچى  بىر  يەنە  ئۆتكەن  ئارالدىن  شۇ  19-ئەسىردە 

14-ئايەتتە ئېيتىلغاندەك شۇ يەردە تورلىرىنى قۇرۇتۇشقا يايغانلىقىنى بايقىدى.

خەتنە قىلىنغان ۋە خەتنە قىلىنمىغانلار )10:28(

»سەن يات ئادەملەرنىڭ قولىدا خەتنە قىلىنمىغانلارغا لايىق بولغان 
ئۆلۈم بىلەن ئۆلىسەن؛ چۈنكى مەن شۇنداق سۆز قىلغان«، ــ دەيدۇ رەب 

پەرۋەردىگار«.
دېگەن  ئۆلۈم«  بولغان  لايىق  قىلىنمىغانلارغا  »»خەتنە  بەلكىم:  ئوقۇرمەنلەر 
نېمە  قىلىشنىڭ  )سۈننەت(  »خەتنە  مۇمكىن.  سورىشى  دەپ  ــ  ئۆلۈش؟«  قانداق 

ئەھمىيىتى بار؟«
بۇتپەرەسلىكنى  ئىبراھىمنى  خۇدا  كەلتۈرەلەيدۇكى،  ئېسىگە  ئوقۇرمەنلەر 
تاشلاشقا، ئۆز يۇرتىنى تاشلاپ باشقا ناتونۇش زېمىنغا سەپەر قىلىشقا چاقىرغىنىدا، ئۇ 
ئىشەنچ-ئېتىقاد بىلەن ئىتائەت قىلدى؛ خۇدا ئۇنى پەلەستىن زېمىنىغا يېتەكلىدى. 
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شۇ يەردە ئۇنىڭ ئېتىقادى بىلەن خۇدا ئۇنى ئۆز نەزىرى ئالدىدا »ھەققانىي ئادەم« 
دەپ جاكارلىدى. ئۇنىڭ ئېتىقادىغا ۋە شۇنداقلا ئۆزىنىڭ ئالاھىدە »خۇدانىڭ ئادىمى« 
بەلگە  بۇ  قىلدى.  ئاتا  بەلگىسىنى  خەتنە  ئۇنىڭغا  خۇدا  بولۇشقا،  بەلگە  بولغانلىقىغا 
ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى بولغان يەھۇدىيلارغا ئۆزلىرىنىڭ خۇدانىڭ ئالاھىدە خەلقى 
يارىتىلىشى«  )»ئالەمنىڭ  تاپشۇرۇلغان  ئۈچۈن  كۆرسىتىشى  دۇنياغا  بولغانلىقىنى 
ئىنتايىن  بۇ  قىلمىغاچقا،  خەتنە  ئەل-يۇرتلاردىكىلەر  باشقا  ئەتراپىدىكى  18-باب(. 
ئىبراھىمنىڭ  )ھەممىسى  ئەرەبلەرمۇ  ۋە  يەھۇدىيلار  ھەم  ئىدى.  بەلگە  بىر  ئېنىق 

ئەۋلادلىرى( بۈگۈنگە قەدەر خەتنە قىلىپ كەلگەن.
ئۈستىدە  ئەمرى  تاپشۇرغان  توغرۇلۇق  خەتنە  ئىبراھىمغا  خۇدانىڭ  ئىنجىل 
ئۇنىڭ  بولسا،  مەقسىتى  تۈپ  بولغان  خەتنىدە  خۇدانىڭ  ــ  بېرىدۇ:  تەبىر  شۇنداق 
كەلگۈسى تېخىمۇ مۇھىم بىر خەتنىگە بىرخىل بېشارەت بولۇشىدىن ئىبارەت ئىدى. 
ئەمدى  ئىنسانلارغا  ھەممە  ئارقىلىق  ئەيسا  مەسىھ  خۇدانىڭ  خەتنە«  »روھىي  بۇ 
ئەتنىڭ  تەندىن  خەتنىدە  دەۋرىدە،  تەۋرات  قىلىنىدۇ.  ئايان  نىجاتىدا  سۇنىدىغان 
بۇ  ۋە  ئاسارەتلەرنىڭ  گۇناھ  بولغان  تەندە  دەۋرىدە  ئىنجىل  كەلگۈسى  كېسىلىشى 
دۇنيادىكى ھوقۇق، ئابرۇي ۋە پۇلغا تايىنىشلارنىڭ ھەم ئارزى-ھەۋەسلەرنىڭ كېسىپ 
روھى  پەقەت  كەلدى.  بېرىپ  بېشارەت  ئەسىرمۇ-ئەسىر  كۆرسىتىپ،  تاشلىنىشىنى 
ئىنسان  ئاندىن  بولسىلا،  ئازاد  ئاسارەتلىرىدىن  گۇناھ  قىلىنىپ«  »خەتنە  قەلبى  ۋە 
)»فىل.«  بولىدۇ  قىلىدىغان  ئىبادەت  ھەقىقىي  ھەقىقەتتە«  ۋە  »روھتا  خۇداغا 
1:5-15نىمۇ كۆرۈڭ(. قەلب  9:4-12، »گال.«  12، »رىم.«   ،11:2 3:3، »كول.« 
قىلغۇچى  ئىبادەت  ئەمەلىي  ئادەمنى خۇداغا  قىلىپ،  گۇناھتىن خالاس  روھنى  ۋە 
قىلىش خۇدانىڭ مەسىھتە بولغان نىجاتىنى قوبۇل قىلغان ھەربىرى ئۈچۈن ئۆز روھى 

بىلەن يارىتىدىغان باھاسىز بىر مۆجىزىسىدۇر.
ئەمدى نېمىشقا ئەزاكىيال ئادەمنىڭ دىققىتىنى »خەتنە قىلىنمىغانلارغا لايىق 
خۇدا  دەۋرىدە  ئەزاكىيالنىڭ  شۇكى،  پاكىت  ئاساسىي  تارتىدۇ؟  ئۆلۈم«گە  بولغان 
دەۋرىدە،  تەۋرات  باساتتى«.  »تامغا  بىلەن  بەلگىسى  خەتنە  مۇشۇ  خەلقىگە  ئۆز 
»يات ئەللەر«دىن بىرسى تىرىك خۇداغا بولغان ئېتىقادىنى ئىپادىلەشنى، خۇدانىڭ 
بولۇپ  ھەمراھ  خەلقىگە  خۇدانىڭ  ئىبادەتخانىدا  بولۇپ  مۇيەسسەر  ئەھدىسىگە 
خەتنە  بويسۇنۇپ  ئەمرىگە  خۇدانىڭ  ئۇ  ئۇنداقتا  بولسا،  خالىغان  قىلىشنى  سەجدە 
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بەلگىسىنى قوبۇل قىلىشى كېرەك ئىدى. شۇڭا، »خەتنە قىلىنمىغان ھالدا« ئۆلۈش، 
خۇدانىڭ ئەھدىسىدىن ۋە بەرىكەتلىرىدىن ئايرىلغان ھالدا ئۆلۈشتىن ئىبارەت ئىدى.

خەتنىنىڭ ئادەمنىڭ سالامەتلىكىگە مەلۇم پايدىلىق يەرلىرى بار، ۋە شۇ سەۋەبتىن 
ئوغۇللىرىنى  ئۆز  كىشىلەر  ئېتىقادسىز  ھەم  ئېتىقادلىق  مەملىكەتلەردە  غەربتىكى 
خەتنە قىلسىمۇ، بۇ دەۋردە ھېچكىم بۇ يولدا ھېچقانداق روھىي بەخت-بەرىكەتنى 
قوبۇل قىلالمايدۇ؛ مەڭگۈلۈك ھاياتقا نىسبەتەن جىسمانىي خەتنىنى قوبۇل قىلىش 
»روھىي  بىراق  يوقتۇر؛  تەسىرى  ۋە  ئەھمىيىتى  ھېچقانداق  قىلماسلىقنىڭ  ياكى 

خەتنە«نى قوبۇل قىلمىغان ھېچكىم خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرمەيدۇ. 

مىسىرغا قاراتىلغان بېشارەتلەر )29-32-بابلار، بولۇپمۇ 14-10:29

بىر  يىللىق  قىرىق  قىلىدىغان،  ئادەمزاتسىز  ئۇنى  مىسىرغا  بويىچە،  ئايەتلەر  بۇ 
ۋەيرانچىلىق چۈشىدۇ. ئىزاھاتىمىزدا ئېيتقىنىمىزدەك، بەلكىم بېشارەتنىڭ بىرىنچى 
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  قىسمەن  شۇنىڭدەك  قېتىملىق، 
ئۈستىدىن  مىسىر  »كامبىسىس«نىڭ  ئىمپېراتورى  پارس  525-487-يىللاردا، 
رەھىمسىز ھۆكۈم سۈرۈشى، شۇنىڭدەك مىسىرنىڭ پەس ئورۇنغا چۈشۈرۈلۈشى بىلەن 
بولغان. »قىسمەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش« دېگىنىمىز، شۇ دەۋردە مىسىر »ئۇنىڭدا 
ئەمەس.  بولمىغان  ئادەمزاتسىز  پۈتۈنلەي  دېيىلگەندەك  تۇرمايدۇ«  ئادەم  ھېچ 
 )4:20 )»ۋەھ.«  يىل ھۆكۈم سۈرۈشىنىڭ  مىڭ  دۇنياغا  بېشارەت مەسىھنىڭ  شۇڭا 
دۇنياغا  مەسىھ  ئويلايمىز.  دەپ  ئاشۇرۇلىدۇ،  ئەمەلگە  تولۇق  يىلىدا   40 دەسلەپكى 
پەرۋەردىگارنىڭ  ئۈچۈن  ئەللەر  باشقا  يولدا  شۇ  مىسىر  كېيىن،  كەلگەندىن  قايتىپ 
ئاھالىلىك  ئاندىن  بولۇپ،  مىسال  بىر  يىللىق  قىرىق  كۆرسىتىدىغان  تەربىيىسىنى 

بولىدۇ.
مىسىرنىڭ  ئەزاكىيال  نېمىشقا  مۇمكىن:  تۇغۇلۇشى  سوئال  بىر  يەنە  بابتىن  بۇ 
باب  تۆت  كىتابىدا  ئۇنىڭ  قىلىدۇ؟  دىققەت  قىلىنىشىغا شۇنچە  جازالىنىشى، ھالاك 
مۇشۇ تېمىدا يېزىلغان. سەۋەب شۈبھىسىزكى، ئىسرائىلنىڭ بابىلدىن كەلگەن ئاۋارە-
شۇنچە  خۇداغا  ئىزدىشى  پاناھ  مىسىردىن  ھەردائىم  ئۈچۈن،  قۇتۇلۇش  ئازابلاردىن 
يىرگىنچلىك ئىدى. ئىسرائىلنى دەسلەپتە قۇللۇققا سالغان مىسىر ئەمەسمۇ؟ ئۇ مۇسا 
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پەيغەمبەر ئارقىلىق ئۇلارنى بىر قىلىچمۇ كۆتۈرمەي مىسىردىن قۇتقۇزغان ئەمەسمۇ؟ 
»بۈيۈك  ئاشۇ  بولغان  پاناھلانماقچى  بىلەن  قىزغىنلىق  ئۆزى  ئىسرائىلنىڭ  خۇدا 
ئۈمىد  يېتىشىنى  چۈشىنىپ  بولىدىغانلىقىنى  مەھكۈم  ھالاكەتكە  مەملىكەت«نىڭ 
مەملىكەتلەر«،  »بۈيۈك  ئاللىقايسى  باشقا  ئوخشاش  مىسىرغا  شۇنىڭدەك،  قىلاتتى. 
مىسىردىن ئىلگىرى دەۋر سۈرگەن ئاندىن يوقالغان ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىگە )31-

باب( ئوخشاش ئىشەنچسىزدۇر. 

نېمىشقا بابىل توغرۇلۇق بېشارەت يوق؟

باشقا ئەللەر ۋە مەملىكەتلەر توغرۇلۇق شۇنچە كۆپ بېشارەتلەر بېرىلىپ، »نېمىشقا 
ئەزاكىيال ئارقىلىق بابىل توغرۇلۇق بېشارەت كەلمەيدۇ؟« دېگەن مەسىلە ئۈستىدە 
مۇزاكىرە يۈرگۈزۈشكە ئەرزىيدۇ. بەزى ئالىملار ئەزاكىيال بابىلغا سۈرگۈن بولغاچقا، 
»بابىلنىڭ ئاقىۋىتى توغرۇلۇق بېشارەت بېرىش ئاقىلانىلىك بولمايتتى )چۈنكى ئۆزىگە 
كۆز-قاراشنى  بۇنداق  بىز  قارايدۇ.  دەپ  قورقتى(«  ئۇ  شۇڭا  بولاتتى،  خەتەرلىك 
ئۇ  تۇرىدۇكى،  روشەن  كىتابىدا  ئۇنىڭ  قارايمىز.  دەپ  چاپلىغانلىق  قارا  ئەزاكىيالغا 
قورقماس  ھېچ  بولسۇن،  ئەللىكلەردىن  يات  بولسۇن،  قېرىنداشلىرىدىن  ئۆزىنىڭ 
ئىكەنلىكىنى كۆرسەتكەن. ئۆز دەۋرىدە دانىيال پەيغەمبەر ئاللىقاچان نېبوقادنەسار 
پادىشاھقا بابىل ئىمېرىيەسىنىڭ پەقەت ۋاقىتلىق دەۋر سۈرىدىغانلىقىنى يۈز تۇرانە 

ئېيتقانىدى.
ئەمەلىيەتتە، بىز ئەزاكىيالنىڭ شۇنداق بېشارەت بەرمەسلىكىنىڭ سەۋەبى ناھايىتى 
سۈرگۈن  بولسا،  بۆلگىنى  كۆڭۈل  پەيغەمبەرنىڭ  ئەزاكىيال  قارايمىز.  دەپ  ئەمەلىي 
بولغان ئىسرائىللارنىڭ ئۆزلىرىنىڭ سۈرگۈن بولغانلىقىنى خۇدانىڭ جازاسىدىن بولغان 
دەپ قوبۇل قىلىشى، ھەرگىز ساختا پەيغەمبەرلەرنىڭ: »بىز بابىلدىن تېز قۇتۇلىمىز« 
ئۆزلىرىنىڭ  ئىسرائىللار  ئىدى.  قىلماسلىقى  قوبۇل  خىياللىرىنى  خام  دېگەندەك 
دەپ  بولغان  تۈپەيلىدىن  گۇناھلىرى  جازاسىدىن،  خۇدانىڭ  بولغانلىقىنى  سۈرگۈن 
تونۇپ يەتمىگەن ئەھۋالدا، بابىلنىڭ كەلگۈسى ھالاكىتى )55 يىلدىن كېيىن بولىدۇ( 
توغرۇلۇق بېشارەت بېرىلسە، ئۇ ھالدا ئۇلار: »خۇدا بىزنى جازالاشقا بابىلنى سالغان، 
بىز توۋا قىلىشىمىز كېرەك« دېيىشىنىڭ ئورنىغا، ئەكسىچە »خۇدا »دۈشمىنىمىز« 
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بابىلنى جازالايدۇ« دەپ ھېچ توۋا قىلماي، خۇشال بولۇپ كېتەتتى.
ھاباككۇك  كېيىن  ئۇنىڭدىن  ۋە  پەيغەمبەر  يەشايا  ئىلگىرى،  يىل   150 ھالبۇكى، 
ۋە يەرەمىيا )ئىسرائىل زېمىندا تۇرغان( پەيغەمبەرلەر بابىلنىڭ زاۋال بولىدىغانلىقى 
توغرۇلۇق بېشارەت بەرگەنىدى. كىمكى پەيغەمبەرلەرنىڭ كىتابلىرىنى ئەتىۋارلىسا ۋە 
ئۇلاردا ئۇلارنى ئوقۇش سەمىمىيىتى بار بولسا، ئۇلاردىن بابىلنىڭ ئاقىۋىتى توغرۇلۇق 
14:31دە  ئەزاكىيال  بولسا،  ئەمەلىيەتتە  بولاتتى.  تاپقان  تەپسىلاتلارنى  كۆپ 
ئايەتلەردە،  بۇ  بەرگەنىدى.  بېشارەت  ۋاسىتىلىك  توغرۇلۇق  ھالاكىتى  بابىلنىڭ 
ئاسۇرىيەنىڭ ھالاك بولغانلىقى ۋە مىسىرنىڭ ھالاك بولىدىغانلىقى بىلەن باشقا بارلىق 
سۇلاردىن  مەقسىتى،  »بۇنىڭ  يوللىنىدۇ:  ئاگاھ  بىر  مەملىكەتلەر«گە  »بۈيۈك 
كۆتۈرمىسۇن،  ئېگىز  ئۆزىنى  ھېچبىرى  دەرەخلەرنىڭ  سۇغىرىلىدىغان 
سۇغىرىلىدىغان  ياخشى  تاقاشتۇرمىسۇن،  بۇلۇتلارغا  ئۇچىنى  ياكى 
دەرەخلەرنىڭ ھېچبىرى ئۇنداق ئېگىزلىككە كۆتۈرۈلمىسۇن ئۈچۈندۇر؛ 
چۈنكى ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئۆلۈمگە بېكىتىلگەن ــ يەرنىڭ تەگلىرىگە 
ھاڭغا  بالىلىرىنىڭ،  ئادەم  ئۆلىدىغان  بېكىتىلگەنلەرنىڭ،  چۈشۈشكە 
چۈشىدىغانلارنىڭ قاتارىدىدۇر«. شۈبھىسىزكى، بابىل ئۆزى بۇ »ئۆزىنى ئېگىز 

كۆتۈرگەن دەرەخلەر«دىن بىرى ئىدى.

36-باب: ئەزاكىيالنىڭ »يېڭى ئەھدە« توغرۇلۇق بايانى

ئەزاكىيالغا ۋە ئۆز زاماندىشى بولغان يەرەمىيا پەيغەمبەرگە ئىسرائىلنىڭ گۇناھىنى 
ئۈزۈل-كېسىل مۇتلەق ئاشكارىلاش ۋەزىپىسى تاپىلاندى. ئەمدى خۇدادىن ئىككىسىگە 
ئوخشاشلا ئىسرائىلنىڭ گۇناھىنىڭ شىپاسى توغرۇلۇق ۋەھىي كەلگەنلىكى ئادەمنى 
ھەيران قالدۇرىدىغان ئىش ئەمەس. چۈنكى خۇدا مەلۇم بىر مەسىلىنىڭ ھەل قىلىش 
يولىنى تەڭ بەرمىسە، ھەرگىز شۇ مەسىلىنى ئاشكارىلىمايدۇ. ئىسرائىلنىڭ گۇناھىنى 
ھەل قىلىدىغان يول بىزنىڭكىنىمۇ ھەل قىلالايدىغان بىردىنبىر يول ــ »يېڭى بىر 
روھ، يېڭى بىر قەلب«. بۇ »يېڭى بىر روھ، يېڭى بىر قەلب« بىلەن خۇدا 
ھۆكۈملىرىمنى  ماڭغۇزىمەن،  بويىچە  ئەمر-پەرمانلىرىم  »سىلەرنى  بىزگە 
تۇتقۇزىمەن، شۇنىڭ بىلەن ئۇلارغا ئەمەل قىلىسىلەر« دەپ ئېيتىدۇ )32-25(. 
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مۇشۇنداق ئىشلار بولسا خۇدانىڭ ئۆزى يارىتىدىغان مۆجىزىلەردۇر، ھەرگىز ئادەمنىڭ 
قولىدىن كەلمەيدۇ. تەۋراتنىڭ تۈپ خەۋىرى دەل شۇدۇر؛ ئىسرائىلنى مىسالغا كەلتۈرۈپ 

ـ ئۇ مۇنۇ ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ: ـ

)1( ئىنسانلارنىڭ تۈپ گۇناھلىق تەبىئىتى؛
)2( ئىنسانلارنىڭ خۇدانىڭ نىجاتىغا، قۇتقۇزۇش يولىغا مۇتلەق موھتاجلىقى؛

)3( بۇ قۇتقۇزۇش يولى خۇدا ئەۋەتىدىغان قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ئارقىلىق بولىدۇ.

ئەيسا مەسىھ ئىسرائىل خەلقى ئالدىدا بىرىنچى قېتىم ۋەز ئېيتقاندا، چۆمۈلدۈرگۈچى 
 ... ــ »مەن سىلەرنى  تونۇشتۇردى:  ئۇنى  بىلەن  مۇنۇ سۆزلەر  پەيغەمبەر  يەھيا 
توۋا قىلىشنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن سۇدا چۆمۈلدۈرىمەن؛ بىراق )بۇ زات(.... 
بۇنىڭ  مانا   .)11:3 )»مات.«  چۆمۈلدۈرىدۇ«  روھتا  مۇقەددەس  سىلەرنى 
بولىدۇ. خۇدا  ئارقىلىق ۋەدە قىلىنغان »يېڭى قەلب، يېڭى روھ«  بىلەن ئەزاكىيال 
»گۇناھنىڭ  ئىنجىلدا  شۇڭا  تۇتماقچى؛  ئىنسانلارغا  پۈتۈن  كېڭەيتىپ  ۋەدىنى  بۇ 
ئىش ھەققى يەنىلا ئۆلۈمدۇر، بىراق خۇدانىڭ رەببىمىز مەسىھ ئەيسادا 

بولغان سوۋغىتى يەنىلا مەڭگۈلۈك ھاياتتۇر« دەپ يېزىلغاندۇر.
ئىسرائىلغا نىسبەتەن بۇ بېشارەتنىڭ تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى، ئۇلار ئاخىرقى 

زامانلاردا توۋا قىلىپ مەسىھنى قوبۇل قىلىشى بىلەن بولىدۇ.
11-باب، 16-20-ئايەتتىمۇ ئەزاكىيال بۇ يېڭى ئەھدىنى قىسقىچە بايان قىلىدۇ. 
بېرىمەن«.  قەلبنى  بىر  ئۇلارغا  »مەن  باركى:  نۇقتا  بىر  قىزىق  يەردە  مۇشۇ 
قەلب«تە  »بىر  بىلەن  باشقىلار  بولىدىكەن،  شەخسىيەتچىلىك  ھەرقانداق  بىزدە 
خام  شۇئارلار  سىياسىي  بارلىق  توغرۇلۇق  »بىرلىك«  بولمايدۇ.  مۇمكىن  بولۇش 
ھەقىقىي  ئىچىدە  مۇھەببىتى  خۇدانىڭ  قىلغاندىلا  توۋا  ئادەملەر  پەقەت  خىيالدۇر؛ 

بىرلىكنىڭ مۇمكىنچىلىكى بولىدۇ.

37-باب ــ ئىسرائىلنىڭ »تىرىلىشى«
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 )1( قىلىمىز:  قەيت  ئالاھىدە  ئىشنى  ئىككى  پەقەت  ئۈستىدە  باب  مۇشۇ  بىز 
بېشارەت بويىچە ئىسرائىل ۋە يەھۇدا قايتىدىن بىر خەلق بولىدۇ؛ بۇ قىسمەن ئەمەلگە 
ئاشۇرۇلغان، ئەمما ئىشىنىمىزكى، كەلگۈسىدە تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ )22-15(. 
بەزىلەر بەلكىم: »ھازىر ئىسرائىلنىڭ يوقالغان ئون قەبىلىسىنىڭ قەيەردە ئىكەنلىكىنى 

ھېچكىم بىلمەيدۇ« دېيىشى مۇمكىن؛ لېكىن بىر تىرىك خۇدا بۇنى ئوبدان بىلىدۇ.
باسقۇچ  بىرىنچى  بار؛  باسقۇچ  ئىككى  تىرىلىشىدا  ئېلىنىڭ  ئىسرائىل   )2(
ئۇلارنىڭ  ئەت  ۋە  پەيلەر  كېلىشى،...  بىر-بىرىگە  »سۆڭەكلەرنىڭ 
ئۇلاردا ھېچ ھايات-نەپەس  باسقۇچتا  بۇ  قاپلاش«؛  ئۇلارنى  كېلىپ  ئۈستىگە 
روھى(  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  )شۈبھىسىزكى،  »روھ«  باسقۇچتا  ئىككىنچى  يوق؛ 
پىلانىنىڭ  خۇدانىڭ  قارىغاندا،  شۇنىڭغا   .)14-12( بېرىدۇ  ھايات  كېلىپ  ئۇلارغا 
ئىككىنچى  كەلتۈرۈشى؛  قايتىپ  زېمىنىغا  ئۆز  ئىسرائىلنى  ئۇ  باسقۇچىدا  بىرىنچى 
باسقۇچىدا، ئۇلار »قايتىدىن تۇغۇلۇپ« روھىي ھاياتنى قوبۇل قىلىدۇ. پەلەستىندە 
ھازىر تۇرغان يەھۇدىي خەلقىنىڭ ئەھۋالى بىرىنچى باسقۇچتا بولۇشى كېرەك؛ ئۇلار 
1948-يىلىدىن  كېيىنكى  )مىلادىيەدىن  يىغىلغان  دۆلەتلەردىن  كۆپ  قايتىدىن 
باشلاپ(، بىراق ئۇلاردا روھىي ھايات يوق ــ چۈنكى ئۇلار تېخى ئەيسانى »بىزنىڭ 

مەسىھىمىز« دەپ ئېتىراپ قىلىپ قوبۇل قىلمىغان.
باشقا پەيغەمبەرلەرنىڭ سۆزلىرىگە قارىغاندا يەنە مۇمكىنچىلىكى باركى، ئاخىرقى 
پەلەستىن  بەزىلىرى  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  ئىلگىرى،  »تىرىلىش«تىن  زاماندىكى 

زېمىنىدىن يەنە تارقىتىۋېتىلىدۇ.
40-44-بابلاردا كۆرسىتىلگەن، ئىسرائىلنىڭ يېڭى ئىبادەتخانىسى توغرۇلۇق -28

26 ئايەتلەردىمۇ بېشارەت بار.

38-39 بابلار؛ گوگ ۋە ماگوگ ــ ئاخىرقى زامانلار

بۇ بابلار ئىچىدە گوگ توغرۇلۇق قىزىق بىر ئايەت )17( بار: »رەب پەرۋەردىگار 
ئىسرائىلدىكى  بولغان  قۇللىرىم  زامانلاردا  »قەدىمكى  دەيدۇ:  شۇنداق 
پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق بېشارەت قىلغان بىرسى سەن ئەمەسمۇ؟ ئۇلار 
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شۇ كۈنلەردە، شۇنداقلا كۆپ يىللاردىن بېرى، مېنىڭ سېنى خەلقىمگە 
بەرگەن  بېشارەت  توغرۇلۇق  چىقىرىدىغانلىقىم  قارشىلىشىشقا 

ئەمەسمۇ؟««
بىلىشىمىزچە، ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر ئۆز كىتابلىرىدا »گوگ«نى ئىسمى بىلەن 
»گوگ«  ئۇلار  كېرەككى،  كېلىشىمىز  خۇلاسىگە  شۇ  بىلەن  شۇنىڭ  ئالمايدۇ.  تىلغا 

توغرۇلۇق سۆزلىگەندە، ئۇنى باشقا بىر نامى بىلەن تىلغا ئالغان.
ئەزاكىيالدىن  )ھەممىسى  پەيغەمبەرلەر  دانىيال  ۋە  يەرەمىيا  يوئېل،  يەشايا، 
زاماندا  ئاخىرقى  ئوقۇساق،  قېتىرقىنىپ  كىتابلىرىنى  بەرگەن(نىڭ  بېشارەت  بۇرۇن 
بىر  ئېغىر  كىرىدىغان  بېسىپ  زېمىنىغا  ئىسرائىل  چىققان  شىمالدىن  بولىدىغان، 
يىغىلىپ  قارشى  ئىسرائىلغا  ئەل-يۇرتلارنىڭ  نۇرغۇنلىغان  شۇنىڭدەك  تاجاۋۇزلۇق، 
زور  بۇ  بويىچە  بېشارەتلەر  بۇ  بايقايمىز.  بېشارەتلەرنىمۇ  توغرۇلۇق  بولۇشى  قوشۇن 
قوشۇن »دەججال« )مەسىھنىڭ رەقىبى( تەرىپىدىن يېتەكلىنىدۇ. شۇڭا »گوگ«نى 
مىكاھ  توغرىدۇر.  بەلكىم  قىلساق  قىياس  دەپ  ئىسمى  بىر  باشقا  »دەججال«نىڭ 
بېشارەتلەر »ئەزاكىيال«  تۆۋەندىكى  ئاتايدۇ.  ئۇنى »ئاسۇرىيەلىك« دەپ  پەيغەمبەر 
ۋاقتى-سائىتى  مۇمكىن.  بولۇشى  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  بېشارەت  38-39-بابتىكى 
يېقىن كەلگەندە بەلكىم بۇ بېشارەتلەرنىڭ تەپسىلاتلىرى، ئۇلارنىڭ بىر-بىرىگە قانداق 

ماسلىشىدىغانلىقى تېخىمۇ ئېنىق بولۇپ چىقىشى مۇمكىن.
»يەش.« 5:29-8، 1:34-6، 1:63-6، 15:66-16: »مىك.« 5:5، »دان.« 45-40:11 

)»شىمالىي پادىشاھ«(، »يو.« 9:3-16، »يەرەمىيا« 4-باب، »زەف.« 3:8نى كۆرۈڭ.
قىلىدۇ.  سۆز  توغرۇلۇق  كۈنى  بىر  يىراق  ئۆزىدىن  بېشارىتى  بۇ  ئەزاكىيالنىڭ 
دېگىنى،  زامانلار«  »قەدىمكى  بېشارەتنىڭ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  بىر  يەنە  شۇڭا 
ئەزاكىيالدىن كېيىنكى كۈنلەرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ؛ ئۇنداق بولغاندا »پەيغەمبەرلەر« 
دېگىنى ئۇنىڭدىن كېيىن بولغان پەيغەمبەرلەرنىمۇ، مەسىلەن زەكارىيا، ھەتتا ئىنجىل 
مۇناسىۋەتلىك  ئۇنداقتا  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  يۇھاننانىمۇ  ۋە  پاۋلۇس  دەۋردىكى 
19:19نىمۇ   ،16  ،14:16 ئىنجىل »ۋەھ.«  بابلار،   14-12 يەنە »زەك.«  بېشارەتلەر 

ئۆز ئىچىگە ئالاتتى.

40-44-بابلار؛ يېڭى ئىبادەتخانىنىڭ ئەھمىيىتى.



3582  ئەزاكىيال

ئەھمىيىتى  ھەربىرىنىڭ  ئىبادەتخانىنىڭ  بىرنەچچە  بولغان  تارىختا  ئوقۇرمەنلەر 
كىتابىدىكى  پەيغەمبەرنىڭ  ھاگاي  بولسا  ئوقۇماقچى  مۇزاكىرىنى  بىر  توغرۇلۇق 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرسۇن. »ئىبادەتخانىلار« توغرۇلۇق ئېنىق بىر پرىنسىپ 
بار. ئۇ ئىنجىلدا مۇقىم بېكىتىلگەنكى، خۇدانىڭ نىشان قىلغان مەقسىتى ئۆز خەلقىنى 
قولى  »ئىنسان  پىلانى،  تۈپ  خۇدانىڭ  ئىبارەتتۇر.  قىلىشتىن  ئىبادەتخانىسى  ئۆز 
بىلەن ياسىغان ئىباتەتخانا«دا تۇرۇش ئەمەس، بەلكى ئۆز خەلقىنىڭ قەلب-روھىنى 
ئىبادەتخانىنى  يېڭى »جىسمانىي«  بۇ  خۇدا  نېمىشقا  شۇڭا  تۇرۇشىدۇر.  تولدۇرۇپ 
پۈتكۈل  قۇربانلىقى  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ئەگەر  نېمە؟  ئەھمىيىتى  ئۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ؟ 
ئاخىرقى  »ئەڭ  دېيىلگەندەك(  كىتابتا  دېگەن  )»ئىبرانىيلارغا«  ئۈچۈن  ئىنسانلار 
مەقسىتى  نېمە  قۇربانلىقلارنىڭ  سويۇلىدىغان  ئىبادەتخانىدا  بۇ  بولسا،  قۇربانلىق« 

بولىدۇ؟ تۆۋەندە بىر جاۋاب بېرىمىز.
توغرا  قىلىشقا  سۆز  ئېغىز  ئىككى  توغرۇلۇق  ئۆلچەملىرى  ئۇنىڭ  ۋە  ئىبادەتخانا 
تەكشۈرگۈچى  بىنالارنى  ئۇسۇلى  ئۆلچەش  ئىبادەتخانىنى  بۇ  بىرىنچى،  كېلىدۇ. 
مەخسۇس خادىم ياكى ئىنژېنېرنىڭ ئادەتتىكى تەرتىپى بويىچە بولماستىن، بەلكى 
ئۆينىڭ ئالدىنقى دەرۋازىسىدىن باشلىنىپ، دالىنىنىڭ ئىچكى بۇلۇڭ-پۇشقاقلىرىغىچە 
ئۆلچەملەرگە  چوڭ  ئۆلچەملەردىن  كىچىك  ھامان  ئۆلچەپ،  ئۇزۇنلۇق-كەڭلىكىنى 
ھەرخىل  بولسا!(  قىلغان  )ئىنسانلار  ھامان  ئۇسۇل  مۇشۇ  بولىدۇ.  ئۇسۇلىدا  ئۆتۈش 
مۇمكىن  سىزىشقا  توپتوغرا  چېرتيوژىنى  بىنانىڭ  كەلتۈرۈپ  پەرق-خاتالىقلارنى 
بولماس قىلىدۇ. توغرا ئۇسۇل ئومۇمىي ئۇزۇنلۇق-كەڭلىكى بىلەن باشلىنىپ، ئاندىن 
كۆرۈنۈشنىڭ  ئالامەت  بۇ،  ئۆلچەشتۇر.  ئۇزۇنلۇق-كەڭلىكىنى  بۇلۇڭ-پۇشقاقلىرىغىچە 
ئۆزى  پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  ئىسپاتلايدۇ.  تېخىمۇ  كەلگەنلىكىنى  خۇدادىن  چوقۇم 
بىر »چېرتيوژ«نى ئاۋۋال سىزغان ئەمەس؛ ئۇ پەقەت ئۆز يېتەكچىسىگە ئەگىشىپ 
خاتىرىلەيدۇ.  يەرلىرىنى  ئۆلچىگەن  ئۇنىڭ  ئايلىنىپ  تەرەپلىرىنى  ئۇ-بۇ  بىنانىڭ 
توپتوغرا  بىر-بىرىگە  ھەممىسى  كەلتۈرۈلگەندە  چېرتيوژغا  ئۆلچەملىرى  بىنانىڭ 
)بەزى  ئالدىمىزغا كەلتۈرىدۇ  پۈتۈنلۈكنى كۆز  بىر  ئاساسەن مۇكەممەل  ماسلىشىپ، 
كىچىك ئۆيلىرىنىڭ ۋە جايلىرىنىڭ تەپسىلاتلىرى تولۇق بولمىغاچقا، ئۇلارنى سىزغىلى 

بولمايتتى ــ تۆۋەندىكى سۆزىمىزنى كۆرۈڭ(.
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ئۆلچەمدە  بىرلا  پەقەت  جەھەتتە  ماسلىشىشى  بىر-بىرىگە  ئۆلچەملەرنىڭ 
تىلى  گرېك  كونا  تەۋراتتىكى  ئايەتتە  بۇ  بىز  )49:40(؛  بار  مەسىلە  بىر  كىچىككىنە 

تەرجىمىسى )LXX(گە ئەگىشىمىز، شۇنىڭ بىلەن مەسىلە ھەل قىلىنىدۇ.
بۇ  ئۆلچەملەردىن  ۋە  تەپسىلاتلار  تەمىنلىگەن  بىزگە  ئەزاكىيال  ئىككىنچى، 
ئىبادەتخانىنى ئۆزىمىز تولۇق قۇرۇپ چىقىشىمىز مۇمكىن ئەمەس. بەزى يەرلىرى، 
»كىچىك  تۇرغان  تۇتاش  تامغا  سىرتقى  ئاشخانىلار،  ھويلىدىكى  سىرتقى  مەسىلەن 
بايانلىرى بىزگە ئۇلارنى سىزغۇدەك، شۇنداقلا  ئۆيلىرىنىڭ  خانىلار« ۋە كاھىنلارنىڭ 
قۇرغۇدەك تەپسىلاتلارنى تەمىنلىمەيدۇ. خۇدا ئەزاكىيالغا كۆرسەتكەن بۇ كۆرۈنۈشنىڭ 
ھېچقەيەردە  خەلقىگە  خۇدا  ئەمەستۇر.  ئۈچۈن  سىزىش  چېرتيوژ  بىر  تولۇق  ئۆزى 
ئۇنى قۇرۇشنى تاپىلىغان ئەمەس، پەقەت »كاللىسىدا ئىبادەتخانىنى ئۆلچەپ 
بىر  بولىدىغان  مەۋجۇت  كەلگۈسىدە  ئۇ   .)11-10:43( بۇيرۇلغان  دەپ  باقسۇن« 
بىنا، لېكىن ئۇنى قۇرغۇچى خۇدادۇر، ئېنىق دېسەك مەسىھنىڭ ئۆزى بولىدۇ. مەسىھ 
توغرۇلۇق: »ئۇ ئىبادەتخانىنى قۇرىدۇ، ۋە كاھىن سۈپىتىدە ئۆز تەختىگە 
ئولتۇرىدۇ« دەپ بېشارەت بېرىلگەن )»زەك.« 13:6(. زەكەرىيانىڭ شۇ بېشارىتىدە 
ئېيتىلغان »ئىبادەتخانا«نىڭ بىرىنچى كۆرسەتكىنى خۇدانىڭ »تىرىك تاشلار« بولغان 
مۆمىن بەندىلىرىدىن تەركىب تاپقان ئىبادەتخانىدۇر )»1پېت.« 5:2-8(. بىراق بۇ 
بېشارەت يەنە »ھاياتسىز تاشلاردىن قۇرۇلغان« بىر ئىبادەتخانىنى كۆرسەتكەن بولسا، 
چوقۇم ئەزاكىيال پەيغەمبەر ئالامەت كۆرۈنۈشتە كۆرگەن ئىبادەتخانا بولۇشى كېرەك.
1950-يىللاردىن  دېگەندە  ئاز  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  تۇرۇۋاتقان  ئىسرائىلىيەدە 
ئىبادسەتخانىنىڭ  ۋە  چېرتيوژى  قۇرۇش  قايتىدىن  ئىبادەتخانىنى  بىر  يېڭى  بېرى 
ئەسلىدىكى ئورنىدا قايتىدىن قۇربانلىق قىلىش پىلانى بولۇپ كەلگەن. ئاڭلىشىمىزچە 
40-44-بابلىرىغا  ئەزاكىيالنىڭ  چېرتيوژى  ئىبادەتخانىنىڭ  بولغان  قۇرماقچى  ئۇلار 
قارىغاندا(  تۈزۈلۈشىگە  بۈگۈنكى  )تاغنىڭ  تېغىنىڭ  زىئون  لېكىن  ئاساسلانغان. 
باشقا  قۇرۇلۇشقا  ۋە  يوق،  يېرى  پاتقۇزغۇدەك  ئىبادەتخانىنى  كۆرگەن  ئەزاكىيال 
چۈنكى  ــ  قۇرىدۇ  ئىبادەتخانىنى  بىر  ئۇلار  ئىشىنىمىزكى،  لېكىن  بار.  توسالغۇلار 
ئىگىلىۋېلىشى«  »ئىبادەتخانىنى  زاماندا  ئاخىرقى  ئىنجىلدا، دەججالنىڭ  ۋە  تەۋرات 
ۋە شۇ يەردە ئۆز يىرگىنچلىك مەبۇدىنى تىكلىشى توغرۇلۇق بېشارەتلەر بار )»دان.« 
بۇ  كۆرۈڭ(.  1:2-11نى   »)2( »تېسالونىقلارغا   ،25:24 »مات.«   ،11:12  ،27:9



3584  ئەزاكىيال

ئىبادەتخانا ــ بەلكىم دەججالنىڭ قولى بىلەن ــ ۋەيران بولىدۇ؛ ئەيسا مەسىھ دۇنياغا 
قايتىپ كەلگەندە يەر يۈزى ئۈستىگە مىڭ يىل ھۆكۈم سۈرۈشى )»ۋەھ.« 7-1:20(
نىڭ دەسلىپىدە ئەزاكىيال كۆرگەن بۇ يېڭى ئىبادەتخانىنى قۇرىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
ئەھمىيىتى  ئۇنىڭ  ۋە  ئىبادەتخانا«  »يېڭى  بۇ  بەندىلىرىدە  مۆمىن  خۇدانىڭ 
ئىبادەتخانىنىڭ  بۇ  بەزىلىرى  كەلگەن.  بولۇپ  كۆزقاراشلار  بىرنەچچە  توغرۇلۇق 
سۈپىتىدە  سىمۋول  جامائەت«نى  »مەسىھىي  دەۋرىدىكى  ئىنجىل  كۆرۈنۈشى 
پىلان-مەقسەتلىرى  خۇدانىڭ  بولغاندا  ئۇنداق  ئەمدى  ئويلايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ، 
تەپسىلاتلىرىنىڭ  نۇرغۇن  ئۆينىڭ  ئاساسلانغاندا،  بىلىمىمىزگە  ھازىرقى  توغرۇلۇق 
دەرۋەقە  بولىدۇ.  تەس  چىقىش  كۆرۈپ  بارلىقىنى  مەنىسى  سىمۋوللىق  قانداق 
پەيغەمبەر  مۇسا  بولۇپمۇ  ئىبادەتخانلىرىنىڭ،  بارلىق  بولغان  زامانلاردا  بۇرۇنقى 
قۇرغان »مۇقەددەس چېدىر«نىڭكىدەك )»مىس.« 25-30، 35-40 بابلار( بارلىق 
كۆرگەن  ئەزاكىيال  قارايمىز.  دەپ  بولىدۇ،  مەنىسى  سىمۋوللىق  تەپسىلاتلىرىنىڭ 
بىر  بىلەن  شۇنىڭ  ئىشىنىمىز؛  دەپ  »ھەقىقىي«  ئۆزىمىز  ئىبادەتخانىنى  يېڭى  بۇ 
ۋاقىتتا بىزمۇ ئۇنىڭ تەپسىلاتلىرىنىڭ »سىمۋوللۇق مەنە«سى بار دەپ قارايمىز؛ بىراق 
ھالقىپ  بىلىشىمىزدىن  بۈگۈنكى  ئىكەنلىكى  مەنىدە  نېمە  كۆپىنچىسىنىڭ  بۇلارنىڭ 

كېتىدۇ.
قۇربانلىققا  ئاخىرقى  ئۈچۈن  »گۇناھلار  ئاللىبۇرۇن  ئەيسا  مەسىھ 
بېغىشلانغان« تۇرسا )»ئىبر.« 12:10(، ئۇنداقتا »ئەزاكىيال«دا )40-44-بابلاردا( 
بار؟  ئەھمىيىتى  نېمە  كاھىنلىقنىڭ  ۋە  قۇربانلىقلار، ھېيت-بايراملار  ئېلىنغان  تىلغا 
»ئىبر.« 5-، 7-، 8- ۋە 10-بابلاردا، ئەيسا مەسىھ بىزنىڭ »بىردىنبىر باش كاھىن«، 
دەپ  كاھىن  ئەۋزەل«  تولىمۇ  يۇقىرى،  تولىمۇ  كاھىنلاردىن  قاتارىدىكى  »لاۋىي 

ئاتالغان بولسا، بۇ لاۋىيلىق كاھىنلارنىڭ نېمە زۆرۈرىيىتى؟
مەسىھنىڭ »مىڭ  كېرەككى،  بېرىشىمىز  جاۋابنى شۇنداق  ئېيتقاندا،  قىسقىچە 
بىر  كاھىنلىقمۇ  ۋە  ھېيت-بايراملار  قۇربانلىقلار،  بۇ  پادىشاھلىقىدا«  يىللىق 
ۋە  ھېيت-بايراملار  قۇربانلىقلار،  دەۋردىكى  بۇرۇنقى  بولىدۇ.  رولىدا  ئەسلەتمە 
خىزمەتلىرىگە  ۋە  قۇربانلىقىنى  مەسىھنىڭ  بولىدىغان  كېيىن  ئۇلاردىن  كاھىنلىق 
قۇربانلىق  زاماندىكى  كەلگۈسى  كۆرسەتكەندەك،  بولۇپ  رەسىم«  »بېشارەت 
دەۋردە  شۇ  كۆرسىتىدۇ.  »بۇرۇنقى«نى  ئەسلىتىپ  ئىشلارنى  بۇ  قاتارلىقلار 
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قۇربانگاھ ئۈستىگە چېچىلغان قانلار شۇ دەۋردىكى ئادەملەرگە مەسىھ ئەيسانىڭ 
قىممەتلىك  تۆككەن  تۆلەپ  بەدەل  ئۈچۈن  ئېرىشىمىز  نىجاتقا  مەڭگۈلۈك  بىزنىڭ 
خەلقنىڭ  بولسا،  ئەمەلىيەتتە  بولىدۇ.  ئەسلەتمە  ئۈزلۈكسىز  بولغانلىقىغا  قېنى 
»مۇقەددەس جاي«نىڭ ئالدىدىكى ھويلىغا كىرىش پۇرسەتلىرى )پەقەت ھېيت-
بايرام ۋاقىتلاردا( مۇسا پەيغەمبەر تىكلىگەن »مۇقەددەس چېدىر« ۋە سۇلايمان 
بۇ  بولىدۇ.  ئاز  پۇرسەتلەردىن  شۇنداق  ۋاقىتتىكى  تۇرغان  ئىبادەتخانا  قۇرغان 
ئۆتكەنكى  بەلكىم خەلققە  پادىشاھلىق«تا  يىللىق  ئۆزى كەلگۈسى »مىڭ  ئىشنىڭ 
ئەھدە«نىڭ  »يېڭى  چەكلىكلىكى،  ئەھدە«نىڭ  كونا  ئىتائەتسىزلىكلىرى، 

مۇمكىن. بولۇشى  ئەسلەتمە-ئاگاھ  بىر  توغرۇلۇق  كېرەكلىكى 
پەقەت  ئوخشاش  پادىشاھلىق«قا  يىللىق  »مىڭ  ئىبادەتخانا  يىللىق«  »مىڭ 
ۋاقىتلىق بولىدۇ. ئاخىر بېرىپ ھەممىسى »ھەققانىيلىق ماكانلىشىدىغان« »يېڭى 
ئاسمان، يېڭى زېمىن«غا ئۆزگەرتىلىدۇ )»ۋەھ.« 1:21-8(. بىز بۇ يېڭى ئاسمان-
)»ئەز.«  بولىدۇ«  يەردە  شۇ  »پەرۋەردىگار  نامى  »ئۇلارنىڭ  توغرۇلۇقمۇ:  زېمىن 
35:48(« دەپ ئېيتالايمىز؛ ئۇنى سۆيگەنلەر ئۈچۈن »پەرۋەردىگار شۇ يەردە بولىدۇ« 

دېگەن بۇ سۆزنىڭ ئۆزى ئۇلارنىڭ تەلىپنىڭ ھەممىسى بولىدۇ.
ھېچقانداق  يېرۇسالېمدا(  يېڭى  ئاسمان-زېمىندىكى  )يېڭى  شەھەردە  »مەن 
ئۇنىڭ  قوزا  ۋە  خۇدا  پەرۋەردىگار  قادىر  ھەممىگە  چۈنكى  كۆرمىدىم،  ئىبادەتخانا 
موھتاج  ئايغا  ياكى  قۇياشقا  ئۈچۈن  يورۇتۇلۇشى  ئىبادەتخانىسىدۇر. شەھەرنىڭ 
بولسا  چىرىغى  ئۇنىڭ  يورۇتقانىدى،  ئۇنى  شان-شەرىپى  خۇدانىڭ  چۈنكى  ئەمەس، 

قوزىدۇر« )»ۋەھ.« 21-باب(.
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تەۋرات 27-قىسىم 

»دانىيال پەيغەمبەر«
قىسقىچە مەزمۇنى

تەۋرات دەۋرىدىكى  بولۇپ،  بىر قىسمى  تەۋراتنىڭ  بۇ كىتاب  »دانىيال« دېگەن 
زەكەرىياغا  ھەم  ئەزاكىيال  يەرەمىيا،  يەشايا،  يەنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ،  ئۇلۇغ  ئەڭ 
ئوخشاش پەيغەمبەرلەرنىڭ كىتابلىرىدىن بىرىدۇر. شۈبھىسىزكى، پەيغەمبەر دانىيال 

ئۆزى بۇ كىتابنى يازغان.
نەپرەتلىنىپ ۋە  تەلىملەرگە ھەردائىم قەتئىي  بۇ كىتابتىكى  خۇداسىز كىشىلەر 
توپ- شۇنچە  بېشارەتلەرنىڭ  كىتابتىكى  ئۇشبۇ  چۈنكى  كەلگەن.  تۇرۇپ  قارشى 
توغرا ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانلىقى ھەرقايسى ئەقلى بار كىشىگە پەرۋەردىگارنىڭ كۈچ-

قۇدرىتىنى ئېنىق ئىسپاتلايدۇ.

ئارقا كۆرۈنۈشى 

يەھۇدىيلار پەرۋەردىگاردىن يۈز ئۆرۈپ بۇتلارغا چوقۇنۇشى تۈپەيلىدىن، پەرۋەردىگار 
ئۇلارنىڭ يات ئىمپېرىيەلەرگە ئەسىرگە تۇتۇلۇپ، سۈرگۈن بولۇشى دېگەن جازاغا يول 
قويغان. بەرگەن جازاسى شۇنداق بولغان بولسىمۇ، »پەرۋەردىگارنىڭ جازا قورالى« 
ئېشىپ،  دەرىجىدە  زور  دائىرىسىدىن  جازا  بەلگىلىگەن  خۇدانىڭ  بابىللىقلار  بولغان 
نۇرغۇن  ئىمپېرىيەسى  )بابىلون(  بابىل  قىلغانىدى.  زوراۋانلىق  قاتتىق  يەھۇدىيلارغا 
ئۇلارنىڭ  دانىيالمۇ  ئالغان.  ئەسىرگە  ئۈچۈن  قىلىش  قۇللىرى  ئۆزىنىڭ  يەھۇدىيلارنى 
ئارىسىدا بار ئىدى. شۇ چاغدا ئۇ ئون بەش-ئون ئالتە ياشلاردا ئىدى )مىلادىيەدىن 

ئىلگىرىكى 605-يىلى(.
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ئەۋەتكەن  ئۇنىڭغا  ۋە  كەچۈرمىشلىرى  ئۆتكۆزگەن  بېشىدىن  مۇئەللىپنىڭ  خۇدا 
غايىبانە ئالامەتلەر ئارقىلىق شۇ زامان خەلقىنى رىغبەتلەندۈرگەن. دانىيالغا بېرىلگەن 
بېشارەتلەر ئۆز خەلقىگە ئىككى ئىش توغرۇلۇق خەۋەر يەتكۈزىدۇ. بىرىنچىدىن، خۇدا 
بارلىق  شۇنداقلا  خۇدا  ئىككىنچىدىن،  قىلىدۇ؛  ئىدارە  جەريانىنى  پۈتۈن  تارىخنىڭ 

ئىشلارنى ئۆز پادىشاھلىقىنىڭ بەرپا قىلىنىشىغا نىشانلايدۇ.
مەزكۇر كىتاب ئىككى قىسىمغا بۆلۈنىدۇ: بىرىنچى، دانىيال ۋە ئۇنىڭ بىلەن بىللە 
سۈرگۈن بولغان ھەمراھلىرىنىڭ كەچۈرمىشلىرى، يەنى ئۇلارنىڭ قانداق قىلىپ خۇداغا 
بولغان ئىشەنچىسى ۋە ئىتائەتچانلىقى بىلەن دۈشمەنلىرىدىن غالىب كەلگەنلىكى. 
بۇ ۋەقەلەر بابىل ۋە پارس پادىشاھلىقى دەۋرىنى ئارقا كۆرۈنۈش قىلىدۇ. ئىككىنچى 
سىمۋوللۇق  بولۇپ،  ئالامەتلەر  غايىبانە  قاتار  بىر  كۆرگەن  دانىيال  بولسا،  قىسمىدا 
ئىشلار ئارقىلىق بابىل، پارس ۋە ئۇلاردىن باشقا بىرقانچە ئىمپېرىيەنىڭ گۈللىنىشى 
ۋە خارابلىشىشى بايان قىلىنىدۇ. بۇ بايانلار ئۇلارنىڭ ۋەيران قىلىنىشى ۋە خۇدانىڭ 
پادىشاھلىقىنىڭ بەرپا قىلىنىشى، مەسىھ )قۇتقۇزغۇچى(كە ئالەمدىكى بارلىق ھوقۇق 

بېرىلىشىدىن ئىبارەت ئۈچ ئىش تەڭ بىرلا ۋاقىتتا بولىدىغانلىقىنى شەرھلەيدۇ.

مەزمۇن: ــ

)28:6-1:1( دانىيال ۋە ئۇنىڭ بۇرادەرلىرى  
)45:11-1:7( دانىيال كۆرگەن غايىبانە ئالامەتلەر  

)7-باب( )1( تۆت مەخلۇق    
)8-باب( )2( قوچقار بىلەن تېكە   
)9-باب( )3( »يەتمىش »يەتتە««   

)10-11-باب( )4( ئوتتۇرا شەرق توغرۇلۇق بېشارەتلەر  
)12-باب( )5( خاتىمە    
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ئىزاھات: ــ تېكىستتە »سۇس تۈس« قىلىنغان سۆزلەر )مەسىلەن، »سۆزلەر«( ئەينى ئىبرانىي 

تېكىستتە تېپىلغان ئەمەس، پەقەتلا ئۇيغۇرچە تېكىستىمىز راۋانراق ئوقۇلسۇن دەپ 

تەرجىمانلار تەرىپىدىن قوشۇلغان سۆزلەردىن ئىبارەت بولىدۇ.
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  دانىيال   

 دانىيال ۋە ئۇنىڭ دوستلىرى 
 دانىيال نېبوقادنەسارنىڭ ئوردىسىدا       

1     يەھغدر پ دىش ھى يەھوي كىم تەختكە اولتغرۇپ اۈاىنچى يىلى،        1 

ب بىل پ دىش ھى نېبوق دنەس ر يېرۇس لېمغ  ھغجغم قىلىپ اغنى 
يەھغي كىمنى،  پ دىش ھى  يەھغدرنىڭ  2    رەب  قىلىۋرلەى.                          مغھ سىرە 
قىسمىنى  بىر  ق ا -قغاىلارنىڭ  اۆيىەىكى  خغدرنىڭ  شغنەرقلا 
اغنىڭ قولىغ  ت پشغرۇپ بەردى. اغ اەسىرلەرنى شىن ر زېمىنىغ ، اۆزى 
اوقغنىەىغ ن مەبغدنىڭ بغتخ نىسىغ  اېلىپ ب ردى ۋە بغلاپ كەلگەن 

ق ا -قغاىلارنى بغتخ نىنىڭ خەزىنىسىگە قويەى.       
اەسىرگە  ا شپىن زي   يوجىەررى  ا يۋرت  ب ش  نېبوق دنەس ر                 3   پ دىش ھ 
اۈشكەن اىسرراىللار اىچىەىن خ ن جەمەتىەىكىلەردىن ۋە اېسىلزردە 
بغيرۇدى.                          اىقىشنى  اېلىپ  ت للاپ  بىرنەاچىەىن  يىگىتلەردىن 
مول  درنىشمەن-اغقغمغشلغق،  كېلىشكەن،  نغقس نسىز،  ي شلار  4    بغ 

بىلىملىك، مغتەپەككغر، اوردر خىزمىتىەە بولغشق  لاي قەتلىك، يەنە 
كېلىپ ك لەىيلەرنىڭ اىلىم-پەنلىرىنى ھەم تىلىنى اۆگىنەلەيەىغ ن 

1:1 2پاد. 24 :2، 3؛ 2تار. 36 :6
2:1 »خۇدانىڭ ئۆيى« ــ مۇقەددەس ئىبادەتخانا، ئەلۋەتتە.

كېنىزەكلەرگە  سارايىدىكى  پادىشاھ  »ئاغۋات«  ــ  ئاشپىناز«  غوجىدارى  ئاغۋات  »باش   3:1
قارايدىغان، پىچىلغان ئەر كىشى. ئۇلارنىڭ باشقا ۋەزىپىلىرى بار بولۇشى مۇمكىن. مۇمكىنچىلىكى 
يەنە باركى، مۇشۇ يەردە »باش ئاغۋات غوجىدارى« پادىشاھلارنىڭ بارلىق ئەمەلدارلارنىڭ بېشىنى 

كۆرسىتىدۇ. ئەگەر مۇشۇ توغرا بولسا »باش ئەمەلدار« دەپ تەرجىمە قىلىشقا توغرا كېلىدۇ.
3:1 يەش. 39 :7
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يىلغىچە  اۈچ  اغلار  تويرىسىەر  اغلار  5   پ دىش ھ  اىەى.                          كېرەك  بولغشى 
بىلەن  ش رربلار  ۋە  ن زۇ-نېمەتلەر  يەيەىغ ن  پ دىش ھ  كۈنى  ھەر 
اوزۇقلانەۇرۇلسغن، مغددەت توشق نەر پ دىش ھنىڭ ا لەىەر خىزمەتتە 
ي شلاردىن  قەبىلىسىەىكى  يەھغدر  بېكىتتى.                          6   ت للانغ ن  دەپ  بولسغن 
بېشى  اىەى.                          7   ا يۋرت  ب ر  ا زررىي لار  ۋە  مىش اېل  ھ ن نىي ،  درنىي ل، 
اغلاري  يېڭى اىسىملار، يەنى درنىي لغ  بەلتەش س ر، ھ ن نىي ي  ش دررك، 

مىش اېلغ  مىش ك، ا زررىي ي  اەبەدنېگو دېگەن اىسىملارنى قويەى.        
ش رربلىرى  ش ھ نە  ۋە  ن زۇ-نېمەتلەر  بەلگىلىگەن  پ دىش ھ                 8    درنىي ل 
بىلەن اۆزىنى خغدر ا لەىەر ن پ ك قىلم سلىقق  بەل ب يلىەى؛ شغڭ  
اغ ا يۋرت بېشىەىن اۆزىنىڭ ن پ ك قىلىنم سلىقىغ  يول قويغشىنى 

4:1 »يەنە كېلىپ كالدىيلەرنىڭ ئىلىم-پەنلىرىنى ھەم تىلىنى ئۆگىنەلەيدىغان بولۇشى 
كېرەك ئىدى ــ »كالدىيە« بابىل ئىمپېرىيەسىدىكى مۇھىم بىر ناھىيە ئىدى، شۇ يەردىكىلەر 
ئاساسەن  قائىدە-يوسۇنلىرىغا  ئوردىسىنىڭ  بابىل  قارىلاتتى.  دەپ  كىشىلەر«  »ئالىيجاناپ 

مۇنەججىملەر شۇ تەبىقىدىكى ئادەملەردىن بولۇشى كېرەك ئىدى.
ھانانىياغا  بەلتەشاسار،  دانىيالغا  يەنى  ئىسىملار،  يېڭى  ئۇلارغا  بېشى  »ئاغۋات   7:1
ــ  قويدى«  ئىسىملارنى  دېگەن  ئەبەدنېگو  ئازارىياغا  مىشاك،  مىشائېلغا  شادراك، 
يېڭى  ۋە  ئەسلى  بولۇپ،  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  بۇتپەرەسلىك  ئاساسەن  ئىسمىلار،  قويغان  بۇ 

ئىسمىلىرىنىڭ مەنىلىرى تۆۋەندىكىدەك: ــ 
–دانىيال ــ »خۇدا مېنىڭ سوت قىلغۇچۇمدۇر«

–بەلتەشاسار ــ »بەل )بىر مەبۇد( ئۇنىڭ ھاياتىنى قوغدىسۇن«
–ھانانىيا ــ »پەرۋەردىگار مېھىر-شەپقەتلىكتۇر«

–شادراك ــ »ئاكۇ )بىر مەبۇد(نىڭ بۇيرۇقى«
–مىشائېل ــ »خۇداغا كىم ئوخشىيالىسۇن؟«

–مىشاك ــ »ئاكۇ )بىر مەبۇد(غا كىم ئوخشىيالىسۇن؟«
–ئازارىيا ــ »پەرۋەردىگار ياردەمچىمدۇر«

–ئەبەدنېگو ــ »نېگو )نۇر چاچىدىغان مەبۇد(نىڭ قۇلى«
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اىلتىم س قىلەى.                        9    اەمەى خغدر ا يۋرت بېشىنى درنىي لغ  اىلتىپ ت 
بېشى  ا يۋرت  قىلغ نىەى.                          10    لېكىن  كۆرسىتىەىغ ن  ش پ اەت  ۋە 

درنىي لغ : 
يېمەك- سىلەرنىڭ  قورقىمەن.  پ دىش ھتىن  يوج م  اۆز  مەن   
ب شق   سىلەرنى  اەگەر  اغ  بەلگىلىگەن؛  اۆزى  اغ  اىچمىكىڭلارنى 
ق رىس ،  دەپ  اىكەن  اەمەس  اىرري  س يلام  يىگىتلەردەك  قغردرش 
اغنەرقت  سىلەر پ دىش ھق  مېنىڭ ك للامنى ا لەۇريغاى بولىسىلەر، 

ــ دېەى.         
ھ ن نىي ،  ۋە  اۆزىگە  بېشى  ا يۋرت  كېلىپ  درنىي ل  بىلەن                 11    شغنىڭ 
مىش اېل ۋە ا زررىي لاري  تەيىنلىگەن يوجىەرردىن تەلەپ قىلىپ:                          12     ــ 
كۈنلۈك  اون  بېقىپ  بىلەنلا  سغ  ۋە  كۆكت ت  اغم چ،  كەمىنىلىرىنى 

سىن ق قىلسىلا.          
ت مىقىنى  اېسىل  پ دىش ھنىڭ  بىلەن  اىرريىمىز  بىزنىڭ                 13    ا نەىن 
ا نەىن  ب قسىلا،  سېلىشتغرۇپ  اىرريىنى  يىگىتلەرنىڭ  يېگەن 
دېەى.  ــ  كۆرگەيلا!  اىش  كەمىنىلىرىگە  بويىچە  كۆزىتىشلىرى 
                         14   يوجىەرر اغلارنىڭ گېپىگە كىرىپ، اغلارنى اون كۈن سىن پ كۆرۈشكە 
اىرريلىرى  اغلارنىڭ  ق رىس ،  كېيىن  كۈنەىن  بولەى.                         15    اون  م قغل 
پ دىش ھنىڭ ن زۇ-نېمەتلىرىنى يېگەن يىگىتلەرنىڭكىەىنمغ نغرلغق 
پ دىش ھ  اغلاري   يوجىەرر  كېيىن  كۆرۈنەى.                         16    شغنىڭەىن  تولغ ن  ۋە 
ش رربنى  بەلگىلىگەن  اىچىشكە  ۋە  ن زۇ-نېمەتلەرنى  بەلگىلىگەن 

بەرمەي، اغلارنىڭ اورنىەر اغم چ، كۆكت تلارنى بېرىشكە ب شلىەى.          
ۋە  اەدەبىي ت  ھەرخىل  اغلارنى  خغدر  بولس ،  يىگىتنى  تۆت                 17    بغ 

ئۆزىنى  بىلەن  ۋە شاھانە شارابلىرى  نازۇ-نېمەتلەر  بەلگىلىگەن  پادىشاھ  »دانىيال   8:1
مۇسا  بولغاچقا،  يەھۇدىي  دانىيال  ــ  باغلىدى«  بەل  قىلماسلىققا  ناپاك  ئالدىدا  خۇدا 
چوشقا،  مەسىلەن  گۆشلەر،  بەزى  ئاساسەن،  قانۇن«غا  »مۇقەددەس  بېرىلگەن  پەيغەمبەرگە 
يېيىشكە  بولسا،  ئۆلتۈرگەن  بوغۇپ  چىقارماي  قان  بولمايتتى.  يېيىشكە  گۆشىنى  توشقان  تۆگە، 
بولمايتتى. ئۇنىڭ ئۈستىگە، بابىل ئوردىسىدىكىلەر يېگەن گۆشلەر ۋە ئىچكەن شارابلار مەبۇدلارغا 

بېغىشلانغان بولۇپ، ئاشۇ مەبۇدلارنى مەدھىيىلەش ئۈچۈن يەپ-ئىچىلەتتى.
8:1 لاۋ. 15 :1-35؛ 17 :12؛ قان. 14 :3-21؛ 1كور. 8 :4؛ 10-8
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درنىي لمغ  قىلەى.  اغقغمغشلغق  ۋە  درنىشمەن  اىلىم-مەرىپەتتە 
بېرىشكە  تەبىر  اۈشلەرگە  بىلەن  ا لامەتلەر  ي يىب نە  ب رلىق 
توشقىنىەر،  مغددەت  بەلگىلىگەن  بولەى.                         18    پ دىش ھ  پ ررسەتلىك 
ا لەىغ   نېبوق دنەس رنىڭ  ا يۋرت بېشى يىگىتلەرنىڭ ھەممىسىنى 
ي ش  سۆزلەشتى؛  بىر-بىرلەپ  بىلەن  اغلار  19     پ دىش ھ  ب ردى.                          اېلىپ 
ۋە  مىش اېل  ھ ن نىي ،  درنىي ل،  ھېچق يسىسى  يىگىتلەرنىڭ 
خىزمىتىەە  پ دىش ھنىڭ  تۆتەيلەن  بغ  شغڭ   يەتمىەى.  ا زررىي لاري  
ق لەى.                          20    پ دىش ھق  درن لىق-ھېكمەت كېرەك بولغ نەر ي كى يورۇتغش 
اغلارنىڭ  اىزدىگەنەە،  ج ۋرب  مەسىلىگە  ھەرق نەرق  بولغ ن  كېرەك 
پىر- ي كى  رەمچى-پ لچى  ب رلىق  سەلتەنىتىەىكى  اغنىڭ  ج ۋربى 
پ رس  اىق تتى.                          21    درنىي ل  تويرر  ھەسسە  اون  اغست زلىرىنىڭكىەىن 
اوردىەر  يىلغىچە  بىرىنچى  اولتغري ن  تەختكە  قورەش  پ دىش ھى 

درۋرملىق تغردى.        

     نېبوقادنەسار كۆرگەن چۈش       
بىرنەاچە        2  يىلى،  اىككىنچى  اولتغرۇپ  تەختكە  1     نېبوق دنەس ر 

ق اتى.  اغيقغسى  بولغپ،  پ رركەنەە  روھى  اغنىڭ  كۆردى؛  اۈش 
ك لەىي  ۋە  ج دۇگەر  پىر-اغست ز،  رەمچى-پ لچى،  پ دىش ھ                           2    شغڭ  
مغنەججىملەرنى اۈشلىرىگە تەبىر بېرىشكە ا قىرىشنى بغيرۇدى. 

اغلار كېلىپ پ دىش ھنىڭ ا لەىەر تغردى.                         3    پ دىش ھ اغلاري : 
كۆڭلۈم  بىلىشكە  مەنىسىنى  اۈشنىڭ  بغ  كۆردۈم،  اۈش  بىر  مەن   

18:1 »پادىشاھ بەلگىلىگەن مۇددەت توشقىنىدا...« ــ يەنى ئۈچ يىل )5-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
ئوردىدا  يىلغىچە  بىرىنچى  ئولتۇرغان  پارس پادىشاھى قورەش تەختكە  »دانىيال   21:1
داۋاملىق تۇردى« ــ پارس پادىشاھى قورەش 66 يىلدىن كېيىن بابىل ئىمپېرىيەسىنى ئىستېلا 

قىلدى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 539-يىلى(.
2:2 »كالدىي مۇنەججىملەر« ــ كالدىيە بابىل ئىمپېرىيەسىدىكى مۇھىم بىر رايون ئىدى، شۇ 
يەردىكىلەر »ئالىيجاناپ كىشىلەر« دەپ قارىلاتتى. بابىل ئوردىسى قائىدە-يوسۇنلىرىغا ئاساسەن 

مۇنەججىملەر شۇ تەبىقىدىكى ئادەملەردىن بولۇشى كېرەك ئىدى.
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ن ھ يىتى تىت-تىت بولغۋرتىەۇ، ــ دېەى.        
               4    ا نەىن ك لەىيلەر پ دىش ھق  )ا ررمىي تىلىەر(: ــ ا لىيلىرى مەڭگۈ 
تەبىر  بىز  اېيتق يلا،  اۈشلىرىنى  كەمىنلىرىگە  قېنى  ي شىغ يلا! 

بېرىمىز، ــ دېەى.        
كۆرگەن  ا ۋۋرل  سىلەر  بغيرۇق!  مەنەىن  ــ  ك لەىيلەرگە:                 5    پ دىش ھ 
اغنەرق  كېرەك.  بېرىشىڭلار  تەبىر  ا نەىن  اېيتىپ  اۈشۈمنى 
قىلمىس ڭلار قىيم -اىيم  قىلىۋېتىلىسىلەر، اۆيۈڭلار ھ جەتخ نىغ  
تەبىر  اغنىڭغ   اېيتىپ،  اۈشۈمنى  6    لېكىن  ا يلانەۇرۇۋېتىلىەۇ!                         
اىززەتتىن  ا لىي  ۋە  اىنئ ملار  سوۋي تلار،  مەنەىن  بېرەلىسەڭلار 
مغيەسسەر بولىسىلەر. اەمەى اۈشۈمنى اېيتىڭلار، تەبىر بېرىڭلار! 

ــ دېەى.         
               7    اغلار پ دىش ھق  يەنە بىر قېتىم: 

تەبىرىنى  اۆزلىرىگە  ا نەىن  اېيتق يلا،  اۈشلىرىنى  ا لىيلىرى  ــ   
اېيتىپ بېرىمىز، ــ دېەى.          

               8    بغ ا يەر پ دىش ھ ج ۋربەن: 
ق يتم يەىغىنىمنى  پەرم نىمەىن  سىلەر  شۈبھىسىزىكى،   
اۈشۈمنى  سۈرۈۋرتىسىلەر.                          9    لېكىن  كەينىگە  ۋرقىتنى  بىلگەاكە، 
اۈنكى  ق لىەۇ.  بغيرۇقغملا  پەقەت  سىلەرگە  بەرمىسەڭلار،  اېيتىپ 
تىل  اۆزا رر  بىلىپ  دەپ  اۆزگەرتىەۇ،  اەھۋرلنى  ۋرقىت  سىلەر 
بولىسىلەر.  ا لەىم قچى  مېنى  قىلىپ  ي لغ نچىلىق  بىرىكتۈرۈپ، 
تەبىر  ھەقىقەتەن  اۈشۈمگە  ا نەىن  اېيتس ڭلار،  اۈشۈمنى  شغڭ  

بېرەلەيەىغ نلىقىڭلارنى شغ ا يەىلا بىلىمەن، ــ دېەى.          
               10    ك لەىيلەر پ دىش ھق  ج ۋربەن: 

3:2 »كۆڭلۈم ناھايىتى تىت-تىت بولۇۋاتىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »روھىم ناھايىتى تىت-تىت 
بولۇۋاتىدۇ«.

4:2 »ئاندىن كالدىيلەر پادىشاھقا ئارامىي تىلىدا: ــ ئالىيلىرى مەڭگۈ ياشىغايلا! ... « 
ــ مۇشۇ ئايەتتىن تارتىپ 1:8كىچە ئايەتلەر ئارامىي تىلىدا يېزىلغان.

5:2 دان. 3 :29
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بېرەلەيەىغ ن  اېيتىپ  اىشىنى  سورىغ ن  ا لىيلىرىنىڭ  دۇني در   
اغلغغ  ق نەرق  اغنىڭ  پ دىش ھ،  ھېچق نەرق  يوقتغر.  ا دەم  ھېچبىر 
پىر-اغست ز  رەمچى-پ لچى،  قەتئىينەزەر،  بولغشىەىن  كۈالۈك  ي كى 
اەمەس.  قويغ ن  تەلەپنى  مغنەرق  مغنەججىملەرگە  ك لەىي  ي كى 
                         11   اۈنكى ا لىيلىرىنىڭ سورىغ نلىرى ھەقىقەتەن ا لامەت مۈشكۈل، 
اىلاھلاردىن ب شق  ھېچكىم اغنى ا ي ن قىلالم يەۇ. لېكىن اىلاھلارنىڭ 

م ك نى اىنس نلار ا رىسىەر اەمەس، ــ دېەى.          
ب بىل  ھ لەر،  ا اچىقلانغ ن  يەزەپلىنىپ  ق تتىق                 12    پ دىش ھ 
اەمر  اۆلتۈرۈشنى  درنىشمەنلەرنى  ب رلىق  اوردىسىەىكى 
قىلەى.                          13    شغنىڭ بىلەن پ دىش ھنىڭ ب رلىق درنىشمەنلەرنى اۆلتۈرۈش 
تويرىسىەىكى بغيرۇقى اۈشۈرۈلەى. شغڭ  خىزمەتك رلىرى درنىي ل 

ۋە اغنىڭ دوستلىرىنىمغ اۆلتۈرۈش اۈاۈن اىزدىەى.          

     خۇدانىڭ دانىيالغا چۈشنى ۋە مەنىسىنى ئايان قىلىشى                   
اەمرىنى  اۆلتۈرۈش  درنىشمەنلەرنى  ب بىلەىكى  درنىي ل  ا يەر           14    شغ 
مغھ پىزەتچىلەر  خغسغسىي  پ دىش ھنىڭ  اىقق ن  قىلغىلى  اىجرر 
ق يتغرۇپ  ج ۋرب  درنىشمەنلەراە  ۋە  ا قىلانە  ا رىئوقق   ب شلىقى 
ــ پ دىش ھنىڭ اۈشۈرگەن پەرم نى نېمە اۈاۈن شغنچە                           15   اغنىڭەىن: 
جىەدىي؟ ــ دەپ سورىەى. ا رىئوق اەھۋرلنى درنىي لغ  اېيتىپ بەردى.                          
اۈشىگە  پ دىش ھتىن  كىرىپ،  ا لەىغ   پ دىش ھ  دەرھ ل  16     درنىي ل 

تەبىر بەرگۈدەك ۋرقىت بېرىشنى تەلەپ قىلەى.       
ھ ن نىي ،  دوستلىرى  اەھۋرلنى  ق يتىپ،  اۆيىگە  درنىي ل                 17    ا نەىن 
اەرشتىكى  اغلاردىن  بەردى.                         18    اغ  اېيتىپ  ا زررىي لاري   ۋە  مىش اېل 
اىلتىج   رەھىم-شەپقەت  تويرۇلغق  شىرى  اۈشنىڭ  بغ  خغدردىن 

15:2 »... پەرمانى نېمە ئۈچۈن شۇنچە جىددىي« ــ ياكى »... پەرمانى نېمە ئۈچۈن شۇنچە 
قاتتىق؟«.

16:2 »پادىشاھتىن چۈشىگە تەبىر بەرگۈدەك ۋاقىت بېرىشنى تەلەپ قىلدى« ــ  ياكى 
»پادىشاھتىن چۈشىگە تەبىر بېرىش ئۈچۈن ئۇنىڭغا ۋاقىت بېكىتىشنى تەلەپ قىلدى«.
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دوستلىرىم  ۋە  درنىي ل  مەن  قىلىپ،  اىلتىج   رەھىم-شەپقەت 
ھ لاك  بىللە  بىلەن  درنىشمەنلەر  ب شق   ب بىلەىكى  تۆتىمىزنىڭ 
قىلىنم سلىقىمىزنى تىلەڭلار، دەپ تەلەپ قىلەى.                          19    ا نەىن كېچىەە 
درنىي لغ  ي يىب نە كۆرۈنۈشتە شغ سىرنىڭ يېشىمى ۋەھىي قىلىنەى. 
شغنىڭ بىلەن درنىي ل اەرشتىكى خغدري  ھەمەۇس ن لار اوقغپ مغنەرق 

دېەى:          
               20    »خغدرنىڭ ن مى اەبەدىلئەبەد مەدھىيىلەنگەي! 

اۈنكى درن لىق ۋە كۈچ-قغدرەت اغنىڭكىەۇر.          
               21    اغ ۋرقىت، پەسىللەرنى اۆزگەرتكۈاىەۇر؛ 

اغ پ دىش ھلارنى يىقىتىەۇ، 
ۋە پ دىش ھلارنى تىكلەيەۇ؛ 

اغ درن لاري  درن لىق، ا قىلانىلاري  ھېكمەت بېرىەۇ.          
               22    اغ اوڭقغر ۋە سىرلىق اىشلارنى ا شك رىلىغغاىەۇر، 

ق ررڭغغلغقق  يوشغرۇنغ ن اىشلارنى ي خشى بىلگۈاىەۇر، 
نغر ھەمىشە اغنىڭ بىلەن بىللىەۇر.       

               23    اى م ڭ  درن لىق ۋە كۈچ بەرگەن ا ت -بوۋىلىرىمنىڭ خغدرسى، 
س ڭ  شۈكۈر ۋە ھەمەۇس ن لار اېيت ي! 

سەن ھ زىرلا بىز دۇا  قىلغ ن اىشنى م ڭ  ا شك رىلىەىڭ، 
پ دىش ھنىڭ سورىغ ن اىشىنى بىزگە كۆرسىتىپ بەردىڭ«.          

     دانىيالنىڭ پادىشاھنىڭ چۈشىگە تەبىر بېرىشى                   
اۆلتۈرۈشكە  درنىشمەنلەرنى  ب بىلەىكى  پ دىش ھ  درنىي ل           24    ا نەىن 

تەيىنلىگەن ا رىئوقنىڭ ا لەىغ  بېرىپ اغنىڭغ : 
پ دىش ھنىڭ  مېنى  اۆلتۈرمىگەيلا.  درنىشمەنلەرنى  ب بىلەىكى   
ا لەىغ  ب شلاپ كىرگەيلا، مەن پ دىش ھنىڭ اۈشىگە تەبىر بېرەي، ــ 

دېەى.          

22:2 ئايۇپ 32 :8
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               25    ا رىئوق شغا ن درنىي لنى پ دىش ھ نېبوق دنەس رنىڭ ا لەىغ  ب شلاپ 
كىرىپ، پ دىش ھق : ــ 

تەبىر  اۈشىگە  ا لىيلىرىنىڭ  اىچىەىن  اەسىرلەر  يەھغدىي  »مەن 
بېرەلەيەىغ ن بىر كىشىنى ت پتىم« ــ دېەى.          

               26    پ دىش ھ درنىي ل )بەلتەش س ر دەپمغ ا تىلىەۇ(ي : 
تەبىر  اغنىڭغ   قىلىپ،  ا ي ن  اۈشۈمنى  كۆرگەن  مېنىڭ  »سەن 

بېرەلەمسەن؟ ــ دېەى.          
               27    درنىي ل پ دىش ھنىڭ ا لەىەر تغرۇپ شغنەرق ج ۋرب بەردى: 

پىر-اغست ز،  درنىشمەن،  سىرنى  بغ  سورىغ ن  سىلى  ا لىيلىرى،  اى   
رەمچى-پ لچى ۋە مغنەججىملار اۆزلىرىگە يېشىپ بېرەلمەيەۇ.                          28    بىررق 
اەرشتە سىرلارنى ا شك رىلىغغاى بىر خغدر ب ر. اغ بولس  ا لىيلىرىغ  
ا خىرقى زرم ننىڭ كۈنلىرىەە نېمە اىشلارنىڭ بولىەىغ نلىقىنى ا ي ن 
قىلەى. اەمەى اۆزلىرىنىڭ اۈشىنى، يەنى ا لىيلىرى اغخلاۋرتق نەر 

 ـ       كۆرگەن ي يىب نە ا لامەتلەرنى اېيتىپ بېرەي: ـ
اىشلارنى  كەلگۈسىەىكى  ي تق نەر  اغخلاشق   سىلى  ا لىيلىرى،                 29    اى 
يۈز  اۆزلىرىگە  ا شك رىلىغغاى  بىردىنبىر  ي تتىلا. سىرلارنى  اويلاپ 
بېرىەىغ ن اىشلارنى كۆرسەتتى.                          30    م ڭ  كەلسەك، بغ سىرنىڭ م ڭ  ا ي ن 
قىلىنغىنى مېنىڭ ب شق  ج ن اىگىلىرىەىن ا رتغق ھېكمەتكە اىگە 
بولغ نلىقىمەىن اەمەس، بەلكى بغ اۈشنىڭ تەبىرىنى، شغنەرقلا ش ھ 
اۆزلىرىگە مەلغم قىلىش  اويلىرىنى  ا لىيلىرىنىڭ كۆڭۈللىرىەىكى 

اۈاۈنەۇر.          
               31     ــ اەي ا لىيلىرى، سىلى ي يىب نە ا لامەتتە اۆزلىرىنىڭ ا لەىلىرىەر 
تغري ن گىگ نت بىر ھەيكەلنى كۆردىلە. بغ ھەيكەل ن ھ يىتى گەۋدىلىك 
قورقغنچلغق  ھەم  ھەيۋەتلىك  تغرىەىغ ن  ا قن پ  نغر  زور  بولغپ، 
اىەى.                          32    ھەيكەلنىڭ بېشى اېسىل ا لتغنەىن، كۆكرىكى ۋە قوللىرى 
تۆمۈردىن،  مىستىن،                          33    يغت -پ اىقى  س يرىلىرى  ۋە  بەل  كۈمۈشتىن، 

28:2 »ئالىيلىرى ئۇخلاۋاتقاندا كۆرگەن غايىبانە ئالامەتلەر...« ــ ئارامىي تىلىدا: »سىلى 
كارىۋاتتا ياتقاندا كاللىلىرىدا كۆرگەن غايىبانە ئالامەتلەر..« دېيىلىدۇ.
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پغتى تۆمۈر بىلەن لاينىڭ ا رىلاشمىسىەىن ي س لغ ن.                          34    اۆزلىرى اغنى 
كۆرۈۋرتق ن ا يلىرىەر، ا دەم قولى بىلەن قېزىلمىغ ن بىر ت ش كېلىپ 
ا رىلاشمىسىەىن  لاينىڭ  بىلەن  تۆمۈر  اغنىڭ  اغرۇلغپ  ھەيكەلگە 
ي س لغ ن پغتىنى اېقىۋەتتى.                          35    اغنىڭەىكى تۆمۈر، لاي، مىس، كۈمۈش، 
ا لتغنلار شغا ن پ راە-پ راە قىلىنىپ، ش م ل اغلارنى بەاەينى ي زلىق 
تېپىلمىغغدەك  ھېچ  ق يت   اغاغري نەەك،  توپىلارنى  خ م نەىكى 
قىلىپ اغاغرۇۋەتتى. لېكىن ھېلىقى ت ش يويىن پ، پۈتكۈل ج ھ ننى 

ق پلىغ ن ي يەت زور بىر ت يق  ا يلانەى.          
اۈشنىڭ  بغ  اۆزلىرىگە  بىز  اەمەى  شغدۇر.  م ن   اۈشلىرى                 36    كۆرگەن 

مەنىسىنى يېشىپ بېرىمىز.       
پ دىش ھى،  بىر  پ دىش ھلارنىڭ  پۈتكۈل  اۆزلىرى  ا لىيلىرى،                 37    اەي 
شۆھرەت  ۋە  كۈچ  نوپغز،  پ دىش ھلىق،  سىلىگە  خغدر  اەرشتىكى 
مەيلى  اغا ر-ق ن تلار  ھ يۋرن تلار،  ب لىلىرى،  قىلەى.                          38    اىنس ن  ا ت  
سىلىنى  ت پشغرۇپ  قوللىرىغ   اغلارنى  خغدر  تغرسغن،  قەيەردە 
ا لتغن  اغ ھەيكەلنىڭ  قىلەى. سىلى  اغلارنىڭ ھەممىسىگە ھ كىم 

بېشىەۇرسىلا.         
اغ  لېكىن  كېلىەۇ.  پ دىش ھلىق  بىر  يەنە  كېيىن                 39    اۆزلىرىەىن 
سىلىنىڭ پ دىش ھلىقلىرىغ  يەتمەيەۇ. اغنىڭەىن كېيىن اۈاىنچى 
بىر پ دىش ھلىق، يەنى مىس پ دىش ھلىق كېلىپ پۈتكۈل يەر يۈزىگە 

ھ كىم بولىەۇ.          
تۆمۈردەك  بولس   پ دىش ھلىق  تۆتىنچى  كېيىنكى                 40    اغنىڭەىن 
اېقىۋېتىپ  نەرسىلەرنى  ب شق   ب رلىق  تۆمۈر  بولىەۇ.  مغستەھكەم 
اۆز  پ دىش ھلىق  تۆمۈر  بغ  اوخش ش  شغنىڭغ   بويسغنەۇريىنىەەك، 

ا لەىنقى پ دىش ھلارنىڭ ھەممىسىنى اېزىپ اېقىۋېتىەۇ.         
ا رىلاشمىسىەىن  لاينىڭ  سېغىز  بىلەن  تۆمۈر  كۆرگەنەەك                 41    اۆزلىرى 

36:2 »ئەمدى بىز ئۆزلىرىگە بۇ چۈشنىڭ مەنىسىنى يېشىپ بېرىمىز« ــ »بىز« دېگەن بۇ 
سۆز شۈبھىسىزكى، دانىيالنىڭ ئۆزىگە ۋە ئۈچ دوستىغا ۋاكالىتەن سۆز قىلغىنىنى بىلدۈرىدۇ.

36:2 دان. 7
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بولغپ  بۆلۈنمە  پ دىش ھلىقنىڭ  بغ  ب رم قلار  ۋە  پغت  ي س لغ ن 
تۆمۈردەك  پ دىش ھلىق  بغ  بىررق  كۆرسىتىەۇ.  كېتىەىغىنىنى 
لاي  بىلەن  تۆمۈر  كۆرگەنەەك،  سىلى  اۈنكى  بولىەۇ،  اىگە  كۈاكە 
ا رىلاشق ن.                          42    تۆمۈر بىلەن لاينىڭ ا رىلاشمىسىەىن ي س لغ ن پغتنىڭ 
ب رم قلىرى اغ پ دىش ھلىقنىڭ بىر قىسمىنىڭ كۈاىيىەىغ نلىقىنى، 
بىر قىسمىنىڭ ا جىزلىشىەىغ نلىقىنى كۆرسىتىەۇ.                          43    اۆزلىرى تۆمۈر 
پ دىش ھلىقنىڭ  اغ  بغ  كۆردىلە.  ا رىلاشق نلىقىنى  لاينىڭ  بىلەن 
ھۆكۈمەررلىرى پ دىش ھلىقنىڭ پغقررلىرى بىلەن اىتتىپ قلاشم قچى 
بولغ نلىقىنى كۆرسىتىەۇ. لېكىن تۆمۈر لاي بىلەن ا رىلاشمىغ نەەك، 
اولتغري ن  تەختتە  پ دىش ھلار  ا خىرقى  44     اغ  بىرلىشىپ كېتەلمەيەۇ.                         
بەرپ   پ دىش ھلىق  بىر  يىمىرىلمەس  خغدر  اەرشتىكى  مەزگىلەە، 
قىلىەۇ. بغ پ دىش ھلىق ھەرگىز ب شق  بىر خەلققە اۆتمەيەۇ؛ اەكسىچە 
اۆزى  قىلىپ،  گغمررن  اۈزۈل-كېسىل  پ دىش ھلىقلارنى  ب شق   بغ  اغ 
مەڭگۈ مەزمغت تغرىەۇ.                        45     اۆزلىرى ا دەم قولى بىلەن قېزىلمىغ ن بىر 
مىس،  تۆمۈر،  ھەيكەلەىكى  اغنىڭ  ۋە  اىققىنىنى  ت يەىن  ت شنىڭ 
اغلغغ  شغڭ   كۆردىلە.  اېقىۋەتكەنلىكىنى  ا لتغننى  كۈمۈش،  لاي، 
بىلەۈرگەن.  اىشلارنى  بېرىەىغ ن  يۈز  كەلگۈسىەە  ا لىيلىرىغ   خغدر 
كۆرگەن اۈشلىرى اوقغم اەمەلگە ا شىەۇ، بېرىلگەن تەبىر مغتلەق 

اىشەنچلىكتغر.      

نەسلى  »ئىنسانلارنىڭ  تىلىدا:  ئارامىي  ــ  بىلەن...«  پۇقرالىرى  »پادىشاھلىقنىڭ   43:2
بىلەن....«.

ـ پۇتنىڭ بارماقلىرىنىڭ پادىشاھلارغا ۋەكىللىك قىلىدىغانلىقىنى  44:2 »ئۇ ئاخىرقى پادىشاھلار« ـ
كۆرسەتسە كېرەك. بۇ باب ۋە 7-باب توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

44:2 دان. 3 :33؛ 4 :31؛ 6 :27؛ 7 :14، 27؛ مىك. 4 :7؛ لۇقا 1 :33
45:2 »ئۆزلىرى ئادەم قولى بىلەن قېزىلمىغان بىر تاشنىڭ تاغدىن چىققىنىنى ۋە ئۇنىڭ 
ھەيكەلدىكى تۆمۈر، مىس، لاي، كۈمۈش، ئالتۇننى چېقىۋەتكەنلىكىنى كۆردىلە...« ــ 

بۇ بابتىكى بېشارەتلەر توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
45:2 يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ زەب. 118 :22؛ زەك. 3 :9؛ مات. 21 :42-44؛ يـۇھ. 3 :31؛ 8 :23
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     پادىشاھنىڭ دانىيالغا ئىنئام بېرىشى                   

         46    ا نەىن پ دىش ھ نېبوق دنەس ر اۆزىنى يەرگە اېتىپ درنىي لغ  سەجەە 
قىلەى ۋە اغنىڭغ  ھەدىيە بېرىپ خغشپغررق-اىسرىق سېلىشنى اەمر 

قىلەى.                          47   پ دىش ھ اغنىڭغ : 
اىلاھ،  اغلغغ  اەڭ  اىچىەە  اىلاھلار  خغدريىڭ  سېنىڭ  دەرۋەقە،   
اىكەن،  ا شك رىلىغغاى  سىرلارنى  ۋە  خوجىسى  پ دىش ھلارنىڭ 

اۈنكى سەن بغ سىرنى يەشتىڭ! ــ دېەى.          
               48    ا نەىن پ دىش ھ درنىي لنىڭ مەرتىۋىسىنى يغقىرى قىلىپ، اغنىڭغ  
پۈتكۈل  اغنى  اغ  قىلەى.  تەقەىم  سوۋي تلارنى  اېسىل  نغريغن 
ب بىلەىكى  اغنى  ۋە  تەيىنلىەى  بولغشق   ھ كىم  اۆلكىسىگە  ب بىل 
قىلەى.                          49    درنىي لنىڭ  ا قس قىلى  ب ش  درنىشمەن-اەقىلەررلارنىڭ 
ۋە  مىش ك  ش دررك،  پ دىش ھ  بىلەن،  قىلىشى  تەلەپ  پ دىش ھتىن 
اىەررە  اىشلىرىنى  مەمغرىي  اۆلكىسىنىڭ  ب بىل  اەبەدنېگولارنى 

قىلىشق  تەيىنلىەى. درنىي ل اۆزى اوردر خىزمىتىەە ق لەى.        

     نېبوقادنەسارنىڭ ئالتۇن ھەيكەلگە چوقۇنۇشنى ئەمر قىلىشى       
گەز،        3  ا تمىش  اېگىزلىكى  ا لتغنەىن  نېبوق دنەس ر  1     پ دىش ھ 

ب بىل  ي س پ،  ھەيكەل  بىر  كېلىەىغ ن  گەز  ا لتە  كەڭلىكى 
ۋەزىر،  ب رلىق  2     پ دىش ھ  اورن تتى.                         تۈزلەڭلىكىگە  دۇرر  اۆلكىسىنىڭ 
سوررقچىلارنى  سوتچى،  خەزىنىچى،  مەسلىھەتچى،  ھ كىم،  ۋرلىي، 
اەمەلەررلارنىڭ  ب شق   اۆلكىلەردىكى  ھەرق يسى  شغنەرقلا 
ھەممىسىنى پ دىش ھ نېبوق دنەس ر اورن تق ن بغ ا لتغن ھەيكەلنى اۆز 

پادىشاھنىڭ  »دانىيال  تىلىدا  ئارامىي  ــ  قالدى«  خىزمىتىدە  ئوردا  ئۆزى  »دانىيال   49:2
سوراقچىلار  بولسا،  دەرۋازىسى  ئوردىنىڭ  ياكى  زامانلاردا شەھەرنىڭ  كونا  تۇراتتى«.  دەرۋازىسىدا 

ھۆكۈم چىقىرىدىغان جاي ئىدى.
ـ »گەز« )ياكى »جەينەك«( جەينەكتىن  1:3 »ئېگىزلىكى ئاتمىش گەز، كەڭلىكى ئالتە گەز...« ـ

قولنىڭ ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىقتۇر، تەخمىنەن 40-45 سانتىمېتر.
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اىلاھىغ  ا ت ش مغررسىمىغ  ق تنىشىشق  پەرم ن اۈشۈردى.                          3    شغنىڭ 
خەزىنىچىلەر،  مەسلىھەتچىلەر،  ھ كىملار،  ۋرلىيلار،  ۋەزىرلەر،  بىلەن 
ب شق   اۆلكىلەردىكى  ھەرق يسى  شغنەرقلا  سوررقچىلار،  سوتچىلار، 
اغلار  بولەى.  جەم  مغررسىمىغ   ا ت ش  ھەممىسى  اەمەلەررلارنىڭ 

ھەيكەلنىڭ ا لەىەر تغردى.          
               4    ج ك راى يغقىرى ا ۋرز بىلەن: 

 اەي ھەرق يسى اەل-يغرت، ھەرق يسى ت اىپىلەردىن كەلگەنلەر، ھەر 
ق لغن،  نەي،  سغن ي،  قوۋملار،                          5   سىلەر  سۆزلىشىەىغ ن  تىلەر  خىل 
لىرر، زىلت ر، بغلم ن ۋە ب شق  ھەرخىل س زلارنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىغ ن 
ا لتغن  اورن تق ن  نېبوق دنەس ر  پ دىش ھ  اغرۇپ  ب ش  يەرگە  ھ م ن، 
6    كىمكى ب ش اغرۇپ سەجەە قىلمىس ،  ھەيكەلگە سەجەە قىلىڭلار.                         
دەپ  ــ  ت شلىنىەۇ،  خغمەرنغ   تغري ن  ي لقغنلاپ  دەھشەتلىك  شغا ن 

ج ك رلىەى.         
ھەرخىل  ب شق   ۋە  بغلم ن  زىلت ر،  لىرر،  ق لغن،  نەي،  سغن ي،                 7    شغڭ ، 
س زلارنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىغ ن ھ م ن ھەرق يسى اەل-يغرت، ھەرق يسى 
ت اىپىلەردىن كەلگەن، ھەرخىل تىلەر سۆزلىشىەىغ ن قوۋم يەرگە ب ش 

اغرۇپ نېبوق دنەس ر اورن تق ن ا لتغن ھەيكەلگە سەجەە قىلىشتى.          

     كالدىيلەرنىڭ ئۈچ بۇرادەرنىڭ ئۈستىدىن ئەرز قىلىشى                   
         8    اغ ا يەر، بەزى ك لەىيلەر ا لەىغ  اىقىپ يەھغدىيلار اۈستىەىن اەرز 

قىلەى.                          9    اغلار پ دىش ھ نېبوق دنەس ري : 
 اى ا لىيلىرى، مەڭگۈ ي شىغ يلا!                          10    ا لىيلىرى سغن ي، نەي، ق لغن، لىرر، 
زىلت ر، بغلم ن ۋە ب شق  ھەرخىل س زلارنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىغ ن ھ م ن 
ا لتغن ھەيكەلگە سەجەە قىلسغن،                          11      اغرۇپ  ب ش  يەرگە  ھەممەيلەن 
شغنەرقلا كىمكى يەرگە ب ش اغرۇپ سەجەە قىلمىس ، اغ دەھشەتلىك 
قىلغ نىەىلا.  پەرم ن  دەپ  ت شلانسغن  خغمەرنغ   تغري ن  ي لقغنلاپ 

5:3 »لىرا« ــ لىرا بولسا تۆت تارلىق بىر خىل ساز.        »بۇلمان« ــ بۇلمان بولسا بىر خىل 
پۈۋلىنىدىغان ساز.
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ب شقغرۇشق   اىشلىرىنى  مەمغرىي  اۆلكىسىنىڭ  ب بىل                           12   سىلى 
تەيىنلىگەن بىرنەاچە يەھغدىي، يەنى ش دررك، مىش ك، اەبەدنېگولار 
ب ر؛ اى ا لىيلىرى، بغ ا دەملەر سىلىگە ھۆرمەتسىزلىك قىلىۋرتىەۇ. 
اغلار پ دىش ھنىڭ اىلاھلىرىنىڭ اىب دىتىەە بولمىەى ي كى پ دىش ھ 

اورن تق ن ا لتغن ھەيكەلگىمغ سەجەە قىلم يەۇ، ــ دېەى.          
               13   شغنى ا ڭلاپ پ دىش ھ نېبوق دنەس ر دەريەزەپ بولغپ، ش دررك، مىش ك، 
اەبەدنېگولارنى اۆز ا لەىغ  كەلتۈرۈشنى اەمر قىلەى. شغنىڭ بىلەن 
اغلار بغ اۈاەيلەننى پ دىش ھ ا لەىغ  اەپكەلەى.                          14   نېبوق دنەس ر اغلاري :
 ش دررك، مىش ك، اەبەدنېگو، سىلەر ررستتىن مېنىڭ اىلاھلىرىمنىڭ 
ھەيكەلگە  ا لتغن  اورن تق ن  مەن  ھەم  بولمىەىڭلارمغ  خىزمىتىەە 
لىرر،  ق لغن،  نەي،  سغن ي،  سىلەر  قىلمىەىڭلارمغ؟                          15    ھ زىر  سەجەە 
زىلت ر، بغلم ن ۋە ب شق  ھەرخىل س زلارنىڭ ا ۋرزىنى ا ڭلىغ ن ھ م ن، 
مەن ي س تق ن ھەيكەلگە سەجەە قىلىشق  تەيي ر تغرس ڭلار، ي خشى. 
ي لقغنلاپ  دەھشەتلىك  دەرھ ل  سىلەر  قىلمىس ڭلار،  سەجەە  لېكىن 
كېلىپ  اىلاھ  ق نەرق  ا يەر  شغ  ت شلىنىسىلەر.  خغمەرنغ   تغري ن 

سىلەرنى ا ڭگىلىمەىن قغتقغزۇۋرلىەىكىن، قېنى؟! ــ دېەى.          
               16    ش دررك، مىش ك، اەبەدنېگولار پ دىش ھق  ج ۋربەن: 

 اى نېبوق دنەس ر، بغ اىشت  بىز اۆزىمىزنى ا قلىشىمىز ھ جەتسىز. 
دەھشەتلىك  بىزنى  خغدريىمىز  كېلىۋرتق ن  قىلىپ  سەجەە                           17   بىز 
اغ اوقغم  ا لىيلىرى،  اى  قغتقغزرلايەۇ؛  تغري ن خغمەرنەىن  ي لقغنلاپ 
اۆزلىرىنىڭ اىلكىەىن بىزنى قغتقغزىەۇ.                         18    لېكىن بىزنى قغتقغزمىغ ن 
تەقەىردىمغ، ا لىيلىرىگە مەلغم بولسغنكى، بىز يەنىلا اىلاھلىرىنىڭ 
ا لتغن ھەيكەلگە سەجەە  اورن تق ن  خىزمىتىەە بولم يمىز ۋە سىلى 

قىلم يمىز، ــ دېەى.         

     ئۈچ دوستنىڭ ئۆلۈمگە بۇيرۇلۇشى                   
بغزۇلغپ،  تەرى  نېبوق دنەس رنىڭ  پ دىش ھ  ھ م ن  ا ڭلىغ ن           19    بغنى 
شغنىڭ  يەزەپلەنەى.  ق تتىق  اەبەدنېگولاري   مىش ك،  ش دررك، 
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بىلەن ا دەملىرىگە خغمەرننى ا دەتتىكىەىن يەتتە ھەسسە ق تتىق 
پ لۋرنلاري   ق ۋۇل  اەڭ  قوشغنىەىكى  بغيرۇدى.                         20    اغ  قىزىتىشنى 
ي لقغنلاپ  دەھشەتلىك  ب يلاپ،  اەبەدنېگولارنى  مىش ك،  ش دررك، 
تغري ن خغمەرنغ  ت شلاشنى بغيرۇدى.                          21    شغنىڭ بىلەن اغلار تونلىرى، 
اىشت نلىرى، سەللىلىرى ۋە ب شق  لىب س كىيىملىرى سېلىنمىغ ن 
خغمەرنغ   تغري ن  ي لقغنلاپ  دەھشەتلىك  ب يلىنىپ  ھ لەر 
ت شلانەى.                          22   پ دىش ھنىڭ اەمرىنىڭ ق تتىقلىقى بىلەن خغمەرنەىكى 
خغمەرنەىن  شغڭلاشق   تغررتتى،  يېنىپ  ي لقغنلاپ  اىنت يىن  اوت 
كۆتۈرگەن  اەبەدنېگولارنى  مىش ك،  ش دررك،  ي لقغن  اىقىۋرتق ن 
اەسكەرلەرنى كۆيەۈرۈپ ت شلىەى.                          23    شغنەرق قىلىپ ش دررك، مىش ك، 
اەبەدنېگو اۈاەيلەن ب يلاقلىق ھ لەر دەھشەتلىك ي لقغنلاپ تغري ن 

خغمەرنغ  اۈشۈپ كەتتى.          
تغرۇپ،  ا اررپ  اورنىەىن  ھ لەر  اۆاۈگەن  نېبوق دنەس ر                 24    ا نەىن 

مەسلىھەتچى ۋەزىرلىرىەىن: 
ــ دەپ   بىز ب يلاپ اوت اىچىگە ت شلىغىنىمىز اۈچ ا دەم اەمەسمغ؟ 

سورىەى. 
 اغلار ج ۋربەن »شغنەرق، اى ا لىيلىرى! ــ دېەى.          

               25    پ دىش ھ ج ۋربەن: 
 م ن ، مەن تۆت ا دەمنىڭ ب يلاقسىز ھ لەر اوت اىچىەە اەركىن مېڭىپ 
يۈرۈۋرتقىنىنى كۆرۈۋرتىمەنغغ، اغلار قىلچە كۆيگەنەەك اەمەس؛ ھەمەە 

تۆتىنچى كىشى اىلاھلارنىڭ اويلىەەك تغرىەۇ! ــ دېەى.          

     ئۈچەيلەننىڭ خۇمدان ئوتىدىن چىقىشى ۋە ئۆستۈرۈلۈشى                   
تغري ن  ي لقغنلاپ  دەھشەتلىك  نېبوق دنەس ر  بىلەن           26    شغنىڭ 

خغمەرننىڭ ا يزىغ  يېقىن كېلىپ: 
ا لىي اىلاھنىڭ قغللىرى،  اەبەدنېگو! ھەممىەىن   ش دررك، مىش ك، 
اىقىڭلار، م ي قق  كېلىڭلار! ــ دەپ توۋلىەى. شغنىڭ بىلەن ش دررك، 

مىش ك ۋە اەبەدنېگو اوتتىن اىقتى.          
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مەسلىھەتچى  پ دىش ھنىڭ  ۋە  ھ كىملار  ۋرلىيلار،  ۋەزىرلەر،                 27    ب رلىق 
تىكىلىشىپ  اۈاەيلەنگە  بغ  كېلىشىپ  يىغىلىپ  ۋەزىرلىرى 
ق ررشتى؛ اغلارنىڭ قىلچە كۆيگەن يېرى يوق اىەى، ا چ-س ق للىرىمغ 
كۆيمىگەن، كىيىم-كېچەكلىرىمغ شغ پېتى اىەى، اۈستى-بېشىەىمغ 

اىس-تۈتۈننىڭ پغرىقى يوق اىەى.          
               28    نېبوق دنەس ر مغنەرق دېەى: 

شۈكۈر-س ن لار  خغدرسىغ   اەبەدنېگولارنىڭ  مىش ك،  ش دررك،   
قغللىرىنى  ت ي نغ ن  اۆزىگە  اەۋەتىپ،  پەرىشتىسىنى  اۆز  اغ  بولغ ي! 
ھېچق نەرق  ب شق   اىلاھىەىن  اۆزلىرىنىڭ  اغلار  قغتقغزۇۋرلەى. 
سەجەە  اغرۇپ  ب ش  ي كى  ۋە  اۈاۈن  قىلم سلىق  خىزمەت  اىلاھق  
بولىمىز  اىب دىتىەە  خغدريىمىزنىڭلا  اۆز  پەقەت  اۈاۈن،  قىلم سلىق 
تەۋەككغل  ھ ي تىنى  قىلىپ  خىلاپلىق  پەرم نىغ   پ دىش ھنىڭ  دەپ 
اەل- ق يسى  اۈشۈرىمەنكى:  پەرم ن  شغنەرق  مەن  29     اەمەى  قىلەى.                         
تىلەر  ق يسى  بولسغن،  كەلگەن  ت اىپىلەردىن  ق يسى  بولسغن،  يغرت 
اەبەدنېگولارنىڭ  مىش ك،  ش دررك،  بولسغن،  سۆزلىشىەىغ نلار 
قىلىنسغن،  قىيم -اىيم   تېنى  پۈتۈن  ا پلايەىكەن،  ق رر  خغدرسىغ  
اۆيلىرى ھ جەتخ نىغ  ا يلانەۇرۇلسغن! اۈنكى بغنەرق قغتقغزرلايەىغ ن 

ب شق  اىلاھ يوق.        
اۈاەيلەننى  اەبەدنېگو  مىش ك،  ش دررك،  پ دىش ھ  بىلەن                 30    شغنىڭ 

اۆستۈرۈپ، ب بىل اۆلكىسىەە يغقىرى مەنسەپكە تەيىنلىەى.          

     نېبوقادنەسارنىڭ ئىككىنچى چۈشى توغرۇلۇق يازغان خېتى       
اەل-       4  ھەربىر  يۈزىەىكى  يەر  نېبوق دنەس ردىن  پ دىش ھ  1     »مەنكى 

يغرتق ، ھەرق يسى ت اىپىلەرگە، ھەرخىل تىللاردر سۆزلىشىەىغ ن 

ـ ئارامىي  28:3 »... پادىشاھنىڭ پەرمانىغا خىلاپلىق قىلىپ ھاياتىنى تەۋەككۇل قىلدى« ـ
تىلىدا »... پادىشاھنىڭ پەرمانىغا خىلاپلىق قىلىپ تەنلىرىنى تەۋەككۇل قىلدى«.

29:3 دان. 2 :5
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قوۋملاري  ا م ن-اېسەنلىك اېشىپ-تېشىپ تغري ي!          
               2    ھەممىەىن ا لىي خغدر م ڭ  كۆرسەتكەن ا لامەتلەرنى ۋە ك ررمەتلەرنى 
مۆجىزىلىك  كۆرسەتكەن  ت پتىم.                          3   اغنىڭ  لايىق  ج ك رلاشنى 
نېمەدېگەن  ك ررمەتلىرى  اغنىڭ  اغلغغ!  نېمىەېگەن  ا لامەتلىرى 
اغنىڭ  پۈتمەس-تۈگىمەستۈر،  پ دىش ھلىقى  اغنىڭ  ق لتىس! 

ھ كىملىقى دەۋردىن-دەۋرگىچە درۋرملىشىەۇ!        
اوردرمەر  اولتغريىنىمەر،  بىخ ررم ن  اۆيۈمەە  نېبوق دنەس ر                 4    مەنكى 
ب ي ش ت تغرمغش كۆاۈرۈۋرتقىنىمەر،                          5   مېنى اىنت يىن قورقغتغۋەتكەن 
ۋە  اويلار  بېشىمەىكى  ي تقىنىمەر  اورنغمەر  كۆردۈم،  اۈشنى  بىر 

ك للامەىكى ي يىب نە ا لامەتلەر مېنى ا لاقزردە قىلەى.          
پەرم ن  ا قىرىشق   ا لەىمغ   درنىشمەنلەرنى  ب رلىق                 6    ب بىلەىكى 
بغيرۇدىم.                          7    شغنىڭ  بېرىشىنى  تەبىر  اۈشۈمگە  اغلارنىڭ  بېرىپ، 
بىلەن ب رلىق رەمچى-پ لچى، پىر-اغست ز، ك لەىيلەر ۋە مغنەججىملار 
كېلىشتى. مەن اۈشۈمنى اېيتىپ بەردىم، لېكىن اغلار م ڭ  تەبىرىنى 
بېرەلمىەى.                         8     لېكىن ا خىردر درنىي ل كىردى )اغنىڭ يەنە بىر اىسمى 
بەلتەش س ر بولغپ، مېنىڭ اىلاھىمنىڭ ن مىغ  ا س سەن قويغلغ ن(. 
مغقەددەس اىلاھلارنىڭ روھى اغنىڭەر اىكەن. مەن اۈشۈمنى اېيتىپ، 

اغنىڭغ :          
               9     ــ اەي پ لچىلارنىڭ ب شلىقى بەلتەش س ر، مغقەددەس اىلاھلارنىڭ روھى 
سەنەە اىكەنلىكىنى، س ڭ  ھېچق نەرق سىر تەس كەلمەيەىغ نلىقىنى 
ا لامەتلەرنى  ي يىب نە  اۈشۈمەىكى  كۆرگەن  مېنىڭ  شغڭ   بىلەىم، 

اۈشەنەۈرگەيسەن، شغنەرقلا اغنىڭغ  تەبىر بەرگەيسەن، ــ دېەىم.        
               10     ــ مەن اورنغمەر ي تقىنىمەر ك للامەر مغنەرق ي يىب نە ا لامەتلەرنى 

3:4 زەب. 93 :1، 2؛ دان. 6 :27
7:4 »بېرەلمىدى« ــ ياكى »بەرمىدى«

سەندە  روھى  ئىلاھلارنىڭ  مۇقەددەس  بەلتەشاسار،  باشلىقى  پالچىلارنىڭ  »ئەي   9:4
پالچىلىق  ئەلۋەتتە.  ئەمەس،  پالچە  ئۆزى  دانىيال  كۆز-قارىشى.  پادىشاھنىڭ  بۇ  ــ  ئىكەن...« 

تەۋراتتا قەتئىي مەنئى قىلىنىدۇ.
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اىكەن؛  ب ر  دەرەخ  تۈپ  بىر  اوتتغرىسىەر  يۈزىنىڭ  يەر  م ن ،  كۆردۈم: 
اۆسۈپ،  مەزمغت  ھەم  اوڭ  ب ري نسېرى  اېگىزمىش.                         11    اغ  تولىمغ  اغ 
كۆرۈنىەىكەن.  اەتلىرىگىمغ  دۇني نىڭ  اغ  ت قىشىپتغ،  ا سم نغ  
اىكەن.  مول  اىنت يىن  مېۋىسى  اىرريلىق،  يوپغرم قلىرى                           12   اغنىڭ 
اغنىڭەر پۈتكۈل دۇني ي  يەتكۈدەك اوزۇق ب ر اىكەن. اغنىڭ ا ستىەر 
درلادىكى ھ يۋرنلار س يىەرشىەىكەن، ش خلىرىەر ا سم نەىكى اغا ر-
اىگىلىرىمغ  اەت  ب رلىق  مېۋىسىەىن  قىلىەىكەن؛  م ك ن  ق ن تلار 

اوزۇقلىنىەىكەن.          
               13    اورنغمەر يېتىپ، ك للامەر كۆرگەن ي يىب نە ا لامەتلەرنى كۆرۈۋرتىمەن، 
بىر  مغقەددەس  يەنى  مغاەككەل،  كۆزەتچى  بىر  ا سم نەىن  م ن ، 

پەرىشتە اۈشۈپ،                         14     مغنەرق ج ك رلىەى: 
ۋە  يوپغرم قلىرىنى  قىرقىپ،  ش خلىرىنى  كېسىپ،  »دەرەخنى 
مېۋىلىرىنى قېقىپ اۈشۈرۈپ اېچىۋېتىڭلار. دەرەخ تۈۋىەىكى ي ۋريى 
قغشلار  ش خلىرىەىكى  اغنىڭ  يىررقلاشسغن،  اغنىڭەىن  ھ يۋرنلار 
ۋە  بىلەن، مىس  يىلتىزى  كۆتۈكىنىلا  پەقەت  كەتسغن.                          15    يەردە  تېزىپ 
درلادر  بىللە  بىلەن  اوت-اۆپلەر  يغمررن  اەمبەرلەپ،  بىلەن  تۆمۈر 
ق لەۇرۇڭلار. اغ ا سم نەىكى شەبنەمەىن اىلىق-اىلىق ھۆل بولغپ 
تغرسغن. اغنىڭ نېسىۋىسى اوت-اۆپ يەيەىغ ن ي ۋريى ھ يۋرنلار بىلەن 
بىللە بولسغن.                          16    ا دەمىي اەقلىەىن مەھرۇم قىلىنىپ، اغنىڭغ  ي ۋريى 
ھ يۋرنلارنىڭ اەقلى بېرىلسغن، شغنەرقلا شغ ھ لەتتە »يەتتە ۋرقىت« 
ا لىي بولغغاىنىڭ  تغرسغن.                         17     دۇني دىكى ج ن اىگىلىرى ھەممىەىن 
اىنس نلارنىڭ پ دىش ھلىقىنىڭ ھەممىسىنى اىەررە قىلىەىغ نلىقى، 

بولغۇچى  مۇقەددەس  »بىر  تىلىدا  ئارامىي  ــ  چۈشتى«  پەرىشتە  بىر  »...مۇقەددەس   13:4
چۈشتى«.

16:4 »ئادەمىي ئەقلىدىن مەھرۇم قىلىنىپ« ــ ئارامىي تىلىدا »ئادەمىي كۆڭۈلدىن مەھرۇم 
ـ ئارامىي تىلىدا »ياۋايى ھايۋانلارنىڭ يۈرىكى«.        قىلىنىپ«.       »ياۋايى ھايۋانلارنىڭ ئەقلى« ـ
»...شۇنداقلا شۇ ھالەتتە »يەتتە ۋاقىت« تۇرسۇن« ــ »يەتتە ۋاقىت« مۇقەددەس كىتابتا 
دېيىلگىنى بويىچە، يەتتە يىلنى بىلدۈرىدۇ. ئەمما بابىللىقلارنىڭ كالېندارىدىكى بىر يىل 360 كۈن 

بولغاچقا، بەلكىم 2520 كۈن بولۇشى كېرەك. بۇ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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شغنەرقلا اغنىڭ پ دىش ھلىق ھوقغقىنى اۆزى ت للىغ ن كىشى )مەيلى 
اغ ھېچنېمىگە اەرزىمەس ا دەم بولسىمغ(گە بېرىەىغ نلىقىنى بىلسغن 
يەنى  بىلەن،  پەرم نى  مغاەككەللەرنىڭ  ق رىغغاى  ھۆكۈم  بغ  دەپ، 

مغقەددەس پەرىشتىلەرنىڭ ق ررر بغيرۇقى بىلەن بەلگىلەنگەنەۇر«.          
اەي  كۆردۇم.  اۈشنى  شغنەرق  م ن   نېبوق دنەس ر  پ دىش ھ  مەن                 18     ــ 
پ دىش ھلىقىمەىكى  بەرگەيسەن.  تەبىر  اۈشۈمگە  بەلتەش س ر، 
بېرەلەيەىغ ن  تەبىر  بغنىڭغ   اۈاۈن  مەن  اىچىەە  درنىشمەنلەر 
ا دەم اىقمىەى. لېكىن سەن تەبىر بېرەلەيسەن، اۈنكى اەڭ  بىرمغ 

مغقەددەس اىلاھلارنىڭ روھى سەنەە اىكەن.         
ھ زر  بىر  درنىي ل  ا ت لغ ن  دەپمغ  بەلتەش س ر  بىلەن                 19    شغنىڭ 
ھەيررنلىقت  ا لاقزردە بولەى ۋە اۈش تويرىسىەر اويلاپ تولىمغ بىئ ررم 

بولەى. 
ـ اەي بەلتەش س ر، بغ اۈش ۋە اغنىڭ تەبىرى سېنى ا لاقزردە   پ دىش ھ: ـ

قىلمىسغن، ــ دېەى. 
بەلتەش س ر ج ۋربەن: 

 اى ا لىيلىرى، بغ اۈش سىلىەىن نەپرەتلەنگەنلەرگە بولسغن، اغنىڭ 
تەبىرى اۆزلىرىگە اەمەس، دۈشمەنلىرىگە اۈشكەي!                        20 -21    ب ري نسېرى 
اۆسۈپ مەزمغت بولغ ن، اېگىزلىكى ا سم نغ  ت قىشىەىغ ن، پۈتكۈل 
اىنت يىن  مېۋىسى  اىرريلىق،  يوپغرم قلىرى  كۆرۈنىەىغ ن،  دۇني ي  
مول بولغ ن، پۈتكۈل دۇني ي  يەتكۈدەك اوزۇق بولىەىغ ن، س يىسىەر 
ي ۋريى ھ يۋرنلار تغرىەىغ ن، ش خلىرىەر اغا ر قغشلار م ك ن قىلىەىغ ن 
ـ دەل اۆزلىرىەۇر، اى ا لىيلىرى! دەرەخ بولس ، يەنى سەن كۆرگەن دەرەخ ـ
ھەيۋەتلىرى  سىلىنىڭ  اۆستىلا؛  مەزمغت  ۋە  اوڭ  سىلى  اۈنكى   
اېشىپ پەلەككە يەتتى؛ ھۆكۈمررنلىقلىرى يەر يۈزىنىڭ اەتلىرىگە 

يېتىپ ب ردى.         
ھەيۋەتلىرى  اۆستىلا؛ سىلىنىڭ  مەزمغت  ۋە                                             22     ــ اۈنكى سىلى اوڭ 

ھەيرانلىقتا  سائەت  »بىرەر  تىلىدا  ئارامىي  ــ  بولدى«  ئالاقزادە  ھەيرانلىقتا  ھازا  »بىر   19:4
ئالاقزادە بولدى«.
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اەتلىرىگە  يۈزىنىڭ  يەر  يەتتى؛ھۆكۈمررنلىقلىرى  پەلەككە  اېشىپ 
ا سم نەىن  ۋرقىتلىرىەر  تغري ن  ق ررپ  ب ردى.                          23    ا لىيلىرى  يېتىپ 
دەرەخنى  »بغ  پەرىشتە اۈشۈپ:  مغقەددەس  بىر  يەنى  ق رىغغاى،  بىر 
كېسىپ، خ ررب قىلىڭلار. ھ لبغكى، يەردە كۆتىكىنىلا يىلتىزى بىلەن 
اوت-اۆپلەر  يغمررن  اەمبەرلەپ،  بىلەن  تۆمۈر  ۋە  مىس  ق لەۇرۇپ، 
بىلەن بىللە درلادر ق لەۇرۇڭلار. اغ ا سم نەىكى شەبنەمەىن اىلىق-
اىلىق ھۆل بولغپ تغرسغن. »يەتتە ۋرقىت« بېشىەىن اۆتكىچە اغنىڭ 
نېسىۋىسى اوت-اۆپ يەيەىغ ن ي ۋريى ھ يۋرنلار بىلەن بىللە بولسغن، 

ــ دەپتغ.         
بولس   بغلار  ــ  شغ  م ن   مەنىسى  اۈشلىرىنىڭ  ا لىيلىرى،  اى                 24     ــ 
پ دىش ھنىڭ  خوج م  بىلەن  پەرم نى  بولغغاىنىڭ  ا لىي  ھەممىەىن 
ا رىسىەىن  كىشىلەر  ــ                          25    اۆزلىرى  اىشلار  اۈشىەىغ ن  بېشىغ  
ك لىلاردەك  ي ش يەىلا،  بىللە  بىلەن  ي ۋريى ھ يۋرنلار  ھەيەىۋېتىلىپ، 
ا سم نەىكى شەبنەمەىن  درلادر  اوزۇقلانەۇرۇلىەىلا،  بىلەن  اوت-اۆپ 
ھەممىەىن  سىلى  ت كى  تغرىەىلا.  بولغپ  ھۆل  اىلىق-اىلىق 
اىەررە  پ دىش ھلىقىنى  اىنس ن  پۈتكۈل  بولغغاىنىڭ  ا لىي 
ھەرق نەرق  ت للىغ ن  اۆزى  ھوقغقىنى  اغنىڭ  ۋە  قىلىەىغ نلىقىنى 
كىشىگە بېرىەىغ نلىقىنى بىلىپ يەتكۈاە، يەتتە ۋرقىت ب شلىرىەىن 
ق لەۇرۇڭلار«  يەردە  بىلەن  يىلتىزى  كۆتىكىنى  26     »دەرەخنىڭ  اۆتىەۇ.                        
اىەررە  ھەممىنى  اەرشلەرنىڭ  اۆزلىرى  بغيرۇلغ نىكەن،  دەپ 
پ دىش ھلىقلىرى  كېيىن  يەتكەنەىن  بىلىپ  قىلىەىغ ننلىقىنى 
نەسىھىتىم  مېنىڭ  ا لىيلىرى،  اى  ق يتغرۇلىەۇ.                          27    شغڭ   اۆزلىرىگە 
اىشت   اۈزگەيلا،  قول  گغن ھلىرىەىن  كۆرۈلگەي،  لايىق  سىلىگە 
كەمبەيەللەرگە  توخت پ  قەبىھلىكلىرىەىن  بولغ يلا،  ھەقق نىي 
رەھىمەىللىق قىلغ يلا. شغنەرق قىلغ نەىلا بەلكىم درۋرملىق گۈللەپ 

ي شنىم مەىلا؟          

25:4 دان. 5 :20،21
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               28    بغ اىشلارنىڭ ھەممىسى پ دىش ھ نېبوق دنەس رنىڭ بېشىغ  اۈشتى.          
               29    اون اىككى ا يەىن كېيىن، اغ ب بىلەىكى پ دىش ھلىق اوردىسىنىڭ 

اۆگزىسىەە سەيلە قىلىۋېتىپ:          
               30     ــ ق ررڭلار، مەن اۆز اىززىتىم ۋە ش ن-شۆھرىتىم ن م ي ن قىلىنسغن 
دەپ، ش ھ نە اوردرمنىڭ ج يلىشىشى اۈاۈن زور كۈاۈم بىلەن ي سىغ ن 

ھەيۋەتلىك ب بىل شەھىرى مغشغ اەمەسمغ؟ ــ دېەى.          
ا ۋرز  بىر  ا سم نەىن  اۈزۈلمەيلا،  تېخى  ا يزىەىن  سۆزى                 31    اغنىڭ 

اۈشۈپ: 
پ دىش ھلىق  كەلەى:  س ڭ   سۆز  بغ  نېبوق دنەس ر،  پ دىش ھ  اەي   
ھەيەىۋېتىلىپ،  ا رىسىەىن  كىشىلەر  اېلىنەى.                          32   سەن  سەنەىن 
ك لىلاردەك  ۋە  قىلىسەن  م ك ن  بىللە  بىلەن  ھ يۋرنلار  ي ۋريى 
اىنس ن  بولغغاىنىڭ  ا لىي  ھەممىەىن  سەن  يەيسەن؛  اوت-اۆپ 
ھوقغقىنى  اغنىڭ  ۋە  قىلىەىغ نلىقىنى  اىەررە  پ دىش ھلىقىنى 
بىلىپ  تغتقغزىەىغ نلىقىنى  كىشىگە  ھەرق نەرق  ت للىغ ن  اۆزى 

دېيىلەى.           ــ  اۆتۈپ كېتىەۇ  بېشىڭەىن  ۋرقىت  يەتتە  يەتكۈاە 
كىشىلەر  اغ  ا شتى.  اەمەلگە  شغا ن  نېبوق دنەس ردر  سۆز                 33   بغ 
تېنى  يەپ،  اوت-اۆپ  ك لىلاردەك  ھەيەىۋېتىلىپ،  ا رىسىەىن 
ا الىرى  اغنىڭ  كەتتى.  بولغپ  ھۆل  اىلىق-اىلىق  شەبنەمەىن 
تىرن قلىرىەەك  قغشنىڭ  تىرن قلىرى  پەيلىرىەەك،  بۈركۈتنىڭ 

اۆسۈپ كەتتى.          
ا سم نغ   نېبوق دنەس ر  مەن  توشق نەر،  كۈنلەر  شغ                 34   اەمەى 
مەن  كەلەى.  اەسلىگە  اەقىل-ھوشغم  ق رىۋىەىم،  تىكىپ  كۆز 
ھ ي ت  مەڭگۈ  اېيتىپ،  ھەمەۇس ن   بولغغاىغ   ا لىي  ھەممىەىن 

اەيلىەىم.  ھۆرمەت  مەدھىيىلەپ،  تغريغاىنى 
اغنىڭ ھ كىملىقى مەڭگۈلۈك ھ كىملىقتغر؛ 
اغنىڭ پ دىش ھلىقى اەۋلادتىن-اەۋلادقىەۇر.          

ھېچنېمە  اىنس نلار  ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  ا لەىەر                 35    اغنىڭ 
ھېس بلانم يەۇ؛ 
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نېمە  اغ  ا رىسىەر  اىنس نلار  زېمىنەىكى  ۋە  قوشغنلار  اەرشتىكى 
قىلىشنى خ لىس  شغنى قىلىەۇ؛ 

قىلىسەن؟«  »نېمە  اغنىڭەىن  ي كى  توس لىسغن  كىم  قولىنى  اغنىڭ 
دەپ سوررشق  جۈراەت قىلالىسغن؟          

ش ن- پ دىش ھلىقىمنىڭ  كەلەى؛  اەسلىگە  اەقىل-ھوشغم                 36    شغا نلا 
كەلتۈرۈلەى.  اەسلىگە  ھەيۋەممغ  پ دىش ھلىق  اىززىتىم،  شەرىپى، 
اىزدەپ  مېنى  اەمىر-اېسىلزردىلىرىم  ۋە  ۋەزىرلىرىم  مەسلىھەتچى 
كەلەى. پ دىش ھلىقىم مغستەھلەملەنەى؛ بغرۇنقىەىنمغ زور ھەيۋىگە 

يېڭىب شتىن اىگە بولەۇم.          
ھەمەۇس ن   پ دىش ھق   اەرشتىكى  نېبوق دنەس ر  مەنكى                 37    اەمەى 

اوقغيمەن، اغنى تېخىمغ اغلغيلايمەن ۋە اغنى اىززەتلەيمەن: 
 اغنىڭ قىلغ نلىرى ھەقتغر، 

اغنىڭ يوللىرى تويرىەۇر؛ 
اۈشۈرۈش  ھەيۋىسىنى  م ڭغ نلارنىڭ  يولىەر  تەكەببغرلغق  اغنىڭ 

قغدرىتى ب ردۇر!«.         

     نېبوقادنەسارنىڭ نەۋرىسى پادىشاھ بەلشازارنىڭ زىياپىتى       
مىڭ        5  اەمىر-اېسىلزردىلەردىن  بەلش زرر  پ دىش ھ  كۈنى  1     بىر 

كىشىنى تەكلىپ قىلىپ ك تت  زىي پەت بېرىپ، اغلارنىڭ ا لەىەر 
بەلش زرر  2     پ دىش ھ  سۈردى.                         كەيپىنى  اەيش-اىشرەت  اىچىپ،  ش ررب 

قىلىپ...«  تەكلىپ  كىشىنى  مىڭ  ئەمىر-ئېسىلزادىلەردىن  بەلشازار  »پادىشاھ   1:5
»مۇئاۋىن  ئۇ  كۈنلەردە  شۇ  ئەمەلىيەتتە  ئىدى.  نەۋرىسى  نېبوقادنەسارنىڭ  بەلشازار  پادىشاھ  ــ 
تۇرمايتتى.        بابىلدا  ئادەتتە  ئۇ  لېكىن  ئىدى،  ئىمپېراتور  نابونىدۇس  ئاتىسى  ئىدى؛  ئىمپېراتور« 
»... ئۇلارنىڭ ئالدىدا شاراب ئىچىپ، ئەيش-ئىشرەت كەيپىنى سۈردى« ــ بۇ بابتىكى 
ئاللىقاچان  شەھىرىنى  بابىل  قوشۇنلىرى  پارس  چاغدا  شۇ  قارىغاندا،  30-31-ئايەتلەردىن 
بويىچە  تارىخشۇناسلارنىڭ تەھلىلى  قىلىدۇ؟  زىياپەت  نېمىشقا  بابىللار  قورشىۋالغانىدى. ئەمدى 
بابىل شەھىرى )ئا( ئىنتايىن مۇستەھكەم، سېپىلى ئېگىز شەھەر؛ )ئە( ئۇنىڭدا يىرگىرمە يىللىق 

ئوزۇق-تۈلۈك توپلانغانىدى. شۇڭا پادىشاھ ئۆزىنى تولىمۇ بىخەتەر، دەپ قارايتتى.
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خوتغن- اۆز  اەمىر-اېسىلزردىلىرى،  اۆزى،  كۆرۈپ،  تېتىپ  ش رربنى 
يېرۇس لېمەىكى  نېبوق دنەس ر  ا تىسى  ش رربنى  كېنىزەكلىرىنىڭ 
ج م- ي س لغ ن  ا لتغن-كۈمۈشتىن  ا لغ ن  اولجىغ   اىب دەتخ نىەىن 
ق اىلاردر اىچىشىگە، شغ ج م-ق اىلارنى اېلىپ اىقىشنى بغيرۇدى.          
               3    نەۋكەرلەر دەرھ ل بېرىپ خغدرنىڭ يېروس لېمەىكى اىب دەتخ نىسىەىن 
اېلىپ كېلىنگەن ا لتغن ج م-ق اىلارنى اېلىپ اىقتى؛ پ دىش ھنىڭ 
كېنىزەكلىرى  ۋە  خوتغنلىرى  اغنىڭ  اەمىر-اېسىلزردىلىرى،  اۆزى، 
ا لتغن، كۈمۈش، مىس،  اغلاردر ش ررب اىچتى.                          4   اغلار ش ررب اىچكەچ، 

تۆمۈر، ي ي چ ۋە ت شلاردىن ي س لغ ن بغتلارنى مەدھىيىلەشتى.          
               5    دەل شغ پەيتتە ا دەم قولىنىڭ بەش ب رمىقى پەيەر بولغپ، اىرريەرننىڭ 
اغدۇلىەىكى اوردىنىڭ ت م سغۋىقىغ  خەت يېزىشق  ب شلىەى. پ دىش ھ 
ت تىرىپ،  6     اىرريى  ي زي ن قولنىڭ كۆرۈنگەن قىسمىنى كۆرۈپ،                          خەت 
كۆڭلىەە اىنت يىن ا لاقزردە بولغپ كەتتى. پغت-قوللىرى بوشىشىپ، 
پىر-اغست زلار،  ۋررقىررپ،  ق تتىق  7    پ دىش ھ  كەتتى.                          تىترەپ  پغتلىرى 
ب بىلەىكى  بغيرۇدى.  ا قىرىشنى  مغنەججىملارنى  ۋە  ك لەىيلەر 

درنىشمەنلەر كەلگەن ھ م ن پ دىش ھ اغلاري : 
 كىمكى ت مەىكى بغ خەتلەرنى اوقغپ مەنىسىنى م ڭ  دەپ بېرەلىسە، 
اغنىڭغ  سۆسۈن رەڭلىك بىر تون كىيگۈزۈلۈپ، بوينىغ  ا لتغن زەنجىر 

اېسىلىپ، پ دىش ھلىقت  اۈاىنچى مەرتىۋە بېرىلىەۇ، ــ دېەى.        

5:5 »... چىراغداننىڭ ئۇدۇلىدىكى ئوردىنىڭ تام سۇۋىقىغا خەت يېزىشقا باشلىدى« ــ 
قىزىق بىر ئىش شۇكى، ئارخېئولوگلار قازغان ئاسارئەتىقىلەرگە ئاساسەن، بابىل ئوردىلىرىدىكى تاملار 
بىلەن خاتىرىلەنگەن.  ۋە سۆزلەر  ئۇلۇغ غەلىبە-مۇۋەپپەقىيەتلىرى سۈرەت  ئۇلارنىڭ ئەڭ  ئۈستىگە 
پادىشاھ زىياپەت قىلغاندا، ماختىنىش ئۈچۈن ئۆزىنىڭ يېقىندىن بۇيانقى ئۇرۇشلاردىكى غەلىبىسىنى 

ۋە مۇۋەپپەقىيەتلىرىنى يورۇتۇش ئۈچۈن، چىراغدان بۇ رەسىملەرنىڭ ئۇدۇلىغا قويغۇزۇلاتتى.
بوغۇم-ئۈگىلىرى  تىلىدا: »بەل-ساغرىسىنىڭ  ئارامىي  ــ  بوشىشىپ،...«  »پۇت-قوللىرى   6:5
ئاشۇرۇلۇشى.        ئەمەلگە  بىر  بېشارەتنىڭ  41:45تىكى  »يەش.«  ئىش-ۋەقە  بۇ  بوشىشىپ،..«. 

»پۇتلىرى تىترەپ كەتتى« ــ ئارامىي تىلىدا: »تىزلىرى بىر-بىرىنى قاققىلى تۇردى«. 
7:5 »ئۇنىڭغا سۆسۈن رەڭلىك بىر تون كىيگۈزۈلۈپ،...« ــ قەدىمكى زامانلاردا سۆسۈن رەڭ 

»شاھانە رەڭ« دەپ ھېسابلىناتتى.
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بولەى؛  ھ زىر  اوردىغ   ھەممىسى  درنىشمەنلىرىنىڭ                 8    پ دىش ھنىڭ 
مەنىسىنى  پ دىش ھق   نە  اوقغي لم يتتى  خەتلەرنى  نە  اغلار  لېكىن 
اۈشەنەۈرۈپ بېرەلمەيتتى.                          9   بەلش زرر تېخىمغ ا لاقزردە بولغپ، اىرريى 
قىلىشنى  ق نەرق  اەمىر-اېسىلزردىلەرمغ  كەتتى.  ت تىرىپ  تېخىمغ 

بىلەلمەي ق لەى.         
               10    پ دىش ھ ۋە اەمىر-اېسىلزردىلەرنىڭ ۋررقىررشق ن ا ۋرزىنى ا ڭلىغ ن 

خ نىش زىي پەت زرلىغ  كىرىپ، پ دىش ھق  مغنەرق دېەى: 
كەتمىگەيلا،  بولغپ  ا لاقزردە  ي شىغ يلا!  مەڭگۈ  ا لىيلىرى،  اى   
كىشى  بىر  11     پ دىش ھلىقلىرىەر  كەتمىگەي.                          ت تىررپ  اىرريلىرى 
ب ر، اغنىڭەر مغقەددەس اىلاھلارنىڭ روھى ب ر، ا تىلىرى تەختتىكى 
يەنى  اەقىل-پ ررسەت،  ۋە  درن لىق  يورۇقلغق،  كىشىەە  بغ  ۋرقتىەر، 
ا تىلىرى  قىلىنغ نىەى.  ن م ي ن  اەقىل-پ ررسەت  خ س  اىلاھلاري  
پۈتۈن رەمچى-پ لچىلار،  اغنى  ا تىلىرى  پ دىش ھ  يەنى  نېبوق دنەس ر، 
قىلىپ  بېشى  مغنەججىملارنىڭ  ۋە  ك لەىيلەر  پىر-اغست زلار، 
خغسغسىيەت،  روھىي  بىر  ا لاھىەە  كىشىەە  تەيىنلىگەن.                         12     بغ 
تېپىشم قلارنى  بېرەلەيەىغ ن،  تەبىر  اۈشلەرگە  ھېكمەت،  بىلىم، 
يېشەلەيەىغ ن ۋە تۈگۈن-سىرلارنى ا ا لايەىغ ن ق بىلىيەت ب ر اىەى. 
شغ كىشىنىڭ اىسمى درنىي ل بولغپ، پ دىش ھ اغنىڭغ  بەلتەش س ر 
بغ  اغ اوقغم  درنىي ل ا قىرتىلسغن،  بغ  قويغ ن. شغڭ   اىسىم  دەپمغ 

خەتلەرنىڭ مەنىسىنى يېشىپ بېرىەۇ.          

     دانىيالنىڭ تامدىكى خەتنىڭ مەنىسىنى چۈشەندۈرۈشى                   
كېلىنەى،  اېلىپ  ا لەىغ   پ دىش ھنىڭ  درنىي ل  بىلەن  شغنىڭ       13         

پ دىش ھ درنىي لەىن ــ: 
كەلگەن  قىلىپ  سۈرگۈن  اۆلكىسىەىن  يەھغدر  ا ت م  پ دىش ھ   

10:5 »...ۋارقىراشقان ئاۋازىنى ئاڭلىغان خانىش زىياپەت زالىغا كىرىپ،...« ــ »خانىش« 
مۇشۇ يەردە بەلشازارنىڭ ئانىسى ياكى چوڭ ئانىسى )نېبوقادنەسارنىڭ ئايالى( بولسا كېرەك.

11:5 دان. 2 :47، 48
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يەھغدىيلار اىچىەىكى ھېلىقى درنىي ل سەنمغ؟ ــ دەپ سورىۋىەى،                          14     ــ 
روھى،  اىلاھلارنىڭ  مغقەددەس  سەنەە  ب ر،  خەۋىرىم  تويرۇلغق  سەن 
اىكەن  ب ر  اەقىل-پ ررسەت  ا لاھىەە  ۋە  درن لىق  يورۇقلغق،  شغنەرقلا 
ت مەىكى  پىر-اغست زلارنى  ۋە  درنىشمەنلەر  ا ڭلىەىم.                          15    اەمەى  دەپ 
ا لەىمغ   دەپ  بەرسغن  م ڭ  اۈشەنەۈرۈپ  مەنىسىنى  اوقغپ،  خەتنى 
ھېچق يسىسى  سىرىنى  اىشنىڭ  بغ  لېكىن  كېلىنەى؛  ا قىرتىپ 
سەن  ا ڭلىغ نمەنكى،  تويرۇلغق  سەن  بېرەلمىەى.                          16    بىررق  يېشىپ 
سىرلارنى اۈشەنەۈرەلەيەىكەنسەن ۋە تۈگۈنلەرنى يېشەلەيەىكەنسەن. 
اەگەر بغ خەتلەرنى اوقغپ، مەنىسىنى اۈشەنەۈرۈپ بېرەلىسەڭ، س ڭ  
سۆسۈن رەڭلىك تون كىيگۈزۈلىەۇ، بوينغڭغ  ا لتغن زەنجىر اېسىلىەۇ، 
ـ دېەى.           پ دىش ھلىقت  اۈاىنچى دەرىجىلىك مەرتىۋىگە اېرىشىسەن، ـ

               17    درنىي ل پ دىش ھق  مغنەرق ج ۋرب بەردى: 
 ا لىيلىرىنىڭ اىنئ ملىرى اۆزلىرىەە ق لسغن، مغك پ تلىرىنى ب شق  
اوقغپ،  خەتنى  بغ  ا لىيلىرىغ   مەن  اەمەىلىكتە  بەرگەيلا.  كىشىگە 
مەنىسىنى اۈشەنەۈرۈپ بېرەي.                          18     ــ اى ا لىيلىرى، ھەممىەىن ا لىي 
خغدر ا تىلىرى نېبوق دنەس ري  پ دىش ھلىق، اغلغيلغق، ش ن-شەرەپ 
ھەرق يسى  اغلغيلغقتىن  بېرىلگەن  بەردى.                         19    اغنىڭغ   ھەيۋەت  ۋە 
سۆزلىشىەىغ ن  تىلەر  ھەرخىل  ۋە  ت اىپىلەر  ھەرق يسى  اەل-يغرت، 
تغررتتى؛  قورقغپ  تىترەپ  ا لەىەر  اغنىڭ  ھەممىسى  قوۋملارنىڭ 
تىرىك  شغنى  خ لىس   كىمنى  اۆلتۈرەتتى،  شغنى  خ لىس   كىمنى  اغ 
قوي تتى؛ كىمنى خ لىس  شغنى مەرتىۋىلىك قىلاتتى، كىمنى خ لىس  
روھ- تەكەببغرلىشىپ،  كۆڭلىەە  اغ  قىلاتتى.                          20    لېكىن  پەس  شغنى 
قەلبىەە مەيرۇرلىنىپ مىجەزى تەرس لىشىپ، پ دىش ھلىق تەختىەىن 
اۈشۈرۈلۈپ، اىززىتىەىن مەھرۇم قىلىنەى.                          21    اغ كىشىلەر ا رىسىەىن 
ھەيەىۋېتىلىپ، اغنىڭغ  ي ۋريى ھ يۋرنلارنىڭ اەقلى بېرىلەى. اغ ي ۋر 
اېشەكلەر بىلەن بىللە م ك نلىشىپ، ك لىلاردەك اوت-اۆپ يېگۈزۈلەى، 
تېنى شەبنەمەىن اىلىق-اىلىق ھۆل بولغپ كەتتى، ت كى اغ ھەممىەىن 
ۋە  اىەررە قىلىەىغ نلىقىنى  پ دىش ھلىقىنى  ا لىي خغدرنىڭ اىنس ن 



دانىيال 3613

كىشىگە  ھەرق نەرق  ت للىغ ن  اۆزى  ھوقغقىنى  پ دىش ھلىقنىڭ  اغ 
بېرىەىغ نلىقىنى بىلىپ يەتكۈاە شغ ھ لەتتە بولەى.        

بغلارنىڭ  اۆزلىرى  تغرۇپ  اويلى  نېبوق دنەس رنىڭ  بەلش زرر،                 22    اەي 
ھەممىسىەىن خەۋەرلىرى بولسىمغ، لېكىن اۆزلىرىنى تۆۋەن قىلمىەىلا. 
سىلى  تغردىلا.  ق رشى  رەبگە  اەرشتىكى  تەكەببغرلىشىپ                           23   اەكسىچە 
اغنىڭ اىب دەتخ نىسىەىن اولج  ا لغ ن ج م-ق اىلارنى اېلىپ كېلىپ، 
اۆزلىرى، اەمىر-اېسىلزردىلىرى، اۆز خوتغنلىرى ۋە كېنىزەكلىرىمغ 
ۋە  ا ڭلىم يەىغ ن  كۆرمەيەىغ ن،  ا نەىن  اىچتىڭلار  ش ررب  اغلاردر 
ھېچنېمىنى اۈشەنمەيەىغ ن ا لتغن، كۈمۈش، مىس، تۆمۈر، ي ي چ ۋە 
سىلىنىڭ  ھ لبغكى،  مەدھىيىلىەىلە.  بغتلارنى  ي س لغ ن  ت شلاردىن 
نەپەسلىرىنى اۆز قولىەر تغتق ن ۋە سىلىنىڭ ب رلىق ھەرىكەتلىرىنى 
اۆز اىلكىەە تغتق ن خغدرنى اغلغيلىمىەىلا.                          24    شغڭ ، خغدر بغ قولنىڭ 

كۆرۈنگەن قىسمىنى اەۋەتىپ بغ خەتلەرنى ي زدۇردى.          
               25    بغ خەتلەر: »مېنې، مېنې، تەكەل، اغپھ رسىن« دېگەنەىن اىب رەت.       

سىلىنىڭ  خغدر  ــ  »مېنې«  ــ  اۈشەنەۈرۈلۈشى:                 26    بغنىڭ 
پ دىش ھلىقلىرىنىڭ ھېس بىنى قىلىپ، اغنى ا ي يلاشتغردى.          

               27    »تەكەل« ــ سىلى ت ررزىەر ت رتىلىۋىەىلا، كەم اىقتىلا.          
بىلەن  مېەىئ لىقلار  پ راىلىنىپ،  پ دىش ھلىقلىرى  ــ                 28    »پەرەس« 

پ رسلاري  تەۋە قىلىنەى.        

21:5 دان. 4 :22
25:5 »مېنې« ــ »ساناش« ياكى »ھېسابلاش« دېگەن سۆزى بىلەن، »تەكەل« ــ »تارازىدا 
ـ »پارچىلىنىش« دېگەن سۆزى بىلەن ئاھاڭداش  تارتىش« دېگەن سۆزى بىلەن، »ئۇپھارسىن« ـ

بولىدۇ.
–ئارامىي تىلىدىن ئىبرانىي تىلىغا تەرجىمە قىلىنسا »بىر مىنا، بىر شەكەل، يېرىم مىنا« دېگەن 

بولىدۇ. مىنا ۋە شەكەل ئىبرانىيلارنىڭ پۇل بىرلىكلىرى ئىدى.
28:5 »پەرەس« ــ »ئۇپھارسىن« دېگەن سۆزنىڭ بىرلىك شەكلى )25-ئايەتتە »ئۇپھارسىن« كۆپلۈك 
شەكىلدە(. »پەرەس« )»ئۇپھارسىن«( دېگەنلىك »پارس« سۆزى بىلەن يىلتىزداش بولۇپ، بۇ يەردە 

ئىككى بىسلىق مەنە بىلدۈرىدۇ. ئۇنىڭ پادىشاھلىقى ھەم پارچىلانغان ھەم پارسلارغا مەنسۇپ 
بولىدۇ، دېگەننى بىلدۈرىدۇ. 
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               29    شغنىڭ بىلەن بەلش زرر دەرھ ل نەۋكەرلىرىگە اەمر قىلىۋىەى، اغلار 
درنىي لغ  سۆسۈن رەڭلىك توننى كىيەۈرۈپ، بوينىغ  ا لتغن زەنجىرنى 
اۈاىنچى  اىچىەە  »پ دىش ھلىق  تويرۇلغق:  اغ  اغ  قويەى؛  اېسىپ 

دەرىجىلىك مەرتىۋىگە اىگە بولسغن« دەپ ج ك رلىەى.          
اۆلتۈرۈلەى.  بەلش زرر  پ دىش ھى  ك لەىيلەرنىڭ  كېچە                 30    شغ 
اغ  اۆتتى.  قولىغ   دررىئغسنىڭ  مېەىئ لىق  بولس                            31   پ دىش ھلىق 

تەخمىنەن ا تمىش اىككى ي شت  اىەى.        

     دانىيال شىرلار ئۆڭكۈرىدە       

اۈاۈن        6  قىلىش  اىەررە  پ دىش ھلىقنى  پۈتۈن  دررىئغس  1     پ دىش ھ 

ب شقغرۇشق   يغرتلارنى  ھەرق يسى  ۋەزىرنى  يىگىرمە  يۈز  بىر 
تەيىنلەشنى مغۋرپىق كۆردى.                         2    بغنىڭەىن ب شق  اغ بغ ۋەزىرلەرنى ن زررەت 
پ دىش ھنىڭ  شغنەرقلا  اېلىش،  ھېس بىنى  ۋەزىرلەرنىڭ  بغ  قىلىپ، 
ھوقغق-مەنپەاەتى زىي نغ  اغارىمىسغن دەپ درنىي ل ۋە ب شق  اىككى 
كىشىنى ن زررەتچىلىككە تەيىنلىەى.                          3   درنىي لەر ا لاھىەە بىر روھىي 
خغسغسىيەت ب ر بولغ اق ، اغ ب شق  ن زررەتچىلەردىن ۋە ۋەزىرلەردىن 
پ دىش ھلىقنى  پۈتكۈل  اغنى  پ دىش ھ  شغڭ   اىقتى.  اىقتىەررلىق 
ب شق   بىلەن  بولەى.                          4   شغنىڭ  تەيىنلىمەكچى  قىلىشق   اىەررە 
ن زررەتچى ۋە ۋەزىرلەر اغنىڭ پ دىش ھلىقتىكى مەمغرىي اىشلىرىەىن 

تىلىدا  ئارامىي  ــ  ئۆتتى«  قولىغا  دارىئۇسنىڭ  مېدىئالىق  بولسا  »پادىشاھلىق   31:5
»مېدىئالىق دارىئۇس پادىشاھلىقنى قوبۇل قىلدى«.

–بابىل شەھىرىنىڭ قانداق ئىشغال قىلىنغانلىقى ھەققىدىكى قىزىق تېما توغرۇلۇق »يەرەمىيا«دىكى 
دېگەن  بېشارەتلەر«  توغرۇلۇق  ئۆرۈۋېتىلىشى  شەھىرىنىڭ  »بابىل  سۆز«ىمىزدە،  »قوشۇمچە 

بايانلىرىمىزنى كۆرۈڭ. 
مۇشۇ  ــ  ئۈچۈن...«  قىلىش  ئىدارە  پادىشاھلىقنى  پۈتۈن  دارىئۇس  »پادىشاھ   1:6
ئۇنى  بەزىلىرى  بار.  تالاش-تارتىش  ئارىسىدا  ئالىملار  توغرۇلۇق  ئىكەنلىكى  »دارىئۇس«نىڭ كىم 
31گە  ۋە  دېيىلىدۇ  »مېدىئالىق«  دارئىئۇس  يەردە  مۇشۇ  لېكىن  قارايدۇ.  دەپ  قورەش،  پارسلىق 
قىلدى«  قوبۇل  پادىشاھلىقنى  دارىئۇس  )»مېدىئالىق  ئىدى  ئاستىدا  قول  قورەشنىڭ  ئۇ  قارىغاندا، 

دېيىلىدۇ(. ئۇنىڭ سالاھىيىتىنى ئارخېئولوگلار تەتقىقاتلىرى بىلەن ئېنىقلىشى مۇمكىن.
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سەۋەنلىك اىزدىەى. لېكىن اغلار اەرز قىلغغدەك ھېچق نەرق ب ھ نە-
ۋە  دىي نەتلىك  درنىي ل  اۈنكى  ت پ لمىەى.  سەۋەنلىك  ي كى  سەۋەب 
سەۋەنلىك  ي كى  كەمچىلىك  قىلچە  اغنىڭەىن  بولغپ،  اىشەنچلىك 

اىقىررلمىغ نىەى.                          5   شغڭ  شغ ا دەملەر اۆزا رر: 
 درنىي لنىڭ خغدرسىنىڭ ق نغنىغ  مغن سىۋەتلىك اىشلىرىەىن ب شق ، 
ـ دېيىشتى.           اغنىڭەىن اەيىبلىگۈدەك ھېچق نەرق ب ھ نە ت پ لم يمىز، ـ

               6    شغڭ  اغلار اۆزا رر تىل بىرىكتۈرۇپ پ دىش ھنىڭ ا لەىغ  كىرىپ: 
ي شىغ يلا!                          7    ا لىيلىرىنىڭ  مەڭگۈ  ا لىيلىرى  دررىئغس  پ دىش ھ   
پ دىش ھلىقلىرىەىكى ب رلىق ن زررەتچى، ۋرلىي، ۋەزىر، مەسلىھەتچى، 
ھ كىم ۋە اەمەلەررلار بىرلىكتە مەسلىھەتلەشتغق؛ ھەرق نەرق كىشى 
دۇا -تىلاۋەت  ھەرق نەرق  اىلاھق   ھەرق نەرق  اىچىەە  كۈن  اوتتغز 
قىلىشق  ۋە ي كى ھەرق نەرق كىشىەىن بىر نەرسە تىلەشكە رۇخسەت 
رۇخسەت  تىلىشى  سىلىەىنلا  پەقەت  ا لىيلىرى،  اى  بولمىسغن، 
بغ  كۆردۇق.  لايىق  ي رلىقنىڭ اۈشۈرۈلۈشىنى  دېگەن ش ھ نە  بولسغن 
پەرم ن قەتىي بولسغن، كىمكى بغ پەرم نغ  خىلاپلىق قىلس ، اغ شىرلار 
اۆڭكۈرىگە ت شلانسغن!                         8    اەمەى، اى ا لىيلىرى بغ پەرم ننى بېكىتىپ 
اىمزر  ي رلىقن مىگە  اۈاۈن  اۆزگەرتىلمەسلىكى  اغنىڭ  اۈشۈرگەيلا، 
قويغ يلا؛ اۈنكى مېەىئ  ۋە پ رس ق نغنى بويىچە، پەرم ن اىقىرىلىشى 

بىلەنلا اۆزگەرتىشكە بولم يەۇ، ــ دېەى.        
               9    شغنىڭ بىلەن دررىئغس پەرم ننى بېكىتىپ ي رلىقن مىغ  قول قويەى.       

7:6 »ئالىيلىرىنىڭ پادىشاھلىقلىرىدىكى بارلىق نازارەتچى، ۋالىي، ۋەزىر، مەسلىھەتچى، 
ھاكىم ۋە ئەمەلدارلار...« ــ ئۇلارنىڭ بۇ بايانىدىكى »بارلىق« دېگەن سۆز يالغانچىلىق ئىدى؛ 

چۈنكى دانىيال ئۇنىڭ ئىچىدە ئەمەس ئىدى، ئەلۋەتتە.
8:6 ئەست. 1 :9؛ 8 :8

ـ 9-ئايەتنىڭ  9:6 »شۇنىڭ بىلەن دارىئۇس پەرماننى بېكىتىپ يارلىقنامىغا قول قويدى.« ـ
تولۇق مەنىسىنى بېكىتىش تەس. ئارامىي تىلىدا »شۇنىڭ بىلەن دارىئۇس پەرمان ۋە يارلىقنامىگە 
پارس  كېرەك.  بولسا  بولغان  يارلىق  يازما  ئىككى  قارىغاندا،  بۇنىڭغا  دېيىلىدۇ.  قويدى«  قول 
ئوردىسىدىكى قائىدە-نىزاملاردىن ئانچە خەۋىرىمىز بولمىغاچقا، نېمە ئۈچۈن ئىككى يارلىق كېرەك 

بولىدىغىنىنى بىلمەيمىز.
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اۆيىگە  ا ڭلاپ،  قويغلغ نلىقىنى  اىمزر  ي رلىقن مىگە  بغ                 10    درنىي ل 
دېرىزىسى  بولغپ،  ب لىخ ن   بىر  اۆگزىسىەە  اۆيىنىڭ  اغنىڭ  ق يتتى. 
بويىچە  ا دىتى  اغ  تغررتتى.  اواغق  بولغپ،  ق رريەىغ ن  يېروس لېمغ  
دېرىزىنىڭ ا لەىەر تىزلىنىپ اولتغرۇپ، ھەر كۈنى اۈچ قېتىم خغدري  

دۇا -تىلاۋەت قىلىپ شۈكۈر اېيت تتى.        
ۋە  دۇا   خغدري   درنىي لنىڭ  كېلىپ  بىللە  ا دەملەر  ھېلىقى                 11    لېكىن 
تىلاۋەت قىلىۋرتقىنىنى كۆردى.                          12    ا نەىن اغلار بىرلىكتە پ دىش ھنىڭ 

ا لەىغ  بېرىپ پەرم ن تويرىسىەر گەپ اېچىپ: 
ب شق   اۆزلىرىەىن  اىچىەە  كۈن  اوتتغز  اۆزلىرى:  ا لىيلىرى،  اى   
نېمىنى  بىرەر  اىنس نەىن  ھەرق نەرق  ي كى  اىلاھەىن  ھەرق نەرق 
تىلىگەن ھەرق نەرق كىشى شىرلار اۆڭكۈرىگە ت شلانسغن، دېگەن بىر 

پەرم نغ  اىمزر قويغ ن اەمەسمغ؟ ــ دەپ سورىەى. 
پ دىش ھ: ــ دەرۋەقە شغنەرق قىلەىم، مېەىئ  ۋە پ رس ق نغنى بويىچە 

پەرم ننى اۆزگەرتكىلى بولم يەۇ، ــ دېەى.         
               13    ا نەىن اغلار پ دىش ھق  ج ۋربەن: 

 يەھغدردىن اەسىر اېلىپ كېلىنگەن كىشىلەردىن ھېلىقى درنىي ل، اى 
ا لىيلىرى، سىلىنى ۋە سىلى اىمزر قويغ ن پەرم ننى كۆزگە اىلم يەۇ، 
ــ  قىلىۋرتىەۇ،  دۇا -تىلاۋىتىنى  اۆز  قېتىم  اۈچ  كۈنەە  ھەر  بەلكى 

دېيىشتى.          
               14    بغنى ا ڭلىغ ن پ دىش ھ اۆز-اۆزىگە ك يىپ، كۆڭۈل قويغپ درنىي لنى 
ھەرخىل  پ تقغاە  كۈن  اغ  بولغپ،  ت پم قچى  ا م ل  قغتقغشغشق  

قغتقغزۇش ا م لى اۈستىەە اىزدىنىپ يۈردى.          
               15    لېكىن ا خىردر اغ كىشىلەر يەنە اۆزا رر تىل بىرىكتۈرۈپ پ دىش ھنىڭ 

ا لەىغ  جەم بولغپ اغنىڭغ : 
 اى ا لىيلىرى، اۆزلىرىگە مەلغمكى، مېەىئ لار ۋە پ رسلارنىڭ ق نغنى 
دەل شغكى، پ دىش ھنىڭ بېكىتكەن ھەرق نەرق ق رررى ي كى پەرم نىنى 

10:6 1پاد. 8 :44؛ زەب. 55 :17



دانىيال 3617

اۆزگەرتىشكە بولم يەۇ، ــ دېيىشتى.          
تغتغپ  درنىي ل  بىلەن  قىلىشى  اەمر  پ دىش ھنىڭ  بىلەن                 16    شغنىڭ 

كېلىنىپ، شىرلار اۆڭكۈرىگە ت شلانەى. پ دىش ھ درنىي لغ : 
 سەن اۈزۈلەۈرمەي اىب دەت قىلىەىغ ن خغدريىڭ سېنى قغتقغزۇۋرلىەۇ! 

ــ دېەى.         
اېتىلەى؛  بىلەن  اغنىڭ  ا يزى  اۆڭكۈرنىڭ  اېلىنىپ،  ت ش                 17    بىر 
پ دىش ھ  اغنى  دەپ  ا رىلاشمىسغن  ھېچكىم  اىشلىرىغ   درنىي لنىڭ 
بىلەن  مۆھۈرلىرى  اەمىر-اەمەلەررلىرىنىڭ  اغنىڭ  ۋە  مۆھۈرى  اۆز 
روزر  كېچىنى  كېلىپ  ق يتىپ  اوردىغ   پ دىش ھ  مۆھۈرلىەى.                          18    ا نەىن 
تغتغپ اۆتكۈزدى؛ اۆزىنىڭ توق ل-كېنىزەكلىرىەىن ھېچق يسىسىنى 
اېتىشى  19   ت ڭ  اغخلىي لمىەى.                          كېچىچە  اغ  كەلتۈرمىەى،  يېنىغ   اۆز 
بىلەنلا پ دىش ھ اورنىەىن تغرۇپ، ا لەىررپ شىرلار اۆڭكۈرىگە ب ردى. 
                         20   پ دىش ھ اۆڭكۈرگە يېقىنلىشىپ ا زربلانغ ن ھ لەر درنىي لنى ا قىرىپ:
 اەي درنىي ل، مەڭگۈ ھ ي ت خغدرنىڭ قغلى، سەن اۈزۈلمەس اىب دەت 
دەپ  ــ  قغتقغزۇۋرلمىەىمغ؟  شىرلاردىن  سېنى  خغدريىڭ  قىلىەىغ ن 

توۋلىەى.         
               21    درنىي ل ج ۋربەن: 

پەرىشتىسىنى  ي شىغ يلا!                          22    خغدريىمنىڭ  مەڭگۈ  ا لىيلىرى،  اى   
ھېچ  م ڭ   اغلار  بىلەن  يغمەۇرۇشى  ا يزىنى  شىرلارنىڭ  اەۋەتىپ 
ھېچق نەرق  مەنەىن  اغ  اۈنكى  يەتكۈزەلمىەى؛  زىي ن-زەخمەت 
زىي ن  ھېچق نەرق  مەن  ا لەىەىمغ  ا لىيلىرىنىڭ  كۆرمىەى.  اەيىب 

يەتكۈزگۈدەك اىش قىلمىەىم، ــ دېەى.          
               23    بغنى ا ڭلاپ پ دىش ھ اىنت يىن خغش ل بولغپ، ا دەملىرىنى درنىي لنى 
اۆڭكۈردىن اېلىپ اىقىشنى بغيرۇدى. شغنىڭ بىلەن اغلار درنىي لنى 
اۆڭكۈردىن اېلىپ اىقتى. اغنىڭەىن قىلچە زېەە-زەخمەت ت پ لمىەى؛ 

ــ  كەلتۈرمىدى«  يېنىغا  ئۆز  ھېچقايسىسىنى  توقال-كېنىزەكلىرىدىن  »ئۆزىنىڭ   18:6
ياكى، »ئۇ ھېچقانداق كۆڭۈل ئېچىشلارنىمۇ قىلمىدى«.    »ئۇ كېچىچە ئۇخلىيالمىدى« ــ 

ئارامىي تىلىدا »ئۇنىڭ ئۇيقۇسى قاچتى«. 
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بغيرۇق  پ دىش ھ  ت ي نغ نىەى.                          24    ا نەىن  خغدرسىغ   اغ  اۈنكى 
اۈشۈردى، نەۋكەرلىرى درنىي لنىڭ اۈستىەىن شىك يەت قىلغ نلارنىڭ 
بىلەن  خوتغنلىرى  ۋە  ب لا-ا قىلىرى  اغلارنى  تغتغپ،  ھەممىسىنى 
قوشغپ شىرلار اۆڭكۈرىگە ت شلىۋەتتى. اغلار اۆڭكۈر تېگىگە اۈشۈپ 
بولم يلا شىرلار اېتىلىپ كېلىپ، اغلارنىڭ اغستىخ نلىرىنىمغ ا ين پ 

قىيم -اىيم  قىلىۋەتتى.         
               25    شغ اىشتىن كېيىن دررىئغس پ دىش ھ يەر يۈزىەە تغرۇۋرتق ن ھەرق يسى 
اەل-يغرت، ھەممە ت اىپىلەر، ھەر تىلەر سۆزلىشىەىغ ن قوۋملارنىڭ 

ھەممىسىگە مغنەرق پۈتۈك اۈشۈردى: ــ
»ھەممىڭلاري  ا م نلىق اېشىپ-تېشىپ تغري ي!          

ھەربىر  پ دىش ھلىقىمەىكى  اۈشۈرىمەنكى،  ي رلىقنى  اغشبغ                 26    مەن 
يغرتتىكى پغقررلار درنىي لنىڭ خغدرسى ا لەىەر تىترەپ قورقسغن! 

 اۈنكى اغ مەڭگۈ ھ ي ت خغدردۇر، 
مەڭگۈ مغستەھكەم اۆزگەرمەستغر، 

اغنىڭ پ دىش ھلىقى ھ لاك قىلىنم س، 
اغنىڭ ھ كىمىيىتى اەبەدىلئەبەدگىچە بولىەۇ.      

               27    اغ ب لايىق زردىن قويەريەۇ ۋە قغتقغزىەۇ، 
اغ ا سم نلاردىمغ، يەر يۈزىەىمغ ا لامەت-ك ررمەتلەرنى ي رىتىەۇ، 

 اغ درنىي لنى شىرلارنىڭ ا ڭگىلىەىن قغتقغزدى«.          
سۈرگەن  ھۆكۈم  دررىئغس  كېيىن  اىشلاردىن  شغ  بولس                  28    درنىي لنىڭ 
مەزگىلەە، شغنەرقلا پ رس پ دىش ھى قغرەش ھۆكۈم سۈرگەن ۋرقىتلاردر 

اىشلىرى ررۋرن يۈرۈشتى.          

26:6 »ئۇنىڭ ھاكىمىيىتى ئەبەدىلئەبەدگىچە بولىدۇ« ــ ئارامىي تىلىدا »ئۇنىڭ ھاكىمىيىتى 
ئاخىرغىچە بولىدۇ«. 

26:6 دان. 2 :44؛ 4 :3؛ 7 :14، 27؛ لۇقا 1 :33
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     دانىيالنىڭ غايىبانە ئالامەتلەرنى بايان قىلغانلىقى 
 تۆت زور مەخلۇقنى كۆرۈش       

1     بەلش زرر ب بىلغ  پ دىش ھ بولغ ن بىرىنچى يىلى درنىي ل اورنىەر        7 

اغ  كۆردى.  ا لامەتلەرنى  ي يىب نە  بىرنەاچە  اۈشىەە  يېتىپ 
اۈشىەە كۆرگەنلىرىنى مغنەرق يەكۈنلەپ خ تىرىلىۋرلەى: ــ          

شغنى  درنىي ل  مەنكى  كۆرۈنۈشتە  ي يىب نە  كۆرگەن                 2    كېچىەە 
»اغلغغ  اىقىپ،  ش م ل  تەرىپىەىن  تۆت  ا سم ننىڭ  كۆردۈمكى، 
دېڭىز« يۈزىگە اغرۇلم قت  اىەى.                         3    دېڭىزدىن شەكىللىرى بىر-بىرىگە 

اوخشىم يەىغ ن تۆت زور مەخلغق اىقتى.        
               4    بىرىنچى مەخلغق شىري  اوخش يتتى، لېكىن بۈركۈتنىڭ ق نىتى ب ر 
ا نەىن  يغلغنەى؛  ق ن تلىرى  تغريىنىمەر،  ق ررپ  اغنىڭغ   اىەى. مەن 
ا دەمەەك  دەسسىتىلىپ  يەرگە  پغتى  اىككى  كۆتۈرۈلۈپ،  يەردىن  اغ 

تغريغزۇلغپ، اغنىڭغ  اىنس نىي بىر قەلب بېرىلەى.        
اوخش يتتى.  اېيىقق   اىككىنچىسى  يەنى  مەخلغق،  بىر  يەنە                 5    م ن  
اغنىڭ بىر تەرىپى اىككىنچى بىر تەرىپىەىن اېگىزلىتىلەى. اغنىڭ 
اغنىڭغ :  ا ۋرز  بىر  تغررتتى،  اىشلەپ  قوۋۇريىنى  اۈچ  اىشلىرى 

»اورنغڭەىن تغر، گۆشنى يېيىشىڭچە يەۋرل!« ــ دېەى.          
               6    ق ررپ تغريىنىمەر، م ن  يەنە بىر مەخلغق پەيەر بولەى. اغ يىلپىزي  
اوخش يتتى، دۈمبىسىەە قغشنىڭكىەەك تۆت ق نىتى ب ر اىەى؛ اغنىڭ 

بېشى تۆت اىەى. اغنىڭغ  ھ كىملىق ھوقغقى بېرىلەى.         
ق ررپ  كۆرۈنۈشلەردە  ي يىب نە  كېچىەىكى  كېيىن                 7    اغنىڭەىن 
اىنت يىن  اغ  بولەى.  پەيەر  مەخلغق  بىر  تۆتىنچى  م ن   تغريىنىمەر، 
يوي ن  اغ  اىەى.  كۈالۈك  ا ج يىب  ۋە  دەھشەتلىك  قورقغنچلغق، 
ق لەۇقىنى  يغتغپ،  اېزىپ  ا ين پ  اوۋنى  بىلەن  اىشلىرى  تۆمۈر 
پغتلىرى بىلەن دەسسەپ-اەيلەيتتى. اغ ا لەىنقى ب رلىق مەخلغقق  

2:7 »ئۇلۇغ دېڭىز« ــ »ئوتتۇرا دېڭىز«نى كۆرسەتسە كېرەك.
3:7 دان. 2 :45-37

4:7 دان. 4 :34
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اوخشىم يتتى؛ اغنىڭ اون مۈڭگۈزى ب ر اىەى.                          8    مەن بغ مۈڭگۈزلەرنى 
بىر كىچىك  يەنە  ا رىسىەىن  كۆزىتىۋرتقىنىمەر، م ن  مۈڭگۈزلەرنىڭ 
مۈڭگۈز اۆسۈپ اىقتى. بغ كىچىك مۈڭگۈزنىڭ ا لەىەر اەسلىەىكى 
مۈڭگۈزنىڭ  كىچىك  بغ  يغلغۋېتىلەى.  اۈاى  مۈڭگۈزلەردىن 

ا دەمنىڭكىەەك كۆزى ۋە اوڭ سۆزلەيەىغ ن ا يزى ب ر اىەى.          

     مەڭگۈ ھايات بولغۇچىنى كۆرۈش                   
         9    مەن ق ررپ تغريىنىمەر، اغ يەرگە بىرنەاچە تەختنىڭ قويغلغ نلىقىنى 
اېلىپ  اورۇن  بولغغاى«  ب ر  »اەزەلەىن  بىرىەە،  اغلارنىڭ  كۆردۈم؛ 
اولتغرۇپتغ. اغنىڭ كىيىملىرى ق ردەك ا پئ ق، ا الىرى ا پئ ق قوزر 
بولغپ،  ي لقغنلار  تغري ن  اوت لاۋۇلەرپ  تەختى  اغنىڭ  اىەى.  يغڭىەەك 
10    اغنىڭ  اىەى.                          اۈستىەە  ا قلىرىنىڭ  اوت  كۆيۈۋرتق ن  لاۋۇلەرپ 
لاۋۇلەرپ  ي لقغنى  اوت  دەري دەك  تغري ن  اېقىپ  ررۋرن  گوي   ا لەىەىن 
مىڭلىغ ن  تۈمەن  تغريغاىلار  خىزمىتىەە  اغنىڭ  تغررتتى؛  اېقىپ 
اىەى.  ب ر  تغريغاىلار  يۈز مىليونلىغ ن ھ زىر  ا لەىەر  اغنىڭ  اىەى، 
11    ھېلىقى  اېچىلەى.                        دەستغرلار  ج ك رلىنىپ،  ب شلانغ نلىقى  سوررق 
كىچىك مۈڭگۈزنىڭ يوي ن گەپلەرنى قىلىۋرتق ن ا ۋرزىەىن دىققىتىم 
تۆتىنچى  تغريىنىمەر،  ق ررپ  تغررتتىم.  ق ررپ  ت رتىلىپ  شغنىڭغ  
مەخلغق اۆلتۈرۈلۈپ، اغنىڭ جەسىتى ھ لاك قىلىنىپ، اوتق  ت شلاپ 

كۆيەۈرۈلۈشكە ت پشغرۇلەى.          
قىلىنەى،  مەھرۇم  ھ كىمىيىتىەىن  بولس ،  مەخلغق  اۈچ                 12    ق لغ ن 

لېكىن اغلارنىڭ اۆمرى يەنە بىر مەزگىل اغزررتىلەى.          

بار  تارتىپ  كۈنلەردىن  تىلىدا »قەدىمكى  ئىبرانىي  ئەسلىدە  ــ  بولغۇچى«  بار  »ئەزەلدىن   9:7
بولغۇچى« ــ يەنى خۇدا دېگەنلىكتۇر، ئەلۋەتتە.

»مىڭلىغان  ياكى  مىڭلىغان«  مىڭلىڭان   ...« تىلىدا:  ئارامىي  ــ  مىڭلىغان«  »...تۈمەن   10:7
مىڭ« ــ دېمەك، بىرنەچچە مىليون.     »ئۇنىڭ خىزمىتىدە تۇرغۇچىلار تۈمەن مىڭلىغان 
كۆزدە  ئايەتتە  ــ  ئىدى«  بار  تۇرغۇچىلار  ھازىر  مىليونلىغان  يۈز  ئالدىدا  ئۇنىڭ  ئىدى، 

تۇتۇلغان خۇدانىڭ خىزمەتچىلىرى پەرىشتىلەر، ئەلۋەتتە. »ۋەھ.« 16:9نى كۆرۈڭ.
10:7 ۋەھ. 5 :11؛ 20 :12
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               13    كېچىەىكى ي يىب نە كۆرۈنۈشلەردە م ن ، مەن گوي  اىنس ن اويلىغ  
اوخش ش بىر زرتنىڭ ا سم نەىكى بغلغتلار بىلەن كەلگىنىنى كۆردۈم. 
ا لەىغ   اغنىڭ  بېرىپ،  يېنىغ   بولغغاى«نىڭ  ب ر  »اەزەلەىن  اغ 
تىلەر  خىل  ھەر  ت اىپە،  ھەر  اەل-يغرت،  14     ھەر  قىلىنەى.                           ھ زىر 
سۆزلىشىەىغ ن قوۋملار اغنىڭ خىزمىتىەە بولسغن دەپ، سەلتەنەت، 
شۆھرەت ۋە پ دىش ھلىق ھوقغقى اغنىڭغ  بېرىلەى. اغنىڭ سەلتەنىتى 
پ دىش ھلىقى مەڭگۈ ھ لاك  اغنىڭ  مەڭگۈ سولاشم س سەلتەنەتتغر، 

قىلىنم س.       
     غايىبانە كۆرۈنۈشلەرنىڭ تەبىرى                   

بىئ ررملىقق   بەك  دىل-روھىم  ۋۇجغدۇم،  درنىي لنىڭ           15    مەنكى 
ا لاقزردە  اىنت يىن  مېنى  ا لامەتلەر  ي يىب نە  ك للامەىكى  اۆمەى، 
بغ  بېرىپ،  ا لەىغ   بىرىنىڭ  تغريغاىلاردىن  يېقىن  قىلەى.                          16    مەن 
ي يىب نە ا لامەتلەرنىڭ ھەقىقىتى تويرۇلغق سورىەىم. اغ م ڭ  تەبىر 

 ـ        بېرىپ اۈشەنەۈرۈپ مغنەرق دېەى: ـ
تۆت  كۆتۈرىەىغ ن  ب ش  دۇني در  كەلگۈسىەە  مەخلغق  زور  تۆت                 17   »بغ 
پ دىش ھنى كۆرسىتىەۇ.                          18   لېكىن ھەممىەىن ا لىي بولغغاىنىڭ مغقەددەس 
بەنەىلىرى پ دىش ھلىق ھوقغقىنى قوبغل قىلىەۇ، اغلار اغنىڭغ  مەڭگۈ 

اىگىەرراىلىق قىلىەۇ، اەبەدىلئەبەدگىچە شغنەرق بولىەۇ«.        
               19    مەن ب شق  اۈچ مەخلغقق  اوخشىم يەىغ ن تۆتىنچى مەخلغق، يەنى 
ا ين پ  اوۋنى  تىرن قلىق،  مىس  اىشلىق،  تۆمۈر  قورقغنچلغق،  زور 
دەسسەپ- بىلەن  ا ي يلىرى  ق لەۇقلىرىنى  ا نەىن  يغتغپ،  اېزىپ 
اەيلەيەىغ ن ھېلىقى مەخلغق تويرىسىەىكى ھەقىقەتنى،                          20    شغنەرقلا 

13:7 دان. 7 :27؛ زەب.2 :6؛ ناھ. 1 :3؛ مات. 24 :30؛ 26 :64؛ 1تېس. 4 :17؛ ۋەھ. 1 :7
14:7 دان. 2 :44؛ لۇقا 1 :33

16:7 »يېقىن تۇرغۇچىلار« ــ پەرىشتىلەر بولسا كېرەك.
18:7 »... مۇقەددەس بەندىلىرى پادىشاھلىق ھوقۇقىنى قوبۇل قىلىدۇ« ــ قىزىق بىر يېرى 
شۇكى، »پادىشاھلىق« دېگەن كىمنىڭكى ياكى قايسى پادىشاھلىق ئېيتىلمىغان. نېمىشقا؟ جاۋاب 

چوقۇم شۇكى، شۇ چاغدا پەقەت بىرلا پادىشاھلىق، يەنى خۇدانىڭكى بولىدۇ.
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اغنىڭ بېشىەىكى اون مۈڭگۈزىنىڭ ۋە كېيىن اۆسۈپ اىقق ن كىچىك 
ـ  مۈڭگۈز تويرىسىەىكى ھەقىقەتنى تېخىمغ اېنىق بىلمەكچى بولەۇم ـ
اغنىڭ، يەنى ھېلىقى كىچىكىنىڭ ا لەىەر اەسلىەە ب ر بولغ ن ب شق  
اۈچ مۈڭگۈز يغلغۋېتىلگەن، كۆزلىرى ۋە يوي ن گەپ قىلىەىغ ن ا يزى 
ھەيۋەتلىك  تېخىمغ  ق رىغ نەر  مۈڭگۈزلەرگە  ب شق   اەنە  بولغپ،  ب ر 
مغقەددەس  خغدرنىڭ  مۈڭگۈز  كىچىك  اغ  تغريىنىمەر،  اىەى.                          21   ق ررپ 
بەنەىلىرى بىلەن جەڭ قىلىپ اغلاردىن اۈستۈنلۈككە اىگە بولەى؛ 
ھوقغقى  قىلىش  ھۆكۈم  كەلگەنەە،  بولغغاى«  ب ر                           22   »اەزەلەىن 
بېرىلەى.  بەنەىلىرىگە  مغقەددەس  بولغغاىنىڭ  ا لىي  ھەممىەىن 
مغقەددەس  خغدرنىڭ  كېلىپ،  ۋرقتى  بېكىتىلگەن  بىلەن  شغنىڭ 

بەنەىلىرى پ دىش ھلىق ھوقغقىنى اۆتكۈزۈۋرلەى.       
               23    تەبىر بەرگۈاى اۈشەنەۈرۈپ يەنە مغنەرق دېەى: ــ

تۆتىنچى  كۆتۈرىەىغ ن  ب ش  دۇني در  كەلگۈسى  مەخلغق  »تۆتىنچى 
پ دىش ھلىقلاري   ھەرق نەرق  ب شق   اغ  بولغپ،  پ دىش ھلىق  بىر 
اوخشىم يەۇ. اغ پۈتكۈل دۇني نى يغتغپ، اغنى ا ي غ ا ستى قىلىپ، 

كغكغم-ت لق ن قىلىەۇ.        
ھۆكۈمررنلىق  اىقىەىغ ن  پ دىش ھلىقتىن  بغ  بولس ،  مۈڭگۈز                 24    اون 
پ دىش ھ  بىر  يەنە  كېيىن  كۆرسىتىەۇ.  پ دىش ھنى  اون  قىلىەىغ ن 
اوخشىم يەۇ؛  پ دىش ھلاري   اىلگىرىكى  اغ  اىقىەۇ،  مەيەرنغ  
ا لىي  ھەممىەىن  25     اغ  بويسغنەۇرىەۇ.                         اۆزىگە  پ دىش ھنى  اۈچ  اغ 
ھەممىەىن  ھەمەە  قىلىەۇ  سۆزلەرنى  كغپغرلغق  ق رشى  بولغغاىغ  
ھ لسىزلانەۇرىەۇ.  بەنەىلىرىنى  مغقەددەس  بولغغاىنىڭ  ا لىي 
ق نغنلارنى  مغقەددەس  ۋە  ھېيت-ا يەملەرنى  ك لېنەررنى،  اغ 

22:7 »شۇنىڭ بىلەن بېكىتىلگەن ۋاقتى كېلىپ، خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرى پادىشاھلىق 
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇنىڭ بىلەن  بېكىتىلگەن ۋاقتى كېلىپ،  ھوقۇقىنى ئۆتكۈزۈۋالدى« ـ

ھەممىدىن ئالىي بولغۇچىنىڭ مۇقەددەس بەندىلىرى دەپ ھۆكۈم چىقىرىلدى«.
23:7 دان. 2 :44-40
24:7 دان. 2 :44-40
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بەنەىلىرى  مغقەددەس  خغدرنىڭ  قەستلەيەۇ.  اۆزگەرتىۋېتىشنى 
26    ا نەىن  ت پشغرۇلىەۇ.                        ھۆكۈمررنلىقىغ   اغنىڭ  ۋرقىت«  يېرىم  »اۈچ 
خغدرنىڭ سوتى اېچىلىەۇ، بغنىڭ بىلەن اغنىڭ اىەررە قىلىش ھوقغقى 

ت رتىۋېلىنىپ، مەڭگۈلۈك اۈزۈل-كېسىل يوقىتىلىەۇ.          
               27    لېكىن اغنىڭ پ دىش ھلىقىنىڭ ھوقغقى، يەنى دۇني دىكى ھەرق يسى 
ا لىي  ھەممىەىن  شۆھرىتى  ۋە  سەلتەنىتى  پ دىش ھلىقلارنىڭ 
خەلقىگە  اۆز  خغدرنىڭ  يەنى  بەنەىلىرىگە،  مغقەددەس  بولغغاىنىڭ 
پ دىش ھلىقتغر،  بىر  مەڭگۈ  پ دىش ھلىقى  اغنىڭ  اۆتكۈزۈلىەۇ. 
اغنىڭغ   بولغپ  خىزمىتىەە  اغنىڭ  ھۆكۈمەررلار  پۈتۈن  دۇني دىكى 

اىت اەت قىلىەۇ«.       
اويلىرىم  اۆز  درنىي ل،  بولەى. مەنكى  يەرگىچە  م ن  مغشغ  اىش                 28    بغ 
اۆزۈمنى ا لاقزردە قىلەى، اىرريىم ت تىرىپ كەتتى. بىررق بغ اىشنى 

قەلبىمەە پۈكۈپ س قلىەىم.       

     

توغرىراق  سەل  كۆرسىتىدۇ.  يىل«نى  يېرىم  »ئۈچ  تەخمىنەن  ــ  ۋاقىت«   يېرىم  »ئۈچ   25:7
بەلكىم  سېلىشتۇرغاندا(  بىلەن  يەرلىرى  باشقا  قىسىمنىڭ  دېگەن  )»دانىيال«  ۋاقىت«  »بىر  دېسەك، 
بابىللىقلارنىڭ ئىشلىتىدىغان يىلى، يەنى 360 كۈنلۈك ۋاقىتنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. شۇڭا »ئۈچ 

يېرىم ۋاقىت«، 1260 كۈننى كۆرسىتىدۇ.
–ئەسلىي ئارامىي تىل نۇسخىسىدا، »ئۈچ يېرىم ۋاقىت«، »بىر ۋاقىت، ئىككى ۋاقىت ۋە قوشۇمچە 
ئاينى  بىر  قوشۇمچە  يىللىرىغا  بەزى  بابىللىقلار  ئىپادىلەنگەن.  شەكىلدە  دېگەن  ۋاقىت«  يېرىم 
»كەبىسە ئاي« دەپ قاتاتتى؛ »بىر ۋاقىت، ئىككى ۋاقىت ۋە قوشۇمچە يېرىم ۋاقىت« دېگەن ئىبارە 
قوشۇمچە ئاينىڭ بولۇشىنىڭ مۇمكىنچىلىكىنى يوققا چىقىرىدۇ. دېمەك، »ئۈچ يېرىم ۋاقىت« 1290 

كۈن ئەمەس، بەلكى 1260 كۈن بولىدۇ.
25:7 دان. 9 :27؛ 11 :36؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14؛ لۇقا 21 :20؛ 2تېـس. 2 :3-4؛ ۋەھ. 13 :8-1

27:7 دان. 2 :44
28:7 »بۇ ئىش مانا مۇشۇ يەرگىچە بولدى...« ــ 7-بابتىكى بېشارەتلەر توغرىسىدا »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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قوچقار بىلەن تېكە ھەققىدە غايىبانە كۆرۈنۈش       
مەنكى        8  يىلى،  اۈاىنچى  اولتغرۇپ  تەختكە  بەلش زرر  1     پ دىش ھ 

2     ي يىب نە  كۆردۈم.                        ا لامەتنى  ي يىب نە  بىر  اىككىنچى  درنىي ل 
كۆرۈنۈشتە، اۆزۈمنى اېلام اۆلكىسىەىكى شغش ن قەلئەسىەە كۆردۈم. 

كۆرۈنۈشتە مەن اغلاي اوڭ اۆستىڭى بويىەر اىەىم.          
قواق رنىڭ  بىر  ب ر  مۈڭگۈزى  اىككى  ق رىس م،  كۆتۈرۈپ                 3    بېشىمنى 
مۈڭگۈزى  اغنىڭ  كۆردۈم.  تغري نلىقىنى  ا لەىەر  اۆستەڭ  اوڭ 
اېگىزرەك  اىەى؛  اېگىز  بىرىەىن  يەنە  مۈڭگۈز  بىر  بولغپ،  اېگىز 
بولغ ن مۈڭگۈز يەنە بىرسىەىن كېيىنرەك اۆسۈپ اىقق نىەى.                         4   مەن 
قواق رنىڭ يەرب، شىم ل ۋە جەنغب تەرەپلەرگە اۈسۈۋرتقىنىنى كۆردۈم. 
ھېچق نەرق ھ يۋرن اغنىڭغ  تەڭ كېلەلمەيتتى ۋە ھېچكىم ھېچكىمنى 
اغنىڭ ا ڭگىلىەىن قغتقغزرلم يتتى. اغ نېمە قىلىشنى خ لىس ، شغنى 

قىلاتتى، ب ري نسېرى ھەيۋەتلىك بولغپ كېتىۋرت تتى.          
بىر  تەرەپتىن  يەرب  م ن ،  اويلاۋرت تتىم،  تويرۇلغق  بغ                 5    مەن 
كېزىپ  ج ھ ننى  پۈتۈن  ھ لەر  تەگمىگەن  يەرگە  پغتلىرى  تېكە 
كۆرۈنەرلىك  ا رىسىغ   كۆزى  اىككى  اغنىڭ  كەلەى.  يۈگۈرۈپ 
دەسلەپ  مەن  اىقق نىەى.                          6   اغ  اۆسۈپ  مۈڭگۈز  بىر  اوڭ 
مۈڭگۈزلۈك  اىككى  تغري ن  بويىەر  اۆستەڭ  ھېلىقى  كۆرگەن 
اېتىلەى.                          7   مەن  شىەدەتلىك  بىلەن  قەھرى  ق ررپ  قواق ري  
اۈسۈپ  قواق رنى  بىلەن  يەزەپ  كېلىپ،  يېقىن  قواق ري   اغنىڭ 
قواق رنىڭ  كۆردۈم.  سغنەۇرۇۋەتكەنلىكىنى  مۈڭگۈزىنى  اىككى 
يەرگە  اغنى  تېكە  ق لمىغ نىەى،  م دررى  كۆرسەتكۈدەك  ق رشىلىق 
اغنى  ا ڭگىلىەىن  تېكىنىڭ  دەسسەپ-اەيلىەى،  يىقىتىپ، 

ا دەم اىقمىەى.           قغتقغزۇۋرلىەىغ ن 
               8    تېكە ب ري نسېرى ھەيۋەتلىك بولغپ كەتتى؛ لېكىن اغ خېلى كۈاىيىپ 
ج يىەىن  اەسلىەىكى  اۈشۈپ،  سغنغپ  مۈڭگۈزى  اوڭ  بولغ نەر، 

1-ئايەتتىن  8-باب،  ــ  يىلى...«  ئۈچىنچى  ئولتۇرۇپ  تەختكە  بەلشازار  »پادىشاھ   1:8
باشلاپ كىتابنىڭ قالغان قىسمىنىڭ ھەممىسى ئارامىي تىلىدا ئەمەس، ئىبرانىي تىلىدا يېزىلغان.
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تغرىەىغ ن، كۆزگە كۆرۈنەرلىك تۆت  ق ررپ  ا سم نەىكى تۆت ش م لغ  
مۈڭگۈز اۆسۈپ اىقتى.          

اۆسۈپ  مۈڭگۈز  بىر  يەنە  بىرىەىن  اىچىەىكى  مۈڭگۈزنىڭ  تۆت                 9    بغ 
اىقتى. اغ كىچىك مۈڭگۈز اۆسۈپ اىنت يىن ھەيۋەتلىك بولەى، جەنغب، 
شەرق تەرەپلەرگە ۋە »گۈزەل زېمىن«ي  ق ررپ تەسىر كۈاىنى كېڭەيتتى. 
قوشغنەىكىلەرگە  س م ۋىي  ھەتت   بولغپ،  ھەيۋەتلىك  اىنت يىن  10    اغ                           
قوشغنەىكىلەردىن  س م ۋىي  يەتتى،  دەرىجىگە  قىلغغدەك  ھغجغم 
اۈستىگە  اغلارنىڭ  ت شلاپ،  يەرگە  بىرمغنچىسىنى  يغلتغزلاردىن  ۋە 
قوشغننىڭ  س م ۋىي  ھەتت   مەيرۇرلىنىپ،  تولىمغ  دەسسىەى                          11    )اغ 
سەردرري   اىب دەتخ نىەر  بولغپ،  بولم قچى  تەڭ  بىلەن  سەردررى 
ھەمەە  ق لەۇردى،  اەمەلەىن  سغنغشنى  قغرب نلىق  كۈنەىلىك  ا ت پ 
ۋەيررن  ج ي«نى  »مغقەددەس  اىب دەتخ نىسىەىكى  سەردررنىڭ 
كۈنەىلىك  ۋە  خەلقى  خغدرنىڭ  تۈپەيلىەىن  12     ا سىيلىق  قىلىۋەتتى.                          
قغرب نلىق اوڭ مۈڭگۈزگە ت پشغرۇلىەۇ(. اغ ھەقىقەتنى ا ي غ ا ستى 

قىلىەۇ؛ اغنىڭ ب رلىق اىشلىرى ن ھ يىتى اوڭغشلغق بولەى.       
قىلغ نلىقىنى  سۆز  پەرىشتىنىڭ  مغقەددەس  بىر                 13    كەينىەىن، 

زېمىنى«  »گۈزەللىكنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  )پەلەستىن(.  زېمىنى  قانائان  ــ  زېمىن«  »گۈزەل   9:8
دېيىلىدۇ.

بىلەن  ئەمرى  ئارقىلىق چۈشۈرگەن  پەيغەمبەر  مۇسا  ــ خۇدانىڭ  قۇربانلىق«  »كۈندىلىك   11:8
ئىبادەتخانىدا ھەر كۈنى ئەتىگەندە ۋە كەچتە بىر قوزا »كۆيدۈرمە قۇربانلىق« قىلىنىشى كېرەك. بۇ 

قۇربانلىقنى بولسا ئىسرائىل ئۈچۈن ئەڭ ئاساسلىق قۇربانلىق دېگىلى بولىدۇ.
ئىبادەتخانىسىنى  يېرۇسالېمدىكى  پەرۋەردىگارنىڭ  بۇ  ــ  ئىبادەتخانىسى«  –»سەردارنىڭ 
كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.شۇڭا مۇشۇ ئىبارىدىن »ساماۋىي قوشۇننىڭ سەردارى«نىڭ »پەرۋەردىگارنىڭ 
مەسىھنىڭ  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  بولىدۇ.  كۆرگىلى  ئىكەنلىكىنى  پەرىشتىسى« 
دۇنياغا كېلىشىدىن بۇرۇنقى بىر سالاھىيىتىدۇر. »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« توغرۇلۇق باشقا 

ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ.
)يەنى  مۈڭگۈز«  »كىچىك  بەلكىم  يەردە  مۇشۇ  »ئاسىيلىق«  بىزنىڭچە  ــ  »ئاسىيلىق«   12:8
ئۆز  خۇدانىڭ  يەنە  سۆز  بۇ  كۆرۈڭ(.  )13-ئايەتنى  كېرەك  كۆرسەتسە  ئاسىيلىقىنى  دەججال(نىڭ 

خەلقىنىڭ ئاسىيلىقىنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
– –»خۇدانىڭ خەلقى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »قوشۇن«.
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قىلغ ن  پەرىشتە سۆز  بىر مغقەددەس  يەنە  بىلەن  ا ڭلىەىم، شغنىڭ 
پەرىشتىەىن: 

»ۋەيررن  يەنى  ۋەقەلەر،  بغ  كۆرۈنگەن  ا لامەتتە  ي يىب نە  ــ   
اەمەلەىن  قغرب نلىقنىڭ  كۈنەىلىك  ا سىيلىق،  قىلغغاى« 
ج ي«نىڭ  »مغقەددەس  اىب دەتخ نىەىكى  ھەمەە  ق لەۇرۇلغشى، 
ق نچىلىك  قىلىنىشى  ا ستى  ا ي غ  خەلقىنىڭ  خغدرنىڭ  ھەم 
14   ھېلىقى  ا ڭلىەىم.                          سورىغ نلىقىنى  دەپ  ــ  درۋرملىشىەۇ؟  ۋرقىت 

پەرىشتە م ڭ  ج ۋربەن: 
بغ  درۋرملىشىەۇ.  كېچە-كۈنەۈز  يۈز  اۈچ  مىڭ  اىككى  اىشلار  بغ   
مەزگىلەىن كېيىن اىب دەتخ نىەىكى »مغقەددەس ج ي« پ كىزلىنىپ 

اەسلىگە كەلتۈرۈلىەۇ، ــ دېەى.        

     پەرىشتە جەبرائىلنىڭ غايىبانە ئالامەتنى چۈشەندۈرۈشى                   
اغنىڭ  درنىي ل  مەنكى  كېيىن،  كۆرگەنەىن  كۆرۈنۈشنى  ي يىب نە           15    بغ 
قىي پىتىەە  ا دەمنىڭ  ا لەىمەر  م ن ،  اويلاۋرتقىنىمەر،  مەنىسىنى 
بىرسى پەيەر بولغپ اۆرە تغردى.                          16    اغلاي اۆستىڭىنىڭ اوتتغرىسىەىن: 
ــ  بەر،  بغ ا دەمگە ي يىب نە ا لامەتنى اۈشەنەۈرۈپ   اەي جەبرراىل، 

دېگەن بىر ا دەمنىڭ كۈالۈك ا ۋرزىنى ا ڭلىەىم.        
               17    جەبرراىل يېنىمغ  كەلەى. كەلگەنەە، مەن ن ھ يىتى قورقغپ كېتىپ 

يەرگە يىقىلىپ دۈم اۈشتۈم. اغ م ڭ : 
ـ اەي اىنس ن اويلى، سەن شغنى اۈشىنىشىڭ كېرەككى، بغ ي يىب نە   ـ

ئاسىيلىق،  بۇ ۋەقەلەر، يەنى »ۋەيران قىلغۇچى«  »غايىبانە ئالامەتتە كۆرۈنگەن   13:8
ئاسىيلىق«  قىلغۇچى«  »»ۋەيران  بۇ  ــ  قالدۇرۇلۇشى«  ئەمەلدىن  قۇربانلىقنىڭ  كۈندىلىك 
بولسا دەل »سەردارغا ئاتاپ كۈندىلىك قوزا قۇربانلىق سۇنۇشنى ئەمەلدىن قالدۇرۇش« )11-ئايەت( 
ھەمدە ئۇنىڭ ئورنىغا ئىنتايىن يىرگىنچلىك بىرخىل بۇت سېلىش. 9-باب، 26-، 27-ئايەت، 11-

باب 36-39-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
ياكى  قىلىنىدۇ«  »توغرا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كەلتۈرۈلىدۇ«  ئەسلىگە  »پاكىزلىنىپ   14:8

»ھەققانىي قىلىنىدۇ« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
16:8 دان. 9 :21؛ لۇقا 1 :26
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ا لامەت ا خىر زرم ن تويرىسىەىەۇر، ــ دېەى.          
لېكىن  ي ت تتىم.  دۈم  يەردە  بىھوش ھ لەر                 18    اغ گەپ قىلىۋرتق نەر مەن 
اغ م ڭ  شغنەرق بىر يېنىك تېگىپلا مېنى تغريغزدى ۋە م ڭ  مغنەرق 

دېەى: ــ         
كېيىنكى  مەزگىلەە  كەلگەن  يەزىپى  خغدرنىڭ  س ڭ   ھ زىر                 19    »مەن 
اۈنكى  بېرەي.  كۆرسىتىپ  بولىەىغ نلىقىنى  ق نەرق  اىشلارنىڭ 
نغقتىسى  ا خىرقى  بېكىتىلگەن  زرم نلارنىڭ  ا لامەت  ي يىب نە  بغ 
مېەىئ   قواق ر  مۈڭگۈزلۈك  اىككى  كۆرگەن  تويرىسىەىەۇر.                          20    سەن 
بىلەن پ رس پ دىش ھلىرىنى كۆرسىتىەۇ.                          21    ي ۋر تېكە بولس  گرېتسىيە 
كۆرۈنەرلىك  كۆزگە  اوتتغرىسىەكى  كۆزىنىڭ  بولغپ،  پ دىش ھلىقى 

مۈڭگۈز بولس ، اغنىڭ بىرىنچى پ دىش ھىەۇر.        
اىقق ن  اۆسۈپ  اورنىەىن  كېيىن  كەتكەنەىن  سغنغپ  مۈڭگۈز                 22    اغ 
ھېلىقى تۆت مۈڭگۈز بغ اەلنىڭ تۆت پ دىش ھلىقق  بۆلۈنىەىغ نلىقىنى 
كۆرسىتىەۇ. بىررق اغلارنىڭ كۈاى بىرىنچى پ دىش ھلىقق  يەتمەيەۇ.                         23   بغ 
قىلغغاىلارنىڭ  ا سىيلىق  مەزگىلىەە،  ا خىرقى  پ دىش ھلىقلارنىڭ 
نومغسسىز، اىگىش مەسىلىلەرنى  تولىمغ  بىلەن  توشغشى  گغن ھى 
بىر تەرەپ قىلالايەىغ ن بىر پ دىش ھ مەيەرنغ  اىقىەۇ.                         24    اغنىڭ كۈاى 
خېلى زور بولىەۇ، لېكىن اەمەلىيەتتە بغ كۈچ اۆزلۈكىەىن اىقم يەۇ؛ 
اغنىڭ  كەلتۈرۈپ اىقىرىەۇ.  ۋەيررنچىلىقنى  كۆرۈلمىگەن  اغ مىسلى 
اىشلىرى جەزمەن اوڭغشلغق بولغپ، نېمىنى خ لىس  شغنى قىلالايەۇ. 
اغ كۈالۈكلەرنى ۋە خغدرنىڭ مغقەددەس مۆمىن خەلقىنى يوقىتىەۇ. 
                         25   اۆز اغست تلىقى بىلەن اغنىڭ ن زررىتى ا ستىەر ھەرق نەرق ھىيلە-
مىكىرلىك خېلى رون ق ت پىەۇ. اغ كۆڭلىەە تەكەببغرلىشىپ اۆزىنى 
اوڭ تغتىەۇ؛ ب شقىلارنىڭ اۆزلىرىنى بىخەتەر ھېس قىلغ ن ۋرقتىەىن 

21:8 »ياۋا تېكە بولسا گرېتسىيە پادىشاھلىقى بولۇپ، ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ياۋا تېكە 
بولسا گرېتسىيە پادىشاھى بولۇپ، ...«.

23:8 »چىگىش مەسىلىلەرنى بىر تەرەپ قىلالايدىغان بىر پادىشاھ...« ــ باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى: »خېلى سۈيقەستچى بىر پادىشاھ ...«.
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پ يەىلىنىپ تغيغقسىز زەرب قىلىپ نغريغن كىشىلەرنى ھ لاك قىلىەۇ؛ 
اغ ھەتت  اواغقتىن اواغق »اەمىرلەرنىڭ اەمىرى«گە ق رشى اىقىەۇ. 

لېكىن اغ ا خىردر اىنس نلارنىڭ قولىسىز ھ لاك قىلىنىەۇ.          
درۋرملاشق ن  اەتىگەنگىچە  ا خش مەىن  قىلىنغ ن،  ا ي ن                 26    س ڭ  
اغنى  سەن  لېكىن  ق لم يەۇ.  ا شم ي  اەمەلگە  ا لامەت  ي يىب نە  بغ 
ۋرقتىنچە مەخپىي تغت. اۈنكى اغ كۆپ كۈنلەر كېيىنكى كەلگۈسى 

ھەققىەىەۇر«.          
ا يرىپ  كۈن  بىرنەاچە  قېلىپ،  م يەۇرۇمەىن  درنىي ل                 27    مەنكى 
پ دىش ھنىڭ  يەنىلا  تغرۇپ  اورنغمەىن  كېيىن  ق لەىم.  يېتىپ 
اىشلىرىەر بولەۇم. لېكىن بغ ي يىب نە ا لامەت كۆڭلۈمنى پ رركەنەە 

قىلىۋەتكەنىەى. اغنىڭ مەنىسىنى يېشەلەيەىغ ن ا دەم يوق اىەى.        
     

دانىيالنىڭ ئۆز خەلقىگە دۇئا قىلىشى       
1     مېەىئ لىق ا ھ شۋېروشنىڭ اويلى دررىئغسنىڭ بىرىنچى يىلىەر        9 

تەختكە  2     يەنى  قىلىنەى(                          پ دىش ھ  زېمىنىغ   ك لەىيلەرنىڭ  )اغ 
ي زمىلارنى  مغقەددەس  درنىي ل  مەنكى  يىلى  بىرىنچى  اولتغري ن 
يەتكۈزگەن  پەيغەمبەرگە  يەرەمىي   پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  اوقغشغم 
ج زر  بولىەىغ ن  خ ررب  يېروس لېمنىڭ  بويىچە،  ك لام-بېش رىتى 
3     شغنىڭ  يەتتىم.                          اۈشىنىپ  اىكەنلىكىنى  يىل  يەتمىش  مەزگىلى 
كۈل- يۆگىنىپ،  رەختكە  بۆز  تغتغپ،  روزر  رەب خغدريىمغ   مەن  اۈاۈن 
بىلەن  قىلىش  دۇا -تىلاۋەت  يېلىنىپ  اغنىڭغ   اولتغرۇپ،  توپىەر 

ــ  ئىدى«  يوق  ئادەم  يېشەلەيدىغان  مەنىسىنى  ئالامەتنىڭ  غايىبانە  »ئۇنىڭ   27:8
8-بابتىكى بېشارەتلەر توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

1:9 »كالدىيلەرنىڭ زېمىنى« ــ بابىل زېمىنىنى كۆرسىتىدۇ.
ـ بۇ ئىبارە بەلكىم دارىئۇسنىڭ پارس ئىمپېراتورى قورەشنىڭ ئاستىدىكى  –»...پادىشاھ قىلىندى« ـ

بىر پادىشاھ ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇ پۈتكۈل پارس ئۈستىگە ئىمپېراتور ئەمەس ئىدى.
2:9 يەر. 25 :11، 12؛ 27 :7؛ 29 :10
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اىزدىنىشكە بەل ب يلىەىم.                         4   مەن پەرۋەردىگ ر خغدريىمغ  دۇا  قىلىپ، 
گغن ھلىرىمىزنى اىقررر قىلىپ مغنەرق دېەىم: 

 »ا ھ رەب، اى سېنى سۆيۈپ، اۆز اەمرلىرىڭگە اىت اەت قىلغغاىلاري  
اۈزلۈكسىز  مېھرىڭنى  اۆزگەرمەس  بولغپ،  ۋرپ درر  ۋەدە-اەھەەڭەە 

كۆرسەتكۈاى اغلغغ، سۈرلۈك تەڭرىم!       
بىلەن  رەزىللىك  قىلەۇق؛  قەبىھلىك  قىلەۇق،  س دىر  گغن ھ                 5    بىز 
سېنىڭ اەمر-ھۆكۈملىرىڭەىن ۋرز كېچىپ، س ڭ  ا سىيلىق قىلەۇق، 
اەمىرلىرىمىز،  پ دىش ھلىرىمىز،  بىلەن  ن مىڭ  سېنىڭ  6     شغنەرقلا                         
سۆز-ك لامىڭنى  خەلققە  زېمىنەىكى  پۈتكۈل  ۋە  ا ت -بوۋىلىرىمىز 

يەكۈزگەن قغللىرىڭ بولغ ن پەيغەمبەرلەرگە زردى قغلاق س لمىەۇق.          
ۋە                 7    اى رەب، ھەقق نىيەت سەنەىلا تېپىلىەۇ، لېكىن س ڭ  ا سىيلىق 
يەھغدرلاري ،  يەنى  بىزگە،  تۈپەيلىەىن،  قىلغ نلىقىمىز  ۋرپ سىزلىق 
بولسغن،  يېقىنەر  اىسرراىللاري ،  ب رلىق  ۋە  يېروس لېمەىكىلەرگە 
يىررقت  بولسغن، سەن بىزلەرنى سۈرگۈنلۈككە ھەيەىۋەتكەن ب رلىق يغرتلاردر 
بولسغن، پەقەت بۈگۈنكىەەك يۈزىمىزنى كۆتۈرەلمىگۈدەك شەرمەنەىلىكلا 
ۋە  اەمىرلىرىمىزگە  پ دىش ھلىرىمىزي ،  يەنى  بىزگە،  رەب،  ق لەى.                          8   اى 
ا ت -بوۋىلىرىمىزيىمغ يۈزىمىزنى كۆتۈرەلمىگۈدەك شەرمەنەىلىك ق لەى؛ 

اۈنكى بىز سېنىڭ ا لەىڭەر گغن ھ س دىر قىلەۇق.          
               9    اى رەب خغدريىمىز، بىز س ڭ  ا سىيلىق قىلغ ن بولس قمغ، سەنەىن 
يەنىلا رەھىمەىللىق ۋە مەيپىرەت-كەاۈرۈملەر تېپىلىەۇ.                        10    بىز سەن 
پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ ا ۋرزىغ  قغلاق س لم ي، قغللىرىڭ بولغ ن 
ق نغن-ھۆكۈملىرىڭەە  قويغ ن  ا لەىمىزي   ا رقىلىق  پەيغەمبەرلەر 

4:9 قان. 7 :9
5:9 زەب. 106 :6؛ يەش. 64 :4، 5، 6

يەنىلا  سەندىن  بولساقمۇ،  قىلغان  ئاسىيلىق  ساڭا  بىز  خۇدايىمىز،  رەب  »ئى   9:9
خۇدايىمىزدا  »رەب  ياكى  ــ  تېپىلىدۇ«  مەغپىرەت-كەچۈرۈملەر  ۋە  رەھىمدىللىك 
رەھىمدىللىك ۋە مەغپىرەت-كەچۈرۈملەر باردۇر؛ چۈنكى بىز ئۇنىڭ ئالدىدا گۇناھ سادىر قىلدۇق« 

)دېمەك، خۇدا بىزگە رەھىمدىللىك كۆرسەتمىگەن بولسا، بىز بالدۇرلا يوقىتىلاتتۇق(.

9:9 زەب. 130 :3-8؛ يىغ. 3 :22
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تەۋررت-ق نغنغڭغ   سېنىڭ  اىسرراىل  م ڭمىەۇق.                          11    پۈتكۈل  ھېچ 
اۆرىەى.  يۈز  سېنىڭەىن  س لم ي  قغلاق  ا ۋرزىڭغ   قىلىپ،  خىلاپلىق 
تەۋررت-ق نغنىەر  اۈشۈرۈلگەن  مغس ي   قغلغڭ  سېنىڭ  دەرۋەقە، 
پۈتۈلگەن لەنەت ھەمەە اغنىڭ قەسەمي دىەىكى ج زرلار اۈستىمىزگە 
ي يەۇرۇلەى؛ اۈنكى بىز سېنىڭ ا لەىڭەر گغن ھ س دىر قىلەۇق.                       12   سەن 
ق رىت   قىلغغاىمىزي   ھۆكۈمەررلىق  اۈستىمىزدىن  ۋە  بىزگە  اۆزۈڭ 
دېگەنلىرىڭگە اەمەل قىلىپ بىزگە زور اېغىر كۈلپەتنى كەلتۈردۈڭ؛ 
اۈنكى يېرۇس لېمەر قىلىنغ ن اىشلار ا سم ن ا ستىەىكى ھەرق نەرق 
ب شق  يغرتت  اەزەلەىن قىلىنغ ن اەمەس!                          13    مغس ي  ت پىلانغ ن تەۋررت-
ق نغنىەر پۈتۈلگەنەەك، بغ پۈتۈن كۈلپەت بىزگە اۈشۈرۈلگەن بولسىمغ، 
قول  قەبىھلىكلىرىمىزدىن  بىز  لېكىن  خغدريىمىز،  پەرۋەردىگ ر  اى 
اۈزۈپ، ھەقىقىتىڭنى اۈشىنىپ يېتىەىغ ن قىلغ يسەن دەپ تېخىچە 
شغ  پەرۋەردىگ ر  سەن  اۆتۈنمىەۇق.                         14    دەرۋەقە  اىلتىپ تىڭنى  سەنەىن 
كۈلپەتنى تەيي رلاپ س قلاپ، بىزنىڭ اۈستىمىزگە اۈشۈردۇڭ؛ اۈنكى 
سەن پەرۋەردىگ ر خغدريىمىز، ب رلىق قىلغ ن اىشلىرىڭەر ا دىل بولغپ 

كەلەىڭ؛ بىررق ا ۋرزىڭغ  قغلاق س لمىەۇق.          
اېلىپ  مىسىردىن  خەلقىڭنى  بىلەن  قولغڭ  كۈالۈك  اۆز                 15    اەمەى، 
تىكلىەىڭ،  ن م-شۆھرەت  اۆزۈڭگە  بۈگۈنكىەەك  اىقتىڭ، شغڭلاشق  
ـ بىز گغن ھ س دىر قىلەۇق، بىز رەزىللىك قىلەۇق!  اى رەب خغدريىمىز، ـ
                         16     اۆتۈنىمەن، اى رەب، پۈتكۈل ھەقق نىيلىقىڭغ  اغيغغن، يېرۇس لېم 
قەھر-يەزىپىڭنى  بولغ ن  تېغىڭغ   مغقەددەس  يەنى  شەھىرىڭگە، 
ا ت - ۋە  گغن ھلىرىمىز  اۆتكۈزگەن  بىزنىڭ  اۈنكى  توخت تق يسەن! 
يېرۇس لېم  ۋەجىەىن،  قەبىھلىكلىرىنىڭ  قىلغ ن  بوۋىلىرىمىزنىڭ 
ۋە خەلقىڭ ب رلىق اەتررپتىكىلىرىمىزنىڭ ھ ق رەت اوبيېكتى بولغپ 
ق لەۇق.                          17    اەمەى اى خغدريىمىز، قغلغڭنىڭ دۇا  ۋە تەلەپلىرىگە قغلاق 
ج يىڭنى  مغقەددەس  قىلىنغ ن  ۋەيررن  اۈاۈن  اۆزۈڭ  س لغ يسەن، 

11:9 لاۋ. 26 :14-45؛ قان. 27 :15-26؛ 28 :15-68؛ 29 :20؛ 30 :17-20؛ 31 :17 ،18؛ 32 :19-25؛ يىغ. 2 :17
15:9 مىس. 32 :11؛ زەب. 105 :7؛ 106 :47
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سېلىپ  قغلاق  خغدريىم،  18     اى  يورۇتق يسەن.                          كۆرسىتىپ  ج م لىڭنى 
ا ڭلىغ يسەن! بىزنىڭ ۋە سېنىڭ ن مىڭ بىلەن ا ت لغ ن شەھەرنىڭ 
بېشىغ  كەلگەن كۈلپەتلەرگە نەزەر س لغ يسەن! بىزنىڭ س ڭ  اىلتىج  
قىلغىنىمىز اۆزىمىزنىڭ ق نەرقتغر ھەقق نىي اىش قىلغ نلىقىمىزدىن 
ت ي نغ نلىقىمىز  رەھىمەىللىقلىرىڭغ   زور  سېنىڭ  بەلكى  اەمەس، 

سەۋىبىەىنەۇر.          
               19    اى رەب، ا ڭلىغ يسەن! اى رەب، كەاۈرگەيسەن! اى رەب، قغلاق سېلىپ 
اەمەى  اۈاۈن  ن م-شۆھرىتىڭ  اۆزۈڭنىڭ  قىلغ يسەن!  ا م ل  ا ڭلاپ 
تەخىر قىلمىغ يسەن! اۈنكى سېنىڭ بغ شەھىرىڭ ۋە بغ خەلقىڭ اۆز 

ن مىڭ ا س سىەر ا ت لغ نىەى!«.        

     جەبرائىلنىڭ بېشارەت بېرىشى ۋە چۈشەندۈرۈشى                   
اىسرراىلنىڭ  خەلقىم  ۋە  اۆزۈم  درۋرملاشتغرۇپ،  دۇا يىمنى           20    مەن 
تېغى  مغقەددەس  خغدريىمنىڭ  ھەمەە  قىلىپ  اىقررر  گغن ھلىرىنى 
اۈاۈن پەرۋەردىگ ر خغدريىمغ  يېلىنىپ،                          21   تېخى دۇا  قىلىۋرتقىنىمەر، 
زرت  دېگەن  جەبرراىل  كۆرۈنگەن  ا لامەتتە  ي يىب نە  م ڭ   دەسلەپتە 
يېنىمغ  كېلىپ م ڭ  قولىنى تەگكۈزدى. مەن شغ ا يەر تولىمغ ا را پ 
كەتكەنىەىم. اغ كەالىك قغرب نلىق سغنغش ۋرقتى اىەى.                        22   جەبرراىل 

م ڭ  اەقىل بېرىپ مغنەرق دېەى: ــ
»اى درنىي ل، مەن سېنى يورۇتغپ، اىشلارنى اوڭقغر اۈشىنەلەيەىغ ن 

قىلىشق  كەلەىم.         
ج ۋرب-ك لام  بىلەنلا،  ب شلىشىڭ  قىلىشق   اىلتىج   خغدري                  23   سەن 

»رەبنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  يورۇتقايسەن«   ... ئۈچۈن  ئۆزۈڭ  سالغايسەن،  »قۇلاق   17:9
سەۋەبى ئۈچۈن ... يورۇتقايسەن«.

19:9 »ئۆزۈڭنىڭ نام-شۆھرىتىڭ ئۈچۈن ئەمدى تەخىر قىلمىغايسەن!« ــ ئىبرانىي تىلىدا 
»ئۆزۈنىڭ سەۋەبىڭ ئۈچۈن ئەمدى تەخىر قىلمىغايسەن!«.

21:9 »...جەبرائىل دېگەن زات يېنىمغا كېلىپ ماڭا قولىنى تەگكۈزدى. مەن شۇ چاغدا 
تولىمۇ چارچاپ كەتكەنىدىم« ــ بۇنىڭ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »...جەبرائىل دېگەن 

زات تېزلا ئۇچۇپ كېلىپ، ماڭا قول تەگكۈزدى«. ئەسلى تېكىستنى چۈشىنىش بىرقەدەر تەس.
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بېرىلەى؛ سەن اىنت يىن سۆيۈلگەن ا دەم بولغ اق ، مەن س ڭ  اغنىڭ 
ج ۋرب-ك لامىنى يەتكۈزگىلى كەلەىم. اەمەى بغ ج ۋرب-ك لام اۈستىەە 

پغخت  اويلانغىن، ي يىب نە كۆرۈنۈشنى كۆڭۈل قويغپ اۈشەنگىن:          
سېنىڭ  ۋرقىت««  »يەتتە  ھەسسە  »يەتمىش  تەرىپىەىن  »خغدر                 24    ــ 
بغ  بېكىتىلگەن.  اۈستىگە  شەھىرىڭ  مغقەددەس  بىلەن  خەلقىڭ 
تۈگىتىش،  گغن ھلارنى  تىزگىنلەش،  اىت اەتسىزلىكلەرنى  ۋرقىتلار 
ھەقق نىيلىقنى  مەڭگۈلۈك  كەلتۈرۈش،  كەف رەت  اۈاۈن  قەبىھلىك 
اۈستۈن اورۇنغ  قويغش، بغ ي يىب نە ا لامەت بىلەن پەيغەمبەرلەرنىڭ 
سۆز-ك لاملىرىنى اەمەلگە ا شغرۇش ھەمەە اىب دەتخ نىەىكى »اەڭ 
مغقەددەس ج ي« يېڭىب شتىن مەسىھلىنىش اۈاۈن بېكىتىلگەنەۇر. 
يېرۇس لېمنى  كېرەككى،  اۈشىنىشىڭ  ۋە  بىلىشىڭ                         25    شغنى 
يېڭىب شتىن اەسلىگە كەلتۈرۈپ بىن  قىلىش بغيرۇقى ج ك رلانغ نەىن 
ت رتىپ، مەسىھ دېگەن اەمىر مەيەرنغ  اىققغاە يەتتە ھەسسە »يەتتە 
اۆتىەۇ.  ۋرقىت«  »يەتتە  ھەسسە  اىككى  ا تمىش  قوشغلغ ن  ۋرقىت« 
مەيەرن-كواىلار  قىلىنىپ،  بىن   يېڭىب شتىن  شەھىرى  يېرۇس لېم 
بىسەرەمج ن  بغ  اەمم   كەلتۈرۈلىەۇ،  ب رلىقق   ۋە سېپىل-اىستىھك م 

كەچۈرۈم  يېپىپ  »گۇناھلارنى  ــ  كەلتۈرۈش«  كەفارەت  ئۈچۈن  »قەبىھلىك   24:9
»پەيغەمبەرلەرنىڭ سۆز- كۆرۈڭ.     ئىزاھاتنى  ۋە  تەمىنلەش« دېگەنلىكتۇر. »لاۋ.« 4-باب 
ئىپادىلىنىدۇ.      بىلەن  سۆز  دېگەن  »پەيغەمبەرلەر«  تىلىدا  ئىبرانىي  يەردە  مۇشۇ  ــ  كالاملىرى« 
ــ  مەسىھلىنىش«  يېڭىباشتىن  جاي«  مۇقەددەس  »ئەڭ  »ئىبادەتخانىدىكى 
»مەسىھلىنىش« ياكى »مۇقەددەس قىلىنىش«، مۇسا پەيغەمبەرگە بېرىلگەن مۇقەددەس قانۇنغا 
ئاساسەن، »مۇقەددەس پۇراقلىق ماي« سۈرۈلۈش بىلەن قىلىنىدۇ )»مىس.« 9:26-10نى كۆرۈڭ(. بۇ 

ئۇقۇم ئىبرانىي تىلىدا »»مەسىھ« قىلىنىش« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
بولغۇچىنى مەسىھ قىلىش« ــ دېمەك،  –بۇنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئەڭ مۇقەددەس 
قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى مەسىھ قىلىش.     »»يەتمىش ھەسسە »يەتتە ۋاقىت«« سېنىڭ 
خەلقىڭ بىلەن مۇقەددەس شەھىرىڭ ئۈستىگە بېكىتىلگەن...  ... ھەمدە مۇقەددەس 
ئۈچۈن  مەسىھلىنىش  يېڭىباشتىن  جاي«  مۇقەددەس  »ئەڭ  ئىبادەتخانىدىكى 
بېكىتىلگەندۇر« ــ  بۇ ئۇلۇغ بېشارەت ۋە 25-27-ئايەتلەردىكى بېشارەتلەرنىڭ تەپسىلاتلىرى 

توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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كۈنلەردە بولىەۇ.      
               26    بغ ا تمىش اىككى »يەتتە ۋرقىت« مەزگىلى اۆتكەنەىن كېيىن مەسىھ 
اۈزۈپ ت شلىنىەۇ، اغنىڭەر ھېچنەرسە ق لم يەۇ. كەلگۈسىەە بولىەىغ ن 
اەمىرنىڭ خەلقى بغ شەھەر بىلەن مغقەددەس اىب دەتخ نىنى گغمررن 
قىلىەۇ. بغ ا قىۋەت كەلكۈنەەك بېسىپ كېلىەۇ؛ ا خىرىغىچە جەڭلەر 
بېكىتىلگەنەۇر.  ۋەيررنچىلىقلار  بولىەىغ ن  يەردە  اغ  درۋرملىشىەۇ؛ 
بىر  ا خىرقى  بىلەن  قىسمى  كۆپ  خەلقىنىڭ  خغدرنىڭ  اەمىر  27     اغ                          
»يەتتە ۋرقىت«ت  بىر دوستلغق اەھەىسنى ت ك مغل قىلىەۇ، لېكىن 
اىب دەتخ نىەىكى  اغ  كەلگەنەە،  يېرىمىغ   ۋرقىت«نىڭ  »يەتتە  بغ 
قغرب نلىق ۋە ا شلىق ھەدىيەلىرىنى سغنغشنى اەمەلەىن ق لەۇرىەۇ. 
اغ ا يەر »ۋەيررن قىلغغاى يىرگىنچلىك نومغسسىزلىق« مغقەددەس 

بۇيرۇقى  قىلىش  بىنا  كەلتۈرۈپ  ئەسلىگە  يېڭىباشتىن  يېرۇسالېمنى   ...«  25:9
جاكارلانغاندىن تارتىپ، مەسىھ دېگەن ئەمىر مەيدانغا چىققۇچە يەتتە ھەسسە »يەتتە 
ۋاقىت« قوشۇلغان ئاتمىش ئىككى ھەسسە »يەتتە ۋاقىت« ئۆتىدۇ« ــ قىسقىچە: ــ 
ۋاقىت«  يەتتە  »يەتتە ھەسسە  بولسا،  كۈن   360 ئاساسەن  تەھلىلگە  يۇقىردىكى  ۋاقىت«،  »بىر 
 483« بولۇپ  جەمئىي  ۋاقىت(،   434( ھەسسىسى«،  يەتتە  ئىككىنىڭ  »ئاتمىش  ۋە  ۋاقىت(   49(

ۋاقىت«، يەنى »يېرۇسالېمنى قايتىدىن بىنا قىلىشتىكى پەرمان«دىن »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ 
مەيدانغا چىقىشى«غىچە 173880 كۈن )تەخمىنەن 476 يىل( بولىدۇ. تارىخىي تەتقىقاتقا ئاساسەن، 
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  چۈشۈرۈلۈشى  پەرمان«نىڭ  قىلىشتىكى  بىنا  قايتىدىن  »يېرۇسالېمنى 
چىقىشى«  مەيدانغا  ئەمىرنىڭ  دېگەن  »مەسىھ  ئۇنداقتا  ئىدى،  444-يىلى  ياكى  445-يىلى 
قۇتقۇزغۇچى- پاكىتلاردىن  بۇ  كىتابخان  كېرەك.  بولۇشى  33-يىلى  ياكى  32-يىلى  مىلادىيە 
»يېرۇسالېم  كۆرۈڭ.     سۆز«ىمىزنىمۇ  »قوشۇمچە  بىلەلەيدۇ.  ئىكەنلىكىنى  كىم  مەسىھنىڭ 
شەھىرى يېڭىباشتىن بىنا قىلىنىپ، مەيدان-كوچىلار ۋە سېپىل-ئىستىھكام بارلىققا 
كەلتۈرۈلىدۇ...« ــ »سېپىل-ئىستىھكام« دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدىكى »خارۇتس« دېگەن 
»كوچىلار«  كۆرسىتىدۇ.  ئىستىھكامنى  بىرخىل  چوقۇم  ناتايىن؛  بولۇشى  تەرجىمىسى  سۆزنىڭ 

ئىچىدىكى، »خارۇتس« بەلكىم سىرتتىكى بىر نەرسىنى كۆرسىتىدۇ.
25:9 نەھ. 2 :2-8؛ لۇقا 19 :44-35

26:9 »مەسىھ ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ )ياكى »مەسىھ كېسىۋېتىلىدۇ«( ــ مۇشۇ ئىبارە ئىبرانىي تىلىدا 
ـ ياكى، »ئۇنىڭ  ئادەتتە »ئۆلتۈرۈلىدۇ« دەپ ئىپادىلەيدۇ.       »ئۇنىڭدا ھېچنەرسە قالمايدۇ« ـ

)مەسىھ-قۇتقۇزغۇچىنىڭ( ئۆلتۈرۈلۈشى ئۆزى ئۈچۈن ئەمەستۇر«.

26:9 لۇقا 19 :44-41
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ب لايىئ پەت،  ت كى  قويغلىەۇ.  ج يىغ   اېگىز  اەڭ  اىب دەتخ نىنىڭ 
بېشىغ   كىشىنىڭ  قىلغغاى  ۋەيررن  كۈلپەت  بېكىتكەن  خغدر  يەنى 

ي يەۇرۇلغغاە شغ يەردە تغرىەۇ«.       

     تىگرىس، يەنى »دىجلە« دەرياسى بويىدا كۆرگەن 
غايىبانە كۆرۈنۈش           

درنىي ل     10 يىلى،  اۈاىنچى  قىلغ ن  سەلتەنەت  پ رسق   1         قورەش 

ۋەھىي  خەۋەر  بىر  بولغ ن(ي   بەلتەش س ر  اىسمى  بىر  )يەنە 
قىلىنەى. اغ خەۋەر اىشەنچلىكتغر ــ لېكىن ن ھ يىتى ق تتىق جەڭ 
جغدۇنلىرى تويرىسىەىەۇر. درنىي ل بغ خەۋەرنى اۈشەنەى ۋە ي يىب نە 

ا لامەت تويرىسىەر اۈشەنچىگە اىگە بولەى.        
م تەم  كۆتۈرۈپ  ا ھ-زرر  ھەپتە  اۈچ  تولغق  درنىي ل  مەنكى  ا يەر                 2    اغ 
گۆش  يېمىەىم،  ن زۇ-نېمەت  ھېچق نەرق  ھەپتىگىچە  3     اۈچ  تغتتغم.                         
يېمىەىم، ش ررب اىچمىەىم ۋە تېنىمگە پغررقلىق م ي سۈرمىەىم.                         
يەنى  دەري ،  اغلغغ  مەن  كۈنى،  تۆتىنچى  يىگىرمە  ا ينىڭ  4     بىرىنچى 

كۆزۈمنى  كۆتۈرۈپ  5    بېشىمنى  تغرۇپ،                          بويىەر  دەري سىنىڭ  دىجلە 
ا لتغن  س پ  اغف زدىكى  بېلىگە  كىيىپ،  ك ن پ  تىكتىم،  ا سم نغ  
كەمەر ب يلىغ ن بىر ا دەمنى كۆردۈم.                         6    اغنىڭ تېنى سېرىق ي قغتتەك 

27:9 يەش. 28 :15، 18؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14؛ لۇقا 21 :20؛ 2تېـس. 2 :3-4؛ پەند. 11 :4؛ ئ ەز. 7 :19؛ زەف. 1 :14-
16، 18؛ دان. 9 :26-27؛ يەش. 10 :22-23؛ يەر. 11:30؛ 28:46؛ ناھ. 9:1

1:10 »لېكىن ناھايىتى قاتتىق جەڭ جۇدۇنلىرى توغرىسىدىدۇر« ــ ياكى »لېكىن ناھايىتى 
قاتتىق سىناشلار توغرىسىدىدۇر«.

»تولۇق  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۇتتۇم«  ماتەم  كۆتۈرۈپ  ئاھ-زار  ھەپتە  ئۈچ  »تولۇق   2:10
ئۈچ ھەپتە... ماتەم قىلدىم« ــ بۇ مەلۇم بىر ئۆلگۈچى ئۇرۇق-تۇغقىنى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى 

ئىسرائىل خەلقىنىڭ ئۆلۈك روھىي ھالىتىگە بولغان ماتەم، ئەلۋەتتە.
3:10 »تېنىمگە پۇراقلىق ماي سۈرمىدىم« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۆزۈمنى مەسىھ قىلمىدىم«. 

4:10 يار. 2 :14
5:10 ۋەھ. 1 :13، 14، 15
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تغري ن  يېنىپ  كۆزلىرى  ي لتىرلاپ،  ا قم قتەك  يۈزلىرى  جغلالىنىپ، 
اوتتەك ا قن يتتى؛ اغنىڭ پغت-قوللىرى پ رقىررپ تغرىەىغ ن مىستەك 

ۋرلىلەريتتى؛ ا ۋرزى زور بىر توپ ا دەمنىڭ ا ۋرزىەەك ج ررڭلايتتى.          
               7    ي يىب نە كۆرۈنۈشنى ي لغغز مەنكى درنىي للا كۆردۈم، يېنىمەىكىلەر 
بېسىپ،  اغلارنى  ۋەھىمە  بىر  زور  اەمم   كۆرمىگەنىەى.  ا لامەتنى 
قېچىپ  اىزدەپ  يەرنى  كېتىشتى، مۆكۈنۈۋرلغغدەك  تىترەپ  اىنت يىن 
كەتتى.                          8    اغ يەردە اۆزۈم ي لغغز قېلىپ بغ ك ررمەت ي يىب نە كۆرۈنۈشنى 
كۆردۈم. قىلچە م يەۇرۇم ق لمىەى، اىرريىم ق تتىق اۆزگىرىپ اۆلۈك 
ا دەمەەك بولغپ ق لەىم، پغت-قوللىرىمەر بىرا زمغ م يەۇر ق لمىەى.       
ھ م ن  ا ڭلىغ ن  ا ۋرزىنى  اغنىڭ  ا ڭلىەىم.  ا ۋرزىنى  اغنىڭ                 9    لېكىن 
تغيغقسىز  كەتتىم.                         10    م ن ،  ھوشغمەىن  اۈشتۈم،  دۈم  يىقىلىپ  يەرگە 
بىر قول م ڭ  تەگەى، مېنى شغا ن يۆلەپ يەرگە تۆت پغتلغق قىلىپ 

تغريغزدى.                         11   شغ زرت م ڭ : 
 اەي درنىي ل، اىنت يىن سۆيۈلگەن ا دەم! سۆزلىرىمنى كۆڭۈل قويغپ 
يېنىڭغ   سېنىڭ  مەن  اۈنكى  تغريىن!  اۆرە  اۈشەنگىن،  ا ڭلاپ 
تىترىگەن  مەن  بىلەن،  قىلىشى  سۆزنى  بغ  اغ  دېەى.  ــ  اەۋەتىلەىم، 

ھ لەر اورنغمەىن تغردۇم.          
               12    شغنىڭ بىلەن اغ م ڭ  مغنەرق دېەى: 

ا لەىەر  خغدريىڭنىڭ  سەن  اۈنكى  قورقم ؛  درنىي ل،  »اەي  ــ   
قويغ ن  كۆڭۈل  تغتغشق   تۆۋەن  اۆزۈڭنى  اېرىشىشكە،  اۈشىنىشكە 
قىلىنەى؛  اىج بەت  دۇا -تىلاۋىتىڭ  بغي ن سېنىڭ  كۈنەىن  بىرىنچى 

ـ ئىبرانىي تىلىدا »شان-شەرىپىم قاتتىق ئۆزگىرىپ ...«  8:10 »چىرايىم قاتتىق ئۆزگىرىپ ...« ـ
ياكى »چىرايلىقلىقىم قاتتىق ئۆزگىرىپ ...«. 

8:10 دان. 7 :28



دانىيال  3636

»پ رس  13    لېكىن،  اەۋەتىلەىم.                          يېنىڭغ   مەن  اۈاۈن  اېيتق نلىرىڭ 
يىگىرمە  يولغمنى  اىقىپ  ق رشى  م ڭ   اەمىرى«  پ دىش ھلىقىنىڭ 
بىر كۈن توسغۋرلەى. مەن پ رس پ دىش ھلىرىنىڭ يېنىەر اۆزۈم ي لغغز 
قىلغىلى  ي ردەم  م ڭ   مىك اىل  بىرى  اەمىرلەردىن  ب ش  ق لغ اق ، 
بېشىغ   خەلقىڭنىڭ  زرم نلاردر  ا خىرقى  س ڭ   14     مەن  كەلەى.                          
ي يىب نە  بغ  اۈنكى  كەلەىم.  اۈشەنەۈرگىلى  اىشلارنى  كېلىەىغ ن 

ا لامەت كۆپ كۈنلەر كېيىنكى كەلگۈسى تويرىسىەىەۇر«.          

زۇۋرن  ق ريىنىمچە  يەرگە  پەقەتلا  قىلىۋرتق نەر،  گەپنى  بغ  م ڭ                  15    اغ 
سۈرەلمەي تغرۇپ ق لەىم.                          16    م ن ، گوي  ا دەمگە اوخش يەىغ ن بىرسى 

12:10 »... سەن خۇدايىڭنىڭ ئالدىدا چۈشىنىشكە ئېرىشىشكە... كۆڭۈل قويغان« ــ بۇ 
يەردىكى »چۈشىنىش« نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ يەرەمىيا پەيغەمبەرگە يەتكۈزۈلگەن »يېرۇسالېمنىڭ 
قىلىشقا  دۇئا  دانىيال  ۋاقىتتا  دېگەن  توشاي  يىل«   70 ۋاقتى  مەزگىلىنىڭ  بولىدىغان جازا  خاراب 
سەلتەنىتى  خۇدانىڭ  بىلەن،  توشۇشى  يىلنىڭ   70 شۇكى،  ئارزۇ-ئىستىكى  دانىيالنىڭ  باشلىدى. 
دەرھال پەيدا بولسۇن دېگەنلىكتىن ئىبارەت ئىدى. لېكىن 7-، 8- ۋە 9-بابتىكى غايىبانە ئالامەتلەر 
ئۇنىڭغا، ئاز دېگەندىمۇ يەنە 70 »يەتتە ۋاقىت«نىڭ ئۆتۈشى كېرەكلىكىنى كۆرسەتكەن. شۇ ئىشلار 
يېشەلەيدىغان  مەنىسىنى  ئۇنىڭ  قىلىۋەتتى.  پاراكەندە  كۆڭلىنى  »دانىيالنىڭ  دېگىنىدەك:  ئۇنىڭ 
ئادەم يوق ئىدى«. شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۈمىدسىزلەنمەي، بۇ ئۇزۇن ۋاقىتتىكى »كېچىكتۈرۈش«نى 
چۈشىنىش ئۈچۈن كۆڭۈل قويىدۇ. 10-بابتىكى غايىبانە ئالامەتتە بولسا، بۇ ۋاقىتنىڭ يەنىلا ھەم 
ئۇزۇن ھەم جاپالىق ئىكەنلىكى كۆرسىتىلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن، بۇ خەۋەرنى قوبۇل قىلىش ئۈچۈن ئۇ 

غەيرەتلىك، ماغدۇرلۇق بولۇشى كېرەك.
جىن  بىرخىل  كۈچلۈك  ئىنتايىن  بەلكىم  ــ  ئەمىرى«  پادىشاھلىقىنىڭ  »پارس   13:10
بولۇپ، پارس رايونلىرىدا شەيتاننىڭ پىلانلىرىنى بەجا قىلغۇچى بولۇشى مۇمكىن.       »پارس 
ـ بۇ سۆزلەر مۇشۇ پەرىشتىنىڭ ۋەزىپىسىنىڭ  پادىشاھلىرىنىڭ يېنىدا ئۆزۈم يالغۇز قالغاچقا..« ـ
شۇ پادىشاھلارنىڭ قىلماقچى بولغان يامانلىقىنى توسۇش ياكى بولمىسا، ئۇلارغا ياخشى تەرەپكە 
پارس  »مەن  كېرەك.        كۆرسەتسە  بولغانلىقىنى  ئىبارەت  يەتكۈزۈشتىن  تەسىر  يۈزلىنىشكە 
ماڭا  مىكائىل  بىرى  ئەمىرلەردىن  باش  قالغاچقا،  يالغۇز  ئۆزۈم  يېنىدا  پادىشاھلىرىنىڭ 
ياردەم قىلغىلى كەلدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ »لېكىن باش ئەمىرلەردىن بىرى 
تەرەپ  بىر  ئىشلىرىنى  پادىشاھلىرىنىڭ  پارس  ئۇنى  مەن  كەلدى.  قىلغىلى  ياردەم  ماڭا  مىكائىل 

قىلىشقا قالدۇردۇم«.
ـ مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ يۇقىرى مەرتىۋىلىك پەرىشتىلىرىنى كۆرسەتسە كېرەك  –»باش ئەمىرلەر« ـ

)»يەھ.« 9-ئايەتنى كۆرۈڭ(.       



دانىيال 3637

قولىنى اغزىتىپ لەۋلىرىمنى سىلاپ قويۋىەى، مەن ا يزىمنى اېچىپ 
ا لەىمەر تغريغاىغ : 

ا زربلىنىمەن،  اىچ-اىچىمەىن  كۆرۈنۈشتىن  ي يىب نە  بغ  تەقسىر،  ــ   
ق نەرقمغ  قغللىرى  كەمىنە  كەتتىم.                         17    تەقسىرىمنىڭ  م يەۇرۇمەىن 
سىلى تەقسىرىم بىلەن سۆزلىشىشكە پېتىن لايتتىم؟ اۈنكى ھ زىرلا 

م يەۇرۇم تۈگەپ، نەپەسىم اۈزۈلىەۇ، ــ دېەىم.          
قېتىم  بىر  يەنە  مېنى  بىرى  اوخش يەىغ ن  ا دەمگە  گوي                  18    ا نەىن 

سىلاپ، م يەۇر كىرگۈزدى                          19    ۋە: 
 ــ اى اىنت يىن سۆيۈلگەن ا دەم، قورقم ! س ڭ  ا م ن-خ تىرجەملىك 

بولغ ي. يەيرەتلىك بول، اەمەى يەيرەتلىك بول! ــ دېەى. 
اغ شغ سۆزنى دېيىشى بىلەنلا م ڭ  تېخىمغ م يەۇر كىردى. مەن: 

 ــ تەقسىر يەنە سۆز قىلغ يلا، اۈنكى سىلى م ڭ  م يەۇر كىرگۈزدىلا، 
ــ دېەىم.         

               20    اغ مغنەرق دېەى: 
مەن  بىلەمسەن؟  كەلگەنلىكىمنى  نېمىگە  قېشىڭغ   »مېنىڭ  ــ   
قىلىمەن؛  جەڭ  بىلەن  اەمىر«  »پ رستىكى  بېرىپ،  ق يتىپ  اەمەى 
مەيەرنغ   اەمىر«  »گرېتسىيەدىكى  كېيىن،  ب ري نەىن  يەرگە  اغ  مەن 
كىت بىەر  ھەقىقەتنىڭ  ا ۋۋرل  بېرىشتىن  مەن  اىقىەۇ.                          21   لېكىن 

پۈتۈلگەن ۋەھىيلەرنى مەن س ڭ  ب ي ن قىلىمەن. 
ي ردەم  م ڭ   ب شق ،  مىك اىلەىن  اەمىرىڭلار  سىلەرنىڭ  اىشلاردر  بغ 

بېرىەىغ ن ھېچكىم يوق.        

21:10 »ھەقىقەتنىڭ كىتابى« ــ مۇقەددەس كىتابنى كۆرسىتىدۇ. شۇ چاغدىكى »ھەقىقەتنىڭ 
كىتابى« دانىيال پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىن ئىلگىرى بارلىق نازىل قىلىنغان تەۋرات قىسىملىرىدىن 
تەركىب تاپقان، ئەلۋەتتە.       »سىلەرنىڭ ئەمىرىڭلار مىكائىل« ــ بۇ سۆز مىكائىل باش 

پەرىشتىنىڭ ئىسرائىلغا ئالايىتەن مەسئۇل بولغانلىقىنى ئايان قىلىدۇ.



دانىيال  3638

1         مەن مېەىئ لىق دررىئغس پ دىش ھ بولغ ن بىرىنچى يىلىەىلا،           11

اورنغمەىن  اۈاۈن  كۈاەيتىش  ھەم  مغستەھكەملەش  اغنى 
قوزي لغ نىەىم.                          2   اەمەى مەن س ڭ  ھەقىقەتنى اېيتىپ بېرەي: ــ

 بغنىڭەىن كېيىن پ رسق  يەنە اۈچ پ دىش ھ ھۆكۈمررنلىقق  اىقىەۇ؛ 
كېيىن تۆتىنچى پ دىش ھ اىقىپ، ب شق  پ دىش ھلاردىنمغ كۆپتىن كۆپ 
تېپىپ، ھەممە  قغدرەت  اغ م ل-دۇني لىرىەىن  توپلايەۇ؛  م ل-دۇني نى 

يغرتلارنى گرېتسىيەگە جەڭ قىلىشق  قوزي يەۇ.       
زور  اغ  اىقىەۇ.  مەيەرنغ   پ دىش ھ  بىر  كۈالۈك  كېيىن                 3    اغنىڭەىن 
پ دىش ھلىقنى اىەررە قىلىپ، نېمىنى خ لىس  شغنى قىلىەۇ.                         4     لېكىن 
ا سم ننىڭ  پ راىلىنىپ  پ دىش ھلىقى  يۈرگۈزۈۋرتقىنىەر،  ھوقغق  اغ 
اەۋلادلىرى  تەختىگە  اغنىڭ  كېتىەۇ.  بۆلۈنۈپ  تەرىپىگە  ش م ل  تۆت 
سۈرگەن  ھۆكۈم  اغ  پ دىش ھلىق  كېيىنكى  قىلالم يەۇ،  ۋررىسلىق 
پ دىش ھلىقى  اغنىڭ  اۈنكى  بولم يەۇ؛  كۈالۈك  ۋرقتىەىكىەەك 

ا يەۇرۇلغپ، ب شقىلاري  تەۋە بولغپ كېتىەۇ.          
               5    اغنىڭەىكى سەردررلارنىڭ اىچىەىن بىرى »جەنغبىي پ دىش ھ« بولغپ 
ۋە  بولىەۇ  كۈالۈك  اغنىڭەىنمغ  بىر سەردرر  يەنە  لېكىن  كۈاىيىەۇ؛ 
يىل  6     بىرنەاچە  سورريەۇ.                          پ دىش ھلىقىنى  اوڭ  تېخىمغ  اۆزىنىڭ 

كېيىن  چىقىدۇ؛  ھۆكۈمرانلىققا  پادىشاھ  ئۈچ  يەنە  پارسقا  كېيىن  »بۇنىڭدىن   2:11
ـ بۇ 11-بابتىكى بېشارەتلەر ناھايىتى تەپسىلىي كۆرسىتىلگەن.  تۆتىنچى پادىشاھ چىقىپ...« ـ
بىز مۇشۇ يەردە تەپسىلاتلىرى توغرۇلۇق كۆپ ئىزاھات بەرمىدۇق، بۇلارنى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزگە 
كىرگۈزدۇق. كىتابخانلارنىڭ ئۆزلىرى »ئوتتۇرا شەرق«نىڭ تارىخى توغرۇلۇق ھەرقانداق كىتابتىن بۇ 
بېشارەتلەرنىڭ قانداق ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانلىقىنى كۆرەلەيدۇ. ئاساسەن بۇ ئالدىن ئېيتىلغان ئىشلار 
باشلاپ،  36-ئايەتتىن  لېكىن  بەرگەن.  يۈز  داۋامىدا  530-164-يىللار  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 

بېشارەتلەر ئاخىرقى زاماندىكى ئىشلارغىچە ئۆتىدۇ.
»بۈيۈك  پادىشاھ  بۇ  ــ  پادىشاھ مەيدانغا چىقىدۇ«  بىر  كېيىن كۈچلۈك  »ئۇنىڭدىن   3:11

ئىسكەندەر«، گرېتسىيەنىڭ بىرىنچى ئىمپېراتورى.
»ئۇنىڭدىكى  ئەمىرلىرى«.        »ئۇنىڭدىكى  ياكى  ــ  سەردارلار«  »ئۇنىڭدىكى   5:11
سەردارلارنىڭ ئىچىدىن بىرى »جەنۇبىي پادىشاھ« بولۇپ كۈچىيىدۇ« ــ بۇ بېشارەتتىكى 
كۆرۈڭ(،  )8-ئايەتنى  كۆرسىتىدۇ  پادىشاھلىرىنى  مىسىرنىڭ  شۈبھىسىزكى،  پادىشاھ«لار  »جەنۇبىي 

بىرىنچىسى »پىتولىمى سوتېر« )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 323-285-يىللاردا ھۆكۈم سۈرگەن.



دانىيال 3639

بىلەن  پ دىش ھ  شىم لىي  پ دىش ھ  جەنغبىي  كېيىن،  اۆتكەنەىن 
اىتتىپ قنى  شغ  قىزى  پ دىش ھنىڭ  جەنغبىي  تۈزىەۇ؛  اىتتىپ ق 
مغستەھكەملەش اۈاۈن شىم لىي پ دىش ھنىڭ يېنىغ  ب رىەۇ. لېكىن 
شىم لىي  قىلىنىەۇ؛  مەھرۇم  ھوقغقىەىن  اېرىشكەن  قىز  بغ  كېيىن 
بغ  تغررلم يەۇ.  مەزمغت  تغت لم ي،  قولىەر  ھوقغقىنى  اۆزىمغ  پ دىش ھ 
قىز ۋە اغنى اېلىپ كەلگەنلەر، اغنىڭ ب لىسى ھەم شغ ۋرقىتلاردر اغنى 

قوللىغغاىلارنىڭ ھەممىسىگە س تقغنلغق قىلىنىەۇ.        
               7    ھ لبغكى، اغنىڭ ا ت  جەمەت تغيقىنىەىن بىرى قوشغننىڭ ھوقغقىنى 
قوريىنىغ   پ دىش ھنىڭ  شىم لىي  بولغپ،  پ دىش ھ  اېلىپ  قولىغ  
بېسىپ كىرىپ، اغلاري  ق رشى ھغجغم قىلىپ اوڭ يەلىبە قىلىەۇ.                         
ۋە بغتخ نىلىرىەىكى  8     اغ اغلارنىڭ اىلاھ-بغتلىرى، قغيم  مەبغدلىرى 

ا لتغن-كۈمۈشتىن ي س لغ ن ج م-ق اىلارنى مىسىري  اېلىپ كېتىەۇ. 
قىلىەۇ.                          نېرى  اۆزىنى  پ دىش ھتىن  شىم لىي  يىل  بىرنەاچە  اغ 
9     شىم لىي پ دىش ھ جەنغبىي پ دىش ھنىڭ زېمىنىغ  بېسىپ كىرىەۇ، 

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تۈزىدۇ«  ئىتتىپاق  بىلەن  پادىشاھ  پادىشاھ شىمالىي  »جەنۇبىي   6:11
پەقەت »ئۇلار ئىتتىپاق تۈزىدۇ« دېيىلىدۇ.

–بۇ بېشارەتتىكى »شىمالىي پادىشاھ« شۈبھىسىزكى تارىختا سۇرىيە دېگەن رايوندا ھۆكۈم سۈرگەن. 
مىسىر  ئەسلىدە  بولۇپ،   )I )سىليۇقۇس  نىكاتور  سىليۇقۇس  بولسا  پادىشاھ«  »شىمالىي  بىرىنچى 
پادىشاھى »پىتولىمى سوتېر«نىڭ چوڭ گېنېرالى ئىدى. ئۇ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 312-280 يىللاردا 
تەختكە ئولتۇرغان.       »بۇ قىز ئېرىشكەن ھوقۇقىدىن مەھرۇم قىلىنىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا 
»بۇ قىز بىلىكىنىڭ كۈچىدىن مەھرۇم بولىدۇ«.       »ئۇنىڭ بالىسى ھەم ...« ــ ئىبرانىي تىلىدا 

»ئۇنىڭ تۇغقىنى...«. بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »ئۇنى تۇغدۇرغۇچى ھەم...« دېيىلىدۇ.
7:11 »ئۇنىڭ ئاتا جەمەت تۇغقىنىدىن بىرى« ــ ئىبرانىي تىلىدا: ــ »ئۇنىڭ يىلتىزلىرىدىن 
بىرى«.      »... پادىشاھ بولۇپ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... ئۇنىڭ ) يەنى جەنۇبىي پادىشاھنىڭ( 
ئېلىپ  قولىغا  ھوقۇقىنى  قوشۇننىڭ  »...بىرى،  ئىپادىلىنىدۇ.      دەپ  تۇرۇپ،...«  ئورنىغا 
)شىمالىي  ئۇنىڭ  بولسا  ئۇ  بىرى،   ...« تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  بولۇپ،...«  پادىشاھ 

پادىشاھنىڭ( قوشۇنىغا قارشى چىقىپ،...« 

ـ ياكى »ئەمىرلىرى«.       »بۇتخانىلىرىدىكى ئالتۇن-كۈمۈش...«  8:11 »قۇيما مەبۇدلىرى« ـ
ــ ياكى »ئۇلارنىڭكى ئالتۇن-كۈمۈش...«. 



دانىيال  3640

لېكىن ا خىرى اۆز يغرتىغ  اېكىنىەۇ.        
قوشغن  زور  قوزيىلىپ،  ش ھزردىلىرى  پ دىش ھنىڭ                 10    شىم لىي 
جەنغبق   كېلىپ  كەلكۈنەەك  بىرى  ش ھزردىلەردىن  تەشكىللەيەۇ. 
بېسىپ كىرىەۇ. كېيىن اغ يەنە جەڭ قىلىپ، دۈشمەن قوريىنىغىچىمغ 
ت رتىپ  قوشغن  يەزەپتە  ق تتىق  پ دىش ھ  11     جەنغبىي  كىرىەۇ.                          بېسىپ 
شىم لىي  قىلىەۇ.  ھغجغم  پ دىش ھق   شىم لىي  ا تلىنىپ،  جەڭگە 
زور  شغ  اغنىڭ  لېكىن  س لىەۇ،  جەڭگە  قوشغننى  بىر  زور  پ دىش ھ 

قوشغنى مەيلغپ بولغپ اەسىرگە اېلىنىەۇ.         
پ دىش ھ  جەنغبىي  بىلەن  اېلىنىشى  اەسىرگە  قوشغننىڭ  زور                 12    شغ 
اىنت يىن مەيرۇرلىنىەۇ. اغ تۈمەنلىگەن ا دەملەرنى يوقىتىەۇ، بىررق 
پ دىش ھ  شىم لىي  درۋرملاشم يەۇ.                          13    اۈنكى  اغزۇن  يەلىبىسى  اغنىڭ 
يغرتىغ  ق يتىپ، بغرۇنقىەىنمغ كۆپ ۋە كۈالۈك قوشغن تەشكىللەيەۇ. 
قوشغننى  قغدرەتلىك  زور  اغ  كېيىن  توشق نەىن  يىللار  بېكىتىلگەن 
نغريغن  ا يەر  كېلىەۇ.                          14    اغ  ب شلاپ  قوشغپ  بىلەن  تەمىن تلار  كۆپ 
كىشىلەر جەنغبىي پ دىش ھق  ق رشى تغرۇپ اغنىڭغ  ق رشى قوزيىلاڭ 
زوررۋرنلار مغشغ  ــ سېنىڭ خەلقىڭ اىچىەىكى  درنىي ل  كۆتۈرىەۇ. اى 
بولغپ،  ا شغرم قچى  اەمەلگە  بېش رەتنى  ا لامەتتىكى  ي يىب نە 
بولىەۇ.                          15    شىم لىي  مەيلغپ  اغلار  لېكىن  قىلىەۇ،  يوي نچىلىق 
ھغجغمى  مغھ سىرە  شەھەرنى  مغستەھكەم  سېلىپ  پوتەي  پ دىش ھ 
قىلىپ بېسىۋرلىەۇ. جەنغبەىكى كۈالەر، ھەتت  اەڭ خىل قوشغنلارمغ 
بەردرشلىق بېرەلمەيەۇ، اغلارنىڭ ق رشىلىق قىلغغدەك كۈاى ق لم يەۇ. 
قىلىەۇ،  اىش  خ لىغ نچە  اۆزى  بولس   ت ج ۋۇزاى                           16   شىم لەىكى 
اغنىڭغ  ھېچكىم ق رشىلىق قىلالم يەۇ. اغ »گۈزەل زېمىن«نى اىشغ ل 
قىلىەۇ؛ اغنىڭ قولىەر اغنى ۋەيررن قىلغغاى كۈچ بولىەۇ.                         17   شىم لىي 

9:11 »جەنۇبىي پادىشاھنىڭ زېمىنى« ــ مىسىرنى كۆرسىتىدۇ.
10:11 »كېيىن ئۇ يەنە جەڭ قىلىپ،...« ــ ياكى »ئۇ قايتىپ، ئاندىن جەڭ قىلىپ،..«.

16:11 »گۈزەل زېمىن« ــ قانائان زېمىنى، يەنى پەلەستىن.     »ئۇنىڭ قولىدا ئۇنى ۋەيران 
قىلغۇچى كۈچ بولىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ ھالاكىتى ئۇنىڭ قولىدا بولىدۇ«.
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كۈالەرنى سەپەرۋەر  ب رلىق  پ دىش ھلىقىەىكى  ب يلاپ  بەل  پ دىش ھ 
اۆزى  تۈزىەۇ،  اەھەە  بىلەن  اغ مىسىر  ا لىەۇ؛  يول  قىلىپ مىسىري  
ھ كىمىيىتىنى  مىسىرنىڭ  بىررق  قىلىەۇ.  تغري نەەك  اەھەىەە 
ا يەرۇرۇش اۈاۈن اغ ا ي للىرىنىڭ بىر قىزىنى مىسىر پ دىش ھىغ  

بېرىەۇ. لېكىن قىزى ا تىسى تەرەپتە تغرم يەۇ، اغنى قوللىم يەۇ.        
نغريغن  قىلىپ،  ھغجغم  يغرتلاري   بويىەىكى  دېڭىز  اغ                 18    كېيىن 
ا دەملەرنى اەسىرگە ا لىەۇ. لېكىن ي ت بىر سەردرر اغنىڭ كىشىلەرنى 
خ ر قىلىشلىرىنى اەكلەيەۇ ۋە اەكسىچە، اغنىڭ بغ خ رلاشلىرىنى 
اۆزىگە ي نەۇرىەۇ.                         19     اغ اۆز يغرتىەىكى قوري نلاري  اېكىنىپ كېلىەۇ. 
اغنىڭ  20    كېيىن  كېتىەۇ.                         يوقىلىپ  پغتلىنىپ  اغ  ا خىرىەر  لېكىن 
اورنىغ  يەنە بىر پ دىش ھ تەختكە اولتغرىەۇ؛ اغ پ دىش ھلىقنىڭ اەڭ 
ش ن-شەرەپلىك ج يىغ  بىر زرلىم ا لۋرڭبېگىنى اەۋەتىەۇ. لېكىن اغ 
اغزۇن اۆتمەيلا، م لىم نچىلىقمغ بولم ي، جەڭمغ بولم ي اۆلتۈرۈلىەۇ«.        

     پەرىشتە چۈشەندۈرۈشنى داۋاملاشتۇرىدۇ ــ ئەشەددىي 
شىمالىي پادىشاھ                   

         21     ــ »شغنىڭەىن كېيىن پەس بىر ا دەم اغنىڭ اورنىغ  اىقىپ شىم لىي 
ھۆرمەت-شۆھرىتى  پ دىش ھلىقنىڭ  اەمم   ا لىەۇ؛  پ دىش ھلىقنى 

ـ »جەنۇبىي پادىشاھلىق«نىڭ  17:11 »...كۈچلەرنى سەپەرۋەر قىلىپ مىسىرغا يول ئالىدۇ« ـ
ئۆزى  تۈزىدۇ،  ئەھدە  بىلەن  مىسىر  »ئۇ  كۆرۈنىدۇ.         8-ئايەتتىن  ئىكەنلىكى  مىسىر 
بىرنەچچە  بىلەن  »ئۇنىڭ  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  قىلىدۇ«  تۇرغاندەك  ئەھدىدە 
دۇرۇس ئادەملەر بىللە بارىدۇ؛ ئۇ ئۆز بېكىتكىنىنى ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ«.       »بىراق مىسىرنىڭ 
ھاكىمىيىتىنى  مىسىرنىڭ  »بىراق  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئۈچۈن...«  ئاغدرۇرۇش  ھاكىمىيىتىنى 

چىرىتىش ئۈچۈن...«.
18:11 »نۇرغۇن ئادەملەرنى ئەسىرگە ئالىدۇ« ــ ياكى »نۇرغۇن يۇرتلارنى ئىگىلەيدۇ«.

يۇرتىدىكى  ئۆز  »ئۇ  ياكى  ــ  كېلىدۇ«  چېكىنىپ  قورغانلارغا  يۇرتىدىكى  ئۆز  »ئۇ   19:11
قورغانلارغا نىشان قىلىپ دىققەت قىلىدۇ«.

ـ بۇ يەردە »ئەڭ شان-شەرەپلىك جايى«  20:11 »پادىشاھلىقنىڭ ئەڭ شان-شەرەپلىك جايى« ـ
بەلكىم مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ. يەنە بىرخىل تەرجىمە قىلغاندا، »پادىشاھلىقنىڭ 

شان-شەرىپىنى بېزەش ئۈچۈن بىر زۇلۇم سالغۇچىنى ئەۋەتىدۇ« دېگەندەك بولىدۇ.
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خەلقنىڭ  اغ  لېكىن  ق رىلىەۇ؛  دەپ  بولم يەۇ،  تەۋە  ھېچ  اغنىڭغ  
ا س يىشلىق پەيتىەىن پ يەىلىنىپ، ي لاقچىلىق ۋرسىتىلىرى بىلەن 
كىرگەن  بېسىپ  كەلكۈنەەك  ت رتىۋرلىەۇ.                          22    زېمىنىغ   ھ كىمىيەتنى 
كۈالەرنى اغ ھەم كەلكۈنەەك ھغجغم قىلىپ يوقىتىەۇ، شغنىڭەەك اغ 
ھەتت كى »خغدرنىڭ اەھەىسىەە بېكىتىلگەن اەمىر«نىمغ يوقىتىەۇ. 
                         23     شەرتن مە تۈزۈش ا رقىلىق اغ ب شق  يغرتلارنى ا لەريەۇ؛ ا دەملىرى 
ا ۋۇپ-ا ۋۇپ،  كۈاى  اغنىڭ  لېكىن  بولسىمغ،  قوشغن  بىر  كىچىك 

قغدرەت ت پىەۇ.          
ب ي  اەڭ  پ يەىلىنىپ،  پەيتىەىن  ا س يىشلىق  خ لايىقنىڭ                 24    اغ 
ا تىلىرىنىڭ  ي كى  ا تىلىرى  كىرىپ،  قىلىپ  ت ج ۋۇز  اۆلكىلەرگە 
ا تىلىرى زردى قىلىپ ب قمىغ ن اىشلارنى قىلىەۇ، يەنى اغ اولجىنى، 
ا ستىەىكىلىرىگە  قول  ب يلىقلارنى  نغريغن  ۋە  يەنىمەتلەرنى 
ھغجغم  قوري نلاريىمغ  مەزگىلگىچە  بىر  مەلغم  بېرىەۇ؛  اۈلەشتۈرۈپ 
قىلىش قەستىەە بولىەۇ.                         25    اغ اۆز كۈاىنى اىشق  سېلىپ اوڭ يەيرەت 
بىلەن قوزيىلىپ، زور قوشغننى ب شلاپ، جەنغبىي پ دىش ھق  ھغجغم 
قوشغن  بىر  قغدرەتلىك  زور  ن ھ يىتى  پ دىش ھمغ  جەنغبىي  قىلىەۇ. 
خ اىنلارنىڭ  پ دىش ھ  جەنغبىي  لېكىن  ا تلىنىەۇ.  جەڭگە  بىلەن 
ق زىن لم يەۇ.  مغۋەپپەقىيەت  اغاررپ،  سغيىقەستىگە  يوشغرۇن 
اغنىڭ  يىقىتىەۇ.  اغنى  يېگەنلەر  ن زۇ-نېمەتلىرىنى  اغنىڭ                           26   اۈنكى 

قوشغنى ھەممە يەرگە ت رقىلىەۇ؛ نغريغنلىرى اۆلتۈرۈلىەۇ.       
               27    كېيىن، بغ اىككى پ دىش ھ بىر-بىرىنى قەستلىشىپ، ي م ن نىيەت 
گەپ  ي لغ ن  بىر-بىرىگە  يېيىشىپ،  ت م ق  درستىخ نەر  بىر  بىلەن 
قىلىشىەۇ؛ لېكىن بغ اىشلار ھېچكىمگە پ يەر يەتكۈزمەيەۇ، اۈنكى بغ 

ـ مۇشۇ يەردە مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى  22:11 »خۇدانىڭ ئەھدىسىدە بېكىتىلگەن ئەمىر« ـ
»باش كاھىن«نى كۆرسىتىدۇ. ئونىياس ئىسىملىك كىشى، باش كاھىن ۋە بەك ئادىل كىشى بولۇپ، 
سۇرىيەنىڭ »ئانتىئوقۇس ئېپىفانىس« دېگەن پادىشاھى تەرىپىدىن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 172-

يىلى ئۆلتۈرۈلگەن.
26:11 »ئۇنىڭ نازۇ-نېمەتلىرىنى يېگەنلەر« ــ دېمەك، ئەڭ ئىشەنچلىك ئادەملىرى.
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اىشلارنىڭ ا خىرى پەقەت بەلگىلەنگەن ۋرقىتتىلا بولىەۇ.                         28   شىم لىي 
اغ  ق يتىەۇ.  يغرتىغ   اۆز  اېلىپ  م ل-مۈلۈكلەرنى  نغريغن  پ دىش ھ 
تۈزگەن مغقەددەس اەھەىگە ق رشى  كۆڭلىەە خغدرنىڭ خەلقى بىلەن 
قىلىپ،  ھەرىكەتلەرنى  ق رشى  اەھەىگە  اغ  بىلەن  شغنىڭ  تغرىەۇ؛ 

ا نەىن اۆز يغرتىغ  ق يتىەۇ.          
ت ج ۋۇز  جەنغبق   يەنىلا  پ دىش ھ  شىم لىي  ۋرقىتت                  29    بەلگىلەنگەن 
كېلىپ  يەنە  ۋە  اىلگىرىكىگە  اەھۋرل  قېتىمقى  بغ  لېكىن  قىلىەۇ؛ 
30    اۈنكى  اوخشىم يەۇ.                         بىلەنمغ  قېتىمقىسىەىكى  ا خىرقى  اەڭ 
شغڭ   كېلىەۇ.  قىلىپ  ھغجغم  كېمىلەر  اىقق ن  ا رىلىەىن  كىتتىم 
اغ دەرد-اەلەم بىلەن اېكىنىەۇ ۋە خغدرنىڭ اۆز خەلقى بىلەن تۈزگەن 
اغنىڭغ   يەزەپلىنىەۇ،  اىنت يىن  ق ررپ  اەھەىسىگە  مغقەددەس 
ق رشى خ لىغىنىنى قىلىەۇ؛ شغنەرقلا اېكىنىپ ي نغ نەر مغقەددەس 
تەرىپىەە  31    اغنىڭ  اەتىۋررلايەۇ.                          قىلغغاىلارنى  ا سىيلىق  اەھەىگە 
اىب دەتخ نىنى  مغقەددەس  بولغ ن  قوري ن  كۈالەر  بىرنەاچە  تغري ن 
بغلغ يەۇ، »كۈنەىلىك قغرب نلىق«نى اەمەلەىن ق لەۇرىەۇ ۋە »ۋەيررن 
قويىەۇ.  اورنىغ   اغنىڭ  نومغسسىزلىق«نى  يىرگىنچلىك  قىلغغاى 
خغش مەت- قىلغغاىلارنى  خ اىنلىق  اەھەىگە  مغقەددەس  32     اغ                         

مۇشۇ سىرلىق  ــ  بولىدۇ«  ۋاقىتتىلا  بەلگىلەنگەن  ئاخىرى پەقەت  »بۇ ئىشلارنىڭ   27:11
سۆزلەر توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

ئاخىرقى  ئەڭ  كېلىپ  يەنە  ۋە  ئىلگىرىكىگە  ئەھۋال  قېتىمقى  بۇ  »لېكىن   29:11
بۇ  »لېكىن  ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئوخشىمايدۇ«  بىلەنمۇ  قېتىمقىسىدىكى 

قېتىمقى ئاخىرقى ئەھۋال ئىلگىرىكىگە ئوخشىمايدۇ«.
–بۇ بېشارەت )تەرجىمىمىز بويىچە( توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

دېگەن  »سىپرۇس«  ھازىرقى  »كىتتىم«  ــ  كېمىلەر«  چىققان  ئارىلىدىن  »كىتتىم   30:11
رىم  168-يىلى،  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  شۈبھىسىزكى،  بېشارەت  بۇ  ئارال.  دېڭىزدىكى  ئوتتۇرا 
تاجاۋۇز  )مىسىرغا  ئېپىفانىسقا  ئانتىئوقۇس  چىقىپ  ئارىلىدىن  كىتتىم  كېمىلىرى  ئىمپېرىيەسىنىڭ 

قىلغان ۋاقتىدا( ھۇجۇم  قىلغىنىنى كۆرسىتىدۇ.

ۋە  ئىبادەتخانا  »مۇقەددەس  ياكى  ــ  ئىبادەتخانا...«  مۇقەددەس  بولغان  »قورغان   31:11
قورغان...«.     »كۈندىلىك قۇربانلىق« ــ 11:8دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

31:11 دان. 7 :25؛ 9 :27؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14؛ لۇقا 21 :20؛ 2تېـس. 2 :4-3
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ھىيلىگەرلىك بىلەن اىرىكلەشتۈرىەۇ؛ لېكىن اۆز خغدرسىنى دوست 
قىلىەۇ.                          33   خەلق  ھەرىكەت  بىلەن  قەيسەرلىك  بولس   خەلق  تغتقغاى 
يەتكۈزىەۇ؛  تەلىم  قېرىنەرشلىرىغ   نغريغن  ا قىللار  اىچىەىكى 
يىقىلىەۇ،  قىلىچت   بەزىلىرى  اغلارنىڭ  كۈنلەر  بىرنەاچە  لېكىن 
اوتت  كۆيەۈرۈلۈپ اۆلتۈرۈلىەۇ، زىنەرنغ  اۈشىەۇ ي كى بغلاڭ-ت لاڭغ  
اغارريەۇ.                          34    يىقىلغ ن ۋرقىتلىرىەر، خغدرنىڭ خەلقى ا زيىنە ي ردەمگە 
خغش مەت- ق تىرىغ   اغلارنىڭ  كىشلەر  نغريغن  اەمم   بولىەۇ.  اىگە 
يىقىلىەۇ.  ا قىللار  كىرىەۇ.                          35    بەزى  سوقغنغپ  بىلەن  ھىيلىگەرلىك 
ت ۋلىنىش- سىنىلىشى،  اۆزلىرىنىڭ  يىقىلىشى  اغلارنىڭ  لېكىن 
اۈنكى  اۈاۈنەۇر.  پ كلىنىشى  كۈنىگىچە  قىي مەت  ت زىلىنىشى، 

ا خىرەت خغدر بەلگىلىگەن ۋرقىتتىلا كېلىەۇ.      
تەكەببغرلىشىپ،  اغ  قىلىۋېرىەۇ؛  مەيلىچە  اۆز  پ دىش ھ                 36    شىم لىي 
اۆزىنى ھەرق نەرق اىلاھلاردىنمغ اغلغيلاپ اۈستۈن قويغپ، ھەتت  ھەممە 
اىلاھلارنىڭ اىلاھى بولغغاىغ  ا ج يىب كغپغرلغق سۆز قىلىەۇ؛ ت كى 
رون ق  زور  درۋرملىق  اغ  كۈنىگىچە  تۆكۈلگەن  تولغق  يەزىپى  خغدرنىڭ 
ت پىەۇ. اۈنكى خغدرنىڭ بېكىتكىنى اەمەلگە ا شم ي ق لم يەۇ.                        37   بغ 
قىلم يەۇ،  پىسەنت  اىلاھلاريىمغ  اوقغنغ ن  ا ت -بوۋىلىرى  پ دىش ھ 
ا ي للاريىمغ ھېچق نەرق ھەۋەس قىلم يەۇ. اەمەلىيەتتە اغ ھەرق نەرق 
اىلاھنى ھۆرمەتلىمەيەۇ، اۈنكى اغ اۆزىنى ھەرق نەرق اىلاھتىن اغلغغ 
دەپ ق رريەۇ.                         38     بغلارنىڭ اورنىەر اغ »كۈالەر اىلاھى«نى ھۆرمەتلەيەۇ؛ 
اغ  بولس   اىلاھنى  بغ  اوقغنمىغ ن  اەزەلەىن  ا ت -بوۋىلىرىمغ  اغنىڭ 
تەقەىم  سوۋي تلارنى  قىممەتلىك  ب شق   ۋە  ي قغت  كۈمۈش،  ا لتغن، 

»چۈنكى ئاخىرەت خۇدا بەلگىلىگەن ۋاقىتتىلا كېلىدۇ« ــ مۇشۇ يەردە، بېشارەت   35:11
»ئانتىئوقۇس ئېپىفانىس«نىڭ دەۋرىدىن، ئاخىر زامانغا ئۆتىدۇ.

35:11 دان. 12 :10
36:11 دان. 7 :25؛ 9 :27؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14؛ لۇقا 21 :20؛ 2تېـس. 2 :3-4؛ ۋەھ. 13 :8-1

ئەتىۋارلايدىغان  ئاياللار  »ئۇ  ياكى،  ــ  قىلمايدۇ«  ھەۋەس  ھېچقانداق  »ئاياللارغىمۇ   37:11
ئىلاھقىمۇ ھۆرمەت قىلمايدۇ«.
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قىلىپ ھۆرمەتلەيەۇ.                          39    اغ اەڭ مغستەھكەم قوري نلارنى شغنەرق بىر 
يەيرىي اىلاھق  ت يىنىپ اىگىلەيەۇ. كىمكى اغنىڭ ھۆكۈمررنلىقىغ  
بېقىنس ، اغ شغلاري  شەرەپلىك مەنسەپ بېرىەۇ، اغلارنى كۆپچىلىكنى 
تەقسىم  يەر-زېمىننى  سۈپىتىەە  اىنئ م  ۋە  قىلىەۇ  ب شقغرىەىغ ن 

قىلىپ بېرىەۇ.        
               40   ا خىر زرم ن كەلگەنەە، جەنغبىي پ دىش ھ اەسكەر اىقىرىپ اغنىڭغ  
ھغجغم قىلىەۇ. شىم لىي پ دىش ھ جەڭ ھ رۋىلىرى، ا تلىق اەسكەرلەر 
ۋە نغريغن كېمىلەر بىلەن قغيغنەەك اغنىڭغ  ق يتغرم  زەربە بېرىەۇ. 
يەر- كەڭ  تېشىپ  كەلكۈنەەك  قىلىپ،  ت ج ۋۇز  يغرتلاري   ب رلىق  اغ 
زېمىنلارنى ب سىەۇ.                          41   اغ ھەتت  »گۈزەل زېمىن«ي  بېسىپ كىرىەۇ؛ نغريغن 
اەللەر ا زدۇرۇلغپ يىقىتىلىەۇ. لېكىن بغلار، يەنى اېەوملار، موا بلار ۋە 
ا ممونلارنىڭ اوڭلىرى اغنىڭ قولىەىن قغتغلغپ ق لىەۇ.                       42   شىم لىي 
پ دىش ھ ب رلىق دۆلەتلەرگە قولىنى سوزىەۇ، مىسىر زېمىنىمغ قېچىپ 
ب شق   ۋە  ب يلىقلىرى  ا لتغن-كۈمۈش  مىسىرنىڭ  قغتغلالم يەۇ.                          43   اغ 
ۋە  لىۋىيەلىكلەر  ت لان-ت ررج قىلىەۇ.  بغيغملىرىنى  ب ھ لىق  قىممەت 

اېفىئوپىيىلىكلەر اغنىڭغ  بويسغنغپ اەگىشىەۇ.          
               44    كېيىن شەرق ۋە شىم لەىن كەلگەن شەپىلەر اغنى ا لاقزردە قىلىەۇ. 
قىلىپ  قىريىنچىلىق  كىشىنى  نغريغن  بولغپ  دەريەزەپ  تېخىمغ  اغ 
اۆلتۈرىمەن دەپ جەڭ قوزي يەۇ                          45    ۋە دېڭىزلارنىڭ اوتتغرىسىەر، كۆركەم 
مغقەددەس ت غ تەرىپىگە اوردر اېەىرلىرىنى تىكىەۇ. لېكىن اغنىڭ 

اەجىلى شغ يەردە توشىەۇ ۋە ھېچكىم اغنى قغتقغزم يەۇ«.        

ـ ياكى، »... غەيرىي ئىلاھقا ھۇجۇم قىلىدۇ«.  39:11 »... غەيرىي ئىلاھقا تايىنىپ ئىگىلەيدۇ« ـ
يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ ئەڭ مۇستەھكەم قورغانلارنى ئىگىلەپ، ئۇ بۇ ئىلاھقا چوقۇنۇشنى 

بەرپا قىلىدۇ«.        »ئىنئام سۈپىتىدە...« ــ ياكى »مەلۇم بىر باھادا )سېتىۋېتىپ(،...«.
41:11 »گۈزەل زېمىن« ــ قانائاننى )پەلەستىننى( كۆرسىتىدۇ.

41:11 ۋەھ. 12 :6
45:11 »دېڭىزلارنىڭ ئوتتۇرىسىدا« ــ دېمەك، ئوتتۇرا دېڭىز ۋە ئۆلۈك دېڭىزنىڭ ئوتتۇرىسىدا.       
»كۆركەم مۇقەددەس تاغ« ــ يېرۇسالېم سېلىنغان »زىئون تېغى«نى كۆرسىتىدۇ. بۇ ئايەتنىڭ 

باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »...دېڭىزلار ۋە مۇقەددەس تاغ ئارىسىدا...«.
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     قىيامەت كۈنى           

1          ــ »اغ ا يەر، قېرىنەرشلىرىڭنى »قويەىغغاى اغلغغ اەمىر«     12

بولىەۇ؛  مەزگىل  ا زربلىق  بىر  اىقىەۇ.  مەيەرنغ   مىك اىل 
يغرت-دۆلەت ب رلىقق  كەلگەنەىن بغي ن، شغنەرق اوڭ ب لايىئ پەتلىك 
قغتقغزۇلىەۇ؛  خەلقىڭ  ا يەر  شغ  بىررق  ب قمىغ ن.  بولغپ  مەزگىل 
پۈتۈلگەنلەرنىڭ  دەپتىرىگە  ھ ي تلىق  ن مى  اىچىەىكى  اغلارنىڭ 
اۆلۈكلەردىن  ي تق ن  2    تغپررقت   اېرىشىەۇ.                        نىج تلىقق   ھەممىسى 
بەھرىمەن  ھ ي تتىن  مەڭگۈلۈك  اغلار  تىرىلىەۇ.  نغريغنلىرى 
تىرىل رەسۋراىلىقق   مەڭگۈلۈك  ھەم  نومغست   ق لغ نلىرى  بولىەۇ؛ 
نغريغن  جغلالىنىەۇ؛  پ رلاق  گۈمبەزدەك  ا سم نەىكى  3     ا قىللار  ىەۇ.                        
يغلتغزلاري   كىرگەنلەر  ب شلاپ  يولىغ   ھەقق نىيلىق  كىشىلەرنى 

اوخش ش اەبەدىلئەبەد پ رلاپ تغرىەۇ«.        
               4    اغ م ڭ  يەنە: 

درنىي ل، سەن اەمەى بغ سۆزلەرنى توخت ت؛ مەزكغر كىت بنىڭ  ــ اى   
ت كى دۇني نىڭ ا خىرقى كۈنلىرىگىچە شغ پېتى تغرۇشى اۈاۈن اغنى 
ۋە  يۈرىەۇ  اغي ن-بغي ن  نغريغن كىشىلەر  پىچەتلەپ مۆھۈرلىۋەتكىن. 

بىلەن  سۆز  دېگەن  بالىلىرى«  »خەلقىڭنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »قېرىنداشلىرىڭ«   1:12
ئىپادىلىنىدۇ.        »قوغدىغۇچى ئۇلۇغ ئەمىر« ــ »ئەمىر« مۇشۇ يەردە، شۈبھىسىزكى »چوڭ 
پەرىشتە« مەنىسىدە. مۇقەددەس كىتابتىكى باشقا يەرلەردىن شۇ خۇلاسىگە كېلىمىزكى، مىكائىل 
دېگەن پەرىشتە »باش پەرىشتە«دۇر )»يەھ.« 9-ئايەت، »ۋەھ.« 7:12(.      »مەيدانغا چىقىدۇ« ــ 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »بىر تەرەپتە تۇرىدۇ«. دېمەك، ئەسلىدە مىكائىل ئىسرائىل خەلقىگە 
....« قويىدۇ.      ياققا  بىر  ۋاقىتلىق  رولىنى  مۇھاپىزەتچى  ئۇ  ھازىر  لېكىن  بېرىدۇ.  مۇھاپىزەت 
ئۇلارنىڭ ئىچىدىكى نامى ھاياتلىق دەپتىرىگە پۈتۈلگەنلەرنىڭ ھەممىسى نىجاتلىققا 

ئېرىشىدۇ« ــ بۇ بابتىكى ئۇلۇغ بېشارەتلەر توغرۇلۇقمۇ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
1:12 مات. 24 :21

2:12 يەش. 26 :19؛ مات. 25 :46؛ يـۇھ. 5 :29؛ روس. 24 :15
3:12 پەند. 4 :18؛ مات. 13 :43
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اىككى  م ن   كۆردۈمكى،  درنىي ل  5    مەنكى  دېەى.                        ــ  ا شىەۇ،  بىلىم 
تەرىپىەە  اغ  دەري نىڭ  بىرى  يەنە  تەرىپىەە،  بغ  دەري نىڭ  بىرى  زرت، 
تغرۇپتغ.                          6    اغلاردىن بىرى دەري  سۈيى اۈستىەە تغري ن ا ق ك ن پ كىيىم 

كىيگەن زرتتىن: 
دەپ  ــ  كېتىەۇ؟  ۋرقىت  ق نچىلىك  تۈگىگىچە  اىشلار  ك ررمەت  بغ  ــ   

سورىەى.        
ۋە  اوڭ  زرت  كىيگەن  كىيىم  ك ن پ  تغري ن،  اۈستىەە  سۈيى  دەري                  7    اغ 
سول قولىنى ا سم نغ  ق رىتىپ كۆتۈرۈپ، مەڭگۈ ھ ي ت بولغغاىنىڭ 

ن مى بىلەن قەسەم قىلىپ: 
ـ بىر ۋرقىت، اىككى ۋرقىت، قوشغمچە يېرىم ۋرقىت كېتىەۇ. خغدرنىڭ   ـ
مغقەددەس خەلقىنى پ راىلىغغاى خورلغق ا خىرلاشق نەر، بغ اىشلار 

تۈگەيەۇ، ــ دېەى.      
               8    اغنىڭ سۆزىنى ا ڭلىغ ن بولس ممغ، مەنىسىنى اۈشەنمىەىم. شغڭ  

مەن: 
 ــ تەقسىر، بغ اىشلارنىڭ ا قىۋىتى ق نەرق بولىەۇ؟ ــ دەپ سورىەىم.          

               9    اغ م ڭ  مغنەرق دېەى: 
زرم نغىچە  ا خىر  بغ سۆزلەر  يولغڭغ  م ڭ، اۈنكى  درنىي ل،  »اەي  ــ   
ت زىلىنىەۇ،  كىشىلەر  10     نغريغن  تغرىەۇ.                         يېپىقلىق  تغتغلغپ  مەخپىي 

4:12 »سەن ئەمدى بۇ سۆزلەرنى توختات« ــ ياكى، »سەن ئەمدى بۇ سۆزلەرنى يوشۇرۇپ 
»نۇرغۇن  ياكى  ــ  ئاشىدۇ«  بىلىم  ۋە  يۈرىدۇ  ئۇيان-بۇيان  كىشىلەر  »نۇرغۇن  قوي«.   
كىشىلەر تەتقىق قىلىپ، بىلىم ئاشۇرۇلىدۇ«. بۇ بېشارەت يەنە »ئام.« 12:8 بىلەن مۇناسىۋەتلىك 

بولۇشى مۇمكىن. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
4:12 ۋەھ. 5 :1-5؛ 22 :10

6:12 دان. 10 :5
»بىر  يەردە  مۇشۇ  ــ  كېتىدۇ«  ۋاقىت  يېرىم  ۋاقىت، قوشۇمچە  ئىككى  ۋاقىت،  »بىر   7:12
تەھلىل  ئىزاھاتتا  25:7دىكى  يۇقىرىدا  دېگىنى،  ۋاقىت«  يېرىم  قوشۇمچە  ۋاقىت،  ئىككى  ۋاقىت، 

قىلغىنىمىز توغرا بولسا، تەخمىنەن ئۈچ يېرىم يىلنى، توپ-توغرا 1260-كۈننى كۆرسىتىدۇ.
7:12 ۋەھ. 10 :5، 6

9:12 ۋەھ. 5 :1-5؛ 22 :10
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رەزىللىك  درۋرملىق  بولس ،  رەزىللەر  ت ۋلىنىەۇ.  ۋە  پ كلىنىەۇ 
قىلىۋېرىەۇ؛ اغلاردىن ھېچكىم بغنى اۈشىنەلمەيەۇ، بىررق ا قىللار 
ق لەۇري ن  اەمەلەىن  سغنغشنى  قغرب نلىق  اۈشىنىەۇ.                          11    كۈنەىلىك 
كۈنەىن ت رتىپ، يەنى »ۋەيررن قىلغغاى يىرگىنچلىك نومغسسىزلىق« 
قويغلغ ن ۋرقىتتىن ب شلاپ، بىر مىڭ اىككى يۈز توقس ن كۈن اۆتىەۇ. 
                         12   ا خىريىچە س دىق بولغپ، بىر مىڭ اۈچ يۈز اوتتغز بەش كۈننى كۈتۈپ 

اۆتكۈزگەنلەر نېمىەېگەن بەختلىك-ھە!          
ا ررم  سەن  مېڭىۋەرگىن.  يولغڭەر  ا خىريىچە  بولس ڭ،  سەن                13    اەمم  
بولغشق   مغيەسسەر  نېسىۋەڭگە  ا خىرىەر  كۈنلەرنىڭ  ۋە  ت پىسەن، 

ق يت  تىرىلىسەن«.       

13:12 »كۈنلەرنىڭ ئاخىرىدا« ــ مەسىھنىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىدىغان كۈنى.
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قوشۇمچە سۆز 
بەزى مۇھىم ساۋاقلار ۋە بېشارەتلەر

بۇ  ۋە  بېشارەتلىرىنى  ئۇلۇغ  بەزى  كۆرۈنۈشلىرىنى،  ئارقا  سۆزدە  قوشۇمچە  بۇ 
بېشارەتلەرنىڭ تارىختا ئەمەلگە ئاشقانلىقىنى ئوقۇرمەنلەرگە تونۇشتۇرۇشقا ياردىمى 

بولار دېگەن ئۈمىدتە يېزىلغان. 
مەزمۇنلار:

)1( كىتابنىڭ تارىخى ۋە ئەھمىيىتى توغرىسىدا
)2( قانداق قىلىپ ساپ دىل، ساپ ۋىجدانلىق بولۇش ۋە ئۇنىڭدا چىڭ تۇرۇش

)3( )2-باب( چوڭ ھەيكەل
)4( )5-باب( بابىل شەھەرنىڭ غۇلىتىلىشى توغرۇلۇق

)5( )7-باب( ياۋايىي زور مەخلۇق
)6( )8-باب( قوچقار ۋە ئۆچكە

)7( )9-باب( 70 ھەسسە يەتتە ۋاقىت
)8( )10-12-باب( ئاخىرقى بېشارەتلەر.

)1( كىتابنىڭ تارىخى ۋە ئەھمىيىتى توغرىسىدا

جان-جەھلى  تەلىملىرىگە  كىتابنىڭ  بۇ  بۇيان  تارىختىن  كىشىلەر  خۇداسىز 
بىلەن ئۆچمەنلىك قىلغان ۋە قارشى تۇرۇپ كەلگەن. مۇبادا تەۋرات ياكى ئىنجىلدا 
»دانىيال« قىسمىدىن باشقا بېشارەت بەرگەن قىسىملار بولمىغان ئەھۋالدىمۇ، پەقەت 
»دانىيال« قىسمىنىڭ ئۆزىلا ھەقىقەتكە تەشنا بولغان ھەربىر كىشىگە: »ئەرشتە 
قارىتا  بارلىقى«غا  خۇدانىڭ  بىر  ئاشكارىلايدىغان  سىرلارنى  چوڭقۇر 
»دانىيال«  شۇنىڭدەك،  28-ئايەت(.  )2-باب،  تەمىنلەيتتى  ئىسپاتلارنى  يېتەرلىك 
قىسمى يەنە ئەزەلدىن بۇيان ھەممە ئىشنى ۋە شۇنداقلا بىزنى ئوبدان       بىلىدىغان 
بىر خۇدا بار دەپ ئېنىق ئىسپات بېرىدۇ. »دانىيال« قىسمىدىكى بەزى بېشارەتلەر 
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ناھايىتى ئېنىق، شۇنچە توغرا ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانكى، بۇ پاكىتلار ئالدىدا خۇداسىزلارغا 
»ئۇنىڭدا  بولمىسا،  ياكى  قىلىشتىن  توۋا  دەپ  بار«  »خۇدا  تونۇپ:  گۇناھىنى  ئۆز 
دېيىلگەن ۋەقەلەر يۈز بەرگەندىن كېيىن يېزىلغان بىر ئويدۇرما« دېيىشتىن باشقا 
يول يوق ئىدى. بەزى خۇداسىزلار بولسا بۇنى دېيىشكە پېتىندى. بىراق ئۇلۇغ داۋۇت 
پەيغەمبەر دېگەندەك: »چۈنكى ھەتتا ئىنسانلارنىڭ )رەزىل( قەھرىمۇ سەن 
مۇقەددەس  خۇداسىزلارنىڭ  ئۇ  خۇدا  كەلتۈرىدۇ«.  شۆھرەت  پەرۋەردىگارغا 
چوڭقۇر  تېخىمۇ  نىسبەتەن  قىسمىغا  »دانىيال«  ھۇجۇملىرىدىن  قاراتقان  كىتابقا 
ھەقىقەتلىكى  مەزمۇنلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  نەتىجىدە،  بارغۇزۇلغان.  ئېلىپ  تەكشۈرۈشلەر 

تېخىمۇ ئۈزۈل-كېسىل ئىسپاتلانغان.

يەھۇدىي خەلقى ئۆزلىرىگە نازىل قىلىنغان مۇقەددەس تەۋرات ۋە زەبۇرغا قول 
ئىلگىرىلا،  قاتتىق قوغداپ كەلگەن. مىلادىيەدىن  ئىنتايىن  بولغانلاردىن  تىقماقچى 
يەھۇدىيلاردا »مۇقەددەس كىتابلار قىسىملىرىنىڭ تىزىملىكى« بار ئىدى. ئۇلارنىڭ 
تەكشۈرۈپ- تەپسىلىي  كىرگۈزۈشى  تىزىملىككە  بۇ  كىتابى«نى  »پەيغەمبەر  يېڭى 
»ئەمەلگە  بېشارەتلەر  بەرگەن  توغرۇلۇق(  زامانى  )ئۆز  كىتاب  بولۇپمۇ  ئېنىقلاش، 
بولاتتى.  كېيىنلا  ئۆتكۈزۈلگەندىن  تەكشۈرۈشتىن  قاتتىق  دەپ  ئاشقانمۇ-يوق؟« 
بەرگەندىن كېيىن  يۈز  ئىشلار  قىلغان  بېشارەت  خۇداسىزلار: »»دانىيال قىسمى« 
»»دانىيال  دېگەندەك  خۇداسىزلار  بىراق  دەۋالىدۇ.  كىتاب«  يالغان  بىر  يېزىلغان 
)ئەمەلىيەتتە  يېزىلغان  ئەتراپىدا  200-يىللىرى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  قىسمى« 
ساختا  يېزلىغان(  ئەتراپىدا  550-يىللىرى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  »دانىيال« 
شۇنچە  ئاتا-بوۋىلىرى  بولغان،  پەيدا  تۇيۇقسىز  ئۇنداق  بولسا،  كىتاب«  بېشارەتلىك 
يەھۇدىيلار  چاغدىكى  شۇ  كىتابنى  تاپمىغان  خەۋەر  ھېچقانداق  بېرى  يىللاردىن 

تىزىملىككە كىرگۈزۈشى قەتئىي مۇمكىن ئەمەس ئىدى!
ھازىرقى  »دانىيال«نىڭ  ئوخشاش،  قىسىملارغا  باشقا  زەبۇردىكى  ۋە  تەۋرات 
ئەتراپىدا  200-يىلى  بۇرۇنقى  ئاۋۋالقى كۆچۈرۈلمىسى مىلادىيەدىن  ئەڭ  بولغان  بار 
ئۇنىڭ  ئالغانلىقى،  تىلغا  »دانىيال«نى  كىتابلار  يېزىلغان  دەۋردە  شۇ  كۆچۈرۈلگەن. 
بېرىدۇ.  ئىسپات  كەلگەنلىكىگە  بولۇپ  مەۋجۇت  بېرى  ۋاقىتلاردىن  ئۇزۇن  خېلى 
»دانىيال« قىسمى داڭلىق »سېپتۇئاگىنت« ئىچىدىن تېپىلىدۇ. )»سېپتۇئاگىنت« 
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تەرجىمە  قىلغان  تىلى(غا  )گرېك  تىلى  يۇنان  زەبۇرنى  ۋە  تەۋرات  يەھۇدىيلارنىڭ 
»سېپتۇئاگىنت«  ئېلىنغان(.  دەپ   »LXX« قىسقارتىلىپ  بەزىدە  ئۇ  نۇسخىسى. 
دېگەن تەرجىمە مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 250-يىلى ئەتراپىدا ئورۇنلانغان. بۇ ۋاقىت 
ئالدىن ئېيتىلغان بەزى ۋەقەلەر يۈز بېرىشتىن خېلى ئىلگىرى ئىدى.  »دانىيال«دا 
خۇداسىزلار »دانىيال«نى بىر »ئويدۇرما كىتاب« دېيىشتە تېخىچە چىڭ تۇرىۋەرسە، 

ئۇنداقتا ئۇلار تۆۋەندىكى سوئاللارغا جاۋاب بېرىشى كېرەك: ــ
)ئا( ھازىرقى دەۋردىكى ئارخېئولوگىيەلىك تەكشۈرۈشلەر بۇ كىتابتا خاتىرىلەنگەن 
تەرىپىدىنلا  كىشى  كۆرگەن  بىلەن  كۆزى  ئۆز  پەقەت  تەپسىلاتلارنىڭ  تارىخىي 
يېزىلغانلىقىغا مول ئىسپاتلارنى كۆرسىتىپ كەلمەكتە. دېمەك، يازغۇچى )خۇداسىزلار 
دېگەندەك( كېيىنكى دەۋردە ياشىغان بولسا، بۇ تەپسىلاتلارنى بىلمىگەن بولاتتى. 
مەدەنىيەتلەر  يوقالغان  ئىلگىرى  يىل  يۈز  بىرنەچچە  يازغۇچىسى  »دانىيال«نىڭ 
ۋەقەلەر  بەرگەن  يۈز  جايلاردا  يىراق  ئىنتايىن  پەلەستىندىن  ھەم  توغرىسىدىكى 

توغرىسىدىكى تەپسىلىي ھەم توپ-توغرا تارىخىي ئۇچۇرلارنى قانداقمۇ ئالالىسۇن؟
)ئە( كىتابنىڭ يازغۇچىسى تېخى يۈز بەرمىگەن ئىشلارنى )ئەگەر ئۇ ھەقىقىي 
قانداق  بىلەن  توپتوغرىلىقى  قالدۇرىدىغان  ھەيران  ئادەمنى  بولمىسا(  پەيغەمبەر 

ئالدىن بېشارەت بېرەلىسۇن؟
9-بابتىكى  قىسمى  »دانىيال«  بولۇپمۇ  نادىرلىرىنى،  بېشارەتلەرنىڭ  بۇ  )ب( 
70-يىلدىكى  مىلادىيە  يېرۇسالېمنىڭ  كېلىشى،  دۇنياغا  »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ«نىڭ 
بېشىغا  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  كېيىنكى  ئۇنىڭدىن  ھەم  ئاقىۋىتى  قورقۇنچلۇق 
چۈشكەنلىرىنى )دانىيال ھەقىقىي پەيغەمبەر بولمىغان بولسا( قانداقمۇ چۈشەنگىلى 
يازغان«  كېيىن  بەرگەندىن  يۈز  »ۋەقە  »9-باب«نى  بۇ  ھېچكىم  بولسۇن؟! 
بۇنداق  بىلىمىمۇ  بالىنىڭ  كىچىك  بار  ساۋاتى  ئازراق  تارىختىن  ھەتتا  دېيەلمايدۇ. 

بولمىغۇر نەزەرىيەنى رەت قىلىشقا يېتىدۇ.
ئەينى  تەسۋىرلەنگەن  ۋەقەلەر  ئۇنىڭدىكى  قىسمىنىڭ  »دانىيال«  شۇڭلاشقا 
يىللاردا، يەنى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 605-536-يىللاردا دانىيال ياكى ئۇنىڭ بىر 

پۈتۈكچىسى تەرىپىدىن يېزىلغانلىقىدىن گۇمانلىنىشنىڭ قىلچە ئاساسى يوق.
سۆزلەرنى  قىسمىدىكى  »دانىيال«  قېتىم  بىرنەچچە  ئۆزى  ئەيسانىڭ  مەسىھ 
ۋاسىتىلىك ياكى بىۋاسىتە نەقىل كەلتۈرگەن )مەسىلەن، »ئىنجىل، »مار.« 14:13(.



دانىيال  3652

)2( قانداق قىلىپ ساپ دىل، ساپ ۋىجدانلىق بولۇش
 ۋە ئۇنىڭدا چىڭ تۇرۇش

)سىز ئاۋۋال »دانىيال«، 1- ۋە 3-بابنى كۆرۈڭ(

بولۇپ  ئۆسمۈرلەر  15-16-ياشلاردىكى  پەقەتلا  دوستى  ئۈچ  ئۇنىڭ  ۋە  دانىيال 
ئېلىنغان.  ئەسىرگە  605-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  تەرىپىدىن  نېبوقادنەسار 
نېبوقادنەسار بولسا يېڭى بىر ئىمپېرىيەنىڭ يەنى، بابىل )بابىلون(نىڭ تۇنجى پادىشاھى 
ئىدى. بۇ ياش ئۆسمۈرلەر ئاتا-ئانىلىرىدىن ئايرىلىپ، بىراقلا پۈتۈنلەي يات بىر مۇھىتقا 
تولغان.  بۇتپەرەسلىككە ھەم خۇراپىيلىققا  مۇھىت ھەم  يېڭى  بۇ  كەلتۈرۈلگەنىدى. 
كۈلكىلىك  ھەم  مۇھىتتا  ئاشۇ  پەرۋەردىگار  خۇداسى  قىلغان  ئىبادەت  دانىياللارنىڭ 
ھەم ئاجىز بىر ئىلاھ دەپ قارالغان. قەدىمكى زامانلاردا پۈتۈن دۇنيادىكى كىشىلەر 
كۆرۈنمەيدىغان  كۆزگە  كىممۇ  چۈنكى،  قارايتتى.  دەپ  غەلىتە  بەك  يەھۇدىيلارنى 
بىر خۇداغا ئىبادەت قىلسۇن؟ »پەرۋەردىگار« دېگەن كۆرگىلى بولىدىغان بىر مەبۇد 

بولمىسا، كىشىلەر قانداقمۇ ئۇنداق بىر خۇداغا ئىشەنسۇن؟
ئەمما بابىللىقلار )ئۇلارنىڭ قارىشى بويىچە(: »يەھۇدىيلارنىڭ »پەرۋەردىگار«ى 
بولغان  خەلقى  ئۆز  ئۇ  ئۈچۈن  نېمە  بولسا،  بولغان  مەۋجۇت  خۇداسى  بولغان 
ئۇلارنى  نېمىشقا  بولسا،  ئۇلارنىڭ خۇداسى  ئۇ  قويىدۇ؟  قاتتىقچىلىققا  يەھۇدىيلارنى 
يەھۇدىيلارنىڭ  ئىلاھلىرىمىز  بىزنىڭ  قوغدىمايدۇ؟  ھۇجۇمىدىن  بابىللىقلارنىڭ 
يۈز  )بىرنەچچە  ئەمەلىيەتتە  ئويلاتتى.  دەپ  كۈچلۈكتۈر«  چوقۇم  خۇداسىدىن 
يەھۇدىيلارغا  بولغان  خەلقى  ئۆز  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  خۇدا  ئىلگىرى(  يىل 
ئىتائەت  قانۇن-پەرمانلىرىمغا  »بۇ  چۈشۈرگىنىدە،  قانۇن-پەرمانلىرىنى  مۇقەددەس 
قىلىمەن« دېگەن  ئاتا  بەخت  ۋە سىلەرگە  ئوبدان قوغدايمەن  قىلساڭلار سىلەرنى 
باشقا  ۋە  بابىللىقلار  بىراق  بىلگەن،  ئوبدان  بۇنى  يەھۇدىيلار  بەرگەن.  ۋەدىلەرنىمۇ 
يات ئەللەر بۇنى بىلمىگەن، ئەلۋەتتە. ھەزرىتى مۇسا تەۋراتتا، يەھۇدىيلارغا خۇداغا 
مىننەتدار  ئۇنىڭغا  قىلمىساڭلار،  ئىبادەت  يولدا(  كۆرسەتكەن  قانۇن  )مۇقەددەس 
بولمىساڭلار، بۇتلارغا چوقۇنساڭلار، ئۆزئارا ئادىل ۋە مېھرىبان مۇئامىلىدە بولمىساڭلار 
ئۇلارنى  بېرىپ  بېشارەت  دەپ  قويىدۇ  يول  دۈشمىنىڭلارغا  سىلەرنىڭ  خۇدا 
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ئاگاھلاندۇرغان. دۈشمەنلىرىنىڭ تاجاۋۇز قىلىپ ئۇلارنى ئەسىرگە ئېلىپ ئۆز يۇرتىغا 
ئېلىپ كېتىدىغانلىقىدىن بېشارەت بەرگەن. ھازىر بولسا، دانىيالنىڭ ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ 
ۋە قېرىنداشلىرىنىڭ خۇدانىڭ پەرمانلىرىغا بولغان ئىتائەتسىزلىكى تۈپەيلىدىن، دەل 
قىلغانمۇ؟  بۇتپەرەسلىك  شۇنداق  دوستى  ئۈچ  ۋە  دانىيال  بەرگەنىدى.  يۈز  ئىش  بۇ 
تۈپەيلىدىن  گۇناھلىرى  باشقىلارنىڭ  دەۋردىكى  ئۆز  ۋە  ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  بىراق  ياق، 
ئۆزىمىزدىن  ھامان  گۇناھلىرىمىز  بىزنىڭ  چەككەن.  ئازاب  قېلىپ  چېتىلىپ  ئۇلار 

باشقىلارغىمۇ )باشقىلار گۇناھسىز بولسىمۇ( يامانلىق يەتكۈزىدۇ.

ئۈچ  ئۇنىڭ  ۋە  دانىيال  ئۈچۈن،  بولۇش  خىزمەتتە  ئوردىسىدىكى  پادىشاھنىڭ 
بابىللىقلارنىڭ خۇراپىي  ئۆرپ-ئادەتلەرنى ۋە ھەتتا  يېڭى  تىلنى،  بىر  يېڭى  دوستى 
بابىل  بىرىنچى قېتىم  ۋە غەيرىي ئەقىدىلىرى توغرىسىدا ئۆگىنىشى كېرەك ئىدى. 
شەھىرىنىڭ ھەيۋەتلىك دەرۋازىسىدىن كىرىپ، شەھەرنىڭ 110 مېتر ئېگىزلىكتىكى 
كۆرۈشى  مۇنارلارنى  ئېگىزلىكتىكى  مېتر   80 ئۈستىدىكى  سېپىلنىڭ  سېپىللىرىنى، 
بىلەن تۆت ياش ئۆسمۈردە قانداق ھېسسىياتلار بولغاندۇ؟ چوڭ بۇتخانىلار، بۇتلىرىغا 
بېغىشلىغان ناھايىتى چوڭ تام رەسىملىرى ۋە پۈتۈكلەر ھەممىلا يەردە بار ئىدى. 
قېتىم  بىرىنچى  ئۇلار  كۆرۈندى.  ئوردىلار  ۋە  باغچىلار  باغلار،  بىپايان  تەرەپتە  ھەر 
ئېتىقادىغا چوقۇم  ئۇلارنىڭ  ۋاقىت،  ئەپكېلىنگەن  ئوردىسىغا  پادىشاھنىڭ ھەيۋەتلىك 
ئېغىر سىناق بولدى. پۈتۈن ئالەمنىڭ ھوقۇق مەركىزى مۇشۇ يوغان ئوردىمىدۇ، ياكى 
بۇ تۆت دوست كۆرمىگەن خۇدانىڭ تەختىمىدۇ؟ بۇ بابىللىقلارنىڭ شۇنچە زور كۈچى، 
شۇنچە يۇقىرى ھۈنىرى ۋە بىلىمى بولغاندىن كېيىن، ئۇلارنىڭ خۇدا توغرىسىدىكى 

كۆز-قارىشى توغرىمىدۇ؟
ئاساندەك  بېرىش  جاۋاب  سوئالغا  بۇ  ئۈچۈن  بىزلەر  ياشاۋاتقان  دەۋردە  بۈگۈنكى 
شەھەر  ئۇلۇغ  دېگەن  بابىل  بولدى؛  ئۇزۇن  يوقالغىلى  ئىمپېرىيەسى  بابىل  تۇرىدۇ. 
تاپقان.  ئۇنى  ئىلگىرى  يىل   150 بۇنىڭدىن  ئارخېئولوگلار  ئايلانغانىدى.  خارابلىققا 
دانىيال، يەرىمىيا ۋە باشقا يەھۇدىي پەيغەمبەرلەر ئالدىن ئېتقاندەك، ئۇنىڭ ھەيۋىسى، 
شان-شەرىپى پۈتۈنلەي يوقىلىپ كەتتى. لېكىن دانىيالنىڭ كىتابى، جۈملىدىن ئۇنىڭ 

خۇدا توغرۇلۇق دېگەنلىرى بىزگە قالدۇرۇلدى.
- بىراق بىز ھەزرىتى دانىيال بىزگە قالدۇرغان ساۋاقلارنى راست ئۆگەندۇقمۇ-
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يوق؟ تارىختا ئىمپېرىيەلەر، ئىمپېراتورلار مەيدانغا كېلىدۇ، بەزىدە بۇ مىللەت، بەزىدە 
ئۇ مىللەت ھوقۇققا ئېرىشىدۇ، لېكىن يەنە يوقىلىدۇ. ئۇلار ھوقۇق تۇتقان ۋاقىتلاردا، 
ياشار، دەپ  يىل  تۈمەن مىڭ  ئۇلارنى  ئىلاھ دەپ چوقۇنىدۇ، ھەتتا  ئۇلارغا  خەقلەر 
ئەخمىقانە جۆيلۈيدۇ. بىراق ئۆلۈم بولسا ئۇلاردىن ئۇلۇغ ۋە كۈچلۈك بىر ئىمپېراتوردۇر؛ 
دۇنيا تارىخىدا ئۆلۈم ئۈستىدىن غەلىبە قىلىپ تىرىلگەن ھەم ئاسمانغا قايتقان پەقەت 
بىر ئادەم بولغان. بۇ ئادەمنىڭ ئۆلۈمى بولسا »دانىيال« قىسمىدا بېشارەت قىلىنغان. 
ئۇنىڭ تىرىلىشىمۇ ۋاسىتىلىك ھالدا بېشارەت قىلىنغان، چۈنكى ئۇنىڭ دۇنيانى سوت 
قىلىشىنى، پۈتۈن ئالەمنى تولۇق ئىدارە قىلىش ھوقۇقىنى قوبۇل قىلىشىنى 7-بابتا 

كۆرگىلى بولىدۇ.
دانىيال، ھانانىيا، مىشائېل ۋە ئازارىيالار خۇدادىن يۈز ئۆرۈتىدىغان شۇنداق بېسىمغا 
قانداق بەرداشلىك بەرگەندۇ؟ ئۇلار قانداق قىلىپ خۇداغا بولغان سادىقلىقىدا چىڭ 

تۇرغاندۇ؟
بۇ سوئالغا بېرىلىدىغان جاۋاب بەلكىم كۆپتۇر، بىراق ئۇلاردىن تۆۋەندىكىلەر مۇھىم 

ئامىل بولۇشى كېرەك: ــ-
ئەرش-زېمىننى  ئىكەنلىكىگە،  قادىر  ھەممىگە  ھەقىقەتەن  خۇدانىڭ  ئۇلار  )ئا( 
ھەقىقەتەن ئۇنىڭ ياراتقانلىقىغا ئىشەنگەن )2-باب، 20-22-ئايەتنى، يەنى دانىيالنىڭ 

دۇئاسىنى كۆرۈڭ(.
)ئە( ئۇلار خۇدانىڭ پۈتۈنلەي ساپ، پاك-مۇقەددەس ۋە ھەققانىي ئىكەنلىكىگە 
ئىشەنگەن. شۇڭلاشقا خۇدانىڭ پەرمانلىرىغا بويسۇنۇش، ئۇنىڭ مۇقەددەس نامىغا داغ 
كەلتۈرمەسلىكنى ئۆزلىرىنىڭ ھاياتىدىن مۇھىم دەپ قارايتتى. بۇنى، ئۈچ دوستىنىڭ 
18-ئايەت(.   ،-17 )3-باب،  بولىدۇ  كۆرگىلى  سۆزلىرىدىن  قىلغان  نېبوقادنەسارغا 
بىر مەبۇدقا چوقۇنۇشنى رەت  ئۇلار  ئاستىدا،  ئايرىلىش خەۋپى  ئۆز جېنىدىن  ھەتتا 
قىلغان. 1-بابتىن بىلىمىزكى، يېمەكلىك مەسىلىسىدىن ئىبارەت ئاددىي بىر ئىشتىمۇ 
ئۇلار ھەتتا مەبۇدقا چوقۇنۇش قىياپىتىدە كۆرۈنۈپ قېلىشنىمۇ خالىمىغان )1-بان، 
تامىقىنى  ئېسىل  شۇنداق  ئەنە  پادىشاھنىڭ  كۆرۈڭ(.  ئىزاھاتىنى  ھەم  8-ئايەت، 
يېيىش خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق بەرگەن تەۋرات-قانۇنىغا خىلاپ بولغاچقا، 

ئۇلار پەقەت كۆكتات-ئۇماچنىلا ئوزۇق قىلىشقا تەييار ئىدى.
)ب( دانىيال، ھانانىيا، مىشائېل ۋە ئازارىيالار مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق بېرىلگەن 
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مۇقەددەس قانۇندىكى تەلىملەر ۋە ۋەدىلەرنى ھەم ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ سۆز-
تەلىملىرىنى ئۆزلىرىگە چوڭقۇر سىڭدۈرگەنىدى. بۇنى، دانىيالنىڭ يەرىمىيا پەيغەمبەر 
9-باب،  يەنە  بۇنى  كۆرىمىز.  2-ئايەت(  )9-باب،  قىلغانلىقىدىن  تەتقىق  قىسمىنى 
بېرىلگەن  ئارقىلىق  ھەزرەتلىرى  سۇلايمان  ۋە  مۇسا  خاتىرىلەنگەن،  9-19-ئايەتتە 
دۇئاسىدىن  دانىيالنىڭ  ھەزرىتى  كەلتۈرگەن  نەقىل  سۆز-ۋەدىلىرىنى  خۇدانىڭ 

كۆرىمىز.
ۋە  سەمىمىي  بابىللىقلارغا  بۇتپەرەس  دوستى  ئۈچ  ئۇنىڭ  ۋە  دانىيال  )پ( 
كىچىك پېئىللىق پوزىتسىيىنى تۇتقان. دانىياللار ئۇلارنى خۇدانى تونۇمىغانلىقىدىن 
تەس  چۈشىنىشىنىڭ  ھەقىقەتنى  بابىللىقلارنىڭ  ئەكسىچە  كەمسىتمىگەن، 
ئىكەنلىكىنى تونۇپ يېتىپ، ئۇلارنى يەنىلا »خۇدانىڭ سۈرىتىدە يارىتىلغان ئىنسان 

بالىلىرى« دەپ ھۆرمەتلىدى )»يار.« 26:1نى كۆرۈڭ(.
ياقتۇرۇپ  دانىيالنى  غوجىدارى«نىڭ  »ئوردا  بىلەن  ئالدى  بىز  پاكىتنى  بۇ 
تەكەببۇرلۇق،  دانىيال  ئەگەر  كۆرۈڭ(.  9-ئايەتنى  )1-باب،  كۆرىمىز  قالغانلىقىدىن 
چوڭچىلىق قىلغان بولسا، ئەگەر ئۇ ئۆزىنى بۇ يات يۇرتقا مەجبۇرىي ئېلىپ كەلگەن بۇ 
بابىللىقلارغا ئۆچمەنلىك ساقلىغان بولسا، ئەگەر ئۇ بابىل ئوردىسى ئۆزىگە بەلگىلىگەن 
بۇ چوڭ  ھەرگىزمۇ  ئۇ  ئۇنداقتا  بولسا،  بېرىلمىگەن  بىلەن  ئەستايدىللىق  ئوقۇشلارغا 
شۈبھىسىزكى،  بولاتتى.  ئېرىشەلمىگەن  مۇھەببىتىگە  ۋە  ھۆرمىتىگە  ئەمەلدارنىڭ 
بىر  بېرىدىغان  ساۋاق-تەربىيە  خەلقىگە  ئۆز  خۇدانىڭ  بابىللىقلارنى  دانىيال 
ۋاسىتىچىسى قىلغانلىقىنى، شۇنداقلا ئۇلارغا ئۆچمەنلىك ساقلىماسلىق كېرەكلىكىنى 
بىر  يەنە  دوست  تۆت  بۇ  بىلەن  ئۆتۈشى  ۋاقىتنىڭ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  يەتكەن.  تونۇپ 
ـ خۇدا ئۇلار ۋە بابىل ئىمپېرىيەسىدە  مۇھىم نۇقتىنى تونۇپ يېتىشى مۇمكىن ئىدى: ـ
بۇتپەرەس  خۇداسىز  ئارقىلىق  يەھۇدىيلار  ئىخلاسمەن  باشقا  كەتكەن  تارقىلىپ 
خۇدانىڭ  نېبوقادنەسارنىڭ  بىز  4-بابتا  ئىدى.  تونۇتماقچى  ئۆزىنى  بابىللىقلارغا 
پېئىللىققا  قۇتقۇزۇپ، كىچىك  قانداق  ئۇنى مەغرۇرلۇقتىن  نېمە دېگەنلىكى،  ئۇنىڭغا 
ئىمپېرىيە  پۈتۈن  بۇ گۇۋاھلىق  ئايلاندۇرغانلىقى ھەققىدىكى گۇۋاھلىقىنى كۆرىمىز. 
بويىچە ئېلان قىلىنىپ، تەسىرى ناھايىتى كۈچلۈك بولغان بولۇشى مۇمكىن. خۇدا بۇ 
دۇنيادىكى ھەر بىر خەلق-مىللەتنى سۆيىدۇ ۋە ئۇلارنىڭ توۋا قىلىشىنى ھەم ئۆزىنىڭ 

رەھىم-شەپقىتىنى تونۇپ يېتىشىنى خالايدۇ.
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13-ئايەتتە   ،-12 1-باب،  ھۆرمىتىنى  بولغان  كىشىگە  بىر  ھەر  دانىيالنىڭ 
بىر  ئارىئوققا بەرگەن جاۋابىدىن كۆرىمىز. ھەتتا بەلشازاردەك  ئۇنىڭ  خاتىرىلەنگەن 
قىلچە  ئادەپسىزلىكنىڭ  سۆزلىرىدە  ۋاقتىدىمۇ،  بەرگەن  تەنبىھ  ئادەمگە  ئەخلاقسىز 

پۇرىقى يوق )5-باب، 17-22-ئايەت(.
رەھىمدىل  بولغان  پالچىلارغا  بابىللىق  خۇراپىي  ھەتتا  باشقىلارغا،  دانىيالنىڭ 
قاتارلىقلار  رەممالچىلىق  )پالچىلىق،  كۆرىمىز  24-ئايەتتىن  2-باب،  مۇئامىلىسىنى 
تەۋراتقا خىلاپ(. شۇ چاغدا ئۇ پادىشاھدىن ئۈچ دوستى ۋە ئۆز جېنى ئۈچۈنلا ئەمەس، 
ۋە مۇنەججىملار  پىر-ئۇستاز  پالچى،  بارلىق  بولغان  ئۆلۈم جازاسىغا مەھكۇم  بەلكى 
پۇرسەتپەرەس  دانىيال  ئەگەر  بېقىڭ.  ئويلاپ  ئۆزىڭىز  قىلغان.  ئىلتىماس  ئۈچۈنمۇ 
بولغان بولسا، شۇ چاغ ئۇنىڭ ئۈچۈن ناھايىتى ياخشى پەيت بولاتتى. چۈنكى پەقەت 
دانىياللا پادىشاھنىڭ چۈشىگە تەبىر بېرەلەيتتى. شۇڭلاشقا ئۇ بىرلا سۆز بىلەن بارلىق 
»رەقىبلىرى«نى ئۆلۈم يولىغا ئەۋەتىپ، پادىشاھنىڭ بىردىنبىر مەسلىھەتچىسى بولۇپ 
چىقىشى مۇمكىن ئىدى. ئەمما دانىيال پۇرسەتپەرەس ئەمەس، بەلكى رەھىمدىل 

ئىنسانپەرۋەر ئىدى.
ـ دانىيال ۋە ئۈچ دوستى ئۆزلىرىنىڭ خۇداغا ئىتائەت قىلىشى  )ت( ئاخىرقى نۇقتا: ـ
بىلەن خۇدانىڭ ئۆز دۇئالىرىنى ھەقىقىي ئاڭلىغانلىقىغا ئىشەنگەن. ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ 
كۈچ-قۇدرىتىنىڭ ھەقىقەت ئىكەنلىكىگە، ئۆز بەندىلىرىگە ياردەم كۆرسىتىشكە تەييار 
تۇرىدىغانلىقىغا بولغان ئىشەنچى تولۇق ئىدى. بۇنى بىز 1-باب، 12-، 13-ئايەتتىن 
كۆرىمىز. دانىيال ئوردا غوجىدارىدىن ئۆزى ۋە دوستلىرىنىڭ پەقەت ئۇماچ-كۆكتاتنىلا 
ئىستېمال قىلىپ سالامەتلىك سىنىقىدىن ئۆتۈشنى ئىلتىجا قىلدى. ئادەتتە كىشىلەر 
كېتىدۇ،  ئورۇقلاپ  ئاسانلا  ناھايىتى  ئوزۇقلانسا،  بىلەن  تاماقلار  غۆرىگىل  ئۇنداق 
بىراق خۇدا ئۇلارغا بەرىكەت قىلدى. ئۇلار ساغلام، قۇۋۋەتلىك بولۇپلا قالماي، بەلكى 
كۆرۈندى.  ساغلام  تېخىمۇ  يىگىتلەردىن  يېگەن  تائاملىرىنى  ئېسىل  پادىشاھنىڭ 
بۇ  ئۇ  خالىساق،  ياشاشنى  دىل  ساپ  ئالدىدا  ئۇنىڭ  قىلىپ  خۇرسەن  خۇدانى  بىز 
ئالدامچىلىقلىرى  چىرىكلىكلىكى،  جاپا-مۇشەققەتلىرى،  سىناقلىرى،  كۆپ  دۇنيانىڭ 
ۋە بېسىملىرى ئارىسىدىن بىزگە تۈز-دۇرۇس ماڭىدىغان يولنى ياساپ بېرىدۇ. ئوردا 
غوجىدارىدەك كىشىلەر پەرۋەردىگارنىڭ بىز بىلەن بىللە بولغانلىقىنى كۆرۈپ، بىزنى 

ئورۇن بىلەن تەمىنلەپ، بىزنىڭ ھالال تىرىكچىلىك قىلىشىمىزغا يول بېرىدۇ.
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ئىشەنچ  ئالىدىغانلىقىغا  خەۋەر  بىزدىن  ئۇ  ماڭساق  يولىدا  ئۇنىڭ  بىزگە،  خۇدا 
بەرگەي! 

)3(  نېبوقادنەسارنىڭ چۈشى ــ چوڭ ھەيكەل 
 دۇنيانىڭ پۈتكۈل تارىخىنىڭ بىر بابتىلا بېشارەت قىلىنغانلىقى

ھاكىمىيەت سىستېمىلىرى توغرىسىدا

)ئاۋۋال 2-بابنى كۆرۈڭ(
دۇنيادا  كەلگۈسىدە  كەچتە،  كۈنى  بىر  ئۇ  چۈشى  قورقۇنچلۇق  نېبوقادنەسارنىڭ 
چاغدا  بولدى. شۇ  ئايان  قالغىنىدا  ئۇخلاپ  بولۇپ  ئويدا  دېگەن  بولار  ئىشلار  نېمە 
قوشۇنلىرىنى  يەرگە  قايسى  ئۇ  ئىدى.  بېشى  ئىمپېرىيەنىڭ  بىر  چوڭ  ئىنتايىن  ئۇ 
كېتىۋېرەرمۇ؟  چەكسىز  ئەھۋال  بۇنداق  پۈكەتتى.  تىز  ئۇنىڭغا  يۇرتلار  شۇ  ئەۋەتسە، 

ئۇنىڭ ئىمپېرىيەسىنىڭ كەلگۈسى قانداق بولىدۇ؟
مۇمكىن.  قىلىشى  ھەۋەس  مەنسەپدارلارغا  زوڭتوڭلارغا،  دائىم  بەلكىم  خەقلەر 
بىراق ئۇلارنىڭ تۇرمۇشى بەلكىم ھەرقانداق كىشىلەردىن مۇقىمسىز، غەم-غۇسسىلىك 
بولۇشى مۇمكىن. بەزىدە ئۇلارنىڭ ئەتراپىدىكى ھەربىر كىشى ئۇلار ئۈچۈن قورقۇنچ، 
خەۋپ كۆرۈنۈپ، ھەردائىم ئۆزلىرىنىڭ ئورنىنى قوغداش كويىدا يۈرىدۇ. ئۇلار ئۆزىگە 
يۈرىدۇ. سابىق سوۋېت  ئەندىشىسىدە  تېپىش  قانداق  ھەقىقىي سادىق كىشىلەرنى 
ئىتتىپاقىنىڭ رەھبىرى ستالىن بۇنىڭغا تىپىك بىر مىسال. ئۇ »تولۇق ھوقۇققا ئىگە« 
بولغان بىر »مۇستەبىت« بولسىمۇ، ئۇنىڭ ئاخىرقى يىللىرى رەھىمسىز قورقۇنچ بىلەن 
تولغان. شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۆزىنىڭ ئەڭ يېقىن، ئەڭ سۆيۈملۈك ئادەملەرنىمۇ ئۆلتۈرگەن.
روشەنكى، نېبوقادنەسار ئوردىسىدىكى »پىر-ئۇستازلار«نىڭ ئۆزىنىڭ قورقۇنچلۇق 
كۆپ  شۇنچە  ئوردىسىدا  ئۇنىڭ  گۇمانلانغان.  قابىلىيىتىدىن  بېرىش  تەبىر  چۈشىگە 
كېيىن،  بولغاندىن  مۇنەججىملەر«  كالدىي  ۋە  جادۇگەر  پىر-ئۇستاز،  »پالچى، 
لېكىن  مۇمكىن.  ئويلىشى  دەپ  ئىشىنىدۇ  ئۇلارغا  بەلكىم  پادىشاھنى  بۇ  كىشىلەر 
ئازارىيا بىلەن بولغان  ئۇ ئۇلارغا ئىشەنمىگەن. ئۇنىڭ دانىيال، ھانانىيا، مىشائېل ۋە 
مۇناسىۋىتى ئۇنىڭغا يېڭى ئۆلچەملەرنى يەتكۈزگەنمۇ نېمە؟  )19:1- 20( ئىشقىلىپ 
ئاندىن  بېرەلىسەڭلار  دەپ  تەكرارلاپ  ماڭا  »چۈشۈمنى  »پىر-ئۇستازلار«غا:  بۇ  ئۇ 
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ئەمەلىيەتتە  قويدى.  سىناقنى  دېگەن  ئىشىنىمەن«  بېرەلەيدىغانلىقىڭلارغا  تەبىر 
ئەگەر  ــ  بېرەلەيدۇ  تەبىر  چۈشكە  بىر  مەلۇم  بىلەن  پەرەز  كىشى  بىر  ھەرقانداق 
ئەمەلگە چىقسا، كىشىلەر سىزنى ماختاپ كېتىدۇ، ئەگەر ئەمەلگە چىقمىسا، »تېخى 
دېگىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  مۇمكىن.  چۈشەندۈرۈشىڭىز  دەپ  كەلمىگەندۇ«  ۋاقتى 
يەھۇدىيلارغا  بولغان  خەلقى  ئۆز  خۇدا  خىلاپ؛  تەۋراتقا  پالچىلىق  ھەرقانداق 
يولىغۇچى  تىلتۇمارلارغا  ياكى  رەمماللىق  پالچىلىق،  جادۇگەرلىك،  ھېچقانداق 
بولماڭلار، دەپ قەتئىي ئاگاھلاندۇرغان. چۈنكى خۇدانىڭ ئۆز خەلقى ئۈچۈن ئۆزىنىڭ 
بېشارەتلىك  پەيغەمبەرلىرىنىڭ  ۋە  پەرمانلىرى  سۆزلىرى،  يازما  چۈشۈرگەن  ئۇلارغا 

سۆزلىرى كۇپايە بولۇشى كېرەكتۇر.
دانىيال ۋە دوستلىرى دۇئا قىلغاندىن كېيىن، دانىيال ئىككىنچى كېچىسى بەلكىم 
پەرۋەردىگارنىڭ  بولسا  ئۇ  بىراق  كۆردى.  چۈشنى  ئوخشاش  نېبوقادنەسارنىڭكىگە 
31-35-ئايەتتە،  2-باب  چۈش  تونىدى.  مەنىسىنى  چۈشنىڭ  بۇ  بىلەن  ۋەھىيسى 
ئېگىزلىتىكى  زور  غايەت  نېبوقادنەسار  قىلىنىدۇ.  بايان  37-45-ئايەتتە  تەبىرى 
بەھەيۋەت بىر ھەيكەلنى كۆردى. ھەيكەلنىڭ بېشى ئالتۇندىن، كۆكرەك ۋە قوللىرى 
كۈمۈشتىن، بەل ۋە ساغىرىلىرى مىستىن، يۇتا-پاچىقى تۆمۈردىن، پۇتى تۆمۈر بىلەن 
نېبوقادنەسار  كېيىن  كۆرگەندىن  ھەيكەلنى  بۇ  ياسالغان.  ئارىلاشمىسىدىن  لاينىڭ 
»ئادەم قولى بىلەن قېزىلمىغان بىر تاش« كېلىپ ھەيكەلنىڭ تۆمۈر بىلەن 
لاينىڭ ئارىلاشمىسىدىن ياسالغان پۇتىنى ئۇرۇپ چېقىۋەتكەنلىكىنى كۆردى. شۇنىڭ 
تەرىپىدىن  شامال  ھەممىسى  قىلىۋېتىلىپ،  قىيما-چىيما  ھەيكەل  پۈتۈن  بىلەن 
ئۇچۇرۇلۇپ كەتتى. بىراق ھەيكەلنى ئۇرغان تاش بولسا غايەت زور بىر تاغقا ئايلىنىپ 

پۈتۈن دۇنيانى قاپلىدى.
بېرىلگەن.  ھالدا  چۈشىنىشلىك  ۋە  ئېنىق  37-45-ئايەتتە  تەبىرى  چۈشنىڭ 
ئىمپېرىيە  بۇ  بولۇپ،  ئۆزى  باشنىڭ  ئالتۇن  ئىمپېرىيەسى  ئۇنىڭ  ۋە  نېبوقادنەسار 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 539-يىلىغىچە داۋاملاشتى. شۇ يىلى ئۇ پارس مىللىتىدىن 
بولغان قورەش تەرىپىدىن ئاغدۇرۇلدى. ئىككىنچى ئىمپېرىيە ئەمدى »مېدىئالىقلار 
بۇ  ئىدى.  ئىمپېرىيەسى  ئىتتىپاقىنىڭ  مىللەت  ئىككى  يەنى  پارسلىقلار«نىڭ،  ۋە 
ئىككى مىللەتنىڭ ئىتتىپاقى بەلكىم ھەيكەلنىڭ ئىككى بېلىكى بىلەن كۆرسىتىلگەن. 
چاغدىكى  شۇ  داۋاملىشىپ،  334-يىلىغىچە  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئىمپېرىيە  بۇ 
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تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  )گرېك(  يۇنان  ئاستىدىكى  قول  ئىسكەندەر«نىڭ  »بۈيۈك 
ئاغدۇرۇلدى. خۇددى كۈمۈش ئالتۇنغا يەتمەيدىغاندەك، ئىككىنچى ئىمپېرىيە »بابىل 
ئىمپېرىيەلەرنىڭ  بەلكىم  بۇ،  )39-ئايەت(.  دېيىلگەن  يەتمەيدۇ«  ئىمپېرىيەسىگە 
ھوقۇقى  مۇتلەق  پادىشاھنىڭ  بولسا  بابىلدا  قارىتىلغان.  ھاكىمىيەت سىستېمىسىغا 
بار ئىدى ــ ئۇنىڭ ھەربىر سۆزى قانۇن دەپ ھېسابلىناتتى. پارس ئىمپېرىيەسىدە 
ئىلگىرىكى  ئۆزىدىن  پادىشاھ  ئىدى.  تۆۋەن  بۇنىڭدىن  ھوقۇقى  پادىشاھنىڭ  بولسا 
پادىشاھلارنىڭ ئەمر-پەرمانلىرىغا بويسۇنۇشى كېرەك ئىدى. ھەتتا ئۆزى چۈشۈرگەن 
6-باب،  )مەسىلەن،  ئىدى  يوق  ھوقۇقى  ئۆزگىرتىش  ئۇنىڭ  كېيىن  پەرماننىمۇ 

12-17-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
مىلادىيەدىن  ئىمپېرىيەسى  گرېك  بىلەن  ئاغدۇرۇلۇشى  ئىمپېرىيەسى  پارس 
تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  رىم  ئۇ  يىلى  شۇ  داۋاملاشتى.  63-يىلىغىچە  ئىلگىرىكى 
يەتمەيدىغاندەك«  كۈمۈشكە  »مىس  خۇددى  ئىمپېرىيەسى  گرېك  ئاغدۇرۇلدى. 
يەنىلا »پارس ئىمپېرىسىيىگە يەتمەيدۇ« دەپ كۆرسىتىلىدۇ. بۇ نۇقتا يەنە بەلكىم 
قول  پەقەت  ئىسكەندەر  مۇناسىۋەتلىك.  بىلەن  سىستېمىسى«  »ھاكىمىيەت 
پادىشاھلىقىنى  چەكسىز  ئۇنىڭ  بىلەن  ھەمكارلىشىشى  سەردارلىرىنىڭ  ئاستىدىكى 
قالدۇرۇش  پەرزەنتلىرىگە  ئۆز  پادىشاھلىقىنى  ھەتتا  ئۇنىڭ  قىلالايتتى.  ئىدارە 
ھوقۇقىمۇ يوق ئىدى. ئۇنىڭ ئۆلۈمىدىن كېيىن ئۇنىڭ ئىمپېرىيەسى ھەربىر بۆلىكى 

ئىسكەندەرنىڭ بىر سەردارى تەرىپىدىن باشقۇرۇلىدىغان تۆت بۆلەككە بۆلۈندى.
شۇڭلاشقا تۆتىنچى باسقۇچ، يەنى ھەيكەلنىڭ پۇتلىرى، رىم ئىمپېرىيەسى بىلەن 
باشلىنىشى كېرەك. بۇ قىسمى بىزگە »تۆمۈردىن ياسالغان« دەپ ئايان قىلىندى. 
تۆمۈر بولسا قىممىتى جەھەتتىن »مىسكە يەتمەيدۇ« لېكىن قاتتىقلىقى ۋە كۈچى 
جەھەتتە ئۇنىڭدىن ئۈستۈن تۇرىدۇ. رىم ئىمپېرىيەسى دەرۋەقە ئىدارە قىلغان خەلق-
سېلىشتۇرغاندا  بىلەن  ئىمپېرىيەلەر  ئىلگىرىكى  رەھىمسىز،  ناھايىتى  مىللەتلىرىگە 
بولۇپ  دېگۈدەك  دىن  خىل  بىر  تۈزۈم«ى  »قاتتىق  ئۇنىڭ  ئىدى.  قولراق  قاتتىق 
ئىلگىرىكى  ھوقۇقى  پادىشاھىنىڭ  رىم  تەرەپتىن،  بىر  يەنە  ئەمما  قالغانىدى. 
پادىشاھ  تۇراتتى.  تۆۋەن  سېلىشتۇرغاندا  بىلەن  پادىشاھلىرى  پادىشاھلىقلارنىڭ 
كېڭىشى«نىڭ ھەمكارلىشىشى  تاپقان »مەسلىھەتچىلەر  تەركىب  ئاقسۆڭەكلەردىن 
بىر  مەلۇم  تارىخىنىڭ  پادىشاھلىقى  رىم  قىلاتتى.  ئىدارە  ئىمپېرىيەسىنى  بىلەن 
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ئىمپېراتور  ئاتالغانىدى.  دەپ  »جۈمھۈرىيەت«  بەلكى  ئەمەس،  ئىمپېرىيە  قىسمى 
پارس  ياكى  )بابىل  قالدۇرۇش  مىراس  پەرزەنتلىرىگە  تەختىنى  )پادىشاھ(نىڭ 
پادىشاھلىرىنىڭكىدەك( ھوقۇقى يوق ئىدى. »ئەنئەنىۋى سۇلالە تۈزۈمى« يوق ئىدى.
ئىككى  ئىمپېرىيە  ۋاقتىدا(  بولغان  ئىمپېراتور  )ۋالېنتىنۇس  364-يىلى  مىلادىيە 
بۆلۈككە، يەنى شەرقىي ۋە غەربىي قىسمىغا پارچىلىنىپ كەتتى. شۇ چاغدىن باشلاپ 
بۈگۈنگە قەدەر غەرب ۋە شەرقىي دۆلەتلەر ئوتتۇرىسىدا ھەيكەلنىڭ »ئىككى يۇتا-
5-ئەسىردىن  كەلگەن.  بولۇپ  تەڭپۇڭلۇقى«  »كۈچ  بىر  ئوخشايدىغان  پاچىقى«غا 
بولغان. شەرقىي  پەيدا  ئىمپېرىيەسى«  ئىككى »رىم  بولغان  ئۆزئارا رەقىب  باشلاپ 
غەربىي  شەھىرىنى،  ئىستامبۇل(  )ھازىرقى  »كونستانتىنوپىل«  بولسا  ئىمپېرىيە 
قىسمى رىم شەھىرىنى مەركەز قىلغان. مىلادىيە 800-يىلى، فرانسىيەنىڭ شارلىماڭ 
ئىسىملىك پادىشاھى ئۆزىنى »مۇقەددەس رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ ئىمپېراتورى« دەپ 
جاكارلىدى. 862-يىلى گېرمانىيە پادىشاھى ئوتتو فرانسىيىلىكلەرنى مەغلۇپ قىلىپ 
)گېرمانىيىنى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم  »مۇقەددەس  ئۆزىنى  ئېلىپ  ئۆزىگە  نامنى  بۇ 
ئىمپېراتورنىڭ  رىم  يەنە  ئۇ  جاكارلىدى.  دەپ  ئىمپېراتورى«  قىلغان(  مەركەز 
مەخسۇس ئۇنۋانى »قەيسەر«نى ئۆزىگە نام قىلىپ قويدى. كېيىنكى 1000 يىللىق 

تارىختا گېرمانىيەنىڭ پادىشاھلىرى بۇ ئۇنۋان بىلەن تونۇلۇپ كەلگەن.
ئەمدى شەرقىي قىسمىدا نېمە ئىشلار يۈز بەردى؟ 1453-يىلى تۈركلەر »شەرقىي 
ئېلىپ،  شەھىرىنى  »كونستانتىنوپىل«  كىرىپ  بېسىپ  ئىمپېرىيەسى«گە  رىم 
ئىسمىنى ئىستامبۇلغا ئۆزگەرتتى. ئىمپېرىيەنىڭ بەگ-ئەمەلدارلىرى ۋە ئالىملارنىڭ 
ھەممىسى رۇسىيەگە قېچىپ بارغان ۋە رۇسىيەنى »رىملاشتۇرغان«. شۇ چاغدىن 
بۇ  كەلگەنىدى.  ئاتىلىپ  دەپ  »چار«(  )ياكى  »تسار«  پادىشاھى  رۇسىيە  باشلاپ 

بولسا »قەيسەر« دېگەن ئۇنۋاننىڭ يەنە بىر شەكلىدۇر.
تارىخىدىكى  دۇنيانىڭ  بىز  كېلىمىز.  مۇھىم سوئالغا  بىر  مۇنداق  ھازىر  بىز  شۇڭا 

قايسى باسقۇچتا تۇرۇۋاتىمىز؟
)ئاياغلىرى(«دۇر.  پۇتى  »ھەيكەلنىڭ  دەۋرىمىز  ھازىرقى  بىزنىڭ  شۇكى،  جاۋاب 
نېبوقادنەسار كۆرگەن ھەيكەلنىڭ پۇتلىرى تۆمۈردىن ئەمەس، بەلكى »تۆمۈر بىلەن 
سېغىز لاينىڭ ئارىلاشمىسىدىن ياسالغان«. بۇ نۇقتىنىڭ تەبىرى بولسا: »بۇ ئۇ 
ئىتتىپاقلاشماقچى  بىلەن  پۇقرالىرى  ھۆكۈمدارلىرىنىڭ  پادىشاھلىقنىڭ 
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ئارىلاشمىغاندەك،  بىلەن  لاي  تۆمۈر  لېكىن  كۆرسىتىدۇ.  بولغانلىقىنى 
بىر بولالمايدۇ« دېگەنلىكتۇر.

تۆۋەنلەپ ماڭغانسېرى،  يۇقىرىدا سۆزلىگىنىمىزدەك، »ھەيكەلنىڭ تېنى  نۇقتا  بۇ 
لاينىڭ  بىلەن  »تۆمۈر  كېلىدۇ.  ئۇيغۇن  پرىنسىپقا  دېگەن  ناچارلىشىدۇ«  ماتېرىيالى 
ئارىلاشمىسى«نىڭ قىممىتى ھەممە ماتېرىيالدىن تۆۋەن بولىدۇ. »ئۇ پادىشاھلىقنىڭ 
ھۆكۈمدارلىرى پۇقرالىرى بىلەن ئىتتىپاقلاشماقچى بولغانلىقى« دېگەن 
ئىبارەت  ئاجىزلىغانلىقى«دىن  ھوقۇقنىڭ  »مۇتلەق  زامانلاردىكى  يېقىنقى  سۆزلەر 
ۋەزىيەت شەكلىنىڭ دەل ئوخشىتىلىشىدۇر. دېموكراتىيە، يەنى »خەلقنىڭ كۈچى« 
»مۇتلەق  دېگۈدەك  رۇسىيەدە  بۈگۈنكى  ۋە  دۆلەتلەردە  غەربىي  زاماندا  ھازىرقى 

ھوقۇقلۇق ھاكىمىيەت«نىڭ ئورنىغا دەسسىدى.
ئېرىشىدۇ«  ھۆكۈمەتكە  كېلىدىغان  ماس  ئۆزىگە  خەلق  بولسا،  »دېموكراتىيەدە 
دېگەننى ناھايىتى جايىدا دەپ قارايمىز. دېمەك، ئەگەر بىر دېموكراتىك مەملىكەتنىڭ 
خەلقى  ئەگەر  بولىدۇ.  ئەخلاقلىق  ئوخشاشلا  ھۆكۈمىتى  بولسا،  ئەخلاقلىق  خەلقى 
چىرىكلىشىپ كەتكەن بولسا، ھۆكۈمىتىمۇ چىرىكلىشىپ كەتكەن بولىدۇ. باشقىچە 
بىر دۆلەتنىڭ »دېموكراتىيىسى«نىڭ كۈچلۈكلىكى، پەقەت دۆلەت  ئېيتقاندا، مەلۇم 
دەۋرگە  بۇ  بىلەن  شۇنىڭ  باراۋەردۇر.  كۈچلۈكلىكىگىلا  ئەخلاقىنىڭ  خەلقىنىڭ 
بىر قىسمى  بىر قىسمى كۈچىيىپ،  پادىشاھلىقنىڭ  بېشارەتنىڭ: »ئۇ  بۇ  قارىتىلغان 
رىم  )بۇرۇنقى  ئىتالىيەنى  ئەمەس.  ئىش  قالارلىق  ھەيران  دېگەنلىكى  ئاجىزلايدۇ« 
كېيىن،  ئۇرۇشىدىن  دۇنيا  ئىككىنچى  ئالساق،  مىسالغا  مەركىزى(  ئىمپېرىيەسىنىڭ 
بىر  يېڭى  يىلدا  ئىككى  ھەر  بىلەن  ھېساب  ئوتتۇرا  تۈزۈمى  دېموكراتىيە  ئۇنىڭ 
دۆلەتنىڭ  بولسا  سەۋەبى  ئەمەس!  مۇقىملىق  بۇ  كەلتۈرگەن.  مەيدانغا  ھۆكۈمەتنى 
كۈچلۈك  جەمئىيىتى«  قول  »قارا  يەنى  )»مافىئا«  كەتكەن  چىرىكلىشىپ  خەلقى 

تەسىر يەتكۈزگەن(، شۇڭلاشقا ئاجىز ھۆكۈمەت مەيدانغا كەلگەن.
بار.  نۇقتا  بىر  مۇھىم  ئىنتايىن  مۇنداق  بولغان  كېرەك  چۈشىنىشىمىز 
ۋاقتىدىن  ئۆز  يەنى  تارىخىنىڭ،  پۈتكۈل  دۇنيانىڭ  چۈشى  كۆرگەن  نېبوقادنەسارنىڭ 
باشلاپ ئاخىر زاماندىكى دۇنيانىڭ ھۆكۈم قىلىنىشى ۋە خۇدانىڭ سەلتەنىتىنىڭ پەيدا 

بولىشىغىچە ھەممىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
شۇڭا مۇنداق خۇلاسىگە كېلىمىزكى، بىز ھەيكەلنىڭ »پۇت بارماقلىرى« دېگەن 
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ھۆكۈمدارلار  »ئۇلار  توغرىسىدا:  بارماقلىرى  بۇ  كەلمىدۇق.  تېخىچە  باسقۇچقا 
بىر  يىمىرىلمەس  خۇدا  ئەرشتىكى  مەزگىلدە،  ئولتۇرغان  تەختتە 
پادىشاھلىق بەرپا قىلىدۇ« دەپ يېزىلغان. »دانىيال« 7-بابىغا كەلگىنىمىزدە، 
شالاڭ  ئاۋۋال  باسقۇچى  ئاخىرقى  ئەڭ  تارىخىنىڭ  دۇنيانىڭ  كۆرۈلىدۇكى،  ئېنىقراق 
ئادەمنىڭ، يەنى  بىر  ئاندىن كېيىن پەقەت  ئاستىدا،  پادىشاھلىق  مۇناسىۋەتلىك ئون 
»ئون  بۇ  )دېمەك،  بولىدۇ  ئاستىدا  ئاسارىتى  رەقىبى(نىڭ  )مەسىھنىڭ  »دەججال« 
كۆرسىتىدۇ(.  ھۆكۈمەتنى  ئون  باشقۇرىدىغان  دۇنيانى  پۈتۈن  كەلگۈسىدە  بارماق« 
ئايان قىلىنغانكى، بۇ باسقۇچ كەلگەندە، خۇدا ئۆزىنىڭ پادىشاھلىقىنى  بىراق بىزگە 
بەرپا قىلىدۇ. ئادەمنىڭ مەغرۇرلۇقى زاۋاللىققا يۈز تۇتىدۇ ــ چۈنكى »ئادەم قولى 
بىلەن قېزىلمىغان بىر تاش« پەيدا بولۇپ، بۇ ھەيكەلنى پۇتىدىن ئۇرۇپ، ئۇنىڭ 
قاپلىغان  دۇنيانى  پۈتۈن  زور،  ئۆزى »غايەت  ھەممىسىنى ۋەيران قىلىۋېتىپ 

بىر تاغ«قا ئايلىنىدۇ.
نېمىنى  زادى  تاش«  بىر  قېزىلمىغان  بىلەن  قولى  »ئادەم  ئەمدى 

كۆرسىتىدۇ؟
بەلكى  ئەمەس،  ئىنساندىن  چىقىشى  كېلىپ  ئەسلىدىكى  شۈبھىسىزكى،  بۇ 
يەنى بىۋاسىتە خۇدانىڭ ئۆزىدىن كەلگەن بىر ئادەمنى كۆرسىتىدۇ. بۇ كىشىنى بىز 
»ئىنسانئوغلى«نىڭ سۈپىتىدە »دانىيال«دىكى 7-بابتا تېخىمۇ ئېنىق كۆرىمىز. ئۇنىڭ 

پادىشاھلىقى »پۈتۈن دۇنيانى قاپلايدۇ«. بۇ كىشى كىم؟
مۇقەددەس كىتابنىڭ باشقا قىسىملىرى بۇ توغرۇلۇق بىزنى گۇماندا قالدۇرمايدۇ. 
رەب  بۇ  بىلەن،  بېرىلمىگىنى  دەپ  بىزگە  ئىسمى  ئۇنىڭ  قىسىمدا  »دانىيال« 
ئۇ  قىسىمدا،  »يۇھاننا«  ئىنجىلدىكى  ئەمەس.  ھېچكىشى  باشقا  مەسىھدىن  ئەيسا 
چىققان  ئۆزىدىن  خۇدانىڭ  كەلمىگەن،  ئىنساندىن  يەنى  سۆز-كالامى«،  »خۇدانىڭ 
دۇنياغا  بۇ  ئۇنىڭ  يەرلەردە  نۇرغۇن  ئىنجىلدىكى  تونۇشتۇرۇلىدۇ.  بىزگە  سۈپەتتە 
ئاندىن جاھانغا  قايتىپ كېلىدىغانلىقى، شۇنىڭدەك بۇ دۇنيانى سوت قىلىدىغانلىقى 

ھۆكۈمرانلىق قىلىدىغانلىقى ئايان قىلىنىدۇ.
ئەينى  يەنى  تارىخى،  پۈتكۈل  دۇنيانىڭ  چۈشىدە  كۆرگەن  نېبوقادنەسارنىڭ 
نۇقتىدىن  بۇ  قىلىنغان.  ۋەھىي  بىراقلا  پادىشاھلىقىغىچە  خۇدانىڭ  تاكى  ۋاقىتتىن 
نېبوقادنەسار كىچىك پېئىللىقنى ئۆگىنىشى كېرەك ئىدى. ئۇ ناھايىتى ھەيۋىسى بار 
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پادىشاھ بولغىنى بىلەن، ئۇنىڭ پادىشاھلىقى ھامان بىر كۈنى تۈگەپ، ئۇنىڭ ئورنىنى 
باشقا پادىشاھلىق باسىدۇ. ئاخىرىدا ھەممە پادىشاھلىق، مەملىكەتلەر زاۋال تاپىدۇ. 
توختىتىشى  ماختىنىشىنى  مىللىتىدىن  ياكى  مەملىكىتى  ئۆز  كىشى  ھەرقانداق 
كېرەك. بۇ دۇنيادىكى بارلىق پادىشاھلىق-مەملىكەتلەر بولسا ۋاقىتلىق بىر بۇلۇت-

تۈتەك، خالاس. پەقەت خۇدانىڭ پادىشاھلىقى »مەڭگۈ بىر پادىشاھلىق«تۇر.

)4( 5-باب ــ بابىل شەھىرىنىڭ ئۆرۈۋېتىلىشى توغرۇلۇق 

بايان قىلىنغان، »بابىل  بۇ تېما ئۈستىدە »يەرەمىيا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«دە 
ئىزاھاتلىرىمىزنىمۇ  توغرۇلۇق  بېشارەتلەر«  توغرۇلۇق  ئۆرۈۋېتىلىشى  شەھىرىنىڭ 

كۆرۈڭ. 
ئەڭ  تارىختا  قىلىنغانلىقى  ئىشغال  بابىلنىڭ  539-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
نىنەۋە شەھىرىدىن تېخىمۇ  بابىل شەھىرى  بىرىدۇر.  ئەجەبلىنەرلىك ھېكايىلەردىن 
سىرتقى  كىلومېتر،   30 ئايلانمىسى  سېپىل«نىڭ  »قوش  ئىدى.  »ئۆرۈلمەس« 
سېپىلنىڭ  ئىچكى  ئىدى،  مېتر   4 قېلىنلىقى  ۋە  مېتر   110 ئېگىزلىكى  سېپىلنىڭ 
قېلىنلىقى 7 مېتر ئىدى. سىرتقى سېپىل ئۈستىدە يەنە 80 مېتر ئېگىزلىكتە مۇنار-
پوتەيلەر جايلاشقانىدى؛ شۇ يەردىن يىراقتا تۇرغان دۈشمەنگە ئوق، ئوت ۋە تاشلارنى 
ئاتقىلى بولاتتى. ئىچىدىكى مېمارچىلىق ۋە يوغان ئىمارەتلەر شۇ دەۋردە »جاھاندا 
بىر« دەپ ئاتالغان. يەشايا، ئەزاكىيال ۋە يەرەمىيا پەيغەمبەرلەر بابىلنىڭ ھالاكىتى 
توغرۇلۇق بەرگەن بېشارەتلەر شۈبھىسىزكى، شۇ دەۋردىكىلەرگە »ئادەمنىڭ ئەقلىگە 

سىغمايدىغان، ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس« دەپ كۆرۈنەتتى. 
ئادەمنى ئەجەبلەندۈرىدىغان ئىش شۇكى، بابىل ئوق ئېتىلماي دېگۈدەك ئىشغال 
قىلىنغان. دۇنياغا كېلىشىنى يەشايا پەيغەمبەر ئالدىنئالا ئېيتقان، پارس ئىمېراتورى 
پەقەت  قوشۇنى  كالدىيلەر  يېقىنلىشىدۇ.  شەھەرگە  يېتەكلەپ  قوشۇنىنى  قورەش 
تۇرغۇدەك  تاقابىل  قورشاۋغا  يىللىق  نەچچە  شەھەردە  چېكىنىدۇ.  ئىچىگە  شەھەر 
ئوتتۇرىسىدىن  ئەفرات دەرياسى شەھەرنىڭ  يوغان  بولۇپ،  ئوزۇق-تۈلۈك ساقلانغان 

ئېقىپ ئۆتكەچكە ئۈزۈلمەس سۇ مەنبەسىمۇ بار ئىدى.
شەھەرنى مۇھاسىرىگە ئېلىشنىڭ ئورنىغا، قورەش »ئالدىن يۈرگۈچى قىسىم«نى 



دانىيال  3664

شەھەرگە يېقىن ئەۋەتىپ، قوشۇننىڭ كۆپىنچىسىنى دەريانىڭ يۇقىرى ئېقىنى بويىدا 
مۇتەخەسسىسلىرى  ئۇنىڭ  يەردە  يىراقلىققا جايلاشتۇردى. شۇ  كىلومېتر  بىرنەچچە 
بىر  يېقىن  دەرياغا  يۆنىلىشىنى  ئېقىنىنىڭ  دەريا  ئۇلار  تۈزدى؛  پىلاننى  بىر  دادىل 
ئويمانلىققا ئۆزگەرتمەكچى بولدى. ئۇلار شۇنداق قىلىپ شەھەردىن ئۆتىدىغان دەريا 
ئېقىنىنى تۆۋەنلىتىپ ئۆز كۈچلىرىنىڭ دەريانىڭ كىرىش ۋە چىقىش ئېغىزىدىن، يەنى 
دەريانىڭ  بولدى.  ياراتماقچى  پۇرسىتىنى  كىرگۈزۈش  شەھەرگە  تەرەپتىن  ئىككى 
سېپىل ئاستىدىن كىرىدىغان ۋە چىقىدىغان ئىككى تەرىپىدە ئىككى چوڭ »ئىككى 
قاناتلىق« دەرۋازا بېكىتىلگەنىدى؛ لېكىن بۇ دەرۋازىلار دەريانىڭ تېگىگە يەتمەيتتى، 

ئەلۋەتتە.
شۇنىڭ بىلەن قورەشنىڭ لەشكەرلىرى دەريا بىلەن ئويمانلىق ئارىلىقىغا چوڭقۇر 
ئەفرات  تاش-توپىلارنى  چېپىلغان  ئۆستەڭدىن  چاپتى.  ئۆستەڭ  بىر  قىسقا  لېكىن 
دەرياسىنىڭ ئىككى يېنىغا دۆۋىلەپ، دەريانى توسۇشقا تەييارلىدى. بېكىتكەن كۈنى 
كەچقۇرۇن ئۇلار ئۆستەڭنىڭ ئەڭ ئاخىرقى قىسمىنى چېپىپ ئېغىز ئېچىپ، دەريانىڭ 
بىر ۋاقىتتا دەريانىڭ قېشىغا  سۇلىرىنى ئويمانلىق تەرەپكە باشلىدى. شۇنىڭ بىلەن 
دەريانىڭ  چۈشۈرۈپ  ئىتتىرىپ  ئىچىگە  دەريانىڭ  تاش-توپىلارنى  قويغان  دۆۋىلەپ 
توغرا  چوتلىرى  سوققان  كۆڭلىدە  مۇتەخەسسىسلەرنىڭ  توسۇۋالدى.  يۆنىلىشىنى 
چىقتى؛ دەريا پەسىيىپ، شەھەرگە يېقىن تۇرغان قوشۇن ئۈچۈن دەريادىن مېڭىپ 

شەھەرگە كىرگۈدەك پۇرسەت يارىتىپ بەردى.
دەل شۇ كۈنى كەچتە، پادىشاھ ئەمىرلىرى بىلەن چوڭ بىر بايرامنى ئۆتكۈزمەكتە 
ھېرودىتۇسنىڭ  ۋە  كسېنوفون  تارىخشۇناسلىرى  گرېك  زاماندىكى  قەدىمكى  ئىدى. 
بىزگە خەۋەرلەندۇرۇشىچە، بابىللىقلار ئۇچىغا چىققان ھاراقكەشلەر ئىدى )»دانىيال« 

5-بابتا ئوردىدا يۈز بەرگەن ئىشلار خاتىرىلەنگەندەك(.
مەست  ئولتۇرۇپ  زىياپەتتە  كاتتا  بىلەن  ۋەزىر-ۋۇزرالىرى  ئەمىرلىرى،  پادىشاھ 
بولغاندا بىر پەرىشتىنىڭ قولى كۆرۈنىپ، تامغا ھەرپلەرنى يېزىپ پادىشاھقا، بۈگۈن 
قىلدى.  ئېلان  دەپ  تاپشۇرۇلىدۇ،  بىرسىگە  باشقا  سەندىن  پادىشاھلىقىڭ  كېچە 
ئۆزلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  تەبرىكلىمەكتە  بايرامنى  پۇقرالار  سىرتىدىمۇ  ئوردىنىڭ 
سېپىلدا  ھەتتا  ئىدىكى،  كامىل  شۇنچە  ئىشەنچىسى  بولغان  بىخەتەرلىكىگە 
گرېك  ئىككى  ئىدى.  دېيەرلىك  يوق  جېسەكچىلەرمۇ  قىلىدىغان  كۆزەتچىلىك 
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بىلمەي  ھېچنېمىنى  پۇقرالار  ئوتتۇرىسىدىكى  شەھەر  دېيىشىچە،  تارىخشۇناسنىڭ 
تۇرۇپلا شەھەر ئاساسەن ئىشغال قىلىنىپ بولغان.

)5(  »دانىيال«، 7-باب
»تۆت زور مەخلۇق«

)يەنە 7-بابنى كۆرۈڭ(
بايان  بىزگە  ئالامەتلەر  غايىبانە  چۈشىدىكى  بىر  ئۆزىنىڭ  دانىيالنىڭ  بابتا  بۇ 
قىلىنغان. ئۇنىڭ نېبوقادنەسارنىڭ 2-بابتىكى چۈشىگە زىچ مۇناسىۋىتى بار، شۇنىڭ 
بىلەن ئۇنىڭمۇ دۇنيانىڭ پۈتكۈل تارىخىنى ئايان قىلغان بىر بېشارەت ئىكەنلىكىنى 
كۆرەلەيمىز. شۇنداق بولسىمۇ، پادىشاھقا ھەيۋەتلىك بىر ھەيكەل سۈپىتىدە كۆرۈنگەن 
بىر  دانىيال  كۆرۈنگەن. شۈبھىسىزكى،  سۈپىتىدە  ھايۋانلار  قاتار  بىر  دانىيالغا  ئىش، 
پەيغەمبەر سۈپىتىدە بۇ ئىشلارنى كۆرگىنىدە، ئۇلارنىڭ ھەقىقىي ماھايىتىنى بىر قەدەر 
چوڭقۇر كۆرگەن. دېمەك، بۇ دۇنياغا مەنسۇپ )نېبوقادنەساردەك( بولغان كىشىلەرگە 
ئۆز  پەرۋەردىگارنىڭ  نەرسىلەر،  كۆرۈنگەن  كۆرۈنۈشىدە  ھەيكەلنىڭ  ھەيۋەتلىك  بىر 
بەندىلىرىگە بولسا ياۋۇز ھايۋانلارنىڭ سۈپىتىدە كۆرۈنىدۇ. قانچىمىز بۇنىڭغا ئوخشاپ 
ئورۇنىۋالغان  كىيىم-كېچەكلەرگە  چىرايلىق  كېلىشكەن،  كۆرۈنۈشتە  كېتىمىز-ھە! 
ئېيىق،  قەھرلىك  بىز  ئوخشايمىز.  ھايۋانلارغا  ئەمەلىيەتتە ۋەھشى  نوچىلار،  بىزدەك 

تولغىنىپ ماڭغان يىلان، ياكى ھەييار تۈلكىمىز.
بۇ تۆت مەخلۇقنىڭ دېڭىزدىن چىققانلىقى كۆرۈندى. مۇقەددەس كىتابتا، دېڭىز 
ھامان دۇنيادىكى ئۆزئارا جەڭ بولۇۋاتقان، ئۇرۇشتا قالغان ھەر مىللەتلەرگە سىمۋول 
كۆرگەن  دېڭىز«دۇر.  »ئوتتۇرا  يەنى  دېڭىز«،  »بۈيۈك  دېڭىز  چۈشتىكى  قىلىنىدۇ. 
ئەتراپىدىكى  دېڭىز  ئوتتۇرا  ھەممىسى  ئىمپېرىيەنىڭ  خىل  تۆت  يەنى  ھايۋانلار، 

جەڭلەردىن تەختىگە چىقتى.
مۇنداق  كۆرگەنلىرىنى  »چۈشىدە  بىزگە:  دانىيال  ئايەتتە،  بىرىنچى 
يەكۈنلەپ خاتىرىلىۋالدىم« ــ دەيدۇ. دېمەك، ئۇ بىزگە كۆرگەن بارلىق نەرسىنى 

دېمىگەندۇر.



دانىيال  3666

)ئا( بىرىنچى ھايۋان ــ »بۈركۈت قانىتى بار شىر«

»بۈركۈت قانىتى بار شىر« ئەمەلىيەتتە ئەينى ۋاقىتتا بابىل ئىمپېرىيەسىنىڭ 
بابىل  قەدىمىي  تېپىلغان  ئاستىدىن  يەر  20-ئەسىردە  قىلىنغان.  سىمۋول  ئۆزىگە 
قانىتى  »بۈركۈت  شۇنداق  ئەنە  بىرنەچچە  ئۈستىدە  دەرۋازى  چوڭ  شەھىرىنىڭ 
»ھايۋانلارنىڭ  بولسا  شىر  بايقالغان.  رەسىملەر  نەقىشلىك  چېكىلگەن  شىر«  بار 
چۈشتە  دانىيالغا  شۇڭلاشقا  پادىشاھى«،  »قۇشلارنىڭ  بولسا  بۈركۈت  پادىشاھى«، 
ۋەھىي قىلىنغان بۇ تۆت ھايۋان ئارىسىدا بۇ مەخلۇق »ئەڭ شاھانە« ھېسابلىنىدۇ. 
بۇ نۇسخا نېبوقادنەسار كۆرگەن ھەيكەلنىڭ »ئالتۇن بېشى«نىڭ تەڭدىشى بولىدۇ. 

دېمەك، بۇ بىرىنچى مەخلۇق بابىل ئىمپېرىيەسىنى كۆرسىتىدۇ.
كېيىن بۇ ھايۋاننىڭ »قاناتلىرى سۇنۇپ، ئۆزى ئادەمگە ئوخشاپ قالدى. 
قويۇلدى،  دەسسىتىپ  يەرگە  پۇتى  ئىككى  تۇرغۇزۇلۇپ،  يۆلەپ  ئۇ 
شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭغا ئادەمنىڭكىدەك قەلب بېرىلدى«. بۇ ئىش 3-بابتا 
خاتىرىلەنگەن نېبوقادنەسارنىڭ كەچۈرمىشلىرىنى ئېسىمىزگە كەلتۈرىدۇ. شۇ چاغدا 
ئۇنىڭ تەكەببۇرلۇقى تۈپەيلىدىن، بىر پەرىشتە ئۇنىڭ پادىشاھلىق ھوقۇقلىرىنى ھەم 
كالا-قويدەك  يىل  يەتتە  ئۇ  بىلەن،  قىلىش  مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  ئەقلىنى  ئىنسانىي 
پېئىل  كىچىك  قەلبى  ئۇنىڭ  نەتىجىدە  يېگەنىدى.  ئوت-چۆپ  يۈرۈپ  سىرتتا 
قىلىنىپ ئۇ خۇداغا ئىبادەت قىلىشنى ئۆگەندى. شۈبھىسىزكى، بابىل ئىمپېرىيەسى 
خاتىرىنامىلەر  تارىخىي  باشقا،  كىتابتىن  مۇقەددەس  ئىدى.  »ئىنسانلاشتۇرۇلغان« 
مول ماتېرىياللار بىلەن ئىسپاتلايدۇكى، نېبوقادنەسارنىڭ ھۆكۈمرانلىقىنىڭ ئاخىرقى 
ئۇرۇشلار«  »تاجاۋۇزچىلىق  قارىتىلغان  دۆلەتلەرگە  باشقا  بۇرۇنقىدەك  باسقۇچلىرىدا 
يوق ئىدى؛ بۇنىڭ ئورنىدا، ئۇ كۈچ-بايلىقلىرىنى يېڭى قۇرۇلۇشلارغا مەركەزلەشتۈرگەن. 
دوستى  قېرى  ئۇنىڭ  كۆرگەندە،  كۆرۈنۈشنى  غايىبانە  بۇ  چۈشتىكى  دانىيال 
بەلشازار  نەۋرىسى  نېبوقادنەسارنىڭ  بولغانىدى.  يىل  توققۇز  ئۆلگىلى  نېبوقادنەسار 
تەختتە ئولتۇرۇۋاتاتتى، لېكىن ئۇنىڭ ھۆكۈمدارلىقى ئۇزۇن بولمايتتى، سەۋەبى بەلكىم 

ئۆز بوۋىسى قوبۇل قىلغان »ئىنسانىي قەلب«نى ئۇ قوبۇل قىلغان ئەمەس.
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)ئە( ئىككىنچى مەخلۇق ــ »بىر تەرىپى ئىككىنچى بىر تەرىپىدىن 
ئېگىزلىتىلگەن بىر ئېيىق« )5-ئايەت(

مەنىسىنى  مەخلۇقنىڭ  ئۈچىنچى  ۋە  ئىككىنچى  چۈشىدىكى  بۇ  دانىيال 
كۆرگەن  نېبوقادنەسار  مەخلۇقنىڭ  ئىككى  بۇ  ئۇ  بەلكىم  سەۋەبى  سورىمىدى. 
بولۇشى  كۆرگەن  ئوخشاشلىقىنى  قىسمىغا  ئۈچىنچى  ھەم  ئىككىنچى  ھەيكەلنىڭ 
كۈچى  ۋە  ئېغىرلىقى  زور  ئۆزىنىڭ  ھايۋانلارنى  باشقا  بولسا  ئېيىق  ئىدى.  مۇمكىن 
پارس  بىلەن  يىقىلىشى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  بابىل  قىلىدۇ. شۇنىڭدەك  بىلەن مەغلۇپ 
ئىمپېرىيەسى ئۈستۈنلۈككە چىققان. ئۇلارنىڭ ئۈستۈنلۈكى ئەۋجىگە چىققان ۋاقتىدا، 
تاجاۋۇز  گرېتسىيەگە  ئۇلار  باشچىلىقىدا  پادىشاھنىڭ  ئىسىملىك  »كىسەركسېس« 
قىلدى. ئۇنىڭ قوشۇنىدا 2 مىليون 500 مىڭ ئەسكەر بار ئىدى. ھەقىقەتەن بۇ بىر 

»ئېيىقتەك« ئىمپېرىيە ئىدى.
پارس  ئېگىز«؟  تەرىپىدىن  بىر  ئىككىنچى  تەرىپى  »بىر  ئېيىقنىڭ  بۇ  نېمىشقا 
بۆلىكى  بىرىنچى  تاپقان،  تەركىب  بۆلەكتىن  ئىككى  ئەمەلىيەتتە  ئىمپېرىيەسى 
مېدىئالارنىڭ، ئىككىنچى بۆلىكى پارسلارنىڭ ئىدى. ئاۋۋال مېدىئالار بۆلىكى كۈچلۈك، 
تەرىپى  ئېيىقنىڭ »بىر  بۇ  دانىيال  بولدى. شۇڭا  بۆلىكى كۈچلۈك  پارسلار  ئاندىن 
ھازىر  بولسا  )مېدىئالار  كۆردى  ئېگىز«لىكىنى  تەرىپىدىن  بىر  ئىككىنچى 

تۈركىيە، ئىران ۋە ئىراقتا ياشاۋاتقان »كۇرد« مىللىتىدۇر(.
ئەمدى »ئۈچ قوۋۇرغا«نىڭ مەنىسى نېمە؟ پارس ئىمپېرىيەسىنىڭ راۋاج تېپىشى 
ئۇنىڭ ئۈچ چوڭ پادىشاھلىقىنى، يەنى لىديا، بابىل ۋە مىسىرنى گۇمران قىلىشى بىلەن 
باشلاندى. بۇ ئۈچ پادىشاھلىق دەل دانىيال كۆرگەن ھېلىقى »ئېيىق چىشلىگەن 

ئۈچ قوۋۇرغا«دۇر.
يېيىشىڭچە  گۆشنى  تۇر،  ئورنۇڭدىن  ــ  ئۇنىڭغا:  ئاۋاز  »بىر  لېكىن 
پارس  كېيىن،  قىلغاندىن  گۇمران  پادىشاھلىقنى  ئۈچ  بۇ  ئۇ  دېدى«.  ــ  يەۋال! 

ئىمپېرىيەسى باشقا نۇرغۇن يۇرتلارغا بېسىپ كىرىپ ئىشغال قىلدى.
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)ب( ئۈچىنچى مەخلۇق ــ »دۈمبىسىدە قۇشنىڭكىدەك تۆت قانىتى 
بار يىلپىز« )6-ئايەت(

ھوقۇقى  ھاكىملىق  »ئۇنىڭغا  ئىدى،  بار  بېشى  تۆت  مەخلۇقنىڭمۇ  بۇ 
)يۇنان(  گرېتسىيە  باشقۇرغان  ئىسكەندەر«  »بۈيۈك  بۇ  شۈبھىسىزكى،  بېرىلدى«. 
چاقماقتەك  يىلپىزدەك  قوشۇنلىرى  ئىسكەندەرنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  ئىمپېرىيەسىنى 
)مىلادىيەدىن  ئىچىدە  يىل   10 پەقەت  بېسىۋالدى.  جايلارنى  ھەر  بىلەن  سۈرئەت 
ئىلگىرىكى 334-323-يىللاردا( ئۇلار گرېتسىيەدىن مىسىرغىچە، ئوتتۇرا ئاسىيادىن 
ئۆتۈپ ھىندىستانغىچە، جوڭگۈنىڭ چېگرالىرىغا سوزۇلغان زېمىننى ئىشغال قىلدى. 
دەرۋەقە 6-ئايەتتە دېيىلگەن »ئۇنىڭغا ھاكىملىق ھوقۇقى بېرىلدى« دېگىنى 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان. ئوتتۇرا ئاسىيادىكى كىشىلەر بۈگۈنگە قەدەر بۇ ئادەمنىڭ 2300 

يىل ئىلىگىرىكى تەسىرىدىن بەزىدە ئوغلىغا »ئىسكەندەر« دەپ ئات قويىدۇ.
بۇ مەخلۇقنىڭ تۆت قانىتى، تۆت بېشى بار ئىدى. ئىسكەندەر ئۆلگەندىن كېيىن 

ئۇنىڭ تۆت سەردارى ئۆزئارا سوقۇشۇپ ئىمپېرىيەنى تۆت بۆلەككە پارچىلىۋەتكەن.

)پ( تۆتىنچى مەخلۇق ــ »ئىنتايىن قورقۇنچلۇق، دەھشەتلىك ۋە 
ئاجايىب كۈچلۈك بىر مەخلۇق« )7-ئايەت(

بۇ مەخلۇقنى ئايرىم بىر غايىبانە ئالامەتتە كۆرگەن بولۇشى مۇمكىن. بۇ ھايۋاننى 
»ئىنتايىن  ئۇ  بولمايتتى.  ئوخشاتقىلى  ھايۋانغا  ھېچقانداق  تونۇيدىغان  دانىيال 
تۆمۈر  يوغان  »ئۇ  ۋە  كۈچلۈك«  ئاجايىب  ۋە  دەھشەتلىك  قورقۇنچلۇق، 
چىشلىرى بىلەن ئوۋنى چايناپ ئېزىپ يۇتۇپ، قالدۇقىنى پۇتلىرى بىلەن 
ئوخشىمايتتى.  مەخلۇققا  بارلىق  ئالدىنقى  ئۇ  دەسسەپ-چەيلەيتتى. 

ئۇنىڭ ئون مۈڭگۈزى بار ئىدى«.
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 63-يىلى رىم ئىمپېرىيەسى گرېتسىيە ئىمپېرىيەسىدىن 
ئۈستۈنلۈككە چىقىشقا باشلىدى، ئۇزۇن ئۆتمەي ياۋروپادا ۋە ئوتتۇرا شەرق زېمىنلىرىدا 
ھۆكۈم سۈردى. رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ ئۆزىدىن ئىلگىرىكى ئىمپېرىيەلەردىن چوڭ بىر 
پەرقى بار ئىدى. باشقا ئىمپېرىيەلەر ئىشغال قىلغان يۇرت-زېمىنلارنى شۇ يەرلىك 
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بەگلەر ۋە ئاقساقاللار ئارقىلىق باشقۇرغانىدى. ئەمما رىملىقلار بولسا ئۆز مىللەت-
يۇرتىدىن بولغانلارنى ھەر يەردىكى ھۆكۈمدارلىققا ئورۇنلاشتۇردى. بۇ ھۆكۈمدارلار 
ناھايىتى  نەتىجىدە  چۈشەنمىگەچكە،  ئۆرپ-ئادەتلىرىنى  ئەھۋالىنى،  يەرلىكنىڭ 
دەھشەتلىك، رەھىمسىز ھۆكۈمرانلىق يۈرگۈزگەنىدى. رىمنىڭ قانۇنى ھەم جازالىرى 
دەھشەت رەھىمسىز ئىدى. ئىنسانغا تونۇش بولغان ئەڭ ۋەھشىي  ئۆلۈم جازالىرىدىن 

بىرىنى، يەنى »كرېستكە مىخلاش«نى ئىجاد قىلغانلار دەل رىملىقلار ئىدى.
پادىشاھلىققا  ئون  كەلگۈسىدىكى  مۈڭگۈزى،  ئون  مەخلۇقنىڭ  -24ئايەتتە، 
ئون  پۇتىنىڭ  ھەيكەل  مەنىسى  بۇلارنىڭ  چۈشەندۈرۈلىدۇ.  دەپ  قىلىدۇ،  ۋەكىللىك 

بارمىقىنىڭ مەنىسىگە ئوخشاشتۇر.
ئارىسىدىن  مۈڭگۈزلەرنىڭ  ــ  كۆرىمىز:  خەۋەرنى  بىر  يېڭى  يەردە  مۇشۇ  ئەمما 
مۈڭگۈز  كىچىك  بۇ  چىقتى.  ئۆسۈپ  مۈڭگۈز  كىچىك  بىر  »يەنە 
بۇ كىچىك مۈڭگۈزنىڭ  يۇلىۋەتتى.  بولغان ئۈچ مۈڭگۈزنى  بار  ئەسلىدە 

ئادەمنىڭكىدەك كۆزى ۋە چوڭ گەپ قىلىدىغان ئاغزى بار ئىدى«.
ئۆگىنىمىز.  نەرسىلەرنى  كۆپ  توغرۇلۇق  ئادەم  بۇ  بىز  11-بابتىن  ھەم   -9  ،8-
چىقىدىغان  قارشى  خۇداغا  زاماندا  ئاخىر  يەنى  رەقىبى«،  »مەسىھنىڭ  بولسا  ئۇ 
دەججالدۇر. ئىنجىلدا بولسا ئۇ توغرۇلۇق يەنە بىر خەۋەر بىزگە بېرىلگەنكى، ئۇ ئادەم 
تەلەپ  قىلىشىنى  ئىبادەت  ئۇنىڭغا  دۇنيانىڭ  پۈتۈن  جاكارلاپ  دەپ  خۇدا  ئۆزىنى 
قىلىدۇ. ئۇنداق بىر كىشى تېخى مەيدانغا كەلمىدى، دېيىشنىڭ ھاجىتى يوق. يەنە 
كېلىپ بىز دېگەن ئاخىر زاماندىكى »ئون پادىشاھلىق« تېخى پەيدا بولمىدى. لېكىن 
ئۇلار مەيدانغا كەلگىنىدە، خۇدانىڭ ئۆز بەندىلىرى تەييار بولۇشى كېرەك، چۈنكى بۇ 

كىشى: ــ-
)1( ئاۋۋال »ئۈچ پادىشاھنى ئاغدۇرۇپ تاشلايدۇ« )24-ئايەت(، ئاندىن: ــ

كۇپۇرلۇق  قارشى  خۇداغا  بولغۇچى  ئالىي  ھەممىدىن  »ئۇ   )2(
سۆزلەرنى قىلىدۇ« )25-ئايەت(.

ــ  ھالسىزلاندۇرىدۇ«  بەندىلىرىنى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  »ئۇ   )3(
بەلكىم ئىقتىسادىي بېسىم ۋە زىيانكەشلىك بىلەن.

)4( »ئۇ كالېندارنى ۋە ھېيت-ئايەملەرنى ۋە مۇقەددەس قانۇنلارنى 
ئۆزگەرتىۋېتىشنى قەستلەيدۇ« ــ تەۋراتتىن بىلىمىزكى، يەر شارىنىڭ كالېندار-
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پەسىللىرى ئىنسانىيەتنىڭ مەنپەئەتى ئۈچۈن خۇدا تەرىپىدىن بېكىتىلگەن. بەلكىم 
بەلگىلىگەن  ياكى  كالېندارىمىزنى  ئىشلىتىدىغان  ھازىر  پەسىللەرنى ھەم  ئۇ كىشى 
ئۇ »ھېيت- ئۇنىڭدىن سىرت،  بولۇشى مۇمكىن.  ئۆزگەرتمەكچى  ۋاقىت-سائەتنى 
قانۇنلارنى«مۇ ئۆزگەرتمەكچى بولىدۇ. »ھېيت- ئايەملەرنى ۋە مۇقەددەس 

ئايەملەر« مۇشۇ يەردە بەلكىم يەھۇدىيلارغا تەۋرات بېكىتكەن مۇقەددەس ھېيتلارنى 
كۆرسىتىشى مۇمكىن.

)بىر  ۋاقىت«  يېرىم  »ئۈچ  بەندىلىرى  مۇقەددەس  »خۇدانىڭ   )5(
ھۆكۈمرانلىقىغا  ئۇنىڭ  ۋاقىت(  يېرىم  قوشۇمچە  ۋاقىت،  ئىككى  ۋاقىت، 
تاپشۇرۇلىدۇ« )25:7(. 1260 كۈن داۋامىدا خۇدانىڭ بەندىلىرى ئۇنىڭ تەرىپىدىن 

زور زىيانكەشلىككە ئۇچرايدۇ.
دۇنيانى  »پۈتكۈل  پادىشاھلىق  ئاخىرقى  بۇ  كېرەككى،  قىلىشىمىز  دىققەت 
باشقا  »ئۇ  قىلىدۇ«،  كۇكۇم-تالقان  قىلىپ،  ئاستى  ئاياغ  ئۇنى  يۇتۇپ، 
باشقۇرىدىغان  پۈتۈن دۇنيانى  ئۇ  ئوخشىمايدۇ«.  پادىشاھلىقلارغا  ھەرقانداق 

بىر ھاكىمىيەت بولىدۇ.

بۇ ئاخىرقى پادىشاھلىق توغرۇلۇق ئالغان خەۋىرىمىزنى يەكۈنلىسەك: ــ
)1( ئۇ گرېتسىيە ئىمپېرىيەسىنىڭ ئورنىنى باسىدۇ؛

)2( ئۇ ھەيكەلنىڭ »ئىككى يۇتا-پاچىقى«دەك، ئىككى قىسىمغا بۆلۈنىدۇ؛
)3( ئۇ كېيىنكى دەۋرلەردە پارچە-پارچە بولۇپ كېتىدۇ، يەنى پادىشاھلار ھەم 
بىلەن  ئۈلەشتۈرۈلۈش«  »ھوقۇق  خىل  بىر  دېموكراتىيەدەك  ئارىسىدىكى  خەلقلەر 

باشقۇرۇلىدۇ؛
دۇنيانى  پۈتۈن  ئاساسەن  بۇ  كېلىدۇ.  باسقۇچى  پادىشاھلىق«  »ئون  بىر   )4(

باشقۇرىدۇ؛
)5( بۇ ئون پادىشاھلىقتىن ئۈچىنى »كىچىك مۈڭگۈز« )»مەسىھنىڭ رەقىبى«، 

دەججال( ئاغدۇرىدۇ؛
بارلىق  كىرگۈزۈپ،  قولىغا  ئۆز  ھاكىمىيىتىنى  دۇنيانىڭ  پۈتۈن  دەججال   )6(
ئۇنىڭغا  بىلەن  قىلىدۇ. شۇنىڭ  تەلەپ  قاتتىق  قىلىشىنى  ئۇنىڭغا سەجدە  ئادەمنىڭ 
ـ سەجدە قىلمايدىغان خۇدانىڭ ئۆز بەندىلىرىگە قاتتىق زىيانكەشلىك قىلىدۇ. لېكىن: ـ
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زاتنىڭ  بىر  ئوخشاش  ئوغلىغا  ئىنسان  »گويا  ئاخىرىدا  دانىيال   )7(
ئاسماندىكى بۇلۇتلار بىلەن كەلگىنىنى« كۆردى. بۇ زات خۇداغا يېقىنلىشىپ 
ئۇنىڭدىن ئالەمنى باشقۇرىدىغان پادىشاھلىقنى قوبۇل قىلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن »ھەر 
دەپ،  بولسۇن  خىزمىتىدە  ئۇنىڭ  قوۋملار  سۆزلىشىدىغان  تىلدا  خىل 
بېرىلدى«  ئۇنىڭغا  ھوقۇقى  پادىشاھلىق  ۋە  شۆھرەت  سەلتەنەت، 
سەلتەنەتتۇر،  سولاشماس  مەڭگۈ  سەلتىنىتى  »ئۇنىڭ  )13-14-ئايەت(. 

ئۇنىڭ پادىشاھلىقى مەڭگۈ ھالاك قىلىنماس«.
بىزدە قىلچە گۇمان يوقكى، بۇ زات ئىنجىل بىزگە تونۇشتۇرغان ئەيسا مەسىھدىن 
پات-پات »ئىنسانئوغلى« دەپ  ئۆزىنى  ئۆز  ئەيسا  ئەمەستۇر. مەسىھ  باشقا كىشى 
ئاتىغان. مەسىلەن، ئىنجىل »لۇقا« 5-باب، 24-ئايەت )24:5(، 5:6، 12:7، 22:9، 
 ،27:21  ،10:19  ،8:18  ،30:17-22:17  ،8:12  ،30:11  ،56:9  ،44:9  ،38:9  ،26:9

36:21، 22:22، 7:24، »يۇھ.« 51:1 قاتارلىقلارنى كۆرۈڭ.

»ۋاقتى  زات  دېگەن  ئوغلى«  »ئىنسان  22-ئايەتتە،  بار.  سىر  بىر  يەنى 
كېلىپ، خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرى« بىلەن بىرلىكى ئېنىق كۆرۈنىدۇ. 
»ئۆزىگە  ئەيسانىڭ  مەسىھ  چۈشىنەلەيمىز.  ئوبدان  ئىنجىلدىن  ھەقىقەتنى  بۇ 
بولغان  خاس  »ئۆزىگە  شۇنداقلا  ئىكەنلىكى،  روھ«  »بىر  بىلەن  بەندىلىرى«  خاس 
بېشارەت  يەردە  مۇشۇ  ئىكەنلىكى  تېنى«  »مەسىھنىڭ  جامائىتى«،  بەندىلىرىنىڭ 

قىلىنىدۇ، كېيىن ئىنجىلدا ئېنىق ئاشكارىلىنىدۇ.

)6(   8-باب
قوچقار بىلەن تېكە كۆرۈنۈشى

كۆرسىتىلگەن.  كېيىن  يىل  ئىككى  7-بابتىكىدىن  بولسا  ئالامەت  غايىبانە  بۇ 
ئالامەتنى كۆرگەن يەر »شۇشان قەلئەسى« ئۆز ۋاقتىدا دانىيالغا نىسبەتەن ناتونۇش 
بولۇپ، بابىلدا ئانچە مۇھىم جاي ئەمەس ئىدى. لېكىن ئالامەتتە ۋەھىي قىلىنغان 
بۇ ئىككى ئىمپېرىيە تەختكە چىققان ۋاقىتلىرىدا، شۇشان قەلئەسى ئىنتايىن مۇھىم 

بىر مەركەز بولغان.
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دانىيال ئاۋۋال »ئىككى مۈڭگۈزى بار بىر قوچقار«نى كۆردى. ئۇنىڭ ئۆزى 
ئۆزلىرىنىڭ  پارسلار  قىلمايتتى.  گۇمان  جەزمەن  بىلدۈرگەنلىكىدىن  نېمىنى  بۇنىڭ 
»قوغدىغۇچى ئەرۋاھ«ىنىڭ بىر قوچقارنىڭ شەكلىدە ئىكەنلىكىگە ئىشەندى. پارس 

پادىشاھى بولسا بېشىدا قوچقار مۈڭگۈزلۈك تاجنى كىيەتتى.
پارس ئىمپېرىيەسى بولسا ئىككى مىللەتنىڭ ھەمكارلىشىشى ئىدى. قوچقارنىڭ 
ئىككى مۈڭگۈزى شۇلارنى بىلدۈرىدۇ. »ئىككى مۈڭگۈزى بار بىر قوچقارنىڭ 
ئېگىز  مۈڭگۈزى  ئۇنىڭ  كۆردۈم.  تۇرغانلىقىنى  ئالدىدا  ئۆستەڭ  چوڭ 
بولغان  ئېگىزرەك  ئىدى؛  ئېگىز  بىرىدىن  يەنە  مۈڭگۈز  بىر  بولۇپ، 
نېمىنى  بۇ  چىققانىدى«.  ئۆسۈپ  كېيىنرەك  بىرسىدىن  يەنە  مۈڭگۈز 
بىلدۈرىدۇ؟ يۇقىرىدا دېگىنىمىزدەك، مېدىئالىقلار ئاۋۋال كۈچلۈكرەك مىللەت ئىدى. 
پادىشاھلىرىنىڭ  ئىمپېرىيەنىڭ  كېيىنكى  تۇرغان.  ئۈستۈن  ئۇلاردىن  پارسلار  كېيىن 

ھەممىسى پارس مىللىتىدىن ئىدى.
جەنۇب  ۋە  شىمال  غەرب،  بىلەن  »مۈڭگۈزلىرى  بولسا  قوچقار 
تەرەپكە  ئۈچ  بۇ  ئىمپېرىيەسى  پارس  ئىدى«.  ئۆسۈۋاتقان  تەرەپلەرگە 
ھايۋان  ئىدى. »ھېچقانداق  ئۇرۇشلىرى غەلىبىلىك  بارلىق  ئۇلارنىڭ  كېڭەيگەن. 
ئۇنىڭغا تەڭ كېلەلمەيتتى ۋە ھېچكىم ھېچكىمنى ئۇنىڭ چاڭگىلىدىن 
ئۇ  قىلمىدى.  ئۇرۇشلارنى  تەرەپتە ھېچقانداق  لېكىن شەرقىي  قۇتقۇزالمايتتى«. 

»بارغانسېرى ھەيۋەتلىك بولۇپ كېتىۋاتاتتى«.
ئۇچرايدۇ.  ئاۋارىچىلىككە  چوڭ  بىر  تۇيۇقسىز  قوچقار  ئارىسىدا  مۇۋەپپەقىيەتلەر 
مۈڭگۈزلۈك«  بىر  كۆرۈنەرلىك چوڭ  بىر »كۆزگە  تەرەپتىن  تۇيۇقسىز غەرب 
بىر تېكە ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلىدۇ. ئۇنىڭ چوڭ مۈڭگۈزى دانىيالنىڭ دىققىتىنى تارتتى. 
كېيىن دانىيالغا )21-ئايەتتە( بۇ تېكىنىڭ گرېتسىيەنى بىلدۈرگەنلىكى ئۇقتۇرۇلدى. 
بولغان  »بەگلىك«  كۆپ  بويىدىكى  دېڭىز  ئوتتۇرا  گرېتسىيە  دەۋرىدە  دانىيالنىڭ 
ئەھمىيەتسىز ناھايىتى كىچىك بىر دۆلەت ئىدى. دانىيال ئۇنىڭ پارس ئىمپېرىيەسىگە 

ھۇجۇم قىلغانلىقىغا قاراپ چوقۇم بەك ھەيران قالغان بولۇشى مۇمكىن.
بەرگەن.  يۈز  كېيىن  يىل   180 ئالامەتتىن  غايىبانە  ئىشلار  بۇ  كۆرگەن  دانىيال 
گرانىكۇس دېگەن دەريا بويىدا )بۇ كۆرۈنۈش بىر دەريا بويىدا بېرىلگەن(، 21 ياشلىق 
كىشىلىك  مىڭ   35 قىلىدىغان  يۈرۈش  تېز  ئىنتايىن  ئىسكەندەر«  »بۈيۈك  يىگىت 
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قوشۇننى يېتەكلەپ، زور )بىرنەچچە يۈز مىڭ كىشىلىك( بىر پارس قوشۇنىنى مەغلۇپ 
قىلدى. بۇ غەلىبىدىن كېيىن ئۇ پارس ئىمپېرىيەسىنىڭ ھەيۋىسىنى پۈتۈنلەي بىتچىت 
قىلغان  بازا  ئىمپېرىيەسىنى  پارس  ۋاقىتتىكى  ئەينى  باسقۇچ،  ئۈچىنچى  قىلدى. 
ئۆزبەكىستانغىچە  ھازىرقى  ھەم  ھىندىستان  ئېفىئوپىيە،  مىسىر،  ئىمپېرىيە  يېڭى 
سوزۇلاتتى. لېكىن ئۇ كۆپ ھاراق ئىچكەنلىكتىن 33 يېشىدىلا ئۆلۈپ كەتتى. ئۇنىڭ 
ئىمپېرىيەسىگە ئىگە بولۇش ئۈچۈن سەردارلىرىدىن تۆت كىشى ئۆزئارا جەڭ قىلدى. 
نەتىجىدە، تۆت سەردارنىڭ ھەربىرى ئۆز ئالدىغا ئىمپېرىيەنىڭ بىر بۆلىكىنى ئىدارە 

قىلدى.
قىلدى.  ئىدارە  تۈركىيەنى  ھازىرقى  بىرى »سىليۇقۇس« سۇرىيە ھەم  ئۇلاردىن 
قارىتا رەزىل كۇپۇرلۇق سۆزلەيدىغان، خۇدانىڭ مۆمىن  ئەۋلادلىرىدىن خۇداغا  ئۇنىڭ 
بەندىلىرىگە ئۆچ بولغان بىر پادىشاھ چىقتى. ئۇنىڭ ئىسمى »ئانتىئوقۇس ئېپىفانىس« 
175-164-يىللار  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ۋاقتى  ئولتۇرغان  تەختتە  ئۇنىڭ  ئىدى. 
ئىدى. ئۇ ئۆزىنى خۇدا دەپ جاكارلىدى ۋە خەقلەرنىڭ ئۇنىڭغا چوقۇنۇشىنى تەلەپ 
تۇرغان  قىلىنىپ  ئىبادەتخانىسىدا  يېرۇسالېمدىكى مۇقەددەس  ئۇ خۇدانىڭ  قىلدى. 
قۇربانلىقلارنى ئەمەلدىن قالدۇرۇپ، ئۇلارنىڭ ئورنىدا قۇربانگاھ ئۈستىدە بىر چوشقىنى 
كۆچۈرۈلمىسىنى  قانۇننىڭ  مۇقەددەس  بېرىلگەن  ئارقىلىق  مۇسا  قىلدى.  قۇربانلىق 
يەھۇدىيلار  بەزى  ئاستىدا  ۋەھىمىسى  ئۇنىڭ  ئۆلتۈرۈۋەتتى.  كىشىلەرنى  ساقلىغان 
ئېتىقادىدىن تېنىپ يولدىن ئېزىپ يىقىلدى. شۇڭا بۇ بېشارەت ئۇنىڭ توغرۇلۇق: »بۇ 
تۆت مۈڭگۈزنىڭ ئىچىدىكى بىرىدىن يەنە بىر مۈڭگۈز ئۆسۈپ چىقتى. 
ئۇ كىچىك مۈڭگۈز ئۆسۈپ ئىنتايىن ھەيۋەتلىك بولدى، جەنۇب، شەرق 
تەسىر  قاراپ  پەلەستىنگە(  )يەنى  زېمىن«غا  »گۈزەل  ۋە  تەرەپلەرگە 
ساماۋىي  ھەتتا  بولۇپ،  ھەيۋەتلىك  ئىنتايىن  ئۇ  كېڭەيتتى.  كۈچىنى 
ساماۋىي  يەتتى،  دەرىجىگە  قىلغۇدەك  ھۇجۇم  قوشۇندىكىلەرگە 
تاشلاپ،  يەرگە  مۇنچىسىنى  بىر  يۇلتۇزلاردىن  ۋە  قوشۇندىكىلەردىن 

ئۇلارنىڭ ئۈستىگە دەسسىدى« )9-10-ئايەت(.
11-ئايەت بولسا: ــ »ئۇ تولىمۇ مەغرۇرلىنىپ، ھەتتا ساماۋىي قوشۇننىڭ 
سەردارى بىلەن تەڭ بولماقچى بولۇپ، ئىبادەتخانىدا سەردارغا ئاتاپ 
كۈندىلىك قۇربانلىق سۇنۇشنى ئەمەلدىن قالدۇردى، ھەمدە سەردارنىڭ 
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ئىبادەتخانىسىدىكى »مۇقەددەس جاي«نى ۋەيران قىلىۋەتتى«.
»ساماۋىي قوشۇننىڭ سەردارى« دېگەن زاتنىڭ كىم ئىكەنلىكى بىۋاسىتە 
ئاتاپ  ئۇنىڭغىمۇ  قۇربانلىق«نىڭ  »كۈندىلىك  ئاتاپ  خۇداغا  بىراق  دېيىلمىگەن. 
سۇنىلىدىغانلىقى ئېيتىلىدۇ. بىزدە يەنە قىلچە گۇمان يوقكى، »ساماۋىي قوشۇننىڭ 
سەردارى« دېگەن زات دەل »خۇدانىڭ سۆز-كالامى« بولغان مەسىھ ئۆزىدۇر.
»گۇناھ  زىيانكەشلىكنىڭ  بۇ  ۋە  بۇزۇلۇشىنىڭ  ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس 
تۈپەيلىدىن« ئىكەنلىكى بىزگە دېيىلىدۇ )12-ئايەت(. دېمەك، بەلكىم ئۆز خەلقىنىڭ 

گۇناھ قىلغانلىقلىرىدىن خۇدا بۇ يامان ئىشلارغا يول قويىدۇ.
دانىيال ئۆز خەلقى ۋە مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ بۇ زىيانكەشلىكلەر ۋە بۇزۇلۇشلار 
ئاستىدا قانچە ئۇزۇن تۇرىدىغانلىقىنى سورىغىنىدا، ئۇنىڭغا جاۋابەن: »ئىككى مىڭ ئۈچ 
يۈز كېچە-كۈندۈز داۋاملىشىدۇ« )تەخمىنەن 6 يىل 4 ئاي( دەپ جاۋاب بېرىلگەن.
مىلادىيەدىن  خارلىغانلىقىنىڭ  يەھۇدىيلارنى  ئېپىفانىس«نىڭ  »ئانتىئوقۇس 
قايسى كۈندە  يىلدىكى  ئاشۇ  ئەمما  بىلىمىز،  باشلانغانلىقىنى  171-يىلى  ئىلگىرىكى 
خۇدانى  قويۇلغان،  ئۈستىگە  قۇربانگاھ  بىز  ئەمما  بىلمەيمىز.  توپتوغرا  ئىكەنلىكىنى 
كۈنىنىڭ  تاشلانغان  ئېلىپ  تەرىپىدىن  مۆمىنلەر  چوشقىنىڭ  شۇ  قىلغان  ھاقارەت 
خۇدانىڭ مۇقەددەس ئىبادەتخانىسىنىڭ قايتىدىن پاكلانغان كۈنى ئىكەنلىكىنى، يەنى 
دەل مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 165-يىلى 25-دېكابر ئىكەنلىكىنى بىلىمىز. بۇ كۈننىڭ 
171-يىل  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ھېسابلىساق،  كۈن   2300 كۈنلەرنى  ئالدىدىكى 
باشلىنىش  دەل  زىيانكەشلىكلەرنىڭ  كۈن  بۇ  ئۇنداقتا  كېلىدۇ.  توغرا  9-سېنتەبرگە 
ھامان  ئىشلارنىڭ  يىرگىنچلىك  ۋە  قورقۇنچلۇق  بۇ  شۇڭا  بولىدۇ.  بولغان  كۈنى 
تۈگەيدىغانلىقى ھەمدە تۈگەيدىغان ۋاقتى ئالدىن ئېيتىلغان بۇ ئاجايىب بېشارەت شۇ 
بەندىلىرىگە نەقەدەر رىغبەت ۋە نەقەدەر تەسەللى  ئۆز  ئازابلىق كۈنلەردە خۇدانىڭ 

بولغان بولۇشى كېرەك!
بۇلاردىن  بېرىلدى.  چۈشەندۈرۈپ  دانىيالغا  بېشارەتلەر  بۇ  21-25-ئايەتلەردە، 
بەزى تەپسىلاتلارنى بىز يۇقىرىدا مۇزاكىرە قىلدۇق. لېكىن 19-ئايەتتە ئىشلىتىلگەن 

ئىبارە تولىمۇ ئالاھىدىدۇر: ــ 
»مەن ھازىر ساڭا خۇدانىڭ غەزىپى كەلگەن مەزگىلدە  كېيىنكى 

ئىشلارنىڭ قانداق بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىپ بېرەي«.
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»خۇدانىڭ غەزىپى كەلگەن مەزگىل« بولسا دانىيال ئوبدان بىلگەندەك، 
كۈنلەرنى  زاماندىكى  ئاخىر  تۆكۈلىدىغان،  يۈزىدىكىلەرگە  يەر  غەزىپى  خۇدانىڭ 
كۆپ  ئالامەت  غايىبانە  بۇ   ...« يەنە:  دانىيالغا  پەرىشتە  شۇڭا  كۆرسىتىدۇ. 

كۈنلەر كېيىنكى كەلگۈسى توغرىسىدىدۇر« دەپ بېرىدۇ.
پارس  بەلكىم  مەزگىلى«  ئاخىرقى  پادىشاھلىقلارنىڭ  »بۇ  23-ئايەت: 
كۆرگەن  دانىيال  ئېلىنغان،  تىلغا  ئىلگىرى  بەلكى  ئەمەس،  گرېتسىيەنىڭلا  ھەم 
پادىشاھلىق«نىڭ  »تۆت  بولمىغان(  يەھۇدىيلارنىڭ  بولغان،  ئەللەر«دىن  )»يات 
بۇ  7-بابتىن كۆرگىنىمىزدەك(  ئاخىرقى مەزگىلىنى كۆرسىتىدۇ. چۈنكى )2- ھەم 
چاغدىلا،  شۇ  كېلىمىز.  زامانغا  ئاخىرقى  بىلەن  تېپىشى  زاۋال  پادىشاھلىقنىڭ  تۆت 

»ئاسىيلىق قىلغۇچىلارنىڭ گۇناھى توشىدۇ« )23-ئايەت( دېگىلى بولىدۇ.
كېلىدىغان  ئۆزى  دەل  ئېپىفانىس«  »ئانتىئوقۇس  ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا 
ــ  23-25-ئايەتتە:  ئىدى.  »ئوبراز-ئۆرنىكى«  ياكى  بىر خىل سايىسى  دەججالنىڭ 

)تولۇق بېرىمىز(
تەرەپ  بىر  مەسىلىلەرنى  چىگىش  نومۇسسىز،  تولىمۇ   ...«
زور  خېلى  كۈچى  ئۇنىڭ  چىقىدۇ.  مەيدانغا  پادىشاھ  بىر  قىلالايدىغان 
ئۇ مىسلى  ئۆزلۈكىدىن چىقمايدۇ؛  بۇ كۈچ  ئەمەلىيەتتە  لېكىن  بولىدۇ، 
ئىشلىرى  ئۇنىڭ  چىقىرىدۇ.  كەلتۈرۈپ  ۋەيرانچىلىقنى  كۆرۈلمىگەن 
ئۇ  قىلالايدۇ.  شۇنى  خالىسا  نېمىنى  بولۇپ،  ئوڭۇشلۇق  جەزمەن 
كۈچلۈكلەرنى ۋە خۇدانىڭ مۇقەددەس مۆمىن خەلقىنى يوقىتىدۇ. ئۆز 
ئۇستاتلىقى بىلەن ئۇنىڭ نازارىتى ئاستىدا ھەرقانداق ھىيلە-مىكىرلىك 
خېلى روناق تاپىدۇ. ئۇ كۆڭلىدە تەكەببۇرلىشىپ ئۆزىنى چوڭ تۇتىدۇ؛ 
پايدىلىنىپ  ۋاقتىدىن  قىلغان  ھېس  بىخەتەر  ئۆزلىرىنى  باشقىلارنىڭ 
ھەتتا  ئۇ  قىلىدۇ؛  ھالاك  كىشىلەرنى  نۇرغۇن  قىلىپ  زەرب  تۇيۇقسىز 
ئوچۇقتىن ئوچۇق »ئەمىرلەرنىڭ ئەمىرى«گە قارشى چىقىدۇ. لېكىن 

ئۇ ئاخىردا ئىنسانلارنىڭ قولىسىز ھالاك قىلىنىدۇ«.
توشقان«  گۇناھى  قىلغۇچىلارنىڭ  »ئاسىيلىق  پەقەت  ئىشلار  بۇ 
)23-ئايەت( ۋاقتىدا يۈز بېرىدۇ. بۇ ئىبارە نېمىنى كۆرستىدۇ؟ مۇقەددەس كىتابنىڭ 
تولۇق تەلىملىرىگە ئاساسەن بىلىمىزكى، خۇدا ئىنسانغا ئىنتايىن سەۋر-تاقەتلىكتۇر. 
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ئۇ ھەربىر ئىنساننى توۋا قىلىش، شۇنداقلا ئۇنىڭ كەچۈرۈمىگە ئىگە بولۇشتىكى بارلىق 
پۇرسەتكە ئېرىشسۇن دەپ تاقەتلىك بىلەن ساقلايدۇ. بىراق دۇنيا تارىخىدا ئادەملەر 
شۇ دەرىجىگە يېتىدۇكى، ئۇلار گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن كۆڭلى قاتتىق بولۇپ ئۇلاردا 
توۋا قىلىشقىمۇ ئىمكانىيەت بولمايدۇ. ئۇلارنىڭ كۆڭلى قاتتىقلىشىپ: خۇداغا »مېھىر-
گۇناھى  قىلغۇچىلارنىڭ  »ئاسىيلىق  بولسا  بۇ  دەيدۇ.  خالىمايمەن«  شەپقىتىڭنى 
توشقان« ۋاقتىدۇر، يەنى »خۇدانىڭ غەزىپى كەلگەن مەزگىلدە كېيىنكى 
يەنى  )25-ئايەت(،  ئەمىرى«  »ئەمىرنىڭ  چاغ  شۇ  بولىدۇ.  ۋاقتى  ئىشلار«نىڭ 
قارشى  ئۇنىڭغا  دەججال  بولىدۇ.  ۋاقىت  كەلگەن  قايتىپ  دۇنياغا  بۇ  ئەيسا  مەسىھ 
تۇرسىمۇ، ئۇ »ئىنسانلارنىڭ قولىسىز )دېمەك، بىۋاسىتە خۇدا تەرىپىدىن( ھالاك 

قىلىنىدۇ«.

)7(  9-باب
»يەتمىش ھەسسە يەتتە«

)9-بابنى يەنە كۆرۈڭ(
پۈتۈن  بەلكىم  ھەم  جەۋھىرىگە  ئەڭ  قىسمىنىڭ  »دانىيال«  بىز  يەردە  مۇشۇ 
پەقەت  چۈنكى  كېلىمىز.  بىرىگە  بېشارەتلىرىدىن  ئۇلۇغ  ئەڭ  كىتابنىڭ  مۇقەددەس 
دۇنيانىڭ  زامانلارغىچە  ئاخىر  نىسبەتەن  خەلقىغە  يەھۇدىي  ئىچىدىلا  ئايەت  تۆت 
ئەۋەتمەكچى  دۇنياغا  بۇ  خۇدا  مۇھىمى،  ئەڭ  بېرىلىدۇ.  ئېيتىپ  تارىخى  پۈتۈن 
بولغان قۇتقۇزغۇچىسى ھەم كەلگۈسىدە ئالەمنىڭ پادىشاھى بولىدىغان مەسىھنىڭ 
ئۇنىڭ  بىزنى جەزمەن  بىلەن  ئېيتىدۇ، شۇنىڭ  ئالدىن  ۋاقتىنى  »مەيدانغا چىقىش« 

كىم ئىكەنلىكىنى بىلىش پۇرسىتى بىلەن تەمىنلەيدۇ.
يەرلەرنى  تۆۋەندىكى  قىسمىدىن  پەيغەمبەر«  »يەرەمىيا  تەۋراتتىكى  دانىيال 

ئوقۇۋاتقانىدى: ــ 
خەقلەرنى  ھەم  خارابلىشىدۇ  )پەلەستىن(  يەر-زېمىن  پۈتۈن  »بۇ 
)پەلەستىن  بۇ  قالدۇرىدۇ؛  ھەيرانچىلىقتا  ۋە  چۆچۈتىدۇ  قاتتىق 

ئەتراپىدىكى( ئەللەر بابىل پادىشاھىغا يەتمىش يىل قۇل بولىدۇ«
)»يەر.« 11:25(
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»پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: يەتمىش يىلدىن كېيىن مەن سىلەرنى 
يوقلاپ، ئەسلىدە سىلەرگە بەرگەن بەرىكەت ۋەدەمگە ئەمەل قىلىپ، 

سىلەرنى بۇ يۇرتۇڭلارغا قايتۇرىمەن«.
)»يەر.« 10:29(

دانىيال مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 605-يىلى بابىل تەرىپىدىن ئەسىرگە ئېلىنغان. 
ئىمپېرىيەسىنى  بابىل  قورەش  ئىمپېراتور  پارسلىق  ئۆتۈپ،  يىل   67 ئارىدىن 
پادىشاھ  ئولتۇرغۇزۇپ  تەختىگە  بابىلنىڭ  بىرسىنى  ئىسىملىك  دارىئۇس  ئاغدۇرۇپ، 
قىلدى. ئەمدى »يەتمىش يىل«نىڭ توشۇشىغىمۇ ئاز قالدى. يەرەمىيا ھەم يەشايا 
بىلەن، خۇدا  ئۆز دۆلىتىگە قايتىشى  پەيغەمبەرلەر بېشارەت قىلغاندەك، ئىسرائىللار 
ئىبراھىمنىڭ  ھەزرىتى  قىلامدۇ-يوق؟  بەرپا  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  پادىشاھلىقىنى  ئۆز 
ئەۋلادلىرى بولغان يەھۇدىيلارغا خۇدا بەرگەن نۇرغۇنلىغان گۈزەل ۋەدىلەر ئەمەلگە 
ئىلگىرى  پادىشاھلىقىدىن  )خۇدانىڭ  كۆرۈنگەن  ئالامەتتە  راست،  ئاشۇرۇلارمۇ؟ 
تېخى  پادىشاھلىق  سىرلىق  تۆتىنچى  ھەم  پادىشاھلىقى  گرېتسىيەنىڭ  بولىدىغان( 
تەشنا  پادىشاھلىقىغا  بىلەن خۇدانىڭ  قەلبى  پۈتۈن  دانىيال  لېكىن  بولمىدى.  پەيدا 

ئىدى. ئۇ خۇداغا دۇئا بىلەن ئىزدىنىشكە باشلىدى.
دانىيال بولسا بىر »رېئالىست«. دېمەك، ئۇ ئۆز ئۆزىنى ئالدايدىغان كىشىلەردىن 
تېخىچە  ئۇلار  بولسىمۇ،  قىلىنغان  سۈرگۈن  بابىلغا  يىل   70 خەلقى  ئۆز  ئەمەستۇر. 
ئۆزلىرىنىڭ بابىل ئىمپېرىيەسىگە ئەسىر قىلىنىشىدىكى سەۋەبنى تونۇپ يەتمىگەنىدى. 
قالمايدۇ.  قىلماي  ئىقرار  دانىيال  ئايرىلمىغانلىقىنى  تېخىچە  گۇناھلىرىدىن  ئەسلى 
ئەمما خۇدا دېگەن خۇدا، ئۇنىڭ بىلەن ھەرقانداق ئىشنىڭ مۇمكىنچىلىكى بار، شۇڭا 
گۇناھلىرىنى  ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  شۇنداقلا  قېرىنداشلىرىنىڭ،  ئۆزىنىڭ  قىلىشقا،  دۇئا  ئۇ 
ئۆزىنىڭ  ئىقرار قىلىشقا باشلىدى. ئۇ خۇدادىن، ئۇلارنىڭ كۆپ گۇناھلىرىغا قارىماي 
رەھىم-شەپقىتىدىن ئۇلارنى كەچۈرۈم قىلىشىنى يېلىندى. ئۇ بەلكىم كۈن بويى دۇئا 
قىلغان بولسا كېرەك، چۈنكى ئۇ بىزگە )21-ئايەت( ئۇنىڭ چارچاپ كەتكەنلىكىنى 

ئۇقتۇرىدۇ.
دۇئا  دانىيال  ئۇ  ئەۋەتىلدى.  ئۇنىڭغا  خەۋەرچىسى  ئۇلۇغ  خۇدانىڭ  ــ  جەبرائىل 
قىلىشنى باشلىشى بىلەنلا ئۆزىنىڭ خۇدانىڭ بۇيرۇقىنى ئاڭلىغانلىقىنى دەپ بەردى. 
ئەمما بۇيرۇق بېرىلىش ۋاقتى بىلەن دانىيالغا يېتىش ۋاقتى ئارىلىقىدا بىر مەزگىل 
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بار ئىدى. جەبرائىلنىڭ يولىنى جىن-شەيتاننىڭ توسۇۋېلىشى بىلەن ئۇ كېچىكتىمۇ-
دۇئايىمىزنى  خۇدانىڭ  مۇھىم،  قىلىش  دۇئا  ئىشقىلىپ  بىلمەيمىز.  بىز  قانداق؟ 

ئاڭلىغانلىقىنى بىلىپ يەتكۈچە دۇئا قىلىۋېرىش ناھايىتى مۇھىم.
كۈتكەن  بىلەن  ئۈمىد  ئەسلىدە  دانىيال  بەلكىم  خەۋەر  ئەپكەلگەن  جەبرائىل 
ئاز  كۆرۈنۈشىنى،  بالدۇر  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇ  تەتۈرىسىدۇر.  جاۋابنىڭ 
ئورنىدا  بۇنىڭ  خالايتتى.  بولۇشىنى  پەيدا  ئاخىرىدا  يىل«نىڭ   70« بۇ  دېگەندىمۇ 
ئۇنىڭغا: »خۇدا تەرىپىدىن »يەتمىش ھەسسە »يەتتە ۋاقىت«« سېنىڭ 
دەپ  بېكىتىلگەن«  ئۈستىگە  شەھىرىڭ  مۇقەددەس  بىلەن  خەلقىڭ 

خەۋەرلەندۈرۈلدى.
سۆز  دېگەن  )»ۋاقىت«  نېمە  دېگەن  يەتتە«  ھەسسە  »يەتمىش  ئەمما 
ئەسلىدىكى ئىبرانىي تېكىستتە يوق ئىدى(؟ ئەلۋەتتە ۋاقىت بولۇش كېرەك، لېكىن 
قانچە ۋاقىت؟ ئەسلىدە بۇ بابتا دانىيال يەرىمىيا پەيغەمبەر دېگەن »يەتمىش يىل« 
توغرۇلۇق ئويلانغانىدى. شۇڭا تەبىئىي ھالدا بۇ »ۋاقىت« يىلنى كۆسىتىشى كېرەك. 
ئۇنداقتا دانىيالنىڭ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا تەشنا بولغان دۇئاسىغا ئېرىشكەن جاۋاب، 
ئىدى. خۇدانىڭ  يەتتە« يىل  بەلكىم »يەتمىش ھەسسە  »يەتمىش يىل« ئەمەس، 
نېمىدىگەن  ئۈچۈن  ياشتا(   85-83 )بەلكىم  بەندىسى  مۆمىن  بۇ  قالغان  قېرىپ 
تېخى  يەتتە«  ھەسسە   70« بۇ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  جاۋاب-ھە!  بىر  دەھشەتلىك 

باشلانمىغان ئىدى!
بابىللىقلار ھەم پارسلىقلار ئىشلىتىدىغان »ۋاقىت« ياكى يىل 365/366 كۈنلۈك 
ئەمەس ئىدى، بەلكى 360 كۈنلۈك ئىدى، يەنى بىر يىل 12 ئاي، بىر ئاي 30 كۈن 
ئىدى. ئۇلار ھەربىر نەچچە يىلدىن كېيىن بىر 13-ئاي )كەبىسە ئاي(نى قوشۇپ، 
»قۇياش يىل«ىغا توغرىلايتتى. ئۇلارنىڭ »ۋاقتى« ياكى »يىلى«نىڭ ئۆزى 360 كۈن 
 ،25:7 »دان.«   ،4-3:8  ،11:7 »يار.«  سىستېمىسىنى  ۋاقىت  )ئوخشاش  ئىدى 

7:12، »ۋەھ.« 2:11-3، 6:12، 14، 5:13تىن كۆرگىلى بولىدۇ(
سېنىڭ  ۋاقىت««  »يەتتە  ھەسسە  »يەتمىش  تەرىپىدىن  »خۇدا 

خەلقىڭ بىلەن مۇقەددەس شەھىرىڭ ئۈستىگە بېكىتىلگەن«.
دەپ  قىلىنغان«  »كېسىم  ئەسلىدە  سۆز،  دېگەن  »بېكىتىلگەن«  جۈملىدە،  بۇ 
ئېلىنغان. بۇنى چۈشىنىش ئۈچۈن 2-باب ھەم 7-بابتا دېيىلگەن »يەھۇدىيلاردىن 
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بولمىغان تۆت ئىمپېرىيە« توغرۇلۇق ئويلىشىمىز كېرەك. شۇ بابلاردىكى بېشارەتلەردە 
نۇقتىسىدىن  ئەمەسلەر«نىڭ  »يەھۇدىي  زامانغىچە  ئاخىر  تارىخى  پۈتۈن  دۇنيانىڭ 
دەپ  ۋاقتى«  ئەللەرنىڭ  »يات  ئىنجىلدا  مەزگىل  پۈتۈن  بۇ  بېرىلگەنىدى.  دەپ 
ئاتىلىدۇ )»لۇقا« 24:21 ۋە »لۇقا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ(. ئەمدى بۇ 
ۋاقىتلاردىن »يەھۇدىيلارنىڭ تارىخى« ئۈچۈن مەلۇم بىر مەزگىل، يەنى »يەتمىش 
ئالتە ئىش  ھەسسە يەتتە ۋاقىت«نى خۇدا »كېسىم قىلغان«. بۇ مەزگىل ئىچىدە 

ئەمەلگە كەلتۈرۈلىدۇ: ــ )24-ئايەت(
تىزگىنلەش« )1( »ئىتائەتسىزلىكلەرنى 

)2( »گۇناھلارنى تۈگىتىش« )ئىسكەنجىگە ئېلىش، ئەسىر قىلىش(
قۇربانلىق  )كەچۈرۈم  كەلتۈرۈش  كافارەت  ئۈچۈن  »قەبىھلىك   )3(

قىلىش(« 
ــ  قويۇش«  ئورۇنغا  ئۈستۈن  ھەققانىيلىقنى  »مەڭگۈلۈك   )4(

ھەققانىيلىققا تولغان يېڭى بىر دەۋر مەيدانغا كېلىش.
)5( »بۇ غايىبانە ئالامەت بىلەن بارلىق پەيغەمبەرلەرنىڭ  سۆزلىرىنى 

ئەمەلگە ئاشۇرۇش«
جاي«  مۇقەددەس  »ئەڭ  ئىبادەتخانىدىكى  »مۇقەددەس   )6(

قىلىنىش(«. يېڭىباشتىن مەسىھلىنىش )مۇقەددەس 
 تېكىستنىڭ ئىزاھاتىدا دېيىلگەندەك، »مۇقەددەس قىلىنىش«، مۇسا پەيغەمبەرگە 
بېرىلگەن مۇقەددەس قانۇنغا ئاساسەن، »پۇراقلىق مۇقەددەس ماي« سۈرۈلۈش بىلەن 

قىلىنىدۇ. ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆز ئەسلىدە »»مەسىھ« قىلىنىش« دەپ ئاتىلاتتى.
بىر  بولمىغان  مەۋجۇت  ۋاقتىدا  دانىيالنىڭ  ئىبادەتخانا«  »مۇقەددەس  بۇ 
پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  سېلىنىدىغان،  يېرۇسالېمدا  ئۇ  كۆرسىتىدۇ.  ئىبادەتخانىنى 
بېشارەت قىلغان ھەم شۇنداقلا دانىيالنىڭ خەۋىرى بار بولغان، بۈگۈنگە قەدەر تېخى 

قۇرۇلمىغان بىر ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ. 

يېرۇسالېمنى  كېرەككى،  چۈشىنىشىڭ  ۋە  بىلىشىڭ  »شۇنى 
بۇيرۇقى جاكارلانغاندىن  بىنا قىلىش  يېڭىباشتىن ئەسلىگە كەلتۈرۈپ 
تارتىپ، مەسىھ دېگەن ئەمىر مەيدانغا چىققۇچە يەتتە ھەسسە »يەتتە 
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ئۆتىدۇ.  ۋاقىت«  »يەتتە  ھەسسە  ئىككى  ئاتمىش  قوشۇلغان  ۋاقىت« 
مەيدان-كوچىلار  قىلىنىپ،  بىنا  يېڭىباشتىن  شەھىرى  يېرۇسالېم 
بىسەرەمجان  بۇ  ئەمما  كەلتۈرۈلىدۇ،  بارلىققا  سېپىل-ئىستىھكام  ۋە 

كۈنلەردە بولىدۇ« )25-ئايەت(.
پارس ئىمپېراتورلىرى يېرۇسالېم توغرىسىدا جەمئىي بولۇپ تۆت يارلىق چىقاردى. 

ئۇلار: ــ 
»مۇقەددەس  539-يىلى،  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  يارلىقى.  قورەشنىڭ   )1(
1-4-ئايەت،  1-باب،  »ئەزرا«  )تەۋرات،  ئۈچۈن  قۇرۇلۇش  قايتىدىن  ئىبادەتخانا« 

»2تار.« 22:26-23نى كۆرۈڭ.
قۇرۇش«  قايتىدىن  »ئىبادەتخانىنى  تەكرارلىنىشى،  يارلىقىنىڭ  قورەشنىڭ   )2(

ئۈچۈن ــ )تەۋرات، »ئەزرا« 6-باب، 1-12-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
ـ بۇ مۇقەددەس ئىبادەتخانىغا بېرىلىدىغان  )3( ھەزرىتى ئەزراغا چىقىرىلغان يارلىق ـ
»كاھىن«لارغا  قىلغۇچى  قۇربانلىق  كالا-قوي،  قۇربانلىق  جۈملىدىن  تەمىناتلار، 
بېرىلىدىغان دارامەت، تېخىمۇ كۆپ كىشىلەرنىڭ پەلەستىنگە قايتىشىغا يول قويۇشنى 

بېكىتكەن يارلىق ئىدى )تەۋرات، »ئەزرا« 7-باب، 11-26-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
پادىشاھى  پارس  خاتىرىلەنگەن  8-ئايەتتە  ۋە   -7:2 »نەھ.«   )4(
»يېرۇسالېم  يارلىقى.  بەرگەن  نەھەمىياغا  ھەزرىتى  »ئاتاركسەركسىس«نىڭ 
شەھىرىنى قايتىدىن قۇرۇش«نى ئىچىگە ئالغان يارلىق پەقەت مۇشۇ بىرلا يارلىقتۇر. 
ئىكەنلىكىنى  يارلىق  قىلغان  بېشارەت  جەبرائىل  يارلىق  بۇ  ئۆزى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 

تۆۋەندىكى تەپسىلاتلىرىدىن كۆرەلەيدۇ: ـ
»مەن )نەھەمىيا( پادىشاھقا: ــ

قۇللىرى  كۆرۈنسە،  مۇۋاپىق  كۆڭلىگە  پادىشاھىمنىڭ  »ئەگەر 
يەھۇدىيەگە  مېنى  بولسا،  ئېرىشكەن  ئىلتىپاتقا  ئالدىدا  ئۆزلىرىنىڭ 
ئەۋەتكەن بولسىلا، ئاتا-بوۋىلىرىمنىڭ قەبرىلىرى جايلاشقان شەھەرگە 

بېرىپ، ئۇنى يېڭىۋاشتىن قۇرۇپ چىقسام« ــ دېدىم.
پادىشاھ )شۇ چاغدا خانىش پادىشاھنىڭ يېنىدا ئولتۇراتتى( مەندىن: 
كېلىسەن؟«  قايتىپ  قاچان  كېتىدۇ؟  ۋاقىت  قانچىلىك  »سەپىرىڭگە 
مۇۋاپىق  ئەۋەتىشنى  مېنى  پادىشاھ  بىلەن  شۇنىڭ  سورىدى.  دەپ  ــ 
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بېكىتتىم.  ۋاقىتنى  بىر  كېلىدىغان  قايتىپ  ئۇنىڭغا   مەنمۇ  كۆردى؛ 
پادىشاھتىن: »ئالىيلىرىغا مۇۋاپىق كۆرۈنسە، ماڭا دەريانىڭ  مەن يەنە 
ئۆتكىلى  بارغۇچە  يەھۇدىيەگە  تاكى  مېنى  ۋالىيلارغا  قېتىدىكى  ئۇ 
قويۇش توغرۇلۇق يارلىق خەتلىرىنى پۈتۈپ بەرگەن بولسىلا؛ ۋە يەنە 
تەۋە  ئۆيگە  مۇقەددەس  ئاسافقا  قارايدىغان  ئورمانلىقىغا  پادىشاھلىق 
بولغان قەلئەنىڭ دەرۋازىلىرى، شۇنىڭدەك شەھەرنىڭ سېپىلى ۋە ئۆزۈم 
ياغاچلارنى  كېرەكلىك  ياساشقا  لىملارنى  كېتىدىغان  ئۆيگە  تۇرىدىغان 
ــ  بولسىلا«  بەرگەن  پۈتۈپ  يارلىقنى  بىر  توغرۇلۇقمۇ  بېرىش  ماڭا 
پادىشاھ  بولغاچقا،  ئۈستۈمدە  قولى  شەپقەتلىك  خۇدايىمنىڭ  دېدىم. 

ئىلتىپات قىلىپ بۇلارنىڭ ھەممىسىنى ماڭا بەردى«.
)»نەھ.« 8-5:2(

بۇ يارلىق بولسا »ئارتاكسەركسىسنىڭ 20-يىلى، »نىسان« ئايدا« چۈشۈرۈلدى. 
ئارتاكسەركسىس  پادىشاھ  بولىدۇ.  ئەتراپىدا  3-ئاي  ئادەتتە  ئاي،  »نىسان« 
-20« ئۇنىڭ  شۇڭا  چىققان.  تەختكە  2-ئايدا  464-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 

يىلى، »نىسان« ئاي« )ئۇنىڭ بىرىنچى »تولۇق يىل«ىنى 1-يىلى دەپ ھېسابلىغاندا( 
بولسا  كۈن  بۇ  باشلانغان.  4-كۈنى  3-ئاينىڭ  444-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 

بېشارەتنى »ھېسابلاشنىڭ باشلىنىش نۇقتىسى«دۇر.
قوشۇلغان  ۋاقىت«  »يەتتە  ھەسسە  »يەتتە  نېمىشقا  ۋاقىت  بېكىتكەن  خۇدا 
تىلغا  كېيىن  »يەتتە«  ئاخىرقى  )ئەڭ  ۋاقىت««  »يەتتە  ھەسسە  ئىككى  ئاتمىش 
ئېلىنغان( دەپ بۆلۈنگەن؟ بىرىنچى مەزگىل، يەنە »يەتتە ھەسسە يەتتە« نېمىنى 
بويىچە  يىلى  )»قۇياش  كۈن،   17640 = 360x7x7 يەنى  مەزگىل،  بۇ  بىلدۈرىدۇ؟ 
ئاۋارىچىلىك  چوڭ  قۇرۇلىدىغان،  يېڭىباشتىن  يېرۇسالېم  يىل(   48 تەخمىنەن 
شەھىرى  »يېرۇسالېم  دېيىلگىنىدەك:  بېشارەتتە  بولىدۇ.  مەزگىل  بولىدىغان 
سېپىل-ئىستىھكام  ۋە  مەيدان-كوچىلار  قىلىنىپ،  بىنا  يېڭىباشتىن 
بولىدۇ«  كۈنلەردە  بىسەرەمجان  بۇ  ئەمما  كەلتۈرۈلىدۇ،  بارلىققا 
)نەھەمىياغا بەرگەن يارلىقتا، »شەھەرنىڭ سېپىلى« ئالاھىدە كۆرسىتىلگەن(. باشقا 
بىر جەھەتتىن ئېيتقاندا، بۇ »7 يەتتە« مەزگىل، تەۋراتتىكى ئەڭ ئاخىرقى »مالاكى 
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يەتتە   )62+7(« بېكىتكەن  ئەمما  تۈگەيدۇ.  بىلەن  قىسمى  دېگەن  پەيغەمبەر« 
ۋاقىت« مەزگىلى ئۈزلۈكسىز داۋاملىشىدۇ.

ئەگەر دېگىنىمىزدەك »بىر ۋاقىت« 360 كۈن بولسا، »)7+62( يەتتە ۋاقىت« 
360x69x7 = 173880 كۈن بولىدۇ.

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 444-يىلى 3-ئاينىڭ 4-كۈنىدىن باشلىساق، بۇ مەزگىل 
كۈندە  بۇ  كەلتۈرىدۇ.  29-كۈنىگە  3-ئاينىڭ  33-يىل  كېيىنكى  مىلادىيەدىن  بىزنى 

نېمە ئىش يۈز بەردى؟ تۆۋەندە جاۋاب بېرىمىز.
ئىمپېراتورى  كۆرسەك: »رىم  »لۇقا« 3-باب، 1-3-ئايەتنى  ئىنجىل  ئاۋۋال  بىز 
تىبېرىيۇس قەيسەرنىڭ سەلتەنىتىنىڭ ئون بەشىنچى يىلى... خۇدانىڭ سۆز-
كالامى چۆلدە ياشاۋاتقان زەكەرىيانىڭ ئوغلى يەھيا پەيغەمبەرگە كەلدى«.

»رىم پادىشاھى تىبېرىيۇسنىڭ... 15-يىلى« شۈبھىسىزكى، مىلادىيەدىن 
كېيىنكى 28-يىلى 8-ئاينىڭ 19-كۈنىدىن 29-يىلى 8-ئاينىڭ 19-كۈنىگىچە بولىدۇ. 
ھەربىر تارىخشۇناس بۇ نۇقتىغا قوشۇلىدۇ. شۇڭا »يەھيا پەيغەمبەر«، يەنى »يەھيا 
تونۇشتۇرىدىغان  ئەيسانى  مەسىھ  ئۆزىنىڭ  ئىچىدە  مەزگىل  بۇ  چۆمۈلدۈرگۈچى« 
مەسىھ  بىلىمىزكى،  يېرىدىن  بىرنەچچە  ئىنجىلنىڭ  باشلىدى.  خىزمىتىنى  ئالاھىدە 
ئۇنىڭ  مەزگىل  بۇ  ھەم  ئىدى  يىل  يېرىم  ئۈچ  خىزمىتى  ئوچۇق-ئاشكارا  ئەيسانىڭ 

يەھيا تەرىپىدىن چۆمۈلدۈرۈلۈشى بىلەن باشلاندى.
ــ  بىلىمىز؟  يىل دەپ  يېرىم  ئۈچ  قانداق  مەزگىلى«نى  مەسىھنىڭ »خىزمەت   
ئۇنىڭ خىزمەت مەزگىلىدە تۆت قېتىم »پاسخا ھېيت«ى )ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى( 
ئۆتكۆزۈلدى )ئىنجىل »يۇھاننا، 12:2، 45:4، 4:6 ھەم 1:12(. بۇ ھېيت ھەر يىلى 
3- ياكى 4-ئايدا ئۆتكۈزۈلىدۇ. بۇ تۆت ھېيتنىڭ ئەڭ ئاخىرقى قېتىمقىسىدا، مەسىھ 
بىلەن  پەيغەمبەر  يەھيا  ئەيسا  مەسىھ  ئۆلتۈرۈلدى.  مىخلىنىپ  كرېستكە  ئەيسا 
ئۇچرىشىشتىن ئىلگىرى، يەھيا پەيغەمبەر چۆلدە مەلۇم ۋاقىتنى تەلىم بېرىش بىلەن 
ئۆتكۈزۈشى كېرەك ئىدى. مۇشۇ ھەم باشقا بىرنەچچە سەۋەبتىن، مەسىھ ئەيسانىڭ 
يەھيا تەرىپىدىن چۆمۈلدۈرۈلۈشى، شۇنداقلا قىلىدىغان خىزمىتى ئۈچۈن مۇقەددەس 
كۈز  29-يىلى  كېيىنكى  مىلادىيەدىن  قىلىشى،  قوبۇل  كۈچ-قۇدرىتىنى  روھنىڭ 

پەسلىدە بولغانىدى، دەپ قارايمىز.
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»پاسخا  33-يىلىدىكى  كېيىنكى  مىلادىيەدىن  قوشۇلسا  يىل  يېرىم  ئۈچ  بۇنىڭغا 
-29 3-ئاينىڭ  33-يىلى  كېيىنكى  مىلادىيەدىن  ئەمدى  كېلىدۇ.  توغرا  ھېيت«غا 

كۈنى زادى نېمە ئىش يۈز بەردى؟
شۇ كۈنى تۆۋەندىكى ۋەقە يۈز بەردى: 

)»يۇھ.« 15-12:12(
»ئەتىسى، »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« )پاسخا ھېيت(نى ئۆتكۈزۈشكە 
كەلگەن زور بىر توپ خالايىق ئەيسانىڭ يېرۇسالېمغا كېلىۋاتقانلىقىنى 
قارشى  ئۇنى  ھالدا  تۇتۇشقان  شاخلىرىنى  خورما  قوللىرىغا  ئاڭلاپ، 
نامىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  »شۈكۈر-ھوساننا!  ۋە:  چىقىشتى  ئالغىلى 
كەلگۈچى، ئىسرائىلنىڭ پادىشاھى مۇبارەك بولغاي!« دەپ ۋارقىراشتى.
مۇقەددەس  خۇددى  مىندى؛  ئۇنىڭغا  تېپىپ،  تەخەينى  بىر  ئەيسا 

يازمىلاردا مۇنداق پۈتۈلگەندەك: ــ
تەخىيىگە  ئېشەك  پادىشاھىڭ  مانا،  قىزى!  زىئون  ئى  »قورقما، 

كېلىۋاتىدۇ!« مىنىپ 

يەنە ئىنجىل، »لۇقا«، 19-باب، 28-44-ئايەتنى كۆرۈڭ. تۆۋەندە بىز بۇ ئاخىرقى 
ئايەتلەردىن نەقىل كەلتۈرىمىز: ـ

يېقىنلاشقىنىدا،  يولىغا  چۈشۈش  تېغىدىن  زەيتۇن  ئەيسا  »ئەمدى 
كۆرگەن  بىلەن  كۆزى  ئۆز  شادلىنىپ،  جامائىتى  مۇخلىسلار  پۈتكۈل 
»پەرۋەردىگارنىڭ  كۆتۈرۈپ:  ئاۋازىنى  ئۈچۈن  مۆجىزىلەر  قۇدرەتلىك 
تىنچ-ئىناقلىق  ئاسمانلاردا  مۇبارەكتۇر!  پادىشاھ  كەلگەن  نامىدا 
دەپ  بولغاي!«  ئايان  شان-شەرەپ  ئەرشىئەلادا  تىكلەنگەي، 

توۋلىشىپ خۇداغا مەدھىيە ئوقۇشقا باشلىدى.
ئۇستاز،  ئەي  ئۇنىڭغا:  پەرىسىيلەر  بەزى  ئىچىدە  توپنىڭ  لېكىن 

مۇخلىسلىرىڭغا مۇشۇ گەپلىرى ئۈچۈن تەنبىھ بەر! ــ دېيىشتى...
جىم  بولار  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  جاۋابەن:  ئۇلاغا  ئۇ  بىراق  ــ 
تۇرغان بولسا، ھەتتا بۇ تاشلارمۇ چۇقان سېلىشقان بولاتتى، - دېدى.

ئۈچۈن  ئۇنىڭ  كۆرۈپ،  ئۇنى  يېقىنلىشىپ  شەھەرگە  ئۇ  ئەمدى 
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يىغلاپ مۇنداق دېدى: ــ
تىنچ-ئامانلىقىڭنى  كۈنۈڭدە،  شۇ  بۈگۈن  سەن  يېرۇسالېم!  ئى 
ھازىر  ئىشلار  بۇ  كاشكى،  ئىدى!  بىلسەڭ  ئىشلارنى  كەلگەن  ئېلىپ 
كۆزلىرىڭدىن يوشۇرۇندۇر. چۈنكى شۇنداق كۈنلەر بېشىڭغا كېلىدۇكى، 
سېنى  قورشاپ،  بىلەن  قاشا-ئىستىھكام  ئەتراپىڭنى  دۈشمەنلىرىڭ 
سېپىلىڭنىڭ  ۋە  سېنى  ئۇلار  قىستايدۇ.  تەرەپتىن  تۆت  قاماپ 
تاشنى  ھەتتا  قىلىپ،  يەكسەن  بىلەن  يەر  بالىلىرىڭنى  ئىچىڭدىكى 
يوقلىغان  سېنى  خۇدانىڭ  چۈنكى  قالدۇرمايدۇ؛  ئۈستىدىمۇ  تاشنىڭ 

پەيتىنى بىلىپ يەتمىدىڭ«.

ئارتاكسەركسىس  بىلەن  قىلىشى  دۇئا  نەھەمىيانىڭ  يەنى  كۈنى،  بۇ  دەل  شۇڭا 
پەرماننى چۈشۈرگەن دەل 173 مىڭ 880 كۈندىن كېيىنكى كۈندە، ئەيسا ئىسرائىلغا 
ئۇلارنىڭ ۋە شۇنداقلا دۇنيانىڭ »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ«ى ھەم ئىسرائىلنىڭ پادىشاھى 
بېشارەتتىكى  بەرگەن  پەيغەمبەرگە  دانىيال  بولسا جەبرائىل  بۇ  دەپ جاكارلاندى. 
خەۋەر ئىدى: »شۇنى بىلىشىڭ ۋە چۈشىنىشىڭ كېرەككى، يېرۇسالېمنى 
بۇيرۇقى جاكارلانغاندىن  بىنا قىلىش  يېڭىباشتىن ئەسلىگە كەلتۈرۈپ 
تارتىپ، مەسىھ دېگەن ئەمىر مەيدانغا چىققۇچە يەتتە ھەسسە »يەتتە 

ۋاقىت« قوشۇلغان ئاتمىش ئىككى ھەسسە »يەتتە ۋاقىت« ئۆتىدۇ«.
شۇ كۈنى مەسىھ ئەيسا »تەخەيگە مىنىپ« يېرۇسالېمغا كىرىپ يەنە بىر بېشارەتنى، 
يەنى دەل زەكەرىيا پەيغەمبەر بەرگەن بېشارەتنى ئەمەلگە ئاشۇردى. شۇڭا مەسىھ 
ئەيسانىڭ كىم ئىكەنلىكى توغرۇلۇق ھېچكىمنىڭ كاللىسىدا گۇمان بولمىسا كېرەك. 
گۇناھلارنىڭ  ئۇنىڭسىز  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ.  ئەۋەتكەن  دۇنياغا  بۇ  خۇدا  بولسا  ئۇ 
ھېچقانداق كەچۈرۈم قىلىنىشى يوق. يەھۇدىيلار شۇ كۈنى ئۇنى تولۇق قوبۇل قىلغان 
مەسىھ  قىلمىدى.  قوبۇل  ئۇلار  لېكىن  ئىدى-ھە!  بولار  ياخشى  نېمىدېگەن  بولسا، 

ئەيسانىڭ ئۇلارغا دېگەنلىرىگە يەنە دىققەت قىلىڭ: ــ
كەلگەن  ئېلىپ  تىنچ-ئامانلىقىڭنى  كۈنۈڭدە،  شۇ  بۈگۈن  »سەن 
كۆزلىرىڭدىن  ھازىر  ئىشلار  بۇ  كاشكى،  ئىدى!  بىلسەڭ  ئىشلارنى 
بىلەن،  ئالغىنى  قارشى  ئۇنى  ئادەملەر  توپ  بىر  زور  غايەت  يوشۇرۇندۇر!«. 
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ئۇنى چەتكە  ئاخىرىدا  ئەمىرلەر  ھەم  مەزھەپدىكىلەر  دىنىي  دېگەن  »پەرىسىيلەر« 
ـ نېمىدېگەن پاجىئەلىك، چۈنكى ئۇلار  قاقتى. كىشىلەر بۈگۈنمۇ ئۇنى چەتكە قاقماقتا ـ
ئۇنىڭ ئۆزلىرىگە قانداق ئامان-خاتىرجەملىك بېرەلەيدىغانلىقىنى زادى بىلمەيدۇ. ئۇ 
قەدىرلىك  بولاتتى.  يىغلىغان  ئۈچۈنمۇ  كىشىلەر  بۇ  يىغلىغاندەك،  ئۈچۈن  يېرۇسالېم 

ئوقۇرمەن دوستۇم، ئۇ سىز ئۈچۈن يىغلىمىسۇن!

كېيىن يەنە نېمە ئىشلار كېلىدۇ؟ بېشارەت داۋاملىشىدۇ: ــ 

)26-ئايەت( »بۇ ئاتمىش ئىككى »يەتتە ۋاقىت« مەزگىلى ئۆتكەندىن 
ھېچنەرسە  ئۇنىڭدا  )ئۆلتۈرۈلىدۇ(،  تاشلىنىدۇ  ئۈزۈپ  مەسىھ  كېيىن 

قالمايدۇ«.
كۆرۈنمەمدۇ؟!  ئىشتەك  پاجىئەلىك  تولىمۇ  بۇ  ئۆلتۈرۈلىدۇ!  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ 
خۇدا قۇتقۇزۇش مەقسىتىدە ئەۋەتكەن كىشى ئۆلتۈرۈلدى! بىراق يىغلىما، قەدىرلىك 
كىتابخان، بۇ ۋەقەنىڭ ئۆزى ھەممىگە قادىر خۇدا تەرىپىدىن پىلانلانغانىدى. مەسىھ 
ئۇلۇغ  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  تاسادىپىيلىقتىن  مىخلىنىشى،  كرېستكە  ئەيسانىڭ 
پىلانىدىندۇر! دەل بۇ دەھشەتلىك ئىش ئارقىلىق مەسىھ ئەيسا پۈتۈن ئىنسانىيەتنىڭ 
ئىنسانىيەتنىڭ  پۈتۈن  بولۇپ،  گۇناھسىز  ئۇ  چۈنكى  چىقتى.  بولۇپ  قۇتقۇزغۇچىسى 
گۇناھلىرىنى ئۆز ئۈستىگە ئالغان. شۇنداق قىلىپ ئۇ سىزگە ۋە ماڭا گۇناھ تۈپەيلىدىن 
تېگىشلىك بولغان جازانى، ھەربىر ئېتىقاد قىلغان كىشىگە نىجات، مەڭگۈلۈك ھايات 
بېشارەتتە دېيىلگەندەك،  بېرىلگەن  دانىيالغا  ئۆزى قوبۇل قىلغان.  ئۇ  بولسۇن دەپ، 
سىز ۋە مەن ئۈچۈن »مەڭگۈلۈك ھەققانىيلىق ئۈستۈن ئورۇنغا قويۇلغان« 
ھەققانىيلىق«قا  »مەڭگۈلۈك  كەلتۈرگەن  بارلىققا  ئۆلۈمى  مەسىھنىڭ  ــ  بولىدۇ 

ئېرىشەلەيمىز. بۇ ھەقىقەتەن خۇش خەۋەردۇر!
 69« ئىچىدىكى  ۋاقىت«نىڭ  يەتتە  ھەسسە   70« يېرىدە،  مۇشۇ  بېشارەتنىڭ 
ۋاقىت«نىڭ  يەتتە  »ئاخىرقى  بىلەن  ۋاقىت«  يەتتە  ھەسسە   )7+62 )تەكىستتە 
ئارىلىقىدىكى بىر مەزگىل ۋاقىت كۆرسىتىلىدۇ. مەسىھ ئەيسا شۇ »62 »يەتتە««دىن 
مەزگىللەرنىڭ  بۇ  ئالىملار  )بەزى  مىخلاندى  كرېستكە  كېيىن  ئۆتكەندىن  كۈن   5
باشلىنىشىنى سەل ئالدىغا سۈرۈپ ھېسابلىغىنى بىلەن، بەرىبىر »62 »يەتتە«دىن 



دانىيال  3686

بىرنەچچە ۋەقەنىڭ  يەنە  بېشارەتتىكى  تاشلىنىدۇ«(. ھازىر  كېيىن مەسىھ »ئۈزۈپ 
ۋاقتى مەسىھنىڭ ئۆلۈمىگە ئەگىشىدۇ، ھەم ئاخىرقى »يەتتە ۋاقىت« كېلىدۇ: ــ

)يەنە 26-ئايەت( »كەلگۈسىدە بولىدىغان ئەمىرنىڭ خەلقى بۇ شەھەر 
بىلەن مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى گۇمران قىلىدۇ«.

ئاگاھلاندۇرغاندەك،  43-44-ئايەتتە  19-باب  قىسمىدا،  »لۇقا«  ئەيسا  مەسىھ 
رىملىقلار كېلىپ يېرۇسالېم شەھىرىنى مۇھاسىرە قىلدى. بۇ مىلادىيەدىن كېيىنكى 
دەھشەتلىك  ئىنتايىن  داۋاملىشىپ،  يىل  يېرىم  ئۈچ  مۇھاسىرە  بۇ  ئىدى.  66-يىلى 
ئاياغلاشتى. مەسىھ ئەيسا »لۇقا« 21-باب،  بىلەن  قىرغىنچىلىق ھەم ۋەيرانچىلىق 
تال  بىر  ھەتتا  كېلىدۇكى،  كۈنلەر  ئىبادەتخانىدا »شۇ  دېگەندەك،  6-ئايەتتە 
قىلىنىدۇ«.  گۇمران  ھەممىسى  قالدۇرۇلماي،  ئۈستىدە  تاش  تاشمۇ 
بىلەن  شەھەر  بۇ  خەلقى  »ئەمىرنىڭ  بېشارەتتىكى  بېرىلگەن  دانىيالغا 
قىلىدۇ« دېگەن سۆزىگە يەنە دىققەت  ئىبادەتخانىنى گۇمران  مۇقەددەس 
قىلىڭ. گۇمران قىلىدىغان »كېلىسدىغان ئەمىر« ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ خەلقى. 
مىلادىيەدىن  رىملىقلاردىندۇر.  يەنى  مىللەتتىن،  ئوخشاش  دەرۋەقە  ئۇلار  لېكىن 
كېيىنكى 70-يىلى، رىملىقلار يېرۇسالېمغا بېسىپ كىرىشى بىلەن، سەردار تىتۇس 
چىرايلىق  بەزى  باشقا  ھەم  ئۈچۈن(  )چىرايلىقلىقى  ئىبادەتخانىغا  مۇقەددەس 
چۈشۈرگەنىدى.  ئەسكەرلىرىگە  بۇيرۇقنى  قاتتىق  دېگەن  تەگمەڭلار  ئىمارەتلەرگە 
بىراق ئەسكەرلەرنىڭ قەھرى شۇنچە قايناپ كەتكەنكى، ئۇ ئۇلارنى تىزگىنلىيەلمىدى. 
ئۇلار يالقۇنلۇق مەشئەللەرنى ئىبادەتخانىغا ئاتتى، نەتىجىدە ئىبادەتخانا يەرگە تەڭ 
دەرىجىدە كۆيۈپ كەتتى. تاملىرىغا قاپلىغان ئالتۇن ئېرىپ تامنىڭ تاش ئاراچلىرىغا 
ئالتۇنغا  كىرىپ  خارابقا  ئەسكەرلەر  كېيىن  ئۆچكەندىن  ئوت  كەتتى.  كىرىپ  ئېقىپ 
ئۈستىدە  تاش  تاشمۇ  تال  »بىر  ئىبادەتخانىدىكى  ئۈچۈن  سېلىش  قول 
قالدۇرۇلماي« ھەربىر تاشنى ئۆرۈۋەتتى. مەسىھ ئەيسانىڭ سۆزلىرى، جەبرائىلنىڭ 

دانىيالغا دېگەنلىرىمۇ سۆزمۇسۆز ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى.
بار.  ئارىلىق  بىر  ئېنىق  ۋاقىتتا  يەتتە«  »بىر  ئاخىرقى  ھەم  ۋاقىت  يەتتە«   69«
يېڭىباشتىن قۇرۇلىدۇ« ئاندىن گۇمران قىلىنىدۇ.  چۈنكى ئاۋۋال »يېرۇسالېم 
يېرۇسالېم، شۇنداقلا  ئاخىرقى »يەتتە«دە  بىر قېتىم قۇرۇلىدۇ، چۈنكى  ئاندىن يەنە 

ئىبادەتخانا يەنىلا مەۋجۇت بولىدۇ.
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»كەلگۈسىدە بولىدىغان ئەمىر« ــ مەسىھ ئەمەس، بەلكى بىر رىملىق ياكى 
ئۇ  بىر كىشىدۇر.  بولغان  تەۋە  پادىشاھلىق«قا  »تۆتىنچى  دېيىلگەن  7-بابتا  ۋە   -2
23-25-ئايەتتىكى  8-باب،  ھەم  كىشى  دېيىلگەن  25-ئايەتتە   ،-8 7-باب  بولسا 

كىشىدۇر.
»بۇ ئاقىۋەت كەلكۈندەك بېسىپ كېلىدۇ«.

كىرىشىگە  بېسىپ  قوشۇنلارنىڭ  ھالدا  ئىزچىل  »كەلكۈن«  كىتابتا،  مۇقەددەس 
70-يىلدىكى  كېيىنكى  مىلادىيەدىن  يېرۇسالېمنىڭ  ئىشلىتىلىدۇ.  قىلىپ  سىمۋول 
گۇمران قىلىنىشىدىن كېيىن يەنە بىر گۇمران قىلىنىشى بولىدۇ. يېرۇسالېم قايتىدىن 

قۇرۇلۇپ، بۈگۈنگە قەدەر بۇ ئاقىۋەتكە تەييار تۇرىدۇ.
»ئاخىرىغىچە جەڭلەر داۋاملىشىدۇ« 

ئۇرۇش-جەڭلەر  پەلەستىندە  كۈنىگىچە  تۆكۈش  جازالارنى  دۇنياغا  بۇ  خۇدانىڭ 
كۆپ  »ئەڭ  ئارىسىدا  شەھەر  بارلىق  دۇنيادىكى  يېرۇسالېم  كېلىدۇ.  داۋاملىشىپ 
قېتىم مۇھاسىرە قىلىنغان« شەھەردۇر. مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلدىن باشلاپ 

ھازىرغىچە 30 قېتىمدىن كۆپرەك مۇھاسىرىگە ئېلىنغان!
جەڭلەر  بۇ  ــ  بېكىتىلگەندۇر«  ۋەيرانچىلىقلار  بولىدىغان  يەردە  »ئۇ 
خارابلىقتا،  يەنى  »ۋەيرانچىلىق«تا،  ئىچىدە  ۋاقىتلار  ئۇزۇن  پەلەستىن  تۈپەيلىدىن 
قايتىپ  1948-يىلى  ئىسرائىلغا  يەھۇدىيلار  كەلگەن.  تۇرۇپ  ھالەتتە  مېۋىسىز 
دېگەندىمۇ  ئاز  بىراق  بولدى.  ياخشىراق  بۇرۇنقىدىن  ئەھۋالى  كېيىن  كەلگەندىن 

ئۇنىڭغا يەنە بىر ئەڭ ئاخىرقى »ۋەيرانچىلىق« قالىدۇ.

ئەڭ ئاخىرقى »بىر يەتتە«

بىلەن  قىسمى  كۆپ  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  ئەمىر  »ئۇ  )27-ئايەت( 
ئاخىرقى بىر »يەتتە ۋاقىت«تا بىر دوستلۇق ئەھدىنامىنى تەستىقلايدۇ«
بىلەن  خەلقى  يەھۇدىي  دەججال  يەنى  ئەمىر«،  كېلىدىغان  »كەلگۈسىدە 
ئۇ  شۈبھىسىزكى،  تەستىقلايدۇ.  تۈزۈلگەن  ئاللىقاچان  ياكى  تۈزىدۇ  ئەھدىنامە  بىر 
يەھۇدىيلارغا ئۆزىگە بويسۇنۇش شەرتى بىلەن تىنچ-ئامانلىقنى ۋەدە قىلىدۇ. خەلقنىڭ 
»كۆپ قىسمى« ئۇنىڭ بىلەن ئەھدىنامە تۈزىدۇ. دېمەك، »ئاز بىر قىسمى« ئۇنىڭ 
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ھىيلە-مىكىرلىرىنى كۆرۈپ چىقىپ، رەت قىلىدۇ. بۇ ئەھدىنامىنىڭ مۆھلىتى »يەتتە 
ۋاقىت«، يەنى يەتتە يىل )2520 كۈن( بولىدۇ. بەلكىم دەججال يەھۇدىيلارغا يېڭى 
ئىبادەتخانا بىنا قىلىشقا رۇخسەت قىلىدۇ. مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلدىن بېرى، 
كېيىنكى  27-ئايەتنىڭ  بۇ  ئىدى.  يوق  ئىبادەتخانىسى  ھېچقانداق  يەھۇدىيلارنىڭ 

قىسمىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن بىر ئىبادەتخانا بولۇشى كېرەك.
»لېكىن بۇ »يەتتە ۋاقىت«نىڭ يېرىمىغا كەلگەندە، ئۇ ئىبادەتخانىدىكى 

قۇربانلىق ۋە ئاشلىق ھەدىيەلەرنى سۇنۇشنى ئەمەلدىن قالدۇرىدۇ«.
ئۈچ يېرىم يىلدىن كېيىن، دەججالنىڭ ئەپتىبەشىرىسى ئاشكارلىنىدۇ. ئۇ ئۆزىنى 
خۇدانىڭ ئورنىغا قويۇشنى كۆزلەيدۇ. يەھۇدىيلار تۆتىنچى قېتىم ئۇلارنىڭ »قۇربانلىق 
تۈزۈمى«دىن مەھرۇم قىلىنىدۇ. بۇ »ئانتىئوقۇس ئېپىفانىس« مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
168-يىلى قىلغاندەك بولىدۇ. بۇ پاكىت بىزگە ئۇقتۇرىدۇكى، يەھۇدىيلارنىڭ قۇربانلىق 

تۈزۈمى ۋە بىر ئىبادەتخانىسى بولۇشى كېرەك )ئىنجىل »ۋەھ.« 2:11نى كۆرۈڭ(.
نومۇسسىزلىق«  »يىرگىنچلىك  قىلغۇچى  ۋەيران  چاغدا  »ئۇ 

مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ ئەڭ ئېگىز جايىغا قويۇلىدۇ«.
دەججال بىر نەرسىنى )ئۇ نەرسىنىڭ دەل نېمە ئىكەنلىكى بىزگە ئۇقتۇرۇلمىغان( 
ئىبادەتخانىنىڭ ئۈستىگە قويىدۇ. مەيلى قانداق نەرسە بولسۇن، خۇدانىڭ ھەم خۇدانىڭ 
دەججالنىڭ  بولىدۇ.  نومۇسسىزلىق«  »يىرگىنچلىك  ئۇ  نەزىرىدە  بەندىلىرىنىڭ  ئۆز 
مەقسىتى شۈبھىسىزكى، پۈتۈن دۇنيانى بۇ مۇقەددەس جايغا قويغان »يىرگىنچلىك 
نومۇسسىزلىق«قا چوقۇندۇرۇشتىن ئىبارەت. ئىبرانىي تىلىدا »ئەڭ ئېگىز جاي« 
مەنىنىمۇ  دېگەن  تارقاتقۇچى«  »تەسىر  يەنە  بولۇپ،  سۆز  بىسلىق  ئىككى  دېگەن 
بىلدۈرىدۇ، بەلكىم بۇ يەردىن »يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق«نىڭ تەسىرى پۈتۈن 
»ۋەيران  نومۇسسىزلىق«  »يىرگىنچلىك  بۇ  مۇمكىن.  تارقىلىشى  جاھانغا 
قىلغۇچى« دەپ سۈپەتلىنىدۇ. 8-باب 25-ئايەتتە ئايان قىلىنغاندەك، دەججال زور 
ئالدامچىلىقلار بىلەن نۇرغۇن كىشىنى ۋەيران قىلىدۇ. ئەڭ يامان ۋەيرانچىلىق بولسا 
بولىدۇ. دەججال شەيتاننىڭ سۈرىتىدە  يوقىتىش  ئېتىقادنى  ۋە  ئايرىلىش  خۇدادىن 
بولۇپ ئۇنىڭ ۋەكىلى سۈپىتىدە كىشىلەرنى ئالداپ ئۆزىگە چوقۇندۇرۇش يولى بىلەن 

ئۇلارنى خۇدادىن ئايرىۋېتىپ، بۇ ئەڭ دەھشەتلىك ۋەيرانچىلىقنى ئېلىپ بارىدۇ.
كەلگۈسىدە  پەيغەمبەرلەر  كېلىدۇكى،  توغرا  دېيىشىمىزگە  يەردە  مۇشۇ  بەلكىم 
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دەپ  ئورنىتىلىدۇ،  قايتىدىن  تۈزۈمى  قۇربانلىقلار  قۇرۇلۇپ،  ئىبادەتخانا  بىر  يېڭى 
ئىشەنمەي،  ئەيساغا  ئىبادەتخانىنى يەھۇدىيلار مەسىھ  بۇ  بولسىمۇ،  ئېيتقان  ئالدىن 
خەۋەرسىز  قۇربانلىقىدىن  ئۇلۇغ  قىلغان  ئۈچۈن  گۇناھلىرى  ئىنساننىڭ  پۈتۈن  ئۇنىڭ 
چوڭ  ئۈچۈن  گۇناھلار  ئەيسا  مەسىھ  قىلىنىدۇكى،  ئايان  ئىنجىلدا  قۇرىدۇ.  ھالەتتە 
قۇربانلىق بولغاندىن كېيىن، ھەرقانداق ھايۋان قۇربانلىقى ھازىر پۈتۈنلەي ھاجەتسىز. 
ئىبادەتخانىنىڭ ئۆزىمۇ ھاجەتسىز، چۈنكى ئىنجىلغا ئاساسەن، خۇدانىڭ مەسىھىنى 
قوبۇل قىلغان ئۆز بەندىلىرى ئۇنىڭ ئۇلۇغ مۇقەددەس ئىبادەتخانىسى بولدى. شۇنداق 
)تولۇق  نۇرغۇن  ئىبادەتخانا  ئاشۇ  قۇرغان  يەھۇدىيلار  كەلگۈسىدە  بىلەن،  بولغىنى 
قارىلىشى  دەپ  جاي«  بىر  »مۇقەددەس  نەزىرىدە  كىشىلەرنىڭ  چۈشەنمىگەن( 
مۇمكىن. شۇڭا دەججالنىڭ ئۇنى بۇلغىشى، باشقىچە ئىشلىتىشى خۇدانىڭ نەزىرىدە 
نومۇسسىزلىق«  »يىرگىنچلىك  بۇ  بىراق  ھېسابلىنىدۇ.  گۇناھ  بىر  ئېغىر  ناھايىتى 

پەقەت خۇدا ئاللىبۇرۇن بېكىتكەن ۋاقىتقىچىلا داۋاملىشالايدۇ: ــ
ۋەيران  كۈلپەت  بېكىتكەن  خۇدا  يەنى  بالايىئاپەت،  »تاكى 
شۇ  نومۇسسىزلىق«(  )»يىرگىنچلىك  ياغدۇرۇلغۇچە  بېشىغا  قىلغۇچىنىڭ 

يەردە تۇرىدۇ«.
ئاخىرقى  قويغان  يول  ئۇلارغا  خۇدا  بېكىتكەن.  ئاللىبۇرۇن  خۇدا  ئىشلارنى  بۇ 
مەزگىلدىن  ئازابلىق  كۈن(دىكى   1260( يېرىمى  ئىككىنچى  ۋاقىت«نىڭ  »يەتتە 

ھالقىپ كەتمەيدۇ. دەججال ئاغدۇرۇلۇپ گۇمران قىلىنىدۇ.
بىلەن،  ئاياغلىشىشى  ۋاقىت«نىڭ  »يەتتە  دېيىلگىنىدەك،  24-ئايەتتە 
پەيغەمبەرلەرنىڭ ھەممە بېشارەتلىرى ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. ئەيسا مەسىھ ئالەمنىڭ 
ئېتىراپ  دەپ  رەب  ئۇنى  پۈكۈپ  تىز  مەخلۇق  ھەربىر  ئۇنىڭغا  ئولتۇرىدۇ،  تەختىگە 
قەدىرلىك  تېپىلىدۇ.  ئۇنىڭدىن  پەقەت  قىلىنىشى  كەچۈرۈم  گۇناھلىرىنىڭ  قىلىدۇ. 
كىتابخانىم، سىز ئۇنى ئۆزىڭىزنىڭ قۇتقۇزغۇچىڭىز دەپ تونامسىز؟ خۇداغا بېقىنىپ 
توۋا قىلىپ ئۇنىڭ ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق بولغان كەچۈرۈمنى قوبۇل قىلىڭ. مۇقەددەس 
روھنىڭ قەلبىڭىزدە تۇرۇشى بىلەنلا بولالايدىغان »مەڭگۈلۈك ھەققانىيلىق« بولغان 

سوۋغاتنى ئۇنىڭدىن دۇئا قىلىپ سوراڭ.
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)8( 11-12-باب 
ئاخىرقى غايىبانە كۆرۈنۈش ۋە بېشارەتلەر

چوڭقۇر  قانچە  تەسىرى  ئۇنىڭغا  بېشارەتنىڭ  يەتكۈزگەن  دانىيالغا  جەبرائىل 
بولغان خۇدانىڭ  تەشنا  دانىيال  تەس.  قىلالىشىمىز  تەسەۋۋۇر  بىزنىڭ  ئىكەنلىكىنى 
پادىشاھلىقىنى دەرھال كېلىدۇ دېيىشنىڭ ئورنىدا، جەبرائىل ئۇنىڭغا پادىشاھلىقنىڭ 
يىل،   490 دېگەندە  ئاز  كېلىشى  ئۇنىڭ  ئۇقتۇردى.  دەپ  يىراق  ناھايىتى  كېلىشى 
دېگەن  ئۇزۇن؟«  شۇنچە  ۋاقىت  »نېمىشقا  ئۇنىڭ:  ئۇزۇندۇر.  ئۇنىڭدىنمۇ  بەلكىم 
جىددىي سوئالى بار بولۇش مۇمكىن ئىدى. ئۇ يەنىلا دۇئا قىلىپ خۇدانى ئىزدىنىشكە 
باشلىدى. پارس پادىشاھى قورەشنىڭ بىرىنچى يىلىدا، قورەش يەھۇدىيلارنى خالىسا 
رۇخسەت  ئاللىقاچان  قۇرۇشىغا  يېڭىباشتىن  ئىبادەتخانىسىنى  قايتىپ،  يۇرتىغا  ئۆز 

بېرىدىغان پەرمان چۈشۈرگەنىدى.
دانىيالنى  چوقۇم  ئىنكاسى  بولغان  رۇخسەتنامىگە  بۇ  قېرىنداشلىرىنىڭ  ئۆز 
پەلەستىنگە  قېرىنداشلىرى  قىسىم  بىر  ئاز  پەقەت  چۈنكى  ئۈمىدسىزلەندۈردى. 
دەپ  راھەتلىك  نىسبەتەن  تۇرمۇشىنى  بابىلدىكى  ساندىكىلىرى  كۆپ  قايتتى. 
ۋەدە  خۇدا  ئىبراھىمغا  ھەزرىتى  ئۇلار  كىرىشتى.  قىلىشقا  سودا  ئۇلار  ھېسابلىدى. 
دانىيال  بۇنىڭدىن  خالىمىدى.  قىلىشنى  دېھقانچىلىق  قايتىپ  يۇرتىغا  ئۆز  قىلغان 
قايتالمايتتى.  ئۇ  بولغاچقا،  ئارتۇق  90دىن  يېشى  ئۇنىڭ  قالمايدۇ.  ئۈمىدسىزلەنمەي 
ئۇ قايتقان قېرىنداشلىرى ھەم كۆپرەك كىشىلەرنىڭ ئۇلارغا قوشۇلۇشى ئۈچۈن دۇئا 
كەلگۈسىنىڭ  ئۇلارنىڭ  بولار؟  قانداق  كەلگۈسى  ئۇلارنىڭ  كېرەك.  بولسا  قىلىۋاتقان 
جەبرائىل ئۇنىڭغا بەرگەن غايىبانە ئالامەت بىلەن قانداق مۇناسىۋىتى بار؟ ئۇلارنىڭ 
ئۇ  مەقسىتىنى  قۇرۇش  يېڭىباشتىن  شەھىرىنى  يېرۇسالېم  ھەم  ئىبادەتخانىنى 
بىلەتتى، لېكىن بۇ ۋەزىپە بەك ئېغىر بولاتتى. يەھۇدىيلارنى يامان كۆرىدىغانلار ياكى 
ئۇلارغا ئالا كۆڭۈللۈك قىلىدىغانلار )بۈگۈنكى كۈندىمۇ ئوخشاش( ئاز ئەمەس ئىدى. 

ئەتراپتىكى مىللەتلەردىن بۇ ئىشقا قارشى چىقىدىغانلار چوقۇم كۆپ بولىدۇ.
دانىيالغا ۋەھىي قىلىنغان ئەڭ ئاخىرقى غايىبانە ئالامەت، شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭ بۇ 
ئويلىرى ۋە دۇئالىرىغا جاۋاب سۈپىتىدە بولدى. بۇ ئالامەت يەنە بىر قېتىم ئۇنىڭ پۈتۈن 
ۋۇجۇدىنى زىلزىلىگە كەلتۈردى. ئۇ ئالامەتتە كېيىنكى نەچچە يۈز يىللارنىڭ ئازاب-
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ئوقۇبەتلىرىنى، ئاندىن بۇ ئىشلاردىن كېيىن جەبرائىل ئاللىقاچان ئۇنىڭغا كۆرسەتكەن 
ئەڭ ئاخىرقى، شۇنداقلا بەك ۋەھىمىلىك »يەتتە يىل«دىكى رەھىمسىز زىيانكەشلىكلەر 

ھەم يىرگىنچلىك كۇپۇرلۇقلارنى ئېنىقراق، تەپسىلىيراق ھالدا كۆرەلەيدىغان بولدى.
ئەمەلگە  ئۇلارنىڭ  ۋە  كۆرىمىز  ھالدا  تەپسىلىي  بېشارەتلەرنى  بۇ  ھازىر  بىز 
بېشارەتلەرنىڭ  بۇ  شۈبھىسىزكى،  قىلماقچىمىز.  سۆز  توغرۇلۇق  ئاشۇرۇلۇشلىرى 
ئاشۇ  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  ھالدا  تەپسىلىي  ئاشكارىلىنىپ،  ئاستا-ئاستا  مەنىسى 
ئۇلار  بولسا كېرەك.  بولغان  رىغبەتلەندۈرۈش  قېرىنداشلىرىغا چوڭقۇر  ئۆز  چاغدىكى 
باشقىلار تەرىپىدىن قاتتىق ئېزىلگەن ۋە خارلانغان بولسىمۇ، ئۇلار بۇ بېشارەتلەرگە 
قاراپ ئۆزلىرىنىڭ خۇدانىڭ پۈتۈن دۇنياغا قاراتقان شۇ ئۇلۇغ پىلانىنىڭ بىر قىسمى 
بار.  بېشارەت   135 يەردە  بۇ  بولۇپ  جەمئىي  كېرەك.  بولسا  بىلگەن  ئىكەنلىكىنى 
ئۇلارنىڭ كۆپىنچىسى دانىيال ۋە مەسىھ دۇنياغا كېلىشنىڭ ئارىلىقىدىكى نەچچە يۈز 

يىللىق مەزگىلدە ئەمەلگە ئاشقان.
بىز 11-باب، 2-ئايەت بىلەن باشلايمىز.

پەرىشتە )مۇشۇ ئايەتتە پەرىشتە جەبرائىل ئەمەس( ئۇنىڭغا ئۇقتۇردىكى: ــ-
»پارسقا يەنە ئۈچ پادىشاھ ھۆكۈمرانلىققا چىقىدۇ«.

بۇ ئۈچ پادىشاھ: ــ
تەختكە  يىللاردا   530-539 ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  قورەش«  »بۈيۈك   .1

ئولتۇرغان(
2. كامبىسىس ــ قورەشنىڭ ئوغلى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 522-530(. 

)كامبىسىستىن كېيىن بىر مەزگىل تەختنى تاللىشىش كۆرىشى بولدى(
3. دارىئۇس خىستاسپىس )I( )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 486-522(

پادىشاھلاردىنمۇ كۆپتىن  باشقا  پادىشاھ چىقىپ،  تۆتىنچى  »كېيىن 
تېپىپ،  قۇدرەت  مال-دۇنيالىرىدىن  ئۇ  توپلايدۇ؛  مال-دۇنيانى  كۆپ 

ھەممە يۇرتلارنى گرېتسىيەگە جەڭ قىلىشقا قوزغايدۇ«
ــ  ئاتىلىدۇ  دەپمۇ  »ئاخاسۇئېرۇس«  )بەزىدە  كسېركسىس  بولسا  پادىشاھ  بۇ 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 486-464/465(. ئۇ ئېغىر باج تۈزۈمى ئارقىلىق غايەت زور 
بايلىقلارنى توپلىدى. ئەستەرنى ئۆز ئەمرىگە ئالغان پادىشاھ بەلكىم مۇشۇ پادىشاھ 

ئىدى )»ئەستەر« 1:1(.
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كېيىن ئۇ تۆت يىل ئىچىدە ناھايىتى چوڭ، يەنى ئىككى يېرىم مىليون كىشىلىك 
ئۇ  480-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  قىلدۇردى.  مەشق  توپلاپ  قوشۇننى  بىر 
»تېرموپىلاي« دېگەن يەردە گرېتسىيەگە قاتتىق زەربە بەردى. لېكىن ئۇنىڭ ھۇجۇمى 
زاۋاللىققا  ئىمپېرىيەسى  ئاياغلاشتى. شۇ چاغدىن باشلاپ پارس  بىلەن  مەغلۇبىيەت 
يۈزلەندى. مۇشۇنىڭ بىلەن پەرىشتە دانىيالغا كۆرسەتكەن پارس پادىشاھلىرى تۈگەيدۇ.

مەيدانغا  پادىشاھ  كۈچلۈك  بىر  يەنە  كېيىن  »ئۇنىڭدىن  )3-ئايەت( 
شۇنى  خالىسا  نېمىنى  قىلىپ،  ئىدارە  پادىشاھلىقنى  زور  ئۇ  چىقىدۇ. 

قىلىدۇ«.
)يەنە  ئىسكەندەر«  »بۈيۈك  پادىشاھى  بىرىنچى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  گرېتسىيە  بۇ 

ئالېكساندېر دەپمۇ ئاتىلىدۇ( )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 331-323-يىلى(.
بىلەن  كۈچى  ھەربىي  ھەم  ھوقۇق  دېمەك،  ــ  چىقىدۇ«  مەيدانغا  »ئۇ 
ئۈستۈنلۈككە چىقىدۇ. »ئۇ زور پادىشاھلىقنى ئىدارە قىلىپ، نېمىنى خالىسا 
شۇنى قىلىدۇ« ــ ئىسكەندەر غەربتە مىسىرغىچە، شەرقتە ھىندىستانغىچە يۈرۈش 

قىلىدۇ، ھېچنېمە ئۇنى توسىيالمايدۇ، بىراق: ــ
پادىشاھلىقى  يۈرگۈزۈۋاتقىنىدا،  ھوقۇق  ئۇ  »لېكىن  )4-ئايەت( 
ئۇنىڭ  بۆلۈنۈپ كېتىدۇ.  تەرىپىگە  تۆت شامال  ئاسماننىڭ  پارچىلىنىپ 
پادىشاھلىق  كېيىنكى  قىلالمايدۇ،  ۋارىسلىق  ئەۋلادلىرى  تەختىگە 
ئۇنىڭ  چۈنكى  بولمايدۇ؛  كۈچلۈك  ۋاقتىدىكىدەك  سۈرگەن  ھۆكۈم  ئۇ 

پادىشاھلىقى ئاغدۇرۇلۇپ، باشقىلارغا بۆلۈنىدۇ«.
ئۆلدى.  بولۇپ  مەست  قاتتىق  ئىسكەندەر  323-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
ئارىسىدا بۆلۈندى.  ئۇنىڭ پادىشاھلىقى ئىككى ئوغلىغا قالدۇرۇلماي، تۆت سەردارى 
ئۇنىڭ ئىككى ئوغلى ھەم ئۆگەي ئىنىسى ئۆلتۈرۈلدى. ئەمما ئۇنىڭ تۆت سەردارىنىڭ 
ھېچبىرىنىڭ ئالغان يەر-زېمىنى ئۇنىڭ ئالغىنىغا يەتمىدى. تۆت سەردارى تراسىيە، 
باشقۇردى.  رايوننى  توت  ئىبارەت  سۇرىيەدىن  ۋە  مىسىر  ماكېدونىيە-گرېتسىيە، 
رايوننىڭ  ئىككى  سۇرىيە  ھەم  مىسىر  پەقەت  بېشارەتلەر  بېرىلگەن  دانىيالغا 
پادىشاھلىقى توغرۇلۇقتۇر. سەۋەبى بۇ ئىككى پادىشاھلىق باشقا ئىككىسىدىن چوڭ 
بولۇپلا قالماستىن، بەلكى بۇ ئىككى پادىشاھلىقنىڭ ئارىلىقىدا بولغان »مۇقەددەس 
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ئۆز بەندىلىرى تۇرغان يۇرت پەلەستىن ئۇلارنىڭ كېيىنكى  زېمىن«، يەنى خۇدانىڭ 
تەسىرلەرنى  نۇرغۇن  ئازاب چەككەن ھەم  قاتتىق  ئۆزئارا جەڭلىرىدىن  يىللىق   150

قوبۇل قىلغان.

»جەنۇبىي  بىرى  ئىچىدىن  سەردارلارنىڭ  »ئۇنىڭدىكى  )5-ئايەت( 
پادىشاھ« بولۇپ كۈچىيىدۇ«.

تۆۋەندە، بېشارەتلەردىكى »جەنۇبىي پادىشاھ« بولسا، ئىسكەندەر ئىمپېرىيەسىنىڭ 
پادىشاھىنى  مىسىرنىڭ  يەنى  پادىشاھى،  قىسمى«نىڭ  »جەنۇبىي  بۆلىكىنىڭ  تۆت 
كۆرسىتىدۇ. »شىمالىي پادىشاھ« بولسا تۆت بۆلىكىنىڭ شىمالىي قىسمىنىڭ، يەنى 
بۇ  قارىغاندىمۇ  پەلەستىندىن  كۆرسىتىدۇ.  پادىشاھىنى  قىسمىنىڭ  سۇرىيە-تۈركىيە 

ئىككى بۆلەكنى »جەنۇبىي« ھەم »شىمالىي« دېگىلى بولىدۇ.
ئىسكەندەرنىڭ  ئۇ  بولدى،  سوتېر«  »پىتولىمى  پادىشاھ«  »جەنۇبىي  تۇنجى 
سەردارىدىن لاگۇس ئىسىملىك بىرىنىڭ ئوغلى ئىدى. لاگۇس ئاندىن ئۇنىڭ ئوغلى 

پىتولىمى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 323-285-يىللاردا مىسىرغا ھۆكۈم سۈرگەن.
ئۆزىنىڭ  ۋە  بولىدۇ  كۈچلۈك  ئۇنىڭدىنمۇ  سەردار  بىر  يەنە  »لېكىن 

تېخىمۇ چوڭ پادىشاھلىقىنى سورايدۇ«.
بۇ كىشى »سېليۇقۇس I«  )سېليۇقۇس نىكانور( ئىدى. ئۇ ئەسلىدە پىتولىمىنىڭ 
)مىلادىيەدىن  سۇرىيەگە  بىرلىكتە  بىلەن  سېليۇقۇس  پىتولىمى  ئىدى،  سەردارى 
ئىلگىرىكى 312-يىلى( جەڭ قىلدى. ئۇلار غەلىبە قىلدى. مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
306-يىلى سىليۇقۇس ئۆزىنى »سۇرىيەنىڭ پادىشاھى« دەپ جاكارلاپ، پىتولىمىگە 
سۈردى.  ھۆكۈم  312-280-يىللاردا  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئۇ  چىقتى.  قارشى 
كېيىنكى يىللاردا ئۇ پىتولىمىدىن كۈچلۈك بولدى. ئۇنىڭ پادىشاھلىقى تۈركىيەدىن 

ھىندىستانغىچە سوزۇلدى.

پادىشاھ  جەنۇبىي  كېيىن،  ئۆتكەندىن  يىل  »بىرنەچچە  )6-ئايەت( 
شىمالىي پادىشاھ بىلەن ئىتتىپاق تۈزىدۇ«.

5-ئايەت ۋە 6-ئايەت ئارىلىقىدا 50-60 يىل بار. بۇ مەزگىلدە شىمال ۋە جەنۇب 
ئىتتىپاق  كۆرسىتىلگەن  بېشارەتتە  بۇ  بولدى.  جەڭ  قاتتىق  ئىنتايىن  ئارىسىدا 
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مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 252-يىلى تۈزۈلگەن. جەنۇبىي پادىشاھ بولسا »پىتولىمى 
)ئانتىئوقۇس   »II »ئانتىئوقۇس  پادىشاھ  شىمالىي  فىلادەلفۇس(،  )پىتولىمى   »II

تېئوس( ئىدى.
مۇستەھكەملەش  ئىتتىپاقنى  شۇ  قىزى  پادىشاھنىڭ  »جەنۇبىي 

ئۈچۈن شىمالىي پادىشاھنىڭ يېنىغا بارىدۇ«.
پىتولومىنىڭ قىزى بەرەنىسنىڭ ئانتىئوقۇسقا ياتلىق بولۇشى ئىتتىپاقنىڭ ئاساسى 
ئىدى. پىتولىمى ئانتىئوقۇسنى ئەسلىدىكى ئايالى لائودىستىن ئاجرىشىشقا مەجبۇر 
ئارقىلىق  بەرەنىس  مەقسىتى،  ئۇنىڭ  قىلدى.  ياتلىق  ئۇنىڭغا  بەرەنىسنى  قىلىپ 
)بولۇپمۇ ئوغۇللۇق بولسا( شىمالىي پادىشاھلىقنى ئىدارە قىلماقچى ئىدى، ئەلۋەتتە؛ 

ئۇ: »نەۋرە ئوغلۇم شىمالىي تەختكە ئولتۇرسا ماڭا بەك پايدىلىق« دەپ ئويلاتتى.
پىتولىمى  بەرگەنىدى.  تۇغۇپ  ئوغۇل  ئىككى  ئانتىئوقۇسقا  لائودىس  ئەسلىدە 
ئانتىئوقۇسقا بۇ ئىككى ئوغلىنى ۋارىسلىقتىن قالدۇرغۇزۇپ، بەرەنىس ئوغۇل تۇغسا 
ئەھدە  بىلەن  ئۇنىڭ  ئاستىدا  شەرت  دېگەن  كېرەك  ئولتۇرغۇزۇش  تەختكە  ئۇنى 
تۈزگەن. شۇنداق قىلىپ پىتولىمى: »مەن »جەنۇب-شىمال« ئوتتۇرىسىدىكى ئۆچ-

ئاداەۋەتنى تۈگەتتىم« دەپ ئويلىغان بولۇشى مۇمكىن. بىراق: ــ
بولىدۇ«.  مەھرۇم  ھوقۇقىدىن  ئېرىشكەن  قىز  بۇ  كېيىن  »لېكىن 

تويدىن 4 يىل كېيىن پىتولىمى ئۆلدى، ئانتىئوقۇس بەرەنىسنى تالاق قىلدى.
مەزمۇت  تۇتالماي،  قولىدا  ھوقۇقىنى  ئۆزىمۇ  پادىشاھ  »شىمالىي 
تۇرالمايدۇ« ــ ئانتىئوقۇس قايتىدىن لائودىس بىلەن توي قىلدى. بىراق لائودىس 
ئۇنىڭدىن گۇمانلىنىدۇ ھەم نەپرەتلىنىدۇ. ئۆزىنىڭ ئىككى ئوغلى قايتىدىن »شاھزادە« 
ئوغلى  ئۆز  ئۇ  ئۆلتۈردى.  زەھەرلەپ  ئانتىئوقۇسنى  ئۇ  كېيىن  جاكارلانغاندىن  دەپ 

»سىليۇقۇس كاللىنىقۇس« )سىليۇقۇس II(نى پادىشاھ دەپ ئېلان قىلدى.
»بۇ قىز ۋە ئۇنى ئېلىپ كەلگەنلەر، ئۇنىڭ بالىسى ھەم شۇ ۋاقىتلاردا 
ئۇنى قوللىغۇچىلارنىڭ ھەممىسىگە ساتقۇنلۇق قىلىنىدۇ« ــ بەرەنىسنىڭ 
تۇغۇلغان  يېڭىدىن  ئۇنىڭ  ۋە  ئۇنى  لائودىس  بولدى.  ئېچىنىشلىك  ناھايىتى  ئەھۋالى 
ئوغلىنى ھەم ئۇنىڭغا ھەمراھ بولۇش ئۈچۈن سۇرىيەگە كەلگەن مىسىر ئوردىسىدىكى 
خىزمەتكارلىرىنىڭ ھەممىسىنى ئۆلتۈرگۈزىۋەتتى. »ئۆز ئاتىسى« پىتولىمى بولسا، بالدۇر 

ئۆلۈپ كەتكەن. شۇنداق قىلىپ تۈزگەن ئىتتىپاق تېزلا يوققا چىقتى.
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)7-ئايەت( »ھالبۇكى، ئۇنىڭ ئاتا جەمەت تۇغقىنىدىن بىرى قوشۇننىڭ 
پادىشاھنىڭ  شىمالىي  بولۇپ،  پادىشاھ  ئېلىپ  قولىغا  ھوقۇقىنى 
قورغىنىغا بېسىپ كىرىپ، ئۇلارغا قارشى ھۇجۇم قىلىپ چوڭ غەلىبە 
»پىتولىمى  ئىنىسى  بەرەنىسنىڭ  بىرى«  تۇغقىنىدىن  جەمەت  »ئاتا  بۇ  قىلىدۇ«. 
قايىل  ئۆزىگە  قوشۇنىنى  مىسىرنىڭ  ئۇ  ئىدى.  ئىيۇگىرتىس(  )پىتولىمى   »III
قۇتقۇزۇش  بەرەنىسنى  ئاچىسى  ئۇ  بولدى.  پادىشاھى  مىسىرنىڭ  كېيىن  قىلغاندىن 
ئۈچۈن سۇرىيەگە بېسىپ كىردى. ئەمما كېچىككەنىدى. ئۇنىڭ ئاچىسى ئاللىبۇرۇن 
ئۆلتۈرۈلگەن. ئۇ سۇرىيەدىكى تىجلە دەرياسىغىچە بولغان نۇرغۇن قورغانلارغا بېسىپ 

كىرىپ ۋەيرانچىلىق قىلىپ لائودىسنىمۇ ئەسىرگە ئېلىپ ئۆلتۈردى.

ۋە  مەبۇدلىرى  قۇيما  ئىلاھ-بۇتلىرى،  ئۇلارنىڭ  »ئۇ  )8-ئايەت( 
بۇتخانىلىرىدىكى ئالتۇن-كۈمۈشتىن ياسالغان جام-قاچىلارنى مىسىرغا 
ئېلىپ كېتىدۇ. ئۇ بىرنەچچە يىل شىمالىي پادىشاھدىن ئۆزىنى نېرى 
قولغا  بۇتلىرىنى  سۇرىيەنىڭ  جۈملىدىن  ئولجىنى،  كۆپ  ناھايىتى  ئۇ  ــ  قىلىدۇ«. 
چۈشۈرۈپ مىسىرغا ئېلىپ كەتتى. ئۇ ئالغان ئولجا شۇنچە كۆپ ئىدىكى، مىسىرلىقلار 
ئۇنى »ئىيۇگىرتىس« )تۆھپىكار( دەپ ئاتىدى. ئۇ سۇرىيەگە قايتا ھۇجۇم قىلمىدى. 

بىراق: ــ

)9-ئايەت( »شىمالىي پادىشاھ جەنۇبىي پادىشاھنىڭ زېمىنىغا بېسىپ 
II قىساس  ــ سىليۇقۇس  يۇرتىغا چېكىنىدۇ«  ئۆز  ئاخىرى  لېكىن  كىرىدۇ، 
ئېلىپ ئولجىنى قايتۇرۇۋالماقچى بولۇپ مىسىرغا بېسىپ كىردى. لېكىن ئۇ مەغلۇپ 

بولۇپ قايتتى.
زور  قوزغىلىپ،  شاھزادىلىرى  پادىشاھنىڭ  »شىمالىي  )10-ئايەت( 
كېلىپ  كەلكۈندەك  بىرى  شاھزادىلەردىن  تەشكىللەيدۇ.  قوشۇن 
دۈشمەن  قىلىپ،  جەڭ  يەنە  ئۇ  كېيىن  كىرىدۇ.  بېسىپ  جەنۇبقا 
ـ ئۇنىڭ ئىككى ئوغلى زور قوشۇننى توپلىدى.  قورغىنىغىچىمۇ بېسىپ كىرىدۇ« ـ
بىرىنچى ئوغلى سىليۇقۇس III )سىليۇقۇس كىريۇنۇس(، بالدۇرلا »كىچىك ئاسىيا« 
ئانتىئوقۇس« )18  )ھازىرقى تۈركىيە(دا جەڭدە ئۆلدى. ئىككىنچى ئوغلى »بۈيۈك 
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ياشتا( بىر زور قوشۇننى ئېلىپ مىسىرغا بىرنەچچە قېتىم ھۇجۇم قىلدى. شۇنداق 
قىلىپ ئۇ سۇرىيەنىڭ زېمىنىنى گازا شەھىرىگىچە كېڭەيتتى. يەنە ئىككى قېتىملىق 
نەتىجىسىز جەڭدىن كېيىن، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 217-يىلى يەنە ھۇجۇم قىلىپ، 
مىسىرنىڭ رافىيا شەھىرىدىكى ئەڭ چوڭ قورغاننى ئىشغال قىلدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ 

پەلەستىننى ئاساسەن ئىدارە قىلغان بولدى.

)11-ئايەت( »جەنۇبىي پادىشاھ قاتتىق غەزەپتە قوشۇن تارتىپ جەڭگە 
ئاتلىنىپ، شىمالىي پادىشاھقا ھۇجۇم قىلىدۇ. شىمالىي پادىشاھ زور بىر 
بولۇپ  مەغلۇپ  قوشۇنى  زور  ئۇنىڭ شۇ  لېكىن  قوشۇننى جەڭگە سالىدۇ، 
 »IV »پىتولىمى  پادىشاھ«  »جەنۇبىي  چاغدىكى  شۇ  ــ  ئېلىنىدۇ«  ئەسىرگە 
لېكىن  بېرىلىپ كەتكەنىدى،  ئۇ ئەسلىدە كەيپ-ساپاغا  )پىتولىمى فىلوپاتېر( ئىدى. 
ئانتىئوقۇسنىڭ  ئانتىئوقۇسنىڭ ھۇجۇملىرىغا غەزەپلىنىپ، ئۇ قايتۇرما ھۇجۇم قىلدى. 
ئارمىيىسى قۇدرەتلىك ئىدى )62000 پىيادە ئەسكەر، 6000 ئاتلىق ئەسكەر، 100 پىلى 

بار ئىدى(. لېكىن ئۇلار مەغلۇپ بولۇپ كۆپىنچىسى ئەسىرگە ئېلىندى.

جەنۇبىي  بىلەن  ئېلىنىشى  ئەسىرگە  قوشۇننىڭ  زور  )12-ئايەت( »شۇ 
يوقىتىدۇ،  ئادەملەرنى  تۈمەنلىگەن  ئۇ  مەغرۇرلىنىدۇ.  ئىنتايىن  پادىشاھ 
غالىبىيەت  چوڭ  بۇ  ــ  داۋاملاشمايدۇ«  ئۇزۇن  غەلىبىسى  ئۇنىڭ  بىراق 
تۈپەيلىدىن »فىلوپاتېر« بەك تەكەببۇرلىشىپ كەتتى. ئۇ بىر تۈمەندىن كۆپ ئەسكەرنى 
ئۆلتۈردى، تۆت تۈمەن ئەسكەرنى ئەسىرگە ئالدى. بىراق ئۇ قالغان شىمالىي قوشۇننى 
بەلكىم  ئۆلدى،  ھالدا  بىلەن سىرلىق  ئايالى  ئۇ  كەلدى.  قايتىپ  ئېرىنىپ،  قوغلاشقا 

زەھەرلەنگەن بولۇشى مۇمكىن.
)13-ئايەت( »چۈنكى شىمالىي پادىشاھ يۇرتىغا قايتىپ، بۇرۇنقىدىنمۇ 
كۆپ ۋە كۈچلۈك قوشۇن تەشكىللەيدۇ. بېكىتىلگەن يىللار توشقاندىن 
قوشۇپ  بىلەن  تەمىناتلار  كۆپ  قوشۇننى  قۇدرەتلىك  زور  ئۇ  كېيىن 
باشلاپ كېلىدۇ« ــ »بۈيۈك ئانتىئوقۇس« )ئانتىئوقۇس III( باشقىدىن قوشۇننى 
جەڭنى  ئۇ  مەزگىلىدە  204-يىلى  ۋە   -212 ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  توپلىدى. 
ھىندىستانغىچە ھەم كاسپىي دېڭىزغىچە كېڭەيتىپ زور كۈچكە ئىگە بولدى. 201-
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يىلى ئۇ مىسىرغا ئىككىنچى قېتىم ھۇجۇم قىلىشقا باشلىدى. 14 يىلدىن كېيىنكى 
ئۈچىنچى ھۇجۇمىدا ئەسلىدىكى ئارمىيىسىدىن زور بولغان، ياخشى قوراللانغان، مول 

تەجرىبىلىك ئارمىيىسى بىلەن مىسىرغا بېسىپ كىردى.

)14-ئايەت( »ئۇ چاغدا نۇرغۇن كىشىلەر جەنۇبىي پادىشاھقا قارشى 
سېنىڭ  ــ-  دانىيال  ئى  كۆتۈرىدۇ.  قوزغىلاڭ  قارشى  ئۇنىڭغا  تۇرۇپ 
بېشارەتنى  ئالامەتتىكى  غايىبانە  مۇشۇ  زوراۋانلار  ئىچىدىكى  خەلقىڭ 
ئەمەلگە ئاشۇرماقچى بولۇپ، يوغانچىلىق قىلىدۇ، لېكىن ئۇلار مەغلۇپ 
 »V »پىتولىمى  )ھازىر  پادىشاھى  مىسىر  دېيىلگىنىدەك،  بېشارەتتە  ــ  بولىدۇ« 
)پىتولىمى ئېپىفانىس«(نى قەستلەيدىغانلار كۆپ ئىدى. ئۇ تەختكە چىققاندا ناھايىتى 
بىر 4 ياشلىق بالا ئىدى. ماكېدون پادىشاھى بىلەن ئانتىئوقۇس يوشۇرۇن پىلان تۈزۈپ 
پىتولىمىغا ھۇجۇم قىلدى. پەلەستىندىكى يەھۇدىيلارمۇ »مۇستەقىل بولۇش پۇرسىتىمىز 
كەلدى، خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى بىز ھازىر ئۆزىمىز قۇرىمىز« دەپ، توبىئاس ئىسىملىك 
مىسىرغا  تۈزۈپ  پىلان  يوشۇرۇن  بىلەن  ئانتىئوقۇس  باشچىلىقىدا  كىشىنىڭ  بىر 
ئىسيان كۆتۈردى. ئۇلار يېرۇسالېمدا تۇرۇشلۇق مىسىردىكى قوشۇنلارغا ھۇجۇم قىلىپ 
غەلىبە قىلدى. لېكىن ئۇلار »مۇستەقىل پەلەستىن« مۇددىئاسىغا يېتەلمەي، پەقەتلا 
199-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  خالاس.  ئۆتتى،  ھۆكۈمدارلىقىغا  ئانتىئوقۇسنىڭ 

پەلەستىن پۈتۈنلەي ئانتىئوقۇسنىڭ ئاسارىتى ئاستىدا بولدى.

)15-ئايەت( »شىمالىي پادىشاھ پوتەي سېلىپ مۇستەھكەم شەھەرنى 
ھەتتا  كۈچلەر،  جەنۇبدىكى  بېسىۋالىدۇ.  قىلىپ  ھۇجۇمى  مۇھاسىرە 
قارشىلىق  ئۇلارنىڭ  بېرەلمەيدۇ،  بەرداشلىق  قوشۇنلارمۇ  خىل  ئەڭ 
قىلغۇدەك كۈچى قالمايدۇ« ــ 198-يىلى ئانتىئوقۇسنىڭ قوشۇنلىرى مىسىرنىڭ 
 )V( )پىتولىمى  چېكىندۈرۈلدى  تەرىپىدىن  سەردارى  بىر  ئىسىملىك  »سكوپۇس« 
قوشۇنىغا باشچىلىق قىلىشقا تېخى بەك كىچىكلىك قىلاتتى(. سكوپۇس سۇرىيەگە 
مۇستەھكەم  ئىنتايىن  دېگەن  »زىدون«  بولۇپ  مەغلۇپ  لېكىن  قىلدى،  ھۇجۇم 
قىلدى،  مۇھاسىرە  زىدوننى  ئانتىئوقۇس  كەلدى.  ئىزدەپ  باشپاناھ  شەھەرگە  بىر 
بېرىش  ياردەم  مىسىر سكوپۇسقا  قىلىندى.  ئىشغال  زىدون  بەردى،  تەن  سكوپۇس 
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بولدى.  مەغلۇپ  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  لېكىن  ئەۋەتتى،  قوشۇنلىرىنى  خىل  ئۈچۈن 
مىسىر ھالسىزلىنىپ، پۈتۈنلەي يېڭىلدى.

ئىش  خالىغانچە  ئۆزى  بولسا  تاجاۋۇزچى  »شىمالدىكى  )16-ئايەت( 
قىلىدۇ، ئۇنىڭغا ھېچكىم قارشىلىق قىلالمايدۇ. ئۇ »گۈزەل زېمىن«نى 
بولىدۇ«  كۈچ  قىلغۇچى  ۋەيران  ئۇنى  قولىدا  ئۇنىڭ  قىلىدۇ؛  ئىشغال 
ــ ئانتىئوقۇس مىسىردا خالىغانچە ئىش قىلدى، مىسىرنى پۈتۈنلەي بويسۇندۇردى. 
»شىمالىي  پەلەستىن  تىكلەنگىچە،  ئىمپېرىيەسى  رىم  باشلاپ  چاغدىن  شۇ 
پادىشاھلىق«نىڭ ئاياغ ئاستىدا قالدى. ئانتىئوقۇسقا ياردەم قىلغان يەھۇدىيلار قاتتىق 
يىلدىن  ئۈچ  قىلىپ،  ئىدارە  ئىسرائىلنى  ئانتىئوقۇس  قالدى.  پۇشايمان-ھەسرەتتە 

كېيىن ئۇلاردىن باج ئېلىشقا باشلىدى.

)17-ئايەت( »شىمالىي پادىشاھ بەل باغلاپ پادىشاھلىقىدىكى بارلىق 
بىلەن  مىسىر  ئۇ  ئالىدۇ؛  يول  مىسىرغا  قىلىپ  سەپەرۋەر  كۈچلەرنى 
مىسىرنىڭ  بىراق  قىلىدۇ.  تۇرغاندەك  ئەھدىدە  ئۆزى  تۈزىدۇ،  ئەھدە 
قىزىنى  بىر  ئاياللىرىنىڭ  ئۇ  ئۈچۈن  ئاغدرۇرۇش  ھاكىمىيىتىنى 
تۇرمايدۇ،  تەرەپتە  ئاتىسى  قىزى  لېكىن  بېرىدۇ.  پادىشاھىغا  مىسىر 
ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم  كۈچىيىۋاتقان  بارغانچە  ئانتىئوقۇس  ــ  قوللىمايدۇ«  ئۇنى 
بولىمەن«  مۇستەھكەمرەك  تۈزسەم  ئىتتىپاق  بىلەن  »مىسىر  سېزىپ،  تەھدىتىنى 
پىتولىمى  )يەنىلا  پادىشاھى  مىسىرنىڭ  بېقىنغان  ئۆزىگە  ئۇ  باردى،  مىسىرغا  دەپ، 
V، يەنى پىتولىمى فىلوپاتېر ئىدى( بىلەن كېلىشىم تۈزمەكچى بولدى. فىلوپاتېرنى 
قورقۇتۇش ئۈچۈن ئۇ پۈتۈن قوشۇنىنى ئېلىپ كەلگەنىدى. كېلىشىمنىڭ شەرتلىرىنى 
ئادىل كۆرسىتىش ھەم فىلوپاتېرنى ئۆزىگە قايىل قىلىش ئۈچۈن، ئانتىئوقۇس ئۆزىنىڭ 
مىسىرنىڭ  بىراق  بىلدۈردى.  ئىكەنلىكىنى  تەييار  قىلىشقا  رىئايە  شەرتلىرىگە  بۇ 
ئۆزىنىڭ  ئۈچۈن  قىلىش  ئىدارە  بىۋاسىتە  ھەم  ئۈچۈن  ئىگىلەش  تولۇق  ئەھۋالىنى 
كلېئوپاترا ئىسىملىك قىزىنى پىتولىمىغا ياتلىق قىلدى. ئويلىمىغان يەردىن كلېئوپاترا 
ئۇنىڭ تەرىپىدە تۇرمىدى، بەلكى ئېرىگە سادىق بولۇپ چىقتى. سۇرىيە رىمغا قارشى 

جەڭ باشلىغىنىدا، رىم مىسىردىن ياردەمگە ئېرىشتى.



دانىيال 3699

قىلىپ،  ھۇجۇم  يۇرتلارغا  بويىدىكى  دېڭىز  ئۇ  »كېيىن  )18-ئايەت( 
ئۇنىڭ  سەردار  بىر  يات  لېكىن  ئالىدۇ.  ئەسىرگە  ئادەملەرنى  نۇرغۇن 
بۇ  ئۇنىڭ  ئەكسىچە،  ۋە  چەكلەيدۇ  قىلىشلىرىنى  خار  كىشىلەرنى 
مىسىرنى  197-يىلى  ئانتىئوقۇس  ــ  ياندۇرىدۇ«  ئۆزىگە  خارلاشلىرىنى 
ئاسىيا«  »كىچىك  قىلغان  ئىدارە  ئىمپېرىيەسى  رىم  ئۇ  كېيىن،  بويسۇندۇرغاندىن 
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  كىرىشتى.  ھۇجۇمغا  زېمىنلىرىغا  تۈركىيە(نىڭ  )ھازىرقى 
197-يىلى ئۇ كىچىك ئاسىيانى، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 196-يىلى تراتسىيەنى ھەم 
قىلىپ،  ئىشغال  يۇرتلار«(نى  بويىدىكى  )»دېڭىز  قىسمىنى  بىر  گرېتسىيەنىڭ 
رىم قوشۇنلىرىنى چېكىنىشكە مەجبۇر قىلدى. بىراق رىمنىڭ سكىپىئو ئىسىملىك بىر 
سەردارى تېرموپىلاي )ئانتىئوقۇسنىڭ ئۆز بازىسى(دا مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 191-

يىلى ئۇنىڭ ئۈستىدىن غەلىبە قىلدى. مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 190-يىلى سكىپىئو 
ئۇنى يەنە مەغلۇپ قىلدى.

ئۇلارنى  ئىدى،  خارلىغان  بەك  ئەلچىلەرنى  ئەۋەتكەن  رىم  ئانتىئوقۇس  ئىلگىرى 
»كىچىك ئاسىيا بىلەن كارىڭلار بولمىسۇن« دەپ مازاق قىلغانىدى. ئەمدى ئەھۋال 
ئۇنىڭ ئەكسىچە بولۇپ چىقىپ، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 188-يىلى رىم ئەلچىلىرى 
ئۇنى خارلىدى. ئۇ ئۇلارنىڭ قويغان سۈلھ شەرتلىرىنى قوبۇل قىلىشقا، كىچىك ئاسىيانى 

ئۇلارغا تاپشۇرۇشقا مەجبۇر بولدى.

)19-ئايەت( »ئۇ ئۆز يۇرتىدىكى قورغانلارغا چېكىنىپ كېلىدۇ. لېكىن 
ئاخىرىدا ئۇ پۇتلىنىپ يوقىلىپ كېتىدۇ« ــ رىمغا بېقىنىش بىر مەغلۇبىيەت 
بولۇپ، ئۇ سۇرىيەگە قايتتى. بۇ ئىش رىمنىڭ پەلەستىننى ئىشغال قىلىشىغا تەييارلىق 
رول ئوينىدى. ئانتىئوقۇس رىمغا تاپشۇرۇش كېرەك بولغان باجلارنى يىغىش ئۈچۈن 
بەلكىم  ئۇ  قىلغانلىقىدىن  شۇنداق  كىرىشتى.  بۇلاشقا  بۇتخانىلارنى  داڭلىق  بەزى 
غەزەپلەنگەن بىر راھىب تەرىپىدىن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 187-يىلى ئۆلتۈرۈلگەن 

بولۇشى مۇمكىن.
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تەختكە  پادىشاھ  بىر  يەنە  ئورنىغا  ئۇنىڭ  »كېيىن  )20-ئايەت( 
زالىم  بىر  جايىغا  شان-شەرەپلىك  ئەڭ  پادىشاھلىقنىڭ  ئۇ  ئولتۇرىدۇ؛ 
مالىمانچىلىقمۇ  ئۆتمەيلا،  ئۇزۇن  ئۇ  لېكىن  ئەۋەتىدۇ.  ئالۋاڭبېگىنى 
بولماي، جەڭمۇ بولماي ئۆلتۈرۈلىدۇ« ــ بۇ ئايەتتىكى »ئەڭ شان-شەرەپلىك 
جاي« بەلكىم مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. ئانتىئوقۇسنىڭ ئورنىغا 
ئۇ »خېلىئودورۇس«  ئىدى.  فىلوپاتېر(  IV« )سىليۇقۇس  ئولتۇرغىنى »سىليۇقۇس 
يىغىشقا  باجلارنى  بولغان  تېگىشلىك  رىمغا  كىشىنى  زالىم  ناھايىتى  ئىسىملىك 
كەلدى.  ئۈچۈن  ئېلىش  ئالۋان  ئىبادەتخانىغا  مۇقەددەس  خېلىئودورۇس  ئەۋەتتى. 
بۇ  قىلدى.  تەلەپ  كۈمۈش  توننا(   45( تالانت   1000 يىل  ھەر  يەھۇدىيلاردىن  ئۇ 
ناھايىتى ئېغىر سېلىق ئىدى. بۇ باجنى تاپشۇرۇش ۋەزىپىسى ئىبادەتخانىدىكىلەرگە 

قالدۇرۇلدى.
يىل   11 پەقەت  ئۇ  يەتمىدى.  ئاتىسىنىڭكىگە  يىللىرى  سىليۇقۇسنىڭ  بىراق 
تەختتە ئولتۇردى. ئۇ ئۆزىنىڭ زالىم ئالۋانچىسى خېلىئودورۇس تەرىپىدىن زەھەرلەپ 

ئۆلتۈرۈلدى.
»ئانتىئوقۇس IV « )ئانتىئوقۇس ئېپىفانىس(، يەنى سىليۇقۇس IVنىڭ ئىنىسى، 
شىمالىي پادىشاھ بولدى. ئۇ ناھايىتى زالىم ھەم مەغرۇر پادىشاھ ئىدى. كېيىنكى 
ئېيتىلىدۇ.  ئالدىن  ئىشلىرى  پادىشاھنىڭ  بۇ  21-34-ئايەتلەردە  يەنى  ئايەتلەردە، 

8-باب، 9-14 ئايەتلەرمۇ بۇ كىشى توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدۇ.

)21-ئايەت( »شۇنىڭدىن كېيىن پەس بىر ئادەم ئۇنىڭ ئورنىغا چىقىپ 
ھۆرمەت-شۆھرىتى  پادىشاھلىقنىڭ  ئەمما  ئالىدۇ؛  پادىشاھلىقنى  شىمالىي 
ئۇنىڭغا ھېچ تەۋە بولمايدۇ، دەپ قارىلىدۇ؛ بەلكى ئۇ خەلقنىڭ ئاسايىشلىق 
ھاكىمىيەتنى  بىلەن  ۋاسىتىلىرى  يالاقچىلىق  پايدىلىنىپ،  پەيتىدىن 

تارتىۋالىدۇ«.
ـ »ئانتىئوقۇس IV « )ئانتىئوقۇس ئېپىفانىس(نىڭ تەختىگە  »پەس بىر ئادەم« ـ
تەكىتلەيدۇ.  ئېرىشكەنلىكىنى  بىلەن  يول  بەلكى پەس  ئەمەس،  ئارقىلىق  ۋارىسلىق 
»ئانتىئوقۇس«  ئەسلىدە  كىشى  بولغان  تېگىشلىك  قىلىشقا  ۋارىسلىق  تەختكە 
ئوغلى  IVنىڭ  سىليۇقۇس  ئىككىسىلا  ئۇلار  ئىدى.  سوتېر«  »دېمېترىئۇس  ياكى 
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سىليۇقۇسنىڭ  ئاكىسى  ئانتىئوقۇس  175-يىلى،  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئىدى. 
كەلدى.  ئانتىئوققا  پايتەختى  پادىشاھلىقنىڭ  شىمالىي  ئاڭلاپ  ئۆلتۈرۈلگەنلىكىنى 
سىليۇقۇسنىڭ ئىككى ئوغلىدىن بىرىنىڭ تەختكە ۋارىسلىق قىلىشىغا توغرا كېلەتتى. 
ئۇ  دەۋالدى.  ھىمايىچىسىمەن،  بالىسىنىڭ  ئاكامنىڭ  ئۆزىنى  ئانتىئوقۇس  لېكىن 
ئۇنىڭ  قىلىپ  قايىل  ئۆزىگە  ئۇنى  قىلىپ،  خۇشامەت  پادىشاھىغا  پەرگامۇمنىڭ 
ئانتىئوقۇسنى  كىچىك  ئۇ  چىقتى.  تۈزۈپ  سۇيىقەستىنى  ئېرىشىش  تەختكە  بىلەن 
ئاندرونىقۇس ئىسىملىك ئادەم ئارقىلىق ئۆلتۈرگۇزدى. ئاندىن ئۇ »ئىزىنى يوقىتىش 

ئۈچۈن« ئاندرونىقۇسنى ئۆلتۈرگۇزدى.

ئۇ  كۈچلەرنى  كىرگەن  بېسىپ  كەلكۈندەك  »زېمىنىغا  )22-ئايەت( 
ھەتتاكى  ئۇ  شۇنىڭدەك  يوقىتىدۇ،  قىلىپ  ھۇجۇم  كەلكۈندەك  ھەم 
»خۇدانىڭ ئەھدىسىدە بېكىتىلگەن ئەمىر«نىمۇ يوقىتىدۇ« ــ ئانتىئوقۇس 
IV خېلىئودورۇس يىغقان قوشۇننى مەغلۇپ قىلدى ھەم شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا بۇ 
قالايمىقانچىلىقتىن پايدىلىنىپ پەلەستىنگە بېسىپ كىرگەن مىسىرنىڭ قوشۇنىنىڭ 

ھۇجۇمىغا قاتتىق قايتۇرما زەربە بېرىپ ئۇلارنىمۇ مەغلۇپ قىلدى.
ئەمىر« شۈبھىسىزكى،  بېكىتىلگەن  ئەھدىسىدە  ئايەتتىكى »خۇدانىڭ  بۇ 
مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى »باش كاھىن«نى )كاھىن دېگەن قۇربانلىق قىلغۇچى 
خادىم( كۆرسىتىدۇ. ئونىياس ئىسىملىك كىشى باش كاھىن، شۇنداقلا بەك ھەققانىي 
ئۇنى  ئۈچۈن  قىلىش  كايىن  باش  ئادىمىنى  ئۆزىنىڭ  ئانتىئوقۇس  ئىدى.  كىشى 

ئۆلتۈرگۇزدى.

)23-ئايەت( »شەرتنامە تۈزۈش ئارقىلىق ئۇ باشقا يۇرتلارنى ئالدايدۇ؛ 
ئاۋۇپ- ئۇنىڭ كۈچى  ئادەملىرى كىچىك بىر قوشۇن بولسىمۇ، لېكىن 
 VI تاپىدۇ« ــ مىسىردا پىتولىمىنىڭ ئىككى ئوغلى پىتولىمى ئاۋۇپ، قۇدرەت 
پەيدا  جېدەل  ئارىسىدا  ئىيۇرگېتىس  پىتولىمى  ھەم  فىلوماتېر(  پىتولىمى  )يەنى 
بولدى. ئانتىئوقۇس فىلوماتېرنى ئۆز مەنپەئەتىنى كۆزلەپ قوللىدى. ئۇنىڭ ئاچىسى 

كلېئوپاترا »مىسىر پادىشاھىنىڭ ئانىسى« ئىدى، لېكىن ئۇ ئۇنى قوللىمىدى.
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باشقۇرغان  پادىشاھلىقنىڭ  شىمالىي  بىلەن  ئۆلۈشى   III ئانتىئوقۇس  ئاتىسى 
قوشۇن«  بىر  بېشارەتتە »كىچىك  ئازىيىپ كەتتى. شۇڭا  زېمىنى ھەم قوشۇنى 

دېيىلىدۇ.

ئەڭ  پايدىلىنىپ،  پەيتىدىن  ئاسايىشلىق  )24-ئايەت( »ئۇ خالايىقنىڭ 
ئاتىلىرىنىڭ  ياكى  ئاتىلىرى  كىرىپ،  قىلىپ  تاجاۋۇز  ئۆلكىلەرگە  باي 
ئولجىنى،  ئۇ  يەنى  قىلىدۇ،  ئىشلارنى  باقمىغان  قىلىپ  زادى  ئاتىلىرى 
غەنىمەتلەرنى ۋە نۇرغۇن بايلىقلارنى قول ئاستىدىكىلىرىگە ئۈلەشتۈرۈپ 
بېرىدۇ؛ مەلۇم بىر مەزگىلگىچە قورغانلارغىمۇ ھۇجۇم قىلىش قەستىدە 
ئېغىر  بىلەن  يوللىرى  ھىيلە-مىكىر  ئۆلكىلىرىدىن  باي  سۇرىيەنىڭ  ئۇ  ــ  بولىدۇ« 
باج-ئالۋاننى ئالدى. بىراق ئالغان پۇلنى ئۆزىنىڭ ئەيش-ئىشرەتلىك تۇرمۇشى ئۈچۈن 
ئۈچۈن  توپلاش  قوللىغۇچىلارنى  ئىتتىپاقداشلارنى،  ئۆزىگە  بەلكى  ئىشلەتمىدى، 
ھۇجۇم  قورغانلىرىغا  مىسىرنىڭ  ئۇ  قىلىپ  شۇنداق  بەردى.  ئۈلەشتۈرۈپ  ئۇلارغا 
قىلىشنى پىلانلىدى. »مەلۇم بىر مەزگىل« ــ خۇدانىڭ ئۇنىڭ ھۆكۈم سۈرۈشىگە 
يول قويغان 12 يىل ۋاقتىنى كۆرسىتىدۇ. ھازىر بېشارەتلەر ئۇنىڭ مىسىرغا قارشى 

بولغان بىرىنچى ئۇرۇشىغا كەلدى.

بىلەن  غەيرەت  چوڭ  سېلىپ  ئىشقا  كۈچىنى  ئۆز  »ئۇ  )25-ئايەت( 
قوزغىلىپ، زور قوشۇننى باشلاپ، جەنۇبىي پادىشاھقا ھۇجۇم قىلىدۇ. 
بىلەن  قوشۇن  بىر  قۇدرەتلىك  زور  ناھايىتى  پادىشاھمۇ  جەنۇبىي 
يوشۇرۇن  خائىنلارنىڭ  پادىشاھى  جەنۇبىي  لېكىن  ئاتلىنىدۇ.  جەڭگە 
ئانتىئوقۇس  ــ  قازىنالمايدۇ«  مۇۋەپپەقىيەت  ئۇچراپ،  سۇيىقەستىگە 
مىسىرغا قارشى جەڭگە ماڭدى. مىسىر پادىشاھى پىتولىمى VI )يەنى پىتولىمى 
ئۇنىڭ  قىلدى.  ھۇجۇم  قايتۇرما  ئۇنىڭغا  ئىنىسى(  نەۋرە  ئانتىئوقۇسنىڭ  فىلوماتېر، 
ئىدى.  قايتۇرۇۋېلىش  پەلەستىننىڭ زېمىنىنى مىسىرنىڭ قولىغا  ئاۋۋالقى مەقسىتى، 
بىراق فىلوماتېر ئۆز قوشۇنىنىڭ ئىچىدىكى خائىنلارنىڭ يۈز ئۆرۈشى بىلەن مەغلۇپ 

بولۇپ ئەسىرگە ئېلىندى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 170-يىل(.
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)26-ئايەت( »چۈنكى ئۇنىڭ نازۇ-نېمەتلىرىنى يېگەنلەر ئۇنى يىقىتىدۇ. 
ــ  ئۆلتۈرۈلىدۇ«  نۇرغۇنلىرى  تارقىلىدۇ؛  يەرگە  ھەممە  قوشۇنى  ئۇنىڭ 
كۈچلۈك  ئىنتايىن  قوشۇنى  ئۇنىڭ  ئۆرىدى.  يۈز  ئۆزىگە  مەسلىھەتچىلىرى  ئۆزىنىڭ 

بولغىنى بىلەن، ئۈزۈل-كېسىل تارمار قىلىندى.

قەستلىشىپ،  بىر-بىرىنى  پادىشاھ  ئىككى  بۇ  »كېيىن،  )27-ئايەت( 
يامان نىيەت بىلەن بىر داستىخاندا تاماق يېيىشىپ، بىر-بىرىگە يالغان 
يەتكۈزمەيدۇ،  پايدا  ھېچكىمگە  ئىشلار  بۇ  لېكىن  قىلىشىدۇ؛  گەپ 
بولىدۇ«  ۋاقىتتىلا  بەلگىلەنگەن  ئاخىرى پەقەت  بۇ ئىشلارنىڭ  چۈنكى 
ئىنىسى  ئۇنىڭ  كېيىن،  ئەسىرگە چۈشكەندىن  فىلوماتېر(  )پىتولىمى   VI پىتولىمى 
 »VII »پىتولىمى  قىلىنىپ  پادىشاھ  تەرىپىدىن  پۇقرالىرى  مىسىر  »ئىيۇرگېتىس« 
فىلوپاتېرگە  ئاكىسى  ئالغان  ئەسىرگە  بولسا  ئېپىفانىس  ئانتىئوقۇس  بولدى. 
ئولتۇرغۇزىمەن  تەختىگە  مىسىر  قايتىدىن  سېنى  بىلدۈرۈپ،  دوستلۇق  يالغاندىن 
دەپ ئۇنىڭ بىلەن ھەمداستىخان بولۇپ بىر كېلىشىم تۈزدى. ئەمەلىيەتتە فىلوپاتېر 
ئاتالمىش  ئۇلارنىڭ  سالدى.  ئىشەنگەنگە  ئىشەنمىسىمۇ،  ۋەدىلىرىگە  يالغان  ئۇنىڭ 
»ئىتتىپاقى« مۇۋەپپەقىيەتلىك بولمىدى. ئانتىئوقۇس ئۇنى مىسىردىكى چوڭ شەھەر 
ئانتىئوقۇسنىڭ  جەڭلەردە  كېيىنكى  بىلەن،  قىلغىنى  پادىشاھى  »مەمفىس«نىڭ 
كېيىن،  چىققاندىن  مىسىردىن  ئانتىئوقۇس  بولدى.  مەجبۇر  چېكىنىشكە  قوشۇنى 

ئاكا-ئۇكا ئىتتىپاق بولۇپ بىر »جۈپ ھۆكۈمران« پادىشاھلىقتا بولدى.
بەلگىلەنگەن  پەقەت  ئاخىرى  ئىشلارنىڭ  »بۇ  دېيىلگەندەك،  بېشارەتتە 
پادىشاھلىق«  پادىشاھ«نىڭ »جەنۇبىي  دېمەك، »شىمالىي  ــ  بولىدۇ«  ۋاقىتتىلا 

ئۈستىدىن پۈتۈنلەي غەلىبە قىلىپ ئىدارە قىلىشى پەقەت ئاخىرقى زاماندا بولىدۇ.

ئۆز  ئېلىپ  نۇرغۇن مال-مۈلۈكلەرنى  پادىشاھ  )28-ئايەت( »شىمالىي 
يۇرتىغا قايتىدۇ. ئۇ كۆڭلىدە )خۇدانىڭ خەلقى بىلەن تۈزگەن( مۇقەددەس 
ئەھدىگە قارشى تۇرىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئەھدىگە قارشى ھەرىكەتلەرنى 

قىلىپ، ئاندىن ئۆز يۇرتىغا قايتىدۇ«
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ئولجىنى  كۆپ  ئۇ  بىلەن،  قىلمىغىنى  ئىشغال  پۈتۈنلەي  مىسىرنى  ئانتىئوقۇس 
قولىغا چۈشۈردى. ئۇ سۇرىيەگە قايتتى. مىسىرغا قاراتقان پىلانى ئۈنۈمسىز بولغاندىن 
كېيىن، ئۇ دىققىتىنى پەلەستىنگە ۋە يەھۇدىيلارغا قاراتتى. ئۇ ئىسرائىلنىڭ ئۆزىگە، 
قانۇنلىرىغا  مۇقەددەس  قىلغان  قوبۇل  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا 
ھەم ئەھدىسىگە ئىنتايىن ئۆچ بولۇپ چىقتى. ئانتىئوقۇس بارغانسېرى ئۆزىنى خۇدا 
دەپ ئىشەندى، شۇڭلاشقا ئۇ ھەربىر كىشىدىن ئۆزىگە چوقۇنۇشنى قاتتىق تەلەپ 
باش  ئۆلتۈرگەن  قەستلەپ  )ئانتىئوقۇس  يەھۇدىي  بىر  ئىسىملىك  جاسون  قىلدى. 
كاھىننىڭ ئىنىسى( ئانتىئوقۇسقا ھەم ئۇ بېكىتكەن باش كاھىنغا قارشى قوزغىلاڭ 
كۆتۈردى. بىراق ئانتىئوقۇس بۇ ئىسياننى رەھىمسىزلىك بىلەن باستۇرۇپ، مۇقەددەس 

ئىبادەتخانىدىن نۇرغۇن قىممەتلىك بۇيۇملارنى بۇلاپ سۇرىيەگە قايتتى.

يەنىلا جەنۇبقا  پادىشاھ  ۋاقىتتا شىمالىي  )29-ئايەت( »بەلگىلەنگەن 
تاجاۋۇز قىلىدۇ« ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 168-يىلى ئانتىئوقۇس مىسىردىكى 
ئىتتىپاق تۈزگەنلىكىنى ئاڭلاپ فىلوماتېرنىڭ ئۆزىگە يۈز  ئاكا-ئۇكىلارنىڭ  پىتولىمى 
ئۆرۈگەنلىكىنى بىلدى. ئۇ ئۈچىنچى قېتىم تەييارلىق قىلىپ مىسىرغا جەڭ قىلىش 

ئۈچۈن يولغا چىقتى.
ئەڭ  كېلىپ  يەنە  ۋە  ئىلگىرىكىگە  ئەھۋال  قېتىمقى  بۇ  »لېكىن 
قېتىمقى  بۇ  پەرىشتە  ــ  ئوخشىمايدۇ«  بىلەنمۇ  قېتىمقىسىدىكى  ئاخىرقى 
ئاخىرىدا  ئېرىشكەن،  ئولجىغىلا  مۇۋەپپەقەتلىك«  »يېرىم  )يەنى  ئۆتكەنكى  ھۇجۇم 
چېكىندۈرۈلگەن ھۇجۇم(غا ئوخشىمايدۇ ۋە ئاخىرقى قېتىمقى )دەججالنىڭ ئاخىرقى 
زاماندىكى ھۇجۇمى، پۈتۈنلەي غەلىبە قىلىدىغان بىر ھۇجۇم(غىمۇ ئوخشىمايدۇ دەپ 

دانىيالغا ئۇقتۇردى.

)30-ئايەت( »چۈنكى »كىتتىم« ئارىلىدىن چىققان كېمىلەر ھۇجۇم 
خۇدانىڭ  ۋە  چېكىنىدۇ  بىلەن  دەرد-ئەلەم  ئۇ  شۇڭا  كېلىدۇ.  قىلىپ 
ئىنتايىن  قاراپ  ئەھدىسىگە  مۇقەددەس  تۈزگەن  بىلەن  خەلقى  ئۆز 
قىلىدۇ؛ شۇنداقلا چېكىنىپ  خالىغىنىنى  قارشى  ئۇنىڭغا  غەزەپلىنىدۇ، 

يانغاندا مۇقەددەس ئەھدىگە ئاسىيلىق قىلغۇچىلارنى ئەتىۋارلايدۇ«.



دانىيال 3705

بۇ  بەزىدە  لېكىن  ئارال،  دېڭىزدىكى  ئوتتۇرا  »سېپرۇس«،  ھازىرقى  »كىتتىم« 
رىم  كۆرسىتىدۇ.  نامىنى  ئومۇمىي  دۆلەتلەرنىڭ  غەربىدىكى  ئىسرائىلنىڭ  ئىسىم 
)مىسىرغا  ئانتىئوقۇسقا  چىقىپ  ئارىلىدىن  كىتتىم  كېمىلىرى  ئىمپېرىيەسىنىڭ 
يولىنى  ئانتىئوقۇسنىڭ  ئەلچىسى  رىم  قىلدى.  ھۇجۇم  ۋاقتىدا(  قىلغان  تاجاۋۇز 
توسۇپ، ئۇنى دەرھال مىسىردىن چېكىن، بولمىسا رىم ساڭا قاتتىق ھۇجۇم قىلىدۇ 
ئاچچىقىنى  ئۇ  چېكىندى.  بېسىپ  ئارانلا  غەزىپىنى  ئانتىئوقۇس  بۇيرۇدى.  دەپ 
خالىغانچە  يەرنى  يەر-بۇ  ئۇ  پەلەستىندە  بولۇپ،  چىقارماقچى  يەھۇدىيلاردىن 
مەنەلائۇس  كاھىن«  »باش  ئورناتقان  ئۆزى  ئۇ  قىلدى.  بۇزغۇنچىلىق  بۇلاپ-تالاپ 
ئىسىملىك كىشى ھەم ئۇنى قوللىغان بىر مەزھەپ بىلەن ئىتتىپاقلاشتى. بۇ مەزھەپ 
»گرېتسىيەلەشتۈرگۈچىلەر« دەپ ئاتالغان ــ چۈنكى ئۇ )مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق 
بېرىلگەن( مۇقەددەس قانۇن ۋە ئەھدىنى تاشلاپ، گرېتسىيەنىڭ ئۆرپ-ئادەتلىرى، 
دەپ  قىلىڭلار  ئۆزۈڭلارنىڭكى  قېرىنداشلارغا  يەھۇدىي  بۇتپەرەسلىكنى  جۈملىدىن 

دەۋەت قىلماقتا ئىدى.

قورغان  كۈچلەر  بىرنەچچە  تۇرغان  تەرىپىدە  »ئۇنىڭ  )31-ئايەت( 
كۈندىلىك  »ھەر  بۇلغايدۇ،  ئىبادەتخانىنى  مۇقەددەس  بولغان 
قىلغۇچى  »ۋەيران  ۋە  قالدۇرىدۇ  ئەمەلدىن  قۇربانلىق«نى 
ئانتىئوقۇس  ــ  قويىدۇ«  ئورنىغا  ئۇنىڭ  نومۇسسىزلىق«نى  يىرگىنچلىك 
»شابات  ئىبادەتخانىدىكى  ھەمكارلىشىپ  بىلەن  »گرېتسىيەلەشتۈرگۈچىلەر« 
قۇربانگاھ  كۈنى(دە  مۇقەددەس  يەھۇدىيلارنىڭ  يەنى  كۈنى،  )شەنبە  كۈنىدە« 
كىتابنى  مۇقەددەس  ئۇ  سۇندى.  سۈپىتىدە  قۇربانلىق  چوشقىنى  بىر  ئۈستىگە 
)تەۋرات، زەبۇر( ئوقۇشنى ياكى ئۇنىڭغا ئىگە بولۇشنى مەنئى قىلدى )كىم شۇنداق 
قىلسا ئۆلتۈرۈلەتتى(. ئۇ ئىبادەتخانىنىڭ »مۇقەددەس جايى«غا يوغان بىر مەبۇدنى 
قويۇپ، يەھۇدىيلارنى ئۇنىڭغا چوقۇنۇشقا بۇيرۇدى. ئۇ ئۇلارنىڭ شەنبە كۈنىدە دەم 
پاھىشە  ئىبادەتخانىدا  مۇقەددەس  ئەسكەرلىرى  گرېك  قىلدى.  مەنئى  ئېلىشىنى 
ئىبارە  قىلىدىغان  بايان  ئىشلارنى  بۇ  بېشارەتتىكى  بولدى.  بىللە  بىلەن  ئاياللار 
مۇقەددەس  دەججالنىڭ  نومۇسسىزلىق«،  يىرگىنچلىك  قىلغۇچى  »ۋەيران 
ئىبارىگە  27-ئايەتتىكى  9-باب  قىلغان  بايان  ئىشىنى  قىلىدىغان  ئىبادەتخانىدا 
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ئوخشاشتۇر. شۇنداق بولغاندا، بىزگە دەججال كەلگۈسىدە مۇقەددەس ئىبادەتخانىغا 
قويىدىغان »يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« دېگەن ئىشنىڭ قانداق ئىكەنلىكىنى 
توغرۇلۇق  دەججال  9-بابتىكى  ۋە  8-بابتىكى  تەمىنلەيدۇ.  بىلەن  ئۇچى  يىپ  بىر 
»ئانتىئوقۇس  ئىشلار  قىلىدىغان  دەججال  زاماندا  ئاخىر  ئاساسەن  بېشارەتلەرگە 

ئېپىفانىس« قىلغان ئىشلارغا بەك ئوخشاپ كېتىشى مۇمكىن.

قىلغۇچىلارنى  خائىنلىق  ئەھدىگە  مۇقەددەس  »ئۇ  )32-ئايەت( 
ئۆز  لېكىن  چىرىكلەشتۈرىدۇ؛  بىلەن  خۇشامەت-ھىيلىگەرلىك 
خۇداسىنى دوست تۇتقۇچى خەلق بولسا قەيسەرلىك بىلەن ھەرىكەت 
ـ ئانتىئوقۇس بۇتپەرەسلىك يولىنى تۇتقان يەھۇدىيلارنى قوللاپ ئۆستۈردى  قىلىدۇ« ـ

ھەم شۇنداق قىلىپ يەھۇدىيلار ئارىسىغا ھەرخىل ئارازلارنى تۇغدۇردى.
شۇنداقتىمۇ »ماككابىيلار« دېگەن بىر جەمەت باتۇرلۇق بىلەن »تۇخۇمنى تاشقا 
ئۇلارنى  ئانتىئوقۇسنىڭ  ئۇلار  يەردىن  ئويلىمىغان  كۆتۈردى.  ئىسيان  ئۇرغان«دەك 

باستۇرماقچى بولغان ھەربىر قوشۇنىنى ئۈزۈل-كېسىل مەغلۇپ قىلدى.

قېرىنداشلىرىغا  نۇرغۇن  ئاقىللار  ئىچىدىكى  »خەلق  )33-ئايەت( 
تەلىم يەتكۈزىدۇ؛ لېكىن بىرنەچچە كۈنلەر ئۇلارنىڭ بەزىلىرى قىلىچتا 
ياكى  چۈشىدۇ  زىندانغا  ئۆلتۈرۈلىدۇ،  كۆيدۈرۈلۈپ  ئوتتا  يىقىلىدۇ، 
بۇلاڭ-تالاڭغا ئۇچرايدۇ« ــ خەلق ئارىسىدىكى بىر تۈركۈم خۇدادىن ئەيمەنگەن 
تەھدىتلىرىگە  ئانتىئوقۇسنىڭ  ئاتالغان(  دەپ  »خاسىدىملار«  )ئۇلار  كىشىلەر 
بۇ  ئاچتى.  كۇرسلىرى«نى  ئوقۇش  كىتابلارنى  »مۇقەددەس  يوشۇرۇن  قارىماي 
»خاسىدىم«لار ئېتىقادى تۈپەيلىدىن زور قىستاڭدا قالدى. بەزىلىرى ئۆلتۈرۈلدى. 
قىلغانلىقى  يېيىشنى رەت  بىرسى چوشقا گۆشىنى  ئىسىملىك  ئېلىيېزار  مەسىلەن، 
ھەرخىل  ئوغلى  يەتتە  خوتۇننىڭ  تۇل  ئىخلاسمەن  بىر  يەنە،  ئۆلتۈرۈلدى؛  ئۈچۈن 
قىيىن-قىستاققا ئېلىندى، جۈملىدىن ئوتقا تاشلاپ ئۆلتۈرۈلدى، ئاندىن ئۇ خوتۇنمۇ 

ئۆلتۈرۈلدى.
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)34-ئايەت( »يىقىلغان ۋاقىتلىرىدا، خۇدانىڭ خەلقى ئازغىنە ياردەمگە 
خۇشامەت- قاتىرىغا  ئۇلارنىڭ  كىشلەر  نۇرغۇن  ئەمما  بولىدۇ.  ئىگە 
ھىيلىگەرلىك بىلەن سوقۇنۇپ كىرىدۇ« ــ بەزى خاسىدىملار بۇ قاتتىق بېسىم 
ئاستىدا »يىقىلدى«. دېمەك، ئېتىقادىدىن ئايرىلدى. بىراق ئاخىرىدا »ماككابىيلار« 
ئۇلارغا ياردەم قولىنى سۇندى. ياردەم گەرچە »ئازغىنە« بولسىمۇ، شۈبھىسىزكى، 
يالغاندىن  »گرېتسىيەلەشتۈرگۈچىلەر«  بەزى  بولدى.  ئىلھام  زور  ناھايىتى  ئۇلارغا 
»ماككابىيلار«نىڭ ئىچىگە سوقۇنۇپ كىرىۋالدى. ئۇلارنىڭ مەقسىتى بۇ ھەرىكەتنى 
جەمەتىدىكى  ماككابىيلار  نەتىجىدە،  ئىدى.  ئاجىزلاشتۇرۇش  جەھەتتىن  روھىي 
باسمىدى.  ئىزىنى  ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  ھېچقايسىسى  ئوغۇللارنىڭ  نەۋرە  ھەم  ئوغۇللار 

ئۇلارنىڭ ھەممىسى »گرېتسىيەلەشتۈرگۈچىلەر« بولۇپ چىقتى.

يىقىلىشى  ئۇلارنىڭ  لېكىن  يىقىلىدۇ.  ئاقىللار  »بەزى  )35-ئايەت( 
كۈنىگىچە  قىيامەت  تاۋلىنىش-تازىلىنىشى،  سىنىلىشى،  ئۆزلىرىنىڭ 
ۋاقىتتىلا  بەلگىلىگەن  خۇدا  ئاخىرەت  چۈنكى  ئۈچۈندۇر.  پاكلىنىشى 
كېلىدۇ« ــ مۇشۇ يەردە، بىز خۇدانىڭ زىيانكەشلىككە بەزىدە يول قويۇشتىكى مەلۇم 
مەقسىتىنى كۆرەلەيمىز. سىناقلار، شۇنداقلا ئازدۇرۇشقا ئۇچرايدىغان ئەھۋاللار بىزگە 
ئۆزىمىزنىڭ ئاجىزلىقىمىزنى، گۇناھلىرىمىزنى ئېنىق كۆرسىتىپ بېرىدۇ. شۇنداق قىلىپ 
ئۇلار بىزگە توۋا قىلىپ، خۇدادىن كەچۈرۈم ئىزدەش پۇرسىتى بىلەن تەمىنلەپ، بىزنى 

خۇدانىڭ ئالدىدا ساپ دىللىق تۇرمۇش ئۆتكۈزۈشكە يېتەكلەيدۇ.
ئاشۇردى.  ئەمەلگە  35-ئايەتكىچە  بېشارەتلەرنى  بۇ  ئېپىفانىس«  »ئانتىئوقۇس 
بېشارەت  دېگەن  كېلىدۇ«  ۋاقىتتىلا  بەلگىلىگەن  خۇدا  »ئاخىرەت  بىراق 
ئاخىر زاماندىكى »شىمالىي پادىشاھ«، يەنى دەججالنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا، بېشارەتلەر 
ئاتلاپ  زامانغا  ئاخىر  بىۋاسىتە  2-ئەسىردىن  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  يەردە  مۇشۇ 
ئۆتىدۇ. ئەمىسە دەججال چوقۇم سۇرىيە ياكى شۇ ئەتراپتىكى يۇرتلارنىڭ بىرىنى ئۆز 

بازىسى قىلىشى كېرەك.
»خۇدا«  ئۆزىنى  شۇنىڭدەك  بېسىپ،  ئىزىنى  كۇپۇرلۇق  ئانتىئوقۇسنىڭ  دەججال 
دەپ ئاتاپ، ئىبادەتخانىدا بىر »يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« بەرپا قىلىپ، خەقلەرنى 

ئۆزىگە چوقۇنۇشنى قاتتىق تەلەپ قىلىدۇ.
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ئۇ  قىلىۋېرىدۇ؛  مەيلىچە  ئۆز  پادىشاھ  »شىمالىي  )36-ئايەت( 
ئۈستۈن  ئۇلۇغلاپ  ئىلاھلاردىنمۇ  ئۆزىنى ھەرقانداق  تەكەببۇرلىشىپ، 
ئاجايىب  بولغۇچىغا  ئىلاھى  ئىلاھلارنىڭ  ھەممە  ھەتتا  قويۇپ، 
تۆكۈلگەن  تولۇق  غەزىپى  خۇدانىڭ  تاكى  قىلىدۇ؛  سۆز  كۇپۇرلۇق 
كۈنىگىچە ئۇ داۋاملىق زور روناق تاپىدۇ. چۈنكى خۇدانىڭ بېكىتكىنى 
دەپ  خۇدا  ئۆزىنى  )دەججال(  پادىشاھ  بۇ  ــ  قالمايدۇ«  ئاشماي  ئەمەلگە 
13-بابنى  »ۋەھىي«  2-باب،   »)2( »تېسالونىكىلىقلارغا  )ئىنجىل،  جاكارلايدۇ 
كۆرۈڭ(.  25:7نى  )»دان.«  قىلىدۇ  سۆز  كۇپۇرلۇق  قارشى  خۇداغا  ئۇ  كۆرۈڭ(. 
ئاخىرقى  يەنى  ۋاقىتقىچە،  بېكىتكەن  ئۇنىڭغا  خۇدا  پەقەتلا  تېپىشى  روناق  ئۇنىڭ 
 1260 ئاشۇ  بولىدۇ.  1260-كۈنىگىچە  يېرىمىدىكى  ئاخىرقى  ۋاقىت«نىڭ  »يەتتە 
كۈن »خۇدانىڭ غەزىپى تولۇق تۆكۈلگەن« كۈنلەر بولىدۇ )خۇدانىڭ غەزىپى 

ئۆرلەيدۇ(. يېقىنلاشقانسېرى  1260-كۈنىگە 

ئىلاھلارغىمۇ  چوقۇنغان  ئاتا-بوۋىلىرى  پادىشاھ  »بۇ  )37-ئايەت( 
قىلمايدۇ.  ھەۋەس  ھېچقانداق  ئاياللارغىمۇ  قىلمايدۇ،  پىسەنت 
ئەمەلىيەتتە ئۇ ھەرقانداق ئىلاھنى ھۆرمەتلىمەيدۇ، چۈنكى ئۇ ئۆزىنى 
ھەرقانداق ئىلاھتىن ئۇلۇغ دەپ قارايدۇ« ــ دەججال يېڭى بىر بۇتپەرەس 
ئۇ  ــ  قىلمايدۇ«  ھەۋەس  ھېچقانداق  »ئاياللارغىمۇ  ئورنىتىدۇ.  تۈزۈمنى 
»ئىنساندەك« ۋە لېكىن »ئىنسان ئەمەستەك« تۇرىدۇ. ئۇ ئۆزىنى ھەممىدىن ئۈستۈن 

قويىدۇ.
بەزى ئالىملار بۇ سۆزگە قاراپ دەججال بەچچىۋاز بولىدۇ، دەپ قارايدۇ.

)38-ئايەت( »بۇلارنىڭ ئورنىدا ئۇ »كۈچلەر ئىلاھى«نى ھۆرمەتلەيدۇ؛ 
ئۇ  بولسا  ئىلاھنى  بۇ  چوقۇنمىغان  ئەزەلدىن  ئاتا-بوۋىلىرىمۇ  ئۇنىڭ 
تەقدىم  سوۋغاتلارنى  قىممەتلىك  باشقا  ۋە  ياقۇت  كۈمۈش،  ئالتۇن، 
»كۈچلەر  چوقۇنىدىغان  چوقۇنىدۇ«.  »كۈچكە  ئۇ  ــ  ھۆرمەتلەيدۇ«  قىلىپ 
شۈبھىسىزكى،  پرىنسىپى  تۇتىدىغان  ئۇنىڭ  ئۆزىدۇر.  شەيتاننىڭ  چوقۇم  ئىلاھى« 

»ھوقۇق ھەقتۇر« بولىدۇ.
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غەيرىي  بىر  شۇنداق  قورغانلارنى  مۇستەھكەم  ئەڭ  )39-ئايەت( »ئۇ 
ئىلاھقا تايىنىپ ئىگىلەيدۇ. كىمكى ئۇنىڭ ھۆكۈمرانلىقىغا بېقىنسا، ئۇ 
شۇلارغا شەرەپلىك مەنسەپ بېرىدۇ، ئۇلارنى كۆپچىلىكنى باشقۇرىدىغان 
ــ  بېرىدۇ«  قىلىپ  تەقسىم  يەر-زېمىننى  سۈپىتىدە  ئىنئام  ۋە  قىلىدۇ 
دەججال شەيتاننىڭ كۈچىگە تايىنىپ »تەبىئەتتىن تاشقىرى« مۆجىزىلەرنى يارىتىپ 
ئۇ ھوقۇق- ئۇنىڭدىن سىرت  بولىدۇ.  ئىگە  زور كۈچكە  ئالداپ  ئادەملەرنى  نۇرغۇن 

مەنپەئەتلەرنى ئۈلەشتۈرۈپ كىشىلەرنىڭ كۆزىنى تورلاشتۇرۇپ قويىدۇ.
ھازىر دەججالنىڭ ئۇرۇشلىرىغا كەلدۇق. مۇقەددەس كىتاب بىزگە ئۇقتۇرىدۇكى، 
ئاخىر زاماندىكى »يەتتە ۋاقىت« ئىچىدە ئاز دېگەندىمۇ ئۈچ چوڭ ئۇرۇش بولىدۇ، شۇ 

جەڭلەردىن ئىككىسى دۇنيا بويىچە بولىدۇ.

ئەسكەر  پادىشاھ  جەنۇبىي  كەلگەندە،  زامان  »ئاخىر  )40-ئايەت( 
چىقىرىپ ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلىدۇ. شىمالىي پادىشاھ جەڭ ھارۋىلىرى، 
ئاتلىق ئەسكەرلەر ۋە نۇرغۇن كېمىلەر بىلەن قۇيۇندەك ئۇنىڭغا قايتۇرما 
زەربە بېرىدۇ. ئۇ بارلىق يۇرتلارغا تاجاۋۇز قىلىپ، كەلكۈندەك تېشىپ 

كەڭ يەر-زېمىنلارنى باسىدۇ«
ئەسكەرتىدۇكى،  بىزگە  يەنىلا  سۆزلەر  دېگەن  كەلگەندە«  زامان  »ئاخىر 
29-ئايەتتىكى  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  زاماننى  ئاخىر  بېشارەتلەر  باشلاپ  36-ئايەتتىن 
سۆزلەر بىلەن باغلىق. 29-ئايەت ئانتىئوقۇسنىڭ مىسىرغا ئەڭ ئاخىرقى ھۇجۇمى 
يەنى  قىلىشى،  ھۇجۇم  مىسىرغا  دەججالنىڭ  بولسا  40-ئايەت  بۇ  توغرۇلۇقتۇر. 
بەلكىم  40-ئايەت  توغرۇلۇقتۇر.  ھۇجۇم  ئاخىرقى«  »ئەڭ  29-ئايەتتىكى 
بېرىدۇ.  چۈشەندۈرۈپ  باشلىنىشىنى  چىقىشنىڭ  ھوقۇققا  دۇنياۋىي  دەججالنىڭ 
بولىدۇ،  ئەتراپىدا  سۇرىيە  ياكى  سۇرىيە  )بازىسى(  قارارگاھى  ئاساسىي  ئۇنىڭ 
بىر  مىسىردىمۇ  چاغدا  شۇ  بولىدۇ.  دېيىشكە  پادىشاھ«  »شىمالىي  ئۇنى  شۇڭا 
پادىشاھ«  »جەنۇبىي  بولمىسا  مۇمكىن،  قىلىنىشى  بەرپا  ھۆكۈمرانلىق  كۈچلۈك 
ئۇ  غەلىبىسى  قىلىدىغان  ئۈستىدىن  مىسىر  دەججالنىڭ  قالىدۇ.  بولماي  مەۋجۇت 
»دۇنيانىڭ  بېسىپ،  دېگۈدەك  يۇرتنى  ھەربىر  ئۇ  كېڭىيدۇ.  دۇنياغا  پۈتۈن  يەردىن 

ھاكىممۇتلەق پادىشاھى« بولىدۇ.
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زاماندىكى  ھازىرقى  جەڭچىلەر«  ئاتلىق  ھارۋىلىرى،  »جەڭ  ئايەتتىكى 
يەنە  ئىبارىلەر  ئايەتتىكى  بۇ  بىراق  مۇمكىن،  كۆرسىتىشى  تانكىلارنى  ئايرۇپىلانلار، 
ئىشلىتىلىدىغانلىقىنى  قايتىدىن  ئۇسۇللىرى  ئۇرۇش  كونا  كەلگەندە،  زامانغا  ئاخىر 
تەبىئىي  ياكى  ئۇرۇشى«  دۇنيا  »ئۈچىنچى  قېتىملىق  بىر  مۇمكىن.  كۆرسىتىشىمۇ 
رادىئو-تېلېفون  ھەم  زاۋۇتلىرى  نېفىت  بارلىق  دۇنيانىڭ  ئاسانلا  بالايىئاپەت 
يۈز  ئۆزگىرىش  ئاتموسفېرىسىدا  شارىنىڭ  يەر  يوقىتالايدۇ.  بىراقلا  سىستېمىلىرىنى 

بەرسە رادىئو ئالاقىسى ئۈنۈمسىز بولۇپ قالىدۇ.

نۇرغۇن  كىرىدۇ؛  بېسىپ  زېمىن«غا  »گۈزەل  ھەتتا  »ئۇ  )41-ئايەت( 
موئابلار  ئېدوملار،  يەنى  بۇلار،  لېكىن  يىقىتىلىدۇ.  ئازدۇرۇلۇپ  ئەللەر 
ۋە ئاممونلارنىڭ چوڭلىرى ئۇنىڭ قولىدىن قۇتۇلۇپ قالىدۇ«. ئۇ ئىسرائىل 
)پەلەستىن(غا تاجاۋۇز قىلىپ ئۇنى ئىشغال قىلىدۇ. بۇ »يەتتە يىل«نىڭ ئوتتۇرىسى 
بولۇشى كېرەك. ئۇ يەھۇدىيلار بىلەن ھېلىقى »يەتتە يىللىق بىر ئەھدە« تۈزگەندىن 
كېيىن، ئۇلار ئالدام خالتىغا چۈشكەن بولىدۇ. ئۇ بۇ ۋاقىتتا ئۇلارنى ئاشۇ »يىرگىنچلىك 
نومۇسىزلىق«نى قوبۇل قىلىشقا مەجبۇر قىلىدۇ )ئىنجىل، »ۋەھ.« 1:11-2-ئايەتتە 

بۇ ۋاقىت »يەتتە يىلنىڭ ئوتتۇرىسى« دېيىلگەن. شۇنى كۆرۈڭ(.
پەقەت  بويىچە،  ئايەت  بۇ  چۈشىدۇ.  ئاستىغا  ئاسارىتى  ئۇنىڭ  دۇنيا  پۈتۈن 
ئۈچ  بۇ  قالىدۇ.  بىخەتەر  چوڭلىرى«  ئامموننىڭ  ۋە  موئابلار  »ئېدوملار، 
تەۋەسىدە  دۆلەتنىڭ  دېگەن  ئىئوردانىيە  بولغاندا  بويىچە  ئەھۋال  ھازىرقى  مىللەت 

بولىدۇ. ئىئوردانىيەگە قاچىدىغان كىشىلەر بەلكىم بىخەتەر قالىدۇ. 

سوزىدۇ،  قولىنى  دۆلەتلەرگە  بارلىق  پادىشاھ  »شىمالىي  )42-ئايەت( 
دەججال  7-بابتا،  »دانىيال«  قۇتۇلالمايدۇ«  قېچىپ  زېمىنىمۇ  مىسىر 
ئۇنىڭ ئۇلاردىن ئۈچ  ئالىدۇ، دېيىلىدۇ. بۇ جەريان  ئۆز قولىغا  »ئون پادىشاھلىق«نى 
پادىشاھلىقنى باستۇرۇشى بىلەن باشلىنىدۇ، دەپمۇ ئۇقتۇرۇلىدۇ. تۆۋەندىكى 42- ھەم 
43-ئايەتلەردە، ئۈچ پادىشاھلىق ــ يەنى مىسىر، لىۋىيە ۋە ئېفىئوپىيە تىلغا ئېلىنىدۇ. 

بۇلار »ئاۋۋالقى ئۈچ پادىشاھلىق«مۇ؟
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باشقا  ۋە  بايلىقلىرى  ئالتۇن-كۈمۈش  مىسىرنىڭ  »ئۇ  )43-ئايەت( 
ۋە  لىۋىيەلىكلەر  قىلىدۇ.  تالان-تاراج  بۇيۇملىرىنى  باھالىق  قىممەت 
ئېفىئوپىيىلىقلار ئۇنىڭغا بويسۇنۇپ ئەگىشىدۇ« ــ قارىغاندا ئافرىقا دەججالغا 

ئاۋۋال ئەگىشىدۇ.

)44-ئايەت( »كېيىن شەرق ۋە شىمالدىن كەلگەن شەپىلەر ئۇنى ئالاقزادە 
قىلىدۇ. ئۇ تېخىمۇ دەرغەزەپ بولۇپ نۇرغۇن كىشىنى قىرغىنچىلىق قىلىپ 
ئۆلتۈرىمەن دەپ جەڭ قوزغايدۇ« ــ بۇ »شەرق ۋە شىمالدىن« كېلىدىغان 
تەھدىتلەر جوڭگۇ ۋە رۇسىيەدىن كېلەمدۇ؟ ئىشقىلىپ نەدىن كېلىشىدىن قەتئىينەزەر، 

ئۇ دەھشەتلىك قىرغىنچىلىق بىلەن ئۇلارنى يوقىتىپ غەلىبە قىلىدۇ.

تاغ  مۇقەددەس  كۆركەم  ئوتتۇرىسىدا،  دېڭىزلارنىڭ  )45-ئايەت( »ۋە 
تەرىپىگە ئوردا چېدىرلىرىنى تىكىدۇ. لېكىن ئۇنىڭ ئەجىلى شۇ يەردە 
ئۇنىڭ  يېرۇسالېمنى  ئۇ  قارىغاندا  ــ  قۇتقۇزمايدۇ«  ئۇنى  ھېچكىم  ۋە  توشىدۇ 
يېرۇسالېم  تاغ«  مۇقەددەس  »كۆركەم  قىلىدۇ.  )بازىسى(  قارارگاھى  چوڭ 
بەلكىم  ئوتتۇرىسىدا«  »دېڭىزلارنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  تېغى«نى  »زىئون  قۇرۇلغان 
»ۋەھ.«  ئىنجىل،  كۆرسىتىدۇ.  ئوتتۇرىسىنى  دېڭىز«  »ئوتتۇرا  ۋە  دېڭىز«  »ئۆلۈك 
ئىشغال  ھويلىسىنى  ئىبادەتخانىنىڭ سىرتقى  دەججال  ئاساسەن،  1:11-2-ئايەتكە 
ئىلگىرى  چىقىشتىن  ئوتتۇرىغا  دەججال  ئۇچۇر  بۇ  دېگەندەك،  يۇقىرىدا  بىز  قىلىدۇ. 
بىلدۈرىدۇ.  قۇرۇلىدىغانلىقىنى  ئىبادەتخانىنىڭ  بىر  يېڭى  چوقۇم  يېرۇسالېمدا 

ئىسرائىلنىڭ بۈگۈن مۇنداق پىلانى بارلىقى نۇرغۇن كىشىلەرگە ئايان.
ئۇنى  ھېچكىم  ۋە  توشىدۇ  يەردە  شۇ  ئەجىلى  ئۇنىڭ  »لېكىن 
قۇتقۇزمايدۇ« ــ دەججال ۋەيران قىلىنىدۇ. مۇقەددەس كىتابنى تەتقىق قىلىدىغان 
يىل«نىڭ  »يەتتە  دەججالنىڭ  ئايەت  بۇ  كۆزقارىشىچە،  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  نۇرغۇن 
ئوتتۇرىسىدا )»يەتتە يىل«نىڭ ئاخىرىدا ئەمەس( ئۆلتۈرۈلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 
ئۇ  دېيىشىچە،  14-ئايەتنىڭ  ھەم   -12  ،-3:11 »ۋەھ.«  ئىنجىل  بولسىمۇ،  شۇنداق 
شەيتان تەرىپىدىن ئۆلۈمدىن تىرىلىدۇ. قانداق بولۇشىدىن قەتئىينەزەر، ئۇ ئاخىرىدا 

مەسىھ ئەيسا تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلۈپ دوزاققا تاشلىنىدۇ.
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12-باب
)1-ئايەت( »ئۇ چاغدا، قېرىنداشلىرىڭنى »قوغدىغۇچى ئۇلۇغ ئەمىر« 

مىكائىل مەيدانغا چىقىدۇ«.
ئىبادەتخانىنى  شۇنداقلا  ۋە  يېرۇسالېمنى  دەججالنىڭ  دېگىنى،  چاغدا«  »ئۇ 
مۇشۇ  ئوتتۇرىسىدا.  يىل«نىڭ  »يەتتە  يەنى  بىلدۈرىدۇ،  ۋاقتنى  قىلىدىغان  ئىشغال 
ئايەتتىكى مىكائىل دېگەن »ئەمىر« مۇقەددەس كىتابنىڭ دانىيال قىسمىدىن باشقا 
مىكائىل  ئۇنداقتا  كۆرسىتىدۇ.  پەرىشتە«نى  »باش  بويىچە  چۈشەنچە  جايلىرىدىكى 
نېمە ئۈچۈن »مەيدانغا چىقىدۇ«؟ ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆز يەنە »ئورنىدىن تۇرىدۇ« 
قوغداش  ئىسرائىلنى  ئۇنىڭ  چوقۇم  ئىبارە  بۇ  يەردە  مۇشۇ  ئىپادىلەيدۇ.  دېگەننىمۇ 
مەسئۇلىيىتىنى ئادا قىلىپ خىزمەت كۆرسىتىشىنى كۆرسەتسە كېرەك. بۇ قوغداش 
خىزمىتىنىڭ كۆپىنچىسى شۈبھىسىزكى، ئىسرائىلنى شەيتاننىڭ ھىيلە-نەيرەڭلىرىدىن 

قوغداشتىكى كۆرۈنمەس جەڭدۇر.
كەلگەندىن  بارلىققا  يۇرت-دۆلەت  بولىدۇ؛  مەزگىل  ئازابلىق  »بىر 
بىراق  باقمىغان.  بولۇپ  مەزگىل  بالايىئاپەتلىك  چوڭ  شۇنداق  بۇيان، 
ھاياتلىق  نامى  ئىچىدىكى  ئۇلارنىڭ  قۇتقۇزۇلىدۇ؛  خەلقىڭ  چاغدا  شۇ 

ئېرىشىدۇ«. نىجاتلىققا  پۈتۈلگەنلەرنىڭ ھەممىسى  دەپتىرىگە 
تەۋراتتىكى نۇرغۇن پەيغەمبەرلەر ھەم ئىنجىلنىڭ نۇرغۇن يەرلىرى بۇ »ئازابلىق 
مەزگىل« )ئىنجىلدا »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت« دەپمۇ ئاتىلىدۇ( توغرۇلۇق سۆز 
قىلىدۇ. ئۇ يەنىلا ئاشۇ »ئۈچ يېرىم يىل« )»يەتتە يىل«نىڭ ئىككىنچى يېرىمى(، يەنى 
1260 كۈن بولىدۇ. تەۋراتتىكى پەيغەمبەر زەكەرىيانىڭ سۆزىگە ئاساسەن، شۇ ئازابلىق 

مەزگىلدە نۇرغۇن يەھۇدىيلار مەسىھكە ئېتىقاد باغلايدۇ )»زەك.« 12-باب(.

ئۇلار  تىرىلىدۇ.  نۇرغۇنلىرى  ئۆلۈكلەردىن  ياتقان  »تۇپراقتا  )2-ئايەت( 
ھەم  نومۇستا  قالغانلىرى  بولىدۇ؛  بەھرىمەن  ھاياتتىن  مەڭگۈلۈك 
مەڭگۈلۈك رەسۋاچىلىققا تىرىلىدۇ« ــ بۇ ئايەت ئاخىر زاماندا ئىككى قېتىملىق 
بىرىنچى  يەتكۈزىدۇ.  بىزگە  خەۋەرنى  ئىبارەت  بولىدىغانلىقىدىن  تىرىلدۈرۈلۈشنىڭ 
ئىككىنچى  ئۈچۈندۇر؛  ئېرىشىشى  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  ھەققانىيلارنىڭ  ــ  تىرىلىش 
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تىرىلىش بولسا خۇدانىڭ مېھرى-شەپقىتىگە ئىشەنمەي ئۇنى قوبۇل قىلمىغانلارنىڭ 
ھەم  ھەققانىيلىق  دەيمىزكى،  يەنە  يەردە  مۇشۇ  بىز  ئۈچۈندۇر.  يۈزلىنىشى  سوتقا 
ئەيسا  مەسىھ  قۇتقۇزغۇچى  ئەۋەتكەن  خۇدا  پەقەت  ھايات  مەڭگۈلۈك  شۇنداقلا 

ئارقىلىقلا ئېرىشىلىدۇ.

)3-ئايەت( »ئاقىللار ئاسماندىكى گۈمبۈزدەك پارلاق جۇلالىنىدۇ؛ نۇرغۇن 
كىشىلەرنى ھەققانىيلىق يولىغا باشلاپ كىرگەنلەر يۇلتۇزلارغا ئوخشاش 
ئەبەدىلئەبەد پارلاپ تۇرىدۇ« ــ بىزنىڭ ھاياتىمىز قانداق ئۆتكۈزۈلىمەكتە؟ 9-بابتا 
بىلەمدۇق؟  يولىنى  ھەققانىيلىق«  »مەڭگۈلۈك  كەلتۈرىدىغان  مەسىھ  دېيىلگەندەك، 

ئەگەر ئۆزىمىز بىلمىسەك، قانداقمۇ باشقىلارنى ئۇ يولنى تېپىشقا يېتەكلىيەلەيمىز؟

)ياكى  توختات  سۆزلەرنى  بۇ  ئەمدى  سەن  دانىيال،  »ئى  )4-ئايەت( 
»يوشۇرۇپ قوي«(؛ مەزكۇر كىتابنىڭ تاكى دۇنيانىڭ ئاخىرقى كۈنلىرىگىچە 
نۇرغۇن  مۆھۈرلىۋەتكىن.  پىچەتلەپ  ئۇنى  ئۈچۈن  تۇرۇشى  پېتى  شۇ 
كىشىلەر ئۇيان-بۇيان يۈرىدۇ ۋە بىلىم ئاشىدۇ« ــ بۇ بىر »بەتلىك« كىتاب 
ئەمەس، بەلكى بىر »ئورام يازما« ئىدى. مۇنداق بىر »ئورام يازما«نى مۆھۈرلەشنىڭ 
نەتىجىسى، بۇ پېچەتلەرنى بۇزماي تۇرۇپ ھېچكىم ئۇنى كۆرەلمەيدۇ. بۇنىڭ مەنىسى، 
)1( كىتابتىكى نۇرغۇن نەرسلەرنى خۇدا ئاشكارىلىمىغۇچە ھېچكىم بېشارەتلەرنىڭ 
بىلەنلا  بېرىشى  يۈز  ئىشلار  قىلغان  بېشارەت   )2( چۈشىنەلمەيدۇ.  مەنىسىنى 
بېشارەتلەرنىڭ نېمىنى كۆرسىتىدىغانلىقىنى چۈشەنگىلى بولىدۇ. ئىنجىل »ۋەھىي« 
قىسمى، 4-، 5-بابتىن كۆرىمىزكى، بۇ بېشارەتلەرنىڭ ۋە ھەممە باشقا بېشارەتلەرنىڭ 
پېچەتلىرىنى ئاچىدىغان كىشى ئۆلۈمدىن تىرىلىپ ئەرشكە قايتقان مەسىھ ئەيسادۇر.
بۇ  ــ  ئاشىدۇ«  بىلىم  ۋە  يۈرىدۇ  ئۇيان-بۇيان  كىشىلەر  »نۇرغۇن 
كىشىلەر »ئۇيان-بۇيان يۈرىدۇ«، بۇ بەلكىم »دانىيال«نى چۈشىنىش ئۈچۈندۇر، 
ئۇلار شۇنداق قىلىپ »بىلىمىنى ئاشۇرىدۇ«. بىراق ئېھتىمالغا تېخىمۇ يېقىنكى، بۇ 
بىلەن  ئېشىشى  قوراللىرىنىڭ سۈرئىتىنىڭ  قاتناش  زاماندىكى  بۇ ھازىرقى  بېشارەت 
نۇرغۇن كىشىلەرنىڭ »جاھان كېزىش«لىرى ۋە »بىلىم پارتلىشى«، يەنى بىلىمنىڭ 
قاتارلىق( بىلىم،  تارىخىي  تىبابەتچىلىك،  )ئىلىم-پەن،  ئاشۇرۇلۇشى  زور  غايەت 
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يېقىنلاشقانلىقىمىزنى  زامانغا  ئاخىر  بىزنىڭ  ئىشلار  بۇ  مۇمكىن.  كۆرسىتىشىمۇ  نى 
ئىسپاتلايدۇ.

بۇ بېشارەت يەنە »ئاموس« 11:9-12 بىلەن مۇناسىۋەتلىك بولۇشى مۇمكىن.
 5- ۋە 6-ئايەتتە، دانىيال سۇ ئۈستىدە تۇرغان پەرىشتىدىن بۇ ئىشلار )قورقۇنچلۇق 
دەپ  كېتىدۇ،  ۋاقىت  قانچىلىك  نومۇسسىزلىق«(غا  »يىرگىنچلىق  ۋە  زىيانكەشلىك 
ئۈچۈن(  بىلدۈرۈش  )قەسەم  كۆتۈرۈپ  ئاسمانغا  قولىنى  ئىككى  پەرىشتە  سورايدۇ. 
ئۇنىڭغا: ــ »بىر ۋاقىت، ئىككى ۋاقىت، قوشۇمچە يېرىم ۋاقىت كېتىدۇ« 
»خۇدانىڭ  ــ  ۋە:  بېرىدۇ  جاۋاب  دەپ  كۈن(،   1260 يىل،  يېرىم  ئۈچ  )يەنى 
ئىشلار  بۇ  ئاخىرلاشقاندا،  خورلۇق  ئۇچراۋاتقان  خەلقى  مۇقەددەس 
تۈگەيدۇ« ــ دەيدۇ. بۇ مەزگىل بولسا يەھۇدىي خەلقنى تاۋلاش ئۈچۈن، ئۇلارنى 
ئۈچۈندۇر.  كەلتۈرۈش  ئېتىقادقا  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھىگە  دۇنيانىڭ  ھەم  ئۆزىنىڭ 
كېرەك،  بولۇشى  ئىزدىنىشتە  ھەم  سەۋر-تاقەت  ئۇ  چۈشەنمەيدۇ.  تېخى  دانىيال 

چۈنكى بۇ بېشارەتلەر ئاخىرغىچە پېچەتلىك تۇرىدۇ. دانىيالغا مۇنداق دېيىلىدۇ: ــ

ئاخىر  سۆزلەر  بۇ  چۈنكى  ماڭ،  يولۇڭغا  دانىيال،  »ئەي  )9-ئايەت( 
زامانغىچە مەخپىي تۇتۇلۇپ يېپىقلىق تۇرىدۇ«.

تاۋلىنىدۇ.  ۋە  پاكلىنىدۇ  تازىلىنىدۇ،  كىشىلەر  »نۇرغۇن  )10-ئايەت( 
رەزىللەر بولسا، داۋاملىق رەزىللىك قىلىۋېرىدۇ؛ ئۇلاردىن ھېچكىم بۇنى 
ئىككى  ئىنسانىيەت  بارلىق  ــ  چۈشىنىدۇ«  ئاقىللار  بىراق  چۈشىنەلمەيدۇ، 
يۆنىلىشتىن بىرىدە ماڭىدۇ ــ ياكى تاۋلىنىپ پاكلىنىشقا ھەم ئاقىلانە بولۇشقا ماڭىدۇ 
تەرەپكە  قايسى  سىز  كىتابخان،  قەدىرلىك  ماڭىدۇ.  يولىغا  يامان-رەزىللىك  ياكى 

ماڭىسىز؟

قالدۇرغان  ئەمەلدىن  سۇنۇشنى  قۇربانلىق  »كۈندىلىك  )11-ئايەت( 
كۈندىن تارتىپ، يەنى »ۋەيران قىلغۇچى يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« 
قويۇلغان ۋاقىتتىن باشلاپ، بىر مىڭ ئىككى يۈز توقسان كۈن ئۆتىدۇ«.

)12-ئايەت( »ئاخىرغىچە سادىق بولۇپ، بىر مىڭ ئۈچ يۈز ئوتتۇز بەش 
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 1260 بۇ  ــ  بەختلىك-ھە!«  نېمىدېگەن  ئۆتكۈزگەنلەر  كۈتۈپ  كۈننى 
كۈنگە قوشۇلىدىغان قوشۇمچە 30 كۈن، ئاندىن يەنە قوشۇمچە 45 كۈندە ۋە ئۇلارنىڭ 
بولۇپ كەلدى.  بىر سىر  بۈگۈنگە قەدەر چوڭ  بۇ  بېرىدۇ؟  يۈز  نېمە ئىشلار  ئىچىدە 

سەۋر-تاقەت، ئىشەنچتە بولغانلار بىر كۈنى بۇنى بىلىدۇ!

)13-ئايەت( »ئەمما سەن بولساڭ، ئاخىرغىچە يولۇڭدا مېڭىۋەرگىن. 
مۇيەسسەر  نېسىۋەڭگە  ئاخىرىدا  كۈنلەرنىڭ  ۋە  تاپىسەن،  ئارام  سەن 

بولۇشقا قايتا تىرىلىسەن«.
ئىنئاملارنىڭ  ۋە  ئارام-تىنچلىق  ئۆزىنى  ھەم  بارىدىغانلىقىنى،  نەگە  دانىيال 
كۈتىۋاتقانلىقىنى ئوبدان بىلەتتى. بۇلار توۋا قىلىپ خۇدا ئەۋەتكەن مەسىھكە تايانغان 
مېھرى-شەپقەت  سىزگە  خۇدا  كىتابخان،  قەدىرلىك  كۈتىۋاتىدۇ!  كىشىنىمۇ  بارلىق 

كۆرسەتكەي، ھاياتلىق يولىغا كۆزۈڭىزنى ئاچقاي!
ئامىن!
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تەۋرات 28-قىسىم 

 »ھوشىيا«
)ھوشىيا پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

 كىرىش سۆز
پەيغەمبەر توغرىسىدا

بىلگىنىمىزدىن  ئىكەنلىكىنى  »بەئەرى«  ئاتىسىنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  ھوشىيا  بىز 
ئۇ  ئەمەسمىز.  ئىگە  مەلۇماتقا  ھېچقانداق  توغرۇلۇق  كۆرۈنۈشى  ئارقا  ئۇنىڭ  سىرت، 
ئىسرائىلنىڭ )»شىمالىي پادىشاھلىق« ياكى »ئەفرائىم« دەپمۇ ئاتىلىدۇ( شىمالىي 
پادىشاھلىقىدا بېشارەت بەرگەن. ئۇنىڭ بەرگەن بەزى بېشارەتلىرى يەھۇدا )جەنۇبىي 

پادىشاھلىق( توغرۇلۇقتۇر. 

يېزىلغان ۋاقىت

ھوشىيا يەھۇدانىڭ تۆت پادىشاھىنى ۋە ئىسرائىلنىڭ بىر پادىشاھىنى تىلغا ئالىدۇ، 
ئۇ مۇشۇ پادىشاھلارنىڭ دەۋرىدە بېشارەتلەرنى بەرگەن. ھوشىيانىڭ بىرىنچى ئوغلى 
تۇغۇلغاندا، ئۇ ئىسرائىلدىكى »يەھۇ سۇلالىسى«نىڭ ئاخىرلىشىشى، يەنى »يەروبوئام 
II«نىڭ ئۆلۈمى توغرۇلۇق بېشارەت بەرگەن. شۇڭا بىلىمىزكى، ئۇنىڭ بېشارەتلىرى شۇ 
پادىشاھنىڭ ئۆلۈمىدىن ئاز دېگەندە بىر يىل ئىلگىرى، يەنى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
مىلادىيەدىن  يەنى  يىلغىچە،   40 يەنە  دېگەندىمۇ  ئاز  ئۇ  باشلانغان.  754-يىلى 
ئىلگىرىكى 715-يىلىغىچە داۋاملىق بېشارەت بەرگەن. ئۇنىڭ پەيغەمبەرلىك خىزمىتى 
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سۈرگۈن  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە  قەبىلىلىرىنىڭ  شىمالىي  ئىسرائىلنىڭ 
قالايمىقان  پادىشاھلىقىنىڭ  ئالتە  ئاخىرقى  ئەڭ  ئىسرائىلنىڭ  دېمەك  قىلىنىشى، 
پادىشاھىدىن  ئالتە  بۇ  پادىشاھلىقنىڭ  ئۇ  بىراق  ئۇ  بىراق  يەتكەن.  دەۋرىگىچە 
ئۇ  ئالغۇچىلىقى يوق دەپ قارىغان بولسا كېرەك.  تىلغا  ھېچقايسىسىنىڭ ئىسمىنى 
ئاموس، مىكاھ ھەم يەشايا پەيغەمبەر بىلەن زامانداش ئىدى؛ ئاموسقا ئوخشاش ئۇنىڭ 
بېشارەتلىرىمۇ شىمالىي پادىشاھلىققا قارىتىلغان. ھوشىيا پەيغەمبەر ئاموسنىڭ بەزى 

سۆزلىرىنى نەقىل كەلتۈرىدۇ.

تېما 

تۇيۇلاتتى.  سىرلىق  ۋە  غەلىتە  بەك  بىزگە  دۇنياسى  چوڭلارنىڭ  ۋاقتىمىزدا  بالا 
ھەممىدە ئۇلار بەلگىلىمىلەرنى بېكىتەتتى ــ بۇ نېمىدېگەن زور كۈچ-ھوقۇق-ھە! 
»بۇ  ــ  ئويلايتتۇق(  دەپ  بار  پۇل  چوقۇم  )ئۇلاردا  بار  پۇل-دۇنياسى  يەنە  ئۇلارنىڭ 
نېمىدېگەن زور ئەركىنلىك-ھە! ئۇلار نېمىشقا بۇ پۇلنى ئويناشقا خەجلىمەيدىغاندۇ؟!« 
دەپ ئويلاتتۇق. ئەگەر بىزدە شۇنچە كۈچ-ھوقۇق، شۇنچە كەڭ ئەركىنلىك بولغان 

بولسا، بىز بالىلار نېمە ئىشلارنى قىلاتتۇقكىن تاڭ!
بالىلىرىمىزغا  ئۆزىمىزنىڭ  ھازىر  ئىشلارنىڭ  كېيىن،  بولغاندىن  چوڭ  بىز 
بىلىمىز. »كۈچ-ھوقۇق« سېھىرلىك  كۆرۈنگەندەك ئۇنچە ئاددىي بولمايدىغانلىقىنى 
ئوي-پىكرىمىز  بولغان  توغرۇلۇق  خۇدا  بىزنىڭ  بىراق  ئەمەس.  ئەڭگۈشتەر  بىر 
ئىگە،  كۈچ-ھوقۇققا  زور  شۇنچە  »خۇدا  ــ  مۇمكىن  بولۇشى  ئاددىي  بالىلارچە 
ئۇنىڭدا خالىغانچە ئىشلىتەلەيدىغان شۇنچە بايلىق-ئەركىنلىك بارغۇ،... ئەگەر خۇدا 
دەرۋەقە »ھەممىگە قادىر«، شۇنىڭدەك »ھەممىدىن مېھرىبان« بولسا، ئۇ نېمىشقا 
بىراقلا  ئادەمنى  ھەممە  نېمىشقا  تاشلىمايدۇ؟  ئېلىپ  بىراقلا  دۇنيادىن  رەزىللىكنى 

»دۇرۇس« قىلىۋەتمەيدۇ...؟«.

خۇدانىڭ  يەنى،  ــ  تەرىپىنى  بىر  يەنە  مەسىلىنىڭ  بۇ  بىزگە  پەيغەمبەر  ھوشىيا 
ـ بىزگە ئېچىپ بېرىدۇ. خۇدا ھوشىيا ئارقىلىق بىزگە بەختسىز بىر ئائىلىنى  تەرىپىنى ـ
تونۇشتۇرىدۇ. بۇ ئائىلە پەقەت بەختسىز بولۇپلا قالماي، بەلكى ئېغىر مەسىلىگە دۇچ 
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مەسىلىلىك  مۇشۇ  ئۆزىنى  خۇدا  ئائىلىسىدۇر.  ئۆز  خۇدانىڭ  ــ  ئائىلە  بىر  كەلگەن 
ئۆزىنى  ياكى  مۇستەبىتكە،  پېتىنالمايدىغان  سۈرۈشتۈرۈشكە  ھېچكىم  ئائىلىدىكى 
تاشلاپ  ئايالى  بەلكى  ئەمەس،  ئاتىغا  بىر  بار  بالا-چاقىلىرى  سۆيىدىغان  ئىنتايىن 
كەتكەن بىر ئەرگە، ئۆز ئۆيىدە تۇرۇپ ياتتەك بولۇپ قالغان، بالىلىرى تېزلا ھالاكەتكە 

ماڭىدىغان بىر ئاتىغا ئوخشىتىدۇ.
ئۇنىڭ  ۋە  بولۇشىنىڭ  قادىر«  »ھەممىگە  خۇدانىڭ  ئەھۋالدا  مۇشۇنداق  ئەمدى 
قالتىس تەدبىرلىرىنىڭ نېمە رولى بولسۇن؟ بۇنداق ئائىلىدىكى مەسىلىگە »پاسسىپ 
بىراق  ئەلۋەتتە.  چىقمايدۇ،  نەتىجە  ھېچ  بۇنىڭدىن  ئەمەس،  ئامال  توغرا  چىداش« 
ئەمەس.  ئامال  توغرا  تاكتىكىلارمۇ  »زورلۇق«  كۆرسىتىدىغان  كۈچ-ھوقۇقىنى  زور 
بالىلارنىڭ  تىترىشى،  »دېدەكتەك«  ئايالنىڭ  نەتىجىسى  قورقۇتۇشنىڭ  مۇشۇنداق 
مۇنداق  خالاس.  بولىدۇ،  تىقىۋېلىشى  ئىچىگە  بېشىنى  دەھشەت-قورقۇنچتىن 
قورقۇنچ ئىچىدە تۇرغان نىكاھ ۋە ئائىلە تولىمۇ مۇھەببەتسىز ۋە ئەھمىيەتسىزدۇر. 
تېزلا  ئۇنى  بولسا  بۇزۇلغان  مۇشۇنداق  مۇناسىۋەتلەر  ئاتا-بالىلىق  ۋە  ئەر-ئاياللىق 

ئەسلىگە كەلتۈرۈشكە ئامال يوقتۇر ــ ھەتتا »ھەممىگە قادىر« ئۈچۈنمۇ شۇنداقتۇر.
 ئويلىمىغان يەردىن، ھوشىيادەك ئېغىر-بېسىق بىر پەيغەمبەرگە خۇدا توساتتىن 
ــ  ئالغىن«  ئەمرىڭگە  ئۆز  ئايالنى  پاھىشە  »بارغىن،  دەيدۇ:  مۇنداق 
ۋەدىلىشىپ  بىلەن  ئىسرائىل  سىلەر  ئۆزۈم  »مەن  ئېلىندى(  )قىسقارتىپ  چۈنكى 
ئەھدىلەشكىنىمدە، مەنمۇ دەل شۇنىڭغا ئوخشاش بىر ئىشنى قىلغان«. شۇنىڭ بىلەن 
خۇدانىڭ بۇ دەرد-ئەلەملىك ئىشلىرى ھوشىيادا ئەينەن رېئاللىققا ئايلاندۇرۇلىدۇ )1-

باب، 2-ئايەت(.

گومەرگە  ئايال  كۆڭۈل  ئالا  بىچارە  بۇ  كۆڭلىدە  ھوشىيانىڭ  ئويلايمىزكى،  بىز 
)مۇھەببەت  كېرەك  بولسا  بولغان  پەيدا  مۇھەببەت  بىرخىل  ئاللىقاچان  نىسبەتەن 
يوللىرى ئىنتايىن سىرلىقتۇر( بىراق خۇدا باشتىن باشلاپ ئۇنىڭغا گومەرنىڭ قانداق 
ـ شۇڭا ھوشىيا چوقۇم دەسلەپتە بۇ نىكاھغا نىسبەتەن:  ئىكەنلىكىنى كۆرسەتكەنىدى ـ
»نىكاھىمىز ئوڭۇشلۇق بولمايدۇ« دەپ ئويلىغانىدى. گومەر سۇيۇق، ئالاكۆڭۈل بىر 
ئايال، ئۇ ھە دېگەندىلا ھوشىيانى تاشلاپ كېتىشى مۇمكىن ئىدى. ئۇلار ئائىلە قۇرۇشقا 
باشلىدى؛ ئۇ ھوشىيادىن بىر ئوغۇل تۇغدى. كېيىن يەنە ئىككى بالا تۇغۇلدى ــ ئۇلار 
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ھوشىيانىڭ ئەمەس ئىدى. گومەر دەرۋەقە ئۇنى تاشلاپ كەتتى، ھوشىيانى رەسۋا 
قىلدى ــ بىراق ئۇزۇن ئۆتمەي گومەر ئۆزىنىمۇ رەسۋا قىلدى؛ چۈنكى ئۇنىڭ ئاشنىسى 
ئۆزىگە ئوخشاش ئەرزىمەس ۋە ئىنساپسىز بىر كىشى بولۇپ چىقتى. ئۇزۇن ئۆتمەي 
قالدى.  بولۇپ  بىر قۇلى ۋە مەھبۇسى  يېتىلەپ ماڭىدىغان  بۇرنىدىن  ئۇنىڭ  گومەر 
گومەر ئۆيگە قايتىشنىمۇ ئويلىمايتتى؛ قايتىش ئىمكانىيىتىنىمۇ قەتئىي يوق، دەپ 
ئويلىغان بولۇشى مۇمكىن ئىدى. كېيىن ئۇنى ئىزدەپ بارغىنى يەنىلا ئۇنىڭ ئېرى 
ھوشىيا بولدى؛ ھوشىيا ئۇنىڭ كۆڭلىنى ئېلىپ ئۇنى ئۆيگە قايتىشقا ئىشەندۈرۈشى 
بۇ  ئىدى.  قۇللۇقتىن سېتىۋېلىشى كېرەك  يەنە گومەرنى  ئۇ  قالماي،  بولۇپلا  كېرەك 
بىر قىسمىنى  پۇلدا،  بىر قىسمىنى  ئۇ ھەقنىڭ  ئىدى؛  ئەمەس  ئاسان  ئۈچۈن  ئۇنىڭ 
تاۋاردا تۆلىدى. بۇ پەقەت بىر »قايتۇرۇۋېلىش سودىسى« ئەمەس ئىدى؛ چۈنكى خۇدا 
ئۇنىڭغا: »بارغىن، يەنە ئاشنىسى تەرىپىدىن سۆيۈلگەن ۋە زىناخور بىر 
يات  ئۇلار  )گەرچە  ئىسرائىلغا  پەرۋەردىگارنىڭ  مەن  سۆيگىن؛  ئايالنى 
ئىلاھلار تەرىپىگە ئۆتۈپ كەتكەن بولسىمۇ( كۆرسەتكەن سۆيگۈسىدەك 

)ئۇنى( سۆيگىن« )1:3(
بۇنداق »ئۈچ بۇلۇڭلۇق مۇھەببەت«نى ھەل قىلىشتا بىز »كۈچ-ھوقۇق«نىڭ ياكى 
زورلۇقنىڭ ئاز ئىشلىتىلگەنلىكىنى كۆرىمىز؛ چۈنكى »كۈچ-ھوقۇق«نىڭ ئۆزى يالغۇز 
ئىزا-ئاھانەت، سەۋر- ئازاب-ئوقۇبەت،  ئورنىدا  بۇنىڭ  ھېچنىمىنى ھەل قىلالمايدۇ. 
بىر-بىرىگە  ئاخىرىدا  يېلىنىپ-يالۋۇرۇشلا  سۆزلىشىش،  تۇرانە  يۈز  كۈتۈش،  تاقەتلىك 
يولىنى  تاللاش  ۋە  ئەركىنلىك  ئىنسانغا  كېلىدۇ. خۇدا  ئېلىپ  باغلىنىشنى  قايتىدىن 
تەقدىم قىلغاندىن كېيىن ئۇ ئۆزىمۇ مۇشۇ ئەركىنلىكنى ھېچقاچان دەپسەندە قىلىپ 

باققان ئەمەس.
مۇناسىۋەتلەرنى ئەسلىگە كەلتۈرۈشكىمۇ بەدەل تۆلەش كېرەك؛ ئەڭ ئېغىر بەدەل 
چىققان  تېگىش«تىن  زىددىيەتكە  »كونا  ياكى  قىلىشقا  رەت  بەلكى  ئەمەس،  پۇل 
خاپىلىققا تەۋەككۇل قىلىش، ئۇقۇشماسلىقلارنى ئاستا-ئاستا يوقىتىش، مۇناسىۋەتنىڭ 
داۋاملىشىشىغا ۋە تېخىمۇ گۈللىنىشىگە ئاخىرغىچە بەل باغلاشتىن ئىبارەتتۇر. »مەن 
ئۇنى ئۆزۈمگە بەند قىلىمەن ...مەن ئۇنىڭ كۆڭلىگە سۆزلەيمەن...« ــ 
باغلايمەن« )14:2،  ئۆزۈمگە  ئەبەدىلئەبەد  »مەن سېنى  دەيدۇ خۇدا، ۋە: 
19(. ھوشىيا ئايالىغا ئۆزىنىڭ باشقىلار بىلەن بىللە بولمايدىغانلىقىنى، گومەرنىڭمۇ 
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باشقىلار بىلەن بولماسلىقىنى ئېيتىدۇ: ــ »مەن ئۇنىڭغا »سەن مەن ئۈچۈن 
باشقا  سەن  قىلمايسەن،  پاھىشىلىك  سەن  كۈتىسەن؛  كۈنلەر  ئۇزۇن 
ــ  كۈتىمەن«  ئوخشاشلا  ئۈچۈن  سەن  مەنمۇ  بولمايسەن؛  ئەرنىڭكى 

دېدىم« )3-2:3(.
مانا بۇ ئالدىنقى ئۈچ بابنىڭ ھېكايىسى ۋە كىتابنىڭ بىرىنچى قىسمى. ئىككىنچى 
قاتار  بىر  يەتكۈزگەن  سورۇندا  ۋە  يەردە  ھەرقايسى  پەيغەمبەرنىڭ  ھوشىيا  قىسمى 
ئون  )يەنە  مۇمكىن  بولۇشى  تاپقان  تەركىب  خەۋەر-بېشارەتلىرىدىن  ئايرىم-ئايرىم 
بىر باب(. مۇشۇ يەردە دېگۈمىز كېلىدۇكى، ھوشىيانىڭ نىكاھىدىكى چوڭقۇر ئازاب 
ۋە دەرد-ئەلەملىرى ئۇنىڭ كۆڭلىنى خۇدادىن كەلگەن خەۋەرلەرنى قوبۇل قىلىشقا 
ئۆتۈنۈش،  قىزغىنلىق،  كۈچلۈك  خەۋەرلەردىكى  شۇ  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  تەييارلىغان. 
يەتكۈزۈشكە  ئاندىن  چۈشىنىشكە،  ئاۋۋال  دەردلەرنى  چوڭقۇر  ۋە  ئاگاھلاندۇرۇش 
دىكتور«ى  خەۋەر  »كەچلىك  ھەرگىز  پەيغەمبەرلەر  چىقتى.  بولۇپ  قورال  لايىق 
ياكى خۇدانىڭ »مىكروفون«ى ئەمەس. خۇدا ئۆز خەلقىگە كۆيۈنىدىغان ئادەملەرنى 
ئىشلىتىدۇ؛ ئۇلار ئېيتقان ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ ئىش-ھەرىقەتلىرى ئۇلارنىڭ يەتكۈزىدىغان 
خۇدانىڭ سۆز-كالامىنىڭ كۆپ تەرەپلەردە جىسمانىي بىر ئىپادىسى بولىدۇ؛ دېمەك، 

ئۇلار ئۆزلىرى شۇ سۆز-كالام بىلەن »بىر بولىدۇ«.
تەۋراتتىكى  خۇدانىڭ  ئېيتقاندا،  جەھەتلەردىن  كۆپ  باشقا  ۋە  جەھەتتىن  بۇ 
ئۇلۇغ  ئاخىرقى، شۇنداقلا ئەڭ  ئارقىلىق كۆرسەتكەن  پەيغەمبەرلەرنىڭ خىزمەتلىرى 
مەقسىتى بولسا مەسىھ ئەيسانىڭ دۇنياغا كېلىشىگە تەييارلىق كۆرۈشتىن ئىبارەت 
ئىدى. مەسىھ ئەيسانىڭ ئۆزى »خۇدانىڭ سۆزى« »كالام« دەپ ئاتىلىدۇ. دېمەك، 
ئىنجىلدا:  خەۋىرىدۇر.  خۇش  بولغان  يەتكۈزمەكچى  بىزگە  خۇدانىڭ  ئۆزى  ئۇنىڭ 
ئۇنىڭ  بىز  ۋە  ماكانلاشتى؛  ئارىمىزدا  ھەم  بولدى  ئىنسان  »»كالام 
يېنىدىن  ئاتىنىڭ  بولسا،  ئۇ شان-شەرەپ  ــ  قارىدۇق  شان-شەرىپىگە 
يېگانە  بىردىنبىر  تولغان  ھەقىقەتكە  ۋە  مېھىر-شەپقەت  كەلگەن، 

ئوغلىنىڭكىدۇر« ــ دەپ خاتىرىلەنگەن.
»ھوشىيا پەيغەمبەر« كىتابىغا قايتىپ كەلسەك، بىز ئۇنىڭ بېشارەتلىرىدىن شۇنى 
چۈشىنىپ يېتىمىزكى، خۇدا، خۇدانىڭ ئۆز خەلقى ئىسرائىل ۋە  ئىسرائىلنىڭ كۆڭلىنى 
ئارىسىدىكى  بۇتلار(  ھەرخىل  )يەنى  رەقىبلىرى«  »خۇدانىڭ  بولغان  ئازدۇرماقچى 
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»كۆپ  بەلكى  ئەمەس،  مۇناسىۋەت  بۇرجەكلىك«  »ئۈچ  بىر  ئاددىي  مۇناسىۋەت 
تەرەپلىك« مۇناسىۋەتتۇر؛ ئىسرائىلنىڭ كۆڭلى كۆپ تەرەپكە تارتىدۇ: ــ

خۇداغا  چوقۇنۇش  )بۇ  چوقۇنۇش؛  »بائال«لارغا  بولۇپمۇ  بۇتلارغا،  ھەرخىل   )1(
ۋاپاسىزلىق بولۇپ، روھىي جەھەتتە پاھىشىلىك ھېسابلىنىدۇ(.

)2( چىرىكلىك. كاھىنلارنىڭ ئۆز ئىمتىيازلىرىنى ئۆز مەنپەئەتىگە ئىشلىتىشى؛
)3( خۇداغا تايانماي، باشقا بۇتپەرەس ئەللەر بىلەن ئىتتىپاقلىشىش؛

)4( ھەرخىل زۇلۇم-زوراۋانلىق ۋە زىناخورلۇق؛
بۇنىڭغا قارىتا خۇدانىڭ ئىنكاسى: »مەيلى، ئۇلار قۇرۇپ كەتسۇن« دېگەن بولسا 
ئەر  تۈزگەنىدى؛  ئەھدە  ئارقىلىق  مۇسا  بىلەن  ئىسرائىل  ئۇ  بىراق  بولاتتى.  ئادىل 
ئۆز ئايالىغا ئەھدە تۈزگەندەك، ئۇ ئۇلارغا نىسبەتەن ھەردائىم ئەھدىسىدە تۇرغۇچى 
خۇدادۇر. ئۇ ئۆتۈنىدۇ، ئۆكۈنىدۇ، ئاگاھلاندۇرىدۇ، ئۇلارنىڭ ئىشلىرىغا زور كۈچى بىلەن 
قول سالىدۇ، ئۆز ھۆكۈملىرىنى كۆرسىتىدۇ؛ بىز كۆپ قېتىملاپ جازا ئېلىپ كېلىدىغان 
ئۇلارغا  يەنىلا  خۇدا  ئاندىن  ئويلايمىز،  دەپ  بولدى،  ئېيتىلىپ  ھازىر  سۆز  ئاخىرقى 

رەھىم-شەپقەت، توۋا قىلىش پۇرسىتىنى تۇتۇپ تۇرىدۇ.

ئۆز جەمئىيىتىمىزدە كۆرۈلگەن قالايمىقانچىلىققا قارىتا تەدبىر قوللىنىشتا مۇنداق 
ئۈچ خىل پىكىر ئېقىمى بار: بىرى: ــ »تەمكىن بولايلى« »بىز ئارىلاشمىساقچۇ، بۇ 
پالتىسى بىلەن ئۆز پۇتىنى چاپىدۇ«. يەنە بىرى:  ئۇنسۇرلار ئۆز بېشىنى يەيدۇ، ئۆز 
»قاتتىق قوللۇق بولمىساق بولمايدۇ ــ تېخىمۇ چىڭ تۈزۈم، تېخىمۇ كۈچلۈك تەربىيە، 
ـ  ـ دەيدۇ. ئۈچىنچى بىر ئېقىم: »رەھىمدىل بولايلى ـ تېخىمۇ قاتتىق جازالار كېرەك« ـ
بىز يولدىن چىققانلارغا مۇلايىملىق، رەھىمدىللىق كۆرسىتىشىمىز كېرەك. خەقلەرنىڭ 
ۋىجدانىغا سۆز قىلىشىمىز كېرەك« ــ دەيدۇ. بۇ تەدبىرلەردىن بىرى يەككە-يېگانە 
ئانارخىزم-ھۆكۈمەتسىزلىككە،  شۇنىڭدەك  قىلمايدۇ،  كۇپايە  ھەرگىزمۇ  ئىشلىتىلسە، 
ئىچكى ئۇرۇشقا ياكى مۇشتۇمزورلۇققا چوڭ بىر يوچۇقنى قالدۇرىدۇ. قارىغاندا بۇ ئۈچ 
ياكى ئۇنىڭدىنمۇ كۆپ تەدبىردىن بولغان بىر يۇغۇرۇلمىنى ئىشقا سېلىش كېرەك؛ بۇ 

مۇرەككەپ بىر مەسىلە ئۈچۈن مۇرەككەپ بىر خىل ئامال ھېسابلىنىدۇ.
تارتىپ  ئۆزىنى  »ئۇ  كۆرسىتىدۇ:  »تەمكىن«  ئۆزىنى  ئارقىلىق  ھوشىيا  خۇدا 
ئۇنىڭ  چاپلاشتى؛  بۇتلارغا  »ئەفرائىم   ،)6:5( يىراقلاشتى«  ئۇلاردىن 
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بىلەن ھېچكىمنىڭ كارى بولمىسۇن!« )17:4(، »ئۇلار شامال تېرىغان، 
قوللۇق«  »قاتتىق  ئۆزىنى  يەنە  ئۇ  )7:8(؛  ئورىدۇ«  قۇيۇننى  قارا  ئەمدى 
كۆرسىتىدۇ: »مەن ئەفرائىمغا شىردەك بولىمەن«، »ئۇ ئۇلار )ئىسرائىل(نىڭ 
گۇناھلىرىنى جازالايدۇ«  ئۇلارنىڭ  كەلتۈرىدۇ،  ئېسىگە  قەبىھلىكلىرىنى 
)14:5، 9:9(؛ شۇنىڭدەك بولۇپمۇ ئۆزىنىڭ »مۇلايىم، رەھىمدىل«لىقىنى ئىپادىلەيدۇ: 
»مەن  ئەفرائىم؟«،  ئى  قويىمەن،  تاشلاپ  سېنى  قانداقمۇ  »مەن  ــ 
ئۇلارنى »ئارقىغا چېكىنىشلىرىدىن« ساقايتىمەن« )8:11، 4:14(. دېمەك، 
پەيغەمبەرلەر  جەھەتتە  كۆرسىتىش  مېھرى-شەپقەتلىرىنى  رەھىمدىل  خۇدانىڭ 

ئارىسىدىن ھوشىيانىڭ ئالدىدا تۇرىدىغىنى يوق.

 ھوشىيا ۋە گومەرنىڭ ئاخىرقى ئەھۋالى قانداق بولدى؟ ئۇ بۇ ھېكايىنىڭ ئايىغىنى 
خۇدا  بەلكى  ئەمەس،  توغرۇلۇق  ئۆزى  بۆلىدىغىنى  كۆڭۈل  ھوشىيانىڭ  ئېيتمايدۇ؛ 
بىلەن  ئىسرائىل  بىراق خۇدانىڭ  ئىبارەت.  يەتكۈزۈشتىن  بىزگە  توغرۇلۇق خەۋەرنى 
توۋا  دىلىدىن  چىن  ئىسرائىلنىڭ  بابتا(  )ئاخىرقى  بېرىپ  ئاخىر  مۇناسىۋىتى  بولغان 
قىلىپ ئۆز يېنىغا قايتىشى بىلەن ئاخىرلاشقاندەك، ھوشىيانىڭ گومەر بىلەن بولغان 
مۇناسىۋىتى ئوخشاشلا بەختلىك ئاخىرلاشقان دەپ ئۈمىد قىلىشقا پېتىنالايمىز. بىز 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە يەنە ئىسرائىلنىڭ كېلەچىكى ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز.

ئۈچۈن  قىلىش  نېرى  ئۆزىدىن  ئۆتۈنۈشلىرىنى  ئۇنىڭ  ۋە  خۇدانى  ئىسرائىللار 
تېخىمۇ  »بىز  دائىم:  ئۇلار  ئاۋۇتقان.  پائالىيەتلىرىنى  »دىنىي«  كۆپ  تېخىمۇ 
ئېلىپ كېلىمىز« دەپ ئويلايدۇ. خۇدا ئۇلار توغرىسىدا:  كۆپ قۇربانلىقلارنى 
كالا  ۋە  پادىلىرى  قوي  »ئۇلار  دەيدۇ.  ــ  ئامراق«  قۇربانلىقلارغا  »ئۇلار 
پادىلىرىنى ئېلىپ پەرۋەردىگارنى ئىزدەشكە بارىدۇ« ــ بىراق ئۇنى ئىزدەپ 
ئادەملەرنى  خۇدا   - خالاس  نەرسىلەرلا،  پەقەت  بۇلار  ئەمەس.  ئۇ  يولى  تېپىش 
بېغىشلىغان،  خۇداغا  ئۆزلىرىنى  قىلغان،  توۋا  كۆڭلىدىن  چىن  يەنى  ــ  خالايدۇ 
پۈتۈنلەي ۋە مەڭگۈ ئۆزىنىڭكى بولغان ئادەملەرنى خالايدۇ. كىتابدىكى بارلىق قاتتىق 
تەنقىدلەر، كىنايىلىك تەسۋىرلەشلەر، قورقۇنچلۇق بېشارەتلەر ۋە جىددىي ئۆتۈنۈشلەر 
ئاخىرقى  ئەڭ  دەرد-ئەلەملەرنىڭ  بۇ  كىتاب  تۇتىدۇ.  كۆزدە  مەقسەتنى  مۇشۇ  دەل 
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مېۋىسى بىلەن ئاخىرلىشىدۇ؛ خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن بولغان بۇ بەختسىز نىكاھى، 
ھوشىيانىڭكىدەك جىددىيچىلىك ۋە ئاسىيلىق بىلەن ئەمەس، بەلكى ئارامخۇدالىق، 
خاتىرجەملىك، خۇشاللىق بىلەن تولغان بىر نىكاھ بولىدۇ. خۇدا نىڭ ئىسرائىل بىلەن 
نىكاھ مۇناسىۋەتىدىكى »زىمىستان قىش« ئۆتۈپ، گۈللەر بەرق ئۇرۇپ چېچەكلىگەن 
باھار پەسلى ھامان يېتىپ كېلىدۇ. خۇدانىڭ ئۆزىگە سادىق بولغان ئايالى ئىسرائىل 

ئاخىردا ئۆز يېنىدا تۇرىدۇ!

»بائال«لار توغرۇلۇق 

ۋە  )ئېرىم(  »ئەر«  »بائال«،  ئۆتەيلى.  چۈشەندۈرۈپ  ئازراق  توغرۇلۇق  »بائال« 
»خوجايىن« دېگەن مەنىدە بولۇپ، ئەسلىدە خۇدانى تەسۋىرلەشكە ئىشلىتىلىدىغان 
سۆز ئىدى. قەدىمكى ۋاقىتلاردا ئىسرائىللاردىن ئىسىملىرى »بائال« دېگەن سۆزنى 
مەنىدە  توغرا  سۆز  بۇ  چاغدا  شۇ  ئىدى.  بار  ئىسىملار  قويۇلغان  ئېلىپ  ئىچىگە  ئۆز 
ئىشلىتىلگەنىدى. بىراق ئىسرائىلنىڭ ئەتراپىدىكى ئەللەرنىڭ كۆپىنچىسى بۇ سۆزنى 
بۇتپەرەسلىككە  ئىسرائىل  شۇڭا  ئىشلەتكەن.  ئۈچۈن  تەسۋىرلەش  بۇتلىرىنى  ئۆز 
ئالدىنىپ كەتكەندە: »مانا، »بائال«، يەنى خۇدايىمىز« دېگەن. يات ئەللەر ئۈچۈن 
»بائال« مول ھوسۇلغا ۋە ماللىرىنىڭ ياخشى نەسىللەندۈرۈلۈشىگە كاپالەتچى بولغان. 
ئۇنى بۇ ئىشلارغا ئوبدان سېلىش ئۈچۈن ئۇلار ئۇنىڭ قۇربانگاھىنىڭ يېنىدا مەخسۇس 
كۆرگەندە  ئىشلارنى  بۇ  »بائال«  ياتاتتى؛  بىلەن  ئاياللار  پاھىشە  ئاتىغان  »بائال«غا 
»ئۆز ۋەزىپىسىنى ئېسىگە ئېلىش كېرەك ئىدى«. ئۇنىڭ ئۈستىگە »بائال« »تەلەپ 
قىلغان قۇربانلىقلار« پەقەت قوي-كالىلا ئەمەس، يەنە ئىنسانلار بولاتتى. »بائال« 

ئادەتتە موزاي ياكى بۇقا شەكلىدە ياسىلاتتى.

ئالىم  يەھۇدى  بولۇپمۇ  تەتقىقاتلىرىدىن،  تەۋراتشۇناسلارنىڭ  بىز  تەرجىمىمىزدە 
داۋۇت خۇببارد«  ئالىم »پروفېسسور  ئامېرىكىلىك  فرۇختېنبائۇم«،  ئارنولد  »دوكتور 
مەزكۇر  پايدىلاندۇق.  ئەسەرلىرىدىن  كىدنېر«لارنىڭ  »دېرىك  ئالىم  ئەنگىليەلىق  ۋە 
سۆزلەرنى  كۆپ  سۆز«ىدىن  »كىرىش  ئەپەندىمنىڭ  كىدنېر  بىز  سۆز«دە  »كىرىش 

نەقىل كەلتۈردۇق.
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مەزمۇن: ــ

1-3 بابلار: ــ مەسىلىلەرگە تولغان بىر ئائىلە
خەۋەر- بىرنەچچە  يەتكۈزگەن  ئىسرائىلغا  پەيغەمبەر  ھوشىيا  ــ  4-14 بابلار: 

بېشارەتلەر.
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  ھوشىيا   

 1-قىسىم 

 ھوشىيا پەيغەمبەرنىڭ پاھىشە بىر ئايالنى ئۆز ئەمرىگە ئېلىشى       

ھەزەكىي لار        1  ۋە  ا ھ ز  يوت م،  اغززىي ،  ــ  ك لامى  1     پەرۋەردىگ رنىڭ 

يەھغدري ، يوا شنىڭ اويلى يەروبوا م اىسرراىلغ  پ دىش ھ بولغ ن 
ۋرقىتلاردر، ك لام بەاەرىنىڭ اويلى ھوشىي ي  كەلەى؛                         2     پەرۋەردىگ رنىڭ 

ھوشىي  ا رقىلىق كەلگەن سۆزىنىڭ ب شلىنىشى ــ
پەرۋەردىگ ر ھوشىي ي : »ب ريىن، پ ھىشىلىككە بېرىلگەن بىر ا ي لنى 
قولغڭغ   اۆز  ب لىلارنى  بولغ ن  پ ھىشىلىكتىن  ا لغىن،  اەمرىڭگە 
پ ھىشىلىككە  كېچىپ  ۋرز  پەرۋەردىگ ردىن  زېمىن  اۈنكى  ا لغىن؛ 
دىبلااىمنىڭ  بېرىپ  اغ  بىلەن  3    شغنىڭ  دېەى.                          بېرىلەى«  پۈتۈنلەي 
قىزى گومەرنى اەمرىگە ا لەى؛ ا ي ل اغنىڭەىن ھ مىلىەرر بولغپ بىر 

اويغل تغيەى.          

قويغىن؛  دەپ  »يىزرەاەل«  اىسمىنى  »اغنىڭ  اغنىڭغ :                 4    پەرۋەردىگ ر 
اۈنكى يەنە ا زيىن  ۋرقىت اۆتكەنەە، مەن »يىزرەاەل«نىڭ قېنىنىڭ 

ـ »ئىسرائىل«  1:1 »يوئاشنىڭ ئوغلى يەروبوئام ئىسرائىلغا پادىشاھ بولغان ۋاقىتلاردا...« ـ
بۇ كىتابتا ئادەتتە ئىسرائىلنىڭ »شىمالىي پادىشاھلىقى«نى كۆرسىتىدۇ. ھوشىيانىڭ بېشارەتلىرىنىڭ 
كۆپىنچىسى »شىمالىي پادىشاھلىق« توغرۇلۇقتۇر. بەزى ۋاقىتلاردا »ئىسرائىل« تولۇق ئون ئىككى 
بارىچە  كۈچىمىزنىڭ  بۇنى  بىز  ئەھۋالدا  مۇنداق  ئالىدۇ.  ئىچىگە  يەھۇدا(نى  )جۈملىدىن  قەبىلە 

ئىزاھلاپ قويىمىز.
–بۇ كىتابتا ئىسرائىلنىڭ يەروبوئامدىن كېيىنكى پادىشاھلىرى تىلغا ئېلىنمىغان. پەيغەمبەر بەلكىم 

ئۇلارنى تىلغا ئالغۇچىلىقى يوق دەپ قارىغان بولۇشى مۇمكىن.
پاھىشىلىكتىن  ئالغىن،  ئەمرىڭگە  ئايالنى  بىر  بېرىلگەن  پاھىشىلىككە  »بارغىن،   2:1
كېيىن  ئۇنىڭ  بىراق  تۇغۇلمىغانىدى.  تېخى  بالىلار  ــ  ئالغىن«  قولۇڭغا  ئۆز  بالىلارنى  بولغان 

تۇغۇلغان ئۈچ بالىسىدىن ئىككىسى گومەرنىڭ پاھىشىلىكىدىن بولغان.
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اىسرراىل  ۋە  قويىمەن  اۈستىگە  جەمەتى  يەھغنىڭ  اىنتىق مىنى 
جەمەتىنىڭ پ دىش ھلىقىغ  خ تىمە بېرىمەن.                         5     ۋە شغ كۈنىەە اەمەلگە 
ا شغرۇلىەۇكى، مەن اىسرراىلنىڭ اوقي سىنى يىزرەاەل جىلغىسىەر 

سغنەۇرۇۋېتىمەن«.        

ھوشىي ي :  پەرۋەردىگ ر  تغيەى.  قىز  بولغپ،  ھ مىلىەرر  يەنە                 6    گومەر 
»اغنىڭ اىسمىنى »لو-رۇھ م ھ« دەپ قويغىن؛ اۈنكى مەن اىسرراىل 
كەاۈرۈم  قەتئىي  اغلارنى  قىلم يمەن،  رەھىم  اىككىنچى  جەمەتىگە 
اغلارنىڭ  ۋە  قىلىمەن  رەھىم  جەمەتىگە  يەھغدر  7     بىررق  قىلم يمەن؛                         
اغلارنى  قغتقغزىمەن؛  اغلارنى  ا رقىلىق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  خغدرسى 

ياكى  تېرىغان«  »يىزرەئەل« »خۇدا  ــ  قويغىن«  »يىزرەئەل« دەپ  ئىسمىنى  »ئۇنىڭ   4:1
»خۇدانىڭ تېرىغىنى« دېگەن مەنىدە، ۋە يەنە »خۇدا تارقىتىدۇ« دېگەن مەنىدە.

–ئىسرائىلنىڭ شىمالىي تەرىپىدىكى »يىزرەئەل« دېگەن جىلغىدا دەھشەتلىك بىر قىرغىنچىلىق 
ۋە  يەھورامنى  پادىشاھى  ۋاقىتتىكى  شۇ  ئىسرائىلنىڭ  سەردار  بىر  ئىسىملىك  يەھۇ  بولغان. 
ئوردىدىكىلەرنى، جۈملىدىن رەزىل خانىش يىزەبەلنى ئۆلتۈرۈۋەتتى. بۇ ئىشلار خۇدانىڭ يەھورام 
ئۈستىگە بولغان جازاسى بولغىنى بىلەن، يەھۇ ئۇچىغا چىققان قانخور ئادەم بولۇپ، خۇدا ئۇنىڭغا 
تاپشۇرغان جازالىق ۋەزىپىسىدىن ھالقىپ نۇرغۇن گۇناھسىز ئادەملەرنىمۇ ئۆلتۈرۈۋەتتى. گەرچە بۇ 
ئىش 100 يىل ئىلگىرى بولغان بولسىمۇ، ئىسرائىل ئۇنىڭ گۇناھلىقىنى ئېتىراپ قىلىپ باقمىغان 
)تەۋرات، »پادىشاھلار« 9-10-باب(. »يىزرەئەل« جىلغىسى گىدېئون ھاكىم بولغان ۋاقتىدا ئىسرائىلنىڭ 

قىرغىن  ۋاقتىدا  يەھۇنىڭ  جاي  بۇ  6-7-باب(،  )»ھاك.«  ئىدى  سورۇنى  غەلىبىسىنىڭ  بىر  شانلىق 
سورۇنى بولغان، كەلگۈسىدە ئىسرائىلنىڭ چوڭ مەغلۇبىيىتىنىڭ سورۇنى بولىدۇ.

5:1 »مەن ئىسرائىلنىڭ ئوقياسىنى يىزرەئەل جىلغىسىدا سۇندۇرۇۋېتىمەن« ــ ئاسۇرىيە 
بېسىپ  رايونلىرىغا  شىمالىي  ئىسرائىلنىڭ  733-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئىمپېرىيەسى 
ۋە  گىلېئاد  جۈملىدىن  شىماللىقلارنى،  بارلىق  قىلىپ،  ئىشغال  جىلغىسىنى  يىزرەئەل  كىرىپ، 
گالىلىيەلىكلەرنى ئەسىرگە چۈشۈرۈپ ئېلىپ كەتتى. شۇ ۋەقەلەر بىلەن ئىسرائىلنىڭ ھەربىي كۈچى 

)»ئوقياسى«( سۇندۇرۇۋېتىلدى. 

»ئۇنىڭ  ھوشىياغا:  پەرۋەردىگار  تۇغدى.  قىز  بولۇپ،  ھامىلىدار  يەنە  »گومەر   6:1
قىلىنمىغان  »رەھىم  »لو-رۇھاماھ«  ــ  دېدى  قويغىن«...  دەپ  »لو-رۇھاماھ«  ئىسمىنى 

)قىز(« دېگەن مەنىدە.

»ئۇنىڭىن  ئوخشاش  3-ئايەتتىكىگە  ئايەتتە  بۇ  تۇغدى«.  قىز  بولۇپ،  ھامىلىدار  يەنە  –»گومەر 
... تۇغدى« دېگەن بىر ئىبارە بولمىغاچقا »لو-رۇھاماھ« ھوشىيانىڭ ئۆز بالىسى ئەمەس ئىدى.
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اەسكەرسىز  ا تلىق  ۋە  ا تلارسىز  جەڭسىز،  قىلىچسىز،  اوقي سىز، 
قغتقغزىمەن« ــ دېەى.        

               8    گومەر لو-رۇھ م ھنى اەمچەكتىن ا يرىغ نەىن كېيىن يەنە ھ مىلىەرر 
دەپ  »لو-ا ممى«  اىسمىنى:  »اغنىڭ  تغيەى؛                          9  رەب:  اويغل  بولغپ 
سىلەرگە  مەن  ۋە  اەمەس  خەلقىم  مېنىڭ  سىلەر  اۈنكى  قويغىن؛ 

پەرۋەردىگ ر بولم يمەن« دېەى.        

     ھوشىيا ئىسرائىلنىڭ ئاخىرقى زاماندىكى بەختى توغرۇلۇق 
بېشارەت بېرىدۇ                   

         10     ــ بىررق اىسرراىلنىڭ ب لىلىرىنىڭ س نى دېڭىزدىكى قغمەەك بولغپ، 
اغنى اۆلچىگىلى ي كى س نىغىلى بولم يەۇ؛ »سىلەر مېنىڭ خەلقىم 
اەمەسسىلەر« دېيىلگەن ج يەر شغ اەمەلگە ا شغرۇلىەۇكى، اغلاري : 
11    اىسرراىل  دېيىلىەۇ.                          ــ  اويغللىرى!«  تەڭرىنىڭ  تىرىك  »سىلەر 

7:1 »بىراق يەھۇدا جەمەتىگە رەھىم قىلىمەن ۋە ئۇلارنىڭ خۇداسى بولغان پەرۋەردىگار 
ۋە  ئاتلارسىز  قىلىچسىز، جەڭسىز،  ئوقياسىز،  ئۇلارنى  قۇتقۇزىمەن؛  ئۇلارنى  ئارقىلىق 
ـ بۇ بېشارەت بەلكىم ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىنىڭ قوشۇنىنىڭ  ئاتلىق ئەسكەرسىز قۇتقۇزىمەن« ـ
ۋاسىتىسى  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  بولسىمۇ  قىلىدىغانلىقى ۋە شۇنداق  تاجاۋۇز  يەھۇداغا 
بىلەن ئاسۇرىيەنى )دەرۋەقە ھېچ جەڭ بولمايلا( يوقىتىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
ئىشنى  بۇ  ئارقىلىق«  »پەرۋەردىگار  پەرۋەردىگار  شۇكى،  يېرى  بىر  قىزىق  ئايەتنىڭ  بۇ  702-يىلى(. 

يەردە  باشقا  بولىدۇ.  دېيىشكە  خۇدا  ئۆزىنى  پەرىشتىسى«نىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  دېمەك  قىلىدۇ. 
پەرىشتىسى« دەل خۇدانىڭ »كالامى«  ئىشىنىمىزكى »پەرۋەردىگارنىڭ  سۆھبەتلەشكىنىمىزدەك، 
ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر )»يەش.« 36-38-بابلارنى كۆرۈڭ(. مەزكۇر بېشارەتنىڭ بىر نەتىجىسى بەلكىم 

ئىسرائىلدا تۇرغان بەزى ئىخلاسمەن كىشىلەر يەھۇدا زېمىنىغا ئۆتۈپ، ئولتۇراقلاشقان بولسا كېرەك.
»لو-ئاممى«  ــ  دېدى«  قويغىن«...  دەپ  »لو-ئاممى«  ئىسمىنى:  »ئۇنىڭ  »رەب:   9:1
ئەردىن  باشقا  بالىسىنىڭ  گومەرنىڭ  ئىسىم  بۇ  مەنىدە.  دېگەن  ئەمەس«  خەلقىم  »مېنىڭ 
»مەن  كۆرسىتىدۇ.  ئەھۋالىنى  ئىسرائىلنىڭ  ئالدىدا  خۇدا  شۇنىڭدەك  بىلدۈرىدۇ،  بولغانلىقىنى 
ئۇلار ئۈچۈن پەرۋەردىگار بولمايمەن« )ياكى »مەن سىلەر ئۈچۈن بولمايمەن« ياكى »مەن سىلەر ئۈچۈن 
ئۆز  تاپشۇرغان  پەيغەمبەرگە  مۇسا  خۇدانىڭ  ئىبارە،  دېگەن  بولمايمەن«(  بولغۇچى«  بار  »ئەزەلدىن 

نامىنى، يەنى »ياھۋەھ« )»مەن ئۆزۈمدۇرمەن«(نى كۆزدە تۇتىدۇ. دېمەك، »مەن سىلەردىن خەۋەر 
ئالىدىغان خۇدايىڭلار بولمايمەن«.

10:1 يار. 17:22، 32 :12؛ يەش. 22:10؛ رىم. 9 :25، 26
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ب لىلىرى ۋە يەھغدر ب لىلىرى بىرگە يىغىلىەۇ، اۆزلىرىگە بىرلا ب شنى 
تىكلەيەۇ ۋە تغري ن زېمىنەىن اىقىەۇ؛ اۈنكى »يىزرەاەلنىڭ كۈنى« 
ۋە  خەلقىم!(«  )مېنىڭ  »ا ممى!  ا ك -اغكىلىرىڭلاري   اغلغيەۇر! 

سىڭىللىرىڭلاري  »رۇھ م ھ! )رەھىم قىلىنغ ن!(« ــ دەڭلار!      

     ئىسرائىلغا قىلىنغان تەربىيىلىك جازا ــ خۇدانىڭ 
سۆزىنىڭ داۋامى       

دەۋرلىشىڭلار؛      2  بىلەن  اغنىڭ  يەتكۈزۈپ،  دەۋريىمنى  ا ن ڭلاري   1   -2     ــ 

اەمەس؛  اېرى  اغنىڭ  مەن  ۋە  اەمەس  ا ي لىم  مېنىڭ  اغ  اۈنكى 
ھ لەتلىرىنى  زىن خورلغق  اىرريىەىن،  تغرقىنى  پ ھىشىلىك  اغ 

كۆكسىنىڭ ا رىسىەىن ي ق تسغن!        
تغيغلغ ن  قويىمەن،  قىلىپ  قىپ-ي لىڭ چ  اغنى  مەن                                             3    بولمىس ، 

كۈنىەىكىەەك ا نىەىن تغيم  قىلىپ قويىمەن؛ 
مەن اغنى خغددى اۆل-ب ي ۋرنغ  اوخش ش قىلىمەن، 

اغنى بىر ق يجىررق يەرگە ا يلانەۇرىمەن، 
اغنى اغسسغزلغق بىلەن اۆلتۈرىمەن؛          

               4    اغنىڭ ب لىلىرىغ  رەھىم قىلم يمەن، 

11:1 »تۇرغان زېمىن« ــ ئىسرائىللار سۈرگۈن قىلىنغان زېمىن بولسا كېرەك.       »تۇرغان 
مۇنداق  »چىقىش«نى  بىراق  ياشىنىدۇ«.  زېمىندا  »تۇرغان  ياكى  ــ  چىقىدۇ«  زېمىندىن 
تېكىىستكەردە ئىشلىتىش ئادەتتە »خۇدا ئىسرائىلغا ۋەدە قىلغان زېمىنغا قايتىش«نى بىلدۈرىدۇ.       
ئايەت  بۇ  كۆرۈنىدۇ.  14:2-23ئايەتتە  ئىكەنلىكى  نېمە  كۈننىڭ  بۇ  ــ  كۈنى«  »يىزرەئەلنىڭ 

ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
11:1 يەش. 11 :13؛ يەر. 3 :18؛ ئ ەز. 37 :16، 22؛ ئ ەف. 2 :14، 15، 16

1:2 -2 »ئاناڭلارغا دەۋايىمنى يەتكۈزۈپ، ئۇنىڭ بىلەن دەۋالىشىڭلار؛ چۈنكى ئۇ مېنىڭ 
چىرايىدىن،  تۇرقىنى  پاھىشىلىك  ئۇ  ئەمەس؛  ئېرى  ئۇنىڭ  مەن  ۋە  ئەمەس  ئايالىم 
زىناخورلۇق ھالەتلىرىنى كۆكسىنىڭ ئارىسىدىن ياقاتسۇن!« ــ دېمىسەكمۇ بۇ سۆزلەر ھەم 
پەيغەمبەرنىڭ ئۆز بالىلىرىغا ھەمدە خۇدانىڭ ئۆز خەلقىگە ئېيتقانلىرىدۇر. تۆۋەندىكى سۆزلەر )14-
3( ئاساسەن خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان سۆزلىرى ــ بىراق بەزىلىرى پەيغەمبەرنىڭ ئۆز ئەھۋالىغا 

ماس كېلىدۇ.
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اۈنكى اغلار پ ھىشىلىكلەردىن تۆرەلگەن ب لىلاردۇر.          
               5    اۈنكى اغلارنىڭ ا نىسى پ ھىشىلىك قىلغ ن، 

اغلارنى ق رنىەر كۆتۈرگۈاى نومغسسىزلىق قىلغ ن؛ 
زەيتغن  ك ن پىمنى،  ۋە  يغڭ  سۈيۈمنى،  ۋە  ن ن  م ڭ   »مەن  اغ:  اۈنكى 
ا شنىلىرىمغ   تەمىنلىگۈاى  اىچىملىك-ش رربلىرىمنى  ۋە  مېيىم 

اىنتىلىپ اغلارنى قويلىشىمەن« ــ دېەى.        
اىتلاپ  بىلەن  تىكەن-جىغ نلىقلار  يولغڭنى  مەن  م ن ،  شغڭ                  6     ــ 

قورشىۋرلىمەن، 
يوللىرىنى  اىغىر  اغ  توسىمەن،  بىلەن  ت م  اەتررپىنى  اىسرراىلنىڭ 

ت پ لم يەىغ ن بولىەۇ.         
               7    شغنىڭ بىلەن اغ ا شنىلىرىنى قويلايەۇ، بىررق اغلاري  يېتىشەلمەيەۇ؛

اغلارنى اىزدەيەۇ، ت پ لم يەۇ؛ 
شغڭلاشق  اغ: »مەن بېرىپ بىرىنچى اېرىمنى تېپىپ، اغنىڭ يېنىغ  

ق يتىمەن؛ اۈنكى اەھۋرلىم بۈگۈنكىەىن ي خشى اىەى« ــ دەيەۇ.          
               8     ــ اغ زىرراەتلەرنى، يېڭى ش ررب ۋە زەيتغن مېيىنى تەمىنلىگۈاىنىڭ 

مەن اىكەنلىكىمنى، 
اۆزلىرى »ب ا ل« بغتلارنى ي س شق  اىشلەتكەن كۈمۈش-ا لتغننى كۆپ 

قىلغغاىنىڭ مەن اىكەنلىكىمنى زردى بىلمىەى.          
               9    شغڭ  مەن ق يتىپ كېلىمەن، اغنىڭەىكى زىرراەتلىرىمنى اۆز ۋرقتىەر،

يېڭى ش رربلىرىمنى اۆز پەسلىەە اېلىپ كېتىمەن، 
يغڭ- كېرەكلىك  يېپىشق   ي لىڭ الىقىنى  اغلارنىڭ  اۆزۈمەىكى 

ك ن پلىرىمنى بەرمەي ق يتغرۇپ كېتىمەن؛        

ئۇلارنى  ئىنتىلىپ  ئاشنىلىرىمغا  تەمىنلىگۈچى  »ئىچىملىك-شارابلىرىمنى   5:2
قوغلىشىمەن« ــ »ئاشنىلىرىم« ئىسرائىل چوقۇنغان ھەرخىل بۇتلارنى، بولۇپمۇ »بائال«لارنى 
بۇتلار  بۇ  بەلكى  ئەمەس،  خۇدا  نەرسە-كېرەكلەرنى  ۋە  ئاش-تائام  ئىسرائىل  نادان  كۆرسىتىدۇ. 

تەمىنلەيدۇ، دەپ قارايتتى.
كېتىمەن،  ئېلىپ   ... زىرائەتلىرىمنى  ئۇنىڭدىكى  كېلىمەن،  قايتىپ  مەن  »شۇڭا   9:2
خۇدانىڭ  ئىسرائىللار  ــ  كېتىمەن«  قايتۇرۇپ  بەرمەي  يۇڭ-كاناپلىرىمنى   ... ئۆزۈمدىكى 

يېنىغا »قايتىشى« كېرەك. ھازىر ئەكسىچە خۇدا ئۇلارنىڭ يېنىغا جازالاشقا قايتىدۇ.
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ا لەىەر  كۆز  ا شنىلىرىنىڭ  نومغسسىزلىقىنى  اغنىڭ  مەن                 10    ھ زىر 
ا شك رىلايمەن، 

ھېچكىم اغنى قولغمەىن قغتقغزرلم يەۇ.        
               11    شغنەرق قىلىپ اغنىڭ ت م ش لىرىغ  خ تىمە بېرىمەن؛ 

اغنىڭ ھېيتلىرىغ ! اغنىڭ »يېڭى ا ي«لىرىغ ! 
اغنىڭ »ش ب ت«لىرىغ ! قىسقىسى، اغنىڭ ب رلىق »ج م اەت اىب دەت 

سورۇن«لىرىغ  خ تىمە بېرىمەن!        
ۋەيررن  دەرەخلىرىنى  اەنجۈر  ۋە  ت للىرىنى  اۈزۈم  اغنىڭ  مەن                 12    ۋە 

قىلىمەن؛ 
اىش  بەرگەن  م ڭ   ا شنىلىرىم  بولس   »بغلار  بغلارنى:  اغ 

ھەققىلىرىمەۇر!« دېگەنىەى؛ 
يەپ  اغلارنى  ھ يۋرنلار  ي ۋريى  ا يلانەۇرىمەن،  ج ڭگ لغ   بغلارنى  مەن 

كېتىەۇ.        
               13    مەن اغنىڭ بېشىغ  »ب ا ل«لارنىڭ كۈنلىرىنى اۈشۈرىمەن؛ 

اۈنكى اغ شغ كۈنلىرىەە اغلاري  اىسرىق س لاتتى، 
اغ اۆزىنى اۈزۈكلىرى ۋە زىبغ-زىننەتلىرى بىلەن پەردرزلاپ، 

ا شنىلىرىنى قويلىشىپ، مېنى اغنتغدى ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

ئاشكارىلايمەن«  ئالدىدا  كۆز  ئاشنىلىرىنىڭ  نومۇسسىزلىقىنى  ئۇنىڭ  »ھازىر مەن   10:2
خۇدانىڭ  ئىسرائىل  كېڭەيتىلدى.  سەل  ھازىر  مەنىسى  سۆزنىڭ  دېگەن  »ئاشنىلىرى«  مۇشۇ  ــ 
ئىتتىپاقداش  بىلەن  ئۇلار  تايىنىپ  دۆلەتلەرگە  بۇتپەرەس  ھەرقايسى  ئىشەنمەي،  قوغدىشىغا 
بولماقچى. بىراق خۇدا ئۆزىگە قىلغان بۇ ۋاپاسىزلىقنى ھەممە ئادەمنىڭ كۆزى ئالدىدا ئاشكارىلايدۇ

»يېڭى  ــ  ئاي«لىرىغا!...«  »يېڭى  ئۇنىڭ  ھېيتلىرىغا!  ئۇنىڭ  بېرىمەن؛  »خاتىمە   11:2
دەم  كۈنى،  شەنبە  يەنى  كۈنى،  »شابات«  ھېسابلىناتتى.  كۈنى  ھېيت  كۈنى  بىرىنچى  ئاي«نىڭ 

ئېلىش كۈنى ئىدى.
12:2 زەب. 80 :12-13؛ يەش. 5 :5

خۇدا  دېمەك،  ــ  چۈشۈرىمەن«  كۈنلىرىنى  »بائال«لارنىڭ  بېشىغا  ئۇنىڭ  »مەن   13:2
ئىسرائىلنىڭ »بائال«لارغا چوقۇنغان كۈنلىرىنىڭ تېگىشلىك جازاسىنى ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشۈرىدۇ
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     خۇدا ئاخىر بېرىپ يەنىلا ئىسرائىلنى مۇھەببىتى ئارقىلىق 
ئۆزىنىڭكى قىلىدۇ ــ »يىزرەئەلنىڭ كۈنى«                   

         14    شغڭ  م ن ، مەن اغنىڭ كۆڭلىنى ا لىمەن، 
اغنى درلاي  اېلىپ كېلىمەن، كۆڭلىگە سۆزلەيمەن.        

               15    شغنەرق قىلىپ مەن اغنىڭغ  شغ يەردە اۈزۈمزررلىرىنى ق يتغرىمەن، 
»ا قور جىلغىسى«نى »اۈمىە اىشىكى« قىلىپ بېرىمەن؛ 

ا نەىن اغ شغ يەردە ي شلىق كۈنلىرىەىكىەەك، 
مىسىر زېمىنىەىن اىقق ن كۈنىەەك كۈي-ن خش  اېيتىەۇ.       

ــ»سەن  پەرۋەردىگ ر  دەيەۇ  ــ  ا شغرۇلىەۇكى،  اەمەلگە  كۈنى  شغ                 16    ۋە 
»ب ا ل«ىم  مېنى  اىككىنچى  ا قىرىسەن،  دەپ  »اېرىم«  مېنى 

دېمەيسەن.        

14:2 »شۇڭا مانا، مەن ئۇنىڭ كۆڭلىنى ئالىمەن، ئۇنى دالاغا ئېلىپ كېلىمەن، كۆڭلىگە 
خۇدانىڭ  ئەلۋەتتە.  قىلىدۇ،  ھەيران  تولىمۇ  ئادەمنى  سۆز  بۇ  دېگەن  »شۇڭا«  ــ  سۆزلەيمەن« 

شاپائىتى دائىم دېگۈدەك شۇنداق.
»ئاقور  قايتۇرىمەن،  ئۈزۈمزارلىرىنى  يەردە  شۇ  ئۇنىڭغا  مەن  قىلىپ  »شۇنداق   15:2
ياشلىق  يەردە  شۇ  ئۇ  ئاندىن  بېرىمەن؛  قىلىپ  ئىشىكى«  »ئۈمىد  جىلغىسى«نى 

كۈنلىرىدىكىدەك، .... كۈي-ناخشا ئېيتىدۇ« ــ بۇ ئايەتتىكى بەزى سۆزلەرنىڭ شەرھى: ــ
ـ ئەسلىدە ئىسرائىل پەلەستىننى ئىشغال قىلىش ئۈچۈن جەڭ قىلىۋاتقان  –)1( »ئاقور جىلغىسى« ـ
كۈنلەردە، »ئاقان« )ياكى ئاخور، مەنىسى »ئاۋارە«( ئىسىملىك بىر كىشى خۇدانىڭ كۆرسەتمىسىگە 
ئىتائەت قىلمىغاچقا، پۈتكۈل ئىسرائىل جەڭدە مەغلۇپ بولدى. يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ ۋاسىتىسى 
بىلەن ئاقاننىڭ گۇناھى ئېنىقلانغاندىن كېيىن، ئىسرائىل ئاقاننى چالما-كېسەك قىلىپ ئۆلتۈرۈۋەتتى. 
ئاندىن ئىسرائىل دۈشمەندىن قۇتقۇزۇلدى. »ئاقاننىڭ ئۆلۈمى ئۇلارنى قۇتقۇزغان« دېگىلى بولىدۇ. 
ئۇلار  بىلەن،  كۆتۈرۈشى  گۇناھلىرىنى  ئۇلارنىڭ  بىرسى  بەلكىم  مەنىسى،  ئايەتنىڭ  مەزكۇر  شۇڭا 

قۇتقۇزۇلىدىغان بولىدۇ )»يە.« 7-بابنى كۆرۈڭ(.
مىسىردىن  تۇغۇلغاندەك،  ئەل«  بىر  »يېڭى  ئىسرائىلنىڭ  بەلكىم  ــ  كۈنلىرى«  »ياشلىق   )2(–

چىققان ۋاقتىنى كۆرسىتىدۇ.
–)3( »ناخشا ئېيتىدۇ« يەنە »)ماڭا( جاۋاب بېرىدۇ« دېگەننىمۇ بىلدۈرىدۇ.

16:2 »»سەن مېنى »ئېرىم« دەپ چاقىرىسەن، ئىككىنچى مېنى »بائال«ىم دېمەيسەن« 
ــ »كىرىش سۆز«دە ئېيتقىنىمىزدەك، »بائال« دېگەن سۆزنىڭ بىر مەنىسى »ئىگەم« ياكى »ئېرىم«



ھوشىيا پەيغەمبەر  3736

               17   اۈنكى مەن »ب ا ل«لارنىڭ ن ملىرىنى سېنىڭ ا يزىڭەىن اېلىپ 
ت شلايمەن، 

اغلار بغ ن مى بىلەن اىككىنچى ھېچق نەرق اەسلەنمەيەۇ.        
ا سم نەىكى  ھ يۋرنلار،  درلادىكى  اۈاۈن  اغلار  مەن  بىلەن                 18    شغنىڭ 
اغا ر-ق ن تلار ۋە يەر يۈزىەىكى اۆمىلىگۈاىلەر بىلەن اەھەە تۈزىمەن؛ 
مەن اوقي ، قىلىچ ۋە جەڭنى سغنەۇرۇپ زېمىنەىن اېلىپ ت شلايمەن؛ 

خەلقىمنى ا م ن-اېسەن ي تقغزىمەن.       
ب يلايمەن؛  اۆزۈمگە  اەبەدىلئەبەد  سېنى  مەن  قىلىپ                 19    شغنەرق 
سېنى  رەھىم-شەپقەتلەردە  مېھىر-مغھەببەتتە،  ھەقق نىيلىقت ، 
ب يلايمەن،  اۆزۈمگە  سېنى  20     س درقەتلىكتە  ب يلايمەن؛                          اۆزۈمگە 
شغنىڭ بىلەن سەن پەرۋەردىگ رنى بىلىپ يېتىسەن.                       21    ۋە شغ كۈنىەە 
ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  ا ڭلايمەن«  »مەن  ا شغرۇلىەۇكى،  اەمەلگە 
»مەن ا سم نلارنىڭ تەلىپىنى ا ڭلايمەن، بغلار يەر-زېمىننىڭ تەلىپىنى 
ا ڭلايەۇ؛                          22    يەر-زېمىن زىرراەتلەرنىڭ، يېڭى ش ررب ۋە زەيتغن مېيىنىڭ 
23   ۋە  ا ڭلايەۇ!                          تەلىپىنى  »يىزرەاەل«نىڭ  بغلار  ۋە  ا ڭلايەۇ؛  تەلىپىنى 
مەن اۆزۈم اۈاۈن اغنى زېمىنەر تېرىيمەن؛ مەن »لو-رۇھ م ھ«ي  رەھىم 

17:2 »مەن »بائال«لارنىڭ ناملىرىنى سېنىڭ ئاغزىڭدىن ئېلىپ تاشلايمەن« ــ ئىبرانىي 
تىلىدا »مەن »بائال«لارنىڭ ناملىرىنى ئۇنىڭ )يەنى، ئىسرائىلنىڭ( ئاغزىدىن ئېلىپ تاشلايمەن«.

18:2 ئايۇپ 5 :23؛ يەش. 11 :6؛ ئ ەز. 14 :21؛ 34 :25
 ـبۇ سۆز ئادەتتە قىزنى ئۆزىگە ئەمرىگە ئېلىشىنى بىلدۈرىدۇ 19:2 »مەن سېنى ... ئۆزۈمگە باغلايمەن« ـ

سېنى  ساداقەتلىكتە  رەھىم-شەپقەتلەردە....  مېھىر-مۇھەببەتتە،  »ھەققانىيلىقتا،   20:2
بىراق  ئەلۋەتتە.  سۈپەتلەيدۇ،  قىلىدىغانلىرىنى  خۇدانىڭ  سۆزلەر  دېگەن  ــ  باغلايمەن«  ئۆزۈمگە 
ئىشىنىمىزكى، بۇ سۆزلەر يەنە كەلگۈسىدىكى ئىسرائىلنىڭ خۇدانىڭ مۇھەببىتىگە بولغان ئىنكاسىنىمۇ 

بىلدۈرىدۇ. ئىسرائىل شۇ كۈنى يەنە ۋاپاسىز بولمايدۇ. بۇ چوڭ بىر ئۆزگىرىش، چوڭ بىر مۆجىزىدۇر!
20:2 يەر. 31 :33، 34

ئىسىم  دېگەن  »يىزرەئەل«  ــ  ئاڭلايدۇ!«  تەلىپىنى  »يىزرەئەل«نىڭ  »...بۇلار   22:2
»ئىسرائىل« دېگەن ئىسىم بىلەن تەلەپپۇز جەھەتتە ئوخشىشىپ كېتىدۇ، مۇشۇ يەردە ئىسرائىلنى 
ۋاپاسىزلىقىدىن  ئانىسىنىڭ  »يىزرەئەل«نىڭ  ئوغلى  بىرىنچى  ھوشىيانىڭ  بىراق  كۆرسىتىدۇ. 
تۇغۇلۇپ )4:2نى كۆرۈڭ( ئاندىن شۇ سەۋەبىدىن ئاتىسىدىن ئايرىلغىنىدەك، ئىسرائىل »ئانىسىنىڭ 
ۋاپاسىزلىقى« بىلەن خۇداسىدىن ئايرىلغان بولۇپ، ھازىر خۇداسى بىلەن ئەپلەشتۈرۈلگەن بولىدۇ.
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اغلار  ۋە  دەيمەن؛  خەلقىم!«  »مېنىڭ  »لو-ا ممى«ي :  مەن  قىلىمەن؛ 
مېنى: »مېنىڭ خغدريىم!« ــ دەيەۇ.       

     ھوشىيا ئۆزىگە ۋاپاسىزلىق قىلىپ ئۆزىدىن ئايرىلغان ئايالىنى 
قايتۇرۇپ ئەكىلىدۇ       

تەرىپىەىن        3  ا شنىسى  ب ريىن،  يەنە  ــ  م ڭ :  پەرۋەردىگ ر  1     ۋە 

اىسرراىللار  گەراە  سۆيگىن؛  ا ي لنى  بىر  زىن خور  سۆيۈلگەن، 
پوشك ل«لارنى  »كىشمىش  كەتكەن،  اېغىپ  تەرىپىگە  اىلاھلار  ي ت 
سۆيگەن بولسىمغ، مەن پەرۋەردىگ ر اغلاري  كۆرسەتكەن سۆيگۈمەەك 
سەن اغنى سۆيگىن، ــ دېەى                        2    )شغڭ  مەن اون بەش كۈمۈش تەڭگە، بىر 
خومىر بغيەري ۋە يېرىم خومىر ا رپىغ  اۆزۈمگە ق يتغرۇۋرلەىم؛                         3     مەن 
اغنىڭغ : »سەن مەن اۈاۈن اغزۇن كۈنلەر كۈتىسەن؛ سەن پ ھىشىلىك 
اۈاۈن  سەن  مەنمغ  بولم يسەن؛  اەرنىڭكى  ب شق   سەن  قىلم يسەن، 

»يىزرەئەل«  باركى،  ئېسىمىزدە  ــ  تېرىيمەن«  زېمىندا  ئۇنى  ئۈچۈن  ئۆزۈم  »مەن   23:2
»خۇدانىڭ تېرىغىنى« دېگەن مەنىدە. خۇدانىڭ ئىسرائىل )يىزرەئەل(غا بولغان مەقسىتى، دېھقاننىڭ 
ئۆزى ئۈچۈن ئۇرۇقنى زېمىنغا تېرىغىنىغا ئوخشاش ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. دېمەك، ئاخىرقى زاماندا، 
يول  شۇ  خۇدا  بولىدۇ.  كۆڭلىدىكىدەك  خۇدانىڭ  قىلغانلىرىدا  مىجەزىدە،  خاراكتېرىدا،  ئىسرائىل 

بىلەن ئىسرائىلدا ئۆزىنى ئۇلۇغلايدۇ.
23:2 ھوش. 2 :1؛ رىم. 9 :26؛ 1پېت. 2 :10

1:3 »كىشمىش پوشكاللىرىنى سۆيىدىغان« ــ بۇ كىنايىلىك گەپ. ئۇلار بەلكىم بۇ پوشكاللارنى 
ھەرخىل بۇتلارغا ئاتاپ يېگەن بولۇشى مۇمكىن. ئۇلار بۇتپەرەسلىك يولىدا شۇ كىشمىشلەرنى يېگەچكە 
ھەقىقىي »دىندارلار« بولۇپ قالدى ــ گەرچە پەرۋەردىگارنىڭ سۆيگۈسىنىڭ ئوبيېكتى ئىسرائىل 
بولغان بولسىمۇ، لېكىن ئىسرائىلنىڭ سۆيۈش ئوبيېكتى ناھايىتى بىر خىل پوشكال بولغانىدى، خالاس

 20 لىتر، يەنى  »بىر خومىر بۇغداي ۋە يېرىم خومىر ئارپىغا...« ــ »بىر خومىر« 300   2:3
كۈرە؛ »يېرىم خومىر« 150 لىتر، يەنى 10 كۈرە.       »مەن ... ئۇنى ئۆزۈمگە قايتۇرۇۋالدىم« 
ــ قارىغاندا گومەر قۇللۇق ھالىتىگە چۈشۈپ قالغان، بازاردا )بەلكىم بالىلىرى بىلەن( سېتىلىدىغان ھالغا 
كەلگەن. ھوشىيا ئۈچۈن ئۇنى سېتىۋېلىش سەل قىيىنراق كۆرۈنىدۇ؛ ئۇنىڭ باھاسىغا يېتىش ئۈچۈن 

پۇلغا قوشۇپ يەنە ئۇنى-بۇنى ئېلىپ كېلىش كېرەك ئىدى. 
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اوخش شلا سېنى كۈتىمەن« ــ دېەىم(.       
ش ھزردىسىز،  پ دىش ھسىز،  كۈنلەر  اغزۇن  اىسرراىللار  »اۈنكى                 4     ــ 
قغرب نلىقسىز، »تۈۋرۈك«سىز، »اەفود«سىز ۋە ھېچ اۆي بغتلىرىسىز 
كېلىەۇ  ق يتىپ  ب لىلىرى  اىسرراىل  كېيىنرەك،  5    ۋە  تغرىەۇ.                         كۈتۈپ 
اىزدەيەۇ؛  پ دىش ھىنى  درۋۇت  ھەم  خغدرسىنى  بولغ ن  پەرۋەردىگ ر  ۋە 
پەرۋەردىگ رنىڭ  اەيمىنىپ  تەۋرىنىپ  اغلار  ا خىرىەر  كۈنلەرنىڭ 

يېنىغ ، شغنەرقلا اغنىڭ مېھرىب نلىقىغ  ق ررپ كېلىەۇ«.     

     -2قىسىم 
 ھوشىيانىڭ ئايرىم-ئايرىم خەۋەرلىرى ــ »ئى ئىسرائىل، مەن 

قانداقمۇ سىلەرنى تاشلاپ قويىمەن؟!« 

بۇنىڭ مەنىسى، ھوشىيا  ــ دېمىسەكمۇ  »سەن مەن ئۈچۈن ئۇزۇن كۈنلەر كۈتىسەن«   3:3
ئۇنى ھەرقانداق مۇناسىۋەتتىن ئايرىپ يالغۇز تۇرمۇشقا قالدۇرىدۇ. بىراق ئۇ ئۆزى ئۇنىڭدىن باشقا 

ھېچقانداق بىر ئايالغا يېقىنلاشماي، ئۇنى كۈتىدۇ.
3:3 قان. 21 :11

قۇربانلىقسىز، »تۈۋرۈك«سىز،  پادىشاھسىز، شاھزادىسىز،  كۈنلەر  ئۇزۇن  »ىسرائىللار   4:3
بەزى  ئېلىنغان  تىلغا  ئايەتتە  بۇ  ــ  تۇرىدۇ«  كۈتۈپ  بۇتلىرىسىز  ئۆي  ھېچ  ۋە  »ئەفود«سىز 
نەرسىلەر ياكى ئىشلار )پادىشاھ، شاھزادە، قۇربانلىق، ئەفود( ئەسلىدە ماھىيىتى ياخشى، بەزىلەر پۈتۈنلەي 
ياخشى ئەمەس. بۇ بېشارەتتىن قارىغاندا، خۇدا ئىسرائىل ئۈچۈن سەللىمازا يېڭى بىر باشلىنىشنى 
بېكىتكەن. »تۈۋرۈك« بەلكىم بۇتپەرەسلىككە ئائىت بولغان نەرسىنى كۆرسىتىدۇ. »ئەفود« ــ خۇدا 
مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرگەن قانۇن بويىچە، باش كاھىن كىيدىغان بىر ئالاھىدە كالتە چاپان بولۇپ، 

ئۇنىڭ ئىچىدىكى ئىككى تاش ئارقىلىق خۇدادىن يول سورىغىلى بولاتتى. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
4:3 ھوش. 10 :3

»كېيىنرەك، ئىسرائىل بالىلىرى قايتىپ كېلىدۇ ۋە پەرۋەردىگار بولغان خۇداسىنى   5:3
ئادەتتە  »ئىسرائىل«  كىتابتا  دېگەن  »ھوشىيا«  ــ  ئىزدەيدۇ«  پادىشاھىنى  داۋۇت  ھەم 
خاندانلىقىغا  داۋۇتنىڭ  بېكىتكەن  ئەسلى  خۇدا  بۇرۇنلا  ئۇلار  كۆرسىتىدۇ.  پادىشاھلىق«نى  »شىمالىي 
تەۋە پادىشاھلىقتىن ئايرىلىپ كەتكەنىدى. شۇڭا ئاخىرقى زامانلاردا ئۇلارنىڭ »داۋۇتنى ئىزدىشى« 
ئۈچۈن ھەرقانداق تەكەببۇرلۇقنى تاشلىشى كېرەك بولىدۇ. ئۇنىڭ ئۈستىگە بۇ بېشارەت ئاخىرقى زامانلاردا 

پادىشاھ داۋۇتنىڭ ئوغلى مەسىھ ئەيسانىڭ ئىسرائىلنى قۇتقۇزىدىغانلىقىنىمۇ كۆرسەتسە كېرەك.
5:3 يەش. 2 :2؛ يەر. 30 :9؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :22؛ مىك. 4 :1
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 يورۇتۇلمىغان بىر خەلق       
ب لىلىرى؛        4  اىسرراىل  اى  ا ڭلاڭلار،  سۆزىنى  1     پەرۋەردىگ رنىڭ 

قىلىەىغ ن  بىلەن  تغرۇۋرتق نلار  زېمىنەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈنكى 
مېھرىب نلىق،  ھېچ  ھەقىقەت،  ھېچ  زېمىنەر  اۈنكى  ب ر؛  دەۋرسى 
خغدرنى ھېچ بىلىش-تونغش يوقتغر؛                        2     ق ري ش-تىللاش، ي لغ نچىلىق، 
ق تىللىق، اويرىلىق، زىن خورلغق ــ بغلار زېمىنەر ي مررپ كەتتى؛ ق ن 
تغتىەۇ،  م تەم  زېمىن  سەۋەبتىن  شغ  3    م ن   تۆكۈلىەۇ.                          ق ن  اۈستىگە 
درلادىكى  اغلار  كېتىەۇ؛  جۈدەپ  ھەممىسى  تغرۇۋرتق نلارنىڭ  اغنىڭەر 
ھ يۋرنلار ھەم ا سم نەىكى اغا ر-ق ن تلار بىلەن بىللە جۈدەپ كېتىەۇ؛ 

بەرھەق، دېڭىزدىكى بېلىقلارمغ يەپ كېتىلىەۇ.          
اەيىبلەشمىسغن؛  ھېچكىم  قىلىشمىسغن،  دەۋر  ھېچكىم                 4    اەمەى 
5     سەن كۈنەۈزدە  اۈنكى مېنىڭ دەۋريىم دەل سەن بىلەن، اى ك ھىن!                        
تەڭ  كېچىەە  بىلەن  سەن  پەيغەمبەرمغ  يىقىلىسەن؛  پغتلىشىپ 

پغتلىشىپ يىقىلىەۇ؛ ۋە مەن ا ن ڭنى ھ لاك قىلىمەن.        
               6     مېنىڭ خەلقىم بىلىمسىزلىكتىن ھ لاك قىلىنەى؛ ۋە سەنمغ بىلىمنى 
اەتكە ق قق نىكەنسەن، مەنمغ سېنى اەتكە ق قىمەنكى، سەن م ڭ  
ق نغن-كۆرسەتمىسىنى  خغدريىڭنىڭ  بولم يسەن؛  ك ھىن  ھېچ  يەنە 
اغنتغي نلىقىڭ تۈپەيلىەىن، مەنمغ سېنىڭ ب لىلىرىڭنى اغنتغيمەن. 

1:4 مىك. 6 :2
2:4 »قان ئۈستىگە قان تۆكۈلىدۇ« ــ ياكى ئۆلتۈرۈش ۋەقەلىرى ناھايىتى كۆپ ئىكەنلىكىنى 
»ئىنسان  بۇتلارغا  ئۇلارنى  تۇتۇۋېلىپ  ئادەملەرنى  خالىغانچە  پىكرىچە(  ئالىملارنىڭ  )بەزى  ياكى 

قۇربانلىق«ى قىلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كاھىن!«  ئى  بىلەن،  سەن  دەل  دەۋايىم  »مېنىڭ   4:4

»خەلقىڭ كاھىن بىلەن دەۋالاشقاندەك بولدى«.
–لېكىن بىزنىڭچە 4-ئايەتتىكى سۆزلەر كاھىنغا قارىتا ئېتىلىدۇ؛ بىزنىڭ تەرجىمىمىز 5-ئايەتتىكى 

سۆزلەرگە ئىنتايىن ماس كېلىدۇ، دەپ قارايمىز. ئىبرانىي تىلىنى چۈشىنىش سەل تەس.
ـ »پەيغەمبەر« ساختا  5:4 »پەيغەمبەرمۇ سەن بىلەن كېچىدە تەڭ پۇتلىشىپ يىقىلىدۇ« ـ
پەيغەمبەرنى ياكى )بۇتپەرەسلىك ياكى يالاقچىلىق قاتارلىق سەۋەبلەر بىلەن( ئۆز مەنپەئىتىگە سېتىلىپ 
كەتكەن پەيغەمبەرنى كۆرسىتىدۇ.     »ۋە مەن ئاناڭنى ھالاك قىلىمەن«  ــ باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »ۋە سەن ئۆز ئاناڭنى مۇنداق ھالاك قىلماقتاسەن«.
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مەن  قىلەى؛  س دىر  گغن ھ  كۆپ  ق رشى  م ڭ   كۆپەيگەنسېرى،  7     اغلار                           
اغلارنىڭ ش ن-شەرىپىنى شەرمەنەىچىلىككە ا يلانەۇرۇۋېتىمەن.        

               8    اغلار خەلقىمنىڭ گغن ھىنى يەيەىغ ن بولغ اق ، 
اغلارنىڭ جېنى خەلقىمنىڭ قەبىھلىكىگە اىنتىزرر بولىەۇ.        

مەن  بولىەۇ؛  شغنەرق  ك ھىنلارمغ  بولس ،  ق نەرق  خەلقىم                 9    ۋە 
اۆز  اۈشۈرىمەن،  اۈستىگە  اۆز  يوللىرىنى  تغتق ن  ك ھىنلارنىڭ 

قىلمىشلىرىنى بېشىغ  ق يتغرىمەن.      
               10    اغلار يەيەۇ، بىررق تويم يەۇ، 

اغلار پ ھىشىلىك قىلىەۇ، بىررق ھېچ كۆپەيمەيەۇ؛ 
اۈنكى اغلار پەرۋەردىگ رنى تىڭش شنى ت شلاپ كەتتى،      

چەتكە  بىلىمنى  سەنمۇ  ۋە  قىلىندى؛  ھالاك  بىلىمسىزلىكتىن  خەلقىم  »مېنىڭ   6:4
قاققانىكەنسەن، مەنمۇ سېنى چەتكە قاقىمەن...« ــ بۇ ئايەتتىكى »بىلىم« شۈبھىسىزكى، 

خۇدانى بىلىش دېگەنلىكتۇر.
شەرمەندىچىلىككە  شان-شەرىپىنى  ئۇلارنىڭ  مەن  كۆپەيگەنسېرى...  »ئۇلار   7:4
ئايلاندۇرۇۋېتىمەن« ــ »ئۇلار« كاھىنلارنى ياكى )6-ئايەتتە ئېيتىلغان( »كاھىنلارنىڭ بالىلىرى«نى 
كۆرسىتىدۇ.       »مەن ئۇلارنىڭ شان-شەرىپىنى شەرمەندىچىلىككە ئايلاندۇرۇۋېتىمەن« 
ــ »كاھىن بولۇش« ناھايىتى شەرەپلىك ئىش، ئەلۋەتتە. ئۇلارنىڭ شەرەپلىك ۋەزىپىلىرى خەلققە 
خۇدانىڭ قانۇن-كۆرسەتمىلىرىنى ئۆگىتىشنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. بىراق بۇنىڭ ئورنىدا ئۇلار ئۆزى 

»خۇدانىڭ قانۇن-كۆرسەتمىلىرىنى ئۇنتۇغان« )6-ئايەت(.
8:4 »ئۇلار خەلقىمنىڭ گۇناھىنى يەيدىغان بولغاچقا...« ــ تەۋرات دەۋرىدە بىرسى گۇناھ سادىر 
قىلغان بولسا، ئۇنداقتا ئۇ »گۇناھ قۇربانلىقى«نى )گۇناھىنى تىلەيدىغان قۇربانلىق(نى سۇنۇشى كېرەك ئىدى. 
كاھىنلارنىڭ بۇنداق قۇربانلىقلارنىڭ گۆشىدىن مەلۇم بىر قىسىمنى يېيىش ئىمتىيازى بار ئىدى. شۇڭا 

ـ »خەلق كۆپرەك گۇناھ قىلسا، يەيدىغىنىمىزمۇ كۆپ بولىدۇ!« دەپ ئويلىغان ئوخشايدۇ. ئۇلار ھازىر: ـ
جازايىمنى  خەلقىم  دېمەك،  ــ  بولىدۇ«  شۇنداق  كاھىنلارمۇ  بولسا،  قانداق  »خەلقىم   9:4
سېنى  ئىمتىيازلىرىڭ  ئالاھىدە  بولمايسەن؛  خالىي  بۇنىڭدىن  كاھىنمۇ  سەن  تارتقانىكەن، 

قۇتقۇزمايدۇ، ئەكسىچە تارتىدىغان جازايىڭ تېخىمۇ ئېغىر بولىدۇ. 
9:4 يەش. 24 :2

4: 10 »ئۇلار پاھىشىلىك قىلىدۇ، بىراق ھېچ كۆپەيمەيدۇ« ــ بۇ ئىنتايىن كىنايىلىك گەپ. 
)بۇتلار(  »پاھىشىۋازلار«  كۆپ  بولۇپ(،  چوقۇنغان  )بۇتلارغا  بولۇپ«  »پاھىشە  ئىسرائىل  دېمەك، 
»ئۇلار  تەرجىمىسى:  خىل  باشقا  كۆرمىگەن.  پايدا  ھېچقانداق  بولسىمۇ،  بولغان  بىللە  بىلەن 

پاھىشىلىك قىلىدۇ، لېكىن ھېچ پاراۋانلاشمايدۇ«.
10:4 مىك. 6 :14
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               11   اۆزلىرىنى پ ھىشىلىك، ش ررب ۋە يېڭى ش رربق  بېغىشلىەى؛ 
بغ اىشلار ا دەمنىڭ اەقىل-زېھنىنى بغلاپ كېتىەۇ.          

               12    خەلقىم اۆز ت يىقىەىن يوليورۇق سورريەۇ، 
اغلارنىڭ ھ سىسى اغلاري  يول كۆرسىتەرمىش! 

اۈنكى پ ھىشىلىكنىڭ روھى اغلارنى ا زدۇرىەۇ، 
اغلار خغدرسىنىڭ ھىم يىسى ا ستىەىن پ ھىشىلىككە اىقىپ،      

               13    ت غ اوققىلىرىەر قغرب نلىق قىلىەۇ، 
ۋە  دۇب  بولغ اق   ي خشى  س يىسى  شغنەرقلا  دۆڭ-اېگىزلىكلەردە، 

تېرەك ۋە ق رىي ي الار ا ستىەىمغ اىسرىق س لىەۇ؛ 
زىن خورلغق  كېلىنلىرىڭلارمغ  پ ھىشىلىك،  قىزلىرىڭلار  شغڭ  

قىلىەۇ.       
               14    مەن قىزلىرىڭلارنى پ ھىشىلىكلىرى اۈاۈن، 

ي كى كېلىنلىرىڭلارنى زىن خورلغقلىرى اۈاۈن ج زرلىم يمەن؛ 
اۈنكى ا تىلىرى اۆزلىرىمغ پ ھىشىلەر بىلەن سىرتق  اىقىەۇ، 

»بغتخ ن  پ ھىشە«لىرى بىلەن بىللە قغرب نلىق قىلىەۇ؛ 

يول  ئۇلارغا  ھاسىسى  ئۇلارنىڭ  سورايدۇ،  يوليورۇق  تايىقىدىن  ئۆز  »خەلقىم   12:4
كۆرسىتەرمىش!« ــ ئۇلار »تايىقى«، »ھاسىسى«نى پالچىلىق، رەمچىلىك ئۈچۈن ئىشلىتىدۇ.     
ھىمايىسى  خۇداسىنىڭ  ئۇلار  ئازدۇرىدۇ،  ئۇلارنى  روھى  پاھىشىلىكنىڭ  »چۈنكى 
ئېلىنغاندەك،  تىلغا  سۆز«ىمىزدە  »كىرىش  ــ  چىقىپ،...«  پاھىشىلىككە  ئاستىدىن 
»پاھىشىلىك« بۇتپەرەسلىك ۋە پاھىشىلىكنىڭ ئۆزىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. »بائال« قاتارلىقلارغا 
چوقۇنۇش پائالىيەتلىرى ھەرخىل پاھىشىلىكنى ئۆز ئىچىگە ئالغان. ئىسرائىل خۇداغا سادىق بولغان 

ئايالدەك ئەمەس، بەلكى ۋاپاسىز پاھىشە ئايالدەك بولغان.
12:4 ھوش. 5 :4

13:4 »...دۆڭ-ئېگىزلىكلەردە، شۇنداقلا سايىسى ياخشى بولغاچقا دۇب ۋە تېرەك ۋە 
ئاستىدىن چىقىپ،  ئۇلار خۇدانىڭ ھىمايىسى  ــ  قارىياغاچلار ئاستىدىمۇ ئىسرىق سالىدۇ« 
قىزلىرىڭلار  »سىلەرنىڭ  سورىماقتا.      ھىمايە  بۇتتىن  بىر  ئاستىدا  دەرەخ  بىر  ناھايىتى 
قىزلىرىڭلار...  »)سىلەرنىڭ(  ــ  قىلىدۇ«  زىناخورلۇق  كېلىنلىرىڭلارمۇ  پاھىشىلىك، 

كېلىنلىرىڭلارمۇ« ــ خۇدا »سىلەر« دېگەن سۆز بىلەن بەلكىم يەنە كاھىنلارغا سۆز قىلىدۇ.
13:4 يەش. 1 :29؛ 57 :7؛ ئ ەز. 20 :28
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شغنىڭ بىلەن يورۇتغلمىغ ن بىر خەلق يىقىتىلىەۇ.        
               15    سەن، اى اىسرراىل، پ ھىشىلىك قىلىشىڭ بىلەن، 

يەھغدر گغن ھق  اېتىلىپ ق لمىسغن! 
نە گىلگ لغ  كەلمەڭلار، نە »بەيت-ا ۋەن«گە اىقم ڭلار، 

نە »پەرۋەردىگ رنىڭ ھ ي تى بىلەن!« دەپ قەسەم قىلم ڭلار.        
               16    اۈنكى تەرس  بىر قىسىر اىنەكتەك، اىسرراىل تەرس لىق قىلىەۇ؛ 
ي يلاقت   بىر  اغلارنى كەڭ  ب قق نەەك،  پەرۋەردىگ ر ق نەرقمغ پ خلاننى 

اوزۇقلانەۇرسغن؟        
               17    اەفرراىم بغتلاري  ا پلاشتى؛ 

اغنىڭ بىلەن ھېچكىمنىڭ ك رى بولمىسغن!       
               18    اغلارنىڭ ش رربى تۈگىشى بىلەنلا، 

كېلىنلىرىڭلارنى  ياكى  ئۈچۈن،  پاھىشىلىكلىرى  قىزلىرىڭلارنى  »مەن   14:4
بىلەن  پاھىشىلەر  ئۆزلىرىمۇ  ئاتىلىرى  چۈنكى  جازالىمايمەن؛  ئۈچۈن  زىناخورلۇقلىرى 
سىرتقا چىقىدۇ...« ــ دىققەت قىلىشقا ئەرزىيدۇكى، خۇدا بۇ قىز-كېلىنلەرنى ئەيىبلىمەيدۇ؛  

خۇدا ئالدىدا، مەسئۇلىيەت ئۇلارنىڭ ئاتىلىرى )بەلكىم كاھىنلار(نىڭ زىممىسىدىدۇر.
چېتىلىپ  گۇناھقا  يەھۇدا  بىلەن،  قىلىشىڭ  پاھىشىلىك  ئىسرائىل،  ئى  »سەن،   15:4
قالمىسۇن! نە گىلگالغا كەلمەڭلار، نە »بەيت-ئاۋەن«گە چىقماڭلار، نە »پەرۋەردىگارنىڭ 
ھاياتى بىلەن!« دەپ قەسەم قىلماڭلار« ــ بۇ سۆزلەر بەلكىم يەھۇداغا قارىتىپ ئېيتىلىشى 
تاۋاپگاھلار  بۇتپەرەس«  »يېرىم  زېمىنىدىكى  ئىسرائىل  »بەيت-ئاۋەن«  ۋە  »گىلگال«  مۇمكىن. 
ئىدى. ئاموس پەيغەمبەر ئاللىقاچان ئىسرائىل ۋە يەھۇدانى بۇ تاۋاپگاھلارغا بارماسلىق، بۇ يەرلەرگە 
چېتىشلىق گۇناھلارنى قىلماسلىق، جۈملىدىن پەرۋەردىگارنىڭ نامىنى بىكار-بىھۇدە ئىشلەتمەسلىك 
ئۇ  تەكرارلايدۇ.  ئاگاھلىرىنى  ئۇنىڭ  )»ئام.« 4:4، 5:5، 14:8(. ھوشىيا  ئاگاھلاندۇرغانىدى  كېرەك، دەپ 
ئۆتكۈزگەن  )خۇدانىڭ ئۆيى(دە  ئاموس پەيغەمبەرگە ئەگىشىپ، ئىسرائىللارنىڭ »بەيت-ئەل«  يەنە 

بۇتپەرەسلىكىنى ئەيىبلەپ، شۇ يەرنى »بەيت-ئاۋەن« )»يوق بىرنەرسە«نىڭ ئۆيى( دەپ ئاتايدۇ. 
يايلاقتا  بىر  كەڭ  ئۇلارنى  باققاندەك،  پاخلاننى  قانداقمۇ  »پەرۋەردىگار   16:4
ئوزۇقلاندۇرسۇن؟« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمە: »ئەمدى پەرۋەردىگار ھازىر ئۇلارنى پاخلاننى 
باققاندەك كەڭ بىر يايلاقتا ئوزۇقلاندۇرىدۇ!«. بۇ ئىككىنچى خىل تەرجىمىسىنىڭ مەنىسى توغرا 

بولسا ئۇنىڭ مەنىسى: »پەرۋەردىگار ئىسرائىلنى ئۇلارنى سۈرگۈن قىلدۇرىدۇ« دېگەنلىك بولىدۇ.
ــ  بولمىسۇن!«  كارى  ھېچكىمنىڭ  بىلەن  ئۇنىڭ  چاپلاشتى؛  بۇتلارغا  »ئەفرائىم   17:4
»ئەفرائىم« ئىسرائىل )شىمالىي پادىشاھلىق(نىڭ ئون قەبىلىسىدىن ئەڭ چوڭى، ئۇ بەزىدە ئىسرائىل 

)يەنى، ئون قەبىلە(نىڭ ئۆزىگە ۋەكىل بولىدۇ.
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اغلار اۆزلىرىنى پ ھىشىلىككە بېغىشلايەۇ؛ 
مەپتغن  اەسەبىيلەراە  نومغسسىزلىقق   اېسىلزردىلىرى  اغلارنىڭ 

بولەى.          
               19    بىر ش م ل-روھ اغلارنى ق ن تلىرى اىچىگە اورىۋرلەى، 

اغلار قغرب نلىقلىرى تۈپەيلىەىن اىزر-ا ھ نەتكە ق لىەۇ.        

     ئەفرائىمنىڭ ئەھۋالى چاتاق، يەھۇدانىڭمۇ ئەھۋالى چاتاق!        

1     بغنى ا ڭلاڭلار، اى ك ھىنلار،        5 

تىڭش ڭلار، اى اىسرراىل جەمەتى، 
قغلاق سېلىڭلار، اى پ دىش ھنىڭ جەمەتى؛ 

اۈنكى بغ ھۆكۈم سىلەرگە بېكىتىلگەن؛ 
اۈنكى سىلەر مىزپ ھ شەھىرىەە بىر قىلت ق، 

ت بور تېغىەر يېيىلغ ن بىر تور بولغ نسىلەر.        
               2    ا سىي ا دەملەرمغ قىريىن-ا پقغنغ  اۆكۈپ كەتتى؛ 

بىررق مەن اغلارنىڭ ھەممىسىنى ج زرلىغغاى بولىمەن.        
               3    اەفرراىمنى بىلىمەن، اىسرراىل مەنەىن يوشغرۇن اەمەس؛ 

اۈنكى اى اەفرراىم، سەن ھ زىر پ ھىشىلىك قىلەىڭ، 

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  ئورىۋالدى،...«  ئىچىگە  قاناتلىرى  ئۇلارنى  شامال-روھ  »بىر   19:4
»شامال« ۋە »روھ« بىر سۆز. بۇ جۈملىنىڭ مەنىسى بەلكىم ئۇلار پاھىشىلىك-بۇتپەرەسلىك بىر 

پاسىق روھ )جىن( تەرىپىدىن پۈتۈنلەي ئازدۇرۇلۇپ كېتىلدى.
1:5 »سىلەر مىزپاھ شەھىرىدە بىر قىلتاق، تابور تېغىدا يېيىلغان بىر تور بولغانسىلەر« 
كۆپ  خۇدانىڭ  جايلاردا  بۇ  ئەسلىدە  ئىسرائىل  دېيىلىدۇ؟  »تابور«  ۋە  »مىزپاھ«  نېمىشقا  ــ 
ئىلتىپاتلىرىغا ۋە مەدىتىگە ئېرىشكەن. بۇ بېشارەتتىن قارىغاندا، بۇ ئىككى جاي ھازىر ئەكسىچە 

بۇتپەرەسلىك ياكى بىرخىل ئادالەتسىزلىك يۈرگۈزۈلگەن جايلار بولۇپ قالدى.
2:5 »ئاسىي ئادەملەرمۇ قىرغىن-چاپقۇنغا چۆكۈپ كەتتى؛ ...« ــ بۇ ئايەتتىكى »قىرغىن-
چاپقۇن« دېگەن سۆز بەزى ئالىملارنىڭ پىكرىچە بالىلارنى قۇربانلىق قىلىشنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 
بۇنداق ئىشلار قانائاندىكى ئەللەرنىڭ بۇتپەرەسلىكىدە كۆپ كۆرۈلەتتى. باشقا خىل تەرجىمىلەرمۇ بار
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اىسرراىل بغلغ نغ نەۇر.       
ق يتىشىغ   يېنىغ   خغدرسىنىڭ  اغلارنى  قىلمىشلىرى                 4    اغلارنىڭ 

قويم يەۇ؛ 
اۈنكى پ ھىشىلىكنىڭ روھى اغلار ا رىسىەىەۇر، 

اغلار پەرۋەردىگ رنى ھېچ بىلمەيەۇ.        
               5    اىسرراىلنىڭ تەكەببغرلغقى اۆزىگە ق رشى گغۋرھلىق بەرمەكتە؛ 
اىسرراىل ۋە اەفرراىم اۆز قەبىھلىكى بىلەن يىقىلىپ كېتىەۇ؛ 

يەھغدرمغ اغلار بىلەن تەڭ يىقىلىەۇ.       
پەرۋەردىگ رنى  اېلىپ  پ دىلىرىنى  ك لا  ۋە  پ دىلىرى  قوي                 6    اغلار 

اىزدەشكە ب رىەۇ؛ 
اغلاردىن  ت رتىپ  اۆزىنى  اغ  اۈنكى  ت پ لم يەۇ؛  اغنى  اغلار  بىررق 

يىررقلاشتى.        
               7    اغلار پەرۋەردىگ ري  ا سىيلىق قىلەى، 

اۈنكى اغلار ب لىلارنى ھ ررمەىن تغيەۇري ن؛ 
اەمەى »يېڭى ا ي« اغلارنى نېسىۋىلىرى بىلەن يەپ كېتىەۇ.        

               8    گىبېئ ھت  سغن ينى، ررم ھەر ك ن ينى اېلىڭلار؛ 
بەيت-ا ۋەنەە ا گ ھ سىگن لىنى ا ڭلىتىڭلار؛ 

كەينىڭەە! ق رر، اى بىني مىن!        

3:5 »ئى ئەفرائىم، سەن ... پاھىشىلىك قىلدىڭ« ــ ئەفرائىمنىڭ پەرۋەردىگاردىن ۋاز كېچىپ 
بۇتلارغا باغلىنىشى »روھىي پاھىشىلىك«كە باراۋەردۇر.

4:5 ھوش. 4 :12
5:5 ھوش. 7 :10

ـ كۆپ قۇربانلىقلارنى قىلىشنى مەقسىتى قىلىدۇ، ئەلۋەتتە 6:5 »قوي، كالا پادىلىرىنى ئېلىش« ـ
7:5 »يېڭى ئاي« ــ ھېيت ياكى »يېڭى باشلىنىش« بولىدۇ. شۇ ۋاقىتتىن باشلاپ ئۇلارنىڭ ئامان-
ئېسەنلىكى ۋە مۇستەقىللىقىغا خاتىمە بېرىلىدۇ، شۇ ۋاقىت كەلگەندە ئۇلارغا بۇلاڭ-تالاڭ قىلچىلارنىڭ 
يولى ئېچىلىدۇ، دېمەكچى. بۇ ۋەقەنىڭ تەپسىلاتىنىڭ قانداق بولىدىغانلىقىنى پەقەت پەرەزلا قىلالايمىز. 

تۆۋەندە، 8-15-ئايەتلەردە ئالدىنئالا ئېيتىلغان تاجاۋۇزچىلىق »يېڭى ئاي«دا باشلىنارمىكىن؟ 
ئاگاھ سىگنالىنى  راماھدا كاناينى چېلىڭلار؛ بەيت-ئاۋەندە  »گىبېئاھتا سۇناينى،   8:5
بىرى،  قەبىلىنىڭ  ئىككى  ئون  بىنيامىن  ــ  بىنيامىن!«  ئى  قارا،  كەينىڭدە!  ئاڭلىتىڭلار؛ 
يەھۇداغا بېقىندى بولغان، »ئىسرائىل«، يەنى »شىمالىي پادىشاھلىق«نىڭ جەنۇبىي چېگراسىدا. 
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               9    اەفرراىم اەيىبلىنىەىغ ن كۈنىەە ۋەيررنە بولىەۇ؛ 
ا ي ن  اىشنى  بېكىتىلگەن  ا رىسىەر  قەبىلىلىرى  اىسرراىل  م ن ، 

قىلەىم!          
               10    يەھغدرنىڭ اەمىرلىرى پ سىل ت شلارنى يۆتكىگۈاىگە اوخش شتغر؛

مەن اغلار اۈستىگە يەزىپىمنى سغدەك تۆكۈۋېتىمەن.          
               11    اەفرراىم خورلانغ ن، ج زريىمەر اېزىلگەن، 

اۈنكى اغ اۆز بېشىمچىلىق قىلىپ »پ سكىنىلىق«نى قويلاپ يۈردى.        
               12    شغڭ  مەن اەفرراىمغ  كۈيى قغرتى، 

يەھغدر جەمەتىگە اىرىتكۈچ بولىمەن.         
               13    اەمەى اەفرراىم اۆزىنىڭ كېسىلىنى، 

يەھغدر اۆز ي رىسىنى كۆرگەنەە، 
اەفرراىم ا سغرىيەلىكنى اىزدەپ ب ردى، 

»جېەەلخور پ دىش ھ«ي  تەلىپىنى يوللىەى؛ 
بىررق اغ ھەم سىلەرنى س ق يت لم يتتى، -

ھەم ي ررڭلارنىمغ درۋرلىي لم يتتى.        

ئاندىن  قىلىدۇ،  تاجاۋۇز  ئىسرائىلغا  ئۆزى  يەھۇدا   )1( ــ  بار:  ئىمكانىيەت  ئىككى  بېشارەتتە  بۇ 
ياردەم  ئاسۇرىيەدىن  ئىسرائىل  نەتىجىدە  سوقۇشىدۇ؛  بىلەن  بىر-بىرى  يەھۇدا  بىلەن  ئىسرائىل 
قىلىپ  بوزەك  ئاجىزلارنى  جاھانگىرلىكى،  ھۆكۈمرانلارنىڭ  يەھۇدانىڭ  )10-ئايەتتە  )13-ئايەت(  سورايدۇ 
تاجاۋۇز  ئىمپېرىيەسىنىڭ  ئاسۇرىيە  بېشارەت   )2( كۆرسىتىلىدۇ(؛  قىلىۋاتقانلىقى  ئېكسپلىتاتسىيە 

قىلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 733-يىلى ئۇلار ئىسرائىلنىڭ شىمالىي قەبلىلىرىنى ئېلىپ 
كەتتى: 722-يىلى پۈتكۈل ئىسرائىلنى ئىشغال قىلدى: 702-يىلى يەھۇداغا تاجاۋۇز قىلدى(.

–بىز ئىككىنچى ئىمكانىيەتكە مايىلمىز. ئىسرائىلنىڭ جەنۇبىي چېگرىسىغا تۇتاشقان بۇ شەھەرلەر 
قالغان  ئىسرائىلنىڭ  ئۇنداقتا  ئەھۋالدا(،  كەلگەن  شىمالدىن  )ھۇجۇم  بولسا  ئېلىنىدىغان  قىستاققا 
كېيىن  سورىغاندىن  ياردەم  ئاسۇرىيەدىن  ئىسرائىل  بولىدۇ!  قىينىلىدىغان  نېمىدېگەن  جايلىرى 

)شۇنداقلا ئاسۇرىيەگە پۇل بەرگەندىن كېيىن!(، ئۇلار تەرىپىدىن ۋەيران قىلىنغان.

ــ  يۈردى«  قوغلاپ  »پاسكىنىلىق«نى  قىلىپ  بېشىمچىلىق  ئۆز  »ئەفرائىم...    11:5
»پاسكىنىلىق« بەلكىم بىرخىل بۇتنى كۆرسىتىدۇ.

تەلىپىنى  پادىشاھ«غا  »جېدەلخور  باردى،  ئىزدەپ  ئاسۇرىيەلىكنى  »ئەفرائىم   13:5
يوللىدى« ــ ئاسۇرىيەلىكلەر ئۆز پادىشاھىغا بەرگەن ئۇنۋاننى، يەنى »ئۇلۇغ پادىشاھ« دېگەننىڭ 
ئىملاسىنى ھوشىيا قەستەن ئۆزگەرتىپ، ئۇنى كىنايە بىلەن »جېدەلخور پادىشاھ« )ئىبرانىي تىلىدا 
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               14    اۈنكى مەن اەفرراىمغ  شىردەك، 
اغلارنى  مەنكى،  يەنى  مەن،  بولىمەن؛  ا رسلانەەك  جەمەتىگە  يەھغدر 

تىتم -تىتم  قىلىۋېتىپ، كېتىپ ق لىمەن؛ 
اغلارنى اېلىپ كېتىمەن، قغتقغزرلايەىغ ن ھېچكىم اىقم يەۇ؛          

               15    مەن كېتىمەن، اغلار گغن ھىنى تونغپ يېتىپ، يۈزۈمنى اىزدىمىگۈاە 
اۆز ج يىمغ  ق يتىپ تغرىمەن؛ 

بېشىغ  كۈن اۈشكەنەە اغلار مېنى اىنتىلىپ اىزدەيەۇ.         

     ئىسرائىلنىڭ يۈزەكى جاۋابى       

1     »كېلىڭلار، پەرۋەردىگ رنىڭ يېنىغ  ق يت يلى؛        6 

اۈنكى اغ تىتم -تىتم  قىلىۋەتتى، بىررق س ق يتىەۇ؛ 
اغرۇۋەتتى، بىررق بىزنى تېڭىپ قويىەۇ.          

               2    اغ اىككى كۈنەىن كېيىن بىزنى ج نلانەۇرىەۇ؛ 
اۈاىنچى كۈنى اغ بىزنى تىرىلەۈرىەۇ، 

بىز اغنىڭ يۈزى ا لەىەر ھ ي ت ي ش يمىز!          
               3    ۋە بىز اغنى بىلىەىغ ن بولىمىز! 

بىز پەرۋەردىگ رنى تونغش ھەم بىلىش اۈاۈن اىنتىلىپ قويلايمىز! 
بولغشىەەك  سەھەرنىڭ  ت ڭ  اىقىشى  قغتقغزۇشق   بىزنى  اغنىڭ 

مغقەررەر؛ 
»كېيىنكى  سغيىرىەىغ ن  يەر-زېمىننى  ي مغغردەك،  يېنىمىزي   اغ 

ي مغغر«دەك اۈشۈپ كېلىەۇ!«.        

»يارەب پادىشاھ«( دەپ ئاتايدۇ. ئەمەلىيەتتە ئاسۇرىيە پادىشاھلىرى دەل مۇشۇ خاراكتېردا بولغان، ئۇ 

باشقا ئەللەر بىلەن سوقۇشۇشقا ھەرقانداق باھانە-سەۋەبلەرنى چىقارغۇچى ئىدى. 
يامغۇر«دەك  »كېيىنكى  سۇغىرىدىغان  يەر-زېمىننى  يامغۇردەك،  يېنىمىزغا  »ئۇ   3:6
چۈشۈپ كېلىدۇ!« ــ »كېيىنكى يامغۇر« بولسا قانائاندا )پەلەستىندە( 3- ياكى 4-ئايدا ياغىدۇ، 
ھوسۇل  بولمىسا  يامغۇرلار  بۇ  ئوينايدۇ.  رولىنى  ھالقىلىق  پىشىشىدا  زىرائەتلەرنىڭ  ئەتىيازلىق  ئۇ 
يامغۇر«دەك چۈشۈپ  ... »كېيىنكى  ئۇ  بولىمىز!...  بىلىدىغان  ئۇنى  »بىز  بولمايدۇ.     
كېلىدۇ!« ــ ئالىملارنىڭ بۇ ئۈچ ئايەت )1-3( ئۈستىدە ئۈچ خىل پىكرى بار: ــ )1( بۇ ئىسرائىلنىڭ 
ئاخىرقى زاماندا توۋا قىلىدىغان دۇئاسى )چۈنكى ئىسرائىللار ھوشىيانىڭ دەۋرىدە توۋا قىلغان ئەمەس(؛ )2( 
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     خۇدانىڭ داد-پەريادى                   
         4    اى اەفرراىم، سېنى ق نەرق قىلس م بولار؟ 

اى يەھغدر، سېنى ق نەرق قىلس م بولار؟ 
اۈنكى ي خشىلىقىڭلار سەھەردىكى بىر پ راە بغلغتتەك، 

تېزدىن يوق پ كېتىەىغ ن شەبنەمەەكتغر.          
               5    شغڭ  مەن پەيغەمبەرلەر ا رقىلىق اغلارنى اېپىۋەتكەن؛ 

ا يزىمەىكى سۆزلەر بىلەن اغلارنى اۆلتۈرۈۋەتكەنمەن؛ 
مېنىڭ ھۆكۈمۈم ت ڭ نغرىەەك اىقىەۇ.        

               6    اۈنكى مەن قغرب نلىقلاردىن اەمەس، بەلكى مېھىر-مغھەببەتتىن، 
بىلىشتىن  ھەم  تونغش  خغدرنى  كۆرە،  قغرب نلىقلاردىن  كۆيەۈرمە 

خغرسەنلىك ت پىمەن.       

بۇ ھوشىيا پەيغەمبەرنىڭ: »پەرۋەردىگارنىڭ يېنىغا قايتايلى« دېگەن دەۋىتى؛ )3( بۇ ئىسرائىلنىڭ 
شۇ چاغدىكى يۈزەكى بىر ئىنكاسى، خالاس. سۆزلەر چىرايلىق بولسىمۇ خۇدا ئۇنى يۈزەكى دەپ 
ئۆز  سۆزلەردە  بۇ  چۈنكى  قايىلمىز.  ئىمكانىيەتكە  ئۈچىنچى  بىز  شۇڭا  كۆرۈڭ(.  )4-ئايەتنى  قارايدۇ 
بار  سۆزلەر  قىلىدىغان  توۋا  دۇئادا  ئەگەر  كەمچىل.  گەپ  كونكرېت  قىلىدىغان  ئېتىراپ  گۇناھىنى 

بولغان بولسا ئىنتايىن ياخشى بىر دۇئا بولاتتى؛ 14-بابتا ھەقىقىي توۋا قىلىدىغان دۇئا تېپىلىدۇ.
ـ خۇدا پەيغەمبەرلىرى ئارقىلىق  5:6 »مەن پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق ئۇلارنى چېپىۋەتكەن...« ـ
ئۇ  دېمەك،  ئۇقتۇرغانىدى؛  ھۆكۈملىرىنى  بارىدىغان  ئېلىپ  جازاسىنى  ئىسرائىلغا  قېتىم  نۇرغۇن 
دەرھال جازالىرىنى ئەۋەتمەيدۇ، بەلكى ئاۋۋال پەيغەمبەرلىرى ئارقىلىق ئاگاھلاندۇرۇپ، توۋا قىلىش 
ئىسرائىللار  چۈشكەندە  جازالار  چۈشۈرىدۇ.  جازاسىنى  قىلمىسا  توۋا  پەقەت  بېرىدۇ؛  پۇرسىتىنى 
)3-ئايەتتە( ئىسرائىل ساختىپەزلىك بىلەن  يۇقىرىدا  ...ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن« ئىدى.  »چېپىۋېتىلگەن، 
»خۇدانىڭ بىزنى قۇتقۇزۇشقا چىقىشى ... تاڭ سەھەرنىڭ بولۇشىدەك مۇقەررەر« دېگەنىدى، بىراق 

ھازىر خۇدا: »مېنىڭ ھۆكۈملىرىم تاڭ نۇرىدەك چىقىدۇ« دەيدۇ.
كۆيدۈرمە  مېھىر-مۇھەببەتتىن،  بەلكى  ئەمەس،  قۇربانلىقلاردىن  »مەن   6:6
خۇدا  ــ  تاپىمەن«  بىلىشتىن خۇرسەنلىك  ھەم  تونۇش  كۆرە، خۇدانى  قۇربانلىقلاردىن 
پەيغەمبەرلەر  كۆپ  كېيىنكى  بىراق  قىلغان.  تەلەپ  قۇربانلىقلارنى  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا 
قاراتقان  ماڭا  خەلقىمنىڭ  ئۆز   )1( بەلكى:  ئەمەس،  مەقسىتىم  ئاخىرقى  مېنىڭ  بۇلار  ئارقىلىق، 
نىجاتى  مەسىھنىڭ  پەقەت  ئىشلار  )شۇنداق  ئىزدەيمەن  مۇھەببىتىنى  ۋە  ئىبادەت  كۆڭلىدىكى  چىڭ 
ئەگەر  سۇنۇلغاندا،  قۇربانلىقلار   )2( ئەلۋەتتە(؛  ئاشۇرۇلىدۇ،  ئەمەلگە  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  ۋە 

ئىخلاسمەنلىك ۋە مۇھەببەت بولمىسا، ئۇنداقتا ئۇلارنى قىلمىغىنىڭلار تۈزۈك، دەپ ئۇقتۇرغان.
6:6 مات. 9 :13؛ 12 :7
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               7    بىررق اغلار ا دەمئ تىەەك اەھەىگە اىت اەتسىزلىك قىلغ ن؛ 
 اغلار م ن  شغ يول بىلەن م ڭ  ا سىيلىق قىلغ ن.        

               8    گىلېئ د بولس  قەبىھلىك قىلغغاىلارنىڭ شەھىرى؛ 
اغ ق ن بىلەن بوي لغ ن.         

               9    ق ررقچىلار ا دەمنى پ يلىغ نەەك، 
ك ھىنلار توپى شەكەمگە ب رىەىغ ن يولەر ق تىللىق قىلم قت ؛ 

بەرھەق، اغلار اىپلاسلىق قىلم قت .          
               10    اىسرراىل جەمەتىەە يىرگىنچلىك بىر اىشنى كۆردۈم؛ 

اەفرراىمنىڭ پ ھىشىلىكى شغ يەردە تېپىلىەۇ، 
اىسرراىل بغلغ نەى.          

ھوسغلى  گغن ھلىرىڭنىڭ  تېرىغ ن  يەھغدر،  اى  س ڭىمغ،                 11    يەنە 
بېكىتىلگەنەۇر!          

ا زردلىقق               7  ت شلاپ،  بغزۇپ  ا س رىتىنى  خەلقىمنىڭ  اۆز  1     مەن 

اېرىشتۈرەي دېگەنەە، 
مەن اىسرراىلنى س ق يت ي دېگەنەە، 

رەزىللىكىمغ  س م رىيەنىڭ  قەبىھلىكى،  اەفرراىمنىڭ  اەمەى 
ا شك رىلىنىەۇ؛ 

اۈنكى اغلار ا لەرمچىلىق قىلىەۇ؛ 
اويرىلار بولس  بۆسۈپ كىرىۋرتىەۇ، 

ق ررقچىلار توپى سىرتت  بغلاڭچىلىق قىلىۋرتىەۇ.          
اېسىمەە  رەزىللىكلىرىنى  ب رلىق  اغلارنىڭ  مېنىڭ  كۆڭلىەە                 2    اغلار 

تغتق نلىقىمنى اويلىم يەۇ؛ 
ھ زىر اغلارنىڭ قىلمىشلىرى اۆزلىرىنى قىست ۋرتىەۇ؛ 

بغ اىشلار كۆز ا لەىمەىەۇر.         

7:6 ھوش. 8 :1
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     ئوردىدىكى سۇيىقەستلەر                   
         3    اغلار پ دىش ھنى رەزىللىكلىرى بىلەن، 

اەمىرلەرنى ي لغ ن گەپلىرى بىلەن خغرسەن قىلىەۇ؛          
               4    اغلارنىڭ ھەممىسى زىن خورلار؛ 

اغلار ن ۋري اوت س لغ ن تونغردەك؛ 
يەنە  اوتىنى  اغنىڭ  بولغغاە  خېمىر  يغيغرۇپ،  خېمىرنى  ن ۋري 

اغلغ يتم يەۇ؛        
كەيپى  ش رربنىڭ  اەمىرلەر  كۈنىەە،  تەبرىكلەنگەن                 5    پ دىش ھىمىز 

بىلەن اۆزلىرىنى زەاىپلەشتۈردى؛ 
پ دىش ھ بولس  م زرق قىلغغاىلار بىلەن قول اېلىشىشق  اىنتىلەى!        
پۈكۈپ  سغيىقەست  قىزىتىپ  تونغردەك  كۆڭلىنى  اغلار                 6    اۈنكى 

قويغ نىەى؛ 
كېچىچە اغلارنىڭ يەزىپى اويلىنىپ تغرىەۇ؛ 

سەھەردىلا اغ ي نغ ن اوتتەك ي لقغنلاپ كېتىەۇ.        

»ئۇلار«  ــ  تونۇردەك...«  سالغان  ئوت  ناۋاي  ئۇلار  زىناخورلار؛  ھەممىسى  »ئۇلارنىڭ   4:7
بەلكىم كاھىنلار )ئۇلار يۇقىرىدىكى ئايەتلەرنىڭ ئاساسىي ئوبيېكتى(. ئەسلىدە كاھىنلار »مۇقەددەس قانۇن«نى 
بىلگىنى ئۈچۈن، پادىشاھنىڭ ئوردىسىدا مۇھىم رولى بولۇشى كېرەك ئىدى. ئەكسىچە ئۇلار پادىشاھنى 
ناۋاي خېمىرنى يۇغۇرۇپ،  ناۋاي ئوت سالغان تونۇردەك؛  »ئۇلار  ئۆلتۈرۈشنى قەستلەيدۇ.    
خېمىر بولغۇچە ئۇنىڭ ئوتىنى يەنە ئۇلغايتمايدۇ« ــ ناۋاي خېمىرنى بولدۇرۇش ئۈچۈن سەل 

ئىسسىق ئۆتسۇن دەپ تونۇرنىڭ يېنىغا قويىدۇ، بىراق شۇ ۋاقىتلاردا تونۇرنىڭ ئوتىنى ئۇلغايتمايدۇ.
»مازاق  ــ  ئىنتىلدى!«  ئېلىشىشقا  قول  بىلەن  قىلغۇچىلار  مازاق  بولسا  »پادىشاھ   5:7
پادىشاھنى  ئەسلىدە  مۇمكىن.  بولۇشى  پەيغەمبەرلەر؟(  ساختا  )ۋە  كاھىنلار  يەنە  قىلغۇچىلار« 
قوغدىشى كېرەك بولغان ئەمىرلەر مەست بولغاندا، پادىشاھ ئۆزىنى قەست قىلماقچى بولغان »مازاق 

قىلغۇچىلار« بىلەن »قول تۇتۇشۇپ«،  ھېچ بىلمەيلا خەتەرلىك ئەھۋالغا چۈشىدۇ. 
تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  تۇرىدۇ«  چوغلىنىپ  غەزىپى  ئۇلارنىڭ  »كېچىچە   6:7
»ئۇلارنىڭ »ناۋىيى« بولسا كېچىچە ئۇخلايدۇ«.      »... ئۇلار كۆڭلىنى تونۇردەك قىزىتىپ 
... سەھەردىلا ئۇ يانغان ئوتتەك يالقۇنلاپ كېتىدۇ«  سۇيىقەست پۈكۈپ قويغانىدى؛ 
ــ 4-6-ئايەتلەردىكى ئىش بەلكىم: )1( پادىشاھ ئوردىسىدا مەلۇم بىر تەبرىكلەش پائالىيىتىنى 
ئورۇنلاشتۇردى. )2( ئەمىرلىرى مەست بولۇپ كەتتى. )3( پادىشاھنى قەستلىگەن كاھىنلار كېچىچە 
پۇرسەت كۈتۈپ يۈردى. )4( ئەتىگەندە ئۇلارنىڭ پادىشاھقا بولغان نەپرىتى تونۇردىكى يالقۇنلىغان 

ئوتتەك پارتلىدى ۋە ئۇلار پادىشاھنى ئۆلتۈرۈۋەتتى.
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سوررقچىلىرىنى  اۆز  اغلار  قىزىقتغر،  تونغردەك  ھەممىسى                 7    اغلارنىڭ 
يەپ كېتىەۇ؛ 

اغلارنىڭ ب رلىق پ دىش ھلىرى يىقىلەى ــ
اغلاردىن ھېچكىم مېنى نىەر قىلىپ ا قىرم يەۇ!        

     خۇدانىڭ تەربىيىسىنى قوبۇل قىلمايدىغان بىر خەلق                   
         8    اەفرراىم ي ت قوۋملار بىلەن ا رىلىشىپ كەتتى؛ 

اغ »اۆرۈلمىگەن بىر قوتغرم چ«دەكتغر.       
               9    ي ت ا دەملەر اغنىڭ كۈاىنى يەپ كەتتى، بىررق اغ ھېچ سەزمەيەۇ؛ 

بەرھەق، بېشىنىڭ اغ يەر-بغ يېرىەە ا ق ا الار كۆرۈنىەۇ، بىررق اغ 
ھېچ بىلمەيەۇ؛       

بەلكىم  ــ  »ئۇلاردىن«  ــ  چاقىرمايدۇ!«  قىلىپ  نىدا  مېنى  ھېچكىم  »ئۇلاردىن   7:7
پادىشاھلاردىن. 

–مەزكۇر بېشارەتلەرنىڭ ئىسرائىلنىڭ ئەڭ ئاخىرقى پادىشاھلىرىدىن قايسىسىنى كۆرسىتىدىغانلىقىغا 
بىرنېمە دېمەك تەس. ئىسرائىل پادىشاھلىقىنىڭ ئاخىرقى يىللىرىدا ئالتە پادىشاھ تەختكە ئولتۇرغان. 
بۇ ۋەقەلەر تەۋرات، »2پاد.« 15-17-بابلاردا  ئۆلتۈرۈلگەن.  پادىشاھ قەستلىنىپ  ئالتىسىدىن تۆت 
بايان قىلىنغان. ھالقىلىق نۇقتىلار شۇكى: )1( كاھىنلار ئىنتايىن رەزىل؛ زىناخور، قاتىللار ئىدى. )2( 
ئاز دېگەندىمۇ بىر پادىشاھ ئۇلار تەرىپىدىن قەستلىنىپ ئۆلتۈرۈلگەن؛ )3( ئەمىرلەر ئىنتايىن بىخۇد 
ئادەملەر، پادىشاھنىڭ بىخەتەرلىكىنى ھېچ ئويلىمايتتى؛ )4( پادىشاھلارنىڭ ھېچقايسىسى خۇداغا 

تايانمىدى )شۇڭلاشقا »يىقىلدى«(. )5( كاھىنلار كۆپ »سوتچىلار«نىمۇ قەستلەپ ئۆلتۈردى )7-ئايەت(.
كىتابتا  مەزكۇر  »ئەفرائىم«نىڭ  ــ  كەتتى«  ئارىلىشىپ  بىلەن  قوۋملار  يات  »ئەفرائىم   8:7
بۇ  بەلكىم  سەۋەبى،  ئىشلىتىلىشىنىڭ  كۆپ  قىلىپ  ۋەكىل  ئىسرائىلغا  ياكى  ئورنىدا  ئىسرائىلنىڭ 
كېتىلگەن؛  ئېلىپ  ئاللىقاچان  تەرىپىدىن  ئاسۇرىيە  قەبىلىلىرى  شىمالىي  ئىسرائىلنىڭ  ۋاقىتتا 
ئەفرائىم قەبىلىسى يالغۇز قالغانىدى.     »ئۇ »ئۆرۈلمىگەن بىر قوتۇرماچ«دەكتۇر« ــ دېمەك، 
بىر تەرىپى كۆيۈك، بىر تەرىپى پىشمىغان. ئىسرائىل بەلكىم باشقا قوۋملار بىلەر كۆپ ئارىلىشىپ، 
بىر تەرىپى بۇتپەرەسلەرگە ئوخشاش بولۇپ قالغان، »كۆيۈپ كەتكەن«؛ بىراق ئۇلار خۇدا تەرەپتە 

ھېچ پىشمىغان، ئۇلارنىڭ خۇدا بىلەن بولغان مۇناسىۋىتى يوق دېيەرلىك.
8:7 زەب. 106 :35

9:7 »يات ئادەملەر ئۇنىڭ كۈچىنى يەپ كەتتى« ــ »ئۇنىڭ كۈچى« بەلكىم ئىسرائىلنىڭ 
ئىرادىسى، ئىمان-ئېتىقادىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇلار بۇتپەرەس خەلق بىلەن كۆپ ئارىلىشىپ ئېتىقادى 

ئاجىزلاشقان. باشقا ئالىملارنىڭ پىكرىچە، »كۈچ« ئۇلارنىڭ ئەمگىكىنىڭ مېۋىسىنى كۆرسىتىدۇ.
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گغۋرھ  ق رشى  اۆزىگە  تەكەببغرلغقى  اىسرراىلنىڭ  بىلەن                 10    شغنىڭ 
بېرىەۇ؛ 

اغلار پەرۋەردىگ ر خغدرسىنىڭ يېنىغ  ق يتم يەۇ؛ 
اغنى  يەنىلا  بولسىمغ،  اۈشكەن  بېشىغ   اىشلار  شغنەرق  ي كى 

اىزدىمەيەۇ.        
               11    اەفرراىم ھېچ اەقلى يوق ن درن بىر پ ختەكتەك؛ 

مىسىري  ق ررپ س يرريەۇ، ا سغرىيەنى اىزدەپ ب رىەۇ؛        
               12    اغلار ب ري نەر، اغلارنىڭ اۈستىگە تورۇمنى ت شلايمەن؛ 

اغلارنى  اۈشۈرگەنەەك  توري   اغا ر-ق ن تلارنى  ا سم نەىكى  خغددى 
اۈشۈرىمەن؛ 

بغ خەۋەر اغلارنىڭ ج م اىتىگە يېتىشى بىلەنلا، اغلارنى ج زرلايمەن.        
               13    اغلاري  ۋري! اۈنكى اغلار مەنەىن يىررقلىشىپ تېنىپ كەتتى! 

اغلار ھ لاك بولسغن! اۈنكى اغلار م ڭ  ۋرپ سىزلىق قىلەى! 
مەن اغلارنى قغتقغزۇپ ھۆرلۈككە اىقىرري دېگەنەە، 

اغلار مەن تويرۇلغق ي لغ ن گەپ قىلىەۇ!          
               14    اغلار اورنىەر يېتىپ ن لە قىلغ نەر، 
م ڭ  كۆڭلىەە ھېچ نىەر قىلمىەى؛ 

اغلارنىڭ ج م اەتكە يىغىلىشى پەقەت ا ش ۋە يېڭى ش ررب اۈاۈنەۇر، 
خ لاس؛ 

اغلار مەنەىن اەتلەپ كەتتى.        

10:7 ھوش. 5 :5
ئىسرائىل  ــ  بارىدۇ«  ئىزدەپ  ئاسۇرىيەنى  سايرايدۇ،  قاراپ  مىسىرغا  »ئەفرائىم...   11:7
بىردەم  مىسىردىن،  بىردەم  ئىشەنمەي،  ھېچ  سۆزىگە  خۇدانىڭ  بولۇپ،  تۇتۇرۇقسىز  تولىمۇ 

ئاسۇرىيەدىن ياردەم سورايدۇ. ئەمەلىيەتتە ئىككىلا تەرەپ ئىسرائىلغا ساتقۇنلۇق قىلىدۇ.
12:7 »بۇ خەۋەر ئۇلارنىڭ جامائىتىگە يېتىشى بىلەنلا، ئۇلارنى جازالايمەن.« ــ ئايەتنىڭ 
ئۇلارنى  ئاڭلىغاندەك،  جامائىتى  »ئۇلارنىڭ  تەرجىمىسى:  ئىككى  باشقا  قىسمىنىڭ  بۇ  ئاخىرقى 
جازالايمەن« ياكى »ئۇلار توپلىنىۋاتىدۇ« دەپ ئاڭلىغىنىمدىلا، ئۇلارنى جازالايمەن«. يەنە باشقا 

تەرجىمىلىرىمۇ ئۇچرىشى مۇمكىن. ئىبرانىي تىلىنى چۈشىنىش تەس.
14:7 »ئۇلارنىڭ جامائەتكە يىغىلىشى پەقەت ئاش ۋە يېڭى شاراب ئۈچۈندۇر، خالاس« 
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               15    بەرھەق، مەن اەسلى اغلارنى تەربىيىلىگەنمەن، 
اغلارنىڭ بىلەكلىرىنى اېنىقتغرۇپ كۈاەيتكۈزگەنىەىم؛ 

بىررق اغلار م ڭ  ق رشى ي م نلىق قەستلەۋرتىەۇ.          
ـ بىررق بغرۇلغشى ھەممىەىن ا لىي بولغغاىغ  ق يتىش                 16    اغلار بغرۇلەى ـ

اۈاۈن اەمەس؛ 
اغلار ا لەرمچى بىر اوقي ي  اوخش ش. 

تىل-ا ھ نەتلىرى  ي لجىررنە  اۆزلىرىنىڭ  اەمىرلىرى  اغلارنىڭ 
ۋەجىەىن قىلىچلىنىەۇ؛ 

بغ اىش مىسىر زېمىنىەر اغلارنى مەسخىرىگە ق لەۇرىەۇ.       

     »ئۇلار شامال تېرىيدۇ، قارا قۇيۇننى ئورىدۇ!«       

1     ك ن ينى ا يزىڭغ  س لغىن!        8 

پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيى اۈستىەە بىر قورۇلت ز ا يلىنىپ يۈرىەۇ! 
اۈنكى اغلار مېنىڭ اەھەەمنى بغزي ن، 

تەۋررت-ق نغنغمغ  اىت اەتسىزلىك قىلغ ن.       
               2    اغلار م ڭ : »اى خغدريىم، بىز اىسرراىل خەلقى سېنى تونغيمىز!« دەپ 

ۋررقىرريەۇ.          

ــ دېمەك، ئۇلارنىڭ ھېيتلىرى خۇدا ئۈچۈن ئەمەس، پەقەت ئۆز تاماشىلىرى ئۈچۈن ئۆتكۈزۈلىدۇ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلار ئاش ۋە يېڭى شاراب تىلەپ )بۇتلىرىنى ئىشەندۈرۈش ئۈچۈن( 

ئۆز ئەتلىرىنى تىلىدۇ«.
قايتىش ئۈچۈن  بولغۇچىغا  ئالىي  بۇرۇلۇشى ھەممىدىن  بىراق  بۇرۇلدى ــ  »ئۇلار   16:7
ئاتمايدۇ،  تۈپ-تۈز  ئوقيا«  ــ »ئالدامچى  ئوقياغا ئوخشاش«  بىر  ئالدامچى  ئۇلار  ئەمەس؛ 
ئوقلار ھەردائىم بۇرۇلۇپ كېتىدۇ، ئەلۋەتتە. ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسمىنىڭ باشقا خىل تەرجىمىلىرى بار.

16:7 زەب. 78 :57
1:8 »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيى ئۈستىدە بىر قورۇلتاز ئايلىنىپ  يۈرىدۇ!« ــ قورۇلتاز پەقەت 
تەرجىمىلىرىدە  )باشقا خىل  ئەلۋەتتە  قىزىقىدۇ،  جانىۋارلارغا  قالغان«  دەپ  »ئۆلەي  ياكى  ئۆلۈكلەرگە 

»بۈركۈت« دېيىلىدۇ(.

1:8 قان. 28 :49؛ ھوش. 6 :7 
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               3    اىسرراىل ي خشىلىق-مېھرىب نلىقنى ت شلىۋەتكەن؛ 
شغڭ  دۈشمەن اغنى قويلايەۇ.        

               4    اغلار اۆزلىرى پ دىش ھلارنى تىكلىگەن، بىررق مەن ا رقىلىق اەمەس؛
اغلار بەزىلەرنى اەمىر قىلغ ن، بىررق اغنىڭەىن خەۋىرىم يوق؛ 

اغلار اۆز جېنىغ  زرمىن بولغش اۈاۈن، 
اۆزلىرىگە بغتلارنى كۈمۈش-ا لتغنلىرىەىن ي سىغ ن.        
               5    اى س م رىيە، سېنىڭ موزىيىڭ سېنى ت شلىۋەتتى! 

مېنىڭ يەزىپىم اغلاري  قوزي لەى؛ 
اغلار ق ا نغىچە پ كلىقتىن يىررق تغرىەۇ؟        

               6    شغ نەرسە اىسرراىلەىن اىقق نغغ ــ
اغنى بىر ھۈنەرۋەن ي سىغ ن، خ لاس؛ اغ خغدر اەمەس؛ 

س م رىيەنىڭ موزىيى دەرۋەقە پ رە-پ رە اېقىۋېتىلىەۇ!          
               7    اۈنكى اغلار ش م ل تېرىەى، شغڭ  ق رر قغيغننى اورىەۇ! 

اغلارنىڭ ش دىسىەر ھېچ ب ش قلار يوق، اغ ھېچ ا ش بەرمەيەۇ؛ 
ھەتت  ا ش بەرگەن بولسىمغ، ي ت ا دەملەر اغنى يغتغۋرلغ ن بولاتتى.        

               8    اىسرراىل يغتغۋېلىنەى؛ 
اغلار ي ت اەللەر ا رىسىەر ي رىم س بىر ق ا  بولغپ ق لەى؛          

               9   اۈنكى اغلار ي لغغز يۈرگەن ي ۋريى اېشەكتەك ا سغرىيەنى اىزدەپ اىقتى؛

بىسلىق  ئىككى  بۇ  ــ  تاشلىۋەتكەن«  ياخشىلىق-مېھرىبانلىقنى  »ئىسرائىل   3 :8
خۇدانىڭ  تەڭ،  بىلەن  شۇنىڭ  ۋە  ئۈزگەن  قول  قىلىشتىن  ياخشىلىق  ئۆزلىرى  ئۇلار  سۆز؛ 

بولغان. مەھرۇم  ياخشىلىقىدىن 
ـ »ئۇنىڭدىن  4:8 »ئۇلار ئۆزلىرى پادىشاھلارنى تىكلىگەن، بىراق مەن ئارقىلىق ئەمەس« ـ

خەۋىرىم يوق« ــ دېمەك، بۇ ئىش ماڭا يات بولدى، مەن ئۇنى ئېتىراپ قىلمىدىم.
گەپ.  كىنايىلىك  بۇ  ــ  تاشلىۋەتتى!«  سېنى  موزىيىڭ  سېنىڭ  سامارىيە،  »ئى   5:8
چوڭ  ئەڭ  ئۇلارنىڭ  ۋە  »بائال«  قۇتقۇزمىغان.  ئۇلارنى  بۇت  شەكلىدىكى  موزاي  ئىسرائىلدىكى 

تاۋاپگاھى »بەيت-ئەل«دىكى بۇتمۇ »موزاي شەكلى«دە ئىدى )باشقا خىل تەرجىلىرىمۇ بار(.
7:8 »ئۇلار شامال تېرىدى، شۇڭا قارا قۇيۇننى ئورىدۇ! ئۇلارنىڭ شادىسىدا ھېچ باشاقلار 
ئۇنى  ئادەملەر  يات  بولسىمۇ،  بەرگەن  ئاش  ھەتتا  بەرمەيدۇ؛  ئاش  ھېچ  ئۇ  يوق، 
يۇتۇۋالغان بولاتتى« ــ ئىسرائىللار ھەردائىم »بائال«دىن ياخشى ھوسۇل تىلەتتى. ئۇلارنىڭ 

ئويلىشىچە »بائال«نىڭ »ئالاھىدىلىكى« »مول ھوسۇل بېرىش«مىش.
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اەفرراىم »ا شن «لارنى ي للىۋرلەى.          
               10    گەراە اغلار اەللەر ا رىسىەىن »ي للىۋرلغ ن« بولسىمغ، 

اەمەى مەن اغلارنى يىغىپ بىر تەرەپ قىلىمەن؛ 
تولغىنىپ  ا ستىەر  بېسىمى  ش ھى«نىڭ  »اەمىرلەرنىڭ  تېزلا  اغلار 

كېتىەۇ.      
قغرب نگ ھلارنى  اۈاۈن  قغرب نلىق«لىرى  »گغن ھ                 11    اەفرراىم 

كۆپەيتكىنى بىلەن، 
بغلار گغن ھ قوزي يەىغ ن قغرب نگ ھلار بولغپ ق لەى.        

نەرسىلەرنى  تەرەپلىمە  كۆپ  تەۋررت-ق نغنغمەر  اۈاۈن  اغنىڭ                 12    مەن 
ي زي ن بولس ممغ، 

اغلار ي ت بىر نەرسە دەپ ھېس بلانم قت .         
قىلىپ،  قغرب نلىقلارنى  م ڭ   اغلار  ا مررق!  قغرب نلىقلاري                  13    اغلار 

گۆشىەىن يەيەۇ، 
بىررق پەرۋەردىگ ر بغلاردىن ھېچ خغرسەنلىك ا لم يەۇ؛ 

اغ اغلارنىڭ قەبىھلىكىنى ھ زىر اېسىگە كەلتۈرۈپ، 
گغن ھلىرىنى اۆز بېشىغ  اۈشۈرىەۇ؛ 

اغلار مىسىري  ق يتىەۇ!        

ــ  كېتىدۇ«  تولغىنىپ  ئاستىدا  بېسىمى  شاھى«نىڭ  »ئەمىرلەرنىڭ  تېزلا  »ئۇلار   10:8
»ئەمىرلەرنىڭ شاھى« ئاسۇرىيە پادىشاھىنىڭ مەخسۇس بىر ئۇنۋانى.

10:8 يەش. 8:10
11:8 »ئەفرائىم »گۇناھ قۇربانلىق«لىرى ئۈچۈن قۇربانگاھلارنى كۆپەيتكىنى بىلەن، بۇلار 
گۇناھ قوزغايدىغان قۇربانگاھلار بولۇپ قالدى« ــ »گۇناھ قۇربانلىقى«لار توغرۇلۇق »لاۋ.« 

4-5-بابلارنى كۆرۈڭ.
–مەزكۇر قۇربانگاھلارنى »پەرۋەردىگارغا ئاتاپ« ياسالغانىدى. ئەسلىدە خۇدانىڭ كۆرسەتمىلىرى 
ھېچقانداق   ئىسرائىللارنىڭ  باشقا،  قۇربانگاھىدىن  ئىبادەتخانىنىڭ  يېرۇسالېمدىندىكى  بويىچە 
قۇربانگاھنى ياسىماسلىقى كېرەك. دەرۋەقە، ئۇلار ياسالغاندىن كېيىن، تېزلا بۇتپەرەس تاۋاپگاھلارغا 

ئايلىنىپ قالغانىدى.
13:8 »ئۇلار قۇربانلىقلارغا ئامراق! ئۇلار ماڭا قۇربانلىقلارنى قىلىپ، گۆشىدىن يەيدۇ،...« 
ــ بۇ ئايەتنىڭ ھەرخىل تەرجىمىلىرى بولغىنى بىلەن، ئومۇمىي مەنىسى تەرجىمىمىزنىڭكىدەك.     
ئىسرائىللار  مىسىر  ــ  قايتىدۇ!«  مىسىرغا  ئۇلار  چۈشۈرىدۇ؛  بېشىغا  ئۆز  »گۇناھلىرىنى 
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               14    اۈنكى اىسرراىل اۆز ي سىغغاىسىنى اغنتغپ، »اىب دەتخ ن «لارنى 
قغرىەۇ؛ 

يەھغدر بولس  اىستىھك ملاشتغرۇلغ ن شەھەرلەرنى كۆپەيتكەن؛ 
بىررق مەن اغلارنىڭ شەھەرلىرى اۈستىگە اوت اەۋەتىمەن، 

اوت بغلارنىڭ قەلئە-اوردىلىرىنى يەپ كېتىەۇ.        

     قۇرۇق خۇشاللىق ۋە ھېيتلار       

ش دلىنىپ        9  بولغپ  خغش ل  اەل-يغرتلاردەك  ي ت  اىسرراىل،  1     اى 

كەتمەڭلار؛ 
اۈنكى سەن خغدريىڭەىن اەتنەپ پ ھىشىلىككە بېرىلەىڭ؛ 
ھەربىر خ م نەر سەن پ ھىشە ھەققىگە ا مررق بولغپ كەتتىڭ.        

               2    خ م ن ۋە ش ررب كۆلچىكى اغلارنى ب ق لم يەۇ؛ 
يېڭى ش ررب اغنى يەرگە ق رىتىپ قويىەۇ.          

               3    اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ زېمىنىەر تغرىۋەرمەيەۇ؛ 

تۇنجى قېتىملىق ئەسىرلىككە ياكى قۇللۇققا چۈشكەن جاي.
14:8 2تار. 10:26، 4:27، يەش. 11-9:22، 2پاد. 12:18

كەتمەڭلار؛  شادلىنىپ  بولۇپ  خۇشال  ئەل-يۇرتلاردەك  يات  ئىسرائىل،  »ئى   1:9
*چۈنكى سەن خۇدايىڭدىن چەتنەپ پاھىشىلىككە بېرىلدىڭ؛ *ھەربىر خاماندا سەن 
ـ )بۇ بابتىكى خەۋەر توغرۇلۇق( ئىسرائىل بۇتپەرەسلىك  پاھىشە ھەققىگە ئامراق بولۇپ كەتتىڭ« ـ
يولىغا كىرگەن بولسىمۇ، ئۇلار تېخى »ھەممە دىن ئوخشاش« دەپ، بۇتپەرەسلىك پائالىيەتلىرىنى 
»پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا« ئۆتكۈزۈۋاتاتتى، شۇنداقلا شۇ پائالىيەتلىرىنى كۆپلەپ ئۆتكۈزۈپ يۈرمەكتە 
ساقلاپ  ھېيتلارنىمۇ  كونا  بۇيرۇلغان  پەيغەمبەرگە  مۇسا  يەنىلا  ئۇلار  تەڭ  بىلەن  شۇنىڭ  ئىدى. 
قالغانىدى، ئۇلارغا ناھايىتى كۆڭۈل بۆلەتتى؛ مۇشۇنداق ھېيتلارنىڭ بولغىنىدىن خۇشال بولۇشۇپ، 
ھېيت-بايرام تەرەپلىرىدە خېلى »دىندار« بولۇپ كېتىشتى. ھوشىيا پەيغەمبەر مۇشۇ بابتىكى خەۋەرنى 

كۈز بايرىمىدا، يەنى »كەپىلەر ھېيتى« )»كەپە تىكىش ھېيتى«(دا ئۇلارغا يەتكۈزگەن بولسا كېرەك.
بىر  بولىدىغان  خۇشاللىق  بولۇپ،  جاي  يىغىدىغان  نەتىجىسىنى  ئەجىرىنىڭ  يىلنىڭ  –»خامان« 
پات-پات شۇ سورۇنلارغا چىقاتتى.  بىلەن(  )خەقنىڭ پۇلى  ئاياللار  پاھىشە  بىراق  ئەلۋەتتە.  سورۇن، 
ئىسرائىللار خامانلىرىدا بەلكىم ئىككى جەھەتتە پاھىشىلىك قىلاتتى؛ )1( مۇشۇ ئاياللار بىلەن؛ )2( 

روھىي جەھەتتە »بائال«غا چوقۇنۇپ ئۇنىڭغا رەھمەت ئېيتىش پائالىيەتلىرىدە.
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اەفرراىم بەلكى مىسىري  ق يتىەۇ، 
اغلار ا سغرىيەدە ھ ررم ت م قنى يەيەۇ.          

               4    اغلار پەرۋەردىگ ري  ھېچ ش ررب ھەدىيەلىرىنى قغيم يەۇ، 
بولم يەۇ؛  خغرسەنلىك  ھېچ  اغنىڭغ   قغرب نلىقلىرى  اغلارنىڭ 

اغلارنىڭ نېنى م تەم تغتقغاىلارنىڭ نېنىەەك بولىەۇ؛ 
اغنى يېگەن ھەركىم »ن پ ك« بولىەۇ؛ 

بغ ن ن ھەرگىز پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىگە كىرمەيەۇ.        
               5    اەمەى »ج م اەتلەرنىڭ اىب دەت سورۇنلىرى« كۈنىەە، 

»پەرۋەردىگ رنىڭ ھېيتى« بولغ ن كۈنىەە ق نەرق قىلارسىلەر؟        
               6    اۈنكى م ن ، اغلار ھەتت  ھ لاكەتتىن ق اق ن بولسىمغ، مىسىر اغلارنى 

يىغىۋېلىپ، ا نەىن مېمفىس شەھىرى اغلارنى كۆمۈپ قويىەۇ. 
ا قق قلار  بولس ،  بغيغملىرىنى  كۈمۈش  قەدىرلىك  اغلارنىڭ 

اىگىلىۋرلىەۇ؛ 
اغلارنىڭ اېەىرلىرىنى ي نت ق-تىكەنلەر ب سىەۇ.        

ھەركىم  يېگەن  ئۇنى  بولىدۇ؛  نېنىدەك  تۇتقۇچىلارنىڭ  ماتەم  نېنى  ئۇلارنىڭ   ...«  4:9
»ناپاك« بولىدۇ؛ بۇ نان ھەرگىز پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىگە كىرمەيدۇ« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە 
چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە ئادەم بولسۇن، نەرسە بولسۇن جەسەتكە تەگكەن بولسىلا، »ناپاك« 
»ماتەم  شۇڭا  بولاتتى.  »ناپاك«  ئۆزىمۇ  ئادەمنىڭ  يېگەن  ئاشنى  »ناپاك«  ھېسابلىناتتى.  دەپ 
تۇتقان« ئادەملەرنىڭ ھەممىسى )بىر مەزگىلگىچە( »ناپاك« دەپ ھېسابلىناتتى. ئەمدى خۇدانىڭ 
ئۇچراشقاچقا،  بىلەن  »ھارام-ناپاكلىق«  ھەردائىم  ئارىسىدا  ئەل  يات  ئىسرائىل  بىلەن  جازاسى 
شۇنداقلا  كىرىشى،  ئۆزلىرى  ئۆيىگە«  »خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  شۇڭا  بولىدۇ،  »ناپاك«  ھەردائىم 

ھەرقانداق »ئاش ھەدىيە«نى ئېلىپ كىرىشى قەتئىي مەنئى قىلىنغان.
5:9 »ئەمدى »جامائەتلەرنىڭ ئىبادەت سورۇنلىرى« كۈنىدە، »پەرۋەردىگارنىڭ ھېيتى« 
بولىدىغانلىقى«  »ناپاك  خەلقنىڭ  بۇتپەرەس  بۇ  ــ  قىلارسىلەر؟«  قانداق  كۈنىدە  بولغان 
قاتنىشالماسلىقى«  سورۇنلىرىغا  »ئىبادەت  تەبرىكلىيەلمەسلىكى«،  ھېيتلىرىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ 
قاتارلىقلار ئۇلارغا ئېغىر كەلگەنلىكى بەلكىم ئوقۇرمەنلەرگە غەلىتە تۇيۇلىدۇ. بىراق ئەسلىدە دۇرۇس 
بولغان بۇ پائالىيەتلەر خۇراپىي ئىشلارغا ئايلىنىپ قالغاندىن كېيىن، ئۇلار »بۇلارنى ھەردائىم قىلمىساق 
»يامان بولىدۇ«« دەپ ئويلاپ، قورقۇپ يۈرگەن بولسا كېرەك. تىرىك خۇدادىن قورقماي، خۇراپىيلىق 

يولىغا خىلاپلىق قىلىشتىن قورقۇش، ھەربىر خەلققە ناھايىتى نومۇس كەلتۈرىدىغان بىر ئىشتۇر.
يوغان،  شەھىرى  مېمفىس  ــ  قويىدۇ«  كۆمۈپ  ئۇلارنى  شەھىرى  مېمفىس  »ئاندىن   6:9
ھەيۋەتلىك يەر بولغانلىقى ئۈچۈن داڭقى چىققان.     »ئۇلارنىڭ قەدىرلىك كۈمۈش بۇيۇملىرىنى 
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               7    اەمەى ھېس بلىشىش كۈنلىرى كەلەى، 
ي م نلىق ق يتغرىەىغ ن كۈنلەر كەلەى؛ 

اىسرراىل بغنى بىلىپ يەتسغن! 
سېنىڭ قەبىھلىكىڭنىڭ كۆپلۈكى تۈپەيلىەىن، 

زور نەپرىتىڭ بولغىنى تۈپەيلىەىن، 
دەپ  »س ررڭ«  بولغغاى  تەۋە  روھق   »اەخمەق«،  پەيغەمبەر 

ھېس بلىنىەۇ.        
تغري ن  بىللە  بىلەن  خغدريىم  اۈستىگە  اەفرراىم  بولس                  8    پەيغەمبەر 

كۆزەتچىەۇر؛ 
بىررق اغنىڭغ  ب رلىق يوللىرىەر قىلت قلار قويغلغ ن، 

خغدرسىنىڭ اۆيىەىمغ نەپرەت اغنى كۈتمەكتە.        
               9    گىبېئ ھنىڭ كۈنلىرىەىكىەەك اغلار اۆزلىرىنى اوڭقغر بغلغىغ ن، 

اغ اغلارنىڭ قەبىھلىكىنى اېسىگە كەلتۈرىەۇ، 
اغلارنىڭ گغن ھلىرىنى ج زرلايەۇ.        

اىسرراىلنى  سەن  مەن  ق لغ نەەك،  اغاررپ  اۈزۈم  اۆل-ب ي ۋرنەر                 10     ــ 
ت پق ن؛ 

بولسا، چاققاقلار ئىگىلىۋالىدۇ؛ ئۇلارنىڭ چېدىرلىرىنى يانتاق-تىكەنلەر باسىدۇ« ــ بۇ 
ئايەتتە »قەدىرلىك كۈمۈش بۇيۇملىرى« ۋە »چېدىرلىرى« بولسا كۈمۈش بىلەن ھەللەنگەن بۇتلار، 

شۇنداقلا شۇ بۇتلارغا »ماكان بولغان« چېدىرلار كۆزدە تۇتۇلۇشى مۇمكىن.
7:9 »ئەمدى ھېسابلىشىش كۈنلىرى كەلدى« ــ »ھېسابلىشىش كۈنلىرى« ئىبرانىي تىلىدا 

»يوقلاش كۈنلىرى«.
 ... كۆزەتچىدۇر؛  تۇرغان  بىللە  بىلەن  خۇدايىم  ئۈستىگە  ئەفرائىم  بولسا  »پەيغەمبەر   8:9
ـ ھەقىقىي پەيغەمبەرنىڭ دۈشمەنلىرى )كاھىنلار  خۇداسىنىڭ ئۆيىدىمۇ نەپرەت ئۇنى كۈتمەكتە« ـ

ۋە ساختا پەيغەمبەرلەر بولسا كېرەك( ھەتتا خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىدىمۇ ئۇنى قەستلىمەكچى بولۇۋاتاتتى.

گىبېئاھ  ــ  بۇلغىغان،...«  چوڭقۇر  ئۆزلىرىنى  ئۇلار  كۈنلىرىدىكىدەك  »گىبېئاھنىڭ   9:9
شەرمەندىچىلىكتە  ناھايىتى  ئىسرائىلنى  بەرگەن،  يۈز  قاتىللىق  ھەم  بەچچىۋازلىق  شەھىرىدە 

قالدۇرغان )»ھاك.« 17-19-بابلار(.
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ا ت - كۆرگەنەەك،  مېۋىنى  پىشق ن  تغنجى  دەرىخىەە  اەنجۈر 
بوۋىلىرىڭلارنى ي خشى كۆرگەنمەن؛ 

ا نەىن اغلار »ب ا ل-پېئور«نى اىزدەپ ب ردى، 
اۆزلىرىنى ا شغ نومغسلغق نەرسىگە بېغىشلىەى، 

اغلار اۆزلىرىنىڭ »سۆيگۈاىسى«گە اوخش ش يىرگىنچلىك بولەى.       
               11    اەفرراىمنىڭ بولس ، ش ن-شەرىپى قغشتەك اغاغپ كېتىەۇ 

 خغددى تغيغلغش بولغپ ب قمىغ نەەك، 
ھ مىلە بولغپ ب قمىغ نەەك، 

بويىەر ا پىرىەە بولغش بولغپ ب قمىغ نەەك!        
               12    ھەتت  اغلار پەرزەنتلىرىنى اوڭ قىلغ ن بولسىمغ، 

مەن لېكىن اغلارنى بىرىنى ق لەۇرم ي جغدر قىلىمەن؛ 
بەرھەق، اغلاردىن ا يرىلىپ كەتكىنىمەىن كېيىن، اغلارنىڭ ھ لىغ  ۋري!          
               13    مەن كۆرگىنىمەە، اەفرراىمنىڭ اەھۋرلى اىمەنزرردر تىكلەنگەن بىر 

»تغر شەھىرى«دەك اىەى؛ 
بىررق اەفرراىم ب لىلىرىنى قەتل قىلغغاىغ  اىقىرىپ بېرىەۇ.        

ـ اغلاري   ـ زردى نېمە بەرگىنىڭ تۈزۈك؟ ـ                14    اغلاري  بەرگىن، اى پەرۋەردىگ ر ـ

ۋە  بۇت  دېگەن  »بائال-پېئور«  ــ  باردى«  ئىزدەپ  »بائال-پېئور«نى  ئۇلار  »ئاندىن   10:9
ئىشلار  بۇ  دېمىسەكمۇ،  خاتىرىلەنگەن.  25-بابتا  نومۇسسىزلىق »چۆل.«  مۇناسىۋەتلىك  بۇتقا  بۇ 
ئىسرائىل چۆل-باياۋاندا يۈرگەن ۋاقىتتا يۈز بەرگەن.     »ئۆزلىرىنى ئاشۇ نومۇسلۇق نەرسىگە 
ــ  بولدى«  يىرگىنچلىك  ئوخشاش  »سۆيگۈچىسى«گە  ئۆزلىرىنىڭ  ئۇلار  بېغىشلىدى، 

دېمەك، ئۇلار ئۆزلىرى چوقۇنغان يىرگىنچلىك بۇتقا ئوخشاش بولدى.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »... ئۆز سۆيگىنىگە ئوخشاش يىرگىنچلىك بولدى«.

10:9 چۆل. 25 :3؛ زەب. 106 :28
ـ »ئەفرائىمنىڭ شان- 11:9 »ئەفرائىمنىڭ بولسا، شان-شەرىپى قۇشتەك ئۇچۇپ كېتىدۇ« ـ
شەرىپى« ئۇلارنىڭ پەخرى بولغان ئەۋلاد-پەرزەنتىنى كۆرسىتىدۇ. خۇدا ئۇلارنى ئاگاھلاندۇرىدۇكى، 

ئەۋلاد-پەرزەنتىڭلار مەۋجۇت بولۇپ باقمىغاندەك بولىسىلەر )12-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
»تۇر  بىر  تىكلەنگەن  چىمەنزاردا  ئەھۋالى  ئەفرائىمنىڭ  كۆرگىنىمدە،  »مەن   13:9
پورت-دۆلەت  مۇستەھكەم  ۋە  كۈچلۈك  جايلاشقان  لىۋانغا  »تۇر«  ــ  ئىدى«  شەھىرى«دەك 

ئىدى. باشقا تۆت خىل تەرجىمىسى بار. ئىبرانىي تىلىنى چۈشىنىش تەس.
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ب لا اۈشۈپ كېتىەىغ ن ب لىي تقغ، قغرۇق اەمچەكلەرنى بەرگىن!       
               15    اغلارنىڭ ب رلىق رەزىللىكىنى گىلگ لەىن ت پقىلى بولىەۇ؛ 

اۈنكى مەن شغ يەردە اغلاردىن نەپرەتلەنەىم؛ 
اغلارنىڭ قىلمىشلىرىنىڭ رەزىللىكى تۈپەيلىەىن، 

اغلارنى اۆيۈمەىن ھەيەىۋېتىمەن؛ 
مەن اغلارنى يەنە سۆيمەيمەن؛ 

اغلارنىڭ اەمىرلىرىنىڭ ھەممىسى تەرس لىق قىلىەۇ.       
               16    اەفرراىم اەمەى اغرۇۋېتىلەى؛ 

اغلارنىڭ يىلتىزى ق يجىررپ كەتتى، اغلار ھېچ مېۋە بەرمەيەۇ؛ 
ھەتت  اغلار مېۋە بەرسىمغ، 

ب لىي تقغسىنىڭ سۆيۈملۈك مېۋىلىرىنى اۆلتۈرۈۋېتىمەن.        
               17    مېنىڭ خغدريىم اغلارنى اەتكە ق قتى، 

اۈنكى اغلار اغنىڭغ  قغلاق س لمىەى؛ 
اغلار اەللەر ا رىسىەر سەرس ن بولىەۇ.         

     پەرۋەردىگارنى ئىزدەش ۋاقتى كەلدى!           

1         اىسرراىل ب ررقس ن بىر اۈزۈم تېلىەۇر؛     10

اغ اۆزى اۈاۈن مېۋە اىقىرىەۇ؛ 
 مېۋىسى كۆپەيگەنسېرى اغ قغرب نگ ھلارنىمغ كۆپەيتكەن؛ 

ــ  بەرگىن!«  ئەمچەكلەرنى  قۇرۇق  بالىياتقۇ،  كېتىدىغان  چۈشۈپ  بالا  »ئۇلارغا   14 :9
كۆرمىسۇن،  ئازابىنى  قىلىنىشى  قەتل  بالىلارنىڭ  ئۇلارنى  بەلكىم  دۇئاسى  بۇ  پەيغەمبەرنىڭ 

بىلدۈرىدۇ. دېگەننى 
14:9 لۇقا 23 :29

ئۇلارنىڭ  »گىلگال«  ــ  بولىدۇ«  تاپقىلى  گىلگالدىن  رەزىللىكىنى  بارلىق  »ئۇلارنىڭ   15:9
ئىككىنچى چوڭ بۇتپەرەس تاۋاپگاھى ئىدى.

15:9 يەش. 1 :23؛ ھوش. 4 :15؛ 12 :12
16:9 »ئۇلارنىڭ ئەفرائىمنىڭ يىلتىزى قاغجىراپ كەتتى، ھەتتا ئۇلار مېۋە بەرسىمۇ« ــ 

مۇشۇ يەردە بالىلارنى كۆرسىتىدۇ. ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىنى كۆرۈڭ.
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تۈۋرۈكلىرىنى  بغت  »اېسىل«  اغلار  اېسىللىقىەىن  زېمىنىنىڭ 
ي سىەى.       

               2    اغلارنىڭ كۆڭلى ا لا؛ 
اغلارنىڭ گغن ھك رلىقى ھ زىر ا شك رىلىنىەۇ؛ 

اغ اغلارنىڭ قغرب نگ ھلىرىنى اېقىپ يغلىتىەۇ، 
اغلارنىڭ بغت تۈۋرۈكلىرىنى بغزۇۋېتىەۇ.      

               3    اۈنكى اغلار پ ت ا رىەر: »بىزدە پ دىش ھ يوق، اۈنكى پەرۋەردىگ ردىن 
قورقمىەۇق؛ 

ـ دەيەىغ ن  پ دىش ھىمىز ب ر بولسىمغ، اغ بىزگە نېمە قىلىپ بېرىەۇ؟« ـ
بولىەۇ.      

               4    اغلار گەپلەرنى قىلىۋېرىەۇ، اەھەىنى تۈزۈپ قويغپ ي لغ نەىن قەسەم 
اىچىەۇ؛ 

اۆنەكلەرگە  اېتىزدىكى  دەۋرلىشىشلار  ا رىسىەىكى  اغلار  شغڭ  
شغمبغي  اۈنۈپ كەتكەنەەك بولىەۇ.       

يەم- اۈاۈن  موزىيى  »بەيت-ا ۋەن«نىڭ  تغرۇۋرتق نلار                 5    س م رىيەدە 

1:10 »مېۋىسى كۆپەيگەنسېرى ئۇ ئىسرائىل قۇربانگاھلارنىمۇ كۆپەيتكەن؛ زېمىنىنىڭ 
ئېسىللىقىدىن ئۇلار »ئېسىل« بۇت تۈۋرۈكلىرىنى ياسىدى« ــ دېمىسەكمۇ، بۇ قۇربانگاھلار 
ۋە تۈۋرۈكلەر بۇتلارغا ئاتالغانىدى. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ )خۇدا( ئىسرائىلنىڭ مېۋىسىنى 
)خۇدا( ئۆز زېمىنىغا  كۆپەيتىشى بىلەن، ئىسرائىل قۇربانگاھلىرىدىكى بۇت تۈۋرۈكلەر كۆپەيدى؛ ئۇ 
ياخشىلىقنى كۆپەيتىشى بىلەن، ئۇ )ئىسرائىل( بۇتلارغا ئاتالغان تۈۋرۈكلەرنى تېخىمۇ ياخشى قىلدى«.

1:10 ھوش. 8 :11
2:10 »ئۇلارنىڭ كۆڭلى ئالا« ــ  ياكى »ئۇلارنىڭ كۆڭلى كۇۋ«. ئەب. 21:55نى كۆرۈڭ.

2:10 ئەب. 21:55
3:10 »... ئۇلار پات ئارىدا: »بىزدە پادىشاھ يوق، چۈنكى پەرۋەردىگاردىن قورقمىدۇق؛ 
پادىشاھىمىز بار بولسىمۇ، ئۇ بىزگە نېمە قىلىپ بېرىدۇ؟« ــ دەيدىغان بولىدۇ« ــ بۇ 

بېشارەت ئىسرائىلنىڭ سۈرگۈن قىلىنغاندىن كېيىن نېمە دەيدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
3:10 ھوش. 3 :4

4:10 »شۇڭا ئۇلار ئارىسىدىكى دەۋالىشىشلار ئېتىزدىكى چۆنەكلەرگە شۇمبۇيا ئۈنۈپ 
كەتكەندەك بولىدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇڭا ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشكەن جازالار 

ئېتىزدىكى چۆنەكلەرگە شۇمبۇيا ئۈنۈپ كەتكەندەك بولىدۇ«.
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اەنەىشىگە اۈشىەۇ؛ 
»بەيت-ا ۋەن«دىكىلەر دەرۋەقە اغنىڭ اۈستىگە م تەم تغتىەۇ، 

اغنىڭ »بغتپەرەس ك ھىن«لىرىمغ اغنىڭ اۈاۈن شغنەرق قىلىەۇ؛ 
اغلار »بەيت-ا ۋەن«نىڭ »ش ن-شەرىپى« اۈاۈن ا زربلىنىەۇ، 

اۈنكى اغ سۈرگۈن قىلىنەى!        
قىلىنىپ،  ھەدىيە  اۈاۈن  پ دىش ھ«  »جېەەلخور  نەرسە                 6    بەرھەق، شغ 
ا سغرىيەگە كۆتۈرۈلۈپ كېتىلىەۇ؛ اەفرراىم اىزر-ا ھ نەتكە ق لىەۇ، 

اىسرراىل اۆز »اەقلى«دىن خىجىل بولىەۇ.        
اۈستىەىكى  دولقغنلىرى  دېڭىز  پ دىش ھى  بولس ،                 7    س م رىيەنىڭ 

خەشەكتەك يوقىلىپ كەتتى؛         
گغن ھى«  »اىسرراىلنىڭ  يەنى  ج يلار«،  »يغقىرى                 8    »ا ۋەن«دىكى 

بىتچىت قىلىنىەۇ؛ 
قغرب نگ ھلىرىنى تىكەن-جىغ نلار ب سىەۇ؛ 

اغلار ت يلاري : »اۈستىمىزنى يېپىڭلار!«، دۆڭلۈكلەرگە: »اۈستىمىزگە 
اۆرۈلۈپ اۈشۈڭلار!« ــ دەيەۇ.      

غەم-ئەندىشىگە  ئۈچۈن  موزىيى  »بەيت-ئاۋەن«نىڭ  تۇرۇۋاتقانلار  »سامارىيەدە   5:10
چۈشىدۇ،... ئۇلار »بەيت-ئاۋەن«نىڭ »شان-شەرىپى« ئۈچۈن ئازابلىنىدۇ« ــ »بەيت-
ئاۋەن«نىڭ »شان-شەرەپ«ى، يەنى موزاي شەكلىدىكى بۇت بولسا، كىنايىلىك گەپ، ئەلۋەتتە. 
گەپتۇر  كىنايىلىك  ئۆزى  سۆزنىڭ  دېگەن  »بەيت-ئاۋەن«  بولىدۇكى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 

)مەنىسى: »يوق بىرنەرسە«نىڭ ئۆيى(.

غەم-ئەندىشىگە  ئۈچۈن  موزىيى  »بەيت-ئاۋەن«نىڭ  تۇرۇۋاتقانلار  –»سامارىيەدە 
»بەيت- ۋە  تۇرغۇچى«  »سامارىيەدە  ئۇلار   « تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ   » چۈشىدۇ،... 
بولسا  توغرا  تەرجىمىسى  مۇشۇ  چۈشىدۇ،...«.  غەم-ئەندىشىگە  ئۈچۈن  موزىيى  ئاۋەن«نىڭ 

»سامارىيەدە تۇرغۇچى« كىنايىلىك گەپ بولۇپ، سامارىيەدىكىلەر چوقۇنغان بۇتنى كۆرسىتىدۇ.
»جېدەلخور  ــ  قىلىنىپ«  ھەدىيە  ئۈچۈن  پادىشاھ«  »جېدەلخور  نەرسە  »شۇ   6:10

پادىشاھ« ئاسۇرىيە پادىشاھىنى دېمەكچى. يۇقىرىقى 13:5-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
بىتچىت  گۇناھى«  »ئىسرائىلنىڭ  يەنى  جايلار«،  »يۇقىرى  »»ئاۋەن«دىكى   8:10
قىلىنىدۇ« ــ »ئاۋەن« )»يوق نەرسە«( يەنى »بەيت-ئاۋەن«. »يۇقىرى جايلار« ــ بۇتپەرەسلىك 
قىلىدىغان مەخسۇس جايلار. »ئىسرائىلنىڭ گۇناھى« ــ ئۇلار چوقۇنغان بۇتنى كۆرسەتسە كېرەك

8:10 يەش. 2 :19؛ لۇقا 23 :30؛ ۋەھ. 6 :16؛ 9 :6



ھوشىيا پەيغەمبەر  3762

               9     ــ اى اىسرراىل، گىبېئ ھنىڭ كۈنلىرىەىن ب شلاپ سەن گغن ھ قىلىپ 
كەلەىڭ؛ 

اىشلار شغ پېتى تغرىۋەردى؛ 
رەزىللىكنىڭ ب لىلىرى اۈستىگە قىلىنغ ن جەڭ اغلارنى گىبېئ ھت  

بېسىۋەتمىەىمغ؟      
               10    مەن خ لىغىنىمەر اغلارنى ج زرلايمەن؛ 

اغلار اىككى گغن ھى تۈپەيلىەىن اەسىرگە اۈشۈشكە تويرر كەلگەنەە،
ي ت قوۋملار اغلاري  ھغجغم قىلىشق  يىغىلىەۇ.        
               11    اەفرراىم بولس  كۆنەۈرۈلگەن بىر اىنەكتغر، 

اغ خ م ن تېپىشكە ا مررق؛ 
مەن اغنىڭ اىرريلىق گەدىنىنى اغپررشتىن ا ي پ كەلەىم؛ 

بىررق ھ زىر اغنىڭغ  بويغنتغرۇق سېلىپ ھەيەەيمەن؛ 
يەھغدر يەر ھەيەىسغن! 

ي قغپ اۆزى اۈاۈن يەرنى تىرنىلىشى كېرەك.        

9:10 »ــ ئى ئىسرائىل، گىبېئاھنىڭ كۈنلىرىدىن باشلاپ سەن گۇناھ قىلىپ كەلدىڭ؛ 
... رەزىللىكنىڭ بالىلىرى ئۈستىگە قىلىنغان جەڭ ئۇلارنى گىبېئاھتا بېسىۋەتمىدىمۇ؟« 
17-19-بابلاردا  »ھاك.«  قاتىللىق(  ھەم  )بەچچىۋازلىق  ۋەقە  رەزىل  بولغان  شەھىرىدا  گىبېئاھ  ــ 
خاتىرىلەنگەن. بۇ ئايەتكە قارىغاندا بۇ گۇناھ شۇ كۈنلەردىن تارتىپ ئىسرائىلدىن ئايرىلمىغان. شۇ 
ۋەقە بولغاندىن كېيىن، گىبېئاھدىكىلەر توۋا قىلمىدى، شۇنىڭ بىلەن ئىسرائىلنىڭ باشقا قەبىلىلىرى 
ئۇلارغا قارشى جەڭ قىلىپ ئۇلارنى بىتچىت قىلغان. بېشارەتكە قارىغاندا، بۇنداق بىر جەڭ يەنە 

ئېلىپ بېرىلىشى كېرەك؛ لېكىن بۇ قېتىم پۈتكۈل ئىسرائىلغا قارشى شۇنداق بىر جەڭ بولىدۇ. 
9:10 ھوش. 9 :9

ــ  كەلگەندە«  توغرا  چۈشۈشكە  ئەسىرگە  تۈپەيلىدىن  گۇناھى  ئىككى  »ئۇلار   10:10
ئىسرائىلنىڭ  بار.  پەرەزلىرى  ئالىملارنىڭ ھەرخىل  توغرۇلۇق  ئىكەنلىكى  نېمە  »ئىككى گۇناھى« 
ئىككى جاي )بەيت-ئەل ۋە دان(دا چوڭ بۇتنى ياسىغانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن )»1پاد.« 12-باب(. 

بۇ ئايەتنىڭ باشقا خىل تەرجىمىلىرى بار.
مەن  ئامراق؛  تېپىشكە  خامان  ئۇ  ئىنەكتۇر،  بىر  كۆندۈرۈلگەن  بولسا  »ئەفرائىم   11:10
ئۇنىڭ چىرايلىق گەدىنىنى ئۇپراشتىن ئاياپ كەلدىم؛ بىراق ھازىر ئۇنىڭغا بويۇنتۇرۇق 
سېلىپ ھەيدەيمەن؛ يەھۇدا يەر ھەيدىسۇن! ياقۇپ ئۆزى ئۈچۈن يەرنى تىرنىلىشى 
كېرەك« ــ دېھقان ئۆزىنىڭ ئامراق ئىنىكىنى )خۇدا دېھقان، ئىسرائىل ئىنەك( تېخى ئېغىر ئەمگەككە 
دانلاردىن  تېپىلگەن  ھەم  ئىش  يېنىك  تېپىش  )خامان  سالغان  تېپىشكە  خامان  پەقەت  سالمىغان، 
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               12    اۆزۈڭلاري  ھەقق نىيلىق بىلەن تېرىڭلار، 
مېھىر-مغھەببەت اىچىەە ھوسغل ا لىسىلەر؛ 

بوز يېرىڭلارنى ا ن پ اېچىڭلار؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنى اىزدەش ۋرقتى كەلەى، 

 ــ ت  اغ اۈستۈڭلاري  ھەقق نىيلىقنى ي يەۇريغاە!        
               13    بىررق سىلەر رەزىللىكنى ا يەۇردۇڭلار، 

قەبىھلىك ھوسغلىنى اوردۇڭلار، 
ي لغ نچىلىقنىڭ مېۋىسىنى يېەىڭلار؛ 

اۈنكى سەن اۆز يولغڭغ ، يەنى ب تغرلىرىڭنىڭ كۆپلۈكىگە اىشىنىپ 
ت ي نەىڭ؛          

               14    قوۋملىرىڭ ا رىسىەر اغق ن-سۈرەن كۆتۈرۈلىەۇ؛ 
ش لم ن جەڭ كۈنىەە بەيت-ا ربەلنى بەرب ت قىلغ نەەك، 

ب رلىق قوري نلىرىڭ بەرب ت قىلىنىەۇ؛ 
پ رە-پ رە  تەڭلا  ا ن -ب لىلار  بەيت-ا ربەلەىكى  كۈنى  )شغ   

 ـ        قىلىۋېتىلمىگەنمغ؟( ـ
               15    اەمەى اغاىغ  اىقق ن رەزىللىكىڭ تۈپەيلىەىن، 

اوخش ش بىر كۈن سېنىڭ بېشىڭغ  اۈشۈرۈلىەۇ، اى بەيت-اەل! 
ت ڭ سەھەردىلا اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى پۈتۈنلەي اۈزۈپ ت شلىنىەۇ.        

يېيەلەيدىغانلىقى ئۈچۈن ئىنەك ئۇنىڭغا ئامراق، ئەلۋەتتە(. بىراق ئىنەك جايىل بولۇپ كەتكەچكە )16:4نى 

كۆرۈڭ( ھازىر قاتتىق ئەمگەك كۈنلىرى كەلدى: 12-ئايەت بويىچە، يەھۇدا ۋە ئىسرائىل خۇدا ئۈچۈن 

»يەر ھەيدىمىسە« )توۋا قىلىش جەريانىدىكى جاپالىق يولغا كىرمىسە(، ئۇلار بەلكى ئاسۇرىيە ياكى بابىل 
ئۈچۈن قاتتىق ئەمگەك قىلىدىغان بولىدۇ.

12:10 يەر. 4 :3
14:10 »شالمان جەڭ كۈنىدە بەيت-ئاربەلنى بەربات قىلغاندەك،...« ــ »شالمان« بەلكىم 
بەلكىم  »بەيت-ئاربەل«  V«نى،  »شالمانئېزەر  ياكى   »III »شالمانئېزەر  پادىشاھى  ئاسۇرىيە 
گالىلىيەدىكى »ئاربېلا«نى كۆرسىتىشى مۇمكىن. تارىخىي تەپسىلاتلار ھازىر بىزگە نامەلۇم، بىراق 

ئىسرائىلغا بولغان ئاگاھ ناھايىتى ئېنىقتۇر.
15:10 »ئوخشاش بىر كۈن سېنىڭ بېشىڭغا چۈشۈرۈلىدۇ، ئى بەيت-ئەل!« ــ دېمەك، 
ئۇلارنىڭ »بەيت-ئەل«دە قىلغان رەزىللىكلىرى ئۆز بېشىغا »بەيت-ئاربەل«دىكىدەك بىر كۈننى 
چۈشۈرىدۇ.     »تاڭ سەھەردىلا ئىسرائىلنىڭ پادىشاھى پۈتۈنلەي ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ« ــ 
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     ئىسرائىل، سۆيۈملۈك بالام! سېنى قانداقمۇ تاشلاپ قويىمەن؟           

1         اىسرراىل ب لا اېغىەر، مەن اغنى سۆيەۈم،     11

شغنىڭ بىلەن اويلغمنى مىسىردىن اىقىشق  ا قىردىم.       
               2    بىررق اغلار خەلقىمنى ا قىرىۋىەى، 

اغلار دەرھ ل ھغزۇرۇمەىن اىقىپ كەتتى؛ 
اغلار »ب ا ل«لاري  قغرب نلىق قىلىشق  ب شلىەى، 

اويم  مەبغدلاري  اىسرىق س لەى.        
               3    اەفرراىمغ  مېڭىشنى اۆگەتكۈاى اۆزۈم اىەىم، 

اغنىڭ قولىنى تغتغپ ۋە يۆلەپ ــ 
بىررق اۆزىنى س ق يتقغاىنىڭ مەن اىكەنلىكىمنى اغلار بىلمىەى.          

               4    مەن ا دىمەتچىلىكنىڭ كۆيۈنۈش رىشتىلىرى بىلەن، 
سۆيگۈنىڭ ت رلىرى بىلەن اغلارنىڭ كۆڭلىنى ت رتىۋرلەىم؛ 

اېلىۋەتكۈاى  بويغنتغرۇقنى  اېڭىكىەىن  خغددى  اغلاري   مەن 
بىرسىەەك بولغ نمەن، اېگىلىپ اۆزۈم اغلارنى اوزۇقلانەۇري نمەن.          

               5    اغلار مىسىري  ق يتىەىغ ن بولم مەۇ؟ 
ا سغرىيەلىك دەرۋەقە اغلارنىڭ پ دىش ھى بولىەىغ ن اەمەسمغ؟ 

 اۈنكى اغلار يېنىمغ  ق يتىشنى رەت قىلەى!       

»تاڭ سەھەردىلا« ــ دېمەك، »جەڭ بېشىدىلا« )جەڭ ئادەتتە سەھەردە باشلىناتتى(؛ ياكى بولمىسا 
»بەك تېزلا« دېگەن مەنىدە.

1:11 چۆل.22:23: مات. 2 :15
2:11 »بىراق ئۇلار خەلقىمنى چاقىرىۋىدى، ئۇلار دەرھال ھۇزۇرۇمدىن چىقىپ كەتتى...« 
ــ »ئۇلار« ــ بۇتپەرەسلەرنى ياكى ئىسرائىل مىسىردىن چىققاندا ئۇچرىغان »موئاب«دىكىلەرنى 

ۋە ياكى قانائانغا كىرگەندىن كېيىن ئۇچراشقان قانائاندىكىلەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. 
 )1( بار:  –ئايەت ئۈستىدىكى ئىككى باشقا كۆزقاراش ئىپادىلەيدىغان باشقا ئىككى تەرجىمىسى 
»ئۇلار )پەيغەمبەرلەر( ئۇلارنى چاقىرغانسېرى، ئۇلار )ئىسرائىل( ئۆزلىرىنى ئۇلاردىن )پەيغەمبەرلەردىن( 
نېرى  ھۇزۇرۇمدىن  ئۆزلىرىنى  ئۇلار  چاقىرغانسېرى،  ئۇلارنى  )خۇدا(  »مەن   )2( قىلدى«؛  نېرى 
قىلدى«. ئاخىرقى تەرجىمە مىلادىيەدىن ئىلگىرىگى 3-ئەسىردىكى »سېپتۇئاگىنت« )LXX( گرېك 

تەرجىمىسىگە ئەگىشىدۇ.
5:11 »ئۇلار مىسىرغا قايتىدىغان بولمامدۇ؟ ئاسۇرىيەلىك دەرۋەقە ئۇلارنىڭ پادىشاھى 
يېنىغا  ئۇلارنىڭ  ئىزدەپ  ياردەم  ئاسۇرىيەدىن  ۋە  مىسىر  ئىسرائىل  ــ  ئەمەسمۇ؟«  بولىدىغان 
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               6    قىلىچ اغنىڭ شەھەرلىرىەە ھەري ن اوينىتىلىەۇ؛ 
دەرۋرزىسىەىكى تۆمۈر ب لەرقلارنى ۋەيررن قىلىپ يەپ كېتىەۇ؛ 

بغ اۆز اەقىللىرىنىڭ ك س پىتىەۇر!          
               7    بەرھەق، مېنىڭ خەلقىم مەنەىن اەتلەپ كېتىشكە مەپتغن بولەى؛ 

اغلار ھەممىەىن ا لىي بولغغاىغ  نىەر قىلىپ ا قىرسىمغ، 
لېكىن ھېچكىم اغلارنى كۆتۈرمەيەۇ.        

               8    مەن ق نەرقمغ سېنى ت شلاپ قويىمەن، اى اەفرراىم؟ 
مەن ق نەرقمغ سېنى دۈشمەنگە ت پشغرىمەن، اى اىسرراىل؟! 

ق نەرقمغ سېنى ا دم ھ شەھىرىەەك قىلىمەن؟! 
سېنى ق نەرقمغ زەبواىم شەھىرىەەك بىر تەرەپ قىلىمەن؟! 

قەلبىم اىچ-ب يرىمەر ق ين پ كېتىۋرتىەۇ، 
مېنىڭ ب رلىق رەھىمەىللىقىم قوزيىلىۋرتىەۇ!       

               9    يەزىپىمنىڭ قەھرىنى يۈرگۈزمەيمەن، 
اىككىنچى يەنە اەفرراىمنى يوق تم يمەن؛ 

اۈنكى مەن اىنس ن اەمەس، تەڭرىەۇرمەن، 
 ــ يەنى ا ررڭەر بولغ ن پ ك-مغقەددەس بولغغاىەۇرمەن؛ 

مەن دەريەزەپ بىلەن كەلمەيمەن.        
               10    اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ كەينىەىن م ڭىەۇ؛ 

اغ شىردەك ھۆركىرەيەۇ؛ 

ۋە   -1( »قايتىش«ى  ياكى  »چىقىش«ى  ئۇلارنىڭ  ئېلىنغان  تىلغا  ئايەتتە  بۇ  ئەمدى  »چىقتى«. 
2-ئايەتنى كۆرۈڭ( بولسا قاچقۇن مۇساپىر سۈپىتىدە )مىسىرغا( ياكى ئەسىر سۈپىتىدە )ئاسۇرىيەگە( بولىدۇ

7:11 »ئۇلار...« بەلكىم پەيغەمبەرلەرنى كۆرسىتىدۇ.
زەبوئىم  قانداقمۇ  سېنى  قىلىمەن؟!  شەھىرىدەك  ئادماھ  سېنى  »قانداقمۇ   8:11
ئېغىر  شەھەرلەر  دېگەن  »زەبوئىم«  ۋە  »ئادماھ«  ــ  قىلىمەن؟!«  تەرەپ  بىر  شەھىرىدەك 
گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن سودوم ۋە گوموررا بىلەن تەڭ ئاسماندىن ياغقان ئوت-گۈنگۈرت تەرىپىدىن 

پۈتۈنلەي ھالاك بولدى.
8:11 يار. 19 :24

مەن   ...« تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كەلمەيمەن«  بىلەن  دەرغەزەپ  مەن   ...«  9:11
شەھەرگە )جازالاشقا( كىرمەيمەن«.
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اغ ھۆركىرىگەنەە، اەمەى ب لىلىرى يەربتىن تىترىگەن ھ لەر كېلىەۇ؛          
               11    اغلار مىسىردىن قغشتەك، 

ا سغرىيە زېمىنىەىن پ ختەكتەك تىترىگەن ھ لەر اىقىپ كېلىەۇ؛ 
دەيەۇ  ــ  م ك نلاشتغرىمەن،  اۆيلىرىگە  اۆز  اغلارنى  بىلەن  شغنىڭ 

پەرۋەردىگ ر.        

                                 ئۆتكەن ئىشلارنى ئەسلەپ ساۋاق ئېلىڭلار!           

1         اەفرراىم مېنى ي لغ ن گەپلىرى بىلەن كۆمۈۋېتىەۇ؛     12

پ ك-مغقەددەس  اىشەنچلىك،  يەنى  تەڭرىگە،  يەھغدرمغ 
بولغغاىغ  تغتغرۇقسىز بولەى.

 اەفرراىمنىڭ يېگىنى ش م لەۇر، اغ شەرق ش مىلىنى قويلاپ يۈرىەۇ؛ 
اغ كۈنلەپ ي لغ نچىلىق، زۇلغم-زورلغقنى كۆپەيتمەكتە؛ 

اغلار ا سغرىيە بىلەن اەھەە تۈزىەۇ، 
شغنىڭەەك مىسىري  م ي »سويىلىرى« كۆتۈرۈپ ا پىرىلىەۇ.        

               2    پەرۋەردىگ رنىڭ يەھغدر بىلەنمغ بىر دەۋرسى ب ر؛ 
اغ ي قغپنى يوللىرى بويىچە ج زرلايەۇ؛ 

اغنىڭ قىلمىشلىرىنى اۆز اۈستىگە ق يتغرىەۇ.          
               3    اغ ب لىي تقغدر تغرۇپ ا كىسىنى ت پىنىەىن تغتغۋرلغ ن، 

ھالدا  تىترىگەن  پاختەكتەك  زېمىنىدىن  ئاسۇرىيە  قۇشتەك،  مىسىردىن  »ئۇلار   11:11
ئىسرائىل  ــ  ماكانلاشتۇرىمەن«  ئۆيلىرىگە  ئۆز  ئۇلارنى  بىلەن  شۇنىڭ  كېلىدۇ؛  چىقىپ 
)ئەفرائىم(دىكىلەردىن بەزىلەر ئاۋۋال يەھۇدادىن پاناھ تاپقان، ئاندىن كېيىن يەھۇدا بىلەن تەڭ بابىل 

ئىمپېرىيەسىگە سۈرگۈن بولغان. ئاندىن يەھۇدانىڭ »قالدى«سى بىلەن تەڭ قانائانغا )پەلەستىنگە( 
قايتىپ كەلگەن ــ ئاجىزلىقتا، »تىترىگەن ھالدا« قايتىپ كەلگەن )»2تار.« 1:9-3، »ئەزرا« 1-2-باب(.
1:12 »يەھۇدامۇ تەڭرىگە، يەنى ئىشەنچلىك، پاك-مۇقەددەس بولغۇچىغا تۇتۇرۇقسىز 
بولدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »يەھۇدا يەنىلا خۇدا بىلەن بىللە ھۆكۈمدارلىق قىلىدۇ، 
خىل  بۇ  قارىغاندا  2-ئايەتكە  12-باب،  بىزنىڭچە  سادىقتۇر«.  بولغۇچىغا  پاك-مۇقەددەس  ئۇ 
شەرق  ئۇ  شامالدۇر،  يېگىنى  »ئەفرائىمنىڭ  ئەمەس.      مۇمكىن  قەتئىي  تەرجىمىسى 
باققۇچى« ئەل  تۇتۇرۇقسىز، »شامالغا  ئەفرائىم گېپى  شامىلىنى قوغلاپ يۈرىدۇ« ــ دېمەك، 
ئىدى.       »شۇنىڭدەك مىسىرغا ماي »سوغىلىرى« كۆتۈرۈپ ئاپىرىلىدۇ« ــ بۇ »ماي« 

شۈبھىسىزكى، مىسىرنىڭ ياردىمىنى ئېلىش ئۈچۈن ئەۋەتىلگەن.
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اۆز كۈاى بىلەن خغدر بىلەن اېلىشق ن؛       
               4    اغ بەرھەق پەرىشتە بىلەن اېلىشىپ، يەلىبە قىلەى؛ 

اغ يىغلىەى، اغنىڭغ  دۇا -تىلاۋەت قىلەى؛ 
خغدر اغنى بەيت-اەلەە تېپىۋرلەى، ۋە شغ يەردە بىزگە سۆز قىلەى؛      
               5     ــ يەنى پەرۋەردىگ ر، س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر، 

 »پەرۋەردىگ ر« بولس  اغنىڭ خ تىرە ن مىەۇر!        

3:12 »ئۇ بالىياتقۇدا تۇرۇپ ئاكىسىنى تاپىنىدىن تۇتۇۋالغان،...« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە 
باركى، »ياقۇپ« دېگەن ئىسىمنىڭ مەنىسى ئەسلىدە: »ئۇ )خۇدا( تاپىنىڭدا بولسۇن« )دېمەك، ئۇ سەن 
)خۇدا( بىلەن بىللە بولسۇن(؛ بىراق ياقۇپ پەيغەمبەرگە شۇ ئىسىمنىڭ قويۇلۇشىنىڭ سەۋەبى: ــ )1( 

ئۇ ئاكىسىنىڭ تاپىنىنى تۇتقان )تۇغۇلغاندا(؛ )2( بۇ ئىسىمنىڭ »ئالدامچى« دېگەن كۆچمە مەنىسى 
بار؛ ئۇ كېيىنكى كۈنلەردە ئاكىسىنى ئىككى قېتىم »روھىي مىراس«تىن ئالداپ قويغان )»يار.« 25-باب(.

–)ئاخىردا ئۇ بۇ ئالدامچىلىقتىن توۋا قىلىپ، ئاكىسىدىن ئەپۇ سورىغان »يار.« 33-بابنىمۇ كۆرۈڭ(. 
3:12 يار. 25 :26؛ 35 :9،10 

بەيت-ئەلدە  ئۇنى  »ئۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  تېپىۋالدى«  بەيت-ئەلدە  ئۇنى  »خۇدا   4:12
تېپىۋالدى«. شۇڭا باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »ئۇ )ياقۇپ( ئۇنى )خۇدانى( تېپىۋالدى«.     »ئۇ 
بەرھەق پەرىشتە بىلەن ئېلىشىپ، غەلىبە قىلدى؛ ئۇ يىغلىدى، ئۇنىڭغا دۇئا-تىلاۋەت 
بۇ  قىلدى؛ خۇدا ئۇنى بەيت-ئەلدە تېپىۋالدى، *ۋە شۇ يەردە بىزگە سۆز قىلدى« ــ 
ئۇ ئېتىقاد  )2( بىراق  ئالدامچى؛  بىر  ياقۇپ ئەسلى   )1( تارىخىي ۋەقەلەرنىڭ ئەھمىيىتى بەلكىم: 
 )3( ئېرىشكەن؛  ئىلتىپاتىغا  خۇدانىڭ  ۋە  بەخت-بەرىكەتكە  پەرىشتىسىدىن  خۇدانىڭ  ئارقىلىق 
كېيىن ئۇ باشقىچە بىر ئادەم، ئېتىقادلىق، شەپقەتلىك بولۇپ چىقتى )ئىسرائىل دەپ ئاتالدى(. )4( 
خۇدا ئەسلى بۇ ئىشلارنى »بەيت-ئەل«دە )ياقۇپنى چارقىرغان ۋاقتىدا( باشلىغان، ياقۇپقا، شۇنداقلا 
»بەيت-ئەل«نىڭ  ئىسرائىل  شۇڭا   )5( قىلغان؛  ۋەدىلەرنى  قىلىدىغان  ئاتا  بەخت  ئەۋلادلىرىغا 
»خۇدا  ئالسۇنكى،  ساۋاق  ئىشلاردىن  بۇ  ئۇلار   )6( كېرەك؛  ئەسلىشى  ئەھمىيىتىنى  ھەقىقىي 
مېنىمۇ )ياقۇپقا ئوخشاش( يامان ئالدامچىلىقتىن دۇرۇس، ئېتىقادلىق ئادەمگە ئۆزگەرتەلەيدۇ«؛ )7( 

»شۇڭا خۇدانىڭ كۈچىگە تايىنىپ ئۇنىڭغا قايتىشىم كېرەك«.
–ۋەقەلەر »يار.« 25-32-بابلاردا خاتىرىلەنگەن. باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلەر ئۇچرىشى مۇمكىن

4:12 يار. 28 :12، 19؛ 35 :7، 14، 15
ــ  خۇدا،  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  پەرۋەردىگار،  يەنى  »ــ   5:12
ـ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، ياقۇپ ئۆزى  »پەرۋەردىگار« بولسا ئۇنىڭ خاتىرە نامىدۇر!« ـ
بىلەن ئېلىشقان پەرىشتىنىڭ نامىنى سورىغان. شۇ چاغدا ئۇ نامىنى ئۇنىڭغا ئېيتمىغان. كېيىن خۇدا 
بۇ نامنىڭ »ياھۋەھ« )تەرجىمىمىزدە، »پەرۋەردىگار« دېيىلىدۇ( ئىكەنلىكىنى مۇسا پەيغەمبەرگە ئايان 
قىلىپ چۈشەندۈرگەن )ياھۋەھ ــ »ئۆزگەرمەس«، »ئەزەلدىن بار بولغۇچى«، »ئەھدىسىگە ھەردائىم سادىق 

بولغۇچى« دېگەن مەنىلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ(. شۇڭا بۇ نام ئىسرائىلغا ئۈمىد بېرىشى كېرەك ئىدى.
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               6    شغڭ  سەن، خغدريىڭ ا رقىلىق، اغنىڭ يېنىغ  ق يت؛ 
مېھرىب نلىق ۋە ا درلەتنى قولغڭەىن بەرمە، 

خغدريىڭغ  اۈمىە ب يلاپ، اغنى اىزاىل كۈتكىن.          

     ئالدامچى سودىگەر                   
         7    م ن  بغ سودىگەر! اغنىڭ قولىەر ا لەرمچىلىق ت ررزىسى ب ر؛ 

اغ بوزەك قىلىشق  ا مررقتغر.        
               8    اەفرراىم: »مەن دەرۋەقە بېيىەىم، 

اۆزۈمگە كۆپ ب يلىقلارنى توپلىەىم؛ 
بىررق اغلار ب رلىق اەجىرلىرىمەە مەنەىن ھېچ گغن ھىي قەبىھلىكنى 

ت پ لم يەۇ!« ــ دەيەۇ.        
               9    بىررق مىسىر زېمىنىەىن ت رتىپ مەن پەرۋەردىگ ر سېنىڭ خغدريىڭ 

بولغ نمەن، 
مەن سېنى يەنە »كەپىلەر ھېيتى«دىكىەەك اېەىرلاردر تغريغزىمەن!       

»قانائانلىق«  ياكى  »قانائان«  تىلىدا  ئىبرانىي  »سودىگەر«  ــ  سودىگەر!«  بۇ  »مانا   7:12
دېگەنلىك بولىدۇ. دېمەك، ئەفرائىم بىر تەرەپتىن ئەسلى ئۆزى ئالدىدىن ھەيدىۋەتكەن بۇتپەرەس 
»ئالدامچى«  ئەسلىدىكى  »ياقۇپ«نىڭ  ئۇ  تەرەپتىن  بىر  يەنە  قالغان؛  ئوخشاپ  قانائانلىقلارغا 

خاراكتېرىدا بولۇپ، ھېچ ئۆزگەرتىلمىگەندۇر.
8:12 »ئۇلار... مەندىن گۇناھىي قەبىھلىكنى تاپالمايدۇ« ــ »گۇناھىي قەبىھلىك« ــ دېمەك، 
مەندە »قەبىھلىكلەر بار، بىراق ئېغىر ئەمەس، »گۇناھ ئەمەس«« دېگەن كۈلكىلىك گەپ. »مەن 

ئانچە يامان ئادەم ئەمەسمەن« دەيدىغان پوزىتسىيىلەر بۈگۈنگە قەدەر ھەممىمىزگە تونۇشتۇر.
بولغانمەن،  تارتىپ مەن پەرۋەردىگار سېنىڭ خۇدايىڭ  زېمىنىدىن  »بىراق مىسىر   9:12
مەن سېنى يەنە »كەپىلەر ھېيتى«دىكىدەك چېدىرلاردا تۇرغۇزىمەن!« ــ »»كەپىلەر 

ھېيتى«دىكىدەك« ئىبرانىي تىلىدا »ھېيتتىكى كۈنلەردىكىدەك«.
–»چېدىرلاردا تۇرۇش« تىلغا ئېلىنغاندىن كېيىن شۈبھىسىزكى، »كەپىلەر ھېيتى«نى كۆرسەتسە كېرەك.

)»كەپە  ھېيتى«  »كەپىلەر  ئۇنتۇغان.  ساۋاقلارنى  مۇھىم  چىقىش«تىكى  »مىسىردىن  –ئىسرائىل 
ئىدى.  كېرەك  تۇرۇشى  بەلكى چېدىرلاردا  ئەمەس،  ئۆيدە  كۈن  يەتتە  ئىسرائىل  تىكىش ھېيتى«(دا 

ھېيتتىكى بۇ ئىش ئۇلارغا ئەسلىدىكى ئاجىز، كەمبەغەل باشلىنىشىنى ۋە »ئىنسان پەقەت نان 
بىلەنلا ياشىمايدۇ، بەلكى خۇدانىڭ ھەربىر سۆزىگە تايىنىپ ياشىشى كېرەك« دېگەن مۇھىم ساۋاق 

توغرۇلۇق ئەسلىتىشى كېرەك ئىدى.
9:12 يەش. 43 :11
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     پەيغەمبەرلەرنىڭ ئەھمىيىتى                   
         10    »مەن پەيغەمبەرلەرگە سۆز قىلغ نمەن، 
ا لامەت كۆرۈنۈشلەرنى كۆپەيتكەنمەن، 

شغنەرقلا پەيغەمبەرلەر ا رقىلىق تەمسىللەرنى كۆرسەتكەنمەن.          
               11    گىلېئ د قەبىھمغ؟ اغلار بەرھەق پەقەت ي رىم سلاردۇر! 

اغلار گىلگ لەر تورپ قلارنى قغرب نلىق قىلىەۇ؛ 
ت ش  قىرلىرىەىكى  اېتىز  دەرۋەقە  قغرب نگ ھلىرى  اغلارنىڭ 

دۆۋىلىرىەەك كۆپتغر!      
               12    )ي قغپ سغرىيەگە قېچىپ كەتتى، 

شغ يەردە اىسرراىل خوتغن اېلىش اۈاۈن اىشلىگەن؛ 
بەرھەق، خوتغن اېلىش اۈاۈن اغ قويلارنى ب قق نىەى(.        

مىسىردىن  اىسرراىلنى  ا رقىلىق  پەيغەمبەر  يەنە                 13    پەرۋەردىگ ر 
اىقىرىپ قغتقغزي ن، 

پەيغەمبەر ا رقىلىق اغنىڭەىن خەۋەرمغ ا لغ ن.        

11:12 »گىلېئاد قەبىھمۇ؟ ئۇلار بەرھەق پەقەت يارىماسلاردۇر!« ــ مۇشۇ ئايەتتە »قەبىھ« 
گىلگالدا  »ئۇلار  سۆزلەردۇر.      ئوخشايدايدىغان  بىر-بىرىگە  سۆزلەر  دېگەن  »يارىماس«  ۋە 
قىرلىرىدىكى  ئېتىز  دەرۋەقە  قۇربانگاھلىرى  ئۇلارنىڭ  قىلىدۇ؛  قۇربانلىق  تورپاقلارنى 
تاش دۆۋىلىرىدەك كۆپتۇر!« ــ ھوشىيا »گىلگال« )»دۆۋە«، »دەستە«، دېگەن مەنىدە( دېگەن يەر 
يېرىدە  ئۇلار ھەقىقەتەن ئىسمى-جىسمىغا لايىقتۇر. ھەممە  قىلىدۇ ــ  ئويۇنى  بىلەن سۆز  نامى 
كۆپلىگەن قۇربانگاھلىرىنىڭ بولۇشى بىلەن، گىلگال دەرۋەقە »ئېتىزدىكى تاش دۆۋىلەر«دەك بىر 

جاي، خالاس.
– –ئايەتنىڭ باشقا خىل تەرجىلىرىمۇ بار.

11:12 ھوش. 4 :15؛ 6 :8؛ 9 :15
12:12 يار. 28 :5؛ 29 :20، 28

چىقىرىپ  مىسىردىن  ئىسرائىلنى  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  يەنە  »پەرۋەردىگار   13:12
ـ مۇشۇ ئىشلار )12-14-ئايەت(  قۇتقۇزغان، پەيغەمبەر ئارقىلىق ئۇنىڭدىن خەۋەرمۇ ئالغان« ـ
ئۇلارنىڭ  ئىززەتلىگەن.  زىيادە  ھەددىدىن  ياقۇپنى  بولغان  ئەجدادى  ئەفرائىم  ئىسپاتلايدۇكى، 
قالغان  )ئىسرائىل( پەيغەمبەرسىز  ئائىلىسىدىكىلىرى  ياقۇپنىڭ  تەمەننا قويغان »بۈيۈك ئەجداد«ى 
يۈرۈۋاتقان  چۆل-باياۋاندا  ئۇ  بولسا(  بولمىغان  يېتەكچىلىكى  روھىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇلاردا  )دېمەك،  بولسا 
بولاتتى، خالاس.  بىر »ئىشلەمچى«  مىسىردىن چىقمىغان  ياكى ھەتتا  بىر »قاچقۇن«  ناھايىتى 
ئۇ ھەرگىز ئۇلۇغ بىر ئەل بولۇپ چىقمايتتى. بىراق ھازىرقى ئىسرائىل )بولۇپمۇ ئەفرائىم قەبىلىسى( 
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               14    اەفرراىم خغدرنىڭ قەھرىنى اىنت يىن ق تتىق قوزيىغ ن؛ 
اغنىڭ رەببى اغ تۆككەن ق ن قەرزنى اغنىڭ گەدىنىگە ا رتىەۇ، 

شەرمەنەىلىك-ا ھ نەتىنى اۆز بېشىغ  ق يتغرىەۇ.          

     »مەن سېنى ھالاك قىلىمەن، ئى ئىسرائىل!« ــ 
ئاخىرقى ئاگاھلاندۇرۇش           

1     بغرۇن اەفرراىم سۆز قىلغ نەر، كىشىلەر ھۆرمەتلەپ تىترەپ     13

كېتەتتى؛ 
اغ اىسرراىل قەبىلىلىرى ا رىسىەر كۆتۈرۈلگەن؛ 

بىررق اغ ب ا ل ا رقىلىق گغن ھ قىلىپ اۆلەى.        
               2    اغلار ھ زىر گغن ھنىڭ اۈستىگە گغن ھ س دىر قىلم قت ! 

اۆزلىرىگە كۈمۈشلىرىەىن قغيم  مەبغدلارنى، 
اۆز اەقلى اويلاپ اىقق ن بغتلارنى ي سىەى؛ 

بغلارنىڭ ھەممىسى ھۈنەرۋەننىڭ اەجرى، خ لاس؛ 
قىلغغاىلار،  قغرب نلىقىنى  اىنس ن  »ھەي،  تويرۇلغق:  كىشىلەر  بغ 

ئىنتايىن  قىلىپ، خۇدانى  رەت  مىكاھ(نى  يەشايا،  )ئاموس، ھوشىيا,  پەيغەمبەرلەر  ئەۋەتكەن  خۇدا 
خۇدا  ئۇلارنىڭ  جەھەتلىرى  ھەر  ھاياتىنىڭ  ۋە  مەۋجۇدلۇقى  ئىسرائىلنىڭ  غەزەپلەندۈرىدۇ. 
ئىشنى  بۇ  پەيغەمبەرلىرى  ئىسرائىلنىڭ  ئىدى.  باغلىق  مۇناسىۋىتىگە  روھىي  بولغان  بىلەن 
سەل  ئۆزىنى  خۇدانىڭ  چاغلاش  سەل  پەيغەمبەرلەرنى  كۆرسىتىدۇ؛  ئالدىدا  كۆز  خەلقنىڭ 

باراۋەردۇر. بىلەن  چاغلىغان 
– –ياقۇپ ئۆزى ئاخىرىدا پەيغەمبەر بولغان، ئەلۋەتتە )»يار.« 48-49-بابلارنى كۆرۈڭ(.

1:13 »بۇرۇن ئەفرائىم سۆز قىلغاندا...« ــ »ئەفرائىم« قەبىلىنىڭ ئەجدادى بولغان ئەفرائىمنى 
ئەمەس، بەلكى قەبىلىنىڭ ئاۋۋالقى تارىخىنى كۆرسىتىدۇ. مۇسا پەيغەمبەردىن كېيىن، ئىسرائىلغا 

يېتەكلىگۈچى بولغان يەشۇئا پەيغەمبەر ئەفرائىملىق ئىدى.
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موزريلارنى سۆيۈپ قويغڭلار!« دېيىلىەۇ.       
               3    شغڭ  اغلار سەھەردىكى بىر پ راە بغلغتتەك، 

تېزدىن ي يىپ بولىەىغ ن ت ڭ سەھەردىكى شەبنەمەەك، 
خ م نەىن ق رر قغيغنەر اغاق ن پ خ لەەك، 

تۈڭلۈكتىن اىقق ن اىس-تۈتەكتەك تېزدىن يوق پ كېتىەۇ.          
               4    بىررق مىسىر زېمىنىەىن ت رتىپ مەن پەرۋەردىگ ر سېنىڭ خغدريىڭ 

بولغ نمەن؛ 
سەن مەنەىن ب شق  ھېچ اىلاھنى بىلمەيەىغ ن بولىسەن؛ 

 مەنەىن ب شق  قغتقغزيغاى يوقتغر.       
               5    مەن اۆل-ب ي ۋرنەر، قغري قچىلىقنىڭ زېمىنىەر سەن بىلەن تونغشتغم؛          

               6    اغلار اوزۇقلانەۇرۇلغپ، تويغنغ ن، 
تويغنغ نەىن كېيىن كۆڭلىەە تەكەببغرلىشىپ كەتكەن؛ 

شغڭ  اغلار مېنى اغنتغي ن.        
               7    اەمەى مەن اغلاري  شىردەك بولىمەن؛ 

يىلپىزدەك اغلارنى يول بويىەر پ يلاپ كۈتىمەن؛          
               8    كۈاۈكلىرىەىن مەھرۇم بولغ ن اېيىقتەك مەن اغلاري  اغاررپ، 

يۈرەك ا ۋىسىنى تىتىۋېتىمەن؛ 
اغلارنى اىشى شىردەك نەق مەيەرنەر يەۋېتىمەن؛ 

درلادىكى ھ يۋرنلار اغلارنى يىرتىۋېتىەۇ.          
               9    سېنىڭ ھ لاكىتىڭ، اى اىسرراىل، دەل م ڭ  ق رشى اىقق نلىقىڭ، 

يەنى ي ردەمچىڭگە ق رشى اىقق نلىقىڭەىن اىب رەتتغر.          

موزايلارنى  قىلغۇچىلار،  قۇربانلىقىنى  ئىنسان  »ھەي،  توغرۇلۇق:  كىشىلەر  »بۇ   2:13
»مانا،  توغرۇلۇق:  كىشىلەر  »ئۇ  تەرجىمىسى:  بىر  باشقا  ــ  دېيىلىدۇ«  قويۇڭلار!«  سۆيۈپ 
باشقىلار.  ياكى  ــ  دېيىلىدۇ«  ــ  قويۇۋاتىدۇ!«  سۆيۈپ  موزايلارنى  ئادەملەر  قىلغۇچى  قۇربانلىق 
تەتقىقاتلىرى  يېقىنقى  تىلشۇناسلارنىڭ  بىلەن،  بولغىنى  تەس  تىلىنى چۈشىنىش  ئىبرانىي  بىراق 

بويىچە، بۇ ئايەت دەرۋەقە »ئىنسان قۇربانلىقى«نى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
2:13 ھوش. 8 :6

4:13 2سام. 22 :32؛ زەب. 18 :31؛ يەش. 43 :11؛ ھوش. 12 :10
6:13 قان. 32 :15؛ ھوش. 8 :14
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بولىەىغ ن  قغتقغزيغاى  س ڭ   شەھەرلىرىڭەە  ب رلىق                 10    اەمەى 
پ دىش ھىڭ قېنى؟ 

سېنىڭ سوررقچى-ھ كىملىرىڭ قېنى؟ 
تەقەىم  ش ھزردىلارنى  ۋە  پ دىش ھ  »م ڭ   تويرۇلغق:  بغلار  سەن 

قىلغ يسەن!« دەپ تىلىگەن اەمەسمغ؟ ــ          
               11    مەن يەزىپىم بىلەن س ڭ  پ دىش ھنى تەقەىم قىلغ نمەن، 

اەمەى اغنى يەزىپىم بىلەن اېلىپ ت شلىەىم.      

               12    اەفرراىمنىڭ قەبىھلىكى اىڭ اوررپ-ق اىلانغ ن؛ 
اغنىڭ گغن ھى جغيلىنىپ س قلانغ ن؛        

               13    تولغ ق ب سق ن ا ي لنىڭ ا زربلىرى اغنىڭغ  اۈشىەۇ؛ 
اغ اەقىلسىز بىر اويغلەۇر؛ 

اۈنكى ب لىي تقغنىڭ ا يزى اېچىلغ نەر، اغ ھ زىر بولمىغ ن!        
               14    مەن بەدەل تۆلەپ اغلارنى تەھتىس ررنىڭ كۈاىەىن قغتغلەۇرىمەن؛ 

اغلاري  ھەمجەمەت بولغپ اۆلۈمەىن قغتقغزىمەن؛ 
اەي، اۆلۈم، سېنىڭ ۋرب لىرىڭ قېنى؟! 

11:13 »مەن غەزىپىم بىلەن ساڭا پادىشاھنى تەقدىم قىلغانمەن، ئەمدى ئۇنى غەزىپىم 
بىلەن ئېلىپ تاشلىدىم« ــ ئىسرائىل قانائان زېمىنىنى ئىگىلىۋالغاندىن تارتىپ، خۇدا ئۇلارغا 
دېگەن  »سوتچى-قۇتقۇزغۇچى«  ياكى  ھاكىملار«  »باتۇر  قىلىدىغان  سوتچىلىق  ۋە  يېتەكچىلىك 
ئىخلاسمەن باتۇرلارنى ئايرىم-ئايرىم تەمىنلەپ بەرگەنىدى. ئىسرائىل خۇدانىڭ بۇ »ئايرىم-ئايرىم 
)»مۇقىم«  پادىشاھ  خۇدادىن  دەۋرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  سامۇئىل  بولۇپ،  نارازى  تەقسىماتى«دىن 
سۇلالە تۈزۈمى( تىكلەشنى تىلىگەن. خۇدا سامۇئىل پەيغەمبەر ئارقىلىق ئۇلارنىڭ تەلىپىنى: »ماڭا 

بىرىنچى  ئىسرائىلنىڭ  ئاخىرىدا  ئاندىن  كۆرسىتىپ،  نارازىلىقىنى  باراۋەر« دەپ  ئىشەنمەسلىككە 
پادىشاھى سائۇلنى تىكلىگەن )»1سام.« 8-12-بابلار(

11:13 1سام. 8 :5؛ 15 :23؛ 16 :1
جۇغلىنىپ  گۇناھى  ئۇنىڭ  ئوراپ-قاچىلانغان؛  چىڭ  قەبىھلىكى  »ئەفرائىمنىڭ   12:13
ساقلانغان؛« ــ دېمەك، ئۇنىڭ بارلىق قەبىھلىك-گۇناھلىرى خۇدانىڭ جازالىشى ئۈچۈن ئوبدان 

ساقلانماقتا.
13:13 »بالىياتقۇنىڭ ئاغزى ئېچىلغاندا، ئۇ ھازىر بولمىغان!« ــ ياكى »بالىياتقۇنىڭ ئاغزى 

ئېچىلغاندا، ئۇ چىقمايدۇ!«.
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اەي، تەھتىس رر، سېنىڭ ھ لاكەتلىرىڭ قېنى؟! 
مەن بغنىڭەىن پغش يم ن قىلم يمەن!       

               15    اەفرراىم قېرىنەرشلىرى ا رىسىەر »مېۋىلىك« بولسىمغ، 
شەرقتىن بىر ش م ل اىقىەۇ، 

يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆل-ب ي ۋرنەىن اىقق ن بىر ش مىلى كېلىەۇ؛ 
ق يجىررپ  بېشى  سغ  اغنىڭ  كېتىەۇ،  قغرۇپ  بغلىقى  اەفرراىمنىڭ 

كېتىەۇ؛ 
اغ ش م ل خەزىنىسىەىكى ب رلىق نەپىس ق ا -قغاىلارنى بغلاڭ-ت لاڭ 

قىلىەۇ.        

14:13 »تەھتىسارا« ــ ئۆلگەنلەرنىڭ روھلىرى بارىدىغان جاي.    »... ئەي، ئۆلۈم، سېنىڭ 
بۇنىڭدىن  مەن  قېنى؟!  ھالاكەتلىرىڭ  سېنىڭ  تەھتىسارا،  ئەي،  قېنى؟!  ۋابالىرىڭ 
پۇشايمان قىلمايمەن!« ــ ئالىملار بۇ ئايەت ئۈستىدە ئىككى خىل پىكىردە. بەزىلەر مۇنداق 
ئۇلارنى  مەن  قۇتۇلدۇرامدىمەن؟  كۈچىدىن  تەھتىسارانىڭ  ئۇلارنى  »مەن  ــ  قىلىدۇ:  تەرجىمە 
ھالاكەتلىرىڭنى  تەھتىسارا،  ئەي،  چىقار!  ۋابالىرىڭنى  ئۆلۈم،  ئەي،  قۇتقۇزامدىمەن؟  ئۆلۈمدىن 
ئالدى-كەينىدىكى  تەرجىمە  بۇ  قىلمايمەن«.  رەھىم  ھېچ  )ئىسرائىلغا(  ئۇلارغا  مەن  چىقار! 
ئايەتلەرگە ماسلاشقان بولسىمۇ، بىز يۇقىرىقى تەرجىمىگە قايىلمىز. چۈنكى: )1( ئىبرانىي تىلىدا 
ئايەتنىڭ بىرىنچى جۈملىسىدە سوئال يۈكلىمىسى يوق، ئۇ ئاددىي بىر »بايان جۈملە«. )2( خۇدا 
ھوشىيا پەيغەمبەر ئارقىلىق بەرگەن بىرنەچچە بېشارەتلەردە، ئىسرائىلغا بولغان قاتتىق ئەيىبىنى 
يەتكۈزۈشى بىلەن تەڭ كۈتۈلمىگەن يەردىن ئىسرائىلغا چوڭ ئۈمىدلەرنىمۇ كۆرسىتىدۇ )مەسىلەن، 
9:1-10، 11:8(؛ )3( ئىنجىلدا روسۇل پاۋلۇس بۇ ئايەتلەرنى شۇنداق چۈشەندۈرۈپ بېرىدۇ )»1كور.« 

55:15-56، »ۋەھ.« 13:20-14نى كۆرۈڭ(؛ )4( تېكىستنىڭ ئىككىنچى قىسمىنىڭ تەرجىمىسى: »مەن 

)ئۆزۈم( ساڭا ھالاكەت بولىمەن، ئى تەھتىسارا!... ساڭا ۋابا بولىمەن، ئى ئۆلۈم! مەن سىلەرگە ھېچ 

رەھىم قىلمايمەن« بولۇش ئېھتىمالغا بەك يېقىن.
–يەنە مۇمكىنچىلىكى باركى، ئايەتنىڭ ئەڭ ئاخىرقى قىسمى: »مەن ئۆزۈمنى ھېچ ئايىمايمەن!« 
ـ دېمەك، خۇدا ئىسرائىلنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن ھەرقانداق بەدەل تۆلەشكە تەيياردۇر دېگەن مەنىدە بولىدۇ ـ

14:13 يەش. 25 :8؛ 1كور. 15 :55
ـ »ئەفرائىم« دېگەن ئىسىمنىڭ  15:13 »ئەفرائىم قېرىنداشلىرى ئارىسىدا »مېۋىلىك« بولسىمۇ« ـ
ئۆزى »مېۋىلىك« دېگەن مەنىدە. مۇشۇ ئايەتتىكى »مېۋە« پەرزەنتلەرنى كۆرسىتىدۇ )14-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.     
»شەرقتىن بىر شامال چىقىدۇ« ــ قانائانغا )پەلەستىنگە( نىسبەتەن ئەڭ دەھشەتلىك شامال شەرق 

شامىلىدۇر. ئۇلارنى نابۇت قىلىدىغان ئاسۇرىيە قوشۇنى دەرۋەقە شەرقتىن كېلىدۇ.
چوكان-قىزلار«نى  »كېلىشكەن  ئەفرائىمدىكى  ــ  قاچا-قۇچىلار«  نەپىس  –»خەزىنىدىكى 
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               16    س م رىيەنىڭ اۆز گغن ھى اۆز زىممىسىگە قويغلىەۇ؛ 
اۈنكى اغ اۆز خغدرسىغ  بوينىنى ق تتىق قىلغ ن؛ 

اغلار قىلىچ بىلەن يىقىلىەۇ، 
بوۋرقلىرى پ رە-پ رە قىلىپ اېقىۋېتىلىەۇ، 

ھ مىلىەرر ا ي للىرى يېرىۋېتىلىەۇ.        

     ئىسرائىلنىڭ كەلگۈسىدە توۋا قىلىشى، 
قۇتقۇزۇلۇپ ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈشى           

يېنىغ      14 خغدريىڭنىڭ  پەرۋەردىگ ر  اىسرراىل،  1         اى 

اىككىلەنمەي ق يتىپ كەل! 
اۈنكى اۆز قەبىھلىكىڭ بىلەن پغتلىشىپ يىقىلغ نسەن.        

               2    اۆزۈڭلار بىلەن بىللە سۆزلەرنى اېپكېلىڭلار، 
پەرۋەردىگ رنىڭ يېنىغ  ق يتىڭلار؛ 

اغنىڭغ : ــ »ب رلىق قەبىھلىكنى كەاۈرگەيسەن، 
ش پ اەت بىلەن بىزنى قوبغل قىلغ يسەن، 

قغرب نلىقلار«نى  »بغق   لەۋلىرىمىزدىكى  س ڭ   بىز  بىلەن  شغنىڭ 
تغتىمىز ــ دەڭلار.        

               3     ــ »ا سغرىيە بىزنى قغتقغزم يەۇ، ا تلاري  مىنمەيمىز؛ 
بىز ھەرگىز اۆز قولىمىز ي سىغىنىغ : ــ »خغدريىمىز!« دېمەيمىز؛ 

اۈنكى سەنەىنلا يېتىم-يېسىرلار رەھىم-شەپقەت ت پىەۇ«.        

كۆرسىتىشىمۇ مۇمكىن )16-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.     
16:13 ھوش. 10 :14

1:14 ھوش. 12 :7
2:14 »...»بۇقا قۇربانلىقلار«نى تۇتىمىز ــ »بۇقا قۇربانلىقلار« خۇداغا ئاتاپ بېغىشلىنىدىغان 
»كۆيدۈرمە قۇربانلىق«لار ئىچىدە ئەڭ قىممەتلىك قۇربانلىق ئىدى. مۇشۇ يەردە كۆچمە مەنىدە 
ئىشلەتكەن، ئەلۋەتتە. ئۇ »لەۋلىرىمىزدىكى مول ئىبادەت-مەدھىيە«نى كۆرسىتىدۇ. باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »لەۋلىرىمىزدىكى مېۋىنى تۇتىمىز«.
ـ بۇ سۆز ھوشىيانىڭ  3:14 »چۈنكى سەندىنلا يېتىم-يېسىرلار رەھىم-شەپقەت تاپىدۇ«« ـ
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               4     ــ مەن اغلارنى »ا رقىغ  اېكىنىشلىرى«دىن س ق يتىمەن، 
مەن اغلارنى اىن كۆڭلۈمەىن خ لاپ سۆيىمەن؛ 

اۈنكى مېنىڭ يەزىپىم اغنىڭەىن ي نەى.          
               5    مەن اىسرراىلغ  شەبنەمەەك بولىمەن؛ 

اغ نىلغپەردەك بەرق اغرىەۇ، 
يىلتىزلىرى لىۋرن كېەىر دەرىخىەەك يىلتىز ت رتىەۇ؛         

               6    اغنىڭ بىخلىرى ش خلاپ يېيىلىەۇ، 
اغنىڭ گۈزەللىكى زەيتغن دەرىخىەەك، 

پغرىقى لىۋرن كېەىرىنىڭكىەەك بولىەۇ.          
               7    خەلق ق يتىپ كېلىپ، اغنىڭ س يىسى ا ستىەر اولتغرىەۇ؛ 

اغلار زىرراەتلەردەك ي شن يەۇ، 
اۈزۈم تېلىەەك اېچەكلەيەۇ؛ 

لىۋرننىڭ ش رربلىرى ا يزىەر ق لغ نەەك، اېسىەە شېرىن ق لىەۇ.        
ـ دەيەىغ ن بولىەۇ.                8    اەفرراىم: »مېنىڭ بغتلار بىلەن يەنە نېمە ك رىم!« ـ

»مەن اغنىڭغ  ج ۋرب بېرىمەن، اغنىڭەىن خەۋەر ا لىمەن!«؛ 
»مەن ي پيېشىل بىر ق رىغ يەۇرمەن«؛ 

»سېنىڭ مېۋەڭ مەنەىنەۇر!«        
              9    كىم درن  بولغپ، بغ اىشلارنى اۈشىنەر؟ اېچەن بولغپ، بغلارنى بىلەر؟

اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ يوللىرى دۇرۇستغر، 
ھەقق نىيلار اغلاردر م ڭىەۇ؛ 

بىررق اىت اەتسىزلەر اغلاردر پغتلىشىپ يىقىلىەۇ.       

بالىلىرىنىڭ ئۆز دادىسى بىلەن بولغان كەچۈرمىشىنى ئەكس ئەتتۈرگەن بولىدۇ.
7:14 »لىۋاننىڭ شارابلىرى ئاغزىدا قالغاندەك، ئېسىدە شېرىن قالىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا: 

»ئۇنىڭ ئەسلەتمىسى لىۋاندىكى شارابنىڭكىدەك بولىدۇ«.
ــ  بولىدۇ«  دەيدىغان  ــ  كارىم!«  نېمە  يەنە  بىلەن  بۇتلار  »مېنىڭ  »ئەفرائىم:   8:14
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ )خۇدا ئەفرائىمغا( »ئى ئەفرائىم، مېنىڭ بۇتلار بىلەن نېمە ئالاقەم 

بولسۇن!« ــ دەيدۇ«.
9:14 پەند. 29:10
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  قوشۇمچە سۆز
بولمىغاندا  ھېچ  ئۇ  دەيدۇ؟  نېمىلەرنى  بىزگە  بۈگۈن  پەيغەمبەر  ھوشىيا  ئەمدى 

بىزگە تۆۋەندىكىلەرنى ئۇقتۇرىدۇ: ــ
بىر  بولغان  يىراق  تولىمۇ  بىزدىن  قىلغاندەك  تەسەۋۋۇر  بەزىلەر  خۇدا   )1(
سېھىرگەر ئەمەس. شۇنداقلا ئۇ ئۆزى بىزگە بېكىتكەن ئەركىنلىككە ياكى تاللاش 
كونترول  قاتارىدا  ئادەملەر«  »ماشىنا  بىزنى  قىلىپ  دەخلى  ئىمكانىيەتلىرىمىزگە 
قالايمىقان  ياكى  خاتا  ئەركىنلىكلىرىمىزنى  بىز  ئەگەر  ئەمەستۇر.  خۇدا  قىلىدىغان 
ئەلنى  ياكى  ئائىلىنى  نىكاھنى،  ئادەمنى،  بىر  ئىخلاسسىزلىق  ئۇنداق  ئىشلەتسەك، 

ھالاكەتكە ئېلىپ بارىدۇ.
ھېچ  بىلگۈچىلەرنى،  ھېچ  كۆرسىتىشتە  مېھىر-مۇھەببەتنى  خۇدا   )2(
قىسقىسى،  سۆيىدۇ؛  ئەرزىمەسلەرنى  بولمىغانلارنى،  سۆيۈملۈك  سۆيۈلمىگەنلەرنى، 
بەدەل  ھەرقانداق  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئۇلارنى  سۆيىدۇ؛  دۇنيادىكىلەرنى  پۈتكۈل 

تۆلەشكە تەييار تۇرىدۇ.
)3( ئۇ ھەرگىزمۇ »ئۈچ بۇرجەكلىك مۇھەببەت«نىڭ بىر بۇرجىكى بولۇشقا ياكى 
»تۆت كۈنلۈك نىكاھ«قا رازى بولمايدۇ. ئۇنىڭ ئۈچۈن نىكاھ ياكى باشقا مۇناسىۋەت 
ئۇنىڭدىن  كېرەككى،  بولۇشى  مۇھەببەتتىن  مەڭگۈلۈك  سادىق،  تولۇق،  بولسۇن، 

ئازراقمۇ كەم بولسا ھەرگىز رازى بولمايدۇ.

ھوشىيانىڭ بېشارەتلىرى، ئىسرائىلنىڭ كېلەچىكى

يىغىلىدۇ،  بىرگە  بالىلىرى  يەھۇدا  ۋە  بالىلىرى  )11:1(  »ئىسرائىل 
ئۆزلىرىگە بىرلا باشنى تىكلەيدۇ ۋە تۇرغان زېمىندىن چىقىدۇ؛ چۈنكى 

»يىزرەئەلنىڭ كۈنى« ئۇلۇغدۇر!«

ئاخىرقى  »يەھۇدا«  ۋە  »ئىسرائىل«  قارىغاندا،  بېشارەتلەرگە  باشقا  ۋە  سۆز  بۇ 
»قۇتقۇزغۇچى- خەلق،  باشلىق«  »بىر  ــ  خەلق  بىرلا  بىرلەشكەن  يەنە  زاماندا 
»ئىسرائىل«  ئەمەلىيەتتە  بولىدۇ.  خەلق  بىر  بولغان  يېتەكچىلىكىدە  مەسىھ«نىڭ 
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ياكى »ئەفرائىم«نىڭ يەھۇدا بىلەن بىرلەشتۈرۈلۈشى ئاللىقاچان باشلانغان. بىزنىڭچە 
بۇنىڭدا ئاز دېگەندىمۇ تۆت باسقۇچ بار: ــ

)1( ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى تاجاۋۇز قىلغىنىدا بەزى ئىسرائىللار يەھۇدادىن پاناھ 
ئىزدىشى مۇمكىن ئىدى )»2تار.« 8:15-15، 30-31 باب، 9-1:33(

)2( يەھۇدا بابىل ئىمپېرىيەسىگە تارقىتىلىپ سۈرگۈن قىلىنغىنىدا، شۈبھىسىزكى، 
قەبىلىلىرىدىكىلەر  ئىسرائىل  قىلىنغان(  سۈرگۈن  ئاسۇرىيەگە  ئىلگىرى  يىل   70(
بىلەن ئۇچراشقان ۋە بىرلەشتۈرۈلگەن. بۇنىڭغا ئىسپات، يەھۇدىيلار سۈرگۈنلۈكتىن 
پەلەستىنگە قايتىپ كەلگەندىن كېيىن، ئۆزلىرىنى كۆپ قېتىم »ئىسرائىل« ۋە »ئون 
ئىككى قەبىلە« دەپ ئاتىغان )مەسىلەن، تەۋرات »1تار.« 1:9-3، »ئەزرا« 2-1-

باب، 35:8، »نەھ.« 6:1، 7:7، 3:11 قاتارلىقلار(.

ئايەتلەرنى  )تۆۋەندىكى  بېشارەت  10-ئايەتتىكى  1-باب،  بىزنىڭچە   )3(
بولىدۇ.  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  ئىسرائىل«نىڭ  »جىسمامىي  كەلگۈسىدىكى  كۆرۈڭ( 
زېمىنىدا  قانائان  قىلغان  مىراس  ئۇلارغا  خۇدا  دېگىنىمىز،  ئىسرائىل«  »جىسمانىي 
قەبىلىلىرىدىن  ئىسرائىلنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  ئىسرائىل خەلقىنى  تۇرىدىغان  كەلگۈسىدە 
ھېچكىم  ئىكەنلىكىنى  قەيەردە  ۋە  كىم  زادى  كىشىلەرنىڭ  كۆپ  كەتكەن  يوقاپ 

بىلمىگىنى بىلەن بىر خۇدا ئوبدان بىلىدۇ.

دېڭىزدىكى  سانى  بالىلىرىنىڭ  ئىسرائىلنىڭ  »بىراق   )10:1(
بولىدۇ؛  كۆپ  قۇمدەك  بولمايدىغان  سانىغىلى  ياكى  ئۆلچىگىلى 
ئەمەلگە  شۇ  جايدا  دېيىلگەن  ئەمەسسىلەر«  خەلقىم  مېنىڭ  »سىلەر 
ــ  ئوغۇللىرى!«  تەڭرىنىڭ  تىرىك  »سىلەر  ئۇلارغا:  ئاشۇرۇلىدۇكى، 

دېيىلىدۇ«.

روسۇل پاۋلۇس بۇ سۆزنىڭ مەسىھكە ئىشەنگەن »يات ئەللەر )يەھۇدىي ئەمەسلەر( 
بولغان بىزلەر«نى كۆرسىتىدىغانلىقىنىمۇ ئىنجىلدا ئېيتىدۇ: ــ
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ئۆزى  قىلغان،  نىشانى  ئۆزىنىڭ رەھىم-شەپقىتىنىڭ  بىلەن  »شۇنىڭ 
شان-شەرىپىگە مۇيەسسەر بولۇشقا ئالدىنئالا تەييارلىغان »قاچىلار«دا، 
يەنى ئۆزى يەھۇدىيلار ئارىسىدىنلا ئەمەس، بەلكى ئەللەر ئارىسىدىنمۇ  
قىلىش  نامايان  بىزلەردە شان-شەرىپىنىڭ چەكسىزلىكىنى  چاقىرغان 

ئۈچۈن شۇنداق قىلىشنى خالىغان بولسا، بۇنىڭغا نېمە بولاتتى؟
بۇ خۇددى خۇدانىڭ ھوشىيا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئېيتقىنىدەك: ــ

»ئەسلى خەلقىم ھېسابلانمىغان خەلقنى خەلقىم،
ئەسلى سۆيمىگەنلەرنى سۆيگەنلىرىم دەيمەن«؛

ۋە يەنە: ــ »بۇرۇن ئۇلارغا: »سىلەر مېنىڭ خەلقىم ئەمەسسىلەر« 
دېيىلگەن جايدا،

 كەلگۈسىدە دەل شۇ جايدا ئۇلارغا »تىرىك خۇدانىڭ ئوغۇللىرى!« 
دېگەن نام بېرىلىدۇ«.

)ئىنجىل، »رىملىقلارغا، 9-باب، 23-26 ئايەت(

بولۇپ،  چېچەن  چۈشىنەر؟  ئىشلارنى  بۇ  بولۇپ،  دانا  »كىم  شۇڭا 
ئېپكېلىڭلار،  سۆزلەرنى  بىللە  بىلەن  »ئۆزۈڭلار  بىلەر«...  بۇلارنى 

قايتىڭلار؛ يېنىغا  پەرۋەردىگارنىڭ 
ئۇنىڭغا: »بارلىق قەبىھلىكنى كەچۈرگەيسەن،

سەندىنلا  چۈنكى  قىلغايسەن،...  قوبۇل  بىزنى  بىلەن  شاپائەت 
يېتىم-يېسىرلەر رەھىم-شەپقەت تاپىدۇ« - دېسۇن!

چېكىنىشلىرى«دىن  »ئارقىغا  ئۇلارنى  »مەن  بىزگە:  خۇدا  شۇنىڭدەك 
ساقايتىمەن، مەن ئۇلارنى چىن كۆڭلۈمدىن خالاپ سۆيىمەن؛ چۈنكى 
شەبنەمدەك  ئىسرائىلغا  مەن  ياندى.  ئۇنىڭدىن  غەزىپىم  مېنىڭ 

بولىمەن؛
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دەرىخىدەك  كېدىر  لىۋان  يىلتىزلىرى  ئۇرىدۇ،  بەرق  نىلۇپەردەك  ئۇ 
گۈزەللىكى  ئۇنىڭ  يېيىلىدۇ،  شاخلاپ  بىخلىرى  ئۇنىڭ  تارتىدۇ؛  يىلتىز 
زەيتۇن دەرىخىدەك، پۇرىقى لىۋان كېدىرىنىڭكىدەك بولىدۇ« ــ دەيدۇ! 

.)6-2 ،9:14(

ئامىن!
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تەۋرات 29-قىسىم

»يوئېل«
)يوئېل پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز
يېزىلغان ۋاقتى

يوئېل پەيغەمبەرنىڭ ياشىغان ۋاقتى ياكى ئۇنىڭ كىم ئىكەنلىكى توغرىسىدا ئېنىق 
مەلۇمات يوق. بىراق ئۇنىڭ قىسقىغىنا كىتابىدىكى بەزى يىپ ئۇچلىرى بىزگە شۇنى 
كۆرسىتىدۇكى، ئۇ بەلكىم ئىسرائىلنىڭ »جەنۇبىي پادىشاھلىقى«نىڭ پادىشاھى يوئاش 
تەختكە ئولتۇرغان يىللاردا )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 835-796 يىللار( بۇ كىتابنى 
ۋەقەسى  ئۆلتۈرۈلۈش  زەكەرىيانىڭ  كاھىن-پەيغەمبەر  كىتابىدا  ئۆز  يوئېل  يازغان. 
توغرىسىدا دارىتىپ توختىلىدۇ. يوئاش پادىشاھ زەكەرىيا پەيغەمبەرنىڭ ئۆزىگە قىلغان 
تەنبىھىگە چىدىماي ئۇنى ئىبادەتخانىدىكى »ئايۋان بىلەن قۇربانگاھ ئوتتۇرىسىدا« 
پەيغەمبەر:  يوئېل  كۆرۈڭ(.  35:23نى  »مات.«  ھەم   21:24 )»2تار.«  ئۆلتۈرگەن 
كاھىنلار دەل مۇشۇ يەردە خۇدا ئالدىدا يىقىلىپ، خەلق ئۈچۈن »يىغا-زار كۆتۈرۈپ« 
تەكىتلىشىگە  كۈچلۈك  دۇئا-تىلاۋەتنى  مۇشۇنداق  دەيدۇ.  كېرەك،  تىلىشى  رەھىم 
قارىغاندا، يوئېلنىڭ ئۆزى كاھىن )مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا ئىشلەيدىغان، مەخسۇس 

»قۇربانلىق قىلغۇچى« خىزمەتكار( بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
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ئارقا كۆرۈنۈشى

كۆرۈپ  ئاپەتنى  بىر  بۇنداق  چۈشتى.  زېمىنىگە  پەلەستىن  ئاپىتى  چېكەتكە 
باقمىغان كىشىلەر بۇ ھاشارەتلەر چىقارغان ۋەھىمە ھەم ۋەيرانچىلىقنى تەسەۋۋۇر 
قىلالمايدۇ. بەزىدە ئۇلار شۇنچە زور توپ بولۇپ ئۇچىدۇكى، كۈندۈزدە قۇياش نۇرىنى، 
كېچىدە ئاي-يۇلتۇزلارنى توسۇپ جاھاننى قاراڭغۇلۇق قاپلايدۇ. ئۇلار مەلۇم بىر جايغا 
باراقسان ئېتىز-باغلارنى چۆل-باياۋانغا  ياپيېشىل،  چۈشسە، بىرەر مىنۇتتىن كېيىن، 
يالىڭاچلىنىدۇ، ھەممە جاي قاقشال  ئايلاندۇرىدۇ؛ ھەتتا دەرەخلەر قوۋزاقلىرىدىنمۇ 

بولىدۇ. دېمىسىمۇ بىر دېھقان ئۈچۈن بۇ تولىمۇ زور بالايىئاپەت بولىدۇ.

نەتىجىدە  بولۇشى مۇمكىن )25:2(،  يىل داۋاملاشقان  بىرنەچچە  ئاپەتلەر  مۇشۇ 
بولۇشىمۇ  ساتقان  قۇللۇققا  ئۆزلىرىنى  ئۈچۈن  بېقىش  جان  قىسمى  بىر  خەلقنىڭ 
چوڭايغان  پەقەت  ئاپەت  كۆرەلەيمىزكى،  4-ئايەتتىن  1-باب،   .)6:3( مۇمكىن 
ھاشارەتلەر بىلەنلا توختاپ قالمىغان؛ بەلكى چېكەتكىلەر ئۇچۇپ بارغانلىكى جايلاردا 
تۇخۇملارنى تۇغۇپ ماڭغانىدى. لىچىنكىلەر تۇخۇمدىن تۆرەلگەندە، ھەربىر ئۆسۈش 
قىلاتتى.  ۋەيران  گۈل-گىياھلارنى  كەلگەن  ئۇدۇل  لىچىنكىلەر  تۇرغان  باسقۇچىدا 
لىچىنكىلەر«،  »چېكەتكە  قۇرت«لار،  »چىشلىگۈچى  كەلگۈچى  ئېلىپ  ئاپەت  بۇ 
»ۋەيرانچى قۇرت«لار بولسا چېكەتكىلەرنىڭ بىر قانچە خىل نەسلى بولۇشىمۇ ياكى 

ھەممىسى ئۆز ئالدىغا ئايرىم-ئايرىم نەسىل بولۇشىمۇ مۇمكىن ئىدى.

يوئېل پەيغەمبەر ئېنىق كۆرىدۇكى، بۇ ئاپەتلەر »تاسادىپىيلىقتىن بولغان« ئەمەس؛ 
خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدە بويىچە، ئىسرائىللار 
ئۆزىگە ئاسىيلىق قىلسا، ئۇ ئۇلارنىڭ ئۈستىگە ھەرخىل ئاپەتلەر ۋە ئاۋارىچىلىكلەرنى 
كۆتۈرۈۋاتقان  داد-زار  ئاچارچىلىقتىن  خەلقىنى  ئۆز  پەيغەمبەر  يوئېل  ئەۋەتىدۇ. 
ھايۋانلاردىن ئىبرەت ئېلىشقا ئۈندەيدۇ. ئۇنىڭ سۆزىدىن: »ھېچ بولمىغاندا ھايۋانلار 
مەنە  كىنايىلىك  ھەجۋىي،  دېگەن  سىلەرچۇ؟«  بىلىدىكەن،  قىلىشنى  نىدا  خۇداغا 

چىقىدۇ.
ئۇ خەلقىنىڭ پەقەت ئىككى خىل گۇناھىنى ئالاھىدە تىلغا ئالىدۇ: ــ
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چاقىرىدۇ، چۈنكى  قىلىشقا  يىغا-زار  ھاراقكەشلەرنى  ئۇ  ــ   )5:1( مەستلىك   )1(
ئۇلارغا ئىچكۈدەك شاراب يوق ئىدى.
)2( بىگۇناھ قان تۆكۈش )21:3(.

شۇڭا خەلق قايسى گۇناھلارغا پاتقانلىقىنى ئۆزلىرى ئېنىق بىلگەن بولسا كېرەك. 
قىلىشغا  دۇئا  تۇتۇشقا،  روزا  مەزگىل  بىر  خەلقنى  پۈتۈن  ئارقىلىق  كاھىنلار  يوئېل 
ــ ھەتتا  چاقىرىدۇ. مۇشۇ روزا-دۇئادىن ھېچكىم سىرتتا قالماسلىقى كېرەك ئىدى 
ئېمىتىلىدىغان بوۋاقلارنىمۇ ئۆيدە قالدۇرماسلىق، توي قىلىۋاتقان قىز-يىگىتلەر توي 

تەبرىكلەشلىرىنى تاشلاپ قويۇپ ئىبادەتخانىغا كېلىشى زۆرۈر ئىدى.

18-27-ئايەتتە  2-باب،  ۋەدىسى  توغرۇلۇق  قۇتقۇزۇشى  ئاپەتتىن  خۇدانىڭ 
»قوشۇنى«نىڭ  مۇشۇ  ئۆزىنىڭ  تاپقان  تەركىب  چېكەتكىلەردىن  خۇدا  بېرىلىدۇ. 
يېرىمىنى ئوتتۇرا دېڭىزغا، يېرىمىنى شەرقتىكى »ئۆلۈك دېڭىز«غا پۈۋلەيدۇ، ئاندىن 
خەلقنىڭ زىرائەتلىرىنى ئەسلىگە كەلتۈرىدۇ، ھەتتا چېكەتكىلەر يەۋەتكەن »ئىسراپ 
بولغان« يىللارنى ئەسلىگە كەلتۈرىدۇ. خەلق پەيغەمبەرنىڭ چاقىرىقى بويىچە خۇداغا 
چېكەتكىلەرنى  بويىچە  ۋەدىسى  خۇدا  ئاندىن  قايتتى،  يېنىغا  ئۇنىڭ  قىلىپ  نىدا 
خۇدا  بولسا،  قىلمىغان  توۋا  شۇنداق  خەلق  ئەگەر  قۇتقۇزدى.  خەلقىنى  يوقىتىپ، 
شۇنداق قىلمىغان بولاتتى، ئەلۋەتتە؛ شۇنداقلا ئۇلارنىڭ توۋا قىلىشى بىلەن بولغان 
يوئېل  ئۇنداقتا  بولسا،  بولمىغان  بەرىكەتلىك  شۇنچە  ئېيتقىنىدەك  يوئېل  نەتىجە 
پەيغەمبەر«  »يوئېل  بولاتتى.  قىلىنمىغان  ئېتىراپ  دەپ  »پەيغەمبەر«  ھەرگىز 

دېگەن كىتابنىڭ قولىمىزدا ھازىرغىچە بولۇشى بۇنىڭغا ئىسپات بولىدۇ. 

يوئېلنىڭ سۆزلىرىنىڭ ھەقىقەت بولغانلىقىنى ئۆز دەۋرىدىكىلەرگە تەستىقلىتىش 
ئۈچۈن ھەم »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«دە بولىدىغان جازالارغا مىسال بولۇش ئۈچۈن، 
خۇدا پەيغەمبىرىگە تۇر شەھىرى، زىدون رايونى ھەم فىلىستىيلەرگە ئەينى ۋاقىتتا 
بېرىدىغان جازالىرى توغرۇلۇق بىر بېشارەت بېرىدۇ. ئۇلار )تۇر، زىدون، فىلىستىيلەر( 
خۇدانىڭ خەلقىنى، ئىبادەتخانىسىنى بۇلاپ، ئولجىنى ئۆز بۇتلىرىغا بېغىشلىغان ھەم 
ئىسرائىلدىن ئېلىپ كېلىنگەن قۇللار بىلەن سودا قىلغان. )3-باب، 4-8-ئايەت(. بۇ 
قۇللار ئاچارچىلىقتىن ئۆزلىرىنى قۇللۇققا سېتىشقا مەجبۇر بولغان ئادەملەر بولۇشى 
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يەنى  ئىش،  بىر  شۇنداق  »دەل  توغرۇلۇق:  كىشىلەر  يەردىكى  شۇ  يوئېل  مۇمكىن. 
بولۇشى ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ« دېگەندەك  ئۆزلىرىنى قۇللۇققا سېتىشقا مەجبۇر 
بېشارەت بېرىدۇ. تارىختا بۇ ئىشلارنىڭ قاچان ۋە قانداق يۈز بەرگەنلىكىنى بىلمەيمىز. 
بىراق ئىشلارنىڭ ھەقىقەتەن يۈز بەرگەنلىكىگە جەزم قىلالايمىز. چۈنكى ئەگەر بۇ 
ئىشلار يۈز بەرمىگەن بولسا، يوئېل ھەرگىز »پەيغەمبەر« دەپ ئېتىراپ قىلىنمىغان 
بولاتتى، ئۇنىڭ ئۇشبۇ يازمىسىمۇ تەۋرات يازمىلىرى قاتارىغا ھەرگىز كىرگۈزۈلمىگەن 

بولاتتى.

ئۈچۈن  ئەل  ھەربىر  دەۋردىكى  ھەر  بەلكى  ئەمەس،  ئىسرائىلغىلا  پەقەت  بىراق 
سۆز- بىر  ۋەزىنلىك  تېخىمۇ  ئۇلۇغ،  تېخىمۇ  كىتابتا  دېگەن  پەيغەمبەر«  »يوئېل 
ئاگاھ بار. ھەزرىتى يوئېل ھەممىنى يالمايدىغان، جاھاننى قاراڭغۇلۇققا سالىدىغان، 
كەلگۈسىدە  ئۆزى  ئىشنىڭ  بۇ  قاراپ،  ھاشارەتلەرگە  دەھشەتلىك  توپ-توپ  بۇ 
يەنى  كۈنى،  قىيامەت  سورايدىغان  ھەممىنى  دەھشەتلىك،  ھەم  ئۇلۇغ  خۇدانىڭ 
يەتتى. شۇ كۈنىدە  بېرىدىغانلىقىنى كۆرۈپ  بېشارەت  »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«دىن 
چېكەتكىلەردىن تېخىمۇ كۈچلۈك، تېخىمۇ ۋەھىمىلىك بولغان، ۋەيران قىلغۇچى بىر 
بۇ قوشۇن  بويىچە  بېشارەت  قىلىدۇ.  تاجاۋۇز  يەنە  زېمىنىگە  ئۆز خەلقىنىڭ  قوشۇن 
كىتابلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  باشقا  كۈچلەندۈرۈلىدۇ.  تەرىپىدىن  جىن-شەيتانلار 
بولىدۇكى،  ئايان  بولىدۇ.  بۇ »دەججال« )شەيتاننىڭ ۋەكىلى(نىڭ قوشۇنى  بويىچە، 
بار.  ئازراق خەۋىرى  توغرۇلۇق  يوئېلنىڭ دەۋرىدىكىلەرنىڭ »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« 
ھەممە  »خۇدا  توغرىسىدا:  كۈن  شۇ  كۆپىنچىسى  قېرىنداشلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  بىراق 
بۇتپەرەس كاپىر ئەجنەبىي ئەللەرنى قاتتىق ئۇرىدۇ، "خۇدانىڭ خەلقى بولغان بىزلەر” 
كۆتۈرۈلىمىز« دېگەن ئىرقچى، بىمەنە مىللەتچى كۆز-قاراشتا بولغانىدى. ئۇلار: »بىز 
بەخت  بىزگە  خۇدا  كېيىن،  بولغاندىن  نەسلى  )جىسمانىي(  ئىبراھىمنىڭ  ھەزرىتى 
ئوقۇرمەنگە  ھەربىر  تەۋراتتىن  بىراق  مۇمكىن.  ئويلىشى  دەپ  زۆرۈر«  قىلىشى  ئاتا 
ئۈچۈن،  بولۇش  مىراس  بەرىكەتلەرگە  قىلىنغان  ۋەدە  ئىبراھىمغا  ھەزرىتى  ئايانكى، 
ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى ھەزرىتى ئىبراھىمنىڭ ئېتىقادلىق، ھەققانىي ئىزلىرىنى باسمىسا، 

بۇ ۋەدىلەر بىكار بولىدۇ.
بىر  كېلىدىغان  ئېلىپ  ۋەيرانچىلىق  »بۇ  ــ  ئېيتىدۇ  ئۇلارغا  يوئېل  شۇڭا 
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ـ پەقەت بۇتپەرەس كاپىرلار ئۈستىگىلا ئەمەس، بەلكى ئىسرائىلنىڭ خۇدادىن  كۈن« ـ
يوئېلنىڭ  خۇدا  كۈنىدە  ئۆز  بىراق  چۈشىدۇ.  ئۈستىگىمۇ  ئۇلارنىڭ  يىراقلاشقىنىدىن 
قۇتقۇزۇلۇش  كۈنىدىمۇ  شۇ  قۇتقۇزغاندەك،  ئاپىتىدىن  چېكەتكىلەرنىڭ  خەلقىنى 
نامىنى چاقىرىپ  مۇمكىنچىلىكى بولىدۇ. گۇناھتىن يېنىپ »پەرۋەردىگارنىڭ 
قوشۇندىن  تاجاۋۇزچى  يەنى  ــ  قۇتقۇزۇلىدۇ«  ھەممىسى  قىلغانلارنىڭ  نىدا 
قۇتقۇزۇلىدۇ. ئاخىرغا بېرىپ، خۇدا بىلەن قارشىلىشىدىغان بۇ قوشۇن ۋەيران قىلىنىدۇ. 
ھەم تىنچ-ئامانلىق ھەم ئاۋاتلىق ئاۋۋال »ھەممە گۇناھلىرىدىن پاكلاندۇرۇلغان بىر 
ـ چۈنكى  ئىسرائىل«غا ئاتا قىلىنىدۇ، ئاندىن ئۇلار ئارقىلىق پۈتۈن دۇنياغا يەتكۈزۈلىدۇ ـ
قۇيىمەن« دېگەن  ئۈستىگە  ئىگىلىرى  ئەت  بارلىق  خۇدا »ئۆز روھىمنى 

مەقسىتىنى يوئېل ئارقىلىق بىزگە جاكارلىغان )28:2(.

ئالىم  يەھۇدىي  بولۇپمۇ  تەتقىقلىرىدىن،  تەۋراتشۇنسلارنىڭ  بىز  تەرجىمىمىزدە 
پرىيورلارنىڭ  داۋۇت  ئالىم   ئەنگلىيەلىك  ھەم  فرۇختېنبائۇم«  ئارنولد  »دوكتور 

ئەسەرلىرىدىن پايدىلاندۇق.

مەزمۇن: ــ

)1(  1-باب ــ چېكەتكە ئاپىتى پەرۋەردىگارنىڭ كۈنىگە بېشارەت بېرىدۇ
)2(  2-باب ــ چېكەتكىلەرنىڭ ۋەيرانچىلىقى

)3(  3-باب،  1-16 ــ پەرۋەردىگار ئەللەرنىڭ ئۈستىگە ھۆكۈم چىقىرىدۇ
)4( 3-باب، 17-21 ــ پەرۋەردىگار »يەھوشافات جىلغىسى«دا بارلىق ئەللەرنىڭ 

ئۈستىگە ھۆكۈمىنى چىقىرىدۇ
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  يوئېل   

 چېكەتكە ئاپىتى پەرۋەردىگارنىڭ كۈنىگە بېشارەت بېرىدۇ       

1     پەرۋەردىگ رنىڭ پېتغاېلنىڭ اويلى يواېلغ  كەلگەن سۆزى: ــ                 1 

               2     ــ اى قېرىلار، ا ڭلاڭلار؛ 
زېمىنەر ب رلىق تغرۇۋرتق ن ھەممەيلەن، قغلاق سېلىڭلار؛ 

اۆز كۈنلىرىڭلاردر ي كى ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ كۈنلىرىەىمغ شغنەرق 
بىر اىش بولغپ ب قق نمغ؟          

               3    ب لىلىرىڭلاري  شغنى اېيتىپ بېرىڭلار، 
ب لىلىرىڭلار اۆز ب لىلىرىغ  اېيتسغن، 

اغلارمغ كېلەر دەۋرگە اېيتسغن: ــ          
               4    »اىشلىگۈاى قغرت« ق لەۇري ننى اېكەتكە يەپ بولەى، 

اېكەتكە ق لەۇري ننى اېكەتكە لىچىنكىلىرى يەپ بولەى، 
يەپ  قغرت«لار  »ۋەيررنچى  ق لەۇري ننى  لىچىنكىلىرى  اېكەتكە 

بولەى.        
               5    اەي، ھ ررقكەشلەر، اويغىنىپ ق تتىق يىغلاڭلار، 

ھغۋلىشىڭلار، اى ش ررب اىچكۈاىلەر، 
يېڭى ش ررب تۈپەيلىەىن ــ 

 اۈنكى اغ ا يزىڭەىن اېلىپ ت شلانەى.          
               6    اۈنكى بىر خەلق، كۈالۈك، س نسىزلىغ ن خەلق، 

زېمىنىم اۈستىگە بېسىپ كەلەى؛ 
اغنىڭ اىشلىرى بولس  شىرنىڭ اىشلىرى، 
اغنىڭەر شىرنىڭ ھىڭگ ڭ اىشلىرى ب ردۇر؛          

ۋە  لىچىنكە«  »چېكەتكە  ــ  قۇرت«لار  »ۋەيرانچى  قۇرت«لار...  »»چىشلىگۈچى   4:1
»ۋەيرانچى قۇرت«لار بولسا بەلكىم چېكەتكىنىڭ ئۆسۈش جەريانىدىكى ئۈچ خىل شەكلى، بولمىسا 

ئۈچ خىل باشقا زىيانداش ھاشارەتلەر بولۇشى مۇمكىن.
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               7    اغ مېنىڭ اۈزۈم ت للىرىمنى ۋەيررنە قىلىۋەتتى، 
اەنجۈر دەرىخىمنىڭ قوۋزرقلىرىنى سىيرىۋەتتى، 

اغلارنى ي لىڭ الاپ، ت شلىۋەتتى؛ 
اغلارنىڭ ش خلىرى ا قلىۋېتىلەى.          

اوررنغ ن  كىيىملەرگە  بۆز  تغتغپ  م تەم  اۈاۈن  اېرى                 8    ي شلىقىەىكى 
نەۋجغۋرنەەك ق تتىق پىغ ن اېكىڭلار؛          

ش ررب  ھەم  ھەدىيەسىەىن  ا شلىق  اۆيى                 9    پەرۋەردىگ رنىڭ 
ھەدىيەلىرىەىن مەھرۇم قىلىنەى؛ 

ك ھىنلار، يەنى پەرۋەردىگ رنىڭ خىزمەتچىلىرى م تەم تغتىەۇ.        
               10    اېتىزلار اۆلەەرەپ كەتتى، 

زېمىن م تەم تغتىەۇ؛ 
اۈنكى زىرراەتلەر ي زرن بولەى، 

يېڭى ش ررب قغرۇپ كەتتى، 
زەيتغن مېيى ق يجىرىەى.          

               11    ھەي دېھق نلار، اغيغلغڭلار؛ 
بغيەريلار ھەم ا رپىلار اۈاۈن ي لۋۇرۇڭلار، اى اۈزۈمچىلەر، 

اۈنكى اېتىزلارنىڭ ھوسغللىرى قغرۇپ كەتتى.          
               12    اۈزۈم تېلى ق يجىررپ كەتتى، 

اەنجۈر دەرىخى سولىشىپ ق لەى، 
ا ن ر دەرىخى، خورم  پ لمىسى ھەم ا لم  دەرىخىمغ، 

درلادىكى ب رلىق دەرەخلەر سولىشىپ كەتتى؛ 
بەرھەق، ش دلىقمغ ا دەم ب لىلىرىەر سولىشىپ كەتتى.          
               13    بېلىڭلارنى ب يلاڭلار، پەري د اوقغڭلار، اى ك ھىنلار؛ 

ھغۋلاڭلار، اى قغرب نگ ھنىڭ خىزمەتچىلىرى؛ 

9:1 »ئاشلىق ھەدىيەسىدىن ھەم شاراب ھەدىيەلىرى...« ــ »ئاشلىق ھەدىيەلىرى« ھەم 
قۇربانلىق«لىرىنىڭ  »تەشەككۈر  ھەم  قۇربانلىق«لار  »كۆيدۈرمە  ئادەتتە  ھەدىيەلىرى«  »شاراب 
ئۈستىگە قۇيۇلاتتى.       »كاھىنلار، يەنى پەرۋەردىگارنىڭ خىزمەتچىلىرى« ــ »كاھىن« 

مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا پۇقرالار ئۈچۈن مەخسۇس قۇربانلىقنى كۆيدۈرگۈچى كىشى.
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خغدرنىڭ  اى  يېتىڭلار،  دۈم  كىيىپ  كىيىملەرنى  بۆز  كېچىچە 
خىزمەتچىلىرى؛ 

ش ررب  ھەم  ھەدىيەسى  ا شلىق  اۆيىەىن  خغدريىڭلارنىڭ  اۈنكى 
ھەدىيەسى اۈزۈلۈپ ق لەى.       

               14    »روزر تغت يلى« دەپ خغدري  مەخسغس بىر مەزگىلنى ا يرىڭلار، 
ج م اەتكە مەخسغس يىغىلىمىز، دەپ ج ك رلاڭلار؛ 

پەرۋەردىگ ر  ھەممىسىنى  تغرۇۋرتق نلارنىڭ  زېمىنەر  ا قس ق للارنى، 
خغدريىڭلارنىڭ اۆيىگە يىغىپ، 

پەرۋەردىگ ري  ن لە كۆتۈرۈڭلار!        

               15     ــ ا ھ، شغ كۈن! 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى يېقىنلاشتى، 

اغ ھەممىگە ق دىر تەرىپىەىن ھ لاكەت بولغپ كېلىەۇ.      
               16    م ن ، يىزر كۆز ا لەىمىزدىن اېلىپ ت شلانەى اەمەسمغ؟ 

ت شلانەى  اېلىپ  اۆيىەىن  خغدريىمىزنىڭ  خغش للىق  ش دلىق، 
اەمەسمغ؟        

               17    اغرۇقلار توپ -ا لمىلار ا ستىەر اىرىپ كەتتى، 
ا مب رلار خ رربىلەشتى، 

بويغزخ نىلار يغلاپ اۈشتى؛ 
اۈنكى زىرراەتلەر ي زرڭ بولەى.          

13:1 »خۇدايىڭلارنىڭ ئۆيى« ــ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ.
14:1 يو. 2 :15-12

سۆز  مۇشۇ  ــ  كېلىدۇ«  بولۇپ  ھالاكەت  تەرىپىدىن  قادىر  ھەممىگە  كۈن  شۇ  »ئۇ   15:1
ئۇلار:  گەپ.  ئالاھىدە  چۆچىتىدىغان  كۆپىنچىسىنى  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  زامانداش  يوئېلغا 
»»پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« بىز يەھۇدىي خەلقىگە نىجاتنى ئېلىپ كېلىدۇ، ھەربىر باشقا مىللەتكە 
ھالاكەتنى ئېلىپ كېلىدۇ« دەپ ئويلايتتى. يوئېل پەيغەمبەر شۇ كۈنىنىڭ ھەربىر گۇناھكار ئادەمگە 

)مەيلى يەھۇدىي بولسۇن، يەھۇدىي بولمىسۇن( ھالاكەت ئېلىپ كېلىدۇ، دەپ جاكارلايدۇ.

15:1 يەش. 2 :9-22؛ 13 :6
16:1 »خۇدايىمىزنىڭ ئۆيى« ــ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.



يوئېل 3789

               18    ا رپ يلار شغنەرق ھۆركىرىشىپ كەتتى! 
ك لا پ دىلىرى پ تىپ ررق بولەى، 

اوتلاقنى ت پ لمىغ چ؛ 
قوي پ دىلىرىمغ اۆزى »گغن ھىمىز ب ر« دېگەنەەك مەيۈسلەنەى؛       

               19    ا ھ، پەرۋەردىگ ر، نىەر قىلىمەن س ڭ ؛ 
اۈنكى اوت ي لقغنلىرى ج ڭگ لەىكى اوت-اۆپلەرنى يەۋەتتى، 

ي لقغن درلادىكى ب رلىق دەرەخلەرنى كۆيەۈرۈۋەتتى.          
               20    درلادىكى ھ يۋرنلارمغ س ڭ  نىەر قىلىەۇ، 
اۈنكى اېرىق-اۆستەڭلەر قغرۇپ كەتتى، 

اوت-ي لقغن ج ڭگ لەىكى اوت-اۆپلەرنى يەۋەتتى.          

     چېكەتكىلەرنىڭ ۋەيرانچىلىقى       

1     زىئون تېغىەر ك ن ي اېلىڭلار،        2 

مغقەددەس تېغىمەر ا گ ھ سىگن لىنى ا ڭلىتىڭلار؛ 
زېمىنەر تغريغاى ھەممەيلەن دىر-دىر تىترىسغن؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى كېلىەۇ، اغ يېقىنەىەۇر.       
               2    اغ كۈن بولس  ق ررڭغغ ھەم سۈر كۈن، 

ت يلار  سەھەر  ت ڭ  ــ  كۈن،  زۇلمەت  ق پق ررڭغغ  ھەم  ق پلانغ ن  بغلغتلار 
اۈستىگە يېيىلغ نەەك، 

18:1 »چارپايلار شۇنداق ھۆركىرىشىپ كەتتى! كالا پادىلىرى پاتىپاراق بولدى، ئوتلاقنى 
تاپالمىغاچ؛ قوي پادىلىرىمۇ ئۆزى »گۇناھىمىز بار« دېگەندەك مەيۈسلەندى؛« ــ ھەتتا 
نېمىشقا  )20-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.  ئوخشايدۇ  كۆتۈرۋاتقانغا  نىدا  ھايۋانلار خۇداغا  دالادىكى  چارۋىلار، 

ئەمدى خۇدانىڭ خەلقى ئۇنىڭغا ھېچ دۇئا قىلمايدۇ؟
1:2 »زىئون تېغىدا كاناي چېلىڭلار« ــ »زىئون« ياكى »زىئون تېغى« ــ يېرۇسالېم شەھىرى، 
دېگەن  »كۆرۈنەرلىك«  بەلكىم  »زىئون«  تاغدۇر.  جايلاشقان  ئىبادەتخانا  مۇقەددەس  جۈملىدىن 
مەنىدە. ئۇ دائىم خۇدانىڭ ئۆز خەلقىگە ھىمايە بولغىنىغا سىمۋول بولىدۇ.       »كاناي چېلىڭلار« 

ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇرغا چېلىڭلار«.
1:2 يو. 1 :15؛ زەف. 1 :14، 15
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زور ھەم كۈالۈك بىر خەلق كېلىەۇ؛ 
اغلاري  اوخش ش بولغغاىلار بولغپ ب قمىغ ن، 

اغلاردىن كېيىنمغ، دەۋردىن-دەۋرگە يەنە بولم يەۇ.          
               3    اغلارنىڭ ا لەىەر كۆيەۈرگۈاى اوت م ڭىەۇ، 

اغلارنىڭ كەينىەە بولس  بىر ي لقغن كۆيەۈرۈپ اۆتىەۇ؛ 
كېلىشتىن بغرۇن زېمىن »اېرەم ب يچىسى«دەك، 

اۆل- گۈل-گىي ھسىز  كېيىن  تەگكەنەىن  ت پىنى  اغلارنىڭ  بىررق 
ب ي ۋرن بولىەۇ؛ 

بەرھەق، اغلاردىن ھېچنېمە قېچىپ قغتغلالم يەۇ.          
               4    اغلارنىڭ قىي پىتى ا تق  اوخش يەۇ، 

ا تلىق لەشكەردەك ا پىەۇ.          
               5    جەڭ ھ رۋىلىرى گۈلەۈرلىگەنەەك س در بىلەن اغلار ت غ اوققىلىرىەىن 

سەكرەپ اۆتىەۇ؛ 
پ خ لنى پ ررسلاپ كۆيەۈرگەن اوت ا ۋرزىەەك ت ررسلاپ م ڭىەۇ، 

دەبەەبىلىك سەپ تۈزەپ تغري ن كۈالۈك قوشغنەەك يۈرىەۇ،          
               6    اغلارنىڭ ا لەىەر اەللەر ق تتىق ا زربلىنىەۇ، 

ھەممە اىرري ت تىرىپ كېتىەۇ.          
               7    اغلار پ لۋرنلاردەك يۈگۈرىەۇ؛ 

جەڭچىلەردەك سېپىلەىن ا رتىلىپ اۆتىەۇ؛ 
ھەممىسى اۆز ا لەىغ  ق ررپ يۈرۈش قىلىەۇ؛ 

سەپلىرىنى ھېچ بغزم يەۇ.          
               8    ھېچق يسىسى اۆز قېرىنەىشىنى قىستىم يەۇ؛ 

ھەرق يسىسى اۆز يولىەر م ڭىەۇ؛ 
قوررللاري  اېتىلسىمغ، ي رىلانم ي اۆتۈپ م ڭىەۇ؛        

               9    شەھەرنىڭ ھەممە يېرىگە اېپىشىەۇ؛ 
سېپىل اۈستىەە يۈگۈرۈپ يۈرىەۇ؛ 

تەرجىمىسى  خىل  بىرنەچچە  ــ  ماڭىدۇ«  ئۆتۈپ  يارىلانماي  ئېتىلسىمۇ،  »قوراللارغا   8:2
بولۇشى مۇمكىن. ئىبرانىي تىلىنى چۈشىنىش تەس.
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اۆيلەرگە ي مىشىپ اىقىەۇ؛ 
دېرىزىلەردىن اويرىەەك كىرىەۇ.          

               10    اغلار ا لەىەر يەر-زېمىننى تىترەك ب سىەۇ، 
ا سم نلار تەۋرىنىپ كېتىەۇ؛ 

قغي ش ھەم ا ي ق ررڭغغلىشىپ كېتىەۇ، 
يغلتغزلار جغلاسىنى ق يتغرۇۋرلىەۇ.       

               11    پەرۋەردىگ ر اۆز قوشغنى ا لەىەر ا ۋرزىنى قويغۋېتىەۇ، 
اۈنكى اغنىڭ ب رگ ھى پ ي نسىزدۇر؛ 

اغنىڭ سۆزىنى اورۇنلىغغاى كۈالۈكتغر؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى اغلغغ، اىنت يىن دەھشەتلىكتغر؛ 

كىم اغنى كۆتۈرەلىسغن؟       
               12    بىررق ھەتت  ھ زىرمغ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 

تغتغپ  م تەم  بىلەن  يىغىلار  بىلەن،  روزىلار  بىلەن،  كۆڭلۈڭلەر  اىن   
مېنىڭ يېنىمغ  ق يتىپ كېلىڭلار؛        

               13    كىيىم-كېچىكىڭلارنى اەمەس، بەلكى يۈرەك-ب يرىڭلارنى تىلىپ، 
پەرۋەردىگ ر خغدريىڭلارنىڭ يېنىغ  ق يتىپ بېرىڭلار؛ 

اۈنكى اغ مېھىر-شەپقەتلىك ھەم رەھىمەىل، 
ا س ن يەزەپلەنمەيەۇ، زور مېھىر-مغھەببەتلىكتغر، 

ي م نلىقتىن ي نىەىغ ن خغدردۇر.       
               14    كىم بىلىەۇ، اغ ج زرلاشتىن يېنىپ، رەھىم قىلىپ بىرەر بەرىكەتنى،
ھەم  ھەدىيەسى  ا شلىق  بىرەر  سغنغغدەك  خغدريىڭلاري   پەرۋەردىگ ر 

ش ررب ھەدىيەسىنى ق لەۇرۇپ كېتەمەۇ تېخى؟        

10:2 يەش. 13 :10؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 2 :31، 3 :15
11:2 يەر. 30 :7؛ ئام. 5 :18؛ زەف. 1 :15

12:2 يەر. 4 :1
كونا  ــ  تىلىپ،...«  يۈرەك-باغرىڭلارنى  بەلكى  ئەمەس،  »كىيىم-كېچىكىڭلارنى   13:2

زامانلاردا قاتتىق قايغۇ-ھەسرەتنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن خەقلەر كىيىملىرىنى يىرتاتتى.
13:2 مىس. 34 :6؛ زەب. 86 :15؛ يۇن. 4 :2

14:2 يۇن. 3 :9
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               15    زىئون تېغىەر ك ن ي اېلىڭلار، 
»روزر تغت يلى« دەپ خغدري  مەخسغس بىر مەزگىلنى ا يرىڭلار، 

ج م اەتكە مەخسغس يىغىلىمىز، دەپ ج ك رلاڭلار؛       
               16    اەلنى يىغىڭلار، ج م اەتنى پ كلانەۇرۇڭلار، 

ا قس ق للارنى جەم قىلىڭلار، ب لىلارنى، اېمىۋرتق نلارنىمغ يىغىڭلار؛ 
توي قىلىۋرتق ن يىگىت اۆز اۆيىەىن، 

ي تلىق بولىەىغ ن قىز ھغجرىسىەىن اىقسغن؛       
بىلەن  ا يۋرن  خىزمەتچىلىرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى                 17    ك ھىنلار، 

قغرب نگ ھ اوتتغرىسىەر يىغ -زرر كۆتۈرسغن، 
اىچىڭنى  خەلقىڭگە  اۆز  پەرۋەردىگ ر،  »اى  اېيتسغنكى،  اغلار 

ا يرىتق يسەن، 
اۆز مىررسىڭنى خورلغقتىن س قلاپ، 

اغلارنى اەللەرگە سۆز-اۆاەك بولغشق  قويمىغ يسەن؛ 
اەل-يغرتلار ا رىسىەر: »اغلارنىڭ خغدرسى قېنى؟« دېيىلمىسغن«.      

               18    ا نەىن پەرۋەردىگ ر اۆز زېمىنىغ  اوتلغق مغھەببىتىنى، 
اۆز خەلقىگە رەھىم-شەپقەتنى كۆرسەتتى؛          

15:2 »كاناي چېلىڭلار« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بۇرغا چېلىڭلار«.
15:2 يو. 1 :14

16:2 »ئەلنى يىغىڭلار، جامائەتنى پاكلاندۇرۇڭلار« ــ مۇشۇ »پاكلاندۇرۇش« بەلكىم ھەربىر 
ئادەمنى مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن مۇقەددەس قانۇندا بېكىتىلگەن ھەربىر ھارام نەرسىدىن 
ئايرىۋېتىش دېگەنلىكتۇر.       »توي قىلىۋاتقان يىگىت ئۆز ئۆيىدىن، ياتلىق بولىدىغان 
ۋەزىيەتنىڭ  سېلىشتۇرساق،  بىلەن   5:24  ،7:20 »قان.«  ــ  چىقسۇن«  ھۇجرىسىدىن  قىز 

جىددىيلىقى تېخىمۇ ئېنىق كۆرۈنىدۇ.
ـ نېمىشقا  17:2 »ئىبادەتخانىدىكى ئايۋان بىلەن قۇربانگاھ ئوتتۇرىسىدا يىغا-زار كۆتۈرۈڭلار« ـ
ئاشۇ جايدا شۇنداق قىلىش كېرەك؟ پىكرىمىزچە، بۇ ئەمر بىرنەچچە يىل ئىلگىرىكى بىر ۋەقە بىلەن 
زىچ مۇناسىۋەتلىك، يەنى يەھۇدانىڭ پادىشاھى يوئاش زەكەرىيا دېگەن كاھىن-پەيغەمبەرنى دەل ئاشۇ 
يەردە ئۆلتۈرۈۋەتكەن )»2تار.« 21:24 ھەم »مات.« 35:23نى كۆرۈڭ(.       »ئۆز مىراسىڭنى خورلۇقتىن 

ساقلاپ... « ــ »پەرۋەردىگارنىڭ مىراسى« مۇشۇ يەردە، شۈبھىسىزكى، ئۆز خەلقىنى كۆرسىتىدۇ.
17:2 زەب. 42 :10؛ 79 :10؛ 115 :2
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               19    پەرۋەردىگ ر ج ۋربەن اۆز خەلقىگە مغنەرق دېەى: ــ 
مېيىنى  زەيتغن  ۋە  ش ررب  يېڭى  بغيەري،  سىلەرگە  مەن  »م ن ، 

اەۋەتىمەن، 
سىلەر بغلاردىن ق نەۇرۇلىسىلەر؛ 

قىلىپ  شەرمەنەە  ا رىسىەر  اەللەر  ق يتىەىن  سىلەرنى  مەن  ۋە 
قويم يمەن؛        

               20    ھەم شىم لەىن كەلگۈاىنى سىلەردىن يىررق قىلىپ، 
اغنىڭ ا لەى قىسمىنى شەرقىي دېڭىزي ، 

كەينى قىسمىنى يەربىي دېڭىزي  قويلىۋېتىمەن؛ 
اغنى اۆل بىر زېمىنغ  ھەيەىۋېتىمەن؛ 

اغنىڭ سېسىقلىقى پغررپ تغرىەۇ، 
پ سىق ھىەى اىقىەۇ؛ 

اۈنكى اغ »اوڭ اىشلارنى قىلغغاىمەن« دەپ اۆزىنى اغلغغ قىلم قچى 
بولىەۇ.        

               21    قورقم ، اى زېمىن؛ 
ش دلىنىپ خغش ل بول؛ 

19:2 »ئاندىن پەرۋەردىگار ... رەھىم-شەپقىتىنى كۆرسەتتى 18-ئايەت... ئۆز خەلقىگە 
خۇدا  قىلغان،  دۇئا-تىلاۋەت  بويىچە  سۆزى  خۇدانىڭ  خەلق  قارىغاندا  ــ   » ... دېدى:  مۇنداق 

دەرۋەقە ئۇلارنىڭ دۇئاسىغا ھازىر جاۋاب بېرىدۇ.
–بەزى ئالىملار بۇ سۆزلەرنى: »ئاندىن پەرۋەردىگار ... رەھىم-شەپقەتنى كۆرسىتىدۇ... بەرھەق 

مۇنداق دەيدۇ: ... « دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
20:2 »ھەم شىمالدىن كەلگۈچىنى سىلەردىن يىراق قىلىپ،...« ــ »شىمالدىن كەلگۈچى« 
بولسا بەلكىم بىرلا ۋاقىتتا بىزگە ئىككى بېشارەتنى تەڭ كۆرسىتىپ بېرىدۇ. بىرىنچىدىن، يوئېل 
پەيغەمبەرنىڭ زامانىدىكى، شىمالدىن كەلگەن »چېكەتكە قوشۇنى«نى كۆرسىتىدۇ؛ ئىككىنچىدىن، 
شەيتان  قىلىدىغان،  ھۇجۇم  خەلقىگە  ئىسرائىل  كېلىدىغان،  شىمالدىن  زاماندىكى،  ئاخىرقى 
قوزغايدىغان چوڭ بىر قوشۇننىمۇ كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.       »ئۇنىڭ 
ئالدى قىسمىنى شەرقىي دېڭىزغا، كەينى قىسمىنى غەربىي دېڭىزغا...« ــ »شەرقىي 
دېڭىز« »ئۆلۈك دېڭىز«نى، »غەربىي دېڭىز« »ئوتتۇرا دېڭىز«نى كۆرسىتىدۇ.       »چۈنكى ئۇ 
پەرۋەردىگار »چوڭ ئىشلارنى قىلغۇچىمەن...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »چۈنكى ئۇ 

)پەرۋەردىگار( ئۇلۇغ ئىشلارنى قىلىۋاتىدۇ« )21-ئايەتتىكىدەك(.
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اۈنكى پەرۋەردىگ ر اغلغغ اىشلارنى قىلغ ن.        
               22    اى درلادىكى ھ يۋرنلار، قورقم ڭلار؛ 

اۈنكى اۆللۈكتىكى اوت-اۆپلەر بەرق اغرم قت ؛ 
دەرەخ مېۋىسىنى بەرمەكتە، 

اەنجۈر دەرىخى، اۈزۈم تېلى تولغق ھوسغل بېرىەۇ.          
پەرۋەردىگ ر  ش دلىنىپ  ب لىلىرى،  زىئوننىڭ  سىلەر،                 23    ھەم 

خغدريىڭلاردىن خغرسەن بولغڭلار؛ 
ي مغغرلار«نى  »ا ۋۋرلقى  سىلەرگە  بويىچە  ھەقق نىيلىق  اغ  اۈنكى 

بېرىەۇ؛ 
اغ سىلەرگە ھۆل-يېغىن بېرىەۇ، 

»كېيىنكى  ھەم  ي مغغرلار«  »ا ۋۋرلقى  بولغ نەەك  ب شت   يەنى 
ي مغغرلار«نى ي يەۇرىەۇ.       

               24    خ م نلار بغيەريغ  تولغ ن بولىەۇ، 
اىەىش-كۈپلەر يېڭى ش ررب ھەم م يلاري  تولغپ ت شىەۇ.          

               25    ۋە مەن سىلەرگە اېكەتكىلەر، اېكەتكە لىچىنكىلىرى، »ۋەيررنچى 
قغرت«لار، »اىشلىگۈاى قغرت«لار، 

يەنى مەن ا ررڭلاري  اەۋەتكەن اغلغغ قوشغنغم يېگەن يىللارنى ق يتغرۇپ 
بېرىمەن؛       

ئۇلۇغ  پەرۋەردىگار  ياكى »چۈنكى  ــ  قىلغان«  ئىشلارنى  ئۇلۇغ  پەرۋەردىگار  »چۈنكى   21:2
ئىشلارنى قىلىۋاتىدۇ«.

23:2 »چۈنكى ئۇ ھەققانىيلىق بويىچە سىلەرگە »ئاۋۋالقى يامغۇرلار«نى بېرىدۇ« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى ئۇ سىلەرگە »ھەققانىيلىقنى ئۆگەتكۈچى«نى ئەۋىتىدۇ، ھۆل-يېغىن 
بېرىدۇ«. ئىككى تەرجىمىسى بەلكىم تەڭ ئىناۋەتلىك بولۇشى مۇمكىن؛ ئۇنداقتا »ھەققانىيلىقنى 
ھۆل- سىلەرگە  »ئۇ  بولىدۇ.        كېرەك  كۆرسىتىشى  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى  ئۆگەتكۈچى« 
يېغىن بېرىدۇ، يەنى باشتا بولغاندەك »ئاۋۋالقى يامغۇرلار« ھەم »كېيىنكى يامغۇرلار«نى 
ۋە  ياغىدۇ  10-ئايدا  قانائاندا  يامغۇرلار«(  »دەسلەپكى  )ياكى  يامغۇرلار«  »ئاۋۋالقى  ــ  ياغدۇرىدۇ« 
ئۇنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن تۇپراق يۇمشىتىلىپ، يەر ھەيدەش ئاندىن ئۇرۇق چېچىش مۇمكىن بولىدۇ. 
»كېيىنكى يامغۇرلار« ئىسرائىلدا 3- ياكى 4-ئايدا يېغىپ، ئەتىيازلىق زىرائەتلەرنى پىشۇرۇش رولىنى 

ئوينايدۇ. شۇڭا ھەربىر دېھقان »كېيىنكى يامغۇر«غا تەشنادۇر، ئۇنى بەك قەدىرلەيدۇ.
25:2 يو. 1 :4



يوئېل 3795

               26    سىلەر بولغشىچە يەپ، ق نەۇرۇلىسىلەر، 
پەرۋەردىگ ر  كۆرسەتكەن  اىشلارنى  ك ررمەت  سىلەرگە  شغنىڭەەك 

خغدريىڭلارنىڭ ن مىنى مەدھىيىلەيسىلەر؛ 
شغنىڭ بىلەن مېنىڭ خەلقىم ھەرگىز يەنە خىج لەتكە ق لم يەۇ.          

               27    سىلەر مېنىڭ اىسرراىل اىچىەە تغري نلىقىمنى، 
شغنەرقلا مەنكى پەرۋەردىگ ر سىلەرنىڭ خغدريىڭلار اىكەنلىكىمنى، 

مەنەىن ب شق  ھېچكىم بولم يەىغ نلىقىنى بىلىسىلەر؛ 
شغنىڭ بىلەن مېنىڭ خەلقىم ھەرگىز يەنە خىج لەتكە ق لم يەۇ.          

اۈستىگە  اىگىلىرى  اەت  ب رلىق  روھىمنى  اۆز  مەن  كېيىن،                 28    ھەم 
قغيىمەن؛ 

سىلەرنىڭ اويغل-قىزلىرىڭلار بېش رەت بېرىەۇ، 
قېرىلىرىڭلار ا لامەت اۈشلەرنى كۆرىەۇ، 

يىگىتلىرىڭلار ي يىب نە ا لامەت كۆرۈنۈشلەرنى كۆرىەۇ؛      
اۈستىگىمغ  دېەەكلەر  اۈستىگىمغ،  قغللار  كۈنلەردە  شغ                 29    بەرھەق، 

روھىمنى قغيىمەن.         
               30    مەن ا سم نلاردر، زېمىنەر ك ررمەتلەرنى، 

ق ن، اوت، اىس-تۈتەك تۈۋرۈكلىرىنى كۆرسىتىمەن.          
               31    پەرۋەردىگ رنىڭ اغلغغ ھەم دەھشەتلىك كۈنى كەلمىگۈاە، 

قغي ش ق ررڭغغلغقق ، 
ا ي ق نغ  ا يلانەۇرۇلىەۇ.       

               32    ھەم شغنەرق اەمەلگە ا شغرۇلىەۇكى، 
ھەممىسى  قىلغ نلارنىڭ  نىەر  ا قىرىپ  ن مىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

قغتقغزۇلىەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر دېگىنىەەك، زىئون تېغىەر ھەم يېرۇس لېمەر، 

ئوغۇل- »سىلەرنىڭ  ياكى  ــ  بېرىدۇ«  بېشارەت  ئوغۇل-قىزلىرىڭلار  »سىلەرنىڭ   28:2
قىزلىرىڭلار پەيغەمبەرلىك قىلىدۇ«.

28:2 يەش. 44 :3؛ ئ ەز. 39 :29؛ روس. 2 :17
31:2 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 13 :10؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛ مات .24 :29؛ روس. 2 :20؛ ۋەھ. 6 :13-12
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اۈاۈن  »ق لەىسى«لار  بولغ ن  ا قىرم قچى  پەرۋەردىگ ر  ھەمەە 
قغتقغزۇش-نىج ت بولىەۇ.       

     پەرۋەردىگار ئەللەرنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىدۇ       

1     اۈنكى م ن ، شغ كۈنلەردە، شغ پەيتتە،        3 

مەن يەھغدر ھەم يېرۇس لېمنى ا س رەتتىن قغتغلەۇرۇپ، ا زردلىقق  
اېرىشتۈرگىنىمەە،          

               2    مەن ب رلىق اەللەرنىمغ يىغىپ، 
اغلارنى »يەھوش ف ت جىلغىسى«ي  اۈشۈرىمەن؛ 

ا رىسىغ   اەللەر  خەلقىمنى  اغلارنىڭ  بىلەن  شغنىڭ 
ت رقىتىۋەتكەنلىكىەىن، 

زېمىنىمنى بۆلۈپ پ راىلىۋەتكەنلىكىەىن، 
اىسرراىل  خەلقىم  يەنى  مىررسىم،  مېنىڭ  يەردە  ا شغ  اغلارنى 

تۈپەيلىەىن سوررقق  ت رتىمەن.        
               3    اغنىڭ اۈستىگە اغلار مېنىڭ خەلقىمنى دوي  تىكىپ اەك ت شلىغ ن؛

بىر يىگىتنى بىر پ ھىشە ا ي لغ  ا لم شتغري ن، 
بىر قىزنى »ش ررب اىچىمىز« دەپ ش ررب اۈاۈن ا لم شتغري ن.          

ـ ياكى »پەرۋەردىگار چاقىرىۋاتقان  32:2 »پەرۋەردىگار چاقىرماقچى بولغان »قالدىسى«لار...« ـ
پەيغەمبەرلەرنىڭ  تەۋراتتا،  ــ  »قالدىسى««  »پەرۋەردىگارنىڭ  »قالدىسى«لار...«.        
يازمىلىرىدا كۆپ كۆرۈلىدىغان تېما ياكى ماۋزۇدۇر. ئىسرائىل خەلقىنىڭ ھەم ئەللەرنىڭ كۆپ قىسمى 
خۇدادىن يىراقلىشىپ كەتكەن بولسىمۇ، ئۇلار ئارىسىدا خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەن، ئۆزىگە 

سادىق بىر »قالدىسى«نىڭ ھامان ھەردائىم تېپىلىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ.
32:2 ئ وب. 17؛ رىم. 10 :13

ئەللەر  خەلقىمنى  ئۇلارنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  يىغىپ،...  ئەللەرنىمۇ  بارلىق  »مەن   2:3
ئارىسىغا تارقىتىۋەتكەنلىكىدىن، ... ئۇلارنى... خەلقىم ئىسرائىل تۈپەيلىدىن سوراققا 
تارتىمەن« ــ »ئەللەر« بولسا يات ئەللەر، يەھۇدىي ئەمەسلەر.     »يەھوشافات جىلغىسى« 
يېرۇسالېم  بەلكىم  ئۇ  مەنىدە.  دېگەن  سوتلايدۇ«  )پەرۋەردىگار(  »ياھ«  ــ  »يەھوشافات«  ــ 
»زەيتۇن  ھەم  )يېرۇسالېم  كۆرسىتىدۇ  جىلغىسى«نى  »كىدرون  تەرىپىدىكى  شەرقى  شەھىرىنىڭ 

ئارىسىدا(. تېغى« 
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               4    ھەي، تغر ھەم زىەون، فىلىستىيەنىڭ ب رلىق رريونلىرى، مەن سىلەرنى 
نېمە قىلىپتىمەن؟ 

سىلەر مەنەىن اۆچ ا لم قچىمغسىلەر؟ 
بېشىڭلاري   اۆز  تېزلا  اۆانى  دېسەڭلار،  ا لىمىز  اۆچ  )بىررق مەنەىن 

ق يتغرۇپ بېرىمەن!(        
               5    كۈمۈشلىرىم، ا لتغنلىرىمنى بغلىۋرلغىنىڭلار تۈپەيلىەىن، 

ا پ ريىنىڭلار  بغتخ نىلىرىڭلاري   اۆز  گۆھەرلىرىمنى  گۈزەل 
تۈپەيلىەىن،         

اۆز اېگررسىەىن  ب لىلىرىنى  يېرۇس لېمنىڭ  ب لىلىرى ھەم                 6    يەھغدر 
يىررق قىلم ق اۈاۈن اغلارنى گرېكلاري  سېتىۋېتكىنىڭلار تۈپەيلىەىن،          
               7    م ن ، مەن اغلارنى سىلەر سېتىۋەتكەن ج يەر اورنىەىن تغريغزىمەن، 

ھەمەە قىلغىنىڭلارنى اۆز بېشىڭلاري  ق يتغرىمەن.         
               8    اويغل-قىزلىرىڭلارنى يەھغدر ب لىلىرىنىڭ قولىغ  سېتىۋېتىمەن، 

اغلار شغلارنى يىررقتىكى بىر اەلگە، يەنى شېب اىيلاري  سېتىۋېتىەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر سۆز قىلغ ن.        

     پەرۋەردىگار »يەھوشافات جىلغىسى«دا بارلىق 
ئەللەرنىڭ ئۈستىگە ھۆكۈمىنى چىقىرىدۇ                   

         9    شغنى اەللەر ا رىسىەر ج ك رلاڭلاركى، 
»جەڭگە تەيي رلىنىڭلار، 

پ لۋرنلارنى قوزي ڭلار، 
جەڭچىلەرنىڭ ھەممىسى يېقىنلاشسغن، 

جەڭگە ھ زىر بولسغن؛         
               10    س پ ن اىشلىرىنى قىلىچ قىلىپ، 

لىۋاندىكى ئەڭ چوڭ پورت ھەم قۇدرەتلىك  »ھەي، تۇر ھەم زىدون،...« ــ »تۇر« بولسا   4:3
شەھەر، زىدون ئۇنىڭ ئەتراپىدىكى رايون.

ــ  سېتىۋېتىدۇ«  شېبائىيلارغا  يەنى  ئەلگە،  بىر  يىراقتىكى  شۇلارنى  »ئۇلار   8:3
»شېبائىيلار« »شېبا« دېگەن رايوندىكىلەر بولۇشى مۇمكىن.



يوئېل  3798

اوري قلىرىڭلارنى نەيزە قىلىپ سوقغشغڭلار؛ 
ا جىز ا دەممغ: »مەن كۈالۈك« دېسغن؛          

               11    اەتررپتىكى ھەممە اەللەر، تېزدىن كېلىڭلار، 
ھەممىڭلار شغ يەرگە جەم بولغڭلار!«. 

ا ھ  اۈشۈرگەيسەن،  يەرگە  ا شغ  كۈالۈكلىرىڭنى  »اۆزۈڭنىڭ 
پەرۋەردىگ ر!«        

               12    »اەللەر قوزيىلىپ »يەھوس ف ت جىلغىسى«ي  كەلسغن؛ 
اۈنكى مەن شغ يەردە اولتغرۇپ اەتررپتىكى ھەممە اەللەرنى سوررقق  

ت رتىمەن.          
               13    اوري قنى سېلىڭلار، 

اۈنكى زىرراەت پىشتى؛ 
كېلىڭلار، اۈشۈپ اەيلەڭلار، 

اۈنكى ش ررب كۆلچەكلىرى لىق تغشغقتغر، 
اىەىش-كۈپلەر تولغپ ت شىەۇ. 

اۈنكى اغلارنىڭ رەزىللىكى زوردۇر«       
               14    ا ھ، نغريغن، نغريغن كىشىلەر »ق ررر جىلغىسى«در! 

اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى »ق ررر جىلغىسى«ي  يېقىنلاشتى.          
               15    قغي ش ھەم ا ي ق ررڭغغلىشىپ كېتىەۇ، 

يغلتغزلار اۆز جغلاسىنى ق يتغرۇۋرلىەۇ.       

ــ  پەرۋەردىگار!«  ئاھ  چۈشۈرگەيسەن،  يەرگە  ئاشۇ  كۈچلۈكلىرىڭنى  »ئۆزۈڭنىڭ   11:3
كېرەك.  بولۇشى  مۇناسىۋەتلىك  سۆزلەرگە  3:13-5دىكى  »يەش.«  ۋە  1:2-11دىكى  سۆزلەر  بۇ 

»يەش.« 3:13-5دىكى ئىزاھاتلارنىمۇ كۆرۈڭ.
چەيلەڭلار،  چۈشۈپ  كېلىڭلار،  پىشتى؛  زىرائەت  چۈنكى  سېلىڭلار،  »ئورغاقنى   13:3
چۈنكى شاراب كۆلچەكلىرى لىق تۇشۇقتۇر... چۈنكى ئۇلارنىڭ رەزىللىكى زوردۇر«« ــ 
مۇشۇ بۇيرۇق بەلكىم خۇدانىڭ »كۈچلۈكلىرى«، يەنى پەرىشتىلەرگە ئېيتىلىدۇ )»ۋەھ« 17:14-20نى 

كۆرۈڭ(.

13:3 ۋەھ. 14 :15
15:3 يو. 2 :10؛ 3 :4 ،15؛ يەش. 13 :10؛ 24 :23؛ ئام .8 :9؛ مات .24 :29؛ روس .2 :20؛ ۋەھ. 6 :13-12
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               16    پەرۋەردىگ ر زىئونەىن ھۆركىرەيەۇ، 
يېرۇس لېمەىن ا ۋرزىنى قويغۋېتىەۇ؛ 

ا سم نلار، زېمىنلار سىلكىنىەۇ؛ 
لېكىن پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىگە ب شپ ن ھ، 
اىسرراىل ب لىلىرىغ  كۈچ-ھىم يە بولىەۇ.          

     پەرۋەردىگار زىئوننى ئۆز ماكانى قىلىدۇ                   
         17    شغنىڭ بىلەن سىلەر مەنكى پەرۋەردىگ رنىڭ سىلەرنىڭ خغدريىڭلار 

اىكەنلىكىمنى، 
اۆز مغقەددەس تېغىم زىئونەر تغرىەىغ نلىقىمنى بىلىسىلەر؛ 

يېرۇس لېم پ ك-مغقەددەس بولىەۇ، 
اغنىڭەىن ھېچ ي ت ا دەملەر يەنە اۆتمەيەۇ.      

               18    ھەم شغ كۈنى اەمەلگە ا شغرۇلىەۇكى، 
ت يلار يېڭى ش رربنى تېمىتىەۇ، 

دۆڭ-اېگىزلىكلەردىن سۈت ا قىەۇ، 
يەھغدردىكى ب رلىق اېرىق-اۆستەڭلەردە لىق سغ ا قىەۇ؛ 

پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىن بىر بغلاق اىقىەۇ، 
شىتتىم جىلغىسىنى سغيىرىەۇ.      

               19    مىسىر بولس  بىر اۆللۈك، 
اېەوم ا دەمزرتسىز بىر اۆل-ب ي ۋرن بولىەۇ، 

اغلارنىڭ يەھغدر ب لىلىرىغ  قىلغ ن زۇلغم-زوررۋرنلىقى تۈپەيلىەىن، 
اغلار بغلارنىڭ زېمىنىەر بىگغن ھ ق نلارنى تۆككەنلىكى تۈپەيلىەىن.          

ھېچ   )1( بەلكىم:  سۆز  دېگەن  ــ  ئۆتمەيدۇ«  يەنە  ئادەملەر  يات  ھېچ  »ئۇنىڭدىن   17:3
بۇتپەرەس  ھېچقانداق  بۇلغىغۇدەك  يېرۇسالېمنى   )2( ۋە  بۇزمايدۇ،  يېرۇسالېمنى  يەنە  تاجاۋۇزچى 

ئادەم ئۇنىڭدىن يەنە ئۆتمەيدۇ، دېگەن ئىككى مەنىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
17:3 ۋەھ. 21 :27

يېرۇسالېمنىڭ شەرقىي  »...شىتتىم جىلغىسىنى سۇغىرىدۇ« ــ »شىتتىم جىلغىسى«   18:3
تەرىپىدا بولۇپ، سۇلىرى ئىئوردان جىلغىسىغا چۈشىدۇ.

18:3 ئام. 9 :13
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               20    بىررق يەھغدر مەڭگۈگە تغرىەۇ، 
يېرۇس لېم دەۋردىن-دەۋرگىچە ق لىەۇ؛          

              21    ھەم مەن اغلارنى تۆككەن ق نلارنىڭ پ كلانەۇرۇلمىغ ن گغن ھلىرىەىن 
پ كلانەۇرىمەن؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ ر زىئونەر م ك نلاشق نەۇر.         
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  قوشۇمچە سۆز
ئاخىرقى زاماندىكى ۋەقەلەرنىڭ تەرتىپى

ئېيتقان  يوئېل  قارىغاندا،  بايانلىرىغا  بېشارەتلەرنىڭ  بولغان  ئارقىلىق  پەيغەمبەر 
»ئاخىرقى زامان«دىكى مۇھىم ۋەقەلەر تۆۋەندىكى تەرتىپ بويىچە بولۇشى مۇمكىن. 

ئوقۇرمەن كىتابنى قېتىرقىنىپ ئوقۇپ، ئۆزى بىر خۇلاسىگە كەلسۇن.

مىللەت- ھەرقايسى  )دېمەك،  ئىگىلىرىگە  ئەت  بارلىق  روھى  خۇدانىڭ   )1(
سۆزلىرى  خۇدانىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  قۇيۇلىدۇ.  ئىنسانلارغا(  ھەرقانداق  خەلقلىرىگە، 
پەقەت بىر پەيغەمبەر ئارقىلىقلا ئەمەس، بەلكى كۆپ »يىگىت-قىزلار، قېرىلار، قۇل-
دېدەكلەر« ئارقىلىق، ھەرخىل غايىبانە ئالامەت، چۈش، بېشارەتلىك سۆز قاتارلىقلار 
خۇدانىڭ  ئىنسان  بارلىق  بولغاندا،  شۇنداق  شۈبھىسىزكى،  قىلىنىدۇ.  ئايان  بىلەن 

خەۋىرىنى ئاڭلاش پۇرسىتىگە ئىگە بولىدۇ )29-28:2(.

)2( ئىسرائىل، يەنى يەھۇدىيلار پۈتكۈل دۇنياغا تارقىتىلىدۇ )1:3-2(. يوئېل بۇ 
ئىشنىڭ قانداق، نېمىشقا ياكى قاچان يۈز بېرىدىغانلىقىنى دېمەيدۇ. بىراق ئىسرائىل 
كۈلپەتنى،  بولغان  ئىبارەت  تارقىتىلىش«ىدىن  ئارىسىغا  ئەللەر  »بارلىق  ئۆزلىرىنىڭ 
جازا«سى  »تەربىيىلىك  ئاخىرقى  ئەڭ  ئەھدىنىڭ  بولغان  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا 

دەپ بىلدى.

)3( ئىسرائىل يەنە ئۆز زېمىنىغا، يەنى قانائان )پەلەستىن(غا قايتىپ جەم بولىدۇ. 
يوئېل يەنە بۇنىڭ قانداق، نېمىشقا ياكى قاچان يۈز بېرىدىغانلىقىنى دېمەيدۇ.

ئاۋۋال  2-ۋەقەدىن  پەيتتە،  خۇدانىڭ روھىنىڭ قۇيۇلۇشى )1-ۋەقە( دەل قايسى 
يۈز  كېيىن  3-ۋەقەدىن  ياكى  ئاۋۋال  3-ۋەقەدىن  ياكى  كېيىن،  2-ۋەقەدىن  ياكى 
بېرىدىغانلىقىنى »يوئېل پەيغەمبەر« كىتابىنىڭ ئۆزىدىن ئېنىقلىغىلى بولمايدۇ )باشقا 

پەيغەمبەرنىڭ كىتابلىرىدا بۇ توغرۇلۇق سۆز بار(.
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)4( ئاسماندا ھەرخىل كارامەت-بېشارەتلەر پەيدا بولىدۇ )30:2(.

)5( ئىسرائىلغا قارشى ھەم خۇدا بىلەن قارشىلىشىدىغان، ھەممە ئەلدىن تەركىب 
بارلىق بىسات-تەئەللۇقاتلىرى  يىغىلىدۇ. ئۇلارنىڭ  بىر قوشۇن جەڭ قىلىشقا  تاپقان 
ئورغاقلىرىنى  قىلىپ،  قىلىچ  چىشلىرىنى  ئۇلار »ساپان  سېلىنىدۇ.  جەڭگە 
ئادەملەر«مۇ ئۆزىنى »كۈچلۈك«  نەيزە قىلىپ سوقۇشىدۇ«؛ ھەتتا »ئاجىز 

دەپ ئېلان قىلىپ قاتنىشىشى زۆرۈر بولىدۇ )10:3(.
بۇ  بىراق  ــ  قوراللىنىدۇ  بىلەن  كۈچ-قۇدرەت  تاشقىرى  تەبىئەتتىن  قوشۇن 
كۈچ خۇدادىن ئەمەس، بەلكى جىن-شەيتانلاردىن كېلىدۇ. ئۇلار زور ۋەيرانچىلىق 
بۇ  دېگىنىدەك،  قوشۇنۇم«  »مېنىڭ  قوشۇنى«نى  »چېكەتكە  خۇدا  قىلىدۇ. 
قوشۇننىمۇ »مېنىڭ قوشۇنۇم« دەيدۇ. بۇنىڭ مەنىسى، خۇدا »چېكەتكە قوشۇنى«نى 
توۋىغا  ئۆز خەلقىنى  ئىشلىتىپ  قوشۇننىمۇ  )رەزىل(  بۇ  ئۇ  ئوخشاش،  ئىشلەتكەنگە 

كەلتۈرىدۇ )11-1:2(.

)»يەھوشافات«  جىلغىغا  بولغان  يېقىن  يېرۇسالېمغا  قوشۇنى  دۈشمەن   )6(
يىغىلغاندىن  مەنىدە(  دېگەن  قىلىدۇ«  سوراق  »پەرۋەردىگار  يەنى  ئاتالغان،  دەپ 
كېيىن، خۇدانىڭ خەلقى ئۆزلىرىنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن ئۇنىڭغا نىدا كۆتۈرىدۇ )2-باب، 
زور  تاپقان  تەركىب  پەرىشتىلەردىن  ئۆزىنىڭ  خۇدا  ھەم  ئېيتىلغاندەك(  20-ئايەتتە 

كۈچلۈك »ساماۋىي قوشۇنى«نى دۈشمەن بىلەن جەڭ قىلىشقا ئەۋەتىدۇ.

)7(  قۇياش، ئاي ھەم يۇلتۇزلار قاراڭغۇلىشىدۇ )10:2، 31، 15:3(

)8(  كۆپ ئادەملەرگە نىسبەتەن بۇ پەيت بەلكىم توۋا قىلىپ خۇدانىڭ يېنىغا 
دەپمۇ  »قارار جىلغىسى«  جىلغا  بۇ  بولىدۇ. شۇڭا  پۇرسەت  ئاخىرقى  ئەڭ  قايتىشقا 
چاقىرىپ  نامىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ  بېرىدۇكى،  ۋەدە  خۇدا   .)14:3( ئاتىلىدۇ 

نىدا قىلغانلارنىڭ ھەممىسى قۇتقۇزۇلىدۇ« )32:2(!
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قىلىنىدۇ  بىتچىت  قوشۇنى  دۈشمەن  قۇۋۋەتلىگەن  جىن-شەيتانلار    )9(
.)15:3 ،10:2(

ھەم  مىسىر  قايتۇرۇلىدۇ.  ئاۋاتلىققا  مول  ئىنتايىن  زېمىنى  ئىسرائىل    )10(
»ئەزاكىيال  )تەۋراتتىكى  قىلىنىدۇ  ۋەيران  ئەكسىچە  زېمىنى  ئىككى  ئېدوملارنىڭ 
پەيغەمبەر« 29-باب، 12-ئايەتتە مىسىرنى باسقان ۋەيرانچىلىق قىرىق يىللىق بولىدۇ، 
دەپ ئېيتىلىدۇ(. ئېدومدا بولغان ۋەيرانلىق دائىم بولىدۇ. يېرۇسالېمدىن شەرققە ھەم 
غەربكە ئاقىدىغان يېڭى بىر دەريا پەيدا بولىدۇ )تەۋراتتىكى »زەكەرىيا پەيغەمبەر« 

14-باب، 8-ئايەت، »ئەزاكىيال پەيغەمبەر« 47-باب، 1-12-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.

)11(  خۇدا يېرۇسالېم ھەم زىئون تېغىنى ئالاھىدە ماكان تۇتىدۇ )21:3(.

يېقىن«  كۈنى  »پەرۋەردىگارنىڭ  خەلقىگە:  ئۆز  پەيغەمبەر  يوئېل 
ئىلگىرى  يىل   2700 بۇنىڭدىن  يەنى  ۋاقىتتا،  يېزىلغان  كىتاب  ئېيتقان.  دەپ 
بولسا، بۈگۈنكى كۈندە تېخىمۇ يېقىن  بولغان  »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« »يېقىن« 
يەھۇدىيلار  رىملىقلار،  ئۆلدى.  33-يىلىدا  مىلادىيە  ئەيسا  مەسىھ  رەب  بولمامدۇ؟ 
بولغانلىقى  بەربات  تۈگەشكەنلىكى،  ئۇنىڭ  ئىشنى  بۇ  ئۆزى  شەيتاننىڭ  ھەم 
»قۇتقۇزغۇچى- ئەۋەتكەن  ئۆزى  دەرۋەقە  ئەيسانى  خۇدا  بىراق  ئويلىدى.  دەپ 
ئۆلۈمى گۇناھلارنى يۇيىدىغان بىردىنبىر  ئۇنىڭ  مەسىھ«ى ھەم ئوغلى ئىكەنلىكى، 
تىرىلدۇرۇپ،  ئۆلۈمدىن  ئۇنى  ئۈچۈن،  ئىسپاتلاش  دۇنياغا  ئىكەنلىكىنى  قۇربانلىق 
تىرىلىپ  قايتا  ئەيسا  مەسىھ  ئولتۇرغۇزدى.  يېنىغا  ئوڭ  ئۆزىنىڭ  كۆتۈرۈپ  ئەرشكە 
50 كۈن كېيىن ئاشۇ يەردىن )ئاسماندىن( خۇدانىڭ مۇقەددەس روھىنى ئۆزىگە 
ئارقىلىق كۆپ  ئېتىقاد قىلغانلارنىڭ ھەممىسى ئۈستىگە قۇيۇپ بەردى ھەم ئۇلار 
»روسۇللارنىڭ  ئىنجىل،  ئۆزى  ئىشلارنى  بۇ  ئوقۇرمەن  كۆرسەتتى.  مۆجىزىلەرنى 
يەنە  )2-بابتىن(  قىسىمدىن  شۇ  ئوقۇيالايدۇ.  قىسىمدىن  دېگەن  پائالىيەتلىرى« 
بايقىيالايمىزكى، مۇقەددەس روھ قۇيۇلۇپ، بىر يۈز يىگىرمە ئېتىقادچى بېشارەتلىك 
يوئېل  ئىشلار  بۇ  خەلققە:  تۇرۇپ،  ئورنىدىن  پېترۇس  روسۇل  قىلغىنىدا،  سۆز 
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شۇڭا  جاكارلىدى.  دەپ  باشلىنىشى،  ئىشلارنىڭ  بەرگەن  بېشارەت  پەيغەمبەر 
قۇتقۇزغۇچى- ھەم  »رەب  ئەيسانى  مەسىھ  خۇدانىڭ  دەرۋەقە  مۆجىزىلەر  بۇ 

مەسىھ« قىلىپ تىكلىگەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ، دەيدۇ.

ئەمدى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«گە يېتىپ بارىدىغان »ئاخىرقى كۈنلەر« شۇنداق 
پەرىشتىلىرى  مۇقەددەس  ھەم  خۇدا  سىز  ئوقۇرمەن،  قەدىرلىك  بولدى.  باشلانغان 
كىتابتا  مۇقەددەس  تەييارمۇسىز؟  بېرىشكە  ھېسابىنى  ئۆزىڭىزنىڭ  تۇرۇپ  ئالدىدا 
ئۈچۈن  قۇتقۇزۇلۇش  بېرىلىدۇ.  بىزگە  نام  بىر  ئالاھىدە  قۇتقۇزىدىغان  ئادەملەرنى 
ئىبارەتتۇر.  نامىدىن  مەسىھنىڭ  ئەيسا  نام  بۇ  كېرەك.  چاقىرىشىمىز  نامنى  بۇ  بىز 
ئىنجىلدىكى  ئوقۇرمەنلەر  كۆرۈڭ.  36-ئايەتنى   ،21-2:17 »روس.«  ئىنجىل 
»ئەيسا« )»يەشئۇا«( دېگەن ئىسىمنىڭ »پەرۋەردىگار قۇتقۇزغۇچى« دېگەن مەنىدە 
ئىكەنلىكىنى بىلىدۇ )»مات.« 21:1(. ئۇ ھازىر خۇدانىڭ ئوڭ يېنىدا سىزنىڭ نىجات-
»پەرۋەردىگارنى  كۈتىدۇ.  ئاڭلاشنى  دۇئا-تىلاۋىتىڭىزنى  بولغان  قۇتقۇزۇشقا 
ئۆزىنى تاپقۇزماقچى بولغان پەيتتە ئىزدەڭلار؛ ئۇ يېقىن تۇرغان ۋاقتىدا 

ئۇنىڭغا نىدا قىلىڭلار!« )»يەش.« 6:55(
ھەممىسى  قىلغانلارنىڭ  نىدا  چاقىرىپ  نامىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ 

قۇتقۇزۇلىدۇ« )»يوئېل« 32:2(.
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تەۋرات 30-قىسىم

»ئاموس«
)ئاموس پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز
پەيغەمبەر توغرىسىدا

ئۇ  يوق.  مەلۇمات  تولۇق  بىزدە  توغرۇلۇق  جەمەتى  پەيغەمبەرنىڭ  ئاموس 
»ئېرەن  ھەم  باققۇچى  كالا  يېزىسىدا  بىر  كىچىك  دېگەن  »تەكوئا«  يەھۇدانىڭ 
دەرەخلىرىنىڭ مېۋىسىنى تەرگۈچى« بولغان بولۇشى مۇمكىن. ئۇ ئۆزى توغرۇلۇق 
»پەيغەمبەرنىڭ  شۇنداقلا  ئىدىم«،  ئەمەس  پەيغەمبەر  ئەسلى  »مەن 
ئوغلى ئەمەسمەن« دەيدۇ. ئەينى ۋاقىتتا، ئىسرائىل ياكى يەھۇدادا »پەيغەمبەر« 
ئۆزىنى  ئالداپ  باشقىلارنى  كۆزلەپ،  مەنپەئەتىنى  ئۆز  قىلىپ،  ھەۋەس  بولۇشقا 
ئاز  بولغانلار  بار«  ھەيۋىسى  چوڭ،  »تەسىرى  جاكارلىغان  دەپ  »پەيغەمبەر« 
ئەمەس ئىدى. بىراق ئاموس مۇشۇنداق كىشىلەردىن ئەمەستۇر. ئۇ خۇدا تەرىپىدىن 
ئۆز يۇرتى يەھۇدادىن ئايرىلىپ شىمالىي پادىشاھلىق »ئىسرائىل«دا پەيغەمبەرلىك 
يەھۇداغا  ئىسرائىل  چاغلاردا  ئۇ   .)15-14:7( چاقىرىلغان  ئۆتەشكە  خىزمىتىنى 
ۋەزىپىسى  بۇ  ئاموسنىڭ  شۇڭا  كەتكەنىدى،  بولۇپ  بۇتپەرەس  تېخىمۇ  قارىغاندا 
ناھايىتى ئېغىر ھەم خەتەرلىك ئىدى. ھالبۇكى، ئۇ خىزمەت ئىشلىگەن مەزگىلىدە 
دەپ  كېرەك!«  قىلىشىڭلار  »توۋا  ئۇنىڭ  نامەلۇم(،  بىزگە  ئىشلىگىنى  يىل  )قانچە 
يەتكۈزگەن خەۋەرلىرى ئىسرائىلنىڭ كۆپلىگەن پۇقرالىرىنىڭ قەلبىنى ساراسىمىگە 
پەيغەمبەرنىڭ  ئاموس  شۈبھىسىزكى،  سالدى.  ۋەھىمىگە  ئۇلارنى  چۈشۈرۈپ، 
يولىغا كىرگۈزگەنىدى  توۋا قىلىش  بىر قىسمىنى  ئاز  ئاگاھلاندۇرۇشلىرى ئۇلارنىڭ 

)10:7نى كۆرۈڭ(.
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ئىچىنى  ئۇلارغا  ۋە  كۆيۈمى  چوڭقۇر  بولغان  ئىسرائىلغا  پەيغەمبەرنىڭ  ئاموس 
ئاغرىتىشلىرى ئۇنىڭ ئىسرائىلغا بولغان دۇئاسىدا كۆرۈلىدۇ )5-1:7(.

ئۇ شىمالىي پادىشاھلىق ئىسرائىلدا بىر مەزگىل ھوشىيا پەيغەمبەر بىلەن تەڭ بىر 
ۋاقىتتا پەيغەمبەرلىك خىزمىتىنى قىلغان؛ شۇ ۋاقىتلاردا يەشايا بىلەن مىكاھ جەنۇبىي 

پادىشاھلىقتا )يەھۇدادا( پەيغەمبەرلىك قىلىۋاتاتتى.

يېزىلغان ۋاقىت

ئۇ  ئاساسلانغاندا،  سۆزگە  كىرىش  يازغان  ئۆزى  ئاموسنىڭ  كىتابتىكى  مەزكۇر 
»ئۇززىيا يەھۇداغا، يوئاشنىڭ ئوغلى يەروبوئام ئىسرائىلغا پادىشاھ بولغان ۋاقىتلاردا« 
سۈرگەن  دەۋر  يەروبوئامنىڭ  ۋە  ئۇززىيا  مەزگىل  بۇ  ئەمدى  بەرگەن.  بېشارەت 
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  بۇ  بولسا،  ئالغان  ئىچىگە  ئۆز  ھەممىسىنى  ۋاقىتلىرىنىڭ 
مۇشۇنداق  كېلىدۇ.  توغرا  762-750-يىللىرىغا  بولمىسا  ياكى  793-750-يىللىرى، 
باشلىغان، ھەم  بالدۇر  ئۇ پەيغەمبەرلىك خىزمىتىنى ھوشىيا پەيغەمبەردىن  بولغاندا 

ئۇنىڭدىن بالدۇر ئادا قىلغان بولىدۇ.

كىتابنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشى

)»مىكاھ پەيغەمبەر« دېگەن كىتابنىڭ »كىرىش سۆزى«دىن ئېلىندى(: ــ
بولغاندىن كېيىن،  ۋاپات  پادىشاھ  922-يىلى سۇلايمان  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
كەتكەن.  ئايرىلىپ  بىر-بىرىدىن  بولۇپ  پادىشاھلىق  ئىككى  ئىسرائىل  ۋە  يەھۇدا 
ئىسرائىل  تەرىقىدە  »شۇ  خاتىرىلەنگەن:  مۇنداق  10-بابتا  »2تار.«  تەۋرات 
بۈگۈنگە  ئۆرۈپ،  يۈز  قەبىلىسىدىن(  يەھۇدا  )يەنى،  جەمەتىدىن  داۋۇتنىڭ 

قەدەر ئۇنىڭغا قارشى چىقىپ كەلدى«.
شۇ ۋاقىتتىن كېيىن، يەنى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 8-ئەسىرنىڭ ئىككىنچى يېرىمى، 

ئىسرائىل ۋە يەھۇدا ھەر ئىككىسىنىڭ ئەڭ گۈللەنگەن مەزگىلى ئىدى.
باياشاتلىقىدىن بەھرىمەن بولۇشقا  ــ يېرۇسالېم ۋە سامارىيە زور  پايتەخت  ئىككى 
بولسىمۇ،  ئۇ  ــ  تۆلەنگەنىدى  بەدەل  ئېغىر  باياشاتلىققا  بۇ  بىراق  باشلىغانىدى. 
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پايدىلىنىشتۇر:  رەھىمسىز  ئۇلاردىن  سېلىپ  قىستاققا  دەھشەتلىك  كەمبەغەللەرنى 
»بايلار تېخىمۇ بېيىپ كېتىۋاتقان، نامراتلار تېخىمۇ نامراتلىشىپ كېتىۋاتقان« ئىدى.

»نامرات«، »تۇل خوتۇن«،  قانۇنلىرىدا  پەيغەمبەرگە چۈشۈرگەن  مۇسا  خۇدانىڭ 
»يېتىم-يىسىر« ۋە »يات مۇساپىر«لارغا ياردەم بېرىش توغرىسىدا خېلى كۆپ ماددىلار 
بار ئىدى. ھەر يەتتە يىلدا، قەرزنى بىكار قىلىش، ئۆزىنى قۇللۇققا سېتىۋەتكەنلەرنى 
ياكى  يىلى«  )»ئازادلىق  يىلدا  ئەللىك  ھەر  ئىدى؛  كېرەك  قايتۇرۇش  ھۆرلۈككە 
بارلىق قەرزلەرنى بىكار قىلىش ۋە يەر-زېمىننى ئۆز  »بۇرغا )چېلىش( يىلى«دا( 
ئائىلىسىدىكىلەرگە قايتۇرۇش كېرەك ئىدى. ھەر يىلى ھوسۇلنىڭ  ئىگىسىگە ياكى 
ئىبادەت  ئېلىپ،  ئايرىپ  مېۋىلىرى«دىن  »تۇنجى  ياكى  ئاشلىق«ى  »تۇنجى 
خىزمىتىدە بولغان كاھىنلار ھەم لاۋىي قەبىلىسىدىكىلەرگە، ئاندىن كەمبەغەللەرگە 
ئۈلەشتۈرۈپ بېرىشى كېرەك ئىدى؛ ھوسۇل ئالغاندا )مەيلى ئېتىز ياكى ئۈزۈمزاردىن 
بولسۇن( پەقەت بىر قېتىملا »يىغىۋېلىش«قا بولاتتى. مۇشۇ يىغىۋېلىشتىن كېيىن 
كەمبەغەللەرنىڭ  مېۋىلەرنى  ياكى  زىرائەتلەر  پىشقان  كېيىن  ياكى  قالغان  قېلىپ 
يىغىۋېلىشىغا قالدۇرۇش كېرەك ئىدى؛ ھەر ئۈچ يىلدا، خەلقنىڭ بارلىق كىرىملىرىنىڭ 
تارقىتىشى كېرەك  ئايرىپ كەمبەغەللەرگە  بىرىنى  ئالغان ھوسۇللىرىنىڭ ئوندىن  ۋە 
»پەرۋەردىگار  قانۇندىكى:  مۇقەددەس  ئۈستىدە،  ھەممىسىنىڭ  بۇلارنىڭ  ئىدى. 
خۇدايىڭنى پۈتۈن قەلبىڭ، پۈتۈن جېنىڭ، پۈتۈن زېھنىڭ، پۈتۈن كۈچۈڭ 
بىلەن سۆيگىن« ۋە »ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك قوشناڭنى سۆيگىن« دېگەن 
ئىككى »بۈيۈك پەرمان« بار ئىدى. سۇلايمان پادىشاھ ئۆزىنىڭ بىر نەسىھىتى بىلەن 
مەركەزلەشتۈرىدۇ:  ئۈستىگە  ئايرىۋەتمەسلىك  پەرماننى  ئىككى  بۇ  دىققىتىمىزنى 
قىلغۇچىدۇر؛  ھاقارەت  پەرۋەردىگارغا  ــ  قىلغۇچى  بوزەك  »مىسكىننى 
)»پەند.«  ھۆرمەتلىگەنلىكتۇر«  ئۇنى  قىلىش  شاپائەت  ھاجەتمەنلەرگە 

.)31:14
بەلگىلىمىلەرنىڭ  بۇ  قىسمى  بىر  زور  خەلقنىڭ  ۋە  كاھىنلار  ھۆكۈمدارلار،  بىراق، 
دەرىجىدە  ئوخشىمىغان  ئورنىدا  ئۇلارنىڭ  قالماي،  ئىلمايلا  كۆزىگە  ھەممىسىنى 
پارا  سورۇنلىرىدا  سوت  زىناخورلۇق،  بۇلاڭچىلىق،  ئوپئوچۇق  قىلىش،  ئالدامچىلىق 
بولۇپ، مۇشۇنداق  قىلغانىدى. خۇدانىڭ ۋەكىللىرى  پەيدا  ئىللەتلەر  يامان  يېيىشتەك 
ئەھۋالنى ئەيىبلىشى كېرەك بولغان كاھىنلار ۋە »پەيغەمبەرلەر« »سۈكۈت ئارقىلىق 



ئاموس پەيغەمبەر  3808

قوشۇلۇشىنى بىلدۈرگەن« ياكى ئۇنى ئاكتىپلىق بىلەن قوللىغانىدى. ھەيران قالارلىق 
ئىش شۇكى، سامارىيە )ئىسرائىل( كۆرۈنۈشتە ئىنتايىن دىندار بىر خەلققە ئوخشايتتى. 
بىز تەۋراتتىكى »ئاموس پەيغەمبەر« ۋە »ھوشىيا پەيغەمبەر« دېگەن قىسىملاردىن 
ئۇلارنىڭ سادىقلىق بىلەن تاۋاپكاھلار )بەيت-ئەل، گىلگال ۋە بەئەر-شېبا(غا »ھەج« 
پائالىيەتلىرىنىڭ  دىنىي  ۋە  ئامراقلىقىنى  قىلىشقا  قۇربانلىقلارنى  قىلىدىغانلىقىنى، 
پەيغەمبەر« دېگەن قىسىمدىن  تەۋراتتىكى »يەشايا  بىلىمىز.  »دەبدەبىلىك«لىكىنى 
مۇزىكا- مۇڭلۇق  ياكى  يېقىملىق  قوشۇلغان  »تائەت-ئىبادەت«لىرىگە  ئۇلارنىڭ 
ناخشلىرى توغرۇلۇق بىلىمىز. بىراق ھەممىسى خۇدانىڭ نەزىرىدە رېئاللىقتىن تولىمۇ 
يىراقلاشقان، يىرگىنچلىك پاسىقلىق، خالاس. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇ بۇتپەرەسلىك بىلەن 

ئارىلاشقانىدى.
خۇدا مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرگەن قانۇندا ئۆزىگە قۇربانلىق قىلىشنىڭ پەقەت 
ئىدى،   شەھىرى  شىلوھ  جاي  بۇ  ئاۋۋال  بېكىتكەن.  بولىدىغانلىقىنى  جايدىلا  بىر 
كېيىن بۇ جاي يېرۇسالېم بولدى. ئۇ تاغلار ياكى دۆڭلەر بولغان »يۇقىرى جايلار« 
ئۈستىگە ئۆزىگە قۇربانلىق قىلىش ئىبادىتى ئۈچۈن قۇربانگاھلارنى قۇرۇشنى قەتئىي 
مەنئى قىلغانىدى. بىراق خېلى بالدۇرلا كىشىلەر )شۈبھىسىزكى، ئەسلىدە ياخشى 
نىيەت بىلەن( مۇشۇنداق قۇربانگاھلارنى يۇقىرى جايلاردا قۇرۇشقا باشلىغان؛ ئۇلار 
چوقۇنۇش  بۇتقا  بەزى  كەتكەن؛  ئايلىنىپ  جايلىرىغا  بۇتپەرەسلىك  ئۆتمەيلا  ئۇزۇن 
دېگەن  »بائال«لار  ئۆتكۈزۈلەتتى.  نامىدا«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ھەتتا  پائالىيەتلىرى 
قىسمى  بىر  »ئىبادەت«نىڭ  شۇ  گۇناھلار  ھەرخىل شەھۋانىي  چوقۇنغاندا،  بۇتلارغا 
بولغان؛ ئىشلار ھەتتا بەزىدە تەسەۋۋۇر قىلغۇسىز دەھشەتلىك ھالدىكى »ئىنساننى 

قۇربانلىق قىلىش«قا ئايلىنىپ كەتكەنىدى.
مانا بۇلار ئاموس پەيغەمبەر ئېلىپ كەلگەن خەۋەرلەرنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشلىرىدۇر. 
ئۇنىڭ بۇنداق گۇناھلارنى ئەيىبلەيدىغان بېشارەتلىرى ۋە كۈچلۈك تەلىملىرى ئاخىرىدا 
ئۆزىگە كۈچلۈك دۈشمەنلەرنى پەيدا قىلغان، بىراق ئۇ ئېغىر يالغۇزلۇق تارتقان بولسىمۇ، 
ۋەزىپىسىدىن يانمىدى. ئۇنىڭ كىتابىنىڭ ئۆزى ئۇنىڭ جاسارەتلىكىگە ئىسپات بولىدۇ؛ 
ئۇلارنى  بىلگەنلەر  دەپ  ئېيتقانلىرى  خۇدانىڭ  ئۇنىڭ خەۋەرلىرىنى  شۈبھىزىسىزكى، 

خاتىرلەپ ئۇنى بىزگىچە ساقلىدى.
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كىتابنىڭ تېمىسى

يۇرتى  ئۆز  جۈملىدىن  ئەللىرىنىڭ،  قوشنا  ئىسرائىلنىڭ  بېشارەتلەرنى  ئاموس 
يەھۇدانىڭ گۇناھلىرىنى كۆرسىتىش بىلەن باشلايدۇ )2:1-16:2(. ئۇنىڭ بۇ سۆزلىرى، 
ئالقىشىغا  ئاڭلىغۇچىلارنىڭ ئەستايىدىل دىققىتىگە ۋە  ئىسرائىلدىكى  شۈبھىسىزكى، 
مۇشۇ  قارىتىپ،  گۇناھلىرىغا  ئۆز  دىققىتىنى  ئىسرائىللارنىڭ  ئۇ  ئاندىن  ئېرىشكەن. 

تېمىنى چۆرىدەپ بېشارەت بېرىدۇ. 
ئاموس »يۇقىرى جايلار«دا قۇربانگاھلارنى قۇرۇش ياكى ھەتتا تاۋاپكاھلارنىمۇ بەرپا 
قىلىش قاتارلىق گۇناھلارنى ئەيىبلەشكە ئانچە كۈچىمەيدۇ. چۈنكى بۇلار ئاللىبۇرۇن 
يىراقلاشقانلىقىغا  خۇدادىن  ئىسرائىلنىڭ  قالغانىدى؛  بولۇپ  مەسىلە  ئىككىنچى 
يۈرگۈزگەن  تاۋاپكاھلاردا  ۋە  جايلار«دا  »يۇقىرى  مۇشۇ  ئۇلارنىڭ  ئىسپات  بولغان 
ۋە  مۇئامىلىسىدىن  زۇلۇمخور  بولغان  كەمبەغەللەرگە  ئۇلارنىڭ  بۇتپەرەسلىكىدىن، 
شەھۋانىيەتچىلىكىدىن تېپىلىدۇ. ئاموس بەگ-ئەمىرلەرنىڭ ۋە كاھىنلارنىڭ ئاددىي 
تۇرمۇشلىرىغا  ھەشەمەتلىك  ئۆتكۈزگەن  ۋاقىتلاردا  قالغان  ئاچ-يالىڭاچلىقتا  پۇقرالار 
بۇ  ئۇلار  يېرى شۇكى،  قالارلىق  ھەيران  ئۆزىگە  ئاموسنىڭ  ۋە  بىزگە  بېرىدۇ.  تەنبىھ 
يەنىلا  ئۇلار  بىراق  بولسىمۇ،  يۈرگۈزگەن  ئاپئاشكارا  ھەرتەرەپتە  ئادالەتسىزلىكلەرنى 
ئاموسنىڭ  ئىدى.  دىندارلار  دەرىجىدىكى  ئەسەبىي  ھەتتا  »دىندار«،  ئىنتايىن 
يەتكۈزگەن خەۋىرى بولسا، ئۇلار توۋا قىلمىسا ئۆزلىرى ۋە ئۇلارنىڭ دىنى ئەخلەت 
دۆۋىسىدەك سۈپۈرۈپ تاشلىنىدۇ، دېگەندىن ئىبارەت ئىدى. ئۇنىڭ ئۇلارنىڭ ساناقسىز 
قۇربانلىقلىرى ۋە تۈگىمەس دىنىي پائالىيەتلىرىگە قارىتىلغان ئەڭ مەشھۇر بېشارىتى 

مۇنداق: ــ 
»ئاش  ھەم  قۇربانلىق«لار  »كۆيدۈرمە  ماڭا  سىلەر  »چۈنكى 

ئاتىساڭلارمۇ، ھەدىيە«لىرىڭلارنى سۇنۇپ 
مەن ئۇلارنى قوبۇل قىلمايمەن؛

»ئىناقلىق  بولغان  ماللىرىڭلاردىن  بورداق  سىلەرنىڭ 
قارىمايمەن. قۇربانلىقلىرىڭلار«غا 

ئېپكېتىڭلار، مۇناجاتلىرىڭلارنىڭ سادالىرىنى  مەندىن 
ئاڭلىمايمەن؛ كۈيلىرىنى  چىلتارلىرىڭلارنىڭ 
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بۇنىڭ ئورنىدا ئادالەت شارقىراتمىدەك،
ھەققانىيلىق ئەبەدىي ئاقىدىغان ئېقىمدەك دولقۇنلىسۇن!«  

)24-22:5(

ئاموس ئۇلارغا خۇدانىڭ جازالىرىنىڭ ئاللىقاچان ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشكەنلىكىنى 
ئۇ  قىلىدۇ.  سۇسلۇق  بەك  قىلىشقا  دىققەت  بۇنىڭغا  ئۇلار  بىراق  كۆرسىتىدۇ؛ 
بېشارەتلىرىدە، ئۇلارغا ئىنتايىن قورقۇنچلۇق يەر تەۋرەشنى ئالاھىدە ئالدىنئالا ئېيتقان 
)1:1، 8:8، 1:9(؛ بۇ يەر تەۋرەش 300 يىلغىچە ئۇنتۇپ كېتىلمىگەنىدى )»زەك.« 
يەنى  يىراق«قا،  »دەمەشق شەھىرىدىن  ئۇلار  ئۇنداقتا  قىلمىسا،  توۋا  خەلق   .)5:14

ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىگە سۈرگۈن بولىدۇ )27:5(.
ـ »شۇ كۈنى باشقا »بۇتپەرەس  ئۇ يەنە ئۇلارنىڭ »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« توغرۇلۇق: ـ
ئەۋلادلىرى،  »ئىبراھىمنىڭ  بىراق  كېلىدۇ،  دۇچ  جازاسىغا  قاتتىق  خۇدانىڭ  ئەللەر« 
شۇنىڭدەك خۇدانىڭ ئامراق خەلقى بولغان بىزلەر« يۇقىرىغا كۆتۈرىلىمىز« ــ دېگەن 

مىللەتچى، ئۆز-ئۆزىنى ئالدايدىغان قاراشنى بىراقلا يوققا چىقىرىدۇ )20-18:5(.
ئۇنىڭ »يەككە-يېگانە بىر ئوغۇلنىڭ ماتىمى« )10:8(، »پەرۋەردىگارنىڭ 
»داۋۇتنىڭ  ۋە   )14-11:8( قەھەتچىلىك«  بولغان  ئاڭلاشقا  سۆزلىرىنى 
يىقىلغان كەپىسىنى يېڭىباشتىن تىكلەش« )ئىسرائىلنىڭ ئۆز يۇرتىغا، خۇدانىڭ 
يېنىغا قايتىپ كېلىشى ۋە ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈشى: 11:9-15( توغرىسىدىكى ئالاھىدە 

بېشارەتلىرى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.

مەزمۇن: ــ

)1( كىرىش سۆز؛ تېما )2-1:1(
)2( خۇدانىڭ ئەللەر ئۈستىگە چۈشۈرىدىغان جازالىرى  )16:2-3:1(

)3( ئىسرائىلنىڭ گۇناھلىرى ۋە كېلىدىغان جازالار توغرۇلۇق بەش خەۋەر )1:3-
)14:6

)4( ئاموس كۆرگەن ئالامەت كۆرۈنۈشلەر )15:9-1:7(
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  ئاموس   

 ئاموس پەيغەمبەرنىڭ بېشارەتلىرى       

اىسرراىلغ         1  يەروبوا م  اويلى  يوا شنىڭ  يەھغدري ،  1     اغززىي  

پ دىش ھ بولغ ن ۋرقىتلاردر، يەر تەۋرەشتىن اىككى يىل اىلگىرى، 
تەكوا دىكى ا رۋىچىلار ا رىسىەىكى ا موسنىڭ اىسرراىل تويرۇلغق 

 ـ       اېيتق ن سۆزلىرى: ـ
               2    اغ: »پەرۋەردىگ ر زىئون تېغىەىن ھۆركىرەيەۇ، 

يېرۇس لېمەىن ا ۋرزىنى قويغۋېتىەۇ؛ 
پ دىچىلارنىڭ اوتلاقلىرى م تەم تغتىەۇ، 

ك رمەل اوققىسى ي زرڭلىشىەۇ« ــ دېەى.       

     خۇدانىڭ ئىسرائىلغا قوشنا قوۋملار ئۈستىدىن 
ھۆكۈمى سۇرىيە ھەققىدە                   

         3    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
اغنىڭغ   اۈاۈن،  گغن ھى  تۆت  بەرھەق  گغن ھى،  اۈچ  »دەمەشقنىڭ 

اۈشىەىغ ن ج زرنى ي نەۇرم يمەن، 
بىلەن  سۆرەملەر  تىرنىلىق  تۆمۈر  گىلېئ دتىكىلەرنى  اغلار  اۈنكى 

1:1 »ئاموسنىڭ ئىسرائىل توغرۇلۇق ئېيتقان سۆزلىرى« ــ ئادەتتە بۇ كىتابتا »ئىسرائىل« 
يېزىسىدىن  تەكوئا  يەھۇدانىڭ  ئاموس  كۆرسىتىدۇ.  پادىشاھلىقى«نى  »شىمالىي  ئىسرائىلنىڭ 

بولغىنى بىلەن يەتكۈزىدىغان بېشارەتلىرىنىڭ كۆپىنچىسى »شىمالىي پادىشاھلىق« توغرۇلۇقتۇر.
1:1 زەك. 14 :5

2:1 »پەرۋەردىگار زىئون تېغىدىن ھۆركىرەيدۇ، يېرۇسالېمدىن ئاۋازىنى قويۇۋېتىدۇ« ــ بۇ 
بېشارەت يەر تەۋرەشنى كۆرسەتسە كېرەك.

–»كارمەل« بولسا ئىسرائىلدا ھۆل-يېغىن ئەڭ كۆپ بولىدىغان جاي؛ ئۇ »غازاڭلاشقان« بولسا، 
باشقا جايلار تېخىمۇ شۇنداق بولاتتى.

2:1 يەر. 25 :30؛ يو. 3 :16
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سوقق نىەى؛        
               4    شغنەرقلا ھ زراەلنىڭ اۆيىگە بىر اوت اەۋەتىمەن، 

اغ بەن-ھ دردنىڭ اوردىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ.        
               5    دەمەشق دەرۋرزىسىەىكى تۆمۈر ب لەرقنى سغنەۇرۇۋېتىمەن، 

ھ سىسىنى  ش ھ نە  بەيت-اېەەنەە  تغريغاىنى،  جىلغىسىەر  ا ۋەن 
تغتقغاىنى اۈزۈپ ت شلايمەن؛ 

سغرىيەنىڭ خەلقى اەسىرگە اۈشۈپ كىري  اېلىپ كېتىلىەۇ، ــ دەيەۇ 
پەرۋەردىگ ر.      

     فىلىستىيە ھەققىدە                   
         6    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

»گ زر شەھىرىنىڭ اۈچ گغن ھى، بەرھەق تۆت گغن ھى اۈاۈن، اغنىڭغ  
اۈشىەىغ ن ج زرنى ي نەۇرم يمەن، 

اۈنكى اغلار اېەومغ  ت پشغرۇپ بېرىشكە، ب رلىق تغتقغنلارنى اەسىر 
قىلىپ اېلىپ كەتتى.      

بىلەن  سۆرەملەر  تىرنىلىق  تۆمۈر  گىلېئادتىكىلەرنى  سۇرىيەلىكلەر  »ئۇلار   3:1
تەرىپىدىن  گىلېئادتىكىلەرنىڭ سۇرىيە  32:10-33، 3:13-5-ئايەتتە  ــ »2پاد.«  سوققانىدى« 
قىلىنىشنى  بوزەك  شۇ  ئېلىنغىنى  تىلغا  ئايەتتە  مۇشۇ  خاتىرىلەنگەن؛  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  تارتقان 

كۆرسەتسە كېرەك.
4:1 »ھازائەل« ــ دەمەشق پادىشاھى بولۇپ، »بەن-ھاداد« ئۇنىڭ ئوغلى ئىدى.

جىلغىسىدا  »رەزىللىك  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  تۇرغۇچى«  جىلغىسىدا  »ئاۋەن   5:1
»سۇرىيەنىڭ خەلقى  ئىپادىلەيدۇ.       پادىشاھىنى  ئولتۇرغۇچى« ــ دېمەك، يەنى دەمەشق 
ئەسىرگە چۈشۈپ كىرغا ئېلىپ كېتىلىدۇ« ــ »كىر« مېسوپوتامىيە )ھازىرقى ئىراق(دىكى بىر 
يۇرت. سۇرىيەلىكلەر ئەسلىدە شۇ جايدىن چىققانىدى )7:9-ئايەتنى كۆرۈڭ(.»ئاۋەن جىلغىسىدا 
تۇرغۇچى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »رەزىللىك جىلغىسىدا ئولتۇرغۇچى« ــ دېمەك، يەنى 

دەمەشق پادىشاھىنى ئىپادىلەيدۇ.
5:1 2پاد. 16 :9؛ يەش. 17 :1-11؛ يەر. 49 :27-23

6:1 »چۈنكى ئۇلار ئېدومغا تاپشۇرۇپ بېرىشكە، بارلىق تۇتقۇنلارنى ئەسىر قىلىپ ئېلىپ 
كەتتى« ــ »تۇتقۇنلار« ئىسرائىلدىن ياكى يەھۇدادىن تۇتقۇن قىلىنغان بىر تۈركۈم كىشىلەر بولسا 

كېرەك. قارىغاندا گازانىڭ )يەنى فىلىستىيلەرنىڭ( مەقسىتى ئىسرائىللاردىن ئۆچ ئېلىش ئىدى.
6:1 2تار. 21 :16، 17؛ 28 :18
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               7    ھەم مەن گ زرنىڭ سېپىلىغ  اوت اەۋەتىمەن، 
اغ اغنىڭ اوردىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ؛          

               8    مەن ا شەودت  تغريغاىنى، ا شكېلونەر ش ھ نە ھ سىنى تغتقغاىنى 
اۈزۈپ ت شلايمەن، 

اەكرون شەھىرىگە ق رشى قول كۆتۈرىمەن؛ 
فىلىستىيلەرنىڭ ق لەۇقى يوقىلىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر.          

     تۇر شەھىرى ھەققىدە                   
         9    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

اغنىڭغ   اۈاۈن،  گغن ھى  تۆت  بەرھەق  گغن ھى،  اۈچ  »تغرنىڭ 
اۈشىەىغ ن ج زرنى ي نەۇرم يمەن، 

اۈنكى اغلار ب رلىق تغتقغنلارنى اېەومغ  ت پشغرۇۋەتتى، 
شغنەرقلا قېرىنەرشلىق اەھەىسىنى اېسىگە ا لمىەى.        

               10    ھەم مەن تغرنىڭ سېپىلىغ  اوت اەۋەتىمەن، 
اوت اغنىڭ اوردىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ.          

     ئېدوم ھەققىدە                   
         11    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

اغنىڭغ   اۈاۈن،  گغن ھى  تۆت  بەرھەق  گغن ھى،  اۈچ  »اېەومنىڭ 
اۈشىەىغ ن ج زرنى ي نەۇرم يمەن، 

اۈنكى اغ ب رلىق رەھىم-شەپقەتنى ت شلىۋېتىپ، 
قىلىچ بىلەن اۆز قېرىنەىشىنى قويلىغ ن؛ 

اغ يىرىلغغدەك يەزەپتە بولغپ، 

بارلىق تۇتقۇنلارنى ئېدومغا تاپشۇرۇۋەتتى، شۇنداقلا قېرىنداشلىق  »چۈنكى ئۇلار   9:1
ئەھدىسىنى ئېسىگە ئالمىدى« ــ بۇ »تۇتقۇنلار« بەلكىم يەنە ئىسرائىلدىن كەلگەن بولۇشى 
تۈزگەنىدى.  ئەھدە  بىلەن  پادىشاھى  تۇرنىڭ  ئەسلى  پادىشاھ  سۇلايمان  ــ  »ئەھدە«  مۇمكىن. 
بىراق تۇتقۇنلارنىڭ نەدىن كېلىشى، تۇرنىڭ كىم بىلەن ئەھدە تۈزگەنلىكى ئانچە مۇھىم ئەمەس؛ 

مۇھىمى، خۇدا ئۇلارنى ۋەدىسىدە تۇرماسلىقتەك ۋىجدانسىزلىقى ئۈچۈن جازالايدۇ.
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دەريەزەپتە بولغ ن ھ لىتىنى ھەمىشە س قلايەۇ؛        
               12    ھەم مەن تېم ن شەھىرىگە اوت اەۋەتىمەن، 

اوت بوزررھنىڭ اوردىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ«.         

     ئاممونىيلار ھەققىدە                   
         13    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 

اغنىڭغ   اۈاۈن،  گغن ھى  تۆت  بەرھەق  گغن ھى،  اۈچ  »ا مموننىڭ 
اۈشىەىغ ن ج زرنى ي نەۇرم يمەن، 

اۈنكى اغلار اېگرىمىزنى كېڭەيتىمىز دەپ، گىلېئ دتىكى ھ مىلىەرر 
ا ي للارنىڭ قورس قلىرىنى يېرىۋەتتى.        

               14    ھەم مەن رربب ھنىڭ سېپىلىغ  اوت ي قىمەن، 
جەڭ كۈنىەە قىي -اىي لار اىچىەە، 

ق رر قغيغننىڭ كۈنىەە ق تتىق بوررن اىچىەە، 
اوت اغنىڭ اوردىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ؛        

               15    ھەم اغلارنىڭ پ دىش ھى اەسىرگە اۈشىەۇ، 
 اغ اەمىرلىرى بىلەن بىللە اەسىرگە اۈشىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

     موئاب ھەققىدە       

1     پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ:        2 

اغنىڭغ   اۈاۈن،  گغن ھى  تۆت  بەرھەق  گغن ھى،  اۈچ  »موا بنىڭ 

11:1 »ئۇ يىرىلغۇدەك غەزەپتە بولۇپ،...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ غەزەپ بىلەن 
ھەمىشە ئادەملەرنى يىرتىۋېتىپ،...«.

13:1 »چۈنكى ئۇلار چېگرىمىزنى كېڭەيتىمىز دەپ، گىلېئادتىكى ھامىلىدار ئاياللارنىڭ 
ـ ئۇلار گىلېئادتا تۇرۇۋاتقان باشقىلارنىمۇ ئۆلتۈرگەن، ئەلۋەتتە. بىراق  قورساقلىرىنى يېرىۋەتتى« ـ
ئادەم،  ھېچ  بەرگۈدەك  زەربە  قايتۇرما  ئۇلارغا  مەقسىتى،  رەھىمسىزلىكنىڭ  ئاجايىب  بۇ  ئۇلارنىڭ 
مىلادىيەدىن  نېبوقادنەسار  پادىشاھى  بابىلنىڭ  ئىدى.  ئۈچۈن  قالماسلىقى  بوۋاقلارنىڭمۇ  ھەتتا 

ئىلگىرىكى 582-يىلى رابباھ شەھىرىنى ۋەيران قىلىۋەتتى.
14:1 جەر. 14:40؛ 7:48؛ ئەز. 5:25-2
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اۈشىەىغ ن ج زرنى ي نەۇرم يمەن، 
اۈنكى اغ اېەومنىڭ پ دىش ھىنىڭ اغستىخ نلىرىنى كۆيەۈرۈپ ھ ك 

قىلىۋەتتى.          
               2    ھەم مەن موا ب اۈستىگە اوت اەۋەتىمەن، 
اوت كېرىئوتنىڭ اوردىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ؛ 

ۋە موا ب اغق ن-سۈرەنلەر بىلەن، قىي -اىي لار بىلەن، ك ن ي س درسى 
بىلەن اۆلىەۇ.          

               3    ۋە مەن اغلارنىڭ ھ كىمىنى ا رىسىەىن اۈزۈپ ت شلايمەن، 
دەيەۇ  ــ  اۆلتۈرۈۋېتىمەن،  بىللە  بىلەن  اغنىڭ  اەمىرلىرىنى  اغنىڭ 

پەرۋەردىگ ر.          

     يەھۇدا ھەققىدە                   
         4    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

اغنىڭغ   اۈاۈن،  گغن ھى  تۆت  بەرھەق  گغن ھى،  اۈچ  »يەھغدرنىڭ 
اۈشىەىغ ن ج زرنى ي نەۇرم يمەن، 

اۈنكى اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ تەۋررت-ق نغنىنى كەمسىتتى، 
اغنىڭەىكى بەلگىلىمىلەرگە اەمەل قىلمىەى؛ 

اغلارنىڭ  قويەى؛  ا درشتغرۇپ  اۆزلىرىنى  س ختىلىقلىرى  اغلارنىڭ 
ا ت -بوۋىلىرىمغ بغلاري  اەگىشىپ م ڭغ نىەى.        

               5    ھەم مەن يەھغدر اۈستىگە اوت اەۋەتىمەن، 
اوت يېرۇس لېمنىڭ اوردىلىرىنى يغتغۋرلىەۇ.          

     ئىسرائىل ھەققىدە                   
         6    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

اغنى  اۈاۈن،  گغن ھى  تۆت  بەرھەق  گغن ھى،  اۈچ  اىسرراىلنىڭ 
ج زرسىەىن ق يتغرم يمەن، 

»ساختىلىقلىرى«  ــ  قويدى«  ئاداشتۇرۇپ  ئۆزلىرىنى  ساختىلىقلىرى  »ئۇلارنىڭ   4:2
كېيىنكى گەپلەرگە قارىغاندا، ئۇلارنىڭ ياسىغان بۇتلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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اۈنكى اغلار ھەقق نىيلارنى كۈمۈشكە سېتىۋەتتى، 
يوقسغل ا دەمنى بىر جۈپ اورۇقق  سېتىۋەتتى؛         

               7    اغلار ن مررتلارنىڭ بېشىەىكى ا ڭ-توپىلىرىنى بوش قويغۋەتمەيەۇ، 
ا جىز مۆمىنلەرنىڭ نېسىۋىسىنى ق يرىۋرلىەۇ؛ 

ا ت -ب لا اىككىسى مېنىڭ مغقەددەس ن مىمنى بغلغ پ، اوخش ش بىر 
قىزنىڭ يېنىغ  تەڭ ب رىەۇ.        

               8    اغلار قىزلارنى ھەممە قغرب نگ ھنىڭ يېنىغ  اېلىپ بېرىپ، 
 قەرزگە رەنىگە قويغ ن كىيىم-كېچەكلەر اۈستىەە اغلار بىلەن ي تىەۇ؛
اغلار اۆز اىلاھىنىڭ اۆيىەە جەرىم نە بىلەن ا لغ ن ش رربنى اىچمەكتە.        

               9    بىررق مەن ا مورىيلارنى اغلارنىڭ ا لەىەىن ھ لاك قىلغ نمەن، 
ا مورىيلار كېەىر دەرىخىەەك اېگىز، دۇب دەرىخىەەك كۈالۈك بولغ ن 

بولسىمغ، 
ھ لاك  يىلتىزلىرىنى  ا ستىەىن  مېۋىسىنى،  اغنىڭ  اۈستىەىن  مەن 

قىلەىم.       
               10    ھەم ا مورىيلارنىڭ زېمىنىنى اىگىلىشىڭلار اۈاۈن، 

سىلەرنى مىسىر زېمىنىەىن اېلىپ اىقىپ، 

قىزنىڭ  بىر  ئوخشاش  بۇلغاپ،  نامىمنى  مۇقەددەس  مېنىڭ  ئىككىسى  »ئاتا-بالا   7:2
يەنى  بۇتىغا،  ئۇلارنىڭ  يەنە  قالماي،  بولۇپلا  پاھىشىۋازلىق  ئىش  بۇ  ــ  بارىدۇ«  تەڭ  يېنىغا 

»بائال«غا بىرخىل چوقۇنۇش پائالىيىتى ھېسابلىناتتى.
8:2 »ئۇلار قىزلارنى ھەممە قۇربانگاھنىڭ يېنىغا ئېلىپ بېرىپ، قەرزگە رەنىگە قويغان 
كىيىم-كېچەكلەر ئۈستىدە ئۇلار بىلەن ياتىدۇ؛ ئۇلار ئۆز ئىلاھىنىڭ ئۆيىدە جەرىمانە 
تۆت  بايلارنىڭ  بولۇپمۇ  ئۇلارنىڭ،  ئاموس  جۈملىدە  بۇ  ــ  ئىچمەكتە«  شارابنى  ئالغان  بىلەن 

گۇناھىنى كۆرسىتىدۇ: ــ
–)1( ئۇلارنىڭ )بۇتلارغا ئاتاپ بېغىشلىغان( كۆپ قۇربانلىقلىرى بار ئىدى؛ )2( ئۇلار مۇسا پەيغەمبەرگە 
چۈشۈرۈلگەن مۇقەددەس قانۇنغا خىلاپلىق قىلىپ، ئۆزلىرىگە قەرزدار بولغان نامراتلاردىن كىيىم-
كېچەكلىرىنى تارتىۋالىدۇ )»مىس.« 26:22، »قان.« 12:24-17-نى كۆرۈڭ(؛ )3( ئۇلار بۇتخانىلارنى سېلىپ، 
بۇتلارنى ئۆزلىرىنىڭ خۇداسى دەپ ئېتىراپ قىلغان؛ )4( ئۇلار ھارام يولدا خەقتىن جەرىمانە ئالىدۇ 
تولۇقلاپ  ئېنىق  گۇناھى«نى  تۆت  گۇناھى،  »ئۈچ  ئېيتىلغان  6-ئايەتتە  بەلكىم  گۇناھلار  ئۇ  ــ 

كۆرسىتىپ بېرىشى مۇمكىن.
9:2 چۆل. 21 :24؛ قان. 2 :31؛ يە. 24 :8
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قىرىق يىل اۆل-ب ي ۋرنەر يېتەكلىەىم.       
               11    سىلەرنىڭ اويغللىرىڭلاردىن بەزىلىرىنى پەيغەمبەر بولغشق ، 

يىگىتلىرىڭلاردىن بەزىلىرىنى »ن زررىي« بولغشق  تغريغزدۇم. 
شغنەرق اەمەسمغ، اى اىسرراىل ب لىلىرى؟ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

               12    بىررق سىلەر ن زررىيلاري  ش ررب اىچكۈزدۇڭلار، 
ھەم پەيغەمبەرلەرگە: »پەيغەمبەرلىك قىلم ڭلار« ــ دەپ بغيرۇدۇڭلار.        

               13    م ن ، مەن سىلەرنى ب سىمەن، 
خغددى لىق اۆنچە بېسىلغ ن ھ رۋر يەرنى ب سق نەەك، سىلەرنى بېسىپ 

تغرىمەن؛         
               14    ھەم ا پقغرلارنىڭمغ ق ا ر يولى يوق يەۇ، 

پ لۋرن اۆز كۈاىنى اىشلىتەلمەيەۇ، 
زەبەردەس ب تغر اۆز جېنىنى قغتقغزرلم يەۇ.          

               15    اوقي نى تغتقغاى تىك تغررلم يەۇ؛ 
يەلت پ ن ق ا لم يەۇ، 

ا تق  مىنگۈاى اۆز جېنىنى قغتقغزرلم يەۇ.          
ي لىڭ چ  ب تغرمغ شغ كۈنىەە  اەڭ جىگەرلىك  ا رىسىەىكى                 16    پ لۋرنلار 

قېچىپ كېتىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

     ھەربىر ئىشنىڭ سەۋەبى باردۇر       

1     پەرۋەردىگ ر سىلەرنى اەيىبلەپ اېيتق ن بغ سۆز-ك لامنى ا ڭلاڭلار،        3 

اى اىسرراىل ب لىلىرى، 

10:2 »سىلەرنى ... قىرىق يىل ... يېتەكلىدىم« ــ »مىسىردىن چىقىش« ۋە »چۆل-باياۋاندىكى 
سەپەر« بويىچە ئۇلار چۆل-باياۋاندا كۆپ قېتىم خۇداغا ئىتائەتسىزلىك، ئاسىيلىقمۇ قىلغان. خۇدانىڭ شۇ 

كۈنلەردە ئۇلارنى تاشلىۋەتمىگەنلىكى ئۇنىڭ مېھىر-شەپقىتىگە ئىنتايىن زور ئىسپات بەردى ۋە بېرىدۇ.
10:2 مىس. 12 :51

11:2 »نازارىي« ــ بۇ ئادەملەر ئالاھىدە يول بىلەن )جۈملىدىن شاراب ئىچمەي، چاچلىرىنى چۈشۈرمەي( 
يۈرۈش-تۇرۇشلىرى  ئۇلارنىڭ  بېغىشلىغان. شۇڭا  ئاتاپ  ئۆزىنى خۇداغا  ئۆمۈرۋايەت  ياكى  ۋاقىتلىق 

خەقلەرگە باقىي دۇنيانى ئەسلىتىپ تۇراتتى )»چۆل.« 6-بابنى كۆرۈڭ(.
12:2 ئام. 7 :12، 13
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يەنى مەن مىسىر زېمىنىەىن اېلىپ اىق ري ن بغ پۈتكۈل جەمەت: ــ          
               2    »يەر يۈزىەىكى ب رلىق جەمەتلەر ا رىسىەىن پەقەت سىلەرنى تونغپ 

كەلەىم؛ 
ج زرسىنى  قەبىھلىكلىرىڭلارنىڭ  ب رلىق  اۈستۈڭلاري   شغڭ  

اۈشۈرىمەن«.        

     خىتاب ھەم مۇھاكىمە                   
         3    اىككى كىشى بىر نىيەتتە بولمىس ، ق نەرقمغ بىللە م ڭ لىسغن؟          

               4    اولجىسى يوق شىر اورم نەر ھۆركىرەمەۇ؟ 
ا رسلان ھېچنېمىنى ا لمىغ ن بولس  اغۋىسىەر ھغۋلامەۇ؟       

               5    تغزرقت  يەمچۈك بولمىس  قغش يەرگە يىقىلامەۇ؟ 
ا لغغدەك نەرسە بولمىس ، قىسم ق يەردىن اېتىلىپ اىق مەۇ؟          

               6    شەھەردە ا گ ھ ك نىيى اېلىنس ، خەلق قورقم مەۇ؟ 
پەرۋەردىگ ر قىلمىغ ن بولس ، شەھەرگە ي م نلىق اۈشەمەۇ؟        

ا ۋۋرل  پەيغەمبەرلەرگە  بولغ ن  قغللىرى  اۆز  پەرۋەردىگ ر                 7    رەب 
ا شك رىلىم ي تغرۇپ، اغ ھېچ اىش قىلم يەۇ.        

2:3 »يەر يۈزىدىكى بارلىق جەمەتلەر ئارىسىدىن پەقەت سىلەرنى تونۇپ كەلدىم؛ شۇڭا 
خۇدا  دېمەك،  ــ  چۈشۈرىمەن«  جازاسىنى  قەبىھلىكلىرىڭلارنىڭ  بارلىق  ئۈستۈڭلارغا 
ئىنسانلارغا ئاتا قىلغان ئالاھىدە ئىمتىيازلارنىڭ ھەربىرى ئۆزىگە خاس ئالاھىدە جاۋابكارلىقىنى 

ئۆزى بىلەن بىللە ئېلىپ كېلىدۇ.
بولسا  ئالمىغان  ئارسلان ھېچنېمىنى  ئورماندا ھۆركىرەمدۇ؟  يوق شىر  »ئولجىسى   4:3
ـ شىرلار ئىككى ئەھۋالدا ھۆركىرەيدۇ. )1( نىشان قىلغان ئوۋنى قورقۇتۇپ  ئۇۋىسىدا ھۇۋلامدۇ؟« ـ
قوزۇقتەك قاتۇرۇپ قويۇش ئۈچۈن؛ )2( ئوۋ-ئولجىنى ئالغاندىن كېيىن باشقا يىرتقۇچ ھايۋانلارغا: »بۇ 
مېنىڭكى، ئۇنىڭغا چېقىلما« دەپ ئاگاھلاندۇرۇش ئۈچۈن. بىزنىڭچە مۇشۇ يەردە بەلكىم بىرىنچى 
مۇمكىنچىلىكنى بىلدۈرىدۇ )8-ئايەتنى كۆرۈڭ(. ھېچبولمىغاندا ئىسرائىلغا »ئاخىرقى دەقىقە«، يەنى 
توۋا قىلىشقا ئەڭ ئاخىرقى پۇرسەت كەلدى؛ توۋا قىلمىساڭلار پەرۋەردىگار شىردەك سىلەرنى ئۆز 

ئوۋى قىلىدۇ، دېگەنلىك بولسا كېرەك.
6:3 يەش. 45 :7؛ يىغ. 3 :37، 38

7:3 »رەب پەرۋەردىگار ئۆز قۇللىرى بولغان پەيغەمبەرلەرگە ئاۋۋال ئاشكارىلىماي تۇرۇپ، 
ئۇ ھېچ ئىش قىلمايدۇ« ــ بۇ ئايەت خۇدانىڭ قىلغان بارلىق ئىشلىرىدىكى ئىنتايىن مۇھىم بىر 
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               8    شىر ھۆركىرىگەن تغرس ، كىم قورقم يەۇ؟ 
رەب پەرۋەردىگ ر سۆز قىلغ نەر، كىم اغنىڭ بېش رىتىنى يەتكۈزمەي 

تغررلايەۇ؟        

     خۇدا ئىسرائىلنى قورشايدىغان دۈشمەن بولۇپ قالدى 
 »ئۇ بۇرۇلۇپلا ئۇلارنىڭ دۈشمىنى بولدى« 9:3-16:4         

         9    ا شەودتىكى قەلئە-اوردىلاردر، 
شغنەرقلا مىسىردىكى قەلئە-اوردىلاردر اېلان قىلىپ: ــ 

»س م رىيە ت يلىرى اۈستىەە يىغىلىڭلار، 
اغنىڭ اوتتغرىسىەىكى زور قىيق س-سۈرەنلەرنى، 

اغنىڭ اىچىەىكى جەبىر-زۇلغملارنى كۆرۈپ بېقىڭلار« ــ دەڭلار.       
               10     ــ اغلار ھەق اىش قىلىشنى بىلمەيەۇ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 

ھەم  ت رتىۋرلغ نلىرىنى  بىلەن  زۇلغم-زوررۋرنلىق  اوردىلىرىغ   اغلار   
اولجىلارنى جغيلىغغاىلار!        

پرىنسىپنى كۆرسىتىدۇ. باشقىچە ئىپادىلىسەك: ــ »رەب پەرۋەردىگار قىلماقچى بولغان ئىشلىرىدا، 
ئۆز قۇللىرى بولغان پەيغەمبەرلەرگە ئالدى بىلەن بېشارەت بەرمەي قالمايدۇ«.

كىم  قىلغاندا،  سۆز  پەرۋەردىگار  رەب  قورقمايدۇ؟  كىم  تۇرسا،  ھۆركىرىگەن  »شىر   8:3
ئوۋنى  تېخى  قارىغاندا »شىر«  بۇ جۈملىگە  ــ  ئۇنىڭ بېشارىتىنى يەتكۈزمەي تۇرالايدۇ؟« 

تۇتمىغان ئوخشايدۇ ــ توۋا قىلىشقا ئازراقلا ۋاقىت قالدى )4-ئايەتنى قايتا كۆرۈڭ(.
9:3 »ئاشدودتىكى قەلئە-ئوردىلاردا ... ئېلان قىلىپ: ــ »سامارىيە تاغلىرى ئۈستىدە 
يىغىلىڭلار، ئۇنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى زور قىيقاس-سۈرەنلەرنى، ئۇنىڭ ئىچىدىكى جەبىر-
ئاڭلىغان سامارىيەدىكى ھۆكۈمدارلارغا  ئۇنى  بەلكىم  بۇ سۆز  ــ  بېقىڭلار«  زۇلۇملارنى كۆرۈپ 
ھەم بايلارغا بەك ئېغىر كەلگەن بولۇشى مۇمكىن. خۇدا قانداقمۇ ئاشدودتىكى »بۇتپەرەس، كاپىر« 
فىلىستىيلەرنى )ھەم مىسىرلىقلارنى( مۇشۇ ھۆكۈمدارلارنىڭ ئۆز پۇقرالىرىغا قىلغان جەبىر-زۇلۇملىرىنى 

كۆرۈشكە، يۇرتنىڭ كۆتۈرگەن داد-پەريادلىرىنى ئاڭلاشقا تەكلىپ قىلسۇن؟ 
–»قىيقاس-سۈرەنلەر« بولسا ئىككى بىسلىق سۆز ــ )1( يۇرتنىڭ داد-پەريادلىرىنى؛ )2( قورشىۋالغان 
دۈشمەنلەردىن قورقۇش تۈپەيلىدىن كۆتۈرۈلگەن قىيقاس-سۈرەنلەرنى بىلدۈرىدۇ )11-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

ئولجىلارنى  ھەم  تارتىۋالغانلىرىنى  بىلەن  زۇلۇم-زوراۋانلىق  ئوردىلىرىغا  »ئۇلار   10:3
جۇغلىغۇچىلار!« ــ بۇ بەلكىم ئىككى بىسلىق سۆز بولۇپ: ــ )1( ھۆكۇمدارلار خەقلەرنى بوزەك 
بۇلىۋالغان ھارام  بۇ  قىلغانلىقىدىن،  ئۇلار شۇنداق   )2( توپلىغان؛  ئولجا  ئۆزلىرىگە  ئارقىلىق  قىلىش 

ئولجىسى ئاخىرىدا ئۆز بېشىغا دۈشمەنلەرنىڭ زۇلۇملىرى، بۇلاڭچىلىقلىرى بولۇپ چۈشىدۇ.
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               11    شغڭ  پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
»م ن  بىر ي ۋ! اغ زېمىننى قورشىۋرلەى! 

اغ مغدرپىئەڭنى اېلىپ ت شلايەۇ، 
قەلئە-اوردىلىرىڭ بغلاڭ-ت لاڭ قىلىنىەۇ.          

قوينىڭ  ا يزىەىن  شىرنىڭ  پ دىچى  ــــ  دەيەۇ:  مغنەرق                 12    پەرۋەردىگ ر 
اىككى پغتىنى ي كى قغلىقىنىڭ بىر پ راىسىنى قغتقغزۇپ ا لغ نەەك،

س م رىيىەە اولتغري ن اىسرراىللارمغ شغنەرق قغتقغزۇلىەۇ، 
 شەھەردە پەقەت ك رىۋرتنىڭ بىر بغرجىكى، 

دىۋرنەىكى بىر پ راە دەمەشق لىب سىلا ق لىەۇ!        
               13     ــ ا ڭلاڭلار، ي قغپنىڭ جەمەتىەە گغۋرھلىق بېرىڭلار،

 دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر،        
اۈشۈرگەن  بېشىغ   اۆز  ا سىيلىقلىرىنى  اىسرراىلنىڭ  مەن                 14     ــ 

كۈنىەە، 
بەيت-اەل شەھىرىنىڭ قغرب نگ ھلىرىنىمغ ج زرلايمەن؛ 

يەرگە  كېسىۋېتىلىپ  مۈڭگۈزلەر  بغرجەكلىرىەىكى  قغرب نگ ھنىڭ 
اۈشۈرۈلىەۇ.        

12:3 »سامارىيىدە ئولتۇرغان ئىسرائىللارمۇ شۇنداق قۇتقۇزۇلىدۇ، ــ شەھەردە پەقەت 
مۇشۇ  ــ  قالىدۇ!«  لىباسىلا  دەمەشق  پارچە  بىر  دىۋاندىكى  بۇرجىكى،  بىر  كارىۋاتنىڭ 
ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىنىڭ تەرجىمىلىرى ھەرخىل، بىراق ئومۇمىي مەنىسى بىر-بىرىگە يېقىن 
كېلىدۇ. سامارىيەدىكىلەرنىڭ ئوڭدا يېتىپ ئەيش-ئىشرەتلىك تۇرمۇشىدا ئىشلەتكەن بۇيۇملىرىدىن 

ناھايىتى ئاز بىر قىسمى قېلىپ قالىدۇ. 
ھېلىقى  خۇدانىڭ  بۇ  ــ  بېرىڭلار،...«  گۇۋاھلىق  جەمەتىدە  ياقۇپنىڭ  »ئاڭلاڭلار،   13:3

تېخىچە »بۇتپەرەس، كاپىر« بولغان ئاشدودتىكىلەرگە قىلغان سۆزى.
قۇربانگاھنىڭ  جازالايمەن؛  قۇربانگاھلىرىنىمۇ  شەھىرىنىڭ  »بەيت-ئەل   14:3
 150 بېشارەتتىن  ــ  چۈشۈرۈلىدۇ«  يەرگە  كېسىۋېتىلىپ  مۈڭگۈزلەر  بۇرجەكلىرىدىكى 
بەيت-ئەل  پادىشاھى  تۇنجى  پادىشاھلىق(نىڭ  )شىمالىي  ئىسرائىل   ،»I »يەروبوئام  ئىلگىرى  يىل 
ئۇنىڭ  ئاتاپ،  دەپ  خۇدايىمىز«  »پەرۋەردىگار  ئۇنى  ياساپ،  بۇتنى  كالىسىمان  بىر  شەھىرىدە 
ئالدىغا بىر قۇربانلىق سۇپىسىنى )قۇربانگاھ( ياسىغان. ئاموسنىڭ سۆزىگە قارىغاندا بۇ قۇربانگاھنىڭ 
يېنىغا خېلى كۆپ قۇربانگاھلار قوشۇپ سېلىنغان. قۇربانگاھنىڭ ھەر تۆت بۇرجىكىگە بىر مۈڭگۈز 

بېكىتىلگەن.
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               15    مەن »قىشلىق س رري« ۋە »ي زلىق س رري«نى بىررقلا اغرۇۋېتىمەن؛ 
پىل اىشى اۆيلەرمغ يوقىلىپ كېتىەۇ، 

كۆپلىگەن اۆيلەر تۈگىشىەۇ، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.       

     سامارىيەدىكى ئاياللارغا ۋە پۈتكۈل ئاھالىگە بولغان ئاگاھلار       

1     اى ب ش نەىكى اىنەكلەر،        4 

س م رىيە تېغىەر تغرۇپ، ن مررتلارنى خ رلاۋرتق ن، مىسكىنلەرنى 
اېزىۋرتق نلار، 

خوجىلىرىغ : »ش رربنى اېلىپ كېلىڭلار، بىز اىچىمىز« دەيەىغ نلار، 
 ـ        بغ سۆزنى ا ڭلاڭلار: ـ

               2    رەب پەرۋەردىگ ر اۆز پ ك-مغقەددەسلىكى بىلەن قەسەم اىچكەنكى، 
م ن ، بېشىڭلاري  شغنەرق كۈنلەر اۈشىەۇكى، 

اغ سىلەرنى اىلمەكلەر بىلەن، 
نەسلىڭلارنى ا ڭگ كلار بىلەن اېلىپ كېتىەۇ.       

               3    ھەم سىلەر ا ي للار ھەربىرىڭلار سېپىلنىڭ شوررلىرىەىن قىسىلىپ 
اۆتۈپ، 

اغدۇل مېڭىپ تىكىۋېتىسىلەر؛ 
ۋە سىلەر ھ رمون تەرەپكە اۆرۈۋېتىلىسىلەر، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

»قىشلىق  ــ  ئۇرۇۋېتىمەن«  بىراقلا  ساراي«نى  »يازلىق  ۋە  ساراي«  »قىشلىق  »مەن   15:3
ـ قارىغاندا  ساراي«، »يازلىق ساراي« پادىشاھ دەم ئالىدىغان جايلار بولسا كېرەك. »كۆپلىگەن ئۆيلەر« ـ

كۆپلىگەن ئادەملەر كەمبەغەل بولۇپ ماكانسىز قالغان. شۇ ۋاقىتلاردا، بايلار كۆپ ئۆيلەرنى سالغان.
قىز-ئاياللىرىنى  بايلارنىڭ  سامارىيەدىكى  »ئىنەكلەر«  بۇ  ــ  ئىنەكلەر«  »باشاندىكى   1:4

كۆرسىتىدۇ. باشان بولسا سېمىز، ساغلام كالىلىرى بىلەن داڭقى چىققان رايون.
بىلەن،  ئىلمەكلەر  سىلەرنى  ئۇ  چۈشىدۇكى،  كۈنلەر  شۇنداق  بېشىڭلارغا  »مانا،   2:4
ئاسۇرىيە  ئاخىرىدا  خەلقى  سامارىيە  ــ  كېتىدۇ«  ئېلىپ  بىلەن  چاڭگاكلار  نەسلىڭلارنى 
ئىلمەكنى  كالپۇكلىرىدىن  ئەسىرلەرنىڭ  پادىشاھىنىڭ  ئاسۇرىيە  چۈشىدۇ؛  ئەسىرگە  پادىشاھىغا 

ئۆتكۈزۈپ ئۇلارنى يېتەكلەيدىغان رەھىمسىز ئادىتى بار ئىدى.
3:4 »ۋە ھارمون تەرەپكە چۆرۈۋېتىلىسىلەر« ــ »ھارمون« بىزگە ھازىر نامەلۇم بىر شەھەر.
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               4    اەمەى بەيت-اەلگە كېلىڭلار، ا سىيلىق قىلىڭلار! 
گىلگ لەىمغ ا سىيلىقنى كۆپەيتىڭلار! 

اەتىگەنەە قغرب نلىقلىرىڭلارنى، 
ھەر اۈاىنچى كۈنى سىلەرنىڭ »اونەىن بىر« اۈلۈش اۆشرىلىرىڭلارنى 

اېلىپ كېلىڭلار،       
               5    »تەشەككۈر قغرب نلىقى«نى خېمىرتغرۇچ بىلەن بىللە كۆيەۈرۈڭلار ــ 
سىلەر »خ لىس قغرب نلىقلار«ىڭلارنى ج ك رلاپ م ختىنىپ يۈرۈڭلار؛ 

اۈنكى بغنەرق قىلىشق  ا مررقسىلەر، اى اىسرراىللار! ــ دەيەۇ رەب 
پەرۋەردىگ ر.      

               6    »مەن ھەممە شەھەرلىرىڭلاردر »اىشنىڭ پ كىزلىقى«نى اۈشۈردۈم، 
ھەممە يېرىڭلاردر سىلەرنى ا ش-ن نغ  بولغ ن ھ جەتمەن قىلەىم؛ 

بىررق سىلەر يەنىلا يېنىمغ  ق يتمىەىڭلار، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛        
               7    ھوسغلغ  اۈچ ا يلا ق لغ ن بولسىمغ، سىلەردىن ي مغغرنى ت رتىۋېلىپ 

بەرمىەىم؛ 

ئاسىيلىقنى  گىلگالدىمۇ  قىلىڭلار!  ئاسىيلىق  كېلىڭلار،  بەيت-ئەلگە  »ئەمدى   4:4
كۆپەيتىڭلار!« ــ بېيت-ئەل ۋە گىلگال )شۇنداقلا شىمالىي تەرەپتە »دان« شەھىرى، جەنۇبىي تەرەپتە 

بەئەر-شېبا شەھىرى( خەلقلەر كۆپ زىيارەت قىلىدىغان بۇت تاۋاپگاھى ئىدى.

4:4 ھوش. 12 :12
ـ قۇربانلىقلارنى  5:4 »»تەشەككۈر قۇربانلىقى«نى خېمىرتۇرۇچ بىلەن بىللە كۆيدۈرۈڭلار« ـ
خېمىرتۇرۇچ سالغان نەرسىلەر بىلەن بىللە سۇنۇشقا قەتئىي بولمايتتى )»لاۋ.« 11:2(.     »سىلەر 
»خالىس قۇربانلىقلار«ىڭلارنى جاكارلاپ ماختىنىپ يۈرۈڭلار؛ چۈنكى بۇنداق قىلىشقا 
ھەر  ھەمدە  قۇربانلىقلار  ئېيتىلغان  5-ئايەتتە  ھەم   -4 ــ  ئىسرائىللار!«  ئى  ئامراقسىلەر، 
كىشىنىڭ كىرىمىدىن »ئوندىن بىرى«نى ھەر ئۈچ يىلدا خۇداغا ئاتاپ بېغىشلىشى، ئەسلىدە مۇسا 
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇندا بېكىتىلگەنىدى. بىراق ئىسرائىللار ھازىر بۇلارنى ئۆز بۇتلىرىغا 
قۇربانلىقلارغا  ھەدىيەلەرنى  ئاش  قىلىنغان  سېلىپ  خېمىرتۇرۇچ  ئەسلى  بېغىشلاۋاتىدۇ.  ئاتاپ 

قوشۇپ سۇنۇش مەنئى قىلىنغانىدى.
كۆرسەتمەكچى  »تەقۋادار«  خېلى  ئۆزلىرىنى  پائالىيەتلەردە  مۇشۇ  ئۇلار  قارىغاندا  سۆزلەرگە  –بۇ 

بولۇپ، »ئىختىيارىي قۇربانلىق«لارنى كۆپ قىلغان ئوخشايدۇ.
5:4 لاۋ. 2 :1، 15؛ 7 :13

دېمەك  ــ  چۈشۈردۈم«  پاكىزلىقى«نى  »چىشنىڭ  شەھەرلىرىڭلاردا  ھەممە  »مەن   6:4
ئۇلاردا يېگۈدەك نەرسە يوق.
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بىر شەھەر اۈستىگە ي مغغر ي يەۇردۇم، 
يەنە بىر شەھەرگە ي يەۇرمىەىم؛ 

بىر پ راە يەر اۈستىگە ي مغغر ي يەى؛ 
يەنە بىر پ راە يەر ي مغغرسىز ق يجىررپ ق لەى؛          

               8    شغنىڭ بىلەن اىككى، اۈچ شەھەرنىڭ پغقررلىرى سغ تىلەپ ب شق  
بىر شەھەرگە اەلەڭشىپ ب ردى، 

لېكىن ق نمىەى؛ 
بىررق سىلەر يېنىمغ  يەنىلا ق يتمىەىڭلار، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛          

               9    مەن سىلەرنى جغدۇن ھەم ھ ل ا پىتى بىلەن اغردۇم؛ 
اۈزۈمزررلىرىڭلار،  بېغىڭلار،  نغريغنلىغ ن  قغرت«لار  »ي جىلىغغاى 

اەنجۈر دەرەخلىرىڭلار ھەم زەيتۈن دەرەخلىرىڭلارنى يەپ كەتتى؛ 
بىررق سىلەر يېنىمغ  يەنىلا ق يتمىەىڭلار، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛       

               10    مەن ا ررڭلاري  مىسىري  اۈشۈرۈلگەن ا پەتلەردەك ا پەتنى اەۋەتتىم؛
يىگىتلىرىڭلارنى قىلىچ بىلەن اۆلتۈرگۈزدۇم، 

ا تلىرىڭلارنى اولج  بولغشق  قويغۋەتتىم؛ 
مەن ق رررگ ھىڭلاردىن جەسەتلەرنىڭ سېسىقچىلىقىنى پغرۇتغۋەتتىم،

اغنى دىمىغىڭلاريىمغ كىرگۈزدۇم، 
بىررق سىلەر يېنىمغ  يەنىلا ق يتمىەىڭلار، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛       

شەھەرلىرىنى  گوموررر  ۋە  سودوم  خغدر  بەزىلەرنى  ا ررڭلاردىن                 11    مەن 
اۆرۈۋەتكىنىەەك اۆرۈۋەتتىم، 

اوتغنەەك  اغاغلا  بىر  ت رتىۋېلىنغ ن  اوتتىن  سىلەر  بىلەن  شغنىڭ 

ـ »ھال ئاپىتى« زىرائەتلەرنىڭ  9:4 »مەن سىلەرنى جۇدۇن ھەم ھال ئاپىتى بىلەن ئۇردۇم« ـ
بىرخىل كېسىلى.

9:4 قان. 28 :22؛ يو. 1 :4
10:4 »مەن ئاراڭلارغا مىسىرغا چۈشۈرۈلگەن ئاپەتلەردەك ئاپەتنى ئەۋەتتىم« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى »مەن )ئەسلى( مىسىرغا چۈشۈرگەن ۋابا كېسىلىنى ئەۋەتتىم« )دېمەك، مۇسا 
پەيغەمبەر دەۋرىدە مىسىرغا چۈشكەن ۋابالارنى بېشىڭلارغىمۇ چۈزۈردۇم(        »ئاتلىرىڭلارنى ئولجا 

يىگىتلىرىڭلارنى( سىلەر  )دېمەك،  تەرجىمىسى »ئۇلارنى  بىرخىل  باشقا  ــ  بولۇشقا قويۇۋەتتىم« 
بۇلىۋالغان ئاتلار بىلەن بىللە ئۆلتۈرگۈزدۇم«.
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بولغپ ق لەىڭلار؛ 
بىررق يېنىمغ  يەنىلا ق يتمىەىڭلار، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛       

               12    شغڭ  مەن س ڭ  شغنەرق قىلىشىم كېرەك دەۋرتىمەن، اى اىسرراىل؛ 
مەن بغنى س ڭ  قىلىەىغ نلىقىم تۈپەيلىەىن، 

خغدريىڭ بىلەن كۆرۈشۈشكە تەيي رلان، اى اىسرراىل!        
               13    اۈنكى م ن ، ت يلارنى شەكىللەنەۈرگۈاى، 

ش م لنى ي ررتقغاى، 
ا ي ن  اىكەنلىكىنى  نېمە  اوي-پىكرىنىڭ  اۆزلىرىنىڭ  اىنس نغ  

قىلغغاى، 
ت ڭ سەھەرنى ق ررڭغغلغقق  ا يلانەۇريغاى، 

دەل  يۈرگۈاى  دەسسەپ  اۈستىەە  ج يلارنىڭ  يغقىرى  يۈزىەىكى  يەر 
شغدۇر، 

اغنىڭ  خغدر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  پەرۋەردىگ ر، 
ن مىەۇر!      

11:4 »مەن ئاراڭلاردىن بەزىلەرنى خۇدا سودوم ۋە گوموررا شەھەرلىرىنى ئۆرۈۋەتكىنىدەك 
ئۆرۈۋەتتىم« ــ »مەن ... بەزىلەرنى خۇدا ... ئۆرۈۋەتكىنىدەك ئۆرۈۋەتتىم« ــ بۇ يەردە سۆز 

قىلىۋاتقان كىم؟ بىزنىڭچە مۇشۇ بېشارەتنى مەسىھ ئۆزى بەرگەن بولسا كېرەك.
11:4 يار. 19 :24، يەش. 19:13

شۇنچە  ۋاقىت-پەيتى  بەلكىم  گەرچە  ــ  تەييارلان!«  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  »خۇدايىڭ   12:4
ھەقىقەتەن  )بۇ  يەنىلا  تۇرىدۇ،  تەييار  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  ئۇلار  يەنىلا  خۇدا  بىلەن،  كېچىككىنى 
بولسا  دېگەنلىك  تۇرىدۇ،  تەييار  كۆرسىتىشكە  مېھىر-شەپقەت  ئۇلارغا  قالدۇرىدۇ(  ھەيران  ئادەمنى 

كېرەك، دەپ قارايمىز )تەۋراتتا ئادەتتە: »خۇدا بىلەن كۆرۈشۈش« دېگەن مەنىدە(. 
–بىراق بەزى ئالىملار بۇ جۈملىنى خۇدانىڭ پات ئارىدا چۈشۈرىدىغان جازاسىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ

ــ  قىلغۇچى...«  ئايان  ئىكەنلىكىنى  نېمە  ئوي-پىكرىنىڭ  ئۆزلىرىنىڭ  »ئىنسانغا   13:4
ئىبرانىي تىلىدا »ئىنسانغا ئۇنىڭ ئوي-پىكرىنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى...« دېيىلىدۇ. شۇڭا باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »ئىنسانغا ئۆزىنىڭ )خۇدانىڭ( ئوي-پىكرىنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى ئايان قىلغۇچى...«.
بەلكى  ئەمەس،  ئوي-پىكىرلىرىنى  خۇدانىڭ  دېگەنلىك  ئوي-پىكرى«  »ئۇنىڭ  بىز  –بىراق 

ئادەملەرنىڭكىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز.
سەھەر  تاڭ  »قاراڭغۇلۇقنى  ياكى  ــ  ئايلاندۇرغۇچى«  قاراڭغۇلۇققا  سەھەرنى  –»تاڭ 

قىلغۇچى«.
13:4 ناھ. 1 :3
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     ئۈچ تاۋاپگاھ توغرۇلۇق       

1     اى اىسرراىل جەمەتى، بغ سۆزنى،        5 

يەنى مەن سەن تويرۇلغق اوقغيەىغ ن بىر مەرسىيەنى ا ڭلاپ قوي: 
ــ          

               2    »پ ك قىز اىسرراىل يىقىلەى؛ 
اغ ق يتىەىن اورنىەىن تغرم يەۇ؛ 

اغ اۆز تغپرىقىغ  ت شلانغ ن، 
اغنى تغريغزۇپ يۆلىگۈاى يوقتغر«.          

               3    اۈنكى رەب پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
اىسرراىلنىڭ مىڭ لەشكەر اىقق ن بىر شەھىرىنىڭ يۈز لەشكىرىلا 

تىرىك ق لىەۇ؛ 
يۈز لەشكەر اىقق ن بىر شەھىرىنىڭ اىسرراىل جەمەتى اۈاۈن اون 

لەشكىرىلا تىرىك ق لىەۇ؛         
               4    اۈنكى پەرۋەردىگ ر اىسرراىل جەمەتىگە مغنەرق دەيەۇ: ــ

مېنى اىزدەڭلار، ھ ي تق  اېرىشىسىلەر؛          
               5    بەيت-اەلنى اىزدىمەڭلار، 

گىلگ لغىمغ ب رم ڭلار، 
بەاەر-شېب ي  سەپەر قىلم ڭلار؛ 

اۈنكى گىلگ ل اەسىرگە اېلىنىپ سۈرگۈن قىلىنم ي ق لم يەۇ، 
بەيت-اەل يوقق  اىقىەۇ.      

5:5 »بەيت-ئەلنى ئىزدىمەڭلار، گىلگالغىمۇ بارماڭلار، بەئەر-شېباغا سەپەر قىلماڭلار« ــ 
بەيت-ئەل، گىلگال ھەم بەئەر-شېبا ئىسرائىللار ئۈچۈن ئۈچ تاۋابگاھقا ئايلانغانىدى. بۇ ئۈچ جايغا 
بېرىپ قۇربانلىق قىلىش قاتارلىقلار »تاۋاپ قىلىش«تەك »ساۋابلىق ئىش« دەپ قارالغان. بۇ ئۈچ جاي 
ئىبراھىم، ئىسھاق، ياقۇپ، يەشۇئا قاتارلىق پەيغەمبەرلەرنىڭ تارىخى بىلەن زىچ مۇناسىۋەتلىك بولغان 

جايلاردۇر. تەۋراتتا، بۇنداق »تاۋاب قىلىش« ئىشلىرىنىڭ ھەممىسى خوراپىليلىق دەپ قارىلىدۇ.
تىلىدا  ئىبرانىي  بۇ  دەيدۇ.  ئەسىرگە چۈشىدۇ«  قىلىدۇ، »گىلگال  ئويۇنى  يەردە سۆز  بۇ  –ئاموس 
دېگەننىڭ  چىقىدۇ«  يوققا  »بەيت-ئەل  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  دېگەن  گالاھ-گالاھ«  »گىلگال 
»بەيت-ئەل »يوق« )يوققا باراۋەر بولغان( بىر بۇتقا ئوخشاپ قالىدۇ« دېگەن ئىچكى مەنىسى بار.

5:5 ئام. 4 :4
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               6    پەرۋەردىگ رنى اىزدەڭلار، ھ ي تق  اېرىشىسىلەر؛ 
يەپ  اغنى  پ رتلاپ،  كەبى  اوت  اىچىەە  جەمەتى  يۈسۈپ  اغ  بولمىس  

كېتىەۇ، 
ھەم بەيت-اەلەە اوتنى اۆاۈرگۈدەك ا دەم تېپىلم يەۇ.          

               7    اى ا درلەتنى اەمەنگە ا يلانەۇريغاى، 
ھەقق نىيلىقنى يەرگە ت شلىغغاىلار،        

               8    سىلەر اورىئون يغلتغز تۈركۈمى ۋە قەلب يغلتغز توپىنى ي ررتقغاى، 
اۆلۈم كۆلەڭگىسىنى ت ڭ نغرىغ  ا يلانەۇريغاى، 

كۈنەۈزنى ق ررڭغغلغق بىلەن كېچىگە ا يلانەۇريغاى، 
قغيغغاىنى  يۈزىگە  يەر  اغلارنى  ا قىرىپ،  سغلارنى  دېڭىزدىكى 

اىزدەڭلار؛ 
پەرۋەردىگ ر اغنىڭ ن مىەۇر.        

               9    اغ ب تغرلار اۈستىگە تغيغقسىز ھ لاكەتنى پ رتلىتىەۇ، 
اىستىھك م اۈستىگە ھ لاكەت اۈشۈرىەۇ.          

               10    شغ اىسرراىللار شەھەر دەرۋرزىسىەر تەنبىھ بېرىەىغ نلاري  اۆچ، 
دۇرۇس سۆزلەيەىغ نلاردىن يىرگىنىەۇ.        

               11    اەمەى سىلەر ن مررتلارنى اېزىپ، 
اغلاردىن بغيەري »ھەدىيە«لەرنى ا لەىڭلار! 

اويغلغ ن ت شلاردىن اۆيلەرنى س لەىڭلار، 
بىررق اغلاردر تغرم يسىلەر؛ 

سىلەر گۈزەل اۈزۈمزررلارنى بەرپ  قىلغ نسىلەر، 

7:5 »ئى ئادالەتنى ئەمەنگە ئايلاندۇرغۇچى« ــ »ئەمەن« دېگەن ئاچچىق بىر ئۆسۈملۈك 
بولغاچقا، مۇشۇ يەردە ئادەملەرگە قايغۇ-ھەسرەتنى ئېپكېلىدىغان ئادالەتسىزلىكنى بىلدۈرىدۇ.

8:5 ئايۇپ 9 :9؛ 38 :31؛ ئام. 9 :6
ــ »شەھەر  ئۆچ،...«  بېرىدىغانلارغا  تەنبىھ  دەرۋازىسىدا  ئىسرائىللار شەھەر  »شۇ   10:5
دەرۋازىسى« شەھەردىكى ئاقساقاللار ئولتۇرىدىغان، ئەرز-دەۋالارنى ئاڭلايدىغان، سوراق قىلىدىغان 

جاي.
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بىررق اغلارنىڭ ش رربىنى اىچەلمەيسىلەر.       
               12    اۈنكى سىلەرنىڭ ا سىيلىقلىرىڭلارنىڭ ق نچىلىك كۆپلۈكىنى، 

اوبەرن  اىكەنلىكىنى  زور  ق نچىلىك  گغن ھىڭلارنىڭ  سىلەرنىڭ 
بىلىمەن؛ 

اغلار ھەقق نىي ا دەمنى اېزىەۇ، اغلار پ رر يەيەۇ، 
شەھەر دەرۋرزىسىەر مىسكىنلەرنىڭ ھەققىنى ق يرىۋرلىەۇ.          

               13    شغڭ  بغنەرق دەۋردە »پەملىك ا دەم« سۈكۈت قىلىەۇ؛ 
اۈنكى اغ رەزىل بىر دەۋردۇر.        

مېھرىب نلىق- اەمەس،  ي م نلىقنى  اۈاۈن  ي ش ش                 14    ھ ي ت 
ي خشىلىقنى اىزدەڭلار؛ 

شغنەرق بولغ نەر سىلەر دېگىنىڭلاردەك، 
س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر ھەقىقەتەن سىلەر 

بىلەن بىللە بولىەۇ.          
               15    ي م نلىقتىن نەپرەتلىنىڭلار، مېھرىب نلىق-ي خشىلىقنى سۆيۈڭلار، 

شەھەر دەرۋرزىسىەر ا درلەتنى اورنىتىڭلار؛ 
شغنەرق قىلغ نەر پەرۋەردىگ ر، س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن 

خغدر بەلكىم يۈسۈپنىڭ ق لەىسىغ  ش پ اەت كۆرسىتەر.      

نامراتلارنى  11:5 »ئەمدى سىلەر نامراتلارنى ئېزىپ،...« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئەمدى سىلەر 
دەسسەپ،...«.

–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »نامراتلاردىن ئېغىر ئىجارە ھەققى ئېلىپ،...«.
11:5 زەف. 1 :13

ـ مۇشۇ »پەملىك ئادەم« بەلكىم »ئۆز بىخەتەرلىكى  13:5 »»پەملىك ئادەم« سۈكۈت قىلىدۇ« ـ
ياكى مەنپەئەتىنى كۆزلەپ يۈرىدىغان ئادەم« دېگەن مەنىدە. يۇقىرىقى 10-، 12-ئايەتنى كۆرۈڭ. 
بۇنىڭغا قارىغاندا، ئاموس پەيغەمبەرنىڭ »ئېپى يوق« ئوخشايدۇ، چۈنكى ئۇ ئوپئوچۇق ھالدا رەزىل 

ھۆكۈمدارلارغا، بايلارغا تەنبىھ بەرمەكتە.
»يۈسۈپنىڭ  ــ  كۆرسىتەر«  شاپائەت  قالدىسىغا  يۈسۈپنىڭ  بەلكىم  خۇدا   ...«  15:5
قالدىسى« شىمالىي پادىشاھلىق بولغان »ئىسرائىل«دىن قالدۇرۇلغانلارنى كۆرسىتىدۇ. يۈسۈپتىن 

تۆرۈلگەن ئەفرائىم ۋە ماناسسەھدىن ئىسرائىل ئىچىدىكى ئەڭ چوڭ قەبىلىلەر چىققان.
15:5 زەب. 34 :14-15؛ 97 :10؛ رىم. 12 :9
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رەب  بولغ ن خغدر  پەرۋەردىگ ر، س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى                 16    شغڭ  
مغنەرق دەيەۇ: ــ

»ب رلىق كەڭ رەستە-ب زررلاردر ا ھ-زررلار ا ڭلىنىەۇ؛ 
اغلار ھەممە كواىلاردر »ۋري... ۋري!...« دەپ ا ۋرزىنى كۆتۈرىەۇ؛ 

اغلار دېھق نلارنىمغ م تەم تغتغشق ، 
ا ھ-زررلار كۆتۈرگۈاى »اغستىلار«نى يىغلاشق  ا قىرىەۇ.          

               17    ھەم ب رلىق اۈزۈمزررلاردىمغ ا ھ-زررلار كۆتۈرۈلىەۇ؛ 
اۈنكى مەن اۆزۈم ا ررڭلاردىن اۆتۈپ كېتىمەن« ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

     پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى                   
         18    پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنىگە تەقەززرر بولغ ن سىلەرگە ۋري! 

پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى سىلەرگە ق نەرق ا قىۋەتلەرنى كەلتۈرەر؟ 
اغ يورۇقلغق اەمەس، بەلكى ق ررڭغغلغق اېلىپ كېلىەۇ.      

               19    اغ كۈنى بىرسى شىردىن قېچىپ، اېيىقق  اغاررپ، 
ا نەىن اۆيىگە كىرىپ، قولى بىلەن ت مغ  يۆلەنگەنەە، 

يىلان اغنى ا قق نەەك بىر اىش بولىەۇ!          
               20    پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى يورۇقلغق اەمەس، بەلكى ق ررڭغغلغقلا اېلىپ 

كېلىەۇ اەمەسمغ؟ 
اغنىڭەر پەقەت ق ررڭغغلغقلا بولغپ، يورۇقلغق ھېچ بولم يەىغغ؟!          

پەرۋەردىگارنىڭ  12:12دە،  »مىس.«  ــ  كېتىمەن«  ئۆتۈپ  ئاراڭلاردىن  ئۆزۈم  »مەن   17:5
ئىسرائىلغا »مەن مىسىرنى كېزىپ ئۆتىمەن« دەپ مىسىرلىقلارغا ئۆلۈم جازاسىنى يۈرگۈزگەنلىكىگە 

ئوخشاش، ئۇ ھازىر ئۆز خەلقى ئارىسىدىن »ئۆتۈپ كېتىپ«، ئۆز جازاسىنى ئېلىپ بارىدۇ.
دەۋرىدىكىلەر  ئاموس  ــ  ۋاي!«  بولغان سىلەرگە  تەقەززار  كۈنىگە  »پەرۋەردىگارنىڭ   18:5
تەۋراتتىكى »ئوبادىيا« ھەم »يوئېل« پەيغەمبەرلەرنىڭ يازمىلىرىدىن »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«نى 
قاتتىق ئۇرىدۇ، »خۇدانىڭ  خاتا چۈشىنىپ، بەلكىم »خۇدا ھەممە »كاپىر ئەجنەبىي« ئەللەرنى 
خەلقى بولغان بىزلەر« كۆتۈرۈلىمىز« دېگەن ئىرقچى، بىمەنە كۆز-قاراشتا بولغانىدى. ئاموس بۇ 

كۈن بولسا، گۇناھتىن توۋا قىلمىغان ھەربىر ئادەمگە جازا ئېلىپ كېلىدۇ، دەيدۇ.
18:5 يەر. 30 :7؛ يو. 2 :2؛ زەف. 1 :15
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     بىھۇدە ھېيت-بايراملار                   
         21    ھېيتلىرىڭلاري  نەپرەتلىنىمەن، اغلاردىن بىزرر بولەۇم، 

اىب دەت سورۇنلىرىڭلارنىڭ پغرىقىنى پغرىغغم يوق.        
ا شلىق  ھەم  قغرب نلىقلار  كۆيەۈرمە  م ڭ   سىلەر                 22    اۈنكى 

ھەدىيەلىرىڭلارنى سغنغپ ا تىس ڭلارمغ، 
مەن اغلارنى قوبغل قىلم يمەن؛ 

»اىن قلىق  قىلغ ن  بىلەن  م للىرىڭلار  بوردرق  سىلەرنىڭ 
قغرب نلىقلىرىڭلار«ي  ق رىم يمەن.          

               23    مەنەىن مغن ج تلىرىڭلارنىڭ س درلىرىنى اېپكېتىڭلار، 
اىلت رلىرىڭلارنىڭ كۈيلىرىنى ا ڭلىم يمەن؛          

               24    بغنىڭ اورنىەر ا درلەت خغددى ش رقىررتمىەەك، 
ھەقق نىيلىق اەبەدىي ا قىەىغ ن اېقىمەەك دولقغنلىسغن!          

قغرب نلىق- قىلغ ن  يىلەر  قىرىق  اۆل-ب ي ۋرنەىكى                 25    سىلەر 
ھەدىيىلەرنى م ڭ  اېلىپ كەلەىڭلارمغ، اى اىسرراىل جەمەتى؟!       

»قىئغن«  ھەم  پ دىش ھىڭلار،  دېگەن  »سغككوت«  سىلەر                 26    بەرھەق، 
كۆتۈرۈپ  اىلاھى«ڭلارنى  »يغلتغز  يەنى  بغتلىرىڭلارنى،  دېگەن 

م ڭەىڭلار!        

21:5 يەش. 1 :11؛ يەر. 6 :20
25:5 »سىلەر چۆل-باياۋاندىكى قىرىق يىلدا قىلغان قۇربانلىق-ھەدىيىلەرنى ماڭا ئېلىپ 
چۆل- يېتەكچىلىكىدە  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  ــ  جەمەتى؟!«  ئىسرائىل  ئى  كەلدىڭلارمۇ، 
باياۋاندا بولغان دەۋردە، ئىسرائىللار چۆل-باياۋاندا قۇربانلىقلارنى قىلىپ كەلگەن بولسىمۇ،   لېكىن 
)»ماڭا  ئەمەس  ئاتىغان  ئۈچۈن  خۇدا  قۇربانلىقلارنى  بۇ  ئۇلار  بىلەلەيمىزكى،  شۇنى  ئايەتتىن  بۇ 
ئېلىپ كەلدىڭلارمۇ؟«(؛ بۇ ئىشلار پەقەتلا بىر »دىنىي پائالىيەت« يۇسۇنىدا ئېلىپ بېرىلغان، خالاس

25:5 روس. 7 :42
پۈتكۈل  ــ  ماڭدىڭلار!«  كۆتۈرۈپ  ئىلاھى«ڭلارنى  »يۇلتۇز   ... سىلەر  »بەرھەق،   26:5
ئايەتنىڭ تەرجىمىلىرى كۆپ خىل. بىراق ئاساسىي مەنىسى ئوخشاش، ئىسرائىل مۇسا پەيغەمبەر 
دەۋرىدىن تارتىپ كۆڭلىدىكى بۇتپەرەسلىكنى ھېچ تاشلىمىغان. ئايەتتە ئېيتىلغان بۇتلار ئاساسەن 
جازاسى  بېرىدىغان  ئۇلارغا  خۇدانىڭ  شۇڭا  بۇتلاردۇر.  رايونىدىكى  بابىل  يەنى  مېسوپوتامىيە، 

)27-ئايەت( ئۇلارنى بابىلغا ئەسىر قىلدۇرۇپ، شۇ يەرگە سۈرگۈن قىلدۇرۇشتىن ئىبارەت بولىدۇ.
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               27    اەمەى مەن سىلەرنى اەسىر قىلىپ، دەمەشقتىن يىررقلاري  سۈرگۈن 
قىلەۇرىمەن، 

 دەيەۇ »س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر« دېگەن ن م بىلەن 
ا ت لغ ن پەرۋەردىگ ر.          

     ئىسرائىلنىڭ ھاكىم-ھۆكۈمدارلىرىغا ۋاي!       

1     اى زىئونەر خ تىرجەم اولتغري نلار ھەم س م رىيە تېغىغ  ت يىنىپ        6 

ا م ن-اېسەن ي شىغ نلار! 
اى اەللەرنىڭ ك تتىسىنىڭ اەرب بلىرى! 

اىسرراىل جەمەتى سىلەرنى اىزدەپ كېلىەۇ ــ
 سىلەرنىڭ ھ لىڭلاري  ۋري!       

               2    سىلەر خەلققە: ــ »ك لنەھ شەھىرىگە بېرىپ كۆرۈڭلار؛ 
شغ يەردىن »بۈيۈك خ م ت« شەھىرىگە بېرىڭلار، 

ا نەىن فىلىستىيلەرنىڭ شەھىرى گ تق  اۈشۈپ بېقىڭلار؛ 
بغلار سىلەرنىڭ اىككى پ دىش ھلىقىڭلاردىن اەۋزەلمغ؟ 

م ختىنىپ  دەپ  ــ  كەڭمغ؟«  سىلەرنىڭكىەىن  اېگرىسى  اغلارنىڭ 
سۆزلەيسىلەر.        

1:6 مىس. 19 :5؛ يەر. 2 :3
2:6 »بۇلار سىلەرنىڭ ئىككى پادىشاھلىقىڭلاردىن ئەۋزەلمۇ؟« ــ »ئىككى پادىشاھلىق« 
ئىككىنچىسى جەنۇبىي  پايتەختى سامارىيە؛  پادىشاھلىق ــ ئىسرائىل،  بىرىنچىسى شىمالىي  ــ 

پادىشالىق ــ يەھۇدا، پايتەختى يېرۇسالېم.
بۇ  يوق.  تېكىستتە  –»سىلەر خەلققە:... ماختىنىپ سۆزلەيسىلەر« دېگەن سۆزلەر ئەسلىدىكى 
ئايەتتىكى سۆزلەرنى ئاموس ئېيتقانمۇ  بار: ــ  ئايدىڭلاشتۇرۇشقا تېگىشلىك بىر مەسىلە  ئايەتتە 
ياكى سامارىيەدىكى ئەمىرلەر سامارىيەنىڭ بىخەتەرلىكى توغرۇلۇق ماختىنىپ ئېيتقانمۇ؟ بىزنىڭچە 
سامارىيەدىكى ئەمىرلەر ئېيتقان بولۇشى كېرەك؛ چۈنكى ئەگەر پەيغەمبەر ئاگاھلاندۇرۇش تەرىزىدە 
سورىغان بولسا، سوئالنىڭ ئەكسىچە سورىغان بولاتتى، ــ يەنى »بۇ شەھەرلەر سىلەرنىڭ ئىككى 
ئۈچ  بۇ  قوشتۇق.  سۆزلەرنى  بۇ  شۇڭا  بولاتتى.  سورىغان  دەپ  ئاجىزمۇ؟«  پادىشاھلىقىڭلاردىن 
شەھەرنىڭ ھەممىسى دۈشمەننىڭ ھۇجۇمىغا دۇچ كېلىپ، ئاندىن غۇلىغان بولسا كېرەك ــ بىراق 

ھازىرغىچە بۇ ئىشلار توغرۇلۇق تارىخىي خاتىرىلەر يوق.
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               3    اى ي م ن كۈننى كېچىكتۈرمەكچى بولغ نلار! 
سىلەر جەبىر-زۇلغمنىڭ ھۆكۈمررنلىقىنى اورنىتىپ، اغنى اۆزۈڭلاري  

يېقىن قىلم قچى بولىسىلەر،       
               4    پىل اىشىەر نەقىشلەنگەن ك رىۋرتلار اۈستىەە ي تىسىلەر، 

دىۋرنلىرىڭلار اۈستىەە كېرىلىپ ي تىسىلەر، 
پ در توپىەىن پ خلانلارنى، 

ك لا قوت نلىرىەىن موزرينى ت للاپ يەيسىلەر،         
               5    اىلت ر ا ھ ڭىغ  تەڭكەش قىلىپ اېيتىسىلەر، 
درۋۇتتەك اۆزۈڭلاري  س زلارنى اىج د قىلىسىلەر،        

               6    ش رربنى اىنىلەپ-اىنىلەپ اىچىسىلەر، 
اۆزۈڭلاري  سەرخىل م يلىق اەتىرلەرنى سۈرىسىلەر، 

ھېچ  اۈاۈن  زىي ن-زەخمىتى  جەمەتىنىڭ  يۈسۈپ  كۆڭلۈڭلار  بىررق   
ا زربلانم يەۇ!       

               7    شغڭ  اغلار تغنجى اەسىرگە اۈشكەنلەر ا رىسىەر اەسىرگە اېلىنىەۇ؛
كېرىلىپ ي تق نلارنىڭ اەيش-اىشرىتى ا خىرلىشىەۇ.      
               8    رەب پەرۋەردىگ ر اۆز ھ ي تى بىلەن قەسەم قىلغ نكى، 

 دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر، 
 مەن ي قغپنىڭ يغرۇرىەىن بىزرر بولەۇم، 

اغنىڭ اوردر-اىستىھك ملىرىەىن نەپرەتلىنىمەن؛ 
تەڭلا  دۈشمەنگە  ھەممىنى  اغنىڭەىكى  شغنەرقلا  شەھەرنى،  بغ  مەن 

اۆتكۈزۈپ بېرىمەن؛          

3:6 ئ ەز. 12 :27؛ ئام. 5 :18
5:6 يەش. 5 :12

6:6 يەش. 5 :11،12
كېرىلىپ  ئېلىنىدۇ؛  ئەسىرگە  ئارىسىدا  چۈشكەنلەر  ئەسىرگە  تۇنجى  ئۇلار  »شۇڭا   7:6
ياتقانلارنىڭ ئەيش-ئىشرىتى ئاخىرلىشىدۇ« ــ تارىخىي مەلۇماتلاردىن قارىغاندا، ئاسۇرىيە 
ئىمپېرىيەسى مەلۇم بىر يۇرتقا تاجاۋۇز قىلغاندا، ئاۋۋال شۇ يۇرتتىكى مۆتىۋەرلەرنى ئەسىر قىلىپ 

ئېپكېتىش ئادىتى بار ئىدى.
7:6 يەش. 5 :13
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               9    ۋە اەمەلگە ا شغرۇلىەۇكى، 
بىر اۆيەە اون ا دەم بولغپ ق لس ، بغ اونەيلەنمغ اۆلىەۇ.        

اۆلگۈاىنىڭ  يەنى  تغيقىنى،  اۆلگۈاىنىڭ  بىر  مەلغم                 10    اەگەر 
كۆتۈرۈپ  اغستىخ نلارنى  كىشى  مەسئغل  كۆيەۈرۈشكە  جەسىتىنى 

اۆيەىن اىقىۋېتىپ، اۆي اىچىەىكى يەنە بىرسىەىن: 
 »قېشىڭەر يەنە بىرسى ب رمغ؟« دەپ سورىس ، اغ »يوق« دەيەۇ، 

تىلغ   ن مىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  »سۈكۈت!  يەنە:  تغيقىنى  ا نەىن 
اېلىشىمىزي  بولم يەۇ!« ــ دەيەۇ.        

               11    سەۋەبى، پەرۋەردىگ ر بغيرۇق اۈشۈرىەۇ، 
ۋە اوڭ اۆينى پ رە-پ رە قىلىۋېتىەۇ، 

كىچىك اۆينىمغ ا ك-اېكىەىن يېرىپ اېقىۋېتىەۇ.        
               12    ا تلار ت ش اۈستىەە ا پ لامەۇ؟ 

ا دەملەر ا شغ يەرنى ك لىلار بىلەن ا يەۇررلامەۇ؟ 

9:6 »بىر ئۆيدە ئون ئادەم بولۇپ قالسا، بۇ ئونەيلەنمۇ ئۆلىدۇ« ــ 3:5نى كۆرۈڭ. 
ـ ئىبرانىي تىلىدا »مەلۇم بىر ئۆلگۈچىنىڭ تاغىسى...«.       10:6 »مەلۇم بىر ئۆلگۈچىنىڭ تۇغقىنى...« ـ
ئۆيدىن  كۆتۈرۈپ  ئۇستىخانلارنى  كىشى  مەسئۇل  كۆيدۈرۈشكە  جەسىتىنى   ...«–
بارمۇ؟«  بىرسى  يەنە  »قېشىڭدا  ــ  بىرسىدىن:  يەنە  ئىچىدىكى  ئۆي  چىقىۋېتىپ، 
پەرۋەردىگارنىڭ  »سۈكۈت!  يەنە:  تۇغقىنى  ئاندىن  دەيدۇ،  »يوق«  ئۇ  سورىسا،  دەپ 
نامىنى تىلغا ئېلىشىمىزغا بولمايدۇ!« ــ دەيدۇ« ــ ئادەتتە يەھۇدىي خەلقى جەسەتلەرنى 
كۆمىدۇ، »جەسەتنى كۆيدۈرۈش«نى ئۆچ كۆرىدۇ. »جەسىتىنى كۈيدۈرۈش« دېگەن ئىش ئۇلارنىڭ 
بېشىغا ناھايىتى ئېغىر ئاپەت چۈشىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ جەسەتلەرنى 
كۆمۈشكە قەتئىي ۋاقتى چىقمايدۇ، دېمەكچى. شۇڭا بۇ بېشارەت سامارىيەنىڭ ناھايىتى جىددى، 
بېچارە ئەھۋالغا چۈشىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇنىڭ ئۈستىگە، جەسەت ئۆيدە ئۇزۇنغىچە تۇرغان 
ئۇلار  قورقىدۇكى،  شۇنداق  كىشىلەر  قالغان  ھايات  قالغان.  »ئۇستىخانلار«لا  پەقەت  ھازىر  ــ 

پەرۋەردىگارنىڭ نامىنى ئېيتىشقىمۇ پېتىنالمايدىغان بولۇپ قالىدۇ.
ئۆلۈمىدىن  ئەيسا مەسىھنىڭ  يېرۇسالېمنىڭ  بولۇپمۇ  تارتىپ،  ئۇزۇندىن  ئىش شۇكى،  بىر  –قىزىق 
ئىسىمنى  دېگەن  )پەرۋەردىگار(  »ياھۋەھ«  يەھۇدىيلار  كېيىن،  قىلىنىشىدىن  ۋەيران  كېيىنكى 

ئىشلىتىشكە پېتىنالمايدۇ. 
11:6 »پەرۋەردىگار... چوڭ ئۆينى پارە-پارە قىلىۋېتىدۇ، كىچىك ئۆينىمۇ چاك-چېكىدىن 
يېرىپ چېقىۋېتىدۇ« ــ ھاكىم-ھۆكۈمدارلارنىڭ، ئەمەلدارلارنىڭ گۇناھلىرى ھامان باشقىلارنى 

ئۆز گۇناھلىرىغا چېتىلدۇرۇپ قويىدۇ؛ شۇ ۋەجىدىن »كىچىك ئۆيلەر«مۇ جازاغا ئۇچراپ كېتىدۇ.
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بىررق سىلەر ا درلەتنى اۆت سغيغقلىقىغ ، 
 ـ      ھەقق نىيلىقنىڭ مېۋىسىنى اەمەنگە ا يلانەۇري نسىلەر ـ

               13    »لو-دەب ر شەھىرىنى اېلىپ ش دلانغ نىەۇق، 
ــ  ا لەۇققغ؟«  ت يىنىپ  كۈاىمىزگە  اۆز  شەھىرىنىمغ  ك رن اىم 

دېگەنسىلەر.                          14     اۈنكى م ن ، اى اىسرراىل جەمەتى، 
 دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن خغدر، 

 مەن سىلەر بىلەن ق رشىلىشىەىغ ن بىر اەلنى تغريغزىمەن؛ 
سىلەرنى  اېقىمىغىچە  ا ررب ھ  درۋىنىەىن  شەھىرىنىڭ  خ م ت  اغلار 

خ رلايەۇ.       

     ئاموسنىڭ دۇئالىرى ــ خۇدانىڭ قارارى       

1     رەب پەرۋەردىگ ر م ڭ  كۆرسەتتىكى ــ        7 

كېيىنكى اوت-اۆپ ب ش ت رتق ن ۋرقتىەر، م ن  اغ اېكەتكىلەرنى 
كېيىنكى،  اوري نەىن  اوت-اۆپ  اۆزىگە  پ دىش ھ  )بغ  ي سىەى 
2     ھەم  اىەى(                          ۋرقىت  اۆسكەن  اوت-اۆپ  قېتىملىق  اىككىنچى 

12:6 »... ئادالەتنى ئۆت سۈيىگە، ھەققانىيلىقنى ئەمەنگە ئايلاندۇرغانسىلەر« ــ مۇشۇ 
ئىبارىنىڭ مەنىسى 5-باب، 7-ئايەتنىڭ مەنىسىگە ئوخشاشتۇر.

12:6 ئام. 5 :7
مەنىسى  نەرسە«.   »كارنائىم« ــ  بىر  »يوق  ياكى  »لو-دەبار« ــ   13 :6
»مۈڭگۈزلەر«،  مۈڭگۈزلەر بولسا پات-پات »كۈچ-قۇدرەت«نى بىلدۈرىدۇ. لو-دەبار ۋە كارنائىم 
ئىككى  ئىچىدىكى  تېرىتوررىيە  ئىگىلىۋالغان  پادىشاھ   II يەرەبوئام  تەرىپىدە،  شەرق  ئىوردان 
ئىگىلىۋالغان  يەروبوئام  سامارىيە  قارىغاندا،  كۆتۈڭ(.  14 :28-25نى  )2پاد.  ئىدى  شەھەر 
تېررىتورىيىدىن ئىنتايىن تەكەببۇرلىشىپ كەتكەن. ئايەتنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ـ يوق 
بىر نەرسىدىن شادلىنىپ كەتكەنسىلەر، »ئۆز كۈچىمىزگە تايىنىپ قۇدرەتكە ئىگە بولغانمىز« ــ 

دېگەنسىلەر«. بىزنىڭچە پەيغەمبەر سۆز ئويۇنى قىلىپ، ئىككى بىسلىق مەنىسىنى كۆرسىتىدۇ
–»يوق بىر نەرسە« ئۇلارنىڭ بۇتللىرىنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.

14:6 »مەن سىلەر بىلەن قارشىلىشىدىغان بىر ئەلنى تۇرغۇزىمەن« ــ »بىر ئەل« ئاسۇرىيە 
ئىمپېرىيەسىنى كۆرسىتىدۇ.

1:7 »رەب پەرۋەردىگار ماڭا كۆرسەتتىكى ــ كېيىنكى ئوت-چۆپ باش تارتقان ۋاقتىدا، 
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ق لەۇرم ي  اوت-اۆپنى  زېمىنەىكى  بولەىكى، اېكەتكىلەر  شغنەرق 
يەۋەتكەنەىن كېيىن، مەن: ــ

»اى رەب پەرۋەردىگ ر، اۆتۈنۈپ ق لاي، كەاۈرگەيسەن! ي قغپ ق نەرقمغ 
اىەىي لايەۇ؟ اغ كىچىك تغرس !« ــ دېەىم.          

اغنەرق  »اەمەى  ي نەى:  قىلىشتىن  اغنەرق  اەمەى                 3    پەرۋەردىگ ر 
بولم يەۇ« ــ دېەى پەرۋەردىگ ر.          

               4    رەب پەرۋەردىگ ر م ڭ  كۆرسەتتى ــ
م ن ، رەب پەرۋەردىگ ر خەلقى بىلەن كۈرەش قىلىشق  اوتنى ا قىردى؛ 

اوت ھەتت  اوڭقغر دېڭىزنىمغ قغرۇتتى، 
مىررس بولغ ن زېمىننىمغ يەپ كەتتى؛          

               5    اەمەى مەن: ــ
»اى رەب پەرۋەردىگ ر، اۆتۈنۈپ ق لاي، توختىغ يسەن! ي قغپ ق نەرقمغ 

اىەىي لايەۇ؟ اغ كىچىك تغرس !« ــ دېەىم.          
               6    پەرۋەردىگ ر شغنەرق قىلىشتىن ي نەى: »اەمەى اغنەرق بولم يەۇ« ــ 

دېەى رەب پەرۋەردىگ ر.          

               7    اەمەى اغ م ڭ  مغنەرق بىر اىشنى كۆرسەتتى ــ 
ۋە م ن ، رەب تىك اۆلچىگۈچ يىپ بىلەن قوپغرۇلغ ن ت م تۈۋىەە، 

پەرۋەردىگ ر  تغررتتى؛                          8    ۋە  تغتقىنىچە  يىپنى  اۆلچىگۈچ  تىك  قولىەر 
مەنەىن: ــ

»ا موس، نېمىنى كۆردۇڭ؟« دەپ سورىەى. 
مەن: »تىك اۆلچىگۈچ يىپنى« ــ دېەىم. 

رەب: »مەن يەنە اۆز خەلقىم اىسرراىل اوتتغرىسىغ  تىك اۆلچىگۈچ 
يىپنى تىكلەيمەن؛ مەن يەنە اغلارنى ج زرلىم ي اۆتۈپ كەتمەيمەن؛          

               9    ھەم اىسھ قنىڭ »يغقىرى ج يلىرى« ھ لاك بولىەۇ، 

مانا ئۇ چېكەتكىلەرنى ياسىدى...« ــ بۇ ئىشنى )شۇنداقلا -4، 7- ۋە 1:8-ئايەتتىكى ئىشلارنىمۇ( 
ئاموس بېشارەتلىك غايىبانە كۆرۈنۈشتە كۆرگەن بولسا كېرەك. چۈنكى 3-، 6-ئايەتتە پەرۋەردىگار 

»بۇنداق ئىشتىن« يانىدۇ.
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اىسرراىلنىڭ ت ۋرپگ ھلىرى ۋەيررن قىلىنىەۇ؛ 
اورنغمەىن  قىلىشق   ھغجغم  بىلەن  قىلىچ  جەمەتىگە  يەرەبوا م 

تغرىمەن« ــ دېەى.       

     ئاموسنىڭ بۇتپەرەسلەرنىڭ تاۋاپگاھى بولۇپ قالغان بەيت-
ئەلنىڭ كاھىنى، يەنى »شىمالىي پادىشاھلىق« ئىسرائىلنىڭ 

»باش كاھىنى« ئامازىيا بىلەن بولغان كۈرىشى                   
         10    شغنىڭ بىلەن بەيت-اەلەىكى ك ھىن ا م زىي  اىسرراىل پ دىش ھى 

يەرەبوا مغ  خەۋەر يوللاپ: ــ
سغيىقەست  سىلىگە  تغرۇپمغ  ا رىسىەر  جەمەتى  اىسرراىل  »ا موس 
كۆتۈرەلمەيەۇ.  گەپلىرىنى  ب رلىق  قىلغ ن  اغنىڭ  زېمىن  قىلەى؛ 
ــ »يەرەبوا م قىلىچت  اۆلىەۇ، اىسرراىل اەسىرگە                           11   اۈنكى ا موس: 
اېلىنىپ اۆز زېمىنىەىن سۈرگۈن بولم ي ق لم يەۇ!« ــ دەيەۇ« ــ دېەى.        
يوق ل،  بەس،  كۆرگۈاى!  ا لەىن  ھەي  ــ  ا موسق :  ا م زىي                  12    ا نەىن 
يەھغدر زېمىنىغ  ق چ، ا شغ يەردە بېش رەت بېرىپ، شغ يەردە ن ن تېپىپ 
يە!                          13    بىررق بەيت-اەلەە يەنە بېش رەت بەرمە؛ اۈنكى اغ پ دىش ھنىڭ 

ت ۋرپگ ھى، ش ھلىق اۆيەۇر، ــ دېەى.        
               14    ا موس ا م زىي ي  ج ۋرب بېرىپ مغنەرق دېەى: ــ

»مەن اەسلى پەيغەمبەر اەمەس اىەىم، ي كى پەيغەمبەرنىڭ اويلىمغ 

9:7 »ئىسھاقنىڭ »يۇقىرى جايلىرى« ھالاك بولىدۇ« ــ »يۇقىرى جايلار« تاغ چوققىلىرى 
قاتارلىق جايلاردا خۇداغا قۇربانلىق قىلىش ئەسلىدە مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇندا مەنئى 
قىلىنغانىدى. شۇنداقتىمۇ، ئىسرائىل ھەم يەھۇدادىكىلەر خېلى بۇرۇنلا تاغ چوققىلىرى ئۈستىدە 
»يۇقىرى  مۇشۇ  ئۇلار  كېيىن  باشلىغانىدى.  قىلىشقا  ئىبادەت  قىلىپ  قۇربانلىق  پەرۋەردىگارغا 

جايلار«دا بۇتقا چوقۇنۇشقا باشلىدى.
11:7 »چۈنكى ئاموس: ــ »يەرەبوئام قىلىچتا ئۆلىدۇ، ئىسرائىل ئەسىرگە ئېلىنىپ ئۆز 
زېمىنىدىن سۈرگۈن بولماي قالمايدۇ!« ــ دەيدۇ« ــ ئەمەلىيەتتە ئاموس: ــ »پەرۋەردىگار 

يەرەبوئامنىڭ جەمەتىگە قىلىچ بىلەن ھۇجۇم قىلىدۇ« ــ دېگەنىدى )9-ئايەت(.
ــ  تاۋاپگاھى«  پادىشاھنىڭ  ئۇ  چۈنكى  بەرمە؛  بېشارەت  يەنە  »بەيت-ئەلدە   13:7

»پادىشاھنىڭ تاۋاپگاھى« ئىبرانىي تىلىدا »پادىشاھنىڭ »مۇقەددەس جاي«ى« دېيىلىدۇ.
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اەمەسمەن؛ بەلكى مەن بىر ا رۋىچى، شغنەرقلا اېرەن دەرەخلىرىنىڭ 
مېۋىسىنى تەرگۈاى اىەىم.                         15    بىررق پ در بېقىۋرتق ن اېغىمەر پەرۋەردىگ ر 
اىسرراىلغ   خەلقىم  »ب ريىن،  م ڭ :  ۋە  ا لەى  اىلكىگە  اۆز  مېنى 
بېش رەت بەر« ــ دېەى.                          16    اەمەى، اى ا م زىي ، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىگە 
بېش رەتلەرنى  اەيىبلەيەىغ ن  »اىسرراىلنى  م ڭ :  سەن  س ل!  قغلاق 
بەرمە، اىسھ ق جەمەتىنى اەيىبلەيەىغ ن سۆزلەرنى اېيتم «، دېەىڭ.                         

17     شغڭ  پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

»سېنىڭ ا ي لىڭ شەھەردە پ ھىشە بولىەۇ، اويغل-قىزلىرىڭ قىلىچ 
بىلەن  ت رتىلىشى  ت نىسى  اۆلچەش  زېمىنىڭ  ۋە  قىرىلىەۇ  بىلەن 
پ راىلىنىەۇ؛ سەن ن پ ك بىر زېمىنەر اۆلىسەن؛ ۋە اىسرراىل اەسىرگە 

اېلىنىپ اۆز زېمىنىەىن سۈرگۈن بولم ي ق لم يەۇ««.          

     كېلىدىغان جازالار       

بىر        8  م ن ،  كۆرسەتتى؛  اىشنى  بىر  مغنەرق  م ڭ   پەرۋەردىگ ر  1     رەب 

سېۋەت ي زلىق مېۋە.                        2    ا نەىن اغ مەنەىن: ا موس، نېمىنى كۆردۇڭ؟ 
ــ دەپ سورىەى. 

مەن: »بىر سېۋەت ي زلىق مېۋىنى« ــ دېەىم. 
پەرۋەردىگ ر م ڭ : اەمەى خەلقىم اىسرراىلغ  زرۋرل يەتتى؛ مەن يەنە 

اغلارنى ج زرلىم ي اۆتۈپ كەتمەيمەن، ــ دېەى.        
قىي -اىي لاري   ن خشىلىرى  قىزلارنىڭ  اوردىەىكى  كۈنى  شغ                 3     ــ 
ا يلىنىەۇ، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر؛ ــ جەسەتلەر كۆپ بولىەۇ؛ اغلار 

16:7 ئ ەز. 21 :7
يازلىق  سېۋەت  بىر  مانا،  كۆرسەتتى؛  ئىشنى  بىر  مۇنداق  ماڭا  پەرۋەردىگار  »رەب   1:8
مېۋە« ــ بۇ ئىشنى )ھەم 7-باب، 4-، 7-ئايەتتىكى ئىشلارنىمۇ( ئاموس بېشارەتلىك غايىبانە كۆرۈنۈشتە 

كۆرگەن بولۇشى مۇمكىن.
2:8 »مەن: »بىر سېۋەت يازلىق مېۋىنى« ــ دېدىم. پەرۋەردىگار ماڭا: ئەمدى خەلقىم 
ـ دېدى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »يازلىق مېۋە« بىلەن »زاۋال« دېگەن  ئىسرائىلغا زاۋال يەتتى... ـ

سۆزلەر بىر-بىرىگە ئوخشاپ كېتىدۇ.
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ج ي-ج يلاردر سىرتق  ت شلىنىەۇ. سۈكۈت!        
               4    بغنى ا ڭلاڭلار، ھەي مىسكىنلەرنى اەزگۈاىلەر، 

 ـ        زېمىنەىكى ا جىز مۆمىنلەرنى يوق تم قچى بولغ نلار ـ
               5    »ا شلىقىمىزنى س تم قچى اىەۇق، يېڭى ا ي ق ا نمغ ا خىرلىش ر، 

ــ  تۈگەر؟«  ق ا ن  كۈنى  ش ب ت  ا ا تتغق،  ي يمىسىنى  بغيەري 
دەيەىغ نلار، 

 شغنەرقلا »اەف ھ«نى كىچىك قىلىپ، »شەكەل«نى اوڭ اېلىپ، 
ا لەرمچىلىق اۈاۈن ت ررزىنى ي لغ ن قىلغ نلار!      

               6     ــ ن مررتلارنى كۈمۈشكە، 
مىسكىن ا دەمنى بىر جۈپ اورۇقق  سېتىۋرلم قچى بولغ نلار، 

بغيەرينى سۈپۈرۈنەىسى بىلەن قوشغپ س تم قچى بولغ نلار!        
               7    پەرۋەردىگ ر ي قغپنىڭ يغرۇرى بىلەن شغنەرق قەسەم قىلەىكى، 

بەرھەق،

ــ  سۈكۈت!«  تاشلىنىدۇ.  سىرتقا  جاي-جايلاردا  ئۇلار  بولىدۇ؛  كۆپ  »جەسەتلەر   3:8
دېمەك، شۇ چاغدا ماتەم تۇتقاندا، ئاۋاز چىقىرىشقا بولمايدۇ.

ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ھەي، مىسكىنلەرنى  4:8 »ھەي مىسكىنلەرنى ئەزگۈچىلەر...« ـ
يۇتۇۋالغۇچىلار...«.

بۇغداي  ئاخىرلىشار،  قاچانمۇ  ئاي  يېڭى  ئىدۇق،  ساتماقچى  »ئاشلىقىمىزنى   5 :8
ھەم  كۈنىدە  ئاي«  »يېڭى  ــ  تۈگەر؟«  قاچان  كۈنى  شابات  ئاچاتتۇق،  يايمىسىنى 
ئېلىش  دەم  بويىچە  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  كۈنى(دە  )شەنبە  كۈنى«  »شابات 
شۇنداق  ئىدى.  نارازى  ئېلىشقىمۇ  دەم  ئاچكۆزلۈكتىن  كىشىلەر  بۇ  ئەمدى  ئىدى.  كېرەك 
تارازا  تەڭگىلەرنى جىڭلايدىغان  كىچىك،  كۈرىنى  ئۆلچەيدىغان  بۇغداينى  ئۇلار  قالماي،  بولۇپلا 
تېشىنى چوڭ قىلىپ خەقلەرنى ئالدايدۇ )كېيىنكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ(.     »»ئەفاھ«نى كىچىك 
قىلىپ، »شەكەل«نى چوڭ ئېلىپ،..« ــ »ئەفاھ« ھەجىم بىرلىكى، »شەكەل« پۇلنىڭ 
»شەكەل«  بىر  لىترچە،   40 »كۈرە«(  )ياكى  »ئەفاھ«  بىر  ئىدى.  بىرلىكى  ئېغىرلىقنىڭ  ياكى 
ئۆلچەم  پۇقرالارنى  ئاددىي  سودىگەرلەرنىڭ  ئايەت  تولۇق  بۇ  كېلىدۇ.  گرام   14 )»مىسقال«( 

كۆرسىتىدۇ. قىلىۋاتقانلىقىنى  قاقاتى-سوقتى  پايدىلىنىپ،  بىرلىكلىرىدىن 
5:8 ھوش. 12 :8

6:8 ئام. 2 :6
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مەن ھەرگىز اغلارنىڭ قىلغ نلىرىەىن ھېچبىرىنى اغنتغم يمەن!        
               8    زېمىن بغ اىشلاردىن تەۋرىنىپ كەتمەمەۇ؟ 

ۋە اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسى م تەم تغتم مەۇ؟ 
اغ نىل دەري سىەەك اۆرلەپ كېتىەۇ، 

اغ مىسىر دەري سىەەك اۆركەشلەپ، ا نەىن اۆكۈپ كېتىەۇ.        
               9    شغ كۈنى شغنەرق اەمەلگە ا شغرۇلىەۇكى، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، 

 قغي شنى اۈشتە پ تقغزىمەن، 
زېمىننى شغ اواغق كۈنەە ق ررڭغغلاشتغرىمەن.          

               10    ھېيتلىرىڭلارنى مغسىبەتكە، 
ھەممە ن خشىلىرىڭلارنى ا ھ-زررلاري  ا يلانەۇرۇۋېتىمەن؛ 

ھەممە ا دەمنىڭ ا ترىقى اۈستىنى بۆز رەخت بىلەن اورىغغزىمەن، 
ھەربىر ا دەمنىڭ بېشىەر ت قىرلىق پەيەر قىلىمەن؛ 

بغ م تەمنى يەككە-يېگ نە بىر اويغلنىڭ م تىمىەەك، 
ھېيتنىڭ ا خىرىنى دەرد-اەلەملىك بىر كۈن قىلىۋېتىمەن.        

7:8 »پەرۋەردىگار ياقۇپنىڭ غۇرۇرى بىلەن شۇنداق قەسەم قىلدىكى،...« ــ بەزى ئالىملار: 
پەخرى  »ياقۇپنىڭ  دېمەك  بىلەن«،  پەخرى  »ياقۇپنىڭ  دېگەننى  بىلەن«  غۇرۇرى  »»ياقۇپنىڭ 
بويىچە خۇدا »ياقۇپنىڭ غۇرۇرى«  8-ئايەت  بىراق 6-باب،  بىلەن« دەپ چۈشىنىدۇ.  بولغان خۇدا 
ناھايىتى  قىلغۇچىلار  قەسەم  ئىچىشتە  قەسەم  ئادەتتە  ئىدى.  ئۆچ  پەخرى«گە  »ياقۇپنىڭ  ياكى 
مۇقىم، ئۆزگەرمەس بىر نەرسە بىلەن قەسەم ئىچىدۇ؛ خۇدانىڭ »ياقۇپنىڭ غۇرۇرى بىلەن« قەسەم 
ئىچىشى بولسا ئىنتايىن كىنايىلىك گەپ، »ياقۇپنىڭ غۇرۇرى«نىڭ ھېچ ئۆزگەرمەس، ناھايىتى جاھىل 

ئىكەنلىكىنى پۇرىتىدۇ.
8:8 »زېمىن بۇ ئىشلاردىن تەۋرىنىپ كەتمەمدۇ؟ ۋە ئۇنىڭدا تۇرۇۋاتقانلارنىڭ ھەممىسى 
دەرياسىدەك  مىسىر  ئۇ  كېتىدۇ،  ئۆرلەپ  دەرياسىدەك  نىل  ئۇ  تۇتمامدۇ؟   ماتەم 
ئۆركەشلەپ، ئاندىن چۆكۈپ كېتىدۇ« ــ مۇشۇ ئايەتتە ئاموس يەر تەۋرەش توغرۇلۇق بېشارەت 
كەلكۈن  مەزگىل  بىر  كېتىپ،  ئۆرلەپ  تۇيۇقسىز  يىلى  ھەر  دەرياسى  نىل  كۆرۈڭ(.  )1:1نى  بېرىدۇ 
ئوخشاش  دەرياسىغا  نىل  ئەمدى  زېمىنىمۇ  )پەلەستىن(  قانائان  كېتىدۇ.  بېسىپ  زېمىننى  كېلىپ، 

»ئۆرلەپ كېتىدۇ« )يەر تەۋرەش بىلەن ئېگىز-پەس بولىدۇ(.
»بۆز  ــ  ئورىغۇزىمەن«  بىلەن  رەخت  بۆز  ئۈستىنى  چاترىقى  ئادەمنىڭ  »ھەممە   10 :8
قىلىشنى  توۋا  ياكى  ماتەمنى  قاتتىق  چۈشۈرىۋېتىش  چاچلارنى  ئورۇنىۋېلىش،  رەخت«كە 
بىلدۈرىدۇ.     »بۇ ماتەمنى يەككە-يېگانە بىر ئوغۇلنىڭ ماتىمىدەك... قىلىۋېتىمەن«  
ئۈچۈن  ئىسرائىل  سوئال  مەزكۇر  كىمدۇ؟  زادى  ئوغۇل«  »يەككە-يېگانە  ئۆلگەن  بېشارەتتە  ــ 
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     سۈرگۈن بولۇپ، خۇدانىڭ سۆزىدىن ئايرىلىش                   
         11    م ن ، شغنەرق كۈنلەر كېلىەۇكى، ــ دەيەۇ رەب پەرۋەردىگ ر، 

زېمىنغ  قەھەتچىلىكنى اەۋەتىمەن، ــ
ا ڭق شمغ  بولغ ن  سغي   ي كى  اەمەس،  قەھەتچىلىك  بولغ ن  ن نغ    
بولغ ن  ا ڭلاشق   سۆز-ك لامىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بەلكى  اەمەس، 

قەھەتچىلىكنى اەۋەتىمەن.          
كېزىپ  دېڭىزي ، شىم لەىن شەرققە  دېڭىزدىن  اغلار  بىلەن                 12    شغنىڭ 

م ڭىەۇ، 
اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامىنى اىزدەپ اغي ن-بغي ن يۈرۈپ، اغنى 

ت پ لم يەۇ.        
ھ لىەىن  اغسسغزلغقتىن  يىگىتلەرمغ  ھەم  قىزلار  گۈزەل  كۈنى                 13   شغ 

كېتىەۇ؛         
               14    ھەم س م رىيەنىڭ گغن ھىنىڭ ن مى بىلەن قەسەم اىچكەنلەر، 

»بەاەر- ي كى  درن!«،  اى  بىلەن،  تىرىكلىكى  »اىلاھىڭنىڭ  يەنى 
اىچكەنلەر  قەسەم  دەپ  بىلەن!«  يول  تىرىك  اىلاھىي  شېب دىكى 

ــ بولس  

دەۋردىن-دەۋرگە باشنى قاتۇرىدىغان مەسىلە.
8: 12 »كېزىپ ماڭىدۇ« ــ ياكى »سەرسان بولۇپ ماڭىدۇ« ياكى »ئەلەڭشىپ ماڭىدۇ«.     
»شۇنىڭ بىلەن ئۇلار دېڭىزدىن دېڭىزغا، شىمالدىن شەرققە كېزىپ ماڭىدۇ، ئۇلار 
پەرۋەردىگارنىڭ سۆز-كالامىنى ... تاپالمايدۇ« ــ بىرىنچىدىن، »دېڭىزدىن دېڭىزغا« 
شەرققە«  »غەربتىن  يەنى  دېڭىز«غا«،  »ئۆلۈك  دېڭىز«دىن  »»ئوتتۇرا  بەلكىم  دېگەنلىك 
ئىسرائىلدىكىلەرنىڭ  بۇ  بەلكىم  ئېلىنمايدۇ.  تىلغا  »جەنۇبقا«  تېكىستتە  بىلدۈرىدۇ.  دەپ 
پەيغەمبەردىن  كەلگەن  يەھۇدادىن  ياكى  يەھۇدادىن،  ئۇلار  ــ  كۆرسىتىدۇ  ھاكاۋۇرلۇقىنى 

ئىزدىمەيدۇ. ھەقىقەتنى  ئاموستىن(  )مەسىلەن، 

ھازىرقى  بولۇپمۇ  دەۋرلەردىكى،  كېيىنكى  يەھۇدىيلارنىڭ  بەلكىم  بېشارەت  –تولۇق 
»خۇش  يەنى  ئىنجىلنى،  ئۇلار  ــ  كېرەك  بولسا  كۆرسەتكەن  ئەھۋالىنى  ئومۇمىي 
چۈشەنچە  ھېچ  ئازاب-ئوقۇبەتلىرىگە  تارتقان  ئۆزلىرى  قىلمىغاچقا،  قوبۇل  خەۋەر«نى 

. يدۇ لما پا تا
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اغلار يىقىلىەۇ، اورنىەىن ھەرگىز ق يتىەىن تغررلم يەۇ.       

     ساختىپەزلىك ئۈستىگە قىلىنغان جەڭ       

1     مەن رەبنىڭ قغرب نگ ھنىڭ يېنىەر تغريىنىنى كۆردۇم؛ اغ مغنەرق        9 

دېەى: ــ
 تۈۋرۈكلەرنىڭ ب شلىرىنى اغرۇڭلار، بوسغيىلار سىلكىنگىچە اغرۇڭلار،
پ رە-پ رە  اۈشۈرۈپ،  ب شلىرىغ   اىب دەتخ نىەىكىلەرنىڭ  اغلارنى 

قىلىڭلار! 
مەن شغ بغتپەرەسلەردىن اەڭ ا خىردر ق لغ نلىرىنىمغ قىلىچ بىلەن 

اۆلتۈرىمەن؛ 
اغلاردىن ق ا ي دېگەنلەر ق ا لم يەۇ، 

اغلاردىن قغتغلاي دېگەنلەر قغتغلغپ اىق لم يەۇ.        
               2    اغلار تەھتىس رر اىچىگە تېشىپ كىرسە، قولغم ا شغ يەردىن اغلارنى 

ت رتىپ اىقىرىەۇ؛ 

14:8 »سامارىيەنىڭ گۇناھىنىڭ نامى بىلەن قەسەم ئىچكەنلەر« ــ »سامارىيەنىڭ گۇناھى« 
يول   تىرىك  ئىلاھىي  –»بەئەر-شېبادىكى  كېرەك.      بولسا  بىرى  بۇتلىرىدىن  ئۇلارنىڭ 

بىلەن!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »بەئەر-شېبادىكى يولنىڭ تىرىكلىكى بىلەن« دېيىلىدۇ.
يەرنىڭ  ئىككى  شۇ  ــ  يول«  تىرىك  ئىلاھىي  »بەئەر-شېبادىكى  ھەم  ئىلاھى«  –»داننىڭ   –

بۇتلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
–»يول« ئىبرانىي تىلىدا »دەرەك« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئۇيغۇر تىلىدىكى »تەرىقە« ۋە 

»تەرىقەت« دېگەن سۆزلەر ئەرەب تىلى ئارقىلىق مۇشۇ سۆزدىن كەلگەن.
14:8 ئام. 5 :5

ــ  دېدى:  مۇنداق  ئۇ  كۆردۇم؛  تۇرغىنىنى  يېنىدا  قۇربانگاھنىڭ  رەبنىڭ  »مەن   1:9
ئۇلارنى  ئۇرۇڭلار،  سىلكىنگىچە  بوسۇغىلار  ئۇرۇڭلار،  باشلىرىنى  تۈۋرۈكلەرنىڭ 
ئىشلار،  بۇ  ــ  قىلىڭلار!«  پارە-پارە  چۈشۈرۈپ،  باشلىرىغا  ئىبادەتخانىدىكىلەرنىڭ 
بىلەن  نامى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  بىراق  قىلىنغان،  سورۇنى  )بۇتپەرەسلىك  بەيت-ئەلدىكى  شۈبھىسىزكى، 
بەلكىم  دېيىلمىدى؛  ئېنىق  بېرىلگەنلىكى  كىمگە  بۇيرۇق  مۇشۇ  بولىدۇ.  ئىبادەتخانىدا  ئاتالغان( 

بۇزۇلۇشى بەلكىم يەر تەۋرەش بىلەن  ئىبادەتخانىنىڭ  بولۇشى مۇمكىن.  بېرىلگەن  پەرىشتىلەرگە 
مۇناسىۋەتلىك )5-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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ت رتىپ  اغلارنى  يەردىن  شغ  مەن  اىقس ،  ي مىشىپ  ا سم نغ   اغلار 
اۈشۈرىمەن؛       

شغ  اىزدەپ  اغلارنى  مەن  مۆكۈۋرلسىمغ،  اوققىسىغ   ك رمەل                 3    اغلار 
يەردىن ا لىمەن؛ 

اغلار دېڭىز تېگىەە نەزىرىمەىن يوشغرۇنغۋرلغ ن بولسىمغ، 
مەن يىلاننى بغيرۇيمەن، اغ اغلارنى ا قىەۇ؛        

               4    دۈشمەنلىرىگە اەسىرگە اۈشكەن بولسىمغ، 
مەن شغ يەردە قىلىچنى بغيرۇيمەن، اغ اغلارنى اۆلتۈرىەۇ؛ 

اۈاۈن  يەتكۈزۈش  ي م نلىقنى  بەلكى  اەمەس،  ي خشىلىقنى  مەن 
كۆزلىرىمنى اغلاري  تىكىمەن.       

               5    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن رەب پەرۋەردىگ ر، 
زېمىنغ  تەگكۈاى بولس  دەل اغنىڭ اۆزىەۇر؛ 

اغ تېگىشى بىلەنلا، زېمىن اېرىپ كېتىەۇ، اغنىڭەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ 
ھەممىسى م تەم تغتىەۇ؛ 

زېمىن نىل دەري سىەەك اۆرلەپ كېتىەۇ ــ
مىسىرنىڭ دەري سىەەك اۆركەشلەپ، ا نەىن اۆكۈپ كېتىەۇ.        

يۈزىگە  يەر  گۈمبىزىنى  ا سم ن  سېلىپ،  اەرشلەرگە                 6    ررۋرقلىرىنى 
بېكىتكۈاى شغدۇر؛ 

دېڭىزدىكى سغلارنى ا قىرىپ، اغلارنى يەر يۈزىگە قغيغغاى اغدۇر؛ 
پەرۋەردىگ ر اغنىڭ ن مىەۇر.       

2:9 »تەھتىسارا« ــ ئۆلگەنلەرنىڭ روھلىرى بارىدىغان جاي.
2:9 زەب. 139 :12-8

3:9 »ئۇلار دېڭىز تېگىدە نەزىرىمدىن يوشۇرۇنۇۋالغان بولسىمۇ، مەن يىلاننى بۇيرۇيمەن، 
ئۇ ئۇلارنى چاقىدۇ« ــ »يەش.« 1:27نى كۆرۈڭ.

4:9 يەر. 44 :11
ھەممىسى  تۇرۇۋاتقانلارنىڭ  ئۇنىڭدا  كېتىدۇ،  ئېرىپ  زېمىن  بىلەنلا،  تېگىشى  »ئۇ   5:9
ماتەم تۇتىدۇ؛ زېمىن نىل دەرياسىدەك ئۆرلەپ كېتىدۇ...« ــ مۇشۇ ئايەتتە يەر تەۋرەش 

توغرۇلۇق يەنە بىر بېشارەت بېرىلىدۇ.
6:9 زەب. 104 :3، 13؛ ئام. 5 :8
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               7    سىلەر م ڭ  نىسبەتەن اېفىئوپىيە ب لىلىرىغ  اوخش ش اەمەسمغ، اى 
اىسرراىل ب لىلىرى؟ 

مەن اىسرراىلنى مىسىردىن اېلىپ اىق ري ن اەمەسمغ؟ 
فىلىستىيلەرنى كرېت ا رىلىەىن، سغرىيەلىكلەرنى كىر شەھىرىەىن 

اىق ري ن اەمەسمغ؟       
پ دىش ھلىق«  »گغن ھك ر  كۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  رەب                 8    ق ررڭلار، 

اۈستىگە اۈشتى ــ
مەن يەر يۈزىەىن اغنى يوقىتىمەن؛ 

دەيەۇ  ــ  يوقىتىۋەتمەيمەن،  تولغق  جەمەتىنى  ي قغپ  مەن  لېكىن 
پەرۋەردىگ ر.          

               9    اۈنكى ق ررڭلار، مەن بغيرۇق اۈشۈرىمەن، 
شغنىڭ بىلەن خغددى بىرسى درننى يەلۋىردە ت سقىغ نەەك، اىسرراىل 

جەمەتىنى اەللەر ا رىسىەر ت سق يمەن، 
10   ھ لبغكى،  يەرگە اۈشۈپ كەتمەيەۇ.                          اغلاردىن اەڭ كىچىكىمغ  بىررق 
ھەرگىز  بىزگە  »كۈلپەت  يەنى:  گغن ھك رلىرى،  ب رلىق  خەلقىمنىڭ 

ئىسرائىل  ئى  ئەمەسمۇ،  ئوخشاش  بالىلىرىغا  ئېفىئوپىيە  نىسبەتەن  ماڭا  »سىلەر   7:9
فىلىستىيلەرنى  ئەمەسمۇ؟  چىقارغان  ئېلىپ  مىسىردىن  ئىسرائىلنى  مەن  بالىلىرى؟ 
»كرېت  ــ  ئەمەسمۇ؟«  چىقارغان  شەھىرىدىن  كىر  سۇرىيەلىكلەرنى  ئارىلىدىن،  كرېت 

ئارىلى« ــ ئىبرانىي تىلىدا »كافتور«.    
–تولۇق ئايەتنىڭ مەنىسى: ــ ئىسرائىللار »خۇدا بىزنى مىسىردىن ئالاھىدە چىقارغان« دېگەن 
ئويدا بولۇپ، »نېمىنى قىلىشىمىزدىن قەتئىينەزەر، بىز يەنىلا خۇدانىڭ ئالاھىدە خەلقى بولىمىز، 
ھېچنېمە بىزگە تەگمەيدۇ« دېگەن خاتا ئويغا كېلىپ قالغان بولسا كېرەك. خۇدا مۇشۇ يەردە، باشقا 
ئەللەرنى )»كاپىر« ئەللەرنى( باشقا يەرلەردىن )جۈملىدىن مىسىردىن يىراق جايلاردىن(، ئېلىپ چىقاردىم، 
بۇ ئىش  بولسىمۇ،  يۆتكىلىپ چىققان  بىر يەرگە  باشقا  بىر يەردىن  بىر ئەل  دەيدۇ. شۇڭا، مەلۇم 
ئۇلارنىڭ قالتىسلىقىنى ئىسپاتلىمايدۇ. ئەلنىڭ يۇرتلىرىنى بېكىتكۈچى بولسا پەقەت خۇدا ئۆزىدۇر

9:9 »شۇنىڭ بىلەن خۇددى بىرسى داننى غەلۋىردە تاسقىغاندەك، ئىسرائىل جەمەتىنى 
ئەللەر ئارىسىدا تاسقايمەن، بىراق ئۇلاردىن ئەڭ كىچىكىمۇ يەرگە چۈشۈپ كەتمەيدۇ« 
ــ بۇغداي دانلىرى غەلۋىردىن ئۆتۈپ كېتىدۇ، تاشلار قالىدۇ. بۇ ئايەتنىڭ مەنىسى، شۈبھىسىزكى، 
ساقلايدۇ  يىغىپ  ئېتىقادچىلارنى(  )ھەقىقىي  دانلىرىنى  بۇغداي  بارلىق  بولغان  بار  قىممىتى  خۇدا 

)10-ئايەتنى كۆرۈڭ(. سۈزۈلۈپ قالغانلىرى )تاشلار( تاشلىۋېتىلىدۇ.
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يېقىنلاشم يەۇ، بېشىمىزي  اۈشمەيەۇ« دېگۈاىلەر قىلىچ تېگىەە 
اۆلىەۇ.          

     ئادەمنى ھەيرانۇھەس قىلىدىغان ۋەدە ــ ئاخىرقى زامانلار                   
يېڭىب شتىن  كەپىسىنى  يىقىلغ ن  درۋۇتنىڭ  مەن  كۈنى           11    شغ 

تىكلەيمەن، 
اغنىڭ يېرىقلىرىنى اېتىمەن؛ 
اغنى خ رربىلىكتىن اوڭش پ، 

اەينى زرم نەىكى پېتىەەك قغرىمەن.      
بىلەن  ن مىم  ھەمەە  ق لەىسىغ   اېەومنىڭ  اغلار  بىلەن                 12    شغنىڭ 
بغنى  دەيەۇ  ــ  قىلىەۇ،  اىگىەرراىلىق  اەللەرگە  ب رلىق  ا ت لغ ن 

بېجىرگۈاى پەرۋەردىگ ر.       
               13    م ن  شغنەرق كۈنلەر كېلىەۇكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 

 يەر ھەيەىگۈاى ھوسغل يىغقغاىغ  يېتىشىۋرلىەۇ، 
اۈزۈملەرنى اەيلىگۈاى اغرۇق ا اقغاىغ  يېتىشىۋرلىەۇ؛ 

ـ بۇ بېشارەت:  11:9 »داۋۇتنىڭ يىقىلىپ چۈشكەن كەپىسىنى يېڭىباشتىن تىكلەيمەن« ـ
تۈگىشىدىغانلىقىنى  ئاندىن  بولۇپ  ئاجىز  ناھايىتى  پادىشاھلىق  بولغان  پەيغەمبەردىن  داۋۇت   )1(

ئاخىرقى   )2( بولغان(؛  شۇنداق  كېيىن  يىل   150 پەيغەمبەردىن  )ئاموس  كۆرسىتىدۇ  )يىقىلىدىغانلىقىنى( 

قايتىدىن  ئىسرائىلنى  ئولتۇرغۇزۇپ،  تەختكە  ئېلىپ  ئەۋلادىنى  بىر  داۋۇتنىڭ  خۇدانىڭ  زامانلاردا 
باشقۇرىدۇ  ئەللەرنى  قالغان  بارلىق  پادىشاھلىق  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  قىلىدىغانلىقىنى  پادىشاھلىق  بىر 
بىلەن  نامى  ئۇنىڭ  قىلىدۇ،  ئىبادەت  خۇداغا  ھەممىسى  ئەللەرنىڭ  بۇ  كۆرسىتىلىدۇ(.  )12-ئايەتتە 

ئاتىلىدۇ )12-ئايەت(. 
–»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

11:9 روس. 15 :16
بارلىق  ئاتالغان  بىلەن  نامىم  ھەمدە  قالدىسىغا  ئېدومنىڭ  ئۇلار  بىلەن  »شۇنىڭ   12:9
بىلەن  تەرجىمىسىدە »شۇنىڭ   LXX تىلىدىكى  گرېك  ــ  قىلىدۇ«  ئىگىدارچىلىق  ئەللەرگە 
ئادەملەرنىڭ قالدىسى، جۈملىدىن نامىم بىلەن ئاتالغان بارلىق ئەللەر مېنى ئىزدەيدۇ« دېيىلىدۇ. 

روس. 16:15نىمۇ كۆرۈڭ. 
–ئەڭ قەدىمكى ئىبرانىي تىلىدا »ئېدوم« ۋە »ئادەم« ئوخشاش شەكىلدە ئىدى.

12:9 روس. 16:15
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ت يلار يېڭى ش رربنى تېمىتىپ، 
ب رلىق دۆڭ-اېگىزلىكلەر اېرىپ كېتىەۇ.       

ا زردلىقق   قغتغلەۇرۇپ،  ا س رەتتىن  اىسرراىلنى  خەلقىم                 14    ۋە 
اېرىشتۈرىمەن؛ 

اغلار خ ررب شەھەرلەرنى ق يت  قغرۇپ، اغلاردر م ك نلىشىەۇ؛ 
اغلار اۈزۈمزررلارنى تىكىپ، اغلارنىڭ ش رربىنى اىچىەۇ؛ 

اغلار ب يلارنى بەرپ  قىلىپ، مېۋىسىنى يەيەۇ.       
              15    مەن اغلارنى اۆز زېمىنى اۈستىگە تىكىمەن، 

ق يتىەىن  ھەرگىز  زېمىنەىن  قىلغ ن  ا ت   اغلاري   مەن  اغلار 
يغلغۋېتىلم يەۇ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر سېنىڭ خغدريىڭ.       

»ئۈزۈملەرنى  ــ  يېتىشىۋالىدۇ«  چاچقۇچىغا  ئۇرۇق  چەيلىگۈچى  »ئۈزۈملەرنى   13:9
دەسسەيدىغان  قويۇپ  كۆلچەككە  ئۈزۈملەرنى  ئۈچۈن  چىقىرىش  شارابى  ئۈزۈم  چەيلىگۈچى« 
ئۈزۈملەرنى  يېتىشىۋالىدۇ،   يىغقۇچىغا  ھوسۇل  ھەيدىگۈچى  »يەر  ئادەملەر.     
چەيلىگۈچى ئۇرۇق چاچقۇچىغا يېتىشىۋالىدۇ« ــ دېمەك، ھوسۇلنى يىغىپ بولۇشقا كۆپ 
ئادەتتە  باشلىنىدۇ. يەر ھەيدەش  ئايلىرىدا  ئاپرېل  ئادەتتە مارت،  ئېلىش  ۋاقىت كېتىدۇ. ھوسۇل 
تېخى  ۋاقىتقىچە  باشلانغان  ھەيدەش  يەر  يېغىۋېلىش  ھوسۇلنى  بىراق  بولىدۇ.  نويابردا  ئۆكتەبر، 
تۈگىمەيدۇ؛ ئۈزۈم چەيلەش ۋاقتى ئادەتتە سىنتەبر ئېيىدا بولىدۇ. لېكىن ئاخىرقى زاماندا ئۈزۈم 
چەيلەش ئۇرۇق چېچىش ۋاقتىغىچە، يەنى نويابر، دېكابر ئايلىرىغىچە داۋاملىشىدۇ.     »بارلىق 
ـ بۇ ئىبارە بەلكىم سۈت ۋە شاراب شۇنچە مول بولىدۇ، مېۋە  دۆڭ-ئېگىزلىكلەر ئېرىپ كېتىدۇ« ـ
شىرنىلىرى ئېقىپ تۇرىدۇ، تاغلار ۋە دۆڭلەر »ئېرىپ كېتىۋاتقان«دەك كۆرۈنىدۇ، دېگەن مەنىدە. بۇ 

ئايەت »يو.« 18:3-ئايەتتىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن.
13:9 يو. 3 :18

14:9 »ۋە  خەلقىم ئىسرائىلنى ئاسارەتتىن قۇتۇلدۇرۇپ، ئازادلىققا ئېرىشتۈرىمەن؛ ئۇلار 
ـ بۇ  خاراب شەھەرلەرنى قايتا قۇرۇپ،... ئۇلار باغلارنى بەرپا قىلىپ، مېۋىسىنى يەيدۇ« ـ
ئۇلۇغ ۋەدە 9:4، 11:5، 27:5، 2:8-ئايەتلەردە خاتىرىلەنگەن جازالارنى يۈزدەيۈز ئۆزگەرتىدۇ. ئاخىر 
ئارىسىدا  ئۇلار  ئۇ  بىلەن  ۋە شۇنىڭ  پاكلاندۇرىدۇ  قۇتقۇزۇپ،  ئۆز خەلقىنى گۇناھتىن  بېرىپ خۇدا 

پۈتۈنلەي ئۇلۇغلىنىدۇ.
15:9 يەر. 32 :41
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  قوشۇمچە سۆز
بەزى ئايەتلەر ئۈستىدە

)1( »ھېيتلىرىڭلارنى مۇسىبەتكە،
ئايلاندۇرۇۋېتىمەن؛ ھەممە ناخشىلىرىڭلارنى ئاھ-زارلارغا 

ھەممە ئادەمنىڭ چاترىقى ئۈستىنى بۆز رەخت بىلەن ئورىغۇزىمەن،
ھەربىر ئادەمنىڭ بېشىدا تاقىرلىق پەيدا قىلىمەن؛

بۇ ماتەمنى يەككە-يېگانە بىر ئوغۇلنىڭ ماتىمىدەك،
ھېيتنىڭ ئاخىرىنى دەرد-ئەلەملىك بىر كۈن قىلىۋېتىمەن« )10:8(

بۇ ئاخىرقى زامانلارنى كۆرسىتىدىغان بىر بېشارەت. ئىسرائىل ئىنتايىن ئېچىنارلىق 
 14-10:12 »زەك.«  تەۋراتتىكى  ئوقۇرمەنلەر  چۈشىدۇ.  ھالەتكە  تۇتقان  ماتەم 
ئۆز  ئۇلارنىڭ  دەل  سەۋەبىنىڭ  ياكى  ئوبيېكتى  ماتەمنىڭ  مۇشۇ  ئوقۇسا،  ئايەتلەرنى 
مەسىھ-قۇتقۇزغۇچىسىنى »سانجىپ ئۆلتۈرگەن«لىكى ئىكەنلىكىنى بايقايدۇ. مەسىھ 
ھەقىقىي  ئىسرائىلنىڭمۇ  شۇنداقلا  ۋە  ئوغلى«  »يەككە-يېگانە  خۇدانىڭ  بولسا 
كۆرۈڭ(.  6:9نى  ــ »يەش.«  بولسىمۇ  »ئاتا«مۇ  ئۇلارغا  يەنە  ئۇ  )گەرچە  »ئوغلى« 

ئىسرائىللار بۇ ماتەمنى تۇتۇش ئارقىلىق خۇدانىڭ يېنىغا قايتىپ كېلىدۇ.

)2( »پەرۋەردىگارنىڭ سۆز-كالامىنى ئاڭلاشقا بولغان قەھەتچىلىك« 
)14-11:8(

»مانا، شۇنداق كۈنلەر كېلىدۇكى، ــ دەيدۇ رەب پەرۋەردىگار،
زېمىنغا قەھەتچىلىكنى ئەۋەتىمەن، ــ

بولغان چاڭقاشمۇ  بولغان قەھەتچىلىك ئەمەس، ياكى سۇغا  نانغا  ــ 
ئەمەس، 

بولغان  ئاڭلاشقا  سۆز-كالامىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  بەلكى 
ئەۋەتىمەن«. قەھەتچىلىكنى 
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ئۇ  پىكرىمىزچە،  بىزنىڭ  بولغان،  توغرۇلۇق  خەلقى  ئىسرائىل  يەنە  بېشارەت  بۇ 
قالدۇرىدىغان  ھەيران  ئەڭ  ئادەمنى  تارىخنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  كۈنلەرنى  ھازىرقى 
قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ  پەيغەمبەرلىرىنىڭ  ئۆز  شۇكى،  بىرى  ئىچىدىن  پاكىتلىرى 
كىم ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدىغان ئېنىق بېشارەتلىرى بار بولسىمۇ، يەھۇدىي خەلقى 
»راببى«لىرى  مۆتىۋەر  ئۇلارنىڭ  قىلمىدى.  قوبۇل  ئۇنى  تېخى  قەدەر  بۈگۈنگە 
ئۆز  يەھۇدىيلار  ئۈچۈن،  قىلمىغىنى  قوبۇل  )ئۇستازلار( دەۋردىن-دەۋرگە مەسىھنى 
»راببىلىرىمىز  ئۇلار  خالىمايدۇ.  قەتئىي  دېيىشنى  خاتا  تەلىملىرىنى  ئۇستازلىرىنىڭ 
خاتا« دېسىلا، ئۇلارنىڭ ئەلدىكى بارلىق »دانالىق«لىرى يوققا باراۋەر دېگەنلىكتۇر. 
بۇددا  بولغان  شەكلىدە  ئۇ-بۇ  ۋە  كوممۇنىزم  ئاتېئىزم،  ئىزدەپ  ھەقىقەتنى  بەزىلەر 
كۈندە  بۈگۈنكى  دۆلىتى  ئىسرائىلىيە  ــ  شۇكى  پاكىت  غەلىتە  بېرىلگەن.  دىنىغا 
ئۇنىڭ  مەيلى  ئادەمنى،  ھەرقانداق  ئىسپاتلانغان  دەپ  بار  قېنى  ئانىنىڭ  يەھۇدىي 
نېمىگە ئېتىقاد قىلىشىدىن قەتئىينەزەر، گراژدانلىققا قوبۇل قىلىدۇ ــ ئۇ ئاتېئىست 
پەقەت  بىراق  بولىۋېرىدۇ.  بولسىمۇ  مۇسۇلمان  بۇددىست،  كوممۇنىست،  )خۇداسىز(، 
مەسىھىي ئېتىقادچىسى بولسىلا ــ مەيلى ئۇنىڭ ئاتا ياكى ئانا تەرەپتىن ئوتتۇز ئەۋلاد 
يەھۇدىي نەسەبنامىسى بولسىمۇ ــ ئۇ ئىسرائىلىيە گراژدانلىقىغا قوبۇل قىلىنالمايدۇ، 

ھەتتا بەزىدە ئۇنىڭغا ئىسرائىلىيەگە كىرىش رۇخسەت قىلىنمايدۇ.
)2010 ئىزاھات ــ بۇ سىياسەتتە پات يېقىندا ئۆزگىرىش بولۇشى مۇمكىن(.

 ئەمەلىيەتتە بولسا يېقىنقى يۈز يىلدا، بۇرۇنقىغا نىسبەتەن كۆپلىگەن يەھۇدىيلار 
مەسىھنى ئۆز قۇتقۇزغۇچىسى دەپ ئېتىراپ قىلدى ھەم ئۇلارنىڭ سانىمۇ بارغانسېرى 

كۆپەيمەكتە.

)3( »ھەزرىتى داۋۇتنىڭ يىقىلغان كەپىسىنى يېڭىباشتىن تىكلەش« 
كەلتۈرۈلۈشى:  ئەسلىگە  ۋە  كېلىشى  قايتىپ  يېنىغا  خۇدانىڭ  يۇرتىغا،  )ئىسرائىلنىڭ 

)15-11:9
يېڭىباشتىن  كەپىسىنى  يىقىلغان  داۋۇتنىڭ  مەن  كۈنى  »شۇ 

تىكلەيمەن،
ئېتىمەن؛ يېرىقلىرىنى  ئۇنىڭ 
ئۇنى خارابىلىكتىن ئوڭشاپ،
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ئۇنى ئەينى زاماندىكى پېتىدەك قۇرىمەن.
شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئېدومنىڭ قالدىسىغا ھەمدە نامىم بىلەن ئاتالغان 
بېجىرگۈچى  بۇنى  دەيدۇ  ــ  قىلىدۇ،  ئىگىدارچىلىق  ئەللەرگە  بارلىق 

پەرۋەردىگار.
مانا شۇنداق كۈنلەر كېلىدۇكى، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار،
ــ يەر ھەيدىگۈچى ھوسۇل يىغقۇچىغا يېتىشىۋالىدۇ،

ئۈزۈملەرنى چەيلىگۈچى ئۇرۇق چاچقۇچىغا يېتىشىۋالىدۇ؛
تاغلار يېڭى شارابنى تېمىتىپ،

بارلىق دۆڭ-ئېگىزلىكلەر ئېرىپ كېتىدۇ.
ئازادلىققا  قۇتۇلدۇرۇپ،  ئاسارەتتىن  ئىسرائىلنى  خەلقىم  ۋە 

ئېرىشتۈرىمەن؛
ئۇلار خارابلاشقان شەھەرلەرنى قايتا قۇرۇپ، ئۇلاردا ماكانلىشىدۇ؛

ئۇلار ئۈزۈمزارلارنى تىكىپ، ئۇلارنىڭ شارابىنى ئىچىدۇ؛
ئۇلار باغلارنى بەرپا قىلىپ، مېۋىسىنى يەيدۇ.
مەن ئۇلارنى ئۆز زېمىنى ئۈستىگە تىكىمەن،

قايتىدىن  ھەرگىز  زېمىندىن  قىلغان  ئاتا  ئۇلارغا  مەن  ئۇلار 
يۇلۇۋېتىلمايدۇ

ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار سېنىڭ خۇدايىڭ«.

كۆپ پەيغەمبەرلەر كۆرگەندەك، ئىسرائىل ئاخىرقى زاماندا دەرۋەقە توۋا قىلىپ، 
مەسىھ ئەيسانىڭ قۇربانلىقىنىڭ ئۆز گۇناھى ئۈچۈن بولغانلىقىنى تونۇپ يېتىپ، خۇدانىڭ 
پەقەت  پادىشاھلىقى  ئۇلۇغ  داۋۇتنىڭ  كۈنلىرىدە  ئاموسنىڭ  كېلىدۇ.  قايتىپ  يېنىغا 
يەنى »يىقىلىپ كېتەي« دېگەن  ــ  ياسىغان كەپىگە  ئېلىشقا  ئېتىزدا دەم  دېھقان 
»يىقىلىۋاتاتتى«؛  دەرۋەقە  چاغدا  شۇ  ئۇ   .)8:1 )»يەش.«  ئوخشايتتى  كەپىگە  بىر 
پۈتۈنلەي  ئۇ  ئالدىدا  ئىمپېرىيەسى  بابىل  ئۇ  586-يىلى،  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
يىقىلغان. شۇ كۈندىن باشلاپ ئىسرائىلدا پادىشاھ بولۇپ باقمىغان. ۋالىي پىلاتۇس 
داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان ئەيسا مەسىھنى قويۇپ بەرمەكچى بولۇپ يېرۇسالېمدىكى 
دەپ  پادىشاھىڭلار!«  سىلەرنىڭ  »مانا  كېلىپ:  ئېلىپ  ئالدىغا  كۆپچىلىك 
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پادىشاھىمىز  ھېچقانداق  بىزنىڭ  باشقا  »قەيسەردىن  ئۇلار:  جاكارلىغاندا، 
يوق!« دەپ ۋارقىراپ جاۋاب بەردى. ئۇلار ئۆزىنىڭ بىردىنبىر ھەقىقىي پادىشاھىنى 
ئىسرائىلنىڭ  خۇدا  كەلگەندە،  قايتىپ  دۇنياغا  ئەيسا  مەسىھ  بىراق  قىلغان.  رەت 
پادىشاھلىقىنى يېڭىباشتىن قۇرىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن يەھۇدا كۆپ ئەللەرنىڭ ھۆرمىتىگە 
بولسا،  ئەمەلىيەتتە  )12-ئايەت(.  بويسۇنىدۇ  ئۇنىڭغا   ئەللەر  نۇرغۇن  ئېرىشىدۇ، 
يەتمىگەن  تونۇپ  تېخى  ئىكەنلىكىنى  كىم  پادىشاھىنىڭ  ئۆز  خەلقى  يەھۇدىي 
چاغلاردا كۆپ »يات ئەللەر« بولغان بىزلەر ئاللىقاچان خۇدانىڭ مەسىھنى ئالەمنىڭ 
نامى  پەرۋەردىگارنىڭ  يېتىپ،  بىلىپ  تىكلىگەنلىكىنى  قىلىپ  رەببى  ۋە  پادىشاھى 
بىلەن ئاتىلىش پۇرسىتىگە مۇيەسسەر بولدۇق. بۇ دۇنيادا ئىنسانلار ئۈچۈن خۇدانىڭ 
يوقتۇر  ئىمتىياز  يۇقىرى  ئارتۇق  ئاتىلىشتىن  بولۇپ(  پەرزەنتى  )ئۇنىڭ  بىلەن  نامى 
ئائىلىسىگە قوبۇل قىلىنىپ  بالىسى سۈپىتىدە ئۇنىڭ ئۆز  ــ بۇ ئۇنىڭ تەرىپىدىن ئۆز 

بېقىۋېلىنىشتىن ئىبارەتتۇر.
)ئىنجىلدا روسۇل ياقۇپنىڭ ئاموسنىڭ دەل بۇ بېشارىتى ئۈستىدە توختالغانلىقىنى 

»روس.« 1:15-33-ئايەتتىن كۆرۈڭ(.
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تەۋرات 31-قىسىم

»ئوبادىيا«
)ئوبادىيا پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز 

پەيغەمبەر ئۆزى

ئوبادىيا پەيغەمبەرنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى، ئۇنىڭ يۇرتىنىڭ نەدىلىكىنى ياكى ئۇنىڭ 
ئارقا كۆرۈنۈشىنى بىلمەيمىز. ئۇنىڭ ئىسمى »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« دېگەن مەنىدە. 

يەرەمىيا پەيغەمبەر ئۇنىڭ يازمىسىنىڭ يېرىمىنى ئۆز كىتابىدا نەقىل كەلتۈرىدۇ.

يېزىلغان ۋاقىت

يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، يەرەمىيا پەيغەمبەر ئوبادىيانىڭ كىتابىنى ئۆز كىتابىدا 
نەقىل كەلتۈرىدۇ، بىراق ئايەتلەرنىڭ تەرتىپى ئوخشىمايدۇ )تەۋرات، »يەر.« 7:41-، 
9-10، 14-16، 22(. بۇ شۇنى ئىسپاتلايدۇكى، ئوبادىيانىڭ كىتابى يەرەمىيانىڭكىدىن 
بۇرۇن يېزىلغان. ئۇنىڭ ئۈستىگە، يوئېل پەيغەمبەرمۇ ئۆز كىتابىدا »ئوبادىيا«دىن نەقىل 
مىلادىيەدىن  خىزمىتىنىڭ  پەيغەمبەرلىك  ئوبادىيانىڭ  ئىش  بۇ  )32:2(؛  كەلتۈرىدۇ 

ئىلگىرىكى 800-يىلىدىن بۇرۇن بولغانلىقىنى بېكىتىدۇ.

»ئوبادىيا« دېگەن كىتابتا يېرۇسالېمنىڭ بىر قېتىم تاجاۋۇزچىلىققا ئۇچراپ، بۇلاڭ-
تالاڭ قىلىنغانلىقى تىلغا ئېلىنىدۇ. ئوبادىيا پەيغەمبەر ئېدومىيلارنىڭ شۇ تاجاۋۇزلۇقتىن 
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پايدىلانغانلىقى ئۈچۈن، ئۇلارنى ئەيىبلەيدۇ. ئۇلار قوشنىسى ھەم قان قېرىندىشى بولغان 
ئىسرائىللارغا ياردەم بەرمەي، ئەكسىچە ئىسرائىللارنىڭ تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلىرىدىن 
ھەتتا  قىلغانىدى،  بۇلاڭ-تالاڭ  ئۇلارنى  ئۆزلىرى  پايدىلىنىپ،  ئاجىزلىقىدىن  ۋە 

ئىسرائىللاردىن ئۆچ ئالغانىدى )»ئوب.« 10-14-ئايەتلەر(. 
ئۇنداقتا، بۇ زادى قايسى تاجاۋۇزلۇق ئىدى؟ بۇ ۋەقەنىڭ قايسى ۋەقە ئىكەنلىكىنى 
بىزنىڭ  بولىدۇ.  بېكىتكىلى  ۋاقتىنى  يېزىلغان  كىتابنىڭ  كېيىنلا،  بىلگەندىن 

تۆۋەندىكىدەك ئىككى ۋەقە توغرۇلۇق خەۋىرىمىز بار: ــ
قىلغانلىقى  ئىشغال  يېرۇسالېمنى  نېبوقادنەسارنىڭ  پادىشاھى  بابىل   )1(

)مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 586-يىلى(.
)2( يەھورام يەھۇداغا پادىشاھ بولۇپ )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 854-يىلى(، ئېدوم 
فىلىستىيلەرنىڭ  ۋە  ئەرەبلەر  ئۆتمەي  ئۇزۇن  ئايرىلىپ،  بېقىندىلىقىدىن  يەھۇدانىڭ 

بىرلىشىپ يېرۇسالېمغا ھۇجۇم قىلغانلىقى.
بۇ ۋەقەلەر »1پاد.« 20:8-22-ئايەتلەر، »2تار.« 21-باب، 8-10 ۋە 16-17-ئايەتلەردە 
خاتىرىلىنىدۇ. ئەرەبلەر ۋە فىلىستىيلەر يەھورام پادىشاھنىڭ ئوردىلىرىغا بۆسۈپ كىرىپ 
پادىشاھنىڭ بايلىقلىرىنى، ئاياللىرىنى ۋە بالىلىرىنى ئېلىپ كەتتى. مۇشۇنداق ئەھۋالدا 

ئاددىي پۇقرالارنىڭمۇ ئوخشاش مۇئامىلىگە ئۇچرىشى تۇرغان گەپ.

مۇشۇ ئىككى ئىمكانىيەت ئىچىدە، ئىككىنچى ۋەقە ئوبادىيا بايان قىلغان ۋەقەگە 
ماس كېلىدۇ؛ چۈنكى بىز ئېيتقىنىمىزدەك يەرەمىيا »ئوبادىيا«دىن نەقىل كەلتۈرىدۇ، 
يەرەمىيا ئۆزى بابىل ئىمپېرىيەسىنىڭ تاجاۋۇز قىلىدىغانلىقىنى شۇ ۋەقەدىن خېلى يىل 
بۇرۇنلا ئالدىنئالا ئېيتقان. شۇڭا »ئوبادىيا« دېگەن كىتابچە تەۋراتتىكى »پەيغەمبەر 
كىتابلىرى« ئىچىدە بەلكىم ئەڭ بۇرۇن، تەخمىنەن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 854-

يەھۇدانىڭ  چاغدىكى  شۇ  ئېدوم  قارىغاندا،  بايانلىرىغا  كىتابنىڭ  يېزىلغان.  يىلى 
ئاجىزلىقىدىن پايدىلىنىپ، »بۇلاڭچىلارنىڭ كەينىدىن بۇلاڭچىلىق قىلغان«.

كىتابنىڭ تېمىسى

خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن  گۇناھلىرى  ئېدوم  ئاددىي.  ئىنتايىن  تېمىسى  كىتابنىڭ 
قاتتىق جازاسىغا ئۇچرايدۇ.
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ئوبادىيا پەيغەمبەرلەرنىڭ ئىچىدە »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« توغرۇلۇق ئەڭ بۇرۇن 
سۆز قىلغان پەيغەمبەرلەرنىڭ بىرى؛ شۇڭا كىتابنى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« دېگەن 
كىتابى  ئۇنىڭ  بولىدۇ.  دېگىلى  تونۇشتۇرۇش  بىرخىل  بېرىلگەن  قارىتا  تېمىغا  ئۇلۇغ 
ئاددىي بولغىنى بىلەن، بارلىق خەلقلەر بارلىق دەۋرلەردە ئۇنىڭدىن مۇھىم ساۋاقلارنى 

ئالالايدۇ. بۇ ساۋاقلار توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.

ئېدوم ۋە يەھۇدانىڭ ئوتتۇرىسىدىكى 
ئۆچ-ئاداۋەتنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشى

ياقۇپلار  ۋە  ئەساۋ(  ئىسمى  بىر  )يەنە  ئېدوم  بولغان  ئاكا-ئۇكا  قوشكېزەك 
ئىلگىرى  تۇغۇلۇشتىن  ئۇلار  ئىدى.  ئوغۇللىرى  ئىسھاقنىڭ  نەۋرىلىرى،  ئىبراھىمنىڭ 
خۇدا ئۇلارنىڭ ئانىسى رىۋكاھقا: ئىبراھىم پەيغەمبەرگە »روھىي ۋارىسلىق« قىلىش 
ئىلتىپاتى قوشكېزەكنىڭ كىچىكىگە، يەنى ياقۇپقا بېرىلىدۇ، دەپ ئالدىنئالا بېشارەت 
بەرگەنىدى. ياقۇپ بولسا مۇشۇ »روھىي ۋارىسلىق«قا ئىشەنگەن ۋە ئۇنى ئىنتايىن 
ئەتىۋارلىغان؛ ئەساۋ ئۇنداق ئەمەس ئىدى. ئۇنىڭ ئەما بولۇپ قالغان ئاتىسى ئىسھاق 
خۇدانىڭ شۇ بېشارىتىگە قارىماي، مۇشۇ »روھىي ۋارىسلىق«نى ياقۇپقا ئەمەس، بەلكى 
بىلەن  شۇنىڭ  بولغانىدى.  مەقسىتىدە  تاپشۇرۇش  ئەساۋغا  ئاكىسى  ئورنىدا  ئۇنىڭ 
ئېرىشىشىم ئۈچۈن »مەن خۇدانىڭ شۇ ۋەدىسىنى ئەمەلگە  ئىلتىپاتقا  ياقۇپ مۇشۇ 
ئاشۇرۇشى ئۈچۈن، ئۇنىڭغا ياردەملەشمىسەم بولمايدۇ« دېگەندەك خىيالغا كەلدى؛ ئۇ 
ئەساۋ بولۇۋېلىپ، دادىسىنى ئالدىدى؛ ئىسھاق ئۇنى ئەساۋ دەپ بىلىپ، بەرىكەتلەپ 
خۇدانىڭ روھىي ۋارىسلىق ئىلتىپاتىنى ئۇنىڭغا تاپشۇردى. بۇ ئالدامچىلىق ئاكا-ئۇكا 
ئارىسىدىكى قورقۇنچلۇق ئۆچ-ئاداۋەتنى ھاسىل قىلدى. ئەساۋ ياقۇپنى ئۆلتۈرمەكچى 
بولدى، ياقۇپ يۇرتتىن قېچىپ كەتتى. يىگىرمە يىلدىن كېيىن ياقۇپ يۇرتقا قايتىپ، 
ئاكا-ئۇكا  قىلىپ،  كەچۈرۈم  مەردلەرچە  ئۇنى  ئەساۋ  سورىدى.  كەچۈرۈم  ئەساۋدىن 

قايتىدىن ئەپلەشتى )»يار« 28-27، -33-32بابلارنى كۆرۈڭ(.
بولسىمۇ،  كۆرسەتكەن  ئۈلگە  مەرد-سېخىلىققا  شۇنچە  ئۆزى  ئەساۋ  ئەپسۇسكى، 
لېكىن ئۇنىڭ بالا-چاقىلىرى، نەۋرىلىرى ۋە كېيىنكى ئەۋلادلىرى ياقۇپنىڭ ئەۋلادلىرىنى، 
ئۇنىڭ  ئەجدادىنى ھۆرمەتلەپ،  ئۆز  ئىسرائىل خەلقىنى كەچۈرۈم قىلالمىدى.  يەنى 
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كەچۈرۈم قىلىش ئىزلىرىنى بېسىش ئۇياقتا تۇرسۇن، بەلكى بۇنىڭ ئورنىدا ئۇلار كونا 
ئارقىلىق:  پەيغەمبەر  مۇسا  بولسا  ئىسرائىلغا  قوزغىدى.  قايتىدىن  ئۆچ-ئاداۋەتنى 
»ئېدومىيلار قېرىندىشىڭلار بولغاچ، ئۇلارغا نەپرەت بىلەن قارىماڭلار« 
دەرىجىدە  قانچىلىك  بۇيرۇققا  بۇ  ئىسرائىلنىڭ   .)7:23 )»قان.«  بۇيرۇلغان  دەپ  ــ 
بويسۇنغانلىقىنى ئانچە بىلمەيمىز، بىراق تارىخىي خاتىرىلەرگە ئاساسلانغاندا ئېدومنىڭ 
ئىسرائىلغا بولغان ئۆچ-ئاداۋىتى 1800 يىل داۋاملاشقان. يەنە، ئەساۋنىڭ ئەۋلادلىرى 
ئۆزى  بولغان تەسىرىدىن )گەرچە ھەممىگە قادىر  )ئېدومىيلار( يەھۇدانىڭ دۇنياغا 
ئۆز  ھەسەتخورلۇقى  ئۇلارنىڭ  قىلاتتى؛  ھەسەت  بولسىمۇ(  بېكىتكەن  ئېنىق  بۇنى 
ئارقا  بېشارەتلىرىنىڭ  ئوبادىيانىڭ  بۇ  مانا  قويمايتتى.  يول  ئۆچۈرۈشكە  نەپرىتىنى 
كۆرۈنۈشى. ئەمەلىيەتتە بولسا، مۇشۇنداق ئۆچ-نەپرەتلىكنى ساقلاپ كەلگەن ھەربىر 

ئەل ئاخىر بېرىپ ئۆز-ئۆزىگە زامىن بولىدۇ.
33-بابلاردا   ،-28-25 »يارىتىلىش«،  تارىخى  ئەساۋلارنىڭ  ۋە  )ياقۇپ 

خاتىرىلەنگەن(.

ئىزاھات

ئالىم  يەھۇدى  بولۇپمۇ  تەتقىقاتلىرىدىن،  تەۋراتشۇناسلارنىڭ  بىز  تەرجىمىمىزدە 
دوكتور ئارنولد فرۇختېنبائۇم ھەم ئامېرىكىلىك ئالىم پروفېسسور  داۋۇت بەيكەرلەرنىڭ 

ئەسەرلىرىدىن پايدىلاندۇق.

مەزمۇن: ــ

)1( ئېدومنىڭ بەربات بولۇشى )9-1(
)2( ئېدومنىڭ بەربات بولۇشىنىڭ سەۋەبى )14-10(

)3( پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى )16-15(
)4( ئىسرائىلنىڭ ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈشى )21-17(



ئوبادىيا 3853

  ئوبادىيا   

 ئېدومنىڭ بەربات بولۇشى       

1     اوب دىي  كۆرگەن ا لامەت كۆرۈنۈش: ــ       1 

رەب پەرۋەردىگ ر اېەوم تويرۇلغق مغنەرق دەيەۇ: ــ
)بىز پەرۋەردىگ ردىن بغ خەۋەرنى ا ڭلاشق  مغيەسسەر بولەۇق(

 »بىر اەلچى اەللەر ا رىسىغ  اەۋەتىلەى؛ 
اغ: »اورنغڭلاردىن تغرۇڭلار، بىز اغنىڭغ  ق رشى جەڭ قىلىش اۈاۈن 

تغرريلى!« ــ دەپ خەۋەر بېرىەۇ.        
               2    م ن ، مەن سېنى اەللەر ا رىسىەر كىچىك قىلەىم؛ 

سەن اەللەر ا رىسىەر ق تتىق كەمسىتىلگەن خەلق بولىسەن!        
               3    ھەي تىك قىي نىڭ يېرىقلىرى اىچىەە تغريغاى، 

تغررلغغسى يغقىرى بولغغاى، 
كۆڭلۈڭەە: »كىم مېنى يەرگە اۈشۈرەلىسغن؟!« دېگۈاى، 

كۆڭلۈڭەىكى تەكەببغرلغق اۆزۈڭنى ا لەرپ قويەى!       
               4    سەن بۈركۈتتەك اۆزۈڭنى يغقىرى كۆتۈرسەڭمغ، 

ا ڭگ ڭنى يغلتغزلار ا رىسىغ  تىزس ڭمغ، 
مەن شغ يەردىن سېنى اۈشۈرۈۋېتىمەن، 

1:1 »بىر ئەلچى ئەللەر ئارىسىغا ئەۋەتىلدى« ــ »ئەللەر« )ياكى »يات ئەللەر«( ــ ئىسرائىلغا 
يات بولغان ئەللەرنى كۆرسىتىدۇ.       »ئورنۇڭلاردىن تۇرۇڭلار، بىز ئۇنىڭغا قارشى جەڭ 
قىلىش ئۈچۈن تۇرايلى!« ــ »ئۇنىڭغا« بولسا، ئېدومغا. بەلكىم بۇ ئەلچى ئېدومغا دۈشمەن 

ئەللەرنىڭ بىرىدىن چىققان بولۇپ، ئۇ باشقا ئەللەرنى ئېدومنى يوقىتىشقا چاقىرىدۇ.
قاتتىق  ئارىسىدا  ئەللەر  سەن  قىلدىم؛  كىچىك  ئارىسىدا  ئەللەر  سېنى  »مەن   2:1
ئۇنىڭغا  يەردە  مۇشۇ  دەپ،  »سېنى«  ئېدومنى  خۇدا  ــ  بولىسەن!«  خەلق  كەمسىتىلگەن 

بىۋاسىتە سۆز قىلىدۇ.
ــ  بولغۇچى«  يۇقىرى  تۇرالغۇسى  تۇرغۇچى،  ئىچىدە  يېرىقلىرى  قىيانىڭ  »تىك   3:1

دېمىسەكمۇ، ئېدوم پىنھانراق، ئۈستىگە چىقىش تەس بولغان تاغلىق رايوندا تۇرغان.
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 دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
               5    بغلاڭچىلار قېشىڭغ  كەلسىمغ، 

اويرىلار كېچىلەپ يېنىڭغ  كىرسىمغ، 
)ھەي، شغنچە اۈزۈپ ت شلىنىسەن!( 

اغلار اۆزلىرىگە اغشلغقلا اويرىلايتتى اەمەسمغ؟ 
ق لەۇرىەۇ  ۋرس ڭلارنى  ا زررق  كەلسىمغ،  يېنىڭغ   اۈزگۈاىلەر  اۈزۈم 

اەمەسمغ؟       
               6    بىررق اەس ۋنىڭ تەاەللغق تى ق نەرق ا ختغرۇلەى! 

اغنىڭ يوشغرۇن ب يلىقلىرى ق نەرق تېپىپ اىقىلەى!        
               7    ب رلىق اىتتىپ قەرشلىرىڭ سېنى اېگرريىڭغىچە ھەيەىۋېتىەۇ؛ 

سەن بىلەن اىن ق اۆتكەنلەر سېنى ا لەرپ، اۈستۈڭەىن يەلىبە قىلىەۇ؛
نېنىڭنى يېگەنلەر س ڭ  قىلت ق قغرىەۇ؛ 

سەن دەرۋەقە يورۇتغلمىغ نەۇرسەن!        

4:1 يەر. 49 :16
ـ تىرناق ئىچىدىكى سۆزلەر، بەلكىم پەيغەمبەرنىڭ  5:1 »ھەي، شۇنچە ئۈزۈپ تاشلىنىسەن!« ـ
ھاياجاندىن پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىنى ئۈزۈپ قويۇپ دېگەن گېپىدۇر.       »ئۈزۈم ئۈزگۈچىلەر يېنىڭغا 
كەلسىمۇ، ئازراق ۋاساڭلارنى قالدۇرىدۇ ئەمەسمۇ؟« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن 
بويىچە ئۈزۈم ھوسۇلىنى ئالغاندا ئۈزگۈچىلەر كەمبەغەللەرنىڭ تېرىۋېلىشى ئۈچۈن بىرئاز ۋاساڭلارنى 

قالدۇرۇش كېرەك ئىدى. بەزى شەرقىي دۆلەتلەردە بۇ بىر ئادەتكە ئايلىنىپ قالغان.
5:1 يەر. 49 :9

بىر  باشقا  ئېدومنىڭ  »ئەساۋ«  ــ  ئاختۇرۇلدى!«  قانداق  تەئەللۇقاتى  ئەساۋنىڭ   ...«  6:1
ئىسمى.     »... ئۇنىڭ يوشۇرۇن بايلىقلىرى قانداق تېپىپ چىقىلدى!...« ــ 5-6-ئايەتلەر 

»مەرسىيە« )ماتەم تۇتۇش مۇناجىتى( شەكلىدە.
ـ  7:1 »سېنى... ھەيدىۋېتىدۇ؛ ... ئۈستۈڭدىن غەلىبە قىلىدۇ؛ ... ساڭا قىلتاق قۇرىدۇ...« ـ
5-7-ئايەتلەردە ئېيتىلغان بېشارەتلەردىكى پېئىللار »ئۆتكەن زامان« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. لېكىن 
ئۇلار كەلگۈسى ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ )8-ئايەتتە ئېنىق كۆرسىتىلىدۇ(. ئىبرانىي تىلىدا، بېشارەتلەردە 
پېئىللارنىڭ »ئۆتكەن زامان«دا ئىشلىتىشى »بۇ ئىش جەزمەن يۈز بېرىدۇ« دېگەننى تەكىتلەيدۇ.       
»... سەن بىلەن ئىناق ئۆتكەنلەر سېنى ئالداپ، ئۈستۈڭدىن غەلىبە قىلىدۇ؛ نېنىڭنى 
ـ بۇ ئايەت بەلكىم ئەرەبلەرنىڭ ئېدومىيلارنى ئالدام خالتىسىغا  يېگەنلەر ساڭا قىلتاق قۇرىدۇ« ـ
چۈشۈرۈپ، ئۇلارنى ئۆز زېمىنىدىن ھەيدىۋېتىشى توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدۇ )ۋەقە بەلكىم مىلادىيەدىن 

ئىلگىرىكى 6-ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا بولغان(. ئىبرانىي تىلىنى چۈشىنىش تەس.
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               8    مەن شغ كۈنى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 
 اېەومەىن درنىشمەنلەرنى، 

اەس ۋدىن اەقىل-پ ررسەتنى يوق تم مەىمەن؟       
               9    شغنىڭ بىلەن پ لۋرنلىرىڭ پ رركەنەە بولىەۇ، اى تېم ن، 

قىريىنچىلىقت   ا دەم  ھەربىر  تېغىەىكى  اەس ۋنىڭ  بىلەن  شغنىڭ 
قەتل قىلىنىەۇ.      

     ئېدومنىڭ بەربات بولۇشىنىڭ سەۋەبى                   
         10    اغك ڭ ي قغپق  قىلغ ن زۇلغم-زوررۋرنلىقىڭ تۈپەيلىەىن، 

اىزر-ا ھ نەت سېنى ق پلايەۇ؛ 
سەن مەڭگۈگە اۈزۈپ ت شلىنىسەن.        

               11    سەن بىر اەتتە پەرۋرسىز ق ررپ تغري ن كۈنى، 
يەنى ي ق  يغرتتىكىلەر بغرردىرىڭنىڭ مۈلكىنى بغلاپ كەتكەن كۈنى، 
اەك  اۈستىگە  يېرۇس لېم  كىرىپ  دەرۋرزىلىرىەىن  اغنىڭ  ت اىپىلەر 

ت شلىغ ن كۈنى، 

زامان«دا  »ئۆتكەن  پېئىللار  بىلەن،  كۆرسەتكىنى  ئىشلارنى  كەلگۈسىدىكى  –بېشارەت 
ئۇنىڭ  بولسا،  ئىپادىلەنگەن  زامان«دا  بېشارەت »ئۆتكەن  تىلىدا  ئىبرانىي  ئادەتتە  ئىپادىلىنىدۇ. 

تەكىتلەيدۇ.  جەزمەنلىكىنى 
ئەقىل-پاراسەتنى  ئەساۋدىن  دانىشمەنلەرنى،  كۈنى...ئېدومدىن  شۇ  »مەن   8:1
يوقاتمامدىمەن؟« ــ »شۇ كۈنى« بەلكىم بابىل ئىمپېرىيەسى ئۇلارغا تاجاۋۇز قىلىدىغان كۈنىنى 
يەنە  كۈنىنى،  ھەيدىۋېتىدىغان  ئالداپ  ئۇلارنى  ئەرەبلەر  ياكى  587-يىلى(  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن 

دانىشمەنلىرى  ئۆز  ئېدوم  مۇمكىن.  كۆرسىتىشىمۇ  كۈنى«نى  »پەرۋەردىگارنىڭ  زاماندا  ئاخىرقى 
ئېلىفاز«مۇ  بولغان »تېمانلىق  بىرى  ئايۇپ پەيغەمبەرنىڭ ئۈچ دوستىدىن  بىلەن داڭقى چىققان. 

ئېدوملۇق ئىدى.
8:1 يەش. 29 :14؛ يەر. 49 :7

ئېدومنىڭ  »شۇنىڭ بىلەن پالۋانلىرىڭ پاراكەندە بولىدۇ، ئى تېمان،...« ــ »تېمان«   9:1
چوڭ بىر شەھىرى.

9:1 ئام. 2 :14، 16
10:1 يار. 27 :41؛ ئ ەز. 35 :5؛ ئام. 1 :11
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سەن اغلارنىڭ بىر اەزرسىغ  اوخش ش بولغ نسەن.        
ق ررپ  پەرۋرسىز  كۈنىگە  ا پەتلىك  قېرىنەىشىڭنىڭ                 12    بىررق 

تغرم سلىقىڭ كېرەك اىەى، 
يەھغدرنىڭ ب لىلىرىنىڭ ھ لاكەت كۈنىەە خغش ل بولغپ كەتمەسلىكىڭ 

كېرەك اىەى؛ 
كۈلپەتلىك كۈنىەە ا يزىڭنى يوي ن قىلم سلىقىڭ كېرەك اىەى؛          

دەرۋرزىسىغ   اغلارنىڭ  كۈنىەە،  ب سق ن  ا پەت  خەلقىمنى                 13    اۆز 
كىرمەسلىكىڭ كېرەك اىەى؛ 

اغلارنى ا پەت ب سق ن كۈنىەە اغلارنىڭ دەرد-اەلەمىگە اېرەنسىز ق ررپ 
تغرم سلىقىڭ كېرەك اىەى، 

ا پەت ب سق ن كۈنىەە قولغڭنى م ل-مۈلكىگە سوزم سلىقىڭ كېرەك 
اىەى؛          

ا ا   اۈاۈن  ت شلاش  اۈزۈپ  قغتغلغ نلارنى  قېچىپ  شەھەردىن                 14    سەن 
يولەر تغرم سلىقىڭ كېرەك اىەى؛ 

دۈشمەنگە  ق لغ نلارنى  قغتغلغپ  اغنىڭەىن  كۈنىەە  ب سق ن  كۈلپەت 
ت پشغرم سلىقىڭ كېرەك اىەى.          

     پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى                   
اۈشۈشكە  اۈستىگە  اەللەر  ب رلىق  كۈنى  پەرۋەردىگ رنىڭ           15    اۈنكى 

يېقىن ق لغ نەۇر؛ 
سېنىڭ ب شقىلاري  قىلغىنىڭەەك، س ڭىمغ شغنەرق قىلىنىەۇ؛ 

س ڭ  تېگىشلىك ج زر اۆز بېشىڭغ  اۈشىەۇ؛        
               16    اۈنكى سەن اۆز مغقەددەس تېغىمەر يەزىپىمنى اىچكىنىڭەەك، 

ب رلىق اەللەرمغ شغنەرق توخت ۋسىز اىچىەۇ؛ 

11:1 زەب. 137 :7
15:1 ئ ەز. 35 :15
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بەرھەق، اغلار اىچىەۇ، يغتىەۇ، 
ا نەىن اغلار ھېچ مەۋجغت اەمەستەك يوق پ كېتىەۇ.      

     ئىسرائىلنىڭ ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈشى                   
         17    بىررق زىئون تېغى اۈستىەە پ ن ھ-قغتقغزۇلغش بولىەۇ، 

ت غ پ ك-مغقەددەس بولىەۇ؛ 
ي قغپ جەمەتىنىڭ تەاەللغق تلىرى اۆزىگە تەۋە بولىەۇ؛        

               18    ۋە ي قغپ جەمەتى اوت، يۈسۈپ جەمەتى ي لقغن، 
اەس ۋ جەمەتى اغلاري  پ خ ل بولىەۇ؛ 

اوت ۋە ي لقغن اەس ۋ جەمەتى اىچىەە يېقىلىپ، اغلارنى يغتغپ كېتىەۇ؛
اەس ۋ جەمەتىەىن ھېچبىرسى ق لم يەۇ؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر شغنەرق سۆز قىلغ ن.         

               19    يەھغدرنىڭ جەنغبىەىكىلەر اەس ۋنىڭ تېغىغ  اىگە بولىەۇ؛ 
اىگە  زېمىنىغ   فىلىستىيلەرنىڭ  تۈزلەڭلىكىەىكىلەر  شەفەلاھ 

بولىەۇ، 
بەرھەق، اغلار اەفرراىمنىڭ درلاسى ھەم س م رىيەنىڭ درلاسىغ  اىگە 

بولىەۇ؛
 

ئىبرانىي  ــ  ئىچكىنىڭدەك«  غەزىپىمنى  تېغىمدا  مۇقەددەس  ئۆز  سەن  »چۈنكى   16:1
بويىچە  چۈشەنچىمىز  ــ  ئىچكىنىڭدەك...«  تېغىمدا  مۇقەددەس  ئۆز  سەن  »چۈنكى  تىلىدا 

ئېدومىيلار خۇدانىڭ قولىدا ئۇنىڭ غەزىپىنى ئىچكەنىدى.
تەبرىكلەپ،  غەلىبىسىنى  قىلغان  ئۈستىدىن  يەھۇدا  ئېدومىيلار  چۈشەنچىسى،  بىرخىل  –باشقا 
بويىچە( شۇ  ئىككىنچى قىسمى  )ئايەتنىڭ  ئۇلار  ۋە  ئىچكەن؛  تېغى«دا شاراب  مۇقەددەس  »خۇدانىڭ 
گۇناھى ئۈچۈن بارلىق ئەللەر بىلەن تەڭ خۇدانىڭ غەزىپىنى ئىچىدۇ.       »بارلىق ئەللەرمۇ 
شۇنداق توختاۋسىز ئىچىدۇ؛ بەرھەق، ئۇلار ئىچىدۇ، يۇتىدۇ، ئاندىن ئۇلار ھېچ مەۋجۇت 
ئىچىدۇ  غەزىپىنى  خۇدانىڭ  ئىچىدۇ؟  نېمىنى  ئەللەرنىڭ  ــ  كېتىدۇ«  يوقاپ  ئەمەستەك 

)مەسىلەن »زەب.« 8:75، »يەش.« 26:49، »يەر.« 15:25-16، »زەب.« 4:16نىمۇ كۆرۈڭ(. 

16:1 زەب. 8:75، 4:16؛ يەش. 26:49؛ يەر. 2-5:1516؛ مات. 39:26، 42؛ يۇھ. 11:18
بىرخىل  باشقا  ــ  بولىدۇ«  پاناھ-قۇتقۇزۇلۇش  ئۈستىدە  تېغى  زىئون  »بىراق   17:1

تەرجىمىسى: »بىراق زىئون تېغىدا قۇتۇلۇپ قالغانلار بولىدۇ«.
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بىني مىن گىلېئ دق  اىگە بولىەۇ؛       
               20    سۈرگۈن بولغ نلاردىن قېلىپ ق لغ ن اىسرراىللاردىن تەركىب ت پق ن 
اىگە  زررەف تقىچە  زېمىنغ   بولغ ن  تەۋە  ق ن ا نەىكىلەرگە  قوشغن  بغ 

بولىەۇ؛ 
جەنغبتىكى  بولس   يېرۇس لېمەىكىلەر  تغري ن  سۈرگۈنەە  سەف رردت  

شەھەرلەرگە اىگە بولىەۇ.        
              21    ا نەىن زىئون تېغى اۈستىگە قغتقغزيغاىلار اىقىەۇ، 

اغلار اەس ۋ تېغى اۈستىەىن ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن پ دىش ھلىق پەرۋەردىگ ري  تەۋە بولىەۇ!       

ــ  »نەگەۋ«  »نەگەۋدىكىلەر«.  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  جەنۇبىدىكىلەر«  »يەھۇدانىڭ   19:1
جەنۇبىدىكىلەر  –»يەھۇدانىڭ  چۆل-باياۋان.      چوڭ  تەرىپىدىكى  جەنۇبىي  يەھۇدانىڭ 
ئەساۋنىڭ تېغىغا ئىگە بولىدۇ؛ شەفەلاھ تۈزلەڭلىكىدىكىلەر فىلىستىيلەرنىڭ زېمىنىگە 
ئىگە بولىدۇ، .... بىنيامىن گىلېئادقا ئىگە بولىدۇ؛« ــ 19-ئايەتتىكى بېشارەتلەرنىڭ كۆپ 
»يوسېفۇس«  ھەم  )»ماكاببىيلار«  ئاشۇرۇلىدۇ  ئەمەلگە  2-ئەسىردە  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  قىسمى 
ئەمەلگە  تولۇق  بېشارەتنىڭ  بۇ  پىكىرىمىزچە،  بىراق  خاتىرىلەنگەن(.  كىتابلاردا  تارىخىي  كونا  دېگەن 

ئاشۇرۇلۇشى ئاخىرقى زاماندا بولىدۇ.
ـ  20:1 »سۈرگۈن بولغانلاردىن قېلىپ قالغان ئىسرائىللاردىن تەركىب تاپقان بۇ قوشۇن...« ـ

باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »قانائانغا قايتىپ كەلگەن، سۈرگۈن بولغان ئىسرائىللار جامائىتى... «.
21:1 »ئۇلار ئەساۋ تېغى ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرىدۇ« ــ ياكى »ئۇلار ئەساۋ تېغى ئۈستىدىن 
ــ  بولىدۇ!«  پادىشاھلىق پەرۋەردىگارغا تەۋە  بىلەن  »شۇنىڭ  ھۆكۈم چىقىرىدۇ«.       
بۇ  كۆرۈڭ(.  )18-ئايەتنى  ئەمەس  ئېدوملۇقلار  ھېچقايسىسى  تېغىدىكىلەر«نىڭ  »ئەساۋ  ھازىر 
»قۇتقۇزغۇچىلار«نىڭ كىم ئىكەنلىكى دېيىلمىدى؛ پىكرىمىزچە، »قۇتقۇزغۇچىلار« كونا زامانلاردا 
ئىسرائىلنى قۇتقۇزغان پەيغەمبەرلەر ۋە »باتۇر ھاكىملار« سۈپىتىدە بولىدۇ. ئۇلار ھازىر ئۆلۈمدىن 
پۈتۈنلەي  ئەھۋالى  ئۇنىڭ  بولۇپ،  ئاستىدا  ئىدارە-ھۆكۈمى  تولۇق  خۇدانىڭ  ئىسرائىل  تىرىلگەن. 

مۇكەممەل بولىدۇ.
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  قوشۇمچە سۆز 

»ئوبادىيا«دىن ئالغان مۇھىم ساۋاقلار

يەر يۈزىدە قانچىلىغان ئۇرۇش، جېدەل-ماجىرالار ئېدوملارنىڭكىدەك »دەۋردىن-
دەۋرگىچە« داۋاملىشار؟ ــ ھازىر جېدەلنى ئۆز بېشىدىن ئۆتكۈزۈۋاتقان كىشىلەرنىڭ 
ھەتتا  مۇمكىن.  بولۇشى  يوق  ئالاقىسى  بىلەن  جېدەل  چاغدىكى  ئەينى  بەلكىم 
بەزىلەر جېدەلنىڭ سەۋەبىنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنىمۇ بىلمەسلىكى مۇمكىن. »نېمىشقا 
»ئۇنىڭ- تارتىپ  ئەزەلدىن  »بىز  پەقەت:  ئۇلار  سورىساق،  دەپ  سوقۇشىسىلەر؟« 
بۇنى  تاپالمايدۇ.  جاۋاب  باشقا  دېگەندىن  ــ  كەلدۇق!«  نەپرەتلىنىپ  بۇنىڭ«دىن 
دېيىشنىڭ ئەسلىدە ھاجىتى بولماسلىقى كېرەك ئىدى، ــ بىراق دېيىش كېرەككى، 
جاۋابكارلىقىنى  گۇناھلىرىنىڭ  دەۋرلەرنىڭ  ئىلگىرىكى  دەۋرگە  بىر  مەلۇم  خۇدا 
قويمايدۇ )ئاتا-بوۋىلارنىڭ گۇناھلىرى كېيىنكى ئەۋلادلىرىغا قىيىنچىلىق ۋە ئازاب-
ئوقۇبەتنى يەتكۈزۈشى مۇمكىن، بىراق بۇ پۈتۈنلەي باشقا بىر ئىش(. خۇدا مۇشۇنداق 
يولى  ھەرقانداق  ئوخشىمايدىغان  بۇنىڭغا  بالىلىرىنىڭ  ئىنسان  قارىغانىكەن،  دەپ 
ياكى ھەرىكىتى بولسا بولمايدۇ. ئىككىنچى دەۋر بىرىنچى دەۋردىكى قەبىھلىكنى 
ئۇنداقتا  بولسا،  ئاقلىماقچى  دەپ  ياخشى  قەبىھلىكنى  شۇ  ياكى  داۋاملاشتۇرسا 
ئەھۋاللاردا  نۇرغۇن  بىراق  ئەلۋەتتە؛  بولىدۇ،  مەسئۇلىيىتى  ئاداۋەتكە  بۇ  ئۇلارنىڭمۇ 
ئىككىنچى دەۋرنىڭ بىرىنچى دەۋر قىلغان ئىشلار توغرۇلۇق قىلچە خەۋىرى بولمايدۇ. 
جېدەل  ئەمەس.  ئەيىب  بولۇۋالمىسا(  بىلمەس  )قەستەن  ئۆزى  بىلمەسلىكنىڭ 
بېرىشى  يارىتىپ  پۇرسىتى  بىر-بىرىگە چۈشىنىش  تەرەپ  ئىككى  چىقارغۇچى ھەر 
كېرەك. شۇنىڭغا گەپ كەتمەيدۇكى، شەيتان بۇ دۇنيانى مىليونلىغان كىشىلەرنىڭ 
تولدۇرۇشقا  بىلەن  نەپرەتلەر  ۋە  ئاداۋەت  ئۇقۇشماسلىق،  يوقىتىدىغان  بەختىنى 

مۇۋەپپەق بولدى. ئەمدى، چىقىش يولى بارمۇ؟

ـ ئۇ بولسىمۇ، كەچۈرۈش. ئەمەلىيەتتە بولسا خۇدا ئالدىدا ھېچقانداق  بىرلا يول بار ـ
بىر ئىنساننىڭ باشقا بىر ئىنسانغا ئۆچ-ئاداۋەت تۇتۇش ھوقۇقى يوقتۇر. ئۆزىمىزنىڭ 
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قادىرنى  ھەممىگە  گۇناھلىرىمىز  مەنمەنچىلىكتەك  ھەسەتخورلۇق،  مەغرۇرلۇق، 
رەنجىتىدىغان  ئىگىمىزنى  كاللىمىزدا  تۇرسا،  ئېغىر  دەرىجىدە  غەزەپلەندۈرگۈدەك 
قىلمىشلىرىمىز توغرۇلۇق ھېچ ئويلىماي تۇرۇپ، باشقا بىر ئىنساننى بىزنى رەنجىتكەن 
دەپ ئەيىبلەشكە نېمە ھەددىمىز؟ ھەممىگە قادىر خۇدا ئالدىدا بىزلەر نېمە ئىدۇق؟
شۇڭا مەسىھ ئەيسانىڭ تەڭداشسىز تەلىمى بىزگە: »بىزگە گۇناھ قىلغانلارنى 
كەچۈرۈم  گۇناھلىرىمىزنىمۇ  بىزنىڭ  قىلغىنىمىزدەك،  كەچۈرۈم 
سىلەر  »ئەگەر  ــ  چۈنكى:  ئۆگىتىدۇ؛  قىلىشنى  دۇئا  دەپ  قىلغايسەن« 
سىلەرنىمۇ  ئاتاڭلار  ئەرشتىكى  قىلمىساڭالار،  كەچۈرۈم  باشقىلارنى 

كەچۈرۈم قىلمايدۇ« )ئىنجىل، »ماتتا« 6-باب(.

باشقىلارنى كەچۈرۈشنىڭ ئىككى باسقۇچى بار؛ بىرىنچى، خۇدا ئالدىدا كەچۈرۈش؛ 
ئىككىنچى، ئىنسان تەرىپىدە، ئۆزئارا مۇناسىۋەتنى ئەسلىگە كەلتۈرۈش. بىرىنچىسى 
بولمىسا بولمايدۇ؛ ئۇنىڭسىز ھەربىر كىشى دوزاخقا كىرىدۇ؛ ئىككىنچىسى ئىنتايىن 
ئالدىدا  »خۇدا  مۇمكىن.  توختىشى  تەسكە  يېتىش  ئۇنىڭغا  بىراق  ئىش،  گۈزەل 
دوزاخقا  كىشىنىڭ  ھەرقانداق  باشقا  مەندە  دېگەنلىك،  كەچۈرۈش«  باشقىلارنى 
ئېيتقاندا،  باشقىچە  دېگەنلىكتۇر؛  كېرەك  بولماسلىقى  ئوي  خالايدىغان  كىرىشىنى 
ھېچ  كىشىگە  ئويلىغان(  دەپ  قىلدى«  گۇناھ  »بىزگە  )ياكى  قىلغان  گۇناھ  بىزگە 
گۇناھنىڭ  ئۇنى  بەرگەيسەن،  قەلب  قىلىدىغان  توۋا  ئۇنىڭغا  خۇدا،  »ئى  بولمىغاندا: 
ئىلكىدىن ئازاد قىلغايسەن ۋە شۇنىڭ بىلەن تەڭ ئۇنىڭ گۇناھىمۇ كەچۈرۈم قىلىنسۇن« 
دېگەندەك دۇئالارنى قىلىش دېگەنلىكتۇر. كەچۈرۈش دېگەن ھەرگىز »ھېچۋەقەسى 
بولغاندىن  يامانلىق  بىرەر  ئەمەس.  دېگەنلىك  ئەمەس«  گۇناھ  ھېچقانچە  بۇ  يوق، 
كېيىن، ياراشتۇرۇشنىڭ مۇمكىن بولۇشى ئۈچۈن ئاۋۋال بۇ يامانلىقنى تونۇپ يېتىش، 
كەچۈرۈم سوراش كېرەك، ئەلۋەتتە؛ پەقەت شۇنداق بولغاندىلا مۇناسىۋەتنى ئەسلىگە 
باسقۇچقىچە  بۇ  باسقۇچى.  ئىككىنچى  كەچۈرۈشنىڭ  بۇ  مانا  بولىدۇ.  كەلتۈرگىلى 
ناتايىن؛ بىراق بىز ئۇنى  بىز گۇناھ قىلغۇچىغا دوست قاتارىدا مۇئامىلە قىلالىشىمىز 

دۈشمەن قاتارىدا كۆرمەسلىكىمىز زۆرۈر.
ئېدوم ئۇنداق يۈكسەكلىككە يېتەلمىگەنىدى. دەۋردىن-دەۋرگە بولغان مەغرۇرلۇق 
ئۇنىڭدا كۈچلۈك دەرىجىگە يەتكەنىدى. مەغرۇرلۇق دائىم ئۆز-ئۆزىنى ئالدايدىغان بىر 
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ئىش؛ يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، ئۇلار مۆتىۋەر ئەجدادى ئەساۋنىڭ ياقۇپنى كەچۈرۈم 
قىلغانلىقىدىن ئىبارەت پاكىتنى تونۇشنى رەت قىلىپ كەلگەن.

ئۇلار يەنە ئۆزىنىڭ )ھازىرقى ئىئوردانىيەدىكى( تاغلىق رايونغا جايلاشقان »بۈركۈت 
ئۇۋىسى«دەك بولغان مۇستەھكەم ئورنىدىن تەكەببۇرلىشىپ كەتكەن. »ھېچكىم قول 
سېلىشقا پېتىنالمايدۇ« دېگەندەك ئويلاردا بولۇپ، ئۇلار ئەتراپىدىكى بارلىق ئەللەرنىڭ 
باسقۇنچىلىق  بۇلاڭ-تالاڭ،  قىلىپ  ھۇجۇم  پايدىلىنىپ،  پەيتلىرىدىن  ئاجىز  ھەربىر 
سۇلايمان  قارايدىغانلىقىنى  قانداق  ئىشلارغا  مۇشۇنداق  خۇدانىڭ  يۈرگەن.  قىلىپ 
پەرۋەردىگارغا  ــ  قىلىش  بوزەك  »مىسكىننى  ئۇقتۇرىدۇ:  بىزگە  پادىشاھ 

بىھۆرمەتلىك؛
ھاجەتمەنلەرگە شاپائەت قىلىش ئۇنى ھۆرمەتلىگەنلىكتۇر« )»پەند.« 

.)31:14
ئېدومىيلار مۇشۇ ئىشلار تۈپەيلىدىن ئاموس ۋە يوئېل تەرىپىدىنمۇ ئەيىبلەنگەن. 
دەۋردىن-دەۋرگە   )1( قارالغان:  دەپ  گۇناھلىق  نۇقتىدا  ئۈچ  ئالدىدا  خۇدا  ئۇلار 
نەپرەت-ئاداۋەتنى  بولغان  ئورۇنسىز  تولىمۇ  ئەسلىدە  ھەتتا  ساقلاش،  ئۆچ-ئاداۋەت 

ساقلاش؛ )2( مەغرۇرلۇق؛ )3( ئاجىزلارنى بوزەك قىلىش.
بويىچە،  ئەھدە  تۈزگەن  ئۈچۈن  ئىبراھىم  ھەزرىتى  خۇدا  باشقا،  يۇقىرىقىلاردىن 
ئوقۇلاتتى  لەنەت  ھەممىسىگە  ئوقۇغانلارنىڭ  لەنەت  ئەۋلادلىرىغا  ئىبراھىمنىڭ 
)»يار.« 3-1:12(. ئېدومىيلار خۇدا ئۆزىگە تاللىۋالغان يەھۇدىي خەلقىگە ھۇجۇم 
ۋەتەن-زېمىنىدىن  ئۆز  ئاخىرىدا  تۈپەيلىدىن  نەپرەتلەنگەنلىكى  ئۇلاردىن  قىلىپ، 
تەرىپىدىن  ئەرەبلەر  ئۇلار  6-4-ئەسىردە  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئايرىلغان. 
»بۈركۈت ئۇۋىسى«دىن ھەيدىۋېتىلىپ، »ئۆلۈك دېڭىز«نىڭ يېنىدىكى قاغجىراق 
دېگەن  ئېدوم  كۈندە  بۈگۈنكى  قىلىنغان.  مەجبۇر  ئولتۇراقلىشىشقا  رايوندا 
)بەلكىم  كەتتى  ئۇنتۇلۇپ  ئاللىقاچان  ئارىسىدا  ئەللەر  يۈزىدىكى  يەر  مەملىكەت 
ئاسسىمىلياتسىيە  پەلەستىنلىكلەرگە  ۋە  ئەرەبلەر  ئىئوردانىيەدىكى  ھازىرقى 
كەلگۈسىدە،  مۇمكىن(؛  بولۇشى  كەتكەن  بولۇپ  قىسمى  بىر  بۇلارنىڭ  قىلىنىپ، 
ئەسلەتمە  ۋە  ئاگاھ  دەۋرلەرگە  كېلەر  زېمىنىمۇ  ئەسلىدىكى  ئۇلارنىڭ  ھەتتا 
جايغا  بىر  باسىدىغان  ئوت-گۈنگۈرت  ئادەمزاتسىز  قورقۇنچلۇق،  سۈپىتىدە 
ئارقىلىق  كىتابچىسى  كىچىك  ئوبادىيانىڭ  بولساق  بىز  لېكىن  ئايلاندۇرۇلىدۇ. 
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بولۇپ  ئالالايدىغان  ئىبرەت  ھەم  قىلالايدىغان  قوبۇل  ئاگاھلاندۇرۇشنى  ھازىر 
بولسۇن،  ئاداۋەت  ــ مەيلى  بارىدىغان گۇناھلاردىن  ئېلىپ  تەرەپكە  بىزنى دوزاخ 
ـ   بولسۇن  قىلىش  بوزەك  ئاجىزلارنى  ياكى  ھەسەتخورلۇق  بولسۇن،  مەغرۇرلۇق 

بولىمىز. ئىزدىيەلەيدىغان  يولىنى  ھايات  قىلىپ  توۋا  بۇلاردىن 
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تەۋرات 32-قىسىم

»يۇنۇس«
)يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز

تەۋراتتىكى »يۇنۇس پەيغەمبەر« دېگەن كىتاب قىسقا بولغىنى بىلەن، بۇ كىتاب 
خۇدانىڭ ئىنسانلارغا بولغان سەمىمىي مۇئامىلىلىرى ۋە مېھرى-مۇھەببىتى جەھەتتە 
چوڭقۇر مەزمۇن ۋە ساۋاتلارغا تولغان شەرەپلىك كىتابتۇر. بىز كېيىنچە كىتابتىكى 
ئۆتىمىز.  توختىلىپ  قىسقىچە  ئۈستىدە  ئىشلار  ئەھميەتلىك  چوڭقۇر  بىرنەچچە 
سىرلىرىنى  كىتابنىڭ  بولۇپ،  يار  ئوقۇرمەنلەرگە  روھىنىڭ  مۇقەددەس  خۇدانىڭ 

ئاچسىكەن دەپ دۇئا قىلىمىز. 

كىشىلەر  بەزى  بار.  نامى  دېگەن  پەيغەمبەر«  »قاچقۇن  پەيغەمبەرنىڭ  يۇنۇس 
ئەشەددىي   چوقۇنىدىغان  زوراۋانلىققا  يەنى  يۈرەكسىزلىكىدىن،  پەيغەمبەر  يۇنۇس 
ئاسۇرىيەلىكلەردىن قورقۇپ، خۇدانىڭ سۆزلىرىنى ئۇلارغا يەتكۈزۈشتىن باش تارتىپ 
قاچقان دەپ ئويلايدۇ، ۋە ۋە شۇنداق ئويلاپ ئۇنى پەقەت چۈشەنمەيدۇ. بىز كىتابنى 
ھەمدە  ئىسپاتلىنىدۇ؛  ئىكەنلىكى  خاتا  پۈتۈنلەي  قاراشنىڭ  ئۇنداق  ئوقۇغىنىمىزدا 
ئەكسىچە، يۇنۇسنىڭ ئادەم ھەم پەيغەمبەر سۈپىتىدىكى ئۇلۇغ بىر زات ئىكەنلىكى 

ئوچۇق كۆرۈنىدۇ، دەپ ئىشىنمىز.
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پەيغەمبەر  يۇنۇس  بىراق  نامەلۇم.  يېزىلغانلىقى  ۋاقىتتا  قايسى  زادى  كىتابنىڭ 
مەزگىلدە  بولغان  پادىشاھ   )II( يەرەبوئام  پادىشاھلىقىدىكى  شىمالىي  ئىسرائىلنىڭ 
دەپ  قىلغان،  پەيغەمبەرلىك  793-753-يىللاردا(  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن 
قارايمىز. ئۇنىڭ بىر بېشارىتى تەۋراتتىكى »پادىشاھلار )2(« 14-بابتا خاتىرىلىنىدۇ. 
تەۋراتتىكى ئۇشبۇ قىسىمدا بولسا ئۇنىڭ خۇدا تەرىپىدىن ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىنىڭ 

پايتەختى نىنەۋە شەھىرىگە ئەۋەتىلگەنلىكى خاتىرىلەنگەن. 

توغرىسىدا  »ئاسۇرىيلەر«  ئاۋۋال،  قىلىشتىن  تەھلىل  كىتابنى  دېگەن  »يۇنۇس« 
قېزىپ  تاپقانلىرىدىن،  ئارخېئولوگلارنىڭ  كېلىدۇ.  توغرا  توختىلىشىمىزغا  قىسقىچە 
چىقارغان قەدىمكى تاش پۈتۈكلەردىن ۋە يادنامىلاردىن بىلىمىزكى، ئاسۇرىيەلىكلەر 
چوقۇنغان؛  بۇتلارغا  خىل  بىرنەچچە  ئۇلار  ئىدى؛  مىللەت  بىر  خۇراپىي  ئىنتايىن 
رەھىمسىزلىككە  زوراۋانلىققا،  ئۇلارنى  ئېيتقاندا،  ئەقىدىلىرىنى خۇلاسىلاپ  ئۇلارنىڭ 
ۋە ھوقۇققىلا چوقۇنغان دېگىلى بولىدۇ. ئۇلار دۈشمەنلىرىمىزنى قانچە ئەشەددىيلىك 
قىيىن-قىستاققا  قانچە ۋەھشىي  ئېلىپ  ئەسىرگە  ئۇلارنى  قىلساق،  بىتچىت  بىلەن 
دەپ  بولىدۇ،  كۈچلۈك  شۇنچە  كۈچىمىز  قىلىش  ئۇرۇش  كەلگۈسىدە  ئالساق، 
ئىلگىرى  يىل   50 پەيغەمبەردىن  يۇنۇس  سۆز  بىرنەچچە  تۆۋەندىكى  ئىشەنگەن. 
يىلنامىسىدىن  پادىشاھىنىڭ  بىر  ئىسىملىك  »ئاشۇر-بانىپال«  ئاسۇرىيەنىڭ  ياشىغان 

ئېلىنغان: ــ
»مەن تېلا دېگەن شەھەرگە يېقىنلاشتىم... بۇ شەھەر ئىنتايىن پۇختا بولۇپ، ئۈچ 
سېپىل بىلەن قورشالغان. شەھەردىكىلەر بۇ سېپىللىرىغا ئىشىنىپ، مەن بىلەن سۈلھ 
تۈزۈپ، پۇتلىرىمنى قۇچاقلاشنى رەت قىلدى. مەن قاتتىق ئۇرۇش ۋە قىرغىنچىلىق 
بىلەن شەھەرگە ھۇجۇم قىلىپ ئۇنى ئىشغال قىلدىم. ئۇلارنىڭ ئەسكەرلىرىدىن ئۈچ 
مىڭىنى قىلىچلاتتىم؛ ئولجىلارنى، جۈملىدىن ئۇلارنىڭ ئۆي جابدۇقلىرىنى ۋە كالا-

قويلىرىنى ئېلىپ كەتتىم....

تاشلىۋەتتىم...  ئوتقا  مەن  بەزىلىرىنى  ئەسىرلەردىن  ئالغان  ئارىسىدىن  ئۇلارنىڭ 
نۇرغۇنلىرىنىڭ  كېسىۋەتتىم...  بارماقلىرىنى  قۇلاقلىرىنى،  بۇرنىنى،  بەزىلىرىنىڭ 
كۆزلىرىنى ئويۇۋەتتىم. مەن تىرىك قالغانلاردىن بىر تۈۋرۈك، ئۆلۈكلەرنىڭ باشلىرىدىن 
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يەنە بىر تۈۋرۈك ياسىدىم؛ ئۇلارنىڭ باشلىرىدىن نۇرغۇنلىرىنى شەھەردىكى ياغاچلارغا 
قىلىپ  قىيىن-قىستاق  بىلەن  ئوت  قىز-يىگىتلەرنى  ياش  بېكىتتىم؛  قېقىپ 
ئاستىن-ئۈستۈن  ئەتراپلىرىنى  قىلىپ  ۋەيران  شەھەرنى  ئاخىردا  ئۆلتۈرۈۋەتتىم؛ 

قىلىۋەتتىم...«.

مانا بۇ يۇنۇس ئەۋەتىلمەكچى بولغان شەھەردىكى كىشىلەرنىڭ ئەھۋالى. ئەمدى 
ئويلىنىپ  ئوقۇغىنىدا  كىتابنى  ئۆزى  ئوقۇرمەنلەر  قاچقانلىقىنى  نېمىشقا  يۇنۇس 
ھەم  نۇقتىلىرى  مۇھىم  باشقا  »يۇنۇس«نىڭ  ھەم  ئۈستىدە  مەسىلە  بۇ  كۆرسۇن. 
مۇزاكىرىلىشىمىز.  ئازراق  قوشۇمچىسىدە  كىتابنىڭ  توغرىسىدا  سوئاللىرى  سورىغان 

ئەمدى »يۇنۇس پەيغەمبەر« دېگەن كىتابنىڭ ئۆزىگە كېلەيلى!

مەزمۇن: ــ 

1-باب  ــ يۇنۇس نىنەۋەگە ئەۋەتىلىدۇ، بىراق قېچىپ كېتىدۇ.
2-باب  ــ يۇنۇسنى چوڭ بېلىق يۇتۇۋالىدۇ. يۇنۇسنىڭ دۇئاسى

يەتكۈزىدۇ.  ئۇلارغا  سۆزلىرىنى  خۇدانىڭ  ئۇ  بارىدۇ.  نىنەۋەگە  يۇنۇس  ــ  3-باب  
خالايىق توۋا قىلىدۇ.

4-باب  ــ يۇنۇس نارازىلىق بىلدۈرىدۇ. خۇدا ئۇنىڭغا بەرگەن جاۋاب-ساۋاق.

ئىزاھات: ــ تېكىستتە »سۇس« قىلىنغان سۆزلەر )مەسىلەن، »سۆزلەر«( ئەينى 
دەپ  بولسۇن  راۋانراق  تېكىستىمىز  ئۇيغۇرچە  پەقەتلا  يوق،  تېكىستتە  ئىبرانىي 

تەرجىمانلار تەرىپىدىن قوشۇلغان سۆزلەردۇر.

ئىزاھات: ــ يەنە تەكرارلايمىزكى، كىرىش سۆز، ماۋزۇ ۋە ئىزاھاتلار ئوقۇرمەنلەرگە 
ياردىمى بولسۇن ئۈچۈن تەرجىمان تەرىپىدىن بېرىلدى. ئۇلار مۇقەددەس كىتابنىڭ 

ئەسلىي تېكىست-ئايەتلىرىنىڭ بىر قىسمى ئەمەس.
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  يۇنۇس   

 
يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ پەرۋەردىگار بەرگەن ۋەزىپىدىن قېچىشى       

يېتىپ        1  يغنغسق   اويلى  ا مىتت ينىڭ  سۆزى  1     پەرۋەردىگ رنىڭ 

كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: —                          2   »اورنغڭەىن تغر، دەرھ ل نىنەۋە دېگەن 
يەردىكىلەرنى  اغ  كۆتۈرۈپ  ا ۋرزىڭنى  بېرىپ،  شەھەرگە  بۈيۈك  ا شغ 
كۆزۈمگە  مېنىڭ  رەزىللىكلىرى  اغلارنىڭ  اۈنكى  ا گ ھلانەۇريىن؛ 

ق دىلىپ تغرىەۇ«.        
اۆزىنى  يۈزىەىن  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغرۇپ  اورنىەىن  يغنغس  بىررق       3               
اغ  شغڭ   بولەى.  كەتمەكچى  يغرتق   دېگەن  ت رشىش  اۈاۈن  ق اغرۇش 
يوپپ  شەھىرىگە بېرىپ، ت رشىشق  ب رىەىغ ن كېمە تېپىپ، كىررسىنى 
ت رشىشق   بىرلىكتە  بىلەن  كېمىچىلەر  ۋە  اۈشتى  اغنىڭغ   تۆلەپ 

بېرىپ، پەرۋەردىگ رنىڭ يۈزىەىن اۆزىنى ق اغرم قچى بولەى.        
               4    پەرۋەردىگ ر بولس  زور بىر بوررننى دېڭىزي  ت شلىەى؛ شغڭ  دېڭىزدر 
ت س  كەتكىلى  پ راىلىنىپ  كېمە  اىقىپ،  بوررن  ق رر  دەھشەتلىك 
اۆز  ھەرق يسىسى  كېتىپ،  قورقغپ  بەك  بولس   ق لەى.                          5    كېمىچىلەر 
اىلاھلىرىغ  خىت ب قىلىپ دۇا  قىلىشتى؛ اغلار كېمىنى يېنىكلىسغن 
يغنغس  بىررق  ت شلىۋەتتى.  دېڭىزي   يۈك-ت قلارنى  اغنىڭەىكى  دەپ 
بولس ، كېمىنىڭ ا ستى قەۋىتىگە اۈشۈۋېلىپ، شغ يەردە اۆلۈكتەك 

اغخلاۋرتق نىەى.         

2:1 يار. 10 :11،12؛ يۇن. 3 :3
3:1 »تارشىش« - قەدىمكى زامانلاردا »تارشىش« دەيدىغان ئۈچ يۇرت بار ئىدى. بىرىنچىسى، 
ئەنگلىيە  ئۈچىنچىسى  ئىسپانىيە،  ئىككىنچىسى  ئەتراپىدا(؛  ماراكەش  )ھازىرقى  ئافرىقىدا  شىمالىي 
بولۇشى مۇمكىن ئىدى. مۇشۇ يەردە قايسى تارشىش ئىكەنلىكىنى بىز بىلمەيمىز. بىراق ئۇلارنىڭ 
بولۇپ  يۆنىلىشىدە  يولنىڭ ئەكسى  بارىدىغان  نىنەۋەگە  يىراق،  ئىنتايىن  ھەممىسى پەلەستىندىن 
بىرنەچچە مىڭ كىلومېتر يىراقلىقتا ئىدى.     »يوپپا« - »يوپپا«نىڭ ھازىرقى ئىسمى »خايفا« 

ياكى »جاففا«، ئىسرائىلىيەنىڭ ئەڭ مۇھىم پورتىدۇر.
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اغخلاۋرتق ن  »اەي،  اغنىڭغ :  كېلىپ  يېنىغ   اغنىڭ  ب شلىقى                 6    كېمە 
كىشى، بغ ق نەرق قىلىغىنىڭ؟ اورنغڭەىن تغر، اىلاھىڭنى سېغىنىپ 
نىەر قىل! كىم بىلىەۇ، اىلاھىڭنىڭ نەزىرى اۈشۈپ بىزنى ھ لاكەتتىن 
قغتقغزۇپ ق لامەۇ تېخى؟« ــ دېەى.                          7   اغلار بىر-بىرىگە: — كېلىڭلار، بغ 
كۈلپەتنىڭ كىمنىڭ ۋەجىەىن بېشىمىزي  اۈشكەنلىكىنى بېكىتىش 
اەك  اغلار  قىلىپ  شغنەرق  دېيىشتى.   — ت شلايلى،  اەك  اۈاۈن 

ت شلاشتى؛ ا خىردر اەكتە يغنغس اىقىپ ق لەى.          
كۈلپەت  بغ  اۈشكەن  بېشىمىزي   اېيت،  قېنى،   — اغنىڭەىن:                 8    اغلار 
نېمە؟  تىرىكچىلىكىڭ  سېنىڭ  بولغۋرتىەۇ؟  سەۋەبىەىن  كىمنىڭ 
نەدىن كەلەىڭ؟ ق يسى اەل، ق يسى مىللەتتىن سەن؟ — دەپ سورىەى.          
اەرشلەردىكى  مىللىتىەىن،  اىبررنىي  بولس م  مەن   — اغلاري :  اغ       9               
پەرۋەردىگ ردىن  ي ررتق ن  يەر-زېمىننى  دېڭىزنى،  يەنى  خغدردىن، 

قورققغاىمەن، دېەى.        
نېمە  زردى  »سەن  اغلار:  قورقغتغۋەتتى.  اىنت يىن  اغلارنى  سۆز                 10    بغ 
اىش قىلغ ن؟« — دەپ سورىەى )اۈنكى اغلار اغنىڭ پەرۋەردىگ رنىڭ 
اۆز  اغنىڭ  بغنى  اغلار  اۈنكى  بىلگەنىەى،  ق اق نلىقىنى  يۈزىەىن 

ا يزىەىن ا ڭلىغ نىەى(.         
دېڭىز  قىلس ق  ق نەرق  سېنى  بىز  اەمەى   — اغنىڭەىن:  اغلار       11               
دولقغنى  دېڭىز  اۈنكى  سورىەى؛  دەپ   — تىنچلىنىەۇ؟  اۈاۈن  بىز 

ب ري نسېرى اەۋج اېلىپ كېتىۋرت تتى.          
ا يەر  شغ  ت شلىۋېتىڭلار،  دېڭىزي   كۆتۈرۈپ  مېنى   — اغلاري :  اغ       12               
دېڭىز سىلەر اۈاۈن تىنچلىنىەۇ؛ اۈنكى بىلىمەنكى، بغ زور بوررن 

مېنىڭ سەۋەبىمەىن سىلەرگە اۈشتى، — دېەى.          
               13    بىررق بغ ا دەملەر كۈاەپ پ لاق اغرۇپ قىري قق  يېتىشكە تىرىشتى؛ 
دولقغنلاپ  تېخىمغ  قېرىشق نەەك  دېڭىز  اۈنكى  يېتەلمىەى،  اەمم  
كۆتۈرۈپ:  پەري د  قىلىپ  اىلتىج   پەرۋەردىگ ري   كېتىۋرت تتى.                          14    اغلار 

9:1 »ئىبرانىي مىللىتىدىن« — يەنى يەھۇدىي مىللىتىدىن. 
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جېنىنى  ا دەمنىڭ  بغ  اۆتۈنىمىز،  سەنەىن  پەرۋەردىگ ر،  ا ھ   —
ا دەمنىڭ  بىر  بىگغن ھ  كۆرمىگەيسەن!  بىزدىن  ا لغ نلىقىمىزنى 
اۈنكى  قويمىغ يسەن!  اۈستىمىزگە  گغن ھىنى  تۆكۈشنىڭ  قېنىنى 
سەن پەرۋەردىگ ر اۆزۈڭنىڭ خ لىغىنىڭنى قىلەىڭ! — دەپ نىەر قىلەى.          
               15    شغنىڭ بىلەن اغلار يغنغسنى كۆتۈرۈپ اېلىپ دېڭىزي  ت شلىۋەتتى؛ 
دېڭىز دولقغنلىنىشتىن شغا ن توختىەى.                          16    شغنىڭ بىلەن بغ ا دەملەر 
پەرۋەردىگ ردىن ق تتىق قورقتى؛ اغلار پەرۋەردىگ ري  ا ت پ قغرب نلىق 

قىلىپ قەسەم اىچىشتى.         
بېلىقنى  بىر  يوي ن  يغتغۋېلىشق   يغنغسنى  پەرۋەردىگ ر                 17    بىررق 
اەۋەتكەنىەى. يغنغس بولس  بغ بېلىقنىڭ ق رنىەر اۈچ كېچە-كۈنەۈز 

تغردى.       

     چوڭ بېلىقنىڭ قارنىدا تۇرۇپ دۇئا قىلىش       

دۇا         2  مغنەرق  پەرۋەردىگ ري   تغرۇپ  ق رنىەر  بېلىقنىڭ  يغنغس        1

قىلەى: —         
               2     »مەن دەرد-اەلىمىمەىن پەرۋەردىگ ري  پەري د كۆتۈردۇم، 

اغ م ڭ  اىج بەت قىلەى. 
مەن تەھتىس ررنىڭ تەكتىەىن پەري د قىلەىم، 

سەن ا ۋرزىمغ  قغلاق س لەىڭ.       
               3    اۈنكى سەن مېنى دېڭىز تەكتىگە، دېڭىز ق رنىغ  ت شلىۋەتتىڭ، 

17:1 »يوغان بىر بېلىق« - »يۇنۇس بېلىقى« بەلكىم بۇ ئىشتىن قويۇلغان نامدۇر. بىراق »يۇنۇس 
بېلىقى« )ىنسانلارغا ئامراق بولغىنى بىلەن( ئادەمنى يۇتقۇدەك چوڭلۇقتا يوق.

17:1 مات. 12 :40؛ 16 :4؛ لۇقا 11 :30
)يەنى، »تەكت سارايى«(،  ئاستىدىكى ساراي«  تىلىدا »شېئول«( »يەر  )ىبرانىي  »تەھتىسارا« —   2:2
ئۆلگەنلەرنىڭ روھلىرى بارىدىغان، قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان جاينى كۆرسىتىدۇ. يۇنۇس ئۆزىنى 
ئۆلۈپ، تەھتىساراغا چۈشكەندەك ھېس قىلىدۇ. يەنە بىر مۇمكىنچىلىكى باركى، ئۇ بېلىق قارنىدا 

ھەقىقەتەن ئۆلگەن، ئاندىن خۇدا ئۇنى )بېلىقنىڭ ئاغزىدىن چىققاندا( تىرىلدۈرگەن.
2:2 زەب. 120 :1
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كەلكۈن اېقىنلىرى مېنى ا رىسىغ  اېلىۋرلەى، 
اۆتۈپ  اۈستۈمەىن  اۆركەشلىرىڭ  ھەم  دولقغنلىرىڭ  ب رلىق  سېنىڭ 

كەتتى؛       
               4    ۋە مەن: »مەن نەزىرىڭەىن ت شلىۋېتىلگەنمەن؛ 

بىلەن  اۈمىە  ق ررپ  اىب دەتخ ن ڭغ   مغقەددەس  يەنىلا  مەن  بىررق 
تەلمۈرىمەن« ــ دېەىم.        

               5    سغلار مېنى يغتغپ كەتكۈدەك دەرىجىەە اورىۋرلەى، 
دېڭىز تەكتى مېنى ق پسىۋرلەى؛ 

دېڭىز اۆپلىرى بېشىمغ  اىرمىشىۋرلەى.          
               6    مەن ت يلارنىڭ تەگلىرىگىچە اۈشۈپ كەتتىم؛ 

يەر-زېمىن تېگىەىكى ت ق قلار مېنى اەبەدىلئەبەدكىچە ق م پ قويەى؛
پەرۋەردىگ ر  اى  اىق ردىڭ،  اىچىەىن  ھ ڭ  جېنىمنى  سەن  ھ لبغكى، 

خغدريىم.         
اېسىمگە  پەرۋەردىگ رنى  كەتكەنەە  ھ لىەىن  اىچىمەە  جېنىم       7               

كەلتۈردۇم، 
دۇا يىم س ڭ  يېتىپ، 

مغقەددەس اىب دەتخ ن ڭغ  كىرىپ كەلەى.         
بولغ ن  نېسىپ  اۆزىگە  اوقغنغ نلار  بغتلاري   اەرزىمەس  بىمەنە       8               

مېھرىب نلىقتىن مەھرۇم بولىەۇ.        
قغرب نلىق  س ڭ   بىلەن  س دريىم  تەشەككۈر  بولس م  مەن                 9    بىررق 

قىلىمەن؛ 
مەن اىچكەن قەسەملىرىمنى سېنىڭ ا لەىڭەر ا در قىلىمەن. 

نىج ت-قغتقغزۇش پەرۋەردىگ ردىنەۇر!«        

3:2 زەب. 42 :7
4:2 »بىراق مەن ... تەلمۈرىمەن« ــ باشكا بىرخىل تەرجىمىسى: »مەن قانداقمۇ مۇقەددەس 

ئىبادەتخاناڭغا ئۈمىد بىلەن تەلمۈرەپ قارايمەن؟«.
8:2 ئەب. 6:31

9:2 زەب. 3 :8؛ 50 :23،14؛ 116 :17؛ ھوش. 14 :3؛ ئىبر. 13 :15
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قەي  قغرۇقلغقق   يغنغسنى  بېلىق  بغيرۇدى،  بېلىقق                  10    پەرۋەردىگ ر 
قىلەى.          

     نىنەۋە شەھىرگە بېرىپ خۇدانىڭ خەۋىرىنى يەتكۈزۈش        
1      پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اىككىنچى قېتىم يغنغسق  يېتىپ مغنەرق        3 

دېگەنەە:         
مەن  بېرىپ،  شەھەرگە  بۈيۈك  ا شغ  دېگەن  نىنەۋە  تغر،                 2    »اورنىڭەىن 

س ڭ  ت پشغري ن خەۋەرنى اغلاري  ج ك رلا«.          
نىنەۋە  بويىچە  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  تغرۇپ  اورنىەىن                 3    يغنغس 
بولغپ،  بىر شەھەر  بۈيۈك  ن ھ يىتى  بولس   نىنەۋە  ب ردى.  شەھىرىگە 

شەھەرنىڭ اۆزىلا اۈچ كۈنلۈك يول اىەى.        
               4    يغنغس شەھەر اىچىگە كىرىپ بىر كۈن م ڭەى، اغ: 

دەپ   — قىلىنىەۇ!  ۋەيررن  شەھىرى  نىنەۋە  كېيىن،  كۈنەىن  قىرىق 
ج ك رلىەى.         

               5    نىنەۋەدىكىلەر خغدرنىڭ سۆزىگە اىشەنەى. اغلار روزر تغتغلسغن دەپ 
اغلارنىڭ  كىچىكىگىچە  اەڭ  ت رتىپ  مۆتىۋەرلەردىن  قىلىپ،  اېلان 
اغمغ  يەتكەنەە،  پ دىش ھق   سۆز  6      بغ  كىيەى.                         كىيىم  بۆز  ھەممىسى 
تەختىەىن تغرۇپ، تونىنى ت شلاپ بۆز كىيىم كىيىپ كۈللۈككە كىرىپ 
شەھىرىگە  نىنەۋە  پۈتكۈل  ا رقىلىق  اەمرى  يەنە  7      اغ  اولتغردى.                         

3:3 »ئۈچ كۈنلۈك يول« — بەلكىم شەھەر ۋە ئۇنىڭ ئەتراپىدىكى جايلاردىن ئۆتۈش ئۈچۈن ئۈچ 
مىليون  ئىككى  ئاھالىسى  شەھىرىنىڭ  نىنەۋە  قەدىمكى  كۆرسىتىدۇ.  كېرەكلىكىنى  مېڭىش  كۈن 
ئەتراپىدا ئىدى. بەزى ئالىملار »ئۈچ كۈنلۈك يول« دېگەننى شەھەرنى ئايلىنىشقا ئۈچ كۈن كېتىدۇ 

دەپ قارايدۇ.
5:3 »بۆز كىيىم كىيىش« ــ قەدىمكى زامانلاردا ئادەمنىڭ قاتتىق توۋا قىلىشىنى بىلدۈرەتتى.

5:3 مات. 12 :41؛ لۇقا 11 :32
6:3 »كۈللۈك« ــ قەدىمكى زامانلاردا توۋا قىلىش ياكى قاتتىق قايغۇنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن ئادەملەر 
دۆۋىسى«  بىر »كۈل  ئادەتتە چوڭ  قەدىمكى شەھەرلەرنىڭ سىرتىدا  ئولتۇراتتى.  دۆۋىسىدە  كۈل 

بولاتتى، نىنەۋە شەھىرىدە مۇنداق كۈللۈكلەر كۆپ بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
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ي رلىقى  ا قسۆڭەكلەرنىڭ  ھەم  »پ دىش ھ  ــ  ج ك رلىەى:  مغنغلارنى 
بويىچە، نىنەۋە شەھىرىەىكى ھېچق نەرق ا دەم، ا ت-اغلاغ، ك لا، قوي 
يېمىسغن،  ھېچنەرسىنى  تەگمىسغن؛  اېغىز  ھېچنەرسىگە  پ دىلىرى 
ھەربىرى  كىيسغن،  بۆز  ھ يۋرن  ۋە  ا دەم  ھەربىر  اىچمىسغن.                         8     سغمغ 
ي نسغن،  يولەىن  ي م ن  ھەربىرى  كۆتۈرسغن؛  پەري د  ق تتىق  خغدري  
ھەربىرى قولىنى زوررۋرنلىقتىن اۈزسغن؛                          9    كىم بىلىەۇ، بغنىڭ بىلەن 

خغدر ق تتىق يەزىپىەىن يېنىپ بىزنى ھ لاك قىلم سمىكىن؟«.        
يوللاردىن  ي م ن  يەنى  اەمەللىرىنى،  اغلارنىڭ  خغدر  بىلەن  شغنىڭ       10               
اۈشۈرۈشتىن  ب لايىق زرنى  ق ررتق ن  اغلاري   كۆرۈپ،  ي نغ نلىقىنى 

يېنىپ، شغ ب لىي ق زرنى اۈشۈرمىەى.          

     پەرۋەردىگار يۇنۇس پەيغەمبەرگە بەرگەن تەربىيە-ساۋاق       

ق تتىق        4  اغنى  قىلىپ،  ن ررزى  اىنت يىن  يغنغسنى  اىش  بغ  1     اەمم  

پەرۋەردىگ ر،  »ا ھ،   — پەرۋەردىگ ري :  اغ  يەزەپلەنەۈردى.                          2    
قىلىەىغ نلىقىڭنى  شغنەرق  سېنىڭ  ا يەر  يغرتغمەىكى  اۆز 
دېمىگەنمىەىم؟ شغڭ  مەن اەسلىەە ت رشىشق  ق ام قچى بولغ نمەن؛ 
اۈنكى مەن بىلىمەنكى، سەن مېھىر-شەپقەتلىك، رەھىمەىل، ا س ن 
كىشىلەرنىڭ  تولغ ن،  مېھرىب نلىقق   اوڭقغر  يەزەپلەنمەيەىغ ن، 
3     اەمەى  خغدردۇرسەن.                         ي نغغاى  اۈشۈرۈشتىن  كۈلپەت  بېشىغ  
اۈاۈن  مەن  اۆلۈم  كەت،  اېلىپ  مەنەىن  جېنىمنى  پەرۋەردىگ ر، 

ي ش شتىن اەۋزەل« — دېەى.          
               4    پەرۋەردىگ ر اغنىڭەىن: — بغنەرق ا اچىقلانغىنىڭ تويرىمغ؟ — دەپ 

سورىەى.         
شەرقىي  شەھەرنىڭ  اىقىپ،  شەھەردىن  يغنغس  كېيىن  ا نەىن       5               
ي س پ،  اەللە  بىر  اۆزىگە  يەردە  شغ  اغ  اولتغردى.  بېرىپ  تەرىپىگە 

9:3 يو. 2 :14
2:4 مىس. 34 :6؛ زەب. 86 :5؛ يو. 2 :13
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شەھەردە زردى نېمە اىشلار بولاركىن دەپ اغنىڭ س يىسىەە اولتغردى.          
قغتقغزۇش  پ رركەنەىچىلىكىەىن  اۆز  يغنغسنى  خغدر  پەرۋەردىگ ر       6               
كىچىك  بىر  اغنىڭغ   دەپ  اۈشسغن  س يە  بېشىغ   اغنىڭ  اۈاۈن، 
اىنت يىن  دەرەختىن  كىچىك  يغنغس  تەيي رلىەى.  اۆستۈرۈپ  دەرەخنى 
خغرسەن بولەى.                          7   بىررق اىككىنچى كۈنى ت ڭ ا تق نەر خغدر بىر قغرتنى 
تەيي رلاپ اەۋەتتى. قغرت بغ كىچىك دەرەخنى پىلىكىگە زەربە قىلىپ 
اغنى قغرۇتغۋەتتى.                         8   كۈن قىزرري نەر، خغدر اىنت يىن اىسسىق بىر شەرق 
يغنغسنىڭ بېشىغ  اۈشۈردى،  تەپتىنى  تەيي رلىەى؛ كۈن  ش مىلىنى 
اغنى ھ لىەىن كەتكۈزدى. اغ اۆزىگە اۆلۈم تىلەپ: — اۆلۈم مەن اۈاۈن 

ي ش شتىن اەۋزەل، — دېەى.          
سەۋەبىەىن  دەرەخ  كىچىك  ا شغ  سېنىڭ   — اغنىڭەىن:  خغدر                 9    بىررق 

شغنەرق ا اچىقلىنىشىڭ تويرىمغ؟ — دەپ سورىەى. 
كەلگىنى  ا اچىقىم  اۆلگۈدەك  ھەتت   ھەاە،   — بېرىپ:  ج ۋرب  اغ 

تويرىەۇر، — دېەى.        
اەجرىڭنى  ھېچ  »سەن   — دېەى:  مغنەرق  اغنىڭغ                  10    پەرۋەردىگ ر 
دەرەخكە  كىچىك  بغ  اۆستۈرمىگەن  اۆزۈڭ  ھەم  سىڭەۈرمىگەن 
بىر  اۆسۈپ،  اۆزى  كېچىەىلا  بىر  اغ  بىررق  ا يرىتتىڭ؛  اىچىڭنى 
سول  بىلەن  قولى  اوڭ  مېنىڭ  كەتتى؛                        11    اەمەى  قغرۇپ  كېچىەىلا 
قولىنى پەرق اېتەلمەيەىغ ن يۈز يىگىرمە مىڭ ا دەم اولتغررقلاشق ن، 
بۈيۈك  بغنەرق  نىنەۋەدەك  بولغ ن  م ل-ۋرررنلىرىمغ  نغريغن  شغنەرقلا 
تويرر  قىلىشىمغ   رەھىم  ا يرىتىپ  اىچىمنى  شەھەردىكىلەرگە 

كەلمەمەۇ؟«.       

9:4 »ھەتتا ئۆلگۈدەك ئاچچىقىم كەلگىنى توغرىدۇر« —  بۇنىڭ باشقا بىرخىل چۈشەنچىسى: 
»بۇ دۇنيادىن كەتكۇچە ئاچچىقلىشىم توغرىدۇر«. ھېچ بولمىغاندا بۇ ئىبارە يۇنۇسنىڭ ئاچچىقىنىڭ 
بولمايدىغانلىقىنى  ئارتۇق  بۇنىڭدىنمۇ  ئاچچىقىنىڭ  ئۇنىڭ  يەتكەنلىكى،  پەللىگە  يۇقىرى  ئەڭ 

كۆرسىتىدۇ.ۇنى
11:4 »ئوڭ قولى بىلەن سول قولىنى پەرق ئېتەلمەيدىغان يۈز يىگىرمە مىڭ ئادەم« - 

كىچىك بالىلارنى كۆرسەتسە كېرەك.
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  قوشۇمچە سۆز

كېتىشىنى  قېچىپ  ۋەزىپىسىدىن  ئېيتىش  ۋەز  ئاسۇرىيەلىكلەرگە  يۇنۇسنىڭ 
ئۇلارنىڭ  ھەم  ئىكەنلىكى  كىشىلەر  قانداق  ئۇلارنىڭ  يەنىلا  ئۈچۈن،  چۈشىنىش 
بار  مۇناسىۋىتى  قانداق  بىلەن  ئىسرائىللار  بولغان  يۇرتداشلىرى  ئۆز  يۇنۇسنىڭ 

ئىكەنلىكى توغرۇلۇق ئازراق سۆزلىگىنىمىز تۈزۈك.

ئاسۇرىيەلىكلەرنىڭ پادىشاھى »ئاشۇربانىپال«نىڭ زوراۋانلىق  بىز كىرىش سۆزدە 
كېيىنكى  رەھىمسىزلىكى  پادىشاھنىڭ  تونۇشتۇردۇق.  ئازراق  ھەرىكەتلىرىنى 
يۇنۇسنىڭ  قالغان.  بولۇپ  ئۆلگىسى«  قىلىش  »ئىستېلا  مۇقىم  ئۈچۈن  پادىشاھلار 
دەۋرىگە كەلگەندە، ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىنى دۇنيادىكى ئەڭ چوڭ »كۈچ ئىگىسى« 
ۋە يەنە كېلىپ، »خۇداسىزلىقنىڭ دەل ئۆزى« دەپ ھېسابلىغىلى بولاتتى. ئىسرائىللار 
يەنە  يۇنۇس  قالغانىدى.  بولۇپ  تاپشۇرغۇچى  سېلىقلارنى  ئېغىر  ئۇلارغا  ئالىبۇرۇن 
ئاسۇرىيەنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  بىر  ئىسىملىك  بالائام  ئىلگىرى  يىل   600 ئۇنىڭدىن 
قورقۇنچلۇق بىر ئەل بولۇشى توغرۇلۇق بىر بېشارەتنى قىلغىنىنىمۇ بىلەتتى ئاموس 
پەيغەمبەرمۇ ئاسۇرىيەنىڭ تاجاۋۇز قىلىدىغانلىقىنى ئالدىنئالا ئېيتقانىدى )»ئاموس« 
بىۋاسىتە  قەستەن  پەيغەمبەر  ئاموس  كۆرۈڭ؛  14:6-15نى   ،1:6  ،15-11:3
ئاسۇرىيەنىڭ ئىسمىنى كۆرسەتمەيدۇ(. يۇنۇسنىڭ دەۋرىدە، ئاسۇرىيەلىكلەر يۇنۇس ۋە 
ئۇنىڭ يۇرتداشلىرىنى ئېزىشكە، ئۇلارغا تاجاۋۇزلۇق قىلىشقا باشلىغان. شۇڭا يۇنۇستا 
ھەم يۇرتداشلىرىدا، كەلگۈسىدە ئۆزلىرىگە بەلكىم دۈشمەن بولىدىغان بۇ ئىمپېرىيەگە 
باشلىغان.  بىرخىل قورقۇنچ شەكىللىنىشكە  ۋە مىللەتكە ئۆچمەنلىك ھەم ئۇلاردىن 
ۋەز  ئىمپېرىيەدىكىلەرگە  بۇ  چۈشۈرگەن  ئۆزىگە  خۇدانىڭ  يۇنۇسنىڭ  ئۈچۈن  شۇنىڭ 

ئېيتىش توغرىسىدىكى بۇيرۇقىغا بولغان ھەيرانلىقىنى تەسەۋۋۇر قىلىش تەس!
گەرچە يۇنۇس ئۇلارغا يەتكۈزىدىغان »قىرىق كۈندىن كېيىن، نىنەۋە ۋەيران بولىدۇ!« 
خاراكتېرىنى  خۇدانىڭ  ئۇ  بولسىمۇ،  كۆرۈنمىگەن  ئۈمىد  ھېچقانداق  خەۋەردە  دېگەن 
ئوبدان بىلەتتى. دېمەك، خۇدا ئىنسانغا ئۇلارنىڭ گۇناھلىرى ياكى قىلمىش-ئەتمىشلىرى 
توغرۇلۇق سۆز قىلغاندا، بۇنىڭ بىلەن تەڭ ئۇلارغا قۇتۇلۇش يولىنى كۆرسەتمەي قويمايدۇ. 

بۇ نۇقتا 4-باب، 1-2-ئايەتتە بىزگە ئېنىق كۆرۈنىدۇ: ــ 



يۇنۇس  3874

»ئەمدى بۇ ئىشتىن يۇنۇس ئىنتايىن نارازى بولۇپ، غەزەپلەندى. ئاھ، 
پەرۋەردىگار، ئۆز يۇرتۇمدىكى چاغدا سېنىڭ شۇنداق قىلىدىغانلىقىڭنى 
دېمىگەنمىدىم؟ شۇڭا مەن ئەسلىدە تارشىشقا قاچماقچى بولغانمەن؛ 
ئاسان  رەھىمدىل،  مېھىر-شەپقەتلىك،  بىلىمەنكى، سەن  مەن  چۈنكى 
غەزەپلەنمەيدىغان، چوڭقۇر مېھرىبانلىققا تولغان، كىشىلەرنىڭ بېشىغا 

كۈلپەت چۈشۈرۈشتىن يانغۇچى خۇدادۇرسەن«.
 يۇنۇسنىڭ بۇ سۆزى، شۈبھىسىزكى، بۇ پۈتۈن كىتابنى چۈشىنىشكە ئاچقۇچ بولىدۇ. 
يۇنۇس خۇدانىڭ كەچۈرۈم قىلىدىغان، مېھىر-مۇھەببەتلىك خۇدا ئىكەنلىكىنى بىلگەن؛ 
بىراق ئۇ خۇدانىڭ ئاسۇرىيەلىكلەرنى كەچۈرۈم قىلىشى، ئۇلارغا مېھىر-مۇھەببەتلىك 
بولۇشىنى خالىمايتتى. ئەكسىچە، ئۇ بۇ ئۆز ۋەتىنىگە تەھدىت بولغان، ئۇنىڭ ئۈستىگە 
»يىرگىنچلىك بۇتپەرەس«، زالىم بۇ قوۋمنى خۇدانىڭ ھالاك قىلىۋېتىشىنى خالايتتى.

كىرمەي  سۆزىگە  ئۇنىڭ  ئاڭلاپ،  ئەمرىنى  خۇدانىڭ  يۇنۇس  بىلەن  شۇنىڭ 
ئۈچۈن  قېچىش  يۈزىدىن  »پەرۋەردىگارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئاسۇرىيەگە 
تارشىش دېگەن يىراق يۇرتقا بارماقچى ئىدى«. بۇنى ئوقۇغىنىمىزدا ھەيران 
قالمايمىز. ئۇنىڭ قېچىش سەۋەبى ئاسۇرىيەلىكلەرنىڭ ئۇنىڭ خەۋىرىنى قوبۇل قىلماي، 
مازاق قىلىپ، ئۇنىڭغا زىيانكەشلىك قىلىشىدىن قورققانلىقى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى 
ئۇنىڭ ئەكسىچە، ئۇلارنىڭ بۇ خەۋەرنى قوبۇل قىلىپ، توۋا قىلىپ قېلىشىدىن  دەل 
قورققان. ئۇلار توۋا قىلىدىغان بولسا، ئۇنداقتا خۇدا ئۇلارنى چوقۇم كەچۈرۈم قىلاتتى، 

ئەلۋەتتە. ئۇ بۇنداق بولۇشنى خالىمايتتى.
بىز ئاسۇرىيەدىكىلەر توغرىسىدا يۇقىرىدا ئازراق خەۋەردار بولدۇق. شۇنىڭ ئۈچۈن 
ھەيران  ئىشەنچ-ئېتىقادىغا  ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  »قاچقانلىق«ىغا  يۇنۇسنىڭ  بىز 
قېلىشىمىز كېرەك. بۇتپەرەسلىككە ھەم زوراۋانلىققا بېرىلگەن، »ياقا يۇرتتىكىلەرنى 
ئۆلتۈرسەك، بىزگە سېھرىي كۈچ پەيدا بولىدۇ« دەپ قارىغان ئىككى مىليون ئاھالىسى 
ھەر  ئاڭلاپلا  بەرگەن خەۋىرىنى  ئادەمنىڭ  بىر  يالغۇز  بىر شەھەرنىڭ  پۈتۈن  بولغان 
جەھەتتىن تۇرمۇش ئىستىلىنى تولۇق ئۆزگەرتىشىنى كىم تەسەۋۋۇر قىلالايدۇ؟ يەنە 
كېلىپ، مۇشۇ شۇم خەۋەرنى يەتكۈزگۈچى ئادەم ئۇلار پەس كۆرىدىغان يات مىللەتتىن 
تۇرسا؟ بىلىشىمىزچە )گەرچە ئۇلار ئۇنىڭ چوڭ بېلىقنىڭ قارنىدا »تىرىلىش«ىدىن 
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يۇنۇس  بولسىمۇ(،  مۇمكىنچىلىكى  قورقۇش  بەك  ئۇنىڭدىن  تېپىپ  خەۋەر  بىرئاز 
ئۇلارنىڭ ئالدىدا ھېچقانداق مۆجىزە ياراتقان ئەمەس. بىراق ئۇلار ئۇنىڭ خەۋىرىنى 
خۇدادىن كەلگەن دەپ ئىشەندى. يۇنۇسمۇ ھەم دەل بۇ نەتىجىنى بىلەتتى، لېكىن 

خالىمايتتى!

شۇنىڭ ئۈچۈن بىز دۇنيادا ياشاۋاتقان كىشىلەر ئارىسىدا خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتىنى 
يۇنۇس تونۇغاندەك ھەقىقەتەن تونۇيدىغانلار ناھايىتى ئازدۇر، دەپ قارايمىز. يۇنۇس 
مۇشۇنداق ئىشەنچى چوڭقۇر ئاز ساندىكى كىشىلەردىن بولمىغان بولسا، ئۇنىڭ بۇنداق 
ئويلىغىنىنى قانداقمۇ چۈشەندۈرەلەيمىز؟ ئادەملەرنى خۇداسىزلىقتىن قايتىشقا قايىل 

قىلماقچى بولغان ھەربىر كىشى بۇ ۋەزىپىنىڭ تەسلىكىنى ئوبدان بىلىدۇ!

ئاشۇ  چىققان  دېڭىزدا  يېتىشى  تونۇپ  كۈچ-قۇدرىتىنى  خۇدانىڭ  يۇنۇسنىڭ 
بورانغا  ئۆزىنىڭ  بارلىقىدىن،  ئارقىسىدا كىم  بوراننىڭ  بۇ  بولىدۇ.  ئايان  بىزگە  بوراندا 
بوراننىڭ  تاشلىۋەتسە،  كېمىدىن  ئۇنى  كېمىچىلەر  ھەم  ئىكەنلىكىدىن  سەۋەبچى 
بولسا  كېمىدىكىلەر  ئىدى.  يوق  گۇمانى  ھېچقانداق  ئۇنىڭ  توختايدىغانلىقىدىن 
يەھۇدىيلار ئەمەس، ھەقىقىي خۇداغا ئىشەنگەنلەرمۇ ئەمەس ئىدى )بىراق كېيىن 
تاشلىۋېتىش  دېڭىزغا  ئۆزىنى  يۇنۇسنىڭ  ئاۋۋال  ئۇلار  بىراق  بولدى(؛  ئىشەنگۈچىلەر 
جانلىرىنى  ئۆز  قۇتقۇزايلى دەپ  ئۇنى  ئاندىن  قىلدى،  رەت  تەلىپىنى  توغرىسىدىكى 
قارىغان  دەپ  كاپىرلار«  »خۇداسىز  ئۆزى  يۇنۇس  خۇدا  بەلكىم  قىلدى.  تەۋەككۈل 
مۇشۇ ئادەملەر ئارقىلىق، ئۇنى كەمتەرلىككە كەلتۈرمەكچى بولۇپ ئۇنىڭغا ھەقىقىي 
مىللىتىدىن  ئۇلارنىڭ  يۇنۇس  ئۆگىتىۋاتقانىدى.  ئىكەنلىكىنى  قانداق  ئەخلاقنىڭ 
بولمىسىمۇ، ئۇلارنىڭ ئېتىقادىدا بولمىسىمۇ، بىراق ئۇلار ئۇنى »بىزدەك بىر ئىنسان« 
ئورنىدا  يۇنۇسنىڭ  ئۇلار  قىلدى.  مۇئامىلە  مېھىر-مۇھەببەتلىك  ئۇنىڭغا  قاراپ،  دەپ 
بولغان بولسا، ئۇ ئۇلارغا شۇنداق مۇئامىلە قىلغان بولاتتىمۇ؟ ئېتىقادسىز ئادەملەرنىڭ 
قىلغانلىرى ئېتىقادلىق كىشىلەرنىڭكىدىن ياخشى بولسا ئېتىقادچىلارغا شۇنچە زور 
ساۋاق بولىدۇ! ئەگەر ئېتىقادچىلارنىڭ  ئىپادىسى شۇنداق بولسا، ئۇنداقتا ئۇلارنىڭ 

»ئېتىقاد«ىنىڭ نېمە قىممىتى بولسۇن؟



يۇنۇس  3876

تونۇپ  كۈچ-قۇدرىتىنى  خۇدانىڭ  نىسبەتەن  بالىلىرىغا  ئىنسان  ئىشلاردا  مۇشۇ 
يېتىش ئىنتايىن مۇھىم بىر ساۋات بولسىمۇ، خۇدانىڭ يۇنۇسقا )شۇنداقلا بىزلەرگە( 
بۇنىڭدىنمۇ ئۇلۇغ مەقسىتى بار ئىدى ــ يەنى ئۆزىنىڭ خاراكتېرىنى ۋە مۇددىئالىرىنى 
)شۇنداقلا  يۇنۇسنىڭ  ئۇ  ئاخىردا  ئاندىن  ئىدى؛  ئىبارەت  يەتكۈزۈشتىن  تونۇپ 
بىلەن  ئۆزى  ئارزۇلىرىدا ھەم مۇھەببىتىدە  بىزلەرنىڭ( شۇ مەقسەت-مۇددىئالىرىدا، 
بولسىلا،  بىللە  بىلەن  ئاشۇنداق تەرەپلەردە خۇدا  ئادەملەر  بولۇشىنى خالايتتى.  بىر 
ئەمەس،  سۆزىدىلا  ئادەملەر  بۇنداق  ئاتىلاتتى.  پەيغەمبەر  بىلەن  ھەقىقەت  ئاندىن 

پۈتۈن ۋۇجۇدىدا، پائالىيەتلىرىدە، ھاياتلىرىدا خۇداغا ۋاكالىتەن سۆزلەيدۇ.

خاتىرىلەنگەن.  بابتا  ئىككىنچى  دۇئاسى  قىلغان  قارنىدا  بېلىقنىڭ  يۇنۇسنىڭ 
مۇنداق ئىشنى باشتىن ئۆتكۈزۈشنىڭ قانداق بولىدىغانلىقىنى تەسەۋۋۇر قىلالمايمىز. 
يەردىنمۇ  بىر  قورقۇنچلۇق  شۇنچە  ھەتتا  ئۇنى  خۇدانىڭ  دۇئاسىدا  يۇنۇسنىڭ  بىراق 
قۇتقۇزىدىغانلىقىغا بولغان ئىشەنچ-ئېتىقادى ھەم ئۈمىدى ئاجايىب ئېنىق كۆرۈلىدۇ. 
بەرگەندەك  يۈز  ئالىبۇرۇن  قۇتقۇزۇلۇش  بۇ  دۇئاسىدىن  تولغان  ئىشەنچكە  ئۇنىڭ 
ئۇنىڭ  بولىدۇكى،  بايقىغىلى  ئىشنى  بىر  يەنە  دۇئاسىدىن  ئۇنىڭ  بىراق  بىلىنىدۇ. 
تېخىمۇ  ئېشىپ  ۋەھىمىلىرىدىن  تەجىرىبىنىڭ  قورقۇنچلۇق  بۇنداق  سۆزلىرى  دۇئا 
قورقۇنچلۇق ئىشلارنى تەسۋىرلەشكە ئۆتىدۇ؛ بۇ دۇئاسىنىڭ ئۆزىنى بىرخىل بېشارەت 

دەپ ئىشىنىمىز. بىز تۆۋەندە بۇ بېشارەت توغرۇلۇق توختىلىمىز.

ـ »قىرىق كۈندىن كېيىن، نىنەۋە  يۇنۇس نىنەۋەگە بەرگەن بېشارەت ئىنتايىن ئاددىي: ـ
شەھىرى ۋەيران قىلىنىدۇ!« )3-باب(. بۇ خەۋەردە كەچۈرۈم قىلىنىشتىن ھېچقانداق 
پۇرسىتىنى  قىلىش  توۋا  ئۇلارغا  خۇدانىڭ  نىنەۋەلىكلەر  بىراق  كۆرۈنمەيدۇ.  ئۈمىد 
بەرگەنلىكىنى چۈشەنگەنىدى؛ توۋا قىلىشى بىلەن ئۇلار دەرۋەقە خۇدانىڭ كەچۈرۈمىگە 
ئېرىشكەن. بۇنىڭدىن خۇدانىڭ رەھىم-شەپقەتلىرى كۆپ ئىكەنلىكىنى كۆرىمىز. ئىنجىلدا 
دېيىلگەندەك: »رەب ئۆز ۋەدىسىنى ئورۇنداشنى )بەزىلەرنىڭ »كېچىكتۈردى« 
ھالاك  ھېچكىمنىڭ  بەلكى  يوق،  كېچىكتۈرگىنى  ئويلىغىنىدەك(  دەپ 
بولۇشىنى خالىماي، ھەممە ئىنساننىڭ توۋا قىلىشىغا كىرىشىنى ئارزۇلاپ، 

سىلەرگە كەڭچىلىك قىلىپ ۋاقىتنى سوزماقتا« )»2پېت.« 9:3(.
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ئادەملەر  ــ  كۆرىمىز  ئىكەنلىكىنى  »شەرتلىك«  بېشارەتلەرنىڭ  بەزى  يەنە،  بىز 
توۋا قىلسا، بېشارەت قىلىنغان »تەربىيىلىك جازا« چۈشمەيدۇ. ئوخشاشلا، خۇدانىڭ 
بەرىكەتكە  بىرەر  قىلىنغان  بېشارەت  قىلسا،  ئىتائەتسىزلىك  بەندىلىرى  مۆمىن 
كېيىن  كۈندىن  قىرىق  نىنەۋە   .)10-1:18 )»يەر.«  مۇمكىن  ئېرىشەلمەسلىكىمۇ 
ۋەيران بولمىدى. بىراق تارىخ شۇنى بىزگە ئىسپاتلىدىكى، ئۇلار  خۇدانىڭ ئاگاھىنى 
»ئاداد-نىرارى«  چاغدىكى  شۇ  )يەنى  كېيىن  دەۋردىن  بىر  بەلكىم  ئۇنتۇغان. 
يولىغا  زوراۋانلىق  ئەسلىدىكى  يەنىلا  ئۇلار  بىلەن(  ئۆلۈمى  پادىشاھنىڭ  ئىسىملىك 
)مىلادىيەدىن  پەيغەمبەر  ناھۇم  ئاگاھ-گۇۋاھى  يەتكۈزگەن  ئۇلارغا  يۇنۇس  قايتتى. 
ئاسۇرىيە  قېتىم  بۇ  بىراق  تەكرارلانغان.  تەرىپىدىن  660-630-يىللار(  ئىلگىرىكى 
قۇلاق سالمىدى. نىنەۋە شەھىرى پۈتۈن ئىمپېرىيەسى بىلەن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 

612-يىلى بابىل ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن پۈتۈنلەي ۋەيران قىلىنغان.

ئەمدى يۇنۇس توغرىسىدىكى تېمىغا قايتايلى. ئۇ خۇدانىڭ خەۋىرىنى يەتكۈزدى، 
بىراق ئۇنىڭ ئارزۇسى خۇدانىڭ قەلبى ھەم مۇددىئاسى بىلەن بىر بولغان ئەمەس. 
ئۇ خۇدانىڭ بۇ »بىر تالاي كاپىرلار«نى كەچۈرۈم قىلىشىنى خالىمايتتى؛ ئۇ خۇداغا 
ئاچچىقلاپ، ئۇنىڭ ھۆكۈمىگە نارازىلىق بىلدۈرۈپ، ھەتتا ئۆلسەم دەپ دۇئا قىلغان. 
دائىملىق  قىلىشىنىڭ  ئىجابەت  دۇئاسىنى  پەيغەمبەرنىڭ  ھەتتا  دۇئالارنى،  خۇدانىڭ 
بولماسلىقى ياخشى ئىشتۇر. خۇدانىڭ نىنەۋەلىكلەرگىلا ئەمەس، بەلكى يۇنۇسقىمۇ 
يوللىرىنى  خۇدانىڭ  ھەتتا  يۇنۇس  ئىدى.  بار  مۇددىئاسى  مۇھەببەتلىك  ئۆزىنىڭ 
ئەيىبلەيدىغان دەرىجىدە جاھىل بولغىنى بىلەن، خۇدا ئۇنىڭدىن ۋاز كەچمىگەن. خۇدا 
ئۇنىڭغا ئۆزىنىڭ قەلبى ھەم خاراكتېرىنى بىلدۈرىدىغان كارامەت بىر يولنى تاللىغان. 
ئولتۇرغىنىدا،  كۈتۈپ  بولۇشىنى  ۋەيران  شەھەرنىڭ  يەنى  قىلغىنىنى،  ئۈمىد  يۇنۇس 
بولسا  بولمىغان  كۆڭۈلدىكىدەك  ئانچە  چەللە  ياسىدى.  چەللە  بىر  ئۈچۈن  ئۆزى  ئۇ 
ئۆسۈپ  كېچىدىلا  بىر  دەرەخ  بىر  كىچىك  بېرىدىغان  سايە  ئۆزىگە  چۈنكى  كېرەك، 
چىققاندا، ئۇ بۆلەكچىلا خۇرسەن بولدى. يۇنۇس ئەسلىدە دېھقان بولۇشى مۇمكىن، 
چۈنكى ئۇنىڭ ئادەتتىن تاشقىرى خۇشاللىقى خاتىرىلەنگەن. بۇ خۇشاللىقى كىچىك 
بەك  ئۇنىڭ  ئۇ  بەلكى  ئەمەس،  بولغان  بېرىدىغانلىقىدىنلا  سايە  ئۆزىگە  دەرەخنىڭ 
كۆپ  ئۆسىدىغانلىقىدىن  تېز  شۇنچە  ھەم  ئىكەنلىكىدىن  ئۆسۈملۈك  بىر  چىرايلىق 
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ھۇزۇر ئالغانلىقىدىن بولغان. ھالبۇكى، خۇدا ئالىبۇرۇن يۇنۇسقا تەربىيە ھەم ساۋاق 
بىر  يۇتۇۋالىدىغان چوڭ  ئۇنى  بوراننى،  بىر  يەنى ئەشەددىي  نەرسىلەرنى،  بولىدىغان 
بېلىقنى، تېز ئۆسىدىغان كىچىك بىر دەرەخنى تەييارلاپ ئەۋەتكەن بولسىمۇ، ئۇنىڭغا 
ئەبەدىلئەبەد پايدىسى بولسۇن ئۈچۈن يەنە ئىككى نەرسىنى ئۇنىڭ ئۈچۈن ئالاھىدە 
بىر  قىزىق  چىققان  شەرقتىن  ــ  ئىككىنچىسى  قۇرت،  ــ  بىرىنچىسى  تەييارلىغان. 
شامال. قۇرت بولسا تالنى يەپ قۇرۇتىدۇ، شامال بولسا ئۇنىڭ ئۈستىگە چۈشىدىغان 
ھەسرىتىنى  بولۇش  مەھرۇم  ئۆسۈملۈكتىن  ئۇنىڭ  كۈچەيتىپ،  تەپتىنى  قۇياشنىڭ 
سايە  ئۇنىڭغا  يەتكۈزگەن،  ھۇزۇر  كۆپ  شۇنچە  ئۇنىڭغا  قىلىدۇرىدۇ.  ھېس  تېخىمۇ 
بىلەن  زەربىسى  قۇرتنىڭ  بىر  ئەرزىمەس  ئۆسۈملۈكنىڭ  بىر  گۈزەل  شۇنچە  بولغان 

تۇيۇقسىز قۇرۇپ كېتىشى ئۇنىڭ غەزىپىنى قوزغايدۇ.

ـ بۇنداق ئاچچىقلانغىنىڭ  بىراق خۇدا يەنە يۇنۇس ئاچچىقىدا تۇرغىنىدا ئۇنىڭغا: ـ
توغرىمۇ؟ ــ دەپ مۇلايىملىق بىلەن سورايدۇ.

دەرەخ  ــ  بېرىدۇ  جاۋاب  دەپ  توغرا«  ئاچچىقلىغىنىم  »مېنىڭ  يۇنۇس 
نېمىشقا شۇنچە تۇيۇقسىز ۋەيران قىلىۋېتىلىدۇ؟ دەرەختە نېمە گۇناھ بولسۇن؟ ئۇنىڭ 
ئۈستىگە يۇنۇس يالغۇزلۇق ھەم ئۈمىدسىزلىك ئىچىدە ئۇنىڭدىن زوق ئالغان تۇرسا؟ 
تۈگەشتۈرۈۋېتىلىدۇ؟  بىكاردىن-بىكار  نېمىشقا  ئۆسۈملۈك  گۈزەل  گۇناھسىز  بىر 
يۇنۇس ئۆزى ئەجىر سىڭدۈرمىگەن ئەمما ھۇزۇر ئالغان شۇ دەرەخنىڭ تۈگىشىشىگە 
ئاچچىقلانغان يەردە، خۇدا ئۇنىڭدىن: مەن ئۆزۈم ياراتقان )ھەم شۇنداقلا ئۇلاردىن 
قىلسام  رەھىم  بالىلارغا  بىگۇناھ  نۇرغۇن  نىنەۋەدىكى  ئالالايدىغان(  ھۇزۇر  بىرخىل 

بولمامدۇ؟ دەپ سورايدۇ. دەل مۇشۇ مۇھىم سوئال يۇنۇسقا قويۇلىدۇ.
سول  بىلەن  قولى  »ئوڭ  مىڭ  يىگىرمە  يۈز  نىنەۋەدەبىر  يۇنۇسقا:  خۇدا 
بار،  بالا(  بىگۇناھ  كىچىك   120000 )يەنى  ئېتەلمەيدىغان«  پەرق  قولىنى 
بولار؟  ھېسسىياتتا  قانداق  بالىلارغا  بۇ  خۇدا  بولسا،  بولغان  ۋەيران  نىنەۋە  دەيدۇ. 
ياراتقان ھەم  ئۇلارنى  ئۇ  ــ  ئۆسكەن« ئەمەس  ئۇلار ھەرگىزمۇ »بىر كېچىدىلا 
تۇغۇلۇشىدىن تارتىپ ئۇلارنىڭ ھالىدىن كۆيۈمچانلىق بىلەن خەۋەر ئېلىپ كەلگەن. 
ئۇنىڭ ئۈستىگە يەنە ناھايىتى نۇرغۇن »چوڭ-كىچىك مال-ۋارانلار« بار ئىدى 
ــ يۇنۇس ئۆزى دېھقان تۇرۇقلۇق ئۇلارنىڭ ئەھمىيەتسىز ۋەيران بولۇشىغا ھېچقانداق 
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تېمىسىنى  گەپنىڭ  خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە  بولماسمۇ؟  ھەسرەتتە  ۋە  ھېسداشلىق 
يۇمۇرلۇق(  )ساتىرىك،  كىنايىلىك  بىر  سۆزىنى  ئۆز  يۆتكىگەنلىكى،  مالغا  بالىلاردىن 
سوئالغا ئايلاندۇرغانلىقىدۇر. يۇنۇس كالا-قويلارغا كۆڭۈل بۆلگەن يەردە، ئادەملەرگە 
ئادەملەرگە، يەنى ئۆزى  ياراتقان  ئۆزى  ــ شۇنداق ئىكەن، خۇدا  بۆلمەسمۇ؟  كۆڭۈل 
بىرخىل  ئۆسۈملۈكتە  بۇ  يۇنۇس  قىلماسمۇ؟  غەمخورلۇق  ئادەملەرگە  كۆيۈنىدىغان 
گۈزەللىكنى كۆرگەن. ئەمدى ئادەم توۋا قىلسا، كەچۈرۈم قىلىنىپ تۇرمۇشىدا بىرخىل 
قىلىنىشىنى  ھالاك  تېزلا  ئۇلارنىڭ  يەنىلا  بولسا  يۇنۇس  بولمامدۇ؟  پەيدا  گۈزەللىك 
خالامدۇ، ياكى خۇدا قارىغاندەك ئۇلارغا قارامدۇ؟ يۇنۇس قەلبىدە ھەم مۇددىئاسىدا 
خۇدا بىلەن بىر بولغان بولسا، ئۇ ئۇلارنى »كەلگۈسىدىكى دۈشمەنلەر« ۋە »ئىپلاس 
كاپىرلار« دەپ قارىماييتتى-دە، ئۇلاردىن سۆيۈنەتتى، ئۇلارنى قىممەتلىك ھېسابلاپ، 
ئوبيېكتى دەپ  ئۆزىگە ئوخشاش خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتىنىڭ  ئۇلارنىمۇ خۇددى 

ئويلىغان بولاتتى.

يۇنۇس مانا مۇشۇ ئىشلار ھەققىدە خۇداغا بىرەر ئېنىق جاۋابنى بەرگەنمۇ؟ كىتابتا 
بۇ توغرىسىدا ھېچقانداق جاۋاب خاتىرىلەنگەن ئەمەس. بەلكىم ئۇ خۇداغا بىردىنبىر 
جاۋاب  ھېچقانداق  خۇداغا  بىلگەچكە،  بولىدىغانلىقىنى  »شۇنداق«  جاۋابنىڭ  توغرا 
بەرمىگەندۇ؟ يۇنۇس ئۆزىنىڭ نەپرەتلىك پوزىتسىيىسىدىن توۋا قىلغانمۇ؟ ئۇ خۇدانىڭ 
قىلغانلىقىنى  كەچۈرۈم  ئادەملەرنى  بولغان  مۇمكىنچىلىكى  بولۇش  دۈشمىنى  ئۆز 
بىلەلەيمىز؟  نېمىدىن  بىز  بۇنى  ئىشىنىمىز.  دەپ  قىلغان،  قوبۇل  قىلغانمۇ؟  قوبۇل 
ئۆزىدۇر.  بولۇشىنىڭ  پەيغەمبەر« دېگەن كىتابنىڭ مەۋجۇت  ئىسپات دەل »يۇنۇس 
يۇنۇس خۇدانىڭ ھۆكۈمىنى قوبۇل قىلمىغان بولسا، ئۇنداقتا بىز ھەرگىز بۇ ۋەقەلەردىن 
خەۋەردار بولالمايتتۇق. چۈنكى بۇ سۆھبەتنىڭ مەزمۇنىدىن خەۋەردار بولغان پەقەت 
يۇنۇس ھەم خۇدانىڭ ئۆزى. يۇنۇس خۇدانىڭ بۇيرۇقى بىلەن بىز ئوقۇغان بۇ ھەممە 
خاتىرىلىگەن، دەپ  كىتابتا  بولسۇن دەپ  تەربىيە  بىزگىمۇ ساۋاق ھەم  ۋەقەلەرنى 
ئىشىنىمىز. كىتابتا بىزنىڭ يۇنۇسنىڭ بارلىق خاتالىقلىرىنى ھەم ناتوغرا ئويلىغانلىرىنى 
كەلتۈرۈلگەن،  كەمتەرلىككە  تەرىپىدىن  خۇدا  پەقەت  قويۇلىدۇ.  يول  كۆرۈشىمىزگە 
گۇناھلىرىنى  ھەم  خاتالىقلىرىنى  ئۆزىنىڭ  ئادەملا  بىر  يۇنۇستەك  قىلىنغان  تەربىيە 
بولىدۇ،  رازى  ئالسۇن دەپ شۇنداق روشەن خاتىرىلىشىگە  باشقىلار كۆرۈپ ساۋاق 
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باشقىلارنىڭ  بىزلەرگە  بولغان  ئوقۇرمەن  كىتابىدا  مۇقەددەس  ئۆز  خۇدا  ئەلۋەتتە. 
بۇنداق  بېرىدۇ.  ئىمتىيازىنى  بولۇش  مۇيەسسەر  كۆرۈشكە  گۇناھلىرىنى  ۋە  خاتالىق 
بولۇشنىڭ سەۋەبى ھەرگىز »مەن بولسام، شۇنداق قىلمايتتىم« دەپ تەكەببۇرلىشىپ 
كېتىشىمىز ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى بۇ ئىشلاردىن ساۋاق، تەربىيە ئېلىشىمىز ئۈچۈندۇر.

رەھىم  ئاغرىتىپ،  ئىچىمنى  »نىنەۋەدىكىلەرگە  خۇدانىڭ:  بىزنىڭچە 
جاۋاب  قانداق  يۇنۇسنىڭ  سوئالىغا  دېگەن  كەلمەمدۇ؟«  توغرا  قىلىشىمغا 
قېلىش«نىڭ  »توختاپ  تۇيۇقسىز  كىتابنىڭ  خاتىرىلەنمىگەنلىكىنىڭ،  بەرگەنلىكى 
بەلكى  ئەمەس،  يۇنۇسقىلا  پەقەت  سوئالى  بۇ  خۇدانىڭ  چۈنكى  بار.  سەۋەبى  بىر 
بىزگىمۇ بېرىلگەندۇر. »نىنەۋەدىكىلەرگە ئىچىمنى ئاغرىتىپ رەھىم قىلىشىمغا توغرا 
كەلمەمدۇ دەيسەن؟ ئەمدى ئەتراپىدىكىلىرىڭچۇ؟ ئۇلارنى جازالىغايسەن دەپ، ياكى 
ئۇلارنى توۋا قىلىشقا يېتەكلەپ كەچۈرۈم قىلغايسەن دەپ دۇئا قىلغىنىڭ تۈزۈكمۇ؟ 
بارمۇ؟« دېمەكچى  ئادەملەرگە رەھىم قىلىدىغان قەلبىمدەك قەلب  سەندە مېنىڭ 

پەرۋەردىگارىمىز بولغان خۇدا.

تەلىمىگە  خاتىرىلەنگەن  ئىنجىلدا  ئەيسانىڭ  مەسىھ  بىۋاسىتە  بىزنى  سوئال  بۇ 
گۇناھلىرىنى  باشقىلارنىڭ  »سىلەر  قېتىم:  نەچچە  ئۇ  بارىدۇ.  يېتەكلەپ 
ئاتاڭلار سىلەرنىڭ گۇناھلىرىڭلارنىمۇ  ئەرشتىكى  قىلساڭلار،  كەچۈرۈم 
كەچۈرۈم  گۇناھلىرىنى  باشقىلارنىڭ  بىراق  قىلىدۇ؛  كەچۈرۈم 
كەچۈرۈم  گۇناھلىرىڭلارنىمۇ  سىلەرنىڭ  ئاتاڭلارمۇ  قىلمىساڭلار، 
مەن  6-باب(.  »ماتتا«  ئىنجىل  )مەسىلەن،  بەرگەن  تەلىم  دەپ  قىلمايدۇ« 
تارتىپلا  قىلىنغىنىمدىن  ئاپىرىدە  بالىياتقۇسىدا  ئاپامنىڭ  ياراتقان،  ئۆزۈمنى  ئەگەر 
ئەمدى  بولسام،  قىلغان  گۇناھ  ئالدىدا  ئۆزىنىڭ  خۇدانىڭ  كەلگەن  كۆيۈنۈپ  ماڭا 
كۆڭلۈمدە  ھېسابلاپ،ئۇنى  گۇناھلىرىنى  يەتكۈزگەن  تەسىر  ماڭا  باشقىلارنىڭ 

ساقلاشقا نېمە ئاساسىم  بار؟
يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ كىتابىدا بىز مۇنازىرىلەشمىگەن نۇرغۇن باشقا مەسىلىلەرمۇ 
يۇنۇس  ئەيسانىڭ  مەسىھ  يەنى  توغرۇلۇق،  ئىش  بىر  يەنە  پەقەت  بىز  مەۋجۇت.  
پەيغەمبەر ئۈستىدە قىلغان گېپى توغرۇلۇق توختىلايلى. ئەيسا يەھۇدىيلارغا تەلىم 
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بەرگەندە بىرنەچچە قېتىم يۇنۇس پەيغەمبەرنى تىلغا ئالغان، بىرىنچىسى بولسا: ــ 
»رەزىل ھەم زىناخور بۇ دەۋر بىر »ئالامەت«نىڭ كۆرىستىلىشىنى 
پەيغەمبەردە  »يۇنۇس  دەۋردىكىلەرگە  بۇ  بىراق  يۈرىدۇ.  ئىستەپ 
كارامەت  ھېچقانداق  باشقا  ئالامەت«تىن  مۆجىزىلىك  كۆرۈلگەن 
كۆرسىتىلمەيدۇ. چۈنكى يۇنۇس پەيغەمبەر يوغان بېلىقنىڭ قورسىقىدا 
كېچە- ئۈچ  ئوخشاشلا  ئىنسانئوغلىمۇ  ياتقاندەك،  كېچە-كۈندۈز  ئۈچ 

كۈندۈز يەرنىڭ باغرىدا ياتىدۇ.
تەڭ  بىلەن  دەۋردىكىلەر  بۇ  نىنەۋە شەھىرىدىكىلەر  كۈنى  سوراق   
قوپۇپ، بۇ دەۋردىكىلەرنىڭ گۇناھلىرىنى بېكىتىدۇ. چۈنكى نىنەۋەلىكلەر 
توۋا  يامانلىقىدىن  ئاڭلاپ،  خەۋەرنى  جاكارلىغان  پەيغەمبەر  يۇنۇس 
بىرسى  ئۇلۇغ  پەيغەمبەردىنمۇ  يۇنۇس  يەردە  مۇشۇ  مانا،  ۋە  قىلغان؛ 

تۇرىدۇ!« )ئىنجىل »مات.« 39:12-41، »لۇقا« 32:11(.
مەسىھ  ئۇلارنىڭ  ئىزدىشى  ئالامەت«نى  »مۆجىزىلىك  شۇنداق  )يەھۇدىيلارنىڭ 
ئەيساغا: ــ ئۆزۈڭنىڭ خۇدا ئەۋەتكەن مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى ئىكەنلىكىڭنى ئىسپاتلايدىغان 
بىر مۆجىزە يارات! ــ دەيدىغان تەلىپىدۇر. بىراق ئەمەلىيەتتە مەسىھ ئەيسا ئاللىبۇرۇن 

ئۆزىنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدىغان نۇرغۇن مۆجىزىلەرنى ياراتقانىدى(.

ئۇنىڭ  ياندۇرۇلۇشىنى  قۇسۇپ  ئاندىن  يۇتۇۋېلىنىپ  تەرىپىدىن  بېلىق  يۇنۇسنىڭ 
»يۇنۇس  ئەيسانىڭ  مەسىھ  بولىدۇ.  دېگىلى  تىرىلىشى«  ھەم  »ئۆلۈمى  بىرخىل 
ئەمەلگە  قانداق  ئالامەت««نى  »مۆجىزىلىك  تەستىقلىغان  پەيغەمبەرنى 

ئاشۇرغانلىقىنى تۆۋەندىكى پاكىتلاردىن ئويلاپ بېقىڭ. 
ئۆز خەلقىگە خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى جاكارلىغان )»2پاد.«  ئاۋۋال  يۇنۇس   )1(
گالىلىيەدە  خىزمىتى  پەيغەمبەرلىك  ئۇنىڭ  قىلمىدى.  توۋا  ئۇلار  لېكىن   )25:14

باشلانغان.
كېيىن ئۇ »يات ئەللەر«گە خۇدانىڭ سۆزىنى يەتكۈزگەن.

)»يۇھ.«   جاكارلىغان  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  خەلقىگە  ئۆز  ئاۋۋال  مەسىھمۇ 
11:1( لېكىن ئۇلار توۋا قىلمىدى؛ مەسىھنىڭ پەيغەمبەرلىك خىزمىتىمۇ گالىلىيەدىن 

باشلانغان  )»مات.« 12:4-16، »لۇقا« 14:4(.
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كېيىن ئۇ »يات ئەللەر«گە خۇش خەۋەرنى جاكارلىغان )»ئەف.« 17:2(.
گۇناھى  )ئۆزىنىڭ  ئارىسىدىن  ئادەملەرنىڭ  بىلەن  ئىختىيارى  ئۆز  يۇنۇس   )2(
تەرەپلىرىدىن  بېلىق  ھەم  بوران  ئۇنىڭ  تاشلىۋېتىلگەن؛  ئۆلۈشكە  تۈپەيلىدىن( 
ھاياتلىققا  قۇتقۇزۇپ  باشقىلارنى  تىنچلاندۇرۇپ،  بوراننى  ئاشۇ  »ئۆلۈمى«  بولغان 

ئېرىشتۈرگەن.
مىخلىنىپ  ياغاچقا  قېقىلىپ،  چەتكە  ئارىسىدىن  ئادەملەرنىڭ  ئەيسامۇ  مەسىھ 
قارىتىلغان غەزىپىنى  بىزگە  ئۆلۈمى خۇدانىڭ  ئۇنىڭ  بىراق  تاشلىۋېتىلگەن؛  ئۆلۈشكە 
تىنچلاندۇرۇپ، باشقىلارنى قۇتقۇزۇپ مەڭگۈ ھاياتلىققا ئېرىشتۈرىدۇ.  ئوخشىماسلىق 
شۇكى، ئۇنىڭ ئۆلۈمى »ئۆزىنىڭ گۇناھى تۈپەيلىدىن« ئەمەس، بەلكى ئۇ باشقىلارنىڭ 

گۇناھلىرىنى ئۆز ئۈستىگە ئالغان. 
)3( يۇنۇس بېلىقنىڭ قارنىدا ئۈچ كېچە-كۈندۈز ياتقان.

مەسىھ ئەيسا گۆردە ئۈچ كېچە-كۈندۈز ياتقان. )يەھۇدىيلارنىڭ ھېسابىچە، بەزىدە 
بىر قانچە سائەتمۇ تولۇق بىر كۈن ھېسابلىنىدۇ( 

بولغان  قوۋمى  ئۆز  كېيىن،  »تىرىلگەن«دىن  قورسىقىدىن  بېلىقنىڭ  يۇنۇس   )4(
يەھۇدىيلارغا ئەمەس، بەلكى يەھۇدىي بولمىغان نىنەۋەلىكلەرگە خۇدانىڭ سۆزلىرىنى 

جاكارلاشقا بارغان.
ھەم  روسۇللىرى  ئۆز  قەدەر  بۈگۈنگە  تارتىپ  تىرىلگەندىن  ئەيسا  مەسىھ 
ئىنجىلدىكى  بىزلەرگە  جۈملىدىن  ئەمەسلەرگە،  يەھۇدىي  ئارقىلىق  مۇخلىسلىرى 
خۇش خەۋەرنى تارقىتىپ كەلمەكتە. ئۇنىڭ »ئۆز قوۋمى« بولغان يەھۇدىيلار خۇش 

خەۋەرنى )بۈگۈنگە قەدەر( ئاساسەن تېخى قوبۇل قىلمىغان )»ئەف.« 17:2(.

)5( يۇنۇسنىڭ بېلىق قارنىدا قىلغان دۇئاسى توغرۇلۇق ئويلايلى. )2-بابتا(: ــ 
ــ »مەن دەرد-ئەلىمىمدىن پەرۋەردىگارغا پەرياد كۆتۈردۈم،

ئۇ ماڭا ئىجابەت قىلدى.
مەن تەھتىسارانىڭ تەكتىدىن پەرياد قىلدىم، سەن ئاۋازىمغا قۇلاق 

سالدىڭ«.
تەھتىسارادا  بولسا(  كەتمىگەن  ئۆلۈپ  ھەقىقەتەن  )ئۇ  يۇنۇس  ئەمەلىيەتتە 
بولمايتتى. بىراق ئىنجىلغا ئاساسەن مەسىھ ئەيسانىڭ روھى ئاشۇ يەرگە بېرىپ ئۆزى 
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شۇ  غەلىبىسىنى  ئالغان  ئۈستىدىن  ئۆلۈمنىڭ  ھەم  گۇناھنىڭ  مىخلانغاندا  كرېستكە 
يەردە جاكارلىغانلىقىنى بىلىمىز )»1پېت.« 18:3-19، 6:4(. شۇ چاغدا تەھتىسارادا 
قىلىنىشىنىڭ  كەچۈرۈم  ئۆزلىرىنىڭ  ھەممىسى  روھلىرىنىڭ  ئېتىقادچىلارنىڭ  ياتقان 
بىلىپ،  قېتىم  تۇنجى  ئىكەنلىكىنى  ئۆزى  ئۆلۈمىنىڭ  مەسىھنىڭ  دەل  ئاساسىنىڭ 

مەسىھ بىلەن بىللە بولۇشقا ئۇنىڭغا باغلىنىدۇ.

قارنىغا  دېڭىز  تەكتىگە،  دېڭىز  مېنى  سەن  »چۈنكى   )4-3:2(
تاشلىۋەتتىڭ،

كەلكۈن ئېقىنلىرى مېنى ئارىسىغا ئېلىۋالدى،
ئۆتۈپ  ئۈستۈمدىن  ئۆركەشلىرىڭ  ھەم  دولقۇنلىرىڭ  بارلىق  سېنىڭ 

كەتتى؛
شۇڭا مەن: »مەن نەزىرىڭدىن تاشلىۋېتىلگەنمەن ــ دېدىم.

بىلەن  ئۈمىد  قاراپ  ئىبادەتخاناڭغا  مۇقەددەس  يەنىلا  مەن  بىراق 
تەلمۈرىمەن«.

ھەم  تۇيۇلغىنى  )تاشلىۋېتىلگەندەك(  شۇنداق  يۇنۇسقا  گەرچە  شۈبھىسىزكى، 
تاشلىۋېتىلگەن  نەزىرىدىن  خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە  ئۇ  بىلەن،  دېگىنى  شۇنداق  ئۇ 
جازاسىنى  گۇناھلىرىنىڭ  ئادەمنىڭ  ھەربىر  ئەيسانىڭ  مەسىھ  بىز  بىراق  ئەمەس. 
ئازابىنى  ئايرىلىش  ئاتىسىدىن  ئەرشتىكى  ھەقىقەتەن  ئۈچۈن  ئېلىش  ئۈستىگە  ئۆز 
تولۇق تارتقانلىقىنى بىلىمىز. چەكلىك بولغان ۋاقىتلىق ئايرىلىش ئىچىدە ئۇ ھەربىر 
ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  بولغاچقا،  ئارتقان  ئۈستىگە  ئۆز  دوزىخىنى  مەڭگۈلۈك  ئادەمنىڭ 

قىلغانلار خۇدانىڭ كەچۈرۈمىگە ئېرىشەلەيدۇ.

)5:2-6( »سۇلار مېنى يۇتۇپ كەتكۈدەك دەرىجىدە ئورىۋالدى،
دېڭىز تەكتى مېنى قاپسىۋالدى؛

دېڭىز چۆپلىرى بېشىمغا چىرمىشىۋالدى.
مەن تاغلارنىڭ تەگلىرىگىچە چۈشۈپ كەتتىم؛

قاماپ  ئەبەدىلئەبەدگىچە  مېنى  تاقاقلار  تېگىدىكى  يەر-زېمىن 
قويدى؛
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ھالبۇكى، سەن جېنىمنى ھاڭ ئىچىدىن چىقاردىڭ، ئى پەرۋەردىگار 
خۇدايىم«.

مەسىھ  بىراق  ئەمەس.  كەتكەن  چۈشۈپ  تەگلىرىگىچە«  »تاغلارنىڭ  يۇنۇس 
دەل  مەۋجۇداتنىڭ  بارلىق  ئۇ  ئايرىلغىنىدا،  ئاتىسىدىن  ئەرشتىكى  ئۆزى  ئەيسانىڭ 
ئۆزىنىڭ مۆمىن  قىلىۋېتىپ، خۇدا ھەم  تەرەپ  بىر  بېرىپ گۇناھنى  تېگى-ئۇلىغىچە 

بەندىلىرى ئۈچۈن يېڭى يەر-زېمىننىڭ ئۇلىنى بەرپا قىلغان.
ئازابىنى  تەربىيىسى(نىڭ  )ئەمەلىيەتتە  »جازاسى«  ئۆزىنىڭ  بولسا  يۇنۇس 
ئەيسانىڭ  مەسىھ  دېگىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  بىراق  تارتمىغان.  »ئەبەدىلئەبەدگىچە« 
چەكلىك بىر ۋاقىت ئىچىدە )بەلكىم كرېستتە بولغان كېيىنكى ئۈچ سائەت ئىچىدە( 
ھەربىر ئادەمنىڭ دوزىخىنىڭ مەڭگۈ ئازابلىرىنى، )يەنى گۇناھنىڭ ھەقىقىي تېگىشلىك 
جازاسىنى( ئۆز ئۈستىگە ئالغان. شۇڭا ئۇ كرېستكە مىخلانغان ئاخىرقى ئۈچ سائەتتىن 
دەپ  ــ  كەچتىڭ؟!«  ۋاز  مەندىن  نېمىشقا  خۇدايىم،  كېيىن: »خۇدايىم، 
بىلەن  ئۈچۈن، سىز  بىزنىڭكى گۇناھىمىز  بولۇپ  ئۆزى گۇناھسىز  توۋلىغان. چۈنكى 
ھەقىقەتەن  خۇدا  ئۈچۈن،  ئېرىشىشىمىز  ھاياتقا  مەڭگۈ  قىلىنىپ  كەچۈرۈم  مەن 

ئۇنىڭدىن ۋاز كەچكەن؛ ئۇ »گۇناھلار ئۈچۈن قۇربانلىق« بولغان.

»ھالبۇكى سەن جېنىمنى ھاڭ ئىچىدىن چىقاردىڭ، ئى پەرۋەردىگار 
خۇدايىم«.

تەڭ  بىلەن  شۇنىڭ  ھەم  تىرىلدۈرۈشى  ئۆلۈمدىن  ئەيسانى  مەسىھ  خۇدانىڭ 
كرېستتىكى  ئۇنىڭ  ئاشۇرۇلغانلىقى  ئەمەلگە  دۇئاسىنىڭ  بېشارەتلىك  بۇ  يۇنۇسنىڭ 
ھەقىقەتەن  مەسىلىلەرگە  بار  چېتىشلىقى  گۇناھقا  شۇنداقلا  گۇناھقا،  ئۆلۈمىنىڭ 
مەسىھ  ئوقۇرمەن،  قەدىرلىك  ئىسپاتتۇر.  بولغانلىقىغا  تۇرغۇچى  تاقابىل  بىردىنبىر 
ئەيسانىڭ خۇش خەۋىرىنى ئاڭلاپ »يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ مۆجىزىلىك ئالامىتى«نى، 
يەنى مەسىھنىڭ ئۆزىڭىز ئۈچۈن بولغان ئۆلۈمىنى ھەم تىرىلىشىنى قوبۇل قىلىپ، بۇ 

ئارقىلىق مەڭگۈلۈك ھاياتنى، خۇدانىڭ ھۇزۇرىدا تىنچ-خاتىرجەملىكنى تاپقايسىز!

ئامىن!
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تەۋرات 33-قىسىم

»مىكاھ « 
)مىكاھ پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز 

پەيغەمبەر توغرىسىدا

يەھۇدانىڭ  يۇرتى  ئۇنىڭ  نامەلۇم.  بىزگە  كۆرۈنۈشى  ئارقا  پەيغەمبەرنىڭ  مىكاھ 
يىراقلىقتىكى »مورەشەت«  كىلومېتر  ئوتتۇز  يېرۇسالېمدىن  تەرىپىدىكى،  جەنۇبىي 
ئۇنى  بىز  ئۈچۈن  ئىدى. شۇنىڭ  يېزا  بىر  ياكى »مورەشەت-گات« دېگەن كىچىك 
شۇڭلاشقىمۇ  قىلىمىز.  پەرەز  دەپ  مۇمكىن  بولۇشى  تېرىقچى  ياكى  دېھقان 
قىلغان  قوبۇل  ئۇ  بولغان.  سۆزلۈكلەر  ئاددىي  بەك  سۆزلۈكلىرى  ئىشلەتكەن  ئۇنىڭ 
توغرىسىدا  بايلار  يېرۇسالېمدىكى  ۋە  ئەمىرلەر  پادىشاھ،  بەزىلىرى  ۋەھىيلەرنىڭ 
يېرۇسالېمغا  بولغان  شەھەر«  »چوڭ  چىقىپ  يۇرتىدىن  پات-پات  ئۇ  بولغاچقا، 
ئىككىلىسى  بولۇپ،  زامانداش  بىلەن  پەيغەمبەر  يەشايا  ئۇ  كېرەك.  بولسا  بارغان 
يەھۇدادا بېشارەت بەرگەن، ئوخشاشلا نەپسى ئارام تاپمايدىغان بايلارنىڭ ۋە »نېمە 
قارشىلىقىغا  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئېيتىدىغان« ساختا  ياقسا شۇ گەپنى  قۇلاققا  گەپ 
نەقىل  كىتابىدا  ئۆز  بېشارىتىنى  بىر  مىكاھنىڭ  پەيغەمبەر  يەشايا  ئۇچرىغان. 
كەلتۈرگەن )1:4-4(. شۇ دەۋرلەردە ئاموس ۋە ھوشىيا پەيغەمبەرلەر »شىمالىي 
يەھۇدا  بېشارەتلىرى  مىكاھنىڭ  بېرىۋاتقانىدى.  بېشارەت  ئىسرائىلدا  پادىشاھلىق« 
توغرۇلۇقمۇ ھەم »شىمالىي پادىشاھلىق« )»ئىسرائىل«( توغرۇلۇقمۇ ئىدى. بەزى 
ۋاقىتلاردا ئۇ »ئىسرائىل« دېگەن سۆزنى ئىشلىتىپ ئىككى پادىشاھلىقنى بىرلىكتە 

تىلغا ئالىدۇ. بۇنداق ئەھۋال كۆرۈلگەندە بىز ئىزاھاتلارنى بەردۇق.
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يېزىلغان ۋاقتى

قىلىۋاتقان  خىزمىتىنى  پەيغەمبەرلىك  مىكاھنىڭ  ئايەتتە  بىرىنچى  كىتابىدىكى   
مەزگىلى كۆرسىتىلىدۇ. بۇ مەزگىل يەھۇدا پادىشاھلىرى يوتام، ئاھاز، ھەزەكىيانىڭ 
تەختكە ئولتۇرغان ۋاقتىلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ ــ يەنى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
كۆپىنچىسى  بېشارەتلەرنىڭ  كىتابتىكى  يىل(.   53 )جەمئىي  739-686-يىللىرى 
مىلادىيەدىن  يەنى  ئىلگىرى،  قىلىشتىن  ئىشغال  يەھۇدانى  ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە 
ئىلگىرىكى 701-يىلىدىن ئىلگىرى يېزىلغان بولسا كېرەك ــ چۈنكى ئۇلار شۇ ۋەقەنى 

ئالدىنئالا ئېيتىدۇ.

كىتابنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشى ۋە تېمىسى

كېيىن،  ئۆلگەندىن  پادىشاھ  سۇلايمان  922-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
كېتىدۇ.  ئايرىلىپ  بىر-بىرىدىن  بولۇپ  پادىشاھلىق  ئىككى  ئىسرائىل  ۋە  يەھۇدا 
داۋۇتنىڭ  ئىسرائىل  تەرىقىدە  10-بابتا مۇنداق خاتىرىلەنگەن: »شۇ  »2تار.« 
قەدەر  بۈگۈنگە  ئۆرۈپ،  يۈز  قەبىلىسىدىن(  يەھۇدا  )يەنى،  جەمەتىدىن 

ئۇنىڭغا قارشى چىقىپ كەلدى«.
ئىككىنچى  8-ئەسىرنىڭ  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  يەنى  كېيىن،  ۋاقىتتىن  شۇ 
ئىدى.  مەزگىلى  گۈللەنگەن  ئەڭ  ئىككىسىنىڭ  ھەر  يەھۇدا  ۋە  ئىسرائىل  يېرىمى، 
بولۇشقا  بەھرىمەن  باياشاتلىقتىن  زور  سامارىيە  ۋە  يېرۇسالېم  ــ  پايتەخت  ئىككى 
بولسىمۇ،  ئۇ  ــ  تۆلەنگەنىدى  بەدەل  ئېغىر  باياشاتلىققا  بۇ  ئۇلار  بىراق  باشلىغانىدى. 
كەمبەغەللەرنىڭ دەھشەتلىك ئېكسپلىتاتسىيە قىلىنىشىدۇر: »بايلار تېخىمۇ بېيىپ 

كېتىۋاتقان، نامراتلار تېخىمۇ نامراتلىشىۋاتقان« ئىدى.
»نامرات«، »تۇل خوتۇن«،  قانۇنلىرىدا  پەيغەمبەرگە چۈشۈرگەن  مۇسا  خۇدانىڭ 
كۆپ  خېلى  توغرىسىدا  بېرىش  ياردەم  مۇساپىر«لارغا  »يات  ۋە  »يېتىم-يىسىر« 
قۇللۇققا  ئۆزىنى  قىلىش،  بىكار  قەرزنى  يىلدا،  يەتتە  ھەر  ئىدى.  بار  ماددىلار 
سېتىۋەتكەنلەرنى ھۆرلۈككە قايتۇرۇش كېرەك ئىدى؛ ھەر ئەللىك يىلدا )»ئازادلىق 
ۋە  قىلىش  بىكار  قەرزلەرنى  بارلىق  يىلى«(  )چېلىش(  »بۇرغا  ياكى  يىلى« 
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ئائىلىسىدىكىلەرگە قايتۇرۇش كېرەك ئىدى. ھەر  يەر-زېمىننى ئۆز ئىگىسىگە ياكى 
ئايرىپ  مېۋىلىرى«دىن  »تۇنجى  ياكى  ئاشلىق«ى  »تۇنجى  ھوسۇلنىڭ  يىلى 
ئېلىپ، ئىبادەت خىزمىتىدە بولغان كاھىنلار ھەم لاۋىي قەبىلىسىدىكىلەرگە، ئاندىن 
كەمبەغەللەرگە ئۈلەشتۈرۈپ بېرىشى كېرەك ئىدى؛ ھوسۇل ئالغاندا )مەيلى ئېتىزدىن، 
ئۈزۈمزاردىن بولسۇن( پەقەت بىر قېتىملا »يىغىۋېلىش«قا بولاتتى. مۇشۇ يىغىۋېلىشتىن 
كېيىن قېلىپ قالغان ياكى كېيىن پىشقان زىرائەتلەر ياكى مېۋىلەرنى كەمبەغەللەرنىڭ 
يىغىۋېلىشىغا قالدۇرۇش كېرەك ئىدى؛ ھەر ئۈچ يىلدا، خەلقنىڭ بارلىق كىرىملىرىنىڭ ۋە 
ئالغان ھوسۇللىرىنىڭ ئوندىن بىرىنى ئايرىپ كەمبەغەللەرگە تارقىتىشى كېرەك ئىدى. 
بۇلارنىڭ ھەممىسىنىڭ ئۈستىدە، مۇقەددەس قانۇندىكى: »پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى 
پۈتۈن قەلبىڭ، پۈتۈن جېنىڭ، پۈتۈن زېھنىڭ، پۈتۈن كۈچۈڭ بىلەن سۆيگىن« 
»بۈيۈك  ئىككى  دېگەن  سۆيگىن«  قوشناڭنى  سۆيگەندەك  »ئۆزۈڭنى  ۋە 
پەرمان« بار ئىدى. سۇلايمان پادىشاھ ئۆزىنىڭ بىر نەسىھىتى بىلەن دىققىتىمىزنى بۇ 
ئىككى پەرماننى ئايرىۋەتمەسلىك ئۈستىگە مەركەزلەشتۈرىدۇ: »مىسكىننى بوزەك 
ـ پەرۋەردىگارغا ھاقارەت قىلغۇچىدۇر؛ ھاجەتمەنلەرگە شاپائەت  قىلغۇچى ـ

قىلىش ئۇنى ھۆرمەتلىگەنلىكتۇر« )»پەند.« 31:14(.
بۇ بەلگىلىمىلەرنىڭ  لېكىن ھۆكۈمدارلار، كاھىنلار ۋە خەلقنىڭ زور بىر قىسمى 
ھەممىسىنى كۆزىگە ئىلمايلا قالماي، ئەكسىچە ئوخشىمىغان دەرىجىدە ئالدامچىلىق، 
ئوپئوچۇق بۇلاڭچىلىق، زىناخورلۇق قىلىش ۋە سوت سورۇنلىرىدا پارا يېيىشتەك يامان 
مۇشۇنداق  يەنى  كىشىلەر،  بولغان  ۋەكىللىرى  خۇدانىڭ  قىلغانىدى.  پەيدا  ئىللەتلەر 
ئەھۋالنى ئەيىبلىشى كېرەك بولغان كاھىنلار ۋە »پەيغەمبەرلەر« سۈكۈت ئارقىلىق 
قوشۇلۇشىنى بىلدۈرگەن ياكى ئۇنى ئاكتىپلىق بىلەن قوللىغانىدى. ھەيران قالارلىق 
ئىش شۇكى، سامارىيە )ئىسرائىل( كۆرۈنۈشتە ئىنتايىن دىندار بىر خەلققە ئوخشايتتى. 
بىز تەۋراتتىكى »ئاموس پەيغەمبەر« ۋە »ھوشىيا پەيغەمبەر« دېگەن قىسىملاردىن 
ئۇلارنىڭ سادىقلىق بىلەن تاۋاپكاھلار )بەيت-ئەل، گىلگال ۋە بەئەر-شېبا(غا »ھەج« 
پائالىيەتلىرىنىڭ  دىنىي  ۋە  ئامراقلىقىنى  قىلىشقا  قۇربانلىقلارنى  قىلىدىغانلىقىنى، 
»دەبدەبىلىك«لىكىنى بىلىمىز. تەۋراتتىكى »يەشايا پەيغەمبەر« دېگەن قىسىمدىن 
مۇزىكا- مۇڭلۇق  ياكى  يېقىملىق  قوشۇلغان  »تائەت-ئىبادەت«لىرىگە  ئۇلارنىڭ 
پائالىيەتلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ شۇ دىنىي  بىراق  بولىمىز.  ناخشلىرى توغرۇلۇق خەۋەردار 
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بولغان،  يىراق  تولىمۇ  ئىخلاسمەنلىكتىن  ھەقىقىي  نەزىرىدە  خۇدانىڭ  ھەممىسى 
ئۇلارنىڭ شۇ »ئىبادەت«ى ھەتتا  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  پاسىقلىق، خالاس.  يىرگىنچلىك 

بۇتپەرەسلىك بىلەنمۇ ئارىلىشىپ كەتكەنىدى.
خۇدا مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرگەن قانۇندا ئۆزىگە قۇربانلىق قىلىشنىڭ پەقەت 
بىر جايدىلا بولىدىغانلىقىنى بېكىتكەن. ئاخىردا بۇ جاي يېرۇسالېم بولدى. ئۇ تاغلار 
ياكى دۆڭلەر بولغان »يۇقىرى جايلار« ئۈستىگە ئۆزىگە قۇربانلىق قىلىش ئىبادىتى 
ئۈچۈن قۇربانگاھلارنى قۇرۇشنى قەتئىي مەنئى قىلغان. بىراق خېلى بالدۇرلا كىشىلەر 
يۇقىرى  قۇربانگاھلارنى  بىلەن( مۇشۇنداق  نىيەت  ياخشى  ئەسلىدە  )شۈبھىسىزكى، 
ئايلىنىپ  جايلىرىغا  بۇتپەرەسلىك  ئۆتمەيلا  ئۇزۇن  ئۇلار  باشلىغان؛  قۇرۇشقا  جايلاردا 
نامىدا«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ھەتتا  پائالىيەتلىرى  چوقۇنۇش  بۇتقا  بەزى  كەتكەن؛ 
گۇناھلار  شەھۋانىي  ھەرخىل  چوقۇنغاندا،  بۇتلارغا  دېگەن  »بائال«  ئۆتكۈزۈلەتتى. 
قىلغۇسىز  تەسەۋۋۇر  بەزىدە  ھەتتا  ئىشلار  بولغان؛  قىسمى  بىر  »ئىبادەت«نىڭ  شۇ 

دەھشەتلىك ھالدىكى »ئىنساننى قۇربانلىق قىلىش«قا ئايلىنىپ كەتكەنىدى.
دەۋەتلىرىنى  تېۋىپنىڭ  يىللار  ئۇزۇن  دەل  ئەھۋالى  ئىسرائىلنى  بىلەن  يەھۇدا 
ئاڭلىمىغان، تاماقنى ھەددىدىن تاشقىرى كۆپ يېگەشكە، ئېغىر كېسەلگە گىرىپتار 
ئۇنىڭ  قارىغاندا  سىرتتىن  بولىدۇ.  ئوخشاتقىلى  ئادەمگە  سېمىز  ئىنتايىن  بولغان 
ھالىتى  ئۇنىڭ  لېكىن  بىلەن،  بولغىنى  قامەتلىك  ۋە  گەۋدىلىك  ئىنتايىن  قىياپىتى 

ئىنتايىن خەتەرلىك بولۇپ، ھەرقاچان يىقىلىپ ئۆلۈش مۇمكىنچىلىكى بار بولىدۇ.
يەھۇدا ۋە ئىسرائىلنىڭ ئەتراپىدىمۇ كۆپ ئاۋارىچىلىكلەر بار ئىدى. ئوتتۇرا شەرقتە 
زور ئۆزگىرىشلەر پەيدا بولغانىدى. مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 8-ئەسىرنىڭ ئىككىنچى 
بىرى،  ئىمپېرىيەلەردىن  ئالدامچى ۋە تەكەببۇر  بويىچە ئەڭ قانخور،  تارىخ  يېرىمىدا 
ئېرىشتى.  ئۈستۈنلۈككە  تېزلا  چىقىپ،  مەيدانغا  ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە  يەنى 
دەۋرىنى  پادىشاھىنىڭ  تۆت  ئۇلارنىڭ  مەزگىلى  خىزمەت  پەيغەمبەرلىك  مىكاھنىڭ 
ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. بۇ تۆت پادىشاھنىڭ ھەربىرى »مۇقەددەس زېمىن«گە تاجاۋۇز 

قىلىپ كىرگەن: ــ
يولىغا  جاھانگىرلىك  ئاسۇرىيەنى  ئۇ   .)727-744(  )III( پىلەسەر  تىگلاف   )1(
كەينى- »ترانسئىئوردانىيە«  ۋە  گالىلىيە  دەمەشق،  فىلىستىيە،  كىرگۈزگەن. 

كەينىدىن ئۇنىڭ قوشۇنلىرىغا تەن بەرگەن.
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پادىشاھلىق«نىڭ  »شىمالىي  ئۇ   .)726-722(  )V( شالمانئەزەر  تىگلاف   )2(
پايتەختى سامارىيەگە ھۇجۇم قىلغان. شەھەر ئاخىرىدا ئۇنىڭ ئىز باسارى سارگونغا 

تەسلىم بولغان.
پادىشاھلىقنىڭ قالغان  )3( سارگون )II(  )705-722(. سامارىيە ۋە شىمالىي 
پەقەت  چاغدا  ئەينى  سامارىيە  تەكەببۇر  قىلغان.  سۈرگۈن  جايلىرىدىكىلەرنى 

ئاسۇرىيەنىڭ بىر »ئۆلكە«سى بولۇپ قالغان.
رەھىمسىز  دەھشەتلىك،  ئەڭ  ئاسۇرىيەنىڭ   .)681-704( سەنناخېرىب   )4(
پادىشاھى. سامارىيەنىڭ تەسلىم بولغانلىقى توغرۇلۇق خەۋەر يەھۇدادا ھەم قورقۇنچ 
ھەم »رەقىبىمىز ئاخىرىدا يوق بولىدۇ« دېگەندەك بىرخىل كۆرەڭلىك پەيدا قىلغان. 
ھەزەكىيا پادىشاھ كۆپ جەھەتلەردە ئىخلاسمەن ئادەم ۋە »ئىسلاھاتچى« بولۇپ، 
يەھۇدانىڭ بۇتپەرەسلىكىنىڭ كۆپ سىرتقى ئىپادىلىرىنى ئېلىپ تاشلىغانىدى. بىراق 
يەھۇدانى  ئۈچۈن  تۇرۇش  تاقابىل  ئاسۇرىيەگە  ئۇ  بىلەن،  ئۆلۈشى  IIنىڭ  سارگون 
بىلگەن.  قىلىشنى »دانالىق« دەپ  ئىتتىپاقداش  بىلەن  باشقىلار  ۋە  بابىل  مىسىر، 
ئەيىبلەنگەن.  تەرىپىدىن  پەيغەمبەرلەر  يەشايا ھەم مىكاھ  ئۇ  ئۈچۈن  بۇ سىياسىتى 
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  بۆرىدەك  چۈشكەن  قوتىنىغا  قوي  سەنناخېرىب  دەرۋەقە 
701-يىلى يەھۇداغا ھۇجۇم قىلىپ، 46 شەھەر )جۈملىدىن مىكاھ پەيغەمبەر 10:1-

15دە ئالدىنئالا ئېيتقان توققۇز شەھەر(نى ئىشغال قىلىپ، يېرۇسالېمنى مۇھاسىرىگە 
ئالغان. ھەزەكىيا بولسا يەشايا ۋە مىكاھنىڭ بېشارەتلىرىنى ئاڭلاپ ئىتتىپاقداشلىرىنى 
تاپشۇرغان.  پەرۋەردىگارغا  ئىشلارنى  ھەممە  دەپ  بولمايمىز«  »تەسلىم  تاشلاپ: 
ئىشقا  بۇ  بىلگىنىدەك، خۇدا  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  پەيغەمبەر« دېگەن كىتابتىن  »يەشايا 
بىۋاسىتە قول تىققان؛ بىر كېچىدىلا ئاسۇرىيەنىڭ 185 مىڭ ئەسكىرى سىرلىق ھالدا 
ئۆلگەن. بۇ كارامەت يولباشچىلارنىڭ، شۇنداقلا خەلقنىڭ كۆڭلىنى پەقەت قىسقا بىر 
مەزگىل خۇداغا قاراتقان. كېيىنكى يۈز يىل ئىچىدە پۈتۈن خەلق »بىر كرىزىستىن 
بولغاندا،  پادىشاھ  بابىلغا  نېبوقادنەسار  يۈردى.  پۇتلىشىپ  كرىزىسقا«  بىر  يەنە 
كەتتى  بولۇپ  سۈرگۈن  بابىلغا   )10:4 بەرگەندەك،  بېشارەت  )مىكاھ  خەلق  پۈتۈن 

)مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 587-يىلى(.
بىراق مىكاھنىڭ بېشارەتلىرى خۇدانىڭ ئېغىر جازالاشلىرى بىلەن توختاپ قالمايدۇ. 
ئىسرائىلنىڭ تارتقان ئازابلىرى ئارقىلىق، ئۇلار خۇداغا نىدا قىلغاندا، »قۇتقۇزغۇچى-
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مەسىھ« تۇغۇلىدۇ )12:2-13، 1:5-6(. مىكاھ )2:5دە( ئۇنىڭ تۇغۇلىدىغان جايىنى، 
يەنى بەيت-لەھەم دېگەن كىچىككىنە يېزىنى ئالدىنئالا ئېيتىدۇ. »مەسىھ« بولسا 
ئىسرائىل  ئارقىلىق  ئۇ  قايتۇرىدۇ.  يېنىغا  خۇدانىڭ  پۈتۈنلەي  ئىسرائىلنى  ئاخىرىدا 
دۇنيانى يورۇتىدىغان پارلاق نۇرغا ئايلاندۇرۇلىدۇ )4-باب(. بىراق ئارىلىقتا ئۇلار يەنە 

كۆپ جەبىر-جاپا تارتىدۇ.
ئىنجىلنى ئوقۇغانلار بىلىدۇكى، »بەيت-لەھەمدە تۇغۇلىدىغان« مەسىھ بولسا دەل 
ئەيسادىن باشقا ئادەم ئەمەس. كەلگۈسى بىر زاماندا ئىسرائىل ئۈچۈن قىلىدىغىنىدەك، 
ئۇ بۇ زاماندىمۇ »پۇلپەرەسلىك«، »شەھۋانىيلىق« ۋە »ھوقۇقپەرەسلىك«، ھەتتا قۇرۇق 
ئۈستىگە  ئىزدىگەنلەر  ئۆزىنى  تاشلاپ،  بۇتلارنى  قاتارلىق  شەكىلۋازلىق«  »دىنىي 

ئۆزىنىڭ پارلاق نۇرىنى چاچىدۇ.

مەزمۇنلار: ــ

يۇقىرىدا كۆرسەتكىنىمىزدەك، مىكاھنىڭ پەيغەمبەرلىك خىزمىتىنى قىلغان ۋاقتى 
50 يىل بولغان. شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭ كىتابىنىڭ مەزمۇنى شۇ مەزگىلدە يەتكۈزگەن 

نۇرغۇن خەۋەرلىرىنىڭ ئىخچام بىر يەكۈنىدۇر. 

 ئۈچ قاتار بېشارەت ــ ھەممىسى »ئاڭلاڭلار!« بىلەن باشلىنىدۇ
1-قاتار بېشارەت )13:2-2:1(

ۋە  ئۇچرايسىلەر  ھۇجۇمىغا  دۈشمەنلەرنىڭ  تۈپەيلىدىن  »گۇناھىڭلار  ئىسرائىل   
سۈرگۈن بولىسىلەر« دەپ ئاگاھلاندۇرۇلىدۇ )2:1-11:2(. بىراق پەرۋەردىگار ئۆزى 
مۇھاسىرىسىدىن  دۈشمەننىڭ  ئۇلار  يىغىدۇ.  يېرۇسالېمغا  »قالدى«سىنى  تاللىغان 
بۇ   .)13-12:2( بولىدۇ  پادىشاھى  ئۇلارنىڭ  ئۆزى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۆتىدۇ،  بۆسۈپ 
ئاستىدا  ئەھدە  يېڭى  مەسىھنىڭ   )1( بولۇپ:  بېشارەت  بىرخىل  ئۆزى  ۋەقەنىڭ 
بولغان  ئۇلارغا  يىغىپ  »قالدىسى«نى  ئۆزىنىڭ  تاپقان  تەركىب  ئىشەنگۈچىلەردىن 
ئىشلارنى  بېرىدىغان  يۈز  زامانلاردا  ئاخىرقى   )2( ۋە  خىزمىتىنى  يېتەكچىلىك 
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كېتىدىغان  ئوخشاپ  ۋەقەگە  يۇقىرىدىكى  ئىسرائىلنى  كۆرسىتىدۇ. شۇ چاغدا خۇدا 
قورقۇنچلۇق ئەھۋال ئاستىدا يەنە كارامەتلەرنى كۆرسىتىپ قۇتقۇزىدۇ.

2-قاتار بېشارەت )15:5-1:3( 

يېرۇسالېمنىڭ يېتەكچىلىرى پۈتۈنلەي چىرىكلەشكەنلىكى تۈپەيلىدىن، پەرۋەردىگار 
يېرۇسالېمنى خارابىلىككە ئايلاندۇرىمەن، دەيدۇ )1:3-12(؛ بىراق ئۇ يەنە ئاخىرقى 
بېرىدۇ؛  ۋەدە  دەپ  كۆتۈرىمەن،  ئۈستۈن  ئەللەردىن  بارلىق  يېرۇسالېمنى  زاماندا 
بۇ  شۇنداقلا   )8-6:4( يىغىشقا،  ئىچىدىن  ئۇنىڭ  »قالدىسى«نى  ئۆزىنىڭ  )1:4-5(؛ 
»پادىچى«،  يېتەكلەيدىغان  غەلىبىلىك  ئۇلارنى  ئۈچۈن  خەلق  يېڭى  پاكلاندۇرۇلغان 

يەنى مەسىھنى ئەۋەتىشكە ۋەدە بېرىدۇ )15-1:5(.

3-قاتار بېشارەت )20:7-1:6(

 خەلق بۇتپەرەسلىكى، ئاسىيلىقى ۋە ئاچكۆزلۈكىدىن زاۋاللىققا يۈز تۇتىدۇ )1:6-
7:7(؛ بىراق خۇدا تاللىغان »قالدىسى«، يەنى ئۇنىڭ مۆمىن بەندلىرى ئۇنىڭ رەھىم-

شەپقىتىگە ئېرىشىپ، كەچۈرۈم قىلىنىپ قۇتقۇزۇلىدۇ )20-8:7(.

شۇنىڭ بىلەن پەيغەمبەرنىڭ ھەربىر »جازالاش خەۋەر«ى بولسا ئۇشبۇ خەۋەرگە 
كۆپچىلىك  ئاخىرلىشىدۇ.  بىلەن  نۇقتا  ئۈمىدلىك  ئۈچۈن  قىلغانلار  توۋا  ئىشىنىپ 
خۇدانىڭ جازاسىغا ئۇچرايدۇ؛ بىراق مىكاھغا دەۋرداش بولغان يەشايا پەيغەمبەرنىڭ 
سۆزى بويىچە: »بىر »قالدى« قايتىپ كېلىدۇ )ۋە قۇتقۇزۇلىدۇ(« )»يەش.« 

.)21:10
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  مىكاھ   

 بېشارەتلەر 1-قاتار 
 بارلىق ئەللەر، ئاڭلاڭلار! سامارىيە ۋە يەھۇدانىڭ ھالىغا ۋاي!       

يەھغدري         1  ھەزەكىي   ۋە  ا ھ ز  يوت م،  ــ  سۆزى  1     پەرۋەردىگ رنىڭ 

پ دىش ھ بولغ ن كۈنلەردە مورەشەتلىك مىك ھغ  كەلگەن: ــ
 اغ بغلارنى س م رىيە ۋە يېرۇس لېم تويرىسىەر كۆرگەن.          

               2    ا ڭلاڭلار، اى خەلقلەر، ھەممىڭلار! 
قغلاق س ل، اى يەر يۈزى ۋە اغنىڭەر بولغ ن ھەممىڭلار: ــ
رەب پەرۋەردىگ ر سىلەرنى اەيىبلەپ گغۋرھلىق بەرسغن، 

گغۋرھلىق  اەيىبلەپ  سىلەرنى  اىب دەتخ نىسىەىن  مغقەددەس  رەب 
بەرسغن!        

               3    اۈنكى م ن ، پەرۋەردىگ ر اۆز ج يىەىن اىقىەۇ؛ 
اغ اۈشۈپ، يەر يۈزىەىكى يغقىرى ج يلارنى اەيلەيەۇ؛      

               4    اغنىڭ ا ستىەر ت يلار اېرىپ كېتىەۇ، 
جىلغىلار يېرىلىەۇ، 

خغددى موم اوتنىڭ ا لەىەر اېرىگەنەەك، 
سغلار تىك ي ردىن تۆكۈلگەنەەك بولىەۇ.      

2:1 قان. 32 :1؛ يەش. 1 :2
ــ  چەيلەيدۇ«  جايلارنى  يۇقىرى  يۈزىدىكى  يەر  چۈشۈپ،  پەرۋەردىگار  ئۇ   ...«  3:1
»كىرىش سۆز«دە ئېيتقىنىمىزدەك، »ئىسرائىل )ۋە باشقا ئەللەر( ئۈچۈن »يۇقىرى جايلار« بۇتلارغا، 

جىن-شەيتانلارغا ئاتالغان جايلار ئىدى.
3:1 قان. 32 :13؛ 33 :29؛ زەب. 115 :3؛ يەش. 26 :21؛ ئام. 4 :13

يەر  چۈشۈپ،  ئۇ  3-ئايەت  چىقىدۇ...  جايىدىن  ئۆز  پەرۋەردىگار  مانا،  »چۈنكى   4:1
ــ  كېتىدۇ...«  ئېرىپ  تاغلار  ئاستىدا  ئۇنىڭ  چەيلەيدۇ؛  جايلارنى  يۇقىرى  يۈزىدىكى 

دېمىسەكمۇ، بۇ ئاخىرقى زاماندىكى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«نى كۆرسىتىدۇ.
4:1 ھاك. 5 :4؛ زەب. 18 :7-9؛ زەب. 68 :2، 8؛ زەب. 97 :5؛ ئام. 9 :5
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               5    بغنىڭ ھەممىسى ي قغپنىڭ اىت اەتسىزلىكى، 
اىسرراىل جەمەتىەىكى گغن ھلار تۈپەيلىەىن بولىەۇ؛ 

س م رىيەدىن  اغ  ب شلانغ ن؟  نەدىن  اىت اەتسىزلىكى  ي قغپنىڭ 
ب شلانغ ن اەمەسمغ؟ 

اغلار  ب شلانغ ن؟  نەدىن  ي س ش  ج يلار«نى  »يغقىرى  يەھغدردىكى 
يېرۇس لېمەىن ب شلانغ ن اەمەسمغ؟        

               6    شغڭ  مەن س م رىيەنى اېتىزدىكى ت ش دۆۋىسىەەك، 
اۈزۈم ت للىرى تىكىشكە لايىق ج ي قىلىۋېتىمەن؛ 

مەن اغنىڭ ت شلىرىنى جىلغىغ  دومىلىتىپ ت شلايمەن، 
اغنىڭ اغللىرىنى ي لىڭ الايمەن؛        

               7    اغنىڭ ب رلىق اويم  مەبغدلىرى پ رر-پ رر اېقىۋېتىلىەۇ؛ 
بىلەن  اوت  ھەدىيەلىرى  ب رلىق  اېرىشكەن  پ ھىشىلىكتىن  اغنىڭ 

كۆيەۈرۈلىەۇ؛ 
ب رلىق بغتلىرىنى ۋەيررنە قىلىمەن؛ 

اۈنكى اغ پ ھىشە ا ي لنىڭ ھەققى بىلەن بغلارنى يىغىپ توپلىەى؛ 
اغلار يەنە پ ھىشە ا ي لنىڭ ھەققى بولغپ ق يتىپ كېتىەۇ.        

5:1 »ياقۇپنىڭ ئىتائەتسىزلىكى نەدىن باشلانغان؟ ئۇ سامارىيەدىن باشلانغان ئەمەسمۇ؟ 
يېرۇسالېمدىن  ئۇلار  باشلانغان؟  نەدىن  ياساش  جايلار«نى  »يۇقىرى  يەھۇدادىكى 
ئائىت،  بۇتپەرەسلىككە  جايلار«  »يۇقىرى  يەھۇدادا  ۋە  ئىسرائىل  ــ  ئەمەسمۇ؟«  باشلانغان 
يىرگىنچلىك جايلارغا ئايلاندۇرۇلغانىدى. »يۇقىرى جايلار« ياساش »يېرۇسالېمدىن باشلانغان« ــ 

سۇلايمان پادىشاھنىڭ بۇ ئىشلاردا ئەيىبى بار ئىدى )»2پاد.« 7:11نى كۆرۈڭ(.
تىكىشكە  تاللىرى  ئۈزۈم  دۆۋىسىدەك،  تاش  ئېتىزدىكى  سامارىيەنى  مەن  »شۇڭا   6:1
لايىق جاي قىلىۋېتىمەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇڭا مەن سامارىيەنىئېتىزدىكى 
تاش دۆۋىسىدەك، يېڭىلا تىكىلگەن ئۇزۇمزارلىقتەك قىلىۋېتىمەن«.       »مەن ئۇنىڭ تاشلىرىنى 
ئاجايىب  ئىمارەتلەر  ھەشەمەتلىك  سامارىيەدىكى  ــ  تاشلايمەن«  دومىلىتىپ  جىلغىغا 
 ...« باشلاپ(.     دەۋرىدىن  پادىشاھنىڭ  دېگەن  )ئومرى  ياسالغانىدى  تاشلاردىن  چوڭ  ھەيۋەتلىك 

دومىلىتىپ تاشلايمەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »... تۆكۈپ تاشلايمەن«.
توپلىدى؛  يىغىپ  بۇلارنى  بىلەن  ھەققى  ئايالنىڭ  پاھىشە  سامارىيە  ئۇ  »چۈنكى   7:1
ئۇلار يەنە پاھىشە ئايالنىڭ ھەققى بولۇپ قايتىپ كېتىدۇ« ــ »پاھىشە ئايالنىڭ ھەققى« 
ـ »كىرىش سۆز«ىمىزدە ئېيتىلغاندەك، ئىسرائىل ۋە يەھۇدانىڭ بۇتپەرەسلىكى ھەرخىل  توغرۇلۇق: ـ
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               8    بغلار اۈاۈن مەن ا ھ-زرر كۆتۈرىمەن، 
مەن ھغۋلايمەن؛ 

ي لىڭ ي ق، ي لىڭ چ دېگۈدەك يۈرىمەن؛ 
مەن اىلبۆرىلەردەك ھغۋلايمەن؛ 

ھغۋقغشلاردەك م تەم تغتغپ يۈرىمەن.       
               9    اۈنكى اغنىڭ ي رىلىرى درۋرلىغغسىزدۇر، 

اغ ھەتت  يەھغدريىچىمغ يېتىپ، 
خەلقىمنىڭ دەرۋرزىسىغ ، يەنى يېرۇس لېمغىچە ي مرىەى.        

               10    بغ ا پەتنى گ ت شەھىرىەە سۆزلىمەڭلار، 

ئاياللار  پاھىشە  بېغىشلىغان«  »ئاتاپ  مەخسۇس  بۇتخانىلارغا  ئارىلاشقان.  بىلەن  شەھۋانىيلىك 
بىلەن بىللە يېتىش بۇتقا چوقۇنۇشنىڭ بىر پائالىيىتى ئىدى، شۇنىڭ بىلەن بۇتخانىلار ۋە ئۇلارنى 
باشقۇرغۇچىلار بۇ ئارقىلىق بېيىپ كەتكەنىدى. »پاھىشە ئايالنىڭ ھەققى بولۇپ قايتىپ كېتىدۇ« 
بەلكىم  ئىمپېرىيەسى  بابىل  كېيىن  ۋە  ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە  قىلغۇچى  ئىشغال  ئىسرائىلنى  ــ 
مۇشۇ بۇتپەرەسلىكتىن ئېرىشكەن مال-دۇنيالىرىنى ئوخشاش يولدا )ئۆزلىرىنىڭ بۇتخانىلىرىنى سېلىپ، 

بۇتپرەرەسلىك-پاھىشىۋازلىق ئارقىلىق بېيىشقا( ئىشلەتكەن بولۇشى مۇمكىن! 

–باشقا بىرخىل چۈشەنچىسى: ــ پاھىشىۋازلىق ئارقىلىق ئېرىشەلگەن شۇ كۈمۈش بۇتلارغا ھەل 
بېرىشكە ئىشلەتكەن؛ تاجاۋۇزچىلار كۈمۈشنى قايتىدىن ئېرىتىپ، ئۇنى تەڭگىلەرگە ئايلاندۇرىدۇ؛ 

ئاندىن ئۇ قايتىدىن »پاھىشە ئايالنىڭ ھەققى«گە ئىشلىتىلىشى مۇمكىن. 
چىلبۆرىلەردەك  مەن   ... ھۇۋلايمەن  مەن  كۆتۈرىمەن،  ئاھ-زار  مەن  ئۈچۈن  »بۇلار   8:1
ـ مىكاھ پەيغەمبەر سامارىيەدىكىلەرگە  ھۇۋلايمەن؛ ھۇۋقۇشلاردەك ماتەم تۇتۇپ يۈرىمەن« ـ
ئاپەتنى  كەلگۈسى  ئۇلارغا  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  ئازابلانغان.  قاتتىق  ئۈچۈن  كۆيۈنگىنى  ئىنتايىن 
كۆرسىتىدىغان »رەسىم بولۇش« ئۈچۈن، خەلقنىڭ بۇ ئىشلارنىڭ تېزلا رېئاللىققا ئايلىنىدىغانلىقىنى 

بىلىپ يېتىشى ئۈچۈن، ئۇلار ئالدىدا يالىڭاچ )بەلكىم »يېرىم يالىڭاچ«( يۈرىدۇ.
8:1 ئايۇپ 30 :29

9:1 »ئۇ ھەتتا يەھۇداغىچىمۇ يېتىپ،...« ــ مۇشۇ يەردە »ئۇ« ئاپەت ياكى »سامارىيەنىڭ 
يارىلىرى«نى كۆرسىتىدۇ.       »ئۇ ئاپەت ھەتتا يەھۇداغىچىمۇ يېتىپ، ... يېرۇسالېمغىچە 
ئىشغال  يەھۇدانى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  ئاسۇرىيە  مىكاھ  10-16-ئايەتلەردە  ــ  يامرىدى« 
پەيغەمبەرنىڭ  11 شەھەرنىڭ ھەربىرى  ئايەتلەردىكى  ئېيتىدۇ. مۇشۇ  ئالدىنئالا  قىلىدىغانلىقىنى 
يۇرتى »مورەشەت«تىن كۆپ دېگەندە 9 كىلومېتر يىراقلىقتا بولۇپ، »مورەشەت«تە تۇرۇپ كۆرگىلى 
ماسلاشقان سۆزلەرنى  ئۇنىڭغا  مەنىسى ھەققىدە  ناملىرىنىڭ  مىكاھ ھەربىر شەھەرنىڭ  بولاتتى. 
قىلىپ، ئۇلارنىڭ ئەھۋالىنى سۈپەتلىگەن. دەرۋەقە ھەربىر شەھەر ئاخىرىدا ئاسۇرىيە تەرىپىدىن 

ئىشغال قىلىندى.
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قەتئىي يىغلىم ڭلار؛ 
بەيت-لە-ا فررھ شەھىرىەە توپ -ا ڭەر اېغىن ڭلار!       

ي لىڭ الىق ۋە شەرمەنەىلىك اىچىەە  تغرۇۋرتق ن قىز،                 11    اى ش فىردر 
اەسىرلىككە اۆت؛ 

زرا ن نەر تغرۇۋرتق ن قىزلار ت لاي  ھېچ اىقق ن اەمەس؛ 
بەيت-اېزەل ا ھ-زررلار كۆتۈرمەكتە؛ 

»خغدر سەنەىن مغقىم ج يىڭنى اېلىپ كېتىەۇ!«      
               12    م روتت  تغرۇۋرتق ن قىز ي خشىلىقق  تەلمۈرۈپ تىت-تىت بولغۋرتىەۇ؛ 

بىررق ي م نلىق پەرۋەردىگ ردىن يېرۇس لېم دەرۋرزىسىغ  اۈشتى.       
               13    تغلپ رنى جەڭ ھ رۋىسىغ  ق ت، اى لاقىشت  تغرۇۋرتق ن قىز؛ 

)لاقىش بولس ، زىئون قىزىغ  گغن ھنىڭ ب شلانغ ن يېرى اىەى!( 

10:1 »بۇ ئاپەتنى گات شەھىرىدە سۆزلىمەڭلار، قەتئىي يىغلىماڭلار« ــ »گات« دېگەن 
توپا-چاڭدا  شەھىرىدە  »بەيت-لە-ئافراھ  يېقىن.        »يىغا«غا  مەنىسى  ئىسىمنىڭ 

ئېغىناڭلار!« ــ »بەيت-لە-ئافراھ« »توپا-چاڭلىق يۇرت« دېگەن مەنىدە.
10:1 2سام. 1 :20؛ يەر. 6 :26

11:1 »ئى شافىردا تۇرۇۋاتقان قىز، يالىڭاچلىق ۋە شەرمەندىلىك ئىچىدە ئەسىرلىككە 
مۇقىم  سەندىن  »خۇدا  »يېقىملىق«.        »گۈزەللىك«،  مەنىسى  »سافىر«نىڭ  ــ  ئۆت« 
جايىڭنى ئېلىپ كېتىدۇ!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇ سەندىن مۇقىم جايىڭنى ئېلىپ كېتىدۇ!«.       
تەلەپپۇزى  »زائانان«نىڭ  ــ  ئەمەس«  چىققان  ھېچ  تالاغا  قىزلار  تۇرۇۋاتقان  »زائاناندا 
»چىقىش« دېگەن سۆزگە يېقىن.      »بەيت-ئېزەل ئاھ-زارلار كۆتۈرمەكتە؛ خۇدا سەندىن 
يىقىن  كېتىش«كە  »ئېلىپ  دېگەن  »بەيت-ئېزەل«  ــ  كېتىدۇ!«  ئېلىپ  جايىڭنى  مۇقىم 

ئاھاڭدا.
–ئايەتتىكى ئىككىنچى قىسىمنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »زائاناندا تۇرۇۋاتقان قىزلار بەيت-

ئېزەلنىڭ ئاھ-زارلىرىغا چىققان ئەمەس؛  سەندىن مۇقىم جايىڭنى ئېلىپ كېتىدۇ«.
11:1 يەش. 47 :3

12:1 »ماروتتا تۇرۇۋاتقان قىز ياخشىلىققا تەلمۈرۈپ تىت-تىت بولۇۋاتىدۇ« ــ »ماروت« 
دېگەننىڭ مەنىسى »ئاچچىق« ــ ئۇلار »يامانلىق«نىڭ ئاچچىقلىقىنى تېتىيدۇ.     »...يامانلىق 
نۇرغۇن  يەھۇدادىكى  سەنناخېرىب  ــ  چۈشتى«  دەرۋازىسىغا  يېرۇسالېم  پەرۋەردىگاردىن 
ئالدىغا  دەرۋازىسى  قىلالماي  ئىشغال  يېرۇسالېمنى  كېيىن  ئالغاندىن  مۇھاسىرىگە  شەھەرلىرىنى 

توختاپ قالدى. ئاخىرىدا مەغلۇپ بولدى.
12:1 ئام. 3 :6
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اۈنكى سەنەە اىسرراىلنىڭ اىت اەتسىزلىكى تېپىلىەۇ.        
شەھىرىگە  مورەشەت-گ ت  ھەدىيىلىرىنى  خغشلىشىش  سەن                 14    شغڭ  

بېرىسەن؛ 
ي لغ نچىلىق  پ دىش ھلىرىغ   اىسرراىل  دۇك نەررلىرى  ا قزىبنىڭ 

يەتكۈزىەۇ؛        
م رەش ھ  اى  اەپكېلىمەن،  »مىررسخور«  بىر  س ڭ   تېخى                 15    مەن 

شەھىرىەە تغرۇۋرتق ن قىز؛ 
اىسرراىلنىڭ ش ن-شەرىپى ا دۇللامغىمغ اۈشۈپ كېلىەۇ.        

تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قىز«  تۇرۇۋاتقان  لاقىشتا  ئى  قات،  ھارۋىسىغا  جەڭ  »تۇلپارنى   13:1
ئاتقا  شەھەر؛  كۈچلۈك  ئەڭ  رايوندىكى  شۇ  لاقىش  يېقىن.  »ئات«قا  تەلەپپۇزى  »لاقىش«نىڭ 
تايىنىشنىڭ ئۆزى بىر گۇناھ. خۇدا ئىسرائىلغا »ئاتقا تايىنىش«نى قەتئىي مەنئى قىلغانىدى )»قان.« 
ئىدى.        مۇمكىن  بولۇشى  ئۈلگە  سەلبىي  يەھۇداغا  بەلكىم  تايىنىشى  ئاتلارغا  ئۇلارنىڭ  17-باب(. 

شەھىرى  لاقىش  ــ  ئىدى!«  يېرى  باشلانغان  گۇناھنىڭ  قىزىغا  زىئون  بولسا،  »لاقىش 
پادىشاھى  بۇتپەرەس  تۇنجى  پادىشاھلىقنىڭ  شىمالىي  بولۇپ  بىرىنچى  بىلەن  بولغىنى  يەھۇدادا 

يەروبوئام )I(نىڭ رەزىللىكىنىڭ تەسىرنى قوبۇل قىلغان بولسا كېرەك. خەرىتىلەرنى كۆرۈڭ. 
ــ  بېرىسەن«  شەھىرىگە  مورەشەت-گات  ھەدىيىلىرىنى  خۇشلىشىش  »سەن   14:1
مەھرۇم  »مىراستىن  ياكى  ئېلىش«  »مىراسنى  يىلتىزى  سۆزنىڭ  دېگەن  »مورەشەت-گات« 
ئايرىلىدى،  »مىراس«ىدىن  ئۆز  ئۇلار  »مىراس«(.  تىلىدا  ئەرەب  »مورەش«،  تىلىدا  )ئىبرانىي  بولۇش« 
مىراسىغا »ئەلۋىدا« دېيىشى كېرەك.     »ئاقزىبنىڭ دۇكاندارلىرى ئىسرائىل پادىشاھلىرىغا 
پادىشاھلىقىغا  يەھۇدا  »ئالدامچىلىق«،  مەنىسى  »ئاقزىب«نىڭ  ــ  يەتكۈزىدۇ«  يالغانچىلىق 
ئاقزىب شەھىرىنىڭ دۇكانلىرىدىن  پادىشاھلىرى(  )شۇنداقلا ئىسرائىل  پادىشاھلىرى  يەھۇدا  جايلاشقان. 
كۆپ پايدا كۆرگەنىدى )»1تار.« 21:4-23(. دۈشمەن قوشۇنى ئىسرائىل پادىشاھلىقىغا تاجاۋۇز قىلغاندىن 
بۇرۇنقىدەك  ئۇلارغا  ئاقزىبتىكىلەر  ھاجەتكە چۈشكەندە،  پادىشاھلىرى جىددىي  سامارىيە  كېيىن، 

سودا-سېتىق قىلىپ كېرەكلىك تەمىناتلارنى ئەۋەتەلمەي، ئۇلارغا »يالغانچى« بولۇپ قالىدۇ.
15:1 »مەن تېخى ساڭا بىر »مىراسخور« ئەپكېلىمەن، ئى مارەشاھ شەھىرىدە تۇرۇۋاتقان 
قىز« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مارەشاھ« ۋە »مىراسخور« يېقىن سۆز. »مىراسخور« ئەلۋەتتە كىنايىلىك 
شان-شەرىپى  »ئىسرائىلنىڭ  كۆرسىتىدۇ.      سەنناخېرىبنى  پادىشاھى  ئاسۇرىيە  ئۇ  گەپ، 
ـ »ئادۇللام« ئەسلىدە داۋۇت پەيغەمبەر )يىگىت ۋاقتىدا( سائۇل  ئادۇللامغىمۇ چۈشۈپ كېلىدۇ« ـ
ۋە  پادىشاھى  ئۇنىڭ  جۈملىدىن  ئىسرائىل،  دېمەك،  ئىدى.  غار  كىرىۋالغان  قېچىپ،  پادىشاھتىن 
»شان-شەرىپى« بولغان بۇتلار يەنە قېچىشى كېرەك. بىراق بۇ سۆزنىڭ ئىچىدىكى مەنىسىدە يەنە 
ئۆتكۈزۈپ  كۈنلەرنى  جاپالىق  كېيىن،  يوشۇرۇنغاندىن  »ئادۇللام«دا  پەيغەمبەر  داۋۇت  بار.  ئۈمىد 
ئوخشاش  ئۇنىڭغا  بەلكىم  ئىسرائىل  چىققان.  بولۇپ  پادىشاھى  شەرەپلىك  ئىسرائىلنىڭ  ئاخىردا 
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               16    اۆزۈڭنى ت قىرب ش قىل، 
زوقغڭ بولغ ن ب لىلار اۈاۈن اېچىڭنى اۈشۈرۈۋەت؛ 

قورۇلت زدەك ا يەىڭب شلىقىڭنى كېڭەيت، 
اۈنكى اغلار سەنەىن ا يرىلىپ سۈرگۈن بولغشق  كەتتى.        

     جەبىر-زۇلۇم ئۈستىگە چۈشىدىغان جازا       

ي م نلىق        2  ۋە  اويلايەىغ نلاري   قەبىھلىكنى  يېتىپ  1     اورنىەر 

اەيلىگۈاىلەرگە ۋري! 
پەقەت اغلارنىڭ قولىەىن كەلسىلا، اغلار ت ڭ اېتىشى بىلەنلا اغنى ا در 

قىلىەۇ؛          
               2    اغلارنىڭ ا اكۆز كۆزى اېتىزلاري  اۈشسىلا، اغلار زوررۋرنلىق قىلىپ 

بغلىۋرلىەۇ؛ 
اۆيلەرگىمغ قىزىقىپلا ق لس ، بغلارنىمغ اېلىپ كېتىەۇ؛ 

اغلار ب تغر كىشىنىمغ جەمەتى بىلەن بغلايەۇ، 
ا دەمنى اۆز مىررسلىرى بىلەن قوشغپ ا ڭگىلىغ  كىرگۈزۈۋرلىەۇ.       

               3    شغڭ  پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
اىقىررلم يەىغ ن  بويغنلىرىڭلاردىن  ق ررپ،  ا اىلىگە  بغ  مەن  م ن ، 

ي م ن بىر بويغنتغرۇرقنى اويلاپ تەيي رلىۋرتىمەن؛ 
سىلەر اەمەى گىەىيىپ م ڭم يسىلەر؛ 

بېشارەت  مەزكۇر  كۆرىدۇ.  يەنە  كۈنلەرنى  شەرەپلىك  كېيىن  ئۆتكۈزگەندىن  كۈنلەرنى  جاپالىق 
ئازابقا  تۈپەيلىدىن  گۇناھى  ئىسرائىلنىڭ  كەلگۈسىدە  شان-شەرىپى«(نىڭ  )»ئىسرائىلنىڭ  مەسىھ  يەنە 

چۈشۈشىنى كۆرسىتىشىمۇ مۇمكىن.
ئۈچۈن چېچىڭنى چۈشۈرۈۋەت؛  بالىلار  بولغان  زوقۇڭ  قىل،  تاقىرباش  »ئۆزۈڭنى   16:1
قورۇلتازدەك ئايدىڭباشلىقىڭنى كېڭەيت،...« ــ چاچلارنى چۈشۈرۈش ماتەمنىڭ بىرخىل 

ئىپادىسى.
2:2 ».. باتۇر كىشىنىمۇ جەمەتى« ــ ياكى »... باتۇر كىشىنىمۇ ئۆيى«.

2:2 يەش. 5 :8
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اۈنكى شغ كۈنلەر ي م ن كۈنلەر بولىەۇ.        
               4    شغ كۈنى اغلار سىلەر تويررڭلاردر تەمسىلنى تىلغ  اېلىپ، 

اېچىنىشلىق بىر زرر بىلەن زررلايەۇ: ــ
»بىز پۈتۈنلەي بغلاڭ-ت لاڭ قىلىنەۇق!؛ 

اغ خەلقىمنىڭ نېسىۋىسىنى ب شقىلاري  بۆلۈۋەتتى؛ 
اغنى مەنەىن شغنچە دەھشەتلىك مەھرۇم قىلەى! 

اغ اېتىزلىرىمىزنى مغن پىقق  تەقسىم قىلىپ بەردى!        
               5    شغڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ ج م اىتى ا رىسىەىن، 

سىلەردە اەك ت شلاپ زېمىن اۈستىگە ت ن  ت رتىپ نېسىۋە بۆلگۈاىەىن 
بىرسىمغ ق لم يەۇ.       

     ساختا پەيغەمبەرلەرنىڭ خۇدانىڭ پەيغەمبەرلىرىدىن رەنجىشى                   
         6    اغلار: »بېش رەت بەرمەڭلار!« ــ دەپ بېش رەت بېرىەۇ! 

اەگەر پەيغەمبەرلەر بغ اىشلار تويرۇلغق بېش رەت بەرمىسە، اەمەى بغ 
ا ر-نومغس بىزدىن ھەرگىز كەتمەيەۇ!      

               7    اى ي قغپ جەمەتى، 
»پەرۋەردىگ رنىڭ روھى سەۋر-ت قەتسىزمغ؟ 

3:2 ئام. 5 :13
»مۇناپىق«  ــ  بەردى!«  قىلىپ  تەقسىم  مۇناپىققا  ئېتىزلىرىمىزنى  پەرۋەردىگار  »ئۇ   4:2

بەلكىم ئۆز ئەھدىسىدە ھېچ تۇرمايدىغان ئاسۇرىيە پادىشاھىنى كۆرسىتىدۇ.
5:2 قان. 32 :8، 9

6:2 »ئۇلار: »بېشارەت بەرمەڭلار!« ــ دەپ بېشارەت بېرىدۇ! ئەگەر پەيغەمبەرلەر بۇ 
ئىشلار توغرۇلۇق بېشارەت بەرمىسە، ئەمدى بۇ ئار-نومۇس بىزدىن ھەرگىز كەتمەيدۇ!« 
چېچىش«  »شال  تەرجىمىسى:  بىر  يەنە  پېئىلنىڭ  دېگەن  بېرىش«  »بېشارەت  ئايەتتە  بۇ  ــ 

)كىنايىلىك گەپ(.

–باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلىرى؛ )1( »بۇ ئىشلار توغرۇلۇق بېشارەت بەرمەسلىك كېرەك!« 
»دەرۋەقە   )2( دەيدۇ(؛  )مىكاھ  كەتمەيدۇ!«  ھەرگىز  )بىزدىن(  ئار-نومۇس  »ئەمدى  دەيدۇ(  )ئۇلار 

ئۇلار )پەيغەمبەرلەر( بۇ ئىشلار توغرۇلۇق بېشارەت بېرىشكە توختايدۇ! ئەمدى ئار-نومۇس بىزدىن 
كەتمەيدۇ!«.

6:2 يەش. 30 :10؛ ئام. 7 :16
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بغ اىشلار ررست اغنىڭ قىلغ نلىرىمغ؟« ــ دېگىلى بولامەۇ؟ 
مېنىڭ سۆزلىرىم دۇرۇس م ڭغغاىغ  ي خشىلىق كەلتۈرمەمەۇ؟        

اورنىەىن  دۈشمەنەەك  ھەتت   خەلقىم  مېنىڭ  تۈنۈگۈنلا                 8    بىررق 
قوزي لەى؛ 

سىلەر خ تىرجەملىكتە يولەىن اۆتۈپ كېتىۋرتق نلارنىڭ تونىنى اىچ 
كىيىملىرى بىلەن س لەۇرۇۋرلىسىلەركى، 

اغلارنى خغددى اغرۇشتىن ق يتق نلاردەك كىيىمسىز ق لەۇرىسىلەر.        
اۆيلىرىەىن  اىللىق  اۆزلىرىنىڭ  ا ي للارنى  ا رىسىەىكى                 9    خەلقىم 

قويلايسىلەر؛ 
اغلارنىڭ ي ش ب لىلىرىنى سىلەر مېنىڭ گۈزەل گۆھىرىمەىن مەڭگۈگە 

مەھرۇم قىلىسىلەر.        
               10    اورنغڭلاردىن تغرۇپ نېرى كېتىڭلار؛ 

اۈنكى ھ لاكەتنى، 
يەنى ا زربلىق بىر ھ لاكەتنى كەلتۈرىەىغ ن ن پ كلىق تۈپەيلىەىن، 

بغ يەر سىلەرگە تەۋە ا ررمگ ھ بولم يەۇ.          
گەپ  ي لغ ن  بىرسى  يۈرگەن  ي لغ نچىلىقت   بىھغدىلىكتە،                 11    اەگەر 

قىلىپ: ــ

7:2 »ئى ياقۇپ جەمەتى، »پەرۋەردىگارنىڭ روھى سەۋر-تاقەتسىزمۇ؟ بۇ ئىشلار راست 
ساختا  )شۈبۇھىسىزكى،  ئىسرائىل  دېمەك،  ــ  بولامدۇ؟«  دېگىلى  ــ  قىلغانلىرىمۇ؟«  ئۇنىڭ 
بىزگە  ئۇ  ئالاھىدە خەلقى،  بىز خۇدانىڭ  بىزنى سۆيىدۇ،  بىلەن(: »خۇدا  تەلىملىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ 

ھەرگىز يامانلىقنى يەتكۈزمەيدۇ« ــ دەۋېرىدۇ. 
سەۋر- پەرۋەردىگار  ئاتالغۇچى،  دەپ  جەمەتى«  »ياقۇپ  »ئى  تەرجىمىسى:  بىرخىل  –باشقا 

تاقەتسىزمۇ؟ بۇلار )بۇ يامان ئىشلار( ئۇنىڭ قىلغانلىرىمۇ؟«.
8:2 »... سىلەر خاتىرجەملىكتە يولدىن ئۆتۈپ كېتىۋاتقانلارنىڭ تونىنى ئىچ كىيىملىرى 
كىيىمسىز  قايتقانلاردەك  ئۇرۇشتىن  خۇددى  ئۇلارنى  سالدۇرۇۋالىسىلەركى،  بىلەن 
قالدۇرىسىلەر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »خۇددى ئۇرۇشتىن قايتىۋاتقانلاردىن ئالغاندەك 
بولسا  قايتقانلار  )ئۇرۇشتىن  بۇلىسىلەر«  ئېلىپ  بىلەن  كىيىملىرى  ئىچ  تونىنى  ئۇلارنىڭ  سىلەر 

خاتىرجەملىكتە ماڭىدۇ، ئەلۋەتتە(.

زېمىنىنىڭ  قانائان  بەلكىم  ــ  زىبۇزىننىتىمدىن«(  »مېنىڭ  )ياكى  ــ  گۈزەل گۆھىرىم«  »مېنىڭ   9:2
ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ.
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»مەن ش ررب ۋە ھ ررقق  ت يىنىپ سىلەرگە بېش رەت بېرىمەن« ــ دېسە، 
م ن ، اغ شغ خەلققە پەيغەمبەر بولغپ ق لىەۇ!        

     خۇدانىڭ »ئىسرائىلنىڭ قالدىسى«غا بولغان ۋەدىسى                   
         12    مەن اوقغم سېنى بىر پۈتۈن قىلىپ اغيغشتغرىمەن، اى ي قغپ؛ 

مەن اوقغم اىسرراىلنىڭ ق لەىسىنى يىغىمەن؛ 
مەن اغلارنى بوزررھەىكى قويلاردەك، 

اۆز ي يلىقىەر يىغىلغ ن بىر پ دىەەك جەم قىلىمەن؛ 
اغلار ا دىمىنىڭ كۆپلۈكىەىن ۋرررڭ-اغرۇڭلغقق  تولىەۇ.       

               13    بىر »بۆسۈپ اۆتكۈاى« اغلارنىڭ ا لەىغ  اىقىپ م ڭىەۇ؛ 
اغلار بۆسۈپ اىقىپ، قوۋۇقق  يېتىپ بېرىپ، اغنىڭەىن اىقتى؛ 

اغلار بۆسۈپ اىقتى، 
يەنى قوۋۇقق  يېتىپ بېرىپ، اغنىڭەىن اىقتى؛ 

اغلارنىڭ پ دىش ھى اغلارنىڭ ا لەىەر، 
پەرۋەردىگ ر اغلارنىڭ ا لەىغ  اۆتۈپ م ڭىەۇ.     

     بېشارەتلەر 2-قاتار 

11:2 »مەن شاراب ۋە ھاراققا تايىنىپ سىلەرگە بېشارەت بېرىمەن...« ــ باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى: »بىرسى »شاراب ھەم ھاراقنىڭ كۆپ بولىدىغانلىقى توغرىسىدا بېشارەت بېرىمەن« 

دېسە، ئۇ مۇشۇ خەلققە تازا مۇۋاپىق بىر پەيغەمبەر بولىدۇ«.
12:2 »ئۆز يايلىقىدا يىغىلغان بىر پادىدەك جەم قىلىمەن؛ ئۇلار ئادىمىنىڭ كۆپلۈكىدىن 
ـ بەزى ئالىملار »ئادەملەرنىڭ كۆپلۈكى«نى دۈشمەنلەرنىڭ كۆپلۈكى،  ۋاراڭ-چۇرۇڭلۇققا تولىدۇ« ـ

دەپ قارايدۇ. بىراق بىر پادا قويلار جەم قىلىنغىنىدا، بەرىبىر چوڭ »ۋاراڭ-چۇرۇڭ« كۆتۈرىلىدۇ.
12:2 يەر. 13:49، 14؛ ۋەھ. 6:12

13:2 »بىر »بۆسۈپ ئۆتكۈچى« ئۇلارنىڭ ئالدىغا چىقىپ ماڭىدۇ؛ ئۇلار بۆسۈپ چىقىپ، 
قوۋۇققا يېتىپ بېرىپ، ئۇنىڭدىن چىقتى؛ ئۇلار بۆسۈپ چىقتى، ... ئۇلارنىڭ پادىشاھى 
بېشارەت  ئۇلۇغ  بۇ  ــ  ماڭىدۇ«  ئۆتۈپ  ئالدىغا  ئۇلارنىڭ  پەرۋەردىگار  ئالدىدا،  ئۇلارنىڭ 
خۇدانىڭ يەھۇدانى ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسىدىن قۇتقۇزىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ؛ بىزنىڭچە بېشارەت 

يەنە ئىككى قېتىم ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. 
–»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز ئۇ توغرۇلۇق يەنە ئازراق شەرھلەيمىز.

13:2 يەش. 32 :4-5؛ 52 :12؛ ھوش. 1 :11؛ زەك. 12 :8؛  مات. 3 :5؛ 11 :11-14؛ يـۇھ. 10 :4-2
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 يېتەكچىلەرنىڭ ھالىغا ۋاي!       
1     مەن مغنەرق دېەىم: »ا ڭلاڭلار، اى ي قغپنىڭ ھ كىملىرى،        3 

اىسرراىل جەمەتىنىڭ اەمىرلىرى! 
ا دىل ھۆكۈمنى بىلىش سىلەرگە خ س اەمەسمغ؟        

               2 -3    اى ي خشىلىقنى اۆچ كۆرگۈاى، 
ي م نلىقنى ي خشى كۆرگۈاىلەر ــ 
سىلەر اۆز خەلقىمەىن تېرىسىنى، 

اغستىخ نلىرىەىن گۆشىنى يغلىەىغ ن، 
اغلارنىڭ گۆشىنى يەيەىغ ن، 

تېرىسى سويغلغغاە اۈستىەىن س ۋريەىغ ن، 
اغستىخ نلىرىنى ا قىەىغ ن، 

اغلارنى ق زرنغ  تەيي رلىغ نەەك، 
درشق زرنەىكى گۆشنى تويرىغ نەەك تويرريسىلەر!          

                                           4    بغنىڭەىن كېيىن اغلار پەرۋەردىگ ري  نىەر قىلىەۇ، 
بىررق اغ اغلارنى ا ڭلىم يەۇ؛ 

اغلارنىڭ قىلمىشلىرىەىكى ھەر تۈرلۈك قەبىھلىكى اۈاۈن، 
اغ ا يەر اغ يۈزىنى اغلاردىن ق اغرۇپ يوشغرىەۇ!«.          

     ساختا پەيغەمبەرلەرنىڭ ھالىغا ۋاي!                   
         5    پەرۋەردىگ ر اۆز خەلقىنى ا زدۇريغاى پەيغەمبەرلەر تويرۇلغق مغنەرق 

دەيەۇ: ــ 
)اغلار اىشلىرى بىلەن اىشلەيەۇ، 

1:3 »مەن مۇنداق دېدىم: »ئاڭلاڭلار، ئى ياقۇپنىڭ ھاكىملىرى، ئىسرائىل جەمەتىنىڭ 
ئەمىرلىرى! ... « ــ 1-4-ئايەتتە سۆزلىگۈچى بەلكىم پەيغەمبەر ئۆزى.

كۆرسىتىدۇ.  تەڭ  پادىشاھلىقنى  ئىككى  شۈبھىسىزكى،  يەردە  مۇشۇ  »ئىسرائىل«  ۋە  –»ياقۇپ« 
مۇشۇ ئايەتكە قارىغاندا، چىرىكلىشىش مەملىكەتلەرنىڭ ئەڭ يۇقىرى ئورۇنلىرىغا ۋە سوتخانىلىرىغا 
سىڭىپ كىرگەنىدى؛ بىراق ئۇ پادىشاھى ھەزەكىيانى تىلغا ئالمايدۇ؛ ھەزەكىيا ئىخلاسمەن ئادەم 

بولۇپ، ئۇ ئۆزى مۇشۇ گۇناھلاردىن خالىي بولغان.
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»ا م ن-تىنچلىق!« دەپ ۋررقىرريەۇ، 
كىمەركىم اغلارنىڭ گېلىنى م يلىمىس ، 

شغلاري  ق رشى اغرۇش ھ زىرلايەۇ!(      
               6     ــ شغڭ  سىلەرنى »ا لامەت كۆرۈنۈش«نى كۆرمەيەىغ ن بىر كېچە، 

پ ل س لغىلى بولم يەىغ ن ق ررڭغغلغق ب سىەۇ؛ 
پەيغەمبەرلەر اۈاۈن قغي ش پ تىەۇ، كۈن اغلار اۈستىەە ق رر بولىەۇ؛        

               7    »ا لامەت كۆرۈنۈشنى كۆرگۈاىلەر« شەرمەنەە بولىەۇ، 
پ لچىلار يەرگە ق رىتىلىەۇ؛ 

اغلارنىڭ ھەممىسى ك لپغكلىرىنى توسغپ يۈرىەۇ؛ 
اۈنكى خغدردىن ھېچ ج ۋرب كەلمەيەۇ.        

               8    بىررق مەن بەرھەق پەرۋەردىگ رنىڭ روھىەىن كۈاكە تولغ نمەن، 
ي قغپق  اۆزىنىڭ اىت اەتسىزلىكىنى، 

اىسرراىلغ  اغنىڭ گغن ھىنى ج ك رلاش اۈاۈن، 
تويرر ھۆكۈملەرگە ھەم قغدرەتكە تولغ نمەن.          

               9    بغنى ا ڭلاڭلار، اۆتۈنىمەن، اى ي قغپ جەمەتىنىڭ ھ كىملىرى، 
اىسرراىل جەمەتىنىڭ اەمىرلىرى! 

 ا دىل ھۆكۈمگە اۆچ بولغ نلار، 
ب رلىق ا درلەتنى بغرمىلايەىغ نلار،        

               10    زىئوننى ق ن تۆكۈش بىلەن، 

ئۇلارنىڭ  تىلىدا »كىمەركىم  ئىبرانىي  ــ   »... مايلىمىسا،  ئۇلارنىڭ گېلىنى  »كىمەركىم   5:3
ئاغزىغا بىر نەرسە سالمىسا،..«.

5:3 مىك. 2 :11
6:3 يەر. 15 :9؛ يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ ئام. 8 :9

7:3 »ئۇلارنىڭ ھەممىسى كالپۇكلىرىنى توسۇپ يۈرىدۇ...« ــ كالپۇكلارنى توسۇش ئادەتتە 
خىجىللىقنى بىلدۈرەتتى. ئۇنىڭ ئۈستىگە، مۇسا پەيغەمبەرگە بېرىلگەن مۇقەددەس قانۇن بويىچە 
كالپۇكلىرىنى  ئۈچۈن  ئاگاھلاندۇرۇش  كەلگەنلىكىنى  ئۆزىنىڭ  ئادەملەر  بولغان  كېسەل  يۇقۇملۇق 
توسۇپ »ناپاك، ناپاك!« دەپ ۋارقىرىشى كېرەك ئىدى. بۇ ئايەت بۇ ساختا پەيغەمبەرلەرنىڭ ناپاك 

سۆزلىرىنى ئېتىراپ قىلىشى كېرەك بولىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
9:3 ئام. 5 :7؛ 6 :12
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يېرۇس لېمنى ھەقق نىيەتسىزلىك بىلەن قغرىەىغ نلار!       
               11    زىئوننىڭ ھ كىملىرى پ رىلار اۈاۈن ھۆكۈم اىقىرىەۇ، 

ك ھىنلار »اىش ھەققى« اۈاۈن تەلىم بېرىەۇ؛ 
»پەيغەمبەرلەر« پغل اۈاۈن پ لچىلىق قىلىەۇ؛ 

بىررق اغلار »پەرۋەردىگ ري  ت يىن ر«مىش تېخى، 
ۋە: ــ »پەرۋەردىگ ر ا رىمىزدر اەمەسمغ؟ 

بىزگە ھېچ ي م نلىق اۈشمەيەۇ« ــ دېيىشىەۇ.        
               12    شغڭ  سىلەرنىڭ ۋەجەڭلاردىن زىئون تېغى اېتىزدەك ا يەۇرۇلىەۇ، 

يېرۇس لېم دۆڭ-تۆپىلىك بولغپ ق لىەۇ، 
»اۆي ج يلاشق ن ت غ« بولس  اورم نلىقنىڭ اوتتغرىسىەىكى يغقىرى 

ج يلاردەكلا بولىەۇ، خ لاس.      

10:3 »زىئوننى قان تۆكۈش بىلەن، يېرۇسالېمنى ھەققانىيەتسىزلىك بىلەن قۇرىدىغانلار!« 
بىراق ھەممىسى  بولغانىدى.  پەيدا  ئىمارەتلەر  نۇرغۇن ھەيۋەتلىك  يېرۇسالېمدا  ــ شۈبھىسىزكى، 

ئادالەتسىزلىككە تايىنىپ ياسالغان.
10:3 ئ ەز. 22 :27؛ زەف. 3 :3

پەيغەمبەرلىرى  خۇدانىڭ  ــ  قىلىدۇ؛...«  پالچىلىق  ئۈچۈن  پۇل  »»پەيغەمبەرلەر«   11:3
ھەرگىز پالچىلىق ئىشلىرىنى قىلمايدۇ، ئەلۋەتتە. ھەقىقىي پەيغەمبەرلەرنىڭ خىزمەتلىرى بىلەن 

»پالچىلىق«نىڭ ئوتتۇرىسىدىكى چوڭ پەرقلەر توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
12:3 »»ئۆي جايلاشقان تاغ« بولسا ئورمانلىقنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى يۇقىرى جايلاردەكلا 
بولىدۇ، خالاس« ــ مىكاھ ئۆز دەۋرىدىكى »مۇقەددەس ئۆي« ياكى »ئىبادەتخانا« دېمەيدۇ ــ 

ئۇلارنىڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن ئۇ پەقەت ئاددىي بىر »ئۆي« بولۇپ قالدى.
–بۇ ئايەتتىكى بېشارەت بەلكىم ھەزەكىيا پادىشاھنى چوڭقۇر تەسىرلەندۈرگەن بولۇشى مۇمكىن. 
يۈز يىلدىن كېيىن ئوردىدىكى ئەمىرلەر بېشارەتنىڭ ھەزەكىياغا بولغان تەسىرىنى تىلغا ئېلىپ، ئۆز 
يېرۇسالېم  ئاغدۇرۇلىدۇ،  ئېتىزدەك  تېغى  )»زىئون  كەلتۈرىدۇ  نەقىل  بېشارەتنى  يەھوئاكىمغا  پادىشاھى 
قالغان  قۇتۇلۇپ  جازاسىدىن  ئۆلۈم  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  بىلەن  قالىدۇ«(، شۇنىڭ  بولۇپ  دۆڭ-تۆپىلىك 

)تەۋرات، »يەرەمىيا« 26-باب(.

»يۇقىرى  ھەردائىم  يەھۇدادىكىلەر  چۈنكى  گەپتۇر.  كىنايىلىك  دېگىنى  جايلار«  –»يۇقىرى 
جايلار«دا بۇتخانىلارنى سېلىپ شۇ يەردە بۇتلارغا چوقۇنغان. لېكىن شۇ چاغلاردا يېرۇسالېم بۇتقا 
چوقۇنغان جايدەك »ھارام« بولۇپ قالىدۇ، شۇنىڭدەك ئورمانلىقنىڭ كىشىلەرنىڭ كۆزىگە ئاز-پاز 

چېلىقىدىغان بىر قىسمىدىن ئىبارەت بولىدۇ، خالاس!
12:3 مىك. 3 :12
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     ئاخىرقى زامانلاردىكى يېرۇسالېم       

ت غ        4  ج يلاشق ن  اۆيى  پەرۋەردىگ رنىڭ  زرم نەر،  ا خىرقى  1     بىررق 

ت يلارنىڭ بېشى بولغپ بېكىتىلىەۇ، 
ھەممە دۆڭ-اېگىزلىكتىن اۈستۈن قىلىنىپ كۆتۈرۈلىەۇ؛ 

ب رلىق خەلقلەر اغنىڭغ  ق ررپ اېقىپ كېلىشىەۇ.      
               2    نغريغن قوۋم-مىللەتلەر اىقىپ بىر-بىرىگە: ــ 

»كېلىڭلار، بىز پەرۋەردىگ رنىڭ تېغىغ ، 
ي قغپنىڭ خغدرسىنىڭ اۆيىگە اىقىپ كېلەيلى؛ 

اغ اۆز يوللىرىەىن بىزگە اۆگىتىەۇ، 
ۋە بىز اغنىڭ اىزلىرىەر م ڭىمىز« ــ دېيىشىەۇ. 

اۈنكى ق نغن-يوليورۇق زىئونەىن، 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆز-ك لامى يېرۇس لېمەىن اىقىەىغ ن بولىەۇ.          

               3    اغ بولس  كۆپ خەلق-مىللەتلەر ا رىسىەر ھۆكۈم اىقىرىەۇ، 
ھەق-ن ھەقلىرىگە  اەللەرنىڭ  تغري ن  يىررقت   اەللەر،  كۈالۈك  اغ 

كېسىم قىلىەۇ؛ 
بغنىڭ بىلەن اغلار اۆز قىلىچلىرىنى س پ ن اىشلىرى، 

نەيزىلىرىنى اوري ق قىلىپ سوقغشىەۇ؛ 
بىر اەل يەنە بىر اەلگە قىلىچ كۆتۈرمەيەۇ، 
اغلار ھەم يەنە اغرۇش قىلىشنى اۆگەنمەيەۇ؛        

دەرىخى  اەنجۈر  اۆز  ۋە  تېلى  اۈزۈم  اۆز  ھەربىرى  اغلارنىڭ                 4    بەلكى 

»بارلىق خەلقلەر  ئاخىرىدا«.        تىلىدا »كۈنلەرنىڭ  ئىبرانىي  ــ  زاماندا«  »ئاخىرقى   1:4
ئۇنىڭغا پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىگە قاراپ ئېقىپ كېلىشىدۇ« ــ تەۋرات ھەم زەبۇردا »)يات( 
ئەللەر« ھەم »خەلقلەر« بولسا ئادەتتە ئىسرائىلدىن باشقا بارلىق خەلقلەرنى، يەنى »يەھۇدىي 
»خەلق-مىللەتلەر«  ياكى  ئەللەر«  »يات  كىتابتا  دېگەن  »مىكاھ«  كۆرسىتىدۇ.  ئەمەسلەر«نى 

دېيىلسە، ھەردائىم مۇشۇ مەنىنى بىلدۈرىدۇ.
1:4 يەش. 2 :5-2

»... ئۇ بولسا كۆپ خەلق-مىللەتلەر ئارىسىدا ھۆكۈم چىقىرىدۇ... ئۇلار ھەم يەنە   3:4
)1-3نى(  ئايەتلەرنى  مۇشۇ  كىتابىدا  ئۆز  پەيغەمبەر  يەشايا  ــ  ئۆگەنمەيدۇ«  قىلىشنى  ئۇرۇش 

نەقىل كەلتۈرىدۇ )»يەش.«، 2:4(. 
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ا ستىەر اولتغرىەۇ، 
ۋە ھېچكىم اغلارنى قورق تم يەۇ؛ 

اۈنكى س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر اۆز ا يزى 
بىلەن شغنەرق اېيتتى.       

               5    ب رلىق خەلقلەر اۆز »اىلاھ«ىنىڭ ن مىەر م ڭسىمغ، 
اەبەدىلئەبەدگىچە  ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  خغدريىمىز  بىز  بىررق 

م ڭىمىز.          
               6    شغ كۈنىەە، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ مەن مېيىپ بولغغاىلارنى، 

ھەيەىۋېتىلگەنلەرنى ۋە اۆزۈم ا زرر بەرگەنلەرنى يىغىمەن؛      
               7    ۋە مېيىپ بولغغاىنى بىر »ق لەى«، 

ھەيەىۋېتىلگەننى كۈالۈك بىر اەل قىلىمەن؛ 
شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ ر زىئون تېغىەر اغلار اۈستىەىن ھۆكۈم سۈرىەۇ،

 شغ كۈنەىن ب شلاپ مەڭگۈگىچە.      
               8    ۋە سەن، اى پ دىنى كۆزەتكۈاى مغن ر، 

 زىئون قىزىنىڭ اېگىزلىكى، پ دىش ھلىق س ڭ  كېلىەۇ: ــ
 بەرھەق، س ڭ  اەسلىەىكى ھوقغق-ھۆكۈمررنلىق كېلىەۇ؛ 

4:4 »ئۇلارنىڭ ھەربىرى ئۆز ئۈزۈم تېلى ۋە ئۆز ئەنجۈر دەرىخى ئاستىدا ئولتۇرىدۇ« ــ 
بۇنىڭ كۆچمە مەنىسى بەلكىم ھەر كىشى ھەر ئادەم خۇداغا  شۈكۈر ئېيتىپ، ئاچكۆزلۈك قىلمايدۇ، 

دېگەنلىك بولۇشى مۇمكىن.
4:4 1پاد. 5 :5

بەرگەنلەرنى  ئازار  ئۆزۈم  ۋە  ھەيدىۋېتىلگەنلەرنى  بولغۇچىلارنى،  مېيىپ  »مەن   6:4
دېگەن  بەرگەنلەر«  ئازار  »ئۆزۈم  ۋە  »ھەيدىۋېتىلگەنلەر«  بولغۇچى«،  »مېيىپ  ــ  يىغىمەن« 
قىزدەك  ئاجىز  پاناھسىز  ئىسرائىلنىڭ  بۇ  شۈبھىسىزكى،  ئىسىملاردۇر؛  رودتىكى  ئايالچە  سۆز 
بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. »مېيىپ بولغۇچى« دېگەن سۆز بەلكىم ھەزرىتى ياقۇپ پەلەستىنگە 
كېيىنكى  قىلغاندىن  مېيىپ  قىلىپ  تەرەپ  بىر  جاھىللىقىنى  ئۇنىڭ  خۇدانىڭ  چاغنى،  قايتقان 

كۆرسەتكەن شەپقىتىنى ئەسكە كەلتۈرىدۇ )»يار.« 32-باب(.
6:4 قان. 30 :3، 4، 5

7:4 »شۇ كۈندىن باشلاپ مەڭگۈگىچە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ھازىردىن باشلاپ مەڭگۈگىچە«.
7:4 دان. 7 :14؛ زەف. 3 :19؛ لۇقا 1 :33
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پ دىش ھلىق يېرۇس لېم قىزىغ  كېلىەۇ.        

     شەرەپتىن ئىلگىرى بولغان ئازاب                   
         9    اەمەى سەن ھ زىر نېمىشق  نىەر قىلىپ ن لە كۆتۈرىسەن؟ 

سەنەە پ دىش ھ يوقمىەى؟ 
سېنىڭ مغش ۋىرىڭمغ ھ لاك بولغ نمىەى، 

ا ي لنى تولغ ق تغتق نەەك ا زربلار سېنى تغتغۋرلغ نمىەى؟        
               10    ا زربق  اۈش، تولغ ق تغتق ن ا ي لەەك تغيغشق  تولغىنىپ تىرىشقىن، 

اى زىئون قىزى؛ 
اۈنكى سەن ھ زىر شەھەردىن اىقىسەن، 

ھ زىر درلادر تغرىسەن، 
سەن ھەتت  ب بىلغىمغ اىقىسەن. 

سەن ا شغ يەردە قغتقغزۇلىسەن؛ 
دۈشمەنلىرىڭەىن  بولغپ  ھەمجەمەت  س ڭ   پەرۋەردىگ ر  يەردە  ا شغ 

قغتقغزىەۇ.        
               11    ۋە ھ زىر نغريغن اەللەر: ــ »اغ ا ي غ ا ستى قىلىنىپ بغلغ نسغن! 

جەڭ  ق رشى  س ڭ   دەپ  ــ  كۆرسۈن!«  اىزرسىنى  زىئوننىڭ  كۆزىمىز 
قىلىشق  يىغىلىەۇ؛          

8:4 »پادىنى كۆزەتكۈچى مۇنار« ــ بەلكىم يېرۇسالېم ۋە ئۇنىڭ ئەمەلدارلىرىنى كۆرسىتىشى 
مۇمكىن. چۈنكى ئۇلارنىڭ روھىي جەھەتتىن پۈتكۈل ئىسرائىل )»خۇدانىڭ پادىسى«(نىڭ ئۈستىگە 
كۈزەتچى، باققۇچى بولۇش مەسئۇلىيىتى بار ئىدى.       »بەرھەق، ساڭا ئەسلىدىكى ھوقۇق-
يەنە  ئىسرائىل  ــ دېمەك،  قىزىغا كېلىدۇ«  يېرۇسالېم  پادىشاھلىق  ھۆكۈمرانلىق كېلىدۇ؛ 

پادىشاھلىق بولىدۇ، بىراق پادىشاھ خۇدا ئۆزى )مەسىھ ئۇنىڭ ۋەكىلى بولغاچقا( بولىدۇ )7-ئايەت(.
9:4 يەر. 8 :19

زىئون  ئى  تىرىشقىن،  تولغىنىپ  تۇغۇشقا  ئايالدەك  تۇتقان  تولغاق  چۈش،  »ئازابقا   10:4
ھەتتا  سەن  تۇرىسەن،  دالادا  ھازىر  چىقىسەن،  شەھەردىن  ھازىر  سەن  چۈنكى  قىزى؛ 
بابىلغىمۇ چىقىسەن« ــ ئىسرائىل ئاسۇرىيە تەرىپىدىن ئاندىن بابىل )ئاندىن كېيىن يەنە گرېك ۋە رىم 
ئىمېرىيەسى( تەرىپىدىن ئازاب تارتىدۇ. مىكاھ ئۇلارغا: بۇ ئازابلارنى خۇدادىن كەلگەن »تولغاق ئازابلىرى« 

دەپ بىلگەن بولساڭلار، ئەمدى ھەقىقىي پادىشاھ ۋە مۇشاۋىر )9-ئايەت( ئاراڭلاردىن تۇغۇلۇشى كېرەك، 
دەيدۇ. دەرۋەقە مەسىھ ئەيسا ئۇلار رىم ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن ئازاب تارتقاندا تۇغۇلدى.
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               12    بىررق اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ اويلىرىنى بىلمەيەۇ، 
اغنىڭ نىش نىنى اۈشەنمەيەۇ؛ 

اۈنكى اۆنچىلەرنى خ م نغ  يىغق نەەك اغ اغلارنى يىغىپ قويەى.        
               13    اورنغڭەىن تغرۇپ خ م ننى تەپ، اى زىئون قىزى، 

اۈنكى مەن مۈڭگۈزۈڭنى تۆمۈر، تغي قلىرىڭنى مىس قىلىمەن؛ 
نغريغن اەللەرنى سوقغپ پ رە-پ رە قىلىۋېتىسەن؛ 

مەن اغلارنىڭ يەنىمىتىنى پەرۋەردىگ ري ، 
اىگىسىگە  يەر-زېمىن  پۈتكۈل  م ل-دۇني لىرىنى  اغلارنىڭ 

بېغىشلايمەن.      

     ئازابلىق كۈنلەردە مەسىھ تۇغۇلىدۇ ۋە ئىسرائىلنى قۇتقۇزىدۇ       

قوشغن        5  اى  يىغىلىڭلار،  بولغپ  قوشغن-قوشغن  اۆزۈڭلار  1     اەمەى 

قىزى؛ 
اۈنكى بىرسى بىزنى مغھ سىرىگە ا لەى؛ 

بىلەن  ھ س   مەڭزىگە  ھ كىم-سوررقچىسىنىڭ  اىسرراىلنىڭ  اغلار 
اغرىەۇ؛        

12:4 يەر. 51 :33
13:4 »ئورنۇڭدىن تۇرۇپ خاماننى تەپ، ئى زىئون قىزى، چۈنكى مەن مۈڭگۈزۈڭنى تۆمۈر، 
تۇياقلىرىڭنى مىس قىلىمەن؛ نۇرغۇن ئەللەرنى سوقۇپ پارە-پارە قىلىۋېتىسەن...« ــ 
كەلگەندىن  قايتىپ  قانائانغا  )10-ئايەت(  قۇتقۇزۇلۇپ  بابىلدىن  ئىسرائىل  ئىشلار  11-13-ئايەتتىكى 
كېيىن يۈز بېرىشى كېرەك. ۋەھىي مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 3- ۋە 2-ئەسىردە »ماككابىيلار« دەۋرىدە 

قىسمەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغىنى بىلەن، تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش ئاخىرقى زامانلاردا بولۇش كېرەك.
13:4 زەك. 4 :14؛ 6 :5

1:5 »ئەمدى ئۆزۈڭلار قوشۇن-قوشۇن بولۇپ يىغىلىڭلار« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
ئۈچۈن(.        بىلدۈرۈش  قايغۇ-ھەسرەتنى  قاتتىق  )دېمەك،  تىلەڭلار!«  كېسىپ  ئۆز-ئۆزۈڭلارنى  »ئەمدى 
دېگەن  قىزى«  »قوشۇن  ــ  قىزى«  قوشۇن  ئى  يىغىلىڭلار،  بولۇپ  قوشۇن-قوشۇن   ...«
سىرلىق سۆز يېرۇسالېمدىكىلەرنى كۆرسىتىدۇ؛ بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلغاندا يېرۇسالېمدىكىلەرنىڭ 
»چۈنكى بىرسى بىزنى  بىلدۈرۈرۈشى مۇمكىن.        بولىدىغانلىقىنى  ھەممىسىنىڭ ئەسكەر 
بىلەن  ئىسرائىلنىڭ ھاكىم-سوراقچىسىنىڭ مەڭزىگە ھاسا  ئۇلار  ئالدى؛  مۇھاسىرىگە 
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شەھەر- مىڭلىغ ن  يەھغدردىكى  بەيت-لەھەم-اەفررت ھ،  اى                 2    )سەن، 
يېزىلار ا رىسىەر اىنت يىن كىچىك بولغ ن بولس ڭمغ، 

سەنەىن مەن اۈاۈن اىسرراىلغ  ھ كىم بولغغاى اىقىەۇ؛ 
اغنىڭ ھغزۇرۇمەىن اىقىشلىرى قەدىمەىن، 

يەنى اەزەلەىن ب ر اىەى(      
               3    شغڭ  تولغ ق تغتق ن ا ي ل تغيغپ بولغغاە، 
اغ اغلارنى دۈشمەنلىرىگە ت شلاپ قويىەۇ؛ 

اىسرراىللارنىڭ  ق لەىسى  بولغ ن  قېرىنەرشلىرى  اغنىڭ  ا يەر  شغ 
يېنىغ  ق يتىپ كېلىەۇ.        

               4    اغ بولس  پەرۋەردىگ رنىڭ كۈاى بىلەن، 

ئاسۇرىيە   )1( مۇمكىن:  كۆرسىتىشى  مۇھاسىرىنى  ئىككى  بەلكىم  »مۇھاسىرە«  بۇ  ــ  ئۇرىدۇ« 
پادىشاھنىڭ  ھەزەكىيا  بىرسى  چاغدا  شۇ  مۇھاسىرىسى؛  بولغان  يېرۇسالېمغا  ئىمپېرىيەسىنىڭ 
»مەڭزىگە ھاسا بىلەن ئۇرغان«مىكىن؟ )2( ئاخىرقى زاماندىكى »نۇرغۇن ئەللەر«نىڭ مۇھاسىرىسى 
)11:4-13نى كۆرۈڭ(. بۇ ئىككى تەھلىل توغرا بولسا ئايەتنىڭ ئىككىنچى جۈملىسىدىكى »ئۇ«: )1( 

ئاسۇرىيە پادىشاھىنى ۋە كېيىن: )2( ئاخىرقى زاماندىكى دەججالنى كۆرسىتىدۇ.
2:5 »سەن، ئى بەيت-لەھەم-ئەفراتاھ، يەھۇدادىكى مىڭلىغان شەھەر-يېزىلار ئارىسىدا 
بولغۇچى  ھاكىم  ئىسرائىلغا  ئۈچۈن  مەن  بولساڭمۇ، سەندىن  بولغان  كىچىك  ئىنتايىن 
چىقىدۇ؛ ئۇنىڭ ھۇزۇرۇمدىن چىقىپ-كىرىشلىرى قەدىمدىن، يەنى ئەزەلدىن بار ئىدى« 
ــ دېمىسەكمۇ، بۇ مەسىھ ئەيسانى كۆرسىتىدۇ. ئۇ: )1( »بەيت-لەھەم« دېگەن كىچىك يېزىدا 
ۋاسىتىسى  ئۇنىڭ  خۇدا  بولۇپ،  »كالامى«  خۇدانىڭ  ئۇ  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن  شۇنىڭ   )2( تۇغۇلغان؛ 
يېنىدىن »ئەزەلدىن  ئۇنىڭ  )»يـۇھ.« 1:1-4(، مەسىھ  ياراتقانىدى  ئارقىلىق ھەممە مەۋجۇداتلارنى 

تارتىپ« خۇدانىڭ ئىرادىسىنى بەجا كەلتۈرۈشكە چىقىپ-كىرىپ تۇرغانىدى. 
2:5 قان. 27:33؛ پەند. 23،20:8؛ مات. 2 :6؛ يـۇھ. 7 :42؛ يار.3 :8؛ 7 :12؛ 14 :18؛ 16 :7؛ مىس.3 :4؛  يـۇھ. 13 :3

قويىدۇ«.          تاشلاپ  »ئۇلارنى  ياكى  ــ  قويىدۇ«  تاشلاپ  دۈشمەنلىرىگە  ئۇلارنى  »ئۇ   3:5
تاشلاپ  دۈشمەنلىرىگە  ئۇلارنى  ئۇ  بولغۇچە،  تۇغۇپ  ئايال  تۇتقان  تولغاق  »شۇڭا 
ئەللەرنىڭ  يات  ئىسرائىلنى  خۇدا  تۇغۇلغۇچە  »مەسىھ«  بويىچە  بېشارەت  دېمەك،  ــ  قويىدۇ« 
ھۆكۈمرانلىقى ئاستىغا تاپشۇرىدۇ، ئۇلار باشقا ئەللەرنىڭ ھاكىمىيىتى ئاستىدا تۇرىدۇ؛ شۇنىڭدەك 
بولغان  قېرىنداشلىرى  مەسىھنىڭ  ئۇنىڭ  چاغدا  »شۇ  تارتىدۇ.      ئازاب  ۋە  جاپا  ئۇلار 
قالدىسى ئىسرائىللارنىڭ يېنىغا قايتىپ كېلىدۇ« ــ ئايەتكە قارىغاندا مەسىھنىڭ تۇغۇلۇشى 
خۇداغا سادىق بولغان بىر »قالدىسى«، يەنى »ئۇنىڭ قېرىنداشلىرى« پەلەستىن زېمىنىغا قايتىپ 
كېلىش«ى  »قايتىپ  »قالدىسى«نىڭ  خۇدانىڭ  بىلىمىزكى،  تارىختىن  باغلىق؛  بىلەن  كېلىشى 

مەسىھ تۇغۇلۇشتىن ئىلگىرى ئىدى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 520يىلى(.
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بېقىشق   پ دىسىنى  ھەيۋىتىەە  ن مىنىڭ  خغدرسىنىڭ  پەرۋەردىگ ر 
اورنىەىن تغرىەۇ؛ 

شغنەرق قىلىپ اغلار مەزمغت تغرۇپ ق لىەۇ؛ 
اۈنكى اغ شغ ا يەر يەر يۈزىنىڭ قەرىلىرىگىچە اغلغغ دەپ بىلىنىەۇ.          

               5    ۋە بغ ا دەم ا ررم-خ تىرجەملىكىمىز بولىەۇ؛ 
ا سغرىيەلىك زېمىنىمىزي  بۆسۈپ كىرگەنەە، 

اوردىلىرىمىزنى دەسسەپ اەيلىگەنەە، 
بىز اغنىڭغ  ق رشى يەتتە خەلق پ دىچىسىنى، 

سەككىز ق بىلىيەتلىك يېتەكچىنى اىقىرىمىز؛        
               6    اغلار ا سغرىيە زېمىنىنى قىلىچ بىلەن، 

نىمرودنىڭ زېمىنىنى اۆتكەللىرىەە خ رربە قىلىەۇ؛ 
ۋە ا سغرىيەلىك زېمىنىمىزي  بۆسۈپ كىرگەنەە، 

اېگرىمىز اىچىنى اەيلىگەنەە، 
اغ ا دەم بىزنى اغنىڭ قولىەىن قغتقغزىەۇ.       

پەرۋەردىگ ردىن  ا رىسىەر  خەلقلەر  نغريغن  ق لەىسى  ي قغپنىڭ                 7    ۋە 
اۈشكەن شەبنەمەەك بولىەۇ، 

اۆپ اۈستىگە ي يق ن ي مغغرلاردەك بولىەۇ؛ 
بغلار اىنس ن اۈاۈن كېچىكمەيەۇ، 

ا دەم ب لىلىرىنىڭ اەجرىنى كۈتۈپ تغرم يەۇ.        

5:5 يەش. 9 :5
6:5 »ئۇلار ئاسۇرىيە زېمىنىنى قىلىچ بىلەن، نىمرودنىڭ زېمىنىنى ئۆتكەللىرىدە خارابە 
»ئاسۇرىيەلىك  ئىدى.        ئاساسچىسى  شەھىرىنىڭ  بابىل  بولسا  »نىمرود«  ــ  قىلىدۇ« 
زېمىنىمىزغا بۆسۈپ كىرگەندە، چېگرىمىز ئىچىنى چەيلىگەندە، ئۇ ئادەم بىزنى ئۇنىڭ 
بارلىق  قىلغاندىن كېيىن(  توۋا  )ئۇلار  ئىسرائىلنى  زاماندا مەسىھ  ئاخىرقى  ــ  قولىدىن قۇتقۇزىدۇ« 

دۈشمەنلىرىدىن قۇتقۇزىدۇ.
چۈشكەن  پەرۋەردىگاردىن  ئارىسىدا  خەلقلەر  ۇرغۇن  قالدىسى  ياقۇپنىڭ  »ۋە   7:5
ئىنسان  بۇلار  بولىدۇ؛  يامغۇرلاردەك  ياغقان  ئۈستىگە  چۆپ  بولىدۇ،  شەبنەمدەك 
ئۈچۈن كېچىكمەيدۇ، ئادەم بالىلىرىنىڭ ئەجرىنى كۈتۈپ تۇرمايدۇ« ــ بۇ ئوخشىتىشنىڭ 
ئاساسىي مەنىسى: »ئادەملەرنىڭ ھەرقانداق ئىش-پائالىيەتلىرى شەبنەم ۋە يامغۇرغا ھېچقانداق 



مىكاھ   3910

               8    ي قغپنىڭ ق لەىسى اەللەر ا رىسىەر، 
ا رىسىەىكى  ھ يۋرنلار  اورم نەىكى  ا رىسىەر  خەلقلەر  نغريغن  يەنى 

شىردەك بولىەۇ، قوي پ دىلىرى ا رىسىەىكى ا رسلانەەك بولىەۇ؛ 
شىر اۆتكەنەە اغلارنىڭ ا رىسىەىن، 

ھېچكىم قغتقغزۇپ ا لالمىغغدەك اەيلەپ دەسسەيەۇ، 
تىتم -تىت قىلىپ يىرتىۋېتىەۇ.        

               9    قولغڭ كۈشەنەىلىرىڭ اۈستىگە كۆتۈرۈلىەۇ، 
ب رلىق دۈشمەنلىرىڭ اۈزۈپ ت شلىنىەۇ.          

               10    شغ كۈنىەە شغنەرق بولىەۇكى، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 
مەن ا ررڭلاردىن ب رلىق ا تلىرىڭنى اۈزۈپ ت شلايمەن، 

جەڭ ھ رۋىلىرىڭنى ھ لاك قىلىمەن.       
               11    زېمىنىڭەىكى شەھەرلىرىڭنى يوقىتىمەن، 

ب رلىق اىستىھك ملىرىڭنى يغلىتىمەن.        
               12    سېھىرلەرنى قولغڭەىن اۈزۈپ ت شلايمەن؛ 

ۋە  شەبنەم  كۈتمەيدۇ.  ھەرىكىتىنى  ئادەملەرنىڭ  ئۈچۈن  چۈشۈشى  ئۇلار  يەتكۈزەلمەيدۇ؛  تەسىر 
يامغۇر بەرىبىر پەقەت خۇدانىڭ ئورۇنلاشتۇرۇشى بىلەن چۈشىدۇ«؛ كەلگۈسىدە خۇدا ئۆز مېھىر-
شەپقىتى بىلەن ياقۇپ جەمەتىنى دۇنيادىكى بارلىق ئەللەرنى )ئۇلار ھېچ ئىش-پائالىيەتلەرنى قىلمايلا( 

ئويغىتىدىغان ۋە يېڭىلايدىغان بىر بەرىكەت قىلىدۇ.
ئالالمىغۇدەك چەيلەپ  قۇتقۇزۇپ  ئارىسىدىن، ھېچكىم  ئۇلارنىڭ  ئۆتكەندە  »شىر   8:5
»ئورماندىكى  يەردە  مۇشۇ  »ئۇلار«  ــ  يىرتىۋېتىدۇ«  قىلىپ  تىتما-تىت  دەسسەيدۇ، 

ھايۋانلار« ۋە »قوي پادلىرى«نى )دېمەك، يات ئەللەرنى( كۆرسەتسە كېرەك.
10:5 »مەن ئاراڭلاردىن بارلىق ئاتلىرىڭنى ئۈزۈپ تاشلايمەن، جەڭ ھارۋىلىرىڭنى ھالاك 
ـ خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرغان پەرمانلىرى بويىچە، ئىسرائىللار ئارىسىدىكى  قىلىمەن« ـ
ئاتلار ۋە جەڭ ھارۋىلىرىنى كۆپەيتىشكە بولمايدۇ. خۇدانىڭ مەقسىتى شۈبھىسىزكى، ئۆز خەلقىنىڭ 
ئاتلارغا، ھارۋىلارغا ئەمەس، بەلكى خۇدا ئۆزىگىلا تايىنىشىدىن ئىبارەتتۇر )»قان.« 16:17، »زەب.« 

7:20، »يەش.« 1:31نىمۇ كۆرۈڭ(.

10:5 ھوش. 14 :4
ئىستىھكاملىرىڭنى  بارلىق  يوقىتىمەن،  شەھەرلىرىڭنى  »زېمىنىڭدىكى   11:5
ـ خۇدانىڭ بۇ ئىشتا بولغان مەقسىتى بارلىق ئاتلارنى ۋە جەڭ ھارۋىلىرىنى يوقىتىش  غۇلىتىمەن« ـ

مەقسىتىگە ئوخشاش بولۇشى كېرەك ــ ئىسرائىلنى پەقەت ئۆزىگىلا تاياندۇرۇشتۇر.
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سىلەردە پ لچىلار بولم يەۇ.          
               13    مەن اويم  مەبغدلىرىڭنى، 

»بغت تۈۋرۈك«لىرىڭلارنى اوتتغرۇڭەىن اۈزۈپ ت شلايمەن؛ 
سەن اۆز قولغڭنىڭ ي سىغىنىغ  اىككىنچى ب ش اغرم يسەن.          

               14    ا ررڭەىن »ا شېررھ«لىرىڭنى يغلغۋېتىمەن، 
ۋە شەھەرلىرىڭنى ھ لاك قىلىمەن؛        

               15    ۋە م ڭ  قغلاق س لمىغ ن اەللەرنىڭ اۈستىگە ا اچىق ۋە دەريەزەپ 
بىلەن اىنتىق منى يۈرگۈزىمەن.          

     بېشارەتلەر 3-قاتار -  خۇدانىڭ دەۋاسى       
1     پەرۋەردىگ رنىڭ نېمە دەۋرتقىنىنى ھ زىر ا ڭلاڭلار: ــ       6 

»اورنغڭەىن تغر، ت يلار ا لەىەر دەۋريىڭنى ب ي ن قىل، 
اېگىزلىكلەرگە ا ۋرزىڭنى ا ڭلاتقىن«.        

               2    »اى ت يلار، 
ۋە سىلەر، يەر-زېمىننىڭ اۆزگەرمەس اغللىرى، 

پەرۋەردىگ رنىڭ دەۋرسىنى ا ڭلاڭلار؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆز خەلقى بىلەن بىر دەۋرسى ب ر، 

اغ اىسرراىل بىلەن مغن زىلىشىپ اەيىبىنى كۆرسەتمەكچى؛       
               3    اى خەلقىم، مەن س ڭ  زردى نېمە قىلەىم؟ 

14:5 »ئاراڭدىن »ئاشېراھ«لىرىڭنى يۇلۇۋېتىمەن« ــ »ئاشېراھ«لار بەلكىم بۇتپەرەسلىككە 
بېغىشلانغان دەرەخلىكلەر ئىدى. دەرەخلەر بۇت شەكلىگە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى 
مۇمكىن ئىدى.       »ۋە شەھەرلىرىڭنى ھالاك قىلىمەن« ــ »شەھەرلىرىڭ«نىڭ باشقا بىر 

تەرجىمىسى: »قانلىق قۇربانگاھلىرىڭ«.
ئاۋازىڭنى  ئېگىزلىكلەرگە  قىل،  بايان  دەۋايىڭنى  ئالدىدا  تاغلار  تۇر،  »ئورنۇڭدىن   1:6
ئاڭلاتقىن« ــ بۇ سۆزلەر مىكاھنىڭ ئۆزىگە )ئىسرائىللار ئاڭلىسۇن دەپ( ئېيتىلغان. قەدىمكى تاغلار 
ۋە دۆڭ-ئېگىزلىكلەر مۇشۇ دەۋادا خۇدانىڭ ۋەدىلىرىدە تۇرغانلىقىغا گۇۋاھلىق بېرىدۇ )»قان.« 26:4، 

»يەش.« 2:1نى كۆرۈڭ(.

2:6 ھوش. 4 :1
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سېنى نېمە اىشت  بىزرر قىلىپتىمەن؟ 
مېنىڭ خ ت لىقىم تويرۇلغق گغۋرھلىق بېرىشكىن!          

               4    اۈنكى مەن سېنى مىسىر زېمىنىەىن اېلىپ اىق ردىم، 
سېنى قغللغق م ك نىەىن ھۆرلۈككە قغتقغزدۇم؛ 

ا لەىڭەر يېتەكلەشكە مغس ، ھ رۇن ۋە مەريەملەرنى اەۋەتتىم.        
               5    اى خەلقىم، پەرۋەردىگ رنىڭ ھەقق نىيلىقلىرىنى بىلىپ يېتىشىڭلار 

اۈاۈن، 
موا ب پ دىش ھى ب لاكنىڭ ق نەرق نىيىتىنىڭ ب رلىقىنى، 

بېئورنىڭ اويلى ب لاا منىڭ اغنىڭغ  ق نەرق ج ۋرب بەرگەنلىكىنى، 
شىتتىمەىن گىلگ لغىچە نېمە اىشلار بولغ نلىقىنى ھ زىر اېسىڭلاري  

كەلتۈرۈڭلار.       

               6     ــ مەن اەمەى نېمىنى كۆتۈرۈپ پەرۋەردىگ ر ا لەىغ  كېلىمەن؟ 
نېمەم بىلەن ھەممىەىن ا لىي بولغغاى خغدرنىڭ ا لەىەر اېگىلىمەن؟

اغنىڭ ا لەىغ  كۆيەۈرمە قغرب نلىقلارنى، 
بىر يىللىق موزريلارنى اېلىپ كېلەمەىم؟          

               7    پەرۋەردىگ ر مىڭلىغ ن قواق رلاردىن، 
تۈمەنلىگەن زەيتغن مېيى دەري لىرىەىن ھغزۇر ا لامەۇ؟ 

اىت اەتسىزلىكىم اۈاۈن تغنجى ب لامنى، 

4:6 مىس. 12 :51؛ 14 :30؛ 20 :2
»ئى خەلقىم... موئاب پادىشاھى بالاكنىڭ قانداق نىيىتىنىڭ بارلىقىنى، بېئورنىڭ   5:6
ئوغلى بالائامنىڭ ئۇنىڭغا قانداق جاۋاب بەرگەنلىكىنى، شىتتىمدىن گىلگالغىچە نېمە 
ئىسرائىللارنىڭ  شىتتىمدە  خۇدا  ــ  كەلتۈرۈڭلار«  ئېسىڭلارغا  ھازىر  بولغانلىقىنى  ئىشلار 
بۇتپەرەسلىكىنى جازالىغان، ئاندىن ئۇلارنى كەچۈرۈم قىلغان؛ ئۇ گىلگالدا مۆجىزە يارىتىپ، ئۇلارنى 
خالىسىلا،  ئۇلار  ــ  بولمامدۇ  ئىشلار  ئوخشاش  ھازىر  ئەمدى  ئۆتكۆزگەن.  دەرياسىدىن  ئىئوردان 
بۇتپەرەسلىكتىن توۋا قىلىپ، خۇدانىڭ نىجاتىنى كۆرۈدىغان بولىدۇ. تىلغا ئېلىنغان ۋەقەلەر »چۆل.« 

24-، 25-باب، ۋە »يەشۇئا« 1-5-بابلاردا خاتىرىلەنگەن.
5:6 چۆل. 22 :5؛ 23 :7؛ 25؛ يە. 5
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تېنىمنىڭ پغشتىنى جېنىمنىڭ گغن ھىغ  ا ت مەىمەن!؟        
               8    اى اىنس ن، اغ س ڭ  نېمە اىشنىڭ ي خشى اىكەنلىكىنى كۆرسەتتى،
بەرھەق، پەرۋەردىگ ر سەنەىن نېمە تەلەپ قىلغ نلىقىنى كۆرسەتتى ــ 

ا درلەتنى يۈرگۈزۈش، 
مېھرىب نلىقنى سۆيۈش، 

سېنىڭ خغدريىڭ بىلەن بىللە كەمتەرلىك بىلەن مېڭىشتىن ب شق  
يەنە نېمە اىشىڭ بولسغن؟        

     دەۋانىڭ داۋامى، ھۆكۈم چىقىرىش                   
         9    پەرۋەردىگ رنىڭ ا ۋرزى شەھەرگە خىت ب قىلىپ ا قىرىەۇ؛ 

)پەم-درن لىق بولس  ن مىڭغ  ھۆرمەت بىلەن ق رريەۇ!( 
 ـ        اەمەى ھۆكۈم پ لىقىنى ۋە اغنى بېكىتكىنىنى ا ڭلاڭلار: ـ

               10    رەزىل ا دەمنىڭ اۆيىەە رەزىللىكتىن ا لغ ن ب يلىقلار يەنە ب رمىەۇ؟
كەم اۆلچەيەىغ ن يىرگىنچلىك اۆلچەم يەنە ب رمىەۇ؟        

               11    بىئ دىل ت ررزر بىلەن، 
بىر خ لت  س خت  ت ررزر ت شلىرى بىلەن پ ك بولالامەىم؟       

ـ ئىبرانىي تىلىدا »تېنىمنىڭ  7:6 »تېنىمنىڭ پۇشتىنى جېنىمنىڭ گۇناھىغا ئاتامدىمەن!؟« ـ
مېۋىسىنى جېنىمنىڭ گۇناھىغا ئاتامدىمەن!؟«.

8:6 قان. 10 :12
بىرخىل  باشقا  ــ  ئاڭلاڭلار!«  بېكىتكىنىنى  ئۇنى  ۋە  پالىقىنى  ھۆكۈم  »ئەمدى   9:6

تەرجىمىسى: »ئەمدى ئى قەبىلە ۋە شەھەر جامائىتى، ئاڭلاڭلار!«.
كەم  بارمىدۇ؟  يەنە  بايلىقلار  ئالغان  رەزىللىكتىن  ئۆيىدە  ئادەمنىڭ  »رەزىل   10:6
ئۆلچەيدىغان يىرگىنچلىك ئۆلچەم يەنە بارمىدۇ؟...« ــ 10-15-ئايەتلەردە خاتىرىلەنگەن 
يۈرگۈزۈش،  )ئادالەتنى  بولىدۇ  ئەكسى  سۆزنىڭ  8-ئايەتتىكى  يۇقىرىقى  قىلمىشلىرى  ئىسرائىلنىڭ 
ئىبرانىي  »ئۆلچەم«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  مېڭىش(.  بىللە  بىلەن  خۇدا  كەمتەرلەرچە  سۆيۈش،  مېھرىبانلىقنى 

تىلىدا »ئەفاھ« بولىدۇ.
11:6 »بىئادىل تارازا بىلەن، بىر خالتا ساختا تارازا تاشلىرى بىلەن پاك بولالامدىم؟« ــ 
تۇرغان  تۇتۇپ  تاشلىرىنى  تارازا  بىر خالتا ساختا  تارازىنى،  باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بىئادىل 

ئادەملەرنى پاك ھېسابلىيالامدىم؟«.
11:6 ھوش. 12 :8
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               12    اۈنكى شەھەرنىڭ ب يلىرى زوررۋرنلىق بىلەن تولغ ن، 
اغنىڭ ا ھ لىسى ي لغ ن گەپ قىلىەۇ، 

اغلارنىڭ ا يزىەىكى تىلى ا لەرمچىەۇر.        
               13    شغڭ  مەن سېنى اغرۇپ كېسەل قىلىمەن، 

گغن ھلىرىڭ تۈپەيلىەىن سېنى خ رربە قىلىمەن.          
               14    يەيسەن، بىررق تويغنم يسەن، 

اوتتغررڭەر ا چ-بوشلغق ق لىەۇ، 
سەن مۈلكۈڭنى اېلىپ يۆتكىمەكچى بولىسەن، 

بىررق س قلىي لم يسەن؛ 
س قلاپ ق لەۇريىنىڭ بولسىمغ، اغنى قىلىچق  ت پشغرىمەن.       

               15    تېرىيسەن، بىررق ھوسغل ا لم يسەن؛ 
مەسىھ  سۈرتۈپ  مېيىنى  اۆزۈڭنى  بىررق  اەيلەيسەن،  زەيتغنلارنى 

قىلالم يسەن، 
يېڭى ش رربنى اەيلەپ اىقىرىسەن، 

بىررق ش ررب اىچەلمەيسەن.        
               16    اۈنكى »اومرىنىڭ بەلگىلىمىلىرى«نى، 

»ا ھ بنىڭ جەمەتىەىكىلەر قىلغ نلىرى«نى تغتىسەن؛ 
سەن اغلارنىڭ نەسىھەتلىرىەە م ڭىسەن، 

شغنىڭ بىلەن مەن سېنى خ رربە، 

12:6 يەر. 9 :7
14:6 »يەيسەن، بىراق تويۇنمايسەن، ئوتتۇراڭدا ئاچ-بوشلۇق قالىدۇ« ــ بەزى ئالىملار بۇ 
ئىبارە تولغاق كېسىلى »دىزېنتېرىيە«نى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.       »سەن مۈلكۈڭنى ئېلىپ 
يۆتكىمەكچى بولىسەن، بىراق ساقلىيالمايسەن؛ ساقلاپ قالدۇرغىنىڭ بولسىمۇ، ئۇنى 
قىلىچقا تاپشۇرىمەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن تولغاققا كېلىسەن، بىراق بالىنى 

تۇغمايسەن؛ تۇغساڭمۇ، بالاڭنى قىلىچقا تاپشۇرىمەن«.
14:6 ھوش. 4 :10

15:6 قان. 28 :38؛ ھاگ. 1 :6
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سەنەە تغرۇۋرتق نلارنىڭ ھەممىسى اىسقىرتىش اوبيېكتى قىلىمەن؛ 
سەن خەلقىمەىكى شەرمەنەىچىلىكنى كۆتۈرىسەن.       

     پەيغەمبەرنىڭ ئازابلىنىشلىرى       

مېۋىلەر        7  ي زدىكى  خغددى  مەن  اۈنكى  ۋري!  ھ لىمغ   1     مېنىڭ 

يىغىلىپ، 
ق لغ ن بىرسىگە  ا چ  ۋرس ڭەىن كېيىن  اۈزۈم ھوسغلىەىن كېيىنكى 

اوخش يمەن، 
يېگۈدەك س پ ق يوقتغر؛ 

جېنىم تەشن  بولغ ن تغنجى اەنجۈر يوقتغر!          
               2    اىخلاسمەن كىشى زېمىنەىن يوق پ كەتتى، 
ا دەملەر ا رىسىەر دۇرۇس بىرسىمغ يوقتغر؛ 

اغلارنىڭ ھەممىسى ق ن تۆكۈشكە پ يلىم قت ، 
ھەربىرى اۆز قېرىنەىشىنى تور بىلەن اوۋلايەۇ.       

               3    رەزىللىكنى پغخت  قىلىش اۈاۈن، 
اىككى قولى اغنىڭغ  تەيي رلانغ ن؛ 

اەمىر »اىنئ م«نى سورريەۇ، 
سوررقچىمغ شغنەرق؛ 

مۆتىۋەر ج ن ب بولس  اۆز جېنىنىڭ نەپسىنى ا شك رر اېيتىپ بېرىەۇ؛

جەمەتىدىكىلەر  »ئاھابنىڭ  بەلگىلىمىلىرى«نى،  »ئومرىنىڭ  »چۈنكى   16:6
ـ ئومرى ئىسرائىلنىڭ ئىنتايىن رەزىل پادىشاھى بولۇپ، نۇرغۇنلىغان  قىلغانلىرى«نى تۇتىسەن« ـ
رەزىللىككە  تېخىمۇ  ئۇنىڭدىن  ئاھاب  بۇيرۇغان.  چوقۇنۇشقا  بۇلارغا  ئىسرائىلنى  ياساپ،  بۇتلارنى 
ۋە  قىلىش  بۇلاڭ-تالاڭ  پۇقرالارنى  قۇربانلىقى«،  پاھىشىۋازلىق، »ئىنسان  بۇتپەرەسلىككە  ئۆتۈپ، 
قاتىللىقنى قوشقانىدى. )»1پاد.« 16-22-بابلارنى كۆرۈڭ(.     »سەندە تۇرۇۋاتقانلارنىڭ ھەممىسى 

ئىسقىرتىش ئوبيېكتى قىلىمەن« ــ مۇشۇ يەردە »ئىسقىرتىش« مازاق قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.
16:6 1پاد. 16 :25 ،26، 34-30
2:7 زەب. 12 :1-2؛ ھوش. 4 :1
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اغلار جەم بولغپ رەزىللىكنى توقغشم قت .       
               4    اغلارنىڭ اەڭ اېسىلى خغددى جىغ نەەك، 

اەڭ دۇرۇسى بولس ، شوخىلىق توسغقتىن بەتتەردۇر. 
اەمەى كۆزەتچىلىرىڭ قورقغپ كۈتكەن كۈن، 

يەنى خغدر س ڭ  يېقىنلاپ ج زرلايەىغ ن كۈنى يېتىپ كەلەى؛ 
اغلارنىڭ ا لاقزردە بولغپ كېتىەىغ ن ۋرقتى ھ زىر كەلەى.        

               5    اۈلپىتىڭگە اىشەنمە، 
ج ن دوستغڭغ  ت ي نم ؛ 

ا يزىڭنىڭ اىشىكىنى قغاىقىڭەر ي تقغاىەىن يېپىپ يۈر.          
               6    اۈنكى اويغل ا تىسىغ  بىھۆرمەتلىك قىلىەۇ، 

قىز ا نىسىغ ، 
كېلىن قېين ا نىسىغ  ق رشى قوزيىلىەۇ؛ 

كىشىنىڭ دۈشمەنلىرى اۆز اۆيىەىكى ا دەملىرىەىن اىب رەت بولىەۇ.        
               7    بىررق مەن بولس م، پەرۋەردىگ ري  ق ررپ اۈمىە ب يلايمەن؛ 

نىج تىمنى بەرگۈاى خغدرنى كۈتىمەن؛ 
مېنىڭ خغدريىم م ڭ  قغلاق س لىەۇ.          

     ئاخىرقى زامان توغرۇلۇق ئۈمىد ــ 
خۇدانىڭ »قالدىسى« سۆز قىلىدۇ                   

         8    م ڭ  ق ررپ خغش بولغپ كەتمە، اى دۈشمىنىم؛ 
گەراە مەن يىقىلىپ كەتسەممغ، يەنە قوپىمەن؛ 

3:7 »مۆتىۋەر جاناب بولسا ئۆز جېنىنىڭ نەپسىنى ئاشكارا ئېيتىپ بېرىدۇ« ــ »مۆتىۋەر 
جاباب« بەلكىم پادىشاھنى ۋاسىتىلىك كۆرسىتىدۇ.

3:7 مىك. 2 :1؛ 3 :11
شوخىلىق  بولسا،  دۇرۇسى  ئەڭ  جىغاندەك،  خۇددى  ئېسىلى  ئەڭ  »ئۇلارنىڭ   4:7
توسالغۇ  ئۇنىڭغا  پەقەت  بۇرمىلىمايدۇ،  ئادالەتنى  ئېسىلى«  »ئەڭ  ــ  بەتتەردۇر«  توسۇقتىن 
»سېنىڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  كۈنى...«  جازالايدىغان  يېقىنلاپ  ساڭا  »خۇدا  بولىدۇ!   

يوقلىنىدىغان كۈنۈڭ« دېيىلىدۇ.
6:7 ئ ەز. 22 :7؛ مات. 10 :21، 35، 36؛ لۇقا 12 :53
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ق ررڭغغلغقت  اولتغرس م، پەرۋەردىگ ر م ڭ  يورۇقلغق بولىەۇ.        
               9    مەن پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپىگە اىەرپ تغرىمەن ــ

 اۈنكى مەن اغنىڭ ا لەىەر گغن ھ س دىر قىلەىم ــ
اغ مېنىڭ دەۋريىمنى سوررپ، مەن اۈاۈن ھۆكۈم اىقىرىپ يۈرگۈزگۈاە 

كۈتىمەن؛ 
اغ مېنى يورۇقلغقق  اىقىرىەۇ؛ 

مەن اغنىڭ ھەقق نىيلىقىنى كۆرىمەن.        
               10    ۋە مېنىڭ دۈشمىنىم بغنى كۆرىەۇ، 

ا ي لنى  دېگەن  قېنى«  خغدريىڭ  »پەرۋەردىگ ر  م ڭ :  بىلەن  شغنىڭ 
شەرمەنەىلىك ب سىەۇ؛ 

مېنىڭ كۆزۈم اغنىڭ مەيلغبىيىتىنى كۆرىەۇ؛ 
اغ كواىەىكى پ تق قتەك دەسسەپ اەيلىنىەۇ.        

     خۇدانىڭ جاۋابى                   
         11     ــ سېنىڭ ت م-سېپىللىرىڭ قغرۇلىەىغ ن كۈنىەە، 

شغ كۈنىەە س ڭ  بېكىتىلگەن پ سىلىڭ يىررقلاري  يۆتكىلىەۇ.          
               12    شغ كۈنىەە اغلار يېنىڭغ  كېلىەۇ؛ 

 ا سغرىيەدىن، مىسىر شەھەرلىرىەىن، 
ت يەىن  ۋە  دېڭىزيىچە  دېڭىزدىن  دەري سىغىچە،  اەفررت  مىسىردىن 

ت يقىچە اغلار يېنىڭغ  كېلىەۇ.          
               13    بىررق يەر يۈزى بولس  اۆزىنىڭ اۈستىەە تغرۇۋرتق نلار تۈپەيلىەىن، 

يەنى اغلارنىڭ قىلمىشلىرىنىڭ مېۋىسى تۈپەيلىەىن خ رربە بولىەۇ.       

8:7 »ماڭا قاراپ خۇش بولۇپ كەتمە، ئى دۈشمىنىم؛...« ــ مۇشۇ يەردىكى »دۈشمىنىم« 
يېرۇسالېمنىڭ  بولغاچقا، بېشارەت  10-ئايەتتىكى »ئۇ« دېگەنلەر »ئايالچە رود«تا كەلگەن  ھەم 
گەپ  بابىلغا  دۈشمىنى  زاماندىكى  ئاخىرقى  بولمىسا  ياكى  قىلغانلىقىنى،  گەپ  ئاسۇرىيەگە 

قىلىدىغانلىقىنى كۆرسەتسە كېرەك.
9:7 زەب. 9 :5-7؛ زەب. 43 :1-2؛ يەر. 50 :34

10:7 زەب. 79 :10؛ 115 :2؛ يو. 2 :17
13:7 يەر. 21 :14
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     خۇدانىڭ »قالدىسى«نىڭ دۇئاسى                   
ي لغغز  اوتتغرىسىەر  ك رمەل  اورم نەر،  يەنى  خەلقىڭنى،  اۆز           14     ــ 

تغرۇۋرتق ن اۆز مىررسىڭ بولغ ن پ دىنى، 
ت ي ق-ھ س ڭ بىلەن اوزۇقلانەۇري يسەن؛ 

قەدىمكى كۈنلەردىكىەەك، 
اغلار ب ش ن ھەم گىلېئ د اىمەنزررلىرىەر ق يتىەىن اوزۇقلانسغن!       

     خۇدانىڭ جاۋابى                   
         15     ــ سەن مىسىر زېمىنىەىن اىقق ن كۈنلەردە بولغ نەەك، 

مەن اغلاري  ك ررمەت اىشلارنى كۆرسىتىپ بېرىمەن.        
               16    اەللەر بغنى كۆرۈپ ب رلىق ھەيۋىسىەىن خىجىل بولىەۇ؛ 

قولىنى ا يزى اۈستىگە ي پىەۇ، 
قغلاقلىرى گ س بولىەۇ؛         

               17    اغلار يىلانەەك توپ -ا ڭنى ي لايەۇ؛ 
تىترىگەن  تۆشۈكلىرىەىن  اۆز  اۆمىلىگۈاىلەردەك  يۈزىەىكى  يەر 

پېتى اىقىەۇ؛ 
اغلار قورقغپ پەرۋەردىگ ر خغدريىمىزنىڭ يېنىغ  كېلىەۇ، 

ۋە سېنىڭ تۈپەيلىڭەىنمغ قورقىەۇ.        
               18    قەبىھلىكنى كەاۈرىەىغ ن، 

اىت اەتسىزلىكىەىن  ق لەىسىنىڭ  بولغ نلارنىڭ  مىررسى  اۆز 
اۆتىەىغ ن تەڭرىەۇرسەن، 

اغ ا اچىقىنى مەڭگۈگە س قلاۋەرمەيەۇ، 
اۈنكى اغ مېھىر-مغھەببەتنى خغش للىق دەپ بىلىەۇ. 

14:7 »...ئورماندا، كارمەل ئوتتۇرىسىدا يالغۇز تۇرۇۋاتقان ئۆز مىراسىڭ بولغان پادا...« ــ 
»كارمەل« بولسا ئىسرائىلنىڭ ئەڭ باراقسان، ئەڭ ئېسىل ئورمانلىق رايونى.

14:7 مىك. 5 :3
15:7 يو. 2 :26

17:7 زەب. 72 :9؛ يەش. 49 :32
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كىم س ڭ  تەڭەرش اىلاھەۇر؟       
               19     ــ اغ يەنە بىزگە ق ررپ اىچىنى ا يرىتىەۇ؛ 

قەبىھلىكلىرىمىزنى اغ دەسسەپ اەيلەيەۇ؛ 
سەن اغلارنىڭ ب رلىق گغن ھلىرىنى دېڭىز تەگلىرىگە ت شلايسەن.          

              20     ــ سەن قەدىمكى كۈنلەردىن بېرى ا ت -بوۋىلىرىمىزي  قەسەم قىلغ ن 
ھەقىقەت-س درقەتنى ي قغپق ، 

اۆزگەرمەس مغھەببەتنى اىبررھىمغ  يەتكۈزۈپ كۆرسىتىسەن.         

»كىم  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىسىم،  دېگەن  »مىكاھ«  ــ  ئىلاھدۇر؟«  تەڭداش  ساڭا  »كىم   18:7
خۇداغا تەڭداش؟« دېگەن مەنىدە.

18:7 مىس. 34 :6، 7؛ زەب. 103 :9
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  قوشۇمچە سۆز
2-باب، 12-13 ئايەتتىكى بېشارەت توغرىسىدا: ــ

»مەن چوقۇم سېنى بىر پۈتۈن قىلىپ ئۇيۇشتۇرىمەن، ئى ياقۇپ؛
مەن چوقۇم ئىسرائىلنىڭ قالدىسىنى يىغىمەن؛

مەن ئۇلارنى بوزراھدىكى قويلاردەك،
ئۆز يايلىقىدا يىغىلغان بىر پادىدەك جەم قىلىمەن؛

ئۇلار ئادىمىنىڭ كۆپلۈكىدىن جۇشقۇنلىشىپ كېتىدۇ.
بىر »بۆسۈپ ئۆتكۈچى« ئۇلارنىڭ ئالدىغا چىقىپ ماڭىدۇ؛

ئۇلار بۆسۈپ چىقىپ، قوۋۇققا يېتىپ بېرىپ، ئۇنىڭدىن چىقتى؛
ئۇلارنىڭ پادىشاھى ئۇلارنىڭ ئالدىدا،

پەرۋەردىگار ئۇلارنىڭ بېشىغا ئۆتۈپ ماڭىدۇ«.

ئاشۇرۇلۇش«  »ئەمەلگە  ئۈچ  بېشارەتنىڭ  بۇ  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتلىرىمىزدا 
بولۇشى مۇمكىن.

پادىشاھى  ئاسۇرىيە  يېرۇسالېمنىڭ  ئاشۇرۇلۇش  ئەمەلگە  بىرىنچى   )1(
سەنناخېرىبتىن قۇتقۇزۇلۇشى. سەنناخېرىب يەھۇدانىڭ بارلىق شەھەرلىرىنى ئىشغال 
قىلىپ، ئاندىن يېرۇسالېمنى مۇھاسىرىگە ئالغاندىن كېيىن: »ئۇلار تېزلا يىقىلىدۇ« 
دەپ ئويلىغان ۋە ماختىنىپ: »مېنىڭ بۇتلىرىم پەرۋەردىگاردىن ئۇلۇغ« دېگىنىدە، ئۇ 
ئاللىقاچان ئۆز ئاقىۋىتىنى بېكىتكەنىدى. ھەزەكىيا پادىشاھ بولسا ھەممە ئىشلارنى 
چاغدا  شۇ  قىلغان.  رەت  بولۇشنى  تەسلىم  سەنناخېرىبقا  تاپشۇرۇپ،  پەرۋەردىگارغا 
سەنناخېرىب: »ئېفىئوپىيە بىزگە ھۇجۇم قىلماقچىكەن« دېگەن بىر ئىغۋانى ئاڭلاپ، 
پەيغەمبەر«  »يەشايا  ئاندىن  چېكىندۈرگەن.  يېرۇسالېمدىن  قوشۇنىنى  ئاسۇرىيە 
پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  بىلەن  »شۇنىڭ  خاتىرىلەنگەندەك:  كىتابىدا 
مىڭ  بەش  سەكسەن  يۈز  بىر  بارگاھىدا  ئاسۇرىيەلىكلەرنىڭ  چىقىپ، 
تۇرغاندا،  ئورۇندىن  ئەتىگەندە  كىشىلەر  مانا،  ئۇردى؛  ئەسكەرنى 
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ئۇلارنىڭ ھەممىسىنىڭ ئۆلگەنلىكىنى كۆردى!« )»يەشايا« 37-باب(
يەردە »بۆسۈپ  مۇشۇ  ئىدى.  باشلىنىش  بىر  يېڭى  ئۈچۈن  يەھۇدا  دەرۋەقە  بۇ 
يەرلەردە  باشقا  ئىدى.  ئۆزى  پەرىشتىسى«نىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۆتكۈچى« 
توختالغىنىمىزدەك ئىشىنمىزكى، »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« ئالاھىدە شەخس 
شەخس  باشقا  مەسىھدىن  بولغان  سۆز-كالامى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇ  بولۇپ، 

ئەمەستۇر.

»كۆزگە  ئانچە  يۇقىرىقىدىكىدەك  ئاشۇرۇلۇش  ئەمەلگە  ئىككىنچى   )2(
كۆرۈنەرلىك« بولمىسىمۇ، ئۇنىڭدىن مۇھىم دەپ قارايمىز. مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
ئەسىرلەردە، مۇشۇ ئايەتنى شەرھلىگەن »راببىي«لار )يەھۇدىي ئۇستازلار(نىڭ كۆپى 
ئايەتتىكى »بۆسۈپ چىققۇچى«نى بولسا »ئىلياس پەيغەمبەر«، »پادىشاھ«نى بولسا 
»مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى« دەپ قارايتتى )باشقا پەيغەمبەرلەرمۇ ئىلياس پەيغەمبەرنىڭ 
كەلگەندە  دەۋرىگە  ئىنجىل  ئالىدۇ(.  تىلغا  تەييارلايدىغانلىقىنى  يولىنى  مەسىھنىڭ 
يەھيا پەيغەمبەر ئاۋۋال كۆرۈنۈپ، خەلقنى مەسىھكە ئىشىنىشكە تەييارلىغانلىقىنى 
ئاتىسى  يەھيانىڭ  جەبرائىل  پەرىشتە  ئىلگىرى،  تۇغۇلۇشتىن  يەھيا  كۆرىمىز. 
زەكەرىياغا مۇنداق خەۋەر يەتكۈزدى: »ئۇ )بۇ بالا( رەبنىڭ ئالدىدا ئىلىياس 
ئاتىلارنىڭ  بولۇپ،  كۈچ-قۇدرەتتە  ۋە  روھ  بولغان  خاس  پەيغەمبەرگە 
ھەققانىيلارنىڭ  ئىتائەتسىزلەرنى  قىلىپ،  مايىل  بالىلارغا  قەلبىلىرىنى 
ئاقىلانىلىكىگە كىرگۈزۈپ، رەب ئۈچۈن تەييارلانغان بىر خەلقنى ھازىر 

قىلىش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئالدىدا ماڭىدۇ« )ئىنجىل، »لۇقا«، 1-باب(
»ئىئوردان  پەيغەمبەر  يەھيا  بويىچە  بۇيرۇقى  خۇدانىڭ  كېيىن  يىلدىن  ئوتتۇز 
كىشىلەرگە  كېزىپ،  رايونلارنى  بارلىق  ۋادىسىدىكى  دەرياسى 
بىلدۈرىدىغان  قىلىشنى  توۋا  كېلىدىغان،  ئېلىپ  كەچۈرۈم  گۇناھلارغا 
 .)3:3 )»لۇقا«،  باشلىدى«  جاكارلاشنى  »چۆمۈلدۈرۈش«نى  سۇغا 
كۆرىمىزكى، يەھيا بۇ خەۋەرنى يېرۇسالېمدا ئەمەس، بەلكى چۆل-باياۋاندا جاكارلىدى. 
ئۇ يەنە ئۇنىڭ »چۆمۈلدۈرۈش«ىنىڭ ئادەمنى خۇدانىڭ »كەچۈرۈم قىلىشى«ىغا ئېلىپ 
بارىدۇ، دەيدۇ. بۇ دەرۋەقە بىر »بۆسۈپ چىقىش« ــ يەھيا پەيغەمبەرنىڭ مانا شۇنداق 
قىلىش«ى  »كەچۈرۈم  خۇدانىڭ  ۋاقتىغىچە،  جاكارلىغان  خەۋەرنى  خۇش  يېڭى 
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يېرۇسالېمدىكى مۇقەددەس ئىبادەتخانىسىدا قىلىنغان قۇربانلىقلار ئارقىلىق بولۇپ 
كەلدى. خۇدانىڭ »قالدىسى« بولغان مۆمىن بەندىلىرى يەھيانىڭ سۆزلىرىگە كىرىپ 
كۆپ  يەھيانىڭ  باشلىغاندا،  بېرىشكە  تەلىم  ئاشكارا  ئەيسا  مەسىھ  چۆمۈلدۈرۈلگەن. 
ئەگەشكۈچىلىرى ئۇنىڭدىن ئايرىلىپ، ئەيسا مەسىھنىڭ كەينىدىن مېڭىشقا باشلىغان. 

شۇنىڭ بىلەن تۆۋەندىكى پاراڭ بولغان: ــ
»ئاندىن مۇخلىسلار يەھيانىڭ يېنىغا كېلىپ:

بىرگە  بىلەن  سەن  قېتىدا  ئۇ  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  ئۇستاز،  ــ 
بولغان، ئۆزۈڭ تەرىپلەپ گۇۋاھلىق بەرگەن ھېلىقى كىشى مانا ھازىر 
يېنىغا  ئۇنىڭ  ئادەم  ھەممە  ۋە  چۆمۈلدۈرۈۋاتىدۇ،  كىشىلەرنى  ئۆزى 

كېتىشىۋاتىدۇ، ــ دېدى.
يەھيا مۇنداق جاۋاب بەردى:

ئىنسان  بولسا،  قىلىنمىغان  ئاتا  ئەرشتىن  ئۇنىڭغا  ئەگەر  ــ 
ھېچنەرسىگە ئىگە بولالمايدۇ. مېنىڭ سىلەرگە: »مەن مەسىھ ئەمەس، 
ئۆزۈڭلار  سىلەر  دېگىنىمگە  ئەۋەتىلگەنمەن«  ئالدىدا  ئۇنىڭ  پەقەت 
)يەھۇدا مۇشۇ  يىگىتتۇر  ئالغۇچى  ئەمرىگە  گۇۋاھچىسىلەر. كېلىنچەكنى 
ئاۋازىنى ئاڭلاشنى كۈتۈپ  يەردە مەسىھنى كۆرسىتىدۇ(؛ لېكىن يىگىتنىڭ 
تۇرىدىغان يىگىتنىڭ قولدىشى ئۇنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلاپ، قەلبىدە تولىمۇ 
خۇرسەن بولىدۇ. مېنىڭ بۇ خۇرسەنلىكىم ئەمدى تولۇپ تاشىدۇ. ئۇنىڭ 

گۈللەنمىكى، مېنىڭ ئاجىزلاشمىقىم مۇقەررەردۇر« )»يۇھ.« 30-26:3(.

بولدى. خۇدانىڭ  قىلغان  ئادا  ئۆز خىزمىتىنى  يەردە »بۆسۈپ چىققۇچى«  مۇشۇ 
ئەيسا  رەب  پادىشاھى  ئۆز  چىقىپ،  بۆسۈپ  تۈزۈمىدىن  قۇربانلىق  كونا  »پادا«سى 
مەسىھگە ئەگىشىشكە باشلىغان. ئۇلار بۇ يولدا مەسىھ ئەيسا ئۆزى ئۇلارنىڭ گۇناھلىرى 
ئۈچۈن قۇربانلىق بولۇپلا قالماي، بەلكى پۈتۈن دۇنيانىڭ گۇناھلىرى ئۈچۈن ئاخىرقى، 
مۇكەممەل ۋە تولۇق قۇربانلىق بولىدىغانلىقىنى تونۇپ يېتەلەيدۇ. بۇ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش 

ـ بەلكىم مەسىھ ئەيسانىڭ مەلۇم بىر سىرلىق بايانىغا چۈشەندۈرۈش بولىدۇ: ـ
چۆمۈلدۈرگۈچى  يازمىلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  قانۇنى  »تەۋرات 
ۋاقىتتىن  شۇ  كەلدى؛  بولۇپ  يېتەكچى  سىلەرگە  يەھياغىچە 
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جاكارلىنىپ  خەۋىرى  خۇش  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  باشلاپ 
شۇ  ھەربىرى  بولغانلارنىڭ  كىرمەكچى  پادىشاھلىققا  كېلىۋاتىدۇ؛ 
»مات.«   ،16:16 )»لۇقا«،  كېرەكتۇر«  كىرىۋېلىشى  بۆسۈپ  پادىشاھلىققا 

11:11-15-ئايەتلەرنىمۇ كۆرۈڭ(.

مۇقەررەر.  بېرىشى  يۈز  زامانلاردا  ئاخىرقى  ئاشۇرۇلۇش  ئەمەلگە  ئۈچىنىچى   )3(
ئاخىرقى  بەرگىنىدەك،  بېشارەت  يەرلەردە  باشقا  پەيغەمبەرلەر  باشقا  ۋە  مىكاھ 
زاماندا »مەسىھنىڭ رەقىبى« دەججالنىڭ »ئېزىتقۇ يېتەكچىلىكى«دە، بارلىق ئەللەر 
»بوزراھ«  12-ئايەتتىكى  مۇشۇ  مىكاھنىڭ  يىغىلىدۇ.  قىلىشقا  ھۇجۇم  يېرۇسالېمغا 
ۋاقىتتا  شۇ  بەلكىم  ئالغىنى،  تىلغا  شەھىرى(نى  »پېترا«  ئىئوردانىيەنىڭ  )ھازىرقى 
خۇدانىڭ ئۆز »قالدىسى«نى قوغداش ئۈچۈن شۇ يەرگە يىغىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ 
)»بوزراھ«  كۆرۈڭ(.  ئىزاھاتلارنى  ۋە  3:3-ئايەتلەر  »ھاب.«   ،1:63 )»يەش.« 

دېگەننىڭ مەنىسى: »قوي قوتىنى«(.
ئۇلارنى  ئۇ  قۇتقۇزىدۇ.  ئارقىلىق  مەسىھ  شەخسەن  »قالدىسى«نى  ئۆز  خۇدا 
يېتەكلەپ غەلىبە بىلەن »بۆسۈپ چىقىپ« كېلىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن پۈتۈنلەي يېڭى 

بىر دەۋر باشلىنىدۇ.
ئامىن!
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تەۋرات 34-قىسىم

»ناھۇم«
كىرىش سۆز

پەيغەمبەر ئۆزى

ناھۇم پەيغەمبەرنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى ۋە ئۇنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشىنى بىلمەيمىز. 
پەلەستىندىكى  جەنۇبىي  ھازىرقى  بەلكىم  ئىدى؛  يېزىسى  ئەلكوش  يۇرتى  ئۇنىڭ 
يۇرتىنى  ئۇنىڭ  ئالىملار  بەزى  مۇمكىن.  بولۇشى  يېزا  دېگەن  »بەيت-جەبرىن« 
)»مات.«  قارايدۇ  دەپ  يېزىسى«(  )»ناھۇمنىڭ  »كەپەرناھۇم«  گالىلىيەدىكى 

.)13:4

كىتابنىڭ تېمىسى

پەيغەمبەرنىڭ بۇ يازمىسىنىڭ مەزمۇنى چۈشىنىشلىك، ئاممىباب بولۇپ، بۇ يازمىدا 
خۇدانىڭ ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى، بولۇپمۇ پايتەختى نىنەۋە شەھىرىگە چۈشۇرىدىغان 
زاماندىكى  ھازىرقى  ئۇ  بىلەن،  بولغىنى  ئاددىي  يازما  بۇ  شەرھىلىنىدۇ.  جازاسى 
ئوقۇرمەنلەر ئۈچۈن كۆپ ۋە مۇھىم ساۋاتلار، شۇنىڭدەك بارلىق ئېتىقادچىلار، بولۇپمۇ 
ئۈچۈن  ئېتىقادچىلار  ئۇچرايدىغان  زىيانكەشلىككە  ياكى  زۇلۇمغا  بىكار  بىكاردىن 
ئىلھام ھەم رىغبەت بېرىدۇ. »ناھۇم« دېگەننىڭ مەنىسى »تەسەللىگە تولغان« ياكى 
ـ »خۇدانىڭ ۋە خەلقىنىڭ  »تەسەللى بەرگۈچى«؛ ئۇ بىزگە ئېلىپ كەلگەن ھەقىقەت ـ
دۈشمەنلىرى شۇنچە كۈچلۈك بولۇشىدىن قەتئىينەزەر، ئۇلار ھامان مەغلۇپ بولىدۇ«. 
بۇ ھەقىقەت ئۇ رەزىللەرنىڭ قولىدىن دەرد-ئازاب تارتىدىغانلارغا چوڭقۇر تەسەللى 

ئېلىپ كېلىدۇ.
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يېزىلغان ۋاقتى

ئېيتقانلىقىدىن،  ئالدىنئالا  ئاقىۋىتىنى  شەھىرىنىڭ  نىنەۋە  ناھۇمنىڭ  ھەزرىتى 
بايان  دەپ  كۈچلۈك«  »ئىنتايىن  ئىمپېرىيەنىڭ  بۇ  يازمىسىدا  ئۇنىڭ  شۇنداقلا 
بولۇشتىن  گۇمران  شەھىرى  نىنەۋە  كىتاب  مەزكۇر  قارىغاندا،  قىلىنغانلىقىدىن 
بولۇشى  يېزىلغان  ئىلگىرى  612-يىلىدىن  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  يەنى  ئىلگىرى، 
نو-ئامون )ھازىرقى »تېبەس«( شەھىرىنىڭ  يەنە مىسىردىكى  ئۇ كىتابىدا  كېرەك. 
ئىشغال قىلىنىشى ئۈستىدە توختىلىدۇ. نو-ئامون مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 665-يىلى 
مەغلۇپ بولغانىدى. شەھەر مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 654-يىلى يەنە مۇستەقىللىققە 
ئېرىشكەن. شۇڭا »ناھۇم پەيغەمبەر« دېگەن كىتاب چوقۇم مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
665-654-يىلى ئارىلىقىدا يېزىلغان. بۇ مەزگىلدە يەھۇدانىڭ پادىشاھى ماناسسەھ 

تەختكە ئولتۇرغان )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 697-642-يىللار(.

كىتابنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشى، نىنەۋەنىڭ تارىخى

نىنەۋە شەھىرى بەلكىم مىلادىيەدىن ئىككى مىڭ يىل ئىلگىرى بابىل )بابىلون( 
شەھىرى بىلەن تەڭ رەزىل ئادەم نىمرود تەرىپىدىن بەرپا قىلىنغان )»يار.« 11:10(. 
شالمانئەزەر  پادىشاھى  ئۇنىڭ  ئۇچرىشىشى  تۇنجى  بىلەن  ئاسۇرىيە  ئىسرائىللارنىڭ 
قىلغان.  بۇلاڭچىلىق  يەھۇدادا  قىلغان،  ۋەيران  ئىسرائىلنى  ئۇ  بولغان.  بىلەن   III
شۇ چاغدا ئۇ كۆپ ئانا-بالىلارنى گالىلىيەدىكى ئاربەل دېگەن تىك ياردىن تاشلاپ 
كېيىنكى  ئاتىلىدۇ(.  دەپ  »شالمان«  ئۇ  14:10دە  )»ھوش.«  ئۆلتۈرۈۋەتكەن 
بىلەن  شەھەر  ئۈچ  ئەتراپىدىكى  ئۇنىڭ  نىنەۋەنى  سەنناخېرىب  يەنى  پادىشاھ،  بىر 
يېڭى  بۇ  قىلغان.  پايتەختى  ئۆز  ئۇنى  قۇرۇپ،  قىلىپ  شەھەر  چوڭ  بىرلەشتۈرۈپ 
شەھەر ئىككى سېپىللىق بولۇپ، ئىچكى سېپىل ئايلانمىسى 11 كىلومېتر، تاشقى 
سېپىل ئايلانمىسى 95 كىلومېتر، شەھەرنىڭ كۆلىمى 453 كۋادرات كىلومېتر ئىدى. 
 30 ئېگىزلىكى  مېتر؛   4 قېلىنلىقى  ئۈستىنىڭ  مېتر،   16 قېلىنلىقى  تۈۋىنىڭ  سېپىل 
ئىدى.  بار  150ى  مۇناردىن  ئېگىزلىكتىكى  مېتر   60 ئۈستىدە  ئۇنىڭ  بولۇپ،  مېتر 
ئاسۇرىيە بۇ سېپىلنىڭ تۆپىسىدىكى يولدا ئۈچ جەڭ ھارۋىسى يانداش ماڭالايدۇ، دەپ 
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ماختانغان. سەنناخېرىب ئالتە يىلنى قورال-ئۈسكۈنلەرنى تەييارلاشقا سەرپ قىلغان، 
قۇرغان.  كوچا-رەستىلەرنى  چىرايلىق  ھەم  كەڭ  ئوتتۇرىسىدا  شەھەرنىڭ  ئاندىن 
ئېقىپ  دەرياسى  )دىجلىس(  تىگرىس  چوڭقۇر  ھەم  كەڭ  ئوتتۇرىسىدىن  شەھەر 
تەمىنلەش  سۇ  قورشىۋېلىنسا،  ئېلىنىپ  مۇھاسىرىگە  شەھەر  مۇبادا  تۇرغان؛  ئۆتۈپ 

مەسىلىسى توغرۇلۇق ھېچ ئەندىشىسى يوق ئىدى.

خۇدانىڭ  ئۇنىڭغا  بېرىپ  شەھىرىگە  نىنەۋە  ئىلگىرى  يىل  يۈز  پەيغەمبەر  يۇنۇس 
ئاگاھلاندۇرغانىدى.  دەرغەزىپى سىلەرنىڭ بېشىڭلارغا چۈشەي دەپ قالدى، دەپ 
شۇ چاغدا نىنەۋەدىكىلەر قاتتىق توۋا قىلغان، ھەم خۇدا ئۇلارنى كەچۈرۈم قىلغانىدى 
ـ »يۇن.« 10:3-4:4(. بىراق  )يۇنۇس پەيغەمبەر ئەسلىدە بۇنىڭدىن نارازى بولغانىدى ـ
گۇناھلىرىنى  كونا  ئەيىبلىگەن  پەيغەمبەر  ناھۇم  ئۇنتۇپ،  كەچۈرۈمىنى  ئۇنىڭ  ئۇلار 
يەنە سادىر قىلغان؛ شۇڭا خۇدانىڭ يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ كۈنلىرىدە كېچىكتۈرگەن 
ناھۇم  گۇناھلىرىنى  ئېغىر  ئاسۇرىيەنىڭ  قالغان.  ئاز  چۈشۈشكە  ئاخىرى  دەرغەزىپى 

پەيغەمبەر مەزكۇر يازمىسىنىڭ ئۈچىنچى بابىدا كۆرسىتىدۇ: ــ

)1( ئۇ قانخورلۇق ھەم زۇلۇم-زوراۋانلىققا خۇمار ئىدى. ئاسۇرىيە ئۈچۈن بۇ ھەتتا 
3-باب،  كىتابنىڭ   .)3:1( قالغانىدى  بولۇپ  قىسمى  بىر  دىن-ئېتىقادىنىڭ  ئۇنىڭ 
رەزىل  زوراۋانلىق،  بولغان  )تېبەس(غا  نو-ئامون  خاتىرىلەنگەن  8-10-ئايەتلىرىدە 

مۇئامىلە ئاسۇرىيە پادىشاھى ئاشۇربانىپال تەرىپىدىن قىلىنغان.  
ئەھدە  بىلەن  ئەللەر  نۇرغۇن  ئاسۇرىيە   .)1:3( ئالدامچىلىق  ۋە  يالغانچىلىق   )2(
تۈزگەن، ئاندىن ئۇنىڭغا ئاسىيلىق قىلغان. تەۋرات، »2پاد.« 16-18-بابلاردا مىسال 

بار.
)3( باشقا ئەللەرگە رەھىمسىز بۇلاڭچىلىق قىلىشى )1:3(.

سېھىر- ھەم  بۇتپەرەسلىك  يۈرگۈزگەن  ئارىلاش  بىلەن  پاھىشىۋازلىق   )4(
جادۇگەرلىكى؛ ئۇلارنىڭ بۇ ئىشلارنى باشقا ئەللەرگە ئېزىتقۇلۇق بىلەن ئۆگىتىشى.

قىلىپ  ئۈلگە  ساردونوپولىسنى  پادىشاھى  بولۇپمۇ  بەچچىۋازلىقى،  ئۇلارنىڭ   )5(
ئەگىشىشى. كونا گرېتسىيە تارىخچىلىرى بىزگە ئۇنىڭ ئايالچە كىيىنىپ يۈرىدىغانلىقى 

توغرۇلۇق خەۋەرلەندۈرىدۇ.
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نىنەۋەدەك  دەۋردە  بىر  توپ-زەمبىرەكسىز  بولىدۇكى،  قىلغىلى  تەپەككۇر 
زامانىدىكى  ناھۇمنىڭ  بېشارەت  بولۇشىدىكى  ھالاك  شەھەرنىڭ  بىر  »يېڭىلمەس« 
بولۇشى  ئاڭلانغان  ئىچىدە  كۈلكىلىرى  ئىشەنمەسلىك  تېتىقسىز  ئېتىقادسىزلارغا 
ئېيتقىنىمىزدەك،  تۆۋەندە  ھەمدە  ئىدى،  شۇ  دەل  بېشارىتى  ئۇنىڭ  بىراق  مۇمكىن. 

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 612-يىلى سۆزمۇسۆز ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان.

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 612-يىلى بابىل ئىمپېراتورى نابوپولاسسار )ئۇلۇغ پادىشاھ 
نېبوقادنەسارنىڭ ئاتىسى(  بابىل ھەم ئىتتىپاقدىشى مېدىئادىكى ئىككى قوشۇننى 
يېتەكلەپ نىنەۋە شەھىرىگە ھۇجۇم قىلدى. شەھەر ئىككى باسقۇچلۇق جەڭ بىلەن، 
مەغلۇپ  بىلەن  بۆسۈلۈشى  سېپىلى  ئىچكى  ئاندىن  سېپىلى،  تاشقى  ئاۋۋال  يەنى 
ئېيتىلغان.  ئۇلاپ  بىر-بىرىگە  بېشارىتىدە  پەيغەمبەرنىڭ  باسقۇچ  ئىككى  بۇ  بولدى. 
قېتىملىق  ئۈچ  قىلدى،  قېتىم جەڭ  ئۈچ  بۆسۈشكە  تاشقى سېپىلنى  بابىل قوشۇنى 
جەڭنىڭ ھەممىسى مەغلۇبىيەت بىلەن ئاخىرلاشتى. بابىل قوشۇنى ئۈچىنچى قېتىم 
ئۆتكۈزدى؛  پائالىيىتى  تەبرىكلەش  چوڭ  نىنەۋەدىكىلەر  كېيىن  بولغاندىن  مەغلۇپ 

نىنەۋەلىكلەرنىڭ كۆپىنچىسى مەست بولۇشۇپ كەتكەنىدى.
ۋە  ئىيۇل  يىل  بۇ  نىنىۋەدىكىلەر  ياغمايدۇ.  يامغۇر  ئادەتتە  مېسوپوتامىيەدە 
ئاۋغۇستتا كۆپ قېتىم ياغقان يامغۇرغا ئانچە دىققەت قىلمىغانىدى. شۇ يىلى قاتتىق 
سۇلىرى  دەريا  نەتىجىدە  كەتكەنىدى،  تېشىپ  دەرياسى  تىگرىس  بولغاچقا،  يامغۇر 
كەلكۈن بولۇپ، نىنەۋەنىڭ تاشقى سېپىلىنىڭ ئۈچ كىلومېتر يېرىنى ئېقىتىپ كەتتى. 
ھۇجۇم  سېپىلغا  ئىچكى  كىرىپ  بۆسۈپ  يەردىن  شۇ  دەرھال  قوشۇن  بابىلدىكى 
قىلىشقا كىرىشتى. شۇ چاغدا نىنەۋە پادىشاھى ساردونوپولىس ئاسۇرىيەنىڭ بۇرۇنقى 
بىر بۇتپەرەس ھۆكۈماسىنىڭ: »سۇ شەھەرنىڭ دۈشمىنى بولۇپ قالغاندا، ئاسۇرىيە 
تۈگىشىدۇ« دېگەن بىر بېشارىتىنى ئېسىگە كەلتۈرۈپ ئۈمىدسىزلەندى. ئەمەلىيەتتە 
بۇ بېشارەت ئەسلىدە نىنەۋەدىكى كىشىلەرنى خاتىرجەم قىلىش ئۈچۈن ئېيتىلغانىدى 
ــ تىگرىس دەرياسى نىنەۋەنى بېيىتقان ئەمەسمىدى؟ ــ ئەمما خۇدا ئاسۇرىيەنىڭ 

ھۆكۈماسىنىڭ شۇ گېپىنى ھەقىقەتكە ئايلاندۇردى.
ساردونوپولىس ئۈمىدسىزلىكتىن ئوردىسى ئوتتۇرىسىدا يوغان بىر گۈلخان يېقىپ، 
ئۆزى، بارلىق كېنىزەكلىرى ۋە بايلىقلىرىنى ئوتتا كۆيدۈرۈپ ئۆلۈۋالدى. ئۇنىڭ خانىشى 
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يىلدىن   300 ئىسكەندەر«  »بۈيۈك  قىلىندى.  گۇمران  شەھەر  ئېلىندى.  ئەسىرگە 
سەل  پەقەت  بەلكى  كۆرمەي،  شەھىرىنى  نىنەۋە  ئۆتكەندە،  يەردىن  ئاشۇ  كېيىن 
ئۇنىڭ  »قاراڭغۇلۇق  بېشارىتىدەك  ناھۇمنىڭ  بايقىدى.  دۆڭلۈكنى  بىر  چوڭراق 
)خۇدانىڭ( دۈشمەنلىرىنى قوغلايدۇ« )8:1(. 19-ئەسىردىكى بەزى ئېتىقادسىز 
ئالىملار مۇقەددەس كىتابتا نىنەۋەنىڭ مەۋجۇتلۇقى ھەم ئۇلۇغلۇقى توغرۇلۇق بولغان 
شەھەر  كەتكەنىدى.  يوقاپ  ئىزسىز  نىنەۋە  چۈنكى  قىلغان.  مازاق  گۇۋاھلىقنىمۇ 
ھەيرانۇھەس  قاتتىق  دۇنيانى  تەرىپىدىن  لايارد  ئارخېئولوگ  فرانسۇز  1845-يىلى 

قىلىپ ئاشكارىلانغان.

ھازىرقى زامانىمىزدىمۇ دۇنيادىكى خەلق يەنىلا ئۇ-بۇ ھۆكۈمەت ياكى دۆلەتنىڭ 
»ئۇلۇغ قۇدرەت«ى توغرۇلۇق سۆزلەپ يۈرۈشىدۇ؛ بەزى دۆلەتلەر نادانلارچە ئۆزىنىڭ 
ئۇلۇغلۇقى توغرۇلۇق ماختىنىپ كېتىدۇ. »ناھۇم پەيغەمبەر« دېگەن كىتاب بىزنى بۇ 
دۇنيادىكى بارلىق ھوقۇق ھەم قۇدرەت ئادەملەرگە خۇدا تەرىپىدىن ئاتا قىلىنغان، 
مەنپەئىتى  ئۆز  قىلسا،  ئۇلار مۇشۇ ھوقۇقنى سۇيىئىستېمال  دەپ خەۋەرلەندۈرىدۇ. 
جازالاپ،  تارتىپ  سوراققا  ئۇلارنى  ۋاقتىدا  ئۆز  خۇدا  بۇرمىلىسا،  ئادالەتنى  ئۈچۈن 
ئۇلارنىڭ »بۈيۈك« ھوقۇقىنى ھەتتا بىر كېچىدىلا ئۇلاردىن تارتىۋالىدۇ. شۇنىڭ بىلەن 
تەڭ بىز »ناھۇم پەيغەمبەر«دىن ئۆگىنەلەيمىزكى، خۇدا ھەممىمىزنى ئايرىم-ئايرىم 
باشپاناھدۇر؛  كۈندە  كۈلپەتلىك  مېھرىباندۇر،  »پەرۋەردىگار  ھەم  بىلىدۇ 
ئۇنى  ھەممىسى  ئوقۇرمەنلىرىمىزنىڭ   .)7:1( بىلىدۇ«  ئۇ  تايانغانلارنى  ئۆزىگە 
چۈشۈرىدىغان  چوقۇم  دەۋرگە  رەزىل  بۇ  ھازىرقى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇلار  تونۇسۇن، 
دەرغەزىپىدىن خالىي بولۇپ، ئۇنىڭ قاناتلىرى ئاستىدىن توۋا ھەم كەمتەرلىك بىلەن 

ھىمايە تاپسۇن.
ھەقىقەتلەرنى  ئۇلۇغ  تۆۋەندىكى  قىلىنغان  بايان  پەيغەمبەر«دە  »ناھۇم  ئەمدى 

كۆرىمىز: ــ 

ھۆكۈمرانلىق  ئۈستىدىن  سەلتەنەتلىرى  بارلىق  ئىنسانلارنىڭ  بەرىبىر  خۇدا   )1(
قىلىدۇ.

)2( خۇدا ئۆز خەلقى ئۈچۈن ئىنتىقام ئالىدۇ.
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)3( خۇدا ھەزرىتى ئىبراھىمغا بەرگەن ۋەدە ھەر دەۋردە ئىناۋەتلىك )»يارىتىلىش، 
12-باب، 1-3-ئايەت( »كىمكى سېنى )ۋە شۇنداقلا ئەۋلادلىرىڭنى( خورلىسا، 
ھەزرىتى  خەلقى  ئىسرائىل  قالدۇرىمەن«.  لەنەتكە  ئۇنى  چوقۇم  مەن 

ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى، ئەلۋەتتە.
ھەممىسىگە  ئىزدىگۈچىلەرنىڭ  ئۆزىنى  »پەرۋەردىگار   )4(

باشپاناھدۇر«.

يەھۇدى  بولۇپمۇ  تەتقىقلىرىدىن،  ئالىملارنىڭ  تەۋراتشۇناس  بىز  تەرجىمىمىزدە 
ئالىم »دوكتور ئارنولد فرۇختېنبائۇم« ھەم ئامېرىكىلىق ئالىم »پروفېسسور  داۋۇت 

بەيكەر«لەرنىڭ ئەسەرلىرىدىن پايدىلاندۇق.

مەزمۇن: ــ

1-باب ــ خۇدانىڭ نىنەۋەنىڭ ھالاكىتى توغرۇلۇق پەرمانى
2-باب ــ نىنەۋەنىڭ ھالاك بولۇشىنىڭ تەسۋىرلىرى
3-باب ــ  نىنەۋەنىڭ ھالاك بولۇشىدىكى سەۋەبلەر
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 ناھۇم     

 خۇدانىڭ نىنەۋەنىڭ ھالاكىتى توغرۇلۇق پەرمانى       

اەلكوشلغق        1  ــ  ۋەھىي  يۈكلەنگەن  تويرىسىەر  شەھىرى  1     نىنەۋە 

ن ھغم كۆرگەن ا لامەت كۆرۈنۈش خ تىرىلەنگەن كىت ب.       

               2    پەرۋەردىگ ر اوتلغق مغھەببەتلىك، اىنتىق م ا لغغاى بىر خغدردۇر؛ 
بەرھەق، پەرۋەردىگ ر بىر اىنتىق م ا لغغاى، 

دەريەزەپ اىگىسىەۇر؛ 
پەرۋەردىگ ر ي ۋلىرىەىن اىنتىق م ا لىەۇ، 

دۈشمەنلىرى اۈاۈن ا درۋەت س قلايەۇ.        
               3    پەرۋەردىگ ر ا س نلىقچە ا اچىقلانم يەۇ، 

كۈچ-قغدرەتتە اغلغيەۇر، 
گغن ھى ب رنى ھېچ ا قلىم يەۇ؛ 

 پەرۋەردىگ ر ــ اغنىڭ يولى ق رر قغيغنەر ۋە بوررنەىەۇر، 
بغلغتلار اغنىڭ ا ي يلىرى پغرقىررتق ن ا ڭ-توزرڭەۇر.          

               4    اغ دېڭىزي  تەنبىھ بېرىپ اغنى قغرۇق قىلىەۇ، 
ب رلىق دەري لارنى قغرۇتغۋېتىەۇ؛ 

ب ش ن ق يجىررپ كېتىەۇ، 
ك رمەلمغ ھەم شغنەرق بولىەۇ؛ 

لىۋرنەىكى گۈل-گىي ھمغ ق يجىرريەۇ.        

1:1 »يۈكلەنگەن ۋەھىي« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ماسسا« )ئاساسىي مەنىسى »يۈك«( دېگەن بىر سۆز 
ۋەزىپە«  بىر  يۈكلەنگەن  زىممىسىگە  »پەيغەمبەرنىڭ  ھەم  »ۋەھىي«  ھەم  ئىپادىلىنىپ  بىلەنلا 

دېگەن ئىككى مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
2:1 مىس. 20 :5

4:1 »بارلىق دەريالارنى قۇرۇتۇۋېتىدۇ؛ باشان قاغجىراپ كېتىدۇ، كارمەلمۇ ھەم شۇنداق 
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               5    ت يلار اغنىڭ ا لەىەر تىترەپ كېتىەۇ، 
دۆڭلەر اېرىپ كېتىەۇ، 

يەر يۈزى اغنىڭ ھغزۇرى ا لەىغ  كۆتۈرۈلىەۇ، 
ج ھ ن ھەم اغنىڭەر ب رلىق ي ش ۋرتق نلارمغ شغنەرق بولىەۇ.       

               6    كىم اغنىڭ يەزىپى ا لەىەر تىك تغررلىسغن؟ 
كىم اغنىڭ ا اچىقىنىڭ دەھشىتىەە قەددىنى كېرىپ تغررلىسغن؟ 

اغنىڭ دەريەزىپى اوتتەك تۆكۈلىەۇ، 
اغنىڭ ا لەىەر ت شلار يېرىلىەۇ.          

               7    پەرۋەردىگ ر مېھرىب نەۇر، كۈلپەتلىك كۈنەە ب شپ ن ھەۇر؛ 
اۆزىگە ت ي نغ نلارنى اغ بىلىەۇ.        

               8    بىررق اېشىپ ت شق ن كەلكۈن بىلەن شغ يەرنى پۈتۈنلەي تۈگەشتۈرىەۇ،
ق ررڭغغلغق اغنىڭ دۈشمەنلىرىنى قويلايەۇ.        

               9    سىلەر پەرۋەردىگ ر بىلەن ق رشىلىشىپ نېمە اويلاۋرتىسىلەر؟ 
اغ اىشلىرىڭلارنى پۈتۈنلەي تۈگەشتۈرىەۇ؛ 

بولىدۇ؛ لىۋاندىكى گۈل-گىياھمۇ قاغجىرايدۇ« ــ باشان ۋە لىۋاندا ھۆل-يېغىن كۆپ، بەك 
مول بولىدۇ؛ ئۇلارنىڭ ئوتلاقلىرى ئىنتايىن مۇنبەت ئىدى. كارمەل بولسا ئىسرائىلدا ھۆل-يېغىن 
ئەڭ كۆپ بولىدىغان جاي؛ ئۇ »قاغجىراپ كەتكەن« بولسا، باشقا جايلار تېخىمۇ شۇنداق بولاتتى.

5:1 مىس. 19 :18؛ زەب. 18 :7-9؛ 29 :4-6؛ 97 :4، 5؛ 114 :4.
7:1 يو. 3 :16

ــ  تۈگەشتۈرىدۇ«  پۈتۈنلەي  يەرنى  شۇ  بىلەن  كەلكۈن  تاشقان  ئېشىپ  »بىراق   8:1
قوللىنىلىپ  مەنىدە  كۆچمە  ئادەتتە  يازمىلىرىدا  پەيغەمبەرلەرنىڭ  كەلكۈن«  تاشقان  »ئېشىپ 
»تاجاۋۇز قىلغۇچى قورقۇنچلۇق قوشۇن«نى كۆرسىتىدۇ. بىراق »ناھۇم« دېگەن ئۇشبۇ قىسمىدا، 
ئۇ ھەم ئەسلى مەنىسىدە )كەلكۈن( بىلەن قوللىنىلغان ھەم »تاجاۋۇزچى قوشۇن« دېگەن كۆچمە 
مەنىدىمۇ قوللىنىلغان. نىنەۋە شەھىرى تىگرىس دەرياسىنىڭ ئېشىپ تېشىشى ھەم بابىل قوشۇنى 

تەرىپىدىن يەر بىلەن تەڭ قىلىنغان.
–»شۇ يەر« بەلكىم نىنەۋە شەھىرىنى كۆرسىتىدۇ.
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ي م نلىق سىلەردىن اىككىنچى قېتىم اىقم يەۇ.      
               10    اغلار ق مغ قتەك بىر-بىرىگە اىرمىشىۋرلغ ن بولسىمغ، 

اۆز ھ ررقلىرىەىن سۈزمە بولغپ كەتكەن بولسىمغ، 
اغلار قغرۇق پ خ لەەك پۈتۈنلەي يەپ كېتىلىەۇ.        

               11    سەنەىن پەرۋەردىگ ري  رەزىللىك اويلىغغاى اىقق نىەى، 
اغ اىبلىسنىڭ بىر نەسىھەتچىسىەۇر.        

               12    پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
»اغلارنىڭ تەيي رلىقلىرى تولغق، س نى زور كۆپ بولسىمغ، 

اغلار اوخش شلا اۈزۈپ ت شلىنىەۇ، 
شغنەرقلا كەلمەسكە كېتىەۇ؛ 

مەن س ڭ  ا زرر قىلغىنىم بىلەن، اى خەلقىم، 
ق يتىەىن س ڭ  ا زرر قىلم يمەن.        

بولغىنىنى  قىلماقچى  ئۆزى  »ئۇ  ياكى  ــ  تۈگەشتۈرىدۇ«  پۈتۈنلەي  ئىشلىرىڭلارنى  »ئۇ   9:1
»يامانلىق سىلەردىن ئىككىنچى قېتىم چىقمايدۇ« ــ كونا  قىلىدۇ«.         ئادا  بەرىبىر 
يېرۇسالېم  قۇرۇلغان. مەسىلەن،  قايتا  كېيىن  قىلىنغان« شەھەرلەر  نۇرغۇن »ۋەيران  زامانلاردىكى 
شەھىرى ئاز دېگەندە بەش قېتىم قايتىدىن قۇرۇلغان. بىراق نىنەۋە شەھىرى غۇلىتىۋېتىلگەندىن 

كېيىن پۈتۈنلەي يوقاپ كەتتى.
9:1 پەند. 11 :4؛ ئ ەز. 7 :19؛ زەف. 1 :14-16؛ دان. 9 :26-27؛ يەش. 10 :22-23؛ يەر. 11:30؛ 28:46؛ ناھ. 9:1

يەردە،  مۇشۇ  پەيغەمبەر  ــ  بولسىمۇ،...«  بولۇپ كەتكەن  ھاراقلىرىدىن سۈزمە  »ئۆز   10:1
پۇرىتىدۇ.        دەپ  قىلىنىدۇ،  ۋەيران  ۋاقتىدا  بولغان  مەست  پۇقرا  ھەممە  شەھىرىدىكى  نىنەۋە 
»كۆيدۈرۈلىدۇ«.  بەلكىم  مەنىسى  ــ  كېتىلىدۇ«  يەپ  پۈتۈنلەي  پاخالدەك  قۇرۇق  »ئۇلار 

باشقا بىرنەچچە خىل تەرجىمىلەر ئۇچرىشى مۇمكىن.
تىلىدا  ئىبرانىي  يەردە  مۇشۇ  »ئىبلىس«  ــ  نەسىھەتچىسىدۇر«  بىر  ئىبلىسنىڭ  »ئۇ   11:1
باشقا  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  ئۆزىنى  شەيتاننىڭ  ئادەتتە  تەۋراتتا  سۆز  بۇ  دېيىلىدۇ.  »بېلىئال« 

تەرجىمىلەردە »رەزىل«، »ئەرزىمەس« دېگەن مەنىلەردە كېلىدۇ.
)سەنناخېرىب  كۆرسىتىدۇ  نەسىھەتچىسى« سەنناخېرىبنى  »ئىبلىسنىڭ  بۇ  باركى،  –مۇمكىنچىلىكى 
تەۋراتتا،  ئۆلۈمى  ھەم  مەغلۇبىيىتى  ئۇنىڭ  قىلغان.  ھۇجۇم  قاتتىق  يەھۇداغا  702-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 

»يەشايا« 36-38 بابلاردا خاتىرىلەنگەن(. ئۇنداق بولغاندا، ناھۇم پەيغەمبەر ئۆزىنىڭ بۇ بېشارىتىنى مەزكۇر 

كىتابنى رەسمىي توپلاپ پۈتكۈزۈشتىن 50 يىل بۇرۇن، يەنى ياش ۋاقتىدا خاتىرىلىگەن بولىدۇ.
»تەييارلىقلىرى  ــ  بولسىمۇ،... «  زور كۆپ  تولۇق، سانى  تەييارلىقلىرى  »ئۇلارنىڭ   12:1
ئىشلىتىدىغان  دائىم  تەسۋىرلەشكە  ئۆزلىرىنى  ئاسۇرىيەلىكلەرنىڭ  بۇ  ــ  كۆپ«  زور  سانى  تولۇق، 
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               13    ھ زىر مەن اغنىڭ بويغنتغرۇقىنى بوينغڭەىن سغنەۇرۇپ اېلىۋرتىمەن،
ۋە ا س رەتلىرىڭنى بۆسۈپ ت شلايمەن.          

               14    پەرۋەردىگ ر سەن تويرۇلغق پەرم ن اۈشۈرگەنكى، 
سېنىڭ ن مىڭ ق يتىەىن تېرىلمەيەۇ؛ 

بغتغڭنىڭ اۆيىەىن مەن اويم  ھەيكەل، قغيم  ھەيكەلنى يوقىتىمەن؛ 
مەن قەبرەڭنى تەيي رلاۋرتىمەن، 
اۈنكى سەن پەسەنەىەۇرسەن.      

كەلگۈاىنىڭ  اېلىپ  خەۋەرنى  خغش  اۈستىەە،  ت يلار                 15    م ن  
ا ي يلىرىغ ، 

ا ررم-خ تىرجەملىكنى ج ك رلىغغاىنىڭ ا ي يلىرىغ  ق رر! 
ا در  قەسەملىرىڭنى  اىچكەن  يەھغدر،  اى  تەبرىكلە،  ھېيتلىرىڭنى 

قىل؛ 
اۈنكى اغ رەزىل بولغغاى زېمىنىڭەىن اىككىنچى اۆتمەيەۇ؛ 

اغ پۈتۈنلەي اۈزۈپ ت شلانغ ن بولىەۇ.       

     نىنەۋەنىڭ ھالاك بولۇشىنىڭ تەسۋىرلىرى 

ئىبارە.    »ئۇلار ئوخشاشلا ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ، شۇنداقلا كەلمەسكە كېتىدۇ« ــ ئىبارانىي 
كېتىدۇ«  يوقاپ  »تامچىلاپ-تامچىلاپ  بەزىدە  سۆز  بۇ  دېگەن  كېتىدۇ«  »كەلمەسكە  تىلىدا 

دېگەننى بىلدۈرىدۇ.
قايتىدىن  نامىڭ  سېنىڭ  چۈشۈرگەنكى،  پەرمان  توغرۇلۇق  سەن  »پەرۋەردىگار   14:1

تېرىلمەيدۇ؛ ...« ــ خۇدا مۇشۇ يەردە قايتىدىن ئاسۇرىيە پادىشاھىغا سۆز قىلىدۇ.
ئاسۇرىيە  بىرىنچىدىن  سۆز.  بىسلىق  ئىككى  بەلكىم  بۇ  ــ  تېرىلمەيدۇ«   ... نامىڭ  –»سېنىڭ 
ئابىدىلەر، خاتىرە  ئەسلىتىدىغان ھېچ  ئۇنى  ئىككىنچىدىن،  قالمايدۇ؛  نەسلى  پادىشاھىنىڭ ھېچ 
ئىدى(.        ئامراق  ناھايىتى  تاشلىرىغا  ئابىدە  چوڭ-چوڭ  ئەسلىدە  پادىشاھلىرى  )ئاسۇرىيە  قالمايدۇ  تاشلار 
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »مەن ئۇنى )يەنى پادىشاھنىڭ  »مەن قەبرەڭنى تەييارلاۋاتىمەن« ـ

بۇتخانىسىنى( قەبرەڭ قىلىپ بېكىتىمەن«.

ئارام- ئاياغلىرىغا،  كەلگۈچىنىڭ  ئېلىپ  خەۋەرنى  خۇش  ئۈستىدە،  تاغلار  »مانا   15:1
مەزمۇنى  خەۋەرنىڭ  خۇش  مۇشۇ  ــ  قارا!«  ئاياغلىرىغا  جاكارلىغۇچىنىڭ  خاتىرجەملىكنى 

بەلكىم نىنەۋە شەھىرى ۋەيران بولۇپ، خۇدانىڭ خەلقىگە خاتىرجەم كۈنلەر كەلدى، دېگەنلىك.
15:1 يەش. 52 :7؛ رىم. 10 :15
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 خۇدا نىنەۋەگە قايتىدىن سۆز قىلىدۇ       
1     بىتچىت قىلىەىغ ن بىرسى كۆز ا لەىڭغىلا كەلەى؛        2 

اەمەى اىستىھك م اۈستىەە كۆزەت قىل، 
يولغ  ق رر، بېلىڭنى ب يلا، كۈالىرىڭنى يىغىپ تېخىمغ كۈاەيت!        

               2    )اۈنكى پەرۋەردىگ ر ي قغپنىڭ ش ن-شەرىپىنى اەسلىگە كەلتۈردى، 
اەسلىگە  دەرىجىەە  لايىق  ش ن-شەرىپىگە  اىسرراىلنىڭ  اغنى 

كەلتۈردى؛ 
اۈنكى قغرۇقەىغغاىلار اغلارنى قغرۇقەرپ قويغ نىەى، 

اغلارنىڭ اۈزۈم ت ل ش خلىرىنى ۋەيررن قىلغ نىەى(.       
               3    بىتچىت قىلغغاىنىڭ پ لۋرنلىرىنىڭ ق لق نلىرى قىزىل بوي لەى، 

اغنىڭ ب تغرلىرى پەرەڭەە كىيگۈزۈلەى؛ 
ي لتىررپ  جغلاسىەر  پولاتنىڭ  ھ رۋىلىرى  جەڭ  كۈنىەە،  تەيي رلىق 

كېتىەۇ، 
نەيزىلەر اوينىتىلىەۇ؛        

1:2 »بىتچىت قىلىدىغان بىرسى كۆز ئالدىڭغىلا كەلدى« ــ دېمەك،  بىرسى سەن نىنەۋەنىڭ 
ئالدىغا كېلىپ ساڭا ھۇجۇم قىلىدۇ.      »ئەمدى ئىستىھكام ئۈستىدە كۆزەت قىل، يولغا 
بۇ كىنايىلىك، ھەجۋىي  قارا، بېلىڭنى باغلا، كۈچلىرىڭنى يىغىپ تېخىمۇ كۈچەيت!« ــ 

گەپ ــ نىنەۋەلىكلەر جەڭگە شۇنچە كۆپ تەييارلىق قىلغان بولسىمۇ، ھەممىسى بىكار بولىدۇ.
ئىسرائىلنىڭ  ئۇنى  كەلتۈردى،  ئەسلىگە  شان-شەرىپىنى  ياقۇپنىڭ  »پەرۋەردىگار   2:2
ئېسىگە  بەلكىم  ئوقۇرمەنلەر  ــ  كەلتۈردى«  ئەسلىگە  دەرىجىدە  لايىق  شان-شەرىپىگە 
قويدى.  دەپ  »ئىسرائىل«  يەنى  قويدى،  ئىسىم  يېڭى  پەيغەمبەرگە  ياقۇپ  خۇدا  كەلتۈرىدۇكى، 
»ئىسرائىل«نىڭ  باسقۇچى«،  ئورنىنى  »باشقىنىڭ  ياكى  »ئالدامچى«  مەنىسى  »ياقۇپ«نىڭ 
يوللىرىنى  ئەگرى-توقاي  ياقۇپنىڭ  دېمەك، خۇدا  بولغان شاھزادە«.  بىللە  بىلەن  مەنىسى »خۇدا 
»ياقۇپ«  كىتابتا،  مۇقەددەس  بىلەن  شۇنىڭ  بەرگەن.  كېلەچەك  پارلاق  ئۇنىڭغا  ئۆزگەرتىپ، 
ئىللەتلىرىنى  يامان  كۆرگەن  ئۆچ  خۇدا  يەنى  تەبىئىتى«نى،  »كونا  ئىسرائىلنىڭ  ۋاقىتلاردا  بەزى 
كۆرسىتىدۇ.       »چۈنكى قۇرۇقدىغۇچىلار ئۇلارنى قۇرۇقداپ قويغانىدى، ئۇلارنىڭ ئۈزۈم 
تال شاخلىرىنى ۋەيران قىلغانىدى« ــ ئاسۇرىيە ئىسرائىل ھەم يەھۇدانى كۆپ قېتىم ھەرخىل 

ئۇسۇل )بۇلاڭچىلىق، جازانىخورلۇق، باج-سېلىق قاتارلىقلار( بىلەن »قۇرۇقداپ قويغانىدى«.
2:2 زەب. 80 :12-13؛ يەش. 10 :12

3:2 »بىتچىت قىلغۇچىنىڭ پالۋانلىرىنىڭ قالقانلىرى قىزىل بويالدى« ــ »قالقانلىرى قىزىل 
بويالدى« مۇمكىنچىلىكى باركى، ئاسۇرىيە لەشكەرلىرى جەڭگە تەييارلانغىنىدا قالقانلىرىنى قىزىل 
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               4    جەڭ ھ رۋىلىرى كواىلاردر گۈلەۈرلىشىپ اېپىشىۋرتىەۇ؛ 
كەڭ يوللاردر بىر-بىرىگە سوقغلىەۇ؛ 

اغلارنىڭ قىي پىتى مەشئەللەردەك بولىەۇ، 
اغلار ا قم قلاردەك يۈگۈرۈشىەۇ.          

               5    سەردرر اەمىرلىرىگە اەمر اۈشۈرىەۇ؛ 
پغتلىشىپ  بىر-بىرىگە  ا لەىرىغىنىەىن  قىلغىنىەر  يۈرۈش  اغلار 

م ڭىەۇ؛ 
نىنەۋەنىڭ سېپىلىغ  ق ررپ ا لەىرريەۇ، 

ب شلىرىغ  بولس  »مغھ سىرە ق لقىنى« تەيي رلىنىەۇ.        
               6    »دەري لارنىڭ دەرۋرزىلىرى« اېچىلىەۇ، 
پ دىش ھنىڭ اوردىسى اېرىپ كېتىەۇ.        

رەڭدە بوياپ قوياتتى.
تىلىدا »ئۇ« دېيىلىدۇ.  ئىبرانىي  »سەردار ئەمىرلىرىگە ئەمر چۈشۈرىدۇ« ــ »سەردار«   5:2

بىزنىڭچە دۈشمەنلەرنىڭ سەردارىنى كۆرسىتىدۇ )1-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
ئايەت  بولغاندا،  ئۇنداق  قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  پادىشاھنى  ئاسۇرىيە  »ئۇ«  ئالىملار  –بەزى 

ئاسۇرىيەلىكلەرنىڭ جىددىي مۇداپىئە تەييارلىقى قىلىۋاتقىنىنى كۆرسىتىدۇ.       
ــ  قالقىنى«  »مۇھاسىرە  ــ  تەييارلىنىدۇ«  قالقىنى«  »مۇھاسىرە  بولسا  –»باشلىرىغا 
ئەسكەرلەر سېپىلغا ھۇجۇم قىلىپ ئۆرۈمەكچى بولغاندا، باشلىرىنى قوغداش ئۈچۈن باش ئۈستىگە 
چوڭ بىر قالقاندەك نەرسىنى كۆتۈرۈپ يۈرەتتى. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »قالقانلىق پوتەي«.

»»دەريالارنىڭ دەرۋازىلىرى« ئېچىلىدۇ، پادىشاھنىڭ ئوردىسى ئېرىپ كېتىدۇ« ــ   6:2
تارماق-ئېرىقلىرى  دەرياسىنىڭ  تىگرىس  مەنىسى؟  نېمە  دېگەنلىك  دەرۋازىلىرى«  »دەريالارنىڭ 
ئۆتكۈزۈش- كېمىلەرنى  جايلاردا  ئۆتكەن  سېپىلدىن  دەريالار  ئۆتەتتى.  شەھىرىدىن  نىنەۋە 
دەرۋازا-تاقاقلار  ئۈچۈن  تىزگىنلەش  ئېقىملىرىنى  سۇ  جايلاردا  باشقا  ھەم  ئۈچۈن  ئۆتكۈزمەسلىك 
بېكىتىلگەنىدى. دەل نىنەۋە شەھىرى مۇھاسىرىگە ئېلىنغان چاغدا دەريا تېشىپ، ئۇنىڭ تاشقى 
بۆسۈپ  قوشۇنى  بابىل  بىلەن  شۇنىڭ  كەتكەن.  ئېقىتىپ  قىسمىنى  كىلومېترلىق   3 سېپىلىنىڭ 

كىرىپ، ئاندىن ئىچكى سېپىلغا ھۇجۇم قىلىشقا كىرىشتى.
يۈرىكى  ئوردىدىكىلەرنىڭ  ھەم  پادىشاھ  بەلكىم  ــ  كېتىدۇ«  ئېرىپ  ئوردىسى  –»پادىشاھنىڭ 
گۈلخان  بىر  يوغان  بايلىقلىرىنى  بارلىق  پادىشاھ  كۆرسىتىدۇ.  كەتكەنلىكىنى  ئېرىپ  قورقۇنچتىن 

قىلىپ، ئۆزى ۋە كېنىزەكلىرىنى گۇلخاننىڭ ئۈستىدە كۆيدۈرۈۋالدى.
–بەزى ئالىملار بۇ سۆزنى جىسمانىي تەرەپتىن: »ئوردا )دەريا ئېقىمى بىلەن( ئېقىپ كېتىدۇ« دەپ 

چۈشىنىدۇ.
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               7    خغززربنىڭ بولس  اغي تلىرى اېچىلىەۇ ــ 
دۈشمەن تەرىپىەىن ي لاپ اېپكېتىلىەۇ، 

دېەەكلىرى خغددى پ ختەكلەرنىڭ س درسىەەك ا ھ-اغھ ت رتىپ، 
مەيەىلىرىنى اغرۇپ كېتىەۇ.        

               8    نىنەۋە ا پىرىەە بولغ نەىن بېرى كۆل سۈيىەەك تىنچ بولغپ كەلەى، 
بىررق اغلار ھ زىر قېچىپ كېتىەۇ... 

اەي توخت ! اەي توخت ! 
 بىررق ھېچكىم كەينىگە ق رىم يەۇ.        

               9    كۈمۈشلەرنى بغلىۋېلىڭلار، ا لتغنلارنى بغلىۋېلىڭلار؛ 
ق ا - قىممەت  خەزىنىسىەىكى  شەۋكەتلىك  اغنىڭ  اۈنكى 

قغاىلىرىنىڭ س نى يوقتغر.          
               10    اغ قغرۇقەرلغ ن، ۋەيررن قىلىنغ ن، بەرب ت بولغ ن! 

يۈرىكى اېرىپ كېتىەۇ، 
تىزلىرى بىر-بىرىگە ج لاقلاپ تەگمەكتە؛ 

بەللىرى تولغ ق تغتق نەەك تولغىنىەۇ، 
ب رلىق يۈزلەر ت تىرىپ كېتىەۇ.        
               11    قېنى، شىرلارنىڭ اغۋىسى؟ 

ي ش شىرلار اوزۇقلىنىەىغ ن ج ي، 
شىر، اىشى شىر، شىر ا رسلىنى ھېچكىمەىن قورقم ي يۈرگەن ج ي 

7:2 »خۇززابنىڭ بولسا ئۇياتلىرى ئېچىلىدۇ« ــ »خۇززاب« بولسا بەلكىم نىنەۋە خانىشىنىڭ 
بىلەن مۇناسىۋەتلىك(.  ئىسىم  »ئىشتار« دېگەن  يەنى  ئىسمى،  بۇتىنىڭ  ئايال  بىر  ئۇلارنىڭ  ئىسىم  )بۇ  ئىسمى 
دېدەكلىرى  قىلىنىپ،  رەسۋا  قېلىپ  تىرىك  ئۆزى  خانىش  بىلەن  كۆيدۈرۈۋالغىنى  ئۆزىنى  پادىشاھ 
بىلەن قۇللۇققا ئەۋەتىلىدۇ. بەزى ئالىملارنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى بار ــ »مانا بۇ شۇنداق 

بېكىتىلگەندۇر، ــ ئۇنىڭ )نىنەۋە شەھىرىنىڭ( ئۇياتلىرى ئېچىلىدۇ...«.
»نىنەۋە ئاپىرىدە بولغاندىن بېرى كۆل سۈيىدەك تىنچ بولۇپ كەلدى، بىراق ئۇلار   8:2
ھازىر قېچىپ كېتىدۇ...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »نىنەۋە بىر كۆل سۈيىدەكتۇر، بىراق 

ھازىر سۇلىرى يوقاپ كېتىدۇ...«.
10:2 قان. 1 :28؛ 20 :8؛ يە. 2 :11؛ 5 :1؛ 7 :5؛ يەش. 13 :7، 8؛ 21 :3؛ ئ ەز. 21 :12.
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قېنى؟        
               12    شىر اۆز ا رسلانلىرىنى ق نەۇرۇشق  اوۋلارنى تىتم -تىتم  قىلغ نىەى،

اىشى شىرلىرى اۈاۈن اوۋلارنى بويق نىەى؛ 
اۆڭكۈرلىرىنى اوۋ بىلەن، اغۋىلىرىنى اولج  بىلەن توشقغزي نىەى.          

دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى  ــ  ق رشىمەن،                 13    م ن ، مەن س ڭ  
بولغ ن پەرۋەردىگ ر؛ 

ا يلانەۇرۇپ  اىس-تۈتەككە  ھ رۋىلىرىڭنى  جەڭ  سېنىڭ  مەن 
كۆيەۈرۈۋېتىمەن؛ 

قىلىچ ي ش شىرلىرىڭنى يەۋرتىەۇ، 
اوۋرڭنى يەر يۈزىەىن اېلىپ ت شلايمەن؛ 

اەلچىلىرىڭنىڭ ا ۋرزلىرى ق يت  ھېچ ا ڭلانم يەۇ.        

     نىنەۋەنىڭ ھالاك بولۇشىدىكى سەۋەبلەر       
1     ق نلىق شەھەرگە ۋري!        3 

اغ ي لغ نچىلىق، زۇلغم-زوررۋرنلىق بىلەن تولغ ن، 
اغ اولج  اېلىشتىن ھېچ قول اۈزگەن اەمەس!        

               2    ا ھ، ق مچىنىڭ ق رسىلەرشلىرى! 
ا قلىرىنىڭ درق ڭشىۋرتق ن، 

ا تلارنىڭ ا پچىۋرتق ن، 
پىڭىلەرپ كېتىۋرتق ن جەڭ ھ رۋىلىرىنىڭ س درلىرى!          

               3    ق رر، ا تلىق لەشكەرلەرنىڭ ق ڭقىشلىرى، 

چىشى  شىر،  جاي،  ئوزۇقلىنىدىغان  شىرلار  ياش  ئۇۋىسى؟  شىرلارنىڭ  »قېنى،   11:2
ئاسۇرىيە  شىر  ــ  قېنى؟«  جاي  يۈرگەن  قورقماي  ھېچكىمدىن  ئارسلىنى  شىر  شىر، 

ئىمپېرىيەسىنىڭ سىمۋولى ئىدى.
13:2 »مەن سېنىڭ جەڭ ھارۋىلىرىڭنى ئىس-تۈتەككە ئايلاندۇرۇپ كۆيدۈرۈۋېتىمەن« 
ــ ئىبرانىي تىلىدا »مەن ئۇنىڭ جەڭ ھارۋىلىرىنى ئىس-تۈتەككە ئايلاندۇرۇپ كۆيدۈرىۋېتىمەن«.

ئەلۋەتتە؛  كۆرسىتىدۇ،  نىنەۋە شەھىرىنى  »قانلىق شەھەر«  ــ  ۋاي!«  »قانلىق شەھەرگە   1:3
1-3-ئايەتلەردە، بۆسۈپ كىرگەن قوشۇنلىرى، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ قىرغىنچىلىقى تەسۋىرلىنىدۇ.
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قىلىچلارنىڭ ۋرلىلەرشلىرى، 
نەيزىلەرنىڭ پ لىلەرشلىرى، 
اۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ كۆپلۈكى، 

 اۆلۈكلەر دۆۋە-دۆۋە! 
جەسەتلەرنىڭ س نى يوقتغر؛ 

اغلار جەسەتلەرگە پغتلىشىەۇ.          
               4     ــ سېھىرلەرنىڭ پىرى اغ، 
 اەللەرنى پ ھىشىۋرزلىقى، 

جەمەتلەرنى سېھىرلىرى بىلەن سېتىۋېتىەۇ؛ 
پ ھىشىلىكلىرى  نغريغن  پ ھىشىنىڭ  شېرىنسغخەن  سەن 

تۈپەيلىەىن،        
               5    م ن ، مەن س ڭ  ق رشىلىشىپ اىقق نمەن، ــ

 دەيەۇ س م ۋىي قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، 
سېنى  يېپىپ،  يۈزۈڭگە  ق يرىپ  اېتىكىنى  كۆڭلىكىڭنىڭ 

ا شك رىلايمەن، 
اەللەرگە اغي ت يەرلىرىڭنى، 

پ دىش ھلىقلاري  نومغسغڭنى كۆرسىتىمەن.         
               6    اۈستۈڭگە نىج سەتنى ت شلايمەن، 

سېنى شەرمەنەىچىلىكتە ق لەۇرىمەن، 
سېنى رەسۋر قىلىمەن.         
               7    ۋە شغنەرق بولىەۇكى، 

سېنى كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى سەنەىن قېچىپ: ــ 
»نىنەۋە ۋەيررن قىلىنەى! اغنىڭ اۈاۈن كىم ھ زر تغتىەۇ؟« ــ دەيەۇ؛ 

4:3 »سېھىرلەرنىڭ پىرى ئۇ« ــ »ئۇ« بۇ يەردە نىنەۋە شەھىرىنى كۆرسىتىدۇ.       »ئۇ... 
سەن  سېتىۋېتىدۇ؛  بىلەن  سېھىرلىرى  جەمەتلەرنى  پاھىشىۋازلىقى،  ئەللەرنى 
نىنەۋەدىكىلەر  ــ  تۈپەيلىدىن،...«  پاھىشىلىكلىرى  نۇرغۇن  پاھىشىنىڭ  شېرىنسۇخەن 
رەھىمسىزلىك، زوراۋانلىقتىن ھەۋەس ئالغان بولۇپلا قالماي، يەنە كۆپ ئەللەرگە كۆپ جادۇگەرلىك 

ھەم خۇراپاتلىق ئۆرپ-ئادەتلىرىنى ھەم ئۆزلىرىنىڭ پاسكىنا بۇتپەرەسلىكىنى تارقاتقانىدى.
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مەن س ڭ  تەسەللى بەرگۈاىلەرنى نەدىن تېپىپ بېرىمەن؟        
               8    سەن دەري لارنىڭ اوتتغرىسىەر تغري ن، 

اەتررپىەر سغلار بولغ ن، 
اىستىھك مى دېڭىز بولغ ن، 

سېپىلى دېڭىز بولغ ن نو-ا مون شەھىرىەىن اەۋزەلمغسەن؟          
               9    اېفىئوپىيەمغ، مىسىرمغ اغنىڭ كۈچ-قغدرىتى اىەى، 

اغلارنىڭ كۈاى اەكسىز اىەى؛ 
پغت ھەم لىۋىيەلىكلەر اغنىڭغ  ي ردەمچى اىەى؛       
               10    اغمغ اېلىپ كېتىلىپ، اەسىرلىككە اۈشكەن؛ 

ب رلىق كوا  بېشىەر بوۋرقلىرى اۆرۈپ ت شلىۋېتىلەى؛ 
اغلار اغنىڭ مۆتىۋەرلىرى اۈاۈن اەك ت شلىەى، 

اغنىڭ ب رلىق اەرب بلىرى زەنجىردە ب يلانغ نىەى.        
               11    سەنمغ مەست بولىسەن؛ 

سەن مۆكۈنۈۋرلىسەن؛ 
سەن دۈشمەنەىن ھىم يە اىزدەپ يۈرىسەن؛        

ـ ناھۇم پەيغەمبەر مۇشۇ  7:3 »مەن ساڭا تەسەللى بەرگۈچىلەرنى نەدىن تېپىپ بېرىمەن؟« ـ
يەردە سۆز ئويىنى قىلىپ ئۆزىنىڭ ئىسمى )»تەسەللى بەرگۈچى« دېگەن مەنىدە( ئۈستىدە كىنايىلىك، 
بەرگەنىدى.  تەسەللى  بىلەن  بېشارەتلىرى  خەلقىگە  يەھۇدا  ئۆزىنىڭ  ئۇ  قىلىدۇ.  گەپ  ھەجۋىي 

بىراق »نىنەۋە شەھىرى ئۈچۈن »ناھۇم«لار نەدىن تېپىلىدۇ؟«.
9:3 »پۇت ھەم لىۋىيەلىكلەر ئۇنىڭغا ياردەمچى ئىدى« ــ »پۇت« دېگەن يۇرت ھازىرقى 

سومالىيە. »لىۋىيە«، يەنى »لىبيا«نىڭ قەدىمكى ئىسمى »كۇش«.
ئەسىرلىككە چۈشكەن؛  كېتىلىپ،  ئېلىپ  كۆرۈڭ  8-ئايەتنى  نو-ئامونمۇ،  »ئۇمۇ   10:3
مىسىردىكى چوڭ شەھەر  ــ  تاشلىۋېتىلدى،....«  بوۋاقلىرى چۆرۈپ  بېشىدا  بارلىق كوچا 
ئىدى.  »يېڭىلمەس«  تېخىمۇ  شەھىرىدىن  ئاسۇرىيە  ھەتتا  مۇستەھكەم،  ئىنتايىن  »نو-ئامون« 
ئۇ نىل )دېڭىزدەك كەڭ بولغان( دەرياسىنىڭ تۆت ئېقىمى ئارىسىغا جايلاشقان بولۇپ، 20000 جەڭ 
ئىدى.  ئىتتىپاقداش  بىلەن  مەملىكەت  تۆت  بار،  سېپىلى  ئېگىز  زور  دەرۋازىلىق   100 ھارۋىسى، 
شۇڭا ئۇ »يېڭىلمەس بىر شەھەر« دەپ ھېسابلانغان. بىراق ئۇ ئاسۇرىيە پادىشاھى ئاشۇربانىپال 

تەرىپىدىن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 665-يىلى رەھىمسىزلىك بىلەن بىتچىت قىلىندى.
11:3 »سەنمۇ مەست بولىسەن؛ سەن مۆكۈنۈۋالىسەن،...« ــ »سەنمۇ مەست بولىسەن« 
ئۆزلىرىدىن  ۋە  قىلىشى  بىخەستەلىك  تۇرغۇچىلارنىڭ  ئۆزىدە  تارىختا كۆپ كۈچلۈك شەھەرلەر  ــ 
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كىرگەن  مېۋىگە  تغنجى  خغددى  اىستىھك ملىرىڭ  ب رلىق                 12    سېنىڭ 
اەنجۈر دەرىخىنىڭ اەنجۈرلىرىگە اوخش يەۇ؛ 

بىرلا سىلكىسە، اغلار يېگۈاىنىڭ ا يزىغ  اۈشىەۇ.          
               13    م ن ، خەلقىڭ شەھىرىڭەە قىز-ا ي للاردەك بولغپ ق لەى؛ 
زېمىنىڭنىڭ قوۋۇقلىرى دۈشمەنلىرىڭگە كەڭ اىچىلىەۇ؛ 

اوت تۆمۈر ت ق قلىرىڭنى يەپ كېتىەۇ.        
               14    اەمەى مغھ سىرىگە تەيي رلىق قىلىپ سغ ت رتىپ قوي! 

قوري نلىرىڭنى مغستەھكەملە! 
سېغىز توپىەىن لاي اېتىپ، 

ھ ك لاينى اەيلەپ قوي! 
خغمەرننى ررسلاپ قوي!         

               15    اوت سېنى شغ يەردە يەپ كېتىەۇ؛ 
قىلىچ سېنى اۈزۈپ ت شلايەۇ؛ 

اغ سېنى اېكەتكە لىچىنكىسىەەك يەۋرتىەۇ؛ 
اەمەى اۆزۈڭنى اېكەتكە لىچىنكىلىرىەەك كۆپ قىل، 

اېكەتكىەەك اۆزۈڭنى زور كۆپ قىل!          
               16    سەن سودىگەرلىرىڭنى ا سم نەىكى يغلتغزلاردىن كۆپ قىلەىڭ؛ 

م ن ، اېكەتكە لىچىنكىسى ق ن ت اىقىرىپ، اغاغپ كېتىەۇ!        

نو-ئاموننىڭ  كىرگەن.  بۆسۈپ  دۈشمەنلەر  بىلەن،  بولۇشى  مەست  ئىچىپ  ھاراق  مەغرۇرلىنىپ 
ئەھۋالىمۇ بەلكىم شۇنداق بولغان، نىنەۋەنىڭ ئاقىۋىتى جەزمەن شۇنداق بولىدۇ.

13:3 »خەلقىڭ شەھىرىڭدە قىز-ئاياللاردەك بولۇپ قالدى«  ــ بۇ ئىككى بىسلىق گەپ. 
بىرىنچىدىن نىنەۋە شەھىرىدىكى كۆپ ئەرلەر شۇ دەۋردىكى پادىشاھى ساردونوپولىسقا ئەگىشىپ 
بەچچىۋاز بولۇپ كەتتى. ساردونوپولىس ئۆزى ئايالچە كىيىنىپ يۈرەتتى. بۇ ئىشلار خۇدا ئالدىدا 
ئۆزلىرىگە جازا ئېلىپ كېلىدىغان ئېغىر گۇناھ ئىدى. ئىككىنچىدىن، جەڭگە كەلگەندە، ئاسۇرىيە 

خەلقى قىز-ئاياللاردەك قورقۇپ كېتىپ قاچىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
»چېكەتكە  ــ  كېتىدۇ!«  ئۇچۇپ  چىقىرىپ،  قانات  لىچىنكىسى  »چېكەتكە   16:3
لىچىنكىسى ... ئۇچۇپ كېتىدۇ« دېگەننىڭ مەنىسى بەلكىم نىنەۋەنىڭ كۆپ سودىگەرلىرى بېشىغا 
ئېغىر كۈن چۈشكەندە ئۇنىڭغا ھېچ ياردەم بەرمەي، »بىكار تەلەپ« چېكەتكىدەك قېچىپ كېتىدۇ؛ 

17-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
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               17    سېنىڭ اەرب بلىرىڭ اېكەتكىلەردەك، 
سەردررلىرىڭ مىجىر-مىجىر ا قچىقىزلاردەك بولىەۇ؛ 

م ن  اغلار سويغق كۈنىەە اىتلار اىچىگە كىرىۋېلىپ م ك ن قىلىەۇ؛ 
قغي ش اىقق نەر، اغلار قېچىپ كېتىەۇ، 

ب ري ن يېرىنى ت پقىلى بولم يەۇ.        
               18    اوپ نلىرىڭ مۈگەەپ ق لەى، اى ا سغرىيەنىڭ پ دىش ھى؛ 

سېنىڭ ا قسۆڭەكلىرىڭ جىم ي تىەۇ؛ 
خەلقىڭ ت يلار اۈستىگە ت رقىلىپ كەتتى، 

ھېچكىم اغلارنى يىغم يەۇ؛        
              19    سېنىڭ ي ررڭ درۋرسىز، 

سېنىڭ زەخمىڭ اېغىردۇر؛ 
خەۋىرىڭنى ا ڭلىغ نلارنىڭ ھەممىسى اۈستۈڭەىن ا ۋرك ا لىەۇ؛ 

اۈنكى توخت ۋسىز رەزىللىكىڭ كىمنىڭ بېشىغ  كەلمىگەنەۇ؟         

مىجىر-مىجىر  سەردارلىرىڭ  چېكەتكىلەردەك،  ئەربابلىرىڭ  »سېنىڭ   17:3
ماكان  كىرىۋېلىپ  ئىچىگە  كۈنىدە چىتلار  ئۇلار سوغۇق  مانا  بولىدۇ؛  چاقچىقىزلاردەك 
بولۇپ  قالىدۇ«، ھېچ مىدىرلىماس  ۋاقىتلاردا »توڭلاپ قېتىپ  قىلىدۇ« ــ چېكەتكىلەر سوغۇق 
قالىدۇ. ئاسۇرىيەنىڭ ئەسكەرلىرى ئوخشاشلا جەڭگە كىرگەندە ھېچ ھەرىكەت قىلماي، بەلكىم 

قورقۇنچتىن »قېتىپ قالىدۇ«. ئاندىن ئۇلار قېچىپ »ئۇچۇپ كېتىدۇ«.
18:3 »چوپانلىرىڭ مۈگدەپ قالدى، ئى ئاسۇرىيەنىڭ پادىشاھى« ــ »چوپانلىرىڭ« يەنى 
مەسئۇل  بىخەتەرلىكىگە  مەملىكەتنىڭ  بەلكىم  باققۇچىلىرىڭ«  »خەلق  پادىچىلىرىڭ«،  »خەلق 
تارقىلىپ  ھېچكىم  كۆرسىتىدۇ.  ۋەزىر-ۋۇزرالىرىنى  ئوردىسىدىكى  پادىشاھنىڭ  يەنى  بولغانلارنى، 

كەتكەن ئاسۇرىيە خەلقىدىن خەۋەر ئېلىپ ئۇلارنى يىغمايدۇ، باقمايدۇ.       
ـ ئاسۇرىيە  –»خەلقىڭ تاغلار ئۈستىگە تارقىلىپ كەتتى، ھېچكىم ئۇلارنى يىغمايدۇ...« ـ

خەلقى تارقىتىلغاندىن كېيىن ھەرگىز قايتىدىن بىر ئەل-يۇرت بولمىغان.
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تەۋرات 35-قىسىم

»ھاباككۇك«
)ھاباككۇك پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز

پەيغەمبەر ئۆزى

ئارقا  ئۇنىڭ  ياكى  بولغانلىقى  جەمەتتىن  قايسى  پەيغەمبەرنىڭ  ھاباككۇك 
كۆرۈنۈشىدىن خەۋىرىمىز يوق. ئۇ كىتابىدا ئۆزىنى تونۇشتۇرۇشىدىن قارىغاندا، مەزكۇر 
ئاللىقاچان  سالاھىيىتى  پەيغەمبەرلىك  ئۇنىڭ  ۋاقىتتا،  قىلغان  قوبۇل  بېشارەتنى 

ئېتىراپ قىلىنغان. ئۇنىڭ ئىسمى »قۇچاقلاش« دېگەن مەنىدە.

كىتابنىڭ يېزىلغان ۋاقتى

ئۇنىڭ كىتابى بويىچە، »بابىل« كەلگۈسىدە مەيدانغا چىقىپ، بۈيۈك بىر ئىمپېرىيە 
بولىدۇ ۋە بۇ ئىش ئىنتايىن ھەيران قالارلىق دەپ قارىلىدۇ. شۇڭا بۇ بېشارەت شۇ 
ۋەقەدىن ئىلگىرى يېزىلغان بولۇشى كېرەك ــ بولمىسا كىم ئۇنى »بېشارەت« دەپ 
قارايدۇ؟! شۇنىڭ بىلەن خۇلاسىگە كېلىمىزكى، كىتاب بابىلنىڭ »چوڭ بۆسۈش«ى، 
612-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  نىنەۋەنى  پايتەختى  ئاسۇرىيە  ئۇلارنىڭ  يەنى 
ۋەيران قىلىشتىن ئىلگىرىكى مەلۇم بىر ۋاقىتتا يېزىلغان. ئۇنىڭ ئوقۇرمەنلەرگە: »بۇ 
ئىش سىلەرنىڭ كۈنلىرىڭلاردا بولىدۇ« دېگىنىدىن قارىغاندا، ئۇنىڭ بېشارىتى 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 612-يىلىدىن ئاۋۋالقى بىر دەۋر ئىچىدە يېزىلغان بولۇشى 
يوسىيا  ئارىلىقىدا،  640-612-يىللىرى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  دېمەك،  ــ  كېرەك 

پادىشاھ يەھۇدانىڭ تەختىگە ئولتۇرغان ۋاقتىدا يېزىلغان.
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كىتابنىڭ تارىخىي ئارقا كۆرۈنۈشى ۋە تېمىسى

ھاباككۇكنىڭ  بولۇپمۇ  بار،  ئالاھىدىلىكى  ئۆز  كىتابىنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  ھەربىر 
شۇنداق ــ چۈنكى ئۇ ئەلگە ياكى پۇقرالارغا بېشارەتلەر بەرمەي، پەقەت يالغۇز خۇداغا 
ئۇنىڭ خۇدانىڭ  پۈتۈن كىتاب پەقەت  ئالىدۇ.  ئۇنىڭدىن جاۋاب  ئاندىن  سۆز قىلىدۇ، 
ئۆزى بىلەن بولغان سۆھبەتلىرىنىڭ خاتىرىسى، خالاس. ئۇنىڭ كۆڭۈل قويغىنى مەلۇم 
ئازابلىغان  ئىچ-باغرىنى  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  يەتكۈزۈش  قانداق  خەۋەرنى  بىر 
سوئاللارنى قانداق ھەل قىلىشتىن ئىبارەت بولغان. خۇدانىڭ كۆرسەتمىسى بىلەن ئۇ 

كېيىنكى دەۋرلەرنىڭ بەختى ئۈچۈن بۇ »سۆھبەتلەر«نى خاتىرىلەيدۇ. 

تەختىگە  يەھۇدانىڭ  پادىشاھ  يوسىيا  ھاباككۇك  بويىچە،  بايقىشىمىز  يۇقىرىقى 
بويىچە  تارىخى  پۈتۈن  ئىسرائىلنىڭ  بەردى.  بېشارەتلەرنى  ۋاقىتتا  ئولتۇرغان 
بىرى  پادىشاھلىرىدىن  ئىخلاسمەن  ۋە  لىللا  ئادىل،  ئەڭ  ئۇلارنىڭ  بەلكىم  يوسىيا 
بارلىق  ئىبادەتخانىدىن  مۇقەددەس  ئۇ  كېيىن  ئولتۇرغاندىن  تەختكە  بولغان. 
تاپقان  ۋە  بۇتخانىلارنى  بارلىق  چىقىرىۋېتىپ،  نەرسىلەرنى  ئائىت  بۇتپەرەسلىككە 
بۇتلارنى بۇزغان، بارلىق جادۇگەرلەرنى، پالچىلار ۋە شۇنىڭدەك جىن-شەيتانلارنى 
ئىسلاھاتلارنى  كۆپ  شۇنىڭدەك  ۋە  قوغلىۋەتكەن  زېمىندىن  ئىزدىگەنلەرنى 
ھالدا  ئىزچىل  سىياسەتلەرنى  بارىدىغان  ئېلىپ  ئادالەتنى  ئۇ  قويغانىدى.  يولغا 
ئەمىر- كۆپ  كۆرىمىزكى،  دېگەنلىرىدىن  ھاباككۇكنىڭ  بىراق  يۈرگۈزگەنىدى. 
تەشنالىقى  ياقلاش  ئادالەتنى  پادىشاھنىڭ  يوسىيا  ئارزۇ-نىيەتلىرى  ۋەزىرلەرنىڭ 
قايسى  مەيلى  ئۇ  دېيىشىچە،  ھاباككۇكنىڭ  ئىدى.  ئەمەس  بىردەك  بىلەن 
ۋە  بۇلاڭچىلىق  جازانىخورلۇق،  زۇلۇم-زورلۇق،  يەردە  شۇ  ئۇ  قارىمىسۇن،  تەرەپكە 
راھەت-پاراغەتلىك  خەلق  ئېيتقاندا،  جەھەتتىن  ئومۇمىي  كۆردى.  ئاچكۆزلۈكنى 
تۇرمۇشنى ئۆتكۈزگەن، بىراق ھەقىقىي »ئىسلاھات« بولمىغان، خەقلەر ھەرخىل 
ناھايىتى  ھەققانىيلىقنى  ۋە  ئادالەت  ھاباككۇك  بېيىۋاتاتتى.  بىلەن  يوللار  ھارام 
ھەققانىيلىقى  ۋە  پاك-مۇقەددەسلىكى  خۇدانىڭ  بولۇپ،  كىشى  ئەتىۋارلايدىغان 
رەزىللىكنى  بولغان  تەرەپتە  ھەر  ئالغان.  ئورۇن  چوڭقۇر  كۆڭلىدىن  ئۇنىڭ 
قىلسۇن«  توۋا  كەچسۇن،  ۋاز  گۇناھلىرىدىن  »خەلقىم  ئۇنىڭ  كۆرگىنىدە، 
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ئەكسىچە،  بۇنىڭ  دەل  قىلاتتى.  ئاڭلانمىغاندەك  خۇداغا  دۇئالىرى  دېگەندەك 
ــ  ئۇ:  كەتكەنىدى.  يامانلىشىپ  تېخىمۇ  ئىشلار  قىلغانسېرى،  دۇئا-نىدا 

»سەن نېمىشقا ماڭا قەبىھلىكنى كۆرگۈزىسەن،
نېمىشقا جاپا-زۇلۇمغا قاراپ تۇرىسەن؟

چۈنكى بۇلاڭچىلىق ھەم زۇلۇم-زوراۋانلىق يۈز ئالدىمدىدۇر؛
كۆتۈردى  پەرياد  دەپ  ــ  كۆپەيمەكتە«  دەۋالار  بار،  جەڭگى-جېدەللەر 
كۆپ  بولغان  سەزگۈر  ۋىجدانى  ئىشەنگەن،  مېھرىبانلىقىغا  خۇدانىڭ  ئۇ   .)3:1(
ئۇنىڭ  قويۇشى  يول  رەزىللىكلەرگە  مۇشۇنداق  خۇدانىڭ  ئوخشاش،  ئادەملەرگە 

كاللىسىدىن قەتئىي ئۆتمەيتتى.
ئۇنىڭ خۇداغا بولغان نىداسى بىر جاۋابقا ئېرىشىدۇ ــ بىراق بۇ ئۇ كۈتكەن ياكى 
ئۈمىد باغلىغان جاۋاب ئەمەس ئىدى. چۈنكى خۇدا ئۇنىڭغا كالدىيلەرنىڭ نەزەرسىز بىر 
خەلقتىن  ھەيۋەتلىك بىر دۆلەت-ئىمپېرىيە بولۇشقا كۆتۈرۈلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 
ئۇ ئۆز ۋەتەنداشلىرىنىڭ رەزىللىكلىرى تۈپەيلىدىن، كالدىيلەرنىڭ رەھىمسىزلىك بىلەن 
بېرىشقا  ئېلىپ  جازالىشىنى  خۇدانىڭ  شۇنداقلا  قىلىشقا،  بۇلاڭ-تالاڭ  ئىسرائىلنى 
دەيدۇ.  كۆردۈم«  سۆزىنى  »خۇدانىڭ  )ھاباككۇك:  كۆرىدۇ  كېلىدىغانلىقىنى 
ھەممىسى بەلكىم ئۇنىڭغا »غايىبانە ئالامەت« ياكى »ئالامەت كۆرۈنۈش« شەكلىدە 

كۆرۈنگەن(.
قىلىۋەتتى.  ئېغىر  تېخىمۇ  چىگىشلەرنى  كۆڭلىدىكى  ئۇنىڭ  جاۋابى  بۇ  خۇدانىڭ 
چۈنكى كالدىيلەر )ئالامەت كۆرۈنۈشتە ئۇنىڭغا كۆرسىتىلگىنى بويىچە( رەھىمسىز، 
بۇتپەرەس، ئېيتقۇسىز دەرىجىدە باغرى تاش ۋە ئادەمخور تويماس بىر خەلق ئىدى. 
ئۇلار ئۇرۇش قىلىشتىن، باشقا ئەللەرنى بەربات قىلىشتىن، ئەسىرلىرىنى خارلاشتىن 
ھۇزۇر ئالىدىغان خەلقتۇر. ھەممىدىن يامىنى شۇكى، ئۇلار بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسىنى 
بەلكىم ئۆزلىرىنىڭ كۈچ-قۇدرىتىدىن كەلگەن دەپ، ئۆز كۈچ-قۇدرىتىنى بىر »ئىلاھ«قا 
بولغاندىن  بىر »ئىلاھ«ى  ياسىغان  ئۆزلىرى  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  مۇمكىن  ئايلاندۇرۇشى 
كېيىن، بۇ »ئىلاھ« ئۇلارغا چۈشۈرگەن ئەمرلەر ۋە كۆرسەتمىلەر دەرۋەقە ئۇلارنىڭ 
شەخسىي ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە ئىنتايىن ماس كېلەتتى! كالدىيلەرنىڭ رەزىللىكى شۇ 
دەرىجىگە يەتكەنكى، ھەتتا ئۇلارنىڭ ئالدىدا ھاباككۇكنىڭ رەزىل خەلقىمۇ »ئادىل« 

كۆرۈنگەن ئەمەسمىدى؟
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ئۆزى  خۇدا  بىراق  ئېيتىدۇ؛  دەرد  دەپ  يوق،  ئادالەت  خەلقىمدە  ئۆز  ھاباككۇك 
دەيدۇ  قىلىدۇ«  ھېساب  دېگىنىنى  ئۆزلىرىنىڭ  توغرۇلۇق: »ئۇلار  كالدىيلەر 
)7:1(. دېمەك، ئۇلار نېمىنىڭ توغرا، نېمىنىڭ يامان ئىكەنلىكىنى ئۆزلىرى بېكىتىدۇ، 
خۇدا  دەيدىغانلار.  قىلىمەن  شۇنداق  خالىسام  نېمە  قورقماي،  ھېچ  خۇدادىن  ئۇلار 
قانداقمۇ مۇشۇنداق بىر يات ئەلنى ئۆز خەلقىنى جازالاشقا ئىشلەتىسۇن؟ كالدىيلەر 
ئىلاھىمىز  »بىزنىڭ  تەكەببۇرلىشىپ،  تېخىمۇ  قىلىۋەتسە،  پارە-پارە  ئىسرائىلنى 
پەرۋەردىگاردىن كۈچلۈك!« دەپ، ئىسرائىلنىڭ خۇداسىغا تېخىمۇ كۇپۇرلۇق قىلىدىغان 
دەھشەتلىك،  ئۇلارنىڭ  قىلسا،  بىتچىت  خەلقىنى«  »خۇدانىڭ  كالدىيلەر  بولمامدۇ؟ 
تەستىقلىغان  تېخىمۇ  ئالدىدا  ئەل-مىللەتلەر  ھەرقايسى  كۆز-قارىشىنى  تەكەببۇر 

بولمامدۇ؟
»سېنىڭ كۆزۈڭ شۇنچە غۇبارسىز ئىدىكى،

رەزىللىككە قاراپ تۇرمايتتىڭ؛
ئەمدى نېمىشقا سەن مۇناپىقلىق قىلغانلارغا قاراپ تۇرىسەن،

نېمىشقا  يۇتۇۋالغىنىدا،  كىشىنى  بولغان  ئادىل  ئۆزىدىن  رەزىللەر 
سۈكۈت قىلىسەن؟« )13:1(.

دادلىرىنى  كىشىلەر  كۆپ  بار  داد-پەريادى  سوئالىدۇر.  بۈيۈك  كىتابنىڭ  سۆز  بۇ 
ھاباككۇك  بىراق  كۈتمەيدۇ.  جاۋاب  ھېچقانداق  خۇدادىن  كېيىن،  تۆككەندىن 
كۈتۈشكە  بىلەن  سەۋر-تاقەت  جاۋابىنى  خۇدانىڭ  كېيىن  تۆككەندىن  دەردلىرىنى 
كەلدى. جاۋاب  ئۇنىڭ سوئالىغا جاۋاب  كۈتىۋىدى،  قاراپ  ئۇ خۇداغا  باغلىدى.  بەل 
بىزگە  جاۋاب  ئىگىلەيدۇ.  قىسمىنى  ئاخىرقى  كىتابنىڭ  بولۇپ،  تەرەپلىك  ئۈچ 
ھاياتىمىزدا باشنى قاتۇرىدىغان، ھەتتا ھاياتىمىزنى پاراكەندە قىلىدىغان مەسىلىلەرگە 
يۈزلىنىشىمىز ئۈچۈن ياردەم بېرىدىغان، ئىنساننى يورۇتىدىغان ئۆلمەس ھەقىقەتلەرنى 
تەمىنلەيدۇ. ھەممىدىن مۇھىمى: »ھەققانىي ئادەم ئۆز ئېتىقاد-سادىقلىقى 

بىلەن ھايات ياشايدۇ«.
باشقىلارنىڭ  ۋە  بابىللىقلارنىڭ  ئۈستىدە، جۈملىدىن  ئايەتلەر  بەزى  ۋە  ئىشلار  بۇ 

تارىخىي تەپسىلاتلىرى ئۈستىدىمۇ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز يەنە توختىلىمىز.
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ئالىم  يەھۇدى  بولۇپمۇ  تەتقىقلىرىدىن،  تەۋراتشۇناسلارنىڭ  بىز  تەرجىمىمىزدە 
ۋە  بەيكەر  داۋۇت  پروفېسسور   ئالىم  ئامېرىكىلىق  فرۇختېنبائۇم،  ئارنولد  دوكتور 

ئەنگىليىلىك ئالىم داۋۇت پرىئورلارنىڭ ئەسەرلىرىدىن پايدىلاندۇق.

مەزمۇن: ــ

1-باب، 1-4 ئايەت: ــ ھاباككۇكنىڭ داد-پەريادلىرى
1-باب، 5-11 ئايەت: ــ خۇدانىڭ جاۋابى ــ »بابىللىق تاجاۋۇزلۇقى«

داد- ئىككىنچى  ھاباككۇكنىڭ  ــ  1-ئايەتكىچە  2-باب  12-ئايەتتىن  1-باب، 
پەريادى ھەم قارارى

نابۇت  »بابىلنىڭ  ــ  جاۋابى  ئىككىنچى  خۇدانىڭ  ــ  ئايەت:   20-2 2-باب، 
بولغانلىقى«

3-باب ــ )كۈي شەكلىدە( ھاباككۇكنىڭ دۇئاسى ۋە ئاخىرقى زامانلار توغرۇلۇق 
بېشارىتى.
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  ھاباككۇك           

1     ھ ب ككغك پەيغەمبەر كۆرگەن، اغنىڭغ  يۈكلەنگەن ۋەھىي: ــ                  1 

     ھاباككۇكنىڭ داد-پەريادلىرى                   
سەن  قىلىمەن،  نىەر  س ڭ   مەن  ق ا نغىچە  پەرۋەردىگ ر،           2    ا ھ 

ا ڭلىم يسەن؟ 
مەن س ڭ : »زۇلغم-زوررۋرنلىق!« دەپ ن لە-پەري د كۆتۈرىمەن، 

بىررق سەن قغتقغزم يسەن.          
               3    سەن نېمىشق  م ڭ  قەبىھلىكنى كۆرگۈزىسەن، 

نېمىشق  ج پ -زۇلغمغ  ق ررپ تغرىسەن؟ 
اۈنكى بغلاڭچىلىق، زۇلغم-زوررۋرنلىق كۆز ا لەىمەىەۇر؛ 

جەڭگى-جېەەللەر ب ر، 
دەۋرلار كۆپەيمەكتە.         

               4    شغڭ  ق نغن پ لەچ بولغپ ق لەى، 
ا درلەت مەيەرنغ  ھېچ اىقم يەۇ؛ 

اۈنكى رەزىللەر ھەقق نىي ا دەمنى قىستىم قت ؛ 
شغڭ  ھۆكۈملەر بغرمىلىنىپ اىقىرىلىەۇ.          

     خۇدانىڭ جاۋابى                   
اوبەرن  بېقىڭلار،  كۆرۈپ  اىشنى  بىر  بولىەىغ ن  ا رىسىەر           5    اەللەر 

ق ررڭلار، ھەيررنغھەس قېلىڭلار! 
اۈنكى سىلەرنىڭ دەۋرىڭلاردر بىر اىش قىلىمەنكى، 

 بىرسى سىلەرگە ب ي ن قىلغ ن تەقەىردىمغ سىلەر اىشەنمەيتتىڭلار.        
اەل  ا لەىررقس ن  ھەم  اوس ل  مىجەزى  ھېلىقى  مەن  م ن ،                 6    اۈنكى 

5:1 روس. 13 :41
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ك لەىيلەرنى اورنىەىن تغريغزىمەن؛ 
اەسلى اۆزىگە تەۋە اەمەس م ك نلارنى اىگىلەش اۈاۈن، 

اغلار يەر يۈزىنىڭ كەڭرى ج يلىرىنى بېسىپ م ڭىەۇ؛        
               7    اغلار اۆزلىرىنىڭ دېگىنىنى ھېس ب قىلىەۇ ھەم اۆزىنى خ لىغ نچە 

يغقىرى تغتىەۇ؛        
               8    اغلارنىڭ ا تلىرى يىلپىزلاردىن اىتتىك، 

كەاتە اوۋي  اىقىەىغ ن بۆرىلەردىن اەشەددىيەۇر؛ 
ا تلىق لەشكەرلەر ا تلىرىنى مەيرۇررنە ا پچىتىەۇ؛ 

ا تلىق لەشكەرلەر يىررقتىن كېلىەۇ، 
اغلار اوۋي  شغڭغغي ن بۈركۈتتەك اغاغپ يۈرىەۇ.          
               9    اغلارنىڭ ھەممىسى زۇلغم-زوررۋرنلىقق  كېلىەۇ؛ 

ا لغ   بېكىتىپ،  ا لەىغ   يۈزلىرىنى  ا دەملىرى  توپ-توپ  اغلارنىڭ 
ب سىەۇ، 

اەسىرلەرنى قغمەەك كۆپ يىغىەۇ.        
               10    بەرھەق، اغ پ دىش ھلارنى م زرق قىلىەۇ، 

اەمىرلەرنىمغ نەزىرىگە ا لم يەۇ؛ 
اغ ھەممە اىستىھك ملارنى مەسخىرە قىلىەۇ، 

ئورنىدىن  كالدىيلەرنى  ئەل  ئالدىراقسان  ھەم  ئوسال  مىجەزى  ھېلىقى  »مەن   6:1
تۇرغۇزىمەن،... ئۇلار يەر يۈزىنىڭ كەڭرى جايلىرىنى بېسىپ ماڭىدۇ« ــ كالدىيلەر پەقەت 
20 يىل ئىچىدىلا نەزەرسىز بىر ئەلدىن، بابىل شەھىرىنى )كېيىن كالدىيلەر »بابىللىقلار« دەپ ئاتالغان(، 
نىنەۋە شەھىرىنى ۋە مىسىرنى ئىشغال قىلغان قورقۇنچلۇق بىر ئىمپېرىيەگە ئايلاندى )مىلادىيەدىن 

ئىلگىرىكى 615-595-يىللار(. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

7:1 »ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ دېگىنىنى ھېساب قىلىدۇ ھەم ئۆزىنى خالىغانچە يۇقىرى تۇتىدۇ« 
ــ ئىبرانىي تىلىدىكى تېكىستتىن مۇشۇ ئايەتنى چۈشىنىش سەل تەس. ئەسلى جۈملىنى سۆزمۇسۆز 
ئالساق »ئۇلاردىن چىققان ھۆكۈم ۋە ھەيۋە ئۆزلىكىدىندۇر« ــ  يەنى خۇدادىن ئەمەس دېگەن 
مەنىنى بىلدۈرىدۇ. ئۇلار خۇدادىن ھېچ قورقماي، نېمىنى خالىسام شۇنداق قىلىمەن، دەيدىغانلار

9:1 »ئۇلارنىڭ توپ-توپ ئادەملىرى يۈزلىرىنى ئالدىغا بېكىتىپ، ئالغا باسىدۇ،... « ــ 
ياكى »ئۇلارنىڭ توپ-توپ ئادەملىرى »شەرق شامىلى«دەك ئالغا باسىدۇ،...«. بۇ جۈملىنىڭ يەنە 

بىرنەچچە تەرجىمىلىرى بار.
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اۈنكى اغ توپ -تغپررقلارنى دۆۋە-دۆۋە قىلىپ، اغلارنى اىشغ ل قىلىەۇ.        
               11    شغنەرق قىلىپ اغ ش م لەەك يغيغلەرپ اۆتىەۇ، 

ھەددىەىن اېشىپ گغن ھك ر بولىەۇ؛ 
اغنىڭ بغ كۈچ-قغدرىتى اۆزىگە اىلاھ بولغپ س نىلىەۇ.        

     پەيغەمبەرنىڭ خۇداغا بولغان جاۋابى                   
خغدريىم،  پەرۋەردىگ ر  اى  اەمەسمغ،  بولغغاى  ب ر  اەزەلەىن           12    سەن 

مېنىڭ مغقەددەس بولغغاىم؟ 
 بىز اۆلمەيمىز، اى پەرۋەردىگ ر؛ 

 سەن اغنى ج زريىڭنى بەج  كەلتۈرۈش اۈاۈن بېكىتكەنسەن؛ 
سەن، اى قوررم ت ش بولغغاى، اغنى بىزگە اىبرەت قىلىپ تۈزىتىشكە 

بەلگىلىگەنسەن.        
               13    سېنىڭ كۆزۈڭ شغنچە يغب رسىز اىەىكى، 

رەزىللىككە ق ررپ تغرم يتتىڭ؛ 
اەمەى نېمىشق  سەن مغن پىقلىق قىلغ نلاري  ق ررپ تغرىسەن، 

نېمىشق   يغتغۋرلغىنىەر،  كىشىنى  بولغ ن  ا دىل  اۆزىەىن  رەزىللەر 
سۈكۈت قىلىسەن؟          

               14    سەن ا دەملەرنى خغددى دېڭىزدىكى بېلىقلاردەك، 
اۆمىلىگۈاى  يوق  يېتەكلىگۈاىسى  اۈستىەە ھېچ  اۆزلىرى  خغددى 

10:1 »ئۇ ھەممە ئىستىھكاملارنى مەسخىرە قىلىدۇ، چۈنكى ئۇ توپا-تۇپراقلارنى دۆۋە-
دۆۋە قىلىپ، ئۇلارنى ئىشغال قىلىدۇ« ــ دېمەك، ئۇلار سېپىلنىڭ يېنىغا چوڭ بىر دۆڭ ياساپ 
بابىللىقلارنىڭ ئەمگەك كۈچى كۆپ بولغاچقا، مۇشۇ ئاددىي  سېپىلدىن ئارتىلىپ بۆسۈپ كىرىدۇ. 

ئۇسۇلنى كۆپ قوللانغان.
گۇناھكار  ئېشىپ  ھەددىدىن  ئۆتىدۇ،  غۇيۇلداپ  شامالدەك  ئۇ  قىلىپ  »شۇنداق   11:1
بولىدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇنداق قىلىشى بىلەن ئۇنىڭ روھى ئۆزگىرىپ كېتىدۇ؛ 

ئۇ شۇ يەرلەردىن ئۆتۈپ، گۇناھكار بولىدۇ«.
»ئۇنى  ياكى  ــ  بېكىتكەنسەن«  ئۈچۈن  كەلتۈرۈش  بەجا  جازايىڭنى  ئۇنى  »سەن   12:1

جازايىڭغا ئۇچراشقا بېكىتكەنسەن«.
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ھ يۋرنلاري  اوخش ش قىلىسەن؛        
               15   شغ ك لەىي كىشى اغلارنىڭ ھەممىسىنى ا ڭگىكىغ  اىلىنەۇرىەۇ، 

اغلارنى اۆز تورى بىلەن تغتغۋرلىەۇ، 
اغلارنى يىغم  تورىغ  يىغىەۇ؛ 

شغنىڭ بىلەن خغش ل بولغپ ش دلىنىەۇ؛       
               16    ۋە تورىغ  قغرب نلىق سغنىەۇ، 
يىغم  تورىغ  اىسرىق س لىەۇ، 

اۈنكى شغلار ا رقىلىق اغنىڭ نېسىۋىسى مول، 
نېمەتلىرى لەززەتلىك بولەى.          

               17    اەمەى اغ شغ تەرىقىەە تورىنى توخت ۋسىز بوشىتىۋەرسە، 
شغ تەرىقىەە اەللەرنى ھېچ رەھىم قىلم ي قىرىۋەرسە بولامەۇ؟          

     ھاباككۇكنىڭ قارارى       

1     »اەمەى مەن اۆز كۆزىتىمەە تغرۇۋېرىمەن،        2 

اۆزۈمنى مغن ر اۈستىەە دەس تىكلەيمەن، 
اغنىڭ م ڭ  نېمە دەيەىغ نلىقىنى، 

شغنىڭەەك اۆزۈم بغ درد-پەري دىم تويرۇلغق ق نەرق تېگىشلىك ج ۋرب 

ئۈستىدە  ئۆزلىرى  بېلىقلاردەك، خۇددى  دېڭىزدىكى  ئادەملەرنى خۇددى  »سەن   14:1
ــ  قىلىسەن«  ئوخشاش  ھايۋانلارغا  ئۆمىلىگۈچى  يوق  يېتەكلىگۈچىسى  ھېچ 
ئەسلىدە خۇدا ئىنساننى ياراتقاندا، ئىنسان توغرۇلۇق »ئۇلار دېڭىزدىكى بېلىقلار... ئۆمىلىگۈچى 
ھايۋانلارنى... باشقۇرسۇن« دېگەنىدى. ھازىر خۇدا زالىملارنىڭ ئىنسانلارنى بېلىقلارنىڭ ئورنىغا 

چۈشۈرۈشىگە يول قويۇۋاتىدۇ. بۇ نېمە ئۈچۈن؟
ئاسۇرىيە  ــ  ئىلىندۇرىدۇ«  چاڭگىكىغا  ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ  كىشى  كالدىي  »شۇ   15:1
پادىشاھلىرىنىڭ ئەسىرلەرنى كالپۇكلىرىدىن ئىلمەك )ياكى چاڭگاك( ئۆتكۈزۈپ، يېتىلەپ ماڭىدىغان 
رەھىمسىز ئادىتى بار ئىدى؛ كېيىنكى ئىمپېرىيە )بابىل(نىڭ پادىشاھلىرى بەلكىم ئوخشاش ئادەتتە 

بولغان بولسا كېرەك.
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تېپىشىم كېرەكلىكىنى بىلىشنى كۈتۈپ تغرىمەن«.       

               2    ھەم پەرۋەردىگ ر ج ۋربەن م ڭ  مغنەرق دېەى: ــ 
»اوقغي نلار يۈگۈرسغن اۈاۈن، 

بغ كۆرۈنگەن ا لامەتنى يېزىۋرل؛ 
اغنى ت خت يلار اۈستىگە اېنىق اويغپ اىق؛      

               3    اۈنكى بغ كۆرۈنگەن ا لامەت كەلگۈسىەىكى بېكىتىلگەن بىر ۋرقىت 
اۈاۈن، 

اغ ا دەملەرگە ا خىرەتنى تەلپۈنەۈرىەۇ، 
اغ ي لغ ن گەپ قىلم يەۇ؛ 

اغزۇنغىچە كەلمەي ق لسىمغ، اغنى كۈتكىن؛ 
اۈنكى اغ جەزمەن يېتىپ كېلىەۇ، ھېچ كېچىكمەيەۇ.        

ئىبرانىي  ــ  بىلىشنى...«  كېرەكلىكىنى  تېپىشىم  جاۋاب  تېگىشلىك  قانداق   ...«  1:2
دەيدىغانلىقىنى،  نېمە  ماڭا  »ئۇنىڭ  كۆرۈشنى...«.      جاۋاب  تېگىشلىك  »قانداق  تىلىدا 
تېپىشىم  جاۋاب  تېگىشلىك  قانداق  توغرۇلۇق  داد-پەريادىم  بۇ  ئۆزۈم  شۇنىڭدەك 
ماڭا  »ئۇنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  تۇرىمەن«  كۈتۈپ  بىلىشنى  كېرەكلىكىنى 
نېمىنى ئېيتىدىغانلىقىنى، ھەمدە ئۆزۈمنىڭ ئۇنىڭ ماڭا بېرىدىغان تەنبىھكە نېمە جاۋاب بېرىشىم 

كېرەكلىكىنى بىلىشنى كۈتىمەن«. ھېچ بولمىغاندا، ئۇ خۇدانىڭ تەنبىھىنى كۈتىدۇ.
يېرى  خاتالىق  بەلكىم  داد-پەريادىمدا  ئەسلىدىكى  »مېنىڭ  كۆڭلىدە:  پەيغەمبەر  –ھاباككۇك 
بولۇشى مۇمكىن« دەيدۇ، بار بولسا ئۇ خاتالىقلىرىنى ئېتىراپ قىلىشقا تەييار تۇرىدۇ. شۇڭا بىزنىڭچە 
كېيىن   )2( جاۋابكارلىقىنى،  بولغان  خاتالىقىغا  بولسا(  )بار  داد-پەريادىدىكى   )1( بولسا  »جاۋاب« 
جاۋابنىڭ  تېگىشلىك  بېرىشكە  ئادەملەرگە  ئەگەشكەن  ئۆزىگە  ياكى  ئوقۇرمەنلىرىگە  ئۆز  ئۇنىڭ 

قانداق ئىكەنلىكىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. ئۇ بۇلارنى چۈشىنىش ئۈچۈن كۈتۈۋاتىدۇ.
–ھاباككۇك پەيغەمبەرنىڭ خۇداغا بولغان »جاۋابى« 3-بابتا تېپىلىدۇ.

1:2 يەش. 21 :8
ـ ئىككى مەنىسى  2:2 »ئوقۇغانلار  يۈگۈرسۇن ئۈچۈن، بۇ كۆرۈنگەن ئالامەتنى يېزىۋال...« ـ
يەتكۈزسۇن؛  يۈگۈرۈپ  باشقىلارغا  خەۋەرنى  بۇ  كېيىن  كىشى  ئوقۇغان   )1( ــ  مۇمكىن:  بولۇشى 
)2( ئوقۇغان كىشى ھەرتۈرلۈك قىيىنچىلىق ئاستىدىمۇ مېنىڭ يولۇمدا يۈگۈرسۇن )مەسىلەن، »زەب.« 

32:119، »يەش.« 30:40-31، »گال.« 7:5نى كۆرۈڭ(. بىز ئىككىنچى مەنىگە مايىلمىز.

2:2 يەش. 30 :8
ــ  ئۈچۈن...«  ۋاقىت  بىر  بېكىتىلگەن  كەلگۈسىدىكى  ئالامەت  كۆرۈنگەن  »بۇ   3:2
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               4    ق رر، تەكەببغرلىشىپ كەتكۈاىنى! 
اغنىڭ قەلبى اۆز اىچىەە تۈز اەمەس؛ 

بىررق ھەقق نىي ا دەم اۆز اېتىق د-س دىقلىقى بىلەن ھ ي ت ي ش يەۇ.       
               5    بەرھەق، ش ررب اغنىڭغ  س تقغنلغق قىلىەۇ، ــ

 اغ تەكەببغر ا دەم، اۆيەە تىنىم ت پم يەۇ، 
ھەۋىسىنى تەھتىس رردەك يوي ن قىلىەۇ؛ 

اغ اۆلۈمەەك ھېچق ا ن ق نم يەۇ؛ 
اۆزىگە ب رلىق اەللەرنى يىغىەۇ، 

ھەممە خەلقنى اۆزىگە ق رىتىۋرلىەۇ.        
               6    بغلارنىڭ ھەممىسى كېيىن اغ تويرۇلغق تەمسىلنى سۆزلەپ، 

كىن يىلىك بىر تېپىشم قنى تىلغ  ا لىەۇ: ــ 
»اۆزىنىڭ اەمەسنى مېنىڭ دەپ قوشغۋرلغغاىغ  ۋري! 

)بغنەرق اىشلار ق ا نغىچە بولىەۇ؟!( 
گۆرۈگە قويغ ن نەرسىلەر بىلەن اۆزىنى اىڭەىغغاىغ  ۋري!«        

»ئۇ  ئۆزگەرتەلمەيدۇ.        ئۇنى  ئارقىلىقمۇ(  دۇئا  )ھەتتا  ھېچكىم  دېمەك،  ــ  »بېكىتىلگەن« 
قاراپ  ئاخىرەتكە  »ئۇ  تەرجىمىسى:  سۆزمۇسۆز  ــ  تەلپۈندۈرىدۇ«  ئاخىرەتنى  ئادەملەرگە 
ھاسىراپ نەپەس ئالىدۇ« )پىكرىمىزچە بۇ ئىبارە چوڭقۇر تەشنالىقنى بىلدۈرىدۇ(. پات يېقىنىدا يەنە بىر 

تەرجىمىنىڭ مۇمكىنچىلىقى ئىسپاتلىنىدۇ: »ئۇ ئاخىرەت توغرۇلۇق گۇۋاھ بېرىىدۇ«.
ــ  ئەمەس«  تۈز  ئىچىدە  ئۆز  قەلبى  ئۇنىڭ  كەتكۈچىنى!  تەكەببۇرلىشىپ  »قارا،   4:2
ئېتىقاد- ئادەم  ھەققانىي  »بىراق  بولالمايدۇ.     تۈز  دۇرۇس،  ئادەم  تەكەببۇر  ھەرقانداق 
سادىقلىقى بىلەن ھايات ياشايدۇ« ــ بۇ سۆز خۇدانىڭ جاۋابىنىڭ ئەڭ ھالقىلىق جۈملىسى. 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
4:2 رىم. 1 :17؛ گال. 3 :11؛ ئىبر. 10 :38

5:2 »بەرھەق، شاراب ئۇنىڭغا ساتقۇنلۇق قىلىدۇ« ــ بابىللىقلار ئاخىر بېرىپ مەيخورلۇقتىن 
پارس ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن نابۇت بولدى. تەۋرات، »دانىيال پەيغەمبەر« 5-باب ۋە »قوشۇمچە 
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »...ھەۋىسىنى تەھتىسارادەك يوغان قىلىدۇ« ــ »تەھتىسارا« 
تۈزەيتتى.  پىلانىنى  تاجاۋۇزچىلىق  يىلى  بابىللىقلار ھەر  بارىدىغان جاي.  روھلىرى  ئۆلگەنلەرنىڭ 
ئىمپېرىيەسى  پارس  ئاجىزلاشتۇرۇپ،  مۇداپىئىسىنى  ئۆزىنىڭ  تاجاۋۇزچىلىقى  بۇ  بېرىپ  ئاخىر 
ھەردائىم  »ئۆلۈم«  ــ  قانمايدۇ«  ھېچقاچان  ئۆلۈمدەك  »ئۇ  قىلدى.        نابۇت  ئۇلارنى 

ئىنسانلارنىڭ جېنىنى ئالىدۇ، ھەرگىز »بولدى« دېمەيدۇ.
قويغان  »گۆرۈگە  ــ  ۋاي!«  چىڭدىغۇچىغا  ئۆزىنى  بىلەن  نەرسىلەر  قويغان  »گۆرۈگە   6:2
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               7    سەنەىن ج زرنە-قەرز ا لغغاىلار بىررقلا قوزي لم مەۇ؟ 
سېنى تىترەتكۈاىلەر بىررقلا اويغ نم مەۇ؟ 

ا نەىن سەن اغلاري  اولج  بولم مسەن؟        
               8    سەن نغريغن اەللەرنى بغلاڭ-ت لاڭ قىلغ نلىقىڭ تۈپەيلىەىن، 

تغرۇۋرتق ن  اغنىڭەر  ھەم  شەھەر  زېمىن،  ق نلىرى،  كىشىلەرنىڭ  ھەم 
ھەممەيلەنگە قىلغ ن زۇلغم-زوررۋرنلىقىڭ تۈپەيلىەىن، 

س قلىنىپ ق لغ ن اەللەر سېنى بغلاڭ-ت لاڭ قىلىەۇ؛       
               9    ھ لاكەت ا ڭگىلىەىن قغتغلغش اۈاۈن، 

اغۋرمنى يغقىرىغ  س لاي دەپ، 
نەپسى يويىن پ اۆز جەمەتىگە ھ ررم مەنپەاەت يىغقغاىغ  ۋري!          

               10    نغريغن خەلقلەرنى ۋەيررن قىلىپ، 
اۆز جەمەتىڭگە ا ھ نەت كەلتۈردۈڭ، 

اۆز جېنىڭغ  ق رشى گغن ھ س دىر قىلەىڭ.          
               11    اۈنكى ت مەىن ت ش نىەر قىلىەۇ، 

ي ي الاردىن لىم ج ۋرب بېرىەۇ: ــ          
               12    يغرتنى ق ن بىلەن، 

شەھەرنى قەبىھلىك بىلەن قغريغاىغ  ۋري!«          
اوتق   پەقەت  مېھنىتىنىڭ  ت پق ن  تىكىپ  ج ن  خەلقلەرنىڭ                 13    م ن ، 

نەرسىلەر« دېگەن ئىبارە ئىككى بىسلىق بولۇپ، باشقا بىر مەنىسى »بىر دۆۋە توپا« ــ دېمەك، 
ئۇلار مۇشۇ ھارام نەرسىلەر بىلەن ئۆزلىرىنى بۇلغىغانىدى.

–بابىل ئىمپېرىيەسى ئاياغ ئاستى قىلغان ئەللەر ھاباككۇكنىڭ بابىل توغرىسىدىكى بېشارەتلىرىنى 
بىلىپ يەتكەندىن كېيىن، ئۇلار بۇ ئايەتتىكى كىنايىلىك سۆزلەرنى دېگەن بولۇشى مۇمكىن. سۆزلەر 

»مەرسىيە« )ماتەم تۇتۇش مۇناجىتى( شەكلىدە ئېيتىلىدۇ.
جازانە-قەرز  »سەندىن  ــ  قوزغالمامدۇ؟«  بىراقلا  ئالغۇچىلار  جازانە-قەرز  »سەندىن   7:2
ئالغۇچىلار« دېگەن سۆز ئىككى بىسلىق بولۇپ، يەنە بىر مەنىسى: »)يىلاندەك( سېنى چاققۇچىلار«

تۇرۇۋاتقان ھەممەيلەنگە  ئۇنىڭدا  زېمىن، شەھەر ھەم  قانلىرى،  »... كىشىلەرنىڭ   8:2
ئىسىملەر  بۇ  ــ  زېمىن، شەھەر... «  ــ »...  تۈپەيلىدىن،...«  زۇلۇم-زوراۋانلىقىڭ  قىلغان 
نامى  شەھەرنىڭ  زېمىن،  ئۇ  ھەم  ئىپادىلەنگىنى  ئەمەس(  شەكىلدە  )كۆپلۈك  شەكىلدە  بىرلىك 
ئېيتىلمىغانلىقىدىن قارىغاندا، ئۇ ئىبارە ئىسرائىل زېمىنى )پەلەستىن( ھەم يېرۇسالېمنى كۆرسەتسە 

كېرەك.



ھاباككۇك پەيغەمبەر  3954

يېقىلغغ قىلىنغ نلىقى، 
اەل-يغرتلارنىڭ اۆزلىرىنى بىھغدە ھ لسىررتق نلىقى، 

س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ردىن اەمەسمغ؟          
               14    اۈنكى خغددى سغلار دېڭىزنى ق پلىغ نەەك، 

پۈتۈن يەر يۈزى پەرۋەردىگ رنى بىلىپ-تونغش بىلەن ق پلىنىەۇ.       
               15    اۆز يېقىنىڭغ  ھ ررقنى اىچكۈزگۈاىگە ــ

 اغنىڭ اغي ت يېرىگە ق رىشىڭ اۈاۈن، 
تغلغمغڭەىن قغيغپ، اغنى مەست قىلغغاى س ڭ  ۋري!        

               16    ش ن-شەرەپنىڭ اورنىەر شەرمەنەىچىلىككە تولىسەن؛ 
اۆزۈڭمغ اىچ، 

خەتنىلىكىڭ ا ي ن بولسغن! 
پەرۋەردىگ رنىڭ اوڭ قولىەىكى قەدەھ سەن تەرەپكە بغرۇلىەۇ، 

ش ن-شەرىپىڭنىڭ اۈستىنى رەسۋريىپەسلىك ب سىەۇ.        

پەرۋەردىگارنى  يۈزى  يەر  پۈتۈن  قاپلىغاندەك،  دېڭىزنى  »چۈنكى خۇددى سۇلار   14:2
بىلىپ-تونۇش بىلەن قاپلىنىدۇ« ــ بۇ باياننىڭ ئۆزى ھاباككۇكنىڭ داد-پەريادىغا بولغان چوڭ 
بىر جاۋابتۇر. جاھاندىكى ئادالەتسىزلىكلەر شۇنچە كۆپ بولغىنىنى بىلەن، ھېچ بولمىغاندا ئاخىر 

بېرىپ ئۇلارنىڭ ھەربىرى يوقىتىلىدۇ.
–باشقا پەيغەمبەرلەرنىڭ بېشارەتلىرى بويىچە، بابىل شەھىرى توغرۇلۇق ئىشىنىمىزكى، ئۇ ئاخىرى 
زاماندا قايتا قۇرۇلىدۇ. ئەمدى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«دە، بۇ ئايەتتە دېيىلگەندەك »پۈتۈن يەر 
كۆرۈنمەسكە  قايتا  بابىل  شۇڭلاشقا  ۋە  قاپلىنىدۇ«  بىلەن  بىلىپ-تونۇش  پەرۋەردىگارنى  يۈزى 

يوقىتىلىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
14:2 چۆل. 14 :21؛ يەش. 3:6، 9:11؛ چۆل. 21:14؛ زەب. 8؛1، 9؛ زەب. 19:72

15:2 »ئۆز يېقىنىڭغا ھاراقنى ئىچكۈزگۈچىگە ــ ئۇنىڭ ئۇيات يېرىگە قارىشىڭ ئۈچۈن، 
ـ ھاراقكەشلەر ھەردائىم باشقىلارنى  تۇلۇمۇڭدىن قۇيۇپ، ئۇنى مەست قىلغۇچى ساڭا ۋاي!« ـ
ھاراقكەشلەرگە ئايلاندۇرماقچى بولىدۇ. بىراق بابىلنىڭ »باشقىلارغا ھاراق ئىچكۈزۈش« مەقسىتى 
ئۇلارنى  ئاندىن  كىرگۈزۈپ،  گۇناھىغا  بەچچىۋازلىق  ئوخشاش  ئۆزىگە  قىلىپ،  ئېزىتقۇلۇق  ئۇلارغا 

ئاسانلا كونترول قىلىشتىن ئىبارەت.
بولسۇن!«  ئايان  »خەتنىلىكىڭ  ــ  بولسۇن!«  ئايان  *خەتنىلىكىڭ  ئىچ،  »ئۆزۈڭمۇ   16:2
دېگەن ئىبارە ئادەمنىڭ قاتتىق خىجالىتىنى كۆرسەتكىنىدىن باشقا، »سەن خۇدانىڭ ئەھدىسىگە 

ۋە سۆزىگە يات ئادەمسەن« دېگەن مەنىنىمۇ پۇرىتىپ بېرىدۇ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۆزۈڭمۇ )ھاراق( ئىچ، پۇلاڭلاپ يىقىل!«.
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               17    لىۋرنغ  قىلغ ن زۇلغم-زوررۋرنلىق، 
شغنەرقلا ھ يۋرنلارنى قورقغتغپ اغلاري  يەتكۈزگەن ۋەيررنچىلىقمغ، 

تغرۇۋرتق ن  اغنىڭەر  ھەم  شەھەر  زېمىن،  ق نلىرى،  كىشىلەرنىڭ 
ھەممەيلەنگە قىلغ ن زۇلغم-زوررۋرنلىق تۈپەيلىەىن، 

بغلار سېنىڭ مىجىقىڭنى اىقىرىەۇ.        
               18    اويم  مەبغدنىڭ نېمە پ يەىسى، 

اغنى اغنىڭ ي سىغغاىسى اويغپ اىقق ن تغرس ؟ 
نېمە  بەرگۈاىنىڭ  تەلىم  تەۋە س خت   اغنىڭغ   ۋە  قغيم  مەبغدنىڭمغ 

پ يەىسى ــ 
 اۈنكى اغنى ي سىغغاى اۆز ي سىغىنىغ  ت يىنىەۇ، 

دېمەك، زۇۋرنسىز »يوق بولغ ن نەرسىلەر«نى ي س يەۇ؟          
               19    ي ي اق  »اويغ ن!« دېگەن ا دەمگە، 

زۇۋرنسىز ت شق  »تغرە!« دېگەنگە ۋري! 
اغ ۋەز اېيت مەۇ؟ 

م ن ، اغ ا لتغن-كۈمۈش بىلەن ھەللەنەى، 
اغنىڭ اىچىەە ھېچ نەپەس يوقتغر.       

ئۇلارغا  قورقۇتۇىپ  ھايۋانلارنى  شۇنداقلا  زۇلۇم-زوراۋانلىق،  قىلغان  »لىۋانغا   17:2
كۆپلىگەن  ھەم  ئورمانلىرى  گۈزەل  رايونى  »لىۋان«  ــ  ۋەيرانچىلىقمۇ،...«  يەتكۈزگەن 
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئىمپېرىيەسى  بابىل  داڭقى چىققان.  بىلەن  ھايۋانلىرى  ياۋايى  ھەرخىل 
ۋە  لىۋاندىكىلەرگە   )1( كېيىن،  جېڭى«دىن  »كارشېمىش  بەرگەن(  يۈز  )سۇرىيەدە  605-يىلىدىكى 
ئەتراپىدىكىلەرگىمۇ ئېغىر زۇلۇم يەتكۈزگەن. )2( ئۇنىڭدىن باشقا ئۇلار قىلماقچى بولغان جەڭلەرنى 
لىۋاندىن كۆپ دەل-دەرەخلەرنى  ئۈچۈن  قۇرۇش  ئۆز شەھەرلىرىنى  ئۈچۈن ھەمدە  قىلىشى  داۋام 
رەھىمسىز  ھايۋانلارنى  ياۋايى  كۆپ  ئۈچۈنلا  ئېچىش  كۆڭۈل  يەنە  ئۇلار   )3( ئېپكەتتى.  كېسىپ 
ئۇسۇللار بىلەن ئوۋلىدى. مەزكۇر ئايەتتىكى بۇ سۆز بۇ ئۈچ ئىشنى كۆزدە تۇتىدۇ. 2- ۋە 3-ئىشتىن 
بار.        جاۋابكارلىقى  ئالدىدا  خۇدا  ئاسراشقا  ئوبدان  مۇھىتنى  تەبىئىي  ئىنسانىيەتنىڭ  روشەنكى، 
»كىشىلەرنىڭ قانلىرى، زېمىن، شەھەر ھەم ئۇنىڭدا تۇرۇۋاتقان ھەممەيلەنگە قىلغان 
8-ئايەتتىكى  ــ  تۇرۇۋاتقانلار«  ــ »...زېمىن، شەھەر،...  زۇلۇم-زوراۋانلىق تۈپەيلىدىن،...« 

ئىبارىگە ئوخشاش، ئىسرائىل زېمىنى )قانائان(نى ھەم يېرۇسالېمنى كۆرسىتىدۇ.
يوقتۇر«.      روھ  ھېچ  ئىچىدە  »ئۇنىڭ  ياكى  ــ  يوقتۇر«  نەپەس  ھېچ  ئىچىدە  »ئۇنىڭ   19:2
ۋاي!  دېگەنگە  »تۇرە!«  تاشقا  زۇۋانسىز  ئادەمگە،  دېگەن  »ئويغان!«  »ياغاچقا 
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               20    بىررق پەرۋەردىگ ر اۆز مغقەددەس اىب دەتخ نىسىەىەۇر! 
پۈتكۈل يەر يۈزى اغنىڭ ا لەىەر سۈكۈت قىلسغن!.        

     ھاباككۇكنىڭ دۇئاسى       

1     ھ ب ككغك پەيغەمبەرنىڭ دۇا سى،        3 

 ـ        »شىگگ اون« ا ھ ڭىەر: ـ
               2    »پەرۋەردىگ ر، مەن خەۋىرىڭنى ا ڭلىەىم، اەيمىنىپ قورقتغم. 

اى پەرۋەردىگ ر، يىللار ا رىسىەر اىشىڭنى ق يتىەىن ج نلانەۇري يسەن،
يىللار ا رىسىەر اىشىڭنى تونغتق يسەن؛ 

دەريەزەپتە بولغىنىڭەر رەھىمەىللىقنى اېسىڭگە كەلتۈرگەيسەن!        
               3    تەڭرى تېم نەىن، 

پ ك-مغقەددەس بولغغاى پ ررن تېغىەىن كەلەى؛ 
سېلاھ! 

اغنىڭ ش ن-شەرىپى ا سم نلارنى ق پلىەى، 

بابىللىقلارنىڭ   )-19  ،-18( ئايەت  ئىككى  بۇ  ــ  يوقتۇر«  نەپەس  ھېچ  ئىچىدە  ئۇنىڭ   ...
رەزىللىكىنىڭ بۇتپەرەسلىك بىلەن باغلىق ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 7:1دە كۆرسىتىلگەندەك، ئۆز 
قولايلىق  ئۆزىگە  قورقماي،  تىرىك خۇدادىن ھېچ  ئۇلار  كېيىن،  ياسىغاندىن  ئۆزى  »خۇدالىرى«نى 

»ئەخلاق-پەزىلەت« مىزانلىرىنى خالىغانچە بېكىتىدۇ.
20:2 »بىراق پەرۋەردىگار ئۆز مۇقەددەس ئىبادەتخانىسىدىدۇر!« ــ مۇشۇ يەردە پەيغەمبەر 
4:11نىمۇ   ،5:7 )»زەب.«  كۆرسىتىدۇ  ئىبادەتخانىسىنى  مۇقەددەس  ئاسماندىكى  خۇدانىڭ  بەلكىم 

كۆرۈڭ(.

»ئوتلۇق«،  »دولقۇنلۇق«،  بەلكىم  »شىگگائون«  ــ  ــ«  ئاھاڭىدا:  »»شىگگائون«   1:3
»ئاشىقلىق بىلەن« دېگەن مەنىدە بولۇپ، بۇ سۆز كۈينىڭ ئېيتىلىدىغان ئاھاڭىنى بىلدۈرىدۇ.

سەندىن  مەن  »پەرۋەردىگار،  ياكى  ــ  ئاڭلىدىم،...«  خەۋىرىڭنى  مەن  »پەرۋەردىگار،   2:3
خەۋەرنى ئاڭلىدىم،...«.       »... يىللار ئارىسىدا ئىشىڭنى تونۇتقايسەن، دەرغەزەپتە 
بولغىنىڭدا رەھىمدىللىقنى ئېسىڭگە كەلتۈرگەيسەن!« ــ »يىللار ئارىسىدا« توغرۇلۇق: 
قۇتقۇزىدۇ،  ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسىتىپ ئىسرائىلنى گۇناھتىن  ئۆز  زاماندا  ئاخىرقى  ــ ھاباككۇك خۇدا 
دەپ بىلدى. بىراق ھازىر »ئاخىرقى زامان« ئەمەس؛ ئەمدى ھازىر، »يىللار ئارىسىدا«مۇ خۇدا ئۆز 

كۈچ-قۇدرىتىنى كۆرسەتكەي!
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يەر يۈزى اغنىڭ مەدھىيىلىرى بىلەن تولەى؛       
               4    اغنىڭ پ رقىررقلىقى ت ڭ نغرىەەك بولەى، 

قولىەىن ا قم ق ا قق نەەك اىككى نغر اىقتى؛ 
شغ يەردە اغنىڭ كۈچ-قغدرىتى يوشغرۇنغپ تغرىەۇ.        

               5    اغنىڭ ا لەىەىن ۋرب ، 
پغتلىرىەىن اويەەك ي لقغن اىقم قت  اىەى؛        

               6    اغ تغرۇپ يەر يۈزىنى مۆلچەرلىەى؛ 
اغ ق رىۋىەى، اەللەرنى دەككە-دۈككىگە س لەى؛ 

»مەڭگۈ ت يلار« پ رە-پ رە قىلىنەى، 
»اەبەدىي دۆڭ-اېگىزلىكلەر« اېگىلەۈرۈلەى، 

اغنىڭ يوللىرى بولس  اەبەدىيەۇر.        
پ رركەنەىچىلىكتە  اېەىرلىرىنىڭ  قەبىلىسىنىڭ  كغش ن                 7    مەن 

3:3 »تەڭرى تېماندىن، پاك-مۇقەددەس بولغۇچى پاران تېغىدىن كەلدى« ــ »تېمان« 
زېمىنىغا  »ئىئوردانىيە«  ھازىرقى  جەنۇبىدا،  شەرقىي  زېمىنىنىڭ  )پەلەستىن(  قانائان  »پاران«  ۋە 
قانۇن«نى  پەيغەمبەر »مۇقەددەس  مۇسا  تېغىدا(  )يەنى سىناي  يەردە  بۇ  رايون.  ئىككى  جايلاشقان 
قوبۇل قىلدى، ئاندىن ئىسرائىللار خۇدانىڭ يېتەكچىلىكى بىلەن پەلەستىنگە قاراپ يول ئالدى. بۇ 
سۆزلەرگە ھەم باشقا پەيغەمبەرلەرنىڭ يازمىلىرىغا قارىغاندا، قۇتقۇزغۇچى مەسىھ ئەيسا يەر يۈزىگە 
قانائانغا  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئىسرائىلنى  ئاندىن  چۈشۈپ،  يەرگە  شۇ  ئاۋۋال  كەلگەندىمۇ  قايتىپ 
)پەلەستىنگە( قاراپ كېلىدۇ.     »سېلاھ!« ــ »سېلاھ« دېگەن سۆز بەلكىم كۈي چالغان ۋاقتىدا 

ئويلان!«  »توختا،  ــ  ئۇنىڭ:  بىلەن  مۇمكىن؛ شۇنىڭ  كۆرسىتىشى  »پائۇزا«نى  بىر  مۇزىكىدىكى 
دېگەن ئىماسى بولۇشى مۇمكىن.

چاقماقتەك  پارقىراقلىقى  »ئۇنىڭ  ياكى  ــ  بولدى«  نۇرىدەك  تاڭ  پارقىراقلىقى  »ئۇنىڭ   4:3
بولدى«.

 ... »ئۇنىڭ  ياكى،  ــ  ئىدى«  چىقماقتا  يالقۇن  چوغدەك  پۇتلىرىدىن   ... »ئۇنىڭ   5:3
پۇتلىرىدىن پىژغىرىن قىزىتما چىقماقتا ئىدى«.

قويدى«.        سىلكىپ  يۈزىنى  يەر  »ئۇ  ياكى  ــ  مۆلچەرلىدى«  يۈزىنى  يەر  تۇرۇپ  »ئۇ   6:3
ياكى »»ئەبەدىي دۆڭ-ئېگىزلىكلەر«  ــ  »»ئەبەدىي دۆڭ-ئېگىزلىكلەر« ئېگىلدۈرۈلدى« 
غۇلىتىلدى«.        »»مەڭگۈ تاغلار« پارە-پارە قىلىندى، »ئەبەدىي دۆڭ-ئېگىزلىكلەر« 
»ئەبەدىي«  دۆڭلەر  ھەم  تاغلار  ــ  ئەبەدىيدۇر«  بولسا  يوللىرى  ئۇنىڭ  ئېگىلدۈرۈلدى، 
تۇرغاندەك بولسىمۇ، پەقەت تىرىك خۇدا ئۆزى »ئەبەدىيدۇر«. باشقا ئىككى خىل تەرجىمىسى: 

)1( »ئۇنىڭ چىقىشلىرى ئەبەدتىن بۇيان بولغان« )2( »ئۇ قەدىمكى )ئەبەدىي( يوللاردا ماڭىدۇ«.
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بولغ نلىقىنى، 
مىەىي ن زېمىنىەىكى پەردىلەرنى تىترەك ب سق نلىقىنى كۆردۇم.        

               8    پەرۋەردىگ ر دەري لاري  ا اچىقلانەىمىكىن؟ 
سېنىڭ يەزىپىڭ دەري لاري  ق رىتىلەىمىكىن؟ 

قەھرىڭ دېڭىزي  ق رىتىلەىمىكىن؟ 
ا تلىرىڭغ ، نىج ت-قغتقغزۇشنى اېپكېلىەىغ ن جەڭ ھ رۋىلىرىڭغ  

مىنىپ كەلگەنغغسەن!       
               9    سېنىڭ اوقي يىڭ ا ي ن قىلىنەى، 

قەسەملىرىڭ  اىچكەن  قەبىلىلىرىگە  اىسرراىل  بويىچە،  سۆزۈڭ 
اۈاۈن ا ي ن قىلىنەى! 

سېلاھ! 
سەن يەر يۈزىنى دەري -كەلكۈنلەر بىلەن ا يرىۋەتتىڭ.        
               10    ت يلار سېنى كۆرۈپ، ا زربلىنىپ تولغىنىپ كەتتى؛ 

دولقغنلاپ ا قق ن سغلار كەلكۈنەەك اۆتۈپ كەتتى؛ 
اوڭقغر دېڭىز ا ۋرزىنى قويغۋېتىپ، 

قوللىرىنى يغقىرىغ  اۆرلەتتى.          

ــ  پەردىلەر...«  زېمىنىدىكى  مىدىيان  چېدىرلىرى..،  قەبىلىسىنىڭ  كۇشان  »مەن   7:3
»كۇشان« ۋە »مىدىيان« دېگەن ئىككى ئەل 3-ئايەتتىكى »تېمان« ۋە »پاران« دېگەن رايونلاردا 
چىققان  قارشى  بىرىنچى  قىلىشىغا  ئىشغال  )پەلەستىننى(  قانائاننى  ئىسرائىلنىڭ  ئۇلار  ئىدى. 

ئەللەردىن ئىدى )»باتۇر ھاكىملار« 3- ھەم 7-بابلارنى كۆرۈڭ(.
دەريالارغا  غەزىپىڭ  سېنىڭ  ئاچچىقلاندىمىكىن؟  دەريالارغا  »پەرۋەردىگار   8:3
قارىتىلدىمىكىن؟ قەھرىڭ دېڭىزغا قارىتىلدىمىكىن؟ ئاتلىرىڭغا، نىجات-قۇتقۇزۇشنى 
ئېپكېلىدىغان جەڭ ھارۋىلىرىڭغا مىنىپ كەلگەنغۇسەن!« ــ بابىل ۋە مېسوپوتامىيىدىكى 
جىن- ياكى  بۇتلىرى  كۈچلۈك  ئۇلارنىڭ  دەريالار  ۋە  دېڭىز  بويىچە،  ئەپسانىلىرى  بۇتپەرەسلىك 
ئۆزىنىڭ كۈچ-قۇدرىتى  بويىچە خۇدانىڭ  ئايەت  بۇ  تۇرىدىغان »قورغان«لىرى ئىدى.  شەيتانلىرى 

ھەممە بۇت ۋە جىن-شەيتانلاردىن زور ئۈستۈن كۆرسىتىلىدۇ.
9:3 »سېنىڭ ئوقيايىڭ... سۆزۈڭ بويىچە، ئىسرائىل قەبىلىلىرىگە ئىچكەن قەسەملىرىڭ 
ئۈچۈن ئايان قىلىندى!« ــ باشقا ئىككى خىل تەرجىمىسى: ــ »سېنىڭ ئوقيايىڭ... سېنىڭ 
»سەن  ياكى:  قىلىندى!«،  ئايان  بويىچە  قەسەملىرىڭ  ئىچكەن  قەبىلىلەرگە  تايانغان  سۆزۈڭگە 

ئوقيايىڭنى ئايان قىلدىڭ، نۇرغۇن ئوقلارنىڭ ئېلىپ كېتىلىشىنى بۇيرۇدۇڭ«.



ھاباككۇك پەيغەمبەر 3959

               11    اېتىلغ ن اوقلىرىڭنىڭ پ رقىررق نغرىنى كۆرۈپ، 
پ لىلەىغ ن نەيزەڭنىڭ يورۇقلغقىنى كۆرۈپ، 
قغي ش ھەم ا ي اۆز تغررلغغسىەر جىم تغردى.          

               12    سەن ا اچىقىڭەر يەر يۈزىەىن اۆتۈپ يۈرۈش قىلەىڭ؛ 
اەللەرنى يەزىپىڭەە زىرراەتنى سوقق نەەك سوقتغڭ؛          

               13    اۆز خەلقىڭنىڭ نىج ت-قغتقغزۇلغشى اۈاۈن، 
سەن اۆز مەسىھىڭ بىلەن بىللە نىج ت-قغتقغزۇش اۈاۈن اىقتىڭ؛ 

اغلىنى بوينىغىچە اېچىپ ت شلاپ، 
اغنىڭەىن  اغرۇپ-ي نجىپ،  بېشىنى  جەمەتىنىڭ  رەزىلنىڭ 

ا يرىۋەتتىڭ؛ 
سېلاھ!        

               14    سەن اغنىڭ نەيزىلىرى بىلەن سەردررلىرىنىڭ بېشىغ  س نجىەىڭ؛ 
اغلار دەھشەتلىك ق رر قغيغنەەك مېنى ت رقىتىۋېتىشكە اىقتى، 

ي لم پ  ج يەر  يوشغرۇن  مۆمىنلەرنى  ا جىز  خغش للىقى  اغلارنىڭ 
يغتغشتىن اىب رەتتغر!        

ــ  چىقتىڭ«  ئۈچۈن  نىجات-قۇتقۇزۇش  بىللە  بىلەن  مەسىھىڭ  ئۆز  »سەن   13:3
بىر  يېڭى  ئىسرائىلغا  بويىچە،  يوليورۇقى  خۇدانىڭ  ــ  قىلغىنىڭ«  »مەسىھ  ياكى  »مەسىھىڭ« 
مۇراسىم  مۇشۇ  ئىدى.  كېرەك  سۈرۈلۈش  مېيى  زەيتىن  بېشىغا  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  بېكىتىش  پادىشاھ 
قىلغىنى«  مەسىھ  »خۇدانىڭ  پادىشاھ  مۇشۇ  باشلاپ  چاغدىن  شۇ  ۋە  دەپ  قىلىنىش«  »مەسىھ 
دەپ ئاتىلاتتى. خۇدا داۋۇت پادىشاھنىڭ بىر ئەۋلادىنى »مەسىھ قىلىمەن«، بۇ »قۇتقۇزغۇچى-
مەسىھ« ئىسرائىلنى ھەم بارلىق دۇنيانى گۇناھلىرىدىن قۇتقۇزىدۇ، دەپ ۋەدە قىلغان. بىزنىڭچە 
مۇشۇ ئايەتتە بۇ »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ« كۆرسىتىلىدۇ.       »سەن ئۆز مەسىھىڭ بىلەن بىللە 
نىجات-قۇتقۇزۇش ئۈچۈن چىقتىڭ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سەن ئۆز مەسىھىڭنى 
»... ئۇلىنى بوينىغىچە ئېچىپ تاشلاپ، ...« ــ ياكى  قۇتقۇزۇش ئۈچۈن چىقتىڭ«.       

»ئۇنى )شۇ جەمەتنى( ئۇلىدىن ئۆگزىسىگىچە ئېچىپ تاشلاپ،...«.
قارشى  زاماندىكى خۇداغا  ئاخىرى  دېگەن سۆز  بېشى«  »رەزىلنىڭ جەمەتىنىڭ  ئالىملار  –بەزى 

چىققان، شەيتاننىڭ ۋەكىلى بولغان »دەججال«نى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. بىز قوشۇلىمىز.
»ئۇنىڭ«  ــ  سانجىدىڭ«  بېشىغا  سەردارلىرىنىڭ  بىلەن  نەيزىلىرى  ئۇنىڭ  »سەن   14:3
مۇمكىن.        كۆرسىتىشى  دەججالنى  بەلكىم  )13-ئايەت(؛  بېشىنىڭ...«  جەمەتىنىڭ  »رەزىلنىڭ  ــ 
ــ  »مېنى«  ــ  چىقتى«  تارقىتىۋېتىشكە  مېنى  قۇيۇندەك  قارا  دەھشەتلىك  »ئۇلار 
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               15    سەن ا تلىرىڭ بىلەن دېڭىزدىن، 
يەنى دۆۋە-دۆۋە قىلىنغ ن اغلغغ سغلاردىن اۆتۈپ م ڭەىڭ!        

               16    مەن بغلارنى ا ڭلىەىم، اىچى-ب يرىمنى تىترەك ب ستى؛ 
 ا ۋرزنى ا ڭلاپ ك لپغكلىرىم دىر-دىر قىلەى، 
اغستىخ نلىرىم اىرىپ كەتكەنەەك بولەى، 

پغتلىرىمنى تىترەك ب ستى؛ 
اۈنكى مەن كۈلپەتلىك كۈنىەە، 

يەنى اۆز خەلقىمگە ت ج ۋۇز قىلغغاى بېسىپ كىرگەن كۈنىەىمغ، 
سەۋر-خ تىرجەملىكتە تغرۇشغم كېرەك.        

               17    اۈنكى اەنجۈر دەرىخى اېچەكلىمىسىمغ، 
اۈزۈم ت للىرىەر مېۋە بولمىسىمغ، 

زەيتغن دەرىخىگە قىلغ ن اەجىر يوقق  اىقق ن بولسىمغ، 
اېتىزلار ھېچ ھوسغل بەرمىگەن بولسىمغ، 
قوت نەىن قوي پ دىسى اۈزۈلگەن بولسىمغ، 

اېغىلەر ك لا پ دىسى يوق بولسىمغ،          
               18    مەن ھ م ن پەرۋەردىگ ردىن ش دلىنىمەن، 

م ڭ  نىج تىمنى بەرگۈاى خغدريىمەىن ش دلىقق  اۆمۈلىمەن،        
              19    پەرۋەردىگ ر، رەب، مېنىڭ كۈچ-قغدرىتىمەۇر؛ 

ئىسرائىل سۆزلەيدۇ. مۇشۇ ئايەتتىكى سۆزلەر ئاخىرقى زاماندىكى ئىسرائىل خەلقىنىڭ ئېيتقانلىرى 
بولسا كېرەك.

سۇلاردىن  ئۇلۇغ  قىلىنغان  دۆۋە-دۆۋە  يەنى  دېڭىزدىن،  بىلەن  ئاتلىرىڭ  »سەن   15:3
ئۇلار  يېتەكلىگەندە،  چىقىرىپ  مىسىردىن  ئىسرائىلنى  پەيغەمبەر  مۇسا  ــ  ماڭدىڭ!«  ئۆتۈپ 
قىزىل دېڭىزدىن ئۆتكەن. دېڭىزدىكى سۇلار ئۇلارغا يول ئېچىپ ئىككى تەرىپىدە »دۆۋە-دۆۋە« 

تۇرغانىدى. كەلگۈسى زاماندىكى ۋەقە بەلكىم بۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدۇ.
ئاۋازى« دەپ  ــ ھاباككۇك »خۇدانىڭ  »ئاۋازنى ئاڭلاپ كالپۇكلىرىم دىر-دىر قىلدى«   16:3

ئوچۇق ئېيتمايدۇ ــ ئۇنىڭغا نىسبەتەن ئاڭلىغۇدەك پەقەت بىرلا ئاۋاز بار، خالاس.
18:3 »ماڭا نىجاتىمنى بەرگۈچى خۇدايىم...« ــ ياكى »نىجاتىم بولغۇچى خۇدايىم...«.
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اغ مېنىڭ پغتلىرىمنى كېيىكنىڭكىەەك قىلىەۇ؛ 
مېنى يغقىرى ج يلىرىمەر م ڭغغزىەۇ! 

بىلەن  س زلار  ت رلىق  ت پشغرۇلغپ،  بېشىغ   نەيمىچىلەرنىڭ  كۈي  )بغ 
اوقغلسغن(.         
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 قوشۇمچە سۆز

مۇھىم ساۋاتلار ۋە بەزى ئايەتلەر توغرۇلۇق شەرھلەر
1-باب، 3-ئايەت ئۈستىدە

 »سەن نېمىشقا ماڭا قەبىھلىكنى كۆرگۈزىسەن،
نېمىشقا جاپا-زۇلۇمغا قاراپ تۇرىسەن؟

چۈنكى بۇلاڭچىلىق، زۇلۇم-زوراۋانلىق كۆز ئالدىمدىدۇر؛
بار، جەڭگى-جېدەللەر 

دەۋالار كۆپەيمەكتە«

ئىچىگە  ئۆز  كەمبەغەللىكنى  ئىشلار  ئازابلىق  ھاباككۇكقا »كۆرگۈزگەن«  خۇدا  
يامان  ئەھۋال  ئىقتىسادىي  ئومۇمىي  ئاستىدا  پادىشاھلىقى  يوسىيانىڭ  ئالمايدۇ. 
خاتىرجەملىك  ھېچ  پۇقرالاردا  تۈپەيلىدىن  زۇلۇم-زورلۇقلار  بىراق  بولغان،  ئەمەس 
بولمىغان. ھاباككۇك دېگەن »زۇلۇم-زوراۋانلىق«، باشقىلارنى بوزەك قىلىشلار پەقەت 

بايلاردىنلا بولمىغان ــ ئۇ قايسىلا تەرەپكە قارىسا زوراۋانلىقنى كۆرىدۇ.
كۆپلىگەن ئادەملەردە مۇنداق چوڭ بىر خام خىيال بار: »پەقەتلا كۆپرەك پۇلىمىز 
بار بولسا،... «، ياكى »پەقەت ئۆز ئىشلىرىمىزنى ئۆزىمىز باشقۇرغان بولساقلا...« ياكى 
تەل  توققۇزىمىز  بولسا،  بولغان  ھاكىم  بىر  ئىنسانپەرۋەر  لىللا  ئۈستىمىزدە  »پەقەت 
بولاتتى،... « دېگەندەك. ھاباككۇكنىڭ دەۋرىدىكىلەر تولىمۇ دۇرۇس پادىشاھ يوسىيانىڭ 
قول ئاستىدا ياشىغان؛ بىراق ھەتتا يوسىيادەك شۇنداق دۇرۇس بىر پادىشاھمۇ بىرنەچچە 
ئەسىرلەردىن يۈرگۈزۈلۈپ كەلگەن چىرىكلىكنى ئۆزگەرتەلمەيتتى. ئەگەر خۇدا پۈتۈن 
خەلق ئارىسىدا ھۆرمەتلەنمىگەن ياكى تونۇلمىغان بولسا، چىرىكلىشىش، بىر-بىرىگە بولغان 
ھەسەتخورلۇق ۋە جېدەل-ماجىرالار ئەڭ ياخشى »سىياسەتلەر« ياكى »تەشكىللەش 
پىلانلىرى« ئارقىلىقمۇ ھەرگىز ھەل بولمايدۇ. غەربىي دۆلەتلەرگىمۇ ئىچكى جېدەل-
ماجىرالار، بىر-بىرىگە ئەرز-شىكايەت قىلىش قاتارلىقلار لەنەتتەك چۈشكەنىدى؛ ئۇلار 
بايدەك كۆرۈنسىمۇ، خەلق خۇدانى تاشلىغانلىقى تۈپەيلىدىن ھەربىرى تەئەللۇقاتلىرىدا »ئۆز 

خوشنىسى بىلەن بەسلىشىش«نىڭ توختاۋسىز ئېغىر بېسىمى ئاستىدا ياشىماقتا.
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بابىللىقلار توغرۇلۇق

خۇدانىڭ بابىللىقلار توغرۇلۇق سۆزى )1-باب، 5-6-ئايەت(: ــ 

ئوبدان  بېقىڭلار،  كۆرۈپ  ئىشنى  بىر  بولىدىغان  ئارىسىدا  »ئەللەر 
قاراڭلار، ھەيرانۇھەس قېلىڭلار!

چۈنكى سىلەرنىڭ دەۋرىڭلاردا بىر ئىش قىلىمەنكى،
بىرسى سىلەرگە بايان قىلغان تەغدىردىمۇ سىلەر ئىشەنمەيتتىڭلار.
ئەل  ئالدىراقسان  ھەم  ئوسال  مىجەزى  ھېلىقى  مەن  مانا،  چۈنكى 

كالدىيلەرنى ئورنىدىن تۇرغۇزىمەن؛
ئەسلى ئۆزىگە تەۋە ئەمەس ماكانلارنى ئىگىلەش ئۈچۈن،
ئۇلار يەر يۈزىنىڭ كەڭرى جايلىرىنى بېسىپ ماڭىدۇ...«

دەرۋەقە  ئېرىشىشى  ئۈستۈنلۈككە  چىقىپ  مەيدانغا  تۇيۇقسىز  كالدىيلەرنىڭ 
جاھاننى زىلزىلىگە سالىدىغان بىر ئىش بولدى. ئەنگلىيىلىك تارىخشۇناس روبەرتسون 

مۇنداق سۆزلەر بىلەن بۇنى تەسۋىرلەيدۇ: ــ
ۋە  قولتۇقى  پارس  بويلىرىغا،  دەريالىرىنىڭ  ئەفرات  ھەم  تىگرىس  »»كالدىيە« 
دۆلەت  كىچىك  بىر  جايلاشقان  ئوتتۇرىسىغا  شەھەرلىرى  جەنۇبىي  ئەڭ  بابىلنىڭ 
رايون  بىر  ئاز  يېزا-بازارلىرى  كۆپ،  كۆللۈكلىرى  ۋە  سازلىق  زەيلىك،  ئىدى... 
دېھقانچىلىق  كۆلەملىك  كىچىك  ئوۋچىلىق،  بېلىقچىلىق،  ئاھالىسى  ئۇنىڭ  ئىدى. 
بىرنەچچە  رايون  ئىدى.  خەلق  بىر  باقىدىغان  جان  تايىنىپ  چارۋىچىلىققا  ھەم 
ئاجىز  ناھايىتى  تەشكىلچانلىقى  خەلقلەر  بۆلۈنگەنىدى.  دائىرىلەرگە  »قەبىلىلىك« 
بولغان، شۇنداقتىمۇ بىر-بىرىدىن قاتتىق مۇستەقىل تۇرىدىغان قەبىلە توپلىرى بولۇپ 
ياشىغان. ئۇلار »شەھەردىكىلەر«گە ئۆچ بولۇپ، شىمالدىكى بابىلغا ياكى نىنەۋەدەك 
ئاجىز  ناھايىتى  »تەشكىللىكلىكى  باقمىغان.  بېقىنىپ  ھېچ  شەھەرلەرگە  كۈچلۈك 
قەبىلە توپلىرى« بولغان بۇ خەلقنىڭ يىگىرمە يىل ئىچىدە دۇنيادىكى ئەڭ كۈچلۈك 
مىلادىيەدىن  بىرىدۇر...  سىرلارنىڭ  چوڭ  ئەڭ  تارىختىكى  بولۇشى  ئىمپېرىيە 
ئىلگىرىكى 614-يىلىدىن باشلاپ... كالدىيلەر ئادەمنى ھەيران قالدۇرارلىق سۈرئەت 
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بىلەن ماڭدى؛ ئۇلار بابىلىيەگە ھۆكۈمران بولۇپ، ئاندىن ئاسۇرىيە، سۇرىيە، پەلەستىن 
ئۆزلىرىنى  كېيىن  ئىگىلىۋالغاندىن  بابىلنى  )كالدىيلەر  ئىگىلىۋالغان  مىسىرنى  ۋە 
»بابىل« دەپ ئاتىغان(. بۇ ئىشلاردىن ئىلگىرى ھەتتا ئۇلارنىڭ مەۋجۇتلۇقىمۇ نامەلۇم 

دېگۈدەك ئىدى«.
كالدىيلەرنىڭ )يەنى »بابىللىقلار«( »ۋەيرانچىلىق سىياسىتى« بار ئىدى ــ ئۇلار 
دۈشمەنلىرىنىڭكىدىن بۇلاپ كېتەلمەيدىغان ياكى نەق مەيداندا ئىشلىتەلمەيدىغان 
نەرسىلەر بولسىلا ئۇلارنى كۆيدۈرۈۋېتەتتى ياكى ۋەيران قىلاتتى. ئۆزلىرىدىن ئىلگىرى 
ئىلاھقا  بىر  زۇلۇم-زوراۋانلىقنى  ئۇلار  ئوخشاش،  ئاسۇرىيەلىكلەرگە  بولغان  كۈچلۈك 

ئايلاندۇرغان.

1-باب، 12-ئايەت ئۈستىدە

بولغۇچى ئەمەسمۇ، ئى پەرۋەردىگار خۇدايىم،  بار  »سەن ئەزەلدىن 
مېنىڭ مۇقەددەس بولغۇچىم؟ 

ــ بىز ئۆلمەيمىز، ئى پەرۋەردىگار؛
 سەن ئۇنى جازايىڭنى بەجا كەلتۈرۈش ئۈچۈن بېكىتكەنسەن؛

سەن، ئى قورام تاش بولغۇچى، ئۇنى بىزگە تەربىيە بېرىپ تۈزىتىشكە 
بەلگىلىگەنسەن«.

چۆچۈپ،  قاتتىق  قىلغاندا  قوبۇل  ۋەھىينى  توغرىسىدىكى  كالدىيلەر  ھاباككۇك 
بولىدىغان  »تەۋرەتكىلى  ئېيتىلغاندەك:  ئىنجىلدا  بىراق  باسقان.  ۋەھىمە  زور 
نەرسىلەر يەنى يارىتىلغان نەرسىلەر تەۋرىتىلىپ يوقالغاندا، تەۋرەتكىلى 
ئۇنىڭ  بىراق  تەۋرىتىلدى،  دەرۋەقە  ھاباككۇك  قالىدۇ«.  نەرسىلەر  بولمايدىغان 
قاتتىق  جېنىغا  ئۇنىڭ  ۋەھىي-بېشارەت  تەۋرەنمىدى.  ئىمان-ئېتىقادى  ئۆلمەس 
سېغىنىپ،  چىڭ  خۇدانى  بولغۇچى  تاش«  »قورام  كۆڭلىدە  ئۇ  بولسىمۇ،  تەگكەن 
جاكارلايدۇ  ھەقىقەتنى  قايتۇرالمايدىغان  رەددىيە  ھېچكىم  يەتكەن،  بىلىپ  ئۆزى 
بولۇپ  كۈچ  بىر  زور  ئىچىدە  ۋاقىت  بىر  ئازغىنا  بابىللىقلار  دەرۋەقە  )12-ئايەت(. 
ئىگىسى  ھەممىنىڭ  ئەزەلدىن  بەرىبىر  خۇدا  بىلەن،  كەلتۈرگىنى  زىلزىلگە  دۇنيانى 
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دەرۋەقە  ئۆزگەرمەستۇر.  ئۇ  ۋە  پاك-مۇقەددەسلىكتۇر  ئۆزى  ئۇنىڭ  كەلگەن.  بولۇپ 
)بابىللىقلارنى( جازايىڭنى بەجا كەلتۈرۈش  ئۇ بىر تەرەپتىن خۇدانىڭ »ئۇنى 
پاك- »خۇدا  يەنىلا:  ئۇ  بىراق  قىلىدۇ.  قوبۇل  دېگىنىنى  بېكىتكەن«  ئۈچۈن 
مۇقەددەس تۇرۇپ، بابىللىقلارنىڭ كۈچىيىپ ئوپئوچۇق قىلغان رەزىللىكلىرىگە قاراپ 
ـ تۇرۇۋاتىدۇ« دېگەننى ئويلاپ چىدىيالمايدۇ، شۇڭا ئۇ 13-ئايەتتىكى سۆزنى قىلىدۇ: ـ

13-ئايەت ئۈستىدە

»سېنىڭ كۆزۈڭ شۇنچە غۇبارسىز ئىدىكى،
رەزىللىككە قاراپ تۇرمايتتىڭ؛

ئەمدى نېمىشقا سەن مۇناپىقلىق قىلغانلارغا قاراپ تۇرىسەن،
نېمىشقا  يۇتۇۋالغىنىدا،  كىشىنى  بولغان  ئادىل  ئۆزىدىن  رەزىللەر 

سۈكۈت قىلىسەن؟«

رەزىللىك  دەرىجىدە  يېتەلمەيدىغان  بىلىپ  ھېچكىم  خۇدا  بولسا  ئەمەلىيەتتە 
ئۈستىگە سەپسېلىپ قارىيالايدۇ ھەم ئۇنىڭغا قارايدۇ. ئۇ ئۇنىڭ دەھشەت تەگلىرىگە 
قارىيالايدۇ ۋە ھەتتا ئۇنىڭدا ھەرگىز ئېچىلمايدىغان نەرسىلەرنىمۇ كۆرەلەيدۇ. ئۇنىڭ 
دەرھال  نېمىشقا  بولغۇچىنى  رەزىل  شۇ  شۇنىڭدەك  قىلالايدىغانلىقىنى،  شۇنداق 
يوقاتمايدىغانلىقىنى بىز پەقەت ئىنجىل سەھىپىلىرىنى ئوقۇغاندىلا چۈشىنەلەيدىغان 
ئەيسا  مەسىھ  تېپىلماسمۇ؟  رەزىللىك  ھەرقايسىمىزدا  بولسا  ئەمەلىيەتتە  بولدۇق. 
نىيەتلىك  رەزىل  »سىلەر  ــ  قىلدى:  سۆز  مۇنداق  مۇرىتلىرىغا  ئۆز  چاغدا  بىر 
بېرىشنى  نەرسىلەرنى  ياخشى  پەرزەنتلىرىڭلارغا  تەقدىردىمۇ،  بولغان 
تىلىگەنلەرگە مۇقەددەس روھىنى  ئاتاڭلار  ئەرشتىكى  يەردە،  بىلگەن 
ئەيساغا  قىلغان،  توۋا  مۇخلىسلىرى  مۇشۇ  مەسىھنىڭ  قىلماسمۇ؟«.  ئىلتىپات 
شۇكرى،  خۇداغا  قالدى.  رەزىللىك  يەنىلا  ئۇلاردا  بولسىمۇ،  باشلىغان  ئىشىنىشكە 
مەسىھنىڭ نىجاتىدىن ئاتا قىلىنغان مۇقەددەس روھنىڭ قۇدرىتى بىلەن ئادەم ئۆز 
روسۇل  ئەھۋالىمىزدا  ئەينى  ھەممىمىز  بىراق  بولىدۇ.  قۇتۇلىدىغان  رەزىللىكىدىن 
پاۋلۇس دېگەندەك بولىمىز: »ئادەملەرنىڭ ھەممىسى گۇناھ سادىر قىلىپ، 
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)»رىم.«  بولدى«  مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  يېتەلمەي،  ئۇلۇغلۇقىغا  خۇدانىڭ 
23:3(. ئۆزىدە گۇناھ بولغان ھەرقانداق ئادەمنىڭ يەر يۈزىدە تىرىك تۇرغانلىقىنىڭ 
مۆجىزىنى  بۇ  مۆجىزىسىدۇر.  بىر  كۈندىلىك  مېھرى-شەپقىتىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۆزى 
پەقەت ئۇنىڭ »ھېچكىمنىڭ ھالاك بولۇشىنى خالىماي، بەلكى ... بارلىق 
زور مۇھەببىتى  غايەت  خالايدىغان«  كىرىشىنى  قىلىشىغا  توۋا  ئىنساننىڭ 
بىلەن چۈشەندۈرگىلى بولىدۇ )»2پېت.« 9:3(. ئۇ بۇ مۇھەببىتى بىلەن »ئاسمان-
ئۈچۈن«  ياراشتۇرۇش  بىلەن  ئۆزى  مەۋجۇداتنى  بارلىق  زېمىندىكى 
)»كول.« 18:1(، دەل ئۆزىنىڭ »كالام«ى بولغان ئەيسا مەسىھنى گۇناھلار ئۈچۈن 
قۇربانلىق سۈپىتىدە بەردى. بۇ قۇربانلىقنىڭ نەتىجىسى بولسا ھەرقايسى توۋا قىلغان 

ئىشەنگۈچىنى ئۆزىنى ۋەيران قىلىۋاتقان گۇناھتىن ئايرىشتىن ئىبارەتتۇر.

ھاباككۇك جاۋابنى كۈتۈشكە بەل باغلايدۇ. ئۇ ھەتتا ئۆزىنى داد-پەريادىم تۈپەيلىدىن 
خۇدانىڭ ئەيىبلىشىگە ياكى جازالىشىغا ئۇچرىشىم مۇمكىن دەپ بىلسىمۇ، يەنىلا سوئال 
قويۇشقا جۈرئەت قىلىدۇ. ئۇ دەرۋەقە »خۇدا ئۈچۈن ئۆزىدىن كەچكەن« ئادەم ــ 
مەڭگۈلۈك ھەقىقەتنى قوغلاشنىڭ ئۇلۇغ يولىدا ئۆز نىجاتىغا ياكى بىخەتەرلىكىگە پەرۋا 

قىلمىغان ئادەم. خۇدا بىزگە ھەربىر دەۋردە شۇنداق ئادەملەرنى بەرسۇن!

ئۇ مۇنداق بايان قىلىدۇ )1:2(: ــ

»ئەمدى مەن ئۆز كۆزىتىمدە تۇرىۋېرىمەن، 
ئۆزۈمنى مۇنار ئۈستىدە دەس تىكلەيمەن،

ئۇنىڭ ماڭا نېمە دەيدىغانلىقىنى،
تېگىشلىك  قانداق  توغرۇلۇق  داد-پەريادىم  بۇ  ئۆزۈم  شۇنىڭدەك 

جاۋاب تېپىشىم كېرەكلىكىنى بىلىشنى كۈتۈپ تۇرىمەن«.
ئادەتتىكى  تۇرمۇشتىكى  ئۇ  تۇرمۇشىدۇر.  يالغۇزلۇق  تۇرمۇشى  كۆزەتچىنىڭ 
كېرەك.  چىقىشى  ۋەزىپىگە  غېرىبانە  ئۈستىدىكى«  »مۇنار  ئايرىلىپ،  ئىشلاردىن 
پىداكارلىق  ۋە  ئەستايىدىللىق  ئىخلاس،  سەۋر-تاقەت،  ئىنساندىن  ۋەزىپە  بۇ 
ئۈچۈن  ئەھۋالىنى چۈشىنىشى  ۋەزىيەتنى، خەلقىنىڭ  جاھاندىكى  قىلىدۇ.  تەلەپ 
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يىراقنى كۆرۈشى  دائىرىسىدىن  ۋە مەسىلىلەرنىڭ  ئىشلار  ئائىت  تۇرمۇشىغا  ئۆز  ئۇ 
ھەرقانداق  سوقىدىغان  ۋۇجۇدىغا  ئۆز  ھەقىقەتنىڭ  ئۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  كېرەك. 
ئۆزىگە  قەتئىينەزەر  قويۇشىدىن  ئاپىرىپ  نەگە  ئۆزىنى  ئۇنىڭ  تەسىرىگە، شۇنداقلا 
ئادەم  بىر  مۇشۇنداق  كېرەك.  بولۇشى  ئادەم  تۇرىدىغان  تەييار  نەتىجىگە  بولغان 
ئۆزى  پەقەت  جاۋاب  قىلغان  قوبۇل  ھاباككۇك  بېرىدۇ.  جاۋاب  خۇدا  بالىسىغا 
ئۈچۈنمۇ  يەتكۈزىدىغانلار  باشقىلارغا  خەۋەرنى  بۇ  ئۇنى  ئەمەس.  كەلگەن  ئۈچۈنلا 
ئەگرى- بىر  كىشىلەر  قىلغان  قوبۇل  خەۋەرنى  كېرەك.  يېزىشى  قىلىپ  ئايان 
توقاي دۇنيادا خۇداغا ئىتائەت قىلىدىغان يولدا چىداملىق بىلەن يۈگۈرەلەيدىغان 

ــ بولىدۇ: 

)2:2-3( »ھەم پەرۋەردىگار جاۋابەن ماڭا مۇنداق دېدى: ــ
»ئوقۇغانلار  يۈگۈرسۇن ئۈچۈن،
بۇ كۆرۈنگەن ئالامەتنى يېزىۋال؛

ئۇنى تاختايلار ئۈستىگە ئېنىق ئويۇپ چىق؛
بىر  بېكىتىلگەن  كەلگۈسىدىكى  ئالامەت   كۆرۈنگەن  بۇ  چۈنكى 

ۋاقىت ئۈچۈن،
ئۇ ئادەملەرگە ئاخىرەتنى تەلپۈندۈرىدۇ،

ئۇ يالغان گەپ قىلمايدۇ؛
ئۇزۇنغىچە كەلمەي قالسىمۇ، ئۇنى كۈتكىن؛

چۈنكى ئۇ جەزمەن يېتىپ كېلىدۇ، ھېچ كېچىكمەيدۇ«.

ئادەملەرگە  »ئۇ  ئېيتقاندا:  سۆزمۇسۆز  ئىزاھاتلىغىنىمىزدەك،  تەرجىمىگە 
ئاخىرەتنى تەلپۈندۈرىدۇ« دېگەن ئىبارە: »ئۇ ئاخىرەتكە قاراپ ھاسىراپ نەپەس 

ئالىدۇ« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.
»كۆرۈنگەن ئالامەت كەلگۈسىدىكى بېكىتىلگەن بىر ۋاقىت ئۈچۈن« 
ئاپەتلىرى  چۈشۈرىدىغان  ئىسرائىلغا  غەزىپىنىڭ  خۇدانىڭ  پەيغەمبەر  ئاموس  ــ 
ئاپەتلەر  كۆرۈنۈشتىكى  بۇ  ۋە  كۆرگەن  كۆرۈنۈش«نى  »ئالامەت  ئىككى  توغرۇلۇق 
ئاپەتلەر  »بۇ  ئۇنىڭغا  خۇدا  كېيىن  قىلغاندىن  دۇئا  دەپ  ئاشۇرۇلمىسۇن  ئەمەلگە 
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چۈشمەيدۇ« دەپ ۋەدە بەرگەنىدى. بىراق ھاباككۇك كۆرگەن بۇ ئالامەت كۆرۈنۈش 
ئىنسان  ــ  بولغان  ئۈچۈن«  ۋاقىت  بىر  بېكىتىلگەن  »كەلگۈسىدىكى 

بالىسىنىڭ ھېچقانداق دۇئاسى ئۇنى ئۆزگەرتەلمەيدۇ.

ـ ھازىر خۇدانىڭ جاۋابىنىڭ بىرىنچى قىسمى، تۆۋەندىكى بۈيۈك ھەقىقەت بېرىلىدۇ: ـ
 

)4:2( »قارا، تەكەببۇرلىشىپ كەتكۈچىنى!
ئۇنىڭ قەلبى ئۆز ئىچىدە تۈز ئەمەس؛

ھايات  بىلەن  ئېتىقاد-سادىقلىقى  ئۆز  ئادەم  ھەققانىي  بىراق 
ياشايدۇ«.

تەكەببۇر  ئادەم  ھەرقانداق  ئۇقتۇرىدۇكى،  بىزگە  قىسمى  بىرىنچى  باياننىڭ  بۇ 
بولسا، دەل شۇ سەۋەبتىن دۇرۇس، تۈز ياشىيالمايدۇ. ئۇنىڭ تەكەببۇرلۇقى ھەممىگە 
ئادەم،  ئۆلۈك  ئۇ روھىي جەھەتتە  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  بۇرمىلايدۇ.  بولغان كۆزقارىشىنى 
چۈنكى پەقەت »ئېتىقاد-ساداقەتلىكى« بار ئادەم ھاياتتۇر. بۇنداق ئېتىقاد خۇدانى 
»ھايات  بولمىسا  ئېتىقاد  بۇنداق  ئېتىقادتۇر.  ئاكتىپ  تۇتىدىغان  چىڭ  توختاۋسىز 
ياشاش« دەرۋەقە مۇمكىن ئەمەس. خۇداغا ئىشەنگۈچى ھەربىر ئادەم شۈبھىسىكى، 
ھەرقانداق  ئىشلارغا،  يەتمەيدىغان  كۈچى  چۈشەندۈرۈشكە  سىناقلارغا،  قايسىبىر 
ئۇچرىماي  مەسىلىلەرگە  بولمىغان  ھەل  ئۇزاققا  ئىشلارغا،  ياتمايدىغان  مەنتىقىغە 
قالمايدۇ. شۇنداق دېيىشكە بولىدۇكى، ۋاقىت ئۆتكەنسېرى ھەقىقىي ئېتىقادلىق ئادەم 
ئۈچۈن جاۋاب تېپىلمايدىغان سوئاللار ئازايماستىن، بەلكى كۆپىيىپ كېتىدۇ؛ بىراق 
شۇنىڭ بىلەن تەڭ ئىمان-ئىشەنچىمىزگە قارىغاندا، خۇدانىڭ ئەمەللىرىدىن ۋە بىزگە 
»بىز  پاۋلۇسنىڭ:  روسۇل  كۆپىيىدۇ.  ئۆتىدىغىنىمۇ  بېشىمىزدىن  تۇرغىنىدىن  يېقىن 
ئەمەس«  بىلەن  سېزىمىمىز  كۆرۈش  ماڭىمىز،  بىلەن  ئىمان-ئىشەنچ 
قىلىۋاتقانلىقىڭنى،  نېمە  سېنىڭ  »مەن  ــ  خۇدا:   ،)7:5 )»2كور.«  دېگىنىدەك 
ئىكەنلىكىنى  نېمە  مەقسەتلىرىڭ  سېنىڭ  ھەم  قىلىۋاتقانلىقىڭنى  قانداق  ئۇنى 
قويۇپ  ئۈستىگە«  »تەكچە  سوئاللىرىمنى  بارلىق  بىراق  چۈشەنمەيمەن؛  ھېچ 
ئىشىنىمەن«  دەپ  مېھرىبان  ئەڭ  سەن  ئەلا،  ئەڭ  يوللىرىڭ  سېنىڭ  قويىمەن، 
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3-بابتا  دەرۋەقە  )ھاباككۇك  كۈتكەن  ھاباككۇكتىن  جاۋابنى  بىر  دېگەندەك 
مۇشۇنداق بىر جاۋاب بېرىدۇ(.

بابىلنى  ئۇ  ئەمەلىيەتتە  ئۆتىدۇ؛  قىسمىغا  ئىككىنچى  جاۋابىنىڭ  خۇدا  ھازىر 
جازالىماقچى؛ قىيامەت كۈنىدىلا ئەمەس، بەلكى شۇ زاماندىمۇ ئۇنى دەل ئۇنىڭ ئۆز 

جاھانگىرلىكى تۈپەيلىدىن بولغان دۈشمەنلىرى ئارقىلىق جازالايدۇ.

پادىشاھىغا(  )بابىل  ئۇنىڭغا  »ھاراق  خەۋەرلەندۈرىدۇكى،  بىزگە  5-ئايەت 
ساتقۇنلۇق قىلىدۇ«؛ ۋە شۇنداقلا ئۇنىڭ تەكەببۇرلۇقى ئۆزىدە »ھەممىدىن ئۇلۇغ 
ئىكەنلىكىمنى ئىسپاتلىشىم كېرەك« دېگەندەك نىشاننى ھاسىل قىلىپ، ئۆزىنى جىم 
تۇرغۇزماي ئىنتايىن ئۇرۇشپەرەس قىلىدۇ. بۇ ئىشنىڭ ئۆزى بىر لەنەتلىكتۇر. ئۆزىنىڭ 
مۇنەۋۋەر  خىزمەتداشلىرىدىن  ياكى  ساۋاقداشلىرىدىن  ئائىلىسىدىكىلىرىدىن،  ئۆز 
كىشىلەرنىڭ  قانچىلىغان  ئىنتىلىشلەر  تىنىمسىز  ئۈچۈن  ئىسپاتلاش  ئىكەنلىكىنى 
قانچىلىغان يىللىرىنى ئىسراپ قىلىدۇ؟ خۇدانىڭ مۇشۇنداق ئەخمەقلىققە قىلچە كارى 
يوق. ئىنساننىڭ ئىقتىدارلىرى ئەسلى خۇدادىن كەلگەن بولۇپ، ئۇنىڭ بېكىتىشلىرى 
شۇنچىلىك  بولسا  دېيىلگەن  بېرىلسۇن  تالانت  قانچىلىك  ھەربىرىمىزگە  بويىچە، 
بېرىلىدۇ. شۇنداق بولغاندا، بىر تالانتنى باشقا بىر تالانت بىلەن سېلىشتۇرۇشنىڭ نېمە 
ــ دەل شۇنداق قىلىشنىڭ ئۆزى خۇدانىڭ شەپقىتى ھەم مېھرىبانلىقىغا  پايدىسى؟ 

ئىشەنمەسلىككە باراۋەر.

»شاراب ... ساتقۇنلۇق قىلىدۇ«. كونا گرېك تارىخشۇناسلىرى كسېنوفون ۋە 
ھېرودىتۇسنىڭ بىزگە خەۋەرلەندۇرۇشىچە، بابىللىقلار ئۇچىغا چىققان ھاراقكەشلەر 
ئىدى. بۇ ئىشنىڭ ئۆزى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 539-يىلى ئۇلارنى نابۇتلۇققا ئېلىپ 
پادىشاھى  بابىل  خاتىرىلەنگەندەك،  5-بابىدا  »دانىيال«نىڭ  تەۋراتتىكى  بارغان. 
سېپىلىنى  بابىلنىڭ  ئولتۇرغاندا،  بولۇپ  مەست  ئوردىسىدا  ئەمىرلىرى  ۋە  بەلشازار 
سايلىرىدىن  دەريا  كەتكەن  قۇرۇپ  قوشۇنى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  پارس  قورشىۋالغان 
بۇ  كۆزىنى  ئۆز  مەستلىكى  بابىللىقلارنىڭ  كىرىۋالغان.  ئاستىرتتىن  ئىچىگە  شەھەر 
ئىشنى كۆرمەيدىغان قىلغانىدى. شۇ كۈنى ۋە كېيىنكى يىللاردا 6-12-ئايەتلەردە 
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مازاق  ئۇلارنى  ئەمدى  ئەللەرنىڭ  خورلىغان  ئەسلى  ئۇلار  بېرىلگەندەك،  بېشارەت 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  بىراق  چىققانىدى.  پۇرسىتى  ئالىدىغان  ئۆچىنى  ۋە  قىلىدىغان 
ئاخىرقى  ئاشۇرۇلۇشتىن  ئەمەلگە  تۇنجى  بېشارەت  ئۇچرىغاندەك،  كۆپ  كىتابلىرىدا 
زامانغا ئاتلاپ ئۆتىدۇ. تەۋراتتىكى »يەشايا« )13-14-باب( ۋە »يەرەمىيا« )49-
بابىل  قىسىملار  دېگەن  )17-18-باب(  »ۋەھىي«  ئىنجىلدىكى  ۋە  50-باب( 
شەھىرى ئاخىرقى زامانلاردا قايتىدىن قۇرۇلىدۇ، دەپ كۆرسەتكەن ئوخشايدۇ. سادام 
ھۇسەين ئاللىقاچان بۇ ئىشنى باشلىدى، بىراق ھازىرچە ئۇ )يېڭى بابىل( پەقەت بىر 
ساياھەت ئورنى، خالاس. بۇ ئاخىرقى زاماندا قۇرۇلغان ئۇلۇغ بابىل شەھىرى بىرىنچى 

بابىل شەھىرىگە ئوخشاش ۋەيران بولىدۇ، چۈنكى: ــ

»خۇددى سۇلار دېڭىزنى قاپلىغاندەك،
قاپلىنىدۇ«  بىلەن  بىلىپ-تونۇش  پەرۋەردىگارنى  يۈزى  يەر  پۈتۈن 

)14-ئايەت(.
ئاخىر بېرىپ ئىنسانىيەتنىڭ ھەربىر ماختىنىپ كەتكەنلىرى ھەممىگە قادىرنىڭ 
20-ئايەتتە  پەيغەمبەرنىڭ  ھاباككۇك  تۈگىشىدۇ.  ئالدىدا  شان-شەرىپى  يالقۇنلىغان 

مۇنداق جاكارلىغانلىقى ئەجەب ئەمەس: ــ

)20-ئايەت( »بىراق پەرۋەردىگار ئۆز مۇقەددەس ئىبادەتخانىسىدىدۇر!
پۈتكۈل يەر يۈزى ئۇنىڭ ئالدىدا سۈكۈت قىلسۇن!«

ئىشەنگۈچىنىڭ نومۇس قىلمايدىغان نوچى، خۇداسىز ئادەملەرنىڭ كۈچلۈك بولۇپ 
تەختلەرگە چىقىشىدىن ئەنسىرىشىنىڭ ھاجىتى يوق. خۇدا ئەرشتىن مۇشۇ ئىشلارغا 
خاتىرجەملىك بىلەن قاراۋاتىدۇ ۋە ھەربىر ئىشتا ئەڭ ئاخىرقى سۆز ئۇنىڭكى بولىدۇ.

)3-باب(.  ئاخىرلىشىدۇ  بىلەن  مەدھيىسى  ۋە  دۇئاسى  ھاباككۇكنىڭ  كىتاب 
كۆرۈنۈش  ئالامەت  بىر  كۆرسەتكەن  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  دۇئاسى  بۇ  بىراق 
بىلەن ئارىلاشقان. كۆرۈنۈشتە خۇدانىڭ بېكىتكەن ۋەكىلىنىڭ ئىنسان شەكلىدە يەر 
يۈزىگە خۇدانىڭ غەزەپلىك جازاسىنى ئېلىپ بېرىپ، بارلىق ئەللەرنى سوراققا تارتىشقا 



ھاباككۇك پەيغەمبەر 3971

بۇ ۋەكىلى رەب ئەيسا  بىلىمىزكى، خۇدانىڭ  ئىنجىلدىن  چۈشىدىغانلىقى كۆرۈنىدۇ. 
63-بابتا كۆرسىتىلگەندەك  تەۋراتتىكى »يەشايا«  ئەمەس.  بىرى  باشقا  مەسىھتىن 
يىغقان  يوقىتىشقا  ئىسرائىلنى  دەججالنىڭ  ئاۋۋال  ئۇ  كەلگىنىدە  قايتىپ  دۇنياغا 
قوشۇنلىرى بىلەن جەڭ قىلىشقا ئېدوم )ھازىرقى ئىئوردانىيە(دىكى بوزراھ شەھىرى 
ئالامەت  كۆرگەن  ھاباككۇك  كۆرگىنى  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  چۈشىدۇ.  ئۈستىگە 
پاران  بولغۇچى  پاك-مۇقەددەس  تېماندىن،  »تەڭرى  بولىدۇ:  بىر  بىلەن 
تېغىدىن كەلدى« )3:3(. تېمان ۋە پاران تېغى دەل ئېدوم تەۋەسىدىكى جايلار. 
ئۇ ئېدومدىن ئۆتۈپ يېرۇسالېمدىكىلەرنى يېرۇسالېمنى قورشۇۋالغان دۈشمەنلىرىدىن 
ۋەقەلەرنى  بۇ  14-باب(.  )»زەك.«  تېغى«غا چۈشىدۇ  »زەيتۇن  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش 
سۆزلىرى  دۇئا-مەدھىيە  ھاباككۇكنىڭ  بېشارەتلەر  تەسۋىرلەيدىغان  قىسمەن 
ئوتتۇرىسىدا )3-15-ئايەتلەردە( كۆرۈنىدۇ. بۇ ئايەتلەر خۇدانىڭ جاۋابىنىڭ ئۈچىنچى 
قىسمى بولدى؛ پۈتۈن جاھاننى سوراققا تارتقۇچى، يەنى رەب ئەيسا مەسىھنىڭ قايتا 
پەيدا بولۇشى بىلەن ھەربىر ئۇۋال ۋە ئادالەتسىز ئىشلار تۈزۈتۈلىدۇ ۋە تىنچ-ئىناقلىق 

يەر يۈزىدە تىكلىنىدۇ.
ئالامەت كۆرۈنۈش ھاباككۇكنى دەرمانسىز  بۇ ھەم دەھشەتلىك ھەم شەرەپلىك 
قالدۇرىدۇ. بىرخىل كېسەللىك ئۇنىڭ ئۇستىخانلىرى ئىچىگە كىرگەندەك )16( قىلىدۇ. 
بىراق نەتىجىدە ھاباككۇك بېشارەتنىڭ خەۋىرىنى قوبۇل قىلغان بارلىق ئىشەنگۈچىلەر 
تاپشۇرالايدىغان  بىلەن  سەۋر-تاقەت  كۆيۈمچانلىقىغا  خۇدانىڭ  ئۆزىنى  بىللە،  بىلەن 
قوبۇل  بېشارەتنى  ۋاقىتلاردىمۇ  كۈنىدەك  قىلغان  تاجاۋۇز  بابىللىقلار  ھەتتا  بولدى. 

قىلغۇچىلار تېخىمۇ خاتىرجەملىككە ئىگە بولۇپ ئۆز خۇداسىدىن شادلىنىدۇ: ــ
»چۈنكى ئەنجۈر دەرىخى چېچەكلىمىسىمۇ،

ئۈزۈم تاللىرىدا مېۋە بولمىسىمۇ،
زەيتۇن دەرىخىگە قىلغان ئەجىر يوققا چىققان بولسىمۇ،

ئېتىزلار ھېچ ئاش بەرمىگەن بولسىمۇ،
قوتاندىن قوي پادىسى ئۈزۈلگەن بولسىمۇ،

ئېغىلدا كالا پادىسى يوق بولسىمۇ،
مەن ھامان پەرۋەردىگاردىن شادلىنىمەن،

ماڭا نىجاتىمنى بەرگۈچى خۇدايىمدىن شادلىققا چۆمۈلىمەن
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پەرۋەردىگار، رەب، مېنىڭ كۈچ-قۇدرىتىمدۇر؛
ئۇ مېنىڭ پۇتلىرىمنى كېيىكنىڭكىدەك قىلىدۇ؛

ئۇ مېنى يۇقىرى جايلىرىمغا ماڭغۇزىدۇ!«
  )19-17:3(

تەڭرى تېغى ئۈستىدىن يۈگۈرۈپ ئۆتۈۋاتقان ياۋايى قويلارنى كۆرگەن ھەرقايسى 
كىشى بۇ مەنزىرىنى چۈشىنىدۇ. قويلار خۇددى بىمالال ھالدا بىر خەتەرلىك چوققىدىن 
بۇنداق  ئۇلارنىڭ  ئۆتىدۇ.  سۇدەك  ئاققان  سەكرەپ  چوققىغا  خەتەرلىك  بىر  باشقا 
قىلچە ئىككىلەنمەي، قىلچە ئارىسالدى بولماي، ئەپلىك، يارىشىملىق مېڭىشلىرىنىڭ 
قاپىيىسى دەل جايىغا چۈشكەن، رىتىمى يېقىملىق بىر شېئىر دېگىلى بولىدۇ. دەل 

شۇنىڭدەك خۇدا شۇ تەرىقىدە ئىمان-ئىشەنچى بار ئادەمنىڭ ھاياتىدا ئۇلۇغلىنىدۇ.
شۇڭا بىز ھاباككۇكنىڭ دەردلىك داد-پەريادىدىن ئۆگىنىمىزكى: ــ

)1( ئىمان-ئىشەنچ بىلەن ھايات ياشايدىغان ھەققانىي ئادەم خۇدانىڭ ئىشىنى 
قىلىدىغان يولنى قوبۇل قىلىدۇ.

ئەخمەقلىقى  ئۇلارنىڭ  شەخسلەرنى  ياكى  ئەللەرنى  بەزى  پات-پات  خۇدا   )2(
بىلەن جازالايدۇ. بارلىق گۇناھ ئاخىر بېرىپ ئۆز-ئۆزىنى يوقىتىدىغان بىر نەرسىدىن 

ئىبارەتتۇر.
مەسىھ- ئىشلار  ئۇۋال  ئادالەتسىزلىكلەر،  بارلىق  ئالەمدىكى  بۇ  ئاخىرىدا   )3(

قۇتقۇزغۇچى بۇ دۇنياغا قايتىپ كەلگەندە ئوڭشىلىدۇ.
ھەمدۇسانا!

ئامىن!
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تەۋرات 36-قىسىم

»زەفانىيا«
)زەفانىيا پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

كىرىش سۆز 

پەيغەمبەر ئۆزى

ـ »»ياھ« )پەرۋەردىگار( ئەتىۋارلايدۇ« ياكى »»ياھ« قوغدايدۇ« دېگەننى  زەفانىيا ـ
دېگەن  »ئېفىئوپىيەلىك«  بولۇپ،  »كۇشى«  ئىسمى  ئاتىسىنىڭ  ئۇنىڭ  بىلدۈرىدۇ. 
مەنىدە بولۇپ، بەلكىم زەفانىيانىڭ ئاتىسى كۇشى ياكى چوڭ ئاتىسى گەدالىيانىڭ 
ئېفىئوپىيە بىلەن مەلۇم مۇناسىۋىتى بولۇشى كېرەك. زەفانىيا كىتابىدا ئىككى قېتىم 
ئوغلى  چەۋرە  پادىشاھنىڭ  ھەزەكىيا  ئۆزىنىڭ  يەنە  ئۇ  ئالىدۇ.  تىلغا  ئېفىئوپىيەنى 
ـ سەۋەبى، باشقىلارنىڭ ئۆزىنى »ئېفىئوپىيەلىك« دەپ  ئىكەنلىكىنى بىزگە ئۇقتۇرىدۇ ـ
ئۇنى  يەھۇدىيلار  بولسا،  بولمىغان  يەھۇدىي  ئۈچۈندۇر )زەفانىيا  قالماسلىقى  ئويلاپ 
ئۆزلىرىگە پەيغەمبەر دەپ ھېسابلىمايتتى(. تەۋراتتىكى باشقا قىسىملاردىن زەفانىيا 

توغرۇلۇق خەۋىرىمىز يوق. 

يېزىلغان ۋاقتى

زەفانىيا پەيغەمبەر بېشارەتلىرىنىڭ يوسىيا پادىشاھ تەختكە ئولتۇرغان ۋاقىتلاردا 
شىمالىي  ئۇقتۇرىدۇ.  بېرىلگەنلىكىنى  640-609-يىلى(  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن 
يەھۇدانىڭ  يوقىتىلغانىدى.  ئىلگىرى  يىل  يۈز  »ئىسرائىل«  يەنى  پادىشاھلىق، 
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ھالدا  ئوچۇق-ئاشكارا  621-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  يوسىيا  پادىشاھى 
بۇ  ئالىملار،  بەزى  قويىدۇ.  يولغا  ئىسلاھاتنى  تولۇق  يوقىتىدىغان  بۇتپەرەسلىكنى 
ئىسلاھاتنىڭ ئىزچىل ئېلىپ بېرىلىشىغا تۈرتكە بولغىنى دەل زەفانىيەنىڭ بېشارىتى 
ئىدى، شۇڭا كىتاب شۇ يىلدىن بۇرۇن يېزىلغان، دەپ قارايدۇ. زەفانىيا پەيغەمبەرنىڭ 
نىنەۋە شەھىرىنىڭ ۋەيران بولىدىغانلىقىنى ئالدىنئالا ئېيتقىنىغا قارىغاندا، بېشارەتلەر 
چوقۇم مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 612-يىلىدىن بۇرۇن جاكارلانغان. دېمەك، ئۇ ناھۇم، 

ھاباككۇك ۋە يەرەمىيا پەيغەمبەر بىلەن زامانداش ئىدى.
ئۇنىڭ  ئالغانلىقى  تىلغا  مەھەللىلەرنى  كىچىك  يېرۇسالېمدىكى  زەفانىيانىڭ 

يېرۇسالېمدا تۇرغان ئادەم ئىكەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ.

كىتابنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشى

چوڭ  ئۇنىڭ  بولغان.  بىرى  پادىشاھلىرىنىڭ  ھەققانىي  ئەڭ  يەھۇدانىڭ  يوسىيا 
رەزىل  ئىچىدە  پادىشاھلار  ئۆتكەن  يەھۇدادا  ئامون  ئاتىسى  ۋە  مانەسسەھ  ئاتىسى 
ئولتۇرغاندا ئەمدىلا  ئۆلگەندىن كېيىن، يوسىيا تەختتە  ئۇلار  بولۇپ،  پادىشاھلاردىن 
سەككىز ياشقا كىرگەنىدى. چوڭ ئاتىسى ھۆكۈمرانلىق قىلغان 55 يىلنىڭ ئىچىدە 
بۇتپەرەسلىك،  سورۇنلاردىمۇ  ئاممىۋى  قالدۇرغانىدى.  تەسىرلەرنى  يامان  نۇرغۇن 
يوسىيا  بولاتتى.  كۆرگىلى  زۇلۇم-زوراۋانلىقنى  ھەرخىل  پالچىلىق،  سېھىرگەرلىك، 
يولغا  »ئىسلاھات«نى  باشلاپ،  تۇرۇشنى  تاقابىل  بۇلارغا  كىرگەندە  ياشقا  يىگىرمە 
ئىزلىرىنى باسقان يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ  بىراق زەفانىيانىڭ پەيغەمبەرلىك  قويدى. 
بۇتپەرەسلىك  مۇشۇنداق  بىلىمىزكى،  يازمىسىدىن  دېگەن  »يەرەمىيا«  تەۋراتتىكى 
ئۆز  ھەتتا  يوسىيا  داۋاملاشقان،  ھالدا  يوشۇرۇن  يوقىماستىن  زۇلۇم-زوراۋانلىق  ۋە 
يوقىتالمىغانىدى.  چىرىكلىكىنى  كاھىنلارنىڭ  ياكى  ھاكىملارنىڭ  ئوردىسىدىكى 
بولغان  ئوتتۇرىسىدا  )يېرۇسالېمنىڭ(  »ئۇنىڭ  ــ  دەيدۇ:  مۇنداق  زەفانىيا 
ئەمىرلىرىنىڭ ھەممىسى ھۆركىرەيدىغان شىرلار، ئۇنىڭ سوراقچىلىرى 
ھېچنەرسە  غاجىلىغۇدەك  ئەتىگىنى  ئوۋلايدىغان،  كەچلىكى  بولسا 

قالدۇرمايدىغان بۆرىلەردۇر« ــ )3:3(.
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كىتابنىڭ تېمىسى

ئادەم  باقىي دۇنيادىكى ئىشلارغا تىككەن  بولسا كۆزلىرىنى مەڭگۈلۈك،  زەفانىيا 
راۋاج  جەھەتتىن  ئىقتىسادىي  خەلقىنىڭ  ئۆز  بۆلىدىغىنى  كۆڭۈل  ئۇنىڭ  ئىدى. 
يېقىن  بىلەن  خۇدا  جەھەتتىن  روھىي  ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  تېپىش 
يەرەمىيالاردەك(  )ھاباككۇك،  پەيغەمبەرلەر  بەزى  ئىدى.  بولۇشى  مۇناسىۋەتىدە 
بولغان  ئىشلەتمەكچى  جازالاشتا  خەلقىنى  ئۆز  خۇدانىڭ  دىققىتىنى  كىشىلەرنىڭ 
بابىل، ئاسۇرىيە، گرېكلار قاتارلىقلار(نىڭ ئۈستىگە قارىتىدۇ.  ۋاسىتىسى )مەسىلەن، 
كۆزلىرى  ئۇنىڭ  بولۇپ،  يالقۇنلۇق  قەلبى  ئۇنىڭ  ئەمەس.  ئۇنداق  زەفانىيا  بىراق 
»پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«دىكى تەپسىلىي جازالىرى ياكى جازا ۋاسىتىلىرىگە ئەمەس، 
»ھېسابلاش  كېلىدىغان  ئالەمگە  بارلىق  ۋە  يەھۇداغا  ــ  ئۆزىگە  كۈنى  شۇ  بەلكى 
كۈنى«گە تىكىلىپ قارايدۇ. شۇ كۈنىدە: »مەن ھەزرىتى ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادىمەن، 
دېيىشنىڭ  ئەزاسىمەن«  بىر  ئىسرائىلنىڭ  بولغان  ئەل«  »ئىخلاسمەن  شۇنىڭدەك 
ئايرىم- شەخسەن  ئادەمنى  ھەربىر  خۇدا  بولمايدۇ.  پايدىسى  ھېچقانداق  كىشىگە 

ئايرىم سوتلايدۇ.
»شۇ چاغدا شۇنداق بولىدۇكى،

مەن يېرۇسالېمنى چىراغلار بىلەن ئاختۇرىمەن،
تۇرغان-ئەندىشىسىز  شارابتەك  تىنغان  ئۈستىدە  ئارزاڭلىرى 

ئادەملەرنى، 
قىلمايدۇ،  ياخشىلىقنى  ھېچ  »پەرۋەردىگار  كۆڭلىدە:  يەنى 

يامانلىقنىمۇ قىلمايدۇ« دېگەنلەرنى جازالايمەن« )12:1(.
»بىزنىڭ ئىنتايىن ئادىل بىر پادىشاھىمىز، يوسىيا بار« دېيىشنىڭمۇ پايدىسى يوق 
بولىدۇ. خۇدا دەرۋەقە »قۇربانلىق قىلىدىغان بىر كۈنى«نى بېكىتكەنىدى ــ بىراق بۇ 
كۈندىكى قۇربانلىقلار بولسا، ئۇلارنىڭ ئىبادەتخانىغا »مانا مېنىڭ ئىخلاسمەنلىكىمگە 
قارا!« دەپ ئېلىپ كەلگەن قۇربانلىقلىرى ئەمەس، بەلكى ئۇلارنىڭ ئۆزلىرى ــ دىندار 

ھەم گۇناھقا تولغان كىشىلەردىن ئىبارەت بولىدۇ )8-7:1(.
يەنى  ئاتلايدىغانلارنى،  دەسسىمەي  بوسۇغىدىن  مەن  كۈنى  »شۇ 
خوجايىنلىرىنىڭ  تايىنىپ  ئالدامچىلىققا  ھەم  زۇلۇم-زوراۋانلىق 
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ئۆيلىرىنى تولدۇرىدىغانلارنى جازالايمەن« )9:1(.
مەنىسىز  تولىمۇ  ئۇلار  ــ  ئىدى  خەلق  بىر  پەرھىزخۇمار  ئىنتايىن  ئۇلار  مانا 
خۇراپىي بىر دىنىي پەرھىزنى، يەنى »يامان بولىدۇ« دېگەننى ئىنتايىن چوڭ بىلىدۇ، 
قاتىللىققا  ئالدامچىلىق،  بۇلاڭچىلىق،  ھەرقانداق  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن  شۇنىڭ  بىراق 
بىراق  دەسسىمەيدۇ«،  بوسۇغىسىنى  »ئۆي  يولىدا  خۇراپىيلىق  ئۇلار  تۇرىدۇ.  تەييار 
ئۆيىدىكى بىساتلارنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلىپ ئۆي ئىچىدىكىلەرنى ئۆلتۈرىدۇ. »دىن«نىڭ 
ئادەملەرنى ئۆزىنى-ئۆزىگە ئالدىتىدىغان ماھىيىتى مانا شۇنداقتۇر. »دىن« ئادەمنى 
قۇتقۇزمايدۇ، قۇتقۇزۇش پەقەت ھەممىگە قادىرنىڭ ئۆزى كۆرسەتكەن نىجاتلىق يولىغا 

بويسۇنۇپ ئۇنى قوبۇل قىلىشتىدۇر.
ئازابلىنىدۇ.  ئىنتايىن  قاراپ  ئاسىيلىقلىرىغا  پەيغەمبەر خۇدانىڭ خەلقىنىڭ  زەفانىيا 
ئۇنىڭ بېشارىتىنىڭ ئۇلۇغ تېمىسى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« ۋە ئۇنىڭ بارلىق ئەللەرگە، 
)باشقا  ئەللەر  بارلىق  دۇنيادىكى  ئىدى.  تەسىرى  بولغان  ئىسرائىلغا  ھەم  يەھۇدا 
ئۈچۈن(  قىلىش  يېرۇسالېمغا ھۇجۇم  بويىچە،  دېيىلگىنى  يازمىلىرىدا  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
جەڭگە يىغىلىپ، خۇدانىڭ جازاسىغا ئۇچرايدۇ )8:3(. ئىسرائىل ئازاب-ئوقۇبەت تارتىش 
ئارقىلىق پاكلاندۇرۇلۇپ، پەرۋەردىگارنى ئىزدەيدۇ )11:3-13(. »يات ئەللەر«دىن تىرىك 
قالغانلارمۇ خۇدانىڭ يوللىرىنى ئۆگىنىپ ئۇنىڭدا ماڭىدۇ )9:3-10(. خۇدا ئىسرائىلنى 
قايتىدىن پەلەستىنگە يىغىدۇ )14:3-20(. بۇ ئىش پۈتكۈل جاھانغا ۋە خۇدا ئۆزىگىمۇ 

زور خۇشاللىق بولىدۇ.

زەفانىيا نىنەۋە شەھىرىنىڭ ۋەيران بولىدىغانلىقىنى ئالدىنئالا ئېيتىدۇ. بۇ ئىش ئون 
يىلدىن كېيىن يۈز بېرىدۇ. ئۇ يەنە فىلىستىيلەر توغرۇلۇق »قىسقا مۇددەتلىك« بېشارەت 
ئالدىدا  ئۇنىڭ پەيغەمبەرلىكى خەلق  ئاشۇرۇلۇشى  بۇ بېشارەتلەرنىڭ ئەمەلگە  بەرگەن. 
تەۋرات  دەپ  كەلگەن  خۇدادىن  يازمىسىنى  ئۇنىڭ  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  بېكىتىلىپ، 
يازمىلىرىنىڭ قاتارىغا قوبۇل قىلغانلىقىنىڭ سەۋەبى بولغان بولسا كېرەك. شۇنىڭ ئۈچۈن 

زەفانىيا پەيغەمبەرنىڭ كىتابى قولىمىزدا بۈگۈنگىچە تۇرۇۋاتىدۇ.
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مەزمۇن: ــ

)ئا( پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى
)1( )2:1-3( ــ سوراققا تارتىشنىڭ ئومۇمىيلىقى
)2( )4:1-3:2( ــ يەھۇدانىڭ سوراققا تارتىلىشى
)3( )4:2-15( ــ ئەللەرنىڭ سوراققا تارتىلىشى

)4( )1:3-7( ــ يېرۇسالېمنىڭ سوراققا تارتىلىشى
)5( 8:3( ــ بارلىق ئەللەرنىڭ سوراققا تارتىلىشى

)ئە( ئىسرائىلنىڭ ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈشى
)1( )9:3-10( ــ ئەللەرنىڭ خۇدانىڭ يېنىغا كېلىشى

»قايتىدىن  روھىدا  خۇدانىڭ  ئىسرائىلنىڭ  ــ   )13-11:3(  )2(
تۇغۇلۇش«ى

)3( )14:3-20( ــ ئىسرائىل خەلقىنىڭ قايتىدىن يىغىلىشى
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  زەفانىيا           

ۋرقىتلاردر،         1  بولغ ن  پ دىش ھ  يەھغدري   يوسىي   اويلى  1     ا موننىڭ 

گەدرلىي نىڭ  اەۋرىسى،  ا م رىي نىڭ  اەۋرىسى،  ھەزەكىي نىڭ 
ـ           نەۋرىسى، كغشىنىڭ اويلى زەف نىي ي  يەتكەن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى: ـ

     سوراققا تارتىشنىڭ ئومۇمىيلىقى                   
         2    مەن يەر يۈزىەىن ھەممىنى قغرۇتغۋېتىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛          

               3     ــ اىنس ن ھەم ھ يۋرننى قغرۇتغۋېتىمەن، 
ا سم نەىكى اغا ر-ق ن تلار ھەم دېڭىزدىكى بېلىقلارنى، 

ب رلىق پغتلىك ش ڭلارنى رەزىل ا دەملەر بىلەن تەڭ قغرۇتغۋېتىمەن، 
اىنس نىيەتنى يەر يۈزىەىن اۈزۈپ ت شلايمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        

     يەھۇدانىڭ سوراققا تارتىلىشى                   
         4     ــ شغنىڭ بىلەن مەن يەھغدر اۈستىگە، 

ب رلىق يېرۇس لېمەىكىلەر اۈستىگە قولغمنى سوزىمەن؛ 
مغشغ يەردە »ب ا ل«نىڭ ق لەۇقىنى، 

»قېم ر«لارنىڭ ن مىنى ك ھىنلار بىلەن بىللە اۈزۈپ ت شلايمەن؛        

3:1 يار. 6 :7
4:1 »مۇشۇ يەردە »بائال«نىڭ قالدۇقىنى، »قېمار«لارنىڭ نامىنى كاھىنلار بىلەن بىللە 
»بائالنىڭ  ئىدى.  بۇت  بىر  چوقۇنىدىغان  پەلەستىندىكىلەر  »بائال«  ــ  تاشلايمەن«  ئۈزۈپ 

قالدۇقى« »بائال« دېگەن بۇتقا چوقۇنغانلاردىن قېلىپ قالغان كىشىلەر. 
–»كاھىنلار« دېگەن خۇدانىڭ مۇقەددەس ئىبادەتخانىسىدا ئىشلەيدىغان مەخسۇس »قۇربانلىق 

قىلغۇچىلار«. 
–»قېمار«لار بولسا ئۆزلىرىنى بۇتلارغا بېغىشلىغان »قۇربانلىق قىلغۇچىلار« ئىدى )»2پاد.« 23:23، 
»ھوش.« 5:10نى كۆرۈڭ(. خۇداغا ئېتىقاد قىلغۇچى ئادەملەر بولسا، »خۇدا »قېمار«لارنى يوقىتىشى 

مۇقەررەر« دەپ ئويلىسا كېرەك. بىراق بۇ ئاخىرقى جۈملىدىن قارىغاندا »كاھىنلار« بىرىنچى بولۇپ 
ئەيىبلەندى. سۆزگە قارىغاندا ئۇلارمۇ بۇتپەرەس بولۇپ قالدى. شۇڭا ئۇلار »قېمار«لاردىن تېخىمۇ 
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ب ش  جىسىملاري   ا سم نەىكى  تغرۇپ  اۆگزىەە                 5    شغنەرقلا 
اغرىەىغ نلارنى، 

پەرۋەردىگ ري  ب ش اغرۇپ، شغنەرقلا اغنىڭ ن مى بىلەن قەسەم قىلىپ 
تغرۇپ، »م لك م«نىڭ ن مى بىلەنمغ قەسەم قىلىەىغ نلارنى،        

               6    پەرۋەردىگ ردىن تەزگەنلەرنى، 
پەرۋەردىگ رنى اىزدىمەيەىغ ن ي كى اغنىڭەىن يول سورىمىغ نلارنىمغ 

اۈزۈپ ت شلايمەن.        
               7    رەب پەرۋەردىگ رنىڭ ھغزۇرى ا لەىەر سۈكۈت قىلىڭلار؛ 

اۈنكى پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنى يېقىنەۇر؛ 
اۈنكى پەرۋەردىگ ر قغرب نلىقنى تەيي رلىەى، 

اغ مېھم نلارنى »ت ھ رەت قىلەۇرۇپ« ھ لال قىلەى؛        
               8    پەرۋەردىگ رنىڭ قغرب نلىقىنىڭ كۈنىەە شغنەرق بولىەۇكى، 

اەللەرنىڭ  ي ت  ۋە  اويغللىرىنى  پ دىش ھلارنىڭ  اەمىرلەرنى،  مەن 
كىيىملىرىنى كىيىۋرلغ نلارنىڭ ھەممىسىنى ج زرلايمەن؛        

ئەيىبلىك، »قېمىلار«غا نىسبەتەن ئۇلار ھەقىقەتنى ئوبدان چۈشىنىشى كېرەك ئىدى.
5:1 »»مالكام«نىڭ نامى بىلەنمۇ قەسەم قىلىدىغانلار...« ــ دېمىسەكمۇ »مالكام« يەنە بىر بۇت

6:1 يەش. 1 :4؛ 59 :13؛ يەر. 15 :6
7:1 »پەرۋەردىگار قۇربانلىقنى تەييارلىدى، ئۇ مېھمانلارنى »تاھارەت قىلدۇرۇپ« ھالال 
ـ تەۋرات دەۋرىدىكى قۇربانلىقلاردىن بەزىلىرىنى يېگىلى بولاتتى، قۇربانلىقلار سۇنۇلغاندا  قىلدى« ـ
مېھمانلارنى چاقىرىش ئادەتتىكى ئىش ئىدى. بىراق 8-9-ئايەتكە قارىغاندا، مېھمانلارنىڭ ئۆزى 
»ناپاك  يەردە  مۇشۇ  قىلدۇرۇش«،  »تاھارەت  ئۇلارنى  بولىدۇ.  قىسمى  بىر  »قۇربانلىق«نىڭ  بۇ 
نەرسىلەردىن ئايرىۋېتىش، يۇيۇش« ياكى »خۇداغا ئايرىۋېتىش« دېگەننى بىلدۈرىدۇ. ئاندىن ئۇلار 
ئۆزى »قۇربانلىق« بولۇشقا »ھالال« بولىدۇ. »مېھمانلار«نىڭ كۆپىنچىسى بولسا خۇداغا قارشى 
ۋە  قۇشلار  بولغان«  »ھارام  ئەسلىدە  شۇنداقلا  يەيدىغان،  جەسەتلىرىنى  نۇرغۇن  چىققانلارنىڭ 

ھايۋاناتلار بولىدۇ )»يەش.« 6:34، »يەر.« 10:46، »ئەز.« 17:39-19نىمۇ كۆرۈڭ(.
كىيىملىرىنى  ئەللەرنىڭ  يات  ۋە  ئوغۇللىرىنى  پادىشاھلارنىڭ  ئەمىرلەرنى،  »مەن   8:1
زەفانىيا  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  جازالايمەن«  ھەممىسىنى  كىيىۋالغانلارنىڭ 
»پادىشاھنىڭ ئوغلى« ئىدى. شۇڭا ئۇ بۇ ئوردىدىكىلەرنىڭ ئەھۋالىنى ناھايىتى ئوبدان بىلەتتى. 
مۇشۇنداق »يات ئەللەرنىڭ كىيىملىرىنى )ئەجنەبىيچە كىيىمنى( كىيىۋېلىش« بەلكىم بۇتپەرەسلىككە 

ياكى تەكەببۇرلۇققا مۇناسىۋەتلىك گۇناھ بولسا كېرەك.
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               9    شغ كۈنى مەن بوسغيىەىن دەسسىمەي ا تلايەىغ نلارنى، 
يەنى زۇلغم-زوررۋرنلىق ھەم ا لەرمچىلىقق  ت يىنىپ، خوج يىنلىرىنىڭ 

اۆيلىرىنى تولەۇرىەىغ نلارنى ج زرلايمەن.       
               10    شغ كۈنىەە، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 
»بېلىق دەرۋرزىسى«دىن »ۋريەرد«، 

»اىككىنچى مەھەللە«دىن ھۆركىرەشلەر، 
دۆڭ-اېگىزلىكلەردىن ي يەت زور »گغم-گغم« قىلىپ ۋەيررن قىلىنغ ن 

ا ۋرزلار ا ڭلىنىەۇ.        
               11    »ھۆركىرەڭلار، اى »اويم نلىق مەھەللىسى«دىكىلەر؛ 
اۈنكى »سودىگەر خەلق«نىڭ ھەممىسى قىلىچلانەى، 

كۈمۈش بىلەن اىڭەرلغ نلار قىرىلەى!«        
               12     ــ ۋە شغ ا يەر شغنەرق بولىەۇكى، 

مەن يېرۇس لېمنى اىرريلار بىلەن ا ختغرىمەن، 
اەنەىشىسىز  تغري ن  ش رربتەك  تىنغ ن  اۈستىەە  ا رزرڭلىرى 

زۇلۇم- يەنى  ئاتلايدىغانلارنى،  دەسسىمەي  بوسۇغىدىن  مەن  كۈنى  »شۇ   9:1
زوراۋانلىق ھەم ئالدامچىلىققا تايىنىپ، خوجايىنلىرىنىڭ ئۆيلىرىنى تولدۇرىدىغانلارنى 
جازالايمەن« ــ خۇدا مۇشۇ يەردە پەيغەمبەر ئارقىلىق خۇراپىيلىقنى ئەيىبلىگەن بولسا كېرەك. 
»ئۆي بوسۇغىسىنى دەسسمەسلىك كېرەك، يامان بولىدۇ« دېگەنلىك ئېنىق بىر مىسالدۇر. ئۇلار 
ئەسلىدىنلا تەۋراتتىكى مۇقەددەس قانۇنغا خىلاپ بولغان مۇشۇنداق خۇراپىي ئۇششاق-چۈششەك 

قائىدىگە رىئايە قىلغىنى بىلەن، زۇلۇمنى ھېچۋەقەسى يوق دەپ قورقماي قىلىۋېرىدۇ.
9:1 1سام. 5 :4، 5.

10:1 »»بېلىق دەرۋازىسى«دىن »ۋايداد«، »ئىككىنچى مەھەللە«دىن ھۆركىرەشلەر...« 
ــ »بېلىق دەرۋازىسى« ھەم »ئىككىنچى مەھەللە« يېرۇسالېمنىڭ شىمالىي تەرىپىگە جايلاشقان 
تەرىپىدىن  دائىم شىمالىي  ئىدى، ھۇجۇم كەلسە  يار  تىك  تەرىپى  ئۈچ  باشقا  بولۇپ، شەھەرنىڭ 

كېلەتتى.
11:1 »چۈنكى »سودىگەر خەلق«نىڭ ھەممىسى قىلىچلاندى، ...« ــ بۇ بەلكىم كىنايىلىك 
گەپ. ئىبرانىي تىلىدا »سودىگەر« ۋە »قانائان« دېگەنلەر ئوخشاش بىر سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
)قانائاندىن(  پەلەستىندىن  خەلقى«نى  »قانائان  بولغان  بۇتپەرەس  ئەسلى  خەلقى  ئىسرائىل 
بەلكى »سودىگەر  ئەمەس،  ھازىر »خۇدانىڭ خەلقى«  ئۆزى  ئىسرائىل  بىراق  ھەيدىۋەتكەنىدى. 
سودىسىمۇ  قىلغان  ئۇلارنىڭ  ئوخشايدۇ.  قالغان  بولۇپ  خەلق«  بىر  »بۇتپەرەس  ھەم  خەلق« 

خۇدانىڭ نەزىرىدە ھارام ئوخشايدۇ.
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ا دەملەرنى، 
قىلم يەۇ،  ي خشىلىقنى  ھېچ  »پەرۋەردىگ ر  كۆڭلىەە:  يەنى 

ي م نلىقنىمغ قىلم يەۇ« دېگەنلەرنى ج زرلايمەن.        
               13    اەمەى ب يلىقلىرى اولج ، 

اۆيلىرى بەرب ت بولىەۇ؛ 
اغلار اۆيلەرنى س لغىنى بىلەن، 

اغلاردر تغرم يەۇ؛ 
اۈزۈمزررلارنى بەرپ  قىلغىنى بىلەن، 

اغلارنىڭ ش رربىنى اىچمەيەۇ.         
               14    پەرۋەردىگ رنىڭ اغلغغ كۈنى يېقىنەۇر؛ 

بەرھەق يېقىنەۇر، اىنت يىن تېز يېتىپ كېلىەۇ؛ 
ا ڭلا، پەرۋەردىگ رنىڭ كۈنىنىڭ س درسى! 

يېتىپ كەلگەنەە پ لۋرنمغ اەلەملىك ۋررقىرريەۇ.       
               15    شغ كۈنى قەھر اېلىپ كېلىەىغ ن بىر كۈن، 

كۈلپەتلىك ھەم دەرد-اەلەملىك بىر كۈن، 
ۋەيررنچىلىق ھەم بەرب تلىق اۈشىەىغ ن بىر كۈن، 

زۇلمەتلىك ھەم سۈرلۈك بىر كۈن، 
بغلغتلار ھەم ق پ-ق ررڭغغلغق بىلەن ق پلانغ ن بىر كۈن،          

پوتەيلىرىگە  اېگىز  سېپىلنىڭ  شەھەرلەرگە،                 16    اىستىھك ملاشق ن 
ھغجغم قىلىەىغ ن، 

ك ن ي اېلىنىەىغ ن، ا گ ھ سىگن لى كۆتۈرۈلىەىغ ن بىر كۈن بولىەۇ.        
               17    مەن ا دەملەر اۈستىگە كۈلپەتلەرنى اۈشۈرىمەن، ــ 

ــ  ئادەملەر...«  ئەندىشىسىز  تۇرغان  شارابتەك  تىنغان  ئۈستىدە  »ئارزاڭلىرى   12:1
تۇرۇشى  ۋاقىت مىدىرلىماي  ئۇزۇن  تىنىشى ئۈچۈن  تىنغان شاراب« شاراب  »ئارزاڭلىرى ئۈستىدە 

كېرەك. تىنغان »ئارزاڭلار«، )دۇغ، چۆكۈندە( ناھايىتى ئاچچىق بىر نەرسە، ئەلۋەتتە.
14:1 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 2 :12-22؛ 13 :10؛ 24 :23؛ ئام. 9:8؛ مات. 24 :29؛ روس. 2 :20؛ ۋەھ. 6 :13-12

ۋارقىراشلىرى  »جەڭ  ياكى  ــ  بولىدۇ«  كۈن  بىر  كۆتۈرۈلىدىغان  سىگنالى  »ئاگاھ   16:1
كۆتۈرۈلىدىغان بىر كۈن بولىدۇ«.
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اغلار ق رىغغلاردەك يۈرىەۇ؛ 
اۈنكى اغلار پەرۋەردىگ ري  ق رشى گغن ھ قىلەى؛ 

اغلارنىڭ ق نلىرى توپ -ا ڭەەك، 
اغلارنىڭ اۈاەي-قېرىنلىرى پوقتەك تۆكۈلىەۇ؛          

ا لتغن-كۈمۈشلىرى  كۈنىەە  اۈشكەن  قەھرى                 18    پەرۋەردىگ رنىڭ 
اغلارنى قغتقغزرلم يەۇ؛ 

بەلكى پۈتكۈل ج ھ ن اغنىڭ يەزەپ اوتى تەرىپىەىن يەۋېتىلىەۇ؛ 
اۈنكى اغ ب رلىق يەر يۈزىەىكىلەرنىڭ اۈستىگە مغتلەق بىر ھ لاكەت، 

دەھشەتلىك بىر ھ لاكەت اۈشۈرىەۇ.      

1     يىغىلىڭلار، اۆزۈڭلارنى يىغىڭلار، اى نومغسسىز »ي ت اەل«،                    2 

               2    ي رلىق اىققغاە، 
كۈن توپ نەەك تېز اۆتۈپ كەتكۈاە، 

پەرۋەردىگ رنىڭ ا اچىق يەزىپى اۈستۈڭلەرگە اۈشكۈاە، 
اۈستۈڭلاري   كۈن  كېلىەىغ ن  اېلىپ  يەزىپىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

اۈشكۈاە،          
قىلغ ن  ا در  ھۆكۈملىرىنى  اغنىڭ  اى  اىزدەڭلار،                 3    پەرۋەردىگ رنى 

زېمىنەىكى كەمتەرلەر؛ 
ھەقق نىيلىقنى اىزدەڭلار، كەمتەرلىكنى اىزدەڭلار؛ 

بىر ھالاكەت،  ياكى »مۇتلەق  ــ  بىر ھالاكەت«  بىر ھالاكەت، دەھشەتلىك  »مۇتلەق   18:1
چاقماقتەك بىر ھالاكەت«.

18:1 پەند. 11 :4؛ ئ ەز. 7 :19؛ زەف. 1 :14-16؛ دان. 9 :26-27؛ يەش. 10 :22-23؛ يەر. 11:30؛ 28:46؛ ناھ. 9:1
ئەل«  »يات  ــ  ئەل««  »يات  نومۇسسىز  ئى  يىغىڭلار،  ئۆزۈڭلارنى  »يىغىلىڭلار،   1:2
مۇشۇ يەردە ئىسرائىل خەلقى خۇداغا نىسبەتەن بۇتپەرەس بىر يات ئەلگە ئوخشايدۇ، دېگەنلىك. 
ئۇلارنىڭ »يىغىلىشى« بەلكىم جامائەتتە بولۇپ دۇئا-تىلاۋەت بىلەن خۇدانى ئىزدەش ئۈچۈن بولسا 
كېرەك. ئىبرانىي تىلىدىكى »يىغىلىڭلار« دېگەن بۇ پېئىل ئادەتتە پەقەت »پاخال يىغىۋېلىش«نى 
كۆرسىتىدۇ، بۇ مۇشۇ يەردە ئىنتايىن كىنايىلىك گەپ بولۇپ، ئىسرائىل پاخالدەك بىر خەلق، خۇدانىڭ 

ئوتىدا تېزلا كۆيدۈرۈلۈش خەتىرىدە تۇرىدۇ، دېگەنلىك )2-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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اېھتىم ل سىلەر پەرۋەردىگ رنىڭ يەزىپى بولغ ن كۈنىەە پ ن ھ ت پق ن 
بولىسىلەر.       

     ئەللەرنىڭ سوراققا تارتىلىشى                   
         4    اۈنكى گ زر ت شلانغ ن بولىەۇ، 

ا شكېلون ۋەيررنە بولىەۇ؛ 
اغلار ا شەودتىكىلەرنى اۈش بولم يلا ھەيەىۋېتىەۇ؛ 

اەكرون يغلغپ ت شلىنىەۇ.        
               5    دېڭىز بويىەىكىلەر، يەنى قېرەت اېلىەىكىلەرگە ۋري! 

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى س ڭ  ق رشىەۇر، اى ق ن ا ن، فىلىستىيلەرنىڭ 
زېمىنى! 

ا ھ لەڭ ق لمىغغاە مەن سېنى ھ لاك قىلىمەن.        
               6    دېڭىز بويى پ دىچىلار اۈاۈن اىمەنزرر، 

قوي پ دىلىرى اۈاۈن قوت نلار بولىەۇ؛          
               7    دېڭىز بويى يەھغدر جەمەتىنىڭ ق لەىسى اىگىەرراىلىقىەر بولىەۇ؛ 

ا شغ يەردە اغلار اوزۇقلىنىەۇ؛ 
ا شكېلوننىڭ اۆيلىرىەە اغلار كەچ كىرگەنەە ي تىەۇ، 

پەرۋەردىگ ر خغدرسى اغلارنىڭ يېنىغ  بېرىپ اغلاردىن خەۋەر  اۈنكى 

3:2 زەب. 27 :5؛ 32 :7-5
4:2 »چۈنكى گازا تاشلانغان بولىدۇ، ئاشكېلون ۋەيرانە بولىدۇ؛ ئۇلار ئاشدودتىكىلەرنى 
چۈش بولمايلا ھەيدىۋېتىدۇ؛ ئەكرون يۇلۇپ تاشلىنىدۇ« ــ بۇ شەھەرلەر فىلىستىيەدىكى 
شىمالىي  ھۇجۇم  بولۇپ،  جەنۇبقا  شىمالدىن  تەرتىپى  ئۇلارنىڭ  تۆتى.  شەھەرنىڭ  چوڭ  بەش 
تەرىپىدىن كېلىدىغان ئوخشايدۇ. »ئاشدودنى چۈش بولمايلا ھەيدىۋېتىدۇ« دېگەن جۈملە بەلكىم 
باشقا  كۆرسىتىدۇ.  تاماملىنىدىغانلىقىنى  غەلىبىلىك  بولغۇچە  باشلىنىپ چۈش  ئەتىگەندە  ھۇجۇم 
»ئۇلار  قىلىنىدۇ،  ۋاقىتتا  ئۇخلىغان  ئادەم  يەنى  ۋاقتىدا،  چۈش  ھۇجۇم  چۈشەنچىسى،  بىرخىل 

ئاشدودتىكىلەرنى چۈشتە ھەيدىۋېتىدۇ« دېگەنلىك.
5:2 »دېڭىز بويىدىكىلەر، يەنى قېرەت ئېلىدىكىلەرگە ۋاي!« ــ بۇ سۆزمۇ فىلىستىيلەرگە 
قارىتىلغان. »قېرەتلەر« بەلكىم »كرېت«دىكىلەر دېگەن مەنىدە. ئۇلارنىڭ ئەسلى يۇرتى )ئوتتۇرا 

دېڭىزدىكى( كرېت ئارىلى ئىدى.
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اېلىپ، 
اغلارنى ا س رەتتىن ا زردلىقق  اېرىشتۈرىەۇ.        

ھ ق رەتلىرىنى  ا ممونىيلارنىڭ  دەشنىمىنى،  موا بنىڭ                 8    مەن 
ا ڭلىەىم؛ 

اغلار شغنەرق قىلىپ مېنىڭ خەلقىمنى م زرق قىلىپ، 
اغلارنىڭ اېگررلىرىنى پ يم ل قىلىپ م ختىنىپ كەتتى.          

دەيەۇ س م ۋى  ــ  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھ ي تىم  اۆز                 9    شغڭ  مەن 
قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، اىسرراىلنىڭ خغدرسى، 

موا ب جەزمەن خغددى سودومەەك، 
ا ممونىيلار خغددى گوموررردەك بولىەۇ ــ 

 يەنى ا قق قلار ۋە شورلغقلار ق پلانغ ن ج ي، دراىم بىر اۆل-جەزىرە 
بولىەۇ؛ 

ھەم خەلقىمنىڭ ق لەىسى اغلاردىن اولج  ا لىەۇ، 
قوۋمىمنىڭ ق لغ نلىرى بغلاري  اىگە بولىەۇ.        

               10    اغلارنىڭ تەكەببغرلغقىەىن بغ اىش بېشىغ  كېلىەۇ، 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اغلار  اۈنكى 

خەلقىنى م زرق قىلىپ م ختىنىپ كەتتى.          
               11    پەرۋەردىگ ر اغلاري  دەھشەتلىك بولىەۇ؛ 

اۈنكى اغ يەر يۈزىەىكى بغتلارنىڭ ھەممىسىنى قغرۇتغۋېتىەۇ؛ 
شغنىڭ بىلەن اەللەر، ب رلىق اەت ا ررلەىكىلەر ھەربىرى اۆز ج يىەر 

اغنىڭغ  اىب دەت قىلىەۇ.         
               12    اى اېفىئوپىيلەر، سىلەرمغ مېنىڭ قىلىچىم بىلەن اۆلتۈرۈلىسىلەر.       

»ئۇلارنى  تىلىدا:  ئىبرانىي  ــ  ئېلىپ،...«  خەۋەر  ئۇلاردىن  بېرىپ  يېنىغا  »ئۇلارنىڭ   7:2
يوقلاپ...« دېگەن سۆزلەر بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.

9:2 »موئاب جەزمەن خۇددى سودومدەك،  ئاممونىيلار خۇددى گوموررادەك بولىدۇ...« 
ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدا بولۇشى مۇمكىنكى، خۇدا سودوم ۋە گوموررا شەھەرلىرىنى رەزىللىكلىرى 

تۈپەيلىدىن ئاسماندىن ئوت چۈشۈرۈپ ۋەيران قىلىۋەتكەن. 
ـ بۇ بېشارەتتىن  12:2 »ئى ئېفىئوپىيلەر، سىلەرمۇ مېنىڭ قىلىچىم بىلەن ئۆلتۈرۈلىسىلەر« ـ
تەخمىنەن 80 يىلدىن كېيىن »كامبۇسىس II« ئېفىئوپىيەگە تاجاۋۇز قىلدى )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
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               13    اغ قولىنى سوزۇپ شىم لغ  تەگكۈزۈپ، ا سغرىيەنى ھ لاك قىلىەۇ، 
ج ي  قەھەتچىلىك  اۆل-ب ي ۋرنەەك  ۋەيررنە،  شەھىرىنى  نىنەۋە 

قىلىەۇ.        
               14    اغنىڭ اوتتغرىسىەر ا رۋر پ دىلىرى، 

شغنەرقلا ھ يۋرنلارنىڭ ھەرخىللىرى ي تىەۇ؛ 
اۆل ھغۋقغشى، اىرقىرىغغاى ھغۋقغشلار اغنىڭ تۈۋرۈك ب شلىرىەر 

قونىەۇ؛ 
دېرىزىلىرىەىن س يررشلار ا ڭلىنىەۇ؛ 

بوسغيىلىرىەر ۋەيررنىلىق تغرىەۇ؛ 
اواغقچىلىقت   نەقىشلىرىنى  ي ي چ  كېەىر  بغنىڭ  اغ  اۈنكى 

ق لەۇرىەۇ؛          
               15    م ن  بغ اەنەىشىسىز ي ش پ كەلگۈاى ش د-خغررم شەھەر، 

دېگەن  يوقتغر«  بىرى  ب شق   مەنەىن  ب ردۇرمەن،  »مەنلا  كۆڭلىەە: 
شەھەر ــ 

بولغپ  قون لغغسى  بىر  ھ يۋرنلارنىڭ  ۋەيررنە،  بىر  شغنچىلىك  اغ 
ق لەىغغ! 

اغنىڭەىن اۆتۈۋرتق نلارنىڭ ھەممىسى اۈشقىرتىەۇ، 
قولىنى سىلكىيەۇ.        

525-يىلى(. بېشارەت بۇ ۋەقەنى ياكى بولمىسا ئاخىرقى زاماندىكى بىر ۋەقەنى كۆرسىتىشى كېرەك.

نىنەۋە  قىلىدۇ،  ھالاك  ئاسۇرىيەنى  تەگكۈزۈپ،  شىمالغا  سوزۇپ  قولىنى  »ئۇ   13:2
بېشارەتلەر  بۇ  ــ  قىلىدۇ«  جاي  قەھەتچىلىك  چۆل-باياۋاندەك  ۋەيرانە،  شەھىرىنى 
ئاشۇرۇلغان.  ئەمەلگە  كىيىم  يىلدىن  بىرنەچچە  پەقەت  سۆزلىرىدىن  زەفانىيانىڭ  )12-15-ئايەتلەر( 

بىلەن  نىنەۋە  پايتەختى  ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە  بۈيۈك  612-يىلى،  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
ھۇجۇمغا  قاتتىق  بولسىمۇ،  يىراق  يۇرتلاردىن  باشقا  ئېفىئوپىيە  قىلىندى.  بەربات  پۈتۈنلەي  بىللە 
ئۇچرىدى )12-ئايەت(. زەفانىيانىڭ بۇ سۆزىنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانلىقىنى كۆرگەن كىشىلەر ئۇنىڭ 
بەرىبىر  بېشارەتلىرىنىمۇ  باشقا  ھەم  بېشارەتلىرى  بولغان  توغرۇلۇق  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 

ئاخىرىدا ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ، دەپ بىلگەن بولدى.
بۇ  ــ  سىلكىيدۇ«  قولىنى  ئۈشقىرتىدۇ،  ھەممىسى  ئۆتۈۋاتقانلارنىڭ  »ئۇنىڭدىن   15:2

ھەرىكەتلەر بەلكىم ھەيران بولغانلىق ياكى مازاق قىلغانلىقنى بىلدۈرىدۇ.
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     يېرۇسالېمنىڭ سوراققا تارتىلىشى       

يەتكۈزگۈاى        3  جەبىر-زۇلغم  بغلغ نغ ن،  قىلغغاى،  1     ا سىيلىق 

شەھەرگە ۋري!          
               2    اغ ا ۋرزنى ا ڭلىمىەى، تەربىيىنى قوبغل قىلمىەى؛ 
پەرۋەردىگ ري  ت ي نمىەى، خغدرسىغ  يېقىنلاشمىەى.        

               3    اغنىڭ اوتتغرىسىەر بولغ ن اەمىرلىرىنىڭ ھەممىسى ھۆركىرەيەىغ ن 
شىرلار، 

اەتىگىنى  اوۋلايەىغ ن،  كەالىكى  بولس   سوررقچىلىرى  اغنىڭ 
ي جىلىغغدەك ھېچنەرسە ق لەۇرم يەىغ ن بۆرىلەردۇر؛        
               4    اغنىڭ پەيغەمبەرلىرى ۋەزىنسىز، ا سىي كىشىلەر؛ 

اغنىڭ ك ھىنلىرى مغقەددەس اىب دەتخ نىنى بغلغ يەىغ نلار، 
تەۋررت-ق نغنىغ  بغزيغنچىلىق قىلىەىغ نلار.      

               5    ھەقق نىي پەرۋەردىگ ر اغنىڭ اوتتغرىسىەىەۇر؛ 
اغ ھېچ ھەقق نىيەتسىزلىك قىلم يەۇ؛ 

ھەر اەتىگەنەە ا دىل ھۆكۈمىنى ا ي ن قىلىەۇ؛ 
ھۆكۈمىەە كەمچىلىك يوقتغر؛ 

ۋاي!  شەھەرگە  يەتكۈزگۈچى  جەبىر-زۇلۇم  بۇلغانغان،  قىلغۇچى،  »ئاسىيلىق   2:3
1-ئايەت ئۇ ئاۋازنى ئاڭلىمىدى، تەربىيىنى قوبۇل قىلمىدى« ــ بۇ سۆزلەرنى ئاڭلىغۇچى 
ئويلىشى  دەپ  ئەيىبلەۋاتىدۇ،  گۇناھلىرىنى  ئاسۇرىيەنىڭ  يەنە  زەفانىيا  بەلكىم  يېرۇسالېمدىكىلەر 
مۇمكىن ئىدى. بىراق كېيىنكى سۆزلىرىدىن ئاڭلىغۇچىلار تۇيۇقسىز: »ئۇنىڭ ئەيىبلىگىنى نىنەۋە 
بولغان  خاپا  شۇنداقلا  قالغان،  ھەيران  دەپ  ئىكەنمىز!«  يېرۇسالېمدىكىلەر  بىز  بەلكى  ئەمەس، 

بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
بۇ  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  دېمەيدۇ؛ چۈنكى  پەيغەمبەر  زەفانىيا  ئىكەنلىكىنى  كىمنىڭ  –»ئاۋاز«نىڭ 

دۇنيادا ئاڭلىغۇدەك پەقەت بىرلا ئاۋاز بار، يەنى پەرۋەردىگارنىڭكىدۇر.
3:3 پەند. 28 :15؛ ئ ەز. 22 :27

4:3 »ئۇنىڭ پەيغەمبەرلىرى ۋەزىنسىز، ئاسىي كىشىلەر؛ ئۇنىڭ كاھىنلىرى مۇقەددەس 
ئەلۋەتتە.  پەيغەمبەرلەر،  ساختا  »پەيغەمبەرلىرى«  ــ  بۇلغايدىغانلار«  ئىبادەتخانىنى 
كۆيدۈرگۈچى  قۇربانلىقنى  مەخسۇس  ئۈچۈن  پۇقرالار  ئىبادەتخانىدا  مۇقەددەس  »كاھىنلار« 

خادىملار.
4:3 يەر. 23 :11، 32؛ ھوش. 9 :7. 
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بىررق ن مەرد ا دەم ھېچ نومغسنى بىلمەيەۇ.       
               6     ــ مەن اەللەرنى اۈزۈپ ت شلىۋەتكەنمەن، 

اغلارنىڭ اىستىھك م پوتەيلىرى ۋەيررنىەۇر؛ 
كواىلىرىنى ھېچبىر ا دەم اۆتمىگۈدەك قىلىپ خ رربە قىلغ نمەن؛ 

ھ لاك  قىلىنىپ  يوق  تغريغاىسى  ھېچ  ا دەمزرتسىز،  شەھەرلىرى 
بولغ ن.        

ــ  قىلىڭلار«  قوبغل  تەربىيىنى  قورقغڭلار،  مەنەىن  »پەقەت                 7    مەن: 
دېەىم. 

اۈشۈرۈلمەي،  بېكىتكەنلىرىم  ھەممە  اغنىڭغ   بولغ نەر  شغنەرق 
م ك نى ھېچ خ نىۋەيررن بولم س. 

ھ ررم  اىشلىرىنى  ھەممە  تغرۇپ،  اورنىەىن  ب لەۇرلا  اغلار  بىررق 
قىلىۋەتتى.        

     بارلىق ئەللەرنىڭ سوراققا تارتىلىشى                   
         8    شغڭ  مېنى كۈتۈڭلار، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، 

مەن گغۋرھلىق بېرىشكە اورنغمەىن قوزي لغ ن كۈنگىچە ــ 
اۈنكى مېنىڭ ق رررىم ــ اەللەرنى يىغىش، 

قىلماي  ئادا  ھۆكۈملىرىنى  )پەرۋەردىگار(  »ئۇ  ياكى  ــ  يوقتۇر«  كەمچىلىك  »ھۆكۈمىدە   5:3
قالمايدۇ«.

5:3 قان. 32 :4
6:3 »مەن ئەللەرنى ئۈزۈپ تاشلىۋەتكەنمەن، ئۇلارنىڭ ئىستىھكام پوتەيلىرى ۋەيرانىدۇر 
يات  .... شەھەرلىرى ئادەمزاتسىز، ھېچ تۇرغۇچىسى يوق قىلىنىپ ھالاك بولغان« ــ 
ئەللەر ئارىسىدىكى بۇ ۋەقەلەر، شۈبھىسىزكى، ئىسرائىلغا ساۋاق، ئاگاھ ۋە مىسال بولۇشى كېرەك 

ئىدى.
ھېچ  ماكانى  چۈشۈرۈلمەي،  بېكىتكەنلىرىم  ھەممە  ئۇنىڭغا  بولغاندا  »شۇنداق   7:3
ھارام  ئىشلىرىنى  ھەممە  تۇرۇپ،  ئورنىدىن  بالدۇرلا  ئۇلار  بىراق  بولماس.  خانىۋەيران 
ھەممە  بېرىلىدىغان  ئۇنىڭغا  بولغاندا  »ئۇنداق  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  قىلىۋەتتى« 
ئۇلار  »بىراق  ئۈزۈلمەيدۇ«.        ھېچ  ماكانى  ئۇنىڭ  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  نېمە  جازالىرى 
بالدۇرلا ئورنىدىن تۇرۇپ، ھەممە ئىشلىرىنى ھارام قىلىۋەتتى« ــ دېمەك، تىلغا ئېلىنغان 

»ھارام ئىشلار«نى قىلىشقا ناھايىتى ئالدىراۋاتقانىدى.
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پ دىش ھلىقلارنى جەم قىلىشتىن اىب رەتكى، 
اغلارنىڭ اۈستىگە قەھرىمنى، 

ھەممە دەھشەتلىك ا اچىقىمنى بېشىغ  تۆكۈش اۈاۈنەۇر. 
بىلەن  اوتى  يەزىپىمنىڭ  ا اچىق  ھەممىسى  يۈزىنىڭ  يەر  اۈنكى 

كۆيەۈرۈۋېتىلىەۇ.        

     ئىسرائىلنىڭ ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈشى، 
ئەللەرنىڭ خۇدانىڭ يېنىغا كېلىشى                   

نىەر  ن مىغ   پەرۋەردىگ رىنىڭ  اەللەرنىڭ  ب رلىق  ت پت   شغ           9    اۈنكى 
قىلىپ ا قىرىشى اۈاۈن، 

اغنىڭ خىزمىتىەە بىر ج ن بىر تەن بولغشى اۈاۈن، 
مەن اغلارنىڭ تىلىنى س پ بىر تىلغ  ا يلانەۇرىمەن،          

دۇا - مېنىڭ  نېرىسىەىن  دەري لىرىنىڭ  اېفىئوپىيە                 10    اۈنكى 
تىلاۋەتچىلىرىم، 

يەنى مەن ت رق تق نلارنىڭ قىزى، 
م ڭ  سغنغلغ ن ھەدىيەنى اېپكېلىەۇ.        

     ئىسرائىلنىڭ خۇدانىڭ روھىدا »قايتىدىن تۇغۇلۇشى«                   
قىلمىشلىرىڭ  ب رلىق  قىلغ ن  ا سىيلىق  م ڭ   سەن  كۈنى           11    شغ 

تۈپەيلىەىن اىزر ت رتىپ ق لم يسەن؛ 
اۈنكى شغ ت پت  مەن تەكەببغرلغقغڭەىن خغش للىنىپ كەتكەنلەرنى 

»گۇۋاھچىلىق  ــ  كۈنگىچە...«  قوزغالغان  ئورنۇمدىن  بېرىشكە  گۇۋاھلىق  »مەن   8:3
بېرىشكە...« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »مەن ئوۋنى ئېلىشقا...«.

10:3 »ئېفىئوپىيە دەريالىرىنىڭ نېرىسى....« ــ ئېفىئوپىيە ناھايىتى چەت جاي بولۇپ، توۋا 
قىلىش پۇرسىتى جاھاننىڭ چەتلىرىگىچە بولىدۇ، دەپ كۆرسىتىدىغان بىر مىسالدۇر.     »مېنىڭ 
تارقىلىپ كەتكەن،  بەلكىم  ــ  دۇئا-تىلاۋەتچىلىرىم، يەنى مەن تارقاتقانلارنىڭ قىزى...« 
ئەمما توۋا قىلغان ئىسرائىللارنى كۆرسىتىدۇ: »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« شۇنچە دەھشەتلىك بولغىنى 
كۈنىدىمۇ  شۇ  ھەتتا  مېھىر-شەپقىتىگە  خۇدانىڭ  بېشارەتلەر  9-10-ئايەتتىكى  )8-ئايەت(،  بىلەن 

ئېرىشىش ئىمكانىيىتى بارلىقىنى ئىسپاتلايدۇ.
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ا ررڭەىن اېلىپ ت شلايمەن، 
شغنىڭ بىلەن سەن مغقەددەس تېغىم تۈپەيلىەىن ھ لىڭنى اىككىنچى 

اوڭ قىلم يسەن؛        
               12   ۋە مەن ا ررڭەر كەمتەر ھەم مىسكىن بىر خەلقنى ق لەۇرىمەن، 

اغلار پەرۋەردىگ رنىڭ ن مىغ  ت يىنىەۇ.          
               13    اىسرراىلنىڭ ق لەىسى نە قەبىھلىك قىلم يەۇ، 

نە ي لغ ن سۆزلىمەيەۇ، 
نە اغلارنىڭ ا يزىەىن ا لەرمچى تىل تېپىلم يەۇ؛ 

اغلار بەلكى اوزۇقلىنىپ، ي تىەۇ، 
ھېچكىم اغلارنى قورقغتم يەۇ.        

     ئىسرائىلنىڭ قايتىدىن يىغىلىشى ــ ئاخىرقى زاماندىكى شاد-
خۇراملىق بىر كۈي                   

         14    ي يررپ-ي شن ، اى زىئون قىزى! 
تەنتەنە قىلىپ ۋررقىرر، اى اىسرراىل! 

پۈتۈن قەلبىڭ بىلەن خغش ل بولغپ ش دلان، اى يېرۇس لېمنىڭ قىزى!        
               15    پەرۋەردىگ ر سېنى ج زرلايەىغ ن ھۆكۈملەرنى اېلىپ ت شلىەى، 

دۈشمىنىڭنى ق يتغرۇۋەتتى؛ 
اىسرراىلنىڭ پ دىش ھى پەرۋەردىگ ر ا ررڭەىەۇر؛ 

ي م نلىقنى اىككىنچى كۆرمەيسەن.          
               16    شغ كۈنى يېرۇس لېمغ  اېيتىلىەۇكى، 

»قورقم ، اى زىئون! 

»مۇقەددەس  ياكى  تېغىمدا«  »مۇقەددەس  ياكى  ــ  تۈپەيلىدىن«  تېغىم  »مۇقەددەس   11:3
تېغىم ئۈستىدە«.

ـ »ئىسرائىلنىڭ قالدىسى« تەۋراتتىكى  13:3 »ئىسرائىلنىڭ قالدىسى نە قەبىھلىك قىلمايدۇ« ـ
كۆپ  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  ماۋزۇدۇر.  ياكى  تېما  كۆرۈلىدىغان  كۆپ  كىتابلىرىدا  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
قىسمى خۇدادىن يىراقلىشىپ كەتكەن بولسىمۇ، ئۇلار ئارىسىدا خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەن، 

ئۆزىگە سادىق بىر »قالدى«نىڭ ھامان ھەردائىم تېپىلىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ.
14:3 زەك. 9 :9
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قوللىرىڭ بوش پ، س ڭگىلاپ كەتمىسغن!          
               17    پەرۋەردىگ ر خغدريىڭ ا ررڭەر، 

قغتقغزىەىغ ن قغدرەت اىگىسىەۇر! 
اغ ش دلىق بىلەن اۈستۈڭەە ش دلىنىەۇ؛ 

اۆز مېھىر-مغھەببىتىەە ا ررم ا لىەۇ؛ 
اۈستۈڭەە ن خشىلار اېيتىپ ي يررپ-ي شن يەۇ.         

تۈپەيلىەىن  اىب دەت  نومغسسىز  سورۇنلىرىەىكى                 18    جەمئىيەت 
ا ررڭلاردىن ا زربلانغ نلارنى يىغىمەن؛ 

بغلارنىڭ شەرمەنەىلىكلىرى اغلاري  اېغىر كېلەتتى.        
تەرەپ  بىر  خ رلىغ نلارنىڭ ھەممىسىنى  ت پت  سېنى  مەن شغ                 19    م ن ، 

قىلىمەن، 
ا قس ق بولغ ن قىزنى قغتقغزىمەن 

ت لاي  ھەيەىۋېتىلگەن قىزنى يىغىمەن؛ 
مەدھىيە  اۆزۈمگە  اغلارنى  زېمىنلاردر  ب رلىق  خورلانغ ن  اغلار  دەل 

كەلتۈرگۈاى، شۆھرەت بولغغاى قىلىپ تىكلەيمەن.        
اۆيگە  سىلەرنى  ۋرقىتت ،  يىغق ن  سىلەرنى  يەنى  ت پت ،  شغ                20    مەن 

اېپكېلىمەن؛ 
ا زردلىقق   ا س رەتتىن  سىلەرنى  ا لەىڭلاردر  كۆز  مەن  اۈنكى 

اىق ريىنىمەر، 

ئاراڭلاردىن  تۈپەيلىدىن  ئىبادەت  نومۇسسىز  سورۇنلىرىدىكى  »جەمئىيەت   18:3
ــ  كېلەتتى«  ئېغىر  ئۇلارغا  شەرمەندىلىكلىرى  بۇلارنىڭ  يىغىمەن؛  ئازابلانغانلارنى 
بولغان  سورۇنلىرىدا  ئىبادەت  شۇكى،  مەنىسى  بىزنىڭچە  بار.  تەرجىمىلىرى  بىرنەچچە  ئايەتنىڭ 
ساختىپەزلىك، ئار-نومۇسسىزلىقلار سورۇنغا قاتناشقان ئىخلاسمەنلەرنى ناھايىتى ئازابلىغان، ئۇلار 
بۇنىڭغا چىدىماي مۇشۇ ھېيتلارغا، ئىبادەت سورۇنلىرىغا قاتناشماي تارقىلىپ كەتكەنىدى. شۇڭا 

خۇدا: »مەن ئۇلارنى يىغىمەن« ــ دەيدۇ. »يەش.« 13:1نى كۆرۈڭ.
ــ  يىغىمەن«  قىزنى  ھەيدىۋېتىلگەن  تالاغا  قۇتقۇزىمەن  قىزنى  بولغان  »ئاقساق   19:3
»قىز« مۇشۇ يەردە ئىسرائىلنى كۆرسىتىدۇ.       »... ئۇلارنى ئۆزۈمگە مەدھىيە كەلتۈرگۈچى، 
شۆھرەت بولغۇچى قىلىپ تىكلەيمەن« ــ ياكى »... ئۇلارنى تەرىپلەش ئوبيېكتى ۋە نام-

شۆھرەتلىك قىلىپ تىكلەيمەن«.
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سىلەرنى يەر يۈزىەىكى ب رلىق اەللەر ا رىسىەر شۆھرەتلىك، اۆزەمگە 
مەدھىيە كەلتۈرگۈاى قىلىمەن،

 ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.      

 

ياكى  ــ  قىلىمەن«  كەلتۈرگۈچى  مەدھىيە  ئۆزەمگە  ...شۆھرەتلىك،  »سىلەرنى   20:3
»سىلەرنى... نام-شۆھرەتلىك ۋە تەرىپلەش ئوبيېكتى قىلىمەن«.
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قوشۇمچە سۆز
روشەنكى، زەفانىيا: »ئەمدى تەختىمىزدە ئادىل بىر پادىشاھ ئولتۇرىدۇ، ھەممە 
قويمايتتى.  يول  بىر خىيالغا  ئاددىي  دېگەندەك ھەرقانداق  جايىغا چۈشىدۇ«  ئىش 

ئۇنىڭ بىرىنچى بېشارىتى دەرۋەقە يەر يۈزىدىكى بارلىق رەزىللىككە قارىتىلغان: ــ
»مەن يەر يۈزىدىن ھەممىنى قۇرۇتۇۋېتىمەن، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار؛

 ــ ئىنسان ھەم ھايۋاننى قۇرۇتۇۋېتىمەن،
ئاسماندىكى ئۇچار-قاناتلار ھەم دېڭىزدىكى بېلىقلارنى،

بارلىق پۇتلىكاشاڭلارنى رەزىل ئادەملەر بىلەن تەڭ قۇرۇتۇۋېتىمەن،
ئىنسانىيەتنى يەر يۈزىدىن ئۈزۈپ تاشلايمەن، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار.

ــ شۇنىڭ بىلەن مەن يەھۇدا ئۈستىگە،
بارلىق يېرۇسالېمدىكىلەر ئۈستىگە قولۇمنى سوزىمەن؛

مۇشۇ يەردە »بائال«نىڭ قالدۇقىنى،
»قېمار«لارنىڭ نامىنى كاھىنلار بىلەن بىللە ئۈزۈپ تاشلايمەن؛

شۇنداقلا ئۆگزىدە تۇرۇپ ئاسماندىكى جىسىملارغا باش ئۇرىدىغانلارنى،
قىلىپ  قەسەم  بىلەن  نامى  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ئۇرۇپ،  باش  پەرۋەردىگارغا 

تۇرۇپ، »مالكام«نىڭ نامى بىلەنمۇ قەسەم قىلىدىغانلارنى،
تەزگەنلەرنى، پەرۋەردىگاردىن 

پەرۋەردىگارنى ئىزدىمەيدىغان ياكى ئۇنىڭدىن يول سورىمىغانلارنىمۇ ئۈزۈپ 
تاشلايمەن» (6-2:1(.

ھەققانىي  بولغىنى  ھۆكۈمدارنىڭ  بىر  ھەققانىي  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا 
ھېچ  ياكى  ئەل  بىر  پۈتكۈل  پەقەت  ئەمەس.  كاپالەت  بولىدىغانلىقىغا  ئەلنىڭ  بىر 
بولمىغاندا ئۇلاردىن »تارازا باسقۇدەك« بىر قىسىم ئادەملەر خۇدانى ئىزدىگەن بولسا، 
ئاندىن خۇدا شۇ ئەلنىڭ ئىشلىرىنى ئوڭشىشى مۇمكىن )خۇدا ئىبراھىمغا: »سودوم 
)شەھەرنى(  ئۇنى  بولسا، مەن  ئەللىكى  ئادەمدىن  شەھىرىدە ھەققانىي 

ھالاك قىلمايمەن« ــ دېدى )»يار.«، 16:18-33نى كۆرۈڭ(.
خۇدانىڭ  بويىچە،  4-6-ئايەت  ئەرزىيدۇكى،  دىققىتىگە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بارلىق 

جازالىرى تۆت خىل ئادەملەرنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ: ــ
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باش  جىسىملارغا  ئاسماندىكى  تۇرۇپ  ئۆگزىدە  »شۇنداقلا   )1(
نامى  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ئۇرۇپ،  باش  پەرۋەردىگارغا  ئۇرىدىغانلارنى، 
قەسەم  بىلەنمۇ  نامى  »مالكام«نىڭ  تۇرۇپ،  قىلىپ  قەسەم  بىلەن 
باشقا ئىش- ئورنىغا ھەرقانداق  يەنى خۇدانىڭ  بۇتپەرەسلەر،  ــ  قىلىدىغانلارنى« 
ياكى  شەخسىي  نام-شۆھرەت،  ھوقۇق،  پۇل،  قۇياش،  يۇلتۇز،  )مەسىلەن،  نەرسە 

ئائىلىدىكى بەخت(نى قويغانلار؛
بىراق  تونۇغان  پەرۋەردىگارنى  رەب  ــ  تەزگەنلەر«  »پەرۋەردىگاردىن   )2(

ئۇنىڭ يولىدىن ۋاز كەچكەنلەر؛
)3( »پەرۋەردىگارنى ئىزدىمەيدىغانلار«؛

)4( »ئۇنىڭدىن يول سورىمىغانلار«.
ئۆزىنى  مۇناسىۋەتتە  مېھىر-مۇھەببەتلىك  ھەربىرىمىزنىڭ  مەقسىتى،  خۇدانىڭ 
تونۇپ-بىلىشىدىن ئىبارەتتۇر. ئۇ ھەممىمىزنى مېھرىبانلىقىنىڭ توختاۋسىز ئىپادىلىرى 
بىلەن ئۆزىگە ئۈزلۈكسىز جەلب قىلماقتا؛ ھېچقايسىمىز ھەركۈنى ئۇنىڭ ئىلتىپاتلىرىدىن 
بەھرىمەنسىز ئەمەسمىز. بۇ سوۋغىلار سوۋغا بەرگۈچىنى ئىزدەشكە تۈرتكە بولمىسا، 
ئەمدى بىز دۇنيادا ئەڭ بىپەرۋا ۋە نادان كىشىلەر بولۇپ قالمايمىزمۇ؟ ».. خۇدانىڭ 
ھېچ  باشلايدىغانلىقىنى  يولىغا  قىلىش  توۋا  سېنى  مېھرىبانلىقىنىڭ 
سەۋر-تاقىتىنىڭ  ۋە  قورساقلىقى  كەڭ  مېھرىبانلىقى،  ئۇنىڭ  بىلمەي، 
موللۇقىغا سەل قاراۋاتامسەن؟« )»رىم.« 4:2(. قەدىرلىك ئوقۇرمەن، سىزچۇ؟ 
ئۆزىڭىز خۇدانى ئىزدىدىڭىزمۇ؟ ئىزدىمىگەن بولسىڭىز، سىزنىڭ پۈتۈن ھاياتىڭىزدىكى 
ئىسراپ  مۇتلەق  ھاياتلىڭىز  ئەمەسمۇ،  باراۋەر  قوغلاشقا  نەرسىنى  بىر  يوق  نىشان 

بولغان ئەمەسمۇ؟
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خۇدا ناخشا ئېيتامدۇ؟

3-باب، 17-ئايەتتىكى جاۋاب شۇكى، ئۇ ناخشىلارنى ئېيتىدۇ )بەزى تەرجىمىلىرى 
ئىنسان  ياراتقان؛  ئۈچۈن  ئۆزى  ئىنساننى  قىلىدۇ«(. خۇدا  نىدا  بىلەن  »تەنتەنىلىك 
بالىلىرىنىڭ ئۇنىڭ ھەقىقىتىدىن، مېھىر-شەپقىتىدىن بولغان شادلىقى خۇدانىڭ ئۆزىگە 
نىشان  ئۇنى  بولۇپ  تەشنا  شادلىقىغا  خۇدانىڭ  شۇنىڭدەك  كېلىدۇ.  ئېلىپ  شادلىق 
مەسىھ  ئەيسا  رەب  ئاخىرلىشىدۇ.  بىلەن  شادلىق  ئىشلار  ھەممە  ئۈچۈن  قىلغانلار 
شۇنىڭدەك  ۋە  بولسۇن  سىلەردە  خۇشاللىقىم  »مېنىڭ  دېدى:  مۇنداق 
خۇشاللىقىڭلار تولۇپ تاشسۇن دەپ، مەن بۇلارنى سىلەرگە ئېيتتىم... 
ئەمدى  تىلىمىدىڭلار.  ھېچنېمە  بىلەن  نامىم  مېنىڭ  ھازىرغىچە 
تاشىدۇ!«  تولۇپ  شادلىقىڭلار  بىلەن  بۇنىڭ  ئېرىشىسىلەر،  تىلەڭلار، 

)»يۇھ.« 11:15، 24:16(.
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تەۋرات 37-قىسىم 

»ھاگاي«
)ھاگاي پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

 
كىرىش سۆز

پەيغەمبەر توغرىسىدا

ئېنىق  توغرۇلۇق  كۆرۈنۈشى  ئارقا  شەخسىي  ئائىلىسىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  ھاگاي 
خاتىرىلىرىمىز يوق.

يېزىلغان ۋاقتى
كىتابنىڭ يېزىلغان ۋاقتى توغرۇلۇق قىلچە گۇمان يوق. ھاگاي بىزگە ئۇقتۇرىدۇكى، 
ئۇ مەزكۇر بېشارەتلەرنى پارس ئىمپېراتورى دارىئۇس )خىسپاستىس(نىڭ ئىككىنچى 
مىلادىيەدىن  دەل  يىلنىڭ  شۇ  ئۇچۇردىن  ئاسترونومىيەلىك  قىلغان.  قوبۇل  يىلىدا 

ئىلگىرىكى 520-يىلى ئىكەنلىكىنى بېكىتكىلى بولىدۇ.

كىتابنىڭ تارىخىي ئارقا كۆرۈنۈشى
ئىسرائىل خەلقى  يېزىلغان.  520-يىلى  ئىلگىرىكى  دېمەك، كىتاب مىلادىيەدىن 
)مىلادىيەدىن  تارتقانىدى  ئازابىنى  بولۇش  يىل سۈرگۈن   70 ئىمپېرىيەسىگە  بابىل 
ئىلگىرىكى 605ـ538-يىللار(. يەشايا پەيغەمبەر ئىسرائىلنىڭ بابىلدا مۇشۇنداق سۈرگۈن 
بولىدىغانلىقىنى ئىككى ئەسىر ئىلگىرى ئالدىنئالا ئېيتقانىدى. يەرەمىيا پەيغەمبەرمۇ 
يەشايا  ئېيتقانىدى.  ئالدىنئالا  بولىدىغانلىقىنى  يىل   70 ۋاقتىنىڭ  بولۇش  سۈرگۈن 
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تەختكە  ئىمپېراتورىنى  پارس  بىر  ئىسىملىك  »قورەش«  خۇدانىڭ  يەنە  پەيغەمبەر 
سۈرگۈن  ئىمپېراتور  بۇ  دېيىشىچە  ئۇنىڭ  ئېيتقان.  ئالدىنئالا  ئولتۇرغۇزىدىغانلىقىنى 
قىلىنغان كىشىلەرگە ۋەتىنىگە قايتىشقا رۇخسەت بېرىدۇ ۋە ھەتتا پەرۋەردىگارنىڭ 

بابىللار ۋەيران قىلغان ئىبادەتخانىسىنى قايتىدىن قۇرۇشنى بۇيرۇيدۇ.
-539 ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئېيتقاندەك،  ئالدىنئالا  يەرەمىيا  ۋە  يەشايا  دەل 
يىلى بابىل ئىمپېرىيەسى پارس ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن غۇلىتىلدى. يەشايا ھەتتا بۇ 
ئىمپېراتورنىڭ ئىسمى »قورەش«نى ئالدىنئالا ئېيتقانىدى. ئۇنىڭ دېگىنىدەك »بۈيۈك 
قورەش« سۈرگۈن بولغانلارغا ۋەتىنىگە، يەنى پەلەستىنگە قايتىشقا رۇخسەت بېرىپ 
بىر قىسىم  پەقەت چەكلىك  بۇيرۇدى. ھالبۇكى،  قۇرۇشنى  قايتىدىن  ئىبادەتخانىنى 
ئادەملەرلا شۇنداق قىلىشنى تاللىۋالدى. قالغان كىشىلەر مېسوپوتامىيەدە تۇرۇۋەردى. 
دېھقانچىلىق  ئەسلىدىكى  قالغان،  كۆنۈپ  تۇرمۇشىغا  راھەت  يەرنىڭ  شۇ  ئۇلار 
ئالماشتۇرغان بىر خەلق بولۇپ قالغانىدى. بۇ ۋەزىيەتنىڭ  ھاياتىنى سودىگەرلىككە 
داۋاملىشىشى بىلەن يەھۇدىي خەلقىنىڭ سودا قىلىش قابىلىيىتىنىڭ داڭقى چىققان.
قايتىپ كەلگەن كىشىلەر )»خۇدانىڭ قالدىسى« ياكى »خەلقنىڭ قالدىسى«( زور 
ئۈمىدلەر بىلەن قايتتى؛ يەشايا، يەرەمىيا ۋە ئەزاكىيال پەيغەمبەرلەر »قۇتقۇزغۇچى-
مەسىھ« ۋە ئۇنىڭ تىلسىمات ساماۋى پادىشاھلىقى توغرۇلۇق كارامەت بېشارەتلەرنى 
بەرگەنىدى. كىشىلەرنىڭ »بۇ بېشارەتلەر تېزلا ئەمەلگە ئاشۇرۇلامدىكىن« دەيدىغان 
ئۆيلىرىنى،  ئۆزىنىڭ  كەلگەندە،  قايتىپ  ئۇلار  بىراق  ئىدى.  بار  ئۈمىدلىرى  زور 
دېھقانچىلىق مەيدانلىرىنى قايتا قۇرۇشتىكى جاپالىق ئىشلارغا يۈزلەنگەنىدى. ئۇنىڭ 
ئۈستىگە ئەتراپتىكى ئەللەر ئۇلارغا كۆپ ئاۋارىچىلىك سېلىپ بەردى. ئىسرائىل ئۆزى 
ئىدى  بېقىندى  ئىمپېرىيەسىگە  پارس  بەلكى  ئىدى،  ئەمەس  دۆلەت  مۇستەقىل 

)»ئەزرا«، 1-3-باب(.
قۇرۇلۇشىدا  قايتا  ئىبادەتخانا«نىڭ  »مۇقەددەس  سالغان  سۇلايمان  ئەسلىدە 
خەلق  بىراق  بولسىمۇ،  باشلانغان   ئىش  535-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
ئۇنىڭدىن تېزلا قول ئۈزگەنىدى. بۇنىڭ سەۋەبلىرى ئاز ئەمەس ئىدى. بىرىنچىدىن، 
ئىش  كىچىك  قۇرۇشمۇ  قايتا  مەيدانلىرىنى  دېھقانچىلىق  ئۆيلىرىنى،  ئۆزلىرىنىڭ 
توغرۇلۇق:  ئىبادەتخانا  ئەللەر  ئەتراپتىكى  ئېغىرى شۇكى،  بۇنىڭدىن  ئىدى.  ئەمەس 
چىقارغان،  غەيۋەت-شىكايەتلەرنى  دېگەندەك  باشلىنىشى«  ئىسياننىڭ  ئىشلار  »بۇ 
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ئۇنىڭغا  »ئارتاخشاشتا«(  )ياكى  »ئارتاكسەركسىس«  ئىمپېراتورى  پارس  كېيىنكى 
ئىشىنىپ كەتكەن ھەمدە قۇرۇلۇشنى دەرھال توختىتىش كېرەك دېگەن يارلىقنى 
چۈشۈرگەنىدى. بۇنى ئاز دەپ، سۇلايمان قۇرغان ئەسلى ئىبادەتخانىنىڭ ھەيۋىسىنى 
كۆرگەن بەزى مويسىپىتلارنىڭ ئۇنى ئەسلەپ: »ھازىر سالىدىغان بۇ ئۆي ئەسلىدىكى 
خەلقنىڭ  دېگەنلىرى  ئەرزىمەيدۇ«  ھېچنېمىگە  سېلىشتۇرغاندا  ئۆيگە  شەرەپلىك 

كۆڭلىگە سوغۇق سۇ سەپكەنىدى. قۇرۇلۇش 15 يىل توختىتىپ قويۇلغانىدى.
بىراق يەشايانىڭ 200 يىل ئىلگىرىكى بېشارىتى بويىچە روشەنكى، ئىبادەتخانىنىڭ 
ۋە  ھاگاي  يەنى  ئادەمنى،  ئىككى  خۇدا  ئىدى.  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  قۇرۇلۇشى 
»توختىتىش  ئىمپېراتورنىڭ  گەرچە  تۇرغۇزدى.  ئورنىدىن  پەيغەمبەرنى  زەكەرىيا 
يارلىقى« چۈشۈرگەنلىكى تۈپەيلىدىن، قايتا قۇرۇلۇش قىلغۇچىلارنىڭ جازاغا ئۇچراش 
مۇمكىنچىلىكى بولسىمۇ، ئىككى پەيغەمبەر خەلققە: ــ ئۇ مۇقەددەس ئىش پۈتمىسە 
ھاگاي  بولۇپمۇ  يەتكۈزدى.  سۆزلەرنى  رىغبەتلەندۈرىدىغان  كۈچلۈك  دەپ،  بولمايدۇ 
پەيغەمبەر ئۇلارغا كۆرسىتىدۇكى، ئۇلار خۇدانىڭ ئېنىق ئايان قىلغان ئىرادىسى بويىچە 
زىرائەتلەرگە  چۈشكەن.  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  قىيىنچىلىق  ھەرخىل  قىلمىغانلىقىدىن، 
ئىشلىرىدا  ئىقتىسادىي  شەخسىي  ئۇلارنىڭ  بولۇپ،  چۈشكەن  ھال  چېكەتكە، 
چۈشەندۈرگىلى بولمايدىغان ئوڭايسىزلىقلار ئۇلارنى دائىم ئاچ قالدۇرىدۇ. بىراق ئۇلار 
ئەگەر ھازىر خۇدانىڭ مېھرىبانلىقىغا ئىشىنىپ ئۆزىنىڭ ئىقتىسادىي قىيىنچىلىقلىرىغا 
ئىشلىرىنى  ئۇلارنىڭ  ئۇ  ئەمدى  بولسا،  كىرىشكەن  قۇرۇشقا  ئۆيىنى  ئۇنىڭ  قارىماي، 

ئوڭشاپ، بەرىكەتلەيتتى.
بۇ خەلقلەر ھەر دەۋردە ئەسلىنىپ تەرىپلىنىشكە لايىقكى، ئۇلار خۇدانىڭ ئۇلارنىڭ 
بىخەتەرلىكىنى كاپالەتلەيدىغانلىقىغا ھېچ تاشقى ئىسپات بولمىغان ئەھۋالدا، جان-
ئۇلارنىڭ  خۇدا  كىرىشتى.  قۇرۇلۇشقا  قىلىپ  قوبۇل  سۆزىنى  خۇدانىڭ  بىلەن  دىل 
ئۆزى  ئىمپېراتور  ئۆتمەيلا،  ئۇزۇن  تەستىقلىدى.  يولدا  قالارلىق  ھەيران  ئىمانىنى 
خانلىق يىلنامىلەرنى تەكشۈرتۈپ قورەشنىڭ ئون ئالتە يىل ئىلگىرىكى ئىبادەتخانىنى 
قۇرۇش توغرۇلۇق يارلىقىنى تېپىپ، ئىشنى تېزلا پۈتتۈرۈش ئۈچۈن ئۆز خەزىنىسىدىن 
كۆپ مەبلەغ ئاجراتتى )تەۋرات، »ئەزرا«، 4-6-باب(. ھاگاينىڭ بېشارىتىنىڭ شۇنداق 
تەستىقلىنىشى خەلقنىڭ ئىشەنچ-ئېتىقادىنى تېخىمۇ كۈچەيتتى. پەقەت تۆت يېرىم 

يىل ئىچىدىلا ئۇلار بىنانى پۈتكۈزدى.
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ئۆينىڭ كېيىنكى شان-شەرىپى ئەسلىدىكىدىن زور  ھاگاي پەيغەمبەر يەنە »بۇ 
بولىدۇ« دېگەن بېشارەتنى بەرگەنىدى. 

تۆۋەندە  مەزمۇنىدۇر.  ئاساسىي  ۋەھىينىڭ  تاپشۇرۇلغان  ھاگايغا  ئەمدى  بۇ  مانا   
ئۆتۈپ  بۇ مەسىلىلەردىن  ۋاقىتتىكى  ئەينى  بېشارەتلىرى  ئۇنىڭ  كۆرىدىغىنىمىزدەك، 
شان-شۆھرىتىگە  سەلتەنىتىنىڭ  خۇدانىڭ  ۋەقەلەرگە،  ئۇلۇغ  زاماندىكى  ئاخىرقى 

ئاتلايدۇ. بىز بۇ ئىشلار ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە يەنە ئازراق توختىلىمىز.

دىققەت قىلىشقا تېگىشلىك بەزى نۇقتىلار: ــ
)1( ھاگاي بېشارەتلەرنىڭ ئۆزىنىڭ ئەمەسلىكىنى، بەلكى خۇدانىڭ ئېيتقانلىقىنى: 
ئىبارىلەر  »پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ...«، »رەب خۇدا مۇنداق دېدى« دېگەندەك 

بىلەن 20 قېتىم بىزگە ئەسلىتىدۇ.
)2( خۇدانىڭ كۆرسەتمىسىنى ئادا قىلىشتا كېچىكتۈرۈش خەتەرلىك.

)3( كىتابتا ئۈچ كۈندە ئېيتىلغان تۆت ئايرىم بېشارەت بار. 

مەزمۇن: ــ

)1( )15-1:1( ــ بىرىنچى ۋەھىي: ئەيىب ۋە ئۇنى تۈزىتىش يولى
)2( )9-1:2( ــ ئىككىنچى ۋەھىي: مەيۇسلىنىش، رىغبەتلەندۈرۈش

)3( )19-10:2( ــ ئۈچىنچى ۋەھىي: تەنبىھ؛ بەرىكەتنى ئاتا قىلىش ۋەدىسى
زىلزىلىگە  ئەللەرنى  ــ  زامان  ئاخىرقى  ۋەھىي:  تۆتىنچى  ــ   )11:2-23(  )4(

سېلىش، زەرۇببابەلنىڭ بەختى
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  ھاگاي   

 بىرىنچى ۋەھىي ۋە خەلقنىڭ ئىنكاسى       
ا ينىڭ        1  ا لتىنچى  يىلى،  اىككىنچى  پ دىش ھنىڭ  1     دررىئغس 

بىرىنچى كۈنى، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى ھ گ ي پەيغەمبەر ا رقىلىق 
ھەم  زەرۇبب بەلگە  ۋرلىيىسى  يەھغدرنىڭ  اويلى،  شېئ لتىئەلنىڭ 
يەھوزردركنىڭ اويلى، ب ش ك ھىن يەشغا ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: 

 ـ       ـ
               2    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ

ۋرقتى  قغرۇش  اۆيىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كەلمىەى،  »ۋرقتى  خەلق:  بغ 
تېخى كەلمىەى« ــ دەيەۇ.        

               3    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى ھ گ ي پەيغەمبەر ا رقىلىق كېلىپ مغنەرق 
دېگەنەە: ــ          

بېزەلگەن  ت خت يەىن  سىلەر  بغ  تغرس ،  خ رربە  تېخىچىلا  اۆي                 4    بغ 
اۆيلىرىڭلاردر ي ش يەىغ ن ۋرقىتمغ؟        

ــ  كۈنى«  بىرىنچى  ئاينىڭ  ئالتىنچى  يىلى،  ئىككىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس   1:1
»دارىئۇس پادىشاھ«، يەنى »دارىئۇس خىسپاستېس« )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 521-485-يىللار(. بۇ كۈن 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 520-يىلى، 29-ئاۋغۇست ئىدى. »ئالتىنچى ئاي« ــ مۇقەددەس كىتابتا 
)»تەبىرلەر«نىمۇ  ھېسابلىنىدۇ  بويىچە  كالېندارى  كونا  يەھۇدىيلارنىڭ  ئېلىنغاندا،  تىلغا  ئايلار  يىل، 
كۆرۈڭ(.       »ئالتىنچى ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى« ــ ھەر ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى ھېيت بولاتتى، 

يېرۇسالېمدا بۇ سۆزنى ئاڭلىغان كىشىلەر بەلكىم ئاز بولمىسا كېرەك.       »باش كاھىن يەشۇئا« 
ــ »كاھىن« مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا پۇقرالار ئۈچۈن مەخسۇس قۇربانلىقنى كۆيدۈرگۈچى خادىم

تېخى  ۋاقتى  قۇرۇش  ئۆيىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  كەلمىدى،  »ۋاقتى  خەلق:  »بۇ   2:1
كەلمىدى« ــ دەيدۇ« ــ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى قايتا قۇرۇش خىزمىتى 15 يىل ئىلگىرى 
قول  خىزمىتىدىن  قۇرۇش  ئۇچراپ،  تەھدىتىگە  ئەللەرنىڭ  باشقا  خەلق  بىراق  باشلانغانىدى، 

تارتقانىدى )»ئەزرا«، 3-5-بابلارنى كۆرۈڭ(.
»تاختايدىن بېزەلگەن ئۆيلىرىڭلار« ــ »تاختايدىن بېزەلگەن« دېگەن بۇ سۆز تەۋراتتا   4:1
پادىشاھ«نىڭ  »يەھوئاھاز  ۋە  بېزىلىشى  ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس  قۇرغان  سۇلايمان  پەقەت 
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               5    م ن ، پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ
 قىلىۋرتقىنىڭلار اۈستىەە كۆڭۈل قويغپ اويلىنىڭلار!          

               6    تېرىغىنىڭلار كۆپ، يىغىۋرلىەىغىنىڭلار ا ز؛ 
يەيسىلەر، بىررق تويم يسىلەر؛ 

اىچىسىلەر، بىررق ق نم يسىلەر؛ 
كىيىسىلەر، بىررق ھېچق نەرق اىللىم يسىلەر؛ 

اىش ھەققى ا لغغاى بولس ، 
خغددى اىش ھەققىنى تۆشۈك ھەمي نغ  س لغ نغ  اوخش شتغر.        

               7     ــ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
قىلىۋرتقىنىڭلار اۈستىەە كۆڭۈل قويغپ اويلىنىڭلار!          

شغنەرق  قغرۇڭلار؛  اۆينى  كېلىڭلار،  اېلىپ  ي ي انى  اىقىپ،                 8    ت يق  
ش ن-شەرەپكە  بولىمەن،  خغرسەن  اغنىڭەىن  مەن  قىلس ڭلار 

اېرىشىمەن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.         
اغنى  بولەى؛  ا ز  اېرىشكىنىڭلار  م ن ،  كۈتتۈڭلار،  كۆپنى  سىلەر                 9     ــ 
اۆيگە اېپكەلگىنىڭلاردر، مەن اغنى پۈۋلەپ يوق تتىم؛ بغ نېمە اۈاۈن؟ 

ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر ــ
 اۈنكى مېنىڭ اۆيۈمنىڭ خ رربە بولغىنىغ  ق رىم ي، اۆز اۆيۈڭلارنى 

سېلىشق  يۈگۈرۈشۈپ يۈرۈۋرتىسىلەر.          
               10    شغڭ  اۈستۈڭلاردر ا سم نلار شەبنەمنى بەرمەيەۇ، زېمىنمغ ھوسغلىنى 

بەرمەيەۇ؛       

كۆرىمىزكى،  شۇنىڭدىن  ئىشلىتىلگەن.  قېتىم  بىر  ئۈچۈن  تەسۋىرلەش  بېزىلىشىنى  ئوردىسىنىڭ 
خەلقلەر بەلكىم مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى قۇرۇشقا 15 يىل ئىلگىرى تەييارلىغان ياغاچنى ھازىر 
ئۆز ئۆيلىرىنى بېزەش ئۈچۈن ئىشلەتمەكتە. شۇڭا ئۇلارنىڭ ئىككى گۇناھى بار ئىدى: )1( خۇدانىڭ 
ئۆيىنى قۇرۇشنى كېچىكتۈرۈش؛ )2( خۇدانىڭ ئۆيى ئۈچۈن تەييارلاپ قويۇلغان ياغاچنى ئۆز ئۆيلىرى 

ئۈچۈن ئىشلىتىش.
6:1 قان. 28 :38؛ مىك. 6 :14، 15. 

ـ شەبنەم، بولۇپمۇ 8- ۋە 9-ئايدا  10:1 »شۇڭا ئۈستۈڭلاردا ئاسمانلار شەبنەمنى بەرمەيدۇ« ـ
پىشىدىغان مېۋە ياكى ئاشلىقنى يېگىلەشتىن ساقلاشتا مۇھىم رول ئوينايدۇ.

10:1 قان. 28 :23
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زەيتغن  ش رربلاري ،  يېڭى  زىرراەتلەرگە،  ت يق ،  زېمىنغ ،                 11    مەن 
مېيىغ ، تغپررقنىڭ اۈنەۈرمىلىرىگە، اىنس نلاري ، م ل-ۋرررنلاري  ۋە 

قوللاردىكى ب رلىق اەجىرلەرگە قغري قچىلىقنى ا قىردىم.        
               12    شغنىڭ بىلەن شېئ لتىئەلنىڭ اويلى زەرۇبب بەل ھەم يەھوزردركنىڭ 
ھەممىسى  ق لەىسىنىڭ  خەلقنىڭ  ۋە  يەشغا   ك ھىن  ب ش  اويلى 
پەرۋەردىگ ر خغدرسىنىڭ ا ۋرزىغ ، شغنىڭەەك پەرۋەردىگ ر خغدرسىنىڭ 
ھ گ ي پەيغەمبەرنى اەۋەتىشى بىلەن، اغنىڭ سۆزلىرىگە قغلاق س لەى؛ 

خەلق پەرۋەردىگ ر ا لەىەر قورقتى.         
               13    ا نەىن پەرۋەردىگ رنىڭ اەلچىسى ھ گ ي پەرۋەردىگ رنىڭ خەۋىرىنى 

خەلققە يەتكۈزۈپ: 
دېەى.  ــ  پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  ــ  بىللىەۇرمەن«  بىلەن  سىلەر  »مەن   
ۋرلىيىسى  يەھغدرنىڭ  اويلى،  شېئ لتىئەلنىڭ  پەرۋەردىگ ر                           14   ۋە 
ك ھىن  ب ش  اويلى،  يەھوزردركنىڭ  روھىنى، شغنەرقلا  زەرۇبب بەلنىڭ 
روھىنى  ھەربىرىنىڭ  ق لەىسىنىڭ  خەلق  ھەم  روھىنى  يەشغا نىڭ 
پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اغلار  قوزيىەى؛ 

خغدرسىنىڭ اۆيىگە كېلىپ اىشلىەى.          
ا ينىڭ  ا لتىنچى  يىلى،  اىككىنچى  پ دىش ھنىڭ  دررىئغس                 15    بغ 

يىگىرمە تۆتىنچى كۈنى اىەى.        

ئەجىرلەرگە  بارلىق  قوللاردىكى   ... زىرائەتلەرگە،  تاغقا،  زېمىنغا،  »مەن   11:1
»خارابە«  ھەم  »خورەب«(  تىلىدا  ئىبرانىي   ( »قۇرغاقچىلىق«  ــ  چاقىردىم«  قۇرغاقچىلىقنى 
ئۇلارغا  بولسا،  »خارابە«  ئۆيى  خۇدانىڭ  ــ  سۆزلەر  كېتىدىغان  ئوخشاپ  بىر-بىرىگە  دېگەنلەر 

»خورەب« )قۇرغاقچىلىق( بولىدۇ.
15:1 »بۇ دارىئۇس پادىشاھنىڭ ئىككىنچى يىلى، ئالتىنچى ئاينىڭ يىگىرمە تۆتىنچى 
كۈنى ئىدى« ــ ھاگاي بېشارەت بېرىپ، خەلق خۇدانىڭ ئۆيىدە ئىش باشلىغۇچە 23 كۈن ئۆتتى. 
كېيىن  بولغاندىن  يىغىپ  ھوسۇلنى  بەلكىم  ئىش  بولغاچقا،  پەسىل  يىغىدىغان  ھوسۇل  ۋاقىت  بۇ 

باشلانغان.
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     ئىككىنچى ۋەھىي ــ رىغبەتلەندۈرۈش       

پەرۋەردىگ رنىڭ        2  كۈنى،  بىرىنچى  يىگىرمە  ا ينىڭ  1     يەتتىنچى 
دېگەنەە:                          مغنەرق  كېلىپ  ا رقىلىق  پەيغەمبەر  ھ گ ي  سۆزى 
زەرۇبب بەلگە،  ۋرلىيىسى  يەھغدرنىڭ  اويلى،  »شېئ لتىئەلنىڭ  2      ــ 

خەلقنىڭ  ھەمەە  يەشغا ي   ك ھىن  ب ش  اويلى،  يەھوزردركنىڭ 
ق لەىسىغ  سۆز قىلىپ اغلاردىن: ــ          

اۆينى  بغ  بولغ ن  ش ن-شەرەپتە  ا يەىكى  اەينى                 3    »ا ررڭلاردىن 
ق رريسىلەر؟  ق نەرق  اغنىڭغ   ھ زىر  سىلەر  ب ر؟  كىم  كۆرگەنلەردىن 
نەزىرىڭلاردر اغ ھېچنېمىگە اەرزىمەيەۇ، شغنەرقمغ؟« ــ دەپ سورىغىن.                         
4     ــ بىررق ھ زىر، اى زەرۇبب بەل، ج س رەتلىك بول، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ 

يەھوزردركنىڭ اويلى، ب ش ك ھىن يەشغا ، ج س رەتلىك بول؛ زېمىنەىكى 
ـ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.  ب رلىق خەلق، ج س رەتلىك بولغپ اىشلەڭلار، ـ

ـ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ   اۈنكى مەن سىلەر بىلەن بىللىەۇرمەن، ـ
سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.          

ۋە  ۋرقتىڭلاردر سىلەرگە اەھەە قىلغ ن سۆزۈم                 5     ــ مىسىردىن اىقق ن 
مېنىڭ روھىم ا ررڭلاردر تغرۇپ كەلەى؛ ھەرگىز قورقم ڭلار.          

مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 6    اۈنكى 
دەيەۇ: ــ

1:2 »يەتتىنچى ئاينىڭ يىگىرمە بىرىنچى كۈنى« ــ بۇ كۈن »كەپىلەر ھېيتى« )»كەپە تىكىش 
ھېيتى«(نىڭ ئەڭ ئاخىرقى كۈنى بولۇپ، خەلقنىڭ كۆپ بىر قىسمى يېرۇسالېمدا بولغان بولۇش كېرەك

3:2 »»ئاراڭلاردىن ئەينى چاغدىكى شان-شەرەپتە بولغان بۇ ئۆينى كۆرگەنلەردىن كىم 
بار؟ سىلەر ھازىر ئۇنىڭغا قانداق قارايسىلەر؟ نەزىرىڭلاردا ئۇ ھېچنېمىگە ئەرزىمەيدۇ، 
)مىلادىيەدىن  ئىبادەتخانا  مۇقەددەس  ھەيۋەتلىك  سالغان  پادىشاھ  سۇلايمان  ــ  شۇنداقمۇ؟« 
 67 ۋاقىتتىن  قىلغان  سۆز  ھاگاي  ۋەقە  بۇ  قىلىنغان.  ۋەيران  تەرىپىدىن  بابىل  ئىلگىرىكى 587-يىلى( 

يىل ئىلگىرى بولغاچقا، ئەسلى ئىبادەتخانىنىڭ شان-شەرىپى يېڭى ئىبادەتخانىغا قارايدىغان بەزى 
بوۋايلارنىڭ ئېسىدىن چىقمىغان بولۇشى كېرەك.       

قارايسىلەر؟«  قانداق  »ئۇنىڭغا  ۋە  ئۆي«   بۇ  بولغان  شان-شەرەپتە  چاغدىكى  –»ئەينى 
دېگەن سۆزلەر ئىسپاتلايدۇكى، خۇدا نەزىرىدە مەيلى سۇلايمان قۇرغان ياكى بۇ ۋاقىتتىكى خەلق 

قۇرغان ئىبادەتخانا بولسۇن، ھەر ئىككىسىنى »بىر« دەپ ھېسابلايدۇ.
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 يەنە پەقەت ا زيىن  ۋرقىتتىن كېيىن مەن ا سم نلار، يەر يۈزى، دېڭىز 
ھەم قغرۇقلغقنى تەۋرىتىمەن؛     

سەرخىل  اەللەرنىڭ  نەتىجىەە  تەۋرىتىمەن؛  اەللەرنى  ب رلىق                 7    مەن 
ش ن- اۆينى  مغشغ  مەن  كېلىنىەۇ.  اېلىپ  نەرسىلىرى  اەتىۋرر 
شەرەپكە تولەۇرىمەن، ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن 

پەرۋەردىگ ر.        
ـ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ                 8     ــ كۈمۈش مېنىڭكى، ا لتغن مېنىڭكى، ـ

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.        
بولىەۇ،  زور  اەسلىەىكىەىن  ش ن-شەرىپى  كېيىنكى  اۆينىڭ  بغ                 9     ــ 
ۋە  ــ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ 
ــ دەيەۇ  مەن مغشغ يەردە ا ررملىك-خ تىرجەملىكنى ا ت  قىلىمەن، 

س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.      

6:2 »... ئاسمانلار، يەر يۈزى، دېڭىز ھەم قۇرۇقلۇقنى تەۋرىتىمەن« ــ مۇشۇنداق سۆزلەر 
10-باب،  ھەم   -4 »يەرەمىيا«  13-باب،  »يەشايا«  )مەسىلەن،  تېپىلىدۇ  يازمىلىرىدىمۇ  پەيغەمبەر  باشقا 
ئاخىرقى  يەنى  كۈنى«،  »پەرۋەردىگارنىڭ  بۇلار  شۈبھىسىزكى،  1-بابتا(.  »ناھۇم«  2-باب،  »يوئېل« 

زاماننى كۆرسىتىدۇ.
6:2 ھاگ. 21:2؛ ئىبر. 12 :26،27

7:2 ھاگ. 21:2
دەۋردە  شۇ  ــ  پەرۋەردىگار«   ... دەيدۇ  ــ  مېنىڭكى،  ئالتۇن  مېنىڭكى،  »كۈمۈش   8:2
ئىمېرىيەسىنىڭ قولىدا ئىدى. مەزكۇر بېشارەتتىن  ئالتۇن-كۈمۈش پارس  دۇنيادىكى كۆپ قىسىم 
ئازراقلا بىر مەزگىلدىن كېيىن، پارس ئىمپېراتورى دارىئۇس تەرىپىدىن: »ئىسرائىلنىڭ ئەتراپىدىكى 
يۇرتلاردىن ئىمپېراتورغا ئېلىنغان باجلارنىڭ چوڭ بىر قىسمىنى ئايرىپ، بۇ پۇلنى »پەرۋەردىگارنىڭ 
ئۆيىنى چىرايلىق ياساش ئۈچۈن ئىشلىتىش كېرەك...«« دېگەن بىر يارلىق چۈشۈرۈلدى )»ئەزرا« 

4-6-بابنى، شۇنداقلا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(.

بېشارەتنىڭ  بۇ  ــ  بولىدۇ«  زور  ئەسلىدىكىدىن  كېيىنكى شان-شەرىپى  ئۆينىڭ  »بۇ   9:2
»قوشۇمچە  شەرھىنى  بولغاچقا،  كۆپ  سۆز  بولدى.  ئاجايىب  ناھايىتى  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە 

سۆز«ىمىزگە قويدۇق.
9:2 مىس. 23 :20-22؛ يەر. 31 :31-34؛ ئ ەز. 36 :26-28؛ مات. 3 :11-12؛ 11 :10؛ 24 :12-16؛ مار. 1 :2؛ لۇقا 1 :76؛ 

7 :27؛ يـۇھ. 2 :13-17؛ يەش. 40 :3؛ ئىبر. 8 :6؛ 12 :24
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     ئۈچىنچى ۋەھىي ــ خۇدانىڭ شەپقىتى ۋە بەرىكىتى                   
ا ينىڭ  توققغزىنچى  يىلى،  اىككىنچى  پ دىش ھنىڭ           10    دررىئغس 
پەيغەمبەر  ھ گ ي  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ  كۈنى،  تۆتىنچى  يىگىرمە 

ا رقىلىق كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
               11    »س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ

ك ھىنلاري  سۆز قىلىپ اغلاردىن تەۋررت-ق نغنى تويرۇلغق: ــ          
كۆتۈرۈپ  گۆش«نى  ا ت لغ ن  »خغدري   اېتىكىەە  تونىنىڭ                 12    »بىرسى 
كېتىۋرتقىنىەر، اغنىڭ اېتىكى ن نغ ، اغم اق ، ش رربق ، زەيتغن م يغ  
اغ  اغنەرقت   كەتسە،  تېگىپ  مغنەرقلا  ا ش-اوزۇقق   ھەرق نەرق  ي كى 

نەرسىلەر »خغدري  ا ت لغ ن« بولامەۇ؟« ــ دەپ سورىغىن«. 
ك ھىنلار ج ۋربەن: »ي ق« ــ دېەى.        

اغ  بولس ،  بولغ ن  »ن پ ك«  تېگىپ  جەسەتكە  »بىرسى  ھ گ ي:                 13    ۋە 
ن پ ك  ا ش-اوزۇق  اغنەرقت   تەگسە،  ق يسىبىرىگە  ا ش-اوزۇقنىڭ  بغ 

بولامەۇ؟« ــ دەپ سورىەى. 
ك ھىنلار ج ۋربەن: »اغ ن پ ك بولىەۇ« ــ دېەى.       

»اەمەى  ــ»پەرۋەردىگ ر:  دېەى:  مغنەرق  ج ۋربەن  ھ گ ي                 14    ا نەىن 

12:2 »بىرسى تونىنىڭ ئېتىكىدە »خۇداغا ئاتالغان گۆش«نى كۆتۈرۈپ كېتىۋاتقىنىدا، 
ئۇنىڭ ئېتىكى .. ھەرقانداق ئاش-ئوزۇققا مۇنداقلا تېگىپ كەتسە، ئۇنداقتا ئۇ نەرسىلەر 
»خۇداغا ئاتالغان« بولامدۇ؟« ــ »خۇداغا ئاتالغان گۆش« )ياكى »مۇقەددەس گۆش«( ــ مۇسا 
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، بىرسى خۇداغا »گۇناھ قۇربانلىقى« )»گۇناھنى تىلىدىغان 
قۇربانلىق«(، »ئىناق قۇربانلىقى« ياكى » قۇربانلىقى«نى قىلغاندا، بۇ قۇربانلىقلاردىن مەلۇم پارچە 

گۆش قۇربانلىق قىلماقچى بولغان كىشىنىڭ ياردىمىدە بولغان كاھىنغا ئايرىپ بېرىلگەن. بۇ گۆش 
»خۇداغا ئاتالغان گۆش« )ياكى »مۇقەددەس گۆش«( دەپ ئاتالغان، بۇ گۆشنى پەقەت كاھىن ۋە ئۇنىڭ 

ئائىلىسىدىكىلەر يېيىشكە بولىدۇ.
ئاش-ئوزۇقنىڭ  بۇ  ئۇ  بولسا،  بولغان  »ناپاك«  تېگىپ  جەسەتكە  »بىرسى   13:2
قايسىبىرىگە تەگسە، ئۇنداقتا ئاش-ئوزۇق ناپاك بولامدۇ؟« ــ »ناپاك بولغان« ــ مۇسا 
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، بىرسى جەسەتكە ياكى جەسەت قويۇلغان جايغا تەگسە، 
ياكى بەزى خىل كېسەل كىشىلەرگە تەگسە، »ناپاك« دەپ ھېسابلانغان. ئۇ بىر مەزگىل )بەزىدە بىر 
كۈن، بەزىدە بىر ھەپتە( ئايرىم تۇرۇشى كېرەك ئىدى. ئايرىم تۇرغاندىن كېيىن غۇسۇل قىلىپ )پۈتۈنلەي 

يۇيۇنۇپ( ئاندىن »پاك« دەپ ھېسابلانغان.
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اغلارنىڭ  شغنەرقتغر،  ا لەىمەىمغ  مېنىڭ  اەل«  »ي ت  بغ  خەلق،  بغ 
قوللىرىەر اىشلەنگەنلىرىنىڭ ھەممىسىمغ شغنەرقتغر، شغنىڭەەك 

اغلارنىڭ شغ يەردە م ڭ  ھەربىر سغنغ نلىرىمغ ن پ كتغر« ــ دەيەۇ.        
               15     »ــ اەمەى ھ زىر كۆڭۈل قويغپ اويلىنىڭلار ــ

ت كى  ــ  كۆرۈڭلار  ت رتىپ  ۋرقىتتىن  مغشغ  ب شلاپ،  بۈگۈنەىن 
پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسىەىكى ت ش اۈستىگە يەنە بىر ت ل ت ش 
»يىگىرمە  بىرسى  كۈنلەردە،  اىلگىرىكى  16     شغنىڭەىن  قويغلغغاە،                         
كۈرە«لىك بىر دۆۋە ا شلىقنى ا لغىلى كەلگەنەە، م ن  پەقەت اون كۈرىلا 
اىقتى؛ بىرسى ش ررب كۈپىەىن اەللىك كومزەك ا لغىلى كەلسە، م ن  
پەقەت يىگىرمە كومزەك اىقتى.                        17     مەن قوللىرىڭلار بىلەن اىشلىگەن 

شۇنداقتۇر  ھەممىسىمۇ  ئىشلەنگەنلىرىنىڭ  قوللىرىدا  »ئۇلارنىڭ  »پەرۋەردىگار:   14:2
ناپاك، دېمەك، شۇنىڭدەك ئۇلارنىڭ شۇ يەردە ماڭا ھەربىر سۇنغانلىرىمۇ ناپاكتۇر« ــ 
دەيدۇ« ــ »شۇ يەردە« دېگەن سۆز بەلكىم »ناپاك قوللىرىدا« دېگەننى كۆرسىتىشى مۇمكىن.       
شۇنداقتۇر،  ئالدىمدىمۇ  مېنىڭ  ئەل«  »يات  بۇ  خەلق،  بۇ  »ئەمدى  –»پەرۋەردىگار: 
ئۇلارنىڭ  شۇنىڭدەك  شۇنداقتۇر،  ھەممىسىمۇ  ئىشلەنگەنلىرىنىڭ  قوللىرىدا  ئۇلارنىڭ 
ئىسرائىلغا  سۆز  تولۇق  بۇ  ــ  دەيدۇ«  ــ  ناپاكتۇر«  سۇنغانلىرىمۇ  ھەربىر  ماڭا  يەردە  شۇ 
ناھايىتى ئېغىر ئىدى. ئىسرائىل ئۆزى كاپىر بىر »يات ئەل« بولغان ئوخشايدۇ. ئۇلاردىكى خارەبە 
بىخۇدلۇق  دېگەندەك  پەلەك«  »پەرۋايىم  ئۇلارنىڭ  ئۆزى  ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس  بولغان 
گۇناھلىرىغا گۇۋاھ بېرىدۇ. مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، گۇناھلار پەقەت »قان 
ئىبادەتخانىنىڭ  بىراق مۇقەددەس  بولىدۇ.  ئارقىلىق »يېپىلغان«  قۇربانلىق«لار  قىلىنغان  تۆكۈلۈپ 
ئۆزى خارابە بولۇپ، ئۇلار سۇنغان قۇربانلىقلارنى ئۆزلىرىنىڭ »ناپاك قوللىرى« تۈپەيلىدىن »ناپاك 
بولدى« دېسەك، ئەمدى ئۇلار قانداقمۇ پاك بولالايدۇ؟ »كىم ناپاك نەرسىلەردىن پاك نەرسىنى 
ناپاك  ئۆزى  خۇدا  بىر  رەھىم-شەپقەتلىك  پەقەت   .)4:14 )»ئايۇپ«  ھېچكىم!«  ــ  چىقىرالايدۇ؟ 
ئۇلارنىڭ  )15-ئايەت(  ئەمدى خۇدا  بولىدۇ.  قۇتقۇزۇلغىلى  ئاندىن  قىلسا،  ئىش  بىر  ئۈچۈن  خەلقى 
گۇناھلىرىنى كەچۈرۈم قىلىپ، ئۇلارغا ئۈمىد بېرىدۇ. ئۇنىڭ قانداق يول بىلەن ئۇلارنىڭ گۇناھلىرىنى 
كەچۈرۈم قىلغانلىقى ئېيتىلمىدى. بۇ مەسىلىلەرگە بولغان جاۋاب )يەنى خۇدانىڭ ئاخىرىدا ئادەملەرنى 

گۇناھتىن پاكلاش ئۈچۈن نېمە ئىش قىلغانلىقى( پەقەت ئىنجىلدىن تېپىلىدۇ.

ھاگاي  ــ  قويۇلغۇچە...«  تاش  تال  بىر  يەنە  ئۈستىگە  تاش  »ئىبادەتخانىسىدىكى   15:2
پەيغەمبەر سۆز قىلغاندىن كېيىن، خەلق قايتا قۇرۇلۇشنىڭ خىزمىتىنى يېڭىۋاشتىن باشلىغان كۈنگىچە، 

يەنى »ئىككىنچى يىلى، ئالتىنچى ئاينىڭ يىگىرمە تۆتىنچى كۈنى« )27-سېنتەبر(گىچە دېگەنلىكتۇر.
16:2 »شۇنىڭدىن ئىلگىرىكى كۈنلەردە، بىرسى »يىگىرمە كۈرە«لىك بىر دۆۋە ئاشلىقنى 
ئالغىلى كەلگەندە...« ــ »ئىلگىرىكى« ــ ئىبرانىي تىلىدىكى بۇ سۆز بەزىدە »ئىلگىرىكى«، 
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ا پەتلىرى  مۆلەۈر  ۋە  ھ ل  جغدۇن،  سىلەرنى  اىشلىرىڭلاردر  ب رلىق 
بىلەن اغرۇپ كەلەىم؛ بىررق سىلەر يېنىمغ  ق يتمىەىڭلار.       

يەنى  كۈن،  بغ  ــ  اويلىنىڭلار  قويغپ  كۆڭۈل  اۆتۈنىمەنكى،                 18    اەمەى 
مغشغ  ب شلاپ،  كۈنىەىن  تۆتىنچى  يىگىرمە  ا ينىڭ  توققغزىنچى 
ق يت   اىب دەتخ نىسىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  يەنى  ــ  ت رتىپ،  ۋرقىتتىن 
قويغپ  كۆڭۈل  اىشلاري   كېيىنكى  كۈنىەىن  ب شلىغ ن  قغرۇلغشىنى 
ا ن ر  اەنجۈر،  ت للىرى،  اۈزۈم  ق لەىمغ؟  درنلا  اويلىنىڭلار؛                          19    ا مب ردر 
كۈنەىن  بغ  مەن  بىررق  بەرمىەى.  مېۋە  ھېچ  دەرەخلىرى  زەيتغن  ھەم 

ب شلاپ سىلەرنى بەرىكەتلەيمەن«.        

     )تۆتىنچى ۋەھىي ــ )ئاخىرقى زامان 
 زەرۇببابەل توغرۇلۇق                   

         20    ۋە پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى شغ ا ينىڭ يىگىرمە تۆتىنچى كۈنى ھ گ يغ  
اىككىنچى قېتىم كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

               21     ــ يەھغدري  ۋرلىي بولغ ن زەرۇبب بەلگە سۆز قىلىپ مغنەرق دېگىن: ــ
 »مەن ا سم نلارنى، زېمىننى تەۋرىتىشكە تەمشىلىۋرتىمەن؛        

اەللەرنىڭ  اۆرۈۋېتىمەن،  تەختىنى                 22    پ دىش ھلىقلارنىڭ 
ھەم  ھ رۋىلىرى  جەڭ  يوقىتىمەن؛  كۈاىنى  پ دىش ھلىقلىرىنىڭ 

دېگەن  »ئىلگىرىكى«  سۆزلىرىمىزدە  قوشۇمچە  بىلدۈرىدۇ.  دېگەننى  »كېيىنكى«  بەزىدە 
تەرجىمىمىزنىڭ سەۋەبىنى ئېيتىمىز.

17:2 »مەن قوللىرىڭلار بىلەن ئىشلىگەن بارلىق ئىشلىرىڭلاردا سىلەرنى جۇدۇن، ھال ۋە 
مۆلدۈر ئاپەتلىرى بىلەن ئۇرۇپ كەلدىم؛ بىراق سىلەر يېنىمغا قايتمىدىڭلار« ــ ھاگاي 

پەيغەمبەر مۇشۇ يەردە تەۋرات »ئام.« 9:4نى نەقىل كەلتۈرىدۇ.
17:2 ھاگ. 1 :11

بۇ  مەن  بىراق  بەرمىدى.  مېۋە  ھېچ  تاللىرى...  ئۈزۈم  قالدىمۇ؟  دانلا   »...ئامباردا   19:2
كۈندىن باشلاپ سىلەرنى بەرىكەتلەيمەن« ــ بۇ 16-19-ئايەتلەرنى قوشۇمچە سۆزلىرىمىزدە 

تەھلىل قىلىمىز.
)ۋە  سۆزلەر  بۇ  ــ  تەمشىلىۋاتىمەن«  تەۋرىتىشكە  زېمىننى  ئاسمانلارنى،  »مەن   21:2

22-ئايەت( 6-7-ئايەتتلەردىكىگە ئوخشاش، بەلكىم ئاخىرقى زاماندىكى ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ.
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ا تلىق  ۋە  ا تلار  اۆرۈۋېتىمەن؛  اولتغري نلارنى  اۈستىەە  اغنىڭ 
بىلەن  قىلىچى  قېرىنەىشىنىڭ  اۆز  ھەربىرى  اغلارنىڭ  اەسكەرلەر، 

موللاق ا تقغزۇلىەۇ.        
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  كۈنىەە                23   شغ 

پەرۋەردىگ ر ــ
ـ دەيەۇ  مەن سېنى، يەنى شېئ لتىئەلنىڭ اويلى زەرۇبب بەلنى ا لىمەن، ـ
پەرۋەردىگ ر ــ ا نەىن سېنى خغددى مۆھۈرلۈك اۈزۈكۈمەەك قىلىمەن؛ 
ـ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى  اۈنكى مەن سېنى ت للىۋرلەىم، ـ

بولغ ن پەرۋەردىگ ر.       

22:2 دان. 2 :44-45؛ يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 2 :12-22؛ 13 :6-13؛ 24 :23؛ ئام.8  :9؛ مات. 24:29؛ روس. 2 :20؛ 
ۋەھ. 6 :13-12.

23:2 »مەن سېنى، يەنى شېئالتىئەلنىڭ ئوغلى زەرۇببابەلنى ئالىمەن،... ئاندىن سېنى 
بۇ  ــ  تاللىۋالدىم«  سېنى  مەن  چۈنكى  قىلىمەن؛  ئۈزۈكۈمدەك  مۆھۈرلۈك  خۇددى 

بېشارەتنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشىنى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە تىلغا ئالىمىز.
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  قوشۇمچە سۆز
مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ ئەھمىيىتى

بەزى ئايەتلەرنىڭ شەرھلىرى

بار؟«  ئەھمىيىتى  نېمە  ئالدىدا  خۇدا  ئىبادەتخانىنىڭ  »مۇقەددەس  يەردە  بۇ 
پايدىلىقتۇر.  بەلكىم  ئويلىنىش  بىرئاز  قويۇپ  كۆڭۈل  ئۈستىدە  مەسىلە  دېگەن  ــ 
تۇنجى »مۇقەددەس  پادىشاھ  ئىلگىرى، سۇلايمان  يىل   400 پەيغەمبەردىن  ھاگاي 
يۈزىدە ماكان  يەر  راستلا  ئۆزى  ئىبادەتخانا«نى قۇرۇپ چىققاندا ئۇ: »خۇدا 
سېنى  ئاسمىنى  ئاسمانلارنىڭ  بىلەن  ئاسمانلار  مانا،  قىلامدۇ؟ 
سېنىڭ  قانداقمۇ  ئۆي  بۇ  ياسىغان  مەن  يەردە،  سىغدۇرالمايدىغان 

ماكانىڭ بولالىسۇن؟!« دېدى )»1پاد.« 27:8(.
خۇدا راستلا »ئادەملەرنىڭ قوللىرى بىلەن ياسىغان بىر ئۆينى ماكان 

قىلامدۇ؟« )»روس.« 48:7(.
خۇدا ئۆزى بىر چاغدا يەشايا پەيغەمبەر ئارقىلىق:

ــ »ئاسمانلار مېنىڭ تەختىم،
زېمىن بولسا، ئاياغلىرىمغا تەختىپەردۇر،

ئەمدى ماڭا قانداق ئۆي-ئىمارەت ياسىماقچىسىلەر؟
ماڭا قانداق يەر ئارامگاھ بولالايدۇ؟

شۇڭلاشقىلا  ئۇلار  ياراتقان،  قولۇم  مېنىڭ  ھەممىسىنى  بۇلارنىڭ 
بارلىققا كەلگەن ئەمەسمىدى؟« دەپ سورىغان )»يەش.« 2-1:66(.

بۇ ئىشلاردىن تېخىمۇ ئىلگىرى خۇدا ئىسرائىلغا زور كۈچلۈك مۆجىزىلەرنى كۆرسىتىپ 
مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن مىسىردىكى قۇللۇقتىن قۇتقۇزغانىدى. ئۇ ئۇلارنى 
مۇسانىڭ  يەنە  يەردە  شۇ  يېتەكلەپ،  تېغى«غا  »سىناي  ئۆتكۈزۈپ  چۆل-باياۋاندىن 
ۋاسىتىسى بىلەن ئۇلارغا ئۆز مۇقەددەس قانۇن ۋە بەلگىلىمىلىرىنى تاپشۇرغانىدى. 
گۈلدۈرمامىلار، چاقماقلار،  ئۈستىدە  تېغى  پەرۋەردىگارنىڭ سىناي  يەردە خەلق  شۇ 
ئۇلارنىڭ  كۆرگەن.  ھۇزۇرىنى  دەھشەتلىك  بولغان  ھەمراھ  بۇلۇتلار  تەۋرەشلەر،  يەر 
پەرۋەردىگارنىڭ ھۇزۇرىغا يېقىنلىشىشى مەنئى قىلىنغان ــ دەرۋەقە ئۇلارنىڭمۇ شۇ 
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قانۇندىكى  مۇقەددەس  ئىدى!  يوق  نىيىتى  يېقىنلىشىش  كۆرۈنۈشكە  دەھشەتلىك 
بىباھا دانالىق بايلىقلىرى مۇساغا تاغ ئۈستىدە تاپشۇرۇلغاندىن كېيىن، پەرۋەردىگار 
بۇيرۇغان.  ئىشنى  بىر  قالىدىغان  ھەيرانۇھەس  خەلققە  پۈتۈن  ۋە  مۇساغا  دەرھال 
بۇيرۇققا قارىغاندا، بۇ ئىش خۇدانىڭ كۆڭلىدە مۇھىم بولغان: ــ »كىمنىڭ كۆڭلى 
»كۆتۈرمە  سۇنۇلىدىغان  ماڭا  ئۇنىڭدىن  خالىسا،  سۇنۇشنى  ھەدىيە 
ماكان  ئارىسىدا  ئۆزلىرى  مېنىڭ  ئۇلار  تاپشۇرۇۋېلىڭلار...  ھەدىيە«نى 
ياسىسۇن...«  تۇرالغۇنى  مۇقەددەس  بىر  ماڭا   ... ئۈچۈن  قىلىشىم 

)»مىس.« 1:25-8-ئايەت(
ئۆزىنى  تېغىدا  سىناي  ئەرزىيدۇ.  ئويلىنىشىمىزغا  چوڭقۇر  بىزنىڭ  ئىش  بۇ 
پاك-مۇقەددەسلىك  قورقۇنچلۇق  بولمايدىغان،  يېقىنلاشقىلى  كۆرسەتكەندەك، 
ئاراڭلاردا )يەنى  ئىچىدە تۇرغان بىر خۇدا قانداقمۇ )ۋە نېمىشقا(: »سىلەرنىڭ 
ئىسرائىلدەك گۇناھكار بىر قوۋم ئارىسىدا( ماكانلاشماقچىمەن« ــ دەيدۇ؟ بىراق 

ئەھۋال ھەقىقەتەن شۇنداق ئىدى.
قورۇسىدىن  ئەتراپىدىكى  ۋە  كۆرۈنۈشىدىن  سىرتقى  چېدىرنىڭ  قۇرغان  ئۇلار 
ئىنتايىن  دەرۋەقە  دېيەرلىك،  يوق  يەرلىرى  ئوخشىغان  ئوردىغا  شاھلىق  قارىغاندا 
ئاددىي ئىدى. ئىككى يېرىم مېتر ئېگىزلىكتىكى ئاپئاق لىباس قورۇنى ئوراپ تۇراتتى. 
يىلپىزى  دېڭىز  ئۈستىگە  تېرىسىنىڭ  ئۆچكە  تېرىسى،  ئۆچكە  ئۈستىنى  چېدىرنىڭ 
ئىچىنىڭ ھەممىلا  بىراق چېدىرنىڭ  قاپلىغان.  بىلەن  تېرىسى قويۇش  ياكى دېلفىن 
كۆرۈنەتتى.  رەڭلەر  ئالتۇن  ۋە  قىزىل  سۆسۈن،  كۆك،  ئاق،  يەنى  رەڭ،  شوخ  يېرىدە 
تىزىلغان  نان  چىراغپاي  بىر  ياسالغان  ئالتۇندىن  جاي«دا،  »مۇقەددەس  ئىچىدىكى 
ئالتۇن ئۈستەلنى، ئالتۇن خۇشبۇيداننى، كۆك، سۆسۈن، قىزىل يىپتىن ۋە ئالتۇن يىپ 
)سىم(تىن توقۇلغان »ئىچكى پەردە«نىمۇ نۇرلاندۇراتتى. پەردە ئۈستىدىمۇ پەرىشتە 
شەكلىدىكى ئالتۇن كەشتە تىكىلگەن بىرنەچچە »كېرۇب« بار ئىدى. بۇ »ئىچكى 
پەقەت  كىرىشكە  يەرگە  شۇ  ئىدى.  جاي«  مۇقەددەس  »ئەڭ  كەينى  پەردە«نىڭ 
قېتىم  بىر  يىلدا  بىر  پەقەت  ئىدى، شۇنداقلا  ئۆزى رۇخسەتلىك  »باش كاھىن«نىڭ 

رۇخسەت قىلىناتتى.
»ئەڭ مۇقەددەس جاي« ئىچىدە ھېچقانداق تەبىئىي ياكى سۈنئىي يورۇقلۇق 
بۇتتەك  ھېچقانداق  ئىچىدە  ئىدى.  يوق  ھاجىتى  ئۇنىڭ  ئەمەلىيەتتە  ئىدى،  يوق 
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بىر  پەقەت  ئىدى.  يوق  نەرسە  بۇتسىمان  ياكى  سېيما-سىزما  سۈرەت،  شەكىل، 
ئىچىدە  ئۇنىڭ  ئاتىلاتتى؛  دەپ  ساندۇقى«  »ئەھدە  ساندۇق  ئىدى.  بار  ساندۇق 
ئەھدە  ئويۇلغان  تاختايلارغا  تاش  تاپشۇرغان،  پەيغەمبەرگە  مۇسا  خۇدانىڭ 
بىلەن ھەللەنگەنىدى.  ئالتۇن  ياسىلىپ  ياغاچتىن  ئىدى. ساندۇق  بار  پەرمانلىرى 
ئالتۇن  يەنى  تەختى«(،  )»رەھىم-شەپقەت  تەختى«  »كافارەت  ئۈستىدە  ئۇنىڭ 
ھەربىرىدە  تەرىپىنىڭ  ئىككى  تەختى«نىڭ  »كافارەت  ئىدى.  بار  سۇپا  بىر 
بىر  قارىتىلغان  ئۈستىگە  تەخت  ھەللەنگەن،  ئالتۇندىن  ياسىلىپ  ياغاچتىن 
شەكلى  پەرىشتىسى(نىڭ  كۈچلۈك  يۈرگۈزگۈچى  جازاسىنى  )خۇدانىڭ  »كېرۇب« 
بار ئىدى. بىراق »كافارەت تەختى«نىڭ ئۆزى بوش تۇراتتى. دېگىنىمىزدەك شۇ 
يەرگە ھېچقانداق يورۇقلۇق كېرەك ئەمەس ئىدى، چۈنكى خۇدانىڭ ئۆز ھۇزۇرىدا، 
نۇر  بىر  ساماۋى  تىلسىمات  تۇرىدىغان  پارلاپ  ئۈستىدە  تەختى«نىڭ  »كافارەت 
ئاتايتتى.  دەپ  شان-شەرەپ«  »شېكەيناھ  نۇرنى  بۇ  يەھۇدىيلار  كۆرۈنەتتى. 
يېنىدا  قۇربانگاھنىڭ  كىرىپ  قورۇسىغا  سىرتقى  چېدىر«نىڭ  »مۇقەددەس  خەلق 
ئۆزىنىڭ  ھەردائىم  قىلىشتا  دۇئا-تىلاۋەت  قىلالايدۇ.  دۇئا-تىلاۋەتلىرىنى  ئۆز 
رەھمەت-ئىبادەت  ياكى  ھاجىتىنى  پاكلىنىش  گۇناھتىن  قىلىنىش،  كەچۈرۈم 
كاھىنلارنىڭ  قۇربانلىقنى  بىر  مۇۋاپىق  ئىپادىلەيدىغان  ئارزۇسىنى  بولغان  قىلىشقا 
چېدىر  مۇقەددەس  شۇنداقلا  خۇدا  ئىدى.  كېرەك  سۇنۇش  بىلەن  ۋاسىتىسى 

ئاچقانىدى. يول  بىر  يېقىنلىشىشقا  ئۆزىگە  ئارقىلىق 
داۋاملاشقان  پېتى  شۇ  يىل   573 دەۋرىگىچە  پادىشاھنىڭ  سۇلايمان  ئەھۋال 
)مۇقەددەس كىتابنىڭ بەزى يەرلىرىدە، خەلقنىڭ خۇدانىڭ غەزىپى ئاستىدا تۇرغان 
قالىدۇ(.  يىل   480 يىلدىن چىقىرىۋېتىلىسە،   573 ئۇ  بولۇپ،  يىل   93 ۋاقتى جەمى 
ئۇزۇن  خېلى  ۋاقتىغا  بولغان  سەرسان  ئۆتۈپ  چۆل-باياۋاندىن  ئىسرائىل  چاغدا  شۇ 
سۇلايماننىڭ  ئەسلىدە  ئولتۇراقلاشقان.  مۇقىم  پەلەستىندە  بەلكى  ئۇلار  بولغانىدى، 
يېرۇسالېمغا  مۇقىمراق،  چېدىردىن  ئۆيىنى  خۇدانىڭ  پەيغەمبەر  داۋۇت  ئاتىسى 
ھېيتلەرنى تەبرىكلەشكە چىققان كۆپ كىشىلەر پاتقۇدەك چوڭراق قىلىپ ياسىشىمىز 
قۇرۇشقا  ئۆينى  بىر  مۇشۇنداق  شۇڭلاشقا  ئۇ  كەلگەنىدى.  ئويغا  دېگەن  كېرەك، 
خىزمەتنى  بۇ  سۇلايمان  ئوغلۇڭ  ئۇنىڭغا:  خۇدا  بىراق  باشلىغانىدى،  تەييارلىقلارنى 
بولدى. سۇلايمان قۇرغان  ئايان قىلغانىدى. ئىشلار شۇنداق  قىلىشى كېرەك، دەپ 
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كېرەك.  بولسا  بىنا  ھەيۋەتلىك  ئەڭ  يۈزىدىكى  يەر  دەۋردە  شۇ  بەلكىم  ئىبادەتخانا 
قۇرۇش  قىلغان.  سەپەر  ئۇزۇن  يېرۇسالېمغا  ئۈچۈنلا  كۆرۈش  ئىبادەتخانىنى  بەزىلەر 
خىزمىتى تۈگىگەندە، سۇلايمان پادىشاھ ئۆينى خۇداغا رەسمىي ئاتاپ بېغىشلاشقا 

خەلقنى يىغقاندا، يۇقىرىدا نەقىل كەلتۈرگىنىمىزدەك: ــ
»خۇدا ئۆزى ھەقىقەتەن يەر يۈزىدە ماكان قىلامدۇ؟ مانا، ئاسمانلار 
مەن  يەردە،  سىغدۇرالمىغان  سېنى  ئاسمىنى  ئاسمانلارنىڭ  بىلەن 
ياسىغان بۇ ئۆي قانداقمۇ سېنىڭ ماكانىڭ بولالىسۇن؟!« دېگەن سۆزلەرنى 

ئېيتتى. )»پادىشاھلار )1(« 8-باب(
ئۇنىڭ دۇئاسى تۈگەپلا، ئوت ئاسماندىن  بويىچە،  تارىخىي خاتىرىلەر  تەۋراتتىكى 
شان- خۇدانىڭ  ۋە  كۆيدۈرىۋەتتى  قۇربانلىقلارنى  ئۈستىدىكى  قۇربانگاھ  چۈشۈپ 
ئەسلىدە  تولدى.  ئۆيگە  دەرىجىدە  يىقىتىدىغان  يەرگە  ئادەمنى  نۇرى  شەرىپىنىڭ 
شان-شەرەپ«  »شېكەيناھ  ساماۋى  تىلسىمات  تۇرغان  چېدىر«دا  »مۇقەددەس 
مۇقەددەس  »ئەڭ  ئىبادەتخانىنىڭ  قۇرغان  پادىشاھ  سۇلايمان  ھازىر  نۇر  بولغان 

جاي«ىدا پارلايدىغان بولدى.
400 يىلدىن كېيىن، ئەزاكىيال پەيغەمبەر قورقۇنچلۇق بىر ئالامەت كۆرۈنۈشنى 
كۆردى. ئۇ »شېكەيناھ شان-شەرەپ«نىڭ خەلقنىڭ گۇناھى تۈپەيلىدىن مۇقەددەس 
ئىبادەتخانىدىن چىقىپ شىمال تەرەپكە كەتكەنلىكىنى كۆردى. بۇ ئالامەتتىن ئۇزۇن 
شەھىرىنى،  يېرۇسالېم  كېلىپ  شىمالدىن  نېبوقادنەسار  پادشاھى  بابىل  ئۆتمەيلا 
ئۆز خەلقىگە  قىلدى. خۇدا  ۋەيران  پۈتۈنلەي  ئىبادەتخانىنى  جۈملىدىن مۇقەددەس 
غەزىپىنى  بولغان  ئۇلارغا  ئۈچۈن  ئېتىقادسىزلىقى  ۋە  ۋاپاسىزلىقى  بۇتپەرەسلىكى، 
ئىمپېرىيەسىگە  بابىل  يىل   70 ئۇلار  ئېيتقنىمىزدەك  يۇقىرىدا  ئىدى.  كۆرسەتمەكتە 
سۈرگۈن بولدى. ئاندىن كېيىن »كىرىش سۆز«دە تەسۋىرلەنگەن ئىشلار يۈز بەردى: 
ئۆز  بولغانلارغا  سۈرگۈن  ھەرقانداق  ئىمپېرىيەسىدىكى  قورەش  ئىمپېراتورى  پارس 
مۇقەددەس  قۇرغان  سۇلايمان  شۇنىڭدەك  بەردى،  رۇخسەت  قايتىشقا  ۋەتىنىگە 
دۇئا  يەردە  شۇ  ئۈچۈن  ئىمپېرىيەسى  ئۆز  بۇيرۇپ،  قۇرۇشنى  قايتا  ئىبادەتخانىنى 

قىلىنسۇن دەپ تەلەپ قىلدى )»ئەزرا«، 1:1-3-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
بىز ھازىر ھاگاي پەيغەمبەرنىڭ قايتا قۇرۇلغان ئىبادەتخانا توغرۇلۇق بېشارەتلىرىگە 

ئۆتىمىز: ــ
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ئاۋۋال 1-باب، 8-ئايەت: ــ
»تاغقا چىقىپ، ياغاچنى ئېلىپ كېلىڭلار، ئۆينى سېلىڭلار؛ شۇنداق 
قىلىپ مەن ئۇنىڭدىن خۇرسەن بولىمەن، شان-شەرەپكە ئېرىشىمەن« 

ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار«.
يولدا  نېمە  خۇدا  بىراق  ۋەدىدۇر.  بىر  چۈشىنىشلىك  بۇيرۇق،  بىر  ئاددىي  بۇ 
خاتىرىلەنگەندەك،  تېكىستتە  ئېرىشىدۇ؟«.  »شان-شەرەپكە  ئۆزىگە  ئىبادەتخانىدا 
قولىدىكى  ھازىر  بوۋايلار  بەزى  كۆرگەن  ھەيۋىسىنى  ئەسلىدىكى  ئىبادەتخانىنىڭ 
چەكلىك ماتىرياللارغا قاراپ، پەقەت ئىشنى داۋاملاشتۇرغۇسى كەلمىگەن. ھازىرقى 
يېرىم قۇرۇلغان تاملار سۇلايماننىڭ قۇرغىنى بىلەن سېلىشتۇرغۇچىلىكى يوق؛ ئۇلارنىڭ 
قولىدا سۇلايمان تەييارلىغىنىچىلىك ئالتۇن-كۈمۈش ياكى ھەتتا مىسمۇ ناھايىتى ئاز 

ئىدى. شۇ پەيتتە، ھاگاي ئارقىلىق ئۇلۇغ بېشارەت كەلدى: ــ
)ئاۋۋال 2-باب، 7-ئايەت: ــ

»مەن بارلىق ئەللەرنى تەۋرىتىمەن؛ نەتىجىدە ئەللەرنىڭ سەرخىل 
ئەتىۋار نەرسىلىرى ئېلىپ كېلىنىدۇ. مەن مۇشۇ ئۆينى شان-شەرەپكە 

تولدۇرىمەن«.
ئاندىن 2-باب، 9-ئايەت: ــ

»بۇ ئۆينىڭ كېيىنكى شان-شەرىپى ئەسلىدىكىدىن زور بولىدۇ،
... ۋە مەن مۇشۇ يەردە ئامان-خاتىرجەملىك ئاتا قىلىمەن«.

ھالبۇكى، بۇ ئۆينى قۇرۇپ چىققاندا خۇدانىڭ »شېكەيناھ شان-شەرەپ«ىنىڭ قايتىپ 
كېلىشى توغرۇلۇق ھېچ خاتىرە يوقتۇر. ئاسماندىن ھېچ ئوت چۈشمىدى، ئۆي ئالدىنقى 
قېتىم بولغاندەك ھېچ ئىس-تۈتەككە توشمىدى. يەھۇدىيلارنىڭ كېيىنكى تارىخلىرىدىمۇ 

»شېكەيناھ شان-شەرەپ«نىڭ قايتا كەلمىگەنلىكى ئوچۇق بايان قىلىنىدۇ.
ئىمپېرىيەسىگە  پارس  ئىسرائىل  مەزگىلدە،  يىل   500 كېيىنكى  ئۇنىڭدىن 
ئىمپېرىيەسىگە  رىم  يەنە  ئۆتۈپ،  بېقىنىشقا  ئىمپېرىيەسىگە  گرېك  بېقىنىشتىن 
كىشىنى  بىر  ئېدوملۇق  ئىسىملىك  ھېرود  ئىمپېرىيەسى  رىم  ئۆتتى.  بېقىنىشقىمۇ 
ئەمەس،  پادىشاھ  ئۇ  ئەمەلىيەتتە  بېكىتتى.  بولۇشقا  »پادىشاھ«  ئۈستىگە  ئىسرائىل 
خەلقىنى  يەھۇدىي  بارىچە  ئامالنىڭ  ئۇ  بىراق  ئىدى؛  قورچىقى  بىر  رىمنىڭ  بەلكى 



ھاگاي پەيغەمبەر 4013

ئۆزىگە قايىل قىلماقچى ئىدى. بۇنىڭ مۇمكىنچىلىكى يوق دېيەرلىك ئىدى، چۈنكى 
بىرىنچىدىن ئۇ يەھۇدىي ئەمەس ئىدى؛ ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇ ئېدوملۇق ئىدى؛ ئېدوملۇقلار 
شۇنداقتىمۇ  كەلگەن.  دۈشمەنلىشىپ  بىلەن  خەلقى  يەھۇدىي  دەۋردىن-دەۋرگىچە 
ئىبادەخانىنى  قۇرغان  قايتا  زەرۇببابەل  ئۈچۈن  ئېرىشىش  قوللىشىغا  پۇقرالارنىڭ  ئۇ 
يىل   46 بۇنىڭغا  قىلدى.  شۇنداق  ئۇ  قىلدى.  قارار  قۇرۇشنى  قايتا  كېڭەيتىپ  ئۆزى 
كەتتى )»يۇھ.« 20:2نى كۆرۈڭ(. پۈتۈن يېڭى ئىبادەتخانا 300 مېتر ئۇزۇنلۇقتا تۆت 
چاسىلىق بولۇپ، ئىچىدە ئىچكى، ئوتتۇرا، تاشقى ئۈچ قورۇسى بار ئىدى. سىرتقى تام 
20 مېتر ئېگىزلىكتە بولۇپ، ئۇنىڭ ئۈستىدە مۇنارلار بار ئىدى. »راببىيلار« )يەھۇدىي 
»ئىمام«لار(نىڭ دېيىشىچە، پۈتۈن ئىمارەت 210 مىڭ كىشىنى پاتقۇزالايتتى. ئىچكى 
ۋە »ئەڭ مۇقەددەس جاي«  بولغان »مۇقەددەس جاي«  تۇتاش  بىر-بىرىگە  قورۇدا 
ھەممە  تۇراتتى.  ئېگىزلىكتە  مېتر   30 يەنە  بەلكىم  تېمىدىن  ھويلىسىنىڭ  سىرتقى 
بىلەن  ئالتۇن  ياكى  بىلەن قاپلانغان  جاينىڭ ئىچى-تېشىنىڭ كۆپ يەرلىرى مەرمەر 
ھەللەنگەنىدى. پۈتۈن ئىبادەتخانا يېرۇسالېمنىڭ زىئون تېغى ئۈستىگە جايلاشقانىدى. 
شۇ دەۋرگىچە، شۈبھىسىزكى، ئۇ يەر يۈزىدە قۇرۇلغان بىنالار ئارىسىدا ئەڭ ھەيۋەتلىك 
ئىمارەت ئىدى. شۇڭا: »بۇ ئۆينىڭ كېيىنكى شان-شەرىپى ئەسلىدىكىدىن 
زور بولدى« دېسە بولامدۇ؟ قىزىق يېرى شۇكى، »راببىيلار« بىرلا ئاۋاز بىلەن بەرگەن 
جاۋاب: »ياق!« ئىدى. چۈنكى خۇدانىڭ ئۆز ھۇزۇرىنى كۆرسەتكەن »شېكەيناھ شان-
شەرەپ«ى قايتمىغانىدى. يەنە 40 يىلدىن كېيىن )مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلى( 
بۇ ھەيۋەتلىك ئىبادەتخانىمۇ رىم ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن ۋەيران قىلىۋېتىلدى. ئەگەر 
ھاگاي پەيغەمبەرنىڭ بېشارىتى ھەقىقىي ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان بولسا، ھېرود پادىشاھ 
ئارىلىقتا  مۇشۇ  بولغان  بولغۇچە  ۋەيران  ئىبادەتخانا  قۇرغىنىدىن  قايتا  ئىبادەتخانىنى 
ھاگاينىڭ شۇ بېشارىتى قانداق ئەمەلگە ئاشۇرۇلغاندۇ؟ بۇنىڭغا ئىنجىل بىزگە ئېنىق 
مۇقەددەس  دەرۋەقە  شان-شەرەپ«ى  »شېكەيناھ  خۇدانىڭ  بېرىدۇ.  جاۋاب  بىر 
ئىبادەتخانىغا قايتىپ كەلگەنىدى. بىراق ئۇ پارقىراپ تۇرىدىغان تىلسىمات ساماۋى بىر 
نۇرنىڭ شەكلىدە ئەمەس، بەلكى بىر شەخسنىڭ شەكلىدە ــ رەب ئەيسا مەسىھنىڭ 

ئۆزى ئىدى.
تۆۋەندىكى  باشلىغاندا،  بېرىشقا  ئېلىپ  ئاشكارا  خىزمىتىنى  مەسىھ  ئەيسا 

ۋەقە يۈز بەرگەن: ــ
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)ئىنجىل، »يۇھ.« 13:2-22-ئايەت(
ئەيسا  قالغاندا،  يېقىن  ھېيتىغا  كېتىش  ئۆتۈپ  »يەھۇدىيلارنىڭ 
يېرۇسالېمغا باردى. ئۇ ئىبادەتخانا ھويلىلىرىدا كالا، قوي ۋە كەپتەر-
پاختەك ساتقۇچىلارنى ھەم ئۇ يەردە ئولتۇرغان پۇل تېگىشكۈچىلەرنى 
قوي- ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ  ياساپ،  قامچا  تانىدىن  ئۇ  كۆردى. 
پۇل  چىقاردى.  ھەيدەپ  ئىبادەتخانىدىن  قوشۇپ  بىلەن  كالىلىرى 
ۋە  ئۆرۈۋەتتى  شىرەلىرىنى  چېچىپ،  پۇللىرىنى  تېگىشكۈچىلەرنىڭ 

ساتقۇچىلارغا: پاختەك-كەپتەر 
ــ بۇ نەرسىلەرنى بۇ يەردىن ئېلىپ كېتىش! ئاتامنىڭ ئۆيىنى سودا-

سېتىق ئۆيى قىلىشىۋالما! ــ دېدى.
ئېسىگە  پۈتۈلگىنىنى  مۇنداق  زەبۇردا  مۇخلىسلىرى  كۆرگەن  بۇنى 

ئېلىشتى:
ئۆزۈمنى  ئوتلۇق مۇھەببىتىم  بولغان  ئۆيۈڭگە  مۇقەددەس  »سېنىڭ 

چۇلغۇۋالدى!«.
شۇنىڭ بىلەن يەھۇدىيلار ئۇ ئىشلارغا ئىنكاس بىلدۈرۈپ ئۇنىڭدىن:
ــ بۇنداق ئىشلارنى قىلغانىكەنسەن، قېنى، بىزگە نېمە مۆجىزىلىك 

ئالامەتنى كۆرسىتىپ بېرىسەن؟! ــ دەپ سورىدى.
ئەيسا ئۇلارغا جاۋاب بېرىپ:

ئىچىدە  كۈن  ئۈچ  مەن  چۇۋۇۋەتسەڭلار،  ئىبادەتخانىنى  ئۇشبۇ  ــ 
ئۇنى يېڭىۋاشتىن قۇرۇپ چىقىمەن، ــ دېدى.
شۇنىڭ بىلەن بۇ يەھۇدىيلار يەنە ئۇنىڭغا:

يىل  ئالتە  قىرىق  ھازىرغىچە  ياساۋاتقىلى  ئىبادەتخانىنى  بۇ  ــ 
قۇرۇپ  كۈندىلا  ئۈچ  قانداقسىگە  ئۇنى  سەن  تۇرسا،  كەتكەن 
دېگىنى  »ئىبادەتخانا«  ئۇنىڭ  ھالبۇكى،  دېدى.  ــ  چىقالايسەن؟! 
تىرىلگەندىن  ئۆلۈمدىن  ئۇ  شۇڭا،  كۆرسەتكەنىدى.  تېنىنى  ئۆز  ئۇنىڭ 
ۋە شۇنداقلا  ئالدى  ئېسىگە  دېگىنىنى  بۇ  ئۇنىڭ  كېيىن، مۇخلىسلىرى 
ئەيسانىڭ  ھەمدە  بېشارەتكە  ھەقتىكى  بۇ  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس 

ئېيتقان سۆزىگە ئىشەندى«.
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مەسىھنىڭ خەلق ئالدىدىكى خىزمىتىنىڭ ئاخىرىدا ئۇ ئوخشاش ئىشنى قىلدى: ــ
»مات.«  ــ  كەلتۈرۈمىز  نەقىل  بايانىدىن  توغرۇلۇق  ۋەقەلەر  بۇ  ماتتانىڭ  )بىز 

)16-12:21
ئېلىم- يەردە  ئۇ  ئىبادەتخانا ھويلىلىرىغا كىرىپ،  ئەيسا  ــ »ئەمدى 
پۇل  چىقاردى.  ھەيدەپ  ھەممىسىنى  قىلىۋاتقانلارنىڭ  سېتىم 
ساتقۇچىلارنىڭ  پاختەك-كەپتەر  ۋە  شىرەلىرىنى  تېگىشىدىغانلارنىڭ 

ئورۇندۇقلىرىنى ئۆرۈپ، ئۇلارغا:
ــ مۇقەددەس يازمىلاردا خۇدانىڭ: »مېنىڭ ئۆيۈم دۇئا-تىلاۋەتخانا 
ئۇنى  سىلەر  لېكىن  پۈتۈلگەن؛  سۆزى  دېگەن  ئاتىلىدۇ«  دەپ 

بۇلاڭچىلارنىڭ ئۇۋىسىغا ئايلاندۇرۇۋاپسىلەر! ــ دېدى.
ئالدىغا  ئۇنىڭ  توكۇرلار  ۋە  قارىغۇ  بولغاندا  ھويلىلىرىدا  ئىبادەتخانا 
تەۋرات  بىلەن  كاھىنلار  باش  لېكىن  ساقايتتى.  ئۇلارنى  ئۇ  كەلدى، 
بالىلارنىڭ  ۋە  كۆرۈپ  مۆجىزىلىرىنى  ياراتقان  ئۇنىڭ  ئۇستازلىرى 
بولغاي!«  ھوساننا-تەشەككۈرلەر  ئوغلىغا  »داۋۇتنىڭ  ئىبادەتخانىدا: 
ئاڭلاپ  توۋلىغىنىنى  دەپ  قۇتقۇزىۋاتىسەن!«(  سەن  ھازىر  رەب،  )»ئى 

غەزەپلەندى.
ئۇلار ئۇنىڭغا: ــ بۇ بالىلارنىڭ نېمە دەۋاتقانلىقىنى ئاڭلاۋاتامسەن؟ 

ــ دەپ سورىدى.
يازمىلاردىن  مۇقەددەس  سىلەر  ئاڭلاۋاتىمەن!  ــ  ئۇلارغا:  ئۇ 
بوۋاقلارنىڭ  ۋە  بالىلار  كىچىك  »ئۆزۈڭگە  باقمىغانكى،  ئوقۇپ  شۇنى 
تىللىرىدىن مەدھىيە سۆزلىرىنى مۇكەممەل قىلدىڭ« دېگەننى ئوقۇپ 

باقمىغانمۇسىلەر؟ ــ دېدى«.
ئەيسا  مەسىھ  ھەپتىدە،  بىر  ئاخىرقى  شان-شەرەپلىك  باشلاپ،  كۈندىن  مۇشۇ 
ئۆزىنىڭ  ئىچىنى  ئىبادەتخانىنىڭ  ئىگىلەپ،  ئىبادەتخانىنى  مۇقەددەس  ھەركۈنى 
ئاجايىب تەلىملىرى بىلەن توشقۇزۇپ، كېسەل-بىمارلار ئۈچۈن مۆجىزىلەرنى يارىتىپ 
»لۇقا«  11-12-بابتا،  »مار.«  21-23-بابتا،  »مات.«  ئىنجىل  ئىشلار  بۇ  تۇردى. 
ھەقىقەتەن  شان-شەرەپ«ى  »شېكەيناھ  خۇدانىڭ  خاتىرىلەنگەن.  19-21-بابتا 
كاھىنلار  ۋە  ھاكىملار  بىراق  ــ  كەلگەنىدى  قايتىپ  ئىبادەتخانىغا  مۇقەددەس 
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بالىلار  كىچىك  ئۇقتۇرغاندەك  بىزگە  ماتتا  روسۇل  پەقەت  قىلمىدى.  ئېتىراپ  ئۇنى 
بەرھەق  شان-شەرىپى  كېيىنكى  »ئىبادەتخانىنىڭ  يەتتى.  تونۇپ  ئۇنى 
بىر  ئۇلۇغ  )ئىبادەتخانىدىن(  ئۆزىدىن  چۈنكى  ــ  بولدى«  زور  ئەسلىدىكىدىن 
يېتىپ كەلگەنىدى. شۇ ھەپتىنىڭ  زات، يەنى دەل خۇدانىڭ »كالامى« شۇ يەرگە 
ئاخىرىدا دەل شۇ ھاكىملار ئۇنى قولغا ئېلىپ كرېستكە مىخلىدى، دەل »تەشنايىمىز 
بار بولغان خۇدانىڭ شېكەيناھ شان-شەرىپى«نى چەتكە قاقتى. لېكىن ئىشلار بۇنىڭ 
ئەيسانى  ئىشلارنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ مەسىھ  بۇ  يوق؛ چۈنكى  تۈگىگىنى  بىلەن 
دۇنيانىڭ بارلىق گۇناھلىرىنى يۇيىدىغان قۇربانلىق قىلىشتىكى مۇكەممەل پىلانى ۋە 

مەقسىتى بىلەن بولغان.
باشقا بىر سورۇندا ئەيسا مەسىھ مۇنداق دېدى: )»مات.« 6-5:12(

ئىبادەتخانىدا  باقمىغانسىلەركى،  ئوقۇپ  شۇنى  تەۋراتتىن  »سىلەر 
ئىشلەپ  كۈنلىرى(  ئېلىش  )ئارام  كۈنلىرى  شابات  كاھىنلار  ئىشلەيدىغان 
شۇنى  مەن  بىراق  بۇيرۇلمايدۇ.  گۇناھقا  بۇزسىمۇ،  تەرتىپىنى  شابات 

سىلەرگە ئېيتىپ قويايكى، بۇ يەردە ئىبادەتخانىدىنمۇ ئۇلۇغ بىرسى بار«.
ــ  ئۆگەتكەندەك  بىزگە  ئىنجىل  ــ چۈنكى  ئۇلۇغ  ئىبادەتخانىدىنمۇ  ئۇ دەرۋەقە   
»ھەممىدىن بۇرۇن »كالام« بار ئىدى؛ كالام خۇدا بىلەن بىللە ئىدى 
ھەم كالام خۇدا ئىدى. ئۇ ھەممىدىن بۇرۇن خۇدا بىلەن بىللە ئىدى.  
يارىتىلغانلارنىڭ  بارلىق  ۋە  يارىتىلدى  بارلىق مەۋجۇداتلار  ئارقىلىق  ئۇ 

ھېچبىرى ئۇنىڭسىز يارىتىلغان ئەمەس...
»كالام« ئىنسان بولدى ھەم ئارىمىزدا )گرېك تىلىدا، چېدىر تىككەندەك( 
ماكانلاشتى؛ ۋە بىز ئۇنىڭ شان-شەرىپىگە قارىدۇق ــ ئۇ شان-شەرەپ 
ھەقىقەتكە  ۋە  مېھىر-شەپقەت  كەلگەن،  يېنىدىن  ئاتىنىڭ  بولسا، 

تولغان بىردىنبىر يېگانە ئوغلىنىڭكىدۇر« )»يۇھاننا« 1-بابتىن(.
ئۆزى خۇدا بولغان »كالام«نىڭ يالقۇنلۇق شان-شەرىپى »چېدىر بولغان« بىر ئىنسان 
تېنىگە چۆمكىدى ــ دەل خۇدا ئېيتقاندەك: »خەلق ئارىسىدا ماكانلىشىشىم 
ئۈچۈن ماڭا بىر مۇقەددەس ماكان-چېدىر ياسالسۇن...«. خۇدا ئىنسانلار 
بىلەن بىللە بولۇشنى خالايدۇ؛ گەرچە ھەممىمىز ئادەمئاتىمىزدىن باشلاپ گۇناھكار 
ئۇ  كەلگەنىدى.  بولۇپ  مەقسىتى  ئۆزگەرمەس  ئۇنىڭ  بۇ  بولساقمۇ،  ياشىغان  بولۇپ 
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ئۈچۈن  ئورتاقلىشىش  ۋە  دوستلۇق  بولىدىغان  بىلەن  ئۆزى  ئىنسانىيەتنى  ئەسلى 
ۋە  دوستلۇق  بۇ  ئارقىلىق  قۇربانلىقى  مىخلىنىش  كرېستكە  مەسىھنىڭ  ياراتتى. 
ئادەمئاتىمىز  ھەتتا  مۇناسىۋەت  ــ  بولىدۇ  كەلتۈرگىلى  ئەسلىگە  مۇناسىۋەتنى 
تونۇپ يەتمىگەن ئۇلۇغ بىر دەرىجىدە بولىدۇ. داۋۇت پادىشاھنىڭ ئوغلى سۇلايمان 
ئوغلى  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  پادىشاھنىڭ  داۋۇت  قۇرغاندەك،  ئىبادەتخانىنى  مۇقەددەس 
مەسىھ ئەيسا ئۆلۈپ تىرىلگەندىن كېيىن، تېخىمۇ ئۇلۇغ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى 

قۇرۇشقا باشلىدى. بىز يۇقىرىدا نەقىل كەلتۈرگەندەك: ــ
»ئۇشبۇ ئىبادەتخانىنى چۇۋۇۋەتسەڭلار، مەن ئۈچ كۈن ئىچىدە ئۇنى 

يېڭىۋاشتىن قۇرۇپ چىقىمەن، ــ دېدى.
شۇنىڭ بىلەن بۇ يەھۇدىيلار يەنە ئۇنىڭغا:

ــ بۇ ئىبادەتخانىنى ياساۋاتقىلى ھازىرغىچە قىرىق ئالتە يىل بولغان 
چىقالايسەن؟!  قۇرۇپ  كۈندىلا  ئۈچ  قانداقسىگە  ئۇنى  سەن  تۇرسا، 
تېنىنى  ئۆز  ئۇنىڭ  دېگىنى  »ئىبادەتخانا«  ئۇنىڭ  ھالبۇكى،  دېدى.  ــ 

كۆرسەتكەنىدى«.
ئۈچىنچى كۈنىدە  ئۆلۈپ  ئۇ  تېنى«نىڭ قۇرۇلۇشى  ئۆز  بولغان  »ئىبادەتخانا 
يېرى  ئاجايىب  تېخىمۇ  بىراق  باشلانغان.  قايتىدىن  بىلەن  تىرىلىشى  تېنىنىڭ  يېڭى 
قىلغانلارنىڭ  قوبۇل  روھىنى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  ئىشەنگەن،  ئۇنىڭغا  شۇكى، 
ھەربىرى مۇقەددەس روھنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن شۇ تەنگە تەۋە، يەر يۈزىدە تۇرغان 

بىر ئەزاسى قىلىنىدۇ.
يۇرتتىكىلەر  ياقا  مۇساپىرلار،  سىلەر  باشلاپ  شۇنىڭدىن  »شۇڭا 
ئەمەس، بەلكى مۇقەددەس بەندىلەرگە ۋەتەنداش بولىسىلەر، خۇدانىڭ 
بولغان  پەيغەمبەرلەر  ۋە  روسۇللار  سىلەر  بولىسىلەر؛  ئۆيىدىكىلىرىدىن 
بولسا  تېشى«  »بۇرجەك  بىنانىڭ  قۇرۇلماقتىسىلەر؛  ئۈستىگە  ئۇلنىڭ 
ئەيسا مەسىھ ئۆزىدۇر؛  ئۇنىڭدا پۈتكۈل بىنا پۇختا جىپسىلاشتۇرۇلۇپ، 
سىلەرمۇ  بارماقتا.  ئۆسۈپ  بولۇشقا  ئىبادەتخانا  بىر  مۇقەددەس  رەبدە 
قوشۇلۇپ ئۇنىڭدا خۇدانىڭ بىر تۇرالغۇسى بولۇشقا روھتا بىرلەشتۈرۈلۈپ 

قۇرۇلماقتىسىلەر«
 )ئىنجىل، »ئەف.« 2-بابتىن(.
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مانا خۇدانىڭ ئەبەدىلئەبەد ئۆزگەرمەس مەقسىتى ــ بىر مۇقەددەس ئىبادەتخانا 
بەلكى  ئەمەس،  ياسالغان  ئالتۇندىن  ياكى  مەرمەر  ھەتتا  تاش،  خىش،  رەخت،  ــ 
ئىبادەتخانىدا  بىر  ياسالغان  كىشىلەردىن  بولغان  تاشلار«  »ھايات  سۆيگەن  ئۆزىنى 
ئۇلار  تۇرىدۇ،  روھ-قەلبىدە  ئۇلارنىڭ  ئارقىلىق  روھى  ئۇ  ئىبارەتتۇر.  ماكانلىشىشتىن 

دەل ئۇنىڭ خالىغان »ھايات ئىبادەتخانا«سىدۇر.
ئىنجىل، »1پېت.« 5:2: ــ

ئىبادەتخانا  بىر روھىي  تىرىك تاشلار سۈپىتىدە  ئۆزۈڭلارمۇ  »سىلەر 
قۇربانلىقلارنى  روھىي  قىلىدىغان  خۇرسەن  خۇدانى  قىلىنىشقا، 
سۇنىدىغان مۇقەددەس كاھىن قاتارىدىكىلەر  بولۇشقا قۇرۇلۇۋاتىسىلەر«.
بېشارەت  پەيغەمبەر  ھاگاي  مەقسىتى.  بولغان  بار  ئەزەلدىن  خۇدانىڭ  بۇ  مانا 
تەييارلىقى،  ئالدىنقى  ئاشۇرۇلۇشىنىڭ  ئەمەلگە  ئىبادەتخانا شۇ مەقسەتنىڭ  بەرگەن 
ئۈچۈن  مەركەزلەشتۈرۈشىمىز  ئۈستىگە  نىشانلىرى  خۇدانىڭ  نەزىرىمىزنى  شۇنداقلا 
ۋە  ھاگاي  ئۈچۈن  ئالغا سۈرۈش  مەقسەتنى  بۇ  سۈرەت«تۇر.  »بېشارەتلىك  بىرخىل 

خۇدانىڭ سۆزىگە ئىتائەت قىلغان شۇ دەۋردىكىلەرگە مىننەتدارمىز.
نەتىجىدە  تەۋرىتىمەن؛  ئەللەرنى  بارلىق  »مەن  7-ئايەتتىكى  2-باب، 
مۇشۇ  مەن  كېلىنىدۇ.  ئېلىپ  نەرسىلىرى  ئەتىۋار  سەرخىل  ئەللەرنىڭ 
ۋە  مەنىسى  تولۇق  سۆزلەرنىڭ  دېگەن  تولدۇرىمەن«  شان-شەرەپكە  ئۆينى 

شەرەپلىكى پەقەت مەسىھ ئەيسا دۇنياغا قايتىپ كەلگەندە كۆرۈلىدۇ.

»خۇدانىڭ ئاۋازى« ۋە »پەيغەمبەرنىڭ سۆزلىرى« ئۈستىدە 
)12:1(

تەسۋىرلىنىدىغان  بەرگەنلىكى  بېشارەت  خەلقلەرگە  ئۆزىنىڭ  كىتابىدا  ھاگاي 
ئاۋازىغا،  خۇدانىڭ  ئاۋۋال  خەلق  قىلىدۇ.  بايان  مەزمۇننى  بىر  مۇھىم  تۆۋەندىكىدەك 

ئاندىن ئۇنىڭ سۆزلىرىگە قۇلاق سالىدۇ )ۋە ئىتائەت قىلىدۇ(: ــ
يەھوزاداكنىڭ  زەرۇببابەل،  ئوغلى  شېئالتىئەلنىڭ  بىلەن  »شۇنىڭ 
ھەممىسى  قالدىسىنىڭ  خەلقنىڭ  ۋە  يەشۇئا  كاھىن  باش  ئوغلى 
پەرۋەردىگار خۇداسىنىڭ ئاۋازىغا، شۇنىڭدەك پەرۋەردىگار خۇداسىنىڭ 
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ھاگاي پەيغەمبەرنى ئەۋەتىشى بىلەن، ئۇنىڭ سۆزلىرىگە قۇلاق سالدى؛ 
خەلق پەرۋەردىگار ئالدىدا قورقتى«

ئاۋازى«،  خۇداسىنىڭ  »پەرۋەردىگار  كۆرسىتىلگىنى  بىرىنچىسىدە 
ئىدى.  سۆزلىرى«  پەيغەمبەرنىڭ  »ھاگاي  كۆرسىتىلگىنى  ئىككىنچىسىدە 
بىر  بېرىدىغان  ياردەم  ئېتىشكە  پەرق  خاتالىقنى  بىلەن  ھەقىقەت  بىزگە  ئايەت  بۇ 
ياكى خۇدانىڭ خەۋىرىنى  پەيغەمبەر  بىر  مەلۇم  ئوخشايدۇ.  تەمىنلىگەن  ئاچقۇچنى 
ئۇنى  قىلغاندا،  سۆزىنى  خۇدانىڭ  بەرگۈچى  تەلىم  ھەقىقىي  يەتكۈزىدىغان  توغرا 
ئاڭلىغۇچى كىشىلەرنىڭ روھ-قەلبىدىمۇ ئۆز ھەقىقىتىنى تەستىقلاۋاتقان »خۇدانىڭ 
بەلكى  ئۇ  بولمايدۇ،  ئاڭلىغىلى  بىلەن  قۇلاق  ئاۋازنى  بۇ  تۇرىدۇ.  ئاڭلىنىپ  ئاۋازى« 
ھەقىقەتنى بىلدۈرىدىغان، تونۇتۇپ يەتكۈزىدىغان بىرخىل جىمجىت ئىچكى ئاۋازدىن 
»خۇدانىڭ  ئۆزىنى  ۋىجداننىڭ  بىز  سۆزلەيدۇ؛  ۋىجدانىدەك  ئادەمنىڭ  ئاۋاز  ئىبارەت. 
بولىدۇ. شۇڭا بىرسى تەلىم بەرگەندە ياكى بېشارەت بەرگەندە  ئاۋازى« دېسەكمۇ 
ئاۋازىنىمۇ  ئۇنىڭ دېگەنلىرىنى تەستىقلايدىغان خۇدانىڭ ئىچىمىزدە سۆز قىلىدىغان 
سۆزلىرى  كىشىنىڭ  شۇ  بولمىسا،  تەستىقلاش  بۇ  كېرەك.  ئاڭلىشىمىز  ئىزدەپ 
كەلگىنى  ئېلىپ  سۆزلىگۈچىنىڭ  بولسىمۇ،  پاساھەتلىك  ياكى  ھەيۋەتلىك  ھەرقانچە 
ئاستىدا خۇدانىڭ  ئەھۋال  بەزى  بەرگۈچى  تەلىم  بولمايدۇ. ھەربىر  خۇدانىڭ سۆزى 
قانداقلا  ئەلۋەتتە؛  ئېيتىدۇ،  ئارىلاشتۇرۇپ  بىلەن  سۆز-پىكرىلىرى  ئۆز  سۆزلىرىنى 
تەستىقلىشىنى كۈتۈشىمىزغا  نېمە كەلگەنلىكىنى  ئۆزىدىن  بىز خۇدانىڭ  بولمىسۇن 
توغرا كېلىدۇ؛ چۈنكى خۇدانىڭ سۆز-كالامى ئۆزىگە ناھايىتى قىممەتلىكتۇر. بۇ نۇقتا 

تۆۋەندىكى ئايەتلەردە ئىسپاتلىنىدۇ: ــ

)14-13:1(
پەرۋەردىگارنىڭ  ھاگاي  ئەلچىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  »ئاندىن 

خەۋىرىنى خەلققە يەتكۈزۈپ:
ـ دېدى. ـ دەيدۇ پەرۋەردىگار،  ـ ــ »مەن سىلەر بىلەن بىللىدۇرمەن« ـ

ۋالىيىسى  يەھۇدانىڭ  ئوغلى،  شېئالتىئەلنىڭ  پەرۋەردىگار  ۋە 
كاھىن  باش  ئوغلى،  يەھوزاداكنىڭ  شۇنداقلا  روھىنى،  زەرۇببابەلنىڭ 
روھىنى  قالدىسىنىڭ  بارلىق  خەلقنىڭ  ھەم  روھىنى  يەشۇئانىڭ 
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پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  ئۇلار  قوزغىدى؛ 
خۇداسىنىڭ ئۆيىگە كېلىپ ئىشلىدى«.

روھلىرىغا  ئۆز  تەستىقلاۋاتقانلىقىنى  سۆزلىرىنى  ھاگاينىڭ  خۇدانىڭ  خەلق 
قوزغالدى.  قىلىشقا  ئادا  ۋەزىپىنى  تاپشۇرۇلغان  شۇڭا  يەتتى،  بىلىپ  سالغانلىقىنى 
ھاگاي ئۇلار قىيىنچىلىققا ئۇچرىغىنىنىڭ سەۋەبىنى سىلەرنىڭ ئىشەنچسىزلىكىڭلار، 
قىلغانىدى.  بايان  دەپ  قويمىغىنىڭلاردىن،  ئورۇنغا  بىرىنچى  خىزمىتىنى  خۇدانىڭ 
بولغانلىقى  سەۋەبتىن  شۇ  قىيىنچىلىقنىڭ  بىرىنچىدىن،  نىسبەتەن،  خەلققە  بۇ 
)»تاسادىپىيلىقتىن« ئەمەس( توغرۇلۇق ئۇلار كۆرەلەيدىغان ھېچقانداق ئىسپات يوق 
ئىدى؛ ئىككىنچىدىن، ئۆزلىرىنىڭ ئۆي سېلىش ئىشلىرىنى ۋە دېھقانچىلىق ئىشلىرىنى 
تاشلاپ قويۇپ، ئىبادەتخانا قۇرۇلۇشىنى باشلىسا، ئەھۋاللىرىنىڭ ياخشىلىنىدىغانلىقى 
ياكى ياخشىلانمايدىغانلىقى توغرۇلۇق ئۇلار كۆرەلەيدىغان ھېچ ئىسپات يوق ئىدى. 
ئەمەلىيەتتە بولسا، ئۈچ ئايغىچە ھېچقانداق ئىسپات بولمايتتى. بىراق ئۇلار خۇدانىڭ 
ئۇلارنىڭ  ئەمدى  خۇدا  ئىدى.  كۇپايە  ئۈچۈن  ئۇلار  بۇ  ئاڭلىغان؛  كۆڭلىدە  ئاۋازىنى 

ئىمان-ئىشەنچىنى كۆرۈپ، ئۇنى تەستىقلاپ، خۇرسەن بولدى.

خەلقنىڭ ئىمان-ئىشەنچىنىڭ سىنىلىشى

ھاگاينىڭ 29-ئاۋغۇستتا بەرگەن بىرىنچى بېشارىتىدىن كېيىن، خەلق قۇرۇلۇشنى 
باشلىغۇچە 23 كۈن ئۆتۈپ كەتتى. بۇ كېچىكتۈرۈش بەلكىم مېۋە ھوسۇلىنىڭ قالدۇقىنى 
بەرمىگەن،  ھوسۇل  ياخشى  ئۇ  ئەمدىلىكتە  كېرەك.  بولسا  بولغان  ئۈچۈن  ئېلىش 
بەلكى ھوسۇلى يوق دېيەرلىك بولغان بولۇشى مۇمكىن )16:2-17-ئايەتلەر(. ئۇلار 
ئىشلەشكە كىرىشكەن بىر ئايدىن كېيىن، يەنى »كەپە تىكىش« ھېيتىنىڭ ئاخىرقى 
كۈنىدە، ھاگايغا ئۇلارنى رىغبەتلەندۈرۈشكە يەنە بىر سۆز چۈشتى. بۇ بېشارەت مۇنۇ 

دادىل گەپنى ئىچىگە ئالدى: ــ
ساماۋى  دەيدۇ  ــ  مېنىڭكى«  ئالتۇن  مېنىڭكى،  »»كۈمۈش 

قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار«.
سۆزنى  بىر  يەنە  ھاگاي  18-دېكابر  كېيىن،  ئايدىن  ئىككى  تەخمىنەن  ئاندىن 
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ئۇلارغا ئېيتتى. بىز بۇ يەردە تولۇق نەقىل كەلتۈرىمىز: ــ )10:2-19دىن(
ئاينىڭ  توققۇزىنچى  يىلى،  ئىككىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس 
پەيغەمبەر  ھاگاي  سۆزى  پەرۋەردىگارنىڭ  كۈنى،  تۆتىنچى  يىگىرمە 

ئارقىلىق كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ
مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى 

دەيدۇ: ــ
كاھىنلارغا سۆز قىلىپ ئۇلاردىن تەۋرات-قانۇنى توغرۇلۇق: ــ 

كۆتۈرۈپ  گۆش«نى  ئاتالغان  »خۇداغا  ئېتىكىدە  تونىنىڭ  بىرسى 
كېتىۋاتقىنىدا، ئۇنىڭ ئېتىكى نانغا، ئۇماچقا، شارابقا، زەيتۇن مايغا ياكى 
ھەرقانداق ئاش-ئوزۇققا مۇنداقلا تېگىپ كەتسە، ئۇنداقتا ئۇ نەرسىلەر 

»خۇداغا ئاتالغان« بولامدۇ؟« ــ دەپ سورىغىن«.
كاھىنلار جاۋابەن: »ياق« ــ دېدى.

ئۇ  بولسا،  بولغان  »ناپاك«  تېگىپ  جەسەتكە  »بىرسى  ھاگاي:  ۋە 
ناپاك  ئاش-ئوزۇق  ئۇنداقتا  تەگسە،  قايسىبىرىگە  ئاش-ئوزۇقنىڭ  بۇ 

بولامدۇ؟« ــ دەپ سورىدى.
كاھىنلار جاۋابەن: »ئۇ ناپاك بولىدۇ«  ــ دېدى.

ئاندىن ھاگاي جاۋابەن مۇنداق دېدى: ــ»پەرۋەردىگار: »ئەمدى بۇ 
خەلق، بۇ »يات ئەل« مېنىڭ ئالدىمدىمۇ شۇنداقتۇر، ئۇلارنىڭ قوللىرىدا 
شۇ  ئۇلارنىڭ  شۇنىڭدەك  شۇنداقتۇر،  ھەممىسىمۇ  ئىشلەنگەنلىرىنىڭ 

يەردە ماڭا ھەربىر سۇنغانلىرىمۇ ناپاكتۇر« ــ دەيدۇ« )14-10:2(.
ئىزاھاتلىرىمىزدا بىز مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، كىشىلەرنى »پاك« 
ياكى »ناپاك« قىلىدىغان بەزى ئىشلار ئۈستىدە توختالدۇق. ئەمدى پەيغەمبەر مۇشۇ 

يەردە بۇ توغرۇلۇق نېمە تەلىم بېرىۋاتىدۇ؟ نېمە ئىش ئارقىلىق خەلق »ناپاك« بولدى؟
بولۇپ:  خۇرسەن  بۇنىڭدىن  خۇدا  كىرىشكەنىدى.  ئىشقا  خەلق  دېگىنىمىزدەك 
»مېنىڭ روھىم ئاراڭلاردا بولۇپ كەلدى« ــ دېدى. بىراق بەزى كىشىلەرنىڭ 
كاللىسىدا: »مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى قۇرساق، »خۇداغا ياردەم قىلغان بولىمىز«، 
ئىدى.  بار  ئۇقۇم  خاتا  بىر  ئېغىر  دېگەندەك  بولىمىز««  قىلغان  ئىلتىپات  »خۇداغا 
ناھايىتى  چىقىش  قۇرۇپ  ئۇنى  ئەمەسمۇ؟  بىنا  بىر  پاك-مۇقەددەس  ئىبادەتخانا 
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»ساۋابلىق ئىش« ئەمەسمۇ، ئۇلارنى خۇدا ئالدىدا »ساۋاب«قا ئېرىشتۈرىدىغان، بىزنى 
»پاك-مۇقەددەس قىلىدىغان« )»خۇداغا ئاتايدىغان«( ئىش ئەمەسمۇ؟

پەيغەمبەرنىڭ تەلىمى ئادەمنى بۇلغايدىغان بۇ خاتالىقنى ئۇلاردىن خالىي قىلىش 
ئۈچۈندۇر. ئىشنىڭ مېغىز-ماھىيىتى دەل بۇ كىشىلەرنىڭ ئويىنىڭ ئەكسىچە ئىدى. 
ئىبادەتخانىغا  ئۇلارنىڭ  قۇرغۇچىلارغا  ئۇنى  پاك-مۇقەددەسلىكى  ئىبادەتخانىنىڭ 
»يۇقتۇرۇلىدىغان«  پاك-مۇقەددەسلىك  ئەمەس.  ئۆتكەن  ئارقىلىق  »تېگىش«ى 
ئۇلار  شۇنداق.  دەل  ئەكسىچە  بۇزۇقلۇق  ۋە  ناپاكلىق  بىراق  ئەمەس.  نەرسە  بىر 
ۋە  تەكەببۇرلۇق  قىلدۇرغان  سۈرگۈن  ئۆزلىرىنى  ئۇلار  بولدى.  سۈرگۈن  يىل   70
دەرۋەقە  بولدىمۇ؟  خالىي  ئۇنىڭدىن  پاكلاندۇرۇلدىمۇ،  گۇناھىدىن  ئىشەنچسىزلىك 
ياخشى  بۇ  باشلىغان.  ئىشىنى  قۇرۇلۇش«  »قايتا  كېيىن  يىلدىن  بەش  ئون  ئۇلار 
ئىش، ئەلۋەتتە. بىراق ئۇلار نېمىشقا ئون بەش يىل ئىشەنچسىزلىك ئىچىدە تۇرىدۇ؟ 
ئىشتا  بۇ  خۇدانىڭ  ئۇلار  يەتكەنمۇ؟  تونۇپ  ئېغىرلىقىنى  ئىشەنمەسلىكنىڭ  بۇ  ئۇلار 
چۈشۈرمەي،  جازانى  ئېغىر  تېخىمۇ  بولغان  تېگىشلىك  قىلىپ،  كەچۈرۈم  ئۇلارنى 
ئۇ يەنە ئۇلارنىڭ  بىلىپ يەتكەنمۇ؟  ئۇلارغا رەھىم-شەپقىتىنى كۆرسىتىدىغانلىقىنى 
تىلغا  ئىشلەتكەنلىكىنى  بېزەشكە  ئۆيلىرىنى  ئۆز  ياغاچنى  تەييارلىغان  ئىبادەتخانىغا 
ئالمىغان. »ئىلتىپات قىلغۇچى« ئۇلار ئەمەس، بەلكى خۇدادۇر. ئۇلار ئۇنىڭ ئالدىدا 
ھەتتا بىر »يات ئەل«دەك ئىدى. ئۇلار ئۆز خۇداسى ئالدىدا ھەقىقىي ناپاك ئەھۋالىنى 
تونۇپ يەتمىسە، ئۇنداقتا ئۇلار دەل قۇرۇۋاتقان مۇقەددەس ئۆي، شۇ يەردە قىلماقچى 
ئۇرۇقمۇ  چاچقان  يەرگە  ئىلگىرى  ھەپتە  ئالتە  شۇنىڭدەك  قۇربانلىقلار،  بولغان 
گۇناھلىرىنى  »ئۆز  بولىدۇ.  بۇلغانغان  ئارقىلىق  تەكەببۇرلۇقى  ئىشەنچسىزلىكى، 
ئىقرار قىلىپ،  تونۇپ  بىراق ئۇلارنى  تاپماس؛  يوشۇرغان كىشى روناق 
)»پەند.«  ئېرىشەر«  رەھىم-شەپقەتكە  كىشى  كەچكەن  ۋاز  ئۇلاردىن 
13:28(. خۇدا ئۇلارغا يېڭى بىر باشلىنىش پۇرسىتىنى بەرمەكچى ۋە بۇنىڭغا ئىسپات 

تەمىنلىمەكچى. ئۇلارغا بۇ ئىش ئۈستىدە چوڭقۇر ئويلىنىش دەۋەت قىلىندى: ــ
ـ بۈگۈندىن  )15:2-17( »ــ ئەمدى ھازىر كۆڭۈل قويۇپ ئويلىنىڭلار ـ
پەرۋەردىگارنىڭ  تاكى  ــ  كۆرۈڭلار  تارتىپ  ۋاقىتتىن  مۇشۇ  باشلاپ، 
قويۇلغۇچە،  تاش  تال  بىر  يەنە  ئۈستىگە  تاش  ئىبادەتخانىسىدىكى 
بىر  كۈرە«لىك  »يىگىرمە  بىرسى  كۈنلەردە،  ئىلگىرىكى  شۇنىڭدىن 
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چىقتى؛  كۈرىلا  ئون  پەقەت  مانا  كەلگەندە،  ئالغىلى  ئاشلىقنى  دۆۋە 
پەقەت  مانا  كەلسە،  ئالغىلى  ئەللىك كومزەك  كۈپىدىن  بىرسى شاراب 
بارلىق  ئىشلىگەن  بىلەن  قوللىرىڭلار  مەن  چىقتى.  كومزەك  يىگىرمە 
بىلەن  ئاپەتلىرى  مۆلدۈر  ۋە  ھال  جۇدۇن،  سىلەرنى  ئىشلىرىڭلاردا 

ئۇرۇپ كەلدىم؛ بىراق سىلەر يېنىمغا قايتمىدىڭلار«.
خەلق بۇ كۈننى ئېسىدە تۇتۇشى كېرەك ۋە شۇ كۈندىن باشلاپ خۇدانىڭ ئۇلارنىڭ 
-24 9-ئاينىڭ  كېرەك.  بايقىشى  بەرىكىتىنى  چۈشۈرىدىغان  ئۈستىگە  زىرائەتلىرى 

ئۇلارنىڭ  بولمىدى.  ئۆزگىرىش  روشەن  ئىشلىرىدا  ئۇلارنىڭ  )18-دېكابر(گىچە  كۈنى 
تەئەللۇقاتلىرىدا، قىلغان ئىشلىرىدا ھېچ بەرىكەت بولمىدى. ھالبۇكى، خەلق ئىبادەتخانىنى 
»يېڭى  ئۇلارغا  خۇدا  ھازىر  ئىشلىۋەردى.  بىلەن  سادىقلىق  ئۈزمەي،  قول  قۇرۇشتىن 
»ساۋابلىق  ئۇلارنىڭ  بەرىكەت  كېرەككى،  يېتىشى  بىلىپ  بىراق  بېرىدۇ؛  باشلىنىش« 

ئىشلار«ى ئارقىلىق ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ مېھرى-شەپقىتى بىلەن بولغانىدى.

شۇڭا خۇدانىڭ سۆزى داۋاملىشىدۇ: ــ 

ــ  ئويلىنىڭلار  قويۇپ  كۆڭۈل  ئۆتۈنىمەنكى،  »ئەمدى   )19-18:2(
باشلاپ،  تۆتىنچى كۈنىدىن  يىگىرمە  ئاينىڭ  توققۇزىنچى  يەنى  بۇ كۈن، 
ئىبادەتخانىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  يەنى  ــ  تارتىپ،  ۋاقىتتىن  مۇشۇ 
قايتا قۇرۇلۇشىنى باشلىغان كۈنىدىن كېيىنكى ئىشلارغا كۆڭۈل قويۇپ 
ئويلىنىڭلار؛ دانلار ئامبارغا يىغىلدىمۇ؟ ئۈزۈم تاللىرى، ئەنجۈر، ئانار ھەم 
زەيتۇن دەرەخلىرى ھېچ مېۋە بەرمىدى. بىراق مەن بۇ كۈندىن باشلاپ 

سىلەرنى بەرىكەتلەيمەن«.
ئۇلارنىڭ )سېنتەبر ۋە ئۆكتەبردىكى( مېۋە ھوسۇلى يوققا چىققان بولسىمۇ، ئۇلار 
بولسا كۆپ  بۇ  ئۇرۇقلاردىن مول ھوسۇل چىقىدۇ؛  ئىلگىرىكى چاچقان  ئالتە ھەپتە 

بەرىكەتنىڭ باشلىنىشى بولىدۇ.
 بۇ بېشارەتتىن ئۇزۇن ئۆتمەي، ئىنتايىن ھەيران قالارلىق ئىش يۈز بەردى. ۋەقە 
»ئەزرا«، 4-6-بابتا خاتىرىلەنگەن، بولۇپمۇ 6-باب، 8-12-ئايەتنى كۆرۈڭ.  ئەسلىدە 
15 يىل ئىلگىرى، ئىسرائىلنىڭ ئەتراپىدىكى نۇرغۇن خەلقلەر ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ ئۆيىنى 
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قايتىدىن قۇرۇشىغا قارشى چىقىپ، پارس ئىمپېراتورى ئاتاركسەركسىسقا تۆھمەت 
خەتكە  مۇشۇ  ئاتاركسەركسىس  يوللىغانىدى.  خېتىنى  شىكايەت  بىر  قىلىدىغان 

ئىشىنىپ، خىزمەتنى توختىتىش كېرەك دېگەن بىر يارلىقنى چۈشۈرگەنىدى. 
ئەمدى ھازىر ئىشنى قايتىدىن باشلىغاندىن كېيىن، دەل مۇشۇ ئەتراپتىكى ئەل-
يۇرتلار يەنە: »يەھۇدىيلار پەرمانلىرىغا بويسۇنماي، بۇ ئىبادەتخانىنى قايتا قۇرماقتا، 
ئۇلارنى جازالاشلىرى كېرەك« دېگەندەك ئەرز-شىكايەتلەرنى يېزىپ يېڭى ئىمپېراتور 
دارىئۇسقا يوللىدى. خان بولسا بۇ ئەرز-شىكايەتلەرنى يۈزەكى بىر تەرەپ قىلمىدى، 
بەلكى ئىبادەتخانىغا دائىر بارلىق مەمۇرىي خاتىرىنامىلەرنى تەپسىلىي تەكشۈرۈشنى 
بۇيرۇدى. ئوردىدىن بىرنەچچە يۈز كىلومېتر يىراقلىقتا بولغان بىر جايدىن، ئىمپېراتور 
دەرۋەقە  يارلىقتا  بۇ  تېپىلدى.  كۆچۈرمىسى  بىر  يارلىقىنىڭ  ئەسلى  قورەشنىڭ 
ئىبادەتخانىنى قايتا قۇرۇش زۆرۈر دېيىلگەنىدى. ئۇ »مېدىيالىقلار ۋە پارسلىقلارنىڭ 
بولمايتتى.  ئۆزگەرتكىلى  ھېچ  ئۇنى  بويىچە  قائىدە-يوسۇن  بولۇپ،  بەلگىلىمىسى« 

شۇڭا دارىئۇس دەرھال بۇ خىزمەتكە قارشى چىققانلارغا:
قۇرۇلۇشى  ئۆيىنىڭ  خۇدانىڭ  كېتىڭلار!  نېرى  يەردىن  ئۇ  »سىلەر 
بىلەن  ۋالىيسى  باش  يەھۇدىيلارنىڭ  بولمىسۇن!  كارىڭلار  بىلەن 
يەھۇدىيلارنىڭ ئاقساقاللىرىنىڭ خۇدانىڭ بۇ ئۆيىنى ئەسلىدىكى ئورنىغا 
سېلىشىغا يول قويۇڭلار.... پادىشاھلىق خەزىنىسىگە تاپشۇرۇلغان باج 
خىراجەت  تولۇق  ئادەملەرگە  شۇ  كېچىكتۈرمەي  سىلەر  كىرىمىدىن 
خۇداغا  قالمىسۇن...   توختاپ  ھېچ  قۇرۇلۇش  بېرىڭلار،  ئاجرىتىپ 
ياكى  قوچقار  بولسۇن،  تورپاق  مەيلى  سۇنۇشقا،  قۇربانلىق  كۆيدۈرمە 
قوزىلار بولسىمۇ، شۇلار بېرىلسۇن... كاھىنلارنىڭ بەلگىلىگىنى بويىچە 
بىرىمۇ  شۇلارنىڭ  بولسۇن  مايلار  زەيتۇن  ياكى  شاراب  تۇز،  بۇغداي، 
كەم قىلىنماي، ھەر كۈنى تەمىن ئېتىپ تۇرۇلسۇن!« )»ئەزرا« 12-1:6، 
قىسقارتىپ ئېلىندى( دېگەن بىر يارلىقنى چۈشۈردى! ھاگايغا ئىككى ئاي ئىلگىرىكى 
»»كۈمۈش  دەلىللەندى:  تولۇق  بىلەن  بۇنىڭ  بېشارەت  يۇقىرىقى  چۈشكەن 
مېنىڭكى، ئالتۇن مېنىڭكى« ــ دەيدۇ ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى 

بولغان پەرۋەردىگار«.
خەلق رىغبەتلەندۈرۈلۈپ، روھىي مەدەتكە ئېرىشىپ، خىزمەت داۋاملاشتۇرلدى؛ 
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تۆت يېرىم يىلدىن كېيىن، يەنى دارىئۇس ئىمپېراتورنىڭ ئالتىنچى يىلىدا ئىبادەتخانا 
پۈتتۈرۈلدى )»ئەزرا، 6-بابنى كۆرۈڭ(.

ئاخىرىدا  زەرۇببابەلگە بېرىلگەن سۆز توغرۇلۇق

تۆتىنچى  ئاينىڭ يىگىرمە  )20:2-21( »پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى شۇ 
كۈنى ھاگايغا ئىككىنچى قېتىم كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ

ــ يەھۇداغا ۋالىي بولغان زەرۇببابەلگە سۆز قىلىپ مۇنداق دېگىن: ـ
ــ »مەن ئاسمانلارنى، زېمىننى تەۋرىتىشكە تەمشىلىۋاتىمەن«

ۋەقەلەرنى  زاماندىكى  ئاخىرقى  »تەۋرىتىش«  دېيىلگەن  6-ئايەتتە  ۋە  يەردە  بۇ 
شۇ  تەسۋىرلىنىدۇ.  ئىشلار  ئوخشاش  13-بابتا  »يەشايا«  تەۋرات،  كۆرسىتىدۇ. 
خۇدانىڭ  پەقەت  يوقىلىدۇ؛  تەۋرىنىپ  تەۋرىتىلىدۇ،  نەرسە-شەيئىلەر  بارلىق  كۈنىدە 
ئىش-شەيئىلەرلا  بولغان  تەۋە  پادىشاھلىقىغا  تەۋرەنمەس  بولمايدىغان  تەۋرەتكىلى 

تەۋرەنمەي، قالىدۇ )»ئىبر.« 28-25:12(.

ئەللەرنىڭ  ئۆرۈۋېتىمەن،  تەختىنى  »پادىشاھلىقلارنىڭ   )22:2(
ئۇنىڭ  ھەم  ھارۋىلىرى  يوقىتىمەن؛ جەڭ  كۈچىنى  پادىشاھلىقلىرىنىڭ 
ئەسكەرلەر،  ئاتلىق  ۋە  ئاتلار  ئۆرۈۋېتىمەن؛  ئولتۇرغانلارنى  ئۈستىدە 
موللاق  بىلەن  قىلىچى  قېرىندىشىنىڭ  ئۆز  ھەربىرى  ئۇلارنىڭ 

ئاتقۇزۇلىدۇ«.

مۇشۇ يەردە بىز كۆپ پادىشاھلىقلارنى بايقايمىز، لېكىن ئولتۇرىدىغان بىرلا تەخت 
بار. ئىشىنىمىزكى، بۇ »تەخت« دەججالنىڭكى، ئۇ كۆپ پادىشاھلىقلارنى باشقۇرىدۇ، 

ئاخىر بېرىپ مەسىھنىڭ قايتىپ كېلىشى بىلەن ۋەيران بولىدۇ.
سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  كۈنىدە  »شۇ   )23:1(

بولغان پەرۋەردىگار ــ
ــ  ئالىمەن،  زەرۇببابەلنى  ئوغلى  شېئالتىئەلنىڭ  يەنى  سېنى،  مەن 
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ئۈزۈكۈمدەك  مۆھۈرلۈك  خۇددى  سېنى  ئاندىن  ــ  پەرۋەردىگار  دەيدۇ 
ـ دەيدۇ ساماۋى قوشۇنلارنىڭ  قىلىمەن؛ چۈنكى مەن سېنى تاللىۋالدىم، ـ

سەردارى بولغان پەرۋەردىگار«.

تىرىلىشىنى  زەرۇببابەلنىڭ  بېشارەت   زاماندا؛  ئاخىرقى  بۇ  ــ  كۈنىدە«  »شۇ 
كۆرسىتىدۇ. پادىشاھ ئۆزىنىڭ مۆھۈرلۈك ئۈزۈكىدىن ئايرىلسا بولمىغىندەك، زەرۇببابەل 
ئالاھىدە  ئۇنى  پادىشاھلىقىدا  ئۆز  خۇدا  شۇنىڭدەك  بولىدۇ،  يېقىن  ئىنتايىن  خۇداغا 

ئىشلىتىدۇ.
ئەيسا مەسىھ داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان زەرۇببابەلنىڭ ئەۋلادىدۇر. زەرۇببابەل كۆپ 
مۇجەسسەملەشتۇرىدۇ؛  سىيماسىنى  بىرخىل  ئەيسانىڭ  مەسىھ  بىزگە  جەھەتلەردە 
مۇقەددەس  خۇدانىڭ  بولۇپ،  باش  خەلقىگە  ئۇنىڭ  بولۇپ،  يېقىنى  خۇدانىڭ  ئۇ 
ھەممىمىز  ھازىر  پۈتتۈرگۈچىسىدۇر.  ھەم  سالغۇچىسى  ئۇل  ئىبادەتخانىسىنىڭ 
زەرۇببابەل قۇرغان ئىبادەتخانىنىڭ بىر قىسمى ئەمەس، بەلكى رەب ئەيسا مەسىھ 
مۇيەسسەر  پۇرسىتىگە  بولۇش  قىسمى  بىر  ئىبادەتخانىنىڭ  ئۇلۇغ  ئەڭ  قۇرۇۋاتقان، 
ئەبەدىي  بۇ  ھەربىرى  ئوقۇرمەنلىرىمىزنىڭ  قەدىرلىك  كۈنىدە  قىيامەت  بولدۇق! 

ئىبادەتخانىدا تېپىلسۇن!

ئامىن!
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تەۋرات 38-قىسىم

»زەكەرىيا«

كىرىش سۆز

زەكەرىيا پەيغەمبەر ئۆز كىتابىدا ئۆزى توغرۇلۇق ئانچە كۆپ توختالمايدۇ. ئۇنىڭ 
نەسەبنامىسىدىن بوۋىسىنىڭ »ئىددو« ئىكەنلىكىنى بىلىمىز؛ »نەھ.« 16:12دىكى 
كاھىنلار تىزىملىكىدە كۆرسىتىلگەن زەكەرىيا »ئىددونىڭ ئوغلى زەكەرىيا« بولۇشى 

مۇمكىن ئىدى.
پارس ئىمپېراتورى قورەش بابىل ئىمپېرىيەسىنى ئاغدۇرغاندا، ئۇ يەھۇدىيلاردىن 
ھالبۇكى،  بەردى؛  رۇخسەت  ھەممىسىگە  دېگۈچىلەرنىڭ  قايتىمىز  پەلەستىنگە 
ھۆر  قۇللۇقىدىن  بابىللىقلارنىڭ  ئۆزلىرىنى  ئاللىقاچان  كۆپىنچىسى  يەھۇدىيلارنىڭ 
قىلىپ، بابىلدا راھەت تۇرمۇش كەچۈرىۋاتقان بولۇپ، قايتقۇسى يوق ئىدى؛ پەقەتلا 
خۇدانىڭ جۈرئەتلىك ۋە ئىخلاسمەن بىر »قالدى«سى قايتىپ، پەلەستىندە جاپالىق 
ھاياتنى كەچۈرۈپ، تۇرمۇشىنى قايتىدىن باشلىدى )»يەش.« 20:10-22نى كۆرۈڭ(.
بىلەن  باتۇرلۇق  قارىماي  قارشىلىقىغا  خەلقلەرنىڭ  ئەتراپىدىكى  قايتقاندا  ئۇلار 
مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى قايتىدىن قۇرۇشنى باشلىدى؛ ئەمما ئۇلار بۇ قۇرۇلۇشنى 
ياساشنى  ئۆيلىرىنى  ئۆزلىرىنىڭ  قويۇۋېتىپ  بەل  تېزلا  بولماستىنلا،  پۈتتۈرۈپ 
بەزىلىرىنى  ئەشيالارنىڭ  بېغىشلانغان  ئىبادەتخانىغا  قويدى؛ ھەتتا  ئورۇنغا  بىرىنچى 
ئىبادەتخانىنى  ئۇلارغا  پەيغەمبەر  ھاگاي  باشلىدى.  ئىشلىتىشكە  ئۆيلىرىگە  ئۆز 
بىرىنچى ئورۇنغا قويۇشۇڭلار كېرەك، شۇنداق قىلساڭلار يولۇڭلار ئوڭۇشلۇق بولىدۇ، 
خاتىرىلەنگەن.  كىتابتا  دېگەن  »ھاگاي«  بېشارەتلەر  بۇ  بەردى.  بېشارەت  دەپ 
زەكەرىيامۇ شۇ ۋاقىتتا ئۇلارغا ئوخشاش مەزمۇندا بېشارەت بەردى )»ئەزرا« 1:5(. 
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بېرىپ،  بېشارەتلەرنى  دائىرىدە  كەڭ  يەنە  ئۇنىڭغا  خۇدا  ۋاقىتتا،  بىر  بىلەن  شۇنىڭ 
»قالدى«لارنىڭ كۆڭلىگە: ــ بىرىنچىدىن، خۇدانىڭ شۇ زاماندىكى دۇنيادىكى ئىش-
ۋەقەلەرنى قانداق ئىدارە قىلىدىغانلىقى؛ ئىككىنچىدىن، خۇدانىڭ يېقىن كەلگۈسىدە 
ۋە يىراق كەلگۈسىدە، ھەتتا ئاخىرقى زامانلارغىچە ئىسرائىل ئۈچۈن نېمە قىلماقچى 
تاشلاپ،  تۇرمۇشنى  راھەت  نىسبەتەن  »قالدى«لارغا  قىلىدۇ.  ئايان  بولغانلىقىنى 
ئىنتايىن  ئۈچۈن   ئۇلار  كىرىشىش  خىزمىتىگە  قۇرۇش  ئىبادەتخانىسىنى  خۇدانىڭ 
خەتىرى  ئىشنىڭ  بۇ  ئىبارەت  تايانماسلىقتىن  خۇداغا  ئىدى.  باشلىنىش  ياخشى 
بېشارەتلىرى  زەكەرىيانىڭ  كۆرۈڭ(،  )3:1نى  نىسبەتەن  ئۇلارغا  تۇرۇۋاتقان  ئاستىدا 
ئۇلارنى خۇداغا تايىنىشقا، شۇنداقلا ئۇلارنى ئۆز-ئۆزىگە تايىنىشتىن چوڭقۇر ۋە تولۇق 

توۋا قىلىشقا رىغبەتلەندۈرىدۇ. 
پادىشاھ  مەسىھنى  خۇدانىڭ  بېشارەتلەر  توغرۇلۇق  ئىشلار  زاماندىكى  ئاخىرقى 
)تەۋرات-ئىنجىل  باشلىنىدۇ  بىلەن  ئەۋەتىدىغانلىقى  سۈپىتىدە  »پادىچى«  ھەم 
بويىچە، »ئاخىرقى زامانلار« مەسىھنىڭ بىرىنچى قېتىمقى دۇنياغا كېلىشى بىلەن 
باشلىنىدۇ(. ئەمما بېشارەتلەر بويىچە، ئىسرائىللار مەسىھنى رەت قىلىدۇ. زاماننىڭ 
ئەڭ ئاخىرىدا ئىسرائىللار بۇ ئىشتىن توۋا قىلىپ، مەسىھنى ئېتىراپ قىلىدۇ؛ شۇنداقلا، 
مەسىھ ئىسرائىلنى دۈشمەنلىرىدىن قۇتقۇزۇپ، ئۆز پادىشاھلىقىنى يەر يۈزىدە بەرپا 

قىلىدۇ.
تېمىلاردۇر.  ئۇلۇغ  خاتىرىلىگەن   كىتابىدا  ئۆز  پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا  بۇ  مانا 
ئەڭ  دەۋرىدىكى  تەۋرات  زەكەرىيا  تەكىتلەيمىزكى،  ئىشنى  بىر  يەنە   ئاخىرىدا 
تاپشۇرۇلغان بېشارەتلەردە  ئۇنىڭغا  كۆزگە كۆرۈنگەن پەيغەمبەرلەردىن بىرى ئىدى؛ 
بىلەن  بېشارەتلەر  تاپشۇرۇلغان  ئۇنىڭغا  سۆزلىرى  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى 
تەۋراتتىكى  بېشارەتلىرىدە  ئۇنىڭ   .)6-4:1( يەكۈنلىنىدۇ  بىرلەشتۈرۈلۈپ  ئاجايىب 

باشقا تېكىستلەردىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن بىرنەچچە يۈز يەرلەر باردۇر.
»زەكەرىيا« دېگەن سۆزنىڭ مەنىسى »پەرۋەردىگار ئەسلەيدۇ« ياكى »پەرۋەردىگار 
ئېسىگە كەلتۈرىدۇ« دېگەنلىك بولۇپ، بۇ ئىسىم ئۇنىڭ »ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ 
تەۋراتنى  ئوقۇرمەنلەر  كەلگەن.  ماس  تولىمۇ  خىزمىتى«گە  ئەسلىتىش  سۆزلىرىنى 
بۇنداق  بايقايدۇ.  ئالاھىدىلىكىنى  ئاجايىب  مۇشۇ  »زەكەرىيا«نىڭ  ئۆگەنگەنسېرى 
پەۋقۇلئاددىيلىك نېمىشقا بولىدۇ؟ بۇنىڭ سەۋەبى زەكەرىيانىڭ ياش ۋاقتىدىن تارتىپلا 
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بىلەن  يازمىلار  مۇقەددەس  بارلىق  تاپشۇرۇلغان  ئىسرائىللارغا  ئوي-پىكرىنى  ئۆز 
روھنىڭ  مۇقەددەس  زەكەرىيا  بولغاچقا،  شۇنداق  ئىشىنىمىز.  دەپ  سۇغارغانلىقىدا 
ئىشلىتىشىگە ھازىر بولۇپ، تەۋرات دەۋرىنىڭ ئاخىرلىرىدا تەۋرات پەيغەمبەرلىرىنىڭ 
ئادا  »بىرلەشتۈرۈلۈشى«نى  ئاجايىب  تېمىلىرىنىڭ  تۈپ  ئۇلارنىڭ  ۋە  بېشارەتلىرى 

قىلىشقا تولۇق تەييارلانغان قورال بولغانىدى. 
بۇ »بىرلەشتۈرۈلۈش« نۇقتىسىدىن قارىغاندا، »زەكەرىيا« دېگەن كىتاب پۈتكۈل 
بارلىق  يەنى  بولغان،  قىسمى  ئاخىرقى  )تەۋرات-ئىنجىلنىڭ(  كىتابنىڭ  مۇقەددەس 
باغلىغان »ۋەھىي« دېگەن كىتابقا ئوخشاش  بىر-بىرىگە  كىتابلارنىڭ ھەممىسىنى 

رولدا بولالايدۇ )تەۋراتقا نىسبەتەن(.
جايلار  باغلانغان  بېشارەتلىرىگە  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  كىتابتا  مەزكۇر 
يەرلىرىنى  باغلىنىش  بۇنداق  شۇنداقلا  ئىگىلىگەچكە،  سالماقنى  كۆپ  خېلىلا 
مۇشۇ  بولغاچقا،  قىيىن  بىرقەدەر  نىسبەتەن  ئوقۇغانلارغا  تۇنجى  تەۋراتنى  بايقاش 
ئوقۇرمەنلەرگە  ئۈچۈن »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە  ئېنىق كۆرسىتىش  باغلىنىشلارنى  

ئۇزۇنراق چۈشەندۈرۈشنى سۇندۇق. 
يەھۇدىي  يازغىنىمىزدا  سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  ھەم  جەريانىدا  تەرجىمە 
مەسىھىي ئۇلۇغ ئالىم داۋۇت باروننىڭ »زەكەرىيا پەيغەمبەر كۆرگەن كۆرۈنۈشلەر ۋە 
ئۇنىڭغا بېرىلگەن بېشارەتلەر« )1918( دېگەن ئەسىرىدىن كۆپ پايدىلاندۇق. مۇشۇ 

مۇناسىۋەت بىلەن ئۇنىڭغا كۆپ تەشەككۈرلىرىمىزنى بىلدۈرىمىز.
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مەزمۇن: ــ
بىرىنچى قىسىم: ــ

توۋا قىلىشقا چاقىرىق )6-1:1(   )1(
سەككىز كۆرۈنۈش )8:6-7:1(   )2(

)ئا( ئاتلار ــ خاداس دەرەخلىرى ئارىسىدىكى پەرىشتە )17-7:1(  
)ئە( مۈڭگۈزلەر ۋە ھۈنەرۋەنلەر )21-18:1(  

)ب( ئۆلچەش تانىسىنى تۇتقان يىگىت )13-1:2(  
)پ( باش كاھىن يەشۇئانىڭ پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى ئالدىدا    

تۇرۇشى )10-1:3(  
)ت( ئالتۇن چىراغدان )14-1:4(  

)ج( ئۇچار ئورام يازما )4-1:5(  
)چ( سېۋەتتە ئولتۇرغان ئايال ــ »رەزىللىك« )11-5:5(  

)خ( جەڭ ھارۋىلىرى )8-1:6(  
)3(  بېشارەتلىك ھەرىكەت ــ باش كاھىن يەشۇئاغا تاج كىيدۈرۈش 

)15-9:6(  
روزا توغرىسىدىكى مەسىلىلەر ــ ئىنكار جاۋاب ۋە ئۈمىدلىك جاۋاب    )4(

)7-8-باب(  

ئىككىنچى قىسىم: ــ

پەرۋەردىگارنىڭ يۈكلىگەن بىرىنچى سۆز-كالامى ــ    )5(
)»بۈيۈك ئىسكەندەر« توغرۇلۇق بېشارەت، ھەقىقىي   

ۋە ساختا پادىچىلار( )9-11-باب(  
پەرۋەردىگارنىڭ يۈكلىگەن ئىككىنچى سۆز-كالامى ــ ئاخىرقى زامانلار    )6(

)12-14-باب(  
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  زەكەرىيا   

 ئاتا-بوۋىلىرىڭلاردەك بولماڭلار!       

ا يەر،        1  سەككىزىنچى  يىلى  اىككىنچى  پ دىش ھنىڭ  1     دررىئغس 

اويلى  بەرەكىي نىڭ  نەۋرىسى،  اىەدونىڭ  سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
 ـ        زەكەرىي  پەيغەمبەرگە كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ـ

               2     ــ »پەرۋەردىگ ر ا ت -بوۋىلىرىڭلاردىن اىنت يىن ق تتىق يەزەپلەنەى. 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  »س م ۋى  اغلاري :  سەن                           3    شغڭ  
ق يتىپ كېلىڭلار، مەن سىلەرنىڭ  يېنىمغ   ــ »مېنىڭ  پەرۋەردىگ ر: 

يېنىڭلاري  ق يتىپ كېلىمەن« دەيەۇ«، ــ دېگىن.        
               4     ــ ا ت -بوۋىلىرىڭلاردەك بولم ڭلار؛ اۈنكى اىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر 
اغلاري : »س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر: ــ رەزىل 
قىلىڭلار،  توۋر  يېنىپ  قىلمىشلىرىڭلاردىن  رەزىل  يوللىرىڭلاردىن، 
س لمىغ ن،  قغلاق  م ڭ   اغلار  بىررق  ج ك رلىغ ن.  دەپ  ــ  دېگەن«، 

بويسغنمىغ ن، ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.      
بولس ،  پەيغەمبەرلەر  قېنى؟  ھ زىر  ا ت -بوۋىلىرىڭلار  سىلەرنىڭ                 5     ــ 

»دارىئۇس  ــ  ئايدا...«  سەككىزىنچى  يىلى  ئىككىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس   1:1
پادىشاھ« يەنى »دارىئۇس خىسپاستېس« )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 521-485-يىلى(.     »سەككىزىنچى 
ئاي  بۇ  ئىدى.  بويىچە  كالېندارى  كونا  يەھۇدىيلارنىڭ  ئايلار  ئېيتىلغان  كىتابتا  ــ  ئايدا...« 

مىلادىيەدىن ئىلگىرى 520-يىلى ئۆكتەبرگە توغرا كېلىدۇ.
ـ »...«  3:1 »شۇڭا سەن ئۇلارغا: »ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار: ـ
دەيدۇ«، ــ دېگىن« ــ ئەسلى شەكلى: »شۇڭا سەن ئۇلارغا: »ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى 
ساماۋى  دەيدۇ  ــ  كېلىڭلار«  قايتىپ  يېنىمغا  »مېنىڭ  ــ  دەيدۇ:  مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان 
قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار ــ »مەن سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا يېنىپ كېلىمەن« ــ 

دەيدۇ ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار!«.
4:1 يەش. 31 :6؛ يەر. 3 :12؛ 18 :11؛ ئ ەز. 18 :30؛ ھوش. 14 :2
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مەڭگۈ ي ش مەۇ؟                         6     لېكىن مېنىڭ پەيغەمبەرلەرگە بغيرۇي ن سۆزلىرىم 
اۈشكەن  بېشىغىمغ  ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ  بەلگىلىمىلىرىم،  ۋە 

اەمەسمىەى؟«. 
ـ »س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى   شغنىڭ بىلەن اغلار يولىەىن يېنىپ: ـ
بىزنى  بويىچە  قىلمىشلىرىمىز  ۋە  يوللىرىمىز  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن 

ق نەرق قىلىمەن دېسە، شغنەرق قىلەى« ــ دېگەن.      

     سەككىز ئالامەت كۆرۈنۈش 
 بىرىنچى ئالامەت كۆرۈنۈش ــ ئاتلىق ئادەم 

ۋە ئۈچ خىل رەڭلىك ئاتلار                   
يەنى  ا ي،  بىرىنچى  اون  يىلى،  اىككىنچى  پ دىش ھنىڭ           7    دررىئغس 
»شېب ت اېيى«نىڭ يىگىرمە تۆتىنچى كۈنى، پەرۋەردىگ رنىڭ ك لامى 
اىەدونىڭ نەۋرىسى، بەرەكىي نىڭ اويلى زەكەرىي  پەيغەمبەرگە كەلەى. 

 ـ        اغ مغنەرق بېش رەتنى كۆردى: ـ
               8    مەن كېچىەە ا لامەت كۆرۈنۈشلەرنى كۆردۈم؛ م ن ، تورۇق ا تق  مىنگەن 
دەرەخلىرى  خ درس  اويم نلىقتىكى  اوڭقغر  اغ  كۆردۈم؛  ا دەمنى  بىر 

بەلكىم خەلقنىڭ  رېتورىك سوئال  مەزكۇر  ــ  بولسا، مەڭگۈ ياشامدۇ؟«  »پەيغەمبەرلەر   5:1
يەتكۈزگەن  ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  مەركەزلەشتۈرۈش  پەيغەمبەرلەرگە  دىققىتىنى 
خەۋەرلىرىگە مەركەزلەشتۈرۈش ئۈچۈن ئېيتىلغان. ھەتتا پەيغەمبەرلەرمۇ دۇنيادىن كېتىدۇ، بىراق 
ئاشۇرۇلماقتا  ئەمەلگە  شۇنداقلا  ئىناۋەتلىك،  يەنىلا  سۆزلىرى  خۇدانىڭ  يەنى  سۆزلىرى،  ئۇلارنىڭ 

)6-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

زەكەرىيا  خەلقنىڭ  سوئالنى  دېگەن  ياشامدۇ؟«  مەڭگۈ  »پەيغەمبەرلەر  ئالىملار:  –بەزى 
دەپ  جاۋابىدۇر،  بەرگەن  بىلەن  ئىمانسىزلىك  بولۇپ  بەرمەكچى  رەددىيە  پەيغەمبەرنىڭ سۆزىگە 

قارايدۇ.
ـ ... پەرۋەردىگار يوللىرىمىز ۋە قىلمىشلىرىمىز  6:1 »شۇنىڭ بىلەن ئۇلار يولىدىن يېنىپ: ـ
ـ »ئۇلار« بەلكىم نەق  ـ دېگەن« ـ بويىچە بىزنى قانداق قىلىمەن دېسە، شۇنداق قىلدى، ـ

مەيداندا زەكەرىياغا قۇلاق سېلىپ توۋا قىلغان خەلق.
6:1 يىغ. 1 :18

»شېبات  يەنى  ئاي،  بىرىنچى  ئون  يىلى،  ئىككىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس   7:1
ئېيى«نىڭ يىگىرمە تۆتىنچى كۈنى...« ــ مىلادىيەدىن ئىلگىرى 519-يىلى، 15-فېۋرال.
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ا تلار  ا ق  ۋە  ا لا-ت يىل  تورۇق،  كەينىەە  اغنىڭ  تغررتتى؛  ا رىسىەر 
دەپ سورىەىم.  ــ  نېمە؟«  بغلار  »تەقسىر،  اغنىڭەىن:  9     مەن  اىەى.                          ب ر 
مەن بىلەن سۆزلىشىۋرتق ن پەرىشتە م ڭ : »مەن س ڭ  بغلارنىڭ نېمە 

اىكەنلىكىنى كۆرسىتىمەن« ــ دېەى.        
»بغلار  ج ۋربەن:  زرت  تغري ن  ا رىسىەر  دەرەخلىرى                 10    خ درس 
پەرۋەردىگ رنىڭ يەر يۈزىنى اغي ن-بغي ن كېزىشكە اەۋەتكەنلىرى« ــ 

دېەى.          
پەرۋەردىگ رنىڭ  تغري ن  ا رىسىەر  دەرەخلىرى  خ درس  ا تلار                 11    بغ 
كېزىپ  اغي ن-بغي ن  يۈزىەە  يەر  »بىز  قىلىپ:  ج ۋرب  پەرىشتىسىگە 
ــ  تغرۇۋرتىەۇ«  ا ررملىقت   تىپتىنچ،  يۈزى  يەر  پۈتكۈل  م ن ،  كەلەۇق؛ 

دېەى.          
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  »اى  ج ۋربەن:  پەرىشتىسى                 12    پەرۋەردىگ رنىڭ 
سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، ق ا نغىچە سەن بغ يەتمىش يىلەىن بېرى 
شەھەرلىرىگە  يەھغدرنىڭ  ۋە  يېرۇس لېم  كېلىۋرتق ن  ا اچىقلىنىپ 

رەھىم قىلم يسەن؟« ــ دېەى.        

8:1 »چوڭقۇر ئويمانلىقتىكى خاداس دەرەخلىرى ئارىسىدا « ــ »خاداس دەرىخى« پاكار 
ئۆسىدىغان، خۇش پۇراقلىق، دارچىندەك بىر دەرەخ.  »ئالا-تاغىل« ــ ياكى »جەدە رەڭلىك«، 

»قوڭۇر رەڭلىك«.
ئارىسىدا  دەرەخلىرى  »خاداس  ئىزاھات:  ــ  پەرىشتە«  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن  »مەن   9:1
تۇرغان ئادەم« )8-، 10-ئايەتتە( بولسا »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«. »مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان 
قىسىملاردىن  باشقا  تەۋراتتىكى  ئەمەس.  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  بولسا  پەرىشتە« 
خۇدانىڭ  يەنە  قالماي،  بولۇپلا  ۋەكىلى  خۇدانىڭ  پەرىشىتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  بىلىمىزكى، 
تەبىئىتىدە بولغان بىر شەخس؛ ئىشىنىمىزكى، ئۇ مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى بولۇپ، ئىنسانلار دۇنياسىدا 
تۇغۇلۇشتىن ئىلگىرى، »ئادەم« قىياپىتىدە دۇنيادا كۆرۈنگەن. كېيىنكى تېكىستلەردىن قارىغاندا، 
»مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتە« بولسا »ئاددىي بىر پەرىشتە« ئىدى )ئۇ 2-باب، 3-4-ئايەتتە 
باشقا پەرىشتە تەرىپىدىن ئىشقا بۇيرۇلغان(. ئۇ بەلكىم زەكەرىياغا ئالامەت كۆرۈنۈشتە يولباشچى ھەم 

چۈشەندۈرگۈچى رولىدا بولغان.
12:1 »...سەن بۇ يەتمىش يىلدىن بېرى ئاچچىقلىنىپ كېلىۋاتقان يېرۇسالېم ۋە يەھۇدانىڭ 
ـ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بار بولۇشى كېرەككى، ئىسرائىل خۇدانىڭ جازاسى بىلەن  شەھەرلىرى...« ـ

بابىل ئىمپېرىيەسىدە 70 يىل سۈرگۈن بولغان )»يەر.« 11:25-12، »دان.« 2:9نى كۆرۈڭ(.
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يېقىملىق  پەرىشتىگە  سۆزلىشىۋرتق ن  بىلەن  مەن                 13    پەرۋەردىگ ر 
سۆزلەر، تەسەللى بەرگۈاى سۆزلەر بىلەن ج ۋرب بەردى.          

               14    شغنىڭ بىلەن مەن بىلەن سۆزلىشىۋرتق ن پەرىشتە م ڭ  مغنەرق دېەى: 
ــ سەن مغنەرق ج ك رلىغىن: ــ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن 
پەرۋەردىگ ر: »يېرۇس لېم ۋە زىئونغ  بولغ ن اوتلغق مغھەببىتىمەىن 
يۈرىكىم لاۋىلەرپ كۆيىەۇ!                          15    شغنىڭ بىلەن مەن اەركىن-ا زردىلىكتە 
خەلقىمگە  مەن  اۈنكى  يەزەپلىنىمەن؛  ق تتىق  اەللەرگە  ي ش ۋرتق ن 
خەلقىمگە  اېشىپ  ھەددىەىن  اغلار  قويغۋىەىم،  يەزەپلىنىپ  سەللا 
»مەن  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  16     شغڭ   دەيەۇ.                          قىلەى«،  ا زرر  زور 
يېرۇس لېمغ  رەھىم-شەپقەتلەر بىلەن ق يتىپ كەلەىم؛ مېنىڭ اۆيۈم 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  قغرۇلىەۇ«  اىچىەە  اغنىڭ 
ـ »ۋە يېرۇس لېم اۈستىگە »اۆلچەم ت نىسى« يەنە  بولغ ن پەرۋەردىگ ر، ـ

ت رتىلىەۇ«.       
               17     ــ يەنە مغنەرق ج ك رلىغىن: »س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن 
ا ۋرتلىشىەۇ،  يەنە  شەھەرلىرىم  مېنىڭ  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر 
يەنە  يېرۇس لېمنى  ۋە  بېرىەۇ  تەسەللى  زىئونغ   يەنە  پەرۋەردىگ ر 

ت للىۋرلىەۇ«.          

قاتتىق  ئەللەرگە  ياشاۋاتقان  ئەركىن-ئازادىلىكتە  مەن  بىلەن  »شۇنىڭ   15:1
غەزەپلىنىمەن« ــ تەۋرات ھەم زەبۇردىكى »ئەللەر« دېگەن سۆز ئادەتتە ئىسرائىلدىن باشقا 
بارلىق خەلقلەرنى، يەنى »يەھۇدىي ئەمەسلەر«نى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا بەزىدە »يات ئەللەر« دەپ 
»خەلق-مىللەتلەر«  ياكى  ئەللەر«  »يات  »تائىپىلەر«،  »ئەللەر«،  تەۋراتتا  قىلىمىز.  تەرجىمە 
دېيىلسە، ھەردائىم مۇشۇ مەنىنى بىلدۈرىدۇ.     »چۈنكى مەن خەلقىمگە سەللا غەزەپلىنىپ 
ئىسرائىلدىن  خۇدا  ــ  قىلدى«  ئازار  زور  ئېشىپ خەلقىمگە  ھەددىدىن  ئۇلار  قويۇۋىدىم، 
جازالاپ،  بەرگۈزۈپ  ئازار  ئارقىلىق  ئەللەر«  »يات  ئۇلارغا  غەزەپلىنىپ  تۈپەيلىدىن(  )بۇتپەرەسلىكى 

خۇدانىڭ  ئىشتا  بۇ  ئەللەر«  »يات  بىراق  قىلدۇرغان.  سۈرگۈن  يىل   70 ئىمپېرىيەسىگە  بابىل 
جازاسىنىڭ دائىرىسىدىن چىقىپ تولىمۇ رەھىمسىزلىك قىلغان.

16:1 »ئۆلچەم تانىسى تارتىلىدۇ« ــ دېمەك، ئۆلچەم تانىسىدا شەھەرنى ئۆلچەش يېرۇسالېم 
شەھىرىنىڭ قايتىدىن تولۇق قۇرۇلىدىغانلىقىدىن دېرەك بېرىدۇ.

16:1 ئ ەز. 11 :23
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     ئىككىنچى ئالامەت كۆرۈنۈش ــ »تۆت مۈڭگۈز« 
ۋە »تۆت ھۈنەرۋەن«                   

         18   ا نەىن مەن بېشىمنى كۆتۈردۈم، م ن  تۆت مۈڭگۈزنى كۆردۈم.                          19   مەن 
سورىەىم.  دەپ  نېمە؟«  »بغلار  پەرىشتىەىن:  سۆزلىشىۋرتق ن  بىلەن 
ت رقىتىۋەتكەن  يېرۇس لېمنى  ۋە  اىسرراىل  يەھغدر،  »بغ  م ڭ :  اغ 

مۈڭگۈزلەردۇر« ــ دېەى.          
»بغ  كۆرسەتتى.                          21   مەن:  ھۈنەرۋەننى  تۆت  م ڭ   پەرۋەردىگ ر                 20   ۋە 
سورىەىم.  دەپ  كەلەى؟«  قىلغىلى  اىش  نېمە  ھۈنەرۋەنلەر 
قەددىنى  ھېچكىم  يەھغدردىكىلەرنى  بولس   بغلار  »م ن   اغ: 
بغ  بىررق  مۈڭگۈزلەر؛  ت رقىتىۋەتكەن  دەرىجىەە  رۇسلىي لمىغغدەك 
يەنى  اۈشۈرگىلى،  دەككە-دۈككىگە  مۈڭگۈزلەرنى  ھۈنەرۋەنلەر 
كۆتۈرگەن  اۈاۈن  ت رقىتىۋېتىش  زېمىنىنى  يەھغدرنىڭ  اەللەرنىڭ 

دېەى.         ــ  كەلەى!«  ت شلىۋەتكىلى  يەرگە  مۈڭگۈزلىرىنى 

     ئۈچىنچى ئالامەت كۆرۈنۈش ــ ئۆلچەش تانىسىنى تۇتقان يىگىت       

1     ا نەىن مەن بېشىمنى كۆتۈرۈپ، م ن  قولىەر اۆلچەم ت نىسىنى        2 

ب رىسەن؟«  »نەگە  اغنىڭەىن:  كۆردۈم                          2   ۋە  ا دەمنى  بىر  تغتق ن 
اغنىڭ  اۆلچىگىلى،  يېرۇس لېمنى  »مەن  م ڭ :  اغ  سورىەىم.  دەپ 

كەڭلىكى ۋە اغزۇنلغقىنى اۆلچەپ بىلگىلى ب رىمەن« ــ دېەى.          
بىر  يەنە  اىقتى؛  پەرىشتە  سۆزلىشىۋرتق ن  بىلەن  مەن                                      4 م ن ، 

مغنەرق  اغنىڭغ   اىقتى                          4   ۋە  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  اغنىڭ  پەرىشتە 
مغنەرق  اغنىڭغ   قىل،  سۆز  يىگىتكە  ي ش  بغ  يۈگۈر،  ــ  دېەى: 
دېگىن: ــ »يېرۇس لېم اۆزىەە تغرۇۋرتق ن ا دەملەرنىڭ ۋە م للارنىڭ 

ــ  سورىدىم...«  دەپ  كەلدى؟«  قىلغىلى  ئىش  نېمە  ھۈنەرۋەنلەر  »بۇ  »مەن:   21:1
ئەمدى بۇ »تۆت مۈڭگۈز« ۋە »تۆت ھۈنەرۋەن« نېمىنى كۆرسىتىدىغانلىقى ئۈستىدە »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزدە ئازراق پىكىرلىشىمىز.
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كۆپلۈكىەىن سېپىلسىز شەھەرلەردەك بولىەۇ.                         5     ــ ۋە مەن پەرۋەردىگ ر 
ش ن- اىچىەىكى  اغنىڭ  سېپىلى،  اوت-ي لقغن  اەتررپىغ   اغنىڭ 
ــ  قېچىڭلار،  زېمىنەىن  شىم لىي  ھوي!  ھوي!  بولىمەن.                          6    ــ  شەرىپى 
ـ اۈنكى مەن سىلەرنى ا سم نەىكى تۆت تەرەپتىن  دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ـ

اىقق ن ش م لەەك ت رقىتىۋەتكەن، دەيەۇ پەرۋەردىگ ر«.        
8    اۈنكى  ق اقىن!                          زىئون،  تغريغاى  بىلەن  قىزى  ب بىل  اى  ھەي!                 7    »ــ 
ـ اۆز  س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ـ
ش ن-شەرىپىنى دەپ اغ مېنى سىلەرنى بغلاڭ-ت لاڭ قىلغ ن اەللەرگە 
اەۋەتتى؛ اۈنكى كىم سىلەرگە اېقىلس ، شغ اۆزىنىڭ كۆز ق رىچوقىغ  

اېقىلغ ن بولىەۇ. 

»يېرۇسالېم  ــ  دېگىن:  مۇنداق  ئۇنىڭغا  قىل،  سۆز  يىگىتكە  ياش  بۇ  »يۈگۈر،   4:2
شەھەرلەردەك  سېپىلسىز  كۆپلۈكىدىن  ماللارنىڭ  ۋە  ئادەملەرنىڭ  تۇرۇۋاتقان  ئۆزىدە 
ئاھالىسى  ئۇنىڭ  بولغاچقا،  بىر شەھەر  ناھايىتى چوڭ  يېرۇسالېم  ــ دېمەك، كەلگۈسى  بولىدۇ« 
»كەڭلىكىنى،  ئۇنىڭ  يىگىتنىڭ  مۇشۇ  دېمەك،  پاتمايدۇ؛  ئىچىگە  سېپىلنىڭ  ھەرقانداق  بەرىبىر 

ئۇزۇنلۇقى«نى ئۆلچىشى بىكار ئىش بولمامدۇ؟!
6:2 »مەن سىلەرنى ئاسماندىكى تۆت تەرەپتىن چىققان شامالدەك تارقىتىۋەتكەن« ــ 
»تۆت تەرەپتىن چىققان شامال« ئىبرانىي تىلىدا: »ئاسماندىكى تۆت شامال« دېيىلىدۇ ــ شەرق، 

غەرب، شىمال، جەنۇب تەرەپلەردىن چىقىدىغان شاماللار.
7:2 »ــ ھەي! ئى بابىل قىزى بىلەن تۇرغۇچى زىئون، قاچقىن !« ــ بابىل ئىمپېرىيەسى 
زەكەرىيانىڭ بېشارىتىدىن 20 يىل ئىلگىرى ۋەيران قىلىنغانىدى. شۇڭا بىز مۇشۇ سۆزلەر ۋە كېيىنكى 
ئالتە ئايەتنى ئاخىرقى زاماننى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. بىراق شۇ چاغدىكى يەھۇدا ۋە يېرۇسالېم 
مەڭگۈلۈك  بولغان  ئۇلارغا  خۇدانىڭ  بېشارەتلەر  چۈنكى  ئالالايدۇ،  ئۈمىد  خېلى  بېشارەتلەردىن 

مەقسەتلىرىنىڭ ھېچقاچان ئۆزگەرتىلمىگەنلىكىنى تەستىقلايدۇ.
8:2 »ئۆز شان-شەرىپىنى دەپ ئۇ مېنى سىلەرنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلغان ئەللەرگە ئەۋەتتى« 
ــ باشقا تەرجىمىلىرى: »شان-شەرەپ ئايان قىلىنغاندىن كېيىن، ئۇ مېنى سىلەرنى بۇلاڭ-تالاڭ 
مېنى  ئۇ...  كېيىن،  ئېرىشتۈرۈلگىنىمدىن  »شەرەپ-ھۆرمەتكە  ياكى  ئەۋەتتى«،  ئەللەرگە  قىلغان 
قىلىدۇكى،  دىققەت  ئوقۇرمەنلەر  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  توغرا  تەرجىمىسى  قايسى  ئەۋەتتى«. 
پەرۋەردىگار ئۆزى »ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار«نى ئەۋەتىدۇ )9-ئايەت، 6-باب، 
15-ئايەت، 10-باب، 12-ئايەتلەردىمۇ ئوخشاش ئىشنى كۆرەلەيمىز(. بىز ئەمدى ئىنجىلدىن چۈشىنىمىزكى، 

خۇدا دۇنياغا ئەۋەتكەن قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ ئۆزى خۇدالىق تەبىئىتىدىدۇر، ئۇ خۇدانىڭ ئەزەلدىن 
بولغۇچى مەڭگۈلۈك »كالامى«دۇر. شۈبھىسىزكى، مۇشۇ ئايەتتىكى »ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى 

بولغان پەرۋەردىگار« بولسا، »خۇدانىڭ كالامى«، مەسىھدۇر )تەۋرات، »يەش.« 16:48نىمۇ كۆرۈڭ(.
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سىلكىيمەن،  اۈستىگە  اغلارنىڭ  قولغمنى  اۆز  مەن  م ن ،  9      اۈنكى     
بىلەن  شغنىڭ  بولىەۇ؛  اولج   قىلىنغغاىلاري   قغل  اۆزلىرىگە  اغلار 
مېنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  سىلەر 

اەۋەتكەنلىكىنى بىلىسىلەر.          
م ن ،  اۈنكى  قىزى؛  زىئون  اى  ش دلان،  ي ڭرىتىپ                 10   ن خشىلارنى 
شغ  ۋە  11     ــ  پەرۋەردىگ ر،                         دەيەۇ  م ك نلىشىمەن،  ا ررڭەر  كېلىۋرتىمەن، 
كۈنىەە كۆپ اەللەر پەرۋەردىگ ري  ب يلىنىەۇ، م ڭ  بىر خەلق بولىەۇ؛ 
ا ررڭەر م ك نلىشىمەن ۋە سىلەر س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن 
بىلىسىلەر؛                          12   شغنىڭەەك  اەۋەتكەنلىكىنى  مېنى  پەرۋەردىگ رنىڭ 
نېسىۋىسى  زېمىنى«در  »مغقەددەس  اۆزىنىڭ  يەھغدرنى  پەرۋەردىگ ر 

بولغشق  مىررس قىلىەۇ ۋە يەنە يېرۇس لېمنى ت للىۋرلىەۇ.          
               13   ب رلىق اەت اىگىلىرى پەرۋەردىگ ر ا لەىەر سۈكۈت قىلسغن! اۈنكى 

اغ اۆزىنىڭ مغقەددەس م ك نىەىن قوزي لەى!«          

     تۆتىنچى ئالامەت كۆرۈنۈش ــ 
 يەشۇئا باش كاھىننى كىيندۈرۈش       

تغرۇۋرتق ن        3  ا لەىەر  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ڭ   اغ  1    ا نەىن 

ب ش ك ھىن يەشغا نى، شغنىڭەەك يەشغا نىڭ اوڭ تەرىپىەە اغنىڭ 
بىلەن دۈشمەنلىشىشكە تغري ن شەيت ننى كۆرسەتتى.        

10:2 لاۋ. 26 :12؛ ئ ەز. 37 :27؛ 2كور. 6 :16
... باش كاھىن يەشۇئانى، شۇنىڭدەك يەشۇئانىڭ ئوڭ تەرىپىدە  »ئاندىن ئۇ ماڭا   1:3
بەلكىم  ئوقۇرمەنلەر  ــ  كۆرسەتتى«  شەيتاننى  تۇرغان  دۈشمەنلىشىشكە  بىلەن  ئۇنىڭ 
بولۇپ،  ئىسىم  كۆرۈلىدىغان  كۆپ  ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  »يەھوشۇئا«(  )ياكى  »يەشۇئا«  بىلىدۇكى، 
»يەشۇئا«نىڭ  ئىسىم  دېگەن  »ئەيسا«  دېگەنلىكتۇر.  قۇتقۇزغۇچى«  »پەرۋەردىگار  مەنىسى: 

ئەرەب تىلىدىكى ئىپادىلىنىشىدۇر.
–»شەيتان« دېگەننىڭ مەنىسى: »دۈشمەن، كۈشەندە«.

–بۇ ئايەت ئىبرانىي تىلىدا: »ئاندىن ئۇ ماڭا پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى ئالدىدا تۇرۇۋاتقان باش 
بولۇش«قا  ئۇنىڭغا »شەيتان  تەرىپىدە شەيتاننىڭ  ئوڭ  يەشۇئانىڭ  يەشۇئانى، شۇنىڭدەك  كاھىن 

تۇرغانلىقىنى كۆرسەتتى« ــ دېيىلىدۇ.
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شەيت ن!  اى  اەيىبلىسغن،  سېنى  »پەرۋەردىگ ر  شەيت نغ :                 2   پەرۋەردىگ ر 
بەرھەق، يېرۇس لېمنى ت للىۋرلغ ن پەرۋەردىگ ر سېنى اەيىبلىسغن! بغ 

ـ دېەى.        كىشى اوتتىن ت رتىۋېلىنغ ن بىر اغاغلا اوتغن اەمەسمغ؟« ـ
               3   يەشغا  بولس  پ سكىن  كىيىملەرنى كىيگەن ھ لەر پەرىشتىنىڭ 

تغررتتى.           ا لەىەر 
               4    اغ اغنىڭ ا لەىەر تغرۇۋرتق نلاري : »بغ پ سكىن  كىيىمنى اغنىڭەىن 
قەبىھلىكىڭنى  مەن  »ق رر،  اغنىڭغ :  ۋە  دېەى  ــ  س لەۇرۇۋېتىڭلار« 
سەنەىن اېلىپ كەتتىم، س ڭ  ھېيتلىق كىيىم كىيگۈزدۈم« ــ دېەى.       

               5    مەن: »اغلار بېشىغ  پ كىز بىر سەللىنى اورىسغن!« ــ دېەىم. شغنىڭ 
بىلەن اغلار پ كىز بىر سەللىنى اغنىڭ بېشىغ  اوررپ، اغنىڭغ  كىيىم 

كىيەۈردى؛ پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسى بىر ي نەر تغررتتى.       
ــ  جېكىلىەى:  مغنەرق  يەشغا ي   پەرىشتىسى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 6    ۋە 
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                           7    »س م ۋى 
ــ اەگەر يوللىرىمەر م ڭس ڭ، ت پىلىغىنىمنى اىڭ تغتس ڭ، مېنىڭ 
س ڭ   بولىسەن؛  ق رريەىغ ن  ھويلىلىرىمغ   ب شقغرىسەن،  اۆيۈمنى 

يېنىمەر تغرۇۋرتق نلارنىڭ ا رىسىەر تغرۇش ھوقغقىنى بېرىمەن.          
اولتغري ن  ا لەىڭەر  سېنىڭ  ۋە  سەن  يەشغا ،  ك ھىن  ب ش  اى                 8     ــ 
ھەمررھلىرىڭ ا ڭلاڭلار )اۈنكى اغلار بېش رەتلىك ا دەملەر(: ــ م ن ، 

2:3 »بەرھەق، يېرۇسالېمنى تاللىۋالغان پەرۋەردىگار سېنى ئەيىبلىسۇن! بۇ كىشى ئوتتىن 
تارتىۋېلىنغان بىر چۇچۇلا ئوتۇن ئەمەسمۇ؟« ــ بۇ سۆز يەشۇئانى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە؛ ۋە 
بەلكىم يەشۇئانىڭ بابىلغا سۈرگۈن بولۇشتىكى سىناق-ئازدۇرۇشلىرىدىن قۇتقۇزۇلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 
بۇ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە كۆرسەتكىنىمىزدەك، بۇ ئىشتا يەشۇئا ئىسرائىلغا ۋەكىل قىلىنىدۇ

2:3 يەھ. 9
ئالدىدىكى  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  بىزنىڭچە  ــ  تۇرۇۋاتقانلار«  ئالدىدا  »ئۇنىڭ   4:3

پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىدۇ.
4:3 مىك. 7 :18

سۆز  بۇ  ــ  دېدىم...«  ــ  ئورىسۇن!«  سەللىنى  بىر  پاكىز  بېشىغا  »ئۇلار  »مەن:   5:3
بولسۇن!«.          تولۇق  كىيىملىرى  كاھىنلىق  »يەشۇئانىڭ  دېمەك،  ــ  دۇئاسى  زەكەرىيانىڭ  بەلكىم 

»سەللە« ــ ياكى »باش چەمبىرىكى«. »يەش.« 3:62بى كۆرۈڭ.
5:3 يەش. 3:62
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مەن »ش خ« دەپ ا ت لغ ن قغلغمنى مەيەرنغ  اىقىرىمەن.                      9     م ن ، مەن 
اۈستىەە  ت شنىڭ  بىر  بغ  ــ  ق رر!  ت شق   قويغ ن  ا لەىغ   يەشغا نىڭ 
ــ  اويىمەن،  اۆزۈم  نەقىشلىرىنى  اغنىڭ  مەن  م ن ،  ب ر؛  كۆز  يەتتە 
دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، ــ ۋە مەن بغ 

زېمىننىڭ قەبىھلىكىنى بىر كۈن اىچىەىلا اېلىپ ت شلايمەن.      
ـ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر،                 10    شغ كۈنى، ـ
ــ ھەربىرىڭلار اۆز يېقىنىڭلارنى اۈزۈم تېلى ۋە اەنجۈر دەرىخى ا ستىغ  

اولتغرۇشق  تەكلىپ قىلىسىلەر«.          

     بەشىنچى ئالامەت كۆرۈنۈش ــ ئالتۇن چىراغدان       
1     ا نەىن مەن بىلەن سۆزلىشىۋرتق ن پەرىشتە ق يتىپ كېلىپ مېنى        4 

اويغىتىۋەتتى. مەن خغددى اغيقغسىەىن اويغىتىۋېتىلگەن ا دەمەەك 
بولغپ ق لەىم؛                          2   اغ مەنەىن: »نېمىنى كۆردۈڭ؟« دەپ سورىەى. مەن: »م ن ، 
مەن پۈتۈنلەي ا لتغنەىن ي س لغ ن بىر اىرريەرننى كۆردۈم؛ اغنىڭ اۈستى 
تەرىپىەە بىر ق ا ، يەتتە اىرىغى ۋە يەتتە اىرريق  تغتىشىەىغ ن يەتتە 

8:3 »مانا، مەن »شاخ« دەپ ئاتالغان قۇلۇم...« ــ »مانا« دېگەن سۆز مۇشۇ يەردە ئىبرانىي تىلىدا 
»چۈنكى، مانا« دېيىلىدۇ. »چۈنكى« دېگەن سۆز ئىشلىتىلگەندە، ئەسلىدە ئۇنىڭ كەينىدە بىر سەۋەب 
بار بولۇشى كېرەك. بۇ سەۋەب يۇقىرىقى 1-7-ئايەتتە تېپىلىشى مۇمكىن، بىراق بىزگە ھازىرچە نامەلۇم.       
دېگەن  ئېلىنىدۇ. »»شاخ«  تىلغا  12-13-ئايەتتىمۇ  ــ 6-باب،  قۇلۇم«  »مېنىڭ »شاخ« دېگەن 
قۇلۇم« مەسىھنى كۆرسىتىدۇ. »شاخ«، »يەشۇئا«، »ئۇنىڭ ئالدىغا ئولتۇرغان ئادەملەر« ۋە تۆۋەندىكى 

ئايەتتىكى »يەتتە كۆزلۈك تاش« ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
8:3 يەش. 4 :2؛ 11 :1؛ يەر. 23 :5؛ 33 :15؛ زەك. 6 :12

ئۆزۈم  نەقىشلىرىنى  ئۇنىڭ  مەن  مانا،  بار؛  كۆز  يەتتە  ئۈستىدە  تاشنىڭ  بىر  »بۇ   9:3
ئويىمەن« ــ »كۆز« ئىبرانىي تىلىدا »بۇلاق« دېگەن مەنىنىمۇ كۆرسىتىدۇ. بەزى ئالىملار شۇ 
مەن  بار؛  بۇلاق  يەتتە  ئۈستىدە  تاشنىڭ  بىر  »بۇ  قىلىدۇ:  تەرجىمە  مۇنداق  چۈشىنىپ  مەنىدە 
بۇلارنىڭ ئاغزىلىرىنى ئاچىمەن...«.  3-باب، 10-ئايەتتە يەتتە كۆز تىلغا ئېلىنغاچقا، بىز ئەسلى 
»كۆز« دېگەن مەنىدە بولۇشى كېرەك، دەپ قارايمىز. مۇمكىنچىلىكىمۇ باركى، »كۆز« دېگەن سۆز 

مۇشۇ يەردە ئىككى مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
يـۇھ.  زەك. 4 :10؛ ۋەھ. 5 :6؛ زەب. 118 :22؛ يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ مات. 21 :42؛ 1پېت. 2 :4؛ يەش. 49 :16؛   9:3

20 :20، 25-27؛ زەك. 13 :1
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بىرسى  ب ر،  دەرىخى  زەيتغن  اىككى  يېنىەر  3    اغنىڭ  اىكەن؛                          ب ر  نەيچە 
اوڭ تەرەپتە، بىرسى سول تەرەپتە«، دېەىم.                          4   ا نەىن ج ۋربەن مەن بىلەن 
ـ دەپ سورىەىم.           سۆزلىشىۋرتق ن پەرىشتىەىن: »اى تەقسىر، بغلار نېمە؟« ـ

نېمە  »بغلارنىڭ  ج ۋربەن:  م ڭ   پەرىشتە  سۆزلىشىۋرتق ن  بىلەن                 5    مەن 
اىكەنلىكىنى بىلمەمسەن؟« ــ دېەى. مەن: »ي ق، تەقسىر« ــ دېەىم.       
               6    ا نەىن اغ م ڭ  ج ۋربەن مغنەرق دېەى: ــ م ن  س م ۋى قوشغنلارنىڭ 
»اىش  قىلغ ن سۆزى:  زەرۇبب بەلگە  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى 
مېنىڭ  بەلكى  اەمەس،  بىلەن  اىقتىەرر  اەمەس،  بىلەن  كۈچ-قغدرەت 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  پۈتىەۇ!  ا رقىلىق  روھىم 
زەرۇبب بەل  كىم؟  زردى  سەن  ت غ،  بۈيۈك  اى  پەرۋەردىگ ر.                         7     ــ  بولغ ن 
ا لەىەر سەن تۈزلەڭلىك بولىسەن؛ اغ اىب دەتخ نىنىڭ اەڭ اۈستىگە 
»اىلتىپ تلىق  اغنىڭغ :  بىلەن  شغنىڭ  قويىەۇ،  ت شنى  جىپسىم  

بولسغن! اىلتىپ ت اغنىڭغ !« دېگەن توۋلاشلار ي ڭررپ ا ڭلىنىەۇ«.       
ــ  دېگەنەە:  مغنەرق  كېلىپ  م ڭ   سۆزى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 8   ا نەىن 
                         9   »زەرۇبب بەلنىڭ قولى مغشغ اۆينىڭ اغلىنى س لەى ۋە اغنىڭ قوللىرى 
اغنى پۈتتۈرىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن سىلەر س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى 
10    كىم  بىلىسىلەر.                          اەۋەتكەنلىكىنى  مېنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن 
اەمەى مغشغ »كىچىك اىشلار بولغ ن كۈن«نى كۆزگە اىلمىسغن؟ اۈنكى 
ـ زەرۇبب بەلنىڭ قولى  ـ بەرھەق، بغ »يەتتە« ش دلىنىەۇ، ـ بغلار ش دلىنىەۇ، ـ

2:4 »يەتتە چىرىغى ۋە يەتتە چىراغقا تۇتىشىدىغان يەتتە نەيچە بار ئىكەن« ــ ياكى 
»يەتتە چىراغنىڭ ھەربىرىنىڭ يەتتە پىلىكى بار ئىكەن«.

5:4 زەك. 4 :14؛ ئەزرا 5 :1؛ 6 :14؛ ۋەھ. 11 :4-3
7:4 »ئۇ ئىبادەتخانىنىڭ ئەڭ ئۈستىگە جىپسىما تاشنى قويىدۇ« ــ »جىپسىما تاش« ــ 
سېلىنىۋاتقان ئۆينىڭ )مۇشۇ ئايەتتە ئىبادەتخانىنىڭ( ئەڭ ئاخىرقى قويۇلغان تېشىتۇر.       »شۇنىڭ 
ياڭراپ  ئىلتىپات ئۇنىڭغا!« دېگەن توۋلاشلار  ئۇنىڭغا: »ئىلتىپاتلىق بولسۇن!  بىلەن 
ئاڭلىنىدۇ« ــ »ئىلتىپاتلىق بولسۇن! ئىلتىپات ئۇنىڭغا!« دېگەن سۆزلەر بەلكىم ئىبادەتخانىغا، 

ياكى »ئەڭ ئۈستىدىكى جىپسىما تاش«، ياكى پۈتۈن قۇرۇلۇش ئىشىغا ئېيتىلىدۇ.
7:4 يەش. 40 :4

9:4 يـۇھ. 2 :21-19
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بولس   »يەتتە«  بغ  ش دلىنىەۇ؛  كۆرگەنەە  تېشىنى  اۆلچەم  تىك  تغتق ن 
پەرۋەردىگ رنىڭ پۈتكۈل يەر يۈزىگە سەپسېلىپ ق ررۋرتق ن كۆزلىرىەۇر«.

                    11   مەن ج ۋربەن پەرىشتىەىن: »اىرريەرننىڭ اوڭ ۋە سول تەرىپىەە 
سورىەىم؛                          12   ۋە  دەپ  نېمە؟«  دەرىخى  زەيتغن  اىككى  تغري ن 
»اغلارنىڭ  اغنىڭەىن:  قويغپ  سوا لنى  قېتىم  اىككىنچى 
»ا لتغن«  اۆزلىكىەىن  ا رقىلىق  نەيچە  ا لتغن  اىككى  يېنىەىكى 

قغيغۋرتق ن شغ اىككى زەيتغن شېخى نېمە؟« دەپ سورىەىم.   
دەپ  بىلمەمسەن؟«  اىكەنلىكىنى  نېمە  »بغلارنىڭ  مەنەىن:                         13   اغ 
سورىەى. مەن: »ي ق، تەقسىر« ــ دېەىم.                         14   اغ م ڭ : »بغلار پۈتكۈل 
مېيىەر  »زەيتغن  تغرۇۋرتق ن  ا لەىەر  اىگىسى  يەر-زېمىننىڭ 

مەسىھ قىلىنغ ن« اىككى اويغل ب لىەۇر« ــ دېەى.       

مۇشۇ  ــ  شېخى...«  زەيتۇن  ئىككى  شۇ  قۇيۇۋاتقان  »ئالتۇن«  »..ئۆزلىكىدىن   12:4
»ئالتۇن« بەلكىم »ئالتۇن رەڭلىك« زەيتۇن مېيى ــ

–ھەر تەرەپلىك روھىي رىغبەت-تەسەللىنى كۆرسەتسە كېرەك.
14:4 »»زەيتۇن مېيىدا مەسىھ قىلىنغان« ئىككى ئوغۇل بالىدۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا: »زەيتۇن 

مايلىق ئىككى ئوغۇل بالا« دېيىلىدۇ. 
–بۇ ئايەتتىك »ئىككى زەيتۇن دەرىخى« توغرىسىدا ئىككى كۆزقاراش بار. 

–)1( ئىككى زەيتۇن دەرىخى زەرۇببابەل ۋە يەشۇئا، يەنى داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان پادىشاھنىڭ ئورنىدا 
تۇرغۇچى زەرۇببابەل ۋە باش كاھىن يەشۇئا. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇشى كېرەككى، ئىسرائىلنىڭ 
پادىشاھلىرى ۋە كاھىنلىرى ئالاھىدە بىر پۇراقلىق زەيتۇن مېيى بىلەن »مەسىھ قىلىنغان«، بۇ ماي خۇدانىڭ 
روھىنىڭ مەدىتىنى بىلدۈرەتتى. شۇنىڭدەك پادىشاھ ۋە كاھىن )باشقا تەرەپلەردىن( خۇداغا ۋەكالەتچى 
بولاتتى. بۇ بىرىنچى كۆزقاراش بويىچە بۇ ئىككى ئادەمنىڭ خۇدانىڭ روھى ئارقىلىق يېتەكچىلىك قىلىشى 

ۋە ئىلھام بېرىشى بىلەن، خەلق خۇدانىڭ نۇرىنى دۇنياغا چاچىدىغان »چىراغدان« بولىدۇ.
–)2( بۇ »مەسىھ قىلىنغان ئىككى ئوغۇل بالا« دەل زەكەرىيا ۋە ھاگاي پەيغەمبەرلەرنىڭ ئۆزى؛ 
پۈتۈن خەلق، جۈملىدىن زەرۇببابەل ۋە يەشۇئا مۇقەددەس  ئۇلارنىڭ رىغبەتلەندۈرۈشلىرى بىلەن 
دۇنياغا  نۇرىنى  »خۇدانىڭ  يەنە  بىلەن  شۇنىڭ  ئىلھاملاندۇرۇلماقتا؛  قۇرۇشقا  ئىبادەتخانىنى 

چاچىدىغان »چىراغدان« بولىدۇ«. بىزنىڭچە بۇ كۆزقاراش ئورۇنلۇق.
14:4 زەك. 4 :3؛ ئەزرا 5 :1؛ 6 :14؛ ۋەھ. 11 :4-3
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     ئالتىنچى ئالامەت كۆرۈنۈش ــ »ئۇچار ئورام يازما«       

1     ا نەىن مەن يەنە بېشىمنى كۆتۈرۈپ، م ن  بىر اغا ر اوررم ي زمىنى        5 

كۆردۈم.                          2    اغ مەنەىن: »نېمىنى كۆردۈڭ؟« دەپ سورىەى. مەن: »بىر 
اغا ر اوررم ي زمىنى كۆردۈم؛ اغزۇنلغقى يىگىرمە گەز، كەڭلىكى اون 

گەز اىكەن« ــ دېەىم.        
لەنەتتغر؛  اىقىرىلغ ن  اۈستىگە  زېمىن  پۈتۈن  بولس   »بغ  م ڭ :                 3    اغ 
اۈنكى ھەربىر اويرىلىق قىلغغاى بغ تەرىپىگە يېزىلغىنى بويىچە 
اۈزۈپ ت شلىنىەۇ؛ ۋە قەسەم اىچكۈاىلەرنىڭ ھەربىرى اغ تەرىپىگە 

يېزىلغىنى بويىچە اۈزۈپ ت شلىنىەۇ« ــ دېەى.          
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  اىقىرىمەن«  ي زمىنى  بغ  »مەن                 4     ــ 
سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، »ۋە اغ اويرىنىڭ اۆيىگە ھەمەە ن مىم 
اۆيەە  ۋە شغ  اۆيىگە كىرىەۇ  ي لغ نەىن قەسەم اىچكۈاىنىڭ  بىلەن 

قونغپ اغنى ي ي چ-ت شلىرى بىلەن قوشغپلا يەۋېتىەۇ«.        

     يەتتىنچى ئالامەت كۆرۈنۈش ــ سېۋەتتە ئولتۇرغان ئايال ــ 
»رەزىللىك«                   

»اەمەى  م ڭ :  اىقىپ  پەرىشتە  سۆزلىشىۋرتق ن  بىلەن  مەن           5    ا نەىن 
بېشىڭنى كۆتۈرگىن، نېمىنىڭ اىقىۋرتقىنىنى كۆرۈپ ب ق« ــ دېەى.          

               6    مەن: »اغ نېمە؟« ــ دەپ سورىەىم. اغ م ڭ : »بغ اىقىۋرتق ن »اەف ھ« 
زېمىنەىكى  پۈتۈن  رەزىللەرنىڭ  شغ  بولس   »بغ  ۋە:  سېۋىتىەۇر«، 

2:5 »ئۇزۇنلۇقى يىگىرمە گەز، كەڭلىكى ئون گەز ئىكەن« ــ ئىبرانىيلار ئىشلەتكەن »گەز« 
بەلكىم يېرىم مېتر ئىدى. ئورام يازمىنىڭ ئۇزۇنلۇقى، كەڭلىكى مۇسا پەيغەمبەرگە كۆرسىتىلگەن 

»مۇقەددەس چېدىر«نىڭ ئۇزۇنلۇقى ۋە كەڭلىكى بىلەن مۇناسىۋەتلىك )»مىس.« 29-بابنى كۆرۈڭ(.
4:5 »مەن بۇ يازمىنى چىقىرىمەن... ۋە ئۇ ئوغرىنىڭ ئۆيىگە ھەمدە نامىم بىلەن يالغاندىن 
قەسەم ئىچكۈچىنىڭ ئۆيىگە كىرىدۇ ۋە شۇ ئۆيدە قونۇپ ئۇنى ياغاچ-تاشلىرى بىلەن 

قوشۇپلا يەۋېتىدۇ« ــ »ئۇچار ئورام يازما« توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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قىي پىتىەۇر« ــ دېەى.        
               7    اەف ھ سېۋىتىنىڭ ا يزىەىن دۇمىلاق بىر قويغشغن كۆتۈرۈلەى، م ن ، 

اەف ھ سېۋىتى اىچىەە بىر ا ي ل اولتغررتتى.          
ــ دەپ، اغنى اەف ھ سېۋىتى اىچىگە                 8    اغ: »بغ بولس ، رەزىللىك«تغر« 
ت شلاپ  قويغشغننى  اېغىر  ا يزىغ   اەف ھنىڭ  ت شلاپ،  ق يتغرۇپ 

قويەى.          
اىقق نلىقىنى  ا ي لنىڭ  اىككى  م ن   كۆتۈرۈپ،                 9    بېشىمنى 
)اغلارنىڭ  تغررتتى  يەلپۈتۈپ  ق ن تلىرىنى  اغلارنىڭ  ش م ل  كۆردۈم؛ 
ا سم ن  اەف ھنى  اغلار  اىەى(؛  ب ر  ق ن تلىرى  لەيلەكنىڭكىەەك 
بىلەن زېمىننىڭ اوتتغرىسىغ  كۆتۈردى.                         10    مەن بىلەن سۆزلىشىۋرتق ن 
ـ دەپ سورىەىم.           پەرىشتىەىن: »اغلار اەف ھنى نەگە كۆتۈرۈپ م ڭىەۇ؟« ـ
               11    اغ م ڭ : »اغلار اەف ھ اۈاۈن »شىن ر زېمىنى«در بىر اۆي سېلىشق  
كەتتى؛ اۆي بەرپ  قىلىنغ نەىن كېيىن، اەف ھ سېۋىتى شغ يەردە اۆز 

تغررلغغسىغ  قويغلىەۇ« ــ دەپ ج ۋرب بەردى.        

     سەككىزىنچى ئالامەت كۆرۈنۈش ــ ئاتلىق جەڭ ھارۋىلىرى       

ت غ        6  اىككى  كۆتۈرۈپ،  بېشىمنى  يەنە  مەن  م ن ،  1     ا نەىن 

كۆردۈم.  اىقق نلىقىنى  ھ رۋىسىنىڭ  جەڭ  تۆت  اوتتغرىسىەىن 

6:5 »بۇ چىقىۋاتقان »ئەفاھ« سېۋىتىدۇر« ــ »ئەفاھ« بولسا ھەجىم ئۆلچىمى، تەخمىنەن 
كۆرسىتىدۇ.        ئۆزىنى  سېۋەتنىڭ  ئۆلچەيدىغان  ھەم  ئۆلچەم  ھەم  يەردە  مۇشۇ  كېلىدۇ.  لىتر   40
ئىبرانىي  »رەزىللەر«  ــ  قىياپىتىدۇر«  زېمىندىكى  پۈتۈن  رەزىللەرنىڭ  شۇ  بولسا  »بۇ 
تىلىدا  ئىبرانىي  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  يالغانچىنى  ۋە  ئوغرى  ئېيتىلغان  يۇقىرىدا  »ئۇلار«.  تىلىدا 
»قىياپەت« »كۆز« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. مەنىسى بەلكىم: خۇدا ئۆز خەلقىگە كۆزى 
بىلەن يېتەكچىلىك قىلغىنىدەك )»زەب.« 8:32( شەيتانمۇ ئۆزىگە تەۋە بولغانلارنى »ئەفاھ« )سودا-

سېتىقنىڭ سىمۋولى( ئارقىلىق باشقۇرىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

»ئەفاھ سېۋىتى  ئىسمى.        بىر  باشقا  بابىلىيەنىڭ  »شىنار«  ــ  زېمىنى«  »شىنار   11:5
شۇ يەردە ئۆز تۇرالغۇسىغا قويۇلىدۇ« ــ »ئەفاھدا ئولتۇرغان ئايال« )»رەزىللىك«( توغرىسىدا 

»قوشۇمچە سۆز«مىزدە توختىلىمىز.
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ھ رۋىسىەىكى  جەڭ  اىەى.                          2    بىرىنچى  ت يلار  مىس  بولس   ت يلار 
ا تلار  ق رر  ھ رۋىسىەىكى  جەڭ  اىككىنچى  اىەى؛  ا تلار  قىزىل 
جەڭ  تۆتىنچى  ا تلار،  ا ق  ھ رۋىسىەىكى  جەڭ  اىەى؛                          3    اۈاىنچى 
ھ رۋىسىەىكى كۈالۈك اىپ ر ا تلار اىەى.                          4    مەن ج ۋربەن مەن بىلەن 
ـ دەپ سورىەىم.           سۆزلىشىۋرتق ن پەرىشتىەىن: »تەقسىر، بغلار نېمە؟« ـ
اىگىسىنىڭ  يەر-زېمىننىڭ  پۈتكۈل  »بغلار  ج ۋربەن:  م ڭ                  5    پەرىشتە 
قېتىلغ ن  ا تلار  روھى.                          6    ق رر  تۆت  ا سم نلارنىڭ  اىقق ن  ھغزۇرىەىن 
كەينىەىن  اغلارنىڭ  ا قلار  كىرىەۇ؛  تەرەپكە  زېمىنلار  شىم لىي  ھ رۋر 
تەرەپكە م ڭىەۇ.                          7    ا نەىن  زېمىنلار  بولس  جەنغبىي  م ڭىەۇ؛ اىپ رلار 
كېزىشكە  اغي ق-بغي ق  يۈزىەە  يەر  اىقىپ  ا تلار  كۈالۈك  مغشغ 

ا لەىرريەۇ« ــ دېەى. 
 اغ اغلاري : »مېڭىڭلار، يەر يۈزىەە اغي ق-بغي ق مېڭىڭلار« ــ دېەى؛ 
ا ۋرزدر:  اۈنلۈك  م ڭ   اغ  م ڭەى.                         8    ۋە  اغي ق-بغي ق  يۈزىەە  يەر  اغلار 
روھىمەىكى  مېنىڭ  م ڭغ نلار  تەرەپكە  يەر-زېمىنلار  شىم لىي  »ق رر، 

ا اچىقنى شىم لىي زېمىن تەرەپتە بېسىقتغردى« ــ دېەى.       

     باش كاھىن يەشۇئاغا تاج كىيدۈرۈش                   
         9    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

يەدري دىن  ۋە  توبىي   ھەلەري،  يەنى  كەلگەنلەردىن،  بولغپ                 10    سۈرگۈن 
سوۋي تلارنى قوبغل قىلغىن؛ شغ كۈنى اغلار ب بىلەىن كېلىپ اۈشكەن 
اۆيگە، يەنى زەف نىي نىڭ اويلى يوسىي نىڭ اۆيىگە كىرگىن؛                          11   شغنەرق، 
كۈمۈش ۋە ا لتغننى قوبغل قىلغىن، بغلاردىن اەمبەرسىم ن بىر ت جنى 
توقغپ ۋە ت جنى يەھوزردركنىڭ اويلى ب ش ك ھىن يەشغا نىڭ بېشىغ  
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  »س م ۋى  يەشغا ي :  كىيگۈزگىن؛                          12    ۋە 
پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ق ررڭلار، »ش خ« دەپ ا ت لغ ن اىنس ن! اغ 

8:6 »شىمالىي يەر-زېمىنلار تەرەپكە ماڭغانلار مېنىڭ روھىمدىكى ئاچچىقنى شىمالىي 
سۆز«مىزدە  »قوشۇمچى  ئۈستىدە  كۆرۈنۈش  سەككىزىنچى  ــ  بېسىقتۇردى«  تەرەپتە  زېمىن 

توختىلىمىز.
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اىب دەتخ نىسىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اورنىەر ش خلىنىپ،  تۈۋىەىن  اۆز 
قغرىەۇ« ــ دېگىن.       

شغ  دەل  قغريغاى  اىب دەتخ نىسىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ                 13    »بەرھەق، 
اۆز  اېلىپ،  زىممىسىگە  ش ن-شەرەپنى  ش ھ نە  شغ  اغ  بولىەۇ؛ 
تەختىگە اولتغرۇپ ھۆكۈم سۈرىەۇ؛ اغ تەختكە اولتغرىەىغ ن ك ھىن 
ھەمك رلىق  كېلىەىغ ن  اېلىپ  خ تىرجەملىك-ا ررملىقنى  بولىەۇ؛ 

اغلار اىككىسى ا رىسىەر بولىەۇ.      
خەلەم،  اىب دەتخ نىسىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  ت ج  اەمبەرسىم ن                 14    مغشغ 
مېھرىب نلىقىغ   اويلىنىڭ  زەف نىي نىڭ  ۋە  يەدري لاري   توبىي ، 
كېلىپ  تغرۇۋرتق نلار  يىررقت   15     ۋە  قويغلىەۇ.                          اۈاۈن  اەسلەتمە  بىر 

12:6 زەك. 3 :8 : يەش. 4 :2؛ 11 :1؛ يەر. 23 :5؛ 33 :15
13:6 »ئۇ شۇ شاھانە شان-شەرەپنى زىممىسىگە ئېلىپ، ... ئۇ تەختكە ئولتۇرىدىغان 
بولۇشقا  پادىشاھ  »كاھىن«لار  بولغان  قەبىلىسىدىن  »لاۋىي«  ئىسرائىلدا  ــ  بولىدۇ«  كاھىن 
كېلىدىغان  زاماندا  كەلگۈسى  شۈبھىسىزكى،  )ئەيسا(  يەشۇئا  يەردە  مۇشۇ  بولمايتتى.  قەتئىي 
ۋە  يەشۇئا  بولۇپ،  پادىشاھ  ھەم  كاھىن  ھەم  »مەسىھ«  كۆرسىتىدۇ.  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى 
روھتىن  م؛ۇقەددەس  يەنى  ئىبادەتخانىنى،  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  ئىبادەتخانىدىن  قۇرۇۋاتقان  زەرۇببابەل 
ۋە »ھاگاي  قۇرىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىز  ئىبادەتخانىنى  تاپقان  تەركىب  كىشىلەردىن  تۇغۇلغان 
پەيغەمبەر« قىسمىدىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى 
ئېلىپ كېلىدىغان ھەمكارلىق... « ــ ياكى »خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى ئېلىپ كېلىدىغان پىلان 
»خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى ئېلىپ كېلىدىغان ھەمكارلىق ئۇلار ئىككىسى         .»...
ئارىسىدا بولىدۇ« ــ بەزى ئالىملار »ئىككىسى« دېگەن سۆز »ئىككى ھوقۇق« دېگەن مەنىدە، 
ئۇ بەلكىم قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ »كاھىن« ھەم »تەختتە ئولتۇرغۇچى پادىشاھ« دېگەن ئىككى 
ھەم  پەرۋەردىگار  بولسا  ئىككىسى«  »ئۇلار  بىزنىڭچە  قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  سالاھىيىتىنى 
ئۇنىڭ مەسىھىدۇر. دۇنيانىڭ گۇناھلىرىنى يۇيىدىغان قۇربانلىق بولسا خۇدانىڭ پىلانى بولۇپ، ئۆز 
مەسىھى شۇ پىلانىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇپ قۇربانلىق بولغان؛ شۇڭا »خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى ئېلىپ 

كېلىدىغان ھەمكارلىق« »ئۇلار ئىككىسى« ئارىسىدىدۇر.
13:6 زەب. 110 :1، 4؛ 85 :10؛ يەش. 9 :6؛ 22 :24؛ يـۇھ. 2 :22-19

14:6 »خەلەم، توبىيا، يەدايالار...« ــ »خەلەم« 10-ئايەتتە »خەلداي« دەپ ئاتىلىدۇ.     » 
زەفانىيانىڭ ئوغلىنىڭ مېھرىبانلىقىغا بىر ئەسلەتمە ئۈچۈن قويۇلىدۇ« ــ باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى: »زەفانىيانىڭ ئوغلى »خەن«گە بىر ئەسلەتمە ئۈچۈن قويۇلىدۇ«. بىراق »خەن«نىڭ 
مەنىسى »ئىلتىپات، مېھرىبانلىق« بولۇپ، مۇقەددەس كىتابتىكى باشقا يەرلەردە ئىسىم ئورنىدا 

ئىشلەتكەنلىكى كۆرۈلمەيدۇ.
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پەرۋەردىگ رنىڭ اىب دەتخ نىسىنى قغرۇش خىزمىتىەە بولىەۇ؛ شغنىڭ 
بىلەن سىلەر س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ 
ا ۋرزىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  اەگەر  بىلىسىلەر؛  اەۋەتكەنلىكىنى  مېنى 

كۆڭۈل قويغپ ا ڭلىس ڭلار بغ اىش اەمەلگە ا شغرۇلىەۇ«.       

     روزا تۇتۇش توغرۇلۇق قويۇلغان سوئال ۋە رەددىيەلىك جاۋاب       

يەنى        7  ا ي،  توققغزىنچى  يىلى  تۆتىنچى  پ دىش ھنىڭ  1     دررىئغس 

»خىسلەۋ«نىڭ تۆتىنچى كۈنى، پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى زەكەرىي ي  
رەگەم- ۋە  شېرېزەر  شەھىرىەىكىلەر  بەيت-اەل  ا يەر  كەلەى.                          2    شغ 
مەلەكلەرنى پەرۋەردىگ ردىن اىلتىپ ت سوررشق  اەۋەتكەنىەى.                          3    بەيت-
اەلەىكىلەر: »س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ 
پەيغەمبەرلەردىن: »ھەربىرىمىز  اۆيىەىكى ك ھىنلاردىن، شغنىڭەەك 
ھەربىرىمىز  ا يەر  بەشىنچى  قىلغىنىمىزدەك،  بېرى  يىللاردىن  كۆپ 
اولتغرۇشىمىز  يىغ -زرري   ا يرىپ،  ب شقىلاردىن  اۆزىمىزنى  يەنىلا 

كېرەكمغ؟« ــ دەپ سوررڭلار« دەپ ت پىلىغ نىەى.        
               4    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

قىلىپ  ك ھىنلاري  سۆز  ھەم  تغرۇۋرتق ن خەلققە  ب رلىق                 5    »زېمىنەىكى 
مغنەرق سورىغىن: ــ »سىلەر مغشغ يەتمىش يىلەىن بېرى بەشىنچى 
روزر تغتغپ يىغ -زرر قىلغىنىڭلاردر، سىلەر  ا ي ۋە يەتتىنچى ا يلاردر 

15:6 زەك. 2 :8، 9، 10 ، 12؛ يەش. 48 :16؛ يـۇھ. 11 :42؛ 17 :21
يىغا- ئايرىپ،  باشقىلاردىن  ئۆزىمىزنى  يەنىلا  ھەربىرىمىز  ئايدا  »بەشىنچى   3:7
ئەسلىدىكى  بولسا  تۇتۇش  روزا  ئاي«دىكى  »بەشىنچى  ــ  كېرەكمۇ؟«  ئولتۇرۇشىمىز  زارغا 
ئىبادەتخانىنىڭ ۋەيران قىلىنغانلىقىغا ھەسرەت بىلدۈرۈش ئۈچۈن ئىدى. بابىل ئىمپېرىيەسىنىڭ 
قوشۇنلىرى ئىبادەتخانىنى بەشىنچى ئاينىڭ 9-كۈنىدە ۋەيران قىلغانىدى، ئاندىن خەلقنى 70 يىل 
سۈرگۈن قىلىپ باشقۇرغان. مۇشۇ كىشىلەر: »ئىبادەتخانا ھازىر قايتىدىن قۇرۇلۇۋاتقان بولغاچقا، بۇ 

روزىنى تۇتۇۋېرىشىمىز كېرەكمۇ؟« ــ دەپ ئويلىنىۋاتقانىدى.
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م ڭ ، ھەقىقەتەن م ڭ  روزر تغتتغڭلارمغ؟                        6     يېگىنىڭلار، اىچكىنىڭلار، 
بغ پەقەت اۆزۈڭلار اۈاۈنلا يەپ-اىچكىنىڭلاردىن اىب رەت بولەى اەمە
سمغ؟                         7     بغلار يېرۇس لېم ۋە اغنىڭ اەتررپىەىكى شەھەرلىرى ا ھ لىلىك 
بولغ ن، ت زر ا ۋرتلاشق ن ا يلاردر، جەنغبىي يەھغدر ۋە تۆۋەن تۈزلەڭلىك 
پەيغەمبەرلەر  بغرۇنقى  پەرۋەردىگ ر  ا يلاردر،  بولغ ن  ا ھ لىلىك 

ا رقىلىق ج ك رلىغ ن سۆزلەر اەمەسمغ؟          
               8    پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى زەكەرىي ي  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          

ــ                 9    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 
»ھەقىقىي ا درلەتنى يۈرگۈزۈڭلار، بىر-بىرىڭلاري  مېھىر-مغھەببەت ۋە 
رەھىم-شەپقەت كۆرسىتىڭلار،                          10    تغل خوتغن ۋە يېتىم-يېسىرلارنى، ي ت 
ا دەملەر ۋە ن مررتلارنى بوزەك قىلم ڭلار؛ ھېچكىم اۆز قېرىنەىشىغ  
كۆڭلىەە ي م نلىق اويلىمىسغن.                        11     بىررق ا ت -بوۋىلىرىڭلار ا ڭلاشنى 
ا ڭلىم سق   تولغ پ،  بوينىنى  بىلەن  ج ھىللىق  اغلار  قىلغ ن،  رەت 
س م ۋى  ۋە  ق نغنىنى  تەۋررت  12     اغلار  قىلغ ن؛                          اېغىر  قغلاقلىرىنى 
قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ اۆز روھى بىلەن بغرۇنقى 

روزا  ئايلاردا  يەتتىنچى  ۋە  ئاي  بەشىنچى  بېرى  يىلدىن  يەتمىش  مۇشۇ  »سىلەر   5:7
قازا  گەدەلىيانىڭ  ۋالىي  روزا،  ئاي«دىكى  »يەتتىنچى  ــ  قىلغىنىڭلاردا...«  يىغا-زار  تۇتۇپ 
بىلدۈرۈش  ھەسرەت  ۋاپاتىغا  ئۇنىڭ  بولۇپ،  روزا  تۇتۇلغان  مەقسىتىدە  ئەسلەش  قىلىنغانلىقىنى 
ئۈچۈن ئىدى )تەۋرات، »يەرەمىيا«، 40-41بابلار(. بۇ بابىل ئىمپېرىيەسى پەلەستىننى ئىشغال قىلغان 

مەزگىلدىكى ئەڭ ئاخىرقى پاجىئەلىك ۋەقە ئىدى.
يەپ-ئىچكىنىڭلاردىن  ئۈچۈنلا  ئۆزۈڭلار  پەقەت  بۇ  ئىچكىنىڭلار،  »يېگىنىڭلار،   6:7
يەپ-ئىچىشىڭلارغا  تۇتۇشۇڭلار  روزا  سىلەرنىڭ  دېمەك،  ــ   » ئەمەسمۇ؟  بولدى  ئىبارەت 
ئەمەس،  ئىزدەش  خۇدانى  مەقسىتى  تۇتۇشنىڭ  روزا  ئۈچۈندۇر.  ئۆزلىرىڭلا  پەقەت  ئوخشاش، 
بەلكى »ئۆز-ئۆزىگە ئىچىنى ئاغرىتىش«تىن ئىبارەت بولۇشى مۇمكىن. يەنە بىر ئىمكانىيىتى، بۇ 
ئايەتتىكى »يېمەك« ۋە »ئىچمەك« بەلكىم ھېيت-بايراملارنى كۆرسىتىدۇ. خۇدا ئۇلاردىن: »مۇشۇ 
ھېيت-بايراملارنى ئۆزۈڭلار ئۈچۈن تەبرىكلىدىڭلارمۇ، ياكى مەن ئۈچۈن تەبرىكلىدىڭلارمۇ؟« ــ 

دەپ سوراۋاتىدۇ.
10:7 مىس. 22 :22

11:7 »ئۇلار جاھىللىق بىلەن بوينىنى تولغاپ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلار مۈرىسىنى جاھىل 
قىلىپ...«.
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اۈاۈن  ا ڭلىم سلىق  سۆزلىرىنى  اەۋەتكەن  ا رقىلىق  پەيغەمبەرلەر 
كۆڭلىنى ا لم ستەك ق تتىق قىلغ نىەى؛ شغڭ  س م ۋى قوشغنلارنىڭ 
اۈشكەن؛  يەزەپ  ق تتىق  اىنت يىن  پەرۋەردىگ ردىن  بولغ ن  سەردررى 
رەت  ا ڭلاشنى  اغلار  ا قىري نەر  اغلارنى  مەن  بولەىكى،                           13    شغنەرق 
قىلغ نەەك، اغلار ا قىري نەر مەنمغ ا ڭلاشنى رەت قىلەىم« ــ دەيەۇ 
مەن  »ۋە  14      ــ  پەرۋەردىگ ر،                         بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى 
اغلارنى اغلار تونغم يەىغ ن ب رلىق اەللەر ا رىسىغ  ق رر قغيغن بىلەن 
ت رقىتىۋەتتىم؛ اغلارنىڭ كېتىشى بىلەن زېمىن ۋەيررن بولغ ن، ا نەىن 
اغنىڭەىن اۆتكەنلەرمغ، ق يتق نلارمغ بولغ ن اەمەس؛ اۈنكى اغلارنىڭ 

سەۋەبىەىن اىللىق زېمىن ۋەيررنە قىلىنغ ن«.        

     روزا تۇتۇش توغرۇلۇق قويۇلغان سوئال 
ۋە ئۈمىد بەرگۈچى جاۋاب       

پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى        8  بولغ ن  1     ۋە س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى 

م ڭ  كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 2    س م ۋى 
ت شتى؛  ق ين پ  مغھەببىتىم  اوتلغق  ب يلىغ ن  زىئونغ   »مېنىڭ 
اغنىڭ  تۈپەيلىەىن  مغھەببىتىم  اوتلغق  ب يلىغ ن  اغنىڭغ   مېنىڭ 

دۈشمەنلىرىگە يەزىپىم ق ين پ ت شتى.        
كەلەىم،  ق يتىپ  زىئونغ   »مەن  دەيەۇ:  مغنەرق                 3    پەرۋەردىگ ر 
»ھەقىقەت  يېرۇس لېم  م ك نلىشىمەن؛  اوتتغرىسىەر  يېرۇس لېمنىڭ 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ا تىلىەۇ،  دەپ  شەھىرى« 
ا تىلىەۇ«.                          4    س م ۋى  دەپ  ت غ«  »مغقەددەس  تېغى  پەرۋەردىگ رنىڭ 

13:7 پەند. 1 :28؛ يەش. 1 :15؛ يەر. 11 :11؛ 14 :12
14:7 »ئۇلارنى... قارا قۇيۇن بىلەن تارقىتىۋەتتىم« ــ ياكى »ئۇلارنى ... قارا قۇيۇن بىلەن 

تارقىتىۋېتىمەن«.
2:8 زەك. 1 :14
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»قېرى  دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ 
اولتغرىەىغ ن  كواىلىرىەر  يېرۇس لېمنىڭ  يەنە  بوۋري-موم يلار 
تغتغپ  قولىەر  ھ سىسىنى  ھەربىرى  بولغپ،  اغزۇن  كۈنلىرى  بولىەۇ؛ 
ب لىلار  اويغل-قىز  اوين ۋرتق ن  كواىلىرى  اولتغرىەۇ؛                          5    شەھەرنىڭ 
بىلەن لىق تولىەۇ«.                          6    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر 
ق لەىسىنىڭ  خەلقنىڭ  بغ  كۈنلەردە  شغ  اىش  »بغ  ــ  دەيەۇ:  مغنەرق 
كۆزىگە ا ج يىب ك ررمەت كۆرۈنىەىغىنى بىلەن، اغ مېنىڭ كۆزۈمگە 
ك ررمەت كۆرۈنەمەۇ؟« ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن 

پەرۋەردىگ ر.       
ــ                 7    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: 
زېمىنلاردىن  يەربىي  زېمىنلاردىن،  اۆز خەلقىمنى شەرقىي  »م ن ، مەن 
يېرۇس لېمەر  اغلار  كېلىمەن،  اېلىپ  اغلارنى  قغتقغزىمەن؛                          8    مەن 
م ك نلىشىەۇ؛ اغلار مېنىڭ خەلقىم، مەن ھەقىقەت ۋە ھەقق نىيلىقت  

اغلارنىڭ خغدرسى بولىمەن«.          
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 9    س م ۋى 
اۆيىنىڭ  پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  »س م ۋى  ــ 
ا يزىەىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بولغ ن  ھ زىر  كۈنىەە  سېلىنغ ن  اغلى 
مغشغ كۈنلەردە ب ي ن قىلىنىۋرتق ن مغنغ سۆزلەرنى اىشىتىۋرتىسىلەر، 
اىب دەتخ نىنىڭ قغرۇلغشىغ  قولغڭلار كۈالۈك قىلىنسغن!                         10     اۈنكى 
شغ كۈنلەردىن اىلگىرى اىنس ن اۈاۈن اىش ھەققى يوق، ا ت-اغلاغ 
اۈاۈنمغ اىش ھەققى يوق اىەى؛ جەبىر-زۇلغم تۈپەيلىەىن اىققغاى 
مەن  اۈنكى  اىەى؛  يوق  ا م ن-اېسەنلىك  اۈاۈن  كىرگۈاى  ي كى 

كارامەت  ئاجايىب  كۆزىگە  قالدىسىنىڭ  خەلقنىڭ  بۇ  كۈنلەردە  شۇ  ئىش  »ۇ   6:8
ئادەملەر  دېمەك،  ــ  كۆرۈنەمدۇ؟«  كارامەت  كۆزۈمگە   مېنىڭ  ئۇ  بىلەن،  كۆرۈنىدىغىنى 

ئۈچۈن ئاجايىب كارامەت بولغان ئىشلار خۇدا ئۈچۈن ئادەتتىكى ئىشلار.
ــ  پەيغەمبەرلەر«  سۆزلىگەن  كۈنىدە  سېلىنغان  ئۇلى  ئۆيىنىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ   9:8
سېلىنىشى«  ئۇلىنىڭ  ئۆيىنىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  تۇتۇلغان  كۆزدە  ئايەتتە  بۇ  زەكەرىيا.  ۋە  ھاگاي 

ئىككى يىل بۇرۇن )»ئەزرا« 1:5-2( بولغان بولسا كېرەك.
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بغ  مەن  دۈشمەنلەشتۈردۈم؛                          11    بىررق  يېقىنىغ   اۆز  ا دەمنى  ھەربىر 
دەيەۇ  بولم يمەن،  كۈنلەردىكىەەك  بغرۇنقى  ق لەىسىغ   خەلقنىڭ 
اغرۇق  پەرۋەردىگ ر؛                          12    اۈنكى  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى 
اۈنەۈرمىلىرىنى  تغپررق  مېۋىلەيەۇ،  تېلى  اۈزۈم  بولىەۇ،  ھوسغللغق 
بغ  مەن  بىلەن  شغنىڭ  بېرىەۇ؛  شەبنەملىرىنى  ا سم نلار  بېرىەۇ، 
اىگە قىلەۇرىمەن.                          ق لەىسىغ  مغشغلارنىڭ ھەممىسىنى  خەلقنىڭ 
لەنەت  ا رىسىەر  اەللەر  سىلەر  ا شغرۇلىەۇكى،  اەمەلگە  13     شغنەرق 

اىسرراىل  ۋە  جەمەتى  يەھغدر  اى  اەكسىچە،  ق لغىنىڭلارنىڭ  بولغپ 
بەخت-بەرىكەت  اغلاري   سىلەر  قغتقغزىمەن،  سىلەرنى  مەن  جەمەتى، 

بولىسىلەر؛ قورقم ڭلار، قوللىرىڭلار كۈالۈك قىلىنسغن!        
مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى                 14    اۈنكى 
دەيەۇ: ــ سىلەرنىڭ ا ت -بوۋىلىرىڭلار مېنىڭ يەزىپىمنى قوزيىغ نەر 
ج ز  شغ  ۋە  بولغىنىم  اويىەر  يەتكۈزۈش  ي م نلىق  سىلەرگە  مېنىڭ 
ـ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن  يولىەىن ي نمىغىنىمەەك ـ
پەرۋەردىگ ر ــ                          15    مەن ھ زىر، مغشغ كۈنلەردە يەنە يېرۇس لېم ۋە يەھغدر 
جەمەتىگە ي خشىلىق يەتكۈزۈش اويىەر بولەۇم؛ قورقم ڭلار.                          16    مغشغ 
ـ ھەربىرىڭلار اۆز يېقىنىڭلاري  ھەقىقەتنى  اىشلاري  اەمەل قىلىڭلار: ـ
اغيغغن  ا م ن-تىنچلىقق   ھەقىقەتكە،  دەرۋرزىلىرىڭلاردر  سۆزلەڭلار؛ 

12:8 »ئۇرۇق ھوسۇللۇق بولىدۇ« ــ ياكى »ئۇرۇققا خاتىرجەملىك-ئامانلىق بولىدۇ«.
13:8 »سىلەر ئەللەر ئارىسىدا لەنەت بولۇپ قالغىنىڭلار« ــ بۇ سۆزنىڭ بەلكىم ئۈچ تەرىپى 
بار. )1( سۈرگۈن بولغان يەھۇدىيلار ئۆزلىرى لەنەتكە قالدۇرۇلغان؛ )2( ئۇلار باشقىلارغا لەنەت بولۇپ 
ئۇلارغا بالا-قازا كەلتۈرگەن؛ )3( ئۇلارنىڭ نامى )ئىسرائىل، يەھۇدىي( لەنەتنى بىلدۈرگەن. خۇدا مۇشۇ 
ئۈچ ئەۋالنىڭ ھەربىرىنى دەل ئۇلارنىڭ ئەكسىگە ئايلاندۇرىدۇ.       »سىلەر ئۇلارغا ئەللەرگە 
ئەۋلادىڭ  ۋە  پەيغەمبەرگە: »سەن  ئىبراھىم  ئەسلىدە  ــ خۇدا  بولىسىلەر«  بەخت-بەرىكەت 
ھەربىر ئەل-مىللەتكە بەخت-بەرىكەت بولىسەن« دەپ ۋەدە قىلغان. ئىسرائىل ئىتائەتسىزلىكتىن 

مۇشۇ بەرىكەتنى لەنەتكە ئايلاندۇرغان.
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ھۆكۈملەرنى يۈرگۈزۈڭلار؛                        17     ھېچكىم كۆڭلىەە اۆز يېقىنىغ  ي م نلىق 
اويلىمىسغن؛ ھېچق نەرق ي لغ ن قەسەمگە شېرىك بولم ڭلار؛ اۈنكى 

مەن دەل بغلارنىڭ ھەممىسىگە نەپرەتلىنىمەن، دەيەۇ پەرۋەردىگ ر«.       
               18    ۋە س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى م ڭ  

كېلىپ مغنەرق دېگەنەە: ــ          
               19    س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»تۆتىنچى ا يەىكى روزر، بەشىنچى ا يەىكى روزر، يەتتىنچى ا يەىكى 
روزر ۋە اونىنچى ا يەىكى روزر يەھغدر جەمەتىگە خغش للىق ۋە ش د-
خغررملىق، بەختلىك اىب دەت سورۇنلىرى بولىەۇ؛ شغڭ  ھەقىقەت ۋە 

خ تىرجەملىك-تىنچلىقنى سۆيۈڭلار«.        
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 20    س م ۋى 
ــ »نغريغن قوۋملار ۋە كۆپ شەھەرلەرنىڭ ا ھ لىسى يەنە مغشغ يەرگە 
بېرىپ  شەھەرگە  بىر  ب شق   تغرۇۋرتق نلار  شەھەردە  21     بىر  كېلىەۇ؛                          
اغلاري : »پەرۋەردىگ ردىن اىلتىپ ت تىلەشكە، س م ۋى قوشغنلارنىڭ 
مەنمغ  ب رريلى؛  تېز  اىزدەشكە  پەرۋەردىگ رنى  بولغ ن  سەردررى 
اەللەر  كۈالۈك  ۋە  قوۋملار  بولىەۇ.                          22    كۆپ  دەيەىغ ن  ــ  ب رىمەن!« 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  تىلەشكە،  اىلتىپ ت  پەرۋەردىگ ردىن 

بولغ ن پەرۋەردىگ رنى اىزدەشكە يېرۇس لېمغ  كېلىەۇ«.          
دەيەۇ:  مغنەرق  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ                 23    س م ۋى 
نەپەر  اون  اەللەردىن  سۆزلەيەىغ ن  تىلەر  ھەرخىل  كۈنلەردە  »شغ  ــ 
ا دەم اىقىپ يەھغدىي بىر ا دەمنىڭ تونىنىڭ اېتىكىنى تغتغۋېلىپ 

16:8 »دەرۋازىلىرىڭلاردا ھەقىقەتكە، ئامان-تىنچلىققا ئۇيغۇن ھۆكۈملەرنى يۈرگۈزۈڭلار« 
ــ ئاقساقاللار شەھەر دەرۋازىلىرىدا ئولتۇرۇپ، سوت ۋە ھۆكۈم قىلاتتى. 

16:8 ئ ەف. 4 :25
17:8 زەك. 5 :3، 4؛ 7 :10.

ۋە  روزا  ئايدىكى  يەتتىنچى  روزا،  ئايدىكى  بەشىنچى  روزا،  ئايدىكى  »تۆتىنچى   19:8
بەختلىك  شاد-خۇراملىق،  ۋە  خۇشاللىق  جەمەتىگە  يەھۇدا  روزا  ئايدىكى  ئونىنچى 

ئىبادەت سورۇنلىرى بولىدۇ« ــ بۇ »روزىلار« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ.
20:8 يەش. 2 :2؛ يەر. 16 :19؛ مىك. 4 :1؛ زەك. 8 :2.
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بىلەن  سەن  خغدرنى  اۈنكى  ب رريلى؛  بىلەن  سەن  »بىز  اغنىڭغ : 
بىللىەۇر، دەپ ا ڭلىەۇق« ــ دەيەۇ«.       

     »بۈيۈك ئىسكەندەر«نىڭ تاجاۋۇزى توغرۇلۇق بېشارەتلەر       

1     پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزىەىن يۈكلەنگەن بېش رەت ــ خ دررك زېمىنى        9 

نەزىرى  پەرۋەردىگ رنىڭ  )اۈنكى  قونىەۇ  اۈستىگە  دەمەشق  ۋە 
2     اغ  اۈستىەىەۇر(؛                          قەبىلىلىرى  ب رلىق  اىسرراىلنىڭ  ۋە  ا دەملەر 
بغلاري  اېگرىەرش بولغ ن خ م تق ، تغر ۋە زىەون اۈستىگىمغ قونىەۇ. 
قغري ن، كۈمۈشنى  قوري ن  اۈاۈن  3     اۆزى  بولغ اق ،                          »درن «  تولىمغ  تغر 
قويغ ن.  دۆۋىلەپ  پ تق قتەك  كواىلاردىكى  ا لتغننى  س پ  توپىەەك، 
كۈاىنى  اغنىڭ  ا يرىۋېتىەۇ،  م ل-دۇني سىەىن  اغنى  رەب                           4    م ن ، 

دېڭىزدر يوق قىلىەۇ؛ اغ اوت تەرىپىەىن يەپ كېتىلىەۇ.        

ئادەمنىڭ  بىر  يەھۇدىي  چىقىپ  ئادەم  نەپەر  ئون  ئەللەردىن   ... كۈنلەردە  »شۇ   23:8
خۇدانى  چۈنكى  بارايلى؛  بىلەن  سەن  »بىز  ئۇنىڭغا:  تۇتۇۋېلىپ  ئېتىكىنى  تونىنىڭ 
ئىزدەنگەن »يات  بۇ ئىش خۇدانى  ــ  ئاڭلىدۇق« ــ دەيدۇ«  بىللىدۇر، دەپ  بىلەن  سەن 

ئەللەر«نىڭ ھەرىكەتلىرىگە بىر مىسال بولىدۇ.
دەمەشق  رايون  دېگەن  »خادراك«  بويىچە،  تارىخنامىلەر  كونا  ــ  زېمىنى«  »خادراك   1:9
شەھىرىگە يېقىن بولغان، بىراق دەل قايسى جاي ئىكەنلىكىنى ھازىر بىلمەيمىز.       »چۈنكى 
ــ  بارلىق قەبىلىلىرى ئۈستىدىدۇر«  ئادەملەر ۋە ئىسرائىلنىڭ  نەزىرى  پەرۋەردىگارنىڭ 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى ئىنسانلارنىڭ ۋە ئىسرائىلنىڭ بارلىق قەبىلىلىرىنىڭ كۆزى 

پەرۋەردىگارغا قارايدۇ«.
ۋە  تۇر  بولغان خاماتقا،  بۇلارغا چېگرىداش  بېشارىتى  ، يەنى پەرۋەردىگارنىڭ  »ئۇ   2:9
332-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ئىسكەندەر«  »بۈيۈك  ــ  قونىدۇ«  ئۈستىگىمۇ  زىدون 

جەنۇب تەرەپكە يۈرۈش قىلىپ مۇشۇ يەرلەرنى بىر-بىرلەپ ئىگىلىۋالغان. 
4:9 »مانا، رەب ئۇنى مال-دۇنياسىدىن ئايرىۋېتىدۇ، ئۇنىڭ كۈچىنى دېڭىزدا يوق قىلىدۇ؛ 
ئۇ ئوت تەرىپىدىن يەپ كېتىلىدۇ« ــ بۇ ئايەتنى »بۈيۈك ئىسكەندەر« ئەمەلگە ئاشۇرغان. 
قىلىۋەتكەن.  ۋەيران  پۈتۈنلەي  قىلىپ  بۇلاڭ-تالاڭ  تۇرنى  ئۇ  332-يىلى  ئىلگىرى  مىلادىيەدىن 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(.
–»ئۇنىڭ كۈچىنى دېڭىزدا يوق قىلىدۇ« دېگەنلىكنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ )يەنى رەب( 

ئۇلارنىڭ دېڭىزدىكى كۈچىنى يوق قىلىدۇ«
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               5    ا شكېلون بغنى كۆرۈپ قورقىەۇ؛ گ زرمغ كۆرۈپ ا زربلىنىپ تولغىنىپ 
توزۇپ  ا رزۇ-اۈمىەى  اغنىڭ  اۈنكى  شغنەرق،  اەكرونمغ  كېتىەۇ؛ 
ا دەمزرتسىز  ا شكېلون  كېتىەۇ،  يوق پ  گ زردىن  پ دىش ھ  كېتىەۇ؛ 
تغرىەۇ؛  بىرسى  بولغ ن  ھ ررمەىن  ا شەودت   بىلەن  ق لىەۇ.                          6    شغنىڭ 
7     مەن  يوقىتىمەن.                          پەخرىنى  ۋە  مەيرۇرلغقى  فىلىستىيلەرنىڭ  مەن 
نەرسىلەرنى  يىرگىنچلىك  يېگەن  ھ ررم  اغنىڭ  ق نلارنى،  ا يزىەىن 
ق لغ نلار  قېلىپ  ا نەىن  كېتىمەن؛  اېلىپ  ا رىسىەىن  اىشلىرى 
بولىەۇ؛  يولب شچى  يەھغدردر  بولغپ،  تەۋە  خغدريىمىزي   اغلار  بولس ، 
بولىەۇ.                          اوخش ش  قەبىلىسىەىكىلەرگە  يەبغس  اورنى  اەكروننىڭ 
8     مەن قوشغن تۈپەيلىەىن، يەنى اۆتۈپ كەتكۈاى ۋە ق يتىپ كەلگۈاى 

اەزگۈاى  تىكتۈرىمەن؛  اېەىرىمنى  اەتررپىەر  اۆيۈم  اۆز  تۈپەيلىەىن 
ق يتىەىن اغنىڭەىن اۆتمەيەۇ؛ اۈنكى اۆز كۆزۈم بىلەن كۆزىتىمەن.        

فىلىستىيلەرنىڭ  مەن  تۇرىدۇ؛  بىرسى  بولغان  ھارامدىن  ئاشدودتا  بىلەن  »شۇنىڭ   6:9
كېيىن  ئىگىلىۋالغاندىن  تۇرنى  ئىسكەندەر  ــ  يوقىتىمەن«  پەخرىنى  ۋە  مەغرۇرلۇقى 
فىلىستىيەگە قاراپ يۈرۈش قىلىدۇ. 5- ۋە 6-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان )ئاشكېلون، گازا، ئەكرون، ئاشدود( 
ئۈچۈن  تەپسىلاتلىرى  جەڭلەرنىڭ  بۇ  تۆتى.  شەھەرنىڭ  چوڭ  بەش  فىلىستىيەدىكى  شەھەرلەر 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
7:9 »مەن ئاغزىدىن قانلارنى، ئۇنىڭ ھارام يېگەن يىرگىنچلىك نەرسىلەرنى چىشلىرى 
تەۋە  خۇدايىمىزغا  ئۇلار  بولسا،  قالغانلار  قېلىپ  ئاندىن  كېتىمەن؛  ئېلىپ  ئارىسىدىن 
ـ »خۇدايىمىزغا« دېگەن سۆزگە قارىغاندا مۇشۇ ئايەتلەردىكى سۆزلىگۈچى مەسىھنىڭ  بولۇپ،...« ـ
»...ئەكروننىڭ ئورنى يەبۇس قەبىلىسىدىكىلەرگە ئوخشاش  بولۇشى كېرەك.        ئۆزى 
بولىدۇ« ــ تولۇق ئايەتنىڭ مەنىسى: )1( فىلىستىيلەر ئەمدى بۇتلارغا ئاتالغان قۇربانلىقلارنىڭ 
ئارىسىدا  يەھۇدا  بولۇپ  تەۋە  خۇداغا  فىلىستىيلەر   )2( بولىدۇ.  يېمەيدىغان  گۆشىنىمۇ  قېنىنىمۇ، 
»پەلەسىتىنلىكلەر«  )ھازىرقى  بولىدۇ  ئىگە  مەرتىۋىگە  ھۆرمەتلىك  قەبىلىسىدىكىلەردەك(  )يەبۇس 

فىلىستىيلەرنىڭ ئەۋلادلىرى بولۇشى مۇمكىن(. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

8:9 »مەن قوشۇن تۈپەيلىدىن، يەنى ئۆتۈپ كەتكۈچى ۋە قايتىپ كەلگۈچى تۈپەيلىدىن 
ئۆز ئۆيۈم ئەتراپىدا چېدىرىمنى تىكتۈرىمەن؛ ئەزگۈچى قايتىدىن ئۇنىڭدىن ئۆتمەيدۇ؛ 
چۈنكى ئۆز كۆزۈم بىلەن كۆزىتىمەن« ــ »بۈيۈك ئىسكەندەر« زالىم بولغىنى بىلەن، مىسىرغا 
ھۇجۇم قىلىشقا ماڭغاندا )»ئۆتۈپ كەتكەندە«( ياكى مىسىرنى ئىشغال قىلىپ »قايتىپ كەلگەندە« 
)گەرچە يېرۇسالېمدىكى مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا نۇرغۇنلىغان بايلىقلار بولسىمۇ(، يېرۇسالېمغا ھېچ ھۇجۇم 

قىلمىغان. بۇ تارىخنىڭ ئەڭ چوڭ سىرلىرىدىن بىرىدۇر. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
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     زىئوننىڭ پادىشاھى مەسىھ كېلىدۇ!                   
         9    زور ش دلان، اى زىئون قىزى! 

تەنتەنەلىك نىەر قىل، اى يېرۇس لېم قىزى! 
ق ررڭلار، پ دىش ھىڭ يېنىڭغ  كېلىەۇ؛ 

اغ ھەقق نىي ۋە نىج تلىق بولىەۇ؛ 
كەمتەر-مۆمىن بولغپ، 

م در اېشەككە، يەنى اېشەك تەخىيىگە مىنىپ كېلىەۇ؛       
               10    شغنىڭ بىلەن مەن جەڭ ھ رۋىلىرىنى اەفرراىمەىن، 

ا تلارنى يېرۇس لېمەىن مەھرۇم قىلىۋېتىمەن؛ 
جەڭ اوقي سىمغ اېلىپ ت شلىنىەۇ. 

اغ بولس  اەللەرگە خ تىرجەملىك-تىنچلىقنى ج ك رلاپ يەتكۈزىەۇ؛ 
اغنىڭ ھۆكۈمررنلىقى دېڭىزدىن دېڭىزيىچە، 

اەفررت دەري سىەىن يەر يۈزىنىڭ اەتلىرىگىچە بولىەۇ.        
تۈپەيلىەىن،  قېنى  اەھەە  بولس ، س ڭ  اۈشۈرۈلگەن                 11    اەمەى سېنى 

9:9 »ۇ ھەققانىي ۋە نىجاتلىق بولىدۇ« ــ باشقا تەرجىمىلىرى: »ئۇ نىجاتنى ئېلىپ كېلىدۇ«، 
»قاراڭلار، پادىشاھىڭ يېنىڭغا  بولىدۇ«.      ياكى »ئۇ غەلىبىلىك  بولىدۇ«  قۇتقۇزۇلغان  »ئۇ 
كېلىدۇ... مادا ئېشەككە، يەنى ئېشەك تەخىيىگە مىنىپ كېلىدۇ؛« ــ بۇ تولۇق بېشارەت 
ئەيسا مەسىھنى ئېنىق كۆرسىتىدۇ. ئىنجىل، »ماتتا« 21-باب، »ماركۇس« 11-باب، »لۇقا« 19-

باب، »يۇھاننا« 12-بابلارنى كۆرۈڭ.
9:9 زەك. 2 :10؛ مات. 21 :4-5؛ يـۇھ. 12 :16-12

10:9 »شۇنىڭ بىلەن مەن جەڭ ھارۋىلىرىنى ئەفرائىمدىن، ...مەھرۇم قىلىۋېتىمەن؛ ... 
خاتىرجەملىك-تىنچلىقنى  ئەللەرگە  بولسا  مەسىھ  پادىشاھ  ئىسرائىلنىڭ  يەنى   ، ئۇ 
جاكارلاپ يەتكۈزىدۇ؛ ئۇنىڭ ھۆكۈمرانلىقى دېڭىزدىن دېڭىزغىچە، ئەفرات دەرياسىدىن 
ـ دېمىسەكمۇ، بېشارەت ئەيسا مەسىھنىڭ دۇنياغا تۇنچى  يەر يۈزىنىڭ چەتلىرىگىچە بولىدۇ« ـ
ئاخىرقى  قالغىنى  بېشارەتنىڭ  ئۆتىدۇ.  ئاتلاپ  كېلىشىگە  قايتىپ  ئۇنىڭ  )9-ئايەت(  كېلىشىدىن 

زامانلارنى كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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مەن ا ررڭەىكى مەھبغسلارنى سغسىز اورەكتىن ا زردلىقق  اىقىرىمەن.     
ا رزۇ-اۈمىەنىڭ  اى  كېلىڭلار،  ق يتىپ  ج يغ                  12    مغستەھكەم 
ت رتق ن  اېيتىمەنكى،  ج ك رلاپ  مەن  بۈگۈن  مەھبغسلىرى! 
ق يتغرىمەن.                        س ڭ   ھەسسىلەپ  اىككى  اەكسىنى  ج زرلىرىڭنىڭ 
13     اۈنكى اۆزۈم اۈاۈن يەھغدرنى اوقي دەك اېگىلەۈردۈم، اەفرراىمنى 

اورنىەىن  ب لىلىرىڭنى  اويغل  مەن  س لەىم؛  اوقي ي   قىلىپ  اوق 
تغريغزىمەن، اى زىئون ــ اغلار سېنىڭ اويغل ب لىلىرىڭغ  ق رشى جەڭ 
قولىەىكى  پ لۋرننىڭ  سېنى  مەن  زىئون،  اى  گرېتسىيە!  اى  قىلىەۇ، 
كۆرۈنىەۇ؛  اۈستىەە  اغلارنىڭ  قىلىمەن.                         14    پەرۋەردىگ ر  قىلىچتەك 
اغنىڭ اوقى ا قم قتەك اېتىلىپ اغاىەۇ. رەب پەرۋەردىگ ر ك ن ينى 
اېلىپ  بىللە  قغيغنلارنى  ق رر  دەھشەتلىك  جەنغبتىكى  اغ  ا لىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  قىلىەۇ.      15     س م ۋى  يۈرۈش 
اغلار اۈاۈن مغدرپىئە بولىەۇ؛ اغلار س لغ  ت شلىرىنى كغكغم قىلىپ، 
دەسسەپ اەيلەيەۇ؛ اغلار اىچىۋېلىپ، ش ررب كەيپىنى سۈرگەنلەردەك 
قغرب نگ ھنىڭ  مىلەنگەن  ق نغ   اغلار  كۆتۈرىەۇ؛  قىيق س-سۈرەن 

11:9 »ئەمدى سېنى بولسا، ساڭا چۈشۈرۈلگەن ئەھدە قېنى تۈپەيلىدىن، مەن ئاراڭدىكى 
مەھبۇسلارنى سۇسىز ئورەكتىن ئازادلىققا چىقىرىمەن« ــ بۇ سىرلىق بېشارەتنىڭ ھەم روھىي 
ھەم جىسمانىي جەھەتلىرى بولۇشى كېرەك. ئىشىنىمىزكى، ئەيسا مەسىھنىڭ قېنى بىلەن تۈزگەن »يېڭى 
ئەھدە« يەھۇدىيلارنى، ئەللەرنىمۇ ھەرخىل »گۇناھ ئورىكى«دىن قۇتقۇزالايدۇ ھەم كەلگۈسىدىمۇ بۇنىڭ 

سەۋەبىدىن خۇدا يەھۇدىيلارنى ھەرخىل جىسمانىي قىينچىلىقلاردىنمۇ قۇتقۇزىدۇ.
11:9 مات. 26 :28؛ لۇقا 22 :20؛ رىم. 9 :3، 4؛ رىم. 11 :25، 26، 27؛ 1كور. 11 :25؛ ئىبر. 9 :19، 20، .21

ــ  مەھبۇسلىرى!«  ئارزۇ-ئۈمىدنىڭ  ئى  كېلىڭلار،  قايتىپ  جايغا  »مۇستەھكەم   12:9
»ئارزۇ-ئۈمىدنىڭ مەھبۇسلىرى« بەلكىم بۇ تولىمۇ قىسقارتىلغان گەپ بولۇشى مۇمكىن، مەنىسى: 
»»خۇدانىڭ قالدىسى« خۇدانىڭ نۇرغۇن ۋەدىلىرى ئالدىدا ئۈمىدۋار بولۇشى كېرەك ئىدى. لېكىن 
ئۇلارنىڭ ئۇنىڭغا ئىشەنمەسلىكى، شۇنداقلا ئۈمىدسىزلىنىشى تۈپەيلىدىن گۇناھنىڭ مەھبۇسلىرى 

بولۇپ قالغان. ئۇلارنىڭ بىردىنبىر »مۇستەھكەم جاي«ى خۇدانىڭ ئۆزى، ئەلۋەتتە.
14:9 ناھ. 2 :6؛ يەش. 13:27؛ مات. 31:24؛ 1كور. 52:15، 1تېس. 16:4؛ ۋەھ. 7؛10، 15:11
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كۈنى  16     شغ  بولىەۇ.                          ق اىلاردەك  تولەۇرۇلغ ن  ق نغ   بۈرجەكلىرىەەك، 
پەرۋەردىگ ر بولغ ن اغلارنىڭ خغدرسى اغلارنى اۆزۈم ب قق ن پ درم بولغ ن 
خەلقىم دەپ بىلىپ قغتقغزىەۇ؛ اۈنكى اغلار ت ج گۆھەرلىرىەەك اغنىڭ 
مېھرىب نلىقى،  اغنىڭ  زوردۇر  كۆتۈرۈلىەۇ.                          17    شغنچە  اۈستىەە  زېمىنى 
شغنچە ق لتىستغر اغنىڭ گۈزەللىكى! زىرراەتلەر يىگىتلەرنى، يېڭى 

ش ررب قىزلارنى ي شنىتىەۇ!        

     ئاخىرقى زامانلاردىكى ۋەقەلەر ــ داۋامى           

ي مغغرنى     10 پەسلىەە  ي مغغر«  »كېيىنكى  1         پەرۋەردىگ ردىن 

تەلەپ قىلىڭلار؛ پەرۋەردىگ ر ا قم قلارنى ا قتغرۇپ، اغلاري  
اوت-اۆپلەرنى  اېتىزدر  ھەربىرىگە  شغنىڭەەك  ي مغغرلارنى،  مول 
بېرىەۇ.                          2     اۈنكى »اۆي بغتلىرى« بىمەنە گەپلەرنى اېيتق ن، پ لچىلار 
سۆزلىگەن؛  اۈشلەرنى  تغتغرۇقسىز  كۆرگەن،  »ا لامەت«لەرنى  ي لغ ن 
تېنەپ  پ دىسىەەك  قوي  خەلق  شغڭ   بېرىەۇ.  تەسەللى  قغرۇق  اغلار 

15:9 »... ئۇلار قانغا مىلەنگەن قۇربانگاھنىڭ بۈرجەكلىرىدەك، قانغا تولدۇرۇلغان قاچىلاردەك 
ئىچكەن  شاراب  زوق-كەيپىنىڭ  بولىدىغان  جەڭگە  ئىسرائىلنىڭ  ئوخشىتىش  بۇ  ــ  بولىدۇ« 
ئادەمنىڭكىدەك بولىدىغانلىقىنى ياكى دۈشمەنلەردىن تۆكۈلگەن قاننىڭ كۆپلۈكىنى بىلدۈرىدۇ. قۇربانگاھ 
ئۈستىدىكى قۇربانلىقلارنىڭ قانلىرىنى ئېلىشقا بىرنەچچە قاچىلارنى تەييارلاش كېرەك ئىدى، ئۇلار 

ئەلۋەتتە قان بىلەن لىق تولدۇرۇلاتتى ۋە قۇربانگاھنىڭ بۇرجەكلىرى قانغا مىلىنىپ كېتەتتى.
–تولۇق بۇ بېشارەت بەلكىم )1( ئىسرائىلنىڭ گرېتسىيە زالىملىرى ئۈستىدىن )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
3- ۋە 2-ئەسىردە( بولغان ئاجايىب غەلىبىلىرىنى ۋە )2( ئاخىرقى زاماندىكى دەججالنىڭ قوشۇنلىرى 

بىلەن بولىدىغان ئۇرۇشلارنى كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
ــ  گۈزەللىكى!«  ئۇنىڭ  قالتىستۇر  شۇنچە  مېھرىبانلىقى،  ئۇنىڭ  زوردۇر  »شۇنچە   17:9

ياكى، »نېمىدېگەن ئەزىز! نېمىدېگەن گۈزەل!«.
بۇ  ــ  »پەرۋەردىگاردىن »كېيىنكى يامغۇر« پەسلىدە يامغۇرنى تەلەپ قىلىڭلار«   1:10
ئەلۋەتتە.  كېرەك،  يامغۇر  ئۈزۈملەرگە  ۋە  زىرائەتلەر  باغلىنىشلىق؛  بىلەن  بېشارەت  يۇقىرىقى  دۇئا 
»كېيىنكى يامغۇر« بولسا پەلەستىندە 3- ياكى 4-ئايدا ياغىدۇ، ئەتىيازلىق زىرائەتلەرنى پىشۇرۇش 

ھالقىلىق رولىنى ئوينايدۇ. بۇ يامغۇرلار بولمىسا ھېچ ھوسۇل بولمايدۇ.
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كەتتى؛ اغلار پ دىچىسى بولمىغ اق ، ا زرر يېمەكتە.      
»تېكە«  مغشغ  مەن  قوزي لەى؛  پ دىچىلاري   يەزىپىم                 3    مېنىڭ 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اۈنكى  ج زرلايمەن؛  يېتەكچىلەرنى 
خەۋەر  جەمەتىەىن  يەھغدر  يەنى  پ دىسىەىن،  اۆز  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن 
اېتىەەك  ھەيۋەتلىك  اۆزىنىڭ  اغلارنى  جەڭەە  اغ  كەلەى؛  اېلىشق  
اغنىڭەىن  تېشى«،  »بغرجەك  يەھغدردىن  يەنى  قىلىەۇ.                          4    اغنىڭەىن 
»ھەممىگە  اغنىڭەىن  اوقي سى«،  »جەڭ  اغنىڭەىن  »قوزۇق«، 

ھۆكۈمررنلىق قىلغغاى« اىقىەۇ.        
پ تق قنى  كواىلاردىكى  دۈشمەنلەرنى  جەڭەە،  اغلار  بىلەن                 5    شغنىڭ 
جەڭ  اغلار  بولىەۇ؛  پ لۋرنلاردەك  اەيلەيەىغ ن  دەسسىگەنەەك 
ا تلىق  اغلار  بىللىەۇر؛  بىلەن  اغلار  پەرۋەردىگ ر  اۈنكى  قىلىەۇ، 
جەمەتىنى  يەھغدر  قويىەۇ.                          6    مەن  ق رىتىپ  يەرگە  اەسكەرلەرنىمغ 
اغلارنى  مەن  قغتقغزىمەن؛  جەمەتىنى  يۈسۈپنىڭ  كۈاەيتىمەن، 
ق يتىەىن اولتغررقلىشىشق  ق يتغرىمەن؛ اۈنكى مەن اغلاري  رەھىم-
ت شلىۋەتمىگەنەەك  ھېچق ا ن  مەن  اغلار  كۆرسىتىمەن.  شەپقەتنى 
پەرۋەردىگ رمەن؛ مەن اغلاري   اغلارنىڭ خغدرسى  بولىەۇ؛ اۈنكى مەن 
كۆڭۈللىرى  بولىەۇ،  پ لۋرنەەك  بېرىمەن.                          7    اەفرراىمەىكىلەر  ج ۋرب 
ش ررب كەيپىنى سۈرگەنلەردەك خغش للىنىەۇ؛ اغلارنىڭ ب لىلىرى بغنى 

ـ )ئىبرانىي تىلىدا »تەرافىم«( پال بىلەن »يول كۆرسىتىدىغان« بىرخىل بۇتلار ئىدى. 2:10 »ئۆي بۇتلىرى« ـ
2:10 توپ. 5 :6

ــ  »قوزۇق«...«  ئۇنىڭدىن  تېشى«،  »بۇرجەك  يەھۇدادىن  يەنى  »ئۇنىڭدىن،   4:10
»يەنى يەھۇدادىن« دېگەن سۆزلەرنى تەرجىمە يولىدا قوشۇپ كىرگۈزدۇق. ئىبرانىي تىلىدا پەقەت 
10-ئايەتنى  بولغاچقا،  تۇتۇلغان  كۆزدە  جەمەتى«  »يەھۇدا  9-ئايەتتە  دېيىلىدۇ.  »ئۇنىڭدىن« 

شۇنداق تەرجىمە قىلدۇق. مەسىھ »يەھۇدادىن« چىقىدۇ، ئەلۋەتتە.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »يەنى خۇدادىن«.       »ئۇنىڭدىن ... »بۇرجەك تېشى«، .. 
»قوزۇق«، .. »جەڭ ئوقياسى«، .. »ھەممىگە ھۆكۈمرانلىق قىلغۇچى« چىقىدۇ« ــ بۇ 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  بارلىق  بولىدۇ.  ئۇنۋانلىرى  نامنىڭ ھەممىسى »مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى«نىڭ  تۆت 
»قوشۇمچە  ئىدى.  كېرەك  بولۇشى  ئەۋلادى  يەھۇدانىڭ  چوقۇم  »مەسىھ«  بويىچە  بېشارەتلىرى 

سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
–»ئۇنىڭدىن« دېگەننى بەزى ئالىملار »خۇدادىن« دېگەن مەنىدە، دەپ قارايدۇ.
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كۆرۈپ خغش للىنىەۇ؛ اغلارنىڭ كۆڭلى پەرۋەردىگ ردىن ش دلىنىەۇ.          
               8    مەن اۈشقىرتىپ، اغلارنى يىغىمەن؛ اۈنكى مەن اغلارنى بەدەل تۆلەپ 
ھۆرلۈككە اىقىرىمەن؛ اغلار اىلگىرى كۆپىيىپ كەتكەنەەك كۆپىيىەۇ. 
مېنى  اغلار  ا نەىن  ا اىمەن؛  اغرۇقتەك  ا رىسىەر  اەللەر  اغلارنى                           9   مەن 
ھ ي ت  بىلەن  ب لىلىرى  اغلار  بىلەن  اەسلەيەۇ؛ شغنىڭ  يىررق ج يلاردر 
زېمىنىەىن  مىسىر  ق يتىەىن  اغلارنى  10    مەن  كېلىەۇ.                          ق يتىپ  قېلىپ، 
اېلىپ كېلىمەن، ا سغرىيەدىنمغ اىقىرىپ يىغىمەن؛ اغلارنى گىلېئ د ۋە 
لىۋرن زېمىنىغ  اېلىپ كىرگۈزىمەن؛ يەر-زېمىن اغلارنى پ تقغزرلم ي ق لىەۇ.          
دېڭىزدىكى  اۆتۈپ،  دېڭىزىەىن  جەبىر-ج پ   اغ  قىلىپ،                 11    شغنەرق 
كېتىەۇ؛  قغرۇپ  تەگلىرى  دەري سىنىڭ  نىل  اغرىەۇ؛  دولقغنلارنى 
مىسىردىكى  قىلىنىەۇ،  پەس  پەخرى  ۋە  مەيرۇرلغقى  ا سغرىيەنىڭ 

ش ھ نە ھ سىمغ يوقىلىەۇ.        
               12    مەن اغلارنى پەرۋەردىگ ر ا رقىلىق كۈاەيتىمەن؛ اغلار اغنىڭ ن مىەر 

م ڭىەۇ، دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.          

     

ـ ياكى »مەن ئۇلارنى ئەللەر  9:10 »مەن ئۇلارنى ئەللەر ئارىسىدا ئۇرۇقتەك چاچىمەن؛ ...« ـ
ئارىسىدا ئۇرۇقتەك چاچىدىغان بولسام،...«.

11:10 »ئۇ جەبىر-جاپا دېڭىزىدىن ئۆتۈپ، دېڭىزدىكى دولقۇنلارنى ئۇرىدۇ« ــ »ئۇ« ــ 
خۇدانى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
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خۇدانىڭ پادىسى ياخشى پادىچىسىنى، يەنى پەرۋەردىگارنىڭ 
ئۆزىنى رەت قىلىدۇ؛ ئۇلار زۇلمەتكە قالىدۇ           

دەرەخلىرىڭنى يەپ كېتىشى     11 لىۋرن، اوت سېنىڭ كېەىر  1        اى 

ق رىغ يلار،  اى  2    ۋريس ڭلار،  ا چ!                          دەرۋرزىلىرىڭنى  اۈاۈن، 
قىلىنەى؛  ۋەيررن  دەرەخلەر  اېسىل  يىقىلەى،  كېەىر  اۈنكى 
اورم ن  ب ررقس ن  دەرەخلىرى، اۈنكى  ب ش نەىكى دۇب  ۋريس ڭلار، اى 
يىقىتىلەى!                          3   پ دىچىلارنىڭ ۋريسىغ ن ا ۋرزىنى ا ڭلا! اۈنكى اغلارنىڭ 
ا رسلانلارنىڭ  قىلىنەى؛  ۋەيررن  اىمەن-ي يلاق  بولغ ن  شەرىپى 
پەخرى  دەري سىنىڭ  اىئوردرن  اۈنكى  ا ڭلا!  ا ۋرزىنى  ھۆركىرىگەن 

بولغ ن بۈك-ب ررقس نلىقى ۋەيررن قىلىنەى.          
بېكىتىلگەن  بويغزلاشق   ــ  دەيەۇ:  مغنەرق  خغدريىم                 4    پەرۋەردىگ ر 
پ دىنى ب ققىن!                          5    اغلارنى سېتىۋرلغ نلار اغلارنى بويغزلىۋەتكەنەە ھېچ 
»پەرۋەردىگ ري   سېتىۋەتكەنلەر:  اغلارنى  ق ررلم يەۇ؛  دەپ  گغن ھك ر 
شۈكرى! اۈنكى بېيىپ كەتتىم!« ــ دەيەۇ؛ اغلارنىڭ اۆز پ دىچىلىرى 
اغلاري  اىچىنى ھېچ ا يرىتم يەۇ.                          6    اۈنكى مەن زېمىنەر تغرۇۋرتق نلاري  
يەنە اىچىمنى ھېچ ا يرىتم يمەن، دەيەۇ پەرۋەردىگ ر؛ ــ ۋە م ن ، مەن 
اۆز پ دىش ھىنىڭ  ۋە  اۆز يېقىنىنىڭ قولىغ   ا دەملەرنى، ھەربىرىنى 
قولىغ  ت پشغرىمەن؛ م ن ، بغلار زېمىننى خ ررب قىلىەۇ، مەن اغلارنى 

بغلارنىڭ قولىەىن ھېچ قغتقغزم يمەن.        

1:11 »ئى لىۋان، ئوت سېنىڭ كېدىر دەرەخلىرىڭنى يەپ كېتىشى ئۈچۈن، دەرۋازىلىرىڭنى 
ئاچ! « ــ بۇ 1-3-ئايەت بەلكىم بىر ئوخشىتىش؛ يەھۇدانىڭ يېتەكچىلىرى خۇدانىڭ خەلقى ۋە خۇدا 
ئايرىلىدۇ. -11-ئايەت  بۇ مەنپەئەتتىن  ئۆز مەنپەئىتى ئۈچۈن ئىشلەتكەن، ھازىر  بەرگەن زېمىننى 
يېڭىدىن قۇرۇلغان ئىبادەتخانىنىڭ يەنە ۋەيران قىلىنىشىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. ئۇ لىۋاندىكى كۆپلىگەن 

كېدىر دەرەخلىرىنى ۋە باشقا ئېسىل دەرەخلەرنى ئىشلىتىپ سېلىنغان )تەۋرات، »ئەزرا«، 7:3(.
–»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز بۇ بابنى تەپسىلىي شەرھلەيمىز.

6:11 »مەن... ھەربىرىنى ئۆز يېقىنىنىڭ قولىغا ۋە ئۆز پادىشاھىنىڭ قولىغا تاپشۇرىمەن« 
ــ »ئۆز پادىشاھى« ئالاھىدە ئىبارە بولۇپ، بەلكىم خۇدا شۇ پادىشاھنى تاللىمىغانلىقىنى، بەلكى 
ھېچ  يەھۇدانىڭ  دەۋرىدە  زەكەرىيانىڭ  كۆرسىتىدۇ.  تاللىۋالغانلىقىنى  ئۆزلىرى  يەھۇدادىكىلەر 

پادىشاھى يوق ئىدى )يەھۇدا پارس ئىمپېرىيەسى ئاستىدا بولغان(.
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               7    شغڭ  مەن »بويغزلاشق  بېكىتىلگەن پ در«نى بېقىپ تغردۇم، بولغپمغ 
اۆزۈمگە  ب قتىم. مەن  ا رىسىەىكى مىسكىن مۆمىنلەرنى  پ دىنىڭ 
اىككى ت ي قنى ا لەىم؛ بىرىنچىسىنى »ش پ اەت«، اىككىنچىسىنى 

»رىشتە« دەپ ا تىەىم؛ شغنىڭ بىلەن مەن پ دىنى ب قتىم.        
               8    شغنىڭەەك مەن بىر ا ي اىچىەە اۈچ پ دىچىنى ھ لاك قىلەىم؛ مېنىڭ 

جېنىم بغ خەلقتىن بىزرر بولەى ۋە اغلارنىڭ جېنى مېنى اۆچ كۆردى.        
اۆلۈپ  ق لغ نلىرى  دەپ  اۆلەي  ب قم يمەن؛  سىلەرنى  »مەن                 9    مەن: 
تىرىك  بولسغن؛  ھ لاك  ق لغ نلىرى  دەپ  بولاي  ھ لاك  كەتسغن؛ 

11: 7 »شۇڭا مەن »بوغۇزلاشقا بېكىتىلگەن پادا«نى بېقىپ تۇردۇم، بولۇپمۇ پادىنىڭ 
كۆرسىتىدۇ.  خەلقىنى  ئىسرائىل  »پادا«  ــ  باقتىم«  مۆمىنلەرنى  مىسكىن  ئارىسىدىكى 
)11-ئايەتنى  ئىدى  »قالدى«لار  سادىق  خۇداغا  مۆمىنلەر«،  مىسكىن  »ئارىسىدىكى  پادىنىڭ 
خۇدانىڭ  لېكىن  ئالىدۇ.  زىممىسىگە  دەپ  ئۇلارنى  ۋەزىپىسىنى  پادىچىلىق  زەكەرىيا  كۆرۈڭ(. 

خۇدانىڭ  )5-ئايەت(؛  تۇرىدۇ  ئالدىدا  چۈشۈش  بېشىغا  قىسمىنىڭ  كۆپ  پادىنىڭ  جازاسى 
ئۇلار  بولىدۇ.  ئۈستىدە  )»قالدىلار«(  مۆمىنلەر««  »مىسكىن  ئارىسىدىكى  »پادا  بەرىبىر  نەزىرى 
ئالدىم؛  تاياقنى  ئىككى  ئۆزۈمگە  »مەن  قىسمىدۇر.        بىر  ئاز  ئارىسىدىكى  پادىنىڭ 
بىلەن  شۇنىڭ  ئاتىدىم؛  دەپ  »رىشتە«  ئىككىنچىسىنى  »شاپائەت«،  بىرىنچىسىنى 
مەن پادىنى باقتىم...« ــ زەكەرىيا بەلكىم مەزكۇر ئىشنى، شۇنداقلا 8-14-ئايەتتىكى باشقا 
ئىشلارنىڭ  بۇ  مۇمكىن؛  بولۇشى  كۆرگەن  كۆرۈنۈشتە  ئالامەت  ياكى  چۈشىدە  ئىشلارنى  بەزى 
»قوشۇمچە  كېرەك.  بولسا  كۆرسەتكەن  ئېلىپ«  »رول  ئالدىدا  خەلق  ئۇ  قىسمىنى  بىر  مەلۇم 

كۆرۈڭ. سۆز«ىمىزنىمۇ 
»ئۈچ  ــ  قىلدىم...«  ھالاك  پادىچىنى  ئۈچ  ئىچىدە  ئاي  بىر  مەن  »شۇنىڭدەك   8:11
ئادەملەرنى  مەلۇم  پادىچى«  »ئۈچ   )1( بار.  ئىمكانىيەت  ئىككى  بىزنىڭچە  توغرۇلۇق  پادىچى« 
»پەيغەمبەر«،  يەنى  پادىچىنى،  خىل  ئۈچ  بېكىتكەن  ئۈچۈن  ئىسرائىل  خۇدا  بەلكى  ئەمەس، 
ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم  70-يىلى  كېيىنكى  مىلادىيەدىن  بىلدۈرىدۇ.  »پادىشاھ«نى  ۋە  »كاھىن« 
يېرۇسالېمنى ۋەيران قىلىشى بىلەن، ئىسرائىلدا بۇ ئۈچ خىل »پادىچى« قالمىدى. )2( مىلادىيەدىن 
كېيىنكى 70-يىلى رىم ئىمپېرىيەسى يېرۇسالېمنى مۇھاسىرىگە ئالغاندا، ئىسرائىلنىڭ بىر-بىرىگە 
بىلەن  بىر-بىرى  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  بار  ئەلىئېزەر(  ۋە  سىمون  )يۇھاننا،  يېتەكچىسى  ئۈچ  بولغان  ئۆچ 
سوقۇشۇشلىرى تۈپەيلىدىن يېرۇسالېم ئاخىر بېرىپ ئىشغال قىلىنغان، بۇ ئۈچ »پادىچى« شۇ ھامان 
»پادىچىلىقتىن« قالغان. بىز 2-ئىمكانىيەتكە مايىلمىز. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز يەنە بۇنىڭ 

ئۈستىدە مۇزاكىرىلىشىمىز.
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ق لغ نلارنىڭ ھەممىسى بىر-بىرىنىڭ گۆشىنى يېسغن« ــ دېەىم.        
سغنەۇرىۋەتتىم،  اېلىپ  ت يىقىمنى  دېگەن  »ش پ اەت«                 10    مەن 
اەھەەمنى  بولغ ن  بىلەن  اەللەر  ب رلىق  مېنىڭ  شغنىڭەەك 
پ در  شغڭ   قىلىۋېتىلەى؛  بىك ر  كۈنى  شغ  سغنەۇرۇۋەتتىم.                          11    اەھەە 
بغنىڭ  مۆمىنلەر  مىسكىن  قىلغ ن  دىققەت  م ڭ   ا رىسىەىكى 
پەرۋەردىگ رنىڭ سۆزى اىكەنلىكىنى بىلىپ يەتتى.                         12     ۋە مەن اغلاري : 
بولمىس   بېرىڭلار؛  ھەققىمنى  اىش  مېنىڭ  كۆرسەڭلار،  »مغۋرپىق 
بولەى قىلىڭلار« ــ دېەىم. شغڭ  اغلار مېنىڭ اىش ھەققىمگە اوتتغز 

كۈمۈش تەڭگىنى ت ررزىغ  س لەى.        
               13    ۋە پەرۋەردىگ ر م ڭ : »م ن  بغ اغلار م ڭ  بېكىتكەن ق لتىس ب ھ ! اغنى 
س پ لچىنىڭ ا لەىغ  ت شلاپ بەر!« دېەى. شغنىڭ بىلەن مەن اوتتغز 
كۈمۈش تەڭگىنى اېلىپ بغلارنى پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەە، س پ لچىنىڭ 
اىسرراىلنىڭ  بىلەن  يەھغدر  مەن  14     ا نەىن  اۆرۈۋەتتىم.                        ا لەىغ  
يەنى  ت يىقىمنى،  اىككىنچى  اۈاۈن،  اۈزۈش  قېرىنەرشلىقىنى 

»رىشتە«نى سغنەۇرۇۋەتتىم.          
               15    ا نەىن پەرۋەردىگ ر م ڭ  مغنەرق دېەى: »سەن اەمەى يەنە اەرزىمەس 
پ دىچىنىڭ قوررللىرىنى ا ل.                         16     اۈنكى م ن ، مەن زېمىنەر بىر پ دىچىنى 

ھەممىسى  قالغانلارنىڭ  تىرىك  بولسۇن؛  ھالاك  قالغانلىرى  دەپ  بولاي  »ھالاك   9:11
يېرۇسالېمنى  ئىمپېرىيەسى  رىم  دەرۋەقە،  ــ  دېدىم«  ــ  يېسۇن«  گۆشىنى  بىر-بىرىنىڭ 

مۇھاسىرىگە ئالغاندا كۆپ ئادەم ئاچارچىلىقتىن باشقىلارنى ئۆلتۈرۈپ گۆشىنى يېگەن.
بىلىپ  ئىكەنلىكىنى  سۆزى  پەرۋەردىگارنىڭ  بۇنىڭ  مۆمىنلەر  مىسكىن   ...«  11:11
يەتتى« ــ بۇ »مىسكىنلارنىڭ بىلىپ يېتىشى«نىڭ ئۆزىمۇ بەلكىم »ئالامەت كۆرۈنۈش«نىڭ بىر 

قىسمىدۇر. دېمەك، ھەممىسى پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىن كېيىن يۈز بېرىدۇ.
12:11 مات. 26 :15؛ 27 :9

13:11 »پەرۋەردىگار ماڭا: »مانا بۇ ئۇلار ماڭا بېكىتكەن قالتىس باھا! ئۇنى ساپالچىنىڭ 
ئالدىغا تاشلاپ بەر!« دېدى« ــ »قالتىس باھا!« ــ كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ، ئەلۋەتتە.

13:11 مات. 27 :10-3
پادىچىنىڭ  ئەرزىمەس  يەنە  ئەمدى  »سەن  دېدى:  مۇنداق  ماڭا  »پەرۋەردىگار   15:11
قوراللىرىنى ئال... « ــ ياخشى پادىچىنىڭ قوراللىرى بولغان ئىككى تاياقنى سۇندۇرۇۋەتكەندىن 

كېيىن، »ئەرزىمەس پادىچىنىڭ قوراللىرىنى ئال« دەپ بۇيرۇلغان.
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اورنىەىن تغريغزىمەنكى، اغ ھ لاك بولاي دېگەنلەردىن خەۋەر ا لم يەۇ، 
س ق يتم يەۇ،  ي رىلانغ نلارنى  اىزدىمەيەۇ،  كەتكەنلەرنى  تېنەپ 
س يلاملارنىمغ ب قم يەۇ؛ اغ بەلكى سەمرىگەنلەرنىڭ گۆشىنى يەيەۇ، 
اەرزىمەس  ت شلىۋەتكەن  يەيەۇ.                          17    پ دىنى  يىرىپ  تغي قلىرىنى  ھەتت  
كۆزىگە  اوڭ  ۋە  بىلىكى  اغنىڭ  قىلىچ  ۋري!  ھ لىغ   پ دىچىنىڭ 
كۆزى  اوڭ  اغنىڭ  يىگىلەيەۇ،  پۈتۈنلەي  بىلىكى  اغنىڭ  اۈشىەۇ؛ 

پۈتۈنلەي ق ررڭغغلىشىپ كېتىەۇ.       

     يېرۇسالېمنىڭ ئاخىرقى قېتىم مۇھاسىرىگە چۈشۈشى ــ 
ئىسرائىللار ئۆزى ئۆلتۈرگەن قۇتقۇزغۇچىسىنى كۆرىدۇ           

يۈكلەنگەن     12 سۆزىەىن  تويرۇلغق  اىسرراىل  1         پەرۋەردىگ رنىڭ 

بېش رەت: ــ
روھىنى  ا دەمنىڭ  س لغغاى،  اغلىنى  يەرنىڭ  ي يغغاى،  ا سم نلارنى 

اغنىڭ اىچىەە ي سىغغاى پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ          
كىشىلەرنى  اەللەرگە  ب رلىق  اەتررپىەىكى  يېرۇس لېمنى  مەن                 2    م ن ، 

17:11 »پادىنى تاشلىۋەتكەن ئەرزىمەس پادىچىنىڭ ھالىغا ۋاي! قىلىچ ئۇنىڭ بىلىكى ۋە 
ئوڭ كۆزىگە چۈشىدۇ؛ ئۇنىڭ بىلىكى پۈتۈنلەي يىگىلەيدۇ، ئۇنىڭ ئوڭ كۆزى پۈتۈنلەي 
قاراڭغۇلىشىپ كېتىدۇ« ــ بۇ سىرلىق بابنىڭ خەۋىرىنى يىغىنچاقلىساق: )1( ئىسرائىل ئۆزىنىڭ 
مەنپەئەتپەرەس »پادىچىلىرى« تەرىپىدىن كۆپ ئازاب تارتقان. )2( بىراق بۇ ئىشلاردا ئۇلارنىڭ ئۆز 
ئىسرائىل  جازالىغان ھەم جازالايدۇ.  ئۇلارنى  ئارقىلىق  پادىچىلىرى  مۇشۇ  بار. خۇدا  مەسئۇلىيىتى 
خەلقى ياخشى پادىچىنى، يەنى خۇدانىڭ ئۆزىنى كەمسىتىدۇ. ئۇلار ئۇنى »30 كۈمۈش تەڭگە«نىڭ 
باھاسىدا كۆرىدۇ. )3( بۇ پۇل ئىبادەتخانىدا تاشلىۋېتىلىدۇ؛ )4( ئۇلار ھەقىقىي پادىچىنىڭ بېقىشىنى 
رەت قىلىدۇ، شۇڭا خۇدا ئۇلارنى ناھايىتى رەزىل بىر پادىچىنىڭ قولىغا تاپشۇرىدۇ؛ )5( خۇدا مۇشۇ 

رەزىل پادىچىنى ۋە بارلىق مەنپەئەتپەرەس پادىچىلارنىمۇ قاتتىق جازالايدۇ.
 30 يەھۇدانىڭ  مەسىھ  ئەيسا  دېگەن  پادىچىدۇرمەن«  ياخشى  »ئۆزۈم  ئايانكى،  –ئوقۇرمەنلەرگە 
رەزىل  خەلقى  يەھۇدىي  كېيىن  ئۆلتۈرۈلگەن؛  بىلەن  قىلىشى  ساتقۇنلۇق  ئۈچۈن  تەڭگە  كۈمۈش 
مەنپەئەتپەرەس يېتەكچىلەرنىڭ كاساپىتىدىن يەنە بىر قېتىم )رىم ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن( دۇنيانىڭ 

چەت-چەتلىرىگىچە تارقىتىۋېتىلگەن. بۇ ئىشلار ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
17:11 يەر. 23 :1؛ ئ ەز. 34 :2؛ يـۇھ. 10 :12
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يېرۇس لېمغ   قىلىمەن؛  ا پقغر  س لىەىغ ن  دەككە-دۈككىگە 
اۈشىەىغ ن مغھ سىرە يەھغدريىمغ اۈشىەۇ.          

               3    شغ كۈنى اەمەلگە ا شغرۇلىەۇكى، مەن يېرۇس لېمنى ب رلىق اەللەرگە 
يۈكلىسە  اۆزىگە  اغنى  كىم  قىلىمەن؛  ت ش  بولغ ن  يۈك  اېغىر 
جەڭ  اغنىڭغ   اەللەر  ب رلىق  يۈزىەىكى  يەر  ق لم يەۇ؛  ي رىلانم ي 
س ررسىمىگە  ا تلارنى  ھەممە  مەن  كۈنى  يىغىلىەۇ.                          4    شغ  قىلىشق  
سېلىپ، ا تلىقلارنى س ررڭ قىلىپ اغرىمەن؛ بىررق يەھغدر جەمەتىنى 
بىلەن  كورلغق  بولس   ا تنى  ھەربىر  اەللەردىكى  تغتىمەن؛  كۆزۈمەە 
كۆڭلىەە:  يولب شچىلىرى  يەھغدرنىڭ  بىلەن  اغرۇۋېتىمەن.                          5    شغنىڭ 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  تغرۇۋرتق نلار  »يېرۇس لېمەر 

پەرۋەردىگ ر، اغلارنىڭ خغدرسى ا رقىلىق م ڭ  كۈچ بولىەۇ« دەيەۇ.          
ا رىسىەىكى  اوتغنلار  يولب شچىلىرىنى  يەھغدرنىڭ  مەن  كۈنى                 6    شغ 
اغلار  قىلىمەن؛  مەشئەلەەك  ا رىسىەىكى  اۆنچىلەر  اوتەرنەەك، 
تەرىپىەىكىلەرنى  سول  ۋە  اوڭ  يەنى  اەللەرنى،  ب رلىق  اەتررپىەىكى 
يېرۇس لېم  يەنى  ج يىەر،  اۆز  يەنە  يېرۇس لېمەىكىلەر  يەۋېتىەۇ؛ 
يەھغدرنىڭ  ا ۋۋرل  7     پەرۋەردىگ ر  بولىەۇ.                          تغرىەىغ ن  شەھىرىەە 
اېەىرلىرىنى قغتقغزىەۇ؛ سەۋەبى ــ درۋۇت جەمەتىنىڭ ش ن-شەرىپى 
يەھغدرنىڭكىەىن  ش ن-شەرىپى  تغرۇۋرتق نلارنىڭ  يېرۇس لېمەر  ھەم 
يېرۇس لېمەر  پەرۋەردىگ ر  كۈنى  اۈاۈنەۇر.                          8    شغ  اغلغيلانم سلىقى 
اەلەڭشىپ  ا رىسىەىكى  اغلارنىڭ  قويەريەۇ؛  تغرۇۋرتق نلارنى 
بولس   جەمەتى  درۋۇت  بولىەۇ؛  پ لۋرن  درۋۇتتەك  كۈنى  شغ  ق لغ نلارمغ 
خغدردەك، يەنى اغلارنىڭ ا لەىەىكى پەرۋەردىگ رنىڭ پەرىشتىسىەەك 

كۈالۈك بولىەۇ.         
قىلىشق   جەڭ  يېرۇس لېمغ   ا شغرۇلىەۇكى،  اەمەلگە  كۈنى                 9    شغ 
مەن  كىرىشىمەن.                          10    ۋە  قىلىشق   ھ لاك  اەللەرنى  ب رلىق  كەلگەن 
ش پ اەت  اۈستىگە  تغرۇۋرتق نلار  يېرۇس لېمەر  ۋە  جەمەتى  درۋۇت 

6:12 »مەن يەھۇدانىڭ يولباشچىلىرىنى... ئۆنچىلەر ئارىسىدىكى مەشئەلدەك قىلىمەن« 
ــ »ئۆنچىلەر« ــ بۇغداي ياكى ئارپا باغلاملىرى.
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يەتكۈزگۈاى ۋە ش پ اەت تىلىگۈاى روھنى قغيىمەن؛ شغنىڭ بىلەن 
اغلار اۆزلىرى س نجىپ اۆلتۈرگەن م ڭ  يەنە ق رريەۇ؛ بىرسىنىڭ تغنجى 
اويلى اۈاۈن م تەم تغتغپ يىغ -زرر كۆتۈرگەنەەك اغلار اغنىڭ اۈاۈن 
بولغغاىنىڭ  جغدر  اويلىەىن  يەككە-يېگ نە  كۆتۈرىەۇ؛  يىغ -زرر 
ت رتىەۇ.                         دەرد-اەلەم  اۈاۈن  اغنىڭ  اغلار  ت رتقىنىەەك  دەرد-اەلەم 
اغ مەگىەدو  يىغ -زرر كۆتۈرۈلىەۇ،  زور  يېرۇس لېمەر ي يەت  11     شغ كۈنى 

بولىەۇ.  يىغ -زرردەك  كۆتۈرۈلگەن  »خ درد-رىممون«در  جىلغىسىەىكى 
يىغ -زرر  ھ لەر  ا يرىم  ا اىلە  ھەربىر  كۆتۈرىەۇ؛  يىغ -زرر  12     زېمىن                          
ا يرىم  ا ي للىرى  اغلارنىڭ  ھ لەر،  ا يرىم  جەمەتى  درۋۇت  كۆتۈرىەۇ. 
ا يرىم  ا ي للىرى  اغلارنىڭ  ھ لەر،  ا يرىم  جەمەتى  ن ت ن  ھ لەر، 
ا يرىم  ا ي للىرى  اغلارنىڭ  ھ لەر،  ا يرىم  جەمەتى  ھ لەر؛                          13     لاۋىي 
ا يرىم  ا ي للىرى  اغلارنىڭ  ھ لەر،  ا يرىم  جەمەتى  شىمەي  ھ لەر؛ 
ھ لەر؛                          14    ب رلىق تىرىك ق لغ ن ا اىلىلەر، يەنى ھەربىر ا اىلە ا يرىم-
ا يرىم ھ لەر ۋە اغلارنىڭ ا ي للىرى ا يرىم ھ لەر يىغ -زرر كۆتۈرىەۇ.          

ـ ياكى »ئۇلار ئۆزلىرى سانجىپ  10:12 »ئۇلار ئۆزلىرى سانجىپ ئۆلتۈرگەن ماڭا يەنە قارايدۇ« ـ
ماتەم تۇتۇپ  ئۈچۈن  ئوغلى  تۇنجى  »بىرسىنىڭ  قارايدۇ«.      تەلمۈرۈپ  ماڭا  ئۆلتۈرگەن 
يىغا-زار كۆتۈرگەندەك ئۇلار ئۇنىڭ ئۈچۈن يىغا-زار كۆتۈرىدۇ؛ يەككە-يېگانە ئوغلىدىن 
جۇدا بولغۇچىنىڭ دەرد-ئەلەم تارتقىنىدەك ئۇلار ئۇنىڭ ئۈچۈن دەرد-ئەلەم تارتىدۇ« 
ياكى  سانجىيدىغانلىقىنى  قۇتقۇزغۇچى-خۇداسىنى  ئۆز  ئىسرائىلنىڭ  بېشارەت  بۇ  دېمىسەكمۇ  ــ 
ئارقىلىق  روھى  زاماندا خۇدانىڭ  ئاخىرقى  پۈتۈن خەلق  كۆرسىتىدۇ،  ئۆلتۈرىدىغانلىقىنى  سانجىپ 
بۇنى بىلىپ يېتىپ، قاتتىق ماتەم تۇتىدۇ. خۇدا شۇ چاغدا ئۇلارنى قۇتقۇزىدۇ، ئۇلارنىڭ گۇناھىنى 

يۇيۇش يولىنى ئاچىدۇ )13-باب(. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ توغرۇلۇق يەنە توختىلىمىز.
10:12 ئ ەز. 39 :29؛ يو. 2 :12، 13؛ يـۇھ. 19 :36-37؛ ۋەھ. 1 :7

كۆتۈرۈلگەن  »خاداد-رىممون«دا  جىلغىسىدىكى  مەگىددو  يىغا-زار...  زور   ...«  11:12
يىغا-زاردەك بولىدۇ« ــ »ھاداد-رىممون« بەلكىم »مېگىددو يىلغىسىدىكى بىر جاي بولۇشى 
مۇمكىن. شۇ يەردە كۆتۈرۈلگەن يىغا-زار )ماتەم تۇتۇشى(« بەلكىم ئىلگىرىكى ئىنتايىن ئىخلاسمەن 

پادىشاھ يوسىيانىڭ پاجىئەلىك ئۆلۈمى تۈپەيلىدىن بولغان )»2پاد.« 9-باب، »2تار.« 20:35-27-ئايەت(.
11:12 2پاد. 23 :29؛ 2تار. 35 :22، 24
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1         شغ كۈنى درۋۇت جەمەتى ھەم يېرۇس لېمەر تغرۇۋرتق نلار اۈاۈن           13

گغن ھنى ۋە پ سكىنىلىقنى يغيىەىغ ن بىر بغلاق اېچىلىەۇ.       
               2    شغ كۈنى شغنەرق بولىەۇكى، ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى 
زېمىنەىن  ن ملىرىنى  مەبغدلارنىڭ  مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن 
يوقىتىمەنكى، اغلار يەنە ھېچ اەسلەنمەيەۇ؛ ۋە مەن پەيغەمبەرلەرنى 
3     شغنەرق  يۆتكىۋېتىمەن.                          اىقىرىپ  زېمىنەىن  روھنىمغ  پ سكىن   ۋە 
قىلىپ  پەيغەمبەراىلىك  يەنىلا  بىرەيلەن  ا شغرۇلىەۇكى،  اەمەلگە 
اغنىڭغ :  ا ت -ا نىسى  تغيق ن  اۆزىنى  اغنىڭ  دېسە،  بېرەي  بېش رەت 
ي لغ ن  ن مىەر  پەرۋەردىگ رنىڭ  اۈنكى  ق لم يسەن؛  ھ ي ت  »سەن 
گەپ قىلىۋرتىسەن« دەيەۇ؛ ا نەىن اۆزىنى تغيق ن ا ت -ا نىسى اغنى 
شغنەرق  كۈنى  4     شغ  اۆلتۈرىەۇ.                        س نجىپ  بېرىۋرتقىنىەىلا  بېش رەت 
بولىەۇكى، پەيغەمبەرلەرنىڭ ھەربىرى اۆزلىرى بېش رەت بېرىۋرتق نەر 
اۈاۈن  ا لەرش  خەقنى  اغلار  بولىەۇ؛  خىجىل  كۆرۈنۈشتىن  كۆرگەن 
پەيغەمبەر  »مەن  5     اغ:  كىيمەيەۇ؛                          ا پ ننى  اغپغرلغق  اىككىنچى 
ت رتىپ  ي شلىقىمەىن  اۈنكى  تېرىقچىمەن؛  پەقەت  مەن  اەمەس، 
بىرسى  6     اەمەى  دەيەۇ.                          ــ  قىلىۋرتىمەن«  تىرىكچىلىك  بىلەن  تغپررق 

1:13 لاۋ. 16؛ 23 :26-32؛ زەك. 12 :10-14؛ رىم. 11 :26
»مەن پەيغەمبەرلەرنى ۋە پاسكىنا روھنىمۇ زېمىندىن چىقىرىپ يۆتكىۋېتىمەن«   2:13
ــ بۇ پەيغەمبەرلەر ساختا پەيغەمبەرلەر، ئەلۋەتتە. ئەمەلىيەتتە بولسا مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى دۇنياغا 

قايتىپ كەلگەندىن كېيىن پەيغەمبەرلەرنىڭ ھېچ ھاجىتى يوق بولىدۇ.
3:13 »ئۇنىڭ ئۆزىنى تۇغقان ئاتا-ئانىسى ئۇنىڭغا: »سەن ھايات قالمايسەن؛ چۈنكى 
تۇغقان  ئۆزىنى  ئاندىن  دەيدۇ؛  قىلىۋاتىسەن«  گەپ  يالغان  نامىدا  پەرۋەردىگارنىڭ 
پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  ئۆلتۈرىدۇ«  سانجىپ  بېرىۋاتقىنىدىلا  بېشارەت  ئۇنى  ئاتا-ئانىسى 
چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە ساختا پەيغەمبەرلەرنى ئۆلتۈرۈش كېرەك. مۇشۇ ئادەمنىڭ ئاتا-ئانىسى 

خۇدادىن شۇنچە ئەيمىنىدۇكى، ئۆز ئوغلىنى نەق مەيداندا ئۆلتۈرىدۇ.
3:13 قان. 13 :6-11؛ 18 :20

ـ ئىلياس،  4:13 »ئۇلار خەقنى ئالداش ئۈچۈن ئىككىنچى چۇپۇرلۇق چاپاننى كىيمەيدۇ« ـ
ئېلىشا ۋە يەھيا پەيغەمبەرلەر مۇشۇنداق ئىنتايىن ئاددىي كىيىم كىيگەن.

5:13 »چۈنكى ياشلىقىمدىن تارتىپ تۇپراق بىلەن تىرىكچىلىك قىلىۋاتىمەن« ــ باشقا 
بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى ياشلىقىمدىن تارتىپ مەن ئادەمنىڭ مەدىكارى بولۇپ كەلدىم«.     
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اغنىڭەىن: »ھەي، اەمەى سېنىڭ مەيەەڭەىكى بغ زەخمەتلەر نېمە؟« 
ـ دەپ ج ۋرب  ــ دېسە، اغ: »دوستلىرىمنىڭ اۆيىەە ي رىلىنىپ ق لەىم« ـ

بېرىەۇ.        

      ھەقىقىي پادىچىنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتلىرى 
ۋە نەتىجىلىرى توغرۇلۇق يەنە بىر بېشارەت                   

شېرىكىم  مېنىڭ  يەنى  پ دىچىمغ ،  مېنىڭ  قىلىچ،  اى           7    اويغ ن، 
بولغ ن ا دەمگە ق رشى اىق، ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى 
بولغپ  پ تىپ ررق  قويلار  اغرۇۋەت،  پ دىچىنى  ــ  پەرۋەردىگ ر؛  بولغ ن 
اۈستىگە  پېئىللارنىڭ  كىچىك  قولغمنى  مەن  ت رقىتىۋېتىلىەۇ؛ 
ــ  ا شغرۇلىەۇكى،  اەمەلگە  شغنەرق  8     زېمىنەر  تغريغزىمەن.                        اۈشۈرۈپ 
دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ اۈاتىن اىككى قىسمى قىرىلىپ اۆلىەۇ؛ بىررق 
اۈاتىن بىر قىسمى اغنىڭەر تىرىك ق لىەۇ.                          9    ا نەىن مەن اۈاىنچى 
قىسمىنى اوتق  كىرگۈزىمەن، اغلارنى كۈمۈش ت ۋلىغ نەەك ت ۋلايمەن، 
ن مىمنى  مېنىڭ  اغلار  سىن يمەن؛  اغلارنى  سىن لغ نەەك  ا لتغن 
ا قىرىپ نىەر قىلىەۇ ۋە مەن اغلاري  ج ۋرب بېرىمەن؛ مەن: »بغ مېنىڭ 

خەلقىم« دەيمەن؛ اغلار: »پەرۋەردىگ ر مېنىڭ خغدريىم« ــ دەيەۇ.       

زەخمەتلەر  بۇ  مەيدەڭدىكى  ئەمدى سېنىڭ  ئۇنىڭدىن: »ھەي،  بىرسى  »ئەمدى   6:13
جاۋاب  دەپ  ــ  قالدىم«  يارىلىنىپ  ئۆيىدە  »دوستلىرىمنىڭ  ئۇ:  دېسە،  ــ  نېمە؟« 
بېرىدۇ« ــ »مەيدەڭدىكى زەخمەتلەر« ئىبرانىي تىلى بويىچە سۆزمۇسۆز ئالساق »ئىككى قولۇڭ 
ئوتتۇرىسىدىكى زەخمەتلەر« بولىدۇ. »بۇتپەرەس پەيغەمبەرلەر« جىن-شەيتانلارنىڭ دىققىتىنى 
تارتىش ئۈچۈن پات-پات ئۆز تېنىنى كېسىۋالاتتى ۋە ئاخىرقى زاماندىمۇ شۇنداق قىلىشى مۇمكىن 
)»1پاد.«، 28:18-ئايەتتە مىسال كۆرۈلىدۇ(. شۇنىڭ بىلەن خەلق مۇشۇنداق زەخمەتلەردىن گۇمانلىنىدۇ، 

ساختا پەيغەمبەر زەخمەتلىرىدىن خىجىل بولۇپ روشەن بىر يالغان باھانىنى كۆرسىتىدۇ.
باشقا  ــ  تۇرغۇزىمەن«  چۈشۈرۈپ  ئۈستىگە  پېئىللارنىڭ  كىچىك  قولۇمنى  »مەن   7:13
چۈشۈرىمەن«.  قارشى  ئۈستىگىمۇ  پېئىللار  كىچىك  قولۇمنى  »مەن  تەرجىمىسى:  بىرخىل 
كىچىك  تەۋە  ئۆزىگە  مەنىسى خۇدا  ئومۇمىي  ماسلىشىدۇ؛  8-ئايەتكە  تەرجىمىمىز  بىزنىڭ  بىراق 

پېئىللىقلارنى قوغدايدۇ.
7:13 قان. 37 :42؛ يەش. 26 :20؛ مات. 26 :31؛ مار. 14 :27؛ لۇقا 22 :35-38؛ يـۇھ. 18 :8؛ زەف. 3:2

9:13 زەب. 50 :3-5، 15؛ 91 :15؛ 144 :15؛ مال. 3 :1-4؛ يـۇھ. 20 :28؛ 1پېت. 1 :6.
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     پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى، پەرۋەردىگارنىڭ پادىشاھلىقى           

ا ررڭەىن     14 كۈنى  اغ  كېلىەۇ؛  كۈن  خ س  پەرۋەردىگ ري   1         م ن ، 

2     مەن  بۆلۈشۈۋېلىنىەۇ.                         قىلىنىپ  بغلاڭ-ت لاڭ  م ل-مۈلكۈڭ 
ب رلىق اەللەرنى يېرۇس لېمغ  جەڭ قىلىشق  يىغىمەن؛ شەھەر اىشغ ل 
ا ي غ-ا ستى  قىز-ا ي للار  قىلىنىپ،  بغلاڭ-ت لاڭ  اۆيلەر  قىلىنىەۇ، 
قىلىنىەۇ؛ شەھەرنىڭ يېرىمى اەسىرگە اۈشۈپ سۈرگۈن قىلىنىەۇ؛ 

تىرىك ق لغ ن خەلق شەھەردىن اېلىپ كېتىلمەيەۇ.       
اغنىڭ  اغ  اغرۇشىەۇ؛  بىلەن  اەللەر  شغ  اىقىپ  پەرۋەردىگ ر                 3    ا نەىن 
كۈنى  شغ  پغتلىرى  4     اغنىڭ  اغرۇشىەۇ.                       كۈنىەىكىەەك  قىلغ ن  جەڭ 
يېرۇس لېمنىڭ شەرقىي تەرىپىنىڭ اەڭ ا لەى بولغ ن زەيتغن تېغىەر 
تغرىەۇ؛ شغنىڭ بىلەن زەيتغن تېغى اوتتغرىەىن شەرق ۋە يەرب تەرەپكە 
يېرىلىەۇ؛ زور يوي ن بىر جىلغ  پەيەر بولىەۇ؛ ت ينىڭ يېرىمى شىم ل 
مېنىڭ  سىلەر  5     ۋە  يۆتكىلىەۇ.                        تەرەپكە  جەنغب  يېرىمى  تەرەپكە، 
اۈنكى  ق اىسىلەر؛  بىلەن  جىلغىسى  مغشغ  دەل  ت يلىرىمنىڭ 

1:14 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 2 :12-22؛ 13 :6-13؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛ مات .24 :29؛ روس. 2 :20؛ ۋەھ. 6 :13-12.
2:14 يەش. 13 :16

قىلغان  جەڭ  ئۇنىڭ  ئۇ  ئۇرۇشىدۇ؛  بىلەن  ئەللەر  شۇ  چىقىپ  پەرۋەردىگار   ...«  3:14
ئىسرائىلنى  پەرۋەردىگار  بەلكىم  كۈنىدىكىدەك«  قىلغان  ــ »جەڭ  ئۇرۇشىدۇ«  كۈنىدىكىدەك 
ئۇنىڭ  دەۋرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  يەشۇئا  ياكى  14-15-باب(  )»مىس.«  كۈنىنى  قۇتقۇزغان  مىسىردىن 

ئامورىيلار بىلەن قىلغان جېڭىنى كۆرسىتىدۇ )»يەشۇئا« 10-باب(.
3:14 يەش. 42 :13

4:14 »ئۇنىڭ پۇتلىرى شۇ كۈنى يېرۇسالېمنىڭ شەرقىي تەرىپىنىڭ ئەڭ ئالدى بولغان 
دۇنيادىن  ئەيسا مەسىھ  بىلىدۇكى،  ئىنجىلدىن شۇنى  ئوقۇرمەنلەر  ــ  زەيتۇن تېغىدا تۇرىدۇ« 
روسۇللىرىغا:  پەرىشتىلەر  چاغدا  شۇ  ۋە  كۆتۈرۈلگەن،  تاغدىن  مۇشۇ  دەل  ئۇ  كەتكەندە  ئايرىلىپ 
»ئەيسا ئاسمانغا چىقىپ كەتتى. بىراق ئۇ قانداق كۆتۈرۈلگەن بولسا، كەلگۈسىدە يەنە دەل سىلەر 
ئوتتۇرىدىن  تېغى  زەيتۇن  بىلەن  »شۇنىڭ  دېدى.      ــ  كېلىدۇ«  قايتىپ  پېتى  كۆرگەن 
تاغنىڭ  بولىدۇ؛  پەيدا  جىلغا  بىر  يوغان  زور  يېرىلىدۇ؛  تەرەپكە  غەرب  ۋە  شەرق 
زەيتۇن  گېئولوگلار  ــ  يۆتكىلىدۇ«  تەرەپكە  جەنۇب  يېرىمى  تەرەپكە،  شىمال  يېرىمى 
تېغىنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى شەرقتىن-غەربكە سوزۇلغان بىر »يەر پوستى ئۈزۈلمىسى«نى تاپقان. ئۇ 

»پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«دە يېرىلىشنى كۈتمەكتە.
4:14 دان. 7 :13؛ ئ ەز.11 :23؛ مات. 24 :30؛ مار. 13 :26؛ لۇقا 21 :27؛ 1تېس. 1 :10؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.  
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پ دىش ھى  يەھغدر  سىلەر  ب رىەۇ؛  ا زەلگىچە  جىلغىسى  ت يلارنىڭ 
ق اقىنىڭلاردەك  تەۋرەشتە  يەر  بولغ ن  كۈنلىرىەە  اغززىي نىڭ 
ق اىسىلەر. ا نەىن پەرۋەردىگ ر خغدريىم كېلىەۇ؛ ھەمەە سەن بىلەن 
شغنەرق  كۈنى  6     شغ  كېلىەۇ!                         بولغغاىلار«مغ  »مغقەددەس  ب رلىق 
ق ررڭغغلىشىپ  يغلتغزلارمغ  پ رلاق  ق لىەۇ؛  توخت پ  نغر  بولىەۇكى، 
كۈن،  بىر  ا لاھىەە  بولغ ن  مەلغم  پەرۋەردىگ ري   اغ  كېتىەۇ؛                          7    بىررق 
كەچ  ا شغرۇلىەۇكى،  اەمەلگە  شغنەرق  بولم يەۇ؛  كۈنەۈز  ي   كېچە  ي  

كىرگەنەە، ا لەم يورۇتغلىەۇ.       
               8    شغ كۈنى شغنەرق بولىەۇكى، ھ ي تلىق سغلىرى يېرۇس لېمەىن اېقىپ 
اىقىەۇ؛ اغلارنىڭ يېرىمى شەرقىي دېڭىزي ، يېرىمى يەربىي دېڭىزي  

ق ررپ ا قىەۇ؛ ي زدر ۋە قىشت  شغنەرق بولىەۇ.      
كۈنى  شغ  بولىەۇ؛  پ دىش ھ  اۈستىەە  يۈزى  يەر  پۈتكۈل                 9    پەرۋەردىگ ر 

چۈنكى  قاچىسىلەر؛  بىلەن  جىلغىسى  مۇشۇ  دەل  تاغلىرىمنىڭ  مېنىڭ  »سىلەر   5:14
ـ »ئازەل«نىڭ قەيەردىلىكى ھازىرچە بىزگە نامەلۇم.  تاغلارنىڭ جىلغىسى ئازەلگىچە بارىدۇ« ـ
جىلغىسى«،  »كىدرون  ئەمەس؛  مۇمكىن  قېچىش  شەرققە  يېرۇسالېمدىن  ئەھۋالدا،  ھازىرقى 
شۇنداقلا ئىنتايىن تىك بولغان زەيتۇن تېغىنىڭ ئۆزى مۇشۇنداق »قېچىش يولى«نى توسۇۋالىدۇ.     
»مۇقەددەس  بارلىق  بىلەن  سەن  ھەمدە  كېلىدۇ؛  خۇدايىم  پەرۋەردىگار  »ئاندىن 
بەلكىم  ۋە  كېرۇب-پەرىشتىلەر  بارلىق  بولغۇچىلار«  ــ »مۇقەددەس  بولغۇچىلار«مۇ كېلىدۇ!« 

ئۆلۈمدىن تىرىلگەن خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىنى كۆرسىتىدۇ )»1تېس.« 13:4-17نى كۆرۈڭ(.
5:14 ئام. 1 :1

كۈندۈز  يا  كېچە  يا  كۈن،  بىر  ئالاھىدە  بولغان  مەلۇم  پەرۋەردىگارغا  ئۇ  »بىراق   7:14
بولمايدۇ؛ شۇنداق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇكى، كەچ كىرگەندە، ئالەم يورۇتۇلىدۇ« ــ بەزى 
ئالىملار بۇ نۇر مەسىھنىڭ مىڭ يىللىق ھۆكۈمرانلىقىنىڭ ئاخىرىغىچە يېتىدۇ، دەپ قارايدۇ. دېمەك، 
يىل«  »مىڭ  بۇ  نىسبەتەن  خۇداغا  بولىدۇ.  يورۇقلۇق  ئوخشاش  كۈندۈزگە  كېچىدە  كۈنلەردە  شۇ 
پەقەت »بىر كۈن«دەك بولىدۇ )»2پېت.«، 8:3، »ۋەھ.« 20-بابنى كۆرۈڭ(. بىز بۇ پىكىرگە قوشۇلىمىز. 

»قوشۇمچە سۆز«دە ئۇنىڭ ئۈستىدىمۇ توختىلىمىز.
7:14 ۋەھ. 21 :25

»ئۇلارنىڭ ، يەنى سۇلارنىڭ يېرىمى شەرقىي دېڭىزغا، يېرىمى غەربىي دېڭىزغا   8:14
قاراپ ئاقىدۇ...« ــ »شەرقىي دېڭىز« يەنى »ئۆلۈك دېڭىز«، »غەربىي دېڭىز« يەنى »ئوتتۇرا 

دېڭىز«.
8:14 ئ ەز. 47 :1-12؛ يو. 3 :18؛ ۋەھ. 22 :1
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پەقەت بىر »پەرۋەردىگ ر« بولىەۇ، يەر يۈزىەە بىردىنبىر اغنىڭلا ن مى 
بولغ ن  رىممونغىچە  جەنغبىەىكى  يېرۇس لېمنىڭ  10     گېب دىن  بولىەۇ.                         
يېرۇس لېم  ا يلانەۇرۇلىەۇ؛  تۈزلەڭلىككە  »ا ررب ھ«دەك  زېمىن  پۈتۈن 
يەنە  ۋە  دەرۋرزر«يىچە  »بىرىنچى  دەرۋرزىسى«دىن  »بىني مىن  بولس  
»بغرجەك دەرۋرزىسى«يىچە، »ھ ن نىيەلنىڭ مغن رى«دىن پ دىش ھنىڭ 
يەنىلا  شەھەر  لېكىن  كۆتۈرۈلىەۇ،  يغقىرى  كۆلچەكلىرىگىچە  ش ررب 
اۆز ج يىەر شغ پېتى تغرىەۇ؛                         11     ا دەملەر يەنە اغنىڭەر تغرىەۇ. »ھ لاك 
خ تىرجەملىكتە  يېرۇس لېم  اۈشۈرۈلمەيەۇ؛  ھېچ  يەنە  پەرم نى« 

تغرىەۇ.        
اغرۇشق   اەللەرنى  ب رلىق  پەرۋەردىگ ر يېرۇس لېمغ  جەڭ قىلغ ن                 12    ۋە 
گۆشلىرى  بولسىلا  اۆرە  اغلار  بولىەۇكى،  شغنەرق  ۋرب   اىشلەتكەن 
تىللىرى  كېتىەۇ؛  اىرىپ  ا ن قلىرىەر  كۆزلىرى  كېتىەۇ؛  اىرىپ 

9:14 »پەرۋەردىگار پۈتكۈل يەر يۈزى ئۈستىدە پادىشاھ بولىدۇ؛ شۇ كۈنى پەقەت بىر 
»پەرۋەردىگار« بولىدۇ...« ــ دېمەك، نە ئىسرائىللار نە ئەللەر ھېچقانداق بۇتنى )بۇرۇنقىدەك 

خالىغانچە( »پەرۋەردىگار« دەۋالمايدۇ.

ۋە  دەرۋازا«غىچە  »بىرىنچى  دەرۋازىسى«دىن  »بىنيامىن  بولسا  »يېرۇسالېم   10:14
شاراب  پادىشاھنىڭ  مۇنارى«دىن  »ھانانىيەلنىڭ  دەرۋازىسى«غىچە،  »بۇرجەك  يەنە 
»بىرىنچى  دەرۋازىسى«دىن  »»بىنيامىن  ــ  كۆتۈرۈلىدۇ«  يۇقىرى  كۆلچەكلىرىگىچە 
يېرۇسالېمنىڭ  ئارىلىق  دېگەن  دەرۋازىسى«غىچە««  »بۇرجەك  يەنە  ۋە  دەرۋازا«غىچە 
شاراب  »پادىشاھنىڭ  مۇنارى«دىن  »»خانانەلنىڭ  ۋە  جايلارنى  بارلىق  غەربىغىچە  شەرقىدىن 
جايلارنى  بارلىق  بولغان  جەنۇبىغىچە  شىمالىدىن  ئۇنىڭ  ئارىلىق  دېگەن  كۆلچەكلىرى«گىچە« 
كۆرسىتىدۇ. دېمەك، پۈتۈن شەھەرنى بىلدۈرىدۇ، پۈتۈن شەھەر كۆتۈرۈلىدۇ.     »لېكىن شەھەر 
يەنىلا ئۆز جايىدا شۇ پېتى تۇرىدۇ« ــ بۇ ئايەت بويىچە يېرۇسالېمنىڭ ئەتراپىدىكى تاغلىق 
رايونلار )60 كىلومېترچە ئۇزۇنلۇق ۋە كەڭلىكتە( تۈزلەڭلىككە ئايلاندۇرۇلىدۇ. شۇنداق دېگىنى بىلەن 

»شەھەر يەنىلا ئۆز جايىدا شۇ پېتى تۇرىدۇ«.
خاتىرجەملىكتە  يېرۇسالېم  چۈشۈرۈلمەيدۇ؛  ھېچ  يەنە  پەرمانى«  »»ھالاك   11:14
تۇرىدۇ« ــ »ھالاك پەرمانى« ــ ئۆتكەندە خۇدا )ئېغىر گۇناھ تۈپەيلىدىن( مەلۇم بىر نەرسە، ئادەم، 
ئائىلە، شەھەر ياكى ھەتتا پۈتۈن بىر خەلق توغرۇلۇق »ھالاك پەرمانى« چۈشۈرگەن بولسا، ئۇلارنىڭ 
ھەممىسىنى يوقىتىش كېرەك ئىدى. دېمەك، ئىسرائىلدا ھازىر »ھالاك پەرمانى« چۈشۈرۈلگۈدەك 

گۇناھلار ھېچ تېپىلمايدۇ.
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اغلارنىڭ  بولىەۇكى،  شغنەرق  كۈنى  13     شغ  كېتىەۇ.                          اىرىپ  ا يزىەر 
اغلار  اۈشىەۇ؛  ا لاقزردىلىك  بىر  زور  پەرۋەردىگ ردىن  ا رىسىغ  
قولى  ھەربىرىنىڭ  تغتغشىەۇ،  قولىنى  يېقىنىنىڭ  اۆز  ھەربىرى 
يېقىنىنىڭ قولىغ  ق رشى كۆتۈرۈلىەۇ.                          14    يەھغدرمغ يېرۇس لېمەر جەڭ 
قىلىەۇ؛ اەتررپىەىكى ب رلىق اەللەرنىڭ م ل-مۈلۈكلىرى جەم قىلىپ 
كىيىم-كېچەكلەر  ۋە  ا لتغن-كۈمۈش  س ن-س ن قسىز  ــ  يىغىلىەۇ 
بولىەۇ.                          15    ا ت، قېچىر، تۆگە، اېشەك، شغنەرقلا اغلارنىڭ ب رگ ھلىرىەر 
ۋرب ي   يغقىرىقى  ۋرب   اۈشكەن  اۈستىگە  م ل-ۋرررنلار  ب رلىق  بولغ ن 

اوخش ش بولىەۇ.         
               16    شغنەرق اەمەلگە ا شغرۇلىەۇكى، يېرۇس لېمغ  جەڭ قىلىشق  كەلگەن 
يېرۇس لېمغ ،  يىلى  ھەر  ق لغ نلار  تىرىك  ب رلىق  اەللەردىن  ھەممە 
پ دىش ھق ، يەنى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  
تەبرىكلەشكە اىقىەۇ.                          ھېيتى«نى  »كەپىلەر  ۋە  قىلىشق   اىب دەت 
پ دىش ھق ،  قوۋم-جەمەتلەردىن  يۈزىەىكى  يەر  بولىەۇكى،  17     شغنەرق 

يەنى س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  اىب دەتكە 
اىقمىغ نلار بولس ، اەمەى اغلارنىڭ اۈستىگە ي مغغر ي يم يەۇ.          

               18    مىسىر جەمەتى اىقىپ ھ زىر بولمىس ، اغلاريىمغ ي مغغر بولم يەۇ؛ 
بىررق پەرۋەردىگ ر »كەپىلەر ھېيتى«نى تەبرىكلەشكە اىقم يەىغ ن 
ب رلىق اەللەر اۈستىگە اۈشۈرىەىغ ن ۋرب  اغلاريىمغ اۈشۈرۈلىەۇ.                         19     بغ 
تەبرىكلەشكە  ھېيتى«نى  »كەپىلەر  شغنەرقلا  ج زرسى،  مىسىرنىڭ 

اىقم يەىغ ن ب رلىق اەللەرنىڭ ج زرسى بولىەۇ.          

»تىللىرى  تىلىدا »كۆزى«.      ئىبرانىي  ــ  »كۆزلىرى چاناقلىرىدا چىرىپ كېتىدۇ«   12:14
ئاغزىدا چىرىپ كېتىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا »تىلى«.

16:14 يەش. 66 :23
بىراق  بولمايدۇ؛  يامغۇر  ئۇلارغىمۇ  بولمىسا،  ھازىر  چىقىپ  جەمەتى  »مىسىر   18:14
پەرۋەردىگار »كەپىلەر ھېيتى«نى تەبرىكلەشكە چىقمايدىغان بارلىق ئەللەر ئۈستىگە 
ئانچە  يامغۇرغا  تېرىقچىلىقى  مىسىرنىڭ  ــ  چۈشۈرۈلىدۇ«  ئۇلارغىمۇ  ۋابا  چۈشۈرىدىغان 
تايانمايدۇ، بەلكى نىل دەرياسىغا تايىنىدۇ؛ شۇڭا ئۇلارغا ئەسكەرتىلىدۇكى، قوشۇمچە بىر »ۋابا« 

ئۇلارغا چۈشىدۇ. بۇ قانداق ۋابا دېيىلمىدى.
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               20    شغ كۈنى ا تلارنىڭ قوڭغغررقلىرى اۈستىگە »پەرۋەردىگ ري  ا تىلىپ 
پ ك-مغقەددەس بولسغن!« دەپ يېزىلىەۇ؛ پەرۋەردىگ رنىڭ اۆيىەىكى 
اوخش ش  ق اىلاري   ا لەىەىكى  قغرب نگ ھ  ق ا -قغاىلارمغ  ب رلىق 
ق ا - ب رلىق  يەھغدردىكى  ۋە  ھېس بلىنىەۇ؛                         21    يېرۇس لېمەىكى 
قغاىلارمغ پەرۋەردىگ ري  ا تىلىپ پ ك-مغقەددەس بولىەۇ؛ قغرب نلىق 
قىلغغاىلار كېلىپ اغلارنى اېلىپ قغرب نلىق گۆشلىرىنى پىشغرىەۇ؛ 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  كۈنى  شغ 

اۆيىەە »ق ن ا نلىق-سودىگەر« اىككىنچى بولم يەۇ.      

ـ ئىبرانىي تىلىدا »پەرۋەردىگارغا  21:14 »... پەرۋەردىگارغا ئاتىلىپ پاك-مۇقەددەس بولىدۇ« ـ
قارىتا پاك-مۇقەددەسلىك« دېيىلىدۇ. بۇ سۆزلەر باش كاھىننىڭ بېشىغا تاقالغان ئالتۇن ئوتۇغاتقا 
نەقىشلەنگەن )»مىس.« 36:28نى كۆرۈڭ(.     »پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىدە »قانائانلىق-سودىگەر« 
ئىككىنچى بولمايدۇ« ــ »قانائانلىق-سودىگەر« ئىبرانىي تىلىدا »قانائانلىق«، پەلەستىندىكى 
قەدىمكى بۇتپەرەس مىللەتلەرنى ھەم »سودىگەر« دېگەن ئىككى مەنىنى كۆرسىتىدۇ. خۇدانىڭ 
مۇقەددەس ئىبادەتخانىسىدا ھېچقانداق بۇتپەرەس )خۇدانى بىرىنچى ئورۇنغا قويمىغان( كىشى ياكى 

»ئىبادەتنى سودىغا ئايلاندۇرىدىغان« مەنپەئەتپەرەس بولغۇچى تېپىلمايدۇ.
21:14 يەش. 35 :8؛ يو. 3 :17؛ ۋەھ. 21 :27؛ 22 :15
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  قوشۇمچە سۆز
قەدەر  بىر  سۆز«  »قوشۇمچە  بېرىلگەن  كىتاپقا  دېگەن  پەيغەمبەر«  »زەكەرىيە 
ئۇزۇنراق بولدى.  بۇنداق بولۇشىدىكى سەۋەب شۇكى، بىرىنچىدىن،  ئوقۇرمەنلەرگە 
»مۇقەددەس يازمىلارنى ھەقىقىي چۈشەندۈرگۈچى مۇقەددەس يازمىلاردۇر« دېگەن 
تەۋراتتىكى  ئىككىنچىدىن،  ئۈچۈن؛  تەمىنلەش  مىسال  كونكرېت  پرىنسىپقا  مۇھىم 
ئىنجىلدىكى  شۇنداقلا  ۋە  ئىكەنلىكىنى  گەۋدە  پۈتۈن  بىر  ئاريىلماس  كىتابنىڭ   39
27 كىتابنىڭ تەۋرات بىلەن ئايرىلماس بىر گەۋدە ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن. 
مۇقەددەس كىتابنىڭ ئەڭ ياخشى چۈشەندۈرگۈچىسى مۇقەددەس كىتابنىڭ ئۆزىدۇر. 
شۇنىڭ ئۈچۈن مۇشۇ »قوشۇمچە سۆز«نىڭ ئۈچتىن بىر قىسمى »زەكەرىيا«دىن باشقا 

مۇقەددەس يازمىلاردىن نەقىل كەلتۈرگەن ئايەتلەردۇر.

زەكەرىيا كىتابىنىڭ »كىرىش سۆز«ى )6-1:1( 

ئىسرائىلغا  پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا  ئېيتقىنىمىزدەك،  سۆز«ىمىزدە  »كىرىش  بىز 
ئۇنىڭ  ئىدى.  بىر خىتاب  ئۈندەيدىغان  قىلىشقا  توۋا  ئۇلارنى  بولغان تۈپ چاقىرىقى 

ئالدىنقى سۆزىدىن بىز مۇنداق ئۈچ ئاگاھلاندۇرۇشنى بايقايمىز: ـ 
ئايدا،  سەككىزىنچى  يىلى  ئىككىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس 
ئوغلى  بەرەكىيانىڭ  نەۋرىسى،  ئىددونىڭ  سۆزى  پەرۋەردىگارنىڭ 

زەكەرىيا پەيغەمبەرگە كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ
غەزەپلەندى«  قاتتىق  ئىنتايىن  ئاتا-بوۋىلىرىڭلاردىن  پەرۋەردىگار 

.)2-1:1(
بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  خەلقى  ئىسرائىل  ئاگاھلاندۇرۇشتۇر.  بىرىنچى  بۇ  مانا 
ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  »ئۇلۇغ  ئۆز  بولماسلىقى،  ئوخشاش  خەلق-مىللەتلەرگە  باشقا 
ئۆزىنى  ھەم  يۈرمەسلىكى  ئالداپ  ئۆز-ئۆزىنى  ماختىنىپ،  ئەمەللىرى«دىن  ئۇلۇغ 
بولۇشىغا  سۈرگۈن  ئۇلارنىڭ  يۈزلىنىپ،  رېئاللىققا  ئەكسىچە  بىخودلاشتۇرماسلىقى، 

سەۋەبچى بولغان ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ گۇناھلىرىنى ئېتىراپ قىلىشى لازىم ئىدى.
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بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  ئۇلارغا:  سەن  »شۇڭا 
پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: ــ »مېنىڭ يېنىمغا قايتىپ كېلىڭلار، مەن 

سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا قايتىپ كېلىمەن« ــ دەيدۇ«، ــ دېگىن.  
 »ــ  ئاتا-بوۋىلىرىڭلاردەك بولماڭلار؛ چۈنكى ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر 
رەزىل  ــ  پەرۋەردىگار:  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  ئۇلارغا: 
يوللىرىڭلاردىن، رەزىل قىلمىشلىرىڭلاردىن يېنىپ توۋا قىلىڭلار، دېگەن«، 
ــ  بويسۇنمىغان،  سالمىغان،  قۇلاق  ماڭا  ئۇلار  بىراق  جاكارلىغان.  ــ دەپ 

دەيدۇ پەرۋەردىگار« )4-3:1(.
تېمىدا  بۇ  پەيغەنبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  ئاگاھلاندۇرۇشتۇر؛  ئىككىنچى  بۇ  مانا 
بولغان نۇرغۇن سۆزلىرىدىن، ئوقۇرمەنلەر »يەش.« 6:55-7، »ئەز.« 31:18، »يو.« 
12:2-13، »ئاموس« 4:5-6، »زەف.« 2:2-3دىن بىرنەچچە مىساللارنى كۆرەلەيدۇ. 
قىلىۋالغانلىقى  گاس  قۇلىقىنى  خىتابلارغا  نۇرغۇن  بۇ  ئەمەلىيەتتە  ئىسرائىلنىڭ 
دەيدۇ  بويسۇنمىغان،  سالمىغان،  قۇلاق  ماڭا  ئۇلار  »بىراق  يەردە:  مۇشۇ 
پەرۋەردىگار« دەپ يەكۈنلىنىدۇ. ئىسرائىلغا توۋا قىلىشقا بولغان چاقىرىق »تەۋرات 
پەيغەمبەرلەر  دەۋرىدىكى  تەۋرات  شۇنداقلا  پەيغەمبەر،  ئاخىرقى  ئەڭ  دەۋرىدىكى 
چۈمۈلدۈرگۈچى  ھېسانلانغان  دەپ  ئۇلۇغى«  ۋە  ئاخىرقىسى  ئەڭ  ئارىسىدىكى 
يەھيا )»مات.« 11:11-13( تەرىپىدىن )»مات.« 2:3-12( ۋە رەببىمىزنىڭ ئۆزى 
تەرىپىدىن داۋام قىلىندى )»مات.« 1:4، 7(. كېيىن، رەببىمىز ئەۋەتكەن روسۇللار 
 ،49-46:24 )»لۇقا«  قىلىنغان  ئاساس  تۈپ  قىلىش  توۋا  خەۋەردە  جاكارلىغان 

»روس.« 19:3، 30:17نى كۆرۈڭ(.
ئەزاكىيال پەيغەمبەر خۇدانىڭ شان-شەرىپىنىڭ ئىسرائىلنىڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن 
ئۇلاردىن ئايرىلغىنىغا قايغۇرغان بىر گۇۋاھچى بولغانىدى ــ »ئەز.« 23:11نى كۆرۈڭ. 
خۇدا زەكەرىيانىڭ دەۋرىدە ئىسرائىلغا: »مېنىڭ يېنىمغا قايتىپ كېلىڭلار، مەن 
سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا قايتىپ كېلىمەن« دەپ جاكارلايدۇ. ئىلگىرى مۇقەددەس 
كۆرۈنمەيدۇ؛  ھازىر   )11:8 )»1پاد.«  شان-شەرەپ  قىلىنغان  ئايان  ئىبادەتخانىدا 
شۇنداق بولسىمۇ، پەرۋەردىگار ئۆز ھۇزۇرىنى سۈرگۈنلۈكتىن قايتىپ كەلگەن، يېرۇسالېم 
كۆزلىرى  بۇلارنى  ئۇلار  قىلىدۇ.  ۋەدە  تۇرغۇزۇشقا  ئارىسىدا  تۇرۇۋاتقانلار  يەھۇدادا  ۋە 

ئارقىلىق ئەمەس، بەلكى ئىمان-ئېتىقاد ئارقىلىق قوبۇل قىلىشى كېرەك ئىدى.
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بۇ چاقىرىق بىزلەر ئۈچۈنمۇ ئوخشاشلا مۇھىمدۇر. بىزمۇ چوقۇم »پەرۋەردىگارنىڭ 
يېنىغا« قايتىپ كېلىشىمىز كېرەك؛ ئاندىن ئۇ »يېنىڭلارغا قايتىپ كېلىمەن« 
دەپ ۋەدە قىلغىنىدەك چوقۇم بىزنىڭ يېنىمىزغا كېلىدۇ ــ بىز ئۆز گۇناھلىرىمىزنى 
بىلەن  مەغپىرىتى  ۋە  شاپائىتى  ئۆز  ئۇمۇ  كەلگىنىمىزدە،  يېنىغا  ئۇنىڭ  كۆتۈرۈپ 
يېنىمىزغا كېلىدۇ؛ بىز نامراتلىق ھەم ھاجىتىمىزنى كۆتۈرۈپ ئۇنىڭ يېنىغا كېلىمىز، 
كېلىدۇ!  يېنىمىزغا  بىلەن  دەسمايىسى  چەكسىز  ۋە  مېھىر-شەپقىتى  مول  ئۇ 
يېنىغا  ئۇنىڭ  ئۆزلۈكىمىزدىن  ئەگەر  ھەتتا  ئالماشتۇرۇش-ھە!  ئاجايىب  نېمەدېگەن 
ئىسرائىلنىڭ  دەۋردىكى  بىر  كەلگۈسى  بىز  بولمىسىمۇ،  دەرمانىمىز  ئىچكى  بېرىشقا 
ئى  قايتۇرغايسەن،  يېنىڭغا  »بىزنى  دۇئاسىدەك:  قىلىدىغان  زاماندا  ئاخىرقى 
پەرۋەردىگار؛ شۇنداق بولغاندا بىز قايتالايمىز« ۋە »ئى خۇدا، بىزنى ئۆز 
بىز  شۇندا  چاچقايسەن،  نۇرىنى  جامالىڭنىڭ  قايتۇرغايسەن!  يېنىڭغا 

قۇتقۇزۇلىمىز!« دەپ ئۆتۈنەيلى! )»يىغ.« 21:5، »زەب.« 3:80(.
بولسا،  پەيغەمبەرلەر  قېنى؟  ھازىر  ئاتا-بوۋىلىرىڭلار  »»سىلەرنىڭ 
سۆزلىرىم  بۇيرۇغان  پەيغەمبەرلەرگە  مېنىڭ  لېكىن  ياشامدۇ؟  مەڭگۈ 
چۈشكەن  بېشىغىمۇ  ئاتا-بوۋىلىرىڭلارنىڭ  بەلگىلىمىلىرىم،  ۋە 

ئەمەسمىدى؟«.
قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  ــ  يېنىپ:  يولىدىن  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ   
بويىچە  قىلمىشلىرىمىز  ۋە  يوللىرىمىز  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى 

بىزنى قانداق قىلىمەن دېسە، شۇنداق قىلدى، ــ دېگەن«. )6-5:1(.
مانا بۇ ئۈچىنچى ئاگاھلاندۇرۇشتۇر. خۇدا ئۇلارغا ئاددىي ھالدا: ئاتا-بوۋىلىرىڭلارغا 
ئۇلارنىڭ  بەلكى  قالماي،  ئەسلىتىپلا  ئۇلارغا  دەپ  ئۆلدى،  ئاگاھلاندۇرغىنىمدەك 

ئېسىگە پەيغەمبەرلەرنىڭ ئۆلگەنلىكىنىمۇ سالىدۇ.
)بەزى ئالىملار »پەيغەمبەرلەر مەڭگۈ ياشامدۇ؟« دېگەن سوئالنى خەلقنىڭ 
زەكەرىيا پەيغەمبەرنىڭ سۆزىگە رەددىيە بەرمەكچى بولۇپ ئېيتقان ئىمانسىز ياكى 
مەسخىرىلىك جاۋابى، دەپ قارايدۇ. ئەمما بىز ئەينى تېكىستتىن بۇنداق قاراشنىڭ 

ھېچقانداق ئاساسىنى كۆرەلمەيمىز(.
زەكەرىيا  يەنىلا  سۆزنى  بۇ  دېگەن  ياشامدۇ؟«  مەڭگۈ  »پەيغەمبەرلەر  بىز 
ئېيتقان، دەپ قارايمىز؛ ئۇ مۇشۇ يەردە بىرىنچىدىن، خەلقنىڭ ئۆزلىرىنىڭ خۇدانىڭ 
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مەغرۇرلانماسلىقى  ئالدىدا  ئەل-مىللەتلەرنىڭ  باشقا  ئۈچۈن  بولغانلىقى  خەلقى 
ئەۋەتكەن  خۇدا  »بىزدە  چاغدا  ئەينى  )خالايىق  ئاگاھلاندۇرىدۇ  كېرەكلىكىنى 
بولۇشى  قىلغان  سۆزلەرنى  دېگەندەك  يوق!(«  سىلەردە  )ۋە  بار  پەيغەمبەرلەر 
ئەھۋالدىمۇ  بولمىغان  پەيغەمبەرلەر  ئارىسىدا  ئۇلار  ھەتتا  ئىككىنچىدىن،  مۇمكىن(؛ 
ئۇلار:  ئەلۋەتتە(  ئىدى،  بار  پەيغەمبەرلەر  زەكەرىيا  ۋە  ھاگاي  ئۇلاردا  چاغدا  )شۇ 
دېمەكچى  نېمە  بىزگە  خۇدانىڭ  شۇڭا  يوق،  پەيغەمبەرلىرىمىز  بىزنىڭ  »ھازىر 
بولغىنىنى بىلمەيمىز« دېگەندەك باھانىلەر بىلەن ئىتائەتسىزلىك قىلماسلىقى كېرەك؛ 
ئاشۇرۇلماي  ئەمەلگە  بولۇپ،  ئىناۋەتلىك  مەڭگۈ  سۆزلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  چۈنكى 
يازمىلاردا  مۇقەددەس  خەلقىدە  ئىسرائىل  سۆزلىرى  مەڭگۈلۈك  ئۇلارنىڭ  قالمايدۇ. 

ساقلانغانىدى.
مۇشۇ ئايەتلەرنىڭ ئاخىرقى سۆزلىرىدىن سۈرگۈنلۈكتىن قايتقان خەلقنىڭ ئومۇمەن 
ئىتائەتمەن  يۇمشاق،  دىلى  سۆزىگە  خۇدانىڭ  ئىسپاتلىغاندەك(  پەيغەمبەر  )ھاگاي 

بولغانلىقى ئايان قىلىنىدۇ.

زەكەرىيا كۆرگەن »سەككىز غايىبانە كۆرۈنۈشلەر«

ئايدىن كېيىن،  ئۈچ  بىرىنچى سۆزىدىن تەخمىنەن  زەكەرىيانىڭ خەلققە قىلغان 
ئۇلار  بىز  تۆۋەندە  كۆرىدۇ.  كۆرۈنۈشنى  غايىبانە  سەككىز  كېچىسى  بىر  پەيغەمبەر 

توغرىسىدا تەپسىلىيراق توختىلىمىز.
تاپشۇرۇلغان  كېچىدە  پەيغەمبەرگە  بەلكى  ئەمەس،  بۇلارنىڭ چۈش  ئوقۇرمەنلەر 
كۆرۈنۈشلەرنىڭ  غايىبانە  مۇشۇ  تۇتسۇن.  ئېسىدە  ئىكەنلىكىنى  كۆرۈنۈش  غايىبانە 
ئومۇمىي ئالاھىدىلىكى شۇكى، ئاۋۋال سىمۋول خاراكتېرلىق بىرخىل كۆرۈنۈش ئايان 
قىلىنىدۇ، ئاندىن پەيغەمبەر ئۆزى بىر سوئال قويىدۇ ياكى ئۇنىڭغا بىر سوئال قويۇلۇش 

بىلەن جاۋاب بېرىلىپ، سىمۋوللار چۈشەندۈرۈلىدۇ.
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بىرىنچى غايىبانە كۆرۈنۈش ــ خاداس دەرەخلىرى ئارىسىدا 
ئاتلىقلار ئالدىدا تۇرغان پەرىشتە )17-7:1(

يەنى  ئاي،  بىرىنچى  ئون  يىلى،  ئىككىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس 
كالامى  پەرۋەردىگارنىڭ  كۈنى،  تۆتىنچى  يىگىرمە  ئېيى«نىڭ  »شېبات 
پەيغەمبەرگە  زەكەرىيا  ئوغلى  بەرەكىيانىڭ  نەۋرىسى،  ئىددونىڭ 

كەلدى. ئۇ مۇنداق بېشارەتنى كۆردى: ــ
مەن كېچىدە ئالامەت كۆرۈنۈشنى كۆردۈم؛ مانا، تورۇق ئاتقا مىنگەن 
دەرەخلىرى  خاداس  ئويمانلىقتىكى  چوڭقۇر  ئۇ  كۆردۈم؛  ئادەمنى  بىر 
بار  ئاتلار  ئارىسىدا تۇراتتى؛ ئۇنىڭ كەينىدە تورۇق، ئالا-تاغىل ۋە ئاق 

ئىدى« )8-7(.
بىز شۇ سوئاللارنى قويىمىز: ــ

 بىرىنچى سوئال: زەكەرىيا كۆرگەن »تورۇق ئاتقا مىنگەن ئادەم« كىم؟
نېمىنى  ئويمانلىق«  »چوڭقۇر  ۋە  دەرەخلىرى«  »خاداس  سوئال:  ئىككىنچى 

بىلدۈرىدۇ؟
ئۈچىنچى سوئال: ئاتلارنىڭ رەڭگىنىڭ ئەھمىيىتى نېمە؟

ئۇقتۇرۇلغاندەك  بىزگە  11-ئايەتتە  شۇكى،  جاۋاب  بېرىلىدىغان  سوئالغا  بىرىنچى 
)»ئۆز  پەرىشتىسى«دۇر  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئادەم«  مىنگەن  ئاتقا  »تورۇق 
ئەھدىسىنىڭ پەرىشتىسى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ(. تەۋراتتىكى باشقا قىسىملاردىن بىلىمىزكى، 
خۇدانىڭ  يەنە  قالماي،  بولۇپلا  ۋەكىلى  خۇدانىڭ  پەرىشىتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 
تەبىئىتىدە بولغان بىر شەخستۇر؛ باشقا يەرلەردە ئېيتقىنىمىزدەك، »پەرۋەردىگارنىڭ 
قىلغان  ئايان  ئىنسانلارغا  ئۆزىنى  ئىلگىرى  تۇغۇلۇشتىن  مەسىھنىڭ  پەرىشتىسى«نى 

شەكلى، دەپ ئىشىنىمىز. 10-ئايەتتە ئۇ زات تەكىتلىنىپ، »شۇ ئادەم« دېيىلىدۇ.
بىلەن  ئادەم«  مىنگەن  ئاتقا  »تورۇق  بەزىلىرى  شەرھچىلەرنىڭ 
ئەمما  قارايدۇ؛  دەپ  شەخسلەر،  باشقا-باشقا  پەرىشتىسى«نى  »پەرۋەردىگارنىڭ 

يوق. پاكىتلىرى  يېتەرلىك  ئىشەندۈرگۈدەك  ئادەمنى  ئۇلارنىڭ 
قىلىدىغانلار  دوكلات  بويىچە  قائىدە  ھەربىي  بويىچە،  پىكرى  )ئۇلارنىڭ 
پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ ئالدى ئۇدۇل تەرىپىگە كېلىپ دوكلات قىلىش كېرەك 
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ئىدى؛ ئەينى تېكىستتە ئاتلىقلارنىڭ قايسى ئورۇندا تۇرۇپ دوكلات قىلغانلىقى ئېنىق 
قىلىش«  »دوكلات  ئۇنىڭغا  تۇرۇپ  كەينىدە  ئاتلىقلارنىڭ  ئۇلار:  كۆرسىتىلمىگەن. 
ئورۇن جەھەتتىن مۇۋاپىق ئەمەس، دەيدۇ. بۇ پىكىرگە جاۋابەن ئاددىي شۇ سوئالنى 
قويىمىزكى، ئاتلىقلارنىڭ خەۋىرىنى تاپشۇرۇۋېلىش ئۈچۈن سەردارى ۋە يېتەكچىسى 

بولغان »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« كەينىگە بۇرۇلسا بولمامدۇ؟ 
ئۇنىڭ ئۈستىگە، ئەگەر ئىككى كۆرۈنەرلىك زات »دەرەخلەر ئارىسىدا« تۇرۇۋاتقان 
»پەرۋەردىگارنىڭ  يەنى  ئۇلۇغىغا،  ئەڭ  دەرھال  دىققىتى  زەكەرىيانىڭ  بولسا، 
چوقۇم  ئادەم«  مىنگەن  ئاتقا  »تورۇق  دېمەك،  تارتىلمامتى؟  پەرىشتىسى«گە 

»پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« بولۇشى كېرەك(.
ئىسرائىلنى  دەرەخلىرى«  »خاداس  شەرھچىلەر  كۆپ  سوئالدا،  ئىككىنچى 
كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. بىزمۇ شۇنداق پىكىردىمىز. ئىسرائىلغا ۋەكىل بولۇشقا بۇ 
خۇدانىڭ  قارايمىز.  دەپ  ئەھمىيەتلىك،  ئىنتايىن  تاللىنىشىنى  دەرەخلەرنىڭ  خىل 
ئەھدىسىگە باغلانغان خەلقىگە ئۇلۇغ كېدر ياكى كەڭ يېيىلىدىغان دۇب دەرىخى 
نەزىرىدىن  ئىنساننىڭ  جايلاردا  تەسكەي  ئۆسمەيدىغان،  ئېگىز  بەلكى  ئەمەس، 
بولالايدۇ.  سىمۋول  مۇۋاپىق  دەرىخى  خاداس  خۇشپۇراقلىق  ئۆسىدىغان  يوشۇرۇن 
يەنى  بولغۇچى،  ئالىي  ھەم  يۇقىرى  »مۇقەددەس«،  »نامى  چۈنكى 
كىچىك  ھەم  سۇنۇق  روھى   ... بولغۇچى  ھايات  ئەبەدىلئەبەدگىچە 

پېئىل ئادەم بىلەن بىللە تۇرىدۇ« )»يەش.« 15:57، 2:66(.
»خاداسساھ«  ياكى  »ھاداسساھ«  كېيىن  كەلگەندىن  قايتىپ  سۈرگۈنلۈكتىن 
بىر  كۆرىدىغان  ياخشى  قىز-ئاياللار  ئارىسىدا  ئىسرائىللار  دەرىخى«(  )»خاداس 
ئىسىم بولۇپ قالدى. »ئەستەر« دېگەن ئۇلۇغ ئايالنىڭ ئىبرانىي تىلىدىكى ئىسمى 

»ھاداسساھ« ئىدى.
»چوڭقۇر  دەرخلىرى«  »خاداس  ئەتراپىدىكى  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ 
سۆز  دېگەن  ئويمانلىق«  »چوڭقۇر  تىلىدا  ئىبرانىي  ئۆسىدۇ.  ئويمانلىق«تا 
»تسۇل«  ياسالغان.  يىلتىزىدىن  پېئىل  دېگەن  »تسۇل«  بولۇپ،  »مەتسۇلاھ« 
دېگەننىڭ مەنىسى »سۇغا غەرق بولۇش«تۇر )مەسىلەن، »مىس.« 10:15(. شۇڭا 
»مەتسۇلاھ« دېگەننى »چوڭقۇر دېڭىز« دەپ تەرجىمە قىلىشقىمۇ بولىدۇ. »زەب.« 
جايلارغا،  زۇلمەتلىك  تېگىگە،  ئەڭ  ھاڭنىڭ  مېنى  »سەن  6:88-7دە 
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دولقۇنلىرىڭ  بارلىق  سەن  چۈمدۈردۇڭ؛  يەرلىرىگە  چوڭقۇر  دېڭىزنىڭ 
بىلەن مېنى قىينىدىڭ« دېيىلىدۇ.

»زەب.« 23:107-24دە »كېمىلەردە دېڭىزغا چۈشۈپ قاتنىغۇچىلار،
بۈيۈك سۇلاردا تىرىكچىلىك قىلغۇچىلار

بۇلار پەرۋەردىگارنىڭ ئىشلىرىغا گۇۋاھچىدۇر،
چوڭقۇر ئوكياندا كۆرسەتكەن كارامەتلەرنى كۆرگۈچىدۇر« دېيىلىدۇ.

تولغان  زۇلۇمغا  ۋە  قالايمىقانچىلىققا  دائىم  »دېڭىز«  ئىنجىلدا  ۋە  تەۋرات 
»دان.«  10:57؛  »يەش.«  )مەسىلەن،  قىلىنىدۇ  سىمۋول  ئەللەرگە  دۇنيادىكى 
ياۋايى  قىلىنىدىغان  ۋەكىل  ئىمپېرىيەلەرگە  بىرنەچچە  دۇنيادىكى  1:7-3-ئايەتتە 
مەخلۇقلار »دېڭىزدىن چىقىدۇ«؛ بابىل ئىمپېرىيەسى يەشايا تەرىپىدىن »دېڭىزنىڭ 

چۆل-باياۋىنى« دەپ تەسۋىرلىنىدۇ )1:21( يەنە »ۋەھ.« 1:13نىمۇ كۆرۈڭ(.
»چوڭقۇر ئويمانلىق« ياكى »چوڭقۇر دېڭىز«نى »يات ئەللەر ئارىسىدا« تۇرۇپ 
ھالىتىنى  بىچارە  ئىسرائىلنىڭ  باسىدىغان  دولقۇنلىرى«  قىينچىلىق  ۋە  »زۇلۇم 
دەۋرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا  بولىدۇ.  دېيىشكە  سىمۋول  مۇۋاپىق  كۆرسەتكەن 
مەھرۇم  ھوقۇقىدىن  باشقۇرۇش  ئۆز-ئۆزىنى  ۋە  مۇستەقىللىق  ئاللىقاچان  ئىسرائىل 
بولغان بولۇپ، ئەيسا مەسىھ ئېيتقان »يات ئەللەرنىڭ ۋاقتى«دا تۇراتتى. مەسىھ 
ئېيتقان شۇ »يات ئەللەرنىڭ ۋاقتى« بابىللىق نېبوقادنەسارنىڭ پادىشاھلىقىنىڭ 
ئىسرائىلغا بولغان يەتمىش يىللىق زۇلۇمى بىلەن باشلانغانىدى )»لۇقا« 24:21 ۋە 
»لۇقا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ(. لېكىن بۇ، خۇدا ئۇلاردىن ۋاز كېچىپ 
ئەھۋالىغا  ئۇلارنىڭ  تارتىپ  قەدىمدىن  ئەكسىچە  ئەمەس.  دېگەنلىك  تاشلىۋەتكەن 
ئىچىنى ئاغرىتقان، قايتا-قايتا قۇتقۇزغان، ئۇلارنى كۆتۈرۈپ كەلگەن »پەرۋەردىگارنىڭ 
ئۇلۇغ  ئۆزىنىڭ  ئۈچۈن  ئۇلار  دائىم  ئۇ  تۇراتتى.  ئوتتۇرىسىدا  ئۇلارنىڭ  پەرىشتىسى« 

سۆزىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇشقا تەييار تۇرۇپ كەلگەنىدى: ــ
 »سەن سۇلاردىن ئۆتكىنىڭدە، مەن سەن بىلەن بىللە بولىمەن؛

دەريالاردىن ئۆتكىنىڭدە، ئۇلار سېنى غەرق قىلمايدۇ« )»يەش.« 2:43(
بۇ كۆزگە ئىلىنمايدىغان كىچىك خەلق ئۆزىنىڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن خۇدانىڭ 
تەربىيىلىك جازاسى ئاستىدا تۇرغاچقا، دۈشمەنلىرىنىڭ قولىغا تاپشۇرۇلغانىدى؛ لېكىن 

ئۇ يەنىلا ئۇلارنىڭ ئارىسىدىدۇر.
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تەسەللى- چوڭ  نېمىدېگەن  يەتكۈزۈلگەن  پەيغەمبەرگە  زەكەرىيا  كۆرۈنۈش  بۇ 
ئۇنىڭدىن  پەرىشتىسى  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئېيتىلغاندەك:  زەبۇردا  ھە! 
ئايەتتە  )مەزكۇر  تىكىدۇ  چېدىرىنى  ئەتراپىغا  قوغداپ  ئەيمىنىدىغانلارنى 
ئېيتىلغاندەك، ھەتتا ساناقسىز بىر قوشۇننى باشلاپ(، ئۇلارنى قۇتقۇزىدۇ« )7:34(.

بەزى شەرھچىلەر: »خۇدا ئىسرائىلنى ھازىر مۇتلەق تاشلىۋەتكەن« دەپ قارىغان 
بولسىمۇ، شۇنداقلا ۋە ھەتتا يەھۇدىيلار ئۆزلىرى توغرۇلۇق: »»پەرۋەردىگار مەندىن 
پەرۋەردىگارنىڭ  بىلەن  دېگىنى  كەتتى!«  ئۇنتۇپ  مېنى  رەب  كەچتى،  ۋاز 
قۇتقۇزۇش  باردۇر: »چۈنكى مەن سېنى  پىلانى  ئۆز  يەنىلا  نىسبەتەن  ئۇلارغا 
ئۈچۈن سەن بىلەن بىللىدۇرمەن، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار؛ ــ مەن سېنى 
تارقىتىۋەتكەن ئەللەرنىڭ ھەممىسىنى تۈگەشتۈرسەممۇ، لېكىن سېنى 
چىقىرىپ  ھۆكۈم  ئۈستۈڭدىن  پەقەت  تۈگەشتۈرمەيمەن؛  پۈتۈنلەي 
»ھالبۇكى،  قويمايمەن«،  جازالىماي  سېنى  بېرىمەن؛  تەربىيە-ساۋاق 
مەن  تۇرغىنىدا  زېمىنىدا  دۈشمەنلىرىنىڭ  ئۆز  ئۇلار  بولسىمۇ،  شۇنداق 
شۇنىڭدەك  قىلمايمەن،  ئۆچلۈك  ئۇلارغا  ياكى  تاشلىمايمەن  ئۇلارنى 
يوقاتمايمەن؛  ئۇلارنى  بۇزمايمەن،  ئەھدەمنى  باغلىغان  بىلەن  ئۇلار 
)»يەر.«  پەرۋەردىگاردۇرمەن«  خۇداسى  ئۇلارنىڭ  ئۆزۈم  مەن  چۈنكى 
چوقۇم  زاماندا  ئاخىرقى  مەقسىتى  بۇ  پەرۋەردىگارنىڭ   )44:26 »لاۋ.«   ،11:30

ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ!
ئۈچىنچى سوئالغا نىسبەتەن، يەنى ئاتلارنىڭ رەڭلىرى توغرۇلۇق بىرنەچچە ئېغىز 
ھەرقايسىسىنىڭ  ئاتلارنىڭ  شۈبھىسىزكى،  رەڭلەر  كېلىدۇ.  توغرا  سۆزلىشىمىزگە 

ۋەزىپىسىگە ۋەكىللىك قىلىدۇ.
بولىدۇ.  ۋەكىل  ئىنتىقامغا  قان،  ئۇرۇش،  جازا،  بولسا  رەڭلەر  تۇرۇق  ياكى  قىزىل 
ئۈچۈن،  قىلىش  مەھرۇم  ئامان-تىنچلىقنى  يۈزىدىكىلەردىن  يەر  4:6دە  »ۋەھ.« 
بولغان ئىنسانلارنى بىر-بىرىگە سوقۇشتۇرۇش  ئۇنىڭ مەسىھىگە دۈشمەن  خۇدا ۋە 
ئۈچۈن قىزىل ئاتقا مىنگەن بىر پەرىشتىگە چوڭ بىر شەمشەر تاپشۇرۇلىدۇ؛ »يەشايا« 
63-بابتا، مەسىھنىڭ قىزىل بويالغان كىيىم-كېچەكنى كىيىپ خۇدانىڭ ئىنتىقامىنى 
شۈبھىسىزكى،  يەردىمۇ،  مۇشۇ  كۆرۈنىدۇ.  چىقىدىغانلىقى  ئۈچۈن  يەتكۈزۈش 
»پەرۋەردىگارنىڭ  دېمەك،  ــ  بار  مەنىسى  سىمۋوللۇق  ئوخشاش  »قىزىل«نىڭ 
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ئەزگۈچىلەرنىڭ  ئىسرائىلنى  باشلاپ،  قوشۇنلىرىنى  پەرىشتە  پەرىشتىسى«نىڭ 
ئۈستىگە خۇدانىڭ جازالىرىنى يەتكۈزۈشكە تەييارلانغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ.

رەڭ  قايسى  زادى  بۇنىڭ  ــ  »سەرۇككىم«(:  تىلىدا  )ئىبرانىي  »ئالا-تاغىل« 
ئىكەنلىكىگە بىرنېمە دېيىش تەس. بۇ رەڭ ۋە ئۇنىڭ ئەھمىيىتى ئۈستىدە قويۇلغان 
پەرەزلەر كۆپتۇر. داۋۇت باروننىڭ پىكرىچە، »سەرۇككىم« ئەبجەش قىلىنغان بىرخىل 
ئىچىگە  ئۆز  قىلىشنى  بەلكىم جازالاش ھەم رەھىم  رەڭنى كۆرسىتىدۇ؛ ۋەزىپىسى 

ئالغان بولۇشى مۇمكىم.
قىلىنىدۇ  سىمۋول  قازىنىش«قا  »نۇسرەت  يازمىلاردا  مۇقەددەس  رەڭ«  »ئاق 
)مەسىلەن، »ۋەھ.« 11:19دە، مەسىھ دەججالنىڭ پۈتكۈل قوشۇنلىرى بىلەن جەڭ 

قىلغاندا ئاپئاق كىيىم كىيىدۇ(.
تۇرۇۋاتقان  تەييار  بېجىرىشكە  بىلەن  بەجانىدىللىق  ئەمرىنى  سەردارىنىڭ  ئۆز 
مەقسىتى،  كۆرسىتىلىشىنىڭ  پەيغەمبەرگە  زەكەرىيا  قوشۇنىنىڭ  پەرىشتىلەر  بۇ 
ئىدى.  ئۈچۈن  رىغبەتلەندۈرۈشى  خەلقنى  كېيىن  زەكەرىيانىڭ  شۈبھىسىزكى، 
تۈمەن-تۈمەن،  ھارۋىلىرى  جەڭ  »خۇدانىڭ  ئېيتىلغاندەك  »زەبۇر«دا 
خەلقىنى  ئۆز  خۇدانىڭ  ــ  ئارىسىدىدۇر«  ئۇلار  رەب  مىليون-مىليوندۇر؛ 
قۇتقۇزۇش ۋە قوغداش ئۈچۈن زىيادە كۆپ تەدبىرلىرى ۋە كۈچلىرى باردۇر؛ بىراق 

ئۇلار ئۆزىگە يېقىن ئالاقىدە ياشىمىسا ئۇنىڭ مۇشۇنداق ياردىمى كۆرۈنمەيدۇ.

9-ئايەتنى كۆرەيلى: ــ
مەن  ــ دەپ سورىدىم.  نېمە؟«  بۇلار  ئۇنىڭدىن: »تەقسىر،  »مەن 
نېمە  بۇلارنىڭ  ساڭا  »مەن  ماڭا:  پەرىشتە  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن 

ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىمەن« ــ دېدى«.
بىرنەچچە سەۋەبلەر تۈپەيلىدىن بۇ پەرىشتىنى )ئىبرانىي تىلىدا »مالاك ھادوبھەر 
»ئىچىمدە  سۆزمۇسۆز  ياكى  پەرىشتە«  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن  »مەن   - بى« 
سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتە«( »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« ئەمەس، دەپ قارايمىز. 

ئۇ پەقەت كۆرۈنۈشلەرگە شەرھ بېرىدىغان ئاددىي بىر پەرىشتىدۇر.
تىلىدا  )ئىبرانىي  بولىسىمۇ  چاقىرغان  دەپ  »تەقسىر«  ئۇنى  زەكەرىيا  گەرچە 
تىلىدا  ئىبرانىي  بولسا،  »رەببىم«  ئەمەس.  سۆز  دېگەن  »رەببىم«  بۇ  »ئادونى«(، 
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»ئادوناي« دېيىلىدۇ. مەسىلەن، »ئادوناي« دېگەن بۇ سۆز »يار.« 3:18دە كۆرۈلىدۇ، شۇ 
يەردە »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«نى كۆرسىتىدۇ. »ئادونى« دېگەن سۆزنى بولسا 
ھەرقانداق ئادەم ياكى يارىتىلغان مەخلۇققا قارىتا ئىشلىتىشكە بولىدۇ. 8-ئايەتتىكى 
»پەرىشتە« پەيغەمبەرگە ئالامەت كۆرۈنۈشنىڭ مەنىسىنى چۈشەندۈرمەكچى بولىدۇ؛ 
9-ئايەتتە بولسا، »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« چۈشەندۈرۈش بېرىدۇ. مۇشۇنىڭغا 
قاراپ بەزى ئالىملار بۇ ئىككى پەرىشتىنى بىر شەخس، دەپ قارايدۇ. لېكىن »مەن 
ساڭا .... كۆرسىتىمەن« دېگەن سۆزلەرنى سۆمۇسۈز تەرجىمە قىلساق، »سېنى 
كۆرگۈچى قىلىمەن«، ــ دېمەك »كۆرۈنۈشلەرنى ۋە ئۇلارغا خاس چۈشەندۈرۈشلەرنى 
چۈشىنىشىشكە ساڭا بىر قەلبنى بېرىمەن« دېگەنلىك بولىدۇ. 1:4دىمۇ بۇ پەرىشتىنىڭ 

شۇنداق خىزمىتى ئايان بولىدۇ.
چوڭ ئىسپات 1:2-4دە كۆرۈنىدۇ. شۇ يەردە دەل مەزكۇر پەرىشتىگە »يۈگۈر، بۇ 
ياش يىگىتكە سۆز قىل« دەپ بۇيرۇلىدۇ. شۇ يەردە »مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان 
پەرىشتە« پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى بولغان بولسا، ئۇنىڭغا ئۇنداق بۇيرۇق بېرىش 

ئۇنىڭ سالاھىيىتىگە قەتئىي مۇۋاپىق بولمايتتى.
ئۇنىڭدىن باشقا يەنە ئىسپاتلار بار، ھازىرچە مۇشۇنچىلىك توختىلىمىز.

خۇدالىق  پەرىشتە«نى  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن  )زەكەرىيا(  »مەن  شۇڭا 
پەيغەمبەرگە  بەلكى  ئەمەس،  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  تەبىئىتىدە 

ياردەمچى بىر پەرىشتىدۇر، دەپ بىلىمىز.
»تەقسىر، بۇلار نېمە؟« دېگەن سوئالغا 10-ئايەتتە »خاداس دەرەخلىرى 
يەر  پەرۋەردىگارنىڭ  »بۇلار  بېرىدۇ:  جاۋاب  ئۆزى  زات«  تۇرغان  ئارىسىدا 

يۈزىنى ئۇيان-بۇيان كېزىشكە ئەۋەتكەنلىرى«.
كەلگەن  ئالدىغا  خۇدانىڭ  ئەيىبلەشكە  پەيغەمبەرنى  ئايۇپ  بىزگە  سۆزلەر  بۇ 
پايلاپ،  يۈزىنى كېزىپ  ئۇ: »يەر  شەيتاننىڭ سۆزلىرىنى ئەسلىتىدۇ؛ شۇ يەردە 
ئۇياق-بۇياقلارنى ئايلىنىپ يۈرۈپ كەلدىم« دەيدۇ. شەيتاننىڭ بۇ توختاۋسىز 
ئاگاھلاندۇرۇپ  ئەستايىدىل  بىزگە  پېترۇس  روسۇل  مەقسىتىنى  ھەرىكىتىنىڭ 
چۈنكى  تۇتۇڭلار.  سەگەك  ۋە  ھوشيار  »ئۆزۈڭلارنى  كۆرسىتىدۇ: 
شىردەك،  ھۆركىرەۋاتقان  خۇددى  ئىبلىس  بولغان  دۈشمىنىڭلار 

يۇتقۇدەك بىرسىنى ئىزدەپ قاتراپ يۈرمەكتە« ))»1پېت.« 8:5(.
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تاقابىل  تەدبىرلىرىگە  ۋە  قىلتاقلىرى  تۈرلۈك-تۈمەن  ئىبلىسنىڭ  بىر كۈنلا  ئەگەر 
تۇرۇشقا يالغۇز قويۇلساق، ئۇنداقتا بىز قانداق بولۇپ كېتەرمىز-ھە؟! لېكىن خۇداغا 
مىڭ شۈكرى، »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى ئۇنىڭدىن ئەيمىنىدىغانلارنى 
قوغداپ ئەتراپىغا چېدىرىنى تىكىدۇ، ئۇلارنى قۇتقۇزىدۇ« )»زەبۇر« 34-
ساناقسىز  ئۈستىدە  يەر  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  كۆرگىنىمىزدەك،  كۈي(. 
قوشۇنلىرى ھەرخىل پەرىشتىلىرى باردۇر. گەرچە شەيتان ۋە ئۇنىڭ جىنلىرى ھەر 
تۈرلۈك يامان نىيەتلىرى بىلەن »يەر يۈزىنى كېزىپ پايلاپ، ئۇياق-بۇياقلارنى 
ئايلىنىپ يۈرگەن« بولسىمۇ، خۇدانىڭمۇ ئۆزىنىڭ ئۆز ئۈممەتلىرىنى قوغداپ مۇشۇ 
يامان نىيەتلەرگە تاقابىل تۇرۇۋاتقان نۇرغۇنلىغان ئەلچىلىرى باردۇر. »ئىبرانىيلارغا«دا 
مىراسلىق  نىجاتلىققا  پەقەت  ھەممىسى  ئېيتىلغاندەك: »پەرىشتىلەرنىڭ 
ئەۋەتىلگەن  تەرىپىدىن  خۇدا  قىلىشقا  خىزمەت  ئۈچۈن  قىلىدىغانلار 

خىزمەتچى روھلار ئەمەسمۇ؟«.
پەقەت  ئاۋۋال  ئەلچىلەر  چاققان  شۇ  كۆرۈنۈشتە  كۆرگەن  زەكەرىيا  ھالبۇكى، 
پايلاشقىلا  ئۈچۈن(  ئىسرائىل  )بولۇپمۇ،  ئەھۋالىنى  ئەللەرنىڭ  يۈزىدىكى  يەر 
مەقسەت-پىلانلىرى  بارلىق  بولغان  ئىنسانلارغا  خۇدانىڭ  چۈنكى  ئەۋەتىلگەنىدى. 

ئىسرائىلغا باغلانغاندۇر.
يەر  »بىز  يەتكۈزۈپ:  خەۋەر  پەرىشتىسىگە  پەرۋەردىگارنىڭ  پەرىشتىلەر  بۇ 
تىپتىنچ،  يۈزى  يەر  پۈتكۈل  مانا،  ئۇيان-بۇيان كېزىپ كەلدۇق؛  يۈزىدە 
»تىپتىنچ،  تىلىدا  ئىبرانىي  )11-ئايەت(.  دەيدۇ  تۇرۇۋاتىدۇ«  ئاراملىقتا 
ئاراملىقتا تۇرۇۋاتىدۇ« دائىم مەلۇم بىر جاي ۋە ئۇنىڭ ئاھالىسىنىڭ تىنچ-ئامانلىق 
بولمىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. مىساللار  ياۋلارنىڭ مالىمانچىلىقى  ھالىتى، ھېچقانداق 
»ھاك.« 11:3، 30، 31:5، 28:8، 7:18، 27دە كۆرۈنىدۇ؛ بۇ سۆز »يەشۇ.« 23:11دە 
يەرلەردىمۇ  باشقا  بىرنەچچە  ۋە شۇنىڭدەك  تاپتى«(  ئارام  )»زېمىن جەڭدىن 

تېپىلىدۇ، ھەممىسى چوڭقۇر تىنچ-ئامانلىقنى كۆرسىتىدۇ.
قۇرۇش  قايتا  ئىبادەتخانىنى  قالدىلىرى«غا  »خۇدانىڭ  ئەھۋال  بۇ  بىرىنچىدىن، 
ھېچقانداق  كەلگۈسىدە  يېقىن  كۆرسىتىلىدۇ؛  ئۈچۈن  بېرىش  رىغبەت  خىزمىتىدە 
قۇرۇلۇشىنى  شەھەرلەرنىڭ  زېمىندىكى  ياكى  ئىبادەتخانىنىڭ  جەڭ-ئۇرۇش 

توسىيالمايدۇ. 
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ئەھۋالىنىڭ  تىنچ-ئامانلىق  ئەللەر«نىڭ  »يات  بايان  بۇ  ئىككىنچىدىن،  ھالبۇكى، 
ئىسرائىلنىڭ ھالىتى بىلەن چوڭ پەرقلىنىدىغانلىقىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن بېرىلىدۇ. 
قىسقىسى،  ياشايتتى؛  راھەت-باياشاتتا  خېلى  ئەل-مىللەتلەر  باشقا  قارىغاندا، 
يەھۇدىي خەلقىدىن باشقا ھەممىسى تىنچ-ئامان ئىدى. گەرچە ئىسرائىللاردىن بىر 
توپ »قالدىلار« ئۆز زېمىنىغا قايتقان بولسىمۇ، ئۇلار تېخىچە ئەللەرنىڭ بويۇنتۇرۇقى 
دۈشمەنلىرىنىڭ  ئولتۇرۇپ،  شەھەرلەردە  خارابلاشقان  سېپىلسىز،  تۇرۇپ  ئاستىدا 
دەۋردىكىلەر  كېيىنكى  زەكەرىيادىن  ھەتتا  تۇراتتى.  ئوچۇق  خورلۇق-ھاقارەتلىرىگە 
بۇنىڭدىن ئازابلىنىپ: ــ »مانا، بىز بۈگۈن قۇللارمىز! سەن مېۋىسى بىلەن 
نازۇ-نېمەتلىرىدىن يېيىشكە ئاتا-بوۋىلىرىمىزغا تەقدىم قىلىپ بەرگەن 
ئاھ-زار  قالدۇق!« دەپ  بولۇپ  قۇل  ئۇنىڭدا  مانا  بىز  تۇرساقمۇ،  زېمىندا 

كۆتۈرگەن )»نەھ.« 36:9(.
ئەللەر خۇدانىڭ خەلقىنى تارقىتىۋەتكەندىن كېيىن، زېمىنىنى ئىگىلىگەنىدى، ۋە 
ھەتتا شۇ چاغقىچە ئۇنىڭدىن توختاۋسىز پايدىلىنىپ كەلگەنىدى. قارىماققا، ھېچكىم 

زىئون تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە كۆڭۈل بۆلگەندەك قىلمايتتى. ھالبۇكى: ــ
»پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى جاۋابەن: »ئى ساماۋى قوشۇنلارنىڭ 
يىلدىن  يەتمىش  بۇ  سەن  قاچانغىچە  پەرۋەردىگار،  بولغان  سەردارى 
يەھۇدانىڭ شەھەرلىرى  ۋە  يېرۇسالېم  كېلىۋاتقان  ئاچچىقلىنىپ  بېرى 

ئۈستىگە رەھىم قىلمايسەن؟« ــ دېدى« )12-ئايەت(.
خەلققە نىسبەتەن، ئىلگىرى ئۆزلىرىنى نۇرغۇن قېتىم قۇتقۇزغان ۋە يېتەكلىگەن 
پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ ئۆز ئارىسىدا بولۇشى ئۇلارغا تەسەللى بولغان يەردە، 
پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ ئۇلار ئۈچۈن دۇئا-تىلاۋەت قىلىشى ئۇلارغا قانداقمۇ 

تەسەللى بولمىسۇن؟
چۈنكى  ئەمەسمۇ؟  ئوبيېكتى  دۇئا-تىلاۋەتلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  ئىسرائىل  دەرۋەقە، 
پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى مەسىھدىن باشقا ھېچكىم ئەمەس. تۆۋەندىكىلەر يەشايا 

پەيغەمبەر تەرىپىدىن خاتىرىلەنگەن مەسىھنىڭ دۇئاسىدۇر: ــ
 »تاكى ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى جۇلالىنىپ چاقناپ چىققۇچە،

ئۇنىڭ نىجاتى لاۋۇلداۋاتقان مەشئەلدەك چىققۇچە،
زىئون ئۈچۈن مەن ھېچ ئارام ئالمايمەن،
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يېرۇسالېم ئۈچۈن ھەرگىز سۈكۈت قىلمايمەن« )»يەش.« 1:62(.
بىز باشقا يەرلەردە يۇقىرىقى »70 يىل« توغرىسىدا توختىلىپ ئۆتكەن )مەسىلەن، 
»يەرەمىيا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە(، مۇشۇ يەردە ئۇنى قايتىلىمايمىز. مۇشۇ 
يەردە ئادەمنى ھەيرانۇھەس قىلىدىغان ئىش پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ دۇئا-

تىلاۋىتىدۇر. ئىسرائىل تېخى تولۇق ئەسلىگە كەلتۈرۈلمىگەنىدى. »يېرۇسالېم ۋە 
يەھۇدانىڭ شەھەرلىرى« تېخى خاراب ھالەتتە تۇراتتى. ئىسرائىلنىڭ بۇ بىچارە 

ئەھۋالى پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ ئۇلار ئۈچۈن دۇئا قىلىشتىكى سەۋەبىدۇر.
بىلەن سۆزلىشىۋاتقان  قارىتا جاۋابى »زەكەرىيا  دۇئا-تىلاۋىتىگە  ئۇنىڭ  خۇدانىڭ 
پەيغەمبەرنىڭ كۆڭلىگە چوڭقۇر سىڭدۈرۈشى  زەكەرىيا  بۇ سۆزلەرنى  پەرىشتە«نىڭ 

ئۈچۈن بېرىلىدۇ )13-14-ئايەت(: ــ 
يېقىملىق  پەرىشتىگە  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن  مەن  »پەرۋەردىگار 
شۇنىڭ  بەردى.  جاۋاب  بىلەن  سۆزلەر  بەرگۈچى  تەسەللى  سۆزلەر، 
دېدى:  مۇنداق  ماڭا  پەرىشتە  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن  مەن  بىلەن 
»سەن مۇنداق جاكارلىغىن: ــ ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان 
يۈرىكىم  مۇھەببىتىمدىن  ئوتلۇق  زىئونغا  ۋە  »يېرۇسالېم  پەرۋەردىگار: 

لاۋىلداپ كۆيىدۇ!« دەيدۇ«.
نېمە  سۆزلەر«نىڭ  بەرگۈچى  تەسەللى  سۆزلەر،  »يېقىملىق  بۇ 

ئىكەنلىكىنى بىز ئاخىرقى 14-17-ئايەتلەردە كۆرىمىز: ــ
)1( پەرۋەردىگار: »يېرۇسالېم ۋە زىئونغا بولغان ئوتلۇق مۇھەببىتىمدىن 
ئەركىن- مەن  بىلەن  ئاندىن »شۇنىڭ  دەيدۇ،  كۆيىدۇ«  لاۋىلداپ  يۈرىكىم 
مەن  چۈنكى  غەزەپلىنىمەن؛  قاتتىق  ئەللەرگە  ياشاۋتقان  ئازادىلىكتە 
ئېشىپ  ھەددىدىن  ئۇلار  قويىۋىدىم،  غەزەپلىنىپ  سەللا  خەلقىمگە 
خەلقىمگە زور ئازار قىلدى« )ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلار شۇ يامانلىققا ياردەم بەردى«( 

دەيدۇ )15-ئايەت(. 
خۇدا ئىسرائىلغا )بۇتپەرەسلىكى تۈپەيلىدىن( غەزەپلىنىپ ئۇلارنى »يات ئەللەر« 
قىلدۇرغان.  سۈرگۈن  يىل   70 ئىمپېرىيەسىگە  بابىل  ئازابلاشقا،  جازالاپ  ئارقىلىق 
كېيىن  بابىلدىكىلەر،  يەنى  ئەللەر«،  ياشاۋتقان  »ئەركىن-ئازادىلىكتە  بىراق 
پارسلىقلار بۇ ئىشتا خۇدانىڭ غەزىپىنىڭ جازاسىنى چەكتىن ئاشۇرۇپ، »ھەددىدىن 
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ئىتائەتسىز  ئۆزىنىڭ  ئاتا  بىر  بۇ ئىش گويا  قىلغان.  تولىمۇ رەھىمسىزلىك  ئېشىپ« 
ئەمما سۆيۈملۈك بالىسىنى تاياق بىلەن جازالىغاندا، يات بىر كىشى ئوتتۇرىغا چىقىپ 
بالىنى تۆمۈر كالتەك بىلەن ئۇرغانغا ئوخشاش ئىش بولىدۇ. بۇنداق ئەھۋالدا قايسى 
بىر ئاتا غەزەپلەنمەي تۇرالايدۇ دەيسىز؟ ئۇ چوقۇم قول سالغۇچى يات ئادەمگە قارشى 
چىقىدۇ. خۇدانىڭ ئىسرائىلغا )شۇنداقلا بارلىق ئېتىقادچىلارغا( زۇلۇم سالغۇچىلارغا 

بولغان پوزىتسىيەسى دائىم شۇنداق بولىدۇ.
بۇ ئەھۋالنى تېخىمۇ چۈشىنىش ئۈچۈن: »يەر.« 11:30، 10:31، »يەش.« 5:52، 

»يەر.« 10:5، 7:12، »يەش.« 6:47 قاتارلىق ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
ئۆتكۈزۈپ،  بېشىدىن  ئەھۋاللارنى  مۇشۇنداق  يەھۇدىيلار  زامانلاردا  ھازىرقى 
ئاتالمىش  ئۇلارغا  كەلدى.  قىينىلىپ  ئۇچراپ،  ئىشلارغا  ئازاب-ئوقۇبەتلىك  تېخىمۇ 
ئېتىقادچىلىرى  مەسىھ  )ھەقىقىي  ئاتىۋالغۇچىلار  دەپ  »خرىستىئانلار«  ئۆزىنى 
تارىخى شۇنى  ئەللەرنىڭ  ئەمما كۆپ  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى سالغان.  ئەمەس( كۆپ 
ياكى  شەخش  )مەلۇم  »كىملەر  ئىبراھىمغا:  خۇدانىڭ  ئىسپاتلايدۇكى،  ئېنىق 
مەلۇم بىر ئەل بولسۇن( سېنى بەرىكەتلىسە مەن ئۇلارنى بەرىكەتلەيمەن، 
مەن  خورلىسا،  سېنى  بولسۇن(  ئەل  مەلۇم  ياكى  شەخش  )مەلۇم  كىمكى 

چوقۇم ئۇنى لەنەتكە قالدۇرىمەن« دېگەن ۋەدىسى تېخىچە ئىناۋەتلىكتۇر.
)2( ئىككىنچى تەسەللى خۇدانىڭ شاپائەتلىك مەقسىتىدۇر: »مەن يېرۇسالېمغا 

رەھىم-شەپقەتلەر بىلەن قايتىپ كەلدىم« دەيدۇ )16-ئايەت(. 
ئالامەت-بەلگىنى  ئىككى-ئۈچ  »رەھىم-شەپقەتلەر«دىن  بۇ  تۆۋەندە 

كۆرسىتىمىز: ــ
ـ ئىبادەتخانا  )ئا( »مېنىڭ ئۆيۈم ئۇنىڭ ئىچىدە )يېرۇسالېم ئىچىدە( قۇرۇلىدۇ« ـ

خۇدا ئۆزىنىڭ ۋە خەلقىنىڭ ئارىسىدىكى يېقىن ئالاقىسىنىڭ بەلگىسى بولىدۇ.
تارتىلىدۇ« ــ  يەنە  تانىسى«  يېرۇسالېم ئۈستىگە »ئۆلچەم  )ئە( »ۋە 

دېمەك، يېرۇسالېم قايتىدىن تولۇق قۇرۇلىدۇ )16-ئايەت(.
جاكارلىغىن:  مۇنداق  »يەنە  دېيىلىدۇ:  مۇنداق  يەنە  پەيغەمبەرگە  )ب( 
مۇنداق دەيدۇ:  پەرۋەردىگار  بولغان  قوشۇنلارنىڭ سەردارى  »ساماۋى 
ئىسرائىلنىڭ  يەنىلا  پەرۋەردىگار  ــ  ئاۋاتلىشىدۇ«  يەنە  شەھەرلىرىم  مېنىڭ 

شەھەرلىرىنى »مېنىڭ شەھەرلىرىم« دەيدۇ )17-ئايەت(.
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)پ( »ۋە پەرۋەردىگار يەنە زىئونغا تەسەللى بېرىدۇ ۋە يېرۇسالېمنى 
مۇنۇ  ئېلىنغان  1:14دىن  »يەش.«  پەيغەمبەر  زەكەرىيا  ــ  تاللىۋالىدۇ«  يەنە 

سۆزلەرنى ئۈچ قېتىم قايتىلايدۇ: ــ
 »چۈنكى پەرۋەردىگار ياقۇپقا رەھىمدىللىق كۆرسىتىدۇ،

يەنە ئىسرائىلنى تاللايدۇ،
ئۇ ئۇلارنى ئۆز يۇرت-زېمىنىدا ماكانلاشتۇرىدۇ.

شۇنىڭ بىلەن يات ئادەملەر ئۇلار بىلەن بىرلىشىپ،
ياقۇپ جەمەتىگە قوشۇلىدۇ«.

ئەمەلگە  قىسمەن  ۋەدىلەر  يۇقىرىقى  مەزگىلدە  ئالدىنقى  دەۋرىنىڭ  زەكەرىيا 
ئاشۇرۇلغان بىرنەچچە ئىشلار بارلىققا كەلدى. »خۇدانىڭ ئۆيى« تۆت يىلدىن كېيىن 
پۈتتى )»ئەزرا« 15:6(. يەنە بىر مەزگىلدىن كېيىن نەھەمىيا يېرۇسالېمنىڭ سېپىلىنى 
بېشارەتلەرنىڭ  تۇغۇلۇشى  ئىسرائىلدا  كېيىن مەسىھنىڭ  قۇرۇپ چىقتى.   قايتىدىن 
چوڭ بىر ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى بولدى؛ ئاخىرقى زاماندا يەھۇدىي خەلقىگە نىسبەتەن 
قىلىشى  ئېتىراپ  تونۇپ  دەپ  مەسىھىمىز  ئۆزىمىزنىڭ  ئەيسا  قىلىپ  توۋا  ئۇلارنىڭ 

بىلەن تېخىمۇ چوڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى ۋۇجۇدقا چىقىدۇ: ــ
توغرۇلۇق  كېلىشى  قايتىپ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  ياقۇپ  روسۇل 
كېلىپ،  قايتىپ  مەن  كېيىن،  ئىشلاردىن  »مۇشۇ  ــ  سۆزلىگىنىدە: 
تىكلەيمەن،  قۇرۇپ  يېڭىباشتىن  چېدىرىنى  يىقىلغان  داۋۇتنىڭ 
كەلتۈرىمەن.  ئەسلىگە  قىلىپ،  بىنا  قايتا  خارابىلىكلىرىنى  ئۇنىڭ 
مېنىڭ  يەنى  ئىنسانلارمۇ،  باشقا  ئىنسانىيەتتىكى  قىلىپ،  شۇنداق 
بۇ  تاپىدۇ، دەيدۇ  ئىزدەپ  ئەللەر مېنى  بارلىق  ئاتالغان  بىلەن  نامىم 
ئۇلارنى  شۇنداقلا  ۋە  ئاشۇرىدىغان  ئەمەلگە  ھەممىسىنى  ئىشلارنىڭ 
 ،18-16:15 پەرۋەردىگار!« )»روس.«  ئايان قىلىپ كەلگەن  ئەزەلدىن 

.)12-11:9 »ئاموس« 
»چۈنكى پەرۋەردىگار زىئونغا تەسەللى بەرمەي قويمايدۇ؛

ئۇنىڭ بارلىق خارابە يەرلىرىگە چوقۇم تەسەللى بېرىدۇ؛
ئۇ چوقۇم ئۇنىڭ جاڭگاللىرىنى ئېرەم باغچىسىدەك،

ئۇنىڭ چۆل-باياۋانلىرىنى پەرۋەردىگارنىڭ بېغىدەك قىلىدۇ؛
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ئۇنىڭدىن خۇشاللىق ھەم شاد-خۇراملىق،
رەھمەتلەر ھەم ناخشا ئاۋازلىرى تېپىلىدۇ« )»يەش.« 3:51(

ئىككىنچى غايىبانە كۆرۈنۈش ــ مۈڭگۈزلەر ۋە ھۈنەرۋەنلەر 
)21-18:1(

»ئاندىن مەن بېشىمنى كۆتۈردۈم، مانا تۆت مۈڭگۈزنى كۆردۈم. مەن 
سورىدىم.  دەپ  نېمە؟«  »بۇلار  پەرىشتىدىن:  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن 
تارقىتىۋەتكەن  يېرۇسالېمنى  ۋە  ئىسرائىل  يەھۇدا،  »بۇ  ماڭا:  ئۇ 

مۈڭگۈزلەردۇر« ــ دېدى.
»بۇ  مەن:  كۆرسەتتى.  ھۈنەرۋەننى  تۆت  ماڭا  پەرۋەردىگار  ۋە 
ھۈنەرۋەنلەر نېمە ئىش قىلغىلى كەلدى؟« دەپ سورىدىم. ئۇ: »مانا 
رۇسلىيالمىغۇدەك  قەددىنى  ھېچكىم  يەھۇدادىكىلەرنى  بولسا  بۇلار 
ھۈنەرۋەنلەر  بۇ  بىراق  مۈڭگۈزلەر؛  تارقىتىۋەتكەن  دەرىجىدە 
ئەللەرنىڭ  يەنى  چۈشۈرگىلى،  دەككە-دۈككىگە  مۈڭگۈزلەرنى 
مۈڭگۈزلىرىنى  كۆتۈرگەن  ئۈچۈن  تارقىتىۋېتىش  زېمىنىنى  يەھۇدانىڭ 

تاشلىۋەتكىلى كەلدى!« ــ دېدى«.

غۇرۇر- شان-شەرەپ،  ۋاقىتلاردا  كۆپ  يازمىلاردا  مۇقەددەس  »مۈڭگۈزلەر« 
ئىززەت ياكى مەلۇم شەخسنىڭ ياكى دۆلەتنىڭ كۈچ-قۇدرىتىنىڭ سىمۋولى قىلىنىدۇ 
)مەسىلەن، »1سام.« 1:2، »2سام.« 3:22، »زەب.« 4:75، 5، 10:92نى كۆرۈڭ(. 
)»دان.«  كۆرسىتىدۇ  ئىمپېرىيەلەرنى  كۈچلۈك  ئەڭ  دۇنيادىكى  مۈڭگۈزلەر  بەزىدە 

8-باب، »ۋەھ.« 3:17، 12(.
تۆت  ياكى »دۇنيانىڭ  كىتابتا »تۆت شامال«  مۇقەددەس  دېگەن سان  »تۆت« 
پەقەت  مۈڭگۈز«  »تۆت  بەزىلىرى  شەرھچىلەرنىڭ  كۆرسەتكەچكە،  بۇلۇڭى«نى 
ئىسرائىلنىڭ »تۆت ئەتراپىدىن« زۇلۇمغا ئۇچراپ، تارقىلىپ كەتكەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ، 
تاپشۇرۇلغان  زەكەرىياغا  بايقىغىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  ھالبۇكى،  قارايدۇ.  دەپ 
بېشارەتلەر تۈپ جەھەتتىن »ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر«نىڭ سۆزلىرىنى تەستىقلاش 
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شەك  بىزدە  سەۋەبتىن  شۇ  قارايمىز.  دەپ  بېرىلگەن،  سۈپىتىدە  خۇلاسىلەش  ۋە 
پەيغەمبەرگە  دانىيال  مۈڭگۈز«  »تۆت  شۇ  كۆرگەن  پەيغەمبەر  زەكەرىيا  يوقكى، 
ئاللىقاچان تاپشۇرۇلغان ۋەھىينىڭ 2-بابتىكى »چوڭ ھەيكەل«نىڭ »تۆت مېتال«ى 
ۋە 7-بابتىكى »تۆت مەخلۇق« كۆرسەتكەن تۆت ئىمپېرىيەنىمۇ كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ 
تۆت ئىمپېرىيە ئۆز نۆۋىتى بويىچە ئىسرائىلنى زالىملىق بىلەن »تارقاتقۇچىلار« ئىدى.
قوشۇمچە  »دانىيال«دىكى  توغرۇلۇق  بېشارەتلىرى  بۇ  پەيغەمبەرنىڭ  دانىيال 
سۆزىمىزدە ئاللىقاچان توختالدۇق. ئاشۇ يەردە ئېيتقىنىمىزنى خۇلاسىلەپ، بىز شۇ 
تۆت مۈڭگۈزنى تۆۋەندىكى تۆت ئىمپېرىيەگە سىمۋول قىلىنىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز: ــ

)ئا( بىرىنچى مۈڭگۈز ــ بابىل ئىمپېرىيەسى
تېخى  كۈنلىرىدە  )زەكەرىيانىڭ  ئىمپېرىيەسى  پارس  ــ  مۈڭگۈز  ئىككىنچى  )ئە( 

ھۆكۈم سۈرۈۋاتقانىدى(
تېخى  كۈنلىرىدە  )زەكەرىيانىڭ  ئىمپېرىيەسى  گرېك  ــ  مۈڭگۈز  ئۈچىنچى  )ب( 

بارلىققا كەلمىگەن(
شۇنىڭ  زامانلاردا  ئاخىرقى  ۋە  ئىمپېرىيەسى  رىم  ــ  مۈڭگۈز  تۆتىنچى  )پ( 

خارابىلىرىدىن كۆكلەپ چىقىدىغان دەججالنىڭ ئىمپېرىيەسى
بېرىلگەن  تاپاركىن؟  تەسەللى  قانداق  كۆرۈنۈشتىن  مۇشۇ  ئەمدى  ئىسرائىل 
تەسەللى دەل شۇ ئىدىكى، گەرچە مۇشۇ ئىمپېرىيەلەر ۋاقتىنچە خوجىلىق قىلسىمۇ، 
خۇدا بەرىبىر ھەممىدىن ئۈستۈن تۇرۇپ، ئۇلارنى ھالاك قىلىشقا تۆت »ھۈنەرۋەن«نى 
چۈشۈرۈش«  »دەككە-دۈككىگە  تىلىدا  ئىبرانىي  تەييارلىغاندۇر.  ئاللىقاچان 
دېگەن سۆز يەنە »شىلىپ يوقىتىش« ياكى »يونۇپ يوقىتىش« دېگەن مەنىنى ئۆز 

ئىچىگە ئالىدۇ. ئۇنداقتا، تۆت مۈڭگۈزنى يوقىتىدىغان تۆت ھۈنەرۋەن كىملەر؟
سالاھىيىتى  ھۈنەرۋەنلەرنىڭ  ئاساسەن  بېشارەتلىرىگە  پەيغەمبەرنىڭ  دانىيال 

تۆۋەندىكىدەك بولۇشى كېرەك، دەپ ئىشىنىمىز: ــ
ـ پارس ئىمپېرىيەسى )بابىل ئىمپېرىيەسىنى ئاغدۇرغان(. )ئا( بىرىنچى ھۈنەرۋەن ـ
ئىمپېرىيەسىنى  )پارس  ئىمپېرىيەسى  گرېك  ــ  ھۈنەرۋەن  ئىككىنچى  )ئە( 

ئاغدۇرغان. زەكەرىيانىڭ دەۋرىدە بۇ ئىش تېخى يۈز بەرمىگەنىدى(.
ـ رىم ئىمپېرىيەسى )گرېك ئىمپېرىيەسىنى ئاغدۇرغان(. )ب( ئۈچىنچى ھۈنەرۋەن ـ

)پ( تۆتىنچى ھۈنەرۋەن ــ بۇ توغرۇلۇق ئىككى خىل پىكىر بار: ــ 
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ۋە  »گوتلار«  ئاغدۇرغان  ئىمپېرىيەسىنى  رىم  ھۈنەرۋەن  تۆتىنچى   )1(
»ۋىزىگوتلار«غا ۋەكىللىك قىلىدۇ؛

رىم  چۈنكى  قىلىدۇ؛  ۋەكىللىك  ئۆزىگە  مەسىھنىڭ  ھۈنەرۋەن  تۆتىنچى   )2(
ئاخىرىدا  ئىمپېرىيەسىنى  دەججالنىڭ  چىقىدىغان  خارابىلىرىدىن  ئىمپېرىيەسىنىڭ 

ئاغدۇرغۇچى مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر. بىز ئىككىنچى پىكىرگە مايىلمىز: ــ
ئوغلىغا  ئىنسان  گويا  مەن  كۆرۈنۈشلەردە  غايىبانە  »كېچىدىكى 
كۆردۈم.  كەلگىنىنى  بىلەن  بۇلۇتلار  ئەرشتىكى  زاتنىڭ  بىر  ئوخشاش 
ھازىر  ئالدىغا  ئۇنىڭ  بېرىپ،  يېنىغا  بولغۇچى«نىڭ  بار  »ئەزەلدىن  ئۇ 
چۈشۈشى  قايتىپ  تارتىشقا  سوراققا  دۇنيانى  مەسىھنىڭ  ئىشنى  )بۇ  قىلىندى 
تائىپە، ھەر خىل  ئالدىدا يۈز بېرىدۇ، دەپ قارايمىز(. ھەر ئەل-يۇرت، ھەر 
سەلتەنەت،  دەپ،  بولسۇن  خىزمىتىدە  ئۇنىڭ  سۆزلىشىدىغانلار  تىلدا 
شۆھرەت ۋە پادىشاھلىق ھوقۇقى ئۇنىڭغا بېرىلدى. ئۇنىڭ سەلتەنىتى 
ھالاك  مەڭگۈ  پادىشاھلىقى  ئۇنىڭ  سەلتەنەتتۇر،  سولاشماس  مەڭگۈ 
خۇدا  ئەرشتىكى  مەزگىلدە،  ئولتۇرغان  »تەختتە  ۋە  قىلىنماس« 
ھەرگىز  پادىشاھلىق  بۇ  قىلىدۇ.  بەرپا  پادىشاھلىق  بىر  يىمىرىلمەس 
باشقا بىر خەلقلەرگە ئۆتمەيدۇ؛ ئەكسىچە ئۇ بۇ باشقا پادىشاھلىقلارنى 
ئۈزۈل-كېسىل گۇمران قىلىپ، ئۆزى مەڭگۈ مەزمۇت تۇرىدۇ« )»دان.« 

13:7، 14، 44:2-45نىمۇ كۆرۈڭ(.

ئۈچىنچى غايىبانە كۆرۈنۈش ــ 
ئۆلچەش تانىسىنى تۇتقان يىگىت )13-1:2(

تانىسىنى  ئۆلچەم  قولىدا  مانا  كۆتۈرۈپ،  بېشىمنى  مەن  »ئاندىن 
دەپ  بارىسەن؟«  »نەگە  ئۇنىڭدىن:  ۋە  كۆردۈم  ئادەمنى  بىر  تۇتقان 
كەڭلىكى  ئۇنىڭ  ئۆلچىگىلى،  يېرۇسالېمنى  »مەن  ماڭا:  ئۇ  سورىدىم. 
مەن  دېدى.مانا،  ــ  بارىمەن«  كۆرگىلى  ئۆلچەپ  ئۇزۇنلۇقىنى  ۋە 
ئۇنىڭ  پەرىشتە  بىر  يەنە  چىقتى؛  پەرىشتە  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن 
بۇ  يۈگۈر،  ــ  دېدى:  مۇنداق  ئۇنىڭغا  ۋە  چىقتى  كۆرۈشۈشكە  بىلەن 
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»يېرۇسالېم  ــ  دېگىن:  مۇنداق  ئۇنىڭغا  قىل،  سۆز  يىگىتكە  ياش 
سېپىلسىز  كۆپلۈكىدىن  ماللارنىڭ  ۋە  ئادەملەرنىڭ  تۇرۇۋاتقان  ئۆزىدە 
ئوت- ئەتراپىغا  ئۇنىڭ  پەرۋەردىگار  ۋە مەن  ــ  بولىدۇ.  شەھەرلەردەك 

يالقۇن سېپىلى، ئۇنىڭ ئىچىدىكى شان-شەرىپى بولىمەن.
ـ دەيدۇ پەرۋەردىگار،  ـ ھوي! ھوي! شىمالىي زېمىندىن قېچىڭلار، ـ  ـ
ــ چۈنكى مەن سىلەرنى ئاسماندىكى تۆت تەرەپتىن چىققان شامالدەك 

تارقىتىۋەتكەن، دەيدۇ پەرۋەردىگار«.
 ! قاچقىن  زىئون،  تۇرغۇچى  بىلەن  قىزى  بابىل  ئى  ھەي!  »ــ  ــ 
مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  چۈنكى 

دەيدۇ: ــ
  ئۆز شان-شەرىپىنى دەپ ئۇ مېنى سىلەرنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلغان 
كۆز  ئۆزىنىڭ  شۇ  چېقىلسا،  سىلەرگە  كىم  چۈنكى  ئەۋەتتى؛  ئەللەرگە 
قارىچوقىغا چېقىلغان بولىدۇ. چۈنكى مانا، مەن ئۆز قولۇمنى ئۇلارنىڭ 
ئولجا  قىلىنغۇچىلارغا  قۇل  ئۆزلىرىگە  ئۇلار  سىلكىيمەن،  ئۈستىگە 
بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  سىلەر  بىلەن  شۇنىڭ  بولىدۇ؛ 

بىلىسىلەر. ئەۋەتكەنلىكىنى  پەرۋەردىگارنىڭ مېنى 
مانا،  چۈنكى  قىزى؛  زىئون  ئى  شادلان،  ياڭرىتىپ  ناخشىلارنى 
شۇ  ۋە  ــ  پەرۋەردىگار،  دەيدۇ  ماكانلىشىمەن،  ئاراڭدا  كېلىۋاتىمەن، 
بولىدۇ؛  بىر خەلق  ماڭا  باغلىنىدۇ،  پەرۋەردىگارغا  ئەللەر  كۈنىدە كۆپ 
سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  سىلەر  ۋە  ماكانلىشىمەن  ئاراڭدا 
شۇنىڭدەك  بىلىسىلەر؛  ئەۋەتكەنلىكىنى  مېنى  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان 
نېسىۋىسى  زېمىنى«دا  »مۇقەددەس  ئۆزىنىڭ  يەھۇدانى  پەرۋەردىگار 

بولۇشقا مىراس قىلىدۇ ۋە يەنە يېرۇسالېمنى تاللىۋالىدۇ.
بارلىق ئەت ئىگىلىرى پەرۋەردىگار ئالدىدا سۈكۈت قىلسۇن! چۈنكى 

ئۇ ئۆزىنىڭ مۇقەددەس ماكانىدىن قوزغالدى!«

ئىككىنچى ۋە ئۈچىنچى كۆرۈنۈشلەر بىرىنچى كۆرۈنۈش بىلەن زىچ مۇناسىۋەتتە 
تۇرىدۇ. ئۈچىنچى كۆرۈنۈشتە كۆرسىتىلگەن ئەڭ مۇھىم ئىش بولسا، يېرۇسالېم )يەنى 
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شان- ۋە  ئاۋات-باياشاتلىقى  كەلگۈسىدىكى  »زىئون«(نىڭ  شەھىرى«،  »خۇدانىڭ 
شەرىپىدىن ئىبارەت بولىدۇ.

بولۇشى  ئېنىق  ھامان  ئوقۇغان  ئوقۇرمەنگە  نۇرغۇن جەھەتلەر  كۆرۈنۈشتىكى  بۇ 
كېرەك. تەۋرات ۋە ئىنجىلنى ئوقۇغانسېرى كۆرۈنۈشنىڭ تەپسىلاتلىرى تېخىمۇ شۇنداق 
بولىدۇ. بىز مۇشۇ يەردە تەپسىلىي توختالمايمىز، پەقەت بىرنەچچە بايقىغانلىرىمىزنى 

بايان قىلىمىز: ــ
)ئا( »ئۆلچەم تانىسىنى تۇتقان بىر ئادەم«گە: »يۈگۈر، بۇ ياش يىگىتكە 
ۋە  ئادەملەرنىڭ  تۇرۇۋاتقان  ئۆزىدە  »يېرۇسالېم  ئۇنىڭغا:  قىل،  سۆز 
ماللارنىڭ كۆپلۈكىدىن سېپىلسىز شەھەرلەردەك بولىدۇ« دەپ ئېيتىلغان 
چۈنكى  يوق،  ھاجىتى  كەلگۈسىدە  ئىشىنىڭ  »ئۆلچەش  ئۇنىڭغا  بىزنىڭچە  سۆزلەر 
يېرۇسالېمنىڭ كەلگۈسى »سېپىلسىز«، چەكسىز چوڭ بىر شەھەر بولىدۇ« دېگەننى 
يېرۇسالېمنىڭ  بىلەن  شاپائىتى  خۇدانىڭ  كەلگۈسىدە  يېقىن  گەرچە  بىلدۈرىدۇ. 
شۇنداق  كۆرۈڭ(،  كىتابنى  دېگەن  )»نەھەمىيا«  بولسىمۇ  بولىدىغان  سېپىلى  بىر 
كۆپىيىدۇكى،  شۇنچە  ئاھالىسى  كۈتمەكتىمىز(،  تېخى  )ئۇنى  كېلىدۇكى  كۈن  بىر 
5-ئايەتتە: »ۋە مەن  شەھەر ھەرقانداق سېپىلدىن ھالقىپ كېڭىيىدۇ. دەرۋەقە 
ئىچىدىكى  ئۇنىڭ  سېپىلى،  ئوت-يالقۇن  ئەتراپىغا  ئۇنىڭ  پەرۋەردىگار 
شان-شەرىپى بولىمەن« دېيىلىدۇ. خۇدا پۈتۈنلەي باشپاناھ بولسىلا ھەرقانداق 
سېپىلنىڭ ھېچ ھاجىتى قالمايدۇ. يېرۇسالېم ئەگەر ئەيسانى ئۆز مەسىھىمىز دەپ 
قوبۇل قىلغان بولسا بۇ ئايەتتە تەسۋىرلەنگەن ھالەت يېرۇسالېمنىڭ شۇ چاغدىكى 
ھالىتى بولغان بولاتتى؛ كەلگۈسىدە يېرۇسالېمدىكىلەر ئاخىرىدا ئۇنى قوبۇل قىلسا 
 ،1:26  ،6-5:4 )»يەش.«  بولىدۇ  دېيىلگەندەك  ئايەتتە  مۇشۇ  جەزمەن  ھالىتى 

19:60 ۋە »ۋەھ.« 23:21نىمۇ كۆرۈڭ(.
ھۇجۇم  روھىغا  ئۇنىڭ  روھلار  يامان  ئېتىقادچى  ھەربىر  كۈنلۈكتىمۇ  بۈگۈنكى 
قىلغان چاغلاردا، خۇدانىڭ ئۆزىگە باشپاناھ بولۇۋاتقىنىنى )»زەب.« 3-2:27، 7:34(، 
شۇنداقلا خۇدانىڭ شەرەپلىك يورۇقلۇقىنىڭ ئۇنىڭ روھ-قەلبىدە نۇر چېچىۋاتقىنىنى 

بىلىدۇ )»يۇھ.« 12:8، »2كور.« 6:4(. 
)ئە( ئۇنىڭ زىئونغا باشپاناھ بولۇشقا بولغان ۋەدىسىگە ئاساسەن، خۇدا سۈرگۈن 
چاقىرىدۇ  كېلىشكە  قېچىپ  زىئونغا  قايتمىغانلارنى  تېخى  بابىلدىن  جاي  بولغان 
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چاغدىكى  شۇ  ھېسابلىنىدۇ(.  بابىل  نىسبەتەن  پەلەستىنگە  زېمىن«  )»شىمالىي 
بابىل ئاللىقاچان پارس ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن ئاغدۇرۇلغان بولسىمۇ، ئۇنىڭ بېشىغا 
چۈشىدىغان يەنە بىرنەچچە بالايىئاپەتلەر بار ئىدى. ئوتتۇرا شەرقنىڭ قەدىمكى تارىخى 
بۇنىڭغا ئىسپات بېرىدۇ. شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ بۇ چاقىرىقىدا يەنە كەلگۈسىدىكى 
كېيىن، خۇدا  تارقىتىلغاندىن  دۇنياغا  پۈتكۈل  پالاندىلىرى  ئىبرانىي  يەنى  زامان،  بىر 
ئۇلارنى سۈرگۈن بولغان يەرلەردىن قايتىشقا چاقىرىدىغان بىر كۈن كۆزدە تۇتۇلىدۇ 

)»يەش.« 20:48، 11:52، »يەر.« 6:2، 45نى كۆرۈڭ(.
بابىلدا  كۆپىنچىسى  بولغانلارنىڭ  سۈرگۈن  كۈنلىرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا 
جاپا  شۈبھىسىزكى  قايتسام  پەلەستىنگە  كۆرۈپلا،  تۇرمۇشنى  راھەتلىك  ئازراق 
خۇدا  كۈندە  بىر  كەلگۈسى  ھالبۇكى،  خالىمىغانىدى.  قايتىشنى  دەپ  تارتىمەن 
ئۆز زېمىنىغا  ئۇلارنى دۇنيادىكى ھەربىر جايدىن دېگۈدەك  باققۇچىدەك  ئۆزى قوي 
ئۇ  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن  شۇنىڭ   .)8-7:23  ،15-14:16 )»يەر.«  باشلايدۇ  يېتەكلەپ 
ئۇلارنى تارقىتىۋەتكەن ئەل-دۆلەتلەرنى جازالايدۇ )»ئۆز شان-شەرىپىنى دەپ  
ئەۋەتتى« 8-ئايەت(.  ئەللەرگە  قىلغان  بۇلاڭ-تالاڭ  سىلەرنى  مېنى  ئۇ 
»شان-شەرەپكە ئېرىشتۈرۈش« دېگەن ئىبارە شۈبھىسىزكى، مەسىھنىڭ خۇدانىڭ 
گۇناھ ئۈستىگە چىقارغان ھۆكۈملىرىنى يۈرگۈزۈشى ۋە شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا توۋا 
ئارقىلىق  كۆرسىتىشى  مېھىر-شەپقىتىنى  قىلغانلارغا  قوبۇل  نىجاتىنى  ئۇنىڭ  قىلىپ 

خۇداغا شان-شەرەپ كەلتۈرۈشتىن ئىبارەت بولىدۇ. »يەش.« 1:14-3نى كۆرۈڭ. 
دەيدۇ  سىلكىيمەن«  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  قولۇمنى  شۇ چاغدا خۇدا »ئۆز 
ــ دېمەك، ئۇلارنىڭ ئۈستىگە ھالاكەت كەلتۈرىدۇ )مۇشۇ ئىبارە كۆرۈنگەن »يەش.« 

15:11 ۋە 16:19نى كۆرۈڭ(.
قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  قىلغۇچى  سۆز  8-ئايەتتە  شۇكى،  يېرى  قىزىق  )ب( 
سەردارى بولغان ياھۋەھ )پەرۋەردىگار(نىڭ ئۆزى؛ لېكىن ئۇ »پەرۋەردىگار تەرىپىدىن« 
قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  »سىلەر  9-ئايەتتە:  يەنە  سۆزلىگۈچى  ئەۋەتىلگەن. 
بىلىسىلەر«  ئەۋەتكەنلىكىنى  مېنى  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  سەردارى 
دەيدۇ. بۇ تولىمۇ سىرلىق گەپتۇر! ئەمما ئىنجىلنى ئوقۇغانلار شۇنى بىلىدۇكى، مۇشۇ 
يەردە سۆزلىگۈچى )مۇشۇ سۆزلەرنى باشقا ھېچقانداق چۈشەندۈرۈش يولى يوقتۇر( 
ئەمەس.  بىرسى  باشقا  مەسىھدىن  ئەيسا  رەب  ئەۋىتىلگەن  تەرەپتىن  ئاتىسى  ئۆز 
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 ،21:17  ،29-28:7  ،38:6  ،34:3 »يۇھ.«   ،48،9  ،43  ،14:4 »لۇقا«  مەسىلەن 
21:20نى، شۇنداقلا »يەش.«، 16:48نى كۆرۈڭ.

پۈتكۈل  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  جەزمەن  مەزمۇنى  10-14-ئايەتلەرنىڭ  )پ( 
ئىسرائىل خەلقى توۋا قىلغاندىن كېيىن دۇنياغا قايتا كېلىشى بىلەن مۇناسىۋەتلىك: 
يەردىمۇ  مۇشۇ  ماكانلىشىمەن«.  ئاراڭدا  كېلىۋاتىمەن،  مانا،  »چۈنكى 
قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  ئىكەنلىكىنى،  )پەرۋەردىگار(  »ياھۋەھ«  سۆزلىگۈچىنىڭ 
سەردارى بولغان پەرۋەردىگار« تەرىپىدىن ئەۋەتىلگەنلىكىنى بايقايمىز )11-ئايەتنى 

كۆرۈڭ(.
مۇشۇ ئايەتلەرنىڭ ئىچىدە مۇقەددەس يازمىلاردىن يىغىنچاقلانغان كۆپ ئايەتلەر 
 ،6:12 »يەش.«  تېپىلىدۇ:  ئايەتلەردە  تۆۋەندىكى  بەزىلىرى  ئۇلارنىڭ  كۆرۈلىدۇ. 
ۋە   ،5:50 »يەر.«   ،6-1:56 »يەش.«   ،22-15:102 »زەب.«   ،15-14:3 »زەف.« 

يەنە »زەك.« 14-باب، »روس.« 13:15-18، »يەش.« 25:19.
قانائان  خۇدانىڭ  دىققىتىمىزنى  ئىبارە  دېگەن  زېمىن«  »مۇقەددەس  )ت( 
»مۇقەددەس«  چۈنكى  تارتىدۇ؛  دېگەنلىكىگە  »مېنىڭكى«  زېمىنىنى  )پەلەستىن( 

دېگەن سۆزنىڭ تۈپ مەنىسى: »خۇداغىلا تەۋە« دېگەنلىك بولىدۇ.
)ج( 13-ئايەتتە »قوزغالدى« ياكى »تۇردى«، »قوپتى« دېگەن سۆز »زەب.« 
23:44دە تېپىلىدۇ: »ئويغان، ئى پەرۋەردىگار! نېمىشقا ئۇخلاپ ياتىسەن؟
ئورنۇڭدىن تۇر، بىزنى مەڭگۈگە تاشلاۋەتمىگەيسەن!«. يەنە »ھاب.« 

20:2، »زەف.« 7:1نىمۇ كۆرۈڭ.

تۆتىنچى غايىبانە كۆرۈنۈش ــ باش كاھىن يەشۇئانىڭ 
پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى ئالدىدا تۇرۇشى )3-باب(

تۇرۇۋاتقان  ئالدىدا  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  ماڭا  ئۇ  »ئاندىن 
ئۇنىڭ  تەرىپىدە  ئوڭ  يەشۇئانىڭ  شۇنىڭدەك  يەشۇئانى،  كاھىن  باش 

بىلەن دۈشمەنلىشىشكە تۇرغان شەيتاننى كۆرسەتتى.
پەرۋەردىگار شەيتانغا: »پەرۋەردىگار سېنى ئەيىبلىسۇن، ئى شەيتان! 
تاللىۋالغان پەرۋەردىگار سېنى ئەيىبلىسۇن! بۇ  بەرھەق، يېرۇسالېمنى 
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كىشى ئوتتىن تارتىۋېلىنغان بىر چۇچۇلا ئوتۇن ئەمەسمۇ؟« ــ دېدى. 
پەرىشتىنىڭ  ھالدا  كىيگەن  كىيىملەرنى  پاسكىنا  بولسا  يەشۇئا 
پاسكىنا  »بۇ  تۇرۇۋاتقانلارغا:  ئالدىدا  ئۇنىڭ  ئۇ  تۇراتتى.  ئالدىدا 
»قارا،  ئۇنىڭغا:  ۋە  دېدى  ــ  سالدۇرۇۋېتىڭلار«  ئۇنىڭدىن  كىيىمنى 
كىيىم  ھېيتلىق  ساڭا  كەتتىم،  ئېلىپ  سەندىن  قەبىھلىكىڭنى  مەن 
سەللىنى  بىر  پاكىز  بېشىغا  »ئۇلار  مەن:  دېدى.  ــ  كىيگۈزدۈم« 
ئۇنىڭ  سەللىنى  بىر  پاكىز  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  دېدىم.  ــ  ئورىسۇن!« 
بېشىغا ئوراپ، ئۇنىڭغا كىيىم كىيدۈردى؛ پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى 
مۇنداق  يەشۇئاغا  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  ۋە  تۇراتتى  ياندا  بىر 

ــ  جېكىلىدى: 
مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى 
تۇتساڭ،  چىڭ  تاپىلىغىنىمنى  ماڭساڭ،  يوللىرىمدا  ئەگەر  ــ  دەيدۇ: 
مېنىڭ ئۆيۈمنى باشقۇرىسەن، ھويلىلىرىمغا قارايدىغان بولىسەن؛ ساڭا 

يېنىمدا تۇرۇۋاتقانلارنىڭ ئارىسىدا تۇرۇش ھوقۇقىنى بېرىمەن.
ئولتۇرغان  ئالدىڭدا  سېنىڭ  ۋە  سەن  يەشۇئا،  كاھىن  باش  ئى 
ــ  ئادەملەر(:  بېشارەتلىك  ئۇلار  )چۈنكى  ئاڭلاڭلار  ھەمراھلىرىڭ 
مەن  مانا،  چىقىرىمەن.  مەيدانغا  قۇلۇمنى  دېگەن  »شاخ«  مەن  مانا، 
يەشۇئانىڭ ئالدىغا قويغان تاشقا قارا! ــ بۇ بىر تاشنىڭ ئۈستىدە يەتتە 
كۆز بار؛ مانا، مەن ئۇنىڭ نەقىشلىرىنى ئۆزۈم ئويىمەن، ــ دەيدۇ ساماۋى 
زېمىننىڭ  بۇ  مەن  ۋە  ــ  پەرۋەردىگار،  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ 

قەبىھلىكىنى بىر كۈن ئىچىدىلا ئېلىپ تاشلايمەن.
بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  كۈنى،  شۇ 
ئەنجۈر  ۋە  تېلى  ئۈزۈم  يېقىنىڭلارنى  ئۆز  ھەربىرىڭلار  پەرۋەردىگار، 

دەرىخى ئاستىغا ئولتۇرۇشقا تەكلىپ قىلىسىلەر«.
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ئاۋۋالقى ئۈچ كۆرۈنۈش توغرۇلۇق چوڭقۇر بىر سوئال پەيغەمبەرنىڭ كۆڭلىدە پەيدا 
ئىسرائىلنىڭ  كەلتۈرسۇن؟  ئەسلىگە  ئىسرائىلنى  قانداقمۇ  »خۇدا  مۇمكىن:  بولۇشى 
ئېغىر گۇناھلىرى ۋە ئەخلاقتا بولغان بۇزۇقچىلىقى ئۈچۈن ئۇنى پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيى 
سېلىنىدىغان جاي بولۇشقا، شۇنداقلا بارلىق ئەللەرگە خۇدانىڭ بەخت-بەرىكىتىنى 

يەتكۈزگۈچى خىزمەتكار بولۇشقا مەڭگۈ نالايىق قىلىۋەتكەن ئەمەسمۇ؟«.
پەيغەمبەرنىڭ  تەرىقىسىدە ھەمدە  يۇقىرىقى سوئالغا جاۋاب  كۆرۈنۈش  تۆتىنچى 
ئۆزىنىڭ تۆۋەندىكى خەۋەرنى ئۆگىنىشى ئۈچۈن، شۇنداقلا ئۇنى خەلققە يۈتكۈزۈشى 

ئۈچۈن بېرىلگەن، دەپ ئىشىنىمىز: ــ
)1( ئىسرائىلنىڭ بەخت-بەرىكىتى )شۇنداقلا، بارلىق ئىشەنگۈچىلەرنىڭ بەخت-
بەرىكىتى( ئىسرائىلنىڭ ئۇنىڭغا لايىق بولغىنىدىن ياكى قانداقتۇر بىرنەچچە ئاتالمىش 
»ساۋاپلىق ئىشلىرى«دىن بولغان ئەمەس، بەلكى پەرۋەردىگارنىڭ مۇتلەق مېھرى-
مۇددىئا- ئۆزگەرمەس  قادىر-مۇتلەقنىڭ  تاللىغان«  »يېرۇسالېمنى  شەپقىتىدىن، 

مەقسەتلىرى ئاساسىدا بولغاندۇر؛ 
پاكلىنىپ  قانداق  خەلق  بىر  بۇلغانغان  ئەخلاقتا  ۋە  گۇناھكار  ناپاك،   )2(
ماڭا  »سىلەر  ئىسرائىلغا:  خۇدانىڭ  ئۆزگەرتىلىدۇ؟  خىزمەتكارلىرى«غا  »خۇدانىڭ 
كاھىنلاردىن تەركىب تاپقان خاس بىر پادىشاھلىق ۋە مۇقەددەس بىر 
قوۋم بولىسىلەر« دېگەن چاقىرىقى ۋە ئۇلارنى تاللېۋلىشىنىڭ سەۋەبى بار ئىدى. 
بارلىق  بەلكى  ئەمەس،  بولۇشقىلا  مەسئۇل  ئۆيى«گە  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئىسرائىلنى 
باشقا ئەللەرگە »پەرۋەردىگارنىڭ كاھىنلىرى« ۋە »خۇدايىمىزنىڭ خىزمەتكارلىرى« 
بولۇشقىمۇ قانداق لايىق قىلىنىش يولى بىزگە بۇ كۆرۈنۈشتە ئايان قىلىنىدۇ )خۇدانىڭ 

شۇ چاقىرىقى »مىس.« 6:19دە، »يەش.« 6:61دىمۇ خاتىرىلىنىدۇ(. 
ئوخشاش سوئال »يەر.« 19:3دە قويۇلىدۇ.

كۆرۈنۈشتە  ئۈچىنچى  ۋە  ئىككىنچى  بىرىنچى،  ئېيتقاندا،  قىلىپ  قىسقىچە 
ئىسرائىلنىڭ سۈرگۈنلۈكتىن ۋە ئۆزلىرنى زۇلۇم قىلغۇچىلاردىن ئازاد قىلىنىپ روناق 
جەھەتتىكى  جىسمانىي  شۇ  كۆرۈنۈشتە  تۆتىنچى  كۆرسىتىلىدۇ؛  تاپىدىغانلىقى 
ئازادلىققا ماس ھالدا، ئىسرائىلنىڭ روھىي جەھەتتىن گۇناھقا ئەسىر بولغانلىقىدىن 
بولمىسا  قىلىنىش«  ھۆر  روھىي  »ئىچكى،  كۆرسىتىلىدۇ.  قىلىنىدىغانلىقى  ئازاد 
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»سىرتقى، جىسمانىي ھۆر قىلىنىش«نىڭ نېمە پايدىسى؟ 
ئەمدى كۆرۈنۈشنىڭ بەزى تەپسىلاتلىرىنى كۆرەيلى: ــ

تۇرۇۋاتقان  ئالدىدا  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  ماڭا  ئۇ  »ئاندىن 
ئۇنىڭ  تەرىپىدە  ئوڭ  يەشۇئانىڭ  شۇنىڭدەك  يەشۇئانى،  كاھىن  باش 

بىلەن دۈشمەنلىشىشكە تۇرغان شەيتاننى كۆرسەتتى« )1-ئايەت(.
مۇشۇ »يەشۇئا« بولسا ئەسلىدە ئون ئالتە يىل ئىلگىرى بابىلنىڭ سۈرگۈنلۈكىدىن 
بولغان »باش  يېتەكچى  بىرگە  بىلەن  زەرۇببابەل  49697 كىشىگە  قايتقان  تۇنجى 
كاھىن« ئىدى، ئەلۋەتتە. »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«نىڭ سالاھىيىتى توغرۇلۇق 

يۇقىرىدا ئازراق توختالدۇق.
»خىزمىتىدە  ئىنساننىڭ  ياكى  خۇدانىڭ  سۆز  دېگەن  تۇرۇۋاتقان«  »ئالدىدا 
ئالدىدا(،  پىرەۋننىڭ  )يۈسۈپ  46:41دە  »يار.«  مەسىلەن،  ئىپادىلەيدۇ.  بولۇش«نى 
»قان.« 38:1دە )يەشۇئا مۇسانىڭ ئالدىدا(، »1سام.« 21:16دە )داۋۇت سائۇلنىڭ 
مىساللار  بۇنداق  تۇرىدۇ(.  ئالدىدا  داۋۇتنىڭ  )ئابىشاگ  2:1-4دە  ئالدىدا(، »1پاد.« 
باشقا كۆپ جايلاردا ئۇچرايدۇ. خۇدانىڭ ئالدىدا تۇرۇش )ئۇنىڭ خىزمىتىدە بولۇش(
»1پاد.«  28:20دىن،  »ھاك.«  8:10دىن،  »قان.«  مىسالنى  بىرنەچچە  تىكى 
دۇئا  ئالدىدا  خۇدانىڭ  يەنە  سۆزلەر  بۇ  كۆرۈڭ.  14:3-16دىن  »2پاد.«  1:17دىن، 
قىلىش ئۈچۈن ھازىر بولۇشنىمۇ بىلدۈرىدۇ )مەسىلەن، »يار.« 22:18، »يەر.« 10:7(.

ئالدىدا  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  يەشۇئانىڭ  كۆرۈنۈشتە  تۆتىنچى  ئەمما 
سالاھىيىتىدە  كاھىنلىق  باش  بەلكى  ئەمەس،  ۋاكالىتەن  ئۆزىگە  پەقەت  تۇرۇشى 

پۈتكۈل ئىسرائىل خەلقىگە ۋاكالىتەن بولىدۇ.
يەشۇئانىڭ بۇ ۋەكىللىك رولى تۆۋەندىكىلەردىن كۆرۈنىدۇ: ــ

)1( يەشۇئانىڭ »باش كاھىن« دېگەن ئۇنۋانىنىڭ تەكىتلەنگىنىدىن كۆرۈنىدۇ؛
)2( پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ ئۆتۈنۈشى ۋە شەيتاننىڭ يەشۇئانىڭ ئۈستىدىن 
چىقارغان شىكايەتلىرىگە قايتۇرغان جاۋابى يەشۇئا ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى يېرۇسالېم 
ئۈچۈن قىلىنىدۇ. بۇ يەردە يېرۇسالېم باشقا كۆپ يەرلەردىكىدەك شەھەرنى ئەمەس، 

بەلكى پۈتكۈل خەلقنى بىلدۈرىدۇ. 
»قارا،  يەشۇئاغا  روشەنكى،  سېلىشتۇرغاندا،  9-ئايەتنى  بىلەن  4-ئايەت   )3(
سۆزلەرنىڭ  ئېيتىلغان  دەپ  كەتتىم«  ئېلىپ  سەندىن  قەبىھلىكىڭنى  مەن 
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بىر  قەبىھلىكىنى  زېمىننىڭ  بۇ  »مەن  )9-ئايەتتە(  خۇدانىڭ  كۆرسەتكىنى 
ئىش  كۆرسىتىلگەن  سۆزلىرىدە  دېگەن  تاشلايمەن«  ئېلىپ  ئىچىدىلا  كۈن 

بىلەن ئوخشاش ئىشتۇر.
باش كاھىن سۈپىتىدە  قىلغۇچى  ئۈچۈن دۇئا  ئۇلار  يەشۇئا خەلققە ۋەكىل ھەم 
خۇدا  ئۆزىنىڭ  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  ئەمەلىيەتتە  تۇرۇشى  مۇنداق  ئالدىدا  خۇدانىڭ 

ئالدىدا سوراققا تارتىلىدىغانلىقىغا ئوخشاش ئىشتۇر.
مەزكۇر ئايەت ئىبرانىي تىلىدا: »يەشۇئانىڭ ئوڭ تەرىپىدە ئۇنىڭغا شەيتان 
چۈنكى  ــ  كېلىدۇ  تەرتىپتە  دېگەن  كۆرسەتتى«  شەيتاننى  تۇرغان  بولۇشقا 

»شەيتان« دېگەننىڭ ئەسلى مەنىسى: »دۈشمەن، كۈشەندە«.
تېمىسى  ئۇلارنىڭ  بىراق  ئېيتىلمىغان،  بىزگە  سۆزلىرى  شىكايەت  شەيتاننىڭ 
پاسكىنا كىيىملەرنى كىيگەن  بولسا  3-ئايەتتىن ئېنىق كۆرۈنىدۇ: »يەشۇئا 

ھالدا پەرىشتىنىڭ ئالدىدا تۇراتتى«.
ئەڭ  يىرگىنچلىك،  »ئەڭ  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  »پاسكىنا«  يەردە  مۇشۇ 
نىجىس« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ. دېمەك، يەشۇئانىڭ بۇ كىيىملىرى خەلقنىڭ خۇدا 
ئۇنىڭ شەيتان  ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. دەرۋەقە،  قانداق  ئالدىدىكى گۇناھلىرىنىڭ 

شىكايەت قىلغۇدەك دەرىجىدە گۇناھى بار ئىدى!
ئەمما شەيتان شىكايەت قىلغىنى بىلەن ئۇنىڭ گۇناھ بېكىتىش ھوقۇقى يوقتۇر. 
ئەمەلىيەتتە ئادەم ھەيران قالارلىق ئىش شۇكى، يەشۇئانىڭ، شۇنداقلا ئىسرائىلنىڭ 
پەرۋەردىگارنىڭ  يەنى  بولغۇچى،  بار  ھوقۇقى  بىردىنبىر  بېكىتىشكە  گۇناھىنى 
2-ئايەتتە  )بىز  بولىدۇ  تەشەببۇسچى  پاكىزلاشقا  يەشۇئانى  ئۆزى  پەرىشتىسى 
»پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«نىڭ يەنە بىر قېتىم »پەرۋەردىگار« دەپ ئاتالغىنىنى 

بايقايمىز(.
ۋەكىل  ئىسرائىلغا  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  ئاقلىشى  بۇنداق  ئىسرائىلنى  خۇدانىڭ 

بولۇپ ئېيتقان مۇنۇ سۆزىدەك بولغان: ــ
ئەرز-شىكايەت  ماڭا  كىم  يېنىمدىدۇر؛  ئاقلىغۇچى  »مېنى   
ئۈستۈمدىن  بىرلىكتە دەۋالىشايلى؛ كىم مېنىڭ  بولسا  بار  قىلالىسۇن؟ 
بولغۇچى  ياردەمدە  ماڭا  كەلسۇن!  ئالدىمغا  بولسا،  ئەيىبلىمەكچى 
پەرۋەردىگاردۇر؛ ئەمدى مېنى ئەرز قىلالايدىغان كىمكەن؟  ئۇلارنىڭ 
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ھەممىسى بىر تال كىيىمدەك ئەسكىرەپ كېتىدۇ؛ پەرۋانىلەر ئۇلارنى 
يۇتۇۋېتىدۇ« )»يەش.« 8:50، 9(. ئىنجىلدا خۇدانىڭ نىجاتىدىن نېسىپ بولغانلارنىڭ 
بەختلىك ئەھۋالى توغرۇلۇقمۇ شۇنداق دېيىلىدۇ: »كىممۇ خۇدانىڭ تاللىغانلىرى 
يەردە،  قىلغان  ھەققانىي  خۇدا  قىلالىسۇن؟!  شىكايەت  ئۈستىدىن 
تىرىلگەن  ھەم  ئۆلگەن،  قىلالىسۇن؟  مەھكۇم  گۇناھقا  بىزنى  كىممۇ 
ۋە خۇدانىڭ ئوڭ يېنىدا تۇرۇۋاتقان، بىز ئۈچۈن خۇدانىڭ ئالدىدا تۇرۇپ 
دۇئا-تىلاۋەت قىلىۋاتقان مەسىھ شۇنداق قىلارمۇ؟!« )»رىم.« 33:8-34؛ 
»1يۇھ.« 1:2-2نىمۇ كۆرۈڭ، شۇ ئايەتلەردە رەببىمىز »ياردەمچى ۋەكىلىمىز« دەپ 

ئاتىلىدۇ(.
ئۇلۇغ »ياردەمچى ۋەكىل« ئىسرائىل ئۈچۈن بولغان ئاقلاش سۆزلىرىدە بىرىنچىدىن 
پەرۋەردىگارنىڭ ئۆزگەرمەس تاللىۋالغىنىنى ئاساس قىلىدۇ: »پەرۋەردىگار سېنى 
ئەيىبلىسۇن!«. »ئەيىبلىسۇن« دېگەن پېئىل ئىبرانىي تىلدا »گائار« دېگەن سۆز 
ئىشلىتىلگەن  تەرىپىدىن  )خۇدا  ۋە  بېرىش«  »تەنبىھ  »گائار«  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن 
شۇنىڭ  ئالىدۇ؛  ئىچىگە  ئۆز  مەنىلەرنى  دېگەن  باستۇرۇش«  »بېسىقتۈرۈش،  بولسا( 
قېقىۋېتىش«  چەتكە  شىكايەتلىرىنى  باستۇرۇپ،  »ئىبلىسنى  يەردە  مۇشۇ  ئۈچۈن 
دېگەن مەنىنىمۇ كۆرسىتىدۇ. سەۋەبى ــ »بەرھەق، يېرۇسالېمنى تاللىۋالغان 
ئالدىن  پەرۋەردىگار سېنى  ئەيىبلىسۇن!«. ئىنجىلدا دېيىلگەندەك »خۇدا 

بىلگەن ئۆز خەلقىدىن ۋاز كەچكىنى يوق!« )»رىم.« 2:11(.
خۇدانىڭ ئىسرائىلنى ئۆزىگە خاس خەلق قىلىپ تاللىشىدا ئۇلارنىڭ سادىقلىقىغا 
ئاساسلانغان بولسا، ئۇنداقتا ئۇلار خېلى بۇرۇنلا تاشلىۋېتىلگەن بولاتتى. خۇدا نېمىشقا 
ئىسرائىلنى تاللىغاندۇ؟ ئۇلارنىڭ ھەققانىيلىقى ئۈچۈنمۇ؟ باشقا ئەللەردىن يېقىملىق 
»پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇلارغا:  ئارقىلىق  مۇسا  ئۇ  ــ  ياق!  تۈپەيلىدىنمۇ؟  بولغانلىقى 
باشقا  سىلەرنىڭ  تاللىۋالغىنى  سىلەرنى  چۈشۈپ  مېھرى  سىلەرگە 
خەلقلەردىن كۆپ بولغانلىقىڭلار ئۈچۈن ئەمەس ــ ئەمەلىيەتتە، سىلەر 
بارلىق خەلقلەر ئارىسىدا ئەڭ ئاز ئىدىڭلار ــ  بەلكى پەرۋەردىگارنىڭ 
ئىچكەن  ئاتا-بوۋىلىرىڭلارغا  ۋە  تۈپەيلىدىن  سۆيگىنى  سىلەرنى 
كۈچلۈك  سىلەرنى  پەرۋەردىگار  ئۈچۈن  بولغانلىقى  سادىق  قەسەمگە 
ماكانى«دىن،  تۆلەپ »قۇللۇق  بەدىلى  قۇتقۇزۇپ، ھۆرلۈك  بىلەن  قول 
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چىقارغان« دەيدۇ )»قان.«  قولىدىن  پىرەۋننىڭ  پادىشاھى  مىسىر  يەنى 
.)8-7:7

بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  »سەن  بىلەن  ئىبراھىم  ئۆزىنىڭ  خۇدا 
ئاساسەن  ئەھدىسىگە  دېگەن  تاپىدۇ!«  بەخت-بەرىكەت  ئائىلە-قەبىلىلەر 
ئىسرائىل ئارقىلىق ئۆز مۇقەددەس خاراكتېرىنىڭ بارلىق تەرەپلىرى، جۈملىدىن مۇتلەق 
بېكىتكەندىن  شۇنداق  قىلىشقا  بايان  مېھىر-شەپقىتىنى  چەكسىز  ھەم  ئادىللىقى 
ئۇ  بولسىمۇ،  بولغان  ئاسىيلىقلىرى  ۋە  گۇناھلىرى  كۆپ  ئۇلارنىڭ  گەرچە  كېيىن، 

ھەرگىز ئۇلاردىن ۋاز كەچمەيدۇ.
 ،37:31 »يەر.«  مەسىلەن،  ــ  كۆپتۇر  خېلى  ئايەتلەر  كۆرسەتكەن  نۇقتىنى  بۇ 

»لاۋ.« 44:26.
ئىككىنچىدىن، پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ شەيتاننىڭ شىكايەتلىرىگە بولغان 
جاۋابى ئىسرائىلنىڭ ئاللىقاچان تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ: »بۇ 
ئەمەسمۇ؟«. بۇ سۆزلەر  ئوتۇن  بىر چۇچۇلا  تارتىۋېلىنغان  ئوتتىن  كىشى 
رەھىم-شەپقىتى  خۇدانىڭ  يەردە  شۇ  بولۇپ،  ئىشلىتىلگەن  11:4دىمۇ  »ئاموس« 
يۇقىرىدا  كۆرسىتىدۇ.  قۇتۇلۇشىنى  ئاپەتتىن  بىر  چوڭ  ناھايىتى  ئىنساننىڭ  بىلەن 
ۋەكىل  ئۇ  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزىنىلا  يەشۇئانىڭ  پەقەت  سۆزلەر  بۇ  ئېيتقىنىمىزدەك 

بولغان پۈتكۈل ئىسرائىلنىڭ ئەھۋالىنى كۆرسىتىدۇ.
سۈرگۈنلۈكنى  ئىمپېرىيەسىدىكى  بابىل  بىرىنچىدىن  »ئوت«  يەردىكى  مۇشۇ 
»تارتىۋېلىنغان  قىسىم  قالدۇرۇلغان  قايتقان  »ئوت«تىن  مۇشۇ  كۆرسىتىدۇ. 
تارىخى  يەھۇدىيلارنىڭ  بىزگە  سۆزلەر  بۇ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  ئوخشايدۇ.  چۇچۇلا«غا 
دائىم  ئىسرائىل  ئەسلىتىدۇ.  ھەقىقەتنى  ئومۇمىي  بىر  چوڭقۇر  تېخىمۇ  توغرىسىدا 
دېگۈدەك »ئوت ئىچىدە« بولىدۇ، لېكىن خۇدا ئۇلارنىڭ پۈتۈنلەي يوقىتىلىشىغا ھەرگىز 
يول قويمايدۇ. بۇ جەھەتتىن ئىسرائىل مۇسا پەيغەمبەر كۆرگەن شۇ »كۆيۈۋاتقان 
ئۇلارنىڭ  تۇرغاچقا  ئوتتەك  ئوتتۇرىسىدا  ئۇلار  خۇدا  ئوخشايدۇ.  ئازغانلىق«قا 

ئىچىدىكى داشقىلى كۆيدۈرۈلمەكتە؛ لېكىن ئۇلار ئۇنىڭدا كۆيدۈرۈپ يەۋېتىلمەيدۇ.
ئىسرائىلنىڭ »ئوت ئىچىدە« بولغانلىقى توغرۇلۇق يەنە »يار.« 17:15، »قان.« 
ئىسرائىلغا »خۇمدان«  مىسىر  كۆرۈڭ.  2:43نى  »يەش.«   ،12:66 »زەب.«   ،20:4
قانائان  قايتىدىن  بۈگۈنكى كۈندە يەھۇدىيلار  بابىلمۇ ھەم شۇنداق؛ گەرچە  بولغان، 



زەكەرىيا  4100

زېمىنىنى ئىگىلىگەن بولسىمۇ، ئۇلارنى سىنايدىغان »ئازاب-ئوقۇبەت ئوتلىرى« تېخى 
تۇرۇۋاتقان  زېمىنىدا  ئىسرائىل  توشقۇچە،  ۋاقتى«  ئەللەرنىڭ  »يات  تۈگىمىدى؛ 
ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  تارتقان  يەھۇدىيلارنىڭ  بارلىق  تارقىتىلغان  دۇنياغا  پۈتكۈل  ھەم 
چاغدا  شۇ  چىقىدۇ.  ئەۋجىگە  ۋاقتىدا  ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك  ئاخىرقى 
»رەب ئادالەت يۈرگۈزگۈچى روھ ھەم كۆيدۈرگۈچى روھ بىلەن بىلەن،

زىئون قىزلىرىنىڭ پاسىقلىقىنى يۇيۇپ،
تازىلايدۇ« )»يەش.« 4:4(؛ ئۇ شۇ چاغدا  يېرۇسالېمنىڭ قان داغلىرىنى 
ئۇلارنى  قۇتقۇزىدۇ،  چۇچۇلا«دەك  تارتىۋالغان  »ئوتتىن  قايتىدىن  ئۇلارنى 

كۆپەيتىپ پۈتكۈل دۇنياغا بەخت-بەرىكەت ئاتا قىلىدۇ.
ئەمەسمۇ؟  تارتىۋېلىنغان«  ئوتتىن  »چۇچۇلىدەك  ئېتىقادچىلارمۇ  بارلىق 
»ئوت« ئادەتتە گۇناھنىڭ ئۆزىنى ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ جازالىرىنى كۆرسىتىدۇ؛ 
ئوت  بېشىغا  ئۆتكۈزگۈچىنىڭ  گۇناھ  دېگۈدەك  دائىم  دۇنيادىمۇ  پانىي  گۇناھ  بىراق 
نۇقتىنى ھېس  بۇ   .)18:9 )»يەش.«  كۆيىدۇ«  ئوتتەك  چۈشۈرىدۇ؛ »رەزىللىك 
قىلغان ياكى ھېس قىلمىغان بولايلى، دەرھەقىقەت ھەممىمىزنىڭ ئەھۋالىمىز شۇنداق 
ئىچىدە  ئوتى  گۇناھىي  تەبىيىتىمىزنىڭ  گۇناھلىق  ئۆزىمىزدىكى  ھەممىمىز  بولىدۇ. 
خۇدانىڭ  كۆرۈڭ(.  6:3نى  »ياق.«  توغرۇلۇق  تىلىمىز  )مەسىلەن،  كەلدۇق  ياشاپ 

رەھىم-شەپقىتى بولمىسا، ئاللىبۇرۇن گۇناھلىق ئوتى بىلەن كۆيۈپ كېتەتتۇق.
تارتىۋېلىنغان چۇچۇلىدەك« دېگەن سۆزلەر بىزگە  ئىككىنچىدىن، »ئوتتىن 
قۇتقۇزغۇچىمىزنىڭ مېھىر-مۇھەببىتى ۋە رەھىمدىللىقىنى ئەسلىتىدۇ؛ چۈنكى ھېچكىم 
بىلەن  تارتىشلىرى  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى  ئۇ چەكسىز  ۋاقتىدا،  ئاغرىتمىغان  ئىچ  بىزگە 
جازالىرىدىنلا  كەلگۈسى  گۇناھنىڭ  بىزنى  چۇچۇلىلاردەك«  تارتىۋېلىنغان  »ئوتتىن 

ئەمەس، بەلكى گۇناھنىڭ ھازىرقى كۈچلۈك ئەسىرلىكىدىنمۇ قۇتقۇزغان.
بۇلار  توختىلايلى.  يەنە  توغرۇلۇق  كىيىملەر«  »پاسكىنا  كىيگەن  يەشۇئا 
ئۇلارنى  خۇدا  كۆرسەتكەن؛  گۇناھىنى  چاغدىكى  شۇ  ئىسرائىلنىڭ  دېگىنىمىزدەك 
تېخى يات ئەللەرنىڭ ھۆكۈمرانلىقىدىن ئازاد قىلمىغانلىقىنىڭ ئۆزى ئۇلارنىڭ شۇ ئېغىر 

گۇناھىنىڭ مەۋجۇتلىقىغا تولۇق ئىسپات بەرمەكتە ئىدى.
»پاسكىنا كىيىملەر« ئەخلاقىي بۇزۇقلۇققا سىمۋول بولىدىغانلىقى يەنە »يەش.« 

6:64دىمۇ تىلغا ئېلىنىدۇ: ــ
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»ئەمدى بىز ناپاك بىرنەرسىگە ئوخشاش بولدۇق،
ئەۋرەت  بىر  بولسا  »ھەققانىيەتلىرىمىز«  بارلىق  قىلىۋاتقان 

لاتىسىغىلا ئوخشايدۇ، خالاس؛
ھەممىمىز يوپۇرماقتەك خازان بولۇپ كەتتۇق،

قەبىھلىكلىرىمىز شامالدەك بىزنى ئۇچۇرۇپ تاشلىۋەتتى«.
بۇ سۆزلەر ئىسرائىلنىڭ ھەقىقىي ئەخلاقىي ھالىتىنى كۆرسەتتى.

بارلىق  شۇنداقلا  يۇيۇش«،  پاسىقلىقىنى  قىزلىرىنىڭ  »زىئون  خۇدانىڭ 
تەرىپىدىن  پەيغەمبەرلەر  كۆپ  ۋەدىسى  توغرىسىدىكى  پاكلاش  بۇلغىنىشلىرىدىن 
ئىسرائىل   .32-16:36 »ئەز.«   ،4-3:4 »يەش.«  مەسىلەن،  ــ  خاتىرىلەنگەن 
كىيىدىغان يېڭى كىيىم، يەنى مەسىھنىڭ ئۆزىنىڭ مۇكەممەل ھەققانىيلىقى بولغان 
كىيىملەر »يەش.« 6:61، 10دە كۆرۈنىدۇ: ــ »مەن پەرۋەردىگارنى زور شاد-

خۇراملىق دەپ بىلىپ شادلىنىمەن،
جېنىم خۇدايىم تۈپەيلىدىن خۇشاللىنىدۇ؛

سەللە«  »كاھىنلىق  ئۆزىگە  يىگىت  قىلىدىغان  توي  چۈنكى 
كىيىۋالغاندەك،

توي قىلىدىغان قىز لەئەل-ياقۇتلار بىلەن ئۆزىنى پەردازلىغاندەك،
ئۇ نىجاتلىقنىڭ كىيىم-كېچىكىنى ماڭا كىيدۈردى،

ھەققانىيلىق تونى بىلەن مېنى پۈركەندۈردى«.
پۈتكۈل  كىيىندى؛  بۈگۈن  ئىشەنگۈچىلەر  ھەممە  بىلەن  كىيىملەر  روھىي  بۇ 

ئىسرائىلمۇ كەلگۈسىدە ئۇلار بىلەن كىيىنىدۇ.
4-ئايەتكە ئۆتەيلى: ــ 

»»بۇ پاسكىنا كىيىملەرنى ئۇنىڭدىن سالدۇرۇۋېتىڭلار« ــ دېدى ۋە 
ئۇنىڭغا: »قارا، مەن قەبىھلىكىڭنى سەندىن ئېلىپ كەتتىم، ساڭا ھېيتلىق 
پەرۋەردىگارنىڭ  ئۆزگىرىش-ھە!  ئاجايىب  نېمىدېگەن  بۇ  كىيگۈزدۈم«.  كىيىم 
پەرىشتىسى مۇشۇ بۇيرۇقنى ئالدىدىكى خىزمەتكار پەرىشتىگە چۈشۈرگەندىن كېيىن 
دەرھال بۇ سىمۋولغا تەبىر بېرىپ: »قارا، مەن قەبىھلىكىڭنى سەندىن ئېلىپ 
بۇ زېمىننىڭ قەبىھلىكىنى بىر كۈن  كەتتىم« دەيدۇ )9-ئايەتتىكى »مەن 
ئوخشاش  شۇنىڭغا  ۋەدە  شەرەپلىك  دېگەن  تاشلايمەن«  ئېلىپ  ئىچىدىلا 
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دەيدۇ.  كىيگۈزدۈم«  كىيىم  ھېيتلىق  ساڭا  »مەن  ئاندىن  بولغان(؛  مەنىدە 
»ھېيتلىق كىيىم« يۇقىرىدا دېگىنىمىزدەك، مەسىھنىڭ مۇكەممەل ھەققانىيلىقىنى 
كۆرسەتكەچكە، بۇ سۆزلەر بىۋاسىتە بېشارەت بولمىسىمۇ، پۈتكۈل ئىسرائىل خەلقىنىڭ 
)»مىس.«  پۇرىتىدۇ  كېلىنىدىغانلىقىنى  چاقىرىتىلىپ  قايتىدىن  بولۇشقا  كاھىن 
6:19(. بۇ ئىش پەيغەمبەرگە 5-ئايەتتىمۇ كۆرۈنىدۇ. پەيغەمبەر ستىخىيىلىك ھالدا 
سالىدۇ.  ــ دەپ  ئورىسۇن!«  سەللىنى  بىر  پاكىز  بېشىغا  تۇيۇقسىز: »ئۇلار 
ئۇنىڭ  سەللىنى  بىر  پاكىز  قىلىنىدۇ: »ئۇلار  ئىجابەت  دۇئاسى دەرھال  ئۇنىڭ 
بېشىغا ئوراپ، ئۇنىڭغا كىيىم كىيدۈردى«. بۇ »پاكىز سەللە« دېگەن سۆز 
باش كاھىننىڭ مەخسۇس كىيىمىنىڭ »تاج«ى بولغان »سەللە« دېگەن سۆز بىلەن 
مەنىداشتۇر )»مىس.« 36:28-38(. شۇ سەللە بىلەن يەشۇئا )ئىسرائىلغا ۋاكالىتەن( 

كاھىنلىق خىزمىتىدە بولۇشقا تولۇق تەييارلانغان بولىدۇ.
دەپ  كاھىنلىرى«  »»پەرۋەردىگارنىڭ  ئاخىرىدا  ئىسرائىل  بىلەن  شۇنىڭ 

ئاتىلىدۇ؛
... ئۇلار »خۇدايىمىزنىڭ خىزمەتكارلىرى« دېيىلىدۇ«.

ئەكس  كەچۈرمىشىنى  بۇ  ئىسرائىلنىڭ  كەچۈرمىشى  ئېتىقادچىنىڭ  ھەربىر 
ئەنجۈر  ئۆزلىرىگە  ئۈچۈن  يېپىش  گۇناھىنى  ھاۋائانىمىز  ۋە  ئادەمئاتىمىز  ئەتتۈرىدۇ. 
يوپۇرپماقلىرىدىن كىيىملەرنى ياسىغان. لېكىن خۇدا ئۇلارنىڭ شۇ ئۆزلىرى تىككەن 
كىيىملەرنى سالدۇرۇۋېتىپ، ئۆزى »ھايۋاننىڭ تېرىسى«دىن قىلغان كىيىمنى ئۇلارغا 
كىيگۈزدى )بۇ كىيىمنى قىلىش ئۈچۈن گۇناھسىز بىر ھايۋان ئۆلۈشى كېرەك ئىدى، 
ـ »يار.«  شۇنىڭ بىلەن ئۇ نامسىز ھايۋاننى »بىرىنچى قۇربانلىق« دېسەك، خاتا بولمايدۇ ـ
6:3-7، 21(. بىزمۇ ئوخساش يولدا خۇدانىڭ ئۆزىمىزنىڭ بارلىق باھانىلىرىمىزنى ۋە 
»ھەققانىيەتلىرىمىز«نى  ئاتالمىش  ئوخشايدىغان«  لاتىسىغىلا  »ئەۋرەت 
پەقەت  كېرەك.  قىلىشىمىز  قوبۇل  سالدۇرۇشىنى  ئۈستىمىزدىن   )6:64 )»يەش.« 
شۇنداق قىلغاندا ئاندىن ئېتىقاد ئارقىلىقلا قوبۇل قىلىنىدىغان مەسىھنىڭ شەرەپلىك 
ھەققانىيلىقى بىلەن كىيدۈرۈلۈشكە سالاھىيىتىمىز بار بولىدۇ )»ئەف.« 24-22:4(. 
بۇ ئىش بىزنىڭ ئاتالمىش »ساۋابلىق ئىشلىرىمىز« ئارقىلىق ئەمەس، بەلكى پەقەت 

ئۇنىڭ مېھىر-شەپقىتى ئارقىلىق بولىدۇ )»ئەف.« 5:2(!
»مات.« 1:22-14، »ۋەھ.« 6:19-18نىمۇ كۆرۈڭ.
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6-7-ئايەتلەردە سالماق بىر ئاگاھ ۋە شەرەپلىك ۋەدە توغرۇلۇق ئوقۇيمىز: ــ 
ــ  جېكىلىدى:  مۇنداق  يەشۇئاغا  پەرىشتىسى  پەرۋەردىگارنىڭ  »ۋە 
مۇنداق دەيدۇ:  پەرۋەردىگار  بولغان  قوشۇنلارنىڭ سەردارى  »ساماۋى 
ــ ئەگەر يوللىرىمدا ماڭساڭ، تاپىلىغىنىمنى چىڭ تۇتساڭ، سەن مېنىڭ 
ئۆيۈمنى باشقۇرىسەن، ھويلىلىرىمغا قارايدىغان بولىسەن؛ ساڭا يېنىمدا 

تۇرۇۋاتقانلارنىڭ ئارىسىدا تۇرۇش ھوقۇقىنى بېرىمەن«.
بېرىش«،  »گۇۋاھلىق  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  »جېكىلىدى«  يەردە  مۇشۇ 
»ئاگاھلاندۇرۇش« ياكى خۇدا بىلەن مۇناسىۋەتلىك ئىشلىتىلگەندە »خۇدا گۇۋاھچى 
شىمەينى  سۇلايمان  سۆزنى  بۇ  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  مەنىلەرنى  دېگەن  بولسۇن« 
ئاگاھلاندۇرۇپ: »سېنى مەن پەرۋەردىگار بىلەن قەسەم قىلدۇرۇپ: شۇنى 
ئىشلىتىلگەن  دېگەندىمۇ  ئېيتمىغانمىدىم؟«  ئاگاھلاندۇرۇپ  دەپ  ساڭا.. 

)»1پاد.« 41:2(. شۇ ئىبارە كېيىنكى سۆزلەرنىڭ مۇھىملىقىنى تەكىتلەيدۇ.
خۇدانىڭ ئۆيىدىكى ئىشلاردا دۇرۇس ھۆكۈم چىقىرىشتا سەزگۈر بولۇشنىڭ ئاددىي 
شەرتى يەشۇئا، ئىسرائىل، شۇنداقلا بىزلەر ئۈچۈنمۇ ئىتائەتمەن بولۇشتىن ئىبارەتتۇر.

»يېنىمدا تۇرۇۋاتقانلار« بىزنىڭچە پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىدۇ.
8-10-ئايەتلەردە تېخىمۇ ئۇلۇغ ۋەدىلەر تېپىلىدۇ. يەشۇئا باش كاھىن سۈپىتىدە 

شۇلارنى ئاڭلاشقا ئالاھىدە ئويغىتىلىدۇ: ــ
ئالدىڭدا  سېنىڭ  ۋە  سەن  يەشۇئا،  كاھىن  باش  ئاڭلا،  »ئەمدى 
بېشارەتلىك  ئۇلار  )چۈنكى  ئاڭلاڭلار  ھەمراھلىرىڭ  ئولتۇرغان 

ئادەملەر(«.
كاھىنلارنى  باشقا  بولغان  ياردەمچى  يەشۇئاغا  يەردە  مۇشۇ  »ھەمراھلىرىڭ« 
شۇ  سۆزلەر  دېگەن  ئولتۇرۇش««  »ئالدىدا  بىرسىنىڭ  »مەلۇم  كۆرسىتىدۇ. 
 ،38:4 بەزى مىساللارنى »2پاد.«  بىلدۈرىدۇ.  ئېلىشنى  بىلىم  ئۆگىنىش،  كىشىدىن 
دەۋرلىرىدە  كېيىنكى  ئىسرائىلنىڭ  كۆرۈڭ.  1:20دىن   ،1:14  ،1:8 »ئەز.«   ،1:6
»راببى« )ئۇستاز(لارنىڭ مۇخلىسلىرى ئۇلارنىڭ »ئالدىدا ئولتۇرغان« ياكى »ئايىغى 

ئالدىدا ئولتۇرغان« دېيىلىدۇ )»لۇقا« 39:10، »روس.« 3:22(.
ئولتۇرغان ھەمراھلىرىڭ« يەشۇئا ۋە  ئالدىڭدا  ۋە سېنىڭ  شۇڭا »سەن 
ئۇنىڭ شاگىرتلىرى »بېشارەتلىك ئادەملەر« دېيىلىدۇ. ئوخشاشلا يەشايا ۋە ئۇنىڭ 
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ئوغۇللىرىمۇ »بېشارەتلىك ئادەملەر« ئىدى )»يەش.« 18:8؛ »يەش.« 3:20، »ئەز.« 
6:12-11نىمۇ كۆرۈڭ(. ئەمدى يەشۇئا ۋە ھەمراھلىرى« نېمىگە بېشارەت بېرىدۇ؟ 

جاۋاب كېيىنكى جۈملىدە تېپىلىدۇ: ــ
مەيدانغا  قۇلۇمنى  ئاتالغان  دەپ  »شاخ«  مەن  مانا،  »چۈنكى، 

چىقىرىمەن«.
مۇشۇ يەردە خۇدا ئەۋەتمەكچى بولغان قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ ئىككى ئۇنۋانى: 
ــ »مېنىڭ قۇلۇم« ۋە »شاخ« دېگەنلەر بىرلەشتۈرۈلگەن. مەسىھ »مېنىڭ قۇلۇم« 
بېشارەتلەر  نۇرغۇن  بىلەن  ۋاسىتىسى  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  بىلەن،  ئۇنۋانى  دېگەن 
ئۇنىڭ  قىلغۇچى،  ئەمەل  مۇكەممەل  ئىرادىسىگە  خۇدانىڭ  كەلگۈسىدە  ئارقىلىق 
بىزگە  سۈپىتىدە  قۇتقۇزغۇچى  بارغۇچى  ئېلىپ  ئىنسايەتكە  پۈتكۈل  نىجاتىنى 
ۋە  ئۆزى  مەسىھنىڭ  ئادەملىرى«  ئۇنىڭ  ۋە  »يەشۇئا  بىلەن  شۇنىڭ  تونۇشتۇرۇلىدۇ. 
ئۇنىڭغا ئەگىشىدىغانلارغا بېشارەت بولىدۇ. ئۇلار دەرۋەقە خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان 
چاقىرىقىغا ئەمەل قىلىدۇ: »سىلەر ماڭا كاھىنلاردىن تەركىب تاپقان خاس 

بىر پادىشاھلىق ۋە مۇقەددەس بىر قوۋم بولىسىلەر!«.
پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  بىز  ئۇنۋانىنى  دېگەن  »شاخ«  مەسىھنىڭ 

كىتابلىرىدىن تاپىمىز.
ۋاسىتىسى  »شاخ«نىڭ  4-بابتا  كىتابىدىكى  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  بىرىنچىدىن، 

بىلەن »زىئون قىزلىرىنىڭ پاسىقلىقى يۇيۇلىدۇ«: ــ
ــ »رەب ئادالەت يۈرگۈزگۈچى روھ ھەم كۆيدۈرگۈچى روھ بىلەن،

زىئون قىزلىرىنىڭ پاسىقلىقىنى يۇيۇپ،
يېرۇسالېمنىڭ قان داغلىرىنى تازىلايدۇ«.

شۇنىڭ بىلەن: ــ
»زىئوندا قالغانلار ۋە يېرۇسالېمدا توختىتىلغانلار،

يەنى يېرۇسالېمدا قالدۇرۇلغان،
دەپ  پاك-مۇقەددەس  ھەممىسى  تىزىملانغانلارنىڭ  دەپ  ھايات 

ئاتىلىدۇ«.
كىتابىدا،  »يەرەمىيا«  مەسىھ  بولغان  شېخى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئىككىنچىدىن، 
ئۈچۈن  »داۋۇت  خۇدا  ئۇ  يەرلەردە  شۇ  كۆرسىتىلىدۇ.  33-بابتا  ۋە  23-باب 
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ئۆستۈرۈپ تىكلىگەن ھەققانىي شاخ«، ئاندىن »داۋۇت نەسلىدىن ئۆستۈرۈپ 
چىقىرىدىغان ھەققانىي شاخ« دېگەن سۈپەتتە بىزگە تونۇشتۇرۇلۇپ، ئاندىن: 
ئارامبەخشتە  يېرۇسالېم  قۇتقۇزۇلىدۇ،  يەھۇدا  كۈنلىرىدە  شۇ  »ئۇنىڭ... 
ھەققانىيلىقىمىزدۇر«  »پەرۋەردىگار  يېرۇسالېم:  چاغدا  شۇ  تۇرىدۇ؛ 

دېگەن نام بىلەن ئاتىلىدۇ« دەپ بېشارەت بېرىلىدۇ.
زەكەرىيا پەيغەمبەر »شاخ« توغرۇلۇق بەرگەن ئىككى بېشارەتنى يۇقىرىقىلارغا 
قوشساق، تەۋراتتا »شاخ« دېگەن زاتنىڭ خاراكتېرى تۆۋەندىكى تۆت جەھەتتە بىزگە 

تونۇشتۇرلىدۇ: ــ
»داۋۇتنىڭ  ــ  پادىشاھ  مۇكەممەل  سۈرگۈچى  ھۆكۈم  بىلەن  ھەققانىيلىق   )1(
ۋەدىلىرىنى  بارلىق  بەرگەن  پادىشاھقا  داۋۇت  خۇدانىڭ  شاخ«،  بولغان  نەسلىدىن 

ئەمەلگە ئاشۇرغۇچى )»يەر.« 5:23، 6، 15:33، 16(
)2( »شاخ« دەپ ئاتالغان »مېنىڭ قۇلۇم« )»زەك.« 8:3(

)3( »شاخ« دەپ ئاتالغان ئىنسان )»زەك.« 12:6(.
)4( »پەرۋەردىگارنىڭ شېخى« ــ »گۈزەل ھەم شەرەپلىك بولۇپ،...

گۈزەللىك  ۋە  شۆھرەت  ئىسرائىلدىكىلەرگە  قۇتۇلغان  قېچىپ 
كەلتۈرىدۇ« )»يەش.« 2:4( 

تەسۋىرلىگەن  بىزگە  ئەمەللىرىنى  مەسىھنىڭ  تەرىپى  تۆت  بۇ  »شاخ«نىڭ 
ئىنجىلدىكى »تۆت بايان«دىمۇ، مەسىھنىڭ دەل مۇشۇ تۆت تەرىپى ئېنىق كۆرۈنىدۇ.
بۇ تۆت تەرىپى توغرىسىدا »ئىنجىلدىكى كىرىش سۆز«ىمىزدە ۋە »ئەزاكىيال«دىكى 
ئاددىي  شەرھلىرىمىزنى  شۇ  يەردە  مۇشۇ  توختالدۇق.  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە 

ئىخچاملايمىز: ــ
شاخ«تۇر.  بولغان  نەسلىدىن  »داۋۇتنىڭ  ــ  تەكىتلىگىنى  ماتتانىڭ  روسۇل   )1(
تېما  بۇنى »ماتتا«دىكى چوڭ  ــ   )9:9 پادىشاھىڭ!« )»زەك.«  »مانا، سېنىڭ 

دېيىشكە بولىدۇ. 
)2( ماركۇسنىڭ تەكىتلىگىنى ــ »مانا مېنىڭ قۇلۇم«دۇر.

)زەك.«  ئىنسان«  ئاتالغان  دەپ  »»شاخ«  تەكىتلىگىنى  لۇقانىڭ   )3(
سۈپىتىنى،  دېگەن  »ئىنسانئوغلى«  مەسىھنىڭ  ئەيسا  بىزگە  لۇقا   .)12:6
بارلىق  بولغانلىقى،  ئىنسان  مۇكەممەل  شۇنداقلا  ئىنسان،  تولۇق  ئۇنىڭ  يەنى 
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كۆرسىتىدۇ. كەلگەنلىكىنى  قۇتقۇزۇشقا  ئىنسانلارنى 
شېخى«دۇر.  »پەرۋەردىگارنىڭ  تەكىتلىگىنى  يۇھاننانىڭ  روسۇل   )4(
ئەرشتىن  يەنى  تۇرغۇچى،  ئەرشتە  »ئەسلىدىلا  بايانىدا  ئۆز  يۇھاننا  روسۇل 
چۈشكۈچى«نى بىزگە ئايان قىلىدۇ. ئۇ ئېيتقان شۇ زات خۇدانىڭ تولۇق تەبىئىتىگە 
ئىگە بولغان، شۇنىڭدەك تولۇق ئىنسانىي تەبىئەتكە ئىگە بولغان مەسىھتۇر )»يۇھ.« 

.)13:3
تۆت  بۇ  »شاخ«نىڭ  ئوقۇغانسېرى  بايان«نى  »تۆت  ئىنجىلدىكى  ئوقۇرمەنلەر 

تەرىپىنى بايقىيالايدۇ.
مەسىھ توغرۇلۇق بۇ بابتىكى ئۇلۇغ بېشارەت 9-ئايەتتە يۇقىرى پەللىگە كۆتۈرۈلىدۇ: 

ــ
»مانا، مەن يەشۇئانىڭ ئالدىغا قويغان تاشقا قارا! ــ بۇ بىر تاشنىڭ 
ئۈستىدە يەتتە كۆز بار؛ مانا، مەن ئۇنىڭ نەقىشلىرىنى ئۆزۈم ئويىمەن 
ــ دەيدۇ ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار ــ ۋە مەن 

بۇ زېمىننىڭ قەبىھلىكىنى بىر كۈن ئىچىدىلا ئېلىپ تاشلايمەن«.
زەكەرىيانىڭ باشقا كۆپ بېشارەتلىرىگە ئوخشاش، »ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر«نىڭ 
بېشارەتلىرىنى ئېسىمىزگە كەلتۈرۈشىمىز كېرەك، ئاندىن شۇلارنىڭ يورۇقلۇقى بىلەن 

بۇلارنى چۈشىنەلەيمىز.
»مانا مەن يەشۇئانىڭ ئالدىغا قويغان تاش!« دېگەنلىك ئادەمنىڭ ئېسىگە 
ئۇيۇلتاش  چوڭ  ئۇلىدىكى  ئىبادەتخانىنىڭ  قۇرۇلۇۋاتقان  يېڭىدىن  چاغدا  شۇ  ئاۋۋال 
كېلىشى مۇمكىن. لېكىن شۇ تاشنىڭ ئۆزى قەدىمكى ئىككى بېشارەتنى كۆرسەتسە 

كېرەك: ــ
»مانا، زىئوندا ئۇل بولۇش ئۈچۈن بىر تاش،

سىناقتىن ئۆتكۈزۈلگەن بىر تاش،
قىممەتلىك بىر بۇلۇڭ تېشى،

ئىشەنچلىك مۇقىم ئۇل تېشىنى سالغۇچى مەن بولىمەن.
ئالدىرىمايدۇ«  ھودۇقمايدۇ،  ھېچ  كىشى  تايانغان  ئىشىنىپ  ئۇنىڭغا 

)»يەش.« 16:28(؛ ۋە:
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»تامچىلار تاشلىۋەتكەن تاش بولسا،
بۇرجەك تېشى بولۇپ تىكلەندى!« )»زەب.« 22:118(. شەك يوقكى، بۇ 

تاش مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر )»1پېت.« 4:2-8، »مات.« 42:21(.
ئادەمنىڭ    بولسا،  بولمايدىغان  ئۇلى  ھاياتىنىڭ  ئادەمنىڭ  ئەيسا  مەسىھ  ئەگەر 
روھىي  مەڭگۈلۈك  ۋە  ھەقىقىي  خۇدانىڭ  ئۇ  بولمايدۇ.  ئۇلى  ھېچقانداق  ھاياتىنىڭ 
ئىبادەتخانىسىنىڭ تەۋرەنمەس ئۇلىدۇر؛ بارلىق ئېتىقادچىلار شۇ ئىبادەتخانىنىڭ بىر 
قىسمى قىلىنىپ قۇرۇلۇشى بىلەن ئىبادەتخانا »خۇدانىڭ بىر مەڭگۈ تۇرالغۇسى 
بولۇشقا مۇقەددەس روھتا بىرلەشتۈرۈلۈپ قۇرۇلماقتا« )»ئەف.« 19:2-

22، »1پېت.« 8-4:2(.
»بۇ بىر تاشنىڭ ئۈستىدە يەتتە كۆز بار«

بەزى شەرھچىلەر بۇ سۆزلەرنى )»مات.« 16:3-17 قاتارلىق يازمىلارنى كۆزدە 
تۇتۇپ( »خۇدانىڭ كۆزلىرى ھەردائىم ئۆز قۇلى بولغان مەسىھنىڭ ئۈستىدە تۇرىدۇ« 
ئۆزىدە »يەتتە  تاشنىڭ  كۆرۈنۈشتىكى  بىزنىڭچە شۇ  ھالبۇكى،  دەپ چۈشەندۈرىدۇ. 
شۇ  پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا  بولغاندا،  شۇنداق  نەقىشلەنگەن.  ياكى  ئويۇلغان  كۆز« 
خاتىرىلەنگەن،  كىتابتا  دېگەن  »ۋەھىي«  كېيىنكى  مەنىسى  كۆرگىنىنىڭ  ۋاقىتتا 
بولىدۇ.  ئوپئوخشاش  مەزمۇنغا  كۆرۈنۈشتىكى  قىلىنغان  ۋەھىي  يۇھانناغا  روسۇل 
چۈنكى روسۇل يۇھاننا »ۋەھىي« دېگەن كىتابنى قوبۇل قىلغاندا مەسىھنى مۇنداق 
يېڭىلا  ئۇ  تۇراتتى.  ئۆرە  بىر قوزا    ... قارىسام،  ھالەتتە كۆرىدۇ: »ئاندىن 
ئىگە  ھوقۇققا  )بارلىق  مۈڭگۈزى  يەتتە  ئۇنىڭ  قىلاتتى؛  بوغۇزلانغاندەك 
مۇكەممەل  ئىشنى  )ھەممە  بولۇپ  كۆزى  يەتتە  ۋە  بىلدۈرىدۇ(  بولغانلىقىنى 
ئەۋەتكەن  يۈزىگە  يەر  پۈتكۈل  كۆزلەر خۇدانىڭ  بۇ  بىلدۈرىدۇ(،  بىلگىنىنى 

يەتتە روھى ئىدى« )»ۋەھ.« 6:5(.
دېمەك، مەسىھ خۇدانىڭ روھىنىڭ يەتتە تەرەپلىك ئىلتىپاتىنىڭ ھەممىسىگە ئىگە 

بولىدۇ: ــ
»ۋە بىر تال نوتا يەسسەنىڭ دەرىخىنىڭ كۆتىكىدىن ئۈنۈپ چىقىدۇ؛

ئۇنىڭ يىلتىزىدىن ئۈنۈپ چىققان بىر شاخ كۆپ مېۋە بېرىدۇ.
ۋە پەرۋەردىگارنىڭ روھى،

يەنى دانالىقنىڭ ۋە يورۇتۇشنىڭ روھى،
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نەسىھەت ۋە كۈچ-قۇدرەتنىڭ روھى،
ئۈستىگە  ئۇنىڭ  روھى  ئەيمىنىشنىڭ  پەرۋەردىگاردىن  ۋە  بىلىم 

چۈشۈپ تۇرىدۇ؛
ئىبارەت  قورقۇشتىن  پەرۋەردىگاردىن  بولسا  خۇرسەنلىكى  ئۇنىڭ 

بولىدۇ« )»يەش.« 1:11-3نى ۋە كېيىنكى ئايەتلەرنىمۇ كۆرۈڭ(.
ئۆزۈم  نەقىشلىرىنى  ئۇنىڭ  مەن  »مانا،  خۇدانىڭ:  داۋامىدا  9-ئايەتنىڭ 
بار   باشلىنىشلىقى  بىلەن  سۆزلەر  ئالدىنقى  چوقۇم  سۆزلىرىنى  دېگەن  ئويىمەن« 
بايان  دەپ قارايمىز. بۇ يەردە »تاشقا ئويۇلغان« نەرسىنىڭ زادى نېمە ئىكەنلىكى 
قىلىنمايدۇ. بۇ ئىشتا كۆپ قىياسلارنى قىلىشقا بولىدۇ، ئەلۋەتتە. ئەمما تاش مەسىھنىڭ 
ئويۇلغىنى«نىڭ نېمە  ئۈستىگە مەڭگۈلۈك  ئۇنداقتا »ئۇنىڭ  بولىدىكەن،  ئۆزى 
تۆلىگەندە،  بەدەل  ئۈچۈن  بىزنىڭ گۇناھلىرىمىز  ئۇ  يوق. چۈنكى  ئىكەنلىكىدە شەك 
ئۇنىڭ تېنىنىڭ بەش يېرى يارىلانغانىدى. يۇقىرىدا تىلغا ئالغىنىمىزدەك روسۇل يۇھاننا 
كۆردى.  بوغۇزلانغاندەك«  »يېڭىلا  ئۇنى  كۆرگىنىدە  ئەرشتە  ئەيسانى  مەسىھ 
بەش  شۇ  تېنىدە  ئۆز  بولغاندا  ئايان  ئەرشتە  تىرىلىپ،  يېڭىلا  ئۆلۈمدىن  رەببىمىز 
يارىسىنىڭ تاتۇقلىرى تېخىچە بار ئىدى ۋە ھازىرمۇ شۇ تاتۇقلىرى باردۇر! )»يۇھ.« 
مەڭگۈلۈكىمىز  بىزنىڭ  يارىلار  شەرەپلىك  بۇ   .)12  ،6:5 »ۋەھ.«   ،27  ،25  ،20:20
 ،5:53 )»يەش.«  تاپتۇق!  شىپا  ئارقىلىق  ئۇلار  دەل  بىز  ئىدى،  ئويۇلغان  ئۈچۈن 

»مات.« 17:8(.
9-ئايەتنىڭ: »مەن بۇ زېمىننىڭ قەبىھلىكىنى بىر كۈن ئىچىدىلا ئېلىپ 
تاشلايمەن« دېگەن ئاخىرقى جۈملىسى چوقۇم يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان مەسىھنىڭ 
ئازاب-ئوقۇبەت  ئۈچۈن  گۇناھلىرىمىز  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  »نەقىشلىرى«گە،  تېنىدىكى 
قەبىھلىكىنى  »زېمىننىڭ  پەقەت  ئۇ  چۈنكى  ئەلۋەتتە.  باغلىنىدۇ،  زىچ  تارتقانلىرىغا 
ئېلىپ تاشلاپلا« قالماي، بەلكى كرېستكە مىخلىنىپ پۈتكۈل دۇنيانىڭ گۇناھلىرىنىڭ 
بەدىلىنى تۆلەپ، گۇناھلاردىن ئازاد بولۇش يولىنى »بىر كۈن ئىچىدىلا« ئاچتى 

)»1پېت.« 24:2(!
ئەمما بېشارەتتە كۆزدە تۇتۇلغان »كۈن« ئەمەلىيەتتە مەسىھنىڭ ئازابلانغان شۇ 
كۈنى ئەمەس، بەلكى كەلگۈسىدە ئىسرائىلنىڭ )مەسىھ كرېستلەنگەن ئاشۇ كۈندە( 
ئاللىقاچان ئېچىلغان نىجاتنى قوبۇل قىلىدىغان كۈنىدىن ئىبارەت. »لاۋىيلار«دىكى 
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»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختالغىنىمىزدەك، ئىسرائىلنىڭ »كافارەت كۈنى« ھېيتى 
بېشارەتلىك  كۈنىگە  قىلىدىغان  قوبۇل  مەسىھىنى  قىلىپ  توۋا  كەلگۈسىدە  ئۇلارنىڭ 
پۈتكۈل  ئاللىقاچان  رەببىمىزنىڭ  دېمەك،   .)26:11 )»رىم.«  بولىدۇ  رەسىم 
خىزمىتى  ئالغان  ئۈستىگە  ئۆز  ئىچىدىلا«  كۈن  »بىر  گۇناھلىرىنى  ئىنسانىيەتنىڭ 
»ئۇلارنىڭ  يېتىپ،  نىشانغا  كۆزلىگەن  خەلقىدە  ئىسرائىل  پۈتكۈل  كەلگۈسىدە 
قەبىھلىكى بىر كۈن ئىچىدىلا ئېلىپ تاشلىنىدۇ«. »يەش.« 8:66، »زەك.« 

10:12-14، 1:13نى ۋە بۇ ئايەتلەر توغرىسىدىكى بايانلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
بۇ ئىشنى چۈشىنىشىمىزگە ياردەم بولسۇن ئۈچۈن ھەجەرنىڭ كەچۈرمىشىنى، 
ئۇنىڭ بەئەر-شېبادىكى چۆل-باياۋاندا يولدىن ئادىشىپ يۈرگىنىدە بولغان ۋەقەنى 
ئوغلى  كەتكەندە،  تۈگەپ  سۈيى  تۇلۇمىدىكى  ئۇنىڭ  قىلايلى.  مىسال  بىر  ئاددىي 
ئىسمائىلنى بىر چاتقالنىڭ تۈۋىگە تاشلاپ قويۇپ، ئۆلۈمگە يۈزلىنىپ سەل يىراققا 
بېرىپ، دەرد-ئەلەم ئىچىدە پەرياد كۆتۈرۈپ يىغلايدۇ. خۇدا ئۇنىڭ ۋە ئوغلىنىڭ يىغا 
ئاۋازىنى ئاڭلاپ ئۇلارغا ئىچ ئاغرىتىدۇ. »شۇئان خۇدا ھەجەرنىڭ كۆزلىرىنى 
ئاچتى، ئۇ بىر قۇدۇقنى كۆردى« )»يار.« 9:21(. قۇدۇق دەرۋەقە ئەسلىدىلا 
تورلىشىپ  بىلەن  ياش  ۋە  ئازاب  كۆزلىرى  ئۇنىڭ  لېكىن  كېرەك،  بولسا  يەردە  شۇ 
ئۇنىڭغا  توشقۇزغاندا،  سۇغا  تۇلۇمنى  ھەجەر  كۆرمىگەن؛  ئۇنى  ھەجەر  كەتكەچكە، 
ئىسرائىلغا  بولغان.  ئېچىلغاندەك  ھازىرلا  پەقەت  بۇلاق  قۇدۇقتىكى  نىسبەتەن 
نىسبەتەن كەلگۈسىدە شۇ كۈنىدە شۇنىڭغا ئوخشاش بولىدۇ. گۇناھ ۋە ناپاكلىقنى 
يۇيىدىغان بۇلاق دەرۋەقە ئىككى مىڭ يىل ئىلگىرى مەسىھنىڭ يارىلىرى ئارقىلىق 
ئېچىلغانىدى؛ كەلگۈسىدە »شۇ كۈنى« )1:13( مۇقەددەس روھ ئۇلارنىڭ پۈتكۈل 
-35 )»يەشايا«  ئېچىلىدۇ«  كۆزلىرى  »كورنىڭ  تۆكۈلگىنىدە  ئۈستىگە  خەلقىنىڭ 
ئاشۇرغىنىنى  ئەمەلگە  ئۈچۈن  ئۇلار  ئەسلىدە  ئۇلارغا مەسىھنىڭ  ئاندىن روھ  باب( 
كافارەت  ئۈچۈن  سىلەر  پاكلاشقا  سىلەرنى  كۈنىدە  »شۇ  قىلىدۇ:  ئايان 
كەلتۈرۈلىدۇ؛ پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا سىلەر ھەممە گۇناھلىرىڭلاردىن 

پاك بولىسىلەر« )»لاۋ.« 30:16، »ئىبار.« 13:9، 14(.
ئۇلارنىڭ خۇدا بىلەن ياراشتۇرۇلۇشىنىڭ بەخت-بەرىكەتلىك نەتىجىسى 10-ئايەتتە 

كۆرۈلىدۇ: ــ
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بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  كۈنى،  »شۇ 
ئەنجۈر  ۋە  تېلى  ئۈزۈم  يېقىنىڭلارنى  ئۆز  ھەربىرىڭلار  پەرۋەردىگار،  

دەرىخى ئاستىغا ئولتۇرۇشقا تەكلىپ قىلىسىلەر«.
ئىسرائىل خۇدانىڭ رەھىم-شەپقىتى ۋە شاپائىتىدىن ھۇزۇرلىنىپ، پۈتكۈل دۇنيانى 
ئۆزلىرى بىلەن بىللە تەبرىكلەيدىغان زىياپەتكە چاقىرىدۇ. بۇ زىياپەت مەسىھنىڭ يەر 

يۈزىدە سۈرگەن مىڭ يىللىق سەلتەنىتى بولىدۇ )»ۋەھ.« 10-1:20(.

بەشىنچى غايىبانە كۆرۈنۈش ــ ئالتۇن چىراغدان )14-1:4(

»ئاندىن مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتە قايتىپ كېلىپ مېنى 
ئادەمدەك  ئويغىتىۋېتىلگەن  ئۇيقۇسىدىن  خۇددى  مەن  ئويغىتىۋەتتى. 
بولۇپ قالدىم؛ ئۇ مەندىن: »نېمىنى كۆردۈڭ؟« دەپ سورىدى. مەن: 
كۆردۈم؛  چىراغداننى  بىر  ياسالغان  ئالتۇندىن  پۈتۈنلەي  مەن  »مانا، 
چىراغقا  يەتتە  ۋە  چىرىغى  يەتتە  قاچا،  بىر  تەرىپىدە  ئۈستى  ئۇنىڭ 
زەيتۇن  ئىككى  يېنىدا  ئۇنىڭ  ئىكەن؛  بار  نەيچە  يەتتە  تۇتىشىدىغان 
دېدىم.  تەرەپتە«،  سول  بىرسى  تەرەپتە،  ئوڭ  بىرسى  بار،  دەرىخى 
ئاندىن جاۋابەن مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتىدىن: »ئى تەقسىر، 

بۇلار نېمە؟« ــ دەپ سورىدىم.
مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتە ماڭا جاۋابەن: »بۇلارنىڭ نېمە 
ئىكەنلىكىنى بىلمەمسەن؟« ــ دېدى. مەن: »ياق، تەقسىر« ــ دېدىم.
ئاندىن ئۇ ماڭا جاۋابەن مۇنداق دېدى: »مانا ساماۋى قوشۇنلارنىڭ 
سەردارى بولغان پەرۋەردىگارنىڭ زەرۇببابەلگە قىلغان سۆزى: »ئىش 
مېنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  ئىقتىدار  ئەمەس،  بىلەن  كۈچ-قۇدرەت 
سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  پۈتىدۇ!  ئارقىلىق  روھىم 

بولغان پەرۋەردىگار. 
سەن  ئالدىدا  زەرۇببابەل  كىم؟  زادى  سەن  تاغ،  بۈيۈك  ئى  ــ   
جىپسىما  ئۈستىگە  ئەڭ  ئىبادەتخانىنىڭ  ئۇ  بولىسەن؛  تۈزلەڭلىك 
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تاشنى قويىدۇ، شۇنىڭ بىلەن بۇنىڭغا: »ئىلتىپاتلىق بولسۇن! ئىلتىپات 
ئۇنىڭغا!« دېگەن توۋلاشلار ياڭراپ ئاڭلىنىدۇ«.

ئاندىن پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى ماڭا كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ
»زەرۇببابەلنىڭ قولى مۇشۇ ئۆينىڭ ئۇلىنى سالدى ۋە ئۇنىڭ قوللىرى 
بىلەن سىلەر ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى  پۈتتۈرىدۇ؛ شۇنىڭ  ئۇنى 
بولغان پەرۋەردىگارنىڭ مېنى ئەۋەتكەنلىكىنى بىلىسىلەر. كىم ئەمدى 
چۈنكى  ئىلمىسۇن؟  كۆزگە  كۈن«نى  بولغان  ئىشلار  »كىچىك  مۇشۇ 
بۇلار شادلىنىدۇ، ــ بەرھەق، بۇ »يەتتە« شادلىنىدۇ، ــ زەرۇببابەلنىڭ 
بۇ »يەتتە«  كۆرگەندە شادلىنىدۇ؛  تېشىنى  ئۆلچەم  تىك  تۇتقان  قولى 
قاراۋاتقان  سەپسېلىپ  يۈزىگە  يەر  پۈتكۈل  پەرۋەردىگارنىڭ  بولسا 

كۆزلىرىدۇر«.
تەرىپىدە  پەرىشتىدىن: »چىراغداننىڭ ئوڭ ۋە سول  مەن جاۋابەن 
تۇرغان ئىككى زەيتۇن دەرىخى نېمە؟« دەپ سورىدىم؛ ۋە ئىككىنچى 
ئارقىلىق  ئالتۇن نەيچە  يېنىدىكى ئىككى  ئۇنىڭدىن: »ئۇلارنىڭ  قېتىم 
نېمە؟«  شېخى  زەيتۇن  ئىككى  شۇ  قۇيۇۋاتقان  »ئالتۇن«  ئۆزلىكىدىن 

دەپ سورىدىم.
دەپ  بىلمەمسەن؟«  ئىكەنلىكىنى  نېمە  »بۇلارنىڭ  مەندىن:  ئۇ 

سورىدى. مەن: »ياق، تەقسىر« ــ  دېدىم.
تۇرۇۋاتقان  ئالدىدا  ئىگىسى  يەر-زېمىننىڭ  پۈتكۈل  »بۇلار  ماڭا:  ئۇ 
»زەيتۇن مېيىدا مەسىھ قىلىنغان« ئىككى ئوغۇل بالىدۇر« ــ دېدى«.

ئايەتمۇ-ئايەت   بىر-بىرلەپ  بىز  توغرۇلۇق  مەقسىتى  ئۇنىڭ  ۋە  كۆرۈنۈش  بۇ 
بىز مۇشۇ يەردە  بولىدۇ،  بۇ توغرۇلۇق كۆپ تەھلىللەرنى قىلىشقا  كۆرۈپ چىقىمىز. 
پەقەت ئاساسىي مەنىسىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭغا باغلانغان باشقا بېشارەتلەرنى قىسقا 

شەرھلەپ ئۆتىمىز.
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كۆرۈنۈشتە بولغان سىمۋوللار ــ )1-5-ئايەت(

1-ئايەت: »ئاندىن مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتە قايتىپ كېلىپ 
ئويغىتىۋېتىلگەن  ئۇيقۇسىدىن  خۇددى  مەن  ئويغىتىۋەتتى.  مېنى 

ئادەمدەك بولۇپ قالدىم« 
بولۇپ  ئادەمدەك  ئويغىتىۋېتىلگەن  ئۇيقۇسىدىن  خۇددى  »مەن 
قالدىم« دېگەن سۆزلەر بىزگە شۇنى ئۇقتۇرىدۇكى، مۇشۇ چاغدا زەكەرىيا ئۇخلاپ 
ئۇنىڭ  سەزگۈرلۈكى  يۈكسەك  ئويغىتىلغان  روھتا  ئۇنىڭ  بەلكى  بولماستىن،  قالغان 
ئادەتتىكى سەزگۈسىنى ئۇخلاۋاتقاندەك تۇيۇلدۇرغان بولۇشى مۇمكىن. بىزمۇ شۇنداق 
بولۇشىنى خالايمىزكى، خۇدا ھەممىمىزنى ئەتراپىمىزدىكى روھىي ئەمەلىيەتلەرگە 

كۆپرەك سەزگۈر قىلسۇن!
ئەمدى »چىراغدان«غا ئۆتەيلى: ــ

»ئۇ مەندىن: »نېمىنى كۆردۈڭ؟« دەپ سورىدى. مەن: »مانا، مەن 
ئۈستى  ئۇنىڭ  كۆردۈم؛  چىراغداننى  بىر  ياسالغان  ئالتۇندىن  پۈتۈنلەي 
تەرىپىدە بىر قاچا، يەتتە چىرىغى ۋە يەتتە چىراغقا تۇتىشىدىغان يەتتە 
بىرسى  بار،  دەرىخى  زەيتۇن  ئىككى  يېنىدا  ئۇنىڭ  ئىكەن؛  بار  نەيچە 

ئوڭ تەرەپتە، بىرسى سول تەرەپتە«، دېدىم«.
ئۈچۈن  چېدىر  مۇقەددەس  ئەسلىدە  خۇدا  جەھەتتىن  شەكلى  چىراغدان  بۇ 
قۇرغان  پادىشاھ  سۇلايمان  ئۇ  شۇنداقلا  چىراغدانغا،  شاخلىق«  »يەتتە  بېكىتكەن 
ئەلۋەتتە  ئوخشىشىدۇ،  چىراغدانلارغا  بېكىتكەن  ئۈچۈن  ئىبادەتخانا  مۇقەددەس 
)»مىس.« 31:25-40، »1پاد.« 49:7(. شۇ چىراغدانلار توغرىسىدا، ئۇلارنىڭ يورۇقى 
كۆرۈنۈشتىكى  مەزكۇر  قىلىنغانىدى.  ئەمر  دەپ  كېرەك،  ئۆچۈرۈلمەسلىكى  ھەرگىز 
چېدىردىكى  مۇقەددەس  باردۇر؛  پەرقى  بىر  ماھىيەتلىك  ئۇلاردىن  چىراغداننىڭ 
كاھىنلار  ھەركۈنى  مېيى  زەيتۇن  لازىملىق   چىراغدانلارغا  ئىبادەتخانىدىكى  ۋە 
چىراغداننىڭ  مەزكۇر  لېكىن  ئىدى؛  كېرەك  قاچىلىنىشى  تولۇقلىنىپ  تەرىپىدىن 
چۈنكى  ئىدى.  بار  مەنبەسى  تەمىنلەيدىغان  بىلەن  مېيى  زەيتۇن  توختاۋسىز  ئۇنى 
ئىككى  تەرەپتە«  سول  بىرسى  تەرەپتە،  ئوڭ  بىرسى  يېنىدا،  »ئۇنىڭ 
ئارقىلىق  نەيچە  ئالتۇن  ئىككى  »يېنىدىكى  ــ  ئىدى:  بار  دەرىخى  زەيتۇن 
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ئۆزلىكىدىن »ئالتۇن« )زەيتۇن مېيى( قۇيۇۋاتقان ئىككى زەيتۇن شېخى« 
ۋە  )3-ئايەت  چاچاتتى  نۇر  كۆيۈپ  توختاۋسىز  چىراغلار  بىلەن  شۇنىڭ  ئىدى؛  بار 

11-12-ئايەت(.
جەزملەشتۈرۈپ  شۇنداق  بىز  قىلىدۇ؟  ۋەكىللىك  نېمىگە  چىراغدان  ئۇنداقتا، 
ئەللەرگە چېچىشى كېرەك  قالغان  ئىسرائىلنىڭ دۇنيادىكى  ئېيتالايمىزكى، چىراغدان 

بولغان نۇرغا ۋەكىللىك قىلىدۇ )»مىس.« 6:19، »يەش.« 12-10:43، 21، 8:44(.
زەرۇببابەل،  يەنى  ئارقىلىق،  »قالدىلار«ى  ئىسرائىلنىڭ  قايتقان  سۈرگۈنلۈكتىن 
قاتتىق  ئىبادەتخانا  ئارقىلىق  ئېتىقادى  قايتقانلارنىڭ  بىرگە  بىلەن  ئۇلار  ۋە  يەشۇئا 
قارشىلىققا ۋە ئېغىر قىينچىلىققا قارىماي، قايتىدىن قۇرۇلماقتا ئىدى؛ شۈبھىسىزكى، 
شۇ كۆرۈنۈش ئۇلارغا ئۆز ئېتىقادى ئارقىلىق نۇر چېچىۋاتقىنىنى ئايان قىلىش ئۈچۈن، 
شۇنداقلا ئۇلارنىڭ شۇ قۇرۇلۇش ئىشىدا ئېتىقادىنى رىغبەتلەندۈرۈش ئۈچۈن بېرىلدى. 
ئەپسۇسكى، ئىسرائىل ئۆز تارىخىدا كۆپ ۋاقىتلاردا خۇدانىڭ مۇددىئا-مەقسەتلىرىنى 
ئەللەرنىڭ  ئورنىغا،  بولۇشنىڭ  نۇر  ئۇلار  سالمايتتى؛  قۇلاق  ئۇنىڭغا  ۋە  ئىزدىمەيتتى 
پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  بولدى؛  پۇتلىكاشاڭ  ئىشىنىشكە  خۇداغا  ھەقىقىي  بىردىنبىر 
ئېيتقاندەك: »مانا، بۇ يېرۇسالېم؛ مەن ئۇنى ئەللەرنىڭ دەل ئوتتۇرىسىغا 
تۇرىدۇ  ئۆپچۆرىسىدە  ئۇنىڭ  مەملىكەتلەر  باشقا  ئورۇنلاشتۇردۇم؛ 
)ئىسرائىل شۇ ئەللەرنى نۇر بولۇپ يورۇتسۇن، ئۇلار ئۇنىڭ گۈزەل ئەمەللىرىنى كۆرۈپ 
خۇدانى ئۇلۇغلىسۇن دەپ( ــ بىراق ئۇ مېنىڭ ھۆكۈملىرىمگە قارشىلىشىپ، 
بەلگىلىمىلىرىمگە  ئاشۇرۇۋەتتى،  ئەللەردىنمۇ  يات  رەزىللىكتە 
ئاشۇرۇۋەتتى؛  مەملىكەتلەردىنمۇ  ئۆپچۆرىسىدىكى  قارشىلىشىشتا 
چۈنكى مېنىڭ ھۆكۈملىرىمنى ئۇلار رەت قىلدى، مېنىڭ بەلگىلىمىلىرىم 

بولسا، ئۇلاردا ئاقمايدۇ« )»ئەزاكىيال« 5-بابتىن(.
تەۋراتتىكى ئاخىرقى قىسىم بولغان »مالاكى« دېگەن كىتابتا بايان قىلىنغاندەك، 
يارقىن  شۇنچە  ئەللەرگە  ئېتىقادى  قايتقانلارنىڭ  سۈرگۈنلۈكتىن  ۋە  زەرۇببابەل 
ئىسرائىلدا  ئەھۋال  ئوسال  يۇقىرىقى  ئۆتمەي  ئۇزۇن  بولسىمۇ،  بەرگەن  يورۇقلۇق 

قايتىدىن باش كۆتۈردى.
تەۋرات دەۋرىدە خۇدا شۇنچە كۆپ قېتىم پەيغەمبەرلىرى ئارقىلىق »چىراغدېنىم 
بولۇش ئىمتىيازىنى سىلەردىن مەھرۇم قىلىمەن« دەپ تەھدىت سالغان بولسىمۇ، ئەمما 
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ئۇ ئۇلارغا بولغان سەۋر-تاقىتى بىلەن ئۇلارنىڭ ئۆزىگە بولغان گۇۋاھچى سالاھىيىتىنى 
ھەتتا ئۇلار يات ئەللەرنىڭ ھۆكۈمى ئاستىدا تۇرغاندىمۇ ساقلاپ تۇرغانىدى.

دەپ  ئۆزۈمدۇرمەن«  نۇرى  »دۇنيانىڭ  توغرۇلۇق  ئۆزى  ھالبۇكى، 
قېقىشى  چەتكە  ئۇنى  ئىسرائىلنىڭ   )5:9  ،12:8 )»يۇھ.«  كەلگەندە  جاكارلىغۇچى 
بىلەن خۇدا ئۇلاردىن چىراغداننى ھەم پادىشاھلىقنى مەھرۇم قىلدى، چىراغداننى 
ھەم پادىشاھلىق »ئۇنىڭغا مۇۋاپىق مېۋىلەرنى بېرىدىغان باشقا بىر ئەلگە 

ئاتا قىلىندى« )»مات.« 43:21(.
ئالتۇن  »يەتتە  ئورنىدا  ئۇنىڭ  كېتىلگەندە،  ئېلىپ  ئىسرائىلدىن  چىراغدان 
ئالدىدا  رەب  ئىسرائىلنىڭ   .)1:2  ،20  ،13-12:1 )»ۋەھ.«  كۆرىمىز  چىراغدان«نى 
مۇقەددەس جايدا نۇر بولۇپ، شۇنداقلا نۇرى بىلەن دۇنيانىڭ قاراڭغۇلۇقىنى يورۇتۇشتىن 
ئىبارەت ئەسلىدىكى مۇقەددەس ۋەزىپىسىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇشقا بېكىتىلگەن يېڭى 
بىر خەلق مەيدانغا كېلىدۇ. ئۇ بولسىمۇ ئېتىقادچىلار جامائىتىدۇر. »ۋەھىي«دىكى بۇ 
يەتتە چىراغدان جامائەتنى كۆرسىتىدۇ )»مات.« 14:5نىمۇ كۆرۈڭ(. »ۋەھىي«دە 
توغرۇلۇق »ۋەھىي«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ  كۆرسىتىلگەن »يەتتە جامائەت« 
كۆرۈڭ؛ »ۋەھىي«دىن شۇ ئىش ئېنىقكى، جامائەتلەرنىڭ ئىسرائىلغا ئوخشىمايدىغان 
يېرى، ھازىرقى ئېتىقادچى جامائەتلەرنىڭ )مەيلى رىم ياكى يېرۇسالېم بولسۇن( يەر 
يۈزىدە ھېچقانداق »مەركىزى« يوقتۇر؛ ئۇلارنىڭ خۇدا ئۈچۈن »گۇۋاھچى چىراغدان« 
ئەيسا  رەب  تۇرغان«  »ئوتتۇرىسىدا  ئۇلارنىڭ  پۈتۈنلەي  تۇرۇشى  سالاھىيىتىدە 

مەسىھنىڭ ئۆزى بىلەن بولغان ئالاقىسىگە باغلىقتۇر.
چىراغدانلارنىڭ نۇر بېرىشى توغرىسىدىكى يارقىن بىر مىسالنى تېسالونىكادىكى 
جامائەتتىن كۆرەلەيمىز: »چۈنكى رەبنىڭ سۆز-خەۋىرى سىلەردىن پەقەت 
يەرگە  ھەممە  بەلكى  قالماستىن،  ياڭراپ  ئاخاياغىلا  ۋە  ماكېدونىيە 
نەتىجىدە،  تارقالدى؛  خەۋەر  توغرۇلۇق  ئېتىقادىڭلار  باغلانغان  خۇداغا 
بىزنىڭ شۇ يەرلەردە خۇش خەۋەر توغرۇلۇق ھېچنېمە دېيىشىمىزنىڭ 
يەرلەرگە  قايسى  خىزمەتداشلىرى  ۋە  پاۋلۇس  )دېمەك،  قالمىدى«  ھاجىتى 
بولغان  خۇداغا  تېسالونىكالىقلارنىڭ  ئاللىقاچان  كىشىلەر  يەردىكى  شۇ  بارمىسۇن، 
بولغان  ئۆزلىرىمۇ خۇش خەۋەردىن خەۋەردار  تاپقان، شۇنداقلا  ئېتىقادىدىن خەۋەر 

ــ »1تېس.« 8:1(.
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مەسىھنىڭ جامائەتلىرى بۈگۈنگە قەدەر خۇدانىڭ گۇۋاھچىسى بولۇپ كەلمەكتە؛ 
ئاخىرقى زامانلاردا ئىسرائىلدىكى چىراغدان قايتىدىن ئورنىغا قويۇلۇپ جامائەتلەرنىڭ 
چىراغدانلىرىغا قوشۇلىدىغان بىر كۈن كېلىدۇ. شۇ چاغدا ئىسرائىلنىڭ چىراغدېنىنىڭ 
يورۇقى ئىلگىرىكى يورۇقىدىن تېخىمۇ پارلاق ۋە شەرەپلىك بولىدۇ. زەكەرىيا كۆرگەن 
كۆرسىتىدۇ.  ھالەتنى  شەرەپلىك  ئاخىرقى  شۇ  تۈپتىن  كۆرۈنۈش  بەشىنچى  مۇشۇ 

خۇددى يەشايا پەيغەمبەرمۇ كۆرگەندەك: -
»ئورنۇڭدىن تۇر، نۇر چاچ! چۈنكى نۇرۇڭ يېتىپ كەلدى،

پەرۋەردىگارنىڭ شان-شەرىپى ئۈستۈڭدە كۆتۈرۈلدى!
چۈنكى قاراڭغۇلۇق يەر-زېمىننى،

قاپقارا زۇلمەت ئەل-يۇرتلارنى باسىدۇ؛
بىراق پەرۋەردىگار ئۈستۈڭدە كۆتۈرۈلىدۇ،
ئۇنىڭ شان-شەرىپى سېنىڭدە كۆرۈنىدۇ؛

ھەم ئەللەر نۇرۇڭ بىلەن،
پادىشاھلار سېنىڭ كۆتۈرۈلگەن يورۇقلۇقۇڭ بىلەن ماڭىدۇ« )»يەش.« 

.)3-1:60

ۋە: »تاكى زىئوننىڭ ھەققانىيلىقى جۇلالىنىپ چاقناپ چىققۇچە،
ئۇنىڭ نىجاتى بولسا لاۋۇلداۋاتقان مەشئەلدەك چىققۇچە،

زىئون ئۈچۈن مەن ھېچ ئارام ئالمايمەن،
يېرۇسالېم ئۈچۈن ھەرگىز سۈكۈت قىلمايمەن؛

ھەم ئەللەر سېنىڭ ھەققانىيلىقىڭنى،
بارلىق پادىشاھلار شان-شەرىپىڭنى كۆرىدۇ؛

ھەم سەن پەرۋەردىگار ئۆز ئاغزى بىلەن ساڭا قويىدىغان يېڭى بىر 
ئىسىم بىلەن ئاتىلىسەن« )»يەش.« 2-1:62(.

مەسىھنىڭ يەر يۈزىدە سۈرگەن مىڭ يىللىق پادىشاھلىقىدا ئىسرائىلنىڭ قايتىدىن 
قويۇلغان چىراغدېنى شۇنداق پارلاق بەرق ئۇرىدۇ.

ئايەتلەرگە  ئاخىرقى  توغرىسىدىكى  دەرخى«  زەيتۇن  »ئىككى  كۆرۈنۈشتىكى 
ئۆتسەك، پەيغەمبەر دەرەخلەر توغرۇلۇق ئىككىنچى ۋە ئۈچىنچى قېتىم سورىغاندا، 
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ئۇنىڭغا: »بۇلارنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى بىلمەمسەن؟« دەپ جاۋاب بېرىلىدۇ 
ۋە  پەرىشتە«  بەرگۈچى  يېرى شۇكى، »تەبىر  11-12-ئايەتنى كۆرۈڭ(. قىزىق   ،4(
پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى ئۆزى زەكەرىياغا ھېچقانداق بىۋاسىتە جاۋاب بەرمەيدۇ. 

شەۋەبى، جاۋاب ئىنتايىن روشەن بولسا كېرەك!
شۇكى،  دەل  سەۋەبى  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتتا  بەرگەن  ئايەتلەرگە  شۇ  بىز 
زەكەرىيا پەيغەمبەر شۇ ئىككى دەرەخقە قارىغاندا، ئەمەلىيەتتە ئۆزىنى ھەم ھاگاي 

پەيغەمبەرنى كۆرىدۇ!
قارايدۇ.  دەپ  يەشۇئا«  كاھىن  باش  ۋە  »زەرۇببابەل  دەرەخنى  ئىككى  بەزىلەر 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  ھاگاي  ۋە  زەكەرىيا  ئۆزلىرىنىڭ  يەشۇئا  ۋە  زەرۇببابەل  بىزنىڭچە 
بېشارەتلىرى ئارقىلىق كۈچلۈك رىغبەت ۋە روھىي تەسەللى تاپقاچقا، ئىككى دەرەخنى 
دەل شۇ ئىككى پەيغەمبەر دېيىش تېخىمۇ ئورۇنلۇق بولسا كېرەك. ئۇنىڭ ئۈستىگە، 

نېمىشقا زەكەرىيانىڭ پەقەت يالغۇز بۇ سوئالىغىلا بىۋاسىتە جاۋاب بېرىلمىدى؟!
پەرىشتە ئىككى دەرەخنى »بۇلار پۈتكۈل يەر-زېمىننىڭ ئىگىسى ئالدىدا 
تۇرۇۋاتقان »زەيتۇن مېيىدا مەسىھ قىلىنغان« ئىككى ئوغۇل بالىدۇر« 

)ئىبرانىي تىلىدا: »زەيتۇن مايلىق ئىككى ئوغۇل بالا«( دەيدۇ. 
ئۆز  ئۇنىڭ  خۇدانىڭ  پەقەت  ئىبارە  دېگەن  ئىگىسى«  »يەر-زېمىننىڭ 
ئىشلىتىلىدۇ  ئەھۋالدا  بار  گۇۋاھچىسى  بىر  تۇرغان  زېمىنى«دا  »مۇقەددەس 
)ئوقۇرمەنلەر تەتقىق قىلسۇن!(. شۇنىڭ ئۈچۈن شۇ يەردە شۇ ئىبارىنىڭ ئىشلىتىلىشى 
»روھىي  ئىسرائىلنىڭ  كېرەك.  بولسا  ئۈچۈن  تەكىتلەش  مەزمۇنىنى  كۆرۈنۈشنىڭ 
ئىككى  شۇ  دەل  تەمىنلىنىشى  بىلەن  رىغبەت-تەسەللى  بولغان  تەمىناتلار« 
ئالدىدا  ئىگىسى«نىڭ  »يەر-زېمىننىڭ  قىلىپ  دۇئا  ئۈچۈن  ئۇلار  پەيغەمبەرنىڭ 
تۇرۇشى ئارقىلىق بولماقتا )يەنە بىر مىسالنى »مىس.« 12:17دىن كۆرۈڭ(. باشقا 
ئادەملەر ئۈچۈن خۇدانىڭ ئالدىدىن كەتمەي دۇئا-تىلاۋەت قىلغۇچىلارمۇ مۇشۇنىڭدىن 

رىغبەت ئالسۇن!
ئۆز  شۇنىڭ ئۈچۈن بەشىنچى كۆرۈنۈش ئىككى پەيغەمبەرنى ۋەزىپىسىدە )ئۇلار 
شۇنداقلا  ۋە  ئۈچۈن  رىغبەتلەش  كۆرگەچكە(  ئەمەلىيىتىنى  روھىي  خىزمىتىنىڭ 
زەرۇببابەلنى ئىبادەتخانىنى قۇرۇش ۋەزىپىسىدە رىغبەتلەش ئۈچۈن بېرىلدى، دەپ 

قارايمىز.
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»دەھشەتلىك  3:11-13دە  »ۋەھ.«  باركى،  ئۆتكىمىز  دەپ  شۇنى  بىز  ئاخىرىدا 
كۆرسىتىلگەن  دەپ  دەرەخ«  »زەيتۇن  بولىدىغان،  پەيدا  ۋاقتىدا  ئازاب-ئوقۇبەت« 
بىلەن  كۆرۈنۈش  بەشىنچى  مۇشۇ  كۆرۈنۈشنىڭ  توغرىسىدىكى  پەيغەمبەر  ئىككى 

نۇرغۇن ئورتاق ياكى ئوخشاش يەرلىرى بار. 

يەتكۈزۈلگەن خەۋەر ــ )6-10-ئايەت(

ئىككى  ئاساسەن،  كۆرۈنۈشكە  ئۆتەيلى.  ۋەزىپىسىگە  ئۇلۇغ  زەرۇببابەلنىڭ  ھازىر 
ئۇنى  ۋەزىپىسىدە  جاپالىق  قۇرۇش  ئىبادەتخانا  زەرۇببابەلنىڭ  دەرىخى«  »زەيتۇن 

رىغبەتلەندۈرمەكتە: ــ
»ئاندىن ئۇ ماڭا جاۋابەن مۇنداق دېدى: »مانا ساماۋى قوشۇنلارنىڭ 
سەردارى بولغان پەرۋەردىگارنىڭ زەرۇببابەلگە قىلغان سۆزى: »ئىش 
مېنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  ئىقتىدار  ئەمەس،  بىلەن  كۈچ-قۇدرەت 
سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  پۈتىدۇ!  ئارقىلىق  روھىم 

بولغان پەرۋەردىگار«.
قوشۇننىڭ  ئادەتتە  »قايىل«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  »كۈچ-قۇدرەت« 
ياكى كوللېكتىپنىڭ قۇدرىتىنى، »ئىقتىدار« دېگەن سۆز )ئىبرانىي تىلىدا »كوئاق«( 
ئادەتتە يالغۇز بىر شەخسنىڭ كۈچنى بىلدۈرىدۇ. بۇ جېكىلەش سۆزى زەرۇببابەلنىڭ 
باغلىق  خىزمىتىگە  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ۋەزىپىسىگىلا  قۇرۇش  ئىبادەتخانىنى 
بارلىق ئىشلىرىغا مۇتلەق ھالقىلىق ۋە زۆرۈر ھەقىقەتتۇر. يالغۇز ئىنسانىي كۈچ-قۇدرەت 
ياكى قابىلىيەت خۇدانىڭ ئىشلىرىدا ھېچنېمىنى ئەمەلگە ئاشۇرالمايدۇ؛ پەقەت خۇدانىڭ 
ئۆزىگە »مېنىڭ روھىم ئارقىلىق« تايىنىشلا ئەبەدىي نەتىجىلەرنى چىقىرىدۇ-دە، 
»ئىش پۈتىدۇ« )»يۇھ.« 5:15، »1كور.« 1:2-5، »فىل.« 3:3(. كۆپ ئادەملەر ئۆز 
قابىلىيىتى ۋە مۇپەپپىقىيەتلىرى توغرۇلۇق ماختىنىپ پو ئاتىدىغان مۇشۇ كۈنلەردە بۇ 

ھەقىقەتنى تەكىتلىسەك ئاشۇرۇۋەتكەنلىك بولمايدۇ.
ھاگاي پەيغەمبەرمۇ خەلقنى شۇنداق رىغبەتلەندۈرگەن: ــ

خەلق،  بارلىق  زېمىندىكى  ۋە  بول؛  جاسارەتلىك  زەرۇببابەل،  »ئى 
بىلەن  سىلەر  مەن  چۈنكى  ئىشلەڭلار،  ھەم  بولۇڭلار...  جاسارەتلىك 
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بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  بىللىدۇرمەن« 
ئەھدە  سىلەرگە  ۋاقتىڭلاردا  چىققان  مىسىردىن  ــ  پەرۋەردىگار، 
ھەرگىز  كەلدى؛  تۇرۇپ  ئاراڭلاردا  روھىم  مېنىڭ  ۋە  سۆزۈم  قىلغان 

قورقماڭلار« )»ھاگ.« 5-4:2(.
 بۇ سۆزنىڭ ئۆزى پەرۋەردىگار »ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر«نىڭ بىرى، يەنى يەشايا 

ئارقىلىق يەتكۈزگەن ئۇلۇغ بىر بېشارەتكە ئاساس قىلىنغان: ــ
»مانا، مېنىڭ ئۇلار بىلەن بولغان ئەھدەم شۇكى، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار 

ــ
مەن  شۇنداقلا  روھىم،  مېنىڭ  تۇرغان  قونۇپ  ئۈستۈڭگە  »سېنىڭ 

سېنىڭ ئاغزىڭغا قۇيغان سۆز-كالامىم بولسا،
نەسلىڭنىڭ  ئاغزىڭدىن،  ئۆز  ئەبەدىلئەبەدگىچە  باشلاپ  بۇنىڭدىن 
ئاغزىدىن ياكى نەسلىڭنىڭ نەسلىنىڭ ئاغزىدىن ھەرگىز چۈشمەيدۇ ــ 

دەيدۇ پەرۋەردىگار« )»يەش.« 21:59(.

ئالدىدا  زەرۇببابەل  كىم؟  زادى  سەن  تاغ،  بۈيۈك  ئى  »ـــ  7-ئايەت: 
سەن تۈزلەڭلىك بولىسەن؛ ئۇ ئىبادەتخانىنىڭ ئەڭ ئۈستىگە جىپسىما 
تاشنى قويىدۇ، شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭغا: »ئىلتىپاتلىق بولسۇن! ئىلتىپات 

ئۇنىڭغا!« دېگەن توۋلاشلار ياڭراپ ئاڭلىنىدۇ«.
تاغ«، يەنى قۇرۇلۇشنى توسىدىغان  تايىنىپ، »بۈيۈك  پەقەت خۇدانىڭ روھىغىلا 
تاغدەك كۆتۈرۈلگەن زور قىيىنچىلىقلار زەرۇببابەل ئالدىدا »تۈزلەڭلىك«كە ئايلىنىدۇ 
يىغا- توۋلاشلار ھەم  تەنتەنىلىك  ئىلگىرى ھەم  يىل  بەش  ئۇن   .)4:40 )»يەش.« 

 )13  ،8:3 )»ئەزرا«  زەرۇببابەل  سالغان  ئۇلىنى  ئىبادەتخانىنىڭ  ئىچىدە  زارلار 
ئىبادەتخانىدىكى ئاخىرقى تاشنى، يەنى »جىپسىما تاش«نى تەنتەنىلىك ۋە شاد-

بولسۇن!  »ئىلتىپاتلىق  ئىچىدە:  توۋلاشلىرى  ئېيتقان  ئاپىرىن  بىلەن  خۇراملىق 
ئىلتىپات ئۇنىڭغا!« دەپ، ئىبادەتخانىنى پۈتكۈزۈپ چىقىدۇ.

 بېشارەت بويىچە، گەرچە شۇ تاش ئىنتايىن ئېغىر بولسىمۇ، ئۇ ھېچ ياردەمسىز 
يالغۇز كۆتۈرەلەيدۇ!

بۇ ئىش تۆت يىلدىن كېيىن ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى )»ئەزرا« 14:6، 15(.
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8-10-ئايەتلەردە سۆزلىگۈچىنى پەرۋەردىگار )ياھۋەھ(نىڭ ئۆزى، دەپ بايقايمىز. 
قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  سىلەر  بىلەن  9-ئايەتتە سۆزلىگۈچى »شۇنىڭ  بىراق 
بىلىسىلەر«  ئەۋەتكەنلىكىنى  مېنى  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  سەردارى 
دەيدۇ. دېمەك، 9-ئايەتتە سۆزلىگۈچى »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«دۇر؛ يۇقىرىدا 
توغرۇلۇق  ئىكەنلىكى  بىر  بىلەن  پەرۋەردىگار  ئۇنىڭ  سۆزلىگىنىمىزدە،  2-بابنى 

توختالدۇق.
كۆرگەنلەر  ئىبادەتخانىنى  ھەيۋەتلەك  قۇرغان  سۇلايمان  ئاخىرىدا 
ئۈچۈن  تۈزۈتۈش  ئويلىغانلىرىنى  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  دەپ،  رىغبەتلەندۈرۈلسۇن 

تۆۋەندىكى سۆزلەرمۇ ئېيتىلىدۇ: ــ
كۆزگە  كۈن«نى  بولغان  ئىشلار  »كىچىك  مۇشۇ  ئەمدى  »كىم 
ئىلمىسۇن؟ چۈنكى بۇلار شادلىنىدۇ، ــ بەرھەق، بۇ »يەتتە« شادلىنىدۇ، 
كۆرگەندە  تېشىنى  ئۆلچەم  تىك  تۇتقان  قولى  زەرۇببابەلنىڭ  ــ 
يۈزىگە  يەر  پۈتكۈل  پەرۋەردىگارنىڭ  بولسا  »يەتتە«  بۇ  شادلىنىدۇ؛ 

سەپسېلىپ قاراۋاتقان كۆزلىرىدۇر« )10-ئايەت(.
)»ھاگ.« 1:2-4 ھەققىدە توختالغانلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ(.

قارىشىمىزغا  بىلەن  زېھنىمىز  پۈتۈن  قالدۇرىدىغان،  ھەيران  تولىمۇ  ئادەمنى  بۇ 
كۆزىتىپ  ئىشلىرىنى  بارلىق  ئالەمنىڭ  پۈتكۈل  باياندۇر.  بىر  ئەرزىيدىغان  ئىنتايىن 
ئويۇلغان  ئۈستىگە  »تاش«نىڭ  )يەنى  كۆزلىرى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  يۈرىدىغان 
تىكلەنسۇن  رۇس  نەرسىلىرى  بارلىق  ئىبادەتخانىنىڭ  ۋاقىتتا  شۇ  كۆز«(  »يەتتە 
دەپ زەرۇببابەلنىڭ قولىدىكى بىر تال تانا ۋە ئاستىدىكى كىچىككىنە بىر »ئۆلچەم 
تېشى«گە قارىتىلغاندۇر. بۇ سۆزلەر بىزگە خۇداغا نىسبەتەن ئىبادەتخانىنىڭ رۇس 
سېلىنىشىنىڭ شۇ چاغدا دۇنيا بويىچە ئەڭ مۇھىم ئىش ئىكەنلىكىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ 
ئىنسانىيەتكە قاراتقان ئۇلۇغ نىجاتلىق پىلانىنىڭ مەركىزى ئىكەنلىكىنى ئۇقتۇرىدۇ. 
سۆزلىدۇق.  ئازراق  توغرۇلۇق  شۇ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  »ھاگاي«دىكى  بىز 
ئىبادەتخانىدىكى بۇ بارلىق ئىشلار خۇدانىڭ مەسىھىنىڭ دۇنياغا كېلىشىگە قارىتىلغان 

پىلانىنىڭ بىر قىسمى ئىدى، شۇڭا ئۇ ئىنتايىن مۇھىمدۇر.
زەرۇببابەل بولسا ھەم مەسىھنىڭ ئەجدادى ھەم ئۇنى ئالدىنئالا كۆرسىتىدىغان 
»بېشارەتلىك شەخس« ئىدى. زەرۇببابەل ئىبادەتخانىنى قۇرۇۋاتقىنىدا، ئۇ مەسىھنىڭ 
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خۇدانىڭ ھازىرقى ئۇلۇغ روھىي ئىبادەتخانىسىنى قۇرۇۋاتقىنىنى ئالدىنالا كۆرسىتىدۇ. 
شۇ ئىش ھازىر خۇدا ئالدىدا پۈتكۈل دۇنيا بويىچە ئەڭ مۇھىم ۋە ئۇلۇغ ئىش، شۇنداقلا 
ئەرشتىكى  مەركىزىدۇر.  پىلانىنىڭ  ئۇلۇغ  قاراتقان  ئىنسانىيەتكە  پۈتكۈل  خۇدانىڭ 
بارلىق كۆزلەر مەسىھنىڭ ئۆز جامائىتىدىكىلەرگە يۈرگۈزگەن ئىشلىرىغا تىكىلمەكتە. 
نەرسىلىرىنى  بارلىق  ئىبادەتخانىنىڭ  ئىشلىتىپ  تېشى«نى  ئۆلچەم  »تىك  زەكەرىيا 
بارلىق  ئىچىدىكى  ئۆيى  روھىي  خۇدانىڭ  ھازىر  مەسىھمۇ  تىكلىگەندەك،  رۇس 
»ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى  ۋە  »ھاگاي«  تۈزۈتۈۋاتماقتا.  قىلىپ  دۇرۇس  ئىشلارنى 
قۇرۇلۇشى  جامائىتىنىڭ  مەسىھنىڭ  ئېيتقىنىمىزدەك،  سۆز«لەردە  »قوشۇمچە 
مۇھىمىدۇر.  ئىشلاردىنمۇ  ھەرقانداق  بېرىۋاتقان  يۈز  ئالەمدە  پۈتكۈل  ئۆسۈشى  ۋە 
بولۇپ،  نىشانى  ۋە  مەقسىتى  يارىتىشىنىڭ  دۇنيانى  خۇدانىڭ  جامائىتى  مەسىھنىڭ 
-19  ،10:2  ،23-22  ،10-3:1 )»ئەف.«  پەللىسىدۇر  يۇقىرى  يارىتىشىنىڭ  ئۇنىڭ 
توۋلاشلىرى  22، 1:3-11، 21(. مەسىھمۇ »تەنتەنىلىك ۋە شاد-خۇراملىق 
ئالەمنىڭ  دەپ،  ئۇنىڭغا!«  ئىلتىپات  بولسۇن!  »ئىلتىپاتلىق  ئارىسىدا«، 
بارلىق بىنا-ئىمارەتلىرىنىڭ ئىچىدىن مۇشۇ ئەڭ ئۇلۇغىنى مۇكەممەل بىر پۈتۈنلۈككە 

كەلتۈرىدۇ.

ئالتىنچى ۋە يەتتىنچى غايىبانە كۆرۈنۈشلەر 
ئارقا كۆزۈنۈشى

ئاۋۋالقى بەش كۆرۈنۈش خۇدانىڭ ئىسرائىلغا قاراتقان شەرەپلىك ۋە ئۆزگەرمەس 
ئايان قىلىپ، ئۆز خەلقىنى تولۇق رىغبەت ۋە ئۈمىد بىلەن  مۇددىئا-مەقسەتلىرىنى 
زېمىنى ۋە  ئىسرائىل  ئاشۇرۇلغۇچە،  ئەمەلگە  تولدۇرۇلدى. ھالبۇكى، شۇ مەقسەتلەر 
خەلقى »ھەرقانداق ھارام نەرسە ۋە ھەرقانداق يىرگىنچلىك ئىشلارنى 
كېرەك  پاكلاندۇرۇلۇشى  ئامىلدىن  قىلغۇچى«  يالغانچىلىق  ياكى  قىلغۇچى 
)»ۋەھ.« 27:21، 15:22(. ھازىر بىز كۆرمەكچى بولغان ئىككى ئاگاھلىق كۆرۈنۈشنىڭ 

ئەھمىيىتى مانا شۇدۇر.
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خۇدانىڭ گۇناھنى بىر تەرەپ قىلىشتا ئىككى يولى بار؛ ئۇلارنىڭ ھەر ئىككىسى 
كېلىدۇ.  ماس  تولىمۇ  خاراكتېرىگە  ھەققانىي  ۋە  مۇقەددەس  مۇتلەق  ئۆزىنىڭ 
بىرىنچىسى ئۇنىڭ ئۆزى سۆيۈنىدىغان يولى ــ مېھىر-شەپقەت يولىدۇر. بۇ يولنى بىز 
3-بابتا كۆردۇق. خۇدا باش كاھىن يەشۇئانىڭ پاسكىنا كىيىملىرىنى سالغۇزۇۋېتىپ، 
ئۇنىڭغا كاھىنلىق شەرەپلىك كىيىمىنى كىيگۈزىدۇ. خۇدانىڭ بۇنداق رەھىمدىللىقى 
ۋە مەغپىرىتى پۈتۈنلەي ئۆزىنىڭ »ھەققانىي قۇلى« بولغان »شاخ«نىڭ مۇكەممەل 
شۇ  قىلغان؛  ئاساس  قۇربانلىقى«نى  »گۇناھ  تولۇق  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ھەققانىيلىقى، 
ئېلىپ  ئىچىدىلا  كۈن  بىر  قەبىھلىكى  زېمىننىڭ  ئاساسەن »بۇ  قۇربانلىققا 

تاشلىنىدۇ«.
ئەمما ئۆز رەزىللىكى ئىچىدە جاھىللىق بىلەن تۇرىۋېرىدىغان، خۇدانىڭ شاپائىتىگە 
ھەتتا  بەلكى  ئۆگەنمەيدىغان«،  ھەققانىيلىقنى  »يەنىلا  قارىماي  ھېچ 
دەپ  شۇنداق  چاغدا  شۇ  زېمىنى  )مەسىھنىڭ  زېمىندىمۇ  تۇرغان  »توغرىلىق 
ئاتىلىدۇ( »يەنىلا ئادىلسىزلىق قىلىۋېرىدىغان، شۇنداقلا پەرۋەردىگارنىڭ 
تەرەپ  بىر  قانداق   )10:26 )»يەش.«  كۆرمەيدىغان«لار  شانۇ-شەۋكىتىنى 
قىلىنىدۇ؟ خۇدانىڭ ئۇنداق ئادەملەرگە تۇتقان يولى بولسا، ھۆكۈم چىقىرىپ تازىلاش 
كېرەك،  تازىلىنىشى  قەتئىي  ئالدىدا  خۇدانىڭ  گۇناھ  بولمىسۇن  نېمىلا  جازاسىدۇر. 
ئۆز  ئادەم  گۇناھكار  كېرەك.  يوقىتىلىشى  ئارىسىدىن  خەلقى  خۇدانىڭ  شۇنداقلا 
گۇناھىغا ئايرىلالمايدىغان دەرىجىدە باغلانغان بولسا، خۇدانىڭ لەنىتىنىڭ ئوبيېكتى 
5-بابتىكى  قىسقىسى،  كېرەك.  تاشلىنىشى«  تازىلاپ  يۈزىدىن  »يەر  بولۇپ 
ئىككى غايىبانە كۆرۈنۈش بىزگە ئاۋۋالقى كۆرۈنۈشلەردە ئايان قىلىنغان ھەقىقەتكە 

تولۇقلىما بولغان بىر ھەقىقەتنى كۆرسىتىدۇ.
بولسىمۇ،  كەچۈرۈم-مەغپىرەت  خۇدادىن  نىسبەتەن  بىزگە  كۆرۈنۈش  ئىككى  بۇ 
قورقۇشى  خۇدادىن  ئەكسىچە  قارىماسلىقى،  بىلەن  يېنىكلىك  گۇناھقا  ئىنسانلار 
لازىم، دەپ ئۆگىتىدۇ )»زەب.« 4:130(. ئۇلار يەنە شۇنداق خەۋەر يەتكۈزىدۇكى، 
ئاۋۋالقى بەش كۆرۈنۈشتىكى شەرەپلىك ئىشلار ئاخىرىدا پۈتۈنلەي بارلىققا كەلگۈچە، 
ئارىلىقتا قاراڭغۇلۇق، زۇلمەتلىك، بۇزۇقلۇق ۋە ھەتتا دۇنياۋى ئاسىيلىقنىڭ بىر مەزگىل 

قىسىلىپ كىرىشى مۇقەررەر، دەپ ئايان قىلىدۇ. 
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ئالتىنچى غايىبانە كۆرۈنۈش ــ ئۇچار ئورام يازما )4-1:5(

»ئاندىن مەن يەنە بېشىمنى كۆتۈرۈپ، مانا بىر ئۇچار ئورام يازمىنى 
كۆردۈم. ئۇ مەندىن: »نېمىنى كۆردۈڭ؟« دەپ سورىدى. مەن: »بىر 
ئۇزۇنلۇقى يىگىرمە گەز، كەڭلىكى ئون  يازمىنى كۆردۈم؛  ئورام  ئۇچار 

گەز ئىكەن« ــ دېدىم.
لەنەتتۇر؛  چىقىرىلغان  ئۈستىگە  زېمىن  پۈتۈن  بولسا  »بۇ  ماڭا:  ئۇ 
بويىچە  يېزىلغىنى  تەرىپىگە  بۇ  قىلغۇچى  ئوغرىلىق  ھەربىر  چۈنكى 
تەرىپىگە  ئۇ  ھەربىرى  ئىچكۈچىلەرنىڭ  قەسەم  ۋە  تاشلىنىدۇ؛  ئۈزۈپ 

يېزىلغىنى بويىچە ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ«.
قوشۇنلارنىڭ  دەيدۇ ساماۋى   - يازمىنى چىقىرىمەن«  بۇ  ــ »مەن 
نامىم  ئۆيىگە ھەمدە  ئۇ ئوغرىنىڭ  بولغان پەرۋەردىگار، »ۋە  سەردارى 
ئۆيدە  شۇ  ۋە  كىرىدۇ  ئۆيىگە  ئىچكۈچىنىڭ  قەسەم  يالغاندىن  بىلەن 

قونۇپ ئۇنى ياغاچ-تاشلىرى بىلەن قوشۇپلا يەۋېتىدۇ«.
بولسا  كەتكەن  چۆكۈپ  ئىچىگە  كۆرۈنۈش  ئاجايىب  بەش  ئاۋۋالقى  پەيغەمبەر 
كېرەك؛ ئۇ مەلۇم سەۋەبتىن تۇيۇقىسىز بېشىنى كۆتۈرۈپ، »ئۇزۇنلۇقى يىگىرمە گەز، 

كەڭلىكى ئون گەز بولغان« ھاۋادا ئۇچۇۋاتقان ئورام يازمىنى كۆرىدۇ.
بولسا  بولغان  پەيدا  سوئال  بىر  چوقۇم  كۆڭلىدە  توغرۇلۇق  كۆرۈنۈش  غەلىتە  بۇ 
پۈتۈن  بولسا  ئۇنىڭغا: »بۇ  پەرىشتە  بەرگۈچى  تەبىر  بۇ سوئالغا جاۋابەن  كېرەك. 

زېمىن ئۈستىگە چىقىرىلغان لەنەتتۇر«، دەيدۇ.
سىمۋول  »مەگىللاھ«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  يازما«  »ئورام  يازمىلاردا  مۇقەددەس 
قىلىنسا كۆپ يەرلەردە خۇدانىڭ ئىنسانغا تاپشۇرماقچى بولغان ئىنتايىن مۇھىم بىر 

خەۋىرىگە ۋەكىللىك قىلىدۇ. مەسىلەن »ئەز.« 9:2-10دە: ــ
مانا،  ۋە  تۇرۇپتۇ؛  قول  بىر  سوزۇلغان  ماڭا  مانا  قارىسام،  »مەن   
ئۇنىڭدا بىر ئورام يازما تۇرۇپتۇ. ئۇ كۆز ئالدىمدا ئۇنى ئېچىپ قويدى؛ 
ئۇنىڭغا  يېزىلغانىدى؛  خەت  يېرىگە  ھەممە  ئالدى-كەينىنىڭ  ئۇنىڭ 
دەرد-ئەلەملەردىن  ۋە  سۆزلىرى  ماتەم  مەرسىيە،  بولسا  يېزىلغانلىرى 

ئىبارەت ئىدى«.
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ئەزاكىيال پەيغەمبەر كۆرگەن مۇشۇ »ئورام يازما«نىڭ مەزمۇنىنىڭ زەكەرىيانىڭ 
كۆرگىنى بىلەن كۆپ ئورتاق يەرلىرى باردۇر.

ئۇنىڭ  بولمىسا  كېرەك،  بولسا  يېيىلغان  يازما«مۇ  »ئورام  كۆرگەن  زەكەرىيا 
تەرىپىگە  »بۇ  ئوخشاشلا  ئۇنىڭدىمۇ  بولمايتتى؛  كۆرگىلى  ئۇزۇنلۇقى-كەڭلىكىنى 
قانۇندىكى »ئون پەرمان«  ئۇ شۇ تەرەپتىن مۇقەددەس  يېزىلغان«؛  ئۇ تەرىپىگە  ۋە 
خاتىرىلەنگەن تاش تاختايلارغا ئوخشاش ئىدى؛ چۈنكى تاختايلارنى تەسۋىرلەشكىمۇ 

ئوخشاش سۆزلەر ئىشلىتىلگەن )»مىس.« 15:32(.
چىقىرىلغان  ئۈستىگە  زېمىن  پۈتۈن  »بۇ  پۈتۈلگىنىنى  نېمە  يازمىغا  ئورام 
لەنەتتۇر« دېگەن سۆزلەردىن پەرەز قىلغىلى بولىدۇ. بۇ مۇسا پەيغەمبەر ئەسلىدە 
پاجىئەلىك  مۇشۇ  قىلساڭلار  ئىتائەتسىزلىك  ئىسرائىللارغا،  15:28-68دە(  )»قان.« 
ئىشلار بېشىڭلارغا چۈشىدۇ، دەپ ئالدىنئالا كۆرسەتكەن لەنەتلەر بولۇشى مۇمكىن؛ 

مۇشۇ ئىشلار »قان.« 1:30دە »بىرلا لەنەت« دەپ ھېسابلىنىدۇ.
ئالدى-كەينى سۆزلەرگە قارىغاندا مۇشۇ يەردىكى »لەنەت« دېگەن سۆز  ئەمما 
كۆرسىتىشى  لەنەتنى  چىققان  قىلىشتىن  خىلاپلىق  قانۇنغا  مۇقەددەس  ئومۇمەن 

تېخىمۇ مۇمكىن. بۇ لەنەت بىرلا جۈملىدە خۇلاسىلىنىدۇ: ــ
قىلىشنى  ئەمەل  ئۇنىڭغا  تۇتماي،  سۆزلىرىنى  قانۇننىڭ  بۇ  »كىمكى 
»تەۋرات  شەكىلدە:  بىرخىل  باشقا  ياكى  قالسۇن«  لەنەتكە  قىلسا  رەت 
قىلمىغان  ئەمەل  ئۈزلۈكسىز  ئەمرلەرگە  ھەممە  يېزىلغان  قانۇنىدا 

ھەربىر كىشى لەنەتكە قالىدۇ« »قان.« 26:27، »گال.« 10:3(.
يالغاندىن   )1( يەنى  گۇناھ،  خىل  ئىككى  پەقەت  نېمىشقا  ئايەتلەردە  مۇشۇ 
قىلىش  ئوغرىلىق   )2( ئىشلىتىش؛  ئورۇنسىز  نامىنى  خۇدانىڭ  قىلىش،  قەسەم 
ئۈزۈپ  قوغلاپ  تەرىپىدىن  لەنەت  قىلغۇچىلار  سادىر  شۇلارنى  ئېلىنىدۇ؟  تىلغا 
ئىشلارغا  پەرمانى«غا خىلاپلىق  ئىككى خىل گۇناھ خۇدانىڭ »ئون  بۇ  تاشلىنىدۇ. 
ۋەكىل بولسا كېرەك. بىر گۇناھ بولسا )خۇدانىڭ نامىنى ئىشلىتىپ يالغان قەسەم 
گۇناھ  ئىككىنچى  قىلىش؛  خىلاپلىق  بۇرچىغا  بولغان  خۇداغا  ئىنساننىڭ  قىلىش( 
بىرىنچى  قىلىش.  خىلاپلىق  بۇرچىغا  بولغان  قوشنىسىغا  ئىنساننىڭ  )ئوغرىلىق( 
جېنىڭ،  پۈتۈن  قەلبىڭ،  پۈتۈن  خۇدايىڭنى  »پەرۋەردىگار  بولسا،  گۇناھ 
ئورۇندا  بىرىنچى  ئۇلۇغ،  »ئەڭ  دېگەن  سۆيگىن«  بىلەن  زېھنىڭ  پۈتۈن 
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تۇرىدىغان ئەمر«گە خىلاپلىق قىلىشتۇر؛ ئىككىنچى گۇناھ بولسا »قوشناڭنى 
خىلاپلىق  ئەمرگە  ئۇلۇغ  ئىككىنچى  دېگەن  سۆي«  سۆيگەندەك  ئۆزۈڭنى 

قىلىشتۇر )»مات.« 40-35:22(.
خۇدا ئەۋەتكەن، ئۆز لەنىتىنى ئېلىپ كېلىدىغان شۇ »ئورام يازما« تېز سۈرئەتتە 
»ئۇچىدۇ«. نېمىشقا شۇنچە تېز ماڭىدۇ؟ بۇ ھەممىمىزگە شۇنى ئايان قىلىدۇكى، 
چۈشۈرىمەن  جازا  ئۈستىگە  گۇناھنىڭ  كېلىپ،  ۋاقىت-سائىتى  بېكىتكەن  خۇدا 

دېگىنىدىلا، شۇ چاغدا جازالار رەزىللەرنىڭ بېشىغا ئىنتايىن تېز چۈشىدۇ.
بەزى ئالىملار مۇشۇ يەردە »زېمىن«نى »)پۈتكۈل( يەر يۈزى« دەپ تەرجىمە 
بولغان يەتتىنچى كۆرۈنۈشتىكى  تولۇقلىغۇچى  ئالتىنچى كۆرۆنۈشنى  قىلىدۇ؛ لېكىن 

سۆزلەرگە قارىغاندا، »مۇقەددەس زېمىن«، پەلەستىننى كۆرسىتىشى كېرەك.
ئورام يازمىنىڭ كۆلىمىگە پەيغەمبەرنىڭ ئالاھىدە نەزىرى چۈشىدۇ. ئۇلار شەك-
گەز،  يىگىرمە  ئۇزۇنلۇقى  يازمىنىڭ  ئۇچار  ئىگە.  ئەھمىيەتكە  چوڭ  شۈبھىسىزكى 
ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس  قۇرغان  سۇلايمان  )ئا(  بۇ  ئىدى؛  گەز  ئون  كەڭلىكى 
چېدىرنىڭ  مۇقەددەس  قەدىمكى  )ئە(  ۋە   )3:6 )»1پاد.«  پېشايۋانىنىڭ  ئالدىنقى 

»مۇقەددەس جايى«نىڭ كۆلىمى بىلەن تەڭ.
ئورام يازمىنىڭ خۇدانىڭ ئۆيى بىلەن بولغان بۇ مۇناسىۋىتى ئىككى باشقا بېشارەتنى 

بىزنىڭ ئېسىمىزگە كەلتۈرىدۇ: ــ
كەلدى؛  ۋاقتى-سائىتى  باشلىنىدىغان  ۋاقتىنىڭ  سوراق  »چۈنكى 
ئەگەر  ۋە  باشلىنىدۇ؛  ئۆيىدىكىلىرىدىن  خۇدانىڭ  بىلەن  ئالدى  سوراق 
قۇلاق  خەۋىرىگە  خۇش  خۇدانىڭ  ھالدا  ئۇ  باشلانسا،  بىلەن  بىز 

سالمىغانلارنىڭ ئاقىۋىتى نېمە بولار؟« )»1پېت.« 17:4(
سىلەرنى  پەقەت  ئارىسىدىن  جەمەتلەر  بارلىق  يۈزىدىكى  »يەر 

)ئىسرائىللارنى( تونۇپ كەلدىم؛
جازاسىنى  قەبىھلىكلىرىڭلارنىڭ  بارلىق  ئۈستۈڭلارغا  شۇڭا 

چۈشۈرىمەن« )»ئاموس« 2:3(.
ئاموس پەيغەمبەر ۋە روسۇل پېترۇس كۆرسەتكەن بۇ پرىنسىپقا قارىغاندا، خۇدا 
بىلەن  ئۆيى«(  )»ئۆز  ئىسرائىل  ئىشنى  شۇ  چىقارغاندا،  ھۆكۈم  ئۈستىگە  ئەللەرنىڭ 

باشلايدۇ.
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ئومۇمەن قىلىپ ئېيتقاندا، مۇقەددەس يازمىلاردا ئىشلىتىلگەن كۆپ سىمۋوللار 
سۇلايمان قۇرغان ئىبادەتخانىدىن ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭدىن ئىلگىرىكى ئەسلىدىكى 
بايان  كۆرۈنۈشتە  بەشىنچى  »زەكەرىيا«دىكى  ئېلىنىدۇ.  چېدىر«دىن  »مۇقەددەس 
ئوخشايدۇ.  چېدىرنىڭكىگە  مۇقەددەس  جەھەتلىرى  كۆپ  چىراغداننىڭ  قىلىنغان 
چېدىرنىڭ  مۇقەددەس  دەل  ئۆلچەملىرىنى  يازما«نىڭ  ئورام  »ئۇچار  شۇڭا 
»مۇقەددەس جاي«ىدىن ئېلىنغان، دەپ ئىشىنىمىز )بۇ ئۆلچەملەرنى »مىسىردىن 
لەنىتىنى  خۇدانىڭ  ئەمدى  بولىدۇ(.  چىققىلى  ھېسابلاپ  26-بابتىن  چىقىش« 
ئېلىپ كېلىدىغان »ئۇچار ئورام يازما«نىڭ ئۆلچەم بىرلىكلىرى نېمىشقا »مۇقەددەس 
خۇدانىڭ  كېرەككى،  بولۇش  شۇ  دەل  جاۋاب  ئېلىنغان، دەپ سورىساق،  جاي«دىن 
بارلىق جازالىرىنىڭ ئاساسىي پرىنسىپلىرى ئىچىدە ئەڭ مۇھىمى »خۇدا جازالىرىنى 

»مۇقەددەس جايدىكى ئۆلچەم بويىچە« يۈرگۈزىدۇ« دېگەنلىكتۇر.
بۇنى چۈشىنىش ئۈچۈن، ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، ئىسرائىلدا ئىشلىتىلىدىغان 
بارلىق تارازا تاشلىرى، ئېغىرلىق بىرلىكى، ھەجىم ۋە ئۇزۇنلۇق بىرلىكىنى بېكىتىش 
ياكى تەستىقلاش ئۈچۈن خۇدانىڭ ئۆيىدە، پەقەت كاھىنلار كىرىدىغان »مۇقەددەس 
سودا-سېتىقتا  بارلىق  ساقلىناتتى.  ئۆلچەملەر  ئۆزگۈرمەس  بىرنەچچە  جاي«دىلا 
ئىشلىرىدا  ئۆلچەش  كېرەك؛  قىلىشى  ئاساس  بۇلارنى  ئۆلچەملەر  ئىشلىتىلىدىغان 
ئۆلچەمنى  قىلىنغان  تالاش-تارتىش  بولسا ھاكىملار  بىرەر جېدەل-ماجىرا چىققان 
»مۇقەددەس جايدىكى ئۆلچەم« بىلەن سېلىشتۇرسىلا تالاشقۇدەك ئىش قالمايتتى 

)مىساللار »مىس.« 13:30، 24، »لاۋ.« 15:5، »چۆل.« 47:3دىن كۆرۈلىدۇ(.
ئۆزىگە  ئادەملەر  ئۆتەيلى.  ھۆكۈملىرىگە  چىقىرىدىغان  خۇدانىڭ  ئەمدى 
ئىشلىرىنى  بىلەن،  باشقىلار  ئۆزلىرىنى  ھەردائىم  بەرگەندە  باھا  ئىشلىرىغا  ياكى 
باشقىلارنىڭكى بىلەن سېلىشتۇرىدۇ: ــ »مەن ئۇنىڭدەك ئەسكى ئەمەس«؛ »مەن 
باشقىلاردىن كۆپ ياخشىدۇرمەن«؛ »مەن ئۇ قىلغاندەك رەزىل ئىش قىلمايمەن«، 
ئۇنداق  جازالىرى  خۇدانىڭ  ئەمما  دەيدۇ.  ۋەھاكازا  ئادەم«  ياخشى  خېلى  »مەن 
ئۆزىمىزنىڭ  بىز  شۇكى،  مەسىلە  ھالقىلىق  يۈرگۈزۈلمەيدۇ!  بىلەن  ئۆلچەملەر 
بۇلغانغان ئۆلچەملىرىمىز بىلەن ئەمەس، خۇدانىڭ ئۆزگەرمەس پاك-مۇقەددەسلىكى 
يۇقىرىدا  بولار؟!  قانداق  ئاقىۋىتىمىز  ئۆلچەنسەك  بىلەن  ھەققانىيلىقى  مۇتلەق  ۋە 
ئېچىلغان  ھەققانىيلىقىغا  مۇتلەق  خۇدانىڭ  كۆزلىرى  كەلتۈرگىنىمىزدەك،  نەقىل 
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»ھەققانىيەتلىرىمىز«  بارلىق  »قىلىۋاتقان  ۋۇجۇدىدىن:  چىن  ئادەم  ھەربىر 
بولسا بىر ئەۋرەت لاتىسىغىلا ئوخشايدۇ، خالاس!« دەپ پەرياد كۆتۈرىدۇ 

)»يەش.« 6:64، »1سام.« 3:2، »ئايۇپ« 6-5:42(.
خىلاپلىق  ئەمر-نىزامغا  ئۇلۇغ  قايسى  قانۇنىدىكى  ئۆز  خۇدانىڭ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ 
قىلىنغان  خىلاپلىق  دەل  ھۆكۈم-جازالىرىمۇ  يۈرگۈزىدىغان  ئۇنىڭ  بولسا،  قىلىنغان 
تەرىپىگە  بۇ  قىلغۇچى  ئوغرىلىق  »ھەربىر  ــ  ئۆلچىنىدۇ:  ئاساسەن  ئەمرگە 
ئىچكۈچىلەرنىڭ  »قەسەم  ۋە  تاشلىنىدۇ«  ئۈزۈپ  بويىچە  يېزىلغىنى 
تاشلىنىدۇ«  ئۈزۈپ  بويىچە  يېزىلغىنى  تەرىپىگە  شۇ  ھەربىرى 

دېيىلگەندەك.
ئىبرانىي تىلىدا »ئۈزۈپ تاشلىنىش« )»نىككاھ« دېگەن پېئىل( ئادەتتە ئىنتايىن 
مۇقەددەس  كۆرسىتىدۇ؛  تاشلاشنى  تازىلاپ  نەرسىنى  بىر  نىجىس  يىرگىنچلىك، 
كىشىنىڭ  مەلۇم  ئىشلىتىلىپ،  مەنىدە  كۆچمە  ئۇ  يەرلەردە  كۆپ  يازمىلاردىكى 

يىرگىنچلىك قىلمىشلىرى تۈپەيلىدىن ئۇنىڭ ئۆلتۈرۈلۈشىنى بىلدۈرىدۇ.
چۈشۈرۈلۈشىنىڭ  لەنىتىنىڭ  قاراتقان  گۇناھقا  خۇدانىڭ  بىزگە  4-ئايەت 

مۇقەررەرلىكى ھەم دەھشەتلىكىنىمۇ كۆرسىتىدۇ: ــ
رەزىللىككە  خۇدانىڭ  قارىغاندا،  سۆزگە  بۇ  ــ  چىقىرىمەن«  بۇنى  »مەن 
تەييارلانغان  كۈنىگە  قىيامەت  كېلىدىغان،  ئېلىپ  ھۆكۈم-جازالىرىنى  چۈشۈرىدىغان 

شۇ لەنەت ھازىر خەزىنىسىدە ساقلاقلىق تۇرىدۇ.
ــ »ۋە ئۇ ئوغرىنىڭ ئۆيىگە ۋە مېنىڭ نامىم بىلەن يالغاندىن قەسەم 

ئۆيىگە كىرىدۇ«. ئىچكۈچىنىڭ 
تەرىپىدىن  قوشنىلىرى  قىلىنىپ،  پاش  گۇناھلىرىنىڭ  ئۆز  كىشىلەر  نۇرغۇن 
قۇتۇلالمايدۇ.  قېچىپ  خۇدادىن  بەرىبىر  بولسىمۇ  كەلگەن  قېچىپ  جازالىنىشىدىن 
»شۇنى ئوبدان بىلىشىڭلار كېرەككى، گۇناھىڭلار ئۆزۈڭلارنى قوغلاپ 

بېشىڭلارغا چۈشىدۇ« )»چۆل.« 23:32(.
جازالىرىدىن  خۇدانىڭ  ئادەملەر  كۆپ  گەرچە  ــ  كىرىدۇ«  »ئۆيىگە  لەنەت 
تۆمۈر  ۋە  سېپىللار  ئېگىز  ھەتتا  بولسىمۇ،  يۈرگەن  دەپ  قاچۇرالايمەن  ئۆزۈمنى 

دەرۋازىلارمۇ ئۇنىڭ ئادالىتىگە ھېچ توسالغۇ بولالمايدۇ.
»شۇنىڭ بىلەن ئۇ )لەنەت( ئۆيدە قونۇپ...«.
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ھۆكۈم- ئەۋەتكەن  خۇدا  بىزگە  پېئىل  دېگەن  )»كېچىلىمەك«(  »قونماق« 
جازالىرى ۋاقىتلىق، تېزلا ئۆتۈپ كېتىدىغان بىر ئىش ئەمەس، بەلكى تولۇق ئەمەلگە 

ئاشۇرۇلغۇچە بېجىرىلىدۇ، دەپ ئەسكەرتىدۇ.
ئېنىق  جازالىرىنى  ئۆز  ئىنسانىيەتكە  ئارقىلىق  ۋەقەلەر  كۆپلىگەن  تارىختا  خۇدا 
كۆرسىتىدىغان مىساللارنى كۆرسەتكەن؛ مەسىلەن، نۇھ پەيغەمبەر دەۋرىدىكى توپان 
)»يار.« 7-باب(، سودوم ۋە گومورراھ شەھەرلىرىگە چۈشۈرۈلگەن ئوت )»يار.« 19-
 )11-1:5 ئۆلۈشى )»روس.«  ئانانىيا ۋە سافىرانىڭ  ئېتىقادچىلار جامائىتىدە  باب(، 
ياغدۇرىدىغان  ئاخىردا گۇناھنى سۆيىدىغانلارنىڭ بېشىغا  ئۇنىڭ  بۇ جازالار  لېكىن  ــ 
دېگىلى  خالاس،  تامچىلىرى،  بىرنەچچە  ئالدىنقى  بۇران-چاپقۇنىنىڭ  دەھشەتلىك 

بولىدۇ.
قوشۇپلا  بىلەن  ياغاچ-تاشلىرى  )ئۆينى(  »ئۇنى  لەنەت  ئاندىن 
يەۋېتىدۇ« ــ بۇ يەردە گۇناھتىن ئۆز بېشىغا چۈشىدىغان جازانىڭ دەھشەتلىكىنى 
تاشلىنىدۇ«  مۇتلەق »ئۈزۈپ  نەرسە  ۋە  باغلانغان ھەربىر كىشى  كۆرىمىز. گۇناھقا 
ياكى »تازىلاپ تاشلىنىدۇ«. خۇداغا تەۋە بولغانلار ئارىسىدا ھېچقانداق ناپاك ياكى 

رەزىل ئىش قالمايدۇ.
ئايەتنىڭ ئاخىرقى جۈملىسى »لاۋ.« 45:14دىكى كۆرسەتمىنى بىزگە ئەسلىتىدۇ. 
قىلىش  تەرەپ  بىر  قانداق  ئۆي«نى  باسقان  كېسىلى  »پېسە-ماخاۋ  يەردە  شۇ 
ياغاچ-تاش  يەنى  ئۆينى،  ئۇلار  ۋەجىدىن  ــ »بۇ  كېرەكلىكى كۆرسىتىلىدۇ: 
كۆتۈرۈپ  ھەممىسىنى  چۈشۈرۈپ،  بىللە  بىلەن  سۇۋىقى  بارلىق  ۋە 
ناپاك بىر جايغا تاشلىۋەتسۇن«. ئەمدى »پېسە- شەھەرنىڭ سىرتىدىكى 
ماخاۋ كېسىلى« ئادەملەرنىڭ تېنى ۋە ئۆيلىرىنى قانداق بۇزىۋەتكەن بولسا، گۇناھمۇ 
زىيان-زەخمەتنى  شۇنداق  روھ-قەلبىگە  ئادەملەرنىڭ  دۇنيادا  باقىي  ۋە  پانىي 
خۇدانىڭ  يولى  قۇتۇلۇش  قېچىپ  بىردىنبىر  ئاقىۋىتىدىن  لەنەت  مۇشۇ  يەتكۈزىدۇ. 
تاشلىنىش«ىمىزنىڭ  »تازىلىنىپ  قوشۇلۇپ  بىلەن  گۇناھلىرىمىز  ۋە  بىز  غەزىپىدىن 
شۇ  تەشەككۈر!  مىڭ  خۇداغا  تازىلىشىدۇر.  گۇناھلىرىمىزدىن  بىزنى  ئۇنىڭ  ئورنىدا، 
بۇلىقىدا  شەپقەت-مەغپىرەت  ئېچىلغان  ئارقىلىق  يارىلىرى  مەسىھنىڭ  تازىلىنىش 

بولۇپ، بۈگۈن ھەممىمىزگە قولىمىز يەتكۈدەك يېقىن تۇرۇپتۇ.
»ھالبۇكى، مەسىھ بىزنى تەۋرات قانۇنىدىكى لەنەتتىن قۇتۇلدۇرۇش 
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ئۈچۈن ئورنىمىزدا لەنەت بولۇپ بەدەل تۆلىدى. بۇ ھەقتە مۇقەددەس 
قالغان  لەنەتكە  كىشى  ھەرقانداق  ئېسىلغان  »ياغاچقا  يازمىلاردا: 
بەختلىكتۇر  نېمىدېگەن  دېيەلەيدىغانلار  يېزىلغان«  دەپ  ھېسابلانسۇن« 

)»گال.« 13:3، »قان.« 24:21(.
بېشارەت توغرۇلۇق يەنە بىر سۆز قالدى. بېشارەتلىك ئاگاھلاندۇرۇش بىرىنچىدىن 
-15:8 شەكىلدە  باشقا  ئاگاھلاندۇرۇش  بېرىلدى؛  دەۋرىدىكىلەرگە  زەكەرىيانىڭ 
ئىشەنچ-ئېتىقاد  قايتقان خۇدانىڭ »قالدى«سى  قايتىلىنىدۇ. سۈرگۈنلۈكتىن  17دە 
يوللىرىنى  ئۇنىڭ  ۋە  خۇدا  قۇرۇۋاتاتتى،  قايتىدىن  ئىبادەتخانىسىنى  خۇدانىڭ  بىلەن 
ئىزدەپ يۈرۈۋاتاتتى. ئۇلار بۇ ياخشى باشلىنىشتىن ۋاز كەچمەي، شۇ يولدا داۋاملىق 
مېڭىۋېرىشى كېرەك ئىدى. بىراق ئىككىنچى دەۋرگە كەلگەندە، مالاكى پەيغەمبەر 
بولغان  كېرەك  ئاتاش  خۇداغا  يەنى  بىلەن،  ئوغرىلىق  بىرخىل  دەل  ئۇلارنى  يەنە 
ئۆشرىلەر ۋە ھەدىيەلەرنى ئاياپ بەرمەيدىغىنى ئۈچۈن ئەيىبلەيدۇ )»مال.« 9-8:3(. 

شۇنىڭ بىلەن ئۇلار يەنە خۇدانىڭ ھۆكۈم-جازالىرى ئاستىدا قالىدۇ.
باغلىقتۇر؛  ئادەملەرگە  بارلىق  قىلغان  نىدا  نامىغا  خۇدانىڭ  بېشارەت  مەزكۇر 
مەسىھىيلەر  زاماندا،  ئاخىرقى  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  تولۇق  بېشارەتنىڭ  ھالبۇكى، 
ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  ھەم  قىلغۇچىلار(  ئېتىراپ  دەپ  رەب  مەسىھنى  )ئەيسا 
يولىدىن  ئېتىقاد  ھالدا  نومۇسسىز  ئىنتايىن  )يەنى،  يېنىش«  »چوڭ  ئېتىقادتىن 
ۋە شۇنداقلا   )3-1:4 3:2-12، »1تىم«  بىلەن )»2تېس.«  كېتىش(  چەتلىنىپ 
»خۇدانىڭ  ئۆزلىرىنى  بولىدۇ.  بىلەن  چىقىشى  ئەۋجىگە  قەبىھلىك-رەزىللىكنىڭ 
مۇنداق  چاغدا  شۇ  ھالىتى  كۆپىنچىسىنىڭ  ھېسابلىغانلارنىڭ  دەپ  خەلقى« 

ــ بولىدۇ: 
 »پەرۋەردىگارغا ئىتائەتسىزلىك قىلماقتا، ۋاپاسىزلىق قىلماقتا،

ئۇنىڭدىن يۈز ئۆرىمەكتە،
زۇلۇمنى ھەم ئاسىيلىقنى تەرغىپ قىلماقتا،

ئويدۇرۇپ، ئىچ-ئىچىدىن سۆزلىمەكتە« دېگەندەك  يالغان سۆزلەرنى 
بولىدۇ )»يەش.« 13:59(.

سوراق  »رەزىللەر  بولىدۇ،  تازىلىنىش  ياكى  ئايرىلىش  ئاخىرقى  چاغدا  شۇ 
كۈنىدە تىك تۇرالمايدۇ،
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كۆتۈرۈپ  بېشىنى  ھېچ  جامائىتىدە  ھەققانىيلارنىڭ  گۇناھكارلار 
تۇرالمايدۇ« )»زەب.« 5:1(، بارلىق گۇناھلار »مۇقەددەس زېمىن«دىن، شۇنداقلا 

»پۈتكۈل يەر يۈزىدىن« تازىلىنىدۇ )»زەك.« 12:2(.

يەتتىنچى غايىبانە كۆرۈنۈش ــ سېۋەتتە ئولتۇرغان ئايال ــ 
»رەزىللىك« )11-5:5(

»ئاندىن مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتە چىقىپ ماڭا: »ئەمدى 
بېشىڭنى كۆتۈرگىن، نېمىنىڭ چىقىۋاتقىنىنى كۆرۈپ باق« ــ دېدى.

چىقىۋاتقان  »بۇ  ماڭا:  ئۇ  سورىدىم.  دەپ  ــ  نېمە؟«  »ئۇ  مەن: 
»ئەفاھ« سېۋىتىدۇر«، ۋە: »بۇ بولسا شۇ رەزىللەرنىڭ پۈتۈن زېمىندىكى 

قىياپىتىدۇر« ــ دېدى. 
ئەفاھ سېۋىتىنىڭ ئاغزىدىن دۇمىلاق بىر قوغۇشۇن كۆتۈرۈلدى، مانا، 

ئەفاھ سېۋىتى ئىچىدە بىر ئايال ئولتۇراتتى.
ئۇ: »بۇ بولسا، رەزىللىك«تۇر« ــ دەپ، ئۇنى ئەفاھ سېۋىتى ئىچىگە 
قايتۇرۇپ تاشلاپ، ئەفاھنىڭ ئاغزىغا ئېغىر قوغۇشۇننى تاشلاپ قويدى.
بېشىمنى كۆتۈرۈپ، مانا ئىككى ئايالنىڭ چىققانلىقىنى كۆردۈم؛ شامال 
لەيلەكنىڭكىدەك  )ئۇلارنىڭ  تۇراتتى  يەلپۈتۈپ  قاناتلىرىنى  ئۇلارنىڭ 
قاناتلىرى بار ئىدى(؛ ئۇلار ئەفاھنى ئاسمان بىلەن زېمىننىڭ ئوتتۇرىسىغا 
ئەفاھنى  »ئۇلار  پەرىشتىدىن:  سۆزلىشىۋاتقان  بىلەن  مەن  كۆتۈردى. 

نەگە كۆتۈرۈپ ماڭىدۇ؟« - دەپ سورىدىم.
 ئۇ ماڭا: ئۇلار ئەفاھ ئۈچۈن »شىنار زېمىنى«دا بىر ئۆي سېلىشقا 
ئۆز  يەردە  شۇ  سېۋىتى  ئەفاھ  كېيىن،  قىلىنغاندىن  بەرپا  ئۆي  كەتتى؛ 

تۇرالغۇسىغا قويۇلىدۇ، ــ دەپ جاۋاب بەردى«.
بىز ھازىر بەشىنچى بابتىكى ئىككى كۆرۈنۈشنىڭ سىرلىقراق بولغان ئىككىنچىسىنى 

كۆرەيلى.
بىز ئۇنىڭ تەبىرى ۋە مەنىسىنى »تولۇق چۈشىنىمىز« دېيەلمەيمىز )ئالىملارنىڭ 
ئۇ توغرۇلۇق پىكىرلىرىمۇ ھەرخىل بولۇپ كەلدى(، لېكىن ئۇنىڭغا »ئۇچۇر ئورام يازما« 
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كۆرۈنۈشى بىلەن تەڭ قارىساق، ئۇ بىزنى خۇدانىڭ ھازىرقى زاماندا گۇناھنى قانداق 
بىر تەرەپ قىلىۋاتقىنى توغرۇلۇق كۆپرەك خەۋەر بىلەن تەمىنلەيدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
ھۆكۈم  ئۈستىدىن  گۇناھلارنىڭ  ھەرتۈرلۈك  خۇدانىڭ  بولسا  كۆرۈنۈش  بىرىنچى 
چىقىرىپ جازالايدىغانلىقىنى ئېنىق كۆرسىتىدۇ. شۇ جازالىرىنىڭ بەزىلىرى قىيامەت 
كۈنىدىن بۇرۇن چۈشۈرۈلىدۇ، ئەمما ئاخىر بېرىپ بارلىق گۇناھلار مۇتلەق ۋە تولۇق 
بىزچە   تېما  بۇ  بولىدۇ؟  قانداق  ئارىلىقتا  كۈنىگىچە  قىيامەت  ئەمدى  جازالىنىدۇ. 

يەتتىنچى كۆرۈنۈشنىڭ مەزمۇنىدۇر.
ئاخىر زامانغىچە )شۇ چاغدا گۇناھ تولۇق جازالىنىدۇ( پۈتۈن ئىنسانيەتكە ياخشى 
تىزگىنلەشكە  ۋە  چەكلەش  گۇناھنى  بىلەن  مېھرىبانلىقى  خۇدا  دەپ  بولسۇن 
ئۇنىڭ  پاۋلۇس بىزگە: »ۋە  بىرنەچچە يوللارنى ئىشلىتىدۇ. بۇ ھەقىقەتنى روسۇل 
ۋاقتى-سائىتى  بەلگىلەنگەن  رەقىبىنىڭ(  مەسىھنىڭ  دەججال،  )يەنى 
توسۇپ  ئۇنى  نېمىنىڭ  ئۈچۈن  ئاشكارىلانماسلىقى  كەلمىگۈچە 
سىرلىق  يوقاتقۇچى  »قانۇننى  چۈنكى  بىلىسىلەر.  تۇرۇۋاتقانلىقىنى 
ئىشلارنى  بۇ  لېكىن  قىلماقتا؛  ھەرىكەت  يوشۇرۇن  ئاللىقاچان  كۈچ« 
ھازىرچە توسۇپ كېلىۋاتقان بىرسى باردۇر؛ ئۇ ئوتتۇرىدىن )يەنى يولنىڭ 
ئاشۇ  ئاندىن  تۇرىدۇ؛  پېتى  توسۇقلۇق  شۇنداق  ئوتتۇرىسىدىن( چىققۇچە 
ئاغزىدىكى  ئەيسا  رەب  بىراق  ئاشكارىلىنىدۇ؛  يوقاتقۇچى  قانۇننى 
نۇرى  پارلاق  چاغدىكى  كەلگەن  يۇتۇۋېتىدۇ،  ئۇنى  بىلەنلا  نەپىسى 
بىلەن ئۇنى يوق قىلىۋېتىدۇ« ــ دەپ يەتكۈزىدۇ )»2تېس.« 6:2-8(. پاۋلۇس 
ئېيتقان »گۇناھنىڭ يولىنى توسىغۇچى«نى مۇقەددەس روھنىڭ ئۆزىدىن ئىبارەت، 
ئىزاھاتلاردا  قوشقان  مەكتۇپكە  شۇ  سەۋەبلىرىنى  كۆزقارىشىمىزنىڭ  قارايمىز.  دەپ 
ئويغىتىپ،  ۋىجدانىنى  ئىنسانلارنىڭ  روھىنىڭ  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  قىلدۇق.  بايان 
ھەركىمگە ئۆز گۇناھىنى ئايان قىلىپ، تەنبىھ بېرىشلىرى بىلەن گۇناھنى چەكلەيدۇ. 
لېكىن چەكلىگۈچى بولغان مۇقەددەس روھ »يولنىڭ ئوتتۇرىسىدىن چىققان«دا 
)»يار.« 5:6نى ۋە »تېسالونىكالىقلارغا )2(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ( 
بىلەن  شۇنىڭ  تاشلايدۇ.  ۋىجدانىنى  ھەم  ئار-نومۇسىنى  ھەربىرى  ئىنسانلارنىڭ 
باشلىنىپ، دەججالنىڭ  ئىشلار  ۋەھشىي  ئازاب-ئوقۇبەت«تىكى  »دەھشەتلىك 
)مەسىھنىڭ رەقىبى(نىڭ مەيدانغا چىقىشى ئۈچۈن شارائىتلار ھازىرلىنىدۇ. دېمەك، 
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گۇناھنى چەكلەيدىغان ئەڭ چوڭ ئامىل مۇقەددەس روھنىڭ ئىنساننىڭ ۋىجدانىنى 
ئويغىتىشتۇر.

تىزگىنلەيدىغان  گۇناھنى  ئارقىلىق  ۋاجدانى  ئادەملەرنىڭ  زامانلاردا  ھازىرقى 
دۇئا- جامائەتنىڭ  ئېتىقادچى  دۇنيادىكى  بولسىمۇ  ئۇ  ــ  بار  چەكلىگۈچى  بىر  يەنە 
تىلاۋەتلىرى ۋە بېرىۋاتقان گۇۋاھلىقلىرىدۇر )»مات.« 13:5، 14، »ئەف.« 16-8:5(. 
ھەتتا خۇداغا سادىق بىرنەچچە گۇۋاھ بەرگۈچىلەرلا پۈتكۈل بىر ئەلنىڭ رەزىللىكىنى 
تىزگىنلىگەنلىكىگە تارىخ ئىسپات بېرىدۇ. مەسىلەن، رىم ئىمپېرىيەسى بويىچە تاماشا 
جۈرئەتلىك  ئېتىقادچىنىڭ  بىرلا  كۆرەشلەر«  »گلادىياتورلۇق  بارلىق  قارالغان  دەپ 
ۋىلىيام  مەسىھىي  توختىتىلغان.  بىلەن  بولۇشى  شېھىت  شۇنداقلا  گۇۋاھچىلىقى، 
ۋىلبېرفورسنىڭ يالغۇز دېگۈدەك جىددىي ۋە توختاۋسىز كۆرەشلىرى ئارقىلىق »قۇللۇق 
تۈزۈمى« ئاۋۋال ئەنگلىيەدە، ئاندىن ئامېرىكادا، ئاخىردا ياۋروپادا پۈتۈنلەي يوقىتىلغان. 
ئەمدى جامائەتنىڭ دۇئالىرى ۋە گۇۋاھچىلىقلىرىنىڭ تېگىدە تۈپ كۈچ بەرگۈچى ۋە 

ئىشلىگۈچى مۇقەددەس روھنىڭ ئۆزىدۇر، ئەلۋەتتە!
ھالبۇكى، يەنە بىر چەكلىگۈچى ئامىل بار، ئۇ بولسا بۇ يەتتىنچى كۆرۈنۈشتە بىزگە 

كۆرسىتىلىدۇ. ئاۋۋال تەپسىلاتلىرىغا قارايلى: ــ 
5-ئايەت: »ئاندىن مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتە چىقىپ ماڭا: 
باق«  كۆرۈپ  چىقىۋاتقىنىنى  نېمىنىڭ  كۆتۈرگىن،  بېشىڭنى  »ئەمدى 

ــ دېدى«.
كېتىپ،  بولۇپ  مەپتۇن  كۆرۈنۈشكە(  )ئالتىنچى  كۆرگىنىگە  ئېھتىمال  زەكەرىيا 
يەتتىنچىسىگە قاراشقا چاقىرىلغان بولسا كېرەك. مۇشۇ يەتتىنچى كۆرۈنۈشتە، »ئورام 
يازما«نىڭ پۈتكۈل پەلەستىن زېمىنىغا تەسىر يەتكۈزۈشكە »چىققىنى«دەك، يەنە 
»مەن:  ــ  كېرەك:  بولسا  تۇرغان  ئالدىدا  »چىقىش«  نەرسە  تەسىرلىك  بىرەر 
»ئەفاھ«  چىقىۋاتقان  »بۇ  ماڭا:  ئۇ  سورىدىم.  دەپ  ــ  نېمە؟«  »ئۇ 
زېمىندىكى  پۈتۈن  رەزىللەرنىڭ  شۇ  بولسا  »بۇ  ۋە:  سېۋىتىدۇر«، 

قىياپىتىدۇر« ــ دېدى«.
»ئەفاھ« بولسا ھەجىم ئۆلچىمى )ئۇن، بۇغداي قاتارلىق نەسىلەرنى ئۆلچەيدىغان( 
ئۆلچەيدىغان  ئۆلچەم ھەم  لىتر كېلىدۇ. مۇشۇ يەردە »ئەفاھ« ھەم   40 تەخمىنەن 
ئۇلارنىڭ  »بۇ  قىسمىدىكى:  ئاخىرقى  ئايەتنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  ئۆزىنى  سېۋەتنىڭ 
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پۈتۈن زېمىندىكى قىياپىتىدۇر« دېگەندە »ئۇلارنىڭ« دېگەن سۆز »ئەفاھ«نىڭ 
سۆز  دېگەن  »ئۇلارنىڭ«  بولمىسا،  ياكى  مۇمكىن؛  كۆرسىتىشى  كۆپىيىدىغانلىقىنى 
تىلىدا  ئىبرانىي  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  يالغانچىنى  ۋە  ئوغرى  ئېيتىلغان  يۇقىرىدا 
»قىياپەت« دېگەن سۆز »كۆز« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. مەنىسى بەلكىم: 
خۇدا ئۆز خەلقىنى ئۆز كۆزى بىلەن يېتەكلىگەندەك )زەبۇر، 32:8( شەيتانمۇ ئۆزىگە 

تەۋە بولغانلارنى »ئەفاھ« )سودا-سېتىقنىڭ سىمۋولى( ئارقىلىق باشقۇرىدۇ.
قوغۇشۇن  بىر  دۇمىلاق  ئاغزىدىن  سېۋىتىنىڭ  »ئەفاھ   )8-7(
»بۇ  ئولتۇراتتى.ئۇ:  ئايال  بىر  ئىچىدە  سېۋىتى  ئەفاھ  مانا،  كۆتۈرۈلدى، 
بولسا، رەزىللىك«تۇر« ــ دەپ، ئۇنى ئەفاھ سېۋىتى ئىچىگە قايتۇرۇپ 

تاشلاپ، ئەفاھنىڭ ئاغزىغا ئېغىر قوغۇشۇننى تاشلاپ قويدى«.
»ئەفاھ«نىڭ بىر ئايالنى يوشۇرغانلىقى كۆرۈنىدۇ. ئۇ سېۋەتتىن چىقماقچى بولغان 
بولسا كېرەك، لېكىن تەبىر بەرگۈچى پەرىشتە ئۇنى قايتىدىن ئىچىگە تاشلاپ، ئاندىن: 
»قوغۇشۇن« ياپقۇنى ئۈستىگە تاشلايدۇ. »قوغۇشۇن باپقۇ« ئىبرانىي تىلىدا »كىركەم« 
دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ؛ ئادەتتە بۇ سۆز دۈگىلەك تەڭگە ياكى ئېغىرلىقنى 
بىلدۈرىدۇ. تەۋراتنىڭ قەدىمكى گرېكچە تەرجىمىسىدە )LXXدە( بۇ سۆز »تالانت« 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئېنىقكى، ياپقۇنىڭ رولى ئايالنىڭ چىقىشىنى توسۇشتىن ئىبارەت 
ياكى  توسايدىغانلىقىنى  »رەزىللىك«نى  خۇدانىڭ  كۆرۈنۈشنى  بىز  شۇڭا  ئىدى. 

چەكلەيدىغانلىقىنى سۈپەتلەيدىغان بىر رەسىمدۇر، دەپ قارايمىز.
»ئەفاھ« ۋە »تالانت« سودا-سېتىقتا كۆپ ئىشلىتىلگەچكە، دەل مۇشۇ ئىشلارغا 

سىمۋول بولىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
)9:5( »بېشىمنى كۆتۈرۈپ، مانا ئىككى ئايالنىڭ چىققانلىقىنى كۆردۈم؛ 
شامال ئۇلارنىڭ قاناتلىرىنى يەلپۈتۈپ تۇراتتى )ئۇلارنىڭ لەيلەكنىڭكىدەك 
قاناتلىرى بار ئىدى(؛ ئۇلار ئەفاھنى ئاسمان بىلەن زېمىننىڭ ئوتتۇرىسىغا 

كۆتۈردى«.
بۇ ئايەت توغرۇلۇق تۆۋەندىكى ئويلىرىمىز بار: ــ

)ئا( مۇقەددەس يازمىلاردىكى سىمۋوللار ئارىسىدا ئاياللار دائىم دېگۈدەك روھىي 
كۈچلەر ياكى پرىنسىپلارغا ۋەكىل قىلىنىدۇ )مەسىلەن، »گال.« 31-21:4(.

لەيلەكلەر  دېيىلىدۇ.  بار،  قاناتلىرى«  »لەيلەكنىڭ  ئۇلاردا  يەردە  مۇشۇ  )ئە( 
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)»لاۋ.«  ھېسابلانغاچقا  قۇشلار« دەپ  »ناپاك  بويىچە  قانۇن  مۇساغا چۈشۈرۈلگەن 
19:11(، مۇشۇ ئاياللار رەزىل روھىي كۈچلەرنى بىلدۈرىدۇ، دەپ قارايمىز.

)ب( لەيلەكلەرمۇ يولدىن ئازماي ئۇچىدۇ )»يەر.« 7:8( ۋە بەك كۈچلۈك ئۇچىدۇ، 
ئەلۋەتتە.

)10-11( »مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتىدىن: »ئۇلار ئەفاھنى 
نەگە كۆتۈرۈپ ماڭىدۇ؟« - دەپ سورىدىم.

ئۆي سېلىشقا  بىر  زېمىنى«دا  ئۈچۈن »شىنار  ئەفاھ  ئۇلار  ماڭا:  ئۇ 
ئۆز  يەردە  شۇ  سېۋىتى  ئەفاھ  كېيىن،  قىلىنغاندىن  بەرپا  ئۆي  كەتتى؛ 

تۇرالغۇسىغا قويۇلىدۇ، ــ دەپ جاۋاب بەردى«.
»شىنار« بابىلىيەنىڭ باشقا بىر ئىسمى. ئۇنىڭ »ئۆي«ىنىڭ ياكى »تۇرالغۇ«سىنىڭ 
شۇ يەردە قويۇلۇشى ئەفاھنىڭ ئىچىدىكى ئايال نېمىگە ۋەكىللىك قىلسا، ئۇ ئىشنىڭ 
كۈچەيتىلىدۇ، دەپ  كېڭەيتىلىدۇ ھەم  ئىنتايىن  تەسىرى  روھىي  بولغان  يەردە  شۇ 

كۆرسىتىلسە كېرەك.
كېيىن،  قىلىنغاندىن  سۈرگۈن  بابىلغا  خەلقى  يەھۇدىي  شەك-شۈبھىسىزكى، 
شۇنداقلا كۆپ باشقا ئەللەرگىمۇ تارقىتىلغىنىدىن كېيىن، ئۇلارنىڭ مىللىي خاراكتېرىدا 
تىجارەتچىلەرگە،  خەلق  پادىچى  ۋە  دېھقان  بولدى.  پەيدا  ئۆزگىرىش  بىر  چوڭ 
ئۇنىڭ  ۋە  بابىلدا  گەرچە  كەتتى.  ئايلىنىپ  زەرگەرلەرگە  ۋە  سودىگەرلەرگە 
ئەتراپىدىكى يۇرتلىرىدا سۈرگۈن بولغاندا بۇتپەرەسلىك ئۇلارنىڭ ئارىسىدىن يوقىتىلغان 
زۇلۇمىدىن  بابىلنىڭ  ئۆزلىرىنى  بۇتلار  بارلىق  چوقۇنغان  ئۇلار  )چۈنكى  بولسىمۇ 
پۇلپەرەسلىك  يەنى  بۇتپەرەسلىك،  بىرخىل  كۈچلۈك  تېخىمۇ  لېكىن  قۇتقۇزمىغان(، 
نىسبەتەن  خۇداغا  ئىشلار  بۇ  باستى.  ئورنىنى  ئۇنىڭ  بېرىلىش  سودا-سېتىققا  ۋە 
بۇتپەرەسلىككە ئوخشاش يىرگىنچلىكتۇر )»كول.« 5:3(. بۇ ئىشنىڭ ئۆزى ئالتىنچى 
كۆرۈنۈشتە ئالاھىدە ئەيىبلىگەن گۇناھلارنى پەيدا قىلدى. بۇنىڭدا ئاموس پەيغەمبەر 
مىسقالنى  قىلىپ،  كىچىك  )»كۈرە«(نى  »»ئەفاھ«  ئاگاھلاندۇرغاندەك: 
دېگەندەك  قىلىش«  يالغان  تارازىنى  ئۈچۈن  ئالدامچىلىق  ئېلىپ،  چوڭ 
يەھۇدىي  بۈگۈن   .)5:8 )»ئاموس«  بولدى  ئىنتايىن چوڭ  ئازدۇرۇلۇشنىڭ خەتىرى 
خەلقى ئىخلاسمەنلىكى ياكى خۇداغا يېقىن ياشاۋاتقانلىقى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى 

سودا-سېتىقتا بولغان قابىلىيىتى بىلەن داڭقى چىققاندۇر.
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مۇشۇ يەردە شۇنى ئېنىق دېگۈمىز باركى، خۇدانىڭ سۆز-كالامى بويىچە سودا-
بىلەن  راستچىللىق  ۋە  سەمىمىيلىك  ئۇنى  ئەمەس،  ئىش  رەزىل  ئۆزى  سېتىقنىڭ 
كۆرۈڭ(.  جېكىلەشلەرنى  13:4-16دىكى  »ياق.«  )مەسىلەن،  بولىدۇ  قىلغىلى 
كۆپ  شەيتاننىڭ  لېكىن  ئەمەس؛  ئىش  رەزىل  ئۆزىمۇ  بولۇشنىڭ  ئىگە  مال-دۇنياغا 
سودا-سېتىقنىڭ  ھەممىسى  كىشىلەرنىڭ  يېتەلەيدىغان  تونۇپ  ۋەسۋەسلىرىنى 
روسۇل  بىلىدۇ.  خەتىرىنى  چوڭ  ناھايىتى  ئازدۇرىدىغان  گۇناھقا  بولۇشنىڭ  باي  ۋە 
ھەرخىل  ئەمەس(  ئۆزى  )پۇل  »پۇلپەرەسلىك  دېگەندەك:  تىموتىيغا  پاۋلۇس 

رەزىللىكلەرنىڭ يىلتىزىدۇر« )»2تىم« 10:6(.
بابىلدا  »ئەفاھ«قا  قىلساق،  دىققەت  يەنە  تەپسىلاتلىرىغا  كۆرۈنۈشنىڭ  ئەمدى 
سودىسى  شۇغۇللىنىۋاتقان  ئىسرائىلنىڭ  تارقىتىلغان  ئىش  بۇ  ــ  بېرىلىدۇ  »تۇرالغۇ« 
تارىخىي  پۇرىتىدۇ.  دەپ  قىلىدۇ،  تەرىققىي  بولۇشقا  سىستېما  بىر  ئاخىرى 
ۋە  قويۇش  ئامانەت  پۇل  بانكىلاردا  زاماندىكى  ھازىرقى  مەلۇمكى،  ماتېرىياللاردىن 
قەرز بېرىش تۈزۈملىرى بابىل ۋە پارس ئىمپېرىيەلىرىدە باشلانغان؛ ئۇنىڭدا يەھۇدىي 

سودىگەرلەرنىڭ چوڭ تەسىرى بار، دەپ ئىشىنىمىز.
بۇ پاكىتلار تەبىئىي ھالدا ئويلىرىمىزنى روسۇل يۇھانناغا تاپشۇرۇلغان »ۋەھىي« 
كېلىدۇ  ئېلىپ  شەھىرى«گە  بابىل  پاھىشە  بولغان  سىر  »چوڭ  كىتابتا  دېگەن 
ئىشلار  بۇ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  »ۋەھىي«دىكى  17-18-بابلار(.  )»ۋەھىي« 
يېڭى  ئىراقتا  كەلگۈسىدە  دېگىنىمىزدەك،  يەردە  شۇ  توختالغانمىز.  سەل  ئۈستىدە 
يېڭى   )1( »بابىل«:  قىلىنغان  بېشارەت  قىلىنىدۇ.  بەرپا  شەھىرى«  »بابىل  بىر 
بىرلەشتۈرۈلگەن  تۈزۈم  ئىقتىسادىي  بىرخىل  ھەم  دىن   )2( ۋە:  شەھەرنى  بىر 
مەركىزى  ئىقتىسادىي  دۇنيانىڭ  پۈتكۈل  شەھەر  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  سىستېمىنى 
بولىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز. شەھەر دۇنيا بويىچە: »ئالتۇن-كۈمۈش، قىممەتلىك 
ياقۇتلار، ئۈنچە-مەرۋايىت، .... شاراب، زەيتۇن مېيى، ئاق ئۇن، بۇغداي، 
دېگەن  جانلىرى  ۋە  تەنلىرى  ئىنسانلارنىڭ  ۋە  ھارۋا  ئات،  قوي،  كالا، 
ماللىرى«نى ساتقۇچى ئەڭ چوڭ شەھەر بولىدۇ )»ۋەھ.« 12:18-13(. ئاخىرىدا ئۇ 
خۇدانىڭ دەھشەتلىك بىر ھۆكۈم-جازاسى بىلەن پۈتۈنلەي ۋە مەڭگۈگە يوقىتىلىدۇ.

شىركەتلىرى  سودا  بەزى  دۇنياغا   )2008( كرىزىسلەر  ئىقتىسادىي  يېقىندىكى 
بانكىلارنىڭ قانچىلىك ھوقۇق ۋە كۈچگە ئىگە ئىكەنلىكىنى پاش قىلدى. بەزى  ۋە 
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ۋاقىتلاردا ئەللەرنىڭ تەقدىرىنى بېكىتكۈچىلەر ھۆكۈمەتلەر ئەمەس، بەلكى بىر-ئىككى 
شىركەتلەر«دىن  »خەلقئارالىق  دەۋرىمىزدە  بۇ  بىزنىڭ  خالاس.  شىركەتلەر،  چوڭ 
بەزىلىرىنىڭ قانچىلىك كۈچلۈك ئىكەنلىكىنى تەسەۋۋۇر قىلالمايمىز. بەزى يەرلەردە، 
ھېچ  قىلمىشلىرىنى  جىنايىي  ئۇلارنىڭ  ھۆكۈمەتلەر  يەرلىك  رۇسىيەدە،  مەسىلەن 
باشقۇرالمايدۇ. كۆپ ئىشلاردا ئامېرىكا ۋە ياۋروپا ھۆكۈمەتلىرى چىقارماقچى بولغان 
قارىشى كېرەك.  بولغان-بولمىغانلىقىغا  رازى  سىياسەتلىرىدىن چوڭ شىركەتلەرنىڭ 
ياۋروپادا بەزى چوڭ كارخانىلار )ئۆزلىرىنىڭ سودىسى تېخىمۇ روناق تېپىشى ئۈچۈن، 
قىلىنىشى كېرەك دەپ »كاتولىك چېركاۋ«  بەرپا  ئەلۋەتتە( »دۇنياۋى ھۆكۈمەت« 
بىلەن بىرلىشىپ تەشۋىقات قىلىشماقتا. دەل شۇ مەقسەتتە تەشكىللەنگەن بىرنەچچە 
بەزىلىرىنىڭ  تىجارەتچىلەرنىڭ  چوڭ  يەھۇدىي  شۇلاردا  بار؛  گۇرۇپپىلارمۇ  مەخپىي 
كۈچلۈك ئاۋازى بار. بۇ ۋەزىيەتلەر مۇقەددەس كىتابنىڭ ئاخىرقى بەتلىرىدە دېيىلگەن 

ئاخىرقى زاماندىكى »بابىل«نى ھاسىل قىلىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز. 
بولسۇن  ئەللەر  بولسۇن،  ئادەملەر  سېتىۋەتكەنلەر،  گۇناھقا  بىر  مەلۇم  ئۆزلىرىنى 
قېلىشى  قاپسىلىپ  قاتتىق  ئۇنىڭغا  بولۇپ  ئەسىر  گۇناھقا  شۇ  دەل  بېرىپ  ئاخىر 
قورقۇنچلۇق بىر ھەقىقەتتۇر. »پەند.« 22:5دە دېيىلگەندەك: ــ »يامان ئادەمنىڭ 
بىلەن  گۇناھى  ئۆز  ئۇ  چۈشۈرىدۇ،  تۇزاققا  ئۆزىنى  يامانلىقلىرى  ئۆز 

ئېلىنىدۇ«. سىرتماققا 
تاشلاپ،  قايتۇرۇپ  ئىچىگە  سېۋىتى  »ئەفاھ  ئايالنى  پەرىشتىنىڭ  ئەمما 
ئەفاھنىڭ ئاغزىغا ئېغىر قوغۇشۇننى تاشلاپ قويۇش« دېگەنلىك بولسا بىزگە 
تېخىمۇ چوڭقۇر بىر سىرنى ئېچىپ بېرىش ئۈچۈن كۆرسىتىلىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز؛ 
دېمەك، خۇدانىڭ ئادەملەرنىڭ مەلۇم گۇناھلارغا باغلىنىشىغا يول قويغانلىقى ئۇلارنى 
باشقا گۇناھلارغا بېرىلىپ كېتىشتىن چەكلەيدۇ. بۇنىڭ مەقسىتى، گۇناھنىڭ ئومۇمىي 
مىسال،  بىر  ئاددىي  ئىبارەتتۇر.  قويۇشتىن  چەك  كېتىشىگە  كۈچىيىپ  يۈزلۈك 
دېگەن  تاپارمەن؟«  نەدىن  ھاراقنى  »بۈگۈنكى  كىشى  كەتكەن  بولۇپ  ھاراقكەش 
نىيەتتىن باشقا ھېچقانداق رەزىل ئىشلارنى كۆزلىمەيدۇ. بۇ ھەقىقەت يەنە »ئەفاھ« 
نەپسانىيەتچىلىككە  ۋە  پۇلپەرەسلىككە  چۈنكى  كۆرسىتىلىدۇ؛  كۆرۈنۈشتە  دېگەن 
باغلانغانلار )نىشانىغا يەتمىگۈچە( ئۆزلىرىنى باشقا كۆپ ئىشلاردىن تارتىشى كېرەك. 
بىلەن ھەمكارلىشىش  باشقىلار  ئۈچۈن  تېپىش  پۇل  دۇنيادا كۆپ  ھازىرقى  چۈنكى 
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كېرەك. قەدىمكى دۇنيادا چىڭگىز خان قاتارلىقلار بىۋاسىتە زوراۋانلىق يولى بىلەن 
بىللە  ئېلىۋېرەتتى. ئەمما ئۆزگىلەر بىلەن  خالىغان نەرسىلەرنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلىپ 
ھەمكارلىشىش ئۈچۈن ئۇلارنىڭ ئىشەنچىگە ئېرىشىش كېرەك؛ ئۇلارنىڭ ئىشەنچىگە 
يەتكۈچە(  نىشانغا  )ھېچبولمىغاندا  يۈرۈش-تۇرۇشلىرىنى  ئۆزىنىڭ  ئۈچۈن  ئېرىشىش 

بىرئاز »مەدەنىيەتلىك« كۆرسىتىشى كېرەك!
چوڭ  باشقۇرغان  ۋە  قىلغان  بەرپا  يەھۇدىيلار  شۇكى،  ئىش  بىر  قىزىق  يەنە 
كۆرۈنۈشتە  يەتتىنچى  كەلسەك،  ئىگىلىكلەرگە  ۋە  كارخانىلار  مۇۋەپپەقىيەتلىك 
سودا  سىرتىدا  چېگرىسىنىڭ  ئىسرائىل  دائىم  كۆپىنچىسى  ئۇلارنىڭ  كۆرۈلگەندەك، 

قىلماقتا.
دەپ  كېرەك،  بولسا  قىسمى  بىر  سىرنىڭ  كۆرسىتىلگەن  »ئەفاھ«دا  بۇلارنى 

ئىشىنىمىز.
قىلىنغاندەك،  ئايان  بابلىرىدا  كېيىنكى  »ۋەھىي«نىڭ  ۋە  كۆرۈنۈش  ئالتىنچى 
خۇدانىڭ ھۆكۈم-جازالىرى ئاخىرىدا يەر يۈزىدىكى »رەزىللىك«نىڭ مەركەزلىشىشى 
بولىدىغان مۇشۇ پۈتكۈل ئىقتىسادىي تۈزۈمنىڭ ئۈستىگە چۈشىدۇ. خۇدانىڭ ئاغزىدىن: 
پەسكەش  قىلىۋەرسۇن؛  قەبىھلىكىنى  كىشى  قىلغۇچى  »قەبىھلىك 
بولسا  كىشى  ھەققانىي  تۇرىۋەرسۇن؛  پەسكەشلىكىدە  بولسا  كىشى 
ھەققانىيلىقىنى يۈرگۈزىۋەرسۇن؛  پاك-مۇقەددەس كىشى بولسا پاك-

مۇقەددەسلىكتە تۇرىۋەرسۇن« دېگەن ئاخىرقى ھۆكۈم چىقىپ، ھەربىر ئادەم 
جازانىڭ  بولغان  خاس  گۇناھقا  شۇ  بولسا،  قالغان  باغلىنىپ  گۇناھقا  قانداق  ئۆزى 

ئاستىغا چۈشىدۇ.

سەككىزىنچى غايىبانە كۆرۈنۈش ــ جەڭ ھارۋىلىرى
)8-1:6(

»ئاندىن مانا، مەن يەنە بېشىمنى كۆتۈرۈپ، ئىككى تاغ ئوتتۇرىسىدىن 
تۆت جەڭ ھارۋىسىنىڭ چىققانلىقىنى كۆردۈم. تاغلار بولسا مىس تاغلار 
ئىدى. بىرىنچى جەڭ ھارۋىسىدىكى قىزىل ئاتلار ئىدى؛ ئىككىنچى جەڭ 
ھارۋىسىدىكى قارا ئاتلار ئىدى؛ ئۈچىنچى جەڭ ھارۋىسىدىكى ئاق ئاتلار، 
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تۆتىنچى جەڭ ھارۋىسىدىكى كۈچلۈك چىپار ئاتلار ئىدى. مەن جاۋابەن 
مەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان پەرىشتىدىن: »تەقسىر، بۇلار نېمە؟« ــ دەپ 

سورىدىم.
ئىگىسىنىڭ  يەر-زېمىننىڭ  پۈتكۈل  »بۇلار  جاۋابەن:  ماڭا  پەرىشتە 
قېتىلغان  ئاتلار  قارا  روھى.  تۆت  ئاسمانلارنىڭ  چىققان  ھۇزۇرىدىن 
كەينىدىن  ئۇلارنىڭ  ئاقلار  كىرىدۇ؛  تەرەپكە  زېمىنلار  شىمالىي  ھارۋا 
ئاندىن  ماڭىدۇ.  تەرەپكە  زېمىنلار  جەنۇبىي  بولسا  چىپارلار  ماڭىدۇ؛ 
كېزىشكە  ئۇياق-بۇياق  يۈزىدە  يەر  چىقىپ  ئاتلار  كۈچلۈك  مۇشۇ 

ئالدىرايدۇ« ــ دېدى.
ــ  مېڭىڭلار«  ئۇياق-بۇياق  يۈزىدە  يەر  »مېڭىڭلار،  ئۇلارغا:  ئۇ   
دېدى؛ ئۇلار يەر يۈزىدە ئۇياق-بۇياق ماڭدى. ۋە ئۇ ماڭا ئۈنلۈك ئاۋازدا: 
روھىمدىكى  مېنىڭ  ماڭغانلار  تەرەپكە  يەر-زېمىنلار  شىمالىي  »قارا، 

ئاچچىقنى شىمالىي زېمىن تەرەپتە بېسىقتۇردى« ــ دېدى«.

يات  بولغان  قارشى  خۇداغا  كۆرۈنۈشتە  ئاخىرقى  شۇنداقلا  سەككىزىنچى،  بۇ 
يول  پادىشاھلىقىغا  يىمىرىلمەس  مەسىھنىڭ  خۇدا  ئاغدۇرىدىغان،  كۈچلىرىنى  ئەل 

تەييارلاشقا ئەۋەتكەن كۆرۈنمەس جەڭ ھارۋىلىرى بىزگە ئايان قىلىنىدۇ.
پەيغەمبەر يەنە بىر قېتىم ئىلگىرىكى كۆرۈنۈش ئۈستىدە ئويلىنىپ، ئۇنىڭغا مەپتۇن 
بولۇپ كېتىپ، سەككىزىنچى كۆرۈنۈشكە قاراشقا چاقىرىلغان بولسا كېرەك. ئۇ بېشىنى 
كۆتۈرۈپ ئىككى تاغنىڭ ئارىسىدىن تۆت جەڭ ھارۋىسىنى كۆرىدۇ. ھارۋىلار ھەرخىل 
رەڭلىك ئاتلار تەرىپىدىن تارتىلىدۇ؛ بىرىنچىسىنى تارتقانلار قىزىل، ئىككىنچىسىنى 
تارتقانلار قارا، ئۈچىنچىسىنى تارتقانلار ئاق، تۆتىنچىسىنى تارتقانلار چىپار رەڭلىك، 

»كۈچلۈك« ئاتلار ئىدى.

)1( ئىككى تاغ
ئاتىلىدۇ. شۇڭا ئۇلار زەكەرىيا  تىلىدا »ھېلىقى تاغلار« دەپ  ئىبرانىي  بۇ تاغلار 
5-ئايەتتە  يەنە  ئۇلار  كېرەك.  بولسا  بولغان  تاغلار  تونۇش  نىسبەتەن  پەيغەمبەرگە 
مەخسۇس  ئىگىسىنىڭ  يەر-زېمىننىڭ  »پۈتكۈل  ياكى  ھۇزۇرى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 
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تۇرالغۇسى« بىلەن مۇناسىۋەتلىك بولغاچقا، بىزچە يېرۇسالېمدىكى »زىئون تېغى« ۋە 
»زەيتۇن تېغى«نى كۆرسەتسە كېرەك. چۈنكى باشقا »ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر«نىڭ 
بېشارەتلىرى بويىچە پەرۋەردىگار پۈتكۈل دۇنيادىكى ئەللەرنىڭ ئۈستىگە يۈرگۈزىدىغان 
ھۆكۈم-جازالىرىنىڭ بۇ ئىككى تاغنىڭ ئارىسىدىكى »يەھوشافاتنىڭ جىلغىسى« 
بىلەن زىچ مۇناسىۋىتى باردۇر )»يو.« 2:3 ــ »يەھوشافات« ــ »پەرۋەردىگار ھۆكۈم 
چىقىرىدۇ« دېگەن مەنىدە(. ئۇ خۇدا بەخت-بەرىكىتىنى پۈتكۈل دۇنياغا ئەۋەتىدىغان 
جاي بولۇشقا، شۇنداقلا كەلگۈسىدە پۈتكۈل يەر-زېمىننى ئىدارە قىلىشقا تاللىغان يەر 

ــ زىئون تېغى بولۇپ، ئۇنىڭ ھۆكۈم-جازالىرىمۇ شۇ يەردىن چىقىدۇ.
بولغانلىقى  بولۇپ، »مىس«  قىلىنغان  ياكى »تۇچ«تىن ھاسىل  تاغلار »مىس« 
يېقىن  ئۇنىڭغا  ئۆزلۈكىدىن  ئىنساننىڭ  ھەم  كۈچى  تۇرالغۇسىنىڭ  خۇدانىڭ 
كېلەلمەيدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ؛ خۇدا ئۆز جەڭ ھارۋىلىرىنى »يۇلۇش، سۆكۈش، 
لېكىن  بولسىمۇ،  ئەۋەتىدىغان  خىزمىتىگە  قۇرۇش«  ئۆرۈش،  قىلىش،  ھالاك 

ھېچكىم ئۇنىڭ چاقىرىقىسىز ئۇنىڭ ھۇزۇرىغا كىرەلمەيدۇ.
ھۆكۈم-جازالىرىنىمۇ  خۇدانىڭ  »مىس«  كىتابتا  مۇقەددەس  ئۈستىگە  ئۇنىڭ   
بەرمىگەندە  يامغۇر  جازالاپ  ئىنسانلارنى  خۇدانىڭ  مەسىلەن،  ــ  كۆرسىتىدۇ 

»بېشىڭنىڭ ئۈستىدىكى ئاسمان مىستەك... بولىدۇ« دېيىلىدۇ )»قان.« 23:28(.
چوڭقۇر  ۋە  ئۇلۇغلۇقى  ھۆكۈملىرىنىڭ  خۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى،  ئۆزى  تاغلارنىڭ 
ھۆكۈملىرىڭ  تاغلاردەك،  بۈيۈك  »ھەققانىيلىقىڭ  كۆرسىتىدۇ:  دانالىقىنى 
»ئۇنىڭ   ،)6:36 )»زەب.«  دېڭىزلاردەكتۇر«  تىلسىمات  چوڭقۇر 
يوللىرى  ئۇنىڭ  يوقتۇر!  تېگى  چۈشىنىشكە  ئىزدىنىپ  ھۆكۈمىلىرى 
ئوي- پەرۋەردىگارنىڭ  كىممۇ  يىراقتۇر!  شۇنچە  تېپىشتىن  ئىزدەپ 

مۇددىئالىرىنى چۈشىنىپ يەتتى؟« )»رىم.« 34-33:11(.

)2( جەڭ ھارۋىلىرى
تەبىر بەرگۈچى پەرىشتە 3-ئايەتتە تۆت جەڭ ھارۋىسىنى چۈشەندۈرۈپ: »بۇلار 
ئاسمانلارنىڭ  چىققان  ھۇزۇرىدىن  ئىگىسىنىڭ  يەر-زېمىننىڭ  پۈتكۈل 

تۆت روھى« دەيدۇ.
بۇنىڭ ئاددىي چۈشەنچىسى شۇكى، ئاتلار ئەرشتىكى كۈچلەر ياكى پەرىشتىلەرگە 
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ئىجرا  كالامىنى  سالغۇچى،  قۇلاق  سۆزىگە  »ئۇنىڭ  ئۇلار  ــ  بولىدۇ  ۋەكىل 
قىلغۇچى، قۇدرىتى زور«، »ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى خىزمەتكارلىرى«؛ 
كۆرۈنمەس  خۇدانىڭ  قوشۇنلار  ئۇچىدىغان  ئىتتىك«  »شامالدەك  مۇشۇ 
ئۇلار  سۆزلەرمۇ  بۇ  شۈبھىسىزكى،   .)4:104  ،21  ،20:103 )»زەب.«  ئەلچىلىرىدۇر 
تۈمەن-تۈمەن،  ھارۋىلىرى  جەڭ  »خۇدانىڭ  ئېيتىلغاندۇر:  توغرىسىدا 

مىليون-مىليوندۇر« )»زەب.« 17:68(. 
ئاخىرقى كۆرۈنۈشنىڭ بىرىنچى كۆرۈنۈش )7:1-17( بىلەن زىچ مۇناسىۋەتى بار. 
بىرىنچى كۆرۈنۈشتە پەيغەمبەر پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىنىڭ قىزىل ئاتقا مىنىپ، 
پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا چارلىغۇچى پەرىشتىلەرنىڭ بايانلىرىنى قوبۇل قىلىش ئۈچۈن 
بولغان ۋەزىپىسى »يەر  پەرىشتىلەرنىڭ شۇ كۆرۈنۈشتە  تۇرۇۋاتقىنىنى كۆرگەنىدى. 
خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  ھال-ئەھۋالىنى،  ئەللەرنىڭ  كېزىپ«  ئۇيان-بۇيان  يۈزىدە 
خەلقىگە ۋە زېمىنىغا بولغان پوزىتىيىسىنى كۆزىتىپ، ئىگىسىگە دوكلات قىلىشتىن 
ئىبارەت ئىدى. ئەمدى پەيغەمبەر ئاخىرقى كۆرۈنۈشتە شۇ ئوخشاش پەرىشتىلەرنىڭ 
»خۇدانىڭ جەڭ ھارۋىلىرى«غا ئايلىنىپ، خۇدانىڭ ھۆكۈم-جازالىرىنى شۇ ئەللەرگە 
ئېيتىلغاندەك،  كۆرۈنۈشتە  بىرىنچى  كۆرىدۇ. چۈنكى  ئەۋەتىلگەنلىكىنى  يۈرگۈزۈشكە 
ئۆز  ئارقىلىق  ئۇلار  ئۇ  چۈنكى  غەزەپلەندى«؛  »قاتتىق  قاراپ  ئەللەرگە  شۇ  خۇدا 
ئازار  زور  خەلقىمگە  ئېشىپ  ھەددىدىن  »ئۇلار  جازالىغىنىدا،  خەلقىنى 
ئۇلارنى  بىلەن  تارقاتقۇزغىنى  چىقىرىپ  سۈرگۈنگە  خەلقىنى  ئۆز  خۇدا  قىلدى«. 

ھەرگىز تاشلىۋەتكىنى يوق.

)3( ئاتلارنىڭ رەڭلىرى

ئەمدى ئاتلارنىڭ سانى ۋە رەڭگى توغرىسىدىكى بىرقەدەر قىيىن نۇقتا ھەققىدە 
توختىلىمىز.

»تۆت«تىن ئىبارەت بۇ سان ئىسرائىلنى تارقاقلاشتۇرغان تۆت ئىمپېرىيەگە ۋەكىل 
بولغان »تۆت مۈڭگۈز« توغرىسىدىكى ئىككىنچى كۆرۈنۈشنى ئېسىمىزگە كەلتۈرىدۇ. 
ۋاقتى«دىن  ئەللەرنىڭ  »يات  ۋاقتى  سۈرۈش  ھۆكۈم  ئىمپېرىيەنىڭ  تۆت  شۇ 
ئىسرائىلنىڭ  شۇنداقلا  پادىشاھلىقى،  مەسىھنىڭ  24:21(؛  )»لۇقا«  بولىدۇ  ئىبارەت 
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ئاغدۇرۇلۇشى  ئۇلارنىڭ  ئېرىشىشى  بەخت-بەرىكەتكە  ۋە  كەلتۈرۈلۈشى  ئەسلىگە 
ئارقىلىق ۋۇجۇدقا چىقىدۇ.

»تۆت جەڭ ھارۋىسى« يەنە ئاسماننىڭ »تۆت روھى«نى ياكى »تۆت شامىلى«نى 
ئىپادىلىنىدۇ(.  بىلەن  سۆز  بىر  »شامال«  ۋە  »روھ«  تىلىدا  )ئىبرانىي  كۆرسىتىدۇ 
»دان.« 1:7-3دە »تۆت تەرەپتىن شامال چىقىپ، »ئۇلۇغ دېڭىز« )يەنى 
بىر- شەكىللىرى  دېڭىزدىن  ئىدى.  ئۇرۇلماقتا  يۈزىگە  دېڭىز«(  »ئوتتۇرا 

بۇ  ئوقۇيمىز.  دەپ  چىقتى«  مەخلۇق  زور  تۆت  ئوخشىمايدىغان  بىرىگە 
ئايرىم-ئايرىم  )ھەربىرى  مەخلۇق«  »تۆت  شۇ  بىلەن  ئۇرۇلۇشى  شامال«نىڭ  »تۆت 
كۆرۈنۈشتە  كۆرگەن  زەكەرىيا  ئەمدى  چىقتى.  كۆرسەتكەن(  ئىمپېرىيەنى  بىر 
كۆرىمىز.  ئەۋەتكىنىنى  ئاغدۇرۇشقا  ئىمپېرىيەلەرنى  شامالنى شۇ  تۆت  خۇدانىڭ شۇ 
بولسۇن،  غۇلىشى  ياكى  قۇرۇلۇشى  مەيلى  دۆلەت-ئىمپېرىيەلەرنىڭ  كۆرۈنۈشتىن  بۇ 
بولسۇن  )ئاشكارە  بولىدۇ  بىلەن  كۈچ-قۇدرىتى  ۋە  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە 
ۋاسىتىسى  پەرىشتىلەرنىڭ  ياكى  ھالدا  تەبىئىي  بىلەن،  ۋاسىتىلەر  يوشۇرۇن  ياكى 

بىلەن بولسۇن(، دەپ ئۆگىنىمىز.
ئەمدى مەزكۇر كۆرۈنۈشنىڭ مەنىسى ۋە »تۆت مۈڭگۈز ۋە تۆت ھۈنەرۋەن« 
بار؟  پەرق  نېمە  ئوتتۇرىسىدا  مەنىسىنىڭ   )21-18:1( كۆرۈنۈشنىڭ  توغرىسىدىكى 
ئەگەر ئوخشاش ئىشنى كۆرسەتسە، سەككىزىنچى كۆرۈنۈشنىڭ نېمە ئەھمىيىتى بار؟ 
پەرقى ۋە ئەھمىيىتى دەل شۇكى، »تۆت مۈڭگۈز ۋە تۆت ھۈنەرۋەن« توغرىسىدىكى 
ئىمپېرىيەنى  تۆت  شۇ  چىققان  قارشى  خەلقىگە  ئۇنىڭ  ۋە  خۇداغا  كۆرۈنۈشتە 
ئاغدۇرىدىغان تۆت باشقا ئەل كۆرسىتىلىدۇ؛ لېكىن سەككىزىنچى كۆرۈنۈشتە شۇ تۆت 
قىلغانلىرىنىڭ كەينىدە خۇدانىڭ كۆرۈنمەس قۇدرەتلىك روھىي  ئەلنىڭ  ئاغدۇرغچى 
كۈچلىرى تۇرىدۇ، دەپ كۆرىمىز. ئەمەلىيەتتە بارلىق تەبىئىي ھادىسلەرنىڭ كەينىدە 
كەينىدە  ھەرىكەتلىرىنىڭ  ۋە  مۇددىئا-مەقسەتلىرى  بارلىق  ئىنسانلارنىڭ  ھەمدە 
ساناقسىز  ئەرشتىكى  ۋە  كۈچ-قۇدرىتى  مۇددىئا-مەقسەتلىرى،  مەڭگۈلۈك  خۇدانىڭ 

كۆرۈنمەس قوشۇنلىرىنىڭ ھەرىكەتلىرى تۇرىدۇ.
تەسرەك.  قەدەر  بىر  چۈشىنىش  بۇلارنى  كېلەيلى.  رەڭلىرىگە  ئاتلارنىڭ  ئەمدى 
قىزىل،  ئاتلار  قوشۇلغان  بىرىنچىسىگە  كۆرىدۇ،  ھارۋىسىنى  جەڭ  تۆت  پەيغەمبەر 
چىپار  تۆتىنچىسىدىكى  ۋە  ئاق  ئۈچىنچىسىدىكى  قارا،  ئاتلار  ئىككىنچىسىدىكى 
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رەڭلىك ئىدى؛ مۇشۇ تۆتىنچىسىدىكى ئاتلار يەنە »كۈچلۈك« ئاتلار دەپ قارىلىدۇ. 
بىرىنچى جەڭ ھارۋىسىدىكى قىزىل  پەرىشتە  بەرگۈچى  تەبىر  يېرى شۇكى،  قىزىق 
ئاتلار توغرۇلۇق ھېچقانداق چۈشەندۈرمەيدۇ )5-7-ئايەتلەر(. قارا ۋە ئاقلار »شىمالىي 
زېمىن«غا قاراپ ماڭىدۇ، چىپار رەڭلىكلەر ئاۋۋال جەنۇبىي تەرەپكە ماڭىدۇ، ئاندىن 
ئاتىلىدۇ(  رەڭلىكلەر« دەپ  يەنە »چىپار  ئۇلار  )3-ئايەتتە  »مۇشۇ كۈچلۈكلەر«نىڭ 

ئايرىم بىر دۇنياۋى ۋەزىپىنى ئۆتىمەكچى بولغانلىقى كۆرۈنىدۇ.
بولۇپ  پىكىرلەردە  كۆپ  توغرۇلۇق  ھارۋىلىرى  جەڭ  سىرلىق  بۇ  شەرھچىلەر 
كەلمەكتە. ھالبۇكى، بۇ توغرۇلۇق داۋۇت بارون ئالىمنىڭ چۈشەندۈرۈشىنى ئاددىي، 

چۈشىنىشلىك ۋە ئورۇنلۇق دەپ قارايمىز: ــ
»تۆت  ياكى  شامىلى«  »تۆت  ئاسمانلارنىڭ  ھارۋىسى  جەڭ  تۆت  مەزكۇر 
روھى«دۇر؛ شۇڭا ئۇلار »دانىيال« 2- ۋە 7-بابتا كۆرسىتىلگەن تۆت يات ئىمپېرىيە، 
يەنى »تۆت مۈڭگۈز ۋە تۆت ھۈنەرۋەن« دېگەن ئىككىنچى كۆرۈنۈشتە كۆرسىتىلگەن 
دەپ  »مۈڭگۈز«  »تۆت  شۇ  شامال«نىڭ  »تۆت  بۇ  لېكىن  ئەمەس.  ئىمپېرىيە  تۆت 
ئاتالغان تۆت ئىمپېرىيە بىلەن زىچ مۇناسىۋىتى باردۇر. »يات ئەللەرنىڭ  ۋاقتى« 

دەل شۇ تۆت ئىمپېرىيەنىڭ ھۆكۈم سۈرگەن ۋاقىتلىرىدىن تەركىب تاپىدۇ.
بۇ تۆت ئىمپېرىيە تەرتىپ بويىچە بابىل ئىمپېرىيەسى، مېدىئا-پارس ئىمپېرىيەسى، 
گرېك ئىمپېرىيەسى )ياكى گرېك-ماكېدونىيە ئىمپېرىيەسى( ۋە رىم ئىمپېرىيەسىدۇر. 
»بۇ يەھۇدا، ئىسرائىل ۋە يېرۇسالېمنى تارقىتىۋەتكەن مۈڭگۈزلەردۇر« 
ئاخىرقى  ئاغدۇرۇلۇشى  بىلەن  كۈچلەر  كۆرۈنمەس  ئەرشتىكى  بۇلارنىڭ   .)19:1(
بىرگە  بېشارەتتە  ۋە  كۆرۈنۈشتە  ئىمپېرىيەلەر  بۇ  ئەمما  مەزمۇنىدۇر.  كۆرۈنۈشنىڭ 

كۆرۈنگىنى بىلەن، ئۇلار ئەمەلىيەتتە ۋاقىت-دەۋرلەر بىلەن بىر-بىرىدىن ئايرىلغان.
مەزكۇر كۆرۈنۈشلەر زەكەرىياغا ئايان قىلىنغان ۋاقىتتا، بابىل ئىمپېرىيەسى ئاللىقاچان 
مېدىئا-پارسلىقلار تەرىپىدىن ئاغدۇرۇلغانىدى. ئەمما پەيغەمبەر مۇشۇ يەردە شۇ چاغدا 
تۇرغانلىقىنى  مېدىئا-پارسلىقلارنىڭ كەينىدە خۇدانىڭ كۆرۈنمەس جەڭ ھارۋىسىنىڭ 
كۆرىدۇ؛ ھارۋىسىنىڭ قان قەرز ۋە ئىنتىقام ئالىدىغان »قىزىل ئاتلىرى« بار ئىدى. تۆت 
مۈڭگۈز ۋە تۆت ھۈنەرۋەن توغرىسىدىكى كۆرۈنۈشتە كۆرۈنگەنگە ئوخشاش، سەككىزىنچى 
كۆرۈنۈشتە كۆرسىتىلگەن كۈچلۈك ئىمپېرىيەلەردىن بىرى )زەكەرىيا كۆرۈنۈشنى كۆرگەن 

ۋاقىتتا( ئاللىقاچان يوقىتىلغانىدى.
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دەل شۇ سەۋەبتىن قىزىل ئاتلىق جەڭ ھارۋىسىنىڭ ۋەزىپىسى تىلغا ئېلىنمايدۇ؛ 
ئىمپېرىيە  تۇنجى  قىلىۋەتكەن  ۋەيران  زېمىنىنى  قىلغان،  زۇلۇم  ئىسرائىلغا  ئۇنىڭ 
بولغانىدى.  ئاشۇرۇلۇپ  ئەمەلگە  ئاللىقاچان  ۋەزىپىسى  ئۆرۈۋېتىش  بابىلنى  بولغان 
جەڭ  بۇ  )3-ئايەت(  سەۋەبى  كۆرۈشنىڭ  ھارۋىسىنى  جەڭ  تۆت  پەيغەمبەرنىڭ 
ھارۋىلارنىڭ دەرۋەقە ئايرىلماس بىر پۈتۈن بولغانلىقى ئۈچۈن ئىدى؛ قايتىلايمىزكى، 
باشلاپ  سۈرگۈنۈلۈكتىن  بولغان  بابىلدا  بولسا،  دەۋر  يۈرگۈزگەن  ۋەزىپىنى  ئۇلار 
مەسىھنىڭ بۇ دۇنياغا قايتىپ كېلىشىگىچە بولغان ۋاقىت، يەنى »يات ئەللەرنىڭ 

ۋاقتى« بولىدۇ.
ئۆلۈمگە  ۋە  ئاچارچىلىق  شۇنداقلا  تۇتۇش،  ماتەم  ئاھ-زارلار،  بەلكىم  ئاتلار  قارا 
ھۆكۈم-جازالارنى  ئېغىر  ئۇلار  كۆرۈڭ(؛  5:6-6نى  )»ۋەھ.«  كېرەك  بولسا  ۋەكىل 
ئېلىپ بېرىش ئۈچۈن »شىمالىي تەرەپكە« ماڭىدۇ؛ ئاندىن »»نۇسرەت قازىنىش«قا 
ۋەكىل بولغان »ئاق ئاتلار«مۇ )»ۋەھ.« 2:6نى كۆرۈڭ( يەنە »شىمالىي تەرەپكە« 
ئىمپېرىيەلەر  چىققان  مەيدانغا  بويىچە  نۆۋەت  كېيىن  بابىلدىن  چۈنكى  ماڭىدۇ. 
ئىككىسى  ھەر  ئىمپېرىيەسىنىڭ  گرېك  ئاندىن  ئىمپېرىيەسى،  مېدىئا-پارس  ئاۋۋال 

پەلەستىنگە نىسبەتەن »شىمالىي تەرەپ«تىكى كۈچلەر ئىدى.
شىمال تەرىپىگە بارغانلارغا ئوخشىمىغان ھالدا، »چىپار رەڭلىك ئاتلار« جەنۇبىي 
تەرىپىگە ماڭىدۇ. بۇلار بەلكىم 8:1دە »ئالا-تاغىل« دېگەن ئاتلار بىلەن بىر بولسا 
كېرەك )مۇشۇ »چىپار رەڭ« ئىلگىرىكى »قىزىل، قارا، ئاق« رەڭلەرنىڭ ئارىلاشمىسى 

بولۇش ئېھتىماللىقىمۇ بارمۇ؟(.
»دانىيال«  مەسىلەن،  ئىدى.  مىسىر  دۆلەت  تەرىپىدىكى  جەنۇب  پەلەستىننىڭ 
مىسىرنىڭ  پادىشاھ«  »جەنۇبىي  تۇرغان  قارشى  ئىسرائىلغا  كۆرسىتىلگەن  11-بابتا 
پادىشاھى ئىدى. ئەمما تۆتىنچى زور ئىمپېرىيە ئۈچىنچى ئىمپېرىيە، يەنى شۇ چاغدا 
چۈشكۈن ھالەتتە بولغان گرېك ئىمپېرىيەسى بىلەن سوقۇشقان بىرىنچى جاي بولسا 
مىسىر ئىدى؛ رىم ئىسرائىل خەلقى بىلەن ئۇچراشقان بىرىنچى جايمۇ مىسىر ئىدى. 
شۇ ئىشلار، يەنى رىمنىڭ گرېتسىيە بىلەن سوقۇشۇشى ۋە ئىسرائىلنىڭ رىم بىلەن 
ئۇچرىشىشى ئىسيان كۆتۈرگۈچى ئانتونى ۋە ئۇنىڭ ئىتتىپاقدېشى مەشھۇر مىسىرلىق 
مەلىكە كلېئوپاترانىڭ رىم بىلەن بولغان كۈرەشلىرى بىلەن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 

63-يىلى باشلاندى.
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ھالدا  ئوخشىمىغان  ئىلگىرىكىلەرگە  ئۆزىدىن  ئىمپېرىيەنىڭ  تۆتىنچى  ئەمما 
تەرەپكىمۇ  غەرب  بەلكى  ئەمەس،  تەرەپلەرگىلا  شەرقى  جەنۇبىي،  شىمالىي، 
كېڭىيىدىغانلىقىنى ئاخىر بېرىپ ھەتتا پۈتكۈل دۇنيانى دېگۈدەك سورايدىغانلىقىنى 
ئىلھامى  روھىنىڭ  خۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى،  كۆرسىتىدۇ.  ئالدىنئالا  روھى  خۇدانىڭ 
ئادا  ۋەزىپىسىنى  تەرەپتىكى  جەنۇبىي  ئاتلار  ھارۋىسىدىكى  جەڭ  مۇشۇ  بىلەن 
قىلغاندىن كېيىن »چىقىپ يەر يۈزىدە ئۇياق-بۇياق كېزىشكە ئىنتىلىدۇ«. 
شۇنداق ئىنتىلگەندە »پۈتكۈل يەر-زېمىننىڭ ئىگىسى« ئۇلارغا: »مېڭىڭلار، 
رەزىل  شۇ  زاماندا  ئاخىرقى  دەيدۇ.  مېڭىڭلار«  ئۇياق-بۇياق  يۈزىدە  يەر 
ئىمپېرىيەدە تۈرلۈك-تۈرلۈك ئۆزگىرىشلەر بولىدۇ؛ بۇ رەزىل ئىمپېرىيەنى ئاغدۇرۇشقا 
ئۇنىڭ  روھ«  »تۆت  ئاساسەن شۇ  ئۆزگىرىشلىرىگە  بارلىق  ئۇنىڭ  بېرىلگۈچە،  بۇيرۇق 
ھەر تەرەپلىك ھەرىكەتلىرىنى چەكلەپ، رەزىل ئىستەكلىرىگە قارشى چىقىپ تاقابىل 

تۇرۇشى ئۈچۈن »ئۇيان-بۇيان مېڭىش«قا توغرا كېلىدۇ.
شۇڭا »چىپار رەڭلىك« ئاتلار شۇ ھەرىكەتنى قىلغاندا ئالاھىيىدە »چىپار رەڭلىك« 
ئىمپېرىيەنىڭ  ئاخىرقى  )7-ئايەت(. شۇ  ئاتىلىدۇ  بەلكى »كۈچلۈك« دەپ  ئەمەس، 
كۈچى مۇشۇ ئايەتلەردە كۆرۈنىدۇ: ــ »ئۇنىڭدىن كېيىن كېچىدىكى غايىبانە 
پەيدا  مەخلۇق  بىر  تۆتىنچى  مانا  تۇرغىنىمدا،  قاراپ  كۆرۈنۈشلەردە، 
كۈچلۈك  ئاجايىب  ۋە  دەھشەتلىك  قورقۇنچلۇق،  ئىنتايىن  ئۇ  بولدى. 
ئىدى. ئۇ يوغان تۆمۈر چىشلىرى بىلەن ئوۋنى چايناپ يۇتۇپ، ئاندىن 
بارلىق  ئالدىنقى  ئۇ  بىلەن دەسسەپ-چەيلەيتتى.  پۇتلىرى  قالدۇقىنى 
مەخلۇققا ئوخشىمايتتى. ئۇنىڭ ئون مۈڭگۈزى بار ئىدى« )»دان.« 7:7(. 
تۇرىدىغان  تاقابىل  ئۇنىڭغا  بولغاچقا،  كۈچلۈك  ئىنتايىن  ئىمپېرىيە  ئاخىرقى  شۇڭا، 

پەرىشتىلەرمۇ ناھايىتى كۈچلۈك بولۇشى كېرەك، ئەلۋەتتە.
گەرچە رەزىل ئىنسانلارنىڭ كۈچى بىزگە نىسبەتەن قورقۇنچلۇق بولسىمۇ، گەرچە 
قاراڭغۇلۇقنىڭ كۈچلىرىمۇ ئىنتايىن كۈچلۈك بولسىمۇ، خۇدانىڭ كۆرۈنمەس كۈچلىرى 

ئۇلاردىن زىيادە كۈچلۈكتۇر، ئۇ ئۇلارغا پۈتۈنلەي تاقابىل تۇرالايدۇ.
8-ئايەتكە ئۆتەيلى: ــ

تەرەپكە  يەر-زېمىنلار  »قارا، شىمالىي  ئاۋازدا:  ئۈنلۈك  ماڭا  ئۇ  »ۋە 
تەرەپتە  زېمىن  شىمالىي  ئاچچىقنى  روھىمدىكى  مېنىڭ  ماڭغانلار 
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بېسىقتۇردى« ــ دېدى«.
مۇشۇ يەردە »روھىم« دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا بەزىدە »غەزەپ«نى بىلدۈرىدۇ 
ئىشلىتىلىشى  مەنىدە  »روھ«نىڭ شۇ  كېرەك.  بولسا  مەنىدە  يەردىمۇ شۇ  مۇشۇ  ۋە 
شىمالىي  ــ  8-ئايەت:  شۇڭا  كۆرۈنىدۇ.  4:10دىمۇ  »توپ.«   ،3:8 »ھاك.« 
شۇ  ئۇنى  بېرىپ،  ئېلىپ  غەزىپىنى  خۇدانىڭ  قوشۇنلار  كۆرۈنمەس  ماڭغان  تەرەپكە 
يەردىكىلەرنىڭ ئۈستىگە چۈشۈرگەن، دېگەن مەنىدە بولىدۇ )ئوخشاش ئىبارە »يۇھ.« 
36:3دە تېپىلىدۇ: ــ »خۇدانىڭ غەزىپى شۇنداقلارنىڭ ئۈستىدە تۇرىدۇ«(. 
بەلكىم:  سەۋەبى  ئېلىنىشىنىڭ  تىلغا  تەرەپتىكىلەرنىڭ  شىمالىي  8-ئايەتتە  مۇشۇ 
ئۈچۈن؛ )2(  تەكىتلەش  تارتقانلىقىنى  ئاللىقاچان خۇدانىڭ جازاسىنى  بابىلنىڭ   )1(
شۇ چاغدا ئىسرائىلغا ھۆكۈمرانلىق قىلىپ زۇلۇم سېلىۋاتقان ئىمپېرىيە، يەنى پارس 
ئىمپېرىيەسىنىڭ )»نەھ.« 36:9، 37( خۇدانىڭ غەزىپىنىڭ ئوبيېكتى ئىكەنلىكىنى، 
پات ئارىدا ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ »روھىي جەڭ ھارىسىنىڭ ئاتلىرى«نىڭ ئاياغ ئاستىدا 
بېسىلىدىغانلىقى كۆرسىتىلىش ئۈچۈن؛ )3( ئاخىرقى زامانلاردا ئاخىرقى ئىمپېرىيە، 
تەرەپ«تە،  »شىمالىي  قېتىم  بىر  يەنە  كۈچلىرىنى  ئۆز  پادىشاھلىقى  دەججالنىڭ 
مەركەزلەشتۈرىدىغانلىقىنى  ۋاقىتلىق  شەھىرىدە  بابىل  زېمىنى«دا،  »شىنار  يەنى 

كۆرسىتىش ئۈچۈندۇر.
تۆكۈلىدۇ، دەججالنىڭ سەلتەنىتى  ئاندىن خۇدانىڭ ھۆكۈم-جازالىرى ئاسماندىن 
ئاغدۇرۇلۇپ، مەسىھنىڭ سەلتەنىتى بەرپا قىلىنىدۇ: ــ »ھەر يۇرت، ھەر تائىپە، 
دەپ،  بولسۇن  خىزمتدە  ئۇنىڭ  سۆزلىشىدىغانلار  تىلدا  خىل  ھەر 
سەلتەنەت، شۆھرەت ۋە پادىشاھلىق ھوقۇقى ئۇنىڭغا بېرىلدى. ئۇنىڭ 
سەلتەنىتى مەڭگۈلۈك سەلتەنەتتۇر، ئۇنىڭ پادىشاھلىقى مەڭگۈ ھالاك 

قىلىنمايدىغاندۇر« )»دان.« 14:7(.
تىكلىنىپ،  ئۈستىگە  تېغىنىڭ  زىئون  تەختى«نىڭ  »ھەققانىيلىقنىڭ  مەسىھنىڭ 
سۈرۈشى  ھۆكۈم  دۇنياغا  ئارقىلىق  ئىسرائىل  بىر  ئىخلاسمەن  مۇتلەق  مەسىھنىڭ 
ئىككىنچى،  بىرىنچى،  نىشانىدۇر.  ئۇلۇغ  ۋە  تۈپ  بېكىتىلگەن  ئەزەلدىن  تارىخنىڭ 
ئۈچىنچى ئىمپېرىيەلەر مەيدانغا چىققان ۋە ئاللىقاچان تارىخ سەھنىسىدىن چۈشۈپ 
ئېيتقاندەك(  ئالدىنئالا  پەيغەمبەرلەر  )خۇددى  ئىمپېرىيە  تۆتىنچى  كەتكەندۇر. 
»قوشۇمچە  »دانىيال«دىكى  ــ  داۋاملاشماقتا  )ھازىرمۇ  داۋاملىشىدۇ  ۋاقىت  ئۇزۇن 
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سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(. لېكىن خۇدا بېكىتكەن ۋاقىت پات ئارىدا كېلىدۇ ــ 
»ھەم ئەللەر پەرۋەردىگارنىڭ نامىدىن،

شان-شەرىپىڭدىن  ئىسرئىلنىڭ(  )سەن  شاھلار  يۈزىدىكى  يەر 
ئەيمىنىدۇ« )»زەب.« 15:102(.

)3( بېشارەتلىك ھەرىكەت ــ باش كاھىن يەشۇئاغا تاج 
كىيدۈرۈش )15-9:6(

»پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى ماڭا كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ
سۈرگۈن بولۇپ كەلگەنلەردىن، يەنى ھەلداي، توبىيا ۋە يەدايادىن 
سوۋغاتلارنى قوبۇل قىلغىن؛ شۇ كۈنى ئۇلار بابىلدىن كېلىپ چۈشكەن 
شۇنداق،  كىرگىن؛  ئۆيىگە  يوسىيانىڭ  ئوغلى  زەفانىيانىڭ  يەنى  ئۆيگە، 
كۈمۈش ۋە ئالتۇننى قوبۇل قىلغىن، بۇلاردىن چەمبەرسىمان بىر تاجنى 
توقۇپ ۋە تاجنى يەھوزاداكنىڭ ئوغلى باش كاھىن يەشۇئانىڭ بېشىغا 
بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  يەشۇئاغا:  ۋە  كىيگۈزگىن؛ 
ئاتالغان ئىنسان!  پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: قاراڭلار، »شاخ« دەپ 
ئىبادەتخانىسىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  شاخلىنىپ،  ئورنىدا  تۈۋىدىن  ئۆز  ئۇ 

قۇرىدۇ« ــ دېگىن.
دەل  قۇرغۇچى  ئىبادەتخانىسىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  »بەرھەق، 
ئۆز  ئېلىپ،  زىممىسىگە  شان-شەرەپنى  شاھانە  شۇ  ئۇ  بولىدۇ؛  شۇ 
كاھىن  ئولتۇرىدىغان  تەختكە  ئۇ  سۈرىدۇ؛  ھۆكۈم  ئولتۇرۇپ  تەختىگە 
ئۇلار  ھەمكارلىق  كېلىدىغان  ئېلىپ  خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى  بولىدۇ؛ 

ئىككىسى ئارىسىدا بولىدۇ.
ئىبادەتخانىسىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  تاج  چەمبەرسىمان  مۇشۇ 
مېھرىبانلىقىغا  ئوغلىنىڭ  زەفانىيانىڭ  ۋە  يەدايالارغا  توبىيا،  خەلەم، 
كېلىپ  تۇرۇۋاتقانلار  يىراقتا  ۋە  قويۇلىدۇ.  ئۈچۈن  ئەسلەتمە  بىر 
شۇنىڭ  بولىدۇ؛  خىزمىتىدە  قۇرۇش  ئىبادەتخانىسىنى  پەرۋەردىگارنىڭ 
پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  قوشۇنلارنىڭ سەردارى  ساماۋى  بىلەن سىلەر 
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ئاۋازىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئەگەر  بىلىسىلەر؛  ئەۋەتكەنلىكىنى  مېنى 
كۆڭۈل قويۇپ ئاڭلىساڭلار بۇ ئىش ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ«.

سەككىز كۆرۈنۈشتىن كېيىن پەيغەمبەر ئىنتايىن ئەھمىيەتلىك بىر »بېشارەتلىك 
شۇ  ھەرىكەت  بۇ  ئېيتقىنىمىزدەك،  تۆۋەندە  بۇيرۇلىدۇ.  قىلىشقا  ھەرىكەت«نى 
كەچتىكى سەككىز كۆرۈنۈش ئارقىلىق يەتكۈزۈلگەن بېشارەتلەرنىڭ يۇقىرى پەللىسى 

ھېسابلىنىدۇ. 
بېشارەتلىك ھەرىكەت بىزگە »رەزىللىكنىڭ مۇقەددەس زېمىندىن يوقىتىلىشى« ۋە 
دەججالنىڭ پۈتكۈل يەر يۈزىنى باشقۇرىدىغان ئىمپېرىيەسى ئاغدۇرۇلغاندىن كېيىنكى 
ئىشنىڭ نېمە بولىدىغانلىقىنى، يەنى ھەقىقىي پادىشاھقا غا تاج كىيدۈرۈلىدىغانلىقىنى 
پەرۋەردىگارنىڭ  كاھىن«  ئولتۇرغان  يەنى »تەختكە  پادىشاھ،  كۆرسىتىدۇ. شۇ 

ھەقىقىي ئىبادەتخانىسنى قۇرىدۇ؛ يات ئەللىكلەرمۇ ئۇنىڭغا كىرەلەيدىغان بولىدۇ.
دېگەن  ــ«  دېيىلدى:  مۇنداق  كېلىپ  ماڭا  سۆزى  »پەرۋەردىگارنىڭ 
كۆرۈنۈشلەرنىڭ  بولۇپ،  يۈتكۈزۈلگەن  بىۋاسىتە  پەيغەمبەرگە  )6-ئايەت(  سۆزلەر  بۇ 
بىرىنچى  ــ  بۆلۈنىدۇ  قىسىمغا  ئىككى  ئايەتلەر  بۇ  قىلىدۇ.  ئايان  ئاخىرلاشقىنىنى 
خاتىرىلەيدۇ،  ئۆزىنى  ھەرىكەت«نىڭ  »بېشارەتلىك  بولۇپ،  9-11-ئايەتلەر  قىسمى 

ئىككىنچى قىسمىدا )13-15( بېشارەتنىڭ ئۆزى خاتىرىلىنىدۇ.

بېشارەتلىك ھەرىكەت )11-9(

كىشى  مۆتىۋەر  ئۈچ  ــ  باشلىنىدۇ:  ئەھۋالدىن  مۇنداق  ھەرىكەت  بېشارەتلىك 
ۋەكىل  خەلقىگە  يەھۇدىي  ئولتۇراقلاشقان  بابىلدا  ھازىر  بولغان،  سۈرگۈن  ئەسلىدە 
قىلىشقا  ھەدىيە  ئالتۇن-كۈمۈشلەرنى  ئۈچۈن  ئىبادەتخانا  قۇرۇلۇۋاتقان  بولۇپ، 
ئەتىسى  كېچىسىنىڭ  كۆرگەن  كۆرۈنۈشنى  زەكەرىيا  ئىش  )بۇ  كەلدى  يېرۇسالېمغا 
ئەتىگەندە بولغان بولسا كېرەك(. پەيغەمبەر بابىل دېگەن »يىراق يۇرت«تىن كەلگەن 
بۇ كىشىلەرنى كۆرۈشى بىلەنلا ئۇنىڭ روھىي كۆزلىرى مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن 
ئالدىغا  كۆز  ئىبادەتخانا  شەرەپلىك  كەلگۈسى  ئارقىلىق  كىشىلەر  شۇ  ئېچىلغاچقا، 
ئەل-يۇرتلار  »بارلىق  ئىبادەتخانا  شۇ  پادىشاھلىقىدا  مەسىھنىڭ  كەلتۈرۈلىدۇ؛ 
ئەللەر  يات  ئاتىلىپ،  7:56( دەپ  ئۆي« )»يەش.«  قىلىنىدىغان  دۇئا  ئۈچۈن 
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جاي  كېلىدىغان  ئېلىپ  سوۋغات-ھەدىيىلىرىنى  ئۆز  يولىدا  ئىبادەت  »يىراقتىن« 
بولىدۇ.

»يىراقتىن  20:12-33دە(،  )»يۇھ.«  ئىشتا  بىر  كېتىدىغان  ئوخشاپ  بۇنىڭغا 
بولغاندا،  كىرمەكچى  ئالدىغا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  گرېكلەر  بىرنەچچە  كەلگەن« 
)شۇ ۋاقىتقىچە رەببىمىز پەقەت يەھۇدىي خەلقى ئۈچۈنلا خىزمەتتە بولۇپ كەلگەن( 
ئەللەرنىڭمۇ  يات  يەنى مۇشۇ  ئىشلارنى،  ئۆلۈمىدىن كېيىنكى  ئۆز  ئۇ كەلگۈسىدىكى 
ئالىدۇ  تىلغا  شان-شەرەپنى  بولىدىغان  يىغىلىدىغانلىقىدىن  پادىسىغا  خۇدانىڭ 

)»يۇھ.« 16-15:10(.
دەۋرىدە  ئىبادەتخانىنىڭ  قۇرغان  سۇلايمان  ۋە  دەۋرىدە  چېدىرنىڭ  مۇقەددەس 
»يات ئەللەر«نىڭ ئۇلارنىڭ ئىچىگە كىرىشىگە رۇخسەت يوق ئىدى. رەب ئەيسانىڭ 
پەقەت  ئەللەر«نىڭ  »يات  بولسا  ئىبادەتخانىدا  قۇرغان  پادىشاھ  ھېرود  كۈنلىرىدە 
ئۆلۈم جازاسى  ئىچكىرىگە كىرسە  بولاتتى؛  تاشقىرىقى ھويلىسىغا كىرىشىگىلا  ئەڭ 
يولى  كىرىش  ئالدىغا  خۇدانىڭ  ئېچىلغان  ئارقىلىق  مەسىھ  ھازىر  ئەمما  بېرىلەتتى. 

توغرۇلۇق مۇنۇلارنى ئوقۇيمىز: ــ
قېنى  مەسىھنىڭ  ھازىر  سىلەر  بولغان  يىراقلاردا  ئەسلى  »لېكىن 
ئۇ  ئىناقلىقىمىزدۇر،  بىزنىڭ  ئۇ  چۈنكى  قىلىندىڭلار؛  يېقىن  ئارقىلىق 
چېقىۋەتتى«  تامنى  ئارا  ئوتتۇرىدىكى  قىلىپ  بىر  تەرەپنى  ئىككى 

)ئەفەسۇسلۇقلار« 13:2، 14(.
زەكەرىيا پەيغەمبەرگە بۇيرۇلغان ئىش مۇنداق: ــ

كىشىلەر  مۆتىۋەر  كېرەك.  بېرىشى  ئۆيىگە  يوسىيانىڭ  ئوغلى  زەفانىيانىڭ  )ئا( 
ھەقىقەتەن  يوسىيا  كۆرىمىزكى،  شۇنى  14-ئايەتتىن  كەلگەنىدى.  يەرگە  شۇ 
»ئىبراھىمنىڭ ئوغلى«غا مۇۋاپىق مېھماندوست بولۇپ، »مېھرىبانلىقى« بىلەن مۇشۇ 

مۇساپىرلارنى ئۆز ئۆيىدە قوندۇرغانىدى.
بابىلدىكىلەرگە  مۇساپىرلار  مۇشۇ  كىرىپ،  ئۆيگە  شۇ  كۈنى«  »شۇ  زەكەرىيا  )ئە( 
ۋاكالىتەن ئېلىپ كەلگەن ئالتۇن-كۈمۈشلەردىن بىر قىسمىنى ئېلىپ، ئۇنىڭدىن بىر 
»تاج« ياسىشى كېرەك ئىدى. ئىبرانىي تىلىدا مۇشۇ سۆز كۆپلۈك شەكلىدە )»ئاتاروت«(، 
يەنى »تاجلار« دېيىلىدۇ. »ئايۇپ« 36:31دە شۇ ئوخشاش سۆز ئىشلىتىلگەچكە، ئۇنىڭ 
مەنىسىنى »كۆپ چەمبىرەكلەردىن ئۆرۈلگەن چاچۋاغسىمان تاج« دەپ چۈشىنىمىز.
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»ۋەھىي« 19-بابتا رەب ئەيسا مەسىھ »بېشىدا نۇرغۇن تاجى بولۇپ« دېيىلىدۇ؛ 
بۇمۇ گۈل چەمبىرەكتەك »كۆپ چەمبىرەكلەردىن ئۆرۈلگەن تاج« بولۇشى كېرەك.

)ب( زەكەرىيا مۇشۇ تاجنى يەشۇئانىڭ بېشىغا تاقىشى كېرەك. بۇ ئىشنىڭ تولۇق 
ئەھمىيىتى دەل بۇ تاجنىڭ يەشۇئانىڭ بېشىغا تاقىلىشىدا.

بېشارەت ئۆزى )15-12(
تاجنى يەشۇئانىڭ بېشىغا تاقىغاندىن كېيىن، پەيغەمبەر ئۇنىڭغا مۇنداق خەۋەرنى 

يەتكۈزۈشى كېرەك ئىدى: ــ
مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »»ساماۋى 
دەيدۇ: قاراڭلار، »شاخ« دەپ ئاتالغان ئىنسان! ئۇ ئۆز تۈۋىدىن ئورنىدا 

شاخلىنىپ، پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسىنى قۇرىدۇ« ــ دېگىن.
دەل  قۇرغۇچى  ئىبادەتخانىسىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  »بەرھەق، 
ئۆز  ئېلىپ،  زىممىسىگە  شان-شەرەپنى  شاھانە  شۇ  ئۇ  بولىدۇ؛  شۇ 
كاھىن  ئولتۇرىدىغان  تەختكە  ئۇ  سۈرىدۇ؛  ھۆكۈم  ئولتۇرۇپ  تەختىگە 
ئۇلار  ھەمكارلىق  كېلىدىغان  ئېلىپ  خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى  بولىدۇ؛ 

ئىككىسى ئارىسىدا بولىدۇ«.
ئەڭ  ۋە  ئاجايىب  ئەڭ  بېشارەتلەردىن  توغرىسىدىكى  ئىشلىرى  مەسىھنىڭ  بۇ 
قىممەتكە ئىگە بولغانلاردىن بىرىدۇر؛ ئۇ بىزگە: بىرىنچىدىن، قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ 
قانداق شەخس ئىكەنلىكىنى؛ ئىككىنچىدىن، قۇتقۇزغۇچىنىڭ كەلگۈسىدە ئولتۇرىدىغان 

ئورنىنى؛ ئۈچىنچىدىن، قۇتقۇزغۇچىنىڭ كەلگۈسى ۋەزىپىسىنى كۆرسىتىدۇ.
بېشارەتكە تەپسىلىي قارايلى: ــ

»قاراڭلار، »شاخ« دەپ ئاتالغان ئىنسان!« ــ ئەسلىدە دۇنياغا ھاياتنى 
باشلانغان  ئۆلۈمگە  بىر  ئاھانەتلىك  قىلىنىپ  رەسۋا  ئىنساننىڭ  كەلگەن  قىلىشقا  ئاتا 
كۈنىدە ۋالىي پىلاتۇس دەل مۇشۇ سۆزلەر بىلەن ئەيسانى يەھۇدىي خەلقىنىڭ ئالدىغا 

چىقاردى: »قاراڭلار، شۇ ئىنسان!« )»يۇھ.« 5:19(.
كۆڭلىدىكىدەك  خۇدانىڭ  )»شاخ«(نىڭ  مەسىھ  سۆزلەر  بۇ  يەردە  مۇشۇ  ئەمما 
بىردىنبىر ئادىمى، »ئەڭ ئېسىل ئادەم«، »پۈتكۈل ئىنسانىيەتكە مۇكەممەل ۋەكىل 
بولغۇچى«، »خۇدانىڭ تولۇق سۈرەت-ئوبرازى« ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىپ ئىشلىتىلىدۇ. 
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بىلەن  تاج«  بولغان  »تىكەنلەردىن  ئېرىشكەندە  نىجاتقا  ئورنىمىزدا  بىزنىڭ  ئۇ 
كىيىنگەندىن كېيىن تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلەرنىڭ ئىنئامى ئۈچۈن »شان-شەرەپ 
ۋە شۆھرەتلەر تاج قىلىپ كىيدۈرۈلىدۇ« ۋە »بارلىق مەۋجۇداتلار ئۇنىڭ 

پۇتى ئاستىدا بويسۇندۇرۇلىدۇ« )»زەب.« 5:8، »ئىبر.« 10-6:2(.
خۇدا ئۆز مەسىھى توغرۇلۇق سۆز قىلغاندا تەۋراتتا تۆت مۇشۇنداق ئىبارە تېپىلىدۇ. 

ئۇلار بولسا: ــ
»قاراڭلار،...  شۇ ئىنسان!« )زەك.« 2:6(

»قاراڭلار،...  مېنىڭ ئۆز قۇلۇم!« )»يەش.« 1:42، 13:52(
»قاراڭلار،...  سېنىڭ پادىشاھىڭ!« )»زەك.« 9:9(

»مانا، خۇدايىڭلارغا قاراڭلار« )»يەش.« 9:40(
ئالاھىدە  بۇ  تەكىتلەنگەن  ئايرىم-ئايرىم  بايانى«دا  »تۆت  ئىنجىلنىڭ  مەسىھنىڭ 
تۆت تەرىپى ئادەمنىڭ دىققىتىنى تارتىدۇ: )1( »ئىنسان!« )»لۇقا«(، )2( »مېنىڭ 
»سىلەرنىڭ   )4( )»ماتتا«(،  پادىشاھىڭ«  »سېنىڭ   )3( )»ماركۇس«(،  قۇلۇم« 

خۇدايىڭلار« )»يۇھاننا«(.
كاھىن  سۆزلەر  دېگەن  ئىنسان!«  ئاتالغان  دەپ  »شاخ«  »قاراڭلار، 
يەشۇئاغا دېيىلگىنى بىلەن، كۆرسەتكەن ئوبيېكتى ھەرگىز يەشۇئانىڭ ئۆزى ئەمەس. 
يەشۇئا ھېچقاچان ھېچقانداق تەختكە ئىگە بولمىدى ۋە بولالمىدى؛ ئۇ مۇقەددەس 
ئىدى  ئەمەس  مەسئۇل  ئۇنىڭغا  بولسىمۇ،  ھەمكارلاشقان  قۇرۇشقا  ئىبادەتخانىنى 
شان-شەرەپ«نى  »شاھانە  ھېچقاچان  ئۇ  ۋە  ئىدى(؛  مەسئۇل  )زەرۇببابەل 
كۆتۈرگەن ئەمەس. شۇڭا يەشۇئانىڭ مۇشۇ يەردە »تاجلىنىشى« پەقەت كەلگۈچى 

پادىشاھقا بېشارەتلىك رەسىم بولىدۇ.
بېشارەت بۇ ئالاھىدە ئىشلارنى ئالدىنئالا ئېيتىدۇ: ــ
)ئا( »تەختكە ئولتۇرغان بىر كاھىن بولىدۇ«

)ئە( »ئۇ پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسىنى قۇرغۇچى بولىدۇ«
»ئۆز  ۋە  ئالىدۇ«  زىممىسىگە  ئۆز  شان-شەرەپنى  شاھانە  »ئۇ  )ب( 

ئولتۇرىدۇ« تەختىگە 
)پ( »يىراقتا تۇرۇۋاتقانلار كېلىپ پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسىنى 

قۇرۇش خىزمىتىدە بولىدۇ«.
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پەقەت مەسىھنىڭ ئۆزى مۇشۇ ئىشلارنى ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ. ئىنجىلدا گۇۋاھلىق 
»يىراقتا  بولدى؛  پادىشاھ  ھەم  كاھىن  ھەم  ئەيسا«  »ناسارەتلىك  بېرىلگەندەك، 
تۇرۇۋتقان« ئەللەر ئۇنىڭ »شاھانە شان-شەرىپى«نى ئېتىراپ قىلىپ كەلمەتكە؛ ۋە 
ئېتىقادچىلاردىن  بارلىق  يەنى  ئىبادەتخانىسى،  روھىي  ئۇلۇغ  خۇدانىڭ  ھازىرمۇ  ئۇ 

تەركىب تاپقان خۇدانىڭ جامائىتىنى قۇرماقتا )»يۇھ.« 29:2، »ئەف.« 22:2(.
ھەرىكەتنىڭ  بېشارەتلىك  تاجلىنىدىغان  ئۆزى  يەشۇئا  كاھىن  باش 
ئۆزىنى  بېشارەتنىڭمۇ  كېيىنكى  شۇنداقلا  كۆرسەتمەيدىغانلىقىنى،  ئۆزىنى 

كۆرسەتمەيدىغانلىقىنى ئېنىق بىلەتتى. سەۋەبلىرى بولسا: ــ
تاج  ئۇنىڭغا  بولغاچقا،  كاھىن  چىققان  قەبىلىسىدىن  لاۋىي  يەشۇئا  )ئا( 
كىيگۈزۈلمەيتتى ياكى ھېچقانداق تەختكە ئولتۇرالمايتتى. تەۋرات دەۋرىدە خۇدانىڭ 
ئايرىم- ئىمتىيازلار  بولۇشتىكى  پادىشاھ  ۋە  بولۇشتىكى  كاھىن  بويىچە  بېكىتكىنى 

ئايرىم قەبىلىلەرگە، يەنى لاۋىي ۋە يەھۇدا قەبىلىسىگە تەقسىم قىلىنغانىدى.
كىشىنىڭ  ھەرقانداق  بولمىغان  ئەۋلادى  داۋۇتنىڭ  پەيغەمبەر  ھېچقانداق  )ئە( 
قەتئىي  بولىدىغانلىقىنى  ئىگە  ھوقۇقىغا  ئولتۇرۇش  تەختكە  بىرەر  يېرۇسالېمدا 
بېشارەت قىلالمايتتى )خۇدا مۇشۇ ھوقۇقنى مەڭگۈگە داۋۇت ۋە ئەۋلادلىرىغا تەقدىم 

قىلغان(.
ھالبۇكى، مۇشۇنداق تاجلىنىشى بىلەن يەشۇئا مەسىھنى ئالدىنئالا كۆرسىتىدىغان 
خۇدانىڭ  110-كۈيدە  »زەبۇر«دىكى  مەسىلەن،  بولدى.  رەسىم  بىر  مۇكەممەل 

ۋەكىلى بولغان پادىشاھ كۆرسىتىلىپ: - 
»ئۇ غەزىپىنى كۆرسەتكەن كۈنىدە پادىشاھلارنى ئۇرۇپ يېرىۋېتىدۇ؛

ئۇ ئەللەر ئارىسىدا سوتلايدۇ« ۋە: ــ
»پەرۋەردىگار شۇنداق قەسەم ئىچتى،

ھەم بۇنىڭدىن يانمايدۇ: ــ 
بىر  تىپىدىكى  مەلكىزەدەكنىڭ  ئەبەدىلئەبەدگىچە  سەن   

كاھىندۇرسەن« دېيىلىدۇ.
ھەمراھلىرىمۇ  ئولتۇرغان  ئالدىدا  ئۇنىڭ  ۋە  »ئۇ  يەشۇئاغا:  3-بابتا 
دېيىلگەن  رەسىم«(  بىر  »بېشارەتلىك  )يەنى،  ئادەملەر«  بېشارەتلىك   ...
بولىدىغان  مەڭگۈ  كاھىنلىقى  ھەرىكەتنى  بېشارەتلىك  مۇشۇ  ئۇ  بولغاچقا، 
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بولۇشى  يەتكەن  چۈشىنىپ  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  مەسىھنى  كاھىن«  »شاھانىلىك 
كېرەك.

مەسىھنىڭ  يەنە  ۋەزىپە«  »بېشارەتلىك  بۇ  ئۆتىگەن  پەيغەمبەر  زەكەرىيا 
»بىرىنچىدىن كاھىن، ئاندىن پادىشاھ« بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. چۈنكى يەشۇئا 
ئۇنىڭغا  »تاج«  تۇرۇۋاتقاندا  سۈپىتىدە  شۇ  ئۇ  ئىدى؛  كاھىن  باش  ئاللىقاچان  ئۆزى 
ئىنسانلارنىڭ  ئەيسا...  »مەسىھ  پاۋلۇسنىڭ:  روسۇل  ھەرىكەت  شۇ  بېرىلدى. 
ئۆزىنى  بولۇپ،  ئورتاقداش  تەبىئەتتىن  ئىنسانىي  كىرىپ،  سىياقىغا 
ئۆلۈمىگىچە  كرېستتىكى  يەنى  ئۆلۈمىگىچە،  ھەتتا  قىلىپ،  تۆۋەن 
)كاھىنلىق يولىدا( ئىتائەتمەن بولدى؛ شۇڭا خۇدا ئۇنى ئىنتايىن يۇقىرى 

كۆتۈرۈپ مەرتىۋىلىك قىلدى« دېگىنىگە ئوخشاشتۇر )»فىل.« 9-7:2(.
ئۆزىنى  مەسىھنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  يەشۇئانى  ھەرىكەت«نىڭ  »بېشارەتلىك  بۇ 
سۆز  دېگەن  ئىنسان!«  ئاتالغان  دەپ  »شاخ«  »قاراڭلار،  كۆرسەتكىنىگە: 
»شاخ«  تەۋراتتا  توختالغىنىمىزدەك،  توغرۇلۇق  3-باب  چۈنكى  ئىسپاتتۇر.  كۈچلۈك 
خىزمىتىنى  تەرەپلىمىلىك  تۆت  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  مەسىھنى،  پەقەت  ئۇنۋان  دېگەن 

كۆرسىتىدۇ.
يىلتىزىدىن  ئۆز  ــ دېمەك، مەسىھ  ئورنىدا شاخلىنىدۇ«  تۈۋىدىن  ئۆز  »ئۇ 
تەبىئىي ھالدا ئۆسىدۇ. بۇ سۆزلەر تەۋراتتا »مىس.« 23:10دىمۇ تېپىلىدۇ: »ھېچكىم 
ئىلگىرىكى  ئىبارە، شۈبھىسىزكى،  بولدى«. مۇشۇ  ئۆز جايىدىن قوزغىلالماس 

پەيغەمبەرلەر ئالدىنئالا ئېيتقاندەك تۆۋەندىكى ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ: 
نەسلىدىن،  ئىبراھىمنىڭ  »شاخ«  شەرەپلىك  مۇشۇ  جەھەتىدىن  نەسەب   )1(

يەھۇدا قەبىلىسىدىن، داۋۇتنىڭ جەمەتىدىن بولىدۇ؛
»بەيت-لەھەم  زېمىنىدىن«،  »ئىممانۇئەلنىڭ  ئۇ  جەھەتىدىن  يەر-زېمىن   )2(

ئەفراتاھ« دېگەن يېزىدىن چىقىشى كېرەك؛
چىقىشى«نىڭ  »كېلىپ  مەسىھنىڭ  شۈبھىسىزكى،  يەنە  ئىبارە  مۇشۇ   )3(
تۆۋەنلىكىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ شۇ تۆۋەن ئورنىدىن قەدەممۇقەدەم ئۇلۇغلىنىدىغانلىقىنى 
تەكىتلەيدۇ. ئۇنىڭ دۇنياغا بىرىنچى كېلىشى ئاددىي ئىنسانىي تۇغۇت بىلەن بولغان 

بولسا، ئىككىنچى كېلىشى »ئاسمانلارنىڭ بۇلۇتلىرى«نىڭ ئۈستىدە بولىدۇ.
ئەمدى مەسىھنىڭ خىزمىتىگە كېلەيلى: ــ
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 »ئۇ ئۆز تۈۋىدىن ئورنىدا شاخلىنىپ، پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسىنى 
دەل  قۇرغۇچى  ئىبادەتخانىسىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  قۇرىدۇ....بەرھەق، 

شۇ بولىدۇ )ئىبرانىي تىلىدا »دەل شۇنىڭ ئۆزىدۇر«(«.
بۇ سۆزنىڭ قايتىلىنىشى ۋە »ئۇ« دېگەن ئالماشنىڭ كۈچلۈك تەكىتلىنىشىنىڭ 

ــ سەۋەبلىرى: 
)ئا( بۇ ئىشنىڭ جەزمەنلىكىنى، شۇنداقلا ئىشنىڭ ئۇلۇغلۇقىنى تەكىتلەش ئۈچۈن؛
)ئە( مەسىھنىڭ ھەقىقىي، ئەبەدىي ئىبادەتخانىنى ئۆز تېنىدىن قۇرىدىغانلىقىنى 

تەكىتلەش ئۈچۈن بولۇشىمۇ مۇمكىن »يۇھ.« 22-19:2(.
مۇشۇ بېشارەت كاھىن يەشۇئا ۋە شاھزادە زەرۇببابەلنى ئۇلارنىڭ ئىبادەتخانىنى 
چۈنكى  كېرەك؛  بولسا  رىغبەتلەندۈرگەن  زور  خىزمەتلىرىدە  جاپالىق  قۇرۇشتىكى 
ئۇلارنىڭ بۇ قۇرۇش خىزمىتى مەسىھنىڭ كەلگۈسىدىكى تېخىمۇ ئۇلۇغ خىزمىتىگە، 
يەنى ئۇنىڭ »تېخىمۇ ئۇلۇغ ئىبادەتخانا«نى قۇرۇش خىزمىتىگە ئالدىنئالا كۆرسەتكەن 

»بېشارەتلىك رەسىم« بولدى )»ھاگ.« 9:2(.
قايسى  مەسىھ  بويىچە،  بېشارەتلەر  باشقا  تەۋراتتىكى  ۋە  بېشارەت  بۇ  ئەمدى 

ئىبادەتخانىنى قۇرىدۇ؟
قايتىپ كېلىشى  ئاساسەن، مەسىھ دۇنياغا  بېشارەتلەرگە  تەۋراتتىكى كۆپ  )ئا( 
ئۆز  ياكى  ئۆزى  كېيىن  قىلغاندىن  توۋا  خەلقى  ئىسرائىل  شۇنداقلا  ۋە  بىلەن 
نارارەتچىلىكى ئاستىدا يېرۇسالېمدا يېڭى بىر جىسمانىي ئىبادەتخانىنى قۇرىدۇ. شۇ 
بولىدۇ؛  ئۆيى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  سەلتەنەت«ىدە  يىللىق  »مىڭ  ئۇنىڭ  ئىبادەتخانا 
»خۇدانىڭ يوللىرىنى ئۆگىنىپ، ئۇلاردا مېڭىش ئۈچۈن« »بارلىق ئەللەر 
ئۇنىڭغا قاراپ ئېقىپ كېلىشىدۇ«؛ شۇ ئۆي »بارلىق ئەل-يۇرتلار ئۈچۈن 
»مىك.«   ،7-6:56  ،4-2:2 )»يەش.«  ئاتىلىدۇ  دەپ  ئۆي«  قىلىنىدىغان  دۇئا 

1:4-7، »ئەز.« 40-43-بابلار(.
بىلەن  قوللىرى  ئىنساننىڭ  بولغۇچى  ئالىي  »ئەڭ  ھالبۇكى،  )ئە( 
ياسىغان جايلاردا تۇرمايدۇ«. ئىنساننىڭ قوللىرى بىلەن ياسىغان بارلىق بۇنداق 
خۇدانىڭ  پەقەت  بولسىمۇ(  قۇرۇلغان  بىلەن  ئىرادىسى  )خۇدانىڭ  ئىبادەتخانىلار 
ياكى  ئىپادىسى  بىر  ئالاقىسىنىڭ  بولغان  تۇرغۇزماقچى  بىلەن  ئىنسان  ئەزەلدىن 
 ،50-48:7 »روس.«   ،2-1:66 »يەش.«   ،27:8 )»1پاد.«  خالاس  رەسىمىدۇر، 
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24:17، »2كور.« 1:5نى كۆرۈڭ(.
)»يۇھ.«  ئىبادەتخانا«دۇر  بولغان  تېنى«  »»مەسىھنىڭ  ئىبادەتخانا  ئۇلۇغ  ئەڭ 
روھىي  ۋە  مەڭگۈلۈك  خالىغان  ئۆزى  نىيىتىدىكى  خۇدانىڭ  بۇ  مانا   ،)22-19:2
ئىبادەتخانىدۇر )»ئەف.« 13:2-22، 10:3، »1پېت.« 4:2-10(. ئۇ ئۇنىڭغا پەقەت ئۆز 
مېھىر-شەپقىتىگە ئاساسەن بارلىق ئېتىقاد قىلغۇچىلارنى كىرگۈزىدۇ، ئاندىن ئۇلارنى 
»جامائەت«،  بۇ  مانا  4:2-10(؛  )»1پېت.«  قىلىدۇ  قىسمى  بىر  ئىبادانەتخانىنىڭ 
خۇدانىڭ ئۆيىدۇر. بۇ ئىنجىلدا ناھايىتى چوڭ تېمىدۇر؛ ئوقۇرمەنلەر  ئىنجىلنى ئوقۇش 
سۆز«دىمۇ  قوشۇمچە  »ھاگاي«دىكى  ئىزدەنسۇن!  كۆپرەك  توغرۇلۇق  بۇ   ئارقىلىق 

»خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسى« دېگەن ئاجايىب تېمىدا ئازراق سۆزلىدۇق.
»ئۇ شۇ شاھانە شان-شەرەپنى ئۆز زىممىسىگە ئالىدۇ«

ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »خود«  تىلىدا  ئىبرانىي  »شان-شەرەپ« 
»شاھانە  ۋاقىتلاردا  كۆپىنچە  ئەمما  بىلدۈرىدۇ،  »ئېغىرلىق«نى  »خود«  بەزىدە 
»دان.«   ،25:29 »1تار.«   ،18:22 )»يەر.«  بىلدۈرىدۇ  شان-شەرەپنى«نى 
21:11(. »خود« دائىم دېگۈدەك خۇدانىڭ ئالاھىدە شان-شەرىپىنى كۆرسىتىدۇ؛ 
ھەيۋىسىنى  شەخسلەرنىڭ  بەزى  قىلغان  ئاتا  ھەيۋەت  خۇدا  ئۇ  چاغلاردا  بەزى 
)»چۆل- توغرۇلۇق  پەيغەمبەرلەر  يەشۇئا  ۋە  مۇسا  مەسىلەن،  بىلدۈرىدۇ؛ 
توغرۇلۇق  ھەيۋىسى  بەرگەن  سۇلايمانغا  خۇدا   ،)20:28 يۈرۈش«  باياۋاندىكى 
مەسىھنىڭ  ئۇ شۈبھىسىزكى  1:21دە  ئىشلىتىلىدۇ. »زەبۇر«   )25:29 ))»1تار.« 

كۆرسىتىدۇ. شان-شەرىپىنى 
ھېچكىشى  »باشقا  تەكىتلىنىدۇ:  ئالاھىدە  »ئۇ«  ئايەتتە  بۇ  تىلىدا  ئىبرانىي 
شۇ  ئۆزى  ئۇ  ئەمەس،  ھېچكىشى  باشقا  قۇرىدۇ؛  ئىبادەتخانىنى  ئۆزى  ئۇ  ئەمەس، 
ھەم  خىزمىتىدە  ھەم  دېگەندەك.  ئالىدۇ«  زىممىسىگە  ئۆز  شان-شەرەپنى  شاھانە 
ئالىدىغان ئىنئامىدا ئۇ تەڭداشسىزدۇر؛ »كالام ئىنسان بولدى ھەم ئارىمىزدا 
ماكانلاشتى؛ ۋە بىز ئۇنىڭ شان-شەرىپىگە قارىدۇق ــ ئۇ شان-شەرەپ 
ھەقىقەتكە  ۋە  مېھىر-شەپقەت  كەلگەن،  يېنىدىن  ئاتىنىڭ  بولسا، 
تولغان بىردىنبىر يېگانە ئوغلىنىڭكىدۇر« )»يۇھ.« 14:1، 11:2نى كۆرۈڭ(.

)ئا( ئۇ )مەسىھ(نىڭ ئۆزىنىڭ شان-شەرىپى بار، ئۇ يەر-يۈزىدە خىزمەت قىلغاندا 
شۇ شان-شەرەپ كۆرۈندى؛
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كۆتۈرۈلىدۇ،  ئالدىدا  ئالەم  ئۇ توغرۇلۇق »ئۇ  پەيغەمبەر  )ئە( خۇددى يەشايا 
ئېرىشتۈرۈلىدۇ«  ئورۇنغا  ئالىي  ناھايىتى  چىقىرىلىدۇ،  ئورۇنغا  يۇقىرى 
كۆتۈرۈلۈشى«  »ئاسمانلارغا  تۇرۇپ  ئۆلۈمدىن  ئۇ   ،)13:52 )»يەش.«  دېگەندەك 
بىلەن ئۇنىڭغا ھازىر تېخىمۇ كۆپ شەرەپ قوشۇلۇپ: »ھازىر شان-شەرەپ ۋە 

ھۆرمەت تاجى كىيدۈرۈلگەن« )»ئىبر.« 9:2(.
دۈشمەنلىرىنى  بارلىق  ئۇنىڭ  »خۇدا  كېلىپ،  قايتىپ  دۇنياغا  ئۇ  )ب( 
تەختىپەرى قىلىپ« )»زەب.« 1:110( ئۇ ئۆزىنىڭ )دېمەك، ئۆزىگە تەۋە بولغان( 
تەختىگە ئىسرائىلنىڭ پادىشاھى سۈپىتىدە ئولتۇرىدۇ. شۇ چاغدا دەرۋەقە ئۇنىڭ بېشىدا 
»كۆپ تاجلار« بولىدۇ )»ۋەھ.« 12:19(؛ چۈنكى خۇدائاتىسى ئۇنىڭغا شاھانە شان-

ئۇلۇغلايدۇ؛  ئۇنى  ئىسرائىلى  ئۆزىنىڭ  بولۇپمۇ  ئىنسانلارمۇ،  قالماي،  قوشۇپلا  شەرەپ 
ئۇ داۋۇتنىڭ ھەقىقىي ئەۋلادى بولۇپ، تەختنىڭ »ھوقۇق ئىگىسى«دۇر )»يار.« 
10:49(؛ »ئۇ بولسا ئاتىسىنىڭ جەمەتى ئۈچۈن شەرەپلىك ھوقۇق-تەخت 
شۆھرەتلىرىنى  بارلىق  ئاتىسىنىڭ  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  خەقلەر  بولىدۇ؛ 
قاچا- كىچىك  بارلىق  ئۇرۇق-نەسىللىرىنى،  بارلىق  يەنى  يۈكلەيدۇ؛ 

ئاسىدۇ«  كۈپ-ئىدىشلارغىچە  بارلىق  پىيالە-جاملاردىن  قۇچىلارنى، 
)»يەش.« 22:22-24(. شۇڭا: ــ

»ئۇ ئۆز تەختىگە ئولتۇرۇپ ھۆكۈم سۈرىدۇ« )13-ئايەت(.
گەرچە ئۇنىڭ سەلتەنىتى مۇتلەق بولسىمۇ، بۇ سەلتەنەت پۈتۈنلەي مېھرىبانلىق 

بىلەن يۈرگۈزۈلىدۇ: ــ
»ئۇنىڭ كۈنلىرىدە ھەققانىيلار روناق تاپىدۇ؛

ئاي يوق بولغۇچە تىنچ-ئامانلىق تېشىپ تۇرىدۇ.
دېڭىزدىن-دېڭىزلارغىچە، ئۇ 

ئەفرات دەرياسىدىن يەر يۈزىنىڭ چەتلىرىگىچە ھۆكۈم سۈرىدۇ.
چۆل-باياۋاندا ياشاۋاتقانلار ئۇنىڭ ئالدىدا باش قويىدۇ؛

ئۇنىڭ دۈشمەنلىرى توپىلارنى يالايدۇ.
تارشىشنىڭ ۋە ئاراللارنىڭ پادىشاھلىرى ئۇنىڭغا ھەدىيەلەر تەقدىم قىلىدۇ،

شېبا ۋە سېبانىڭ پادىشاھلىرىمۇ سوۋغاتلار سۇنىدۇ. 
دەرۋەقە، بارلىق پادىشاھلار ئۇنىڭ ئالدىدا سەجدە قىلىدۇ؛
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پۈتكۈل ئەللەر ئۇنىڭ خىزمىتىدە بولىدۇ؛
چۈنكى ئۇ پەرياد كۆتۈرگەن يوقسۇللارنى،

قۇتۇلدۇرىدۇ؛  ئېزىلگەنلەرنى  پاناھسىز 
ئۇ يوقسۇل-ئاجىزلارغا ئىچىنى ئاغرىتىدۇ،

يوقسۇللارنىڭ جېنىنى قۇتقۇزىدۇ؛ 
ئۇلارنىڭ جېنىنى زۇلۇم-زومىگەرلىكتىن ھۆرلۈككە چىقىرىدۇ،

ئۇلارنىڭ قېنى ئۇنىڭ نەزىرىدە قىممەتلىكتۇر.
پادىشاھ ياشىسۇن!

ئۇنىڭغا سۇنۇلىدۇ؛ ئالتۇنلىرىدىن  شېبانىڭ 
ئۇنىڭ ئۈچۈن دۇئا توختاۋسىز قىلىنىدۇ؛

ئۇنىڭغا كۈن بويى بەخت تىلىنىدۇ؛
يەر يۈزىدىكى ھوسۇل مول بولىدۇ،

ھەتتا تاغ چوققىلىرىدىمۇ شۇنداق بولىدۇ.
ئۇلارنىڭ مېۋىسى لىۋاندىكى ئورمانلاردەك سىلكىنىدۇ؛

شەھەردىكىلەر بولسا دالادىكى ئوت-يېشىللىقتەك گۈللىنىدۇ؛
 ئۇنىڭ نامى مەڭگۈگە ئۆچمەيدۇ،

ئۇنىڭ نامى قۇياش بولمىغۇچە تۇرىدۇ؛
ئادەملەر ئۇنىڭ بىلەن ئۆزلىرىگە بەخت تىلەيدۇ،

بارلىق ئەللەر ئۇنى بەختلىك دەپ ئاتىشىدۇ« )زەبۇر«، 72-كۈيدىن(.
سەلتەنىتىنىڭ شۇ مېھرىبانلىق خاراكتېرى كېيىنكى جۈملە بىلەن چۈشەندۈرۈلىدۇ: 

ــ
» ئۇ تەختكە ئولتۇرىدىغان بىر كاھىن بولىدۇ« )13-ئايەت(.

يەردىمۇ  مۇشۇ  كۆرسىتىلگەندەك،  بېشارەتلەردە  بارلىق  تاپشۇرۇلغان  زەكەرىياغا 
»ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر«نىڭ مەسىھ ۋە ئۇنىڭ خىزمىتى توغرۇلۇق دېگەنلىرىنىڭ 

تولىمۇ ئىخچام بىر يەكۈنى باردۇر.
ئۇ ھەقىقىي »مەلكىزەدەك«، »ھەققانىيەت پادىشاھى«، »سالېمنىڭ پادىشاھى«، 
يەنى »ئامانلىق پادىشاھى«دۇر؛ ئۇ لاۋىي كاھىنلىرىغا ئوخشىمايدۇ، ئۇنىڭ كاھىنلىقى 

»مەڭگۈگلۈك بولىدۇ« )»يار.« 18:14-20، »ئىبر.« 3-1:8(.
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ئولتۇرۇپ دۇئا- يېنىدا  بارلىق خەلقى ئۈچۈن خۇدانىڭ ئوڭ  ئۆزىنىڭ  ئۇ ھازىرمۇ 
»1يۇھ.«   ،28-23:7  ،2:5 »ئىبر.«   ،34:8 )»رىم.«  كاھىندۇر  قىلىۋاتقان  تىلاۋەت 
1:2(. لېكىن ئۇ شۇ يەردىن دۇنياغا قايتىپ كېلىپ تەختىنى ئىگىلەپ، يەر يۈزىدە 
يولدىن  ۋە  »بىلىمسىزلەر  يەنىلا  ئۇ  يۈرگۈزگىنىدىمۇ  سەلتەنىتىنى  مۇتلەق  شۇ 
»تەختكە  قىلىدىغان«  مۇئامىلە  بىلەن  مۇلايىملىق  چەتنىگەنلەرگە 
قاتتىقلىقى پەقەت  ئۇنىڭ ھەققانىي  2:5(؛  بولىدۇ )»ئىبر.«  ئولتۇرغان كاھىن« 
ئەيسا  رەببىمىز  چۈنكى  بولىدۇ.  قارىتىلغان  قىلغۇچىلارغىلا  بۇزۇقلۇق  ۋە  ئاسىيلار 
ئۇنىڭ  ئۆزگەرمەيدۇ!«.  ئەبەدىلئەبەدگىچە  ۋە  بۈگۈن  »تۈنۈگۈن،  مەسىھ 
ئەمەس،  مۇتلەق كۈچ-قۇدرىتىدە  ئۇنىڭ  ۋە شان-شەرىپى  ئۇلۇغلۇقى  يۈكسەك  ئەڭ 
ئۆز  شاپائەت  ئۇ  ــ  شاپائىتىدىدۇر  بولىدىغان  ۋە  بولغان  بىزگە  ئۇنىڭ  دەل  بەلكى 
بولدى  ئايان  ئارقىلىق  قىلىشى  پىدا  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئىنسانلارنى  كۆپ  ھاياتىنى 
ۋە شۇنداقلا ھازىرمۇ بىز ئۈچۈن، ئاسماندا بولسۇن يەردە بولسۇن كاھىنلىق قىلىپ 

دۇئا-تىلاۋەت قىلىشى ئارقىلىق ئايان بولىدۇ.

ئۇلار  ھەمكارلىق  كېلىدىغان  ئېلىپ  »خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى 
ئىككىسى ئارىسىدا بولىدۇ«.

بۇ  ــ   ھەمكارلىق«  كېلىدىغان  ئېلىپ  »خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى 
ھەمكارلىق ئۆزىدە خاتىرجەملىك-ئاراملىق بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىپلا قالماي، يەنە 

باشقىلار ئۈچۈنمۇ خاتىرجەملىك-ئاراملىقنى ئېلىپ كېلىدىغانلىقىنى كۆسىتىدۇ.
ئۇنداقتا بۇ »ئىككىسى« كىم؟ ئۇلارنىڭ »ھەمكارلىق«ى نېمە؟

بەزى ئالىملار »ئىككىسى« دېگەن سۆزنىڭ »ئىككى ھوقۇق« دېگەن مەنىسى 
دېگەن  پادىشاھ«  ئولتۇرغان  »تەختكە  ھەم  »كاھىن«  مەسىھنىڭ  بەلكىم  بولۇپ، 
ئىككى سالاھىيىتىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. بىز داۋۇت بارون ئالىمنىڭ پىكرىگە 
قوشۇلۇپ، »ئىككىسى« دېگەن ئىبارىنى پەرۋەردىگار ھەم ئۇنىڭ مەسىھىنى، يەنى 
رەب ئەيسا ۋە ئۇنىڭ ئاتىسىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. »زەبۇر«دىكى 110-كۈيدە 
پەرۋەردىگار ۋە ئۇنىڭ مەسىھىنىڭ ئوتتۇرىسىدا دەل شۇنداق بىر »ھەمكارلىق« ياكى 
»نەسىھەت« تىلغا ئېلىنىدۇ ۋە شۇ يەردە مەسىھ »كاھىن ۋە پادىشاھ« دەپ ئاتىلىدۇ. 

زەكارىيانىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلىغۇچىلار دەرۋەقە شۇ يولدا چۈشەنگەن بولسا كېرەك.
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»ھەمكارلىق« ياكى »نەسىھەت«نىڭ نەتىجىسى، پۈتكۈل دۇنيا ئۈچۈن نىجاتلىق 
ئېلىپ كېلىدۇ: ــ

سۆيىدۇكى،  قەدەر  شۇ  ئىنسانلارنى  دۇنيادىكى  خۇدا  »چۈنكى 
مەقسىتى،  بەردى.  بولۇشقا  پىدا  ئوغلىنى  يېگانە  بىردىنبىر  ئۆزىنىڭ 
ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  بولماي،  ھالاك  ھەربىرى  قىلغان  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا 

ئېرىشىشتىن ئىبارەتتۇر« )»يۇھ.« 16:3(.
بىزگە  ئەيسادا  مەسىھ  ئۇنىڭ  زامانلاردا  كەلگۈسى  مەقسىتى   ...«
شۇنچە  شاپائىتىنىڭ  ئىپادىلەنگەن  بىلەن  مېھرىبانلىقى  قارىتىلغان 

غايەت زور ئىكەنلىكىنى كۆسىتىشتىن ئىبارەتتۇر...
ئۇ ئۆز كۆڭلىگە پۈككەن گۈزەل خاھىشى بويىچە ئىرادىسىدىكى سىرنى، 
ھەممىنى،  قىلىپ،  ئىدارە  يېتىلىشىنى  پىشىپ  ۋاقىت-زامانلارنىڭ  يەنى 
باش  مەسىھنى  مەۋجۇداتلارغا  بولغان  زېمىندا  ھەم  بولغان  ئەرشلەردە  يەنى 
قىلدى؛  ئايان  بىزگە  مەقسىتىنى  قىلىش  جەم  مەسىھتە  ئۇلارنى  قىلىپ، 
بارلىق ئىشلارنى  بىزمۇ خۇداغا مىراس قىلىنغان؛ بىز شۇ مەقسەتتە  ئۇنىڭدا 
ئالدىنئالا  بىلەن  نىشانى  قىلغۇچىنىڭ  ئىدارە  بويىچە  ئەقىل-ئىرادىسى  ئۆز 

شۇ ئىشقا بېكىتىلگەنىدۇق» )ئەف.« 11-9:1، 7:2(
14-ئايەتكە ئۆتەيلى: ــ

ئىبادەتخانىسىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  تاج  چەمبەرسىمان  »مۇشۇ 
خەلەم، توبىيا، يەدايالارغا ۋە زەفانىيانىڭ ئوغلىنىڭ مېھرىبانلىقىغا بىر 

ئەسلەتمە ئۈچۈن قويۇلىدۇ«.
بۇ ناھايىتى گۈزەل ئىشتۇر. »تاجلار« خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسى ئىچىدە ئەسلەتمە 
ۋە  ئۆزلىرىنىڭ  ئۆيىگە  خۇدانىڭ  پەقەت  بۇ  لېكىن  بولىدۇ.  قويۇلىدىغان  سۈپىتىدە 
كىشىلەرگە  مۆتىۋەر  ئۈچ  شۇ  كەلگەن  ئېلىپ  ھەدىيە-سوۋغاتلىرىنى  ئۆزگىلەرنىڭ 
ئەسلەتمە بولۇپلا قالماي، بەلكى »زەفانىيانىڭ ئوغلىنىڭ مېھرىبانلىقى«غىمۇ 
ئەسلەتمە بولىدۇ. شۇ كىشى ھەقىقەتەن »ئىبراھىمنىڭ بىر ئەۋلادى« بولۇپ، تولىمۇ 
قارىغاندا،  قىلغانىدى.  قوبۇل  ئۆيىگە  مۇساپىرنى  ئۈچ  شۇ  بىلەن  مېھماندوستلۇق 
خۇدانىڭ يولىدا قىلىنغان بۇ ئىش دەرۋەقە كىچىككىنە بىر خىزمەت بولسىمۇ، لېكىن 
»ھەلەم«،  )ياكى  ھەلداي  ھېسابلانغانىدى.  قىممەتلىك  ئىنتايىن  تەرىپىدىن  خۇدا 
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شۇنىڭغا  قىلغان.  نامىدا  خۇدانىڭ  شۇنى  شۈبھىسىزكى،  ئوغلى«(  »زەفانىيانىڭ 
ئوخشاش، ھازىر رەب ئەيسا مەسىھگە بولغان سۆيگۈ ئۈچۈن قىلىنغان كۆپ مۇشۇنداق 
تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  ئىشلار  تۇيۇلىدىغان  ئەھمىيەتسىزدەك  كۆرۈنۈشتە  ۋە  كىچىككىنە 
ئەسلىتىلىدۇ: ــ »مەن سىلەرگە شۇنى بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، مېنىڭ 
دەپ  مۇخلىسىم  مېنىڭ  بىرىنى  كىچىك  ئەڭ  شاكىچىكلىرىمدىن  بۇ 
بىلىپ، ئۇنىڭغا ھەتتا پەقەت بىرەر چىنە سوغۇق سۇ بەرگەن كىشىمۇ 

جەزمەن ئۆزىگە لايىق ئىنئامدىن مەھرۇم بولمايدۇ« )»مات.« 42:10(.
مۇقەددەس  ئۇنىڭ  ۋە  ئەمەللىرىڭلارنى  قىلغان  خۇدا  »چۈنكى 
ئارقىلىق  خىزمىتىڭلار  قىلىۋاتقان  ھازىرمۇ  ۋە  قىلغان  بەندىلىرىگە 
ئۇنتۇپ  مېھىر-مۇھەببىتىڭلارنى  كۆرسەتكەن  ئۈچۈن  نامى  ئۇنىڭ 
قالىدىغان ئادالەتسىزلەردىن ئەمەس« )»ئىبار.« 10:6(، »شۇ سەۋەبتىن، 
ئائىلىگە  ئېتىقادتىكى  بولۇپمۇ  ھەممەيلەنگە،  بولسىلا،  پۇرسەت  بىزدە 
مەنسۇپ بولغانلارغا ياخشى ئىشلارنى قىلىپ بېرەيلى« )»گال.« 10:6(.
كىشىگە  تۆت  شۇ  تاجلار  مۇشۇ  قويۇلغان  ئىبادەتخانىدا  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ 
كېلىپ  تۇرۇۋاتقانلار  يىراقتا  »ۋە  ــ  يەنە:  تاجلار  بىلەن،  بولۇشى  ئەسلەتمە 
دېگەن  بولىدۇ«  خىزمىتىدە  قۇرۇش  ئىبادەتخانىسىنى  پەرۋەردىگارنىڭ 

شۇ بېشارەتكە بىرخىل سىمۋول ۋە كاپالەت سۈپىتىدىمۇ قويۇلغان.
تارقىتىلغان  يۇرتلارغا  يىراق  پەقەت  سۆزلەر  دېگەن  تۇرۇۋاتقانلار«  »يىراقتا 
يەھۇدىي خەلقى بولۇپلا قالماي، بەلكى زەكەرىيانىڭ دەۋرىدىن كېيىنكى كەلگۈسىدە 
روسۇل  كېرەك.  كۆرسىتىشى  كىرگەنلىكىنى  يولىغا  خۇدانىڭ  ئەللىكلەر«نىڭ  »يات 
ھازىر  سىلەر  بولغان  يىراقلاردا  ئەسلى  »لېكىن  دەيدۇ:  مۇنداق  پاۋلۇس 
روسۇل  13:2(؛  )»ئەف.«  قىلىندىڭلار«  يېقىن  ئارقىلىق  قېنى  مەسىھنىڭ 
مۇنداق  توغرۇلۇق  ۋەدىسى  قىلىش  ئاتا  روھنى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  پېترۇس 
يىراقتا  بالىلىرىڭلارغا،  بۇ ۋەدە سىلەرگە ۋە سىلەرنىڭ  دەيدۇ: »چۈنكى 
ئۆزىگە  خۇدايىمىز  پەرۋەردىگار  يەنى  ھەممىسىگە،  تۇرۇۋاتقانلارنىڭ 

چاقىرغانلارنىڭ ھەممىسىگە ئاتا قىلىنىدۇ« )روس.« 39:2(.
ھازىر بولسۇن، مەسىھنىڭ كەلگۈسىدىكى »مىڭ يىللىق سەلتەنەت«ىدە بولسۇن، 

بۇ شەرەپلىك بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلماقتا ۋە ئاشۇرۇلىدۇ.
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بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  سىلەر  بىلەن  »شۇنىڭ 
-8:2 سۆزلەر  بۇ  ــ  بىلىسىلەر«  ئەۋەتكەنلىكىنى  مېنى  پەرۋەردىگارنىڭ 
11 ۋە 9:4-ئايەتلەرنىڭ قايتىلىنىشىدۇر. شۇ ئايەتلەردە ئېيتىلغاندەك، گەرچە مۇشۇ 
بەرگۈچى  يوليورۇق  قىلىشقا  سۆز  ئۇنىڭغا  بولسىمۇ،  پەيغەمبەر  سۆزلىگۈچى  يەردە 
ئىشىنىمىز؛  دەپ  ئۆزى  پەرىشتىسى«نىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئىلگىرىكىدەك  يەنىلا 
پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  توغرۇلۇق  ئۆزى  ئۇ 

مېنى ئەۋەتكەن« دەيدۇ.
بېشارەتنىڭ ئاخىرقى جۈملىسىدە مۇنداق دېيىلىدۇ: ــ

بۇ  ئاڭلىساڭلار  قويۇپ  كۆڭۈل  ئاۋازىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  »ئەگەر 
ئىش ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ«

مۇشۇ سۆزلەر »قان.« 1:28دىن ئېلىنغان. شۇ يەردە مۇنداق دېيىلىدۇ: »ئەگەر 
ساڭا  بۈگۈن  مەن  ئاڭلاپ،  سۆزىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  خۇدايىڭ  سەن 
خۇدايىڭ  بۆلسەڭ،  كۆڭۈل  قىلىشقا  ئەمەل  ئەمرلەرگە  بېرىدىغان 
چوڭ  ئۈستىگە  قوۋملارنىڭ  ھەممە  يۈزىدىكى  يەر  سېنى  پەرۋەردىگار 
قىلىدۇ« ۋە شۇنداقلا ئۇلار »كونا ئەھدە«، يەنى مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن 
تەۋرات- بولىدۇ.  مۇيەسسەر  بەخت-بەرىكەتلەردىن  بارلىق  قىلىنغان  ۋەدە  قانۇندا 
قانۇنى دەۋرىدە، گەرچە ئۇلار »خۇدانىڭ بارلىق ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلىمىز!« 
دېگەندەك ۋەدىلەرنى قىلىشنى خالىغان بولسىمۇ، لېكىن گۇناھكار تەبىئىتى بىلەن 
بۆلۈپ  »كۆڭۈل  سۆزلىرىگە  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئوخشاش(  )ھەممىمىزگە 
قۇلاق سېلىپ«، پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىگە ئىتائەت قىلغۇدەك ھېچقانداق دەرمانى 
مۇيەسسەر  بەرىكەتلەرگە  قىلىنغان  ۋەدە  قانۇندا  ئۇلار  ئۈچۈن  شۇنىڭ  ئىدى؛  يوق 

بولالماي، بەلكى ئۇنىڭ لەنىتىگە قالدۇرۇلغانىدى.

شەرت  بولۇشى  ئىتائەتمەن  ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ 
لېكىن  بىلىنىدۇ؛  ئاشۇرالمايدىغاندەك  ئەمەلگە  بېشارەت چوقۇم  قىلىنغانىدى، شۇڭا 
تۈزىدۇ.  ئەھدە«  بىر  »يېڭى  بىلەن  ئىسرائىل  خۇدا  كەلگۈسىدە  باركى،  ئېسىمىزدە 
ئاستىدا«  »شاپائەت  ئەمدى  ئىشلار  بولمىغان  مۇمكىن  قەتئىي  ئاستىدا«  »قانۇن 
مۇمكىن بولىدۇ؛ »يېڭى ئەھدە«نىڭ ئىچىدىكى بەخت-بەرىكەتلەردىن بىرى بولسا 
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»يەر.«  بولىدۇ؛  ئىبارەت  يېزىلىشىدىن  كۆڭۈللەرگە  قانۇن-ئەمرلىرىنىڭ  خۇدانىڭ 
38:32-41دە شۇنى ئوقۇيمىز: ــ

بولىمەن.  خۇداسى  ئۇلارنىڭ  مەن  بولىدۇ،  خەلقىم  مېنىڭ  »ئۇلار 
كۈنلىرىدە  بارلىق  بالىلىرى  بولغان  كېيىن  ئۇلاردىن  ۋە  ئۇلار  مەن 
بىر  قەلب،  بىر  ئۇلارغا  دەپ،  كۆرسۇن  ياخشىلىق  ئەيمىنىپ  مەندىن 

يولنى ئاتا قىلىمەن.
مەن ئۇلارغا ئىلتىپات قىلىشتىن قولۇمنى ئىككىنچى ئۈزمەسلىكىم 
قايتىدىن  ئۇلارنىڭ  تۈزىمەن؛  ئەھدە  مەڭگۈلۈك  بىلەن  ئۇلار  ئۈچۈن 
قورقۇنچۇمنى  قەلبىگە  مەن  ئۈچۈن  چەتلىمەسلىكى  يېنىمدىن 
ئېلىپ  ھۇزۇر  قىلىشتىن  ئاتا  ياخشىلىق  ئۇلارغا  مەن  سالىمەن. 
مۇشۇ  ئۇلارنى  بىلەن  جېنىم  پۈتۈن  قەلبىم،  پۈتۈن  ۋە  شادلىنىمەن 

زېمىنغا تىكىپ تۇرغۇزىمەن!«.
ۋە  خۇشاللىق  خۇداسىغا  پەرۋەردىگار  ئىسرائىل  كېيىن،  بولغاندىن  ئىشلار  شۇ 
ئاشۇرۇلىدۇ«،  »ئەمەلگە  بېشارەت  بىلەن،  بولۇشى  ئىتائەتمەن  بىلەن  رازىمەنلىك 
»يىراقتا تۇرۇۋاتقانلار كېلىپ پەرۋەردىگارنىڭ ئىبادەتخانىسىنى قۇرۇش 
خىزمىتىدە بولىدۇ« »پەرۋەردىگار پۈتكۈل يەر يۈزى ئۈستىدە پادىشاھ 
يۈزىدە  يەر  بولىدۇ،  »پەرۋەردىگار«  بىر  پەقەت  كۈنى  شۇ  بولىدۇ؛ 

بىردىنبىر ئۇنىڭلا نامى بولىدۇ« )»زەك.« 9:14(.
مۇشۇ يەردە قوشۇمچە ئىزاھلاپ ئۆتكۈمىز بار. گەرچە لاۋىي قەبىلىسىدىن بولغان 
پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا  بولسىمۇ،  قىلىنمىغان  پادىشاھ  ھالدا  رەسمىي  كاھىنلار 
ئەمەلىيەتتە  قىلغۇچىلار  ئىدارە  ئىسرائىلنى  ئىچىدە  يىل   500 تارتىپ  دەۋرىدىن 

ئۇلارنىڭ باش كاھىنلىرى ئىدى. ئىسرائىلنىڭ تارىخىنى مۇنداق بۆلۈشكە بولىدۇ: ــ
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 2000-1500-يىللاردا ئىسرائىل »ئاتىلىرى« )ئىبراھىم، 
ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  يېتەكلەندى؛  تەرىپىدىن  يۈسۈپ(  ياقۇپ،  ئىسھاق، 
1500-1000-يىللاردا پەيغەمبەرلەر )مۇسادىن سامۇئىلغىچە( تەرىپىدىن يېتەكلەندى؛ 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1000-500-يىللاردا پادىشاھلار ياكى شاھزادىلەر تەرىپىدىن 
يېتەكلەندى؛ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 500-يىلدىن باشلاپ مەسىھنىڭ كېلىشىگۈچە 
باش كاھىنلار تەرىپىدىن يېتەكلەندى. ھالبۇكى، مەيلى قايسى يېتەكچىلىك بولسۇن، 
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ئىسرائىلنى يەرگە قارىتىپ قويغانىدى. پەقەت ئاتا، پەيغەمبەر، كاھىن ۋە پادىشاھ بىر 
بولغاندىلا ئۇلارنىڭ ھاجىتىدىن چىقالايتتى ــ بۇ تۆتىسىنىڭ تۆت خىل يېتەكچىلىكى 

پەقەت بىردىنبىر ئەيسا مەسىھدىلا بىرلەشتۈرۈلدى، ئەلۋەتتە.

)4( روزا توغرۇلۇق مەسىلىلەر ــ ئىنكار جاۋاب ۋە ئۈمىدلىك جاۋاب 
)7-8-باب(

يەنى  ئاي،  توققۇزىنچى  يىلى  تۆتىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس 
زەكەرىياغا  سۆزى  پەرۋەردىگارنىڭ  كۈنى،  تۆتىنچى  »خىسلەۋ«نىڭ 
رەگەم- ۋە  شېرەزەر  شەھىرىدىكىلەر  بەيت-ئەل  چاغدا  شۇ  كەلدى. 
مەلەكلەرنى پەرۋەردىگاردىن ئىلتىپات سوراشقا ئەۋەتكەنىدى. بەيت-
پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  ئەلدىكىلەر: »ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى 
»ھەربىرىمىز  پەيغەمبەرلەردىن:  شۇنىڭدەك  كاھىنلاردىن،  ئۆيىدىكى 
ھەربىرىمىز  ئايدا  بەشىنچى  قىلغىنىمىزدەك،  بېرى  يىللاردىن  كۆپ 
ئولتۇرۇشىمىز  يىغا-زارغا  ئايرىپ،  باشقىلاردىن  ئۆزىمىزنى  يەنىلا 

كېرەكمۇ؟« ــ دەپ سوراڭلار« دەپ تاپىلىغانىدى«.
بۇ يەردىكى بېشارەت ياكى بېشارەتلىك جاۋاب )7-8-بابلار( سەككىز كۆرۈنۈش 
كۆرۈنۈشتە  بېرىلىدۇ. سەككىز  كېيىن  يىل  ئىككى  تەخمىنەن  كۆرۈنگەن كېچىدىن 
مۇددىئا- بولغان  زامانلارغىچە  ئاخىرقى  بولغان  ئەللەرگە  ھەم  ئىسرائىلغا  خۇدانىڭ 
تۈپ  كۆرۈنۈشلەردىكى  جاۋاب«  »بېشارەتلىك  مۇشۇ  قىلىنىدۇ.  ئايان  مەقسەتلىرى 

مۇھىم خەۋەرلەرنى ئىخچام ۋە ئاددىي شەكىلدە بىۋاسىتە يەتكۈزىدۇ.
يىلى  تۆتىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس  ۋاقىت  بېرىلگەن  بېشارەت 
توققۇزىنچى ئاي« )دېكابر( ئىدى )1:7نىمۇ كۆرۈڭ(. »ئەزرا« 15:6دىن ئۇلار شۇ 
ۋاقىتتا قۇرۇۋاتقان ئىبادەتخانىنىڭ پۈتۈشىگە يەنە ئىككى يىل قالغان، دەپ ئۇقىمىز.

تۆتىنچى  پادىشاھنىڭ  »دارىئۇس  ۋاقتى  قويغان  سوئال  كىشىلەرنىڭ  مۇشۇ 
يىلى« ئىدى. شۇ چاغدا ئىسرائىلنىڭ پەلەستىنگە قايتقان »قالدىسى«غا نىسبەتەن 
6-بابتا  »ئەزرا«  كۆتۈرۈلگەنىدى.  تۇرمۇشى  ئۇلارنىڭ  ئوڭشالغانىدى،  سەل  ۋەزىيەت 
خاتىرىلەنگەندەك، ئىبادەتخانىنى پۈتكۈزۈشكە بارلىق توسالغۇلار دارىئۇسنىڭ بىر يارلىقى 
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بىلەن يوق قىلىندى. گەرچە يېرۇسالېم شەھىرىنىڭ سېپىلى ۋە بەزى مەھەللىلىرى 
تېخىچە خارابە ھالەتتە تۇرسىمۇ، خېلى ئاۋاتلاشقانىدى؛ ئۇ  يەردە ئۇنىڭ بىرنەچچە 

كۆركەم ئۆيلەر بار ئىدى )»ھاگ.« 4:1(.
يىل  يەتمىش  ئەسلىدە  روزا«  ئايدىكى  »بەشىنچى  ئالغان  تىلغا  كىشىلەر  بۇ 
بۇرۇن بابىلغا سۈرگۈن بولغانلار سۇلايمان قۇرغان ئىبادەتخانىنىڭ ۋەيران قىلىنىشى، 
ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  ھەسرەت  سېغىنىپ  قىلىنىشىغا  ۋەيران  زېمىنىنىڭ  شۇنداقلا 
ئاينىڭ  بەشىنچى  ئىبادەتخانىنى  ئىمپېرىيەسىنىڭ قوشۇنلىرى  بابىل  ئىدى. چۈنكى 
ئۇلار  يىل  يەتمىش  قىلىپ،  ئاندىن خەلقنى سۈرگۈن  قىلغانىدى،  ۋەيران  9-كۈنىدە 
كېلىپ،  قايتىپ  بولغانلار  سۈرگۈن  ئەمدىلىكتە  سۈرگەنىدى.  ھۆكۈم  ئۈستىدىن 
ئىبادەتخانىنى قايتىدىن قۇرماقتا ئىدى؛ شۇڭا »خەلقنىڭ قالدىلىرى«نىڭ »يەنە روزا 
تۇتۇش كېرەكمۇ؟« دېگەن سوئالنى قويۇشى تەبىئىي ئىدى. كۆپ كىشىلەر شۇنداق 
ئويدا بولغانلىقى پەيغەمبەرنىڭ جاۋابىدىن ئىسپاتلىنىدۇ؛ چۈنكى ئۇنىڭ جاۋابى دەل 

»زېمىندىكى بارلىق تۇرۇۋاتقان خەلق«قە قارىتىلىدۇ.
1-3-ئايەتلەر توغرىسىدىكى بىرنەچچە قىزىق نۇقتىلار: ــ

)1( بەيت-ئەل شەھىرىنى سۈرگۈنلۈكتىن قايتقانلار قايتىدىن قۇرغانىدى. بەيت-
باشقا  شۇنداقلا  كىشىلەر،  كۆپ  ئەۋلادلىرىدىن  ئاھالىسىنىڭ  ئەسلىدىكى  ئەلنىڭ 
»نەھ.«   ،28:2 )»ئەزرا«  ئولتۇراقلاشقانىدى  ئۇنىڭدا  بىرنەچچىسى  قەبىلىلەردىن 
ۋە  مەركىزى  بىر  بۇتپەرەسلىكنىڭ  بەيت-ئەل  ئىلگىرى  گەرچە   .)31:11  ،32:7
پادىشاھلىق«  »جەنۇبىي  بىلەن  )ئىسرائىل«(  پادىشاھلىق«  »شىمالىي  شۇنداقلا 
)»يەھۇدا«( ئوتتۇرىسىدىكى ئايرىلىشنىڭ سەۋەبچىسى بولغان بولسىمۇ، ھازىر بەيت-
پۇرىقى  ئايرىمچىلىقنىڭ  ياكى  »بۆلگۈنچىلىك«  گېپىدىن ھېچقانداق  ئەلدىكىلەرنىڭ 
چىقمايدۇ؛ ئېنىقكى، ئۇلار يېرۇسالېمنى خۇدا ئىبادەتخانىسى ئۈچۈن بېكىتكەن جاي، 

دەپ ئېتىراپ قىلىدۇ.
يەنى  ئىسىملىرى،  كىشىلەرنىڭ  بۇ  بولغان  ۋەكىل  بەيت-ئەلدىكىلەرگە   )2(
بۇتلار  چوقۇنغان  بابىللار  ياكى  ئاسۇرىيەلەر  »رەگەم-مەلەك«  ۋە  »شېرەزەر« 
بىرنەچچە  3:39-13دىن  »يەر.«   ،38:38 )»يەش.«  ئىدى  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن 
دوستىنى  ئۈچ  ۋە  دانىيال  نېبوقادنەسار  ئىمپېراتورى  بابىل  كۆرۈنىدۇ(.  مىساللار 
بۇ  شۇنىڭدەك  ئۆزگەرتكەن.  ئىسىملىرىنى  ئۇلارنىڭ  بولۇشقا  خىزمىتىدە  ئوردىسىدا 
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ئۈچ كىشى ئەسلىدە ئاسۇرىيە ياكى بابىل ئىمپېرىيەسىدە مۇھىم ئەمەل تۇتقان ۋە 
شۇ سەۋەبتىن ئۇلارغىمۇ شۇ ئىسىملار قويۇلغانىدى.

)3( ۋەكىللەر »ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگارنىڭ 
پەيغەمبەرگە  مۇسا  كەلگەنىدى.  سورىغىلى  يول  كاھىنلاردىن«  ئۆيىدىكى 
خۇدانىڭ  »ياقۇپقا  لاۋىيلارنىڭ  شۇنداقلا  كاھىنلار،  بويىچە  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن 
ئىدى  كېرەك  ئۆگىتىش«ى  قانۇنىنى  »ئىسرائىلغا  ئۇقتۇرۇشى«،  ھۆكۈملىرىنى 
ساقلىشى  ئىلىم-بىلىمنى  لەۋلىرى  »كاھىننىڭ   .)10-8:33 )»قان.« 
كېرەك، خەقلەر ئۇنىڭ ئاغزىدىن مۇقەددەس قانۇننى ئىزدىشى لازىم« 
خەۋىرىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۆزلىرىنى  ھاگاي  ۋە  زەكەرىيا   .)7-5:2 )»مال.« 
ئىسپاتلىغاندىن  ئىكەنلىكىنى  ئەلچىلىرى«  پەرۋەردىگارنىڭ  يەتكۈزىدىغان  خەلققە 

كېيىن، ئۇلاردىنمۇ يول سورىغىنى تەبىئىي ئىش ئىدى )»ھاگ.« 13:1(.
بېرى  يىللاردىن  كۆپ  »ھەربىرىمىز  مۇنداق:  سوئال  قويۇلغان   )4(
ئۆزىمىزنى  يەنىلا  ھەربىرىمىز  ئايدا  بەشىنچى  قىلغىنىمىزدەك، 
)مۇشۇ  كېرەكمۇ؟«  ئولتۇرۇشىمىز  يىغا-زارغا  ئايرىپ،  باشقىلاردىن 
سۆزدىكى »ئايرىش« دېگەن سۆز ئادەتتە »نازارىيلار«نىڭ خۇدانىڭ يولىدا ئۆزلىرىنى 
ھاراق-شارابتىن، شۇنداقلا باشقا ئىشرەتلەردىن ئايرىشىنى، پەرھىزكارلىك تۇرمۇشىنى 

كۆرسىتىدۇ(.
بىلەن  كۆتۈرۈش  يىغا-زارلار  ئادەتتە  بولسا  تۇتۇشلار  روزا  ۋە  تۇتۇش  ماتەم 
 ،1:10 »ئەزرا«   ،12:1 »2سام.«   ،7:1 »1سام.«   ،26:20 )»ھاك.«  ئۆتكۈزۈلەتتى 

»نەھ.« 4:1نى كۆرۈڭ(.
ئېيى(  ئاۋغۇست  بويىچە  كالېندار  )قەدىمكى  روزا«  ئايدىكى  »بەشىنچى 
نېبوقادنەسارنىڭ  9-كۈنىدە،  ئاينىڭ  شۇ  تەرىپىدىن  يەھۇدىيلار  قەدەر  بۈگۈنگە  ــ 
يېرۇسالېم ۋە ئىبادەتخانىنى ۋەيران قىلىشىنى ئەسلەش ئۈچۈن ئۆتكۈزلىدۇ. قىزىق 
بىر ئىش شۇكى، يەھۇدىي تارىخشۇناسلارنىڭ بايانى بويىچە شۇ كۈنىدىمۇ تۆۋەندىكى 

پاجىئەلەر يۈز بەرگەن: ــ
قىلىندى  ۋەيران  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  رىم  ئىبادەتخانا  ئىككىنچى   )1(

)مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلى(
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بولغان  مەسىھ«  ئالدىغان »ساختا  ئەگىشىشكە  ئۆزىگە  يەھۇدىي خەلقىنى   )2(
بار-قوقبا رىمغا قارشى ئىسيان كۆتۈرگەندىن كېيىن، رىم قوشۇنلىرى دەل شۇ كۈنىدە 

بېتار شەھىرىنى ئىشغال قىلىپ ئۇنى ۋە بارلىق ئەگەشكەنلەرنى تۇتۇپ ئۆلتۈردى.

ئۆز  يەھۇدىيلارغا  رۇفۇس  تۇرنۇس  ۋالىي  رىملىق  كېيىن  ئىشلاردىن  مۇشۇ   )3(
ئەسلىدىكى  )ئىبادەتخانىنىڭ  تېغىنى  زىئون  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  ئۆچمەنلىكىنى 
جايىنى( »ئېتىز ئاغدۇرغاندەك ئاغدۇردى«. بۇ ئىش دەل مىكاھ پەيغەمبەر ئالدىنئالا 

بېشارەت قىلغاندەك بولدى )»مىك.« 12:3(.
ۋەكىللەرنىڭ سوئالى بولسا پەقەت بىرىنچى ئىبادەتخانىنىڭ ۋەيران قىلىنىشىنى 
ئەسلەيدىغان روزا توغرۇلۇق ئىدى، ئەلۋەتتە. ئىبادەتخانا قايتىدىن قۇرۇلۇپ چىقىشقا 
ئاز قالغاچقا، شۇنداق روزا تۇتۇش مۇۋاپىقمۇ؟ پەيغەمبەرلەر ئېيتقاندەك، ئىبادەتخانىنىڭ 
قايتىدىن قۇرۇلۇشىنىڭ ئۆزى دەرۋەقە پەرۋەردىگارنىڭ ئۆز خەلقىگە قايتىدىن ئىلتىپات 
كۆرسىتىدىغانلىقىغا ئىسپاتلىق ئالامەت بولمامدۇ؟ ۋە شۇنداق بولغاندا، پەرۋەردىگار 
ئۇنىڭ ئىسرائىلنى شان-شەرەپلىك  ئارقىلىق ۋەدە قىلغاندەك،  ئىلگىرىكى پەيغەمبەر 
مۇشۇ  سوئاللىرى  ۋەكىللەرنىڭ  ــ  كەلدىمۇ؟  ۋاقىت-سائىتى  كەلتۈرىدىغان  ھالەتكە 

مەنىلەرنىڭ ھەممىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالدى. 
پەرۋەردىگارنىڭ پەيغەمبىرى ئارقىلىق بەرگەن جاۋابى ئىككى قىسىمغا بۆلۈنىدۇ ــ 
بىرىنچىسىنى »ئىنكار جاۋاب« دېيىشكە بولىدۇ )4:7-14(، ئىككىنچىسىنى »ئۈمىد 

بەرگۈچى جاۋاب« دېيىشكە بولىدۇ )8-باب(.
بېشارەتلىك جاۋاب »سەككىز كۆرۈنۈش«تەك، »يېقىملىق سۆزلەر، تەسەللى 
زىئونغا  ۋە  »يېرۇسالېم  بېشارەتتە  ئىككى   .)13:1( سۆزلەر«دۇر  بەرگۈچى 
ۋە »مەن  يۈرىكىم لاۋىلداپ كۆيىدۇ«  ئوتلۇق مۇھەببىتىمدىن  بولغان 
دېگەندەك  كەلدىم«  قايتىپ  بىلەن  رەھىم-شەپقەتلەر  يېرۇسالېمغا 
تەسەللى يەتكۈزىدىغان سۆزلەر تېپىلىدۇ. ئىككى بېشارەتتىمۇ پەرۋەردىگار يېرۇسالېم 
ئوتتۇرىسىدا ماكانلىشىدۇ، يېرۇسالېم »ھەقىقەت شەھىرى« ۋە »مۇقەددەس تاغ« 
دەپ ئاتىلىدۇ، بارلىق ئەللەر خۇدانى ئىزدەپ، ئۇنىڭ يوللىرىنى ئۆگىنىشكە شۇ يەرگە 
كېلىدۇ، دېيىلىدۇ )14:1 ۋە 2:8، 16:1 ۋە 3:8، 4:2 ۋە 4:8-5، 10:2-11 ۋە 3:8، 

20-23 سېلىشتۇرۇڭ(.
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»ئىلگىرىكى  ئازاب-ئوقۇبەتلىرىنىڭ  بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  كۆرۈنۈش«  »سەككىز 
بولغانلىقى،  ھاسىل  ئىتائەتسىزلىكىدىن  سالماي  قۇلاق  سۆزىگە  پەيغەمبەرلەر«نىڭ 
بېشارەتلەر  مۇشۇ  باشلانغاندەك،  بىلەن  كېرەكلىكى  قىلىش  توۋا  قەتئىي  شۇنداقلا 
سېلىشقا  قۇلاق  سۆزىگە  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  قىلىپ،  توۋا  ئوخشاشلا 

بولغان خىتاب بىلەن باشلىنىدۇ.
ئەمدى تەپسىلاتلىرىغا كېلەيلى: ــ

»پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى ماڭا كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ
»زېمىندىكى بارلىق تۇرۇۋاتقان خەلققە ھەم كاھىنلارغا سۆز قىلىپ 
مۇنداق سورىغىن: ــ »سىلەر مۇشۇ يەتمىش يىلدىن بېرى بەشىنچى 
سىلەر  قىلغىنىڭلاردا،  يىغا-زار  تۇتۇپ  روزا  ئايلاردا  يەتتىنچى  ۋە  ئاي 
ئىچكىنىڭلار،  يېگىنىڭلار،  تۇتتۇڭلارمۇ؟  روزا  ماڭا  ھەقىقەتەن  ماڭا، 
بولدى  ئىبارەت  يەپ-ئىچكىنىڭلاردىن  ئۈچۈنلا  ئۆزۈڭلار  پەقەت  بۇ 

ئەمەسمۇ؟« )6-4(.
بەيت- پەقەت  سۆزى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  قىلىمىزكى،  دىققەت  شۇنىڭغا  ئاۋۋال 
تۇرۇۋاتقان  بارلىق  »زېمىندىكى  قالماي،  بولۇپلا  ۋەكىللەرگە  كەلگەن  ئەلدىن 
خەلق«قە ئېيتىلىدۇ؛ چۈنكى ۋەكىللەر قويغان بۇ سوئال كۆپ ئادەملەرنىڭ ئويلىرىدا 
سەۋەبى،  بۇنىڭ  يەتكۈزۈلىدۇ؛  ئالاھىدە  كاھىنلارغا  يەنە  بېشارەت  كېرەك.  بولسا 
شۈبھىسىزكى، ئۇلار ئەسلىدە شۇ سوئالغا دۇرۇس بىر جاۋاب بېرىشى كېرەك ئىدى 
ئۆزلىرىنىڭ كۆڭلىنىڭ كەينىگە  ئۇلار  لېكىن  5:2-7(؛  8:33-10، »مال.«  )»قان.« 
مەقسىتى خۇدا  جاۋابىنىڭ  غاپىللىققا چۈشكەنىدى.  ئوخشاش  كىرگەچكە، خەلققە 
ئالدىدا كۆڭۈل قويمىغان سىرتقى كۆرۈنۈشتىلا ئۆتكۈزۈلگەن »ئىخلاسلىق«نىڭ ھېچ 

ئەھمىيىتى يوقتۇر، دەپ جاكارلاشتىن ئىبارەت ئىدى.
يەتتىنچى  ۋە  ئاي  بېرى بەشىنچى  يىلدىن  يەتمىش  »سىلەر مۇشۇ 
ھەقىقەتەن  ماڭا،  سىلەر  قىلغىنىڭلاردا،  يىغا-زار  تۇتۇپ  روزا  ئايلاردا 

ماڭا روزا تۇتتۇڭلارمۇ؟«
بۇ سۆزلەر بىلەن خۇدا: »روزا تۇتسىلا خۇدا ئالدىدا ياخشى ئىش بولىدۇ« دەيدىغان 
ئۇقۇمغا رەددىيە بېرىدۇ. خۇدا ئۇلار ئۇزۇن يىل )70 يىل( ۋە كۆپ قېتىم، يەنى يىلدا 
پەقەت بەشىنچى ئايدىلا ئەمەس، يەتتىنچى ئايدىمۇ روزا تۇتۇپ كەلگەنىدى، دەپ 
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ئېتىراپ قىلىدۇ )»يەتتىنچى ئاي«دىكى روزا ۋالىي گەدالىيانىڭ ئۆلتۈرۈلۈشىنى ئەسلەپ، 
40-41-بابلارنى  »يەرەمىيا«  تەۋرات،  ــ  ئىدى  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  ئۇنىڭغا ھەسرەت 
بابىل ئىمپېرىيەسى پەلەستىننى ئىشغال قىلغان مەزگىلدە، ئىسرائىلنىڭ  كۆرۈڭ. بۇ 

بېشىغا بالا-قازا كەلتۈرگەن ئەڭ ئاخىرقى ۋەقە ئىدى(.
ئۇلار بەلكىم بۈگۈنكى يەھۇدىيلارغا ئوخشاش، روزا تۇتقاندا ئىنتايىن ئەستايىدىل 
بولۇپ، تاڭ سەھەردىن تارتىپ گۇگۇمغىچە ھېچ يېمەي، ھېچ ئىچمەي تۇرغان بولسا 
كېرەك؛ روزىلىرىغا ئۇلار يىغا-زارلارنى قوشاتتى. لېكىن خۇدا ئۇلارنىڭ شۇ روزىلىرىنى 
ھېچ ئېتىبارغا ئالمايتتى. نېمىشقا؟ چۈنكى روزىلىرىدا ۋە يىغا-زارلار كۆتۈرۈشلىرىدە 
ئۇلار يەنىلا ئۆزلىرىنى مەركەز قىلىپ كەلگەنىدى؛ ئۇلارنىڭ ھەسرەتلىرى ئۆزلىرىنىڭ 
گۇناھلىق ئۆتمۈشلىرى ۋە ئىتائەتسىز بولغانلىقى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى تارتقان ئازاب-
كۆڭلىدىن چىققان،  ئۆز  روزىلىرى  ئىدى، خالاس.  بولغان ھەسرەت  ئوقۇبەتلىرىدىن 
خۇدانىڭ يوليورۇقى بىلەن بولمىغانىدى. ئۇلار روزا تۇتۇشقا نىسبەتەن توۋا قىلىش 
پۇرسىتى دەپ، خۇدانىڭ ئالدىدا ئۆز-ئۆزىدىن: »بىزدە نېمە كەمچىلىك بار؟« دەپ 
ھېيت-بايراملىرىدا  قارايتتى.  دەپ  ئىشلار«  »ساۋابلىق  بەلكى  ئورنىغا،  سوراشنىڭ 
»يېگىنىڭلار،  پەيغەمبەر:  شۇڭا  قىلغان«.  مەركەز  »ئۆزلىرىنى  ئوخشاشلا  ئۇلار 
ئىبارەت  يەپ-ئىچكىنىڭلاردىن  ئۆزۈڭلارلا  پەقەت  بۇ  ئىچكىنىڭلار، 
كۆپ  قانۇندىكى  مۇقەددەس  پاۋلۇس  روسۇل  دەيدۇ.  ئەمەسمۇ؟«  بولدى 
يېسەڭلار،  نېمىنى  سىلەر  »شۇڭا  يىغىنچاقلاپ:  جەھەتتىن  تۈپ  ئەمرلەرنى 
نېمىنى ئىچسەڭلار ۋە ھەرقانداق باشقا ئىشلارنى قىلساڭلار، ھەممە 
دەيدۇ  قىلىڭلار«  ئۈچۈن  كەلتۈرۈش  شان-شەرەپ  خۇداغا  ئىشلارنى 

)»كورىنتلىقلار )1(« 31:10(.
ياخشى  بولسا  ئالغان  ساۋاق  ئىشلاردىن  شۇ  ئادەملەر  كۆپرەك  زامانلاردا  بۇ 
بىلەن  ئەستايىدىللىق  »ۋاقتى-ۋاقتىدا  كىشىلەر:  قانچىلىغان  ئالدىدا  بولاتتى. خۇدا 
ھەر تۈرلۈك دىنىي پائالىيەتلەر بىلەن شۇغۇللاندىم، قاتناشتىم«، »خۇدا ئالدىدا كۆپ 
ئەمما قىيامەت كۈنى  بىلەن،  ئويلىغىنى  ساۋابلىق ئىشلارنى قىلىپ كەلدىم« دەپ 
ماڭا  ھەقىقەتەن  ماڭا،  سەن  قىلغىنىڭدا،  ئىشلارنى  »بۇ  ئۇلارغا:  مەسىھ 
شۇلارنى قىلدىڭمۇ؟«؛ »مېنىڭ ئالدىمدىن يوقۇلۇڭلار؛ مەن سېنى ھېچ 

تونۇمىدىم« دەمدىكىن، تاڭ؟
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شەھەرلىرى  ئەتراپىدىكى  ئۇنىڭ  ۋە  يېرۇسالېم  »بۇلار  )7-ئايەت( 
ۋە  يەھۇدا  جەنۇبىي  چاغلاردا،  ئاۋاتلاشقان  تازا  بولغان،  ئاھالىلىك 
بۇرۇنقى  پەرۋەردىگار  چاغلاردا،  بولغان  ئاھالىلىك  تۈزلەڭلىك  تۆۋەن 

پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق جاكارلىغان سۆزلەر ئەمەسمۇ؟«
ئايەتتىكى: »بۇلار ... پەرۋەردىگارنىڭ بۇرۇنقى پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق 
جاكارلىغان سۆزلىرى ئەمەسمۇ؟« دېگەن ئاساسىي جۈملە بىزنىڭچە: »خۇدا 
ئىلگىرى ئوخشاش نارازى بولغان ئىللەتلەر، ئوخشاش ئەيىبلىگەن قىلمىشلار ھازىر 

سىلەردە يەنىلا بار ئەمەسمۇ؟« دېگەندەك مەنىدىدۇر.
دەرۋەقە »بۇرۇنقى پەيغەمبەرلەر« خۇددى زەكەرىيا ئىسرائىلنى ئەيىبلىگەندەك 
روزا  مەسىلەن  ئەيىبلەيتتى.  ئۈچۈن  پائالىيەتلىرى  دىنىي  قۇرۇق  ئوخشاش  ئۇلارنى 

توغرۇلۇق: ــ
كۆزۈڭگە  سەن  نېمىشقا  بىراق  تۇتتۇق،  روزا  بىز   ...« )سوئال( 

ئىلمىدىڭ؟
بۇنىڭدىن  نېمىشقا  سېنىڭ  بىراق  قىينىدۇق،  جېنىمىزنى  بىز 

خەۋىرىڭ يوقتۇر؟«...
كۆڭلۈڭلاردىكىنى  ئۆز  سىلەر  كۈنى  روزا  »قاراڭلار،  ــ  )جاۋاب( 

قىلىۋېرىسىلەر،...
ئالىي  مەقسىتى  تۇتۇشلىرىڭلارنىڭ  روزا  ھازىرقى  سىلەرنىڭ 

ئاۋازىڭلارنى ئاڭلىتىش ئەمەستۇر. بولغۇچىغا 
مەن مۇشۇنداق روزىنى تاللىغىنىم،

ئادەملەرنىڭ ئۆز جېنىنى قىينايدىغان كۈنمۇ؟
بېشىنى قومۇشتەك ئېگىپ،

ئاستىغا بۆز ۋە كۈللەرنى يېيىش كېرەك بولغان كۈنمۇ؟
سىلەر مۇشۇنداق ئىشلارنى »روزا«،

)»يەش.«  دەۋاتامسىلەر؟«  كۈن«  بىر  قىلغۇدەك  قوبۇل  »پەرۋەردىگار 
.)5-3:58

بارلىق  يەنى  دائىرىدە،  تېخىمۇ كەڭ  روزىدىن  بۇ سوئال  قويغان  زەكەرىيا  ئەمما 
بۇ  چۈنكى  مۇمكىن.  بولۇشى  قويۇلغان  توغرۇلۇق  پائالىيەتلىرى  دۇئا-ئىبادەت 
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ئىتائەتسىزلىكنى  ھەتتا  ياكى  يوشۇرۇش  ئىخلاسسىزلىقنى  ئىچكى  پائالىيەتلەرنىڭ 
نىقابلاش ئۈچۈن ئىشلىتىشتەك قورقۇنچلۇق خەۋپى باردۇر: ــ

تەشەككۈر  بىلەن  قۇربانلىقلار  كۆيدۈرمە  »پەرۋەردىگار 
سۆزىگە  پەرۋەردىگارنىڭ  يا  سۆيۈنەمدۇ،  كەلتۈرۈشتىن  قۇربانلىقلىرىنى 
قۇربانلىق  قىلماقلىق  ئىتائەت  مانا  سۈيۈنەمدۇ؟  قىلىشتىن  ئىتائەت 
سۇنۇشتىن  يېغىنى  قوچقار  قويۇش  كۆڭۈل  ئەۋزەل،  قىلماقلىقتىن 

ئەۋزەلدۇر« )»1سام.« 22:15(.
مۇسا پەيغەمبەر: »ئەمدى، ئى ئىسرائىل، پەرۋەردىگار خۇدايىڭ سەندىن 
بۈگۈن  مېنىڭ  دەپ  بولسۇن  ياخشى  ھالىڭ  ــ  قىلىدۇ؟  تەلەپ  نېمە 
ــ  قىلارمۇ؟  تەلەپ  نەرسىنى  باشقا  تاپىلىغانلىرىمدىن  مۇشۇ  سىلەرگە 
ئۇنىڭ تەلەپ قىلغىنى بولسا پەرۋەردىگار خۇدايىڭدىن قورقۇپ، ئۇنىڭ 
قەلبىڭ  پۈتكۈل  سۆيۈپ،  ئۇنى  مېڭىپ،  يوللىرىدا  بارلىق  كۆرسەتكەن 
ۋە پۈتكۈل جېنىڭ بىلەن پەرۋەردىگار خۇدايىڭنىڭ خىزمىتىدە بولۇپ، 
ئىبارەت  تۇتۇشتىن  بەلگىلىمىلىرىنى  ۋە  ئەمرلىرى  پەرۋەردىگارنىڭ 

ئەمەسمۇ؟« دەيدۇ )»قان.« 13-12:10(.
»ئىتائەت قىلماقلىق قۇربانلىق قىلماقلىقتىن ئەۋزەل، كۆڭۈل قويۇش 
قانۇندىكى  مۇقەددەس  دېگەندەك،  ئەۋزەلدۇر«  سۇنۇشتىن  يېغىنى  قوچقار 
مۇھىم ئەخلاقلىق پرىنسىپلارنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش )خۇدانى سۆيۈش، قوشنىمىزنى 
ۋە  قىلىشتىن  ئىجرا  بەلگىلىمىلەرنى  باغلانغان  يېمەك-ئىچمەككە  بارلىق  سۆيۈش( 
بارلىق مۇراسىملارنى ئۆتكۈزۈشتىن مۇتلەق مۇھىم ئىكەنلىكى بېشارەتنىڭ ئىككىنچى 

قىسمى )8-10(دىن كۆرۈنىدۇ: ــ 
»پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى زەكەرىياغا كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ 

مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى   
بىر-بىرىڭلارغا مېھىر- يۈرگۈزۈڭلار،  ئادالەتنى  ــ » ھەقىقىي  دەيدۇ: 
يېتىم- ۋە  تۇل خوتۇن  ۋە رەھىم-شەپقەت كۆرسىتىڭلار،  مۇھەببەت 
ھېچكىم  قىلماڭلار؛  بوزەك  نامراتلارنى  ۋە  ئادەملەر  يات  يېسىرلارنى، 

ئۆز قېرىندىشىغا كۆڭلىدە يامانلىق ئويلىمىسۇن«.
مۇشۇنداق  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئىلگىرىكى  ۋە   12-6:58 »يەش.«  ئايەتلەر  مۇشۇ 
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روزىدىن  قانداق  رەببىمىز  ئۇلاردا  كەلتۈرىدۇ؛  ئېسىمىزگە  بېشارەتلىرىنى  كۆپ 
سۆيۈنىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ: ــ

»مانا، مەن تاللىغان روزا مۇشۇكى: ــ
بويۇنتۇرۇقنىڭ  بوشىتىش،  ئاسارەتلىرىنى  رەزىللىك-زۇلۇمنىڭ 
تاسمىلىرىنى يېشىش، ئېزىلگەنلەرنى بوشىتىپ ھۆر قىلىش، ھەرقانداق 

بويۇنتۇرۇقنى چېقىپ تاشلاش  ئەمەسمىدى؟
مۇساپىرلارنى  ھاجەتمەن  ئۈلەشتۈرۈشۈڭ،  ئاچلارغا  ئاش-نېنىڭنى 
ھىمايە قىلىپ ئۆز ئۆيۈڭگە ئاپىرىشىڭ، يالىڭاچلارنى كۆرگىنىڭدە، ئۇنى 
بولغانلاردىن  تەن  بىر  جان  بىر  بىلەن  ئۆزۈڭ  ئۆزۈڭنى  كىيدۈرۈشۈڭ، 

قاچۇرماسلىقىڭدىن ئىبارەت ئەمەسمۇ؟« )»يەش.« 8-6:58(.
بېشارەتلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئىلگىرىكى  8-10-ئايەتلەردە  زەكەرىيا  ئەمما 
ئۇلارنى  ئاستىدا  يوليورۇقىنىڭ  روھىنىڭ  خۇدانىڭ  ئورنىغا،  كەلتۈرۈشنىڭ  نەقىل 

قايتىدىن يىغىنچاقلايدۇ.
بىلەن،  بولغىنى  ئېنىق  شۇنداق  بېشارەتلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئىلگىرىكى 

نەتىجىسى 11-14-ئايەتلەردە دېيىلىدۇ: ــ
»بىراق ئاتا-بوۋىلىرىڭلار ئاڭلاشنى رەت قىلغان، ئۇلار جاھىللىق بىلەن 
تەۋرات  ئۇلار  قىلغان؛  ئېغىر  قۇلاقلىرىنى  ئاڭلىماسقا  تولغاپ،  بوينىنى 
پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  ۋە  قانۇنىنى 
ئۆز روھى بىلەن بۇرۇنقى پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق ئەۋەتكەن سۆزلىرىنى 
شۇڭا  قىلغانىدى؛  قاتتىق  ئالماستەك  كۆڭلىنى  ئۈچۈن  ئاڭلىماسلىق 
ئىنتايىن  پەرۋەردىگاردىن  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى 
قاتتىق غەزەپ چۈشكەن؛ شۇنداق بولدىكى، مەن ئۇلارنى چاقىرغاندا 
ئۇلار ئاڭلاشنى رەت قىلغاندەك، ئۇلار چاقىرغاندا مەنمۇ ئاڭلاشنى رەت 
قىلدىم« ــ دەيدۇ ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار. 
ۋە مەن ئۇلارنى ئۇلار تونۇمايدىغان بارلىق ئەللەر ئارىسىغا قارا قۇيۇن 
بولغان،  ۋەيران  زېمىن  بىلەن  كېتىشى  ئۇلارنىڭ  تارقىتىۋەتتىم؛  بىلەن 
چۈنكى  ئەمەس؛  بولغان  قايتقانلارمۇ  ئۆتكەنلەرمۇ،  ئۇنىڭدىن  ئاندىن 

ئۇلارنىڭ سەۋەبىدىن ئىللىق زېمىن ۋەيرانە قىلىنغان«.



زەكەرىيا  4170

بولماڭلار؛  »ئاتا-بوۋىلىرىڭلاردەك  بابتا:  بىرىنچى  ئوخشاش  بۇنىڭغا 
قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  ئۇلارغا:  پەيغەمبەرلەر  ئىلگىرىكى  چۈنكى 
رەزىل  ۋە  يوللىرىڭلاردىن  رەزىل  ــ  پەرۋەردىگار:  بولغان  سەردارى 
قىلمىشلىرىڭلاردىن يېنىپ توۋا قىلىڭلار، دېگەن«، ــ دەپ جاكارلىغان؛ 
پەرۋەردىگار«  دەيدۇ  ــ  بويسۇنمىغان،  سالمىغان،  قۇلاق  ئۇلار  بىراق 

دېيىلىدۇ.
ئىتائەتسىز  قىلىپ  تاش  كۆڭلىنى  ئۇلارنىڭ  7-بابتا  يەردە  مۇشۇ  زەكەرىيا  ئەمما 

بولغانلىقىنى تېخىمۇ تەپسىلىيراق تەھلىل قىلىدۇ: ــ
)ئا( ئۇلار »ئاڭلاشنى رەت قىلغان«

ـ ئىبرانىي تىلىدا بۇ »يەلكىسىنى  )ئە( »جاھىللىق بىلەن بوينىنى تولغاپ« ـ
ئىبارە  شۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  قاچۇرۇپ«  خىزمىتىمدىن  مېنىڭ 
قويۇلغان  ئۆزىگە  بىلەن  كۈچى  بارلىق  ئىنەكنىڭ  بىر  جاھىل  29:9دىمۇ،  »نەھ.« 
»ھوش.«  ئىشلىتىلىدۇ.  مەنىدە  كۆرسەتكەندەك  قوپقانلىقىنى  ئۆكتە  بويۇنتۇرۇققا 

16:4نىمۇ كۆرۈڭ.
ئۇلارنىڭ پوزىتسىيىسى شۇ بولغانكى، »شادلىق ۋە كۆڭۈل خۇشلۇقى بىلەن 
ئۇلار  47:28(؛  )»قان.«  بولمىغان«  قۇللۇقىدا  خۇدايىڭنىڭ  پەرۋەردىگار 
»ئۇنىڭ بويۇنتۇرۇقىدا بولۇش ئاسان، ئۇنىڭ ئارتىدىغان يۈكى يېنىكتۇر« 

دېگەن ۋەدىسىنى ھېچ ئۆگەنمىگەن )»مات.« 30-28:11(.
»يەش.«  سۆز  بۇ  قىلغان«.  ئېغىر  قۇلاقلىرىنى  »ئاڭلىماسقا  )ب( 

10:6دىكى بېشارەتكە ئوخشاش ئىشنى كۆرسىتىدۇ: ــ 
»مۇشۇ خەلقنىڭ يۈرىكىنى تاش قىلغىن؛

ئۇلارنىڭ قۇلاقلىرىنى ئېغىر،
كۆزلىرىنى كور قىلغىن؛

بولمىسا، ئۇلار كۆزلىرى بىلەن كۆرەلەيدىغان،
ئاڭلىيالايدىغان، بىلەن  قۇلىقى 

كۆڭلى بىلەن چۈشىنەلەيدىغان بولۇپ،
يولىدىن ياندۇرۇلۇپ ساقايتىلغان بولاتتى«.
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بولسا،  كەتكەن  چېكىنىپ  ئاشۇرۇشتىن  ئەمەلگە  تەلىپىنى  خۇدانىڭ  ئىنسانلار 
ئاڭلىغانسېرى  سۆزىنى  خۇدانىڭ  ئۇلار  بولىدۇكى،  شۇ  دەل  نەتىجىسى  دەھشەتلىك 
ھېچ  بىلەن،  بولغىنى  بار  »كۆزلىرى  بېرىپ  ئاخىر  گاللىشىپ،  تېخىمۇ 

كۆرەلمەيدۇ«.
12-ئايەتتە:  باسقۇچى  ئاخىرقى  جەريانىنىڭ  قىلىش  تاش  كۆڭلىنى  ئۆز  )پ( 

»ئۇلار... كۆڭلىنى ئالماستەك قاتتىق قىلغان« دېيىلىدۇ.
خۇدا مېھىر-شەپقىتىنى كۆرسەتمىگەن بولسا، بۇنداق بىر كۆڭۈل ئۈچۈن ئۈمىد 
ئېلىپ  يۈرىكىنى  »تاش  يارىتىپ،  مۆجىزە  ئۇ  پەقەت  بولاتتى.  بولغان  يوق 
بولىدۇ. ھەممىمىزگە  ئاندىن ئۆزگىرىش  ئاتا قىلسا  تاشلاپ« مېھرىبانلىق قەلبنى 

مانا ئۇنىڭ شۇ نىجاتى كېرەكتۇر! )»ئەز.« 19:11، 29-25:36(.
لېكىن زەكەرىيا پەيغەمبەر مۇشۇ يەردە ئېيتقان جاھىللىق ۋە ئاسىيلىق خۇدانىڭ 
رەت  سۆزلىرى«نى  ئېيتقان  ئارقىلىق  »پەيغەمبەرلەر  ۋە  قانۇنىنى  مۇقەددەس 
مۇقەددەس  قالدىسى«  »خەلقنىڭ  گەرچە  قالمايدۇ.  چەكلىنىپ  بىلەنلا  قىلىشى 
ئۇلاردىن  بولسىمۇ،  تۇتقان  يولىنى  خۇدانىڭ  مەزگىل  بىر  بىلەن  قايتىشى  زېمىنغا 
كېيىنكى دەۋردىكىلەر ئاساسەن يەنىلا جاھىللىشىپ كەتتى؛ »خۇدانىڭ كالامى«، 
ئەينىيىتىنىڭ  ئۇنىڭ  نۇر،  پارلىغان  شان-شەرىپىدىن  »خۇدانىڭ 
يۈز  ئاللىقاچان  خۇدادىن  ئىسرائىل  كەلگەندە  ئۆزى  مەسىھ  بولغان  ئىپادىسى« 

ئۆرىگەن بولغاچقا، ئۇنى پۈتۈنلەي چەتكە قاقتى.
ئۆزىنى  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  ئۆزلىرى  جامائىتىدىكىلەر  خۇدانىڭ  دەۋردە،  ھەربىر 
ئىزدىمىسە، ئۇلار ئوخشاشلا تۇيۇق يولغا كىرىپ قېلىپ، چۈشكۈنلۈكتە قالىدۇ. ئاخىرقى 
زامانلاردا كۆپ »ئېتىقادچىلار« »خۇدانىڭ يولىدا ماڭىمىز« دېگىنى بىلەن قاتتىق 
ئىشلار  يېنىش«تەك  »ئېتىقادتىن  بىلەن  مېڭىشى  يولدا  تەتۈر  پۈتۈنلەي  ئالدىنىپ، 
چوقۇنىدۇ؛  شەيتانغا  قىلماي،  ئىبادەت  خۇداغا  كۆپىنچىسى  ئىنسانلارنىڭ  بولىدۇ؛ 

مەسىھنى رەت قىلىپ، دەججالنى قارشى ئالىدۇ.
تارىخىنىڭ كۆپ قىسمى توغرۇلۇق مۇنداق  14:36-16دە ئىسرائىلنىڭ  »2تار.« 

خاتىرىلىنىدۇ: ــ
خەلقنىڭ  بىلەن  كاھىنلار  باش  بارلىق  ئۈستىگە،  »ئۇنىڭ   
ئەللىكلەرنىڭ ھەممە يىرگىنچلىك ئىشلىرىنى دوراپ،  ھەممىسى يات 
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ئاسىيلىقلىرىنى ئاشۇردى؛ ئۇلار پەرۋەردىگار يېرۇسالېمدا ئۆزىگە ئاتاپ 
مۇقەددەس قىلغان ئۆينى بۇلغىۋەتتى.

ئۇلارنىڭ ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ خۇداسى بولغان پەرۋەردىگار ئۆز خەلقىگە 
تۇرۇپ  ئورنىدىن  سەھەردە  تاڭ  ئاغرىتقاچقا،  ئىچىنى  تۇرالغۇسىغا  ۋە 
تۇردى.  ئاگاھلاندۇرۇپ  ئىزچىل  ئۇلارنى  ئەۋەتىپ  ئەلچىلىرىنى 
سۆز-كالاملىرىنى  قىلىپ،  مازاق  ئەلچىلىرىنى  خۇدانىڭ  ئۇلار  بىراق 
بېرىپ  ئاخىر  قىلاتتى؛  زاڭلىق  پەيغەمبەرلىرىنى  مەنسىتمەيتتى، 
دەرىجىدە  بولمايدىغان  قۇتقۇزغىلى  ئۆرلەپ،  قەھرى  پەرۋەردىگارنىڭ 

خەلقىنىڭ ئۈستىگە چۈشتى«.
تەسۋىرلىنىدۇ:  بېشارىتىدە  مۇنۇ  زەكەرىيانىڭ  چۈشكەنلىكى  قەھرىنىڭ  ئۇنىڭ 
»مەن ئۇلارنى چاقىرغاندا، ئۇلار ئاڭلاشنى رەت قىلغاندەك، ئۇلار )ئازاب-
ئوقۇبەتتىن( چاقىرغاندا، مەنمۇ ئاڭلاشنى رەت قىلدىم« ۋە »مەن ئۇلارنى 
ئۇلار تونۇمايدىغان بارلىق ئەللەر ئارىسىغا قارا قۇيۇن بىلەن تارقىتىۋەتتىم«.

)ئا( خەلققە بولغان تەسىرى: ــ
ۋە  قىلىنغانلىقى  ۋەيران  ئىبادەتخانىنىڭ  بىرىنچى  جەريانى  »تارقىتىش«  مۇشۇ 
بابىلغا سۈرگۈن بولغانلىقى بىلەن باشلاندى؛ كېيىنكى ئەسىرلەردە ئۇ داۋاملىشىپ، 
يەھۇدىي خەلقى »بىرسى داننى غەلۋىردە تاسقىغاندەك ئىسرائىل جەمەتى 
ئەللەرنىڭ  »يات  ئىش  بۇ   .)9:9 )»ئاموس«  تاسقالماقتا«  ئارىسىدا  ئەللەر 
ۋاقىتلىرى« توشقۇچە، يەنى »ئىسرائىلنى تارقاتقۇچى ئۇنى قايتىدىن يىغىدۇ، 
پادا باققۇچى پادىسىنى باققاندەك ئۇ ئۇلارنى باقىدۇ« دېگەن ۋاقىتقىچە 
داۋاملىشىدۇ )»يەر.« 10:31، »قان.« 49:28، 50، 64، 65، »يەر.« 13:16 ۋە باشقا 
يەرلەرنى كۆرۈڭ(. گەرچە يەھۇدىي خەلقى ھازىر پەلەستىن زېمىنىنىڭ بىر قىسمىنى 
ئىگىلىگەن بولسىمۇ، بۇ ئۇلارنىڭ »تارقىتىلىش كۈنلىرى«نىڭ ئاخىرلاشقىنى ئەمەس.

)ئە( زېمىنغا بولغان تەسىرى: ــ
ئۇنىڭدىن  ئاندىن  بولغان،  ۋەيران  زېمىن  بىلەن  كېتىشى  »ئۇلارنىڭ 

ئۆتكەنلەرمۇ، قايتقانلارمۇ بولغان ئەمەس«.
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بولۇشىدىلا ئەمەس،  يىللىق سۈرگۈن  بۇ بېشارەت يەھۇدىي خەلقىنىڭ يەتمىش 
)مىلادىيەدىن  قىلغاندىن  ۋەيران  ئىبادەتخانىنى  ئىككىنچى  رىملىقلار  ئۇلار  بەلكى 
1948-يىلىغىچە  تاكى  تارتىپ  ئەسىرلەردىن  كېيىنكى  70-يىلىدىن(  كېيىنكى 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان؛ بۇ ۋاقىتلاردا زېمىن ئادەمزاتسىز دېگۈدەك تۇرۇپ قالدى )ئەينى 
ۋاقىتتا ھازىرقى »پەلەستىنلىكلەر«نىڭ كۆپىنچىسى ئىئوردانىيە، سۇرىيە ۋە مىسىردا 

تۇراتتى(؛ ۋە يەھۇدىي خەلقى بولسا شۇ زامانلاردا زېمىنسىز قالدى.
-7بابتىكى ئاخىرقى جۈملە پەيغەمبەرنىڭ ئۆزىنىڭ ھاياجانلىنىپ ئېيتقان سۆزىگە 
ۋەيرانە  زېمىن  ئىللىق  سەۋەبىدىن  ئۇلارنىڭ  »چۈنكى  ــ  ئوخشايدۇ: 
قىلىنغان!« )»يەر.« 19:3نىمۇ كۆرۈڭ(. ئادەمئاتىمىزنىڭ گۇناھى بىلەن پۈتكۈل 
يەر-زېمىنغا لەنەت يەتكۈزۈلگىنىگە ئوخشاش )»رىم.« 22:8نى كۆرۈڭ(، ئىسرائىلنىڭ 
روھىي ھالىتى ئۇلارنىڭ زېمىنىنىڭ ئەھۋالىدا ئەكس ئېتىدۇ. بۈگۈنگە قەدەر زېمىننىڭ 
قىلغۇچە  توۋا  تونۇپ  مەسىھنى  ئىسرائىل  ۋە  تۇرماقتا  چۆل  تېخى  يەرلىرى  كۆپ 
شۇنداق قېلىۋېرىدۇ. لېكىن ئۇلار خۇدا بىلەن يەنە ئىناقلىققا كەلتۈرۈلسىلا، زېمىندا 
ۋە »دالا  بولىدۇ  تۇرىدىغان«  ئېقىپ  ھەسەل  ۋە  قايتىدىن »سۈت  دەرۋەقە 

ھەم قاغجىراپ كەتكەن جايلار ئۇلار ئۈچۈن خۇشال بولىدۇ؛
-35 )»يەشايا«  چېچەكلەيدۇ«  زەپىراندەك  شادلىنىپ  چۆل-باياۋان 

باب(
چۈشكەن  »بېشىڭلارغا  ــ  خۇلاسىلىساق:  قايتىدىن  خەۋەرنى  بابتىكى  مۇشۇ 
توۋا قىلمىغىنىڭلار ئۈچۈن »روزا  ئاپەتلەرنىڭ تۈپ سەۋەبى سىلەر تېخى ھەقىقىي 
تۇتۇشنى تاشلايلى« دېگىنىڭلار توغرا بولمايدۇ؛ بىراق سىلەرنىڭ روزا تۇتۇشلىرىڭلارنىڭ 
ئاغرىتىپ  ئىچ  ئۆز-ئۆزۈڭلارغا  روزىلاردا  چۈنكى  كەلدى!  بولماي  توغرا  ئۆزىمۇ 
ئاتا-بوۋىڭلاردىن  يېمىدىڭلار. شۇڭا  پۇشايمان  ئۈچۈن  ئۆز گۇناھلىرىڭلار  كەلدىڭلار، 
ساۋاق ئېلىڭلار ــ ئۇلار كۆڭلىنى قاتتىق قىلىۋەرگەچكە، ئاخىردا توۋا قىلىش يولى 
قالمىغانىدى؛ سىلەرمۇ تۈپتىن توۋا قىلمىساڭلار ئوخشاش ياكى ئۇنىڭدىن بەتتەر بىر 

ئىش چۈشۈشى مۇمكىن« دېگەندەك بولىدۇ.
مانا تۆۋەندە بىز  ھازىر بېشارەتنىڭ »ئۈمىد بەرگۈچى قىسمى«غا كېلەيلى: ــ
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)8-باب( روزا تۇتۇش توغرۇلۇق قويۇلغان سوئال 
ۋە ئۈمىد بەرگۈچى جاۋاب

»ۋە ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى 
ماڭا كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ 

»ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: 
مېنىڭ  تاشتى؛  قايناپ  مۇھەببىتىم  ئوتلۇق  باغلىغان  زىئونغا  »مېنىڭ 
ئۇنىڭغا باغلىغان ئوتلۇق مۇھەببىتىم تۈپەيلىدىن ئۇنىڭ دۈشمەنلىرىگە 

غەزىپىم قايناپ تاشتى.
كەلدىم،  قايتىپ  زىئونغا  »مەن  دەيدۇ:  مۇنداق  پەرۋەردىگار 
»ھەقىقەت  يېرۇسالېم  ماكانلىشىمەن؛  ئوتتۇرىسىدا  يېرۇسالېمنىڭ 
بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  ئاتىلىدۇ،  دەپ  شەھىرى« 
ساماۋى  ئاتىلىدۇ.  دەپ  تاغ«  »مۇقەددەس  تېغى  پەرۋەردىگارنىڭ 
»قېرى  دەيدۇ:  مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ 
بولىدۇ؛  ئولتۇرىدىغان  كوچىلىرىدا  يېرۇسالېمنىڭ  يەنە  بوۋاي-مومايلار 
ئولتۇرىدۇ؛   تۇتۇپ  قولىدا  ھاسىسىنى  ھەربىرى  بولۇپ،  ئۇزۇن  كۈنلىرى 
شەھەرنىڭ كوچىلىرى ئويناۋاتقان ئوغۇل-قىز بالىلار بىلەن لىق تولىدۇ. 
ـ »بۇ  ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: ـ
ئىش شۇ كۈنلەردە بۇ خەلقنىڭ قالدىسىنىڭ كۆزىگە ئاجايىب كارامەت 
ــ  كۆرۈنەمدۇ؟«  كارامەت  كۆزۈمگە   مېنىڭ  ئۇ  بىلەن،  كۆرۈنىدىغىنى 

دەيدۇ ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار.
مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى   
غەربىي  زېمىنلاردىن،  شەرقىي  خەلقىمنى  ئۆز  مەن  »مانا،  ــ  دەيدۇ: 
ئۇلار  كېلىمەن،  ئېلىپ  ئۇلارنى  مەن  قۇتقۇزىمەن؛  زېمىنلاردىن 
ۋە  ھەقىقەت  مەن  خەلقىم،  مېنىڭ  ئۇلار  ماكانلىشىدۇ؛  يېرۇسالېمدا 

ھەققانىيلىقتا ئۇلارنىڭ خۇداسى بولىمەن«.
 ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: 
ئۆيىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  ــ 
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ئۇلى سېلىنغان كۈنىدە سۆزلىگەن پەيغەمبەرلەرنىڭ مۇشۇ كۈنلەردىمۇ 
ــ  ئاڭلاۋاتقانسىلەر،  سۆزلەرنى  مۇنۇ  قىلىنىۋاتقان  بايان  ئاغزىدىن 
قىلىنسۇن!  ئىبادەتخانىنىڭ قۇرۇلۇشىغا قولۇڭلار كۈچلۈك  مۇقەددەس 
يوق،  ھەققى  ئىش  ئۈچۈن  ئىنسان  ئىلگىرى  كۈنلەردىن  شۇ  چۈنكى 
ئات-ئۇلاغ ئۈچۈنمۇ ئىش ھەققى يوق ئىدى؛ جەبىر-زۇلۇم تۈپەيلىدىن 
چىققۇچى ياكى كىرگۈچى ئۈچۈن ئامان-ئېسەنلىك يوق ئىدى؛ چۈنكى 
مەن  بىراق  دۈشمەنلەشتۈردۈم؛   يېقىنىغا  ئۆز  ئادەمنى  ھەربىر  مەن 
دەيدۇ  بولمايمەن،  كۈنلەردىكىدەك  بۇرۇنقى  قالدىسىغا  خەلقنىڭ  بۇ 
ئۇرۇق  چۈنكى  پەرۋەردىگار؛   بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى 
ئۈندۈرمىلىرىنى  تۇپراق  مېۋىلەيدۇ،  تېلى  ئۈزۈم  بولىدۇ،  ھوسۇللۇق 
بۇ  مەن  بىلەن  شۇنىڭ  بېرىدۇ؛  شەبنەملىرىنى  ئاسمانلار  بېرىدۇ، 
قىلدۇرىمەن.   ئىگە  ھەممىسىنى  مۇشۇلارنىڭ  قالدىسىغا  خەلقنىڭ 
شۇنداق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇكى، سىلەر ئەللەر ئارىسىدا لەنەت بولۇپ 
قالغىنىڭلارنىڭ ئەكسىچە، ئى يەھۇدا جەمەتى ۋە ئىسرائىل جەمەتى، 
مەن سىلەرنى قۇتقۇزىمەن، سىلەر ئۇلارغا بەخت-بەرىكەت بولىسىلەر؛ 

قورقماڭلار، قوللىرىڭلار كۈچلۈك قىلىنسۇن!
 چۈنكى ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار مۇنداق 
قوزغىغاندا  غەزىپىمنى  مېنىڭ  ئاتا-بوۋىلىرىڭلار  سىلەرنىڭ  ــ  دەيدۇ: 
جازا  شۇ  ۋە  بولغىنىم  ئويىدا  يەتكۈزۈش  يامانلىق  سىلەرگە  مېنىڭ 
سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  يانمىغىنىمدەك  يولىدىن 
بولغان پەرۋەردىگار ــ  مەن ھازىر، مۇشۇ كۈنلەردە يەنە يېرۇسالېم ۋە 
قورقماڭلار.  بولدۇم؛  ئويىدا  يەتكۈزۈش  ياخشىلىق  جەمەتىگە  يەھۇدا 
يېقىنىڭلارغا  ئۆز  ھەربىرىڭلار  ــ  قىلىڭلار:  ئەمەل  ئىشلارغا  مۇشۇ 
ئامان- ھەقىقەتكە،  دەرۋازىلىرىڭلاردا  سۆزلەڭلار؛  ھەقىقەتنى 
ئۆز  كۆڭلىدە  ھېچكىم  يۈرگۈزۈڭلار؛  ھۆكۈملەرنى  ئۇيغۇن  تىنچلىققا 
شېرىك  قەسەمگە  يالغان  ھېچقانداق  ئويلىمىسۇن؛  يامانلىق  يېقىنىغا 
نەپرەتلىنىمەن،  ھەممىسىگە  بۇلارنىڭ  دەل  مەن  چۈنكى  بولماڭلار؛ 

دەيدۇ پەرۋەردىگار.
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سۆزى  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  ۋە 
ماڭا كېلىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ 

ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: 
ــ »تۆتىنچى ئايدىكى روزا، بەشىنچى ئايدىكى روزا، يەتتىنچى ئايدىكى 
روزا ۋە ئونىنچى ئايدىكى روزا يەھۇدا جەمەتىگە خۇشاللىق ۋە شاد-
ۋە  بولىدۇ؛ شۇڭا ھەقىقەت  ئىبادەت سورۇنلىرى  بەختلىك  خۇراملىق، 

سۆيۈڭلار. خاتىرجەملىك-تىنچلىقنى 
ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: 
مۇشۇ  يەنە  ئاھالىسى  شەھەرلەرنىڭ  كۆپ  ۋە  قوۋملار  »نۇرغۇن  ــ 
يەرگە كېلىدۇ؛ بىر شەھەردە تۇرۇۋاتقانلار باشقا بىر شەھەرگە بېرىپ 
قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  تىلەشكە،  ئىلتىپات  »پەرۋەردىگاردىن  ئۇلارغا: 
مەنمۇ  بارايلى؛  تېز  ئىزدەشكە  پەرۋەردىگارنى  بولغان  سەردارى 
ئەللەر  كۈچلۈك  ۋە  قوۋملار  كۆپ  بولىدۇ.   دەيدىغان   - بارىمەن!« 
سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  تىلەشكە،  ئىلتىپات  پەرۋەردىگاردىن 

بولغان پەرۋەردىگارنى ئىزدەشكە يېرۇسالېمغا كېلىدۇ.
ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: 
نەپەر  ئون  ئەللەردىن  سۆزلەيدىغان  تىلدا  ھەرخىل  كۈنلەردە  »شۇ  ــ 
تۇتۇۋېلىپ  ئېتىكىنى  تونىنىڭ  ئادەمنىڭ  بىر  يەھۇدىي  چىقىپ  ئادەم 
بىلەن  سەن  خۇدانى  چۈنكى  بارايلى؛  بىلەن  سەن  »بىز  ئۇنىڭغا: 

بىللىدۇر، دەپ ئاڭلىدۇق« ــ دەيدۇ«.

تۇتۇشلىرىمىزنى  »روزا  ۋەكىللەرنىڭ:  بەيت-ئەلدىكى  خۇدانىڭ  بابتىن  بۇ 
ئىككىنچى  جاۋابىنىڭ  بولغان  سوئالىغا  دېگەن  كېرەكمۇ؟«  داۋاملاشتۇرۇشىمىز 

قىسمىنى تاپىمىز. 
كۆرگىنىمىزدەك، جاۋابنىڭ بىرىنچى قىسمى تۆۋەندىكى ئىشلارنى تەكىتلەيدۇ: ــ

بەرىكەتلەپ،  قالدىسى«نى  »خەلقنىڭ  كەلگەن  قايتىپ  خۇدا  گەرچە  )ئا( 
ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  كۈچلەندۈرگەن  ئۇلارنى  خىزمىتىدە  قۇرۇش  ئىبادەتخانىنى 
ئىسپاتلىغان  دەپ  ياخشى  دۇرۇس،  ئىشلىرىنى  ھەممە  ئۇلارنىڭ  بەرىكىتى  شۇ 
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بىر  چوڭقۇر  كۆڭلىدىكى  سوئالى  بولغان  توغرۇلۇق  روزا  خەلقنىڭ  ھېسابلانمايدۇ. 
تۈگۈننى ئايان قىلدى: ــ

بەلكى  ئەمەس،  خۇداغا  تىرىك  ئىمان-ئىشەنچى  ئىسرائىلنىڭ  بىرىنچىدىن،  )ئە( 
سىرتقى قىياپەتلىك دىنىي پائالىيەتلەرگە باغلانغانىدى؛ ئۇلار ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ ئەسلىدە 
قانداق قىلىپ »ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر«نىڭ سۆزلىرىگە قۇلاق سالماي، ئۆزلىرىنى 

سۈرگۈن قىلدۇرغان گۇناھلىرىنىڭ چوڭقۇرلۇقىنى تېخى بىلىپ يەتمىگەنىدى.
)ب( ئىككىنچىدىن، ھەتتا شۇ چاغقىچە خەلق ئۆزلىرىنىڭ چوڭقۇرراق توۋا قىلىش 
كېرەكلىكىنى  بولۇش  مېھرىبان  ۋە  سەمىمىي  بىر-بىرىگە  بولۇپمۇ  كېرەكلىكىنى، 
ئېتىبار  تولۇق  سۆز-كالامىغا  خۇدانىڭ  يەنى  كېتىۋەرسە،  شۇنداق  سەزمىدى. 
قىلماۋەرسە، ئۇنداقتا ئۇلارنىڭ ئەھۋالى ياخشىلىنىشنىڭ ئورنىدا ئىلگىرىكىدىن تېخىمۇ 

بەتتەر بولۇپ كېتىدۇ.
سەپسېلىپ  تارىخىغا  ھەم  بولسا،  يېتەلىگەن  چۈشىنىپ  نۇقتىنى  بۇ  ئۇلار 
ئاتا-بوۋىلىرىمىزدىن  ئۆز  بىلەن  يول  قانداق  دەرۋەقە  »بىز  بولسا:  قارىغان 
كېلىشى  قاراشقا  گۇمانىي  دەپ  بار؟«  ئۈمىد  نېمە  بىزدە  بولالايمىز؟  باشقىچە 

ئىدى. مۇمكىن 

ئۇلارنىڭ  ياكى  بولسىمۇ،  سورىمىغان  سوئالنى  ئوچۇق  شۇنداق  ئۇلار  گەرچە 
پەيغەمبىرى  مانا  خۇدا  بولمىسىمۇ،  ئايدىڭ  تېخى  ئۈچۈن  ئۆزلىرى  مەسىلىلىرى 

ئارقىلىق رىغبەت-تەسەللى يەتكۈزىدىغان سۆزلەر بىلەن جاۋاب بېرىدۇ.
بۇ بابتىكى بېشارەتلەرنىڭ تەپسىلاتلىرى ناھايىتى ئېنىق بېرىلگەندۇر. تېكىستنى 
»بۇرۇنقى  دېگىنىمىزدەك  دائىم  شۇنداقلا  چۈشەنسەك،  بىلەن  مەنىسى  ئاددىي 
پەيغەمبەرلەر«نىڭ سۆزلىرى بىلەن سېلىشتۇرساق، بۇ بابنى چۈشىنىش تەس ئەمەس، 
دەپ ئىشىنىمىز )بەزى شەرھچىلەر تېكىستنى بىرخىل سىمۋوللۇق ياكى تەمسىللىك 

مەنىگە بۇراپ ئۇنى بەك مۇرەككەپلەشتۈرۈپ چۈشەندۈرىدۇ!(.
نۇقتىلىرى  مۇھىم  ۋە  ھالقىلىق  بىرنەچچە  تېكىستنىڭ  يەنىلا  بىز  شۇنداقتىمۇ، 

ئۈستىدە بىرئاز توختىلىمىز: ــ
)ئا( خۇدانىڭ ئۇلارغا بەخت-بەرىكەت ئاتا قىلىشى دەل ئۇنىڭ ئۇلارغا باغلىغان 
بولىدۇ. خۇدا 14:1-15دە  تۈپەيلىدىن«  »ئوتلۇق، مۇقەددەس مۇھەببىتى 
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زىئون  ئۇ »مەن  يەردە  رىغبەتلەندۈرگەنىدى. شۇ  بىلەن  ئوخشاش سۆزلەر  ئۇلارنى 
توغرۇلۇق »مەن يېرۇسالېمغا رەھىم-شەپقەتلەر بىلەن قايتىپ كەلدىم« 
دېگەنىدى. بۇ سۆزلەر زەكەرىيانىڭ كۈنىدە قىسمەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلغانىدى؛ گەرچە 
ھازىرقى كۈندە يەھۇدىي خەلقى مەسىھنى رەت قىلىپ، خۇدادىن ئايرىلغان بولسىمۇ، 
كەلگۈسىدىكى بىر كۈندە ئۇ ھوشىيا پەيغەمبەر ئارقىلىق دېگەن شۇ سۆزلەر ئۇلاردا 

تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ: ــ
»مەن كېتىمەن، ئۇلار گۇناھىنى تونۇپ يېتىپ، مېنىڭ ھۇزۇرۇمنى 

ئىزدىمىگۈچە ئۆز جايىمغا قايتىپ تۇرىمەن؛
بېشىغا كۈن چۈشكەندە ئۇلار مېنى ئالدىراپ ئىزدەيدۇ...«؛

ئۇ ئۇلارنىڭ يېنىغا رەھىم-شەپقەتلەر بىلەن قايتىپ كېلىدۇ ۋە: »ئۇنىڭ چىقىشى 
يەر- يامغۇردەك،  بىزگە  ئۇ  مۇقەررەر؛  بولۇشىدەك  سەھەرنىڭ  تاڭ 
)»ھوش.«  چۈشىدۇ«  يامغۇر«دەك  »كېيىنكى  سۇغىرىدىغان  زېمىننى 

.)3-1:6 ،15:5
پەزىلىيىتى  بىر  قانداقتۇر  ئۇلارنىڭ  بەرىكەتلىگىنى  يېتەكلەپ  ئۇلارنى  ئۇنىڭ 
يەشايا  ئۇنىڭ مېھىر-شەپقىتىدىندۇر.  بەلكى  ئەمەس،  تۈپەيلىدىن  ياخشىلىقى  ياكى 

پەيغەمبەر بۇ ئىشنى كۆرسىتىپ شۇنداق دەيدۇ: ــ
 »ئۆز نامىم ئۈچۈنلا غەزىپىمنى كېچىكتۈرىمەن،

دەپ  بولمىسۇن،  جۇدا  تېنىڭدىن  جېنىڭنى  ئۈچۈنلا  شۆھرىتىم 
بېسىۋالدىم؛ غەزىپىمنى 

قارا، مەن سېنى تاۋلاندۇردۇم،
بىراق كۈمۈشنى تاۋلىغاندەك تاۋلىدىم؛

مەن ئازاب-ئوقۇبەتنىڭ خۇمدانىدا سېنى تاللىۋالدىم؛
ئۆز سەۋەبىمدىن، ئۆز سەۋەبىمدىن، مەن مۇشۇنى قىلىمەن؛

مېنىڭ نامىمغا داغ تەگسە قانداق بولىدۇ؟
ئۆتكۈزۈپ  بىرسىگە  باشقا  شان-شۆھرىتىمنى  ئۆزۈمنىڭ  مەن 
بەرمەيمەن« )»يەش.« 9:48-11 ــ يەنە »يەش.« 32:37، »ئەز.« 9:20، 14، 

22، 44 قاتارلىقلارنىمۇ كۆرۈڭ(.
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يوق  مۇمكىنچىلىكى  كۆرۈنۈشتە  ئىشلارنىڭ  كۆرسىتىلگەن  بېشارەتتە  )ئە( 
قىلالايدىغانلىقى  ئىشلارنى  كارامەت  مۇشۇ  ئۆزىنىڭ  خۇدانىڭ  پەقەت  ئىكەنلىكى، 
بىلەن  قايتىلىنىشى  قېتىم  كۆپ  سۆلەرنىڭ  دېگەن  دەيدۇ«  مۇنداق  »پەرۋەردىگار 

تەكىتلىنىدۇ.
بەخت-بەرىتكەت  ئەللەرگە  بارلىق  قىلىنغان،  ۋەدە  ئىسرائىلغا  بەرھەق، 
تەرىپىدىن  خۇدا  ۋاقىت  ئۇزۇن  شۇنچە  تۇغۇلۇشى  مەسىھنىڭ  يەتكۈزىدىغان 
كېچىكتۈرۈلگەنلىكى دەل شۇ ئىش تۈپەيلىدىن ئىدى. خۇدا ئىسرائىلنىڭ تارىخىنىڭ 
ئىسرائىل  ئاساسلىنىشىنى، شۇنداقلا  تەبىئەتتىن ھالقىغان كۈچ-قۇدرىتىگە  ئۆزىنىڭ 
ۋە بارلىق ئەللەرنىڭ تەبىئەت جەھەتتىن قەتئىي مۇمكىن بولمايدىغان ئىشلار خۇدا 
تەرىپىدىن مۇمكىن بولىدۇ، پەرۋەردىگارغا »ھېچقانداق ئىش تەس ئەمەستۇر« دەپ 

ئۆگىنىشىنى خالايتتى )»يەر.« 12:32، 17(.
)ب( ئىسرائىلغا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئايان قىلىنغان مۇشۇ بېشارەتنىڭ ھەم  قىسقا 
ئەمەلگە  كېيىن  مەزگىلدىن  ئۇزۇن  ھەم  ئاشۇرۇلىدىغان  ئەمەلگە  ئىچىدە  ۋاقىت 
ئۇزۇن  كۆپىنچىسىنىڭ  ئىشلارنىڭ  كۆرسىتىلگەن  باردۇر.  تەرەپلىرى  ئاشۇرۇلىدىغان 
شەرقىي  خەلقىمنى  ئۆز  مەن  »مانا،  بېرىدىغانلىقى:  يۈز  كېيىن  ۋاقىتتىن 
زېمىنلاردىن، غەربىي زېمىنلاردىن قۇتقۇزىمەن؛  مەن ئۇلارنى ئېلىپ 
كۆرۈنىدۇ.  سۆزلەردىن  دېگەن  ماكانلىشىدۇ«  يېرۇسالېمدا  ئۇلار  كېلىمەن، 
ئىما  ئېنىق  تارقىتىلغىنى  دۇنياغا  پۈتكۈل  ئىسرائىلنىڭ  ئايەتلەردە  مۇشۇ  چۈنكى 
ئىمپېرىيەسىگىلا،  بابىل  سابىق  پەقەت  ئىسرائىللار  دەۋرىدە  زەكەرىيانىڭ  قىلىنىدۇ؛ 
 )9-8( ئايەتلەردە  بۇ  شۇڭا  تارقىتىلغانىدى.  تەرەپلىرىگە  شەرق  ۋە  شىمال  يەنى 
مۇقەددەس روھ بۇرۇن يەشايا پەيغەمبەر ئارقىلىق بەرگەن بېشارەتنىڭ مەزمۇنىنى 

قايتىدىن جاكارلايدۇ: ــ 
نەسلىڭنى  مەن  بىللەدۇرمەن؛  بىلەن  سەن  مەن  چۈنكى  »قورقما، 

شەرقتىن، سېنى غەربتىن يىغىپ ئەپكېلىمەن؛
مەن شىمالغا: ــ »تاپشۇر ئۇلارنى!« ۋە جەنۇبقا: ــ »ئۇلارنى تۇتۇپ 

قالما!
چەت-چەتلىرىدىن  جاھاننىڭ  قىزلىرىمنى  يىراقتىن،  ئوغۇللىرىمنى 

ئەپكېلىپ بەر«،... دەيمەن« )»يەش.« 5:43، 6( ۋە: ــ 
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»شۇ كۈنى رەب ئىككىنچى قېتىم يەنە ئۆز خەلقىنىڭ »قالدىسى«نى 
ئاراللاردىن قايتۇرۇش ئۈچۈن  قايتۇرۇش ئۈچۈن ... دېڭىزدىكى يىراق 
ئۆز قولىنى ئۇزارتىدۇ. ئۇ ئەللەرنى چاقىرىش ئۈچۈن بىر تۇغ كۆتۈرىدۇ؛ 
شۇنداق قىلىپ ئۇ يەر يۈزىنىڭ چەت-چەت بۇلۇڭلىرىدىن ئىسرائىلنىڭ 
غېرىبلىرىنى جەم قىلىپ، يەھۇدادىن تارقىلىپ كەتكەنلەرنى يىغىدۇ« 

)»يەش.« 12-11:11(.
ئىكەنلىكى:  ئىش  بىر  كەلگۈسىدىكى  تېخى  »قايتۇرۇلۇشى«  شۇ  ئىسرائىلنىڭ 
ئۇلارنىڭ  ھەققانىيلىقتا  ۋە  ھەقىقەت  مەن  خەلقىم،  مېنىڭ  »ئۇلار 
بولىمەن« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىسپاتلىنىدۇ. چۈنكى شۈبھىسىزكى،  خۇداسى 
بىلەن  سۆزلەر  مۇشۇ  ئەمەس.  باققان  بېرىپ  يۈز  ھېچ  قەدەر  ھازىرغا  ئىش  بۇنداق 
بىر بېشارەتنىڭ  ئارقىلىق بەرگەن  پەيغەمبەر  بۇرۇن ھوشىيا  ئۆزى  مۇقەددەس روھ 

مەزمۇنىنى يەنە زەكەرىيا پەيغەمبەرنىڭ ئاغزىدىن قايتىلاپ ئىخچاملايدۇ: ــ
ھەققانىيلىقتا،  باغلايمەن؛  ئۆزۈمگە  ئەبەدىلئەبەد  سېنى  مەن  »ۋە 
باغلايمەن؛  ئۆزۈمگە  سېنى  رەھىم-شەپقەتلەردە  مېھىر-مۇھەببەتتە، 
ساداقەتلىكتە سېنى ئۆزۈمگە باغلايمەن، شۇنىڭ بىلەن پەرۋەردىگارنى 

بىلىپ يېتىسەن« )»ھوش.« 20-19:2(.
تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  رىم  تارقىتىلىشى  دۇنياغا  پۈتكۈل  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي 
مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلىدىن باشلاندى ۋە مەسىھ دۇنياغا قايتىپ كەلگۈچە 
»ئۇزۇن  بېشارەتلەرنىڭ  مۇشۇ  بەرگەن  پەيغەمبەر  زەكەرىيا  شۇڭا  داۋاملىشىدۇ. 
يىللىق  مىڭ  قايتىپ،  يۈزىگە  يەر  مەسىھ  ئاشۇرۇلۇشلىرى«  ئەمەلگە  مۇددەتلىك 

سەلتەنىتىنى بەرپا قىلىشى بىلەن بولىدۇ.
)پ( شۇنداق بولسىمۇ، زەكەرىيانىڭ سۆزلىرىنى نەق مەيداندا ئاڭلاۋاتقانلار ئۈچۈن، 
يەنى ئىبادەتخانىنى قايتىدىن قۇرۇۋاتقان »خەلقنىڭ قالدىسى« ئۈچۈن بۇ بېشارەتلەر 

رىغبەت بولىدۇ. ئۇلارنىڭ شۇ چاغدىكى ھالىتى 10-ئايەتتە تەسۋىرلىنىدۇ: ــ 
»چۈنكى شۇ كۈنلەردىن ئىلگىرى ئىنسان ئۈچۈن ئىش ھەققى يوق، 
ئات-ئۇلاغ ئۈچۈنمۇ ئىش ھەققى يوق ئىدى؛ جەبىر-زۇلۇم تۈپەيلىدىن 
چىققۇچى ياكى كىرگۈچى ئۈچۈن ئامان-ئېسەنلىك يوق ئىدى؛ چۈنكى 
مەن ھەربىر ئادەمنى ئۆز يېقىنىغا دۈشمەنلەشتۈردۈم«. ھاگاي پەيغەمبەر 
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كۆپ،  تېرىيدىغىنىڭلار  »سىلەر  دەيدۇ:  مۇنداق  توغرۇلۇق  ئەھۋالى  خەلقنىڭ 
ئىچىسىلەر،  تويمايسىلەر؛  بىراق  يەيسىلەر،  ئاز؛  يىغىۋالىدىغىنىڭلار 
بىراق قانمايسىلەر؛ كىيىسىلەر، بىراق ھېچقانداق ئىللىمايسىلەر؛ ئىش 
بولىدۇ«  بىراق تۆشۈك ھەميانغا سالغانغا ئوخشاش  ئالىسىلەر،  ھەققى 

)»ھاگ.« 6:1(.
تېلى  ئۈزۈم  بولىدۇ،  ھوسۇللۇق  ئۇرۇق  »چۈنكى  خۇدا:  ھازىر  لېكىن 
شەبنەملىرىنى  ئاسمانلار  بېرىدۇ،  ئۈندۈرمىلىرىنى  تۇپراق  مېۋىلەيدۇ، 
مۇشۇلارنىڭ  قالدىسىغا  خەلقنىڭ  بۇ  مەن  بىلەن  شۇنىڭ  بېرىدۇ؛ 

ھەممىسىنى ئىگە قىلدۇرىمەن« دەپ ۋەدە قىلىدۇ )12-ئايەت(.
»ئۇرۇق ھوسۇللۇق بولىدۇ« دېگەن سۆزلەر ئىبرانىي تىلىدا »ئۇرۇق ئۈچۈن 
خاتىرجەملىك-ئامانلىق بولىدۇ« دەپ ئىپادىلىنىدۇ. بولۇپمۇ ئۈزۈم تېلى تۆت پەسىللىك 
توختاۋسىز پەرۋىشكە موھتاج بولغاچقا، ئۇنى ئۆستۈرۈش ئۈچۈن شۇنداق تىنچ-ئامان 

شارائىتلار ئىنتايىن مۇھىمدۇر.
ۋە  بەرىكەت  شۇ  كۈنلەردىكى  كېيىنكى  بويىچە،  قىلغىنى  ۋەدە  خەلققە  خۇدا 
مۇداپىئە »ئەزرا« ۋە »نەھەمىيا« دېگەن كىتابلاردا خاتىرىلەنگەن. ئۇنىڭ ئۈستىگە، 
ھاگاي ۋە زەكەرىيا بېشارەت قىلغان مۇشۇ ئىشلار بولمىغان بولسا، ئۇنداقتا خەلق 
ھەرگىز  كىتابلىرى  ئۇلارنىڭ  ھېسابلىمىغان،  دەپ  پەيغەمبەرلەر  ئۇلارنى  ھەرگىز 

»مۇقەددەس يازمىلار« ئىچىگە قوبۇل قىلىنمىغان بولاتتى.
جەمەتى« دەپ  ئىسرائىل  ۋە  جەمەتى  ئىسرائىلنى »يەھۇدا  )ت( خۇدا 
چاقىرىدۇ )13-ئايەت(. دېمەك، بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى بىلەن »ئىسرائىل« 

ۋە »يەھۇدا« يەنە بىر-بىرىدىن ئايرىلماس بىر خەلق بولىدۇ.
ئۇلارغا  سىلەر  قۇتقۇزىمەن،  سىلەرنى  »مەن  ئۇلارغا:  خۇدانىڭ  )چ( 
)ئەللەرگە( بەخت-بەرىكەت بولىسىلەر« دەپ بەرگەن ۋەدىسى ئەمەلىيەتتە 
ئۇنىڭ ئىبراھىمغا ھەم ئەۋلادىغا: »سەن ئارقىلىق يەر يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە-

بۇ  قايتىلىنىشىدۇر.  تاپىدۇ!« دېگەن ۋەدىسىنىڭ  بەخت-بەرىكەت  قەبىلىلەر 
سۆزلەرنىڭ مەنىسى )بەزى شەرھچىلەر ئېيتقاندەك( »خەق باشقىلار ئۈچۈن بەخت-
بەرىكەت تىلىگەندە نامىڭنى ئىشلىتىپ تىلەيدۇ« دېگەندەك ئەمەس، بەلكى ئىبراھىم 
ھەم ئەۋلادلىرى ئۆزلىرى باشقىلارنى بەرىكەتلەش ۋاسىتىسى بولىدۇ، دېگەنلىكتۇر. 
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بەخت  يۈزىدىكىلەرگە  يەر  ئىسرائىل...  كۈنى  »شۇ  24:19دە:  »يەش.« 
يەتكۈزگۈچىلەر بولىدۇ«، »ئەز.« 26:34دە »مەن ئۇلارنى ھەم ئېگىزلىكىم 

ئەتراپىدىكى جايلارنى بەرىكەتلىك قىلىمەن« دېيىلگەندەك.
نىيىتى ۋە  ئۆزىنىڭ خەلققە بەخت-بەرىكەت يەتكۈزۈشتىكى قەتئىي  )ج( خۇدا 
ئىنتىزارىنى ئېنىق كۆرسىتىدۇ: ــ »چۈنكى ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى 
ئاتا-بوۋىلىرىڭلار  سىلەرنىڭ  ــ  دەيدۇ:  مۇنداق  پەرۋەردىگار  بولغان 
يەتكۈزۈش  يامانلىق  سىلەرگە  مېنىڭ  قوزغىغاندا  غەزىپىمنى  مېنىڭ 
ئويىدا بولغىنىم ۋە شۇ جازا يولىدىن يانمىغىنىمدەك ــ دەيدۇ ساماۋى 
مۇشۇ  ھازىر،  مەن  ــ  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ 
كۈنلەردە يەنە يېرۇسالېم ۋە يەھۇدا جەمەتىگە ياخشىلىق يەتكۈزۈش 

ئويىدا بولدۇم؛ قورقماڭلار« )15-14(.
بىر- تەلىپى  بىردىنبىر  قايتقانلاردىن  سۈرگۈنلۈكتىن  ۋاقىتتا  شۇ  خۇدانىڭ  )خ( 
»مۇشۇ  ئىدى:  ئىبارەت  قىلىشتىن  مۇئامىلە  مېھرىبان  ۋە  سەمىمىي  بىرىگە 
ئىشلارغا ئەمەل قىلىڭلار: ــ ھەربىرىڭلار ئۆز يېقىنىڭلارغا ھەقىقەتنى 
ئۇيغۇن  ئامان-تىنچلىققا  ھەقىقەتكە،  دەرۋازىلىرىڭلاردا  سۆزلەڭلار؛ 
يامانلىق  يېقىنىغا  ئۆز  كۆڭلىدە  ھېچكىم  يۈرگۈزۈڭلار؛  ھۆكۈملەرنى 
چۈنكى  بولماڭلار؛  شېرىك  قەسەمگە  يالغان  ھېچقانداق  ئويلىمىسۇن؛ 
پەرۋەردىگار«  نەپرەتلىنىمەن، دەيدۇ  بۇلارنىڭ ھەممىسىگە  مەن دەل 

 .)17-16(
پەيغەمبەر  شۈبھىسىزكى،  بولسا،  داۋاملاشتۇرغان  ئىشلارنى  مۇشۇ  خەلق 
بېشىغا  ئۇلارنىڭ  تولۇق ھالدا  ئۆتمەيلا  ئۇزۇن  كۆرسەتكەن مۇشۇ بەخت-بەرىكەتلەر 
باشلانغان  كۈنلىرىدە  شۇ  ئۇلارنىڭ  دەۋرىمۇ  مەسىھنىڭ  ھەتتا  بولاتتى؛  چۈشكەن 
بولاتتى. ئەپسۇسكى، ئىسرائىل شۇنداق قىلمىدى؛ »ئەزرا« ۋە »نەھەمىيا« دېگەن 
ۋاپاسىزلىق،  يالغانچىلىق،  ئالدامچىلىق،  بولغان  پەيدا  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  كىتابلاردا 
ئاياللارنى  ئارىسىدىن  ئەللەر  بۇتپەرەس  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  ۋە  نەپسانىيەتچىلىك 

خوتۇنلۇققا ئالغانلىقى خاتىرىلىنىدۇ، 
ئۇلار  )بۇنىڭدا  ئاسىيلىقلىرى  ۋە  ۋاپاسىزلىقى  بولغان  خۇداغا  ئىسرائىلنىڭ  )د( 
مېھىر- چەكسىز  خۇدانىڭ  بولسىمۇ،  ئېغىر  شۇنچە  ۋەكىلىدۇر!(  ھەممىمىزنىڭ 
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شەپقىتى بىلەن ئۇلار بىر كۈنى ئۇنىڭ يېنىغا قايتىدۇ. شۇ كۈنى 18-23-ئايەتلەردە 
تەسۋىرلىنىدۇ. خۇدا ئاۋۋال ئۇلارغا ئۇلارنىڭ روزىلىرىنى شۇ كۈنى ھېيت-بايراملارغا 

ئايلاندۇرىمەن، دەپ ۋەدە قىلىدۇ.
»ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: 
ــ »تۆتىنچى ئايدىكى روزا، بەشىنچى ئايدىكى روزا، يەتتىنچى ئايدىكى 
روزا ۋە ئونىنچى ئايدىكى روزا يەھۇدا جەمەتىگە خۇشاللىق ۋە شاد-
ۋە  بولىدۇ؛ شۇڭا ھەقىقەت  ئىبادەت سورۇنلىرى  بەختلىك  خۇراملىق، 

.)19( سۆيۈڭلار«  خاتىرجەملىك-تىنچلىقنى 
يېرۇسالېم  نېبوقادنەسارنىڭ  روزا  كۈنىدىكى  توققۇزىنچى  ئاينىڭ  تۆتىنچى 
ئۈچۈن  تۇتۇش  ماتەم  ئۈچۈن  شەھەر  ئەسلەپ،  قىلغانلىقىنى  ئىشغال  شەھىرىنى 
باشلاندى )»يەر.« 6:3-7(؛ بەشىنچى ئايدىكى روزا دېگىنىمىزدەك ئىبادەتخانىنىڭ 
12:52-13(؛  )»يەر.«  ئىدى  ئۈچۈن  ئەسلەش  قىلىنىشىنى  ۋەيران  شەھەرنىڭ  ۋە 
يەتتىنچى ئايدىكى روزا دېگىنىمىزدەك ۋالىي گەدالىيانىڭ ئۆلتۈرۈلۈشىنى ئەسلەش 
روزا  ئايدىكى  ئونىنچى  1:42-3(؛  »يەر.«   ،26-25:25 )»2پاد.«  ئىدى  ئۈچۈن 
بابىللارنىڭ يېرۇسالېم شەھىرىنى مۇھاسىرىگە ئېلىپ قورشىۋېلىشىنىڭ باشلىنىشىنى 

ئەسلەش ئۈچۈن باشلاندى )»2پاد.« 1:25، »يەر.« 1:39، »ئەز.« 2-1:24(.
تۇتۇپ  يەردە  يۈزىدىكى ھەر  يەر  بۈگۈنگە قەدەر يەھۇدىي خەلقى  بۇ روزىلارنى 
»يىغا- تېخى  كۈنلەر  ئۆتكۈزۈۋاتقان  ئۇلار  تونۇمىغاچقا،  مەسىھنى  ئۇلار  كەلمەكتە. 

زارلار كۆتۈرگەن كېچە«دەك بولماقتا.
ئەمما ئۇزۇندىن بۇيانقى »يىغا-زارلار كۆتۈرگەن كېچە« شاد-خۇراملىق سەھەرگە 
يەتكۈزىدۇ«؛  »ياخشىلىقنى  قىلغان  ۋەدە  يېرۇسالېمغا  ۋە  ئىسرائىل  ئايلىنىدۇ؛ خۇدا 
16:65(؛  )»يەش.«  ئۇنتۇلىدۇ  ھەممىسى  دەرد-ئەلەملىرىنىڭ  بۇرۇنقى  ئۇلارنىڭ 

دەرد-ئەلەملىرىنى ئەسلەيدىغان كۈنلىرى ھېيت-بايراملارغا ئايلاندۇرۇلىدۇ.
شۇ سەۋەبلەردىن پەيغەمبەر ئۆزىگە دىققەت قىلىۋاتقان »خۇدانىڭ قالدىسى«قا: 

- »شۇڭا ھەقىقەت ۋە خاتىرجەملىك-تىنچلىقنى سۆيۈڭلار« ــ دەيدۇ.
پەرۋەردىگارنىڭ ئۆز خەلقى ئارىسىدا تۇرغانلىقى، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ئۇنىڭ يېنىغا 
ئايەتلەردە  تۆت  ئاخىرقى  8-بابتىكى  نەتىجىسى  ئۇلۇغ  قايتقىنىنىڭ  بىلەن  توۋا 
كۆرۈنىدۇ. يەر يۈزىدىكى بارلىق ئەللەرنىڭ خۇدانى چوڭقۇر تونۇغۇسى، ئۇنىڭ يوللىرىنى 
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ئۆگىنىشكە يېرۇسالېمغا بارغۇسى كېلىدۇ.
شۇڭا »يەشايا« ۋە »مىكاھ« دېگەن كىتابلاردا شۇنى ئوقۇيمىز: ــ

تاغلارنىڭ  تاغ  جايلاشقان  ئۆيى  پەرۋەردىگارنىڭ  زامانلاردا،  »ئاخىر 
بېشى بولۇپ بېكىتىلىدۇ،

ھەممە دۆڭ-ئېگىزلكتىن ئۈستۈن قىلىپ كۆتۈرۈلىدۇ؛
بارلىق ئەللەر ئۇنىڭغا قاراپ ئېقىپ كېلىشىدۇ.

نۇرغۇن خەلق-مىللەتلەر بىر-بىرىگە: ــ 
»كېلىڭلار، بىز پەرۋەردىگارنىڭ تېغىغا،
ياقۇپنىڭ خۇداسىنىڭ ئۆيىگە چىقايلى؛

ئۇ ئۆز يوللىرىدىن بىزگە ئۆگىتىدۇ،
بىز ئۇنىڭ تەرىقىلىرىدە ماڭىمىز« ــ دېيىشىدۇ.

چۈنكى قانۇن-يوليورۇق زىئوندىن،
بولىدۇ«  چىقىدىغان  يېرۇسالېمدىن  سۆز-كالامى  پەرۋەردىگارنىڭ 

)»يەش.« 2:2-3، »مىك.« 2-1:4(.
يۈزى  يەر  پۈتكۈل  قىلىمەنكى،  قەسەم  بىلەن  ھاياتىم  ئۆز  »لېكىن 
مەن پەرۋەردىگارنىڭ شان-شەرىپى بىلەن تولىدۇ«،... »چۈنكى خۇددى 
سۇلار دېڭىزنى قاپلىغاندەك، پۈتكۈل يەر يۈزى پەرۋەردىگارنى بىلىش-

تونۇش بىلەن قاپلىنىدۇ« )»چۆل.« 21:14، »يەش.« 9:11(.

تىلدا  ھەرخىل  كۈنلەردە  »شۇ  خۇلاسىلىنىپ:  ئايەتتە  ئاخىرقى  ئىشلار  بۇ 
بىر  يەھۇدىي  چىقىپ  ئادەم  نەپەر  ئون  ئەللەردىن  سۆزلەيدىغان 
بىلەن  سەن  »بىز  ئۇنىڭغا:  تۇتۇۋېلىپ  ئېتىكىنى  تونىنىڭ  ئادەمنىڭ 
ــ  ئاڭلىدۇق«  دەپ  بىللىدۇر،  بىلەن  سەن  خۇدانى  چۈنكى  بارايلى؛ 

دەيدۇ« دېيىلىدۇ.
مۇشۇ »يات ئەللىكلەر« يەھۇدىينىڭ »تونىنىڭ ئېتىكى«نى تۇتۇۋالىدۇ. بۇ بولسا 
»چۆرىسىدىكى  قىلىدىغان  ۋەكىللىك  ئەمرلەرگە  قانۇندىكى  مۇقەددەس  ئېتىكىنىڭ 
چۇچىلار«نى كۆرسەتسە كېرەك )»چۆل.« 38:15، »قان.« 12:22(. ئۇلار شۇلارنى 
قوشۇلايلىچۇ،  سەپىرىڭگە  ماڭغان  زىئونغا  قېرىندىشىغا:  يەھۇدىي  تۇتۇۋېلىپ،  چىڭ 



زەكەرىيا 4185

دەپ ئىلتىماس قىلىدۇ. ئۇلارنىڭ شۇ ئىلتىماسى نۇرغۇن ئەسىرلەر بۇرۇن ياشىغان 
ئوخشاش  تۇرۇۋالغىنىغا  ئۆتۈنۈپ  قەتئىي  قېينئانىسىدىن  يەھۇدىي  رۇتنىڭ  موئابىي 
ئەگىشىش  ساڭا  ۋە  كېتىشىمىزنى  يېنىڭدىن  سېنىڭ  »بىزنىڭ  بولىدۇ: 
بىزمۇ  بارساڭ  نەگە  سەن  چۈنكى  ئۆتۈنمە؛  يېنىشنى  نىيىتىمىزدىن 
قونىمىز؛  يەردە  شۇ  بىزمۇ  قونساڭ  نەدە  سەن  بارىمىز؛  يەرگە  شۇ 
سېنىڭ خەلقىڭ بىزنىڭمۇ خەلقىمىزدۇر ۋە سېنىڭ خۇدايىڭ بىزنىڭمۇ 

خۇدايىمىزدۇر« )»رۇت« 16:1نى كۆرۈڭ(.
بۇ بېشارەتنىڭ ھازىر »ئىنجىل دەۋرى«دە قىسمەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇۋاتقانلىقىدىن 
تارقاتقۇچىلار  ئاۋۋالقى  خەۋىرىنى  خۇش  مەسىھنىڭ  چۈنكى  قىلمايمىز؛  گۇمان 
رەببىمىزنىڭ روسۇللىرى ئىدى؛ ئۇلار يېرۇسالېمدىن چىقىپ ئۇنى دۇنيانىڭ چەتلىرىگە 
ھالبۇكى،  ئەلۋەتتە(.  يەھۇدىيلار،  ھەممىسى  روسۇللار  )ئەسلىدىكى  يەتكۈزگەن 
بېشارەتنىڭ  شۇڭا  قايتمىغان،  پۈتۈن  بىر  يولىغا  خۇدانىڭ  تېخى  خەلقى  يەھۇدىي 
تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى كەلگۈسى شۇ كۈننى كۈتمەكتە. زەكەرىيانىڭ كېيىنكى 
بىزگە  تەپسىلاتلار  كۆپرەك  توغرۇلۇق  »قايتىش«  ئاجايىب  بۇ  بېشارەتلىرىدە 

تەمىنلىنىدۇ.

كىتابنىڭ ئىككىنچى قىسمى

ئىككىنچى قىسمىنىڭ ئىككى بۆلىكى بولۇپ، ھەر ئىككىسى خۇداسىز دۇنيا بىلەن 
جەھەتلەردىن  باشقا-باشقا  بولۇپ،  توغرۇلۇق  ئۇرۇشلار  ئوتتۇرىسىدىكى  ئىسرائىل 

ئېيتىلغان بېشارەتلەردۇر.
بىرىنچىسىدە )9-11-بابلاردا( خۇدانىڭ ئىسرائىلغا زۇلۇم قىلىپ كەلگەن دۇنياۋى 
دۈشمەنلىرىنى  بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  شۇنداقلا  جازاسى،  قىلغۇچى  ھالاك  كۈچلەرنى 
يېڭىشكە كۈچلەندۈرۈلۈشى ئاساسىي تېما بولىدۇ؛ ئىككىنچىسىدە )12-14-بابلاردا( 
ئىسرائىلنىڭ ئەللەر بىلەن بولغان ئاخىرقى جىددىي كۈرەشلەر ئارقىلىق تازىلىنىشى 
ۋە تاۋلىنىشى، ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ مۇقەددەس قوۋمى بولۇشقا قانداق ئۆزگەرتىلىشى 

مۇھىم تېما بولىدۇ.
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يەنە  ئوخشايدىغان  بىر-بىرىگە  12-14-بابنىڭ(  ۋە   11-9( بۆلەكنىڭ  ئىككى 
بىر نۇقتىسى بار. ئىككى بۆلەكنىڭ ئوتتۇرىسىدا تۇيۇقسىز يېڭى بىر بېشارەت پەيدا 
بولغاندەك كۆرۈنىدۇ )1:11 ۋە 7:13(؛ ئەمەلىيەتتە ئىككى بۆلەكنىڭ ھەربىرىدە بۇ 
»يېڭى بېشارەت« بۆلەكنىڭ ئاۋۋالقى بېشارىتى كۆرسەتكەن ۋەقەلەرنىڭ قانداق يول 

بىلەن يۈز بېرىدىغانلىقىنى تېخىمۇ تەپسىلىيراق تەسۋىرلەيدۇ.
جازالىنىشى  كۈچلەرنىڭ  دۇنياۋى  10-بابلىرىدا  ۋە   -9 بۆلەكنىڭ  بىرىنچى 
-1:12 بۆلەكنىڭ  ئىككىنچى  چۈشەندۈرۈلىدۇ؛  ۋەقەلەر  شۇ  11-بابىدا  سۆزلىنىدۇ؛ 
قىلىنىدۇ؛  بايان  قۇتقۇزۇلۇشى  ۋە  تاۋلىنىشى  زاماندا  ئاخىرقى  ئىسرائىلنىڭ  6:13دە، 

7:13-21:14دە بۇ ئىشلارنىڭ تەپسىلاتلىرى بايان قىلىنىدۇ.

)9-باب، 8-1(
»پەرۋەردىگارنىڭ سۆزىدىن يۈكلەنگەن بېشارەت ــ خادراك زېمىنى 
ۋە دەمەشق ئۈستىگە قونىدۇ )چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ نەزىرى ئادەملەر 
ۋە ئىسرائىلنىڭ بارلىق قەبىلىلىرى ئۈستىدىدۇر(؛ ئۇ بۇلارغا چېگرىداش 
تولىمۇ »دانا«  تۇر  قونىدۇ.  ئۈستىگىمۇ  زىدون  ۋە  تۇر  بولغان خاماتقا، 
ساپ  توپىدەك،  كۈمۈشنى  قۇرغان،  قورغان  ئۈچۈن  ئۆزى  بولغاچقا، 
ئۇنى  رەب  مانا،  قويغان.  دۆۋىلەپ  پاتقاقتەك  كوچىلاردىكى  ئالتۇننى 
ئايرىۋېتىدۇ، ئۇنىڭ كۈچىنى دېڭىزدا يوق قىلىدۇ؛ ئۇ  مال-دۇنياسىدىن 

ئوت تەرىپىدىن يەپ كېتىلىدۇ.
ئاشكېلون بۇنى كۆرۈپ قورقىدۇ؛ گازامۇ كۆرۈپ ئازابلىنىپ تولغىنىپ 
كېتىدۇ؛ ئەكرونمۇ شۇنداق، چۈنكى ئۇنىڭ ئارزۇ-ئۈمىدى توزۇپ كېتىدۇ؛ 
پادىشاھ گازادىن يوقاپ كېتىدۇ، ئاشكېلون ئادەمزاتسىز قالىدۇ. شۇنىڭ 
بىلەن ئاشدودتا ھارامدىن بولغان بىرسى تۇرىدۇ؛ مەن فىلىستىيلەرنىڭ 
قانلارنى،  ئاغزىدىن  مەن  يوقىتىمەن.  پەخرىنى  ۋە  مەغرۇرلۇقى 
ئارىسىدىن  چىشلىرى  نەرسىلەرنى  يىرگىنچلىك  يېگەن  ھارام  ئۇنىڭ 
خۇدايىمىزغا  ئۇلار  بولسا،  قالغانلار  قېلىپ  ئاندىن  كېتىمەن؛  ئېلىپ 
يەبۇس  ئورنى  ئەكروننىڭ  بولىدۇ؛  يولباشچى  يەھۇدادا  بولۇپ،  تەۋە 
قەبىلىسىدىكىلەرگە ئوخشاش بولىدۇ.  مەن قوشۇن تۈپەيلىدىن، يەنى 
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ئۆتۈپ كەتكۈچى ۋە قايتىپ كەلگۈچى تۈپەيلىدىن ئۆز ئۆيۈم ئەتراپىدا 
ئۆتمەيدۇ؛  ئۇنىڭدىن  قايتىدىن  ئەزگۈچى  تىكتۈرىمەن؛  چېدىرىمنى 

چۈنكى ئۆز كۆزۈم بىلەن كۆزىتىمەن«.

ئىزچىللىقى  بولۇپ،  گەۋدە  پۈتۈن  بىر  10-باب  ۋە   -9 دېگىنىمىزدەك  يۇقىرىدا 
9-بابتىكى  توختالغان(.  ئۈستىدە  تېما  بىرلا  ئاخىر  )باشتىن  بېشارەتتۇر  بىر  بولغان 
يۈرۈش  مىسىرغا  ئىسكەندەر«نىڭ  »بۈيۈك  بولسا  ۋەقەلەر  كۆرسىتىلگەن  ئالدىنئالا 
مىلادىيەدىن  ئىسكەندەر  ئىبارەتتۇر.  نۇسرەتلىرىدىن  ۋە  جەڭلىرى  قىلغاندىكى 
باشلايدۇ.  يۈرۈشنى  چوڭ  تەرەپكە  جەنۇبىي  يەنى  مىسىرغا،  332-يىلى  ئىلگىرىكى 
بۇ يۈرۈشنىڭ ئاخىرقى نەتىجىسى پارس ئىمپېرىيەسىنىڭ ئاغدۇرۇلۇشىدىن ئىبارەت 
بولدى. بېشارەتتە ئايان قىلىنغان بۇ ۋەقەلەر يىراق كەلگۈسى زامانلاردىكى، خۇدانىڭ 
»بىردەك«  بىلەن  ۋەقەلەر  چوڭ  باشقا  كۆرسىتىلىدىغان  جازاسى  ھەم  رەھىمى 

كۆرۈنىدۇ.
بېشارەت  بايقايدىغىنىدەك،  تېكىستلەردىن  باشقا  تەۋراتتىكى  ئوقۇرمەنلەر 
يەتكۈزۈلگەنلىكىدىن  خەۋەر  بىر  دەھشەتلىك  زور،  تەسىرى  ئادەتتە  »يۈكلەنسە«، 

دېرەك بېرىدۇ.
لېكىن  تېپىلمىدى،  قەدەر  بۈگۈنگە  رايون  ياكى  شەھەر  دېگەن  »خادراك« 
يېقىن  شەھىرىگە  دەمەشق  سۇرىيەدىكى  ئۇ  بويىچە،  تارىخنامىلەر  كونا  بىرنەچچە 

بولغان بىر جاي بولسا كېرەك.
تەۋراتتىكى بېشارەتلەردە، »يۈك« ياكى »پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى«نىڭ مەلۇم بىر 
كۆرسىتىدۇ.  كەلگەنلىكىنى  يەرگە  شۇ  جازاسى  خۇدانىڭ  بولسا،  »قونۇشى«  يەرگە 
يەنى  »يۈك«،  كەلگەن  ئېلىپ  بېشارەت  مەزكۇر  قارىغاندا،  1-4-ئايەتتىن  شۇڭا 
ئايەتلەردە  مۇشۇ  ئاندىن  قىلىدۇ؛  نىشان  دەمەشقنى  بىرىنچىدىن  جازاسى  خۇدانىڭ 

تەسۋىرلەنگەندەك شۇ يەردىن ئەتراپىدىكى پۈتكۈل رايونغا يېيىلىدۇ.
بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  ۋە  ئادەملەر  نەزىرى  پەرۋەردىگارنىڭ  »چۈنكى 
باشقا  بېشارەتنىڭ  19:32دىكى  »يەر.«  سۆزلەر  بۇ  ئۈستىدىدۇر«.  قەبىلىلىرى 
ئىشلىرىڭدا  قىلغان  ئۇلۇغ،  »ئوي-نىشانلىرىڭدا  ئىپادىسىدۇر:  بىرخىل 
ۋە  يوللىرى  ئۆز  بالىلىرىنىڭ  ئىنسان  بىلەن  كۆزلىرىڭ  قۇدرەتلىكسەن؛ 
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قىلغانلىرىنىڭ مېۋىسى بويىچە ھەربىرىگە ئىنئام ياكى جازا قايتۇرۇش 
ئۆز  ھەم  خۇدا  كۆزلىگۈچىدۇرسەن«.  يوللىرىنى  بارلىق  ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن، 
خەلقى ۋە ئۇلارغا زۇلۇم قىلغۇچىلارنى كۆزىتىپ، ئۇلارنىڭ قىلغانلىرىغا قاراپ مۇۋاپىق 

مۇئامىلە قىلىدۇ.
ئىدى.  ئىسكەندەر«  »بۈيۈك  بىرىنچىدىن  قورالى  جازالاش  ئۇنىڭ  يەردە  مۇشۇ 
ئىسكەندەرنىڭ پارس ئىمپېرىيەسىگە جەڭ قىلىشى ئۈچۈن دەسمايە كېرەك ئىدى. 
مىسىردا زور بايلىقلارنىڭ بارلىقىنى بىلىپ، ئۇ ئاۋۋال قوشۇنىنى باشلاپ شۇ تەرەپكە 
يۈرۈش قىلدى. »ئوتتۇرا دېڭىز«نىڭ شەرقىي بويىنى بويلاپ يۈرۈش قىلىپ، ئۇ يولدا 
ئۇچرىغان بارلىق يەرلەرگە ھۇجۇم قىلىپ ئۇلارنى ئىشغال قىلدى. 1:9-8دە ئۇنىڭ 

ھۇجۇملىرى ئالدىنئالا ئېيتىلىدۇ: ــ
)ئا( ئۇ ئاۋۋال سۇرىيەگە، يەنى »خادراك زېمىنى«، جۈملىدىن دەمەشق ۋە خامات 
بۇ شەھەرلەرنىڭ  پارمېنىئو  شەھەرلىرىگە ھۇجۇم قىلدى. ئىسكەندەرنىڭ سەردارى 

ئانچە قارشىلىقىغا ئۇچرىمايلا ئۇلارنى ئاسانلا ئىشغال قىلدى.
»تۇر  3:9دە  قىلدى.  ھۇجۇم  رايونىغا  زىدون  ۋە  تۇر شەھىرىگە  ئۇ  ئاندىن  )ئە( 
ئۆزى ئۈچۈن قورغان قۇرغان« دەپ ئوقۇيمىز. »قورغان« بولسا ئىنتايىن ئېگىز 
يىراقلىقتا  مېتر   150 ئۇدۇلىدىكى  شەھىرىنىڭ  تۇر  ئۇ  ئىدى؛  مۇنار  مۇستەھكەم  ۋە 
سېپىلى  ئېگىزلىكتە  مېتر   50 ئۆزى  شەھىرىنىڭ  تۇر  قۇرۇلغانىدى.  ئارالدا  بولغان 
بولغان ئىنتايىن مۇستەھكەم بىر شەھەر ئىدى. ھەتتا شەھەرنىڭ سېپىلى بۆسۈلگەن 
ھالەتتىمۇ، ئاھالىسى بايلىقلىرىنى كۆتۈرۈپ ئارالغا ئۆتۈۋالالايتتى. ئۇلارنىڭ كۈچلۈك 
كېمىلىرى ئۆزىگە كېرەك بولغان بارلىق تەمىناتلارنى ئۈزلۈكسىز تەمىنلىيەلىگەچكە، 
ئۇلار شۇ يەردە ئۇزۇن ۋاقىتقىچە ھەرقانداق مۇھاسىرىگە تاقابىل تۇرالايتتى. ئىلگىرى، 
قارشىلىق  يىل  بەش  شالمانئەزەرگە  ئىمپېراتورى  ئاسۇرىيەنىڭ  يەردە  شۇ  ئۇلار 
كۆرسەتكەنىدى، بابىلنىڭ ئىمپېراتورى نېبوقادنەسارغا ئون ئۈچ يىل تاقابىل تۇرغانىدى 
)»ئەز.« 18:28-19(. نېبوقادنەسار شەھەرنى ئېلىپ ۋەيران قىلغىنى بىلەن مۇنارنى 
ئالالمايتتى. ئۇلار بۇنىڭدىن دائىم ئىنتايىن مەغرۇرلىناتتى )»تۇر تولىمۇ »دانا«« 
»شەھەردىكى  بېرىپ  ئاخىر  ئۇلارنىڭ  پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  ھالبۇكى،  دېگەندەك(. 
تاشلار دېڭىزغا قويۇلۇپ«، مۇنار »تاقىر تاش«قا ئايلاندۇرۇلۇپ ھالاك بولىدىغىنىنى 
ئىزاھاتلىرىمىزنى  بابتىكى  شۇ  ــ  26-باب  )»ئەزاكىيال«  تەسۋىرلەيدۇ  ئالدىنئالا 
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كۆرۈڭ(. تۇر شەھىرىنىڭ ھالاكەت كۈنى ئىسكەندەرنىڭ قورشىۋىلىشى بىلەن يېتىپ 
كەلدى. 

كۈچىنى  ئۇنىڭ  ئايرىۋېتىدۇ،  مال-دۇنياسىدىن  ئۇنى  رەب  »مانا، 
دېڭىزدا يوق قىلىدۇ؛ ئۇ ئوت تەرىپىدىن يەپ كېتىلىدۇ« )4-ئايەت(.

ئىسكەندەر ئاۋۋال شەھەرنىڭ ئۆزىنى كۈچلۈك »كۆچمە پوتەيلەر«ى بىلەن ئالدى؛ 
ئاندىن ئۇنىڭ ئىنژىنېرلىرى يەتتە ئاي ئىشلەپ شەھەردىكى تاش-توپىلارنى ئېلىپ 
»دېڭىزغا تاشلىدى« ۋە قۇرۇقلۇق بىلەن ئارالنى تۇتاشتۇرىدىغان، كۆتۈرۈلگەن چوڭ 
ۋە ئۇزۇن يولنى ياسىدى. شۇنداق قىلغاندا مۇنارنى ۋەيران قىلىش ئاسان گەپ ئىدى. 
ئاستا- شەھىرى  تۇر  گەرچە  قىلىندى.  مەھكۇم  ئۆلۈمگە  لەشكىرى  تۇر  مىڭ  ئون 
»كۈچلۈك  كېيىن  ۋاقىتتىن  شۇ  ئۇلار  بولسىمۇ،  رۇسلىغان  قەددىنى  قۇرۇلۇپ  ئاستا 
دۆلەت« ھېسابلانمىدى. ئىسكەندەر كۆتۈرگەن »دېڭىز يولى« ھازىرمۇ بار، لېكىن 
شەھەر ۋە مۇنار غايىب بولدى. ئۇ ھازىر ئەزاكىيال پەيغەمبەر ئالدىنئالا ئېيتقاندەك 

»بېلىقچىلار تورلارنى يايدىغان بىر تاقىر تاشتۇر«، خالاس.
)ب( ئىسكەندەر جەنۇبقا قاراپ نەزىرىنى فىلىستىيە تۈزلەڭلىكىدىكى شەھەرلەرگە 
ئانچە  چۈشۈپ،  ۋەھىمىگە  شەھەرلەر  شۇ  بەرگەندەك  بېشارەت  زەكەرىيا  سالدى. 

قارشىلىق كۆرسەتمىدى.
مۇشۇ ئايەتلەردە فىلىستىيەدىكى »بەش پايتەخت شەھەر«دىن تۆتى تىلغا ئېلىنىدۇ. 
يازمىلىرىدىكىدەك(  پەيغەمبەرلەرنىڭ  كېيىنكى  باشقا  )تەۋراتتىكى  شەھىرى  گات 
تىلغا ئېلىنمايدۇ، چۈنكى ئۇ بىر مەزگىل يەھۇدا پادىشاھلىقىغا تەۋە بولغانىدى، كېيىن 

يەھۇدانىڭ بىر قىسمى بولۇپ قالغان بولۇشى مۇمكىن.
بىلەن  بېشارەت  مەزكۇر  بېشارەت  توغرۇلۇق  فىلىستىيە  20:25دىكى  »يەر.« 
كۆرسىتىلگەن  يەردە  مۇشۇ  تەرتىپى  شەھەرلەرنىڭ  يازمىدىكى  شۇ  مۇناسىۋەتلىك؛ 

تەرتىپكە ئوخشاشتۇر. 
6-ئايەت: »ئاشدودتا ھارامدىن بولغان بىرسى )ياكى »شالغۇت بىر قوۋم«( 
ئارخېئولوگنىڭ  بىز  تەس؛  دېمەك  بىرنېمە  توغرۇلۇق  مەنىسى  دېگەننىڭ  تۇرىدۇ« 
گۈرجىكىنىڭ قېزىپ چىقىشىنى كۈتمەكتىمىز. ھالبۇكى، شەك-شۈبھىسىزكى، مۇشۇ 
ئىشلار ئارقىلىق »فىلىستىيلەرنىڭ مەغرۇرلۇقى ۋە پەخرى  يوقىتىلدى«. 
ئىنتايىن مەغرۇر  فىلىستىيلەر، قارىغاندا، مىللەتچىلىكى كۈچلۈك، مۇستەقىللىقىدىن 
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بولۇشى  مەھرۇم  »پادىشاھ«لىرىدىن  ھەممە  گازانىڭ  مەغرۇرلۇقى  ئۇلارنىڭ  ئىدى. 
بىلەن، ئاشكېلوننىڭ ئادەمزاتسىز قېلىشى بىلەن ۋە ئاشدودتا »ھارامدىن بولغان 

بىرسى«نىڭ تۇرۇشى تۈپەيلىدىن يەرگە ئۇرۇلدى.
ئەمما بۇ ئىشنىڭ ئۆزى ئۇلارنىڭ كەلگۈسى بەختى ئۈچۈن بولىدۇ. چۈنكى تۆۋەن 
قىلىنىشىنىڭ نەتىجىسى ئۇلارنىڭ بۇتلىرىغا باغلانغان يىرگىنچلىك ئىشلىرىدىن قۇتۇلۇشى، 

ـ ئۇلارنىڭ »قالدى«لىرىنىڭ خۇدانىڭ خەلقى ئىچىگە ئېلىنىشىدىن ئىبارەت بولىدۇ: ـ
يىرگىنچلىك  يېگەن،  ھارام  ئۇنىڭ  قانلارنى،  ئاغزىدىن  »مەن 
قېلىپ  ئاندىن  كېتىمەن؛  ئېلىپ  ئارىسىدىن  چىشلىرى  نەرسىلەرنى 
يولباشچى  يەھۇدادا  بولۇپ،  تەۋە  خۇدايىمىزغا  ئۇلار  بولسا،  قالغانلار 
بولىدۇ )»كىچىك جەمەت« ياكى »ئائىلە« دېگەن تەرجىمىلىرىمۇ بار(؛  ئەكروننىڭ 

ئورنى يەبۇس قەبىلىسىدىكىلەرگە ئوخشاش بولىدۇ «.
فىلىستىيە خەلقى مۇشۇ يەردە ئىبرانىي تىلىدا بىر ئادەمدەك سۈپەتلىنىدۇ. بۇتلارغا 
»ئەكروننىڭ  تاشلىنىدۇ.  ئېلىپ  ئۇلاردىن  بىلەن  قانلىرى  قۇربانلىقلىرى  ئاتالغان 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بولىدۇ«.  ئوخشاش  قەبىلىسىدىكىلەرگە  يەبۇس  ئورنى 
ئېسىدە بولۇشى كېرەككى، يەبۇسىيلار ئەسلىدە »زىئون قەلئەسى«، يەنى يېرۇسالېم 
شەھىرىدە تۇرۇۋاتقانلار ئىدى. داۋۇت پەيغەمبەر يېرۇسالېمنى قولىغا ئالغاندىن كېيىن 
قالدى. »2سام.«  بولۇپ  قىسمى  بىر  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  ئاستا-ئاستا  يەبۇسىيلار 
24-باب ۋە »1تار.« 21-بابتىكى »يەبۇسىي ئورنان«نىڭ يېرۇسالېمدىكىلەر ئارىسىدا 
مۆتىۋەر ئادەم ئىكەنلىكى كۆرۈنىدۇ؛ ئۇ داۋۇت پادىشاھقا ئۆز خامىنىنى ئىبادەتخانىنىڭ 
ئورنى بولۇشقا سېتىپ بېرىپلا قالماي، بەلكى يەنە ئۆز ئۇيلىرىنى داۋۇتنىڭ قۇربانلىق 
قىلىشى ئۈچۈن ئۇنىڭغا سوۋغا قىلماقچىمۇ ئىدى؛ دېمەك، ئۇ داۋۇتقا نىسبەتەن تولۇق 

ئىسرائىلنىڭ پۇقراسى ئىدى.
قەدىمكى فىلىستىيلەر ھازىرقى »پەلەستىنلىكلەر« بولۇپ قالدىمۇ؟ )»پەلەستىن« 
ۋە »فىلىستىيە« دېگەن سۆزلەرنىڭ يىلتىزى ئوخشاش(. پەلەستىنلىكلەر ئۆزلىرىنى 
ئەرەبلەر دەپ ھېسابلايدۇ؛ ئەمەلىيەتتە ئۇلارنىڭ سالاھىيىتى بىزگە نامەلۇم. ئۇلارنىڭ 
بولۇپ  بىلىدۇ؛ ئۇلار ئەگەر قەدىمكى فىلىستىيلەرنىڭ قالدۇقلىرى  كىملىكىنى خۇدا 
چىقسا، ئۇنداقتا بۇ بېشارەتتىن ئالدىمىزدا ئادەمنى ھەيران قالدۇرىدىغان كۆپ ئىشلارنىڭ 

بولىدىغانلىقى چىقىپ تۇرىدۇ.
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)پ( مەزكۇر بېشارەتنىڭ توپتوغرىلىقى ئادەمنى ئىنتايىن ھەيران قالدۇرىدۇ. ئەڭ 
ھەيران قالارلىق قىسمىنى تۆۋەنتە كۆرىمىز: ــ 

باش  ئەۋەتىپ  ئادەم  يېرۇسالېمغا  باشلىغاندا،  يۈرۈشنى  ئىسكەندەر  بىرىنچىدىن، 
كاھىن ياددۇئادىن نۇرغۇن »باجلار«نى تۆلەشنى تەلەپ قىلغان. ھالبۇكى، ياددۇئا 
بولۇپ،  ۋاپادار  ئىمپېرىيەسىگە  پارس  »خوجايىنى«  چاغدىكى  شۇ  ئىسرائىلنىڭ 
پۈتكۈل  ۋە  ياددۇئا  قىلدى.  رەت  تەلىپىنى  بۇ  بولغاچقا،  تاپشۇرىدىغان  باج  ئۇلارغا 
ئىسرائىللار تىترىگەن ھالدا رەت قىلىشنىڭ نەتىجىسىنى كۈتۈۋاتاتتى. ئىككىنچىدىن، 
يېرۇسالېمدىكى  بولۇپ،  توپلاش  پۇل  مەقسىتى  يۈرۈشىنىڭ  بۇ  ئىسكەندەرنىڭ 
ئىبادەتخانىدا چوڭ بايلىقلارنىڭ بارلىقىنى، شۇنداقلا شەھەرنىڭ مۇداپىئەسىز دېگۈدەك 

ئىكەنلىكىنى بىلىپ تۇرۇپ، يېرۇسالېم تەرەپكە ھېچقانداق يۈرۈش قىلمىدى.
»مەن  بولىدۇ:  بىلەن  سۆزى  خۇدانىڭ  چۈشەندۈرۈلۈشى  بىردىنبىر  ئىشنىڭ  بۇ 
قوشۇن تۈپەيلىدىن، يەنى ئۆتۈپ كەتكۈچى ۋە قايتىپ كەلگۈچى )دېمەك، 
ۋاقتىدا(  كېلىدىغان  قايتىپ  ۋە  ۋاقتىدا  بارىدىغان  مىسىرغا  قوشۇنى  ئىسكەندەرنىڭ 
ئەزگۈچى  تىكتۈرىمەن؛  چېدىرىمنى  ئەتراپىدا  ئۆيۈم  ئۆز  تۈپەيلىدىن 

قايتىدىن ئۇنىڭدىن ئۆتمەيدۇ؛ چۈنكى ئۆز كۆزۈم بىلەن كۆزىتىمەن«.
مۇشۇ ئايەتتە »ئەزگۈچى« دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا »مىس.« 7:3، 6:5-10دە 
»نازارەتچى« )خەلقنى قۇللۇقتا ئىشلارغا سالغۇچى كىشى( دەپ تەرجىمە قىلىنىدۇ. 
بەزىدە ئۇ ئىجابىي مەنىدە ئىشلىتىدۇ، لېكىن مۇشۇ يەردە ئۇ يات ئەللەردىن بولغان 

زالىملارنى، يەنى ئىسرائىلنى بوزەك قىلغۇچىلارنى كۆرسىتىدۇ.
بەرمەيدۇ.  چۈشەنچە  بارمىغىنىغا  يېرۇسالېمغا  ئىسكەندەرنىڭ  تارىخشۇناسلار 
غايىبانە  ياددۇئانى  كاھىن  باش  ئىسكەندەر  تارىخىدا  بىر  يەھۇدىيلارنىڭ 
ئۇ  بويىچە(  تارىخ  )شۇ  بىلەن  شۇنىڭ  خاتىرىلىنىدۇ.  دەپ  كۆردى،  كۆرۈنۈشتە 
ئۇنىڭغا  ياددۇئا  باردى.  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  ياددۇئا  چىقىپ  يېرۇسالېمغا  ئۆزى 
تەۋراتتىكى »دانىيال پەيغەمبەر«دىن بىر پارچە يازمىنى ئۇنىڭغا ھەدىيە قىلدى، 
كەلگۈسىدىكى  ئىسكەندەرنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  دانىيال  ئۇنىڭغا  يازمىدىن  ۋە 
بېشارەتلەرنى  شۇ  ئىسكەندەر  كۆرسەتتى.  بېشارەتلىرىنى  توغرۇلۇق  ئىمپېرىيەسى 

قىلدى. تىزلىنىپ سەجدە  كۆرۈپ 
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ئىسكەندەر ئەسلىدە بىرسى ئۇنىڭ ئىرادىسى بىلەن قېرىشسا دەھشەت ئاچچىقى 
بەلكى  قالماي،  قىلمايلا  ھۇجۇم  يېرۇسالېمغا  ئۇ  لېكىن  ئىدى؛  ئادەم  تۇتىدىغان 
قويغان  يول  ياشاشقا  بويىچە  قانۇن-بەلگىلىمىلىرى  ئۆز  خەلقىنى  يەھۇدىي  كېيىن 
دېدى:  مۇنداق  تارىخشۇناس  بىر  سالغان.  ئاز  ئىنتايىن  باج-سېلىقلارنى  ئۇلارغا  ۋە 
»يەھۇدىيلار پارس ئىمپېرىيەسىدە قۇللۇقتا ياشاۋاتقانلار ئارىسىدا ئەڭ كەمسىتىلگەن 
ئۇلار  قالدى.  بولۇپ  خەلق  ئىشەنچلىك  ئەڭ  نىسبەتەن  ئىسكەندەرگە  بولسىمۇ، 
ئۇلار  ــ  قالدى  بولۇپ  پۇقرالار«  »مۆتىۋەر  شەھەرلەردە  ئۇلۇغ  ئەڭ  دەۋردىكى  شۇ 
ئۇلار  بولسىمۇ،  شۇنداق  لېكىن  قالدى؛  بولۇپ  ئانتاكىيالىقلار  ئالېكسەندرىيەلىكلەر، 

يەھۇدىي ئۆرپ-ئادەتلىرىنى تاشلاشقا ھېچ مەجبۇرلانغان ئەمەس«.
قەتئىي  بولۇشى  شۇنداق  بولمىسا،  بولمىغان  قولى  كۈچلۈك  خۇدانىڭ  ئەگەر 

بولمىغان بولاتتى.
ئۇنىڭدىن  قايتىدىن  »ئەزگۈچى  ئېيتقان:  بولۇشقا  مۇداپىئە  ئۇلارغا  خۇدانىڭ 
كېرەك  داۋاملىشىشى  ئۈزلۈكسىز  ۋەدىسى  ئۇنىڭ  بويىچە  سۆزى  دېگەن  ئۆتمەيدۇ« 
نېمىشقا مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلى رىم قوشۇنى كېلىپ  بولسا،  ئۇنداق  ئىدى. 
يېرۇسالېمنى ۋەيران قىلدى؟ خۇدانىڭ يېرۇسالېمنى قوغدىشى ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ كالامىغا 
قۇلاق سېلىشىغا، بولۇپمۇ ئۇ ئەۋەتىدىغان قۇتقۇزغۇچى پادىشاھنى قوبۇل قىلىشىغا باغلىق، 

ئەلۋەتتە. شۇ پادىشاھنىڭ كېلىشى تۆۋەندىكى ئايەتلەردە ئالدىنئالا ئېيتىلىدۇ.

ئىسرائىلنىڭ »ئامان-خاتىرجەملىك بەرگۈچى شاھزادە«سى؛ ئۇنىڭ 
پۈتكۈل دۇنياغا بولغان ۋەزىپىسى 

ئەللىك  يات  ئۇلۇغ  قىلغان  يۈرۈش  بىلەن  قوشۇنلىرى  چوڭ  بىز  بېشارەتلەردە 
ھەقىقىي  ئىسرائىلنىڭ  ئەمدى  ئۆتۈپ،  ئىسكەندەردىن  مۇزەپپەر  ئىستىلاچى 
ئۆز  خۇدانىڭ  ئىسكەندەر  باردۇر.  پەرقلىرى  چوڭ  ئۇلارنىڭ  كېلىمىز.  پادىشاھىغا 
جازاسىنى يەتكۈزىدىغان قورالى بولۇپ، ئۇ كۆپ ئات ۋە جەڭ ھارۋىلىرىغا تايىناتتى؛ 
يېرۇسالېمغا  ئۇ  يوق؛  كېرىكى  ھېچ  بۇلارنىڭ  بولسا  پادىشاھىغا  ئىسرائىلنىڭ  لېكىن 
كىرگەندە ئاددىي بىر ئېشەككە مىنىپ كېلىپ، ھەم ئىسرائىلغا ھەم بارلىق ئەللەرگە 

نىجاتلىق ئېلىپ كېلىدۇ.
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مۇشۇ يەردە تەۋراتتىكى كۆپ بېشارەتلەرنىڭ تۈپ ماھىيىتى توغرىسىدا ئىككى 
ئېغىز گەپ قىلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. 

كېتىۋاتقاندا  يولدا  ــ  بىلىمىزكى،  ئىشنى  بىر  شۇنداق  ھەممىمىز  بىرىنچىدىن، 
يىراقتىن ئىككى تاغ چوققىسىنى كۆرگەندە، بىز بۇ ئىككىسىنى بىر-بىرىگە يېقىن، 
بىلەن  ئۇنىڭ  ئەمەلىيەتتە  يېقىنلاشقاندا،  بىرىنچى چوققىغا  لېكىن  ئويلايمىز.  دەپ 
يەنە بىر چوققىنىڭ ئارىلىقىدا يوغان بىر جىلغىنىڭ بارلىقىنى بايقايمىز. تەۋراتتىكى 
ئالدىن كۆرگۈچىلەر بىزگە يەتكۈزگەن كۆپ بېشارەتلەردە ئەھۋال شۇنداق بولىدۇ ــ 
كەلگۈسىدىكى ئىككى ئىش بايان قىلىنغاندا، ئۇلار بىر-بىرىگە يېقىن ياكى بىر-بىرىگە 
ئۇلانغان ھالدا كۆرۈنىدۇ. بىراق »يىراقتىن كۆرۈنگەن« بولغاچقا، ئارىلىقىدىكى ئۇزۇن 
ۋاقىتلار كۆرۈنمەيدۇ. مەسىھ توغرىسىدىكى بېشارەتلەردە بۇنداق ئىش كۆپ قېتىم 

بايقىلىدۇ ــ زەكەرىيانىڭ مەزكۇر بېشارىتىدىمۇ شۇنداق.
ئەھۋالدىن  خەتەرلىك  مەلۇم  )دېمەك،  نىجاتى  پەرۋەردىگار  ئىككىنچىدىن، 
قۇتقۇزۇشى(نى ھەركىمگە كۆرسەتكەن بولسا )مەيلى پۈتكۈل ئىنسانىيەتكە بولسۇن، 
ھەربىر  تارىخى«دىكى  »نىجات  شۇ  خاتىرىلەنگەن  تەۋراتتا  بولسۇن(  ئىسرائىلغا 
ئاخىرقى  ئۇلۇغ  ئېلىپ كېلىدىغان  »قۇتقۇزۇش ئىشى« دەرۋەقە مەسىھنىڭ دۇنياغا 
نىجاتىغا »بېشارەتلىك رەسىم« ھەم كاپالەت بولىدۇ. 9-باب ۋە 10-بابتىكى قالغان 
ئايەتلەرنى تەھلىل قىلغاندا شۇ ئىككى نۇقتىنى كۆزدە تۇتساق تولىمۇ پايدىلىق بولىدۇ.

ئەمدى مەسىھ توغرىسىدىكى بۇ بېشارەتنى تەپسىلىي كۆرەيلى: ــ
»زور شادلان، ئى زىئون قىزى! تەنتەنەلىك نىدا قىل، ئى يېرۇسالېم 
قىزى! قاراڭلار، پادىشاھىڭ يېنىڭغا كېلىدۇ؛ ئۇ ھەققانىي ۋە نىجاتلىق 
بولىدۇ؛ كەمتەر-مۆمىن بولۇپ، مادا ئېشەككە، يەنى ئېشەك تەخىيىگە 

مىنىپ كېلىدۇ« )9-ئايەت(.
ئېسىمىزگە  خىتابنى  خاتىرىلەنگەن  قىسمىدا  ئاۋۋالقى  كىتابنىڭ  سۆزلەر  بۇ 
كەلتۈرىدۇ: ــ »ناخشىلارنى ياڭرىتىپ شادلان، ئى زىئون قىزى؛ چۈنكى 

مانا، مەن ئاراڭدا ماكانلىشىمەن، دەيدۇ پەرۋەردىگار« )10:2(.
9:9دە ئايان قىلىنغان »پادىشاھنىڭ كېلىشى« كەمتەرلىك بىلەن بولىدۇ؛ ھالبۇكى، 
مەسىھنىڭ 10:2دە ئايان قىلىنغان كېلىشى، »يەشايا« 11-بابتا ئالدىنئالا ئېيتىلغان 
ئىنسان  گويا  »مانا،  7-بابتا:  »دانىيال«  ياكى  بولۇشى«  ھازىر  »پادىشاھنىڭ 
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كەلدى...«  بىلەن  بۇلۇتلار  ئەرشتىكى  زات  بىر  ئوخشاش  ئوغلىغا 
دېيىلگەن كېلىشى تولىمۇ شان-شەرەپ بىلەن بولۇپ، پۈتۈنلەي ئوخشىمايدۇ.

كېلىشى  مەسىھنىڭ  )»راببىلار«(  ئۇستازلار  يەھۇدىي  دەۋرىدىكى  تەۋرات 
بۇ  چۆكۈرۈپ،  باش  يىللار  ئۇزۇن  ئۈستىدە  بېشارەتلەر  توغرىسىدىكى  خىزمىتى  ۋە 
ئىشنى تەھسىل قىلىپ كەلگەنىدى. چۈنكى بەزى بېشارەتلەردە ئۇنىڭ كەمتەرلىك 
بىلەن كېلىدىغانلىقى، نامرات ئەھۋاللاردا چوڭ بولىدىغانلىقى، چەتكە قېقىلىدىغىنى، 
ئالدىنئالا  ئۆلىدىغانلىقى  ھالدا  دەھشەتلىك  ئاندىن  تارتىدىغانلىقى  ئازاب-ئوقۇبەت 
تۆت  توغرۇلۇق  قۇلى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  بۇلار  ئېيتىلغان. 
شېئىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. باشقا بېشارەتلەردە بولسا مەسىھنىڭ شان-شەرىپىدە 
كېلىدىغانلىقى، خۇداغا دۈشمەن بولغان ئەللەرنى يوقىتىدىغانلىقى، دۇنيادىكىلەرنى 
ئېلىپ  ئامانلىق-خاتىرجەملىكنى  دۇنياغا  پۈتكۈل  ئاخىرىدا  ۋە  سوتلايدىغانلىقى 
كېلىدىغانلىقى كۆرسىتىلگەن. ئاخىر بېرىپ راببىلاردىن بەزىلىرى مۇشۇ باشقا-باشقا 
دېگەن  كېلىدۇ«  ئىككىسى  »مەسىھتىن  ئۈچۈن  ئاشۇرۇش  ئەمەلگە  بېشارەتلەرنى 
ئاتىغان  ئوغلى« دەپ  »بىرىنچى مەسىھ«نى »يۈسۈپنىڭ  ئۇلار  كەلدى.  خۇلاسىگە 
ۋە  ئۆلىدۇ(  ئازاب-ئوقۇبەتتىن  خارلىنىدۇ، ھەتتا  پەيغەمبەردەك  يۈسۈپ  ئۇ  )چۈنكى 
تەختىگە  داۋۇتنىڭ  ئۇ  )چۈنكى  ئاتىغان  دەپ  ئوغلى«  »داۋۇتنىڭ  ئىككىنچىسىنى 

ۋارىس بولۇپ، شان-شەرەپ ئىچىدە سەلتەنەت قىلىدۇ؛ مەسىلەن 10-ئايەتتە:
ئاتلارنى  ئەفرائىمدىن،  ھارۋىلىرىنى  جەڭ  مەن  بىلەن  »شۇنىڭ 
ئېلىپ  ئوقياسىمۇ  جەڭ  قىلىۋېتىمەن؛  مەھرۇم  يېرۇسالېمدىن 

تاشلىنىدۇ.
جاكارلاپ  خاتىرجەملىك-تىنچلىقنى  ئەللەرگە  )پادىشاھ(  بولسا  ئۇ 
يەتكۈزىدۇ؛ ئۇنىڭ ھۆكۈمرانلىقى دېڭىزدىن دېڭىزغىچە بولىدۇ« دېيىلىدۇ.
بىلەن  كەمتەرلىك  بولۇشى،  چوڭ  شارائىتتا  ناچار  تۇغۇلۇشى،  رەببىمىزنىڭ  بىز 
ئۆلۈشىگە قارىساق بېشارەتلەرنىڭ  تارتىشى ۋە  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  خىزمەت قىلىشى، 
توغرۇلۇق  كېلىشى  قېتىم  ئىككى  مەسىھنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  مەسىھ  ئىككى 
بىر  ئەلۋەتتە.  چوڭقۇر،  ۋە  كۆپ  سەۋەبلىرى  بۇنىڭ  كۆرەلەيمىز.  سۆزلىگەنلىكىنى 
كۈچ-قۇدرىتى  ياكى  جۇلاسى  سىرتقى  ئۆزىنىڭ  ئۇنىڭ  ئىنسانلارنىڭ  خۇدا  سەۋەبى 
پەزىلىتىنىڭ  ۋە  گۈزەللىكى  ئەخلاق  ياكى  خاراكتېرى  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن 
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ئۆزىنى سۆيۈشىنى  قىلىشىنى،  ئېتىقاد  قىلىنىپ  ئۆزىگە جەلپ  تۈپەيلىدىن  شەرىپى 
ئېتىقاد  ئۆزىگە  ئىنسانغا  بىلەن  كېلىشى  قىياپەتتە  تۆۋەن  ئاۋۋال  مەسىھ  خالايدۇ. 
ئىككىنچى  قىلىدۇ.  ئاتا  ئىززىتىنى  قىلىش  ئېتىقاد  ئۆزىگە  ۋە  ئىمتىيازى  قىلىش 
كېلىشىدە شۇنداق ئېتىقاد قىلىش پۇرسىتى بولمايدۇ ــ چۈنكى ئىنسانلار ئۆز كۆزى 
»ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  ئاندىن  كېيىن  كۆرگەندىن  شان-شەرىپىدە  ئۆز  مەسىھنى  بىلەن 
كېلىشىدە  ئىككىنچى  مەسىھنىڭ  چۈنكى  بولمامدۇ؟  كېچىككەنلىك  باغلاش«ى 
»مانا، ئۇ بۇلۇتلار بىلەن كېلىدۇ، شۇنداقلا ھەربىر كۆز...  ئۇنى كۆرىدۇ« 

)»2كور.« 7:5، »ۋەھ.« 7:1(.
قېتىم  ئىككى  مەسىھنىڭ  بېشارەتلەردە  تەۋراتتىكى  دېگىنىمىزدەك،  ھالبۇكى 
باردۇر.  ئىش  شۇنداق  10-ئايەتتە  ۋە   -9 كۆرۈنىدۇ؛  بىردەك  بەزىدە  كېلىشى 
ئىسرائىلغا  خۇدا  شۇكى،  سەۋەبى  بىر  كۆرۈنۈشىنىڭ  بىردەك  كېلىشىنىڭ  ئىككى 
بولسا،  بويىچە قوبۇل قىلغان  9-ئايەتتىكى بېشارەت  پادىشاھ«نى  ئەۋەتكەن  »مەن 
پەيدا بولاتتى،  پادىشاھلىقنىڭ شان-شەرىپى دەرھال  ئېيتىلغان  10-ئايەتتە  ئۇنداقا 
نېمە  ئۇلارنىڭ  بۇرۇن  ئىشتىن  خۇدا  لېكىن  قارايمىز.  دەپ  كۆرسەتمەكچى،  دەپ 

قىلىدىغانلىقىنى ئاللىقاچان بىلەتتى، ئەلۋەتتە.
»قاراڭلار، سېنىڭ پادىشاھىڭ سېنىڭ يېنىڭغا كېلىدۇ!« ــ 

»سېنىڭ يېنىڭغا كېلىدۇ« دېگەن سۆزلەر »ساڭا ياخشى بولسۇن دەپ كېلىدۇ« 
دېگەن مەنىنىمۇ بىلدۈرىدۇ.

زىئوننىڭ قۇتقۇزغۇچى پادىشاھى بىرىنچىدىن »ھەققانىي« دېيىلىدۇ. بۇ دۇنيادا 
گۇناھ سادىر قىلىپ باقمىغان پەقەت بىر ئادەم بار ــ ئۇ رەب ئەيسا مەسىھدۇر.

ئىككىنچىدىن، ئۇ »نىجاتلىق« دېيىلىدۇ. ئىبرانىي تىلىدا بۇ سۆز »قان.« 29:33 
ئىنجىلغا  ئىشلىتىلىدۇ.  مەنىدە  دېگەن  »قۇتقۇزۇلغان«  16:33دە  »زەب.«  ۋە 
ئاساسەن ئەيسا مەسىھ ھەم خۇدانىڭ نىجاتى بىلەن ئۆز ۋەزىپىسىنى ئادا قىلىشقا 
»قۇتقۇزۇلغان« ۋە شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا شۇ نىجاتنى بارلىق ئىنسانلارغا ئېلىپ 
»زەبۇر«دىكى  ئاڭلاۋاتقانلار  بېشارىتىنى  بۇ  زەكەرىيانىڭ  بىلىمىز.  دەپ  كەلگەن، 
بويىچە مەسىھ  مۇمكىن. شۇ كۈي  كەلتۈرۈشى  ئېسىگە  كۈينى دەرھال  ئىككىنچى 
غەلىبە  ئۈستىدىن  قارشىلىقلارنىڭ  بارلىق  قۇتقۇزۇلۇپ،  كۈچلەردىن  رەزىل  بارلىق 

قىلىپ، ئاخىرىدا شاھانە تەختىگە ئولتۇرىدىغان بولىدۇ.
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ۋە  قۇتقۇزۇلىدىغانلىقى  تەرىپىدىن  خۇدا  )مەسىھنىڭ  جەھەتنى  ئىككى  بۇ  بىز 
دەپ  »نىجاتلىق«  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  كېلىدىغانلىقى(  ئېلىپ  نىجاتىنى  خۇدانىڭ 

تەرجىمە قىلدۇق.
تىلىدا  )ئىبرانىي  مۆمىن«  »كەمتەر  يەنە  پادىشاھى  تىلسىمات  ئىسرائىلنىڭ 
توغرۇلۇق  مەسىھ  53-بابتىكى  »يەشايا«  سۆز  بۇ  تەسۋىرلىنىدۇ.  دەپ  »ئانىي«( 
ھەققانىي  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئېيتىلغاندەك،  تەپسىلىي  ئالدىنئالا  بېشارەتتە 
قۇلى«نىڭ ئازاب-ئوقۇبەتلىك، نامرات ئەھۋالىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. ئىبرانىي تىلىدا 
»ئانىي« دېگەن بۇ سۆز يەنە »خۇداغا تايانغان« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ 
)گرېكچە  ئىنجىلدا  ۋە   3:2 »زەف.«   ،10:35  ،9:25  ،24:22 »زەب.«  )مەسىلەن، 
تەرجىمە  دەپ  »كەمتەر-مۆمىن«  ئۇنى  شۇڭا   .)5:5 »مات.«  تەرجىمىسىدە( 

قىلدۇق.
كەمتەر  شۇ  ئۆزىنىڭ  يولى  قىلىش  ئايان  خەلقىگە  ئۆز  ئۆزىنى  مەسىھنىڭ 
خاراتكېرىگە پۈتۈنلەي ماس كېلىدۇ؛ ئۇ زور ھەيۋە ياكى كۈچ-قۇدرەتنى كۆرسىتىش 
مىنىپ  تەخىيىگە  ئېشەك  يەنى  ئېشەككە،  »مادا  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن 

كېلىدۇ«.
بۇ ئايەتتە »ئېشەك تەخىيى« دېگەن سۆز توپتوغرا مەسىھنىڭ قايسى ئۇلاغنى 
بالىسى«  ئېشەكلەرنىڭ  »مادا  ئۇ  تىلىدا  ئىبرانىي  كۆرسىتىدۇ.  مىنىدىغانلىقىنى 
ـ بۇ سۆز ئادەتتە مادا ئېشەكلەرنىڭ كەينىدە يۈرىدىغان، ئادەم تېخى مىنىپ  دېيىلىدۇ ـ

باقمىغان بىر ياش تەخەينى بىلدۈرىدۇ.
پادىشاھنىڭ شۇ كەمتەر پېتى ئېشەككە مىنگىنى ئۆزىنىڭ كىچىك پېئىللىقى ۋە 
بولىدۇ،  بەلگە  ئېلىپ كېلىش ۋەزىپىسىنىڭ ماھىيىتىگىمۇ  ئامانلىق  ئۇنىڭ  شۇنداقلا، 
ئەمەس؛  ئۇلاغ  كەمسىتىلىدىغان  ئېشەك  ئوتتۇرا شەرقتە  كېرەك.  دەپ چۈشىنىش 
مىنگىنى  ئېشەككە  ھۆكۈمدارلارنىڭ  ۋە  ھاكىملار  تارىخلاردا  ئاۋۋالقى  تەۋراتتىكى 
پادىشاھنىڭ  ھېچقانداق  كېيىن  پادىشاھدىن  سۇلايمان  لېكىن  ئوقۇيمىز.  توغرۇلۇق 

ياكى مۆتىۋەر كىشىنىڭ بىرەر ئېشەككە مىنگىنى توغرۇلۇق خەۋىرىمىز يوق.
پادىشاھلار  روشەنكى،  كەلگەندە  دەۋرىگە  پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  مەسىلەن، 
»ئاتلارغا  ياكى  ئولتۇرۇش«ى  ھاۋرىلاردا  »جەڭ  ئۈچۈن  ئىپادىلەش  سالاھىيىتىنى 
مىنىش«ى كېرەك ئىدى )»يەر.« 25:17(. شۇڭا مۇشۇ يەردە مەسىھنىڭ »ئېشەككە 
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ئۇنىڭ  كېرەك.  بولسا  ئىپادىسى  كەمتەر-مۆمىنلىكىنىڭ  ئۇنىڭ  دەل  مىنىش«ى 
بولۇپ  تەۋراتتىكى كۆپ يەرلەردە »ئات« »جەڭ قىلىش«نىڭ سىمۋولى  ئۈستىگە، 
مەسىھنىڭ  بىلەن  ئىسكەندەر«  »بۈيۈك  تەسۋىرلىنىدىغان  1-8-ئايەتتە  كېلىدۇ. 
جەڭ  ۋە  ئات  مىڭلىغان  ئىسكەندەر  بار-ھە!  پەرق  چوڭ  نېمىدېگەن  ئوتتۇرىسىدا 
مىنىشى  ئېشەككە  مەسىھنىڭ  چىقىدۇ؛  قىلىشقا  ئۇرۇش  تايىنىپ  ھارۋىلىرىغا 
خۇدانىڭ  مەسىھ  ھالبۇكى،  بولىدۇ.  ۋەكىل  كېلىشكە  ئېلىپ  ئامانلىق-خاتىرجەملىك 
دۈشمەنلىرى بىلەن جەڭ قىلىشقا ئىككىنچى قېتىم دۇنياغا قايتىپ كەلگەندە »ئاق 

ئاتقا مىنىدۇ« )»ۋەھ.« 11:19(.
بىرنەچچە  باشقا  بېشارەتتىكى  توغرۇلۇق  خاراكتېرى  مەسىھنىڭ  9-ئايەتتىكى 

جەھەتلەرنى كۆرەيلى: ــ
)ئا( مەسىھ ئالاھىدە »زىئوننىڭ پادىشاھى« بولىدۇ. تۇغۇلغاندىلا ئۇ »يەھۇدىيلارنىڭ 
پادىشاھى« دەپ ئاتىلىدۇ )»مات.« 2:2(. ئۇنىڭ كرېستىنىڭ ئۈستىگە بېكىتىلگەن 
شىكايەتلىك بەلگىگە: »مانا ناسارەتلىك ئەيسا، يەھۇدىيلارنىڭ  پادىشاھى« 
مۇناسىۋەتنى  ئىزچىل  ئوتتۇرىسىدىكى  ئىسرائىل  ۋە  مەسىھ  يېزىلغانلىقى  دەپ 
بىلدۈرىدۇ. گەرچە يەھۇدىي خەلقى مەسىھ توغرۇلۇق: »بۇ ئادەمنىڭ ئۈستىمىزگە 
پادىشاھ بولۇشىنى خالىمايمىز!« )»لۇقا« 14:19( دېگەن ۋە ئۇلار توغرۇلۇق: 
ساقلىنىپ  شاھزادىسىز...  پادىشاھسىز،  كۈنلەر  نۇرغۇن  »ئىسرائىللار 
يەنىلا »ئىسرائىلنىڭ  ئەيسا مەسىھ  بولسىمۇ،  دېيىلگەن   )4:3 قالىدۇ« )»ھوش.« 
يەنى  تېغىدا،  زىئون  »پەرۋەردىگار  كۈنى  بىر  كۈنلەرنىڭ  شۇڭا  پادىشاھى«. 
ئۆز  شان-شەرىپى  ئۇنىڭ  يۈرگۈزىدۇ؛  سەلتەنىتىنى  يېرۇسالېمدا 

ئاقساقاللىرى ئالدىدا پارلايدۇ!« )»يەش.« 23:24(.
سۆز  دېگەن  كېلىدۇ«  يېنىڭغا  سېنىڭ  پادىشاھىڭ  »سېنىڭ  )ئە( 
ئىنجىلدىكى بىر سۆزنى كۆز ئالدىمىزغا كەلتۈرىدۇ: »ئۇ ئۆزىنىڭكىلەرگە كەلگەن 

بولسىمۇ، بىراق ئۇنى ئۆز خەلقى قوبۇل قىلمىدى« )»يۇھ.« 11:1(.
نەرسىلەرنىڭ  بولغان  بار  ئۇنىڭدا  ۋە  ئالەم  يەردە  مۇشۇ  »ئۆزىنىڭكىلەرگە« 
»ئۆز  لېكىن  كۆرسىتىدۇ.  قانائاننى  بولغان  زېمىنى  ئۆز  جۈملىدىن  ھەممىسىنى، 
قارشى  ئۇنى  »ئۆزىدىكىلەر«(  تىلىدا  گرېك  ــ  خەلقى  يەھۇدىي  )يەنى  خەلقى« 

ئېلىشنىڭ ئورنىدا ئۇنى مۇتلەق چەتكە قاقتى.
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ئىنجىلدىكى »تۆت بايان«نى ئوقۇغانلارنىڭ ھەممىسى بىلگەندەك، مەسىھ ئەيسا 
يېرۇسالېمغا ئاخىرقى قېتىم كىرگەندە دەل پەيغەمبەر ئېيتقاندەك، »ئادەم ھېچ 
»مار.«   ،11-1:21 )»مات.«  كىردى  مىنىپ«  تەخەيگە  باقمىغان  مىنىپ 
»داۋۇتنىڭ  كۆپچىلىك   .)18-12:12 »يۇھ.«   ،44-29:19 »لۇقا«   ،12-1:11
مۇبارەك  كەلگۈچىگە  نامىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغاي!  ئوغلىغا ھوساننا 
بولسۇن!« دەپ توۋلىغىنى بىلەن، پەقەت يەتتە كۈن ئۆتۈپلا، ئۇلار ھۆكۈمرانلىرىنىڭ 

ئۇنى كرېستلىگىنىگە قاراپ تۇرۇپ ئۈن چىقارمىدى.
ھالبۇكى، دەل شۇ يول بىلەن ئۇلارنىڭ پادىشاھى »نىجات كەلتۈردى«!

تەخەيگە  يېرۇسالېمغا  مەسىھنىڭ  پەقەت  بېشارىتىدە  شۇ  پەيغەمبەرنىڭ  )ب( 
مىنىپ كېلىشىلا ئەمەس، بەلكى مەسىھنىڭ بىرىنچى قېتىم دۇنياغا كېلىشىدىكى 
بارلىق تەپسىلاتلار كۆزدە تۇتۇلىدۇ؛ ئۇنىڭ ھەممىسى بۇ ئوبرازلىق، مەنىلىك رەسىم 
مېھىر- مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  سىلەر  ئىپادىلىنىدۇ: »چۈنكى  بىلەن 
دەپ  سىلەرنى  ئۇ  بولسىمۇ،  باي  ئۇ  گەرچە  ــ  بىلىسىلەر  شەپقىتىنى 
بېيىتىلىسىلەر«  ئارقىلىق  يوقسۇللۇقى  ئۇنىڭ  بولدىكى، سىلەر  يوقسۇل 

)»2كور.« 9:8(.

مەسىھنىڭ تۆۋەن ھالەتتە كېلىشى توغرۇلۇق بايانىدىن كېيىن، پەيغەمبەرنىڭ نەزىرى 
ئۇ تارتىدىغان ئازاب-ئوقۇبەتلەردىن كېيىن بولىدىغان شان-شەرىپىگە ئۆتىدۇ )»لۇقا« 
26:24، »1پېت.« 11:1نى كۆرۈڭ(. 10-ئايەتتە كۆرسىتىلگىنى پەقەت قۇتقۇزغۇچى 
پادىشاھنىڭ كېلىشىنىڭ زىئونغا يەتكۈزىدىغان بەرىكىتىلا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ پۈتكۈل 

ـ  يەر يۈزىدىكىلەرگە يەتكۈزىدىغان بەخت-بەرىكىتىدىن ئىبارەت بولىدۇ: ـ
»شۇنىڭ بىلەن مەن جەڭ ھارۋىلىرىنى ئەفرائىمدىن،

ئاتلارنى يېرۇسالېمدىن مەھرۇم قىلىۋېتىمەن؛
جەڭ ئوقياسىمۇ ئېلىپ تاشلىنىدۇ.

ئۇ بولسا ئەللەرگە خاتىرجەملىك-تىنچلىقنى جاكارلاپ يەتكۈزىدۇ؛
ئۇنىڭ ھۆكۈمرانلىقى دېڭىزدىن دېڭىزغىچە بولىدۇ«.

ئىسرائىلنىڭ »ئامان-خاتىرجەملىك بەرگۈچى شاھزادە« )ياكى »ئامان-
خاتىرجەملىك ئىگىسى بولغان شاھزادە«(سى ئېلىپ كەلگەن نىجات ئات-
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جەڭ ھارۋىلىرى بىلەن، قوشۇنىنىڭ كۆپلۈكى بىلەن بولمىغاندەك، ئۇنىڭ يۈرگۈزگەن 
جەڭ  ۋە  ئاتلارغا  خەلقىنىڭ  ئۆز  خۇدا  تايانمايدۇ.  ئۇلارغا  ئوخشاشلا  سەلتەنىتىمۇ 
 ،16:17 »قان.«  مەسىلەن،  ــ  بېرىدۇ  تەنبىھ  قېتىم  كۆپ  تايىنىشىغا  ھارۋىلىرىغا 
»زەب.« 7:20، 9:46، »يەش.« 7:2، 16:30، 1:31-3، »مىك.« 10:5نى كۆرۈڭ. 
خۇدانىڭ شۇ ئىشلاردىكى مەقسىتى ئۆز خەلقىنىڭ ئازاد بولغانلىقىنىڭ پەقەت ئۆزىدىن 

كەلگەنلىكىنى بىلىشىدىن ئىبارەت ئىدى: ــ 
»يەھۇدا جەمەتى ئۈستىگە رەھىم كۆرسىتىمەن، ئۇلارنىڭ خۇداسى 
ئوقياسىز،  ئۇلارنى  قۇتقۇزىمەن؛  ئۇلارنى  ئارقىلىق  پەرۋەردىگار  بولغان 
قۇتقۇزىمەن«  ئەسكەرسىز  ئاتلىق  ۋە  ئاتلارسىز  جەڭسىز،  قىلىچسىز، 

)»ھوش.« 7:1(.
باشقىچە ئېيتقاندا، شۇ چاغدا پەرۋەردىگار يالغۇز مەسىھ ئارقىلىق ئۆز خەلقىنىڭ 
ھەم  ياردەمچىسى  ئۇلارنىڭ  ئۇ  »چۈنكى  بولىدۇ:  تايانچىسى  ۋە  ئۈمىدى 
قالقىنىدۇر« )»زەب.« 9:115(. زەكەرىيا پەيغەمبەر ئۆزى ئۇلارغا يەتكۈزگەندەك: 
ئۇنىڭ  سېپىلى،  ئوت-يالقۇن  بىر  ئەتراپىغا  ئۇنىڭ  پەرۋەردىگار  »مەن 
ـ دېمەك، خۇدا ئۇلارغا ئەتراپىدىكى  ئىچىدىكى شان-شەرىپى بولىمەن« )5:2( ـ
جەڭ  »ئەفرائىمدىن  ئۇ  سەۋەبتىن  شۇ  بولىدۇ.  بەرگۈچى  نۇر  ۋە  مۇداپىئەچى 
ئۇ  دېمەك،  ــ  قىلىۋېتىدۇ«  مەھرۇم  ئاتلارنى  يېرۇسالېمدىن  ھارۋىلىرىنى، 
ئىنسانلارنىڭ ھۆكۈمرانلىق  قىلىشتىكى،  تايانمىسۇن دەپ جەڭ  بۇلارغا  ئىسرائىلنى 
يۈرگۈزۈشىدىكى شۇ بارلىق قورال-ئەسۋابلارنى ئۇلاردىن ئېلىپ تاشلايدۇ. »بەزىلەر 
بىراق   ،)7:20 )»زەب.«  تايىنىدۇ«  ئاتلارغا  بەزىلەر  ھارۋىلىرىغا،  جەڭ 

ئىسرائىلنىڭ شۇ چاغدا بۇنداق نەرسىلەرگە ھېچقانداق ھاجىتى بولمايدۇ. 
»ئامان-خاتىرجەملىك  )ياكى:  شاھزادىسى«  »ئامان-خاتىرجەملىك  بىراق 
ئەللەرگە  »ئۇ  ئەمەس:  ئىسرائىلغا  پەقەت  ئەۋەتىلىشى  شاھزادە«(نىڭ  بەرگۈچى 
مەنىسى  بۇنىڭ  دېيىلىدۇ.  يەتكۈزىدۇ«  ئېيتىپ  خاتىرجەملىك-تىنچلىقنى 
»تىنچ  قىلىپ  ھەل  جېدەل-ماجىرالارنى  بارلىق  ئارىسىدىكى  ئەللەرنىڭ  مەسىھ 
شۇنداق  شەرھچىلەر  )بەزى  ئەمەس  دېگەنلىك  چۈشۈرىدۇ  يارلىق  دەپ  بولۇڭلار« 
جېدەل-كۈرەشتىن  سىرتقى  ئەللەرنى  پادىشاھى  ئىسرائىلنىڭ  چۈشەندۈرىدۇ(. 
ئوتتۇرىسىدىكى  خۇدانىڭ  بىلەن  ئىنسان  ئۇلاردىن  بەلكى  قالماي،  قىلىپلا  خالاس 
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خاتىرجەملىكنى  چوڭقۇر  دۇنيادىكى  ئىچكى  تاشلاپ،  ئېلىپ  دۈشمەنلىكنى 
يەتكۈزۈشكە كېلىدۇ. ئۇنىڭ ئېيتىدىغان سۆز-كالامىدا بۇ ئاجايىب ئىشلارنى ئەمەلگە 
ئۆز  خەلقىگە،  »ئۆز  ئۇ  يولدا  شۇ  باردۇر.  كۈچ  ۋە  ھوقۇق  يەتكۈدەك  ئاشۇرۇشقا 
مۆمىن بەندىلىرىگە ئامان-خاتىرجەملىكنى سۆزلەيدۇ« )»زەب.« 5:85(.
دەرياسىدىن  ئەفرات  دېڭىزغىچە،  دېڭىزدىن  ھۆكۈمرانلىقى  »ئۇنىڭ 
72-كۈي  »زەبۇر«دىكى  سۆزلەردە  بۇ  ــ  بولىدۇ«  چەتلىرىگىچە  يۈزىنىڭ  يەر 
ئارزۇلۇق  ئىسرائىلنىڭ  ئەۋلادى،  ھەقىقىي  داۋۇتنىڭ  كۈيدە  كەلتۈرۈلىدۇ. شۇ  نەقىل 

ھەقىقىي پادىشاھىنىڭ سەلتەنىتى نەپىس سۈرەتلىنىدۇ: - 
يۈزىنىڭ  يەر  دەرياسىدىن  ئەفرات  دېڭىزدىن-دېڭىزلارغىچە،  »ئۇ 

چەتلىرىگىچە ھۆكۈم سۈرىدۇ.
چۆل-باياۋاندا ياشاۋاتقانلار ئۇنىڭ ئالدىدا باش قويىدۇ؛

ئۇنىڭ دۈشمەنلىرى توپىلارنى يالايدۇ...
 دەرۋەقە، بارلىق پادىشاھلار ئۇنىڭ ئالدىدا سەجدە قىلىدۇ؛

پۈتكۈل ئەللەر ئۇنىڭ خىزمىتىدە بولىدۇ«.
شۇنداقلا  ئىبراھىمغا،  ئەسلىدە  خۇدانىڭ  زېمىن«  »مۇقەددەس  چاغدا  شۇ 
بولىدۇ؛  كېڭەيتىلگەن  چېگرالىرىغىچە  قىلغان  ۋەدە  ئاتا-بوۋىلىرىغا  ئىسرائىلنىڭ 
يۈزىنىڭ  »يەر  قىلىپ  مەركەز  زېمىن«نى  »مۇقەددەس  سەلتەنىتى  مەسىھنىڭ 

بولىدۇ. چەتلىرىگىچە« 
بېشارەتلىرىنىڭ  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »بۇرۇنقى  »زەكەرىيا«دا  بىز   
خۇلاسىلانغانلىقىنى 10-ئايەتتە يەنە بايقايمىز؛ مەسىلەن »مىكاھ«دىن: »ئەمدى 
شەھەر- مىڭلىغان  يەھۇدادىكى  بەيت-لەھەم-ئەفراتاھ،  ئى  سەن، 

يېزىلار ئارىسىدا ئىنتايىن كىچىك بولغان بولساڭمۇ،
سەندىن مەن ئۈچۈن ئىسرائىلغا ھاكىم بولغۇچى چىقىدۇ؛

ئۇنىڭ مەندىن چىقىشلىرى قەدىمدىن تارتىپ،
يەنى ئەزەلدىن تارتىپ بولغانىدى...

ئۇ بولسا پەرۋەردىگارنىڭ كۈچى بىلەن،
بېقىشقا  پادىسىنى  ھەيۋىتىدە  نامىنىڭ  خۇداسىنىڭ  پەرۋەردىگار 

ئورنىدىن تۇرىدۇ؛
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شۇڭلاشقا ئۇلار مەزمۇت تۇرۇپ قالىدۇ؛
چۈنكى ئۇ ھازىر يەر يۈزىنىڭ قەرىلىرىگىچە ئۇلۇغ بولىدۇ؛

 ۋە بۇ ئادەم بولسا بىزنىڭ ئارام-خاتىرجەملىكىمىز بولىدۇ...
ۋە ئۇ كۈنىدە ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇكى، دەيدۇ پەرۋەردىگار،

مەن ئاراڭلاردىن بارلىق ئاتلىرىڭنى ئۈزىمەن،
جەڭ ھارۋىلىرىڭنى ھالاك قىلىمەن.

زېمىنىڭدىكى )سېپىللىق( شەھەرلىرىڭنى يوقىتىمەن، 
بارلىق ئىستىھكاملىرىڭنى غۇلىتىمەن« )»مىك.« 2:5، 4، 5، 10، 11(.
يەشايا پەيغەمبەر مۇنداق دەيدۇ: »ئۇ ئەللەر ئارىسىدا ھۆكۈم چىقىرىدۇ،

نۇرغۇن خەلقلەرنىڭ ھەق-ناھەقلىرىگە كېسىم قىلىدۇ؛
بۇنىڭ بىلەن ئۇلار قىلىچلىرىنى ساپان چىشلىرى،

نەيزىلىرىنى ئورغاق قىلىپ سوقۇشىدۇ؛
بىر ئەل يەنە بىر ئەلگە قىلىچ كۆتۈرمەيدۇ،

ئۇلار ھەم يەنە ئۇرۇشنى ئۆگەنمەيدۇ« )»يەش.« 4:2(.
مەسىھنىڭ  يەنى  ئوتتۇرىسىدا،  10-ئايەتنىڭ  ۋە   -9 بېشارەتتىكى  شۇ  شۇڭا 
ئارىلىقىنىڭ  ئېلىش  قولىغا  ھوقۇقىنى  سەلتەنىتىنىڭ  يۈزىدىكى  يەر  ۋە  ئۆلۈشىنىڭ 
قانچىلىكلىكى بىزگە نامەلۇم، لېكىن ھازىرغىچە ئىككى مىڭ يىلدەك ۋاقىت ئۆتتى. 
ئېيتقان:  پەرىشتىلەر  ۋاقتىدا  تۇغۇلۇش  ئۇنىڭ  ئالغاندا،  قولىغا  ھوقۇقىنى  مەسىھ 
ئارام-خاتىرجەملىك  بەندىلىرىگە  سۆيۈنىدىغان  ئۇ  بولسا  يۈزىدە  »يەر 

بولسۇن!« دېگەن ناخشىسى ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ )»لۇقا« 14:2(.
ئارقىلىق شۇنى  بىلەن سېلىشتۇرۇش  بىر-بىرى  يازمىلارنى  مۇقەددەس  دەرۋەقە، 
بىلىمىزكى، تاكى 10-ئايەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلغۇچە، يەنى ئەللەرنىڭ »قىلىچلىرىنى 
دۇنيادا  سوقۇشىشى«غىچە  قىلىپ  ئورغاق  نەيزىلىرىنى  چىشلىرى،  ساپان 
ئەزەلدىن كۆرۈلۈپ باقمىغان بىر خىل دەھشەتلىك ئۇرۇش پارتلايدۇ؛ ئەللەر شۇنىڭغا 
ئورغاقلىرىنى  قىلىپ،  قىلىچ  چىشلىرىنى  ئەمەلىيەتتە: »ساپان  تەييارلىنىپ 

نەيزە قىلىپ سوقۇشىدۇ« )»يو.« 10:3(.
گەرچە مەسىھ يەر يۈزىدە چەتكە قېقىلغان بولسىمۇ، ئۇ خۇدانىڭ ئوڭ تەرىپىدە 
ئولتۇرۇپ ئۆزىنى »مېنىڭ پادىشاھىم!« دەپ ئېتىراپ قىلغۇچىلارغا بۈگۈن »ئامان-
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روسۇلى  ئىشەنگەنلەرگە  ئۆزىگە  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  سۆزلەۋاتىدۇ«.  خاتىرجەملىكنى 
پاۋلۇس ئارقىلىق: »ئادەمنىڭ ئويلىغىنىدىن ئېشىپ چۈشىدىغان، خۇدادىن 
كەلگەن خاتىرجەملىك بولسا قەلبىڭلارنى ۋە ئوي-پىكرىڭلارنى مەسىھ 

ئەيسادا قوغدايدۇ« دەيدۇ )»فىل.« 7:4(.
بولۇپ(  مۇناسىۋەتلىك  پۈتۈنلەي  بىلەن  )10-باب  ئايەتلەر  ئاخىرقى  9-بابتىكى 
قۇتقۇزغۇچى پادىشاھنىڭ ئىككىنچى كېلىشى ۋە خىزمەت قىلىشىنىڭ نەتىجىلىرى، 
بىزگە  تەپسىلاتلارنى  تېخىمۇ  توغرۇلۇق  نەتىجىلىرى  بولغان  ئىسرائىلغا  بولۇپمۇ 

تەمىنلەيدۇ.
سېنى  »ئەمدى  مەخسۇس:  ئىسرائىلغا  ۋە  زىئون  يەنە  11-ئايەتتە  مەسىھ 
ئاراڭدىكى  مەن  تۈپەيلىدىن،  قېنى  ئەھدە  چۈشۈرۈلگەن  ساڭا  بولسا، 

مەھبۇسلارنى سۇسىز ئورەكتىن ئازادلىققا چىقىرىمەن« دەيدۇ.
ئېيتىلىدۇ،  ئايەتلەردىن قارىغاندا، مۇشۇ سۆزلەر پۈتكۈل ئىسرائىلغا  ئالدى-كەينى 
ئېنىق  سۆزلەر  دېگەن  ئەفرائىم«  ۋە  »يەھۇدا  ھەم  يەھۇدا«  ۋە  »ئەفرائىم  چۈنكى 
كۆرۈنىدۇ )10-13(. خۇدانىڭ »ئەھدە«سى بولسا، مەيلى ئىبراھىم بىلەن تۈزگىنى 
ئۆز  خەلقنى  پۈتكۈل  بولسۇن  تۈزگىنى  بىلەن  خەلق  تېغىدا  سىناي  ياكى  بولسۇن 

ئىچىگە ئالغانىدى.
»ئەھدە قېنى« دېگەن سۆزنىڭ مۇھىم مەنىسى بەلكىم »مىسىردىن چىقىش« 
خەلقى  ئىسرائىل  خۇدا  چاغدا  شۇ  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  ئىشلارنى  24-بابتىكى 
بولىسىلەر، مەن سىلەرنىڭ خۇدايىڭلار  مېنىڭ خەلقىم  بىلەن: »سىلەر 
تۈزگەن؛  ئەھدىسىنى  بىلەن  ۋاسىتىسى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  دەپ  بولىمەن« 
ئۇلارنىڭ  قېنىنى  قۇربانلىقلارنىڭ  سۇنغان  خەلق  مۇسا  ئۈچۈن  بېتىكىش  ئەھدىنى 
سۆزلەرنىڭ  مۇشۇ  پەرۋەردىگار  بۇ  »مانا،  دېدى:  مۇنداق  سېپىپ،  ئۈستىگە 
قېنىدۇر«  ئەھدىنىڭ  باغلىغان  بىلەن  سىلەر  ئاساسەن  ھەممىسىگە 

)»مىس.« 8:24(. 
نىسبەتەن  خۇداغا  لېكىن  چىقتى؛  بولۇپ  ۋاپاسىز  ئەھدىگە  شۇ  ئىسرائىل 
سۆزىدە  دائىم  ۋاپادارلىقى،  بولغان  ئەھدىگە  شۇ  ئۆزىنىڭ  ئۇنىڭ  قېنى«  »ئەھدە 
شۇنداقلا  بىلەن،  ئىبراھىم  خۇدانىڭ  ئىدى.  بەلگە  ۋە  كاپالەت  تۇرىدىغانلىقىغا  چىڭ 
بىلەن  قېنى  قۇربانلىق  ئەھدىسىمۇ  ئىلگىرىكى  باغلىغان  بىلەن  ئەۋلادلىرى  بارلىق 
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ھەممىسى  قانلىرىنىڭ  قۇربانلىقلارنىڭ  بۇ   .)10-9:15 )»يار.«  مۆھۈرلەنگەنىدى 
خۇدانىڭ مەسىھ ئارقىلىق مەڭگۈ باغلىغان تېخىمۇ ئەۋزەل، تېخىمۇ ئۇلۇغ كېيىنكى 
قېنىنى  قىممەتلىك  ئەھدىسىنىڭ  ئاخىرقى  ئەڭ  يەنى  ئەھدىسى«نىڭ،  »يېڭى 
كۆرسىتىدۇ )»ئىبر.« 6:8، 11:9-15(. شۇ »ئەھدە قېنى«، يەنى مەسىھنىڭ قېنى 
بەخت-بەرىكەتلىرىنى  قىلغان  ۋەدە  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  ئىنسانلار  گۇناھكار  بارلىق 

ئېچىپ بېرىدۇ.
پىدا  جېنىنى  ئۆز  ئۈچۈن  ئېرىشىشى  نىجاتقا  ئىنسانلارنىڭ  بارلىق  ئەيسا  مەسىھ 

قىلىشنىڭ ئالدىدا ئۆز قېنى توغرۇلۇق مۇنداق دېدى: ــ
يېڭى  تۆكۈلىدىغان،  ئۈچۈن  ئادەملەر  نۇرغۇن  قېنىم،  مېنىڭ  »بۇ 
ئەھدىنى تۈزىدىغان قېنىمدۇر« )»مار.« 24:14(. مەسىھ كرېستكە مىخلىنىپ 
ياكى  ۋەدىلىرى  قىلغان  ئىسرائىلغا  مەيلى  خۇدانىڭ  كېيىن،  قىلىنغاندىن  قۇربانلىق 
پۈتكۈل ئىنسانلارغا قىلغان ۋەدىلىرى بولسۇن، شۇ يەردە تۆكۈلگەن قىممەتلىك قېنىدا 
ۋەدىلىرى  قانچىلىك  خۇدانىڭ  »چۈنكى  مۆھۈرلەنگەن:  جەزملەشتۈرۈلۈپ 
خۇداغا   ... ۋە  »بەرھەق«تۇر  ئۇنىڭدا  ئۇلار  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن 

شان-شەرەپ كەلتۈرىدىغان »ئامىن« باردۇر« )»2كور.« 20:1(.
ئەمدى »ئەھدە قېنى« سەۋەبىدىن خۇدا: »مەن ئاراڭدىكى مەھبۇسلارنى 

سۇسىز ئورەكتىن ئازادلىققا چىقىرىمەن« ــ دەيدۇ.
بولغان  سۈرگۈن  ئىسرائىللارنىڭ  ئەلۋەتتە،  بولۇپ،  مەنىدە  كۆچمە  سۆزلەر  مۇشۇ 
ئەھۋالى  شۇ  كەلگۈسىدىكى  ئىسرائىلنىڭ  پەيغەمبەر  يەشايا  كۆرسىتىدۇ.  ئەھۋالىنى 

توغرۇلۇق بېشارەت بېرىپ: ــ
قىلىنغان  بۇلاڭ-تالاڭ  ھەم  ئېلىنغان  ئولجا  بولسا  مۇشۇلار  »بىراق 

بىر خەلقتۇر؛
ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئورا-تۇزاقتا تۇتۇلغان،

گۈندىخانىلاردا قامىلىپ غايىب بولىدۇ؛
ئۇلار غەنىيمەت بولۇپ، ھېچكىم قۇتقۇزمايدۇ؛

ــ  دېمەيدۇ«  بېرىش!«  »قايتۇرۇپ  ھېچكىم:  بولۇپ،  ئولجا  ئۇلار 
دېدى )»يەش.« 22:42(.
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»بۇلاڭ-تالاڭ  قامالغان«،  »گۈندىخانىلاردا  ئىسرائىللار  گەرچە  لېكىن 
»سۇسىز  يوقىتىلمىدى؛  تاپشۇرۇلۇپ  ئۆلۈمگە  تېخى  ئۇلار  بولسىمۇ،  قىلىنغان« 
ئورەك« دېگەن ئىبارە يۈسۈپنىڭ تارىخىدىن، »يار.« 24:37دىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن 
ئاكىلىرى  يۈسۈپنىڭ  بېرىدۇ.  پۇرىتىپ  يوقىتىلمىغانلىقىنى  ئىسرائىلنىڭ  بولۇپ، 
يېنىدىكى  ئۇنى  مەقسىتىدە  قۇتقۇزۇش  ئۇنى  رۇبەن  بولغاندا،  ئۆلتۈرمەكچى  ئۇنى 
سۇ  ئامباردەك  ئورەكلەر  شۇنداق  قىلدى.  تەشەببۇس  دەپ  تاشلايلى،  ئورەككە  شۇ 
قاچىلاشقا ئىشلىتىلەتتى؛ سۇ يوق بولغاندا بەزىدە گۈندىخانا سۈپىتىدە ئىشلىتىلەتتى. 
يۈسۈپ ئورەككە تاشلانغاندا، ئۇنىڭدا سۇ يوق ئىدى؛ بولغان بولسا ئۇ غەرق بولاتتى.

ئىسرائىلنىڭ ئەھۋالى ئەسىرمۇ-ئەسىر شۇنداق بولۇپ كەلدى. ئۇلار نۇرغۇن قېتىم 
ئاخىر  يوقالمىدى.  ئازاب-ئوقۇبەتلەر ئىچىدىمۇ  ئېغىر  لېكىن  »ئورەككە تاشلاندى«؛ 
بېرىپ ئىسرائىل يۈسۈپنىڭ تارىخىغا ئوخشاش، خۇدانىڭ ئەمرى بىلەن ئورەكتىن ئازاد 

بولۇپ، يۇقىرىغا كۆتۈرۈلۈپ »شاھانە خەلق« بولىدۇ.
ئازاد  ئەسىرلىكتىن  بارلىق  جەھەتتىن  جىسمانىي  ئىسرائىلنىڭ  لېكىن 
ئەسىرلىكىدىن  گۇناھلىرىنىڭ  بارلىق  جەھەتتىن  روھىي  ئۇلارنىڭ  بولىدىغانلىقى 
تېخىمۇ ئۇلۇغ ئازادلىققا چىقىرىلىشى بىرلا ۋاقىتتا بولىدۇ، شۇنداقلا روھىي ئازادلىقىغا 
ياكى  يەردە »مەھبۇسلار«  باشقا  يازمىلاردىكى  بولىدۇ. مۇقەددەس  بەلگە  بىرخىل 
بەلكى  قالماي،  بولۇپلا  ئەسىرلىك  جىسمانىي  پەقەت  سۆزلەر  دېگەن  »ئەسىرلەر« 

گۇناھقا ۋە شەيتانغا بولغان روھىي ئاسارەتلىكنى سۈپەتلەيدۇ.
شۇڭا، مەسىھ يەشايا پەيغەمبەرنىڭ ئاغزى ئارقىلىق ئۆزىنىڭ كەلگۈسى خىزمىتىگە 
ۋۇجۇدۇمدا،  مېنىڭ  روھى  پەرۋەردىگارنىڭ  »رەب  ــ  بېرىدۇ:  بېشارەت 
خەۋەرلەر  خۇش  ئېزىلگەنلەرگە  ئاجىز  مېنى  پەرۋەردىگار  چۈنكى 
يەتكۈزۈشكە مەسىھلىگەن... ئاسارەتتە ياتقانلارغا )بۇ سۆز بىلەن »زەك.« 
11:9دىكى »مەھبۇسلار« ئىبرانىي تىلىدا بىر سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ( زىنداننىڭ 
پەرۋەردىگارنىڭ  ئەۋەتتى؛  جاكارلاشقا  ئېچىلىدىغانلىقىنى  چوڭ 
)»يەش.«  ئەۋەتتى«  جاكارلاشقا   ... يىلىنى  كۆرسىتىدىغان  شاپائەت 
1:61-2(. ئىسرائىل مەسىھكە ئىمان-ئىشەنچ بىلەن قارايدىغان كۈنىدە »خۇدانىڭ 
تۆلەپ  بەدەل  قەبىھلىكلىرىدىن  »بارلىق  كۆرىدۇ،  نىجاتلىرى«نى  زور 
قۇتقۇزىلىدۇ« )»زەبۇر« 130-كۈي(. ئۇلار شۇ كۈنى داۋۇتقا ئوخشاش: »ئۇ مېنى 
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ھالاك قىلغۇچى ھاڭدىن، يەنى پاتقاق لايدىن تارتىۋالدى، ئۇ پۇتلىرىمنى 
قىلدى«  مۇستەھكەم  قەدەملىرىمنى  تۇرغۇزۇپ،  ئۈستىگە  تاش  ئۇيۇل 

دېيەلەيدۇ )»زەبۇر« 40-كۈي، 3-2(.
ۋەدىسى  توغرۇلۇق  ئازاد  جىسمانىي  ۋە  روھىي  ئۈچۈن  خەلق  پۈتكۈل  خۇدانىڭ 

12-ئايەتتە تىلغا ئېلىنىدۇ: ــ
ئارزۇ-ئۈمىدنىڭ  ئى  كېلىڭلار،  قايتىپ  جايغا  »مۇستەھكەم 

مەھبۇسلىرى!«.
جاي  ھېچقانداق  ياكى  ھېچكىم  باشقا  خۇدادىن  جاي«  »مۇستەھكەم 

بولالامايدۇ ــ »ھەم پەرۋەردىگار ئۆز خەلقىگە باشپاناھدۇر،
ئىسرائىل بالىلىرىغا كۈچ-ھىمايە بولىدۇ« )»يو.« 16:3(.

»ئارزۇ-ئۈمىدنىڭ مەھبۇسلىرى« دېگەن ئىبارىدە »ئارزۇ-ئۈمىد« ئىبرانىي تىلىدا 
»بىردىنبىر ئارزۇ-ئۈمىد« ياكى »ھېلىقى ئارزۇ-ئۈمىد« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
قويىدۇ:  ئۈمىدنى  بىر  ئۇلۇغ  چوڭ،  يالغۇز،  ئالدىغا  ئىسرائىلنىڭ  دائىم  خۇدا  چۈنكى 
»چۈنكى ئۆزۈمنىڭ سىلەر توغرۇلۇق پىلانلىرىمنى، ئاپەت ئېلىپ كېلىدىغان 
ئۈمىدۋار  سىلەرگە  ئاخىردا  كېلىدىغان،  ئېلىپ  تىنچ-ئاۋاتلىق  ئەمەس، 
كېلەچەكنى )ئىبرانىي تىلىدا: »بىر كېلەچەك ۋە بىر ئۈمىدنى«( ئاتا قىلىدىغان 
ــ  پەرۋەردىگار« )»يەر.« 11:29(  ــ دەيدۇ  بىلىمەن،  ئوبدان  پىلانلىرىمنى 
دېمەك، خۇدا ئۇلارغا نىسبەتەن ئۆز ۋەدىسىگە ئاساس قىلىنغان ئۈمىد بويىچە ئۇلارغا 
پارلاق بىر كېلەچەكنى ئاتا قىلىدۇ. 130-كۈينى نامسىز يازغۇچى ئۆزى تارتقان ئېغىر 
ئازاب-ئوقۇبەتلەر ئىچىدە ئۆزى توغرۇلۇق: »پەرۋەردىگارنى كۈتىۋاتىمەن؛ جېنىم 
كۈتۈۋاتىدۇ؛ مەن ئۇنىڭ سۆزىگە ئۈمىد باغلىدىم«، دەيدۇ، ئاندىن ئىسرائىلغا مۇنۇ 
رىغبەتلىك سۆزنى ئېلان قىلىدۇ: »ئى ئىسرائىل، پەرۋەردىگارغا ئۈمىد باغلاڭلار؛ 
چۈنكى پەرۋەردىگار بىلەن ئۆزگەرمەس مۇھەببەت باردۇر؛ ئۇنىڭ بىلەن 
زور نىجاتلارمۇ بار؛ ئۇ ئىسرائىلنى بارلىق قەبىھلىكلىرىدىن بەدەل تۆلەپ 
ئازاب-ئوقۇبەتلەر  بارلىق  تارتقان  ئىسرائىل   .)8-7  ،5:130 )»زەبۇر«  قۇتقۇزىدۇ« 
ئۆزلىرىنىڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن بولغاچقا، خۇدا ئىسرائىلنىڭ گۇناھلىرىنى كەچۈرۈم 
قىلىپ ئۇلارنى قەبىھلىكلىرىدىن ئازاد قىلىشى بىلەن تەڭ، يەنە »ئىسرائىلنى بارلىق 

ئازارلىرىدىن ھۆرلۈككە قۇتقۇزىدۇ« »زەب.« 22:25(.
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ئۈمىد گۇناھتىن  بۇ  ــ  بار  ئۈمىد  بىر  پارلاق  مەسىھنىڭ جامائىتىدە كېلەچىككە 
بولدۇق(،  ئازاد  گۇناھتىن  ئاللىقاچان  مەسىھدە  )چۈنكى  ئەمەس  بولۇش  ئازاد 
ئىبارەتتۇر:  بەخت-بەرىكەتتىن  بولىدىغان  بىزدە  كېلىشىدە  قايتا  ئۇنىڭ  بەلكى 
مېۋىسىدىن  چىقارغان  تۇنجى  روھنىڭ  مۇقەددەس  يەنى  بىزمۇ،   ...«
كۆتۈرمەكتىمىز  نالە-پەرياد  دىلىمىزدا  بىزلەرمۇ  بولغان  بەھرىمەن 
يەنى  قىلىنىشىمىزنى،  قوبۇل  سۈپىتىدە  ئوغۇللىرى  خۇدانىڭ  ھەمدە 
بىلەن  ئىنتىزارلىق  چىقىرىلىشىنى  ھۆرلۈككە  نىجاتتىكى  تېنىمىزنىڭ 

كۈتمەكتىمىز.
ئۈمىد  لېكىن  ئىدى.  بار  بىزدە  ئۈمىد  بۇ  تارتىپ  قۇتقۇزۇلغاندىن 
قىلىنغان نەرسە كۆرۈلگەن بولسا، ئۇ يەنە ئۈمىد بولامدۇ؟ كىممۇ كۆز 
كۆرمىگىنىمىزگە  تېخى  بىراق،  قىلسۇن؟   ئۈمىد  نەرسىنى  ئالدىدىكى 
ئۈمىد باغلىغانىكەنمىز، ئۇنى سەۋرچانلىق بىلەن كۈتۈشىمىز كېرەكتۇر« 

)»رىم.« 25-22:8(.
شان- مەسىھنىڭ  ئەيسا  نىجاتكارىمىز  خۇدا،  ئۇلۇغ  »بىز  شۇڭا 
شەرەپ بىلەن كېلىدىغانلىقىغا بولغان مۇبارەك ئۈمىدىمىزنىڭ ئەمەلگە 
ئاھ-زار  ئۇ   .)13:2 )»تىت.«  كۈتىمىز«  بىلەن  ئىنتىزارلىق  ئېشىشىنى 
بارلىق  »ئۇ  ئاندىن  كېلىدۇ،  ئېلىپ  ئازات  ۋە  ئارام  كائىناتقا  پۈتكۈل  كۆتۈرىدىغان 
بىزنىڭ  بويىچە  قۇدرىتى  بويسۇندۇرىدىغان  ئۆزىگە  مەۋجۇداتلارنى 
تېنىگە  شان-شەرەپلىك  ئۆزىنىڭ  ئۆزگەرتىپ،  تېنىمىزنى  بۇ  ئەبگار 

ئوخشاش ھالغا كەلتۈرىدۇ« )فىل.« 21:3(.
روسۇل پاۋلۇسنىڭ »ئىسرائىلنىڭ كۈتكەن ئۈمىدى« توغرۇلۇق سۆزلىرىنىمۇ 

كۆرۈڭ )»روس.« 7-6:26، 20:28(.
پاۋلۇس: »ئۇلۇغ خۇدا، نىجاتكارىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ شان-شەرەپ 
سۆزلىگىنىدە  توغرۇلۇق  ئۈمىد«  مۇبارەك  بولغان  كېلىدىغانلىقىغا  بىلەن 
)»تىت.« 13:2( شۇ ئۈمىد شۈبھىسىزكى ئۇنىڭ كۆز ئالدىدا ئىدى. چۈنكى پەقەت 
ئىسرائىلغا  نىسبەتەن،  جامائىتىگە  ئۇنىڭ  كەلگەندىلا  قايتىپ  يۈزىگە  يەر  مەسىھ 
ئەمەلگە  پۈتۈنلەي  ئۈمىد  كۈتكەن  نىسبەتەن  ئالەمگە  پۈتكۈل  شۇنداقلا  نىسبەتەن، 

ئاشۇرۇلىدۇ. 
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جاكارلاپ  مەن  »بۈگۈن  كېلەيلى:  قىسىمغا  ئىككىنچى  12-ئايەتنىڭ 
ھەسسىلەپ  ئىككى  ئەكسىنى  جازالىرىڭنىڭ  تارتقان  ئېيتىمەنكى، 

ساڭا قايتۇرىمەن«.
 »بۈگۈن« دېگەن سۆزنىڭ مۇشۇ يەردە ئىشلىتىلىشى »بۈگۈنكى قىينچىلىقلار 

ۋە ئوسال ھالىڭلارغا قارىماي« دېگەننى تەكىتلەش ئۈچۈندۇر.
بولغان  خەلقىگە  ئۆز  خۇدانىڭ  سۆز  دېگەن  ھەسسىلەپ«  »ئىككى 
مۇئامىلىسىنىڭ مۇھىم بىر پرىنسىپىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن مۇقەددەس كىتابتا كۆپ 
توغرۇلۇق  بالىلار«  »تۇنجى  خۇدانىڭ  ئەسلىدە  سەۋەبى  ئۇنىڭ  تېپىلىدۇ.  يەرلەردە 
ئوغۇل  تۇنجى  بىرسىنىڭ  بويىچە،  قانۇن  چۈشەندۈرۈلىدۇ.  قانۇن-بەلگىلىمىسىدە 
ۋە  بالىلار  باشقا  ئۈلۈشى  قىلغان  ۋارىسلىق  مال-مۈلكىگە  ئاتىسىنىڭ  بالىسىنىڭ 
تۇنجى  ئىدى.  كېرەك  بولۇشى  كۆپ  ھەسسە  ئىككى  ئائىلىسىدىكىلەرنىڭكىدىن 
بالىسىنىڭ مەلۇم جەھەتتە تولىمۇ نامۇۋاپىق يېرى بولمىسا ياكى ئاتىسىغا ۋاپاسىزلىق 
قىلغان بولمىسا، ئۇنداقتا بۇ ھوقۇقنى ئۇنىڭدىن مەھرۇم قىلىشقا قەتئىي بولمايتتى. 
بىرسىنىڭ ئىككى ئاياللىق بولۇشى خۇدانىڭ ئادەمئاتاغا بېكىتكىنى بويىچە ئەمەس 
ئىسرائىلدا  شۇنداقتىمۇ،  كۆرۈڭ(.  6-ئايەتنى  بولۇپمۇ   ،9-1:10 )»مار.«  ئىدى 
بىرسىنىڭ ئىككى ئايالى بولغان بولسا تۆۋەندىكى بەلگىلىمىگە رىئايە قىلىشى كېرەك 

ئىدى: ــ
ئامراقلىق،  ئايالى بولۇپ ئۇلارنىڭ بىرىگە  »ئەگەر بىرسىنىڭ ئىككى 
ھەر  بولغان  ئۆچ  ۋە  ئامراق  ۋە  بولسا  قىلغان  ئۆچلۈك  بىرىگە  يەنە 
ئىككىسىدىن ئوغۇل تۇغۇلغان بولسا، تۇنجىسىنى ئۆچ ئايالىدىن تاپقان 
بولسا، ئۇنداقتا ئۇ كىشى ئوغۇللىرىغا بارىنى مىراس ئۈچۈن ئۈلەشتۈرۈپ 
ئوغلىنىڭ  تۇنجى  ئۇنىڭ  يەنى  ئوغلى،  ئايالىنىڭ  ئۆچ  كۈنىدە  بەرگەن 
ئورنىغا ئامراق ئايالىنىڭ ئوغلىنى تۇنجى ئوغۇللۇققا قويۇشقا بولمايدۇ. 
ئۇ بەلكى ئۆچ ئايالىنىڭ ئوغلىنى تۇنجى ئوغلۇم دەپ ئېتىراپ قىلسۇن؛ 
مال- بارلىق  ئاتىسى  بولغاچقا،  ئۇنىڭكى  ھوقۇقى  ئوغۇللۇق  تۇنجى 

مۈلكىدىن ئۇنىڭغا ئىككى ئۈلۈش مىراس بەرسۇن« )»قان.« 17-15:21. 
بۇ بەلگىلىمىنىڭ بىر سەۋەبى، شۈبھىسىزكى، تۇنجى ئوغۇلنىڭ مەسئۇلىيىتى ياشانغان، 

ئەيىبناق ياكى ئاغرىق بولۇپ قالغان ئۇرۇق-تۇغقانلىرىدىن خەۋەر ئېلىش ئىدى(.
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بۇ پرىنسىپ يۈسۈپنىڭ ئەھۋالىدا كۆرۈلىدۇ. ياقۇپنىڭ تۇنجى ئوغلى رۇبەن ئىدى؛ 
لېكىن ئۇ ئاتىسىغا بۇزۇقچىلىق قىلىش بىلەن ۋاپاسىزلىق قىلغاچقا، تۇنجى ئوغۇللۇق 
يۈسۈپتە   .)2-1:5 بېرىلدى )»2تار.«  يۈسۈپگە  بولۇپ، ھوقۇق  ھوقۇقىدىن مەھرۇم 
شۇ »تۇنجى ئوغۇللۇق ھوقۇقى« بولغاچقا، ئۇنىڭ نەسىللىرى »بىر قەبىلە« ئەمەس، 
بۇ  ھېسابلاندى.  دەپ  ــ  ماناسسەھ  ۋە  ئەفرائىم  يەنى  ــ  قەبىلە«  »ئىككى  بەلكى 
ئىككى قەبىلە ئىسرائىل مىراس قىلغان زېمىندىن ئىككى ئۈلۈشنى ئىگىلىدى. شۇنىڭ 
بىلەن يۈسۈپنى »تۇنجى ئوغۇل« سۈپىتىدە ياقۇپنىڭ بارلىق مال-مۈلكىدىن ئىككى 

ئۈلۈشنى ئالغان، دېيىشكە بولىدۇ.
ئىسرائىل باشقا ئەللەرگە نىسبەتەن »خۇدانىڭ تۇنجى ئوغلى« دەپ ھېسابلىنىدۇ 
)»مىس.« 22:4( ۋە ئۇنىڭ ئۇلارغا بولغان مۇئامىلىسى ئۆز قانۇنىغا ئاساسەن بولىدۇ. 
تۇرغۇچى  چىڭ  ئەھدىسىدە  باغلىغان  بىلەن  ئاتا-بوۋىلىرى  زېمىنىدا  ئۆز  ئىسرائىل 
ئۇنىڭ  ھەسسىلەپ«  »ئىككى  ئىسرائىل  بولغاندا،  ئاستىدا  مۇداپىئەسى  خۇدانىڭ 
بولغانىكەن،  ئىمتىياز  شۇنداق  ئۇلاردا  كۆرىدۇ.  بەخت-بەرىكىتىنى  ۋە  ئىلتىپاتى 
»كىمگە  ــ  بولىدۇ  جاۋابكارلىقمۇ  ھەسسە  ئىككى  ھالدا  مۇناسىپ  شۇنىڭغا 
شۇڭا  بولىدۇ«.  كۆپ  قىلىنىدىغىنى  تەلەپ  ئۇنىڭدىن  بېرىلسە،  كۆپ 
ئىسرائىل گۇناھ قىلسا )باشقا ئەللەر بىلەن سېلىشتۇرۇلۇپ( »ئىككى ھەسسىلەپ« 
ھەسسە  ئىككى  شۇنداقلا  مىراسى،  ئۈلۈش  ئىككى  ئوغۇلنىڭ  »تۇنجى  جازالىنىدۇ. 
ــ  بېرىدۇ:  چۈشەنچە  ئايەتلەرگە  مۇنۇ  ھەقىقەت  دېگەن  بولىدۇ«  جاۋابكارلىقى 
ئىككى  ئورنىغا  گۇناھلىرىنىڭ  بارلىق  قولىدىن  پەرۋەردىگارنىڭ  »ئۇ 
ھەسسىلەپ مېھىر-شەپقىتىنى ئالدى« )»يەش.« 2:40( ۋە »مەن ئاۋۋال 
قايتۇرىمەن؛  بېشىغا ھەسسىلەپ  ئۇلارنىڭ قەبىھلىكىنى ۋە گۇناھىنى 
چۈنكى ئۇلار زېمىنىمنى ... بۇلغىغان، ۋە مېنىڭ مىراسىمنى لەنەتلىك 
سەۋەبتىن  شۇ  مانا   .)18:16 )»يەر.«  تولدۇرغان«  بىلەن  نەرسىلىرى 
يۇرتتا  باشقا  ھەرقانداق  ئالەمدىكى  بۇ  قىلغانلىرىڭ  »يېرۇسالېمدا 
ئونىنچى  12:9(؛ مىلادىيە  دېيىلىدۇ )»دان.«  ئەمەس!«  قىلىنغان  ئەزەلدىن 
دەرد- تارتقان  »ئىسرائىل  تارىخشۇناس:  يەھۇدىي  بىر  چىققان  داڭقى  ئەسىردە 

ئەلەملەر باشقا بارلىق ئىنسانلارنىڭكىدىن ئېشىپ كەتكەن« دەپ يازغانىدى.
 گەرچە ھازىر يەھۇدىي خەلقىنىڭ بىر قىسمى پەلەستىن زېمىنىنى قايتا ئىگىلىگەن 
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بولسىمۇ، ئۇلار تارتىدىغان ئازاب-ئوقۇبەتلەر تېخى ئاخىرلاشمىدى. لېكىن ئۇلارنىڭ 
ئازاب-ئوقۇبەتلىرى مەڭگۈلۈك بولمايدۇ. ئاخىر بېرىپ، مەسىھنى قوبۇل قىلىپ توۋا 
قىلغاندىن كېيىن ئۇلار قايتىدىن »خۇدانىڭ تۇنجىسى« سۈپىتىدە »... خورلىنىپ، 
نېسىۋىسى  ھەسسە  ئىككى  ئورنىغا  قالغىنىنىڭ  شەرمەندىلىكتە 
شادلىنىپ  تەقسىماتىدا  ئۇلار  ئورنىغا  قىلىنغانلىقنىڭ  رەسۋا  بېرىلىدۇ؛ 
ھەسسىلەپ  ئىككى  زېمىنغا  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  قىلىدۇ؛  تەنتەنە 
ئىگىدارچىلىق قىلىدۇ؛ مەڭگۈلۈك شاد-خۇراملىق ئۇلارنىڭكى بولىدۇ« 

)»يەش.« 7:61(.
مانا بۇ خۇدانىڭ زەكەرىيا پەيغەمبەر ئارقىلىق »تارتقان جازالىرىڭنىڭ ئىككى 

ھەسسىسىدە ئەكسىنى قايتۇرىمەن« دېگىنىنىڭ مەنىسىدۇر.

9-باب 13-15-ئايەتلەردە مەسىھنىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشىدىن بۇرۇن بولىدىغان 
ئازاد  گۇناھلىرىدىن  ئىسرائىل  قىلىنىدۇ.  بايان  تەپسىلىي  قايتىدىن  ئىش  بىرنەچچە 
بولۇپ، يەنىلا ئۆز زېمىنىدا »ئىككى ھەسسە« ئۆز ئۈلۈشىگە ئېرىشىشتىن ئىلگىرى 
دۈشمەنلىرى  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  قىلىنىپ،  مەغلۇپ  كۈچلەر«  »دۇنياۋى 

ئاغدۇرۇلۇشى كېرەك بولىدۇ: ــ
 »چۈنكى ئۆزۈم ئۈچۈن يەھۇدانى ئوقيادەك ئېگىلدۈردۇم، ئەفرائىمنى 
ئورنىدىن  بالىلىرىڭنى  ئوغۇل  مەن  سالدىم؛  ئوقياغا  قىلىپ  ئوق 
تۇرغۇزىمەن، ئى زىئون ــ ئۇلار سېنىڭ ئوغۇل بالىلىرىڭغا قارشى جەڭ 

قىلىدۇ، ئى گرېتسىيە!
قىلىمەن.  قىلىچتەك  قولىدىكى  پالۋاننىڭ  سېنى  مەن  زىئون،  ئى 
چاقماقتەك  ئوقى  ئۇنىڭ  كۆرۈنىدۇ؛  ئۈستىدە  ئۇلارنىڭ  پەرۋەردىگار 
جەنۇبتىكى  ئۇ  چالىدۇ؛  كاناينى  پەرۋەردىگار  رەب  ئۇچىدۇ.  ئېتىلىپ 

دەھشەتلىك قارا قۇيۇنلارنى بىللە ئېلىپ يۈرۈش قىلىدۇ« )14-13(.
ئۇشبۇ بابتىكى ئاخىرقى ئايەتلەردىكى بېشارەت توغرىسىدا بىرنەچچە بايقىغىنىمىز 

تۆۋەندە: ــ
ئۆلگەندىن  ئىسكەندەر  بۇ  ــ  بالىلىرى«  ئوغۇل  »گرېتسىيەنىڭ  )ئا( 
كېيىنكى »دۇنياۋى كۈچ« دەپ ھېسابلانغان گرېتسىيە ئىمپېرىيەسىنى كۆرسىتىدۇ 
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بېشارەت  لېكىن  ئىدى(.  ئەمەس  كۈچ«  »دۇنياۋى  ئۇلار  دەۋرىدە  )زەكەرىيانىڭ 
يەنى  كەلگۈسىگە،  يىراقتىكى  ئىشلىرىدىن  دەۋرلىرىنىڭ  كېيىنكى  ئىسكەندەرنىڭ 
يەھۇدىي  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ  ئۆتىدۇ.  ئاتلاپ  زامانلارغا  ئاخىرقى 
»ماككابىيلار« )»بازغانلار«( دېگەن باتۇر خەلقنىڭ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 4- ۋە 
»سېليۇقۇسلار«  بولغان  ھۆكۈمدارلار  گرېك  قىلغان  ئىدارە  سۇرىيەنى  3-ئەسىردە 
ئەسلىدە  »ماككابىيلار«  جەڭلەردە  بۇ  باشلىنىدۇ.  بىلەن  جەڭلىرى  بولغان  بىلەن 
يەھۇدىي خەلقنى مۇتلەق يوقاتماقچى بولغان »يېڭىلمەس كۈچلەر« دەپ ئاتالغان 
 ،-1 كىتابنىڭ  دېگەن  »ماككابىيلار«  جەڭلەر  قىلدى.  مەغلۇپ  »سېليۇقۇسلار«نى 
قىسمى  بىر  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  كىتابلار  مۇشۇ  خاتىرىلىنىدۇ.  4-تومىدا  ۋە   -2
ھېسابلىنىدۇ.  دەپ  خاتىرىلەر  تارىخىي  ئىشەنچلىك  بىرقەدەر  ئۇ  بىراق  ئەمەس، 
قىلىچنىڭ  ئۇلار   ... ئارقىلىق  »ئېتىقادى  توغرۇلۇق  »ماككابىيلار«  دەرۋەقە 
تىغىدىن قېچىپ قۇتۇلدى، ئاجىزلىقتىن كۈچەيدى، جەڭلەردە باتۇرلۇق 
كۆرسەتتى، يات ئەللەرنىڭ قوشۇنلىرىنى تېرى-پىرەڭ قىلدى« دېيىشكە 

بولىدۇ )»ئىبر.« 34:11(.
بارلىق  بېشارەت  تولۇق  چۈنكى  توختىمايدۇ؛  بىلەن  جەڭلەر  شۇ  بېشارەت  )ئە( 
دۇنياۋى ئىمپېرىيەلەرنىڭ پۈتۈنلەي ئاغدۇرۇلۇشىنى كۆرسىتىدۇ. »ماككابىيلار« بولسا 

خۇدا كۈچلەندۈرگەن كەلگۈسىدىكى باتۇر ئىسرائىلغا ۋەكىللىك قىلىدۇ.
تەڭ  بىلەن  قۇيۇنلار  قارا  دەھشەتلىك  »جەنۇبتىكى  پەرۋەردىگار  )ب( 
ئادەتتە  قۇيۇنلار  قارا  دەھشەتلىك  ئەڭ  پەلەستىندە  دېيىلىدۇ.  قىلىدۇ«  يۈرۈش 
جەنۇب تەرەپتىن چىقىدۇ )»زەب.« 6:18-9، »زەب.« 16:77-19، 6:144، 7 ۋە 

بولۇپمۇ »ھاب.« 12:3-14نى كۆرۈڭ(.
ئۈستىدە  »ئۇلارنىڭ  بولۇپ:  ۋەكىل  پەرۋەردىگارغا  مەسىھ  چاغدا  شۇ  )پ(   
»خۇدانىڭ  ۋە  ئۇچىدۇ«  ئېتىلىپ  چاقماقتەك  ئوقى  ئۇنىڭ  كۆرۈنىدۇ؛ 
-30:30 )»يەش.«  چالىدۇ«  »كاناينى  سۈپىتىدە:  سەردارى«  قوشۇنلىرىنىڭ 

33دە ئوخشاپ كېتىدىغان بىر ئەھۋال كۆرسىتىلىدۇ؛ شۇ چاغدا دۈشمەن ئاسۇرىيەلەر 
ئىدى(. ئاندىن ئۇ »چىقىپ شۇ يات ئەللەر بىلەن ئۇرۇشىدۇ، ئۇنىڭ جەڭ 

قىلغان كۈنىدىكىدەك ئۇرۇشىدۇ« )3:14نى كۆرۈڭ(.
ئىسرائىلنى  پەرۋەردىگار  بەلكىم  ــ  كۈنىدىكىدەك«  قىلغان  )»جەڭ 
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مىسىردىن قۇتقۇزغان كۈنىنى )»مىس.« 14-15-باب( ياكى يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ 
دەۋرىدە ئۇنىڭ ئامورىيلار بىلەن قىلغان جېڭىنى كۆرسىتىدۇ )»يەشۇئا« 10-باب((.

چوقۇم  بىز  ئارقىلىق  »خۇدا  مۇئەللىپىنىڭ:  زەبۇرنىڭ  15-ئايەت  )ت(   
دەل  چەيلىگۈچى  قىلغۇچىلارنى  زۇلۇم  بىزگە  كۆرسىتىمىز؛  باتۇرلۇق 
ئۇ ئۆزىدۇر!« دېگەن سۆزلىرىنى بىزگە ئەسلىتىدۇ )»زەب.« 12:60، 13:108(: ــ 
»پەرۋەردىگار... ئۇلار ئۈچۈن مۇداپىئە بولىدۇ« )ئىبرانىي تىلىدا »ئۇلارنىڭ 

ئۈستىدە قالقان بولىدۇ«(.
داۋۇت پەيغەمبەر »زەب.« 3:3دە: ــ »سەن، پەرۋەردىگار، ئەتراپىمدىكى 

قالقاندۇرسەن«، دەيدۇ. »يەش.« 33:37، 6:38، »يار.« 1:15نىمۇ كۆرۈڭ.
ــ »ئۇلار سالغا تاشلىرىنى كۇكۇم قىلىپ، دەسسەپ چەيلەيدۇ؛ ئۇلار 
ئىچىۋېلىپ، شاراب كەيپىنى سۈرگەنلەردەك قىيقاس-سۈرەن كۆتۈرىدۇ؛ 
ئۇلار قانغا مىلەنگەن قۇربانگاھنىڭ بۈرجەكلىرىدەك، قانغا تولدۇرۇلغان 
كۆچمە  »ئىچىۋېلىش«ىنى  ئىسرائىلنىڭ  ئايەتتە  مۇشۇ  بولىدۇ«.  قاچىلاردەك 
غۇرتۇلداپ  ئىچىملىكنى  قارشىلىقلىرىنى  دۈشمەنلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  يەنى  مەنىدە، 

ئىچكەندەك ئاسانلا يىمىرىۋېتىدۇ، دەپ چۈشىنىش كېرەك، ئەلۋەتتە.
مۇقەددەس روھ ئارقىلىق، زەكەرىيا پەيغەمبەرنىڭ مۇشۇ ئايەتتە »خۇلاسىلىگەن« 

ئىلگىرىكى بېشارەتلەر مۇنۇلارنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ: ــ
بۇ  »مانا،  سۆزى:  سالغان  ئاغزىغا  بالائامنىڭ  پەيغەمبەر«  »ساختا  خۇدانىڭ 
قوۋم )ئىسرائىل( چىشى شىردەك قوپىدۇ، ئەركەك شىردەك قەددىنى 
قېنىنى  ئۆلتۈرگەنلەرنىڭ  يېمىگۈچە،  ئوۋنى  ئوۋلىغان  ئۆزى  رۇسلايدۇ؛ 

ئىچمىگۈچە، ھەرگىز ياتمايدۇ!« )»چۆل.« 24:23( ۋە: ــ
»ياقۇپنىڭ قالدىسى ئەللەر ئارىسىدا،

يەنى نۇرغۇن خەلقلەر ئارىسىدا ئورماندىكى ھايۋانلار ئارىسىدىكى شىردەك 
بولىدۇ،

قوي پادىلىرى ئارىسىدىكى ئارسلاندەك بولىدۇ؛
شىر ئۆتكەندە ئۇلارنىڭ ئارىسىدىن، 

ھېچكىم قۇتقۇزۇپ ئالالمىغۇدەك چەيلەپ دەسسەيدۇ،
تىتما-تىت قىلىپ يىرتىۋېتىدۇ« )»مىك.« 8:5(.



زەكەرىيا  4212

 )ج( ئىسرائىل 16-ئايەتتە »تاج گۆھەرلىرى«گە ئوخشىتىلىدۇ. دۈشمەنلەر 
بولسا ئاياغ ئاستىدا دەسسەپ چەيلىنىدىغان »سالغا تاشلىرى«غا ئوخشىتىلىدۇ. 
ئاخىرقى ئىككى ئايەتتە بېشارەت يۇقىرى پەللىگە يېتىدۇ. خۇداغا قارشى چىققان 
شان-شەرەپكە  كۆتۈرۈلۈپ  خەلقى  خۇدانىڭ  ئاغدۇرۇلۇپ،  كۈچلەر  دۇنياۋى  بارلىق 
ئۆزۈم  ئۇلارنى  خۇداسى  ئۇلارنىڭ  بولغان  »پەرۋەردىگار  ــ  ئېرىشىدۇ: 
باققان پادام بولغان خەلقىم دەپ بىلىپ قۇتقۇزىدۇ؛ چۈنكى ئۇلار تاج 

گۆھەرلىرىدەك ئۇنىڭ زېمىنى ئۈستىدە كۆتۈرۈلىدۇ«.
ئۆتۈپ  تۆكۈلۈشلەردىن  قان  ۋە  جەڭلەر  تېمىسى  بېشارەتچىنىڭ  سۆزلەردە  بۇ 
ئاخىرقى  كىتابنىڭ  ئەمەلىيەتتە  بۇ  كېلىدۇ.  تېمىغا  دېگەن  پادىسى«  ۋە  »پادىچى 

بابلىرىدىكى چوڭ تېمىدۇر.
پەقەت  قۇتقۇزۇش  بۇ  قۇتقۇزىدۇ«.  »ئۇلارنى  كۈنىدە  شۇ  پەرۋەردىگار  )چ(   
بۇ  چۈنكى  ئەمەستۇر؛  قۇتقۇزۇشىلا  دۈشمەنلىرىدىن  بولۇپ  ياردەمدە  ئۇلارغا  ئۇنىڭ 
»قۇتقۇزۇش«  يەردىكى  مۇشۇ  قىلىندى.  بايان  ئېنىق  ئاللىقاچان  بېشارەتتە  ئىشلار 
ياخشى  ئۇ  نىجاتىدۇر.  پاكلاندۇرۇش  بۇلغىنىشلاردىن  روھىي  بارلىق  گۇناھتىن، 
تېپىپ«،  »ئىزدەپ  ئىسرائىلنى  قىلغانلىرىدەك  بارلىق  ئۈچۈن  پادىسى  ئۆز  پادىچى 
بارلىق پەيغەمبەرلەر  باقىدۇ.  ئارقىلىق( ئۇلارنى  ئاندىن ئۆزى )مەسىھ  »قۇتقۇزۇپ« 
دېگۈدەك بۇ ئۇلۇغ تېما توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ. شۇ چاغدا ئىسرائىلنىڭ ھەممىسى داۋۇت 
باققۇچى  مېنى  »پەرۋەردىگار   - ئېيتقاندەك:  كۈيىدە  تونۇش  ئەڭ  پەيغەمبەر 
بولىدۇ  دېيەلەيدىغان  ھېچنەرسىگە«  ئەمەسمەن  موھتاج  پادىچىمدۇر، 

)»زەب.« 1:23(
 )خ( پەرۋەردىگار بۇ »قۇتقۇزۇش«ى بىلەن ئۇلارنى ئىنتايىن يۇقىرى مەرتىۋىگە 
ئۈستىدە  زېمىنى  ئۇنىڭ  گۆھەرلىرىدەك  »تاج  ئىسرائىل  كۆتۈرىدۇ. 
كاھىننىڭ  ياكى  پادىشاھنىڭ  يەردە  مۇشۇ  »تاج«  تىلىدا  ئىبرانىي  كۆتۈرۈلىدۇ«. 
ئۈستىگە  سەللىسىنىڭ  كاھىننىڭ  باش  ئۇ  6:29دە  )»مىس.«  كۆرسىتىدۇ  تاجىنى 

تاقىلىدىغان »مۇقەددەس ئوتۇغاتنى«نى كۆرسىتىدۇ(.
يەشايا پەيغەمبەر بۇ بېشارەتتىكىدەك ئىسرائىلنىڭ پارلاق كېلەچىكى توغرۇلۇق: 
»)زىئوننىڭ( ھەققانىيلىقى جۇلالىنىپ چاقناپ چىقىدۇ، ئۇنىڭ نىجاتى 
نەتىجىسىدە:  بۇلارنىڭ  ئاندىن  چىقىدۇ«،  مەشئەلدەك  لاۋۇلداۋاتقان  بولسا 
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شان- پادىشاھلار  بارلىق  ھەققانىيلىقىڭنى،  سېنىڭ  ئەللەر   ...«
پەرۋەردىگارنىڭ  سەن   ...« ئاخىرىدا:  ئەڭ  دەيدۇ.  كۆرىدۇ«  شەرىپىڭنى 
باش  شاھانە  قولىدىكى  خۇدايىڭنىڭ  تاج،  بىر  گۈزەل  تۇرغان  قولىدا 

چەمبىرىكى بولىسەن« دېيىلىدۇ )»يەش.« 3-1:62(.
)د( بۇ ئايەتتىكى »ئۇنىڭ زېمىنى ئۈستىدە« دېگەن ئىبارە بىزگە پەلەستىن زېمىنى 
ھەممىدىن ئاۋۋال خۇدانىڭ ئۆزىنىڭكى ئىكەنلىكىنى ئەسلىتىدۇ. گەرچە پۈتكۈل يەر 
»زېمىننىڭ  ئالاھىدە  توغرۇلۇق  پەلەستىن  يەنىلا  ئۇ  بولسىمۇ،  تەۋە  ئۇنىڭغا  يۈزى 
زېمىنى«  »ئىممانۇئەلنىڭ  يەنە  ئۇ   .)23:25 )»لاۋ.«  دېدى  مېنىڭكى«  ئۆزى 
»ئىممانۇئەل«  پادىشاھى  ئىسرائىلنىڭ  چۈنكى  ئاتىلىدۇ؛  دەپمۇ   )8:8 )»يەش.« 
يەنى مەسىھ ئىبراھىمنىڭ ھەقىقىي ئەۋلادى، شۇنداقلا داۋۇتنىڭ ھەقىقىي ئەۋلادى 
»ھەقىقىي  بولغان  ئەۋلادى  داۋۇتنىڭ  )زېمىن  بولىدۇ  ۋارىس  ئۇنىڭغا  سۈپىتىدە 
پادىشاھ«قا ۋەدە قىلىنغانىدى(؛ لېكىن »خۇدانىڭ ئوغلى« سۈپىتىدە زېمىن ئۇنىڭغا 

تېخىمۇ تەۋە بولىدۇ.
بېشارەت پەيغەمبەرنىڭ ھاياجانلىنىپ ئېيتقان سۆزى بىلەن ئاخىرلىشىدۇ: ــ

ئۇنىڭ  قالتىستۇر  شۇنچە  مېھرىبانلىقى،  ئۇنىڭ  زوردۇر  »شۇنچە 
گۈزەللىكى!«

»گۈزەل« دېگەن بۇ سۆز )ئىبرانىي تىلىدا »يافى«( تەۋراتتا مەسىھنى تەسۋىرلەش 
ئەڭ  سەن  ئىچىدە  بالىلىرى  »ئىنسان  مەسىلەن،  ئىشلىتىلىدۇ؛  ئۈچۈن 
گۈزەلدۇرسەن« )»زەب.« 2:45( ۋە: »كۆزلىرىڭ پادىشاھنى گۈزەللىكىدە 
كۆرىدۇ« )»يەش.« 17:33( دېيىلىدۇ. مۇشۇ يەردە »گۈزەل« دېگەن سۆز بىرىنچى 
قېتىم خۇدا توغرۇلۇق بىۋاسىتە ئىشلىتىلىدۇ. ئەمەلىيەتتە ئۇ مۇشۇ يەردىمۇ مەسىھنى 
كەلگۈسىدە  گۈزەللىكىنى  خۇدانىڭ  كۆرۈنمەس  ئىسرائىلنىڭ  چۈنكى  كۆرسىتىدۇ؛ 

كۆرۈشى دەل ئۇلارنىڭ پادىشاھى مەسىھنىڭ يۈزىدە بولىدۇ.
لېكىن خۇدانىڭ گۈزەللىكىنى ئىزدەشكە شۇ كۈنىنى كۈتۈشىمىز لازىم ئەمەس؛ 

چۈنكى بىز ھەتتا بۈگۈنمۇ داۋۇت پەيغەمبەر بىلەن بىللە:
شۇنىڭغا  مەن  كەلدىم؛  تىلەپ  نەرسىنى  بىرلا  »پەرۋەردىگاردىن 

ــ ئىنتىلىمەكتىمەنكى 
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ئۆمۈر بويى پەرۋەردىگارنىڭ ئۆيىدە بولسام، 
پەرۋەردىگارنىڭ گۈزەللىكىگە قاراپ يۈرسەم،

بولسام  مۇيەسسەر  يېتەكلىشىگە  تۇرۇپ  ئىبادەتخانىسىدا  ئۇنىڭ 
ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  قىلالايمىز؛  دۇئا  دەپ   )4:27 )»زەب.«  دەيمەن!« 
روھتۇر؛  شۇ  رەب  »ئەمما  ــ  بولىدۇ:  رېئاللىق  بۈگۈن  بۇ  ئۈچۈن  ئېتىقادچىلار 
بىز  ۋە  بولىدۇ.  ھۆرلۈك  يەردە  شۇ  بولسا،  قەيەردە  روھى  رەبنىڭ  ۋە 
شان-شەرىپىگە  رەبنىڭ  ھالدا  چۈمپەردىسىز  يۈزىمىز  ھەممىمىزنىڭ 
شان- شان-شەرەپتىن  بولۇشقا  سۈرىتىدە  ئوخشاش  قارىغىنىدا، 

شەرەپكە روھ بولغان رەب تەرىپىدىن پەللىمۇپەللە ئۆزگەرتىلمەكتىمىز« 
ــ دەيدۇ روسۇل پاۋلۇس )»كورىنتلىقلار )2(« 18:3(. 

توۋلىغىنى  دەپ  مېھرىبانلىقى!«  ئۇنىڭ  زوردۇر  »شۇنچە  پەيغەمبەرنىڭ: 
»ئۆزۈڭنى  ــ  »خۇلاسىلايدۇ«:  سۆزىنى  ئۇلۇغ  ئىلگىرىكى  زەبۇردا  داۋۇتنىڭ 
باشپاناھ قىلغانلار ئۈچۈن ئىنسان بالىلىرىنىڭ كۆز ئالدىدا كۆرسەتكەن 
ساقلىغان  ئۈچۈن  قورقىدىغانلار  ئۆزۈڭدىن  يەنى  ئىلتىپاتلىرىڭ، 
ئىلتىپات-نېمەتلىرىڭ نەقەدەر زوردۇر!« )»زەب.« 19:31( ۋە »ئۇلار زور 
)»زەب.«  تارقىتىدۇ!«  مۇبارەكلەپ  ئۇنى  ئەسلەپ،  مېھرىبانلىقىڭنى 

.)7:145
خۇدانىڭ ياخشىلىقى توغرۇلۇق قەدىمكى بىر ئالىم دېگەندەك: »بارلىق يېقىملىق 
گۈزەللىكنى،  ئۆزىدىكى  نەرسىلەر  گۈزەل  بارلىق  يېقىملىقنى،  ئۆزىدىكى  نەرسىلەر 
بارلىق پارلاق نەرسىلەر ئۆزىدىكى جۇلانى، بارلىق جانىۋارلار ئۆزىدىكى ھاياتنى، بارلىق 
ئۆزىدىكى دەرماننى،  مىدىرلىغۇچىلار  بارلىق  ئۆزىدىكى سەزگۈنى،  بارلار  سەزگۈسى 
ئۆزىدىكى  نەرسىلەر  مۇكەممەل  بارلىق  بىلىمنى،  ئۆزىدىكى  بارلار  ئەقلى  بارلىق 
مۇكەممەللىكنى، بارلىق ھەرقانداق ياخشىلىق بار نەرسىلەر ئۆزىدىكى ياخشىلىقنى 

ئۇنىڭدىن قوبۇل قىلىدۇ«. 
ئىسرائىلنىڭ زور روھىي ئۆزگىرىشى ئۆز زېمىنىدىكى چوڭ جىسمانىي ئۆزگىرىش 
بىلەن ئەكس ئېتىلىدۇ ۋە شۇنىڭغا بەلگە بولىدۇ: »زىرائەتلەر يىگىتلەرنى، يېڭى 

شاراب قىزلارنى ياشنىتىدۇ!«.
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)داۋامى( 10-باب ــــ  ئىسرائىلنىڭ پادىچىسى بولغان پادىشاھىنىڭ 
ئۆز خەلقى ئۈچۈن قىلىدىغان ئىشلىرى

يېتەكچىلىكىدە  ۋە  كۆيۈنۈشى  پادىشاھىنىڭ  ھەم  پادىچىسى  ئۆز  ئىسرائىلنىڭ 
قانداق بەخت-بەرىكەت ۋە باياشاتنى كۆرىدىغانلىقى بۇ 10-بابتىكى تۈپ تېمىدۇر. 

1:10-4-ئايەتلەر 9-بابتىكى 7-11-ئايەتلەرنىڭ داۋامىدۇر: ــ
تەلەپ  يامغۇرنى  پەسلىدە  يامغۇر«  »كېيىنكى  »پەرۋەردىگاردىن 
قىلىڭلار؛ پەرۋەردىگار چاقماقلارنى چاقتۇرۇپ، ئۇلارغا مول يامغۇرلارنى، 

شۇنىڭدەك ھەربىرىگە ئېتىزدا ئوت-چۆپلەرنى بېرىدۇ« )1-ئايەت(.
ئەتىيازلىق  ياغىدۇ،  4-ئايدا  ياكى   -3 پەلەستىندە  بولسا  يامغۇر«  »كېيىنكى   
زىرائەتلەرنى پىشۇرۇش رولىنى ئوينايدۇ. بۇ يامغۇرلار بولمىسا ھېچ ھوسۇل بولمايدۇ. 
ۋە  زىرائەتلەر  باغلىنىشلىق؛  بىلەن  بېشارەت  19:7دىكى  يۇقىرىقى  دۇئا  بۇ  شۇڭا 
ئۈزۈملەرگە يامغۇر كېرەك، ئەلۋەتتە. پەلەستىن قايتىدىن »سۈت ۋە ھەسەل ئېقىپ 
ئىنتايىن  بولۇشىغا  مول  يامغۇرلارنىڭ  بۇ  ئۈچۈن  بولۇشى  زېمىن  بىر  تۇرىدىغان« 
ئېھتىياجلىق. گەرچە بۇ ئىش ئۇلارغا ۋەدە قىلىنغان بولسىمۇ، ئىسرائىل خەلقى ئۇنىڭ 
ۋەدە  ئىسرائىلغا  خۇدا  36-بابتا  »ئەزاكىيال«  كېرەك.  تىلىشى  بىلەن  دۇئا  ئۈچۈن 
باغچىسىدەك  ئېرەم  خۇددى  زېمىن  قىلىنغان  ۋەيران  »بۇ  قىلغاندەك: 
قىلىنغان شەھەرلەر ھازىر مۇستەھكەملەندى،  بولدى؛ خارابە، ۋەيران 
ئىسرائىلنىڭ  يەنىلا  »مەن  يەنە:  ئۇلارغا  ئۇ  كېيىن  بولغان«دىن  ئاھالىلىك 
ئىجابەت  دۇئا-تىلاۋەتلىرىگە  تىلەيدىغان  ئىشلارنى  بۇ  جەمەتىنىڭ 
ھەقىقەتنى  مۇھىم  شۇ  ئىشتىن  بۇ   .)37-35:36( دەيدۇ  بولىمەن«  قىلغۇچى 
كۆرىمىزكى، خۇدانىڭ ۋەدىلىرىدىن نۇرغۇنلىرى پەقەت خەلقىنىڭ ئېتىقادى ۋە دۇئا-

تىلەشلىرى بىلەنلا ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.
بېرەتتى:  يامغۇرنى  مول  ئۇلارغا شۇ  ئۇ  بولسا  ماڭغان  يولىدا  ئىسرائىل خۇدانىڭ 
»شۇنداق بولىدۇكى، سىلەر پەرۋەردىگار خۇدايىڭلارنى سۆيۈپ، پۈتكۈل 
بولۇش  خىزمىتىدە  ئۇنىڭ  بىلەن  جېنىڭلار  پۈتكۈل  ۋە  قەلبىڭلار 
قۇلاق  قويۇپ  كۆڭۈل  ئەمرلەرگە  تاپىلىغان  سىلەرگە  بۈگۈن  ئۈچۈن 
دەسلەپكى  يەنى  يامغۇر،  پەسلىدە  ئۆز  زېمىنىڭلارغا  مەن  سالساڭلار، 
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ئاشلىقىڭلارنى،  بىلەن  قىلىمەن؛ شۇنىڭ  ئاتا  يامغۇرلارنى  كېيىنكى  ۋە 
)»قان.«  يىغالايسىلەر...«  مېيىڭلارنى  زەيتۇن  ۋە  شارابىڭلارنى  يېڭى 

13:11-15، »لاۋ.« 3:26، 4، »قان.« 1:28-12، »يەر.« 22:14نىمۇ كۆرۈڭ.
روھىي  ھەم  جىسمانىي  خۇدانىڭ  بەزىدە  »يامغۇر«  يازمىلاردا  مۇقەددەس 
ئى  »سەن،  چىققاندا:  مىسىردىن  ئىسرائىل  قىلىدۇ.  ۋەكىللىك  ئىلتىپاتلىرىغىمۇ 
بىر  خاسىيەتلىك  ئۈستىگە  زېمىن-خەلق  بولغان  مىراسىڭ  ئۆز  خۇدا، 
كۈچلەندۈردۇڭ«  ئۇلارنى  ھالسىزلانغاندا  ئۇلار  ياغدۇردۇڭ؛  يامغۇر 
كېزىپ،  ئۇيان-بۇيان  ۋاقىت  ئۇزۇن  ئىسرائىل   .)9:68 )»زەب.«  ئوقۇيمىز  دەپ  ــ 
چاغدا  شۇ  قايتقۇزغاندا،  يېنىغا  ئۆز  ئۇلارنى  پەرۋەردىگار  كېيىن،  يۈرگەندىن  ئېزىپ 
ئۇنىڭ  كىرگۈزەر؛  جان  كىشىگە  چىرايى  »پادىشاھنىڭ  نىسبەتەن  ئۇلارغا 
)ئىبرانىي  بولىدۇ  يامغۇر«دۇر«  »كېيىنكى  ياققان  ۋاقتىدا  شەپقىتى 
ئەپكەلگەن  يامغۇرلار«نى  »كېيىنكى  شەپقىتى  »ئۇنىڭ  تىلىدا 
ئىزدەيدىغان »شاپائەت  ئۇلار خۇدانى  15:16(؛ شۇ چاغدا  بۇلۇتتۇر«( )»پەند.« 
قۇيۇلغاچقا  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  روھ«  تىلىگۈچى  شاپائەت  ۋە  يەتكۈزگۈچى 
قاغجىراق  سۇنى،  ئۈستىگە  كەتكەننىڭ  ئۇسساپ  »مەن  جاۋابەن:  خۇدا 
ئۈستىگە  نەسلىڭ  بېرىمەن؛  قۇيۇپ  كەلكۈنلەرنى  ئۈستىگە  يەرنىڭ 
دەيدىغان  ــ  قۇيىمەن«  بەرىكىتىمنى  ئۈستىگە  ئەۋلادلىرىڭ  روھىمنى، 

بولىدۇ )»يەش.« 3:44(.
»كېيىنكى يامغۇرلار« روھىي ئىلتىپاتلار ۋە بەرىكەتلەرگە ۋەكىل بولغاچقا، بارلىق 
ئېتىقادچىلار ئۈچۈن پەيغەمبەرنىڭ شۇ جېكىلەش بېشارىتىدە بەك پايدىلىق ساۋاتلار 

بار: ــ
 ... ...پەرۋەردىگار  قىلىڭلار؛  تەلەپ   .... »پەرۋەردىگاردىن   )1(
قىلىنىدۇ«  ئاتا  سىلەرگە  »تىلەڭلار،  رەببىمىزنىڭ:  سۆزلەر  بۇ  بېرىدۇ«. 
دېگەن سۆزىنى ئەسلىتىدۇ. خۇدا دەرۋەقە چىن كۆڭۈلدىن چىققان دۇئا-تىلەكلەرنى 
ئاڭلىغۇچىدۇر. ئۇ بەزىدە كۆرۈنۈشتە »تەبىئىي يولدا« دۇئايىمىزغا جاۋاب يەتكۈزىدۇ 
پەيغەمبەر:  يەرەمىيا  بېرىدۇ.  يامغۇر  چاقتۇرۇپ«  »چاقماقلارنى  مەسىلەن،  ــ 
)»يەر.«  دەيدۇ  بېكىتىدۇ«  قىلىپ  ھەمراھ  چاقماقلارنى  يامغۇرلارغا  »ئۇ 

13:10، »زەب.« 7:135نى قايتىلاپ(.
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پەرۋەردىگار  قىلىڭلار؛   تەلەپ  يامغۇرنى   ... »پەرۋەردىگاردىن   )2(
ئۇلارغا مول يامغۇرلارنى... بېرىدۇ«.

ئەمدى مەيلى پانىي دۇنيادىكى ئۇششاق-چۈششەك ئىش بولسۇن، روھىي ئىش 
بولسۇن خۇدا »... بارلىق تىلىكىمىز ياكى ئويلىغانلىرىمىزدىنمۇ ھەددى-

ھېسابسىز ئارتۇق قىلىشقا قادىر بولغۇچى«دۇر )»ئەف.« 20:3(.
ئوت-چۆپلەرنى  ئېتىزدا  ھەربىرىگە  )3( »پەرۋەردىگار... شۇنىڭدەك 
بېرىدۇ«. ھېچكىم ئۇنىڭ كۆيۈمچانلىقىدىن سىرتتا قالغان ئەمەس، ئۆزىگە قارايدىغان 

ھەربىرىنىڭ ھاجىتىدىن چىقىشقا شەخسەن تەييار تۇرىدۇ.
باردۇر؛  بىر چوڭ شەرتى  بولۇشتىكى  ئۈنۈملۈك  بارلىق دۇئا-تىلاۋەتلەرنىڭ  ئەمما 
ئۇ بولسىمۇ، پۈتۈن كۆڭلىمىز بىلەن جاۋابنى يالغۇز خۇدا ئۆزىدىنلا كۈتۈشىمىز لازىم: 

»تىڭشا، خەلقىم، مەن سېنى گۇۋاھلار بىلەن ئاگاھلاندۇرمەن؛
ئىلاھ  يات  ئاراڭدا  ئىدى!  سالساڭ  قۇلاق  ماڭا  ئىسرائىل،  ئى 
ئەگمىگىن! سېنى مىسىردىن  باش  ئىلاھقا  ئەلدىكى  يات  بولمىسۇن، 
ئاچ،  يوغان  ئاغزىڭنى  خۇدايىڭدۇرمەن؛  پەرۋەردىگار  چىققان  ئېلىپ 

مەن ئۇنى تولدۇرىمەن« )»زەب.« 10-8:81(.
چۈنكى ئىسرائىلنى پالاكەت-ھالاكەت يولىغا سالغان ئىش بولسا، دەل ئۇلارنىڭ 
بۇتلارغا  ئەرزىمەس  چوقۇنغان  ئەللەر  تاشلاپ  خۇدانى  تىرىك  كۆڭۈللۈكى،  ئالا 
ئەسلىتىدۇ:  توغرۇلۇق  بۇ ئىش  ئۇلارغا  پەيغەمبەر  2-ئايەتتە  ئىدى.  ئەگەشكەنلىكى 
ئېيتقان،  گەپلەرنى  بىمەنە  )»تەرافىم«(  بۇتلىرى«  »ئۆي  »چۈنكى  ــ 
چۈشلەرنى  تۇتۇرۇقسىز  كۆرگەن،  »ئالامەت«لەرنى  يالغان  پالچىلار 
سۆزلىگەن؛ ئۇلار قۇرۇق تەسەللى بېرىدۇ. شۇڭا خەلق قوي پادىسىدەك 

تېنەپ كەتتى؛ ئۇلار پادىچىسى بولمىغاچقا، ئازار يېمەكتە«.
»ئۆي بۇتلىرى« )ئىبرانىي تىلىدا »تەرافىم«( »پالچىلىق يولىنى كۆرسىتىدىغان« 
بىر خىل بۇتلار ئىدى. ئۇلارنىڭ »پالچى بۇتلار« ئىكەنلىكى، مەسىلەن، »يار.« 31-

كۆرۈنەرلىككى،  ئايەتتىن  شۇ  ئەمدى  كۆرۈنىدۇ.  17-18-بابلاردىن  »ھاك.«  باب، 
ئىشلىتىپ  ئاماللارنى  قالايمىقان  ھەرخىل  ۋاقىتلاردا  ئايرىلغان  خۇدادىن  ئىسرائىل 
يول ئىزدەپ يۈرەتتى. جادۇگەرلىك، پالچىلىق، رەممالچىلىق، تىل-تۇمارلارغا تايىنىش 
ــ بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسى بۇپتەرەسلىككە ئوخشاش، ئادەملەرنى جىن-شەيتانلارغا 
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ئەسىر قىلىپ باغلاپ قويىدۇ. خۇدانىڭ ھەقىقىتىنى رەت قىلىش ئىنتايىن خەتەرلىك: 
ــ »قانۇنغا قارشى تۇرغۇچىنىڭ مەيدانغا چىقىشى شەيتاننىڭ پەنتلىرى 
يالغان  ۋە  مۆجىزە  كۈچ-قۇدرەت،  تۈرلۈك  ھەر  ئۇ  بولۇپ،  بىلەن 
ئازدۇرىدىغان  يۈزلەنگەنلەرنى  ھالاكەتكە  كۆرسىتىپ،  كارامەتلەرنى 
ھالاكەت  ئۇلارنىڭ  ئىشلىتىدۇ.  ھىيلە-مىكىرلەرنى  قەبىھ  ھەرخىل 
يېتەكلەيدىغان  نىجاتقا  ئۆزلىرىنى  سەۋەبى،  تۇرۇۋاتقانلىقىنىڭ  ئالدىدا 
ھەقىقەتنى سۆيمەي، ئۇنىڭغا قەلبىدىن ئورۇن بەرمەسلىكىدىندۇر. شۇ 
ھەقىقەتتىن  دەپ  ئىشەنسۇن  يالغانچىلىققا  ئۇلارغا  خۇدا  سەۋەبتىن، 

چەتنىتىدىغان بىر كۈچ ئەۋەتىدۇ...« )»2تېس.« 12-9:2(.
ئۆز  مەسىھ  ئەيسا  رەب  يېمەكتە«.  ئازار  بولمىغاچقا،  پادىچىسى  »ئۇلار 
ئۇلارغا  كۆرۈپ  ئادەملەرنى  »توپ-توپ  قاراپ:  خەلقىگە  يەھۇدىي  ۋاقتىدا 
پادىلىرىدەك  قوي  پادىچىسىز  خارلىنىپ  ئۇلار  چۈنكى  ئاغرىتتى،  ئىچ 
ھەقىقىي  بىرلا  پەقەت  ئۈچۈن  ئىنسانىيەت  پۈتكۈل  بەرھەق،  ئىدى«.  پاناھسىز 

پادىچى باردۇر.
تېنىپ  ئۇلاردىن  بارلار  ۋەزىپىسى  بېقىش  ئۇلارنى  ئەسلىدە  ئۆتەيلى.  3-ئايەتكە 
كۆيۈمچانلىقىنى  بولغان  ئۇلارغا  پەرۋەردىگار  چىققاچقا،  بولۇپ  پادىچى«  »ساختا 
كۆرسىتىش ئۈچۈن ئۆزى ئۇلارغا پادىچى بولۇپ، باقىدىغان بولىدۇ. بۇنىڭ بىرىنچى 
باسقۇچى ساختا پادىچىلارنى جازالاش بولىدۇ: ــ »مېنىڭ غەزىپىم پادىچىلارغا 
مۇشۇ  جازالايمەن«.  يېتەكچىلەرنى  »تېكە«  مۇشۇ  مەن  قوزغالدى؛ 
ئەزاكىيال  ۋە  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  بولسا  »تېكە«لەر  ۋە  »پادىچىلار«  يەردىكى 
پەيغەمبەر ئەيىبلىگەن ئىسرائىلنىڭ ئۆزلىرىنىڭ ۋاپاسىز پادىشاھلىرى، شاھزادىلىرى، 
ئەمىرلىرى، سوراقچىلىرى، كاھىنلىرى ۋە پەيغەمبەرلىرىنى كۆرسىتىدۇ )»يەرەمىيا« 
23-باب ۋە »ئەزاكىيال« 34-بابنى كۆرۈڭ( ــ قىسقىسى، ئۆز خەلقىگە يېتەكچىلىك 

قىلىش كېرەك بولغان، لېكىن ئەكسىچە ئۇلارنى ئازدۇرغانلارنى كۆرسىتىدۇ.
»تېكە«لەر »ئەز.« 34:34دە بولسا نامراتلارنى بوزەك قىلىدىغان باي ۋە كۈچلۈك 
ــ  پادام،  مېنىڭ  ئى  كەلسەم،  سىلەرگە  »ئەمدى  كۆرسىتىدۇ:  ئادەملەرنى 
رەب پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: »مانا، مەن قوي ۋە قوي ئارىسىدا، 
بارلىق   .)17:34( چىقىرىمەن«  ھۆكۈم  ئارىسىدا  تېكىلەر  ۋە  قوچقارلار 
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ئوت- ئادەتتە  كېلىدۇ،  تويماس  ئىنتايىن  تېكىلەر  بولغىنىدەك،  مەلۇم  پادىچىلارغا 
چۆپلەرنى يىلتىزدىن يەۋېتىدۇ.

پەرۋەردىگار ئۇلارنى ساختا پادىچىلاردىن قۇتقۇزۇپلا قالماي، ئۆزى كېلىپ ئۇلارنى 
باقماقچى: ــ »چۈنكى ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار 
ئۆز پادىسىدىن، يەنى يەھۇدا جەمەتىدىن خەۋەر ئېلىشقا كەلدى )ئىبرانىي 
تىلىدا »يوقلاپ كەلدى«(؛ ئۇ جەڭدە ئۇلارنى ئۆزىنىڭ ھەيۋەتلىك ئېتىدەك 
ھەيۋەتلىك  ئۆزىنىڭ  »)خۇدانىڭ(  ئىسرائىلنىڭ  داۋامى(.  )3-ئايەتنىڭ  قىلىدۇ« 
ئېتى« بولىدىغانلىقى بەلكىم خۇدانىڭ ئەللەرنى سوراققا تارتىپ جازالىشىدا ئۇلار ئۇنىڭ 

»جەڭگە چىققاندا مىنىدىغان ئېتى« بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
روھنىڭ  مۇقەددەس  پەيغەمبەر  زەكەرىيا  ئايەتتە  مۇشۇ  ئۆتەيلى.  4-ئايەتكە 
يوليورۇقى بىلەن »ئىلگىرىكى پەيغەمبەر«لەرنىڭ مەسىھ توغرىسىدىكى بېشارەتلىرىنى 

يەنە بىر قېتىم »خۇلاسىلەپ« يازىدۇ: ــ
»ئۇنىڭدىن، يەنى يەھۇدادىن »بۇرجەك تېشى«، ئۇنىڭدىن »قوزۇق«، 
ھۆكۈمرانلىق  »ھەممىگە  ئۇنىڭدىن  ئوقياسى«،  »جەڭ  ئۇنىڭدىن 

قىلغۇچى« چىقىدۇ«.
سۆز  دېگەن  كېرەك(  چۈشىنىشىمىز  دەپ  )»يەھۇدادىن«  »ئۇنىڭدىن« 
پەيغەمبەرگە  »مۇسا  ئايەتلەردە  شۇ  تۇتىدۇ.  كۆزدە  15:17-19نى  »قان.«  بەلكىم 
»ئاراڭلاردىن،  پەيغەمبەرنىڭ  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  ئۇنىڭدىن  ئەمما  ئوخشايدىغان«، 
25:30دىمۇ:  »يەر.«  كۆرسىتىلىدۇ؛  چىقىدىغانلىقى  قېرىنداشلىرىڭدىن«  يەنى 
سۈرگۈچىسى  ھۆكۈم  ئۇلارنىڭ  بولىدۇ؛  ئۆزلىرىدىن  بېشى  »ئۇلارنىڭ 
ئوتتۇرىسىدىن چىقىدۇ« دېيىلىدۇ. »مىك.« 2:5دە مەسىھنىڭ دەل  ئۆزلىرى 
ئەفراتاھ«  »بەيت-لەھەم  زېمىنىدىكى  قەبىلىسىنىڭ  يەھۇدا  يەنى  »يەھۇدا«دىن، 
)بەيت-لەھەم  »سەن  كۆرسىتىلىدۇ:  چىقىدىغانلىقى  يېزىدىن  كىچىك  دېگەن 
ئەفراتاھ(دىن مەن ئۈچۈن ئىسرائىلغا ھاكىم بولغۇچى چىقىدۇ«. بىز بۇ 

ئىش ئۈستىدە »مىكاھ«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىمۇ توختالدۇق.
4-ئايەت بولسا 3-ئايەتتە ئېيتىلغان ئاجايىب ئۆزگىرىشنىڭ قانداق بولىدىغانلىقىنى 
چۈشەندۈرۈش ئۈچۈن بېرىلگەن؛ چۈنكى مەسىھنىڭ تۆت نام-ئۇنۋانى ياكى سۈپىتى 

بۇ ئايەتتە ئېنىق كۆرسىتىلىدۇ: ــ
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)1( »بۇرجەك تېشى« 

»بۇرجەك تېشى« ـ بۇنىڭدا كۆزدە تۇتۇلغىنى »يەش.« 16:28دىكى بېشارەت: 
ئۆتكۈزۈلگەن  سىناقتىن  تاش،  بىر  ئۈچۈن  بولۇش  ئۇل  زىئوندا  »مانا، 
ئۇل  مۇقىم  ئىشەنچلىك  تېشى،  بۇلۇڭ  بىر  قىممەتلىك  تاش،  بىر 
كىشى  تايانغان  ئىشىنىپ  ئۇنىڭغا  بولىمەن.  مەن  سالغۇچى  تېشىنى 
روسۇللىرى  ئۇنىڭ  ھەم  ئۆزى  رەببىمىزنىڭ  ئالدىرىمايدۇ«.  ھودۇقمايدۇ،  ھېچ 
 ،11:4 »روس.«   ،42:21 )»مات.«  دەيدۇ  كۆرسىتىدۇ،  مەسىھنى  بېشارەتنى  بۇ 
»1پېت.« 4:2-8(. »بۇرجەك تېشى« نېمە بولىدۇ؟ بىرىنچىدىن، مەسىھ »خۇدانىڭ 
بىردىنبىر  ئۈچۈن  جامائىتى«  ئۆز  ئائىلىسى،  خۇدانىڭ  تىرىك  يەنى  ئۆيى،  مەڭگۈلۈك 

»بۇرجەك تېشى«دۇر.
تۆۋەندىكى سۆزلەر »ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىن ئېلىنغان: 
»ئەف.« 20:2دە، جامائەتنىڭ »بۇرجەك تېشى« بولسا مەسىھدۇر دەپ ئېيتىلىدۇ. 
ھەرقانداق بۈيۈك بىنادا »بۇرجەك تېشى« ئەڭ مۇھىم تاش، بىنانىڭ ئۇلىغا بىرىنچى 
جايىنى  تۇرىدىغان  بىنانىڭ  سېلىنغاندا  تېشى«  »بۇرجەك  تاشتۇر.  سېلىنىدىغان 
ئۆزىگە  بىنانىڭ  ئاندىن  ئۇلىغا  كېيىن  ئۇنىڭدىن  بېكىتىدۇ؛  توغرا  يۆلىنىشىنى  ۋە 
سېلىنغان بارلىق تاشلار بۇرجەك تېشى بىلەن توپتوغرا توغرىلىنىشى كېرەك؛ ئۇنىڭ 
توغرىلانمىغان  بولغاندا،  ئۇنداق  بولمايدۇ؛  لاياقەتلىك  قۇرۇلۇش  توغرىلانمىسا  بىلەن 
جامائەت  بىزنىڭ  ئىشنىڭ  بۇ  بولىدۇ.  كېرەك  قويۇلۇشى  قايتىدىن  ئېلىۋېتىلىپ  تاش 
ئايان  ھەممىمىزگە  باغلىنىدىغانلىقى  قانداق  مۇناسىۋىتىمىزگە  بولغان  بىلەن 
بولۇشى كېرەك. جامائەتكە قانداق ۋە قەيەردە سېلىنىشىمىز كېرەكلىكىنى بىلىش 
ئۈچۈن ئاۋۋال مەسىھ بىلەن قانداق »توغرىلانغانلىقىمىز«نى ئېنىقلىشىمىز كېرەك. 
تېشىنىڭ  بۇرجەك  ھاياتلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  روسۇللار  ئەسىردىكى  بىرىنچى 
ئىدى.  لاياقەتلىك  بولۇشقا  ئادەملەر«  »ئۇللۇق  بولغاچقا  توغرىلانغان  بىلەن  ئۆزى 
بىزنىڭ دەۋرىمىزدىكى »ئۇللۇق ئادەملەر«مۇ شۇ ئوخشاش ئۆلچەم بىلەن سىنىلىپ 

تونۇلىدۇ«.
يەنە بىر تەرەپتىن، »بۇرجەك تېشى« ئىككى تامنى بىر-بىرىگە جىپسىلاشتۇرىدۇ. 
مەسىھدە يەھۇدىي ھەم يات ئەللىك ئېتىقادچىلار بىر-بىرىگە ئۇلىنىدۇ: »چۈنكى 
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ئۇ بىزنىڭ ئىناقلىقىمىزدۇر، ئۇ ئىككى تەرەپنى بىر قىلىپ ئوتتۇرىدىكى 
ئۆچمەنلىكنى  ئارقىلىق  ئەتلىرى  ئۆز  يەنى،  چېقىۋەتتى؛   تامنى  ئارا 
تۈگىتىپ، بەلگىلىمىلەرنى كۆرسەتكەن، ئەمرلەرنى يەتكۈزگەن قانۇننى 
ياراتتى،  ئادەم قىلىپ  بىر يېڭى  ئۆزىدە  بىكار قىلىپ، ئىككى تەرەپنى 

شۇنىڭ بىلەن ئىناقلىقنى ئاپىرىدە قىلدى« )ئەف.« 14:2، 15(
يەنە  توغرۇلۇق  ئۆيى«  ئەفەسۇسلۇقلارغا خۇدانىڭ مۇشۇ »تىرىك  پاۋلۇس  روسۇل 

مۇنداق دەيدۇ: ــ
يۇرتتىكىلەر  ياقا  مۇساپىرلار،  سىلەر  باشلاپ  شۇنىڭدىن  »شۇڭا 
ئەمەس، بەلكى مۇقەددەس بەندىلەرگە ۋەتەنداش بولىسىلەر، خۇدانىڭ 
بولغان  پەيغەمبەرلەر  ۋە  روسۇللار  سىلەر  بولىسىلەر؛  ئۆيىدىكىلىرىدىن 
بولسا  تېشى«  »بۇرجەك  بىنانىڭ  قۇرۇلماقتىسىلەر؛  ئۈستىگە  ئۇلنىڭ 
پۇختا جىپسىلاشتۇرۇلۇپ،  بىنا  پۈتكۈل  ئۇنىڭدا  ئۆزىدۇر؛   ئەيسا مەسىھ 
سىلەرمۇ  بارماقتا.  ئۆسۈپ  بولۇشقا  ئىبادەتخانا  بىر  مۇقەددەس  رەبدە 
قوشۇلۇپ ئۇنىڭدا خۇدانىڭ بىر تۇرالغۇسى بولۇشقا روھتا بىرلەشتۈرۈلۈپ 

قۇرۇلماقتىسىلەر« )ئەف.« 22-19:2(

)2( »قوزۇق«

 )1( ــ  بار:  رولى  خىل  ئىككى  ئۇنىڭ  ــ  »ياتەد«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  »قوزۇق« 
قوزۇق يەرگە قېقىلىپ، چېدىر ئۇنىڭغا باغلىنىدۇ )»مىس.« 19:27، 18:35(؛ )2( 
چېدىر ياكى ئۆي ئىچىدىكى خادا ياكى تامغا بېكىتىلىپ، ئۇنىڭغا قىممەتلىك بۇيۇملار 

ئېسىلىدۇ )»يەش.« 22:22، 23(.
مۇشۇ يەردە شۈبھىسىزكى، ئىككىنچى رولى توغرىدۇر. كۆزدە تۇتۇلغان بېشارەت 

»يەش.« 22:22-24(: ــ
»داۋۇت جەمەتىنىڭ ئاچقۇچىنى مەن ئۇنىڭ مۈرىسىدە قويىمەن؛

ئۇ ئاچسا، ھېچكىم ئېتەلمەيدۇ،
ئەتسە، ھېچكىم ئاچالمايدۇ.

مەن ئۇنى مۇقىم بىر جايغا قوزۇق قىلىپ بېكىتىمەن؛
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ھوقۇق-تەخت  شەرەپلىك  ئۈچۈن  جەمەتى  ئاتىسىنىڭ  بولسا  ئۇ 
بولىدۇ؛

خەلق ئۇنىڭ ئۈستىگە ئاتىسىنىڭ جەمەتىنىڭ بارلىق شۆھرەتلىرىنى 
يۈكلەيدۇ؛

بارلىق ئۇرۇق-نەسىللىرىنى، يەنى 
بارلىق كىچىك قاچا-قۇچىلارنى،

پىيالە-جاملاردىن تارتىپ بارلىق كۈپ-ئىدىشلارغىچە ئاسىدۇ«.
داۋۇتنىڭ  يەنى  توغرۇلۇق،  كىشى  بىر  ئىسىملىك  ئېلىئاكىم  گەرچە  بېشارەت  بۇ 
بىر ئەۋلادى توغرۇلۇق ئېيتىلغان بولسىمۇ، لېكىن ئۇ داۋۇتنىڭ »بىردىنبىر ئەۋلادى« 
ۋەدىلەر  بېرىلگەن  داۋۇتقا  بېرىپ  ئاخىر  چۈنكى  ئۆتىدۇ؛  ئاتلاپ  مەسىھكە  بولغان 
كۆرسىتىلگەندەك:  7:3دە  ئاشۇرۇلىدۇ. خۇددى »ۋەھ.«  ئەمەلگە  ئۇنىڭدىلا  پەقەت 
ئاچقۇچىغا  داۋۇتنىڭ  شۇنداقلا  بولغۇچى،  ھەقىقىي  ۋە  »مۇقەددەس 
ئىگە بولغۇچى، ئاچسام ھېچكىم ياپالمايدۇ، ياپسام ھېچكىم ئاچالمايدۇ 
ئىگە  ئاچقۇچىغا  دېگۈچى مۇنۇ ئىشلارنى دەيدۇ...«. دېمەك، »داۋۇتنىڭ 

بولغۇچى« دەل مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر؛ ئۇنىڭدىن باشقا ھېچكىم ئەمەستۇر.
ئۆينىڭ تېمىغا بېكىتىلگەن شۇنداق »قوزۇق«نىڭ رولى ئىككىدۇر: ــ

)ئا( يۈكلەر ئېسىلىشى ئۈچۈن. »يەش.« 25:22دىن پادىشاھ ئوردىسىدىكى ۋاپاسىز 
ئىشىنىپ كېتىدىغان،  ئۆز-ئۆزىگە بەك  ئۇ  بار.  توغرۇلۇق خەۋىرىمىز  غوجىدار شەبنا 
تەكەببۇر ئادەم ئىدى. لېكىن خۇدا ئۇنى جازالايدۇ، ئۇنىڭغا ئېسىلغان بارلىق يۈكلەر، 
ئۇنىڭ  ۋە  ئۈزۈلىدۇ«  ئېغىر مەسئۇلىيىتى »ئۇنىڭدىن  ئوردىدىكى مەنسىپىنىڭ  يەنى 
ئورنىغا ئېلىئاكىم دېگەن ئىشەنچلىك كىشىنىڭ بېكىتىلىشى بىلەن شۇ يۈكلەر ئۇنىڭغا 

ئېسىلىدۇ.
بارلىق  ئۆيىدىكى  خۇدانىڭ  ئۇ  قوزۇق«تۇر.  »ئىشەنچلىك  ھەقىقەتەن  مەسىھ 
مەسئۇلىيەتنى كۆتۈرەلەيدۇ؛ شۇنداقلا ئۇ بىزنىڭ يۈكلىرىمىزنى كۆتۈرەلەيدۇ؛ »بارلىق 
ئۇ  چۈنكى  قويۇڭلار.  تاشلاپ  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  غەم-قايغۇلىرىڭلارنى 

سىلەرنىڭ غېمىڭلارنى قىلىدۇ« دەيدۇ روسۇل پېترۇس )»1پېت.« 7:5(.
)ئە( قوزۇقنىڭ ئىككىنچى رولى »ئۇنىڭ ئۈستىگە ئاتىسىنىڭ جەمەتىنىڭ 
قاچا- كىچىك  بارلىق   ... يەنى  يۈكلەيدۇ؛  شۆھرەتلىرىنى  بارلىق 
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كۈپ-ئىدىشلارغىچە  بارلىق  تارتىپ  پىيالە-جاملاردىن  قۇچىلارنى، 
بارلىق  ئائىلىنىڭ  چېدىرلاردا  ياكى  ئۆيلەر  نۇرغۇن  شەرقتىكى  ئوتتۇرا  ئاسىدۇ«. 
گۆھەر-بايلىقلىرى ئۆيگە كىركۈچىلەر كۆرۈپ قايىل بولسۇن دەپ، شۇنداق بىر قوزۇق 

ئۈستىگە ئېسىلىدۇ.
مەسىھنىڭ »خۇدانىڭ ئۆيىدە« شۇنداق ئورنى باردۇر. خۇدا ئۆزى ئۇنىڭ ئۈستىگە 
بارلىق شان-شەرىپىنى قويغان )»يۇھ.« 23:5، 5:17، »فىل.« 9:2(؛ ۋە »خۇدانىڭ 
ئۆيىدىكىلەر« بولغان بىزلەرنىڭ بىزگە »شەرەپ بولغان« ھەرقانداق نەرسە، بايلىق 
باردۇر.  ئىمتىيازىمىز  قويۇش  ئېسىپ  بېغىشلاپ  ئۇنىڭغا  قابىلىيەتلەرنى  ياكى 
بايقايمىزكى، ئۇنىڭدا »كىچىك قاچا-قۇچىلار« ئۈچۈنمۇ ئېسىلغۇدەك ئورۇن باردۇر. 
گەرچە بىزدە بولغان تالانت ياكى روھىي ئىلتىپاتلار ئاز بولسىمۇ، ئۇنىڭغا شۇلارنى 
ئېسىشىمىز بىلەن خۇداغا شان-شەرەپ كەلتۈرۈلىدۇ. چۈنكى خۇدانىڭ ئالدىدا بىزنىڭ 
ئەمەللىرىمىز ياكى ھەدىيەلىرىمىزنىڭ چوڭلىقى ياكى كۆپلۈكى ئەمەس، بەلكى ئۇلاردا 
بىلىم- پەرۋەردىگار  بولغان مۇددىئا-مەقسەتلىرىمىز ئەھمىيەتلىكتۇر »چۈنكى 
تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  ئەمەللىرى  ئىنسانلارنىڭ  خۇدادۇر.  ئىگە  ھىدايەتكە 

تارازىدا تارتىلىدۇ« )»1سام.« 3:2(.

)3( »جەڭ ئوقياسى«

)3( »جەڭ ئوقياسى« ــ بارلىق شەرھچىلەر بۇ تۆت ئىبارە مەلۇم شەخسلەرنى 
بىلدۈرىدۇ، دېگەنگە قوشۇلىدۇ. ئەمما بىزنىڭچە تۆتنىڭ ھەممىسى بۇ تۆت سۈپەتنى 
ئۆز ئىچىگە ئالغان مەسىھنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ. 3- ۋە 4-ئىبارە مەسىھنىڭ دۇنياغا 
ئوقياسى«  »جەڭ  ئۇ  چاغدا  شۇ  كۆرسىتىدۇ.  جەھەتىنى  بىر  كېلىشىنىڭ  قايتىپ 
ئۆتكۈردۇر،  ئوقلىرىڭ  »سېنىڭ  ئېيتىلغاندەك:  45-كۈيدە  زەبۇردىكى  بولىدۇ. 
ئەللەر  پۈتۈن  يۈرىكىگە سانجىلىدۇ؛  پادىشاھنىڭ دۈشمەنلىرىنىڭ  ئۇلار 

ئايىغىڭغا يىقىتىلىدۇ« )»زەب.« 5:45(.
كۆپ  توغرۇلۇق  سالاھىيىتى  يەتكۈزگۈچى«  جازاسىنى  »خۇدانىڭ  مەسىھنىڭ 
»خۇدانىڭ  مەسىھنىڭ  53-بابتا  »يەش.«  قاچۇرىدۇ.  ئۆزىنى  ئويلاشتىن  ئادەملەر 
قىلىنىدۇ،  ئايان  تارتىدىغانلىقى  ئازاب-ئوقۇبەت  دەھشەتلىك  سۈپىتىدە  قوزىسى« 
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يەنى كۈچ-قۇدرەت  ۋەزىپىدە،  بىر  باشقىچە  ئۇ  63-بابتا  لېكىن »يەش.«  ئەلۋەتتە، 
بىلەن خۇدانىڭ دۈشمەنلىرىدىن ئىنتىقام ئالىدىغانلىقىدا كۆرۈنىدۇ: ــ 

رەڭلىك،  قىزىل  قېنىق  ئۈستىبېشى  چىققان،  شەھىرىدىن  »بوزراھ 
يەرگە  مۇشۇ  ئېدومدىن  مېڭىۋاتقان،  قول سېلىپ  بىلەن  زور كۈچ   ...

كېلىۋاتقۇچى كىم؟«.
بۇ كۆرۈنۈش مەسىھنىڭ قايتىپ كېلىشىدە ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ: »رەب ئەيسا 
چاغدا،  كۆرۈنگەن  قايتا  ئەرشتىن  بىلەن  پەرىشتىلىرى  قۇدرەتلىك 
بەرسە  ئاراملىق  تەڭ  بىلەن  بىز  سىلەرگە  ئۇچرىغان  قىيىنچىلىققا 
بىلەن  ئوت  يالقۇنلۇق  كەلگەندە  قايتىپ  ئۇ  بولمامدۇ؟  ئىش  دۇرۇس 
خۇدانى تونۇمايدىغانلاردىن... ئىنتىقام ئالىدۇ. ... ئۇ ۋاقىتتا ئۇ ئۆزىنىڭ 
بارلىق مۇقەددەس بەندىلىرىدە ئۇلۇغلىنىپ، بارلىق ئىشەنگەنلەردە شۇ 
كۈنىدە ئاجايىپ-كارامەتلىكىنى كۆرسىتىپ مەدھىيىلەنگىلى كېلىدۇ« 

)»2تېس.« 10-7:1(.
»ئاندىن كۆردۈمكى، ئاسمان ئېچىلدى ۋە مانا، بىر ئاق ئات تۇراتتى؛ 
ئۈستىگە مىنگۈچىنىڭ بولسا نامى »سادىق« ۋە »ھەقىقىي« بولۇپ، ئۇ 
ھەققانىيلىق بىلەن ھۆكۈم چىقىرىدۇ ۋە جەڭ قىلىدۇ. ئۇنىڭ كۆزلىرى 
ئوت يالقۇنىغا ئوخشايتتى، بېشىدا نۇرغۇن تاجى بولۇپ، تېنىدە ئۆزىدىن 
باشقا ھېچكىم بىلمەيدىغان بىر نام پۈتۈكلۈك ئىدى. ئۇ ئۇچىسىغا قانغا 
مىلەنگەن بىر تون كىيگەنىدى، ئۇنىڭ نامى »خۇدانىڭ كالامى« دەپ 
قوشۇنلار  ئەرشتىكى  كېلىۋاتقان  ئەگىشىپ  كەينىدىن  ئۇنىڭ  ئاتىلىدۇ. 
بىلەن  لىباس  نەپىس كاناپ  پاك  ئاپئاق،  ئاتلارغا مىنگەن،  ئاق  بولسا، 
تۇراتتى؛  قىلىچ چىقىپ  بىر  ئۆتكۈر  ئاغزىدىن  ئۇنىڭ  كىيدۈرۈلگەنىدى. 
كالتەك  تۆمۈر  ئۇلارنى  ئۇ  ئۇرىدۇ؛  ئەللەرنى  بارلىق  بىلەن  بۇنىڭ  ئۇ 
دەھشەتلىك  خۇدانىڭ  قادىر  ھەممىگە  ئۇ  باقىدۇ؛  پادىچىدەك  بىلەن 

غەزىپىنىڭ »شاراب كۆلچىكى«نىڭ چەيلىگۈچىسىدۇر.
ۋە  پادىشاھى  »پادىشاھلارنىڭ  ئۈستىگە  يوتىسى  ۋە  تونى   ئۇنىڭ 

رەبلەرنىڭ رەببى« دېگەن نام يېزىلغانىدى« )ۋەھ.« 16-11:19(. 
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)4( »هەممىگە ھۆكۈمرانلىق قىلغۇچى«

ــ  قىلغۇچى«  »ھۆكۈمرانلىق  ياكى  قىلغۇچى«  ھۆكۈمرانلىق  »ھەممىگە   )4(
تەرجىمىلىرى  خىل  بىرنەچچە  سۆزنىڭ  بۇ  دېيىلىدۇ.  »نوگەس«  تىلىدا  ئىبرانىي 
ئىجابىي  يەردە  مۇشۇ  لېكىن  دېيىلىدۇ؛  »مۇستەبىت«  »زومىگەر«،  ئۇ  بەزىدە  بار. 
ئۇنى  ئەگىشىپ،  پىكرىگە  باروننىڭ  داۋۇت  بىز  قارايمىز.  ئىشلىتىلىدۇ، دەپ  مەنىدە 
»مۇتلەق  ياكى  قىلغۇچى«  ھۆكۈمرانلىق  »ھەممىگە  »ھاكىممۇتلەق« 

ھۆكۈمدار« دەپ تەرجىمە قىلىمىز.
ھوقۇقىنى  مۇتلەق  خۇدانىڭ  سەلتەنىتى  بولغان  يۈزىدە  يەر  مەسىھنىڭ 
ھەققانىي،  ۋە  پاك-مۇقەددەس  پۈتۈنلەي  ئۇنىڭ  بولىدۇ؛  مۇتلەق  ۋە  كۆرسىتىدۇ 
بەزىلىرىمىزگە  بولۇشى  ئىگە  كۈچ-قۇدرەتكە  ۋە  پەم-پاراسەتلىك  چەكسىز 
رەھىمدىل،  ۋە  كۆيۈمچان  پۈتۈنلەي  يەنە  ئۇنىڭ  بىز  لېكىن  تۇيۇلىدۇ،  سۈرلۈك 
كېرەك.  تۇتۇشىمىز  ئېسىمىزدە  ئىكەنلىكىنى  مېھىر-مۇھەببەت«  »ماھىيىتى 
تەسەللى،  قىلغانلارغا  ئېتىقاد  ئۆزىگە  دەھشەتلىك،  رەزىللەرگە  سەلتەنىتى 

بولىدۇ. خۇشاللىق  ۋە  خاتىرجەملىك 
خۇدانىڭ  مەسىھنىڭ  بىرىنچىدىن  بەلكىم  سۆز  دېگەن  »نوگەس«  شۇڭا 
دۈشمەنلىرىگە قاراتقان خاراكتېرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن؛ زەبۇردا ۋە »ۋەھىي«دە 

دېيىلگەندەك ئۇ »ئەللەرنى تۆمۈر ھاسا بىلەن باشقۇرىدۇ«.
»ئەمدى، ھەي پادىشاھلار، ئەقىلدار بولۇڭلار!

جاھاندىكى سوراقچىلار ساۋاق ئېلىڭلار؛
پەرۋەردىگاردىن قورقۇش بىلەن ئۇنىڭ خىزمىتىدە بولۇڭلار؛

تىترەك ئىچىدە خۇشاللىنىڭلار!
ئوغۇلنىڭ غەزىپىنىڭ قوزغالماسلىقى ئۈچۈن،

ئۇنى سۆيۈپ قويۇڭلار؛
چۈنكى ئۇنىڭ غەزىپى سەللا قاينىسا،

يولۇڭلاردىلا ھالاك بولىسىلەر؛ 
ئۇنىڭغا تايانغانلار نەقەدەر بەختلىكتۇر!« )زەبۇر« 2-كۈيدىن(.
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5-ئايەت يەنە مەسىھنىڭ ئۆز پادىسى ئىسرائىلنى »يوقلاپ كەلگەن«دىن كېيىن 
ئۇلاردا بولغان چوڭ ئۆزگىرىشلەرنىڭ تەسۋىرىنىڭ داۋامىدۇر: ــ 

»شۇنىڭ بىلەن ئۇلار جەڭدە، دۈشمەنلەرنى كوچىلاردىكى پاتقاقنى 
دەسسىگەندەك چەيلەيدىغان پالۋانلاردەك بولىدۇ؛ ئۇلار جەڭ قىلىدۇ، 
چۈنكى پەرۋەردىگار ئۇلار بىلەن بىللىدۇر؛ ئۇلار ئاتلىق ئەسكەرلەرنىمۇ 

يەرگە قارىتىپ قويىدۇ«.
»كوچىلاردىكى پاتقاقنى دەسسىگەندەك چەيلەيدىغان پالۋانلاردەك« 
دەسسەپ  قىلىپ،  كۇكۇم  تاشلىرىنى  سالغا  »ئۇلار  ئىلگىرىكى  سۆز  دېگەن 
چەيلەيدۇ« دېيىلگەن سۆزنى )15:9( ئېسىمىزگە كەلتۈرىدۇ. ئۇشبۇ ئىككى ئايەت 
بۇ  5-ئايەتتىكى  كۆرسىتىدۇ.  يېڭىدىغانلىقىنى  دۈشمەنلىرىنى  خۇدانىڭ  ئىسرائىلنىڭ 
سۆز يەنە »ئىلگىرىكى بىر پەيغەمبەر«، يەنى مىكاھنىڭ بىر سۆزىنى كىشىنىڭ ئېسىگە 
كەلتۈرىدۇ: »مېنىڭ كۆزۈم ئۇنىڭ )دۈشمىنىمنىڭ( ئۈستىدىن بولغان غەلىبىنى 

كۆرىدۇ؛ ئۇ كوچىدىكى پاتقاقتەك دەسسەپ چەيلىنىدۇ« )»مىك.« 10:7(.

پەرۋەردىگار  »چۈنكى  بەلكى  بولمايدۇ،  كۈچىدىن  ئۆز  ئىسرائىلنىڭ  ئىش  بۇ 
ئۇلار بىلەن بىللىدۇر«؛ ۋە شۇڭا ئۇلار دۈشمەنلىرىنىڭ سەرخىل كۈچلىرىگە، يەنى 

»ئاتلىق ئەسكەرلىرى«گە تاقابىل تۇرالايدۇ.
شۇ كۈنى ئىسرائىل زەبۇرنىڭ مۇئەللىپى بىلەن تەڭ: ــ

»بەزىلەر جەڭ ھارۋىلىرىغا، بەزىلەر ئاتلارغا تايىنىدۇ؛
بىراق بىز بولساق پەرۋەردىگار خۇدايىمىزنىڭ نامىنى ياد ئېتىمىز؛

تىك  تۇرۇپ،  ئورنىمىزدىن  بىز  يىقىلدى؛  پۈكلىنىپ  تىزى  ئۇلار 
تۇرىمىز« دەپ ئېيتىدۇ )»زەب.« 7:20(.

بارلىق قوۋمىگە  نۇسرەت  ئۈچۈن كۆرسەتكەن  ئىسرائىل  ۋاقىتتا  پەرۋەردىگار شۇ 
ئىسرائىلنىڭ،  ھەممىسىدە  بېشارەتلەرنىڭ  تاپشۇرغان  زەكەرىياغا  بولىدۇ.  ئورتاق 
»يەھۇدا  بىلەن  جەمەتى«(  »يۈسۈپنىڭ  )ياكى  جەمەتى«  »ئىسرائىل  يەنى 
بىر  قىلىنىپ  بىر  قايتىدىن  يوقىتىپ،  ئوتتۇرىسىدىكى ھەسەتخورلۇقنى  جەمەتى« 

قوۋم بولىدىغانلىقى ئېنىق كۆزدە تۇتۇلىدۇ ۋە تەكىتلىنىدۇ: ــ
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جەمەتىنى  يۈسۈپنىڭ  كۈچەيتىمەن،  جەمەتىنى  يەھۇدا  »مەن 
قايتۇرىمەن؛  ئولتۇراقلىشىشقا  قايتىدىن  ئۇلارنى  مەن  قۇتقۇزىمەن؛ 
مەن  ئۇلار  كۆرسىتىمەن.  رەھىم-شەپقەتنى  ئۇلارغا  مەن  چۈنكى 
ھېچقاچان تاشلىۋەتمىگەندەك بولىدۇ؛ چۈنكى مەن ئۇلارنىڭ خۇداسى 

پەرۋەردىگارمەن؛ مەن ئۇلارغا جاۋاب بېرىمەن« )6-ئايەت(.
دېگەن  قايتۇرىمەن«  ئولتۇراقلىشىشقا  قايتىدىن  ئۇلارنى  »مەن 
ئېسىگە  كىشىنىڭ  سۆزىنى  ئىككى  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  يەنىلا  سۆز 
ئېپكېلىمەن،  يەرگە  مۇشۇ  قايتىدىن  ئۇلارنى  مەن   ...« ــ  كەلتۈرىدۇ: 
مەن   ...« ۋە   )37:32 )»يەر.«  تۇرغۇزىمەن«  ئامان-تىنچلىقتا  ئۇلارنى 
ئۆتكەن زامانلاردىكىدەك سىلەرنى )قانائاندىكى تاغلارنى( ئولتۇراقلىق 
قىلىمەن..«  ئەۋزەل  ئەسلىدىكىدىن  ھالىڭلارنى  شۇنداق،  قىلىمەن؛ 

)»ئەز.« 11:36(.
بۇ بارلىق ئىشلارنىڭ يۈز بېرىشى ئىسرائىلنىڭ قانداقتۇر بىرەر ھەققانىيلىقى ئۈچۈن 
ياكى شۇنىڭغا لايىق بولغىنى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى پەقەت »چۈنكى ئۇ ئۇلارغا 
رەھىم-شەپقەتنى كۆرسىتىدۇ«. ئىسرئىلنىڭ بىرىنچى قېتىم قانائان زېمىنىغا 

ئىگە بولۇشى توغرۇلۇق زەبۇرنىڭ مۇئەللىپى بۇ ھەقىقەتنى مۇنداق كۆرسىتىدۇ: ــ
ئۆز  يوق،  ئالغىنى  بىلەن  قىلىچى  ئۆز  يەرنى  بوۋىلىرىمىز  »چۈنكى 

بىلىكى بىلەن ئۆزلىرىنى قۇتقۇزغىنىمۇ يوق؛
جامالىڭنىڭ  ۋە  بىلىكىڭ  سېنىڭ  قولۇڭ،  ئوڭ  سېنىڭ  بەلكى  بۇ 
ئالدىڭ«  خۇرسەنلىك  ئۇلاردىن  سەن  چۈنكى  نەتىجىسىدۇر؛  نۇرىنىڭ 

)»زەب.« 3:44(.

بايان  ئالاھىدە  خۇشاللىقى  چاغدىكى  شۇ  ئەفرائىمنىڭ  مەخسۇس  7-ئايەتتە 
شاراب  كۆڭۈللىرى  بولىدۇ،  پالۋاندەك  »ئەفرائىمدىكىلەر  قىلىنىدۇ: 
بۇنى  بالىلىرى  ئۇلارنىڭ  خۇشاللىنىدۇ؛  سۈرگەنلەردەك  كەيپىنى 
شادلىنىدۇ«.  پەرۋەردىگاردىن  كۆڭلى  ئۇلارنىڭ  خۇشاللىنىدۇ؛  كۆرۈپ 
ئاساسىي  ۋەدىسىنىڭ  قىلغان  5:10دە  ۋە   15:9 يەھۇداغا  ئەسلىدە  خۇدا  بۇ 
يەھۇدا،  كۆپىنچىسى  قايتقانلارنىڭ  پەلەستىنگە  قايتىلىنىشىدۇر.  مەزمۇنىنىڭ 
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ئايەتتە  مۇشۇ  شۈبھىسىزكى،  ئەفرائىم،  ئىدى.  قەبىلىلىرىدىن  لاۋىي  ۋە  بىنيامىن 
ئىسرائىلنىڭ »شىمالىي پادىشاھلىق«ىدىكى ئون قەبىلىگە ۋەكىل بولىدۇ. بۇ ئون 
ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە  ئىلگىرىلا  قىلىنىشىدىن  سۈرگۈن  يەھۇدالارنىڭ  قەبىلە 
يىراق- تېخى  كۆپىنچىسى  ئۇلارنىڭ  شۇڭا  قىلىنغانىدى؛  سۈرگۈن  تەرىپىدىن 
يىراقلاردا تارقالما ھالەتتە ئىدى. شۇڭا بۇ بېشارەت ئۇلارنى ئالاھىدە رىغبەتلەش 
ئۈچۈن بېرىلدى. »ئۇلارنىڭ كۆڭۈللىرى شاراب كەيپىنى سۈرگەنلەردەك 
ئەلۋەتتە:  روھتىن،  مۇقەددەس  بەلكى  ئەمەس،  شارابتىن  ــ  خۇشاللىنىدۇ« 
ئادەمنى  قىلىق  شۇنداق  بولماڭلار؛  مەست  ئىچىپ  »ھاراق-شاراب 
تولدۇرۇلغۇچى  روھقا  مۇقەددەس  ئورنىغا  بۇنىڭ  شاللاقلاشتۇرىدۇ؛ 

.)18:5 )ئەفەسۇسلۇقلار«  بولۇڭلار« 
بۇ خۇشاللىق ۋاقىتلىق بىر ھادىسە بولمايدۇ، بەلكى: »ئۇلارنىڭ بالىلىرى بۇنى 

كۆرۈپ خۇشاللىنىدۇ؛ ئۇلارنىڭ كۆڭلى پەرۋەردىگاردىن شادلىنىدۇ«.
ھازىر پەيغەمبەر قايتىدىن پۈتكۈل قوۋم توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدۇ: ــ

مەن  چۈنكى  يىغىمەن؛  ئۇلارنى  ئۈشقىرتىپ،  »مەن  )8-ئايەت( 
ئۇلارنى بەدەل تۆلەپ ھۆرلۈككە چىقىرىمەن؛ ئۇلار ئىلگىرى كۆپىيىپ 

كۆپىيىدۇ«. كەتكەندەك 
ئۈچۈن  يىغىشى  پادىسىنى  ئۆز  پادىچىلار  شەرقتىكى  ئوتتۇرا  قەدەر  بۈگۈنگە 
ئۈشقىرتىدۇ ياكى نەي چالىدۇ. »ھاك.« 16:5دە: »سەن نېمىشقا ... قويلارغا 
چېلىنغان نەينىڭ ئاۋازىنى ئاڭلاشنى خالاپ قالدىڭ؟ رۇبەننىڭ ئائىلە-
قەلبلىرىگە  نىيەتلەر  ئۇلۇغ  شۇنچە  ئارىسىدا  جەمەتلىرىدىكىلەرنىڭ 
ئىسرائىلنى  خۇدا  19دە   ،18  ،7:27  ،26:5 )»يەش.«  دېيىلىدۇ  پۈكۈلگەنىدى!« 

جازالاش ئۈچۈن ئوخشاش يولدا ئىسرائىلنىڭ دۈشمەنلىرىنى چاقىرىدۇ(.
كۆپىيىدۇ«.  كەتكەندەك  كۆپىيىپ  ئۆتكەندە  »)ئىسرائىل(  ئاندىن: 
)مىسىرلىقلار ئۇلارنى  تۇغۇلۇپ  بولغاندا »ئىسرائىللار كۆپ  ئىسرائىل مىسىردا 
بىر  زېمىنغا  ئۇلار  كۈچەيدى؛  ئىنتايىن  ئاۋۇپ،  تېز  بىلەن(،  خارلىغىنى 
كەلدى« دېيىلىدۇ )»مىس.« 7:1(. شۇ چاغدا گەرچە پىرەۋن ئۇلارنى يوقاتماقچى 
كۆپىيىپ  »ئۆتكەندە  كەتتى«.  كۆپىيىپ  تېخىمۇ  »ئۇلار  بولسىمۇ،  بولغان 

كەتكەندەك« دېگەن سۆزلەر دەل مۇشۇ ئىشنى كۆرسىتىدۇ.
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ۋاقتىدىمۇ  تارقىتىلغان  ئارىسىدا  ئەللەر  ئىسرائىل  كۆپىيىش  خىل  بۇ  شۇنىڭدەك 
ئاندىن  چاچىمەن؛  ئۇرۇقتەك  ئارىسىدا  ئەللەر  ئۇلارنى  »مەن  بولىدۇ: 
بالىلىرى  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  ئەسلەيدۇ؛  جايلاردا  يىراق  مېنى  ئۇلار 
بىلەن ھايات قېلىپ، قايتىپ كېلىدۇ« )9-ئايەت(. بۇ يەنە ئىككى »بۇرۇنقى 

پەيغەمبەر«نىڭ سۆزىنى ئېسىمىزگە كەلتۈرىدۇ: ــ
»لو- مەن  تېرىيمەن؛  زېمىندا  ئۇنى  ئۈچۈن  ئۆزۈم  مەن  »ۋە 
رۇھاماھ«غا )مەنىسى »رەھىم قىلىنمىغان«( رەھىم قىلىمەن؛ مەن »لو-
خەلقىم!«  »مېنىڭ  ئەمەسلەر«(:  خەلقىم  »مېنىڭ  )مەنىسى  ئاممى«غا 
دەيمەن؛ ۋە ئۇلار مېنى: »مېنىڭ خۇدايىم!« ــ دەيدۇ« )»ھوش.« 23:2( 
ۋە »مانا، شۇ كۈنلەر كېلىدۇكى، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار، ــ مەن ئىسرائىل 
ھايۋانلارنىڭ  ۋە  نەسلىنى  ئىنسان  جەمەتىدە  يەھۇدا  ۋە  جەمەتىدە 

نەسلىنى تېرىپ ئۆستۈرىمەن« )»يەر.« 27:31(.
يەھۇدىي خەلقى ئەللەر ئارىسىدا تارقىتىلغان ۋاقىتلاردا )ئاساسەن ئىككى مىڭ ئالتە 
يۈز يىل جەريانىدا( ئۇلارنىڭ سانلىرى ھەرخىل قىرغىن-چاپقۇن ۋە زالىملىق تۈپەيلىدىن 
پۈتكۈل دۇنيادا  بولۇشى مۇمكىن. ھازىر  بولغان  تۆۋەن  قېتىم مىلىيوندىن  بىرنەچچە 

يەھۇدىيلارنىڭ سانى بەلكىم يىگىرمە مىلىيون بولۇشى مۇمكىن.
ئەزاكىيال  سۆزلەر  دېگەن  ئەسلەيدۇ«  جايلاردا  يىراق  »مېنى  ئىسرائىل 
سۈرگۈن  قالغانلار  قۇتۇلۇپ  قىلىچتىن  سىلەردىن  »ۋە  پەيغەمبەرنىڭ: 
قىلىنغان مەملىكەتلەردە مەندىن يانغان ۋاپاسىز قەلبلىرى ۋە بۇتلىرىغا 
پارە- باغرىمنى  بىلەن  كۆزلىرى  قىلغان  ھەۋەس  پاھىشىۋازلاردەك 
قىلغان  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  كەلتۈرىدۇ؛  ئېسىگە  قىلغانلىقىنى  پارە 
ئۆز- تۈپەيلىدىن  قىلمىشلىرى  يىرگىنچلىك  ھەم  رەزىللىكلىرى 

ئۆزلىرىدىن نەپرەتلىنىدۇ« دېگىنىنى بىزگە ئەسلىتىدۇ )»ئەز.« 9:6(. بۇ ئىش 
تېخى بولمىدى؛ ئىسرائىل يەنىلا جاھىللىق بىلەن خۇدانىڭ نىجاتىنى تېخى قوبۇل 

قىلمىدى.
ھايات  بىلەن  بالىلىرى  ئۇلار  بىلەن  بېشارەتنىڭ: »شۇنىڭ  9-ئايەتتىكى 
باشقا  ئەزاكىيالنىڭ  سۆزلىرى  كېيىنكى  دېگەن  كېلىدۇ«  قايتىپ  قېلىپ، 
سىلەرنى  ئېچىپ،  گۆرۈڭلارنى  مەن  »مانا،  ئەسلىتىدۇ:  بېشارىتىنى  بىر 
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گۆرۈڭلاردىن چىقىرىمەن، ئى مېنىڭ خەلقىم،  ... مەن ئۆز روھىمنى 
مەنكى  سىلەر  بولىسىلەر،  ھايات  سىلەر  كىرگۈزىمەن،  سىلەرگە 
پەرۋەردىگارنى شۇنداق سۆزنى قىلىپ، شۇنى ئادا قىلدى، دەپ بىلىپ 

يېتىسىلەر« )»ئەز.« 14-11:37(.
قايتۇرۇپ  زېمىنىغا  ئۆز  ھالدا  ئېتىقادسىز  ئىسرائىل  بېشارەتلەردە،  نۇرغۇن  باشقا 
كېلىنگەندىن كېيىن ئاندىن توۋا قىلىشى بىلەن روھىي ھاياتقا ئېرىشىدۇ، دېيىلىدۇ. 
يۇرتلاردا  يىراق  ئىسرائىللارنىڭ  ئىش  بۇ  بولسا،  بېشارەتتە  شۇ  »ئەزاكىيال«دىكى 
بۇ  بىزنىڭچە  ئەمەلىيەتتە  بېرىدۇ، دېيىلىدۇ.  يۈز  تۇرغىنىدا  تارقالما ھالەتتە  تېخىچە 
قايتۇرۇپ  زېمىنىغا  ئۆز  ھالدا  ئېتىقادسىز  ئىسرائىل  بېرىدۇ؛  يۈز  تەڭ  ئىش  ئىككى 
كېلىنگەندە، چوڭ بىر قىسمى تارقىتىلغان يەرلەردە قالىۋېرىدۇ؛ دېمەك، قالغانلىرى 

بىلەن قايتىپ كەلگەنلىرى تەڭ توۋا قىلىدۇ.
توغرۇلۇق  كېلىنىشى  قايتۇرۇپ  يەرلەردىن  تارقىتىلغان  ئىسرائىلنىڭ  10-ئايەتتە 
زېمىنىدىن  مىسىر  قايتىدىن  ئۇلارنى  »مەن  سۆزلىنىدۇ:  تەپسىلىي  بىرقەدەر 
ئېلىپ كېلىمەن، ئاسۇرىيەدىنمۇ چىقىرىپ يىغىمەن؛ ئۇلارنى گىلېئاد ۋە 
لىۋان زېمىنىغا ئېلىپ كىرگۈزىمەن؛ يەر-زېمىن ئۇلارنى پاتقۇزالماي قالىدۇ«.
خۇلاسىلىغىنى  بېشارەتلىرىنى  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  يەنە  سۆز  بۇ 
خەلقىنىڭ  ئۆز  قېتىم  ئىككىنچى  رەب  كۈنى  »شۇ  مەسىلەن:  بولىدۇ. 
پاتروس،  مىسىر،  ئاسۇرىيە،  يەنى  ئۈچۈن،  قايتۇرۇش  »قالدى«سىنى 
كۇش، ئېلام، شىنار، خامات ۋە دېڭىزدىكى يىراق ئاراللاردىن قايتۇرۇش 
بىر  ئۈچۈن  چاقىرىش  ئەللەرنى  ئۇ  ئۇزارتىدۇ.  يەنە  قولىنى  ئۆز  ئۈچۈن 
چەت-چەتلىرىدىن  يۈزىنىڭ  يەر  ئۇ  قىلىپ  شۇنداق  كۆتۈرىدۇ؛  تۇغ 
تارقىلىپ  يەھۇدادىن  قىلىپ،  جەم  غېرىبلىرىنى  ئىسرائىلنىڭ 

كەتكەنلەرنى يىغىدۇ« )»يەش.« 12-11:11(.
ئېلىپ  زېمىنىغا  لىۋان  ۋە  گىلېئاد  »ئۇلارنى  پەرۋەردىگار  قايتقاندا 
لىۋان  تەرىپىگە،  شەرق  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  گىلېئاد  ــ  دەيدۇ  كىرگۈزىمەن« 
بىلەن:  بولغىنى  شۇنداق  قىلىدۇ.  ۋەكىللىك  تەرىپىگە  غەرب  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان 
پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  سۆز  بۇ  قالىدۇ«.  پاتقۇزالماي  ئۇلارنى  »يەر-زېمىن 

ئىككى بېشارىتىنى خۇلاسىلىغىنى بولىدۇ: ــ 
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ــ »مۇشۇ جاي  بولسا ساڭا:  بالىلىرىڭ  قىلىنغان  »سېنىڭدىن جۇدا 
جاينى  بىر  تۇرغۇدەك  ماڭا  قىلىدۇ؛  تارچىلىق  بەك  تۇرۇشۇمغا  مېنىڭ 
بوشىتىپ بەرسەڭ!« ــ دەيدۇ؛ سەن كۆڭلۈڭدە: - »مەن بالىلىرىمدىن 
ئۇيان-بۇيان  بولۇپ،  سۈرگۈن  ۋە  غېرىب-مۇساپىر  قالغان،  ئايرىلىپ 
كىم  بەردى؟  تۇغۇپ  ماڭا  مۇشۇلارنى  كىم  تۇرسام،  ھەيدىۋېتىلگەن 
ئۇلارنى بېقىپ چوڭ قىلدى؟ مانا، مەن غېرىب-يالغۇز قالدۇرۇلغانمەن؛ 
)»يەش.«  دەيسەن«  ــ  كەلگەندۇ؟«  نەدىن  زادى  مۇشۇلار  ئەمدى 

.)21-20:49
»ــ تەنتەنە قىل، ئى پەرزەنت كۆرمىگەن تۇغماس ئايال!

ناخشىلارنى ياڭرات، شادلىنىپ توۋلا، ئى تولغاق تۇتۇپ باقىمىغان!
- چۈنكى غېرىب ئايالنىڭ بالىلىرى ئېرى بار ئايالنىڭكىدىن كۆپتۇر!« 

)»يەش.« 1:54(.
دېڭىز«دىن  »قىزىل  ئۇلارنى  خۇدا  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  مىسىردىن  ئىسرائىلنى 
چەت- دۇنيانىڭ  ئىسرائىلنى  خۇدا  كۆرسەتتى.  مۆجىزىلەرنى  نۇرغۇن  ئۆتكۈزۈپ 
مۆجىزىلەرنى  نۇرغۇن  ئۈچۈن  ئۇلار  ئوخشاشلا  قايتقۇزغاندا  قۇتقۇزۇپ  چەتلىرىدىن 

كۆرسىتىدۇ: ــ 
)11-ئايەتنىڭ داۋامى( »ئۇ« )يەنى خۇدا، ئىسرائىلنى دەپ( »شۇنداق قىلىپ، 
نىل  ئۇرىدۇ؛  دولقۇنلارنى  دېڭىزدىكى  ئۆتۈپ،  دېڭىزىدىن  جەبىر-جاپا 
دەرياسىنىڭ تەگلىرى قۇرۇپ كېتىدۇ« )خۇدا ئىئوردان دەرياسىنى ئىسرائىلنىڭ 
پەسكويغا  پەخرى  ۋە  مەغرۇرلۇقى  »ئاسۇرىيەنىڭ  ــ  قۇرۇتقاندەك(  ئالدىدا 
چۈشۈرۈلىدۇ« )ئاسۇرىيە ئىسرائىلنىڭ شىمالىي دۈشمەنلىرىگە ۋەكىللىك قىلىدۇ( 
جەنۇبىي  ئىسرائىلنىڭ  )مىسىر  يوقىلىدۇ«  ھاسىمۇ  شاھانە  »مىسىردىكى 
بىرنەچچە بېشارەتلەرنى  ئىلگىرىكى  بۇ بېشارەت  دۈشمەنلىرىگە ۋەكىللىك قىلىدۇ(. 
بولغاندەك،  كۈنلەردە  چىققان  زېمىنىدىن  مىسىر  »سەن  خۇلاسىلايدۇ: 
مەن ئۇلارغا كارامەت ئىشلارنى كۆرسىتىپ بېرىمەن« )»مىك.« 15:7(.

»دېڭىزنى، دەھشەتلىك ھاڭلاردىكى سۇلارنى قۇرۇتۇۋېتىپ،
قۇتقۇزغانلارنىڭ  قىلىپ  ھەمجەمەتلىك  سەن  تەگلىرىنى  دېڭىزنىڭ 
ـ »يەش.« 19:43، 9:51-11نى كۆرۈڭ.  ئۆتۈش يولى قىلغان ئۆزۈڭ ئەمەسمۇ؟« ـ
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ئارقىلىق  پەرۋەردىگار  ئۇلارنى  »مەن  ئايەتتىكى:  ئاخىرقى  10-باب 
كۈچەيتىمەن؛ ئۇلار ئۇنىڭ نامىدا ماڭىدۇ، دەيدۇ پەرۋەردىگار« دېگەن بېشارەت، 
پەرۋەردىگارنىڭ  قايتىدىن  زامانلاردا  ئاخىرقى  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  شۈبھىسىزكى 
ۋەكىللىرى بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇلار مۇقەددەس روھتىن كۈچلەندۈرۈلۈشى 
تېپىپ  غەيرەت  بولسا  خەلق  تۇتقۇچى  دوست  خۇداسىنى  »ئۆز  بىلەن: 
پەرۋەردىگارنىڭ  بولساڭلار،  »سىلەر  32:11(؛  )»دان.«  قىلىدۇ«  ھەرىكەت 
كاھىنلىرى دەپ ئاتىلىسىلەر؛ سىلەر توغراڭلاردا: »ئۇلار خۇدايىمىزنىڭ 

خىزمەتكارلىرى« دېيىلىدۇ« )»يەش.« 6:56، 6:61نى كۆرۈڭ(. 

11-باب ــ خۇدانىڭ پادىسى ياخشى پادىچىنى، يەنى 
پەرۋەردىگارنىڭ ئۆزىنى رەت قىلىدۇ، زۇلمەت ئۇلارنى باسىدۇ

9-10-بابلاردا ئىسرائىلغا ۋەدە قىلىنغان چەكسىز بەخت-بەرىكەتلەرنى كۆرىمىز، 
ئۆز  ئىشەنچسىزلىك،  نومۇسسىز  چۆچىتىدىغان  قاتتىق  ئادەمنى  تۇيۇقسىز  11-بابتا 
بېشىمچىلىق ۋە ۋاپاسىزلىقنى كۆرىمىز؛ بۇ گۇناھلار بولسا ئەللەرنىڭ ئەمەس، بەلكى 

ئىسرائىلنىڭ گۇناھىدۇر!
خۇدا ئۆز خەلقىگە قانداق سۆز قىلىشنى بىلىدۇ؛ شۇڭا ئىسرائىلنى )بولۇپمۇ ئۆزىگە 
ۋاپادار بولغان »قالدى«سىنى( كەلگۈسى شان-شەرەپ توغرۇلۇق رىغبەتلەندۈرۈپ، 
بولىدىغانلىقىنى  ئىشلارنىڭ  نېمە  ئارىلىقىدا  ۋە »ھازىر«نىڭ  ئۇلارغا »شۇ چاغ«نىڭ 
بارلىق  گۇناھنىڭ  شۇنداقلا  گۇناھلار،  بارلىق  تەشەككۈر،  خۇداغا  كۆرسىتىدۇ. 
قۇتقۇزۇلۇشىمىز  ھەقىقىي  گۇناھتىن  لېكىن  باردۇر.  نىجاتلىق  تەگلىرىگە  چوڭقۇر 
ئۈچۈن ھەممىمىز ئۆز قەلبىمىزدە ياتقان ئۆز گۇناھىمىزنىڭ دەھشەتلىك رېئاللىقىغا 
يۈزلەنمىسەك ھېچقانداق نىجاتلىققا ئېرىشەلمەيمىز. مانا، بۇ بابنىڭ مەزمۇنلىرىنىڭ 

ئىسرائىل ئۈچۈن، شۇنداقلا بىز ئۈچۈن بولغان ئەھمىيىتىدۇر.
قىلىنىشى  ئېلان  تۇيۇقسىز  توغرۇلۇق  ھۆكۈم-جازاسى  بىر  خۇدانىڭ  بېشارەت 

بىلەن باشلىنىدۇ: ــ
»ئى لىۋان، ئوت سېنىڭ كېدىر دەرەخلىرىڭنى يەپ كېتىشى ئۈچۈن، 

دەرۋازىلىرىڭنى ئاچ!«.
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لېكىن  ئەلۋەتتە.  بىنانى كۆرسىتىدۇ،  بىر  ئېلىنىشى مەلۇم  تىلغا  »دەرۋازىلار«نىڭ 
قايسى بىنا؟ پەلەستىندە »كېدىر ياغىچى« بىلەن بېزەلگەن بىردىنبىر بىنا خۇدانىڭ 
يەھۇدىي  قورەش  ئىمپېراتورى  پارس  چۈنكى  ئىدى.  ئىبادەتخانىسى  مۇقەددەس 
خەلقىگە ئىبادەتخانىنى سېلىش ئۈچۈن نۇرغۇن بايلىقلارنى بېغىشلىغانىدى. ئۇلار شۇلار 
ئارقىلىق لىۋاندىن كۆپ كېدر ياغىچىنى ئېلىشى كېرەك ئىدى )»ئەزرا« 7:3، 4:6(. 
ـ  كېيىن بۇ ياغاچلاردىن بەزىلىرى »يوقىلىپ«، كىشىلەرنىڭ ئۆيلىرىدە »پەيدا بولدى« ـ
»ھاگ.« 4:1(. شۇڭا زەكەرىيانىڭ زاماندىشى ھاگاي پەيغەمبەر ئىبادەتخانىنى قۇرۇش 
)»ھاگ.«  دېگەنىدى  چىقىڭلار«  »تاغلارغا  كېلىشكە  ئېلىپ  ياغاچ  خەلققە  ئۈچۈن 
8:1(. شۈبھىسىزكى، ئۇلار ئالغان ياغاچلارنىڭ كۆپىنچىسى لىۋان تاغلىقىدىكى كېدىر 

ۋە قارىغاي دەرەخلىرىدىن ئىدى. 
شۇنداق قىلىپ، ئىبادەتخانا »زىئون تېغى«نىڭ ئۈستىگە قۇرۇلغان، شۇنداقلا كۆپ 
تاغلىق  »لىۋان  ياكى  »لىۋان«غا  ئۇنى  ئۈچۈن،  بېزەلگىنى  بىلەن  ياغاچلىرى  كېدىر 

ئورمىنى«غا ئوخشاتقىلى بولاتتى.
شۇڭا، يېڭىلا سېلىنغان ئىبادەتخانىنىڭ كۆيدۈرۈۋېتىلىدىغان كۈنى 1-ئايەتتە ئايان 

قىلىنىدۇ. نېمىدېگەن ساراسىمىلىك بېشارەت-ھە!
يىقىلدى،  كېدىر  چۈنكى  قارىغايلار،  ئى  »ۋايساڭلار،  ــ  2-ئايەت: 
دۇب  باشاندىكى  ئى  ۋايساڭلار،  قىلىندى؛  ۋەيران  دەرەخلەر  ئېسىل 

دەرەخلىرى، چۈنكى باراقسان ئورمان يىقىتىلدى!«
قىلغان  ئۆيىنى شۇنداق  ئۆز  يۈرگۈزگىنىدە  جازاسىنى  ئوخشىتىش شۇكى، خۇدا 
يەردە، ئاددىي پۇقرالار ۋە ئۇلارنىڭ ئۆيلىرى قانداق بولار؟ )»لۇقا« 31:23، »ئەز.« 

3:17، »يەش.« 8:14، »يەر.« 6:22-7نى كۆرۈڭ(.
3-ئايەت: ــ »پادىچىلارنىڭ ۋايسىغان ئاۋازىنى ئاڭلا! چۈنكى ئۇلارنىڭ 
ئارسلانلارنىڭ  قىلىندى؛  ۋەيران  چىمەن-يايلاق  بولغان  شەرىپى 
پەخرى  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  چۈنكى  ئاڭلا!  ئاۋازىنى  ھۆركىرىگەن 

بولغان بۈك-باراقسانلىقى ۋەيران قىلىندى!«.
گۈل- ۋە  دەل-دەرەخلەر  ئۆسكەن  باراقسان  بويىدىكى  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان 
يىرتقۇچ  نۇرغۇن  يەردە  شۇ  ئاتىلاتتى.  دەپ  پەخرى«  »ئىئورداننىڭ  گىياھلار 
شۇڭا  ئوۋلايتتى.  چارۋىلارنى  تۇرۇپ  يوشۇرۇنۇپ  شىرلار  جۈملىدىن  ھايۋانلار، 
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پەلەستىننىڭ شىمالى )»باشان«(دىن جەنۇبىغا كەلگەن  تاجاۋۇزچى قوشۇن ھازىر 
ۋە  شەرىپى(  )پادىچىلارنىڭ  يايلاقلىرىغا  يەھۇدانىڭ  ئۇلار  كېرەك؛  بولسا 
»ئىئورداننىڭ پەخرى«گە يېتىپ كېلىپ ئۇلارنى ۋەيران قىلدى. شۇنىڭ بىلەن 
يەنى خەلقنىڭ  )ئۇلار،  ئېرىشەلمەيدۇ  نەپكە  بولۇپ  يايلاقتىن مەھرۇم  »پادىچىلار« 
دەپ  پادىچىلار«  »كۆيۈمسىز  كېيىن  يېتەكچىلىرى  خەلقنىڭ  ۋە  ھۆكۈمرانلىرى 
ئوچۇق-ئاشكارە  قانۇنغا  ئارىسىدىكى  خەلق  )بەلكىم  »شىرلار«  ھەم  ئەيىبلىنىدۇ( 
بويسۇنمايدىغان ئوغرى قاتارلىقلار(نىڭمۇ ھېچقانداق يوشۇرۇنغۇدەك يېرى قالمايدۇ.

گەرچە بىز بۇ يەردە شۇ ئايەتلەرنى كۆچمە مەنىدە شەرھلىگەن بولساقمۇ، ئۇلار 
يەنە سۆزمۇسۆز مەنىدىمۇ ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان. پەلەستىن يات قوشۇنلار تەرىپىدىن 
كۆپ قېتىم تاجاۋۇزچىلىققا ئۇچرىغاچقا ۋە زېمىندا تۇرۇۋاتقانلارنىڭ پەرۋىشى ناچار 
ئىز-قالدۇقلارلا  پەقەت  ئورمانلىرىدىن  يوغان  ئەسلىدىكى  لىۋاننىڭ  )ئا(  ــ  بولغاچقا: 
ئىئوردان دەرياسى  يوقاپ كەتتى؛ )ب(  باشاندىكى دۇب دەرەخلىرى  )ئە(  قالدى؛ 

بويىدىكى باراقسان جاڭگال ئاساسەن يوقالدى.

4-14-ئايەتلەردە پەيغەمبەر 1-3-ئايەتتە كۆرسىتىلگەن جازانىڭ سەۋەبلىرى ۋە 
تەپسىلاتلىرىنى بايان قىلىدۇ.

بىز ئاۋۋال مۇشۇ بېشارەتنىڭ مەزمۇنىنى قىسقىچە ئېيتايلى:ــ 
شۇ  ئۇلارنىڭ  ئاتىلىدۇ.  دەپ  پادا«  بېكىتىلگەن  »بوغۇزلاشقا  ئىسرائىل 
ئىسرائىللارغا  ئەسلىدە  خۇدا  قىلىنىدۇ؛  ئېنىق  سەۋەبى  ئەھۋالىنىڭ  قورقۇنچلۇق 
»باققۇچى« ياكى »پادىچى« بولۇشقا بېكىتكەن ئادەملەر ئۆز بۇرچىنى ئادا قىلمىدى. 
ۋەكىلى  ئۇنىڭ  ياكى  ئورنىدا  خۇدانىڭ  ۋە  بىلەن  ئەمرى  خۇدانىڭ  پەيغەمبەر  شۇڭا 
ۋەزىپىسىنى  قۇتقۇزۇش  ۋە  بېقىش  پادا«نى  بېكىتىلگەن  »بوغۇزلاشقا  بولۇپ 
»پادا«نىڭ  بولغان  قۇتقۇزماقچى  ئەسلىدە  ئۇ  ھالبۇكى،  ئالىدۇ.  زىممىسىگە  ئۆز 
»پادىچى«نىڭ  ئامالسىزلىقتىن  قىلىدۇ.  رەت  »پادىچىلىقى«نى  ئۇنىڭ  كۆپىنچىسى 
يولى  باشقا  قويۇشتىن  يول  ھالاكەتكە  مۇتلەق  ئۇلارنى  تاشلاپ،  مەنسىپىنى  ئۆز 
ئۈچۈن  قىلىش  ئايان  ۋاپاسىزلىقىنى  ۋە  شۈكۈرسىزلىكى  ئۇلارنىڭ  ئاندىن  قالمايدۇ. 
پادىچى ئۇلاردىن تېگىشلىك ئىش ھەققىنى سورايدۇ. ئۇنى مازاق قىلىش يولىدا ئۇلار 
ئۇنىڭغا ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگىنى سۇنىدۇ. ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگە مۇقەددەس قانۇن 
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)»مىس.«  ئىدى  باھاسى  تۆلەم  قۇلنىڭ  بىر  ئۆلتۈرۈلگەن  تاسادىپىيلىقتىن  بويىچە 
32:21(. بۇ پۇلنى پەيغەمبەر »مانا، بۇ ئۇلار ماڭا بېكىتكەن قالتىس باھا!«، 
پۇقرالار  بارلىق  ئىبادەتخانىدا  بىلەن  ئەمرى  خۇدانىڭ  قاراپ،  دەپ  باھا«  »مازاق 
مۇناسىۋىتىنى  بولغان  بىلەن  ئۇلار  ئاندىن  چۆرۈۋېتىدۇ؛  ئالدىغا  ساپالچىنىڭ  ئالدىدا 

بىلدۈرىدىغان ئەڭ ئاخىرقى بەلگىسىنى، يەنى تايىقىنى سۇندۇرۇپ تاشلايدۇ.
تۆۋەندە بۇ ئىشنىڭ تەپىسلاتلىرىنى كۆپرەك شەرھلەيمىز، لېكىن شۇنىڭدىن ئاۋۋال 

بېشارەت توغرۇلۇق ئومۇمىي جەھەتتىن يەنە ئازراق توختىلىش كېرەك: ــ
)ئا( يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، پەيغەمبەر بۇ »بېشارەتلىك كۆرۈنۈش«تە بولسۇن 
خۇدانىڭ  يولدا  بىر  ئالاھىدە  ئىنتايىن  بولسۇن  ھەرىكەتلەر«دە  »بېشارەتلىك  ياكى 
ۋەكىلى  خۇدانىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  كېرەك.  قايتىلىشىمىز  دەپ  بولىدۇ،  ۋەكىلى 
بولغانلىقى تۆۋەندىكى سۆزلەردىن ئېنىق كۆرۈنىدۇ: »مەن بىر ئاي ئىچىدە ئۈچ 
پادىچىنى ھالاك قىلدىم« )8-ئايەت( »مېنىڭ بارلىق ئەللەر بىلەن بولغان 
ئەھدەمنى سۇندۇرۇۋەتتىم« )10-ئايەت(؛ مۇشۇنداق ئىشلارنى زەكەرىيا ياكى 

ھېچقانداق پەيغەمبەر ئۆزى قىلالمايتتى، پەقەت خۇدا ئۆزى قىلىدۇ، ئەلۋەتتە.
شۇڭا شۇ خۇلاسىغا كېلىمىزكى، بۇ ئىشلاردا پەيغەمبەر پەقەت »خۇدانىڭ ۋەكىلى 
»پەرۋەردىگارنىڭ  )ياكى  ۋەكىلى  مەسىھنىڭ  بۇلاردا  ئۇ  سۆزلەيدۇ.  سۈپىتىدە« 
بولۇشى  ۋەكىل  ئۆزىگە  پەرۋەردىگارنىڭ  ياكى  بولۇشى  ۋەكىلى(  پەرىشتىسى«نىڭ 
ئەمەلىيەتتە ئوخشاش بىر ئىشتۇر؛ چۈنكى تەۋراتتا كۆرگىنىمىزدەك، كۆپ يەرلەردە 
ئايان  بېرىدىغانلىقى  دېرەك  كېلىشىدىن  پەرۋەردىگارنىڭ  كېلىشىنىڭ  مەسىھنىڭ 
»ساختا  ئىسرائىلنىڭ  پەرۋەردىگار  34-بابتا  »ئەزاكىيال«  مەسىلەن،  قىلىنىدۇ. 
ئۆزى  ئۇ  دەيدۇ.  باقىمەن،  سىلەرنى  كېلىپ  ئۆزۈم  مەن  ئورنىغا  پادىچىلىرى«نىڭ 
دېيىلىدۇ.  ساقايتىدۇ،  ۋە  كۈچلەندۈرىدۇ  قۇتقۇزىدۇ،  ئىزدەيدۇ،  ئىسرائىللارنى  كېلىپ 
بىراق ئۇشبۇ بابنى ئوقۇغانسېرى بۇ ئىشلارنى قىلغۇچى پەرۋەردىگارنىڭ مەسىھىدىن 
قىلغانلىقىنى  ۋاسىتىلىك  ئارقىلىق  ئۇ  بۇلارنى  پەرۋەردىگار  ئىكەنلىكىنى،  ئىبارەت 
داۋۇتنى  قۇلۇم  يەنى  پادىچى،  بىر  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  »مەن  كۆرىمىز: 
يەردە،  مۇشۇ  بولىدۇ«.  پادىچى  ئۇلارغا  بېقىپ،  ئۇلارنى  ئۇ  تىكلەيمەن؛ 
شۈبھىسىزكى، »مېنىڭ قۇلۇم داۋۇت« ھەقىقىي داۋۇت، يەنى مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
خۇدانىڭ ئىنسانلار بىلەن بولغان بارلىق مۇناسىۋەتلىرىدە ۋە ئۇلارغا بولغان بارلىق 
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مۇئامىلىسىدە، مەيلى رەھىم كۆرسىتىشتە بولسۇن، جازالاشتا بولسۇن، ئۇنى ئۇ دائىم 
مەسىھ ئارقىلىق بېجىرىدۇ.

)ئە( بېشارەتتە كۆرسىتىلگەن ۋاقىت زەكەرىيا پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىن كېيىن 
ئىبادەتخانا  بويىچە  بېشارەت  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  چۈنكى  كېرەك؛  بولسا 

ۋەيران قىلىنىدۇ.
ئىبادەتخانىنىڭ  ئەھۋاللار دەل  قارىغاندا، كۆرسىتىلگەن  بېشارەت تەپسىلاتلىرىغا 
ئىلگىرىكى  قىلىنىشتىن  ۋەيران  70-يىلىدا  مىلادىيە  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  رىم 

ئىشلار، يەنى يەھۇدىي خەلقى تارقىتىۋېتىلىشتىن ئىلگىركى ئىشلار ئىدى.
كۆرۈنۈشتە  ياكى  كۆرسەتكەنمۇ،  ئالدىدا  خالايىق  ئىشلارنى  بۇ  پەيغەمبەر  )ب( 

ئۆزىنىڭ بۇ ئىشلارنى قىلىۋاتقىنىنى كۆرگەنمۇ؟
بۇلار  بېقىلىۋاتقان،  پادا  بىر  بولغان  لايىق  قۇربانلىققا  يېنىدا  ئىبادەتخانىنىڭ 
بېشارەتتىكى  قارايلى.  دەپ  ئاتالغان  دەپ  پادا«  بېكىتىلگەن  »بوغۇزلاشقا 
ئىشلار پەيغەمبەر بىلەن پادا ئوتتۇرىسىدا بولىدۇ؛ ئۇ ئىككى تاياقنى ئېلىپ، ئۇلارنى 
بىرىگە  يەنە  بىرىگە »شاپائەت«،  ئۇلارنىڭ  ئۇ  ئىشلىتىدۇ؛  قىلىپ  قورالى  پادىچىنىڭ 
»رىشتە« پۈتتۈم، دەيدۇ؛ ئۇ خەلقتىن »ئىش ھەققى«نى سورايدۇ ۋە شۇ »ھەققى«نى 
ئىبادەتخانىدا ساپالچىنىڭ ئالدىغا چۆرۈيدۇ، ئاخىرىدا خەلق ئالدىدا ئىككى تايىقىنى 
ئالدىدا  خالايىق  تەرىقىدە  شۇ  ھەممىسى  ئىشلارنىڭ  بېشارەتتىكى  سۇندۇرىدۇ. 
كۆرسىتىلىدۇ. گەرچە بېشارەتتىكى ئىشلار شۇ تەرىقىدە خالايىققا كۆرسىتىلگەنمۇ 
دەيلۇق، لېكىن پەيغەمبەر قانداق يول بىلەن 8-ئايەتتىكى »مەن بىر ئاي ئىچىدە 
كۆرسىتىپ  ئالدىدا«  »خەلق  دېگەننى  قىلدىم«  ھالاك  پادىچىنى  ئۈچ 
كۈنلىرىدە  شۇ  پەيغەمبەرلەرنىڭ  زەكەرىيا  ۋە  ھاگاي  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  بېرەلەيدۇ؟ 
خالايىق خۇدانىڭ سۆز-كالامىغا قۇلاق سېلىپ ئىنتايىن ئىتائەتمەن بولغان، دېيىلىدۇ 
)»ھاگ.« 14:1، »ئەزرا« 5:1، 5-6-بابلار(. خەلق زەكەرىيا پەيغەمبەرنىڭ بېشارەتنى 
»ئوتتۇز  قىلىپ  رەسۋاچىلىق  ئۇنىڭغا  ئۇلارنىڭ  كۆرسە،  ئىپادىلىگىنىنى  شۇنداق 
تەڭگە« بېرىدىغىنىغا ئىشەنگۈمىز كەلمەيدۇ. شۇڭا بىز بېشارەتنى چۈشەندۈرىدىغان 
ئىككىنچى كۆزقاراشقا مايىلمىز؛ دېمەك،  زەكەرىيا پەيغەمبەر بىر غايىبانە كۆرۈنۈشنى 
ئىشلارنى  خاتىرىلەنگەن  بېشارەتتە  شۇ  ئۆزىنىڭ  كۆرۈنۈشتە  غايىبانە  شۇ  كۆرۈپ، 

قىلىۋاتقىنىنى كۆرگەن. 
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باشقا پەيغەمبەرلەرنىڭ بىرنەچچە بېشارەتلىرىدىمۇ ئۇلارنىڭ زەكەرىياغا ئوخشاش 
خۇدا  مەسىلەن،  كۆرۈنىدۇ؛  قىلىدىغاندەك  ئۆزى  ئىشلارنى  قىلىدىغان  خۇدالا  پەقەت 
يەشايا پەيغەمبەرگە »مۇشۇ خەلقنىڭ يۈرىكىنى تاش، ئۇلارنىڭ قۇلاقلىرىنى 
»مەن  پەيغەمبەرگە:  يەرەمىيا  10:6؛  »يەش.«  بۇيرۇيدۇ  دەپ  قىلغىن«  ئېغىر 
تېرىپ  ۋە  قۇرۇش  ئۆرۈش،  ۋە  قىلىش  ھالاك  سۆكۈش،  يۇلۇش،  سېنى 
ئۆستۈرۈش ئۈچۈن ئەللەر ۋە پادىشاھلىقلار ئۈستىگە تىكلىدىم« دەيدۇ ۋە 
يەنە ئۇنىڭغا: »مېنىڭ قولۇمدىكى غەزىپىمگە تولغان قەدەھنى ئېلىپ، مەن 
سېنى ئەۋەتكەن بارلىق ئەللەرگە ئىچكۈزگىن« دەپ بۇيرۇيدۇ )»يەر.« 10:1، 
15:25-27(. يەشايا ياكى يەرەمىيا پەيغەمبەر شۇنداق ئىشلارنى ئۆزى قىلغان ئەمەس؛ 
ئۇلار پەقەت بۇ ئىشلار توغرىسىدا بېشارەت بەرگەچكە، خۇدانىڭ شۇنداق قىلىشىغا يول 

تەييارلىغان، خالاس. زەكەرىيامۇ مۇشۇ يەردە شۇنداق ئىش قىلغان.
ئەمدى بېشارەتنى تەپسىلىيراق كۆرەيلى: ــ

بېكىتىلگەن  بوغۇزلاشقا  ــ  دەيدۇ:  مۇنداق  خۇدايىم  »پەرۋەردىگار 
پادىنى باققىن!« )4-ئايەت(.

خەلق كۆپ جەھەتلەردىن ئاللىقاچان »ساختا پادىچىلار« تەرىپىدىن ئازدۇرۇلۇپ، 
چەت ئەل زالىملىرى تەرىپىدىن خارلىنىپ »بوغۇزلاشقا بېكىتىلگەن پادا«دەك 
ئۇلار  كەتتى؛  تېنەپ  پادىسىدەك  قوي  »خەلق  چۈنكى  قالغانىدى؛  بولۇپ 
پادىچىسى بولمىغاچقا، ئازار يېمەكتە« )2:10(. لېكىن يۇقىرىدا ئېيتقىمىزدەك، 
بېشارەتتە كۆزدە تۇتۇلغان ئەھۋالنى ئاساسەن كەلگۈسى بىر ئەھۋال، دەپ قارايمىز.

ھېچ  بوغۇزلىۋەتكەندە  ئۇلارنى  سېتىۋالغانلار  »ئۇلارنى  ــ  5-ئايەت: 
»پەرۋەردىگارغا  سېتىۋەتكەنلەر:  ئۇلارنى  قارالمايدۇ؛  دەپ  گۇناھكار 
شۈكرى! چۈنكى بېيىپ كەتتىم!« ــ دەيدۇ؛ ئۇلارنىڭ ئۆز پادىچىلىرى 
ئەھۋالنى  ئېيتىلغان  4-ئايەتتە  ئاغرىتمايدۇ«. 5-ئايەت  ھېچ  ئىچىنى  ئۇلارغا 

تېخىمۇ تەپسىلىي تەسۋىرلەيدۇ.
قوۋم  سۆزلەر  دېگەن  »سېتىۋەتكەنلەر«  ۋە  »سېتىۋالغانلار«  ئۇلارنى 
)باشقا  يەھۇدىي خەلقلەرگە  دەرۋەقە  ئۇلار  كۆرسىتىدۇ؛  ئەللەرنى  يات  تاپشۇرۇلغان 
توغرۇلۇق  ئۆزلىرى  لېكىن  قىلىۋېرىدۇ،  نېمە خالىسىلا شۇنى  ئوخشاش(  خەلقلەرگە 

»گۇناھىمىز يوقتۇر« دەپ ھېسابلايدۇ.
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بېشارەتلىرىنىمۇ  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  زەكەرىيا  بېشارەتتىمۇ  بۇ 
قويلاردۇر؛  ئازغان  خەلقىم  »مېنىڭ  جۈملىدىن:  بېرىدۇ،  خۇلاسىلەپ  بىزگە 
ئۇچراتقانلارنىڭ  ئۇلارنى  ئازدۇرغان...   ئۇلارنى  باققۇچىلىرى  ئۇلارنىڭ 
توغرۇلۇق:  ئۇلار  كۈشەندىلىرى  كەتكەن؛  يەپ  ئۇلارنى  ھەممىسى 
ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  ئۇلار  چۈنكى  يوق،  گۇناھ  ھېچ  ئىشلاردا  بۇ  »بىزدە 
يايلاق-تۇرالغۇسى  ھەققانىيلىقنىڭ  پەرۋەردىگار،  بولغان  ئۈمىدى 
دېگەن«  ــ  قىلغان!«  سادىر  گۇناھ  ئالدىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان 

)»يەر.« 7-6:50(.
لېكىن گەرچە ئىسرائىل دەھشەتلىك گۇناھلىرى ئۈچۈن خۇدا تەرىپىدىن ئادىل 
ئەللەر  شۇ  بولسىمۇ،  تاپشۇرۇلغان  قولىغا  ئەللەرنىڭ  يات  ئۈچۈن  يېيىش  جازاسىنى 
ئۇلارغا قىلغان رەھىمسىز ئەمەللىرى ئۈچۈن گۇناھسىز ھېسابلانمايدۇ. بۇ ھەقىقەتنى 

بىز »يەر.« 50-بابتىنمۇ كۆرىمىز: ــ
ئەللەر  )يات  شىرلار  پادىسىدۇر؛  قوي  تارقىتىۋېتىلگەن  »ئىسرائىل 
دەسلەپتە  ھەيدىۋەتكەن؛  ئۇلارنى  ئوخشىتىلىدۇ(  ھايۋانلارغا  يىرتقۇچ 
بابىل  بۇ  ئاخىرىدا  كەتكەن،  يەپ  ئۇلارنى  پادىشاھى  ئاسۇرىيەنىڭ 
پادىشاھى نېبوقادنەسار ئۇنىڭ ئۇستىخانلىرىنى ئېزىپ غاجىلىغان. شۇڭا 
ئىسرائىلنىڭ  ــ  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى 
خۇداسى مۇنداق دەيدۇ: ــ مانا، مەن ئاسۇرىيەنىڭ پادىشاھىنىڭ يېنىغا 
كېلىپ، ئۇنى جازالىغىنىمدەك، مەن بابىل پادىشاھىنى ھەم زېمىنىنى 

جازالايمەن« )»يەر.« 18-17:50(.
ۋە  گرېتسىيە  مېدىيا-پارسىيە،  ئۇ  بولسا  قىلغان  نېمە  بابىلغا  ۋە  ئاسۇرىيە  خۇدا 
رىمغا قىلغان ۋە كەلگۈسىدىمۇ ئۆز خەلقىنى قامچىلاشقا ئىشلىتىدىغان ئەللەر ھەم 
ئارقىلىق  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  خۇددى  قىلىدۇ؛  ئىشلارنى  ئوخشاش  شەخسلەرگە 

دېيىلگەندەك: ــ
سېنىڭ  يۇتۇۋېلىنىدۇ؛  ھەممىسى  يۇتۇۋالغانلارنىڭ  سېنى  »لېكىن 
بۇلىغانلارنىڭ  سېنى  بولىدۇ؛  سۈرگۈن  بولسا  كۈشەندىلىرىڭ  بارلىق 
قىلغانلارنىڭ ھەممىسى  ئوۋ  قىلىنىدۇ؛ سېنى  بۇلاڭ-تالاڭ  ھەممىسى 

ئوۋ بولىدۇ« )»يەر.« 16:30(.
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ئىسرائىل يات ئەللەر تەرىپىدىن خارلانغان بولۇپلا قالماي، 5-ئايەت بويىچە »ئۆز 
پادىچىلىرى«، يەنى ئۆزلىرىنىڭ مەمۇرىي ۋە روھىي يېتەكچىلىرى، ئۆزلىرىنى باققان 
ۋە ئۆزلىرىگە ھىمايە بولۇش كېرەك بولغان ھاكىملار، كاھىنلار ۋە »پەيغەمبەرلەر« 
ئۆز  پەقەت  قىلىپ،  شۇنداق  ئۇلار  ئاغرىتمايدۇ«.  ھېچ  ئىچىنى  »ئۇلارغا 
ئوبيېكتى  ئوۋلاش  باشقىلارنىڭ  قويلىرى«نى  »خۇدانىڭ  ئىزدەپ  مەنپەئىتىنى 

قىلىنىش سەۋەبى بولۇپ، ئۆزلىرىنىڭ »ساختا پادىچى« بولغانلىقىنى ئىسپاتلايدۇ.
خەلقنىڭ ھالىتى ھازىر تېخىمۇ بەتتەر بولۇپ كېتىدۇ، چۈنكى خۇدا ئۆزى: »... 
مەن زېمىندا تۇرۇۋاتقانلارغا يەنە ئىچىمنى ھېچ ئاغرىتمايمەن، دەيدۇ 
يېقىنىنىڭ  ئۆز  ھەربىرىنى  ئادەملەرنى،  مەن  مانا،  ۋە  ــ  پەرۋەردىگار؛ 
زېمىننى  بۇلار  مانا،  تاپشۇرىمەن؛  قولىغا  پادىشاھىنىڭ  ئۆز  ۋە  قولىغا 

خاراب قىلىدۇ، ...« - دەيدۇ )6-ئايەت(.
بۇ 6-ئايەتتە، ئىسرائىل »ياخشى پادىچى«نى رەت قىلغاندىن كېيىنكى بولىدىغان 
ۋەقەلەر توپتوغرا ئالدىنالا كۆرسىتىلىدۇ )»يۇھ.« 1:10-31(. بىرىنچىدىن، خۇدا ئۆز 
كېتىدۇ؛  ئېلىپ  مۇداپىئەسىنى  ئۈستىدىكى  ئۇلارنىڭ  ۋە  كۆيۈمى  بولغان  خەلقىگە 
ئىككىنچىدىن، ئۇلارنى بىر-بىرىگە زىت قىلىدۇ؛ ئۈچىنچىدىن، ئۇلارنى دۈشمىنىنىڭ 

قولىغا تاپشۇرىدۇ.
تارىختا مول ئىسپات باركى، مەسىھنى رەت قىلغاندىن كېيىن ئىسرائىل خەلقى 
ئەزەلدىن بولۇپ باقمىغان دەرىجىدە بىر-بىرىگە قارشى، بىر-بىرىدىن قاتتىق ھەسەت 
قىلىدىغان كۆپ مەزھەپ-گۇرۇھقا بۆلۈنۈپ كەتتى. مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلدا 
رىم قوشۇنى يېرۇسالېمنى ئۈچ يېرىم يىل قورشىۋالغاندىن كېيىن سېپىلىنى بۆسۈپ 
شەھەرنى ئىشغال قىلغان كۈنىدە، شەھەردىكىلەر بىر-بىرىگە قارشى ئۈچ مەزھەپ-

گۇرۇھقا بۆلۈنۈپ، ئۆزئارا سوقۇشۇۋاتقان ئىدى.
يەرەمىيا پەيغەمبەر بابىل ئىمپېرىيەسى يېرۇسالېم شەھىرىنى ئالىدىغانلىقى توغرۇلۇق 
بېشارەت بەرگەندە، شەھەردىكىلەرنىڭ پەقەت دۈشمەنلەر تەرىپىدىن قىسىلغىنىنى 

ـ تەسۋرىلەپ قالماي، بەلكى بىر-بىرىگە زىت ئىكەنلىكىنىمۇ تەسۋىرلەيدۇ: ـ
ئىزدىگۈچىلەرنىڭ  جانلىرىنى  ھەم  دۈشمەنلىرىنىڭ  ئۇلارنى  »مەن   
ئوغۇللىرىنىڭ  ئاستىدا  بېسىمى  قورشاۋىنىڭ  قىستايدىغان  قاتتىق 
ئۇلارنىڭ  قىلىمەن،  يەيدىغان  گۆشىنى  قىزلىرىنىڭ  ھەم  گۆشىنى 
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رىملىقلار   .)9:19 )»يەر.«  يەيدۇ«  گۆشىنى  يېقىنىنىڭ  ئۆز  ھەربىرى 
شەھەرنى مۇھاسىرىگە ئالغان ۋاقتىدا )مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلدا( ئوپئوخشاش 
تىلغا  ئىلگىرى  ئامىلىنى زەكەرىيامۇ  ئىككى  بۇ  بولدى. خۇدانىڭ جازاسىنىڭ  ئىشلار 
ئۈچۈن  كىرگۈچى  ياكى  چىققۇچى  تۈپەيلىدىن  »دۈشمەنلەر  ئالغانىدى: 
ئامان-ئېسەنلىك يوق ئىدى؛ چۈنكى مەن ھەربىر ئادەمنى ئۆز يېقىنىغا 

دۈشمەنلەشتۈردۈم« )»زەك.« 10:8(.
پادىشاھنى  شۇ  ئىبارە  دېگەن  تاپشۇرىمەن«  قولىغا  پادىشاھىنىڭ  »ئۆز 
ئۇلارغا خۇدا بەرمىگەنلىكىنى، بەلكىم ئۆزلىرى تاللىۋالغانلىقىنى كۆرسەتسە كېرەك. 
زەكەرىيانىڭ دەۋرىدە يەھۇدانىڭ ھېچ پادىشاھى يوق ئىدى ۋە يەنە 550 يىل ئىچىدە 
مەسىھنى  ئەيسا  پىلاتۇس  ۋالىي  لېكىن  بولمىدى.  پادىشاھى  ھېچ  يەھۇدىيلارنىڭ 
خالايىق ئالدىغا چىقارغاندا ئۇ ئۇلارغا مەسخىرە ئارىلاش ئەمما ھەقىقەتنى سۆزلەپ: 
»ــ مانا بۇ سىلەرنىڭ پادىشاھىڭلار!« - دەپ جاكارلىغاندا، ئۇلارنىڭ جاۋابى 

»ــ يوقىتىڭ، يوقىتىڭ، ئۇنى كرېستلەڭ!« دېيىشتىن ئىبارەت بولدى.
ـ مېنى پادىشاھىڭلارنى كرېستلىگىن، دەمسىلەر؟  پىلاتۇس ئۇلارغا يەنە: ـ

ــ دېگەندە باش كاھىنلار ئۆزلىرىنى خەلققە ۋەكىل قىلىپ جاۋابەن:
ــ قەيسەردىن باشقا ھېچقانداق پادىشاھىمىز يوقتۇر! ــ دېيىشتى.

كېيىن،  تاللىۋالغاندىن  شۇنداق  پادىشاھى«.  »ئۆز  تاللىۋالغان  ئۇلارنىڭ  مانا 
)بولغۇسى  قوشۇنلىرى  رىم  ئۆتمەي  ئۇزۇن  تاپشۇرۇلدى؛  قولىغا«  ئۇلار »قەيسەرنىڭ 
قەيسەر ۋەسپاسىيان، ئاندىن بولغۇسى قەيسەر تىتۇسنىڭ يوليورۇقى بىلەن( ئۇلارنىڭ 
زېمىنىنى ۋەيران قىلدى، ئىبادەتخانىسىنى كۆيدۈرۈۋەتتى، شەھەرنى كۆيدۈرۈۋەتتى، 

خەلقنى چەت-چەتلەرگە تارقىتىۋەتتى.
ئەسلىدە باش كاھىن قايافا خەلقنى مەسىھنى ئۆلتۈرۈشكە قۇترىتىپ: »ئۇنىڭغا 
شۇنداق يول قويۇپ بېرىۋەرسەك، ھەممە ئادەم ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلىپ 
ۋە  ئىبادەتخانىنى  بۇ  كېلىپ  رىملىقلار  بولغاندا،  شۇنداق  كېتىدۇ. 
قوۋمىمىزنى ۋەيران قىلىۋېتىدۇ!« دېگەنىدى. ئاندىن ئۇ ئۇلارنى كۇچكۈرتۈپ:

ئادەمنىڭ  بىرلا  ئورنىغا،  بولۇشىنىڭ  ھالاك  خەلقنىڭ  »پۈتۈن  ــ 
ئۆلۈشى ياخشى...« دەپ، ئاخىردا ئەيسا مەسىھنى ئېتىقادسىز  ئۈچۈن  ئۇلار 
رىملىقلارنىڭ قولىغا تاپشۇرغان. لېكىن ئۇلار ئۆز قۇتقۇزغۇچى-پادىشاھىغا ساتقۇنلۇق 
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قىلىش جىنايىتى ئۈچۈن دەل ئۇلار قورققان ئىشلار بېشىغا چۈشتى: »رىملىقلار 
كېلىپ ئۇلارنىڭ ئىبادەتخانىسىنى ۋە قوۋمىنى ۋەيران قىلىۋەتتى«.

ھالبۇكى، گەرچە جازاسى دەھشەتلىك بولغىنى بىلەن خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان 
يېنىڭلار!  يېنىڭلار،  يوللىرىڭلاردىن  »رەزىل  ئۆزگەرمەيدۇ:  ھېچ  خىتابى 

نېمىشقا ئۆلگۈڭلار كېلىدۇ، ئى ئىسرائىل جەمەتى؟!« )»ئەز.« 11:33(.
يېنىغا  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  بابلىرىدا  ئاخىرقى  كىتابنىڭ  دېگەن  »زەكەرىيا« 
ئەمەلگە  بېشارىتى  شۇ  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  چاغدا  شۇ  قىلىنىدۇ.  ئايان  »يېنىشى« 
توغرۇلۇق  بۇ  قۇتقۇزۇلىدۇ.  ئىسرائىل  پۈتۈن  »ئاندىن  ئاشۇرۇلىدۇ: 
زىئوندىن  »قۇتقۇزغۇچى  ــ  يېزىلغان:  مۇنداق  يازمىلاردا  مۇقەددەس 
كېلىپ، ئىپلاسلىقنى ياقۇپنىڭ ئەۋلادىدىن يوق قىلىدۇ. مەن ئۇلارنىڭ 
تۈزىدىغان  بىلەن  ئۇلار  بۇ  مانا  تاشلىۋەتكىنىمدە،  ئېلىپ  گۇناھلىرىنى 

ئەھدەم بولىدۇ« )»رىم.« 26:11 »يەش.« 21-20:59(.
ئەمدى بۇ بېشارەتنىڭ مېغىزى ــ »ياخشى پادىچى«نىڭ ئۆز قوۋمىنى باققىنى؛ 
بېكىتىلگەن  قىلىپ، »بوغۇزلاشقا  ئۇنى رەت  بىلەن  قانداق جاھىللىق  پادىنىڭ 

پادا« بولۇپ قالغىنى، دېگەن چوڭ تېماغا كەلدۇق: ــ
تۇردۇم،  بېقىپ  پادا«نى  بېكىتىلگەن  »بوغۇزلاشقا  مەن  »شۇڭا 
بولۇپمۇ پادىنىڭ ئارىسىدىكى مىسكىن مۆمىنلەرنى باقتىم. مەن ئۆزۈمگە 
ئىككىنچىسىنى  »شاپائەت«،  بىرىنچىسىنى  ئالدىم؛  تاياقنى  ئىككى 
»رىشتە« دەپ ئاتىدىم؛ شۇنىڭ بىلەن مەن پادىنى باقتىم« )7-ئايەت(.
پۈتكۈل ئىسرائىل ئارىسىدا ھەردائىم ئۆزلىرىنىڭ گۇناھلىرىدىن توۋا قىلغان، خۇداغا 
باردۇر؛ زەكەرىيانىڭ دەۋرىدە مۇشۇ خەلق »پادىنىڭ  بىر »قالدى«  بولغان  سادىق 
دېيىلىدۇ  »ئانىيلار«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  مۆمىنلەر«  مىسكىن  ئارىسىدىكى 
)11-ئايەتتىمۇ تىلغا ئېلىنىدۇ(. باشقىلار خۇدانىڭ سۆز-كالامىغا قۇلاق سالمىسىمۇ، 
ئۇلار يەنىلا ئاڭلايدۇ )»ئانىيلار« دېگەن سۆز شۇ مەنىدە »زەب.« 2:10، 9، 6:14، 
16:25، 10:35، 14:37، 17:40، 5:70، 4:72، 1:86، 16:109-22، »يەش.« 2:10، 

32:14، 17:41 ۋە كۆپ باشقا يەرلەردە تېپىلىدۇ(.
بېشارەت بويىچە »ياخشى پادىچى« يەھۇدىي خەلقىنىڭ كۆپ قىسمى تەرىپىدىن 
يەنى »بوغۇزلاشقا  بولىدۇ،  بار  مېۋىسى  ئۇنىڭ خىزمەت  بولسىمۇ،  قىلىنغان  رەت 
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بولىدۇ.  بار  مۆمىنلىرى«  مىسكىن  »خۇدانىڭ  ئارىسىدا  پادا«  بېكىتىلگەن 
بىر  مىسكىن  ھەم  كەمتەر  ئاراڭدا  »مەن  ئېيتقاندەك:  پەيغەمبەر  زەفانىيا 
)»زەف.«  تايىنىدۇ«  نامىغا  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇلار  قالدۇرىمەن،  خەلقنى 
12:3(؛ ئىنجىلدا ئىسرائىل ئارىسىدىكى »خۇدانىڭ قالدىسى« مۇنداق تەسۋىرلىنىدۇ: 
ئۆز  ئۇنى  بىراق  بولسىمۇ،  كەلگەن  ئۆزىنىڭكىلەرگە  )مەسىھ(  »ئۇ  ــ 
خەلقى قوبۇل قىلمىدى. شۇنداقتىمۇ، ئۇ ئۆزىنى قوبۇل قىلغانلار، يەنى 
ئۆز نامىغا ئېتىقاد قىلغانلارنىڭ ھەممىسىگە خۇدانىڭ پەرزەنتى بولۇش 

ھوقۇقىنى ئاتا قىلدى« )»يۇھ.« 12-11:1(.
رەببىمىز مەسىھ ئىسرائىل بولغان بارلىق پادىنى باقتى؛ لېكىن پەقەت »پادىنىڭ 
ۋە  ئاقساقاللار  كاھىنلار،  باش  يەنى  مۆمىنلەر«،  مىسكىن  ئارىسىدىكى 
پەرىسىيلەر كەمسىتكەن »ئانىيلار«لا ئۇنىڭغا ئىشىنىپ ئەگەشتى. روسۇل پاۋلۇس 
بۇ ئىشلاردا ئۆز خوجىسى ئەيسا مەسىھگە ئەگىشىپ ئۇنىڭغا ئوخشاش ئىش قىلدى: 
مەسىھ  بەندىلەرنىڭ  تاللىغان  خۇدا  مەن  سەۋەبتىن،  شۇ  »ئەمدى  ــ 
ئېرىشىشى  بىلەن  شان-شەرەپ  مەڭگۈلۈك  نىجاتقا  بولغان  ئەيسادا 

ئۈچۈن ھەممە ئىشقا بەرداشلىق بېرىمەن« - دەيدۇ )»2تىم« 10:2(.
ۋەزىپىسىنى  پادىچىلىق  كۆرۈنۈشتە  غايىبانە  مەزكۇر  پەيغەمبەر  زەكەرىيا   
ئوتتۇرا  ئالىدۇ.  قولىغا  تاياقنى  ئىككى  ئاندىن  ئالىدۇ،  زىممىسىگە  دەپ  ئىسرائىلنى 
شەرقتە پادىچىلارنىڭ ئىككى تايىقى بار بولىدۇ ــ بىرىنچىسى پادىنىڭ دۈشمەنلىرى، 
شىرلار، بۆرىلەر قاتارلىقلارنى قوغلاش ئۈچۈن، ئىككىنچىسى پادىنى يېتەكلەپ، يولىنى 
توغرىلاش ئۈچۈن ئىشلىتىلىدۇ. داۋۇت پەيغەمبەر بۇ ئىككى تاياق توغرۇلۇق زەبۇردا: 

»سېنىڭ ھاساڭ ھەم تايىقىڭ ماڭا تەسەللىدۇر« دەيدۇ )23-كۈيدىن(.
»شاپائەت«،  بىرىنچىسى  بار؛  ئەھمىيىتى  ناملىرىنىڭ  تاياقنىڭ  ئىككى 
14-ئايەتتە  ۋە   -10 رولى  ئۇلارنىڭ  ئاتىلىدۇ.  دەپ  »رىشتە«  ئىككىنچىسى 
يات  يەنى  دۈشمەنلىرى«نىڭ،  »پادىنىڭ  )»شاپائەت«(  بىرىنچىسى  كۆرۈنىدۇ؛ 
ئىككىنچىسى  ئىشلىتىلىدۇ؛  توسۇشقا  قىلىشىنى  ھۇجۇم  ئىسرائىلغا  ئەللەرنىڭ 
)»رىشتە«( پادىنىڭ ئىچكى بىرلىكىنى ساقلايدۇ. بۇ ئىككى تاياقنى قولىغا ئېلىپ 

زەكەرىيا پەيغەمبەر )بىزنىڭچە مەسىھگە ۋەكىل بولۇپ( »پادىنى باقتىم« دەيدۇ.
ئەمدى ئىنتايىن سىرلىق مۇنۇ ئايەتكە كېلىمىز: ــ
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قىلدىم؛  ھالاك  پادىچىنى  ئۈچ  ئىچىدە  ئاي  بىر  مەن  »شۇنىڭدەك 
مېنىڭ جېنىم بۇ خەلقتىن بىزار بولدى ۋە ئۇلارنىڭ جېنى مېنى ئۆچ 

كۆردى« )8-ئايەت(.
»ئۈچ پادىچى« توغرۇلۇق بىزنىڭچە ئىككى ئىمكانىيەت بار: ــ

ئۈچۈن  ئىسرائىل  خۇدا  بەلكى  ئەمەس،  ئادەملەرنى  مەلۇم  پادىچى«  »ئۈچ   )1(
»پادىشاھ«نى  ۋە  »كاھىن«  »پەيغەمبەر«،  يەنى  پادىچىنى،  خىل  ئۈچ  بېكىتكەن 
بىلدۈرىدۇ. مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلى رىم ئىمپېريەسىنىڭ يېرۇسالېمنى ۋەيران 

قىلىشى بىلەن، ئىسرائىلدا بۇ ئۈچ خىل »پادىچى« قالمىدى. 
)2( مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلى رىم قوشۇنلىرى يېرۇسالېمنى مۇھاسىرىگە 
)يۇھاننا،  يېتەكچىسى  ئۈچ  بولغان  ئۆچ  ئىنتايىن  بىر-بىرىگە  ئىسرائىلنىڭ  ئالغاندا، 
سىمون ۋە ئەلىئېزەر ئىسىملىك( بار ئىدى. ئۇلارنىڭ بىر-بىرى بىلەن سوقۇشۇشلىرى 
تۈپەيلىدىن يېرۇسالېم ئاخىر بېرىپ ئىشغال قىلىنغان، بۇ ئۈچ »پادىچى« شۇ ھامان 
»»ياخشى  بىراق  مايىلمىز.  2-ئىمكانىيەتكە  بۇ  بىز  قالغان.  »پادىچىلىقتىن« 
پادىچى«نىڭ بۇ ئۈچ پادىچىنى ھالاك قىلىشى« بىلەن خەلق يەنىلا ئاگاھ ئالمايدۇ؛ 
ئەكسىچە ئۇلار »ياخشى پادىچى«غا تېخىمۇ ئۆچ بولىدۇ؛ ئۇمۇ »مېنىڭ جېنىم بۇ 
خەلقتىن بىزار بولدى« دەيدۇ. مۇقەددەس روھ ئىسرائىل خەلقىنىڭ جاھىللىقى 

توغرۇلۇق خېلى بالدۇر زەبۇرنىڭ مۇئەللىپى ئارقىلىق ۋايسىغاندەك: ــ
»بىراق خەلقىم سادايىمغا قۇلاق سالمىدى،

ئىسرائىلنىڭ ماڭا باغلانغۇسى يوق ئىدى؛
شۇڭا مەن ئۇلارنى ئۆز تەرسالىقىغا قويۇۋەتتىم؛

 ،16-12:18 )»زەب.«  مېڭىۋېرەتتى«  بىلەن  مەسلىھەتلىرى  ئۆز  ئۇلار 
»يەش.« 18:48(. مانا بۇ 8- ۋە 9-ئايەتلەرنىڭ قىسقىچە مەنىسىدۇر. چۈنكى خۇدا 
بولغىنى  چىداملىق  ئۇزۇنغا  ئىنتايىن  سەۋر-تاقىتى  ئۇنىڭ  سەۋر-تاقەتلىك،  ئىنتايىن 
بىلەن ئۇ چەكسىز ئەمەس. ئاخىر بېرىپ ئۇنىڭ سەۋر-تاقىتىنىڭ تۈگىشى بىلەن خۇدا: 
ــ »»مەن سىلەرنى باقمايمەن؛ ئۆلەي دەپ قالغانلىرى ئۆلۈپ كەتسۇن؛ 
قالغانلارنىڭ  تىرىك  بولسۇن؛  ھالاك  قالغانلىرى  دەپ  بولاي  ھالاك 

ھەممىسى بىر-بىرىنىڭ گۆشىنى يېسۇن« ــ دەيدۇ )9-ئايەت(.
ئادەم  كۆپ  ئالغاندا  مۇھاسىرىگە  يېرۇسالېمنى  ئىمپېرىيەسى  رىم  دەرۋەقە، 
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ئىسرائىلغا  رىملىقلارنىڭ  يېگەن.  گۆشىنى  ئۆلتۈرۈپ  باشقىلارنى  ئاچارچىلىقتىن 
بىلەن  پادىسى  ئۆز  پادىچىنىڭ  تېپىلىدۇ؛  10-ئايەتتە  سەۋەب  قىلىشىدىكى  ھۇجۇم 
بولغان مۇناسىۋېتىنىڭ ئۈزۈلۈشىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن پەيغەمبەر خۇداغا ۋەكىل بولۇپ 

تاياقلىرىنىڭ بىرىنچىسىنى سۇندۇرىدۇ: ــ 
سۇندۇرۇۋەتتىم،  ئېلىپ  تايىقىمنى  دېگەن  »شاپائەت«  »مەن 
ئەھدەمنى  بولغان  بىلەن  ئەللەر  بارلىق  مېنىڭ  شۇنىڭدەك 

سۇندۇرۇۋەتتىم« )10-ئايەت(.
ئايەتتە دېيىلگەن »ئەھدە« خۇدانىڭ ئىسرائىل بىلەن تۈزگەن ئەھدىسى ئەمەس، 
تۈزگەن  ئۆزلۈكىدىن  بىلەن  ئەللەر  ئۈچۈن  بولۇش  ھىمايە  ئىسرائىلغا  ئۇ  بەلكى 
بىرخىل ئەھدىسىدۇر. ئىسرائىل خۇدانىڭ ئىلتپاتى ئاستىدا تۇرغان بولسىلا، ئۇ ھەتتا 
دۈشمەنلىرىنىمۇ ئۇلار بىلەن تىنچ ئۆتىدىغان قىلاتتى )»پەند.« 7:16 »ئادەمنىڭ 
ئىشلىرى پەرۋەردىگارنى خۇرسەن قىلسا، ئۇ ھەتتا ئۇنىڭ دۈشمەنلىرىنى 
ئۇلاردىن  مۇداپىئەسى  لېكىن  دېيەلگەندەك(.  ئىناقلاشتۇرار«  بىلەن  ئۇنىڭ 
ئۆز  ئىسرائىلنى  كېلىپ  ھايۋانلاردەك  ۋەھشىي  ئەللەر  يات  بولسا،  كېتىلگەن  ئېلىپ 
ئۇنى  توڭگۇزلار  ياۋا  ئورمانلىقتىكى  »مانا  قىلىدۇ:  ئوبيېكتى  ئوۋلايدىغان 
)»زەب.«  ئوزۇقلىنىدۇ«  ئۇنىڭدىن  ھايۋاناتلار  دالادىكى  يىرىۋاتىدۇ، 
13:80(. ئاخىرقى زاماندا ئىسرائىل قەتئىي توۋا قىلىپ مەسىھگە ئېتىقاد قىلغاندا، 

خۇدا قايتىدىن ئۇلار ئۈچۈن مۇنۇ ئەھدىنى بەجا كەلتۈرىدۇ: ــ
ئۇچار-قاناتلار  ئاسماندىكى  ئۈچۈن دالادىكى ھايۋانلار،  ئۇلار  »مەن 
ۋە يەر يۈزىدىكى ئۆمۈلىگۈچىلەر بىلەن بىر ئەھدە تۈزىمەن؛ مەن ئوقيا، 
ئۇلارنى  تاشلايمەن؛  ئېلىپ  زېمىندىن  سۇندۇرۇپ  جەڭنى  ۋە  قىلىچ 
ئۆزۈمگە  ئەبەدىلئەبەد  سېنى  مەن  ۋە  ياتقۇزىمەن.  ئامان-ئېسەن 
رەھىم-شەپقەتلەردە  مېھىر-مۇھەببەتتە،  ھەققانىيلىقتا،  باغلايمەن؛ 
باغلايمەن؛  ئۆزۈمگە  ساداقەتلىكتە  سېنى  باغلايمەن؛  ئۆزۈمگە  سېنى 

شۇنىڭ بىلەن پەرۋەردىگارنى بىلىپ يېتىسەن« )»ھوش.« 20-18:2(.
11-ئايەتكە ئۆتەيلى: ــ

 »ئەھدە شۇ كۈنى بىكار قىلىۋېتىلدى؛ شۇڭا پادا ئارىسىدىكى ماڭا 
بۇنىڭ  مۆمىنلەر  مىسكىن  قارايدىغان«(  »ماڭا  )ياكى،  قىلغان  دىققەت 
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پەرۋەردىگارنىڭ سۆزى ئىكەنلىكىنى بىلىپ يەتتى«.
خۇدانىڭ  مۆمىنلەر«  »مىسكىن  كېيىنكى  دەۋرىدىن  پەيغەمبەرنىڭ  شۇڭا، 
»سۇنغانلىقى«نى  ئەھدىسى«نىڭ  بولغان  بىلەن  »ئەللەر  دېيىلگەن(  )10-ئايەتتە 
كۆرگەندە، ئۇلار بۇ ئىشنى خۇدا بېشارەت قىلغانلىقىنى »بىلىپ يېتىدۇ«. بۇ »بىلىپ 
قىسمى  بىر  كۆرۈنۈشنىڭ  ئالامەت  كۆرۈۋاتقان  زەكەرىيا  بەلكىم  ئۆزى  يېتىش«نىڭ 
رىم  يېرۇسالېمنىڭ  يەھۇدىيلار  بارلىق  ئىشەنگەن  مەسىھكە  ئەمەلىيەتتە  ئىدى. 
قوشۇنى تەرىپىدىن ۋەيران قىلىنىشىدىن ئىلگىرى بۇ بېشارەتكە ئاساسەن، شۇنداقلا 
مەسىھنىڭ سۆزىگە ئاساسەن )»لۇقا« 20:21( يېرۇسالېمدىن چىقىپ تاغلىق رايونغا 
زاماندىمۇ  ئاخىرقى  كۆرۈڭ(.  سۆز«ىمىزنىمۇ  »قوشۇمچە  )»لۇقا«دىكى  قاچقانىدى 
دېگۈدەك  ئوپئوخشاش  شۇنىڭغا  بولغاندا  قىلماقچى  ئىشغال  يېرۇسالېمنى  دەججال 

بىر ئەھۋال بولىدۇ )»مات.« 22-15:24(.
بۇ بېشارەتتىكى ئەڭ تەس، بىراق ئەڭ مۇھىم ئايەتلەرگە كەلدۇق: ــ 

ھەققىمنى  ئىش  مېنىڭ  كۆرسەڭلار،  »مۇۋاپىق  ئۇلارغا:  مەن  »ۋە 
بېرىڭلار؛ بولمىسا بولدى قىلىڭلار« ــ دېدىم. شۇڭا ئۇلار مېنىڭ ئىش 

ھەققىمگە ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگىنى تارازىغا سالدى.
باھا!  قالتىس  بېكىتكەن  ماڭا  ئۇلار  بۇ  ماڭا: »مانا  پەرۋەردىگار  ۋە 
مەن  بىلەن  شۇنىڭ  دېدى.  بەر!«  تاشلاپ  ئالدىغا  ساپالچىنىڭ  ئۇنى 
ئۆيىدە،  پەرۋەردىگارنىڭ  بۇلارنى  ئېلىپ  تەڭگىنى  كۈمۈش  ئوتتۇز 

ساپالچىنىڭ ئالدىغا چۆرىۋەتتىم« )13-12(.
ياكى  ۋەكىلى  مەسىھىنىڭ  ياكى  كۆرۈنۈشتە خۇدانىڭ  كۆرگەن  ئۆزى  پەيغەمبەر 
ئۇنىڭ ئورنىدا بولۇپ خالايىقتىن پادىچىنىڭ »ئىش ھەققى«نى سورايدۇ. چۈنكى ئۇ 
دەرۋەقە دەۋردىن-دەۋر ئۇلارغا ھەقىقىي پادىچى بولغان؛ پەقەت ئۇلار ئۇنىڭ ئۇلار 

ئۈچۈن پادىچى بولغان خىزمىتىنى رەت قىلغان.
مەسىھ ئەيسا خۇدانىڭ ۋەكىلى بولۇپ، خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان ئەسىرمۇ ئەسىر 
سورىغان  مېۋىسى«نى  »ئەمگەك  ئۆز  ئۇلاردىن  ئۈچۈن  مېھرىبانلىقى  كۆرسەتكەن 
)»مات.« 33:21-41دە رەببىمىزنىڭ »ئۈزۈمزارلىق تەمسىلى«نى كۆرۈڭ(. شۇ ئىشتا 
ئۇ )خۇدا( ئۇلارنىڭ كۆڭلىنى سىنىدى. قەدىمكى بىر ئالىم دېگەندەك: »خۇدا بىزنىڭ 
ئۇ  مەجبۇرلىمايدۇ.  بولۇشقا  خىزمىتىدە  بىزنى  ياكى  قىلمايدۇ  پايمال  ئىرادىمىزنى 
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ئۇنىڭ  بىز  قىلىدۇ.  تەكلىپ  تاللاشقا  ھاياتنى  قويىدۇ،  ئۆلۈمنى  ۋە  ھايات  ئالدىمىزغا 
مېھىر-شەپقىتى بىلەن ئۇنى تاللىيالايمىز؛ لېكىن بىزنىڭ ئۇنىڭ مېھىر-شەپقىتىنى ۋە 

ئۇنىڭ ئۆزىنى رەت قىلىش ئىمكانىيىتىمىز ياكى ئەركىنلىكىمىزمۇ بار«.
رەت  مېھرىنى  بولغان  ئارقىلىق  مەسىھ  خۇدانىڭ  ئىسرائىل  ئەمەلىيەتتە 
»ئوتتۇز  ئۇلار  ھاقارەتنى  بۇ  قىلدى.  ھاقارەت  ئۇنىڭغا  ئەكسىچە  قالماي،  قىلىپلا 
يۇقىرىدا  ئىپادىلەيدۇ.  بىلەن  سۇنۇشى  ئورنىدا  ھەققى«  »ئىش  تەڭگە«نى  كۈمۈش 
تاسادىپىيلىقتىن  بويىچە  قانۇن  مۇقەددەس  تەڭگە  كۈمۈش  ئوتتۇز  ئېيتقنىمىزدەك، 

ئۆلتۈرۈلگەن بىر قۇلنىڭ تۆلەم باھاسى ئىدى، خالاس )»مىس.« 32:21(.
بۇ پۇلنى پەيغەمبەر خۇدانىڭ ئەمرى بىلەن ئىبادەتخانىدا بارلىق پۇقرالار ئالدىدا 
»ساپالچىنىڭ ئالدىغا« چۆرۈۋېتىدۇ. ئىبرانىي تىلىدا مۇشۇ »چۆرۈۋېتىش« دېگەن 
بىلدۈرىدۇ  تاشلىۋېتىشنى  دەپ  يىرگىنچلىك  مۇتلەق  نەرسىنى  ھارام  ئادەتتە  سۆز 

)»مىس.« 31:22، »يەاشايا« 20:2، 19:14دە شۇنداق ئىشلىتىلىدۇ(.
ئالدىغا  بۇ كۈمۈشنى »ساپالچىنىڭ  )كۆرۈنۈشتە(  پەيغەمبەر  نېمىشقا  ئەمدى 
بار  ئىشلىرى  ئىبادەتخانىدا  ساپالچىلارنىڭ  بولىدۇ؟  كېرەك  بېرىشى«  تاشلاپ 
كىر-قاتلارنى  ۋە  ئېتىش  تاماق  ئاشخانىسىدا  ئىبادەتخانىنىڭ  مەسىلەن،  ئىدى؛ 
ئىبادەتخانىدىكى  بۇيۇملارنىڭ  شۇ  بولاتتى؛  كېرەك  بۇيۇملار  ساپال  ئۈچۈن  يۇيۇش 
بارلىق بۇيۇملار ئىچىدە ئەڭ ئەرزان، ئەڭ تۆۋەن ئورۇندا تۇرۇشى تۇرغان گەپ ئىدى 
نەرسىنىڭ  بىر  مەلۇم  تاشلىشى«  ئالدىغا  »ساپالچىنىڭ  شۇڭا  كۆرۈڭ(.  )20:14نى 
توغرۇلۇق  بۇ  قەدەر  بۈگۈنگە  كېرەك؛  بولسا  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  ئەرزىمەسلىكىنى 

بۇنىڭدىن باشقا مەلۇماتلارغا ئېرىشكىنىمىز يوق.
كۆپچىلىك،  ئىبادەتخانىدا  قىلىنغان؟  ئۆزىدە  ئىبادەتخانىنىڭ  نېمىشقا  ئىش  شۇ 
ئىشنى  شۇ  كاھىنلار  بولغان  ۋەكىل  جامائىتىگە  ئىسرائىل  پۈتكۈل  جۈملىدىن 
كۆرەلەيتتى؛ شۇنىڭ بىلەن پۈتكۈل خەلق گۇۋاھ بولاتتى؛ خۇدا ئۆزىمۇ گۇۋاھ بولاتتى، 

ئەلۋەتتە.
دىققەت قىلىشىمىز كېرەككى، بۇ »ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگە«نى پەرۋەردىگار ئۆزى  
مۇشۇ  دەيدۇ.  باھا!«  قالتىس  بېكىتكەن  ماڭا  »ئۇلار  بىلەن  كىنايە  قاتتىق 
ئىبارىدىن يەنە ئېنىقكى، پەيغەمبەر دەل خۇدانىڭ ۋەكىلى بولۇپ، ئۇنىڭ ئورنىدا ئىش 

قىلىۋاتاتتى.
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ئەمدى بۇ بېشارەت قانداق ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى؟
كاھىنلارغا  باش  ئۈچۈن  تەڭگە«  كۈمۈش  »ئوتتۇز  رەببىمىزنى  يەھۇدا 

»سېتىۋەتكەن«دىن كېيىن تۆۋەندىكى ئىشلار بولدى )»مات.« 3:27-10(: ــ 
ھۆكۈم  ئۆلۈمگە  ئۇنىڭ  يەھۇدا  قىلغان  ساتقۇنلۇق  »ئۇنىڭغا 
باش  ۋە  قىلدى  پۇشايمان  قىلمىشىغا  ئۆز  كۆرۈپ،  قىلىنغانلىقىنى 
قايتۇرۇپ  تەڭگىنى  كۈمۈش  ئوتتۇز  ئاقساقاللارغا  بىلەن  كاھىنلار 

بېرىپ:
قىلىپ  ساتقۇنلۇق  تۆكۈلۈشكە  قېنى  جاننىڭ  بىر  بىگۇناھ  مەن  ــ 

گۇناھ ئۆتكۈزدۈم، ــ دېدى.
دېيىشتى  ــ  بىل!  ئىشىڭنى  ئۆز  كارىمىز؟  نېمە  بىزنىڭ  بۇنىڭغا    

ئۇلار.
يەھۇدا كۈمۈش تەڭگىلەرنى ئىبادەتخانىنىڭ ئىچىگە چۆرىۋەتتى ۋە 

ئۇ يەردىن كېتىپ، تالاغا چىقىپ، ئېسىلىپ ئۆلۈۋالدى.
باش كاھىنلار كۈمۈش تەڭگىلەرنى يىغىۋېلىپ: ــ 

ئىبادەتخانىنىڭ  ئۇلارنى  تەڭگىلەردۇر،  بولغان  تۆلۈمى  خۇن  بۇ 
خەزىنىسىگە قويۇش ھارام، ــ دېيىشتى. ئۇلار ئۆزئارا مەسلىھەتلىشىپ، 
ساپالچىنىڭ  بولسۇن دەپ،  مازارلىق  يۇرتلۇقلارغا  ياقا  بىلەن  پۇللار  بۇ 
»قانلىق  ھازىرغىچە  يەر  بۇ  ئېتىزلىقىنى سېتىۋالدى. شۇڭا  پارچە  بىر 

ئېتىز« دەپ ئاتىلىپ كەلمەكتە.
ئېيتىلغان  بۇرۇن  تەرىپىدىن  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  ئارقىلىق  ۋەقە  بۇ 

مۇنۇ بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى:
باھاسىنى،  بېكىتكەن  باھالاپ  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  خەلقى  »ئىسرائىل 
ماڭا  پەرۋەردىگار  ۋە  ئېلىشتى  ئۇلار  تەڭگىنى  كۈمۈش  ئوتتۇز  يەنى 

ئەمر قىلغاندەك، ساپالچىنىڭ ئېتىزىنى سېتىۋېلىشقا خەجلەشتى««.
مانا بۇ، ئىسرائىل ئۆز پادىچى-پادىشاھى بولغان مەسىھگە بېكىتكەن باھادۇر.

بېشارىتىنى  پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا  ماتتانىڭ  روسۇل  يۇقىرىدا  ئوقۇرمەنلەر 
نەقىل كەلتۈرگىنىنى ۋە بېشارەتتىكى ئەينى سۆزلەرنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى پەرقلەرنى 
بايقىغان بولۇشى مۇمكىن. نېمىشقا شۇنداق پەرقلەر بار؟ ئۇنىڭ ئۈستىگە، »ماتتا«دا 



زەكەرىيا  4248

بېشارەت نېمە ئۈچۈن »يەرەمىيا پەيغەمبەر )زەكەرىيا پەيغەمبەر دېمەي( تەرىپىدىن 
ئېيتىلغان« دېيىلىدۇ؟ 

ئىككىنچى سوئال توغرۇلۇق »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
بىرىنچى  توغرۇلۇق  پەرقلەر  ئوتتۇرىسىدىكى  »زەكەرىيا«نىڭ  بىلەن  »ماتتا« 
بەزى  قىلىمىز.  ئېتىراپ  ئوچۇق  ئىكەنلىكىنى  سوئال  بىر  تەس  ئىنتايىن  سوئالنىڭ 
سۆزلىرىنى  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  مۇئەللىپلەر  ئىنجىلدىكى  ئەھۋاللاردا 
سۆزلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  باشقا  ياكى  ئىخچاملايدۇ  ئۇلارنى  كەلتۈرگىنىدە  نەقىل 
مۇقەددەس  پەيغەمبەر  زەكەرىيا  ئېيتقىنىمىزدەك،  )يۇقىرىدا  بىرلەشتۈرىدۇ  بىلەن 
ئوخشاشلا  سۆزلىرىنى  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  »ئىلگىرىكى  بىلەن  يوليورۇقى  روھنىڭ 
بۇنىڭ  قىلىدۇ؛  شۇنداق  دائىم  )»راببىلار«(  ئۆلىمىلار  يەھۇدىي  ئىخچاملايدۇ(. 
نەتىجىسىنى ئۇلار »تارگۇم« دەيدۇ )ئىبرانى تىلىدىكى »تارگۇم« بىلەن ئەرەبچىدىكى 
»تەرجىمە« ئوخشاش يىلتىزلىق سۆزلەردۇر(. ئەمدى روسۇل ماتتا مۇشۇ ئايەتلەردە 
شۇنداق قىلىپ بەزى »ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر«نىڭ سۆزلىرىنى، جۈملىدىن زەكەرىيا 
پەيغەمبەرنىڭ بېشارىتىنى ئىخچاملاپ بىرلەشتۈرگەنمۇ، قانداق؟ نۇرغۇن ئېتىقادسىز 
ماتتا  ئەمما  دەيدۇ.  خالاس،  ئۆتكۆزدى،  خاتالىقنى  بىر  يەردە  مۇشۇ  ماتتا  ئالىملار 
بارلىق  تەۋراتتىكى  ئۇنىڭ  بايانىدا  دېگەن  »ماتتا«  يازغان  توغرۇلۇق  ئەيسا  رەب 
تولىمۇ  بولغانلىقى  ئىگە  چۈشەنچىگە  چوڭقۇر  ئىنتاين  يازمىلىرىغا  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
كۆرۈنەرلىك پاكىتتۇر. شۇڭا ئۇنىڭ شۇنداق ئاددىي بىر خاتالىقنى ئۆتكۈزۈشى قەتئىي 

مۇمكىن ئەمەس ئىدى.
ئالىملار پەرقلەرنى چۈشەندۈرىدىغان نۇرغۇن باشقا پىكىرلىرىنى ئوتتۇرىغا قويغان؛ 
ئېتىزىنى  ساپالچىنىڭ  قىلغاندەك،  ئەمر  ماڭا  »پەرۋەردىگار  ئۇلاردىن: 
سېتىۋېلىشقا خەجلەشتى« دېگەن سۆزلەر ئەمەلىيەتتە يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ 
بىزگە ھازىر نامەلۇم، يوقاپ كەتكەن بىر يازمىسىدا پۈتۈلگەن، دېگەن بىر پىكىر بار. 
ئۆز  ئالىم  بىر  مۆتىۋەر  ئىسىملىك  يېروم  ئىچىدىكى  جامائەت  مەسىھىي  قەدىمكى 
بۇ  بىز  دەيدۇ، شۇڭا  كۆرگەن،  يازمىسىنى  پەيغەمبەرنىڭ شۇ  يەرەمىيا  بىلەن  كۆزى 

پىكىرگە مايىلمىز.
يۇقىرىدا  قەتئىينەزەر،  ئىكەنلىكىدىن  توغرا  چۈشەندۈرۈشنىڭ  قايسى 
ئىبارە  دېگەن  تاشلاش«  ئالدىغا  »ساپالچىنىڭ  »زەكەرىيا«دا  ئېيتقىنىمىزدەك: 
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»ماتتا«دا  قايتىلايمىز.  دەپ  بىلدۈرىدۇ،  ئەرزىمەسلىكىنى  نەرسىنىڭ  تاشلانغان 
ئوخشاش  شۇنىڭغا  ئىبارىمۇ  دېگەن  بېرىش«  ئۈچۈن  ئېتىزى  »ساپالچىنىڭ 
پۇلى  ساتقۇنلۇق  يەھۇدانىڭ  بولغان  مۇخلىسى  رەبنىڭ  بېرىدۇ.  پۇرىتىپ  مەنىنى 
بىلەن ئەمەلىي بىر ئېتىز، يەنى »ساپالچىنىڭ ئېتىزى« دەپ ئاتالغان بىر ئېتىزنىڭ 

سېتىۋېلىنغىنى پاكىتتۇر، ئەلۋەتتە.
گەرچە بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش جەريانىدا ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگە رەببىمىز 
ئەيساغا ئەمەس، بەلكى يەھۇداغا بېرىلگەن بولسىمۇ، بۇ ئوتتۇز تەڭگە دەل ئىسرائىلنىڭ 
ئاقساقاللىرى رەببىمىزگە بېكىتكەن باھانى، يەنى ئۇلارنىڭ ئۇنى كەمسىتكەنلىكىنى 
ۋە ئۇنى »ئۇنىڭ پادىچىمىز بولۇشىنى خالىمايمىز« دەپ قەتئىي چەتكە قاققانلىقىنى 

بىلدۈرىدۇ.

بېشارەتنى ئىشلارنىڭ تەرتىپى بويىچە تەپسىلىي رەتلىسەك مۇنداق بولىدۇ: ــ
ئازاب-ئوقۇبەت  كۆپ  قولىدا  پادىچىلار«نىڭ  »ساختا  كۆپ  ئىسرائىل   )1(
تارتقاندىن كېيىن ۋە شۇنداقلا يېرۇسالېم ۋە )ئىككىنچى قېتىم( ئىبادەتخانا ۋەيران 
قىلىنىشتىن ئىلگىرى، پەرۋەردىگار مەسىھدە، يەنى ئىسرائىلنىڭ پادىچىسى سۈپىتىدە 

ئۇلار ئارىسىغا كېلىدۇ.
سۆز- مەسىھنىڭ  مۆمىنلەر«  »مىسكىن  ئارىسىدىكى  پادىنىڭ  پەقەت   )2(

كالامىغا قۇلاق سالىدۇ؛ لېكىن قالغانلار ئۇنى رەت قىلىپ قاتتىق چەتكە قاقىدۇ.
)3( »ياخشى پادىچى« قۇلنىڭ باھاسى بىلەن باھالىنىدۇ.

)4( شۇ پۇل ئىبادەتخانىدا »ساپالچى«نىڭ ئالدىغا تاشلىۋېتىلىدۇ؛
تەرەپتىن  سىرتقى  خەلقى  يەھۇدىي  كېيىن  قىلغاندىن  رەت  مەسىھنى   )5(
بارغانسېرى  زىددىيىتى  ئۆزئارا  تەرەپتە  ئىچكى  ئۇچرايدۇ،  زۇلۇملىرىغا  ئەلنىڭ  چەت 

كۈچىيىدۇ.
بەشىنچى ئىش ھازىرغىچە يۈز بەرمەكتە.

مۇناسىۋىتىنى  بولغان  بىلەن  ئۇلار  ئۆزىنىڭ  پادىچى«نىڭ  »ياخشى  ئاندىن   
سۇندۇرۇپ  تاياقنى  ئىككىنچى  يەنى  بەلگىسىنى،  ئاخىرقى  ئەڭ  بىلدۈرىدىغان 
بولغانلىقى  كېيىن  مەزگىل  بىر  سۇندۇرۇلغاندىن  تاياق  بىرىنچى  ئىش  بۇ  تاشلايدۇ. 
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ئۇنىماغانلىقىنى  كۆڭلى  قويۇشقا  تاشلاپ  پۈتۈنلەي  ئۇلارنى  خۇدانىڭ  بەلكىم 
كۆرسىتىشى مۇمكىن: ــ

ئۈزۈش  قېرىنداشلىقىنى  ئىسرائىلنىڭ  بىلەن  يەھۇدا  مەن  »ئاندىن 
سۇندۇرۇۋەتتىم«  »رىشتە«نى  يەنى  تايىقىمنى،  ئىككىنچى  ئۈچۈن، 
ئۆچمەنلىكنىڭ  بولغان  ئۆزئارا  ئۇلارنىڭ  بېشارەت  بۇ  ئېيتقىنىمىزدەك،  )14-ئايەت(. 

پەيدا بولغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
ئاخىرىدا بۇ »بېشارەتلىك ھەرىكەتلەر« ئىچىدىن دەھشەتلىك بىر ئىش يۈز بېرىدۇ. 
قوراللىرى  ئۆز  قىلغاندىن كېيىن )شۇنداقلا، خۇدا  پادىچى«نى رەت  ئۇلار »ياخشى 
بولغان ئىككى تاياقنى سۇندۇرۇۋەتكەندىن كېيىن( ئاخىر بېرىپ ئۇلار مەسىھنىڭ دەل 
ئەكسى بولغان بىر شەخسنىڭ زالىملىقىغا تاپشۇرۇلىدۇ: »ئەرزىمەس پادىچىنىڭ 

قوراللىرىنى ئال« دەپ بۇيرۇلىدۇ: ــ
ئەرزىمەس  يەنە  »پەرۋەردىگار ماڭا مۇنداق دېدى: »سەن ئەمدى 

پادىچىنىڭ قوراللىرىنى ئال« )15-ئايەت(.
ياكى »تەلۋە«  يەنە »رەزىل«  تىلىدا »ئەرزىمەس« دېگەن مۇشۇ سۆز  ئىبرانىي 
 ،3:5 »ئايۇپ«  مەسىلەن،  سۆز،  )ئوخشاش  ئالىدۇ  ئىچىگە  ئۆز  مەنىلەرنى  دېگەن 

»زەب.« 1:14، »پەند.« 7:1دە تېپىلىدۇ(.
بۇ ھەرىكەتنىڭ مەنىسىنى خۇدا ئۆزى چۈشەندۈرىدۇ: ــ

»چۈنكى مانا، مەن زېمىندا بىر پادىچىنى ئورنىدىن تۇرغۇزىمەنكى، 
كەتكەنلەرنى  تېنەپ  ئالمايدۇ،  خەۋەر  دېگەنلەردىن  بولاي  ھالاك  ئۇ 
ئۇ  باقمايدۇ؛  ساغلاملارنىمۇ  ساقايتمايدۇ،  يارىلانغانلارنى  ئىزدىمەيدۇ، 
يىرىپ  تۇياقلىرىنى  ھەتتا  يەيدۇ،  گۆشىنى  سەمرىگەنلەرنىڭ  بەلكى 

يەيدۇ« )16-ئايەت(.
ئىسرائىلنى  دېمەك،  ــ  تۇرغۇزىدۇ«  »زېمىندا...  كىشىنى  بۇ  ئۆزى  خۇدا 
قاتارلىق  رىملىقلار  بابىللارنى،  ئاسۇرىيەلەرنى،  ئۈچۈن  تازىلاپ-تاۋلاش  ۋە  جازالاش 
خۇدانىڭ  تۇرغۇزىدۇ.  پادىچى«نى  »ئەرزىمەس  شۇ  تۇرغۇزغاندەك  زالىملارنى 
پادىسىنىڭ بۇ رەزىل ئادەمگە ئەگىشىشكە تەييار بولۇشىنىڭ ئۆزى خۇدانىڭ ئۇلارنىڭ 

بېشىغا چۈشۈرىدىغان جازاسىدىن ئىبارەت بولىدۇ.
ئەمدى »ئەرزىمەس پادىچى« كىم بولىدۇ؟
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توختالدۇق؛  ئۈستىدە  سۆز  دېگەن  پادىشاھى«  »ئۆز  ئىسرائىلنىڭ  بىز  يۇقىرىدا 
يەھۇدي خەلقى ئەيسانى رەت قىلىپ رىملىق قەيسەرنى »پادىشاھىمىز شۇ بولسۇن« 
ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم  بويىچە  بېشارەتلىرى  پەيغەمبەرنىڭ  دانىيال  تاللىۋالدى.  دەپ 
چىقىدۇ؛  ئىمپېرىيە  بىر  دەھشەتلىك  سورايدىغان  دۇنيانى  پۈتكۈل  ئاخىردا  ئورنىدا 
شۇ  مەجبۇرلىغاندەك،  قىلىشنى  ئىبادەت  ئۆزىگە  خەلقنىڭ  قەيسەر  رىملىق 
ئىمپېرىيەنىڭ ئىمپېراتورى پۈتكۈل دۇنيادىكى ئادەملەرنى ئۆزىگە ئىبادەت قىلىشقا 

مەجبۇرلايدۇ. ئۇ دەل دەججال بولىدۇ. 
ئىسرائىلنىڭ تارىخىدا »دەججال«دەك ئۇلارنى ئازدۇرۇپ ئۆزىگە مەپتۇن قىلىپ 
توغرۇلۇق  ئۆزى  مەسىلەن،  ــ  بولغان  كىشىلەر  بىرنەچچە  بارغان  ئېلىپ  ھالاكەتكە 
-135 كېيىن  )مىلادىيەدىن  »بار-قوقبا«  دېگەن  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ«  »مەن 

ئەڭ  ۋە  ئاخىرقىسى  ئارىسىدىكى  مۇستەبىتلەرنىڭ  ئالدامچى  شۇ  دەججال  يىلى(. 
دەھشەتلىكى بولىدۇ )»يۇھ.« 43:5، »2تېس.« 2-بابنىمۇ كۆرۈڭ(.

تۇيۇقسىز  ئاقىۋىتى  ئۇنىڭ  سۈرەلمەيدۇ؛  ھۆكۈم  ئۇزۇن  ئانچە  دەججال  لېكىن 
ھالاكەت بولىدۇ: ــ

قىلىچ  ۋاي!  ھالىغا  پادىچىنىڭ  ئەرزىمەس  تاشلىۋەتكەن  »پادىنى   
پۈتۈنلەي  بىلىكى  ئۇنىڭ  چۈشىدۇ؛  كۆزىگە  ئوڭ  ۋە  بىلىكى  ئۇنىڭ 
ــ  كېتىدۇ«  قاراڭغۇلىشىپ  پۈتۈنلەي  كۆزى  ئوڭ  ئۇنىڭ  يىگىلەيدۇ، 

)17-ئايەت(.
ئۇنىڭ »پادىنى تاشلىۋەتكەن«ى ئۇنىڭ »ساختا پادىچى«، »مەدىكار« ئىكەنلىكىنى 

ئىسپاتلايدۇ )»يۇھ.« 13-12:10(.
كەلگەن  يۇتۇۋېتىدۇ،  ئۇنى  بىلەنلا  نەپىسى  ئاغزىدىكى  ئەيسا  »رەب 

چاغدىكى پارلاق نۇرى بىلەن ئۇنى يوق قىلىۋېتىدۇ« )»2تېس.« 8:2(.
ئۆزىنىڭ  ئىسرائىل   )1( يىغىنچاقلىساق:  خەۋىرىنى  بابنىڭ  سىرلىق  بۇ 
بۇ  بىراق   )2( تارتقان.  ئازابلارنى  كۆپ  تەرىپىدىن  »پادىچىلىرى«  مەنپەئەتپەرەس 
ئۇلارنى  ئارقىلىق  پادىچىلىرى  مۇشۇ  بار. خۇدا  مەسئۇلىيىتى  ئۆز  ئۇلارنىڭ  ئىشلاردا 
يەنى  پادىچىنى،  ياخشى  خەلقى  ئىسرائىل  ھالبۇكى،  جازالايدۇ.  ھەم  جازالىغان 
خۇدانىڭ ئۆزىنى كەمسىتىدۇ. ئۇلار ئۇنى »30 كۈمۈش تەڭگە« قىممىتىدە كۆرىدۇ. 
)3( بۇ پۇل ئىبادەتخانىدا تاشلىۋېتىلىدۇ؛ )4( ئۇلار ھەقىقىي پادىچىنىڭ بېقىشىنى 
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تاپشۇرىدۇ؛  پادىچىنىڭ قولىغا  بىر  ناھايىتى رەزىل  رەت قىلىدۇ، شۇڭا خۇدا ئۇلارنى 
قاتتىق  پادىچىلارنىمۇ  بارلىق مەنپەئەتپەرەس  پادىچىنى ۋە  )5( خۇدا مۇشۇ رەزىل 

جازالايدۇ.

)6( پەرۋەردىگارنىڭ يۈكلىگەن ئىككىنچى سۆزى ــ )ئاخىرقى 
زامانلار( )12-14-باب(.

12-باب ــ ئاخىرقى جەڭ ۋە خۇدانىڭ قۇتقۇزۇشى

بىز ھازىر زەكەرىيانىڭ بېشارەتلىرىنىڭ »يۇقىرى پەللىسى«گە كەلدۇق. تۆۋەندە 
توغرۇلۇق  بۆلەك  ئىككى  )9-14-بابتىكى(  قىسمىدىكى  ئىككىنچى  كىتابنىڭ 
)9-11-بابلاردا(  »بىرىنچىسىدە  بولماس:  ئارتۇق  قايتىلىساق  ئېيتقىنىمىزنى 
قىلغۇچى  ھالاك  كۈچلەرنى  دۇنياۋى  كەلگەن  قىلىپ  زۇلۇم  ئىسرائىلغا  خۇدانىڭ 
كۈچلەندۈرۈلۈشى  يېڭىشكە  دۈشمەنلىرىنى  بارلىق  ئىسرائىلنىڭ  شۇنداقلا  جازاسى، 
ئاساسىي تېما بولىدۇ؛ ئىككىنچىسىدە )12-14-بابلاردا( ئىسرائىلنىڭ ئەللەر بىلەن 
ئۇلارنىڭ  تاۋلىنىشى،  ۋە  تازىلىنىشى  ئارقىلىق  كۈرەشلەر  جىددىي  ئاخىرقى  بولغان 

خۇدانىڭ مۇقەددەس قوۋمى بولۇشقا قانداق ئۆزگەرتىلىشى مۇھىم تېما بولىدۇ«.
مۇشۇ بېشارەت، شۈبھىسىزكى، زەكەرىيانىڭ دەۋرىدىن يىراق كەلگۈسىنى كۆرسىتىدۇ. 

ـ بۇ ئاخىرقى 12-14-بابلاردا زەكەرىيا مۇنۇ ئىشلارنى ئالدىنئالا ئېيتىدۇ: ـ
)ئا( ئىسرائىل ۋە يېرۇسالېمنى يوقىتايلى دەپ يەر يۈزىدىكى بارلىق ئەللەر ئۇلارغا 

قارشى چىقىدۇ؛ 
)ئە( بۇ كەسكىن جەڭ تۈپەيلىدىن ئىسرائىل خۇداغا نىدا قىلىدۇ؛

)ب( ئۇ ئۇلارغا ئۆزلىرىنىڭ مەسىھىنى كرېستلىگەنلىكىنى ئايان قىلىدۇ؛
)پ( پۈتكۈل ئىسرائىل قاتتىق توۋا قىلىدۇ؛

كېلىپ  قايتىپ  دۇنياغا  مەسىھ  قۇتقۇزىدۇ؛  ئارقىلىق  مەسىھ  ئۇلارنى  خۇدا  )ت( 
قوشۇنلىرىنى  بارلىق  يىغىلغان  يېرۇسالېمدا  دەججالنىڭ(  )ئەمەلىيەتتە،  ئەللەرنىڭ 

يوقىتىدۇ؛
يۈزىدە  يەر  پادىشاھلىقىنى  خۇدانىڭ  قىلىپ  مەركەز  يېرۇسالېمنى  مەسىھ  )ج( 

بەرپا قىلىدۇ.
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بۇنداق ئىشلار تېخى يۈز بەرمىدى.
بېشارەتلىك  تاپشۇرۇلغىنى  زەكەرىياغا  قىسمىدا  كۆپ  12-14-بابلارنىڭ  بۇ 
رەسىملەر ياكى سىمۋوللار ئەمەس، بەلكى بىۋاسىتە كەلگۈسىدىكى ۋەقەلەر ئالدىنئالا 
يەرلىرىنى  باشقا  قىلىش كىتابنىڭ  بېشارەتلەرنى شەرھ  بولغاچقا،  ئېيتىلغان ۋەھىي 
شەرھ قىلىشتىن ئاسانراق بولىدۇ. شۇڭا بىز پەقەت )ئا( بېشارەتلەرنى مۇقەددەس 
تەۋراتتىكى باشقا مۇناسىۋەتلىك يازمىلار بىلەن سېلىشتۇرىمىز؛ )ئە( ئارقا كۆرۈنۈشىگە 
مۇناسىۋەتلىك بولغان خەۋەرلەر ياكى قىزىق نۇقتىلار بولسا شۇ توغرۇلۇق توختىلىمىز؛ 

)ب( بېشارەتلەردىكى بەزى ئاجايىب ھەقىقەتلەر ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز.
)1-ئايەت( »پەرۋەردىگارنىڭ ئىسرائىل توغرۇلۇق سۆزىدىن يۈكلەنگەن 

بېشارەت: ــ
يايغۇچى، يەرنىڭ ئۇلىنى سالغۇچى، ئادەمنىڭ روھىنى  ئاسمانلارنى 

ئۇنىڭ ئىچىدە ياسىغۇچى پەرۋەردىگار مۇنداق دەيدۇ: ــ«
يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، بىر بېشارەت »يۈكلەنگەن« بولسا ئادەتتە تەسىرى زور، 
دەھشەتلىك بىر خەۋەر يەتكۈزىدۇ. مۇشۇ ئايەتتە پەرۋەردىگارنىڭ ئاسمان-زېمىننى ۋە 
ئىنساننى يارىتىشتىكى ئۇلۇغ ئەمەلىنىڭ تىلغا ئېلىنىشى مۇشۇ ئايەتتىكى ۋەقەلەرنىڭ 
بولىدىغانلىقىنى  ئىشلار  ئالەمشۇمۇل  يەتكۈزىدىغان  تەسىر  ئىنسانىيەتكە  بارلىق 

كۆرسىتىدۇ. 
بارلىق ئەللەرگە كىشىلەرنى  »مانا، مەن يېرۇسالېمنى ئەتراپىدىكى 
دەككە-دۈككىگە سالىدىغان ئاپقۇر قىلىمەن؛ يېرۇسالېمغا چۈشىدىغان 

مۇھاسىرە يەھۇداغىمۇ چۈشىدۇ.« )2-ئايەت(.
مۇقەددەس يازمىلاردىكى كۆپ يەرلەردە »قەدەھ« )ياكى »ئاپقۇر«( دېگەن سۆز 
خۇدانىڭ جازاسىغا ۋەكىل بولىدۇ؛ مەسىلەن زەبۇردا: »چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ 
قولىدا بىر قەدەھ تۇرىدۇ؛ ئۇنىڭدىكى شاراب كۆپۈكلىشىدۇ؛ ئۇ ئەبجەش 
شاراب بىلەن تولدى؛ خۇدا ئۇنىڭدىن تۆكىدۇ؛ دەرۋەقە يەر يۈزىدىكى 
)»زەنۇر«  دېيىلىدۇ  ئىچىۋېتىدۇ«  ئۇنى  قويماي  دۇغىنى  رەزىللەر  بارلىق 

)8:75
چۈشكەندىن  بېشىغا  ئىسرائىلنىڭ  پەقەت  جازالار  بۇ  21:51-23دە  »يەش.« 

كېيىنلا ئاندىن ئەللەرنىڭ بېشىغا چۈشىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ: ــ
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بولغان،  ــ مەس  بولغان،  خار  ئى  قوي،  ئاڭلاپ  بۇنى  ھازىر  »شۇڭا 
بىراق شاراب بىلەن ئەمەس: ــ

يەنى  پەرۋەردىگار،  رەببىڭ  يۈرگۈزگۈچى  دەۋاسىنى  خەلقىنىڭ  ئۆز 
سېنىڭ خۇدايىڭ مۇنداق دەيدۇ: ــ

»مانا، مەن قولۇڭدىن ئادەمنى ۋەھىمىگە سالىدىغان جام-قەدەھنى، 
ئىككىنچى  سەن  ئېلىۋالدىم؛  قەدەھنى  تولغان  قەھرىمگە  يەنى 
قىلىۋاتقانلارنىڭ  خار  سېنى  ئۇنى  مەن  ئىچمەيسەن؛  ھېچ  ئۇنىڭدىن 
ئۆتىمىز،  دەسسەپ  ئۈستۈڭدىن  »بىز  ساڭا:  ئۇلار  تۇتقۇزىمەن؛  قولىغا 
تەڭ  بىلەن  يەر  تېنىڭنى  سەن  بىلەن  شۇنىڭ  دېدى؛  تۇر«  ئېگىلىپ 
يول  كوچىدىكى  ئۆزۈڭنى  ئۈچۈن  ئۆتكۈچىلەر  ئۈستۈڭدىن  قىلىپ، 

قىلدىڭ«.
ئۇ  بېشارىتىدە  زەكەرىيانىڭ  ئەمما  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  »قەدەھ«  ئايەتلەردە  بۇ 
كۆلۈمى  جازانىڭ  دېمەك،  ــ  دېيىلىدۇ؛  »ئاپقۇر«  بەلكى  ئەمەس،  »قەدەھ« 
ئىچىشىگە  بىر-بىرلەپ  ئۇنىڭدىن  ئەللەرنىڭ  بارلىق  بولىدۇ،  چوڭ  »قەدەھ«تىن 
بىر ئاپقۇر بولۇشى لازىم )بۇ سۆز »مىس.« 22:12، »2سام.« 28:17 ۋە »1پاد.« 

50:7دىمۇ ئىشلىتىلىپ، ئىبرانىي تىلىدا ئاپقۇرنى كۆرسىتىدۇ(.
»يېرۇسالېمغا  تارتىدۇ:  جاپا  مۇھاسىرىدە  ئوخشاش،  يېرۇسالېمغا  يەھۇدا 

چۈشىدىغان مۇھاسىرە يەھۇداغىمۇ چۈشىدۇ«.
بارلىق  يېرۇسالېمنى  مەن  ئاشۇرۇلىدۇكى،  ئەمەلگە  كۈنى  »شۇ 
ئەللەرگە ئېغىر يۈك بولغان تاش قىلىمەن؛ كىم ئۇنى ئۆزىگە يۈكلىسە 
يارىلانماي قالمايدۇ؛ يەر يۈزىدىكى بارلىق ئەللەر ئۇنىڭغا جەڭ قىلىشقا 

يىغىلىدۇ« )3-ئايەت(.
»شۇ كۈنى« دېگەن سۆز بۇ 12-14-بابلاردا 21 قېتىم ئىشلىتىلىدۇ. ئوقۇرمەنلەر 
»پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇ  بايقايدۇ.  ئىشلىتىلگەنلىكىنى  كۆپ  ئۇنىڭ  كىتابتا  مۇقەددەس 
دۇنياغا  مەسىھنىڭ  ئاتىلىپ،  دەپمۇ  كۈنى«  »مەسىھنىڭ  كۈنى«،  »رەبنىڭ  كۈنى«، 
يېقىن مەزگىلنىمۇ كۆرسىتىدۇ.  ئاۋۋالقى  ئۇنىڭدىن  ياكى  قايتىپ كېلىشىنىڭ كۈنى 
»ئىنساننىڭ كۈنى«، يەنى »ئىنسانلارنىڭ تەكەببۇرلاشقان كۈنلىرى« شۇ چاغدا 

تۈگىگەن بولىدۇ )»يەش.« 9:2-22، »1كور.« 3:4 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ(.
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ئايان  دەپ  ئەللەر«  »بارلىق  قىلىدىغانلار  ھۇجۇم  يېرۇسالېمغا  3-ئايەتتە  مۇشۇ 
قىلىنىدۇ. يېرۇسالېم ئۇلارغا نىسبەتەن »ئېغىر يۈك بولغان تاش«قا ئوخشىتىلىدۇ. 
بارلىق ئەللەر يېرۇسالېمنى يولىنى توسۇۋالغان بىر تاشلا دەپ قاراپ: »ئۇنى ئېلىپلا 
تاشلىۋېتىپ، ئۆتۈپ كېتەيلى« دەپ ئويلادۇ؛ ئەمما شۇ تاش ئۇلارنىڭ ئويلىغىنىدىن 
كېتىپ  قوللىرىدىن چۈشۈپ  بولغاندا  كۆتۈرمەكچى  ئۇنى  ئۇلار  بولۇپ،  ئېغىر  تولىمۇ 

بەدەنلىرىنى قاتتىق سۈرۈپ يارىلاندۇرىدۇ.
ياكى  ئىسرائىلغا  بىلەن  ۋەسۋەسلىرى  شەيتاننىڭ  زاماندا  ئاخىرقى  ئەللەرنىڭ 
پەيغەمبەرلەرمۇ  باشقا  بولىدىغانلىقىنى  قىلماقچى  ھۇجۇم  يىغىلىپ  يېرۇسالېمغا 

ئالدىنئالا ئېيتىدۇ: ــ
ئالامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  روھ(  ناپاك  ئۈچ  ئوخشايدىغان  )پاقىغا  »بۇلار 
يۈزىدىكى  يەر  پۈتكۈل  بولۇپ،  روھلىرى  جىنلارنىڭ  كۆرسىتىدىغان 
پادىشاھلارنى ھەممىگە قادىر خۇدانىڭ دەھشەتلىك كۈنىدىكى جەڭگە 

جەم قىلىشقا ئۇلارنىڭ يېنىغا چىقىپ كېتىۋاتاتتى« )»ۋەھ.« 14:16(.
تەييارلىنىڭلار،  »جەڭگە  جاكارلاڭلاركى،  ئارىسىدا  ئەللەر  »شۇنى 
يېقىنلاشسۇن،  ھەممىسى  جەڭچىلەرنىڭ  قوزغاڭلار،  پالۋانلارنى 

جەڭگە ھازىر بولسۇن؛
قىلىپ  نەيزە  ئورغاقلىرىڭلارنى  قىلىپ،  قىلىچ  چىشلىرىنى  ساپان 

سوقۇشۇڭلار؛
ئاجىز ئادەممۇ: »مەن كۈچلۈك« دېسۇن؛

تېزدىن كېلىڭلار، ئەتراپتىكى ھەممە ئەللەر، ھەممىڭلار بىر يەرگە 
جەم بولۇڭلار« )»يو.« 12-9:3(.

ئىسرائىلنىڭ شۇنداق قىستىلىپ قالغان شۇ پەيتى خۇدانىڭ ئۆز كۈچ-قۇدرىتىنى 
كۈن«  »شۇ  118-كۈيدە  »زەبۇر«  بېرىدۇ.  يارىتىپ  پۇرسەت  كۆرسىتىشكە 

كۆرسىتىلىدۇ: ــ
)ئىبرانىي  قىلدىم؛  نىدا  )پەرۋەردىگار(قا  ياھ  قېلىپ  »قىستاقتا 
مۇھاسىرە«گە  2:12دىكى »چۈشىدىغان  قېلىپ« »زەك.«  تىلىدا شۇ »قىستاقتا 

ئوخشاش سۆز(
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ياھ جاۋاب قىلىپ، مېنى كەڭرى-ئازادىلىكتە تۇرغۇزدى.
پەرۋەردىگار مەن تەرەپتىدۇر، مەن قورقمايمەن؛

ئىنسان مېنى نېمە قىلالىسۇن؟
... بارلىق ئەللەر مېنى قورشىۋالدى؛

بىراق پەرۋەردىگارنىڭ نامى بىلەن ئۇلارنى ھالاك قىلىمەن؛
ئۇلار مېنى قورشىۋالدى، شۇنداق، قورشىۋالدى؛

بىراق پەرۋەردىگارنىڭ نامى بىلەن مەن ئۇلارنى ھالاك قىلىمەن؛
ئۇلار ھەرىلەردەك مېنى قورشىۋالدى؛ ئۇلار يېقىلغان يانتاق ئوتىدەك 

تېزلا ئۆچۈرۈلىدۇ؛
پەرۋەردىگارنىڭ نامى بىلەن مەن ئۇلارنى ھالاك قىلىمەن«

سېلىپ،  ساراسىمىگە  ئاتلارنى  ھەممە  مەن  كۈنى  ــ »شۇ  4-ئايەت: 
ئاتلىقلارنى ساراڭ قىلىپ ئۇرىمەن؛ بىراق يەھۇدا جەمەتىنى كۆزۈمدە 
تۇتىمەن؛ ئەللەردىكى ھەربىر ئاتنى بولسا كورلۇق بىلەن ئۇرۇۋېتىمەن«. 
»ساراسىمە«، »ساراڭلىق« ۋە »كورلۇق« ئىسرائىل ئاسىيلىقى تۈپەيلىدىن 
ئىدى:  بار  ئىچىدە  »ئاپقۇر«(نىڭ  )ياكى  »قەدەھ«  بولغان  كېرەك  ئىچىشى  ئۆزى 
»پەرۋەردىگار سېنى ساراڭلىق، كورلۇق ۋە پاراكەندىلىك بىلەن ئۇرىدۇ« 
ئاخىرلاشقان،  ۋاقتى  »جەبىر-جاپالىق  زىئوننىڭ  لېكىن   .)28:28 )»قان.« 
ئۇنىڭغا  »خۇدا  يەنى  ۋاقتى«،  قىلىنغان  كەچۈرۈم  قەبىھلىكى  ئۇنىڭ 
بۇ  خۇدا   )2:40 )»يەش.«  كەلگەندە  ۋاقتى«  كۆسىتىدىغان  ئىلتىپات 
جازالارنىڭ پەقەت ئىسرائىلنىڭ بېشىغا چۈشكەندىن كېيىنلا ئاندىن ئەللەرنىڭ بېشىغا 

چۈشىدىغانلىقىنى كۆرسىتىپ: ــ
»... مەن قولۇڭدىن ئادەمنى ۋەھىمىگە سالىدىغان جام-قەدەھنى، 
ئۇنى  ئىككىنچى  سەن  ئېلىۋالدىم؛  قەدەھنى  تولغان  قەھرىمگە  يەنى 
قولىغا  قىلىۋاتقانلارنىڭ  خار  سېنى  ئۇنى  مەن  ئىچمەيسەن؛  ھېچ 

تۇتقۇزىمەن« دەيدۇ )»يەش.« 23-21:51(.



زەكەرىيا 4257

يەنى  قوراللىرى،  جەڭ  كۈچلۈك  ئەڭ  قولىدىكى  دۈشمەنلىرىنىڭ  خۇدانىڭ 
بارغۇچى  ئېلىپ  ھالاكەتكە  ئۇلارنى  دەل  ھازىر  ئات  بولغان  »ئەڭگۈشتەر«ى 
ۋاسىتە بولۇپ قالىدۇ. باشقا يەرلەردە ئېيتقىنىمىزدەك، ئاخىرقى زامانلار توغرۇلۇق 

بېشارەتلەردە »زامانىۋىي قوراللار«نىڭ پۇرىقى يوق، دەپ قارايمىز: ــ
»شۇنى دەپ ئۆتىمىزكى، تەۋرات ۋە ۋەھىيدىكى كۆپ بېشارەتلەردە 
قەدىمكى  بەلكى  ئەمەس،  قوراللار  زامانىۋىي  قوراللار  ئېلىنغان  تىلغا 
ۋابالاردىن  زاماندىكى  ئاخىرقى  قىلالمىساقمۇ،  جەزم  بىز  قوراللاردۇر. 
دەپ  مۇمكىن  چەكلىيەلىشى  ئۇرۇشنى  »پەن-تېخنىكىلىك«  بىرى 
يوللىرى،  ئېلېكتر  ئاددىي  تۈرلۈك  ماتورلاردەك  )ئەمەلىيەتتە  ئويلايمىز 
جۈملىدىن بارلىق كومپۇتېرلار بىرلا ماگنېتلىق زەربە دولقۇنىدا ئاسانلا 
كاردىن چىقىرىلىدۇ. ئۇنداق زەربە دولقۇنى يادرو پارتلاشتىن، قۇياشنىڭ 
»پارتلاش يالقۇنى«دىن پەيدا بولۇشى مۇمكىن« )»ۋەھىي«دىكى قوشۇمچە 

سۆز«دىن(.
زەكەرىيانىڭ بۇ بېشارىتىدىمۇ شۇنداق كۆرۈلىدۇ.

دېيىلىدۇ.  تۇتىمەن«  كۆزۈمدە  جەمەتىنى  يەھۇدا  »بىراق  5-ئايەتتە: 
ئۈستىگە  جەمەتى  يەھۇدا  »كۆزلىرىمنى  قىلساق:  تەرجىمە  سۆزمۇسۆز  بۇنى 
خەلققە  پۈتكۈل  شۈبھىسىزكى،  جەمەتى«،  »يەھۇدا  بولىدۇ.  دېگەنلىك  ئاچىمەن« 
ئەيسانىڭ  كېرەككى،  بولۇشى  ئېسىدە  ئوقۇغانلارنىڭ  ئىنجىلنى  قىلىنىدۇ.  ۋەكىل 
كېيىن،  تانغاندىن  دەپ  »تونۇمايمەن«  قېتىم  ئۈچ  ئۇنىڭدىن  پېترۇس  مۇخلىسى 
رەببىمىز بۇرۇلۇپ پېترۇسقا »تىكىلىپ قاراپ قويدى«. رەببىمىزنىڭ شۇ بىر قېتىملىق 
تىكىلىپ قاراپ قويۇشى پېترۇسنىڭ تاش يۈرىكىنى ئېرىتىپ ئۇنى قاتتىق توۋا قىلىشقا 
ئېلىپ باردى )»لۇقا« 61:22، 62(. مۇشۇ يەردىمۇ، پەرۋەردىگارنىڭ خەلقى ئىسرائىلغا 
مەسىھ ئەيسانىڭ كۆزلىرى ئارقىلىق تىكىلىپ قاراپ قويۇشى ئۇلاردا ئوخشاش نەتىجە 
ھاسىل قىلسا كېرەك؛ بۇ ئىش ئۇشبۇ بابنىڭ ئاخىرقى قىسمىدا تەپسىلىي ئېيتىلىدۇ.

كۆڭلىدە:  يولباشچىلىرى  يەھۇدانىڭ  بىلەن  »شۇنىڭ  ــ  5-ئايەت: 
بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  تۇرۇۋاتقانلار  »يېرۇسالېمدا 
بولىدۇ«  كۈچ  ماڭا  ئارقىلىق  خۇداسى  ئۇلارنىڭ  بولغان  پەرۋەردىگار 

دەيدۇ«. 
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ئۆزلىرىگە »كۈچ  تۇرۇۋاتقانلار«نىڭ  يولباشچىلىرى »يېرۇسالېمدا  يەھۇدانىڭ 
بولغانلىقى« ئۇلاردا مەلۇم ئالاھىدىلىكىنىڭ بولغانلىقىدىن ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ 
يېرۇسالېمنى تاللىغانلىقىدىن بولىدۇ، دەپ بىلىدۇ. چۈنكى خۇدا يېرۇسالېم توغرۇلۇق: 
كەلدىم«  قايتىپ  بىلەن  رەھىم-شەپقەتلەر  يېرۇسالېمغا  »مەن 
بۇلار  مانا  سېلىشتۇرۇڭ(.  بىلەن   2:3 ۋە   12:2  ،16:1 )12:10نى   دېگەنىدى  ــ 

زەبۇردىكى 46-كۈينىڭ تۈپتىن ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشىدۇر: ــ
ھەرگىز  ئۇ  ئوتتۇرىسىدىدۇر؛  شەھىرىنىڭ(  )زىئون  ئۇنىڭ  »خۇدا 

تەۋرىمەيدۇ؛
خۇدا تاڭ ئېتىش بىلەنلا ئۇنىڭغا ياردەمگە كېلىدۇ« )»زەب.« 5:46(.
يولباشچىلىرىنى  يەھۇدانىڭ  مەن  كۈنى  »شۇ  ــ  6-7-ئايەت: 
مەشئەلدەك  ئارىسىدىكى  ئۆنچىلەر  ئوتداندەك،  ئارىسىدىكى  ئوتۇنلار 
سول  ۋە  ئوڭ  يەنى  ئەللەرنى،  بارلىق  ئەتراپىدىكى  ئۇلار  قىلىمەن؛ 
يەنى  جايىدا،  ئۆز  يەنە  يېرۇسالېمدىكىلەر  يەۋېتىدۇ؛  تەرىپىدىكىلەرنى 
يېرۇسالېم شەھىرىدە تۇرىدىغان بولىدۇ. پەرۋەردىگار ئاۋۋال يەھۇدانىڭ 
چېدىرلىرىنى قۇتقۇزىدۇ؛ سەۋەبى ــ داۋۇت جەمەتىنىڭ شان-شەرىپى 
يەھۇدانىڭكىدىن  شان-شەرىپى  تۇرۇۋاتقانلارنىڭ  يېرۇسالېمدا  ھەم 

ئۈچۈندۇر.«. ئۇلۇغلانماسلىقى 
زېمىندا تۇرۇۋاتقان پۈتكۈل خەلقنىڭ ۋەكىلى بولغان »يەھۇدا«لار )مۇشۇ يەردە 
سەۋەبى  قۇتقۇزۇلىدۇ«.  »ئاۋۋال  ئالمايدۇ(  ئىچىگە  ئۆز  »يېرۇسالېمدىكىلەر«نى 
بىرىنچىدىن ئۇلارنىڭ ئاجىز، مۇداپىئەسىز ھالىتىدىن )ئۇلار سېپىل ئىچىدە ئەمەس، 
ئىلتىپاتنى  شۇ  ئاۋۋال  ئۇلارغا  خۇدانىڭ  ئىككىنچىدىن،  تۇرۇۋاتىدۇ(.  »چېدىرلار«دا 
ھېچ  جەمەتىدىكىلەردە  داۋۇت  شۇنداقلا  يېرۇسالېمدىكىلەردە،  كۆرسەتكىنى 
تەكەببۇرلۇق پەيدا بولماسلىقى ئۈچۈن بولىدۇ. چۈنكى »داۋۇتنىڭ جەمەتىدىكىلەر«مۇ 
مۇمكىن،  تۇتۇشى  ئۈستۈن  باشقىلاردىن  ئۆزلىرىنى  بولغاچقا،  نەسىلدىن  شاھانە 
دەپ  شەھەر«  تاللىۋالغان  ئالاھىدە  يېرۇسالېمنى  »پەرۋەردىگار  يېرۇسالېمدىكىلەر 
تەكەببۇرلۇق قىلىشى مۇمكىن. ئەمما خۇدانىڭ تاللىشى ئۆز شاپائىتىگە ئاساسلانغان 
بولغاچقا، بۇ نۇقتا بارلىق چۈشەنگەنلەردە تەكەببۇرلۇق ئەمەس، بەلكى كەمتەرلىكنى 
كىچىك  يېرۇسالېمدىكىلەر  ۋە  »يەھۇدا«دىكىلەر  شۇڭا  كېرەك.  قىلىش  ھاسىل 
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پېئىللىق بىلەن »نۇسرەت پەرۋەردىگارنىڭكىدۇر« دەپ ئۇنىڭ شاپائىتىنىلا داڭلايدۇ.
ھەرىكىتىلا،  »ئاۋۋالقى«  ئۇنىڭ  قوغدىشى  يەھۇدادىكىلەرنى  خۇدانىڭ  لېكىن 

خالاس. جىددىي جەڭ كۈرەشلىرى يېرۇسالېمنىڭ سېپىللىرىنىڭ ئەتراپىدا بولىدۇ: ــ
قوغدايدۇ؛  تۇرۇۋاتقانلارنى  يېرۇسالېمدا  پەرۋەردىگار  كۈنى  »شۇ 
ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى ئەلەڭشىپ قالغانلارمۇ شۇ كۈنى داۋۇتتەك پالۋان 
ئالدىدىكى  ئۇلارنىڭ  يەنى  خۇدادەك،  بولسا  جەمەتى  داۋۇت  بولىدۇ؛ 

پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىدەك كۈچلۈك بولىدۇ« )8-ئايەت(.
شەھەردىكىلەرگە مۇداپىئە بولغۇچى ئۇلارنىڭ سېپىللىرى ياكى ئىستىھكاملىرى 
ئەمەس، بەلكى پەرۋەردىگارنىڭ ئۆزىدۇر. كېيىن 8:13، 9 ۋە 1:14-6دىن كۆرىمىزكى، 
ئەللەر تاجاۋۇز قىلىپ، شەھەرنىڭ چوڭ بىر قىسمىنى ئىشغال قىلىدۇ ۋە شەھەرنىڭ 
ئاھالىسىنىڭ يېرىمىنى ئەسىرگە چۈشۈرۈپ سۈرگۈن قىلىدۇ. ئەڭ ئاخىرقى پەيتتە، 
ئېلىنمىسۇن!«  تىلغا  ئىككىنچى  نامى  »ئىسرائىلنىڭ  ئۇلارنى  دۈشمەن 
)»زەب.«  كۆتۈرگەندە  بىلىكىنى  سېلىشقا  مۇشت  ئاخىرقى  ئەڭ  يوقىتىشقا  دەپ 

4:83( دەل شۇ چاغدا پەرۋەردىگار مەسىھ ئەيسانىڭ ئۆزىدە ئۇلارغا كۆرۈنىدۇ.
پەرۋەردىگارنىڭ شۇنداق قول سېلىشى بىلەن دۈشمەننىڭ كۆتۈرگەن بىلىكى شۇ 
شەھەردىن  خەلق  قالغان  »تىرىك  شۇڭا  يىگىلەيدۇ«؛  »پۈتۈنلەي  ھامان 

ئېلىپ كېتىلمەيدۇ« )2:14(.
»چۈنكى پەرۋەردىگار ماڭا مۇنداق دېگەن: ــ

»ئوۋنى تۇتۇۋالغان شىر ياكى ئارسلاننى بىر تەرەپ قىلىشقا توپ-
توپ پادىچىلار چاقىرىلغاندا،

شىر ياكى ئارسلان ئۇلارنىڭ ئاۋازلىرىدىن ھېچ قورقماي،
شاۋقۇنلىرىدىن ھېچ ھودۇقماي،

بەلكى ئوۋنى ئاستىغا بېسىۋېلىپ غار-غۇر تالىغىنىدەك،
ئوخشاشلا  پەرۋەردىگارمۇ  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى 

زىئون تېغى ۋە ئېگىزلىكلىرى ئۈچۈن چۈشۈپ جەڭ قىلىدۇ.
قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  قۇشلاردەك  قىلىدىغان  پەرۋاز  ئۈستىدە 
سەردارى بولغان پەرۋەردىگار ئۆز قانىتى ئاستىغا يېرۇسالېمنى ئالىدۇ؛

قانىتى ئاستىغا ئېلىپ، زىئوننى قۇتقۇزىدۇ؛
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ئېرىشىدۇ«  نىجاتلىققا  زىئون  بىلەن  كېتىشى«  »ئۆتۈپ  ئۇنىڭ 
)»يەش.« 4:31، 5(.

پەرۋەردىگار ئۆزى »چىقىپ شۇ ئەللەر بىلەن ئۇرۇشۇپ«لا قالماي، بەلكى 
تۇرغان  ئالدىدا  ھەممىنىڭ  قالغانلار«(  )»ئەلەڭشىپ  ئاجىزى  ئەڭ  خەلقتىن 
ئەڭ  قەھرىمانلىرىدىن  ئىسرائىلنىڭ  كۈنى«  »شۇ  يەتكەچكە  تونۇپ  مەسىھنى 
ئۇلۇغى »داۋۇتتەك پالۋان« بولىدۇ ۋە »داۋۇت جەمەتى بولسا خۇدادەك، 
يەنى  ــ  پەرىشتىسىدەك«  پەرۋەردىگارنىڭ  ئالدىدىكى  ئۇلارنىڭ  يەنى 
قەدىمكى ۋاقىتلاردا ئىسرائىلنىڭ »ئالدىدا مېڭىپ« ئۇلارنى قىزىل دېڭىز ۋە چۆل-
باياۋاندىن ئۆتكۈزۈپ باشلاپ كەلگەن، دۈشمەنلىرىنى يەر بىلەن يەكسان قىلىۋەتكەن 

»پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«دەك كۈچلۈك بولىدۇ.
پەرۋەردىگارنىڭ  ئالدىدىكى  ئۇلارنىڭ  يەنى  »خۇدادەك،   
خۇدالىق  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  ئىبارىدە  دېگەن  پەرىشتىسىدەك« 

تەبىئىتىدە بولغانلىقىنى كۆرسىتىدىغان يەنە بىر ئېنىق بايان باردۇر.

شۇڭا ئۇلارنىڭ ئۇنىڭ ئارقىلىق »رەقىبلىرىمىزنى ھەيدىۋېتىشى« ۋە »نامى 
بىلەن ئۆزىمىزگە قارشى تۇرغانلارنى چەيلىشى« ئەجەب ئەمەس )»زەب.« 

)12:60 ،5 ،4:44
جەڭ  يېرۇسالېمغا  ئاشۇرۇلىدۇكى،  ئەمەلگە  كۈنى  »شۇ  ــ  9-ئايەت: 
كىرىشىمەن«. خۇدا  قىلىشقا  ئەللەرنى ھالاك  بارلىق  كەلگەن  قىلىشقا 

نېمە ئىشقا كىرىشكەن بولسا ئۇنى تاماملايدۇ، ئەلۋەتتە.

ئىسرائىلنىڭ چوڭ روھىي كرىزىسى

جايلىرىغا  ئېگىز  يۈزىنىڭ  »يەر  )ئىسرائىل(  »يەشۇرۇن«  زامانلاردا  ئۆتكەن 
مىندۈرۈلگەن«دىن كېيىن ئۇ »سەمرىپ تەپكەك بولۇپ قالدى؛ بەرھەق، 
ئۇ  كەتتىڭ!  تويۇنۇپ  كەتتىڭ،  بوردىلىپ  كەتتىڭ،  سەمرىپ  سەن 
ئۆزىنى ياراتقان خۇدانى تاشلاپ، ئۆز نىجاتىنىڭ قورام تېشىنى كۆزگە 
ئىسرائىلدا  بېشارەتتىكى ئىشلاردىن كېيىن  لېكىن   .)15:32 ئىلمىدى« )»قان.« 
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ئۇلارنىڭ  »ئۇ  دېگەندەك:  ئالىم  بىر  قەدىمكى  چۈنكى  بولمايدۇ،  ئۇنداق  قەتئىي 
دۈشمەنلىرىنى بوسۇندۇرۇشقا كەلگۈچى ئاۋۋال ئۇلارنىڭ قەلبلىرىنى بويسۇندۇرۇشقا 

كېلىدۇ«: ــ
قىلىشقا  جەڭ  يېرۇسالېمغا  ئاشۇرۇلىدۇكى،  ئەمەلگە  كۈنى  »شۇ   
مەن  ۋە  كىرىشىمەن.  قىلىشقا  ھالاك  ئەللەرنى  بارلىق  كەلگەن 
شاپائەت  ئۈستىگە  تۇرۇۋاتقانلار  يېرۇسالېمدا  ۋە  جەمەتى  داۋۇت 
بىلەن  شۇنىڭ  قۇيىمەن؛  روھنى  تىلىگۈچى  شاپائەت  ۋە  يەتكۈزگۈچى 
بىرسىنىڭ  قارايدۇ؛  يەنە  ماڭا  ئۆلتۈرگەن  سانجىپ  ئۆزلىرى  ئۇلار 
تۇنجى ئوغلى ئۈچۈن ماتەم تۇتۇپ يىغا-زار كۆتۈرگەندەك ئۇلار ئۇنىڭ 
بولغۇچىنىڭ  جۇدا  ئوغلىدىن  يەككە-يېگانە  كۆتۈرىدۇ؛  يىغا-زار  ئۈچۈن 
تارتىدۇ.  دەرد-ئەلەم  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  ئۇلار  تارتقىنىدەك  دەرد-ئەلەم 
مەگىددو  ئۇ  كۆتۈرۈلىدۇ،  يىغا-زار  زور  غايەت  يېرۇسالېمدا  كۈنى  شۇ 
جىلغىسىدىكى »خاداد-رىممون«دا كۆتۈرۈلگەن يىغا-زاردەك بولىدۇ. 
زېمىن يىغا-زار كۆتۈرىدۇ؛ ھەربىر ئائىلە ئايرىم ھالدا يىغا-زار كۆتۈرىدۇ. 
ناتان  ھالدا،  ئايرىم  ئاياللىرى  ئۇلارنىڭ  ھالدا،  ئايرىم  جەمەتى  داۋۇت 
جەمەتى ئايرىم ھالدا، ئۇلارنىڭ ئاياللىرى ئايرىم ھالدا؛ لاۋىي جەمەتى 
ئايرىم ھالدا، ئۇلارنىڭ ئاياللىرى ئايرىم ھالدا؛ شىمەي جەمەتى ئايرىم 
ئائىلىلەر،  قالغان  تىرىك  بارلىق  ھالدا؛  ئايرىم  ئاياللىرى  ئۇلارنىڭ  ھالدا، 
ئايرىم  ئاياللىرى  ئۇلارنىڭ  ۋە  ھالدا  ئايرىم-ئايرىم  ئائىلە  ھەربىر  يەنى 

ھالدا يىغا-زار كۆتۈرىدۇ« )10-14-ئايەت(.
قىلىنغان  بېشارەت  13-بابتا  ۋە  كۆتۈرگىنى  يىغا-زار  بۇ  ئىسرائىلنىڭ  بىزگە 
»شۇ  كېرەك.  كەلسە  ئاۋۋال  ۋەقەلەردىن  1-9-ئايەتلەردىكى  جەريانى  تاۋلىنىش 
ئۇلارنىڭ  قوغدايدۇ؛  تۇرۇۋاتقانلارنى  يېرۇسالېمدا  پەرۋەردىگار  كۈنى 
پالۋان  داۋۇتتەك  كۈنى  شۇ  قالغانلارمۇ  ئەلەڭشىپ  ئارىسىدىكى 
ئالدىدىكى  ئۇلارنىڭ  يەنى  خۇدادەك،  بولسا  جەمەتى  داۋۇت  بولىدۇ؛ 
يۈز  ئىشلار  دېگەن  بولىدۇ«  كۈچلۈك  پەرىشتىسىدەك  پەرۋەردىگارنىڭ 
قىلمىغان  توۋا  كېرەك؛  بولۇشى  ئالاقىسى  بىلەن  ئىسرائىلنىڭ خۇدا  ئۈچۈن  بېرىشى 
كىشىنىڭ خۇدا بىلەن مۇناسىۋېتى يوقتۇر. ئىسرائىل خۇداغا قاراپ توۋا قىلىپ يىغا-
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زارلارنى كۆتۈرمىگەن بولسا، خۇدا قانداقمۇ ئۇلارنى كۈچلەندۈرەتتى؟ 
ئۇلارنىڭ  مەسىھ  كۈنىدە  قۇتقۇزۇلغان  دۈشمەنلىرىدىن  ئۇلار  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ 
ياردىمىدە بولۇپ كۆرۈنىدۇ )3:14-4نىمۇ كۆرۈڭ(؛ شۇ چاغدا بولسا خۇدا ئالاھىدە 
بىر ئىش قىلىپ، ئۇلارنىڭ مەسىھكە »تىكىلىپ قاراش«ى ئۈچۈن ئۇنى مۇقەددەس 
روھى ئارقىلىق ئۇلارغا ئايان قىلىشنىڭ ھاجىتى بولمايدۇ؛ دېمەك، 10-14-ئايەتتە 
تەسۋىرلەنگەندەك »شاپائەت يەتكۈزگۈچى ۋە شاپائەت تىلىگۈچى روھ«نىڭ 
ۋاسىتىسىنى ئىشلىتىشنىڭ ھېچ ھاجىتى قالمايتتى. شۇڭا، شۇ ئىشلارنىڭ تەرتىپى 

جەزمەن يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك بولۇشى كېرەك.
خۇدانىڭ روھى ئىسرائىلنىڭ ئۈستىگە قۇيۇلۇشى »يەش.« 3:44، »ئەز.« 29:39، 

26:36-27دىمۇ ئېيتىلىدۇ؛ نەتىجىدە، ئۇلار ئىچ-ئىچىدىن خۇداغا نىدا قىلىدۇ.
ئەمەستۇر؛  بىرسى  باشقا  خۇدادىن  سۆزلىگۈچى  ئايەتلەردە  مەزكۇر  كۆرۈنۈشتە 
بۇ  دەيدۇ.  قارايدۇ«  يەنە  ماڭا  ئۆلتۈرگەن  سانجىپ  ئۆزلىرى  »ئۇلار  ئۇ: 
سۆزلەرنىڭ بىردىنبىر مۇمكىن بولغان چۈشەندۈرۈلۈشى مەسىھ ئەيسانىڭ: »مەن ۋە 

ئاتا ئەسلىدىنلا بىردۇرمىز« دېگەن سۆزىدۇر )»يۇھ.« 30:10(.
ئىشلىتىلگەندە  تەرىپىدىن  خۇدا  سۆز  دېگەن  »قارايدۇ«  10-ئايەتتىكى  مۇشۇ 
»ئېتىقاد بىلەن قاراش« ياكى »چوڭقۇر ئويلاپ قاراش« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ؛ 
يىلان  مىس  بىر  مىستىن  »مۇسا  9:21دە:  يۈرۈش«  »چۆلدە  مەسىلەن، 
ياسىتىپ خادىغا ئېسىپ قويدى؛ ۋە شۇنداق بولدىكى، يىلان بىركىمنى 

چېقىۋالغان بولسا، ئۇ بۇ مىس يىلانغا قارىسىلا، ئۇلار ھايات قالدى«.
»مۆمىنلەر ئۇنىڭغا تەلمۈرۈپ نۇرلاندى« )»زەب.« 5:34(

)»يەش.«  سېلىڭلار«  نەزەر  ئورەككە  چىقارغان  كولاپ  »سىلەرنى 
)1:51

10-ئايەتتىكى »سانجىغان« ياكى »سانجىپ ئۆلتۈرگەن« دېگەن سۆز دائىم 
يوق،  گۇمان  بۇنىڭدا  يەردە  مۇشۇ  بىلدۈرىدۇ؛  يارىلاندۇرۇشنى  ئەجەللىك  دېگۈدەك 
بولىدۇ.  ئىبارەت  يىغا-زارلاردىن  ماتەمدىكى  ئىشلار  ئەگەشكەن  ئۇنىڭغا  چۈنكى 
»يەككە-يېگانە ئوغلىدىن جۇدا بولغۇچىنىڭ دەرد-ئەلىمى«دىنمۇ ئارتۇق 
يەككە- قىلىنغان  »ۋەدە  دەل  ئۈچۈن  ئىسرائىل  مەسىھ  بولامدۇ؟  دەرد-ئەلەم 
يېگانە بالا« ئەمەسمۇ؟ )»يەش.« 6:9( ــ ئۇلار ئۇنىڭ دۇنياغا تۇغۇلۇشىغا ئىبراھىم 
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ئىسھاقنىڭ تۇغۇلۇشىغا تەشنا بولغاندەك تېخىمۇ تەشنا بولغان ئەمەسمۇ؟ بۇ تەسەۋۋۇر 
ئۆزۈڭگە  قىزى، سەن  خەلقىمنىڭ  ــ »ئى  بولمامدۇ؟  دەرد-ئەلەم  قىلغۇسىز 
تال  بىر  ئۆزۈڭنىڭ  يات؛  ئېغىناپ  ئىچىدە  كۈللەر  كىيىۋال،  كىيىم  بۆز 
دېيىلگەندەك  تۇت«  ماتەم  يىغلاپ  قاتتىق  بولغاندەك  جۇدا  ئوغلۇڭدىن 

)»يەر.« 26:6(.
بولغان دەرد- قاققانلىقىدىن  ئۆزلىرىنىڭ مەسىھىنى چەتكە  ئىسرائىلنىڭ  بۇ  مانا 
ھەربىر  ھەم  تارتىدىغان  ئومۇميۈزلۈك  خەلق  پۈتۈن  دەرد-ئەلەمنى  شۇ  ئەلەمدۇر. 
ئادەم ئايرىم-ئايرىم تارتىدىغان بولىدۇ؛ ھەتتا ئەر ۋە ئاياللىرى ئايرىم-ئايرىم يىغا-زار 

كۆتۈرىدۇ.
ئۇلارنىڭ كۆتۈرىدىغان يىغا-زارلىرى »ئىلگىرىكى پەيغەبەرلەر«نىڭ يازمىلىرىدىمۇ 

ئالدىنئالا كۆرسىتىلىدۇ؛ مەسىلەن: ــ
»ھېيتلىرىڭلارنى مۇسىبەتكە، ھەممە ناخشىلىرىڭلارنى ئاھ-زارلارغا 

ئايلاندۇرۇۋېتىمەن؛
ھەممە ئادەمنىڭ چاترىقى ئۈستىنى بۆز رەخت بىلەن ئورىغۇزىمەن،

ھەر بىر ئادەمنىڭ بېشىدا تاقىرلىق پەيدا قىلىمەن؛
بۇ ماتەمنى يەككە-يېگانە بىر ئوغۇلنىڭ ماتىمىدەك،

ھېيتنىڭ ئاخىرىنى دەرد-ئەلەملىك بىر كۈن قىلىۋېتىمەن« )»ئاموس« 
)10:8

يىغا-زارنىڭ مەزمۇنىنى يەشايا پەيغەمبەر ئالدىنئالا ئېيتىدۇ: ــ
»ئۇ كىشىلەر تەرىپىدىن كەمسىتىلىدۇ، ئۇلار ئۇنىڭدىن يىراقلىشىدۇ؛ 
يار  ئازاب-ئوقۇبەت  ئۇنىڭغا  بولۇپ،  ئادەم  دەرد-ئەلەملىك  كۆپ  ئۇ 
كەمسىتىلىدۇ،  ئۇ  قاچۇرۇلىدۇ؛  يۈزلەر  ئۇنىڭدىن  بىلەن  بولىدۇ؛ شۇنىڭ 

بىز ئۇنى ھېچ نەرسىگە ئەرزىمەس دەپ ھېسابلىدۇق.
بىراق ئەمەلىيەتتە بولسا، ئۇ بىزنىڭ قايغۇ-ھەسرىتىمىزنى كۆتۈردى، 

ئازاب-ئوقۇبەتلىرىمىزنى ئۆز ئۈستىگە ئالدى.
تەرىپىدىن  خۇدا  ئۇچرىغان،  ۋاباغا  ئۇ  ئىشلارنى  بۇ  بولساق،  بىز 
ئېلىنغانلىقىدىن دەپ  قىيىن-قىستاققا  ئۇرۇلغان، شۇنداقلا  جازالىنىپ 

قارىدۇق!
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بىزنىڭ  يارىلاندى،  تۈپەيلىدىن  ئاسىيلىقلىرىمىز  بىزنىڭ  ئۇ  لېكىن 
بىز  بەدىلىگە،  جازالىنىش  ئۇنىڭ  زەخىملەندى؛  ئۈچۈن  گۇناھلىرىمىز 
ئارام-خاتىرجەملىك تاپتۇق، ھەم قامچىدىن بولغان يارىلىرى بەدىلىگە 

بىز شىپامۇ تاپتۇق. 
ئۆزىمىز  ھەربىرىمىز  ئېزىپ،  يولدىن  قويلاردەك  خۇددى  ھەممىمىز 
ھەممىمىزنىڭ  پەرۋەردىگار  بىراق  ماڭغانىدۇق؛  يولغا  خالىغان 

قەبىھلىكىنى ئۇنىڭ ئۈستىگە يىغىپ يۈكلىدى« )»يەش.« 53-بابتىن(.
10-14-ئايەتلەردىكى بىر-ئىككى نۇقتىنى يەنە ئىزاھلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ: ــ 
»مەگىددو  يىغا-زارلىرى  كۆتۈرگەن  ئۈچۈن  مەسىھ  ئىسرائىلنىڭ   )1(
كۆتۈرۈلگىنى«گە  يىغا-زارنىڭ  »خاداد-رىممون«دا  جىلغىسىدىكى 
»يىغا-زار«  »خاداد-رىممون«دىكى  جىلغىسى«دا  »مەگىددو  ئوخشىتىلىدۇ. 
ئۆلۈمى  پاجىئەلىك  يوسىيانىڭ  پادىشاھ  ياش  ئىخلاسمەن  شۈبھىسىزكى  بولسا 
تەرىپىدىن  پىرەۋن-نەكو  ئۇ  كۆرسىتىدۇ.  ماتەمنى  بولغان  يەردە  شۇ  تۈپەيلىدىن 
ئىخلاسمەنلىكى  دەل  پادىشاھ  يوسىيا  ئۆلتۈرۈلگەنىدى.  جىلغىسى«دا  »مەگىددو 
ھېسابلىناتتى؛  دەپ  ئۈمىدى«  »ئاخىرقى  پادىشاھلىقىنىڭ  يەھۇدا  تۈپەيلىدىن 
يۈزلەنگەنىدى.  زاۋاللىققا  خەلق  پۈتكۈل  بىلەن  ئۆلۈمى  يوسىيانىڭ  شۇڭلاشقا 
زەكەرىيانىڭ دەۋرىگىچە ئىسرائىل ھەر يىلى يوسىيا ئۈچۈن ماتەم تۇتاتتى )»2پاد.« 

29:9-30، »2تار.« 20:35-27نى كۆرۈڭ(.
)2( مەسىھ ئۈچۈن تۇتۇلغان چوڭ ماتەم يېرۇسالېمدا باشلىنىپ، پۈتكۈل زېمىنغا 
تارىلىدۇ؛ تۆت جەمەتنىڭ ماتەم تۇتۇشلىرى ئالاھىدە كۆرسىتىلىدۇ. بۇ نېمە ئۈچۈن؟ 

بولغان  يېتەكچىلىرى  روھىي  ۋە  يېتەكچىلىرى  ھۆكۈمران  خەلقنىڭ  بىزنىڭچە، 
بولغان  ئۆلگە  ئوسال  ئىنتايىن  خەلققە  زامانلاردا  ئۆتكەن  كاھىنلار  ۋە  لاۋىيلار 
بولغاچقا، ئۇلارنىڭ ھازىر ياخشى ئۆلگە بولغانلىقى تەكىتلىنىدۇ؛ خەلق دەرۋەقە ئۇلارغا 
ئوغلى،  داۋۇتنىڭ  )ناتان  »ناتاننىڭ جەمەتى«  ۋە  »داۋۇتنىڭ جەمەتى«  ئەگىشىدۇ. 
ـ »2سام.« 14:5، »لۇقا« 3:3( ھۆكۈمران يېتەكچىلەرگە  سۇلايماننىڭ ئاكىسى ئىدى ـ
ۋەكىل بولىدۇ، »لاۋىي جەمەتى« ۋە »شىمەي جەمەتى« كاھىنلارغا ۋەكىل بولىدۇ. 
شىمەي لاۋىينىڭ نەۋرىسى، گەرشوننىڭ ئوغلى ئىدى )»چۆل.« 18:3(. شىمەينىڭ 
ئېلىنىشىنىڭ سەۋەبى بەلكىم ماتەم  ناتاننىڭ جەمەتىنىڭ تىزىملىكىگە  جەمەتى ۋە 
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يىغا-زارلىرىنىڭ پۈتكۈل ئائىلىسىدە ئەڭ يۇقىرى تەبىقىدىن ئەڭ تۆۋەن تەبىقىگىچە 
يېيىلغانلىقىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن بولۇشى مۇمكىن.

شۇ چوڭ ماتەم تۇتۇشلار ئىچىدە ئۇلارغا ئاخىر بېرىپ بىردىنبىر تەسەللى بەرگۈچى 
كۈنىدە »خۇددى  شۇ  ئۇ  بولىدۇ.  ئۆزى  مەسىھنىڭ  رەب  تۇتقان  ماتەم  ئۇلار  دەل 
تەسەللى  ئۇلارغا  بەرگەندەك...  مەن شۇنداق  تەسەللى  بالىسىغا  ئانا 

بېرىمەن« )»يەش.« 13:66 ، 1:40(.
پۇشايمان  ھەرگىز  ئادەمنى  ئازاب-قايغۇ  بولغان  يولىدا  »خۇدانىڭ 
)»كورىنتلىقلار  بارىدۇ«  ئېلىپ  توۋىغا  باشلايدىغان  نىجاتقا  قىلمايدىغان 
»ئۇلارغا...  )ساقايتىپ(:  ياساپ  قەلبىنى  سۇنۇق  ئۇلارنىڭ  ئۇ  ــ   )11-9:7  »)2(
مېيىنى،  شاد-خۇراملىق  سۈركىلىدىغان  ئورنىغا  ھەسرەت-قايغۇنىڭ 
غەشلىك-مەيۈسلۈك روھىنىڭ ئورنىغا مەدھىيە تونىنى كىيدۈرىدۇ...« 
ئۇنىڭغا  ئۆزلىرىنىڭ  قېرىنداشلىرىغا  يۈسۈپ  زاماندا  قەدىمكى   .)3:61 )»يەش.« 
ساتقۇنلۇق قىلغانلىقى توغرىسىدا تەسەللى بەرگەندەك )ئۇلارنىڭ شۇ تارىخىدا دەل 
مەسىھ بىلەن ئىسرائىلنىڭ تارىخى سۈرەتلىنىدۇ( مەسىھ شۇ چاغدا ئۆز قېرىنداشلىرىغا: 
قىلدىڭلار؛  بىلەن   نىيەت  يامان  ئىشنى  شۇ  ماڭا  دەرۋەقە  »سىلەر 
جېنىنى  خەلقنىڭ  نۇرغۇنلىغان  كۈندىكىدەك  بۈگۈنكى  خۇدا  لېكىن 
بېكىتكەنىدى«  تىرىك ساقلاپ قېلىش ئۈچۈن شۇ ئىشنى ياخشىلىققا 

دەيدىغان بولىدۇ )»يار.« 5:45، 8، 20:50(.
ھەركىم  بىلگەن  دەپ  كېرەك«  قۇتقۇزۇلۇشىم  »گۇناھلىرىمدىن  بۈگۈنمۇ 
كەلگۈسىدىكى ئىسرائىلغا ئوخشاش، ئىشەنچ-ئېتىقاد بىلەن مەسىھكە قارىشى كېرەك. 
چۈنكى ئەمەلىيەتتە بىزمۇ ئۆز گۇناھلىرىمىز بىلەن ئۇنى »سانجىپ ئۆلتۈرگەن«؛ ۋە 
گۇناھلىرىمىزنىڭ  بارلىق  قىلىپ،  توۋا  ئوخشاش  يەھۇدىيلارغا  كەلگۈسىدىكى  بىزمۇ 
ئۇلۇغ قۇربانلىقىنى كۆرەلەيمىز.  كەچۈرۈمى ئۈچۈن بەدەل تۆلىگەن مەسىھنىڭ شۇ 
قاراپ  ماڭا  يەر-زېمىننىڭ چەت-ياقىلىرىدىكىلەر،  ئۇ ھەممىمىزگە: »ئى 

قۇتقۇزۇلۇڭلار!« دەيدۇ )»يەش.« 22:45(.
بۇ ئىشنى ئۇ قايتىپ كېلىشىگە كېچىكتۈرسەك كېچىكىپ قالىمىز: ــ »مانا، ئۇ 
بۇلۇتلار بىلەن كېلىدۇ، شۇنداقلا ھەر بىر كۆز، ھەتتا ئۇنى سانجىغانلارمۇ 
ئۇنى كۆرىدۇ. يەر يۈزىدىكى پۈتكۈل قەبىلە-خەلق ئۇ سەۋەبلىك  ئاھ-زار 
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كۆتۈرىدۇ. بەرھەق شۇنداق بولىدۇ، ئامىن!« )»ۋەھ.« 7:1( شۇ كۈنىدىكى 
»ئاھ-زارلار« پەقەت پۇشايمان-ھەسرەتتىن ئىبارەت بولىدۇ؛ توۋا قىلىش پۇرسىتى 

بالدۇرلا ئۆتۈپ كەتكەن بولىدۇ.

13-باب
»ئېچىلغان بۇلاق«

ۋە  بىۋاسىتە  بىلەن  بېشارەت  ئۇلۇغ  12-بابتىكى  1-6-ئايەتلەرنىڭ  13-بابتىكى 
زىچ مۇناسىۋىتى باردۇر.

يەتكۈزگۈچى  »»شاپائەت  ئىسرائىلنىڭ  ئايەتلەردە  ئاخىرقى  12-بابتىكى   
»سانجىپ  بىلەن  قۇيۇلۇشى  ئۈستىگە  ئۆز  روھ«نىڭ  تىلىگۈچى  شاپائەت  ۋە 
ھازىر  كۆردۇق.  كۆتۈرگەنلىكىنى  يىغا-زارلىرىنى  توۋا  ئۈستىگە  زاتنىڭ  ئۆلتۈرگەن« 
دەل شۇ روھنىڭ ۋەھىيى بىلەن ئۇلارنىڭ كۆزلىرى ئېچىلىپ گۇناھىدىن كەچۈرۈم 

قىلىنىش ۋە تازىلاش »بۇلاق«ىنى كۆرگىنىنى كۆرىمىز.
بىر  »زېمىن  پەيغەمبەر  يەشايا  ئىلگىرى  دەۋردىدىن  پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا 
ئىچىدىلا  دەقىقە  بارمۇ؟  ئىش  تۇغىدىغان  ئىچىدىلا  كۈن  بىر  ئەلنى 
سورىغانىدى.  دەپ   )8:66 )»يەش.«  مۇمكىنمۇ؟«  تۇغۇلۇشى  ئەلنىڭ  بىر 
ئىلگىرى: »بۇ  تاپىدۇ. زەكەرىيا پەيغەمبەر ئۆزى  بۇ رېتورىك سوئال ھازار جاۋابىنى 
دېگەن  تاشلايمەن«  ئېلىپ  ئىچىدىلا  كۈن  بىر  قەبىھلىكىنى  زېمىننىڭ 
بېشارەتنى تاپشۇرۇۋالدى )»زەك.« 9:3(. شۇ بېشارەتنىڭ قانداق يول بىلەن ئەمەلگە 

ئاشۇرۇلغانلىقى مۇشۇ يەردە كۆرۈنىدۇ: ــ
ئۈچۈن  تۇرۇۋاتقانلار  يېرۇسالېمدا  ھەم  جەمەتى  داۋۇت  كۈنى  »شۇ 
گۇناھنى ۋە پاسكىنىلىقنى يۇيىدىغان بىر بۇلاق ئېچىلىدۇ« )1-ئايەت(.

»بۇلاق« دېگەن سۆز ئىبرانىي تىلىدا »ماكور« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
سۆزنىڭ يىلتىزى »كولاش« دېگەن مەنىدە. »زەب.« 9:36دە تېپىلىدۇ: »سەندىلا 
باردۇر ھاياتلىق بۇلىقى«؛ »يەر.« 13:2 ۋە 13:17دە »كولاش«  پەرۋەردىگارنىڭ 
سۇلىرىنىڭ  »ھاياتلىق  ۋە  مەنبەسى«  سۇ  »ھاياتلىق  كۆرسىتىپ:  ئۆزىنى 

مەنبەسى« دەپ ئىشلىتىلىدۇ.
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گۇناھنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  مەنبەسى«  »ھاياتلىق  1-ئايەتتە  مۇشۇ  لېكىن 
ۋە  7:8دە  »چۆل.«  كۆرسىتىلىدۇ.  بۇلاق  بىر  يۇيىدىغان  پاسكىنىلىقىنى 
خىزمىتى  ئۆز  لاۋىيلارنى  سۇ  بۇ  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  سۈيى«  »»كافارەت  9:19دە 
بۇ  پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  كېيىن  ئىشلىتىلەتتى.  پاكلىنىش«قا  »رەسمىي  ئۈچۈن 
»كافارەت سۈيى«نى مۇقەددەس روھتىن بولغان روھىي پاكلىنىشقا ئوخشىتىپ، 
»مەن  نامىدا:  خۇدانىڭ  توغرىسىدا  ھالىتى  زاماندىكى  ئاخىرقى  ئىسرائىلنىڭ 
سۈپ-سۈزۈك سۇنى ئۈستۈڭلارغا چاچىمەن، بۇنىڭ بىلەن سىلەر پاك 
بۇتلىرىڭلاردىن  ۋە  پاسكىنىلىقىڭلاردىن  ھەممە  سىلەرنى  بولىسىلەر. 
ئەزاكىيال  36-باب(.  )»ئەزاكىيال«  بەرگەنىدى  بېشارەت  دەپ  پاكلايمەن« 
بىرخىل  رەسمىي  ياكى  جىسمانىي  »پاسكىنىلىق«  تۇتقان  كۆزدە  يەردە  مۇشۇ 
دۇنياسىنىڭ  ئىچكى  جەھەتتىكى،  روھىي  بەلكى  ئەمەس،  پاسكىنىلىق 
»سۈپ- بولسا  بېشارىتىدە  پەيغەمبەرنىڭ  زەكەرىيا  ئىبارەتتۇر.  ناپاكلىقىدىن 
ئەمەس،  سۇلا  چېچىلىدىغان«  تېنىگە  »ئادەمنىڭ  پەقەت  سۇ«نىڭ  سۈزۈك 
قىلىنىدۇ.  ئايان  ئىكەنلىكى  بۇلاق  بىر  يۇيىدىغان  پۈتۈنلەي  ئۆزىنى  ئادەم  بەلكى 
ئىبارەتتۇر.  پاكلىنىشتىن  روھىي  ئەمەس،  جىسمانىي  پاكلىنىش  بۇ  قايتىلايمىز، 

ئەمدى »بۇلاق« دېگەن نېمە؟ بىز ئۇنى قانداق چۈشىنىمىز؟ بۇ ئەيسا مەسىھنىڭ 
ئۆلۈمىدىكى »سانجىلغان يارىلىرى«دىن ئۇرغۇپ چىققان قىممەتلىك قېنىدىن باشقا 
بۇقىلارنىڭ  ۋە  ئۆچكە  دەۋرىدە  ئەھدە  »كونا  ــ  ئەلۋەتتە:  ئەمەس،  نەرسە 
ئۇچىسىغا  قالغانلارنىڭ  بولۇپ  ناپاك  كۈللىرى  ئىنەكنىڭ  ھەم  قېنى 
يەردە،  قىلغان  پاك  تازىلاپ  جەھەتىدىن  ئەت  ئۇلارنى  سېپىلسە، 
ئۇنداقتا، مەڭگۈلۈك روھ ئارقىلىق ئۆزىنى غۇبارسىز قۇربانلىق سۈپىتىدە 
ئىشلاردىن  ئۆلۈك  ۋىجدانىڭلارنى  قېنى  مەسىھنىڭ  ئاتىغان  خۇداغا 
تېخىمۇ  قىلىشقا  ئىبادەت  خۇداغا  ھايات  مەڭگۈ  بىزنى  قىلىپ،  پاك 

يېتەكلىمەمدۇ؟!« )»ئىبر.« 13:9(.
مەسىھنى رەت قىلغاندا يەھۇدىي خەلقى ئىختىيارسىزلا، بىلىپ-بىلمەيلا: »ئۇنىڭ 
چۈشسۇن!«  ئۈستىگە  بالىلىرىمىزنىڭ  ۋە  ئۈستىمىزگە  بىزنىڭ  قېنى 
دەپ چۇقان كۆتۈرۈشۈپ ئۆز-ئۆزىگە لەنەت چۈشۈرگەنىدى. لېكىن ئاخىرىدا ئۇنىڭ 
ھايات  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  ئۆلۈم  ــ  بولىدۇ  باشقىچە  ئۇلارغا  قېنى  قىممەتلىك 
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ئۈچۈن، ئۇلارنى بۇلغاش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى پاكلاش ئۈچۈن »ئۇلارنىڭ ئۈستىدە« 
بولىدۇ.

ئېقىن  يۇيىدىغان  پاسكىنىلىقى«نى  ۋە  »گۇناھى  ئىسرائىلنىڭ  ئەمدى 
مەسىھنىڭ قېنى بولسا، ئۇنداقتا شۇ بۇلاق يىگىرمە ئەسىر ئىلگىرى ئەيسا كرېستلەنگەن 
»گولگوتا«دا ئېچىلغان ئەمەسمۇ؟ قانداقمۇ كەلگۈسىدىكى »بىر كۈن«دە ئېچىلسۇن؟ 
ئېلىپ  ئىچىدىلا  كۈن  بىر  قەبىھلىكىنى  زېمىننىڭ  »بۇ  9:3دىكى  بىزنىڭ 
تاشلايمەن« دېگەن سۆز توغرىسىدىكى شەرھلىرىمىزنى كۆرۈڭ. گەرچە ئىنساننى 
پاكلايدىغان بۇلاق ئاللىقاچان ئېچىلغان بولسىمۇ، »شۇ كۈنى« ئۇ پۈتكۈل ئىسرائىل 
خەلقى ئۈچۈن ئېچىلىدۇ ــ چۈنكى شۇ كۈن »كورنىڭ كۆزلىرى ئېچىلىدۇ« )»يەش.« 
5:35(. ئىسرائىلنىڭ كۆزلىرى )دېمەك، پۈتكۈل خەلقنىڭ كۆزلىرى( خۇدانىڭ قوزىسى 
مەسىھنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ قۇربانلىقىنىڭ تەڭداشسىز قىممىتى ۋە ئۈنۈمىنى كۆرۈشكە 

ئېچىلىدۇ.
خۇداغا تەشەككۈر! بۇلاق ئېچىلغاندىن كېيىن ھېچقاچان ئېتىلمەيدۇ )ئىبرانىي 

تىلىدا »ئېچىلىدۇ، ھەرگىز ئېتىلمەيدۇ« دېگەن سۆز شۇ مەنىدە(.
پەيغەمبەر خەلقنىڭ ئىچكى دۇنياسىنىڭ بۇزۇقلۇقى ۋە ئەخلاق ناپاكلىقى ئېلىپ 
تاشلىنىشى توغرۇلۇق بېشارەت بەرگەندىن كېيىن، ھازىر 2-6-ئايەتلەردە زېمىننى 
چۈنكى  بېرىدۇ.  بېشارەت  توغرۇلۇق  پاكلىنىش  تەسىرلەردىن  بارلىق  بۇلغايدىغان 
نېسىۋىسى  زېمىنى«دا  ئۆزىنىڭ »مۇقەددەس  يەھۇدانى  »پەرۋەردىگار 
ئۈچۈن مىراس قىلىدۇ ۋە يەنە يېرۇسالېمنى تاللىۋالىدۇ« )12:2(. زېمىن 
»مۇقەددەس« بولۇش ئۈچۈن شۇنداق پاسكىنا تەسىرلەر ئېلىپ تاشلىنىشى كېرەك، 

ئەلۋەتتە: ــ
قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  بولىدۇكى،  شۇنداق  كۈنى  »شۇ 
سەردارى بولغان پەرۋەردىگار، ــ مەن مەبۇدلارنىڭ ناملىرىنى زېمىندىن 
يوقىتىمەنكى، ئۇلار يەنە ھېچ ئەسلەنمەيدۇ؛ ۋە مەن پەيغەمبەرلەرنى 

ۋە پاسكىنا روھنىمۇ زېمىندىن چىقىرىپ يۆتكىۋېتىمەن« )2-ئايەت(.
ئەسلەنگۈدەك  ۋە  نامىلىرى  ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزلىرىلا  مەبۇدلارنىڭ 
ئۇلارنى  بەلكى  ئەمەس،  پەيغەمبەرلەرلا  ساختا  يوقىتىلىدۇ؛  تەسىرلەر  بارلىق 
قۇتراتقۇچى »پاسكىنا روھلار« چىقىرىپ يۆتكىۋېتىلىدۇ. زېمىندا پەقەت »شاپائەت 
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مۇقەددەس  خۇدانىڭ  يەنى  روھ«،  تىلىگۈچى  شاپائەت  ۋە  يەتكۈزگۈچى 
روھىنىڭ مۇبارەك تەسىرى باردۇر.

ھەرخىل  ۋە  پەيغەمبەرلەر  ساختا  بۇتپەرەسلىك،  دەۋرىدىمۇ  زەكەرىيانىڭ  ھەتتا 
بۇ  ئىدى؛  بار  تەسىرلىرى  تېخى  ئارىسىدا  خەلقنىڭ  پالچىلىقنىڭ  ۋە  سېھىرگەرلىك 
يازمىلاردىن  قاتارلىق   24  ،23:13 »نەھ.«   ،1:9 »ئەزرا«   ،10:6 »نەھ.«  ئىشلار 

كۆرۈنىدۇ.
ھالبۇكى، بۇ ئاخىرقى ئالتە بابتا كۆزدە تۇتۇلغىنى يېقىن كەلگۈسى ئەمەس، بەلكى 
بولۇپمۇ  يەرلىرىدىن،  باشقا  يازمىلارنىڭ  مۇقەددەس  ئىشلاردۇر.  زاماندىكى  ئاخىرقى 
زامانلاردا  ئاخىرقى  بىلىمىزكى،  شۇنى  ئاگاھلىرىدىن  بەرگەن  ئۆزى  ئەيسانىڭ  رەب 
جادۇگەرلىكلەر  ھەرخىل  ۋە  مۆجىزىلەر«  »ساختا  پەيغەمبەر،  ساختا  بۇتپەرەسلىك، 
بارغانسېرى كۆپىيىپ كېتىدۇ )»مات.« 11:24، 24-26، »مار.« 21:13-22، »لۇقا« 
8:21(. بۇ ئىشلار ئەۋجىگە چىقىپ، دەججال مەيدانغا چىقىدۇ ۋە دۇنيادىكى بارلىق 
ئەللەرنى ئۆزىگە ۋە سۈرىتىگە چوقۇنۇشقا ئازدۇرىدۇ )»2تېس.« 4:2، »ۋەھ.« 1:13-

.)14 ،13 ،6
پەيغەمبەرچىلىك »شۇ  ۋە ساختا  بۇتپەرەسلىك  )3-7دە(  ئايەتتە  تۆت  كېيىنكى 
كۈنى« قانداق يول بىلەن زېمىندىن يوقىتىلىدىغانلىقىغا ئىككى مىسال كەلتۈرۈلىدۇ. 
ئۇلارنىڭ  ئۆزگىرىشنى،  چوڭ  ناھايىتى  بولغان  خەلقتە  يەھۇدىي  مىسال  بىرىنچى 
ئەسلىدە ئۆزلىرىنى ھالاكەتكە ئېلىپ بارىدىغان گۇناھلارغا يېڭىدىن ئۆچ بولغانلىقىنى 

كۆرسىتىدۇ. 3-ئايەتتە شۇ مىسال تونۇشتۇرۇلىدۇ: ــ 
يەنىلا  بىرەيلەن  ئاشۇرۇلىدۇكى،  ئەمەلگە  »شۇنداق   )3:13(  
پەيغەمبەرچىلىك قىلىپ بېشارەت بېرەي دېسە، ئۇنىڭ ئۆزىنى تۇغقان 
ئاتا-ئانىسى ئۇنىڭغا: »سەن ھايات قالمايسەن؛ چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ 
نامىدا يالغان گەپ قىلىۋاتىسەن« دەيدۇ؛ ئاندىن ئۆزىنى تۇغقان ئاتا-

ئانىسى ئۇنى بېشارەت بېرىۋاتقىنىدىلا سانجىپ ئۆلتۈرىدۇ«.
بۇيرۇلغىنىدەك  قانۇندا  مۇقەددەس  تەۋراتتىكى  دەل  قىلغىنى  ئاتا-ئانىنىڭ  بۇ 
ياكى  ئوغلۇڭ  ئۆز  ياكى  ئوغلى  ئاناڭنىڭ  مەيلى  »قېرىندىشىڭ،  بولىدۇ: 
ئاستىرتىن  ياكى جان دوستۇڭ  ئايالىڭ  بولغان  قىزىڭ، جان-جىگىرىڭ 
قۇللۇقىغا  ئىلاھلارنىڭ  باشقا  »بارايلى،  بولۇپ:  ئازدۇرماقچى  سېنى 
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ۋە  قىلما  رەھىم  ئۇنىڭغا  ئايىما،  ھېچ  ئۇنى  سەن  دېسە...  كىرەيلى« 
ئۆلتۈرگىن؛  ئۇنى  بولمىسۇن  قانداقلا  يوشۇرما؛  ھېچ  گۇناھىنى  ئۇنىڭ 
-6:13 بول...« )»قان.«  تۇنجى قول سالغۇچى سەن  ئۆلتۈرۈشكە  ئۇنى 

.)10
»ساختا پەيغەمبەر« بولسا، ئىشنى ئوخشاش بەجا كەلتۈرۈشى كېرەك بولىدۇ: ــ 
»ئەمما مېنىڭ نامىمدا باشباشتاقلىق قىلىپ مەن ئۇنىڭغا تاپىلىمىغان 
بىرەر سۆزنى  سۆزلىسە ياكى باشقا ئىلاھلارنىڭ نامىدا سۆز قىلىدىغان 

پەيغەمبەر بولسا، شۇ پەيغەمبەر ئۆلتۈرۈلسۇن« )»قان.« 20:18(.
مۇشۇ 3-ئايەتتە كۆزدە تۇتۇلغىنى دەل شۇنداق. بۇ ئاتا-ئانىنىڭ پەرۋەردىگار ۋە ئۇنىڭ 
سۆز-كالامىغا تۇتقان مۇھەببىتى ئۆز ئوغلىغا بولغان مۇھەببىتىدىن ئارتۇق بولىدۇ. ئوغلىدا 
يوقىتىشقا  پەيدا بولاي دېگەندە ئۇلار شۇ رەزىللىكنى مۇتلەق  بۇنداق رەزىل ئىشلار 
قالمايسەن؛  ھايات  »سەن  ئۇنىڭغا:  »ئاتا-ئانىسى  تۇرىدۇ:  تەييار  ھەردائىم 
چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا يالغان گەپ قىلىۋاتىسەن« دەپ، تۇغقان 
ئاتا-ئانىسى ئۇنى بېشارەت بېرىۋاتقىنىدىلا سانجىپ ئۆلتۈرىدۇ«. )»مىس.« 

24:23، »چۆل.« 2:21، »قان.« 2:12، »يە.« 12:7نىمۇ كۆرۈڭ(.
ساختا پەيغەمبەلەرگە يول قويۇلمايلا قالماي، ئۇلار ئۆز يالغانچىلىقىدىن خىجىل 

بولىدۇ: ــ 
ئۆزلىرى  بولىدۇكى، پەيغەمبەرلەرنىڭ ھەربىرى  »شۇ كۈنى شۇنداق 
ئۇلار  بولىدۇ؛  خىجىل  كۆرۈنۈشتىن  كۆرگەن  بېرىۋاتقاندا  بېشارەت 
كىيمەيدۇ«  چاپاننى  چۇپۇرلۇق  ئىككىنچى  ئۈچۈن  ئالداش  خەقنى 

)4-ئايەت(.
پەيغەمبەرلەرنىڭ  ھەقىقىي  ھەتتا  پەيغەمبەرلەر  يالغان  مۇشۇنداق  ئەسلىدە 
ئالدىغىمۇ كېلىپ يۈز تۇرانە قارشى چىقاتتى؛ ھازىر ھېچكىم ئۇلارنىڭ يالغانچىلىقىغا 

چىدىمايدۇ.
پەيغەمبەرلەردىن  ھەقىقىي  چاپان«نى  »چۇپۇرلۇق  كۆرسىتىلگەن  ئايەتتە 
بەزىلىرى كىيەتتى ــ مەسىلەن، ئىلىياس ۋە ئېلىشا پەيغەمبەرلەر )»2پاد.« 8:1(، 
يەھيا پەيغەمبەر )»مار.« 6:1(. مۇشۇنداق ئىنتايىن ئاددىي كىيىم ئۇلارنىڭ پانىي 
دۇنيادىكى ئىشلاردىن ئايرىلغىنىنىڭ ۋە بەزىدە ماتەم تۇتۇشنىڭ سىمۋولى بولغاچقا، 
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ئۇلارنىڭ خەلقنىڭ گۇناھلىرىغا ۋە بۇ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن خۇدانىڭ چۈشۈرىدىغان 
جازالىرىغا بولغان ئازابىنى بىلدۈرەتتى.

5-6-ئايەتتە يەنە بىر مىسال كەلتۈرۈلىدۇ. بۇ مىسالدا ئىخلاسمەن بىر ئىسرائىللىق 
شەكلىدە  سوئال-جاۋاب  سۆھبەت،  ئوتتۇرىسىدىكى  پەيغەمبەر  يالغان  بىلەن  پۇقرا 

تېپىلىدۇ: ــ
پەيغەمبەر  »مەن  قىلغان كىشى(:  پەيغەمبەرچىلىك  يالغان  )ئەسلىدە  »ئۇ   
تارتىپ  ياشلىقىمدىن  چۈنكى  تېرىقچىمەن؛  پەقەت  مەن  ئەمەس، 
تۇپراق بىلەن تىرىكچىلىك قىلىۋاتىمەن« ــ دەيدۇ«. قارىغاندا، ئۇ ناھايىتى 
كىچىك پېئىل بولۇپ، ئۆزىنىڭ جەمئىيەتنىڭ ئەڭ تۆۋەن تەبىقىسىدىن چىققانلىقىنى 
ئۇنىڭدىن:  قىلىپ  گۇمان  پۇقرا  لېكىن  مۇمكىن.  بولۇشى  كۆرسەتمەكچى 
قولۇڭنىڭ  »ئىككى  تىلىدا  )ئىبرانىي  مەيدەڭدىكى  سېنىڭ  ئەمدى  »ھەي، 

ئوتتۇرىسىدىكى«( بۇ زەخمەتلەر نېمە؟« ــ دەپ سورايدۇ.
جاۋاب  دەپ  ــ  قالدىم«  يارىلىنىپ  ئۆيىدە  »دوستلىرىمنىڭ  ئۇ:   

بېرىدۇ« ــ دېيىلىدۇ.
»بۇتپەرەس پەيغەمبەرلەر« جىن-شەيتانلارنىڭ دىققىتىنى تارتىش ئۈچۈن پات-
بۇتپەرەس  كۆرۈلىدۇ(.  مىسال  28:18دە  )»1پاد.«  كېسىۋالاتتى  تېنىنى  ئۆز  پات 
پادىشاھ ئاھابنىڭ ئوردىسىدا دەل شۇنداق بۇتپەرەس پەيغەمبەرلەر »پەرۋەردىگارنىڭ 
بولۇپ  ھەمراھ  »پەيغەمبەرلەر«گە  باشقا  يۈزلىگەن  بېرىۋاتقان  بېشارەت  نامىدا« 
»تەن  بىز  ئايەتلەردىن  بۇ   .)12-11  ،7-5:22 )»1پاد.«  قىلاتتى«  »خىزمەت 
كېسىش« دېگەن مۇشۇ ئىش ساختا پەيغەمبەرلەر ئارىسىدا ناھايىتى ئومۇملاشقان 
)ماتەم  كېلىمىز  خۇلاسىگە  دېگەن  قالغان،  بولۇپ  بەلگىسى  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  ۋە 
تۇتقاندىمۇ »تەن كېسىش« ئىسرائىللارغا مەنئى قىلىنغان ــ »قان.« 1:14، يەر.« 

6:16، 5:41نىمۇ كۆرۈڭ(. 
»سېنىڭ مەيدەڭدە« دېگەن ئىبارە ئىبرانىي تىلىدا »ئالىقان«نى، »بىلەك«نى 

ياكى بىلەكلىرىنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى مەيدىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. 
پەيغەمبەر  ساختا  گۇمانلىنىدۇ،  زەخمەتلەردىن  مۇشۇنداق  خەلق  بىلەن  شۇنىڭ 
بولسا  »دوستلىرى«  كۆرسىتىدۇ.  باھانىنى  يالغان  بىر  روشەن  بولۇپ  خىجىل 
ئادەتتە يېقىن دوستلۇق مۇناسىۋەتنى )»دوستلار« مەيلى ئىجابىي ياكى سەلبىي 
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بىرنەچچە  »پەقەت  يارىلىرىنى  قولىدىكى  ئادەم  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  بولسۇن(  مەنىدە 
بولغاچقا  دوستلار  لېكىن  بولدى؛  ئۈچۈن  قالغىنىم  سوقۇشۇپ  بىلەن  دوستلىرىم 
چۈشەندۈرگەندەك  دەپ  يوق«  قىلغۇم  دەۋا  يوق،  يازغۇم  شىكايەتنامە  ھېچقانداق 
ئەمەس،  ئىپادىلەيدۇ  كەمتەرلىكىنى  جاۋابى  كىشىنىڭ  بۇ  شۇڭا  مۇمكىن.  بولۇشى 

بەلكى باھانە كۆسىتىدۇ، دەپ قارايمىز.
يارا-ئىزىلىرىنىمۇ  پەيغەمبەرلەر ھەتتا مەسىھنىڭ  بۇ ساختا  قارىغاندا،  بېشارەتكە 
تەھلىد قىلماقچى بولغان بولۇشىمۇ مۇمكىن؟ )يەنە »مات.« 24:24، »مار.« 22:13، 

»يۇھ.« 25:20-27نى كۆرۈڭ(.
كېيىن،  قىلغاندىن  بەرپا  سەلتەنىتىنى  كېلىپ،  قايتىپ  دۇنياغا  مەسىھ 

پەيغەمبەرلەرنىڭ ھېچ ھاجىتى بولمايدۇ، ئەلۋەتتە.

»سانجىپ ئۆلتۈرۈلگەن« پادىچىنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتلىرى ۋە 
ئۇلارنىڭ نەتىجىلىرى توغرۇلۇق )9-7:13(

تونۇشتۇرۇش
7-ئايەت بىلەن كىتابنىڭ ئاخىرقى قىسمىنىڭ يېڭى بىر بۆلىكى باشلىنىدۇ. ئۇنىڭ 
چوڭ تېمىسى ئىسرائىلنىڭ قانداق جازالار بىلەن پەرۋەردىگارنىڭ مۇقەددەس قوۋمى 
بولۇش ئۈچۈن تاۋلىنىپ ئۆزگەرتىلىدىغانلىقىدۇر. ئىلگىرىكى بۆلەكنى خۇلاسىلىساق، 

مۇنداق ئىشلار جاكارلىنىدۇ )1:12-6:13(: ــ
دۇنياۋى  بولغان  قىلماقچى  ھۇجۇم  يېرۇسالېمغا  ۋە  ئىسرائىل  پەرۋەردىگار  )ئا( 

كۈچلەردىن مۇداپىئە قىلىدىدىغانلىقى؛
)ئە( ئۇ قايسى يول بىلەن دۈشمەنلىرىنى ئۇرىدىغانلىقى؛

)ب( ئۆز خەلقىگە نۇسرەت قازىنىدىغان كۈچ-قۇدرەت يەتكۈزىدىغانلىقى؛
)پ( ئۇ ئاۋۋال مۇقەددەس روھىنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئۇلارنى توۋا قىلىش يولىغا 

كىرگۈزىدىغانلىقى؛
)ت( ئۇلار شۇ ئارقىلىق ئۆزلىرىنىڭ ئۆز مەسىھىنى كرېستلەش گۇناھىنى بىلىپ 

يېتىدىغانلىقى؛
)ج( ئۇلار قاتتىق توۋا قىلىپ ھاياتقا ئېرىشىدىغانلىقى.
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ئىككىنچى بۆلەكتە )7:13-21:14( تۆۋەندىكى ئىشلار كۆرسىتىلىدۇ: ــ
)ئا( ئىخلاسسىزلارنى ئۈزۈپ تاشلاش، يېرۇسالېمغا چۈشۈرۈلىدىغان جازا؛

زېمىننىڭ  تاۋلىنىدۇ،  قالدىسى«  »خۇدانىڭ  بىلەن  ۋاسىتىسى  جازانىڭ  شۇ  )ئە( 
ئۆزى بارلىق بۇلغىنىشلاردىن پاكلاندۇرۇلىدۇ؛

يۈزىدىكى  يەر  پادىشاھلىقىنىڭ  زېمىن ۋە خەلق خۇدانىڭ  قىلىپ،  )پ( شۇنداق 
مەركىزى ۋە ۋەكىلى بولۇشقا لايىق تازىلاپ پاكلىنىدۇ.

 )9-7:13( قىسىم  ئالدىنقى  بۆلۈنىدۇ؛  قىسىمغا  ئىككى  يەنە  بۆلەك  ئىككىنچى 
بېشارەتتىكى  )14-باب(  قىسمىدا  كېيىنكى  يەكۈنىدۇر،  ئىشلارنىڭ  بېشارەتتىكى 

ئىشلار تەپسىلىي ئېيتىلىدۇ.
سانجىلغان  ھەقىقىي  يارىلىرىدىن  يالغان  پەيغەمبەر«نىڭ  »ساختا  بېشارەت 
خەلقىنىڭ( )ئۆز  »دوستلىرىم  ھەقىقەتەن  ئۇ  ئۆتىدۇ.  پادىچىغا  ھەقىقىي 
بارلىققا  »ھاياتلىقنى  ئۇلار  دېيەلەيتتى!  قالدىم«  يارىلىنىپ  ئۆيىدە  نىڭ 
ئويلايتتى؛  دەپ  بولدۇق،  خىزمىتىدە  خۇدانىڭ  ئۆلتۈرگىنىدە  كەلتۈرگۈچى«نى 
كۆڭلىدە خۇدادىن يىراقتا بولۇپ، »كۆرۈنمەس خۇدانىڭ سۈرىتى«نى تونۇماي، 
ئۇ خۇدانى »ئاتام« دېگەنلىكى ئۈچۈن »كۇپۇرلۇق قىلدىڭ« دەپ ئۇنىڭ ئۈستىدىن 

شىكايەت قىلغان.
لېكىن ئىسرائىل خەلقىنىڭ ئۆز بېشىغا ساناقسىز ئازاب-ئوقۇبەت چۈشۈرگەن شۇ 
ئىسرائىلنىڭ  شۇنداقلا  دەپ،  يەتكۈزۈلسۇن«  دۇنياغا  پۈتكۈل  »شاپائىتىم  جىنايىتى 
كەلگۈسى نىجاتى ئۈچۈن باشتىن ئاخىرغىچە خۇدا تەرىپىدىن باشقۇرۇلغانىدى. شۇڭا 
مەسىھنىڭ ئۆلتۈرۈلۈشى 10:12-14دە يەھۇدىي خەلقىنىڭ كېيىن قاتتىق پۇشايمان 
ئۇ  7:13دە  ئالدىمىزدىكى  ئەمما  دېيىلىدۇ؛  قىلىدىغان جىنايىتى  توۋا  ۋە  قىلىدىغان 

خۇدانىڭ ئۆزى قىلغان ئىشىدۇر، دېيىلىدۇ: ــ
»ئويغان، ئى قىلىچ، مېنىڭ پادىچىمغا، يەنى مېنىڭ شېرىكىم بولغان 
ئادەمگە قارشى چىق، ــ دەيدۇ ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان 

پەرۋەردىگار« )7-ئايەت(.
دېمەك، مەسىھنىڭ تارتقان كرېستتىكى ئازاب-ئوقۇبەتلىرىدە، ئۇنى كرېستلىگەن 
يەھۇدىيلار ۋە يەھۇدىي ئەمەسلەر ئۆزلىرى بىلمىگەن ھالدا خۇدانىڭ ۋاسىتىسى بولۇپ 
ئەمەلىيەتتە  قىلىش«ى  قۇربانلىق  يۇيىدىغان  گۇناھنى  جېنىنى  »ئۇنىڭ 
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خۇدانىڭ ئالدىنئالا بېكىتكىنى بولۇپ، ئۇ »يەشايا« 53-بابتا ئالدىنئالا تەسۋىرلىنىدۇ. 
ئۇنى  ئۇ  پەرۋەردىگاردۇر؛  كۆرگەن  لايىق  ئېزىشنى  »ئۇنى  يەردە:  شۇ 
ئازابقا چۆمۈلدۈرگۈزدى« دەپ ئوقۇيمىز. دەرۋەقە، ئىنساننىڭ قولى بىلەن »ئۇ 
ئېلىپ  بوغۇزلاشقا  پاقلاندەك  مېڭىلغان  يېتىلەپ  بوغۇزلاشقا  خۇددى 
مېڭىلدى«، لېكىن ئىنساننىڭ بارلىق بەتنىيەتلىكى پەقەت خۇدانىڭ »ئۆز كۈچ-

قۇدرىتى ۋە ئىرادىسى بويىچە بۇرۇنلا نېمە بېكىتكەن بولسا« شۇلارنى 
ئەمەلگە ئاشۇردى، خالاس )»روس.« 28:4(. بەرھەق، شەيتاننىڭ ھەسەتخورلۇقى 
ۋە نەپرىتى، باش كاھىنلارنىڭ غالجىرانە قەھرى، ھېرود پادىشاھنىڭ كەمسىتىشى، 
دۇنيانى  پۈتكۈل  خۇدانىڭ  پەقەت  ھەممىسى  قورقۇنچاقلىقىنىڭ  پىلاتۇسنىڭ  ۋالىي 
نىجات كۆرسۇن دەپ ئالدىنئالا بېكىتكەن ئىشىنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشىدۇر، خالاس.
ئادەم سۈپىتىدە  قىلىچ  بېشارەتتە  ئاجايىب  بۇ  قىلىچ!« دېگەن  ئى  »ئويغان، 
قىلىچى  پەرۋەردىگارنىڭ  چاقىرىلىدۇ.  كەلتۈرۈشكە  بەجا  ئادالىتىنى  خۇدانىڭ 
شۇنداق  1:21-17دە  »ئەز.«   ،7-6:47 »يەر.«  مەسىلەن،  ــ  بېشارەتلەردە  باشقا 
»ئۆلۈم  ئېيتقاندا  قىلىپ  ئومۇمەن  بېشارەتلەردە  مۇشۇ  »قىلىچ«  كۆرسىتىلىدۇ. 

قورالى« ياكى »خۇدانىڭ جازاسىنىڭ قورالى« سۈپىتىدە سۆزلىنىدۇ.
ئەمدى قىلىچ كىمگە چۈشىدۇ؟ ئۇشبۇ بېشارەتتە رەزىللەر ياكى ئىخلاسسىزلارنىڭ 
بولغۇچى،  بىر  مۇقەددەس  قۇسۇرسىز  گۇناھسىز،  پۈتۈنلەي  بەلكى  ئەمەس،  بېشىغا 
پەرۋەردىگارغا ئەڭ يېقىن مۇناسىۋەتتە تۇرغۇچىنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ! بۇ نېمىدېگەن 
چوڭقۇر بىر سىر-ھە! باشقا يەرلەردىمۇ بۇ ئاجايىب تېما ئۈستىدە كۆپ توختالدۇق؛ 
ئازغان  يولدىن  بىلەن  ئىختىيارى  تولۇق  ئۆزىنىڭ  بولۇپ،  قوزىسى  خۇدانىڭ  مەسىھ 
بەلكى  قالماي،  قىلىنىپلا  كەچۈرۈم  گۇناھكارلارنىڭ  ئۈچۈن،  قۇتقۇزۇش  دۇنيانى 
مەڭگۈ ھاياتقا ئېرىشىشى ئۈچۈن »... ئۇ بىزنىڭ ئاسىيلىقلىرىمىز تۈپەيلىدىن 
ئۈچۈن  گۇناھلىرىمىز  بىزنىڭ  ئۇ  »سانجىلدى«(،  )ياكى  يارىلاندى 
تۆككەندەك  ھەدىيە«  »شاراب  قەدەر  ئۆلۈشكە  »تا  ۋە  زەخىملەندى« 

ئۆزىنىڭ جېنىنى تۇتۇپ بەردى«.
قىلىچ »مېنىڭ پادىچىم«غا قارشى چىقىدۇ. پەرۋەردىگار ئۆزى »ئىسرائىلنىڭ 
مۇناسىۋەتتە  ئۇنىڭدىكى  ۋە  ئىش  مۇشۇ  ھەردائىم  ئۇ  لېكىن  ــ  پادىچىسى«دۇر 
سۆزلەشتۇق؛  توغرۇلۇق  تېما  بۇ  يۇقىرىدا  بىز  كۆرىدۇ.  ئىش  سۈپىتىدە  مەسىھنىڭ 
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باقىمەن«،  كېلىپ  ئۆزۈم  ئۇ »ئىسرائىلنى مەن  34-بابتا  مەسىلەن، »ئەزاكىيال« 
»كۈچلەندۈرىمەن«  »قۇتقۇزىمەن«  »ئىزدەيمەن«،  ئۇلارنى  شۇنداقلا 
بىر  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  »مەن  ئۇ:  كېيىن  دېگەندىن  »ساقايتىمەن«  ۋە 
ئۇلارغا  بېقىپ،  ئۇلارنى  ئۇ  تىكلەيمەن؛  داۋۇتنى  قۇلۇم  يەنى  پادىچى، 
داۋۇت«  قۇلۇم  »مېنىڭ  شۈبھىسىزكى،  يەردە،  مۇشۇ  دەيدۇ.  بولىدۇ«  پادىچى 
ئەۋلادى«  ئۇلۇغ  ئۆزىدىن  بولغان،  داۋۇتتىن  »ئۇلۇغ  يەنى  داۋۇت،  ھەقىقىي 

كۆسىتىدۇ. مەسىھنى 
بىردىنبىر  شۇ  بولغان  ئوتتۇرىسىدا  پادىچىسى«نىڭ  »ئۇنىڭ  ۋە  پەرۋەردىگار 
سۆزدىن  دېگەن  ئادەم«  بولغان  شېرىكىم  »مېنىڭ  مۇناسىۋەت  پەۋقۇلئاددە 
باشقا  ئايەتتىن  مۇشۇ  سۆز  بۇ  دېگەن  »شېرىك«  تىلىدا  ئىبرانىي  كۆرۈنىدۇ.  ئېنىق 
ئادەم«، »قوشنا«  ئۇ »دوست«، »يېقىن  يەردە  تېپىلىدۇ؛ شۇ  پەقەت »لاۋىيلار«دا 
دېگەن مەنىلەردە ئىشلىتىلىدۇ )مەسىلەن، »لاۋ.« 15:25(. بۇ ئىبارىنىڭ مەسىھدىن 
باشقا بىرسىنى كۆرسىتىشى قەتئىي مۇمكىن ئەمەس. پادىچى مەدىكار ياكى ياللانما 

پادىچىدەك بولغان بولسا، خۇدا ھەرگىز ئۇنداق ئىبارە بىلەن ئۇنى چاقىرمايتتى.
كۆرسىتىدۇ.  ئېنىق  بولغانلىقىنى  تەبىئىتىدە  خۇدالىق  مەسىھنىڭ  سۆز  بۇ  شۇڭا 
مۇشۇ  دېگەندە  پادىچىدۇرمەن«  »ياخشى  توغرۇلۇق  ئۆزى  ئەيسا  مەسىھ 
بولسا  تۇتقان  كۆزدە  بېشارەتلەرنىمۇ(  ئوخشايدىغان  باشقا  )شۇنداقلا  بېشارەتنى 
دېۋىدى،  بىردۇرمىز«  ئەسلىدىنلا  ئاتا  ۋە  »مەن  ئۇ:  چاغدىمۇ  شۇ  كېرەك؛ 

يەھۇدىيلار ئۇنى چالما-كېسەك قىلماقچى بولدى )»يۇھ.« 30:10(.
پادىچى ئۇرۇلىشى بىلەن پادا تارقاپ كېتىدۇ: ــ

تارقىتىۋېتىلىدۇ؛ مەن  بولۇپ  پاتىپاراق  ئۇرۇۋەت، قويلار  »پادىچىنى 
تۇرغۇزىمەن«.  چۈشۈرۈپ  ئۈستىگە  پېئىللارنىڭ  كىچىك  قولۇمنى 
بېشارەتتە  ئەمدى  ئەلۋەتتە.  يۈزلىنىدۇ،  ئاپەتكە  بولسا  پادىچىسىز  پادا  ھەرقانداق 

ئېيتىلغان »پادا« كىملەر بولىدۇ؟
كۆرسىتىلگەن پادا بولسا، »ياخشى پادىچى« بېقىش ئۈچۈن بېكىتىلگەن يەھۇدىي 
خەلقى بولۇشى كېرەك )11:11-14دە دېيىلگەندەك(؛ ئۇلار جاھىللىقى ئۈچۈن شۇ 

يەردە يەنە »بوغۇزلاشقا بېكىتىلگەن پادا« دېيىلىدۇ.
ئاشۇرۇلغانلىقىنى  ئەمەلگە  مۇخلىسلىرىدا  ئۆز  بېشارەتنىڭ  بۇ  ئەيسا  مەسىھ 
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ھەممىڭلار  سىلەر  كېچە  »بۈگۈن  ئېيتقان:  مۇنداق  ئۇلارغا  كۆرسىتىپ 
مۇقەددەس  چۈنكى  پۇتلىشىسىلەر،  تاندۇرۇلۇپ  تۈپەيلىمدىن  مېنىڭ 

يازمىلاردا: ــ
بولۇپ  پاتىپاراق  قويلار  پادىدىكى  ئۇرۇۋېتىمەن،  پادىچىنى  »مەن 
»ئۇرۇلغان«دىن  مەسىھ   .)31:26 )»مات.«  دېيىلگەن«  تارقىتىۋېتىلىدۇ« 
تۆۋەندە  كېرەك.  ئۆتكۈزۈشى  بېشىدىن  جەريانىنى  تاۋلىنىش  مۇخلىسلىرى  كېيىن، 

بۇنىڭ ئۈستىدە يەنە توختىلىمىز. 
بېشارەتنىڭ رەبنىڭ مۇخلىسلىرى ئۆز يېنىدىن تارقىتىلىشتىن باشقا چوڭ ئەمەلگە 
بولىدىغان  كەلگۈسىدە   ...« كېيىن:  كرېستلەنگەندىن  مەسىھ  ئاشۇرۇلۇشى 
مۇقەددەس  بىلەن  »شەھەر  كېلىپ  رىملىقلار  يەنى  خەلقى«،  ئەمىرنىڭ 
ئىبادەتخانىنى گۇمران قىلدى« دېگەن ئىش بىلەن بولدى )»دان.« 26:9(. 
شۇنىڭ بىلەن يەھۇدىي خەلقىنىڭ يەر يۈزىدىكى بارلىق ئەللەر ئارىسىدا »تارقىتىلىش« 
جەريانى باشلاندى. گەرچە بۈگۈن يەھۇدىيلارنىڭ »ئىسرائىلىيە« دېگەن ئۆز ۋەتىنى 
بولغىنى بىلەن، ئۇلارنىڭ كۆپىنچىسى تېخى پۈتكۈل دۇنياغا تارقالما ھالەتتە تۇرماقتا.
گەرچە خۇدانىڭ شۇ دەھشەتلىك جازاسى خەلقنىڭ بېشىغا چۈشىدىغان بولسىمۇ، 
كىچىك بىر »قالدى«سى يەنىلا ئۇنىڭ غەمخورلۇقىنىڭ ئوبيېكتى بولىدۇ. بۇ ئىش: 
»مەن قولۇمنى كىچىك پېئىللارنىڭ ئۈستىگە چۈشۈرۈپ تۇرغۇزىمەن« 

دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
تىلىدا  ئىبرانىي  تۇتىدىغان«لار  تۆۋەن  »ئۆزىنى  يەنى  پېئىللار«،  »كىچىك 
»كىچىكلەر« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ؛ مۇشۇ ئايەتتە 7:11دىمۇ تىلغا ئېلىنغان 
نامرات،  ئارىسىدىكى  خەلق  يەنى  مۆمىنلەر«،  مىسكىن  ئارىسىدىكى  »پادا 

ھەققانىي، باشقىلار تەرىپىدىن بوزەك قىلىنىدىغان كىشىلەرنى كۆرسەتسە كېرەك.
ئىبرانىي تىلىدا بىرسىنىڭ ئۆز قولىنى مەلۇم كىشىنىڭ »ئۈستىگە چۈشۈرۈپ 
تۇرغۇزۇش«ى دېگەن ئىبارە بىرخىل جازالاشنى بىلدۈرىدۇ: مەسىلەن: »ئاموس« 
ياكى  كۆتۈرىمەن«،  قول  قارشى  شەھىرىگە  ئېكرون  »مەن...  8:1دە، 
ئىدىم،  ئېگىلدۈرەر  تېزلا  دۈشمەنلىرىنى  »ئۇلارنىڭ  14:81دە  »زەب.« 
قولۇمنى رەقىبلىرىگە بۇراپ باسار ئىدىم«. ھالبۇكى، مۇشۇ يەردە مەنىسى 
قالدىسى«نىڭ  »خۇدانىڭ  نەتىجىسى  چۈنكى  كېرەك؛  بولسا  جەھەتتە  ئىجابىي 
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جازالاش«تىكى  »تەربىيىلىك  ياكى  تاۋلىنىش  نىجات  شۇ  )گەرچە  بولىدۇ  نىجاتى 
)»يەش.«  پەيغەمبەر  يەشايا  ئىبارە  مەزكۇر  بولسىمۇ(.  ئارقىلىق  ئازاب-ئوقۇبەتلەر 
بىلەن پەرۋەردىگار تەرىپىدىن ئۇلارغا شاپائەت  تاۋلىنىشى  25:1دە(  يېرۇسالېمنىڭ 

كۆرسىتىلىدىغانلىقى ئىپادىلىنىدۇ. شۇڭا، پۈتۈن 7-ئايەتنى خۇلاسىلىساق: ــ
)ئا( پەرۋەردىگارنىڭ پادىچىسى خەلقنىڭ گۇناھى تۈپەيلىدىن ئۇرۇلىدۇ؛

)ئە( نەتىجىدە، خەلقنىڭ كۆپ قىسمىنىڭ بېشىغا »تارقىتىلىش ئاپىتى« چۈشىدۇ؛
)ب( لېكىن پەرۋەردىگار پادىسىدىن كىچىك »قالدى«نى، يەنى ئۆز سۆزىگە قۇلاق 
سالىدىغان مۆمىنلەرنى رەھىمدىللىق بىلەن ئەسلەپ ئۇلارنى ئاپەت ئىچىدە قوغدايدۇ 

)11:11نى كۆرۈڭ(.
مەسىھ ساتقۇنلۇق قىلىنىدىغان كەچتە مۇخلىسلىرىغا: »بۈگۈن كېچە سىلەر 
چۈنكى  پۇتلىشىسىلەر،  تاندۇرۇلۇپ  تۈپەيلىمدىن  مېنىڭ  ھەممىڭلار 

مۇقەددەس يازمىلاردا:
بولۇپ  پاتىپاراق  قويلار  پادىدىكى  ئۇرۇۋېتىمەن،  پادىچىنى  »مەن 
كېيىن  تىرىلگەندىن  مەن  لېكىن  دېيىلگەن.  تارقىتىۋېتىلىدۇ« 
»مار.«   ،32-31:26 )»مات.«  بارىمەن«  بۇرۇن  سىلەردىن  گالىلىيەگە 
بېشارەت  زەكەرىيانىڭ  قارىساق،  قايتىدىن  سۆزلىرىگە  ئېيتقان  دەپ   )27:14
»مەن  سۆزىنى  خۇدانىڭ  ئۇ  كۆرىمىز؛  ئۆزگەرتكەنلىكىنى  سەل  سۆزلىرىنى 
خۇدانىڭ  قىلىنىشىنىڭ  قۇربانلىق  ئۆزىنىڭ  دەپ،  ئۇرۇۋېتىمەن«  پادىچىنى 
قىلغان ئىشى ئىكەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ. گەرچە ئۇ ئۇلارنىڭ شۇنىڭ بىلەن ئۆزىدىن 
تېنىپ كەتكەنلىكىنى ئالدىنئالا بىلگەن بولسىمۇ، ئۇ يەنىلا ئۇلارغا: »لېكىن مەن 
دېگەن  بارىمەن«  بۇرۇن  سىلەردىن  گالىلىيەگە  كېيىن  تىرىلگەندىن 
سۆزلىرى بىلەن، ئۆلۈپ تىرىلگەندىن كېيىن سىلەردىن ۋاز كەچمەيمەن، ئەكسىچە 
كىچىك  قولۇمنى  »مەن  ئۇ  دېمەك،  دەيدۇ؛  ئالىمەن،  خەۋەر  يەنە  سىلەردىن 

پېئىللارنىڭ ئۈستىگە چۈشۈرۈپ تۇرغۇزىمەن« دېگەن ۋەدىسىدە تۇردى.
8-9-ئايەتلەرگە كەلسەك: ــ

پەرۋەردىگار،  دەيدۇ  ــ  ئاشۇرۇلىدۇكى،  ئەمەلگە  شۇنداق  »زېمىندا 
بىر  ئۈچتىن  بىراق  ئۆلىدۇ؛  قىرىلىپ  قىسمى  ئىككى  ئۈچتىن  ــ 
قىسمىنى  ئۈچىنچى  مەن  ئاندىن  قالىدۇ.   تىرىك  ئۇنىڭدا  قىسمى 
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ئالتۇن  تاۋلايمەن،  تاۋلىغاندەك  كۈمۈش  ئۇلارنى  كىرگۈزىمەن،  ئوتقا 
نىدا  نامىمنى چاقىرىپ  ئۇلار مېنىڭ  ئۇلارنى سىنايمەن؛  سىنالغاندەك 
مېنىڭ خەلقىم«  بېرىمەن؛ مەن: »بۇ  ئۇلارغا جاۋاب  ۋە مەن  قىلىدۇ 

دەيمەن؛ ئۇلار: »پەرۋەردىگار مېنىڭ خۇدايىم« ــ دەيدۇ«.
يەنە  ئاندىن  قۇتقۇزۇلۇپ  قىسىم«نىڭ  بىر  »ئۈچتىن  ھۆكۈم-جازالىرىدا  خۇدانىڭ 
ئىسرائىل  12:5دە،  »ئەز.«  مەسىلەن،  ــ  كۆرۈلىدۇ  يەرلەردە  بىرنەچچە  تاۋلىنىشى 
خەلقى ئۈچ قىسىمغا بۆلۈنىدۇ: - »شەھەردىكىلەردىن ئۈچتىن بىر قىسمى 
ۋابا كېسىلى بىلەن ئۆلىدۇ ھەمدە ئاراڭلاردا بولىدىغان ئاچارچىلىقتىن 
بېشىنى يەيدۇ؛ ئۈچتىن بىر قىسمى ئۆپچۆرۈڭلاردا قىلىچلىنىدۇ؛ ۋە مەن 
سورىۋېتىمەن،  شامالغا  چىققان  تەرەپتىن  ھەر  قىسمىنى  بىر  ئۈچتىن 
ئاندىن بىر قىلىچنى غىلاپتىن سۇغۇرۇپ ئۇلارنى قوغلايمەن«. »يەش.« 
تاۋلاش  ئۇلۇغ  خۇدانىڭ  قىسمىنىڭ  بىر  ئوندىن  پەقەت  خەلقنىڭ  بولسا،  13:6دە 

جازاسىدىن ئۆتىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ.
تەكىتلىنىدۇ:  بولىدىغانلىقى«  »زېمىندا  ۋاقتىدا  تاۋلىنىدىغان  خەلقى  خۇدانىڭ 
ــ  پەرۋەردىگار،  دەيدۇ  ــ  ئاشۇرۇلىدۇكى،  ئەمەلگە  شۇنداق  »زېمىندا 
قىرىلىپ  قىسمى  ئىككى  ئۈچتىن  قايتىلىنىدۇ(  تىلىدا  )ئىبرانىي  ئۇنىڭدا 

ئۆلىدۇ«.
چەتكە  مەسىھنى  ئۇلار  جەريانى  قىلىنىش  ئىجرا  جازاسىنىڭ  بۇ  خۇدانىڭ   
باشلىنىپ،  قاققاندىن كېيىن مىلادىيەدىن كېيىنكى 70-يىلى دەل شۇ »زېمىندا« 

يەنە شۇ يەردە ئاخىرقى زاماندا ئاخىرلىشىدۇ.
ئازاب- تارتقان  بۇرۇن  ئۇرۇشىدىن  دۇنيا  ئىككىنچى  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي 
ئوقۇبەتلىرى ساناقسىزدۇر. ئۇرۇشتىن كېيىن پەلەستىن زېمىنىنى ئىگىلىشى بىلەن 
يەنىلا  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  شۇ  بىلەن،  تاپقىنى  ئارام  ئازاب-ئوقۇبەتلەردىن  شۇ  ئۇلار 
»ياقۇپنىڭ ئازاب-ئوقۇبەت كۈنى« بىلەن ئەۋجىگە چىقىدۇ )»يەر.« 7:30(؛ ئۇ چاغدا 
ئۇلار »زېمىندا تۇرغاندا«، خەلقنى تاۋلاش ئۈچۈن خۇدا تەييارلىغان »ئوت« زىئوندا 

يېقىلىدۇ، خۇمدان يېرۇسالېمدا تۇتاشتۇرۇلىدۇ )»يەش.« 9:31(.
ئۈچتىن ئىككى قىسمى ئۈزۈپ تاشلىنىشى بىلەن خۇدانىڭ خەلقى ھەرگىز مۇتلەق 
بىرى« »مۇقەددەس  ياكى »ئوندىن  بىرى«  يوقىتىۋېتىلمەيدۇ؛ ھەردائىم »ئۈچتىن 
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نەسىل« بولۇشقا قالىدۇ )»يەش.« 13:6(؛ ئۇلار ئارقىلىق خۇدانىڭ ئىسرائىل بارلىق 
مەنزىلگە  مۇددىئا-مەقسەتلىرىنى  ئۇلۇغ  دېگەن  بولسۇن  بەخت-بەرىكەت  ئەللەرگە 
يەتكۈزىدۇ. ئۇ ئۇلارغا: »مەن سېنى تارقىتىۋەتكەن ئەللەرنىڭ ھەممىسىنى 
پەقەت  تۈگەشتۈرمەيمەن؛  پۈتۈنلەي  سېنى  لېكىن  تۈگەشتۈرسەممۇ، 
»يەر.«  دەيدۇ  بېرىمەن«  تەربىيە-ساۋاق  چىقىرىپ  ھۆكۈم  ئۈستۈڭدىن 

.)28:46 ،11:30
پەللىگە  ئىشنىڭ   بۇ  تاۋلىنىدۇ؛  سىنىلىپ  قالدىسى«  »خۇدانىڭ  بىلەن  شۇنىڭ 
يېتىشى ئۇلارنىڭ ئەڭ ئاخىرىدا ئاجايىب قۇتۇلۇشىدىن ئىلگىرىرەكلا بولسا كېرەك. شۇ 
چاغدا خۇدا: »ئۇلارنى كۈمۈش تاۋلىغاندەك تاۋلايدۇ، ئالتۇن سىنىغاندەك 
ئوتى،  تاۋلىغۇچىنىڭ  ئۇلارنى سىنايدۇ«. مالاكى پەيغەمبەر ئېيتقاندەك: »ئۇ 
تاۋلىغۇچى  كۈمۈشنى  ئۇ  بولىدۇ؛   شولتىسىدەك  ئاقارتقۇچ  كىرچىنىڭ 
ئالتۇن-كۈمۈشنى  ئۇلارنى  ئولتۇرىدۇ...  تاۋلاپ  ئېرىغدىغۇچىدەك  ھەم 
تاۋلىغاندەك تاۋلايدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇلار پەرۋەردىگارغا ھەققانىيلىقتا 
بولغان قۇربانلىق-ھەدىيەنى سۇنىدۇ...« )»مال.« 2:3-4؛ »زەب.« 10:66-

12نىمۇ كۆرۈڭ(.
ئۇلار دانىيال پەيغەمبەرنىڭ ئۈچ دوستىدەك »دەھشەتلىك يالقۇنلاپ تۇرغان 
مەن  ۋە  قىلىدۇ  نىدا  چاقىرىپ  نامىمنى  »مېنىڭ  تۇرۇپ:  خۇمدان«دا 
ئۇلار:  دەيمەن؛  خەلقىم«  مېنىڭ  »بۇ  مەن:  بېرىمەن؛  جاۋاب  ئۇلارغا 
»پەرۋەردىگار مېنىڭ خۇدايىم« - دەيدۇ« )»يەر.« 38:32-42، »ئەزاكىيال 
23:37-28 ۋە تەۋراتتىكى باشقا بېشارەتلەرنىمۇ كۆرۈڭ؛ بۇ بېشارەت يەنە »ئۇلارنىڭ 

يەكۈنى«دۇر(.
شۇ كۈن بالدۇر كېلىدۇ: ــ

»خۇشاللىقتىن توۋلاڭلار، ئى ئاسمانلار؛ ئى يەر-زېمىن، شادلان؛
ناخشىلارنى ياڭرىتىڭلار، ئى تاغلار؛

چۈنكى پەرۋەردىگار ئۆز خەلقىگە تەسەللى بەردى، 
)»يەش.«  قىلىدۇ«  رەھىم  پېقىر-مۆمىنلىرىگە  بولغان  خار  ئۆزىنىڭ 

.)13:49
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 14-باب ــ شەرەپلىك ئاخىرەت؛ پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى، 
پەرۋەردىگارنىڭ پادىشاھلىقى 

تەپسىلاتلىرىنى  7-9-ئايەتلەرنىڭ  13-بابتىكى  ئايەتلىرى  ئاۋۋالقى  بابنىڭ  بۇ 
ۋاقتىغا،  باشلانغان  ئىسلارنىڭ  ئېيتىلغان  بېشارەتتە  12-بابتىكى  شۇنداقلا  ئاچىدۇ، 
يېرۇسالېمنى  قوشۇنلىرىنىڭ  ئەللەرنىڭ  يولىدا  جازالاش  ئىسرائىلنى  خۇدانىڭ  يەنى 
مۇھاسىرىگە ئېلىشىغا يول قويغان ۋاقتىغا قايتىدۇ. 14-بابتا مۇشۇ قوشۇنلارنىڭ ھالاك 
ناھايىتى  تەسۋىرلىگەندەك  گۇۋاھچىلار  كۆرگەن  بىلەن  كۆزى  ئۆز  بولىدىغانلىقى 

تەپسىلىي ئالدىنئالا ئېيتىلىدۇ.
تەۋراتتىكى كۆپ بېشارەتلەردە مەلۇم بىر ۋەقەنىڭ ئاقىۋىتى ئالدىنئالا ئېيتىلغاندىن 
كېيىن شۇ ۋەقەنىڭ تەپسىلاتلىرى كۆپرەك بايان قىلىنىدۇ؛ مۇشۇ  يەردىمۇ شۇنداق 

ئېلىنىدۇ.
قاراشتىن  سەپسىلىپ  كرىزىسىغا  جىددىي  شۇ  ئېيتىلغان  14-بابتا  ئىسرائىلنىڭ 

ئاۋۋال، كرىزىسنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشىدىكى بىرنەچچە ئەھۋالغا قارايلى: ــ 
زېمىنى،  قانائان  قايتىدىن  خەلقى  يەھۇدىي  ئېنىقكى،  12-14-بابلاردىن  )ئا( 
بۇ  باشقا بېشارەتلەر ۋە  ئىگىلىگەنىدى. تەۋراتتىكى  شۇنداقلا يېرۇسالېم شەھىرىنى 
بېشارەتنىڭ ئۆزىگە ئاساسەن، قايتقانلارنىڭ كۆپ قىسمى ئېتىقادسىز ھالدا زېمىنغا 
قايتقان. تەۋراتتىكى باشقا بېشارەتلەرگە قارىغاندىمۇ، ئاخىرقى زامانلارغا كەلگەندە، 
يەھۇدىي خەلقى زېمىندا تۇرۇۋاتقان ۋە زېمىنغا قايتمىغان، تېخىچە دۇنيانىڭ چەت-

چەتلىرىگە تارقىتىلغان ئىككى خىل ھالەتتە بولىدۇ.
)ئە( رەببىمىز يەر يۈزىدە خىزمەت ئۆتەۋاتقان چاغدا يەھۇدىي خەلقىنىڭ كۆپ 
قىسمى شۇنداق تارقىتىلغان ھالەتتە قالغانىدى؛ زېمىننىڭ ئۆزىدە تۇرۇۋاتقانلار بولسا 
مۇستەقىل ئەمەس، بەلكى »يات ئەللەرنىڭ تۆتىنچى ئىمپېرىيەسى«نىڭ ھۆكۈمرانلىقى 
»دانىيال«  ئۈچۈن  چۈشىنىش  تەپسىلاتلىرىنى  ئىمپېرىيەنىڭ  )شۇ  تۇراتتى  ئاستىدا 
7-بابتىكى بېشارەتنى كۆرۈڭ(. شۇ چاغدا »يات ئەللەرنىڭ تۆتىنچى ئىمپېرىيەسى« 
»رىم ئىمپېرىيەسى« ئەندىزىسىدە ئىدى. »دانىيال« 7-بابتىكى بېشارەتكە ئاساسەن، 
ئىسرائىل  بولىدۇ.  ئىمپېرىيەسى«  مەزگىلىدە »دەججالنىڭ  ئاخىرقى  ئىمپېرىيە  شۇ 
قايتىدىن زېمىندا ھازىرقىغا ئوخشاش مۇستەقىل تۇرسىمۇ، ئۇلار ئاخىر بېرىپ يەنە 
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شۇ ئىمپېرىيەنىڭ ھۆكۈمرانلىقىنىڭ )يەنى، دەججالنىڭ( خارلاشلىرى ئاستىدا تۇرسا 
كېرەك.

بويىچە(  بېشارەتلەر  باشقا  تەۋراتتىكى  ۋە  بېشارەت  )مەزكۇر  گەرچە  )ب( 
يېرۇسالېم شەھىرى  بولسىمۇ )مەسىلەن،  تاپقان  بىرقەدەر روناق  ئىسرائىل زېمىندا 
ئۇچرايدىغان ھۇجۇم  ئۇلار  بويىچە  تەسۋىرلەنگىنى  14-بابتا  قۇرۇلغان(، مۇشۇ  پۇختا 
ۋە قورشاۋ بولسا ئىسرائىلنىڭ پۈتكۈل تارىخىدا ئەڭ ۋەھشەتلىك ۋە زۇلمەتلىك ۋەقە 

بولىدۇ.
ئاللىقاچان  ۋاقىتتا  ئىسرائىل شۇ  بولساق،  توغرا چۈشەنگەن  بېشارەتلەرنى  باشقا 
بولىدۇ.  بېقىندى  ئۇنىڭغا  ئەھدىلىشىپ  بىلەن  رەقىبى(  )مەسىھنىڭ  دەججال 
ئاتامنىڭ  »مەن  بولىدۇ:  ئاشۇرۇلغان  ئەمەلگە  چاغدا  شۇ  سۆزى  شۇ  مەسىھنىڭ 
قىلمايسىلەر.  قوبۇل  مېنى  سىلەر  ئەمما  كەلگەنمەن،  بىلەن  نامى 
قوبۇل  ئۇنى  سىلەر  كەلسە،  بىلەن  نامى  ئۆز  بىرسى  باشقا  ھالبۇكى، 
دەججالنىڭ  كۆرۈڭ(.  14:28-22نىمۇ  »يەش.«  43:5؛  )»يۇھ.«  قىلىسىلەر« 

رۇخسىتى ۋە قوللاشلىرى بىلەن ئۇلار ئۈچىنچى بىر ئىبادەتخانىنى قۇرىدۇ.
شۇ  ئۆزىنىڭ  ئاساسلانغان  بىدئەتلىككە  ۋە  يالغانچلىققا  دەججال  ئەمما  )پ( 
ئىبادەت  ئۆزىگە  خەلقنى  بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  تۇرمايدۇ.  ئەھدىسىدە  ساختا 
توختىتىپ،  ئىبادىتىنى  ئىبادەتخانىدىكى  شۇ  يەھۇدىيلارنىڭ  ئۇ  ئۈچۈن  قىلدۇرۇش 
كۆرۈڭ(.  15:24نى  »مات.«   ،31:11  ،27:9 )»دان.«  قىلىدۇ  ئۆزىنىڭكى  ئۇنى 
خەلقنىڭ بەزىلىرى، شۈبھىسىزكى، شۇ ئىشقا قەتئىي قارشلىق بىلدۈرىدۇ؛ دەججال 
)ئۆزىدىن ئىلگىرى كەلگەن بىرنەچچە مۇستەبىتلەرگە ئوخشاش( يەھۇدىي خەلقىنى 
بىلەن  نىيىتى  قىلىش  ھۇجۇم  يېرۇسالېمغا  باغلايدۇ.  نىيەت  يوقىتىشقا  پۈتۈنلەي 
بارلىق ئەللەرنىڭ قوشۇنلىرىنى »ھارماگېددون«دا يىغىدۇ: »ئۇلار: ــ »يۈرۈڭلار، 
ئۇلارنى مىللەت قاتارىدىن يوق قىلايلى! ئىسرائىلنىڭ نامى ئىككىنچى 

تىلغا ئېلىنمىسۇن!« ــ دېمەكتە« )»زەب.« 4:83 »ۋەھ.« 16:16(.
قىلىندى.  ئايان  12-بابتا  ئاللىقاچان  دەھشەتلىكى  قوشۇنلارنىڭ  مۇشۇ  )ت( 
بېرىپ  ئاخىر  قىلىدۇ.  تارمار  قارشىلىقنى  بارلىق  قىلىپ  ئاستى  ئاياغ  زېمىننى  ئۇلار 

يېرۇسالېمغا ھۇجۇم قىلىشقا كىرىدۇ: ــ
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مال- ئاراڭدىن  كۈنى  ئۇ  كېلىدۇ؛  كۈن  خاس  پەرۋەردىگارغا  »مانا، 
ئەللەرنى  بارلىق  مەن  بۆلۈشۈۋېلىنىدۇ.  قىلىنىپ  بۇلاڭ-تالاڭ  مۈلكۈڭ 
يېرۇسالېمغا جەڭ قىلىشقا يىغىمەن؛ شەھەر ئىشغال قىلىنىدۇ، ئۆيلەر 
شەھەرنىڭ  قىلىنىدۇ؛  ئاستى  ئاياغ  قىز-ئاياللار  قىلىنىپ،  بۇلاڭ-تالاڭ 
خەلق  قالغان  تىرىك  قىلىنىدۇ؛  سۈرگۈن  چۈشۈپ  ئەسىرگە  يېرىمى 

شەھەردىن ئېلىپ كېتىلمەيدۇ« )1-2-ئايەت(.
ئىشغال  قىلىنىدۇ.  بۇلاڭ-تالاڭ  خالىغانچە  قىلىنىپ  ئىشغال  شەھەر  شۇڭا 
يوق. شەھەردىكىلەرنىڭ  ھاجىتى  ئېلىشنىڭ  تىلغا  ياۋۇزلۇقىنى  قوشۇننىڭ  قىلغۇچى 
يېرىمى ئەسىرگە چۈشۈپ سۈرگۈن قىلىنىدۇ. قارىغاندا دۈشمەننىڭ قانداقتۇر رەزىل 
كۈنى  شۇ  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  قالدۇرىدۇ.  قىسمىنى  بىر  ئازراق  بىلەن  نىيىتى  بىر 
توغرۇلۇق: »ئايھاي، شۇ كۈنى دەھشەتلىكتۇر! ئۇنىڭغا ھېچقانداق كۈن 
ئوخشىمايدۇ؛ ئۇ ياقۇپنىڭ ئازاب-ئوقۇبەت كۈنىدۇر!« دەپ پەرياد كۆتۈرىدۇ 

)»يەر.« 30-باب(.
بەلكى  ئەمەس،  كۈنى«  »دەججالنىڭ  كۈن  ئۇ  بويىچە  بېشارەت  ھالبۇكى، 
توغرىلىقى  يوللىرىنىڭ  ئۆزىنىڭ  ئۇ  يەنى  ــ  كۈن«  بىر  خاس  »پەرۋەردىگارغا 
ئۆز  ئاغدۇرۇشقا ۋە  ئىسپاتلاشقا، دۈشمەنلىرىنى  بىلەن  ۋە ھەققانىيلىقىنى ھەيۋەت 

خەلقىنى نىجاتقا ئېرىشتۈرۈشكە بېكىتكەن كۈنىدۇر. 
نىدا  قاتتىق  پەرۋەردىگارغا  ئىسرائىل  ئىچىدە  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  دەھشەتلىك  بۇ 
دېگەن  ئۆلتۈردۇق،  سانجىپ  مەسىھىمىزنى  ئۆز  ئېيتىلغاندەك  10:12دە  قىلغاچقا، 
»قايتىدىن  ئىسرائىل  ۋاقىتتا  شۇ  دەل  ئىشىنىمىز.  دەپ  قىلىدۇ،  قوبۇل  ۋەھىينى 

تۇغۇلىدۇ«.
»ئاندىن پەرۋەردىگار چىقىپ شۇ ئەللەر بىلەن ئۇرۇشىدۇ؛ ئۇ ئۇنىڭ 

جەڭ قىلغان كۈنىدىكىدەك ئۇرۇشىدۇ« )3-ئايەت(.
مەسىلەن  قىلغان؛  جەڭ  قېتىم  كۆپ  ئۈچۈن  خەلقى  خۇدا  تارىخىدا  تەۋرات 
ۋە  باقمىغان  بولۇپ  ئىلگىرى  كۈن  بىر  »شۇنداق  14:10دە  »يەش.« 
كېيىنمۇ بولۇپ باقمىدى؛ چۈنكى پەرۋەردىگار ئىسرائىل ئۈچۈن جەڭ 
قىلدى« دەپ ئوقۇيمىز. ئەمما »جەڭ قىلغان كۈنىدىكىدەك« دېگەن ئىبارە 
بەلكىم پەرۋەردىگار ئىسرائىلنى مىسىردىن قۇتقۇزغان كۈنىنى كۆرسىتىدۇ. ئىسرائىل 
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قۇتقۇزۇلغان كۈنى: »پەرۋەردىگار جەڭچىدۇر، ياھۋەھ ئۇنىڭ نامىدۇر« دەپ 
كۈي ئېيتىلدى )»مىس.« 14-15-باب(.

ئەيسادىن  مەسىھ  زات  بولغان  ئايان  تۇيۇقسىز  قۇتقۇزۇشقا  ئۇلارنى  كۈنى  شۇ 
ناملىرى  ئۇنىڭ  مۇۋاپىق  قىلىشقا  ئىش  كارامەت  بۇ  ئەمەستۇر.  ھېچكىم  باشقا 
»كۈچ-قۇدرەتلىك  يەنى  »ئەل-گىببور«،  بويىچە  بېشارەت  6:9دىكى  »يەش.« 
سۈپىتىدە  شۇ  مەسىھ  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  خۇدا«نى  »پالۋان  ياكى  خۇدا« 

ــ كەلگەندە: 
ئەڭ  تەرىپىنىڭ  شەرقىي  يېرۇسالېمنىڭ  كۈنى  شۇ  پۇتلىرى  »ئۇنىڭ 
تېغى  زەيتۇن  بىلەن  شۇنىڭ  تۇرىدۇ؛  تېغىدا  زەيتۇن  بولغان  ئالدى 
جىلغا  بىر  يوغان  زور  يېرىلىدۇ؛  تەرەپكە  غەرب  ۋە  ئوتتۇرىدىن شەرق 
پەيدا بولىدۇ؛ تاغنىڭ يېرىمى شىمال تەرەپكە، يېرىمى جەنۇب تەرەپكە 

)4-ئايەت(. يۆتكىلىدۇ« 
خۇدانىڭ »پۇتلىرى« يوقتۇر، ئەمما مەسىھنىڭكى بار، ئەلۋەتتە.

»زەيتۇن تېغى«نىڭ ئىسرائىلنىڭ تارىخىدىكى كۆپ مۇھىم ۋەقەلەر ۋە كرىزىسلەر 
تەختى  پادىشاھلىق  داۋۇتنىڭ  پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  باردۇر.  مۇناسىۋىتى  زىچ  بىلەن 
تېخى ئاغدۇرۇلماستىن ۋە »يات ئەللەرنىڭ ۋاقتى« باشلانماستىنلا پەرۋەردىگارنىڭ 
كۆردى  ئايرىلغىنىنى  زېمىنىدىن  ئىسرائىل  كۆتۈرۈلۈپ  تاغدىن  مۇشۇ  دەل  جۇلاسى 

)»ئەز.« 23:11(.
مەسىھ  ئەيسا  رەببىمىز  بولغان«،  شان-شەرىپى  »خۇدانىڭ  ئۆزى 
كېيىن  تىرىلگەندىن  ۋە  ئۆلتۈرۈلۈپ  قېقىلىپ،  چەتكە  خەلقىدىن  ئىسرائىل 
مۇشۇ  دەل  ئۇ  كەتكەندە  ئايرىلىپ  زېمىنىدىن  ئىسرائىل  شۇنداقلا  دۇنيادىن، 
)بەيت- يېزىسىغىچە  بەيت-ئانىيا  ئۇلارنى  ئۇ  »ۋە  كۆتۈرۈلگەن:  تاغدىن 

كۆتۈرۈپ  قوللىرىنى  ۋە  باردى  باشلاپ  ئىدى(  تېغىدا  زەيتۇن  ئانىيا 
ئۇلارنى بەرىكەتلىدى. ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇلارنى بەرىكەتلىگەندە 
 .)51-50:24 )»لۇقا«  كۆتۈرۈلدى«  ئاسمانغا  ئايرىلىپ  ئۇلاردىن  ئۇ 
يىل   70 بابىلدا  ئۇلارنىڭ  بىلەن  ئايرىلىشى  شۇنداق  ئىسرائىلدىن  ئەيسانىڭ 
بىر  ئازابلىق  تېخىمۇ  ۋە  ئۇزۇن  تېخىمۇ  مەزگىلىدىن  ئازابلىق  بولغان  سۈرگۈن 

باشلاندى. مەزگىل 
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پەرۋەردىگارنىڭ  پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  بۇرۇن  يىل  يۈز  ئالتە  مىلادىيەدىن 
جۇلاسىنىڭ دەل ئۇ كەتكەن يۆنۈلۈشتىن قايتىپ كېلىدىغىنىنى ئالدىنئالا كۆردى: 
تەرەپتىن  شەرق  شان-شەرىپى  خۇداسىنىڭ  ئىسرائىلنىڭ  »مانا، 
ساداسىدەك  شارقىرىغان  سۇلارنىڭ  ئۇلۇغ  ئاۋازى  ئۇنىڭ  كەلدى؛ 
)»ئەز.«  يورۇتۇلدى«  بىلەن  شان-شەرىپى  ئۇنىڭ  يۈزى  يەر  ئىدى؛ 
دۇنياغا  ئەيسانىڭ  مەسىھ  دەل  شەكلىدە  سىمۋوللىق  بولسا  بېشارەت  بۇ   .)2:43
زەيتۇن  مۇخلىسلاردىن  رەببىمىز  چۈنكى  ئىدى.  توغرۇلۇق  كېلىشى  قايتىپ 
نېمىشقا  گالىلىيەلىكلەر،  »ئەي  ــ  ئۇلارغا:  پەرىشتىلەر  ئايرىلغاندا  تېغىدا 
كۆتۈرۈلگەن  ئەرشكە  قالدىڭلار؟  قاراپ  ئاسمانغا  تۇرغىنىڭلارچە  ئۆرە 
كۆرگەن  كۆتۈرۈلگەنلىكىنى  قانداق  ئاسمانغا  ئۇنىڭ  سىلەر  ئەيسا  شۇ 
)»روسۇللارنىڭ  دېدى  ــ  كېلىدۇ«  قايتىپ  ھالدا  شۇ  يەنە  بولساڭلار، 
تېنىدە  ئىنسانىي  پەقەت  بولسا  ھالدا«  شۇ  »يەنە   .)11:1 پائالىيەتلىتى« 
ئاسماندىنلا ئەمەس، بەلكى يەنە: ــ )ئا( قايسى جايدىن كەتكەن بولسا دەل شۇ 
پەرىشتىلەر ۋە مۇقەددەس  بىلەن« )يەنى  قايتىپ كېلىدۇ؛ )ئە( »بۇلۇتلار  يەرگە 
»1تېس.«   ،64:26  ،30:24 )»مات.«  كېلىدۇ  قايتىپ  بىللە(  بىلەن  بەندىلىرى 

17:4، »ئىبر.« 1:12، »ۋەھ.« 7:1(.
مەسىھنىڭ ئۈستىگە چۈشۈشى بىلەنلا زەيتۇن تېغى »ئوتتۇرىدىن شەرق ۋە 
تاغنىڭ  بولىدۇ؛  پەيدا  جىلغا  بىر  يوغان  زور  يېرىلىدۇ؛  تەرەپكە  غەرب 

يېرىمى شىمال تەرەپكە، يېرىمى جەنۇب تەرەپكە يۆتكىلىدۇ«.
گېئولوگلار زەيتۇن تاغنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى شەرقتىن-غەربكە سوزۇلغان بىر »يەر 
پوستى ئۈزۈلمىسى«نى تاپقان. ئۇ »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«دە يېرىلىشنى كۈتمەكتە.

يېرۇسالېمدىكىلەر »جىلغا بىلەن« قاچىدۇ: ــ
بىلەن  جىلغىسى  مۇشۇ  دەل  تاغلىرىمنىڭ  مېنىڭ  سىلەر  »ۋە 
سىلەر  بارىدۇ؛  ئازەلگىچە  جىلغىسى  تاغلارنىڭ  چۈنكى  قاچىسىلەر؛ 
تەۋرەشتە  يەر  بولغان  كۈنلىرىدە  ئۇززىيانىڭ  پادىشاھى  يەھۇدا 
كېلىدۇ؛  خۇدايىم  پەرۋەردىگار  ئاندىن  قاچىسىلەر.  قاچقىنىڭلاردەك 
كېلىدۇ!«  بولغۇچىلار«مۇ  »مۇقەددەس  بارلىق  بىلەن  سەن  ھەمدە 

)5-ئايەت(.
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»ئاموس«  تەۋرەش«  يەر  بولغان  كۈنلىرىدە  ئۇززىيانىڭ  »پادىشاھى 
بۇ ئىش زەكەرىيا  2:1دىمۇ بېشارەت قىلىنغان(.  ئېلىنىدۇ )»ئاموس«  تىلغا  1:1دە 
ئىنتايىن  بىلەن خالايىققا  بولغىنى  بۇرۇن  يىل  يۈز  ئىككى  پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىن 

قورقۇنچلۇق تەسىر قالدۇرغانلىقى ئېنىق تۇرىدۇ.
ئەھۋالدا،  ھازىرقى  نامەلۇم.  بىزگە  ھازىرچە  قەيەردىلىكى  »ئازەل«نىڭ 
يېرۇسالېمدىن شەرققە قېچىش مۇمكىن ئەمەس؛ »كىدرون جىلغىسى« ۋە ئىنتايىن 

تىك بولغان زەيتۇن تېغىنىڭ ئۆزى مۇشۇنداق »قېچىش يولى«نى توسۇۋالىدۇ.
بارلىق كېرۇب-پەرىشتىلەر ۋە  بولغۇچىلار« دېگەنلەر  مۇشۇ يەردە »مۇقەددەس 
بەلكىم ئۆلۈمدىن تىرىلگەن خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىنى كۆرسىتىدۇ )»1تېس.« 

4-باب، »يەھ.« 14-15، »1كور.« 2:6-3، 51:15-57نى كۆرۈڭ(.
)بەزى ئالىملار ئىسرائىلنىڭ توۋا قىلىش ۋاقتى )4:12-2:13( مۇشۇ پەيتتە بولىدۇ، 
دەپ قارايدۇ. 12-باب ئۈستىدە توختالغىنىمىزدا كۆرسەتكەن سەۋەبلەر ئۈچۈن بىز 
دەپ  كېرەك،  بولۇشى  ئىلگىرى  بولۇشىدىن  ئايان  ئوپئوچۇق  مەسىھنىڭ  ئىشنى  بۇ 

قارايمىز(.
مەسىھنىڭ ئىسرائىلنى قوغدايدىغان بىرىنچى ئىشى ئاتلىق دۈشمەنلەرنى ئۇرۇشى 
ساراڭلىققا  ئاتلىقلارنى  سېلىپ،  ساراسىمىگە  ئاتلارنى  »ھەممە  بولىدۇ 
12:14دە تەسۋىرلەنگەن  پىيادە ئەسكەرلەرنى  ئۇ  ئاندىن  چۈشۈرىمەن« )4:12(. 
ۋابا بىلەن ئۇرىدۇ. ئىسرائىللار ئۆزلىرى جەڭ قىلىشقا كۈچلەندۈرۈلىدۇ: »ئۇلارنىڭ 
پالۋان  داۋۇتتەك  كۈنى  شۇ  قالغانلارمۇ  ئەلەڭشىپ  ئارىسىدىكى 
ئالدىدىكى  ئۇلارنىڭ  يەنى  خۇدادەك،  بولسا  جەمەتى  داۋۇت  بولىدۇ؛ 

پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسىدەك كۈچلۈك بولىدۇ« )8:12(.
ئىسرائىلنىڭ مەسىھنىڭ ئۆلتۈرۈلۈشى تۈپەيلىدىن بولغان توۋا قىلىشتىكى ئازابلىرى 
ئازابلار  قىلىشتىكى  توۋا  شۇ  شۇڭا  بولىدۇ؛  ئەمەلى  ئىشلىگەن  روھنىڭ  مۇقەددەس 
بولىدۇ،  يېيىلغان  تارقىتىلغانلارغىچىمۇ  چەت-چەتلىرىگە  دۇنيانىڭ  شۈبھىسىزكى، 

دەپ قارايمىز.
6-7-ئايەتكە ئۆتەيلى: ــ

»شۇ كۈنى شۇنداق بولىدۇكى، نۇر توختاپ قالىدۇ؛ پارلاق يۇلتۇزلارمۇ 
قاراڭغۇلىشىپ كېتىدۇ؛ بىراق ئۇ پەرۋەردىگارغا مەلۇم بولغان ئالاھىدە 
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بىر كۈن، يا كېچە يا كۈندۈز بولمايدۇ؛ شۇنداق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇكى، 
كەچ كىرگەندە، ئالەم يورۇتۇلىدۇ«.

سەل  كېلىشىدىن  قايتىپ  دۇنياغا  مەسىھنىڭ  كۆرسىتىلگەندەك،  6-ئايەتتە 
ۋە  تەۋرات  ئىش  بۇ  بولىدۇ.  قاراڭغۇلاشتۇرۇلغان  يورۇقلار  ئاسماندىكى  ئىلگىرىلا 

ئىنجىلدىكى بىرنەچچە بېشارەتلەردە تىلغا ئېلىنىدۇ: ــ
ئۆز جۇلاسىنى  يۇلتۇزلار  كېتىدۇ،  قاراڭغۇلىشىپ  ئاي  »قۇياش ھەم 
خىجىل  كۈن  قالىدۇ؛  ئۇياتلىقتا  »ئاي   ،)15:3 )»يو.«  قايتۇرۇۋالىدۇ« 
بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  چۈنكى  كۆرۈنمەيدۇ؛  بولۇپ 
شان-شەرىپى  ئۇنىڭ  قىلىدۇ؛  پادىشاھلىق  تېغىدا  زىئون  پەرۋەردىگار 
»ئاسماندىكى   ،)23:24 )»يەش.«  پارلايدۇ!«  ئالدىدا  ئاقساقاللىرى  ئۆز 
يۇلتۇزلار ۋە يۇلتۇز تۈركۈملىرى نۇرىنى بەرمەيدۇ؛ قۇياش بولسا چىقىپلا 

قاراڭغۇلىشىدۇ، ئايمۇ ھېچ يورۇمايدۇ« )يەش.« 10:13(.
ھامان،  كەتكەن  ئۆتۈپ  ئازاب-ئوقۇبەت  شۇ  كۈنلەردە،  شۇ  »ئەمدى 
قۇياش قارىيىدۇ، ئاي يورۇقلۇقىنى بەرمەيدۇ، يۇلتۇزلار ئاسماندىن تۆكۈلۈپ 

چۈشىدۇ، ئاسماندىكى كۈچلەر لەرزىگە كېلىدۇ« )»مار.« 4:13، 25(.
بىر  ئالاھىدە  بولغان  مەلۇم  »پەرۋەردىگارغا  كۈن  شۇ  كەلگەن  مەسىھ 
باشقىچە  پۈتۈنلەي  كۈنلەردىن  بارلىق  تارىخىدىكى  دۇنيا  دېمەك،  ــ  بولىدۇ  كۈن« 
بولىدۇ: »ئۇنىڭغا ھېچقانداق كۈن ئوخشىمايدۇ« )»يەر.« 7:30(. رەببىمىز 
كۈنى  شۇ  »لېكىن  ــ  دېگەن:  مۇنداق  ئالدىدا  ئۆلۈمى  توغرۇلۇق  كۈن  شۇ  ئۆزى 
ــ ھەتتا  ياكى ۋاقىت-سائىتىنىڭ خەۋىرىنى بولسا، ھېچكىم بىلمەيدۇ 
پەقەت  ئۇنى  بىلمەيدۇ،  ئوغۇل  بىلمەيدۇ،  پەرىشتىلەرمۇ  ئەرشتىكى 

ئاتىلا بىلىدۇ« )»مار.« 32:13(.
شۇ كۈنى »يا كېچە يا كۈندۈز بولمايدۇ« دېيىلىدۇ.

نۇرى  يۇلتۇزلارنىڭ  ۋە  ئاي  قۇياش،  چۈنكى  بولمايدۇ«،  »كۈندۈز  بىزنىڭچە 
بولمايدۇ؛ ھەم »كېچىمۇ بولمايدۇ« ــ )دېمەك، كېچىدىكى قاراڭغۇلۇق بولمايدۇ(؛ 
چۈنكى رەب مەسىھنىڭ شان-شەرىپىنىڭ جۇلاسى، شۇنداقلا مىڭلىغان پەرىشتىلەر 
ۋە مۇقەددەس بەندىلىرىدە ئەكس ئېتىدىغان رەببىنىڭ نۇرىمۇ بار بولىدۇ: »شۇنداق 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇكى، كەچ كىرگەندە ئالەم يورۇتۇلىدۇ«.
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يىللىق  مىڭ  مەسىھنىڭ  نۇر«  »كەچلىك  بۇ  پىكرىچە  ئالىملارنىڭ  بەزى 
ھۆكۈمرانلىقىنىڭ ئاخىرىغىچە داۋاملىشىدۇ، دېيىلىدۇ. دېمەك، شۇ كۈنلەردە كېچىدە 
كۈندۈزگە ئوخشاش يورۇقلۇق بولىدۇ. خۇداغا نىسبەتەن »مىڭ يىل« پەقەت »بىر 
كۈن« بولىدۇ )ئىنجىل، »2پېت.« 8:3، »ۋەھىي« 20-بابنى كۆرۈڭ(. بىز بۇ پىكىرگە 
باشلانغان  ھۆكۈمرانلىقى  يىللىق«  »مىڭ  مەسىھنىڭ  بولمىغاندا،  ھېچ  مايىلمىز. 
يەنى  تاڭىدىغان،  جاراھىتىنى  خەلقىنىڭ  ئۆز  »پەرۋەردىگار  ۋاقتىدا: 
ئۇلارنىڭ قامچا يارىسىنى ساقايتقان شۇ كۈنىدە، ئاي شولىسى قۇياش 
نۇرىدەك، ۋە قۇياش نۇرى بولسا يەتتە ھەسسە كۈچلۈك بولىدۇ، يەنى 
بولىدۇ« ــ ۋە بەلكىم سەلتەنىتىنىڭ كېيىنكى  باراۋەر  نۇرغا  يەتتە كۈندىكى 

كۈنلىرىدىمۇ شۇنداق بولۇشىمۇ مۇمكىن )»يەش.« 26:30(.
روھىي  چاغدىكى  ئەينى  قالدىسى«نىڭ  »خۇدانىڭ  نۇر  جىسمانىي  پارلاق  بۇ 

ھالىتىنى ئەكس ئەتتۈرىدۇ.
بۇ پارلاق كۈننىڭ ھارپا كۈنىدە »كەچ كىرگەندە« ــ دېمەك، يەھۇدىي خەلقى 
يەنى  يورۇتۇلىدۇ«؛  »ئالەم  پەيتتە  دەرد-ئەلەملىك  ۋە  قاراڭغۇلۇق  ئەڭ  ئۈچۈن 
شىپا-دەرمان  قاناتلىرىدا  ئۈچۈن،  سىلەر  ئەيمىنىدىغان  »نامىمدىن 
ئورنىدىن  قۇياش  چاچىدىغان  ھەققانىيلىقنى  كېلىدىغان،  ئېلىپ 
تۇرىدۇ« )»مال.« 4:4( ــ شۇ چاغدا دەرۋەقە مەغپىرەت ۋە مەڭگۈلۈك ھاياتنىڭ 

نۇرى بىلەن »ئالەم يورۇتۇلىدۇ«.
يېتىپ  نۇرۇڭ  چۈنكى  ئىسرائىل!(  )ئى  چاچ!  نۇر  تۇر،  »ئورنۇڭدىن 
كۆتۈرۈلدى!«  ئۈستۈڭدە  شان-شەرىپى  پەرۋەردىگارنىڭ  كەلدى، 

)»يەش.« 1:60(.

بايان  ئايەتلەردە  بابتىكى قالغان  بۇ  ئاجايىب نەتىجىلىرى  »شۇ كۈنى«نىڭ كۆپ 
قىلىنىدۇ: ــ

باشقا  بەلكىم  ۋە  تەۋرەش  يەر  بەرگەن  يۈز  بىلەن  كېلىشى  مەسىھنىڭ   )1(
ھالىتىدە  يېرۇسالېمنىڭ  زېمىنىدا، جۈملىدىن  پەلەستىن  بىلەن  تەبىئىي ھادىسىلەر 
بېشارەتلەردە  باشقا  ئۆزگىرىشلەر  جىسمانىي  بۇ  بولىدۇ.  پەيدا  ئۆزگىرىشلەر  چوڭ 

كۆرستىلىدۇ: ــ
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ھەربىر  كۈنى،  شۇ  ئۆرۈلگەن  مۇنارلار  بولغان،  قىرغىنچىلىق  »چوڭ 
ئۇلۇغ تاغدا ۋە ھەربىر ئېگىز دۆڭدە بولسا، ئەنھارلار ۋە ئېرىقلار بولىدۇ« 

)»يەش.« 25:30(.
تاغ  ئۆيى جايلاشقان  يېرۇسالېمدا: »ئاخىر زامانلاردا، پەرۋەردىگارنىڭ 
ئۈستۈن  تاغ-دۆڭدىن  ھەممە  ئۇ  بېكىتىلىدۇ،  بولۇپ  بېشى  تاغلارنىڭ 

قىلىپ كۆتۈرۈلىدۇ« )»يەش.« 2:2(.
سۇلىرى  ھاياتلىق  بولىدۇكى،  شۇنداق  كۈنى  »شۇ  ــ  8-ئايەت: 
دېڭىزغا،  شەرقىي  يېرىمى  ئۇلارنىڭ  چىقىدۇ؛  ئېقىپ  يېرۇسالېمدىن 
يېرىمى غەربىي دېڭىزغا قاراپ ئاقىدۇ؛ يازدا ۋە قىشتا شۇنداق بولىدۇ«.
»ئوتتۇرا  دېڭىز«  »غەربىي  دېڭىز«نى،  »ئۆلۈك  دېڭىز«  »شەرقىي  ئايەتتە  بۇ 
ــ  كۆرسىتىلىدۇ:  كىتابتىمۇ  دېگەن  »يوئېل«  ئىش  مۇشۇ  كۆرسىتىدۇ.  دېڭىز«نى 
ھەم  ئاقىدۇ؛  سۇ  لىق  ئېرىق-ئۆستەڭلەردە  بارلىق  »...يەھۇدادىكى 
جىلغىسىنى  شىتتىم  چىقىدۇ،  بۇلاق  بىر  ئۆيدىن  پەرۋەردىگارنىڭ 
سۇغىرىدۇ« )»يو.« 18:3( )»شىتتىم جىلغىسى« يېرۇسالېمنىڭ شەرقىي تەرىپىدە 
»شىتتىم«  كۆرۈڭ.  1:25نى  »چۆل.«  ــ  تۇتۇشىدۇ  جىلغىسىغا  ئىئوردان  بولۇپ، 
بەلكى ئاكاتسيە دەرەخلىرىنى كۆرسىتىدۇ؛ بۇ دەرەخلەر پەقەت قاغچىراق رايونلاردا 

ئۆسىدۇ(.
ئاقىدىغان  بۇ ئىشلار توغرىسىدا )بولۇپمۇ شەرققە قاراپ  ئەزاكىيال پەيغەمبەرمۇ 
بويىدا،  »دەريا  12:47دە  »ئەز.«  سۆزلەيدۇ.  1:47-12دە  توغرۇلۇق(  دەريا 
ئۆسىدۇ.  دەرەخلەر  ھەرخىل  بولىدىغان  ئوزۇق  قېتىدا،  بۇ  ۋە  ئۇ 
ئۇلار  قالمايدۇ؛  مېۋىسىز  ئۇلار  سولاشمايدۇ،  يوپۇرماقلىرى  ئۇلارنىڭ 
مۇقەددەس  سۇلار  سۇغىرىدىغان  ئۇنى  چۈنكى  مېۋىلەيدۇ؛  ئايدا  ھەر 
يوپۇرماقلىرى  ئۇلارنىڭ  ئوزۇق،  مېۋىسى  ئۇلارنىڭ  چىقىدۇ؛  جايدىن 
»ئۆلۈك  دەريا  بويىچە  بېشارىتى  بۇ  ئۇنىڭ  دېيىلىدۇ.  بولىدۇ«  دورا-دەرمانلار 
دېڭىزدىكى سۇلارنى ساقايتىدۇ« ۋە شۇنىڭ بىلەن بېلىقلار ئۇنىڭدا كۆپىيىدۇ. 
لايىق،  تولىمۇ  جىسمىغا  ئىسمى  دەرۋەقە  دېڭىز«  »ئۆلۈك  بىلىدۇكى،  ئوقۇرمەنلەر 

چۈنكى ئۇنىڭدا بۈگۈنگىچە ھېچقانداق جانلىق يوقتۇر.
ۋەقەلەر  ئېيتىلغان  بابلاردا  ئاخىرقى  »زەكەرىيا«دىكى  46-كۈيدىمۇ  »زەبۇر« 
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تەسۋىرلىنىدۇ. زەبۇرنىڭ مۇئەللىپى كۆرۈنۈشتە كەلگۈسىدىكى شەرەپلىك يېرۇسالېمغا 
بولغۇچى  ئالىي  ھەممىدىن  يەنى  شەھىرىنى،  »خۇدانىڭ  قاراپ: 
ئېقىنلىرى  قىلىدىغان  خۇرسەن  جاينى،  مۇقەددەس  ماكانلاشقان 
يۈزى  يەر  پۈتكۈل  بېشىدا  كۈينىڭ  باردۇر« دەيدۇ. مۇشۇ  دەريا  بىر  شاخلىغان 
ئاستىن-ئۈستۈن قىلىنىدىغان ئەھۋال سۈپەتلىنىدۇ: »شۇڭا يەر ئۆرۈلۈپ، تاغلار 
دولقۇنلىرى  ئۇنىڭ  كەتسىمۇ،  چۈشۈپ  تەگلىرىگە  دېڭىز  قومۇرۇلۇپ 
سىلكىنىپ  تاغلار  بىلەن  ئۆركەشلىرى  بولسىمۇ،  قاينام  شاۋقۇنلىنىپ 
كەتسىمۇ، قورقمايمىز« )»زەبۇر« 46-كۈيدىن(. قارىغاندا، مەزكۇر دەريا بۇ چوڭ 

ئاپەت ئىچىدە پەيدا بولىدۇ.
دەريا  بىر  ئېرەمدىن  سۇغىرىشقا  »باغنى  توغرۇلۇق:  باغچىسى  ئېرەم 
)»يار.«  دېيىلىدۇ  بولدى«  ئېقىن  تۆت  بۆلۈنۈپ،  ئاندىن  چىقتى؛  ئېقىپ 
يۆتكىلىپ،  يېرۇسالېمغا  ھازىر  سۇلار  قەدىمكى  بەرىكەتلىك  بۇ  قارىغاندا،   .)10:2
جايلارنى  باشقا  يۈزىدىكى  يەر  قىلىپ«،  خۇرسەن  شەھىرىنى  »خۇدانىڭ 

سۇغۇرۇپ مۇنبەت قىلىدىغان بولىدۇ.

ئەكس  ھالەتنى  روھىي  يۈزىدىكى  يەر  بەخت-بەرىكەتلەر  جىسمانىي  بۇ   )2(
ئەللەرنى  بارلىق  ئېقىپ  يېرۇسالېمدىن  نىجاتى  ۋە  شاپائىتى  خۇدانىڭ  ئەتتۈرىدۇ. 

بەرىكەتلەيدۇ.
بەخت- مۇشۇ  ھەممىسى  ئېرىشكەنلەرنىڭ  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  مەسىھدە 

بەرىكەتلەردىن ھازىر ھۇزۇرلىنىدۇ. ئۇلار ئۈچۈن مەسىھدە ھازىرمۇ: »پەرۋەردىگار 
ئۆستەڭلەر  كەڭ  دەريالار،  بولغان،  شان-شەرەپلىك  بىزگە  ئۆزى 
ئاسمان،  بولىدۇ« )»يەش.« 21:33(. »يېڭى  بىر جاي  تۇرىدىغان  ئېقىپ 
ماڭا  »ئۇ  ــ  دەيدۇ:  مۇنداق  ئۇ  ئاشكارىلانغاندا  يۇھانناغا  روسۇل  زېمىن«  يېڭى 
خرۇستالدەك پارقىراق ھاياتلىق سۈيى ئېقىۋاتقان دەريانى كۆرسەتتى. 
 .)1:22 )»ۋەھ.«   »... چىققان  تەختىدىن  قوزىنىڭ  ۋە  خۇدانىڭ  دەريا 
بار  ھايات  مەڭگۈلۈك  كىمدە  ئەلۋەتتە.  ئۆزى،  مەنبەسى خۇدانىڭ  دەريانىڭ  روھىي 
قىلغان:  ۋەدە  شۇنداق  ئەيسا  مەسىھ  چىقىدۇ.  ئېقىپ  ئۇنىڭدىن  دەريا  شۇ  بولسا، 
ئېتىقاد  ئىچسۇن! ماڭا  يېنىمغا كېلىپ  ئۇسسىسا، مېنىڭ  »كىمدەكىم 
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ئۇنىڭ  ئېيتىلغىنىدەك،  يازمىلاردا  مۇقەددەس  كىشىنىڭ  قىلغۇچى 
ئىچ-باغرىدىن ھاياتلىق سۈيىنىڭ دەريالىرى ئېقىپ چىقىدۇ!« )»يۇھ.« 

.)37:7
»خۇدانىڭ دەريا-ئېرىقلىرى سۇغا تولغاندۇر« )»زەب.« 9:65(. ئەزاكىيال 
دەريا  ئۆتەلمەيدىغان  مەن  »)دەريا(  كۆرۈپ:  كۆرۈنۈشتە  غايىبانە  دەريانى 
ئۈزگىلى  سۇ  ئۇنىڭدا  كەتتى؛  ئۆرلەپ  سۇلار  چۈنكى  چىقتى؛  بولۇپ 
)»ئەز.«  دەيدۇ  چىقتى«  بولۇپ  دەريا  بولمايدىغان  ئۆتكىلى  ئۇ  بولاتتى، 

.)5:47
يەر  پۈتكۈل  بېشىدا شۇ روھىي دەريا  يىللىق« سەلتەنىتىنىڭ  مەسىھنىڭ »مىڭ 
يەر  پۈتۈن  قاپلىغاندەك،  دېڭىزنى  سۇلار  بىلەن »خۇددى  ئېقىشى  يۈزىگە 
يۈزى پەرۋەردىگارنى بىلىپ-تونۇش بىلەن قاپلىنىدۇ« )»ھاب.« 14:2(.

»پەرۋەردىگار پۈتكۈل يەر يۈزى ئۈستىدە پادىشاھ بولىدۇ؛ شۇ كۈنى 
پەقەت بىر »پەرۋەردىگار« بولىدۇ، يەر يۈزىدە بىردىنبىر ئۇنىڭلا نامى 

بولىدۇ« )9-ئايەت(.
دەپ  مۇقەددەس  نامىڭ  »سېنىڭ  مۇخلىسلىرىغا:  رەببىمىز  ئەھۋال  بۇ 
»پادىشاھلىقىڭ  ۋە  كەلگەي«  پادىشاھلىقىڭ  سېنىڭ  ئۇلۇغلانغاي. 
قىلىنغاي« دەپ ئۆگەتكەن دۇئانىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلغىنىدۇر )»مات.«  نامايان 

10:6، »لۇقا« 2:11(.
بۇنىڭدا ئۈچ نۇقتا بار: ــ 

)ئا( پەرۋەردىگار پادىشاھ بولىدۇ، لېكىن ئۇ ئۆز ۋەكىلى بولغان مەسىھ ئارقىلىق 
ھۆكۈم سۈرىدۇ. مەسىھنىڭ پادىشاھ بولۇشى پەقەت ئۇنىڭ خۇدانىڭ سۆز-كالامى ياكى 
»خۇدانىڭ ئوغلى« بولغىنىدىنلا ئەمەس، بەلكى »ئىنسانئوغلى« بولغىنىدىن بولىدۇ. 
يۈزىنى  يەر  كۆپىيىپ،  نەسىللىنىپ،  ئادەمئاتىمىزغا: »سىلەر  خۇدا ئەسلىدە 
ئاسماندىكى  بېلىقلار،  دېڭىزدىكى  بويسۇندۇرۇڭلار؛  ئۇنى  تولدۇرۇپ 
ھايۋانلارغا  ھەربىر  يۈرىدىغان  يۈزىدە  يەر  شۇنىڭدەك  ئۇچارقاناتلارغا، 
ئادەمئاتىمىز  لېكىن   .)26:1 )»يار.«  دېگەن  قىلىڭلار«  ئىگىدارچىلىق 
مەھرۇم  مەقسىتىدىن  ئۇلۇغ  شۇ  خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن  گۇناھى  بىلەن  ھاۋائانىمىز 
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بولدى. لېكىن ئالەمدە بىر بولغان ھەقىقىي، تولۇق، نۇقسانسىز ئىنسان بولغان مەسىھ 
ئۇنىڭ  ئەسلىدە  پەرىشتە  جەبرائىل  ئاشۇرىدۇ.  ئەمەلگە  كۈنى«دە  »شۇ  بۇنى  ئەيسا 
تۇغۇلۇشى توغرۇلۇق مەريەمگە دېگەندەك بولىدۇ: »ئۇ ئۇلۇغ بولىدۇ، ھەممىدىن 
ئالىي بولغۇچىنىڭ ئوغلى، دەپ ئاتىلىدۇ؛ ۋە پەرۋەردىگار خۇدا ئۇنىڭغا 
ئاتىسى داۋۇتنىڭ تەختىنى ئاتا قىلىدۇ. ئۇ ياقۇپنىڭ جەمەتى ئۈستىگە 

مەڭگۈ سەلتەنەت قىلىدۇ، ئۇنىڭ پادىشاھلىقى تۈگىمەستۇر«.
داۋۇت  لېكىن  باقمىغان؛  كۆرۈپ  پادىشاھنى  مۇكەممەل  تېخى  ئىنسانلار 
توغرۇلۇق  پادىشاھ«  »مۇكەممەل  بىلەن  يوليورۇقى  روھنىڭ  مۇقەددەس  پادىشاھ 
بىلەن  ئادالەت  ئارىسىدا  ئادەملەرنىڭ  »كىمكى  بەرگەن:  بېشارەتنى  مۇنۇ 

قىلسا، سەلتەنەت 
كىمكى خۇدادىن قورقۇش بىلەن سەلتەنەت قىلسا،

ئۇ قۇياش چىققاندىكى تاڭ نۇرىدەك،
بۇلۇتسىز سەھەردەك بولىدۇ،

يامغۇردىن كېيىن ئاسمان سۈزۈك بولۇشى بىلەن،
يۇمران مايسىلار تۇپراقتىن چىقىدۇ؛

مانا ئۇ شۇنداق بولىدۇ« )»2سام.« 4-1:23(.
ئۈستىدە«  يۈزى  يەر  »پۈتكۈل  كۆلىمى  سەلتەنىتىنىڭ  مەسىھنىڭ  )ئە( 
بولىدۇ. پەلەستىن ئۇنىڭ پادىشاھلىقىنىڭ مەركىزى بولىدۇ، لېكىن: »ئۇ دېڭىزدىن-
دېڭىزلارغىچە، ئەفرات دەرياسىدىن يەر يۈزىنىڭ چەتلىرىگىچە ھۆكۈم 
سەجدە  ئالدىدا  ئۇنىڭ  پادىشاھلار  بارلىق  »دەرۋەقە،  ۋە:  سۈرىدۇ«، 
11(؛   ،8:72 )»زەب.«  بولىدۇ«  خىزمىتىدە  ئۇنىڭ  ئەللەر  پۈتكۈل  قىلىدۇ، 
چۈنكى شۇ چاغدا دۇنيانىڭ بارلىق پادىشاھلىقلىرى »پەرۋەردىگارىمىز ۋە ئۇنىڭ 
ھۆكۈم  »ئەبەدىلئەبەدگىچە  ئۇ  ۋە  بولىدۇ،  پادىشاھلىقى«  مەسىھىنىڭ 
سۈرىدۇ« )»ۋەھ.« 15:11( ۋە خۇدانىڭ ئىرادىسى »ئەرشتە ئادا قىلىنغاندەك 
پەيغەمبەر  زەكەرىيا  شۇڭا   .)10:6 )»مات.«  قىلىنىدۇ«  ئادا  يۈزىدىمۇ  يەر 
پادىشاھقا،  يېرۇسالېمغا،  يىلى  ھەر  ئەللەر...  »بارلىق  يەنە:  16-ئايەتتە 
ئىبادەت  پەرۋەردىگارغا  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  يەنى 

قىلىشقا ... چىقىدۇ« دەپ بېشارەت بېرىدۇ.
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ئۇنىڭ مەسىھىنى ئەڭ ھاقارەت قىلغان جايدا، يەنى يەر  دېمەك، دەل خۇدا ۋە 
مېھىر- تولىمۇ  ۋە  شەرەپلىك  مۇقەددەس،  شۇنداقلا  ھۆرمەتلىنىدۇ،  زور  ئۇ  يۈزىدە، 

مۇھەببەتلىك دەپ قارىلىپ مەدھىيىلىنىدۇ.
يۈزىدە  يەر  ئاسمانلاردا،  نامىغا  »ئەيسانىڭ  دېگەندەك:  پاۋلۇس  روسۇل 
شان-شەرەپ  خۇدائاتىغا  پۈكۈلۈپ،  تىزلار  بارلىق  ئاستىدا  يەر  ھەم 
ئېتىراپ  ئىكەنلىكىنى  رەب  مەسىھنىڭ  ئەيسا  تىل  ھەربىر  كەلتۈرۈپ 

قىلىدۇ« )»فىل.« 11-10:2(.
)ب( شۇ كۈنى »پەقەت بىر »پەرۋەردىگار« بولىدۇ، يەر يۈزىدە بىردىنبىر 
ھېچقانداق  ئەللەر  ۋە  ئىسرائىللار  دېمەك،  دېيىلىدۇ.  بولىدۇ«  نامى  ئۇنىڭلا 
ھەقىقەتەن  ئۇ  دەۋالمايدۇ.  »پەرۋەردىگار«  قالايمىقانلارچە(  )بۇرۇنقىدەك  بۇتنى 
 ... ئۆلمىگۈچى،  مەڭگۈ  خۇداسى«، »بىردىنبىر  يەر-زېمىننىڭ  »بارلىق 
مۇبارەكلەشكە لايىق بولغان بىردىنبىر ھۆكۈمران، يەنى پادىشاھلارنىڭ 
پادىشاھى، رەبلەرنىڭ رەببى« دەپ ئاتىلىدۇ )»يەش.« 5:54، »1تىم« 15:6(.

»ئامىن«  تىلىسە،  بەختنى  بىر  ئۆزىگە  كىمكى  بىلەن  »شۇنىڭ 
دېگۈچى خۇدانىڭ نامى بىلەن ئاشۇ بەختنى تىلەيدۇ؛ كىمكى قەسەم 
بىلەن  نامى  خۇدانىڭ  دېگۈچى  »ئامىن«  ئەمدى  بولسا،  ئىچمەكچى 
قەسەم ئىچىدۇ« )»يەش.« 16:65(. پۈتكۈل يەر يۈزىدىكىلەر ئۆتكەندە چوقۇنغان 
بۇتلارنى تاشلاپ: »ئى پەرۋەردىگار، سەن مېنىڭ كۈچۈم ۋە قورغىنىمسەن، 
يۈزىنىڭ  يەر  بولسا  ئەللەر  باشپاناھىمسەن.  كۈنىدە  ئازاب-ئوقۇبەت 
ئاتا-بوۋىلىرىمىز  »بەرھەق،  ۋە:  كېلىدۇ  يېنىڭغا  چەت-چەتلىرىدىن 
نەرسىلەردە  بۇ  قىلغان؛  مىراسخورلۇق  بىمەنىلىككە  ھەم  يالغانچىلىق 
ياسىيالامدۇ؟!  خۇدالارنى  ئۆز-ئۆزىگە  ئىنسانلار  يوقتۇر.  پايدا  ھېچ 
)»يەر.«  قىلىشىدۇ  ئېتىراپ  دەپ  ئەمەستۇر!«  خۇدا  ياسىغىنى  لېكىن 

.)20-19:16
رىممونغىچە  جەنۇبىدىكى  يېرۇسالېمنىڭ  »گېبادىن  )10-11-ئايەت( 
ئايلاندۇرۇلىدۇ؛  تۈزلەڭلىككە  »ئاراباھ«دەك  زېمىن  پۈتۈن  بولغان 
يېرۇسالېم بولسا »بىنيامىن دەرۋازىسى«دىن »بىرىنچى دەرۋازا«غىچە 
مۇنارى«دىن  »ھانانىيەلنىڭ  دەرۋازىسى«غىچە،  »بۇرجەك  يەنە  ۋە 
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لېكىن  كۆتۈرۈلىدۇ،  يۇقىرى  كۆلچەكلىرىگىچە  شاراب  پادىشاھنىڭ 
ئۇنىڭدا  يەنە  ئادەملەر  تۇرىدۇ؛  پېتى  شۇ  جايىدا  ئۆز  يەنىلا  شەھەر 
يېرۇسالېم  چۈشۈرۈلمەيدۇ؛  ھېچ  يەنە  پەرمانى«  »ھالاك  تۇرىدۇ. 

تۇرىدۇ«. خاتىرجەملىكتە 
جايدىن  ھەربىر  يۈزىدىكى  يەر  شەھىرى  يېرۇسالېم  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا 
2:125نى  )»زەب.«  ئوتتۇرىسىدىدۇر  تاغنىڭ  سەككىز  ھازىر  ئۇ  كۆتۈرۈلىدۇ.  ئېگىز 
كۆرۈڭ(. شۇ چاغدا يېرۇسالېم دەرۋەقە »پۈتكۈل جاھاننىڭ خۇرسەنلىكىدۇر... 

بۈيۈك پادىشاھنىڭ شەھىرى!« دەپ ئاتىلىدۇ )»زەب.« 2:48(.
»گېبا« شەھىرى بەلكىم »گىبېئاھ«قا ئوخشاش بولۇشى مۇمكىن؛ ئۇ »يەش.« 
ئىدى.  تەرىپىدە  شىمال  يەھۇدانىڭ  ئېلىنغان،  تىلغا  8:23دە  »2پاد.«   ،24:18
رىممون جەنۇبىي چېگراسىدا بولغاچقا، كۆرسىتىلگەن كۆلەم بەلكىم پۈتكۈل يەھۇدا 
تۆۋەن  ۋە  ئۇزۇن  بويىدىكى  دەرياسى  ئىئوردان  »ئاراباھ«  كېرەك.  بولۇشى  زېمىنى 
زېمىنى  پۈتكۈل  يەھۇدانىڭ  ئىش  كۆرسىتىلگەن  ئايەتتە  شۇڭا  تۈزلەڭلىكتۇر؛  بىر 

كۆتۈرۈلۈپ، يېڭى بىر تۈزلەڭلىك بولىدىغانلىقىدۇر. 
خۇلاسىلىساق، يېرۇسالېمنىڭ ئەتراپىدىكى تاغلىق رايونلار )ئاتمىش كىلومېترچە 

ئۇزۇنلۇق ۋە كەڭلىكتە( تۈزلەڭلىككە ئايلاندۇرۇلىدۇ.
»بىرىنچى  دەرۋازىسى«دىن  »»بىنيامىن  كەلسەك،  يېرۇسالېمغا 
دېيىلگىنى  دەرۋازىسى«غىچە«  »»بۇرجەك  يەنە  ۋە  دەرۋازا«غىچە« 
»»خانانەلنىڭ  ۋە  جايلارنى  بارلىق  غەربىگىچە  شەرقىدىن  يېرۇسالېمنىڭ 
ئۇنىڭ  كۆلچەكلىرى«گىچە«  شاراب  »پادىشاھنىڭ  مۇنارى«دىن 
پۈتۈن  دېمەك،  كۆرسىتىدۇ؛  جايلارنى  بارلىق  بولغان  جەنۇبىغىچە  شىمالىدىن 
شەھەرنى بىلدۈرىدۇ؛ پۈتكۈل شەھەر ئېگىز كۆتۈرۈلىدۇ؛ »يەر.« 18:30دە »شەھەر 
خارابىلىرى ئۇل   قىلىنىپ )ئىبرانىي تىلىدا »ئۆز دۆڭى ئۈستىدە«( قايتىدىن 

قۇرۇلىدۇ« دېيىلگەندەك.
ــ  كەلتۈرسەك:  نەقىل  بېشارىتىنى  توغرىسىدا  يېرۇسالېم  يەشايانىڭ  قايتىدىن 
تاغلارنىڭ  تاغ  جايلاشقان  ئۆيى  پەرۋەردىگارنىڭ  زامانلاردا،  »ئاخىر 
قىلىپ  ئۈستۈن  تاغ-دۆڭدىن  ھەممە  ئۇ  بېكىتىلىدۇ،  بولۇپ  بېشى 

كۆتۈرۈلىدۇ« )»يەش.« 2:2(.
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ئادەملەر  بولىدۇ؛  تۇرۇشلۇق  جايىدا  ئۆز  »شۇنداقتىمۇ  ــ  11-ئايەت: 
چۈشۈرۈلمەيدۇ؛  ھېچ  يەنە  پەرمانى«  »ھالاك  تۇرىدۇ.  ئۇنىڭدا  يەنە 

تۇرىدۇ«. يېرۇسالېم خاتىرجەملىكتە 
يۇرتىدىن  ياكى  بولمايدۇ  سۈرگۈن  ئىككىنچى  يېرۇسالېمدىكىلەر  )ئا(  دېمەك: 
قېچىشىنىڭ ھاجىتى بولمايدۇ؛ »ياقۇپ قايتىپ كېلىدۇ، ئارام تېپىپ ئازادە 

تۇرىدۇ ۋە ھېچكىم ئۇنى قورقۇتمايدۇ« )»يەر.« 10:30(.
)ئە( »»ھالاك پەرمانى« يەنە ھېچ چۈشۈرۈلمەيدۇ«.

گۇناھ  )ئېغىر  خۇدا  ئۆتكەندە  ــ  لەنىتى«(  »ھالاك  )ياكى  پەرمانى«  »ھالاك 
ئائىلە، شەھەر ياكى ھەتتا پۈتۈن بىر خەلق  ئادەم،  تۈپەيلىدىن( مەلۇم بىر نەرسە، 
بولسا،  چۈشۈرگەن  »ھەرەم«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  پەرمانى«  »ھالاك  توغرۇلۇق 
»قان.«  )مەسىلەن،  ئىدى  كېرەك  يوقىتىش  مۇتلەق  ھەممىسىنى  بۇلارنىڭ 
11:7-13نى   ،18-17:6 »يەشۇ.«   ،29:27 »لاۋ.«   ،17-12:13  ،26-25:7
گۇناھلار  چۈشۈرۈلگۈدەك  پەرمانى«  »ھالاك  ئىسرائىلدا  ھازىر  لېكىن  كۆرۈڭ(. 
»ئىبادەتخانامدىكى  خۇدا:  دەۋرلىرىدە  ئۆتكەن  ئىسرائىلنىڭ  تېپىلمايدۇ.  ھېچ 
ھالاك  ياقۇپنى  ھەمدە  قالدۇرىمەن،  قىلىپ  ناپاك  يېتەكلىگۈچىلەرنى 
بېكىتتىم«  قالدۇرۇشقا  رەسۋاچىلىقتا  ئىسرائىلنى  ئۇچراشقا،  لەنىتىگە 
ھالىتى  روھىي  ئىسرائىلنىڭ  چاغدىكى  شۇ  لېكىن   ،)28:43 )»يەش.«  دېگەن، 

قەتئىي ئۆتكەنكىدەك بولمايدۇ.
ئىستىھكامسىز  ۋە  تۇرىدۇ«. سېپىلسىز  خاتىرجەملىكتە  )ب( »يېرۇسالېم 
خۇدا »مەن  چۈنكى  بولمايدۇ.  ئىش  قورققۇدەك  ھېچ  ئۈچۈن  يېرۇسالېم  بولسىمۇ، 
ئىچىدىكى  ئۇنىڭ  سېپىلى،  ئوت-يالقۇن  ئەتراپىغا  ئۇنىڭ  پەرۋەردىگار 
ئۇنىڭغا  نىجاتنى  »پەرۋەردىگار...  )5:2(؛  بولىمەن«  شان-شەرىپى 

سېپىل ۋە تىرەكلەر قىلىپ بېكىتىپ قويىدۇ« دەيدۇ )»يەش.« 1:26(.
بۇ ئىشلاردا يەر يۈزىدىكى يېرۇسالېم ئەرشتىكى، مەڭگۈلۈك يېڭى يېرۇسالېمنىڭ 

ئەكسى بولىدۇ: ــ
زېمىننى  يېڭى  ۋە  ئاسمانلارنى  يېڭى  مەن  قاراڭلار،  »چۈنكى 
ئەسكە  ھەتتا  ئەسلەنمەيدۇ،  ھېچ  ئىشلار  ئىلگىرىكى  يارىتىمەن؛ 

كەلمەيدۇ.
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يارىتىدىغانلىقىمدىن خۇشاللىنىڭلار؛ ئەكسىچە سىلەر مېنىڭ 
مەڭگۈگە شاد-خۇراملىقتا بولۇڭلار،

چۈنكى مەن يېرۇسالېمنى شاد-خۇراملىق،
ئۇنىڭ خەلقىنى خۇشاللىق بەرگۈچى قىلىپ يارىتىمەن.

ئۆز  ھەم  بولىمەن،  شاد-خۇراملىقتا  يېرۇسالېمدىن  ئۆزۈممۇ 
نالە-پەريادلار  ئاۋازى، نە  خەلقىمدىن خۇشاللىنىمەن؛ ئۇنىڭدا نە يىغا 
چاچراپ  كۈنلۈك  بىرنەچچە  يەنە  ئۇنىڭدا  ئاڭلانمايدۇ؛  ئىككىنچى 
كەتكەن بوۋاق بولمايدۇ، ياكى ۋاقتى توشماي ۋاقىتسىز كەتكەن بوۋاي 
شۇنىڭدەك  سانىلىدۇ،  »يىگىت«  بولسا  كىرگەن  ياشقا  يۈز  بولمايدۇ؛ 
لەنىتىگە  »خۇدانىڭ  بولسا  ئۆلگەن  كىرىپ  ياشقا  يۈز  گۇناھكار 

ئۇچرىغان« دەپ ھېسابلىنىدۇ...
تۇغۇلغاندا  بالىلىرى  ئۇلارنىڭ  ياكى  قىلمايدۇ؛  ئەمگەك  ئۇلار بىكارغا 
ئۇلار  چۈنكى  بولمايدۇ؛  مەۋجۇت  ۋەھىمە  توغرۇلۇق  كېلەچىكى 
پەرزەنتلىرىمۇ  ئۇلارنىڭ  نەسىلدۇر،  قىلغان  ئاتا  بەخت  پەرۋەردىگار 

شۇنداق.
مەن  چاقىرماستىنلا،  قىلىپ  نىدا  ئۇلار  بولىدۇكى،  شۇنداق  ۋە 
ئۇلارنى  مەن  سۆزلەۋاتقىنىدىلا،  قىلىپ  دۇئا  ئۇلار  قىلىمەن؛  ئىجابەت 
بولسا  شىر  ئوزۇقلىنىدۇ؛  بىللە  بىلەن  پاخلان  ھەم  بۆرە  ئاڭلايمەن. 
بولىدۇ.  توپا-چاڭلا  بولسا  رىزقى  يىلاننىڭ  يەيدۇ؛  سامان  كالىدەك 
زىيانكەشلىك  ھېچ  يېرىدە  ھەممە  تېغىمنىڭ  مۇقەددەس  مېنىڭ 
»يېڭى   .)25-17:65 )»يەش.«  بولمايدۇ«  بۇزغۇنچىلىق  ھېچ  بولمايدۇ؛ 

يېرۇسالېم« بولسا »ۋەھ.« 1:21-2، 9:21-5:22دە ئايان قىلىنىدۇ.
پەرۋەردىگار  رەب  يۇتۇۋالىدۇ!  مەڭگۈگە  ئۆلۈمنى  »ئۇ  كۈنلەردە  شۇ 
ئالدىدا  يەر-زېمىن  پۈتۈن  سۈرتىۋېتىدۇ؛  ياشلارنى  يۈزدىكى  ھەربىر 
ئۆز خەلقىنىڭ شەرمەندىلىكىنى ئېلىپ تاشلايدۇ؛ چۈنكى پەرۋەردىگار 

شۇنداق ئېيتقان« )»يەش.« 8:25(.
ھازىر بىز 12-15-ئايەتلەرگە ئۆتەيلى. 3-ئايەتتە: »پەرۋەردىگار چىقىپ شۇ 
ئۇرۇشىدۇ«  كۈنىدىكىدەك  قىلغان  جەڭ  ئۇ  ئۇرۇشىدۇ،  بىلەن  ئەللەر 
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دېيىلىدۇ. بۇ 12-15-ئايەتلەردە ئالدىنئالا ئېيتىلغان ئىشلار خۇدانىڭ شۇ جېڭىنىڭ 
تەپسىلاتلىرى، يەنى ئۆزىنىڭ ۋە خەلقىنىڭ دۈشمەنلىرىگە چۈشۈرگەن جازالىرىدىن 

ئىبارەت بولۇپ، 4:12-10-ئايەتلەر ئۈچۈن »قوشۇمچە سۆز« دېيىشكە بولىدۇ.
»ۋە پەرۋەردىگار يېرۇسالېمغا جەڭ قىلغان بارلىق ئەللەرنى ئۇرۇشقا 
گۆشلىرى  بولسىلا  ئۆرە  ئۇلار  بولىدۇكى،  شۇنداق  ۋابا  ئىشلەتكەن 
چىرىپ كېتىدۇ؛ كۆزلىرى چاناقلىرىدا چىرىپ كېتىدۇ؛ تىللىرى ئاغزىدا 
ئارىسىغا  ئۇلارنىڭ  بولىدۇكى،  شۇنداق  كۈنى  شۇ  كېتىدۇ.  چىرىپ 
ئۆز  ھەربىرى  ئۇلار  چۈشىدۇ؛  ئالاقزادىلىك  بىر  زور  پەرۋەردىگاردىن 
قولىغا  يېقىنىنىڭ  قولى  ھەربىرىنىڭ  تۇتۇشىدۇ،  قولىنى  يېقىنىنىڭ 

قارشى كۆتۈرۈلىدۇ« )12-13-ئايەت(.
خۇدانىڭ جازاسىدا ئۈچ ئامىل بار: ــ

)ئا( 12-ئايەتتىكى قورقۇنچلۇق ۋابا )رادىياتسىيە كېسىلىگە ئوخشايدۇ(؛
)ئە( ئۇ چۈشۈرگەن »ئالاقزادىلىك« بىلەن دۈشمەنلەر بىر-بىرى بىلەن سوقۇشىدۇ 
)بۇ دەل ئاتلار ۋە ئاتلىقالارغا چۈشۈرۈلگەن »ساراڭلىق« ۋە »پاراكەندىلىك« بولسا 
قۇتقۇزۇش  ئىسرائىلنى  پەرۋەردىگار  »ئالاقزادىلىك«نى  بۇنداق   .)4:12 ــ  كېرەك 
قوشۇنىنى  كىچىك  ۋە  گىدېئون  مەسىلەن،  ئىشلەتكەن؛  قېتىم  بىرنەچچە  ئۈچۈن 
قىلغاندا  غەلىبە  كۆتۈرگۈچىسى  ياراغ  ۋە  يوناتان   ،)22:7 )»ھاك.«  قۇتقۇزغاندا 
پادىشاھنىڭ  يەھوشافات  مىسال  تىپىك  ئەڭ   .)20-16:14 )»1سام.«  ئىشلەتكەن 
دۇئاسى بىلەن يەھۇداغا قارشى چىققان موئاب ۋە ئاممون ۋە سېئىردىكىلەرنىڭ چوڭ 
)»2تار.«  قۇتقۇزۇلىدۇ  ئۇلاردىن  يەھۇدا  سوقۇشقاندا،  بىلەن  بىر-بىرى  قوشۇنلىرى 

20-بابتا خاتىرىلىنىدۇ(. 
»ئوتۇنلار  »قالدى«سى  يەھۇدانىڭ  بىلەن  كۈچلەندۈرۈشى  خۇدانىڭ  )ب( 
بولىدۇ؛  مەشئەلدەك«  ئارىسىدىكى  ئۆنچىلەر  ئوتداندەك،  ئارىسىدىكى 

ئۇلار دۈشمەنلەرنى »ئوڭ ۋە سول تەرەپتە يەۋېتىدۇ« )6:12(.
ئىبرانىي تىلىدا 12-ئايەت »ئۇلارنىڭ كۆزى )بىرلىك شەكلىدە( ئۇلارنىڭ 
ئۇلارنىڭ  )بىرلىك شەكلىدە(  تىلى  ئۇلارنىڭ  كېتىدۇ؛  چانىقىدا چىرىپ 
شەكىلدە  ئالاھىدە  بۇنداق  جۈملىنىڭ  دېيىلىدۇ.  كېتىدۇ«  چىرىپ  ئاغزىدا 
ھەربىرىگە  چىققانلارنىڭ  قارشى  ئۆزىگە  جازاسىنىڭ  خۇدانىڭ  بەلكىم  ئېلىنىشى 



زەكەرىيا 4297

مەخسۇس قارىتىلغانلىقىنى تەكىتلەش ئۈچۈن بولۇشى مۇمكىن. ئۇلارنىڭ ئىسرائىلنى 
قارىغان  دەپ  كۆرسۈن!«  ئىزاسىنى  زىئوننىڭ  »كۆزىمىز  قىلىپ:  مازاق 
كۆزلىرى )»مىك.« 11:4( ۋە خۇدانى تىللاپ كۇپۇرلۇق قىلغان تىللىرىنىڭ ھەربىرى 

شۇنداق چىرىپ كېتىدۇ.
»يەھۇدامۇ يېرۇسالېمدا جەڭ قىلىدۇ؛ ئەتراپىدىكى بارلىق ئەللەرنىڭ 
ئالتۇن- سان-ساناقسىز  ــ  يىغىلىدۇ  قىلىپ  جەم  مال-مۈلۈكلىرى 

كۈمۈش ۋە كىيىم-كېچەكلەر بولىدۇ« )14-ئايەت(.
يەھۇدا غەيرەت ئېلىپ يېرۇسالېمدىكىلەر بىلەن بىللە جەڭ قىلىدۇ.

»ئەللەرنىڭ مال-مۈلۈكلىرى جەم قىلىپ يىغىلىدۇ، ــ سان-ساناقسىز 
مۇشۇنىڭغا  ــ  بولغان(«  )ئولجا  كىيىم-كېچەكلەر  ۋە  ئالتۇن-كۈمۈش 

ئوخشايدىغان ۋەقەلەر »2تار.« 20-بابتا ۋە »2پاد.« 2:7-8دە خاتىرىلىنىدۇ. 
بارگاھلىرىدا  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  ئېشەك،  تۆگە،  قېچىر،  »ئات، 
ۋاباغا  يۇقىرىقى  ۋابا  چۈشكەن  ئۈستىگە  مال-ۋارانلار  بارلىق  بولغان 
)»ھەرەم«(  پەرمانى«  »ھالاك  يۇقىرىدا  )15-ئايەت(.  بولىدۇ«  ئوخشاش 
توغرۇلۇق ئازراق توختالدۇق؛ بۇمۇ بىر مىسال. ئىسرائىل پەلەستىنگە كىرگەندە ئاقان 
دېگەن بىرلا ئادەمنىڭ گۇناھى تۈپەيلىدىن مەغلۇپ بولدى. شۇنىڭ بىلەن ئاقان ۋە 
»ھالاك  قويلىرى  ۋە  ئېشەك  كالا،  بارلىق  ئۇنىڭ  قالماي،  بولۇپ  ئائىلىسىدىكىلەرلا 
)»يە.«  كۆيدۈرۈلدى  ئاندىن  قىلىنىپ،  چالما-كېسەك  قويۇلۇپ  ئاستىغا  پەرمانى« 

.)25-24:7
جازاسىغا  ئۆزىنىڭ  جانىۋارلارنى  بارلىق  كائىنات،  پۈتكۈل  گۇناھى  ئىنساننىڭ 
چېتىلدۇرۇپ، ئازابلىق تەسىرلەرنى ئېلىپ كەلگەن. ھالبۇكى، مەسىھنىڭ نىجاتىنىڭ 
يەتۈزگەن:  بەخت-بەرىكەت  جانىۋارلارغا  بارلىق  كائىنات،  پۈتكۈل  تەسىرى 
قۇتۇلۇپ،  قۇللۇقىدىن  بولغان  چىرىكلىشىشى  ئۆزىنىڭ  »كائىناتنىڭ 
پۈتكۈل كائىنات )جۈملىدىن جانىۋارلار، ئەلۋەتتە(... خۇدانىڭ پەرزەنتلىرىگە 
ئېرىشىدۇ«  ھۆرلۈككە  بولغان  تەۋە  شان-شەرەپكە  بېغىشلىنىدىغان 

)»رىم.« 22-20:8(.
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جەڭ  يېرۇسالېمغا  ئاشۇرۇلىدۇكى،  ئەمەلگە  »شۇنداق  ــ  16-ئايەت: 
يىلى  قالغانلار ھەر  تىرىك  بارلىق  ئەللەردىن  قىلىشقا كەلگەن ھەممە 
بولغان  قوشۇنلارنىڭ سەردارى  يەنى ساماۋى  پادىشاھقا،  يېرۇسالېمغا، 
پەرۋەردىگارغا ئىبادەت قىلىشقا ۋە »كەپىلەر ھېيتى«نى تەبرىكلەشكە 

چىقىدۇ«.
پەيغەمبەر  يەشايا  بار؛  نەتىجىسىمۇ  ئىجابىي  ھۆكۈم-جازالىرىنىڭ  شۇ  خۇدانىڭ 
يەر  بولسا،  كۆرۈنگەن  يۈزىدە  يەر  ھۆكۈملىرى  »)خۇدانىڭ(  دېگەندەك: 
ئۆگىنىدۇ« )يەشايا« 9:26(. مۇشۇنىڭ مېۋىسى  يۈزىدىكىلەر ھەققانىيلىقنى 
ئىبادەت  بىردىنبىر ھۆكۈم سۈرگۈچىگە  قالغانلار«  تىرىك  بارلىق  »ئەللەردىن 
كىشىلەرنىڭ  بارلىق  ئەللەردىكى  شۇ  شۈبھىسىزكى،  چىقىدۇ.  يېرۇسالېمغا  قىلىشقا 
مەسىلەن،  چىقىدۇ.  ئىبادەتكە  ۋەكىللىرى  ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ھەممىسى 
يېرۇسالېمغا جەڭ قىلىشقا يىغىمەن«  ئەللەرنى  بارلىق  يۇقىرىدا: »مەن 
بولۇپ كېلىدۇ،  ئۆزلىرىگە ۋەكىل  ئەللەرنىڭ قوشۇنلىرى  بۇنىڭدىمۇ  لېكىن  دېيىلىدۇ؛ 

ئەلۋەتتە.
نېمىشقا ئەللەر »كەپىلەر ھېيتى«نى )باشقا ھېيتنى ئەمەس( تەبرىكلەشكە« 
چىقىدۇ؟ بىز بۇ مەسىلە توغرۇلۇق، يەنى خۇدا ئىسرائىلغا بېكىتكەن ھېيتلار توغرۇلۇق 
»لاۋىيلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختالدۇق. قىسقىسى، »كەپىلەر 
ھوسۇلنى  ئاخىرقى  يىلدىكى  ھەر  )ئا(  ھېيتى«(  تىكىش  »كەپە  )ياكى  ھېيتى« 
روھىي  »ئاخىرقى  كەلگەندە،  سەلتەنىتى  يىللىق  مىڭ  مەسىھنىڭ  تەبرىكلەيدۇ؛ 
ھوسۇل« يىغىلدى؛ )ئە( مەسىھنىڭ مىڭ يىللىق سەلتەنىتىدە »خۇدانىڭ ماكانى 
ئارىسىدىدۇر« )چېدىر ياكى كەپە تىككەندەك( )»ۋەھ.« 3:21(  ئىنسانلارنىڭ 
ــ مۇشۇ ئىش »كەپە تىكىش« بىلەن تەبرىكلىنىدۇ. )ب( بۇ ھېيت يىلنىڭ ھېيتلىرى 
ئىچىدە يەتتىنچى، يەنى ئاخىرقى ھېيت بولۇپ، شۇنىڭ ئۈچۈن ئۇنى »ھېيتلارنىڭ 

ھېيتى« ياكى »پەرۋەردىگارنىڭ ھېيتى« دېيىشكە بولىدۇ )»لاۋ.« 39:23(.
ئىنتايىن  »خۇشاللىق«  بەلگىلىمىلىرىدە  توغرىسىدىكى  ھېيت  شۇ  خۇدانىڭ 
شاخ- دەرەخلەردىن  ئېسىل  سىلەر  كۈنى  »بىرىنچى  تەكىتلىنىدۇ: 
پۇتاقلارنى چاتاپ، يەنى خورما دەرەخلىرى بىلەن قويۇق يوپۇرماقلىق 
سۆگەت  بويىدىكى  ئېرىق  كېسىپ،  شاخلىرىنى  دەرەخلەرنىڭ 
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كۈننى  يەتتە  ئالدىدا  پەرۋەردىگار  خۇدايىڭلار  قىرقىپ  چىۋىقلىرىنى 
كۈننى  يەتتە  بۇ  يىلى  ھەر  سىلەر  ئۆتكۈزىسىلەر.  شاد-خۇرام  شۇنداق 
پەرۋەردىگارغا ئاتىغان بىر ھېيت سۈپىتىدە ئۆتكۈزۈڭلار... سىلەر يەتتە 
ئىسرائىللارنى  مەن  بىلەن  بۇنىڭ  تۇرۇڭلار...   كەپىلەردە  كۈنگىچە 
تۇرغۇزغىنىمنى  كەپىلەردە  ئۇلارنى  چىقارغىنىمدا،  زېمىنىدىن  مىسىر 
ئەۋلادلىرىڭلار بىلىدۇ. ئۆزۈم خۇدايىڭلار پەرۋەردىگاردۇرمەن« )»لاۋ.« 

 .)43-40:23
شۇڭا ھېيتنىڭ شاد-خۇراملىقى مەسىھنىڭ سەلتەنىتىنىڭ شاد-خۇراملىقىغا دەل 
ۋەكىللىك قىلىنىدۇ: »پەرۋەردىگارنىڭ بەدەل تۆلەپ قۇتقۇزغانلىرى قايتىپ 
باشلىرىغا  ئۇلارنىڭ  كېلىدۇ؛  يېتىپ  زىئونغا  ئېيتىپ  كۈيلەرنى  كېلىدۇ، 
مەڭگۈلۈك شاد-خۇراملىق قونىدۇ؛ ئۇلار خۇشاللىق ۋە شادلىققا چۆمگەن 
)»يەش.«  قاچىدۇ«  بەدەر  ئۇھ-نادامەتلەر  ھەم  قايغۇ-ھەسرەت  بولىدۇ؛ 

.)10:35
باشقا يەرلەردە ئېيتقىنىمىزدەك، مەسىھنىڭ يەر يۈزىدىكى مىڭ يىللىق سەلتەنىتى 

ـ مەڭگۈلۈك يېڭى ئاسمان-زېمىننىڭ تونۇشتۇرۇلۇشى ۋە باشلىنىشىدۇر: ـ
دېگەنلىكىنى  مۇنداق  ئاۋازنىڭ  بىر  كۆتۈرۈلگەن  يۇقىرى  »ئەرشتىن 
ئۇلار  ئۇ  ئارىسىدىدۇر؛  ئىنسانلارنىڭ  ماكانى  ئاڭلىدىم: »مانا، خۇدانىڭ 
خۇدا  بولىدۇ.  خەلقى  ئۇنىڭ  ئۇلار  تۇرىدۇ،  ماكانلىشىپ  بىللە  بىلەن 
ئۆزىمۇ ئۇلار بىلەن بىللە تۇرۇپ، ئۇلارنىڭ خۇداسى بولىدۇ. ئۇ ئۇلارنىڭ 
كۆزلىرىدىكى ھەر تامچە ياشنى سۈرتىدۇ؛ ئەمدى ئۆلۈم ئەسلا بولمايدۇ، 
نە ماتەم، نە يىغا-زار، نە قايغۇ-ئەلەم بولمايدۇ، چۈنكى بۇرۇنقى ئىشلار 
»روھىي  تولۇق  ئۆلۈمىنىڭ  مەسىھنىڭ  1:21-8دىن(.  )»ۋەھ.«  كەتتى«  ئۆتۈپ 
ھوسۇلى« شۇ چاغدا كۆرۈنىدۇ: »مانا، ھەر ئەل، ھەر قەبىلە، ھەر مىللەتتىن 
بولغان، ھەرخىل تىللاردا سۆزلىشىدىغان سان-ساناقسىز زور بىر توپ 
ئۇلارنىڭ ھەممىسىگە  تۇراتتى؛  ئالدىدا  قوزىنىڭ  ۋە  تەختنىڭ  خالايىق 
تۇتقانىدى.  بولۇپ، قوللىرىدا خورما شاخلىرى  ئاق تون كىيدۈرۈلگەن 
ئولتۇرغۇچى خۇدايىمىزغا  بىلەن: »نىجات تەختتە  ئاۋاز  يۇقىرى  ئۇلار 

ۋە قوزىغا مەنسۇپ بولغاي!« دەپ ۋارقىرىشاتتى« )»ۋەھ.« 10-9:7(.
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17-ئايەت: ــ »شۇنداق بولىدۇكى، يەر يۈزىدىكى قوۋم-جەمەتلەردىن 
پادىشاھقا، يەنى ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگارغا 
يامغۇر  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  ئەمدى  بولسا،  چىقمىغانلار  ئىبادەتكە 

ياغمايدۇ«.
مەسىھنىڭ مىڭ يىللىق سەلتەنىتىدە »خۇددى سۇلار دېڭىزنى قاپلىغاندەك، 
قاپلىنىدۇ«  بىلەن  بىلىپ-تونۇش  پەرۋەردىگارنى  يۈزى  يەر  پۈتۈن 
لېكىن  قويۇلمايدۇ.  يول  كۆتۈرۈلۈشىگە  بېشىنىڭ  گۇناھ-قەبىھلىك  14:2(؛  )»ھاب.« 
پەيغەمبەرلەرنىڭ باشقا بېشارەتلىرىدىن مىڭ يىللىق سەلتەنەتنىڭ بىرىنچى دەۋرىدىن 
كېيىن ئەللەردىن بەزىلىرى خۇداغا پەقەت كۆرۈنۈشتە بويسۇنىدۇ، دەپ بىلىمىز. شۇڭا 

مۇشۇ يەردە »بېشىغا تەدرىجىي چۈشىدىغان جازا« توغرۇلۇق ئاگاھ بېرىلىدۇ.

18-ئايەت: »مىسىر جەمەتى چىقىپ ھازىر بولمىسا، ئۇلارغىمۇ يامغۇر 
تەبرىكلەشكە  ھېيتى«نى  »كەپىلەر  پەرۋەردىگار  بىراق  بولمايدۇ؛ 
ئۇلارغىمۇ  ۋابا  چۈشۈرىدىغان  ئۈستىگە  ئەللەر  بارلىق  چىقمايدىغان 

چۈشۈرۈلىدۇ«
 مىسىرنىڭ تېرىقچىلىقى يامغۇرغا ئانچە تايانمايدۇ، بەلكى نىل دەرياسىغا تايىنىدۇ؛ 
شۇڭا ئۇلارغا ئەسكەرتىلىدۇكى، ئىتائەتسىزلىك ئۈچۈن قوشۇمچە بىر »ۋابا« ئۇلارغا 

چۈشىدۇ. بۇنىڭ قانداق ۋابا ئىكەنلىكى دېيىلمەيدۇ.
شۇنداقلا  جازاسى،  مىسىرنىڭ  »بۇ  قايتىلىنىدۇ:  ئاگاھ  19-ئايەتتە 
ئەللەرنىڭ  بارلىق  چىقمايدىغان  تەبرىكلەشكە  ھېيتى«نى  »كەپىلەر 

جازاسى بولىدۇ«.

ئەسلىدە  خۇدانىڭ  كېلىمىز.  پەللىسىگە  بېشارەتنىڭ  20-21-ئايەتلەردە 
خاس  تاپقان  تەركىب  كاھىنلاردىن  ماڭا  »سىلەر  چاقىرىپ:  ئىسرائىلنى 
مۇددىئا- دېگەن  بولىسىلەر«  قوۋم  بىر  مۇقەددەس  ۋە  پادىشاھلىق  بىر 

مەقسىتى ئاخىرىدا ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ: ــ
»پەرۋەردىگارغا  ئۈستىگە  قوڭغۇراقلىرى  ئاتلارنىڭ  كۈنى  »شۇ 
پەرۋەردىگارنىڭ  يېزىلىدۇ؛  دەپ  بولسۇن!«  پاك-مۇقەددەس  ئاتىلىپ 



زەكەرىيا 4301

قاچىلارغا  ئالدىدىكى  قۇربانگاھ  قاچا-قۇچىلارمۇ  بارلىق  ئۆيىدىكى 
ئوخشاش ھېسابلىنىدۇ؛ يېرۇسالېمدىكى ۋە يەھۇدادىكى بارلىق قاچا-
قۇربانلىق  بولىدۇ؛  پاك-مۇقەددەس  ئاتىلىپ  پەرۋەردىگارغا  قۇچىلارمۇ 
قىلغۇچىلار كېلىپ ئۇلارنى ئېلىپ قۇربانلىق گۆشلىرىنى پىشۇرىدۇ؛ شۇ 
ئۆيىدە  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  كۈنى 

بولمايدۇ«. ئىككىنچى  »قانائانلىق-سودىگەر« 
پۈتكۈل  ئىسرائىل  ئەللەر  بارلىق  قېتىم  تۇنجى  تارىخىدا  ئالەمنىڭ  چاغدا  شۇ 
قوۋمىنىڭ پۈتۈنلەي خۇداغا ئاتالغانلىقىغا گۇۋاھچى بولىدۇ؛ چۈنكى ئۇ يېڭى ئەھدىسى 
بويىچە خۇدا: »ئۆز تەۋرات-قانۇنلىرىمنى ئۇلارنىڭ ئىچىگە سالغان ھەمدە 

ئۇلارنىڭ قەلبىگىمۇ يازغان« )»يەر.« 33:31(.
ئۇلار  بولىدۇكى،  پاك-مۇقەددەس  شۇنداق  ئۆزى  يەھۇدانىڭ  ۋە  يېرۇسالېم 
»مۇقەددەس ئىبادەتخانا«نىڭ بىر قىسمى دەپ ھېسابلىنىدۇ. ئەللەردىن چىقىدىغان، 
مۇقەددەس  بولىدۇكى،  كۆپ  شۇنچە  قىلىدىغانلار  قۇربانلىق  يولىدا  ئىبادەت 
ئىبادەتخانىدىكى قاچا-قۇچىلار ئۇلارنىڭ قۇربانلىق گۆشلىرىنى پىشۇرۇشىغا يەتمەيدۇ.
»ئورتاق  ۋە  »مۇقەددەس«  يېرۇسالېمدا  ۋە  يەھۇدا  بولسا  ئەمەلىيەتتە 
»مۇقەددەس«  ھەممىسى  بولىدۇ.  يوقىغان  پەرقلەر  دېگەن  ئىشلىتىلىدىغان« 

ھېسابلىنىدۇ.
يەردە  مۇشۇ  ئۇ  دېيىلىدۇ.  »قانائانلىق«  تىلىدا  ئىبرانىي  »قانائانلىق-سودىگەر« 
دېگەن  »سودىگەر«  ھەمدە  مىللەتلەرنى  بۇتپەرەس  قەدىمكى  پەلەستىندىكى 
ھېچقانداق  ئىبادەتخانىسىدا  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  كۆرسىتىدۇ.  مەنىنى  ئىككى 
سودىغا  »ئىبادەتنى  ياكى  كىشى  قويمىغان(  ئورۇنغا  بىرىنچى  )خۇدانى  بۇتپەرەس 

ئايلاندۇرغۇچى« مەنپەئەتپەرەس تېپىلمايدۇ.
»خۇدانىڭ پادىشاھلىقى«دا مەيلى مەسىھنىڭ مىڭ يىللىق سەلتەنىتىدە ياكى ئۇنىڭ 
بولسۇن »ھەرقانداق  پادىشاھلىقىدا  مەڭگۈلۈك  بولغان  ھازىر  روھىدا  مۇقەددەس 
ياكى  قىلغۇچى  ئىشلارنى  يىرگىنچلىك  ھەرقانداق  ۋە  نەرسە  ھارام 
كۈنى  شۇ   .)27:21 )»ۋەھ.«  كىرەلمەيدۇ«  ئۇنىڭغا  قىلغۇچى  يالغانچىلىق 
دۇئا  ئۈچۈن  ئەل-يۇرتلار  »بارلىق  ئۆيۈم  »مېنىڭ  ئۆيى  خۇدانىڭ  دەرۋەقە 

قىلىنىدىغان ئۆي« دەپ ئاتىلىدۇ« دېگەن سۆز ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.
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تاغنىڭ   تۇرغان  ئۇ  بولىدۇ:  شۇنداق  قانۇنى  »ئىبادەتخانىنىڭ 
»ئەڭ  دائىرىسى  بولغان  پاسىلغىچە  بېكىتىلگەن  چوققىسىنىڭ 
قانۇنىدۇر«  ئىبادەتخانىنىڭ  بۇ  مانا،  بولىدۇ؛  مۇقەددەس« 

.)12:43 )»ئەزەكىيال« 
مەسىھنىڭ »مىڭ يىللىق سەلتەنەت«ى توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
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تەۋرات 39-قىسىم

»مالاكى«
)مالاكى پەيغەمبەرنىڭ كىتابى(

)تەۋرات دەۋرىدە، خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان ئەڭ ئاخىرقى خىتابى(

كىرىش سۆز 

پەيغەمبەر ئۆزى

بىلمەيمىز.  كۆرۈنۈشىنى  ئارقا  ئۇنىڭ  ۋە  كېلىپ چىقىشى  پەيغەمبەرنىڭ  مالاكى 
ئەلچىم«  »مېنىڭ  ئىسمى  ئۇنىڭ  تۇرغان.  يېرۇسالېمدا  ئۇ  قارىغاندا،  يازمىسىدىن 
دېگەن مەنىدە. بۇ ئىبارە ئۇنىڭ يازمىسىدا كۆرۈلىدۇ، بىراق پەيغەمبەر بۇنىڭ بىلەن 

ئۆزىنى ئەمەس، باشقا بىرسىنى كۆرسىتىپ بېرىدۇ.

يېزىلغان ۋاقتى

تەمىنلىمەيدۇ،  بىلەن  ۋاقىت  ياكى  چىسلا  ھېچقانداق  بىزنى  ئۆزى  كىتابنىڭ 
دېگەن  )ۋالىي(  »پېخا«  تىلىدىكى  پارس  كونا  كىتابىدا  پەيغەمبەر  مالاكى  بىراق 
دەۋرىدە،  ئىمپېرىيەسى  پارس  كىتابنىڭ  ئۇنىڭدىن  بىز  بولۇپ،  ئىشلەتكەن  سۆزنى 
مەزگىلدە،  تۇرغان  ئاستىدا  باشقۇرۇشى  ئىمپېرىيەنىڭ  شۇ  دۆلىتى  ئىسرائىل  يەنى 
بىلىمىز.  يېزىلغانلىقىنى  ئارىسىدا  539-313-يىللار  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
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ئىمپېرىيەسى  گرېك  ئىمپېرىيەسى  پارس  313-يىلى،  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن 
تەرىپىدىن غۇلىتىلغان(.

كېيىن،  قۇرۇلغاندىن  ئىبادەتخانا  مۇقەددەس  كىتاب  بۇ  بىلىشىمىزچە،  كىتابتىن 
ئېيتىلغان  كىتابتا  يېزىلغان.  كېيىن  515-يىلىدىن  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  يەنى 
بىلەن  ئېيتىلغان مەسىلىلەر  تەۋراتنىڭ »نەھەمىيا« دېگەن قىسمىدا  مەسىلىلەرنى 
سېلىشتۇرغاندا، ناھايىتى كۆپ ئوخشاپ كېتىدىغان يەرلىرى بار. شۇنىڭ ئۈچۈن شۇ 
خۇلاسىگە كېلىمىزكى، كىتاب ھەزرىتى نەھەمىيانىڭ يېرۇسالېمغا ئىككىنچى قېتىم 
ئۆتمەي  ئۇزۇن  كېيىن  433-يىلىدىن  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  يەنى  كېلىشىدىن، 
يېزىلغان  ۋاقىتتىن سەل كېيىنرەك  يۇقىرىقى  ۋاقتىنى  يېزىلغان  يېزىلغان. كىتابنىڭ 
دېگەن پەرەزدە بولغان ئالىملارمۇ بار، ئۇلارنىڭ پەرىزى بويىچە كىتاب مىلادىيەدىن 

ئىلگىرىكى 400-يىلى ئەتراپىدا يېزىلغان بولىدۇ. 

كىتابنىڭ تارىخىي ئارقا كۆرۈنۈشى

ئىسرائىل  بولىدۇ.  ئەتراپىدا  430-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  ۋاقىت  ئەمدى 
تارتقانىدى  ئازابىنى  بولۇش  سۈرگۈن  يىل   70 ئىمپېرىيەسىگە  بابىل  خەلقى 
-539 ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  605-538-يىلى(.  ئىلگىرىكىكى  )مىلادىيەدىن 
پارس  ئاغدۇرۇلغان.  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  پارس  ئىمپېرىيەسى  بابىل  يىلى 
پەلەستىنگە  يەنى  ۋەتىنىگە،  بولغانلارغا  سۈرگۈن  قورەش«  »بۈيۈك  ئىمپېراتورى 
قايتىشقا رۇخسەت بەردى. ھالبۇكى، پەقەت چەكلىك بىر قىسىم ئادەملەرلا شۇنداق 
قىلىشنى تاللىۋالدى. قالغان كىشىلەر مېسوپوتامىيىدە تۇرۇۋەردى. ئۇلار شۇ يەرنىڭ 
راھەت تۇرمۇشىغا كۆنۈپ قالغان، ئەسلىدىكى دېھقانچىلىق ھاياتىنى سودىگەرلىككە 
ئالماشتۇرغان بىر خەلق بولۇپ قالغانىدى. ۋاقتىنىڭ ئۇزىرىشىغا ئەگىشىپ، يەھۇدىي 

خەلقى سودا قىلىش جەھەتىدە داڭ چىقارغانىدى.
ۋە  يەرەمىيا  يەشايا،  كەلدى؛  بىلەن  ئۈمىدلەر  زور  كىشىلەر  كەلگەن  قايتىپ 
ساماۋى  تىلسىمات  ئۇنىڭ  ۋە  »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ«  پەيغەمبەرلەر  ئەزاكىيال 
»بۇ  كىشىلەرنىڭ  بەرگەنىدى.  بېشارەتلەرنى  كارامەت  توغرۇلۇق  پادىشاھلىقى 
ئىدى.  بار  ئۈمىدلىرى  زور  دەيدىغان  ئاشۇرۇلامدىكىن«  ئەمەلگە  تېزلا  بېشارەتلەر 
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قايتا  مەيدانلىرىنى  دېھقانچىلىق  ئۆيلىرىنى،  ئۆزىنىڭ  كەلگەندە،  قايتىپ  ئۇلار  بىراق 
ئەللەر  ئەتراپتىكى  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  يۈزلەنگەنىدى.  ئىشلارغا  جاپالىق  قۇرۇشتىكى 
ئۇلارغا كۆپ ئاۋارىچىلىك سېلىپ بەردى. ئەسلى سۇلايمان سالغان، 70 يىل ئىلگىرى 
باشلىنىش  ئىش  قۇرۇلۇشىدا  قايتا  ئىبادەتخانا«نىڭ  »مۇقەددەس  قىلىنغان  ۋەيران 
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 535-يىلى بولغىنى بىلەن، خەلق ئۇنىڭدىن ئاللىبۇرۇن قول 
ئۈزگەنىدى. بۇنىڭ سەۋەبلىرى ئاز ئەمەس ئىدى. بىرىنچىدىن، ئۆزلىرىنىڭ ئۆيلىرىنى، 
بۇنىڭدىن  ئىدى.  ئەمەس  ئىش  كىچىك  قۇرۇشمۇ  قايتا  مەيدانلىرىنى  دېھقانچىلىق 
ئىسياننىڭ  ئىشلار  »بۇ  توغرۇلۇق:  ئىبادەتخانا  ئەللەر  ئەتراپتىكى  شۇكى،  ئېغىرى 
گەپكە  بۇ  ئىمپېراتور  قىلغان،  غەيۋەت-شىكايەتلەرنى  دېگەندەك  باشلىنىشى« 
ئىشىنىپ كەتكەن ھەمدە قۇرۇلۇشنى دەرھال توختىتىش كېرەك دېگەن يارلىقنى 
چۈشۈرگەنىدى. بۇنى ئاز دەپ، سۇلايمان قۇرغان ئەسلى ئىبادەتخانىنىڭ ھەيۋىسىنى 
بۇ  سالىدىغان  »ھازىر  ئەسلەپ:  ھەردائىم  ئۇنى  مويسىپىتلارنىڭ  بەزى  كۆرگەن 
ئۆي ئەسلىدىكى شەرەپلىك ئۆيگە سېلىشتۇرغاندا ھېچنېمىگە ئەرزىمەيدۇ« دېگەن 
زەكەرىيا  ۋە  ھاگاي  بىراق  سەپكەنىدى.  سۇ  سوغۇق  كۆڭلىگە  خەلقنىڭ  سۆزلىرى 
پەيغەمبەرلەرنىڭ رىغبەتلەندۈرۈشى ھەم دادىل بېشارەتلەرنى بېرىشى بىلەن خەلقنىڭ 
ئىمان-ئېتىقادى كۈچەيتىلگەن بولۇپ، ئۇلار قۇرۇلۇشنى قايتىدىن باشلىغان. پەقەت 

تۆت يېرىم يىل ئىچىدە بىنانى پۈتكۈزگەنىدى.
شان-شەرىپى  كېيىنكى  ئۆينىڭ  »بۇ  پەيغەمبەر  ھاگاي  ئەمدى 
 .)9:2 بەرگەنىدى )»ھاگ.«  بېشارەتنى  بولىدۇ« دېگەن  زور  ئەسلىدىكىدىن 
ئولتۇرىدىغان  كېلىدىغان »تەختكە  ئېلىپ  ئارام-خاتىرجەملىك  كارامەت  زەكەرىيامۇ 
يىلغا  توقسان  تەخمىنەن  بىراق  بەرگەنىدى.  بېشارەت  توغرۇلۇق  كاھىن«  بىر 
يېقىن ۋاقىت ئۆتۈپ كەتكەن بولسىمۇ، بۇ ئىشلار تېخى ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغانىدى. 
تاللىۋالغان  ئالاھىدە  »خۇدانىڭ  دەرۋەقە  »ئىسرائىل  كاللىسىدا:  ئادەملەرنىڭ  كۆپ 
پەيدا  سوئاللار  ياكى  گۇمان  ئىككىلىنىشلەر،  ھەرخىل  دېگەندەك  خەلقىمۇ؟«« 
ئاستىدىكى  قول  ئىمپېرىيەنىڭ  چوڭ  »ئىسرائىل«  ۋاقىتتىكى  ئەينى  بولغانىدى. 
پەيغەمبەرگە كۆپ يىل  ئىبراھىم  ئىدى، خالاس.  بىر كىچىككىنە دۆلەت  ناھايىتى 
ئىلگىرى: »سەن ئارقىلىق دۇنيادىكى بارلىق ئەل-جەمەتلەرگە بەخت ئاتا قىلىنىدۇ« 
قىيىنچىلىقتا  كۆپ  شۇنچە  ھازىر  ئىسرائىل  ئەمدى  تۇرسا،  بېرىلگەن  ۋەدە  دېگەن 
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قالامدۇ؟ باشقىلارغا بەخت-بەرىكەت يەتكۈزۈشنى بىرياقتا تۇرسۇن، ئۇلارنىڭ ئۆزلىرىمۇ 
تۇرۇۋاتاتتى؛  كەمبەغەللىكتە  تارتىۋاتاتتى،  جاپا  بەلكى  ئىدى،  ئەمەس  بەختلىك 
چېكەتكە ۋە باشقا ئاپەتلەر ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشۈپ تۇرۇۋاتاتتى؛ ئۇلارنىڭ جەمئىيىتى 
سېھىرگەرلىك، خۇراپىيلىق، زىناخورلۇق، ئالدامچىلىق ۋە ئادالەتسىزلىككە تولغانىدى. 
كۆپ  قالغانىدى.  ئايلىنىپ  شەكىلۋازلىققا  قۇرۇق  ئىبادەت  قىلىنغان  ئىبادەتخانىدا 
كاھىنلار ۋە لاۋىيلار ۋەزىپىلىرىنى، جۈملىدىن سۇنۇشى كېرەك بولغان قۇربانلىقلارنى 
كۆزگە ئىلمايدىغان بولۇپ قېلىشقانىدى، بۇنداق ئەھۋالدا  پۇقرالارنىڭ ئىبادەتخانىغا ۋە 
ئۇنىڭ بەلگىمىلىرىگە بولغان ھۆرمىتىنىڭ سۇسلىشىپ كېتىشى ئەجەبلىنەرلىك ئىش 

ئەمەس ئىدى.
بەردى.  بېشارەتلەرنى  چىقىپ  مەيدانغا  ئەھۋالدا  مۇشۇ  دەل  پەيغەمبەر  مالاكى 
ۋەدە  خۇدا  ئىدى.  ئاممىباب  ۋە  ئىنتايىن چۈشىنىشلىك  يەتكۈزگەن خەۋىرى  ئۇنىڭ 
ئاللىقاچان تاپشۇرغان ئىشلارنى  قىلغان يېڭى ئىشلار پەيدا بولمىغۇچە، خەلق خۇدا 
چىڭ تۇتۇش كېرەك ئىدى. خۇدا مىڭ يىل بۇرۇن مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق تۈزگەن 
دەل  بولغانلىقى  كەمبەغەل  قىيىنچىلىقلىرى،  ھازىرقى  ئۇلارنىڭ  بويىچە،  ئەھدە 
خۇدا  بولدى.  تۈپەيلىدىن  ئالماسلىقى  ئېتىبارغا  تاپشۇرۇقلىرىنى  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ 
ئۇلارنى بۇ ئەھدىنىڭ ماددىلىرى بويىچە ئۆزىنى سىناپ بېقىشقا چاقىرىدۇ ــ ئەگەر 
ئىشلارنى  قىلىنغان  ۋەدە  ئەھدىدە  ئۇلارغا  ئۇ  كەلسە،  قايتىپ  يېنىغا  ئۇنىڭ  ئۇلار 
قىلىپ بېرىدۇ ــ ئۇ ئۇلارنىڭ كەمبەغەللىك ئەھۋالىنى، ئىچكى جېدەل-ماجىرالىرىنى 
تۈگىتىدۇ. پەيغەمبەرلەرنىڭ بېشارەتلىرىدە كۆپ ئۇچرىغاندەك، بۇ بەرىكەت توغرۇلۇق 
سۆزلىگەندە، ئۇنىڭ سۆزلىرى خۇدانىڭ ھازىر بەرمەكچى بولغان بەرىكىتىدىن ئاتلاپ، 
قۇتقۇزغۇچى- بولسا،  بەرىكەت  شۇ  ئۆتىدۇ.  بەرىكەتكە  بىر  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  بۇنىڭدىن 
مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشى بولىدۇ. كىتابتا يەنە ئۇنىڭ كېلىشى بىلەن ئىبادەتخانىدا 
قىلىدىغانلىقى  ئىشلارنى  نېمە  ئارىسىدا  كاھىن-لاۋىيلار  ئىشلەيدىغان  ئۇنىڭدا  ۋە 
ئېيتىلىدۇ. بېشارەت يەنە ئۇ ئىشلاردىن تېخىمۇ يىراق بولغان، پەرۋەردىگارنىڭ »ئۇلۇغ 

ۋە دەھشەتلىك كۈنى«گە ئۆتىدۇ.

ئەڭ  ئەۋەتكەن  ئىسرائىلغا  خۇدا  ئىچىدە  يىل   450 بولسا،  پەيغەمبەر  مالاكى 
ئاخىرقى پەيغەمبەر بولدى. ئۇنىڭ بېشارەتلىرىمۇ شۇ مەزگىل ئىچىدە ئۇلارغا بېرىلگەن 
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ئەڭ ئاخىرقى ۋەھىي بولۇپ قالغانىدى. بۇ ۋاقىتتىن كېيىن دەل مالاكى پەيغەمبەر 
»پەرۋەردىگارنىڭ  چىقىپ:  مەيدانغا  پەيغەمبەر  يەھيا  ئېيتقاندەك،  ئالدىنئالا 
يولىنى تەييارلاڭلار« دەپ جاكارلاپ، چۆل-باياۋاندا پەيدا بولدى. بىز بۇ بېشارەت 

ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە كۆپرەك توختىلىمىز.

مالاكىنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلىغۇچىلار ئارىسىدىكى بىر قىسىملارنىڭ توۋا قىلغانلىقى 
بىرمۇنچىسى  بەرىكەتلەردىن  بەرگەن  بېشارەت  ئۇ  كۆرۈنىدۇ.  16-ئايەتتىن  3-باب، 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان بولۇشى كېرەك ئىدى، بولمىسا ئۇ ئىسرائىل خەلقى تەرىپىدىن 
خۇداغا  پەقەت  ئەپسۇسكى،  بىراق،  ھېسابلىنالمايتتى.  دەپ  پەيغەمبەر  ھەقىقىي 
ئىسرائىللارنىڭ  ئوخشايدۇ.  سالغان  قۇلاق  ئادەملەرلا  »قالدىسى«  بولغان  سادىق 
ئەسىردە  ئۈچ-تۆت  كېيىنكى  گۇۋاھ-تاپشۇرۇقلارنى  قالدۇرغان  مالاكى  كۆپىنچىسى 
بەرگەن  خۇدا  ئۆزلىرىنىڭ  لاۋىيلار  ۋە  كاھىنلار  قالغان.  ئۇنتۇپ  ئاستا-ئاستا 
جارى  رولىنى  ئىبارەت  چۈشەندۈرۈشتىن  ۋە  شەرھلەش  قانۇن«نى  »مۇقەددەس 
قىلدۇرمىدى؛ مۇقەددەس قانۇننىڭ روشەن يورۇقلۇقى ۋە بەرىكىتى »پەرىسىي« ھەم 
تەرىپىدىن  تەلىملىرى  قايمۇقتۇرىدىغان  ئادەمنى  مەزھىپىدىكىلەرنىڭ  »سادۇكىي« 
تەلىملىرىنى  »پىرلىرى«نىڭ  ئۆزلىرىنىڭ  مەزھەپتىكىلەر  بۇ  غۇۋالاشتۇرۇلغان. 
مۇقەددەس قانۇندىن ئۈستۈن ئورۇنغا قويغان بولۇپ، مۇقەددەس قانۇن كۆپ پۇقرالار 
ئۈچۈن كۆتۈرەلمەس يۈك بولۇپ قالغان. بىراق مالاكى پەيغەمبەر »پەرۋەردىگاردىن 
قورقۇپ، ئۇنىڭ نامى ئۈستىدە ئويلانغان« »قالدى«لار ئۈچۈن قۇتقۇزغۇچى-

قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ  شۇ  دەل  بېرىپ،  كۆرسىتىپ  يولىنى  كۈتۈش  مەسىھنى 
نىسبەتەن  بىزگە  ئۈچۈن،  ئىش  چوڭ  بۇ  تەييارلىغان؛  يول  ئۈچۈن  كېلىشى  دۇنياغا 

نامەلۇم بولغان بۇ پەيغەمبەردىن چەكسىز مىننەتدار بولۇشىمىزغا توغرا كېلىدۇ.
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مالاكى پەيغەمبەر بەرگەن بېشارەتلەرنىڭ ئۇسلۇبى

خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزىنىڭكى  دائىم  ئېيتقانلىرىنى  مالاكى  ھەزرىتى 
يەر-زېمىننىمۇ  تۇرۇپ،  ئۈستىدە  ئاسمانلار  خۇدانى  ئۇ  دەيدۇ.  سۆزلىرى،  نەق 
بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى  تەكىتلەيدىغان  باشقۇرىدىغانلىقىنى 

پەرۋەردىگار« دېگەن نامى بىلەن كۆپ قېتىم تەسۋىرلەيدۇ.
ياكى  »دىئالېكتىك«  خەلقكە  ئۇ  بىلەن  كۆرسەتمىسى  روھىنىڭ  خۇدانىڭ 
»دىداكتىكىلىق« )مۇنازىرە( ئۇسلۇبى بىلەن ئۆگىتىدۇ. دېمەك، ئۇ خەلقنىڭ مەلۇم بىر 
گۇناھىغا تەنبىھ بېرىدىغان بىر باياننى قىلىدۇ؛ بۇ بايان خەلقنى چۆچىتىدۇ، ئۇلار »بىز 
مۇشۇنداق ئىشنى زادى قىلمىدۇق« دېگەندەك جاۋاب بىلەن رەت قىلىدۇ؛ ئاندىن ئۇ 
بۇ جاۋابقا بىر ياكى بىرقانچە مىسال بىلەن رەددىيە بېرىدۇ. بەزىدە خەلق يەنە بىر 
جاۋاب بېرىدۇ، ئۇ يەنە جاۋابقا رەددىيە بېرىدۇ. كىتابتا مۇشۇنداق »مۇنازىرە«لەردىن 
يەتتىسى بار. بۇ مۇنازىرىلەردە، خەلقنىڭ بەزى سۆزلىرى ئايان قىلىنىدۇ. بىراق نەقىل 
كەلتۈرۈلگەن بۇ سۆزلەرنىڭ كۆپىنچىسى ئۇلارنىڭ ئاغزاكى سۆزلىرى ئەمەس، بەلكى 
ـ مەسىلەن، 2-باب، 17-ئايەتتە،  كۆڭلىدە )ھەتتا غىل-پال( ئويلىغان گەپلىرى ئىدى ـ
ئۇ  ياخشىدۇر،  ئالدىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  قىلغۇچى  »رەزىللىك  ئۇلارنىڭ: 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  قىلىنىدۇ.  ئايان  ئويلىرى  بولىدۇ« دېگەن  ئۇلاردىن خۇرسەن 
بىر ئالاھىدىلىكى، ئۇلار پەقەت كەلگۈسىدىكى بەزى ئىشلارنى ئالدىنئالا دېگەندىن 
نېمە  ئوي-پىكرىنىڭ  ئۆز  »ئىنسانغا  دېگەندەك  پەيغەمبەر  ئاموس  سىرت، 
ئىكەنلىكىنى ئايان قىلىش« ئۈچۈن خۇدانىڭ قورالى بولىدۇ )»ئاموس« 13:4(.

ئىزاھات

يەھۇدى  بولۇپمۇ  تەتقىقلىرىدىن،  ئالىملارنىڭ  تەۋراتشۇناسلار  بىز  تەرجىمىمىزدە 
خانىملارنىڭ  بالدۋىن  ئالىم  ئەنگلىيەلىك  ھەم  فرۇختېنبائۇم  ئارنولد  دوكتور  ئالىم 

ئەسەرلىرىدىن پايدىلاندۇق.
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مەزمۇن: ــ

)1( 1:1-5: ــ خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان مۇھەببىتى
)2( 6:1-9:2:  ــ كاھىنلارنىڭ ۋاپاسىزلىقى 

)3( 10:2-16: ــ خەلقنىڭ ۋاپاسىزلىقى
)4( 17:2-6:3: ــ »ئەھدە ئەلچىسىنىڭ كېلىشى«

)5( 7:3-12: ــ خۇدانىڭ بەرىكەتكە تەكلىپى
)6( 13:3-18: ــ مازاق قىلغۇچىلار ۋە خۇدانىڭ »قالدى«سى

)7( 1:4-6: ــ »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«
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  مالاكى   

 »مالاكى پەيغەمبەر«       

ا رقىلىق        1  اغ  ۋەھىي،  يۈكلەنگەن  م لاكىغ   1     پەرۋەردىگ ردىن 

 ـ        اىسرراىلغ  كەلگەن: ـ

     بىرىنچى مۇنازىرە ــ خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان مۇھەببىتى                   
         2     ــ مەن سىلەرنى سۆيۈپ كەلەىم ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ بىررق سىلەر: 

»سەن بىزنى ق نەرقمغ سۆيۈپ كەلەىڭ؟« ــ دەيسىلەر. 
اەس ۋ ي قغپق  ا ك  بولغ ن اەمەسمغ؟ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر، ــ بىررق 
ي قغپنى سۆيەۈم،                         3   اەس ۋي  نەپرەتلەنەىم؛ اغنىڭ ت يلىرىنى اۆل 
قىلەىم، مىررسىنى اۆل-ب ي ۋرنەىكى اىلبۆرىلەرگە ت پشغرۇپ بە
خ رربىلەشكەن  بىز  بىررق  قىلىنەۇق،  ۋەيررن  »بىز  4    اېەوم:  ردىم.                         
ج يلارنى ق يتىەىن قغرۇپ اىقىمىز« ــ دېسە، س م ۋى قوشغنلارنىڭ 

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر مغنەرق دەيەۇ: ــ 
»رەزىللىكنىڭ  اغلارنى  اۆرۈيمەن؛ خەقلەر  مەن  بىررق  قغرىەۇ،  اغلار   
زېمىنى«، »پەرۋەردىگ ر مەڭگۈگە يەزەپلىنىەىغ ن اەل« دەپ ا ت يەۇ.                        

1:1 »يۈكلەنگەن ۋەھىي« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ماسسا« دېگەن بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ. ئۇ 
»ئادەمنى قورقۇنچقا سالىدىغان ۋەھىي« ھەم »پەيغەمبەرنىڭ زىممىسىگە يۈكلەنگەن بىر ۋەزىپە« 

دېگەن ئىككى مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بولۇشى مۇمكىن.
2:1 رىم. 9 :13

پوستانچىغا  سۆيدۇم،  »پالانچىنى  ــ  نەپرەتلەندىم«  ئەساۋغا  سۆيدۇم،  »ياقۇپنى   3:1
رەت  پوستانچىنى  تاللىۋالدىم،  »پالانچىنى  ئادەتتە  تىلىدا  ئىبرانىي  دېگەنلىك  نەپرەتلەندىم« 

قىلدىم« دېگەن مەنىنى بىرقەدەر تەكىتلەيدىغان ئىبارە ئىدى.
4:1 »ئۇلار ، يەنى ئېدوملار قۇرىدۇ، بىراق مەن ئۆرۈيمەن؛ خەقلەر ئۇلارنى »رەزىللىكنىڭ 
زېمىنى«، »پەرۋەردىگار مەڭگۈگە غەزەپلىنىدىغان ئەل« دەپ ئاتايدۇ« ــ ئېدوم خەلقى 
ئىسرائىلغا ھەردائىم ئۆچمەنلىك-ئاداۋەت ساقلاپ كەلگەنىدى. ئاخىرقى زاماندا ئۇلارنىڭ زېمىنى 
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اىسرراىل  »پەرۋەردىگ ر  كۆرۈپ:  بغنى  كۆزلىرىڭلار  5    سىلەرنىڭ 

دەيسىلەر.         ــ  اغلغيلانەى!«  سىرتىەر  اېگررسىنىڭ 

     ئىككىنچى مۇنازىرە ــ كاھىنلارنىڭ ۋاپاسىزلىقى                   
         6     ــ اويغل ا تىسىنى، قغل اىگىسىنى ھۆرمەتلەيەۇ؛ اەمەى مەن ا ت  
اەيمىنىش  بولغ ن  مەنەىن  بولس م،  اىگە  قېنى؟  ھۆرمىتىم  بولس م، 
قېنى؟ ــ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر سىلەرگە 

شغنەرق دەيەۇ، اى مېنىڭ ن مىمنى كەمسىتكەن ك ھىنلار! 
ــ  كەمسىتىپتغق؟«  ن مىڭنى  قىلىپ  نېمە  »بىز  سىلەر:  بىررق 

دەيسىلەر.        
سغنىسىلەر؛  اوزۇقنى  بغلغ نغ ن  اۈستىگە  قغرب نگ ھىم                 7    سىلەر 
ـ دەيسىلەر؛  ا نەىن سىلەر: »بىز نېمە قىلىپ سېنى بغلغ پ قويەۇق؟« ـ
اەمەلىيەتتە سىلەر: »پەرۋەردىگ رنىڭ درستىخىنىنىڭ ت يىنى يوقتغر« 

ــ دەيسىلەر.       

پۈتۈنلەي ئادەمزاتسىز بولۇپ، »ئوت-گۈنگۈرت كۆيدۈرىدىغان«، جىنلارنىڭ ماكانى بولىدۇ )مەسىلەن، 
تاجاۋۇز  ھەردائىم  زېمىنى  ئېدوم  »مانا  ئىسرائىلغا:  خۇدا  كۆرۈڭ(.  34-بابنى  »يەش.«  »ئوبادىيا«نى، 

قىلىنىپ، شەھەرلىرى بۈگۈنگە قەدەر خارابىلىكتە تۇرۇۋاتىدۇ، سىلەرنىڭ ئەھۋالىڭلار ئۇلاردىن كۆپ 
ئەۋزەل، سىلەردە ئىبادەتخانا، شەھەرلەر ۋە ئارام-تىنچلىق بار، ئۇلاردىن ئوبدان ساۋاق ئېلىڭلار!« 
دېگەندەك بولسا كېرەك. ئېدومغا تاجاۋۇز قىلغانلار بابىللىقلار )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 587-586-يىلى( 

ۋە ئەرەبلەرنى )550-460-يىلى( ئۆز ئىچىگە ئالغان.
چېگراسىنىڭ  ئىسرائىل  »پەرۋەردىگار  كۆرۈپ:  بۇنى  كۆزلىرىڭلار  »سىلەرنىڭ   5:1
بۇتپەرەس  چاغدىكى  )ئەينى  ئەللەر  يات  »دېمەك،  ــ  دەيسىلەر«  ــ  ئۇلۇغلاندى!«  سىرتىدا 
خەلقلەر( خۇدانىڭ كەلگۈسىدە ئېدومنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقارغانلىقىنى كۆرۈپ، دەرۋەقە ئۇنىڭ 

تىرىك خۇدا ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلىدۇ.
6:1 »كاھىن« ــ مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا پۇقرالار ئۈچۈن مەخسۇس قۇربانلىقنى كۆيدۈرگۈچى خادىم.

7:1 »پەرۋەردىگارنىڭ داستىخىنىنىڭ تايىنى يوقتۇر« ــ »پەرۋەردىگارنىڭ داستىخىنى«نى 
ۋە  قۇربانلىق  ھەممە  بېغىشلانغان  ئاتاپ  خۇداغا  ئىبادەتخانىدا  مۇقەددەس  چۈشىنىمىز؟  قانداق 
ھەممىسى  قاتارلىقلارنىڭ  ھەدىيەسى«  »شاراب  ۋە  ھەدىيەسىى«  »ئاشلىق  قوشۇلغان  ئۇلارغا 
»پەرۋەردىگارنىڭ داستىخىنى« دەپ ئاتالغان. كاھىنلارنىڭ بۇ داستىخاندىكى بەزى قۇربانلىقلاردىن 

بىر قىسمىنى يېيىش ھوقۇق-ئىمتىيازى بار ئىدى.
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توكغر  اەمەسمغ؟  قەبىھلىك  بغ  سغنس ڭلار،  قغرب نلىقق   م لنى                 8    كور 
ي كى كېسەل م لنى قغرب نلىقق  سغنس ڭلار، بغ قەبىھلىك اەمەسمغ؟ 
خغرسەن  سەنەىن  اغ  ب ق؛  سغنغپ  ۋرلىيىڭغ   سېنىڭ  بغنى  ھ زىر 
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  قىلامەۇ؟  يۈز-خ تىرە  س ڭ   بولامەۇ؟ 

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.        
كۆرسەتكەيسەن  شەپقەت  بىزگە  تەڭرىەىن  سىلەر  قېنى،  اەمەى،                 9     ــ 
كېيىن،  كەلگەنەىن  مغشغلار  قولغڭلاردىن  بېقىڭلار؛  اۆتۈنۈپ  دەپ 
س م ۋى  دەيەۇ  ــ  قىلامەۇ؟  قوبغل  ھەرق نەىقىڭلارنى  سىلەردىن  اغ 

قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.          
دەرۋرزىلارنى اېتىپ قويغغدەك بىرسى اىقم مەۇ؟  ا ررڭلاردىن                 10    ــ 
اوت  بىك ردىن-بىك ر  قغرب نگ ھىمەر  سىلەر  بولغ نەر  شغنەرق 
يوق،  يۈرمەيتتىڭلار. مېنىڭ سىلەردىن ھېچ خغرسەنلىكىم  ق لاپ 
ۋە  ــ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ 
قولغڭلاردىن ھېچق نەرق ا شلىق ھەدىيەسىنى قوبغل قىلم يمەن.       

     خۇدانىڭ نامىنى بۇلغاش                   
         11     كۈن اىق ردىن كۈن پ ت ري  مېنىڭ ن مىم اەللەر ا رىسىەر اغلغغ 
سېلىنىەىغ ن  خغشبغي  ن مىمغ   ج يەر  ھەربىر  ق رىلىەۇ؛  دەپ 
اۈنكى  سغنغلىەۇ؛  ھەدىيەسى  ا شلىق  بىر  پ ك  بولىەۇ، 
س م ۋى  دەيەۇ  ــ  ق رىلىەۇ،  دەپ  اغلغغ  ا رىسىەر  اەللەر  ن مىم 

1: 8 »كور مالنى قۇربانلىققا سۇنساڭلار، بۇ قەبىھلىك ئەمەسمۇ؟ توكۇر ياكى كېسەل 
پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  ئەمەسمۇ؟«  قەبىھلىك  بۇ  سۇنساڭلار،  قۇربانلىققا  مالنى 
توكۇر،  كور،  ئىدى.  كېرەك  بولۇشى  نۇقسانسىز  قۇربانلىق  ھەربىر  بويىچە،  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن 
كېسەل مال بۇياقتا تۇرسۇن، ھەتتا كىچىككىنە داغ بولسىمۇ بولمايتتى )»لاۋ.« 22-بابنى، »قان.«، 

19:15-21نى كۆرۈڭ(.

بىرسى  ــ  چىقمامدۇ؟«  بىرسى  قويغۇدەك  ئېتىپ  دەرۋازىلارنى  »ئاراڭلاردىن   10:1
ئىبادەتخانىنىڭ دەرۋازىلىرىنى ئېتىۋەتسە، كاھىنلار ياكى باشقىلار خۇدا ئالدىغا مۇشۇنداق »ناپاك 

قۇربانلىقلار«نى ھېچ ئېلىپ كىرەلمەيتتى.
10:1 يەش. 1 :11؛ يەر. 6 :20؛ ئام. 5 :21، 22.
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قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.        
بغلغ نغ ن،  درستىخىنى  »پەرۋەردىگ رنىڭ  بولس ڭلار:  سىلەر                 12    بىررق 
دېگىنىڭلاردر،  ــ  نەپرەتلىكتغر«  ا ش-اوزۇقى  يەنى  مېۋىسى،  اغنىڭ 
نېمىەېگەن  »م ن ،  سىلەر:  قىلىسىلەر؛                          13    ۋە  ھ ررم  اغنى  سىلەر 
ق قىسىلەر،  دىمىغىڭلارنى  ق ررپ  م ڭ   ۋە  دەيسىلەر  ا ۋررىچىلىك!« 
ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، ــ سىلەر 
ي رىلانغ ن، توكغر ھەم كېسەل م للارنى اېلىپ كېلىسىلەر. قغرب نلىق-
قولغڭلاردىن  بغنى  مەن  كېلىسىلەر؛  اېلىپ  پېتى  شغ  ھەدىيىلەرنى 

قوبغل قىلامەىمەن؟ ــ دەيەۇ پەرۋەردىگ ر.        
ا در  قەسىمىنى  قىلغ ن  رەبگە  تغرۇپ،  قواق ر  پ دىسىەر                 14    بەرھەق، 
قىلىش اۈاۈن بغلغ نغ ن نەرسىنى قغرب نلىق قىلىەىغ ن ا لەرمچى 
اەللەر  ن مىم  پ دىش ھەۇرمەن،  اغلغغ  مەن  اۈنكى  ق لىەۇ؛  لەنەتكە 
قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  بولىەۇ،  ھۆرمەتلىنىەىغ ن  ا رىسىەر 

سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.        

»كۈن چىقاردىن كۈن پاتارغا مېنىڭ نامىم ئەللەر ئارىسىدا ئۇلۇغ دەپ قارىلىدۇ؛   11:1
»ئاشلىق ھەدىيەسى«  بىر  پاك  بولىدۇ،  نامىمغا خۇشبۇي سېلىنىدىغان  ھەربىر جايدا 
يات  ئالاھىدە،  بەك  پېئىلنىڭ شەكلى  دېگەن  بولىدۇ«  سېلىنىدىغان  ــ »خۇشبۇي  سۇنۇلىدۇ« 
ئەللەر ئارىسىدىكى بەزىلەر خۇداغا ئىبادەت قىلغاندا ھەتتا »باش كاھىن«غا ئوخشاش »خۇشبۇي 
ياندۇرۇش« ئىمتىيازىغا ئېرىشىدۇ، دەپ پۇرىتىدۇ.       »پاك بىر ئاشلىق ھەدىيەسى سۇنۇلىدۇ« 
قۇربانلىق-ھەدىيىلەرنىڭ  بولۇپ،  ئالاھىدە  ئىنتايىن  سۆز  بۇ  دېگەن  »پاك«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ 
»پاك« )ياكى بەزىدە »نۇقسانسىز«(لىقىنى تەسۋىرلەيدىغان ئادەتتىكى سۆزلەرگە قارىغاندا، »تېخىمۇ 
پاك«لىقنى بىلدۈرىدۇ. دېمەك، ئەللەر )يەھۇدىي ئەمەسلەر( ئارىسىدىكى بەزىلەر خۇداغا ئىبادەت 
خۇداغا  ھەدىيەنى  بىرخىل  پاك  تېخىمۇ  ياخشى،  تېخىمۇ  دەۋردىكىلەر«دىن  »تەۋرات  قىلغاندا 

سۇنالايدۇ... بۇ ئىشلار ئىنجىلدا شەرھلىنىدۇ )مەسىلەن، »رىم.« 12-باب، 1-2-ئايەت(.
دىمىغىڭلارنى  قاراپ  »...ئۇنىڭغا  ياكى  ــ  قاقىسىلەر«  دىمىغىڭلارنى  قاراپ  »...ماڭا   13:1
»سىلەر يارىلانغان... ماللارنى ئېلىپ  قاقىسىلەر« ــ دېمەك، خۇدانىڭ داستىخىنىغا.       
كېلىسىلەر...« ــ »يارىلانغان ... ماللار« بەلكىم يىرتقۇچ ھايۋان تەرىپىدىن يارىلانغان. بۇنداق 
گۆشنى ھەتتا ئادەم يېسىمۇ بولمايتتى )تەۋرات، »مىس.« 31:22(. بەزى ئالىملار بۇ سۆز كالا-قويلار 

»كىشىلەر تەرىپىدىن بۇلاڭ-تالاڭدا تۇتۇۋېلىنغان« دېگەن مەنىدە دەپ قارايدۇ.
قۇربانلىق  نەرسىنى  بۇلغانغان  ئۈچۈن  قىلىش  ئادا  قەسىمىنى  قىلغان  »...رەبگە   14:1
خۇداغا  ياكى  تىلەيدىغان  ئىشنى  بىر  خۇدادىن  ــ  قالىدۇ«  لەنەتكە  ئالدامچى  قىلىدىغان 
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1      ــ اەمەى، ھەي ك ھىنلار، بغ اەمر-پەرم ن سىلەرگە اۈشتى: ــ                       2 

كەلتۈرۈشكە  ش ن-شەرەپ  ن مىمغ   ا ڭلىمىس ڭلار،                 2    سىلەر 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  قويمىس ڭلار،  كۆڭۈل 
ـ مەن ا ررڭلاري  لەنەتنى اۈشۈرۈپ اەۋەتىمەن؛ سىلەرنىڭ  پەرۋەردىگ ر، ـ
ا للىق ا ن  مەن  بەرھەق،  قىلىمەن.  لەنەت  بەرىكەتلىرىڭلاريىمغ 
اغلاري  لەنەت اوقغدۇم، اۈنكى سىلەر شەرىپىمگە كۆڭۈل قويمىەىڭلا
ر.                         3     م ن ، مەن اغرۇقلىرىڭلاري  تەنبىھ بېرىمەن، سىلەرنىڭ يۈزۈڭلەرگە 
پوق، ھېيتىڭلاردىكى پوقنى سۈرىمەن؛ بىرسى سىلەرنى شغ پوق بىلەن 
بغ  4    شغنىڭ بىلەن سىلەر مېنىڭ سىلەرگە  ا پىرىپ ت شلايەۇ.                          بىللە 
اەمرنى اەۋەتكەنلىكىمنى بىلىسىلەر، مەقسەت، مېنىڭ لاۋىي بىلەن 
س م ۋى  دەيەۇ  ــ  اۈاۈنەۇر،  س قلىنىۋېرىشى  اەھەەمنىڭ  تۈزگەن 

قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.        
ا ررم- ھەم  ھ ي تلىق  اەھەەم  تۈزگەن  بىلەن  اغنىڭ  مېنىڭ                 5     ــ 
بغلارنى  دەپ  قورقسغن  اغنى مەنەىن  اېلىپ كېلىەۇ؛  خ تىرجەملىك 
تىترىگەنىەى.  ا لەىەر  ن مىم  قورقغپ  مەنەىن  اغ  بەردىم؛  اغنىڭغ  
لەۋلىرىەىن  اۈشمىگەن،  تەلىم-تەربىيىسى  ھەقىقەتنىڭ                           6    ا يزىەىن 

تەشەككۈر ئېيتماقچى بولغان ئىسرائىللار بەزىدە ئالاھىدە بىر قۇربانلىق قىلىشقا قەسەم ئىچىدۇ، 
ئورنىغا  ئۇنىڭ  »ئالدامچى«  بۇ  ئىچكەن  قەسەم  دەپ  سۇنىمەن«  مالنى  ئېسىل  »خۇداغا  بىراق 

»ناپاك« )قوتۇر، دېغى بار( بىر مالنى ئالماشتۇرۇۋېتىدۇ.
2:2 لاۋ. 26 :14؛ قان. 28 :15

ـ ئىبرانىي تىلىدىمۇ ئۇيغۇر تىلىغا ئوخشاش،  3:2 »مانا، مەن ئۇرۇقلىرىڭلارغا تەنبىھ بېرىمەن« ـ
»ئۇرۇق« دېگەن سۆز ھەم زىرائەتلەرنىڭ دانلىرى ھەم ئادەم پەرزەنتلىرىنى كۆرسىتىدۇ. بەلكىم بۇ 
ـ ھېيتتىكى  يەردە قەستەن ئىككى بىسلىق مەنىدە ئىشلىتىلگەن.       »ھېيتىڭلاردىكى پوق« ـ
نۇرغۇن قۇربانلىق قىلىنغان ماللارنىڭ پوقلىرىنى كۆرسىتىدۇ. قۇربانلىق قىلىنغان ماللارنىڭ پوقلىرىنى 
ئىبادەتخانىدىن  ئېلىپ چىقىپ سىرتتا كۆيدۈرۈۋېتىش كاھىنلارنىڭ مەسئۇلىيىتى ئىدى )مەسىلەن، 

»مىس.« 14:29، »لاۋ.« 11:4(.

ئوغلىدىن   12 ياقۇپنىڭ  ھەزرىتى  »لاۋىي«  ــ  ئەھدەم«  تۈزگەن  بىلەن  لاۋىي  »مېنىڭ   4:2
دەۋرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  بولغان.  بىرى  قەبىلىسىدىن   12 ئىسرائىلنىڭ  شۇڭا  ئىدى،  بىرى 
خۇدا كاھىنلىق خىزمىتىنى لاۋىي قەبىلىسىگە تاپشۇرغان )»مىس.« 32-باب، »چۆل.« 25-باب، »قان.« 

8:11-33ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(.
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ن ھەقلىق تېپىلمىغ ن؛ اغ ا ررملىق-خ تىرجەملىك ھەم دۇرۇسلغقت  
قەبىھلىكتىن  كىشىلەرنى  نغريغن  م ڭغ ن،  بىللە  بىلەن  مەن 
س قلىشى  اىلىم-بىلىمنى  لەۋلىرى  ك ھىننىڭ  ي نەۇري ن.                          7    اۈنكى 
لازىم؛  اىزدىشى  تەۋررت-ق نغنىنى  ا يزىەىن  اغنىڭ  خەقلەر  كېرەك، 
پەرۋەردىگ رنىڭ  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  اغ  اۈنكى 

اەلچىسىەۇر.         
               8     ــ بىررق سىلەر يولەىن اەتنەپ كەتتىڭلار؛ سىلەر نغريغن كىشىلەر 
سىلەر  ا يلانەۇرۇۋەتتىڭلار؛  پغتلىك ش ڭغ   تەۋررت-ق نغنىنى  اۈاۈن 
س م ۋى  دەيەۇ  ــ  بغزي نسىلەر  اەھەىنى  تۈزۈلگەن  بىلەن  لاۋىي 
مەن سىلەرنىمغ  پەرۋەردىگ ر،                          9    ــ شغڭ   بولغ ن  قوشغنلارنىڭ سەردررى 
پۈتۈن خەلق ا لەىەر نەپرەتلىك ۋە پەسكەش قىلەىم، اۈنكى سىلەر 
يوللىرىمنى تغتمىغ ن، شغنەرقلا تەۋررت-ق نغنىنى اىجرر قىلغ نەر بىر 

تەرەپكە ي ن ب سق ن.          

     خەلقنىڭ ۋاپاسىزلىقى                   
         10     ــ بىزدە بىر ا ت  ب ر اەمەسمغ؟ بىزنى ي ررتقغاى پەقەت بىرلا تەڭرى 
قېرىنەىشىمىزي   اۆز  ھەربىرىمىز  نېمىشق   اەمەى  اەمەسمغ؟ 
اەھەىسىنى  تۈزگەن  بىلەن  ا ت -بوۋىلىرىمىز  قىلىپ،  ۋرپ سىزلىق 

بغلغ يمىز؟        
يېرۇس لېمەر  ھەم  اىسرراىلەر  قىلەى،  ۋرپ سىزلىق                 11    يەھغدر 
يىرگىنچلىك بىر اىش س دىر قىلىنەى؛ اۈنكى يەھغدر پەرۋەردىگ ر 
سۆيگەن مغقەددەس ج يىنى بغلغ پ، ي ت بىر اىلاھنىڭ قىزىنى اەمرىگە 
ا زدۇرۇلغغاى  بولسغن،  ا زدۇريغاى  يەنى  قىلغغاى،  12     اغنەرق  ا لەى.                         

10:2 »بىزدە بىر ئاتا بار ئەمەسمۇ؟« ــ 10-17-ئايەتلەرگە قارىغاندا، »ئاتا« دېگەن خۇدانى 
كۆرسىتىدۇ. بىراق بەزى ئالىملار ئۇ »ھەزرىتى ئىبراھىم«نى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.

11:2 »يات بىر ئىلاھنىڭ قىزىنى ئەمرىگە ئالدى« ــ »يات )ئەجنەبىي( بىر ئىلاھنىڭ قىزى« 
بۇ يەردە ئېيتىلغىنى، چەتئەللىك بىر قىز بىلەن توي قىلىش ئەمەس، بەلكى بۇتقا چوقۇنىدىغان 

بىر قىز بىلەن توي قىلىش.
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بولسغن، س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ري  ا شلىق 
ھەدىيەسىنى اېلىپ كەلگۈاى بولسغن، پەرۋەردىگ ر اغلارنى ي قغپنىڭ 

اېەىرلىرىەىن اۈزۈپ ت شلايەۇ.          
كۆز  قغرب نگ ھنى  قىلىسىلەركى،  شغنەرق  شغنىڭەەك                 13    سىلەر 
ـ اۈنكى اغ قغرب نلىق- ي شلىرى، يىغ ، ا ھ-زررلار بىلەن ق پلايسىلەر ـ
ھەدىيىلەرگە ھېچ ق رىم يەىغ ن بولەى، اغنىڭەىن ھېچ ررزى بولم ي 
قولغڭلاردىن قوبغل قىلم يەىغ ن بولەى.                        14     بىررق سىلەر: »نېمىشق ؟« 

دەپ سورريسىلەر. 
ـ اۈنكى پەرۋەردىگ ر سەن ۋە ي شلىقىڭەر ا لغ ن ا ي لىڭ اوتتغرىسىەر   ـ
اغ  گەراە  قىلەىڭ،  ۋرپ سىزلىق  اغنىڭغ   سەن  بولغ نىەى؛  گغۋرھچى 
بولسىمغ.                          15    خغدر  ا ي لىڭ  تۈزگەن  اەھەە  سەن  ۋە  ھەمررھىڭ  سېنىڭ 
روھىنى  بغنىڭغ   شغنەرقلا،  اەمەسمغ؟  قىلغ ن  بىر  اەر-ا ي لنى 
اۈنكى  قىلەى؟  بىر  اغلارنى  نېمىشق   خغدر  اەمەسمغ؟  ق لەۇري ن 
ھەربىرىڭلار  اەمەى  كۈتكەنىەى.  پەرزەنت  اىخلاسمەن  اغلاردىن  اغ 
ي شلىقت   ھېچق يسىسى  قىلىڭلار،  دىققەت  قەلب-روھىڭلاري   اۆز 
ا لغ ن ا ي لىغ  ۋرپ سىزلىق قىلمىسغن!                         16     اۈنكى مەن ت لاق قىلىشق  

»كۆز  مۇشۇ  ــ  قاپلايسىلەر«  بىلەن  ئاھ-زارلار  يىغا،  ياشلىرى،  كۆز  »قۇربانگاھنى   13:2
ياشلىرى« خۇدا خەلقنىڭ دۇئا-تىلاۋەتلىرىنى )قۇربانلىقلار بۇلارغا قوشۇلغان بولسىمۇ( ئاڭلىمىغاندىن 
كۆز  قارىغاندا  14-ئايەتكە  ئالىملار  بەزى  كېرەك.  بولسا  ياش  چىققان  كۆزىدىن  ئۇلارنىڭ  كېيىن، 
ئالدىدا  قۇربانگاھ  ئادەتتە  )ئاياللار  قارايدۇ  دەپ  ئاياللارنىڭكى،   ئۇچرىغان  ۋاپاسىزلىققا  ياشلىرىنى 
كۆرۈنسە بولمايتتى، بىراق ئۇلارنىڭ ئازابلىق ياشلىرى خۇدا ئالدىدا »قۇربانگاھىمنى قاپلىغان« دەپ ھېسابلىغان(. 

بۇ كۆزقاراش ئورۇنلۇقتەك بولغىنى بىلەن بىز بىرىنچى قاراشتا بولىمىز.
قالدۇرغان  روھىنى  بۇنىڭغا  ئەمەسمۇ؟ شۇنداقلا،  قىلغان  بىر  ئەر-ئايالنى  »خۇدا   15:2
قىسمىنىڭ  بىرىنچى  ئايەتنىڭ  ــ  قىلدى؟«  بىر  ئۇلارنى  نېمىشقا  خۇدا  ئەمەسمۇ؟ 
بار  ئازراق  روھىدىن(  خۇدانىڭ  )يەنى،  روھتىن  »كىمدە  بىرى:  ئۇلاردىن  ھەرخىل.  تەرجىمىلىرى 
بولسىلا، ھەرگىز ئۇنداق قىلمايدۇ«. ئىبرانىي تىلىدا بۇ يەرنى چۈشىنىش تەس. بەزى ئالىملارمۇ 
ۋاپاسىزلىق  بىر خىل  ئېلىشى ساراھقا  كۆرەي دەپ، ھەجەرنى  پەرزەنت  ئىبراھىمنىڭ  ئايەتنى  بۇ 
خۇدا  ئايانكى،  ھەممىگە  مەنىسى  ئومۇمىي  بىراق  چۈشىنىدۇ.  دەپ  بىلدۈرىدۇ،  بولغانلىقىنى 
بېرىشكە رۇخسەت بەرگەن  تالاق  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  )گەرچە تەۋرات دەۋرىدە خۇدا مۇسا  ۋە  ۋاپاسىزلىققا 

بولسىمۇ( تالاق بېرىشكە ئۆچ )16-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.



 مالاكى 4317

اۆاتغرمەن، دەيەۇ اىسرراىلنىڭ خغدرسى پەرۋەردىگ ر، ــ شغنىڭەەك 
اۆز تونىغ  زومبغرلغق ا پلاشتغرۇۋرلغغاىغ  اۆامەن، ــ دەيەۇ س م ۋى 

قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر. 
 شغڭ  قەلب-روھىڭلاري  دىققەت قىلىڭلار، ھېچق يسىڭلار ۋرپ سىزلىق 

قىلم ڭلار!        

     ئەھدە ئەلچىسى كېلىدۇ - تەييار بولۇڭلار!                   
سەۋر-ت قىتىنى  پەرۋەردىگ رنىڭ  بىلەن  سۆزلىرىڭلار  سىلەر           17     ــ 
قويمىەىڭلار، ا نەىن سىلەر: »بىز نېمە قىلىپ اغنىڭ سەۋر-ت قىتىنى 

قويم پتغق؟« ــ دەيسىلەر. 
سەۋر-ت قىتىنى قويمىغ نلىقىڭلار بولس  دەل: »رەزىللىك قىلغغاى 
بولىەۇ«؛  خغرسەن  اغلاردىن  اغ  ي خشىەۇر،  نەزىرىەە  پەرۋەردىگ رنىڭ 
دېگىنىڭلەردە  ــ  نەدىەۇر؟«  زردى  خغدر  يۈرگۈزگۈاى  »ا درلەتنى  ي كى 

بولم مەۇ!         

1      ــ م ن  اەمەى مەن اۆز اەلچىمنى اەۋەتىمەن، اغ مېنىڭ ا لەىمەر              3 

يول تەيي رلايەۇ؛ سىلەر اىزدىگەن رەب، يەنى سىلەر خغرسەنلىك 

پەرۋەردىگار،  خۇداسى  ئىسرائىلنىڭ  دەيدۇ  ئۆچتۇرمەن،  قىلىشقا  تالاق  »مەن   16:2
زامانلاردا  كونا  ــ  زومبۇرلۇق چاپلاشتۇرۇۋالغۇچىغا ئۆچمەن«  تونىغا  ئۆز  ــ شۇنىڭدەك 
بىرسى ئۆز چاپىنىنى ياكى تونىنى مەلۇم بىر قىزنىڭ ئۈستىگە ياپقان بولسا، بۇ ھەرىكەت بۇ قىزغا 
قوغدىغۇچى بولىمەن، ئۇنى ئەمرىمگە ئالىمەن، دېگەننى بىلدۈرەتتى )»رۇت« 3-باب، »ئەز. « 16-بابنى 
كۆرۈڭ(. بىراق مۇشۇنداق ئەرلەر ئاياللىرىغا قوغدىغۇچى بولمايلا قالماستىن، ئۇلارغا ھەرخىل زۇلۇم-

زورلۇقلارنى قىلاتتى ياكى ئاخىرىدا ئۇلارنى تالاق قىلاتتى؛ ئاندىن كېيىن )11-ئايەت( بۇتپەرەس قىز 
بىلەن توي قىلاتتى. 

–باشقا بىر خىل تەرجىمىسى: »»چۈنكى ئۇ جورىسىغا ئۆچ بولۇپ، ئۇنى تالاق قىلغان ۋە شۇنداقلا 
زوراۋانلىق بىلەن تونىنى ياپقان« ــ دەيدۇ ئىسرائىلنىڭ خۇداسى پەرۋەردىگار«. بۇ تەرجىمە توغرا 
بولسا، تەۋرات دەۋرىدە پەرۋەردىگارنىڭ: »ئۆچمەنلىك تالاق بېرىشكە سەۋەب بولمايدۇ« دېگەن 

ھۆكۈمىنى بىلدۈرىدۇ.
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دەپ بىلگەن اەھەە اەلچىسى اۆز اىب دەتخ نىسىغ  تغيغقسىز كىرىەۇ؛ 
ــ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن  م ن ، اغ كېلىۋرتىەۇ، 

پەرۋەردىگ ر.      
               2     ــ بىررق اغنىڭ كەلگەن كۈنىەە كىم اىەىي لىسغن؟ اغ كۆرۈنگەنەە 
كىم تغررلىسغن؟ اۈنكى اغ ت ۋلىغغاىنىڭ اوتى، كىراىنىڭ ا ق رتقغچ 
شولتىسىەەك بولىەۇ؛                          3   اغ كۈمۈشنى ت ۋلىغغاى ھەم اېرىغەىغغاىەەك 
ت ۋلاپ اولتغرىەۇ؛ لاۋىينىڭ ب لىلىرىنى س پلاشتغرىەۇ، اغلارنى ا لتغن-
پەرۋەردىگ ري   اغلار  بىلەن  شغنىڭ  ت ۋلايەۇ؛  ت ۋلىغ نەەك  كۈمۈشنى 

ھەقق نىيلىقت  قىلىنغ ن قغرب نلىق-ھەدىيەنى سغنىەۇ.        
قغرب نلىق-ھەدىيىلىرى  يېرۇس لېمنىڭ  ھەم  يەھغدر                 4    ا نەىن 
ۋرقىتلاردىكىەەك  اىلگىرىكى  زرم نلاردىكىەەك،  كون   پەرۋەردىگ ري  
كېلىمەن؛  يېقىن  سىلەرگە  اېلىشق   ھېس ب  بولىەۇ.                          5   مەن  شېرىن 
اىچكۈاىلەرگە،  قەسەم  ي لغ ن  زىن خورلاري ،  سېھىرگەرلەرگە،  مەن 
تغل  قىلغغاىلاري ،  بوزەك  تغتغۋېلىپ  ھەققىنى  مەدىك رلارنىڭ 

1:3 »مانا ئەمدى مەن ئۆز ئەلچىمنى ئەۋەتىمەن« ــ ئىبرانىي تىلىدا »مانا، مەن! مەن ئۆز 
ئەلچىمنى ئەۋەتىمەن،...«.       »سىلەر ئىزدىگەن رەب، يەنى سىلەر خۇرسەنلىك دەپ 
بىلگەن ئەھدە ئەلچىسى ئۆز ئىبادەتخانىسىغا تۇيۇقسىز كىرىدۇ« ــ بەزىلەر »يەنى«نى 
»ۋە« دەپ تەرجىمە قىلىپ »سىلەر ئىزدىگەن رەب ۋە سىلەر خۇرسەنلىك دەپ بىلگەن ئەھدە 

ئەلچىسى ئۆز ئىبادەتخانىسىغا تۇيۇقسىز كىرىدۇ« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
– لېكىن ئۇنداق تەرجىمە توغرا بولسا، دېمەك ئىككىنىچ ئەلچى رەب ئۆزى بولمىسا، ئىبادەتخانىنى 

قانداقمۇ ئۆز ئىبادەتخانىسى دېگىلى بولسۇن؟
ئەلچى  ئىككى  بويىچە  ئايەت  بۇ  بىزنىڭچە،  شۇنداقلا  پىكرىچە،  كۆپىنچىسىنىڭ  –ئالىملارنىڭ 
كېلىدۇ؛ )1( رەبنىڭ يولىنى تەييار قىلىدىغان ئەلچى )»مېنىڭ ئەلچىم«( ۋە )2( ئۇنىڭدىن كېيىنكى 
رەب ئۆزى؛ رەب يەنە »ئەھدە ئەلچىسى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ. بۇ ئىككى ئەلچى، شۇنداقلا »ئەھدە 

ئەلچىسى«نىڭ مەنىسى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز. 
–بۇ ئەلچىنىڭ ئەۋەتىلىشى خۇدانىڭ خەلقلەرنىڭ ئېتىقادىسىز ئەرز-دادلىرىغا بولغان جاۋابىدۇر. 
گەپ  كىنايىلىك  دېگەنلەرنى  بىلگەن«  دەپ  خۇرسەنلىك  ۋە »سىلەر  ئىزدىگەن«  شۇڭا »سىلەر 

دەپ چۈشىنىشىمىز كېرەك.
1:3 مىس. 23 :20-22؛ يەر. 31 :31-34؛ ئ ەز. 36 :26-28؛ مات. 3 : 11-12؛ 11 :10؛ 24 :12-16؛ مار. 1 :2؛ لۇقا 1 :76؛ 

7 :27؛ يـۇھ. 2 :13-17؛ يەش. 40 :3؛ ئىبر. 8 :6؛ 12 :24

3:3 روس. 6 :7
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ا دەملەرنى  ي ت  خ رلىغغاىلاري ،  يېتىم-يېسىرلارنى  ھەم  خوتغنلار 
ھېچ  مەنەىن  شغنىڭەەك  ا يرىۋەتكۈاىلەرگە،  ھەققىەىن  اۆز 
دەيەۇ  ــ  بولىمەن،  گغۋرھچى  اەيىبلىگۈاى  تېزدىن  قورقمىغ نلاري  
مەنكى  6     اۈنكى  پەرۋەردىگ ر.                        بولغ ن  قوشغنلارنىڭ سەردررى  س م ۋى 
پەرۋەردىگ ر اۆزگەرمەستغرمەن؛ شغڭ  سىلەر، اى ي قغپنىڭ اويغللىرى، 

تۈگەشمىگەنسىلەر.      
سىلەر  ت رتىپ  كۈنلىرىەىن  ا ت -بوۋىلىرىڭلارنىڭ                 7     ــ 
بەلگىلىمىلىرىمەىن اەتنەپ، اغلارنى ھېچ تغتمىغ نسىلەر. مېنىڭ 
دەيەۇ  ــ  ق يتىمەن،  يېنىڭلاري   مەن  كېلىڭلار،  ق يتىپ  يېنىمغ  
سىلەر:  بىررق  ــ  پەرۋەردىگ ر،  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى 
»بىز ق نەرقمغ ق يتىپ كېلىمىز؟« ــ دەيسىلەر.                         8     ا دەم خغدرنىڭكىنى 
بغلىس  بولامەۇ؟ ــ بىررق م ڭ  مېنىڭكىنى بغلاپ كەلەىڭلار. سىلەر 
يەنە: »بىز ق نەرقسىگە س ڭ  بغلاڭچىلىق قىلىۋرتىمىز« ــ دەيسىلەر. 
»كۆتۈرمە  ھەم  اۆشرىلىرىڭلارنى  اۈلۈش  بىر«  »اونەىن  سىلەر 
اېغىر  9     سىلەر  قىلىسىلەر!                          شغنەرق  سغنغىنىڭلاردر  ھەدىيەلەر«نى 
قىلىۋرتىسىلەر  بغلاڭچىلىق  م ڭ   اۈنكى  ق لەىڭلار،  لەنەتكە  بىر 
10    اەمەى  قىلىۋرتىسىلەر!                         شغنەرق  اەل«  »ي ت  پۈتكۈل  بغ  سىلەر  ــ 

»ماھىر  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  بولىمەن«  گۇۋاھچى  ئەيىبلىگۈچى  »تېزدىن   5:3
ئەيىبلىگۈچى گۇۋاھچى بولىمەن«.

5:3 مىس. 20 :7؛ 22 :22؛ قان. 24 :17؛ ئام. 2 :7
ئىبراھىم  ئۇنىڭ  بولسا،  ئۆزگەرمەس  ــ خۇدا  ئۆزگەرمەستۇرمەن«  »مەنكى پەرۋەردىگار   6:3
»شۇڭا  ئۆزگەرمەستۇر.        ۋەدىلىرىمۇ  بولغان  توغرۇلۇق  ئىسرائىل  ئەۋلادلىرى  پەيغەمبەرگە 
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  تۈگەشمىگەنسىلەر«  ئوغۇللىرى،  ياقۇپنىڭ  ئى  سىلەر، 

»شۇڭا سىلەر، ئى ياقۇپ ئوغۇللىرىمۇ ھېچ ئۆزگەرمىگەن«.

6:3 زەب. 33 :11-12؛ پەند. 19 :21؛ يەش. 14 :26، 27؛ 25 :9؛ 46 :10.
7:3 زەك. 1 :3

8:3 »كۆتۈرمە ھەدىيە« ــ مۇشۇ خىل قۇربانلىق بىر تەرەپتىن بەزى قۇربانلىقلاردىن كاھىنلار 
ئۈچۈن ئايرىۋېتىلگەن بىر قىسمىنى، يەنە بىر تەرەپتىن خۇداغا ئاتاپ بېغىشلىغان ھەرخىل )مەيلى 

مۇقەددەس قانۇن بېكىتكەن ياكى ئىختىيارى بىلەن بولغان( نەرسىلەرنى تەسۋىرلەيدۇ.

9:3 »سىلەر بۇ پۈتكۈل »يات ئەل« شۇنداق قىلىۋاتىسىلەر« ــ »يات ئەل« مۇشۇ يەردە 
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اۆيۈمەە ا شلىق بولغش اۈاۈن پۈتكۈل »اونەىن بىر« اۈلۈش اۆشرىنى 
ــ  بېقىڭلار،  سىن پ  مېنى  شغنەرقلا  ۋە  كېلىڭلار  اېلىپ  ا مب ري  
مەن  ــ  پەرۋەردىگ ر  بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ 
ا سم ننىڭ دېرىزىلىرىنى اوڭ اېچىپ سىلەرگە پ تقغزرلمىغغدەك بىر 
بەرىكەتنى تۆكۈپ بېرىەىغ نلىقىمنى كۆرۈپ ب قم مسىلەر؟                          11    شغنەرق 
اغ  اەيىبلەيمەن،  ي لمىغغاىنى  يەنە  دەپ  سىلەرنى  مەن  بولغ نەىلا 
ب غ- سىلەرنىڭ  قىلم يمەن؛  ۋەيررن  مېۋىلەرنى  توپرىقىڭلاردىكى 
ــ  كەتمەيەۇ،  تۆكۈلۈپ  ۋرقىتسىز  اۈزۈملەر  ت ل  اېتىزلىرىڭلاردىكى 

دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.        
ا ت يەۇ،  دەپ  بەختلىك  سىلەرنى  اەللەر  ب رلىق  بىلەن  شغنىڭ                 12     ــ 
ــ  بولىەۇ،  زېمىن  بىر  ھغزۇرلانەۇرىەىغ ن  ا دەمنى  يېرىڭلار  اۈنكى 

دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.          

     خالايىق يەنە قارشىلىق كۆرسىتىدۇ                   
پەرۋەردىگ ر،  دەيەۇ  تەگەى،  ق تتىق  م ڭ   سۆزلىرىڭلار  سىلەرنىڭ           13     ــ 
سۆز  نېمە  ق رشىلىشىەىغ ن  بىلەن  »بىز سەن  يەنە:  بىررق سىلەر  ــ 

قىلەۇق؟« ــ دەيسىلەر.        
               14     ــ سىلەر: »خغدرنىڭ خىزمىتىەە بولغش بىھغدىلىكتغر« ھەم: »اغنىڭ 
سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  ۋە  تغتغشىمىز  اىڭ  ت پشغرۇقىنى 
بولغ ن پەرۋەردىگ ر ا لەىەر م تەم تغتق ن كىشىلەردەك يۈرۈشىمىزنىڭ 
»تەكەببغرلارنى  شغنىڭەەك:  دەيسىلەر،                          15    ھەم  ــ  پ يەىسى؟«  نېمە 
اغلار  ت پىەۇ؛  رون ق  قىلغغاىلار  رەزىللىك  ا ت يمىز؛  دەپ  بەختلىك 

بەرھەق خغدرنى سىن يەۇ، بىررق قغتغلغپ كېتىەۇ« ــ دەيسىلەر.          

خۇدانىڭ ئىنتايىن كىنايىلىك گېپى. خەلق ئۇنىڭغا يات بولۇپ، بۇتپەرەس بىر ئەلگە ئوخشايدۇ.
بولسا  »يالمىغۇچى«  ــ  ئەيىبلەيمەن«  يالمىغۇچىنى  يەنە  دەپ  سىلەرنى  »مەن   11:3

ھەرخىل زىيانلىق ھاشارەت-ھايۋانلارنى )مەسىلەن، چېكەتكىنى( كۆرسىتىشى مۇمكىن.
13:3 ئايۇپ 21 :14، 15.
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بىر-بىرى  پ ت-پ ت  ا ڭلاپ  بغنى  اەيمىنىەىغ نلار                 16    پەرۋەردىگ ردىن 
سۆزلىرىنى  ا لەى،  نەزىرىگە  اغنى  پەرۋەردىگ ر  مغڭەرشتى؛  بىلەن 
ا ڭلىەى. شغنىڭ بىلەن پەرۋەردىگ رنىڭ ا لەىەر اغنىڭەىن قورقغپ، 
خ تىرە  بىر  بولغ ن  اەسلەتمە  اۈاۈن  سېغىنغ نلار  ن مىنى  اغنىڭ 

كىت ب يېزىلەى.        
               17     ــ بغ كىشىلەر بولس  اۆزۈمنىڭ ا لاھىەە گۆھەرىمنى يىغق ن كۈنىەە 
بولغ ن  سەردررى  قوشغنلارنىڭ  س م ۋى  دەيەۇ  ــ  بولىەۇ  مېنىڭكى 
اويلىغ   بولغ ن  خىزمىتىەە  اۆز  ا دەم  خغددى  مەن  ۋە  ــ  پەرۋەردىگ ر 
اىچىنى ا يرىتق نەەك اغلاري  اىچىمنى ا يرىتىمەن.                        18    سىلەر ق يتىپ 
رەزىللەرنى، خغدرنىڭ خىزمىتىەە  بىلەن  ۋە ھەقق نىيلار  كېلىسىلەر 

بولغ نلار بىلەن بولمىغ نلارنى پەرق اېتەلەيسىلەر.        

     ئاخىرقى زامان ــ پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى                   

1      ــ اۈنكى م ن  شغ كۈن، خغمەرنەەك كۆيەۈرگۈاى كۈن كېلىەۇ؛          4  

ھەربىر تەكەببغرلغق قىلغغاى ھەم ھەربىر رەزىللىك قىلغغاى 
ـ دەيەۇ  پ خ لەەك بولىەۇ؛ شغ كېلىەىغ ن كۈن اغلارنى كۆيەۈرۈۋېتىەۇ، ـ
ـ اغلاري  نە يىلتىز  س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر، ـ
سىلەر  اەيمىنىەىغ ن  ن مىمەىن  2    لېكىن  ق لەۇرۇلم يەۇ.                         ش خ  نە 
اۈاۈن، ق ن تلىرىەر شىپ -دەرم ن اېلىپ كېلىەىغ ن، ھەقق نىيلىقنى 
بوردرق  اىقىپ  ت لاي   سىلەر  تغرىەۇ؛  اورنىەىن  قغي ش  پ رلىتىەىغ ن 

نامىنى  ئۇنىڭ  قورقۇپ،  ئۇنىڭدىن  ئالدىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  بىلەن  »شۇنىڭ   16:3
سېغىنغانلار ئۈچۈن ئەسلەتمە بولغان بىر خاتىرە كىتاب يېزىلدى« ــ بۇ كىتابنى قەيەردە، 

ئاسماندا ياكى زېمىندا، ياكى كىم يازغانلىقى دېيىلمىگەن.
17:3 مىس. 19 :5؛ يـۇھ. 10 :29؛ يەش. 62 :3؛ فىل. 4 :1؛ 1تېس. 2 :19

ـ ئاخىرقى زاماندا، ئىسرائىللارنىڭ قالدىسىنىڭ ئۆز زېمىنىگە  18:3 »سىلەر قايتىپ كېلىسىلەر« ـ
قايتىپ كېلىشى ياكى ئۆلۈمدىن تىرىلىشىنى كۆرسىتىدۇ.

1:4 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 2 :12-22؛ 13 :6-13؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛ مات. 24 :29؛ روس. 2 :20؛ ۋەھ. 6 :13-12. 
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اەيلەپ  رەزىللەرنى  3    سىلەر  اوين يسىلەر؛                          قىيغىتىپ  موزريلاردەك 
دەسسىۋېتىسىلەر؛ اغلار مەن تەيي رلىغ ن كۈنىەە ت پىنىڭلار ا ستىەر 
ـ دەيەۇ س م ۋى قوشغنلارنىڭ سەردررى بولغ ن پەرۋەردىگ ر.           كۈل بولىەۇ، ـ

     ئاخىرقى دەۋەت ۋە بېشارەت                   
         4     ــ مەن ھورەب تېغىەر پۈتكۈل اىسرراىل اۈاۈن قغلغم مغس ي  بغيرۇي ن 

ق نغننى، يەنى بەلگىلىمىلەر ھەم ھۆكۈملەرنى ي دىڭلاردر تغتغڭلار.        
كېلىشتىن  كۈنى  دەھشەتلىك  ھەم  اغلغغ  پەرۋەردىگ رنىڭ  م ن ،                 5     ــ 
ا ۋۋرل مەن سىلەرگە اىلي س پەيغەمبەرنى اەۋەتىمەن.                        6     اغ ا تىلارنىڭ 
م يىل  ا تىلاري   كۆڭلىنى  ب لىلارنىڭ  م يىل،  ب لىلاري   كۆڭلىنى 
بىلەن  ق ري ش  يۈزىنى  يەر  كېلىپ  مەن  بولمىغ نەر  اغنەرق  قىلىەۇ؛ 

اغرۇۋېتىمەن.         

ئېلىپ  شىپا-دەرمان  قاناتلىرىدا  ئۈچۈن،  سىلەر  ئەيمىنىدىغان  »نامىمدىن   2:4
»قاناتلىرى«  ــ  تۇرىدۇ«  ئورنىدىن  قۇياش  پارلىتىدىغان  ھەققانىيلىقنى  كېلىدىغان، 
بەلكىم  »ھەققانىيلىقنى پارلىتىدىغان قۇياش«نىڭ نۇرلىرىنى كۆرسىتىدۇ.       »ھەققانىيلىقنى 
مەسىھنى  دېيىلىدۇ.  قۇياشى«  »ھەققانىيلىق  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  قۇياش«  پارلىتىدىغان 

كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
4:4 قان. 6 :3

5:4 مات. 11 :14؛ 17 :11، 12، 13؛ مار. 9 :11، 12، 13؛ لۇقا 1 :17؛ 9 :30؛ ۋەھ. 11 :12-3.
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  قوشۇمچە سۆز

ئىككى ئەلچى )3-باب، 1-4-ئايەتلەر( 
ۋە ئېلىپ كەلگەن خەۋەرلەر

ئالدىمدا  مېنىڭ  ئۇ  ئەۋەتىمەن،  ئەلچىمنى  ئۆز  مەن  ئەمدى  »مانا 
خۇرسەنلىك  سىلەر  يەنى  رەب،  ئىزدىگەن  سىلەر  تەييارلايدۇ؛  يول 
دەپ بىلگەن ئەھدە ئەلچىسى ئۆز ئىبادەتخانىسىغا تۇيۇقسىز كىرىدۇ؛ 
بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  دەيدۇ  ــ  كېلىۋاتىدۇ،  ئۇ  مانا، 

پەرۋەردىگار.
ــ بىراق ئۇنىڭ كەلگەن كۈنىدە كىم چىدىيالىسۇن؟ ئۇ كۆرۈنگەندە 
ئاقارتقۇچ  كىرچىنىڭ  ئوتى،  تاۋلىغۇچىنىڭ  ئۇ  تۇرالىسۇن؟ چۈنكى  كىم 
ئېرىغدىغۇچىدەك  ھەم  تاۋلىغۇچى  كۈمۈشنى  ئۇ  بولىدۇ؛  شولتىسىدەك 
تاۋلاپ ئولتۇرىدۇ؛ لاۋىينىڭ بالىلىرىنى ساپلاشتۇرىدۇ، ئۇلارنى ئالتۇن-

پەرۋەردىگارغا  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  تاۋلايدۇ؛  تاۋلىغاندەك  كۈمۈشنى 
قۇربانلىق-ھەدىيەنى سۇنىدۇ.  قىلىنغان  ھەققانىيلىقتا 

قۇربانلىق-ھەدىيىلىرى  يېرۇسالېمنىڭ  ھەم  يەھۇدا  ئاندىن 
ۋاقىتلاردىكىدەك  ئىلگىرىكى  زامانلاردىكىدەك،  كونا  پەرۋەردىگارغا 

شېرىن بولىدۇ«.

بولسا »يول  بىرىنچىسى  ئېنىق كۆرسىتىدۇ.  ئەلچىنى  ئىككى  بىزگە  ئايەتلەر  بۇ 
يەردە  مۇشۇ  قىلىدىغانلىقى  نېمە  ئۈچۈن  تەييارلاش«  ئۇنىڭ »يول  تەييارلىغۇچى«. 
بايان قىلىنمىدى، بىراق يەشايا پەيغەمبەر ئاللىقاچان مۇشۇ زاتنىڭ كېلىدىغانلىقىنى 

ئالدىنئالا ئۇقتۇرغانىدى: ــ

»ئاڭلاڭلار، دالادا بىرسىنىڭ چاقىرغان ئاۋازىنى!
»پەرۋەردىگارنىڭ يولىنى تەييارلاڭلار،
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تۈپتۈز  كۆتۈرۈپ  يولنى  بىر  ئۈچۈن  خۇدايىمىز  چۆل-باياۋاندا 
قىلىڭلار!«

)»يەش.« 3:40(.
يەھيا  تەييارلىغۇچى«نىڭ  »يول  كەلتۈرۈپ،  نەقىل  ئايەتنى  بۇ  ئەيسا  مەسىھ 

پەيغەمبەر ئىكەنلىكىنى ئۇقتۇرىدۇ: ــ
توغرۇلۇق  يەھيا  ئادەملەرگە  توپلانقان  ئەيسا  كەتكەندە،  »ئۇلار 

باشلىدى: سۆزلەشكە 
زادى  بارغىنىڭلاردا،  چۆلگە  ئىزدەپ  يەھيانى  بۇرۇن  »سىلەر  ــ   
قومۇشنىمۇ؟   تۇرغان  يەلپۈنۈپ  شامالدا  باردىڭلار؟  كۆرگىلى  نېمىنى 
كىيىملەرنى  ئېسىل  مانا،  ئەربابنىمۇ؟  بىر  كىيىنگەن  ئېسىل  ياكى 
نېمە  سىلەر  ئەمدى  تېپىلىدۇغۇ!  ئوردىلىرىدىن  خان  كىيگەنلەر 
شۇنى  مەن  ئەمما  دۇرۇس،  پەيغەمبەرنىمۇ؟  بىر  باردىڭلار؟  كۆرگىلى 
ئۈستۈن  پەيغەمبەردىنمۇ  بولسا  يەھيا  قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە 

تۇرىدۇ. چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردىكى: ــ
»مانا، يۈز ئالدىڭغا ئەلچىمنى ئەۋەتىمەن؛

-8:11 »مات.«  )ئىنجىل،  تەييارلايدۇ««  يولۇڭنى  ئالدىڭدا  سېنىڭ  ئۇ 
.)10

مۇنداق  توغرۇلۇق  ئۇ  جەبرائىل  پەرىشتە  ئىلگىرى  تۇغۇلۇشتىن  پەيغەمبەر  يەھيا 
ئۇ  بولىدۇ.  ئۇلۇغ  نەزىرىدە  پەرۋەردىگارنىڭ  )يەھيا(  »ئۇ  ــ  ئېيتقان: 
ئانىسىنىڭ  ھەتتا  كېرەك؛  ئىچمەسلىكى  ھاراق-شاراب  ھېچقانداق 
تولدۇرۇلغان  روھقا  مۇقەددەس  تارتىپمۇ  ۋاقتىدىن  قورسىقىدىكى 
بولىدۇ. ئۇ ئىسرائىل خەلقىدىن نۇرغۇنلىرىنى پەرۋەردىگار خۇداسىنىڭ 
يېنىغا قايتۇرىدۇ. ئۇ رەبنىڭ ئالدىدا ئىلىياس پەيغەمبەرگە خاس بولغان 
مايىل  بالىلارغا  قەلبلىرىنى  ئاتىلارنىڭ  بولۇپ،  كۈچ-قۇدرەتتە  ۋە  روھ 
كىرگۈزۈپ،  ئاقىلانىلىكىگە  ھەققانىيلارنىڭ  ئىتائەتسىزلەرنى  قىلىپ، 
ئۇنىڭ  ئۈچۈن  قىلىش  ھازىر  خەلقنى  بىر  تەييارلانغان  ئۈچۈن  رەب 

ئالدىدا ماڭىدۇ« ــ دېدى.
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يولنى  كىمگە  زادى  ئۇ  بولسا،  پەيغەمبەر  يەھيا  تەييارلىغۇچى«  »يول  ئەمدى 
تەييارلايدۇ؟ ئەيسا مەسىھ دېگەن كىم؟ »مالاكى«دىكى بۇ ئايەتلەردە دېيىلگەنكى، 
ئۇ دەل »سىلەر ئىزدىگەن رەب« ھەم »ئەھدە ئەلچىسى«دىن ئىبارەتتۇر. ئىبرانىي 
خۇلاسىگە  شۇڭا  كۆرسىتىدۇ.  خۇدانى  ھەردائىم  )»خا-ئادون«(  »رەب«  تىلىدا 
ئىنجىلدا  ئۇ  شۇڭا  بار.  تەبىئىتى  خۇدالىق  مەسىھتە  ئەيسا  كېرەككى،  كېلىشىمىز 
ئەھدە  بۇ  ئەلچىسى«دۇر.  »ئەھدە  يەنە  ئۇ  ئاتىلىدۇ.  دەپ  مەسىھ«  ئەيسا  »رەب 
»يېڭى ئەھدە«دۇر )مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق تۈزۈلگەن قانۇن بولسا »كونا ئەھدە« 
دېيىلىدۇ(. بۇ »يېڭى ئەھدە« تەۋراتتىكى »يەرەمىيا پەيغەمبەر« دېگەن قىسمىنىڭ، 

31-باب، 31-34-ئايەتلىرىدە كۆرسىتىلىدۇ: ــ
»مانا، شۇ كۈنلەر كېلىدۇكى، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار، ــ مەن ئىسرائىل 
بۇ ئەھدە  بىلەن يېڭى ئەھدە تۈزىمەن؛  جەمەتى ۋە يەھۇدا جەمەتى 
شۇ  ئوخشىمايدۇ؛  ئەھدىگە  تۈزگەن  بىلەن  ئاتا-بوۋىلىرى  ئۇلارنىڭ 
قۇتقۇزۇپ  مىسىردىن  تۇتۇپ  قولىدىن  ئاتا-بوۋىلىرىنى  مەن  ئەھدىنى 
ئۇلارنىڭ  مەن  گەرچە  تۈزگەنىدىم؛  بىلەن  ئۇلار  يېتەكلىگىنىمدە 
ئەھدەمنى  تۈزۈشكەن  بىلەن  مەن  ئۇلار  بولساممۇ،  بولغان  يولدىشى 
مېنىڭ  كۈنلەردىن كېيىن،  پەرۋەردىگار. چۈنكى شۇ  ــ دەيدۇ  بۇزغان، 

ئىسرائىل جەمەتى بىلەن تۈزىدىغان ئەھدەم مانا شۇكى:
مەن ئۆز تەۋرات-قانۇنلىرىمنى ئۇلارنىڭ ئىچىگە سالىمەن،

ھەمدە ئۇلارنىڭ قەلبىگىمۇ يازىمەن.
مەن ئۇلارنىڭ ئىلاھى بولىمەن،
ئۇلارمۇ مېنىڭ خەلقىم بولىدۇ.

ــ  قېرىندىشىغا:  ئۆز  ياكى  يېقىنىغا  ئۆز  ھېچكىم  باشلاپ  شۇندىن 
ئۇلارنىڭ  چۈنكى  يۈرمەيدۇ؛  ئۆگىتىپ  دەپ  تونۇڭ«  »پەرۋەردىگارنى 
بولغان  بىلىپ  مېنى  چوڭىغىچە  كىچىكىدىن  ئەڭ  يەنى  ھەممىسى، 
ھەمدە  كەچۈرىمەن  قەبىھلىكىنى  ئۇلارنىڭ  مەن  چۈنكى  بولىدۇ؛ 
دەيدۇ  ــ  چىقىرىۋېتىمەن،  ئېسىمدىن  مەڭگۈگە  گۇناھىنى  ئۇلارنىڭ 

پەرۋەردىگار«.
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رەب ئەيسا مەسىھ بارلىق ئىنسانىيەتكە، يەنى ئۇنىڭغا ھەربىر »ئامىن!« )ماقۇل! 
شۇنداق!( دېگەنلەرگە بۇ ئەھدىنى ئېچىش ئۈچۈن دۇنياغا كەلدى. بۇ ئەھدىنى ئۇ 

ئۆز قېنىدا تۈزگەن: ــ
ئېلىپ  قولىغا  جامنى  كېيىنكى  تاماقتىن  شۇنىڭدەك  )مەسىھ(  »ئۇ 

مۇنداق دېدى:
قېنىمدا  تۆكۈلىدىغان  ئۈچۈن  مېنىڭ سىلەر  بۇ جامدىكى شاراب  ــ 

بولغان يېڭى ئەھدىدۇر« )»لۇقا« 20:22(

قەدىرلىك  يولدۇر.  بىردىنبىر  يۇيۇغۇچى  گۇناھنى  ئالدىدا  قېنى خۇدا  مەسىھنىڭ 
ئوقۇرمەن، بۇنى تونۇپ يەتتىڭىزمۇ؟ تونۇپ يەتكەن بولسىڭىز، ئۇ كۆرۈنگەن كۈنىدە، 
گەرچە ئۇ »تاۋلىغۇچى« بولسىمۇ، )خۇداغا بارلىق ئىبادەت قىلغۇچىلارنى ئوت بىلەن 
قۇياش«  چاچقۇچى  »ھەققانىيلىقنى  يەنى  ئۇ،  بەلكى  قورقمايسىز،  سىز  تاۋلايدۇ( 
شىپا- قاناتلىرىدا  ئىنتايىن شادلىنىسىز، چۈنكى »ئۇنىڭ  تۇرغاندا«،  »ئورنىدىن 

دەرمان بار« )2:4(.
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مار. 7 :36.    31:9 مات.
مات. 12 :22؛ لۇقا 11 :14.    32:9 مات.
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1پاد. 10 :1؛ 2تار. 9 :1؛ لۇقا 11 :31.    42:12 مات.
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مار. 4 :1؛ لۇقا 8 :4، 5.    1:13 مات.
لۇقا 5 :3.   2:13 مات.
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مات. 8 :12؛ 22 :13؛ 24 :51؛ 25 :30؛ لۇقا 13 :28.    42:13 مات.
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1سام. 9 :13.   19:14 مات.
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يـۇھ. 6 :69.    16:16 مات.
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مات. 19 :30؛ 22 :14؛ مار. 10 :31؛ لۇقا 13 :30.    16:20 مات.
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مات. 7 :7؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛   22:21 مات.
ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22.      

مىس. 2 :14؛ مار. 11 :27؛ لۇقا 20 :1؛ روس. 4 :7؛ 7 :2.    23:21 مات.
مات. 14 :5؛ مار. 6 :20.    26:21 مات.

مات. 3 :1.    32:21 مات.
زەب. 80 :9-8؛ يەش. 5 :7-1؛ يەر. 2 :21؛ 12 :10؛ مار. 12 :1؛  33:21 مات.

لۇقا 20 :9.      
2تار. 24 :21.    35:21 مات.

يار. 37 :18؛ زەب. 2 :1، 8؛ مات. 26 :3؛ 27 :1؛   38:21 مات.
يـۇھ. 11 :53؛ ئىبر. 1 :2.      

زەب. 118 :23-22؛ يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ مار. 12 :10؛   42:21 مات.
لۇقا 20 :17؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :6.      

مىس. 32 :10؛ يەش. 55 :5؛ مات. 8 :12.    43:21 مات.
يەش. 8 :15؛ دان. 2 :34؛ زەك. 12 :3؛ لۇقا 20 :18.    44:21 مات.

لۇقا 20 :19.    45:21 مات.
لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 7 :40.    46:21 مات.
لۇقا 14 :6؛ ۋەھ. 19 :7.    2:22 مات.

مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 24 :51؛ 25 :30؛ لۇقا 13 :28.    13:22 مات.
مات. 20 :16.    14:22 مات.

مار. 12 :13؛ لۇقا 20 :20.    15:22 مات.
مات. 17 :25؛ رىم. 13 :7.    21:22 مات.

مار. 12 :18؛ لۇقا 20 :27؛ روس. 23 :8.    23:22 مات.
قان. 25 :6-5؛ يار. 38 :8.   24:22 مات.

مىس. 3 :6،15.   32:22 مات.
مات. 7 :28.    33:22 مات.
مار. 12 :28.    34:22 مات.
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لۇقا 10 :25.    35:22 مات.
قان. 6 :5؛ 10 :12؛ 30 :6؛ لۇقا 10 :27.    37:22 مات.

لاۋ. 19 :18؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :9؛ گال. 5 :14؛   39:22 مات.
ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ ياق. 2 :8.      

مار. 12 :35؛ لۇقا 20 :41.    41:22 مات.
زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئىبر. 1 :13؛ 10 :13.    44:22 مات.

نەھ. 8 :4  2:23 مات.
قان. 17 :19؛ مال. 2 :6؛ رىم. 2 :19.    3:23 مات.

يەش. 10 :1؛ لۇقا 11 :46؛ روس. 15 :10.    4:23 مات.
چۆل. 15 :38؛ قان. 6 :8؛ 22 :12؛ مات. 6 :5.    5:23 مات.

مار. 12 :38،39؛ لۇقا 11 :43؛ 20 :46.    6:23 مات.
ياق. 3 :1.    7:23 مات.
مال. 1 :6.    9:23 مات.

مات. 20 :26.    11:23 مات.
ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ لۇقا 14 :11؛ 18 :14؛   12:23 مات.

ياق. 4 :6،10؛ 1پېت. 5 :5.      
لۇقا 11 :52.    13:23 مات.

مار. 12 :40؛ لۇقا 20 :47؛ 2تىم. 3 :6؛ تىت. 1 :11.    14:23 مات.
1پاد. 8 :13؛ 2تار. 6 :1، 2.    21:23 مات.

2تار. 6 :33؛ يەش. 66 :1؛ مات. 5 :34؛ روس. 7 :49.    22:23 مات.
1سام. 15 :22؛ ھوش. 6 :6؛ مىك. 6 :8؛   23:23 مات.

مات. 9 :13؛ 12 :7؛ لۇقا 11 :42.      
لۇقا 11 :39.    25:23 مات.
تىت. 1 :15.    26:23 مات.
روس. 23 :3.    27:23 مات.
لۇقا 11 :47.    29:23 مات.

روس. 7 :51؛ 1تېس. 2 :15.    31:23 مات.
مات. 3 :7.    33:23 مات.
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مات. 10 :16،17؛ لۇقا 10 :3؛ 11 :49؛ يـۇھ. 16 :2؛   34:23 مات.
روس. 7 :52.      

يار. 4 :8؛ 2تار. 24 :21؛ ئىبر. 11 :4.    35:23 مات.
زەب. 17 :8؛ 91 :4؛ مات. 21 :35،36؛ لۇقا 13 :34.    37:23 مات.
زەب. 69 :25؛ يەش. 1 :7؛ يەر. 7 :34؛ مىك. 3 :12؛   38:23 مات.

روس. 1 :20.      
زەب. 118 :26.    39:23 مات.

مار. 13 :1؛ لۇقا 21 :5.    1:24 مات.
1پاد. 9 :7، 8؛ مىك. 3 :12؛ لۇقا 19 :44.    2:24 مات.

مار. 13 :1، 3؛ لۇقا 21 :7؛ روس. 1 :6.    3:24 مات.
يەر. 29 :8؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 2تېـس. 2 :3؛ 1يۇھ. 4 :1.    4:24 مات.

يەر. 14 :14؛ 23 :25؛ يـۇھ. 5 :43.    5:24 مات.
يەش. 19 :2.    7:24 مات.

مات. 10 :17؛ لۇقا 21 :11،12؛ يـۇھ. 15 :20؛ 16 :2؛   9:24 مات.
ۋەھ. 2 :10.      
2پېت. 2 :1.    11:24 مات.
2تىم. 3 :1.    12:24 مات.

مات. 10 :22؛ مار. 13 :13؛ لۇقا 21 :19؛ ۋەھ. 2 :7،10؛ 3 :10.    13:24 مات.
دان. 9 :27؛ مار. 13 :14؛ لۇقا 21 :20؛ 2تېـس. 2 :4   15:24 مات.

روس. 1 :12.    20:24 مات.
دان. 12 :1.    21:24 مات.

مار. 13 :21؛ لۇقا 21 :8.    23:24 مات.
قان. 13 :2؛ 2تېـس. 2 :11.    24:24 مات.

لۇقا 17 :23.    26:24 مات.
ئايۇپ 39 :30؛ لۇقا 17 :37.    28:24 مات.

يەش. 13 :10؛ 34 :4؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 2 :31؛ 3 :15؛   29:24 مات.
مار. 13 :24؛ لۇقا 21 :25.      
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دان. 7 :10؛ مات. 16 :27؛ 25 :31؛ 26 :64؛   30:24 مات.
مار. 13 :26؛ 14 :62؛ لۇقا 21 :27؛ روس. 1 :11؛     

2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.     
1كور. 15 :52؛ 1تېس. 4 :16.    31:24 مات.

مار. 13 :28؛ لۇقا 21 :29.    32:24 مات.
زەب. 102 :27-25؛ يەش. 51 :6؛ مار. 13 :31؛ ئىبر. 1 :11.    35:24 مات.

مار. 13 :32؛ روس. 1 :7.    36:24 مات.
يار. 6 :2؛ لۇقا 17 :26؛ 1پېت. 3 :20؛ 2پېت. 2 :5.    37:24 مات.

يار. 7 :7.    38:24 مات.
لۇقا 17 :34؛ 1تېس. 4 :17.    40:24 مات.

مات. 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 12 :40؛ 21 :36.    42:24 مات.
لۇقا 12 :39؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    43:24 مات.

مات. 25 :21؛ لۇقا 12 :42.    45:24 مات.
مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 22 :13؛ 25 :30؛ لۇقا 13 :28.    51:24 مات.

مات. 24 :42؛ مار. 13 :33،35.    13:25 مات.
لۇقا 19 :12.    14:25 مات.

مات. 13 :12؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 8 :18؛ 19 :26.    29:25 مات.
مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 22 :13؛ 24 :51؛ لۇقا 13 :28.    30:25 مات.

مات. 16 :27؛ 26 :64؛ مار. 14 :62؛ لۇقا 21 :27؛   31:25 مات.
روس. 1 :11؛ 1تېس. 4 :16؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.      

ئ ەز. 34 :17،20؛ مات. 13 :49.    32:25 مات.
مات. 20 :23؛ مار. 10 :40.    34:25 مات.

يەش. 58 :7؛ ئ ەز. 18 :7؛ ئىبر. 13 :2.    35:25 مات.
يەش. 58 :7؛ 2تىم. 1 :16؛ ياق. 2 :15،16.    36:25 مات.

پەند. 19 :17؛ مات. 10 :42؛ مار. 9 :41؛ يـۇھ. 13 :20؛ 2كور. 9 :6.    40:25 مات.
زەب. 6 :8؛ يەش. 30 :33؛ مات. 7 :23؛ لۇقا 13 :25،27؛   41:25 مات.

ۋەھ. 19 :20.      
پەند. 14 :31؛ 17 :5؛ زەك. 2 :12.    45:25 مات.
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دان. 12 :2؛ يـۇھ. 5 :29.    46:25 مات.
مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :1؛ يـۇھ. 13 :1  2:26 مات.

زەب. 2 :2؛ يـۇھ. 11 :47؛ روس. 4 :27.    3:26 مات.
مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 11 :2؛ 12 :3.    7:26 مات.

قان. 15 :11؛ مار. 14 :7؛ يـۇھ. 12 :8.    11:26 مات.
مار. 14 :10؛ لۇقا 22 :4.    14:26 مات.

زەك. 11 :12.    15:26 مات.
مىس. 12 :17؛ مار. 14 :12؛ لۇقا 22 :7.    17:26 مات.
مار. 14 :17؛ لۇقا 22 :14؛ يـۇھ. 13 :21.    20:26 مات.

روس. 1 :17.    21:26 مات.
زەب. 41 :9؛ لۇقا 22 :21؛ يـۇھ. 13 :18.    23:26 مات.
مار. 14 :22؛ لۇقا 22 :19؛ 1كور. 11 :23.    26:26 مات.

مىس. 24 :8.    28:26 مات.
مار. 14 :26؛ لۇقا 22 :39؛ يـۇھ. 18 :1.    30:26 مات.

زەك. 13 :7؛ يـۇھ. 16 :32.    31:26 مات.
مار. 14 :28؛ 16 :7.    32:26 مات.

لۇقا 22 :33.    33:26 مات.
يـۇھ. 13 :38.    34:26 مات.

مار. 14 :32؛ لۇقا 22 :39؛ يـۇھ. 18 :1.    36:26 مات.
يـۇھ. 12 :27.    38:26 مات.

مات. 20 :22،23؛ لۇقا 22 :41؛ يـۇھ. 6 :38.    39:26 مات.
گال. 5 :17.    41:26 مات.

مار. 14 :43؛ لۇقا 22 :47؛ يـۇھ. 18 :3.    47:26 مات.
زەب. 22 :6؛ 40 :8-6؛ 69 :4،10-1؛ لۇقا 24 :25.    54:26 مات.

ئايۇپ 19 :13؛ زەب. 88 :8، 18؛ زەك. 13 :7.  56:26 مات.
مار. 14 :53؛ لۇقا 22 :54؛ يـۇھ. 18 :12.    57:26 مات.

مار. 14 :55؛ روس. 6 :13.   59:26 مات.
يـۇھ. 2 :19.   61:26 مات.
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مار. 14 :60.    62:26 مات.
يەش. 53 :7؛ مات. 27 :12،14.    63:26 مات.

زەب. 110 :1؛ دان. 7 :13؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ مار. 14 :62؛  64:26 مات.
لۇقا 22 :69؛ روس. 1 :11؛ رىم. 14 :10؛ 1تېس. 4 :16؛ ۋەھ. 1 :7.     

لاۋ. 24 :16.    66:26 مات.
يەش. 50 :6.    67:26 مات.

ئايۇپ 16 :10؛ لۇقا 22 :64؛ يـۇھ. 19 :3.    68:26 مات.
مار. 14 :66؛ لۇقا 22 :55؛ يـۇھ. 18 :16،25.    69:26 مات.

مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ لۇقا 22 :61؛ يـۇھ. 13 :38  75:26 مات.
زەب. 2 :2؛ مار. 15 :1؛ لۇقا 22 :66؛ 23 :2؛ يـۇھ. 18 :28.    1:27 مات.

روس. 3 :13.    2:27 مات.
5:27  2سام. 17 :23؛ روس. 1 :18.   مات.

روس. 1 :19.    7:27 مات.
زەك. 11 :12.    9:27 مات.

يەر. 32 :9-6؛ زەك. 11 :12 ،13  10:27 مات.
مار. 15 :2؛ لۇقا 23 :3؛ يـۇھ. 18 :33.    11:27 مات.

مات. 26 :62.    13:27 مات.
يەش. 53 :7؛ روس. 8 :32.    14:27 مات.

مار. 15 :6؛ لۇقا 23 :17؛ يـۇھ. 18 :39.    15:27 مات.
مار. 15 :7؛ لۇقا 23 :19؛ يـۇھ. 18 :40.    16:27 مات.

مار. 15 :11؛ لۇقا 23 :18؛ يـۇھ. 18 :40؛ روس. 3 :14.    20:27 مات.
روس. 5 :28.    25:27 مات.

مار. 15 :16؛ يـۇھ. 19 :2.    27:27 مات.
مار. 15 :21؛ لۇقا 23 :26.    32:27 مات.

مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :33؛ يـۇھ. 19 :17.    33:27 مات.
زەب. 69 :21  34:27 مات.

زەب. 22 :18؛ مار. 15 :24؛ يـۇھ. 19 :23.    35:27 مات.
مار. 15 :26؛ لۇقا 23 :38؛ يـۇھ. 19 :19.    37:27 مات.
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يەش. 53 :12.    38:27 مات.
زەب. 22 :9-8؛ 69 :20-19؛ مار. 15 :29؛ لۇقا 23 :35.    39:27 مات.

مات. 26 :61؛ يـۇھ. 2 :19.    40:27 مات.
مار. 15 :33؛ لۇقا 23 :44.    45:27 مات.

زەب. 22 :2-1؛ ئىبر. 5 :7.    46:27 مات.
زەب. 69 :21؛ يـۇھ. 19 :29.    48:27 مات.

زەب. 31 :5؛ لۇقا 23 :46  50:27 مات.
2تار. 3 :14؛ مار. 15 :38؛ لۇقا 23 :45.    51:27 مات.

مار. 15 :39؛ لۇقا 23 :47.    54:27 مات.
زەب. 38 :11؛ مار. 15 :40؛ لۇقا 8 :2؛ 23 :49.    55:27 مات.

مار. 15 :42؛ لۇقا 23 :50؛ يـۇھ. 19 :38.    57:27 مات.
مار. 15 :46؛ لۇقا 23 :53.    60:27 مات.

مات. 16 :21؛ 17 :23؛ 20 :19؛ مار. 8 :31؛ 10 :34؛   63:27 مات.
لۇقا 9 :22؛ 18 :33؛ 24 :6.     

مار. 16 :1؛ لۇقا 24 :1؛ يـۇھ. 20 :1.    1:28 مات.
دان. 7 :9؛ روس. 1 :10.    3:28 مات.
مار. 16 :6؛ لۇقا 24 :4.    5:28 مات.

مات. 16 :21؛ 17 :23؛ 20 :19؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :34؛   6:28 مات.
لۇقا 9 :22؛ 18 :33؛ 24 :6.     

مات. 26 :32؛ مار. 16 :7.    7:28 مات.
مار. 16 :8؛ يـۇھ. 20 :18.    8:28 مات.
مار. 16 :9؛ يـۇھ. 20 :14.    9:28 مات.

روس. 1 :3؛ 13 :31؛ 1كور. 15 :5.    10:28 مات.
مات. 26 :32؛ مار. 14 :28.   16:28 مات.

زەب. 8 :6-5؛ مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 3 :35؛ 17 :2؛  18:28 مات.
1كور. 15 :27؛ ئ ەف. 1 :22؛ ئىبر. 2 :8.    
مار. 16 :15؛ يـۇھ. 15 :16.    19:28 مات.

يـۇھ. 14 :18.    20:28 مات.
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مات. 9 :17.    22:2 مار.

قان. 23 :24؛ مات. 12 :1؛ لۇقا 6 :1.    23:2 مار.
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لۇقا 10 :17؛ روس. 2 :4؛ 5 :16؛ 8 :7؛ 10 :46؛ 16 :18؛ 19 :6،12.    17:16 مار.
لۇقا 10 :19؛ روس. 28 :5، 8.    18:16 مار.
لۇقا 24 :50،51؛ روس. 1 :9.    19:16 مار.

روس. 1 :2؛ 14 :3؛ 1تىم. 3 :16؛ ئىبر. 2 :4.    20:16 مار.
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لۇقا 
1تار. 24 :10.    5:1 لۇقا

1تار. 24  8:1 لۇقا 
مىس. 30 :7؛ لاۋ. 16 :17.    9:1 لۇقا

لۇقا 1 :60.    13:1 لۇقا
لۇقا 1 :58.    14:1 لۇقا

چۆل. 6 :8-1؛ ھاك. 13 :4.    15:1 لۇقا
مال. 3 :24؛ مات. 11 :14.    16:1 لۇقا

مال. 3 :24-23؛ مات. 3 :2؛ مار. 9 :12.    17:1 لۇقا
يار. 17 :17.    18:1 لۇقا

يار. 30 :23؛ يەش. 4 :1.    25:1 لۇقا
مات. 1 :18.    27- 26:1 لۇقا

يەش. 7 :14.    31:1 لۇقا
2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 9 :6؛ 54 :5.    32:1 لۇقا

1تار. 22 :10؛ زەب. 45 :6؛ 89 :36؛ يەر. 23 :5؛   33:1 لۇقا
دان. 7 :14،27؛ مىك. 4 :7؛ ئىبر. 1 :8.      

ئايۇپ 42 :2؛ يەر. 32 :17؛ زەك. 8 :6؛ مات. 19 :26؛ لۇقا 18 :27.    37:1 لۇقا
لۇقا 11 :28.    45:1 لۇقا

مىس. 20 :6.    50:1 لۇقا
زەب. 33 :10؛ يەش. 51 :9؛ 52 :10؛ 1پېت. 5 :5.    51:1 لۇقا

1سام. 2 :8؛ زەب. 113 :6.    52:1 لۇقا
زەب. 34 :9-10  53:1 لۇقا

يەش. 30 :18؛ 41 :9؛ 54 :5؛ يەر. 31 :2،20؛    55- 54:1 لۇقا
يار. 17 :19؛ 22 :18؛ زەب. 132 :11.      

لۇقا 1 :14.    58:1 لۇقا
يار. 17 :12؛ لاۋ. 12 :3.    59:1 لۇقا

لۇقا 1 :13  60:1 لۇقا
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زەب. 132 :17؛ زەب. 72 :14-1؛ يەش. 40 :10؛   71- 69:1 لۇقا
يەر. 23 :6؛ 30 :10؛ دان. 9 :27.      

يار. 22 :16؛ زەب. 105 :9؛ يەر. 31 :33؛ ئىبر. 6 :13،17؛  75- 72:1 لۇقا
ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :15.      

لۇقا 1 :17؛ مال. 3 :23.    76:1 لۇقا
لۇقا 3 :3.    77:1 لۇقا

يەش. 9 :1؛ 42 :7؛ 43 :8؛ 49 :9؛ 60 :1.    79- 78:1 لۇقا
لۇقا 2 :40.    80:1 لۇقا

1سام. 16؛ مىك. 5 :1؛ مات. 1 :1؛ يـۇھ. 7 :42.    4:2 لۇقا
مات. 1 :25.    7:2 لۇقا

دان. 7 :10؛ ۋەھ. 5 :11.    13:2 لۇقا
يەش. 57 :19؛ ئ ەف. 2 :17.    14:2 لۇقا

يار. 17 :12؛ لاۋ. 12 :3؛ مات. 1 :21؛ لۇقا 1 :31؛ يـۇھ. 7 :22.    21:2 لۇقا
لاۋ. 12 :6.    22:2 لۇقا

مىس. 13 :2،12؛ چۆل. 3 :13؛ 8 :16،17.    23:2 لۇقا
لاۋ. 12 :8.    24:2 لۇقا

يار. 46 :30.    29:2 لۇقا
زەب. 98 :3-2؛ يەش. 52 :10.    30:2 لۇقا

روس. 28 :28.    31:2 لۇقا
يەش. 42 :6؛ 49 :6؛ روس. 13 :47.    32:2 لۇقا

يەش. 8 :14؛ رىم. 9 :32؛ 1پېت. 2 :8.    34:2 لۇقا
1سام. 1 :22.    37:2 لۇقا

لۇقا 1 :80.    40:2 لۇقا
مىس. 23 :15،17؛ لاۋ. 23 :5؛ قان. 16 :1.    41:2 لۇقا

مات. 7 :28؛ مار. 1 :22؛ لۇقا 4 :22،32؛ يـۇھ. 7 :15.    47:2 لۇقا
لۇقا 9 :45؛ 18 :34.    50:2 لۇقا

1سام. 2 :26؛ لۇقا 1 :80.    52:2 لۇقا
روس. 4 :6.    2:3 لۇقا
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مات. 3 :1؛ مار. 1 :4.    3:3 لۇقا
يەش. 40 :5-3؛ مات. 3 :3؛ مار. 1 :3؛ يـۇھ. 1 :23.    4:3 لۇقا

زەب. 98 :3-2؛ يەش. 40 :5-3؛ 52 :10.     6:3 لۇقا
مات. 3 :7؛ 23 :33.    7:3 لۇقا

مات. 3 :9؛ يـۇھ. 8 :39؛ روس. 13 :26.    8:3 لۇقا
مات. 3 :10؛ 7 :19.    9:3 لۇقا

روس. 2 :37.    10:3 لۇقا
ياق. 2 :13،15؛ 1يۇھ. 3 :17.    11:3 لۇقا

يەش. 44 :3؛ يو. 2 :27،28؛ مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛   16:3 لۇقا
يـۇھ. 1 :26؛ روس. 1 :5؛ 11 :16؛ 2 :4؛ 11 :15؛ 19 :4.      

مات. 3 :12.   17:3 لۇقا
مات. 14 :3؛ مار. 6 :18.    19:3 لۇقا

مات. 3 :13؛ مار. 1 :9؛ يـۇھ. 1 :32.    21:3 لۇقا
يەش. 42 :1؛ مات. 17 :5؛ مار. 9 :7؛ لۇقا 9 :35؛   22:3 لۇقا

كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17.      
مات. 13 :55؛ يـۇھ. 6 :42.    23:3 لۇقا

يار. 11 :10.    34:3 لۇقا
يار. 5 :3.    38:3 لۇقا

مات. 4 :1؛ مار. 1 :12.    1:4 لۇقا
مىس. 34 :28؛ 1پاد. 19 :8.   2:4 لۇقا

قان. 8 :3؛ مات. 4 :4.    4:4 لۇقا
قان. 6 :13؛ 10 :20؛ 1سام. 7 :3.    8:4 لۇقا

زەب. 91 :11،12.    11:4 لۇقا
قان. 6 :16.    12:4 لۇقا

مات. 4 :12؛ مار. 1 :14؛ يـۇھ. 4 :43؛ روس. 10 :37.    14:4 لۇقا
نەھ. 8 :4، 5؛ مات. 13 :54؛ مار. 6 :1؛ يـۇھ. 4 :43.    16:4 لۇقا

يەش. 42 :7؛ 61 :1، 2؛ مات. 11 :5.    19- 18:4 لۇقا



تېكىستلىرى 4363 تەۋرات-زەبۇر 

يەش. 50 :4؛ مات. 13 :54؛ مار. 6 :2؛ لۇقا 2 :47؛  22:4 لۇقا
يـۇھ. 6 :42.      
مات. 4 :13.    23:4 لۇقا

مات. 13 :57؛ مار. 6 :4؛ يـۇھ. 4 :44.    24:4 لۇقا
2پاد. 5 :14.    27:4 لۇقا

مات. 4 :13؛ مار. 1 :21.    31:4 لۇقا
مات. 7 :29؛ مار. 1 :22.    32:4 لۇقا

مار. 1 :23.    33:4 لۇقا
مات. 8 :14؛ مار. 1 :29.    38:4 لۇقا

مات. 8 :16؛ مار. 1 :32؛ 7 :32؛ 8 :23،25.    40:4 لۇقا
مار. 1 :34؛ 3 :11.    41:4 لۇقا

مار. 1 :35.    42:4 لۇقا
مات. 13 :2؛ مار. 4 :1.    1:5 لۇقا

يەر. 16 :16؛ ئ ەز. 47 :9؛ مات. 4 :19؛ مار. 1 :17.    10:5 لۇقا
مات. 4 :20؛ 19 :27؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 18 :28.    11:5 لۇقا

مات. 8 :2؛ مار. 1 :40.    12:5 لۇقا
لاۋ. 13 :2؛ 14 :2؛ مات. 8 :4.    14:5 لۇقا

مات. 9 :1؛ مار. 2 :3؛ روس. 9 :33.    18:5 لۇقا
زەب. 32 :5؛ يەش. 43 :25.    21:5 لۇقا
مات. 9 :9؛ مار. 2 :14،15.    27:5 لۇقا

مات. 9 :10؛ مار. 2 :15؛ لۇقا 15 :1.    29:5 لۇقا
مات. 9 :13؛ لۇقا 19 :10؛ 1تىم. 1 :15.    32:5 لۇقا

مات. 9 :14.   33:5 لۇقا
يەش. 62 :5؛ 2كور. 11 :2.    34:5 لۇقا

مات. 9 :17؛ مار. 2 :22.    37:5 لۇقا
قان. 23 :24؛ مات. 12 :1؛ مار. 2 :23.    1:6 لۇقا

مىس. 20 :10.    2:6 لۇقا
مات. 12 :8؛ مار. 2 :28.    5:6 لۇقا
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مات. 12 :9؛ مار. 3 :1.   6:6 لۇقا
1پاد. 13 :6.    10:6 لۇقا

مات. 10 :1؛ مار. 3 :13؛ 6 :7؛ لۇقا 9 :1.    13:6 لۇقا
مات. 4 :25؛ مار. 3 :7.    17:6 لۇقا

مار. 5 :30.    19:6 لۇقا
مات. 5 :2.   20:6 لۇقا

يەش. 61 :3؛ 65 :13؛ 66 :10.    21:6 لۇقا
مات. 5 :11؛ 1پېت. 2 :19؛ 3 :14؛ 4 :14.    22:6 لۇقا

روس. 5 :41؛ 7 :51.    23:6 لۇقا
ئام. 6 :1، 8.    24:6 لۇقا

يەش. 65 :13؛ ياق. 4 :9؛ 5 :1.    25:6 لۇقا
مىس. 23 :4؛ پەند. 25 :21؛ مات. 5 :44؛ رىم. 12 :20؛   27:6 لۇقا

1كور. 4 :12.     
لۇقا 23 :34؛ روس. 7 :60.   28:6 لۇقا

1كور. 6 :7.    29:6 لۇقا
قان. 15 :7؛ مات. 5 :42.    30:6 لۇقا

مات. 7 :12.    31:6 لۇقا
مات. 5 :46.    32:6 لۇقا

قان. 15 :8؛ مات. 5 :42.    34:6 لۇقا
مات. 5 :45.    35:6 لۇقا

مات. 7 :1؛ رىم. 2 :1؛ 1كور. 4 :5.    37:6 لۇقا
پەند. 10 :22؛ 19 :17؛ مات. 7 :2؛ مار. 4 :24.    38:6 لۇقا

يەش. 42 :19؛ مات. 15 :14.    39:6 لۇقا
مات. 10 :24؛ يـۇھ. 13 :16؛ 15 :20.    40:6 لۇقا

مات. 7 :3.    41:6 لۇقا
مات. 7 :17؛ 12 :33.    43:6 لۇقا

مات. 7 :16.    44:6 لۇقا
مات. 12 :35.    45:6 لۇقا
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مال. 1 :6؛ مات. 7 :21؛ 25 :11؛ لۇقا 13 :25؛ رىم. 2 :13؛   46:6 لۇقا
ياق. 1 :22.      
مات. 7 :24.    47:6 لۇقا
روس. 9 :40.    14:7 لۇقا

لۇقا 1 :68؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14؛ 9 :17.    16:7 لۇقا
مات. 11 :2.    18:7 لۇقا

يەش. 29 :18؛ 35 :5؛ 61 :1.    22:7 لۇقا
مات. 11 :7.    24:7 لۇقا

مىس. 23 :20؛ مال. 3 :1؛ مار. 1 :2.    27:7 لۇقا
مات. 11 :16.    31:7 لۇقا

مات. 3 :4؛ مار. 1 :6.    33:7 لۇقا
مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ يـۇھ. 11 :2؛ 12 :2.    36:7 لۇقا

مات. 9 :2.    48:7 لۇقا
مات. 9 :3.    49:7 لۇقا

مات. 27 :55،56.   2:8 لۇقا
مات. 13 :3؛ مار. 4 :2.    4:8 لۇقا

مات. 13 :10؛ مار. 4 :10.    9:8 لۇقا
زەب. 25 :4، 9، 14؛ 78 :2-1؛ يەش. 6 :10-9؛ ئ ەز. 12 :2؛  10:8 لۇقا

مات. 11 :25؛ 13 :14؛ مار. 4 :12؛ يـۇھ. 12 :40؛     
روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8؛ 2كور. 3 :5 ،14.      

مات. 13 :18؛ مار. 4 :13.   11:8 لۇقا
مات. 13 :20؛ مار. 4 :16.    13:8 لۇقا

مات. 19 :23؛ مار. 10 :23؛ لۇقا 18 :24؛ 1تىم. 6 :9.    14:8 لۇقا
مات. 5 :15؛ مار. 4 :21؛ لۇقا 11 :33.    16:8 لۇقا

ئايۇپ 12 :22؛ مات. 10 :26؛ مار. 4 :22؛ لۇقا 12 :2.    17:8 لۇقا
مات. 13 :12؛ 25 :29؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 19 :26.    18:8 لۇقا

مات. 12 :46؛ 13 :55؛ مار. 3 :31.    19:8 لۇقا
يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16.    21:8 لۇقا
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مات. 8 :23؛ مار. 4 :35،36.    22:8 لۇقا
ئايۇپ 26 :12؛ زەب. 107 :25.    25:8 لۇقا

مات. 8 :28؛ مار. 5 :1.    26:8 لۇقا
روس. 16 :39.    37:8 لۇقا

مار. 5 :18.    38:8 لۇقا
مات. 9 :18؛ مار. 5 :22.    41:8 لۇقا

لاۋ. 15 :25؛ مات. 9 :20؛ مار. 5 :25.    43:8 لۇقا
مار. 5 :35.    49:8 لۇقا

يـۇھ. 11 :11.    52:8 لۇقا
مات. 10 :1؛ مار. 3 :13؛ 6 :7؛ لۇقا 6 :13.    1:9 لۇقا

مات. 10 :7.    2:9 لۇقا
مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 22 :35.   3:9 لۇقا

مات. 10 :14؛ مار. 6 :11؛ لۇقا 10 :11؛ روس. 13 :51؛ 18 :6.    5:9 لۇقا
مات. 14 :1؛ مار. 6 :14.    7:9 لۇقا

مات. 14 :13؛ مار. 6 :30،31،32.    10:9 لۇقا
مات. 14 :15؛ مار. 6 :35؛ يـۇھ. 6 :5.    12:9 لۇقا
مات. 14 :16؛ مار. 6 :37؛ يـۇھ. 6 :9.    13:9 لۇقا

1سام. 9 :13.    16:9 لۇقا
مات. 16 :13؛ مار. 8 :27.    18:9 لۇقا

مات. 14 :2.    19:9 لۇقا
مات. 16 :21؛ 17 :22؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 18 :31؛ 24 :7.    22:9 لۇقا

مات. 10 :38؛ 16 :24؛ مار. 8 :34؛ لۇقا 14 :27.    23:9 لۇقا
مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 17 :33؛ يـۇھ. 12 :25.    24:9 لۇقا
مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 12 :9؛ 2تىم. 2 :12؛ 1يۇھ. 2 :23.    26:9 لۇقا

مات. 16 :28؛ مار. 9 :1.    27:9 لۇقا
مات. 17 :1؛ مار. 9 :2.   28:9 لۇقا

قان. 18 :19؛ يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛  35:9 لۇقا
لۇقا 3 :22؛ روس. 3 :22؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17.     
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مات. 17 :14؛ مار. 9 :17.    37:9 لۇقا
مات. 17 :22؛ مار. 9 :31.   44:9 لۇقا

لۇقا 2 :50؛ 18 :34.    45:9 لۇقا
مات. 18 :1؛ مار. 9 :33؛ لۇقا 22 :24.    46:9 لۇقا

مات. 18 :5؛ 23 :11؛ مار. 9 :37؛ لۇقا 10 :16؛ 14 :11؛ 18 :14؛   48:9 لۇقا
يـۇھ. 13 :20.      

مار. 9 :38.   49:9 لۇقا
مات. 12 :30؛ لۇقا 11 :23.    50:9 لۇقا

مار. 16 :19؛ روس. 1 :2؛ 1تىم. 3 :16.    51:9 لۇقا
يـۇھ. 4 :9.    53:9 لۇقا

يـۇھ. 3 :17؛ 12 :47.    56:9 لۇقا
مات. 8 :19.    57:9 لۇقا
مات. 8 :21.    59:9 لۇقا
مات. 8 :22.    60:9 لۇقا

پەند. 26 :11؛ فىل. 3 :14؛ ئىبر. 6 :5؛ 2پېت. 2 :20.    62:9 لۇقا
مات. 9 :37؛ يـۇھ. 4 :35؛ 2تېـس. 3 :1.    2:10 لۇقا

مات. 10 :16.    3:10 لۇقا
2پاد. 4 :29؛ مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 9 :3؛ 22 :35.    4:10 لۇقا

مات. 10 :12؛ مار. 6 :10.    5:10 لۇقا
لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14؛ 25 :4؛ مات. 10 :10؛   7:10 لۇقا

1كور. 9 :4،14؛ 10 :27؛ 1تىم. 5 :18.     
مات. 10 :14؛ مار. 6 :11؛ لۇقا 9 :5.    10:10 لۇقا

روس. 13 :51؛ 18 :6.    11:10 لۇقا
مات. 10 :40؛ مار. 9 :37؛ يـۇھ. 13 :20.    16:10 لۇقا

ۋەھ. 12 :8، 9.    18:10 لۇقا
مار. 16 :18؛ روس. 28 :5.    19:10 لۇقا

مىس. 32 :32؛ يەش. 4 :3؛ دان. 12 :1؛ فىل. 4 :3.   20:10 لۇقا
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ئايۇپ 5 :12؛ يەش. 29 :14؛ مات. 11 :25؛   21:10 لۇقا
1كور. 1 :19؛ 2 :7، 8؛ 2كور. 3 :14.     

زەب. 8 :6-5؛ يـۇھ. 1 :18؛ 3 :35؛ 6 :44، 45؛ 17 :2؛   22:10 لۇقا
1كور. 15 :27؛ فىل. 2 :10؛ ئىبر. 2 :8.     

مات. 13 :16.    23:10 لۇقا
1پېت. 1 :10.    24:10 لۇقا

لاۋ. 19 :18؛ قان. 6 :5؛ 10 :12؛ 30 :6؛ رىم. 13 :9؛  27:10 لۇقا
گال. 5 :14؛ ياق. 2 :8.      

مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ 16 :24؛  9:11 لۇقا
ياق. 1 :5، 6؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      

مات. 7 :9.    11:11 لۇقا
مات. 9 :32؛ 12 :22.    14:11 لۇقا

مات. 9 :34؛ 12 :24؛ مار. 3 :22.    15:11 لۇقا
مات. 12 :25؛ مار. 3 :24.    17:11 لۇقا

مات. 12 :43.    24:11 لۇقا
يـۇھ. 5 :14؛ ئىبر. 6 :4، 5؛ 10 :26؛ 2پېت. 2 :20.    26:11 لۇقا

مات. 7 :21؛ يـۇھ. 6 :29؛ رىم. 2 :13.    28:11 لۇقا
يۇن. 2 :1،11.    29:11 لۇقا

1پاد. 10 :1؛ 2تار. 9 :1؛ مات. 12 :42.    31:11 لۇقا
يۇن. 3 :5.   32:11 لۇقا

مات. 5 :15؛ مار. 4 :24؛ لۇقا 8 :16.    33:11 لۇقا
مات. 6 :22.   34:11 لۇقا

مات. 23 :25؛ تىت. 1 :15.    39:11 لۇقا
يەش. 58 :7؛ دان. 4 :24؛ لۇقا 12 :33.    41:11 لۇقا
1سام. 15 :22؛ ھوش. 6 :6؛ مىك. 6 :8؛   42:11 لۇقا

مات. 9 :13؛ 12 :7؛ 23 :23.      
مات. 23 :6؛ مار. 12 :38؛ لۇقا 20 :46.    43:11 لۇقا

مات. 23 :27.    44:11 لۇقا
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يەش. 10 :1؛ مات. 23 :4؛ روس. 15 :10.    46:11 لۇقا
مات. 23 :29.    47:11 لۇقا

مات. 10 :16؛ لۇقا 10 :3؛ يـۇھ. 16 :2؛ روس. 7 :51؛   49:11 لۇقا
ئىبر. 11 :35.      

يار. 4 :8؛ 2تار. 24 :21؛ ئىبر. 11 :4.    51- 50:11 لۇقا
مات. 23 :13.    52:11 لۇقا

مات. 16 :16؛ مار. 8 :15.    1:12 لۇقا
ئايۇپ 12 :22؛ مات. 10 :26؛ مار. 4 :22؛ لۇقا 8 :17.    2:12 لۇقا

يەش. 51 :7؛ يەر. 1 :8؛ مات. 10 :28.    4:12 لۇقا
مات. 10 :29.    6:12 لۇقا

1سام. 14 :45؛ 2سام. 14 :11؛ 1پاد. 1 :52؛ لۇقا 21 :18.    7:12 لۇقا
مات. 10 :32.    8:12 لۇقا

مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 9 :26؛ 2تىم. 2 :12؛   9:12 لۇقا
1يۇھ. 2 :23.     
1يۇھ. 5 :16.    10:12 لۇقا

مات. 10 :19؛ مار. 13 :11؛ لۇقا 21 :14.    11:12 لۇقا
1تىم. 6 :7.    15:12 لۇقا

توپ. 11 :9؛ 1كور. 15 :32؛ ياق. 5 :5.    19:12 لۇقا
زەب. 39 :6؛ زەب. 52 :7؛ توپ. 2 :18، 19؛ يەر. 17 :11.    20:12 لۇقا

زەب. 55 :22؛ مات. 6 :25؛ فىل. 4 :6؛ 1تىم. 6 :8؛   22:12 لۇقا
1پېت. 5 :7.     

ئايۇپ 38 :41؛ زەب. 147 :9.    24:12 لۇقا
مات. 6 :27.    25:12 لۇقا

1تار. 3 :13؛ زەب. 37 :25.    31:12 لۇقا
مات. 6 :20؛ 19 :21؛ لۇقا 16 :9؛ 1تىم. 6 :19.    33:12 لۇقا

ئ ەف. 6 :14؛ 1پېت. 1 :13.    35:12 لۇقا
مات. 24 :42.    38:12 لۇقا

مات. 24 :43؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    39:12 لۇقا



تېكىستلىرى 4370  تەۋرات-زەبۇر 

مات. 24 :44؛ 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 21 :34؛ 1تېس. 5 :6.    40:12 لۇقا
مات. 24 :45؛ 25 :21؛ 1كور. 4 :2.    42:12 لۇقا

ياق. 4 :17.    47:12 لۇقا
مات. 20 :22؛ مار. 10 :38؛ ئ ەف. 4 :5  50:12 لۇقا

مات. 10 :34.    51:12 لۇقا
مىك. 7 :6  53:12 لۇقا

مات. 5 :25-26  57:12 لۇقا
مىس. 20 :9؛ قان. 5 :13؛ ئ ەز. 20 :12.    14:13 لۇقا

مىس. 23 :5؛ قان. 22 :4؛ لۇقا 14 :5.    15:13 لۇقا
مات. 13 :31؛ مار. 4 :30.   18:13 لۇقا

مات. 13 :33.    21- 20:13 لۇقا
مات. 9 :35؛ مار. 6 :6.    22:13 لۇقا

مات. 7 :13.    24:13 لۇقا
مات. 25 :11،12؛ لۇقا 6 :46.    25:13 لۇقا

زەب. 6 :8؛ مات. 7 :23؛ 25 :12،41.    27:13 لۇقا
مات. 8 :11، 12؛ 13 :42؛ 24 :51.    28:13 لۇقا

يەش. 2 :2؛ مال. 1 :11؛ مات. 8 :11.    29:13 لۇقا
مات. 19 :30؛ 20 :16؛ مار. 10 :31.    30:13 لۇقا
زەب. 17 :8؛ 91 :4؛ مات. 23 :37.    34:13 لۇقا

زەب. 69 :25؛ 118 :26؛ يەش. 1 :7؛ يەر. 7 :34؛   35:13 لۇقا
مىك. 3 :12؛ مات. 23 :38؛ روس. 1 :20.      

مىس. 23 :5؛ قان. 22 :4؛ لۇقا 13 :15.    5:14 لۇقا
پەند. 25 :6، 7.    10:14 لۇقا

ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛   11:14 لۇقا
لۇقا 1 :51؛ 18 :14؛ ياق. 4 :6،10؛ 1پېت. 5 :5.      

نەھ. 8 :10؛ پەند. 3 :28.    12:14 لۇقا
يەش. 25 :6؛ مات. 22 :2؛ ۋەھ. 19 :7، 9.    16:14 لۇقا

قان. 13 :7؛ 33 :9؛ مات. 10 :37.    26:14 لۇقا



تېكىستلىرى 4371 تەۋرات-زەبۇر 

مات. 10 :38؛ 16 :24؛ مار. 8 :34؛ لۇقا 9 :23.    27:14 لۇقا
مات. 5 :13؛ مار. 9 :50.    34:14 لۇقا

مات. 9 :10؛ مار. 2 :15؛ لۇقا 5 :29.    1:15 لۇقا
لۇقا 5 :32.    7:15 لۇقا

روس. 2 :39؛ ئ ەف. 2 :17،12.    20:15 لۇقا
مات. 6 :19؛ 19 :21؛ 1تىم. 6 :19.    9:16 لۇقا

مات. 6 :24.    13:16 لۇقا
مات. 23 :14.    14:16 لۇقا

1سام. 16 :7؛ زەب. 7 :9  15:16 لۇقا
مات. 11 :12،13.    16:16 لۇقا

زەب. 102 :27-25؛ يەش. 40 :8؛ 51 :6؛ مات. 5 :18.    17:16 لۇقا
مات. 5 :32؛ 19 :9؛ مار. 10 :11؛ 1كور. 7 :10.    18:16 لۇقا

ئايۇپ 21 :13.    25:16 لۇقا
يەش. 8 :20؛ 34 :16؛ يـۇھ. 5 :39؛ روس. 17 :11.    29:16 لۇقا

مات. 18 :7؛ مار. 9 :42.    1:17 لۇقا
لاۋ. 19 :17؛ پەند. 17 :10؛ مات. 18 :15؛ ياق. 5 :19.    3:17 لۇقا

مات. 18 :21.    4:17 لۇقا
مات. 17 :20؛ 21 :21؛ مار. 11 :23.    6:17 لۇقا

لاۋ. 13 :2؛ 14 :2؛ مات. 8 :4؛ لۇقا 5 :14.    14:17 لۇقا
مات. 24 :23؛ مار. 13 :21؛ لۇقا 21 :7، 8.    21:17 لۇقا

مات. 24 :23؛ مار. 13 :21.    23:17 لۇقا
مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛   25:17 لۇقا

لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :6، 7    
يار. 6 :2؛ 7 :7؛ مات. 24 :37،38؛ 1پېت. 3 :20.    26:17 لۇقا

يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛   29:17 لۇقا
ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ يەھ. 7.     

يار. 19 :15-17، 26.   32:17 لۇقا
مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 9 :24؛ يـۇھ. 12 :25.    33:17 لۇقا



تېكىستلىرى 4372  تەۋرات-زەبۇر 

مات. 24 :40،41؛ 1تېس. 4 :17.    34:17 لۇقا
ئايۇپ 39 :30؛ مات. 24 :28.    37:17 لۇقا

رىم. 12 :12؛ ئ ەف. 6 :18؛ كول. 4 :2؛ 1تېس. 5 :17.    1:18 لۇقا
ۋەھ. 6 :10.    7:18 لۇقا

يەش. 1 :15؛ 58 :2؛ ۋەھ. 3 :17،18.    11:18 لۇقا
ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 14 :11؛   14:18 لۇقا

ياق. 4 :6،10؛ 1پېت. 5 :5.      
مات. 19 :13؛ مار. 10 :13.    15:18 لۇقا

مات. 18 :3؛ 19 :14؛ 1كور. 14 :20؛ 1پېت. 2 :2.    16:18 لۇقا
مات. 19 :16؛ مار. 10 :17.    18:18 لۇقا

مىس. 20 :16-12؛ قان. 5 :20-17؛ رىم. 13 :9؛   20:18 لۇقا
ئ ەف. 6 :2؛ كول. 3 :20.      

مات. 6 :19؛ 19 :21؛ 1تىم. 6 :19.    22:18 لۇقا
پەند. 11 :28؛ مات. 19 :23؛ مار. 10 :23.    24:18 لۇقا

ئايۇپ 42 :2؛ يەر. 32 :17؛ زەك. 8 :6؛ لۇقا 1 :37.    27:18 لۇقا
مات. 4 :20؛ 19 :27؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 5 :11.    28:18 لۇقا

قان. 33 :9.    29:18 لۇقا
ئايۇپ 42 :12.    30:18 لۇقا

زەب. 22؛ يەش. 53 :7؛ مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :17؛   31:18 لۇقا
مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :32؛ لۇقا 9 :22؛ 24 :7.      

مات. 27 :2؛ لۇقا 23 :1؛ يـۇھ. 18 :28؛ روس. 3 :13.    32:18 لۇقا
مات. 20 :29؛ مار. 10 :46.    35:18 لۇقا

لۇقا 13 :16.    9:19 لۇقا
مات. 10 :6؛ 15 :24؛ 18 :11؛ روس. 13 :46.    10:19 لۇقا

مات. 25 :14؛ مار. 13 :34.    12:19 لۇقا
22:19  2سام. 1 :16؛ مات. 12 :37.   لۇقا

مات. 13 :12؛ 25 :29؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 8 :18.    26:19 لۇقا
مات. 21 :1؛ مار. 11 :1.    29:19 لۇقا



تېكىستلىرى 4373 تەۋرات-زەبۇر 

يـۇھ. 12 :14.    35:19 لۇقا
زەب. 118 :26؛ لۇقا 2 :14؛ ئ ەف. 2 :14.    38- 37:19 لۇقا

ھاب. 2 :11.    40:19 لۇقا
1پاد. 9 :7، 8؛ مىك. 3 :12؛ مات. 24 :1، 2؛ مار. 13 :2؛   44:19 لۇقا

لۇقا 21 :6.      
1پاد. 8 :29؛ يەش. 56 :7؛ يەر. 7 :11؛ مات. 21 :13؛   46:19 لۇقا

مار. 11 :17.      
مار. 11 :18؛ يـۇھ. 7 :19؛ 8 :37.    47:19 لۇقا

مات. 21 :23؛ مار. 11 :27؛ روس. 4 :7؛ 7 :27.    1:20 لۇقا
زەب. 80 :9-8؛ يەش. 5 :1؛ يەر. 2 :21؛ 12 :10؛   9:20 لۇقا

مات. 21 :33؛ مار. 12 :1.      
يار. 37 :18؛ زەب. 2 :1، 8؛ مات. 26 :3؛ 27 :1؛   14:20 لۇقا

يـۇھ. 11 :53؛ ئىبر. 1 :2.      
زەب. 118 :22؛ يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ مات. 21 :42؛   17:20 لۇقا

مار. 12 :10؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :4، 7.      
يەش. 8 :15؛ دان. 2 :34؛ زەك. 12 :3.    18:20 لۇقا

مات. 22 :16؛ مار. 12 :13.    20:20 لۇقا
مات. 17 :25؛ 22 :21؛ رىم. 13 :7.    25:20 لۇقا

مات. 22 :23؛ مار. 12 :18؛ روس. 23 :8.    27:20 لۇقا
قان. 25 :5-6.    28:20 لۇقا

1يۇھ. 3 :2.    36:20 لۇقا
مىس. 3 :6؛ روس. 7 :32؛ ئىبر. 11 :16.    37:20 لۇقا

مات. 22 :42؛ مار. 12 :35.    41:20 لۇقا
زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئىبر. 1 :13؛ 10 :13.    43- 42:20 لۇقا

مات. 23 :5، 6؛ مار. 12 :38، 39؛ لۇقا 11 :43.    46:20 لۇقا
مات. 23 :14؛ مار. 12 :40؛ 2تىم. 3 :6؛ تىت. 1 :11.    47:20 لۇقا

2پاد. 12 :10؛ مار. 12 :41.    1:21 لۇقا
2كور. 8 :12.    3:21 لۇقا



تېكىستلىرى 4374  تەۋرات-زەبۇر 

مات. 24 :1؛ مار. 13 :1.    5:21 لۇقا
1پاد. 9 :7؛ مىك. 3 :12؛ لۇقا 19 :44.    6:21 لۇقا

يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛   8:21 لۇقا
2تېـس. 2 :2؛ 1يۇھ. 4 :1.    

يەش. 19 :2.    10:21 لۇقا
مات. 10 :17؛ 24 :9؛ مار. 13 :9؛ يـۇھ. 16 :2؛   12:21 لۇقا

روس. 4 :3؛ 5 :18؛ 12 :4؛ 16 :24؛ ۋەھ. 2 :10.      
مات. 10 :19؛ مار. 13 :11.    14:21 لۇقا

مىس. 4 :12؛ يەش. 54 :17؛ مات. 10 :19؛ روس. 6 :10.    15:21 لۇقا
مىك. 7 :6؛ روس. 7 :59؛ 12 :2.    16:21 لۇقا

مات. 10 :22؛ مار. 13 :13.    17:21 لۇقا
1سام. 14 :45؛ 2سام. 14 :11؛ 1پاد. 1 :52؛ مات. 10 :30.    18:21 لۇقا

دان. 9 :27؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14.    20:21 لۇقا
دان. 9 :26،27؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14.    22:21 لۇقا

رىم. 11 :25.    24:21 لۇقا
يەش. 13 :10؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 3 :4؛ 3 :15؛ مات. 24 :29؛  25:21 لۇقا

مار. 13 :24؛ ۋەھ. 6 :12.      
دان. 7 :10؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ 25 :31؛ 26 :64؛   27:21 لۇقا

مار. 13 :26؛ 14 :62؛ روس. 1 :11؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.      
رىم. 8 :23.    28:21 لۇقا

مات. 24 :32؛ مار. 13 :28.   29:21 لۇقا
زەب. 102 :27-25؛ يەش. 51 :6؛ مات. 24 :35؛ ئىبر. 1 :11.    33:21 لۇقا

رىم. 13 :13؛ 1تېس. 5 :6؛ 1پېت. 4 :7.    34:21 لۇقا
1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    35:21 لۇقا

مات. 24 :42؛ 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 12 :40؛ 1تېس. 5 :6.    36:21 لۇقا
يـۇھ. 8 :2.    37:21 لۇقا

مىس. 12 :15؛ مات. 26 :2؛ مار. 14 :1.    1:22 لۇقا
زەب. 2 :2؛ يـۇھ. 11 :47؛ روس. 4 :27.    2:22 لۇقا



تېكىستلىرى 4375 تەۋرات-زەبۇر 

مات. 26 :14؛ مار. 14 :10؛ يـۇھ. 13 :27.    3:22 لۇقا
مات. 26 :17؛ مار. 14 :12،13.    7:22 لۇقا

مات. 26 :20؛ مار. 14 :17.    14:22 لۇقا
مات. 26 :26؛ مار. 14 :22؛ 1كور. 11 :23،24.    19:22 لۇقا

مات. 26 :23؛ مار. 14 :18؛ يـۇھ. 13 :21.    21:22 لۇقا
زەب. 41 :9؛ يـۇھ. 13 :18؛ روس. 1 :6.    22:22 لۇقا

مات. 20 :25؛ مار. 10 :42.    25:22 لۇقا
لۇقا 9 :48؛ 1پېت. 5 :3.    26:22 لۇقا

مات. 20 :28؛ يـۇھ. 13 :14؛ فىل. 2 :7.    27:22 لۇقا
لۇقا 12 :32.    29:22 لۇقا

مات. 19 :28؛ ۋەھ. 3 :21.    30:22 لۇقا
1پېت. 5 :8.    31:22 لۇقا

مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ يـۇھ. 13 :38.    34:22 لۇقا
مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 9 :3.    35:22 لۇقا

يەش. 53 :12؛ مار. 15 :28.    37:22 لۇقا
مات. 26 :36؛ مار. 14 :32؛ يـۇھ. 8 :1؛ 18 :1.    39:22 لۇقا

مات. 26 :39؛ مار. 14 :35.    41:22 لۇقا
يـۇھ. 12 :27؛ ئىبر. 5 :7.    44:22 لۇقا

مات. 26 :47؛ مار. 14 :43؛ يـۇھ. 18 :3.    47:22 لۇقا
مات. 26 :51؛ مار. 14 :47.    50:22 لۇقا
مات. 26 :55؛ مار. 14 :48.    52:22 لۇقا

مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ يـۇھ. 18 :12،24.     54:22 لۇقا
مات. 26 :69؛ مار. 14 :54،66؛ يـۇھ. 18 :16،25.    55:22 لۇقا

مات. 26 :34،75؛ مار. 14 :72؛ يـۇھ. 13 :38؛ 18 :27.    61:22 لۇقا
ئايۇپ 16 :10؛ يەش. 50 :6؛ مات. 26 :67؛ مار. 14 :6؛   63:22 لۇقا

يـۇھ. 19 :3.      
زەب. 2 :2؛ مات. 27 :1؛ مار. 15 :1؛ يـۇھ. 18 :28.    66:22 لۇقا



تېكىستلىرى 4376  تەۋرات-زەبۇر 

دان. 7 :9؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ 25 :31؛ 26 :64؛   69:22 لۇقا
مار. 14 :62؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.      

مات. 27 :2؛ مار. 15 :1؛ يـۇھ. 18 :28.    1:23 لۇقا
مات. 17 :25؛ 22 :21؛ مار. 12 :17؛ لۇقا 20 :25؛   2:23 لۇقا

روس. 17 :7؛ رىم. 13 :7.      
مات. 27 :11؛ مار. 15 :2؛ يـۇھ. 18 :33.    3:23 لۇقا

لۇقا 3 :1.    7:23 لۇقا
لۇقا 9 :7.    8:23 لۇقا

روس. 4 :27.   12:23 لۇقا
مات. 27 :23؛ مار. 15 :14؛ يـۇھ. 18 :38؛ 19 :4.    13:23 لۇقا

مات. 27 :15؛ مار. 15 :6؛ يـۇھ. 18 :39.   17:23 لۇقا
روس. 3 :14.    18:23 لۇقا

مات. 27 :26؛ مار. 15 :15؛ يـۇھ. 19 :16.    24:23 لۇقا
يەش. 2 :19؛ ھوش. 10 :8؛ ۋەھ. 6 :16؛ 9 :6.    30:23 لۇقا

يەر. 25 :29؛ 1پېت. 4 :17.    31:23 لۇقا
يـۇھ. 19 :18.    32:23 لۇقا

مات. 27 :33،38؛ مار. 15 :22؛ يـۇھ. 19 :18.    33:23 لۇقا
زەب. 22 :18؛ مات. 27 :35؛ مار. 15 :24؛ يـۇھ. 19 :23؛   34:23 لۇقا

روس. 7 :60؛ 1كور. 4 :12.     
مات. 27 :37؛ مار. 15 :26؛ يـۇھ. 19 :19.    38:23 لۇقا

مات. 27 :45؛ مار. 15 :33.    44:23 لۇقا
مات. 27 :51؛ مار. 15 :38.    45:23 لۇقا

زەب. 31 :5؛ مات. 27 :50؛ مار. 15 :37؛ يـۇھ. 19 :30؛   46:23 لۇقا
روس. 7 :59.      

مات. 27 :54؛ مار. 15 :39.    47:23 لۇقا
مات. 27 :57؛ مار. 15 :43؛ يـۇھ. 19 :38.   51- 50:23 لۇقا

مات. 12 :40؛ 26 :12؛ 27 :59؛ مار. 15 :46؛ يەش.53 :9  53:23 لۇقا
لۇقا 8 :2.    55:23 لۇقا



تېكىستلىرى 4377 تەۋرات-زەبۇر 

مات. 28 :1؛ مار. 16 :1؛ يـۇھ. 20 :1.    1:24 لۇقا
مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛   7- 6:24 لۇقا

لۇقا 9 :22؛ 18 :31.      
يـۇھ. 2 :22.    8:24 لۇقا

مات. 28 :8؛ مار. 16 :10.    9:24 لۇقا
يـۇھ. 20 :3، 6.    12:24 لۇقا

مار. 16 :12.    13:24 لۇقا
مات. 18 :20؛ لۇقا 24 :36.    15:24 لۇقا

لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14.    19:24 لۇقا
روس. 1 :6.    21:24 لۇقا

مات. 28 :8؛ مار. 16 :10؛ يـۇھ. 20 :18.    22:24 لۇقا
يەش. 50 :6؛ 53 :5؛ فىل. 2 :7؛ ئىبر. 12 :2؛ 1پېت. 1 :11.    26:24 لۇقا

يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛   27:24 لۇقا
زەب. 132 :11؛ يەش. 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛    

يەر. 23 :5؛ 33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :25-24؛    
دان. 9 :24؛ مىك. 7 :20.      

يار. 19 :3؛ روس. 16 :15؛ ئىبر. 13 :2.    29:24 لۇقا
مار. 16 :14؛ يـۇھ. 20 :19؛ 1كور. 15 :5.    36:24 لۇقا

يـۇھ. 21 :10.    41:24 لۇقا
مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛   44:24 لۇقا

لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :6.      
زەب. 16 :10؛ 22 :6. 22؛ روس. 17 :3.    46:24 لۇقا

روس. 13 :38؛ 1يۇھ. 2 :12.    47:24 لۇقا
يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26؛ 16 :7؛ روس. 1 :4.    49:24 لۇقا

روس. 1 :12.    50:24 لۇقا
مار. 16 :19 روس. 1 :9.    51:24 لۇقا
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يۇھاننا 

پەند. 8 :22؛  كول. 1 :17؛ 1يۇھ. 1 :1، 2.  1:1 يـۇھ.
يـۇھ. 17 :5.    2:1 يـۇھ.

يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16؛ ئىبر. 1 :2.    3:1 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :26؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛ 1يۇھ. 1 :5؛ 2 :11-8؛ 5 :11.  4:1 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :19.    5:1 يـۇھ.
مال. 3 :1؛ مات. 3 :1؛ مار. 1 :2، 4؛ لۇقا 3 :3؛ 7 :27؛   6:1 يـۇھ.

يـۇھ. 1 :33.      
يـۇھ. 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46.    9:1 يـۇھ.

ئىبر. 1 :2؛ 11 :3.    10:1 يـۇھ.
يەش. 56 :5؛ رىم. 8 :15؛ گال. 3 :26؛ 2پېت. 1 :4؛   12:1 يـۇھ.

1يۇھ. 3 :1.     
يەش. 7 :14؛ مات. 1 :16؛ 17 :2؛ لۇقا 1 :31؛ 2 :7؛   14:1 يـۇھ.

كول. 1 :19؛ 2 :9؛ 2پېت. 1 :17.      
مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :26،30.   15:1 يـۇھ.

كول. 2 :10.    16:1 يـۇھ.
مىس. 20 :1.    17:1 يـۇھ.

مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ مات. 11 :27؛ يـۇھ. 6 :46؛   18:1 يـۇھ.
1تىم. 6 :16؛ 1يۇھ. 4 :12.    

يـۇھ. 5 :33.    19:1 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :28؛ روس. 13 :25.    20:1 يـۇھ.

يەش. 40 :3؛ مات. 3 :3؛ مار. 1 :3؛ لۇقا 3 :4.    23:1 يـۇھ.
قان. 18 :18.    25- 24:1 يـۇھ.

مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ روس. 1 :5؛ 11 :16؛ 19 :4.    26:1 يـۇھ.
يەش. 53 :5، 7؛  يـۇھ. 1 :36.    29:1 يـۇھ.

مات. 3 :16؛ مار. 1 :10؛ لۇقا 3 :22.    32:1 يـۇھ.
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يەش. 53 :7؛ يـۇھ. 1 :29؛ روس. 8 :32  36:1 يـۇھ.
مات. 16 :18.   42:1 يـۇھ.

يـۇھ. 12 :21.    44:1 يـۇھ.
يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :18؛ 2سام. 7 :12؛   45:1 يـۇھ.

يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10، 11؛ 53 :12-1؛ يەر. 23 :5؛    
33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ دان. 9 :24؛ زەك. 6 :12؛ 9 :9.     

يار. 28 :12.   51:1 يـۇھ.
مات. 21 :12؛ مار. 11 :15؛ لۇقا 19 :45.    14:2 يـۇھ.

زەب. 69 :9  17:2 يـۇھ.
مات. 12 :38؛ 16 :1؛ مار. 8 :11؛ لۇقا 11 :29؛ يـۇھ. 6 :30.    18:2 يـۇھ.

مات. 26 :61؛ 27 :40؛ مار. 14 :58؛ 15 :29.    19:2 يـۇھ.
لۇقا 24 :8.    22:2 يـۇھ.

1سام. 16 :7؛ 1تار. 28 :9؛ زەب. 7 :9؛ 103 :14؛ يەر. 11 :20؛  25:2 يـۇھ.
17 :10؛ 20 :12؛ يـۇھ. 6 :64.     

يـۇھ. 7 :50؛ 9 :16، 33؛ 19 :39؛ روس. 10 :38.    2:3 يـۇھ.
تىت. 3 :5.   5:3 يـۇھ.
رىم. 8 :5.    6:3 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :32؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :24.    11:3 يـۇھ.
يـۇھ. 6 :62؛ ئ ەف. 4 :9.    13:3 يـۇھ.

چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 8 :28؛ 12 :32.    14:3 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :15.    15:3 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :36؛ لۇقا 19 :10؛ رىم. 5 :8؛ 8 :31؛ 1يۇھ. 4 :9؛ 5 :10.    16:3 يـۇھ.
لۇقا 9 :56؛ يـۇھ. 9 :39؛ 12 :47؛ 1يۇھ. 4 :14.    17:3 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :24؛ 6 :40،47؛ 20 :31.    18:3 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :5.    19:3 يـۇھ.

ئ ەف. 5 :13،8.    21:3 يـۇھ.
يـۇھ. 4 :1.    22:3 يـۇھ.

مات. 3 :6؛ مار. 1 :5؛ لۇقا 3 :7.    23:3 يـۇھ.
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مات. 14 :3.    24:3 يـۇھ.
مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :15، 26، 34.    26:3 يـۇھ.

مال. 3 :1؛ مات. 11 :10؛ مار. 1 :2؛ لۇقا 1 :17؛ 7 :27؛   28:3 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :20، 21 ،23.      

يـۇھ. 8 :23.    31:3 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :30؛ 8 :26؛ 12 :49؛ 14 :10؛ 1يۇھ. 5 :10.    32:3 يـۇھ.

رىم. 3 :4.    33:3 يـۇھ.
ئ ەف. 4 :7.    34:3 يـۇھ.

مات. 11 :27؛ 28 :18؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 5 :22؛ 17 :2؛   35:3 يـۇھ.
ئىبر. 2 :8.      

يـۇھ. 3 :36؛ 6 :47؛ 1يۇھ. 5 :10.    36:3 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :26.   1:4 يـۇھ.

يار. 33 :19؛ 48 :22؛ يە. 24 :32.    5:4 يـۇھ.
لۇقا 9 :52، 53؛ يـۇھ. 8 :48.    9:4 يـۇھ.

يەر. 2 :13.    11:4 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :16؛ 6 :27، 35، 54؛ 7 :38.    14:4 يـۇھ.

لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 6 :14.    19:4 يـۇھ.
قان. 12 :5،11؛ 1پاد. 9 :3؛ 2تار. 7 :12.    20:4 يـۇھ.

يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 2پاد. 17 :29؛ ئىبر. 7 :14.    22:4 يـۇھ.
2كور. 3 :17.    24:4 يـۇھ.
يـۇھ. 9 :37.    26:4 يـۇھ.

مات. 9 :37؛ لۇقا 10 :2.    35:4 يـۇھ.
مات. 13 :57؛ مار. 6 :4؛ لۇقا 4 :24.    44:4 يـۇھ.

يـۇھ. 2 :1،11.    46:4 يـۇھ.
1كور. 1 :22.    48:4 يـۇھ.

لاۋ. 23 :2؛ قان. 16 :1.    1:5 يـۇھ.
مات. 9 :6؛ مار. 2 :11؛ لۇقا 5 :24.    8:5 يـۇھ.

يـۇھ. 9 :14.    9:5 يـۇھ.
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مىس. 20 :10؛ قان. 5 :13؛ يەر. 17 :21؛ مات. 12 :2؛  10:5 يـۇھ.
مار. 2 :24؛ لۇقا 6 :2.      

مات. 12 :45؛ يـۇھ. 8 :11.    14:5 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :10.    17:5 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :19.    18:5 يـۇھ.

يەش. 54 :5؛ يـۇھ. 3 :30؛ 8 :38؛ 9 :4؛ 10 :30؛ 14 :9؛ 17 :5.   19:5 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :2؛ 3 :35؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 14 :24.    20:5 يـۇھ.

مات. 11 :27؛ يـۇھ. 3 :35.    22:5 يـۇھ.
يـۇھ. 2 :23.    23:5 يـۇھ.

لۇقا 23 :43؛ يـۇھ. 3 :18؛ 6 :40، 47؛ 8 :51.    24:5 يـۇھ.
ئ ەف. 2 :1، 5؛ 1تىم. 5 :6.    25:5 يـۇھ.

1تېس. 4 :16.    28:5 يـۇھ.
دان. 12 :2؛ مات. 25 :34،46.    29:5 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :38.    30:5 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :14.    31:5 يـۇھ.

يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5.    32:5 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :15، 19، 27.    33:5 يـۇھ.

يـۇھ. 10 :25؛ 1يۇھ. 5 :9.    36:5 يـۇھ.
مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛   37:5 يـۇھ.

مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ يـۇھ. 1 :33؛ 6 :27؛ 8 :18؛     
1تىم. 6 :16؛ 2پېت. 1 :17؛ 1يۇھ. 4 :12.     

قان. 18 :18؛ يەش. 34 :16؛ لۇقا 16 :29؛ 24 :27؛   39:5 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :46؛ روس. 17 :11.     

يـۇھ. 12 :43.    44:5 يـۇھ.
يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 28 :14؛ قان. 18 :18.    46:5 يـۇھ.

مىس. 12 :18؛ لاۋ. 23 :5، 7؛ چۆل. 28 :16؛ قان. 16 :1.    4:6 يـۇھ.
مات. 14 :14؛ مار. 6 :34؛ لۇقا 9 :13.    5:6 يـۇھ.

1سام. 9 :13.    11:6 يـۇھ.
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لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19.    14:6 يـۇھ.
مات. 14 :23؛ مار. 6 :47.    16:6 يـۇھ.

زەب. 107 :29-30  21:6 يـۇھ.
مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛   27:6 يـۇھ.

يـۇھ. 1 :33؛ 3 :16؛ 4 :14؛ 5 :37؛ 6 :40، 54؛ 8 :18؛     
2پېت. 1 :17.     
1يۇھ. 3 :23.   29:6 يـۇھ.

مات. 12 :38؛ 16 :1؛ مار. 8 :11؛ لۇقا 11 :29؛ 1كور. 1 :22.    30:6 يـۇھ.
مىس. 16 :4، 14؛ چۆل. 11 :7؛ نەھ. 9 :15؛   31:6 يـۇھ.

زەب. 78 :24، 25؛ 1كور. 10 :3.      
يەش. 55 :1؛ يـۇھ. 4 :14؛ 7 :37.    35:6 يـۇھ.

مات. 26 :39؛ مار. 14 :36؛ لۇقا 22 :42؛ يـۇھ. 5 :30.    38:6 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :28؛ 17 :12؛ 18 :9.    39:6 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :16؛ 4 :14؛ 6 :27،54.   40:6 يـۇھ.

مات. 13 :55؛ مار. 6 :3.   42:6 يـۇھ.
كۈي. 1 :4؛ يـۇھ. 6 :65.    44:6 يـۇھ.

يەش. 54 :13؛ يەر. 31 :33؛ ئىبر. 8 :10؛ 10 :16.   45:6 يـۇھ.
مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 1 :18؛ 7 :29؛ 8 :19.    46:6 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :16،36.    47:6 يـۇھ.
مىس. 16 :4؛ چۆل. 11 :7؛ زەب. 78 :24  49:6 يـۇھ.

يـۇھ. 11 :26؛ ئىبر. 10 :5، 10.    51:6 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :9.   52:6 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :16؛ 4 :14؛ 6 :27،40.    54:6 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :13.    58:6 يـۇھ.

مار. 16 :19؛ لۇقا 24 :50؛ يـۇھ. 3 :13؛ روس. 1 :9؛ ئ ەف. 4 :8.    62:6 يـۇھ.
2كور. 3 :6.    63:6 يـۇھ.

يـۇھ. 2 :25؛ 13 :11.    64:6 يـۇھ.
يـۇھ. 6 :44.   65:6 يـۇھ.
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روس. 5 :20.    68:6 يـۇھ.
مات. 16 :16؛ مار. 8 :29؛ لۇقا 9 :20؛ يـۇھ. 11 :27.    69:6 يـۇھ.

لۇقا 6 :13.    70:6 يـۇھ.
لاۋ. 23 :34.    2:7 يـۇھ.
مار. 3 :21.    5:7 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :19؛ 14 :17؛ 15 :18.    7:7 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :20.    8:7 يـۇھ.

يـۇھ. 11 :56.    11:7 يـۇھ.
مات. 21 :46؛ لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 6 :14؛ 9 :16؛ 10 :19.    12:7 يـۇھ.

يـۇھ. 9 :22؛ 12 :42؛ 19 :38.    13:7 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :11؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :10، 24.    16:7 يـۇھ.

مىس. 20 :1؛ 24 :3؛ مات. 12 :14؛ مار. 3 :6؛   19:7 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :18؛ 10 :39؛ 11 :53؛ روس. 7 :53.      

يـۇھ. 8 :48،52؛ 10 :20.    20:7 يـۇھ.
لاۋ. 12 :3؛ يار. 17 :10.    22:7 يـۇھ.

قان. 1 :16،17؛ پەند. 24 :23؛ ياق. 2 :1.    24:7 يـۇھ.
مات. 13 :55؛ مار. 6 :3؛ لۇقا 4 :22.    27:7 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :43؛ 8 :26، 42؛ رىم. 3 :4.    28:7 يـۇھ.

يـۇھ. 10 :15.    29:7 يـۇھ.
مار. 11 :18؛ لۇقا 19 :47؛ 20 :19؛ يـۇھ. 7 :19؛ 8 :20، 37.    30:7 يـۇھ.

يـۇھ. 8 :30.    31:7 يـۇھ.
يـۇھ. 16 :16.    33:7 يـۇھ.

يـۇھ. 8 :21؛ 13 :33.    34:7 يـۇھ.
لاۋ. 23 :36؛ يەش. 55 :1؛ يـۇھ. 6 :35؛ ۋەھ. 22 :17.    37:7 يـۇھ.

يەش. 12 :3.    38:7 يـۇھ.
يەش. 44 :3؛ يو. 2 :29-27؛ روس. 2 :17.    39:7 يـۇھ.

مات. 21 :46؛ لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 6 :14.    40:7 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :47؛ 4 :42.    41:7 يـۇھ.
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زەب. 132 :11؛ مىك. 5 :1؛ مات. 2 :6.    42:7 يـۇھ.
يەش. 33 :18؛ يـۇھ. 12 :42؛ 1كور. 1 :20؛ 2 :8.    48:7 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :2؛ 19 :39.    50:7 يـۇھ.
مىس. 23 :1؛ لاۋ. 19 :15؛ قان. 1 :17؛ 17 :8؛ 19 :15.    51:7 يـۇھ.

لاۋ. 20 :10؛ قان. 22 :22.    5:8 يـۇھ.
قان. 17 :7.    7:8 يـۇھ.
يەر. 17 :13  8:8 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :14.    11:8 يـۇھ.
يەش. 42 :16؛ يـۇھ. 1 :9؛ 9 :5؛ 12 :35،36.    12:8 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :31.    14:8 يـۇھ.
چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :15؛ مات. 18 :16؛   17:8 يـۇھ.

2كور. 13 :1؛ ئىبر. 10 :28.     
مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛   18:8 يـۇھ.

يـۇھ. 1 :33؛ 5 :37؛ 6 :27.      
يـۇھ. 14 :9؛ 16 :3.    19:8 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :30.    20:8 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :34؛ 13 :33.    21:8 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :31.    23:8 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :21.    24:8 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :28؛ 15 :15؛ رىم. 3 :4.    26:8 يـۇھ.
چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 3 :11، 14؛ 7 :16؛  28:8 يـۇھ.

12 :32،49؛ 14 :10.     
يـۇھ. 14 :10؛ 16 :32.    29:8 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :31.   30:8 يـۇھ.
رىم. 6 :18؛ گال. 5 :1؛ 1پېت. 2 :16.    32:8 يـۇھ.

مات. 3 :9.    33:8 يـۇھ.
رىم. 6 :20؛ 2پېت. 2 :1.    34:8 يـۇھ.

رىم. 8 :2.    36:8 يـۇھ.
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يـۇھ. 3 :11؛ 7 :16؛ 12 :49؛ 14 :10، 24.    38:8 يـۇھ.
رىم. 2 :28؛ 9 :7.    39:8 يـۇھ.

يـۇھ. 17 :17.    40:8 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :43؛ 7 :29.    42:8 يـۇھ.

يار. 3 :1؛ 2كور. 11 :3؛ 1يۇھ. 3 :8.    44:8 يـۇھ.
يـۇھ. 6 :37؛ 10 :26،27؛ 1يۇھ. 4 :6.    47:8 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :20؛ 10 :20.    48:8 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :18.    49:8 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :24؛ 11 :25.    51:8 يـۇھ.
ئىبر. 11 :13.    53:8 يـۇھ.

يار. 17 :17؛ لۇقا 10 :24؛ ئىبر. 11 :13.    56:8 يـۇھ.
لۇقا 4 :29؛ يـۇھ. 10 :31،39؛ 11 :8.    59:8 يـۇھ.

يەش. 42 :6؛ لۇقا 2 :32؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 12 :35،46؛   5:9 يـۇھ.
روس. 13 :47.      

مار. 8 :23.    6:9 يـۇھ.
روس. 3 :2.    8:9 يـۇھ.

مات. 12 :1؛ مار. 2 :23؛ لۇقا 6 :1؛ يـۇھ. 5 :9.    14:9 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :2؛ 7 :12؛ 9 :33؛ 10 :19.    16:9 يـۇھ.

لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14.    17:9 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :13؛ 12 :42.    22:9 يـۇھ.

يە. 7 :19.    24:9 يـۇھ.
زەب. 66 :18؛ پەند. 15 :29؛ 28 :9؛ يەش. 1 :15؛ مىك. 3 :4.    31:9 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :17؛ 12 :47.    39:9 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :6.    9:10 يـۇھ.

يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :11، 12، 15، 22، 23؛ مىك. 1 :14؛  11:10 يـۇھ.
ئىبر. 13 :20؛ 1پېت. 5 :4.      

زەك. 11 :16.    12:10 يـۇھ.
2تىم. 2 :19؛ مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 6 :46؛ 7 :29.    15- 14:10 يـۇھ.
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ئ ەز. 37 :22.    16:10 يـۇھ.
يەش. 53 :12.    17:10 يـۇھ.

يـۇھ. 2 :19.    18:10 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :12؛ 9 :16.    19:10 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :20؛ 8 :48، 52.    20:10 يـۇھ.
مىس. 4 :11؛ زەب. 94 :9؛ 146 :8  21:10 يـۇھ.
1پاد. 6 :3؛ روس. 3 :11؛ 5 :12.    23:10 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :36.    25:10 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :47.    27:10 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :39؛ 17 :12؛ 18 :9.    28:10 يـۇھ.
يەش. 54 :5؛ يـۇھ. 5 :19؛ 14 :9؛ 17 :5.    30:10 يـۇھ.

يـۇھ. 8 :59؛ 11 :8.    31:10 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :18.    33:10 يـۇھ.

زەب. 82 :6  34:10 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :1؛ 6 :27.    36:10 يـۇھ.

يـۇھ. 15 :24.    37:10 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :11؛ 17 :21.    38:10 يـۇھ.

لۇقا 4 :29؛ يـۇھ. 8 :59.    39:10 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :28؛ 3 :23.    40:10 يـۇھ.

مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 12 :3.    2:11 يـۇھ.
يـۇھ. 9 :3؛ 11 :40.    4:11 يـۇھ.

يـۇھ. 8 :59؛ 10 :31.    8:11 يـۇھ.
مات. 9 :24؛ مار. 5 :39؛ لۇقا 8 :52.    11:11 يـۇھ.

دان. 12 :2؛ لۇقا 14 :14؛ يـۇھ. 5 :29.    24:11 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :4؛ 3 :16، 36؛ 5 :24؛ 6 :47؛ 14 :6؛ 1يۇھ. 5 :10.    25:11 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :51.    26:11 يـۇھ.
مات. 16 :16؛ مار. 8 :29؛ لۇقا 9 :20؛ يـۇھ. 6 :69.    27:11 يـۇھ.

لۇقا 19 :41.    35:11 يـۇھ.
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يـۇھ. 12 :30.    42:11 يـۇھ.
يـۇھ. 20 :7.    44:11 يـۇھ.

زەب. 2 :2؛ مات. 26 :3؛ مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :2؛ روس. 4 :27.    47:11 يـۇھ.
يـۇھ. 18 :14.    50:11 يـۇھ.

ئ ەف. 2 :14، 15، 16.    52- 51:11 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :11.    56:11 يـۇھ.

مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 11 :2  1:12 يـۇھ.
مار. 14 :5.    5:12 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :29.    6:12 يـۇھ.
مار. 14 :8.    7:12 يـۇھ.

قان. 15 :11؛ مات. 26 :11؛ مار. 14 :7.    8:12 يـۇھ.
يـۇھ. 11 :44.    9:12 يـۇھ.

مات. 21 :8؛ مار. 11 :8؛ لۇقا 19 :36  12:12 يـۇھ.
زەب. 118 :25، 26.    13:12 يـۇھ.

يەش. 62 :11؛ زەك. 9 :9؛ مات. 21 :5.    15:12 يـۇھ.
يـۇھ. 11 :47.    19:12 يـۇھ.
روس. 8 :27.    20:12 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :45.    21:12 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :32؛ 17 :1.    23:12 يـۇھ.
1كور. 15 :36.    24:12 يـۇھ.

مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 9 :24؛ 17 :33.    25:12 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :3؛ 17 :24.    26:12 يـۇھ.

مات. 26 :37،38،39؛ مار. 14 :34؛ لۇقا 22 :44.    27:12 يـۇھ.
يـۇھ. 11 :42.    30:12 يـۇھ.

يـۇھ. 14 :30؛ 16 :11؛ كول. 2 :15.    31:12 يـۇھ.
چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 3 :14؛ 8 :28.    32:12 يـۇھ.
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2سام. 7 :16؛ 1تار. 22 :10؛ زەب. 45 :7-6؛ 89 :36؛ 110 :4؛  34:12 يـۇھ.
يەش. 9 :5؛ يەر. 23 :6؛ ئ ەز. 37 :26؛ دان. 2 :44؛ 7 :14، 27؛     

مىك. 4 :7؛ ئىبر. 1 :8.      
يەر. 13 :16؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛    35:12 يـۇھ.

ئ ەف. 5 :8؛ 1تېس. 5 :4    
يەش. 53 :1؛ رىم. 10 :16.    38:12 يـۇھ.

يەش. 6 :9، 10؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 13 :14؛ مار. 4 :12؛  40- 39:12 يـۇھ.
لۇقا 8 :10؛ روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8     

يەش. 6 :1.    41:12 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :13؛ 9 :22.    42:12 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :44.    43:12 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :30؛ 14 :9.    45:12 يـۇھ.

يەش. 42 :6؛ 49 :6؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛   46:12 يـۇھ.
روس. 13 :47.     

يـۇھ. 3 :17؛ 9 :39.   47:12 يـۇھ.
مار. 16 :16؛ يـۇھ. 3 :18؛ 8 :24.   48:12 يـۇھ.

قان. 18 :18؛ يـۇھ. 3 :11؛ 5 :20؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 14 :10، 24؛ 16 :13.    49:12 يـۇھ.
مات. 26 :2؛ مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :1.    1:13 يـۇھ.

لۇقا 22 :3؛ يـۇھ. 13 :2.    2:13 يـۇھ.
مات. 11 :27؛ 28 :18؛ يـۇھ. 3 :35.   3:13 يـۇھ.

مات. 3 :14.    6:13 يـۇھ.
يـۇھ. 15 :3.    10:13 يـۇھ.
يـۇھ. 6 :64.    11:13 يـۇھ.

مات. 23 :8،10؛ 1كور. 8 :6؛ 12 :3؛ فىل. 2 :11.    13:13 يـۇھ.
گال. 6 :1، 2.    14:13 يـۇھ.

1پېت. 2 :21؛ 1يۇھ. 2 :6.    15:13 يـۇھ.
مات. 10 :24؛ لۇقا 6 :40؛ يـۇھ. 15 :20.    16:13 يـۇھ.

زەب. 41 :9؛ مات. 26 :23؛ 1يۇھ. 2 :19  18:13 يـۇھ.
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يـۇھ. 14 :29؛ 16 :4.    19:13 يـۇھ.
مات. 10 :40؛ لۇقا 10 :16.    20:13 يـۇھ.

مات. 26 :21؛ مار. 14 :18؛ لۇقا 22 :21؛ روس. 1 :17؛   21:13 يـۇھ.
1يۇھ. 2 :19.     

يـۇھ. 20 :2؛ 21 :7،20.    23:13 يـۇھ.
يـۇھ. 12 :6.    29:13 يـۇھ.

يـۇھ. 12 :23؛ 17 :1.    32:13 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :34؛ 8 :21.    33:13 يـۇھ.

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛  34:13 يـۇھ.
1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21.     

1يۇھ. 2 :5؛ 4 :20.    35:13 يـۇھ.
يـۇھ. 21 :18؛ 2پېت. 1 :14  36:13 يـۇھ.

مات. 26 :33؛ مار. 14 :29؛ لۇقا 22 :33.    37:13 يـۇھ.
مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ لۇقا 22 :34.    38:13 يـۇھ.

يـۇھ. 12 :26؛ 17 :24.    3:14 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :4، 17؛ 10 :9؛ 11 :25؛ ئىبر. 9 :8.    6:14 يـۇھ.

يـۇھ. 10 :30.     9:14 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :17؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 10 :38؛ 12 :49؛ 16 :13؛ 17 :21.    10:14 يـۇھ.

مات. 21 :21؛ لۇقا 17 :6؛ روس. 5 :12؛ 19 :11.    12:14 يـۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛  13:14 يـۇھ.

يـۇھ. 15 :7؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22.      
يـۇھ. 14 :21، 23؛ 15 :10؛ 1يۇھ. 5 :3.    15:14 يـۇھ.

مات. 28 :20.    18:14 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :16؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :10؛ 16 :13.    24:14 يـۇھ.

لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 15 :26؛ 16 :7، 13؛ روس. 2 :4.    26:14 يـۇھ.
فىل. 4 :7.    27:14 يـۇھ.

يـۇھ. 14 :3.   28:14 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :19؛ 16 :4.    29:14 يـۇھ.
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يـۇھ. 12 :31؛ 16 :11؛ ئ ەف. 2 :2.    30:14 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :18؛ ئىبر. 10 :5.    31:14 يـۇھ.

مات. 15 :13.    2:15 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :10.    3:15 يـۇھ.

ئ ەز. 15 :8-2؛ مات. 3 :10؛ 7 :19؛ كول. 1 :23.    6:15 يـۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛  7:15 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      

يـۇھ. 14 :15، 21، 23؛ 1يۇھ. 5 :3.   10:15 يـۇھ.
لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ ئ ەف. 5 :2؛   12:15 يـۇھ.

1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21.     
رىم. 5 :7؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1يۇھ. 3 :16.    13:15 يـۇھ.

مات. 12 :50؛ 2كور. 5 :16؛ گال. 5 :6؛ 6 :15؛ كول. 3 :11.    14:15 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :26.    15:15 يـۇھ.

مات. 28 :19؛ مار. 16 :15؛ يـۇھ. 13 :18؛ ئ ەف. 1 :4؛   16:15 يـۇھ.
كول. 1 :6.      

1يۇھ. 3 :13.   18:15 يـۇھ.
يـۇھ. 17 :14؛ گال. 1 :10.   19:15 يـۇھ.

مات. 10 :24؛ 24 :9؛ لۇقا 6 :40؛ يـۇھ. 13 :16؛ 16 :2.    20:15 يـۇھ.
مات. 10 :22؛ يـۇھ. 16 :3.    21:15 يـۇھ.

رىم. 4 :15؛ 5 :20.    22:15 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :37.    24:15 يـۇھ.

زەب. 35 :19؛ 69 :4  25:15 يـۇھ.
لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 16 :7؛ روس. 5 :32.    26:15 يـۇھ.

روس. 1 :8، 21؛ 5 :32.    27:15 يـۇھ.
يـۇھ. 9 :22، 34؛ 12 :42.   2:16 يـۇھ.

يـۇھ. 15 :21؛ 1كور. 2 :8.    3:16 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :19؛ 14 :29.    4:16 يـۇھ.

لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26.    7:16 يـۇھ.
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يـۇھ. 12 :31؛ 14 :30؛ ئ ەف. 2 :2؛ كول. 2 :15.    11:16 يـۇھ.
يـۇھ. 12 :49؛ 14 :26  13:16 يـۇھ.

يـۇھ. 17 :10.    15:16 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :33.    16:16 يـۇھ.

يەش. 26 :17.    21:16 يـۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛   23:16 يـۇھ.

يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      
يـۇھ. 17 :8.    27:16 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :3.    28:16 يـۇھ.

يـۇھ. 21 :17.    30:16 يـۇھ.
زەك. 13 :7؛ مات. 26 :31؛ مار. 14 :27؛ يـۇھ. 8 :29؛ 14 :10.    32:16 يـۇھ.

يەش. 9 :5؛ يـۇھ. 14 :27؛ رىم. 5 :1؛ ئ ەف. 2 :13؛ كول. 1 :20.    33:16 يـۇھ.
يـۇھ. 12 :23؛ 13 :32.    1:17 يـۇھ.

زەب. 8 :6؛ مات. 11 :27؛ 28 :18؛ لۇقا 10 :22؛   2:17 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :35؛ 5 :27؛ 1كور. 15 :25؛ فىل. 2 :10؛ ئىبر. 2 :8.      

يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22  3:17 يـۇھ.
يـۇھ. 4 :34؛ 13 :32؛ 14 :13؛ 19 :30.    4:17 يـۇھ.

يـۇھ. 1 :1، 2؛ 10 :30؛ 14 :9.    5:17 يـۇھ.
يـۇھ. 16 :27.    8:17 يـۇھ.
يـۇھ. 16 :15.    10:17 يـۇھ.

يەش. 8 :18؛ يـۇھ. 6 :39؛ 10 :28؛ 18 :9؛ ئىبر. 2 :13.   12:17 يـۇھ.
يـۇھ. 15 :19.    14:17 يـۇھ.

زەب. 119 :142؛ يـۇھ. 8 :4.    17:17 يـۇھ.
يـۇھ. 20 :21.    18:17 يـۇھ.

1كور. 1 :2،30؛ 1تېس. 4 :7.    19:17 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :38؛ 14 :11؛ گال. 3 :28.    21:17 يـۇھ.

يـۇھ. 12 :26؛ 14 :3.    24:17 يـۇھ.
يـۇھ. 15 :21؛ 16 :3، 27؛ 17 :8.    25:17 يـۇھ.
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2سام. 15 :23؛ مات. 26 :36؛ مار. 14 :32؛ لۇقا 22 :39.    1:18 يـۇھ.
مات. 26 :47؛ مار. 14 :43؛ لۇقا 22 :47.   3:18 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :39؛ 10 :28؛ 17 :12.    9:18 يـۇھ.
مات. 26 :51؛ مار. 14 :47؛ لۇقا 22 :50.    10:18 يـۇھ.

مات. 20 :22؛ 26 :39.    11:18 يـۇھ.
مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ لۇقا 3 :2؛ 22 :54.    13:18 يـۇھ.

يـۇھ. 11 :50.    14:18 يـۇھ.
مات. 26 :58؛ مار. 14 :54؛ لۇقا 22 :54.    15:18 يـۇھ.
مات. 26 :69؛ مار. 14 :67؛ لۇقا 22 :55.    18:18 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :26.    20:18 يـۇھ.
يەر. 20 :2؛ روس. 23 :2.    22:18 يـۇھ.

مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ لۇقا 22 :54.    24:18 يـۇھ.
مات. 26 :71؛ مار. 14 :69؛ لۇقا 22 :58.    25:18 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :38.    27:18 يـۇھ.
مات. 27 :1؛ مار. 15 :1؛ لۇقا 22 :66؛ 23 :1.    28:18 يـۇھ.

مات. 20 :19؛ يـۇھ. 12 :32.    32:18 يـۇھ.
مات. 27 :11؛ مار. 15 :2؛ لۇقا 23 :3.    33:18 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :15؛ 1تىم. 6 :13.    36:18 يـۇھ.
مات. 27 :24؛ لۇقا 23 :4.    38:18 يـۇھ.

مات. 27 :15؛ مار. 15 :6؛ لۇقا 23 :17.    39:18 يـۇھ.
مات. 27 :16؛ مار. 15 :7؛ لۇقا 23 :19؛ روس. 3 :1.    40:18 يـۇھ.

مات. 27 :26؛ مار. 15 :15.    1:19 يـۇھ.
لاۋ. 24 :16؛ يـۇھ. 5 :18؛ 10 :3.    7:19 يـۇھ.

روس. 17 :7.    12:19 يـۇھ.
يار. 49 :10.    15:19 يـۇھ.

مات. 27 :26؛ مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :24، 25؛   17- 16:19 يـۇھ.
مات. 27 :31، 33؛ مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :26، 33.      

مات. 27 :37؛ مار. 15 :26؛ لۇقا 23 :38.    19:19 يـۇھ.
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مات. 27 :35؛ مار. 15 :24؛ لۇقا 23 :34.    23:19 يـۇھ.
زەب. 22 :18  24:19 يـۇھ.

مات. 27 :55؛ مار. 15 :40؛ لۇقا 23 :49.    25:19 يـۇھ.
زەب. 22 :15؛ 69 :21  28:19 يـۇھ.

مىس. 12 :46؛ چۆل. 9 :12؛ زەب. 34 :20؛ زەك. 12 :10.   37- 36:19 يـۇھ.
مات. 27 :57؛ مار. 15 :42؛ لۇقا 23 :50؛ يـۇھ. 12 :42.   38:19 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :1؛ 7 :50.    39:19 يـۇھ.
مات. 28 :1؛ مار. 16 :1؛ لۇقا 24 :1.    1:20 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :23؛ 21 :7،20.    2:20 يـۇھ.
لۇقا 24 :12.    3:20 يـۇھ.

يـۇھ. 19 :40.    5:20 يـۇھ.
يـۇھ. 11 :44.    7:20 يـۇھ.

زەب. 16 :10؛ روس. 2 :25،31؛ 13 :35.    9:20 يـۇھ.
مات. 28 :1؛ مار. 16 :5؛ لۇقا 24 :4.    11:20 يـۇھ.

مات. 28 :9؛ مار. 16 :9.    14:20 يـۇھ.
زەب. 22 :22؛ مات. 28 :10؛ يـۇھ. 16 :2؛ ئىبر. 2 :11.    17:20 يـۇھ.

مات. 28 :8؛ مار. 16 :10؛ لۇقا 24 :9.    18:20 يـۇھ.
مار. 16 :14؛ لۇقا 24 :36؛ 1كور. 15 :5.    19:20 يـۇھ.

يـۇھ. 16 :22.    20:20 يـۇھ.
يەش. 61 :1؛ مات. 28 :19؛ مار. 16 :15؛ لۇقا 4 :18؛   21:20 يـۇھ.

يـۇھ. 17 :18.      
مات. 16 :19؛ 18 :18.    23:20 يـۇھ.

1يۇھ. 1 :1.    27:20 يـۇھ.
1پېت. 1 :8.    29:20 يـۇھ.

يـۇھ. 21 :25.    30:20 يـۇھ.
مات. 4 :21؛ مار. 1 :19؛ يـۇھ. 1 :46.   2:21 يـۇھ.

لۇقا 5 :4، 6، 7.    6:21 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :23؛ 20 :2.    7:21 يـۇھ.
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لۇقا 24 :41.    10:21 يـۇھ.
يـۇھ. 16 :30.    17:21 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :36؛ روس. 12 :3؛ 2پېت. 1 :14.    18:21 يـۇھ.
2پېت. 1 :14.    19:21 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :23؛ 20 :2؛ 21 :7.    20:21 يـۇھ.
يـۇھ. 19 :35.    24:21 يـۇھ.
يـۇھ. 20 :30.    25:21 يـۇھ.

روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى 
لۇقا 1 :3-1؛ مار. 16 :19؛ لۇقا 9 :51؛ يـۇھ. 20 :21؛   2- 1:1 روس.

ئ ەف. 2 :17؛ 1تىم. 3 :16.      
مار. 16 :14؛ يـۇھ. 20 :19؛ 21 :1؛ 1كور. 15 :5.   3:1 روس.
لۇقا 24 :48، 49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26؛ 16 :7.   4:1 روس.

يەش. 44 :3؛ يو. 2 :29-27؛ مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛   5:1 روس.
لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :26؛ روس. 2 :4؛ 11 :15، 16؛ 19 :4.      

مات. 24 :3.    6:1 روس.
مات. 24 :36.    7:1 روس.

يەش. 2 :3؛ لۇقا 24 :48؛ يـۇھ. 15 :27؛ روس. 2 :4،32؛  8:1 روس.
ئ ەز.11 :23؛ زەك.4 :14      

مار. 16 :19؛ لۇقا 24 :51.    9:1 روس.
مات. 28 :3.    10:1 روس.

دان. 7 :13؛ زەك.14 :4؛ مات. 24 :30؛ مار. 13 :26؛   11:1 روس.
لۇقا 21 :27؛ 1تېس. 1 :10؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.      

مات. 13 :55.    14:1 روس.
زەب. 41 :9؛ مات. 26 :23، 47؛ مار. 14 :43؛   16:1 روس.

يـۇھ. 13 :18؛ 18 :3.      
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مات. 10 :4؛ مار. 3 :19؛ لۇقا 6 :16.    17:1 روس.
2سام. 17 :23؛ مات. 27 :5.    18:1 روس.

مات. 27 :8.    19:1 روس.
زەب. 69 :25؛ 109 :8  20:1 روس.

روس. 6 :3.    22- 21:1 روس.
روس. 6 :6.    23:1 روس.

1سام. 16 :17؛ 1تار. 28 :9؛ 29 :17؛ زەب. 7 :9؛   25- 24:1 روس.
يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 20 :12؛ روس. 15 :8؛ ۋەھ. 2 :23.      

لاۋ. 23 :15؛ قان. 16 :9؛ روس. 1 :14.    1:2 روس.
مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛ 16 :17؛ لۇقا 3 :16؛   4:2 روس.

يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26؛ 16 :13؛ روس. 10 :46؛ 11 :15؛ 19 :6.      
يەش. 44 :3؛ ئ ەز. 11 :19؛ 36 :27؛ يو. 2 :29-27؛   17:2 روس.

زەك. 12 :10؛ لۇقا 2 :36؛ يـۇھ. 7 :3؛ روس. 10 :45؛ 21 :9.      
يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش .13 :10؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛  20:2 روس.

مات. 24 :29؛ ۋەھ. 6 :12-13.    
يو. 2 :32-30؛ رىم. 10 :13.    21:2 روس.

روس. 4 :28؛ 5 :30.    23:2 روس.
روس. 10 :40.    24:2 روس.
زەب. 16 :8-11  25:2 روس.
زەب. 16 :8-11  28:2 روس.

1پاد. 2 :10؛ روس. 13 :36.    29:2 روس.
2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ لۇقا 1 :32؛ روس. 13 :23؛   30:2 روس.

رىم. 1 :3؛ 2تىم. 2 :8.      
زەب. 16 :10؛ روس. 13 :35.    31:2 روس.

يـۇھ. 15 :27؛ روس. 1 :8.    32:2 روس.
روس. 1 :4؛ 5 :31؛ 10 :45؛ فىل. 2 :9.    33:2 روس.

زەب. 110 :1؛ 1كور. 15 :25؛ ئ ەف. 1 :20؛ ئىبر. 1 :13.    35- 34:2 روس.
زەك. 12 :10؛ لۇقا 3 :10؛ روس. 9 :6؛ 16 :30.    37:2 روس.
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يو. 2 :32-30؛ ئ ەف. 2 :13.    39:2 روس.
مار. 16 :17؛ روس. 5 :12.    43:2 روس.
قان. 15 :4؛ روس. 4 :32.    44:2 روس.

يەش. 58 :7؛ روس. 4 :35.    45:2 روس.
روس. 5 :14؛ 11 :21.    47:2 روس.

يـۇھ. 9 :8؛ روس. 14 :8.    2:3 روس.
روس. 4 :10.    6:3 روس.

مىس. 3 :6،15؛ مات. 27 :20؛ مار. 15 :11؛ لۇقا 23 :18؛   13:3 روس.
يـۇھ. 18 :40.     

لۇقا 23 :18.   14:3 روس.
روس. 1 :8؛ 2 :32.    15:3 روس.

يەش. 50 :6؛ 53 :5؛ لۇقا 24 :27.    18:3 روس.
روس. 2 :38.    19:3 روس.

قان. 18 :16-15، 19؛ يـۇھ. 1 :46؛ روس. 7 :37.    22:3 روس.
يار. 22 :18؛ گال. 3 :8.    25:3 روس.

مىس. 2 :14؛ مات. 21 :23؛ روس. 7 :27.    7:4 روس.
زەب. 118 :22؛ يەش. 28 :16؛ مات. 21 :42؛ مار. 12 :10؛  11:4 روس.

لۇقا 20 :17؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :7.     
مات. 1 :21؛ روس. 10 :43؛ 1تىم. 2 :5.    12:4 روس.

يـۇھ. 11 :47.    16:4 روس.
روس. 5 :29.    19:4 روس.

روس. 3 :7، 8؛ 5 :26.    21:4 روس.
روس. 12 :12.    23:4 روس.

مىس. 20 :11  24:4 روس.
زەب. 2 :1.    25:4 روس.

زەب. 2 :1، 2.   26:4 روس.
مات. 26 :3؛ مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :2؛ يـۇھ. 11 :47.    27:4 روس.

مار. 16 :17.    30:4 روس.
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روس. 16 :26.    31:4 روس.
روس. 2 :44؛ 1پېت. 3 :8.    32:4 روس.

يەش. 58 :7.    35:4 روس.
مار. 16 :17؛ روس. 2 :43.    12:5 روس.

مار. 16 :17؛ روس. 8 :7؛ 16 :18؛ 19 :12.    16:5 روس.
روس. 12 :7؛ 16 :26.    19:5 روس.

مات. 21 :26؛ روس. 4 :21.    26:5 روس.
روس. 4 :18.    28:5 روس.
روس. 4 :19.    29:5 روس.

قان. 21 :23؛ روس. 3 :15؛ 10 :39؛ 13 :29؛ 1پېت. 2 :24.    30:5 روس.
روس. 2 :33؛ 3 :15؛ فىل. 2 :9.    31:5 روس.

يـۇھ. 15 :27؛ روس. 2 :4.    32:5 روس.
روس. 21 :38.    36:5 روس.

پەند. 21 :30؛ يەش. 8 :10؛ مات. 15 :13.    38:5 روس.
روس. 9 :5؛ 23 :9.    39:5 روس.

مات. 5 :12.    41:5 روس.
مىس. 18 :17.    2:6 روس.

قان. 1 :13؛ روس. 1 :21؛ 16 :2؛ 1تىم. 3 :7.    3:6 روس.
روس. 11 :24؛ 21 :8.    5:6 روس.

روس. 1 :23؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 1تىم. 4 :14؛ 5 :22؛ 2تىم. 1 :6.    6:6 روس.
روس. 19 :20.   7:6 روس.

مىس. 4 :12؛ يەش. 54 :17؛ لۇقا 21 :15.   10:6 روس.
مات. 26 :59.    11:6 روس.

يار. 12 :1.    3:7 روس.
يار. 12 :7؛ 13 :15.    5:7 روس.

يار. 15 :14-13، 16؛ مىس. 12 :40؛ گال. 3 :17.    6:7 روس.
يار. 15 :16؛ مىس. 3 :12.    7:7 روس.

يار. 21 :2؛ 25 :24؛ 29 :32؛ 30 :5؛ 35 :23.    8:7 روس.
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يار. 37 :4،28؛ زەب. 105 :17.    9:7 روس.
يار. 41 :40.    10:7 روس.

يار. 41 :54؛ زەب. 105 :16.    11:7 روس.
يار. 42 :1.    12:7 روس.
يار. 45 :4.    13:7 روس.

يار. 46 :5؛ 49 :33.    15:7 روس.
يار. 23 :16؛ 50 :13؛ مىس. 13 :19؛ يە. 24 :32.    16:7 روس.

مىس. 1 :7؛ زەب. 105 :24.    17:7 روس.
مىس. 1 :8  18:7 روس.

مىس. 2 :2؛ 6 :19؛ چۆل. 26 :59؛ 1تار. 23 :13؛ ئىبر. 11 :23.    20:7 روس.
مىس. 2 :11-15.    23:7 روس.

مات. 21 :23؛ روس. 7 :35؛ 4 :7.    27:7 روس.
مىس. 2 :14.   28:7 روس.
مىس. 3 :2    30:7 روس.

مىس. 3 :6؛ مات. 22 :32؛ ئىبر. 11 :16.    32:7 روس.
مىس. 3 :5، 7، 8، 10؛ يە. 5 :15.    33:7 روس.

مىس. 3 :2-10.    34:7 روس.
مىس. 7؛ 8؛ 9؛ 10؛ 11؛ 13؛ 14؛ 16 :1؛ قان. 1 :3.    36:7 روس.

قان. 18 :15،18؛ يـۇھ. 1 :46؛ روس. 3 :22؛ مات. 17 :5.    37:7 روس.
مىس. 19 :3؛ گال. 3 :19.    38:7 روس.

مىس. 32 :1،23.   40:7 روس.
ئام. 5 :25.    42:7 روس.

ئام. 5 :26،27.    43:7 روس.
مىس. 25 :40؛ ئىبر. 8 :5.    44:7 روس.

يە. 3 :14.    45:7 روس.
1سام. 16 :1؛ 2سام. 7 :2؛ 1تار. 17 :1؛  46:7 روس.

زەب. 89 :21-19؛ 132 :5؛ روس. 13 :22.      
1پاد. 6 :1؛ 1تار. 17 :12.    47:7 روس.
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1پاد. 8 :27؛ روس. 17 :24.    48:7 روس.
2تار. 6 :33؛ يەش. 66 :1، 2؛ مات. 5 :34؛ 23 :22.    49:7 روس.

يەش. 66 :2-1؛ يار. 1 :4.    50:7 روس.
نەھ. 9 :16،17؛ يەر. 6 :1.    51:7 روس.

مىس. 19 :3؛ 24 :3؛ يـۇھ. 7 :19؛ گال. 3 :19؛ ئىبر. 2 :2.    53:7 روس.
1پاد. 21 :13؛ لۇقا 4 :29.    58:7 روس.
زەب. 31 :5؛ لۇقا 23 :46.    59:7 روس.

مات. 5 :44؛ لۇقا 23 :34؛ 1كور. 4 :12.    60:7 روس.
روس. 11 :19؛ 22 :20.    1:8 روس.

يار. 23 :2؛ 50 :10؛ 2سام. 3 :31  2:8 روس.
روس. 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13؛   3:8 روس.

1تىم. 1 :13.    
مات. 10 :23؛ روس. 11 :19.    4:8 روس.

مار. 16 :17؛ روس. 5 :16؛ 16 :18؛ 19 :11.    7:8 روس.
روس. 13 :6.    9:8 روس.

روس. 6 :6؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 4 :14؛ 5 :22؛ 2تىم. 1 :6.    17:8 روس.
مات. 10 :8.    20:8 روس.

يەش. 53 :7، 8.   33:8 روس.
لۇقا 24 :45.    35:8 روس.

روس. 10 :47.    37- 36:8 روس.
روس. 8 :3؛ 22 :4؛ 26 :9؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13.    1:9 روس.

روس. 22 :6؛ 26 :31؛ 1كور. 15 :8؛ 2كور. 12 :2.    3:9 روس.
روس. 5 :39.    5:9 روس.

لۇقا 3 :10؛ روس. 2 :37؛ 16 :30.    6:9 روس.
دان. 10 :7.    7:9 روس.

روس. 21 :39؛ 22 :3.    11:9 روس.
روس. 9 :1؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13.    13:9 روس.
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روس. 13 :2؛ 22 :21؛ رىم. 1 :1؛ گال. 1 :15؛ 2 :8؛   15:9 روس.
ئ ەف. 3 :8؛ 1تىم. 2 :7؛ 2تىم. 1 :1.      

روس. 21 :11؛ 2كور. 11 :23.    16:9 روس.
روس. 22 :12.    17:9 روس.
2كور. 11 :32.    24:9 روس.

يە. 2 :15؛ 1سام. 19 :12.    25:9 روس.
روس. 22 :17.    26:9 روس.
روس. 11 :25.    27:9 روس.

2پاد. 4 :33؛ مات. 6 :6.    9:10 روس.
لاۋ. 11 :4؛ قان. 14 :7.    14:10 روس.

مات. 15 :11؛ رىم. 14 :17،20؛ 1تىم. 4 :4؛ تىت. 1 :15.    15:10 روس.
روس. 14 :14؛ ۋەھ. 19 :10؛ 22 :9.    26:10 روس.

مىس. 23 :32؛ 34 :15؛ قان. 7 :2؛ يـۇھ. 4 :9؛ 18 :28؛   28:10 روس.
روس. 11 :3؛ 15 :8؛ ئ ەف. 3 :6.      

مات. 28 :3؛ مار. 16 :5؛ لۇقا 24 :4.    31:10 روس.
قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ رىم. 2 :11؛   35- 34:10 روس.

گال. 2 :6؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17.      
يەش. 9 :5؛ 52 :7؛ يـۇھ. 16 :33؛ رىم. 5 :1؛ كول. 1 :20.  36:10 روس.

يەش. 8 :23؛ 9 :1؛ مات. 4 :12؛ مار. 1 :14، 38، 39؛   38- 37:10 روس.
لۇقا 4 :14؛ زەب. 45 :7؛ يەش. 61 :1؛ لۇقا 4 :18.      

مار. 16 :14؛ لۇقا 24 :34؛ يـۇھ. 20 :19؛ روس. 2 :24؛  41- 40:10 روس.
1كور. 15 :5.     

مات. 28 :19؛ مار. 16 :15؛ يـۇھ. 15 :16؛ روس. 17 :31.   42:10 روس.
يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛   43:10 روس.
زەب. 132 :11؛ يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛     

يەر. 23 :5؛33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :24؛ دان. 9 :24؛     
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روس. 8 :17.   44:10 روس.
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گال. 2 :2؛ 5 :7؛ فىل. 2 :16؛ 2تىم. 4 :7؛ ئىبر. 6 :18.    24:9 1كور.

2تىم. 2 :4؛ 4 :7،8؛ 1پېت. 4 :1؛ 5 :4.    25:9 1كور.

مىس. 13 :21؛ 14 :22؛ چۆل. 9 :18؛ قان. 1 :33؛ يە. 4 :23؛  1:10 1كور.

نەھ. 9 :12،19؛ زەب. 78 :13،14؛ 105 :39.      
مىس. 13 :22-20؛ 14 :19، 20.   2:10 1كور.

مىس. 16 :15.    3:10 1كور.
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مىس. 17 :6؛ چۆل. 20 :11؛ زەب. 78 :15-16  4:10 1كور.

چۆل. 26 :65.    5:10 1كور.

چۆل. 11 :4،33؛ زەب. 106 :14.  6:10 1كور.

مىس. 32 :6.    7:10 1كور.

چۆل. 25 :1، 9؛ زەب. 106 :28-29.    8:10 1كور.

چۆل. 21 :5؛ زەب. 106 :14  9:10 1كور.

مىس. 16 :2؛ 17 :2؛ چۆل. 14 :36؛ زەب. 106 :25-26  10:10 1كور.

رىم. 15 :4؛ 1كور. 9 :10؛ فىل. 4 :5؛ ئىبر. 10 :25.   11:10 1كور.

1كور. 1 :8؛ 1تېس. 5 :24؛ 2پېت. 2 :9.    13:10 1كور.

رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27.    17:10 1كور.

1كور. 8 :4.    19:10 1كور.

لاۋ. 17 :7؛ قان. 32 :17.    20:10 1كور.

1كور. 6 :12.    23:10 1كور.

1كور. 13 :5؛ فىل. 2 :4.    24:10 1كور.

مىس. 19 :5؛ زەب. 24 :1؛ 50 :12؛ 89 :11  26:10 1كور.

لۇقا 10 :7؛ 1كور. 8 :7.    27:10 1كور.

رىم. 14 :6؛ 1تىم. 4 :3.    30:10 1كور.

كول. 3 :17.    31:10 1كور.

رىم. 14 :13؛ 1كور. 9 :22.    33- 32:10 1كور.

1كور. 4 :16؛ فىل. 3 :17؛ 1تېس. 1 :6؛ 2تېـس. 3 :9.    2- 1:11 1كور.

يـۇھ. 14 :28؛ 1كور. 3 :23؛ 15 :27؛ ئ ەف. 5 :23.   3:11 1كور.

چۆل. 5 :18؛ قان. 22 :5.   6:11 1كور.

يار. 1 :26،27؛ 5 :1؛ 9 :6؛ كول. 3 :10.    7:11 1كور.

يار. 2 :18، 21.    8:11 1كور.

1تىم. 6 :4.    16:11 1كور.

مات. 18 :7؛ لۇقا 17 :1؛ روس. 20 :30؛ 1يۇھ. 2 :19.    19:11 1كور.

لۇقا 22 :14-20.   20:11 1كور.

مات. 26 :26؛ مار. 14 :22؛ لۇقا 22 :19.    23:11 1كور.
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يـۇھ. 14 :3؛ روس. 1 :11.    26:11 1كور.

چۆل. 9 :10،13؛ يـۇھ. 6 :51،63،64؛ 13 :27؛ 1كور. 10 :21.    27:11 1كور.

2كور. 13 :5.    28:11 1كور.

زەب. 32 :5؛ پەند. 18 :17.    31:11 1كور.

مار. 9 :39؛ يـۇھ. 13 :13؛ 1كور. 8 :6.    3:12 1كور.

رىم. 12 :6؛ 1پېت. 4 :10.    4:12 1كور.

رىم. 12 :3، 6؛ 1كور. 7 :7؛ 2كور. 10 :13؛ ئ ەف. 4 :7.    11:12 1كور.

رىم. 12 :4، 5؛ ئ ەف. 4 :16.    12:12 1كور.

گال. 3 :28.    13:12 1كور.

رىم. 12 :5؛ ئ ەف. 1 :23؛ 4 :12؛ 5 :23؛ كول. 1 :24.    27:12 1كور.

ئ ەف. 2 :20؛ 4 :11.  28:12 1كور.

مات. 7 :22؛ 17 :20؛ 21 :21؛ مار. 11 :23؛ لۇقا 17 :6؛ رىم. 12 :7.    2:13 1كور.

پەند. 10 :12؛ 1پېت. 4 :8.    4:13 1كور.

1كور. 10 :24؛ فىل. 2 :4.    5:13 1كور.

2يۇھ. 4.    6:13 1كور. 

2كور. 3 :18.    12:13 1كور.

ئ ەف. 5 :19؛ كول. 3 :16.    15:14 1كور.

مات. 18 :3؛ 19 :14؛ ئ ەف. 4 :14؛ 1پېت. 2 :1، 2.    20:14 1كور.

قان. 28 :49؛ يەش. 28 :11-12.    21:14 1كور.

يار. 3 :16؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛ 1تىم. 2 :12؛   34:14 1كور.

تىت. 2 :5؛ 1پېت. 3 :1.      
رىم. 1 :16؛ 1كور. 1 :21.    2:15 1كور.

يەش. 53 :7؛ دان. 9 :24،26؛ 1كور. 5 :7؛ 1پېت. 2 :24.    3:15 1كور.

زەب. 16 :10؛ يەش. 53 :8، 9؛ يۇن. 2 :1؛ مات. 12 :40  4:15 1كور.

لۇقا 24 :34؛ يـۇھ. 20 :19؛ روس. 10 :41.    5:15 1كور.

روس. 9 :3،17؛ 23 :11؛ 1كور. 9 :1؛ 2كور. 12 :2.    8:15 1كور.

ئ ەف. 3 :8؛ روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ گال. 1 :13؛   9:15 1كور.

1تىم. 1 :13.     



تېكىستلىرى 4425 تەۋرات-زەبۇر 

2كور. 11 :23؛ 12 :11.    10:15 1كور.

كول. 1 :18؛ 1پېت. 1 :3؛ ۋەھ. 1 :5.    20:15 1كور.

يار. 2 :17؛ 3 :6؛ رىم. 5 :12،18؛ 6 :23.    21:15 1كور.

زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ ئ ەف. 1 :20؛ كول. 3 :1؛   25:15 1كور.

ئىبر. 1 :13؛ 10 :12.      
زەب. 8 :6؛ مات. 11 :27؛ 28 :18؛ ئ ەف. 1 :22؛ ئىبر. 2 :8.    27:15 1كور.

يەش. 22 :13؛ 56 :12.    32:15 1كور.

ئ ەز. 37 :3.    35:15 1كور.

يـۇھ. 12 :24.    36:15 1كور.

دان. 12 :3؛ مات. 13 :43.    42:15 1كور.

يار. 2 :7.    45:15 1كور.

2كور. 4 :11.    49:15 1كور.

يـۇھ. 1 :13.    50:15 1كور.

1تېس. 4 :16.    51:15 1كور.

مات. 24 :31؛ 1تېس. 4 :16.    52:15 1كور.

يەش. 25 :8.    54:15 1كور.

ھوش. 13 :14؛ ئىبر. 2 :14.   55:15 1كور.

1يۇھ. 5 :5.   57:15 1كور.

روس. 11 :29؛ 2كور. 8 :4؛ 9 :1.    2:16 1كور.

2كور. 1 :15.    5:16 1كور.

رىم. 16 :16؛ 2كور. 13 :12؛ 1تېس. 5 :26؛ 1پېت. 5 :14.   20:16 1كور.
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كورىنتۇسلۇقلارغا »2« 
فىل. 1 :1.    1:1 2كور.

رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 2كور.

ئ ەف. 1 :3؛ 1پېت. 1 :3.    3:1 2كور.

2كور. 7 :6.    4:1 2كور.

زەب. 34 :19؛ 94 :19.    5:1 2كور.

2كور. 4 :17.    7- 6:1 2كور.

روس. 19 :23.    8:1 2كور.

يەر. 17 :5، 7.    9:1 2كور.

1كور. 15 :31.    10:1 2كور.

رىم. 15 :30؛ 2كور. 4 :15؛ فىل. 1 :19.    11:1 2كور.

1كور. 16 :5.    15:1 2كور.

مات. 5 :37؛ ياق. 5 :12.    18:1 2كور.

رىم. 8 :16؛ 2كور. 5 :5؛ ئ ەف. 1 :13؛ 4 :30.    22:1 2كور.

رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛   23:1 2كور.

1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1.     
1پېت. 5 :3.    24:1 2كور.

2كور. 8 :22؛ گال. 5 :10.    3:2 2كور.

1كور. 5 :3.    6:2 2كور.

روس. 16 :8.    12:2 2كور.

كول. 1 :27.    14:2 2كور.

لۇقا 2 :34.    16:2 2كور.

2كور. 5 :12؛ 10 :8.    1:3 2كور.

مىس. 24 :12؛ 34 :1؛ يەر. 31 :33؛ ئ ەز. 11 :19؛ 36 :26؛  3:3 2كور.

ئىبر. 8 :10.      
2كور. 5 :18؛ ئىبر. 8 :6، 8.    6:3 2كور.

مىس. 24 :12؛ 34 :1،30؛ قان. 10 :1.    7:3 2كور.
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مىس. 34 :35؛ رىم. 10 :4.    13:3 2كور.

يەش. 6 :10؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 13 :11؛ روس. 28 :26؛   14:3 2كور.

رىم. 11 :8.      
مات. 13 :11؛ رىم. 11 :23؛ 1كور. 2 :10.    16:3 2كور.

يـۇھ. 4 :24.    17:3 2كور.

1كور. 13 :12؛ 2كور. 5 :7.    18:3 2كور.

2كور. 2 :17؛ 2كور. 6 :4  2:4 2كور.

2كور. 2 :15؛ 2تېـس. 2 :10.    3:4 2كور.

يەش. 6 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛ 14 :9؛ فىل. 2 :6؛ كول. 1 :15.   4:4 2كور.

ئىبر. 1 :3.      
يار. 1 :3؛ 2پېت. 1 :19.    6:4 2كور.

1كور. 2 :5؛ 2كور. 5 :1.    7:4 2كور.

رىم. 8 :17؛ گال. 6 :17؛ فىل. 3 :10؛ 2تىم. 2 :11،12؛  10:4 2كور.

1پېت. 4 :13.     
زەب. 44 :22؛ مات. 5 :11؛ رىم. 8 :36؛ 1كور. 4 :9؛ 15 :49؛  11:4 2كور.

كول. 3 :4.      
زەب. 116 :10  13:4 2كور.

رىم. 8 :11؛ 1كور. 6 :14.    14:4 2كور.

2كور. 1 :11.    15:4 2كور.

زەب. 30 :5؛ مات. 5 :12؛ رىم. 8 :18؛ 1يۇھ. 3 :2.    17:4 2كور.

2كور. 4 :7.    1:5 2كور.

رىم. 8 :23.    2:5 2كور.

ۋەھ. 3 :18؛ 16 :15.    3:5 2كور.

رىم. 8 :11؛ 1كور. 15 :53.    4:5 2كور.

رىم. 8 :16؛ 2كور. 1 :22؛ ئ ەف. 1 :13؛ 4 :30.    5:5 2كور.

1كور. 13 :12؛ 2كور. 3 :18.  7:5 2كور.
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زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ 25 :32؛   10:5 2كور.

رىم. 2 :6؛ 14 :10،12؛ 1كور. 3 :8؛ گال. 6 :5؛     
ۋەھ. 2 :23؛ 22 :12.     
2كور. 3 :1؛ 10 :8.    12:5 2كور.

رىم. 14 :7؛ گال. 2 :20؛ 1تېس. 5 :10؛ 1پېت. 4 :2.    15:5 2كور.

مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ گال. 5 :6؛ 6 :15؛ كول. 3 :11.    16:5 2كور.

يەش. 43 :18؛ ۋەھ. 21 :5.    17:5 2كور.

كول. 1 :20؛ 1يۇھ. 2 :2؛ 4 :10.    18:5 2كور.

رىم. 3 :24،25؛ كول. 1 :20.    19:5 2كور.

2كور. 3 :6.    20:5 2كور.

يەش. 53 :9،12؛ رىم. 8 :3؛ گال. 3 :13؛ 1پېت. 2 :22؛   21:5 2كور.

1يۇھ. 3 :5.     
1كور. 3 :9؛ ئىبر. 12 :15.    1:6 2كور.

يەش. 49 :8.    2:6 2كور.

رىم. 14 :13؛ 1كور. 10 :32.    3:6 2كور.

1كور. 4 :1؛ 2كور. 11 :23.    4:6 2كور.

زەب. 118 :18؛ يەش. 26 :19.    9:6 2كور.

1كور. 4 :14.    13:6 2كور.

قان. 7 :2؛ 1سام. 5 :1، 2؛ 1پاد. 8 :21؛ 1كور. 5 :9؛ 10 :21؛   14:6 2كور.

ئ ەف. 5 :11    
مىس. 29 :45؛ لاۋ. 26 :12-11؛ يەر. 32 :38؛ ئ ەز. 37 :27؛  16:6 2كور.

1كور. 3 :16؛ 6 :19؛ 10 :7، 14؛ ئ ەف. 2 :21؛ ئىبر. 3 :6؛    
1پېت. 2 :5   

يەش. 52 :11؛ ئ ەز. 20 :34،41؛ ۋەھ. 18 :4.   17:6 2كور.

2سام. 7 :8،14  18:6 2كور.

2كور. 6 :11،12،13.    3:7 2كور.

مات. 5 :12؛ روس. 5 :41؛ فىل. 2 :17؛ كول. 1 :24.    4:7 2كور.

روس. 16 :19،23.    5:7 2كور.
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2كور. 1 :4.    6:7 2كور.

2سام. 12 :13؛ مات. 26 :75؛ لۇقا 18 :13.    10:7 2كور.

روس. 11 :29؛ رىم. 15 :26؛ 1كور. 16 :2؛ 2كور. 9 :1.    4:8 2كور.

پەند. 3 :28؛ مات. 12 :43؛ لۇقا 21 :3؛ 1پېت. 4 :10.    12:8 2كور.

مىس. 16 :18.    15:8 2كور.

رىم. 12 :17.    21:8 2كور.

روس. 11 :29؛ رىم. 15 :26؛ 1كور. 16 :2؛ 2كور. 8 :4.    1:9 2كور.

پەند. 11 :24؛ گال. 6 :7.    6:9 2كور.

مىس. 25 :2؛ 35 :5؛ قان. 15 :7؛ رىم. 12 :8.    7:9 2كور.

زەب. 112 :9  9:9 2كور.

يەر. 1 :10؛ ئ ەف. 6 :13-18.    4:10 2كور.

2كور. 3 :1؛ 5 :12.    12:10 2كور.

ئ ەف. 4 :7.    13:10 2كور.

يەش. 65 :16؛ يەر. 9 :23-22؛ 1كور. 1 :31.    17:10 2كور.

پەند. 27 :2.   18:10 2كور.

لاۋ. 21 :13.    2:11 2كور.

يار. 3 :4؛ يـۇھ. 8 :44.    3:11 2كور.

گال. 1 :8.    4:11 2كور.

1كور. 9 :12.    7:11 2كور.

روس. 20 :33؛ 2كور. 12 :13؛ 1تېس. 2 :9؛ 2تېـس. 3 :8.    8:11 2كور.

فىل. 4 :15.    9:11 2كور.

2كور. 10 :13؛ 12 :5، 6.    18:11 2كور.

فىل. 3 :4.    21:11 2كور.

روس. 22 :3.    22:11 2كور.

روس. 9 :16؛ 21 :11؛ 1كور. 15 :10؛ 2كور. 6 :4.    23:11 2كور.

قان. 25 :3.    24:11 2كور.

روس. 14 :19؛ 16 :22؛ 27 :9،41.    25:11 2كور.

روس. 20 :18.    28:11 2كور.
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1كور. 8 :13.    29:11 2كور.

رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛  31:11 2كور.

1تېس. 2 :5.     
روس. 9 :24.    32:11 2كور.

روس. 9 :3؛ 22 :17؛ 1كور. 15 :8.    2:12 2كور.

1كور. 15 :10.    11:12 2كور.

1كور. 9 :2.   12:12 2كور.

1كور. 9 :12؛ 2كور. 11 :9.    13:12 2كور.

روس. 20 :33.    14:12 2كور.

2كور. 6 :12.    15:12 2كور.

چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :5؛ مات. 18 :16؛ يـۇھ. 8 :17؛  1:13 2كور.

ئىبر. 10 :28.      
1كور. 11 :28.    5:13 2كور.

2كور. 10 :8.    10:13 2كور.

رىم. 12 :16،18؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 2 :2؛   11:13 2كور.

ئىبر. 12 :14؛ 1پېت. 3 :8    
رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 1تېس. 5 :26؛ 1پېت. 5 :14.    12:13 2كور.

گالاتىيالىقلارغا

رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    3:1 گال.
مات. 20 :28؛ گال. 2 :20؛ ئ ەف. 5 :2؛ تىت. 2 :14؛   4:1 گال.

ئىبر. 9 :14.     
روس. 15 :1.    7:1 گال.
2كور. 11 :4.    8:1 گال.

1تېس. 2 :4؛ ياق. 4 :4.    10:1 گال.
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1كور. 15 :1.    11:1 گال.
ئ ەف. 3 :3.    12:1 گال.

روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ فىل. 3 :6؛ 1تىم. 1 :13.    13:1 گال.
روس. 9 :15؛ 13 :2؛ مات. 16 :17؛ روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛  16- 15:1 گال.

گال. 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8.      
رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ 1تېس. 2 :5؛  20:1 گال.

1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1.     
روس. 15 :2.   1:2 گال.

روس. 19 :21.    2:2 گال.
روس. 16 :3؛ 1كور. 9 :21.    3:2 گال.

روس. 15 :24.    4:2 گال.
قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛   6:2 گال.

رىم. 2 :11؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17.      
روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ گال. 1 :16؛ ئ ەف. 3 :8.    8:2 گال.

روس. 11 :30؛ 24 :17؛ رىم. 15 :25؛ 1كور. 16 :1؛  10:2 گال.
2كور. 8 :1؛ 9 :1.     

روس. 10 :28.    14:2 گال.
روس. 13 :38؛ رىم. 3 :20،28؛ 8 :3؛ گال. 3 :11؛ ئىبر. 7 :18.    16:2 گال.

رىم. 7 :4؛ 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ 1تېس. 5 :10؛ ئىبر. 9 :14؛  19:2 گال.
1پېت. 4 :2.     

گال. 1 :4؛ ئ ەف. 5 :2؛ تىت. 2 :14.    20:2 گال.
ئىبر. 7 :11.    21:2 گال.

گال. 5 :7.    1:3 گال.
يار. 15 :6؛ رىم. 4 :3؛ ياق. 2 :23.    6:3 گال.

يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ روس. 3 :25.    8:3 گال.
قان. 27 :26.    10:3 گال.

ھاب. 2 :4؛ رىم. 1 :17؛ 3 :20؛ گال. 2 :16؛ ئىبر. 10 :38  11:3 گال.
لاۋ. 18 :5؛ ئ ەز. 20 :11؛ رىم. 10 :5.    12:3 گال.
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قان. 21 :23؛ رىم. 8 :3؛ 2كور. 5 :21.   13:3 گال.
ئىبر. 9 :17.    15:3 گال.

گال. 3 :8.    16:3 گال.
يار. 15 :13؛ مىس. 12 :40؛ روس. 7 :6.    17:3 گال.

رىم. 4 :14.    18:3 گال.
قان. 5 :5؛ يـۇھ. 1 :17؛ 15 :22؛ روس. 7 :38،53؛   19:3 گال.

رىم. 4 :15؛ 5 :20؛ 7 :8.      
رىم. 3 :9؛ 11 :32.   22:3 گال.

مات. 5 :17؛ روس. 13 :38؛ رىم. 10 :4.    24:3 گال.
يەش. 56 :5؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15؛ گال. 4 :5.    26:3 گال.

رىم. 6 :3.    27:3 گال.
يـۇھ. 17 :21.    28:3 گال.

يار. 21 :12؛ رىم. 9 :7؛ ئىبر. 11 :18.    29:3 گال.
يار. 15 :16؛ 49 :10؛ دان. 9 :24؛ مات. 5 :17.    4:4 گال.

يـۇھ. 1 :12؛ گال. 3 :26.    5:4 گال.
رىم. 8 :15.    6:4 گال.
1كور. 8 :4.    8:4 گال.
كول. 2 :20.    9:4 گال.

رىم. 14 :5؛ كول. 2 :16.    10:4 گال.
مال. 2 :7؛ مات. 10 :40؛ يـۇھ. 13 :20.    14:4 گال.

رىم. 10 :2؛ 2كور. 11 :12.    17:4 گال.
1كور. 4 :15؛ فلم. 10؛ ياق. 1 :18.    19:4 گال.

يار. 16 :2،15؛ 21 :2؛ روس. 7 :8؛ ئىبر. 11 :11.    22:4 گال.
يـۇھ. 8 :39؛ رىم. 9 :7.    23:4 گال.

مىس. 19؛ 20.   25:4 گال. 
ۋەھ. 21 :2.    26:4 گال.
يەش. 54 :1  27:4 گال.

رىم. 9 :7، 8.    28:4 گال.
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يار. 21 :9.    29:4 گال.
يار. 21 :10.    30:4 گال.

يەش. 9 :3؛ يـۇھ. 8 :32؛  روس. 15 :1؛ رىم. 6 :18؛  2- 1:5 گال.
1پېت. 2 :16.    

مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ 1كور. 7 :19؛ 2كور. 5 :17؛   6:5 گال.
گال. 6 :15؛ كول. 3 :11؛ 1تېس. 1 :3.      

گال. 3 :1.    7:5 گال.
1كور. 5 :6.   9:5 گال.

2كور. 2 :3؛ 8 :22.    10:5 گال.
1كور. 1 :23.    11:5 گال.

يە. 7 :25.    12:5 گال.
1كور. 8 :9؛ 1پېت. 2 :16؛ يەھ. 4.   13:5 گال.

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :8؛ ياق. 2 :8.    14:5 گال.
2كور. 12 :20.    15:5 گال.

رىم. 13 :14؛ 1پېت. 2 :11.    16:5 گال.
رىم. 7 :15-26.    17:5 گال.

1كور. 3 :3؛ ياق. 3 :14.    19:5 گال.
1كور. 6 :10؛ ئ ەف. 5 :5؛ كول. 3 :6؛ ۋەھ. 22 :15.    21:5 گال.

ئ ەف. 5 :9.    22:5 گال.
1تىم. 1 :9.    23:5 گال.

رىم. 6 :6؛ 13 :14؛ گال. 2 :20؛ 1پېت. 2 :11.    24:5 گال.
رىم. 14 :1؛ 15 :1؛ 1كور. 9 :22.    1:6 گال.

مات. 11 :29؛ يـۇھ. 13 :14؛ رىم. 15 :1؛ 1تېس. 5 :14.    2:6 گال.
زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛  5:6 گال.

14 :12؛ 1كور. 3 :8؛ 2كور. 5 :10؛ ۋەھ. 2 :23؛ 22 :12.     
رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11.    6:6 گال.
لۇقا 16 :25؛ 1كور. 6 :10.    7:6 گال.

2تېـس. 3 :13.    9:6 گال.
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1تىم. 5 :8.    10:6 گال.
مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16؛ گال. 5 :6؛ كول. 3 :11.    15:6 گال.

زەب. 125 :5.    16:6 گال.
2كور. 4 :10.    17:6 گال.

ئ ەفەسۇسلۇقلارغا 
رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :2؛ 2كور. 1 :1.    1:1 ئ ەف.

گال. 1 :3؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 ئ ەف.
2كور. 1 :3؛ 1پېت. 1 :3.    3:1 ئ ەف.

لۇقا 1 :75؛ يـۇھ. 15 :16؛ ئ ەف. 5 :27؛ كول. 1 :22؛   4:1 ئ ەف.
2تىم. 1 :9؛ تىت. 2 :12.     

مات. 3 :17.    6:1 ئ ەف.
روس. 20 :28؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 9 :12؛ 1پېت. 1 :18.    7:1 ئ ەف.

رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :26؛ 2تىم. 1 :9؛ تىت. 1 :2؛   10- 9:1 ئ ەف.
1پېت. 1 :20؛ يار. 49 :10؛ دان. 9 :24؛ گال. 4 :4.     

رىم. 8 :17.    11:1 ئ ەف.
رىم. 8 :15؛ 2كور. 1 :22؛ 5 :5؛ ئ ەف. 4 :30.    13:1 ئ ەف.

مىس. 19 :5؛ قان. 7 :6؛ 14 :2؛ 26 :18؛ رىم. 8 :23؛  14:1 ئ ەف.
1پېت. 2 :9.     

فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3.    15:1 ئ ەف.
كول. 2 :12.    19:1 ئ ەف.

زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ كول. 3 :1؛   20:1 ئ ەف.
ئىبر. 1 :3؛ 10 :12؛ 1پېت. 3 :22.      

زەب. 8 :6؛ مات. 28 :18؛ 1كور. 15 :27؛ ئىبر. 2 :8.    22:1 ئ ەف.
رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 4 :16؛ 5 :23.    23:1 ئ ەف.

رىم. 5 :6؛ كول. 2 :13.    1:2 ئ ەف.
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يـۇھ. 12 :31؛ 14 :30؛ 16 :11؛ 1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 6 :12؛  2:2 ئ ەف.
كول. 3 :7؛ تىت. 3 :3.     

روس. 15 :11؛ رىم. 6 :8؛ 8 :11؛ كول. 3 :1، 3؛ تىت. 3 :5.   5:2 ئ ەف.
مات. 16 :17؛ ئ ەف. 1 :19.    8:2 ئ ەف.

رىم. 3 :27؛ 1كور. 1 :29.    9:2 ئ ەف.
2كور. 5 :17؛ ئ ەف. 1 :4؛ 4 :24؛ تىت. 2 :14.    10:2 ئ ەف.

رىم. 9 :4.    12:2 ئ ەف.
يەش. 9 :5؛ مىك. 5 :4؛ يـۇھ. 16 :33؛ روس. 10 :36؛   14:2 ئ ەف.

رىم. 5 :1؛ كول. 1 :20.      
يەش. 57 :19؛ ئ ەف. 3 :12.    17:2 ئ ەف.

يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 3 :12؛ ئىبر. 10 :19.    18:2 ئ ەف.
گال. 6 :10.    19:2 ئ ەف.

يەش. 28 :16؛ مات. 16 :18؛ 1كور. 3 :9،10؛ 1پېت. 2 :4؛ ۋەھ.   20:2 ئ ەف.
14: 21

1كور. 6 :19؛ 2كور. 6 :16؛ ئ ەف. 4 :16.    21:2 ئ ەف.
روس. 21 :33؛ ئ ەف. 4 :1؛ فىل. 1 :7،13،14،16؛ كول. 4 :3؛   1:3 ئ ەف.

2تىم. 1 :8؛ فلم. 1.     
روس. 13 :2؛ رىم. 1 :5؛ ئ ەف. 3 :8.    2:3 ئ ەف.

روس. 22 :17،21؛ 26 :16،17؛ رىم. 16 :25؛ گال. 1 :11،12.    3:3 ئ ەف.
روس. 10 :28.    5:3 ئ ەف.

ئ ەف. 1 :19؛ كول. 2 :12.    7:3 ئ ەف.
روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :16؛ 2 :8؛   8:3 ئ ەف.

1تىم. 2 :7؛ 2تىم. 1 :11،15.     
يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :3؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛  9:3 ئ ەف.

كول. 1 :16، 26؛ 2تىم. 1 :10؛ تىت. 1 :2؛ ئىبر. 1 :2؛     
1پېت. 1 :20.     
1پېت. 1 :12.    10:3 ئ ەف.

يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 2 :18؛ ئىبر. 10 :19.    12:3 ئ ەف.
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فىل. 1 :14؛ كول. 1 :24؛ 1تېس. 3 :3.    13:3 ئ ەف.
ئ ەف. 6 :10.    16:3 ئ ەف.

كول. 2 :7.    17:3 ئ ەف.
رىم. 16 :25.    20:3 ئ ەف.

يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ فىل. 1 :27؛ كول. 1 :10؛   1:4 ئ ەف.
1تېس. 2 :12.     

كول. 1 :11؛ 3 :12؛ 1تېس. 5 :14.    2:4 ئ ەف.
قان. 4 :39؛ مال. 2 :10؛ 1كور. 8 :4، 6؛ لۇقا 12 :50  5:4 ئ ەف.

رىم. 12 :6؛ 1كور. 12 :11؛ 2كور. 10 :13؛ 1پېت. 4 :10.    7:4 ئ ەف.
زەب. 68 :18  8:4 ئ ەف.

يـۇھ. 3 :13؛ 6 :62؛ زەب. 139 :15  9:4 ئ ەف.
1كور. 12 :28.    11:4 ئ ەف.

رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 1 :23؛ 5 :23؛ كول. 1 :24.    12:4 ئ ەف.
مات. 11 :7؛ 1كور. 14 :2.    14:4 ئ ەف.
ئ ەف. 5 :23؛ كول. 1 :18.    15:4 ئ ەف.

رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 2 :21.    16:4 ئ ەف.
رىم. 1 :9، 18؛ 1پېت. 4 :3.    17:4 ئ ەف.

1تېس. 4 :5.    18:4 ئ ەف.
كول. 3 :9؛ ئىبر. 12 :1؛ 1پېت. 2 :1.    22:4 ئ ەف.
رىم. 6 :4؛ كول. 3 :10؛ 1پېت. 4 :2.    24:4 ئ ەف.

زەك. 8 :16.    25:4 ئ ەف.
زەب. 4 :4  26:4 ئ ەف.

ياق. 4 :7؛ 1پېت. 5 :9.    27:4 ئ ەف.
روس. 20 :35؛ 1تېس. 4 :11؛ 2تېـس. 3 :8،12.    28:4 ئ ەف.

مات. 12 :36؛ ئ ەف. 5 :3، 4.    29:4 ئ ەف.
لۇقا 21 :28؛ رىم. 8 :16،23؛ 2كور. 1 :22؛ 5 :5؛   30:4 ئ ەف.

ئ ەف. 1 :13،14.      
كول. 3 :19.    31:4 ئ ەف.
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مات. 6 :14؛ مار. 11 :25؛ فىل. 2 :1؛ كول. 3 :12،13.    32:4 ئ ەف.
يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ گال. 2 :20؛ 1تېس. 4 :9؛   2- 1:5 ئ ەف.

تىت. 2 :14؛ 1پېت. 3 :18؛ ئىبر. 8 :3؛ 9 :14؛     
1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21   

مار. 7 :21؛ ئ ەف. 4 :29؛ كول. 3 :5.    3:5 ئ ەف.
1كور. 6 :10؛ گال. 5 :19؛ كول. 3 :5؛ ۋەھ. 22 :15.    5:5 ئ ەف.

يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ مار. 13 :5؛ لۇقا 21 :8؛   6:5 ئ ەف.
كول. 2 :4،18؛ 2تېـس. 2 :3؛ 1يۇھ. 4 :1.      

1تېس. 5 :4.    8:5 ئ ەف.
گال. 5 :22.    9:5 ئ ەف.

مات. 18 :17؛ 1كور. 5 :8؛ 10 :20؛ 2كور. 6 :14؛   11:5 ئ ەف.
2تېـس. 3 :14.     
يـۇھ. 3 :20،21.    13:5 ئ ەف.

رىم. 13 :11؛ 1تېس. 5 :6.    14:5 ئ ەف.
كول. 4 :5.    15:5 ئ ەف.

رىم. 13 :11.    16:5 ئ ەف.
رىم. 12 :2؛ 1تېس. 4 :3.    17:5 ئ ەف.

پەند. 23 :29؛ يەش. 5 :11،22؛ لۇقا 21 :34؛ روس.2 :4   18:5 ئ ەف.
كول. 3 :16.    19:5 ئ ەف.

كول. 3 :17؛ 1تېس. 5 :18.    20:5 ئ ەف.
يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ كول. 3 :18؛ تىت. 2 :5؛  22:5 ئ ەف.

1پېت. 3 :1.     
رىم. 12 :5؛ 1كور. 11 :3؛ 12 :27؛ ئ ەف. 1 :22،23؛ 4 :12،15؛   23:5 ئ ەف.

كول. 1 :18،24.      
گال. 1 :4؛  ئ ەف. 5 :2؛ كول. 3 :19.    25:5 ئ ەف.

تىت. 3 :5؛ 1پېت. 3 :21.    26:5 ئ ەف.
كول. 1 :22.    27:5 ئ ەف.

رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27.    30:5 ئ ەف.
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يار. 2 :24؛ مات. 19 :5؛ مار. 10 :7؛ 1كور. 6 :16.   31:5 ئ ەف.
كول. 3 :20.    1:6 ئ ەف.

مىس. 20 :12؛ قان. 5 :16؛ 27 :16؛ مات. 15 :4؛ مار. 7 :10.    2:6 ئ ەف.
قان. 6 :7،20؛ زەب. 78 :4؛ پەند. 19 :8؛ 29 :17.    4:6 ئ ەف.

كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9؛ 1پېت. 2 :18.    5:6 ئ ەف.
قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛   9:6 ئ ەف.
رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ كول. 3 :25؛ 4 :1؛ 1پېت. 1 :17.      

كول. 3 :12؛ 1تېس. 5 :8.    11:6 ئ ەف.
ئ ەف. 2 :2.    12:6 ئ ەف.

2كور. 10 :4.    13:6 ئ ەف.
يەش. 59 :17؛ لۇقا 12 :35؛ 2كور. 6 :7؛ 1پېت. 1 :13.    15- 14:6 ئ ەف.
يەش. 59 :17؛ 1تېس. 5 :8؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 2 :16.    17:6 ئ ەف

لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ كول. 4 :2؛ 1تېس. 5 :17.    18:6 ئ ەف
روس. 4 :29؛ 2تېـس. 3 :1.    19:6 ئ ەف

2كور. 5 :20.    20:6 ئ ەف
روس. 20 :4؛ كول. 4 :7؛ تىت. 3 :12.   21:6 ئ ەف

2تىم. 4 :12.   22:6 ئ ەف

فىلىپپىلىقلارغا
 

رىم. 1 :7؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 فىل.
ئ ەف. 1 :15؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3.    3:1 فىل.

يـۇھ. 6 :29؛ 1تېس. 1 :3.    6:1 فىل.
ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1؛ كول. 4 :3،18؛ 2تىم. 1 :8.    7:1 فىل.

رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛  8:1 فىل.
1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1.     

ئ ەف. 3 :13؛ 1تېس. 3 :3.    14:1 فىل.
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2كور. 1 :11.    19:1 فىل.
رىم. 5 :5.    20:1 فىل.

يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ ئ ەف. 4 :1؛ كول. 1 :10؛   27:1 فىل.
1تېس. 2 :12؛ 4 :1.     

رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 3 :16؛ 1پېت. 3 :8؛  3- 2:2 فىل.
رىم. 12 :10؛ 1پېت. 5 :5.      

1كور. 10 :24؛ 13 :5.    4:2 فىل.
مات. 11 :29؛ يـۇھ. 13 :15؛ 1پېت. 2 :21؛ 1يۇھ. 2 :6.   5:2 فىل.

2كور. 4 :4؛ كول. 1 :15؛ ئىبر. 1 :3.    6:2 فىل.
زەب. 8 :5؛ مات. 20 :28؛ لۇقا 22 :27؛ يـۇھ. 13 :14.   7:2 فىل.

ئىبر. 2 :9،14،17؛ 4 :15؛ 12 :2.    8:2 فىل.
روس. 2 :33؛ ئىبر. 1 :4.    9:2 فىل.

يەش. 45 :23؛ رىم. 14 :11.    10:2 فىل.
يـۇھ. 13 :13؛ 1كور. 8 :6؛ 12 :3.    11:2 فىل.

2كور. 3 :5.    13:2 فىل.
رىم. 12 :17؛ 1پېت. 2 :12؛ 4 :9.    14:2 فىل.

پەند. 4 :18؛ مات. 5 :14.    15:2 فىل.
2كور. 1 :14؛ 1تېس. 2 :19.    16:2 فىل.

2كور. 7 :4.    17:2 فىل.
روس. 16 :1؛ رىم. 16 :21؛ 1تېس. 3 :2.    19:2 فىل.

1كور. 10 :24؛ 13 :5.    21:2 فىل.
1كور. 9 :14؛ گال. 6 :6؛ 1تېس. 5 :12؛ 1تىم. 5 :17؛  29:2 فىل.

ئىبر. 13 :17.      
فىل. 4 :4؛ ياق. 1 :2؛ 1پېت. 4 :13.    1:3 فىل.

يەش. 56 :10.    2:3 فىل.
قان. 10 :16؛ 30 :6؛ يەر. 4 :4؛ يـۇھ. 4 :24؛ رىم. 2 :29؛    3:3 فىل.

كول. 2 :11.     
2كور. 11 :21.    4:3 فىل.
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يار. 49 :27؛ روس. 23 :6؛ 2كور. 11 :22.   5:3 فىل.
روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :3، 4؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13.    6:3 فىل.

مات. 13 :44.    7:3 فىل.
يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22؛ يـۇھ. 17 :3؛ كول. 2 :2.    8:3 فىل.

رىم. 1 :17؛ 3 :21.    9:3 فىل.
رىم. 8 :17؛ 2كور. 4 :10؛ 2تىم. 2 :11،12؛ 1پېت. 4 :13.    10:3 فىل.

1كور. 9 :24؛ 2تىم. 4 :7.    14:3 فىل.
رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ گال. 6 :16؛ فىل. 2 :2؛  16:3 فىل.

1پېت. 3 :8.     
1كور. 4 :16؛ 11 :1؛ 1تېس. 1 :6.    17:3 فىل.

رىم. 16 :17.    18:3 فىل.
1كور. 1 :7؛ 1تېس. 1 :10؛ تىت. 2 :13؛ ئىبر. 13 :14.   20:3 فىل.

1كور. 15 :51؛ كول. 3 :4؛ 1يۇھ. 3 :2.    21:3 فىل.
1تېس. 2 :19.   1:4 فىل.

مىس. 32 :32؛ زەب. 69 :28؛ ۋەھ. 3 :5؛ 20 :12؛ 21 :27.    3:4 فىل.
1تېس. 5 :16؛ روس.16 :25  4:4 فىل.

1كور. 10 :11؛ ئىبر. 10 :25.    5:4 فىل.
زەب. 55 :23؛ مات. 6 :25؛ 1تىم. 6 :8،17؛ 1پېت. 5 :7.    6:4 فىل.

يـۇھ. 14 :27؛ رىم. 5 :1؛ ئ ەف. 2 :14.    7:4 فىل.
رىم. 13 :13؛ 1تېس. 4 :3، 4، 5.    8:4 فىل.

2كور. 11 :9.    10:4 فىل.
1تىم. 6 :6.    11:4 فىل.

1كور. 4 :11؛ 2كور. 11 :27.    12:4 فىل.
2كور. 11 :9.    15:4 فىل.
ئىبر. 13 :16.    18:4 فىل.
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كولوسسىلىكلەرگە 
رىم. 1 :7؛ گال. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    2- 1:1 كول.

ئ ەف. 1 :15؛ فىل. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3.    4- 3:1 كول.
1پېت. 1 :4.    5:1 كول.

مار. 4 :8؛ يـۇھ. 15 :16.    6:1 كول.
كول. 4 :12؛ فلم. 23.    7:1 كول.

1كور. 1 :5؛ ئ ەف. 1 :15.    9:1 كول.
يار. 17 :1؛ يـۇھ. 15 :16؛ 1كور. 7 :20؛ ئ ەف. 4 :1؛   10:1 كول.

فىل. 1 :27؛ 1تېس. 2 :12.      
مات. 3 :17؛ 17 :5؛ ئ ەف. 2 :4؛ 1تېس. 2 :12؛ 2پېت. 1 :17.    13:1 كول.

روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :19.    14:1 كول.
2كور. 4 :4؛ فىل. 2 :6؛ ئىبر. 1 :3؛ ۋەھ. 3 :14.    15:1 كول.

يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :3؛ ئ ەف. 3 :9؛ ئىبر. 1 :2.    16:1 كول.
1كور. 15 :20؛ ئ ەف. 1 :22؛ 4 :15؛ 5 :23؛ ۋەھ. 1 :5.    18:1 كول.

يـۇھ. 1 :14،16؛ كول. 2 :9.    19:1 كول.
يەش. 9 :6؛ يـۇھ. 16 :33؛ روس. 10 :36؛ رىم. 5 :1؛   20:1 كول.

2كور. 5 :18؛ ئ ەف. 2 :14؛ 1يۇھ. 4 :10.     
لۇقا 1 :75؛ ئ ەف. 1 :4؛ 5 :27؛ 2تىم. 1 :9؛ تىت. 2 :12.   22- 21:1 كول.

يـۇھ. 15 :6.    23:1 كول.
رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ 2كور. 7 :4؛   24:1 كول.

ئ ەف. 3 :13؛ 4 :12؛ 5 :23؛ فىل. 2 :17؛ 2تىم. 2 :10.      
رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ 2تىم. 1 :10؛ تىت. 1 :3؛  25:1 كول.

1پېت. 1 :20.     
مات. 13 :11.    26:1 كول.

2كور. 2 :14؛ 1تىم. 1 :1.    27:1 كول.
يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22؛ يـۇھ. 17 :3؛ فىل. 3 :8.    2:2 كول.

1كور. 1 :24.    3:2 كول.
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ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18.   4:2 كول.
1كور. 5 :3؛ 14 :40.    5:2 كول.

1كور. 1 :5؛ ئ ەف. 3 :17.    7:2 كول.
رىم. 16 :17؛ ئىبر. 13 :9.    8:2 كول.

يـۇھ. 1 :16.    10:2 كول.
قان. 10 :16؛ يەر. 4 :4؛ رىم. 2 :29؛ فىل. 3 :3.    11:2 كول.

رىم. 6 :4؛ گال. 3 :27؛ ئ ەف. 1 :19؛ 3 :7.   12:2 كول.
ئ ەف. 2 :1.    13:2 كول.

يار. 3 :15؛ مات. 12 :29؛ لۇقا 11 :22؛ يـۇھ. 12 :31؛ 16 :11.    15:2 كول.
لاۋ. 11 :2؛ 23 :2؛ رىم. 14 :2؛ گال. 4 :10.    16:2 كول.

ئىبر. 8 :5؛ 10 :1.    17:2 كول.
يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ 2تېـس. 2 :3؛   18:2 كول.

1يۇھ. 4 :1.    
گال. 4 :9.    21- 20:2 كول.

يەش. 29 :13؛ مات. 15 :9؛ تىت. 1 :14.    22:2 كول.
1تىم. 4 :8؛ 5 :23.    23:2 كول.

ئ ەف. 1 :20.    1:3 كول.
رىم. 6 :2؛ 8 :24؛ 2كور. 5 :7.    3:3 كول.

فىل. 3 :21؛ 1يۇھ. 3 :2.    4:3 كول.
رىم. 7 :5، 23؛ ئ ەف. 4 :22؛ 5 :3، 5؛ 1تېس. 4 :5.    5:3 كول.
1كور. 6 :10؛ گال. 5 :19؛ ئ ەف. 5 :5؛ ۋەھ. 22 :15.    6:3 كول.

1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 2 :1؛ تىت. 3 :3.    7:3 كول.
ئ ەف. 4 :22؛ ئىبر. 12 :1؛ ياق. 1 :21؛ 1پېت. 2 :1.    8:3 كول.

ئ ەف. 4 :25.    9:3 كول.
يار. 1 :26؛ 5 :1؛ 9 :6؛ رىم. 6 :4؛ 1كور. 11 :7.    10:3 كول.

1كور. 7 :21،22؛ 12 :13؛ گال. 3 :28؛ 5 :6؛ 6 :15.    11:3 كول.
ئ ەف. 4 :32؛ 6 :11؛ 1تېس. 1 :4.    12:3 كول.

مات. 6 :14؛ مار. 11 :25؛ ئ ەف. 4 :32.    13:3 كول.
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يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 4 :3؛ 5 :2؛ كول. 2 :2؛   14:3 كول.
1تېس. 4 :9؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21.     

ئ ەف. 5 :20؛ 1تېس. 5 :18.    17:3 كول.
يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ تىت. 2 :5؛   18:3 كول.

1پېت. 3 :1.     
ئ ەف. 5 :25.    19:3 كول.
ئ ەف. 6 :1.    20:3 كول.

ئ ەف. 6 :5؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9؛ 1پېت. 2 :18.    22:3 كول.
ئ ەف. 6 :9.    1:4 كول.

لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ ئ ەف. 6 :18؛ 1تېس. 5 :17.    2:4 كول.
ئ ەف. 6 :19؛ 2تېـس. 3 :1.    3:4 كول.

ئ ەف. 5 :15، 16.    5:4 كول.
مار. 9 :50.    6:4 كول.

روس. 20 :4؛ ئ ەف. 6 :21؛ 2تىم. 4 :12.    7:4 كول.
فلم. 10.    9:4 كول. 

روس. 15 :37؛ 27 :2؛ 2تىم. 4 :11.    10:4 كول.
كول. 1 :7؛ فلم. 23.    12:4 كول.

2تىم. 4 :10،11  14:4 كول.
2تېـس. 3 :17؛ ئىبر. 13 :3.    18:4 كول.

تېسالونىكالىقلارغا »1« 
رىم. 1 :7؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    1:1 1تېس.

ئ ەف. 1 :16؛ فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 2تېـس. 1 :3.    2:1 1تېس.
يـۇھ. 6 :29  3:1 1تېس.

1كور. 2 :4؛ 4 :20؛ 1تېس. 2 :1.    5:1 1تېس.
1كور. 4 :16؛ 11 :1؛ فىل. 3 :17؛ 2تېـس. 3 :9.   6:1 1تېس.
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روس. 1 :11؛ فىل. 3 :20؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.    10- 9:1 1تېس.
1تېس. 1 :5، 9.    1:2 1تېس.

روس. 16 :22؛ 17 :2.    2:2 1تېس.
گال. 1 :10.    4:2 1تېس.

رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛  5:2 1تېس.
فىل. 1 :8؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1.      

1كور. 9 :3؛ 2تېـس. 3 :9.    6:2 1تېس.
روس. 18 :3؛ 20 :34؛ 1كور. 4 :12؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13؛   9:2 1تېس.

2تېـس. 3 :8.     
يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ ئەف. 4 :1؛ فىل. 1 :27؛ كول. 1 :10.    12- 11:2 1تېس.

روس. 17 :5،13.    14:2 1تېس.
مات. 23 :37؛ لۇقا 13 :34؛ روس. 7 :52.    15:2 1تېس.

روس. 17 :13.    16:2 1تېس.
رىم. 1 :13؛ 15 :22.    18:2 1تېس.

2كور. 1 :14؛ فىل. 2 :16؛ 4 :1.    19:2 1تېس.
روس. 16 :1؛ رىم. 16 :21؛ فىل. 2 :19.    2:3 1تېس.

روس. 14 :22؛ ئ ەف. 3 :13؛ فىل. 1 :14؛ 2تىم. 3 :12.    3:3 1تېس.
رىم. 1 :10،11؛ 15 :23؛ 2تىم. 1 :4.    10:3 1تېس.

1كور. 1 :8؛ 1تېس. 5 :23؛ 2تېـس. 2 :17.    13:3 1تېس.
فىل. 1 :27؛ 1تېس. 2 :12.    1:4 1تېس.

رىم. 12 :2؛ ئ ەف. 5 :27؛ فىل. 4 :8.    3:4 1تېس.
1كور. 15 :34؛ ئ ەف. 4 :18.    5- 4:4 1تېس.
يـۇھ. 17 :19؛ 1كور. 1 :2.    7:4 1تېس.
لۇقا 10 :16؛ 1كور. 7 :40.    8:4 1تېس.

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛   9:4 1تېس.
ئ ەف. 5 :2؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21.     

روس. 20 :34؛ ئ ەف. 4 :28؛ 2تېـس. 3 :7،12.    11:4 1تېس.
لاۋ. 19 :28؛ قان. 14 :1؛ 2سام. 12 :20-23.   13:4 1تېس.
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1كور. 15 :22،51.    15:4 1تېس.
مات. 24 :31؛ 1كور. 15 :52؛ 2تېـس. 1 :7.    16:4 1تېس.

مات. 24 :43؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    2:5 1تېس.
2تېـس. 1 :9.    3:5 1تېس.

ئ ەف. 5 :8.    4:5 1تېس.
لۇقا 16 :8؛ رىم. 13 :12؛ ئ ەف. 5 :8.    5:5 1تېس.

لۇقا 21 :36؛ رىم. 13 :11،13؛ 1كور. 15 :34؛ ئ ەف. 5 :14.    6:5 1تېس.
يەش. 59 :17؛ ئ ەف. 6 :14.    8:5 1تېس.

رىم. 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ گال. 2 :20؛ 1پېت. 4 :2.    10:5 1تېس.
رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11؛ 16 :18؛ گال. 6 :6؛ فىل. 2 :29؛  12:5 1تېس.

1تىم. 5 :17؛ ئىبر. 13 :7،17.     
لاۋ. 19 :18؛ پەند. 20 :22؛ 24 :29؛ مات. 5 :39؛   15:5 1تېس.

رىم. 12 :17؛ 1كور. 6 :7؛ 1پېت. 3 :9.      
مات. 5 :12؛ لۇقا 10 :20؛ رىم. 12 :12؛ فىل. 4 :4.    16:5 1تېس.

لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ كول. 4 :2.    17:5 1تېس.
ئ ەف. 5 :20.    18:5 1تېس.

1كور. 14 :30.    19:5 1تېس.
1يۇھ. 4 :1.    21:5 1تېس.
فىل. 4 :8.    22:5 1تېس.

1كور. 1 :8؛ فىل. 4 :9؛ 1تېس. 3 :13.    23:5 1تېس.
1كور. 1 :9؛ 10 :13؛ 2كور. 1 :18؛ 2تېـس. 3 :3.    24:5 1تېس.

رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 2كور. 13 :12؛ 1پېت. 5 :14.  26:5 1تېس.
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تېسالونىكالىقلارغا »2«
1كور. 1 :3؛ 1تېس. 1 :1؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 2تېـس.

ئ ەف. 1 :15؛ فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2.    3:1 2تېـس.
1تېس. 2 :19.    4:1 2تېـس.

1تېس. 2 :14؛ يەھ. 6.   5:1 2تېـس.
زەك. 2 :12؛ 1تېس. 4 :16.    7- 6:1 2تېـس.

يەر.« 10 :25؛ زەب. 79 :6؛ يەش. 66 :15؛ رىم. 2 :8؛   8:1 2تېـس.
2پېت. 3 :7.     
يەش. 2 :19.    9:1 2تېـس.

روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.    10:1 2تېـس.
يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 1يۇھ. 4 :1.    2:2 2تېـس.

مات. 24 :23؛ 1تىم. 4 :1؛ 1يۇھ. 2 :18.    3:2 2تېـس.
دان. 7 :25؛ 8 :11؛ 11 :36؛ مات. 24 :15؛ ۋەھ. 13 :1-8  4:2 2تېـس.

ئايۇپ 4 :9؛ يەش. 11 :4.    8:2 2تېـس.
قان. 13 :2؛ يـۇھ. 8 :41؛ 2كور. 4 :4؛ ئ ەف. 2 :2؛ ۋەھ. 13 :13.   9:2 2تېـس.

2كور. 2 :15؛ 4 :3.    10:2 2تېـس.
رىم. 1 :24؛ 1تىم. 4 :1.    11:2 2تېـس.

2تېـس. 3 :6.    15:2 2تېـس.
1تېس. 3 :13.    17- 16:2 2تېـس.

مات. 9 :38؛ ئ ەف. 6 :19؛ كول. 4 :3.    1:3 2تېـس.
يـۇھ. 6 :44؛ رىم. 15 :31.    2:3 2تېـس.

يـۇھ. 17 :15؛ 1تېس. 5 :24.    3:3 2تېـس.
1كور. 5 :11؛ 2تېـس. 2 :15؛ 3 :14؛ تىت. 3 :10.    6:3 2تېـس.

1كور. 11 :1؛ 1تېس. 1 :6، 7؛ 2تېـس. 2 :10.    7:3 2تېـس.
روس. 18 :3؛ 20 :34؛ 1كور. 4 :12؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13؛  8:3 2تېـس.

1تېس. 2 :9.     
1كور. 4 :16؛ 9 :3، 6؛ 11 :1؛ فىل. 3 :17؛ 1تېس. 1 :6؛ 2 :9.    9:3 2تېـس.
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ئ ەف. 4 :28؛ 1تېس. 4 :11.    12:3 2تېـس.
گال. 6 :9.    13:3 2تېـس.

مات. 18 :17؛ 1كور. 5 :9؛ 2تېـس. 3 :6.    14:3 2تېـس.
رىم. 15 :33؛ 16 :20؛ 1كور. 14 :33؛ 2كور. 13 :11؛  16:3 2تېـس.

فىل. 4 :9؛ 1تېس. 5 :23.      
1كور. 16 :21؛ كول. 4 :18.    17:3 2تېـس.

تىموتىيغا »1« 
روس. 9 :15؛ كول. 1 :27.    1:1 1تىم.

روس. 16 :1؛ 1كور. 4 :17؛ گال. 1 :3؛ 1تېس. 3 :2؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 1تىم.
روس. 20 :1.    3:1 1تىم.

1تىم. 4 :7؛ 6 :4، 20؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9.    4:1 1تىم.
رىم. 13 :8؛ گال. 5 :14.    5:1 1تىم.

رىم. 7 :12.    8:1 1تىم.
گال. 5 :23.    9:1 1تىم.

1تېس. 2 :4؛ 1تىم. 6 :15.    11:1 1تىم.
يـۇھ. 9 :39،41؛ روس. 3 :17؛  8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛   13:1 1تىم.

1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13.     
مات. 9 :13؛ مار. 2 :17؛ لۇقا 5 :32؛ 19 :10؛ 1يۇھ. 3 :5.    16- 15:1 1تىم.

1تىم. 6 :12؛ 1تىم. 3 :9.    19- 18:1 1تىم.
1كور. 5 :5؛ 2تىم. 2 :17؛ 4 :14.    20:1 1تىم.

يەر. 29 :7.    2:2 1تىم.
ئ ەز. 18 :23؛ 2پېت. 3 :9.    4:2 1تىم.

يـۇھ. 17 :3؛ رىم. 3 :30؛ گال. 3 :19؛ ئىبر. 9 :15.    5:2 1تىم.
مات. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14.    6:2 1تىم.
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روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ گال. 1 :16؛  7:2 1تىم.
2 :8؛ ئ ەف. 3 :8؛ 2تىم. 1 :11.     
زەب. 134 :2-1؛ يـۇھ. 4 :21.    8:2 1تىم.

تىت. 2 :3؛ 1پېت. 3 :3.    9:2 1تىم.
يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :24.    12:2 1تىم.

يار. 1 :27؛ 2 :22.    13:2 1تىم.
يار. 3 :6.    14:2 1تىم.

2تىم. 2 :24؛ تىت. 1 :6.    2:3 1تىم.
روس. 6 :3.    8:3 1تىم.

1تىم. 1 :19.    9:3 1تىم.
مات. 25 :21.    13:3 1تىم.

مار. 16 :19؛ لۇقا 9 :51؛ يـۇھ. 1 :14؛ روس. 1 :2؛ ئ ەف. 3 :5، 6.    16:3 1تىم.
مات. 24 :23؛ 2تېـس. 2 :3؛ 2تىم. 3 :1؛ 2پېت. 3 :3؛ يەھ. 18.    1:4 1تىم.

يار. 1 :29؛ 9 :3؛ رىم. 14 :6؛ 1كور. 10 :30.    3:4 1تىم.
يار. 1 :31؛ روس. 10 :15؛ رىم. 14 :14.    4:4 1تىم.

2تىم. 1 :5؛ 3 :14،15.    6:4 1تىم.
1تىم. 1 :4؛ 6 :20؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9.    7:4 1تىم.

كول. 2 :23.    8:4 1تىم.
تىت. 2 :7،15؛ 1پېت. 5 :3.    12:4 1تىم.

روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 5 :22؛ 2تىم. 1 :6.    14:4 1تىم.
لاۋ. 19 :32.    1:5 1تىم.

يار. 45 :10،11؛ مات. 15 :4؛ مار. 7 :10؛ ئ ەف. 6 :1،2.    4:5 1تىم.
لۇقا 2 :36؛ 1كور. 7 :32.   5:5 1تىم.

گال. 6 :10.    8:5 1تىم.
يار. 18 :4؛ 19 :2؛ لۇقا 7 :38،44؛ 1پېت. 4 :9.    10:5 1تىم.

تىت. 2 :3.    13:5 1تىم.
1كور. 7 :9.    14:5 1تىم.
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رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11؛ گال. 6 :6؛ فىل. 2 :29؛  17:5 1تىم.
1تېس. 5 :12؛ ئىبر. 13 :17.    

لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14؛ 25 :4؛ مات. 10 :10؛ لۇقا 10 :7؛  18:5 1تىم.
1كور. 9 :9.     

قان. 19 :15.    19:5 1تىم.
قان. 17 :4؛ 19 :18؛ رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛   21:5 1تىم.
گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تېس. 2 :5؛ 5 :27؛ 1تىم. 6 :13.      

روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 4 :14؛ 2تىم. 1 :6.    22:5 1تىم.
زەب. 104 :15  23:5 1تىم.
گال. 5 :19.    24:5 1تىم.

ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ تىت.2 :9؛ 1پېت.2 :18.   1:6 1تىم.
1تىم. 1 :4؛ 2تىم. 2 :23؛ تىت. 3 :9.    4:6 1تىم.

1كور. 11 :16.    5:6 1تىم.
پەند. 15 :16؛ ئىبر. 13 :5.    6:6 1تىم.

ئايۇپ 1 :21؛ 27 :19؛ زەب. 49 :17    7:6 1تىم.
زەب. 55 :23؛ پەند. 27 :26؛ مات. 6 :25؛ 1پېت. 5 :7.    8:6 1تىم.

پەند. 11 :28؛ مات. 13 :22؛ ياق. 5 :1.    9:6 1تىم.
مىس. 23 :8؛ قان. 16 :19؛ پەند. 15 :16.    10:6 1تىم.

2تىم. 2 :22.    11:6 1تىم.
1تىم. 1 :18.    12:6 1تىم.

قان. 32 :39؛ 1سام. 2 :6؛ مات. 27 :11؛ يـۇھ. 18 :37؛   13:6 1تىم.
1تىم. 5 :21.     

1تىم. 1 :17؛ ۋەھ. 17 :14؛ 19 :16؛ مىس. 33 :20؛   16- 15:6 1تىم.
قان. 4 :12؛ 1يۇھ. 4 :12.      

مات. 6 :20؛ لۇقا 12 :33؛ 16 :9.    19:6 1تىم.
1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9.    20:6 1تىم.
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تىموتىيغا »2«
گال. 1 :3؛ 1تىم. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    2- 1:1 2تىم.

روس. 22 :3؛ رىم. 1 :9؛ 1تېس. 1 :2؛ 3 :10.    3:1 2تىم.
روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 4 :14؛ 5 :22.    6:1 2تىم.

رىم. 8 :15.    7:1 2تىم.
روس. 21 :33؛ رىم.1 :16؛ ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1؛ كول. 4 :18؛   8:1 2تىم.

فلم. 1 :1، 9، 13.      
ئ ەف. 1 :3؛ تىت. 3 :4، 5، 6.    9:1 2تىم.

يەش. 25 :8؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛  10:1 2تىم.
تىت. 1 :2؛ ئىبر. 2 :14؛ 1پېت. 1 :20.      

روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ گال. 1 :15؛ 2 :8؛   11:1 2تىم.
ئ ەف. 3 :8؛ 1تىم. 2 :7.      

2تىم. 3 :14.    13:1 2تىم.
روس. 19 :10.    15:1 2تىم.
2تىم. 4 :19.    16:1 2تىم.

تىت. 1 :5.    2:2 2تىم.
1كور. 9 :25.    4:2 2تىم.
1كور. 9 :10.    6:2 2تىم.

ئ ەف. 3 :13،1؛ 4 :1؛ فىل. 1 :7؛ كول. 1 :24؛ 4 :3،18؛  9:2 2تىم.
2تىم. 1 :8.     

رىم. 6 :8.   11:2 2تىم.
مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 9 :26؛ 12 :9؛ رىم. 8 :17؛  12:2 2تىم.

2كور. 4 :10؛ فىل. 3 :10؛ 1پېت. 4 :13.     
چۆل. 23 :19؛ رىم. 3 :3؛ 9 :6.    13:2 2تىم.

1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9.    16:2 2تىم.
چۆل. 16 :5؛ يـۇھ. 10 :14.    19:2 2تىم.

رىم. 9 :21.    20:2 2تىم.
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1تىم. 6 :11.    22:2 2تىم.
1تىم. 1 :4؛ 6 :4؛ تىت. 3 :9.    23:2 2تىم.

1تىم. 3 :2.    24:2 2تىم.
پەند. 8:36؛ 9:12؛ 11:17؛ گال. 6 :1.    25:2 2تىم.

1تىم. 4 :1؛ 2پېت. 2 :3؛ يەھ. 18.   1:3 2تىم.
مات. 18 :17؛ رىم. 16 :17؛ 2تېـــس. 3 :6؛ تىت. 3 :10؛  5:3 2تىم.

2يۇھ. 10.      
مات. 23 :14؛ تىت. 1 :11.    6:3 2تىم.

مىس. 7 :11.    8:3 2تىم.
زەب. 34 :19؛ روس. 13 :50؛ 14 :19؛ 2كور. 1 :10  11- 10:3 2تىم.

مات. 16 :24؛ لۇقا 24 :26؛ يـۇھ. 17 :14؛ روس. 14 :22؛ 1تېس.   12:3 2تىم.
  .3: 3

2پېت. 1 :21.    16:3 2تىم.
رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛  1:4 2تىم.

1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 6 :13.     
2پېت. 1 :14.    6:4 2تىم.

1كور. 9 :25؛ 1پېت. 5 :4.    8:4 2تىم.
كول. 4 :14؛ فلم. 24.    10:4 2تىم.

روس. 15 :37؛ كول. 4 :10،14؛ فلم. 24.    11:4 2تىم.
روس. 20 :4؛ كول. 4 :7.    12:4 2تىم.

1تىم. 1 :20.    14:4 2تىم.
روس. 18 :2؛ رىم. 16 :3.    19:4 2تىم.

چۆل. 23 :19؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛   2:1 تىت.
2تىم. 2 :13؛ 1پېت. 1 :20.     

روس. 20 :24؛ 2كور. 2 :12؛ 7 :14؛ 8 :6،16؛ گال. 1 :1؛ 2 :3.    3:1 تىت.
ئ ەف. 1 :2؛ كول. 1 :2؛ 2تىم. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.   4:1 تىت.

2تىم. 2 :2.    5:1 تىت.
1تىم. 3 :2.    6:1 تىت.
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لاۋ. 10 :9؛ مات. 24 :45؛ 1كور. 4 :1؛ ئ ەف. 5 :18؛   7:1 تىت.
1تىم. 3 :3،15؛ 1پېت. 5 :2.     

1تىم. 3 :2.    8:1 تىت.
روس. 15 :1.    10:1 تىت.

مات. 23 :14؛ 2تىم. 3 :6.    11:1 تىت.
يەش. 29 :13؛ مات. 15 :9؛ كول. 2 :22؛   14- 13:1 تىت.

1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20.     
مات. 15 :11؛ 23 :25؛ روس. 10 :15؛ رىم. 14 :20،23.    15:1 تىت.

1تىم. 2 :9؛ 5 :13؛ 1پېت. 3 :3.    3:2 تىت.
يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛  5- 4:2 تىت.

1پېت. 3 :1.     
1تىم. 4 :12؛ 1پېت. 5 :3.    7:2 تىت.
1پېت. 2 :12،15؛ 3 :16.    8:2 تىت.

ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1، 2؛ 1پېت. 2 :18.    9:2 تىت.
ئ ەف. 1 :4. كول. 1 :22؛ 2تىم. 1 :9؛ 1يۇھ. 2 :16.    12:2 تىت.

1كور. 1 :7؛ فىل. 3 :20.    13:2 تىت.
گال. 1 :4؛ 2 :20؛ ئ ەف. 2 :10؛ 5 :2؛ ئىبر. 9 :14.    14:2 تىت.

1تىم. 4 :12.    15:2 تىت.
رىم. 13 :1، 7-3؛ 1پېت. 2 :13.    1:3 تىت.

فىل. 4 :5؛ 2تىم. 2 :24،25.    2:3 تىت.
1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 2 :1؛ كول. 3 :7؛ 1پېت. 4 :3.    3:3 تىت.

روس. 15 :11؛ رىم. 3 :20، 28؛ 4 :2، 6؛ 9 :11؛ 11 :6؛   5:3 تىت.
گال. 2 :16؛ ئ ەف. 1 :4؛ 2 :4، 9؛ 2تىم. 1 :9.     

ئ ەز. 36 :25.    6:3 تىت.
1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20؛ تىت. 1 :14.    9:3 تىت.

مات. 18 :17؛ رىم. 16 :17؛ 2تېـس. 3 :6؛ 2تىم. 3 :5؛ 2يۇھ. 10.    10:3 تىت.
روس. 20 :4؛ ئ ەف. 6 :21؛ 2تىم. 4 :12.    12:3 تىت.

روس. 18 :24؛ 1كور. 1 :12.    13:3 تىت.
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فىلېمونغا 
ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1.    1:1 فلم.

رىم. 16 :5؛ 1كور. 16 :19؛ كول. 4 :15،17.    2:1 فلم.
1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3.    5- 4:1 فلم.

1كور. 4 :15. گال. 4 :19؛ كول. 4 :9.    10:1 فلم.
يار.50 :20؛ 1تېس.4 :13  15:1 فلم.

فىل. 1 :25.    22:1 فلم.
كول. 1 :7؛ 4 :12.    23:1 فلم.

روس. 12 :12،25؛ 15 :37؛ كول. 4 :10؛ 2تىم. 4 :11؛   24:1 فلم.
1پېت. 5 :13؛ روس. 19 :29؛ 20 :4؛ 27 :2؛ كول. 4 :10،14؛   

2تىم. 4 :10،11.    

ئىبرانىيلارغا
يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ مات. 21 :38؛ يـۇھ. 1 :3؛   2:1 ئ ىبر.

ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16.     
2كور. 4 :4؛ فىل. 2 :6؛ كول. 1 :15.    3:1 ئ ىبر.

2سام. 7 :14؛ 1تار. 17 :13؛ 22 :10؛ زەب. 2 :7؛   5:1 ئ ىبر.
روس. 13 :33؛ ئىبر. 5 :5.      

زەب. 97 :7؛ قان. 32 :43؛ لۇقا 2 :8-14  6:1 ئ ىبر.
زەب. 104 :4   7:1 ئ ىبر.

زەب. 45 :6  8:1 ئ ىبر.
زەب. 45 :6، 7.   9:1 ئ ىبر.

زەب. 102 :25-27    10:1 ئ ىبر.
يەش. 51 :6؛ 2پېت. 3 :7،10.    11:1 ئ ىبر.

زەب. 102 :25-27  12:1 ئ ىبر.
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زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئ ەف. 1 :20؛   13:1 ئ ىبر.
ئىبر. 10 :12.      

يار. 19 :17،26؛ قان. 27 :26؛ روس. 7 :53؛ گال. 3 :19.    2:2 ئ ىبر.
مات. 4 :17؛ مار. 1 :14؛ ئىبر. 12 :25.    3:2 ئ ىبر.

مار. 16 :20؛ روس. 14 :3؛ 19 :11.    4:2 ئ ىبر.
زەب. 8 :4  6:2 ئ ىبر.

زەب. 8 :5-6  7:2 ئ ىبر.
زەب. 8 :8؛ مات. 28 :18؛ 1كور. 15 :27؛ ئ ەف. 1 :22.    8:2 ئ ىبر.

زەب. 8 :5؛ روس. 2 :33؛ فىل. 2 :7، 8.    9:2 ئ ىبر.
روس. 17 :26.    11:2 ئ ىبر.

زەب. 22 :22؛ 18 :49؛ 40 :9  12:2 ئ ىبر.
يەش. 8 :17،18.    13:2 ئ ىبر.

يەش. 25 :8؛ ھوش. 13 :14؛ يـۇھ. 1 :14؛ 1كور. 15 :54؛   14:2 ئ ىبر.
فىل. 2 :7؛ 2تىم. 1 :10.      

رىم. 8 :15.    15:2 ئ ىبر.
فىل. 2 :7؛ ئىبر. 4 :15.    17:2 ئ ىبر.

ئىبر. 4 :15،16.    18:2 ئ ىبر.
ئىبر. 4 :14؛ 6 :20؛ 8 :1؛ 9 :11.    1:3 ئ ىبر.

چۆل. 12 :7.    2:3 ئ ىبر.
2كور. 5 :17،18؛ ئ ەف. 2 :10.    4:3 ئ ىبر.

قان. 18 :15،18.    5:3 ئ ىبر.
رىم. 5 :2؛ 1كور. 3 :16؛ 6 :19؛ 2كور. 6 :16؛ 1پېت. 2 :5.   6:3 ئ ىبر.

زەب. 95 :7؛ ئىبر. 4 :7.   7:3 ئ ىبر.
مىس. 17 :2.    8:3 ئ ىبر.

چۆل. 14 :23-21؛ قان. 1 :34؛ زەب. 95 :7-11.    11:3 ئ ىبر.
ئىبر. 3 :7.    15:3 ئ ىبر.

چۆل. 14 :36؛ زەب. 106 :26؛ 1كور. 10 :10؛ يەھ. 5.    17:3 ئ ىبر.
قان. 1 :34.    18:3 ئ ىبر.
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زەب. 95 :11  3:4 ئ ىبر.
يار. 2 :2؛ مىس. 20 :11؛ 31 :17.    4:4 ئ ىبر.

زەب. 95 :11  5:4 ئ ىبر.
زەب. 95 :8-7؛ ئىبر. 3 :7.    7:4 ئ ىبر.

توپ. 12 :11؛ يەش. 49 :2؛ ئ ەف. 6 :17.    12:4 ئ ىبر.
زەب. 33 :13-15  13:4 ئ ىبر.

ئىبر. 3 :1؛ 6 :20؛ 8 :1؛ 9 :11.    14:4 ئ ىبر.
يەش. 53 :9؛ 2كور. 5 :21؛ فىل. 2 :7؛ ئىبر. 2 :18؛   15:4 ئ ىبر.

1پېت. 2 :22؛ 1يۇھ. 3 :5.     
رىم. 3 :25.    16:4 ئ ىبر.

لاۋ. 9 :7؛ 16 :6؛ ئىبر. 7 :26.    3:5 ئ ىبر.
مىس. 28 :1؛ 1تار. 23 :13؛ 2تار. 26 :16.    4:5 ئ ىبر.

زەب. 2 :7؛ روس. 13 :33؛ ئىبر. 1 :5.    5:5 ئ ىبر.
زەب. 110 :4؛ ئىبر. 7 :17.    6:5 ئ ىبر.

مات. 26 :39؛ 27 :46،50؛ يـۇھ. 17 :1.    7:5 ئ ىبر.
فىل. 2 :6.    8:5 ئ ىبر.

1كور. 3 :1، 2، 3.    12:5 ئ ىبر.
روس. 18 :21؛ 1كور. 4 :19؛ ياق. 4 :15.    3:6 ئ ىبر.

مات. 12 :31؛ ئىبر. 10 :26؛ 1يۇھ. 5 :16.    6- 4:6 ئ ىبر.
پەند. 14 :31؛ مات. 10 :42؛ 25 :40؛ مار. 9 :41؛   10:6 ئ ىبر.

يـۇھ. 13 :20.      
يار. 12 :3؛ 17 :4؛ 22 :17-16؛ زەب. 105 :9-8؛ لۇقا 1 :73.    14:6 ئ ىبر.

مىس. 22 :11.    16:6 ئ ىبر.
ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 8 :1؛ 9 :11.    20:6 ئ ىبر.

يار. 14 :17-20.    1:7 ئ ىبر.
چۆل. 18 :21؛ قان. 18 :1؛ يە. 14 :4؛ 2تار. 31 :5.    5:7 ئ ىبر.

يار. 14 :20.    6:7 ئ ىبر.
گال. 2 :21.    11:7 ئ ىبر.
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يەش. 11 :1؛ مات. 1 :3.    14:7 ئ ىبر.
زەب. 110 :4؛ ئىبر. 5 :6.    17:7 ئ ىبر.

يـۇھ. 1 :17؛ روس. 13 :39؛ رىم. 3 :21،28؛ 8 :3؛   19:7 ئ ىبر.
گال. 2 :16.      

زەب. 110 :4.    21- 20:7 ئ ىبر.
1تىم. 2 :5؛ 1يۇھ. 2 :1.    25:7 ئ ىبر.

لاۋ. 9 :7؛ 16 :6؛ ئىبر. 5 :3.    27:7 ئ ىبر.
ئ ەف. 1 :20؛ كول. 3 :1؛ ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 6 :20؛ 9 :11؛ 12 :2.    1:8 ئ ىبر.

ئ ەف. 5 :2.    3:8 ئ ىبر.
مىس. 25 :40؛ روس. 7 :44؛ كول. 2 :17؛ ئىبر. 10 :1.    5:8 ئ ىبر.

2كور. 3 :6.    6:8 ئ ىبر.
يەر. 31 :31-34.    8:8 ئ ىبر.

يـۇھ. 6 :45،65؛ 1يۇھ. 2 :27.    11:8 ئ ىبر.
يەر. 31 :31-34.   12:8 ئ ىبر.

مىس. 26 :1؛ 36 :1؛ لاۋ. 24 :5.    2:9 ئ ىبر.
مىس. 25 :10؛ 34 :29؛ چۆل. 17 :25؛ 1پاد. 8 :9؛ 2تار. 5 :10.    4:9 ئ ىبر.

مىس. 25 :22.    5:9 ئ ىبر.
چۆل. 28 :3.    6:9 ئ ىبر.

مىس. 30 :10؛ لاۋ. 16 :2،34؛ ئىبر. 9 :25.    7:9 ئ ىبر.
يـۇھ. 14 :6.    8:9 ئ ىبر.

لاۋ. 11 :2؛ چۆل. 19 :7-22.    10:9 ئ ىبر.
ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 6 :20؛ 8 :1.    11:9 ئ ىبر.

روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 10 :10؛   12:9 ئ ىبر.
1پېت. 1 :19؛ ۋەھ. 1 :5؛ 5 :9   

لاۋ. 16 :14؛ چۆل. 19 :4؛ ئىبر. 10 :4.    13:9 ئ ىبر.
لۇقا 1 :74؛ رىم. 6 :13؛ گال. 1 :4؛ 2 :20؛ ئ ەف. 5 :2؛  14:9 ئ ىبر.

تىت. 2 :14؛ 1پېت. 4 :2؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 1 :5.      
رىم. 5 :6؛ 1پېت. 3 :18.    15:9 ئ ىبر.
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گال. 3 :15.    17:9 ئ ىبر.
مىس. 24 :8؛ مات. 26 :28.    20:9 ئ ىبر.

مىس. 30 :10؛ لاۋ. 16 :2،34؛ ئىبر. 9 :7.    25:9 ئ ىبر.
رىم. 5 :6، 8؛ 1پېت. 3 :18.    28:9 ئ ىبر.

كول. 2 :17؛ ئىبر. 8 :5.    1:10 ئ ىبر.
لاۋ. 16 :14؛ چۆل. 19 :4؛ ئىبر. 9 :13.    4:10 ئ ىبر.

زەب. 40 :6؛ يەش. 1 :11؛ يەر. 6 :20؛ ئام. 5 :21.    5:10 ئ ىبر.
زەب. 40 :7، 8.  7:10 ئ ىبر.

ئىبر. 9 :12.    10:10 ئ ىبر.
زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئ ەف. 1 :20؛   12:10 ئ ىبر.

كول. 3 :1؛ ئىبر. 1 :13.      
يەر. 31 :34-31؛ رىم. 11 :27؛ ئىبر. 8 :8.    16:10 ئ ىبر.

يەر. 31 :33،34.   17:10 ئ ىبر.
يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 2 :13؛ 3 :12.    19:10 ئ ىبر.

ئ ەز. 36 :25.    22:10 ئ ىبر.
چۆل. 15 :30؛ مات. 12 :31؛ ئىبر. 6 :4؛ 2پېت. 2 :20؛  26:10 ئ ىبر.

1يۇھ. 5 :16.     
چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :15؛ مات. 18 :16؛ 2كور. 13 :1.    28:10 ئ ىبر.

قان. 32 :35، 36؛ رىم. 12 :19.    30:10 ئ ىبر.
مات. 5 :12؛ روس. 21 :33.    34:10 ئ ىبر.

لۇقا 21 :19.    36:10 ئ ىبر.
ھاب. 2 :3-2؛ ھاگ. 2 :7؛ 1پېت. 1 :6؛ 5 :10.    37:10 ئ ىبر.

ھاب. 2 :4؛ رىم. 1 :17؛ گال. 3 :11.    38:10 ئ ىبر.
يار. 1 :1؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :10؛ رىم. 4 :17؛   3:11 ئ ىبر.

ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16.      
يار. 4 :4؛ مات. 23 :35.    4:11 ئ ىبر.

يار. 5 :22،24.    5:11 ئ ىبر.
يار. 6 :13.    7:11 ئ ىبر.
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يار. 12 :4.    8:11 ئ ىبر.
يار. 17 :19؛ 21 :2؛ لۇقا 1 :36.    11:11 ئ ىبر.

يار. 15 :5؛ 22 :17؛ رىم. 4 :18.    12:11 ئ ىبر.
يار. 23 :4؛ 47 :9؛ يـۇھ. 8 :53.    13:11 ئ ىبر.

مىس. 3 :6؛ مات. 22 :32؛ روس. 7 :32.    16:11 ئ ىبر.
يار. 22 :10؛ يار. 21 :12؛ رىم. 9 :7؛ گال. 3 :29.    18- 17:11 ئ ىبر.

يار. 27 :28،39.    20:11 ئ ىبر.
يار. 47 :31؛ 48 :15.    21:11 ئ ىبر.

يار. 50 :24.    22:11 ئ ىبر.
مىس. 2 :2؛ روس. 7 :20.    23:11 ئ ىبر.

زەب. 84 :10  25:11 ئ ىبر.
مىس. 12 :21.    28:11 ئ ىبر.
مىس. 14 :22.    29:11 ئ ىبر.

يە. 6 :20.    30:11 ئ ىبر.
يە. 2 :1؛ 6 :23؛ ياق. 2 :25.    31:11 ئ ىبر.

ھاك. 4 :6؛ 6 :11؛ 11 :1؛ 12 :7؛ 13 :24؛ 1سام. 17 :45؛  32:11 ئ ىبر.
1سام. 12 :2.     

ھاك. 14 :6؛ 1سام. 17 :34؛ دان. 6 :23.    33:11 ئ ىبر.
1سام. 20 :1؛ 1پاد. 19 :3؛ 2پاد. 6 :16؛ ئايۇپ 42 :10؛   34:11 ئ ىبر.

زەب. 66 :12؛ يەش. 38 :21؛ يو. 3 :10    
1پاد. 17 :23؛ 2پاد. 4 :36؛ روس. 22 :25.    35:11 ئ ىبر.

يەر. 20 :2.    36:11 ئ ىبر.
1پاد. 21 :13؛ 2پاد. 1 :8؛ مات. 3 :4.    37:11 ئ ىبر.

رىم. 6 :4؛ 12 :12؛ 1كور. 9 :24؛ ئ ەف. 4 :22؛ كول. 3 :8؛   2- 1:12 ئ ىبر.
ئىبر. 10 :36؛ 1پېت. 2 :1، 2؛ لۇقا 24 :26؛ فىل. 2 :11-8؛    

ئىبر. 1 :3؛ 8 :1؛ 1پېت. 1 :11.      
1كور. 10 :13.    4:12 ئ ىبر.

ئايۇپ 5 :17؛ پەند. 3 :12-11؛ ۋەھ. 3 :19.    5:12 ئ ىبر.
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پەند. 3 :12،11  6:12 ئ ىبر.
يەش. 35 :3.    12:12 ئ ىبر.

رىم. 12 :18؛ 2تىم. 2 :22.    14:12 ئ ىبر.
قان. 29 :17؛ روس. 17 :13؛ 2كور. 6 :1؛ گال. 5 :12.    15:12 ئ ىبر.

يار. 25 :33؛ ئ ەف. 5 :3؛ كول. 3 :5؛ 1تېس. 4 :3.    16:12 ئ ىبر.
يار. 27 :36.    17:12 ئ ىبر.

مىس. 19 :16،10؛ 20 :21؛ قان. 5 :22.    18:12 ئ ىبر.
مىس. 20 :19؛ قان. 5 :25؛ 18 :16.    19:12 ئ ىبر.

مىس. 19 :13.    20:12 ئ ىبر.
قان. 9 :19  21:12 ئ ىبر.

گال. 4 :26؛ ۋەھ. 3 :12؛ 21 :10-27.    22:12 ئ ىبر.
لۇقا 10 :20.    23:12 ئ ىبر.

يار. 4 :10؛ ئىبر. 10 :22؛ 11 :4؛ 1پېت. 1 :2.    24:12 ئ ىبر.
ئىبر. 2 :3.    25:12 ئ ىبر.
ھاگ. 2 :5.    26:12 ئ ىبر.

1پېت. 2 :5.    28:12 ئ ىبر.
قان. 4 :24.    29:12 ئ ىبر.

رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ 1پېت. 1 :22؛ 2 :17؛ 4 :8.    1:13 ئ ىبر.
يار. 18 :1؛ 19 :1؛ رىم. 12 :13؛ 1پېت. 4 :9.    2:13 ئ ىبر.

مات. 25 :36.    3:13 ئ ىبر.
يار. 28 :15؛ مىس. 23 :8؛ قان. 16 :19؛ 31 :6، 8؛ يە. 1 :5؛  5:13 ئ ىبر.
1تار. 28 :20؛ پەند. 15 :16؛ فىل. 4 :11؛ 1تىم. 6 :6، 8.     

زەب. 54 :4؛ 56 :4؛ 118 :6-7  6:13 ئ ىبر.
ئىبر. 13 :17.    7:13 ئ ىبر.

يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ يـۇھ. 6 :27؛ رىم. 14 :17؛ 16 :17؛  9:13 ئ ىبر.
ئ ەف. 4 :14؛ 5 :6؛ كول. 2 :16؛ 2تېـس. 2 :2؛ 2تىم. 4 :3؛    

1يۇھ. 4 :1.     
مىس. 29 :14؛ لاۋ. 4 :21؛ 6 :30؛ 16 :27؛ چۆل. 19 :3.    11:13 ئ ىبر.
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يـۇھ. 19 :18،17.    12:13 ئ ىبر.
فىل. 3 :20.    14:13 ئ ىبر.

ھوش. 14 :3.    15:13 ئ ىبر.
فىل. 4 :18.    16:13 ئ ىبر.

ئ ەز. 3 :18؛ 33 :8؛ فىل. 2 :29؛ 1تېس. 5 :12؛ 1تىم. 5 :17.    17:13 ئ ىبر.
يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :23؛ يـۇھ. 10 :11؛ 1پېت. 5 :4.    20:13 ئ ىبر.

2كور. 3 :5؛ فىل. 2 :13.    21:13 ئ ىبر.

ياقۇپ 
روس. 8 :1؛ 1پېت. 1 :1.    1:1 ياق.

مات. 5 :11؛ رىم. 5 :3؛ 1پېت. 1 :6.    2:1 ياق.
رىم. 5 :3؛ 1پېت. 1 :7.    3:1 ياق.

پەند. 2 :3؛ يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛  5:1 ياق.
يـۇھ. 16 :24؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      

يەش. 40 :6، 7؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 4 :14؛ 1پېت. 1 :24؛  11:1 ياق.
1يۇھ. 2 :17.     

ئايۇپ 5 :17؛ مات. 10 :22؛ 19 :28، 29؛ 2تىم. 4 :8؛  12:1 ياق.
1پېت. 5 :4؛ ۋەھ. 2 :10.     

پەند. 2 :6؛ يەش. 14 :27؛ 46 :10؛ مال. 3 :6؛   17:1 ياق.
رىم. 11 :29؛ 1كور. 4 :7.            

1كور. 4 :15؛ گال. 4 :19؛ 1پېت. 1 :23.    18:1 ياق.
پەند. 17 :27؛ توپ. 5 :1.    19:1 ياق.
رىم. 13 :12؛ كول. 3 :8.    21:1 ياق.

مات. 7 :21؛ لۇقا 11 :28؛ رىم. 2 :13؛ 1يۇھ. 3 :7.    22:1 ياق.
لۇقا 6 :47.    24- 23:1 ياق.

مات. 5 :19.    25:1 ياق.
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زەب. 34 :13؛ ياق. 3 :6؛ 1پېت. 3 :10.    26:1 ياق.
لاۋ. 19 :15؛ قان. 16 :19؛ پەند. 24 :23؛ مات. 22 :16.    1:2 ياق.

مىس. 20 :6؛ 1سام. 2 :30؛ پەند. 8 :17؛ مات. 5 :3؛   5:2 ياق.
يـۇھ. 7 :48؛ 1كور. 1 :26-29.      

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :9؛   8:2 ياق.
گال. 5 :14؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9.      

قان. 27 :26؛ مات. 5 :19؛ گال. 3 :10.    10:2 ياق.
مىس. 20 :14،13؛ قان. 5 :17،18؛ مات. 5 :27.    11:2 ياق.
مات. 6 :15؛ 18 :35؛ مار. 11 :25؛ لۇقا 16 :25.    13:2 ياق.

مات. 7 :26؛ ياق. 1 :23.    14:2 ياق.
لۇقا 3 :11؛ 1يۇھ. 3 :17.    16- 15:2 ياق.

يار. 22 :10.    21:2 ياق.
يار. 15 :6؛ رىم. 4 :3؛ گال. 3 :6.    23:2 ياق.

يە. 2 :1؛ 6 :23؛ ئىبر. 11 :31.    25:2 ياق.
مات. 7 :1؛ 23 :8؛ لۇقا 6 :37.    1:3 ياق.

زەب. 34 :13؛ ياق. 1 :26.    2:3 ياق.
پەند. 12 :18؛ 15 :2.    5:3 ياق.

ئ ەف. 5 :8.    13:3 ياق.
رىم. 13 :13.    14:3 ياق.

1كور. 2 :6، 7.    15:3 ياق.
1كور. 3 :3؛ گال. 5 :20.    16:3 ياق.

رىم. 7 :23؛ 1پېت. 2 :11.    1:4 ياق.
مات. 20 :22؛ رىم. 8 :26.    3:4 ياق.

يـۇھ. 15 :9؛ گال. 1 :10؛ 1يۇھ. 2 :15.    4:4 ياق.
چۆل. 11 :29.    5:4 ياق.

پەند. 3 :34؛ 1پېت. 5 :5.    6:4 ياق.
ئ ەف. 4 :27؛ 1پېت. 5 :9.    7:4 ياق.

مات. 5 :4.    9:4 ياق.



تېكىستلىرى 4462  تەۋرات-زەبۇر 

ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛   10:4 ياق.
لۇقا 14 :11؛ 18 :14؛ 1پېت. 5 :6.      

لۇقا 12 :18.    13:4 ياق.
يەش. 40 :6؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 1 :10؛ 1پېت. 1 :24؛   14:4 ياق.

1يۇھ. 2 :17.     
روس. 18 :21؛ 1كور. 4 :19؛ ئىبر. 6 :3.    15:4 ياق.

لۇقا 12 :47.    17:4 ياق.
پەند. 11 :28؛ ئام. 6 :1؛ لۇقا 6 :24؛ 1تىم. 6 :9.    1:5 ياق.

مات. 6 :19؛ رىم. 2 :5.    3:5 ياق.
لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14.    4:5 ياق.

ئايۇپ 21 :13؛ لۇقا 16 :25،19.    5:5 ياق.
چۆل. 14 :18؛ ئايۇپ 1 :21، 22؛ 42 :17-10؛   11:5 ياق.

زەب. 103 :9-8؛ مات. 5 :11.      
مات. 5 :34؛ 2كور. 1 :17، 18.    12:5 ياق.

ئ ەف. 5 :19؛ كول. 3 :16.    13:5 ياق.
مار. 6 :13.    14:5 ياق.

1پاد. 17 :1؛ لۇقا 4 :25.    17:5 ياق.
1پاد. 18 :45.    18:5 ياق.

مات. 18 :15؛ گال. 6 :1-2  19:5 ياق.
پەند. 10 :12؛ 30:11؛ 1پېت. 4 :8.    20:5 ياق.
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پېترۇس »1«
ياق. 1 :1.    1:1 1پېت.

رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ گال. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 2پېت. 1 :2؛  2:1 1پېت.
يەھ. 2.         

رىم. 6 :23؛ 1كور. 15 :20؛ 2كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :3؛ ياق. 1 :18.   3:1 1پېت.
كول. 1 :5؛ 2تىم. 1 :12.    4:1 1پېت.

رىم. 5 :3؛ ئىبر. 10 :37؛ 1پېت. 5 :10؛ ياق. 1 :2.    6:1 1پېت.
يەش. 48 :10؛ 1كور. 3 :13؛ ياق. 1 :3؛ 1پېت. 4 :12.    7:1 1پېت.

يـۇھ. 20 :29.    8:1 1پېت.
يار. 49 :10؛ دان. 2 :44؛ ھاگ. 2 :8؛ زەك. 6 :12.    10:1 1پېت.

زەب. 22 :6؛ يەش. 53 :3؛ دان. 9 :24.    11:1 1پېت.
روس. 2 :4؛ ئ ەف. 3 :10.    12:1 1پېت.
لۇقا 12 :35؛ ئ ەف. 6 :14.    13:1 1پېت.

لۇقا 1 :75.    15:1 1پېت.
لاۋ. 11 :45،44؛ 19 :2؛ 20 :7.    16:1 1پېت.

قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛   17:1 1پېت.
رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25.      

1كور. 6 :20؛ 7 :23.    18:1 1پېت.
روس. 20 :28؛ ئىبر. 9 :12؛ ۋەھ. 1 :5.    19:1 1پېت.

رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛ 2تىم. 1 :9؛   20:1 1پېت.
تىت. 1 :2.      

روس. 2 :33؛ فىل. 2 :9.    21:1 1پېت.
رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ ئىبر. 13 :1؛ 1پېت. 2 :17.    22:1 1پېت.

ياق. 1 :18؛ 1يۇھ. 3 :9.    23:1 1پېت.
يەش. 40 :8-6؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 1 :10؛ 4 :14؛ 1يۇھ. 2 :17.    24:1 1پېت.

مات. 18 :3؛ رىم. 6 :4؛ 1كور. 14 :20؛ ئ ەف. 4 :23؛   1:2 1پېت.
كول. 3 :8؛ ئىبر. 12 :1.     
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زەب. 34 :8  3- 2:2 1پېت.
ئ ەف. 2 :20.    4:2 1پېت.

رىم. 12 :1؛ ئىبر. 3 :6؛ 12 :28؛ ۋەھ. 1 :6؛ 5 :10.     5:2 1پېت.
يەش. 28 :16.    6:2 1پېت.

زەب. 118 :22؛ مات. 21 :42؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛   8- 7:2 1پېت.
يەش. 8 :14.     

مىس. 19 :5؛ قان. 7 :6؛ 14 :2؛ 26 :18؛ ئ ەف. 1 :14؛ ۋەھ. 1 :6؛   9:2 1پېت.
   .10: 5

ھوش. 2 :1؛ 2 :25؛ رىم. 9 :26.    10:2 1پېت.
رىم. 13 :14؛ گال. 5 :16.    11:2 1پېت.

مات. 5 :16؛ لۇقا 1 :68؛ 19 :44؛ رىم. 12 :17؛ 2كور. 8 :21؛  12:2 1پېت.
    فىل. 2 :15؛ تىت. 2 :8؛ 1پېت. 3 :16.  

رىم. 13 :1؛ تىت. 3 :1.    14- 13:2 1پېت.
تىت. 2 :8.    15:2 1پېت.

يـۇھ. 8 :32؛ رىم. 6 :18؛ گال. 5 :1.    16:2 1پېت.
مات. 22 :21؛ رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ ئىبر. 13 :1؛ 1پېت. 1 :22؛   17:2 1پېت.

 .5: 5
ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9.    18:2 1پېت.

مات. 5 :10.    19:2 1پېت.
1پېت. 3 :14؛ 4 :14.    20:2 1پېت.

يـۇھ. 13 :15؛ فىل. 2 :5؛ 1يۇھ. 2 :6.    21:2 1پېت.
يەش. 53 :9؛ 2كور. 5 :21؛ 1يۇھ. 3 :5.    22:2 1پېت.

مات. 27 :39؛ يـۇھ. 8 :49،48.    23:2 1پېت.
يەش. 53 :4؛ مات. 8 :17؛ رىم. 6 :11.    24:2 1پېت.
يەش. 53 :6؛ ئ ەز. 34 :6؛ لۇقا 15 :4.    25:2 1پېت.

يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛   2- 1:3 1پېت.
تىت. 2 :5.      

1تىم. 2 :9؛ تىت. 2 :3.    3:3 1پېت.
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يار. 18 :12.    6:3 1پېت.
ئ ەف. 5 :33-25؛ كول. 3 :19.    7:3 1پېت.

رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 2 :2؛ 3 :16.     8:3 1پېت.
لاۋ. 19 :18؛ پەند. 20 :22؛ 24 :29؛ مات. 5 :39؛ 25 :34؛   9:3 1پېت.

رىم. 12 :17؛ 1كور. 6 :7؛ 1تېس. 5 :15؛ 1تىم. 4 :8.      
زەب. 34 :16-12؛ ياق. 1 :26  10:3 1پېت.

زەب. 37 :27؛ يەش. 1 :16؛ 3يۇھ. 11.    11:3 1پېت.
زەب. 34 :12-16  12:3 1پېت.

يەش. 8 :13-12؛ يەر. 1 :8؛ مات. 5 :10؛   14:3 1پېت.
1پېت. 2 :20؛ 4 :14.     

ئايۇپ 1 :21؛ زەب. 119 :46؛ روس. 4 :8.    15:3 1پېت.
تىت. 2 :8؛ 1پېت. 2 :15،12.    16:3 1پېت.

رىم. 5 :6؛ ئىبر. 9 :28،15.    18:3 1پېت.
1پېت. 4 :6.    19:3 1پېت.

يار. 6 :14،3؛ 8 :18؛ مات. 24 :37؛ لۇقا 17 :26؛   20:3 1پېت.
رىم. 2 :4؛ 2پېت. 2 :5.      

روس. 2 :39-38؛ ئ ەف. 5 :26؛ كول. 2 :11-13   21:3 1پېت.
ئ ەف. 1 :20.    22:3 1پېت.

رىم. 6 :7؛ ئىبر. 12 :1.    1:4 1پېت.
رىم. 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ گال. 2 :20؛ ئ ەف. 4 :24؛   2:4 1پېت.

1تېس. 5 :10؛ ئىبر. 9 :14.     
ئ ەف. 4 :17.    3:4 1پېت.

يـۇھ. 5 :25؛ 1پېت. 3 :19.    6:4 1پېت.
لۇقا 21 :34؛ 1يۇھ. 2 :18.    7:4 1پېت.

پەند. 10 :12.    8:4 1پېت.
رىم. 12 :13؛ فىل. 2 :14؛ ئىبر. 13 :2.    9:4 1پېت.
پەند. 3 :28؛ رىم. 12 :6؛ 2كور. 8 :11.    10:4 1پېت.

يەر. 23 :22.    11:4 1پېت.
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يەر. 48 :10؛ 1كور. 3 :13؛ 1پېت. 1 :7.    12:4 1پېت.
مات. 5 :10؛ 1پېت. 2 :20؛ 3 :14.    14:4 1پېت.
يەر. 25 :29؛ لۇقا 10 :12؛ 23 :31.   17:4 1پېت.

پەند. 11 :31.    18:4 1پېت.
روس. 20 :28؛ 1تىم. 3 :3؛ تىت. 1 :7.    2:5 1پېت.

2كور. 1 :24؛ فىل. 3 :17؛ 1تىم. 4 :12؛ تىت. 2 :7.    3:5 1پېت.
يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :23؛ يـۇھ. 10 :11؛ 1كور. 9 :25؛   4:5 1پېت.

ئىبر. 13 :20؛ 2تىم. 4 :8؛ ياق. 1 :12؛ 1پېت. 1 :4؛ 2 :25.      
پەند. 3 :34؛ رىم. 12 :10؛ فىل. 2 :3؛ ياق. 4 :6.    5:5 1پېت.

ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 14 :11؛ ياق.   6:5 1پېت.
  .10: 4

زەب. 55 :22؛ مات. 6 :25؛ لۇقا 12 :22؛ 1كور. 9 :9؛   7:5 1پېت.
فىل. 4 :6؛ ئىبر. 13 :5؛ 1تىم. 6 :8.      

ئايۇپ 1 :7؛ لۇقا 22 :31؛ 1تېس. 5 :6؛ 1پېت. 1 :13؛ 4 :7.    8:5 1پېت.
ئ ەف. 4 :27؛ ياق. 4 :7.    9:5 1پېت.

ئىبر. 10 :37؛ 1پېت. 1 :6.    10:5 1پېت.
رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 2كور. 13 :12؛ 1تېس. 5 :26.    14:5 1پېت.

پېترۇس »2«
يـۇھ. 17 :3؛ رىم. 1 :7؛ 1پېت. 1 :2؛ يەھ. 2.    2:1 2پېت.

يەش. 56 :5؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15؛ گال. 3 :26.    4:1 2پېت.
تىت. 3 :14.    8:1 2پېت.

يەش. 59 :10؛ زەف. 1 :17.   9:1 2پېت.
2پېت. 3 :1.    13:1 2پېت.

يـۇھ. 21 :19،18؛ 2تىم. 4 :6.    14:1 2پېت.
مات. 17 :1؛ يـۇھ. 1 :14؛ 1كور. 1 :17؛ 2 :1، 4؛ 4 :20؛ 1يۇھ. 1 :1.    16:1 2پېت.
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مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛   17:1 2پېت.
كول. 1 :13.      

2كور. 4 :6؛ ۋەھ. 22 :16.    19:1 2پېت.
2تىم. 3 :16.    21:1 2پېت.

قان. 13 :2؛ مات. 24 :11؛ روس. 20 :29؛ 1تىم. 4 :1؛   1:2 2پېت.
2تىم. 3 :1.     

يەھ. 4.   3:2 2پېت. 
يەھ. 6؛ ۋەھ. 20 :3.    4:2 2پېت.

يار. 7 :23؛ 1پېت. 3 :19.    5:2 2پېت.
يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛   6:2 2پېت.

ئ ەز. 16 :49؛ ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ يەھ. 7.      
يار. 19 :7، 8.    7:2 2پېت.

زەب. 119 :158.    8:2 2پېت.
1كور. 10 :13.    9:2 2پېت.

يەر. 12 :3؛ يەھ. 10.   12:2 2پېت.
چۆل. 22 :21،7؛ يەھ. 11.    15:2 2پېت.

چۆل. 22 :21.    16:2 2پېت.
يەھ. 12.    17:2 2پېت. 

يـۇھ. 8 :34؛ رىم. 6 :16.    19:2 2پېت.
مات. 12 :45؛ ئىبر. 6 :4؛ 10 :26.    20:2 2پېت.

پەند. 26 :11.    22:2 2پېت.
2پېت. 1 :13.    1:3 2پېت.

1تىم. 4 :1؛ 2تىم. 3 :1؛ يەھ. 18.   3:3 2پېت.
ئ ەز. 12 :22.    4:3 2پېت.

يار. 1 :9؛ زەب. 24 :2.    5:3 2پېت.
يار. 7 :21،10.    6:3 2پېت.

زەب. 102 :26-25؛ يەش. 51 :6؛ 2تېـس. 1 :8؛   7:3 2پېت.
ئىبر. 1 :11؛ 2پېت. 3 :10.      
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زەب. 90 :4.    8:3 2پېت.
ئ ەز. 18 :32؛ 33 :11؛ يەش. 30 :18؛ ھاب. 2 :3؛ رىم. 2 :4؛  9:3 2پېت.

1تىم. 2 :4؛ 1پېت. 3 :20؛ 2پېت. 3 :15.     
مات. 24 :44،43؛ 1تېس. 5 :2؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    10:3 2پېت.

زەب. 50 :3؛ 2تېـس. 1 :8.    12:3 2پېت.
يەش. 65 :17؛ 66 :22؛ ۋەھ. 21 :1.    13:3 2پېت.

رىم. 2 :4.    15:3 2پېت.
رىم. 8 :19؛ 1كور. 15 :24؛ 1تېس. 4 :15.    16:3 2پېت.

يۇھاننا »1« 
لۇقا 24 :39؛ يـۇھ. 20 :27؛ يـۇھ. 1 :1، 14؛ 2پېت. 1 :16.    1:1 1يۇھ.

يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :35، 36.    5:1 1يۇھ.
ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :19؛ ۋەھ. 1 :5.    7:1 1يۇھ.

1پاد. 8 :46؛ 2تار. 6 :36؛ ئايۇپ 9 :2؛ زەب. 143 :2؛  8:1 1يۇھ.
پەند. 20 :9؛ توپ. 7 :20.      

زەب. 32 :5؛ پەند. 28 :13.    9:1 1يۇھ.
1تىم. 2 :5؛ ئىبر. 7 :25.    1:2 1يۇھ.

يـۇھ. 4 :42؛ رىم. 3 :25؛ 2كور. 5 :18؛ كول. 1 :20؛  2:2 1يۇھ.
1يۇھ. 4 :10، 14.     

1يۇھ. 4 :20.    4:2 1يۇھ.
يـۇھ. 13 :35.    5:2 1يۇھ.

يـۇھ. 13 :15؛ 1پېت. 2 :21.    6:2 1يۇھ.
2يۇھ. 5.    7:2 1يۇھ. 

يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12.    8:2 1يۇھ.
يـۇھ. 12 :35؛ 1يۇھ. 3 :14.    10:2 1يۇھ.

لۇقا 24 :47؛ روس. 4 :12؛ 13 :38.    12:2 1يۇھ.
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گال. 1 :10؛ ياق. 4 :4.    15:2 1يۇھ.
زەب. 90 :10-9؛ يەش. 40 :6؛ 1كور. 7 :31؛   17:2 1يۇھ.

ياق. 1 :10؛ 4 :14؛ 1پېت. 1 :24.      
مات. 24 :5؛ 2تېـس. 2 :3.    18:2 1يۇھ.

زەب. 41 :9؛ روس. 20 :30؛ 1كور. 11 :19.    19:2 1يۇھ.
زەب. 45 :7؛ 133 :2؛ 2كور. 1 :21؛ ئىبر. 1 :9.    20:2 1يۇھ.

لۇقا 12 :9؛ 2تىم. 2 :12.    23:2 1يۇھ.
يەر. 31 :34؛ ئىبر. 8 :11.    27:2 1يۇھ.

مار. 8 :38؛ 1يۇھ. 3 :2.    28:2 1يۇھ.
يـۇھ. 1 :12.    1:3 1يۇھ.

يەش. 56 :5؛ مات. 5 :12؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15، 18؛  2:3 1يۇھ.
2كور. 4 :17؛ گال. 3 :26؛ 4 :6؛ فىل. 3 :21؛ كول. 3 :4.     

1يۇھ. 5 :17.   4:3 1يۇھ.
يەش. 53 :12،9؛ 2كور. 5 :21؛ 1پېت. 2 :22؛ 1تىم. 1 :15.    5:3 1يۇھ.

1يۇھ. 2 :29.    7:3 1يۇھ.
1پېت. 1 :23؛ 1يۇھ. 5 :18.    9:3 1يۇھ.

يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ 1يۇھ. 3 :23.    11:3 1يۇھ.
يار. 4 :8؛ ئىبر. 11 :4.    12:3 1يۇھ.

يـۇھ. 15 :18.    13:3 1يۇھ.
1يۇھ. 2 :10.    14:3 1يۇھ.

مات. 5 :21؛ گال. 5 :21.    15:3 1يۇھ.
يـۇھ. 15 :13؛ ئ ەف. 5 :2.    16:3 1يۇھ.

قان. 15 :7؛ لۇقا 3 :11؛ ياق. 2 :15.    17:3 1يۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :8؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛  22:3 1يۇھ.

يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 5 :14.      
لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 6 :29؛ 13 :34؛ 15 :12؛  23:3 1يۇھ.

17 :3؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 4 :21.     
يـۇھ. 14 :23؛ 15 :10؛ 1يۇھ. 4 :12.    24:3 1يۇھ.
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يەر. 29 :8؛ مات. 7 :15، 16؛ 24 :4، 5، 24؛ 1كور. 14 :29؛  1:4 1يۇھ.
ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 2پېت. 2 :1؛ 2يۇھ. 7.        

2تېـس. 2 :7؛ 1يۇھ. 2 :18، 22.    3:4 1يۇھ.
يـۇھ. 8 :47؛ 10 :27.    6:4 1يۇھ.

يـۇھ. 3 :16؛ رىم. 5 :8.    9:4 1يۇھ.
رىم. 3 :24، 25؛ 2كور. 5 :19؛ كول. 1 :19؛ 1يۇھ. 2 :2.    10:4 1يۇھ.

مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ يـۇھ. 1 :18؛ 1تىم. 1 :17؛ 6 :16؛  12:4 1يۇھ.
1يۇھ. 3 :24.     
1يۇھ. 2 :4.    20:4 1يۇھ.

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛  21:4 1يۇھ.
1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23.     

يـۇھ. 1 :12.    1:5 1يۇھ.
مات. 11 :30،29؛ يـۇھ. 14 :15؛ 15 :10.    3:5 1يۇھ.

يـۇھ. 16 :33.    4:5 1يۇھ.
1كور. 15 :57؛ 1يۇھ. 4 :15.    5:5 1يۇھ.

يـۇھ. 3 :36؛ رىم. 8 :16؛ گال. 4 :6.    10:5 1يۇھ.
يـۇھ. 1 :4.    11:5 1يۇھ.

يـۇھ. 20 :31.    13:5 1يۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :8؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛  14:5 1يۇھ.

يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :2.      
چۆل. 15 :30؛ 1سام. 2 :25؛ مات. 12 :31؛ مار. 3 :29؛   16:5 1يۇھ.

لۇقا 12 :10؛ ئىبر. 6 :4؛ 10 :26؛ 2پېت. 2 :2.      
1يۇھ. 3 :4.    17:5 1يۇھ.
1يۇھ. 3 :9.    18:5 1يۇھ.

يەش. 9 :5؛ 44 :6؛ 54 :5؛ لۇقا 24 :45؛ يـۇھ. 20 :28؛   20:5 1يۇھ.
رىم. 9 :5؛ 1تىم. 3 :16.      
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يۇھاننا »2« 
يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛  5:1 2يۇھ.

    1يۇھ. 2 :7؛ 3 :23؛ 4 :21.  
يـۇھ. 15 :10.    6:1 2يۇھ.

مات. 24 :24،5؛ 2پېت. 2 :1؛ 1يۇھ. 4 :1.    7:1 2يۇھ.
رىم. 16 :17؛ 2تىم. 3 :5؛ تىت. 3 :10.    10:1 2يۇھ.

يۇھاننا »3«
زەب. 37 :27؛ يەش. 1 :16؛ 1پېت. 3 :11؛ 1يۇھ. 3 :6.    11:1 3يۇھ.

2يۇھ. 12.    13:1 3يۇھ. 

يەھۇدا 

1پېت. 2 :8؛ 2پېت. 2 :1، 3.    4:1 يەھ.
چۆل. 14 :29؛ 26 :64، 65؛ زەب. 106 :27-24؛ 1كور. 10 :5؛  5:1 يەھ.

ئىبر. 3 :17.      
يار.6 :4-1؛ 2پېت. 2 :4.    6:1 يەھ.

يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛   7:1 يەھ.
ئ ەز. 16 :49؛ ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ لۇقا 17 :29؛    

2پېت. 2 :6.     
دان. 10 :13؛ 12 :1؛ زەك. 3 :2؛ 2پېت. 2 :11؛ ۋەھ. 12 :7.    9:1 يەھ.

2پېت. 2 :12.    10:1 يەھ.
يار. 4 :8؛ چۆل. 16 :1؛ 22 :21،7؛ 2پېت. 2 :15؛1يۇھ. 3 :12.    11:1 يەھ.
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2پېت. 2 :17،13.    12:1 يەھ.
يەش. 57 :20.    13:1 يەھ.

يار. 5 :18؛ دان. 7 :10؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛   14:1 يەھ.
2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.     

مات. 12 :36.    15:1 يەھ.
2پېت. 2 :18.    16:1 يەھ.

روس. 20 :29؛ 1تىم. 4 :1؛ 2تىم. 3 :1؛ 4 :3؛ 2پېت. 2 :1؛ 3 :3.    18:1 يەھ.
رىم. 16 :27؛ 1تىم. 1 :17.   25- 24:1 يەھ.

ۋەھې
 

ۋەھ. 22 :7،10.    3:1 ۋەھ.
مىس. 3 :14؛ ۋەھ. 1 :8؛ 4 :8؛ 11 :17؛ 16 :5.    4:1 ۋەھ.

يەش. 55 :4؛ روس. 20 :28؛ 1كور. 15 :20؛ كول. 1 :18؛   5:1 ۋەھ.
ئىبر. 9 :12،14؛ 1پېت. 1 :19؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 3 :14؛ 5 :9.     

رىم. 12 :1؛ 1پېت. 2 :5، 9؛ ۋەھ. 5 :10.    6:1 ۋەھ.
دان. 7 :13؛  زەك. 12 :10؛ مات. 24 :30؛ 25 :31؛   7:1 ۋەھ.

يـۇھ. 19 :37؛ روس. 1 :11؛ 1تېـس. 1 :10؛     
2تېـس. 1 :10؛ يەھ. 14.     

يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ ۋەھ. 21 :6؛ 22 :13.    8:1 ۋەھ.
ۋەھ. 4 :2.    10:1 ۋەھ.

ئ ەز. 1 :26؛ دان. 7 :13؛ ۋەھ. 14 :14.    13:1 ۋەھ.
دان. 7 :9؛ ۋەھ. 19 :12.    14:1 ۋەھ.

ۋەھ. 14 :2.    15:1 ۋەھ.
يەش. 49 :2؛ ئ ەف. 6 :17؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 2 :16؛ 19 :15.    16:1 ۋەھ.

يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ 48 :12.    17:1 ۋەھ.
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ئايۇپ 12 :14؛ يەش. 22 :22؛ رىم. 6 :9؛ ۋەھ. 3 :7؛ 20 :1.    18:1 ۋەھ.
ۋەھ. 2 :15  6:2 ۋەھ.

يار. 2 :9؛ ۋەھ. 22 :2.    7:2 ۋەھ.
يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ ۋەھ. 1 :17.    8:2 ۋەھ.

مات. 13 :9.    11:2 ۋەھ.
ۋەھ. 1 :16؛ 2 :16.    12:2 ۋەھ.

چۆل. 22 :23؛ 24 :14؛ 25 :1؛ 31 :16.    14:2 ۋەھ.
ۋەھ. 2 :6  15:2 ۋەھ.

يەش. 49 :2؛ ئ ەف. 6 :17؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 1 :16.    16:2 ۋەھ.
مىس. 16 :4-36.   17:2 ۋەھ.
ۋەھ. 1 :15،14.    18:2 ۋەھ.

1پاد. 16 :31؛ 2پاد. 9 :7.    20:2 ۋەھ.
1سام. 16 :7؛ 1تار. 28 :9؛ 29 :17؛ زەب.7 :9؛  62 :12؛   23:2 ۋەھ.

يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ روس. 1 :24؛     
رىم. 2 :6؛ 14 :12؛ 2كور. 5 :10؛ گال. 6 :5؛ ۋەھ. 20 :12.      

ۋەھ. 3 :11.    25- 24:2 ۋەھ.
زەب. 2 :8-9.   27:2 ۋەھ.

ۋەھ. 1 :14، 16.    1:3 ۋەھ.
مات. 24 :43؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛   3:3 ۋەھ.

ۋەھ. 3 :19؛ 16 :15.       
مىس. 32 :32؛ زەب. 69 :28؛ مات. 10 :32؛ لۇقا 12 :8؛   5:3 ۋەھ.

فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 20 :12؛ 21 :27.      
ئايۇپ 12 :14؛ يەش. 22 :22؛ ۋەھ. 1 :18؛ 3 :14.   7:3 ۋەھ.

ۋەھ. 2 :9؛ پەند. 19:14  9:3 ۋەھ.
ۋەھ. 2 :25.    11:3 ۋەھ.

1پاد. 7 :21؛ ۋەھ. 21 :10،2؛ 22 :4.    12:3 ۋەھ.
كول. 1 :15؛ ۋەھ. 1 :5، 6.   14:3 ۋەھ.

2كور. 5 :3؛ ۋەھ. 7 :13؛ 16 :15؛ 19 :8.    18:3 ۋەھ.
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ئايۇپ 5 :17؛ پەند. 3 :12؛ ئىبر. 12 :5.    19:3 ۋەھ.
مات. 19 :28؛ 1كور. 6 :2.    21:3 ۋەھ.

ۋەھ. 15 :2.    6:4 ۋەھ.
يەش. 6 :3؛ ۋەھ. 1 :4، 8؛ 11 :17؛ 16 :5.    8:4 ۋەھ.

ۋەھ. 5 :12.    11:4 ۋەھ.
ئ ەز. 2 :10.   1:5 ۋەھ.

فىل. 2 :10؛ ۋەھ. 5 :13.    3:5 ۋەھ.
يار. 49 :10،9؛ يەش. 11 :10؛ رىم. 15 :12؛ ۋەھ. 22 :16.    5:5 ۋەھ.

زەك. 3 :9؛ 4 :10؛ ۋەھ. 4 :5.    6:5 ۋەھ.
زەب. 141 :2؛ ۋەھ. 14 :2.    8:5 ۋەھ.

روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 9 :12؛ 10 :10؛  9:5 ۋەھ.
1پېت. 1 :19؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 4 :11.     

مىس. 19 :6؛ 1پېت. 2 :5، 9؛ ۋەھ. 1 :6.    10:5 ۋەھ.
دان. 7 :10؛ ئىبر. 12 :22.    11:5 ۋەھ.

ۋەھ. 4 :11.    12:5 ۋەھ.
ۋەھ. 19 :11.    2:6 ۋەھ.

ۋەھ. 9 :4.    6:6 ۋەھ.
ۋەھ. 19 :10؛ 20 :4.    9:6 ۋەھ.

يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش.13 :10؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛  12:6 ۋەھ.
مات. 24 :29؛ روس. 2 :20.    

يەش. 2 :19؛ ھوش. 10 :8؛ لۇقا 23 :30؛ ۋەھ. 9 :6.    16:6 ۋەھ.
يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 2 :22-12؛ 13 :13-6؛ 24 :23؛  17:6 ۋەھ.

ئام. 8 :9؛ مات. 24 :29؛ روس. 2 :20    
ۋەھ. 14 :1.    4:7 ۋەھ.

يەش. 49 :10.    16:7 ۋەھ.
يەش. 25 :8؛ زەب. 23 :1؛ ۋەھ. 21 :4.    17:7 ۋەھ.

زەب. 141 :2  4:8 ۋەھ.
لۇقا 8 :31؛ ۋەھ. 17 :8.    1:9 ۋەھ.
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ئ ەز. 9 :4؛ ۋەھ. 6 :6؛ 7 :3.    4:9 ۋەھ.
يەش. 2 :19؛ يەر. 8 :3؛ ھوش. 10 :8؛ لۇقا 23 :30؛ ۋەھ. 6 :16.    6:9 ۋەھ.

مىس. 10 :4.    7:9 ۋەھ.
ۋەھ. 8 :13.    12:9 ۋەھ.

زەب. 115 :4، 5، 6، 7؛ 135 :15.    20:9 ۋەھ.
مات. 17 :2؛ ۋەھ. 1 :15.    1:10 ۋەھ.

دان. 8 :26؛ 12 :4.    4:10 ۋەھ.
دان. 12 :7.    5:10 ۋەھ.

ۋەھ. 11 :15.    6:10 ۋەھ.
ئ ەز. 3 :1.    9:10 ۋەھ.

ئ ەز. 40 :49-3؛ ئ ەز. 41؛ ئ ەز. 42؛ ئ ەز. 43.    1:11 ۋەھ.
ۋەھ. 13 :5.    2:11 ۋەھ.

زەك. 4 :14،3.    4:11 ۋەھ.
مىس. 7؛ 8؛ 9؛ 10؛ 12؛ 1پاد. 17 :1.    6:11 ۋەھ.

دان. 7 :21؛ ۋەھ. 13 :11،7.    7:11 ۋەھ.
ۋەھ. 7 :2، 5؛ 18 :10.    8:11 ۋەھ.

ئ ەز. 37 :10،5  11:11 ۋەھ.
ۋەھ. 8 :13؛ 9 :12؛ 15 :1.    14:11 ۋەھ.

ۋەھ. 1 :4، 8؛ 4 :18؛ 16 :5.    17:11 ۋەھ.
ۋەھ. 15 :5.    19:11 ۋەھ.

زەب. 2 :9؛ ۋەھ. 2 :27.    5:12 ۋەھ.
ۋەھ. 11 :3.    6:12 ۋەھ.
دان. 2 :35.   8:12 ۋەھ.

لۇقا 10 :18؛ ۋەھ. 20 :2.    9:12 ۋەھ.
زەب. 96 :11؛ يەش. 49 :13؛ ۋەھ. 8 :13.    12:12 ۋەھ.

ۋەھ. 2 :6.    14:12 ۋەھ.
دان. 7 :20؛ ۋەھ. 17 :3.    1:13 ۋەھ.

ۋەھ. 18 :18.    4:13 ۋەھ.
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ۋەھ. 11 :2.    5:13 ۋەھ.
دان. 7 :21؛ ۋەھ. 11 :7.    7:13 ۋەھ.

مىس. 32 :33؛ فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 3 :5؛ 17 :8؛ 20 :12؛ 21 :27.    8:13 ۋەھ.
يار. 9 :6؛ مات. 26 :52؛ ۋەھ. 14 :12.   10:13 ۋەھ.

ۋەھ. 11 :7.    11:13 ۋەھ.
ۋەھ. 19 :20.    12:13 ۋەھ.

2تېـس. 2 :9؛ ۋەھ. 16 :14.    13:13 ۋەھ.
قان. 13 :2؛ مات. 24 :24؛ ۋەھ. 16 :14؛ 19 :20.    14:13 ۋەھ.

ۋەھ. 19 :20.    15:13 ۋەھ.
ۋەھ. 14 :11.    17:13 ۋەھ.
ۋەھ. 17 :9.    18:13 ۋەھ.

ۋەھ. 7 :4؛ 2تار. 23 :7  1:14 ۋەھ.
ۋەھ. 1 :15؛ 5 :8.    2:14 ۋەھ.

ۋەھ. 5 :9.    3:14 ۋەھ.
2كور. 11 :2.    4:14 ۋەھ.

زەف. 3 :13؛ ئ ەف. 5 :27.    5:14 ۋەھ.
يار. 1 :1؛ زەب. 33 :6؛ 124 :8؛ 146 :6؛ روس. 14 :15؛ 17 :24.    7:14 ۋەھ.

يەش. 21 :9؛ يەر. 51 :8؛ ۋەھ. 16 :19؛ 17 :5؛ 18 :21،10،2.    8:14 ۋەھ.
ۋەھ. 16 :19؛ 18 :6؛ 19 :20.    10:14 ۋەھ.

ۋەھ. 19 :3.    11:14 ۋەھ.
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ئىنجىل )»يېڭى ئەھدە«(

 تونۇشتۇرۇلۇشى

بىرىنچى كىرىش سۆز
)1( ئومۇمىي بايان 

مانا خۇدانىڭ تولۇق مۇددىئا-مەقسەتلىرىنى تولۇق ئايان قىلىدىغان، مۇقەددەس 
تەۋراتتا  تۇرۇپتۇ.  ئالدىدا  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  »ئىنجىل«  ئىچىدىكى  يازمىلارنىڭ 
بولسا )زەبۇرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ( خۇدانىڭ ئالەمنى يارىتىش ئىشلىرى ھەمدە 
ئۇنىڭ ئىنسانلارغا بولغان قىسمەن مەقسەتلىرى ئايان قىلىنغان ۋەھىي بىز ئۈچۈن 
قىلىپ  ئوخشاش  بىزگە  ئوبراز-سۈرىتىمىزدە،  خاتىرىلەنگەن: »)بىزنىڭ( ئۆز 

ئىنساننى يارىتايلى!« )»يار.« 1:26(
بولسا  قىلىش«  »ئوخشاش  ۋە  »ئوبراز-سۈرەت«  ئېلىنغان  تىلغا  يەردە  بۇ 
ھەم  ئوخشاشلىقنى  روھىي  بىرخىل  بەلكى  ئەمەس،  ئوخشاشلىقنى  جىسمانىي 
بولغان  ئىنسانغا  خۇدانىڭ  شۇڭا،  كۆرسىتىدۇ.  ئوخشاشلىقنى  دۇنيادىكى  ئىچكى 
مەقسىتى دەل »ئىنسان مېنىڭ خاراكتېرىم ۋە تەبىئىتىمدە بولسۇن« دېگەندىن 

ئىبارەت بولۇپ، ئۇنىڭ مۇنداق ئىككى ئۇلۇغ تەرىپى بار: ــ
 )1( ئىنسان پۈتكۈل ئالەمگە خۇدانىڭ شان-شەرىپىنى ئەكس ئەتتۈرەلەيدىغان 

بولۇشى.
)2( بۇنىڭدىنمۇ ئۇلۇغى، ئىنسان خۇدانىڭ ھەمراھلىقىدىن ھۇزۇرلىنىپ، ئۇنىڭ 

ئىچكى سىرلىرىنى ۋە ئويلىرىنى چۈشىنىشكە نېسىپ بولۇش.
شۇڭا، شۇنداق ئېيتىشقا بولىدۇكى، خۇدانىڭ ئىنساننى يارىتىشتىكى مەقسىتى 
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ئۆز كۆڭلىدىكى ئىشلارنى چۈشىنىدىغان بىر ھەمراھنى بارلىققا كەلتۈرۈش ئۈچۈن 
ئىدى.

تۈپەيلىدىن  گۇناھ  ئوبرازى  بۇ  بولغان  ئادەمئاتىمىزدا  ئەسلىدە  خۇدانىڭ 
ئالاقىسىمۇ  بولغان  بىلەن  خۇدا  ئىنساننىڭ  ھەم  كەتكەن  بۇزۇلۇپ  خۇنۈكلىشىپ 
ئۈزۈلگەن. شۇنداق بولسىمۇ، ھەتتا گۇناھكار ئىنساندىمۇ »خۇدانىڭ ئوبرازى« بەزى 
مېھرىبانلىق كۆرسەتسەك،  بىر-بىرىمىزگە  قىلىدۇ؛  ئايان  ئۆزىنى  يەنىلا  ۋاقىتلاردا 
تەبىئەتنىڭ كۆركەملىكىدىن ھۇزۇرلانساق ياكى ئۆزىمىز بىرەر نادىر ئەسەر ئىجاد 

قىلساقمۇ خۇدانىڭ تەبىئىتى قايتىدىن غىل-پال ئايان بولىدۇ.

»ئىنساننى شەيتاننىڭ  ئاقىۋىتى ھەم خۇدانىڭ  پاجىئەلىك  گۇناھنىڭ  تەۋراتتا 
ۋە گۇناھنىڭ ئىلكىدىن قۇتقۇزىمەن« دەيدىغان ئاجايىب ۋەدىلىرى خاتىرىلەنگەن. 
خۇدا  باشلايدۇ.  قىلىنىشقا  ئايان  چاقىرغىنىدا  ئىبراھىمنى  پىلانى  بۇ  خۇدانىڭ 
ھالدا  دەلدەڭشىگەن  بالىدەك  كىچىك  خۇددى  ئىبراھىم  يەنى  چاقىرغاندا،  ئۇنى 
يەر  ئارقىلىق  »سەن  ئۇنىڭغا  خۇدا  باسقاندا،  قەدىمىنى  بىرىنچى  ئېتىقادنىڭ 
يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە-قەبىلىلەرگە بەخت-بەرىكەت ئاتا قىلىنىدۇ!« دەپ 
بولغان   ئەۋلادلىرى  ئىبراھىمنىڭ  ۋەدە  بۇ  كېيىن،   .)3:12 )»يار.«  قىلغان  ۋەدە 

ئەلگە، يەنى يەھۇدىي خەلقىگە قالدۇرۇلغان.

خۇدا »ئۇلار ئارقىلىق يەر يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە-قەبىلىلەرگە بەخت ئاتا 
بىز )»يەر  ئارقىلىق  يەھۇدىي خەلقى  ئۇ  ئۇنداقتا  قىلغان؛  ۋەدە  قىلىنىدۇ« دەپ 
ئىشلارنى  قانداق  يەتكۈزىدىغان«  »بەخت  ئائىلە-قەبىلىلەر«(گە  يۈزىدىكى 
قىلدى؟ بۇ سوئالغا جاۋاب تېپىش ئۈچۈن، بىز يەھۇدىي خەلقىنىڭ تارىخىغا نەزەر 

سالىدىغان بولساق مۇنداق خۇلاسىگە كېلەلەيمىز: ــ
پاك- ۋە  ھەققانىيلىقىنى  مۇتلەق  ئۆزىنىڭ  خەلقىگە  يەھۇدىي  خۇدا   )1(
مۇقەددەسلىكىنى ئايان قىلغان بولۇپ، بۇلار خۇدا ئۇلارغا تاپىلىغان بارلىق قانۇن-
بەلگىلىمىلەردە مۇجەسسەملەشكەن. باشقا ئەللەرمۇ بۇ قانۇنلار ئارقىلىق خۇدانىڭ 

تەبىئىتى توغرىسىدا ئازراق بولسىمۇ چۈشەنچىگە ئىگە بولالىغان. 



ئىنجىل - كىرىش سۆز 5

پۈتكۈل  بۇ  چۈشۈرۈلگەن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  خەلقى  يەھۇدىي   )2(
داۋامىدا  ئىنتىلىشلىرى  تىرىشىپ-تىرمىشىپ  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇن-تۈزۈملەرگە 
بىلىپ  قالغانلىقىنى  بولۇپ  ئەسىر  ئاسارىتىگە  تەبىئىتىنىڭ  گۇناھكار  ئۆزلىرىنىڭ 

يەتكەن.
گۇناھلىق  ئۆز  ئىسرائىلدا  كېيىن،  بىلگەندىن  ساۋاقنى  قاتتىق  بۇنداق   )3(
تەبىئىتىنى ئوبدان بىلگەن، خۇداغا سادىق بولغان بىر »قالدىسى« پەيدا بولغان. 
شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ ھەقىقەتەن بىر »قۇتقۇزغۇچى«غا بولغان قەتئىي 
موھتاجلىقىنى تونۇپ يەتكەن؛ »قۇتقۇزغۇچى« دۇنياغا كەلگەندە ئۇلار ئۇنى قوبۇل 

قىلىشقا تەييار بولغان.
ئۆتكۈزگەن  قايتا-قايتا  ئۆزىنىڭ  بولسا  باشقىلار  »قالدىسى«دىن  )خۇدانىڭ 
سېلىشتۇرۇپ:  بىلەن  ئەللەر  باشقا  ئۆزلىرىنى  يۇمۇپ،  كۆزىنى  سەۋەنلىكلىرىگە 
»ھەرھالدا، بىز بۇ »بۇتپەرەس كاپىرلار«دىن ياخشىمىز« دېيىشكەن. بىراق خۇدا 

ئۇلارنىڭ قەلبىگە قاراپ ئۇلارنى ئەمەلىيەتتە كاپىرلاردىن بەتتەر دەپ بىلگەن(.
تەۋرات- خاتىرىلەنگەن  سۆزلىرى  ۋە  ھاياتى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  نۇرغۇن   )4(
بايانلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  كۆپلىگەن  ياشىغان  دەۋرلەردە  ھەرقايسى  زەبۇردا، 
ئارقىلىق خۇدا كەلگۈسىدە بىر قۇتقۇزغۇچىنى، يەنى مەسىھنى ئەۋەتىدىغانلىقىنى 
كۆرسەتكەن. مەسىھ كەلگەندە ئۇ: )1( ئۆز ئازاب-ئوقۇبەتلىرى بىلەن شەيتاننى 
مەغلۇپ قىلىدۇ؛ )2( ئاۋۋال ئىسرائىلغا، ئاندىن بارلىق باشقا ئەللەرگە گۇناھلارنىڭ 
كەچۈرۈمىنى ئېلىپ كېلىدۇ؛ )3( نىجات، يەنى يېڭى )مەڭگۈلۈك( ھاياتنى ئېلىپ 
ئەسلىدىكى  نىسبەتەن  ئىنسانلارغا  خۇدانىڭ  ئۇ  ئېيتقاندا  باشقىچە  كېلىدۇ؛ 
مەقسىتى، يەنى »ئىنسان ئوبرازىمىز ۋە سۈرىتىمىز بولسۇن« دېگەن مەقسىتىنى 

ئاخىرىدا ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ )»يار.« 26:1(.

قىز  پاك  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  ئارقىلىق  خەلقى  ئىسرائىل  ئاخىرىدا،   )5(
قىلىنغان  ئاتا  ئەللەرگە  »بارلىق  دەل  ئۇ  كەلدى.  دۇنياغا  تۇغۇلۇپ  مەريەمدىن 

بەخت«تۇر.

كېلىشى  مەسىھنىڭ  بولسا  قالدىسى«دىكىلەر  »خۇدانىڭ  ۋاقىتتىكى  ئەينى 
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بېشارەت قىلىنغان بۇ ۋەدىلەرگە چىن قەلبىدىن ئىشەنگەن، شۇنداقلا ئۇ ۋەدىلەرنى 
ئېغىر  خۇددى  ئۇلار  بولغان.  ۋاسىتىچىسى  ساقلاش  ئۈچۈن  دەۋرلەر  كېيىنكى 
كېسەلگە گىرىپتار بولۇپ، ئۆزلىرىنى ياخشى بىر تېۋىپقا تاپشۇرۇشقا تەييار تۇرغان 
بىر خەلقكە ئوخشايتتى. ئەيسا كەلگەندە، ئۇ ئۆزىنىڭ دەل شۇ تېۋىپ ئىكەنلىكىنى 
تېۋىپقا  ئادەملەرلا  بەلكى كېسەل  ئادەملەر ئەمەس،  ئېلان قىلدى: »ساغلام 

موھتاجدۇر« )»مات.« 12:9(.

ئىنجىل بولسا دەل: »ئالدىن ئېيتىلغان تېۋىپ، يەنى قۇتقۇزغۇچى كەلدى!«، 
ئەسلى  »ئىنجىل«  ئىبارەتتۇر.  خەۋەردىن  دېگەن  ئەيسادۇر!«  ئىسمى  »ئۇنىڭ 
بولۇپ، مەنىسى »خۇش خەۋەر!«  ئەرەبچە سۆز  قىلىنغان  قوبۇل  تىلىدىن  گرېك 
يىگىرمە  يېزىلغان،  تەرىپىدىن  مۇئەللىپ  توققۇز  »ئىنجىل«  بولىدۇ.  دېگەنلىك 

يەتتە قىسىمدىن تەركىب تاپقان توپلامدۇر. 
بۇ قىسىملار تۆۋەندىكىدەك: ــ

تۆت قىسمى  بۇ دەسلەپكى  ــ  )ئا( »ماتتا«، »ماركۇس«، »لۇقا« »يۇھاننا« 
)بەزىدە »تۆت بايان« دەپمۇ ئاتىلىدۇ( مەسىھنىڭ يەر يۈزىدە تۇرغان چاغلىرىدىكى، 
كۈن  قىرىق  كېيىنكى  تىرىلگەندىن  ئۆلۈمدىن  ۋە  ئىلگىرىكى  ئۆلۈمىدىن  شۇنداقلا 

ئىچىدىكى پائالىيەتلىرى ۋە سۆزلىرىنىڭ خاتىرىلىرى ياكى بايانلىرىدۇر.
روھ مەسىھنىڭ  مۇقەددەس  كىتاب  بۇ  ــ  پائالىيەتلىرى«  )ئە( »روسۇللارنىڭ 
جامائىتىگە چۈشكەندىن كېيىن، جامائەتنىڭ دەسلەپكى ئىبادىتى، پائالىيەتلىرى 

ۋە »خۇش خەۋەر«نى جاكارلاش خاتىرىسىدۇر.
)پاۋلۇس،  ئالتەيلەن   روسۇللىرىدىن  مەسىھنىڭ  بۇلار  ــ  »مەكتۇپلار«  )ب( 
پېترۇس، يۇھاننا، ياقۇپ، يەھۇدا ۋە نامەلۇم يەنە بىر روسۇل( تەرىپىدىن يېزىلغان. 
مەسىھنىڭ  بىرىنچىدىن  بولسا  مەقسەتلىرى  مەكتۇپلاردىكى  روسۇللارنىڭ 
ئىككىنچىدىن،  ۋە  يەتكۈزۈش  ۋەھىيلىرىنى  يېڭى  بىرنەچچە  ئۇنىڭ  جامائىتىگە 
بېرىشتىن  ئىلھام، رىغبەت ۋە تەسەللى  بېرىپ،  يوليورۇق  مەسىھنىڭ جامائىتىگە 
ئىبارەت ئىدى. مەكتۇپلارنىڭ كۆپ قىسمى مەلۇم بىر جامائەتكە يېزىلغىنى بىلەن، 
ئۇلار بارلىق جامائەتلەرگە، بارلىق ئېتىقادچىلارغا نىسبەتەن ئوخشاش نوپۇزلۇق ۋە 

ئەھمىيەتلىكتۇر.
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)پ( »ۋەھىي« بولسا پۈتكۈل مۇقەددەس كىتابنىڭ ئەڭ ئاخىرقى بېشارىتىدۇر؛ 
ئاسمان،  »يېڭى  ۋە  ۋەقەلەر  زاماندىكى  ئاخىرقى  ئىشلار  قىلىنغان  ئايان  ئۇنىڭدا 
يېڭى زېمىن«دىن ئىبارەتتۇر. رەب ئەيسا مەسىھ بۇ »ۋەھىي«نى ئۇنىڭ جامائىتىگە 
يەتكۈزۈش ئۈچۈن ئۆز خىزمەتكارى  بولغان روسۇل يۇھانناغا بىۋاسىتە تاپشۇرغان.

)2( ئەيسانىڭ يەر يۈزىدىكى ھاياتى خاتىرىلەنگەن 
»تۆت بايان«غا كىرىش سۆز

ئوقۇرمەنلەر »ماتتا«، »ماركۇس«، »لۇقا« ۋە »يۇھاننا« دېگەن »تۆت بايان«دا 
ئوخشاش ۋەقەلەرنىڭ خاتىرىلەنگەنلىكىنى، ئۇنىڭ ئۈستىگە بۇلارنىڭ خاتىرىلىرى 
بايقايدۇ. زادى نېمە ئۈچۈن مۇشۇ  بەزىدە بىر-بىرىگە ئوخشاپ كېتىدىغانلىقىنى 

تۆت كىتابتىكى تارىخلارنى ئايرىم-ئايرىم بايان قىلىشنىڭ زۆرۈرىيىتى تۇغۇلىدۇ؟
خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق قانۇنىي ھۆكۈملەر ياكى قارارلار توغرۇلۇق مۇھىم 
بىر پرىنسىپنى بېكىتكەن. يەنى: ــ »ھەممە ئىش ئىككى-ئۈچ گۇۋاھچىنىڭ 
بىر  مەلۇم  مەسىلەن،   .)15:19 )»قان.«  يۈرگۈزۈلسۇن«  بىلەن  گۇۋاھلىقى 
جىنايەت سادىر قىلىنسا، بىرلا گۇۋاھچىنىڭ ئىسپاتى بىلەن )ئەگەر ئۆزى ئىقرار 
قىلمىسا( جىنايەتچىنىڭ گۇناھىنى بېكىتكىلى بولمايدۇ. بىراق ئىككى گۇۋاھچى 
ھالبۇكى،  قالمايدۇ.  گۇمان  تېخىمۇ  بولسا  گۇۋاھچى  ئۈچ  بولىدۇ؛  كۇپايە  بولسا 
خۇدا پەيغەمبەرلىرى ئارقىلىق ئەيسانىڭ دەل ۋەدە قىلغان مەسىھ ئىكەنلىكىنى، 
ئۇنىڭ  ئۈچۈن،  ئىسپاتلاش  تولۇق  بىزگە  مۇھىملىقىنى  ئىنتايىن  بۇنىڭ  شۇنداقلا 
ئەمەللىرى ۋە سۆزلىرىنى خاتىرىلىگەن ئۈچ گۇۋاھچىنىڭ بايانىنى ئەمەس، بەلكى 
مەسىھنىڭ  نىسبەتەن  خۇداغا  بۇ  مانا  قالدۇرغان.  بايانىنى  گۇۋاھچىنىڭ  تۆت 
ئوخشاشلا  بىزگىمۇ  بۇ،  ئىسپاتلايدۇ!  ئىكەنلىكىنى  قىممەتلىك  تولىمۇ  ھاياتىنىڭ 

مۇھىم، ئەلۋەتتە.
ئۇشبۇ »تۆت بايانچى«نىڭ گۇۋاھلىرىنى دىققەت بىلەن كۆزىتىدىغان بولساق، 
بايانلىرىدىكى  ئۇلارنىڭ  ئەمما  مۇمكىن.  بايقىشىمىز  پەرقلەرنى  زەررىچە  بەزى 
مەيداندا  نەق  ھەقىقەتەن  بولۇشى  پەيدا  پەرقلەرنىڭ  كىچىك  مۇنداق 
كۆرگۈچىلەرنىڭ تىلىنى بىر قىلىۋالمىغانلىقىنى ئىسپاتلاپ بېرەلەيدۇ. ئوخشاش بىر 
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ئىشتا بىر گۇۋاھچى ئۆزىگە چوڭقۇر تەسىر قىلغان تەرەپنى بايان قىلسا، يەنە بىر 
بايان«نى  ئەمەلىيەتتە »تۆت  تەسۋىرلەيدۇ.  بىلەن  كۆزقاراش  باشقىچە  گۇۋاھچى 
كۆرگىلى  رەسىمنى  بىر  »ستېرېئولۇق«  ھاياتىدىكى  مەسىھنىڭ  بىرلەشتۈرسەك 
ئاخىرى  تەپسىلاتلىرى  بولغان  پەرقلىق  بىر-بىرىگە  قارىماققا  بايانلارنىڭ  بولىدۇ. 
ۋەقەدە  ۋاقىتلاردا  بەزى  ھەتتا  تەستىقلايدۇ،  ھەقىقەتلىكىنى  ئۇلارنىڭ  بېرىپ 

يوشۇرۇنغان قىممەتلىك بىر سىرنىمۇ ئاشكارىلايدۇ.

بايان-گۇۋاھلىقتىن  قىلىدىغان  ئايان  تەرجىمىھالىنى  مەسىھنىڭ  ئەمەلىيەتتە 
تۆتى ئەمەس، بەلكى بەشى بار دېيىشكە بولىدۇ. بەشىنچىسى بولسا مەسىھنى يەر 
ئۇ كۆپ  گۇۋاھلىقىدۇر؛  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  باقمىغان  كۆرۈپ  ۋاقتىدا  تۇرغان  يۈزىدە 
يەرلەردە خاتىرىلىگەندەك، مەسىھ تىرىلىپ ئەرشكە كۆتۈرۈلگەندىن كېيىن، مەسىھ 
ئۇنىڭغا  خىزمىتىنى  نىجاتلىق  ۋە  ئىشلار  كۆپ  ھاياتىدىكى  بولۇپ  ئايان  ئۇنىڭغا 
»1كور.«   ،9-1:2  ،12-11:1 »گال.«  )مەسىلەن،  قىلغان  ئايان  تەپسىلىي 
بارلىق  بۇ  پاۋلۇسنىڭ  كۆرۈڭ(.  قىسمىنى  تولۇق  »رىملىقلارغا«  ۋە   26-23:11

گۇۋاھلىرىنىڭ »تۆت بايان«دا يەتكۈزۈلگەن ۋەھىيلەردىن قىلچە پەرقى يوق.

خۇدانىڭ  ئۆزىنىڭ  پەيغەمبەر  ئەزاكىيال  قىسمىدا،  »ئەزاكىيال«  تەۋراتنىڭ 
ۋە  ۋەھىمىلىك  ئىنتايىن  ئاتالغان  دەپ  كېرۇب  تۇرىدىغان،  بولۇپ  ھۇزۇرىدا 
ئۇيان- توختاۋسىز  ئۇلار  خاتىرىلەيدۇ.  كۆرگەنلىكىنى  مەخلۇقنى  تۆت  قۇدرەتلىك 
جايغا  بېكىتكەن  ئۇ  ھۆكۈملىرىنى  چىقارغان  خۇدانىڭ  ئۇچۇپ،  چاقماقتەك  بۇيان 

يەتكۈزۈپ بەجا كەلتۈرەتتى. مەسىلەن، »ئەز.« 4:1-14نى كۆرۈڭ. 
بار  ئۇلارنىڭ ھەربىرسىدە تۆت خىل چىراي  يېرى شۇكى،  قىزىق  كېرۇبلارنىڭ 
ئىدى. بۇلار تەرتىپ بويىچە )10:1( ئىنساننىڭ، شىرنىڭ، بۇقىنىڭ ۋە بۈركۈتنىڭ 
چىرايى ئىدى. مىلادىيە ئىككىنچى ئەسىردىن تارتىپ مەسىھىي ئالىملار بۇ تۆت 
چىرايدىن »تۆت بايان«دا ئايرىم-ئايرىم ئالاھىدە تەكىتلەنگەن مەسىھ ئەيسانىڭ 
»تۆت  چىراي  تۆت  بۇ  كەلمەكتە.  قاراپ  دەپ  بولىدۇ  كۆرگىلى  تەرىپىنى  تۆت 

بايان«دىكى مەزمۇنلارنى ئىخچاملاشقا تولىمۇ باپ كېلىدۇ: ــ
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)1( ئىنساننىڭ چىرايى ــ »لۇقا«دا ئەيسانىڭ ھەقىقىي ئىنسان ئىكەنلىكى 
تەكىتلىنىدۇ؛ ئۇنىڭ تۇغۇلۇشى، بوۋاق ۋاقتى، ياشلىق ۋاقتى، ئىچكى ھېسسىياتلىرى، 
پۈتۈنلەي  ئاتىسىغا  ئەرشتىكى  سۈپىتىدە  ئىنسان  بولۇپمۇ  قىلىشلىرى،  دۇئا 

تايانغانلىقى تەكىتلىنىدۇ.
)2( شىرنىڭ چىرايى ــ شىر »ھايۋانلارنىڭ پادىشاھى« )»پەند.« 30:30( 
»ئىسرائىلنىڭ  مەسىھنى  ماتتا  سۈرەتلىنىشىدۇر.  »ماتتا«دا  ئەيسانىڭ  بولۇپ، 
ۋە  قىلىدۇ  بايان  سۈپىتىدە   )5:5 )»ۋەھ.«  شىرى«  »يەھۇدانىڭ  پادىشاھى«، 
پەيغەمبەرلەرنىڭ بېشارەتلىرىنىڭ ئۇنىڭدا تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇغانلىقىنى، ئۇنىڭ 
ئالاھىدە  ئوخشىمايدىغانلىقىنى  پادىشاھلىققا  ھەرقانداق  باشقا  پادىشاھلىقىنىڭ 

تەكىتلەيدۇ.
)3( بۇقىنىڭ چىرايى ــ بۇقا ئائىلىدە ئىشلەيدىغان ھايۋان بولۇپ، ئەيسانىڭ 
سۈرەتلەيدۇ.  خىزمىتىنى  قىلغان  بىلەن  پېئىللىق  كىچىك  ئۈچۈن  ئىنسانىيەت 
مەسىھنىڭ بۇ خىزمىتى »ماركۇس«نىڭ بايانىدا ئالاھىدە تەكىتلىنىدۇ )مەسىلەن، 
45:10نى كۆرۈڭ(. ماركۇس ئەڭ ياخشى كۆرىدىغان سۆزلەرنىڭ بىرى »دەرھال« 
ياكى »توساتتىن« دېگەن سۆز بولۇپ، بۇ سۆز بەزىدە »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نىڭ 
ئۆز  خۇدانىڭ  بەزىدە  ئىنكاسىنى،  بولغان  ھاجەتلىرىگە  جىددىي  ئىنسانلارنىڭ 
قۇلىدىن سۆيۈنگەنلىكىنى، شۇنداقلا ئەيسانىڭ ئۆز ھاياتىنىڭ ئىشلىرىنى تەپسىلىي 

ئورۇنلاشتۇرغانلىقىنى تەسۋىرلەش ئۈچۈن ئىشلىتىلىدۇ. 
قارىغاندا  ئۇچار-قاناتلارغا  ھەممە  باشقا  بۈركۈت  ــ  چىرايى  بۈركۈتنىڭ   )4(
ئەڭ ئېگىز پەرۋاز قىلىدىغان قۇشتۇر. بۈركۈتنىڭ چىرايى ــ »يۇھاننا«دا ئەيسانىڭ 
خۇدانىڭ تەبىئىتىدە بولغانلىقى تەكىتلىنىپ سۈپەتلىنىدۇ. مەسىلەن، »يۇقىرىدىن 

چۈشكۈچى ھەممىدىن ئۈستۈن تۇرىدۇ« )13:3(.

تۆۋەندە بىز بۇ تۆت باياننىڭ ئالاھىدىلىكلىرىنى تەپسىلىي كۆرۈپ باقايلى: ــ
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»ماتتا« 
 .)9:9( ئىدى  باجگىر  ئىشلىگەن  ئۈچۈن  ئىمپېرىيەسى  رىم  ئەسلىدە  ماتتا 
ئۇنداق ئادەملەر كۆپچىلىكنىڭ، بولۇپمۇ دىنىي ئەربابلارنىڭ نەپرىتىگە ئۇچرايتتى 
گۇۋاھلىق  ماتتا  لېكىن  ئەمەس(.  تەس  قىلىش  پەرەز  ئۈچۈنلىكىنى  نېمە  )بۇنىڭ 
قۇتقۇزۇش  ئادەملەرنى  ھېسابلانغان   ئەرزىمەس  ئۆزىدەك  مەسىھ  بەرگىنىدەك، 

ئۈچۈن كەلگەنىدى )13-9:9(.
ماتتا )بەزىدە »لاۋىي« دەپ ئاتالغان( بىرىنچىدىن بايانىنى يەھۇدىي خەلقى 
بېشارەتلىرىدىن  نۇرغۇن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  تەۋراتتىكى  ئۇلارغا  يەنى  ئۈچۈن، 
ئون  ئەيسانىڭ  ئۇ  يازغان.  ئۈچۈن  ئىسپاتلاش  ئىكەنلىكىنى  مەسىھ  ئەيسانىڭ 
ئىككى روسۇلىنىڭ بىرى بولۇپ، ئۇ ئۆزى خاتىرىلىگەن بارلىق ۋەقەلەرنى ئاساسەن 
بىلەن  سۈپىتى  بولۇش  يەھۇدىي  ئۇ  ئېيتىدۇ.  كۆرگەنلىكىنى  بىلەن  كۆزى  ئۆز 

تەۋراتتىكى بېشارەتلەرگە نىسبەتەن چوڭقۇر چۈشەنچىگە ئىگىدۇر. 
بولسىمۇ،  يازغان  ئۈچۈن  يەھۇدىيلار  باياننى  بۇ  گەرچە  ئۇ  ئىككىنچىدىن، 
ئالاھىدە  كەلگەنلىكىنى  ئۈچۈنمۇ  قۇتقۇزۇش  ئەللەر«نى  »يات  مەسىھنىڭ 
كۆرسىتىدۇ. مەسىلەن، »مات.« 3:1-5 )ئەيسانىڭ نەسەبنامىسى ئىچىدە بولغان 
يات ئەلدىن بولغان ئاياللار توغرىسىدىكى خاتىرە(، 1:2-12 )مەسىھ تۇغۇلغاندا 
 16-12:4 كېلىشى(  قىلغىلى  سەجدە  ئۇنىغا  »دانىشمەنلەر«نىڭ  ئەللىك  يات 
 13-5:8 خىزمىتى(،  بولغان  گالىلىيەدە  ماكانى«  ئەللەرنىڭ  »يات  )مەسىھنىڭ 
ئەللەر«نىڭ  )»يات   21:12 ساقايتىشى«(،  قۇلىنى  يۈزبېشىنىڭ  )مەسىھنىڭ 
كەلگۈسىدە مەسىھگە ئۈمىد باغلىشى(، 38:12-42 )تەۋرات دەۋرىدىكى »يات 
 28-21:15 تەرىپلىنىشى(،  ئىمانىنىڭ  ئېتىقادچىلارنىڭ  بولغان  ئەللەر«دىن 
)مەسىھنىڭ يات ئەللىك بىر ئايالنىڭ قىزىدىن جىننى قوغلىۋېتىشى(، 41-33:21 
تاپشۇرىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدىغان  ئەلگە«  بىر  پادىشاھلىقنى »باشقا  )خۇدانىڭ 
»چەت  )مېھمانلارنىڭ   14-1:22 تەمسىل«(،  ھەققىدە  »ئۈزۈمزارلىق 
يوللار«دىن ئېلىپ كېلىنىشىنى كۆرسىتىدىغان »توي زىياپىتى« دېگەن تەمسىل(، 
يەتكۈزۈلۈشى(،  ئەللەرگە  بارلىق  خەۋىرىنىڭ  خۇش  )پادىشاھلىقنىڭ   14:24
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45:27 )رىملىق يۈزبېشىنىڭ ئەيسانىڭ مەسىھ ئىكەنلىكىنى تونۇشى(، 19:28 
)مەسىھنىڭ بارلىق ئەللەرگە خۇش خەۋەرنى جاكارلاڭلار دېگەن ئەمرى( قاتارلىق 

ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. 

»ماركۇس«
شۈبھىسىزكى    بىلەن  بولمىغىنى  قاتارىدا  روسۇلنىڭ  ئىككى  ئون  ماركۇس 
ئەيسانىڭ مۇخلىسى ئىدى )»مار.« 51:14-52دە ماركۇس ئۆزىنى كۆرسىتىپ 
يازغان بولۇشى مۇمكىن(. بەزىلەر ئۇنى بارناباسنىڭ جىيەنى دەپ قارايدۇ )»كول.« 
جامائەتلىرى  مەسىھ  ئۇ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  شۇنداق   يەنە  بىراق   .)10:4
روسۇل  ئۇ  ئاساسلانغاندا،  ماتېرىياللارغا  تارىخىي  كەلگەن  ساقلىنىپ  ئارىسىدا 
پېترۇس بىلەن مۇناسىۋىتى يېقىن باشقا بىر ماركۇس ئىدى )»1پېت.« 13:5نى 
ھەم  كۆرگەنلىرى  بىلەن  كۆزى  ئۆز  پېترۇسنىڭ  بايانلىرىدا  ماركۇسنىڭ  كۆرۈڭ(. 

پېترۇس بىلەن زىچ مۇناسىۋەتلىك نۇرغۇن ئىشلار خاتىرىلەنگەن.
بولۇشى  يېزىلغان  ئاۋۋال  ئەڭ  ئىچىدە  بايان«نىڭ  بۇ »تۆت  بايانى  ماركۇسنىڭ 
شۇنى  بايانلاردىن  يېزىلغان(.  ئارىلىقىدا  يىللار   63-58 مىلادىيە  )ئۇ  مۇمكىن 
بىلىش قىيىن ئەمەسكى، ئۇ باياننى يات ئەللەر، بولۇپمۇ رىملىقلارنىڭ دۇنياسى 
ۋە  ئۆرپ-ئادەتلىرى  يەھۇدىيلارنىڭ  يەرلەردە  كۆپ  ئۇ  مەسىلەن،  يازىدۇ.  ئۈچۈن 
چۈشەندۈرۈشلەر  بۇنداق   .)4-3:7 )مەسىلەن،  چۈشەندۈرىدۇ  ئەنئەنىلىرىنى 

پەقەت يات ئەللەردىن بولغان مۇخلىسلارغىلا كېرەك ئىدى.
بەرمەيلا   چۈشەنچە  ھېچقانداق  ئاۋۋال  ماركۇس  يەرلەردىمۇ  كۆپ  ھالبۇكى، 
2:1-8دە  )مەسىلەن،  ئالىدۇ  تىلغا  شەخسلەرنى  ياكى  ئەھۋاللار  يېڭى 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئۇ  روشەنكى،  تونۇشتۇرۇلىدۇ(.  تۇيۇقسىز  يەھيا  چۆمۈلدۈرگۈچى 
بار، دەپ  ئاللىقاچان خەۋىرى  ياكى شەخسلەردىن  ئىشلار  كۆپىنچىسىنىڭ مۇشۇ 
مەسىھنىڭ  ياشاۋاتقان،  ئەسىردە  بىرىنچى  باياننى  بۇ  ئۇ  دېمەك،  قارىغانىدى. 
ھاياتى ۋە ئەمەللىرىدىن ئاللىقاچان ئازدۇر-كۆپتۇر خەۋەر تاپقان مۇخلىسلار ئۈچۈن 
ئادەملەر ئۈچۈن  ئېتىقادسىز  بايانىنى ئاساسلىقى  ئۇ  يازغانىدى. شۇڭا روشەنكى، 
تەرجىمىھال  بۇ  ئېھتىمال،  يازغانىدى.  ئۈچۈن  قىلغانلار  ئېتىقاد  بەلكى  ئەمەس، 
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بولغان  تەلەپلىرىگە  دېگەن  بىلىۋالايلى  كۆپرەك  ئەمەللىرىنى  مەسىھنىڭ  ئۇلارنىڭ 
جاۋابى بولۇشى مۇمكىن.

بىلەن  نەسەبنامىسى  ھېچقانداق  ئەيسانىڭ  بىزنى  بايانىدا  بۇ  ماركۇس 
تەمىنلىمەيدۇ )بۇ جەھەتتە ئۇ ماتتا ۋە لۇقاغا ئوخشىمايدۇ(.  سەۋەبى، ماركۇس 
»قۇل«  بولىدۇ.   تەكىتلىمەكچى  ئىكەنلىكىنىلا  قۇلى«  »خۇدانىڭ  ئەيسانىڭ 
ئۇنىڭ  بولسا،  كېرەك  قىلىش  سۆز  توغرىسىدا  كىشى  بىر  مەلۇم  بولغان  سۈپىتىدە 
مۇنەۋۋەر  ئۇنىڭ  ئەمەس؛  مۇھىم   نەسەبنامىسى  ياكى  چىقىشى«  »كېلىپ 

ئىكەنلىكى ياكى ئەمەسلىكىگە پەقەت ئۇنىڭ  خىزمىتى ئارقىلىق باھا بېرىلىدۇ.
ئۇ ئەيسانىڭ »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« ئىكەنلىكىنى، يەنى »يەش.« 1:42-
ئايەتلەردە  قاتارلىق   12:53-13:52  ،12-1:49  ،8-1:44  ،10:43  ،4
دېيىلگەنلەرنى تەكىتلەيدىغان بايانچى بولۇپ، ماركۇس بىزگە ئەيسانىڭ ئەمەل-
ھالقىلىق  بايانىدىكى  ماركۇسنىڭ  بېرىدۇ.  كۆپرەك خەۋەر  توغرۇلۇق  ھەرىكەتلىرى 
مۇنداق  ئۇنىڭدا  سۆزىدۇر.  مەسىھنىڭ   خاتىرىلەنگەن  45:10دە  ھەقىقەت 
دېيىلىدۇ: »چۈنكى ئىنسانئوغلىمۇ دەرۋەقە شۇ يولدا كۆپچىلىك خىزمىتىمدە 
پىدا  ۋە جېنىمنى  بولاي  بەلكى كۆپچىلىكنىڭ خىزمىتىدە  بولسۇن دېمەي، 

قىلىش بەدىلىگە نۇرغۇن ئادەملەرنى ھۆرلۈككە چىقىراي دەپ كەلدى«. 
ئۇنىڭدىن باشقا، يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، »دەرھال« دېگەن بۇ سۆز ئۇ ياخشى 
تەرەپتىن مەسىھنىڭ  بىر  بۇ سۆز  ئىدى.  بىرى  ئىشلىتىدىغان سۆزلەردىن  كۆرۈپ 
ئىنسانلارنىڭ جىددىي موھتاجلىرىغا تېز ئىنكاس قايتۇرىدىغانلىقىنى تەكىتلىسە، 
يەنە بىر تەرەپتىن خۇدانىڭ مەسىھنىڭ ھاياتىدىكى ۋەقەلەرنى مۆجىزىلىك ھالدا 
»بۇ  ھەممىمىزگە  خۇدا  باياندا  بۇ  تەكىتلەيدۇ.  ئورۇنلاشتۇرغانلىقىنى  تەپسىلىي 
 )11:1( خۇرسەنمەن!«  تولۇق  ئۇنىڭدىن  مەن  ئوغلۇم،  سۆيۈملۈك  مېنىڭ 

دەپ گۇۋاھلىق بېرىدۇ.
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»لۇقا«
بايانچىلارغا  باشقا  ئۇنىڭ  ئۆتتۇق.  توختىلىپ  ئازراق  يۇقىرىدا  توغرۇلۇق  لۇقا 
ئەمەللىرىگە  مەسىھنىڭ  لۇقا  بىرىنچىدىن  بار.  تەرىپى  ئىككى  ئوخشىمايدىغان 
ئۆز كۆزى بىلەن گۇۋاھچى ئەمەس؛ ئىككىنچىدىن، مەسىھ يەر يۈزىدە خىزمەت 
قىلغان ۋاقتىدا ئۇ تېخى ئۇنىڭ مۇخلىسى بولمىغانىدى. ئۇ تېۋىپ بولۇپ، يەھۇدىي 
مىللىتىدىن ئەمەس، بەلكى نامەلۇم بىر مىللەتتىن ئىدى. روسۇل پاۋلۇس تروئاس 
شەھىرىگە كەلگەندە، ئۇ روسۇل پاۋلۇستىن مەسىھنىڭ خەۋىرىنى ئاڭلاپ ئېتىقاد 
ئايەتلەردە »ئۇلار«  بۇ  6:16-13نى كۆرۈڭ.  بولۇشى مۇمكىن. »روس.«  قىلغان 
دېگەن سۆز »بىز« دېگەن سۆزگە ئايلىنىدۇ ــ دېمەك، لۇقا شۇ چاغدا پاۋلۇسنىڭ 
»روسۇللارنىڭ  يەنە  )لۇقا  قالغان  بولۇپ  ئەزاسى  بىر  ئەترىتى«نىڭ  »روسۇللۇق 
پائالىيەتلىرى«نىڭ مۇئەللىپىدۇر(. شۇنداق ئىكەن، لۇقا ئۆز بايانلىرىنى قانداق يازغان 
بولۇشى مۇمكىن؟ ئۇ روسۇل پاۋلۇسقا دائىم دېگۈدەك ھەمراھ ۋە ياردەمچى بولۇپ 
ئۇنىڭ بىلەن كۆپ يەرلەردىكى جامائەتلەرنى يوقلىغان، شۇنداقلا بۇ جامائەتلەردە 
مەسىھنىڭ دەسلەپكى چاغدىكى مۇخلىسى بولغان، ياكى ئۆز كۆزى بىلەن ئۇنىڭ 
مۆجىزىلىرىنى كۆرگەن، ئۆز قۇلىقى بىلەن تەلىمىنى ئاڭلىغان نۇرغۇن قېرىنداشلار 
بىلەن تونۇشۇشقا مۇيەسسەر بولغان بولۇشى مۇمكىن )»كول.« 14:4، »2تىم« 
11:4، »فلم.« 24(. ئۇنىڭ بايانى ئۇنىڭ نۇرغۇنلىغان ئەنە شۇنداق كىشىلەرنى 
كۆرسىتىدۇكى،  تەكىتلەپ  بىزگە شۇنى  ئۇ  نەتىجىسىدۇر.  قىلغانلىقىنىڭ  زىيارەت 
ئۇنىڭ بايانىدىكى بارلىق مەلۇمات-خەۋەرلەر ئۇنىڭ مەسىھگە شەخسەن گۇۋاھچى 
تۆت  بۇ   .)4-1:1( ئىبارەتتۇر  خەۋىرىدىن  بىلگەن  سۈرۈشتۈرۈپ  بولغانلاردىن 
ئايەتتىكى »ئەدەبىي ئۇسلۇب«تىن شۇنىمۇ كۆرەلەيمىزكى، ئۇ ئىنتايىن ئۇقۇمۇشلۇق 
ئۇسلۇب«ى  »ئەدەبىي  مۇنداق  ئۇنىڭ  لېكىن  ئىدى.  ئادەم  مەلۇماتلىق  ئالىي  ۋە 
ئۇلار  قارىغاندا،  ئايەتلەرگە  باشقا  بايانىدىكى  كۆرۈلىدۇ.  ئايەتتىلا  تۆت  بۇ  پەقەت 
ئۇ  يېزىلغان.  تىلىدا  گرېك  ئاددىي  دەپ  بولسۇن  چۈشىنىشلىك  ئادەمگە  ھەممە 
ئەسلى بايانىنى »تېئوفىلۇس« )3:1 ــ مەنىسى، »خۇدانى سۆيگۈچى«( دېگەن 
مۆتىۋەر بىر كىشىگە بېغىشلىغان. تېئوفىلۇس بەلكىم لۇقاغا ئىقتىساد جەھەتتىن 
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كۆپرەك سەپەر قىلىپ مەسىھگە گۇۋاھچى بولغانلار بىلەن كۆرۈشۈش ئىمكانىيىتىنى 
يارىتىپ بەرگەن، شۇنىڭدەك باياننى يېزىشقا ۋاقىت ۋە شارائىتلارنى تەمىنلىگەن 
بىزمۇ  بولسا،  بولىدىغان  شۇنداق  ئەگەر  مۇمكىن.  بولۇشى  ئېتىقادچى  بىر  پۇلدار 

ئۇنىڭدىن مىننەتدار بولۇشىمىزغا توغرا كېلىدۇ!
رىم  تېئوفىلۇس  ۋاقىتتا  ئەينى  باركى،  مۇمكىنچىلىكمۇ  شۇنداق  يەنە 
جەمىئىيىتىدە يۇقىرى تەبىقىدىكى ئادۋوكات بولۇپ، پاۋلۇسنىڭ سوراق ئىشلىرىغا 
ئەيسانىڭ  لۇقانىڭ  بولغاندا،  شۇنداق  مۇمكىن.  بولۇشى  قىلىۋاتقان  تەييارلىق 
يېزىشتىكى  پائالىيەتلىرى«نى  بولغان »لۇقا«نى  ۋە »روسۇللارنىڭ  تەرجىمىھالى 
28-بابنى  پائالىيەتلىرى«  )»روسۇللارنىڭ  پاۋلۇسنى  تېئوفىلۇسقا  مەقسىتى 
كۆرۈڭ(، شۇنداقلا ئۇ جاكارلىغان ئېتىقادنى رىم ئىمپېراتورى قەيسەر ئالدىدا ئاقلاش 
قىياس  دەپ  مۇمكىن،  بولۇشى  ئىبارەت  تەمىنلەشتىن  تولۇقراق  بىلەن  ئىسپاتى 
كۆرسىتىدىغان  مۇمكىنچىلىكنى  بۇ  ئەسىرىدە  ئىككى  لۇقانىڭ  بولىدۇ.  قىلىشقا 
ئەسەرلەرنى  بۇ   تېئوفىلۇس  بار )شۇنىڭدەك  پۇراقلىرى  ئىسپاتلارنىڭ  قىزىقارلىق 
يېزىش ئىمكانىيىتىنى يارىتىشقا ئىقتىسادىي ياردەم بەرگەن بولۇشىمۇ مۇمكىن(.

ئېتىقادچى  ياكى  ئېتىقادچى  )مەيلى  تارىخشۇناسلار  ئېيتقاندا،  ئومۇمەن 
بىرىنچى  تارىخچى«،  دەرىجىلىك  »بىرىنچى  لۇقانى  بولسۇن(  ئەمەسلەر 
ئەسىردىكى پەلەستىندىكى ۋە رىم ئىمپېرىيەسىدىكى ئىشلارغا »ئەڭ ئىشەنچلىك 
بىر  مەلۇم  قىلغان  سەپەر  پاۋلۇس  روسۇل  مەسىلەن،  قارايدۇ.  دەپ  گۇۋاھچى«، 
بولغان  خاس  مەرتىۋىلەرگە  يەردىكى  شۇ  ھەردائىم  لۇقا  تەسۋىرلىگىنىدە،  يەرنى 
مۇبالىغىلەشتۈرمەي  ھېچقانداق  ئۇ  روشەنكى،  ئىشلىتىدۇ.  ئاتالغۇلارنى  ئالاھىدە 

ياكى پەردازلىمايلا ھەر ئىشنى ئۆز ئەينى بويىچە تەسۋىرلەيدۇ. 
ئوقۇرمەنلەر يەنە بەلكىم شۇنى بايقايدۇكى، لۇقا تېۋىپ سالاھىيىتىدە بولغاچقا، 
ئەيسا ساقايتقان كىشىلەرنىڭ كېسەللىك ئەھۋاللىرىغا قىزىقىپ، شۇلارنى توپتوغرا 
بايان قىلىدۇ. ئۇ يەنە مەسىھنىڭ قىز-ئاياللارغا نىسبەتەن، ئۇلارنىڭ ھەممىسىنى 
ئۆز قىممىتى بار بولغان شەخسلەر دەپ قارايدىغان مېھرىبانلارچە مۇئامىلىسىگە 
ئىنتايىن قىزىقىدۇ )26:4، 50-37:7، 48-43:8، 42-38:10، 16-11:13(. 
بىز لۇقانىڭ بايانىدىن شۇنى ئېنىق كۆرۈۋالالايمىزكى، ئۇ ئەيسانىڭ ئانىسى مەريەم 
توغرۇلۇق  تۇغۇلۇشى  بىزگە مەسىھنىڭ  ئۇ  پاراڭلاشقان، چۈنكى  بىلەن شەخسەن 
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ھېسسىياتلىرىنى  ئىچكى  مەريەمنىڭ  ۋاقىتلاردا  بەزى  ۋە  تەپسىلاتلارنى  كۆپ 
خاتىرىلەيدۇ )51:2(.

ئۇ  بايانلىرىنىڭ بېشىدا »ھەممە ئىشنى تەرتىپ بويىچە بايان قىلغانمەن« 
دەپ يازىدۇ. ئۇ شۇنداق ئەستايىدىل تارىخچى بولغاچقا، بىز ئۇنىڭ بۇ بايانلىرىنىڭ 
تەرتىپ«  »تارىخىي  توپتوغرا  ئەمەل-ھەرىكەتلىرىنى  يۈزىدىكى  يەر  مەسىھنىڭ 
ئۇنداق  بەلكىم  بولسا  بايانلار  باشقا  ئىشىنىمىز.  چىققانلىقىغا  رەتلەپ  بويىچە 
قاتتىق »تارىخىي تەرتىپ«تە يېزىلمىغان بولۇشى مۇمكىن. لېكىن ھەربىر باياندا 
ھەقىقەتنى  بىر  مەلۇم  ماركۇس  مەسىلەن،  بار؛  تەرەپلىرى  تەكىتلىگەن  ئۆزىنىڭ 
روشەنلەشتۈرۈش ئۈچۈن بەزى ۋەقەلەرنى تارىخ تەرتىپىگە قارىماي يىغىنچاقلاپ 

تەسۋىرلەيدۇ.

»يۇھاننا« 
يېزىش  ئۇنىڭ  ئوقۇغاندا،  ئايەتنى  بىرىنچى  بايانىدىكى  يۇھاننانىڭ 
ئوخشىمايدىغانلىقىنى  پۈتۈنلەي  بىلەن  بايانچىلارنىڭكى  باشقا  نۇقتىئىنەزىرىنىڭ 
بىلىپ يېتىمىز. ماركۇس بايانىنى چۈمۈلدۈرگۈچى يەھيانىڭ »تارىخ سەھنىسىگە 
بايانىنى  ماتتا   .)18-1:1 )»مار.«  باشلايدۇ  بىلەن  چىقىش«ى  تۇيۇقسىز 
باشلايدۇ  بىلەن  ئىكەنلىكى  ئەجدادلىرى  ئەيسانىڭ  داۋۇتنىڭ  ۋە  ئىبراھىمنىڭ 
ئىكەنلىكىنى  ئىنسان  ھەقىقىي  ئەيسانىڭ  بايانىنى  لۇقا   .)17-1:1 )»مات.« 
)»لۇقا«  باشلايدۇ  بىلەن  ئادەمئاتىمىز  نەسەبنامىسىنى  ئەيسانىڭ  تەكىتلەپ، 
بەلكى »دەسلىپىدە«  ئەمەس،  بىلەن  بۇلار  بايانىنى  بولسا  يۇھاننا   .)38-23:3
يەنى »ھەممىدىن بۇرۇن« بولغان ئىشلار بىلەن باشلايدۇ: ــ »ھەممىدىن بۇرۇن 
ئۆزى  ھەم  ئىدى  بىللە  بىلەن  خۇدا  ئۇ  ئىدى.  مەۋجۇت  )سۆز(  »كالام« 
ئوقۇرمەنلەر   يېزىشتا،  بايانىنى  ئۆز  ئۇ  روشەنكى،   .)1:1 )»يۇھ.«  ئىدى«  خۇدا 
ئاللىقاچان ماتتا، ماركۇس ياكى لۇقانىڭ بايانلىرىنى ھەتتا باشقىلارنىڭكىنى ئوقۇپ 
يېتەرلىك چۈشەنچىگە ئىگە بولدى دەپ ئويلىغان. شۇنىڭ ئۈچۈن يۇھاننا ئۇشبۇ 
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تولۇقراق بىر تەرجىمىھالىنى يېزىشنى مەقسەت قىلمىغان؛  باياندا ئۇ مەسىھنىڭ 
ئۇ بەلكى ئۆزى بىزگە ئۇقتۇرغاندەك، مەسىھنىڭ بىرنەچچە ئالاھىدە سۈپەتلىرىنى 
ئايان قىلىدىغان، ئۆزى زور ئەھمىيەتكە ئىگە دەپ قارىغان مەلۇم ۋەقەلەر )ئالامەت 
ۋەز- ۋە  بەلگىلەر«(نى  »كارامەت  ياكى  ئالامەتلەر«  »مۆجىزىلىك  بەلگىلەر« 
تەلىملەرنى تاللىۋېلىپ، ئۇلارنى بىز ئۈچۈن خاتىرىلەيدۇ. تۆۋەندە بىز ئۇنىڭ بايانىنىڭ 
ــ  دېيىلىدۇ:  مۇنداق  ئۇنىڭدا  باقايلى.  كۆرۈپ  بىر جۈملىنى  ئېلىنغان  ئاخىرىدىن 
نۇرغۇن  باشقا  خاتىرىلەنمىگەن  كىتابتا  بۇ  ئالدىدا  مۇخلىسلىرىنىڭ  »ئەيسا 
ئەيسانىڭ  سىلەرنى  مۇشۇلار  كۆرسەتتى. لېكىن  ئالامەتلەرنىمۇ  مۆجىزىلىك 
مەسىھ، شۇنداقلا خۇدانىڭ ئوغلى ئىكەنلىكىگە ئىشەنسۇن ھەم بۇ ئارقىلىق 
ئېرىشسۇن،  ھاياتلىققا  ئارقىلىق  نامى  ئۇنىڭ  قىلىپ،  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا 
بايانىنى  ئۇنىڭ  بولىدۇكى،  دېيىشكە  شۇنداق   .)31-30:20( يېزىلدى«  دەپ 
مۇقەددەس يازمىلار ئىچىدە ئاساسەن تېخى ئېتىقاد قىلمىغانلار ئۈچۈن يېزىلغان 

بىردىنبىر قىسىمدۇر.
شۇڭا بۇ بايان ئۇنىڭ خۇدا ئالدىدا ئۇزۇن ئىستىقامەت قىلىپ، تولىمۇ ئەستايىدىللىق 
كۆرسەتمىسى  روھنىڭ  مۇقەددەس  ئىشىنىمىزكى،  )شۇنداقلا  بىلەن  ئېھتىيات  ۋە 
بىلەنمۇ( مەسىھنىڭ ئىچكى دۇنياسى ۋە تەلىمىنىڭ جەۋھىرىنى ئايان قىلىدىغان 

ۋەقەلەر ۋە بايانلار توغرۇلۇق چوڭقۇر ئويلىنىپ تاللىشىنىڭ نەتىجىسىدۇر.
چوڭ  ئالتە  يارىتىدۇ.  مۆجىزىنى  ئايلاندۇرغان  شارابقا  سۇنى  مەسىھ  2-بابتا، 
مېھمانلارغا  ئۇسۇلۇپ  سۇ  ئىچىدىكى  بولۇپ،  تولدۇرۇلغان  بىلەن  سۇ  ئىدىش 
خۇشاللىققا  مول،  يازمىلاردا  مۇقەددەس  شاراب  ئايلىنىدۇ.  شارابقا  توشۇلغاندا، 

تولغان ھاياتنىڭ سىمۋولى قىلىنىدۇ )»زەبۇر« 15:104: ــ
»ئۇ )خۇدا( ئادەمنىڭ كۆڭلىنى خۇش قىلىدىغان شارابنى،

ئىنسان يۈزىنى پارقىرىتىدىغان ماينى چىقىرىدۇ؛
ئىنساننىڭ يۈرىكىگە نان بىلەن قۇۋۋەت بېرىدۇ«.

ھاياتى  سەۋەبلىك  ئۇچراشقانلىقى  بىلەن  مەسىھ  بايانىدا،  يۇھاننانىڭ   
پۈتۈنلەي ئۆزگەرگەن ئالتە شەخس ئالاھىتەن تەسۋىرلىنىدۇ. كۆپ مەسىھىي 
شۇ  ئىدىش«نى  ئالتە  ئايلاندۇرۇلغان  شارابقا  »سۇ  يۇھاننانى  ئالىملار 
ئالتە شەخسنىڭ  شۇ  دەرۋەقە  قارايدۇ.  دەپ  ئوخشىتىدۇ،  ئالتە شەخسكە 
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»سۇ«دەك تەمسىز ھاياتى ئەيسا بىلەن ئۇچرىشىش بىلەن ئېسىل تەملىك 
ھاياتقا ئايلانغان.

ئۇ ئالتە شەخس بولسا: ــ

)1( پەرىسىي نىكودېمۇس )21-1:3(
)2( سامارىيەلىك ئايال )42-4:4(

)3( بەيت-ئەسدادىكى پالەچ ئادەم )16-1:5(
)4( زىنا ئۈستىدە تۇتۇلغان ئايال )11-1:8(
)5( يېرۇسالېمدىكى كور ئادەم )41-1:9(

)6( لازارۇس )ئۆلۈمدىن تىرىلگەن( )57-1:11(

تەرىپىنى  مەلۇم  ئەمىلىنىڭ  ياكى  ئۇلۇغلۇقى  مەسىھنىڭ  پەقەت  يۇھاننا 
ئالاھىدە كۆرسەتكەن يەتتە كارامەتنى )»مۆجىزىلىك ئالامەت«نى( تاللاپ 

خاتىرىلەيدۇ: ــ
)مەسىھ   )11-1:2( ئايلاندۇرۇش  شارابقا  سۇنى  زىياپىتىدە  توي   )1(

خۇشاللىق كەلتۈرگۈچىدۇر(
يىراق  )مەسىھ   )54-46:4( ساقايتىش  ئوغلىنى  ھۆكۈمدارنىڭ   )2(

يەرلەرنىڭمۇ ئىگىسىدۇر(
)مەسىھ   )16-1:5( ساقايتىشى  پالەچنى  بەيت-ئەسدادىكى   )3(

شىپانىڭ ئىگىسىدۇر ــ پالەچ 38 يىل ماڭالمىغان ئىدى(
بىز  ئۆزى  تويدۇرۇش )1:6-14( )مەسىھنىڭ  ئادەمنى  )4( بەش مىڭ 

ئۈچۈن »ھاياتلىق نان«دۇر(.
)5( مۇخلىسلار كېمىدە ئولتۇرغاندا ئۇلارنىڭ يېنىغا سۇ ئۈستىدە مېڭىپ 

بېرىش )15:6-21( )مەسىھ ئالەمنىڭ شەيئىلىرىنىڭ ئىگىسىدۇر(
)مەسىھ   )41-1:9( ساقايتىش  ئادەمنى  كور  يېرۇسالېمدىكى   )6(

»دۇنيانىڭ نۇرى«دۇر(
)7( لازارنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈش )1:11-57( )مەسىھ »تىرىلىش ۋە 

ھايات«تۇر(
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مەڭگۈلۈل  نىسبەتەن  ھاياتىمىزغا  ھەممىسىنىڭ  مۆجىزىلەرنىڭ  بۇ 
روھىي ئەھمىيىتى باردۇر. يۇھاننانىڭ مەقسىتى بىزنى بۇ ئىشلار توغرۇلۇق 

ئويلاندۇرۇش، ئەلۋەتتە!
قوشۇش  مۆجىزىنى  چوڭ  ئەڭ  ئەلۋەتتە  ھەممىسىگە  مۆجىزىلەرنىڭ  بۇ 

كېرەك. ئۇ بولسىمۇ: 
)8( مەسىھنىڭ تىرىلىشى!

»مەن  نامى  پەرۋەردىگارنىڭ  3:15-16دە  چىقىش«  »مىسىردىن 
بىلەن  نام  بۇ  مەسىھنىڭ  »يۇھاننا«دا  قىلىنىدۇ.  ئايان  دەپ  ئۆزۈمدۈرمەن« 

ئۆزىنى ئايان قىلىشتىكى يەتتە مۇھىم بايانى خاتىرىلەنگەن: ــ

)1( »مەن ھاياتلىق ناندۇرمەن« )35:6(
)2( »مەن دۇنيانىڭ نۇرىدۇرمەن« )12:8، 5:9(

)3( »مەن ئىشىكدۇرمەن« )7:10، 9(
)4( »مەن ياخشى باققۇچىدۇرمەن« )11:10(

)5( »مەن تىرىلىش ۋە ھاياتلىقتۇرمەن« )25:11(
)6( »مەن يول، ھەقىقەت ۋە ھاياتلىقتۇرمەن« )6:14(

)7( »مەن ھەقىقىي ئۈزۈم تېلىدۇرمەن« )1:15(

يەنە  ئىچىدە  سۆزى  تونۇشتۇرۇش  قىسقا  بۇ  بۇ  قىلىنغان  بايان  يۇقىرىدا 
يۈز  ئەيسانىڭ ھەم  بىزنىڭ  يۇھاننا  مۇھىمكى،  ئىنتايىن  كۆرسىتىش  شۇنى 
بولغانلىقىنى  تەبىئىتىدە  خۇدانىڭ  پىرسەنت  يۈز  ھەم  ئىنسان  پىرسەنت 
بولغانلىقىنى  تەبىئىتىدە  ئىنسان  ئەيسانىڭ  بۇ،  چۈشىنىشىمىزنى خالايدۇ. 
ئۇنىڭ  14:1( ھەمدە  ئايەتلەردىن )مەسىلەن  قىلىپ كۆرسەتكەن  ئايدىڭ 
چارچاپ كەتكەنلىكىنى، ئۇسساپ كەتكەنلىكىنى كۆرسەتكەن ئايەتلەردىنمۇ 

كۆرۈنىدۇ )7-6:4، 28:19(.

مەسىلىگە  دېگەن  مۇمكىن  بولۇشى  يازغان  قاچان  بايانىنى  بۇ  يۇھاننا 
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بىرىنچى  بايانىنى  بۇ  قارىغاندا،  ئىسپاتلاردىن  تارىخىي  تۈرلۈك  كەلسەك، 
يازغان  ئارىلىقىدا  90-95-يىللار  مىلادىيە  ئۇ   ئاخىرىدا،  ئەسىرنىڭ 
ئاتمىش  تەخمىنەن  بېرىپ   يۈز  ۋەقەلەر  بۇ  ئۇ  دېمەك،  مۇمكىن.  بولۇشى 
ئېتىقادسىز  بەزى  شۇڭا  يازغان.  چېغىدا  ياشانغان  يەنى  كېيىن،  يىلدىن 
ئادەملەر مەسخىرە قىلىپ: »شۇنچە ياشقا كىرگەن بۇ ئادەم بۇ ۋەقەلەرنىڭ 
گۇمانلىرىنى  ئۆز  دەپ  كەلتۈرەلەيدۇ؟«  ئېسىگە  قانداق  ھەممىسىنى 
كىرگەن  ياشقا  سەكسەن  قېتىم  بىر  بىرى  تەرجىمانلاردىن  ئىپادىلىشىدۇ. 
لېكسىيە  توغرۇلۇق  »يۇھاننا«  بلېكلوكنىڭ  پروفېسسور  زىلاندىيالىق  يېڭى 
ئالغانلىقىنى ئەسلەيدۇ.  ئوقۇغانلىقىنى، شۇنداقلا دەل شۇ مەسىلىنى تىلغا 
بىرىنچى  مەكتەپنىڭ  ئوتتۇرا  بولۇپ،  كىرگەن  ياشقا   80 پروفېسسور  ئۇ 
بويىچە  تەرتىپ  يوقلىمىدىكى  ئىسىملىكىنى  ساۋاقداشلىرىنىڭ  يىللىقتىكى 
ھەممىسىنى يادلاپ بەرگەن ئاندىن: ــ »مەن 80 ياشقا كىرگەن بولساممۇ، 
يەردە،  چىقارمىغان  ئېسىمدىن  ئىشلارنى  ئۇششاق-چۈششەك  شۇنداق 
خۇدانىڭ  ئۆزىنى  ئۆزگەرتكەن،  مۇتلەق  ھاياتىنى  ئۆز  يۇھاننانىڭ  روسۇل 
پادىشاھلىقىغا ئېلىپ بارغان مۇشۇنداق كۈچلۈك ۋەقەلەرنى ئېسىدە تۇتۇشىنى 
ئەجەبلىنەرلىك ئىش ھېسابلىغىلى بولامدۇ؟ ئۇنىڭ ئۈستىگە، يۇھاننا ئۆزى 
بىز ئۈچۈن مەسىھنىڭ »ياردەمچى، يەنى مۇقەددەس روھ سىلەرگە ھەممىنى 
كەلتۈرىدۇ«  ئېسىڭلارغا  سۆزلىرىمنى  ھەممە  ئېيتقان  مېنىڭ  ھەم  ئۆگىتىدۇ 

دېگەن ۋەدىسىنى خاتىرىلەيدۇ« ــ دېدى.

ئەينى تېكىستكە يەنە سۆز قوشقان بولساق بىز بۇ سۆزلەرنى 
مۇشۇ رەڭدە بېرىمىز.



ماتتا  20 

ئىنجىل 1-قىسىم 

»ماتتا بايان قىلغان خۇش خەۋەر«

كىرىش سۆز

ئاۋۋال، پۈتكۈل ئىنجىلغا قوشقان »كىرىش سۆز«ىمىزدىكى »ئەيسانىڭ يەر يۈزىدىكى 
»ماتتا«  شەرھىلىگەن  سۆز«ىمىزدە  كىرىش  بايان«غا  »تۆت  خاتىرىلەنگەن  ھاياتى 

توغرۇلۇق مەزمۇننى كۆرۈڭ.

مەزمۇن: ــ

1. ئەيسانىڭ نەسەبنامىسى ۋە دۇنياغا كېلىشى )1-، 2-بابلار(
2. ئەيسانىڭ خىزمىتى باشلىنىش ئالدىدا )3-بابتىن 4-باب 11-ئايەتكىچە(

3. ئەيسانىڭ گالىلىيەدىكى خىزمىتى )4-باب 12-ئايەتتىن 18-بابقىچە(
4. ئەيسانىڭ گالىلىيەدىن يېرۇسالېمغا سەپىرى )19-، 20-بابلار(

5. ئەيسانىڭ يەر يۈزىدىكى خىزمىتىنىڭ ئاخىرقى ھەپتىسى )21-27-بابلار(
6. ئەيسانىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىشى )28-باب(



ماتتا 21

        ماتتا   
 »ماتتا بايان قىلغان خۇش خەۋەر« 

 ئەيسا مەسىھنىڭ نەسەبنامىسى       

ئەيسا        1  بولغان  ئوغلى  داۋۇتنىڭ  ۋە  ئوغلى  ئىبراھىمنىڭ  1    بۇ 

 ـ     مەسىھنىڭ نەسەبنامە كىتابىدۇر: ـ
               2     ئىبراھىمدىن ئىسھاق تۆرەلدى، ئىسھاقتىن ياقۇپ تۆرەلدى، ياقۇپ 
3      يەھۇدادىن  بولدى؛                          ئاتىسى  ئاكا-ئۇكىلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  يەھۇدا 
تۆرەلدى،  ھەزرون  پەرەزدىن  تۆرەلدى؛  زەراھ  ۋە  پەرەز  ئارقىلىق  تامار 
ھەزروندىن رام تۆرەلدى،                        4      رامدىن ئاممىناداب تۆرەلدى، ئاممىنادابدىن 
راھاب  تۆرەلدى،                          5     سالموندىن  سالمون  ناھشوندىن  تۆرەلدى،  ناھشون 
تۆرەلدى،  ئوبەد  ئارقىلىق  رۇت  بوئازدىن  تۆرەلدى،  بوئاز  ئارقىلىق 
تۆرەلدى.  پادىشاھ  داۋۇت  6      يەسسەدىن  تۆرەلدى،                          يەسسە  ئوبەدتىن 
داۋۇتتىن ئۇرىيانىڭ ئايالى ئارقىلىق سۇلايمان تۆرەلدى،                         7      سۇلايماندىن 
ئاسا  ئابىيادىن  تۆرەلدى،  ئابىيا  رەھوبوئامدىن  تۆرەلدى،  رەھوبوئام 

تۆۋەندىكى  بىرىنچىدىن  بەلكىم  بۇ سۆزلەر  ــ  كىتابى«  نەسەبنامە  »ئەيسا مەسىھنىڭ   1:1
»نەسەبنامە«نى )1-16-ئايەتنى( كۆرسىتىدۇ. ئىككىنچىدىن ئۇلار ھەم »ماتتا« كىتابىنىڭ بېشىدا 
ۋە تولۇق ئىنجىلنىڭ بېشىدا كېلىپ »بۇ كىتاب ئەيسا مەسىھ دەۋرىنىڭ خاتىرىسى« دېگەن مەنىنى 

بىلدۈرۈشى مۇمكىن. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
1:1 لۇقا 1 :32-31  

2:1 يار. 21 :2؛ 25 :26، 35. 
ـ تامار توغرۇلۇق »يار.« 38-بابنى  3:1 »يەھۇدادىن تامار ئارقىلىق پەرەز ۋە زەراھ تۆرەلدى« ـ

كۆرۈڭ.
3:1 يار. 38 :27، 29؛ رۇت 4 :18، 19؛ 1تار. 2 :5، 9. 

2-بابنى  »يەشۇئا«  توغرۇلۇق  راھاب  ــ  تۆرەلدى«  بوئاز  ئارقىلىق  راھاب  »سالموندىن   5:1
كۆرۈڭ.   »بوئاز رۇت ئارقىلىق ئوبەد تۆرەلدى« ــ رۇت توغرۇلۇق تەۋراتتىكى »رۇت«نى كۆرۈڭ.

6:1 رۇت 4 :22؛ 1سام. 16 :1؛ 17 :12؛ 1تار. 2 :15؛ 12 :18. 
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يەھورام  يەھوشافاتتىن  تۆرەلدى،  يەھوشافات  8      ئاسادىن  تۆرەلدى،                         
تۆرەلدى،  يوتام  9      ئۇززىيادىن  تۆرەلدى،                          ئۇززىيا  يەھورامدىن  تۆرەلدى، 
يوتامدىن ئاھاز تۆرەلدى، ئاھازدىن ھەزەكىيا تۆرەلدى،                          10     ھەزەكىيادىن 
ماناسسەھ تۆرەلدى، ماناسسەھدىن ئامون تۆرەلدى، ئاموندىن يوشىيا 
ۋە  يەكونىياھ  يوشىيادىن  قىلىنغاندا  سۈرگۈن  تۆرەلدى؛                          11     بابىلغا 
ئۇنىڭ ئاكا-ئۇكىلىرى تۆرەلدى.                       12      بابىلغا سۈرگۈن بولغاندىن كېيىن، 
تۆ زەرۇببابەل  شېئالتىئەلدىن  تۆرەلدى،  شېئالتىئەل  يەكونىياھدىن 
ئېلىئاقىم  ئابىھۇددىن  تۆرەلدى،  ئابىھۇد  13      زەرۇببابەلدىن  رەلدى،                       
تۆرەلدى،  زادوك  تۆرەلدى،                          14     ئازوردىن  ئازور  ئېلىئاقىمدىن  تۆرەلدى، 
تۆرەلدى،                          15     ئەلىھۇدتىن  ئەلىھۇد  ئاقىمدىن  تۆرەلدى،  ئاقىم  زادوكتىن 
ياقۇپ  ماتتاندىن  تۆرەلدى،  ماتتان  ئەلىئازاردىن  تۆرەلدى،  ئەلىئازار 
تۆرەلدى،                          16     ياقۇپتىن مەريەمنىڭ ئېرى بولغان يۈسۈپ تۆرەلدى؛ مەريەم 

ئارقىلىق مەسىھ ئاتالغان ئەيسا تۇغۇلدى.        
               17     شۇنداق بولۇپ، ئىبراھىمدىن داۋۇتقىچە بولغان ئارىلىقتا جەمئىي 
ئون تۆت ئەۋلاد بولغان؛ داۋۇتتىن بابىلغا سۈرگۈن قىلىنغىچە جەمئىي 
مەسىھ  قىلىنىشتىن  سۈرگۈن  بابىلغا  ۋە  بولغان؛  ئەۋلاد  تۆت  ئون 

كەلگۈچە جەمئىي ئون تۆت ئەۋلاد بولغان.          

7:1 1پاد. 11 :43؛ 1تار. 3 :10. 
شەكىلدە  قىسقارتىلما  تىلىدا  گرېك  »يەھورام«  ــ  تۆرەلدى«  يەھورام  »يەھوشافاتتىن   8:1

»يورام« بولىدۇ.
ـ سۈرگۈن قىلىنىشنىڭ باشلىنىشىدىن ئاخىرلىشىشىغىچە  11:1 »بابىلغا سۈرگۈن قىلىنغاندا...« ـ

ئون نەچچە يىل جەريان بولغان. ئىسرائىللار تۈركۈم-تۈركۈملەرگە بۆلۈنۈپ سۈرگۈن قىلىنغان.
11:1 1تار. 3 :16. 

»قوشۇمچە  ئۈستىدە  خەۋەر  قىزىق  بۇ  ــ  تۆرەلدى«  شېئالتىئەل  »يەكونىياھدىن   12:1
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. »شېئالتىئەل« گرېك تىلىدا »سالاتىيەل«.

12:1 1تار. 3 :17؛ ئەزرا 3 :2. 
پىكرىمىزچە  بىزنىڭ  ــ  تۆرەلدى«  يۈسۈپ  بولغان  ئېرى  مەريەمنىڭ  »ياقۇپتىن   16:1
»ماتتا«دا يۈسۈپنىڭ نەسەبنامىسى خاتىرىلىنىدۇ. »لۇقا«دا مەريەمنىڭكى خاتىرىلىدۇ. »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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     ئەيسا مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشى                   
ـ ئۇنىڭ ئانىسى           18     ئەيسا مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشى مۇنداق بولدى: ـ
تېخى  لېكىن  قىلىنغانىدى؛  ۋەدە  بولۇشقا  ياتلىق  يۈسۈپكە  مەريەم 
نىكاھ قىلىنمايلا، ئۇنىڭ مۇقەددەس روھتىن ھامىلىدار بولغانلىقى 

مەلۇم بولدى.       
ئۇنى  بولۇپ،  كىشى  دۇرۇس  يۈسۈپ،  ئېرى  بولغۇسى  ئۇنىڭ                 19     لېكىن 
ئۇنىڭدىن  خالىماي،  قالدۇرۇشنى  خىجالەتكە  ئالدىدا  جەمئىيەت 

ئاستىرتىن ئاجرىشىپ كېتىشنى نىيەت قىلدى.        
پەرۋەردىگارنىڭ  مانا  يۈرگىنىدە،  ئويلاپ  ئىشلارنى  مۇشۇ  ئۇ                 20     ئەمما 
بىر پەرىشتىسى ئۇنىڭ چۈشىدە كۆرۈنۈپ ئۇنىڭغا: ــ ئەي داۋۇتنىڭ 
ئوغلى يۈسۈپ، ئايالىڭ مەريەمنى ئۆز ئەمرىڭگە ئېلىشتىن قورقما؛ 
چۈنكى ئۇنىڭدا بولغان ھامىلە مۇقەددەس روھتىن كەلگەن.                          21    ئۇ بىر 
ئوغۇل تۇغىدۇ، سەن ئۇنىڭ ئىسمىنى ئەيسا دەپ قويغىن؛ چۈنكى ئۇ 

ئۆز خەلقىنى گۇناھلىرىدىن قۇتقۇزىدۇ« ــ دېدى.       
ئارقىلىق  پەيغەمبەر  پەرۋەردىگارنىڭ  ھەممىسى  بۇلارنىڭ                 22     مانا 

 ـ       دېگەنلىرىنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش ئۈچۈن بولغان، دېمەك: ـ

18:1 »لېكىن تېخى نىكاھ قىلىنمايلا،...« ــ گرېك تىلىدا »ئۇلار تېخى بىللە بولمايلا«.
18:1 لۇقا 1 :27، 34. 

19:1 »يۈسۈپ... ئۇنى جەمئىيەت ئالدىدا خىجالەتكە قالدۇرۇشنى خالىماي، ئۇنىڭدىن 
ئاستىرتىن ئاجرىشىپ كېتىشنى نىيەت قىلدى« ــ  ئىبرانىيلار ئارىسىدا يىگىت-قىز بىر-

بىرىگە ۋەدىلەشكەن بولسا قانۇن ئالدىدا ئاللىقاچان رەسمىي ئەر-ئايال دەپ ھېسابلىنىدۇ.
21:1 »ئۇ بىر ئوغۇل تۇغىدۇ، سەن ئۇنىڭ ئىسمىنى ئەيسا دەپ قويغىن؛ چۈنكى ئۇ ئۆز 
تىلىدا  ئىبرانىي  »يېسۇس«،  تىلىدا  گرېك  »ئەيسا«  ــ  قۇتقۇزىدۇ«  گۇناھلىرىدىن  خەلقىنى 
»يەشۇئا«، مەنىسى »قۇتقۇزغۇچى ياھ« ياكى »ياھ نىجاتتۇر«. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇشى 

كېرەككى، »ياھ« بولسا »ياھۋەھ« )پەرۋەردىگار(نىڭ قىسقارتىلمىسىدۇر. 
21:1 لۇقا 1 :31؛ روس. 4 :12. 

22:1 »مانا بۇلارنىڭ ھەممىسى پەرۋەردىگارنىڭ پەيغەمبەر ئارقىلىق دېگەنلىرىنىڭ ئەمەلگە 
ئاشۇرۇلۇش ئۈچۈن بولغان...« ــ ئىنجىلدا، تەۋراتتىكى بېشارەتلەر نەقىل كەلتۈرۈلگىنىدە، ئۈچ 
خىل ئەھۋال كۆرۈلىدۇ؛  )1( يۈز بەرگەن ئىش دەل شۇ بېشارەتنىڭ ئوبيېكتى بولىدۇ )مەسىلەن، »مات.« 
22:1، 14:4، 17:12، 4:21(؛ )2( يۈز بەرگەن ئىش شۇ بېشارەت ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر ۋەقە ياكى ئىش 
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               23     »پاك قىز ھامىلىدار بولۇپ بىر ئوغۇل تۇغىدۇ؛ ئۇلار ئۇنىڭ ئىسمىنى 
ئىممانۇئېل )مەنىسى »خۇدا بىز بىلەن بىللە«( دەپ ئاتايدۇ«.        

دېگىنى  پەرىشتىسىنىڭ  شۇ  پەرۋەردىگارنىڭ  ئويغىنىپ،                 24     يۈسۈپ 
بويىچە قىلىپ، مەريەمنى ئەمرىگە ئالدى.                          25     لېكىن مەريەم بوشانغۇچە 
يۈسۈپ  ئىدى؛  تۇنجىسى  بۇ مەريەمنىڭ  يېقىنلاشمىدى.  ئۇنىڭغا  ئۇ 

ئۇنىڭغا ئەيسا دەپ ئىسىم قويدى.       

     دانىشمەنلەرنىڭ زىيارىتى       

يەھۇدىيە        2  كۈنلەردە  سۈرگەن  ھۆكۈم  پادىشاھ  ھېرود  1      ئەيسا 

ئۆلكىسىنىڭ بەيت-لەھەم يېزىسىدا دۇنياغا كەلگەندىن كېيىن، 
كېلىپ،  يېتىپ  يېرۇسالېمغا  مەشرىقتىن  دانىشمەنلەر  بەزى  مانا 
پۇقرالاردىن:                        2      يەھۇدىيلارنىڭ يېڭىدىن تۇغۇلغان پادىشاھى قەيەردە؟ 
شۇڭا،  كۆردۇق.  كۆتۈرۈلگەنلىكىنى  يۇلتۇزىنىڭ  ئۇنىڭ  بىز  چۈنكى 
ـ دېيىشتى.                         3      بۇنى ئاڭلىغان ھېرود  ئۇنىڭغا سەجدە قىلغىلى كەلدۇق، ـ

بولىدۇ )مەسىلەن، 23:2، 35:13(؛ )3( يۈز بەرگەن ئىش شۇ بېشارەتتە كۆرسىتىلگەن ئىشقا بىر مىسال 
بولىدۇ )مەسىلەن، 17:2(. بۇ تېمىنى تەتقىق قىلىش ئىنتايىن پايدىلىقتۇر.

23:1 »پاك قىز ھامىلىدار بولۇپ بىر ئوغۇل تۇغىدۇ؛ ئۇلار ئۇنىڭ ئىسمىنى ئىممانۇئېل مەنىسى 
»خۇدا بىز بىلەن بىللە« دەپ ئاتايدۇ« ــ »يەش.« 14:7 ۋە »يەش.« 8:8، 10نى كۆرۈڭ.

25:1 لۇقا 2 :21. 
1:2 »ھېرود پادىشاھ ھۆكۈم سۈرگەن كۈنلەردە« ــ  »ھېرود پادىشاھ« توغرۇلۇق »قوشۇمچە 
يېرۇسالېمغا  مەشرىقتىن  دانىشمەنلەر  بەزى  »مانا  كۆرۈڭ.      »تەبىرلەر«نىمۇ  ۋە  سۆز« 
يېتىپ كېلىپ...« ــ »دانىشمەنلەر« ــ گرېك تىلىدا »ماگوي« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
ئەسلىدە بۇ سۆز مۇنەججىملەرنى ياكى پىر-ئۇستازلارنى كۆرسىتەتتى؛ دانىيال پەيغەمبەر بابىلدا 
مۇنداق كىشىلەرگە »پىرلارنىڭ پىرى« بولۇپ يول كۆرسەتكەندىن كېيىن )تەۋرات، »دانىيال« دېگەن 
قىسىمنى كۆرۈڭ( »ماگوي«لارنىڭ كۆزقاراشلىرى ۋە ھېسابلىرى ئاساسەن خۇراپات بويىچە ئەمەس، 

بەلكى تەۋراتتىكى بېشارەتلەر بويىچە بولغان بولۇشى مۇمكىن.     »مەشرىقتىن يېرۇسالېمغا 
يېتىپ كېلىپ...« ــ يېرۇسالېم قەدىمكى ئىسرائىلنىڭ پايتەختى ئىدى.

1:2 لۇقا 2 :4. 
2:2 »چۈنكى بىز ئۇنىڭ يۇلتۇزىنىڭ كۆتۈرۈلگەنلىكىنى كۆردۇق« ــ »ئۇنىڭ يۇلتۇزى« ــ 
دېمەك، »ئۇنىڭ تۇغۇلغانلىقىدىن بېشارەت بېرىدىغان يۇلتۇزى«.       »بىز ئۇنىڭ يۇلتۇزىنىڭ 

كۆتۈرۈلگەنلىكىنى كۆردۇق« ــ ياكى »بىز ئۇنىڭ يۇلتۇزىنى شەرقتە كۆردۇق«. 
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ئالاقزادىلىككە  خەلقىمۇ  يېرۇسالېم  پۈتكۈل  شۇنىڭدەك  پادىشاھ، 
چۈشتى.                          4     ئۇ پۈتكۈل باش كاھىنلار ۋە خەلقنىڭ تەۋرات ئۇستازلىرىنى 
دەپ  ــ  كېرەك؟«  تۇغۇلۇشى  قەيەردە  »مەسىھ  ئۇلاردىن  چاقىرىپ، 
بولۇشى  يېزىسىدا  بەيت-لەھەم  »يەھۇدىيەدىكى  5     ئۇلار:  سورىدى.                         

 ـ        كېرەك، ــ چۈنكى پەيغەمبەر ئارقىلىق شۇنداق پۈتۈلگەن: ـ
               6     »ئى يەھۇدىيە زېمىنىدىكى بەيت-لەھەم، 

خەلقىڭ يەھۇدىيە يېتەكچىلىرىنىڭ ئارىسىدا ئەڭ كىچىكى بولمايدۇ؛
چۈنكى سەندىن بىر يېتەكچى چىقىدۇ، 

ئۇ خەلقىم ئىسرائىللارنىڭ باققۇچىسى بولىدۇ« ــ دېيىشتى.       

               7     بۇنىڭ بىلەن، ھېرود دانىشمەلەرنى مەخپىي چاقىرتىپ، يۇلتۇزنىڭ 
قاچان پەيدا بولغانلىقىنى سۈرۈشتۈرۈپ بىلىۋالدى.                          8     ئاندىن: »بېرىپ 
بالىنى سۈرۈشتە قىلىپ تېپىڭلار. تاپقان ھامان قايتىپ ماڭا خەۋەر 
ــ  كېلەي«  قىلىپ  سەجدە  بېرىپ  ئالدىغا  ئۇنىڭ  مەنمۇ  قىلىڭلار، 

دەپ، ئۇلارنى بەيت-لەھەمگە يولغا سالدى.          
مانا،  ۋە  چىقتى؛  يولغا  ئاڭلاپ  سۆزىنى  پادىشاھنىڭ                 9     دانىشمەنلەر 
باشلاپ  يول  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ  يۇلتۇز  ھېلىقى  كۆرگەن  شەرقتە  ئۇلار 
ماڭدى ۋە بالا تۇرغان يەرگە كېلىپ توختىدى.                         10      ئۇلار ھېلىقى يۇلتۇزنى 
كىرىپ،  ئۆيگە  شادلىنىشتى                          11     ھەم  قاتتىق  ئىنتايىن  كۆرگىنىدىن 
بالىنى ئانىسى مەريەم بىلەن كۆرۈپ، يەرگە يىقىلىپ ئۇنىڭغا سەجدە 
مەستىكى،  ئالتۇن،  ئېچىپ،  خەزىنىلىرىنى  ئاندىن،  قىلىشتى. 
چۈشىدە  سۇنۇشتى.                          12     ئۇلارغا  سوۋغاتلارنى  قاتارلىق  مۇرمەككى 

4:2 »مەسىھ قەيەردە تۇغۇلۇشى كېرەك؟« ــ »مەسىھ« ــ پەيغەمبەرلەر ئالدىن ئېيتقان، 
خۇدا تەرىپىدىن تاللانغان، ھامان بىر كۈنى كېلىپ ھەم نىجات كەلتۈرىدىغان ھەم كېيىن مەڭگۈ 

ھۆكۈمرانلىق قىلىدىغان قۇتقۇزغۇچى-پادىشاھنى كۆرسىتىدۇ. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
5:2 »پەيغەمبەر ئارقىلىق شۇنداق پۈتۈلگەن...« ــ »پەيغەمبەر« مۇشۇ يەردە تەۋراتتىكى 

مىكاھ پەيغەمبەرنى كۆرسىتىدۇ )»مىك.« 2:5(.
6:2 مىك. 5 :1، 2؛ 1سام. 16 :1؛ يـۇھ. 7 :42. 

ـ ياكى »ئۇلار ئۇ كۆتۈرلگەندە كۆرگەن ھېلىقى يۇلتۇز« 9:2 »ئۇلار شەرقتە كۆرگەن ھېلىقى يۇلتۇز« ـ
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كەلگەنلىكى  ۋەھىي  توغرىسىدىكى  بارماسلىق  يېنىغا  ھېرودنىڭ 
ئۈچۈن، ئۇلار باشقا يول بىلەن ئۆز يۇرتىغا قايتىشتى.          

     مىسىرغا قېچىش                   
پەرىشتىسى  بىر  پەرۋەردىگارنىڭ  كېيىن،  كەتكەندىن  يولغا           13     ئۇلار 

يۈسۈپنىڭ چۈشىدە كۆرۈنۈپ: 
قاچ.  ئېلىپ مىسىرغا  ئىككىسىنى  ئانىسى  ۋە  بالا  تۇر!  ئورنۇڭدىن 
بالىنى  ھېرود  چۈنكى  تۇرغىن.  يەردە  ئۇ  ئۇقتۇرغۇچە  ساڭا  مەن 
ئورنىدىن  ئۇ  بىلەن  دېدى.                          14     شۇنىڭ  ــ  كېلىدۇ  ئىزدەپ  يوقىتىشقا 
تۇرۇپ، شۇ كېچىلا بالا ۋە ئانىسى ئىككىسىنى ئېلىپ مىسىرغا قاراپ 
يولغا چىقتى.                          15     ئۇ ھېرود ئۆلگۈچە شۇ يەردە تۇردى. شۇنداق بولدىكى، 
»ئوغلۇمنى  ئېيتقان:  ئالدىن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  پەرۋەردىگارنىڭ 

مىسىردىن مەن چاقىردىم« دېگەن سۆزى ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى.      

     ھېرودنىڭ ئوغۇل بوۋاقلارنى ئۆلتۈرۈشى                   
قاتتىق  بىلىپ،  ئالدانغانلىقىنى  دانىشمەنلەردىن  بولسا           16     ھېرود 
ئاساسەن،  ۋاقىتقا  ئېنىقلىغان  دانىشمەنلەردىن  ئۇ  غەزەپلەندى. 
ئىككى  ئەتراپىدىكى  ۋە  يېزىسى  بەيت-لەھەم  ئەۋەتىپ  ئادەملەرنى 
ياش ۋە ئۇنىڭدىن تۆۋەن ياشتىكى ئوغۇل بالىلارنىڭ ھەممىسىنى ئۆل
تۈرگۇزدى.                         17      شۇ چاغدا يەرەمىيا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئېيتىلغان مۇنۇ 

سۆز ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى: ــ          

15:2 »پەرۋەردىگارنىڭ پەيغەمبەر ئارقىلىق ئالدىن ئېيتقان: »ئوغلۇمنى مىسىردىن مەن 
چاقىردىم« دېگەن سۆزى ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى« ــ تەۋرات، »ھوش.« 1:11.

15:2 ھوش. 11 :1. 
ئوغۇل  ياشتىكى  تۆۋەن  ئۇنىڭدىن  ۋە  ياش  ئىككى  ئەتراپىدىكى  »ھېرود...   16:2
بالىلارنىڭ ھەممىسىنى ئۆلتۈرگۇزدى« ــ دېمەك، ئۇ تۇغۇلغان بالا كۆپ دېگەندە ئىككى ياشقا 

كىرگەن، دەپ ھېسابلىغانىدى.
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               18     »راماھ شەھىرىدە بىر سادا، 
ئاچچىق يىغا-زارنىڭ پىغانى ئاڭلىنار، 

بۇ راھىلەنىڭ بالىلىرى ئۈچۈن كۆتۈرگەن ئاھ-زارلىرى؛ 
بالىلىرىنىڭ يوق قىلىۋېتىلگىنى تۈپەيلىدىن، 

تەسەللىنى قوبۇل قىلماي پىغان كۆتۈرىدۇ«.      

     مىسىردىن قايتىپ كېلىش                   
پەرىشتىسى  بىر  خۇدانىڭ  كېيىن،  ئۆلگەندىن  ھېرود           19     ئەمدى 

مىسىردا تۇرغان يۈسۈپنىڭ چۈشىدە كۆرۈنۈپ ئۇنىڭغا: ــ          
               20     ئورنۇڭدىن تۇر! بالا ۋە ئانىسىنى ئېلىپ ئىسرائىل زېمىنىغا قايت! 
چۈنكى بالىنىڭ جېنىنى ئالماقچى بولغانلار ئۆلدى، ــ دېدى.                          21     بۇنىڭ 
ئىسرائىل  ئېلىپ  ئانىسىنى  ۋە  بالا  تۇرۇپ  ئورنىدىن  يۈسۈپ  بىلەن 
پادىشاھنىڭ  ھېرود  ئاتىسى  ئارخېلائۇسنىڭ  قايتتى.                          22     ئۇ  زېمىنىغا 
ھۆكۈمرانلىق  ئۆلكىسىگە  يەھۇدىيە  ئولتۇرۇپ  تەختكە  ئورنىغا 
ۋە  قورقتى؛  قايتىشتىن  يەرگە  ئۇ  تېپىپ،  خەۋەر  قىلىۋاتقىنىدىن 
بېرىپ،  زېمىنىغا  گالىلىيە  كېلىپ،  ۋەھىي  بىر  ئۇنىڭغا  چۈشىدە 
                         23     ناسارەت دەپ ئاتىلىدىغان بىر يېزىدا ئولتۇراقلاشتى. شۇنىڭ بىلەن 
پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق: »ئۇ ناسارەتلىك دەپ ئاتىلىدۇ« دېيىلگىنى 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى.       

18:2 »راماھ شەھىرىدە بىر سادا، ئاچچىق يىغا-زارنىڭ پىغانى ئاڭلىنار« ــ »راماھ يۇرتى« 
ياكى »راماھ شەھىرى« بەيت-لەھەمدىن يىراق ئەمەس.       »راماھ شەھىرىدە بىر سادا، 
ئاچچىق يىغا-زارنىڭ پىغانى ئاڭلىنار، ... بالىلىرىنىڭ يوق قىلىۋېتىلگىنى تۈپەيلىدىن، 
تەسەللىنى قوبۇل قىلماي پىغان كۆتۈرىدۇ« ــ  پۈتكۈل بېشارەت »يەر.« 15:31دە تېپىلىدۇ

18:2 يەر. 31 :15 
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق  سۆز  بېشارەتلىك  مۇھىم  بۇ  ــ  ئاتىلىدۇ«  دەپ  ناسارەتلىك  »ئۇ   23:2

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
23:2 يەش. 11 :1؛ 60 :21؛ زەك. 6 :12. 
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     چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيانىڭ تەلىم بېرىشى   
 مار. 1 :1-8؛ لۇقا 3 :1-9؛ 15-17؛ يـۇھ. 1 :28-19   

چۆل-      3  يەھۇدىيەدىكى  يەھيا  چۆمۈلدۈرگۈچى  چاغلاردا،  1      شۇ 

باياۋانغا كېلىپ                       2      كىشىلەرگە: 
قالدى!  يېقىنلىشىپ  پادىشاھلىقى  ئەرش  چۈنكى  قىلىڭلار!  توۋا 
بولسا  يەھيا  چۆمۈلدۈرگۈچى  3      چۈنكى  باشلىدى.                          جاكارلاشقا  دەپ  ــ 
ئىلگىرى يەشايا پەيغەمبەر بېشارىتىدە كۆرسەتكەن كىشىنىڭ دەل 

ئۆزى بولۇپ: ــ 
»باياۋاندا توۋلايدىغان بىر كىشىنىڭ: 

رەبنىڭ يولىنى تەييارلاڭلار، 
ئاۋازى  دېگەن  ــ  قىلىڭلار!  تۈپتۈز  يوللىرىنى  چىغىر  ئۇنىڭ 

ئاڭلىنىدۇ«.       

               4     يەھيا پەيغەمبەر تۆگە يۇڭىدىن قىلىنغان كىيىم كىيگەن، بېلىگە 
كۆن تاسما باغلىغانىدى. يەيدىغىنى بولسا چېكەتكىلەر بىلەن ياۋا 
يەھۇدىيە  پۈتۈن  يېرۇسالېم شەھىرى،  5      ئەمدى  ئىدى.                          ھەرە ھەسىلى 
ئۆلكىسى ۋە پۈتكۈل ئىئوردان دەريا ۋادىسىنىڭ ئەتراپىدىكى كىشىلەر 
ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىشىپ،                          6     گۇناھلىرىنى ئىقرار قىلىشتى ۋە ئۇنىڭ 

1:3 »شۇ چاغلاردا، چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيا يەھۇدىيەدىكى چۆل-باياۋانغا كېلىپ...« ــ 
بىلەن  مەنىدە(  دېگەن  )»پەرۋەردىگارنىڭ شەپقىتى«  »يۇھاننا«  تىللىرىدا  گرېك  ۋە  ئىبرانىي  »يەھيا« 
ئۈچۈن  بولغانلىقى  تونۇش  شەكلىدە  مۇشۇ  ئوقۇرمەنلەرگە  ئىسىم  دېگەن  »يەھيا«  ئىپادىلىنىدۇ. 

ئۇنى مۇشۇ تەرجىمىدە ئىشلەتتۇق )»يەھيا« ئەسلى ئەرەبچە سۆز ئىدى(. 
1:3 مار. 1 :4؛ لۇقا 3 :3. 

»ئەرش  باشتىن-ئاخىر  ئىنجىلدا  ــ  قالدى!«  يېقىنلىشىپ  پادىشاھلىقى  ئەرش   ...«  2:3
دائىم  تىلىدا  گرېك  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  دەپ  پادىشاھلىقى«  »ئاسماننىڭ  ياكى  پادىشالىقى« 

»ئاسمانلارنىڭ پادىشاھلىقى« دېگەن شەكلىدە ئېلىنىدۇ.
چىغىر  ئۇنىڭ  تەييارلاڭلار،  يولىنى  رەبنىڭ  كىشىنىڭ:  بىر  توۋلايدىغان  »باياۋاندا   3:3

يوللىرىنى تۈپتۈز قىلىڭلار! ــ دېگەن ئاۋازى ئاڭلىنىدۇ« ــ »يەش.« 3:40.
3:3 يەش. 40 :3؛ مار. 1 :3؛ لۇقا 3 :4؛ يـۇھ. 1 :23. 

4:3 مار. 1 :6. 
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نائىن

سامارىيه 
(سهباست)

ماقايرۇس

فىلادېلفىيه

كۇمران
ئهسبۇس

قهيسهرىيه

پتولېمائىس

قهيسهرىيه-فىلىپپى

تىبېرىياس

(ئىنجىل دهۋرىدىكى)
ئازوتۇس يېرىخو 

(ئاشدود)

ماگدالا

ماسادا

بهيت-لهھهم

لىددا

سىخار
ئانتىپاترىس

سكىتوپولىس

گهراسا

يېرۇسالېم

سهففورىس

كهپهرناھۇمگىرگىسا (گادارا)
كانا

ئىدۇمىيا

يهھۇدىيه

سامارىيه

دېكاپولىس 
(«ئون شهھهر)

لىلىيه گا

باتىيا نا

«بۈيۈك هېرود» (مىلادىيهدىن ئىلگىرىكى
 1-يىلى ئۆلگهن بولۇشى مۇمكىن)
ئارخېلائۇس (مىلادىيه 6-يىلىدىن 
كېيىن ئۇنىڭ تېررىتورىيىسى رىملىق 
ۋالىي تهرىپىدىن ئىداره قىلىنغان)

ھېرود ئانتىپاس
باشقۇرغان تېررىتورىيه

ھېرود فىلىپ
باشقۇرغان تېررىتورىيه

دېكاپولىس رايونى
دېكاپولىس  

يهھۇدىيلارنىڭ ئهمهس، 
يات ئهللىكلهرنىڭ 

تۇرغان رايونى ئىدى.

قهيسهرىيه -- رىملىقلارنىڭ 
پهلهستىندىكى ھهربىي 

بازىسى پېرېئا

گهرىزىم 
 تېغى

ئهفرائىم

ناسارهت

قانائان (پهلهستىن) زېمىنى — ئىنجىل دهۋرىده

لىلىيه  گا
دېڭىزى

سى
ريا

ده
ن 

دا
ور

ىئ
ئ

دېڭىز ئوتتۇرا 

تۇر

يوپپا

گازا

بهئهر-شېبا

ھېبرون

ئاشكېلىن

ھهرمون
 تېغى

كىلومېتىر

ىز
ېڭ

د  
ك

لۈ
ئۆ

بهيت-سايدا

رهب ئهيسا بىلىقچىلىق يۇرتى 
بولغان كاپهرنائۇم دېگهن كىچىك 
شهھهرنى خىزمهت قىلىشتىكى 

مهركهز قىلىپ تاللىدى
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ئۆزلىرىنى ئىئوردان دەرياسىدا چۆمۈلدۈرۈشىنى قوبۇل قىلىشتى.       
كۆپلىرىنىڭ  مەزھىپىدىكىلەردىن  سادۇقىي  ۋە  پەرىسىي                 7     لېكىن 
ئۇنىڭ چۆمۈلدۈرۈشىنى قوبۇل قىلغىلى كەلگەنلىكىنى كۆرگىنىدە 

ئۇ ئۇلارغا: 
ئەي يىلانلارنىڭ بالىلىرى! كىم سىلەرنى خۇدانىڭ چۈشۈش ئالدىدا 

تۇرغان غەزىپىدىن قېچىڭلار دەپ ئاگاھلاندۇردى؟!       
ئىچىڭلاردا:  ئۆز  9      ۋە  كەلتۈرۈڭلار!                        مېۋىنى  لايىق  توۋىغا                 8     ئەمدى 
»بىزنىڭ ئاتىمىز بولسا ئىبراھىمدۇر!« دەپ خىيال قىلىپ يۈرمەڭلار؛ 
چۈنكى مەن شۇنى سىلەرگە ئېيتىپ قويايكى، خۇدا ئىبراھىمغا مۇشۇ 

تاشلاردىنمۇ پەرزەنتلەرنى ئاپىرىدە قىلالايدۇ.       

6:3 »...  يەھيانىڭ ئۆزلىرىنى ئىئوردان دەرياسىدا چۆمۈلدۈرۈشىنى قوبۇل قىلىشتى« ــ 
بۇ يەردە ئېيتىلغان چۆمۈلدۈرۈش كىشىلەرنىڭ: )1( ئۆز گۇناھلىرىغا توۋا قىلغانلىقىنى؛ )2( خۇدانىڭ 
يېقىنلاشقانلىقىغا  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ   )3( شۇنداقلا  ۋە  يېقىنلاشقانلىقىغا  پادىشاھلىقىنىڭ 

ئىمان كەلتۈرۈشىنى ئىپادىلەيتتى )ئاخىرقى نۇقتا ئىنجىلدىكى كېيىنكى مەزمۇندا ئىسپاتلىنىدۇ(.
6:3 مار. 1 :5. 

ئۇنىڭ  كۆپلىرىنىڭ  مەزھىپىدىكىلەردىن  سادۇقىي  ۋە  پەرىسىي  »لېكىن   7:3
توغرۇلۇق:  »سادۇقىي«  ۋە  »پەرىسىي«  ــ  كەلگەن...«  قىلغىلى  قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشىنى 
ۋە  »پەرىسىي«  تەبىرلەردىكى  كىشىلىرى.  مەزھەپنىڭ  ئىككى  ئارىسىدىكى  يەھۇدىيلار  ــ 
»سادۇقىي«غا قارالسۇن.       »كىم سىلەرنى خۇدانىڭ چۈشۈش ئالدىدا تۇرغان غەزىپىدىن 
قېچىڭلار دەپ ئاگاھلاندۇردى؟!« ــ بۇ كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ، ئەلۋەتتە؛ مەنىسى بەلكىم 
قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشنى  ئۈچۈن  قۇتۇلۇش  قېچىپ  غەزەپتىن  كېلىدىغان  خۇدادىن  قىلماي،  »توۋا 

قىلايلى دېگىنىڭلار قانداق گەپ؟!«.
7:3 مات. 12 :34؛ 23 :33؛ لۇقا 3 :7. 

ـ »توۋىغا لايىق مېۋە« توغرۇلۇق »قوشۇمچە  8:3 »ئەمدى توۋىغا لايىق مېۋىنى كەلتۈرۈڭلار!« ـ
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

8:3 لۇقا 3 :8. 
قىلىپ  خىيال  دەپ  ئىبراھىمدۇر!«  بولسا  ئاتىمىز  »بىزنىڭ  ئىچىڭلاردا:  »ئۆز   9:3
ئەۋلادلىرى  ئىبراھىمنىڭ  ئۇلۇغ  »بىز  دېمەك،  ــ  باردۇر!«  ئىبراھىم  »ئاتىمىز  ــ  يۈرمەڭلار!« 
خاس  »ئۇنىڭغا  ئالدىدا  خۇدا  قىلمىساقمۇ  ھېچنېمە  »بىز  مىللىتى«،  يەھۇدىي  »ئۇلۇغ  بولغان 

ئالاھىدە ھەلق« بولۇۋېرىمىز« دېگەن پوزىتسىيىنى بىلدۈرىدۇ.
9:3 يـۇھ. 8 :39. 
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               10     پالتا ئاللىقاچان دەرەخلەرنىڭ يىلتىزىغا تەڭلەپ قويۇلدى؛ ياخشى 
مېۋە بەرمەيدىغان ھەرقايسى دەرەخلەر كېسىلىپ ئوتقا تاشلىنىدۇ.                        
11      مەن دەرۋەقە سىلەرنى توۋا قىلىشىڭلار ئۈچۈن سۇغا چۆمۈلدۈرىمەن. 

مەن  قۇدرەتلىكتۇر.  مەندىن  زات  كەلگۈچى  كېيىن  مەندىن  لېكىن 
ئۇ سىلەرنى  ئەمەسمەن؛  لايىق  كۆتۈرۈشكىمۇ  كەشىنى  ئۇنىڭ  ھەتتا 
مۇقەددەس روھقا ھەم ئوتقا چۆمۈلدۈرىدۇ.                        12      ئۇنىڭ سورۇغۇچى كۈرىكى 
قولىدا تۇرىدۇ؛ ئۇ ئۆز خامىنىنى توپا-ساماندىن تەلتۆكۈس تازىلايدۇ، 
ساپ بۇغداينى ئامبارغا يىغىدۇ، ئەمما توپا-ساماننى ئۆچمەس ئوتتا 

كۆيدۈرۈۋېتىدۇ، ــ دېدى.          

     ئەيسانىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشى   
 مار. 1 :9-11؛ لۇقا 3 :22-21               

قىلىش  قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈلۈشنى  يەھيادىن  ئەيسا  ۋاقىتتا،         13     شۇ 
ئۇنىڭ  بويىغا،  دەرياسى  ئىئوردان  ئۆلكىسىدىن  گالىلىيە  ئۈچۈن 
يېنىغا كەلدى.                           14      بىراق يەھيا چۆمۈلدۈرۈشكە ئۇنىماي ئۇنى توسۇپ:

ئەسلى چۆمۈلدۈرۈلۈشنى مەن سەندىن قوبۇل قىلىشىم كېرەك ئىدى، 
بىراق سەن مېنىڭ ئالدىمغا كەپسەنغۇ؟ ــ دېدى.          

               15     لېكىن ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: ــ ھازىرچە شۇنىڭغا يول قويغىن؛ 
ئاشۇرۇش  ئەمەلگە  تەلەپلىرىنى  بارلىق  ھەققانىيلىقنىڭ  چۈنكى 

ئۈچۈن، شۇنداق قىلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ، ــ دېدى. 
شۇنىڭ بىلەن، يەھيا ئۇنىڭغا يول قويدى.                          16     ۋە ئەيسا چۆمۈلدۈرۈلۈپ 
ئەرشلەر  مانا،  بىلەن  چىقىشى  سۇدىن  ئۇ  چىقتى؛  سۇدىن  بولۇپلا، 

10:3 »پالتا ئاللىقاچان دەرەخلەرنىڭ يىلتىزىغا تەڭلەپ قويۇلدى« ــ يەھيا پەيغەمبەرنىڭ 
12-ئايەتتىكى كېيىنكى بېشارىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.  بۇ ئۇلۇغ سۆزى ۋە 
ئالدىدا« دېگەن ئاساسىي  بايانى »خۇدانىڭ غەزىپى ئەمدى سىلەرگە يېتىپ كېلىش  ئۇنىڭ شۇ 

مەنىنى بىلدۈرىدۇ.
10:3 مات. 7 :19؛ يـۇھ. 15 :6. 

11:3 مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :15، 26؛ روس. 1 :5؛ 11 :16؛ 19 :4. 
13:3 مار. 1 :9؛ لۇقا 3 :21. 
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ئەرشتىن  قىياپىتىدە  كەپتەر  روھى  خۇدانىڭ  ئېچىلىپ،  ئۇنىڭغا 
ئەرشتىن  مانا،  17      ۋە  كۆردى.                         قونۇۋاتقانلىقىنى  ئۈستىگە  چۈشۈپ، 
تولۇق  ئۇنىڭدىن  مەن  ئوغلۇم،  سۆيۈملۈك  مېنىڭ  »بۇ  ــ  ئاۋاز:  بىر 

خۇرسەنمەن!« ــ دەپ ئاڭلاندى.       

      ئەيسانىڭ چۆل-باياۋاندا سىنىلىشى   
 مار. 1 :12-13؛ لۇقا 4 :13-1   

سىناق-      4  ئىبلىسنىڭ  يېتەكچىلىكىدە  روھنىڭ  ئەيسا  1      ئاندىن 

ئېلىپ  چۆل-باياۋانغا  ئۈچۈن  يۈزلىنىش  ئازدۇرۇشلىرىغا 
ئۇنىڭ  كېيىن،  تۇتقاندىن  روزا  كېچە-كۈندۈز  قىرىق  2      ئۇ  بېرىلدى.                        
يېنىغا  ئۇنىڭ  ئازدۇرغۇچى  3     ئەمدى  كەتكەنىدى.                         ئېچىپ  قورسىقى 

كېلىپ ئۇنىڭغا: 
ئەگەر سەن راستتىنلا خۇدانىڭ ئوغلى بولساڭ، مۇشۇ تاشلارنى نانغا 

ئايلىنىشقا بۇيرۇغىن! ــ دېدى.        

يەھيانىڭ  ئەيسا  نېمىشقا  ــ  چىقتى...«  سۇدىن  بولۇپلا،  چۆمۈلدۈرۈلۈپ  »ئەيسا   16:3
توختىلىمىز.       ئازراق  توغرۇلۇق  بۇ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  قىلدى؟  قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشىنى 
»خۇدانىڭ روھى كەپتەر قىياپىتىدە ئەرشتىن چۈشۈپ..« ــ ياكى »... پاختەك قىياپىتىدە 
تىلىدا ھەم  گرېك  ئاتىلىدۇ. »پېرىستېرا«  بۇ قۇش »پېرىستېرا« دەپ  تىلىدا  گرېك  چۈشۈپ...«. 

كەپتەرنى ھەم پاختەكنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
16:3 يەش. 11 :2؛ 42 :1؛ يـۇھ. 1 :32. 

17:3 يەش. 42 :1؛ مات. 12 :18؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ لۇقا 9 :35؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17. 
1:4 »..ئەيسا روھنىڭ يېتەكچىلىكىدە ... چۆل-باياۋانغا ئېلىپ بېرىلدى« ــ »روھ« مۇشۇ 

يەردە مۇقەددەس روھنى كۆرسىتىدۇ.
1:4 مار. 1 :12؛ لۇقا 4 :1. 

ئېچىپ  قورسىقى  ئۇنىڭ  كېيىن،  تۇتقاندىن  روزا  كېچە-كۈندۈز  قىرىق  »ئۇ   2:4
كەتكەنىدى« ــ ئوقۇرمەنلەرگە ئايان بولسۇنكى، مۇقەددەس يازمىلاردا »روزا تۇتۇش« ئادەتتە 
ھېچقانداق ئوزۇقلانماسلىقنى كۆرسىتىدۇ. ئۇنداق بىۋاسىتە دېيىلمىگەن بولسا مۇشۇ روزىلار سۇ 

ئىچمەسلىكنى ئۆز ئىچىگە ئالمايدۇ.
شەيتاننى  »ئازدۇرغۇچى«  ــ  دېدى«  ئۇنىڭغا...  كېلىپ  يېنىغا  ئۇنىڭ  »ئازدۇرغۇچى   3:4
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               4     لېكىن ئۇ جاۋابەن: 
خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەنلا  نان  پەقەت  »ئىنسان  تەۋراتتا: 
ــ  پۈتۈلگەن،  دەپ  ياشايدۇ«  بىلەنمۇ  سۆز  ھەربىر  چىققان  ئاغزىدىن 

دېدى.       
بېرىپ،  ئېلىپ  شەھەرگە  مۇقەددەس  ئۇنى  ئىبلىس                 5     ئاندىن 
ئىبادەتخانىنىڭ ئەڭ ئېگىز جايىغا تۇرغۇزۇپ ئۇنىڭغا:                          6     ــ خۇدانىڭ 
تەۋراتتا:  چۈنكى  باققىن!  تاشلاپ  پەسكە  ئۆزۈڭنى  بولساڭ،  ئوغلى 
قىلىدۇ«؛  ئەمر  ھەققىڭدە  سېنىڭ  پەرىشتىلىرىگە  ئۆز  »خۇدا 
سېنى  ئۇلار  ئۈچۈن،  كەتمەسلىكى  ئۇرۇلۇپ  تاشقا  »پۇتۇڭنىڭ  ۋە، 

قوللىرىدا كۆتۈرۈپ يۈرىدۇ« دەپ پۈتۈلگەن ــ دېدى.      
               7     ئەيسا ئۇنىڭغا: »تەۋراتتا يەنە، »پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى سىنىغۇچى 

بولما!« دەپمۇ پۈتۈلگەن ــ دېدى.       
               8     ئاندىن، ئىبلىس ئۇنى ناھايىتى ئېگىز بىر تاغقا چىقىرىپ، ئۇنىڭغا 

دۇنيادىكى بارلىق پادىشاھلىقلارنى شەرەپلىرى بىلەن كۆرسىتىپ:          
               9     يەرگە يىقىلىپ ماڭا ئىبادەت قىلساڭ، بۇلارنىڭ ھەممىسىنى ساڭا 

بېرىۋېتىمەن، ــ دېدى.          

كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.     »ئەگەر سەن راستتىنلا خۇدانىڭ ئوغلى بولساڭ،...« ــ گرېك 
تىلىدا بۇ 3- ۋە 6-ئايەتلەردىكى »ئەگەر« ئادەتتە »ئەگەر )مۇنداق( بولساڭ )ۋە دەرۋەقە شۇنداق 

بولىسەن(« دېگەن مەنىنى پۇرىتىدۇ. 

ـ بۇ نام ھەرگىزمۇ خۇدا بىلەن ئەيسا ئوتتۇرىسىدىكى جىسمانىي جەھەتتىكى  –»خۇدانىڭ ئوغلى« ـ
ئاتا-بالىلىق مۇناسىۋەتنى ئەمەس، بەلكى روھىي جەھەتتىكى مۇناسىۋەتنى بىلدۈرىدۇ.

4:4 »ئىنسان پەقەت نان بىلەنلا ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ئاغزىدىن چىققان ھەربىر سۆز 
بىلەنمۇ ياشايدۇ« ــ »قان.« 3:8.

4:4 قان. 8 :3
6:4 »خۇدا ئۆز پەرىشتىلىرىگە سېنىڭ ھەققىڭدە ئەمر قىلىدۇ«؛ ۋە »پۇتۇڭنىڭ تاشقا 
»زەب.«  ــ  يۈرىدۇ«  كۆتۈرۈپ  قوللىرىدا  سېنى  ئۇلار  ئۈچۈن،  كەتمەسلىكى  ئۇرۇلۇپ 

11:91، 12. شەيتاننىڭ بۇ ئايەتنى ئىشلەتكىنى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
6:4 زەب. 91 :11، 12

7:4 »پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى سىنىغۇچى بولما!« ــ »قان.« 16:6.
7:4 قان. 6 :16. 
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تەۋراتتا:  چۈنكى  شەيتان!  يوقال،  ــ  ئۇنىڭغا:  ئەيسا                 10     ئاندىن 
ئىبادەت- ئۇنىڭلا  پەقەت  قىل،  ئىبادەت  خۇدايىڭغىلا  »پەرۋەردىگار 

خىزمىتىدە بول!« دەپ پۈتۈلگەن، ــ دېدى.       
مانا،  ۋە  قالدى،  كېتىپ  تاشلاپ  ئۇنى  ئىبلىس  بىلەن                 11     بۇنىڭ 

پەرىشتىلەر كېلىپ ئۇنىڭ خىزمىتىدە بولدى.        

     ئەيسا تەلىم بېرىشنى باشلايدۇ   
 مار. 1 :14-15؛ لۇقا 4 :15-14               

       12     ئەمدى ئەيسا يەھيانىڭ تۇتقۇن قىلىنغانلىقىنى ئاڭلاپ، گالىلىيەگە 
نافتالى  ۋە  زەبۇلۇن  تاشلاپ،  يېزىسىنى  ناسارەت  13      ئۇ  ئالدى.                          يول 
شەھىرىگە  كەپەرناھۇم  بويىدىكى  دېڭىزى  گالىلىيە  رايونىدىكى 
ئارقىلىق  پەيغەمبەر  يەشايا  قىلىپ،  14      شۇنداق  ئورۇنلاشتى.                          كېلىپ 

ئېيتىلغان شۇ بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى، دېمەك: ــ          
               15     »زەبۇلۇن زېمىنى ۋە نافتالى زېمىنى، 

بويىدا،  يولى«  »دېڭىز  تەرىپىدىكى  نېرىقى  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان 

ئىبادەت-خىزمىتىدە  ئۇنىڭلا  پەقەت  قىل،  ئىبادەت  خۇدايىڭغىلا  »پەرۋەردىگار   10:4
بول!« ــ »قان.« 13:6.

10:4 قان. 6 :13؛ 10 :20. 
كېلىپ  پەرىشتىلەر  مانا،  ۋە  قالدى،  تاشلاپ كېتىپ  ئۇنى  ئىبلىس  بىلەن  »بۇنىڭ   11:4
ئۇنىڭ خىزمىتىدە بولدى« ــ رەب ئەيسا ئۇچرىغان سىناقلار ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە 

ئازراق توختىلىمىز.
12:4 مار. 1 :14؛ لۇقا 4 :14، 16، 31؛ يـۇھ. 4 :43. 

شەھىرىگە  كەپەرناھۇم  بويىدىكى  دېڭىزى  گالىلىيە  رايونىدىكى  نافتالى  »ئۇ...   13:4
كېلىپ ئورۇنلاشتى« ــ »گالىلىيە دېڭىزى« ئاقار سۇلۇق يوغان بىر كۆل.
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»يات ئەللەرنىڭ ماكانى« بولغان گالىلىيەدە،       
               16     قاراڭغۇلۇقتا ياشىغان خەلق پارلاق بىر نۇرنى كۆردى؛ 
يەنى ئۆلۈم كۆلەڭگىسىنىڭ يۇرتىدا ئولتۇرغۇچىلارغا، 

دەل ئۇلارنىڭ ئۈستىگە نۇر چۈشتى«.       
ئەرش  چۈنكى  قىلىڭلار!  »توۋا  ئەيسا:  باشلاپ،  ۋاقىتتىن                 17     شۇ 

پادىشاھلىقى يېقىنلىشىپ قالدى!« ــ دەپ جار قىلىشقا باشلىدى.        

     ئەيسانىڭ مۇخلىس چاقىرىشى   
 مار. 1 :16-20؛ لۇقا 5 :11-1               

ئاكا- ئىككى  كېتىۋېتىپ،  بويىدا  دېڭىزى  گالىلىيە  ئۇ  كۈنى،         18    بىر 
ئۇكا، يەنى پېترۇس دەپمۇ ئاتىلغان سىمون ئىسىملىك بىر كىشىنى 
بولۇپ،  بېلىقچى  ئۇلار  كۆردى.  ئاندىرىياسنى  ئىنىسى  ئۇنىڭ  ۋە 

دېڭىزغا تور تاشلاۋاتاتتى؛                         19      ئۇ ئۇلارغا: 
ـ مەن سىلەرنى ئادەم تۇتقۇچى بېلىقچى  مېنىڭ كەينىمدىن مېڭىڭلار ـ

»ئىئوردان دەرياسىنىڭ نېرىقى تەرىپىدىكى »دېڭىز يولى« بويىدا...« ــ »دېڭىز   15:4
يولى« »گالىلىيە دېڭىزى«نىڭ غەربىي يەرلىرىنى كۆرسىتىدۇ.     »»يات ئەللەرنىڭ ماكانى« 
بولغان گالىلىيەدە...« ــ ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى تاجاۋۇز قىلغاندىن كېيىن، نافتالى، زەبۇلۇن ۋە 
باشقا ئىسرائىل قەبىلىلىرىنىڭ كۆپ قىسىملىرى سۈرگۈن قىلىندى. بىر قىسىم كەمبەغەل، نامرات، 
قابىلىيەتسىز كىشىلەر قالدى. ئاسۇرىيە پادىشاھى باشقا يات مىللەت-خەلقلەرنى ئېلىپ كېلىپ 
شۇ يەرگە، بولۇپمۇ گالىلىيەگە ئولتۇراقلاشتۇردى. مۇشۇ كىشىلەر قېپقالغان نامرات ئىسرائىللار بىلەن 
ئارىلىشىپ يۈرۈپ، ئۆزئارا ئاسسىمىلىياتسىيە قىلىنغاچقا، گالىلىيە يەھۇدىيلار تەرىپىدىن »»يات 

ئەللىكلەر« )يەھۇدىي ئەمەسلەر(نىڭ ماكانى گالىلىيە« دەپ كەمسىتىلىپ ئاتالغان.
15:4 يەش. 8 :23؛ 9 :1. 

16:4 »قاراڭغۇلۇقتا ياشىغان خەلق پارلاق بىر نۇرنى كۆردى؛ يەنى ئۆلۈم كۆلەڭگىسىنىڭ 
يۇرتىدا ئولتۇرغۇچىلارغا، دەل ئۇلارنىڭ ئۈستىگە نۇر چۈشتى« ــ تەۋرات »يەش.« 1:9-

2. بېشارەتتە مۇشۇ نۇر دەل شۇ كەمسىلتىلگەن يەردىكىلەرگە چېچىلىدۇ، دېيلىدۇ.
16:4 يەش. 9 :1، 2.

17:4 مار. 1 :15. 
18:4 مار. 1 :16. 
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ئۇنىڭغا  تاشلاپ،  تورلىرىنى  بېلىق  دېدى.                         20      ئۇلار شۇئان  ــ  قىلىمەن! 
ئەگىشىپ ماڭدى.          

               21     ئۇ شۇ يەردىن ئۆتۈپ، ئىككىنچى بىر ئاكا-ئۇكىنى، يەنى زەبەدىينىڭ 
ئىككىسى  بۇ  كۆردى.  يۇھاننانى  ئىنىسى  ۋە  ياقۇپ  ئوغۇللىرى 
كېمىدە ئاتىسى زەبەدىي بىلەن تورلىرىنى ئوڭشاۋاتاتتى. ئۇ ئۇلارنىمۇ 
ئۇنىڭغا  قالدۇرۇپ  بىلەن  ئاتىسى  كېمىنى  دەرھال  چاقىردى.                          22     ئۇلار 

ئەگىشىپ ماڭدى.          

     ئەيسانىڭ گالىلىيەدە تەلىم بېرىشى   
 لۇقا 6 :19-17               

ئۇلارنىڭ  كېزىپ،  يېرىنى  ھەممە  گالىلىيەنىڭ  ئەيسا         23     ۋە 
خۇش  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  بېرىپ،  تەلىم  سىناگوگلىرىدا 
ۋە  كېسەللەرنى  ھەرخىل  ئارىسىدا  خەلق  جاكارلايتتى،  خەۋىرىنى 
سۇرىيە  پۈتكۈل  خەۋەر  توغرۇلۇق  24      ئۇ  ساقايتتى.                          ئاجىز-مېيىپلارنى 
بىمارلارنى،  ھەرخىل  خالايىق  يەردىكى  ئۇ  تارقالدى؛  ئۆلكىسىگە 
جىن  ھەمدە  ئاغرىق-سىلاقلارنى  ۋە  كېسەللەر  ھەرتۈرلۈك  يەنى 
چاپلاشقانلارنى، تۇتقاقلىق ۋە پالەچ كېسىلىگە گىرىپتار بولغانلارنى 
ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كېلىشتى؛ ۋە ئۇ ئۇلارنى ساقايتتى.                         25      گالىلىيە، 
»ئون شەھەر« رايونى، يېرۇسالېم، يەھۇدىيە ۋە ئىئوردان دەرياسىنىڭ 

ئۇ قېتىدىن كەلگەن توپ-توپ ئادەملەر ئۇنىڭغا ئەگىشىپ ماڭدى.          

19:4 »مەن سىلەرنى ئادەم تۇتقۇچى بېلىقچى قىلىمەن!« ــ »ئادەمنى تۇتقۇچى« دېگەن 
ئىبارىدە »تۇتۇش« زىيان يەتكۈزۈش ياكى ئۇلاردىن پايدىلىنىش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئۇلارنى 

شەيتاننىڭ ئىلكىدىن ئېلىپ قۇتقۇزۇشنى كۆرسىتىدۇ.
يەھۇدىي  »سىناگوگلار«  ــ  بېرىپ،...«  تەلىم  سىناگوگلىرىدا  ئۇلارنىڭ  »ئەيسا...   23:4
خەلقىنىڭ ئىبادەت قىلىش، تەۋراتنى ئوقۇش ۋە ۋەز-تەلىم ئاڭلاشقا يىغىلىدىغان ئاممىۋىي ئۆيلىرى 

ياكى زاللىرى.
24:4 »تۇتقاقلىق... كېسىلىگە گىرىپتار بولغانلار« ــ گرېك تىلىدا »ئاي ئۇرغانلار« دېگەن 

سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.



ماتتا 37

     ھەقىقىي بەخت-بەرىكەت   
 لۇقا 6 :23-20   

ئۇ       5  ئۇ  چىقتى؛  تاغقا  بىر  ئۇ  كۆرۈپ  ئادەملەرنى  توپ-توپ  1      مۇشۇ 

كەلدى.                          2     ئۇ  يېنىغا  ئۇنىڭ  مۇخلىسلىرى  ئولتۇرغىنىدا،  يەردە 
ئاغزىنى ئېچىپ ئۇلارغا تەلىم بېرىشكە باشلىدى: ــ          

               3     مۇبارەك، روھتا نامرات بولغانلار! 
چۈنكى ئەرش پادىشاھلىقى ئۇلارغا تەۋەدۇر.      

               4     مۇبارەك، پىغان چەككەنلەر! 
چۈنكى ئۇلار تەسەللى تاپىدۇ.       

               5     مۇبارەك، ياۋاش-مۆمىنلەر! 
چۈنكى ئۇلار يەر يۈزىگە مىراسخوردۇر.        

               6     مۇبارەك، ھەققانىيلىققا ئاچ ۋە تەشنالار! 
چۈنكى ئۇلار تولۇق تويۇنىدۇ.        

               7     مۇبارەك، رەھىمدىللار! 
چۈنكى ئۇلار رەھىم كۆرىدۇ.          

               8     مۇبارەك، قەلبى پاك بولغانلار! 
چۈنكى ئۇلار خۇدانى كۆرىدۇ.       

               9     مۇبارەك، تىنچلىق تەرەپدارلىرى! 

ـ بەلكىم ئۆزىنىڭ خۇداغا قەتئىي موھتاجلىقىنى تونۇپ يەتكەنلەر.  3:5 »روھتا نامرات بولغانلار« ـ
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مۇبارەك، روھتا تىلەمچى بولغانلار!«. گرېك تىلىدا »نامرات« دېگەن 

سۆز »تىلەمچى« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ )مەسىلەن، »لۇقا« 20:16، 22دە(.
–بۇ ئايەتلەردە »مۇبارەك« دېگەن سۆز )خۇدا تەرىپىدىن( »بەختلىك، بەرىكەتلىك قىلىنغان« دېگەن 

مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ.
3:5 يەش. 57 :15؛ 66 :2؛ لۇقا 6 :20. 

پىغان  ئۈچۈن  تايانمىغانلىقى  خۇداغا  ۋە  گۇناھلىرى  ئۆز  بەلكىم  ــ  چەككەنلەر«  »پىغان   4:5
چېكىشنى كۆرسىتىدۇ.

4:5 يەش. 61 :2؛ 66 :10، 13؛ لۇقا 6 :21. 
5:5 زەب. 37 :11
6:5 يەش. 55 :1. 

8:5 زەب. 15 :1-2؛ 24 :4؛ ئىبر. 12 :14. 



ماتتا  38

چۈنكى ئۇلار خۇدانىڭ پەرزەنتلىرى دەپ ئاتىلىدۇ.        
ئۇچرىغانلار!  زىيانكەشلىككە  يولىدا  ھەققانىيلىق                 10     مۇبارەك، 

چۈنكى ئەرش پادىشاھلىقى ئۇلارغا تەۋەدۇر.       
               11   مۇبارەك، مەن ئۈچۈن باشقىلارنىڭ ھاقارەت، زىيانكەشلىك ۋە ھەرتۈرلۈك 
تۆھمىتىگە ئۇچرىساڭلار؛                         12    شاد-خۇرام بولۇپ يايراڭلار! چۈنكى ئەرشلەردە 
كاتتا ئىنئام سىلەر ئۈچۈن ساقلانماقتا؛ چۈنكى سىلەردىن ئىلگىرىكى 

پەيغەمبەرلەرگىمۇ ئۇلار مۇشۇنداق زىيانكەشلىكلەرنى قىلغان.       

     مۇخلىسلار »تۇز«لۇق رولىنى يوقاتماسلىقى كېرەك   
 مار. 9 :50؛ لۇقا 14 :35-34              

تەمىنى  ئۆز  تۇز  ئەگەر  ھالبۇكى،  تۇزدۇرسىلەر.  يۈزىدىكى  يەر         13   سىلەر 
يوقاتسا، ئۇنىڭغا قايتىدىن تۇز تەمىنى قانداقمۇ كىرگۈزگىلى بولىدۇ؟ 
كىشىلەرنىڭ  تاشلىنىپ  بولۇپ،  يارىماس  ھېچنېمىگە  ئۇ  چاغدا،  ئۇ 

ئايىغى ئاستىدا دەسسىلىشتىن باشقا ھېچ ئىشقا يارىمايدۇ.      
شەھەر  سېلىنغان  ئۈستىگە  تاغ  نۇرىدۇرسىلەر.  دۇنيانىڭ                 14     سىلەر 
ئۈستىگە  قويۇپ،  يېقىپ  چىراغنى  يوشۇرۇنالمايدۇ.                          15     ھېچكىم 
سېۋەتنى كۆمتۈرۈپ قويماس، بەلكى چىراغداننىڭ ئۈستىگە قويىدۇ؛ 
يورۇقلۇق  ئادەملەرگە  ھەممە  ئىچىدىكى  ئۆي  ئۇ  بىلەن،  بۇنىڭ 
بېرىدۇ.                        16      شۇ تەرىقىدە، سىلەر نۇرۇڭلارنى ئىنسانلار ئالدىدا شۇنداق 

9:5 »تىنچلىق تەرەپدارلىرى« ــ گرېك تىلىدا: »سۇلھى قىلغۇچىلار«.
10:5 2كور. 4 :10؛ 2تىم. 2 :12؛ 1پېت. 3 :14. 

11:5 1پېت. 4 :14. 
12:5 لۇقا 6 :23. 

ـ )1( تەم بېرىدۇ؛ )2( چىرىپ كېتىشتىن توسىدۇ؛  ـ تۇز ـ 13:5 »سىلەر يەر يۈزىدىكى تۇزدۇرسىلەر« ـ
)3( زەخىم-يارىلارنى ساقايتىدۇ. مۇخلىسلارنىڭ بۇ دۇنياغا بولغان رولى بۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىشى كېرەك

13:5 مار. 9 :50؛ لۇقا 14 :34. 
15:5 »ھېچكىم چىراغنى يېقىپ قويۇپ، ئۈستىگە سېۋەتنى كۆمتۈرۈپ قويماس...« ــ 

»سېۋەت« گرېك تىلىدا »ئۆلچىگۈچى سېۋەت«.
15:5 مار. 4 :21؛ لۇقا 8 :16؛ 11 :33؛ 1كور. 9:4؛ ئىبر. 33:10



ماتتا 39

ئەرشتىكى  كۆرۈپ،  ئەمەللىرىڭلارنى  ياخشى  ئۇلار  چاقنىتىڭلاركى، 
ئاتاڭلارنى ئۇلۇغلىسۇن.        

     تەۋرات قانۇنى ھەققىدە                   
بىكار  يازغانلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ياكى  قانۇنىنى  تەۋرات           17   مېنى 
قىلغىلى كەلدى، دەپ ئويلاپ قالماڭلار. مەن ئۇلارنى بىكار قىلغىلى 
ئەمەس، بەلكى ئەمەلگە ئاشۇرغىلى كەلدىم.                          18   چۈنكى مەن سىلەرگە 
شۇنى بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، ئاسمان-زېمىن يوقىمىغۇچە، ئۇنىڭدا 
ھەرپ،  بىر  »يود«  تەۋراتتىكى  ئاشۇرۇلمىغۇچە  ئەمەلگە  پۈتۈلگەنلەر 
تەۋرات  سەۋەبتىن،  19    شۇ  قىلىنمايدۇ.                        بىكار  چېكىتمۇ  بىرەر  ھەتتا 
قانۇنىنىڭ ئەقىدىلىرىگە، ھەتتا ئۇنىڭ ئەڭ كىچىكلىرىدىن بىرىنى 
بىكار قىلىپ، ۋە باشقىلارغا شۇنداق قىلىشنى ئۆگىتىدىغان ھەركىم 
ئەكسىچە،  ئەمما  ھېسابلىنىدۇ.  كىچىك  ئەڭ  پادىشاھلىقىدا  ئەرش 
تەۋرات قانۇنى ئەقىدىلىرىگە ئەمەل قىلغانلار ۋە باشقىلارغا شۇنداق 
ھې ئۇلۇغ  پادىشاھلىقىدا  ئەرش  بولسا  ئۆگەتكۈچىلەر  قىلىشنى 
قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  20    چۈنكى  سابلىنىدۇ.                        
پەرىسىيلەرنىڭكىدىن  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ھەققانىيلىقىڭلار 

ئاشمىسا، ئەرش پادىشاھلىقىغا ھېچقاچان كىرەلمەيسىلەر.        

16:5 1پېت. 2 :12. 
18:5 »ئۇنىڭدا ، يەنى تەۋرات قانۇنىدا پۈتۈلگەنلەر ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغۇچە تەۋراتتىكى 
»يود« بىر ھەرپ... بىكار قىلىنمايدۇ« ــ »يود« بولسا ئىبرانىي تىلىدا: »ى« )»يود«، y( ــ 

ئەڭ كىچىك ھەرپ ھېسابلىنىدۇ.       
18:5 لۇقا 16 :17. 

ـ ياكى »ئۇنىڭ ئەڭ كىچىكلىرىدىن  19:5 »ئۇنىڭ ئەڭ كىچىكلىرىدىن بىرىنى بىكار قىلىپ...« ـ
»خىلاپلىق  ۋە  قىلىپ«  »بىكار  بەلكىم  پېئىل  تىلىدىكى  گرېك  ــ  قىلىپ...«  خىلاپلىق  بىرىنى 

قىلىپ« دېگەن ئىككى مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
19:5 ياق. 2 :10. 

دىنىي  يەھۇدىيلارنىڭ  »پەرىسىيلەر«  ــ  پەرىسىيلەر...«  ۋە  ئۇستازلىرى  »تەۋرات   20:5
ئەنئەنىلىرىدە ئەڭ چىڭ تۇرىدىغان قاتتىق تەلەپلىك ئېتىقاد ئېقىمى ئىدى.



ماتتا  40

     غەزەپلىنىش ھەققىدە                   
         21     بۇرۇنقىلارغا »قاتىللىق قىلما، قاتىللىق قىلغان ھەرقانداق ئادەم 
22      بىراق  ئاڭلىغانسىلەر.                          بۇيرۇلغانلىقىنى  دەپ  تارتىلىدۇ«  سوراققا 
قېرىندىشىغا  ئۆز  قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە  شۇنى  ئۆزۈم  مەن 
تارتىلىدۇ.  بىكاردىن-بىكار ئاچچىقلانغانلارنىڭ ھەربىرىمۇ سوراققا 
ئالىي  ھەركىم  تىللىغان  دەپ  »ئەخمەق«  قېرىندىشىنى  ئۆز 
»تەلۋە«  قېرىنداشلىرىنى  ئەمما  تارتىلىدۇ؛  سوراققا  كېڭەشمىدە 
دەپ ھاقارەتلىگەن ھەركىم دوزاخنىڭ ئوتىغا لايىق بولىدۇ.                         23      شۇنىڭ 
ئاتىماقچى  ھەدىيە  خۇداغا  كېلىپ  ئالدىغا  قۇربانگاھ  سەن  ئۈچۈن، 
بولغىنىڭدا، قېرىندىشىڭنىڭ سېنىڭدىن ئاغرىنغان يېرى بارلىقى 
يادىڭغا كەلسە،                          24     ھەدىيەڭنى قۇربانگاھ ئالدىغا قويۇپ تۇرۇپ، ئاۋۋال 

قېرىندىشىڭ بىلەن يارىشىۋال، ئاندىن كېلىپ ھەدىيەڭنى ئاتا.          
ئۇنىڭ  بولسا،  بىرسى  بولغان  قىلماقچى  دەۋا  ئۈستۈڭدىن                 25     ئەگەر 
بىلەن بىرگە يولدا بولغىنىڭدا ئۇنىڭ بىلەن تېزدىن يارىشىپ، دوست 
بولغىن. بولمىسا، ئۇ سېنى سوراقچىغا، سوراقچى بولسا گۇندىپايغا 
شۇنى  ساڭا  26      مەن  سولىتىۋېتىلىسەن.                         زىندانغا  سەن  تاپشۇرىدۇ، 
بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، قەرزىڭنىڭ ئەڭ ئاخىرقى بىر تىيىنىنىمۇ 

قويماي تۆلىمىگۈچە، شۇ يەردىن چىقالمايسەن.        

21:5 مىس. 20 :13؛ قان. 5 :17. 
كونا كۆچۈرمىلەردە:  بەزى  ــ  بىكاردىن-بىكار ئاچچىقلانغانلار...«  »ئۆز قېرىندىشىغا   22:5
»بىكاردىن-بىكار« دېگەن سۆزلەر تېپىلمايدۇ.     »... ئالىي كېڭەشمىدە سوراققا تارتىلىدۇ« 
ــ »ئالىي كېڭەشمە« يەھۇدىيلارنىڭ ئەڭ يۇقىرى سوتى بولۇپ، »سانھېدرىن« دەپ ئاتىلاتتى. 

بەزىلەر بۇ سۆز ئەرشتىكى سوتنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ؛ بىزمۇ بۇ پىكىرگە مايىلمىز.
يولدا  بىرگە  بىلەن  ئۇنىڭ  بولسا،  بىرسى  بولغان  قىلماقچى  ئۈستۈڭدىن دەۋا   ...«  25:5
بولغىنىڭدا ئۇنىڭ بىلەن تېزدىن يارىشىپ، دوست بولغىن« ــ »ئۇنىڭ بىلەن بىرگە يولدا 
بولغىنىڭدا« دېگەن سۆز بەلكىم سوتقا قاراپ ماڭغان يولدا، يەنى سوتقا چۈشۈشتىن بۇرۇن بولغان 

»يارىشىش پۇرسىتى«نى كۆرسىتىدۇ. »لۇقا« 58:12نى كۆرۈڭ.
25:5 لۇقا 12 :58؛ ئ ەف. 4 :26. 

 ـ»بىر تىيىن« گرېك تىلىدا »بىر كودرانس«. بۇ پۇلنىڭ ئەڭ  26:5 »قەرزىڭنىڭ ئەڭ ئاخىرقى بىر تىيىنى« ـ
كىچىك بىرلىكى، شۇ دەۋردىكى بىر ئىشچىنىڭ كۈنلۈك ھەققى بولغان »دىنارىئۇس«نىڭ 1/64 قىسمى ئىدى.



ماتتا 41

     زىناخورلۇق ھەققىدە                   
         27   سىلەر »زىنا قىلماڭلار« دەپ بۇيرۇلغانلىقىنى ئاڭلىغانسىلەر.                        28    بىراق 
مەن ئۆزۈم شۇنى سىلەرگە ئېيتىپ قويايكى، بىرەر ئايالغا شەھۋانىي 
نىيەت بىلەن قارىغان كىشى كۆڭلىدە ئۇ ئايال بىلەن ئاللىقاچان زىنا 
قىلغان بولىدۇ.                         29    ئەگەر ئەمدى ئوڭ كۆزۈڭ سېنى گۇناھقا ئازدۇرسا، ئۇنى 
ئويۇپ تاشلىۋەت. چۈنكى پۈتۈن بەدىنىڭنىڭ دوزاخقا تاشلانغىنىدىن 
كۆرە، بەدىنىڭدىكى بىر ئەزايىڭ يوق قىلىنغىنى كۆپ ئەۋزەل.                         30    ئەگەر 
ئوڭ قولۇڭ سېنى گۇناھقا ئازدۇرسا، ئۇنى كېسىپ تاشلىۋەت. چۈنكى 
بىر  بەدىنىڭدىكى  كۆرە،  تاشلانغىنىدىن  دوزاخقا  بەدىنىڭنىڭ  پۈتۈن 

ئەزايىڭ يوق قىلىنغىنى كۆپ ئەۋزەل.          

     تالاق قىلىش ھەققىدە   
 مات. 19 :9؛ مار. 10 :11-12؛ لۇقا 16 :18               

تالاق  ئۇنىڭغا  قىلسا،  تالاق  ئايالىنى  »كىمدىكىم  ــ         31     يەنە: 
شۇنى  ئۆزۈم  مەن  32    بىراق  بۇيرۇلغان.                       دەپمۇ  بەرسۇن«  خېتىنى 
بۇزۇقلۇق  ئايالىنىڭ  ئۆز  كىمدىكىم  قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە 
تالاق  ئۇنى  قىلىپ  باھانە  ئىشنى  ھەرقانداق  باشقا  قىلمىشىدىن 
قىلسا، ئەمدى ئۇنى زىناغا تۇتۇپ بەرگەن بولىدۇ؛ تالاق قىلىنغان 

بولىدۇ.       قىلغان  زىنا  كىشىمۇ  ئالغان  ئەمرىگە  ئايالنى 

27:5 مىس. 20 :14؛ قان. 5 :18. 
28:5 ئايۇپ 31 :1؛ زەب. 119 :37. 

29:5 مات. 18 :8؛ مار. 9 :43. 
ـ »قان.« 1:24. 31:5 »كىمدىكىم ئايالىنى تالاق قىلسا، ئۇنىڭغا تالاق خېتىنى بەرسۇن« ـ

31:5 چۆل. 30 :2؛ قان. 23 :20-22؛ 24 :1. 
32:5 »كىمدىكىم ئۆز ئايالىنىڭ بۇزۇقلۇق قىلمىشىدىن باشقا ھەرقانداق ئىشنى باھانە قىلىپ 
ئۇنى تالاق قىلسا، ئەمدى ئۇنى زىناغا تۇتۇپ بەرگەن بولىدۇ« ــ ئايال كىشى مەسىھ ئېيتقان بۇ 
ئەھۋالغا چۈشسە )دېمەك، ئېرى بۇزۇقلۇق قىلغان بولسا(، ئۇنداقتا ئۇ تالاق قىلىنغان بولسا، باشقا بىر ئەرگە تەگسە 

بولىدۇ. شۇ ۋاقىتلاردا تالاق قىلىنغان خوتۇن ئەرسىز قالسا، ئەھۋالى ناھايىتى قىيىن بولىدۇ، ئەلۋەتتە.
32:5 مات. 19 :7؛ مار. 10 :4، 11؛ لۇقا 16 :18؛ 1كور. 7 :10. 
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     قەسەم قىلىش ھەققىدە                   
         33     سىلەر يەنە بۇرۇنقىلارغا »قەسىمىڭدىن يانما، پەرۋەردىگارغا قىلغان 
ئاڭلىغانسىلەر.                         بۇيرۇلغانلىقىنى  دەپ  قىل«  ئەمەل  قەسىمىڭگە 
ئۆزۈم شۇنى سىلەرگە ئېيتىپ قويايكى، قەتئىي قەسەم  34      بىراق مەن 

ئەرش  چۈنكى  قىلماڭلار،  قەسەم  ئېلىپ  تىلغا  ئەرشنى  قىلماڭلار؛ 
قىلماڭلار،  قەسەم  ئېلىپ  تىلغا  يەرنى  35      ياكى  تەختىدۇر؛                          خۇدانىڭ 
تىلغا  يېرۇسالېمنى  تەختىپەرىدۇر.  خۇدانىڭ  يۈزى  يەر  چۈنكى 
شەھ پادىشاھنىڭ  ئۇلۇغ  يەر  ئۇ  چۈنكى  قىلماڭلار،  قەسەم  ئېلىپمۇ 
قىلماڭلار،  قەسەم  ئېلىپمۇ  تىلغا  بېشىڭلارنى  ئۆز  36      ھەتتا  ىرىدۇر.                         
چۈنكى سىلەرنىڭ چېچىڭلارنىڭ بىر تېلىنىمۇ ئاق ياكى قارا رەڭگە 
»بولىدۇ«،  دېگىنىڭلار  كەلمەيدۇ.                          37     پەقەت  قولۇڭلاردىن  ئۆزگەرتىش 
»بولىدۇ«، ياكى »ياق، ياق، بولمايدۇ« بولسۇن. بۇنىڭدىن زىيادىسى 

رەزىل بولغۇچىدىن كېلىدۇ.        

     ئىنتىقام ھەققىدە   
 لۇقا 6 :30-29               

ئاڭلى بۇيرۇلغانلىقىنى  دەپ  چىش«  چىشقا  كۆز،  »كۆزگە         38     سىلەر 
قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە  شۇنى  ئۆزۈم  مەن  39      بىراق  غانسىلەر.                        
ئۇرسا،  مەڭزىڭگە  ئوڭ  كىمدەكىم  بولماڭلار.  تەڭ  بىلەن  ئەسكى 

33:5 مىس. 20 :7؛ لاۋ. 19 :12؛ قان. 5 :11؛ 23 :22 
34:5 يەش. 66 :1؛ ياق. 5 :12. 

35:5 زەب. 48 :2؛ يەش. 66 :1. 
شەيتاننى  بولغۇچى«  »رەزىل  ــ  كېلىدۇ«  بولغۇچىدىن  رەزىل  زىيادىسى  »بۇنىڭدىن   37:5

كۆزرىتىدۇ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »رەزىللىكتىن كېلىدۇ«.
جانغا  قان،  »قانغا  بولسا:  ماقال  تىلىدىكى  ئۇيغۇر  ــ  كۆز، چىشقا چىش«  »كۆزگە   38:5
»مىس.«  تەۋرات،  سۆزلەر  بۇ  كۆرسىتىدىغان  ھۆكۈملەرنى  ئادالەتلىك  سوتتىكى  جان«. 

24:21، »لاۋ.« 20:24دە تېپىلىدۇ.
38:5 مىس. 21 :24؛ لاۋ. 24 :20؛ قان. 19 :21. 
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قىلىپ،  دەۋا  ئۈستۈڭدىن  بىرسى  40    ۋە  بەر؛                         تۇتۇپ  مەڭزىڭنىمۇ  سول 
كۆڭلىكىڭنى ئالماقچى بولسا، چاپىنىڭنىمۇ بەر.                          41   بىرسى ساڭا يۈك-

بىلەن  ئۇنىڭ  زورلىسا،  يۈرۈشكە  يول  قەدەم  مىڭ  يۈدكۈزۈپ  تاقىنى 
ئىككى مىڭ قەدەم ماڭ.                         42    بىرسى سەندىن تىلىسە، ئۇنىڭغا بەر. بىرسى 

سەندىن ئۆتنە-يېرىم قىلماقچى بولسا، ئۇنىڭغا بوينۇڭنى تولغىما.      

ھەققىدە    كۆرسىتىش  مېھىر-مۇھەببەت       دۈشمەنلەرگە 
6 :27-28؛  36-32                 لۇقا 

دەپ  نەپرەتلەن«  دۈشمىنىڭگە  سۆيگىن،  »قوشناڭنى         43   سىلەر 
ئېيتىلغاننى ئاڭلىغان.                        44    بىراق مەن ئۆزۈم شۇنى سىلەرگە ئېيتىپ 
مېھىر-مۇھەببەت  بولغانلارغا  دۈشمەنلىك  سىلەرگە  قويايكى، 
ياخشىلىق  نەپرەتلەنگەنلەرگە  سىلەردىن  كۆرسىتىڭلار، 

39:5 پەند. 24 :29؛ لۇقا 6 :29؛ رىم. 12 :17؛ 1كور. 6 :7؛ 1تېس. 5 :15؛ 1پېت. 3 :9. 
5: 41 »بىرسى ساڭا يۈك-تاقىنى يۈدكۈزۈپ مىڭ قەدەم يول يۈرۈشكە زورلىسا...« 
ــ »مىڭ قەدەم« گرېك تىلىدا: »بىر مىلىيون«، يەنى تەخمىنەن 1.5 كىلومېتر.     »بىرسى 
بىلەن  ئۇنىڭ  زورلىسا،  يۈرۈشكە  يول  قەدەم  مىڭ  يۈدكۈزۈپ  يۈك-تاقىنى  ساڭا 
ئىككى مىڭ قەدەم ماڭ« ــ شۇ ۋاقىتلاردا رىم ئىمپېرىيەسىدىكى ئەسكەرلەرنىڭ ئاددىي 

بار ئىدى. بېرىشكە زورلاش ھوقۇقى  ئۆز يۈك-تاقلىرىنى كۆتۈرۈپ  پۇقرالارنى 
5: 42 »بىرسى سەندىن تىلىسە، ئۇنىڭغا بەر« ــ مەسىھ تىلىگەنلەرگە نېمىنى بېرىش، 
نېمىنى بەرمەسلىك توغرىسىدا سۆز قىلمىغان؛ پەقەت كۆڭلىمىزدە »بېرىش پوزىتسىيىسى«نى 

كۆرۈڭ(. 6:3نى  )»روس.«  ناتايىن  بېرىشىمىز  نەرسىنى  تىلىگەن  دەل  كېرەك.  ساقلىشىمىز 
42:5 قان. 15 :8؛ لۇقا 6 :35. 

ــ  نەپرەتلەن«  »دۈشمىنىڭگە       .18:18 »لاۋ.«  ــ  سۆيگىن«  »قوشناڭنى   43 :5
ئېلىنىپ،  يازمىلىرىدىن  ئۇستازلارنىڭ  يەھۇدىي  بەلكى  ئەمەس،  تەۋراتتىن  سۆز  ئىككىنچى 

ئۇلارنىڭ ئەنئەنىۋى كۆزقارىشىنى ئەكس ئەتتۈرىدۇ.     
43:5 لاۋ. 19 :18. 
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قىلىڭلار.                         دۇئا  قىلغانلارغا  زىيانكەشلىك  سىلەرگە  قىلىڭلار، 
پەرزەنتلىرىدىن  ئاتاڭلارنىڭ  ئەرشتىكى  قىلغاندا،  45    شۇنداق 

ياخشىلارغىمۇ  نۇرىنى  قۇياشىنىڭ  ئۇ  چۈنكى  بولىسىلەر. 
ھەققانىيلارغىمۇ،  يامغۇرنىمۇ  چۈشۈرىدۇ،  يامانلارغىمۇ  ۋە 
ئۆزۈڭلارغا  سىلەر  46    ئەگەر  ياغدۇرىدۇ.                          ھەققانىيەتسىزلەرگىمۇ 
كۆرسەتسەڭلار،  مېھىر-مۇھەببەت  كۆرسەتكەنلەرگىلا  مۇھەببەت 
ھەتتا  بولسۇن؟  ئېرىشكۈچىلىكى  ئىنئامغا  قانداقمۇ  بۇنىڭ 
پەقەت  سىلەر  47    ئەگەر  قىلىۋاتمامدۇ؟                        شۇنداق  باجگىرلارمۇ 
بۇنىڭ  قىلىشساڭلار،  سالام-سەھەت  بىلەنلا  قېرىنداشلىرىڭلار 
ئەللىكلەرمۇ شۇنداق قىلىدىغۇ!                           يات  بار؟ ھەتتا  پەزىلىتى  نېمە 
سىلەرمۇ  بولغىنىدەك،  مۇكەممەل  ئاتاڭلار  ئەرشتىكى  48    شۇڭا، 

مۇكەممەل بولۇڭلار.      

ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە  5: 44 »سىلەرگە زىيانكەشلىك قىلغانلارغا دۇئا قىلىڭلار....« ـ
تولۇق ئايەت: »دۈشمەنلىك بولغانلارغا مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىڭلار، سىلەرنى قارغىغانلارغا 
ۋە  ھاقارەت  سىلەرگە  قىلىڭلار،  ياخشىلىق  نەپرەتلەنگەنلەرگە  سىلەردىن  تىلەڭلار،  بەخت 

كۆرۈڭ. 27:6-28نىمۇ  »لۇقا«  دېيىلىدۇ.  قىلىڭلار«  دۇئا  قىلغانلارغا  زىيانكەشلىك 
44:5 لۇقا 6 :27؛ 23 :34؛ روس. 7 :60؛ رىم. 12 :20؛ 1كور. 4 :13؛ 1پېت. 2 :23. 

ــ  بولىسىلەر«  پەرزەنتلىرىدىن  ئاتاڭلارنىڭ  ئەرشتىكى  قىلغاندا،  »شۇنداق   45:5
ئۇنىڭغا  بىلدۈرۈش،  باشقىلارغا  خاراكتېرىنى  ھەقىقىي  خۇدانىڭ  بەلكى  ئىش  تەكىتلەنگەن 

ئوخشاش بولۇش.
ئىنساپسىز،  ئىنتايىن  باجگىرلار  ــ  قىلىۋاتمامدۇ؟«  شۇنداق  باجگىرلارمۇ  »ھەتتا   46:5

پەسكەش ئادەملەر دەپ ھېسابلىناتتى.
46:5 لۇقا 6 :32. 

47:5 »ھەتتا يات ئەللىكلەرمۇ شۇنداق قىلىدىغۇ!« ــ »يات ئەللىكلەر«نىڭ كۆپىنچىسى شۇ 
ۋاقىتتا بۇتپەرەسلەر، كاپىرلار ئىدى، ئەلۋەتتە.

 ...« ياكى  ــ  بولۇڭلار«  مۇكەممەل  سىلەرمۇ  بولغىنىدەك،  مۇكەممەل  »...ئاتاڭلار   48:5
ئاتاڭلار مۇكەممەل بولغىنىدەك، سىلەر مۇكەممەل بولىسىلەر«.

48:5 يار. 17 :1
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     خەير-ساخاۋەت ھەققىدە       

ئىشلىرىڭلارنى        6  خەير-ساخاۋەتلىك  بولۇڭلاركى،  1      ھېزى 

قىلساڭلار،  بۇنداق  قىلماڭلار.  كۆز-كۆز  ئالدىدا  باشقىلارنىڭ 
ئەرشتىكى ئاتاڭلارنىڭ ئىنئامىغا ئېرىشەلمەيسىلەر.        

ساختىپەزلەرلا  سالما.  داۋراڭ  قىلغىنىڭدا،  خەير-ساخاۋەت                 2     شۇڭا 
سىناگوگلاردا ۋە كوچىلاردا ئادەملەرنىڭ ماختىشىغا ئېرىشىش ئۈچۈن 
قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن  قىلىدۇ.  شۇنداق 
3      لېكىن سەن، خەير- بولىدۇ.                         ئېرىشكەن  ئىنئامىغا  ئۇلار كۆزلىگەن 

سول  قىلىۋاتقىنىنى  نېمە  قولۇڭنىڭ  ئوڭ  قىلغىنىڭدا  ساخاۋەت 
قولۇڭ بىلمىسۇن.                          4     شۇنىڭ بىلەن خەير-ساخاۋىتىڭ يوشۇرۇن بولىدۇ 

ۋە يوشۇرۇن ئىشلارنى كۆرگۈچى ئاتاڭ ساڭا بۇنى قايتۇرىدۇ.        

     دۇئا ھەققىدە   
 لۇقا 11 :4-2               

       5   دۇئا قىلغان ۋاقتىڭدا، ساختىپەزلەردەك بولما؛ چۈنكى ئۇلار باشقىلارغا 
كۆز-كۆز قىلىش ئۈچۈن سىناگوگلار ياكى تۆت كوچا ئېغىزىدا تۇرۇۋېلىپ 
دۇئا قىلىشقا ئامراقتۇر. مەن سىلەرگە شۇنى بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، 

ئۇلار كۆزلىگەن ئىنئامىغا ئېرىشكەن بولىدۇ.          
ئۆيگە  ئىچكىرى  ۋاقتىڭدا،  قىلغان  دۇئا  بولساڭ،  سەن                 6     لېكىن 
كىرىپ، ئىشىكنى يېپىپ، يوشۇرۇن تۇرغۇچى ئاتاڭغا دۇئا قىلىڭلار؛ 

ۋە يوشۇرۇن كۆرگۈچى ئاتاڭ بۇنى ساڭا قايتۇرىدۇ.        
قۇرۇق  ئەللىكلەردىكىدەك  يات  بۇتپەرەس  قىلغاندا،                 7     دۇئا-تىلاۋەت 

ــ  قىلماڭلار«  كۆز-كۆز  ئالدىدا  باشقىلارنىڭ  ئىشلىرىڭلارنى  »خەير-ساخاۋەتلىك   1:6
ياكى »قىلغان ياخشى ئىشلىرىڭلارنى باشقىلارنىڭ ئالدىدا كۆز-كۆز قىلماڭلار«.

خەير- »شۇڭا  تىلىدا  گرېك  ــ  سالما«  داۋراڭ  قىلغىنىڭدا،  خەير-ساخاۋەت  »شۇڭا   2:6
ساخاۋەت قىلغىنىڭدا، ئۆز ئالدىڭدا كاناي چالغۇزما«.

2:6 رىم. 12 :8. 
4:6 لۇقا 14 :14. 

6:6 2پاد. 4 :33؛ روس. 10 :4. 
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بولسا  ئۇلار دېگەنلىرىمىز كۆپ  گەپلەرنى تەكرارلاۋەرمەڭلار. چۈنكى 
خۇدا تىلىگىنىمىزنى چوقۇم ئىجابەت قىلىدۇ، دەپ ئويلايدۇ.                         8      شۇڭا، 
سىلەر ئۇلارنى دورىماڭلار. چۈنكى ئاتاڭلار سىلەرنىڭ ئېھتىياجىڭلارنى 
دۇئا  مۇنداق  ئۈچۈن،  بىلىدۇ.                          9     شۇنىڭ  بۇرۇنلا  تىلىمەستىن  سىلەر 

قىلىڭلار: ــ 

»ئى ئاسمانلاردا تۇرغۇچى ئاتىمىز، 
سېنىڭ نامىڭ مۇقەددەس دەپ ئۇلۇغلانغاي.        

               10     پادىشاھلىقىڭ كەلگەي، 
ئىرادەڭ ئەرشتە ئادا قىلىنغاندەك يەر يۈزىدىمۇ ئادا قىلىنغاي.          

               11     بۈگۈنكى نېنىمىزنى بۈگۈن بىزگە بەرگەيسەن.          
               12     بىزگە قەرزدار بولغانلارنى كەچۈرگىنىمىزدەك، 

سەنمۇ قەرزلىرىمىزنى كەچۈرگەيسەن.        
               13     بىزنى ئازدۇرۇلۇشلارغا ئۇچراتقۇزمىغايسەن، 

بەلكى بىزنى رەزىل بولغۇچىدىن قۇتۇلدۇرغايسەن«.       

               14     چۈنكى سىلەر باشقىلارنىڭ گۇناھ-سەۋەنلىكلىرىنى كەچۈرسەڭلار، 
باشقىلارنىڭ  15      بىراق  كەچۈرىدۇ.                          سىلەرنى  ئاتاڭلارمۇ  ئەرشتىكى 

7:6 1پاد. 18 :28؛ يەش. 1 :15. 
9:6 لۇقا 11 :2. 

قەرزلىرىمىزنى  سەنمۇ  كەچۈرگىنىمىزدەك،  بولغانلارنى  قەرزدار  »بىزگە   12:6
كەچۈرگەيسەن« ــ بۇ ئايەتتىكى »قەرز« چوقۇم گۇناھلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 14-ئايەتنى 

كۆرۈڭ.
شەيتاندىن  دېمەك،  ــ  قۇتۇلدۇرغايسەن«  بولغۇچىدىن  رەزىل  بىزنى  »..بەلكى   13:6
قۇتقۇزۇش. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »يامانلىقتىن«، »رەزىللىكتىن«.       »..بەلكى بىزنى 
رەزىل بولغۇچىدىن قۇتۇلدۇرغايسەن...« ــ بەزى گرېكچە نۇسخىلاردا بۇ ئايەتنىڭ ئاخىرىغا 
ئىبارىلەر  دېگەن  ئامىن«  مەنسۇپ،  ساڭا  ئۇلۇغلۇق  ۋە  ھوقۇق  پادىشاھلىق،  »چۈنكى،  كېلىپ: 

قوشۇلغان.
13:6 مات. 13 :19. 

14:6 مار. 11 :25؛ كول. 3 :13. 
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ئاتاڭلارمۇ  ئەرشتىكى  كەچۈرمىسەڭلەر،  گۇناھ-سەۋەنلىكلىرىنى 
كەچۈرمەيدۇ.         گۇناھ-سەۋەنلىكلىرىڭلارنى 

تۇتۇش ھەققىدە                         روزا 
قىياپەتكە  تاتىراڭغۇ  ساختىپەزلەردەك  ۋاقتىڭلاردا،  تۇتقان           16   روزا 
ئۈچۈن  قىلىش  كۆز-كۆز  تۇتقىنىنى  روزا  ئۇلار  كىرىۋالماڭلار. 
مەن سىلەرگە شۇنى  كۆرسىتىدۇ.  قىياپەتتە  چىرايلىرىنى سولغۇن 
ئېرىشكەن  ئىنئامىغا  كۆزلىگەن  ئۇلار  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق 
مايلاپ،  چاچلىرىڭنى  تۇتقىنىڭدا،  روزا  سەن،  17    ئەمدى  بولىدۇ.                         
ئىنسانلارغا  تۇتقىنىڭ  روزا  چاغدا،  يۈر.                          18   شۇ  يۇيۇپ  يۈزۈڭنى 
ۋە  كۆرۈنىدۇ؛  ئاتاڭغىلا  تۇرغۇچى  يوشۇرۇن  پەقەت  بەلكى  ئەمەس، 

يوشۇرۇن كۆرگۈچى ئاتاڭ ئۇنى ساڭا قايتۇرىدۇ.          

ھەققىدە         بايلىق 
 لۇقا 12 :33-34؛ 11 :34-36؛ 16 :13               

يەردە  بۇ  چۈنكى  توپلىماڭلار.  بايلىقلارنى  ئۆزۈڭلارغا  يۈزىدە         19   يەر 
تېشىپ  تام  ئوغرىلار  ياكى  باسىدۇ  دات  يا  كېتىدۇ،  يەپ  كۈيە  يا 
بايلىقلار  ئۆزۈڭلارغا  ئەرشتە  20    ئەكسىچە،  كېتىدۇ.                         ئوغرىلاپ 
تام  ئوغرىمۇ  باسمايدۇ،  دات  يېمەيدۇ،  كۈيە  يەردە  ئۇ  توپلاڭلار. 
بولسا،  قەيەردە  بايلىقىڭ  21    چۈنكى  ئوغرىلىمايدۇ.                          تېشىپ 

بولىدۇ.           يەردە  قەلبىڭمۇ شۇ 

15:6 مات. 18 :35؛ ياق. 2 :13. 
16:6 يەش. 58 :3؛ مات. 9 :14؛ مار. 2 :18؛ لۇقا 5 :33. 

19:6 پەند. 23 :4؛ ئىبر. 13 :5؛ ياق. 5 :1. 
20:6 لۇقا 12 :33؛ 1تىم. 6 :19. 
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               22   تەننىڭ چىرىغى كۆزدۇر. شۇڭا ئەگەر كۆزۈڭ ساپ بولسا، پۈتۈن ۋۇجۇدۇڭ 
يورۇتۇلىدۇ.                       23    لېكىن ئەگەر كۆزۈڭ يامان بولسا پۈتۈن ۋۇجۇدۇڭ قاراڭغۇ 
قاراڭغۇلۇق  ئەمەلىيەتتە  »يورۇقلۇق«  ۋۇجۇدۇڭدىكى  ئەگەر  بولىدۇ. 

بولسا، ئۇ قاراڭغۇلۇق نېمىدېگەن قورقۇنچلۇق-ھە!        
بولمايدۇ.  قۇللۇقىدا  خوجايىننىڭ  ئىككى  ۋاقىتتا  بىرلا                 24     ھېچكىم 
ياكى  كۆرىدۇ؛  ياخشى  ئۇنى  كۆرۈپ،  يامان  بۇنى  ياكى  ئۇ  چۈنكى 
شۇنىڭغا  قارايدۇ.  ئېتىبارسىز  ئۇنىڭغا  باغلىنىپ،  بۇنىڭغا 
قۇللۇقىدا  مال-دۇنيانىڭ  ھەم  خۇدانىڭ،  ھەم  سىلەرنىڭ  ئوخشاش، 

بولۇشۇڭلار مۇمكىن ئەمەس.       
               25   شۇڭا مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، ھاياتىڭلارغا كېرەكلىك 
كىيىم-كېچەكنىڭ  كىيىدىغان  ئۇچاڭلارغا  ياكى  يېمەك-ئىچمەك 
غېمىنى قىلماڭلار. ھاياتلىق ئوزۇقتىن، تەن كىيىم-كېچەكتىن ئەزىز 
تېرىمايدۇ،  ئۇلار  قاراڭلار!  ئۇچار-قاناتلارغا  26    ئاسماندىكى  ئەمەسمۇ؟                        
ئورمايدۇ، ئامبارلارغا يىغمايدۇ، لېكىن ئەرشتىكى ئاتاڭلار ئۇلارنىمۇ 
ئەمەسمۇ؟                           ئەزىز  كۆپ  قۇشلاردىن  ئاشۇ  سىلەر  ئوزۇقلاندۇرىدۇ. 
سائەت  بىرەر  ئۆمرۈڭلارنى  بىلەن  غەم-قايغۇ  قايسىڭلار  27    ئاراڭلاردا 

ئۇزارتالايسىلەر؟        

6: 22 »ئەگەر كۆزۈڭ ساپ بولسا...« ــ گرېك تىلىدا »ساپ« دېگەن سۆزنىڭ ئىككى مەنىسى 
بولغاندا  شۇنداق  دېمەك،  »سېخىي«.   )2( ساق«؛  بىرلەشكەن،  بۆلۈنمەس،  »بىر،   )1( بار: 
ئۆزۈڭ  »سەن  ھەمدە  قارىسا...«  خۇداغىلا  »كۆزۈڭ  مەنىسى  تولۇق  سۆزنىڭ  دېگەن  »ساپ« 

سېخىي بولساڭ...« دېگەن بولىدۇ.
22:6 لۇقا 11 :34. 

»ساق  ھەم  »رەزىل«  ھەم  يەردە  مۇشۇ  »يامان«  ــ  بولسا...«  يامان  كۆزۈڭ  »ئەگەر   23:6
ئەمەس، ئاجىز، كېسەل« دېگەن ئىككى مەنىنى بىلدۈرىدۇ.

مۇمكىن  بولۇشۇڭلار  قۇللۇقىدا  مال-دۇنيانىڭ  ھەم  خۇدانىڭ،  ھەم  »سىلەرنىڭ   24:6
ئەمەس« ــ »مال-دۇنيا« گرېك تىلىدا »ماممون« دېيىلىدۇ.

24:6 لۇقا 16 :13. 
25:6 زەب. 37 :5؛ 55 :22؛ لۇقا 12 :22؛ فىل. 4 :6؛ 1تىم. 6 :8؛ 1پېت. 5 :7. 

26:6 ئايۇپ 38 :41؛ زەب. 147 :9
....« تەرجىمىسى:  بىر  باشقا  ــ  ئۇزارتالايسىلەر؟«  سائەت  بىرەر  ئۆمرۈڭلارنى   ...«  27:6
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نېمە  قىلىشىڭلارنىڭ  غېمىنى  كىيىم-كېچەكنىڭ                 28     سىلەرنىڭ 
قاراپ  ئۆسىدىغانلىقىغا  قانداق  نېلۇپەرلەرنىڭ  دالادىكى  ھاجىتى؟! 
29      لېكىن  ئېگىرمەيدۇ؛                          چاق  قىلمايدۇ،  ئەمگەكمۇ  ئۇلار  بېقىڭلار! 
شان-شەرەپتە  تولۇق  سۇلايمان  ھەتتا  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە 
گۈلىچىلىكمۇ  بىر  نىلۇپەرلەرنىڭ  كىيىنىشى  ئۇنىڭ  تۇرغاندىمۇ 
قۇرۇپ  ئەتىسى  ئېچىلسا،  بۈگۈن  دالادىكى  30     ئەمدى خۇدا  ئىدى.                          يوق 
ئوچاققا سېلىنىدىغان ئاشۇ گۈل-گىياھلارنى شۇنچە بېزىگەن يەردە، 
ئاجىزلار!                          31     شۇڭا  ئىشەنچى  ئەي  كىيىندۈرمەسمۇ،  تېخىمۇ  سىلەرنى 
غەم  دەپ  كىيىمىز؟«  »نېمە  ئىچىمىز«،  »نېمە  يەيمىز«،  »نېمە 
نەرسىگە  ھەممە  مانا شۇنداق  ئەلدىكىلەر  يات  قىلماڭلار.                          32     چۈنكى 
ئىنتىلىدۇ، ئەمما ئەرشتىكى ئاتاڭلار سىلەرنىڭ بۇ ھەممە نەرسىلەرگە 
ئاۋۋال  ھەممىدىن  ئىكەن،  33      شۇنداق  بىلىدۇ؛                          موھتاجلىقىڭلارنى 
چاغدا،  ئۇ  ئىنتىلىڭلار.  ھەققانىيلىقىغا  ۋە  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ 

بۇلارنىڭ ھەممىسى سىلەرگە قوشۇلۇپ نېسىپ بولىدۇ.       
               34     شۇنىڭ ئۈچۈن، ئەتىنىڭ غېمىنى قىلماڭلار. ئەتىنىڭ غېمى ئەتىگە 

قالسۇن. ھەر كۈننىڭ دەردى شۇ كۈنگە تۇشلۇق بولىدۇ.          

     

بويۇڭغا بىرەر غېرىچ قوشالامدۇ؟«.
28:6 »دالادىكى نېلۇپەرلەر...« ــ ياكى »دالادىكى ياۋا گۈل-گىياھلار...«.

29:6 »ھەتتا سۇلايمان تولۇق شان-شەرەپتە تۇرغاندىمۇ ئۇنىڭ كىيىنىشى نىلۇپەرلەرنىڭ 
بىر گۈلىچىلىكمۇ يوق ئىدى« ــ مۇشۇ يەردە »سۇلايمان« ئۇلۇغ پادىشاھ، داۋۇت پادىشاھنىڭ 

ئوغلى سۇلايماننى كۆرسىتىدۇ.
ئەلدىكىلەر«  »يات  ــ  ئىنتىلىدۇ...«  نەرسىگە  ھەممە  مانا شۇنداق  ئەلدىكىلەر  »يات   32:6
بولغاچقا،  يەھۇدىي  مۇخلىسلار  بىلمەيتتى.  خۇدانى  تىرىك  بولۇپ،  بۇتپەرەسلەر  ئەمەس  يەھۇدىي 
خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتىگە ھەمدە ئۆز خەلقىدىن خەۋەر ئالىدىغانلىقىغا ئىشەنچى بولۇشى كېرەك ئىدى

33:6 1پاد. 3 :13؛ زەب. 37 :25؛ 55 :22
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باشقىلارنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلماڭلار   
 لۇقا 6 :37-38؛ 42-41   

شۇنداقتا       7  يۈرمەڭلار.  قىلىپ  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  1      باشقىلارنىڭ 

باشقىلار  سىلەر  2      چۈنكى  ئۇچرىمايسىلەر.                          ھۆكۈمىگە  خۇدانىڭ 
ئۈستىدىن قانداق باھا بىلەن ھۆكۈم قىلساڭلار، خۇدامۇ سىلەرنىڭ 
ئۈستۈڭلاردىن شۇنداق باھا بىلەن ھۆكۈم چىقىرىدۇ. سىلەر باشقىلارنى 
قانداق ئۆلچەم بىلەن ئۆلچىسەڭلار، خۇدامۇ سىلەرنى شۇنداق ئۆلچەم 
كۆزىدىكى  بۇرادىرىڭنىڭ  ئۈچۈن  نېمە  3      ئەمدى  ئۆلچەيدۇ.                        بىلەن 
4      سەن  بايقىيالمايسەن؟!                         لىمنى  كۆزۈڭدىكى  ئۆز  كۆرۈپ،  قىلنى 
ئېلىۋېتەي!«  قىلنى  كۆزۈڭدىكى  »قېنى،  بۇرادىرىڭگە:  قانداقمۇ 
تۇرىدۇ!؟                          5     ئەي  لىم  كۆزىدە  ئۆزۈڭنىڭ  مانا،  چۈنكى  دېيەلەيسەن؟ 
ئاندىن  ئېلىۋەت،  لىمنى  كۆزىدىكى  ئۆزۈڭنىڭ  ئاۋۋال  ساختىپەز! 

ئېنىق كۆرۈپ، بۇرادىرىڭنىڭ كۆزىدىكى قىلنى ئېلىۋېتەلەيسەن.        

     خۇدانىڭ سۆزىنى كۆزىگە ئىلمايدىغانلار ھەققىدە                   
ئۈنچە- ياكى  بەرمەڭلار،  ئىتلارغا  نەرسىنى           6   مۇقەددەس 
مەرۋايىتلىرىڭلارنى توڭگۇزلارنىڭ ئالدىغا تاشلاپ قويماڭلار. بولمىسا، 

ئۇلار بۇلارنى پۇتلىرىدا دەسسەپ، ئاندىن بۇرۇلۇپ سىلەرنى تالايدۇ.        

1:7 لۇقا 6 :37؛ رىم. 2 :1؛ 1كور. 4 :3، 5. 
توغرۇلۇق  1-2-ئايەتلەر  بۇ  ــ  يۈرمەڭلار«  قىلىپ  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  »باشقىلارنىڭ   2:7

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
2:7 مار. 4 :24؛ لۇقا 6 :38. 

3:7 »بۇرادىرىڭنىڭ كۆزىدىكى قىلنى كۆرۈپ...« ــ ياكى »قېرىندىشىڭنىڭ كۆزىدىكى قىلنى 
كۆرۈپ...«.     »...ئۆز كۆزۈڭدىكى لىمنى بايقىيالمايسەن؟!« ــ ئايەتنىڭ تولۇق مەنىسى: 
»نېمە ئۈچۈن بۇرادىرىڭنىڭ ھەرە كېپىكىدەك كىچىك سەۋەنلىكىنىلا كۆرۈپ، ئۆزۈڭدىكى لىمدەك 

چوڭ گۇناھنى كۆرمەيسەن« دېگەندەك.
3:7 لۇقا 6 :41، 42. 
5:7 پەند. 18 :17. 

6:7 پەند. 9 :8؛ 23 :9. 
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     تىلەڭلار، ئىزدەڭلار، چېكىڭلار   
 لۇقا 11 :13-9               

       7     تىلەڭلار، سىلەرگە ئاتا قىلىنىدۇ؛ ئىزدەڭلار، تاپىسىلەر؛ ئىشىكنى 
تىلىگىنىگە  تىلىگۈچى  ھەربىر  8      چۈنكى  ئېچىلىدۇ.                          چېكىڭلار، 
ئىشىكنى  تاپىدۇ؛  ئىزدىگىنىنى  ئىزدىگۈچى  ئېرىشىدۇ؛ 
تەلەپ  نان  ئوغلى  ئۆز  9      ئاراڭلاردا  ئېچىلىدۇ.                          ئىشىك  چەككۈچىلەرگە 
تەلەپ  بېلىق  بارمۇ؟!                          10     ياكى  بېرىدىغانلار  تاش  ئۇنىڭغا  قىلسا، 
قىلسا، يىلان بېرىدىغانلار بارمۇ؟                          11     ئەمدى سىلەر رەزىل تۇرۇپمۇ ئۆز 
يەردە،  بىلگەن  بېرىشنى  ئىلتىپاتلارنى  ياخشى  پەرزەنتلىرىڭلارغا 
نەرسىلەرنى  ياخشى  تىلىگەنلەرگە  ئۆزىدىن  ئاتاڭلار  ئەرشتىكى 

تېخىمۇ ئىلتىپات قىلماسمۇ؟       
مۇئامىلە  قانداق  ئۆزۈڭلارغا  باشقىلارنىڭ  ئىشتا  ھەر                 12     شۇڭا 
مۇئامىلە  شۇنداق  ئۇلارغا  سىلەرمۇ  قىلساڭلار،  ئۈمىد  قىلىشىنى 
تەلىماتلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  قانۇنى  تەۋرات  چۈنكى  قىلىڭلار؛ 

مانا شۇدۇر.        

     خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرىدىغان دەرۋازا تار   
 لۇقا 13 :24               

ئېلىپ  ھالاكەتكە  كىشىنى  چۈنكى  كىرىڭلار.  دەرۋازىدىن         13     تار 
ۋە  داغدامدۇر،  ۋە  كەڭتاشا  يولى  بولۇپ،  كەڭ  دەرۋازا  بارىدىغان 
ئۇنىڭدىن كىرىدىغانلار كۆپتۇر.                        14      بىراق ھاياتلىققا ئېلىپ بارىدىغان 

دەرۋازا تار، يولى قىستاڭ بولۇپ، ئۇنى تاپالايدىغانلارمۇ ئاز.        

7:7 مات. 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5، 6؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14. 
8:7 پەند. 8 :17؛ يەر. 29 :12. 

11:7 يار. 6 :5؛ 8 :21. 
12:7 لۇقا 6 :31. 

13:7 لۇقا 13 :24. 
14:7 روس. 14 :22. 
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     ئىككى خىل دەرەخ   
 لۇقا 6 :43-44؛ 13 :27-25               

يىرتقۇچ  ئىچى  كەلگەن،  ئورىنىۋېلىپ  تېرىسىگە  قوي         15     ئالدىڭلارغا 
بولۇڭلار.                         ھوشيار  پەيغەمبەرلەردىن  ساختا  بولغان  چىلبۆرىدەك 
16      سىلەر ئۇلارنى مېۋىلىرىدىن تونۇۋالالايسىلەر. تىكەندىن ئۈزۈملەر، 

ھەر  ئوخشاش،  بولامدۇ؟                          17    شۇنىڭغا  ئالغىلى  ئەنجۈرلەر  قامغاقتىن 
بېرىدۇ.                          ناچار مېۋە  دەرەخ  پور  بېرىدۇ،  ياخشى مېۋە  دەرەخ  ياخشى 
مېۋە  ياخشى  دەرەخ  پور  بەرمەيدۇ،  مېۋە  ناچار  دەرەخ  18      ياخشى 

بەرمەيدۇ.                          19    ياخشى مېۋە بەرمەيدىغان ھەربىر دەرەخ كېسىلىپ ئوتقا 
مېۋىلىرىدىن  كىشىلەرنى  مۇشۇنداق  تاشلىنىدۇ.                          20    شۇنىڭدەك، 

تونۇۋالالايسىلەر.          

     ھەقىقىي مۇخلىس                   
ئەرش  ھەممىسىلا  دېگەنلەرنىڭ  رەببىم«  »رەببىم،           21     ماڭا 
ئاتامنىڭ  تۇرغۇچى  ئەرشتە  بەلكى  كىرەلمەيدۇ،  پادىشاھلىقىغا 
نۇرغۇن  كۈنىدە  22     شۇ  كىرەلەيدۇ.                         قىلغانلارلا  ئادا  ئىرادىسىنى 
كىشىلەر ماڭا: »رەببىم، رەببىم، بىز سېنىڭ نامىڭ بىلەن ۋەھىي-
بېشارەتلەرنى يەتكۈزدۇق، سېنىڭ نامىڭ بىلەن جىنلارنى قوغلىدۇق 
ۋە نامىڭ بىلەن نۇرغۇن مۆجىزىلەرنى كۆرسەتتۇق« دەيدۇ.                        23      ھالبۇكى، 
كۆزۈمدىن  تونۇمايمەن.  ئەزەلدىن  »سىلەرنى  ئۇلارغا:  مەن  چاغدا  ئۇ 

يوقىلىڭلار، ئەي ئىتائەتسىزلەر!« دەپ ئېلان قىلىمەن.        

15:7 قان. 13 :4؛ يەر. 23 :16؛ مات. 24 :4؛ رىم. 16 :17؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :8؛ 1يۇھ. 4 :1. 
17:7 مات. 3 :10؛ 12 :33؛ مار. 11 :13؛ لۇقا 8 :8. 

21:7 مات. 25 :11؛ لۇقا 6 :46؛ 13 :25؛ روس. 19 :13؛ رىم. 2 :13؛ ياق. 1 :22. 
22:7 »شۇ كۈنىدە نۇرغۇن كىشىلەر ماڭا: »رەببىم، رەببىم...« دەيدى« ــ »شۇ كۈنى« ــ 

مۇقەددەس يازمىلاردىكى كۆپ يەرلەردە قىيامەت كۈنى پەقەت »شۇ كۈنى« دەپ ئاتىلىدۇ.
22:7 يەر. 14 :14؛ 27 :15؛ لۇقا 13 :26. 

23:7 زەب. 6 :8؛ مات. 25 :12، 41؛ لۇقا 13 :25، 27. 
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     ئىككى خىل ئىمارەت سالغان كىشىلەر                   
بولسا،  قىلغان  ئەمەل  ئاڭلاپ  سۆزلىرىمنى  بۇ  ھەربىرى           24   ئەمدى 
پەم-پاراسەتلىك  سالغان  ئۈستىگە  تاش  قورام  ئۆيىنى  ئۆز  ئۇ 
بوران  كېلىپ،  كەلكۈن  يېغىپ،  25    يامغۇر  ئوخشايدۇ.                          كىشىگە 
قورام  ئۇلى  ئۇنىڭ  چۈنكى  ئۆرۈلمىدى؛  ئۆي  ئۇ  سوقسىمۇ،  چىقىپ 
تۇرۇپ،  ئاڭلاپ  ئۈستىگە سېلىنغان.                          26   بىراق سۆزلىرىمنى  تاشنىڭ 
قۇرغان  ئۈستىگە  قۇمنىڭ  ئۆيىنى  ھەربىرى  قىلمايدىغان  ئەمەل 
كەلگەندە،  كەلكۈن  ياغقاندا،  27    يامغۇر  ئوخشايدۇ.                         ئەخمەقكە 
بوران چىققاندا شۇ ئۆي ئۆرۈلۈپ كەتتى؛ ئۇنىڭ ئۆرۈلۈشى ئىنتايىن 

بولدى!           دەھشەتلىك 
ئاخىرلاشتۇرغاندىن  سۆزلىرىنى  بۇ  ئەيسا  بولدىكى،                 28   ۋە شۇنداق 
ھەيرانۇھەس  تەلىملىرىگە  ئۇنىڭ  خالايىق  توپ-توپ  بۇ  كېيىن، 
بولۇشتى.                          29   چۈنكى ئۇنىڭ تەلىملىرى تەۋرات ئۇستازلىرىنىڭكىگە 

ئىدى.        نوپۇزلۇق  تولىمۇ  بەلكى  ئوخشىمايتتى، 

ساقايتىشى    كېسىلىنى  ماخاۋ       ئەيسانىڭ 
   16-12: 5 1 :40-45؛ لۇقا   مار. 

ئۇنىڭغا     8  كىشىلەر  توپ-توپ  چۈشكەندە،  تاغدىن  1    ئۇ 

ئەگىشىپ ماڭدى.                          2   ۋە مانا، ماخاۋ كېسىلى بار بولغان بىر 
تىزلىنىپ: ئۇرۇپ  يەرگە  بېشىنى  كېلىپ،  ئالدىغا  ئۇنىڭ  كىشى 
پاك  كېسىلىمدىن  مېنى  خالىسىڭىز،  ئەگەر  تەقسىر، 

24:7 يەر. 17 :8؛ لۇقا 6 :47؛ رىم. 2 :13؛ ياق. 1 :25. 
26:7 ئ ەز. 13 :11؛ رىم. 2 :13؛ ياق. 1 :23. 

29:7 مار. 1 :22؛ 6 :2؛ لۇقا 4 :32. 
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تەگكۈزۈپ  قولىنى  ئۇنىڭغا  3    ئەيسا  دېدى.                         ــ  قىلالايسىز! 
تۇرۇپ: 

ـ دېۋىدى، بۇ ئادەمنىڭ ماخاۋ كېسىلى شۇئان  خالايمەن، پاك بولغىن! ـ
پاك بولۇپ ساقايدى.                          4     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

كاھىنغا  بېرىپ  ئۇدۇل  بەلكى  ئېيتما،  ئىشنى ھېچكىمگە  بۇ  ھازىر 
بۇ  مۇسا  ئۈچۈن،  بولۇش  گۇۋاھلىق  بىر  ئۇلاردا  كۆرسىتىپ،  ئۆزۈڭنى 

ئىشتا ئەمر قىلغان ھەدىيە-قۇربانلىقنى سۇنغىن، ــ دېدى.       

     ئەيسانىڭ رىملىق يۈزبېشىنىڭ چاكىرىنى ساقايتىشى   
 لۇقا 7 :1-10؛ يـۇھ. 4 :54-43               

ئۇنىڭ  يۈزبېشى  بىر  رىملىق  بارغاندا،  شەھىرىگە  كەپەرناھۇم         5     ئۇ 
ئالدىغا كېلىپ، ئۇنىڭدىن يېلىنىپ:        

ئۆيدە  ئازابلىنىپ  بەك  قېلىپ،  بولۇپ  پالەچ  چاكىرىم  تەقسىر،                 6     ــ 
ياتىدۇ، ــ دېدى.          

               7     مەن بېرىپ ئۇنى ساقايتىپ قوياي، ــ دېدى ئەيسا.          

2:8 »ماخاۋ كېسىلى بار بولغان بىر كىشى« ــ ماخاۋ كېسىلى بىر خىل قورقۇنچلۇق، يۇقۇملۇق 
بولغانلارنى  گىرىپتار  كېسەلگە  خىل  بۇ  يەھۇدىيلار  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  بولۇپ،  كېسىلى  تېرە 
»ناپاك« دەپ ھېسابلاپ، ئۇلارغا تەگمەسلىكى كېرەك ئىدى )»لاۋ.« 13-14-بابلار(.       »تەقسىر« 
ــ گرېك تىلىدا بۇ سۆز »كۇرىئوس« دەپ ئاتىلىدۇ. ئۇ ئالدى-كەينىدىكى سۆزلەرگە قاراپ ياكى 
»تەقسىر« ياكى »رەب«نى بىلدۈرىدۇ. مۇشۇ يەردە ماخاۋ كېسىلىگە گىرىپتار ئادەم ئەيسانىڭ كىم 

ئىكەنلىكىنى تېخى ئانچە بىلمىگەچكە، »تەقسىر« دەپ تەرجىمە قىلىشىمىز كېرەك.
2:8 مار. 1 :40؛ لۇقا 5 :12. 

بولۇش ئۈچۈن،  بىر گۇۋاھلىق  بېرىپ كاھىنغا ئۆزۈڭنى كۆرسىتىپ، ئۇلاردا  »ئۇدۇل   4:8
بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  ــ  سۇنغىن«  ھەدىيە-قۇربانلىقنى  قىلغان  ئەمر  ئىشتا  بۇ  مۇسا 
بىرسى ماخاۋ كېسىلىدىن ساقايغان بولسا، مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى مەسئۇل كاھىننىڭ ئالدىغا 
ئىدى؛  كېرەك  قىلىشى  قۇربانلىق  تەكشۈرتۈپ  دەپ  ئەمەس«  ساق  ياكى  »ساق،  ئۆزىنى  بېرىپ 
كۆرۈڭ(.  14:5نى  »لۇقا«   ،11-1:14  ،9:13 )»لاۋ.«  ئارىلىشالايتتى.  بىلەن  جەمئىيەت  قايتىدىن  ئاندىن 

دېمىسەكمۇ، مەسىھ كەلگۈچە بۇنداق مۇراسىم بىر قېتىممۇ ئۆتكۈزۈلۈپ باقمىغان.
4:8 لاۋ. 13 :2؛ 14 :2؛ لۇقا 5 :14. 

5:8 لۇقا 7 :1. 
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               8     يۈزبېشى جاۋابەن: 
ئەمەسمەن.  لايىق  كىرىشىڭىزگە  ئاستىغا  تورۇسۇمنىڭ  تەقسىر، 
ساقىيىپ  چاكىرىم  قويسىڭىز،  قىلىپ  سۆز  ئېغىزلا  بىر  پەقەت 
ئاستىدىكى  ھوقۇقى  بىرسىنىڭ  باشقا  مەنمۇ  9      چۈنكى  كېتىدۇ.                          
ئادەممەن، مېنىڭ قول ئاستىمدا لەشكەرلىرىم بار. بىرىگە بار دېسەم 
بارىدۇ، بىرىگە كەل دېسەم، كېلىدۇ. قۇلۇمغا بۇ ئىشنى قىل دېسەم، 

ئۇ شۇ ئىشنى قىلىدۇ، ــ دېدى.        
بىللە  ئۆزى  بولدى.  ھەيران  ئاڭلاپ،  گەپلەرنى  بۇ                 10   ئەيسا 

كەلگەنلەرگە: 
ئىشەنچنى  بۇنداق  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن 
شۇنى  تاپالمىغانىدىم.                          11   سىلەرگە  ئارىسىدىمۇ  ئىسرائىللار  ھەتتا 
كېلىپ،  كۈنپېتىشتىن  ۋە  كۈنچىقىش  كىشىلەر  نۇرغۇن  ئېيتايكى، 
بىر  بىلەن  ياقۇپلار  ۋە  ئىسھاق  ئىبراھىم،  پادىشاھلىقىدا  ئەرش 
پەرزەنتلىرى  ئۆز  پادىشاھلىقنىڭ  بۇ  ئولتۇرىدۇ.                         12    لېكىن  داستىخاندا 
بولسا، سىرتتا قاراڭغۇلۇققا تاشلىنىپ، ئۇ يەردە يىغا-زارلار كۆتۈرىدۇ، 

چىشلىرىنى غۇچۇرلىتىدۇ، ــ دېدى.                       13    ئاندىن، ئەيسا يۈزبېشىغا: 
قىلىنىدۇ،  شۇنداق  ئۈچۈن  سەن  ئىشەنگىنىڭدەك  قايت،  ئۆيۈڭگە 

دېدى. ھېلىقى چاكارنىڭ كېسىلى شۇ پەيتتە ساقايتىلدى.          

8:8 زەب. 107 :20. 
دېگەن  »مەنمۇ«  ــ  ئادەممەن...«  ئاستىدىكى  ھوقۇقى  بىرسىنىڭ  باشقا  »مەنمۇ   9:8
سۆزگە دىققەت قىلىشىمىز كېرەك. دېمەك، يۈزبېشى رىم ئىمپېراتورىنىڭ ھوقۇقى ئاستىدا تۇرۇپ 
ئاستىدا  ھوقۇقى  ئىگىسىنىڭ  ئالەم  ئەيسا  بېرەلەيتتى؛  بۇيرۇق  ئەسكەرلىرىگە  بىلەن  ھوقۇقى  ئۆز 

تۇرۇپ ئۇنىڭ ھوقۇقى بىلەن ئالەمنىڭ ئىشلىرىنى بۇيرۇيدىغان ئادەم ئىدى.
11:8 لۇقا 13 :29. 

ئەمەسلەرنى،  يەھۇدىي  )11-ئايەت(  ــ  كەلگەنلەر...«  كۈنپېتىشتىن  ۋە  »كۈنچىقىش   12:8
يەنى يات ئەلىلكلەرنى كۆرسىتىدۇ.     »پادىشاھلىقنىڭ ئۆز پەرزەنتلىرى« بولسا، ئەسلى خۇدانىڭ 

پادىشاھلىقىغا مىراسخور بولۇش كېرەك بولغان يەھۇدىيلارنىڭ ئۆزلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
12:8 مات. 13 :42؛ 21 :43؛ 22 :13؛ 24 :51؛ لۇقا 13 :28. 
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     ئەيسانىڭ نۇرغۇن كېسەللەرنى ساقايتىشى   
 مار. 1 :29-34؛ لۇقا 4 :41-38               

قېينئانىسىنىڭ  پېترۇسنىڭ  بارغاندا،  ئۆيىگە  پېترۇسنىڭ         14     ئەيسا 
قولىنى  ئۇنىڭ  15      ئۇ  كۆردى.                          قالغىنىنى  يېتىپ  تۇتۇپ  ئورۇن  قىزىپ 
تۇتۇۋىدى، ئۇنىڭ قىزىتمىسى ياندى. ئايال دەرھال ئورنىدىن تۇرۇپ، 

ئەيسانى كۈتۈشكە باشلىدى.          
ئادەملەرنى  نۇرغۇن  چاپلاشقان  جىن  كىشىلەر  كىرگەندە،                 16     كەچ 
ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كېلىشتى. ئۇ بىر ئېغىز سۆز بىلەنلا جىنلارنى 
ھەيدىۋەتتى ۋە بارلىق كېسەللەرنى ساقايتتى.                          17     بۇنىڭ بىلەن، يەشايا 
پەيغەمبەر ئارقىلىق يەتكۈزۈلگەن: »ئۇ ئۆزى ئاغرىق-سىلاقلىرىمىزنى 
ئەمەلگە  سۆز  دېگەن  ئالدى«  ئۈستىگە  كېسەللىرىمىزنى  كۆتۈردى، 

ئاشۇرۇلدى.       

     ئەيساغا ئەگىشىشنىڭ بەدەللىرى   
 لۇقا 9 :62-57               

كۆرۈپ،  كىشىلەرنى  توپ-توپ  ئورىۋالغان  ئۆزىنى         18     ئەيسا 
مۇخلىسلىرىغا دېڭىزنىڭ ئۇ قېتىغا ئۆتۈپ كېتىشنى ئەمر قىلدى. 

                         19     شۇ چاغدا، تەۋرات ئۇستازلىرىدىن بىرى كېلىپ، ئۇنىڭغا: 
يەرگە  شۇ  ئەگىشىپ  ساڭا  مەنمۇ  بارساڭ،  قەيەرگە  سەن  ئۇستاز، 

بارىمەن، ــ دېدى.       
               20     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

بار؛  ئۇۋىلىرى  قۇشلارنىڭ  ئاسماندىكى  ئۆڭكۈرلىرى،  تۈلكىلەرنىڭ 
بىراق ئىنسانئوغلىنىڭ بېشىنى قويغۇدەك يېرىمۇ يوق، ــ دېدى.        

14:8 مار. 1 :29؛ لۇقا 4 :38. 
17:8 يەش. 53 :4؛ 1پېت. 2 :24. 

19:8 لۇقا 9 :57. 
20:8 »ئىنسانئوغلىنىڭ بېشىنى قويغۇدەك يېرىمۇ يوق« ــ تەۋراتتا »ئىنسانئوغلى« دېگەن 
ئىبارە ئالدىن ئېيتىلغان، دۇنيانى قۇتقۇزۇشقا كېلىدىغان »مەسىھ«نى كۆرسەتكەنىدى )مەسىلەن، 



ماتتا 57

               21     مۇخلىسلىرىدىن يەنە بىرى ئۇنىڭغا: 
ئىجازەت  قويۇشۇمغا  يەرلىككە  ئاتامنى  بېرىپ  ئاۋۋال  مېنىڭ  رەب، 

بەرگەيسەن، ــ دېدى.        
               22     بىراق ئەيسا ئۇنىڭغا: 

ماڭا ئەگەشكىن، ۋە ئۆلۈكلەر ئۆز ئۆلۈكلىرىنى يەرلىككە قويسۇن، ــ 
دېدى.       

     ئەيسانىڭ بوراننى تىنچىتىشى   
 مار. 4 :35-41؛ لۇقا 8 :25-22               

24     ۋە  ماڭدى.                          بىللە  چۈشۈپ  مۇخلىسلىرىمۇ  چۈشتى،  كېمىگە         23     ئۇ 
بىلەن  شۇنىڭ  كەتتى؛  چىقىپ  بوران  قاتتىق  ئۈستىدە  دېڭىز  مانا، 
قالدى.  دەپ  قىلىۋېتەي  غەرق  كېمىنى  ھالقىپ  كېمىدىن  دولقۇنلار 

لېكىن ئۇ ئۇخلاۋاتاتتى.                          25     مۇخلىسلار كېلىپ ئۇنى ئويغىتىپ: 
ئى ئۇستاز، بىزنى قۇتۇلدۇرغايسەن! بىز ھالاكەت ئالدىدا تۇرىمىز ــ 

دېدى.          
ۋە  ئۇ  دېدى  ــ  ئاجىزلار!  ئىشەنچى  ئى  قورقىسىلەر،  نېمىشقا                 26     ــ 
بېرىۋىدى،  تەنبىھ  دېڭىزغا  ۋە  بوران-چاپقۇنغا  تۇرۇپ،  ئورنىدىن 

شان- ۋە  كۈچ-قۇدرىتى  خۇدانىڭ  ئەۋەتىلگۈچىنىڭ  بۇ  بويىچە  تەۋرات-زەبۇر   .)14-13:7 »دان.« 

شەرىپى بىلەن ئەرشتىن چۈشۈپ، پۈتكۈل ئىنسانلارنى مەڭگۈ باشقۇرىدىغانلىقى ئالدىن ئېيتىلغان. 
ئۇنىڭدىن مۇھىمى، بىزنىڭچە، ئەيسا مەسىھنىڭ بۇ نامنى ئۆزى ھەققىدە كۆپ ئىشلىتىشى ئۆزىنىڭ 
تولۇق ئىنسان ئىكەنلىكىنى، ئىنسانىيەت بىلەن بىر ئىكەنلىكىنى تەكىتلەش ئۈچۈن ئىدى. چۈنكى 
بولغان  ئوغلى  خۇدانىڭ  ئەزەلدىن  ئۇ  گەرچە  شۇكى،  ئىش  ئاجايىب  ئېيتقاندا  تەرىپىدىن  ئەرش 

بولسىمۇ، ئۇ ھازىر يەنە »ئىنساننىڭ ئوغلى«مۇ ئىدى. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
21:8 »رەب، مېنىڭ ئاۋۋال بېرىپ ئاتامنى يەرلىككە قويۇشۇمغا ئىجازەت بەرگەيسەن« 
ــ بۇ كىشىنىڭ ئاتىسى بەلكىم تېخى دۇنيادىن كەتمىگەنىدى. شۇنىڭ بىلەن بەزىلەر: »ئاۋۋال 

بېرىپ ئاتام ئۆلۈپ ئۇنى يەرلىككە قويغۇچە كۈتۈشۈمگە يول قويغايسەن« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
يەردە  مۇشۇ  »ئۆلۈكلەر«  ــ  قويسۇن«  يەرلىككە  ئۆلۈكلىرىنى  ئۆز  »ئۆلۈكلەر   22:8

شۈبھىسىزكى، گۇناھلىرىدىن قۇتقۇزۇلمىغانلىقى تۈپەيلىدىن »روھى ئۆلگەنلەر«نى كۆرسىتىدۇ.
22:8 1تىم. 5 :6. 

23:8 مار. 4 :35؛ لۇقا 8 :22. 
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ھەممىسى بىردىنلا تىنچىدى.        
               27     مۇخلىسلار ئىنتايىن ھەيران بولۇپ، بىر-بىرىگە: 

بۇ زادى قانداق ئادەمدۇ؟ ھەتتا بوران-چاپقۇنلار ۋە دېڭىزمۇ ئۇنىڭغا 
بويسۇنىدىكەن-ھە! ــ دەپ كېتىشتى.          

     ئەيسانىڭ جىن چاپلاشقان ئىككى ئادەمنى ئازاد قىلىشى   
 مار. 5 :1-20؛ لۇقا 8 :39-26               

       28     ئەيسا دېڭىزنىڭ ئۇ قېتىدىكى گادارالىقلارنىڭ يۇرتىغا بارغىنىدا، 
جىن چاپلاشقان ئىككى كىشى گۆرلىرىدىن چىقىپ ئۇنىڭغا ئالدىغا 
كەلدى. ئۇلار شۇنچە ۋەھشىي ئىدىكى، ھېچكىم بۇ يەردىن ئۆتۈشكە 

جۈرئەت قىلالمايتتى.                        29      ئۇنى كۆرگەندە ئۇلار: 
ۋاقىت- سەن  كارىڭ!  نېمە  بىلەن  بىز  سېنىڭ  ئوغلى،  خۇدانىڭ  ئى 

سائىتى كەلمەيلا بىزنى قىينىغىلى كەلدىڭمۇ؟ ــ دەپ توۋلىدى.          
ئوتلاپ  پادىسى  توڭگۇز  توپ  بىر  چوڭ  يىراقتا  خېلى  يەردىن                 30     شۇ 

يۈرەتتى.                          31    جىنلار ئەمدى ئۇنىڭغا: 
پادىسى  توڭگۇز  بىزنى  بولساڭ،  قوغلىۋەتمەكچى  بىزنى  سەن  ئەگەر 

ئىچىگە كىرگۈزۈۋەتكەيسەن، ــ دەپ يالۋۇرۇشتى.          
               32     ئۇ ئۇلارغا: 

تېنىگە  توڭگۇزلارنىڭ  چىقىپ،  جىنلار  دېۋىدى،  ــ  چىقىڭلار! 
ئېتىلىپ  ياردىن  تىك  پادىسى  توڭگۇز  پۈتكۈل  مانا،  كىرىۋالدى. 

چۈشۈپ، سۇلاردا غەرق بولدى.          

26:8 ئايۇپ 26 :12؛ زەب. 107 :29؛ يەش. 51 :10. 
28:8 »گادارالىقلار« ــ ياكى »گېراسالىقلار« )»لۇقا« 36:8نى كۆرۈڭ(.       »جىن چاپلاشقان 
قانائاندا  »گۆرلەردىن«  ــ  كەلدى«  ئالدىغا  ئۇنىڭغا  چىقىپ  گۆرلىرىدىن  كىشى  ئىككى 

)پەلەستىندە( كۆپ گۆرلەر ئۆڭكۈرلەردىن ياسىلىدۇ.

28:8 مار. 5 :1؛ لۇقا 8 :26. 
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بۇ  كىرىپ،  شەھەرگە  قېچىپ،  بەدەر  باققۇچىلار  توڭگۇز                 33     لېكىن 
كىشىلەرنىڭ  چاپلاشقان  باش-ئاخىرىنى، جۈملىدىن جىن  ئىشنىڭ 
پۈتۈن  مانا،  بېرىشتى.                          34     ۋە  ئېيتىپ  خالايىققا  كەچۈرمىشلىرىنى 
شەھەردىكىلەر ئەيسا بىلەن كۆرۈشكىلى چىقتى. ئۇلار ئۇنى كۆرگەندە، 

ئۇنىڭ ئۆزلىرىنىڭ شۇ رايونىدىن ئايرىلىپ كېتىشىنى ئۆتۈندى.          

     ئەيسانىڭ پالەچ كېسەلنى كەچۈرۈم قىلىشى ۋە ساقايتىشى   
 مار. 2 :1-12؛ لۇقا 5 :26-17   

ئۆزى       9  ئۆتۈپ،  دېڭىزدىن  چۈشۈپ  كېمىگە  ئۇ  بىلەن  1      شۇنىڭ 

زەمبىلگە  كىشىلەر  مانا،  2      ۋە  كەلدى.                        قايتىپ  شەھەرگە  تۇرغان 
ئەيسا  كەلدى.  ئېلىپ  ئالدىغا  ئۇنىڭ  پالەچنى  بىر  ياتقۇزۇلغان 

ئۇلارنىڭ ئىشەنچىنى كۆرۈپ ھېلىقى پالەچكە: 
ئوغلۇم، يۈرەكلىك بول، گۇناھلىرىڭ كەچۈرۈم قىلىندى، ــ دېدى.          

ئادەم  »بۇ  كۆڭلىدە:  بەزىلىرى  ئۇستازلىرىدىن  تەۋرات  مانا،                 3     ئاندىن 
كۇپۇرلۇق قىلىۋاتىدۇ!« دەپ ئويلىدى.        

               4     ئۇلارنىڭ كۆڭلىدە نېمە ئويلاۋاتقانلىقىنى بىلگەن ئەيسا ئۇلارغا: 
بولىسىلەر؟                          5     »گۇناھلىرىڭ  ئويلاردا  رەزىل  كۆڭلۈڭلاردا  ئۈچۈن  نېمە 
ماڭ!«  تۇر،  »ئورنۇڭدىن  ياكى  ئاسانمۇ  دېيىش  قىلىندى«  كەچۈرۈم 
سىلەرنىڭ  ھازىر  ــ                          6     ئەمما  ئۇلارغا:  يەنە  ۋە  دېدى  ــ  دېيىشمۇ؟ 
ئىنسانئوغلىنىڭ يەر يۈزىدە گۇناھلارنى كەچۈرۈم قىلىش ھوقۇقىغا 

ئىگە ئىكەنلىكىنى بىلىشىڭلار ئۈچۈن، ــ ئۇ پالەچ كېسەلگە: ــ 
ـ دېدى.           ئورنۇڭدىن تۇر، ئورۇن-كۆرپەڭنى يىغىشتۇرۇپ ئۆيۈڭگە قايت، ـ
               7     ھېلىقى ئادەم ئورنىدىن تۇرۇپ ئۆيىگە قايتتى.                          8     بۇنى كۆرگەن توپ-
بەرگەن  ھوقۇقنى  بۇنداق  ئىنسانلارغا  قورقۇشۇپ،  ئادەملەر  توپ 

خۇدانى ئۇلۇغلاشتى.          

1:9 »ئۆزى تۇرغان شەھەر« ــ كەپەرناھۇمنى دېمەكچى.
1:9 مار. 2 :3؛ لۇقا 5 :18؛ روس. 9 :33. 

3:9 زەب. 32 :5؛ يەش. 43 :25. 



ماتتا  60

     ئەيسانىڭ ماتتانى مۇخلىسلىققا چاقىرىشى   
 مار. 2 :13-17؛ لۇقا 5 :32-27               

يىغىدىغان  باج  كېتىۋېتىپ،  ئالدىغا  چىقىپ  يەردىن  ئۇ         9     ئەيسا 
ئۇ  كۆردى.  باجگىرنى  بىر  ئىسىملىك  ماتتا  ئولتۇرغان،  ئورۇندا 

ئۇنىڭغا:  
ــ دېدى.  ماڭا ئەگەشكىن! 

ۋە ماتتا ئورنىدىن تۇرۇپ، ئۇنىڭغا ئەگەشتى.        
بولۇپ  مېھمان  ئۆيىدە  ماتتانىڭ  ئەيسا  بولدىكى،  شۇنداق                 10   ۋە 
گۇناھكارلارمۇ  ۋە  باجگىرلار  نۇرغۇن  ئولتۇرغاندا،  داستىخاندا 
ھەمداستىخان  بىلەن  مۇخلىسلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  ئەيسا  كىرىپ، 

بولدى.                          11    بۇنى كۆرگەن پەرىسىيلەر ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىغا: 
بىر  بىلەن  گۇناھكارلار  ۋە  باجگىر  نېمىشقا  ئۇستازىڭلار 

ــ دېدى.           داستىخاندا يەپ-ئىچىپ ئولتۇرىدۇ؟! 
               12   بۇ گەپنى ئاڭلىغان ئەيسا: 

موھتاجدۇر.  تېۋىپقا  بىمارلار  بەلكى  ئەمەس،  ئادەملەر  ساغلام 
»ئىزدەيدىغىنىم  يازمىلاردىكى:  مۇقەددەس  بېرىپ                           13   سىلەر 
شۇ  دېيىلگەن  رەھىم-شەپقەت«  بەلكى  ئەمەس،  قۇربانلىقلار 
ھەققانىيلارنى  مەن  چۈنكى  ئۆگىنىڭلار؛  مەنىسىنى  سۆزنىڭ 

9:9 مار. 2 :14؛ لۇقا 5 :27. 
»مېھمان بولۇپ داستىخاندا ئولتۇرغاندا...« ــ گرېك تىلىدا »مېھمان بولۇپ   10 :9
ئەتراپىدا  شىرە  سېلىنغان  داستىخان  كىشىلەر  چاغدىلاردا  شۇ  ياتقاندا«.  داستىخاندا 
ــ  گۇناھكارلار«  ۋە  باجگىرلار  »نۇرغۇن  غىزالىشاتتى.       ھالدا  ياتقان  يانپاشلاپ 
»باجگىرلار« ئىسرائىلنىڭ زېمىنىنى ئىشغال قىلغان رىملىقلار ئۈچۈن ئۆز خەلقىدىن باج 
»گۇناھكارلار«  يەھۇدىيلار.    ئۇچرىغان  نەپرەتكە  سەۋەبتىن  شۇ  ۋە  بېرىدىغان  يىغىپ 
ئايەتتىكى  مۇشۇ  لېكىن  ئەلۋەتتە.  گۇناھكار،  ئادەم  ھەربىر  بويىچە  تەۋرات-ئىنجىل  ــ 
تەرىپىدىن  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ۋە  پەرىسىيلەر  چوڭ  ھالى  سۆز،  دېگەن  »گۇناھكارلار« 
ساۋاتسىز  ھەتتا  ئاياللار،  پاھىشە  باجگىرلار،  ئاتالغان  دەپ  »گۇناھكارلار«  ئالاھىدە 

تۇتىدۇ.       كۆزدە  قاتارلىقلارنى  كىشىلەر 
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دېدى.        كەلدىم،  چاقىرغىلى  گۇناھكارلارنى  بەلكى  ئەمەس، 

     يېڭى كونىدىن ئۈستۈندۇر   
 مار. 2 :18-22؛ لۇقا 5 :39-33               

ئەيسانىڭ  مۇخلىسلىرى  پەيغەمبەرنىڭ  يەھيا  ۋاقىتلاردا،         14     شۇ 
يېنىغا كېلىپ ئۇنىڭغا: 

نېمىشقا بىز ۋە پەرىسىيلەر پات-پات روزا تۇتىمىز، لېكىن سىزنىڭ 
مۇخلىسلىرىڭىز تۇتمايدۇ؟ ــ دەپ سوراشتى.        

               15     ئەيسا جاۋابەن: 
تويى بولۇۋاتقان يىگىت تېخى تويدا ھەمداستىخان ئولتۇغان چاغدا، 
شۇ  ئەمما  بولىدۇ!؟  قانداق  ئولتۇرسا  تۇتۇپ  ھازا  مېھمانلىرى  توي 
كۈنلەر كېلىدۇكى، يىگىت ئۇلاردىن ئېلىپ كېتىلىدۇ، ئۇلار شۇ كۈندە 

روزا تۇتىدۇ.       
ئۇنداق  ياماق سالمايدۇ.  رەختتىن  يېڭى                 16     ھېچكىم كونا كۆڭلەككە 
يىرتىۋېتىدۇ.  تارتىپ  كىيىمنى  كىرىشىپ،  ياماق  يېڭى  قىلسا، 

13:9 »سىلەر بېرىپ مۇقەددەس يازمىلاردىكى: »... « دېيىلگەن شۇ سۆزنىڭ مەنىسىنى 
ئۆگىنىڭلار ــ »سىلەر بېرىپ: »پالانى-پالانى سۆزلەر«نى ئۆگىنىڭلار« دېگەن سۆزلەر يەھۇدىي 
ئىبارىلىرىنىڭ  كۆرىدىغان  ياخشى  ئەڭ  كۆرسەتكەندە  يوليورۇق  باشقىلارغا  ئۇستازلىرىنىڭ  تەۋرات 
تەۋراتتا،  بېشارىتى  بۇ  خۇدانىڭ  رەنجىتتى.  ئۇلارنى  چوقۇم  ئىشلىتىشى  بۇنى  مەسىھنىڭ  بىرى. 
»ھوش.« 6:6دە تېپىلىدۇ.       »... ھەققانىيلارنى ئەمەس، بەلكى گۇناھكارلارنى چاقىرغىلى 
تونۇپ  دەپ  گۇناھكار  ئۆزلىرىنى  دېگىنى  »گۇناھكارلار«  سۆزىدە  مۇشۇ  مەسىھنىڭ  ــ  كەلدىم« 
يەتكەنلەرنى كۆزدە تۇتىدۇ، ئەلۋەتتە. چۈنكى ھەممە ئادەم گۇناھكاردۇر. »ھەققانىيلار« ئۆزىنى 

ھەققانىي دەپ ھېسابلىغانلارنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا مەسىھ ئۇلارنى چاقىرالمايتتى.
13:9 ھوش. 6 :6؛ مىك. 6 :8؛ مات. 12 :7؛ مار. 2 :17؛ لۇقا 5 :32؛ 19 :10؛ 1تىم. 1 :15. 

14:9 مار. 2 :18؛ لۇقا 5 :33. 
15:9 »توي مېھمانلىرى« ــ گرېك تىلىدا »مەرىكە زالىنىڭ پەرزەنتلىرى« دېگەن ئىبارە بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ.    »ئەمما شۇ كۈنلەر كېلىدۇكى، يىگىت ئۇلاردىن ئېلىپ كېتىلىدۇ، ئۇلار شۇ 
كۈندە روزا تۇتىدۇ« ــ بۇ سۆزلەر ئەيسانىڭ ئۆز »مېھمانلاردىن ئېلىپ كېتىلىشى«، يەنى ئۇنىڭ 

ئۆلۈمى ئۆزىگە ئەگەشكەنلەرگە قايغۇ-ھەسرەت ئېلىپ كېلىدىغانلىقى توغرۇلۇق بىر بېشارىتىدۇر.
15:9 2كور. 11 :2. 
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نەتىجىدە، يىرتىق تېخىمۇ يوغىناپ كېتىدۇ.                         17      شۇنىڭدەك، ھېچكىم 
قىلسا،  ئۇنداق  ئەگەر  قاچىلىمايدۇ.  تۇلۇملارغا  كونا  شارابنى  يېڭى 
شارابمۇ  كېتىدۇ-دە،  يېرىلىپ  تۇلۇملار  بىلەن  ئېچىشى  شارابنىڭ 
ئۈچۈن  شۇنىڭ  چىقىدۇ.  كاردىن  تۇلۇملارمۇ  ھەم  كېتىدۇ  تۆكۈلۈپ 
شۇنداق  قاچىلايدۇ؛  تۇلۇملارغا  يېڭى  شارابنى  يېڭى  كىشىلەر 

قىلغاندا، ھەر ئىككىلىسى ساقلىنىپ قالىدۇ.        

     ئەيسا بىر قىز تىرىلدۈرىدۇ، بىر ئايال ساقايتىدۇ   
 مار. 5 :21-43؛ لۇقا 8 :56-40               

       18     ئۇ يەھيانىڭ مۇخلىسلىرىغا بۇ سۆزلەرنى قىلىۋاتقان ۋاقتىدا، مانا 
بىر ھۆكۈمدار كېلىپ، ئۇنىڭ ئالدىغا باش ئۇرۇپ: 

ئۇنىڭغا  بېرىپ  سىز  ئەمما  كەتتى؛  ئۆلۈپ  ھازىرلا  قىزىم  مېنىڭ 
قولىڭىزنى تەگكۈزۈپ قويسىڭىز، ئۇ تىرىلىدۇ، دېدى.      

               19     ئەيسا ئورنىدىن تۇرۇپ، مۇخلىسلىرى بىلەن بىللە ئۇنىڭ كەينىدىن 
ماڭدى.          

ئون  بولغىنىغا  گىرىپتار  كېسىلىگە  تەۋرەش  خۇن  يولدا  مانا،                 20     ۋە 
ئىككى يىل بولغان بىر ئايال ئەيسانىڭ ئارقىسىدىن كېلىپ، ئۇنىڭ 
تونىنى  »ئۇنىڭ  ئىچىدە  ئۇ  21      چۈنكى  سىلىدى.                          پېشىنى  تونىنىڭ 

سىلىساملا، چوقۇم ساقىيىپ كېتىمەن« دەپ ئويلىغانىدى.          
               22     ئەمما ئەيسا كەينىگە بۇرۇلۇپ، ئۇنى كۆرۈپ: 

بول، ئىشەنچىڭ سېنى ساقايتتى! دېدى. شۇنىڭ  يۈرەكلىك  قىزىم، 

16:9 »ھېچكىم كونا كۆڭلەككە يېڭى رەختتىن ياماق سالمايدۇ« ــ يېڭى رەخت كىرىشىپ 
كېتىدۇ، ئەلۋەتتە.

17:9 مار. 2 :22. 
18:9 »مانا بىر ھۆكۈمدار كېلىپ..« ــ بۇ »ھۆكۈمدار« سىناگوگنىڭ چوڭى ئىدى )»مار.« 22:5نى 
كۆرۈڭ(.       »مېنىڭ قىزىم ھازىرلا ئۆلۈپ كەتتى« ــ  باشقا بىر تەرجىمىسى: »قىزىم بۇ 

ۋاققىچە ئۆلگەن بولسا كېرەك،...«.
18:9 مار. 5 :22؛ لۇقا 8 :41. 

20:9 لاۋ. 15 :25؛ مار. 5 :25؛ لۇقا 8 :43. 
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بىلەن ئۇ ئايال شۇ سائەتتە ساقايدى.       
نەي  كىرگەندە،  ئۆيىگە  ھۆكۈمدارنىڭ  ھېلىقى  ئەيسا                 23     ئەمدى 
كۆرۈپ،                         توپىنى  كىشىلەر  ۋايساۋاتقان  تۇتۇپ  ھازا  ۋە  چېلىۋاتقان 

24      ئۇلارغا: 

چىقىپ كېتىڭلار، بۇ قىز ئۆلمىدى، بەلكى ئۇخلاۋاتىدۇ، دېدى. 
25      كىشىلەر  قىلدى.                          مەسخىرە  ئۇنى  كۆپچىلىك  ئاڭلاپ  شۇنى 
ئۇنىڭ  كىرىپ،  يېنىغا  قىزنىڭ  ئۇ  كېيىن،  چىقىرىۋېتىلگەندىن 
خەۋەر  توغرىسىدىكى  تۇردى.                          26     بۇ  ئورنىدىن  قىز  تۇتۇۋىدى،  قولىنى 

پۈتۈن يۇرتتا پۇر كەتتى.          

     كور ۋە گاچا كىشىلەرنىڭ ساقايتىلىشى                   
         27     ئەيسا ئۇ يەردىن چىققاندا، ئىككى قارىغۇ ئۇنىڭ كەينىدىن كېلىپ:
ـ دەپ نىدا قىلىشتى.         ئى داۋۇتنىڭ ئوغلى، بىزگە رەھىم قىلغايسىز! ـ
ئالدىغا  ئۇنىڭ  قارىغۇ  ئىككى  شۇ  كېيىن،  كىرگەندىن  ئۆيگە                 28     ئۇ 

كەلدى. ئەيسا ئۇلاردىن: 
ــ  ئىشىنەمسىلەر؟  ئىكەنلىكىمگە  قادىر  ئىشقا  بۇ  مېنىڭ  سىلەر 

دەپ سورىدى. 
ئى رەببىم، ئىشىنىمىز، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇلار.          

22:9 »قىزىم، يۈرەكلىك بول« ــ مەسىھنىڭ »يۈرەكلىك بول« دېگىنىگە قارىغاندا، ئايال بەك 
قورققان. نېمىشقا؟ ئۇنىڭدا خۇن تەۋرەش كېسىلى بولغانلىقى ئۈچۈن، تەۋرات قانۇنى بويىچە ئۆزى 
ئىبادەتخانىغا  كەتكەنلەر  تېگىپ  ئۇنىڭغا  )يەنى،  بولىدۇ  قىلغان  »ناپاك«  كىشىلەرنى  بارلىق  تەگكەن 
كىرىشكە، قۇربانلىق قىلىشقا ۋاقىتلىق لاياقەتسىز بولاتتى(. شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئەتراپتىكى خالايىقنىلا ناپاك 

قىلىپلا قالماي، بەلكى مەسىھنىڭ ئۆزىنىمۇ »ناپاك« قىلغان بولاتتى.
22:9 مار. 5 :38؛ لۇقا 8 :51. 
23:9 مار. 5 :38؛ لۇقا 8 :51. 

24:9 يـۇھ. 11 :11. 
بېشارەتلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ــ  قىلغايسىز!«  رەھىم  بىزگە  ئوغلى،  داۋۇتنىڭ  »ئى   27:9
ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  شۇڭا  كېرەك.  بولۇشى  ئەۋلادى«  »داۋۇتنىڭ  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  بويىچە، 

»داۋۇتنىڭ ئوغلى« دېگەن بۇ نام مەسىھنى كۆرسىتەتتى.
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               29     ئۇ قولىنى ئۇلارنىڭ كۆزلىرىگە تەگكۈزۈپ تۇرۇپ: 
ئىشەنچىڭلار بويىچە بولسۇن! دېۋىدى،                          30     ئۇلارنىڭ كۆزلىرى ئېچىلدى. 

ئەيسا ئۇلارغا: 
31      لېكىن  تاپىلىدى.                         قاتتىق  دەپ  ئېيتماڭلار!  ھېچكىمگە  ئىشنى  بۇ 
يۇرتقا  پۈتكۈل  نام-شۆھرىتىنى  ئۇنىڭ  چىقىپلا،  يەردىن  ئۇ  ئۇلار 

يېيىۋەتتى.        
گاچىنى  بىر  چاپلاشقان  جىن  كىشىلەر  كېتىۋاتقاندا،  چىقىپ                 32     ئۇلار 
جىننىڭ  چاپلاشقان  33      ئۇنىڭغا  كەلدى.                          ئېلىپ  ئالدىغا  ئۇنىڭ 
ھەيدىلىشى بىلەنلا، ھېلىقى ئادەم زۇۋانغا كەلدى. خالايىق ئىنتايىن 

ھەيرانۇھەس بولۇپ: 
بۇنداق ئىش ئىسرائىلدا زادى كۆرۈلۈپ باقمىغان، ــ دېيىشتى.          

               34     لېكىن پەرىسىيلەر: 
ئۇ جىنلارنى جىنلارنىڭ ئەمىرىگە تايىنىپ قوغلايدىكەن، دېيىشتى.       

     ئەيسانىڭ خەلققە ئىچىنى ئاغرىتىشلىرى                   
ئۇلارنىڭ  كېزىپ،  يېزا-قىشلاقلارنى  ۋە  شەھەر  بارلىق  ئەيسا           35     ۋە 
خۇش  پادىشاھلىقىدىكى  ئەرش  بېرىپ،  تەلىم  سىناگوگلىرىدا 
مېيىپ- ھەرخىل  ۋە  كېسەللەرنى  ھەرخىل  ۋە  جاكارلىدى  خەۋەرنى 
ئاجىزلارنى ساقايتتى.                         36      لېكىن ئۇ توپ-توپ ئادەملەرنى كۆرۈپ ئۇلارغا 
ئىچ ئاغرىتتى، چۈنكى ئۇلار خارلىنىپ پادىچىسىز قوي پادىلىرىدەك 

پاناھسىز ئىدى.                         37      شۇنىڭ بىلەن ئۇ مۇخلىسلىرىغا: 
ئۈچۈن  ئېلىش  ھوسۇل  بىراق  ئىكەن،  كۆپ  دەرۋەقە  ھوسۇل 

30:9 مات. 12 :16؛ لۇقا 5 :14. 
31:9 مار. 7 :36. 

32:9 مات. 12 :22؛ لۇقا 11 :14. 
34:9 مات. 12 :24؛ مار. 3 :22؛ لۇقا 11 :15. 

35:9 مار. 6 :6؛ لۇقا 13 :22. 
36:9 يەر. 23 :1؛ ئ ەز. 34 :2؛ مار. 6 :34. 
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ئۆز  ئىگىسىدىن،  ھوسۇلنىڭ  38      شۇڭا  ئىكەن.                         ئاز  ئىشلەيدىغانلار 
ھوسۇلىڭنى يىغىۋېلىشقا ئىشلەمچىلەرنى جىددىي ئەۋەتكەيسەن، 

دەپ تىلەڭلار، ــ دېدى.        

     ئەيسانىڭ ئون ئىككى روسۇلىنى ئەۋەتىشى   
 مار. 3 :13-19؛ 6 :7-13؛ لۇقا 6 :12-16؛ 9 :6-1       

1          ئۇ ئون ئىككى مۇخلىسىنى يېنىغا چاقىرىپ، ئۇلارغا ناپاك    10

روھلارنى قوغلاش ۋە ھەربىر كېسەللىكنى ھەم ھەربىر مېيىپ-
روسۇلنىڭ  ئىككى  2      ئون  بەردى.                        ھوقۇقىنى  ساقايتىش  ئاجىزنى 
ئىسىملىرى تۆۋەندىكىچە: ئاۋۋال پېترۇس دەپمۇ ئاتىلىدىغان سىمون 
ۋە ئۇنىڭ ئىنىسى ئاندىرىياس، ئاندىن زەبەدىينىڭ ئوغلى ياقۇپ ۋە 
باجگىر  ۋە  توماس  بارتولوماي،  ۋە  يۇھاننا،                          3     فىلىپ  ئىنىسى  ئۇنىڭ 
ماتتا، ئالفاينىڭ ئوغلى ياقۇپ ۋە لەببائۇس دەپمۇ ئاتىلىدىغان تاداي،                          
ساتقۇنلۇق  ئەيساغا  كېيىن  ۋە  سىمون  ئاتالغان  دەپ  4      مىللەتپەرۋەر 

قىلغان يەھۇدا ئىشقارىيوت.        
تاپىلاپ  مۇنداق  ئارىسىغا  خەلقنىڭ  ئىككىسىنى  ئون  بۇ                 5     ئەيسا 

ئەۋەتتى: ــ 
يات ئەللىكلەرنىڭ يوللىرىغا چىقماڭلار، ياكى سامارىيەلىكلەرنىڭ 
بولغان  پادىلىرى  قوي  تېنىگەن  كىرمەڭلار،                          6   بەلكى  شەھەرلىرىگىمۇ 

37:9 لۇقا 10 :2؛ يـۇھ. 4 :35. 
38:9 2تېـس. 3 :1. 

1:10 »ناپاك روھلار« ــ جىنلارنى كۆرسىتىدۇ.
1:10 مار. 3 :13؛ لۇقا 6 :13؛ 9 :1. 

3:10 »فىلىپ ۋە بارتولوماي،...« ــ »بارتولوماي«نىڭ باشقا بىر ئىسمى »ناتانىيەل« بولۇشى 
مۇمكىن )»يۇھ.« 45:1(.       »لەببائۇس دەپمۇ ئاتىلىدىغان تاداي« ــ ئىنجىلدىكى بەزى كونا 

كۆچۈرىمىلەردە پەقەت »تاداي« دېيىلىدۇ.
ـ ياكى، »قانائانلىق سىمون«. »يەھۇدىي مىللەتپەرۋەرلەر«  4:10 »مىللەتپەرۋەر دەپ ئاتالغان سىمون« ـ

ۋەتىنىنى رىم ئىمپېرىيەسىدىن ئازاد قىلىش ئۈچۈن زوراۋانلىق بىلەن كۈرەش قىلغۇچىلار ئىدى.
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يېرىڭلاردا:  7    بارغان  بېرىڭلار.                          ئارىسىغا  جەمەتىدىكىلەر  ئىسرائىل 
جاكارلاڭلار.                          دەپ  قالدى!«  يېقىنلىشىپ  پادىشاھلىقى  »ئەرش 
ماخاۋ  تىرىلدۈرۈڭلار،  ئۆلۈكلەرنى  ساقايتىڭلار،  8    ئاغرىق-سىلاقلارنى 

سىلەرگە  ھەيدىۋېتىڭلار.  جىنلارنى  ساقايتىڭلار،  كېسەللىرىنى 
شاپائەت خالىس بېرىلگەندۇر، سىلەرمۇ خالىس ئىلتىپات قىلىڭلار. 
ئېلىپ  باغلاپ  پۇللارنى  مىس  ۋە  كۈمۈش  ئالتۇن،  9    بەلۋېغىڭلارغا                          
يۈرمەڭلار.                          10   سەپەر ئۈچۈن بىرلا يەكتەكتىن باشقا نە خۇرجۇن، نە كەش، 
نە ھاسا ئېلىۋالماڭلار. چۈنكى خىزمەتكار ئۆز ئىش ھەققىنى ئېلىشقا 

ھەقلىقتۇر.      
بىلەن  ئالدى  ۋاقتىڭلاردا،  بارغان  يېزىغا  ياكى  شەھەر                 11     ھەرقايسى 
شۇ يەردە كىمنىڭ ھۆرمەتكە لايىق مۆتىۋەر ئىكەنلىكىنى سوراڭلار؛ 
ئۆيىدىلا  ئۇنىڭ  كەتكۈچە  يەردىن  ئۇ  تاپقاندا،  كىشىنى  شۇنداق 
تۇرۇڭلار.                         12      بىرەر ئۆيگە كىرگىنىڭلاردا، ئۇلارغا سالام بېرىڭلار.                         13     ئەگەر 

6:10 روس. 3 :26؛ 13 :26، 46. 
7:10 لۇقا 9 :2. 

ــ  قىلىڭلار«  ئىلتىپات  بېرىلگەندۇر، سىلەرمۇ خالىس  »سىلەرگە شاپائەت خالىس   8:10
گرېك تىلىدا پەقەت: »سىلەرگە خالىس بېرىلگەندۇر، سىلەرمۇ خالىس بېرىڭلار« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ

8:10 لۇقا 10 :9؛ روس. 8 :18، 20. 
9:10 مار. 6 :8؛ لۇقا 9 :3؛ 22 :35. 

10:10 »خۇرجۇن« ــ ياكى »تىلەمچىنىڭ خالتىسى«.
10:10 لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14؛ 25 :4؛ لۇقا 10 :7؛ 1كور. 9 :4، 14؛ 1تىم. 5 :18. 

بۇ  بار.  بۇ ئەمردە چوڭ دانالىق  »ئۇ يەردىن كەتكۈچە ئۇنىڭ ئۆيىدىلا تۇرۇڭلار« ــ   11:10
ئىككى سەۋەبتىن ئېيتىلغان بولۇشى مۇمكىن: ــ )1( كونا زامانلاردا كۆپ دىنىي ۋەز ئېيتقۇچىلار 
قىلماسلىقى  تىلەمچىلىك  ھېچ  مۇخلىسلىرى  ئەيسانىڭ  لېكىن  تىلەيتتى؛  پۇل  يوقلاپ  ئۆيمۇئۆي 
كېرەك؛ )2( ئۇلار ئۆيمۇ-ئۆي كۆچۈپ يۈرسە، خەلقتە بىر-بىرىگە قاراپ ھەرتۈرلۈك ھەسەت-گۇمان 
ـ »نېمىشقا ئۇلار بىزنىڭ ئۆيدە قونمايدۇ؟« ياكى »نېمىشقا ئۇلار بىزنىڭ  پەيدا بولۇشىمۇ مۇمكىن ـ

ئۆيدىن كۆچۈپ كېتىدۇ؟« دېگەندەك.
11:10 مار. 6 :10؛ لۇقا 9 :4؛ 10 :8. 

ئايانكى،  ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  بېرىڭلار«  سالام  ئۇلارغا  كىرگىنىڭلاردا،  ئۆيگە  »بىرەر   12:10
خاتىرجەملىك-ئامانلىق  »)ساڭا(  مەنىسى  سۆزنىڭ  دېگەن  »شالوم«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  »سالام« 

تىلەيمەن«.
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ئۇ ئائىلىدىكىلەر ھۆرمەتكە لايىق مۆتىۋەر كىشىلەر بولسا، تىلىگەن 
بولمىسا،  لايىق  ئۇلار  ئەگەر  بولسۇن؛  ئىجابەت  ئۇلارغا  ئامانلىقىڭلار 
قوبۇل  14      سىلەرنى  قايتسۇن.                          ئۆزۈڭلارغا  ئامانلىقىڭلار  تىلىگەن 
ئۇلارنىڭ  بولسا،  كىمدەكىم  ئاڭلىمىغان  سۆزلىرىڭلارنى  قىلمىغان، 
ئۆيىدىن ياكى شۇ شەھەردىن كەتكىنىڭلاردا، ئايىغىڭلاردىكى توپىنى 
قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  15      مەن  قېقىۋېتىڭلار.                       
شۇ  ھالى  زېمىنىدىكىلەرنىڭ  گوموررا  ۋە  سودوم  كۈنىدە  قىيامەت 

شەھەردىكىلەرنىڭكىدىن يېنىك بولىدۇ.      

     كەلگۈسىدىكى زىيانكەشلىك   
 مار. 9 :41؛ 13 :9-13؛ لۇقا 12 :2-9؛ 12 :51-53؛ 14 :27،26؛ 21 :17-12               

ئەۋەتكەندەك  ئارىسىغا  بۆرىلەرنىڭ  قويلارنى  سىلەرنى  مەن         16     مانا، 
دىللىق  ساپ  پاختەكتەك  سەزگۈر،  يىلاندەك  شۇڭا،  ئەۋەتىمەن. 
سىلەرنى  ئۇلار  چۈنكى  بولۇڭلار؛  پەخەس  17      ئىنسانلاردىن  بولۇڭلار.                        

ياكى  ــ  بولسا«  كىشىلەر  مۆتىۋەر  لايىق  ھۆرمەتكە  ئائىلىدىكىلەر  ئۇ  »ئەگەر   13:10
»سالامغا لايىق بولغانلار بولسا«.      »ئەگەر ئۇلار لايىق بولمىسا، تىلىگەن ئامانلىقىڭلار 
ئۆزۈڭلارغا قايتسۇن« ــ مۇشۇ كىشىلەرنىڭ لايىق ئىكەنلىكى ۋە شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ئۈستىگە 
مۇخلىسلار تىلىگەن ئامانلىقنىڭ چۈشۈش-چۈشمەسلىكى ئۇلارنىڭ مۇخلىسلارنى قوبۇل قىلغان-

قىلمىغانلىقى بىلەن باغلىق ئىدى. 14-ئايەتنى كۆرۈڭ.
ئايىغىڭلاردىكى  كەتكىنىڭلاردا،  شەھەردىن  شۇ  ياكى  ئۆيىدىن  »ئۇلارنىڭ   14 :10
توپىنى قېقىۋېتىڭلار« ــ »ئاياغدىكى توپىنى قېقىۋېتىش« دېگەن ئىشارەت »بىزنىڭ سىلەر 
قاتتىق  قىلغانلارغا  رەت  سۆزىنى  خۇدانىڭ  بىلدۈرۈپ،  دېگەننى  يوق«،  مۇناسىۋېتىمىز  بىلەن 

ئاگاھلاندۇرۇش ئىدى.
14:10 مار. 6 :11؛ لۇقا 9 :5؛ روس. 13 :51؛ 18 :6. 

بۇ  بولۇپ،  شەھەر  ئىككى  زامانىدىكى  پەيغەمبەر  ئىبراھىم  ــ  گوموررا«  ۋە  »سودوم   15:10
بېرىلىپ  قاتتىق  )بەچچىۋازلىققا(  زىناخورلۇقىغا  ھەمجىنسلىق  ئوخشاش  ئادەملىرى  شەھەرلەرنىڭ 

گۇناھقا پاتقانلىقتىن، خۇدا بۇ شەھەرلەرنى ئادەملىرى بىلەن قوشۇپ ئوت چۈشۈرۈپ يوقاتقان.
15:10 مار. 6 :11؛ لۇقا 10 :12. 

16:10 »يىلاندەك سەزگۈر... بولۇڭلار« ــ گرېك تىلىدا »يىلاندەك ئاقىلانە ... بولۇڭلار«.
16:10 لۇقا 10 :3. 
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تۇتۇۋېلىپ سوت مەھكىمىلىرىگە تاپشۇرۇپ بېرىدۇ، سىناگوگلىرىدا 
قامچىلايدۇ.                         18      ئۇلار ۋە شۇنداقلا يات ئەللىكلەر ئۈچۈن بىر گۇۋاھلىق 
بولۇشقا، سىلەر مېنىڭ سەۋەبىمدىن ئەمىرلەر ۋە پادىشاھلار ئالدىغا 
سىلەرنى  ئۇلار  19    لېكىن  تارتىلىسىلەر.                         سوراققا  بېرىلىپ  ئېلىپ 
جاۋاب  نېمە  ياكى  بېرىش  جاۋاب  قانداق  ۋاقتىدا،  تارتقان  سوراققا 
بېرىشتىن ئەنسىرەپ كەتمەڭلار. چۈنكى شۇ ۋاقتى-سائىتىدە ئېيتىش 
سۆزلىگۈچى  20    چۈنكى  تەمىنلىنىدۇ.                          سىلەرگە  سۆزلەر  تېگىشلىك 
ئۆزۈڭلار ئەمەس، بەلكى ئاتاڭلارنىڭ روھى سىلەر ئارقىلىق سۆزلەيدۇ.          

ئۆلۈمگە  قىلىپ،  خائىنلىق  بالىسىغا  ئاتا  قېرىندىشىغا،                 21   قېرىنداش 
تۇتۇپ بېرىدۇ. بالىلارمۇ ئاتا-ئانىسىغا قارشى چىقىپ، ئۇلارنى ئۆلۈمگە 
مەھكۇم قىلدۇرىدۇ.                         22    شۇنداقلا سىلەر مېنىڭ نامىم تۈپەيلىدىن ھەممە 
بەرداشلىق  ئاخىرغىچە  لېكىن  ئۇچرايسىلەر.  نەپرىتىگە  ئادەمنىڭ 
بەرگەنلەر بولسا قۇتقۇزۇلىدۇ.                        23    ئۇلار سىلەرگە بۇ شەھەردە زىيانكەشلىك 
سىلەرگە  مەن  چۈنكى  بېرىڭلار.  قېچىپ  شەھەرگە  بىر  يەنە  قىلسا، 
شۇنى بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، ئىنسانئوغلى قايتىپ كەلگۈچە سىلەر 

ئىسرائىلنىڭ بارلىق شەھەرلىرىنى ئارىلاش ۋەزىپىڭلار تۈگىمەيدۇ.       
تۇرمايدۇ.                        ئۈستۈن  خوجايىنىدىن  قۇل  ئۇستازىدىن،                 24     مۇخلىس 
ئوخشاش  خوجايىنىغا  قۇل  بولسا،  ئوخشاش  ئۇستازىغا  25      مۇخلىس 

»سوت  ــ  بېرىدۇ«  تاپشۇرۇپ  مەھكىمىلىرىگە  سوت  تۇتۇۋېلىپ  سىلەرنى  »ئۇلار   17:10
مەھكىمىلىرى« يەھۇدىيلارنىڭ مەھكىمىلىرىنى ۋە بەلكىم باشقا خەرھىل سوراقخانىلارنى كۆرسىتىدۇ

17:10 مات. 24 :9؛ لۇقا 21 :12؛ يـۇھ. 15 :20؛ 16 :2؛ ۋەھ. 2 :1. 
18:10 روس. 24 :1؛ 25 :4. 

19:10 مار. 13 :11؛ لۇقا 12 :11؛ 21 :14. 
21:10 مىك. 7 :2، 5؛ لۇقا 21 :16. 

22:10 مات. 24 :13؛ مار. 13 :13؛ لۇقا 21 :19؛ ۋەھ. 2 :10؛ 3 :10. 
23:10 مات. 2 :13؛ 4 :12؛ 12 :15؛ روس. 8 :1؛ 9 :25؛ 14 :6. 

24:10 »مۇخلىس ئۇستازىدىن، قۇل خوجايىنىدىن ئۈستۈن تۇرمايدۇ« ــ بۇ سىرلىق سۆز 
كۆرۈلەيدۇ،  ئازاب-ئوقۇبەتنى  ئوخشاش  ئۇنىڭغا  ئەگەشسە،  تولۇق  مەسىھكە  مۇخلىسلار  بەلكىم 

دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
24:10 لۇقا 6 :40؛ يـۇھ. 13 :16؛ 15 :20. 
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»بەئەلزىبۇل«  ئىگىسىنى  ئۆينىڭ  ئۇلار  بولسۇن.  رازى  بولسا 
قاتتىق  تېخىمۇ  ئۆيىدىكىلىرىنى  ئۇنىڭ  يەردە،  تىللىغان  دەپ 

ھاقارەتلىمەمدۇ؟      
               26     شۇڭا ئۇلاردىن قورقماڭلار؛ چۈنكى ھېچقانداق يېپىق قويۇلغان ئىش 
بولماي  ئايان  ۋە ھېچقانداق مەخپىي ئىش  قالمايدۇ،  ئاشكارىلانماي 

قالمايدۇ.        
يورۇقتا  ئېيتىدىغانلىرىمنى  قاراڭغۇدا  سىلەرگە                 27     مېنىڭ 
ئۆگزىلەردە  ئېيتىلغانلارنى  پىچىرلاپ  قۇلىقىڭلارغا  ئېيتىۋېرىڭلار. 
جان-روھىنى  ئادەمنىڭ  لېكىن  ئۆلتۈرسىمۇ،  جاكارلاڭلار.                          28    تەننى 
جان-روھنى  ۋە  تەن  ئەكسىچە،  قورقماڭلار؛  ئۆلتۈرەلمەيدىغانلاردىن 
29      ئىككى  قورقۇڭلار.                         بولغۇچىدىن  قادىر  قىلىشقا  ھالاك  دوزاختا 
ئۇلاردىن  لېكىن  بولىدۇغۇ؟  سېتىۋالغىلى  تىيىنگە  بىر  قۇشقاچنى 
بىرىمۇ ئاتاڭلارسىز يەرگە چۈشمەيدۇ.                         30      ئەمما سىلەر بولساڭلار، ھەتتا 
سىلەر  قورقماڭلار.  31      شۇڭا،  سانالغاندۇر.                          چېچىڭلارمۇ  تال  ھەربىر 

نۇرغۇنلىغان قۇشقاچتىنمۇ قىممەتلىكتۇرسىلەر!          
قىلغانلارنىڭ  ئېتىراپ  ئالدىدا  ئىنسانلارنىڭ  مېنى                 32     شۇڭا، 

»ئۆينىڭ  ــ  يەردە...«  تىللىغان  دەپ  »بەئەلزىبۇل«  ئىگىسىنى  ئۆينىڭ  »ئۇلار   25:10
بىر  يەنە  شەيتاننىڭ  پادىشاھى  جىنلارنىڭ  ــ  »بەئەلزىبۇل«  ئەلۋەتتە.  ئۆزى،  ئەيسا  ئىگىسى« 
ئۇنىڭغا  ئەگەشكەنلەرمۇ  ئۇنىڭغا  بولمىسا  »ئالقىشلىق«  ئارىسىدا  خەلق  ئۆزى  ئەيسا  ئىسمى. 
نامى  ئۆز  ئىشنى »خۇدا  بۇ  ئەلۋەتتە؛ ھەتتا  كېرەك،  بولۇشى  رازى  ئۇچراشقا  ھاقارەتكە  ئوخشاش 
ئۈچۈن بىزگە ھاقارەتكە ئۇچراشقا ئىمتىياز بەردى« دەپ ھېسابلاش كېرەك )»فىل.« 29:1نى كۆرۈڭ(.

25:10 مات. 9 :34؛ 12 :24؛ مار. 3 :22؛ لۇقا 11 :15؛ يـۇھ. 8 :48. 
26:10 ئايۇپ 12 :22؛ يەش. 8 :12؛ يەر. 1 :8؛ مار. 4 :22؛ لۇقا 8 :17؛ 12 :2. 

مۇشۇ  ــ  قورقماڭلار...«  ئۆلتۈرەلمەيدىغانلاردىن  ئادەمنىڭ جان-روھىنى  »لېكىن   28:10
ئايەتتە »روھ-جان« ئىنسانلارنىڭ روھىي قىسمىنى، يەنى ئىچكى دۇنياسىنى كۆرسىتىدۇ.

28:10 يەر. 1 :8؛ لۇقا 12 :4. 
29:10 »ئىككى قۇشقاچنى بىر تىيىنگە سېتىۋالغىلى بولىدۇغۇ؟« ــ »بىر تىيىن« گرېك 
»دىنارىئۇس«نىڭ  بولغان  ھەققى  كۈنلۈك  ئىشچىنىڭ  بىر  دەۋردىكى  شۇ  »ئاسسارىيون«.  تىلىدا 

1/16 قىسمى ئىدى.
30:10 1سام. 14 :45. 
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قىلىمەن؛  ئېتىراپ  ئالدىدا  ئاتامنىڭ  ئەرشتىكى  مەنمۇ  ھەربىرىنى 
ھەربىرىدىن  تانغانلارنىڭ  مەندىن  ئالدىدا  ئىنسانلارنىڭ  33      بىراق                          

مەنمۇ ئەرشتىكى ئاتام ئالدىدا تانىمەن.          

     مۇخلىس بولغىنى ئۈچۈن زىيانكەشلىككە ئۇچرىشى مۇمكىن                   
دەپ  ئۈچۈندۇر،  كېلىش  ئېلىپ  تىنچلىق  كېلىشىمنى  دۇنياغا           34   مېنىڭ 
ئويلاپ قالماڭلار. مەن تىنچلىق ئەمەس، بەلكى قىلىچنى يۈرگۈرۈشكە 
قىزنى  ئاتىسىغا،  »ئوغۇلنى  كېلىشىم  مېنىڭ  35    چۈنكى  كەلدىم.                         
ئانىسىغا، كېلىننى قېينئانىسىغا قارشى چىقىرىش« ئۈچۈن بولىدۇ.                         
كىشىلەر  ئائىلىسىدىكى  ئۆز  دۈشمەنلىرى  »ئادەمنىڭ  بىلەن  36    شۇنىڭ 

بولىدۇ«.      
مۇناسىپ  ماڭا  كۆرىدىغانلار  ئەزىز  مەندىنمۇ                 37     ئاتا-ئانىسىنى 
كۆرىدىغانلارمۇ  ئەزىز  مەندىنمۇ  ئوغۇل-قىزىنى  ئۆز  ئەمەستۇر. 
ماڭا  كۆتۈرۈپ،  كرېستىنى  38      ئۆزىنىڭ  ئەمەس.                          مۇناسىپ  ماڭا 

32:10 مار. 8 :38؛ لۇقا 9 :26؛ 12 :8؛ 2تىم. 2 :12. 
-38:5 ــ  كەلدىم«  يۈرگۈرۈشكە  قىلىچنى  بەلكى  ئەمەس،  تىنچلىق  مەن   ...«  34:10
تەلىمىگە  قىلىدىغان  دەۋەت  ئۇرۇشماسلىققا  ئېتىقادچىلارنى  ئەيسانىڭ  خاتىرىلەنگەندەك،  48دە 
ئاساسەن، ئېتىقادچىلار قولىغا قىلىچ ئېلىشىغا بولمايدۇ شۇڭا مۇشۇ ئايەتتىكى »قىلىچ« )خۇدانىڭ 
سۆزلىرىگە رەنجىيدىغان ئادەمنىڭ قولىدا بولۇپ( ئېتىقادچىلارغا قارشى چىققان قىلىچنى، ياكى كۆچمە 

مەنىدە »جېدەل-ماجىرا«نى كۆرسەتكەن بولسا كېرەك.
34:10 لۇقا 12 :51. 

35:10 مىك. 7 :6. 
36:10 »شۇنىڭ بىلەن »ئادەمنىڭ دۈشمەنلىرى ئۆز ئائىلىسىدىكى كىشىلەر بولىدۇ« ــ 

مۇشۇ سۆزلەر تەۋرات »مىك.« 6:7دىن ئېلىنغان.
36:10 زەب. 41 :9؛ 55 :12-14؛ يـۇھ. 13 :18. 

37:10 لۇقا 14 :26. 
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ئەگەشمىگەنلەرمۇ ماڭا مۇناسىپ ئەمەس.                        39      ئۆز ھاياتىنى ئايايدىغان 
كىشى ئۇنىڭدىن مەھرۇم بولىدۇ؛ مەن ئۈچۈن ئۆز ھاياتىدىن مەھرۇم 
قىلغانلار  قوبۇل  40      سىلەرنى  ئېرىشىدۇ.                          ئۇنىڭغا  كىشى  بولغان 
بولسا  قىلغانلار  قوبۇل  مېنى  بولىدۇ؛  قىلغان  قوبۇل  مېنىمۇ 
پەيغەمبەرنى  41      بىر  بولىدۇ.                          قىلغان  قوبۇل  ئەۋەتكۈچىنىمۇ  مېنى 
پەيغەمبەرلىك سالاھىيىتىدە قوبۇل قىلغان كىشى پەيغەمبەرگە خاس 
بولغان ئىنئامغا ئېرىشىدۇ. ھەققانىي ئادەمنى ئۇ ھەققانىي ئىكەن 
دەپ بىلىپ قوبۇل قىلغانلار ھەققانىي ئادەمگە خاس بولغان ئىنئامغا 
ئېرىشىدۇ.                        42      مەن سىلەرگە شۇنى بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، مېنىڭ 
بۇ شاكىچىكلىرىمدىن ئەڭ كىچىكى بىرىنى مېنىڭ مۇخلىسىم دەپ 
بىلىپ ئۇنىڭغا ھەتتا پەقەت بىرەر چىنە سوغۇق سۇ بەرگەن كىشىمۇ 

جەزمەن ئۆزىگە لايىق ئىنئامدىن مەھرۇم بولمايدۇ.       

مۇناسىپ  ماڭا  ئەگەشمىگەنلەرمۇ  ماڭا  كۆتۈرۈپ،  كرېستىنى  »ئۆزىنىڭ   38 :10
كرېستنى  مىخلىنىدىغان  بېرىلگەنلەر  جازاسى  ئۆلۈم  تەرىپىدىن  رىملىقلار  ــ  ئەمەس« 
ئىنتايىن  قىينايدىغان،  ئادەمنى  كرېستلىنىش  باراتتى.  مەيدانىغا  جازا  كۆتۈرۈپ  مۈرىسىدە 
كۆتۈرۈش«  كرېستىنى  »ئۆزىنىڭ  بولۇپ،  ئۇسۇلى  جازا  ئۆلۈم  ئاھانەتلىك  ۋە  دەھشەتلىك 
ئەيسا   )1( كېرەك:  ئالسا  ئىچىگە  ئوز  تۆۋەندىكىلەرنىمۇ  ئىچىدە  مەنىلىرى  كۆپ  دېگەننىڭ 
خۇدانىڭ   )3( ئىشتىشكە،  تىل-ئاھانەت   )2( تارتىشقا،  ئازاب-ئوقۇبەت  ئۈچۈن  مەسىھ 
جازاسىغا  ئۆلۈم  »ئۆز-ئۆزىنى  تېپىلغاندا،  زۆرۈر  ئۈچۈن  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  ئىرادىسىنىڭ 

بولۇش. تەييار  قىلىشقا  رەت  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى  ئۆزىنىڭ  قىلغاندەك«  ھۆكۈم 
38:10 مات. 16 :24؛ مار. 8 :34؛ لۇقا 9 :23؛ 14 :27. 

39:10 مات. 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 9 :24؛ 17 :33؛ يـۇھ. 12 :25. 
40:10 لۇقا 10 :16؛ يـۇھ. 13 :20. 

41:10 »بىر پەيغەمبەرنى پەيغەمبەرلىك سالاھىيىتىدە قوبۇل قىلغان كىشى« ــ دېمەك، 
قىلغان  قوبۇل  ئۇنى  يەتكۈزگەنلىكى سەۋەبىدىن  ئىكەنلىكى، خۇدانىڭ سۆزىنى  پەيغەمبەر  ئۇنىڭ 

كىشىنى كۆرسىتىدۇ.
41:10 1پاد. 17 :10؛ 18 :4؛ 2پاد. 4 :8. 

42:10 مات. 25 :40؛ مار. 9 :41؛ ئىبر. 6 :10. 
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     يەھيا پەيغەمبەرنىڭ گۇمانىي سوئالى   
 لۇقا 7 :35-18       

تاپىلاپ    11 ئىشلارنى  بۇ  مۇخلىسىغا  ئىككى  ئون  1          ئەيسا 

بولغاندىن كېيىن، ئۆزىمۇ شۇ يەردىكى ھەرقايسى شەھەرلەردە 
تەلىم بېرىش ۋە خۇدانىڭ كالامىنى جاكارلاش ئۈچۈن ئۇ يەردىن كەتتى.        
               2     زىندانغا سولانغان يەھيا پەيغەمبەر مەسىھنىڭ قىلغان ئەمەللىرىنى 
ئەيسادىن:                          ئارقىلىق  ئۇلار  ئەۋەتىپ،  مۇخلىسلىرىنى  ئاڭلاپ، 
3      »كېلىشى مۇقەررەر زات ئۆزۈڭمۇ، ياكى باشقا بىرسىنى كۈتۈشىمىز 

كېرەكمۇ؟« ــ دەپ سورىدى.        
               4     ئەيسا ئۇلارغا جاۋاب بېرىپ مۇنداق دېدى: 

ۋە  ئاڭلاۋاتقانلىرىڭلارنى  ئۆز  بېرىپ،  قايتىپ  يېنىغا  يەھيانىڭ 
ۋە  كۆرەلەيدىغان  ــ                          5     كورلار  قىلىپ  بايان  كۆرۈۋاتقانلىرىڭلارنى 
توكۇرلار ماڭالايدىغان بولدى، ماخاۋ كېسىلى بولغانلار ساقايتىلدى، 
ۋە  تىرىلدۈرۈلدى  ئۆلگەنلەرمۇ  بولدى،  ئاڭلىيالايدىغان  گاسلار 
6      ۋە  ئېيتىڭلار.                          دەپ  ــ  جاكارلاندى«  خەۋەر  خۇش  كەمبەغەللەرگە 
كىشى  كەتمىگەن  پۇتلىشىپ  گۇمانلانماي  »مەندىن  يەنە:  ئۇنىڭغا 

بولسا بەختلىكتۇر!« دەپ قويۇڭلار، ــ دېدى.        

1:11 »ئۆزىمۇ شۇ يەردىكى ھەرقايسى شەھەرلەردە تەلىم بېرىش ... ئۈچۈن ئۇ يەردىن 
كەتتى« ــ »شۇ يەر« گالىلىيەنى دېمەكچى.

2:11 لۇقا 7 :18. 
3:11 »كېلىشى مۇقەررەر زات ئۆزۈڭمۇ، ياكى باشقا بىرسىنى كۈتۈشىمىز كېرەكمۇ؟« ــ 
ئۆزى  يەھيا  ئەلۋەتتە.  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ،  قىلغان  ۋەدە  خۇدا  بولسا  زات«  مۇقەررەر  »كېلىشى 
مەسىھنىڭ يولىنى تەييارلاش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئالدىدا ئەۋەتىلگەن؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ: ــ »سەن بىز 

كۈتكەن كىشىمۇسەن« دەپ گۇمانلىنىپ سورايدۇ.
5:11 يەش. 29 :18؛ 35 :5؛ 61 :1؛ لۇقا 4 :18. 

بولسا  كىشى  كەتمىگەن  پۇتلىشىپ  گۇمانلانماي  »مەندىن  يەنە:  ئۇنىڭغا  »ۋە   6:11
قۇتقۇزغۇچى- »ئەيسا  يېتىپ:  زىنداندا  پەيغەمبەر  يەھيا  ــ  قويۇڭلار«  دەپ  بەختلىكتۇر!« 
مەسىھ بولسا نېمىشقا مېنى زىنداندىن قۇتقۇزمىغان؟« ــ دەپ گۇمانلانغان بولسا كېرەك ئىدى. 

يەھيانىڭ بۇ سوئالى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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توغرۇلۇق  يەھيا  ئادەملەرگە  توپ-توپ  ئەيسا  كەتكەندە،                 7     ئۇلار 
سۆزلەشكە باشلىدى: 

»سىلەر ئەسلى يەھيانى ئىزدەپ چۆلگە بارغىنىڭلاردا، زادى نېمىنى 
8      ياكى  قومۇشنىمۇ؟                         تۇرغان  يەلپۈنۈپ  شامالدا  باردىڭلار؟  كۆرگىلى 
كىيىملەرنى  ئېسىل  مانا،  ئەربابنىمۇ؟  بىر  كىيىنگەن  ئېسىل 
نېمە  سىلەر  تېپىلىدىغۇ!                          9     ئەمدى  ئوردىلىرىدىن  خان  كىيگەنلەر 
شۇنى  مەن  ئەمما  دۇرۇس،  پەيغەمبەرنىمۇ؟  بىر  باردىڭلار؟  كۆرگىلى 
بىر  ئۈستۈن  پەيغەمبەردىنمۇ  بولسا  بۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە 

بولغۇچىدۇر.                          10     چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردىكى: ــ 
»مانا، يۈز ئالدىڭغا ئەلچىمنى ئەۋەتىمەن؛ 
ئۇ سېنىڭ ئالدىڭدا يولۇڭنى تەييارلايدۇ« 

دەپ پۈتۈلگەن سۆز دەل ئۇنىڭ توغرىسىدا پۈتۈلگەندۇر.                       11      مەن سىلەرگە 
ئارىسىدا  تۇغۇلغانلار  ئاياللاردىن  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى 
چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيادىنمۇ ئۇلۇغى تۇرغۇزۇلغىنى يوق؛ ئەمما ئەرش 
پادىشاھلىقىدىكى ئەڭ كىچىك بولغىنىمۇ ئۇنىڭدىن ئۇلۇغ تۇرىدۇ. 
                         12     ئەمما چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيا ئوتتۇرىغا چىققان كۈنلەردىن بۈگۈنكى 
بىلەن  شىددەت  يولى  كىرىش  پادىشاھلىقىغا  ئەرش  كۈنگىچە، 
13      چۈنكى  تۇتۇۋالىدۇ.                          بىلەن  شىددەت  ئۇنى  كىشىلەر  ۋە  ئېچىلدى 

7:11 لۇقا 7 :24. 
يولۇڭنى  ئالدىڭدا  سېنىڭ  ئۇ  ئەۋەتىمەن؛  ئەلچىمنى  ئالدىڭغا  يۈز  »مانا،   10:11

تەييارلايدۇ« ــ تەۋرات، »مال.« 1:3، »يەش.« 3:40.
10:11 مىس. 23 :20؛ مال. 3 :1؛ مار. 1 :2؛ لۇقا 7 :27. 

12:11 »ئەرش پادىشاھلىقىغا كىرىش يولى شىددەت بىلەن ئېچىلدى ۋە كىشىلەر ئۇنى 
زوراۋانلىققا  پادىشاھلىقى  »ئەرش  تەرجىمىسى:  بىر  باشقا  ــ  تۇتۇۋالىدۇ«  بىلەن  شىددەت 
ئۇچرىماقتا. زوراۋانلار ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلماقتا«. بىراق بىزنىڭچە بۇ ئايەتنىڭ مەنىسى ئاساسەن 
قىلىنىدۇ؛  ئۇنىڭغا ھەرخىل ھۇجۇملار  ئاسان ئەمەس؛ چۈنكى  پادىشاھلىقىغا كىرىش  »خۇدانىڭ 
بولىدۇ«.  ئىگە  ئۇنىڭغا  ئادەملەر  قەتئىي  ئىرادىسى  تەييار،  بېرىشكە  بەرداشلىق  لېكىن ھۇجۇمغا 
بىلەن   13-12:2 »مىك.«  12-14-ئايەتلەر  يەنە،  بىزنىڭچە  كۆرۈڭ.  16:16نى  »لۇقا«  يەنە 

مۇناسىۋەتلىكتۇر. »مىكاھ«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ.
12:11 لۇقا 16 :16. 
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شۇنداقلا  خىزمىتى،  بېرىش  بېشارەت  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بارلىق 
خىزمىتى  يەتكۈزۈلۈش  بېشارەت  ئارقىلىق  يازمىلار  تەۋراتتىكى 
يەھيا بىلەن ئاخىرلىشىدۇ.                          14     ۋە ئەگەر شۇ سۆزنى قوبۇل قىلالىساڭلار، 
بولسا،  پەيغەمبەر«  ئىلياس  بولغان  مۇقەررەر  كېلىشى  »قايتىپ 

يەھيانىڭ ئۆزىدۇر.                        15      ئاڭلىغۇدەك قۇلىقى بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن!          
ئوخشىتاي؟  كىملەرگە  زادى  كىشىلەرنى  دەۋردىكى  بۇ                 16     لېكىن 
17      »بىز  بىر-بىرىگە:                          ئولتۇرۋېلىپ،  رەستە-بازارلاردا  خۇددى  ئۇلار 
ئوينىمىدىڭلار«،  ئۇسسۇل  بەرسەكمۇ،  چېلىپ  سۇناي  سىلەرگە 
دەپ  قىلمىدىڭلار«  يىغا-زار  بەرسەكمۇ،  چېلىپ  پەدىسىگە  »ماتەم 
يەھيا  ئوخشايدۇ.                          18     چۈنكى  بالىلارغا  تۇتۇرۇقسىز  قاقشايدىغان 
بىلەن،  شۇنىڭ  ئىچمەيتتى.  شاراب  ئولتۇرمايتتى،  زىياپەتتە  كېلىپ 
19      ئىنسانئوغلى  دېيىشىدۇ.                         چاپلىشىپتۇ«  جىن  »ئۇنىڭغا  ئۇلار: 
بولسا كېلىپ ھەم يەيدۇ ھەم ئىچىدۇ ۋە مانا، ئۇلار: »تازا بىر تويماس 
دوستى«  گۇناھكارلارنىڭ  ۋە  باجگىرلار  ئۇ  ئىكەن.  مەيخور  بىر  ۋە 

11: 14 »ۋە ئەگەر شۇ سۆزنى قوبۇل قىلالىساڭلار، »قايتىپ كېلىشى مۇقەررەر بولغان 
5:4-6دە،  »مال.«  يەنى  تەۋراتتا،  ــ  ئۆزىدۇر«  يەھيانىڭ  بولسا،  پەيغەمبەر«  ئىلياس 
يولىنى  مەسىھنىڭ  پەيغەمبەر  ئىلياس  ئاۋۋال  چىقىشىدىن  مەيدانغا  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ 
كېلىشىنى  مەسىھنىڭ  يەھۇدىيلار  كۆرسىتىلىدۇ.  كېلىدىغانلىقى  قايتىپ  ئۈچۈن  تەييارلاش 
يەھيا  كۈتۈۋاتقانىدى.  كېلىشىنى  ئاۋۋال  ئىلىياسنىڭ  ئاساسەن  بېشارەتكە  بۇ  كۈتكەچكە، 
پەيغەمبەر ئىلياس پەيغەمبەردەك كۈچ-قۇدرەت بىلەن كەلگەن )»لۇقا« 13:1-17نى كۆرۈڭ(. شۇڭا 
ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  ئېيتىدۇ.  دەپ  ئاشقان،  ئەمەلگە  ئارقىلىق  ئۇنىڭ  بېشارەت  بۇ  ئەيسا  مەسىھ 
مەسىھنىڭ  بولغاچقا(  قىلغان  رەت  خەۋىرىنى  يەھيانىڭ  بولغان  ئىلياس«  »ئاۋۋالقى  خەلقى  )يەھۇدىي 

پەيدا  قايتىدىن  ئۆزى  پەيغەمبەر  ئىلياس  ئاۋۋالمۇ  كېلىشىدىن  قايتىپ  دۇنياغا  كۈنىدە  قىيامەت 
بولىدۇ دەپ ئىشەنچىمىز بار )يەنە »مال.« 5:4-6نى ۋە »مار.« 11:9-13نىمۇ كۆرۈڭ(.

14:11 مال. 3 :23؛ لۇقا 1 :17. 
16:11 لۇقا 7 :31. 

18:11 »يەھيا كېلىپ زىياپەتتە ئولتۇرمايتتى، شاراب ئىچمەيتتى« ــ گرېك تىلىدا »يەھيا 
ئىنتايىن  پەيغەمبەر  يەھيا  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئىچمەيدۇ«.  نە  يېمەيدۇ  نە  كېلىپ، 

غورىگىل ئوزۇقلىناتتى، پات-پات روزا تۇتاتتى. »مات.« 4:3نى كۆرۈڭ.
18:11 مات. 3 :4؛ مار. 1 :6. 
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دۇرۇس  ئارقىلىق  پەرزەنتلىرى  ئۆز  بولسا  دانالىق  لېكىن  دېيىشىدۇ. 
دەپ تونۇلىدۇ«.        

     ئەيسانى چەتكە قاققان شەھەرلەر   
 لۇقا 10 :15-13               

شەھەرلەردە  كۆرسەتكەن  مۆجىزىلەرنى  كۆپ  ئۆزى  ئۇ         20   ئاندىن 
مۇنداق  ئەيىبلەپ،  ئۈچۈن  قىلمىغانلىقى  توۋا  تۇرۇۋاتقانلارنى 

ـ ـ       دېدى: 
بەيت- ئەي  ۋاي،  ھالىڭلارغا  قورازىنلىقلار!  ئەي  ۋاي،                 21     ھالىڭلارغا 
ۋە  تۇر  مۆجىزىلەر  كۆرسىتىلگەن  سىلەردە  چۈنكى  سائىدالىقلار! 
خېلى  يەرلەردىكىلەر  ئۇ  بولسا،  كۆرسىتىلگەن  شەھەرلىرىدە  زىدون 
بۇرۇنلا بۆز كىيىمىگە يۆگىنىپ، كۈلگە مىلىنىپ توۋا قىلغان بولاتتى. 
ۋە  تۇر  كۈنىدە  قىيامەت  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  22      مەن                          
بولىدۇ.                          يېنىك  سىلەرنىڭكىدىن  كۆرىدىغىنى  زىدوندىكىلەرنىڭ 
تەھتىساراغا  سىلەر  كەپەرناھۇملۇقلار!  كۆتۈرۈلگەن  ئەرشكە  23      ئەي 

چۈشۈرۈلىسىلەر. چۈنكى ئاراڭلاردا يارىتىلغان مۆجىزىلەر سودومدا 

19:11 »لېكىن دانالىق بولسا ئۆز پەرزەنتلىرى ئارقىلىق دۇرۇس دەپ تونۇلىدۇ« ــ ياكى 
»دانالىق بولسا ئۆز ئىش-مېۋىلىرى ئارقىلىق دۇرۇس دەپ تونۇلىدۇ«. بۇ قىسقا ئايەت ئۈستىدە ۋە 

ئۇنىڭدىكى كۆپ مۇھىم پرىنسىپلار توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
20:11 لۇقا 10 :13. 

كۆرسىتىلگەن  زىدون شەھەرلىرىدە  ۋە  تۇر  مۆجىزىلەر  كۆرسىتىلگەن  »سىلەردە   21:11
بولسا...« ــ تۇر ۋە زىدون ئەسلى بۇتپەرەس »يات ئەللەر«نىڭ شەھەرلىرى ئىدى. مەسىلەن، 
تۈپەيلىدىن  گۇناھلىرى  بابلاردا  بۇ  شەھەر  ئىككى  ــ  كۆرۈڭ  26-29-بابنى  »ئەزاكىيال« 
خېلى  يەرلەردىكىلەر  »ئۇ  دېيىلىدۇ.       »سىدون«  تىلىدا  گرېك  »زىدون«  ئەيىبلىنىدۇ. 
بۇرۇنلا بۆز كىيىمىگە يۆگىنىپ، كۈلگە مىلىنىپ توۋا قىلغان بولاتتى« ــ »بۆزگە )ماتاغا( 
يۆگىنىپ، كۈلگە مىلىنىش« ــ كونا زامانلاردا قاتتىق پۇشايمان قىلىش، گۇناھلارغا توۋا قىلىشنىڭ 

بىر ئىپادىسى ئىدى.
21:11 2سام. 13 :19؛ 2پاد. 6 :30؛ 19 :1. 

22:11 مات. 10 :15. 
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بولاتتى.                          بولمىغان  ھالاك  بۈگۈنگىچە  شەھەر  ئۇ  بولسا،  يارىتىلغان 
24      ئەمما مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، قىيامەت كۈنىدە سودوم 

زېمىنىدىكىلەرنىڭ كۆرىدىغىنى سىلەرنىڭكىدىنمۇ يېنىك بولىدۇ.       

     ئەيسانىڭ خۇشاللىقى   
 لۇقا 10 :22-21               

       25     شۇ ۋاقىتلاردا، ئەيسا بۇ ئىشلارغا قاراپ مۇنداق دېدى: 
دانىشمەن  ھەقىقەتلەرنى  بۇ  سەن  ئاتا!  ئى  ئىگىسى  ئاسمان-زېمىن 
ئاشكارىلىغانلىقىڭ  بالىلارغا  سەبىي  يوشۇرۇپ،  ئەقىللىقلاردىن  ۋە 
نەزىرىڭدە  ئاتا،  ئى  26      بەرھەق،  ئوقۇيمەن!                         مەدھىيىلەر  ساڭا  ئۈچۈن 

بۇنداق قىلىش راۋا ئىدى.          
باشقا  ئاتىدىن  ئوغۇلنى  قىلىندى؛  تەقدىم  ئاتامدىن  ماڭا                 27     ھەممە 
ئاشكارىلاشنى  ئوغۇل  ۋە  ئوغۇل  ئاتىنىمۇ  ۋە  تونۇمايدۇ،  ھېچكىم 

لايىق كۆرگەن كىشىلەردىن باشقا ھېچكىم تونۇمايدۇ.        
               28   ئەي جاپاكەشلەر ۋە ئېغىر يۈك يۈكلەنگەن ھەممىڭلار! مېنىڭ يېنىمغا 
بويۇنتۇرۇقۇمنى  بېرەي.                          29   مېنىڭ  ئاراملىق  سىلەرگە  مەن  كېلىڭلار، 
كىيىپ، مەندىن ئۆگىنىڭلار؛ چۈنكى مەن مۆمىن ۋە كەمتەرمەن؛ شۇنداق 
بويۇنتۇرۇقۇمدا  مېنىڭ  30    چۈنكى  تاپىدۇ.                         ئارام  كۆڭلۈڭلار  قىلغاندا، 

بولۇش ئاسان، مېنىڭ ئارتىدىغان يۈكۈم يېنىكتۇر.        

تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كەپەرناھۇملۇقلار!«  كۆتۈرۈلگەن  ئەرشكە  »ئەي   23:11
»ئاسمانغا  بىزنىڭچە  لېكىن  چىقماقچىمىدىڭلار؟«.  ئاسمانغا  كەپەرناھۇملۇقلار!  سىلەر  »ئەي 
ئۇلارغا  بولغانلىقتىن  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  ئەيسا  سۆز  بۇ  بولۇپ،  توغرا  دېگىنى  كۆتۈرۈلگەن« 
15:10نى،  ــ  »سودوم شەھىرى«  كۆرسىتىدۇ.        ئىمتىياز-ئىلتىپاتنى  زور  كۆرسىتىلگەن 

»يار.« 16:18-29:19نى كۆرۈڭ.
24:11 مات. 10 :15. 

25:11 ئايۇپ 5 :12؛ يەش. 29 :14؛ لۇقا 10 :21؛ 1كور. 1 :19؛ 2 :7، 8. 
27:11 مات. 28 :18؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 1 :18؛ 3 :35؛ 6 :46. 

29:11 زەب. 45 :4؛ يەر. 6 :16؛ زەك. 9 :9
30:11 1يۇھ. 5 :3. 
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     ئەيسا »شابات«نىڭ ئىگىسىدۇر 
 »شابات كۈنى« توغرۇلۇق 1-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ   

 مار. 2 :23-28؛ لۇقا 6 :5-1       

بۇغدايلىقلاردىن    12 ئەيسا  كۈنى،  شابات  بىر  چاغلاردا  1          شۇ 

ئۆتۈپ كېتىۋاتاتتى. قورسىقى ئېچىپ كەتكەن مۇخلىسلىرى 
كۆرگەن  بۇنى  2      لېكىن  باشلىدى.                         يېيىشكە  ئۈزۈپ،  باشاقلارنى 

پەرىسىيلەر ئۇنىڭغا: 
ئىشنى  چەكلەنگەن  تەۋراتتا  كۈنى  شابات  مۇخلىسلىرىڭ  قارا، 

قىلىۋاتىدۇ، دېيىشتى.       
               3     بىراق ئۇ ئۇلارغا: 

قىلغانلىقىنى  نېمە  قالغاندا  ئاچ  ھەمراھلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  داۋۇت 
ئۆيىگە  خۇدانىڭ  4      ئۇ  ئوقۇمىغانمۇسىلەر؟                         يازمىلاردىن  مۇقەددەس 
كىرىپ، خۇداغا ئاتالغان، شۇنداقلا ئۆزى ۋە ھەمراھلىرىغا نىسبەتەن 
نانلار«نى  »تەقدىم  بولمايدىغان  يېيىشكە  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات 
ئەسلىدە  يېگەن.  بىللە  بىلەن  ئۇلارنى ھەمراھلىرى  ئېلىپ،  سوراپ 

ـ شەنبە كۈنى، تەۋرات كالېندارى بويىچە ھەپتىنىڭ يەتتىنچى كۈنى بولۇپ،  1:12 »شابات كۈنى« ـ
مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە ئىسرائىلدىكى ھەربىر ئىنسان ۋە مال-چارۋىلارمۇ 

شۇ كۈنى ھەرقانداق ئىش-خىزمەت قىلماي، دەم ئېلىشى كېرەك ئىدى. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
1:12 قان. 23 :24؛ مار. 2 :23؛ لۇقا 6 :1. 

ــ  قىلىۋاتىدۇ«  ئىشنى  چەكلەنگەن  تەۋراتتا  كۈنى  شابات  »مۇخلىسلىرىڭ   2:12
»چەكلەنگەن ئىش« توغرۇلۇق ــ تەۋرات قانۇنىدا چەكلەنگەن. تەۋرات قانۇنى بويىچە دەم ئېلىش 
ھېسابلىنىشى  دەپ  ئىش  قانۇنغا خىلاپلىق  قارىلىپ،  دەپ  تېپىش« »خىزمەت«  كۈنى »خامان 
ئاقلىشىنى »خامان  يېيىش ئۈچۈن  پەرىسىيلەر مۇخلىسلارنىڭ دانلارنى  ئەلۋەتتە.  كېرەك ئىدى، 
تەپكەنلىككە باراۋەر« دەپ قارىغان. ئەمدى باشاقلارنى ئۈزۈپ يېيىش زىرائەتلەرگە ئورغاق سېلىش 
بىلەن ئوخشاشمۇ ياكى ئوخشاش ئەمەسمۇ، بۇنىڭغا ئوقۇرمەنلەر مەسىھنىڭ جاۋابىنى ئوقۇپ ئۆزى 

بىرنېمە دېسۇن! »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە مۇشۇ ۋەقە توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ.
2:12 مىس. 20 :10. 

مۇقەددەس  قىلغانلىقىنى  نېمە  قالغاندا  ئاچ  ھەمراھلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  »داۋۇت   3:12
يازمىلاردىن ئوقۇمىغانمۇسىلەر؟« ــ »ئوقۇمىغانمۇسىلەر؟« دېگەن سۆز پەرىسىيلەرنىڭ دائىم 

رەقىبىلىرىدىن سورايدىغان سوئال شەكلى ئىدى.
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بۇ نانلارنى پەقەت كاھىنلارنىڭ يېيىشىگىلا بولاتتى.       
ئىبادەتخانىدا  باقمىغانسىلەركى،  ئوقۇپ  شۇنى  تەۋراتتىن                 5     سىلەر 
تەرتىپىنى  ئىشلەپ شابات  كۈنلىرى  ئىشلەيدىغان كاھىنلار شابات 
ئېيتىپ  6      بىراق مەن شۇنى سىلەرگە  بۇيرۇلمايدۇ.                         گۇناھقا  بۇزسىمۇ، 
قويايكى، بۇ يەردە ئىبادەتخانىدىنمۇ ئۇلۇغ بىرسى بار.                         7      ئەمدىلىكتە 
»ئىزدەيدىغىنىم  يازمىلاردا:  »مۇقەددەس  خۇدانىڭ  سىلەر  ئەگەر 
قۇربانلىقلار ئەمەس، بەلكى رەھىم-شەپقەت« دېيىلگەن شۇ سۆزىنىڭ 
گۇناھكار  كىشىلەرنى  بىگۇناھ  بولساڭلار،  بىلگەن  مەنىسىنى 
كۈنىنىڭ  شابات  ئىنسانئوغلى  8      چۈنكى  بېكىتمەيتتىڭلار.                        دەپ 

ئىگىسىدۇر.       

     شابات كۈنىدە بىمارنى ساقايتىشقا بولامدۇ؟   
 مار. 3 :1-6؛ لۇقا 6 :11-6               

مانا،  10      ۋە  كىردى.                        سىناگوگىغا  ئۇلارنىڭ  ئايرىلىپ،  يەردىن  ئۇ         9     ئۇ 
ئۇ يەردە بىر قولى يېگىلەپ قالغان بىر ئادەم بار ئىدى. ئۇلار ئۇنىڭ 

ئۈستىدىن ئەرز قىلىشقا سەۋەب تاپماقچى بولۇپ ئۇنىڭدىن: 

4:12 »داۋۇت خۇدانىڭ ئۆيىگە كىرىپ، خۇداغا ئاتالغان، شۇنداقلا ئۆزى ۋە ھەمراھلىرىغا 
سوراپ  نانلار«نى  »تەقدىم  بولمايدىغان  يېيىشكە  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  نىسبەتەن 
1:21-7دە  »1سام.«  ۋەقە  بۇ  ــ  يېگەن«  بىللە  بىلەن  ھەمراھلىرى  ئۇلارنى  ئېلىپ، 

خاتىرىلەنگەن.
4:12 مىس. 29 :33؛ لاۋ. 24 :9؛ 1سام. 21 :6. 

5:12 چۆل. 28 :9. 
6:12 2تار. 6 :18. 

ـ »ھوش.« 6:6دىن  7:12 »ئىزدەيدىغىنىم قۇربانلىقلار ئەمەس، بەلكى رەھىم-شەپقەت« ـ
ئېلىنغان سۆز )13:9نىمۇ كۆرۈڭ(.

7:12 ھوش. 6 :6؛ مىك. 6 :8؛ مات. 9 :13؛ 23 :23. 
8:12 مار. 2 :28؛ لۇقا 6 :5. 

ـ »ئۇلار« بولسا يۇقىرىدا تىلغا  9:12 »ئۇ ئۇ يەردىن ئايرىلىپ، ئۇلارنىڭ سىناگوگىغا كىردى« ـ
ئېلىنغان »پەرىسىيلەر«نى كۆرسەتكەن بولۇشى كېرەك.

9:12 مار. 3 :1؛ لۇقا 6 :6. 
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دەپ  ــ  ئۇيغۇنمۇ؟  قانۇنىغا  تەۋرات  ساقايتىش  كېسەل  كۈنى  شابات 
سورىدى.        

               11     لېكىن ئۇ ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 
ئۇنى  كەتسە،  چۈشۈپ  ئورىغا  كۈنى  شابات  قويى  بىرەرسىڭلارنىڭ 
بولسا  12      ئىنسان  بارمىدۇ؟                          ئادەم  چىقىرىۋالمايدىغان  تارتىپ  دەرھال 
قويدىن شۇنچە ئەتىبارلىقتۇر! شۇڭا، شابات كۈنى ياخشىلىق قىلىش 

تەۋرات قانۇنىغا ئۇيغۇندۇر.                         13      ئاندىن ئۇ ھېلىقى كېسەلگە: 
ـ دېدى. ئۇ قولىنى ئۇزىتىشى بىلەنلا قولى ئىككىنچى  قولۇڭنى ئۇزات، ـ

قولىغا ئوخشاش ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى.        
يوقىتىش  قانداق  ئۇنى  چىقىپ،  تاشقىرىغا  پەرىسىيلەر                 14     بىراق 

ھەققىدە مەسلىھەت قىلىشتى.       

     خۇدا تاللىغان قۇل                   
         15     ئەمما ئەيسا بۇنى بىلىۋېلىپ ئۇ يەردىن ئايرىلدى. توپ-توپ كىشىلەر 
ساقايتتى؛                          ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ  ئۇ  ماڭدى.  ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا 
16      ئاندىن ئۇلارغا ئۆزىنىڭ سالاھىيىتىنى ئاشكارىلىماسلىقنى قاتتىق 

تاپىلىدى.                         17     بۇنىڭ بىلەن يەشايا پەيغەمبەر ئارقىلىق يەتكۈزۈلگەن 
مۇنۇ سۆزلەر ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى:          

10:12 لۇقا 14 :3. 
11:12 مىس. 23 :4؛ قان. 22 :4. 

12:12 يار. 1 :27. 
ئەسلىگە  ئوخشاش  قولىغا  ئىككىنچى  قولى  بىلەنلا  ئۇزىتىشى  قولىنى  »ئۇ   13:12
بولۇپ، بىزگە  پېئىلنىڭ »مەجھۇل شەكلى«  كەلتۈرۈلدى« ــ »ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى« دېگەن 
كۈنىدە  »شابات  مۆجىزە  بۇ  ئۇلار  ئەمدى  ئۇقتۇرىدۇ.  دېگەننى  قىلغان،  ئۆزى  خۇدا  ئىشنى  بۇ 

يارىتىلغانلىقى« ئۈچۈن زادى كىمنى ئەيىبلىمەكچى؟
14:12 مار. 3 :6؛ يـۇھ. 5 :18؛ 10 :39؛ 11 :53. 

15:12 مات. 10 :23. 
16:12 مات. 9 :30؛ لۇقا 5 :14. 
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               18     ــ »قاراڭلار، مانا مەن تاللىغان ئۆز قۇلۇم! 
مېنىڭ سۆيۈملۈكىم، دىلىمنىڭ سۆيۈنگىنى! 

مەن ئۆز روھىمنى ئۇنىڭ ۋۇجۇدىغا قوندۇرىمەن، 
شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئەللەرگە ھۆكۈم-ھەقىقەتنى جاكارلايدۇ.      

               19     ئۇ نە تالاش-تارتىش قىلمايدۇ نە چۇقان كۆتۈرمەيدۇ، 
كوچىلاردا ئۇنىڭ كۆتۈرگەن ئاۋازىنى ھېچ ئاڭلىغۇچى بولمايدۇ.          

               20     تاكى ئۇ غەلىبە بىلەن توغرا ھۆكۈملەرنى چىقارغۇچە، 
يانجىلغان قومۇشنى سۇندۇرمايدۇ، 

تۈتەپ ئۆچەي دەپ قالغان پىلىكنى ئۆچۈرمەيدۇ؛        
               21     ۋە ئەللەر ئۇنىڭ نامىغا ئۈمىد باغلايدۇ«.       

     مۇقەددەس روھقا كۇپۇرلۇق قىلىش   
 مار. 3 :20-30؛ لۇقا 11 :14-23؛ 12 :10               

ۋە گاچا بىرى  ئالدىغا جىن چاپلىشىۋالغان كور         22     شۇ چاغدا، ئۇنىڭ 
ئېلىپ كېلىندى. ئۇ ئۇنى ساقايتتى، كور گاچىنى سۆزلىيەلەيدىغان 

»يەش.«  ــ  جاكارلايدۇ«  ھۆكۈم-ھەقىقەتنى  ئەللەرگە  ئۇ  بىلەن  »شۇنىڭ   18:12
42-بابتىلى ئىزاھتلارنىمۇ كۆرۈڭ.  

بارلىق  جاهاندىكى  ئەمەسلەر،  يەھۇدىي  يەنى  ئەللەر«،  »يات  يەردە  مۇشۇ  بولسا  –»ئەللەر« 
مىللەتلەترنى كۆرسىتىدۇ.

 ـبۇ سۆز ئىبرانىي تىلىدا  )تەۋراتتىكى ئەينى بېشارەتتتە(  –»ھۆكۈم-ھەقىقەت« دېگەننىڭ مەنىسى توغرۇلۇق: ـ
ـ  »مىشپات« دېيىلىدۇ، ئۇ تۆت جەھەتنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، يەنى خۇدانىڭ »ھەققانىي قۇلى«نىڭ: ـ

يوقتىن  بۇتلار  بىردۇر،  تىرىك ھەم  يەنى »خۇدا دېگەن  توغرۇلۇق ھۆكۈمى،  بۇتلار  –)1( خۇدانىڭ 
بولغان نەرسە« دېگەن ھەقىقەتنى ئېلىپ كېلىشىنى )ھەقىقەتسىزلەر ھەقىقەتكە ئېرىشىدۇ(. 

–)2( خۇدانىڭ ئادىل قانۇن-پەرمانلىرىنىڭ خەۋىرىنى يەتكۈزۈپ، چۈشەندۈرۈپ بېرىشىنى؛ 
–)3( ھەرخىل خاتا ئۇقۇملارنى ۋە كۆزقاراشلارنى تۈزىتىپ توغرا كۆزقاراشلارنى يەتكۈزۈشىنى؛ 

–)4( ئادالەتسىزلىكنى تۈزىتىپ، ئۇۋال بولغانلارغا ئادالەتنى يەتكۈزۈشىنى كۆرسىتىدۇ. 
18:12 يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17. 

20:12 »تاكى ئۇ غەلىبە بىلەن توغرا ھۆكۈملەرنى چىقارغۇچە...« ــ »ھۆكۈم-ھەقىقەت« 
دېگەننىڭ مەنىسى توغرۇلۇق يۇقىرىقى 19-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

21:12 يەش. 42 :4-1. 
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ۋە كۆرەلەيدىغان قىلدى.                         23      بارلىق خالايىق ھەيران بولۇشۇپ: 
ئەجەبا، بۇ داۋۇتنىڭ ئوغلىمىدۇ؟ ــ دېيىشتى.        

               24     لېكىن پەرىسىيلەر بۇ سۆزنى ئاڭلاپ: 
ئۇ پەقەت جىنلارنىڭ ئەمىرى بولغان بەئەلزىبۇبقا تايىنىپ جىنلارنى 

قوغلىۋېتىدىكەن، دېيىشتى.        
مۇنداق  ئۇلارغا  بىلىپ  ئويلاۋاتقانلىقىنى  نېمە  ئۇلارنىڭ  ئۇ                 25     لېكىن 

دېدى: 
ئۆز ئىچىدىن بۆلۈنۈپ ئۆزئارا سوقۇشقان ھەرقانداق پادىشاھلىق ۋەيران 
بولىدۇ؛ ھەرقانداق شەھەر ياكى ئائىلە ئۆز ئىچىدىن بۆلۈنۈپ ئۆزئارا 
سوقۇشسا زاۋاللىققا يۈز تۇتىدۇ.                          26     ئەگەر شەيتان شەيتاننى قوغلىسا، 
ئۇ ئۆز-ئۆزىگە قارشى چىققان بولىدۇ. ئۇنداقتا، ئۇنىڭ پادىشاھلىقى 
قانداقمۇ پۇت تىرەپ تۇرالىسۇن؟                          27     ئەگەر مەن جىنلارنى بەئەلزىبۇلغا 
تايىنىپ  كىمگە  پەرزەنتلىرىڭلار  سىلەرنىڭ  قوغلىسام،  تايىنىپ 
جىنلارنى قوغلايدۇ؟! شۇڭا ئۇلار سىلەر توغرۇلۇق ھۆكۈم چىقارسۇن!                         
28      لېكىن مەن خۇدانىڭ روھىغا تايىنىپ جىنلارنى قوغلىغان بولسام، 

22:12 مات. 9 :32؛ لۇقا 11 :14. 
23:12 يـۇھ. 4 :29. 

24:12 مات. 9 :34؛ مار. 3 :22؛ لۇقا 11 :15. 
27:12 »ئەگەر مەن جىنلارنى بەئەلزىبۇلغا تايىنىپ قوغلىسام، سىلەرنىڭ پەرزەنتلىرىڭلار 
كىمگە تايىنىپ جىنلارنى قوغلايدۇ؟! شۇڭا ئۇلار سىلەر توغرۇلۇق ھۆكۈم چىقارسۇن!« 

ــ بۇ سۆزنىڭ ئىككى شەرھى بار: ــ
ـ بۇ پەرىسىيلەرنىڭ ئۆز تالىپ-ئەگەشكۈچىلىرىنى كۆرسىتىدۇ.  –)1( »سىلەرنىڭ پەرزەنتلىرىڭلار« ـ
ئۇنداقتا  ھەيدىيەلمەيتتى.  ھېچ  جىنلارنى  ئەگەشكۈچىلىرى  ۋە  پەرىسىيلەر  بولسا  ئەمەلىيەتتە 
شەيتاننىڭ پادىشاھلىقىغا ھەقىقىي ھۇجۇم قىلغۇچىلار ئەيسا ۋە مۇرىتلىرىمۇ، ياكى پەرىسىيلەرمۇ؟ 
پەرىسىيلەرنىڭ خۇدانىڭ ئەمەس، بەلكى شەيتاننىڭ تەرىپىدە تۇرغانلىقى ئۆز ئەگەشكۈچىلىرىنىڭ 

جىننى ھەيدەشكە كۈچسىز بولغانلىقىغا ئىسپات بېرەتتى.
–)2( »سىلەرنىڭ پەرزەنتلىرىڭلار« ــ بۇ ئەيسانىڭ ئەگەشكۈچىلىرىنى )ئىسرائىللارنىڭ پەرزەنتلىرىنى( 
ئۇلارمۇ  شۇڭا  بولغان؛  ھەيدىيەلەيدىغان  جىنلارنى  ئۇلارمۇ  ئەمەس،  ئەيسالا  پەقەت  كۆرسىتىدۇ. 

ئەيسانىڭ خۇدانىڭ كۈچى بىلەن جىن-شەيتانلارنى بىر تەرەپ قىلىۋاتقانلىقىغا ئىسپات بېرەتتى.
–بىزنىڭچە )1(-كۆزقاراش توغرا. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
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ئۇنداقتا خۇدانىڭ پادىشاھلىقى دەرۋەقە ئۈستۈڭلارغا چۈشۈپ نامايان 
بولدى.          

مال- ئۇنىڭ  كىرىپ،  ئۆيىگە  بىرسىنىڭ  كۈچتۈڭگۈر  كىشى                 29     بىر 
كۈچتۈڭگۈرنى  شۇ  ئۇ  پەقەت  كېتەلىسۇن؟  بۇلاپ  قانداق  مۈلكىنى 

ئاۋۋال باغلىيالىسا، ئاندىن ئۆيىنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلالايدۇ.        
تەرەپكە  مەن  تۇرغۇچىدۇر.  قارشى  ماڭا  تۇرمىغانلار  تەرەپتە                 30     مەن 

ئادەملەرنى يىغمىغۇچىلار بولسا توزۇتۇۋەتكۈچىدۇر.          
               31     شۇنىڭ ئۈچۈن مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، ئىنسانلارنىڭ 
كۇپۇرلۇقلىرىنىڭ  قىلغان  ۋە  گۇناھلىرى  ھەرتۈرلۈك  ئۆتكۈزگەن 
مۇقەددەس  ئىنسانلارنىڭ  بىراق  بولىدۇ.  كەچۈرۈشكە  ھەممىسىنى 
32      ئىنسانئوغلىغا  كەچۈرۈلمەيدۇ.                          ھېچ  قىلىش  كۇپۇرلۇق  روھقا 
ئېرىشەلەيدۇ؛  كەچۈرۈمگە  بولسا  كىمدەكىم  قىلغان  سۆز  قارشى 
لېكىن مۇقەددەس روھقا قارشى گەپ قىلغانلار بولسا بۇ دۇنيادىمۇ، ئۇ 

دۇنيادىمۇ كەچۈرۈمگە ئېرىشەلمەيدۇ.      

     ئادەمنى ئەمەللىرىدىن تونۇش   
 لۇقا 6 :45-43               

دەرەخ  ياكى  ــ  بولىدۇ  ياخشى  مېۋىسىمۇ  بولسا،  ياخشى         33     دەرەخ 
ئۆز  دەرەخ  ھەرقانداق  چۈنكى  بولىدۇ؛  ناچار  مېۋىسىمۇ  بولسا،  پور 

مېۋىسىدىن بىلىنىدۇ.       

29:12 »بىر كىشى كۈچتۈڭگۈر بىرسىنىڭ ئۆيىگە كىرىپ، ئۇنىڭ مال-مۈلكىنى قانداق 
كۆرسىتىدۇ،  شەيتاننى  ئادەم«  »كۈچتۈڭگۈر  تەمسىلدىكى  بۇ  ــ  كېتەلىسۇن؟...«  بۇلاپ 

ئەلۋەتتە. ئۇنىڭ ئۆيىنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلغۇچى ئەيسادىن باشقا ھېچكىم بولمايدۇ.
31:12 مار. 3 :28؛ لۇقا 12 :10؛ 1يۇھ. 5 :16. 

دۇنيادىمۇ  ئۇ  دۇنيادىمۇ،  بۇ  بولسا  قىلغانلار  گەپ  قارشى  روھقا  »مۇقەددەس   32:12
كەچۈرۈمگە ئېرىشەلمەيدۇ« ــ »مۇقەددەس روھقا قارشى گەپ قىلىش« ياكى »مۇقەددەس 

روھقا كۇپۇرلۇق قىلىش« دېگەن گۇناھ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
32:12 چۆل. 15 :30؛ 1سام. 2 :25؛ 1يۇھ. 5 :16. 

33:12 مات. 7 :18. 
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               34     ئەي يىلانلارنىڭ پەرزەنتلىرى! سىلەر رەزىل تۇرساڭلار، ئاغزىڭلاردىن 
نېمە  قەلبىدە  ئادەمنىڭ  چۈنكى  چىقسۇن؟  سۆز  ياخشى  قانداقمۇ 
ئۆز  ئادەم  35      ياخشى  چىقىدۇ.                          شۇ  ئېغىزدىن  بولسا  تاشقان  تولۇپ 
ئادەم  يامان  چىقىرىدۇ.  نەرسىلەرنى  ياخشى  خەزىنىسىدىن  ياخشى 
سىلەرگە  چىقىرىدۇ.                          36     مەن  نەرسىلەرنى  يامان  خەزىنىسىدىن  يامان 
شۇنى ئېيتىپ قويايكى، ئىنسانلار قىلغان ھەربىر ئېغىز قۇرۇق سۆزى 
بىلەن  سۆزلىرىڭ  ئۆز  37      چۈنكى  بېرىدۇ.                          ھېساب  كۈنى  سوراق  ئۈچۈن 
يا ھەققانىي ئىسپاتلىنىسەن، يا سۆزلىرىڭلار بىلەن گۇناھكار دەپ 

بېكىتىلىسەن.        

     مۆجىزىلىك ئالامەت كۆرسىتىش تەلىپى   
 مار. 8 :11-12؛ لۇقا 11 :32-29               

       38     شۇ چاغدا بەزى تەۋرات ئۇستازلىرى ۋە پەرىسىيلەر ئۇنىڭغا جاۋابەن:
دېدى.                        ــ  بار،  كۆرگۈمىز  ئالامەت  مۆجىزىلىك  بىر  سەندىن  ئۇستاز، 

39      لېكىن ئۇ ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

كۆرىستىلىشىنى  »ئالامەت«نىڭ  بىر  دەۋر  بۇ  زىناخور  ھەم  رەزىل 
پەيغەمبەردە  »يۇنۇس  دەۋردىكىلەرگە  بۇ  بىراق  يۈرىدۇ.  ئىستەپ 
مۆجىرىلىك  باشقا ھېچقانداق  ئالامەت«تىن  مۆجىزىلىك  كۆرۈلگەن 
يوغان  پەيغەمبەر  يۇنۇس  كۆرسىتىلمەيدۇ.                          40     چۈنكى  ئالامەت 
بېلىقنىڭ قورسىقىدا ئۈچ كېچە-كۈندۈز ياتقاندەك، ئىنسانئوغلىمۇ 
41      سوراق  ياتىدۇ.                          باغرىدا  يەرنىڭ  كېچە-كۈندۈز  ئۈچ  ئوخشاشلا 

34:12 زەب. 40 :9-10؛ مات. 3 :7؛ لۇقا 6 :45. 
36:12 توپ. 12 :14؛ ئ ەف. 5 :4. 
37:12 2سام. 1 :16؛ لۇقا 19 :22. 

38:12 »ئۇستاز، سەندىن بىر مۆجىزىلىك ئالامەت كۆرگۈمىز بار« ــ پەرىسىيلەر ئەيسادىن 
مۆزىزىلىك  بىرەر  ئىسپاتلايدىغان  ئىكەنلىكىنى  مەسىھ  ئۆزىنىڭ  بولسا  »ئالامەت«  قىلغان  تەلەپ 

ئالامەت، ئەلۋەتتە.
38:12 مات. 16 :1؛ مار. 8 :11؛ لۇقا 11 :29؛ 1كور. 1 :22. 

40:12 يۇن. 2 :1، 11 



ماتتا  84

قوپۇپ،  تەڭ  بىلەن  دەۋردىكىلەر  بۇ  شەھىرىدىكىلەر  نىنەۋە  كۈنى 
يۇنۇس  ئۇلار  چۈنكى  بېكىتىدۇ.  گۇناھلىرىنى  دەۋردىكىلەرنىڭ  بۇ 
پەيغەمبەر جاكارلىغان خەۋەرنى ئاڭلاپ، يامانلىقىدىن توۋا قىلغان؛ 

ۋە مانا، مۇشۇ يەردە يۇنۇس پەيغەمبەردىنمۇ ئۇلۇغ بىرسى تۇرىدۇ!       
دەۋردىكىلەر  بۇ  پادىشاھ«مۇ  ئايال  »جەنۇبتىكى  كۈنى                 42     سوراق 
ئۇ  چۈنكى  بېكىتىدۇ.  گۇناھلىرىنى  ئۇلارنىڭ  تىرىلىپ،  تەڭ  بىلەن 
چېتىدىن  يۈزىنىڭ  يەر  ئۈچۈن  ئاڭلاش  سۆزلىرىنى  دانا  سۇلايماننىڭ 
بىرسى  ئۇلۇغ  سۇلايماندىنمۇ  يەردە  مۇشۇ  ھازىر  مانا،  ۋە  كەلگەن؛ 

تۇرىدۇ.       

     ناپاك روھنىڭ قايتىپ كېلىشى   
 لۇقا 11 :26-24               

ئۇ  كېيىن،  چىقىرىۋېتىلگەندىن  تېنىدىن  بىراۋنىڭ  روھ         43     ناپاك 
قۇرغاق دالالارنى چۆرگىلەپ يۈرۈپ، بىرەر ئارامگاھنى ئىزدەيدۇ، بىراق 
شۇنىڭ  دەيدۇ.  قايتاي«  ماكانىمغا  چىققان  »مەن  44      ۋە:  تاپالمايدۇ                        

بۇ  ــ  تۇرىدۇ!«  بىرسى  ئۇلۇغ  دىنمۇ  پەيغەمبەر  يۇنۇس  يەردە  مۇشۇ  »مانا،   41:12
39-41-ئايەتلەردە ئەيسا يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ يوغان بىر بېلىقنىڭ ئىچىدە ئۈچ كۈن تۇرۇپ تىرىك 
چىققانلىقىنى تىلغا ئېلىش ئارقىلىق ئۆزىنىڭمۇ ئۆلۈپ، ئۈچىنچى كۈنى تىرىلىدىغانلىقىنى ئالدىن 
كۆرۈلگەن  پەيغەمبەردە  »يۇنۇس  كىتابتىكى  شۇ  ۋە  1-2-بابلارنى  »يۇنۇس«  تەۋرات،  ئېيتقان. 
»قوشۇمچە  كىتابتىكى  ئۇشبۇ  ھەم  سۆز«ىمىزنىمۇ  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق  ئالامەت«  مۆجىزىلىك 
»بۇتپەرەس  دېمەك،  ــ  بېكىتىدۇ«  گۇناھلىرىنى  دەۋردىكىلەرنىڭ  »بۇ  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنى 
نىنەۋەلىكلەر يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ تەلىمىنى ئاڭلاپ، يامان يولدىن قايتقان. بىراق بۇ يەردە يۇنۇس 
قۇلاق  چاقىرسا،  قايتىشقا  يولدىن  يامان  سىلەرنى  مەسىھ  بولغان  بىرسى  ئۇلۇغ  پەيغەمبەردىنمۇ 

سالمىدىڭلار«.
41:12 يۇن. 3 :5؛ لۇقا 11 :32. 

42:12 »جەنۇبتىكى ئايال پادىشاھ« ــ يەنى »شەبانىڭ ئايال پادىشاھى«. »شەبا« جەنۇبىي 
ئەرەبىستان ياكى ئېفىئوپىيەنى كۆرسىتىدۇ. »1پاد.« 1:10-10نى كۆرۈڭ.

42:12 1پاد. 10 :1؛ 2تار. 9 :1؛ لۇقا 11 :31. 
43:12 »ناپاك روھ« ــ جىننى كۆرسىتىدۇ.

43:12 لۇقا 11 :24؛ ھوش. 12:4
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تۇرغانلىقىنى،  بوش  يەنىلا  ماكانىنىڭ  شۇ  كېلىپ،  قايتىپ  بىلەن 
بايقايدۇ-دە،  رەتلەنگەنلىكىنى  ۋە  تازىلانغانلىقىنى  پاكىز  شۇنداقلا 
                         45     بېرىپ ئۆزىدىنمۇ بەتتەر يەتتە جىننى باشلاپ كېلىدۇ؛ ئۇلار كىرىپ 
ھالى  كېيىنكى  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  بىلەن  بۇنىڭ  تۇرىدۇ.  بىللە 
بۇرۇنقىدىنمۇ تېخىمۇ يامان بولىدۇ. بۇ رەزىل دەۋردىكىلەرنىڭ ھالىمۇ 

مانا شۇنداق بولىدۇ.       

     مېنىڭ ئانام ۋە ئىنىلىرىم كىم؟   
 مار. 3 :31-35؛ لۇقا 8 :21-19               

       46     ئۇ توپلاشقان خالايىققا داۋاملىق سۆزلەۋاتقاندا، مانا، ئانىسى بىلەن 
تاشقىرىدا  بولۇپ  سۆزلەشمەكچى  بىلەن  ئۇنىڭ  كېلىپ،  ئىنىلىرى 

تۇرۇشتى.                         47     شۇنىڭ بىلەن بىرەيلەن ئۇنىڭغا: 
تاشقىرىدا  دەپ  سۆزلىشىمىز  بىلەن  سىز  ئىنىلىرىڭىز  ۋە  ئانىڭىز 

تۇرىدۇ، ــ دېدى.          
               48     لېكىن ئۇ جاۋابەن شۇ خەۋەرنى يەتكۈزگەن كىشىدىن: »كىم مېنىڭ 
ئانام، كىم مېنىڭ ئىنىلىرىم؟« ــ دەپ سورىدى.                          49     ئاندىن ئۇ قولىنى 

سوزۇپ مۇخلىسلىرىنى كۆرسىتىپ: 
مانا مېنىڭ ئانام، مانا مېنىڭ ئىنىلىرىم!                          50     چۈنكى كىم ئەرشتىكى 
ئاچا- ئاكا-ئىنىم،  مېنىڭ  شۇ  قىلسا،  ئادا  ئىرادىسىنى  ئاتامنىڭ 

سىڭلىم ۋە ئانامدۇر، ــ دېدى.       

يامان  تېخىمۇ  بۇرۇنقىدىنمۇ  ھالى  كېيىنكى  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  بىلەن  »بۇنىڭ   45:12
بولىدۇ. بۇ رەزىل دەۋردىكىلەرنىڭ ھالىمۇ مانا شۇنداق بولىدۇ« ــ بۇ تەمسىل: )1( جىن 
چاپلىشىشتىن قۇتقۇزۇلغان ئادەمنىڭ ھەقىقىي بىر خەتىرىنى؛ )2( يەھۇدىي خەلقنىڭ ئەھۋالىنىمۇ 

كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
45:12 ئىبر. 6 :4، 5؛ 10 :26؛ 2پېت. 2 :20. 

46:12 مار. 3 :31؛ لۇقا 8 :20. 
50:12 يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16؛ گال. 5 :6؛ 6 :15؛ كول. 3 :11. 
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     ئەرش پادىشاھلىقى توغرىسىدىكى يەتتە تەمسىل 
 »1« ئۇرۇق چاچقۇچى توغرىسىدىكى تەمسىل   

 مار. 4 :1-9؛ لۇقا 8 :8-4       

1          شۇ كۈنى ئەيسا ئۆيدىن چىقىپ، دېڭىز بويىدا ئولتۇراتتى.                         13

2      ئەتراپىغا توپ-توپ ئادەملەر ئولىشىۋالغاچقا، ئۇ بىر كېمىگە 
چىقىپ ئولتۇردى. پۈتكۈل خالايىق بولسا دېڭىز بويىدا تۇرۇشاتتى.                         
3      ئۇ ئۇلارغا تەمسىللەر بىلەن نۇرغۇن ھېكمەتلەرنى ئېيتىپ بىرىپ، 

مۇنداق دېدى: 
چىقىپتۇ.                          4     ئۇرۇق  ئېتىزغا  چاچقىلى  ئۇرۇق  چاچقۇچى  ئۇرۇق  مانا، 
چۈشۈپتۇ،  ئۈستىگە  يول  چىغىر  بەزىلىرى  ئۇرۇقلاردىن  چاچقاندا 

قۇشلار كېلىپ ئۇلارنى يەپ كېتىپتۇ.          
               5     بەزىلىرى تېشى كۆپ، توپىسى ئاز يەرلەرگە چۈشۈپتۇ. تۇپرىقى چوڭقۇر 
بىلەنلا  چىقىشى  كۈن  چىقىپتۇ،                          6     لېكىن  ئۈنۈپ  تېزلا  بولمىغاچقا، 
كېتىپتۇ.                          7     بەزىلىرى  قۇرۇپ  بولمىغاچقا  يىلتىزى  كۆيۈپ،  ئاپتاپتا 
مايسىلارنى  ئۆسۈپ  تىكەنلەر  چۈشۈپتۇ،  ئارىسىغا  تىكەنلەرنىڭ 
ئۇلارنىڭ  چۈشۈپتۇ.  تۇپراققا  ياخشى  بولسا  بوغۇۋاپتۇ.                          8     بەزىلىرى 
بەزىلىرى  يەنە  ھەسسە،  ئاتمىش  بەزىلىرى  ھەسسە،  يۈز  بەزىلىرى 

ئوتتۇز ھەسسە ھوسۇل بېرىپتۇ.                          9     قۇلىقى بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن!          

     تەمسىللەرنىڭ مەقسىتى   
 مار. 4 :10-12؛ لۇقا 8 :10-9               

       10     مۇخلىسلىرى كېلىپ، ئۇنىڭدىن: 
ـ دەپ  سەن نېمە ئۈچۈن ئۇلارغا تەمسىللەر ئارقىلىق تەلىم بېرىسەن؟ ـ

سورىدى.     
   

1:13 مار. 4 :1؛ لۇقا 8 :4، 5. 
2:13 لۇقا 5 :3. 

10:13 مار. 4 :10؛ لۇقا 8 :9. 
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               11     ئۇ ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 
مۇيەسسەر  بىلىشكە  سىرلىرىنى  پادىشاھلىقىنىڭ  ئەرش  سىلەر 
قىلىندىڭلار، لېكىن ئۇلارغا نېسىپ قىلىنمىدى.                       12      چۈنكى كىمدە بار 
بولسا، ئۇنىڭغا تېخىمۇ كۆپ بېرىلىدۇ، ئۇنىڭدا مولچىلىق بولىدۇ؛ 
ئەمما كىمدە يوق بولسا، ھەتتا ئۇنىڭدا بار بولغانلىرىمۇ ئۇنىڭدىن 

مەھرۇم قىلىنىدۇ.       
ئۇلار  شۇكى،  سەۋەبى  سۆزلىشىمنىڭ  بىلەن  تەمسىل                 13     ئۇلارغا 
ھەقىقىي  ھەم  تىڭشىمايدۇ  ئاڭلىسىمۇ  كۆرمەيدۇ،  قارىسىمۇ 
چۈشەنمەيدۇ.                          14     بۇنىڭ بىلەن يەشايا پەيغەمبەر ئېيتقان بېشارەتتىكى 

مۇنۇ سۆزلەر ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى: 

»سىلەر ئاڭلاشنى ئاڭلايسىلەر، بىراق چۈشەنمەيسىلەر؛ 
قاراشنى قارايسىلەر، بىراق كۆرمەيسىلەر.       

               15     چۈنكى مۇشۇ خەلقنىڭ يۈرىكىنى ماي قاپلاپ كەتكەن، 
ئۇلار ئاڭلىغاندا قۇلاقلىرىنى ئېغىر قىلىۋالغان، 

ئۇلار كۆزلىرىنى ئۇخلىغاندەك يۇمۇۋالغان؛ 
ئۇنداق بولمىسىدى، ئۇلار كۆزلىرى بىلەن كۆرۈپ، 

قۇلىقى بىلەن ئاڭلاپ، 
كۆڭلى بىلەن چۈشىنىپ، 

ئىنسانلارغا  ئەسلىدە  »سىرلار«  ئىنجىلدا  ــ  سىرلىرى«  پادىشاھلىقىنىڭ  »ئەرش   11:13
كۆرسىتىدۇ.  ئىشلارنى  قىلىنغان  ئايان  ئارقىلىق  روسۇللىرى  ياكى  مەسىھ  ھازىر  ئاشكارىلانمىغان، 

ئۇنىڭ ئۈستىگە، ئىنجىلدىكى بەزى »سىرلار« ئىنتايىن سىرلىق، ئەلۋەتتە. 
11:13 مات. 11 :25؛ 2كور. 3 :14. 

بار  »كىمدە  ــ  بېرىلىدۇ...«  كۆپ  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا  بولسا،  بار  كىمدە  »چۈنكى   12:13
بولسا... « دېگەندە، »بار بولسا« نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، ئەبەدىي ئەھمىيەتلىك بىرەر 
ئۆزىمىزگە »ئەبەدىي  بىز  ئالىدۇ.  ئىچىگە چوقۇم  ئۆز  ئىمان-ئىشەنچنى  بۇ  كېرەك،  بولسا  نەرسە 

ئەھمىيەتلىك« ھەربىرنېمە بولۇشى ئۈچۈن پەقەت مەسىھتىنلا تاپالايمىز، ئەلۋەتتە.
12:13 مات. 25 :29؛ مار. 4 :24، 25؛ لۇقا 8 :18؛ 19 :26. 

14:13 يەش. 6 :9-10؛ مار. 4 :12؛ لۇقا 8 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛ روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8. 
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ئۆز يولىدىن ياندۇرۇلۇشى بىلەن، 
مەن ئۇلارنى ساقايتقان بولاتتىم.       

               16     لېكىن، كۆزلىرىڭلار بەختلىكتۇر! چۈنكى ئۇلار كۆرىدۇ؛ قۇلىقىڭلار 
بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  17      مەن  ئاڭلايدۇ.                         ئۇلار  چۈنكى  بەختلىكتۇر! 
ئېيتىپ قويايكى، بۇرۇنقى نۇرغۇن پەيغەمبەرلەر ۋە ھەققانىي ئادەملەر 
سىلەرنىڭ كۆرگىنىڭلارنى كۆرۈشكە ئىنتىزار بولغان بولسىمۇ ئۇلارنى 
بولغان  ئىنتىزار  ئاڭلاشقا  ئاڭلىغىنىڭلارنى  سىلەرنىڭ  كۆرمىگەن؛ 

بولسىمۇ ئۇلارنى ئاڭلىمىغان.        

     ئۇرۇق چاچقۇچى توغرىسىدىكى تەمسىلنىڭ چۈشەندۈرۈلۈشى   
 مار. 4 :13-20؛ لۇقا 8 :15-11               

       18     ئەمدى ئۇرۇق چاچقۇچى توغرىسىدىكى تەمسىلنىڭ مەنىسىنى ئا
ئاڭلاپ  سۆز-كالامىنى  پادىشاھلىقىنىڭ  ئەرش  بىرى  19      ئەگەر  ڭلاڭلار:                         
چېچىلغان  كۆڭلىگە  ئۇنىڭ  كېلىپ  شەيتان  چۈشەنمىسە،  تۇرۇپ 
ئۇ چېچىلغان  ئۈستىگە  يول  چىغىر  دەل  بۇ  كېتىدۇ.  ئېلىپ  سۆزنى 
ئۇلار  بولسا،  ئۇرۇقلار  چېچىلغان  يەرلەرگە  20     تاشلىق  رۇقلاردۇر.                       
قىلغانلارنى  قوبۇل  دەرھال  بىلەن  خۇشاللىق  ئاڭلاپ،  سۆز-كالامنى 

15:13 »مۇشۇ خەلقنىڭ يۈرىكىنى ماي قاپلاپ كەتكەن... ئۇنداق بولمىسىدى، ... كۆڭلى 
بىلەن چۈشىنىپ، ئۆز يولىدىن ياندۇرۇلۇشى بىلەن، مەن ئۇلارنى ساقايتقان بولاتتىم« 

ــ تولۇق بېشارەت تەۋرات، »يەش.« 9:6-10دە تېپىلىدۇ.
15:13 يەش. 6 :10-9

16:13 لۇقا 10 :23؛ يـۇھ. 20 :29؛ 1پېت. 1 :8. 
17:13 1پېت. 1 :10. 

18:13 مار. 4 :13؛ لۇقا 8 :11. 
19:13 »ئەگەر بىرى ئەرش پادىشاھلىقىنىڭ سۆز-كالامىنى ئاڭلاپ تۇرۇپ چۈشەنمىسە..« 

ــ مۇشۇ يەردە »ئەرش پادىشاھلىقى« گرېك تىلىدا پەقەت »پادىشاھلىق« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
19:13 مات. 4 :23. 
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بولمىغاچقا،  يىلتىز  ھېچ  قەلبىدە  21      ھالبۇكى،  كۆرسىتىدۇ.                          
ۋەجەدىن  سۆز-كالامنىڭ  تۇرىدۇ؛  بولۇپ  مەۋجۇت  ۋاقىتلىق  پەقەت 
قىيىنچىلىق ياكى زىيانكەشلىككە ئۇچرىغاندا، ئۇلار شۇئان يولدىن 
شۇنداق  چېچىلغىنى  ئارىسىغا  كېتىدۇ.                          22     تىكەنلەرنىڭ  چەتنەپ 
بىلەن،  ئاڭلىغىنى  سۆز-كالامنى  ئۇلار  كۆرسەتكەنكى،  ئادەملەرنى 
ئېزىقتۇرۇشى  بايلىقنىڭ  ۋە  ئەندىشىلىرى  دۇنيانىڭ  بۇ  لېكىن 
قالىدۇ ھوسۇلسىز  ئۇلار  بوغۇۋېتىدۇ-دە،  سۆز-كالامنى  قەلبىدىكى 
سۆز-كالامنى  ــ  بولسا  ئۇرۇقلار  چېچىلغان  يەرگە  ياخشى  23      لېكىن                          .
ئاڭلاپ چۈشەنگەن ئادەملەرنى كۆرسىتىدۇ. بۇنداق ئادەملەر ھوسۇل 
بىرسى  يەنە  ئاتمىش ھەسسە،  بىرسى  يۈز ھەسسە،  بىرسى  بېرىدۇ، 

ئوتتۇز ھەسسە ھوسۇل بېرىدۇ.          

     »2« كۈرمەك، يەنى »مەستەك« توغرىسىدىكى تەمسىل                   
         24     ئۇ ئۇلارنىڭ ئالدىدا يەنە بىر تەمسىلنى بايان قىلدى: ــ 

چاچقان  ئۇرۇقنى  ياخشى  ئېتىزىغا  خۇددى  پادىشاھلىقى  ئەرش 
چۆمگەن  ئۇيقۇغا  كىشىلەر  ئوخشايدۇ.                          25     ئەمما  ئادەمگە  بىر 
ئۇرۇقلىرىنى  كۈرمەك  ئارىسىغا  بۇغداي  كېلىپ  دۈشمىنى  چاغدا، 
چېچىۋېتىپ، كېتىپتۇ.                        26      ئەمدى مايسىلار ئۆسۈپ، باشاق چىقارغاندا، 

كۈرمەكمۇ ئاشكارلىنىشقا باشلاپتۇ.          
               27     خوجايىننىڭ چاكارلىرى كېلىپ ئۇنىڭغا: 

»ئەپەندى، سىز ئېتىزىڭىزغا ياخشى ئۇرۇق چاچقان ئەمەسمىدىڭىز؟ 
كۈرمەكلەر نەدىن كېلىپ قالدى؟« دەپتۇ.          

ئاڭلاپ،  سۆز-كالامنى  ئۇلار  بولسا،  ئۇرۇقلار  چېچىلغان  يەرلەرگە  »تاشلىق   20:13
خۇشاللىق بىلەن دەرھال قوبۇل قىلغانلارنى كۆرسىتىدۇ« ــ »سۆز-كالام« بولسا خۇدانىڭ 

پادىشاھلىقى توغرۇلۇق سۆز-كالامدۇر.
22:13 مات. 19 :23؛ مار. 10 :23؛ لۇقا 18 :24؛ 1تىم. 6 :9. 

چېچىۋېتىپ،  ئۇرۇقلىرىنى  كۈرمەك  ئارىسىغا  بۇغداي  كېلىپ  »...دۈشمىنى   25:13
ئاۋۋال  »مەستەك«(  )ياكى  »كۈرمەك«  تەمسىلدىكى  بۇ  ئايانكى،  شۇ  ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  كېتىپتۇ« 

بۇغدايغا ئوپئوخشاش شەكىلدە ئۆسىدۇ. پەقەت باش ئېلىشى بىلەن پەرق ئەتكىلى بولىدۇ.
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               28     خوجايىن: »بۇنى بىر دۈشمەن قىلغان« ــ دەپتۇ. 
ئوتىۋېتىڭلار  ئۇلارنى  بېرىپ  بىزنى  »سىز  ئۇنىڭدىن:  چاكارلار 

دېمەكچىمۇ؟« ــ دەپ سوراپتۇ.          
               29     »ياق،« ــ دەپتۇ خوجايىن، »ئۇنداق قىلغاندا كۈرمەكلەرنى يۇلغاندا، 
ئورما  ئىككىسى  مۇمكىن.                          30    بۇ  يۇلۇۋېتىشىڭلار  بۇغدايلارنىمۇ 
ـ ئالدى  ۋاقتىغىچە بىللە ئۆسسۇن، ئورما ۋاقتىدا، مەن ئورمىچىلارغا: ـ
قويۇڭلار،  كۆيدۈرۈشكە  باغلاپ  يىغىپ،  ئايرىپ  كۈرمەكلەرنى  بىلەن 
ئاندىن بۇغدايلارنى يىغىپ ئامبىرىمغا ئەكىرىڭلار، دەيمەن« ــ دەپتۇ 

خوجايىن.        

     »3« قىچا توغرىسىدىكى 
ۋە »4« ئېچىتقۇ توغرىسىدىكى تەمسىللەر   

 مار. 4 :30-34؛ لۇقا 13 :21-18               
       31     ئۇ ئۇلارغا يەنە بىر تەمسىلنى ئېيتتى: 

ئەرش پادىشاھلىقى خۇددى بىر ئادەم قولىغا ئېلىپ ئېتىزىغا چاچقان 
قىچا ئۇرۇقىغا ئوخشايدۇ.                         32      قىچا ئۇرۇقى دەرۋەقە بارلىق ئۇرۇقلارنىڭ 
ئېگىز  زىرائەتتىن  ھەرقانداق  ئۇ  بولسىمۇ،  كىچىك  ئەڭ  ئىچىدە 
ئۇنىڭ  كېلىپ  قۇشلارمۇ  ئاسماندىكى  ھەتتا  بولىدۇ،  دەرەخ  ئۆسۈپ، 

شاخلىرىدا ئۇۋىلايدۇ.        
               33     ئۇ ئۇلارغا يەنە بىر تەمسىلنى ئېيتتى: 

جاۋۇر  ئۈچ  ئېلىپ  قولىغا  ئايال  بىر  خۇددى  پادىشاھلىقى  ئەرش 
بولغۇچە ساقلىعان  پۈتۈن خېمىر  تاكى  يوشۇرۇپ،  ئارىسىغا  ئۇننىڭ 

30:13 مات. 3 :12. 
31:13 مار. 4 :30؛ لۇقا 13 :18. 

ئۇ  بولسىمۇ،  كىچىك  ئەڭ  ئىچىدە  ئۇرۇقلارنىڭ  بارلىق  دەرۋەقە  ئۇرۇقى  »قىچا   32:13
ـ بۇ يەردە تىلغا ئېلىنغان »قىچا«  ھەرقانداق زىرائەتتىن ئېگىز ئۆسۈپ، دەرەخ بولىدۇ، ...« ـ
ئوتتۇرا شەرقتە ئۆسىدىغان، ياخشى ئۆسكەندە ھەتتا ئۈچ مېتردىن ئېشىپ كېتىدىغان ئۆسۈملۈكنى 

كۆرسىتىدۇ.
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ئېچىتقۇغا ئوخشايدۇ.       
               34     ئەيسا بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسىنى تەمسىللەر بىلەن كۆپچىلىككە 
بايان قىلدى. ئۇ تەمسىلسىز ھېچقانداق تەلىم بەرمەيتتى.                        35      بۇنىڭ 
سۆزلەر  مۇنۇ  ئېيتىلغان  ئالدىنئالا  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  بىلەن 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى: 

»ئاغزىمنى تەمسىل سۆزلەش بىلەن ئاچىمەن، 
ئېلان  ئىشلارنى  كەلگەن  يوشۇرۇنۇپ  بېرى  بولغاندىن  ئاپىرىدە  ئالەم 

قىلىمەن«.       

     كۈرمەك توغرىسىدىكى تەمسىلنىڭ چۈشەندۈرۈلۈشى                   
ئۆيگە  سېلىۋېتىپ  يولغا  كۆپچىلىكنى  ئۇ  كېيىن،           36     شۇنىڭدىن 

كىردى. مۇخلىسلىرى يېنىغا كېلىپ ئۇنىڭدىن: 
بىزگە شەرھلەپ  تەمسىلنى  توغرىسىدىكى  كۈرمەك  ئېتىزلىقتىكى 

بەرسەڭ، ــ دەپ ئۆتۈندى.        
               37     ئۇ ئەمدى ئۇلارغا جاۋاب بېرىپ مۇنداق دېدى: 

33:13 »ئەرش پادىشاھلىقى خۇددى بىر ئايال قولىغا ئېلىپ ئۈچ جاۋۇر ئۇننىڭ ئارىسىغا 
»ئۈچ  ــ  ئوخشايدۇ«  ئېچىتقۇغا  ساقلىعان  بولغۇچە  خېمىر  پۈتۈن  تاكى  يوشۇرۇپ، 
جاۋۇر« )ياكى »ئۈچ كۈرە«( ــ گرېك تىلىدا »ئۈچ ساتون )سېئاھ(«. بىر سېئاھ 7 كىلوگرام. بۇ خېلى 

كۆپ ئۇن بولۇپ، يۈز ئادەمنىڭ تامىقىغا يېتەتتى. »يار.« 6:18نى كۆرۈڭ.
33:13 لۇقا 13 :20، 21؛ يار. 6:18؛ چۆل. 9:15-8

34:13 مار. 4 :33. 
ئەمەلگە  سۆزلەر  مۇنۇ  ئېيتىلغان  ئالدىنئالا  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  بىلەن  »بۇنىڭ   35:13
ئۇ  ئەمەلىيەتتە  ئېيتىلمايدۇ.  يەردە  مۇشۇ  ئىكەنلىكى  پەيغەمبەر  قايسى  ــ  ئاشۇرۇلدى...« 
زەبۇردىكى بىرنەچچە كۈيلەرنىڭ مۇئەللىپى ئاساف ئىدى.       »ئاغزىمنى تەمسىل سۆزلەش 
بىلەن ئاچىمەن، ئالەم ئاپىرىدە بولغاندىن بېرى يوشۇرۇنۇپ كەلگەن ئىشلارنى ئېلان 

قىلىمەن« ــ »زەب.« 2:78.
35:13 زەب. 78 :2

»شۇنىڭدىن  ياكى  ــ  سېلىۋېتىپ...«  يولغا  كۆپچىلىكنى  ئۇ  كېيىن،  »شۇنىڭدىن   36:13
كېيىن، ئۇ كۆپچىلىكتىن ئايرىلىپ...«.
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ئىنسانئوغلىدۇر.                          38     ئېتىزلىق  كىشى  چاچقان  ئۇرۇقنى  ياخشى 
پادىشاھلىقىنىڭ  ئەرش  بولسا  ئۇرۇق  ياخشى  دۇنيا.  ــ  بولسا 
پەرزەنتلىرىدۇر، لېكىن كۈرمەك رەزىل بولغۇچىنىڭ پەرزەنتلىرىدۇر. 
                         39     كۈرمەك چاچقان دۈشمەن ــ ئىبلىستۇر. ئورما ئورۇش ۋاقتى ــ زامان 
ئاخىرىدۇر. ئورمىچىلار ــ پەرىشتىلەردۇر.                         40      كۈرمەكلەر يۇلۇنۇپ، ئوتتا 
بولىدۇ.  شۇنداق  ئەنە  ئاخىرىدىمۇ  زامان  كۆيدۈرۈۋېتىلگىنىدەك، 
                         41     ئىنسانئوغلى پەرىشتىلىرىنى ئەۋەتىپ، ئۇلار ئىنسانلارنى گۇناھقا 
ئىتائەتسىزلىك  بارلىق  شۇنداقلا  ھەممىسىنى،  ئازدۇرغۇچىلارنىڭ 
چىقىپ،                          42     خۇمداننىڭ  شاللاپ  پادىشاھلىقىدىن  ئۆز  قىلغۇچىلارنى 
كۆتۈرۈلىدۇ،  يىغا-زارلار  يەردە  ئۇ  تاشلايدۇ.  ئوتىغا  تۇرغان  لاۋۇلداپ 
ئاتىسىنىڭ  ھەققانىيلار  چاغدا  43      ئۇ  غۇچۇرلىتىدۇ.                         چىشلىرىنى 

پادىشاھلىقىدا خۇددى قۇياشتەك جۇلالىنىدۇ. 
ئاڭلىغۇدەك قۇلىقى بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن!        

     »5« خەزىنە توغرىسىدىكى 
ۋە »6« قىممەتلىك مەرۋايىت توغرىسىدىكى تەمسىللەر                   

خەزىنىگە  بىر  يوشۇرۇلغان  ئېتىزدا  خۇددى  پادىشاھلىقى  ئەرش           44     ــ 
يوشۇرۇپ،  قايتىدىن  خەزىنىنى  تېپىۋالغۇچى  ئۇنى  ئوخشايدۇ. 
شۇ  سېتىۋېتىپ،  بار-يوقىنى  ئىچىدە  شاد-خۇراملىقى  خەزىنىنىڭ 

ئېتىزنى سېتىۋالىدۇ.        
ئۈنچە-مەرۋايىتلارنى  ئېسىل  پادىشاھلىقى  ئەرش  كېلىپ،                 45     يەنە 
قىممەت  ناھايىتى  46      سودىگەر  ئوخشايدۇ.                          سودىگەرگە  ئىزدىگەن 

39:13 يو. 3 :13؛ ۋەھ. 14 :15. 
42:13 مات. 8 :12؛ 22 :13؛ 24 :51؛ 25 :30؛ لۇقا 13 :28. 

43:13 دان. 12 :3؛ 1كور. 15 :42. 
44:13 فىل. 3 :7. 

ـ گرېك تىلىدىكى »ئېسىل«  45:13 »ئېسىل ئۈنچە-مەرۋايىتلارنى ئىزدىگەن سودىگەر... « ـ
»گۈزەل« دېگەن مەنىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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بار-يوقىنى  بېرىپ  قايتىپ  تاپقاندا،  مەرۋايىتنى  بىر  باھالىق 
سېتىۋېتىپ، ئۇ مەرۋايىتنى سېتىۋالىدۇ.          

     »7« تور تاشلاش توغرىسىدىكى تەمسىل                   
ھەرخىل  تاشلىنىپ  دېڭىزغا  پادىشاھلىقى  ئەرش  كېلىپ،  يەنە           47     ــ 
بېلىقچىلار  توشقاندا،  ئوخشايدۇ.                          48     تور  تورغا  تۇتىدىغان  بېلىقلارنى 
ياخشى  ئولتۇرۇپ،  ئاندىن  چىقىرىدۇ.  تارتىپ  قىرغاققا  ئۇنى 
ئەرزىمەسلەرنى  قاچىلاپ،  قاچىلارغا  ئىلغىۋېلىپ،  بېلىقلارنى 
تاشلىۋېتىدۇ.                          49     زامان ئاخىرىدا شۇنداق بولىدۇ. پەرىشتىلەر چىقىپ، 
ئايرىيدۇ                          50     ۋە  ئارىسىدىن  كىشىلەر  ھەققانىي  كىشىلەرنى  رەزىل 
يىغا-زارلار  يەردە  ئۇ  تاشلايدۇ.  ئوتىغا  تۇرغان  لاۋۇلداپ  خۇمداننىڭ 

كۆتۈرۈلىدۇ، چىشلىرىنى غۇچۇرلىتىدۇ.        
               51     ئەيسا ئۇلاردىن: 

بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسىنى چۈشەندىڭلارمۇ؟ دەپ سورىدى. 
چۈشەندۇق، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇلار.          

تەلىمىگە  پادىشاھلىقىنىڭ  ئەرش  شۇڭا،  ــ  ئۇلارغا:  ئۇ                 52     ئاندىن 
خۇددى  ئۇستازى  تەۋرات  ھەربىر  بولغان  مۇخلىس  بولۇپ  مۇيەسسەر 
خەزىنىسىدىن يېڭى ھەم كونا نەرسىلەرنى ئېلىپ چىقىپ تارقاتقۇچى 

ئۆي خوجايىنىغا ئوخشايدۇ، ــ دېدى.          

     ناسارەتلىكلەرنىڭ ئەيسانى چەتكە قېقىشى   
 مار. 6 :1-6؛ لۇقا 4 :30-16               

شۇنداق  كېيىن،  بولغاندىن  سۆزلەپ  تەمسىللەرنى  بۇ         53     ئەيسا 
بولدىكى، ئۇ يەردىن ئايرىلىپ،                         54      ئۆز يۇرتىغا كەتتى ۋە ئۆز يۇرتىدىكى 
سىناگوگتا خەلققە تەلىم بېرىشكە كىرىشتى. بۇنى ئاڭلىغان خالايىق 

ئىنتايىن ھەيران بولۇشۇپ: 

50:13 مات. 13 :42. 
53:13 مار. 6 :1؛ لۇقا 4 :16. 



ماتتا  94

بۇ ئادەمنىڭ بۇنچىۋالا دانالىقى ۋە مۆجىزە-كارامەتلىرى نەدىن كەل
ئۇنىڭ  ئەمەسمۇ؟  ئوغلى  ياغاچچىنىڭ  ھېلىقى  پەقەت  55      ئۇ  گەندۇ؟                         
ئانىسىنىڭ ئىسمى مەريەم، ياقۇپ، يۈسۈپ، سىمون ۋە يەھۇدالار ئۇنىڭ 
بىزنىڭ  ھەممىسى  سىڭىللىرىنىڭ  56      ئۇنىڭ  ئەمەسمۇ؟                         ئىنىلىرى 
ئارىمىزدىغۇ؟ شۇنداق ئىكەن، ئۇنىڭدىكى بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسى 
ــ دېيىشەتتى.                          57     شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۇنىڭغا  زادى نەدىن كەلگەندۇ؟ 

ھەسەت-بىزار بىلەن قارىدى. شۇڭا ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
ھەرقانداق پەيغەمبەر باشقا يەرلەردە ھۆرمەتسىز قالمايدۇ، پەقەت ئۆز 

يۇرتى ۋە ئۆز ئۆيىدە ھۆرمەتكە سازاۋەر بولمايدۇ.        
مۆجىزە  كۆپ  يەردە  ئۇ  ئۇ  ئىمان-ئىشەنچسىزلىكىدىن                 58     ئۇلارنىڭ 

كۆرسەتمىدى.          

     چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيانىڭ ئۆلتۈرۈلۈشى   
 مار. 6 :14-29؛ لۇقا 9 :9-7       

نام-شۆھرىتىدىن    14 ئەيسانىڭ  ھاكىم  ھېرود  چاغلاردا،  1          ئۇ 

خەۋەر تېپىپ،                        2      خىزمەتكارلىرىغا: 

54:13 مار. 6 :2. 
ئانىسىنىڭ ئىسمى  »ئۇ پەقەت ھېلىقى ياغاچچىنىڭ ئوغلى ئەمەسمۇ؟ ئۇنىڭ   55:13
تونۇلۇشى  بىلەن  ئىسمى  ئاتىسىنىڭ  ئادەملەر  ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  ــ  ئەمەسمۇ؟«  مەريەم... 

كېرەك ئىدى. يالغۇز ئانىسىنىڭ ئىسمىنى تىلغا ئېلىشنىڭ ئۆزى بىرخىل ھاقارەت ئىدى.
55:13 يـۇھ. 6 :42. 

57:13 مار. 6 :4؛ لۇقا 4 :24؛ يـۇھ. 4 :44. 
1:14 »ھېرود ھاكىم« ــ »ھاكىم« گرېك تىلىدا »تېترارق« دېيىلىدۇ. بۇ سۆز »زېمىننىڭ تۆتتىن 
قىسىمغا  تۆت  پەلەستىننى  ئىمپېرىيەسى  رىم  بىلدۈرىدۇ.  دېگەننى  قىلغۇچى«  ئىدارە  بىرىنى 

بۆلگەن بولۇپ، ھەربىر قىسمىنىڭ »تېترارق«ى بار ئىدى.
ياكى  پادىشاھ«  »ھېرود  يەرلەردە  بەزى  بولۇپ،  ئانتىپاس«  »ھېرود  ئىسمى  تولۇق  –ھېرودنىڭ 
»ھېرود  ئاكىسى  ئۇنىڭ  قىلاتتى.  ھۆكۈمرانلىق  گالىلىيەگە  ئۇ  ئاتىلىدۇ.  دەپ  خان«  »ھېرود 

ئارخېلائۇس« ئىدى )22:2(.
– –»ھېرودلار« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

1:14 مار. 6 :14؛ لۇقا 9 :7. 
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بۇ ئادەم چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيا بولىدۇ، ئۇ ئۆلۈمدىن تىرىلگەن بولسا 
كۈچىنى  ئۇنىڭدا  قۇدرەتلەر  ئالاھىدە  مۇشۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  كېرەك. 

كۆرسەتمەكتە، ــ دېدى.          
               3     ھېرودنىڭ بۇنداق دېيىشىنىڭ سەۋەبى، ئۇ ئۆگەي ئاكىسى فىلىپنىڭ 
تا زىندانغا  قىلىپ،  تۇتقۇن  يەھيانى  ۋەجىدىن  ھېرودىيەنىڭ  ئايالى 
ئايالنى  »بۇ  بېرىپ:  تەنبىھ  ھېرودقا  يەھيا  4      چۈنكى  شلىغانىدى.                        
كەلگەنىدى.                         دەپ  خىلاپتۇر«  قانۇنىغا  تەۋرات  تارتىۋېلىشىڭ 
5      ھېرود شۇ سەۋەبتىن يەھيانى ئۆلتۈرمەكچى بولغان بولسىمۇ، بىراق 

دەپ  پەيغەمبەر،  يەھيانى  ئۇلار  چۈنكى  قورققانىدى،  خالايىقتىن 
بىلەتتى.       

ئايالى  تەبرىكلەنگەندە،  كۈنى  تۇغۇلغان  ھېرودنىڭ                 6     ئەمما 
بۇ  بەردى.  ئويناپ  ئۇسسۇل  چىقىپ  ئوتتۇرىغا  قىزى  ھېرودىيەنىڭ 
ـ ھەرنېمە تىلىسەڭ  ھېرودقا بەك ياقتى؛                        7      شۇنىڭ ئۈچۈن ئۇ ئۇنىڭغا: ـ
ئانىسىنىڭ  قىز  8      لېكىن  قىلدى.                         قەسەم  دەپ  بېرەي،  ساڭا  شۇنى 

كۈشكۈرتۈشى بىلەن: 

يەھيانى  ۋەجىدىن  ھېرودىيەنىڭ  ئايالى  فىلىپنىڭ  ئاكىسى  ئۆگەي  »ھېرود...   3:14
ــ  ۋەجىدىن«  »ھېرودىيەنىڭ  تۇتۇش  يەھيانى  ــ  تاشلىغانىدى«  زىندانغا  قىلىپ،  تۇتقۇن 

ھېرود بەلكىم ھېرودىيەنىڭ بىۋاسىتە تەلىپىدىن شۇنداق قىلغان بولۇشىمۇ مۇمكىن.
–ھېرود ئۆگەي ئاكىسى فىلىپنىڭ ئايالى ھېرودىيەنى فىلىپتىن تارتىۋېلىپ ئاندىن ئۇنى ئاجرىشىشقا 

قايىل قىلىپ، ھېرودىيە بىلەن ئۆزى توي قىلغانىدى.
3:14 مار. 6 :17؛ لۇقا 3 :19. 

21:20دە،   ،18:16 ئايالنى تارتىۋېلىشىڭ تەۋرات قانۇنىغا خىلاپتۇر« ــ »لاۋ.«  »بۇ   4:14
ئېلىشقا  ئەمرىگە  ئۆز  بىرى  يەنە  ئايالىنى  بىرىنىڭ  ئەھۋالدا،  ئۇكىسى ھايات  ياكى  ئاكا  بىرسىنىڭ 

بولمايدۇ، دەپ بەلگىلەنگەن.
4:14 لاۋ. 18 :16. 

5:14 مات. 21 :26. 
ــ  بەردى«  ئويناپ  ئۇسسۇل  چىقىپ  ئوتتۇرىغا  قىزى  ھېرودىيەنىڭ  »ئايالى   6:14

»ھېرودىيەنىڭ قىزى« ــ ھېرودىيەنىڭ بۇرۇنقى ئېرىدىن بولغان قىزى.
6:14 يار. 40 :20؛ مار. 6 :21. 

7:14 ھاك. 11 :30. 
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چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيانىڭ كاللىسىنى ئېلىپ، بىر تەخسىگە قويۇپ 
بولسىمۇ،  چەككەن  ھەسرەت  بۇنىڭغا  دېدى.                          9   پادىشاھ  ــ  ئەكەلسىلە، 
ۋەجىدىن،  ئولتۇرغانلار  داستىخاندا  ۋە  تۈپەيلىدىن  قەسەملىرى 
كاللىسىنى ئېلىپ كېلىڭلار، دەپ بۇيرۇدى.                         10    ئۇ ئادەم ئەۋەتىپ، زىنداندا 
يەھيانىڭ كاللىسىنى ئالدۇردى.                          11   شۇنىڭ بىلەن كاللىسى بىر تەخسىگە 
ئانىسىنىڭ  بۇنى  قىز  كېلىندى.  ئېلىپ  ئالدىغا  قىزنىڭ  قويۇلۇپ، 
جەسەتنى  بېرىپ،  بولسا  مۇخلىسلىرى  ئاپاردى.                          12   يەھيانىڭ  ئالدىغا 
ئېلىپ دەپنە قىلدى؛ ئاندىن بېرىپ ئەيساغا بۇ ئىشلارنى خەۋەر قىلدى.         

     ئەيسانىڭ بەش مىڭ كىشىنى تويغۇزۇشى   
 مار. 6 :30-44؛ لۇقا 9 :10-17؛ يـۇھ. 6 :14-1               

       13   ئەيسا بۇ خەۋەرنى ئاڭلاپ، ئۆزى يالغۇز پىنھان بىر جايغا كېتەي دەپ 
بىر كېمىگە ئولتۇرۇپ ئۇ يەردىن ئايرىلدى. خالايىق بۇنىڭ خەۋىرىنى 
تاپقاندا، ئەتراپتىكى شەھەرلەردىن كېلىشىپ، ئۇنىڭ كەينىدىن پىيادە 
ئادەملەرنى  توپ  بىر  زور  كەتكىنىدە،  چىقىپ  قىرغاققا  14    ئۇ  ماڭدى.                         
كۆرۈۋىدى، ئۇلارغا ئىچ ئاغرىتىپ، ئۇلارنىڭ ئاغرىقلىرىنى ساقايتتى.       

چۆل  بۇ  ــ  كېلىپ:  يېنىغا  ئۇنىڭ  مۇخلىسلىرى  كىرگەندە،                 15     كەچ 
يولغا  قالدى. خالايىقنى  بېرىپ  يەرگە  بىر  ۋاقىتمۇ  ئىكەن،  بىر جاي 
ئۆزلىرىگە  بېرىپ  كەنتلەرگە  ئۇلار  ئاندىن  بولساڭ،  سېلىۋەتكەن 

ئوزۇق سېتىۋالسۇن، ــ دېدى.        
ـ ئۇلارنىڭ كېتىشىنىڭ ھاجىتى يوق، ئۆزۈڭلار                 16     لېكىن ئەيسا ئۇلارغا: ـ

ئۇلارغا ئوزۇق بېرىڭلار، ــ دېدى.          
               17     لېكىن مۇخلىسلار: 

ـ ھېرود ھاكىم بەزىدە »پادىشاھ«  9:14 »پادىشاھ بۇنىڭغا ھەسرەت چەككەن بولسىمۇ،...« ـ
دېيىلەتتى.

13:14 مات. 12 :15؛ مار. 6 :31؛ لۇقا 9 :10. 
14:14 مات. 9 :36؛ يـۇھ. 6 :5. 

15:14 مار. 6 :35؛ لۇقا 9 :12. 
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بىزدە بەش نان بىلەن ئىككى دانە بېلىقتىن باشقا ھېچ نەرسە يوق، 
ــ دېيىشتى.          

               18     ئۇ: ــ ئۇلارنى ماڭا ئېلىپ كېلىڭلار، دېدى.          
               19     ئۇ خالايىقنى چۆپلۈكنىڭ ئۈستىدە ئولتۇرۇشقا بۇيرۇغاندىن كېيىن، 
قاراپ  ئاسمانغا  ئېلىپ،  قولىغا  بېلىقنى  ئىككى  بىلەن  نان  بەش 
خۇداغا تەشەككۈر ئېيتتى. ئاندىن نانلارنى ئوشتۇپ مۇخلىسلىرىغا 
20      ھەممەيلەن  بەردى.                          ئۈلەشتۈرۈپ  خالايىققا  مۇخلىسلىرى  بەردى، 
يەپ تويۇندى. مۇخلىسلار ئېشىپ قالغان پارچىلارنى لىق ئون ئىككى 
بالىلاردىن  ۋە  ئاياللار  21      ئوزۇقلانغانلارنىڭ سانى  تېرىۋالدى.                          سېۋەتكە 

باشقا تەخمىنەن بەش مىڭ كىشى ئىدى.          

     سۇ ئۈستىدە مېڭىش   
 مار. 6 :45-52؛ يـۇھ. 6 :21-16               

بۇ  ئۆزۈم  ئولتۇرغۇزۇپ:  كېمىگە  مۇخلىسلىرىىنى  ئۇ         22     ئارقىدىلا، 
قارشى  دېڭىزنىڭ  ئاڭغۇچە  يولغا سېلىۋېتىمەن، سىلەر  خالايىقنى 
يولغا  23    خالايىقنى  بۇيرۇدى.                          دەپ  تۇرۇڭلار،  ئۆتۈپ  قىرغىقىغا 
خىلۋەت  ئۆزى  ئۈچۈن  قىلىش  دۇئا  ئۇ  كېيىن،  سېلىۋەتكەندىن 
تاغقا چىقتى. كەچ كىرگەندىمۇ ئۇ يەردە يالغۇز قالدى.                         24    بۇ چاغدا، 
شامال  لېكىن  يۈرگەنىدى،  چاقىرىم  كۆپ  خېلى  قىرغاقتىن  كېمە 
ئىچىدە  دولقۇنلار  كېمە  چىقىۋاتقاچقا،  يۆنىلىشىدىن  قارشى 

تۇراتتى.         چايقىلىپ 

19:14 1سام. 9 :13. 
لىق ئون ئىككى سېۋەتكە تېرىۋالدى«  قالغان پارچىلارنى  »مۇخلىسلار ئېشىپ   20:14
ــ گرېك تىلىدا »ئۇلار ئېشىپ قالغان پارچىلارنى... تېرىۋالدى«. مۇخلىسلار ئىكەنلىكى »مات.« 
9:16-10دە ئىسپاتلىنىدۇ.       »لىق ئون ئىككى سېۋەتكە تېرىۋالدى« ــ »سېۋەت« گرېك 

تىلىدا »قول سېۋەت« ــ دېمەك، بىر ئادەم ئىككى قوللاپ كۆتۈرەلەيدىغان سېۋەت.
22:14 مار. 6 :45؛ يـۇھ. 6 :17. 
23:14 مار. 6 :46؛ يـۇھ. 6 :15. 

ـ ياكى »كېمە دېڭىز ئوتتۇرىسىدا  24:14 »كېمە قىرغاقتىن خېلى كۆپ چاقىرىم يۈرگەنىدى« ـ
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مېڭىپ،  ئۈستىدە  دېڭىزنىڭ  ئۇ  ۋاقتىدا،  جېسەك  تۆتىنچە                 25     كېچە 
دېڭىزنىڭ  ئۇنىڭ  26      مۇخلىسلار  كەلدى.                          تەرەپكە  مۇخلىسلىرى 
ــ  بولۇپ:  ئالاقزادە  كۆرۈپ،  كېلىۋاتقانلىقىنى  مېڭىپ  ئۈستىدە 

ئالۋاستى ئىكەن! ــ دەپ قورقۇپ چۇقان سېلىشتى.          
               27     لېكىن ئەيسا دەرھال ئۇلارغا: 

يۈرەكلىك بولۇڭلار، بۇ مەن، قورقماڭلار! ــ دېدى.          
               28     پېترۇس بۇنىڭغا جاۋابەن: 

ئى رەب، بۇ سەن بولساڭ، سۇ ئۈستىدە مېڭىپ يېنىڭغا بېرىشىمغا 
ئەمر قىلغايسەن، ــ دېدى.          

               29     كەل، ــ دېدى ئۇ. 
قاراپ  ئەيساغا  مېڭىپ،  ئۈستىدە  سۇ  چۈشۈپ،  كېمىدىن  پېترۇس 
كۆرۈپ  چىقىۋاتقانلىقىنى  قاتتىق  بوراننىڭ  كېتىۋاتاتتى؛                          30     لېكىن 
قورقۇپ، سۇغا چۆكۈشكە باشلىدى: ــ رەب، مېنى قۇتقۇزۇۋالغايسەن! 

ــ دەپ ۋارقىرىدى.          
               31     ئەيسا دەرھال قولىنى ئۇزىتىپ، ئۇنى تۇتۇۋالدى ۋە ئۇنىڭغا: 

ئەي ئىشەنچى ئاجىز بەندە، نېمىشقا گۇمان قىلدىڭ؟ ــ دېدى.          
ئولتۇرغانلار  توختىدى.                          33    كېمىدە  شامال  چىققاندا،  كېمىگە                 32     ئۇلار 

ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ سەجدە قىلىپ: 
بەرھەق، سەن خۇدانىڭ ئوغلى ئىكەنسەن، ــ دېيىشتى.          

     
ئەيسانىڭ گىننىسارەتتە بىمارلارنى ساقايتىشى   

 مار. 6 :56-53               
يۇرتىدا  گىننىسارەت  ئۆتكەندە،  تەرىپىگە  قارشى  دېڭىزنىڭ         34     ئۇلار 
قېلىپ،  تونۇپ  ئۇنى  ئادەملەر  يەردىكى  35      ئۇ  چىقتى.                         قۇرۇقلۇققا 

يۈرگەندىدى...«.
25:14 »كېچە تۆتىنچە جېسەك ۋاقتىدا...« ــ بىر كېچە تۆت جېسەككە بۆلۈنەتتى؛ شۇڭا بۇ 

ۋاقىت تاڭ ئاتاي دېگەن ۋاقىت ئىدى.
34:14 مار. 6 :53. 
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ئەتراپتىكى بارلىق جايلارغا خەۋەر ئەۋەتتى؛ شۇنىڭ بىلەن كىشىلەر 
ئۇنىڭدىن  كەلدى؛                          36     ئۇلار  ئېلىپ  ئالدىغا  ئۇنىڭ  بىمارلارنى  بارلىق 
بولسىمۇ  پېشىگە  تونىنىڭ  ئۇنىڭ  ھېچبولمىغاندا  بىمارلارنىڭ 
قولىنى تەگكۈزۈۋېلىشىغا يول قويۇشىنى ئۆتۈندى. ئۇنىڭغا قولىنى 

تەگكۈزگەنلەرنىڭ ھەممىسى سەللىمازا ساقايدى.
         

     ئەنئەنىمىز مۇھىممۇ ياكى خۇدانىڭ ئەمرى مۇھىممۇ ــ 
ئىنساننى نېمە ناپاك قىلىدۇ؟   

 مار. 7 :23-1       

پەرىسىيلەردىن    15 ۋە  ئۇستازلىرىدىن  تەۋرات  چاغدا،  1        بۇ 

ئالدىغا  ئەيسانىڭ  كېلىپ  يېرۇسالېمدىن  بەزىلىرى 
ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ  نېمىشقا  مۇخلىسلىرىڭ  2     ــ  بېرىپ:                        
يۇماي  قوللىرىنى  ئۇلار  چۈنكى  قىلىدۇ؟  خىلاپلىق  ئەنئەنىلىرىگە 

تاماق يەيدىكەنغۇ، ــ دېدى.         
               3     لېكىن ئۇ ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

خۇدانىڭ  دەپ  ساقلايمىز  ئەنئەنىمىزنى  نېمىشقا  سىلەر  سىلەرچۇ، 
»ئاتا-ئاناڭنى  خۇدا:  قىلىسىلەر؟                          4     چۈنكى  خىلاپلىق  ئەمرىگە 
ھۆرمەت قىل« ۋە »ئاتىسى ياكى ئانىسىنى ھاقارەتلىگەنلەر ئۆلۈمگە 
ـ ھەرقانداق  مەھكۇم قىلىنسۇن« دەپ ئەمر قىلغان.                       5      لېكىن سىلەر: ـ
بەرگۈدەك  ياردەم  سىلەرگە  مەن  ــ  ئانىسىغا:  ياكى  »ئاتىسى  كىشى 
ئاتا- دېسىلا،                          6     ئۇنىڭ  ــ  ئاتىۋەتتىم  خۇداغا  ئاللىقاچان  نەرسىلەرنى 
ــ  قالمايدۇ،  مەجبۇرىيىتى  قىلىش  ھۆرمەت-ۋاپادارلىق  ئانىسىغا 

1:15 مار. 7 :1. 
ھاقارەتلىگەنلەر  ئانىسىنى  ياكى  »ئاتىسى  ۋە  قىل«  ھۆرمەت  »ئاتا-ئاناڭنى   4:15
ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنسۇن« ــ بۇ ئەمرلەر تەۋرات »مىس.« 12:20، 17، »لاۋ.« 9:20 ۋە 

»قان.« 16:5دە خاتىرىلىنىدۇ.
4:15 مىس. 20 :12؛ 21 :17؛ لاۋ. 20 :9؛ قان. 5 :16؛ پەند. 20 :20؛ ئ ەف. 6 :2. 
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دەيسىلەر. بۇنىڭ بىلەن ئەنئەنەڭلارنى دەپ، خۇدانىڭ ئەمرىنى يوققا 
بەرگەن  پەيغەمبەر  يەشايا  ساختىپەزلەر!  7      ئەي  چىقىرىۋەتتىڭلار.                        

مۇشۇ بېشارەت توپتوغرا سىلەر توغرۇلۇق ئىكەن: ــ          
               8     »مۇشۇ خەلق ئاغزىدا مېنى ھۆرمەتلىگىنى بىلەن، 

بىراق قەلبى مەندىن يىراق.       
               9     ئۇلار ماڭا بىھۇدە ئىبادەت قىلىدۇ. 

چىققان  ئىنسانلاردىن  پەقەت  تەلىملىرى  ئۆگەتكەن  ئۇلارنىڭ 
پەتىۋالارلا، خالاس«.      

     ھەقىقىي ناپاكلىق                   
         10     ئاندىن ئۇ خالايىقنى يېنىغا چاقىرىپ، ئۇلارغا: 

ناپاك  11      ئىنساننى  چۈشىنىڭلاركى،                          شۇنى  ھەم  سېلىڭلار  قۇلاق 
ئاغزىدىن  بەلكى  ئەمەس،  كىرىدىغىنى  ئاغزىدىن  قىلىدىغىنى 

ــ  قالمايدۇ،  مەجبۇرىيىتى  قىلىش  ھۆرمەت-ۋاپادارلىق  ئاتا-ئانىسىغا  »ئۇنىڭ   6:15
دەيسىلەر. بۇنىڭ بىلەن ئەنئەنەڭلارنى دەپ، خۇدانىڭ ئەمرىنى يوققا چىقىرىۋەتتىڭلار« 
ــ مەسىھنىڭ سۆزىگە قارىغاندا »خۇداغا ئاتىغان تەئەللۇقاتلار« تېخى ئاتىغۇچى كىشىنىڭ قولىدا 
قوللىشى  ئۇستازلىرىنىڭ  تەۋرات  بەلكىم  كىشى  شۇ  بولاتتى.  پايدىلىنىۋەرسە  ئۇلاردىن  تۇرغاندا، 
بىلەن »دۇنيادىن كەتكىنىمدىن كېيىن...« ياكى »مەلۇم بىر مەزگىلدىن كېيىن...« »ئىبادەتخانىغا 
تارىخىي خاتىرىلىرىدە شۇنىڭغا  يەھۇدىيلارنىڭ  بولسا كېرەك.  قىلغان  تاپشۇرىمەن« دەپ قەسەم 

ئوخشاش كۆپلىگەن مىساللار تېپىلىدۇ.
قىلغان«(  )»قۇربان  ئاتالغان  خۇداغا  »مال-مۈلكۈڭنى  ھىيلە-مىكىر:  شۇ  ئۆگەتكەن  –پەرىيسىلەر 
قىلغان بولساڭ، ئاتا-ئاناڭدىن خەۋەر ئالمىساڭ بولىدۇ« ئەمەس، بەلكى »)شۇنداق قىلغان بولساڭ( 
بىر  مەلۇم  ئىشتىن  بۇ  ئاخىرىدا  ئۇلار شۈبھىسىزكى  دېگەندەك.  بولمايدۇ«  ئېلىشىڭغا  خەۋەر 

پايدا كۆرىدۇ، ئەلۋەتتە.
6:15 مار. 7 :13؛ 1تىم. 4 :3؛ 2تىم. 3 :2. 

8:15 يەش. 29 :13؛ ئ ەز. 33 :31؛ مار. 7 :6. 
پەقەت  تەلىملىرى  ئۆگەتكەن  ئۇلارنىڭ  قىلىدۇ.  ئىبادەت  بىھۇدە  ماڭا  ئۇلار   ...«  9:15

ئىنسانلاردىن چىققان پەتىۋالارلا، خالاس« ــ )8-9-ئايەتلەر( »يەش.« 13:29.
9:15 يەش. 29 :13؛ مار. 7 :6، 7؛ كول. 2 :18، 20، 22. 

10:15 مار. 7 :14. 
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چىقىدىغىنىدۇر، ــ دېدى.       
               12     كېيىن مۇخلىسلىرى ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ: 

بولۇپ  بىزار  ئۇنىڭدىن  ئاڭلاپ،  پەرىسىيلەر  سۆزۈڭنى  بۇ  سېنىڭ 
رەنجىگەنلىكىنى بىلدىڭمۇ؟ ــ دېدى.          

               13     لېكىن ئۇ مۇنداق جاۋاب قايتۇردى: 
يىلتىزىدىن  ئۆسۈملۈك  ھەرقانداق  تىكمىگەن  ئاتام  ئەرشتىكى 
ئۇلار  قىلماڭلار؛  پىسەنت  ئۇلارغا  14      سىلەر  تاشلىنىدۇ.                          يۇلۇنۇپ 
كورلارغا يول باشلايدىغان كورلاردۇر. ئەگەر كور كورغا يول باشلىسا، 

ھەر ئىككىسى ئورىغا چۈشۈپ كېتىدۇ.        
               15     لېكىن پېترۇس ئۇنىڭغا: 

بايا ئېيتقان تەمسىلنى بىزگە چۈشەندۈرۈپ بەرگەيسەن، ــ دېدى.        
               16   لېكىن ئۇ: ــ سىلەرمۇ تېخىچە چۈشەنچىگە ئېرىشىمىدىڭلار؟! 
ئاشقازان  نەرسىلەرنىڭ  بارلىق  كىرگەن  دېدى.                          17   ئېغىزغا  ــ 
تېخى  كېتىدىغانلىقىنى  چىقىپ  بولۇپ  تەرەت  ئارقىلىق 
قەلبتىن  چىقىدىغىنى  ئېغىزدىن  چۈشەنمەمسىلەر؟                          18   لېكىن 
يامان  شۇدۇر.                          19   چۈنكى  قىلىدىغىنىمۇ  ناپاك  ئىنساننى  چىقىدۇ، 
يالغان  ئوغرىلىق،  بۇزۇقچىلىق،  زىناخورلۇق،  قاتىللىق،  ئويلار، 
20    ئىنساننى  چىقىدۇ.                          قەلبتىن  قاتارلىقلار  تۆھمەت  ۋە  گۇۋاھلىق 
ناپاك قىلىدىغانلار مانا شۇلاردۇر؛ يۇيۇلمىغان قوللار بىلەن تاماق 

قىلمايدۇ.           ناپاك  ئىنساننى  يېيىش 

     

11:15 روس. 10 :15؛ رىم. 14 :17، 20؛ تىت. 1 :15. 
13:15 يـۇھ. 15 :2. 

14:15 يەش. 42 :19؛ لۇقا 6 :39. 
15:15 مار. 7 :17. 

19:15 يار. 6 :5؛ 8 :21؛ پەند. 6 :14؛ يەر. 17 :9. 
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يات ئەللىك ئايالنىڭ ئېتىقادى   
 مار. 7 :30-24               

       21     ئەيسا ئۇ يەردىن چىقىپ، تۇر ۋە زىدون شەھەرلىرىنىڭ ئەتراپىدىكى 
يۇرتلارغا باردى.                        22      مانا، ئۇ چەت يەرلەردىن كەلگەن قانانىي بىر ئايال 

ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ: 
ئى رەب! داۋۇتنىڭ ئوغلى، ھالىمغا رەھىم قىلغايسىز! قىزىمغا جىن 
نىدا  ئۇنىڭغا  دەپ  ــ  كېتىۋاتىدۇ!  قىينىلىپ  چاپلىشىۋالغانىكەن، 

قىلىپ زارلىدى.          
بەرمىدى. مۇخلىسلىرى  ئېغىزمۇ جاۋاب  بىر  ئايالغا  ئۇ  ئۇ                 23     لېكىن 

ئۇنىڭ يېنىغا كېلىپ: 
بۇ ئايالنى يولغا سالساڭ! چۈنكى ئۇ كەينىمىزدىن ئەگىشىپ يالۋۇرۇپ 

نىدا قىلىۋاتىدۇ، ــ دېدى.          
               24     ئەمدى ئۇ جاۋاب بېرىپ: 

ئىسرائىل  بولغان  پادىلىرى  قوي  تېنىگەن  يولدىن  پەقەت  مەن 
جەمەتىدىكىلەرگە ئەۋەتىلگەنمەن، ــ دېدى.       

               25     ئەمما ھېلىقى ئايال ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ سەجدە قىلىپ: 
رەب، ماڭا ياردەم قىلغايسەن! ــ دەپ يالۋۇردى.          

               26     ئۇ ئۇنىڭغا: 
بالىلارنىڭ نېنىنى كىچىك ئىتلارغا تاشلاپ بېرىش ياخشى ئەمەس، 

ــ دېدى.        

21:15 »ئەيسا ئۇ يەردىن چىقىپ، تۇر ۋە زىدون شەھەرلىرىنىڭ ئەتراپىدىكى يۇرتلارغا 
بېرىشتىكى  يەرگە  مەسىھنىڭ شۇ  بولۇپ،  رايون  تۇرۇۋاتقان  يەر »چەتئەللىكلەر«  ئۇ  ــ  باردى« 

مەقسىتى، ئۆز خەلقىدىن بىر ۋاقىت ئايرىلىپ ئارام ئېلىشتىن ئىبارەت بولسا كېرەك.
21:15 مار. 7 :24. 

24:15 مات. 10 :6؛ روس. 13 :46. 
26:15 »بالىلارنىڭ نېنىنى كىچىك ئىتلارغا تاشلاپ بېرىش ياخشى ئەمەس« ــ مەسىھ بۇ 
يەردە ئۆزىنىڭ دەسلەپكى ۋەزىپىسىنى، يەھۇدىيلارغا خۇش خەۋەر يەتكۈزۈش، دەپ تەكىتلەيدۇ. 
»كىچىك ئىتلار« بەلكىم ھاقارەتلىك سۆز بولماي، ئۆيدىكى ئارزۇلۇق پىستىلىرىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ 

مۇھىم ۋەقە توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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ئىتلارمۇ  ھەتتا  بىراق  رەب،  ئى  دۇرۇس،  ئايال:   ھېلىقى                 27     لېكىن 
ـ دېدى.           خوجايىنىنىڭ داستىخىنىدىن چۈشكەن ئۇۋاقلارنى يەيدىغۇ، ـ

               28     شۇنىڭ بىلەن ئەيسا ئۇنىڭغا: 
ئەي خانىم، ئىشەنچىڭ كۈچلۈك ئىكەن! تىلىگىنىڭدەك بولسۇن! ــ 

دېدى. ئۇ ئايالنىڭ قىزى شۇئان ساقىيىپ كەتتى.          

     نۇرغۇن كېسەللەرنىڭ ساقايتىلىشى                   
ئۆتۈپ،  بويىدىن  دېڭىزىنىڭ  گالىلىيە  چىقىپ،  يەردىن  ئۇ           29     ئەيسا 
تاغقا چىقىپ ئولتۇردى.                         30      ئۇنىڭ ئالدىغا توپ-توپ خالايىق يىغىلدى. 
ئۇلار توكۇر، قارىغۇ، گاچا، چولاق ۋە نۇرغۇن باشقا خىل كېسەللەرنىمۇ 
سا ئۇلارنى  ئۇ  قويۇشتى؛  ئالدىغا  ئايىغى  ئۇنىڭ  كېلىپ،  ئېلىپ 
سۆزلىيەلەيدىغان  گاچىلارنىڭ  خالايىق  بىلەن  31      شۇنىڭ  قايتتى.                         
بولغانلىقىنى، چولاقلارنىڭ ساقايغىنىنى، توكۇرلارنىڭ ماڭغانلىقىنى 
ۋە  بولدى  ھەيران  كۆرۈپ،  بولغانلىقىنى  كۆرىدىغان  قارىغۇلارنىڭ  ۋە 

ئىسرائىلنىڭ خۇداسىنى ئۇلۇغلىدى.          

     تۆت مىڭ ئادەمنىڭ تويغۇزۇلۇشى   
 مار. 8 :10-1               

       32     ئاندىن ئەيسا مۇخلىسلىرىنى يېنىغا چاقىرىپ: 
بۇ خالايىققا ئىچىم ئاغرىيدۇ؛ چۈنكى ئۇلار ئۈچ كۈندىن بېرى يېنىمدا 
ئاچ  ئۆيلىرىگە  ئۇلارنى  قالمىدى.  نەرسىسىمۇ  بىر  يېگۈدەك  بولدى، 
قايتۇرۇشنى خالىمايمەن، يولدا ھالىدىن كېتىشى مۇمكىن، ــ دېدى.        

               33     مۇخلىسلار ئۇنىڭغا: 
بۇ چۆلدە بۇنچىۋالا ئادەمنى تويغۇزغۇدەك كۆپ ناننى نەدىن تاپىمىز؟ 

ــ دېيىشتى.          

29:15 مار. 7 :31. 
30:15 يەش. 29 :18؛ 35 :5؛ مات. 11 :5؛ لۇقا 7 :22. 

32:15 مار. 8 :1. 
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               34     ئەيسا ئۇلاردىن: قانچە نېنىڭلار بار؟ ــ دەپ سورىدى. 
يەتتە نان بىلەن بىرنەچچە تال كىچىك بېلىق بار، ــ دېيىشتى ئۇلار.          

بۇيرۇدى.                          36    ئاندىن،  ئولتۇرۇشقا  يەردە  خالايىقنى  ئۇ  بىلەن                 35     بۇنىڭ 
يەتتە نان بىلەن بېلىقلارنى قولىغا ئېلىپ خۇداغا تەشەككۈر ئېيتىپ، 
خالايىققا  مۇخلىسلار  بەردى،  مۇخلىسلىرىغا  ئوشتۇپ  ئۇلارنى 
مۇخلىسلار  ئاندىن  يېدى؛  تويغۇچە  37      ھەممەيلەن  ئۈلەشتۈردى.                         
توشقۇزدى.  سېۋەتنى  چوڭ  يەتتە  يىغىپ  پارچىلارنى  قالغان  ئېشىپ 
مىڭ  تۆت  باشقا  ئاياللاردىن  ۋە  بالىلار  سانى  يېگەنلەرنىڭ                           38     تاماق 
كېمىگە  كېيىن،  سالغاندىن  يولغا  خالايىقنى  ئىدى.                          39     ئۇ  كىشى 

چۈشۈپ، ماگادان يۇرتىنىڭ چەت يەرلىرىگە باردى.          

     پەرىسىيلەرنىڭ »مۆجىزىلىك ئالامەت« 
كۆرسىتىشنى تەلەپ قىلىشى   

 مار. 8 :11-13؛ لۇقا 12 :56-54       

سىناش    16 ئۇنى  سادۇقىيلار  بىلەن  پەرىسىيلەر  1          ئەمدى 

ئاسماندىن  بىزگە  ئۇنىڭدىن  كېلىپ،  يېنىغا  مەقسىتىدە 
مۆجىزىلىك بىر ئالامەت كۆرسەتسەڭ، دەپ تەلەپ قىلىشتى.                       2      بىراق 

ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

36:15 1سام. 9 :13. 
قاتمۇ-قات  قانۇنىغا  تەۋرات  بولسا  »پەرىسىيلەر«  ــ  سادۇقىيلار«  بىلەن  »پەرىسىيلەر   1:16
»سادۇقىيلار«  ئىدى.  ئېقىم  دىنىي  تەلەپچان  قاتتىق  قوشقان  قائىدە-نىزاملارنى  باشقا  تۈرلۈك 
ئۇلار  لېكىن  بىلەن،  بولغىنى  ئوخشاش  ئۇلارغا  تەرەپلىرى  بەزى  ئېقىمىنىڭ  دىنىي  دېگەن 
1-5-قىسىملارنى  تەۋراتتىكى  پەقەت  قىلماي،  قوبۇل  قىسىملىرىنى  پەيغەمبەرلەر  تەۋراتتىكى 
ئۇلار »قىيامەت كۈنى«، شۇنداقلا  قىلغان.  قوبۇل  تاپشۇرۇلغان قىسىملار(نى  پەيغەمبەرگە  )يەنى مۇسا 

ۋە  »پەرىسىيلەر«  ئادەتتە  قىلمايتتى.  ئېتىراپ  تىرىلىشىنى  ئۆلۈمدىن  ئاخىرەتتە  ئىنسانلارنىڭ 
»سادۇقىيلار« بىر-بىرىگە دۈشمەنلىشىپ يۈرەتتى، لېكىن ئۇلار ئەيسانى بىر تەرەپ قىلىش ئۈچۈن 
بىرلەشكەنىدى.       »بىزگە ئاسماندىن مۆجىزىلىك بىر ئالامەت كۆرسەتسەڭ« ــ ئۇلار 
تەلەپ قىلغان »مۆجىزىلىك ئالامەت«، ئەيسانىڭ ھەقىقىي مەسىھ ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدىغان 

بىر كارامەتنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
1:16 مات. 12 :38؛ مار. 8 :11؛ لۇقا 11 :29؛ 12 :54؛ يـۇھ. 6 :30. 
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ئوچۇق  ئەتە  »ھاۋا  كۆرگىنىڭلاردا،  شەپەقنى  قىزىل  سىلەر  كەچقۇرۇن 
چۈنكى  چىقىدۇ،  بوران  »بۈگۈن  ئەتىگەندە:  3    ۋە  دەيسىلەر                          بولىدۇ« 
ئاسماننىڭ رەڭگى قىزىل ھەم تۇتۇق«، دەيسىلەر. ئاسمان رەڭگى-رويىنى 
پەرق ئېتەلەيسىلەر-يۇ، لېكىن بۇ زاماندا يۈز بېرىۋاتقان ئالامەتلەرنى 
بىر  »مۆجىزىلىك  دەۋر  بۇ  زىناخور  ھەم  ئېتەلمەيسىلەر!                          4   رەزىل  پەرق 
ئالامەت«نىڭ كۆرىستىلىشىنى ئىستەپ يۈرىدۇ. بىراق بۇ دەۋردىكىلەرگە 
باشقا  ئالامەت«دىن  مۆجىزىلىك  كۆرۈلگەن  پەيغەمبەردە  »يۇنۇس 
ئۇلارنى  ئۇ  ئاندىن  كۆرسىتىلمەيدۇ.  ئالامەت  مۆجىزىلىك  ھېچقانداق 

تاشلاپ چىقىپ كەتتى.      

     »ئېچىتقۇ« بولغان ئېزىقتۇ تەلىمدىن ھوشيار بولۇش   
 مار. 8 :21-14               

ئېلىۋېلىشنى  نان  ئۆتكىنىدە،  قېتىغا  ئۇ  دېڭىزنىڭ         5   مۇخلىسلىرى 
ئۇنتۇغانىدى.                          6   ئەيسا ئۇلارغا: 

ئېچىتقۇسىدىن  سادۇقىيلارنىڭ  بىلەن  پەرىسىيلەر  بولۇڭلار،  ھوشيار 
ـ دېدى.        ئېھتىيات قىلىڭلار، ـ

               7   مۇخلىسلار ئۆزئارا مۇلاھىزىلىشىپ: 
ـ دېيىشتى.           نان ئەكەلمىگەنلىكىمىز ئۈچۈن بۇنى دەۋاتسا كېرەك، ـ
               8   ئەيسا ئۇلارنىڭ نېمە دېيىشىۋاتقانلىقىنى بىلىپ مۇنداق دېدى: 

ئەكەلمىگەنلىكىڭلار  نان  ئۈچۈن  نېمە  ئاجىزلار!  ئىشەنچى  ئەي 
چۈشەنمىدىڭلارمۇ؟  قىلىسىلەر؟                          9   تېخىچە  مۇلاھىزە  توغرىسىدا 
بەش نان بىلەن بەش مىڭ كىشىنىڭ تويغۇزۇلغانلىقى، قانچە سېۋەت 

2:16 لۇقا 12 :54. 
39:12-40-ئايەتلەرگە  ــ  ئالامەت«  مۆجىزىلىك  كۆرۈلگەن  پەيغەمبەردە  »يۇنۇس   4:16

قارالسۇن. »بۇ زاماندا يۈز بېرىۋاتقان ئالامەتلەر« توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
4:16 يۇن. 2 :1؛ مات. 12 :39؛ لۇقا 11 :29. 

6:16 مار. 8 :15؛ لۇقا 12 :1. 
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نان بىلەن  ئوزۇق يىغىۋالغانلىقىڭلار ئېسىڭلاردىن چىقتىمۇ؟                         10    يەتتە 
تۆت مىڭ كىشىنىڭ تويغۇزۇلغانلىقى، يەنە قانچە چوڭ سېۋەت ئوزۇق 
يىغىۋالغانلىقىڭلارمۇ ئېسىڭلاردىن چىقتىمۇ؟                         11    سىلەر قانداقمۇ مېنىڭ 
سىلەرگە: »پەرىسىيلەر بىلەن سادۇقىيلارنىڭ ئېچىتقۇسىدىن ئېھتىيات 
قىلىڭلار« دېگىنىمنىڭ نان توغرۇلۇق ئەمەسلىكىنى چۈشەنمەيسىلەر؟          
بەلكى  ئەمەس،  ئېچىتقۇدىن  ناندىكى  ئۇنىڭ  شۇندىلا                 12   مۇخلىسلار 
قىلىشنى  ئېھتىيات  تەلىمىدىن  سادۇقىيلارنىڭ  بىلەن  پەرىسىيلەر 

ئېيتقانلىقىنى چۈشىنىپ يەتتى.          

     پېترۇسنىڭ ئەيسانى مەسىھ دەپ تونۇشى   
 مار. 8 :27-30؛ لۇقا 9 :21-18              

ئۇ  كەلگىنىدە،  رايونىغــــا  قەيسەرىيـە-فىلىپپــــى         13   ئەيســــا 
مۇخلىسلىرىدىن: 

ـ دەپ سورىدى.         كىشىلەر مەن ئىنسانئوغلىنى كىم دەپ بىلىدىكەن؟ ـ
               14   مۇخلىسلىرى: بەزىلەر سېنى چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيا، بەزىلەر ئىلياس 
پەيغەمبەر ۋە يەنە بەزىلەر يەرەمىيا ياكى باشقا پەيغەمبەرلەردىن بىرى 

ـ دەپ جاۋاب بەردى.        دەپ بىلىدىكەن، ـ
               15   ئۇ ئۇلاردىن:  ئەمدى سىلەرچۇ؟ سىلەر مېنى كىم دەپ بىلىسىلەر؟ ــ 

دەپ سورىدى.          
ئوغلى  خۇدانىڭ  ھايات  مەڭگۈلۈك  مەسىھ،  سەن  پېترۇس:                  16   سىمون 

ـ دەپ جاۋاب بەردى.        ئىكەنسەن، ـ
               17     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

9:16 مات. 14 :17؛ مار. 6 :38؛ لۇقا 9 :13؛ يـۇھ. 6 :9. 
10:16 مات. 15 :34. 

13:16 مار. 8 :27؛ لۇقا 9 :18. 
14:16 مات. 14 :2. 

ئوغلى«.  خۇدانىڭ  »تىرىك  تىلىدا  گرېك  ــ  ئوغلى«  خۇدانىڭ  ھايات  مەڭگۈلۈك   ...«  16:16
»تىرىك خۇدا« دېگەن ئىبارە خۇدانى ھايات، »ئۆلۈك بۇت ئەمەس«، ھەقىقىي خۇدا دەپ تەكىتلەيدۇ

16:16 يـۇھ. 6 :69. 
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بەختلىكسەن، ئى يۇنۇس ئوغلى سىمون! بۇنى ساڭا ئايان قىلغۇچى 
ئاتامدۇر.                        ئەرشتىكى  بەلكى  ئەمەس،  ئىگىسى  ئەت-قان  ھېچ 
مەن  پېترۇسدۇرسەن.  بولساڭ  سەن  ئېيتايكى،  شۇنى  ساڭا  18      مەن 

ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  قۇرىمەن.  ئۈستىگە  ئۇيۇلتاش  بۇ  جامائىتىمنى 
19      ئەرش  كېلەلمەيدۇ.                        غالىب  دەرۋازىلىرىمۇ  تەھتىسارانىڭ 
پادىشاھلىقىنىڭ ئاچقۇچلىرىنى ساڭا تاپشۇرىمەن؛ سەن يەر يۈزىدە 
يۈزىدە  يەر  سەن  بولىدۇ،  باغلانغان  ئەرشتىمۇ  باغلىساڭ  نېمىنى 
نېمىنى قويۇپ بەرسەڭ، ئەرشتىمۇ قويۇپ بېرىلگەن بولىدۇ، ــ دېدى.      

مەسىھ  ئۆزىنىڭ  مۇخلىسلىرىغا  ئۇ  بولۇپ،  ئېيتىپ  سۆزلەرنى                 20     بۇ 
ئىكەنلىكىنى ھېچكىمگە تىنماسلىقنى تاپىلىدى.          

     
ئەيسانىڭ ئۆلۈپ تىرىلىدىغانلىقىنى ئالدىن ئېيتىشى   

 مار. 8 :31-38؛ 1:9؛ لۇقا 9 :27-22               
ئۆزىنىڭ  مۇخلىسلىرىغا  ئەيسا  باشلاپ،  ۋاقىتتىن         21   شۇ 
تەۋرات  ۋە  كاھىنلار  باش  ئاقساقاللار،  كېتىشى،  يېرۇسالېمغا 

)»يۇنۇسنىڭ  بار-ئىئوناھ«  سىمون   ...« تىلىدا  گرېك  ــ  سىمون!«  ئوغلى  يۇنۇس   ...«  17:16
ئوغلى«(. بۇ يۇنۇس تەۋراتتىكى پەيغەمبەر يۇنۇس ئەمەس؛ لېكىن قىزىق بىر ئىش شۇكى، پېترۇس 

ۋە يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ كۆپ ئورتاق يەرلىرى بار.
17:16 مات. 11 :25. 

ئۈستىگە  ئۇيۇلتاش  بۇ  جامائىتىمنى  مەن  پېترۇسدۇرسەن.  بولساڭ  »سەن   18:16
ئەمەس.  ئۇلى«  »جامائەتنىڭ  ئۇ  بولۇپ،  »تاش«  مەنىسى  »پېترۇس«نىڭ  ــ  قۇرىمەن....« 
جامائەتنىڭ ئۇلى بولسا ئەيسا ئېيتقان »ئۇيۇلتاش« بولۇپ، ئۇ ياكى ئۆزىنى ياكى ئۆزىگە باغلانغان 
كۆرۈڭ.        سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  ۋە  4:2-9نى  »1پېت.«  كۆرسىتىدۇ.  ئىمان-ئېتىقادىنى 
»تەھتىسارانىڭ دەرۋازىلىرى« ــ بەلكىم كۆچمە مەنىدە بولۇپ، »ئۆلۈمنىڭ كۈچى«، »جىن-

شەيتانلارنىڭ كۈچلىرى«نى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
18:16 زەب. 118 :22؛ يەش. 28 :16؛ 33 :20؛ يـۇھ. 1 :43؛ 1كور. 3 :11. 

يۈزىدە  يەر  سەن  تاپشۇرىمەن؛  ساڭا  ئاچقۇچلىرىنى  پادىشاھلىقىنىڭ  »ئەرش   19:16
نېمىنى باغلىساڭ ئەرشتىمۇ باغلانغان بولىدۇ،...« ــ بۇ مۇھىم سۆز توغرۇلۇق »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
19:16 مات. 18 :18؛ يـۇھ. 20 :22. 
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تارتىشى،  ئازاب-ئوقۇبەت  كۆپ  تەرىپىدىن  ئۇستازلىرى 
كۈنى  ئۈچىنچى  شۇنداقلا  بولغانلىقىنى،  مۇقەررەر  ئۆلتۈرۈلۈشى 

باشلىدى.        قىلىشقا  ئايان  تىرىلدۈرۈلىدىغانلىقىنى 
ئۇنى  تارتىپ،  چەتكە  بىر  ئۇنى  پېترۇس  بىلەن                 22   شۇنىڭ 
بۇنداق  بېشىڭغا  قىلىنغاي!  رەھىم  ساڭا  رەب،  يا  ئەيىبلەپ: 

دېدى.           ــ  چۈشمەيدۇ!  قەتئىي  ئىشلار 
               23   لېكىن ئۇ بۇرۇلۇپ پېترۇسقا قاراپ: 

سېنىڭ  پۇتلىكاشاڭسەن،  ماڭا  سەن  شەيتان!  ئۆت،  ئارقامغا 
ئىنساننىڭ  ئەمەس،  ئىشلىرى  خۇدانىڭ  ئويلىغانلىرىڭ 
مۇنداق  مۇخلىسلىرىغا  ئەيسا  دېدى.                24   ئاندىن  ــ  ئىشلىرىدۇر، 
ۋاز  ئۆزىدىن  خالىسا،  ئەگىشىشنى  ماڭا  كىمدەكىم  دېدى: 
ئەگەشسۇن!                         ماڭا  كۆتۈرۈپ  كرېستىنى  ئۆزىنىڭ  كېچىپ، 
چوقۇم  كىشى  بولغان  قۇتقۇزماقچى  جېنىنى  ئۆز  25    چۈنكى 

جېنىدىن  ئۆز  ئۈچۈن  مەن  لېكىن  بولىدۇ،  مەھرۇم  جېنىدىن 
مەھرۇم بولغان كىشى ئۇنىڭغا ئېرىشىدۇ.      

مەھرۇم  جېنىدىن  بولۇپ  ئىگە  دۇنياغا  پۈتۈن  ئادەم  بىر                 26     چۈنكى 
قالسا، بۇنىڭ نېمە پايدىسى بولسۇن؟! ئۇ نېمىسىنى جېنىغا تېگى

21:16 مات. 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :7. 
ئۆزىنىڭ  كېچىپ،  ۋاز  ئۆزىدىن  خالىسا،  ئەگىشىشنى  ماڭا  »كىمدەكىم   24 :16
ئۇنىڭدىكى  شۇنداقلا  38:10نى،  ــ  ئەگەشسۇن!«  ماڭا  كۆتۈرۈپ  كرېستىنى 

كۆرۈڭ. ئىزاھاتنىمۇ 
24:16 مات. 10 :38؛ مار. 8 :34؛ لۇقا 9 :23؛ 14 :27. 

مەھرۇم  جېنىدىن  چوقۇم  كىشى  بولغان  قۇتقۇزماقچى  جېنىنى  ئۆز  »چۈنكى   25:16
بولىدۇ، لېكىن مەن ئۈچۈن ئۆز جېنىدىن مەھرۇم بولغان كىشى ئۇنىڭغا ئېرىشىدۇ« ــ 
گرېك تىلىدا »جان« ۋە »ھايات« بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »ئۆز جېنى« مۇشۇ يەردە پەقەت 
ئادەمنىڭ ھاياتىنىلا ئەمەس، بەلكى بارلىق ئېتىقادى بولغانلارغا مۇيەسسەر قىلىنغان مەڭگۈلۈك 

روھىي بەختنى ۋە مىراسىنى كۆرسىتىدۇ.
25:16 مات. 10 :39؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 9 :24؛ 17 :33؛ يـۇھ. 12 :25. 
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ئىچىدە  شان-شەرىپى  ئاتىسىنىڭ  ئىنسانئوغلى  27      چۈنكى  شسۇن؟!                       
پەرىشتىلىرى بىلەن كېلىش ئالدىدا تۇرىدۇ؛ ۋە ئۇ ھەممە ئادەمنىڭ 

ئۆز ئەمەللىرىگە تۇشلۇق جاۋاب قايتۇرىدۇ.       
يەردە  بۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە                 28     مەن 
بۇرۇن  تېتىشتىن  تەمىنى  ئۆلۈمنىڭ  ئارىسىدىن  تۇرغانلارنىڭ 
كەلگەنلىكىنى  بىلەن  پادىشاھلىقى  ئۆز  ئىنسانئوغلىنىڭ  جەزمەن 

كۆرىدىغانلار باردۇر.      

     ئەيسانىڭ جۇلالىقتا كۆرۈنۈشى   
 مار. 9 :2-13؛ لۇقا 9 :36-28       

1          ۋە ئالتە كۈندىن كېيىن، ئەيسا پېترۇس، ياقۇپ ۋە ياقۇپنىڭ    17

ئىنىسى يۇھاننانى ئايرىپ ئېلىپ، ئېگىز بىر تاغقا چىقتى. 

26:16 »چۈنكى بىر ئادەم پۈتۈن دۇنياغا ئىگە بولۇپ جېنىدىن مەھرۇم قالسا، بۇنىڭ نېمە 
ـ يۇقىرىقى ئىزاھاتتا ئېيتىلغاندەك،  پايدىسى بولسۇن؟! ئۇ نېمىسىنى جېنىغا تېگىشسۇن؟!« ـ
»ئۆز جېنى« مۇشۇ يەردە پەقەت ئادەمنىڭ ھاياتىنىلا ئەمەس، بەلكى بارلىق ئېتىقادچى بولغانلارغا 

مۇيەسسەر قىلىنغان مەڭگۈلۈك روھىي بەختنى ۋە مىراسىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
26:16 زەب. 49 :6-12؛ مار. 8 :37؛ لۇقا 9 :25. 

27:16 ئايۇپ 34 :11؛ زەب. 62 :12؛ مات. 24 :30؛ 25 :31؛ 26 :64؛ رىم. 2 :6. 
ــ  بۇرۇن...«  تېتىشتىن  تەمىنى  ئۆلۈمنىڭ  ئارىسىدىن  تۇرغانلارنىڭ  يەردە  »بۇ   28:16
»ئۆلۈمنىڭ تەمىنى تېتىش« گرېك تىلىدا »ئۆلۈمنى تېتىش« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.      »بۇ يەردە 
تۇرغانلارنىڭ ئارىسىدىن ئۆلۈمنىڭ تەمىنى تېتىشتىن بۇرۇن جەزمەن ئىنسانئوغلىنىڭ 
ـ بىزنىڭچە -28:16ئايەتتىكى  ئۆز پادىشاھلىقى بىلەن كەلگەنلىكىنى كۆرىدىغانلار باردۇر« ـ
سۆزنىڭ مۇھىم مەنىسى 17-بابتا تەسۋىرلەنگەن كارامەت ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ. باشقا ئالىملار ئۇ: 
روھنىڭ  )2( مۇقەددەس  بىلەن؛  كۆرۈنۈشى  قايتا  كېيىن مۇخلىسلىرىغا  ئۆلتۈرۈلگەندىن  ئەيسا   )1(

كېلىشى بىلەن؛ )3( مەسىھنىڭ شەرىپى جامائەتتە ئايان قىلىنىشى بىلەن؛ )4( ئەيسانىڭ دۇنياغا 
قايتىپ كېلىشى بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى، دەپ قارايدۇ.

–يۇقىرىقى )1( -، )2( -، )3( -پىكىر سەل ئورۇنلۇق بولغىنى بىلەن، لېكىن ئەيسانىڭ »بۇ يەردە تۇرغانلارنىڭ 
ئارىسىدىن... كۆرىدىغانلار بار« دېگىنىدىن قارىغاندا، بەزى روسۇللار بۇ ئىشنى كۆرىدۇ، شۇڭا مۇھىم 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى 17-بابتىكى »ئەيسانىڭ جۇلالىقتا كۆرۈنۈشى« دېگەن ئىشتۇر، دەپ قارايمىز.
28:16 مار. 9 :1؛ لۇقا 9 :27. 
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يۈزى  ئۆزگىرىپ،  ئالدىدىلا  كۆز  ئۇلارنىڭ  سىياقى  ئۇنىڭ  يەردە  2      ئۇ                          
چاقنىدى.  بولۇپ  ئاپئاق  نۇردەك  كىيىملىرى  پارلىدى،  قۇياشتەك 
                         3     ۋە مانا، مۇخلىسلارغا مۇسا ۋە ئىلياس پەيغەمبەرلەر ئۇنىڭ بىلەن 

سۆزلىشىۋاتقان ھالدا كۆرۈندى.                          4     شۇنىڭ بىلەن پېترۇس ئەيساغا: 
ئى رەب، بۇ يەردە بولغىنىمىز نېمىدېگەن ياخشى! خالىساڭ، بىرىنى 
ساڭا، بىرىنى مۇساغا، يەنە بىرىنى ئىلياسقا ئاتاپ بۇ يەرگە ئۈچ كەپە 

ياسايلى! ــ دېدى.        
               5     ئۇنىڭ گېپى تۈگىمەيلا، مانا نۇرلۇق بىر بۇلۇت ئۇلارنى قاپلىۋالدى. 
ئۇنىڭدىن  ئوغلۇمدۇر، مەن  »بۇ مېنىڭ سۆيۈملۈك  بۇلۇتتىن:  مانا، 

خۇرسەنمەن. ئۇنىڭغا قۇلاق سېلىڭلار!« دېگەن ئاۋاز ئاڭلاندى.       
يېتىپ  دۈم  تاشلاپ  يەرگە  ئۆزلىرىنى  ئاڭلاپ  بۇنى                 6     مۇخلىسلار 
ۋەھىمىگە چۈشتى.                          7     بىراق ئەيسا كېلىپ، ئۇلارغا قولىنى تەگكۈزۈپ: 
قارىۋىدى،  كۆتۈرۈپ  بېشىنى  دېدى.                          8     ئۇلار  ــ  قورقماڭلار،  قوپۇڭلار، 

ئەيسادىن باشقا ھېچكىمنى كۆرمىدى.          
               9     تاغدىن چۈشۈۋېتىپ، ئەيسا ئۇلارغا: 

ئىنسانئوغلى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈلمىگۈچە، بۇ ئالامەت كۆرۈنۈشنى 
ھېچكىمگە ئېيتماڭلار، ــ دەپ تاپىلىدى.        

               10     ئاندىن مۇخلىسلىرى ئۇنىڭدىن: 
مەسىھ  پەيغەمبەر  »ئىلياس  ئۈچۈن:  نېمە  ئۇستازلىرى  تەۋرات 
دەپ  ــ  دېيىشىدۇ؟  كېرەك«  كېلىشى  قايتىپ  ئاۋۋال  كېلىشتىن 

سوراشتى.       
               11     ئۇ ئۇلارغا جاۋابەن: 

1:17 مار. 9 :2؛ لۇقا 9 :28؛ 2پېت. 1 :17. 
4:17 »خالىساڭ، ... بۇ يەرگە ئۈچ كەپە ياسايلى!« ــ ياكى »خالىساڭ، ... بۇ يەرگە ئۈچ 

كەپە ياساي!«. بۇ سۆز ۋە پۈتۈن ۋەقە توغرۇلۇق يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
5:17 قان. 18 :19؛ يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ روس. 3 :22؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17. 

9:17 مار. 9 :9؛ لۇقا 9 :36. 
10:17 مال. 3 :23؛ مات. 11 :14؛ مار. 9 :11. 
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ئىلياس پەيغەمبەر دەرۋەقە مەسىھتىن ئاۋۋال كېلىدۇ، ھەممە ئىشنى 
قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  12      ئەمما  كەلتۈرىدۇ.                          ئورنىغا 
تونۇمىدى،  ئۇنى  كىشىلەر  لېكىن  كەلدى،  ئاللىقاچان  ئىلياس 
ئوخشاش،  شۇنىڭغا  قىلدى.  مۇئامىلە  خالىغانچە  ئۇنىڭغا  بەلكى 
تۇرىدۇ،  ئالدىدا  ئازاب چېكىش  قوللىرىدا  ئۇلارنىڭ  ئىنسانئوغلىمۇ 
يەھيا  چۆمۈلدۈرگۈچى  ئۇنىڭ  مۇخلىسلار  چاغدا  دېدى.                          13     شۇ  ــ 

توغرىسىدا سۆزلەۋاتقانلىقىنى چۈشەندى.          

     جىن چاپلاشقان بالىنىڭ ئازاد قىلىنىشى   
 مار. 9 :14-29؛ لۇقا 9 :43-37               

ئالدىغا  ئۇنىڭ  كىشى  بىر  بارغىنىدا،  يېنىغا  خالايىقنىڭ         14     ئۇلار 
كېلىپ، تىزلىنىپ:        

               15     رەب، ئوغلۇمغا ئىچىڭنى ئاغرىتقايسەن! چۈنكى ئۇنىڭ تۇتقاقلىق 
كېسىلى بار بولغاچقا، زور ئازاب چېكىۋاتىدۇ؛ چۈنكى ئۇ دائىم ئوتنىڭ 
مۇخلىسلىرىڭغا  16      ئۇنى  كېتىدۇ.                          چۈشۈپ  ئىچىگە  سۇنىڭ  ياكى 

ئېلىپ كەلگەنىدىم، ساقايتالمىدى، ــ دېدى.          
بىلەن  سىلەر  دەۋر،  تەتۈر  ۋە  ئېتىقادسىز  ئەي  ــ  جاۋابەن:                 17     ئەيسا 
ــ  قىلاي؟  سەۋر  قاچانغىچە  يەنە  سىلەرگە  مەن  تۇراي؟!  قاچانغىچە 

بالىنى ئالدىمغا ئېلىپ كېلىڭلار ــ دېدى.          
               18     شۇنىڭ بىلەن ئەيسا جىنغا تەنبىھ بېرىۋىدى، جىن بالىدىن چىقىپ 

كەتتى، بالىمۇ شۇئان ساقايدى.          
               19     كېيىن، ئەيسا ئايرىم قالغاندا، مۇخلىسلار ئۇنىڭ يېنىغا كېلىپ: 

ئاۋۋال كېلىدۇ، ھەممە ئىشنى ئورنىغا  »ئىلياس پەيغەمبەر دەرۋەقە مەسىھتىن   11:17
كەلتۈرۈشى«نى  ئورنىغا  »ھەممىنى  ئۇنىڭ  ۋە  كېلىشى«  ئاۋۋال  »ئىلياسنىڭ  ــ  كەلتۈرىدۇ« 

كۆرسەتكەن بېشارەت ۋە باشقا تەپسىلاتلىرى تەۋرات، »مال.« 5:4-6دە خاتىرىلىنىدۇ. 
14:17 مار. 9 :16؛ لۇقا 9 :37. 

15:17 »تۇتقاقلىق كېسىلى« ــ گرېك تىلىدا »ئاي )شارى( تەرىپىدىن ئۇرۇلغان« دېگەن سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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بىز نېمە ئۈچۈن جىننى قوغلىۋېتەلمىدۇق؟ ــ دەپ سوراشتى.        
سىلەرگە  مەن  ئۈچۈن.  بولمىغانلىقى  ئىشەنچىڭلار  ــ  ئۇلارغا:                 20     ئۇ 
زەررىچە  ئۇرۇقىدەك  قىچا  سىلەردە  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى 
كۆچ«  يەرگە  ئۇ  يەردىن  »بۇ  تاغقا:  ئاۋۇ  سىلەر  بولسىلا،  ئىشەنچ 
ھېچ  بولمايدىغان  مۇمكىن  سىلەرگە  شۇنداقلا  كۆچىدۇ؛  دېسەڭلار، 
ئىش بولمايدۇ.                          21      بىراق، بۇنداق جىنلارنى دۇئا قىلىش ۋە روزا تۇتۇش 

بىلەن بولمىسا ھەيدىگىلى بولمايدۇ ــ دېدى.        

     ئەيسانىڭ يەنە ئۆلۈشى ۋە تىرىلىشى توغرۇلۇق ئېيتىشى   
 مار. 9 :30-32؛ لۇقا 9 :45-43               

       22     ئۇلار گالىلىيە ئۆلكىسىدە ئايلىنىپ يۈرگىنىدە، ئەيسا ئۇلارغا: 
تاپشۇرۇلىدۇ؛                          قولىغا  ئىنسانلارنىڭ  ساتقۇنلۇقتىن  ئىنسانئوغلى 
23      ئۇلار ئۇنى ئۆلتۈرىدۇ، لېكىن ئۈچىنچى كۈنى ئۇ تىرىلىدۇ، ــ دېدى. 

بۇنى ئاڭلاپ مۇخلىسلار ئېغىر غەم-قايغۇغا چۆمۈپ كەتتى.          

     ئىبادەتخانا بېجى تاپشۇرۇش مەسىلىسى                   
ئىبادەتخانا  كەلگىنىدە،  شەھىرىگە  كەپەرناھۇم  ئۇلار           24     ئاندىن 

»ئىككى دراقما« بېجىنى يىغقۇچىلار پېترۇسنىڭ يېنىغا كېلىپ: 
ئۇستازىڭلار »ئىككى دراقما«نى تۆلەمدۇ؟ ــ دەپ سورىدى.        

19:17 مار. 9 :28. 
20:17 مات. 21 :21؛ لۇقا 17 :6. 

21:17 »بىراق، بۇنداق جىنلارنى دۇئا قىلىش ۋە روزا تۇتۇش بىلەن بولمىسا ھەيدىگىلى 
بولمايدۇ« ــ بۇ ئايەت بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە تېپىلمايدۇ.

22:17 مات. 16 :21؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 9 :22، 44؛ 18 :31. 
يېنىغا  پېترۇسنىڭ  يىغقۇچىلار  بېجىنى  دراقما«  »ئىككى  ئىبادەتخانا   ...«  24:17
)ئىككى »دراقما« پۇل(  تىلىدا »دىدراقما«  كېلىپ...« ــ »ئىبادەتخانا بېجى« مۇشۇ يەردە گرېك 
قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  بولۇپ،  تەڭگە  بىرخىل  ئەسلى  »دىدراقما«  دېيىلىدۇ. 
بويىچە ئىسرائىلدىكى ھەر ئەر كىشى ھەر يىلدا ئىبادەتخانىنىڭ ئىشلىرى ئۈچۈن »يېرىم شەكەل« 

)بىر دىدراقما( تاپشۇرۇش كېرەك ئىدى. »مىس.« 13:30-16نى كۆرۈڭ.



ماتتا 113

               25     تۆلەيدۇ، ــ دېدى پېترۇس. 
ئەيسا  دېمەستىلا  نېمە  بىر  تېخى  كىرگىشىگىلا،  ئۆيگە  ئۇ  لېكىن 

ئۇنىڭدىن: 
سىمون، سېنىڭچە بۇ دۇنيادىكى پادىشاھلار كىملەردىن باج ئالىدۇ؟ 

ئۆز پەرزەنتلىرىدىنمۇ، ياكى ياتلاردىنمۇ، ــ دەپ سورىدى.        
               26     پېترۇس ئۇنىڭغا: 

ياتلاردىن، ــ دېۋىدى، ئەيسا ئۇنىڭغا: 
ئۇنداقتا، پەرزەنتلەر باجدىن خالىي بولىدۇ.                          27     بىراق باج يىغقۇچىلارغا 
پۇتلىكاشاڭ بولماسلىقىمىز ئۈچۈن، دېڭىزغا بېرىپ قارماقنى تاشلا. 
تۇتقان بىرىنچى بېلىقنى ئېلىپ، ئاغزىنى ئاچساڭ، تۆت دراقمىلىق 
ئىككىمىزنىڭ  سەن  ۋە  مەن  ئېلىپ  ئۇنى  چىقىدۇ.  پۇل  تەڭگە  بىر 

بېجى ئۈچۈن ئۇلارغا بەر، ــ دېدى.        

     ئەرش پادىشاھلىقىدا كىم ئەڭ ئۇلۇغ؟   
 مار. 9 :33-37؛ لۇقا 9 :48-46       

1          بۇ چاغدا، مۇخلىسلار ئەيسانىڭ يېنىغا كېلىپ:    18

ئەرش پادىشاھلىقىدا كىم ئەڭ ئۇلۇغ؟ ــ دەپ سورىدى.       
               2     ئەيسا يېنىغا كىچىك بىر بالىنى چاقىرىپ، ئۇنى ئوتتۇرىدا تۇرغۇزۇپ، 

مۇنداق دېدى:          

25:17 مات. 22 :21؛ رىم. 13 :7. 
27:17 »بىراق باج يىغقۇچىلارغا پۇتلىكاشاڭ بولماسلىقىمىز ئۈچۈن...« ــ ئەيسا ۋە پېترۇس 
ئىككىسى »پادىشاھنىڭ پەرزەنتى« بولۇپ، خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىغا باج تۆلەشتىن خالىي ئىدى. 
لېكىن باج يىغقۇچىلار بۇنى چۈشەنمىگەچكە، ئۇلار تۆلىمىسە، بەلكىم »بۇ ئەيسا تەقۋادار ئەمەس 
ئىكەن، مەسىھ بولالمايدۇ« دەپ قېلىشى، شۇنداقلا ئۇلار ئەيساغا ئېتىقاد باغلاپ، نىجاتقا ئېرىشىش 
»تۆت دراقمىلىق بىر تەڭگە پۇل چىقىدۇ« ــ  بولۇشى مۇمكىن.        پۇرسىتىدىن مەھرۇم 
»تۆت دراقما تەڭگە« )گرېك تىلىدا »ستاتېر«( ــ 24-ئايەتتىكى ئىزاھات ئوقۇرمەنلەرنىڭ يادىدا بولسا 

كۆرەلەيدۇكى، بۇ پۇل ئەيسا ۋە پېترۇسنىڭ باجنى تۆلىشى ئۈچۈن دەل كېرەكلىك پۇل ئىدى.
1:18 مار. 9 :34؛ لۇقا 9 :46؛ 22 :24. 
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يولۇڭلاردىن  ئۆز  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن                 3     ــ 
يېنىپ، كىچىك بالىلاردەك سەبىي بولمىساڭلار، ئەرش پادىشاھلىقىغا 
بالىدەك  كىچىك  بۇ  ئۆزىنى  كىم  4      ئەمدى  كىرەلمەيسىلەر.                          ھەرگىز 
كىچىك پېئىل تۇتسا، ئۇ ئەرش پادىشاھلىقىدا ئەڭ ئۇلۇغ بولىدۇ.                         
ئۇ  قىلسا،  قوبۇل  نامىمدا  مېنىڭ  بالىنى  بىر  كىچىك  5      بۇنداق 

بۇنداق  قىلغان  ئېتىقاد  ماڭا  6      لېكىن  بولىدۇ.                         قىلغان  قوبۇل  مېنى 
ئادەمنى،  ھەرقانداق  پۇتلاشتۇرغان  گۇناھقا  بىرىنى  كىچىكلەردىن 
دېڭىزنىڭ  ھالدا  ئېسىلغان  تېشى  تۈگمەن  يوغان  بوينىغا  ئۇ 
گۇناھقا  7      ئىنساننى  بولاتتى.                          ئەۋزەل  چۆكتۈرۈۋېتىلگىنى  تېگىگە 
پۇتلاشتۇرىدىغان ئىشلار تۈپەيلىدىن بۇ دۇنيادىكىلەرنىڭ ھالىغا ۋاي! 
پۇتلاشتۇرىدىغان ئىشلار مۇقەررەر بولىدۇ؛ لېكىن شۇ پۇتلاشتۇرغۇچى 

ئادەمنىڭ ھالىغا ۋاي!      
               8     ئەگەر ئەمدى قولۇڭ ياكى پۇتۇڭ سېنى گۇناھقا پۇتلاشتۇرسا، ئۇنى 
بار  پۇتۇڭ  ئىككى  ياكى  قولۇڭ  ئىككى  چۈنكى  تاشلىۋەت.  كېسىپ 
توكۇر  ياكى  چولاق  كۆرە،  تاشلانغىنىڭدىن  ئوتقا  دوزاختىكى  ھالدا 

ھالدا ھاياتلىققا كىرگىنىڭ ئەۋزەلدۇر.        
               9     ئەگەر كۆزۈڭ سېنى گۇناھقا پۇتلاشتۇرسا، ئۇنى ئويۇپ ئۆزۈڭدىن نېرى 

3:18 مات. 19 :14؛ 1كور. 14 :20؛ 1پېت. 2 :2. 
ئەرش  ئۇ  تۇتسا،  پېئىل  كىچىك  بالىدەك  كىچىك  بۇ  ئۆزىنى  كىم  »ئەمدى   4:18
ۋە  قىلمايدۇ  چوڭچىلىق  ئادەتتە  بالىلار«  »كىچىك  ــ  بولىدۇ«  ئۇلۇغ  ئەڭ  پادىشاھلىقىدا 
ئۆزىنى بىلەرمەن قىلىپ كۆرسەتمەيدۇ ۋە بەلكىم ھەممىدىن مۇھىم ئاتىسىنىڭ سۆزىگە شەرتسىز 

ئىشىنىدۇ.
4:18 1پېت. 5 :6. 

5:18 مار. 9 :37؛ لۇقا 9 :48؛ يـۇھ. 13 :20. 
6:18 مار. 9 :42؛ لۇقا 17 :2. 

7:18 »ئىنساننى گۇناھقا پۇتلاشتۇرىدىغان ئىشلار تۈپەيلىدىن بۇ دۇنيادىكىلەرنىڭ ھالىغا 
ۋاي! پۇتلاشتۇرىدىغان ئىشلار مۇقەررەر بولىدۇ؛ لېكىن شۇ پۇتلاشتۇرغۇچى ئادەمنىڭ 

ھالىغا ۋاي!« ــ بۇ مۇھىم ئايەت ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
7:18 مات. 26 :24؛ روس. 2 :23؛ 4 :27، 28؛ 1كور. 11 :19. 

8:18 قان. 13 :7؛ مات. 5 :29، 30؛ مار. 9 :43. 
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تاشلىۋەت. ئىككى كۆزۈڭ بار ھالدا دوزاختىكى ئوتقا تاشلانغىنىڭدىن 
كۆرە، بىرلا كۆزۈڭ بىلەن بولسىمۇ ھاياتلىققا كىرگىنىڭ ئەۋزەلدۇر.          

     ئازغان قوي توغرىسىدىكى تەمسىل                   
ھېزى  قاراشتىن  سەل  ھېچبىرىگىمۇ  كىچىكلەرنىڭ  سەبىي  بۇ           10     ــ 
ئەرشتىكى  ئۇلارنىڭ  ئېيتايكى،  سىلەرگە  شۇنى  چۈنكى  بولۇڭلار. 
كۆرۈپ  ھەردائىم  جامالىنى  ئاتامنىڭ  ئەرشتىكى  پەرىشتىلىرى 
قۇتقۇزغىلى  ئازغانلارنى  ھالاكەتكە  ئىنسانئوغلى  11      چۈنكى  تۇرىدۇ.                          

كەلدى.      
ئۇنىڭدىن  بولۇپ،  قويى  تۇياق  يۈز  بىراۋنىڭ  قارايسىلەر؟                 12     قانداق 
بىرى ئېزىپ توپتىن چۈشۈپ قالسا، ئۇ توقسان توققۇز قوينى تاغلارغا 
ئۇنى  ئەگەر  13      ۋە  ئىزدەيدىغۇ؟                          قويىنى  ئازغان  ھېلىقى  قويۇپ،  قويۇپ 
قوي  ئۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن  تېپىۋالسا، 
توققۇزىنىڭكىدىن  توقسان  ئازمىغان  خۇشاللىقى  بولغان  ئۈچۈن 
كىچىكلەرنىڭ  سەبىي  بۇ  ئوخشاش،  بولىدۇ.                          14     شۇنىڭغا  زور 
ئاتاڭلارنىڭ  ئەرشتىكى  قېلىشى  ئېزىپ  ھالاكەتكە  ھەرقاندىقىنىڭ 

ئىرادىسى ئەمەستۇر.          

     گۇناھ ئۆتكۈزگەن قېرىنداشقا بولغان مۇئامىلە   
 لۇقا 17 :3               

قىلسا،  گۇناھ  سېلىپ  زىيان  ساڭا  قېرىندىشىڭ  ئەگەر  ئەمدى         15     ــ 
سەۋەنلىكىنى  چاغدا  خالىي  ئىككىڭلار  بېرىپ  يېنىغا  ئۇنىڭ 
ئېزىشتىن  ئۇنى  ئاڭلىسا،  سۆزۈڭنى  قېرىندىشىڭ  قوي.  كۆرسىتىپ 

10:18 زەب. 34 :7؛ لۇقا 15 :7-3 
ئايەت  بۇ  ــ  ئازغانلارنى قۇتقۇزغىلى كەلدى«  »چۈنكى ئىنسانئوغلى ھالاكەتكە   11:18

بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە تېپىلمايدۇ.
11:18 لۇقا 19 :10. 
12:18 لۇقا 15 :3. 
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بىر-ئىككى  يەنە  ئاڭلىمىسا،  16      لېكىن  بولىسەن.                          قايتۇرۇۋالغان 
ھەممە  قىلىپ،  شۇنداق  بارغىن.  يېنىغا  ئۇنىڭ  ئېلىپ،  گۇۋاھچىنى 
17      لېكىن  قىلىنسۇن.                         بىلەن  سۆزى  گۇۋاھچىنىڭ  ئىككى-ئۈچ  ئىش 
ئەھۋالنى  سالمىسا،  قۇلاق  سۆزىگىمۇ  ئۇلارنىڭ  قېرىندىشىڭ  ئەگەر 
قۇلاق  جامائەتتىكىلەرگە  ئۇ  ئەگەر  ئېيتقىن.  يەتكۈزۈپ  جامائەتكە 

سالمىسا، ئۇنى يات ئەللىك ياكى باجگىر قاتارىدا كۆرۈڭلار.      
يۈزىدە  يەر  سىلەر  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە                 18     مەن 
يەر  سىلەر  ۋە  بولىدۇ  باغلانغان  شۇ  ئەرشتىمۇ  باغلىساڭلار،  نېمىنى 
يۈزىدە نېمىنى قويۇپ بەرسەڭلار، ئەرشتىمۇ قويۇپ بېرىلگەن بولىدۇ.       

يۈزىدە  يەر  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  سىلەرگە  شۇنى  يەنە                 19     مەن 
قەلبى  توغرۇلۇق  ئىش  بىر  تىلىگەن  ئۆزلىرى  ئىككىسى  ئاراڭلاردىن 
ئەرشتىكى  قىلسا،  دۇئا  تىلەپ  نەرسىنى  ھەرقانداق  بولۇپ  بىر 
ياكى  ئىككى  قىلىدۇ.                          20     چۈنكى  ئىجابەت  تىلىكىنى  ئۇلارنىڭ  ئاتام 

15:18 لاۋ. 19 :17؛ پەند. 17 :10؛ لۇقا 17 :3؛ ياق. 5 :19. 
سۆز  بۇ  ــ  قىلىنسۇن«  بىلەن  سۆزى  گۇۋاھچىنىڭ  ئىككى-ئۈچ  ئىش  »ھەممە   16:18

»قان.« 15:19دىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن.
16:18 چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :15؛ يـۇھ. 8 :17؛ 2كور. 13 :1؛ ئىبر. 10 :28. 

باجگىر  ياكى  ئەللىك  يات  ئۇنى  سالمىسا،  قۇلاق  جامائەتتىكىلەرگە  ئۇ  »ئەگەر   17:18
ئىدى.  بۇتپەرەس  كۆپىنچىسى  ئەللىك«لەرنىڭ  »يات  چاغدا  شۇ  ــ   كۆرۈڭلار«  قاتارىدا 
ئىمپېرىيەگە  »رىم  بولسا  يەھۇدىيلار(  ئالىدىغان  باج  خەلقتىن  ئۈچۈن  ئىمپېرىيەسى  )رىم  »باجگىر«لار 

سېتىلىپ كەتكەن خائىنلار« دەپ »ئىپلاس ئادەملەر«نىڭ قاتارىدا قارىلاتتى.
17:18 1كور. 5 :9؛ 2تېـس. 3 :14. 

18:18 »سىلەر يەر يۈزىدە نېمىنى باغلىساڭلار، ئەرشتىمۇ شۇ باغلانغان بولىدۇ ۋە سىلەر 
بۇ سۆز  ــ  بولىدۇ«  بېرىلگەن  بەرسەڭلار، ئەرشتىمۇ قويۇپ  نېمىنى قويۇپ  يەر يۈزىدە 
19:16-ئايەتتىكىگە ئوخشاش، بىراق ئاشۇ يەردە يالغۇز پېترۇسقا ئېيتىلغان. بىز ئەيسانىڭ مۇشۇ 
سۆزلىرىدە ئېيتىلغان ھوقۇق پەقەت روسۇللارغىلا ئەمەس، بەلكى پۈتكۈل جامائەتكە تەۋەدۇر. ئەيسا 
تاپشۇرغان بۇ ھوقۇق: )1( جامائەتتىكى دۇئالاردا ئالاھىدە تىلەش ھوقۇقىنى؛ )2( جامائەت تەرتىپى 
بويىچە، گۇناھ سادىر قىلىپ، ئەمما توۋا قىلمىغان ئەزالارنى چەكلەش، جامائەتتىن چىقىرىش ياكى 
ئۇلارغا تەربىيە بېرىش ھوقۇقىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز )17-ئايەت ۋە -20-19ئايەتنى، »1كور.« 

1:5-5، »2كور.« 5:2-11نى كۆرۈڭ(.

18:18 مات. 16 :19؛ يـۇھ. 20 :23. 
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شۇ  مەن  بولسا،  يىغىلغان  قەيەردە  بىلەن  نامىم  مېنىڭ  ئۈچەيلەن 
يەردە ئۇلارنىڭ ئارىسىدا بولىمەن.       

     شەپقەت كۆرگۈچى شەپقەتلىك بولۇشى كېرەك                   
         21     ئاندىن پېترۇس ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ: 

قانچە  ئۆتكۈزگەن  سېلىپ  زىيان  ماڭا  قېرىندىشىمنىڭ  رەب،  ئى 
قېتىملىق گۇناھىنى كەچۈرۈشۈم كېرەك؟ يەتتە قېتىممۇ؟ ــ دېدى.        

               22     ئەيسا ئۇنىڭغا مۇنداق دېدى: 
يەتمىش  ئەمەس،  قېتىم  يەتتە  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  ساڭا  مەن 
بىلەن  چاكارلىرى  پادىشاھلىقى  23    ئەرش  قېتىم!                         يەتتە  ھەسسە 
ئوخشايدۇ.  پادىشاھقا  بىر  بولغان  قىلماقچى  ھېساب-كىتاب 
پۇل  تالانت  مىڭ  ئون  ئۇنىڭغا  باشلىغىنىدا،                           24   ھېساب-كىتابنى 
تۆلىگۈدەك  25    چاكارنىڭ  كەلتۈرۈلۈپتۇ.                         چاكار  بىر  بولغان  قەرزدار 
خوتۇن  ئۆزىنى،  چاكارنىڭ  خوجىسى  بولمىغاچقا،  ھېچنەرسىسى 
بالا-چاقىسى ۋە بار-يوقىنى سېتىپ، قەرزىنى تۆلەشىنى بۇيرۇپتۇ.                          
ئۇرۇپ: »خوجام،  باش  يىقىلىپ  يەرگە  ئالدىدا  ئۇنىڭ  چاكار  26    شۇڭا 

تۆلەيمەن«  چوقۇم  قەرزىمنى  پۈتۈن  مەن  قىلغايلا،  كەڭچىلىك  ماڭا 
دەپ يالۋۇرۇپتۇ.                          27   چاكارنىڭ خوجىسى ئۇنىڭغا ئىچ ئاغرىتىپ، ئۇنى 

20:18 »ئىككى ياكى ئۈچ ئادەم مېنىڭ نامىم بىلەن قەيەردە يىغىلغان بولسا...« ــ گرېك 
تىلىدا »ئىككى ياكى ئۈچەيلەن مېنىڭ نامىمغا قەيەردە يىغىلغان بولسا...«.

20:18 لۇقا 24 :15، 36. 
21:18 لۇقا 17 :4. 

قېتىم  »يەتتە  ياكى  ــ  قېتىم!«  يەتتە  يەتمىش ھەسسە  ئەمەس،  قېتىم  »يەتتە   22:18
ئەمەس، يەتمىش يەتتە قېتىم«.

22:18 مات. 6 :14؛ مار. 11 :25؛ كول. 3 :13. 
بىر  ئاز دېگەندە  ياكى كۆمۈش تەڭگە  ئالتۇن  بىر »تالانت«  ــ  »ون مىڭ تالانت پۇل«   24:18
ئىشچىنىڭ يىللىق ھەققىنىڭ 17 ھەسسىسى بولۇپ، 10000 تالانت ھازىر ئوتتۇرا ھېساب بىلەن 

بەلكىم ئىككى مىليارد )مىڭ مىليون( دوللارچە بولىدۇ.
25:18 مات. 5 :25. 
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قويۇپ بېرىپ، قەرزىنى كەچۈرۈم قىلىپتۇ.          
بولغان  قەرزدار  دىنار  يۈز  ئۆزىگە  يەردىن چىقىپ،  ئۇ                 28   لېكىن چاكار 
بوينىنى  تۇتۇۋېلىپ،  ئۇنى  ئۇچرىتىپتۇ.  بۇرادىرىنى  چاكار  بىر  يەنە 
چاكار  بۇ  بىلەن  29    بۇنىڭ  دەپتۇ.                          تۆلە!«  »قەرزنى  تۇرۇپ:  بوغۇپ 
قىل،  كەڭچىلىك  »ماڭا  ئۇنىڭدىن:  يىقىلىپ  يەرگە  بۇرادىرى 
ئۇنىماپتۇ  ئۇ  يالۋۇرۇپتۇ.                          30   لېكىن  دەپ  قايتۇرىمەن«  چوقۇم  قەرزنى 
ئۇنى  دەپ  ياتىسەن«  زىنداندا  تۆلىمىگۈچە  قەرزنى  »پۈتۈن  ۋە: 
زىندانغا تاشلىتىپتۇ.                          31   بۇنداق ئىشنىڭ يۈز بەرگەنلىكىنى كۆرگەن 
بېرىپ،  ئالدىغا  خوجىسىنىڭ  ئازابلىنىپ  ئىنتايىن  چاكارلار  باشقا 

ئەھۋالنى باشتىن-ئاخىر سۆزلەپ بېرىپتۇ.          
»ئەي  چاقىرتىپ:  چاكارنى  ھېلىقى  خوجىسى  بىلەن                 32   بۇنىڭ 
قەرزىڭنىڭ  ئۈچۈن شۇنچە كۆپ  يېلىنغانلىقىڭ  ماڭا  رەزىل چاكار! 
سەنمۇ  ئاغرىتقىنىمدەك،  ئىچ  ساڭا  كەچۈردۈم.                          33   مەن  ھەممىسىنى 
كەلمەمدۇ؟!«  توغرا  ئاغرىتىشىڭغا  ئىچ  بۇرادىرىڭگە  چاكار 
قەرزىنى  پۈتۈن  ئۇنى  غەزەپلىنىپ  خوجىسى  بىلەن  دەپتۇ.                          34   بۇنىڭ 
تۇرۇشقا  قولىدا  گۇندىپايلارنىڭ  قىينىغۇچى  ئادەم  بولغۇچە  تۆلەپ 

تاپشۇرۇپ بېرىپتۇ.        
قېرىنداشلىرىڭلارنى  ئۆز  ئەگەر ھەربىرىڭلار  ئوخشاش،                 35   شۇنىڭغا 
سىلەرگە  ئاتاممۇ  ئەرشتىكى  كەچۈرمىسەڭلار،  دىلىڭلاردىن  چىن 

ئوخشاش مۇئامىلە قىلىدۇ.        

 

ھەققى  كۈنلۈك  بىر  ئىشچىنىڭ  بىر  دىنار«  »بىر  ۋاقىتلاردا  شۇ  ــ  قەرزدار«  دىنار  »يۈز   28:18
بولۇپ، يۈز تەڭگە بەلكىم ئوتتۇرا ھېساب بىلەن 1300 دوللارچە بولاتتى.

ۋەزىپىسى  ئادەتتىكى  گۇندىپايلارنىڭ  مۇشۇ  ــ  گۇندىپايلار«  قىينىغۇچى  »ئادەم   34:18
جىنايەتچىنىڭ جىنايىتىنى سۈرۈشتە قىلىش ئۈچۈن مەھبۇسلارنى قىيناش ئىدى. 

35:18 مات. 6 :14؛ مار. 11 :26؛ ياق. 2 :13. 
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    تالاق قىلىش توغرىسىدا   
 مار. 10 :12-1       

بولغاندىن    19 ئېيتىپ  سۆزلەرنى  بۇ  ئەيسا  بولدىكى،  1          شۇنداق 

يەھۇدىيە  ئايرىلىپ،  ئۆلكىسىدىن  گالىلىيە  كېيىن، 
ئۇ  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  يەنى  يەرلىرىگە،  چەت  ئۆلكىسىنىڭ 
ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا  ئادەملەر  2      توپ-توپ  باردى.                          يۇرتلارغا  قېتىدىكى 

كەلگەن بولۇپ، ئۇ ئۇلارنى شۇ يەردىلا ساقايتتى.          
قىلتاققا  ئۇنى  كېلىپ  يېنىغا  ئۇنىڭ  پەرىسىيلەر  بەزى                 3     ئەمدى 

چۈشۈرۈش مەقسىتىدە ئۇنىڭدىن: 
تەۋرات  قويۇۋېتىشى  ئايالىنى  سەۋەبتىن  ھەرقانداق  ئادەمنىڭ  بىر 

قانۇنىغا ئۇيغۇنمۇ؟ ــ دەپ سورىدى.        
               4     شۇنىڭ بىلەن ئۇ جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

تەۋراتتىن شۇنى ئوقۇمىدىڭلارمۇ، مۇقەددەمدە ئىنسانلارنى ياراتقۇچى 
ئۇلارنى »ئەر ۋە ئايال قىلىپ ياراتتى« ۋە                        5      »شۇ سەۋەبتىن ئەر كىشى 
ئاتا-ئانىسىدىن ئايرىلىدۇ، ئايالى بىلەن بىرلىشىپ ئىككىسى بىر 
تەن بولىدۇ«.                         6      شۇنداق ئىكەن، ئەر-ئايال ئەمدى ئىككى تەن ئەمەس، 
ئىنسان  قوشقاننى  خۇدا  ئۈچۈن،  شۇنىڭ  بولىدۇ.  تەن  بىر  بەلكى 

ئايرىمىسۇن.        
               7     پەرىسىيلەر ئۇنىڭدىن يەنە: 

ئۇنداقتا، مۇسا پەيغەمبەر نېمە ئۈچۈن تەۋرات قانۇنىدا ئەر كىشى ئۆز 
بولىدۇ،  قويۇۋېتىشكە  ئۇنى  ئاندىن  بەرسىلا  خېتىنى  تالاق  ئايالىغا 

1:19 مار. 10 :1. 
3:19 مار. 10 :2. 

ئىبارىلەرنىڭ  كۆرىدىغان  ياخشى  ئەڭ  پەرىسىيلەر  بۇ  ــ  ئوقۇمىدىڭلارمۇ،...؟«  »شۇنى   4:19
بىرى.

4:19 يار. 1 :17؛ 2 :24؛ 5 :2 
5:19 يار. 2 :24؛ 1كور. 6 :16؛ ئ ەف. 5 :31. 

6:19 1كور. 7 :10. 
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دەپ بۇيرۇغان؟ ــ دەپ سوراشتى.       
ـ تاش يۈرەكلىكىڭلاردىن مۇسا پەيغەمبەر ئاياللىرىڭلارنى                 8     ئۇ ئۇلارغا: ـ
تالاق قىلىشقا رۇخسەت قىلغان؛ لېكىن ئالەمنىڭ باشلىمىدا بۇنداق 
ئايالىنى  قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە  شۇنى  ئىدى.                          9     ئەمدى  ئەمەس 
بۇزۇقلۇقتىن باشقا بىرەر سەۋەب بىلەن تالاق قىلىپ، باشقا بىرىنى 

ئەمرىگە ئالغان ھەرقانداق كىشى زىنا قىلغان بولىدۇ.       
               10     مۇخلىسلار ئۇنىڭغا: 

بولسا،  شۇنداق  ئەھۋال  ئوتتۇرىسىدىكى  ئايالى  بىلەن  ئەر  ئەگەر 
ئۇنداقتا ئۆيلەنمەسلىك ياخشى ئىكەن، ــ دېدى.        

               11     ئۇ ئۇلارغا: 
بۇ سۆزنى ھەممىلا ئادەم ئەمەس، پەقەت نېسىپ قىلىنغانلارلا قوبۇل 
قىلالايدۇ.                         12      چۈنكى ئانىسىنىڭ بالىياتقۇسىدىن تۇغما بەزى ئاغۋاتلار 
ۋە  بار؛  ئاغۋاتلارمۇ  بەزى  ئاختا قىلىنغان  تەرىپىدىن  ئىنسان  ۋە  بار؛ 
ئەرش پادىشاھلىقى ئۈچۈن ئۆزىنى ئاغۋات قىلغانلارمۇ بار. بۇ سۆزنى 

قوبۇل قىلالايدىغانلار قوبۇل قىلسۇن! ــ دېدى.       

7:19 »مۇسا پەيغەمبەر نېمە ئۈچۈن تەۋرات قانۇنىدا ئەر كىشى ئۆز ئايالىغا تالاق خېتىنى 
بەرسىلا ئاندىن ئۇنى قويۇۋېتىشكە بولىدۇ« ــ  ئەمرنىڭ توغرىسى »قان.« 1:24دە تېپىلىدۇ

7:19 قان. 24 :1؛ يەر. 3 :1. 
9:19 »ئىزاھات« ــ بەزى كونا كۆچۈرۈلمىلەردە »تالاق قىلىنغان ئايالنى ئەمرىگە ئالغان كىشىمۇ 

زىنا قىلغان بولىدۇ« دېگەن سۆز قوشۇلىدۇ. 32:5نى كۆرۈڭ.
9:19 مات. 5 :32؛ مار. 10 :11؛ لۇقا 16 :18؛ 1كور. 7 :10. 

ئويلىشىچە،  مۇخلىسلارنىڭ  دېمەك،  ــ  ئىكەن«  ياخشى  ئۆيلەنمەسلىك  »ئۇنداقتا   10:19
تالاق قىلىش ئىمكانىيىتى بولمىسا )»چىقىش يولى بولمىسا(، ئۆيلىنىش ئىنتايىن قورقۇنچلۇق ئىشتۇر

11:19 1كور. 7 :7، 17. 
12:19 »ئانىسىنىڭ بالىياتقۇسىدىن تۇغما بەزى ئاغۋاتلار بار« ــ »تۇغما ئاغۋاتلار« بەلكىم 
تۇغما جىنسىي ئىقتىدارى ئاجىزلارنى، ئىشقسىز كىشىلەرنى كۆرسىتىدۇ؛ »باشقىلار تەرىپىدىن 
خىزمىتى  باشقۇرۇش  ھەرەمنى  ئوردىلىرىدا  خان-پادىشاھلارنىڭ  زامانلاردا  كونا  قىلىنغان«  ئاختا 
ئۈچۈن پىچىۋېتىلگەن ئادەملەرنى كۆرسىتىدۇ. »ئەرشنىڭ پادىشاھلىقى ئۈچۈن ئۆز-ئۆزىنى ئاغۋات 
قىلغانلار« بەلكىم خۇدانىڭ خىزمىتىدە كۆپرەك ۋاقىت بولاي دەپ ئۆيلىنىشتىن ۋاز كەچكەنلەرنى 

كۆرسىتىدۇ.
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     ئەيسا ۋە كىچىك بالىلار   
 مار. 10 :13-16؛ لۇقا 18 :17-15               

       13     قولۇڭنى تەگكۈزۈپ دۇئا قىلغايسەن دەپ، بەزىلەر كىچىك بالىلىرىنى 
ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كەلدى. بىراق مۇخلىسلار ئېلىپ كەلگەنلەرنى 

ئەيىبلىدى.                         14      ئەمما ئەيسا: 
چۈنكى  توسماڭلار.  ئۇلارنى  كەلتۈرۈلسۇن،  ئالدىمغا  مېنىڭ  بالىلار 
15      ۋە  دېدى.                         ــ  تەۋەدۇر،  مۇشۇنداقلارغا  دەل  پادىشاھلىقى  ئەرش 

قوللىرىنى ئۇلارغا تەگكۈزگەندىن كېيىن، ئۇ ئۇ يەردىن ئايرىلدى.          

     پۇلدارلار خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرەلەمدۇ؟   
 مار. 10 :17-31؛ لۇقا 18 :30-18               

       16     مانا، بىر كۈنى بىر سى ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ: 
ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  قىلسام،  ئىشنى  ياخشى  قانداق  مەن  ئۇستاز، 

ئېرىشىمەن؟ ــ دەپ سورىدى.        
               17     ئۇ ئۇنىڭغا: 

»ياخشى  سورايسەن؟  توغرىسىدا  ياخشىلىق  مەندىن  نېمىشقا 
كىرىمەن  ھاياتلىققا  ئەمما  بار.  بىرىلا  پەقەت  بولسا  بولغۇچىلار« 

دېسەڭ، ئەمرلەرگە ئەمەل قىل، ــ دېدى.          
               18     قايسى ئەمرلەرگە دەيسەن؟ ــ دەپ سورىدى ئۇ. 

ئەيسا ئۇنىڭغا: 
گۇۋاھلىق  يالغان  قىلما،  ئوغرىلىق  قىلما،  زىنا  قىلما،  »قاتىللىق 
بەرمە،                         19      ئاتا-ئاناڭغا ھۆرمەت قىل ۋە قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك 

13:19 مار. 10 :13؛ لۇقا 18 :15. 
14:19 »ئەرش پادىشاھلىقى دەل مۇشۇنداقلارغا تەۋەدۇر« ــ ياكى »ئەرش پادىشاھلىقى 

دەل مۇشۇنداقلاردىن تەركىب تاپقاندۇر«.
14:19 مات. 18 :3؛ 1كور. 14 :20؛ 1پېت. 2 :2. 

16:19 مار. 10 :17؛ لۇقا 18 :18. 
18:19 مىس. 20 :12؛ لاۋ. 19 :18؛ قان. 5 :16-20؛ رىم. 13 :9. 
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سۆي« ــ دېدى.      
قىلىپ  ئەمەل  ھەممىسىگە  بۇلارنىڭ  ــ  ئۇنىڭغا:  يىگىت                 20     ياش 

كېلىۋاتىمەن. ئەمدى ماڭا يەنە نېمە كەم؟ ــ دېدى.          
               21     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

سېتىپ،  بار-يوقۇڭنى  بېرىپ  خالىساڭ،  بولۇشنى  مۇكەممەل  ئەگەر 
خەزىنەڭ  ئەرشتە  بىلەن  شۇنىڭ  بەرگىن.  كەمبەغەللەرگە  پۇلىنى 

بولىدۇ. ئاندىن كېلىپ ماڭا ئەگەشكىن، ــ دېدى.        
كېتىپ  يەردىن  ئۇ  چۆمۈپ  قايغۇغا  ئاڭلاپ،  سۆزنى  مۇشۇ                 22     يىگىت 
ئىدى.                          23     ئەيسا  كۆپ  ناھايىتى  مال-مۈلكى  ئۇنىڭ  چۈنكى  قالدى. 

مۇخلىسلىرىغا: 
ئەرش  بايلارنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن 
پادىشاھلىقىغا كىرىشى تەسلىكتىلا بولىدۇ.                         24      ۋە يەنە شۇنى سىلەرگە 
ئادەمنىڭ  باي  ئۆتۈشى  كۆزىدىن  يىڭنىنىڭ  تۆگىنىڭ  ئېيتايكى، 

خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرىشىدىن ئاساندۇر! ــ دېدى.          
               25     مۇخلىسلار بۇنى ئاڭلاپ ئىنتايىن بەك ھەيران بولۇشۇپ: 

ئۇنداقتا، كىم نىجاتقا ئېرىشەلەيدۇ؟ ــ دەپ سوراشتى.          
               26     ئەمما ئەيسا ئۇلارغا قاراپ: 

لېكىن  ئەمەس،  مۇمكىن  چىقىشى  ۋۇجۇدقا  بىلەن  ئىنسان  ئىش  بۇ 
خۇداغا نىسبەتەن ھەممە ئىش مۇمكىن بولىدۇ، ــ دېدى.       

19:19 »قاتىللىق قىلما، زىنا قىلما، ئوغرىلىق قىلما، يالغان گۇۋاھلىق بەرمە، ئاتا-ئاناڭغا 
ئوقۇرمەنلەر  )18-19-ئايەت(  ــ  سۆيگەندەك سۆي«  ئۆزۈڭنى  قوشناڭنى  ۋە  قىل  ھۆرمەت 
شۇنىڭغا دىققەت قىلغان بولۇشى مۇمكىنكى، ئەيسا »ئون پەرمان« ئىچىدىكى خۇداغا مۇناسىۋەتلىك 

پەرمانلارنى ياكى »)قوشناڭنىڭ نەرسىلىرىنى( تاما قىلما« دېگەن پەرماننى تىلغا ئالغىنى يوق.
19:19 لاۋ. 19 :17؛ مات. 22 :39؛ مار. 12 :31؛ گال. 5 :14؛ ياق. 2 :8. 

21:19 مات. 6 :19؛ لۇقا 12 :33؛ 16 :9؛ 1تىم. 6 :19. 
23:19 پەند. 11 :28؛ مار. 10 :23؛ لۇقا 18 :24. 

بىلەن  تىلىدا: »خۇدا  گرېك  ــ  بولىدۇ«  مۇمكىن  ئىش  نىسبەتەن ھەممە  »خۇداغا   26:19
ھەممە ئىش مۇمكىن بولىدۇ«.

26:19 ئايۇپ 42 :2؛ يەر. 32 :17؛ زەك. 8 :6؛ لۇقا 1 :37؛ 18 :27. 
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               27     بۇنىڭ بىلەن پېترۇس ئۇنىڭغا: 
مانا، بىز ھەممىدىن ۋاز كېچىپ ساڭا ئەگەشتۇق! بىز بۇنىڭ ئۈچۈن 

نېمىگە ئېرىشىمىز؟ ــ دەپ سورىدى.       
               28     ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

ھەممە  ئالەمدىكى  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن 
قايتىدىن يېڭىلانغىنىدا، ئىنسانئوغلى شانلىق تەختىدە ئولتۇرغان 
ئولتۇرۇپ،  تەختتە  ئىككى  ئون  سىلەر  ئەگەشكەن  ماڭا  ۋاقتىدا، 
چىقىرىسىلەر.                          ھۆكۈم  قەبىلىسىگە  ئىككى  ئون  ئىسرائىللارنىڭ 
29      مېنىڭ نامىم دەپ ئۆيلەر، ئاكا-ئۇكا، ئاچا-سىڭىل قېرىنداشلىرى، 

ۋاز  يەر-زېمىنلاردىن  ياكى  بالىلىرى  ئايالى،  ئاتا-ئانىسى، 
ۋە  ئارتۇق ئېرىشىدۇ  يۈز ھەسسە  ئۇلارغا  كەچكەنلەرنىڭ ھەممىسى 
مەڭگۈلۈك ھاياتقا مىراس بولىدۇ.                       30      لېكىن شۇ چاغدا نۇرغۇن ئالدىدا 

تۇرغانلار ئارقىغا ئۆتىدۇ، نۇرغۇن ئارقىدا تۇرغانلار ئالدىغا ئۆتىدۇ.       

     ئۈزۈمزارلىقتىكى ئىشلەمچىلەر           

1          ــ چۈنكى ئەرش پادىشاھلىقى بىر يەر ئىگىسىگە ئوخشايدۇ.     20

ياللاش  ئادەملەرنى  ئىشلەشكە  ئۈزۈمزارلىقىدا  ئىگىسى 
بىلەن  ئىشلەمچىلەر  چىقىپتۇ.                          2     ئۇ  سىرتقا  سەھەردە  تاڭ  ئۈچۈن 
كۈنلۈكى ئۈچۈن بىر كۈمۈش دىناردىن بېرىشكە كېلىشىپ، ئۇلارنى 

ئۈزۈمزارلىقىغا ئەۋەتىپتۇ.        

27:19 مات. 4 :20؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 5 :11؛ 18 :28. 
28:19 لۇقا 22 :30. 

29:19 »مېنىڭ نامىم دەپ ئۆيلەر، ئاكا-ئۇكا، ... ياكى يەر-زېمىنلاردىن ۋاز كەچكەنلەر..« 
ــ گرېك تىلىدا »مېنىڭ نامىم ئۈچۈن ئۆيلەر، ئاكا-ئۇكا... ياكى يەر-زېمىنلاردىن ۋاز كەچكەنلەر...«

29:19 قان. 33 :9؛ ئايۇپ 42 :12. 
30:19 مار. 10 :31؛ لۇقا 13 :30. 

بېرىشكە  دىناردىن  كۈمۈش  بىر  ئۈچۈن  كۈنلۈكى  بىلەن  ئىشلەمچىلەر  »ئۇ   2:20
كېلىشىپ...« ــ »بىر كۈمۈش دىنار« گرېك تىلىدا »بىر دىنارىئۇس«.
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               3     سائەت توققۇزلاردا ئۇ يەنە سىرتقا چىقىپ، بازاردا بىكار تۇرغان باشقا 
كىشىلەرنى كۆرۈپتۇ.                         4      ئۇلارغا: »سىلەرمۇ ئۈزۈمزارلىقىمغا بېرىڭلار، 
ھەققىڭلارغا تېگىشلىكىنى بېرىمەن« ــ دەپتۇ.                          5     ئۇلار ئۈزۈمزارلىققا 
شۇنداق  يەنە  چىقىپ  يەنە  ئۇ  ئۈچتىمۇ  سائەت  ۋە  چۈشتە  بېرىپتۇ. 
يەردە  ئۇ  چىققاندا  بەشلەردە  سائەت  كەچقۇرۇن  6      لېكىن  قىلىپتۇ.                          
تۇرغان يەنە باشقىلارنى كۆرۈپ، ئۇلاردىن: »نېمە ئۈچۈن بۇ يەردە كۈن 
ھېچكىم  »بىزنى  7      ئۇلار:  سوراپتۇ.                         دەپ  تۇرىسىلەر؟«  بىكار  بويى 
ياللىمىدى« دەپ جاۋاب قايتۇرۇپتۇ. ئۇ ئۇلارغا: »ئۇنداقتا، سىلەرمۇ 

ئۈزۈمزارلىقىمغا بېرىپ ئىشلەڭلار« ــ دەپتۇ.          
               8     كەچ بولغاندا، ئۈزۈمزارلىق ئىگىسى غوجىدارىغا: »ئىشلەمچىلەرنى 
ئاۋۋال  ئەڭ  باشلاپ  كەلگەنلەردىن  ئاخىرىدا  ئەڭ  چاقىرىپ، 
دەپتۇ.                          9     ئاۋۋال  بەر«  ھەققىنى  ئىش  ھەممىسىنىڭ  كەلگەنلەرگىچە 
بىر  ھەربىرى  كېلىپ،  كەلگەنلەر  ئىشقا  بەشتە  سائەت  كەچقۇرۇن 
كېلىنگەنلەرنىڭ  ياللاپ  ئاۋۋال  ئېلىپتۇ.                          10     ئەڭ  دىناردىن  كۈمۈش 
دەپ  ئالىمىزغۇ،  ھەققى  ئىش  كۆپ  تېخىمۇ  ئۇلار:  كەلگەندە،  نۆۋىتى 
ئويلىشىپتۇ؛ بىراق ئۇلارمۇ بىر كۈمۈش دىناردىن ئېلىپتۇ.                          11     ئۇلار ئىش 
ئاخىردا  ئاغرىنىپ:                          12     »بۇ  ئىگىسىدىن  يەر  بىلەن  ئالغىنى  ھەققىنى 
كۈن  ئۇلارنى  سىز  بىراق  ئىشلىدى،  سائەتلا  بىر  پەقەت  كەلگەنلەر 
باراۋەر  بىلەن  بىزلەر  چەككەن  ئىسسىقنى  قاتتىق  ۋە  جاپالىق  بويى 
ھېسابلىدىڭىزغۇ، دەپ غۇدۇرىشىپتۇ.                          13     لېكىن يەر ئىگىسى ئۇلارنىڭ 

3:20 »سائەت توققۇزلاردا« ــ گرېكچە »كۈننىڭ ئۈچىنچى سائىتى« ــ يەنى سائەت توققۇزنى 
باشلىنىدۇ؛  ئالتىدا  )24 سائەت( كەچ سائەت  كۆرسىتىدۇ. يەھۇدىي خەلقى ئۈچۈن »تولۇق كۈن« 
ئالتىگىچە »كۈندۈز«  ئالتىدىن كەچ سائەت  ئەتىگەن سائەت  ئىشلىتىلىدۇ؛  كەچتە »جېسەك« 

دېيىلىدۇ، كۈندۈز ئون ئىككى سائەتكە بۆلۈنىدۇ )مىسالنى تەۋرات، »يار.« 5:1تىن كۆرگىلى بولىدۇ(.
5:20 »چۈشتە ۋە سائەت ئۈچتىمۇ ئۇ يەنە چىقىپ يەنە شۇنداق قىلىپتۇ« ــ »چۈشتە« 
ــ ئەينى سۆز بويىچە كۈننىڭ »ئالتىنچى سائىتىدە« ۋە »سائەت ئۈچتە« كۈننىڭ »توققۇزىنچى 

سائىتىدە« )چۈشتىن كېيىن سائەت ئۈچلەردە( دېيىلىدۇ.
6:20 »كەچقۇرۇن سائەت بەشلەردە« ــ گرېكچە »كۈننىڭ ئون بىرىنچى سائىتى ئەتراپىدا«، 

يەنى چۈشتىن كېيىن سائەت بەشتە.
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يوق!  قىلغىنىم  ناھەقلىق  ساڭا  »بۇرادەر،  قايتۇرۇپ:  جاۋاب  بىرىگە 
كېلىشمىگەنمىدۇق؟                          14     ھەققىڭنى  دىنارغا  كۈمۈش  بىر  بىلەن  سەن 
ئوخشاش  ساڭا  كەلگەنگىمۇ  ئاخىردا  بۇ  كەتكىن.  قايتىپ  ئېلىپ 
ھوقۇقۇم  ئىشلىتىش  بىلگەنچە  ئۆزۈم  بار.                          15     ئۆزۈمنىڭكىنى  بەرگۈم 
قىزىرىۋاتامدۇ؟                          16     شۇنداق  كۆزۈڭ  بولغانلىقىمغا  سېخىي  يوقمۇ؟ 
قىلىپ »ئالدىدا تۇرغانلار ئارقىغا ئۆتىدۇ، ئارقىدا تۇرغانلار ئالدىغا 

ئۆتىدۇ«؛ چۈنكى چاقىرىلغانلار كۆپ، ئەمما تاللانغانلار ئاز بولىدۇ.      

     ئەيسا ئۆلۈپ تىرىلىدىغانلىقىنى يەنە ئالدىن ئېيتىدۇ   
 مار. 10 :32-34؛ لۇقا 18 :34-31               

       17     ئەيسا يېرۇسالېمغا چىقىۋېتىپ، يولدا ئون ئىككى مۇخلىسىنى بىر 
چەتكە تارتىپ، ئۇلارغا مۇنداق دېدى:       

               18     ــ مانا بىز ھازىر يېرۇسالېمغا چىقىپ كېتىۋاتىمىز. ئىنسانئوغلى 
ئۇنى  ئۇلار  تاپشۇرۇلىدۇ.  ئۇستازلىرىغا  تەۋرات  ۋە  كاھىنلار  باش 
ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىدۇ                          19     ئاندىن ئۇنى مەسخىرە قىلىپ، قامچىلاپ 
ئۈچىنچى  ئۇ  لېكىن  تاپشۇرىدۇ.  ئەللىكلەرگە  يات  ۋە كرېستلەشكە 

كۈنى قايتا تىرىلىدۇ.       

     ئانىنىڭ تەلىپى   
 مار. 10 :45-35               

ئوغلىنى  ئىككى  ئانىسى  ئوغۇللىرىنىڭ  زەبەدىينىڭ  چاغدا،         20     شۇ 
تەلەپ  ئىشنى  بىر  ئۇنىڭدىن  كېلىپ  ئالدىغا  ئەيسانىڭ  ئېلىپ، 

كونا  بەزى  سۆزلەر  مۇشۇ  ــ  بولىدۇ«  ئاز  تاللانغانلار  كۆپ،  چاقىرىلغانلار  »چۈنكى   16:20
كۆچۈرمىلەردە تېپىلمايدۇ.

16:20 مات. 19 :30؛ 22 :14؛ مار. 10 :31؛ لۇقا 13 :30. 
ـ »يېرۇسالېمغا بېرىش« ھەردائىم »يېرۇسالېم چىقىش«  17:20 »يېرۇسالېمغا چىقىۋېتىپ...« ـ

دەپ ئىپادىىنىدۇ.
17:20 مار. 10 :32؛ لۇقا 18 :31؛ 24 :7. 

19:20 مات. 27 :2؛ لۇقا 23 :1؛ يـۇھ. 18 :28، 31؛ روس. 3 :23. 
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قىلماقچى بولۇپ سەجدە قىلدى.       
               21     نېمە تەلىپىڭ بار؟ ــ دەپ سورىدى ئۇ. 

ئايال ئۇنىڭغا: 
ئىككى  بۇ  پادىشاھلىقىڭدا  سېنىڭ  قىلغايسەنكى،  ئەمر  شۇنى 
ــ  ئولتۇرسۇن،  يېنىڭدا  سول  بىرى  يېنىڭدا،  ئوڭ  بىرى  ئوغلۇمدىن 

دېدى.          
قىلىۋاتقىنىڭلارنى  تەلەپ  نېمە  سىلەر  ــ  جاۋابەن:  ئۇلارغا                 22     ئەيسا 
قەدەھنى  تەمشەلگەن  ئىچىشكە  مەن  بىلمەيۋاتىسىلەر. 

ئىچەلەمسىلەر؟ ــ دېدى. 
ئىچەلەيمىز، ــ دېيىشتى ئۇلار.      

               23     ئۇ ئۇلارغا: 
بىراق  ئورتاق ئىچىسىلەر.  سىلەر ھەقىقەتەنمۇ مېنىڭ قەدەھىمدىن 
ئوڭ ياكى سول يېنىمدا ئولتۇرۇش نېسىۋىسى مېنىڭ ئىختىيارىمدا 
نېسىپ  بولسا، شۇلارغا  تەييارلىغان  كىملەرگە  ئاتام  بەلكى  ئەمەس، 
ئىككى  تاپقاندا،  خەۋەر  بۇنىڭدىن  مۇخلىس  ئون  24     قالغان  بولىدۇ.                         
قېرىندىشىدىن خاپا بولدى.                          25     لېكىن ئەيسا ئۇلارنى يېنىغا چاقىرىپ، 

مۇنداق دېدى: 
ئاستىدىكىلەر  قول  ھۆكۈمرانلار  ئەللەردىكى  مەلۇمكى،  سىلەرگە 
ئۇلارنىڭ  ۋە  يۈرگۈزىدۇ،  بۇيرۇقۋازلىق قىلىپ ھاكىمىيەت  ئۈستىدىن 

20:20 »زەبەدىينىڭ ئوغۇللىرى« ــ ئەيسا چاقىرغان ئون ئىككى روسۇلدىن ئىككىسى، يەنى 
يۇھاننا ۋە ياخۇپ. 21:4 ۋە 2:10نى كۆرۈڭ.     »بىر ئىشنى تەلەپ قىلماقچى بولۇپ سەجدە 

قىلدى« ــ ياكى »بىر ئىشنى تەلەپ قىلماقچى بولۇپ تىزلىنىپ باش ئۇردى«.
20:20 مار. 10 :35. 

ـ بۇ ئايەتتىكى »قەدەھ«  22:20 »مەن ئىچىشكە تەمشەلگەن قەدەھنى ئىچەلەمسىلەر؟« ـ
دېگەن سۆز، ئەيسانىڭ تارتىدىغان ئازاب-ئوقۇبىتى ۋە كرېستتىكى ئۆلۈمىنى كۆزدە تۇتىدۇ.

22:20 لۇقا 12 : 49، 50؛ رىم. 8 :26. 
23:20 مات. 25 :34. 
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26      بىراق  قىلىدۇ.                        ئىدارە  خوجايىنلارچە  ئۇلارنى  ھوقۇقدارلىرى 
كىم  سىلەردىن  بەلكى  بولمىسۇن؛  شۇنداق  ئاراڭلاردا  سىلەرنىڭ 
27      ۋە  بولسۇن؛                          خىزمىتىڭلاردا  سىلەرنىڭ  خالىسا،  بولۇشنى  ئۈستۈن 
خالىسا، سىلەرنىڭ  بولۇشنى  ئالدىنقىسى  ئاراڭلاردىكىلەرنىڭ  كىم 
كۆپچىلىك  يولدا  شۇ  دەرۋەقە  28      ئىنسانئوغلىمۇ  بولسۇن.                         قۇلۇڭلار 
خىزمىتىمدە بولسۇن دېمەي، بەلكى كۆپچىلىكنىڭ خىزمىتىدە بولاي 
ھۆرلۈككە  ئادەملەرنى  نۇرغۇن  بەدىلىگە  قىلىش  پىدا  جېنىمنى  ۋە 

ئېرىشتۈرەي دەپ كەلدى.      

     ئەيسانىڭ ئىككى ئەمانى ساقايتىشى   
 مار. 10 :46-52؛ لۇقا 18 :43-35               

       29     ئۇلار يېرىخو شەھىرىدىن چىققاندا، زور بىر توپ ئادەملەر ئۇنىڭغا 
ئەما  ئىككى  ئولتۇرغان  بويىدا  يول  مانا،  30      ۋە  ماڭدى.                         ئەگىشىپ 

ئەيسانىڭ ئۇ يەردىن ئۆتۈپ كېتىۋاتقىنىنى ئاڭلاپ: 
ئى رەب، داۋۇتنىڭ ئوغلى، بىزگە رەھىم قىلغايسەن، ــ دەپ توۋلىدى.          

لېكىن،  ئەيىبلىدى.  دەپ  چىقارماڭلار!«  »ئۈن  ئۇلارنى                 31     كۆپچىلىك 
ئۇلار: ــ يا رەب، ئى داۋۇتنىڭ ئوغلى، بىزگە رەھىم قىلغايسەن! ــ دەپ 

تېخىمۇ قاتتىق توۋلىدى.          
               32     ئەيسا قەدىمىنى توختىتىپ، ئۇلارنى چاقىرىپ: 

قىلىپ  بۇيرۇقۋازلىق  ئۈستىدىن  ئاستىدىكىلەر  قول  ھۆكۈمرانلار  »ئەللەردىكى   25:20
ئەمەسلەر«نى  »يەھۇدىي  ئەللەر«،  »يات  يەردە  مۇشۇ  »ئەللەر«  ــ  يۈرگۈزىدۇ«  ھاكىمىيەت 

)يەنى خۇدادىن قورقمايدىغان بۇتپەرەسلەرنى( كۆرسىتىدۇ.

25:20 مار. 10 :42؛ لۇقا 22 :25. 
26:20 1پېت. 5 :3. 

27:20 مات. 23 :11؛ مار. 9 :35؛ 10 :43. 
28:20 »... جېنىمنى پىدا قىلىش بەدىلىگە نۇرغۇن ئادەملەرنى ھۆرلۈككە ئېرىشتۈرەي« 

ــ نېمىدىن »ھۆرلۈك«كە ئېرىشىدۇ؟ ــ گۇناھتىن بولغان ھۆرلۈك.
28:20 لۇقا 22 :27؛ يـۇھ. 13 :14؛ ئ ەف. 1 :7؛ فىل. 2 :7؛ 1تىم. 2 :6؛ 1پېت. 1 :19

29:20 مار. 10 :46؛ لۇقا 18 :35. 
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دەپ  ــ  خالىسىلەر؟  بېرىشىمنى  قىلىپ  ئىش  نېمە  ئۈچۈن  سىلەر 
سورىدى.          

               33     يا رەب، كۆزلىرىمىز ئېچىلسۇن! ــ دېيىشتى ئۇلار.          
كۆزلىرىگە  ئۇلارنىڭ  قولىنى  ئاغرىتىپ،  ئىچ  ئۇلارغا                 34     ئەيسا 
بولدى؛  كۆرىدىغان  كېلىپ  ئەسلىگە  كۆزلىرى شۇئان  تەگكۈزۈۋىدى، 

ئۇلار دەرھال ئۇنىڭغا ئەگىشىپ ماڭدى.          

     ئەيسانىڭ يېرۇسالېمغا تەنتەنىلىك كىرىشى   
 مار. 11 :1-11؛ لۇقا 19 :28-38؛ يـۇھ. 12 :19-12       

تېغىنىڭ    21 زەيتۇن  يېقىنلىشىپ،  يېرۇسالېمغا  ئۇلار            1

ئەيسا  كەلگىنىدە،  يېزىسىغا  بەيت-فاگى  ئېتىكىدىكى 
ئەۋەتتى:        ئالدىن  تاپىلاپ  مۇنۇلارنى  مۇخلىسىغا  ئىككى 

               2     ــ سىلەر ئۇدۇلۇڭلاردىكى يېزىغا بېرىڭلار. بارساڭلارلا، باغلاقلىق بىر 
ئېشەك ۋە ئۇنىڭ يېنىدىكى بىر تەخەينى كۆرىسىلەر. ئۇلارنى يېشىپ 
ئالدىمغا يېتىلەپ كېلىڭلار.                         3      ئەگەر بىرسى سىلەرگە بىر نېمە دېسە، 
قويۇپ  ئۇلارنى  دەرھال  ئۇ  دەڭلار،  بۇلارغا ھاجىتى چۈشتى«  »رەبنىڭ 

بېرىدۇ.          
سۆزلەرنى  مۇنۇ  ئېيتىلغان  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  ۋەقە  پۈتۈن                 4     بۇ 

ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن بولدى: ــ          

               5     »زىئون قىزىغا ئېيتىڭلار: 
مانا، پادىشاھىڭ كېلىۋاتىدۇ، 

كەمتەر-مۆمىن بولۇپ، مىنىپ بىر ئېشەككە، 

1:21 مار. 11 :1؛ لۇقا 19 :29. 
2:21 زەب. 1:24



ماتتا 129

بويۇنتۇرۇقلۇق ئېشەكنىڭ تەخىيىگە، 
كېلىۋاتىدۇ يېنىڭغا سېنىڭ«.       

               6     ئەمدى ھېلىقى ئىككى مۇخلىس بېرىپ ئەيسانىڭ تاپىلىغىنىدەك 
ئۈستىگە  كېلىپ،  يېتىلەپ  تەخەينى  بىلەن  قىلدى.                          7     ئېشەك 
يېپىنچا-چاپانلىرىنى سالدى ۋە ئۇ ئۈستىگە مىندى.                        8      ئەمدى توپ-

قىلىپ سالدى؛  پايانداز  يولغا  يېپىنچا-چاپانلىرىنى  توپ كىشىلەر 
يەنە بىر قىسمى دەرەخ شاخلىرىنى كېسىپ يولغا ياياتتى.                          9     ئالدىدا 

ماڭغان ۋە كەينىدىن ئەگەشكەن توپ-توپ خالايىق: ــ 

»داۋۇتنىڭ ئوغلىغا ھوساننا بولغاي! 
پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا كەلگۈچىگە مۇبارەك بولسۇن! 

ـ دەپ ۋارقىرىشاتتى.        ئەرشىئەلادا تەشەككۈر-ھوساننالار ئوقۇلسۇن!« ـ

               10     ئۇ يېرۇسالېمغا كىرگەندە، پۈتكۈل شەھەر لەرزىگە كەلدى. كىشىلەر:
 ــ بۇ زادى كىمدۇ؟ ــ دېيىشەتتى.        

بولۇپ،  كېلىۋاتىدۇ، كەمتەر-مۆمىن  پادىشاھىڭ  مانا،  ئېيتىڭلار: ــ  قىزىغا  »زىئون   5:21
مىنىپ بىر ئېشەككە، بويۇنتۇرۇقلۇق ئېشەكنىڭ تەخىيىگە، كېلىۋاتىدۇ يېنىڭغا سېنىڭ« 

ـ يېرۇسالېم جايلاشقان تاغنى كۆرسىتىدۇ. ــ بېشارەت »زەك.« 9:9دىن ئېلىنغان. »زىئون« ـ
5:21 1پاد. 1 :38-40؛ يەش. 62 :11؛ زەك. 9 :9؛ يـۇھ. 12 :15. 

7:21 »... ئۈستىگە يېپىنچا-چاپانلىرىنى سالدى« ــ دېمەك، ئېگىرى يوق ئىدى.
7:21 2پاد. 9 :13؛ يـۇھ. 12 :14. 

9:21 »داۋۇتنىڭ ئوغلىغا ھوساننا بولغاي! پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا كەلگۈچىگە مۇبارەك 
ـ بۇ سۆزلەر »زەب.« 25:118- بولسۇن! ئەرشىئەلادا تەشەككۈر-ھوساننالار ئوقۇلسۇن!« ـ

26دىكى بېشارەتتىن ئېلىنغان. 
دەۋرىگە  ئىنجىل  مەنىدە.  دېگەن  پەرۋەردىگار«  ئى  »قۇتقۇزغايسەن،  سۆز  دېگەن  –»ھوساننا« 
118-كۈيىدىكى  بولغان. »زەبۇر«  مەنىدىمۇ  دېگەن  تەشەككۈر-ھەمدۇسانا«  كەلگەندە »خۇداغا 

ئىزاھاتلارنىمۇ كۆرۈڭ.
9:21 زەب. 118 :26-25
10:21 زەب. 8:24، 10
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               11     خالايىق: 
بۇ گالىلىيە ئۆلكىسىدىكى ناسارەتلىك پەيغەمبەر ئەيسا، دەپ جاۋاب 

بېرىشەتتى.          

     ئەيسانىڭ ئىبادەتخانىنى سودا-سېتىقتىن تازلىشى   
 مار. 11 :15-19؛ لۇقا 19 :45-48؛ يـۇھ. 2 :22-13               

ئېلىم- يەردە  ئۇ  كىرىپ،  ھويلىلىرىغا  ئىبادەتخانا  ئەيسا         12     ئەمدى 
پۇل  چىقاردى.  ھەيدەپ  ھەممىسىنى  قىلىۋاتقانلارنىڭ  سېتىم 
تېگىشكۈچىلەرنىڭ شىرەلىرىنى ۋە پاختەك-كەپتەر ساتقۇچىلارنىڭ 

ئورۇندۇقلىرىنى ئۆرۈپ،                        13      ئۇلارغا: 
دەپ  دۇئا-تىلاۋەتخانا  ئۆيۈم  خۇدانىڭ: »مېنىڭ  يازمىلاردا  مۇقەددەس 
ئاتىلىدۇ« دېگەن سۆزى پۈتۈلگەن؛ لېكىن سىلەر ئۇنى بۇلاڭچىلارنىڭ 

ئۇۋىسىغا ئايلاندۇرۇۋاپسىلەر! ــ دېدى.      
               14     ئىبادەتخانا ھويلىلىرىدا بولغاندا قارىغۇ ۋە توكۇرلار ئۇنىڭ ئالدىغا 
تەۋرات  بىلەن  كاھىنلار  باش  ساقايتتى.                          15     لېكىن  ئۇلارنى  ئۇ  كەلدى، 

ئەينى  ــ  ئىبادەتخانا  ــ  كىرىپ...«  ھويلىلىرىغا  ئىبادەتخانا  ئەيسا  »ئەمدى   12:21
كۆرسىتىلگەن  يەردە  مۇشۇ  ئىدى؛  )سىناگوگلار(  ئىبادەتخانىلىرى  نۇرغۇن  يەھۇدىيلارنىڭ  چاغدا، 
مۇسا  ئىدى.  جايى  قىلىدىغان  ئىبادەت  يىغىلىپ  كۆپ  ئەڭ  يەھۇدىيلارنىڭ  »ئىبادەتخانا« 
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، پەقەت »خۇدا ئۆز نامىنى قويغان« يېرۇسالېمدىكى بۇ 

مەركىزىي ئىبادەتخانىدىلا قۇربانلىق قىلسا توغرا بولاتتى.
12:21 قان. 14 :26؛ مار. 11 :15؛ لۇقا 19 :45؛ يـۇھ. 2 :14. 

دەپ  دۇئا-تىلاۋەتخانا  ئۆيۈم  »مېنىڭ  خۇدانىڭ:  يازمىلاردا  »مۇقەددەس   13:21
ئۇۋىسىغا  بۇلاڭچىلارنىڭ  ئۇنى  سىلەر  لېكىن  پۈتۈلگەن؛  سۆزى  دېگەن  ئاتىلىدۇ« 
ئەيسانىڭ  كۆرۈڭ.  11:7نى  »يەر.«  ۋە   7:56 »يەش.«  تەۋرات،  ــ  ئايلاندۇرۇۋاپسىلەر!« 
»بۇلاڭچىلارنىڭ ئۇۋىسى« دېگەن سۆزى ئىككى بىسلىق بولۇپ، بىر تەرەپتىن باش كاھىنلارنىڭ 
كۆرسىتىدۇ؛  بەرگەنلىكىنى  سېتىپ  ھوقۇقىنى  سېتىش  قۇربانلىقلارنى  سودىگەرلەرگە 
ئىككىنچىدىن، بۇ كاھىنلارنىڭ خەلقنىڭ خۇدانىڭ ھەقىقىتىنى ئاڭلاش پۇرسىتىنى بۇلاپ، ئۇنىڭ 
ئۇلارنىڭ  قائىدە-يوسۇنلارنى  تۈرلۈك  ھەر  كۆتۈرىدىغان  يۇقىرى  مەرتىۋىسىنى  ئۆزلىرىنىڭ  ئورنىغا 

بوينىغا ئارتىپ قويغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 
13:21 1پاد. 8 :29؛ يەش. 56 :7؛ يەر. 7 :11؛ لۇقا 19 :46. 



ماتتا 131

بالىلارنىڭ  ۋە  كۆرۈپ  مۆجىزىلىرىنى  ياراتقان  ئۇنىڭ  ئۇستازلىرى 
ئىبادەتخانىدا: »داۋۇتنىڭ ئوغلىغا ھوساننا-تەشەككۈرلەر بولغاي!« 

دەپ توۋلىغىنىنى ئاڭلاپ غەزەپلەندى.                        16     ئۇلار ئۇنىڭغا: 
بۇ بالىلارنىڭ نېمە دەۋاتقانلىقىنى ئاڭلاۋاتامسەن؟ ــ دەپ سورىدى. 

ـ ئاڭلاۋاتىمەن! سىلەر مۇقەددەس يازمىلاردىن شۇنى ئوقۇپ  ئۇ ئۇلارغا: ـ
تىللىرىدىن  بوۋاقلارنىڭ  ۋە  بالىلار  كىچىك  »ئۆزۈڭگە  باقمىغانكى، 

مەدھىيە سۆزلىرىنى مۇكەممەل قىلدىڭ«« دېدى.       
بەيت-ئانىيا  چىقىپ  شەھەردىن  ئايرىلىپ،  ئۇلاردىن  ئۇ                 17     ئاندىن 

يېزىسىغا بېرىپ، شۇ يەردە قوندى.          

     ئەنجۈر دەرىخىنى ئەيىبلەش   
 مار. 11 :14-12، 24-20               

قورسىقى  ئۇنىڭ  كېتىۋاتقاندا،  قايتىپ         18     ئەمدى سەھەردە، شەھەرگە 
كۆرۈپ،  دەرىخىنى  ئەنجۈر  تۈپ  بىر  بويىدىكى  يول  19      ئۇ  ئاچقانىدى.                         
ئۇنىڭ يېنىغا باردى. لېكىن دەرەختىن يوپۇرماقتىن باشقا ھېچ نەرسە 

تاپالماي، ئۇنىڭغا قاراپ: 
ھازىردىن باشلاپ سەندىن مەڭگۈ مېۋە بولمىسۇن! ــ دېۋىدى، ئەنجۈر 

15:21 مار. 11 :27. 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  باقمىغانكى...«  »سىلەر مۇقەددەس يازمىلاردىن شۇنى ئوقۇپ   16:21
ئېسىدە باركى، »شۇنى ئوقۇپ باقمىغانكى،...؟« دېگەن ئىبارە پەرىسىيلەر ۋە سادۇقىيلارنىڭ ئەڭ 
ياخشى كۆرىدىغان ئىبارىلىرىنىڭ بىرى ئىدى.       »ئۆزۈڭگە كىچىك بالىلار ۋە بوۋاقلارنىڭ 

تىللىرىدىن مەدھىيە سۆزلىرىنى مۇكەممەل قىلدىڭ« ــ »زەب.« 2:8.
16:21 زەب. 8 :2

18:21 مار. 11 :12، 20. 
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دەرىخى شۇئان قۇرۇپ كەتتى.       
               20     مۇخلىسلار بۇنى كۆرۈپ تەئەججۈپلىنىپ: 

ئەنجۈر دەرىخى نېمانچە تېزلا قۇرۇپ كەتتى! ــ دېدى.        
               21     ئەيسا ئۇلارغا جاۋاب بەردى: 

گۇمان  ھېچ  ئەگەر  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن 
ئىشلار  بولغان  دەرىخىدە  ئەنجۈر  بولسا،  بار  ئىشەنچىڭلار  بولماي 
بولۇپلا قالماي، بەلكى سىلەر ھەتتا بۇ تاغقا: »بۇ يەردىن كۆتۈرۈلۈپ 
دېڭىزغا تاشلان!« دېسەڭلار، ئۇ شۇنداق بولىدۇ.                         22      دۇئا قىلىپ نېمىنى 

تىلىسەڭلار، ئىشەنچىڭلار بولسىلا، شۇلارغا ئېرىشىسىلەر.       

     ئەيسانىڭ ھوقۇقىنىڭ سۈرۈشتۈرۈلۈشى   
 مار. 11 :27-33؛ لۇقا 20 :8-1               

       23     ئۇ ئىبادەتخانا ھويلىلىرىغا كىرگەندىن كېيىن، كىشىلەرگە تەلىم 
بېرىۋاتقاندا، باش كاھىنلار ۋە ئاقساقاللار ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ: 

سەن قىلىۋاتقان بۇ ئىشلارنى قايسى ھوقۇققا تايىنىپ قىلىۋاتىسەن؟ 
ساڭا بۇ ھوقۇقنى كىم بەرگەن؟ ــ دەپ سوراشتى.       

سوئال  بىر  سىلەرگە  ئاۋۋال  مەن  ــ  بېرىپ:  جاۋاب  ئۇلارغا                 24     ئەيسا 
قايسى  ئىشلارنى  بۇ  مەنمۇ  بەرسەڭلار،  جاۋاب  سىلەر  ئەگەر  قوياي. 

19:21 »ئۇ يول بويىدىكى بىر تۈپ ئەنجۈر دەرىخىنى كۆرۈپ، ئۇنىڭ يېنىغا باردى. لېكىن 
ـ ھازىردىن باشلاپ  دەرەختىن يوپۇرماقتىن باشقا ھېچ نەرسە تاپالماي، ئۇنىڭغا قاراپ: ـ
سەندىن مەڭگۈ مېۋە بولمىسۇن! ــ دېۋىدى، ئەنجۈر دەرىخى شۇئان قۇرۇپ كەتتى« 
ــ پەلەستىندىكى ئەنجۈر دەرەخلىرىدە يوپۇرماق بولسا، مېۋىمۇ بولۇشى كېرەك. بۇ كارامەت مۆجىزە 

روھىي بىر ھەقىقەتنى سۈرەتلەپ بېرىدۇ، ئەلۋەتتە.
19:21 ھوش. 9 :10

20:21 »ئەنجۈر دەرىخى نېمانچە تېزلا قۇرۇپ كەتتى!« ــ ياكى »ئەنجۈر دەرىخى قانداقمۇ 
بىردىنلا قۇرۇپ كەتتى!«

21:21 مات. 17 :20؛ لۇقا 17 :6. 
22:21 مات. 7 :7؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22. 

23:21 مىس. 2 :14؛ مار. 11 :27؛ لۇقا 20 :1؛ روس. 4 :7؛ 7 :2. 
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يۈرگۈزگەن  ئېيتىمەن.                          25     يەھيا  قىلىۋاتقانلىقىمنى  تايىنىپ  ھوقۇققا 
ــ  ئىنسانلاردىنمۇ؟  ياكى  ئەرشتىنمۇ،  كەلگەن؟  نەدىن  چۆمۈلدۈرۈش 

دەپ سورىدى. 
ئۇلار ئۆزئارا مۇلاھىزە قىلىشىپ: 

ئەگەر »ئەرشتىن كەلگەن« دېسەك، ئۇ بىزگە: »ئۇنداقتا، سىلەر نېمە 
»ئىنسانلاردىن  26      ئەگەر:  دەيدۇ.                          ئىشەنمىدىڭلار؟«  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن 
ھەممىسى  ئۇلار  چۈنكى  قورقىمىز،  خەلقتىن  دېسەك،  كەلگەن« 

يەھيانى پەيغەمبەر دەپ بىلىدۇ ــ دېيىشتى.        
               27     بۇنىڭ بىلەن، ئۇلار ئەيساغا: 

بىلمەيمىز، ــ دەپ جاۋاب بېرىشتى. 
تايىنىپ  ھوقۇققا  قايسى  ئىشلارنى  بۇ  مەنمۇ  ئۇنداقتا، 

قىلىۋاتقانلىقىمنى ئېيتمايمەن، ــ دېدى ئۇ ئۇلارغا.          

     ئىككى ئوغۇل توغرىسىدىكى تەمسىل                   
         28     ئەمدى بۇ ئىشقا قانداق قارايسىلەر؟ بىر ئادەمنىڭ ئىككى ئوغلى 
بۈگۈن  »ئوغلۇم،  كېلىپ:  يېنىغا  ئوغلىنىڭ  بىرىنچى  ئۇ  ئىكەن.  بار 
دەپتۇ  دەپتۇ.                          29     »بارمايمەن«  ئىشلىگىن«  بېرىپ  ئۈزۈمزارلىقىمغا 
ئۇ، لېكىن كېيىن پۇشايمان قىلىپ يەنىلا بېرىپتۇ.                          30     ئۇ ئىككىنچى 
»خوپ  ئۇ:  دەپتۇ.  شۇنداق  ئۇنىڭغىمۇ  كېلىپ  يېنىغا  ئوغلىنىڭ 
ئىككىيلەننىڭ  بارماپتۇ.                          31     بۇ  لېكىن  دەپتۇ-يۇ،  باراي«  ئەپەندىم، 

قايسىسى ئاتىسىنىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغان بولىدۇ؟ 
بىرىنچى ئوغلى، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇلار. 

ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

25:21 »يەھيا يۈرگۈزگەن چۆمۈلدۈرۈش نەدىن كەلگەن؟ ئەرشتىنمۇ، ياكى ئىنسانلاردىنمۇ؟« 
ــ مۇشۇ دىنىي ئەربابلارنىڭ ھەممىسى دېگۈدەك يەھيا پەيغەمبەرنىڭ يەتكۈزگەن خەۋىرىگە جاۋابەن: 
»بىزگە توۋا قىلىش كېرەك ئەمەس« دېگەن ۋە يەھيا »مېنىڭ كەينىمدە كېلىدىغان« دەپ كۆرسەتكەن 

مەسىھنىڭ كېلىشىگە ئىشەنمەي، ئۇنىڭ چۈمۈلدۈرۈشىنى رەت قىلغانىدى.
26:21 مات. 14 :5؛ مار. 6 :20. 
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بىلەن  باجگىرلار  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن 
كىرمەكتە.                          بۇرۇن  سىلەردىن  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  پاھىشىلەر 
32      چۈنكى گەرچە يەھيا پەيغەمبەر سىلەرگە ھەققانىيەت يولىنى ئايان 

قىلغىلى كەلگەن بولسىمۇ، سىلەر ئۇنىڭغا ئىشەنمىدىڭلار؛ لېكىن 
باجگىرلار بىلەن پاھىشىلەر ئۇنىڭغا ئىشەندى. سىلەر بۇنى كۆرۈپ 
قىلماي  پۇشايمان  يولۇڭلاردىن  ۋاقىتلاردا  كېيىنكى  ھەتتا  تۇرۇپ، 

ئۇنىڭغا ئىشەنمىدىڭلار.      

     رەزىل باغۋەنلەر ھەققىدىكى تەمسىل   
 مار. 12 :1-12؛ لۇقا 20 :19-9               

ئۈزۈمزارلىق  بىر  ئىگىسى  يەر  بىر  ئاڭلاڭلار:  تەمسىلنى  بىر         33     يەنە 
بەرپا قىلىپ، ئەتراپىنى چىتلاپتۇ. ئۇ ئۇنىڭدا بىر شاراب كۆلچىكى 
ئۈزۈمزارلىقنى  ئۇ  ئاندىن  ياساپتۇ.  مۇنارى  كۆزەت  بىر  ۋە  قېزىپتۇ 
34      ئۈزۈم  كېتىپتۇ.                          يۇرتقا  ياقا  ئۆزى  بېرىپ،  ئىجارىگە  باغۋەنلەرگە 
ئېلىۋېلىش  ھوسۇلنى  تېگىشلىك  ئۆزىگە  يېقىنلاشقاندا،  پەسلى 
ئۈچۈن قۇللىرىنى باغۋەنلەرنىڭ يېنىغا ئەۋەتىپتۇ.                          35     لېكىن باغۋەنلەر 
يەنە  ئۆلتۈرۈۋېتىپتۇ،  بىرىنى  دۇمبالاپتۇ،  بىرىنى  تۇتۇپ،  قۇللىرىنى 
بىرىنى چالما-كېسەك قىلىپتۇ.                         36      ئۇ يەنە بىر قېتىم ئالدىنقىدىنمۇ 

ئىزاھاتنى  18:18دىكى  توغرىسىدا  »باجگىرلار«  ــ  پاھىشىلەر...«  بىلەن  »باجگىرلار   31:21
بۇرۇن  پادىشاھلىقىغا سىلەردىن  پاھىشىلەر خۇدانىڭ  بىلەن  »باجگىرلار  كۆرۈڭ.       
يەھيا  ئاۋۋال  پاھىشىلەر«  ۋە  قارىغاندا، »باجگىرلار  كىرمەكتە« ــ »كىرمەكتە« دېگەن سۆزگە 
ئاگاھ- مەسىھنىڭ  چاغدا  ئەينى  ئاندىن  قىلغان،  توۋا  ئارقىلىق  ئاگاھ-گۇۋاقلىقى  پەيغەمبەرنىڭ 

گۇۋاقلىقى ئارقىلىق خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا تېخىمۇ كىرىۋاتقانىدى.
»سىلەرگە  ياكى  ــ   »... كەلگەن  قىلغىلى  ئايان  يولىنى  ھەققانىيەت  »سىلەرگە   32:21
ھەققانىيەت يولىنى ئېلىپ بارغىلى كەلگەن«. گرېك تىلىدا پەقەت: »سىلەرگە ھەققانىيەت يولىدا 

كەلگەن...« دېيىلىدۇ.
32:21 مات. 3 :1. 

33:21 زەب. 80 :8-9؛ يەش. 5 :1-7؛ يەر. 2 :21؛ 12 :10؛ مار. 12 :1؛ لۇقا 20 :9. 
35:21 2تار. 24 :21. 
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ئوخشاش  ئۇلارغىمۇ  باغۋەنلەر  بىراق  ئەۋەتىپتۇ،  قۇللىرىنى  كۆپ 
مۇئامىلە قىلىپتۇ.                          37     ئاخىردا، ئۇ »ئوغلۇمنىغۇ ھۆرمەت قىلار« دەپ، 
ئۆزئارا:  كۆرۈپ،  ئوغۇلنى  باغۋەنلەر  ئەۋەتىپتۇ.                          38     لېكىن  ئوغلىنى 
مىراسىنى  ئۆلتۈرۈۋېتىپ  ئۇنى  كېلىڭلار،  مىراسخور؛  بولسا  »بۇ 
تۇتۇپ  ئۇنى  ئۇلار  بىلەن  39      شۇنىڭ  دېيىشىپتۇ.                         ئىگىلىۋالايلى« 

ئۈزۈمزارلىقنىڭ سىرتىغا تاشلاپ ئۆلتۈرۈۋېتىپتۇ.          
               40     ئەمدى ئۈزۈمزارلىقنىڭ ئىگىسى كەلگەندە، شۇ باغۋەنلەرنى قانداق 

قىلار؟          
               41     ئۇلار ئۇنىڭغا: 

ئۈزۈمزارلىقنى  يوقىتىدۇ.  بىلەن  ۋەھشىيلىك  ئادەملەرنى  رەزىل  بۇ 
باشقا  تاپشۇرىدىغان  ئۆزىگە  ۋاقتىدا  ئۆز  مېۋىلىرىنى  بولسا 

باغۋەنلەرگە ئىجارىگە بېرىدۇ، ــ دەپ جاۋاب بېرىشتى.          
               42     ئەيسا ئۇلاردىن سورىدى: 

مۇقەددەس يازمىلاردىكى مۇنۇ سۆزلەرنى ئوقۇپ باقمىغانمۇسىلەر؟: ـ
»تامچىلار تاشلىۋەتكەن تاش بولسا، 

بۇرجەك تېشى بولۇپ تىكلەندى. 
بۇ ئىش پەرۋەردىگاردىندۇر، 

بۇ كۆزىمىز ئالدىدا كارامەت بىر ئىشتۇر«.      
خۇدانىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  سەۋەبتىن                 43     شۇ 
پادىشاھلىقى سىلەردىن تارتىۋېلىنىپ، ئۇنىڭغا مۇۋاپىق مېۋىلەرنى 
ئاتا قىلىنىدۇ.                         44      بۇ »تاش«قا يىقىلغان  بېرىدىغان باشقا بىر ئەلگە 

38:21 يار. 37 :18؛ زەب. 2 :1، 8؛ مات. 26 :3؛ 27 :1؛ يـۇھ. 11 :53؛ ئىبر. 1 :2. 
ــ  تىكلەندى«  بولۇپ  تېشى  بۇرجەك  بولسا،  تاش  تاشلىۋەتكەن  »تامچىلار   42:21
ئۇل  بولۇپ،  ئۇيۇلتاش  مۇھىم  ئەڭ  ئۇلىدىكى  ئىمارەتنىڭ  ھەرقانداق  بولسا  تېشى«  »بۇرجەك 
سېلىنغاندا بىرىنچى بولۇپ قويۇلىدىغان تاشتۇر. يەھۇدىي كاتتىۋاشلار »روھىي ھايات«نىڭ بۇرجەك 

تېشى بولغان مەسىھنى تاشلىشىۋەتمەكچى ئىدى، ۋە دەرۋەقە تاشلىۋەتتى.       
–مەسىھ كەلتۈرگەن سۆزلەر ــ »زەب.« 23-22:118.

42:21 زەب. 118 :22-23؛ يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ مار. 12 :10؛ لۇقا 20 :17؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :6. 
43:21 مىس. 32 :10؛ يەش. 55 :5؛ مات. 8 :12. 
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كىشى پارە-پارە بولۇپ كېتىدۇ؛ لېكىن بۇ تاش ھەركىمنىڭ ئۈستىگە 
چۈشسە، ئۇنى كۇكۇم-تالقان قىلىۋېتىدۇ.      

               45     باش كاھىنلار ۋە پەرىسىيلەر ئۇنىڭ ئېيتقان تەمسىللىرىنى ئاڭلاپ، 
ئۇلارنى ئۆزلىرىگە قارىتىپ ئېيتقانلىقىنى چۈشەندى.                         46      ئۇنى تۇتۇش 
دەپ  پەيغەمبەر  ئۇنى  خالايىق  لېكىن  بولسىمۇ،  ئىزدىگەن  يولىنى 

قارىغاچقا، ئۇلاردىن قورقۇشتى.        

     توي زىياپىتى توغرىسىدىكى تەمسىل   
 لۇقا 14 :24-15       

1          ئەيسا ئۇلارغا يەنە تەمسىللەر بىلەن مۇنداق دېدى:             22

               2     ئەرش پادىشاھلىقى خۇددى ئۆز ئوغلى ئۈچۈن توي زىياپىتىنى 
توي  چاكارلىرىنى  3      ئۇ  ئوخشايدۇ.                          پادىشاھقا  بىر  تەييارلىغان 
لېكىن  ئەۋەتىپتۇ،  چاقىرىشقا  قىلىنغانلارنى  تەكلىپ  زىياپىتىگە 
ئەۋەتىپ،  چاكارلىرىنى  باشقا  يەنە  ئۇنىماپتۇ.                          4     ئۇ  كېلىشكە  ئۇلار 
زىياپىتىمنى  مەن  مانا،  ــ  »چاقىرىلغانلارغا:  تاپىلاپ:  ئۇلارغا 
سويۇلدى،  ماللىرىم  بورداق  تورپاقلىرىم،  مېنىڭ  قىلدىم؛  تەييار 
دەپ  دەيدۇ،  قىلغاي،  مەرھەمەت  زىياپەتكە  تەييار.  نەرسە  ھەممە 
ئېيتىڭلار، ــ دەپتۇ.                          5     بىراق ئۇلار تەكلىپىنى ئېتىبارغا ئالماي، بىرسى 
كېتىپتۇ.                          6     قالغانلىرى  سودىسىغا  بىرى  يەنە  كەتسە،  ئېتىزلىقىغا 
بولسا پادىشاھنىڭ چاكارلىرىنى تۇتۇۋېلىپ، خورلاپ ئۆلتۈرۈۋېتىپتۇ. 
                         7     پادىشاھ بۇنى ئاڭلاپ قاتتىق غەزەپلىنىپ، ئەسكەرلىرىنى چىقىرىپ، 

44:21 »بۇ »تاش«قا يىقىلغان كىشى پارە-پارە بولۇپ كېتىدۇ؛ لېكىن بۇ تاش ھەركىمنىڭ 
ـ »تاش« بولسا ئەيسا ئۆزى، ئەلۋەتتە.  ئۈستىگە چۈشسە، ئۇنى كۇكۇم-تالقان قىلىۋېتىدۇ« ـ

42-ئايەتنى كۆرۈڭ. ئەيسانىڭ بۇ سۆزى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىتىلىمىز.
44:21 يەش. 8 :15؛ دان. 2 :34؛ زەك. 12 :3؛ لۇقا 20 :18. 

45:21 لۇقا 20 :19. 
46:21 لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 7 :40. 

2:22 لۇقا 14 :6؛ ۋەھ. 19 :7. 
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قويۇۋېتىپتۇ.  ئوت  شەھىرىگە  ئۇلارنىڭ  يوقىتىپ،  قاتىللارنى  ئۇ 
لېكىن  بولدى،  تەييار  زىياپىتى  »توي  چاكارلىرىغا:  ئۇ                           8     ئاندىن 
سىلەر  كەلمىدى.                          9     ئەمدى  مۇناسىپ  مېھمانلىققا  چاقىرىلغانلار 
ھەممىسىنى  ئادەملەرنىڭ  كەلگەن  ئۇدۇل  بېرىپ،  يوللارغا  ئاچا 
چاكارلار  بىلەن  دەپتۇ.                          10     بۇنىڭ  قىلىڭلار«  تەكلىپ  زىياپىتىگە  توي 
يوللارغا چىقىپ، ياخشى بولسۇن، يامان بولسۇن، ئۇدۇل كەلگەنلىكى 
مېھمانلار  سورۇنى  توي  ئەكەپتۇ.  يىغىپ  ھەممىسىنى  ئادەملەرنىڭ 

بىلەن لىق تولۇپتۇ.          
               11     پادىشاھ مېھمانلار بىلەن كۆرۈشكىلى كىرگەندە، ئۇ يەردە زىياپەت 
ئۇنىڭدىن:  12      پادىشاھ  كۆرۈپتۇ.                          كىشىنى  بىر  كىيمىگەن  كىيىمى 
كىردىڭ؟«  قانداق  يەرگە  بۇ  كىيمەي،  كىيىمى  زىياپەت  »بۇرادەر، 
قاپتۇ.                          13     پادىشاھ  بېرەلمەي  جاۋاب  كىشى  ئۇ  بىراق  سوراپتۇ،  دەپ 
تېشىدىكى  باغلاپ،  پۇت-قوللىرىدىن  »ئۇنى  چاكارلىرىغا: 
كۆتۈرۈلىدۇ،  يىغا-زارلار  يەردە  ئۇ  تاشلاڭلار!  ئاچىقىپ  قاراڭغۇلۇققا 
كۆپ،  چاقىرىلغانلار  14      چۈنكى  دەپتۇ.                          غۇچۇرلىتىدۇ«  چىشلىرىنى 

لېكىن تاللانغانلار ئازدۇر.        

     »باج تاپشۇرامدۇق؟« دېگەن قىلتاق   
 مار. 12 :13-17؛ لۇقا 20 :26-20               

ئۇنى  قىلىپ  قانداق  چىقىپ،  يەردىن  ئۇ  پەرىسىيلەر  بىلەن         15     بۇنىڭ 
ئۆز سۆزى بىلەن تۇزاققا چۈشۈرۈش ھەققىدە مەسلىھەتلەشتى.                        16      ئۇلار 
مۇخلىسلىرىنى ھېرودنىڭ تەرەپدارلىرى بىلەن بىللە ئۇنىڭ يېنىغا 

كىيىمى  زىياپەت  يەردە  ئۇ  كىرگەندە،  كۆرۈشكىلى  بىلەن  مېھمانلار  »پادىشاھ   11:22
كىيمىگەن بىر كىشىنى كۆرۈپتۇ« ــ بۇ سۆزگە قارىغاندا شۇ ۋاقىتلاردا كاتتا توي زىياپەتلىرىدە 
ساھىبخان ئۆزى ھەربىر مېھمانغا ئالاھىدە بىر زىياپەت كىيىمى سوۋغات قىلاتتى. ئۇنداق كىيىمنى 

كىيىشنى رەت قىلىش ساھىبخانغا ئىنتايىن بىھۆرمەتلىك بولاتتى.
13:22 مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 24 :51؛ 25 :30؛ لۇقا 13 :28. 

14:22 مات. 20 :16. 
15:22 مار. 12 :13؛ لۇقا 20 :20. 
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ئەۋەتىپ: 
يولىنى  خۇدانىڭ  كىشىلەرگە  ئادەم،  سەمىمىي  سىلىنى  ئۇستاز، 
يۈز- قەتئىي  ئادەملەرگە  ۋە  كېلىۋاتىدۇ  ئۆگىتىپ  بىلەن  سادىقلىق 
17      قېنى،  بىلىمىز.                          دەپ  باسمايدۇ،  يان  ھېچكىمگە  قىلماي  خاتىرە 
تاپشۇرۇش  باج-سېلىق  قەيسەرگە  ئىمپېراتورى  رىم  ئويلايلا؟  قانداق 

تەۋرات قانۇنىغا ئۇيغۇنمۇ-يوق؟ ــ دېيىشتى.        
               18     لېكىن ئەيسا ئۇلارنىڭ رەزىل نىيىتىنى بىلىپ: 

ئەي ساختىپەزلەر، مېنى نېمىشقا سىنىماقچىسىلەر؟                          19     قېنى، باجغا 
بىر  ئۇلار  دېدى.  ــ  كۆرسىتىڭلار،  ماڭا  تەڭگە  بىر  تاپشۇرۇلىدىغان 

دىنار پۇلىنى ئەكەلدى.                          20     ئۇ ئۇلاردىن: 
بۇنىڭ ئۈستىدىكى سۈرەت ۋە نام-ئىسىم كىمنىڭ؟ ــ دەپ سورىدى.        

               21     قەيسەرنىڭ، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇلار. 
ـ ئۇنداق بولسا، قەيسەرنىڭ ھەققىنى قەيسەرگە، خۇدانىڭ  ئۇ ئۇلارغا: ـ

16:22 »ھېرود پادىشاھنىڭ تەرەپدارلىرى« ــ ھېرود پادىشاھ رىم ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن 
ئىنتايىن  ئۇنىڭغا  كۆپىنچىسى  يەھۇدىيلارنىڭ  بولمىغاچقا  يەھۇدىي  ئۇ  بولۇپ،  تەيىنلەنگەن 
»ھېرود  قوللايدىغان  ئۇنى  كۆزلەيدىغان،  مەنپەئىتىنى  ئۆز  بىلەن  بولغىنى  شۇنداق  ئىدى.  ئۆچ 

تەرەپدارلىرى« بار ئىدى. »ھېرودلار« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
دېگەن  »قەيسەر«  ئىمپېراتورىغا  ھەربىر  رىمنىڭ  ــ  قەيسەر...«  ئىمپېراتورى  »رىم   17:22
تىبېرىئۇس  قەيسەر  يۇلىئۇس،  قەيسەر  ئاۋغۇستۇس،  قەيسەر  مەسىلەن،  بېرەلەتتى؛  نام-ئۇنۋان 
»رىم ئىمپېراتورى قەيسەرگە باج-سېلىق تاپشۇرۇش تەۋرات قانۇنىغا  قاتارلىقلار.       
ياشاۋاتقانىدى،  ئاستىدا  زۇلمى  رىملىقلارنىڭ  يەھۇدىيلار  ۋاقىتتا،  ئەينى  ــ  ئۇيغۇنمۇ-يوق؟« 
ئەگەر ئەيسا: »رىم ئىمپېراتورىغا باج تاپشۇرۇش توغرا« دېسە، بۇ گەپتىن ئازادلىقنى ئىستىگەن 
تاپشۇرماسلىق  تىللىشاتتى. »باج  ئىكەن« دەپ  يالاقچى، خائىن  بىر  تازا  ئۇنى »مانا  يەھۇدىيلار 
رىم  ئۇنى  ئۇلار  ئاندىن  بولاتتى؛  چىققان  قارشى  ئىمپېرىيەسىگە  رىم  ئۇ  بولسا،  دېگەن  كېرەك« 
ئارقىلىق ئەيسانى گېپىدىن  ۋالىيىسىغا ئەرز قىلغان بولاتتى. ئۇلار مۇشۇنداق سوئاللارنى سوراش 

تۇتۇۋېلىپ، رىملىقلارنىڭ قولىغا تاپشۇرۇپ، ئۇنىڭغا زىيانكەشلىك قىلماقچى بولۇشقان.
20:22 يار. 26:1
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ھەققىنى خۇداغا تاپشۇرۇڭلار، ــ دېدى.       
               22     ئۇلار بۇ سۆزنى ئاڭلاپ، ھەيران بولۇپ قېلىشتى-دە، ئۇنىڭ يېنىدىن 

كېتىپ قالدى.          

     تىرىلىشكە مۇناسىۋەتلىك مەسىلە   
 مار. 12 :18-27؛ لۇقا 20 :40-27               

ئۇنىڭ  سادۇقىيلار  دەيدىغان  تىرىلمەيدۇ«  »ئۆلگەنلەر  كۈنى،         23     شۇ 
ئالدىغا كېلىپ قىستاپ سوئال قويدى:      

               24     ــ ئۇستاز، مۇسا پەيغەمبەر تەۋراتتا: »بىر كىشى پەرزەنتسىز ئۆلۈپ 
كەتسە، ئۇنىڭ ئاكا ياكى ئىنىسى تۇل يەڭگىسىنى ئەمرىگە ئېلىپ، 
قېرىندىشى ئۈچۈن نەسىل قالدۇرۇشى لازىم« دەپ تاپىلىغان.                        25      بۇرۇن 
كېيىن  ئۆيلەنگەندىن  چوڭى  ئىدى.  بار  ئاكا-ئۇكا  يەتتە  ئارىمىزدا 
ئىككىنچى  ئايالىنى  كۆرمىگەنلىكتىن،  پەرزەنت  كەتتى.  ئۆلۈپ 
ئىككىنچىسىدىكى  قالدۇردى.                          26     بىراق  ئەمرىگە  قېرىندىشىنىڭ 
ئەھۋالمۇ ئۇنىڭكىگە ئوخشاش بولدى، ئاندىن بۇ ئىش ئۈچىنچىسىدە 

تاكى يەتتىنچى قېرىنداشقىچە ئوخشاش داۋاملاشتى.          
بۇ  كۈنىدە  تىرىلىش  كەتتى.                          28    ئەمدى  ئۆلۈپ  ئايالمۇ  ئۇ                 27     ئاخىردا، 
ئايال يەتتە ئاكا-ئۇكىنىڭ قايسىسىنىڭ ئايالى بولىدۇ؟ چۈنكى ئۇنى 

21:22 »قەيسەرنىڭ ھەققىنى قەيسەرگە، خۇدانىڭ ھەققىنى خۇداغا تاپشۇرۇڭلار« ــ 
باج  ــ دېمەك،  تاپشۇرۇڭلار  )ئۇنىڭ سۈرىتى چۈشۈرۈلگەن نەرسە(نى  قەيسەرنىڭ ھەققى  قەيسەرگە 
تۆلەش كېرەك. ئەمما قانداق نەرسە ئۈستىدە »خۇدانىڭ سۈرىتى« بار؟ ئىنسان ئۆزى »خۇدانىڭ 

سۈرىتى« بولغاچقا، بىز پۈتۈنىمىزنى خۇداغا تاپشۇرىشىمىز كېرەكتۇر )»يار.« 26:1-27نى كۆرۈڭ(.
21:22 مات. 17 :25؛ رىم. 13 :7؛ يار. 26:1

توغرۇلۇق  »سادۇقىيلار«  ــ  سادۇقىيلار«  دەيدىغان  تىرىلمەيدۇ«  »»ئۆلگەنلەر   23:22
1:16دىكى ئىزاھاتنى ۋە شۇنداقلا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.

23:22 مار. 12 :18؛ لۇقا 20 :27؛ روس. 23 :8. 
قالغان  تۇل  ئىنىسى  ياكى  ئاكا  ئۇنىڭ  كەتسە،  ئۆلۈپ  پەرزەنتسىز  كىشى  »بىر   24:22
يەڭگىسىنى ئەمرىگە ئېلىپ، قېرىندىشى ئۈچۈن نەسىل قالدۇرۇشى لازىم« ــ »قان.« 

.5:25
24:22 قان. 25 :5-6؛ يار. 38 :8. 
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ھەممىسى ئەمرىگە ئالغان-دە!          
               29     ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

قۇدرىتىنى  خۇدانىڭ  نە  يازمىلارنى  مۇقەددەس  نە  سىلەر 
ئۆلۈمدىن  ئازغانسىلەر.                          30    چۈنكى  ئۈچۈن  بىلمىگەنلىكىڭلار 
تىرىلگەندە ئىنسانلار ئۆيلەنمەيدۇ، ئەرگە تەگمەيدۇ، بەلكى خۇدانىڭ 

ئەرشتىكى پەرىشتىلىرىگە ئوخشاش بولىدۇ.          
               31     ئەمدى ئۆلۈمدىن تىرىلىش مەسىلىسى ھەققىدە خۇدانىڭ سىلەرگە 
ئېيتقان:                          32     »مەن ئىبراھىم، ئىسھاق ۋە ياقۇپلارنىڭ خۇداسىدۇرمەن!« 
ئەمەس،  ئۆلۈكلەرنىڭ  خۇدا  ئوقۇمىدىڭلارمۇ؟  سۆزىنى  شۇ  دېگەن 

بەلكى تىرىكلەرنىڭ خۇداسىدۇر!«.      
               33     بۇ سۆزنى ئاڭلىغان خەلق ئۇنىڭ تەلىمىدىن ھەيرانۇھەس قېلىشتى.        

     ئەڭ مۇھىم ئەمر   
 مار. 12 :28-34؛ لۇقا 10 :28-25               

تۇۋاقلىغانلىقىنى  ئاغزىنى  سادۇقىيلارنىڭ  ئۇنىڭ         34     پەرىسىيلەر 
ئاڭلاپ، بىر يەرگە جەم بولۇشتى.                         35      ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى بىر تەۋرات-

قانۇن ئۇستازى ئۇنى سىناش مەقسىتىدە ئۇنىڭدىن:       
دەپ  ــ  قايسى؟  ئەمر  مۇھىم  ئەڭ  قانۇنىدىكى  تەۋرات  ئۇستاز،                 36     ــ 

قىستاپ سورىدى.          
               37     ئۇ ئۇنىڭغا مۇنداق دېدى: 

پۈتۈن  جېنىڭ،  پۈتۈن  قەلبىڭ،  پۈتۈن  خۇدايىڭنى  »پەرۋەردىگار 

32:22 »مەن ئىبراھىم، ئىسھاق ۋە ياقۇپلارنىڭ خۇداسىدۇرمەن!« ــ »مىس.« 6:3.
32:22 مىس. 3 :6، 15. 

33:22 مات. 7 :28. 
34:22 مار. 12 :28. 
35:22 لۇقا 10 :25. 
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زېھنىڭ بىلەن سۆيگىن«                       38      ــ ئەڭ ئۇلۇغ، بىرىنچى ئورۇندا تۇرىدىغان 
بولسا  ئەمر  ئىككىنچى  ئوخشايدىغان  شۇ.                          39     ئۇنىڭغا  مانا  ئەمر 
قانۇنى  تەۋرات  40      پۈتۈن  سۆي«.                        سۆيگەندەك  ئۆزۈڭنى  »قوشناڭنى 
ھالدا  ئېسىلغان  ئەمرگە  ئىككى  بۇ  سۆزلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە 

ماڭىدۇ.          

     قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ــ داۋۇتنىڭ ئوغلى ھەم ئۇنىڭ رەببى   
 مار. 12 :35-37؛ لۇقا 20 :44-41               

       41     پەرىسىيلەر جەم بولۇپ تۇرغان ۋاقىتتا، ئەيسا ئۇلاردىن:       
               42     ــ مەسىھ توغرىسىدا قانداق ئويلاۋاتىسىلەر؟ ئۇ كىمنىڭ ئوغلى؟ ــ 

دەپ سورىدى. 
داۋۇتنىڭ ئوغلى، ــ دېيىشتى ئۇلار.          

               43     ئۇ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
دەپ  »رەببىم«  روھتا  داۋۇت مەسىھنى  زەبۇردا  ئۈچۈن  نېمە  ئۇنداقتا، 

 ـ        ئاتاپ، ـ
               44     »پەرۋەردىگار مېنىڭ رەببىمگە ئېيتتىكى: ــ 

»مەن سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭنى ئايىغىڭ ئاستىدا دەسسەتكۈچە، 
ئوڭ يېنىمدا ئولتۇرغىن!« ــ دەيدۇ؟      

37:22 »پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى پۈتۈن قەلبىڭ، پۈتۈن جېنىڭ، پۈتۈن زېھنىڭ بىلەن 
سۆيگىن« ــ »قان.« 5:6.

37:22 قان. 6 :5؛ 10 :12؛ 30 :6؛ لۇقا 10 :27. 
39:22 »قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆي« ــ »لاۋ.« 18:19.

39:22 لاۋ. 19 :18؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :9؛ گال. 5 :14؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ ياق. 2 :8. 
41:22 مار. 12 :35؛ لۇقا 20 :41. 

خۇدانىڭ  ــ  »روھتا«  ــ  ئاتاپ...«  دەپ  »رەببىم«  روھتا  مەسىھنى  »داۋۇت   43:22
مۇقەددەس روھىدا.

سېنىڭ  »مەن  ــ  ئېيتتىكى:  رەببىمگە  مېنىڭ  »پەرۋەردىگار  داۋۇت   44:22
ــ  ئولتۇرغىن!«  يېنىمدا  ئوڭ  دەسسەتكۈچە،  ئاستىدا  ئايىغىڭ  دۈشمەنلىرىڭنى 

دەيدۇ« ــ »زەب.« 1:110.
44:22 زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئىبر. 1 :13؛ 10 :13. 
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ئەمدى  تۇرسا،  ئاتىغان  دەپ  »رەببىم«  شۇنداق  مەسىھنى                 45     داۋۇت 
مەسىھ قانداقمۇ داۋۇتنىڭ ئوغلى بولىدۇ؟        

قايتۇرالمىدى؛  سۆز  ئېغىزمۇ  بىر  جاۋابەن  ئۇنىڭغا  ھېچكىم                 46     ۋە 
سوراشقىمۇ  سوئال  ئۇنىڭدىن  ھېچكىم  ئېتىبارەن،  كۈندىن  شۇ 

پېتىنالمىدى.          

     ساختىپەزلەرنىڭ ھالىغا ۋاي! 
 »يەتتە »ۋاي!««   

 مار. 12 :38-40؛ لۇقا 11 :37-52؛ 20 :47-45       

ۋە    23 خالايىققا  توپ-توپ  ئەيسا  كېيىن،  سۆزلەردىن  1          بۇ 

مۇخلىسلىرىغا مۇنداق دېدى:          
ھۆكۈم  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  پەرىسىيلەر  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات                 2     ــ 
سىلەرگە  ئۇلارنىڭ  3      شۇڭا،  بولىدۇ.                        ئولتۇرغان  ئورنىدا  چىقىرىش 
قىلىڭلار.  دېگەنلىرىنى  قويۇپ،  كۆڭۈل  سۆزلىرىگە  ھەممە  ئېيتقان 
لېكىن ئۇلارنىڭ قىلغانلىرىدەك قىلماڭلار؛ چۈنكى ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ 
كۆتۈرەلمىگۈدەك  ئۇلار  4      بەلكى  قىلمايدۇ،                          ئەمەل  ئۆزلىرى  دېگىنىگە 
ئېغىر يۈكلەرنى باغلاپ ئادەملەرنىڭ زىممىسىگە ئارتىپ قويىدۇ. ئەمما 
بارمىقىنى مىدىرلىتىشنى  بىرمۇ  كۆتۈرۈشكە  يۈكلەرنى  بۇ  ئۆزلىرى 

مەسىھ  ئەمدى  تۇرسا،  ئاتىغان  دەپ  »رەببىم«  شۇنداق  مەسىھنى  »داۋۇت   45:22
داۋۇتنىڭ  پادىشاھ  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  دېمەك،  ــ  بولىدۇ؟«  ئوغلى  داۋۇتنىڭ  قانداقمۇ 
ئەۋلادى بولسىمۇ، لېكىن پادىشاھ داۋۇت مەسىھنى »رەببىم« دېگەن يەردە مەسىھ داۋۇتتىن ئۇلۇغ 

بولىدۇ، ھەم تۇغۇلۇشتىن بۇرۇنلا »رەب« سۈپىتىدە ئىدى.
2:23 »تەۋرات ئۇستازلىرى ۋە پەرىسىيلەر مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ھۆكۈم چىقىرىش ئورنىدا 
مۇسانىڭ  پەرىسىيلەر  ۋە  ئۇستازلىرى  تىلىدا سۆزمۇسۆز: »تەۋرات  گرېك  ــ  بولىدۇ«  ئولتۇرغان 
ئاساسەن  قانۇنىغا  ۋە  بېرىش  تەبىر  قانۇنىغا  تەۋرات  دېمەك،  بولىدۇ«.  ئولتۇرغان  بېسىپ  ئورنىغا 
بويسۇنۇشى  ئۇلارغا  خەلق  تەرەپتە  شۇ  تاپشۇرۇلغان.  ئۇلارغا  ھوقۇقى  چىقىرىش  ھۆكۈم  دەۋالاردا 

كېرەك ئىدى.
2:23 نەھ. 8 :4

3:23 قان. 17 :19؛ مال. 2 :6؛ رىم. 2 :19. 
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كۆز-كۆز  ئىنسانلارغا  ئەمەللىرىنى  ھەممە  5      ئۇلار  خۇشياقمايدۇ.                        
كەڭ  قاپلىرى«نى  »ئايەت  ئۇلار  چۈنكى  قىلىدۇ؛  ئۈچۈنلا  قىلىش 
قىلىپ چىگىۋېلىپ، تونلىرىنىڭ چۇچىلىرىنى ئۇزۇن ساڭگىلىتىپ 
قويىدۇ؛                        6     ئۇلار زىياپەتلەردە تۆردە، سىناگوگلاردا ئالدىنقى ئورۇنلاردا ئو
لتۇرۇشقا،                         7      بازارلاردا كىشىلەرنىڭ ئۇلارغا بولغان ئۇزۇن سالاملىرىغا 

ۋە ئۆزلىرىنى »ئۇستاز، ئۇستاز« دەپ ئاتاشلىرىغا ئامراق كېلىدۇ.       
               8     بىراق سىلەر بولساڭلار »ئۇستاز« دەپ ئاتىلىشنى قوبۇل قىلماڭلار؛ 
قېر ھەممىڭلار  ۋە  بار  ئۇستازىڭلار  بىرلا  يالغۇز  سىلەرنىڭ  چۈنكى 
دېمەڭلار،  »ئاتام«  كىشىنى  ھېچقانداق  يۈزىدە  9      يەر  ىنداشتۇرسىلەر.                         

4:23 »ئۇلار ، يەنى پەرىسىيلەر كۆتۈرەلمىگۈدەك ئېغىر يۈكلەرنى باغلاپ ئادەملەرنىڭ 
زىممىسىگە ئارتىپ قويىدۇ« ــ »ئېغىر يۈكلەر« ھەر تۈرلۈك قاتتىق دىنىي قائىدە-يوسۇنلارنى 

كۆرسىتىدۇ.
4:23 يەش. 10 :1؛ لۇقا 11 :46؛ روس. 15 :10. 

قاپلىرى«  »ئايەت  ــ  چىگىۋېلىپ،...«  قىلىپ  كەڭ  قاپلىرى«نى  »ئايەت  »ئۇلار   5:23
ئىچىگە  چىگىۋېلىنىدىغان،  بىلىكىكە  ئۈستى  ياكى  پېشانە  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  تەقۋادارلىقنى 
تەۋراتتىن ئېلىنغان ئايەتلەر يېزىلغان پۈتۈك سېلىنغان كىچىك قاپ. ئۇلار بۇ ئىشنى »مىس.« 9:13، 
16 ۋە »قان.« 8:6، 8:11گە ئاساسەن ئادەت قىلغان.       »ئۇلار... تونلىرىنىڭ چۇچىلىرىنى 
ئۇزۇن ساڭگىلىتىپ قويىدۇ« ــ تەۋرات بويىچە ئەر كىشىلەر تونلىرىغا مۇشۇنداق چۇچىلارنى 
بېكىتىشى كېرەك )چۇچىلار كۆك رەڭلىك بولغاچقا، خۇدانىڭ »كۆكتىن چۈشۈرۈلگەن« ئەمرلىرىگە ئەسلەتمە 
بولسۇن دېگەن مەقسەتتە بېكىتىلىشكە بۇيرۇلغان ــ »چۆل.« 38:15-39 ۋە »قان.« 12:22نى كۆرۈڭ(. بىراق 

پەرىيسىيلەر پەقەت ئۆزلىرىنى تەقۋادار كۆرسىتىش ئۈچۈن شۇنداق قىلاتتى.
5:23 چۆل. 15 :38؛ قان. 6 :8؛ 22 :12؛ مات. 6 :5. 

6:23 مار. 12 :38، 39؛ لۇقا 11 :43؛ 20 :46. 
ــ  كېلىدۇ«  ئامراق  سالاملىرىغا...  ئۇزۇن  بولغان  ئۇلارغا  كىشىلەرنىڭ  »بازارلاردا   7:23
قىلغان  ئۇلارغا  ئاساسەن  تەتقىقاتلىرىغا  تارىخ  يوق؛  تېكىستتە  گرېكچە  سۆز  دېگەن  »ئۇزۇن« 
»سالاملار«نى ئىنتايىن ئۇزۇن ۋە مۇرەككەپ دەپ بىلىمىز.     »ئۆزلىرىنى »ئۇستاز، ئۇستاز« 
تىلىدىمۇ  )ئىبرانىي  تىلىدا  گرېك  »ئۇستاز«  يەردە  مۇشۇ  ــ  كېلىدۇ«  ئامراق  ئاتاشلىرىغا  دەپ 

ئوخشاش( »راببى« دېگەن سۆز  بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

7:23 ياق. 3 :1. 
8:23 »بىراق سىلەر بولساڭلار »ئۇستاز« دەپ ئاتىلىشنى قوبۇل قىلماڭلار« ــ يۇقىرىقى 

ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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چۈنكى پەقەت بىرلا ئاتاڭلار، يەنى ئەرشتە تۇرغۇچى باردۇر.                        10      سىلەر 
پەقەت  چۈنكى  قىلماڭلار،  قوبۇل  ئاتىلىشنىمۇ  دەپ  »مۇئەللىم« 
ئاراڭلاردا  باردۇر؛                          11     بەلكى  ئۆزى  مەسىھنىڭ  يەنى  مۇئەللىم،  بىرلا 
بولىدۇ.                          خىزمىتىڭلاردا  كىشى سىلەرنىڭ  بولغان  مەرتىۋىلىك  ئەڭ 
تۆۋەن  ئۆزىنى  تۆۋەن قىلىنىدۇ،  بولغىنى  تۇتماقچى  يۇقىرى  12      ئۆزىنى 

تۇتقىنى يۇقىرى قىلىنىدۇ.       
پەرىسىيلەر،  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ئەي  ۋاي،  ھالىڭلارغا                 13     بىراق 
ساختىپەزلەر! سىلەر ئەرش پادىشاھلىقىنىڭ ئىشىكىنى ئىنسانلارغا 
كىرىشنى  يا  كىرمەيسىلەر،  ئۆزۈڭلار  يا  كېلىۋاتىسىلەر!  تاقاپ 

ئىستىگەنلەرنىڭ كىرىشىگە يول قويمايسىلەر.        
پەرىسىيلەر،  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ئەي  ۋاي،                 14     ھالىڭلارغا 
ساختىپەزلەر! سىلەر تۇل ئاياللارنىڭ مال-دۇنياسىنى يەۋاتىسىلەر، 
شۇنداقتىمۇ باشقىلار ئالدىدا تەقۋادار كۆرۈنسەك دەپ، ئۇزۇندىن-ئۇزۇن 
دۇئا قىلىسىلەر. شۇڭا، سىلەر تېخىمۇ ئېغىر جازاغا تارتىلىسىلەر.      

پەرىسىيلەر،  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ئەي  ۋاي،                 15     ھالىڭلارغا 
كىرگۈزۈش  ئېتىقادىڭلارغا  ئادەمنى  بىرلا  سىلەر  ساختىپەزلەر! 

9:23 »يەر يۈزىدە ھېچقانداق كىشىنى »ئاتام« دېمەڭلار« ــ روشەنكى، مەسىھ بۇ سۆزنى روھىي 
جەھەتتىن ئېيتقان؛ بۇ يەردە كۆزدە تۇتۇلغىنى ئادەملەرنىڭ ئۆز جىسمانىي ئاتىسىنى »ئاتا«، »دادا« 
دېگەنلىكى ئەمەس، بەلكى مەلۇم بىر ئادەمنى روھىي جەھەتتىن »ئاتام« دېيىشى كۆزدە تۇتۇلغان، 
ئەلۋەتتە. دېمىسەكمۇ، نۇرغۇن »خرىستىيان جامائەتلەر« )مەسىلەن، »كاتولىكلار« ۋە »پراۋۇسلاۋىيلار«( ئۆز 

يېتەكچىلىرىنى »ئاتا« دەپ ئاتايدۇ؛ »پاپا« ۋە »پوپ« دېگەن سۆزلەر ئەسلىدە »دادا« دېگەنلىكتۇر.
9:23 مال. 1 :6. 

11:23 مات. 20 :26. 
12:23 ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ لۇقا 14 :11؛ 18 :14؛ ياق. 4 :6، 10؛ 1پېت. 5 :5. 

13:23 لۇقا 11 :52. 
14:23 »ھالىڭلارغا ۋاي، ئەي تەۋرات ئۇستازلىرى ۋە پەرىسىيلەر، ساختىپەزلەر! سىلەر 
جازاغا  ئېغىر  تېخىمۇ  سىلەر  شۇڭا،  يەۋاتىسىلەر...  مال-دۇنياسىنى  ئاياللارنىڭ  تۇل 
تارتىلىسىلەر« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە بۇ ئايەت تېپىلمايدۇ. بۇ سۆزلەر »مار.« 40:12 ۋە 

»لۇقا« 47:20دىمۇ تېپىلىدۇ.
14:23 مار. 12 :40؛ لۇقا 20 :47؛ 2تىم. 3 :6؛ تىت. 1 :11. 
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كىشى  ئۇ  بىراق  چىقىسىلەر.  كېزىپ  قۇرۇقلۇقنى  ۋە  دېڭىز  ئۈچۈن، 
كىرگۈزۈلگەندىن كېيىن، سىلەر ئۇنى ئۆزلىرىڭلاردىن ئىككى ھەسسە 

بەتتەر بولغان دوزاخنىڭ پەرزەنتى قىلىپ يېتىشتۈرۈپ چىقىسىلەر.        
»ھەرقانداق  سىلەر:  يولباشچىلار!  قارىغۇ  ئەي  ۋاي،                 16     ھالىڭلارغا 
بىراق  يوق،  ھېچنېمىسى  قىلسا،  قەسەم  بىلەن  ئىبادەتخانا  كىشى 
ئىبادەتخانىدىكى ئالتۇننى تىلغا ئېلىپ قەسەم قىلغانلار قەسىمىدە 
ئالتۇن  ئەخمەقلەر!  كور  دەيسىلەر.                          17     ئەي  بولىدۇ«  قەرزدار  تۇرۇشقا 
ئىبادەتخانىمۇ؟                          18     سىلەر  قىلغان  مۇقەددەس  ئالتۇننى  ياكى  ئۇلۇغمۇ 
يوق،  قىلسا، ھېچنېمىسى  قەسەم  بىلەن  قۇربانگاھ  »ھەركىم  يەنە: 
بىراق قۇربانگاھ ئۈستىدىكى ھەدىيەنى تىلغا ئېلىپ قەسەم قىلغانلار 
ھەدىيە  كورلار!  دەيسىلەر.                          19   ئەي  بولىدۇ«  قەرزدار  تۇرۇشقا  قەسىمىدە 
20    شۇڭا،  قۇربانگاھمۇ؟                          قىلغان  مۇقەددەس  ھەدىيىنى  ياكى  ئۇلۇغمۇ 
قۇربانگاھ  ھەم  بولسا  قىلغۇچى  قەسەم  ئېلىپ  تىلغا  قۇربانگاھنى 
بىلەن ھەم ئۇنىڭ ئۈستىدىكى بارلىق نەرسىلەر بىلەن قەسەم قىلغان 
ھەم  قىلغۇچىمۇ  قەسەم  ئېلىپ  تىلغا  بولىدۇ.                          21   ئىبادەتخانىنى 
ئىبادەتخانىنى، ھەم »ئىبادەتخانىدا تۇرغۇچى«نى تىلغا ئېلىپ قەسەم 
خۇدانىڭ  قىلغۇچى  قەسەم  ئېلىپ  تىلغا  22    ئەرشنى  بولىدۇ.                          قىلغان 
تەختى ۋە تەختتە ئولتۇرغۇچىنىڭ نامى بىلەن قەسەم قىلغان بولىدۇ.       
پەرىسىيلەر،  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ئەي  ۋاي،                 23     ھالىڭلارغا 
ۋە  ئارپىبەدىيان  يالپۇز،  ھەتتا  سىلەر  چۈنكى  ساختىپەزلەر! 
زىرىلەرنىڭ ئوندىن بىر ئۈلۈشىنى ئۆشرە قىلىپ خۇداغا ئاتايسىلەر-
بولغان  تەرەپلىرى  ۋەزىنلىك  تېخىمۇ  قانۇنىنىڭ  تەۋرات  بىراق  يۇ، 

دوزاخنىڭ  بولغان  بەتتەر  ھەسسە  ئىككى  ئۆزلىرىڭلاردىن  ئۇنى  »....سىلەر   15:23
پەرزەنتى قىلىپ يېتىشتۈرۈپ چىقىسىلەر« ــ »دوزاخنىڭ پەرزەنتى« دوزاخقا كىرىدىغان ۋە 

بەلكىم باشقىلارنى دوزاخقا بارىدىغان يولغا ئازدۇرىدىغان كىشى بولسا كېرەك.
19:23 »ئەي كورلار!« ــ بەزى كونا كۆچۈرۈلمىلەردە »ئەي ئەخمەكلەر، كورلار!« دېيىلىدۇ.

21:23 1پاد. 8 :13؛ 2تار. 6 :1، 2. 
22:23 2تار. 6 :33؛ يەش. 66 :1؛ مات. 5 :34؛ روس. 7 :49. 



ماتتا 147

ئادالەت، رەھىمدىللىق ۋە سادىقلىقنى ئېتىبارغا ھېچ ئالمايسىلەر. 
ئاۋۋال مۇشۇ ئىشلارنى ئورۇندىشىڭلار كېرەك، ئاندىن شۇ ئىشلارنىمۇ 
يولباشچىلار!  قارىغۇ  24      ئەي  كېرەك.                        قويماسلىقىڭلار  قىلماي  ئادا 
سىلەر چىنەڭلەردىكى پاشىنى سۈزۈپ ئېلىۋېتىسىلەر، لېكىن بىرەر 

تۆگىنى پۈتۈن پېتى يۇتۇۋېتىسىلەر!        
               25     ھالىڭلارغا ۋاي، ئەي تەۋرات ئۇستازلىرى ۋە پەرىسىيلەر، ساختىپەزلەر! 
بىلەن  پاكىزلىغىنىڭلار  يۇيۇپ  تېشىنىلا  چىنە-قاچىلارنىڭ  سىلەر 
ئىشرەتپەرەسلىككە  ۋە  ھېرىسلىك  ھەرتۈرلۈك  ئىچى  ئۇلارنىڭ 
تولغان.                         26      ئەي قارىغۇ پەرىسىي! ئاۋۋال چىنە-قاچىنىڭ ئىچىنى پاكلا، 

شۇنداقتا تېشىمۇ پاك بولىدۇ!        
               27     ھالىڭلارغا ۋاي، ئەي تەۋرات ئۇستازلىرى ۋە پەرىسىيلەر، ساختىپەزلەر! 
لېكىن  كۆرۈنىدىغان  چىرايلىق  سىرتى  قويۇلغان،  ئاقارتىپ  سىلەر 
نەرسىلەرگە  ناپاك  ھەرخىل  ۋە  ئۇستىخانلىرى  ئۆلۈكلەرنىڭ  ئىچى 
تېشىڭلاردىن  28      شۇنىڭدەك  ئوخشايسىلەر.                          قەبرىلەرگە  تولغان 
لېكىن  كۆرۈنىسىلەر،  ئادەملەردەك  ئالدىدا ھەققانىي  ئىنسانلارنىڭ 

ئىچىڭلار ساختىپەزلىك ۋە ئىتائەتسىزلىك بىلەن تولغان.          
پەرىسىيلەر،  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ئەي  ۋاي،                 29     ھالىڭلارغا 
قەبرىلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  سىلەر  چۈنكى  ساختىپەزلەر! 

ساختىپەزلەر!  پەرىسىيلەر،  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ئەي  ۋاي،  »ھالىڭلارغا   23:23
چۈنكى سىلەر ھەتتا يالپۇز، ئارپىبەدىيان ۋە زىرىلەرنىڭ ئوندىن بىر ئۈلۈشىنى ئۆشرە 
قانۇنىدا  باركى، خۇدا تەۋرات  ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە  قىلىپ خۇداغا ئاتايسىلەر-يۇ،...« ــ 
ئىبادەتخانىدىكى ئىشلار ۋە كاھىنلارنىڭ كىرىمى ئۈچۈن ئۆز خەلقىنىڭ مەھسۇلاتلىرىدىن »ئوندىن 

بىر ئۈلۈشى«نى تەلەپ قىلغانىدى.
23:23 1سام. 15 :22؛ ھوش. 6 :6؛ مىك. 6 :8؛ مات. 9 :13؛ 12 :7؛ لۇقا 11 :42. 

تۆگىنى  بىرەر  لېكىن  ئېلىۋېتىسىلەر،  سۈزۈپ  پاشىنى  چىنەڭلەردىكى  »سىلەر   24:23
پۈتۈن پېتى يۇتۇۋېتىسىلەر!« ــ تەۋرات قانۇنىدىكى بەلگىلىمىلەرگە ئاساسەن ھەم پاشا ھەم 

تۆگە گۆشىمۇ ھارام گۆش ئىدى.
25:23 لۇقا 11 :39. 
26:23 تىت. 1 :15. 
27:23 روس. 23 :3. 
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كېلى بېزەپ  مازارلىرىنى  ھەققانىيلارنىڭ  كېلىۋاتىسىلەر،  ياساپ 
ياشىغان  زامانىدا  »ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ  سىلەر:  30     ۋە  ۋاتىسىلەر                        
تۆكۈشلىرىگە  قېنىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئىدۇق،  بولساق 
سۆزۈڭلار  ئۆز  سىلەر  دەيسىلەر.                          31     شۇڭا  ــ  بولمايتتۇق«  شېرىك 
ئەۋلادلىرى  ئۆلتۈرگەنلەرنىڭ  پەيغەمبەرلەرنى  ئۆزۈڭلارنىڭ  بىلەن 
ئىكەنلىكىڭلارغا گۇۋاھلىق بەردىڭلار.                        32      ئۇنداقتا، ئاتا-بوۋىلىرىڭلار 

باشلىغان قىلمىشلىرىنى تولۇقلاڭلار!        
دوزاخ  نەسىللىرى!  يىلانلارنىڭ  زەھەرلىك  يىلانلار!                 33     ئەي 
سىلەرگە  مانا،  34      شۇڭا  قۇتۇلالارسىلەر؟                          قانداقمۇ  جازاسىدىن 
سىلەر  تۇرىمەن.  ئەۋەتىپ  ئالىملارنى  ۋە  دانىشمەنلەر  پەيغەمبەرلەر، 
بەزىلىرىنى  ئۆلتۈرىسىلەر،  كرېستلەپ  بەزىلىرىنى  ئۇلارنىڭ 
شەھەرگە  شەھەردىن  باسىسىلەر،  دەررىگە  سىناگوگلىرىڭلاردا 
قوغلايسىلەر.                        35      شۇنداق قىلىپ، ھەققانىي ھابىلنىڭ قان قەرزىدىن 

29:23 لۇقا 11 :47. 
ئۆلتۈرگەنلەرنىڭ  پەيغەمبەرلەرنى  ئۆزۈڭلارنىڭ  بىلەن  سۆزۈڭلار  ئۆز  »سىلەر   31 :23
پەيغەمبەرلەرنى  ئۇلار  دېمەك،  ــ  بەردىڭلار«  گۇۋاھلىق  ئىكەنلىكىڭلارغا  ئەۋلادلىرى 
دائىم  ئەللەردەك  باشقا  كۆپ  ئۇلار  قىلىدۇ.  ئېتىراپ  دەپ  »ئاتا-بوۋىلىرىمىز«  ئۆلتۈرگەنلەرنى 
ــ  كېرەك،  مېڭىشىمىز  داۋاملىق  ئەنئەنىلىرىدە  ئۇلارنىڭ  بىز  ماختاپ،  »ئاتا-بوۋىلىرى«نى 
بولۇپ  زىت  تەلەپلىرىگە  ھەققانىي  خۇدانىڭ  ئەنئەنىلىرى  ئاتا-بوۋلىرىنىڭ  شۇ  لېكىن  دەيتتى. 

كەلگەن ۋە شۇ سەۋەبتىنمۇ پەيغەمبەرلەرنى ئۆلتۈرگەن.
31:23 روس. 7 :51؛ 1تېس. 2 :15. 

32:23 »ئۇنداقتا، ئاتا-بوۋىلىرىڭلار باشلىغان قىلمىشلىرىنى تولۇقلاڭلار!« ــ مەسىھنىڭ 
ــ  باسقىنىڭلار  ئىزلىرىنى  ئاتا-بوۋىلىرىڭلارنىڭ  »سىلەرنىڭ  گېپى:  ھەجۋىي  كىنايىلىك،  بۇ 
ئىشلىرىنى  ئۇلارنىڭ  ئۆلتۈرۈپ  مېنى  تاشلاپ(  ئەمرلىرىنى  خۇدانىڭ  تۇتۇپ،  ئەنئەنىلەرنى  )ئۇلارنىڭ 

تولۇقلىغىنىڭلاردۇر!« دېگەندەكتۇر.
33:23 مات. 3 :7. 

ــ  تۇرىمەن«  ئەۋەتىپ  ئالىملارنى  ۋە  دانىشمەنلەر  »... سىلەرگە پەيغەمبەرلەر،   34:23
»ئالىملار« دېگەن بۇ سۆزنى ئادەتتە »تەۋرات ئۇستازلىرى« دەپ تەرجىمە قىلىمىز. لېكىن ئەيسا 
مەسىھ ئۆز قېرىنداش يەھۇدىي خەلقىگە ئەۋەتىدىغان »ئۇستازلار«نى پەقەت »تەۋرات ئۇستازى« 

دېگىلى بولمايدۇ، بەلكى »تەۋرات-ئىنجىل ئۇستازلىرى« بولىدۇ.
34:23 مات. 10 :16، 17؛ لۇقا 10 :3؛ 11 :49؛ يـۇھ. 16 :2؛ روس. 7 :52. 
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بىلەن  جاي  مۇقەددەس  ئىبادەتخانىدىكى  سىلەر  تاكى  تارتىپ 
قۇربانگاھنىڭ ئارىلىقىدا ئۆلتۈرگەن بەرەكىيانىڭ ئوغلى زەكەرىيانىڭ 
بارلىق قان  ئېقىتىلغان  يۈزىدە  يەر  قان قەرزىگىچە، ھەققانىيلارنىڭ 
بەرھەق  36      مەن سىلەرگە  بېشىغا چۈشۈرۈلىدۇ.                         دەۋرنىڭ  بۇ  قەرزلىرى 
ھەممىسى  جازاسىنىڭ  قىلمىشلارنىڭ  شۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى 

مۇشۇ دەۋرنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ.          

     ئەيسانىڭ يېرۇسالېم ئۈچۈن نالە-پەرياد كۆتۈرۈشى   
 لۇقا 13 :35-34               

       37     ئەي يېرۇسالېم، يېرۇسالېم! پەيغەمبەرلەرنى ئۆلتۈرىدىغان، ئۆزىگە 
ئەۋەتىلگەن ئەلچىلەرنى چالما-كېسەك قىلىدىغان شەھەر! مېكىيان 
قانچە  پەرزەنتلىرىڭنى  يىغقاندەك  ئاستىغا  قانات  چۈجىلىرىنى 
ئۇنىمىدىڭلار!                        سىلەر  لېكىن  بولدۇم،  ئالماقچى  قوينۇمغا  قېتىم 

ئىبادەتخانىدىكى  سىلەر  تاكى  تارتىپ  قەرزىدىن  قان  ھابىلنىڭ  »ھەققانىي   35:23
ئوغلى  بەرەكىيانىڭ  ئۆلتۈرگەن  ئارىلىقىدا  قۇربانگاھنىڭ  بىلەن  جاي  مۇقەددەس 
 ،11-8:4 »يار.«  توغرۇلۇق  ئۆلتۈرۈلۈشى  ھابىلنىڭ  ــ  قەرزىگىچە...«  قان  زەكەرىيانىڭ 
زەكەرىيانىڭ ئۆلتۈرۈلۈشى »2تار.« 20:24-22نى كۆرۈڭ. بۇ ئىككى ۋەقە يەھۇدىيلارنىڭ تەۋراتنى 

ئەنئەنىۋى ئورۇنلاشتۇرۇش تەرتىپى بويىچە تەۋراتنىڭ ئەڭ بېشىدا ۋە ئايىغىدا خاتىرىلىنىدۇ.
»بەرەكىيا«  ئىدى.  »يەھويادا«  ئىسمى  ئاتىسىنىڭ  زەكەرىيانىڭ  بويىچە   22-20:24 –»2تار.« 
ئۇنىڭ باشقا ئىسمى بولسا كېرەك )»يەھويادا« ھەم »بەرەكىيا« دېگەن ئىككى ئىسىم »ياھقا )پەرۋەردىگارغا( 

مەدھىيە ئوقۇلسۇن« دېگەن مەنىدىكى مەنىداش سۆزلەردۇر(.
35:23 يار. 4 :8؛ 2تار. 24 :21؛ ئىبر. 11 :4. 

ئىككى  ئىسمىنى  ئادەمنىڭ  كىتابتا،  مۇقەددەس  ــ  يېرۇسالېم!...«  يېرۇسالېم،  »ئەي   37:23
ـ ئۇنىڭغا بولغان چوڭقۇر مېھىر-مۇھەببىتىنى ۋە ئۆزىگە تولىمۇ ئەزىز ئىكەنلىكىنى  قېتىم چاقىرىش ـ
قانات ئاستىغا يىغقاندەك پەرزەنتلىرىڭنى  »مېكىيان ئۆز چۈجىلىرىنى  كۆرسىتىدۇ.     
ـ »پەرزەنتلىرىڭ«  قانچە قېتىم قوينۇمغا ئالماقچى بولدۇم، لېكىن سىلەر ئۇنىمىدىڭلار!« ـ

ــ يېرۇسالېمدىكىلەرنىڭ ئۆزلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
37:23 زەب. 17 :8؛ 91 :4؛ مات. 21 :35، 36؛ لۇقا 13 :34. 
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38      مانا، ئەمدى ئۆيۈڭلار سىلەرگە خارابە بولۇپ قالىدۇ!                       39     چۈنكى مەن 

نامىدا  »پەرۋەردىگارنىڭ  سىلەر:  قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە  شۇنى 
قايتىدىن  مېنى  سىلەر  دېمىگۈچە،  بولسۇن!«  مۇبارەك  كەلگۈچىگە 

ھېچ كۆرەلمەيسىلەر.      

     ئىبادەتخانىنىڭ ۋەيران قىلىنىشىدىن بېشارەت؛ 
ئاخىرقى زامانلاردىكى ئالامەتلەر   

 مار. 13 :1-31؛ لۇقا 21 :33-5       

كېتىۋاتقاندا،    24 ئالدىغا  چىقىپ،  ئىبادەتخانىدىن  1          ئەيسا 

مۇخلىسلىرى يېنىغا كېلىپ ئۇنىڭ دىققىتىنى ئىبادەتخانا 
بىنالىرىغا تارتماقچى بولدى.       

               2     ئۇ ئۇلارغا: 
بەرھەق  مەن سىلەرگە  كۆرۈۋاتامسىلەر؟  بۇلارنىڭ ھەممىسىنى  مانا 
ئۈستىدە  تاش  تاشمۇ  تال  بىر  يەردە  بۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى 

قالمايدۇ، ھەممىسى قالدۇرۇلماي گۇمران قىلىنىدۇ، ــ دېدى.        

38:23 »...ئۆيۈڭلار سىلەرگە خارابە بولۇپ قالىدۇ« ــ ئۈچ بىسلىق سۆز بولۇپ: 
ھازىر  ئۆي  بۇ  بويىچە  دېگىنى  ئۆيۈڭلار«  »سىلەرنىڭ  مەسىھنىڭ  )لېكىن  ئىبادەتخانىسى  خۇدانىڭ   )1(–

خۇدانىڭكى ئەمەس، پەقەت سىلەرنىڭكىدۇر(؛

– –)2( ئۆزلىرىنىڭ قورۇ-جايلىرى؛
– –)3( بالا-چاقىلىرىنىڭ ۋەيران بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.

38:23 زەب. 69 :25؛ يەش. 1 :7؛ يەر. 7 :34؛ مىك. 3 :12؛ روس. 1 :20. 
زەبۇر  ئىبارە  مۇشۇ  ــ   بولسۇن!«  مۇبارەك  كەلگۈچىگە  نامىدا  »پەرۋەردىگارنىڭ   39:23
ئۇلار  ئالغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. دېمەك،  قارشى  بولۇپ، خەلقنىڭ مەسىھنى  ئېلىنغان  26:118تىن 
ئەيسانىڭ مەسىھ ئىكەنلىكىگە ئىشىنىپ ئېتىراپ قىلمىغۇچە ئۇلار ئۇنى قايتا كۆرمەيدۇ. بۇ سۆز 
خەلقى  يەھۇدىي  كەلگىنىدە،  قايتىپ  دۇنياغا  مەسىھ  ئەيسا  كۆرسىتىدۇكى،  پاكىتنى  مۇھىم  شۇ 

ئاللىقاچان ئۇنىڭغا ئېتىقاد باغلاپ ئېتىراپ قىلغان بولىدۇ.
39:23 زەب. 118 :26. 

1:24 مار. 13 :1؛ لۇقا 21 :5. 
2:24 1پاد. 9 :7، 8؛ مىك. 3 :12؛ لۇقا 19 :44. 
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     كەلگۈسى توغرىسىدىكى بېشارەتلەر                   
ئۇنىڭ  ئاستىغىنا  مۇخلىسلىرى  ئولتۇرغاندا،  تېغىدا  زەيتۇن           3     ئۇ 

يېنىغا كېلىپ: 
بىزگە ئېيتقىنچۇ، بۇ دېگەنلىرىڭ قاچان يۈز بېرىدۇ؟ سېنىڭ قايتىپ 
ئالامەت  قانداق  كۆرسىتىدىغان  ئاخىرىنى  زاماننىڭ  ۋە  كېلىشىڭ 

بولىدۇ؟ ــ دەپ سوراشتى.                         4      ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 
ھېزى بولۇڭلاركى، ھېچكىم سىلەرنى ئازدۇرۇپ كەتمىسۇن.                        5      چۈنكى 
بولىمەن«  مەن  »مەسىھ  كېلىپ:  نامىمدا  مېنىڭ  كىشىلەر  نۇرغۇن 
دەپ، كۆپ ئادەملەرنى ئازدۇرىدۇ.                         6      سىلەر ئۇرۇش خەۋەرلىرى ۋە ئۇرۇش 
شەپىلىرىنى ئاڭلايسىلەر، بۇلاردىن ئالاقزادە بولۇپ كەتمەڭلار؛ چۈنكى 
ئەمەس.  ئاخىرەت  بۇلار  لېكىن  مۇقەررەر.  بېرىشى  يۈز  ئىشلارنىڭ  بۇ 
                         7     چۈنكى بىر مىللەت يەنە بىر مىللەت بىلەن ئۇرۇشقا چىقىدۇ، بىر 
جاي- چىقىدۇ.  ئۇرۇشقا  بىلەن  پادىشاھلىق  بىر  يەنە  پادىشاھلىق 
8      لېكىن  بېرىدۇ.                         يۈز  تەۋرەشلەر  يەر  ۋە  ۋابالار  ئاچارچىلىق،  جايلاردا 
باشلىنىشى«  تولغىقىنىڭ  »تۇغۇتنىڭ  بېرىشى  يۈز  ئىشلارنىڭ  بۇ 

بولىدۇ، خالاس.        
سېلىپ  ئازاب-ئوقۇبەتكە  تۇتۇپ،  سىلەرنى  كىشىلەر                 9     ئاندىن 
نەپرە ئەللەر سىلەردىن  پۈتكۈل  ۋەجىدىن  نامىم  مېنىڭ  ئۆلتۈرىدۇ، 

3:24 مار. 13 :1، 3؛ لۇقا 21 :7؛ روس. 1 :6. 
4:24 يەر. 29 :8؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 2تېـس. 2 :3؛ 1يۇھ. 4 :1. 

5:24 يەر. 14 :14؛ 23 :25؛ يـۇھ. 5 :43. 
7:24 »بىر مىللەت يەنە بىر مىللەت بىلەن ئۇرۇشقا چىقىدۇ، بىر پادىشاھلىق يەنە بىر 
پادىشاھلىق بىلەن ئۇرۇشقا چىقىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا )شۇنداقلا گرېك تىلىدا( بۇ ئىبارە دۇنيا 
بۇ  3:15-6دە  »2تار.«   ،2:19 )»يەش.«  مۇمكىن  كۆرسىتىشى  ئۇرۇشلارنى  كېڭەيگەن  بويىچە 

تۇراقلىق ئىبارە توغرۇلۇق مىساللار بار.
7:24 يەش. 19 :2. 

8:24 »لېكىن بۇ ئىشلارنىڭ يۈز بېرىشى »تۇغۇتنىڭ تولغىقىنىڭ باشلىنىشى« بولىدۇ، 
تۆۋەندىكى  دېمەيدۇ.  بىۋاسىتە  ئۇنى  »تۇغۇلىدۇ«،  ئىش  قايسى  مەسىھ  ئەيسا  ــ  خالاس« 

سۆزلىرىگە قارىغاندا ئۇ »يېڭى زامان«نىڭ تۇغۇلۇشىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز.
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تلىنىدۇ.                        10      شۇنىڭ بىلەن نۇرغۇنلار ئېتىقادىدىن تانىدۇ، بىر-بىرىنى 
ساختا  11      نۇرغۇن  قىلىدۇ.                          ئۆچمەنلىك  بىر-بىرىگە  ۋە  بېرىدۇ  تۇتۇپ 
ئازدۇرىدۇ.                          كىشىلەرنى  نۇرغۇن  چىقىپ،  مەيدانغا  پەيغەمبەرلەر 
تۈپەيلىدىن،  كۆپىيىشى  12      ئىتائەتسىزلىك-رەزىللىكلەرنىڭ 

13      لېكىن  كېتىدۇ.                          سوۋۇپ  مېھىر-مۇھەببەت  كىشىلەردىكى  نۇرغۇن 
ئەللەرگە  14      بارلىق  قۇتقۇزۇلىدۇ.                          بەرگەنلەر  بەرداشلىق  ئاخىرغىچە 
ئاگاھ-گۇۋاھلىق بولسۇن ئۈچۈن، خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ھەققىدىكى 
بۇ خۇش خەۋەر پۈتكۈل دۇنياغا جاكارلىنىدۇ؛ ئاندىن زامان ئاخىرى 

بولىدۇ.        

     يېرۇسالېمدا ۋەيران قىلغۇچى »يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« 
پەيدا بولىدۇ                   

يىرگىنچلىك  قىلغۇچى  »ۋەيران  قىلغان  قەيت  پەيغەمبەر           15     دانىيال 
كۆرگىنىڭلاردا  تۇرغىنىنى  جايدا  مۇقەددەس  نومۇسسىزلىق«نىڭ 
16      يەھۇدىيە  چۈشەنگەي(،                        مەنىسىنى  سۆزنىڭ  بۇ  )كىتابخان 
تۇرغان كىشى  تاغلارغا قاچسۇن؛                          17     ئۆگزىدە  تۇرۇۋاتقانلار  ئۆلكىسىدە 
قاچسۇن.  چۈشمەيلا  ئالغىلى  نەرسە-كېرەكلىرىنى  ئۆيىدىكى 
يانمىسۇن.  ئۆيىگە  ئالغىلى  تۇرغان كىشىمۇ چاپىنىنى                           18     ئېتىزلىقتا 

9:24 مات. 10 :17؛ لۇقا 21 :11، 12؛ يـۇھ. 15 :20؛ 16 :2؛ ۋەھ. 2 :10. 
10:24 »نۇرغۇنلار ئېتىقادتىن تانىدۇ« ــ گرېك تىلىدا »نۇرغۇنلار پۇتلاشتۇرۇلىدۇ« دېيىلىدۇ. 

شۇڭا باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »نۇرغۇنلار گۇناھقا ئازدۇرۇلىدۇ«.
11:24 2پېت. 2 :1. 
12:24 2تىم. 3 :1. 

13:24 مات. 10 :22؛ مار. 13 :13؛ لۇقا 21 :19؛ ۋەھ. 2 :7، 10؛ 3 :10. 
تىلىدا  گرېك  ــ  خەۋەر«  خۇش  بۇ  ھەققىدىكى  پادىشاھلىقى  »خۇدانىڭ   14:24

»پادىشاھلىقنىڭ بۇ خۇش خەۋىرى« دېيىلىدۇ.
15:24 »دانىيال پەيغەمبەر قەيت قىلغان »ۋەيران قىلغۇچى يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق«« 
ــ »ۋەيران قىلغۇچى يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« توغرىسىدا  »دان.« 24:9-27نى ۋە ئۇ توغرۇلۇق 

ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
15:24 دان. 9 :27؛ مار. 13 :14؛ لۇقا 21 :20؛ 2تېـس. 2 :4 
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ھالىغا  ئېمىتىۋاتقانلارنىڭ  بالا  ۋە  ئاياللار  ھامىلىدار  كۈنلەردە                           19     ئۇ 
توغرا  كۈنىگە  شابات  ياكى  قىش  ۋاقتىڭلارنىڭ  20     قاچىدىغان  ۋاي!                         
چاغدا  ئۇ  21      چۈنكى  قىلىڭلار.                        دۇئا  ئۈچۈن  قالماسلىقى  كېلىپ 
ھەم  باقمىغان  كۆرۈلۈپ  چاغقىچە  مۇشۇ  بولغاندىن  ئاپىرىدە  دۇنيا 
بولىدۇ.                          ئازاب-ئوقۇبەت  دەھشەتلىك  كۆرۈلمەيدىغان  كەلگۈسىدىمۇ 
قۇتۇلالمايتتى؛  ئىگىسى  ئەت  ئازايتىلمىسا، ھېچقانداق  كۈنلەر  22      ئۇ 

لېكىن خۇدانىڭ ئۆز تاللىغانلىرى ئۈچۈن ئۇ كۈنلەر ئازايتىلىدۇ.          
بار!«  مەسىھ  يەردە  بۇ  »قاراڭلار،  بىرسى سىلەرگە:  چاغدا  ئۇ                 23     ئەگەر 
ساختا  24      چۈنكى  ئىشەنمەڭلار.                         دېسە،  يەردە!«  ئۇ  ئەنە  »مەسىھ  ياكى 
قالتىس  چىقىدۇ،  مەيدانغا  پەيغەمبەرلەر  ساختا  ۋە  مەسىھلەر 
بىلەن  ۋە كارامەتلەرنى كۆرسىتىدۇ؛ شۇنىڭ  ئالامەتلەر  مۆجىزىلىك 
تاللىغانلارنىمۇ  خۇدا  ھەتتا  ئۇلار  بولسا،  بولىدىغان  مۇمكىن  ئەگەر 
سىلەرگە  بۇرۇن  بېرىشتىن  يۈز  ئىشلار  بۇ  مەن  25     مانا،  ئازدۇراتتى.                         

ئۇقتۇرۇپ قويدۇم.          
چۆل-باياۋاندا!«  ئۇ  »قاراڭلار،  سىلەرگە:  بىرسى  ئۈچۈن،                 26     شۇنىڭ 
ئۆيلەردە!«  ئىچكىرىدىكى  ئۇ  »قاراڭلار،  بارماڭلار.  يەرگە  ئۇ  دېسە، 

19:24 »ئۇ كۈنلەردە ھامىلىدار ئاياللار ۋە بالا ئېمىتىۋاتقانلارنىڭ ھالىغا ۋاي!« ــ ئۇنداق 
كىشىلەرگە قېچىش ئەپسىز بولىدۇ، ئەلۋەتتە.

قالماسلىقى  كېلىپ  توغرا  كۈنىگە  ياكى شابات  ۋاقتىڭلارنىڭ قىش  »قاچىدىغان   20:24
ئۈچۈن دۇئا قىلىڭلار« ــ يەھۇدىي دىنىي ئەربابلارنىڭ تەۋرات قانۇنىغا بولغان چۈشەنچىسىگە 
دۇكانلارنى  ۋە  دەرۋازىسى  شەھەر  كۈنىدە  ئېلىش(  )دەم  شابات  ئادەتتە  يەھۇدىيلار  ئاساسەن، 
تاقىشى كېرەك. بۇ كۈنى سەپەر قىلىش مەنئى قىلىنغان بولغاچقا، قانائاندا )پەلەستىندە( تۇرغانلارغا 
نىسبەتەن يېمەكلىك سېتىۋېلىش ۋە باشقا يەرلەرگە قېچىش ئىنتايىن قولايسىز بولىدۇ. »قىش«تا 
تەس  ئىنتايىن  قېچىش  قىشتىمۇ  تۇرغاچقا،  تېشىپ  پات-پات  سۇ  دەريا-ۋادىلاردا  يەھۇدىيەدە 

بولىدۇ.
20:24 روس. 1 :12. 
21:24 دان. 12 :1. 

23:24 مار. 13 :21؛ لۇقا 21 :8. 
24:24 قان. 13 :2؛ 2تېـس. 2 :11. 
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يالت-يۇلت  غەربكە  شەرقتىن  چاقماق  27      چۈنكى  ئىشەنمەڭلار.                         دېسە، 
شۇنداق  كېلىشى  ئىنسانئوغلىنىڭ  بولسا،  چاققان  قانداق  قىلىپ 
قۇزغۇنلار  يەردىمۇ  ئۇ  بولسا،  يەردە  قايسى  بولىدۇ.                          28     چۈنكى جەسەت 

توپلىشىدۇ!      

     ئىنسانئوغلىنىڭ قايتىپ كېلىشى                   
قۇياش  ھامان،  كەتكەن  ئۆتۈپ  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  كۈنلەردىكى           29    ئۇ 
ئاسماندىن  يۇلتۇزلار  بەرمەيدۇ،  يورۇقلۇقىنى  ئاي  قارىيىدۇ، 
كېلىدۇ.                        لەرزىگە  كۈچلەر  ئاسماندىكى  چۈشىدۇ،  تۆكۈلۈپ 
كۆرۈنىدۇ؛  ئاسماندىن  ئالامىتى  ئىنسانئوغلىنىڭ  30    ئاندىن 

ئۇلار  كۆتۈرۈشىدۇ.  يىغا-زار  قەبىلىلەر  پۈتكۈل  يۈزىدىكى  يەر 
ئىچىدە  شان-شەرەپ  ئۇلۇغ  ۋە  كۈچ-قۇدرەت  ئىنسانئوغلىنىڭ 
31    ئۇ  كۆرىدۇ.                        كېلىۋاتقانلىقىنى  ئۈستىدە  بۇلۇتلار  ئاسماندىكى 
پەرىشتىلىرىنى زور جاراڭلىق بىر كاناي ساداسى بىلەن ئەۋەتىدۇ، 
ئۇلار ئۇنىڭ تاللىغانلىرىنى دۇنيانىڭ تۆت بۇلۇڭىدىن، ئاسماننىڭ 

26:24 لۇقا 17 :23. 
28:24 »چۈنكى جەسەت قايسى يەردە بولسا، ئۇ يەردىمۇ قۇزغۇنلار توپلىشىدۇ!« ــ بۇ 
سىرلىق سۆزنىڭ مەنىسى تەۋرات، »ئايۇپ« 26:39-30 ۋە »يەش.« 1:34-8، 15-17-ئايەتلەر 
بىلەن مۇناسىۋەت بولۇشى كېرەك. شۇ ئايەتلەردە كۆرسىتىلگەندەك، »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«دە زور 

قىرغىنچىلىق بولۇشى كېرەك.
28:24 ئايۇپ 39 :30؛ لۇقا 17 :37. 

29:24 »... قۇياش قارىيىدۇ، ئاي يورۇقلۇقىنى بەرمەيدۇ، يۇلتۇزلار ئاسماندىن تۆكۈلۈپ 
چۈشىدۇ، ئاسماندىكى كۈچلەر لەرزىگە كېلىدۇ« ــ »يەش.« 10:13، 4:34، »يو.« 10:2نى 
كۆرۈڭ. »ئاسماندىكى كۈچلەر« بەلكىم بارلىق جىن-شەيتانلارنى كۆرسىتىدۇ؛ »لەرزىگە كېلىدۇ« 

بەلكىم ئۇلارنىڭ كۈچتىن قېلىشىنى كۆرسىتىدۇ.
29:24 يەش. 13 :10؛ 34 :4؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 2 :31؛ 3 :15؛ مار. 13 :24؛ لۇقا 21 :25. 

10:12بى  »زەك.«  ــ  كۆتۈرۈشىدۇ«  يىغا-زار  قەبىلىلەر  پۈتكۈل  يۈزىدىكى  »يەر   30:24
ئىچىدە  شان-شەرەپ  ئۇلۇغ  ۋە  كۈچ-قۇدرەت  ئىنسانئوغلىنىڭ  »ئۇلار  كۆرۈڭ.    

ئاسماندىكى بۇلۇتلار ئۈستىدە كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرىدۇ« ــ »دان.« 13:7بى كۆرۈڭ.
30:24 دان. 7 :10؛ مات. 16 :27؛ 25 :31؛ 26 :64؛ مار. 13 :26؛ 14 :62؛ لۇقا 21 :27؛ روس. 1 :11؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 
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يەرگە  بىر  يىغىپ  ھەريەردىن  چېتىگىچە  بىر  يەنە  چېتىدىن  بىر 
قىلىدۇ.       جەم 

     ئەنجۈر دەرىخىدىن ساۋاق ئېلىش                   
ئۇنىڭ  ــ  بىلىۋېلىڭلار:  تەمسىلنى  مۇنداق  دەرىخىدىن           32     ئەنجۈر 
يېقىنلاپ  يازنىڭ  چىقارغاندا،  يوپۇرماق  كۆكىرىپ  شاخلىرى 
بايا  مەن  شۇنىڭدەك،  33      خۇددى  بىلىسىلەر.                          قالغانلىقىنى 
يېقىنلاپ  ئۇنىڭ  كۆرگىنىڭلاردا،  ھەممىسىنى  دېگەنلىرىمنىڭ 
قالغانلىقىنى، ھەتتا ئىشىك ئالدىدا تۇرۇۋاتقانلىقىنى بىلىۋېلىڭلار.        
ئالامەتلەرنىڭ  بۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە                 34     مەن 
ھەممىسى ئەمەلگە ئاشۇرۇلماي تۇرۇپ، بۇ دەۋر ئۆتمەيدۇ.                         35      ئاسمان-

زېمىن يوقىلىدۇ، بىراق مېنىڭ سۆزلىرىم ھەرگىز يوقالمايدۇ.        
               36     لېكىن شۇ كۈنى ۋە ۋاقىت-سائىتىنىڭ خەۋىرىنى بولسا، ھېچكىم 
بىلمەيدۇ ــ ھەتتا ئەرشتىكى پەرىشتىلەرمۇ بىلمەيدۇ، ئۇنى پەقەت 

ھەريەردىن  بۇلۇڭىدىن،...  تۆت  دۇنيانىڭ  تاللىغانلىرىنى  ئۇنىڭ  پەرىشتىلەر   «  31:24
ـ »دۇنيانىڭ تۆت بۇلۇڭىدىن« گرېك تىلىدا »تۆت شامىلىدىن«  يىغىپ بىر يەرگە جەم قىلىدۇ« ـ

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
31:24 1يۆش. 13؛27؛ زەك. 9:14؛ كور. 15 :52؛ 1تېس. 4 :16؛ ۋەھ. 7:10، 15:11

32:24 مار. 13 :28؛ لۇقا 21 :29. 
تۇرۇۋاتقانلىقىنى  ئالدىدا  ئىشىك  ھەتتا  قالغانلىقىنى،  يېقىنلاپ  ئۇنىڭ   ...«  33:24
كېلىدىغان  ياكى  ئۆزىنى،  ئىنسانئوغلىنىڭ  ياكى  »ئۇنىڭ«  تېكىستتىكى  بۇ  ــ  بىلىۋېلىڭلار« 

كۈنىنى، ياكى خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى كۆرسىتىدۇ )»لۇقا« 31:21نى كۆرۈڭ(.
34:24 »... بۇ ئالامەتلەرنىڭ ھەممىسى ئەمەلگە ئاشۇرۇلماي تۇرۇپ، بۇ دەۋر ئۆتمەيدۇ« 
ــ ئەگەر تىلغا ئېلىنغان ئالامەتلەر يېرۇسالېمنىڭ ۋەيران بولۇشىغا )مىلادىيە 70-يىلى( )2:24( قارىتىلغان 
بولسا، ئۇنداقتا »دەۋر« دېگەن سۆز تەبىئىيكى )1( ئەيسانىڭ دەۋرىدە ياشاپ ئۆتكەن ئادەملەرنى 
كۆرسىتىدۇ. ئەگەر مەسىھنىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشىگە )30:24( قارىتىلغان بولسا، »دەۋر« دېگەن 
ئازاب- »دەهشەتلىك  ئېيتىلغان  ئايەتلەردە  بۇ   )3( خەلقىنى  يەھۇدىيە  پۈتۈن   )2( بەلكىم  سۆز 
ۋەقەلەر  بارلىق  شۇڭا  كۆرسىتىدۇ.  ياشىغانلارنى  دەۋرىدە  باشلىنىش  ۋەقەلەرنىڭ  ئوقۇبەت«تىكى 
ئايەتلەرگە  ئالدى-كەينى  )3( -شەرھ  بولىدۇ. بىزنىڭچە  يۈز بېرىدۇ، دېگەنلىك  شۇ دەۋر ئىچىدە 

ئەڭ باپ كېلىدۇ.
35:24 زەب. 102 :25-27؛ يەش. 51 :6؛ مار. 13 :31؛ ئىبر. 1 :11. 
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«بۈيۈك ھېرود» قۇرغان ئىبادهتخانا

مىكائهل ئوسنىس 
ياسىغان ئهندىزه

ئىبادهتخانىنىڭ ئوتتۇرىسدىكى مۇقهددهسخانا
 (ئىسرائىلىيه يېرۇسالېمدىكى مۇسېيسى)

 ئىبادهتخانىنىڭ  پۈتۈنى 
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قانداق  كۈنلىرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  37      ئەمدى  بىلىدۇ.                         ئاتاملا 
بولغان بولسا، ئىنسانئوغلى قايتىپ كەلگەندىمۇ شۇنداق بولىدۇ.                          
كېمىگە  نۇھ  كۈنلەردە،  ئىلگىرىكى  كېلىشىدىن  توپان  38      چۈنكى 

يەپ-ئىچىپ،  كىشىلەر  زاماندىكى  شۇ  كۈنگىچە،  ئولتۇرغان  كىرىپ 
كېلىپ  تۇيۇقسىز  39     توپان  كەلگەنىدى.                         بولۇپ  ياتلىق  ۋە  ئۆيلىنىپ 
بولۇپ  ئۇنىڭدىن خەۋەرسىز  قىلغۇچە، كىشىلەر  غەرق  ھەممىسىنى 
شۇنداق  كېلىشىمۇ  قايتىپ  ئىنسانئوغلىنىڭ  ئوخشاش،  تۇرغانغا 
ئۇلاردىن  بولىدۇ؛  تۇرغان  كىشى  ئىككى  ئېتىزدا  كۈنى،  بولىدۇ.                          40     ئۇ 
ئايال  41      ئىككى  قالدۇرۇلىدۇ؛                          بىرى  يەنە  كېتىلىدۇ،  ئېلىپ  بىرى 
تۈگمەن بېشىدا تۇرۇپ ئۇن تارتىۋاتقان بولىدۇ؛ ئۇلاردىن بىرى ئېلىپ 
كېتىلىدۇ، يەنە بىرى قالدۇرۇلىدۇ.                          42     شۇنىڭ ئۈچۈن، ھوشيار بولۇڭلار، 
چۈنكى رەببىڭلارنىڭ قايتىپ كېلىدىغان ۋاقتى-سائىتىنى بىلمەي
ئوغرىنىڭ  ئىگىسى  ئۆي  ئەگەر  بىلىڭلاركى،  43      لېكىن شۇنى  سىلەر.                        
كېچىسى قايسى جېسەكتە كېلىدىغانلىقىنى بىلگەن بولسا، سەگەك 
تۇرۇپ ئوغرىنىڭ ئۆينى تېشىپ كىرىشىگە ھەرگىز يول قويمايتتى.                         
44      شۇنىڭغا ئوخشاش، سىلەرمۇ تەييار تۇرۇڭلار. چۈنكى ئىنسانئوغلى 

سىلەر ئويلىمىغان ۋاقىت-سائەتتە قايتىپ كېلىدۇ!          

36:24 »لېكىن شۇ كۈنى ۋە ۋاقىت-سائىتىنىڭ خەۋىرىنى بولسا، ھېچكىم بىلمەيدۇ ــ 
كونا  بەزى  ــ  بىلىدۇ«  ئاتاملا  پەقەت  ئۇنى  بىلمەيدۇ،  پەرىشتىلەرمۇ  ئەرشتىكى  ھەتتا 

كۆچۈرمىلەردە »نە ئوغۇل بىلمەيدۇ« دېگەن سۆزلەرمۇ تېپىلىدۇ.
36:24 مار. 13 :32؛ روس. 1 :7. 

37:24 يار. 6 :2؛ لۇقا 17 :26؛ 1پېت. 3 :20؛ 2پېت. 2 :5. 
38:24 يار. 7 :7. 

40:24 لۇقا 17 :34؛ 1تېس. 4 :17. 
ـ ياكى  42:24 »چۈنكى رەببىڭلارنىڭ قايتىپ كېلىدىغان ۋاقتى-سائىتىنى بىلمەيسىلەر« ـ

»چۈنكى رەببىڭلارنىڭ قايتىپ كېلىدىغان كۈننى بىلمەيسىلەر«.
42:24 مات. 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 12 :40؛ 21 :36. 

43:24 لۇقا 12 :39؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15. 
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     ئىشەنچلىك ۋە ئىشەنچسىز چاكارلار   
 لۇقا 12 :48-41               

ئوزۇق- ئۇلارغا  قىلىپ،  مەسئۇل  ئۆيىدىكىلەرگە  ئۆز         45     خوجايىنى 
تەيىنلىگەن  بېرىشكە  قىلىپ  تەقسىم  ۋاقتى-ۋاقتىدا  تۈلۈكىنى 
ئۆيىگە  46      خوجايىن  بولىدۇ؟                        كىم  چاكار  پەملىك  ۋە  ئىشەنچلىك 
قايتقاندا، چاكىرىنىڭ شۇنداق قىلىۋاتقىنىنىڭ ئۈستىگە كەلسە، بۇ 
چاكارنىڭ بەختىدۇر!                          47     مەن سىلەرگە بەرھەق شۇنى ئېيتىپ قويايكى، 
قويىدۇ.                          48     لېكىن  باشقۇرۇشقا  ئىگىلىكىنى  پۈتۈن  ئۇنى  خوجايىن 
بولۇپ  ھايال  »خوجايىنىم  كۆڭلىدە:  بولۇپ  رەزىل  چاكار  شۇ  مۇبادا 
قىلىشقا  بوزەك  بۇرادەرلىرىنى  چاكار  ئويلاپ،                          49     باشقا  دەپ  قالىدۇ« 
باشلىسا،                          50     شۇ  يەپ-ئىچىشكە  بولۇپ  ھەمراھ  ھاراقكەشلەرگە  ۋە 
چاكارنىڭ خوجايىنى كۈتۈلمىگەن بىر كۈنى، ئويلىمىغان بىر ۋاقىتتا 
ئۇنىڭ  قىلىپ،  پارچە  ئىككى  كېسىپ  ئۇنى  كېلىدۇ                          51     ۋە  قايتىپ 
نېسىۋىسىنى ساختىپەزلەر بىلەن ئوخشاش تەقدىردە بېكىتىدۇ. شۇ 

يەردە يىغا-زارلار كۆتۈرۈلىدۇ، چىشلىرىنى غۇچۇرلىتىدۇ.       

     ئون قىز قولداش توغرىسىدىكى تەمسىل           

قوللىرىغا     25 خۇددى  پادىشاھلىقى  ئەرش  ۋاقىتتا،  1          ئۇ 

چىراغلارنى ئېلىپ تويى بولغان يىگىتنى قىاشچى ئېلىشقا 
چىققان ئون قىز قولداشقا ئوخشايدۇ.                          2     بۇ قىزلارنىڭ بەشى پەملىك، 
بەشى بولسا پەمسىز.                          3     پەمسىز قىزلار چىراغلىرىنى ئالغان بولسىمۇ، 

45:24 »ئۆز ئۆيىدىكىلەر« ــ »ئۆيدىكىلەر« مۇشۇ يەردە خوجايىننىڭ ئۆيىدىكى خىزمەتكارلار 
ۋە چاكارلىرىنى كۆرسىتىدۇ.     »خوجايىنى ئۆز ئۆيىدىكىلەرگە مەسئۇل قىلىپ، ئۇلارغا 
ئىشەنچلىك  تەيىنلىگە  بېرىشكە  قىلىپ  تەقسىم  ۋاقتى-ۋاقتىدا  ئوزۇق-تۈلۈكىنى 
بارلىق  خۇدانىڭ  ئاندىن  روسۇللار،  ئاۋۋال  سۆزلەر  بۇ  ــ  بولىدۇ؟«  كىم  چاكار  پەملىك  ۋە 

خىزمەتكارلىرىغا قارىتىلىپ ئېيتىلىدۇ، ئەلۋەتتە )»لۇقا« 41:12-48نىمۇ كۆرۈڭ(.
45:24 مات. 25 :21؛ لۇقا 12 :42. 

51:24 مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 22 :13؛ 25 :30؛ لۇقا 13 :28. 
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يېنىغا ماي ئېلىۋالماپتۇ.                          4     پەملىك قىزلار بولسا چىراغلىرى بىلەن 
بىللە، قاچىلىرىدا مايمۇ ئېلىۋاپتۇ.                          5     يىگىت كېچىكىپ كەلگەچكە، 

ئۇلارنىڭ ھەممىسىنى ئۇيقۇ بېسىپ ئۇخلاپ قاپتۇ.          
               6     يېرىم كېچىدە: »مانا، يىگىت كەلدى، قارشى ئېلىشقا چىقىڭلار!« 
ھەممىسى  قىزلارنىڭ  بۇ  بىلەن  ئاڭلىنىپتۇ.                          7     بۇنىڭ  ئاۋاز  دېگەن 
پەملىك  قىزلار  پەرلەپتۇ.                          8     پەمسىز  چىراغلىرىنى  تۇرۇپ  ئورنىدىن 
مېيىڭلاردىن  قالغىلىۋاتىدۇ،  ئۆچۈپ  »چىراغلىرىمىز  قىزلارغا: 
بېرىڭلارچۇ« دەپتۇ.                          9     بىراق پەملىك قىزلار: »ياق، بولمايدۇ! بەرسەك، 
بىزگىمۇ ھەم سىلەرگىمۇ يەتمەسلىكى مۇمكىن. ياخشىسى، ئۆزۈڭلار 
دەپتۇ.                          10     لېكىن  بېرىپ سېتىۋېلىڭلار!«  يېنىغا  ماي ساتقۇچىلارنىڭ 
تەييار  قاپتۇ،  كېلىپ  يىگىت  كېتىۋاتقاندا،  ماي سېتىۋالغىلى  ئۇلار 
بولۇپ بولغان قىزلار ئۇنىڭ بىلەن بىرلىكتە توي زىياپىتىگە كىرىپتۇ. 

ئىشىك تاقىلىپتۇ.          
ئىشىكنى  غوجام،  »غوجام،  كېلىپ:  قايتىپ  قىزلار  قالغان                 11     كېيىن 
ئېچىۋەتكەيلا!« دەپتۇ.                          12     بىراق ئۇ: »سىلەرگە بەرھەق ئېيتايكى، مەن 

سىلەرنى تونۇمايمەن« دەپ جاۋاب بېرىپتۇ.          
ئىنسانئوغلىنىڭ  نە  چۈنكى  بولۇڭلار،  سەگەك  ئۈچۈن  شۇنىڭ       13               

كېلىدىغان كۈنىنى نە سائىتىنى بىلمەيسىلەر.        

     »تالانت« تاپشۇرۇلۇشى توغرىسىدىكى تەمسىل 
 »تالانت« توغرۇلۇق 15-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ   

 لۇقا 19 :27-11               
ئۆز  بولۇپ،  چىقماقچى  يۇرتقا  ياقا  خۇددى  پادىشاھلىقى         14    ئەرش 
ئادەمگە  تاپشۇرغان  ئۇلارغا  دۇنياسىنى  چاقىرىپ  چاكارلىرىنى 
قاراپ،  قابىلىيىتىگە  چاكارنىڭ  ھەربىر  ئادەم  15      ئۇ  ئوخشايدۇ.                         
بىرسىگە بەش تالانت، بىرىسىگە ئىككى تالانت، يەنە بىرسىگە بىر 

13:25 مات. 24 :42؛ مار. 13 :33، 35. 
14:25 لۇقا 19 :12. 
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تالانت  16      بەش  ئاپتۇ.                          يول  يۇرتقا  ياقا  بېرىپ،  تەڭگە  كۈمۈش  تالانت 
تەڭگە  تالانت  بەش  يەنە  قىلىپ،  ئوقەت  بېرىپ  چاكار  ئالغان  تەڭگە 
پايدا تېپىپتۇ.                          17   شۇ يولدا ئىككى تالانت تەڭگە ئالغىنىمۇ يەنە ئىككى 
بولسا  ئالغىنى  تەڭگە  تالانت  بىر  ئاپتۇ.                          18   لېكىن  پايدا  تەڭگە  تالانت 
بېرىپ يەرنى كولاپ، خوجايىنى بەرگەن پۇلنى كۆمۈپ يوشۇرۇپ قويۇپتۇ.          
غوجىسى  چاكارلارنىڭ  بۇ  كېيىن،  ئۆتكەندىن  ۋاقىت  ئۇزۇن                 19     ئەمدى 
تەڭگە  تالانت  ھېسابلىشىپتۇ.                          20     بەش  بىلەن  ئۇلار  كېلىپ،  قايتىپ 
ئالغىنى يەنە بەش تالانت تەڭگىنى قوشۇپ ئېلىپ كېلىپ: »غوجام، 
بەش  يەنە  قارسىلا،  تاپشۇرغاندىلا.  تەڭگە  تالانت  بەش  ماڭا  سىلى 
»ئوبدان  ئۇنىڭغا:  دەپتۇ.                          21     خوجايىنى  ئالدىم«  پايدا  تەڭگە  تالانت 
ھاۋالە  ساڭا  مەن  ئىكەنسەن!  چاكار  ئىشەنچلىك  ۋە  ياخشى  بوپتۇ! 
قىلغان كىچىككىنە ئىشتا ئىشەنچلىك بولۇپ چىقتىڭ، سېنى كۆپ 
ئىشلارغا قويىمەن. كەل، خوجايىنىڭنىڭ خۇشاللىقىغا ئورتاق بول!« 
دەپتۇ.                          22   ئىككى تالانت تەڭگە ئالغىنىمۇ كېلىپ: »غوجام، سىلى ماڭا 
تالانت  ئىككى  يەنە  قارسىلا،  تاپشۇرغاندىلا.  تەڭگە  تالانت  ئىككى 
تەڭگە پايدا ئالدىم« دەپتۇ.                          23   خوجايىنى ئۇنىڭغا: »ناھايىتى ياخشى! 
قىلغان  ئىكەنسەن! مەن ساڭا ھاۋالە  ئىشەنچلىك چاكار  ۋە  ياخشى 
كىچىككىنە ئىشتا ئىشەنچلىك بولۇپ چىقتىڭ، سېنى كۆپ ئىشلارغا 

قويىمەن. كەل، خوجايىنىڭنىڭ خۇشاللىقىغا ئورتاق بول!« دەپتۇ.          
سىلىنىڭ  »غوجام،  كېلىپ:  ئالغىنىمۇ  تەڭگە  تالانت  بىر                 24     ئاندىن، 
چىڭ ئادەم ئىكەنلىكلىرىنى بىلەتتىم، چۈنكى ئۆزلىرى تېرىمىغان 
يەردىن ھوسۇلنى ئورۇۋالالايلا، ھەمدە ئۇرۇق چاچمىغان يەردىنمۇ خامان 

15:25 »ئۇ ئادەم ھەربىر چاكارنىڭ قابىلىيىتىگە قاراپ، بىرسىگە بەش تالانت، بىرىسىگە 
ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  بېرىپ،...«  تالانت كۈمۈش تەڭگە  بىر  بىرسىگە  يەنە  تالانت،  ئىككى 
ئايان بولسۇنكى، شۇ چاغلاردا »تالانت« بىرخىل پۇل بىرلىكى، قىممەتلىك كۆمۈش تەڭگە ئىدى. 
يۇقىرىدىكى 24:18دىكى ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ. ئۇيغۇر تىلىدا »تالانت« دېگەن سۆز دائىم دەل شۇ 

تەمسىلدىن چىققان كۆچمە مەنىسىدە ئىشلىتىلىدۇ. 
–شۇ چاغدا چاكارلارغا تاپشۇرۇلغان بۇ پۇللار بەلكىم تەخمىنەن 85000، 34000 ۋە 17000 دوللارغا 

توغرا كېلەتتى )2010 ھېسابلىناتقان(.
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تەڭگىلىرىنى  تالانت  بىر  بەرگەن  سىلىنىڭ  قورقۇپ،  ئالىلا.                          25     شۇڭا 
يەرگە كۆمۈپ يوشۇرۇپ قويغانىدىم. مانا پۇللىرىنى ئالسىلا« دەپتۇ. 
                         26     غوجىسى ئۇنىڭغا: »ئەي، رەزىل، ھۇرۇن چاكار! سەن مېنى تېرىمىغان 
ئالىدىغان  خامان  يەردىن  چاچمىغان  ئۇرۇق  ئورۇۋالىدىغان،  يەردىن 
ئادەم دەپ بىلىپ،                          27     ھېچ بولمىغاندا پۇلۇمنى جازانىخورلارغا ئامانەت 
قايتىپ  مەن  بولساڭ  قىلغان  شۇنداق  ئىدىغۇ!  كېرەك  قويۇشۇڭ 
كەلگەندە پۇلۇمنى ئۆسۈمى بىلەن ئالغان بولمامتىم؟!                          28     شۇڭا، ئۇنىڭ 
بولغانغا  بار  تەڭگە  تالانت  ئون  ئېلىپ،  تەڭگىنى  تالانت  قولىدىكى 
بېرىڭلار!                          29     چۈنكى كىمدە بار بولسا، ئۇنىڭغا تېخىمۇ كۆپ بېرىلىدۇ، 
ئۇنىڭدا مولچىلىق بولىدۇ؛ ئەمما كىمدە يوق بولسا، ھەتتا ئۇنىڭدا 
يارامسىز  30      بۇ  قىلىنىدۇ.                        مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  بولغانلىرىمۇ  بار 
چاكارنى تېشىدىكى قاراڭغۇلۇققا ئاچىقىپ تاشلاڭلار! ئۇ يەردە يىغا-

زارلار كۆتۈرۈلىدۇ، چىشلىرىنى غۇچۇرلىتىدۇ« دەپتۇ.        

     ئاخىرەتتىكى سوراق                   
پەرىشتىلىرى  بارلىق  ئىچىدە  شان-شەرىپى  ئۆز           31     ئىنسانئوغلى 
32       بارلىق  ئولتۇرىدۇ.                         تەختىدە  شەرەپلىك  كەلگىنىدە،  بىللە  بىلەن 
ئۆچكىلەردىن  قويلارنى  پادىچى  يىغىلىدۇ.  ئالدىغا  ئۇنىڭ  ئەللەر 
يېنىغا،  ئوڭ  قويلارنى  33      ئۇ  ئايرىيدۇ؛                        ئۇلارنى  ئۇ  ئايرىغىنىدەك 

مولچىلىق  ئۇنىڭدا  بېرىلىدۇ،  كۆپ  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا  بولسا،  بار  كىمدە  »چۈنكى   29:25
مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  بولغانلىرىمۇ  بار  ئۇنىڭدا  ھەتتا  بولسا،  يوق  كىمدە  ئەمما  بولىدۇ؛ 

قىلىنىدۇ« ــ بۇ ئەھمىيەتلىك سۆز 12:13دىمۇ تېپىلىدۇ.
29:25 مات. 13 :12؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 8 :18؛ 19 :26. 

30:25 مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 22 :13؛ 24 :51؛ لۇقا 13 :28. 
31:25 مات. 16 :27؛ 26 :64؛ مار. 14 :62؛ لۇقا 21 :27؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 4 :16؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7. 

32:25 »بارلىق ئەللەر ئۇنىڭ ئالدىغا يىغىلىدۇ« ــ »ئەللەر« دېگەن بۇ سۆز ئىنجىلدىكى كۆپ 
ياكى »تائىپىلەر«  يەرلەردە يەھۇدى ئەمەس ئەللەرنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا بەزىدە »يات ئەللەر« 

دەپ تەرجىمە قىلىمىز.
32:25 ئ ەز. 34 :17، 20؛ مات. 13 :49. 
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ئوڭ  پادىشاھ  ئايرىيدۇ.                          34     ئاندىن  يېنىغا  سول  ئۆچكىلەرنى 
ئالەم  كېلىڭلار!  قىلغانلار،  ئاتا  بەخت  ئاتام  »ئەي  يېنىدىكىلەرگە: 
پادىشاھلىققا  تەييارلانغان  ئۈچۈن  بېرى سىلەر  بولغاندىن  ئاپىرىدە 

ۋارىس بولۇپ ئىگە بولۇڭلار!        
               35     چۈنكى ئاچ قالغىنىمدا سىلەر ماڭا يېمەكلىك بەردىڭلار، ئۇسسۇز 
ئۆز  يۈرگىنىمدە  بولۇپ  مۇساپىر  بەردىڭلار،  ئۇسسۇلۇق  قالغىنىمدا 
كېسەل  كىيدۈردۈڭلار،  قالغىنىمدا  36      يالىڭاچ  ئالدىڭلار،                          ئۆيۈڭلارغا 
ياتقىنىمدا  زىنداندا  ئالدىڭلار،  خەۋەر  ھالىمدىن  قالغىنىمدا  بولۇپ 

يوقلاپ تۇردۇڭلار« ــ دەيدۇ.      
سېنى  بىز  رەب،  »ئى  ئۇنىڭغا:  ئادەملەر  ھەققانىي  چاغدا،                 37     ئۇ 
ئۇسسۇلۇق  كۆرۈپ  ئۇسسۇز  ياكى  بەردۇق  ئوزۇق  كۆرۈپ  ئاچ  قاچان 
ياكى  ئالدۇق  ئۆيۈمىزگە  كۆرۈپ  مۇساپىر  قاچان  بەردۇق؟                          38     سېنى 
بولغىنىڭنى  كېسەل  قاچان  كىيگۈزدۇق؟                          39     سېنىڭ  كۆرۈپ  يالىڭاچ 
ياكى زىنداندا ياتقىنىڭنى كۆرۈپ يوقلاپ باردۇق؟« دەپ سورايدۇ.                          40     ۋە 
مۇشۇ  ئېيتايكى،  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە  »مەن  ئۇلارغا:  پادىشاھ 
شۇلارنى  بىرەرسىگە  كىچىكىدىن  ئەڭ  قېرىنداشلىرىمدىن 

قىلغىنىڭلارمۇ، دەل ماڭا قىلغان بولدۇڭلار« دەپ جاۋاب بېرىدۇ.        
كۆزۈمدىن  لەنىتىلەر،  »ئەي  يېنىدىكىلەرگە:  سول  ئۇ                 41     ئاندىن 
ھازىرلانغان  پەرىشتىلىرىگە  ئۇنىڭ  بىلەن  شەيتان  يوقىلىڭلار! 
مەڭگۈ ئۆچمەس ئوتقا كىرىڭلار!                        42      چۈنكى ئاچ قالغىنىمدا ماڭا ئوزۇق 
بەرمىدىڭلار، ئۇسسۇز قالغىنىمدا ئۇسسۇلۇق بەرمىدىڭلار؛                          43     مۇساپىر 

34:25 مات. 20 :23؛ مار. 10 :40. 
35:25 يەش. 58 :7؛ ئ ەز. 18 :7؛ ئىبر. 13 :2. 

تىلىدا »كېسەل  گرېك  ــ  ئالدىڭلار«  ھالىمدىن خەۋەر  قالغىنىمدا  بولۇپ  »كېسەل   36:25
بولۇپ قالغىنىمدا مېنى يوقلىدىڭلار«.     »زىنداندا ياتقىنىمدا يوقلاپ تۇردۇڭلار« ــ گرېك 

تىلىدا »زىنداندا ياتقىنىمدا يېنىمغا كېلىپ تۇردۇڭلار«.
36:25 يەش. 58 :7؛ 2تىم. 1 :16؛ ياق. 2 :15، 16. 

40:25 پەند. 19 :17؛ مات. 10 :42؛ مار. 9 :41؛ يـۇھ. 13 :20؛ 2كور. 9 :6. 
41:25 زەب. 6 :8؛ يەش. 30 :33؛ مات. 7 :23؛ لۇقا 13 :25، 27؛ ۋەھ. 19 :20. 
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قالغىنىمدا  يالىڭاچ  ئالمىدىڭلار،  ئۆيۈڭلارغا  ئۆز  يۈرگىنىمدە  بولۇپ 
ياتقىنىمدا  زىنداندا  ۋە  بولغىنىمدا  كېسەل  كىيدۈرمىدىڭلار، 

يوقلىمىدىڭلار« دەيدۇ.          
مۇساپىر،  ئۇسسۇز،  ئاچ،  قاچان  سېنى  رەب،  »ئى  ئۇلار:  چاغدا،                 44     ئۇ 
خىزمىتىڭدە  تۇرۇپ  كۆرۈپ  زىنداندا  ياكى  كېسەل  يالىڭاچ، 
بولمىدۇق؟« دەيدۇ.                          45     ئاندىن پادىشاھ ئۇلارغا: »مەن سىلەرگە بەرھەق 
شۇنداق  بىرىگە  كىچىكىدىن  ئەڭ  مۇشۇلاردىن  ئېيتايكى،  شۇنى 
بېرىدۇ جاۋاب  دەپ  بولدۇڭلار«  قىلمىغان  ماڭىمۇ  قىلمىغىنىڭلار 
لېكىن  كېتىدۇ،  كىرىپ  جازاغا  مەڭگۈلۈك  ئۇلار  بىلەن  46      بۇنىڭ                           .

ھەققانىيلار بولسا مەڭگۈلۈك ھاياتقا كىرىدۇ.       

     ئەيسانى ئۆلتۈرۈش سۇيىقەستى   
 مار. 14 :1-2؛ لۇقا 22 :1-2؛ يـۇھ. 11 :53-45       

كېيىن،    26 بولغاندىن  قىلىپ  سۆزلەرنى  بۇ  1          ئەيسا 

مۇخلىسلىرىغا:          
كېتىش  »ئۆتۈپ  كېيىن  كۈندىن  ئىككى  مەلۇمكى،  سىلەرگە                 2     ــ 
ئۈچۈن  كرېستلىنىش  ئىنسانئوغلى  چاغدا  شۇ  بولىدۇ،  ھېيتى« 

تۇتۇپ بېرىلىدۇ، ــ دېدى.       
كاھىننىڭ  باش  ئىسىملىك  قايافا  ئاقساقاللار  ۋە  كاھىنلار                 3     باش 
سارىيىدا جەم بولۇشتى.                         4      ئۇلار ئەيسانى قانداق قىلىپ ھىيلە-نەيرەڭ 

45:25 پەند. 14 :31؛ 17 :5؛ زەك. 2 :12. 
46:25 دان. 12 :2؛ يـۇھ. 5 :29. 

2:26 »شۇ چاغدا ئىنسانئوغلى كرېستلىنىش ئۈچۈن تۇتۇپ بېرىلىدۇ« ــ »كرېستلەش« 
بۇ  ئىبارەت. دېمىسىمۇ  بېرىشتىن  ئۆلۈم جازاسى  ئارقىلىق  ياغاچ(كە مىخلاش  )چاپراس  ــ كرېست 
ئادەمنى قاتتىق خارلايدىغان، ئىنتايىن دەھشەتلىك، رىم ئىمپېرىيەسى بويىچە ئەڭ ئازابلىق ئۆلۈم 

جازاسى ئىدى. 
2:26 مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :1؛ يـۇھ. 13 :1

3:26 زەب. 2 :2؛ يـۇھ. 11 :47؛ روس. 4 :27. 
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قىلىشتى.                          5     بىراق  مەسلىھەت  توغرىسىدا  ئۆلتۈرۈش  تۇتۇپ  بىلەن 
ئۇلار: 

بۇ ئىش ھېيت-ئايەم كۈنلىرى قىلىنمىسۇن. بولمىسا، خەلق ئارىسىدا 
مالىمانچىلىق چىقىشى مۇمكىن، ــ دېيىشتى.          

     خۇداگۇي ئايالنىڭ ئەيساغا ئەتىر چېچىشى   
 مار. 14 :3-9؛ يـۇھ. 12 :8-1               

ئۆيىدە  يېزىسىدا، »سىمون ماخاۋ«نىڭ  بەيت-ئانىيا  ئەيسا         6     ئەمدى 
قاشتېشى  ئاق  ئۇ  كىردى.  يېنىغا  ئۇنىڭ  ئايال  7      بىر  بولغىنىدا،                         
شېشىدە ناھايىتى قىممەتلىك ئەتىرنى ئېلىپ كەلگەن بولۇپ، ئەيسا 
8      لېكىن  قۇيدى.                         بېشىغا  ئۇنىڭ  ئەتىرنى  ئولتۇرغاندا،  داستىخاندا 

مۇخلىسلار بۇنى كۆرۈپ خاپا بولۇشۇپ: 
زادى نېمىشقا بۇنداق ئىسراپچىلىق قىلىنىدۇ؟                          9     چۈنكى بۇ ئەتىرنى 
كۆپ پۇلغا سېتىپ، پۇلىنى كەمبەغەللەرگە سەدىقە قىلسا بولاتتىغۇ! 

ــ دېيىشتى.          
               10     لېكىن ئەيسا ئۇلارنىڭ كۆڭلىدىكىنى بىلىپ ئۇلارغا: 

بۇ ئايالنىڭ كۆڭلىنى نېمە دەپ ئاغرىتىسىلەر؟ چۈنكى ئۇ مەن ئۈچۈن 
ياخشى بىر ئىشنى قىلدى.                          11     چۈنكى كەمبەغەللەر دائىم سىلەرنىڭ 
دائىم  سىلەرگە  بولۇشۇم  ئاراڭلاردا  مېنىڭ  لېكىن  بولىدۇ،  ئاراڭلاردا 
نېسىپ بولۇۋەرمەيدۇ!                        12      بۇ ئايالنىڭ بۇ ئەتىرنى بەدىنىمگە قۇيۇشى 
بولدى.                          13     مەن  ئۈچۈن  بولۇشۇم  تەييار  قىلىنىشىمغا  دەپنە  مېنىڭ 
پۈتكۈل  خەۋەر  خۇش  بۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە 

ــ  بولغىنىدا...«  ئۆيىدە  ماخاۋ«نىڭ  »سىمون  يېزىسىدا،  بەيت-ئانىيا  »ئەيسا   6:26
ئىلگىرى  بەلكىم  سىمون  بۇ  سىمون«.  دېيىلىدىغان  كېسىلى«  »»ماخاۋ  ياكى  ماخاۋ«  »سىمون 
ماخاۋ كېسىلىگە گىرىپتار بولغانىدى. بىزنىڭچە بۇ ئىش بىلەن »يۇھ.« 1:12-11دا خاتىرىلەنگەن 

ۋەقە بىر ئىشتۇر.
7:26 مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 11 :2؛ 12 :3. 

11:26 قان. 15 :11؛ مار. 14 :7؛ يـۇھ. 12 :8. 
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دۇنيانىڭ قەيېرىدە جاكارلانسا، بۇ ئايال ئەسلىنىپ، ئۇنىڭ قىلغان 
بۇ ئىشى تەرىپلىنىدۇ، ــ دېدى.          

     يەھۇدا ئەيساغا ساتقۇنلۇق قىلىشقا ۋەدە قىلىدۇ                   
ئىشقارىيوت  يەھۇدا  ئىككىيلەندىن  ئون  كېيىن،  ئىشتىن           14     بۇ 

ئىسىملىك بىرى باش كاھىنلارنىڭ ئالدىغا بېرىپ:       
               15     ــ ئۇنى تۇتۇپ بەرسەم، ماڭا نېمە بېرىسىلەر؟ ــ دېدى. ئۇلار ئۇنىڭ 
ئالدىغا ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگە قويدى.                         16      يەھۇدا شۇنىڭدىن ئېتىبارەن 

ئۇنى تۇتۇپ بېرىشكە مۇۋاپىق پۇرسەت ئىزدەشكە باشلىدى.          

     »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«نىڭ كەچلىك تامىقى   
 مار. 14 :21-22؛ لۇقا 22 :7-14، 21-23؛ يـۇھ. 13 :30-21               

       17     پېتىر نان ھېيتىنىڭ بىرىنچى كۈنى، مۇخلىسلار ئەيسانىڭ يېنىغا 
كېلىپ: 

قەيەردە  ئۈچۈن  يېيىشىڭ  تامىقىنى  ھېيتىنىڭ  كېتىش  ئۆتۈپ 
تەييارلىشىمىزنى خالايسەن؟ ــ دەپ سورىدى.       

               18     ئۇ ئۇلارغا: 
»ئۇستاز:  ئۇنىڭغا:  بېرىپ  ئۆيىگە  پالانچىنىڭ  كىرىپ  شەھەرگە 

14:26 »يەھۇدا ئىشقارىيوت ئىسىملىك بىرى باش كاھىنلارنىڭ ئالدىغا بېرىپ...« ــ شۇ 
چاغدا ئىككى »باش كاھىن« بار ئىدى ــ »ئانناس« ۋە ئۇنىڭ كۈيئوغلى »قايافا«.

14:26 مار. 14 :10؛ لۇقا 22 :4. 
15:26 زەك. 11 :12. 

بولىدۇ،  نان ھېيتى« يەتتە كۈن  »پېتىر نان ھېيتىنىڭ بىرىنچى كۈنى...« ــ »پېتىر   17:26
بىرىنچى كۈنى »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«مۇ تەڭ بولىدۇ. بۇ كۈنى، يەھۇدىيلار قوي سويۇپ، ئۆيلىرىدە 
قوي گۆشى، پېتىر نان يەيدۇ )»مىس.« 12-باب، »لاۋ.« 4:23-8، »چۆل.« 16:28-25نى كۆرۈڭ(.     »ئۆتۈپ 
كېتىش ھېيتىنىڭ تامىقىنى يېيىشىڭ ئۈچۈن قەيەردە تەييارلىشىمىزنى خالايسەن؟« 
قوزىسى«  قۇربانلىق  تامىقى«نىڭ مۇھىم قىسمى »ئۆتۈپ كېتىش  ــ »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ 

ئىدى )»مىس.« 3:12-11، »لاۋ.« 5:23، »چۆل.« 16:28، »قان.« 1:16-7نى كۆرۈڭ(.
17:26 مىس. 12 :17؛ مار. 14 :12؛ لۇقا 22 :7. 
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ھېيتىنى  كېتىش  ئۆتۈپ  قالدى،  يېقىنلىشىپ  ۋاقىت-سائىتىم  ــ 
مۇخلىسلىرىم بىلەن بىرلىكتە سېنىڭ ئۆيۈڭدە ئۆتكۈزەي ــ دەيدۇ« 

دەپ ئېيتىڭلار، ــ دېدى.          
ھېيتىنىڭ  كېتىش  ئۆتۈپ  تاپىلىغىنىدەك  ئەيسانىڭ                 19     مۇخلىسلار 
ئىككىيلەن  ئون  ئۇ  تەييارلىدى.                          20     كەچقۇرۇن،  يەردە  شۇ  تامىقىنى 

بىلەن داستىخاندا ئولتۇردى.                         21      ئۇلار غىزالىنىۋاتقاندا ئۇ: 
مەن سىلەرگە بەرھەق شۇنى ئېيتىپ قويايكى، ئاراڭلاردىكى بىرەيلەن 

ماڭا ساتقۇنلۇق قىلىدۇ، ــ دېدى.        
               22    بۇنى ئاڭلاپ ئۇلار ئىنتايىن قايغۇغا چۆمۈپ، بىر-بىرلەپ ئۇنىڭدىن:

يا رەب، مەن ئەمەستىمەن؟ ــ دەپ سوراشقا باشلىدى.          
تۆگۈرگەن  تاۋاققا  تەڭ  بىلەن  مەن  ناننى  قولىدىكى  ــ  جاۋابەن:                 23     ئۇ 
كىشى، ماڭا ساتقۇنلۇق قىلغۇچى شۇ بولىدۇ.                         24      ئىنسانئوغلى دەرۋەقە 
ئۆلۈمگە  پۈتۈلگىنىدەك  توغرىسىدا  ئۆزى  يازمىلاردا  مۇقەددەس 
ۋاسىتىچى  بېرىلىشىگە  تۇتۇپ  ئىنسانئوغلىنىڭ  بىراق  كېتىدۇ؛ 
ياخشى  بولسا  تۇغۇلمىغان  ئادەم  ئۇ  ۋاي!  ھالىغا  ئادەمنىڭ  بولغان 

بولاتتى! ــ دېدى.          
               25     ئۇنىڭغا ساتقۇنلۇق قىلىدىغان يەھۇدا: 

ئۇستاز، مەن ئەمەستىمەن؟ ــ دەپ سورىدى. ئۇ ئۇنىڭغا: 
ئۆزۈڭ دېدىڭ جۇمۇ، ــ دېدى.        

     

20:26 مار. 14 :17؛ لۇقا 22 :14؛ يـۇھ. 13 :21. 
21:26 روس. 1 :17. 

23:26 زەب. 41 :9؛ لۇقا 22 :21؛ يـۇھ. 13 :18. 
دېيىلىدۇ.      »راببى«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ئۇستاز«  ــ  ئەمەستىمەن؟«  مەن  »ئۇستاز،   25:26

»ئۆزۈڭ دېدىڭ جۇمۇ« ــ مەنىسى، »دەل سەن« بولىدۇ.
بولسا  بارغان  يېنىغا  كاھىنلارنىڭ  باش  چىقىپ  دەرھال  كېيىن  ئاڭلىغاندىن  سۆزنى  بۇ  –يەھۇدا 
تامىقى«  كەچلىك  ھېيتىنىڭ  كېتىش«  »»ئۆتۈپ  »يۇھاننا«دىكى  »لۇقا«،  »ماركۇس«،  كېرەك. 

توغرىسىدىكى بايانلارنى كۆرۈڭ.
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»رەبنىڭ زىياپىتى«   
 مار. 14 :22-26؛ لۇقا 22 :15-20؛ 1كور. 11 :25-23               

خۇداغا  ئېلىپ  قولىغا  ناننى  بىر  ئەيسا  غىزالىنىۋاتقاندا،         26     ئۇلار 
ئوشتۇپ،  ئۇنى  كېيىن،  ئېيتقاندىن  تەشەككۈر-ھەمدۇسانا 

مۇخلىسلىرىغا ئۈلەشتۈرۈپ بەردى ۋە: 
ئېلىڭلار، يەڭلار، بۇ مېنىڭ تېنىم، ــ دېدى.      

تەشەككۈر-ھەمدۇسانا  خۇداغا  ئېلىپ  جامنى  قولىغا                 27     ئاندىن، 
ئېيتىپ، ئۇنى مۇخلىسلىرىغا تۇتۇپ: 

ــ ھەممەيلەن بۇنىڭدىن ئىچىڭلار.                          28     بۇ مېنىڭ نۇرغۇن ئادەملەرنىڭ 
يېڭى  تۆكۈلىدىغان،  ئۈچۈن  قىلىنىشى  كەچۈرۈم  گۇناھلىرىنىڭ 
سىلەرگە  شۇنى  مەن  29      لېكىن  قېنىمدۇر.                        تۈزىدىغان  ئەھدىنى 
بىرلىكتە  بىلەن  سىلەر  پادىشاھلىقىدا  ئاتامنىڭ  ئېيتايكى، 
يېڭىدىن شارابتىن ئىچمىگۈچە، ئۈزۈم تېلىنىڭ شەربىتىنى ھەرگىز 

ئىچمەيمەن، ــ دېدى.          
زەيتۇن  چىقىپ،  تالاغا  كېيىن  ئېيتقاندىن  كۈيىنى  مەدھىيە                 30     ئۇلار 

تېغىغا قاراپ كېتىشتى.        

ئېيتقاندىن  تەشەككۈر-ھەمدۇسانا  خۇداغا  ئېلىپ  قولىغا  ناننى  بىر  »ئەيسا   26:26
كېيىن...« ــ ياكى »ئەيسا بىر ناننى قولىغا ئېلىپ، ئۇنى بەرىكەتلىگەندىن كېيىن،...«.

26:26 مار. 14 :22؛ لۇقا 22 :19؛ 1كور. 11 :23. 
ئۈچۈن  قىلىنىشى  كەچۈرۈم  گۇناھلىرىنىڭ  ئادەملەرنىڭ  نۇرغۇن  مېنىڭ  »بۇ   28:26
»خۇدانىڭ  ياكى  ئەھدە«  »يېڭى  ــ  قېنىمدۇر«  تۈزىدىغان  ئەھدىنى  يېڭى  تۆكۈلىدىغان، 
ئەھدىسى« ياكى »مەڭگۈلۈك ئەھدە«. تەۋرات، »يەر.« 31:31-34، »ئەز.« 25:36-27، »لۇقا« 

20:22نى، »ئىبر.« 20:13 ۋە »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
28:26 مىس. 24 :8. 

30:26 مار. 14 :26؛ لۇقا 22 :39؛ يـۇھ. 18 :1. 
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     مۇخلىسلارنىڭ ئەيسادىن ۋاز كېچىشى   
 مار. 14 :27-31؛ لۇقا 22 :31-34؛ يـۇھ. 13 :38-36               

       31     ئاندىن ئەيسا ئۇلارغا: 
تاندۇرۇلۇپ  تۈپەيلىمدىن  مېنىڭ  ھەممىڭلار  سىلەر  كېچە  بۈگۈن 

پۇتلىشىسىلەر، چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردا: ــ 
»مەن پادىچىنى ئۇرۇۋېتىمەن، 

پادىدىكى قويلار پاتىپاراق بولۇپ تارقىتىۋېتىلىدۇ« دەپ پۈتۈلگەن. 
بۇرۇن  سىلەردىن  گالىلىيەگە  كېيىن  تىرىلگەندىن  مەن  32      لېكىن                         

بارىمەن، ــ دېدى.        

               33     پېترۇس ئۇنىڭغا جاۋابەن: 
مەن  پۇتلاشسىمۇ،  تاندۇرۇلۇپ  تۈپەيلىڭدىن  سېنىڭ  ھەممەيلەن 

ھەرگىز پۇتلاشمايمەن، دېدى.        
               34     ئەيسا ئۇنىڭغا: ــ مەن ساڭا بەرھەق شۇنى ئېيتىپ قويايكى، بۈگۈن 
كېچە خوراز چىللاشتىن بۇرۇن، سەن مەندىن ئۈچ قېتىم تانىسەن، ــ 

دېدى.        
               35     پېترۇس ئۇنىڭغا: 

ھەرگىز  سەندىن  بولسىمۇ،  كېرەك  ئۆلۈشۈم  بىللە  بىلەن  سەن 
شۇنداق  ھەممىسىمۇ  مۇخلىسلارنىڭ  قالغان  دېدى.  ــ  تانمايمەن، 

دېيىشتى.          

31:26 »مەن پادىچىنى ئۇرۇۋېتىمەن، *پادىدىكى قويلار پاتىپاراق بولۇپ تارقىتىۋېتىلىدۇ« 
ــ »زەك.« 7:13. مۇشۇ بېشارەتتە سۆزلىگۈچى خۇدانىڭ ئۆزى، ئەلۋەتتە.

31:26 زەك. 13 :7؛ يـۇھ. 16 :32. 
32:26 مار. 14 :28؛ 16 :7. 

33:26 لۇقا 22 :33. 
34:26 يـۇھ. 13 :38. 
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     ئەيسانىڭ گېتسىمانە باغچىسىدىكى دۇئا-تىلاۋىتى   
 مار. 14 :32-42؛ لۇقا 22 :46-39               

       36     ئاندىن ئەيسا ئۇلار بىلەن بىللە گېتسىمانە دېگەن يەرگە كەلدى. ئۇ 
مۇخلىسلارغا: »مەن ئۇ ياققا بېرىپ دۇئا-تىلاۋەت قىلىپ كەلگۈچە، 
شۇنداقلا  پېترۇسنى،  37      ئۇ  دېدى.                          تۇرۇڭلار«  ئولتۇرۇپ  جايدا  مۇشۇ 
قاتتىق  ۋە  ماڭدى  ئېلىپ  بىرگە  ئوغلىنى  ئىككى  زەبەدىينىڭ 

ئازابلىنىپ، كۆڭلى تولىمۇ پەرىشان بولۇشقا باشلىدى.                         38      ئۇ ئۇلارغا: 
قېلىپ،  يەردە  بۇ  سىلەر  ئازابلانماقتا.  بەكمۇ  ئۆلىدىغاندەك  جېنىم 
نېرىراق  39      سەل  دېۋىدى،                         ــ  تۇرۇڭلار،  ئويغاق  بىرلىكتە  بىلەن  مەن 

بېرىپ، ئۆزىنى يەرگە ئېتىپ دۈم يېتىپ دۇئا قىلىپ: 
ئى ئاتام، مۇمكىن بولسا، بۇ قەدەھ مەندىن ئۆتۈپ كەتسۇن! لېكىن بۇ 

ئىش مەن خالىغاندەك ئەمەس، سەن خالىغاندەك بولسۇن، ــ دېدى.      
ئۇخلاپ  ئۇلارنىڭ  كەلگىنىدە،  قايتىپ  يېنىغا  مۇخلىسلارنىڭ                 40     ئۇ 

قالغانلىقىنى كۆرۈپ، پېترۇسقا: 
تۇرالمىدىڭلارمۇ؟!  ئويغاق  سائەتمۇ  بىرەر  بىللە  بىلەن  مەن 
                         41     ئېزىقتۇرۇلۇشتىن ساقلىنىش ئۈچۈن، ئويغاق تۇرۇپ دۇئا قىلىڭلار. 
روھ پىداكار بولسىمۇ، لېكىن كىشىنىڭ ئەتلىرى ئاجىزدۇر، ــ دېدى.      

36:26 مار. 14 :32؛ لۇقا 22 :39؛ يـۇھ. 18 :1. 
37:26 »زەبەدىينىڭ ئىككى ئوغلى« ــ ياقۇپ ۋە يۇھاننا.

38:26 يـۇھ. 12 :27. 
بۇ ئىش  بۇ قەدەھ مەندىن ئۆتۈپ كەتسۇن! لېكىن  ئاتام، مۇمكىن بولسا،  »ئى   39:26
مەن خالىغاندەك ئەمەس، سەن خالىغاندەك بولسۇن« ــ »بۇ قەدەھ« ئۇنىڭ ئالدىدىكى 
ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى كۆرسىتىدۇ. تەۋراتنىڭ كۆپ يەرلىرىدە »قەدەھ« دەل شۇ مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ 

)مەسىلەن »زەب.« 8:75، »يەش.« 17:51، 22،  »يەر.« 15:25دە(.

39:26 مات. 20 :22، 23؛ لۇقا 22 :41؛ يـۇھ. 6 :38. 
»كىشىنىڭ  ــ  ئاجىزدۇر«  ئەتلىرى  كىشىنىڭ  لېكىن  بولسىمۇ،  پىداكار  »روھ   41:26
ئەتلىرى« گرېك تىلىدا »ئەت«. ئىنجىلدا »ئەت« ياكى »ئەت-تەن« دائىم دېگۈدەك ئادەمنىڭ ئۆز 
تېنى تەرىپىدىن ئازدۇرۇلىدىغان، گۇناھكار تەبىئىتىنى كۆرسىتىدۇ. »رىملىقلارغا«دىكى »كىرىش 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
41:26 گال. 5 :17. 
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               42     ئۇ ئىككىنچى قېتىم بېرىپ، يەنە دۇئا قىلىپ: 
كەتمىسە،  مەندىن  ئۇ  ئىچمىسەم  قەدەھنى  بۇ  مەن  ئەگەر  ئاتام،  ئى 
ئۇلارنىڭ  دېدى.                          43     ئۇ  ــ  قىلىنسۇن،  ئادا  ئىرادەڭ  سېنىڭ  ئۇنداقتا 
كۆردى،  قالغانلىقىنى  ئۇخلاپ  يەنە  كەلگىنىدە،  قايتىپ  يېنىغا 

چۈنكى ئۇلارنىڭ كۆزلىرى ئۇيقۇغا ئىلىنغانىدى.          
               44     شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۇلاردىن ئايرىلىپ ئۈچىنچى قېتىم بېرىپ، يەنە 

شۇ سۆزلەر بىلەن دۇئا قىلدى.          
               45     ئاندىن ئۇ مۇخلىسلارنىڭ يېنىغا كېلىپ ئۇلارغا: 

سىلەر تېخىچە ئۇخلاۋاتامسىلەر، تېخىچە دەم ئېلىۋاتامسىلەر؟ مانا، 
ۋاقىت-سائىتى يېقىنلاشتى؛ ئىنسانئوغلى گۇناھكارلارنىڭ قولىغا تا
قىلىدىغان  ساتقۇنلۇق  ماڭا  مانا،  كېتەيلى؛  46     قوپۇڭلار،  پشۇرۇلىدۇ.                         

كىشى يېقىن كەلدى! ــ دېدى.          

     ئەيسانىڭ تۇتقۇن قىلىنىشى   
 مار. 14 :43-50؛ لۇقا 22 :47-53؛ يـۇھ. 18 :12-3               

بولغان  بىرى  ئىككىيلەندىن  ئون  تۈگىمەيلا،  تېخى  سۆزى         47     ئۇنىڭ 
ئاقساقاللىرى  ۋە خەلق  ئۇنىڭ يېنىدا باش كاھىنلار  يەھۇدا كەلدى؛ 
توپ  بىر  زور  كۆتۈرگەن  قىلىچ-توقماقلارنى  ئەۋەتىلگەن،  تەرىپىدىن 
ئادەم بار ئىدى.                        48      ئۇنىڭغا ساتقۇنلۇق قىلغۇچى ئۇلار بىلەن ئاللىبۇرۇن 
دەل شۇدۇر. سىلەر  ئۇ  كىمنى سۆيسەم،  »مەن  بېكىتىپ:  ئىشارەتنى 
ئالدىغا  ئەيسانىڭ  ئۇدۇل  كېلىشكەنىدى.                          49     ئۇ  دەپ  تۇتۇڭلار«  ئۇنى 

بېرىپ: 

ياكى  ــ  ئېلىۋاتامسىلەر؟«  دەم  تېخىچە  ئۇخلاۋاتامسىلەر،  تېخىچە  »سىلەر   45:26
بولمىسا: »ئەمدى ئۇخلاۋېرىسىلەر، دەم ئېلىۋېرىسىلەر!« )كىنايىلىك گەپ( ياكى پەقەت: »ئەمدى 

ئۇخلاڭلار، دەم ئېلىڭلار!«.
47:26 مار. 14 :43؛ لۇقا 22 :47؛ يـۇھ. 18 :3. 
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سالام، ئۇستاز! ــ دەپ ئۇنى سۆيۈپ كەتتى.        
               50     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

ئاغىنەم، نېمە دەپ كەلدىڭ؟ ــ دېدى. شۇنىڭ بىلەن، ھېلىقى ئادەملەر 
51      ۋە  قىلدى.                          تۇتقۇن  ئۇنى  سېلىپ،  قول  ئەيساغا  كېلىپ،  يوپۇرۇلۇپ 
سۇغۇرۇپ،  قىلىچىنى  بىرەيلەن  يېنىدىكىلەردىن  ئەيسانىڭ  مانا، 
شىلىپ  قۇلىقىنى  ئۇنىڭ  ئۇرۇۋىدى،  چاكىرىغا  كاھىننىڭ  باش 

چۈشۈرۈۋەتتى.                          52     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
قىلىچىڭنى قىنىغا سال، قىلىچ كۆتۈرگەنلەر قىلىچ ئاستىدا ھالاك 
بولىدۇ.                          53     ياكى مېنى ئاتىسىغا نىدا قىلالمايدىغان بولدى، دەپ ئويلاپ 
قالدىڭمۇ؟! شۇنداق قىلساملا ئۇ ماڭا شۇئان ئون ئىككى قىسىمدىن 
ئارتۇق پەرىشتە ماڭدۇرمامدۇ؟                         54      بىراق مەن ئۇنداق قىلسام، مۇقەددەس 
يازمىلاردىكى بۇ ئىشلار مۇقەررەر بولىدۇ دېگەن بېشارەتلەر قانداقمۇ 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلسۇن؟ ــ دېدى.        
               55     شۇ پەيتتە ئەيسا توپلاشقان ئادەملەرگە قاراپ: 

مېنى  كۆتۈرۈپ  قىلىچ-توقماقلارنى  تۇتىدىغاندەك  قاراقچىنى  بىر 
ھويلىلىرىدا  ئىبادەتخانا  كۈنى  ھەر  مەن  كەپسىلەرغۇ؟  تۇتقىلى 
ئۇ  سىلەر  لېكىن  بېرەتتىم،  تەلىم  ئولتۇرۇپ  بىللە  بىلەن  سىلەر 
چاغدا مېنى تۇتمىدىڭلار.                          56     لېكىن بۇ پۈتۈن ئىشلارنىڭ يۈز بېرىشى 
ئېيتقانلىرىنىڭ  ئالدىن  يازمىلىرىدا  مۇقەددەس  پەيغەمبەرلەرنىڭ 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى ئۈچۈن بولدى، ــ دېدى. 
بۇ چاغدا، مۇخلىسلارنىڭ ھەممىسى ئۇنى تاشلاپ قېچىپ كېتىشتى.        

49:26 »سالام، ئۇستاز!« ــ »ئۇستاز« ئىبرانىي تىلىدا »راببى« دېيىلىدۇ.
50:26 »ئاغىنەم، نېمە دەپ كەلدىڭ؟« ــ ياكى »ئاغىنەم، قىلىدىغىنىڭنى قىل«.

سۆز  دېگەن  »قىسىم«  يەردە  مۇشۇ  ــ  پەرىشتە«  ئارتۇق  قىسىمدىن  ئىككى  »ئون   53:26
ئادەتتە گرېك تىلىدا بەلكىم ئالتە مىڭچە ئەسكەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

54:26 زەب. 22 :6؛ 40 :6-8؛ 69 :1-4، 10؛ لۇقا 24 :25. 
56:26 ئايۇپ 19 :13؛ زەب. 88 :8، 18؛ زەك. 13 :7.
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     ئالىي كېڭەشمىدە سوتلىنىش   
 مار. 14 :53-65؛ لۇقا 22 :54-55، 63-71؛ يـۇھ. 18 :14-13، 24-19               

قايافانىڭ  كاھىن  باش  ئۇنى  قىلغانلار  تۇتقۇن  ئەيسانى         57     ئەمدى 
ئاقساقاللارمۇ  بىلەن  ئۇستازلىرى  تەۋرات  بېرىشتى.  ئېلىپ  ئالدىغا 
ئۇ يەردە جەم بولۇشقانىدى.                         58      پېترۇس ئۇنىڭغا تاكى باش كاھىننىڭ 
ئىشنىڭ  كېلىپ،  ئەگىشىپ  يىراقتىن  ھويلىسىغىچە  سارىيىنىڭ 
قاراۋۇللارنىڭ  كىرىپ،  ئىچكىرىگە  ئۈچۈن  كۆرۈش  ئاقىۋېتىنى 
ئالىي  پۈتۈن  ۋە  ئاقساقاللار  كاھىنلار،  ئولتۇردى.                          59     باش  ئارىسىدا 
كېڭەشمە ئەزالىرى ئەيسانى ئۆلۈم جازاسىغا مەھكۇم قىلىش ئۈچۈن، 
گۇۋاھچىلار  يالغان  60      نۇرغۇن  ئىزدەيتتى.                         گۇۋاھ-ئىسپات  يالغان 
ئىسپاتقا  ھېچقانداق  بۇلاردىن  ئۇلار  بولسىمۇ،  چىققان  ئوتتۇرىغا 
ئېرىشەلمىدى. ئاخىردا، ئىككى يالغان گۇۋاھچى ئوتتۇرىغا چىقىپ:          

ئۈچ  تاشلاپ،  بۇزۇپ  ئىبادەتخانىسىنى  خۇدانىڭ  »مەن  ئادەم:  بۇ                 61     ــ 
كۈن ئىچىدە قايتا قۇرۇپ چىقالايمەن« دېگەن، دېدى.       

               62     باش كاھىن ئورنىدىن تۇرۇپ، ئۇنىڭغا: 
قانداق  زادى  ئۈستۈڭدىن  سېنىڭ  بۇلار  بەرمەمسەن؟  جاۋاب  قېنى، 
قىلىپ  سۈكۈت  ئەيسا  63      لېكىن  دېدى.                         ــ  بېرىۋاتىدۇ؟  گۇۋاھلىقلارنى 

تۇرىۋەردى. باش كاھىن ئۇنىڭغا: 
قىلىشىڭنى  قەسەم  سېنىڭ  بىلەن  خۇدا  بولغۇچى  ھايات  مەڭگۈ 
ـ دېدى.         بۇيرۇيمەنكى، بىزگە ئېيت، خۇدانىڭ ئوغلى مەسىھ سەنمۇ؟« ـ

57:26 مار. 14 :53؛ لۇقا 22 :54؛ يـۇھ. 18 :12. 
59:26 »ئالىي كېڭەشمە« ــ يەنە سوراق مەجلىسى، »سانھېدرىن« دېيىلىدۇ.

59:26 مار. 14 :55؛ روس. 6 :13. 
61:26 »بۇ ئادەم: »مەن خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىنى بۇزۇپ تاشلاپ، ئۈچ كۈن ئىچىدە 
ـ »يۇھ.« 19:2-20نى كۆرۈڭ. مەسىھنىڭ تولۇق ئېيتقىنى  قايتا قۇرۇپ چىقالايمەن« دېگەن« ـ

بۇ گۇۋاھچىنىڭ دېگىنىدەك ئەمەس.
61:26 يـۇھ. 2 :19. 
62:26 مار. 14 :60. 

63:26 يەش. 53 :7؛ مات. 27 :12، 14. 
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               64     ئەيسا مۇنداق جاۋاب قايتۇردى: 
شۇنداق، سېنىڭ دېگىنىڭدەك. لېكىن شۇنىمۇ سىلەرگە ئېيتايكى، 
بولغۇچىنىڭ  قادىر  ئىنسانئوغلىنىڭ  سىلەر  كېيىن  بۇنىڭدىن 
ئۈستىدە  بۇلۇتلار  كۆكتىكى  ۋە  ئولتۇرىدىغىنىنى  يېنىدا  ئوڭ 

كېلىدىغىنىنى كۆرىسىلەر.      
               65     شۇنىڭ بىلەن باش كاھىن تونلىرىنى يىرتىپ تاشلاپ: 

نېمە  گۇۋاھچىنىڭ  ھەرقانداق  باشقا  ئەمدى  قىلدى!  كۇپۇرلۇق  ئۇ 
ھاجىتى؟ مانا، ئۆزۈڭلار بۇ كۇپۇرلۇقنى ئاڭلىدىڭلار!                         66      بۇنىڭغا نېمە 

دەيسىلەر؟ ــ دېدى. 
ئۇ ئۆلۈم جازاسىغا لايىقتۇر! ــ دەپ جاۋاب قايتۇرۇشتى ئۇلار.        

               67     بۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۇنىڭ يۈزىگە تۈكۈرۈپ، ئۇنىڭغا مۇشت ئاتقىلى 
تۇردى. بەزىلىرى ئۇنى كاچاتلاپ:        

باققىنا،  ئېيتىپ  قىلمامسەن،  پەيغەمبەرچىلىك  مەسىھ،  ئەي                 68     ــ 
سېنى كىم ئۇردى؟ ــ دېيىشتى.       

»شۇنداق،  تىلىدا  گرېك  جاۋابىنىڭ  مەسىھنىڭ  ــ  دېگىنىڭدەك«  سېنىڭ  »شۇنداق،   64:26
لېكىن ئەھۋال دەل سېنىڭ ئويلىغىنىڭدەك ئەمەس« دېگەن پۇرىقى چىقىدۇ.     »كېيىن سىلەر 
ئىنسانئوغلىنىڭ قادىر بولغۇچىنىڭ ئوڭ يېنىدا ئولتۇرىدىغىنىنى ۋە كۆكتىكى بۇلۇتلار 

ئۈستىدە كېلىدىغىنىنى كۆرىسىلەر« ــ تەۋرات، »دان.« 13:7نى كۆرۈڭ.
64:26 زەب. 110 :1؛ دان. 7 :13؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ مار. 14 :62؛ لۇقا 22 :69؛ روس. 1 :11؛ رىم. 14 :10؛ 1تېس. 

4 :16؛ ۋەھ. 1 :7. 

65:26 »شۇنىڭ بىلەن باش كاھىن تونلىرىنى يىرتىپ تاشلاپ...« ــ باش كاھىن ئەيسانى 
»كۇپۇرلۇق قىلدى« دەپ قاراپ، ئۆزىنىڭ بۇنىڭغا بولغان چۆچۈشى ۋە غەزىپىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن 
خۇداغا  ئۇنىڭ  قىلىشى،  ئېتىراپ  ئىكەنلىكىنى  مەسىھ  ئۆزىنىڭ  ئەيسانىڭ  يىرتقان.  كىيىملىرىنى 

خاس ھوقۇق ۋە شۆھرەت مەندىدۇر، دېگەنلىكىدۇر. 
–يەنە شۇنى ئېيتىمىزكى، باش كاھىننىڭ تونلىرىنى يىرتىشنىڭ ئۆزى تەۋرات قانۇنىغا خىلاپ ئىدى 

)»لاۋ.« 6:10، 10:21(.

66:26 لاۋ. 24 :16. 
67:26 يەش. 50 :6. 

68:26 ئايۇپ 16 :10؛ لۇقا 22 :64؛ يـۇھ. 19 :3. 
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     پېترۇسنىڭ ئەيسادىن تېنىشى   
 مار. 14 :66-72؛ لۇقا 22 :56-62؛ يـۇھ. 18 :18-15، 27-25               

بىر  ئولتۇراتتى.  تاشقىرىقى ھويلىسىدا  پېترۇس ساراينىڭ         69     ئەمدى 
دېدەك ئۇنىڭ يېنىغا كېلىپ: 

سەن گالىلىيەلىك ئەيسا بىلەن بىرگە ئىدىڭغۇ، ــ دېدى.        
نېمە  ــ سېنىڭ  قىلىپ:  ئىنكار  ئالدىدا  ئۇ ھەممەيلەننىڭ                 70     لېكىن 

دەۋاتقانلىقىڭنى چۈشەنمىدىم! ــ دېدى.          
يەردە  ئۇ  دېدەك  بىر  يەنە  ئۇنى كۆرگەن  دالانغا چىققاندا،  ئۇ                 71     ئاندىن 

تۇرغانلارغا: 
بۇ ئادەممۇ ناسارەتلىك ئەيسا بىلەن بىرگە ئىدى، ــ دېدى.          

               72     ئۇ يەنە ئىنكار قىلىپ: ــ 
مەن ئۇ ئادەمنى تونۇمايمەن! ــ دەپ قەسەم ئىچتى.          

كېلىپ  يېنىغا  پېترۇسنىڭ  تۇرغانلار  يەردە  ئۇ  كېيىن،                 73     بىرئازدىن 
ئۇنىڭغا: 

تەلەپپۇزۇڭ  ئىكەنسەن، چۈنكى  بىرى  ئۇلارنىڭ  شۈبھىسىزكى، سەن 
سېنى پاش قىلىدۇ، ــ دېيىشتى.        

               74    پېترۇس قاتتىق قارغاشلار بىلەن قەسەم قىلىپ: 
چىللىدى.  خوراز  دېيىشىگىلا  ــ  تونۇمايمەن!  زادى  ئادەمنى  ئۇ 
ئۈچ  مەندىن  سەن  بۇرۇن،  چىللاشتىن  »خوراز  ئەيسانىڭ:                           75     پېترۇس 
تاشقىرىغا  ئۇ  ئالدى.  ئېسىگە  سۆزىنى  دېگەن  تانىسەن!«  قېتىم 

چىقىپ، قاتتىق يىغا-زار كۆتۈردى.       

69:26 مار. 14 :66؛ لۇقا 22 :55؛ يـۇھ. 18 :16، 25. 
73:26 »شۈبھىسىزكى، سەن ئۇلارنىڭ بىرى ئىكەنسەن، چۈنكى تەلەپپۇزۇڭ سېنى پاش 
قىلىدۇ« ــ »تەلەپپۇزۇڭ سېنى پاش قىلىدۇ« ــ پېترۇس گالىلىيە تەلەپپۇزى بىلەن سۆزلەيتتى.

75:26 مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ لۇقا 22 :61؛ يـۇھ. 13 :38
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     يەھۇدانىڭ ئۆلۈشى   
 مار. 15 :1؛ لۇقا 23 :1-2؛ يـۇھ. 18 :32-28       

خەلق    27 بىلەن  كاھىنلار  باش  پۈتۈن  ئارقاندىلا،  1          تاڭ 

ئاقساقاللىرى ئەيسانى ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلدۇرۇش ئۈچۈن 
پونتىئۇس  ۋالىي  ئاپىرىپ،  باغلاپ  ئۇنى  2      ئۇلار  مەسلىھەتلەشتى.                        

پىلاتۇسقا تاپشۇرۇپ بەردى.        
ھۆكۈم  ئۆلۈمگە  ئۇنىڭ  يەھۇدا  قىلغان  ساتقۇنلۇق                 3   ئۇنىڭغا 
قىلىنغانلىقىنى كۆرۈپ، بۇ ئىشلارغا پۇشايمان قىلدى ۋە باش كاھىنلار 

بىلەن ئاقساقاللارغا ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگىنى قايتۇرۇپ بېرىپ:          
قىلىپ  ساتقۇنلۇق  تۆكۈلۈشكە  قېنى  جاننىڭ  بىر  بىگۇناھ  مەن                 4     ــ 

گۇناھ ئۆتكۈزدۈم، ــ دېدى. 
ـ دېيىشتى ئۇلار.           بۇنىڭغا بىزنىڭ نېمە كارىمىز؟ ئۆز ئىشىڭنى بىل! ـ
               5     يەھۇدا كۆمۈش تەڭگىلەرنى ئىبادەتخانىنىڭ ئىچىگە چۆرۈۋەتتى ۋە 

ئۇ يەردىن كېتىپ، تالاغا چىقىپ، ئېسىلىپ ئۆلۈۋالدى.       
               6     باش كاھىنلار كۆمۈش تەڭگىلەرنى يىغىۋېلىپ: ــ 

ئىبادەتخانىنىڭ  ئۇلارنى  تەڭگىلەردۇر،  بولغان  تۆلىمى  خۇن  بۇ 
ئۆزئارا  7      ئۇلار  دېيىشتى.                          ــ  ھارام،  قويۇش  خەزىنىسىگە 
مەسلىھەتلىشىپ، بۇ پۇللار بىلەن ياقا يۇرتلۇقلارغا يەرلىك بولسۇن 

1:27 زەب. 2 :2؛ مار. 15 :1؛ لۇقا 22 :66؛ 23 :2؛ يـۇھ. 18 :28. 
2:27 روس. 3 :13. 

بەلكىم  چىقىپ«  »تالاغا  ــ  ئۆلۈۋالدى«  ئېسىلىپ  چىقىپ،  تالاغا  »يەھۇدا...   5:27
شەھەرنىڭ سىرتىغا بېرىشىنى كۆرسىتىدۇ.

5:27  2سام. 17 :23؛ روس. 1 :18. 
خەزىنىسىگە  ئىبادەتخانىنىڭ  ئۇلارنى  تەڭگىلەردۇر،  بولغان  تۆلۈمى  خۇن  »بۇ   6:27

قويۇش ھارام« ــ »ھارام« ــ مۇشۇ يەردە، تەۋراتتا چەكلەنگەن، دېمەك.
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دەپ، ساپالچىنىڭ بىر پارچە ئېتىزلىقىنى سېتىۋالدى.                        8      شۇڭا بۇ يەر 
ھازىرغىچە »قانلىق ئېتىز« دەپ ئاتىلىپ كەلمەكتە.          

ئېيتىلغان  بۇرۇن  تەرىپىدىن  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  بىلەن  ئىش                 9     شۇ 
مۇنۇ بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى: ــ

»ئىسرائىل خەلقى ئۇنىڭ ئۈچۈن باھالاپ بېكىتكەن باھاسىنى، 
يەنى ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگىنى ئۇلار ئېلىشتى،        

               10     ۋە پەرۋەردىگار ماڭا كۆرسەتكەندەك، 
ساپالچىنىڭ ئېتىزىنى سېتىۋېلىشقا خەجلەشتى«.      

     ئەيسانىڭ ۋالىي پىلاتۇسنىڭ ئالدىدا سوتلىنىشى   
 مار. 15 :2-5؛ لۇقا 23 :3-5؛ يـۇھ. 18 :38-33               

       11     ئەمدى ئەيسا ۋالىينىڭ ئالدىغا تۇرغۇزۇلدى. ۋالىي ئۇنىڭدىن: 
سەن يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھىمۇ؟ ــ دەپ سورىدى. 

ئېيتقىنىڭدەك، ــ دېدى ئەيسا.       

»»ساپالچىنىڭ  ياكى  ــ  سېتىۋالدى«  ئېتىزلىقىنى  پارچە  بىر  »ساپالچىنىڭ   7:27
ئېتىزلىقى«نى سېتىۋالدى« ــ مۇمكىنچىلىكى باركى، »ساپالچىنىڭ ئېتىزلىقى« ھەممە ئادەمگە 

مەلۇم بولغان بىر يەرنىڭ ئىسمى ئىدى.
7:27 روس. 1 :19. 
9:27 زەك. 11 :12. 

ئوتتۇز  يەنى  باھاسىنى،  بېكىتكەن  باھالاپ  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  خەلقى  »ئىسرائىل   10:27
قىلغاندەك، ساپالچىنىڭ  ئەمر  ۋە پەرۋەردىگار ماڭا  ئېلىشتى،  ئۇلار  كۈمۈش تەڭگىنى 
ـ بۇ بېشارەتلىك سۆزلەر )9-10-ئايەتلەر(نىڭ كۆپىنچىسى  ئېتىزىنى سېتىۋېلىشقا خەجلەشتى« ـ
»زەكەرىيا« 12:11-13دىن ئېلىنغان. ئەمدى نېمىشقا ماتتا بۇ سۆزلەرنى يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭكى 

دەيدۇ؟ بىز بۇ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
– 10-9-ئايەتلەرنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »... تەڭگىنى مەن ئالدىم، ۋە ئۇلار پەرۋەردىگار 

ماڭا ئەمر قىلغاندەك، ساپالچىنىڭ ئېتىزىنى سېتىۋېلىشقا خەجلەشتى«.
10:27 يەر. 32 :6-9؛ زەك. 11 :12 ، 13

دېگەن  »ئېيتقىنىڭدەك«  مەسىھنىڭ  ــ  دېدى«  »ئېيتقىنىڭدەك«،  »ئەيسا...   11:27
ئويلىغىنىڭدەك ئەمەس« دېگەن  ئەھۋال دەل سېنىڭ  لېكىن  تىلىدا »شۇنداق،  جاۋابىنىڭ گرېك 

پۇرىقى چىقىدۇ.
11:27 مار. 15 :2؛ لۇقا 23 :3؛ يـۇھ. 18 :33. 
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               12     لېكىن باش كاھىنلار ۋە ئاقساقاللار ئۇنىڭ ئۈستىدىن ئەرز-شىكايەت 
قىلغاندا، ئۇ بىر ئېغىزمۇ جاۋاب بەرمىدى.                          13     بۇنىڭ بىلەن پىلاتۇس 

ئۇنىڭغا: 
شىكايەتلىرىنى  كۆپ  شۇنچە  قىلغان  ئۈستۈڭدىن  سېنىڭ  ئۇلارنىڭ 
جاۋابەن  پىلاتۇسقا  ئۇ  14      بىراق  دېدى.                          ــ  ئاڭلىمايۋاتامسەن؟ 
بۇنىڭغا  ۋالىي  بەرمىدى.  جاۋاب  بىرسىگىمۇ  شىكايەتلەرنىڭ 

ئىنتايىن ھەيران قالدى.        
تەلەپ  خالايىق  ۋالىينىڭ  ھېيتىدا،  كېتىش  ئۆتۈپ  قېتىملىق                 15     ھەر 
ئىدى.                          بار  ئادىتى  بېرىش  قويۇپ  ئۇلارغا  مەھبۇسنى  بىر  قىلغان 
چىققان  ئاتىقى  ئىسىملىك  بارابباس  رىملىقلارنىڭ  ۋاقىتتا،  16      ئەينى 

پىلاتۇس  بولغاندا،  جەم  17      خالايىق  ئىدى.                         زىنداندا  مەھبۇسى  بىر 
ئۇلاردىن: 

بارابباسنىمۇ  خالايسىلەر؟  بېرىشىمنى  قويۇپ  سىلەرگە  كىمنى 
ئۇ  18      )چۈنكى  دەپ سورىدى                          ــ  ئەيسانىمۇ؟  ئاتالغان  دەپ  ياكى مەسىھ 
تۇتۇپ  ئۇنى  تۈپەيلىدىن  قاتارلىقلارنىڭ ھەسەتخورلۇقى  باش كاھىن 

بەرگەنلىكىنى بىلەتتى(.          
ئادەم  ئۇنىڭغا  ئايالى  ئولتۇرغاندا،  تەختى«دە  »سوراق                 19     پىلاتۇس 
ئارىلاشمىغىن. چۈنكى  ئىشىغا  ئۇ ھەققانىي كىشىنىڭ  ــ  ئەۋەتىپ: 
ــ  چەكتىم،  ئازاب  كۆپ  چۈشۈمدە  سەۋەبىدىن  ئۇنىڭ  كېچە  تۈنۈگۈن 

دەپ خەۋەر يەتكۈزدى.        

13:27 مات. 26 :62. 
14:27 يەش. 53 :7؛ روس. 8 :32. 

15:27 مار. 15 :6؛ لۇقا 23 :17؛ يـۇھ. 18 :39. 
كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  مەھبۇس«  بىر  چىققان  ئاتىقى  ئىسىملىك  »بارابباس   16:27

»ئەيسا بارابباس ئىسىملىك ئاتىقى چىققان بىر مەھبۇس« دېيىلىدۇ.
16:27 مار. 15 :7؛ لۇقا 23 :19؛ يـۇھ. 18 :40. 

17:27 »بارابباسنىمۇ ياكى مەسىھ دەپ ئاتالغان ئەيسانىمۇ؟« ــ ياكى »ئەيسا بارابباسنىمۇ 
ياكى مەسىھ دەپ ئاتالغان ئەيسانىمۇ؟«.

ــ  ئازاب چەكتىم«  ئۇنىڭ سەۋەبىدىن چۈشۈمدە كۆپ  »چۈنكى تۈنۈگۈن كېچە   19:27
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ماقۇل  خالايىقنى  بولسا  ئاقساقاللار  ۋە  كاھىنلار  باش                 20     لېكىن 
قىلىپ، بارابباسنى قويۇپ بېرىشنى ۋە ئەيسانى يوقىتىشنى تەلەپ 

قىلدۇردى.       
               21     ۋالىي جاۋابەن ئۇلاردىن يەنە: 

بېرىشىمنى  قويۇپ  قايسىسىنى  ئىككىسىنىڭ  بۇ  سىلەرگە 
خالايسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى. 

بارابباسنى، ــ دېيىشتى ئۇلار.          
ئەيسانى  ئاتالغان  دەپ  مەسىھ  بولسا،  ئۇنداق  ــ  ئەمدى:                 22     پىلاتۇس 

قانداق بىر تەرەپ قىلاي؟ ــ دېدى. 
ھەممەيلەن: 

ئۇ كرېستلەنسۇن! ــ دېيىشتى.          
               23     پىلاتۇس: 

نېمىشقا؟ ئۇ زادى نېمە يامانلىق ئۆتكۈزۈپتۇ؟ ــ دەپ سورىدى. 
بىراق ئۇلار تېخىمۇ قاتتىق ۋارقىرىشىپ: 

ـ دەپ تۇرۇۋېلىشتى.                          24   پىلاتۇس سۆزلەۋېرىشنىڭ  ئۇ كرېستلەنسۇن! ـ
مالىمانچىلىق  ئورنىغا  بۇنىڭ  بەلكى  ئىكەنلىكىنى،  بىھۇدە 
ئالدىدا  كۆپچىلىكنىڭ  ئېلىپ،  سۇ  كۆرۈپ،  چىقىدىغانلىقىنى 

يۇغاچ:  قولىنى 
بۇنىڭغا  ئەمەسمەن،  جاۋابكار  مەن  قېنىغا  ئادەمنىڭ  ھەققانىي  بۇ 

ئۆزۈڭلار مەسئۇل بولۇڭلار! ــ دېدى.          
               25     پۈتۈن خەلق جاۋابەن: 

ئۈستىگە  بالىلىرىمىزنىڭ  ۋە  ئۈستىمىزگە  بىزنىڭ  قېنى  ئۇنىڭ 
چۈشسۇن! ــ دېيىشتى.        

ياكى »چۈنكى ئۇ تۈنۈگۈن كېچە چۈشۈمگە كىرىپ، كۆپ ئازابلاندىم«.
20:27 مار. 15 :11؛ لۇقا 23 :18؛ يـۇھ. 18 :40؛ روس. 3 :14. 

25:27 روس. 5 :28. 
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بەردى.  چىقىرىپ  ئۇلارغا  بارابباسنى  پىلاتۇس  بىلەن                 26   بۇنىڭ 
كرېستلەشكە  كېيىن،  قامچىلاتقاندىن  قاتتىق  بولسا  ئەيسانى 

تاپشۇردى.         لەشكەرلىرىگە 

     لەشكەرلەرنىڭ ئەيسانى مازاق قىلىشى   
 مار. 15 :16-20؛ يـۇھ. 19 :3-2               

ئوردىسىغا  ئۇنىڭ  ئەيسانى  لەشكەرلىرى  ۋالىينىڭ         27     ئاندىن 
ئەتراپىغا  ئۇنىڭ  يەرگە  بۇ  توپىنى  لەشكەرلەر  پۈتۈن  كىرىپ،  ئېلىپ 
رەڭلىك  پەرەڭ  ئۇچىسىغا  يالىڭاچلاپ،  ئەيسانى  28      ئۇلار  يىغدى.                         
تون كىيدۈرۈشتى.                         29      تىكەنلىك شاخچىلارنى ئۆرۈپ بىر تاج ياساپ، 
ئاندىن  تۇتقۇزدى.  قومۇشنى  بىر  قولىغا  ئوڭ  ۋە  كىيدۈردى  بېشىغا 
پادىشاھى!«  يەھۇدىيلارنىڭ  »ياشىغايلا،  تىزلىنىپ:  ئالدىغا  ئۇنىڭ 
دەپ مازاق قىلىشتى.                         30      ئۇنىڭغا تۈكۈرۈشتى، قومۇشنى ئېلىپ ئۇنىڭ 
توننى  كېيىن،  قىلغاندىن  مازاق  شۇنداق  ئۇرۇشتى.                          31     ئۇنى  بېشىغا 

جازا  ئىمپېرىيەسىدە  رىم  ــ  كېيىن...«  قامچىلاتقاندىن  قاتتىق  بولسا  »ئەيسانى   26:27
پارچىلىرى  ئۇستىخان  ۋە  قوغۇشۇن  تاسمىسىغا  ھەربىر  بولۇپ،  تاسمىلىق  بىرنەچچە  قامچىلىرى 
تىزلاندۇرۇلۇپ،  يەرگە  يالىڭاچلىنىپ،  تارتىلغۇچى  جازاغا  ۋاقتىدا  قامچىلىغان  بولىدۇ.  باغلانغان 

ئىككى يېنىدا تۇرغان لەشكەر ئۇنى قامچىلايتتى. 
27:27 »ۋالىينىڭ لەشكەرلىرى ئەيسانى ۋالىينىڭ ئوردىسىغا ئېلىپ كىرىپ« ــ »ۋالىينىڭ 
»پۈتۈن لەشكەرلەر توپىنى بۇ  تىلىدا »پرايتورىئۇم« دېيىلىدۇ.      )لاتىن(  ئوردىسى« گرېك 
 600-500 »كوھورت«(  تىلىدا  )گرېك  توپى«  »لەشكەرلەر  ــ  يىغدى«  ئەتراپىغا  ئۇنىڭ  يەرگە 

كىشىدىن تەركىب تاپقان.
27:27 مار. 15 :16؛ يـۇھ. 19 :2. 

ــ  كىيدۈرۈشتى«  تون  رەڭلىك  پەرەڭ  ئۇچىسىغا  يالىڭاچلاپ،  ئەيسانى  »ئۇلار   28:27
»پەرەڭ رەڭلىك« )ياكى سۆسۈن رەڭلىك( شۇ چاغدا شاھانە كىيىمنىڭ رەڭگى شۇنداق ئىدى )»مار.« 
17:15، »يۇھ.« 2:19نى كۆرۈڭ(. ئۇلار شۇ »شاھانە تون« ئارقىلىق ئەيسانى »پادىشاھ بولامسەن؟!« 

دەپ مازاق قىلماقچى.
29:27 »ئۇلار... تىكەنلىك شاخچىلارنى ئۆرۈپ بىر تاج ياساپ، بېشىغا كىيدۈردى ۋە ئوڭ 
پادىشاھنىڭ شاھانە ھاسىسى سۈپىتىدە  قولىغا بىر قومۇشنى تۇتقۇزدى« ــ ئۇلار قومۇشنى 

مازاق قىلىپ قولىغا تۇتقۇزغان.
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كرېستلەش  ۋە  كىيدۈردى  كىيىملىرىنى  ئۆز  ئۇچىسىغا  سالدۇرۇپ، 
ئۈچۈن ئېلىپ مېڭىشتى.          

     ئەيسانىڭ كرېستلىنىشى   
 مار. 15 :21-32؛ لۇقا 23 :26-39؛ يـۇھ. 19 :19-17               

       32     ئۇلار تاشقىرىغا چىققىنىدا، كۇرىنى شەھىرىلىك سىمون ئىسىملىك 
ئەيسانىڭ كرېستىنى  تۇتۇپ كېلىپ  ئۇنى  ئۇچرىتىپ،  بىر كىشىنى 
»باش  يەنى  گولگوتا،  33      ئۇلار  كۆتۈرگۈزدى.                         مەجبۇرىي  ئۇنىڭغا 
كەكرە  ئۈچۈن  ئىچىش  34     ئەيساغا  كەلگەندە،                         يەرگە  دېگەن  سۆڭەك« 
سۈيى ئارىلاشتۇرۇلغان ئاچچىق شاراب بەردى؛ لېكىن ئۇ ئۇنى تېتىپ 

باققاندىن كېيىن، ئىچكىلى ئۇنىمىدى.      
تاشلىشىپ  چەك  كېيىن،  كرېستلىگەندىن  ئۇنى                 35     لەشكەرلەر 
ئولتۇرۇپ  يەردە  ئۇ  36      ئاندىن  بۆلۈشۈۋالدى.                          ئۆزئارا  كىيىملىرىنى 
يۇقىرى  بېشىنىڭ  ئۇنىڭ  قىلدى.                          37     ئۇلار  كۆزەتچىلىك  ئۇنىڭغا 
يېزىلغان  دەپ  پادىشاھىدۇر«  يەھۇدىيلارنىڭ  ئەيسا،  »بۇ  تەرىپىگە 

شىكايەتنامە تاختىيىنى بېكىتتى.        

بولۇپ،  قاراقچىمۇ كرېستكە مىخلانغان  ئىككى  تەڭ  بىلەن                 38    ئەيسا 

تۇتۇپ  ئۇنى  ئۇچرىتىپ،  كىشىنى  بىر  ئىسىملىك  »...كۇرىنى شەھىرىلىك سىمون   32:27
كېلىپ ئەيسانىڭ كرېستىنى ئۇنىڭغا مەجبۇرىي كۆتۈرگۈزدى« ــ »ئەيسانىڭ كرېستى« ــ 
ئەيسا ئۆزىنى جازالايدىغان قورال بولغان شۇ كرېست )چاپراس ياغاچ(نى ئەسلىدە ئۆزى يۈدۈپ مېڭىشى 

كېرەك ئىدى. ئۇ شۇنداق قاتتىق قامچىلانغانكى، ھالسىراپ، يۈدۈپ ماڭالمىغان بولسا كېرەك.
32:27 مار. 15 :21؛ لۇقا 23 :26. 

33:27 مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :33؛ يـۇھ. 19 :17. 
شاراب  ئاچچىق  ئارىلاشتۇرۇلغان  سۈيى  كەكرە  ئۈچۈن  ئىچىش  »...ئەيساغا   34:27
بەردى« ــ ئېيتىشلارغا قارىغاندا، كرېستكە مىخلىنىدىغانلارغا ئاغرىقنى پەسەيتىش مەقسىتىدە 

دورا ئارىلاشتۇرۇلغان شاراب بېرىلىدىكەن.
34:27 زەب. 69 :21

35:27 زەب. 22 :18؛ مار. 15 :24؛ يـۇھ. 19 :23. 
37:27 مار. 15 :26؛ لۇقا 23 :38؛ يـۇھ. 19 :19. 
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بىرى ئوڭ تەرىپىدە، يەنە بىرى سول تەرىپىدە ئىدى.        
               39     بۇ يەردىن ئۆتكەنلەر باشلىرىنى چايقىشىپ، ئۇنى ھاقارەتلەپ:       

ئىچىدە  كۈن  ئۈچ  تاشلاپ،  بۇزۇپ  ئىبادەتخانىنى  سەن  قېنى،                 40     ــ 
قايتىدىن ياساپ چىقىدىغان ئادەم، ئەمدى ئۆزۈڭنى قۇتقۇزە! خۇدانىڭ 

ئوغلى بولساڭ، كرېستتىن چۈشۈپ باققىنا! ــ دېيىشتى.        
بىرگە  بىلەن  ئاقساقاللار  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  كاھىنلارمۇ،                 41     باش 

ئۇنى مەسخىرە قىلىپ:          
ئۇ  قۇتقۇزالمايدۇ.  ئۆزىنى  قۇتقۇزۇپتىكەن،  باشقىلارنى                 42     ــ 
ئىسرائىلنىڭ پادىشاھىمىش! ئەمدى كرېستتىن چۈشۈپ باقسۇنچۇ، 
ئۇنى  خۇدا  تايانغان!  خۇداغا  قىلىمىز.                          43     ئۇ  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  ئاندىن 
خۇدانىڭ  »مەن  ئۇ:  چۈنكى  باققاي!  قۇتقۇزۇپ  ھازىر  ئەزىزلىسە، 
ــ دېيىشتى.                         44      ئۇنىڭ بىلەن تەڭ كرېستلەنگەن  ئوغلى« دېگەنىدى، 

قاراقچىلارمۇ ئۇنى شۇنداق ھاقارەتلەشتى.          

     ئەيسانىڭ ئۆلۈمى   
 مار. 15 :33-41؛ لۇقا 23 :44-49؛ يـۇھ. 19 :30-28               

سائىتىگىچە  توققۇزىنچى  سائىتىدىن  ئالتىنچى  كۈننىڭ         45     ئەمدى 
پۈتكۈل زېمىننى قاراڭغۇلۇق باستى.                       46      توققۇزىنچى سائەتلەردە ئەيسا 
»خۇدايىم،  يەنى  ساۋاقتانى؟«  لەما  ئېلى،  »ئېلى،  ئاۋازدا:  يۇقىرى 

38:27 يەش. 53 :12. 
39:27 زەب. 22 :8-9؛ 69 :19-20؛ مار. 15 :29؛ لۇقا 23 :35. 

40:27 مات. 26 :61؛ يـۇھ. 2 :19. 
43:27 »ئۇ خۇداغا تايانغان! خۇدا ئۇنى ئەزىزلىسە، ھازىر قۇتقۇزۇپ باققاي!« ــ »زەب.« 

8:22نى كۆرۈڭ.
ۋاقىت  ھازىرقى  ــ  سائىتىگىچە«  توققۇزىنچى  سائىتىدىن  ئالتىنچى  »كۈننىڭ   45:27

سىستېمى بويىچە، »چۈش ۋاقتى، سائەت ئون ئىككىدىن سائەت ئۈچكىچە«.
45:27 مار. 15 :33؛ لۇقا 23 :44. 
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خۇدايىم، مېنى نېمىشقا تاشلىۋەتتىڭ؟« دەپ قاتتىق نىدا قىلدى.      
               47     ئۇ يەردە تۇرغانلارنىڭ بەزىلىرى بۇنى ئاڭلاپ: 

بۇ ئادەم ئىلياس پەيغەمبەرگە مۇراجىئەت قىلىۋاتىدۇ، ــ دېيىشتى.          
پارچە  بىر  بېرىپ  يۈگۈرۈپ  دەرھال  بىرەيلەن  ئىچىدىن                 48     ئۇلارنىڭ 
بۇلۇتنى ئەكېلىپ، ئۇنى ئاچچىق شارابقا چىلاپ، قومۇشنىڭ ئۇچىغا 

سېلىپ ئۇنىڭغا ئىچكۈزۈپ قويدى.        
               49     بىراق باشقىلار: 

قۇتقۇزۇپ  ئۇنى  كېلىپ  پەيغەمبەر  ئىلياس  باقايلى،  قاراپ  توختا! 
قالارمىكىن؟ ــ دېيىشتى.          

روھىنى  ۋارقىرىدى-دە،  بىر  يەنە  بىلەن  ئاۋاز  يۇقىرى                 50     ئەيسا 
قويۇۋەتتى.       

               51     ۋە مانا، شۇ دەقىقىدە ئىبادەتخانىنىڭ ئىچكىرى پەردىسى يۇقىرىدىن 
تۆۋەنگە ئىككى پارچە بۆلۈپ يىرتىلدى. يەر-زېمىن تەۋرىنىپ، تاشلار 
ئۆلۈمدە  كېيىن،  تىرىلگەندىن  )ئۇ  ئېچىلدى  يېرىلىپ،                       52 -53     قەبرىلەر 
تىرىلدى؛  تەنلىرىمۇ  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  نۇرغۇن  ئۇخلاۋاتقان 

ـ ھازىرقى ۋاقىت بويىچە سائەت ئۈچلەردە.     »»ئېلى،  46:27 »توققۇزىنچى سائەتلەردە ...« ـ
ئېلى، لەما ساۋاقتانى؟« يەنى »خۇدايىم، خۇدايىم، مېنى نېمىشقا تاشلىۋەتتىڭ؟«« 

ــ )ئارامىي تىلىدىكى سۆزلەر( »زەب.« 1:22نى كۆرۈڭ.
46:27 زەب. 22 :1-2؛ ئىبر. 5 :7. 

48:27 زەب. 69 :21؛ يـۇھ. 19 :29. 
50:27 »ئەيسا يۇقىرى ئاۋاز بىلەن يەنە بىر ۋارقىرىدى-دە، روھىنى قويۇۋەتتى« ــ ئۇنىڭ 

قاتتىق ۋارقىرىشى: »تامام بولدى!« دېگەن بولسا كېرەك )»يۇھ.« 30:19نى كۆرۈڭ(.
50:27 زەب. 31 :5؛ لۇقا 23 :46

51:27 »شۇ دەقىقىدە ئىبادەتخانىنىڭ ئىچكىرى پەردىسى يۇقىرىدىن تۆۋەنگە ئىككى 
مۇقەددەس  جاينى  مۇقەددەس  ئەڭ  ئىبادەتخانىدىكى  پەردە  بۇ  ــ  يىرتىلدى«  بۆلۈپ  پارچە 
جايدىن ئايرىپ تۇرىدىغان پەردە بولۇپ، ئۇنىڭ يىرتىلىشى ئىنسانلارنىڭ خۇدانىڭ ئالدىغا بارىدىغان 
)ئىبادەتخانىدىكى »مۇقەددەس جاي«نى  بىلدۈرىدۇ  ئېچىلغانلىقىنى  بىلەن  ئۆلۈمى  ئەيسانىڭ  يولىنىڭ 
ئادەتتە  ئۈچۈن  بۇنى كۆرسىتىش  لېكىن  ئىدى،  بار  پەردە«  بىر »سىرتقى  يەنە  ئايرىيدىغان  سىرتتىكى ھويلىدىن 

باشقا ئاتالغۇ ئىشلىتىلىدۇ(.

51:27 2تار. 3 :14؛ مار. 15 :38؛ لۇقا 23 :45. 
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يەردە  ئۇ  كىرىپ،  شەھەرگە  مۇقەددەس  ۋە  چىقتى  قەبرىلەردىن  ئۇلار 
نۇرغۇن كىشىلەرگە كۆرۈندى(.        

يېنىدىكى  ھەم  يۈزبېشى  قىلىۋاتقان  كۆزەت  ئەيسانى                                             54    ئەمدى 
ھادىسىلەرنى  بەرگەن  يۈز  باشقا  ۋە  تەۋرىشىنى  يەرنىڭ  لەشكەرلەر 

كۆرۈپ، ئىنتايىن قورقۇشۇپ: 
ئۇ ھەقىقەتەن خۇدانىڭ ئوغلى ئىكەن! ــ دېيىشتى.        

               55     ئۇ يەردە يەنە بۇ ئىشلارغا يىراقتىن قاراپ تۇرغان نۇرغۇن ئاياللارمۇ 
بار ئىدى. ئۇلار ئەسلىدە ئەيسانىڭ خىزمىتىدە بولۇپ، گالىلىيەدىن 
ماگداللىق  ئارىسىدا  56      ئۇلارنىڭ  كەلگەنىدى.                          ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا 
زەبەدىينىڭ  مەريەم،  ئانىسى  يۈسۈپنىڭ  بىلەن  ياقۇپ  مەريەم، 

ئوغۇللىرىنىڭ ئانىسىمۇ بار ئىدى.          

     ئەيسانىڭ دەپنە قىلىنىشى   
 مار. 15 :42-47؛ لۇقا 23 :50-56؛ يـۇھ. 19 :42-38               

       57     كەچقۇرۇن، ئارىماتىيالىق يۈسۈپ ئىسىملىك بىر باي كەلدى. ئۇمۇ 
ئەيسانىڭ مۇخلىسلىرىدىن ئىدى.                         58      ئۇ پىلاتۇسنىڭ ئالدىغا بېرىپ، 
ئۇنىڭغا  جەسەتنى  پىلاتۇس  قىلدى.  تەلەپ  جەسىتىنى  ئەيسانىڭ 
كاناپ  پاكىز  ئېلىپ،  جەسەتنى  قىلدى.                          59     يۈسۈپ  ئەمر  تاپشۇرۇشقا 

52:27 -53 »»مۇقەددەس شەھەر«« ــ يېرۇسالېمنى كۆرسىتىدۇ.     »قەبرىلەر ئېچىلدى ئۇ 
تىرىلگەندىن كېيىن، ئۆلۈمدە ئۇخلاۋاتقان نۇرغۇن مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ تەنلىرىمۇ 
تىرىلدى؛ ئۇلار قەبرىلەردىن چىقتى ۋە مۇقەددەس شەھەرگە كىرىپ، ئۇ يەردە نۇرغۇن 
ئۆلۈمدە  ئېچىلدى،  »قەبرىلەر  ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كۆرۈندى«  كىشىلەرگە 
ئۇخلاۋاتقان نۇرغۇن مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ تەنلىرىمۇ تىرىلدى؛ ئۇلار ئەيسا تىرىلگەندىن كېيىن 
كۆرۈندى«.  كىشىلەرگە  نۇرغۇن  يەردە  ئۇ  كىرىپ،  شەھەرگە  مۇقەددەس  چىقىپ،  قەبرىلىرىدىن 
تۇنجى ھوسۇلنىڭ  ئىچىدىن خۇددى  ئۇخلىغانلار  ئۆلۈمدە  )»مەسىھ  ئاساسەن  20:15گە  لېكىن »1كور.« 

مېۋىسىدەك، ئۆلۈمدىن تىرىلگەندۇر«( تەرجىمىمىز توغرا بولسا كېرەك.

54:27 مار. 15 :39؛ لۇقا 23 :47. 
55:27 زەب. 38 :11؛ مار. 15 :40؛ لۇقا 8 :2؛ 23 :49. 

57:27 مار. 15 :42؛ لۇقا 23 :50؛ يـۇھ. 19 :38. 
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رەخت بىلەن ئوراپ كېپەنلىدى                          60     ۋە ئۇنى ئۆزى ئۈچۈن قىيادا ئويدۇرغان 
يېڭى قەبرىسىگە قويدى. ئاندىن قەبرىنىڭ ئاغزىغا يوغان بىر تاشنى 
مەريەم  ماگداللىق  چاغدا  61      )شۇ  قالدى                          كېتىپ  قويۇپ،  دومىلىتىپ 

بىلەن يەنە بىر مەريەممۇ ئۇ يەردە، قەبرىنىڭ ئۇدۇلىدا ئولتۇراتتى(.          

     قەبرىنى مۇھاپىزەت قىلىش                   
باش  كېيىن،  ئۆتكەندىن  كۈنى«  »تەييارلاش  يەنى  ئەتىسى،           62   ئەمدى 
كاھىنلار بىلەن پەرىسىيلەر جەم بولۇشۇپ پىلاتۇسنىڭ ئالدىغا كېلىپ:        

ئۆلۈپ  »مەن  ۋاقتىدا:  ھايات  ئالدامچىنىڭ  ھېلىقى  جانابلىرى،                 63    ــ 
ئۈچىنچى كۈنى تىرىلىمەن« دېگىنى ئېسىمىزدە بار.                         64    شۇنىڭ ئۈچۈن، 
قەبرى ئۈچىنچى كۈنىگىچە مەھكەم قوغدىلىشى ئۈچۈن ئەمر بەرگەيسىز. 
ئۇنداق قىلىنمىسا، مۇخلىسلىرى كېلىپ جەسەتنى ئوغرىلاپ كېتىپ، 
بۇنداق  مۇمكىن.  دېيىشى  تىرىلدى«  ئۆلۈمدىن  »ئۇ  خەلققە:  ئاندىن 

ـ دېيىشتى.           ئالدامچىلىق ئالدىنقىسىدىنمۇ بەتتەر بولىدۇ، ـ
               65     پىلاتۇس ئۇلارغا: 

قەبرىنى  تاپشۇردۇم.  سىلەرگە  لەشكەرنى  كۆزەتچى  گۇرۇپپا  بىر 
قۇربىڭلارنىڭ يېتىشىچە مەھكەم قوغداڭلار، ــ دېدى.                          66     شۇنىڭ بىلەن 
پېچەتلەپ،  تاشنى  بېرىپ،  بىللە  بىلەن  لەشكەرلەر  كۆزەتچى  ئۇلار 

قەبرىنى مۇھاپىزەت ئاستىغا قويدى.          

60:27 مار. 15 :46؛ لۇقا 23 :53. 
كاھىنلار  باش  كېيىن،  ئۆتكەندىن  كۈنى«  »تەييارلاش  يەنى  ئەتىسى،  »ئەمدى   62:27
بىلەن پەرىسىيلەر جەم بولۇشۇپ پىلاتۇسنىڭ ئالدىغا كېلىپ...« ــ يۇقىرىقى ئىزاھاتلاردا 
ئالتىدە(  )سائەت  كەچتە  ئەمەلىيەتتە  »كۈن«  ئۈچۈن  خەلقى  يەھۇدىي  كۆرسەتكىنىمىزدەك، 
قىلىدىغان  تەييارلىق  ئۈچۈن  ئېلىش كۈنى(  )دەم  كۈنى  ــ »شابات  باشلىنىدۇ. »تەييارلاش كۈنى« 
كۈنىنىڭ  شابات  ئەمەلىيەتتە  »ئەتىسى«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  بىلەن  شۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  كۈن«نى 
»كاھىنلار«  مۇشۇ  كۆرسىتىدۇ.  ۋاقىتلارنى  كېيىنكى  ئالتىدىن  سائەت  كەچ  شۇ  يەنى  بېشىنى، 
شابات  قەدىرلەيدىغان  ئۆزلىرى  جىددىيلىشىپ،  ئۈچۈن  توسۇش  سۆزلىرىنى  بېشارەت  ئەيسانىڭ 

كۈنىدىكى »دەم ئېلىش« ئادىتىنى بۇزماقتا ئىدى. 
63:27 مات. 16 :21؛ 17 :23؛ 20 :19؛ مار. 8 :31؛ 10 :34؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :33؛ 24 :6. 
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     ئەيسانىڭ تىرىلىشى   
 مار. 16 :1-8؛ لۇقا 24 :1-12؛ يـۇھ. 20 :10-1       

تاڭ    28 كۈنى  بىرىنچى  ھەپتىنىڭ  ئۆتۈپ،  كۈنى  1       شابات 

مەريەم  بىر  يەنە  بىلەن  مەريەم  ماگداللىق  دېگەندە،  ئاتاي 
قاتتىق  تۇيۇقسىز  يەرلەر  مانا،  2    ۋە  كەلدى.                          كۆرۈشكە  قەبرىنى 
تەۋرەپ كەتتى؛ چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ بىر پەرىشتىسى ئاسماندىن 
دومىلىتىپ،  چەتكە  بىر  تاشنى  بېرىپ،  قەبرىگە  چۈشۈپ، 
چاقماقتەك،  قىياپىتى  ئولتۇرغانىدى.                          3   پەرىشتىنىڭ  ئۈستىدە 
شۇنچە  ئۇنىڭدىن  4    كۆزەتچىلەر  ئىدى.                          ئاپئاق  قاردەك  كىيىملىرى 

قالدى.           قېتىپلا  ئۆلۈكتەك  تىترىشىپ،  قورقۇشتىكى، 
               5   پەرىشتە ئاياللارغا قاراپ: 

قورقماڭلار! سىلەرنىڭ كرېستلەنگەن ئەيسانى ئىزدەۋاتقىنىڭلارنى 
بىلىمەن.                        6    ئۇ بۇ يەردە ئەمەس؛ ئۇ ئۆزى ئېيتقاندەك تىرىلدۈرۈلدى. 
كېلىڭلار، رەب ياتقان جاينى كۆرۈڭلار؛                       7    ئاندىن دەرھال بېرىپ ئۇنىڭ 
سىلەردىن  ئۇ  مانا،  ۋە  تىرىلىپتۇ.  ئۆلۈمدىن  »ئۇ  مۇخلىسلىرىغا: 
كۆرىدىكەنسىلەر«  يەردە  شۇ  ئۇنى  بارىدىكەن،  گالىلىيەگە  ئاۋۋال 

دەڭلار. مانا مەن بۇلارنى سىلەرگە ئېيتىپ بەردىم، ــ دېدى.      

1:28 مار. 16 :1؛ لۇقا 24 :1؛ يـۇھ. 20 :1. 
3:28 دان. 7 :9؛ روس. 1 :10. 
5:28 مار. 16 :6؛ لۇقا 24 :4. 

6:28 مات. 16 :21؛ 17 :23؛ 20 :19؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :34؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :33؛ 24 :6. 
7:28 »ئۇ ئۆلۈمدىن تىرىلىپتۇ. ۋە مانا، ئۇ سىلەردىن ئاۋۋال گالىلىيەگە بارىدىكەن، ئۇنى 
ــ  بەردىم«  ئېيتىپ  سىلەرگە  بۇلارنى  مەن  مانا  دەڭلار.  كۆرىدىكەنسىلەر«  يەردە  شۇ 
ئىشەنمەي ھېچيەرگە  ئۇنىڭغا  بولسىمۇ، مۇخلىسلىرى  بېرىڭلار« دېگەن  پەرىشتە: »گالىلىيەگە 
بارماي يېرۇسالېمدا تۇرۇۋەردى. رەب ئۆزى ئۇلارغا شۇنداق ئەمرنى ئاللىقاچان بەرگەنىدى )»مات.« 

23:26، »مار.« 28:14نى كۆرۈڭ(.

7:28 مات. 26 :32؛ مار. 16 :7. 
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قەبرىدىن  ئىچىدە  خۇشاللىق  زور  ھەم  قورقۇنچ  ھەم  ئاياللار                 8     شۇڭا 
دەرھال ئايرىلىپ، ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىغا خەۋەر بېرىشكە يۈگۈرۈشتى.                          
9      ئۇلار مۇخلىسلىرىنى خەۋەرلەندۈرۈشكە يولدا ماڭغاندا، مانا ئەيسا 

ئۇلارنىڭ ئالدىغا چىقىپ: 
پۇتىغا  ئۇنىڭ  بېرىپ،  ئالدىغا  ئۇلارمۇ  دېدى.  ــ  سىلەرگە!  سالام 

ئېسىلىپ، ئۇنىڭغا سەجدە قىلدى.                        10      ئاندىن ئەيسا ئۇلارغا: 
دەپ  بېرىڭلار،  گالىلىيەگە  قېرىنداشلىرىمغا:  بېرىپ  قورقماڭلار! 

ئۇقتۇرۇڭلار، ئۇلار مېنى شۇ يەردە كۆرىدۇ، ــ دېدى.      

     كۆزەتچىلەرنىڭ بايانى                   
بەزىلىرى  كۆزەتچىلەرنىڭ  مانا  كېتىۋاتقاندا،  يولدا  تېخى           11     ئاياللار 
باش  توغرىسىدا  ھەممىسى  ۋەقەلەرنىڭ  بولغان  كىرىپ،  شەھەرگە 
كاھىنلارغا خەۋەر قىلدى.                          12    باش كاھىنلار ئاقساقاللار بىلەن بىر يەرگە 
يىغىلىپ مەسلىھەتلەشكەندىن كېيىن، لەشكەرلەرگە بەك كۆپ پۇل 

بېرىپ:          
بىز  كېلىپ،  كېچىسى  مۇخلىسلىرى  »ئۇنىڭ  سىلەر:                 13     ــ 
ــ  ئەكېتىپتۇ«  ئوغرىلاپ  جەسىتىنى  ئۇنىڭ  ئۇخلاۋاتقاندا 
بىز  قالسا،  يېتىپ  قۇلىقىغا  ۋالىينىڭ  خەۋەر  بۇ  دەڭلار.                          14   ئەگەر 
ــ  ساقلايمىز  ئاۋارىچىلىكتىن  سىلەرنى  قىلىپ  قايىل  ئۇنى 
15    شۇنداق قىلىپ، لەشكەرلەر پۇلنى ئالدى ۋە ئۆزلىرىگە  دېدى.                           

8:28 مار. 16 :8؛ يـۇھ. 20 :18. 
9:28 »سالام سىلەرگە!« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شالوم ئەلەيكۇم« دېيىلىدۇ.

9:28 مار. 16 :9؛ يـۇھ. 20 :14. 
10:28 »بېرىپ قېرىنداشلىرىمغا: گالىلىيەگە بېرىڭلار، دەپ ئۇقتۇرۇڭلار، ئۇلار مېنى شۇ 
ئۇلارغا شۇنداق  قايتىدىن  ئۆزى  كۆرۈڭ. مەسىھنىڭ  ئىزاھاتنى  7-ئايەتتىكى  ــ  يەردە كۆرىدۇ« 
خەۋەر يەتكۈزگىنى بىلەن، ئۇلار يەنىلا بىر مەزگىل يېرۇسالېمدىن چىقماي، گالىلىيەگە بارمايدۇ 

)»مات.« 23:26، 14:28، »ماركۇس« 16-باب، »لۇقا« 24-باب، »يۇھ.« 20-21-بابلارنى كۆرۈڭ(.

10:28 روس. 1 :3؛ 13 :31؛ 1كور. 15 :5. 
14:28 »ئەگەر بۇ خەۋەر ۋالىينىڭ قۇلىقىغا يېتىپ قالسا، بىز ئۇنى قايىل قىلىپ سىلەرنى 
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بۈگۈنگىچە  گەپ  بۇ  بىلەن  شۇنىڭ  قىلدى.  تاپىلانغاندەك 
كەلمەكتە.           تارقىلىپ  ئارىسىدا  يەھۇدىيلار 

     ئەيسانىڭ مۇخلىسلىرىغا كۆرۈنۈشى   
 مار. 16 :14-18؛ لۇقا 24 :36-49؛ يـۇھ. 20 :19-23؛ مىس. 1 :8-6               

       16     ئون بىر مۇخلىس گالىلىيەگە بېرىپ، ئەيسا ئۇلارغا بېكىتكەن تاغقا 
چىقىشتى.                         17      ئۇلار ئۇنى كۆرگىنىدە ئۇنىڭغا سەجدە قىلىشتى؛ لېكىن 
كېلىپ،  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  قالدى.                          18     ئەيسا  گۇمانلىنىپ  بەزىلىرى 

مۇنداق دېدى: 
ئەرشتە ۋە يەر يۈزىدە بارلىق ھوقۇق ماڭا بېرىلدى.                        19      شۇنىڭ ئۈچۈن، 
يېتىشتۈرۈڭلار،  قىلىپ  ئۆزۈمگە مۇخلىس  ئەللەرنى  پۈتكۈل  بېرىپ 
شۇنداقلا ئۇلارنى ئاتا، ئوغۇل ۋە مۇقەددەس روھنىڭ نامىغا تەۋە قىلىپ 
ئەمرلەرگە  بارلىق  تاپىلىغان  سىلەرگە  مەن  20      ئۇلارغا  چۆمۈلدۈرۈپ،                       
ھەر  ئاخىرىغىچە  زامان  مەن  مانا،  ۋە  ئۆگىتىڭلار.  قىلىشنى  ئەمەل 

كۈنى سىلەر بىلەن بىللە بولىمەن.       

تۇرۇۋېتىپ ئۇخلىسا، دەرھال  ئاۋارىچىلىكتىن ساقلايمىز« ــ رىملىق مۇھاپىزەتچىلەر كۆزەتتە 
ئۆلۈم جازاسىغا مەھكۇم بولاتتى. 

16:28 مات. 26 :32؛ مار. 14 :28. 
18:28 زەب. 8 :5-6؛ مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 3 :35؛ 17 :2؛ 1كور. 15 :27؛ ئ ەف. 1 :22؛ ئىبر. 2 :8. 

تىلىدا:  گرېك  ــ  قىلىپ...«  مۇخلىس  ئۆزۈمگە  ئەللەرنى  پۈتكۈل  »...بېرىپ   19:28
»بارغۇزۇلۇپ پۈتكۈل ئەللەرنى ئۆزۈمگە مۇخلىس قىلىپ،...«.       »ئۇلارنى ئاتا، ئوغۇل ۋە 
ئاتا،  تىلىدا: »ئۇلارنى  گرېك  ــ  قىلىپ چۆمۈلدۈرۈپ...«  تەۋە  نامىغا  روھنىڭ  مۇقەددەس 
ئوغۇل ۋە مۇقەددەس روھنىڭ نامىغا كىرگۈزۈپ چۆمۈلدۈرۈپ،...«. بۇنىڭ مەنىسى شۈبھىسىزكى، 
پەقەت »ئاتا، ئوغۇل ۋە مۇقەددەس روھنىڭ نامى بىلەن«لا ئەمەس، بەلكى سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈش 
)كىرىپ(  مۇناسىۋىتىگىمۇ  زىچ  روھنىڭ  مۇقەددەس  ۋە  ئوغۇل  ئاتا،  چۆمۈلدۈرۈلگۈچىنىڭ  ئارقىلىق 

چۆمۈلۈشنى كۆرسىتىدۇ.
19:28 مار. 16 :15؛ يـۇھ. 15 :16. 

20:28 يـۇھ. 14 :18. 
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  قوشۇمچە سۆز

1:1  »بۇ ئىبراھىمنىڭ ئوغلى ۋە داۋۇتنىڭ ئوغلى بولغان ئەيسا 
مەسىھنىڭ نەسەبنامە كىتابىدۇر«

دەپ  »نەسەبنامە«  سۆز  دېگەن  »گېنېسىس«  تىلىدىكى  گرېك  ئايەتتە  مۇشۇ 
تەرجىمە قىلىنىدۇ. شۈبھىسىزكى، بۇ سۆز ئاساسەن 1-16-ئايەتتىكى »نەسەبنامە«نى 
كۆرسىتىدۇ. لېكىن بۇ سۆزنىڭ بىرىنچى مەنىسى شۇ ئەمەس. تەۋراتنىڭ بىرىنچى قىسمى 
»باشلىنىش«  مەنىسى  ئاتىلىدۇ،  دەپ  »گېنېسىس«  تىلىدا  گرېك  )»يارىتىلىش«( 
ياكى »تۇغۇلۇش«. شۇ قىسىم ئون بۆلۈمگە بۆلۈنىدۇ، ھەربىر بۆلۈمنىڭ بېشىدا »ئەمدى 
ئىسمائىلنىڭ،  تەراھنىڭ،  شەمنىڭ،  نۇھنىڭ،  )ئادەمئاتىنىڭ،  پالانچىنىڭ  بولسا  بۇلار 
تارىخىنى  ئائىلىنىڭ  بىزگە شۇ  بۆلۈم  بۇ  ۋە  يېزىلىدۇ  ئىسھاقنىڭ،...( دەۋرلىرى...« دەپ 
مەنىدە  ئوخشاش  ئىبارىنى  مۇشۇ  ماتتا  يوقكى،  گۇمان  ھېچ  بىزگە  بېرىدۇ.  خاتىرىلەپ 
ئىشلىتىدۇ. لېكىن بۇ ئىبارە پەقەت ئۆز كىتابىنىڭ بېشىدا ئەمەس، بەلكى )خۇدانىڭ ئۆز 
پىلانى بويىچە( تولۇق ئىنجىلنىڭ بېشىدا كېلىدۇ. شۇ چاغدا مەنىسى »بۇ كىتاب ئەيسا 
روھى  ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  تەرىپىدىن  جىسمانىي  )ئۇنىڭ  دەۋرى  ئۇنىڭ  ۋە  مەسىھ 

تەرىپىدىن تۇغۇلغانلار(نىڭ خاتىرىسىدۇر« بولىدۇ.

7:3  »پەرىيسىلەر« ۋە »سادۇقىيلار« دېگەن 
دىنىي مەزھەپلەر

بارلىق  قانۇنىنىڭ  تەۋرات  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  بولسا،  »پەرىيسىلەر« 
تەپسىلاتلىرىغا قاتتىق ۋە تولۇق رىئايە قىلىشنى تەكىتلەيدىغان بىر ئېقىم ياكى مەزھەپ 
ئۇلارنى  خۇدا  ئۈچۈن  بويسۇنمىغانلىقى  تولۇق  قانۇنىغا  تەۋرات  ئىسرائىل  ئۇلار  ئىدى. 
ئىدارىسى  قاتتىق  ھاكىمىيىتىنىڭ  ئۇلارنى چەتئەل  ھازىر  قىلدۇرغان، شۇنداقلا  سۈرگۈن 
ئىسرائىلنىڭ  بىلەن،  كۆرۈنگىنى  توغرىدەك  كۆزقاراش  بۇ  قارايتتى.  دەپ  قويغان،  ئاستىغا 
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بويسۇنمىغانلىقى  تەپسىلاتلىرىغا  قانۇن  ئاساسىي سەۋەبى  بولغانلىقىنىڭ  بابىلغا سۈرگۈن 
ئەخلاقىي  ۋە  روھىي  مۇھىم  قانۇنىدىكى  تەۋرات  ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن 
جەھەتتىن )ئادەمنىڭ ئىچكى دۇنياسى جەھەتتىن( خۇدانىڭ ئىبادىتىدىن يىراقلىشىپ 
كەتكەنلىكىدىن ئىبارەت ئىدى. ھالبۇكى، پەرىسىيلەر تەۋرات قانۇنىغا سىرتقى جەھەتتە 
قانۇندىكى  ئۇلار  ئېيتقاندا،  قىلىپ  باشقىچە  تەكىتلەيتتى.  ئىنتايىن  قىلىشنى  رىئايە 
مۇراسىملار، كىيىم-كېچەك، يېمەك-ئىچمەك توغرىسىدىكى بەلگىلىمىلەرنى تەكىتلەپ، 
ھەتتا  ئۇلار  ئىلمايتتى.  كۆزگە  تەلەپلىرىنى  باشقۇرىدىغان  دۇنياسىنى  ئىچكى  ئادەمنىڭ 
ئۆزلىرى »قانۇننى قوغدايدىغان« يېڭى بىر تۈزۈم بەلگىلىمىلىرى )»توسما« ــ ئىبرانىي 
تىلىدا »گەزەروت«(نى ئىجاد قىلىپ چىققانىدى. ئۇلارنىڭ كۆزقارىشىدا، »ئادەم مۇشۇنداق 
»توسما بەلگىلىمىلەر«دىن ھالقىپ كەتمىسىلا، جەزمەن تەۋرات قانۇنىنى بۇزۇشقا يېقىن 
بۇزۇشتىن  قانۇنىنى  تەۋرات  بىلەن  بەلگىلىمىلىرى«  بىلەن »توسما  كېلەلمەيدۇ، شۇنىڭ 

بىخەتەر ساقلىدۇق« دەپ ئويلايتتى. 
مەسىلەن، »شابات كۈنى« )دەم ئېلىش كۈنى(دە »تاسادىپىيلىقتىن ئىشلەش«نىڭ 
بەلگىلىمىنى  بىر  دېگەن  كېرەك!«  ئۆتمەسلىك  »بۇغدايلىقتىن  ئۈچۈن  ئېلىش  ئالدىنى 

چىقارغان. ئۇلارنىڭ كۆزقارىشىچە بۇغدايلىقتىن ئۆتكەندە: 
داننى  سېلىپ،  دەسسەپ  تاسادىپىيلىقتىن  بۇغداينى  پىشقان  چۈشكەن  يەرگە   )1(

پوستىدىن ئايرىۋېتىشىڭىز مۇمكىن؛ بۇ »خامان تېپىش« بولۇپ قالىدۇ؛ 
كىيىم  دانلار  كېتىپ  سۈركىلىپ  بۇغدايغا  پىشقان  تاسادىپىيلىقتىن  تونىڭىز   )2(

پەشلىرىگە ئىلىنىپ قېلىشى مۇمكىن، بۇ »ھوسۇل ئېلىش« بولۇپ قالىدۇ؛ 
)3( ئۇ دانلار يەنە بەلكىم يەرگە چۈشۈپ كېتىشى مۇمكىن، بۇ ئىش »ئۇرۇق چېچىش« 

بولۇپ قالىدۇ. بۇنداق بولۇش گۇناھ ئۆتكۈزگەن ھېسابلىنىدۇ.
 ئۇلارنىڭ مۇشۇنداق تۈگىمەس بەلگىلىمىلىرى بار ئىدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇلار تەۋرات 
قانۇنىدا ئەسلىدە پەقەت لاۋىيلارغا ۋە كاھىنلارغىلا ئالاھىدە قارىتىلغان »ھېچبىر ئۆلۈك 
نەرسىلەرگە تەگمەسلىك كېرەك« )ئۇلار ئۈچۈن ھەتتا ئۆلگەن نەرسىلەر تەگكەن جايلارمۇ 
ھارام بولاتتى(، دېگەندەك ھارام بىلەن ھالال بېكىتىلگەن بەلگىلىمىلەرنى قەسەم ئىچىپ 

ئۆزلىرىگە تەتبىقلىغانىدى.
رەب ئەيسانىڭ ئۇلار بىلەن بولغان قارشىلىشىشى ئۈچ جەھەتتە ئىدى: ــ 

قانۇنىنىڭ  تەۋرات  تەكىتلەپ،  قىلىشنى  رىئايە  جەھەتتىكى«  »سىرتقى  ئۇلار   )1(
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ئىچكى مەنىسىنى ئۇنۇتقانىدى )»مات.« 23:23(؛ 
تەۋرات  سۆزلىرىنى  شەرھىي  ئۈستىدىكى  قانۇنى  تەۋرات  ئۇستازلىرىنىڭ  ئۇلار   )2(

قانۇنىدىن ئۈستۈن قويغانىدى )»مات.« 1:15-9(؛ 
تەكەببۇرلىشىپ،  ئىنتايىن  تەرتىپ-تەربىيىسىدىن  قاتتىق  ئۆزلىرىنىڭ  ئۇلار   )3(

باشقىلارنى كەمسىتكەنىدى )»لۇقا« 14-10:18(.

قانۇنىدىن  تەۋرات  بولسا  مەزھەپنىڭ  ياكى  ئېقىم  دىنىي  دېگەن  »سادۇقىيلار« 
پەقەت ئاددىي پرىنسىپلارنى ئىزدەپ »پەزىلەتلىك ئەخلاقتا بولساقلا، تەۋرات قانۇنىنىڭ 
تەلىپىگە ئۇيغۇن بولىدۇ« دېگەندەك پوزىتسىيىسى بار ئىدى )ئەمەلىيەتتە ئۇلارنىڭ بۇ 
ئۇلارنىڭ  بىراق   .)10-8:13 )»رىم.«  كېلەتتى  يېقىن  پاۋلۇسنىڭكىگە  روسۇل  تەلىمى 
تەۋرات قانۇنىنى ئاددىيلاشتۇرۇشى پەقەت تەۋراتنىڭ دەسلەپكى بەش قىسمى )»مۇساغا 
ۋە  يازمىلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  تەۋراتتىكى  قىلىپ  قوبۇل  قانۇن«(نى  چۈشۈرۈلگەن 
زەبۇرنى رەت قىلاتتى. ئۇنىڭ ئۈستىگە، »مۇساغا چۈشۈرۈلگەن قانۇن«نى قوبۇل قىلىمىز 
)»تەبىئەتتىن  مۆجىزىلەرنى  بارلىق  خاتىرىلەنگەن  قىسىملاردا  مۇشۇ  بىلەن،  دېگىنى 
ئۇلارغا  دەپ  رىۋايەت«  مەنىدىكى  »كۆچمە  پەقەت  ھادىسىلەر«نى(  تاشقىرى 
تىرىلىش«  »ئۆلۈمدىن  كۈنى،  قىيامەت  پەرىشتىلەر،  ئۇلار  شۇنىڭدەك  ئىشەنمەيتتى. 
مۇقەددەس   .)8:22 )»روس.«  قارايتتى  دەپ  ئەمەس  مەۋجۇت  ئىشلارنى  قاتارلىق 
قاتتىق  ئۇلارغا  ئەيسا  ئۈچۈن  ئېتىقادسىزلىقى  ۋە  چۈشەنمىگەنلىكى  بىلىپ  يازمىلارنى 
قۇدرىتىنى  خۇدانىڭ  نە  يازمىلارنى  مۇقەددەس  نە  »سىلەر  بەردى:  تەنبىھ 
 .)27:12 »مار.«   ،29:22 )»مات.«  ئازغانسىلەر«  ئۈچۈن  بىلمىگەنلىكىڭلار 

»... شۇڭا سىلەر قاتتىق ئادىشىپ كەتكەنسىلەر«.

ئەيسانىڭ »ماتتا«دا خاتىرىلەنگەن نەسەبنامىسى )16:1( 

تۆرەلدى؛  يۈسۈپ  بولغان  ئېرى  مەريەمنىڭ  »ياقۇپتىن  ــ  16:1دە:  بىز 
مەريەم ئارقىلىق مەسىھ ئاتالغان ئەيسا تۇغۇلدى« دەپ ئوقۇيمىز. بۇنى ئەيسانىڭ 
»لۇقا«دا خاتىرىلەنگەن نەسەبنامىسى بىلەن سېلىشتۇرغاندا، »لۇقا«دا مۇناسىۋەتلىك يەردە 
ياشلاردا  ئوتتۇز  ۋاقىتتا،  كىرىشكەن  قىلىشقا  خىزمەت  يولىدا  خۇدا  »ئەيسا 
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ئېلىنىڭ  يۈسۈپ  ئىدى.  ئوغلى  يۈسۈپنىڭ  ئۇ  نەزىرىدە  كىشىلەرنىڭ  ئىدى. 
ئوغلى... )ئىدى(« دېگەننى بايقايمىز )»لۇقا« 23:3(.

ماتتا  يېقىنكى،  ئېھتىمالغا  شۇ  بايانلاردىن  بۇ  قىسمىدىكى  »لۇقا«  ۋە  »ماتتا« 
ئەيسانىڭ »ئاتا تەرەپ« )يۈسۈپ تەرەپتىن بولغان( نەسەبنامىسىنى كۆرسىتىدۇ. شۇنىڭ 
بىلەن ماتتا يۈسۈپنىڭ داۋۇتنىڭ ئەۋلادى ئىكەنلىكىنى، شۇنداقلا قانۇن بويىچە خۇدانىڭ 
ئۆتكۈزۈلگەنلىكىنى  ئەيساغا  ھوقۇقى  قىلىش  ۋارىسلىق  ۋەدىلىرىگە  تاپشۇرۇلغان  داۋۇتقا 
ئوغلى«  يۈسۈپنىڭ  نەزىرىدە  »كىشىلەرنىڭ  ئەيسا  بولسا  »لۇقا«دا  تەكىتلەيدۇ. 
»ئانا  ئۇنىڭ  ئەمەلىيەتتە  نەسەبنامىسى  خاتىرىلەنگەن  »لۇقا«دا  ئەيسانىڭ  دېيىلىدۇ، 
كېرەك.  دېيىش  نەسەبنامىسى  بولغان(  تەرەتپتىن  مەريەم«  قىزى  )»ئېلىنىڭ  تەرەپ« 

يۈسۈپنىڭ »ئېلىنىڭ ئوغلى« دەپ ئاتىلىشىنىڭ سەۋەبى: ــ
)1( قىز-ئاياللار ئادەتتە نەسەبنامىلەردە تىلغا ئېلىنمايدۇ؛ 

)2( گرېك تىلىدا »ئوغلى« بەزى ۋاقىتلاردا »كۈيئوغلى«نى كۆرسىتىدۇ؛ 
)3( مۇمكىنچىلىكى باركى، ئېلى بىزگە نامەلۇم بىر چاغدا يۈسۈپنى ئۆز ئوغلى سۈپىتىدە 
بەلكى  ئەمەس،  قانۇنىي جەھەتلىرىگە  نەسەبنامىسىنىڭ  ئەيسانىڭ  لۇقا  بېقىۋالغانىدى. 

ئۇنىڭ ھەقىقەتەن كىمنىڭ ئەۋلادى ئىكەنلىكىگە قىزىقىدۇ.
ئادەمنى ھەيران قىلارلىقى شۇكى، ئەيسا جىسمانىي ۋە قانۇنىي جەھەتتىن، ئانىسى 
مەريەم تەرەپتىمۇ، »بېقىۋالغۇچى ئاتا«سى بولغان يۈسۈپ تەرەپتىنمۇ »داۋۇتنىڭ ئوغلى«، 

شۇنداقلا ئۇنىڭ تەختىگە ۋارىسلىق قىلغۇچى ئىدى.

23:2 »ئۇ... )ئەيسا( ناسارەت دېگەن بىر يېزىغا ئورۇنلاشتى. شۇنىڭ 
بىلەن خۇدانىڭ پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق: »ئۇ ناسارەتلىك دەپ ئاتىلىدۇ« 

دېگىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى«.

تەۋراتتىكى  »ماتتا  بىزگە  قايماقتۇرۇپ،  سەل  ئادەمنى  بەلكىم  دەسلەپتە  بايان  بۇ 
كەلتۈرۈپ  ئويغا  دېگەن  بىلەمدىغاندۇ؟«  ياخشى  شۇنداق  يازملىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
دەپ  ناسارەتلىك  »ئۇ  يەردىن  ھېچقايسى  تەۋراتتىكى  چۈنكى  مۇمكىن؛  قويۇشى 
ئاتىلىدۇ« دېگەن جۈملىنى تاپالمايمىز. ئەمەلىيەتتە ئىبرانىي تىلىدىكى »ناسارەتلىك« 
دېگەن سۆزنىڭ يىلتىزىنى تەھلىل قىلساق، ئىككى ئىمكانىيەت پەيدا بولىدۇ. بىرىنچىسى، 
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ـ »شاخ« دېگەن سۆز بىلەن مۇناسىۋەتلىك(  ئۇ ئىبرانىي تىلىدا »نوتسرى« )ياكى »نەتزەر« ـ
دېگەن سۆزنىڭ گرېك تىلىدىكى »ناسارەتلىك« دېگەن ئىپادىسىدۇر. تەۋراتتا، مەسىھنى 
»يەر.«  »نەتزەر«،  1:11دىكى  )»يەش.«  بار  بېشارەت  تۆت  ئاتىغان  دەپ  »شاخ« 
5:23 ۋە 15:33 ۋە »زەك.« 18:3(. بۇ كۆزقاراش توغرا بولسا خۇدانىڭ ئورۇنلاشتۇرۇشى 
بىلەن ئەيسا ئولتۇراقلاشقان جاينىڭ ئىسمى ئۆزىنىڭ بېشارەتلىك ئىسىملىرىنىڭ بىرىگە 

مۇناسىۋەتلىك بولغان بولىدۇ. 
ئىبرانىي تىلىدىكى »نائاتز«  بولسا »ناسارەتلىك« دېگەن سۆز  ئىككىنچى كۆزقاراش 
)كەمسىتىش«( بىلەن مۇناسىۋەتلىكتۇر )فرۇختەنبائۇم پروفېسسورنىڭ »»ماتتا« توغرۇلۇق 
لېكسىيىلىرى«(. ئۇنداقتا »ناسارەتلىك« بەلكىم »كەمسىتىلگەن«، »كۆزگە ئىلىنمىغان« 

دېگەن مەنىدە بولىدۇ. 
كۆزقاراشنى  ئىككىنچى  دېسەكمۇ،  بار  يەرلىرى  ئورۇنلۇق  كۆزقاراشنىڭ  بىرىنچى  بىز 

توغرا دەپ قارايمىز.
چوڭىيىۋاتقىنىدا  ئۆسۈپ  مەسىھى  خۇدانىڭ  بېشارەتلەردە،  كۆپ  تەۋراتتىكى 
كەمسىتىلىدۇ، ئۇنىڭ قىياپىتى كەمسىتىلىدۇ، ئۇ ئېلىپ كەلكەن نىجاتمۇ كەمسىتىلىدۇ، ئۇ 
ئۆلۈمىدە قاتتىق ھاقارەتلىنىپ كەمسىتىلىدۇ، دېگەن تىلسىمات ھەقىقەت ئايان قىلىنىدۇ 
ئۇنىڭ  بولۇشى  چوڭ  ناسارەتتە  ئەيسانىڭ  دېمەك،   .)5-1:53 »يەش.«  )مەسىلەن، 

كەمسىتىلگەنلىكى ۋە ھاقارەتلەنگەنلىكى بىلەن مۇناسىۋەتلىكتۇر.
مەسىھ »تاسادىپىيلىقتىن« ناسارەت دېگەن جايدا ئولتۇراقلاشقاچقا، ئۇنىڭ سالاھىيىتى 
)كەمسىتىلگەن،  ئەيسا«  »ناسارەتلىك  ئۇنىڭ  كېيىن  جامائەت  تەكىتلىنىدۇ.  تېخىمۇ 
ئەمما خۇدا تەرىپىدىن ئەڭ يۇقىرى جايغا كۆتۈرۈلگەن!( دېگەن ئىسمىدىن پەخىرلىنىپ 

مەسىھنى جار قىلغىنىدا »ناسارەتلىك ئەيسا« دېگەننى كۆپ ئىشلىتەتتى.
مەسىھنىڭ كەمسىتىلگەنلىكى ناسارەت دېگەن جايدا تۇرۇۋاتقانلىقىدىن تەكىتلەنگەن. 
ئۇ ئىنتايىن كۆزگە ئېلىنمايدىغان جاي ئىدى )»يۇھ.« 46:1دە ناتانىئەلنىڭ »ناسارەتتىن 
ياخشى نەرسە چىقامدىغاندۇ؟!« دېگەن سۆزىگە قاراڭ(. شۇ چاغدىكى يەھۇدىيلار 
ئارىسىدا گالىلىيە ئۆلكىسىدىن چىققانلار »مەدىنىيەتسىز«، »خۇدانىڭ تەۋرات قانۇنىدىن 
ئىلىنمايتتى.  كۆزگە  دەپ  كەتكەنلەر«  ئارىلىشىپ  بىلەن  ئەللەر  »يات  خەۋەرسىزلەر«، 
ئۆسۈشىنى خالايتتى.  بىر سالاھىيەتتە  ئوغلىنىڭ شۇنداق  ئۆز  يېرى شۇكى، خۇدا  قىزىق 
بۇ ئىش بىزگە چوڭ ئاگاھ بولۇشى كېرەككى، بىز ھەممىلا ئادەمگە »خۇدانىڭ ئوبرازىدا 
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يارىتىلغان«، ئوخشاشلا چوڭ قىممەتكە ئىگە دەپ مۇئامىلىدە بولىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ.
ئۇنى  كۆپىنچىسى  كىشىلەرنىڭ  يولۇققان  ئېيتالايمىزكى،  قوشۇپ  شۇنى  بۇلارغا  بىز 
بىلەتتى.  دەپ  تۇغۇلغان«  »ناسارەتتە  پەيغەمبەر«،  »ناسارەتلىك  ئەيسا«  »ناسارەتلىك 
كېرەك  تۇغۇلۇشى  بەيت-لەھەمدە  مەسىھ  بويىچە،  بېشارەتلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
ئىدى، ۋە ئۇ دەرۋەقە شۇ يەردە تۇغۇلغان. لېكىن قىزىقكى، بۇ خۇدا تەرىپىدىن كەلگەن 
»ئۇقۇشماسلىق« ئۇنىڭ تۇغۇلغان يېرى توغرىسىدىكى بېشارەتلەرنى ئوبدان بىلگەنلەرگە 
نىسبەتەن ئۇنىڭ مەسىھنىڭ ئۆزى ئىكەنلىكىگە ئىشىنىشىگە توسالغۇ بولسىمۇ، مەسىھ 

ئۆزى بۇ پاكىتلارنى چۈشەندۈرۈپ باقمىغان! 

7:3-8  »لېكىن پەرىسىي ۋە سادۇقىي مەزھىپىدىكىلەردىن كۆپلىرىنىڭ 
ئۇنىڭ چۆمۈلدۈرۈشىنى قوبۇل قىلغىلى كەلگەنلىكىنى كۆرگىنىدە ئۇ )يەھيا( 
چۈشۈش  خۇدانىڭ  سىلەرنى  كىم  بالىلىرى!  يىلانلارنىڭ  ئەي  ــ  ئۇلارغا: 
ئالدىدا تۇرغان غەزىپىدىن قېچىڭلار دەپ ئاگاھلاندۇردى؟! ئەمدى توۋىغا 

لايىق مېۋىنى كەلتۈرۈڭلار!«.
جامائەتنىڭ  سوئال  مۇھىم  بۇ  كۆرسىتىدۇ؟  نېمىنى  مېۋە«  لايىق  »توۋىغا  ئەمدى 
قارارغا  بىر  دەپ  قىلىمىزمۇ-يوق  قوبۇل  بىرسىنى  مەلۇم  قىلغان  تەلەپ  چۈمۈلدۈرۈلۈشنى 

كېلىشىگە كۆپ ياردەم بېرىدۇ.
دەپ  ئەمەس  توغرا  ساقلىتىش  ئۇزۇن  قىلغانلارنى  تەلەپ  جىددىي  چۈمۈلدۈرۈشنى 
قارايمىز. باشقا يەرلەردە كۆرسەتكىنىمىزدەك، چۈمۈلدۈرۈش بولسا ئىنسانلارغا ئېتىقادنى 
ئېتىراپ قىلىش، شۇنداقلا مۇقەددەس روھنى ئىلتىماس قىلىش ئۈچۈن خۇدانىڭ بېكىتكەن 
ۋە »كولوسسىلىكلەرگە«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە   21  ،20:3 يولىدۇر )»1پېت.« 

»سۈننەت ۋە چۈمۈلدۈرۈش« توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ(.
»روس.« 26:8-40دە فىلىپنىڭ ئېفىئوپىيەلىك ئاغۋاتنى ھېچ ھايالسىز چۆمۈلدۈرگەنلىكى، 
1:9-18دە ئانانىئاسنىڭ پاۋلۇسنى چۆمۈلدۈرگەنلىكىنى كۆرۈڭ. ئۇنىڭ ئۈستىگە، ياكى فىلىپ 
)گەرچە يېرۇسالېمدا جامائەتتە »خىزمەتكار« دەپ بېكىتىلگەن بولسىمۇ( ياكى ئانانىياسنىڭ 
جامائەتتە چۆمۈلدۈرۈشكە ھېچقانداق »رەسمىي سالاھىيەت«ى يوق ئىدى. بىراق بەزىلەر 
»چۈمۈلدۈرۈش ئۈچۈن »ئىنجىل مەكتەپ«نى پۈتتۈرگەنلىك گۇۋاھنامىسى بولۇشى كېرەك« 
دەپ تۇرۇۋالىدۇ! ئۇنداق بىلىمسىز كىشىلەر ئىنجىلنى ھەقىقىي ئوقۇپ باققانمۇ، ياكى پەقەت 
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ئۆز »يېتەكچىلەر«ىنىڭ سۆزلىرىنى ئوقۇپ باققانمۇ؟
شۇنداقتىمۇ، بىرسىنى چۈمۈلدۈرۈش ئىنتايىن ئېغىر مەسئۇلىيەت، ئەلۋەتتە. بىرسىنىڭ 
كېرەك؟  ئىزدەش  »مېۋىلەر«نى  قايسى  ئىسپاتلايدىغان  ئىكەنلىكىنى  تەييار  قەلبىدە 
شاد-خۇراملىق،  )»مۇھەببەت،  ئېيتقان  22:5دە  »گال.«  پاۋلۇس  مېۋە  ئۇنداق 
ئىشەنچ- ياخشىلىق،  مېھرىبانلىق،  سەۋر-تاقەت،  خاتىرجەملىك، 
»مۇقەددەس  بولغان(  تۇتۇۋېلىش«  ئۆزىنى  ۋە  مۆمىن-مۇلايىملىق  سادىقلىق، 
روھنىڭ مېۋىسى«نى كۆزدە تۇتقان ئەمەس، دەپ قارايمىز. چۈنكى ئۇنداق مېۋە پەقەت 
ۋاقىتنىڭ ئۆتۈشى بىلەن سىنىغىلى بولىدۇ. بىراق ئەيسانىڭ »مات.« 1:5-12دە، خۇدانىڭ 
پادىشاھلىقىغا كىرىشكە مۇيەسسەر بولغانلار ئۈستىدىكى سۆزلىرىدە، كۆرسەتكەن »توۋاغا 

لايىق مېۋە« تۆۋەندىكىلەرنى ئۆز ئىچىگە ئېلىشى كېرەك: ــ
ـ گەرچە ھەرخىل بايلىقى بولغان، ياخشى تەربىيە كۆرگەن  »روھتا نامرات بولغان« ـ
كەمبەغەللىكىمىزنى،  روھىي  ئالدىدا  خۇدا  بولساقمۇ،  بولغان  مەنسەپتە  يۇقىرى  ياكى 
جىددىي  ھاياتقا  يېڭى  قىلغان  ۋەدە  ئىنجىلدا  ۋە  كەچۈرۈمى  مېھرى-شەپقىتى،  ئۇنىڭ 

موھتاجلىقىنى تونۇپ يەتكەنلەر؛
»پىغان چەككەن« ــ ئۆز گۇناھلىق قىلمىشىغا قاتتىق پۇشايمان قىلغانلار؛

قىلىشقا  قوبۇل  تەلىم  باشقىلاردىن  قىلماي،  بىلەرمەنلىك  ــ  »ياۋاش-مۆمىنلەر« 
تەييار تۇرغان، »ئۆز قۇدرىتىم بىلەن خۇدا ئۈچۈن بىرەر ئىش قىلىپ بېرىمەن« دېمىگەنلەر.

»ھەققانىيلىققا ئاچ ۋە تەشنا بولغانلار«،
»باشقىلارغا رەھىمدىل بولغانلار«،

»قەلبى پاك بولغان« ــ قەلبىدە، باشقىلار مېنى نېمە دەپ ئويلىسا ئويلاۋەرسۇن، 
مەن خۇدانى رازى قىلىشىم كېرەك دەپ ئىرادە قىلغانلار.

»تىنچلىق تەرەپدارلىرى« ــ باشقىلار ئوتتۇرىسىدا جېدەل-ماجىرا بولسا ئىمكان 
قەدەر ئۇنى ھەل قىلىشقا تەييار تۇرغانلار.

مۇشۇنداق كىچىك پېئىل پوزىتسىيە كۆرۈنگەن بولسا، بەلكىم چۆمۈلدۈرۈشنى تەلەپ 
قىلغان كىشى ئۇنىڭغا تەييار تۇرىدۇ. بىراق مەلۇم نۇقتىدا كەملىك بولسا تەلەپ قىلغان 
كىشىدە كەمتەررەك پوزىتسىيىنىڭ بولۇشىنى كۈتۈشكە توغرا كېلىشى مۇمكىن. بولۇپمۇ 
بىرسىنى  مەلۇم  ۋە  كەلگەن  ساقلاپ  ئۆچمەنلىك  ھەرقانداق  ياكى  ئاداۋەت  باشقىلارغا 

كەچۈرۈم قىلمىغان ھەرقانداق ئادەمنى چۆمۈلدۈرگىلى بولمايدۇ.
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10:3-12  »پالتا«

ياخشى  قويۇلدى؛  تەڭلەپ  يىلتىزىغا  دەرەخلەرنىڭ  ئاللىقاچان  »پالتا 
مەن  تاشلىنىدۇ.  ئوتقا  كېسىلىپ  دەرەخلەر  ھەرقايسى  بەرمەيدىغان  مېۋە 
لېكىن  چۆمۈلدۈرىمەن.  سۇغا  ئۈچۈن  قىلىشىڭلار  توۋا  سىلەرنى  دەرۋەقە 
ئۇنىڭ  ھەتتا  مەن  قۇدرەتلىكتۇر.  مەندىن  زات  كەلگۈچى  كېيىن  مەندىن 
روھقا  مۇقەددەس  ئۇ سىلەرنى  ئەمەسمەن.  لايىق  كۆتۈرۈشكىمۇ  كەشىنى 
ھەم ئوتقا چۆمۈلدۈرىدۇ. ئۇنىڭ سورۇغۇچى كۈرىكى قولىدا تۇرىدۇ؛ ئۇ ئۆز 
ئامبارغا  بۇغداينى  ساپ  تازىلايدۇ،  تەلتۆكۈس  توپا-ساماندىن  خامىنىنى 

يىغىدۇ، ئەمما توپا-ساماننى ئۆچمەس ئوتتا كۆيدۈرۈۋېتىدۇ«

بىز باشقا يەرلەردە، ئىنساننىڭ خۇدانىڭ ئالاقىسىگە ۋە ھاياتىغا كىرگۈزۈلۈشى ئۈچۈن 
مۇقەددەس روھتا بولغان ئۇلۇغ چۆمۈلدۈرۈلۈشنىڭ مۇتلەق زۆرۈرىيىتى ئۈستىدە توختالدۇق. 
ئىنسانلارغا  شۇنداقلا  چۆمۈلدۈرگۈچى،  روھ«قا  »مۇقەددەس  بىردىنبىر  بولسا  مەسىھ 
بىردىنبىر قۇتقۇزغۇچىدۇر. ئىنسان بولسا ساقايتقىلى بولمىغان دەرىجىدە ئۆزىنى مەركەز 
قىلغان بولۇپ، شەخسىيەتچىلىككە چۆمۈپ كەتكەن، ھەتتا ئۇنىڭ »ياخشى« مەقسەت-
شەخسىي  تەكەببۇرلۇق،  ئالدايدىغان  ئۆز-ئۆزىنى  ۋە  يوشۇرۇن  ھەرتۈرلۈك  مۇددىئالىرى 
ئارزۇ-ھەۋەسلىك نىيەتلەر، ئۇزۇندىن بولغان ئۆچمەنلىك، ئۆز تەئەللۇقاتلىرىنى ياكى ھەتتا 
بىلەن  پوزىتسىيىلەر  بۇتپەرەسلىك  قويىدىغان  ئۈستۈن  خۇدادىن  ئائىلىدىكىلىرىنى  ئۆز 
بۇلغانغاندۇر. بۇلارنىڭ ھەممىسى ئاشكارىلىنىپ، خۇدانىڭ روھىنىڭ بىزنى »ئوپېراتسىيە 
قىلىپ« ئۆزگىرتىشىگە ئوچۇق تۇرۇشىمىز كېرەك. خۇداغا تەشەككۈر، ئەيسا مەسىھنىڭ 
بىر  بولغان  پالتا«  قويۇلغان  تەڭلەپ  يىلتىزىغا  ئارىسىدا »دەرەخلەرنىڭ  كۈنلىرىدە خەلق 
پەيغەمبەر، يەنى يەھيا بار ئىدى؛ چۈنكى بۇنداق ئىشلارنىڭ ھەممىسىنى »يىلتىزىدىن« 
يىلتىزى  بولمايدۇ.  ۋاز كېچىش  ۋە  توۋا  بۇلاردىن ھەقىقىي  بولمىسا  كېسىۋېتىش كېرەك، 

قالدۇرۇلسا ھەممىسى جەزمەن قايتىدىن ئۆسىدۇ!
بىلەن  قەلب  ئوچۇق  سۆزىنى  خۇدانىڭ  ئەمما  كەتتى؛  ئالەمدىن  پەيغەمبەر  يەھيا 
ئوقۇغىنىمىزدا، خۇدانىڭ روھى بىز بىلەن بىللە بولىدۇ، ئۇ يەھيا قىلغاندەك قەتئىي توۋا 
مەقسەت- قەلبىمىزدىكى  ئۈچۈن  قىلىشىمىز  قوبۇل  ھاياتىنى  يېڭى  خۇدانىڭ  قىلىپ، 
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مۇددىئالىرىمىزنىڭ يىلتىزلىرىنى ۋە ناتوغرا پوزىتسىيىلىرىمىزنى پاش قىلىدۇ.
دېگەننىڭ  قويۇلدى«  تەڭلەپ  يىلتىزىغا  دەرەخلەرنىڭ  ئاللىقاچان  »پالتا 
كۆچمە  بىر  يەنە  كۆرسىتىدىغان  جازا-ھۆكۈملەرنى  چۈشىدىغان  ئۈستىگە  ئىسرائىلنىڭ 
مەنىسىنىڭ بارلىقىدىن گۇمانلانمايمىز، بىراق بۇ يەردە سەھىپە چەكلىمىسى تۈپەيلىدىن 

بۇ تېما ئۈستىدە توختالمايمىز. 

قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈلۈشنى  يەھيادىن  ئەيسا  ۋاقىتتا،  »شۇ   15-13:3
ئۇنىڭ  بويىغا،  دەرياسى  ئىئوردان  ئۆلكىسىدىن  گالىلىيە  ئۈچۈن  قىلىش 
يېنىغا كەلدى. بىراق يەھيا جىددىيلىشىپ چۆمۈلدۈرۈشكە ئۇنىماي ئۇنى 

توسۇپ:
ــ ئەسلى چۆمۈلدۈرۈلۈشنى مەن سەندىن قوبۇل قىلىشىم كېرەك ئىدى، 

بىراق سەن مېنىڭ ئالدىمغا كەپسەنغۇ؟ ــ دېدى.
قويغىن؛  يول  شۇنىڭغا  ھازىرچە  ــ  جاۋابەن:  ئۇنىڭغا  ئەيسا  لېكىن 
ئۈچۈن،  ئاشۇرۇش  ئەمەلگە  تەلەپلىرىنى  بارلىق  ھەققانىيلىقنىڭ  چۈنكى 

شۇنداق قىلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ، ــ دېدى.
شۇنىڭ بىلەن، يەھيا ئۇنىڭغا يول قويدى«.

ئەيسا مەسىھ نېمىشقا يەھيا پەيغەمبەر تەرىپىدىن چۆمۈلدۈرۈلگەن؟ ئەيسانىڭ ئۆزى 
مېنى  ئەيسانىڭ  بولۇپ،  تەشنا  يەھيا  چۆمۈلدۈرۈلۈشكە  روھتا  مۇقەددەس  ئورۇنلايدىغان 
چۈشەندۈرمىگەن،  ئۇنىڭغا  ئەيسا  چۈشەنمەيتتى.  ھېچ  تەلىپىنى  دېگەن  چۆمۈلدۈرگىن 
پەقەت بۇ ئىشنىڭ ھەققانىيەتنىڭ تەلىپى ئىكەنلىكىنىلا ئېيتقان. ئەمما »ئىشتىن كېيىن 

ئەقلىمىزنى تاپقان« تۆۋەندىكى ئىشلارنى ئېيتىشقا بولىدۇ: ــ
يېڭىدىن  شۇنداقلا  ئۆلۈمنىڭ،  دەرياسى  ئىئوردان  تارىخىدا  ئىسرائىلنىڭ   )1(

باشلىنىشنىڭ سىمۋولى.
ۋە  قىلىشى  ئىقرار  گۇناھلىرىنى  ئۆز  گۇناھكارلارنىڭ  چۆمۈلدۈرۈشى  يەھيانىڭ   )2(
مەسىھنى  چۆمۈلدۈرۈشى  ئۇنىڭ  ئىدى.  ئۈچۈن  بىلدۈرۈشى  قىلىشىنى  توۋا  گۇناھدىن 
ئىشەنگەنلەرگە  قىلىپ  توۋا  ئارقىلىق،  كۆرسىتىش  دەپ  قۇتقۇزغۇچى«  »كەلگۈسى 

كەچۈرۈم ئېلىپ كېلىش ئىدى.
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)3( مەسىھنىڭ ھېچقانداق توۋا قىلىشى ياكى ئىقرار قىلىشى كېرەك بولغان گۇناھلىرى 
يوق ئىدى.

ـ خۇدانىڭ سۆزىگە ئىشىنىپ توۋا قىلغان »قالدىسى«ىنىڭ  )4( مەسىھنىڭ چۆمۈلۈشى ـ
گۇناھى ۋە ھاجىتىنىڭ ھەممىسىنى ئۆز ئۈستۈمگە ئالىمەن، »قالدى بىلەن مۇتلەق بىر 
كەلگۈسىدىكى  چۆمۈلدۈرۈلۈشى  ئۇنىڭ  ئىدى.  ئەمەلى  بىلدۈرگەن  دېگىنىنى  بولىمەن« 

ئۆلۈمىنىڭ مەنىسىنى ئەمەلىي ئىشتا ئىپادىلىگەن بىر بېشارەت ئىدى.
ئانىسى  ۋە  )ئاتىسى  بولغاچقا  كاھىن  يەھيا  باركى،  ئىشەنچىمىز  شۇنىڭغا  يەنە   )5(
باش  قاتاردا  بىر  بىلەن  مەلكىزەدەك  ئەيسانى  ئىدى(  ئەۋلادى  ھارۇننىڭ  ئىككىلىسى 

كاھىنلىققا كىرگۈزۈش ئۈچۈن چۆمۈلدۈردى.
ئاۋۋال  ئۈچۈن  كىرىش  كاھىنلىققا  باش  ھارۇن  ــ  كۆرۈڭ  8-بابنى  »لاۋىيلار«   
يۇيۇندۇرۇلغان، ئاندىن مۇقەددەس ماي بىلەن »مەسىھ قىلىنغان« ۋە ئاخىرىدا ئۈستىگە 
ئەمەس،  بىلەن  ماي  قىلىنىش«ى  »مەسىھ  ئەيسانىڭ  چېچىلغانىدى.  قان  قۇربانلىق 
بەلكى چۆمۈلدۈرۈلۈشتىن چىقىپلا مۇقەددەس روھ بىلەن »مەسىھ قىلىندى« )ئاخىرىدا 
ئۇ كرېستكە مىخلىنىپ ئۇنىڭغا ھايۋانلارنىڭ قانلىرى ئەمەس، بەلكى ئۆزىنىڭ قىممەتلىك 

قېنى چېچىلىپ، »باش كاھىنلىق«قا كىرىپ كاھىنلىق خىزمىتىنى باشلىغان(.

11-1:4
مەسىھنىڭ سىنىلىپ ئازدۇرۇشلارغا ئۇچرىشى

ئازدۇرۇشلارنىڭ  ئۇچرىغان  ئەيسا  بىز  يەردە  مۇشۇ  بولۇپ،  چوڭ  ناھايىتى  تېما  بۇ 
ماھىيىتى ئۈستىدە بولغان بەزى يۈزەكى بايقىغىنىمىزنى ئوتتۇرىغا قويىمىز.

ئۇچرىدى«.  ئازدۇرۇشلارغا  »سىنىلىپ  ئۇ  لېكىن  ئىدى.  گۇناھسىز  ئەيسا   )1(
سىنىلىپ ئازدۇرۇشقا ئۇچراشنىڭ ئۆزى گۇناھ ئەمەس؛ بىز ئازدۇرۇشقا ئۇچرىغىنىمىزدا )ۋە 
ھەممىمىز ئۇلارغا ئۇچرايمىز(، »مانا مەن ئاللىقاچان گۇناھغا تېيىلىپ كەتكەنمەن« دەپ 

ھېسابلىماسلىقىمىز كېرەك.
)2( ئەيسا ئۇچرىغان شەيتاننىڭ دەسلەپكى ئازدۇرۇشى ئەيسانىڭ خۇدالىق قۇدرىتى 
بەك  قورسىقى  ئۇنىڭ  چۈنكى  ئىدى.  ئايلاندۇرۇش«ى  نانغا  »تاشلارنى  بىلەن 
ئاتىسىغا  سۈپىتىدە،  ئىنسان  تولۇق  يۈزىدە  يەر  قىلماي،  ئۇنداق  ئۇ  لېكىن  ئاچقانىدى. 
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تايانغان ھالدا ياشاشنى ئەتەي تاللىغانلىقىنى كۆرسەتتى.  ئۇنىڭ تاللىغىنى »»ئىنسان 
ھەربىر  چىققان  ئاغزىدىن  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەنلا  نان  پەقەت 
ئىپادىلەندى  بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  پۈتۈلگەن«  دەپ  ياشايدۇ«  بىلەنمۇ  سۆز 

)»قان.« 3:8نى نەقىل كەلتۈرۈپ(. 
ئەيسانىڭ جاۋابىدىن قارىغاندا، خۇدانىڭ نەزىرىدە ھەقىقىي، مول ھاياتنى ئۆتكۈزۈش 
بىز  شۇڭا  موھتاجمىز.  سۆزى«ىگە  »ھەربىر  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  ياشىشى«(  )»ئىنساننىڭ 
خۇدانىڭ سۆزىنى ئۆزىمىزگە تولۇق سىڭدۈرەيلى؛ شۇنداق قىلساق ئەيسانىڭ مۇشۇ يەردە 
دۈشمەننىڭ  بىزمۇ  بەرگىنىدەك،  جاۋاب  بىلەن  سۆزى  خۇدانىڭ  شەيتانغا  ھالدا  ئىزچىل 

ھەربىر ئالدامچى سۆزىگىمۇ شۇنداق جاۋاب بېرىشكە قوراللاندۇرۇلغان بولىمىز.
نەقىل  ئاۋۋال  سۆزىنى  خۇدانىڭ  ئۆزى  دۈشمەن  »ئازدۇرۇش«تا  ئىككىنچى   )3(
كەلتۈرىدۇ! لېكىن ئۇنىڭ نەقىللىرىدە دائىم دېگۈدەك مۇھىم بىر تەرەپ چۈشۈپ قالىدۇ. 
ئەمەلىيەتتە زەبۇردا ئەسلىدە: »ئۇ ئۆز پەرىشتىلىرىگە سېنىڭ ھەققىڭدە ئەمر 
تاشقا  ئايىغىڭ  ساقلايدۇ.  سېنى  يوللىرىڭدا  پۈتكۈل  ئۇلار  شۇڭا  قىلىدۇ، 
يۈرىدۇ«  كۆتۈرۈپ  قوللىرىدا  سېنى  ئۇلار  ئۈچۈن،  كەتمەسلىكى  ئۇرۇلۇپ 

دېيىلگەن )»زەب.« 11:91، 12(
سېنى  يوللىرىڭدا  »پۈتكۈل  سۆزلەردە  بۇ  كەلتۈرگەن  نەقىل  زەبۇردىن  شەيتان 
ئۆز  خۇدانى  تايانغان،  خۇداغا  سۆزلەر  بۇ  ئېيتىلمىغان.  قىسمى  دېگەن  ساقلايدۇ« 
باشپاناھى قىلغان، ئۆزلۈكىدىن ئۆز يولىنى تاللىمايدىغان ئىخلاسمەن كىشىنىڭ يوللىرىنى 
»پەرۋەردىگار  يەنە،  »تەۋراتتا  قارىتا:  ئازدۇرۇشقا  ئەيسا  يەردە  مۇشۇ  كۆرسىتىدۇ. 
تولۇق  بەردى.  جاۋاب  دەپ  پۈتۈلگەن،  دەپ  بولما!«  سىنىغۇچى  خۇدايىڭنى 
دېگەندىلا  يېزىلغانكى...«  »مۇنداق  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس  پەقەت  ھەقىقەت 
بىرلەشتۈرگەندە  دېگەنلەرنىمۇ  يېزىلغانكى...«  شۇنداق  »يەنە  بەلكى  ئەمەس، 

تېپىلىدۇ. 
بىراقلا  كۆرسىتىپ،  قۇدرەتلىكلىكىنى  چوڭ،  ئۆزىنىڭ  ئازدۇرۇش  ئىككىنچى 
شۇنى  يەنى  ئىدى.  قىلدۇرۇش  ئېتىراپ  ئىكەنلىكىنى  مەسىھ  ئۆزىنىڭ  ھەممەيلەنگە 
ئېگىز  ئەڭ  ئىبادەتخانىنىڭ  »ئەيسانى  چەكتە  مەلۇم  شەيتاندا  بايقىدۇقكى، 
بېرىۋاتقان  يۈز  ۋەقەلەر  مۆجىزىلىك  ئەتراپىمىزدا  بار.  قابىلىيەت  تۇرغۇزغۇدەك  جايىغا« 
بولسىمۇ، بىز ھەرگىز ئۇلاردىن كۆرسەتمە ئالمايمىز. خۇدانىڭ پەرزەنتلىرىنى ئۇنىڭ سۆزى 
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ئارقىلىق يېتەكلىگۈچى مۇقەددەس روھتىن باشقا ھېچقانداق شەخس يوق. 

)4( ئاخىردا، ئەڭ ئاخىرقى ئازدۇرۇشتا ئىبلىسنىڭ تۈپ مەقسىتىنى كۆرۈپ يېتەلەيمىز 
ئۆزىگىلا  بەلكى  ئەمەس(،  بۇتلارغىمۇ  )ھەتتا  ئەمەس  خۇداغا  ئىبادەتنى  بارلىق  ــ 

قارىتىشتىن ئىبارەتتۇر.
پادىشاھلىقلارنىڭ شەرەپلىرى« دېگەن سۆز ئۇلارنىڭ  بارلىق   »دۇنيادىكى 
كارى  ئۈچۈن  )بۇلار مەسىھگە ھەمدە خۇدانى سۆيگەنلەر  ئەمەس  بايلىقلىرىنى  ماددىي 
»ئالاھىدىلىك«ىنى  قىلغان  نېسىپ  مىللەتكە  ھەر  خۇدا  بەلكى  ئىش(،  بىر  چاغلىق 
سەنئەتتە  ھەرتۈرلۈك  ۋە  ئۇسسۇللاردا  مۇزىكا،  يەنى  مۇشۇلاردا،  خۇدا  كۆرسىتىدۇ؛ 
ئۇلۇغلىنىدۇ. ئەلۋەتتە، كۆپ ۋاقىتلاردا بۇ تالانتلار ۋە قابىلىيەتلەردىن شەرەپ ئالىدىغىنى 

خۇدا ئەمەس، بەلكى »بىز ئۆزىمىز قىلغان« دەپ ماختانغان بىزلەر بولىمىز!
پىرسەنت  يۈز  ئۆزىنى  قېتىم  بىر  يەنە  مەسىھ  ئۈچۈن  تۇرۇش  تاقابىل  ئازدۇرۇشقا  مۇشۇ 
پەقەت  قىل،  ئىبادەت  خۇدايىڭغىلا  »پەرۋەردىگار  قويىدۇ:  سۈپىتىدە  ئىنساننىڭ 

ئۇنىڭلا ئىبادەت-خىزمىتىدە بول!« دەپ پۈتۈلگەن« )»قان.« 13:6(.

شۇنداقتا  يۈرمەڭلار.  قىلىپ  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  »باشقىلارنىڭ   2-1:7
ئۈستىدىن  باشقىلار  سىلەر  چۈنكى  ئۇچرىمايسىلەر.  ھۆكۈمىگە  خۇدانىڭ 
ئۈستۈڭلاردىن  سىلەرنىڭ  خۇدامۇ  قىلساڭلار،  ھۆكۈم  بىلەن  باھا  قانداق 
ئۆلچەم  قانداق  باشقىلارنى  ھۆكۈم چىقىرىدۇ. سىلەر  بىلەن  باھا  شۇنداق 
بىلەن ئۆلچىسەڭلار، خۇدامۇ سىلەرنى شۇنداق ئۆلچەم بىلەن ئۆلچەيدۇ«.

ئەمەل- ئادەملەرنىڭ  دېگىنى  چىقارما«  »ھۆكۈم  يەردە  مۇشۇ  مەسىھنىڭ 
ھۆكۈم  ئۈستىگە  شەخسلەر  بەلكى  ئەلۋەتتە،  ئەمەس،  كۆرسەتكىنى  ھەرىكەتلىرىنى 
10:1-19نى  )»پەند.«  ئۈچۈن  قاتناشماسلىقىمىز  ئىشلارغا  يامان  دېگەنلىك.  چىقارما، 
پەرق  دەپ  ئەمەس،  توغرا  ياكى  توغرا  ئەمەل-ھەرىكەتلىرىنى  ئادەملەرنىڭ  كۆرۈڭ( 
ئېتىشىمىز كېرەك. لېكىن ھەرگىز شەخسلەر ئۈستىگە )يامان، رەزىل، لەنىتى دەپ ئۇلارنى 
مەقسەت-مۇددىئالىرىمىزنى  ئىچكى  كېرەك.  چىقارماسلىقىمىز  ھۆكۈم  قاتارلىق(  قارغاش 
كۆڭۈل  بىزنىڭ  ئۆزىدۇر.  خۇدا  چىقارغۇچى  ھۆكۈم  ئۈزىمىزگە  ۋە  كۆرگۈچى  بىردىنبىر 
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بۆلىدىغىنىمىز خۇدا بىلەن بولغان ئۆز ئالاقىمىزدۇر، بىز ئۇنىڭ بىلەن يېقىن مۇناسىۋەتتە 
بولۇشىمىز كېرەك. باشقىلارنىڭ ئۇنىڭ بىلەن بولغان ئالاقىسى بولسا ئۇلارنىڭ ئۆز ئىشى.

قىلغان  مەسىھنىڭ  پەيغەمبەر  يەھيا  سولانغان  »زىندانغا   6-2:11
ئەيسادىن:  ئارقىلىق  ئۇلار  ئەۋەتىپ،  مۇخلىسلىرىنى  ئاڭلاپ،  ئەمەللىرىنى 
كۈتۈشىمىز  بىرسىنى  باشقا  ياكى  ئۆزۈڭمۇ،  زات  مۇقەررەر  »كېلىشى 

كېرەكمۇ؟« ــ دەپ سورىدى.
ئەيسا ئۇلارغا جاۋاب بېرىپ مۇنداق دېدى:

ۋە  ئاڭلاۋاتقانلىرىڭلارنى  ئۆز  بېرىپ،  قايتىپ  يېنىغا  يەھيانىڭ  ــ 
توكۇرلار  ۋە  كۆرەلەيدىغان  كورلار  ــ  قىلىپ:  بايان  كۆرۈۋاتقانلىرىڭلارنى 
گاسلار  ساقايتىلدى،  بولغانلار  كېسىلى  ماخاۋ  بولدى،  ماڭالايدىغان 
كەمبەغەللەرگە  ۋە  تىرىلدۈرۈلدى  ئۆلگەنلەرمۇ  بولدى،  ئاڭلىيالايدىغان 
»مەندىن  يەنە:  ئۇنىڭغا  ۋە  ئېيتىڭلار.  دەپ  ــ  جاكارلاندى«  خەۋەر  خۇش 
گۇمانلانماي پۇتلىشىپ كەتمىگەن كىشى بولسا بەختلىكتۇر!« دەپ قويۇڭلار، 

ــ دېدى«

يەھيا نېمىشقا ئەيسادىن گۇمانلىنىدۇ؟ يەھيتانىڭ سوئالى: »سەن راست قۇتقۇزغۇچى-
توغرۇلۇق  مەسىھ  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئۇنىڭ  دەل  گۇمانى  ئۇنىڭ  ئىدى.  مەسىھمۇسەن؟« 
مەسىھ  ئۇبېشارەتلەردىن:  چىققانىدى.   بىلگەنلىكىدىن  ئوبدان  بېشارەتلىرىنى  بولغان 
بولسا »مۇقەددەس روھتا ۋە ئوتتا چۆمۈلدۈرۈش«نى، جۈملىدىن خۇدانىڭ دۈشمەنلىرىنىڭ 
دەپ  كېرەك،  بولۇشى  بارغۇچى  ئېلىپ  كۈچلۈك  جازالارنى  چۈشۈرۈلىدىغان  بېشىغا 
چۈشەندى. ئۇ ئەيسا ناسارەت سىناگوگىدا ئۆزىنى ئايان قىلىشى ئۈچۈن نەقىل كەلتۈرگەن، 
ئوبدان  بېشارەتلىرىنىمۇ  مۇنۇ  ئېيتقان  ئالدىنئالا  توغرۇلۇق  مەسىھ  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا 

بىلەتتى:
ــ )»لۇقا« 18:4-22 ۋە »يەش.« 1:61-2 ۋە 6:42-7( »رەب پەرۋەردىگارنىڭ 

روھى مېنىڭ ۋۇجۇدۇمدا،
مەسىھ  يەتكۈزۈشكە  خەۋەرلەر  خۇش  ئېزىلگەنلەرگە  مېنى  ئۇ  چۈنكى 

قىلغان؛



ماتتا  202

ئۇ مېنى سۇنۇق كۆڭۈللەرنى ياساپ ساقايتىشقا، 
ئازادلىقنى، تۇتقۇنلارغا 

جاكارلاشقا  ئېچىۋېتىلىدىغانلىقىنى  زىنداننىڭ  قويۇلغانلارغا  چۈشەپ 
ئەۋەتتى؛

ئازاد قىلىش ۋاقتىنىڭ يېتىپ كەلگەنلىكىنى ئۇقتۇرۇشقا ئەۋەتتى؛
پەرۋەردىگارنىڭ شاپائەت كۆرسىتىدىغان يىلىنى ... جاكارلاشقا... مېنى 

ئەۋەتتى«  ۋە: ــ
»ئاندىن قارىغۇنىڭ كۆزى ئېچىلىدۇ،
گاسنىڭ قۇلاقلىرى ئوچۇق قىلىنىدۇ،

ئاقساق-توكۇرلار كېيىكتەك ئويناقلاپ سەكرەيدۇ؛
گاچىنىڭ تىلى ناخشا ئېيتىدۇ؛

چۈنكى دالادا سۇلار،
چۆل-باياۋانلاردا دەريا-ئېقىنلار ئۇرغۇپ تاشىدۇ« )»يەش.« 6-5:35(.

يەھيا: »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ« بېشارەتلەر بويىچە »چۈشەپ قويۇلغانلارغا« زىنداننى 
»ئېچىۋەتسە« ۋە ئەيسا ھەقىقەتەن مەسىھ بولسا، ئۇ نېمىشقا خۇدانىڭ دۈشمەنلىرىنى 
جازالىمايدۇ، شۇنداقلا مەن ئۇنىڭ قۇلى يەھيانى »جىنايەتچى« سالاھىيىتىدە زىنداندا 

قالدۇردى؟ ــ دېگەندەك گۇمانلاردا بولىدۇ.
»زىنداننىڭ  جاۋابىدا  بولغان  يەھياغا  ئەيسانىڭ  بايقىيالايدۇكى،  ئوقۇرمەنلەر 
بارلىق  ئېيتقان  ئالدىنئالا  بېشارىتىدە  يەشايانىڭ  باشقا،  ئېچىۋېتىلىدىغانلىقى«دىن 
يەنى  مۆجىزە،  بىرخىل  يەنە  ئەمەللىرىدىمۇ  ئەيسانىڭ  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  مۆجىزىلەر 
»ئۆلگەنلەرنىڭ تىرىلدۈرۈلۈشى« بار )يەھيانىڭ مۇخلىسلىرى بۇلارنىڭ ھەممىسىنى ئۆز 

كۆزى بىلەن كۆرگەن(.
ئىشلار  پەقەت خەير-ساخاۋەتلىك  ۋاقىتقىچە  شۇ  ئەمەللىرى  مۆجىزىلىك  مەسىھنىڭ 
بىلەن چەكلەنگەنىدى؛ ھۆكۈم-جازا ئىشلىرى تېخى كۆرسىتىلمىگەن. بۇ ئىشلار مەسىھ 
ئازاب-ئوقۇبەتلەر تارتقاندىن كېيىن يۈز بېرىدۇ، ئەلۋەتتە )يەنى، مەسىھنىڭ ئىككىنچى 

قېتىم كېلىشى بىلەن(؛ لېكىن مەسىھ بۇ ئىشنىمۇ ئۇنىڭغا چۈشەندۈرمەيدۇ.
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ۋە  ئىچىدۇ  ھەم  يەيدۇ  ھەم  كېلىپ  بولسا  »...ئىنسانئوغلى   19:11
ۋە  باجگىرلار  ئۇ  ئىكەن.  مەيخور  بىر  ۋە  تويماس  بىر  »تازا  ئۇلار:  مانا، 
گۇناھكارلارنىڭ دوستى« دېيىشىدۇ. لېكىن دانالىق بولسا ئۆز پەرزەنتلىرى 

ئارقىلىق دۇرۇس دەپ تونۇلىدۇ«

بولمايدۇ.  توختالمىساق  توغرۇلۇق  ئۇ  تولغانكى،  مەنىگە  كۆپ  شۇنچە  سۆز  ئاخىرقى 
ئارىلاشقىنى  بىلەن  گۇناھكارلار«  ۋە  »باجگىر  ئەيسانى  پەرىسىيلەر  سورۇندا  ئەينى 
ئۈچۈن تەنقىد قىلىدۇ. بۇ ئىش پەرىيسىيلەر ئۈچۈن ئەخمەقلىق ھېسابلىناتتى. سۇلايمان 
قىلىشنى  باردى-كەلدى  بىلەن  ئۇلار  قىلما،  رەشك  »يامانلارغا  پادىشاھ: 
ئارزۇ قىلما« دەپ ئاگاھلاندۇرغان ئەمەسمۇ )»پەند.« 1:24(؟ ھالبۇكى، ئەيسا ئۆزىدە 
خەلقنى  نۇرغۇن  سەزگەن  ئىمكانىيەتلىرىنى  چەكسىز  چىققان  كەچۈرۈمىدىن  خۇدانىڭ 
بولغان  خۇرسەنلىكى  پەرىسىيلەرنىڭ  ئۇنىڭدا  ئۇلار  كەلگەن.  تارتىپ  ماگنېتتەك  ئۆزىگە 
ھەم  ئۇلۇغلۇقىنى  تەبىئىتىنىڭ  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  مۇراسىملارنى  دىنىي  قۇرۇق 
گۈزەللىكىنى كۆرۈپ يەتكەن. ئەمدى مۇشۇ كىشىلەر پۈتكۈل ئۆمرىنى »گۇناھ«دا )دېمەك 
»دوست  بىلەن  ئۇلار  مەسىھنىڭ  ئۇ  بولسىمۇ،  ئۆتكۈزگەن  گۇناھدا(  »ئوچۇق-ئاشكارا« 
بولۇش«ىغا توسالغۇ بولمايتتى. ئۇلار ئۆمرىدە بىرىنچى قېتىم ئۆزلىرىنى ئەتىۋارلانغان دەپ 
ھېس قىلغانىدى؛ ئۇلار خۇدانىڭ مۇھەببىتىدىن كۆپرەك خەۋەردار بولايلى دەپ ئەيسانى 
ئۆزلىرىگە ھەمراھ بولۇشقا زورلايتتى. شۇڭا ئۇلاردىن شۇنچە كۆپ ئادەملەردە )ماتتا ئۆزى 
ئۇلارنىڭ ئىچىدە( مۇتلەق ئۆزگىرىش پەيدا بولغانلىقى ئەجەپ ئەمەس. ئەمدى زاكايدەك 
قارشى  قىلىپ  تەكلىپ  ئۆيىگە  ئەيسانى  ئەمەلدار  بىر  چىرىك  ۋە  ئالدامچى  مەشھۇر 
كەمبەغەللەرگە  يېرىمىنى  مال-مۈلكۈمنىڭ  مەن  رەببىم،  »يا  ئاندىن:  ئېلىپ 
ئۈلەشتۈرۈپ بېرىمەن. ئەگەر مەن بىرەر كىشىنى ئالداپ ھەققىنى يەۋالغان 
بولسام، ئۇنىڭغا تۆت ھەسسە قاتلاپ قايتۇرىمەن« دەپ ئېلان قىلغاندىن كېيىن 
كىمنىڭ: »نېمىشقا ئەيسا بۇ ناپاك ئادەم بىلەن ھەمداستىخان ئولتۇرغاندۇ؟« دېگەندەك 

تەنقىد ئاۋازىنى كۆتۈرەلىسۇن؟ )»لۇقا« 1:19-8(. شۇ ئەھۋالدا روشەنكى: 

»دانالىق بولسا ئۆز پەرزەنتلىرى ئارقىلىق دۇرۇس دەپ تونۇلىدۇ«.
دېمەك: ــ
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)1( ھەقىقىي دانالىق )خۇدا ئۈچۈن، روھىي ھاياتقا ئىگە بولغان( پەرزەنتلەرنى دۇنياغا 
كەلتۈرىدۇ. 

ھەمداستىخان  بىلەن  ئەيسا  يەردە  )مۇشۇ  قىلغانلار  قوبۇل  دانالىقىنى  خۇدانىڭ   )2(
ھەقىقىي  دانالىقنىڭ  بۇ  چۈشىنىدىغانلار(  مېھىر-شەپقىتىنى  خۇدانىڭ  بىلەن،  بولۇشى 

دۇرۇسلۇقى ۋە ياخشىلىقىنى سېزىپ يېتىدۇ.
)3( ئەيسانىڭ مۇشۇنداق »ئەرزىمەس« كىشىلەر بىلەن ئولتۇرۇپ ۋاقىتنى »ئىسراپ 
قىلغان« دانالىقى ئۇلارنىڭ توۋا قىلىشتىن چىققان مېۋىسىدە، باشقىلارغا بولغان قەرزلەرنى 

قايتۇرغىنىدا، يېڭى ھاياتنى باشلىغىنىدا »دۇرۇس دەپ تونۇلىدۇ«.
 بۇ پرىنسىپ كۆپ تەرەپلىمىلىك، ئەلۋەتتە. خۇدا بىزنى يېتەكلىگەن ئىش بەزىدە دەسلەپتە 
باشقىلارغا »ۋاقىت ئىسراپچىلىقى«دەك كۆرۈنگەن بولسىمۇ، لېكىن ئاخىر بېرىپ خۇدادىن 

چىققان ھەربىر ئىش ئىنساننىڭ قولىدىن ھەرگىز كەلمەيدىغان ئاجايىب مېۋە چىقىرىدۇ. 

32-31:12
ئىنسانلارنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  ئۈچۈن  »شۇنىڭ 
ئۆتكۈزگەن ھەرتۈرلۈك گۇناھلىرى ۋە قىلغان كۇپۇرلۇقلىرىنىڭ ھەممىسىنى 
كەچۈرۈشكە بولىدۇ. بىراق ئىنسانلارنىڭ مۇقەددەس روھقا قىلغان كۇپۇرلۇقى 
بولسا  كىمدەكىم  قىلغان  سۆز  قارشى  ئىنسانئوغلىغا  كەچۈرۈلمەيدۇ.  ھېچ 
كەچۈرۈمگە ئېرىشەلەيدۇ؛ لېكىن مۇقەددەس روھقا قارشى گەپ قىلغانلار 

بولسا بۇ دۇنيادىمۇ، ئۇ دۇنيادىمۇ كەچۈرۈمگە ئېرىشەلمەيدۇ«.

ئىشنى  نېمە  دېگەن  كۇپۇرلۇق«  قىلىنغان  روھقا  »مۇقەددەس  ئەمدى 
بەزى  باشلىغان  سېزىشكە  ئازابلىقىنى  ۋە  ئېغىرلىقىنى  گۇناھىنىڭ  ئۆزىنىڭ  كۆرسىتىدۇ؟ 
سادىر  گۇناھ  ئېغىر  ئېرىشەلمەيدىغان«  »كەچۈرۈمگە  بۇ  »مەن  دوستلار:  سەزگۈر 
قىلغانمەن؟« دەپ ئويلايدۇ. ئەمەلىيەتتە ئۇلارنىڭ مۇشۇ مەسىلىگە كۆڭۈل بۆلگەنلىكىنىڭ 
ئۆزىلا، بۇ گۇناھنى سادىر قىلمىغانلىقىغا ئىسپاتتۇر. چۈنكى بۇ گۇناھنىڭ قانداق ئىكەنلىكى 
ئالدى-كەينىدە كەلگەن ئىشلار بىلەن سۈپەتلىنىدۇ. ئەيسا بۇ سۆزنى قىلىشتىن بۇرۇن 
گاس،  ۋە  قارىغۇ  ياراتقانىدى.  مۆجىزىنى  بىر  كۆرسەتكەن  ئاجايىب  قۇدرىتىنى  خۇدانىڭ 
جىن چاپلاشقان بىر ئادەم ئازاد قىلىنىپ كۆرەيلەيدىغان ۋە ئاڭلىيالايدىغان بولدى. ئۇنداق 
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قۇدرەت پەقەت ئىككى مەنبەنىڭ بىرىدىن كەلگەن؛ پەرىسىيلەر ئەرشتىن كەلگەن دەپ 
بۇنداق دېيىش  ئۈچۈن ئەكسىچە »شەيتاندىن كەلگەن« دەۋالىدۇ.  قىلماسلىق  ئېتىراپ 
كەلتۈرۈپ، »شەيتاننىڭ  كۇپۇرلۇق  خىزمىتىگە  ساقايتىش  كېسەلنى  روھنىڭ  مۇقەددەس 
شەيتاننى  »شەيتان  جاۋابەن:  ئەيسا  سۆزلىگەنلىكتۇر.  قارشى  ئۇنىڭغا  دەپ  ئىشى« 
ھەيدىۋەتمەيدۇ« دەپ كۆرسىتىدۇ. ئەگەر شۇنداق بولسا كۈلكۈلۈك ئىش بولاتتى. بىراق 
پەرىسىيلەر بولسا »جىنلارنى ھەيدىيەلەيمىز« دەپ تۇرۇۋالاتتى. ئەمما ئەيسانىڭ جىننى 

ھەيدىۋەتكەن خىزمىتىنى كۆرگەن خالايىق ھەممىسى:
»بۇنىڭدىن ئىنتايىن ھەيران بولۇپ، ئۆزئارا غۇلغۇلا قىلىشىپ:

ناپاك  ھەتتا  بىلەن  ھوقۇق  ئۇ  تەلىمغۇ!  بىر  يېڭى  ئىش؟  قانداق  بۇ  ــ 
روھلارغىمۇ بۇيرۇق قىلالايدىكەن، ئۇلارمۇ ئۇنىڭ سۆزىگە بويسۇنىدىكەن، 

ــ دېيىشتى« )»مار.« 27:1(.
شۇڭا  باقمىغان،  كۆرۈپ  ئىشنى  بۇنداق  ئۇلار  ئىنكاسىدىن،  بۇ  ئۇلارنىڭ  بىز   
بىر  ئۈنۈمسىز  تولىمۇ  ئۇياتلىق  ئەمەلىيەتتە  ھەيدىۋېتىش«ى  »جىننى  پەرىسىيلەرنىڭ 
مەنىدە  شۇ  27:1نى  »مار.«  )بىز  كېلىمىز  خۇلاسىگە  دەپ  خالاس،  ئىبارەت،  ئىشتىن 

چۈشىنىمىز(. ئەمدى شەيتان تەرەپتە تۇرغان زادى كىم؟
خۇدا ھەربىر ئادەمنى ئۆز نىجاتىغا ۋە شەپقىتىگە ئېلىپ بارماقچى، دەپ ئىشىنىمىز. 
لېكىن خۇدا مەلۇم بىرسىگە شەپقىتىنى كۆرسىتكىنىدە، بۇ ئادەم مۇقەددەس روھنىڭ ئۆز 
ۋىجدانىدا سۆز قىلىۋاتقىنىنى رەت قىلىۋەرسە، بىر كۈنى بولمىسا بىر كۈنى بولىدۇكى، ئۇ 
ئۆزى ئەڭ ئېنىق بىلگەننى ئىنكار قىلىپ، مۇقەددەس روھنىڭ ئاۋازىنى قەتئىي چەتكە 
قېقىدىغان قورقۇنچلۇق ۋاقىت-سائەت كېلىدۇ. ئۇ ھەتتا: »ئۇ شەيتان!« دەيدىغان بولۇشى 
دەرىجىگە  بولمايدىغان  قۇتقۇزۇۋالغىلى  بارسا-كەلمەس،  كىشى  بىر  ئۇنداق  مۇمكىن. 
بېرىپ يەتكەن بولىدۇ. ئۇ ئالەمدىكى ئەڭ مۇلايىم ئاۋازنى رەت قىلدى، شۇڭا ئۇنىڭغا بۇ 
دۇنيادىمۇ، ئۇ دۇنيادىمۇ، كەچۈرۈمگە ئېرىشىش پۇرسىتى يەنە بولمايدۇ. تەۋرات دەۋرىدە 
ئۆتكەن مىسىر پادىشاھى پىرەۋن بۇ ئىشقا مىسال بولىدۇ. بىز ئاۋۋال: »پىرەۋن كۆڭلىنى 
قىلدى..«، »پىرەۋن كۆڭلىنى  قاتتىق  قىلدى..«، »پىرەۋن كۆڭلىنى  قاتتىق 
قاتتىق قىلدى..« )»مىس.« 19:8، 32، 7:9( دەپ ئوقۇيمىز، ئاندىن »پەرۋەردىگار 
چاغدا  شۇ   .)8:14  ،1:10( ئوقۇيمىز  دەپ  قىلدى«  قاتتىق  كۆڭلىنى  پىرەۋننىڭ 

پىرەۋن بارسا-كەلمەس دەرىجىگە بېرىپ يەتكەنىدى.
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»ئالامەت«نىڭ  بىر  دەۋر  بۇ  زىناخور  ھەم  »رەزىل   40-39:12
»يۇنۇس  دەۋردىكىلەرگە  بۇ  بىراق  يۈرىدۇ.  ئىستەپ  كۆرىستىلىشىنى 
ھېچقانداق  باشقا  ئالامەت«تىن  مۆجىزىلىك  كۆرۈلگەن  پەيغەمبەردە 
يوغان  پەيغەمبەر  يۇنۇس  چۈنكى  كۆرسىتىلمەيدۇ.  ئالامەت  مۆجىرىلىك 
ئىنسانئوغلىمۇ  ياتقاندەك،  كېچە-كۈندۈز  ئۈچ  قورسىقىدا  بېلىقنىڭ 

ئوخشاشلا ئۈچ كېچە-كۈندۈز يەرنىڭ باغرىدا ياتىدۇ«

پەيغەمبەردە  »يۇنۇس  بىز  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  پەيغەمبەر«دىكى  »يۇنۇس 
خېلى  توغرۇلۇق  كارامىتى«  پەيغەمبەرنىڭ  »يۇنۇس  ياكى  ئالامەت-مۆجىزە«  كۆرۈلگەن 

تەپسىلىي توختالغانىدۇق. بۇ يەردە شۇنىڭدىن سۆز ئالىمىز: ــ
ئۇنىڭ  ياندۇرۇلۇشىنى  قۇسۇپ  ئاندىن  يۇتۇۋېلىنىپ  تەرىپىدىن  بېلىق  »يۇنۇسنىڭ 
بىرخىل »ئۆلۈمى ھەم تىرىلىشى« دېگىلى بولىدۇ. مەسىھ ئەيسانىڭ »يۇنۇس پەيغەمبەرنى 
ئالامەت«نى قانداق ئەمەلگە ئاشۇرغانلىقىنى تۆۋەندىكى  تەستىقلىغان »مۆجىزىلىك 

پاكىتلاردىن ئويلاپ بېقىڭ. 
ئۆلۈشكە  تۈپەيلىدىن(  گۇناھى  )ئۆزىنىڭ  ئارىسىدىن  ئادەملەرنىڭ  يۇنۇس   )1(
بوراننى  ئاشۇ  »ئۆلۈمى«  بولغان  تەرەپلىرىدىن  بېلىق  ھەم  بوران  ئۇنىڭ  تاشلىۋېتىلگەن؛ 

تىنچلاندۇرۇپ، باشقىلارنى قۇتقۇزۇپ ھاياتلىققا ئېرىشتۈرگەن.
مەسىھ ئەيسامۇ ئادەملەرنىڭ ئارىسىدىن چەتكە قېقىلىپ، ياغاچقا مىخلىنىپ ئۆلۈشكە 
تاشلىۋېتىلگەن؛ بىراق ئۇنىڭ ئۆلۈمى خۇدانىڭ بىزگە قارىتىلغان غەزىپىنى تىنچلاندۇرۇپ، 
»ئۆزىنىڭ  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ  ئەمدى  ئېرىشتۈرىدۇ.  ھاياتلىققا  مەڭگۈ  قۇتقۇزۇپ  باشقىلارنى 

گۇناھى تۈپەيلىدىن« ئەمەس، بەلكى ئۇ باشقىلارنىڭ گۇناھلىرىنى ئۆز ئۈستىگە ئالغان. 
)2( يۇنۇس بېلىقنىڭ قارنىدا ئۈچ كېچە-كۈندۈز ياتقان.

مەسىھ ئەيسا گۆردە ئۈچ كېچە-كۈندۈز ياتقان. )يەھۇدىيلارنىڭ »كۈن«نى ھېسابلىشى 
بويىچە، بىر قانچە سائەتمۇ تولۇق بىر كۈن ھېسابلىنىدۇ. شۇڭا ئەيسانىڭ تېنى يەرلىكتە 
جۈمە كۈنى چۈشتىن كېيىن بىر-ئىككى سائەت، شەنبە تولۇق بىر كۈن، يەكشەنبە تاڭ 

ئاتقۇچە ياتقىنى »ئۈچ كېچە-كۈندۈز« دەپ ھېسابلىنىدۇ(.
)3( يۇنۇس بېلىقتىن »تىرىلگەن«دىن كېيىن، ئۆز قوۋمى بولغان يەھۇدىيلارغا ئەمەس، 

بەلكى يەھۇدىي بولمىغان نىنەۋەلىكلەرگە تەلىم بېرىشكە بارغان.
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مەسىھ ئەيسا تىرىلگەندىن تارتىپ بۈگۈنگە قەدەر ئۆز روسۇللىرى ھەم مۇخلىسلىرى 
ئارقىلىق يەھۇدىي ئەمەسلەرگە، جۈملىدىن بىزلەرگە ھەقىقەتەن ئۆزى ئىنجىلدىكى خۇش 
يەھۇدىيلار خۇش خەۋەرنى  بولغان  قوۋمى«  ئۇنىڭ »ئۆز  كەلمەكتە.  تارقىتىپ  خەۋەرنى 

)بۈگۈنگە قەدەر( ئاساسەن تېخى قوبۇل قىلمىغان« )»ئەف.« 17:2(.

43:12-45 »ناپاك روھ بىراۋنىڭ تېنىدىن چىقىرىۋېتىلگەندىن كېيىن، 
ئۇ قۇرغاق دالالارنى چۆرگىلەپ يۈرۈپ، بىرەر ئارامگاھنى ئىزدەيدۇ، بىراق 
بىلەن  شۇنىڭ  دەيدۇ.  قايتاي«  ماكانىمغا  چىققان  »مەن  ۋە:  تاپالمايدۇ 
پاكىز  شۇنداقلا  تۇرغانلىقىنى،  بوش  يەنىلا  ماكانىنىڭ  شۇ  كېلىپ،  قايتىپ 
ئۆزىدىنمۇ  بېرىپ  بايقايدۇ-دە،  رەتلەنگەنلىكىنى  ۋە  تازىلانغانلىقىنى 
بۇنىڭ  تۇرىدۇ.  بىللە  كىرىپ  ئۇلار  كېلىدۇ؛  باشلاپ  جىننى  يەتتە  بەتتەر 
يامان  تېخىمۇ  بۇرۇنقىدىنمۇ  ھالى  كېيىنكى  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  بىلەن 

بولىدۇ. بۇ رەزىل دەۋردىكىلەرنىڭ ھالىمۇ مانا شۇنداق بولىدۇ«.

ئىنتايىن  بولغان  مۇمكىن  ئۇچرىشىمىز  بىز  بىرىنچىدىن  ئاگاھى  قاتتىق  بۇ  ئەيسانىڭ 
سۈپىتىدە  تەمسىل  بىر  ئىككىنچىدىن  كۆرسىتىدۇ،  ئەھۋالنى  ئەمەلىي  بىر  خەتەرلىك 

ئېيتىلىدۇ.
جىن چاپلىشىۋالغان كۆپ كىشىلەر بەلكىم ئاۋۋال كۆپ پۇل خەجلەپ دەم ئوقۇيدىغان 
موللىلار، باخشى ياكى جادۇگەر قاتارلىقلادىن ياردەم سوراپ، بولمىغاندا ئېتىقادچىلارنىڭ 
ياردىمىنى ئىزدەشكە باشلايدۇ. بىز ئاۋۋال شۇنى ئېيتىشىمىز كېرەككى، ئۇنداق مەسىلىدە 
ئېتىقادچى«  »مەسىھىي  ئاتالمىش  ھەرقانداق  سورايدىغان  پۇل  ئۈچۈن  ياردىمى 
خۇدانىڭ  ئۇنىڭ  ئۆزىلا  سورىغىنىنىڭ  پۇل  ئۇنىڭ  بېرەلمەيدۇ.  ياردەم  ھېچ  ئەمەلىيەتتە 

ئەمەس، بەلكى شەيتاننىڭ خىزمىتىدە بولغانلىقىغا ئىسپات بولىدۇ.
مەسىھگە باغلانغان كىشىنىڭ دۇئاسىدىن كېيىن جىنلاردىن ئازاد بولغانلىقى كۆرۈلۈشى 
تولۇق  خۇدانىڭ  قىلىپ  توۋا  پايدىلىنىپ  ۋاقىتتىن  ئاراملىق  بۇ  كىشىلەر  بىراق  مۇمكىن. 
نىجاتىنى ئىزدىمىسە ئەسلىدىكى ئەھۋال قايتا تەكرارلىنىشى مۇمكىن. مەلۇم بىرسىنىڭ 
ئۆيىدە دائىم كېچىدە كۆپ نەرسىلەر ئۇيان-بۇيان ئۇچۇپ تاملارغا سوقۇلۇپ كۇكۇم-تالقان 
قاباھەتلەرنى  يامان  كۆپ  بېسىپ«  »قارا  ئۇخلىيالماي  دائىم  بالىلار  كېتەتتى،  بولۇپ 
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تەكلىپ  قىلىشقا  دۇئا  ئۈچۈن  ئۆيدىكىلەر  ۋە  ئۆي  شۇ  دوست  ئىككى  كېيىن،  كۆرەتتى. 
قىلىنغان. دۇئا قىلغاندىن كېيىن نەچچە كۈنلەر تىنچ-ئامان بولغان. بىراق نەچچە كۈندىن 
نەتىجىدە  قىلغان،  دۇئا  بېرىپ  قېتىم  ئۈچ-تۆت  دوست  ئىككى  باشلانغان!  يەنە  كېيىن 
ھەرقېتىم نەچچە كۈنلەر ئارام بولغان، ئاندىن كېيىن مەسىلە يەنە پەيدا بولغان. كېيىنچە، 
بۇ ئىككى دوست بۇ ئۆيدىكىلەرنىڭ تېخىچە جىنلار ۋە »ئەرۋاھ«لارغا چوقۇنۇپ، ئۇلاردىن 
مول ھوسۇل بولسۇن دەپ ياردەم سوراشنى تاشلىمىغانلىقىدىن خەۋەر تاپقان. ئىبلىسنى 
پايدىسىز  قىلساق  تەكلىپ  كېلىشكە  قايتىپ  ئۇنى  يەنە  ئاندىن  قوغلاپ،  دەپ  »كەت« 

ئىش بولىدۇ، ئەلۋەتتە!
جىن چاپلاشقان بىر كىشى ئۇلاردىن ئازاد قىلىنغان بولسا ئۇنىڭ ئەيسا مەسىھدە بولغان 
پاكىزلىق«  »سىرتتىكى  قىلىمىز.  دەۋەت  ئىزدىشىگە  ھاياتنى  ھەقىقىي  نىجاتنى،  تولۇق 
ياكى مەلۇم بىرنەچچە »دىنىي مۇراسىم«لار جىن-شەيتانلارغا توسالغۇ بولىدۇ دېگەنلىك 
تولىمۇ ئەخمىقانە خىيالدۇر. قەلبىمىز خۇدانىڭ روھىنىڭ ماكانى بولۇشقا يارىتىلغان بولۇپ، 
خۇدانىڭ روھى بىزنى تولدۇرمىسا ھەردائىم ئىچكى دۇنيايىمىزدا بىرخىل قۇرۇقلۇقنى ۋە 
تولۇقسىزلىقنى ھېس قىلىپ يۈرىمىز. قەلبىمىز »قۇرۇق« تۇرسا، بۇ ئىش يامان روھلارغا 
جىن-شەيتانلاردىن  بولىدۇ.  باراۋەر  تەكلىپكە  بىر  بولغان  ئوچۇق  ئۈچۈن  ماكانلىشىش 
ئارام ئالغاندىن كېيىن توۋا قىلىپ ئېتىقاد قىلىش ئۈچۈن بۇ ۋاقىتتىن پايدىلانمىغانلارنىڭ 

»ئاخىرقى ھالى« بەلكىم بۇرۇنقىدىنمۇ بەتتەر بولىدىغانلىقىنى بايقىشى مۇمكىن. 
يەل گۇمپىسى )»چىگوڭ«( بىلەن شۇغۇللىنىۋاتقان بىر ئايال دۇئايىمىزنى سورىدى. 
ئۇنىڭغا  يۈرۈپ«  »مىدىرلاپ  دېگۈدەك  دائىم  روھلار  بەزى  كەلگەن  »چىگوڭ«دىن 
ئارام بەرمەيتتى. دۇئادىن كېيىن ھالى بىردەم ياخشى بولدى؛ لېكىن ئۇ يەل گۇمپىسى 
ھەرىكىتىدىن ۋاز كېچىپ مەسىھنى تولۇق قوبۇل قىلىشقا رازى بولمىدى. ئاخىر بېرىپ 

جىسمانىي ھالى ئەسلىدىكىدىن تېخىمۇ بەتتەر بولدى.
ئەيسا مەسىھ ئېيتقان بۇ ئىشلار يەنە تەمسىل سۈپىتىدە پۈتكۈل ئىسرائىل خەلقىنىڭ 
ئاگاھ  ئۇلارغا  قىيىنچىلىقلار  تارتقان  بولغاندا  سۈرگۈن  بابىلدا  ئۇلار  كۆرسىتىدۇ.  ھالىنى 
بولۇپ، ئۇلارنى بۇتپەرەسلىكتىن خالاس قىلغانىدى. لېكىن ئۇلار مەسىھنى قوبۇل قىلمىسا، 
گەرچە ئۇلارنىڭ ئۆيى ھازىر »پاكىز« بولسىمۇ، ئۇ بەرىبىر قۇرۇق. شۇڭا »ئىسرائىلنىڭ ئۆيى« 
ئەجەللىك  تېخىمۇ  روھ«قا،  »يامان  يەتتە  بەتتەر  تېخىمۇ  »بۇتپەرەسلىك«تىن  بەلكىم 
ئۆزلىرىگە  كېيىن،  قىلغاندىن  رەت  ئەيسانى  مۇمكىن.  بولۇشى  تۇرغان  ئوچۇق  گۇناھلارغا 
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خەلقى  يەھۇدىي  ئىشلارنىڭ  يامان  قانچىلىغان  يەتكۈزىدىغان  زىيان  دۇنياغا  پۈتكۈل  ۋە 
ئارقىلىق دۇنياغا كەلگەنلىكىنى پەقەت ئۇلارنىڭ پاجىئەلىك تارىخىنى بىلگەنلەرلا بىلىدۇ. 
ئۇلاردىن بىرنەچچە ئىشلارنى تىلغا ئالايلى ــ »راببىيلار« چىقارغان، مۇسا پەيغەمبەرگە 
چۈشۈرۈلگەن تەۋرات ئاددىي قانۇنىنى بۇلغىغان ۋە قاتتىق مۇرەككەپلەشتۈرگەن، قائىدە-
يوسۇنلۇق »يەھۇدىي دىنى«، يەھۇدىي پەيلاسوپلار چىقارغان ساناقسىز نۇرغۇن خۇداسىز 
»ئاتېئىزملىق« )خۇداسىزلىق( پەلسەپەلەر، ماركسىزم )ماركس يەھۇدىي ئىدى(، »فرېئۇد 
پسىخولوگىيەسى« )فرېئۇدمۇ يەھۇدىي ئىدى(، مەغرىپتىكى دۆلەتلەرنىڭ ئىقتىسادى ۋە 
سودىسىدىن كۆپ مەنپەئەت شورايدىغان »ئەركىن تاشچىلار« دېگەن مەخپىي جامائەت 
قاتارلىقلارنىڭ ھەممىسى يەھۇدىي خەلقىدىن چىققانىدى؛ چۈنكى ئۇلارنىڭ ئۆيى ئەسلى 

»پاكىز تازىلانغان ۋە رەتلەنگەن« بولسىمۇ، مەسىھنىڭ ماكانى بولمىدى.

2:2، 1:14، 16:22 مۇقەددەس يازمىلاردا كۆرسىتىلگەن 
»ھېرود«لار، شۇنداقلا »ھېرود تەرەپدارلىرى« توغرىسىدا

ئىنجىلدا تىلغا ئېلىنغان، »ھېرود« فامىلىلىك، شاھانە مەنسەپ تۇتقان يەتتە شەخس 
بار: ــ

سۇلاسىنىڭ  ھېرود  ئۇ  ئاتىلىدۇ؛  دەپمۇ  ھېرود«  »بۈيۈك  پادىشاھ«،  »ھېرود   )1(
ئەجدادى، »ھېرود بىرىنچى« بولغان. )»مات.« 1:2(. ئۇ ئۆزى تالانتلىق ئەمما ئىنتايىن 
»يەھۇدىيە  ئىمپېرىيەسىدىن  رىم  خەجلەپ  پۇل  كۆپ  ئۇ  ئىدى؛  زالىم  بىر  ئەشەددىي 
بارلىق  ئۇنىڭ  ۋە  ئۇ  37-يىلى(.  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  سېتىۋالغان  پادىشاھلىقى«نى 
شۇڭا  ئىدى؛  ئېدوملۇق  كۆرىدىغان  ئۆچ  يەھۇدىيلار  ۋە  ئەمەس  يەھۇدىي  ئەۋلادلىرى 

يەھۇدىيلار ئۇلارنىڭ ھەممىسىدىن نەپرەتلىنەتتى.
پۈتۈنلەي  ئىبادەتخانىنى  قۇرۇلغان«  كېيىن  »سۈرگۈنلۈكتىن  بولسا  ھېرود«  »بۈيۈك 
تىرىشقانىدى.  ئېلىشقا  كۆڭلىنى  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  بىلەن  چىقىش  قۇرۇپ  قايتىدىن 
گەرچە بۇ يېڭى ئىبادەتخانا شۇ دەۋردىكى ئەڭ ھەيۋەتلىك ئىمارەت بولسىمۇ، بۇ قۇرۇلۇش 

ئۇنىڭ نام-ئابرۇيىغا ھېچقانداق ئىجابىي تەسىر يەتكۈزمىگەن.
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1-يىلى ئۆلگەن بولۇشى مۇمكىن.
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)2( »ھېرود ئارخېلائۇس« »بۈيۈك ھېرود«نىڭ ئوغلى )»مات.« 22:2(. ئۇ يەھۇدىيە 
ئەمىلىدىن  ئۇنى  رىملىقلار  1-23-يىلى(.  )مىلادىيە  قىلاتتى  ھۆكۈمرانلىق  ئۆلكىسىگە 
يېڭىدىن  ئىبادەتخانىسىنى  ئاتىسىنىڭ  ئۇ  قويغان.  ۋالىينى  بىر  رىملىق  ئورنىغا  قالدۇرۇپ 

قۇرۇشىنى داۋاملاشتۇرغان.
)3( »بىرىنچى ھېرود«نىڭ يەنە بىر ئوغلى، »ھېرود ئانتىپاس«، گالىلىيەگە ھۆكۈمدار 
يەھيانى  چۆمۈلدۈرگۈچى  ئۇ  ئولتۇرغان(.  تەختتە  1-23-يىلى  )مىلادىيە  ئىدى  بولغان 
-20 بولدى )مىلادىيە  تارتقۇچى  ئاندىن ئەيسانى سوراققا   ،)1:14 ئۆلتۈردى )»مات.« 

40-يىلى تەختتە ئولتۇرغان(.
)4( »بىرىنچى ھېرود«نىڭ ئۈچىنچى ئوغلى، »ھېرود فىلىپ«، ئابىلېنىغا ھۆكۈمدار 
)مىلادىيەدىن   )3:14 )»مات.«  ئىدى  ئېرى  قانۇنلۇق  »ھېرودىئاس«نىڭ  ئۇ  ئىدى. 

ئىلگىرىكى 4-يىلىدىن مىلادىيە 34-يىلغىچە(.
)پەقەت  ئوغلى  ئىسىملىك  فىلىپ«  »ھېرود  بىر  يەنە  ھېرود«نىڭ  »بىرىنچى   )5(

»لۇقا« 1:3دە تىلغا ئېلىنغان( )ۋاقىتلىرى نامەلۇم(.
)6( »بىرىنچى ھېرود«نىڭ نەۋرىسى »ھېرود ئاگرىپپا« )»روس.« 1:12-3، 23دە 

تىلغا ئېلىنغان( )مىلادىيە 10-34-يىلى(.
ئاتالغان.  ئاگرىپپا« دەپمۇ  يەنە »ھېرود  ئوغلى،  ئاگرىپپا«نىڭ  يۇقىرىقى »ھېرود   )7(
27:26دە(   ،23  ،13:25 )»روس.«  ئاقلىغان  ئۆزىنى  ئالدىدا  ئۇنىڭ  پاۋلۇس  روسۇل 

)مىلادىيە 72-100-يىلى(.
»ھېرودلارنىڭ  »تەبىرلەر«دە  مۇناسىۋىتى  بولغان  بىلەن  بىر-بىرى  »ھېرودلار«نىڭ 

نەسەبنامىسى« جەدۋىلىدە كۆرسىتىلدى. 
خەرىتە-سخېمىلارنىمۇ كۆرۈڭ.

»ھېرود تەرەپدارلىرى توغرۇلۇق 

ھېرودلار يەھۇدىي خەلقىگە شۇنچىلىك نەپرەتلىك بولسىمۇ، ئۇلارنىڭ تەرەپدارى بولغان 
بىر يەھۇدىي گۇرۇھىنىڭ بولغانلىقى بەلكىم بىزنى سەل ھەيران قالدۇرىدۇ. ئەمما يەنە سەل 
ئويلىنىپ باقساق، ھەر دەۋردە ئادەمنى سېتىۋالغۇدەك پۇلى بولسىلا، ئۇلارغا ئۆزلىرىنى سېتىپ 

يالاقچى، پايلاقچى بولىدىغان ئادەملەر بەرىبىر چىقىدۇ.
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لېكىن بىزگە ئەڭ ھەيران قالارلىقى بەلكىم شۇكى، رەببىمىز تەلىم بېرىشكە باشلىغاندا، 
ھەمكارلىشىپ،  پەرىسىيلەر  ۋە  تەرەپدارلىرى«  »ھېرود  بولغان  كۈشەندە  بىر-بىرىگە 
ئەيسانى يوقىتىشقا مەسلىھەتلىشىدۇ )مەسىلەن، »مار.« 6:3نى كۆرۈڭ(. مانا قاراڭغۇلۇققا 
 ،5:1 )»يۇھ.«  دۈشمەنلىشىدۇ  بىلەن  نۇر  بولۇپ  بىرىنچى  ھامان  كىشىلەر  بولغان  تەۋە 

.)19:3

21:15-28 ئەيسانىڭ قانائانلىق ئايالغا بولغان مۇئامىلىسى

قاتتىق  بولغان مۇئامىلىسى ئوقۇرمەنلەرگە سەل  ئايالغا  بۇ  قانانلىك  ئەيسا مەسىھنىڭ 
سۈرۈشتۈرسەك  ھالدا  تەپسىلىي  ئەمما  مۇمكىن.  كۆرۈنۈشى  قوپالراق  ياكى  قوللۇقراق 
مۇھىم  بىرنەچچە  ئۇنىڭغا  ئەيسا  لېكىن  كۆرىمىز.  ئەمەسلىكىنى  ئۇنداق  ئەھۋالنىڭ 

ساۋاقلارنى ئۆگەتمەكچى ئىدى.
ئەمدى نېمىشقا ئەيسا »ئى رەب! داۋۇتنىڭ ئوغلى، ھالىمغا يەتكەيسىز!« 
يەھۇدىي  ئايال  بۇ  ئەمەلىيەتتە  قىلىدۇ؟  قىلمىغاندەك  پىسەنت  يالۋۇرۇشلارغا  دېگەن 
دەپ  ئوغلى«  »داۋۇتنىڭ  ئۇ  ئىدى.  قانائانلىق  بىر  چوقۇنىدىغان  بۇتقا  بەلكى  ئەمەس، 
شۈبھىسىزكى،  ئىدى.  يوق  خەۋىرى  قىلچە  دەۋاتقىنىدىن  نېمە  ئۆزىنىڭ  ۋارقىرغىنىدا 
خالاس.  قىلغان،  شۇنداق  دوراپ  تەلەپلىرىنى  )يەھۇدىيلار(نىڭ  باشقىلار  پەقەت  ئۇ 
سۆزلىرىمىزگە،  دىنىي  چىرايلىق  بىزنىڭ  خۇدا  ــ  ساۋاق  مۇھىم  ئىنتايىن  بىرىنچى  مانا 
سۆزنى  بىرنەچچە  مەلۇم  چۈشەنمەيدىغان  ئۆزىمىز  ئەمما  دەبدەبىلىك  دۇئالىرىمىزدا 
ھېچ  ئىشلىتىشىمىزگە  تۇرسۇن(  ئۇياقتا  تىلى  چەتئەل  چۈشەنمەيدىغان  )ئۆزىمىز 
قىزىقمايدۇ. بىز مۇشۇ سۆزلەرنى باشقىلاردىن ئۆگىنىپ دورىغان بولساق تېخىمۇ شۇنداق. 
سۆزلەر  ئاددىي  دېگەن  قىلغايسەن!«  ياردەم  ماڭا  دۇئاسى »رەب،  ئايالنىڭ  مۇشۇ 

بىلەن ئېيتىلغاندىن كېيىن ئەيسانىڭ ئۇنىڭغا رەھمەت قىلغانلىقىنى بايقايمىز.
سۆزىدىن  ئەيسانىڭ  ئايال  قىلغىنىدا،  تەلەپ  دەپ  سالغايسەن  يولغا  ئۇنى  مۇخلىسلار 
غىل-پال ئۈمىدنى كۆرگەن ئوخشايدۇ. چۈنكى گەرچە ئۇ ئۇنىڭ تەلىپىگە جاۋاب بەرمىگىنى 
قىلمىغىنىنىمۇ  پىسەنت  يولغا سالغايسەن« دېگىنىگىمۇ  ئۇ مۇخلىسلارنىڭ »ئۇنى  بىلەن 
خىزمىتىنى  ۋە  ئەھۋالى  ئۇنىڭ  ئاتىسىنىڭ  ئەرشتىكى  ئۇ  تەڭ  بىلەن  شۇنىڭ  بايقىغان. 
چەكلىگەنلىكىگە »مەن پەقەت يولدىن تېنىگەن قوي پادىلىرى بولغان ئىسرائىل 
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جەمەتىدىكىلەرگە ئەۋەتىلگەنمەن« دەپ ئازراق چۈشەندۈرۈش بەرگەن )مۇشۇ يەردە 
قىلغان  قوبۇل  قويۇلغان خىزمەتنى  ئوغلى چەك  باركى، خۇدانىڭ  ئۆتكىمىز  ئېيتىپ  شۇنى 

يەردە، بىزمۇ خۇدا ئۆزىمىزگە قويغان چەكلەرگە رازى بولۇشىمىز كېرەك(.
قىلىنىدۇ.  ئاتا  سىلەرگە  »تىلەڭلار،  ئەيسانىڭ:  گەرچە  ئايال  قەدىرلىك  بۇ 
تەلىمىنى  دېگەن  ئېچىلىدۇ«  چېكىڭلار،  ئىشىكنى  تاپىسىلەر.  ئىزدەڭلار، 
ئاڭلاپ باقمىغان بولسىمۇ، ئۇ بىزگە بۇ تەلىمنى گەۋدىلەندۈرىدىغان ئەڭ ياخشى ئۈلگە 
»كىچىك  ئۇنىڭغا  ئەيسانىڭ  توختاتمىدى.  قەتئىي  تىلەشنى  ئۇ  چۈنكى  بولالايدۇ. 
ئايالنىڭ  سۆز  بۇ  لېكىن  ئاڭلىنىدۇ،  قوپال  بەلكىم  جاۋابى  بەرگەن  توغرۇلۇق  ئىتلار« 
بۇتقا چوقۇنىدىغانلىقىغا مۇلايىم بىر تەنبىھ ئىدى. تاش-ياغاچ نەرسىلەرگە تەزىم قىلىپ 
ئارىسىغا  ھايۋانلارنىڭ  بولمىغان  ئېڭى  خۇدانىڭ  تىرىك  ئۆزلىرىنى  ئادەملەر  چوقۇنىدىغان 
شۇ  ئەيسانىڭ  بەلكى  قالماي،  قىلىپلا  قوبۇل  ئاغرىنماي  تەنبىھنى  ئايال  بولىدۇ.  قويغان 
تەمسىللىك جاۋابىدىن يەنە بىر تىلەش پۇرسىتىنى تاپىدۇ. ئۇنىڭدا بولغان كۈچلۈك ئىمان-
ئېتىقادقا قاراڭلار ــ »رەب، ساڭا نىسبەتەن قىزىمنى بۇ ئەشەددىي جىندىن ئازاد قىلىش 
پەقەت نان ئۇۋىقىدەكلا كىچىككىنە ئىش، خالاس ــ سەن ئاسانلا قىلىپ بېرەلەيسەن!« 
تەرىپلىگىنى  ئېتىقادىنى  ئۇنىڭ  بېرىپ،  جاۋاب  دەرھال  ئۇنىڭغا  ئەيسانىڭ  دېگەندەك. 
بولدى  ئىجابەت  دۇئا-تىلاۋىتىم  قايتقاندا،  ئۆيىگە  ئايال  ئەمەس.  ئىش  ئەجەبلىنەرلىك 

دەپ بىلىپ، كۆڭلى شۇنچە شادلىققا چۆمگەنىدى!

3:16 »)سىلەر( ئەتىگەندە: »بۈگۈن بوران چىقىدۇ، چۈنكى ئاسماننىڭ 
پەرق  رەڭگى-رويىنى  ئاسمان  دەيسىلەر.  تۇتۇق«،  ھەم  قىزىل  رەڭگى 
پەرق  ئالامەتلەرنى  بېرىۋاتقان  يۈز  زاماندا  بۇ  لېكىن  ئېتەلەيسىلەر-يۇ، 

ئېتەلمەيسىلەر!«

مەسىھنىڭ »بۇ زاماندا يۈز بېرىۋاتقان ئالامەتلەرنى«نى )»زاماندىكى ئالامەتلەرنى«( 
كۆرسەتكىنى توغرۇلۇق توختالساق پايدىسى بولۇپ قالار. پىكرىمىزچە ئۇنىڭ »زاماندىكى 
ئالامەتلەر« دېگىنى، ئۆزىنىڭ خىزمىتىدە بولغان كۆپ مۆجىزىلىك ئالامەتلەر ۋە كارامەتلەر، 
ياكى يەھيا پەيغەمبەرنىڭ خىزمەتلىرى )گەرچە بۇ ئىشلار ھەممەيلەنگە مۇھىم مەلۇمات 

يەتكۈزگەن بولسىمۇ( ئەمەس ئىدى.
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مېھىر-شەپقەت  سىلەرگە  بولساڭلار،  ئىتائەتمەن  ئۆزۈمگە  ئىسرائىلغا،  خۇدا  تەۋراتتا 
بىراق  قىلغان.  ۋەدە  ئېنىق  يەرلەردە  كۆپ  دەپ  بولىمەن،  قوغدىغۇچى  ۋە  كۆرسەتكۈچى 
بېشىغا  تەدرىجىي  جازا-تەربىيىسى  ئۇنىڭ  بولسا  قىلمىغان  ئىتائەت  ئەكسىچە  ئۇلار 
بولىدۇ.  يىغىنچاقلىساق  تۆۋەندىكىدەك  باسقۇچىنى  بۇ جازا-تەربىيىنىڭ بەش  چۈشىدۇ. 

ئىتائەتسىزلىكى ئېغىرلاشقانسېرى جازا-تەربىيىمۇ ئېغىرلىشىپ بارىدۇ: ــ

تۇرۇشى،  ئالدىدا«  »ئىشىك  دۈشمەنلەرنىڭ  چۈشۈشى،  ۋابا-قىزىتمىنىڭ   )1(
دۈشمەنلەر ئالدىدا ئاسانلا مەغلۇپ بولۇشى )»لاۋ.« 17-14:26(.
)2( يامغۇر ئاز، ھوسۇلنىڭ ناچار بولۇشى )»لاۋ.« 20-18:26(.

)3( ياۋايى يىرتقۇچ ھايۋانلارنىڭ كۆپىيىشى، ئۇلارنىڭ ئىنسانلارغا ۋە ماللارغا ھۇجۇم 
قىلىشى )بۇنىڭ كۆچمە مەنىسى بەلكىم دۆلەت ئىچىدىكى مۇقىمسىزلىق، تەرتىپسىزلىك 

ۋە قانۇنسىزلىقنىمۇ كۆرسىتىدۇ( )»لاۋ.« 24-21:26(.
ياقا  ۋە  دۈشمەنلەر  قەھەتچىلىك،  ئېلىنىشى،  مۇھاسىرىگە  شەھەرلەرنىڭ   )4(
ئاستىدا  تۈزۈمى  باشقۇرۇش  قاتتىق  ئۇلارنىڭ  ۋە  بويسۇندۇرۇلۇشى  ئالدىدا  يۇرتلۇقلارنىڭ 

ياشىشى )»لاۋ.« 27-25:26(.
)5(  دۈشمەنلەرنىڭ ئۆچ ئېلىشى، قايتىدىن شەھەرلەرنى قورشىۋېلىشى، شەھەرلەر 
ئاستىدا  ۋەھىمە  بولغىنىدا  بولۇشى، سۈرگۈن  بولۇشى، سۈرگۈن  ۋەيران  يەر-زېمىننىڭ  ۋە 

ياشىشى )»لاۋ.« 27:26-39، »قان.« 68-63:28(.
مىلادىيەدىن ئىلگىرى 539-يىلى ئىسرائىلنىڭ پارس ئىمپېرىيەسىگە سۈرگۈن بولۇپ 
ئۇلارنىڭ قىسقا مەزگىللىك مۇستەقىل  ئىدى. گەرچە  ۋاقتى  باشلىغان  قايتىپ كېلىشكە 
ۋاقىتلىرى بولغان بولسىمۇ، ئۇلارنىڭ ئومۇمىي ئەھۋالى قىيىنچىلىقتا ئىدى؛ ئەيسا مەسىھ 
ئۇلارغا سۆز قىلغان ۋاقتىدا ئۇلار رىم ئىمپېرىيەسىدە قاتتىق رېجىم ئاستىدا تۇرماقتا ئىدى. 
گەرچە ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ ئىخلاسمەنلىكى، كۆپ دىنىي ھېيت-بايراملىرى ۋە مۇراسىملىرى 
ئەمەسلىكىگە  رازى  تېخى  ئۇلاردىن  خۇدانىڭ  ئەھۋاللار  بۇ  ماختانسىمۇ،  توغرۇلۇق 
ئىسپات ئەمەسمۇ؟ بۇلارنىڭ ھەممىسى ئۇلارنىڭ تېخىچە توۋا قىلماي، خۇدانىڭ جازا-
قورشىۋېلىنىپ  تەرىپىدىن  دۈشمەنلەر  يەنى  باسقۇچ«ىدىن،  »بەشىنچى  تەربىيىسىنىڭ 
ۋەيران بولۇش، شۇنداقلا سۈرگۈن بولۇش خەتىرىدە تۇرغانلىقىغا »ئالامەتلەر« )»زاماندىكى 
بەرگەن.  يۈز  70-يىلىدا  مىلادىيە  دەرۋەقە  ئىشلار  شۇنداق  ۋە  ئەمەسمۇ؟  ئالامەتلەر«( 
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مىلادىيە  كېيىن،  بولدى؛  سۈرگۈن  يەھۇدىيلار  كۆپ  بولۇپ  ۋەيران  شەھىرى  يېرۇسالېم 
زېمىندىن  دېگۈدەك  ھەممىسى  يەھۇدىيلارنىڭ  قالغان  تۇرۇپ  پەلەستىندە  135-يىلى 

قايتىدىن سۈرگۈن بولۇپ، يىراقت-يىراقلارغا تارقالغان. 

جامائەتنىڭ ئۇلى نېمە؟

16:16-18: »سىمون پېترۇس:
ــ سەن مەسىھ، مەڭگۈلۈك ھايات خۇدانىڭ ئوغلى ئىكەنسەن، ــ دەپ 

جاۋاب بەردى.
ئۇنىڭغا: ئەيسا 

ــ بەختلىكسەن، ئى يۇنۇس ئوغلى سىمون! بۇنى ساڭا ئاشكارىلىغۇچى 
ساڭا  مەن  ئاتامدۇر.  ئەرشتىكى  بەلكى  ئەمەس،  ئىگىسى  ئەت-قان  ھېچ 
بۇ  جامائىتىمنى  مەن  پېترۇسدۇرسەن.  بولساڭ  سەن  ئېيتايكى،  شۇنى 
ئۇيۇلتاش ئۈستىگە قۇرىمەن. ئۇنىڭ ئۈستىدىن تەھتىسارانىڭ دەرۋازىلىرىمۇ 

كېلەلمەيدۇ«. غالىب 
پېترۇس  روسۇل  ئاساسەن،  ئايەتلەرگە  مۇشۇ  كاتولىكلار  مۇھىم.  ئىنتايىن  سوئال  بۇ 
»جامائەتنىڭ ئۇل تېشى«، ئەيسا شۇڭا ئۇنى جامائەتنىڭ بىرىنچى »رىم پاپاسى« دەپ 
دەل  تەلىمى(  كېيىنكى  پېترۇسنىڭ  )ۋە  ئايەتلەر  لېكىن  بېرىدۇ.  تەلىم  بېكىتكەن، دەپ 

بۇنىڭ ئەكسىنى كۆرسىتىدۇ.
بىر تاش«(؛  پېترۇسدۇرسەن )»پېترۇس« دېگەنلىك »كىچىك  بولساڭ  »سەن 
ئۈستىگە  تاش(  بىر  يوغان  »پېترا«،  تىلىدا  )گرېك  تاش  قورام  بۇ  جامائىتىمنى 
قۇرىمەن«. ھالقىلىق مەسىلە، مەسىھ »پېترا« بىلەن نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ ئالىملار بۇ 

توغرۇلۇق ئىككى كۆزقاراشتا بولۇپ كەلدى.
 بىرىنچى كۆزقاراش، مەسىھ بۇ سۆز بىلەن ئۆزىنى كۆرسەتتى؛ ئىككىنچى كۆزقاراش، 
بۇ سۆز پېترۇسنىڭ ئېتىقادى، شۇنداقلا ئەيسانىڭ مەسىھ ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلىشىنى 
بىزنىڭ  بۇ  سۆز(.  رودتىكى  ئايالچە  »پېترا«  ھەم  »ئېتىراپ«  تىلىدا  )گرېك  كۆرسىتىدۇ 
ئەت-قان  ھېچ  ئاشكارىلىغۇچى  ساڭا  »بۇنى  ئەيسانىڭ  كۆزقارىشىمىزدۇر؛ 
سۆزلىرىگە  ئالدىنقى  دېگەن  ئاتامدۇر«  ئەرشتىكى  بەلكى  ئەمەس،  ئىگىسى 
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بۇ  لېكىن  ئېتىقادقا ئۇل سېلىنغان؛  قارىغاندا، جامائەت مەسىھ خۇدانىڭ ئوغلى، دېگەن 
ئىنسانلارنىڭ  ئېتىقادتۇر.  كەلگەن  ئۆزىدىن  خۇدا  بەلكى  ئەمەس،  ئىنساندىن  ئېتىقاد 
نەزىرىدە ھەممىسى ئاجىز ۋە نازۇك كۆرۈنگەن بولسىمۇ، ئەمما مەسىھ بۇ ئېتىقاد ئۈستىگە 
دەرۋازىلىرىمۇ  تەھتىسارانىڭ  ئۈستىدىن  »ئۇنىڭ  ۋە  قۇرماقتا  جامائىتىنى  ئۆز 

كېلەلمەيدۇ!«. غالىب 
»1پېت.« 4:2-10دە، پېترۇسنىڭ جامائەتنىڭ ماھىيىتى توغرۇلۇق سۆزلىرىنى كۆرۈڭ. 
خۇدانىڭ  پەقەت  ئۆزىنىڭ  ياكى  كۆرسىتەمدۇ  دەپ  تېشى«  »ئۇل  ئۆزىنى  ئۇ  يەردە  ئۇ 
ئۆزلىرى  ئوقۇرمەنلەر  كۆرسىتەمدۇ؟  ئىكەنلىكىنى  بىرى  تاشلار«دىن  »تىرىك  ئۆيىدىكى 

بىرنېمە دېسۇن!

بۇ ئايەتلەردىن يەنە بىر مەسىلە چىقىدۇ؛ ئەيسا پېترۇسقا دەرۋەقە چوڭ بىر ھوقۇقنى 
تاپشۇرىدۇ. بۇ ئۇنىڭ »پاپا« ئىكەنلىكى تۈپەيلىدىنمۇ؟!: ــ

يەر  سەن  تاپشۇرىمەن؛  ساڭا  ئاچقۇچلىرىنى  پادىشاھلىقىنىڭ  »ئەرش 
يۈزىدە  يەر  سەن  بولىدۇ،  باغلانغان  ئەرشتىمۇ  باغلىساڭ  نېمىنى  يۈزىدە 

نېمىنى قويۇپ بەرسەڭ، ئەرشتىمۇ قويۇپ بېرىلگەن بولىدۇ«
بۇ ئاچقۇچلار نېمە؟ جاۋابىمىز بەك ئاددىي؛ پېترۇس دەرۋەقە خۇدانىڭ »ئاچقۇچلۇق 
خۇدانىڭ  قىلىپ  پەيغەمبەرچىلىق  ئۇ  پەيتتە  مۇھىم  بەك  ئۈچ  چىقتى.  بولۇپ  ئادەم«ى 
ئاغزىدەك بولۇپ، ئادەملەرنىڭ ئېتىقادى ئارقىلىق خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرىشى ئۈچۈن 

»ئىشىك ئاچتى« ــ
)1( ئۇ »ئورما ھېيتى« كۈنىدە يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقان يەھۇدىيلارنىڭ ئېتىقاد قىلىشى 
ئۈچۈن »ئىشىك ئاچتى« )»روس.« 14:2-42(. )ئۇ شۇ كۈنىدە  سۆز قىلغاندا »يېڭى 
ئەھدە«نىڭ دائىرىسىنىمۇ زور كېڭەيتىپ ئېچىپ بەردى )39:2(، بىراق ئۆزىنىڭ دەۋاتقان 

گېپىنى ئاۋۋال تولۇق چۈشەنمىدى، دەپ قارايمىز(.
)2( ئۇ سامارىيەدە تۇرۇۋاتقانلارنىڭ مۇقەددەس روھنى خۇدانىڭ ئىلتىپاتى سۈپىتىدە 

قوبۇل قىلىشى ئۈچۈن »ئىشىك ئاچتى« )»روس.« 17-14:8(.
)3( )»روس.« 10-باب( ئۇ »يات ئەللىكلەر« ئۈچۈن »ئېتىقادنىڭ ئىشىكىنى ئاچتى« 
بېشىدا  پائالىيەتلىرى«نىڭ  »روسۇللارنىڭ  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  كۆرۈڭ(.  7:15نىمۇ  )يەنە 
چۈشكەندە  ئۈستۈڭلارغا  روھ  مۇقەددەس  )»سىلەر  سۆزلەرنى  خاتىرىلەنگەن 
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ۋە  يەھۇدىيە  پۈتۈن  يېرۇسالېم،  بولىسىلەر،  ئىگە  كۈچ-قۇدرەتكە  سىلەر 
سامارىيە ئۆلكىلىرى، جاھاننىڭ چەتلىرىگىچە ماڭا گۇۋاھچى بولىسىلەر«( 

ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن »ئاچقۇچلۇق ئادەم« ئىدى.
17-بابتىكى »مەسىھنىڭ ئۆزگىرىپ جۇلالىقتا كۆرۈنۈشى«

ئىچكى  كۆرۈنۈشى«نىڭ  جۇلالىقتا  »ئۆزگىرىپ  مەسىھنىڭ  يەردە  مۇشۇ 
شەرىپىنىڭ تولۇق مەنىسىنى ــ ئىنتايىن چوڭ بىر تېما ئۈستىدە قېتىرقىنىپ ئىزدىنىشكە 
سەھىپىمىز چەكلىك بولغاچقا، بىز پەقەت مۇشۇ يەردە پېترۇسنىڭ: »ئى رەب، بۇ يەردە 
مۇساغا،  بىرىنى  بىرىنى ساڭا،  ياخشى! خالىساڭ،  نېمىدېگەن  بولغىنىمىز 
يەنە بىرىنى ئىلياسقا دەپ، بۇ يەرگە ئۈچ كەپە ياسايلى« دېگىنىنىڭ سەۋەبى 

ئۈستىدە ئازراق توختىلايلى.
بىرىنچىدىن شۇ ۋاقىتلار بەلكىم »كەپە ھېيتى« مەزگىلى بولۇشى مۇمكىن ئىدى. شۇ 
چاغدا ئىسرائىللار ئۆز ئۆيىلىرىنى بىر ھەپتە تاشلاپ ئۆزلىرى ئۈچۈن كەپىلەرنى قۇرۇشى 

كېرەك ئىدى. بۇنىڭ مەقسىتى: ــ
ماكانلىرى  تۇرغان  قىلغىنىدا  سەپەر  پەلەستىنگە  چىقىپ  مىسىردىن  ئىسرائىل   )1(

كەپە-چېدىرلار ئىكەنلىكىنى ئەسلەش، ۋە: ــ 
ماكانلىشىدۇ«  بىلەن  ئىنسانلار  »خۇدا  كەلگەندە،  مەسىھ  زاماندا،  كەلگۈسى   )2(
دەپ ئەسلەش )مەسىلەن، »يەش.« 2:4-6، 20:33، »زەف.« 15:3(. شۇڭا پېترۇس 
لېكىن  مۇمكىن.  بولۇشى  ئويلىغان  دەپ  كېرەك،  ياسىشىمىز  كەپىلەرنى  مۇشۇنداق 
شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭ ئاساسىي مەقسىتى، شۇ ئاجايىب مىنۇتلارنى ئۇزارتىشتىن ئىبارەت 
ئىدى. كىم مەسىھ ۋە پەيغەمبەرلەرنىڭ ھەمراھلىقىدا بولسا شۇنداق بولۇشنى خالىمايدۇ؟ 

كەپىلەرنى ياساش ئۇلارنى ئۇزاقراق تۇرۇشقا قايىل قىلمامدۇ؟!
ھالبۇكى، خۇدا ئۇنىڭ تەشەببۇسىغا قەتئىي نارازىلىقىنى بىلدۈردى. نېمىشقا دېسەك، 
سەۋەبى مۇسا ۋە ئىلىياس پەيغەمبەرلەرنىڭ كۆزلىرىدىن غايىب بولغانلىقىدىن كۆرۈنىدۇ. 
ھۆرمەتلىشىمىز  ئۇلارنى  )ۋە  ئەربابلارنى  ھۆرمەتلىك  مۇشۇ  خاتالىقى،  ئېغىر  پېترۇسنىڭ 
كېرەك، ئەلۋەتتە( مەسىھ بىلەن تەڭ ئورۇنغا قويغانلىقىدىن ئىبارەت. ئۇنداق ئىشقا خۇدا 

قەتئىي يول قويمايدۇ.
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»بۇ مېنىڭ سۆيۈملۈك ئوغلۇمدۇر، مەن ئۇنىڭدىن خۇرسەنمەن. ئۇنىڭغا 
قۇلاق سېلىڭلار!«

تەڭداش  ئوغۇل،  ئۇ  يوقتۇر؛  سېلىشتۇرغۇچىلىقى  بىلەن  مەسىھ  ھېچكىم  باشقا 
قۇتقۇزغۇچى، ئۇ خۇدانىڭ ئوڭ قولىدا ئولتۇرغان، ئالەمنىڭ ئىگىسىدۇر.

بۇ  تۈپەيلىدىن  ئىشلار  پۇتلاشتۇرىدىغان  گۇناھقا  »ئىنساننى   7:18
بولىدۇ؛  مۇقەررەر  ئىشلار  پۇتلاشتۇرىدىغان  ۋاي!  ھالىغا  دۇنيادىكىلەرنىڭ 

لېكىن شۇ پۇتلاشتۇرغۇچى ئادەمنىڭ ھالىغا ۋاي!«.
ئەيسانىڭ بۇ سۆزى بەلكىم يەھۇدانى كۆزدە تۇتىدۇ، ئەلۋەتتە. بىراق بۇ سۆزنىڭ كەڭ 

دائىرلىك پرىنسىپلىرى بار. تۆۋەندىكى ھەقىقەتلەرنى قايتىلىساق زىيىنى بولماس: ــ
)1( خۇدا ھېچكىمنى گۇناھ قىلىشقا بېكىتمەيدۇ، ياكى ھېچكىمنى گۇناھقا ئازدۇرمايدۇ 

)»ياق.« 13:1(؛
)2( خۇدا ئادەملەرنىڭ گۇناھلىق قىلمىشلىرىنى ئالدىنئالا بىلگەچكە، ئۇلارنى ئۆزىنىڭ 
ھەممىدىن ئۈستۈن تۇرىدىغان پىلانلىرىنىڭ ئىچىگە ئالىدۇ. ھالبۇكى، گەرچە ئۇنىڭ شان-
بولسىمۇ،  ئۇلۇغ كۆرۈنگەن  تېخىمۇ  تۈپەيلىدىن  قىلمىشلىرى  ئۇلارنىڭ گۇناھلىق  شەرىپى 

مۇشۇنداق ئىشلار ئۇنىڭ بىۋاسىتە ئىرادىسى ئەمەس ۋە ئۇنىڭغا قەتئىي ياقمايدۇ.
مەسئۇلدۇر.  قىلمىشلىرىغا  ئۆز  كىشىلەر  قىلغان  سادىر  ئىشلارنى  مۇشۇنداق   )3(
قىلىدىغانلىقىنى  سادىر  گۇناھ  باغچىسىدا  ئېرەم  ئادەمئاتىمىزنىڭ  خۇدا  بىز  مەسىلەن، 
ئاۋۋال بىلەتتى، ۋە كېيىن ئادەمئاتىمىزنىڭ گۇناھى ئۇنىڭ ئۇلۇغ مېھىر-شەپقىتىنى تېخىمۇ 
روشەن قىلىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز. لېكىن ئادەمئاتىمىز بەرىبىر ئۆز گۇناھىغا مەسئۇل ئىدى 
ۋە ئۇنىڭ ئۈچۈن ھېچ بولمىغاندا يەر يۈزىدە جازا تارتتى. يەھۇدانىڭ مەسىھگە ساتقۇنلۇق 
قىلىدىغانلىقى تەۋراتتا ئالدىنئالا ئېيتىلغانىدى، لېكىن يەھۇدا بۇ ئىش ئۆزلۈكىدىن، مۇشۇ 

يولنى ئۆزىنىڭ ئەركىنلىكى بىلەن تاللىۋالدى )»رىم.« 10-1:3، 24-14:9(.

44:21 »بۇ »تاش«قا يىقىلغان كىشى پارە-پارە بولۇپ كېتىدۇ؛ لېكىن 
بۇ تاش ھەركىمنىڭ ئۈستىگە چۈشسە، ئۇنى كۇكۇم-تالقان قىلىۋېتىدۇ«.

باشقا  »پاچاقلىنىش«تىن  تاشتىن  بولغان  مەسىھ  قارىغاندا،  سۆزىدىن  بۇ  مەسىھنىڭ 
يول يوق ئوخشايدۇ! ئەمەلىيەتتە ئىشلىرىمىز دەرۋەقە شۇنداق بولۇشى كېرەك. مەسىھنىڭ 
يېنىغا قاچقانلار، ئۇنى باشپاناھ قىلىپ ئۈستىگە يىقىلغانلار ھامان بىر كۈنى مۇقەددەس 
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قىلىش  توۋا  تۈپەيلىدىن  شەخسىيەتچىلىكى  ۋە  گۇناھى  ئۆز  يېتەكچىلىكىدە  روھنىڭ 
جەريانىدا ئۆزىدە ئەسلىدە بولغان ئۆزىگە ئىشىنىش، تەكەببۇرلۇق ۋە شەخسىيەتچىلىكنىڭ 
پارە-پارە قىلىنغانلىقىنى بايقايدۇ. خۇدانىڭ نىجاتىغا شۇ يولدا بويسۇنمىغانلار ھامان بىر 
كۈنى ئۆزلىرىنى خۇدانىڭ جازاسى ئاستىدا بايقايدۇ. خۇدانىڭ جازاسىنى ئېلىپ بارغۇچى 
ئۆز  ھەممىسىنى  بولغانلارنىڭ  رەقىب  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  ئۇ  ئۆزىدۇر،  مەسىھنىڭ 

ئاستىدا كۇكۇم-تالقان قىلىۋەتكەن بۈيۈك »تاش«دۇر )»دان.« 34:2، 35، 44(.

33:22  »»مەن ئىبراھىم، ئىسھاق ۋە ياقۇپلارنىڭ خۇداسىدۇرمەن!« 
بەلكى  ئەمەس،  ئۆلۈكلەرنىڭ  خۇدا  ئوقۇمىدىڭلارمۇ؟  سۆزىنى  شۇ  دېگەن 

خۇداسىدۇر!«. تىرىكلەرنىڭ 
ياقۇپلار  ۋە  ئىسھاق  )ئىبراھىم،  سۆزلىرى  بۇ  ئېيتقان  پەيغەمبەرگە  مۇسا  خۇدانىڭ 
ئىشنى  دېگەن  تىرىلىش  ئۆلۈمدىن  نېمىشقا  كېيىن(  يىل   350 ئۆتۈپ  دۇنيادىن 
بەلكى  ئەمەس،  ئۆلۈكلەرنىڭ  »خۇدا  كۆرسەتكىنىدەك  ئەيسا  ئىسپاتلايدۇ؟ 
مۇشۇ  ئۇ  ۋاقتىدا  ئېيتقان  سۆزلەرنى  بۇ  خۇدا  شۇڭا  ــ  خۇداسىدۇر!«  تىرىكلەرنىڭ 
تىرىك  ئالدىدا  ئۇنىڭ  ئۇلار  ئىدى.  قىلماقتا  قوبۇل  ئىبادىتىنى  روھىنىڭ  ئۈچ شەخسنىڭ 
بولماي قانداق بولىدۇ؟ بۇ ئىشنىڭ ئۆزى »ئۆلۈمدىن تىرىلىش« )»يېڭى تەندە بولۇش«(
نى تولۇق ئىساتلىمايدۇ. ھالبۇكى، بۇ سۆزلەر بىزگە خۇدانىڭ ئەسلىدە بۇ ئۈچ شەخسكە 
تاپشۇرغان كۆپ ۋەدەلىرىنى ئەسلىتىدۇ. بولۇپمۇ: »سەن كۆرۈۋاتقان بۇ زېمىنلارنى 
ساڭا ۋە سېنىڭ ئەۋلادلىرىڭغا تەقدىم قىلىمەن. بۇ زېمىن مەڭگۈ سىلەرگە 
سەندىن  ۋە  سەن  »مەن  ئېيتىلغان(؛  ئىبراھىمغا   ،15:13 )»يار.«  مەنسۇپ« 
كېيىنكى نەسلىڭگە سەن ھازىر مۇساپىر بولۇپ تۇرغان بۇ زېمىننى، يەنى 
قىلىمەن؛  ئاتا  سۈپىتىدە  مۈلۈك  بىر  ئەبەدىي  زېمىنىنى  قانائان  پۈتكۈل 
ئىسھاققا  ۋە  )ئىبراھىم   ،8:17 )»يار.«  بولىمەن«  خۇداسى  ئۇلارنىڭ  مەن  ۋە 
ئېيتىلغان(، )ئاندىن ئوخشاش ۋەدە ياقۇپقا ئېيتىلغان 4:28(. خۇدا ئۇلارنىڭ ھەربىرىگە 
مۇشۇ زېمىننى ۋەدە قىلغاندىن كېيىن چوقۇم ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ. گەرچە ئىبراھىم، ئىسھاق 
ۋە ياقۇپلارنىڭ ئەۋلادلىرى ئىسرائىللار قانائان زېمىنىنى ئىگىلىۋالغان بولسىمۇ، ئۇلار ئۆز 
ئۆمرىدە ئۇرۇق-تۇغقانلىرىنى دەپنە قىلىش ئۈچۈن بىر پارچە يەرنى سېتىۋالغاندىن باشقا 
ئۈچۈن  كۆرسىتىش  ئەمەلدە  ئۇلارغا  سۆزىنى  خۇدا  ئەمدى  بولمىدى!  ئىگە  ھېچيەرگە 
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ئۇلارنىڭ ھەربىرىنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈپ قانائان زېمىنىدىكى ئۆز مىراسىدا تۇرغۇزىدىغان 
بىر كۈنى بولۇشى كېرەك، شۇنداق ئەمەسمۇ؟

6:27-10 »باش كاھىنلار كۈمۈش تەڭگىلەرنى يىغىۋېلىپ: ــ 
ئىبادەتخانىنىڭ  ئۇلارنى  تەڭگىلەردۇر،  بولغان  تۆلۈمى  خۇن  بۇ 
ئۆزئارا مەسلىھەتلىشىپ،  ئۇلار  دېيىشتى.  ــ  ھارام،  قويۇش  خەزىنىسىگە 
بىر  ساپالچىنىڭ  دەپ،  بولسۇن  مازارلىق  يۇرتلۇقلارغا  ياقا  بىلەن  پۇللار  بۇ 
ئېتىز«  »قانلىق  ھازىرغىچە  يەر  بۇ  شۇڭا  سېتىۋالدى.  ئېتىزلىقىنى  پارچە 

دەپ ئاتىلىپ كەلمەكتە.
ئارقىلىق يەرەمىيا پەيغەمبەر تەرىپىدىن بۇرۇن ئېيتىلغان مۇنۇ  بۇ ۋەقە 

بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى:
»ئىسرائىل خەلقى ئۇنىڭ ئۈچۈن باھالاپ بېكىتكەن باھاسىنى،

يەنى ئوتتۇز كۈمۈش تەڭگىنى ئۇلار ئېلىشتى،
ۋە پەرۋەردىگار ماڭا ئەمر قىلغاندەك،

سېتىۋېلىشقا خەجلەشتى«. ئېتىزىنى  ساپالچىنىڭ 

مۇشۇ يەردىكى مەسىلە، ماتتا مۇشۇ بېشارەتنى نەقىل كەلتۈرۈپ، ئۇنىڭ »يەرەمىيا 
پەيغەمبەر تەرىپىدىن« بولغانلىقىنى ئېيتىدۇ، لېكىن بۇ بېشارەت تەۋراتتا، »زەكەرىيا 

پەيغەمبەر«دە تېپىلىدۇ: ــ
باھا!  قالتىس  بېكىتكەن  ماڭا  ئۇلار  بۇ  »مانا  ماڭا:  پەرۋەردىگار  »ۋە 
ئۇنى ساپالچىنىڭ ئالدىغا تاشلاپ بەر!« دېدى. شۇنىڭ بىلەن مەن ئوتتۇز 
ساپالچىنىڭ  ئۆيىدە،  پەرۋەردىگارنىڭ  بۇلارنى  ئېلىپ  تەڭگىنى  كۈمۈش 

ئالدىغا چۆرىۋەتتىم« )»زەك.« 13:11(
بەش ئىمكانىيەت بار: ــ

)1( ماتتا ئەسلىدە »زرىيۇ« )ياكى »زەرىئۇ« ــ »زەكەرىيا«نىڭ قىسقارتىلما شەكلى( 
دەپ يازغان. بىراق كېيىنكى كۆچۈرمىچىلەر ئۇنى »جرئىيۇ« )»يەرەمىيا«نىڭ قىسقارتىلما 

شەكلى( دەپ ئوقۇپ خاتا كۆچۈرگەن.
»پەيغەمبەر  پەقەت  قويمىغان،  ئىسمىنى  پەيغەمبەرنىڭ  ھېچ  ماتتا  ئەسلىدە   )2(
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تەرىپىدىن« دەپ يازغان. كېيىنكى كۆچۈرمىچىلەر يەرەمىيانىڭ ئىسمىنى خاتا كىرگۈزگەن. 
كۆچۈرمىلەردىمۇ  قىسىم  بىر  ئاز  كۆرۈنمەيدۇ؛  ئىسىم  ھېچ  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى 

»زەكەرىيا«نىڭ ئىسمى كۆرۈلىدۇ.
)3( تەۋراتتا زەكەرىيا پەيغەمبەر تەرىپىدىن خاتىرىلەنگەن بۇ بېشارەت ئەمەلىيەتتە 

يەرەمىيانىڭ بىر بېشارىتى ئىدى؛ بىراق بۇنىڭ خاتىرىسى يوقاپ كەتكەن.
)4( ماتتا ئىككى بېشارەتنى يىغىنچاقلىدى؛ بىرىنچىسى زەكەرىيانىڭكى، ئىككىنچىسى 
ـ يەرەمىيانىڭ شۇ بېشارىتىدە »ساپالچىنىڭ  يەرەمىيانىڭكى )1:19-13دە خاتىرىلەنگەن ـ
دەرۋازىسى«نىڭ سىرتىدىكى، ئەخلەت كۆيدۈرۈلگەن جاي، شۇنداقلا خۇدانىڭ جازاسىغا 

مۇناسىۋەتلىك جاي )»توفەت«( كۆرسىتىلىدۇ(.
بولۇپ،  يېزىلغان  شەكلىدە  يازما«  »ئورام  كۆچۈرمىلەر  كونا  بەزى  تەۋراتتىكى   )5(
قىسمى  بىرىنچى  كىتابنىڭ  »يەرەمىيا«  بولسا  يازما«سىدا  »ئورام  »پەيغەمبەرلەرنىڭ 
ئىشلەتكىنى  ئىسمىنى  »يەرەمىيا«نىڭ  ماتتانىڭ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  شۇڭا  ئىدى. 
پەقەت »يەرەمىيا« دېگەن قىسىمنى ئەمەس، بەلكى )»زەكەرىيا«نى ئۆز ئىچىگە ئالغان( 

»يەرەمىيا پەيغەمبەر« دېگەن ئىسىم دەپ ئاتالغان پۈتكۈل يازمىنى كۆرسەتكەنىدى.
بىز 1- ياكى 2-كۆزقاراشقا قايىلمىز. 
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ئىنجىل 2-قىسىم 

»ماركۇس بايان قىلغان 
خۇش خەۋەر«

كىرىش سۆز
ئوقۇرمەنلەر »ماركۇس بايان قىلغان خۇش خەۋەر« توغرۇلۇق ئالاھىدە تونۇشتۇرۇشنى 
مۇشۇ  بىز  تاپالايدۇ.  سۆزدىن  كىرىش  ئومۇمىي  توغرۇلۇق  بايان««  »تۆت  »ئىنجىلدىكى 

يەردە پەقەت تۆت نۇقتا ئۈستىدە توختالماقچىمىز: ــ
)1( ماركۇس روسۇل پېترۇس بىلەن ئالاھىدە يېقىن مۇناسىۋەتتە ئىدى. شۇڭا ئۇنىڭ 
ئارقىلىق  چۈشىنىشلىرى  ئۇنىڭ  ھەمدە  كۆرگەن  ئارقىلىق  كۆزلىرى  پېترۇسنىڭ  بايانىدا 
مەلۇم بولغان نۇرغۇن تەپسىلاتلار باردۇر. ناھايىتى قىزىق بىر يېرى شۇكى، »ماركۇس«تا 
جەھەتىدە  ئېتىقادى  باغلىغان  مەسىھگە  مۇخلىسلارنىڭ  باشقا  ۋە  روسۇل  ئىككى  ئون 
كۆرۈنىدۇ. مەسىلەن، »ماركۇس«نىڭ  روشەن  تولىمۇ  نۇقسانلار  ۋە  يېتەرسىزلىكلەر  كۆپ 
ئاخىرقى بابلىرىدا ئەيساغا ئەگەشكەنلەرنىڭ »روسۇل« ياكى »مۇخلىس« دېگەن ئاتىقى 

پۈتۈنلەي دېگۈدەك كۆرۈنمەيدۇ.
كېتىشلىرىنىڭ  تېيىلىپ  ئېتىقادىدىكى  ئۇلارنىڭ  يوقكى،  گۇمانىمىز  ھېچ  بىزنىڭ 
بۇ  ماركۇس  شۇڭا  يەتكەن،  چۈشىنىپ  چوڭقۇر  كېيىن  پېترۇس  روسۇل  ماھىيىتىنى 
بايانىنى يازغاندا پېترۇس ئۇنىڭغا »مەسلىھەتچى« بولۇش سۈپىتى بىلەن بۇ نۇقتا ئېنىق 
پېترۇسنىڭ  بايانىدا  ماركۇسنىڭ  قاتتىق جېكىلىگەن. شۇنىڭدەك  قىلىنسۇن دەپ  نامايان 
سەۋەنلىكلىرى ۋە ئىمانسىزلىقلىرى ئېنىق كۆرۈنىدۇ )7:16نى كۆرۈڭ(. ھەتتا »ماتتا«دا 
بولسىمۇ،  خاتىرىلەنگەن  سۆزلىرى  تەرىپلىگەن  ئېتىقادىنى  پېترۇسنىڭ  مەسىھنىڭ 
»ماركۇس«تا خاتىرىلەنمىگەن )»مات.« 17:16-19(. بۇنىڭ سەۋەبى بەكمۇ روشەندۇر. 
ماركۇس پېترۇس، باشقا روسۇللار ۋە مۇخلىسلار )ۋە ھازىرقى بىزلەر(نىڭ ئىشەنچلىك ۋە 



ماركۇس  222

ـ لېكىن ماركۇس بۇ ئىش  ئېتىقادلىق ئادەملەرگە ئايلاندۇرۇلۇشنىڭ مۇمكىنچىلىكى باردۇر ـ
پەقەت مەسىھ ئۆز ئۆلۈمى ئارقىلىق بارلىققا كەلتۈرگەن »يېڭى ئەھدە« بىلەن بولىدۇ دەپ 
قەلبىدىكى  ئىنساننىڭ  مەسىھنىڭ  14:7-23دە  24:14(. »مار.«  )»مار.«  كۆرسىتىدۇ 
كۆرسىتىلىدۇ؛  دىئاگنوزى  ئېنىق  تەبىئىيىتىگە شۇنچە  گۇناھكار  ۋە چوڭقۇر  ئالدامچىلىق 
بۇ جاھىلتەبىئىيىتىمىز بىز پەقەت مەسىھنىڭ ئەھدىسىگە كىرىپ، مۇقەددەس روھتىن 
بىلەن  قەلب«  يېڭى  روھ،  »يېڭى  ئاندىن  ئاخىرلىشىپ،  بولغاندىلا  مۇيەسسەر 

قايتىدىن بىر باشلىنىش بولىدۇ، دەپ كۆرسىتىلىدۇ. 
شۇڭا  ئىسپاتلىماقچى.  ئوقۇرمەنلەرگە  كۈچ-قۇدرىتىنى  زور  مەسىھنىڭ  ماركۇس   )2(
كۆپرەك  مۆجىزىلىرى  ياراتقان  مەسىھنىڭ  بايانىدا  ماركۇسنىڭ  ئىچىدە  بايان«  »تۆت 
كارامەتلەرنى  كۆپ  ئۇ  ئۈچۈن  كۆرۈنۈشى  ئېنىق  نۇقتا  بۇ  كېلىپ  يەنە  خاتىرىلىنىدۇ. 
بويىچە  تەرتىپى«  »ۋاقىت  پۈتۈنلەي  بايانىنى  ئۇ  شۇڭا،  خاتىرىلەيدۇ.  بويىچە  تۈركۈملەر 

يازغان ئەمەس. 
»ئەيسانى  ئوخشاش،  مۇخلىسلىرىغا  بارلىق  باشقا  ئەيسانىڭ  51:14-52دە،    )3(
تاشلاپ قاچقان« بىر »نامەلۇم ياش يىگىت« كۆرسىتىلىدۇ. بۇ ياش يىگىتنى ماركۇسنىڭ 

ئۆزى،  دەپ ئىشىنىمىز. 
)4( ماركۇس »بايان«ىنى ئىنتايىن ئاددىي ۋە روشەن ئۇسلۇب بىلەن يازىدۇ.

مەزمۇن: ــ

1. يەھيا پەيغەمبەرنىڭ ئەيسا مەسىھنىڭ كېلىشىنى جاكارلىشى )8-1:1(
2. ئەيسا مەسىھنىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشى ۋە سىنىلىشى )9:1-13-ئايەتلەر(

3. ئەيسا مەسىھنىڭ گالىلىيەدىكى خىزمىتى )50:9-14:1(
4. ئەيسا مەسىھنىڭ يېرۇسالېمغا سەپىرى )10-باب(

5. ئەيسا مەسىھنىڭ بۇ دۇنيادىكى خىزمىتىنىڭ ئاخىرقى ھەپتىسى )11-15-بابلار(
6. ئەيسا مەسىھنىڭ تىرىلىشى ۋە مۇخلىسلىرىغا كۆرۈنۈشى )16-باب(
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 ماركۇس   
 »ماركۇس بايان قىلغان خۇش خەۋەر« 
 چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيانىڭ تەلىم بېرىشى   

 مات. 3 :1-12؛ لۇقا 3 :1-9، 15-17؛ يـۇھ. 1 :28-19   

1      خۇدانىڭ ئوغلى ئەيسا مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىنىڭ باشلىنىشى:                             1 

2      يەشايا پەيغەمبەرنىڭ يازمىسىدا خاتىرىلەنگەندەك: ــ 

»مانا، ئالدىڭدا ئەلچىمنى ئەۋەتىمەن. 
ئۇ سېنىڭ يولۇڭنى ئالدىنئالا تەييارلايدۇ.      

               3     ئاڭلاڭلار، دالادا بىرسىنىڭ توۋلىغان ئاۋازىنى! 
ئۇ: »پەرۋەردىگارنىڭ يولىنى تەييارلاڭلار، 

ئۇنىڭ ئۈچۈن چىغىر يوللىرىنى تۈپتۈز قىلىڭلار!« ــ دەيدۇ«.      

پەيعەمبەر  يەھيا  بارىدىغان  ئېلىپ  چۆمۈلدۈرۈش                 4     كىشىلەرنى 
چۆل-باياۋاندا پەيدا بولۇپ، گۇناھلارغا كەچۈرۈم ئېلىپ كېلىدىغان، 

خۇش  توغرۇلۇق  ئۆزى  كەلگەن،  ئېلىپ  ئۆزى  ــ  خەۋىرى«  مەسىھنىڭ خۇش  »ئەيسا    1:1
خەۋەردۇر.     »خۇش خەۋىرىنىڭ باشلىنىشى« ــ ماركۇس ئەيسا مەسىھ توغرۇلۇق بۇ خۇش 
كۆرسەتمەكچى  دەپ  كەلدى،  باشلىنىش  بىر  يېڭى  ياراتقىنىدەك  ئالەمنى  ئۆزى خۇدا  خەۋەرنىڭ 

بولۇشى مۇمكىن )»يار.« 1:1(.
2:1 »مانا، ئالدىڭدا ئەلچىمنى ئەۋەتىمەن. ئۇ سېنىڭ يولۇڭنى ئالدىنئالا تەييارلايدۇ« 
ــ سۆزلىگۈچى خۇدا ئۆزى، ئەلۋەتتە. مۇشۇ سۆزلەر ئاۋۋال »مىس.« 20:23 ھەم »مال.« 1:3دە 

كۆرۈنىدۇ.
2:1 مىس. 23 :20؛ مال. 3 :1؛ مات. 11 :10؛ لۇقا 7 :27. 

يولىنى  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇ:  ئاۋازىنى!  توۋلىغان  بىرسىنىڭ  دالادا  »ئاڭلاڭلار،   3:1
تەييارلاڭلار، *ئۇنىڭ ئۈچۈن چىغىر يوللىرىنى تۈپتۈز قىلىڭلار!« ــ »يەش.« 3:40.

3:1 يەش. 40 :3؛ مات. 3 :3؛ لۇقا 3 :4؛ يـۇھ. 1 :23. 
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جاكارلاشقا  »چۆمۈلدۈرۈش«نى  سۇغا  بىلدۈرىدىغان  قىلىشنى  توۋا 
باشلىدى.      

يېرۇسالېم  پۈتكۈل  ۋە  ئۆلكىسىدىكىلەر  يەھۇدىيە                 5     پۈتۈن 
ئىقرار  گۇناھلىرىنى  چىقىپ،  ئالدىغا  ئۇنىڭ  شەھىرىدىكىلەر 
قىلىشى بىلەن ئۇنىڭ تەرىپىدىن ئىئوردان دەرياسىدا چۆمۈلدۈرۈلدى.                          
6      يەھيا بولسا تۆگە يۇڭىدىن قىلىنغان كىيىم كىيگەن، بېلىگە كۆن 

تاسما باغلىغانىدى؛ يېمەكلىكى چېكەتكە بىلەن ياۋا ھەرە ھەسىلى 
ئىدى.                         7      ئۇ مۇنداق دەپ جاكارلايتتى: 

مەندىن قۇدرەتلىك بولغان بىرى مەندىن كېيىن كېلىدۇ. مەن ھەتتا 
ئېڭىشىپ كەشلىرىنىڭ بوغقۇچىنى يېشىشكىمۇ لايىق ئەمەسمەن!                        
8      مەن سىلەرنى سۇغىلا چۆمۈلدۈرىمەن، لېكىن ئۇ سىلەرنى مۇقەددەس 

روھقا چۆمۈلدۈرىدۇ.       

     مەسىھنىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشى ۋە سىنىلىشى   
 مات. 3 :13-17؛ لۇقا 3 :22-21               

شەھىرىدىن  ناسارەت  ئۆلكىسىنىڭ  گالىلىيە  ئەيسا  كۈنلەردە،         9     شۇ 
چۆمۈلدۈرۈلدى.                          10     ئۇ  دەرياسىدا  ئىئوردان  تەرىپىدىن  يەھيا  كېلىپ، 
كەپتەر  روھنىڭ  يېرىلىپ،  ئاسمانلارنىڭ  چىققاندىلا،  سۇدىن 

دېگەن  »يەھيا«  ئەرەبچە  ــ  بولۇپ...«  پەيدا  چۆل-باياۋاندا  پەيعەمبەر  »يەھيا   4:1
مەنىسى،  ئىسىمدۇر؛  دېگەن  »يۇھاننا«  ئۇچرايدىغان  تىلىدا  گرېك  ۋە  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىسىم 
»پەرۋەردىگارنىڭ مېھىر-شەپقىتى«دۇر.       »»گۇناھلارغا كەچەرۈم ئېلىپ كېلىدىغان، توۋا 
قىلىشنى بىلدۈرىدىغان »چۆمۈلدۈرۈش«« ــ »چۆمۈلدۈرۈش« بولسا، سۇغا چۆمۈلدۈرۈشنى 
كۆرسىتىدۇ. باشقىچە ئېيتقاندا، »يامان يوللىرىڭلاردىن يېنىپ، توۋا قىلىڭلار! توۋا قىلغانلىقىڭلارنى 
بىلدۈرۈش ئۈچۈن سۇغا چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلىڭلار. شۇنداق قىلغاندا، خۇدا سىلەرنى كەچۈرۈم 

قىلىدۇ!« ــ دېگەندەك.
4:1 مات. 3 :1؛ لۇقا 3 :3؛ يـۇھ. 3 :23. 

5:1 مات. 3 :5؛ لۇقا 3 :7. 
6:1 2پاد. 1 :8؛ لاۋ. 11 :22؛ مات. 3 :4. 

7:1 مات. 3 :11؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :27. 
8:1 يەش. 44 :3؛ يو. 2 :29، 28؛ مات. 3 :11؛ روس. 1 :5؛ 2 :4؛ 11 :16، 15؛ 19 :4. 
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قىياپىتىدە چۈشۈپ، ئۆز ئۈستىگە قونۇۋاتقانلىقىنى كۆردى.                        11      شۇنىڭ 
بىلەن ئاسمانلاردىن: »سەن مېنىڭ سۆيۈملۈك ئوغلۇم، مەن سەندىن 

تولۇق خۇرسەنمەن!« دېگەن بىر ئاۋاز ئاڭلاندى.       
چۆلدە  13     ئۇ  چىقاردى.                        سۈيلەپ  چۆل-باياۋانغا  ئۇنى  دەرھال  روھ                 12     ۋە 
قىرىق كۈن تۇرۇپ، شەيتان تەرىپىدىن سىنىلىپ تۇراتتى. ئۇ شۇ يەردە 
ياۋايى ھايۋانلار بىلەن بىللە ئىدى؛ شۇ كۈنلەردە پەرىشتىلەر ئۇنىڭ 

خىزمىتىنى قىلدى.        

      ئەيسانىڭ تۆت بېلىقچىنى چاقىرىشى   
 مات. 4 :12-22؛ لۇقا 4 :14-15؛ 5 :11-1               

ئۆلكىسىگە  گالىلىيە  ئەيسا  كېيىن،  سولانغاندىن         14 -15     ئەمدى يەھيا 
بېرىپ: »ۋاقىت-سائىتى توشتى، خۇدانىڭ پادىشاھلىقى يېقىنلاشتى! 
خۇدانىڭ  دەپ  ئىشىنىڭلار!«  خەۋەرگە  خۇش  قىلىڭلار،  توۋا 

پادىشاھلىقىنىڭ خۇش خەۋىرىنى جاكارلاشقا باشلىدى.       

10:1 »روھنىڭ كەپتەر قىياپىتىدە چۈشۈپ، ئۆز ئۈستىگە قونۇۋاتقانلىقىنى كۆردى« ــ 
ياكى  ــ  قىياپىتىدە«  »كەپتەر  كۆرسىتىدۇ.      روھنى  مۇقەددەس  روھى،  خۇدانىڭ  »روھ« 
»پاختەك قىياپىتىدە«. گرېك تىلىدا بۇ قۇش »پېرىستېرا« دەپ ئاتىلىدۇ. »پېرىستېرا« گرېك تىلىدا 

ھەم كەپتەرنى ھەم پاختەكنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
10:1 مات. 3 :16؛ لۇقا 3 :21؛ يـۇھ. 1 :32. 

11:1 زەب. 2 :7؛ يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17. 
خۇدانىڭ  ــ  »روھ«  ــ  چىقاردى«  سۈيلەپ  چۆل-باياۋانغا  ئۇنى  دەرھال  روھ  »ۋە   12:1
روھى، مۇقەددەس روھنى كۆرسىتىدۇ.       »....روھ دەرھال ئۇنى چۆل-باياۋانغا سۈيلەپ 

چىقاردى« ــ گرېك تىلىدا »...روھ دەرھال ئۇنى چۆل-باياۋانغا ئىتتىرىپ چىقاردى« دېيىلىدۇ.
12:1 مات. 4 :1؛ لۇقا 4 :1. 

بۇ  ــ  تۇراتتى«  سىنىلىپ  تەرىپىدىن  شەيتان  تۇرۇپ،  كۈن  قىرىق  چۆلدە  »ئۇ   13:1
توختىماي  سىناقلىرى  شەيتاننىڭ  تۇرغاندا،  كۈن  قىرىق  چۆل-باياۋاندا  ئۇ  قارىغاندا،  ئايەتكە 
ئاخىرىدا  كۈننىڭ  قىرىق  بۇ  سىناقلار  خاتىرىلەنگەن  »لۇقا«دا  ۋە  »ماتتا«  داۋاملاشتۇرۇلغانىدى. 

كەلگەن بولۇپ، سىناقلار ئەۋجىگە چىققانىدى.
14:1 -15 »خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنىڭ خۇش خەۋىرى« ــ ياكى »خۇدانىڭ خۇش خەۋىرى«.

14:1 -15 مات. 4 :12؛ لۇقا 4 :14؛ يـۇھ. 4 :43. 
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                                           16   شۇ كۈنلەردە ئۇ گالىلىيە دېڭىزى بويىدا كېتىۋېتىپ، سىمون بىلەن 
تور  دېڭىزغا  بولۇپ،  بېلىقچى  ئۇلار  كۆردى.  ئاندرىياسنى  ئىنىسى 

تاشلاۋاتاتتى.                         17      ئەيسا ئۇلارغا: 
مېنىڭ كەينىمدىن مېڭىڭلار, مەن سىلەرنى ئادەم تۇتقۇچى بېلىقچى 
ئۇنىڭغا  تاشلاپ،  تورلىرىنى  شۇئان  18      ئۇلار  دېدى.                        ــ  قىلىمەن! 
ئوغلى  زەبەدىينىڭ  ئۆتۈپ  بىرئاز  يەردىن  شۇ  19      ئۇ  ماڭدى.                          ئەگىشىپ 
ياقۇپنى ئىنىسى يۇھاننا بىلەن كۆردى. بۇ ئىككىسى كېمىدە تۇرۇپ 
تورلىرىنى ئوڭشاۋاتاتتى.                         20      ئۇ شۇئان ئۇلارنىمۇ چاقىردى. ئۇلار ئاتىسى 
زەبەدىينى مەدىكارلار بىلەن بىللە كېمىدە قالدۇرۇپ، ئۆزلىرى ئۇنىڭ 

بىلەن ماڭدى.          

     ئەيسانىڭ جىن چاپلاشقان ئادەمنى ئازاد قىلىشى   
 لۇقا 4 :37-31               

ئۇدۇل  ئۇ  كۈنى  شابات  كىردى.  شەھىرىگە  كەپەرناھۇم         21     ئۇلار 
ئۇنىڭ  22      خالايىق  باشلىدى.                         بېرىشكە  تەلىم  كىرىپ،  سىناگوگقا 
تەۋرات  تەلىملىرى  ئۇنىڭ  چۈنكى  بولۇشتى.  ھەيرانۇھەس  تەلىمىگە 

ئۇستازلىرىنىڭكىگە ئوخشىمايتتى، بەلكى تولىمۇ نوپۇزلۇق ئىدى.        

16:1 »ئۇلار بېلىقچى بولۇپ، دېڭىزغا تور تاشلاۋاتاتتى« ــ مۇشۇ خىل تور ئادەتتە كېمىنىڭ 
كەينىدىن تارتىلاتتى.

16:1 مات. 4 :18. 
17:1 »مەن سىلەرنى ئادەم تۇتقۇچى بېلىقچى قىلىمەن!« ــ »ئادەمنى تۇتقۇچى« مۇشۇ 
ئۇلارنى  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  پايدىلىنىش  ئۇلاردىن  ياكى  يەتكۈزۈش  زىيان  »تۇتۇش«  يەردە 

شەيتاننىڭ ئىلكىدىن ئېلىپ قۇتقۇزۇشنى كۆرسىتىدۇ.
17:1 يەر. 16 :16؛ ئ ەز. 47 :10. 

18:1 مات. 19 :27؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 5 :11؛ 18 :28. 
19:1 مات. 4 :21. 

ــ  »سىناگوگ«لار  ــ  باشلىدى«  بېرىشكە  تەلىم  كىرىپ،  سىناگوگقا  ئۇدۇل  »ئۇ   21:1
يەھۇدىيلارنىڭ ئىبابەت قىلىشقا يىغىلىدىغان جايلىرى. »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.

21:1 مات. 4 :13؛ لۇقا 4 :31. 
22:1 مات. 7 :28؛ لۇقا 4 :32. 
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               23     سىناگوگتا ناپاك روھ چاپلاشقان بىر ئادەم بار ئىدى. ئۇ:       
               24     ــ ئى ناسارەتلىك ئەيسا، بىز بىلەن كارىڭ بولمىسۇن! سەن بىزنى 
سەن  بىلىمەن،  كىملىكىڭنى  سېنىڭ  مەن  كەلدىڭمۇ؟  يوقاتقىلى 

خۇدانىڭ مۇقەددەس بولغۇچىسىسەن! ــ دەپ توۋلايتتى.          
               25     لېكىن ئەيسا جىنغا تەنبىھ بېرىپ: ــ ئاغزىڭنى يۇم، بۇ ئادەمدىن 

چىق! ــ دېدى.          
قاتتىق  تارتىشتۇرۇپ،  تېنىنى  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  روھ                 26     ناپاك 

ۋارقىرىغىنىچە ئۇنىڭدىن چىقىپ كەتتى.          
ئۆزئارا  بولۇپ،  ھەيران  ئىنتايىن  بۇنىڭدىن  ھەممىسى                 27     خالايىق 

غۇلغۇلا قىلىشىپ: 
بۇ قانداق ئىش؟ يېڭى بىر تەلىمغۇ! چۈنكى ئۇ ھوقۇق بىلەن ھەتتا 
سۆزىگە  ئۇنىڭ  ئۇلارمۇ  قىلالايدىكەن،  بۇيرۇق  روھلارغىمۇ  ناپاك 
شۇ  شۆھرىتى  ئۇنىڭ  دېيىشتى.                          28   بۇنىڭدىن  ــ  بويسۇنىدىكەن، 

كەتتى.           پۇر  ئەتراپىغا  ئۆلكىسىنىڭ  گالىلىيە  پۈتۈن  ھامان 

     ئەيسانىڭ سىموننىڭ ئۆيىدە بىمارلارنى ساقايتىشى   
 مات. 8 :14-17؛ لۇقا 4 :41-38               

ۋە  سىمون  بىلەن  يۇھاننا  ۋە  ياقۇپ  چىقىپلا،  سىناگوگتىن         29   ئۇلار 
ئاندرىياسنىڭ ئۆيىگە باردى.                         30    ئەمما سىموننىڭ قېينئانىسى قىزىتما 
ئەيساغا  ئەھۋالىنى  ئۇنىڭ  دەرھال  ئۇلار  قالغانىدى.  يېتىپ  ئىچىدە 
ئۆرە  يۆلەپ  تۇتۇپ،  قولىدىن  بېرىپ،  قېشىغا  ئايالنىڭ  ئېيتتى.                          31   ئۇ 
كۈتۈشكە  ئۇلارنى  ئۇ  ۋە  ياندى  دەرھال  قىزىتمىسى  ئۇنىڭ  تۇرغۇزدى. 

كىرىشتى.         
ۋە  ئاغرىقلارنى  بارلىق  كىشىلەر  پاتقاندا،  كۈن                 32     كەچقۇرۇن 

ئەينى  جىنلارنىڭ  ئىبارە  بۇنداق  ئەمما  ئەلۋەتتە.  كۆرسىتىدۇ،  جىننى  ــ  روھ«  »ناپاك   23:1
ناپاكلىقىنى تەكىتلەيدۇ.

23:1 لۇقا 4 :33. 
29:1 مات. 8 :14؛ لۇقا 4 :38. 
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33      پۈتۈن  كېلىشتى.                         ئېلىپ  ئالدىغا  ئۇنىڭ  چاپلاشقانلارنى  جىن 
شەھەردىكىلەر ئىشىك ئالدىغا توپلاشقانىدى.                          34     شۇنىڭ بىلەن ئۇ ھەر 
نۇرغۇن كىشىلەرنى ساقايتتى  بولغان  گىرىپتار  تۈرلۈك كېسەللەرگە 
ۋە نۇرغۇن جىنلارنى كىشىلەردىن ھەيدىۋەتتى. لېكىن ئۇ جىنلارنىڭ 
گەپ قىلىشقا يول قويمىدى، چۈنكى ئۇلار ئۇنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى 

بىلىشەتتى.          

     دۇئا قىلىش، تەلىم بېرىش   
 لۇقا 4 :44-42               

تۇرۇپ،  ئورنىدىن  ئۇ  ئاتماستىنلا،  تېخى  تاڭ  ئەتىگەن         35     ئەتىسى 
شەھەردىن چىقىپ، خىلۋەت بىر جايغا بېرىپ دۇئا-تىلاۋەت قىلدى.                         
چىقتى.                          37    ئۇنى  ئىزدەپ  ئۇنى  ھەمراھلىرى  ئۇنىڭ  بىلەن  36      سىمون 

تاپقاندا: 
ھەممە ئادەم سېنى ئىزدىشىۋاتىدۇ! ــ دېيىشتى.                          38     ئۇ ئۇلارغا: 

جاكارلىشىم  سۆز-كالامنى  يېزىلاردىمۇ  ئەتراپتىكى  يەرلەرگە،  باشقا 
ــ  كېلىشىم،  ئۈچۈن  ئىش  مۇشۇ  دەل  مەن  چۈنكى  بارايلى.  ئۈچۈن 
دېدى.                       39     شۇنداق قىلىپ، ئۇ پۈتكۈل گالىلىيە ئۆلكىسىنى ئايلىنىپ، 
جىنلارنى  ھەمدە  جاكارلايتتى  سۆز-كالامنى  سىناگوگلىرىدا 

كىشىلەردىن ھەيدىۋېتەتتى.          

چاپلاشقانلارنى  ۋە جىن  ئاغرىقلارنى  بارلىق  كىشىلەر  پاتقاندا،  كۈن  »كەچقۇرۇن   32:1
ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كېلىشتى« ــ شۇ كۈنى »شابات كۈنى« )دەم ئېلىش كۈنى( بولۇپ، خەلق 
بىمارلارنى ئەيسانىڭ ئالدىغا كۆتۈرۈپ ئاپىرىش ئۈچۈن كەچقۇرۇنغىچە كۈتكەنىدى. ئىبرانىيلارغا 

نىسبەتەن »يېڭى بىر كۈن« كەچقۇرۇندا باشلىنىدۇ.
32:1 مات. 8 :16؛ لۇقا 4 :40. 

35:1 مات. 14 :23؛ لۇقا 4 :42. 
38:1 »چۈنكى مەن دەل مۇشۇ ئىش ئۈچۈن كېلىشىم« ــ گرېك تىلىدا »چۈنكى مەن دەل 

مۇشۇ ئىش ئۈچۈن چىقىشىم«.
38:1 يەش. 61 :1؛ لۇقا 4 :18؛43. 
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     ئەيسانىڭ ماخاۋ كېسەلنى ساقايتىشى   
 مات. 8 :1-4؛ لۇقا 5 :16-12               

يېلىنىپ،  كېلىپ  ئالدىغا  ئۇنىڭ  كىشى  بىر  بار  كېسىلى         40     ماخاۋ 
تىزلىنىپ تۇرۇپ: 

دەپ  ــ  قىلالايسىز!  پاك  كېسىلىمدىن  مېنى  خالىسىڭىز،  ئەگەر   
ئۆتۈندى.      

               41     ئەيسا ئىچى ئاغرىغاچ قولىنى سوزۇپ ئۇنىڭغا تەگكۈزۈپ تۇرۇپ: 
ـ دېۋىدى،                          42     شۇ سۆز بىلەنلا ماخاۋ كېسىلى  خالايمەن، پاك قىلىنغىن! ـ

دەرھال بىماردىن كېتىپ، ئۇ پاك قىلىندى.                          43     ئۇ ئۇنىڭغا: 
بېرىپ مەسئۇل  ئۇدۇل  بەلكى  ئېيتما،  ئىشنى ھېچكىمگە  بۇ  ھازىر 
ئۈچۈن،  بولۇش  گۇۋاھلىق  كاھىنلاردا  كۆرسىتىپ،  ئۆزۈڭنى  كاھىنغا 
قۇربانلىقلارنى  قىلغان  ئەمر  پاكلانغانلارغا  كېسەلدىن  بۇ  مۇسا 

سۇنغىن، ــ دەپ ئۇنى قاتتىق ئاگاھلاندۇرۇپ يولغا سالدى.      
يەرلەردە جار سېلىپ، كەڭ  بۇ ئىشنى كۆپ  ئادەم چىقىپ،  ئۇ                                             45    بىراق 
يېيىۋەتتى. شۇنىڭ بىلەن ئەيسا ھېچقانداق شەھەرگە ئوچۇق-ئاشكارا 
تۇرۇشقا  جايلاردا  خىلۋەت  سىرتىدىكى  شەھەرلەر  بەلكى  كىرەلمەي، 

مەجبۇر بولدى؛ خالايىق ھەر تەرەپتىن ئۇنىڭ يېنىغا توپلىشاتتى.          

40:1 »ماخاۋ كېسىلى بار بىر كىشى« ــ »ماخاۋ كېسىلى« بىر خىل قورقۇنچلۇق تېرە كېسىلى 
قەتئىي  ئۇلارغا  قاراپ  دەپ  ناپاك  بولغانلارنى  گىرىپتار  كېسەلگە  خىل  بۇ  يەھۇدىيلار  بولۇپ، 

يېقىنلاشمايتتى.
40:1 مات. 8 :2؛ لۇقا 5 :12. 

مۇسا  ــ  سۇنغىن«  قۇربانلىقنى  قىلغان  ئەمر  پاكلانغانلارغا  كېسەلدىن  بۇ  »مۇسا   43:1
پەيغەمبەر تەۋرات قانۇنىدا شۇنداق ئەمرنى كۆرسەتكەن: ــ بىر ماخاۋ كېسىلى ساقايتىلغان بولسا، 
ئۇ مۇقەددەس ئىبادەتخانىغا بېرىپ، ئۆزىنىڭ ساقايتىلغانلىقىنى كاھىنغا كۆرسىتىپ، ئاندىن ماخاۋ 
كېسىلىدىن ساقايغانلار قىلىشقا تېگىشلىك قۇربانلىقلارنى سۇنۇشى كېرەك ئىدى. شۈبھىسىزكى، 
مۇسا پەيغەمبەردىن باشلاپ مەسىھ ئەيسا كەلگۈچە، بۇ مۇراسىم ھېچ ئۆتكۈزۈلۈپ باققان ئەمەس 

ئىدى. »لاۋ« 14-بابنى كۆرۈڭ.
43:1 لاۋ. 13 :2؛ 14 :1. 
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     ئەيسانىڭ پالەچ ئادەمنى ساقايتىشى   
 مات. 9 :1-8؛ لۇقا 5 :26-17   

كىردى.       2  كەپەرناھۇمغا  قايتىدىن  ئۇ  كېيىن  كۈندىن  1      بىرنەچچە 

ئادەم  كۆپ  2      شۇنچە  تارقىلىۋىدى،                         خەۋەر  دېگەن  ئۆيدىكەن،  ئۇ 
دەسسىگۈدەك  پۇت  ئالدىدىمۇ  ئىشىك  ھەتتا  يىغىلدىكى،  يەرگە  ئۇ 
شۇ  يەتكۈزۈۋاتاتتى.                          3     مانا  سۆز-كالام  ئۇلارغا  ئۇ  قالمىغانىدى.  يەر 
ئەسنادا، بىرنەچچە ئادەم ئۇنىڭ ئالدىغا بىر پالەچنى ئېلىپ كەلدى؛ 
4      ئادەمنىڭ كۆپلۈكىدىن  ئەكەلگەنىدى.                          تۆتى كۆتۈرۈپ  ئۇلاردىن  ئۇنى 
تېشىپ،  ئۆگزىنى  ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  ئۇلار  يېقىنلىشالماي،  ئۇنىڭغا 
تۆشۈك ئاچقاندىن كېيىن پالەچنى زەمبىل بىلەن ئەيسانىڭ ئالدىغا 

چۈشۈردى.                         5      ئەمدى ئەيسا ئۇلارنىڭ ئىشەنچىنى كۆرۈپ پالەچكە: 
بالام، گۇناھلىرىڭ كەچۈرۈم قىلىندى، ــ دېدى.          

كۆڭلىدە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  بەزى  ئولتۇرغان  يەردە  ئۇ                 6     لېكىن 
گۇمانىي سوئاللارنى قويۇپ:                          7     »بۇ ئادەم نېمە ئۈچۈن مۇنداق دەيدۇ؟ ئۇ 
باشقا كىممۇ گۇناھلارنى كەچۈرۈم  كۇپۇرلۇق قىلىۋاتىدىغۇ! خۇدادىن 

قىلالىسۇن؟« دېيىشتى.        
گۇمانىي  شۇنداق  كۆڭۈللىرىدە  ئۇلارنىڭ  روھىدا  شۇئان                 8     ئەيسا 

سوئاللارنى قويۇۋاتقانلىقىنى بىلىپ يېتىپ، ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
قويىسىلەر؟                          9   مۇشۇ  سوئاللارنى  شۇنداق  نېمىشقا  كۆڭۈلدە  سىلەر 
ئاسانمۇ،  دېيىش  قىلىندى!«  كەچۈرۈم  »گۇناھلىرىڭ  پالەچكە: 
ماڭ!«  يىغىشتۇرۇپ  زەمبىل-كۆرپەڭنى  تۇر،  »ئورنۇڭدىن  ياكى 
ئىنسانئوغلىنىڭ  سىلەرنىڭ  ھازىر  ئاسانمۇ؟                          10   ئەمما  دېيىش 
ئىگە  ھوقۇقىغا  قىلىش  كەچۈرۈم  گۇناھلارنى  يۈزىدە  يەر 

1:2 مات. 9 :1؛ لۇقا 5 :17. 
3:2 مات. 9 :1؛ لۇقا 5 :18. 

4:2 »ئۇنىڭ ئۈستىدىن ئۆگزىنى تېشىپ، تۆشۈك ئاچقاندىن كېيىن...« ــ ئاۋۋال ئۆگزىنىڭ 
كاھىشلىرىنى ئېلىشى كېرەك ئىدى.
7:2 زەب. 32 :5؛ 51 :2-4؛ يەش. 43 :25. 
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كېسەلگە:           پالەچ  ئۇ  ــ  ئۈچۈن،  بىلىشىڭلار  ئىكەنلىكىنى 
               11     ــ ساڭا ئېيتايكى، ئورنۇڭدىن تۇر، زەمبىل-كۆرپەڭنى يىغىشتۇرۇپ 
ئۆيۈڭگە قايت! ــ دېدى.                          12     ئۇ دەرھال ئورنىدىن دەس تۇرۇپ، زەمبىل-

ئۆيدىن  ئالدىدا  كۆز  ھەممەيلەننىڭ  ۋە  يىغىشتۇردى  كۆرپىسىنى 
خۇدانى  قېلىپ  ھەيران  قاتتىق  ھەممەيلەن  كەتتى.  چىقىپ 

ئۇلۇغلىشىپ: 
مۇشۇنداق ئىشنى ئەزەلدىن كۆرۈپ باقمىغانىدۇق، ــ دېيىشتى.          

     ئەيسانىڭ لاۋىينى مۇخلىسلىققا چاقىرىشى ــ »گۇناھكارلار« 
بىلەن ھەمداستىخان ئولتۇرۇشى   

 مات. 9 :9-13؛ لۇقا 5 :32-27               
       13     ئۇ يەنە دېڭىز بويىغا قاراپ ماڭدى. كىشىلەر توپى ئۇنىڭ ئەتراپىغا 

ئولىشىۋالدى. ئۇ ئۇلارغا تەلىم بەردى.        
ئولتۇرغان  ئورۇندا  ئالىدىغان  باج  كېتىۋاتقاندا،  ئۆتۈپ  يولدىن                 14     ئۇ 

ئالفاينىڭ ئوغلى لاۋىينى كۆرۈپ، ئۇنىڭغا: 
ماڭا ئەگەشكىن، ــ دېدى. ئۇ ئورنىدىن تۇرۇپ، ئۇنىڭغا ئەگەشتى.       

               15     ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇ لاۋىينىڭ ئۆيىدە داستىخاندا ئولتۇرغاندا، 
مۇخلىسلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  ئەيسا  گۇناھكارلار  ۋە  باجگىرلار  نۇرغۇن 
ئىدى،  كۆپ  خېلى  كىشىلەر  بۇنداق  بولدى.  ھەمداستىخان  بىلەن 
ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  16      ئەمدى  ئەگەشكەنىدى.                          ئۇنىڭغا  ئۇلارمۇ 

13:2 مات. 9 :9؛ لۇقا 5 :27. 
14:2 »باج ئالىدىغان ئورۇندا ئولتۇرغان ئالفاينىڭ ئوغلى لاۋىي...« ــ »لاۋىي«نىڭ باشقا 

ئىسمى »ماتتا« ئىدى.
ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  ياتقاندا«  تىلىدا »داستىخاندا  گرېك  ــ  ئولتۇرغاندا«  »داستىخاندا   15:2
شۇ چاغلاردا كىشىلەر داستىخان سېلىنغان شىرە ئەتراپىدا يانپاشلاپ ياتقان ھالدا غىزالىنىشاتتى.       
»نۇرغۇن باجگىرلار ۋە گۇناھكارلار ئەيسا ۋە ئۇنىڭ مۇخلىسلىرى بىلەن ھەمداستىخان 
بولدى« ــ »باجگىرلار« ئىسرائىلنىڭ زېمىنىنى ئىشغال قىلغان رىملىقلار ئۈچۈن ئۆز خەلقىدىن 
باج يىغىپ بېرىدىغان ۋە شۇ سەۋەبتىن نەپرەتكە ئۇچرىغان يەھۇدىيلار.       »گۇناھكارلار« ــ 
تەۋرات-ئىنجىل بويىچە ھەربىر ئادەم گۇناھكار، ئەلۋەتتە. لېكىن مۇشۇ ئايەتتىكى »گۇناھكارلار« 
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پەرىسىيلەر ئۇنىڭ گۇناھكارلار ۋە باجگىرلار بىلەن بىر داستىخاندا 
ئولتۇرغانلىقىنى كۆرۈپ، مۇخلىسلىرىغا: 

يەپ- داستىخاندا  بىر  بىلەن  گۇناھكارلار  ۋە  باجگىر  نېمىشقا  ئۇ 
ئىچىپ ئولتۇرىدۇ؟! ــ دېيىشتى.                         17      بۇنى ئاڭلىغان ئەيسا ئۇلارغا: 

ساغلام ئادەم ئەمەس، بەلكى بىمارلار تېۋىپقا موھتاجدۇر. مەن ھەققانىيلارنى 
ـ دېدى.       ئەمەس، بەلكى گۇناھكارلارنى چاقىرغىلى كەلدىم، ـ

     يېڭى كونىدىن ئەۋزەلدۇر   
 مات. 9 :14-17؛ لۇقا 5 :39-33               

روزا  پەرىسىيلەر  بىلەن  مۇخلىسلىرى  يەھيانىڭ         18   ئەمدى 
تۇتۇۋاتاتتى. بەزىلەر ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ: 

نېمىشقا يەھيانىڭ مۇخلىسلىرى ۋە پەرىسىيلەرنىڭ مۇخلىسلىرى 
دەپ  ــ  تۇتمايدۇ؟  مۇخلىسلىرىڭ  سېنىڭ  لېكىن  تۇتىدۇ،  روزا 

سوراشتى.        
               19     ئەيسا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

تويى بولۇۋاتقان يىگىت تېخى تويدا ھەمداستىخان ئولتۇرغان چاغدا، 
بولۇۋاتقان  تويى  بولىدۇ!؟  قانداق  ئولتۇرسا  تۇتۇپ  روزا  مېھمانلىرى 

ئالاھىدە »گۇناھكارلار«  تەرىپىدىن  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ۋە  پەرىسىيلەر  ھالى چوڭ  دېگەن سۆز، 
دەپ ئاتالغان باجگىرلار، پاھىشە ئاياللار، ھەتتا ساۋاتسىز كىشىلەر قاتارلىقلارنى كۆزدە تۇتىدۇ.

16:2 »تەۋرات ئۇستازلىرى ۋە پەرىسىيلەر...« ــ »پەرىسىيلەر« قاتتىق تەلەپلىك بىر دىنىي 
مەزھەپتىكىلەر ئىدى. ئۇلار توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.

17:2 »ھەققانىيلارنى ئەمەس، بەلكى گۇناھكارلارنى چاقىرغىلى كەلدىم« ــ مۇشۇ مۇھىم 
كۆزدە  يەتكەنلەرنى  تونۇپ  ئىكەنلىكىنى  گۇناھكار  ئۆزلىرىنىڭ  دېگىنى،  »گۇناھكارلار«  سۆزىدە 
ئۆزىنى  پەرىسىيلەردەك  »ھەققانىيلار«  گۇناھكاردۇر.  ئادەم  ھەممە  چۈنكى  ئەلۋەتتە.  تۇتىدۇ، 

ھەققانىي دەپ ھېسابلىغانلارنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا مەسىھ شۇنداق كىشىلەرنى چاقىرالمايتتى.
17:2 مات. 9 :13؛ 21 :31؛ لۇقا 5 :32؛ 19 :10؛ 1تىم. 1 :15. 

18:2 مات. 9 :14؛ لۇقا 5 :33. 
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روزا تۇتالمايدۇ.                        20      ئەمما شۇ  يىگىت تويدا بولسىلا، ئۇلار ھېچقانداق 
كۈنلەر كېلىدۇكى، يىگىت ئۇلاردىن ئېلىپ كېتىلىدۇ، ئۇلار شۇ كۈندە 

روزا تۇتىدۇ.        
ئۇنداق  ياماق سالمايدۇ.  رەختتىن  يېڭى                 21     ھېچكىم كونا كۆڭلەككە 
تارتىشتۇرۇپ  كىيىمنى  كونا  كىرىشىپ،  ياماق  يېڭى  قىلسا، 
يىرتىۋېتىدۇ. نەتىجىدە، يىرتىق تېخىمۇ يوغىناپ كېتىدۇ.                         22      ھېچكىم 
قىلسا،  ئۇنداق  ئەگەر  قاچىلىمايدۇ.  تۇلۇملارغا  كونا  شارابنى  يېڭى 
شارابمۇ  كېتىدۇ-دە،  يېرىلىپ  تۇلۇملار  بىلەن  ئېچىشى  شارابنىڭ 
ئۈچۈن  شۇنىڭ  چىقىدۇ.  كاردىن  تۇلۇملارمۇ  ھەم  كېتىدۇ  تۆكۈلۈپ 

يېڭى شاراب يېڭى تۇلۇملارغا قاچىلىنىشى كېرەك.        

     ئىنسانئوغلى »شابات كۈنىنىڭ ئىگىسى«دۇر 
 23-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ   

 مات. 12 :1-8؛ لۇقا 6 :5-1               
ئۆتۈپ  بۇغدايلىقلاردىن  ئۇ  بولدىكى،  شۇنداق  كۈنى  شابات         23     بىر 
باشاقلارنى  مېڭىۋاتقاندا  يولدا  مۇخلىسلىرى  ئۇنىڭ  كېتىۋاتاتتى. 

ئۈزۈشكە باشلىدى.                        24      پەرىسىيلەر ئۇنىڭغا: 

19:2 »توي مېھمانلىرى« ــ گرېك تىلىدا »مەرىكە زالىنىڭ پەرزەنتلىرى« دېگەن ئىبارە بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ.

19:2 يەش. 62 :5؛ 2كور. 11 :2. 
ئۆزىگە  ئۆلۈمى  ئەيسانىڭ  سۆزلەر  بۇ  ــ  كېتىلىدۇ«  ئېلىپ  مېھمانلاردىن  »يىگىت   20:2

ئەگەشكەنلەرگە قايغۇ-ھەسرەت ئېلىپ كېلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدىغان بېشارەت.
21:2 »ھېچكىم كونا كۆڭلەككە يېڭى رەختتىن ياماق سالمايدۇ« ــ يېڭى رەخت كىرىشىپ 

كېتىدۇ، ئەلۋەتتە.
22:2 مات. 9 :17. 

23:2 »بىر شابات كۈنى شۇنداق بولدىكى، ...« ــ »شابات كۈنى« )دەم ئېلىش كۈنى( توغرۇلۇق 
»تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ. بۇ شەنبە كۈنى، تەۋرات كالېندارى بويىچە ھەپتىنىڭ يەتتىنچى كۈنى بولۇپ، 
مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە ئىسرائىلدىكى ھەربىر ئىنسان ۋە مال-چارۋىلارمۇ 

شۇ كۈنى ھەرقانداق ئىش-خىزمەت قىلماي، دەم ئېلىشى كېرەك ئىدى.
23:2 قان. 23 :24؛ مات. 12 :1؛ لۇقا 6 :1. 
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قارا، ئۇلار نېمىشقا شابات كۈنى تەۋراتتا چەكلەنگەن ئىشنى قىلىدۇ؟ 
ۋە ھەمراھلىرى  ئۆزى  داۋۇتنىڭ  پادىشاھ  ــ دېيىشتى.                      25     ئۇ ئۇلارغا:  
ھاجەتمەن بولغاندا، يەنى ئاچ قالغاندا نېمە قىلغانلىقىنى مۇقەددەس 
كاھىن  باش  ئابىياتار  دېمەك،  26      ــ  ئوقۇمىغانمۇسىلەر؟                         يازمىلاردىن 
بولغان ۋاقتىدا، ئۇ خۇدانىڭ ئۆيىگە كىرىپ، خۇداغا ئاتالغان، تەۋراتتا 
پەقەت كاھىنلارنىڭ يېيىشىگىلا بولىدىغان نانلارنى سوراپ يېگەن، 

شۇنداقلا ھەمراھلىرىغىمۇ بەرگەن؟ ــ دېدى.       
كۈنى  ئەمەس، شابات  ئۈچۈن  كۈنى  ئىنسان شابات  يەنە:  ئۇلارغا                 27     ئۇ 
شابات  ئىنسانئوغلى  ئۈچۈن،  يارىتىلدى.                          28     شۇنىڭ  ئۈچۈن  ئىنسان 

كۈنىنىڭمۇ ئىگىسىدۇر، ــ دېدى.      

24:2 »تەۋراتتا چەكلەنگەن ئىش« ــ تەۋرات قانۇنىدا چەكلەنگەن، دېمەكچى. تەۋرات قانۇنى 
بويىچە دەم ئېلىش كۈنى »خامان تېپىش« »خىزمەت« دەپ قارىلىپ، قانۇنغا خىلاپلىق ئىش دەپ 
ھېسابلىنىشى كېرەك ئىدى، ئەلۋەتتە. پەرىسىيلەر مۇخلىسلارنىڭ دانلارنى يېيىش ئۈچۈن ئاقلىشىنى 
»خامان تەپكەنلىك« دەپ قارىغان. ئەمدى باشاقلارنى ئۈزۈپ يېيىش زىرائەتلەرگە ئورغاق سېلىش 
بىلەن ئوخشاشمۇ ياكى ئوخشاش ئەمەسمۇ، بۇنىڭغا ئوقۇرمەنلەر مەسىھنىڭ جاۋابىنى ئوقۇپ ئۆزى 
بىرنېمە دېسۇن! »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە مۇشۇ ئىش توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ

24:2 مىس. 20 :10. 
يازمىلاردىن  مۇقەددەس  قىلغانلىقىنى  نېمە  قالغاندا  ئاچ  »داۋۇتنىڭ...   25:2
ئوقۇمىغانمۇسىلەر؟« ــ »ئوقۇمىغانمۇسىلەر؟« دېگەن سۆز پەرىسىيلەرنىڭ دائىم رەقىبلىرىدىن 

سورايدىغان سوئال شەكلى ئىدى.
25:2 1سام. 21 :6. 

26:2 »ئابىياتار باش كاھىن بولغان ۋاقتىدا« ــ »1سام.« 1:21-7 بويىچە، ئابىياتار رەسمىي 
باش كاھىن بولمىغان. لېكىن ئىنجىل دەۋرىدىكى ئەھۋالغا ئوخشاش، ئىككى ئادەم باشقا-باشقا 
يەردە بولسا ئىككىسى شۇ رولدا بولۇشى مۇمكىن )مەسىھ يەر يۈزىدە خىزمەت قىلغان مەزگىلدە كايافاس 
»داۋۇت  ئىسىملىك ھەم ئانناس ئىسىملىك ئىككى ئادەم ئوخشاش بىر ۋاقىتتا »باش كاھىن« ئىدى(.       

يېيىشىگىلا  كاھىنلارنىڭ  پەقەت  تەۋراتتا  ئاتالغان،  كىرىپ، خۇداغا  ئۆيىگە  خۇدانىڭ 
ۋەقە  بۇ  ــ  بەرگەن؟«  ھەمراھلىرىغىمۇ  شۇنداقلا  يېگەن،  سوراپ  نانلارنى  بولىدىغان 

»1سام.« 1:21-7دە خاتىرىلەنگەن.
26:2 لاۋ. 24 :9. 

ـ مەسىھنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ ئىبارە توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ 28:2 »ئىنسانئوغلى« ـ
28:2 مات. 12 :8؛ لۇقا 6 :5. 
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     قولى قۇرۇپ كەتكەن بىمارنىڭ ساقايتىلىشى   
 مات. 12 :9-14؛ لۇقا 6 :11-6   

1      ئۇ يەنە سىناگوگقا كىردى. شۇ يەردە بىر قولى يىگىلەپ كەتكەن       3 

ئۈستىدىن  ئەيسانىڭ  2    پەرىسىيلەر  ئىدى.                        بار  ئادەم  بىر 
ساقايتىدىغان- كېسەل  كۈنىدە  شابات  دەپ  قىلايلى  ئەرز 
يىگىلەپ  قولى  3    ئەيسا  يۈرەتتى.                          پايلاپ  ساقايتمايدىغانلىقىنى 

ئادەمگە:  كەتكەن 
ــ دېدى.           ئوتتۇرىغا چىققىن!  تۇرۇپ،  ئورنۇڭدىن 

               4   ئاندىن، سىناگوگدىكىلەردىن: 
تەۋرات قانۇنىغا ئۇيغۇن بولغىنى شابات كۈنى ياخشىلىق قىلىشمۇ، ياكى 
يامانلىق قىلىشمۇ؟ جاننى قۇتقۇزۇشمۇ ياكى ھالاك قىلىشمۇ؟ ــ دەپ 
سورىدى. لېكىن ئۇلار زۇۋان سۈرۈشمىدى.                          5   ئۇ غەزەپ بىلەن ئەتراپىغا نەزەر 
سېلىپ ئۇلارغا كۆز يۈگۈرتۈپ، ئۇلارنىڭ تاش يۈرەكلىكىدىن قايغۇردى. 

ئاندىن ئۇ كېسەلگە: 
ئەسلىگە  قولى  ئۇزىتىۋىدى،  قولىنى  ئۇ  دېدى.  ــ  ئۇزات،  قولۇڭنى 

كەلتۈرۈلدى.       

1:3 مات. 12 :9؛ لۇقا 6 :6. 
كېسەل  كۈنىدە  شابات  دەپ  قىلايلى  ئەرز  ئۈستىدىن  ئەيسانىڭ  »پەرىسىيلەر   2 :3
بولغان  قىلماقچى  ئۇلارنىڭ  ــ  يۈرەتتى«  پايلاپ  ساقايتىدىغان-ساقايتمايدىغانلىقىنى 
ئەرزى بولسا »ئۇ شابات كۈنىدە كېسەلنى ساقايتسا، »ئىشلىگەن« ياكى »خىزمەت قىلغان«غا 

باراۋەر بولىدۇ، شۇڭا )ئۇلارنىڭ چۈشىنىشىچە( »تەۋرات قانۇنىغا خىلاپلىق قىلغان«« بولىدۇ.
3: 5 »قولى ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى« ــ كەلتۈرۈلدى« دېگەن پېئىلنىڭ »مەجھۇل شەكلى« 
بىزگە بۇ ئىشنى خۇدا ئۆزى قىلغان، دېگەننى ئۇقتۇرىدۇ. ئەمدى ئۇلار بۇ مۆجىزىنى »شابات 

ئەيىبلىمەكچى؟ كىمنى  زادى  ئۈچۈن  ياراتقانلىقى«  كۈنىدە 
5:3 1پاد. 13 :6. 
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قانداق  ئۇنى  چىقىپ،  سىرتقا  دەرھال  پەرىسىيلەر                 6   ئەمدى 
بىلەن  تەرەپدارلىرى  پادىشاھنىڭ  ھېرود  توغرىسىدا  يوقىتىش 

مەسلىھەت قىلىشقا باشلىدى.        

     دېڭىز بويىدىكى توپ-توپ ئادەملەر                   
ئايرىلىپ  يەردىن  ئۇ  بىللە  بىلەن  مۇخلىسلىرى  ئەيسا           7 -8     ئاندىن 
دېڭىز بويىغا كەتتى؛ گالىلىيە ئۆلكىسىدىن چوڭ بىر توپ ئادەملەر 
ئەمەللىرىنى  قىلغان  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  باردى؛  ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا 
يېرۇسالېم  ئۆلكىسىدىن،  يەھۇدىيە  پۈتۈن  ھامان،  ئاڭلىغان 
قارشى  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  ئۆلكىسىدىن،  ئىدۇمىيا  شەھىرىدىن، 
جايلاردىن  ئەتراپىدىكى  شەھەرلىرىنىڭ  زىدون  ۋە  تۇر  تەرىپىدىن، 
ئادەملەرنىڭ  9      ئۇ  كېلىشتى.                                                     يېنىغا  ئۇنىڭ  ئادەملەرمۇ  توپ  بىر  زور 
مۇخلىسلىرىغا  دەپ  قويمىسۇن  قىستاپ  ئۆزىنى  كۆپلىكىدىن 
كىچىك بىر كېمىنىڭ ئۇنىڭغا يېقىن تۇرۇشىنى تاپىلىدى.                          10     چۈنكى 
ۋابا- ھەرقانداق  تۈپەيلىدىن  ساقايتقىنى  بىمارلارنى  نۇرغۇن  ئۇ 
كېسەللىكلەرگە گىرىپتار بولغانلارنىڭ ھەممىسى ئۇنىڭغا قولۇمنى 
روھلار  دەپ قىستىشىپ كېلىشكەنىدى.                          11     ناپاك  تەگكۈزۈۋالسام  بىر 
يىقىلىپ:  ئالدىغا  ئۇنىڭ  كۆرسە،  ئۇنى  قاچانلا  چاپلىشىۋالغانلار 
ناپاك  ئۇ  ۋارقىرىشاتتى.                          12     لېكىن  دەپ  ئوغلىسەن!«  خۇدانىڭ  »سەن 
قاتتىق  ئاشكارىلىماسلىققا  ئىكەنلىكىنى  كىم  ئۆزىنىڭ  روھلارغا 

تەنبىھ بېرىپ ئاگاھلاندۇراتتى.          

6:3 »ھېرود پادىشاھنىڭ تەرەپدارلىرى« ــ ھېرود پادىشاھ ۋە ئۇنىڭ تەرەپدارلىرى توغرۇلۇق 
»تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ. لېكىن بىزگە ئەڭ ھەيران قالارلىقى بەلكىم شۇكى، رەببىمىز تەلىم بېرىشكە 
باشلىغاندا، بىر-بىرىگە كۈشەندە بولغان »»ھېرود تەرەپدارلىرى« ۋە پەرىسىيلەر ھەمكارلىشىپ، 
بولغان  تەۋە  قاراڭغۇلۇققا  مانا  كۆرۈڭ(.  16:22نىمۇ  )»مات.«  مەسلىھەتلىشىدۇ  يوقىتىشقا  ئەيسانى 

كىشىلەر ھامان بىرىنچى بولۇپ نۇر بىلەن دۈشمەنلىشىدۇ )»يۇھ.« 5:1، 19:3(.
6:3 مات. 12 :14؛ يـۇھ. 10 :39؛ 11 :53. 

7:3 -8 »ئىدۇمىيا ئۆلكىسى« ــ  »ئىدۇمىيا« تەۋراتتا »ئېدوم« دېيىلىدۇ.
7:3 -8 مات. 4 :25؛ لۇقا 6 :17. 
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     ئەيسانىڭ ئون ئىككى روسۇلنى تاللىشى   
 مات. 10 :1-4؛ لۇقا 6 :16-12               

چاقىردى؛  يېنىغا  كىشىلەرنى  خالىغان  ئۆزى  چىقىپ،  تاغقا         13   ئۇ 
ئۇلار ئۇنىڭ يېنىغا كېلىشتى.                         14    ئۇ ئۇلاردىن ئون ئىككىسىنى ئۆزى 
15    كېسەللەرنى  جاكارلاشقا،                          سۆز-كالامنى  بولۇشقا،  بىللە  بىلەن 
تاللاپ  بولۇشقا  ئىگە  ھوقۇقىغا  ھەيدەش  جىنلارنى  ۋە  ساقايتىش 
بېكىتتى.                          16   ئۇ بېكىتكەن ئون ئىككى كىشى: سىمون )ئۇ ئۇنىڭغا 
پېترۇس دەپ ئىسىم قويغان(،                          17   زەبەدىينىڭ ئوغلى ياقۇپ ۋە ئۇنىڭ 
»گۈلدۈرماما  يەنى  »بىننى-رەگاز«،  ئۇلارنى  )ئۇ  يۇھاننا،  ئىنىسى 
بارتولوماي،  فىلىپ،  18    ئاندرىياس،  ئاتىغان(،                          دەپمۇ  ئوغۇللىرى« 
مىللەتپەرۋەر  تاداي،  ياقۇپ،  ئوغلى  ئالفاينىڭ  توماس،  ماتتا، 
يەھۇدا  قىلغان  ساتقۇنلۇق  ئۇنىڭغا  19    ۋە  سىمون                          ئاتالغان  دەپ 

ئىبارەت.           ئىشقارىيوتلاردىن 

13:3 مات. 10 :1؛ مار. 6 :7؛ لۇقا 6 :13؛ 9 :1. 
14:3 يۇھ. 24:17

بىللە بولۇشقا... جىنلارنى ھەيدەش  »ئۇ ئۇلاردىن ئون ئىككىسىنى ئۆزى بىلەن   15:3
كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  )14-15-ئايەت(  ــ   بېكىتتى«  تاللاپ  بولۇشقا  ئىگە  ھوقۇقىغا 
14-15-ئايەتتە »ئۇ ئۇلاردىن ئون ئىككىسىنى »روسۇللار« دەپ ئاتاپ، ئۆزى بىلەن بىللە بولۇشقا، 

سۆز-كالامنى جاكارلاشقا ۋە جىنلارنى ھەيدەش ھوقۇقىغا ئىگە بولۇشقا تاللاپ بېكىتتى« دېيىلىدۇ
17:3 »زەبەدىينىڭ ئوغلى ياقۇپ ۋە ئۇنىڭ ئىنىسى...« ــ ياكى »زەبەدىينىڭ ئوغلى ياقۇپ 
ۋە ئۇنىڭ ئاكىسى...«.       »ئۇ ئۇلارنى »بىننى-رەگاز«، يەنى »گۈلدۈرماما ئوغۇللىرى« 
ئالدۇق.  بويىچە  ئاھاڭى  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ئىسىمنى  بۇ  بىز  يەردە  مۇشۇ  ــ  ئاتىغان«  دەپمۇ 
ئىككىلىسى  ئۇلار  قارىغاندا  بىلدۈرىدۇ.  قەھر«نى  »غەزەپ،  ئادەتتە  تىلىدا  ئىبرانىي  »رەگاز« 

ئەسلىدە ئىنتايىن تېرىككەك ئىدى! گرېك تىلىدا تەلەپپۇز »بوئانەرگەس« دەپ ئوقۇلىدۇ.
يەھۇدىي  سىمون«.  »قانائانلىق  ياكى  ــ  سىمون«  ئاتالغان  دەپ  »مىللەتپەرۋەر   18:3
»مىللەتپەرۋەرلىرى« ياكى »مىللەتچىلىرى« ۋەتىنىنى رىم ئىمپېرىيەسىدىن ئازاد قىلىش ئۈچۈن 

زوراۋانلىق يولى بىلەن كۈرەش قىلغۇچىلار ئىدى.
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     ئەيسا شەيتاندىن كۈچلۈكتۇر   
 مات. 12 :22-32؛ لۇقا 11 :14-23؛ 12 :10               

نۇرغۇن  شۇنچە  يەنە  يەرگە  ئۇ  كېيىن،  كەلگەندىن  قايتىپ  ئۆيگە         20   ئۇ 
ئادەملەر توپلاندىكى، ئۇلارنىڭ ھەتتا غىزالانغۇدەكمۇ ۋاقتى چىقمىدى.                          
كېلىشكە  تۇتۇپ  ئۇنى  ئاڭلاپ،  بۇنى  ئائىلىسىدىكىلەر  21    ئەيسانىڭ 

بېرىشتى. چۈنكى ئۇلار ئۇنى »ئەقلىنى يوقىتىپتۇ« دېگەنىدى.          
»ئۇنىڭدا  بولسا:  ئۇستازلىرى  تەۋرات  چۈشكەن                 22     يېرۇسالېمدىن 
تايىنىپ  ئەمىرىگە  جىنلارنىڭ  پەقەت  »ئۇ  ۋە  بار«،  بەئەلزىبۇب 

جىنلارنى قوغلىۋېتىدىكەن«، دېيىشەتتى.       
ئۇلارغا  چاقىرىپ،  يېنىغا  ئۇستازلىرىنى  تەۋرات  ئۇ  ئۈچۈن                 23     شۇنىڭ 

تەمسىللەرنى ئىشلىتىپ مۇنداق دېدى: 
ئۆز  پادىشاھلىق  24    ئەگەر  قوغلىسۇن؟                          قانداقمۇ  شەيتاننى  شەيتان 
ئىچىدىن بۆلۈنۈپ ئۆزئارا سوقۇشقان بولسا شۇ پادىشاھلىق پۇت تىرەپ 
تۇرالمايدۇ؛                          25   شۇنىڭدەك ئەگەر بىر ئائىلە ئۆز ئىچىدىن بۆلۈنۈپ ئۆزئارا 
سوقۇشسا شۇ ئائىلە پۇت تىرەپ تۇرالمايدۇ.                          26   ئەگەر شەيتان ئۆز-ئۆزىگە 

قارشى چىقىپ بۆلۈنسە، ئۇ پۇت تىرەپ تۇرالماي، يوقالماي قالمايدۇ.          
مال- ئۇنىڭ  كىرىپ،  ئۆيىگە  بىرسىنىڭ  كۈچتۈڭگۈر                 27     ھېچكىم 

ئاۋۋال  كۈچتۈڭگۈرنى  شۇ  ئۇ  پەقەت  ــ  كېتەلمەيدۇ  بۇلاپ  مۈلكىنى 
باغلىيالىسا ئاندىن ئۆيىنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلالايدۇ.       

20:3 مار. 6 :31. 
ـ »بەئەلزىبۇب« ياكى »بەئەلزىبۇل« بولسا جىنلارنىڭ ئەمىرى  22:3 »ئۇنىڭدا بەئەلزىبۇب بار« ـ

بولغان شەيتاننىڭ باشقا بىر ئىسمىدۇر.
22:3 مات. 9 :34؛ 12 :24؛ لۇقا 11 :15؛ يـۇھ. 8 :48. 

23:3 مات. 12 :25. 
بۇلاپ  مال-مۈلكىنى  ئۇنىڭ  كىرىپ،  ئۆيىگە  بىرسىنىڭ  كۈچتۈڭگۈر  »ھېچكىم   27:3
كېتەلمەيدۇ ــ پەقەت ئۇ شۇ كۈچتۈڭگۈرنى ئاۋۋال باغلىيالىسا ئاندىن ئۆيىنى بۇلاڭ-
ـ بۇ تەمسىلدىكى »كۈچتۈڭگۈر ئادەم« شەيتاننى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. ئۇنىڭ  تالاڭ قىلالايدۇ« ـ

ئۆيىنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلغۇچى ئەيسادىن باشقا ھېچكىم بولمايدۇ.
27:3 مات. 12 :29؛ كول. 2 :15. 
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بالىلىرى  ئىنسان  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  سىلەرگە                 28     شۇنى 
ئۇلار  شۇنداقلا  ھەممىسىنى،  گۇناھلىرىنىڭ  تۈرلۈك  ئۆتكۈزگەن 
قىلغان كۇپۇرلۇقلىرىنىڭ ھەممىسىنى كەچۈرۈشكە بولىدۇ.                       29      بىراق 
ئەبەدىلئەبەدگىچە  قىلسا،  كۇپۇرلۇق  روھقا  مۇقەددەس  كىمدىكىم 
ھۆكۈمى  گۇناھنىڭ  بىر  مەڭگۈلۈك  بەلكى  كەچۈرۈلمەيدۇ،  ھېچ 

ئاستىدا تۇرىدۇ.       
چاپلىشىپتۇ«  روھ  ناپاك  »ئۇنىڭغا  ئۇلارنىڭ  سۆزى  بۇ                 30    ئەيسانىڭ 

دېگىنى ئۈچۈن ئېيتىلغانىدى.          

     ئەيسانىڭ ئانىسى ۋە ئىنىلىرى   
 مات. 12 :46-50؛ لۇقا 8 :21-19               

       31     شۇ ۋاقىتتا ئۇنىڭ ئانىسى بىلەن ئىنىلىرى كەلدى. ئۇلار سىرتىدا 
ئۇنىڭ  خالايىق  توپ  32      بىر  كىرگۈزدى.                          ئادەم  چاقىرىشقا  ئۇنى  تۇرۇپ، 

ئەتراپىدا ئولتۇراتتى. ئۇلار: 
ــ  تۇرىدۇ،  سىرتتا  ئىزدەپ  سىزنى  ئىنىلىرىڭىز  ئانىڭىز،  مانا، 

دېيىشتى.        
               33     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن: 

ئۇ  دېدى.                          34     ئاندىن،  ــ  ئىنىلىرىم؟  مېنىڭ  كىم  ئانام،  مېنىڭ  كىم 

كۇپۇرلۇق  »ئۇلار  تىلىدا  گرېك  ــ  ھەممىسى...«  كۇپۇرلۇقلىرىنىڭ  قىلغان  »ئۇلار   28:3
ئۇلارنىڭ  ئىبارە  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  ھەممىسى«  كۇپۇرلۇقلىرىنىڭ  قىلغان  بىلەن 

كۇپۇرلۇقلىرى بەلكىم ئىنتايىن ئېغىر بولۇشى مۇمكىن دېگەننى بىلدۈرىدۇ.
28:3 1سام. 2 :25؛ مات. 12 :31؛ لۇقا 12 :10؛ 1يۇھ. 5 :16. 

29:3 »مۇقەددەس روھقا قارشى كۇپۇرلۇق قىلىش« ــ ياكى »مۇقەددەس روھقا قارشى گەپ 
قىلىش« دېگەن گۇناھ توغرۇلۇق »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.

29:3 1يۇھ. 5 :16. 
31:3 مات. 12 :46؛ لۇقا 8 :19. 

ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە  32:3 »مانا، ئانىڭىز، ئىنىلىرىڭىز سىزنى ئىزدەپ سىرتتا تۇرىدۇ« ـ
تىلىدا »ئاكا-ئىنىلەر« دېگەن  ئوقۇلىدۇ. ھېچبولمىغاندا گرېك  »ۋە سىڭىللىرىڭىز« دەپ قوشۇپ 

سۆز بىر قېرىنداش »ئاچا-سىڭىللار«نى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى.



ماركۇس  240

ئۆپچۈرىسىدە ئولتۇرغانلارغا قاراپ مۇنداق دېدى: 
خۇدانىڭ  كىمكى  ئىنىلىرىم!                          35     چۈنكى  ۋە  ئانام  مېنىڭ  بۇلار  مانا 
ۋە  ئاچا-سىڭلىم  ئاكا-ئىنىم،  قىلسا، شۇ مېنىڭ  ئادا  ئىرادىسىنى 

ئانامدۇر.        

     ئۇرۇق چاچقۇچى توغرىسىدىكى تەمسىل   
 مات. 13 :1-9؛ لۇقا 8 :8-4   

1      ئۇ يەنە دېڭىز بويىدا خەلققە تەلىم بېرىشكە باشلىدى. ئۇنىڭ       4 

ئەتراپىغا زور بىر توپ ئادەملەر ئولىشىۋالغاچقا، ئۇ بىر كېمىگە 
چىقىپ دېڭىزدا ئولتۇردى؛ پۈتكۈل خالايىق بولسا دېڭىز قىرغىقىدا 
تۇرۇشاتتى.                        2      ئۇ ئۇلارغا تەمسىل بىلەن نۇرغۇن ئىشلارنى ئۆگەتتى. ئۇ 

تەلىم بېرىپ مۇنداق دېدى:          
ئېتىزغا  چاچقىلى  ئۇرۇق  چاچقۇچى  ئۇرۇق  سېلىڭلار!  قۇلاق                 3     ــ 
چىقىپتۇ.                          4     ئۇرۇق چاچقاندا ئۇرۇقلاردىن بەزىلىرى چىغىر يول بويىغا 
تۇپرىقى  كېتىپتۇ.                          5     بەزىلىرى  يەپ  ئۇلارنى  كېلىپ  قۇشلار  چۈشۈپتۇ، 
بولمىغانلىقتىن،  چوڭقۇر  توپىسى  چۈشۈپتۇ.  يەرگە  تاشلىق  ئاز 
تېزلا ئۈنۈپ چىقىپتۇ،                          6     لېكىن كۈن چىقىش بىلەنلا ئاپتاپتا كۆيۈپ، 
تىكەنلەرنىڭ  كېتىپتۇ.                          7     بەزىلىرى  قۇرۇپ  بولمىغاچقا  يىلتىزى 
ئارىسىغا چۈشۈپتۇ، تىكەنلەر ئۆسۈپ مايسىلارنى بوغۇۋېلىپ، ئۇلار 
ھېچ ھوسۇل بەرمەپتۇ.                          8     بەزىلىرى بولسا، ياخشى تۇپراققا چۈشۈپتۇ. 
ئۇلار ئۆسۈپ ئاۋۇپ چوڭ بولغاندا ھوسۇل بېرىپتۇ. ئۇلارنىڭ بەزىلىرى 
يۈز  بەزىلىرى  يەنە  ھەسسە،  ئاتمىش  بەزىلىرى  ھەسسە،  ئوتتۇز 

ھەسسە ھوسۇل بېرىپتۇ.          
               9     ــ ئاڭلىغۇدەك قۇلىقى بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن! ــ دېدى ئۇ.          

35:3 يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16، 17. 
1:4 مات. 13 :1؛ لۇقا 8 :4. 



ماركۇس 241

     تەمسىللەرنىڭ مەقسىتى   
 مات. 13 :10-17؛ لۇقا 8 :10-9               

يالغۇز  بىلەن  ئىككىيلەن  ئون  ھەم  ئەتراپىدىكىلەر  ئۇنىڭ         10     ئۇ 
قالغاندا، ئۇلار ئۇنىڭدىن تەمسىللەر توغرۇلۇق سوراشتى.                        11      ئۇ ئۇلارغا 

مۇنداق دېدى: 
نېسىپ  سىلەر  بىلىشكە  سىرىنى  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ 
بولدۇڭلار. لېكىن سىرتتىكىلەرگە ھەممە ئىش تەمسىللەر بىلەن ئۇ
قتۇرۇلىدۇ؛                        12      بۇنىڭ بىلەن: »ئۇلار قاراشنى قارايدۇ، بىراق كۆرمەيدۇ؛ 

ئاڭلاشنى ئاڭلايدۇ، بىراق چۈشەنمەيدۇ؛ 
شۇنداق بولمىسىدى، ئۇلار يولىدىن ياندۇرۇلۇشى بىلەن، 
كەچۈرۈم قىلىناتتى« دېگەن سۆز ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.       

     ئۇرۇق چاچقۇچى توغرىسىدىكى تەمسىلنىڭ چۈشەندۈرۈلۈشى   
 مات. 13 :18-23؛ لۇقا 8 :15-11               

       13     ئاندىن ئۇ ئۇلارغا: 
قانداقمۇ  ئۇنداقتا،  چۈشەنمىدىڭلارمۇ؟  تەمسىلنىمۇ  مۇشۇ  سىلەر 
دېدى.                          14     ئۇرۇق  ــ  چۈشىنەلەيسىلەر؟  تەمسىللەرنى  ھەرخىل  باشقا 
چېچىلغان  سۆز-كالام  15      ئۈستىگە  چاچىدۇ.                          سۆز-كالام  چاچقۇچى 

ئۇلار  قالغاندا،  يالغۇز  بىلەن  ئىككىيلەن  ئون  ھەم  ئەتراپىدىكىلەر  ئۇنىڭ  »ئۇ   10:4
ئۇنىڭدىن تەمسىللەر توغرۇلۇق سوراشتى« ــ مۇشۇ يەردە »ئۇنىڭ ئەتراپىدىكىلەر« ئۇنىڭغا 

ئەگەشكەنلەر )ئون ئىككىيلەندىن سىرت(نى كۆرسەتسە كېرەك.
10:4 مات. 13 :10؛ لۇقا 8 :9. 

ــ  ئۇقتۇرۇلىدۇ«  بىلەن  تەمسىللەر  ئىش  ھەممە  سىرتتىكىلەرگە  »لېكىن   11:4
»سىرتتىكىلەرگە« خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدىن ياكى ئۇنىڭ نىجاتىدىن سىرتتا تۇرغانلار، دېمەك.

11:4 مات. 11 :25؛ 2كور. 2 :14؛ 3 :14. 
12:4 »ئۇلار قاراشنى قارايدۇ، بىراق كۆرمەيدۇ؛ ئاڭلاشنى ئاڭلايدۇ، بىراق چۈشەنمەيدۇ؛ 
بۇ  ــ  قىلىناتتى«  كەچۈرۈم  بىلەن،  ياندۇرۇلۇشى  يولىدىن  ئۇلار  بولمىسىدى،  شۇنداق 

سۆزلەر »يەش.« 9:6-10دىن ئېلىنغان.
12:4 يەش. 6 :9-10؛ مات. 13 :14؛ لۇقا 8 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛ روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8. 

14:4 مات. 13 :19؛ لۇقا 8 :11. 
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سۆز- ئۇلار  كۆرسەتكەنكى،  ئادەملەرنى  شۇنداق  بويى  يول  چىغىر 
قەلبىگە  ئۇلارنىڭ  دەرھال كېلىپ  ئاڭلىغان ھامان شەيتان  كالامنى 
ئوخشاش،  كېتىدۇ.                          16    بۇنىڭغا  ئېلىپ  سۆز-كالامنى  چېچىلغان 
تاشلىق يەرلەرگە چېچىلغان ئۇرۇقلار بولسا، سۆز-كالامنى ئاڭلىغان 
ھامان خۇشاللىق بىلەن قوبۇل قىلغانلارنى كۆرسىتىدۇ.                          17     ھالبۇكى، 
سۆز- تۇرىدۇ؛  ۋاقىتلىق  پەقەت  بولمىغاچقا،  يىلتىز  ھېچ  قەلبىدە 
كالامنىڭ ۋەجىدىن قىيىنچىلىق ياكى زىيانكەشلىككە ئۇچرىغاندا، 
ئارىسىغا  كېتىدۇ.                          18     تىكەنلەرنىڭ  چەتنەپ  يولدىن  شۇئان  ئۇلار 
ئادەملەر  بۇ  كۆرسەتكەنكى،  ئادەملەرنى  بەزى  شۇنداق  چېچىلغىنى 
دۇنيانىڭ  بۇ  كۆڭلىگە  بىلەن،                          19     لېكىن  ئاڭلىغىنى  سۆز-كالامنى 
نەرسىلەرگە  باشقا  ۋە  ئېزىقتۇرۇشى  بايلىقلارنىڭ  ئەندىشىلىرى، 
بولغان ھەۋەسلەر كىرىۋېلىپ، سۆز-كالامنى بوغۇۋېتىدۇ-دە، ئۇ ھېچ 
ئۇرۇقلار  چېچىلغان  تۇپراققا  ياخشى  20      لېكىن  چىقارمايدۇ.                          ھوسۇل 
ـ سۆز-كالامنى ئاڭلىشى بىلەن ئۇنى قوبۇل قىلغان ئادەملەرنى  بولسا ـ
كۆرسىتىدۇ. بۇنداق ئادەملەر ھوسۇل بېرىدۇ، بىرسى ئوتتۇز ھەسسە، 

بىرسى ئاتمىش ھەسسە، يەنە بىرسى يۈز ھەسسە ھوسۇل بېرىدۇ.          

     سېۋەت ئاستىدىكى چىراغ   
 لۇقا 8 :18-16               

       21     ئۇ ئۇلارغا يەنە مۇنداق دېدى: 
چىراغ سېۋەت ياكى كارىۋات ئاستىغا قويۇلۇش ئۈچۈن كەلتۈرۈلەمدۇ؟ 
ئۇ چىراغداننىڭ ئۈستىگە قويۇلۇش ئۈچۈن كەلتۈرۈلمەمدۇ؟                        22      چۈنكى 
شۇنىڭدەك  قالمايدۇ،  ئاشكارىلانماي  ئىش  ھېچقانداق  يوشۇرۇلغان 

19:4 مات. 19 :23؛ مار. 10 :23؛ لۇقا 18 :24؛ 1تىم. 6 :9. 
ــ  كەلتۈرۈلەمدۇ؟«  ئۈچۈن  قويۇلۇش  ئاستىغا  كارىۋات  ياكى  سېۋەت  »چىراغ   21:4

»سېۋەت« گرېك تىلىدا »ئۆلچىگۈچى سېۋەت« دېيىلىدۇ.
21:4 مات. 5 :15؛ لۇقا 8 :16؛ 11 :33. 
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ھەرقانداق مەخپىي ئىش يۈز بەرگەندىن كېيىن ئايان بولماي قالمايدۇ.        
               23     ئاڭلىغۇدەك قۇلىقى بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن!          

باشقىلارغا  سىلەر  چۈنكى  بۆلۈڭلار!  كۆڭۈل                 24     ئاڭلىغانلىرىڭلارغا 
ئۆلچەم  شۇنداق  سىلەرگىمۇ  ئۆلچىسەڭلار،  بىلەن  ئۆلچەم  قانداق 
بىلەن ئۆلچەپ بېرىلىدۇ، ھەتتا ئۇنىڭدىنمۇ كۆپ قوشۇپ بېرىلىدۇ.                        
ئەمما  بېرىلىدۇ؛  كۆپ  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا  بولسا،  بار  كىمدە  25      چۈنكى 

كىمدە يوق بولسا، ھەتتا ئۇنىڭدا بار بولغانلىرىمۇ ئۇنىڭدىن مەھرۇم 
قىلىنىدۇ.      

     ئۈنگەن ئۇرۇق توغرىسىدىكى تەمسىل                   
         26     ئۇ يەنە مۇنداق دېدى: 

چاچقىنىغا  ئۇرۇق  تۇپراققا  بىرسىنىڭ  يەنە  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ 
كېچە-كۈندۈزلەر  تۇرىدۇ،  ئورۇندىن  ئۇخلايدۇ،  ئوخشايدۇ:                          27    ئۇ 
ئۆتۈۋېرىپ، ئۇرۇق بىخ ئۇرۇپ ئۆسىدۇ. لېكىن چاچقۇچى قانداق يول 
ھوسۇل  ئۆزلۈكىدىن  بىلمەيدۇ.                          28     تۇپراق  ئۆسىدىغانلىقىنى  بىلەن 
ئاخىردا  چىقىرىدۇ،  باش  كېيىن  ئۇرىدۇ،  بىخ  ئاۋۋال  ئۇرۇق  بېرىدۇ؛ 

22:4 ئايۇپ 12 :22؛ مات. 10 :26؛ لۇقا 8 :17؛ 12 :2. 
24:4 »سىلەر باشقىلارغا قانداق ئۆلچەم بىلەن ئۆلچىسەڭلار« ــ بۇ سۆز كۆپ تەرەپلىمىلىك 
بەرسە،  ئېتىبار  بۆلۈپ  كۆڭۈل  قانچىلىك  سۆزىگە  خۇدانىڭ  ئادەم   )1( مەسىلەن:  كېرەك؛  بولۇشى 
ئۇنىڭغا شۇنچىلىك ئەقىل بېرىدۇ؛ )2( بىز باشقىلارغا رەھىم-شەپقەت كۆرسەتسەك، خۇدامۇ بىزگە 
بىلەن  ئۆلچەم  قايسى  باشقىلارنى  بىز  يېقىن(  ))2(-تەرىپىگە   )3( كۆرسىتىدۇ؛  رەھىم-شەپقەت 
باھالىساق، خۇدا بىزنى باھالىغاندا دەل شۇ ئۆلچەمنى ئىشلىتىدۇ؛ )4( باشقىلارغا قانچىلىك خەير-

ساخاۋەت كۆرسەتسەك، خۇدامۇ كېيىن بىزگە شۇنچىلىك ئىلتىپاتنى كۆرسىتىدۇ.
24:4 مات. 7 :2؛ لۇقا 6 :38. 

25:4 »چۈنكى كىمدە بار بولسا، ئۇنىڭغا تېخىمۇ كۆپ بېرىلىدۇ؛ ئەمما كىمدە يوق بولسا، 
ھەتتا ئۇنىڭدا بار بولغانلىرىمۇ ئۇنىڭدىن مەھرۇم قىلىنىدۇ« ــ »كىمدە بار بولسا... « ــ بۇ 
»بار بولسا« نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، ئەبەدىي ئەھمىيەتلىك بىرەر نەرسە بولسا كېرەك، 
بۇ ئىمان-ئىشەنچنى ئۆز ئىچىگە چوقۇم ئالىدۇ. بىز ئۆزىمىزگە »ئەبەدىي ئەھمىيەتلىك« ھەرنېمە 

بولۇشى ئۈچۈن ئۇنى پەقەت مەسىھتىنلا تاپالايمىز.
25:4 مات. 13 :12؛ 25 :29؛ لۇقا 8 :18؛ 19 :26. 
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باشاقلار تولۇق دان تۇتىدۇ.                          29     دان پىشقاندا، چاچقۇچى دەرھال ئورغاق 
سالىدۇ، چۈنكى ھوسۇل ۋاقتى كەلگەن بولىدۇ.        

     قىچا ئۇرۇقى توغرىسىدىكى تەمسىل   
 مات. 13 :31-32، 34-35؛ لۇقا 13 :19-18               

       30     ئۇ يەنە مۇنداق دېدى: 
قانداق  ياكى  ئوخشىتىمىز؟  نېمىگە  پادىشاھلىقىنى  خۇدانىڭ 
قىچا  تال  بىر  گويا  31      ئۇ  بېرەلەيمىز؟                          سۈرەتلەپ  بىلەن  تەمسىل  بىر 
ئۇرۇقىغا ئوخشايدۇ. ئۇ يەرگە تېرىلغاندا، گەرچە يەر يۈزىدىكى بارلىق 
ئۇرۇقلارنىڭ ئىچىدە ئەڭ كىچىكى بولسىمۇ،                         32      تېرىلغاندىن كېيىن، 
شاخلايدۇكى،  چوڭ  شۇنداق  ئۆسۈپ  ئېگىز  زىرائەتتىن  ھەرقانداق 

ئاسماندىكى قۇشلارمۇ ئۇنىڭ سايىسىگە قونىدۇ.        
نۇرغۇن  چۈشىنەلىگۈدەك  ئاڭلاپ  خالايىق  ئوخشاش  شۇنىڭغا                 33     ئۇ 
تەمسىل  34      لېكىن  يەتكۈزدى.                         سۆز-كالامنى  بىلەن  تەمسىللەر 
لېكىن  قىلمايتتى.  سۆز  ھېچقانداق  ئۇلارغا  تۇرۇپ  كەلتۈرمەي 
ھەممىنى  ئۇلارغا  قالغىنىدا،  يالغۇز  بىلەن  مۇخلىسلىرى  ئۆز 

چۈشەندۈرۈپ بېرەتتى.          

ئورغاق  دەرھال  »چاچقۇچى  تىلىدا  گرېك  ــ  سالىدۇ«  ئورغاق  دەرھال  »چاچقۇچى   29:4
ئەۋەتىدۇ«.

30:4 مات. 13 :31؛ لۇقا 13 :18. 
31:4 »گەرچە يەر يۈزىدىكى بارلىق ئۇرۇقلارنىڭ ئىچىدە ئەڭ كىچىكى بولسىمۇ،...« ــ 

ياكى »گەرچە تۇپراق ئىچىدىكى بارلىق ئۇرۇقلارنىڭ ئىچىدە ئەڭ كىچىكى بولسىمۇ،...«.
»...ئاسماندىكى  ياكى  ــ  قونىدۇ«  سايىسىگە  ئۇنىڭ  قۇشلارمۇ  »...ئاسماندىكى   32:4
قۇشلارمۇ ئۇنىڭ سايىسىگە ئۇۋۇلايدۇ«. بۇ يەردە تىلغا ئېلىنغان قىچا ئوتتۇرا شەرقتە ئۆسىدىغان، 

ياخشى ئۆسكەندە ھەتتا ئۈچ مېتردىن ئېشىپ كېتىدىغان، ئۆسۈملۈكنى كۆرسىتىدۇ.
33:4 مات. 13 :34. 
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     ئەيسانىڭ بوراننى تىنچىتىشى   
 مات. 8 :23-27؛ لۇقا 8 :25-22               

       35     شۇ كۈنى كەچ كىرگەندە، ئۇ ئۇلارغا: 
يولغا  36     خالايىقنى  دېدى.                         ــ  ئۆتەيلى،  قېتىغا  ئۇ  دېڭىزنىڭ 
ئېلىپ  پېتى  ئولتۇرغان  كېمىدە  ئۇنى  ئۇلار  كېيىن،  سېلىۋەتكەندىن 
بار  كېمىلەرمۇ  باشقا  ماڭغان  بىللە  بىلەن  ئۇلار  كېتىشتى.  يۈرۈپ 
ئىدى.                          37      ۋە مانا، ئەشەددىي قارا قۇيۇن چىقىپ كەتتى؛ شۇنىڭ بىلەن 
دەپ  توشاي  كېمىگە  كىرىپ،  ھالقىپ  سۇ  ئۇرۇپ،  كېمىنى  دولقۇنلار 
قالغانىدى.                          38    لېكىن ئۇ كېمىنىڭ ئاياغ تەرىپىدە ياستۇققا باش قويۇپ 

ئۇيقۇغا كەتكەنىدى. ئۇلار ئۇنى ئويغىتىپ: 
ئى ئۇستاز، ھالاك بولۇۋاتقىنىمىزغا كارىڭ يوقمۇ؟ ــ دېدى.          

»تىنچلان!  دېڭىزغا:  بېرىپ،  تەنبىھ  بورانغا  تۇرۇپ،                 39     ئۇ ئورنىدىن 
جىم بول!« دېۋىدى، بوران توختاپ، چوڭقۇر بىر جىمجىتلىق ھۆكۈم 

سۈردى.        
تېخىچە  قانداقسىگە  سىلەردە  قورقىسىلەر؟  شۇنچە  نېمىشقا                 40     ــ 

ئىشەنچ بولمايدۇ؟ ــ دېدى ئۇ ئۇلارغا.          
               41     ئۇلارنى ئىنتايىن زور بىر قورقۇنچ باستى، ئۇلار بىر-بىرىگە: 

ئىتائەت  ئۇنىڭغا  دېڭىزمۇ  ۋە  شامال  ھەتتا  كىمدۇ؟  زادى  ئادەم  بۇ 
قىلىدىكەن-ھە! ــ دەپ كېتىشتى.          

35:4 مات. 8 :23؛ لۇقا 8 :22. 
ئاللىقاچان  ــ مەسىھ  ئېلىپ يۈرۈپ كېتىشتى«  ئولتۇرغان پېتى  ئۇنى كېمىدە   ...«  36:4

كېمىدە ئولتۇرغانىدى )1-ئايەتتە(.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »....ئۇنى شۇ پېتى كېمىسىگە چۈشۈرۈپ، ئېلىپ يۈرۈپ كېتىشتى« 
ــ بۇ تەرجىمىدە »شۇ پېتى« بەلكىم مەسىھ »ھېچقانداق تەييارلىقسىز )دېڭىز سەپىرىگە لايىق كىيىم 

ياكى يېمەك-ئىچمەك ئالمىغان( ھالدا« دېگەندەك بولۇشى مۇمكىن.

39:4 ئايۇپ 26 :12؛ زەب. 107 :29؛ يەش. 51 :10. 
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     كۆپ جىنلار چاپلاشقان »قوشۇن« ئىسىملىك 
ئادەمنىڭ ساقايتىلىشى   

 مات. 8 :28-34؛ لۇقا 8 :39-26   

يېتىپ       5  يۇرتىغا  گادارالىقلارنىڭ  قېتىغا،  ئۇ  دېڭىزنىڭ  1      ئۇلار 

باردى.                        2      ئۇ كېمىدىن چۈشۈشى بىلەنلا، ناپاك روھ چاپلاشقان بىر 
ئادەم  كەلدى.                          3     ئۇ  ئالدىغا  ئۇنىڭ  چىقىپ،  ئۆڭكۈرلىرىدىن  گۆر  ئادەم 
زەنجىرلەر  ئۇنى ھېچكىم  بولۇپ، ھەتتا  ئۆڭكۈرلەرنى ماكان قىلغان 
بىلەنمۇ باغلىيالمايتتى.                          4     چۈنكى كۆپ قېتىم پۇت-قوللىرى كىشەن-

ئۈزۈۋېتىپ،  زەنجىرلەرنى  ئۇ  بولسىمۇ،  باغلانغان  بىلەن  زەنجىرلەر 
كىشەنلەرنى چېقىۋەتكەنىدى؛ ھېچكىم ئۇنى بويسۇندۇرالمىغانىدى. 
                         5     ئۇ كېچە-كۈندۈز مازارلىقتا ۋە تاغلار ئارىسىدا توختاۋسىز ۋارقىراپ-
جارقىراپ يۈرەتتى، ئۆز-ئۆزىنى تاشلار بىلەن كېسىپ يارىلاندۇراتتى.          

               6     لېكىن ئۇ ئەيسانى يىراقتىن كۆرۈپ، ئۇنىڭ ئالدىغا يۈگۈرۈپ بېرىپ، 
سەجدە قىلدى                        7      ۋە قاتتىق ئاۋازدا ۋارقىراپ: 

بىلەن  مېنىڭ  سېنىڭ  ئەيسا،  ئوغلى  خۇدانىڭ  ئالىي  ھەممىدىن 
نېمە كارىڭ! خۇدا ھەققى، سەندىن ئۆتۈنۈپ قالاي، مېنى قىينىما! ــ 
دېدى                         8      )چۈنكى ئەيسا ئۇنىڭغا: »ھەي ناپاك روھ، ئۇنىڭدىن چىق!« 

دېگەنىدى(.        
               9     ئۇ ئۇنىڭدىن:  ئىسمىڭ نېمە؟ ــ دەپ سورىدى. 

ئىسمىم »قوشۇن« ــ چۈنكى سانىمىز كۆپ، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇ.        

1:5 »گادارا« ــ بەزى كۆچۈرمىلەردە »گېراسا« ياكى »گەرگەسە« دەپ ئاتىلىدۇ.
1:5 مات. 8 :28؛ لۇقا 8 :26. 

6:5 »ئۇ ئەيسانى يىراقتىن كۆرۈپ، ئۇنىڭ ئالدىغا يۈگۈرۈپ بېرىپ، سەجدە قىلدى« ــ 
ياكى »ئۇ ئەيسانى يىراقتىن كۆرۈپ، ئۇنىڭ ئالدىغا يۈگۈرۈپ بېرىپ، يەرگە باش قويدى«.

»باش  سۆز  دېگەن  قىينىما!«  »مېنى  ــ  قىينىما!«  مېنى  قالاي،  ئۆتۈنۈپ  »سەندىن   7:5
جىن«نىڭ سۆزى بولسا كېرەك. بۇ ئادەمگە نۇرغۇن جىنلار چاپلاشقانىدى.

8:5 »ئەيسا ئۇنىڭغا: »... ئۇنىڭدىن چىق!« دېگەنىدى« ــ گرېك تىلىدا »ئەيسا ئۇنىڭغا: 
»... ئۇنىڭدىن چىق!« بۇيرۇۋاتاتتى« دېيىلىدۇ.

ئاز  ئادەتتە  دېيىلىدۇ،  »لېگىئون«  تىلىدا  لاتىن  »قوشۇن«  ــ  »قوشۇن««  »ئىسمىم   9:5
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يۇرتتىن ھەيدىۋەتمىگەيسەن، دەپ كۆپ  بۇ  ئۇ ئەيسادىن ئۇلارنى                 10     ۋە 
ئۆتۈنۈپ يالۋۇردى.          

               11     تاغ باغرىدا چوڭ بىر توپ توڭگۇز پادىسى ئوتلاپ يۈرەتتى.                          12    جىنلار 
ئۇنىڭغا: 

كىرىپ  ئىچىگە  ئۇلارنىڭ  ئەۋەتكىن،  توڭگۇزلارغا  مۇشۇ  بىزنى 
كېتىشكە يول قويغايسەن، ــ دەپ يالۋۇرۇشتى.          

چىقىپ،  روھلار  ناپاك  بىلەن  شۇنىڭ  قويدى.  يول  دەرھال                 13     ئەيسا 
ياردىن  تىك  توڭگۇزلار  بىلەنلا،  كىرىشى  تېنىگە  توڭگۇزلارنىڭ 
ئېتىلىپ چۈشۈپ، دېڭىزغا غەرق بولدى. ئۇلار ئىككى مىڭغا يېقىن 
ئىدى.                          14     توڭگۇز باققۇچىلار بولسا ئۇ يەردىن قېچىپ، شەھەر-يېزىلاردا 
بۇ ئىشلارنى پۇر قىلدى. شۇ يەردىكىلەر نېمە ئىش يۈز بەرگەنلىكىنى 

كۆرگىلى چىقىشتى.          
               15     ئۇلار ئەيسانىڭ يېنىغا كەلدى ۋە ئىلگىرى جىنلار چاپلىشىۋالغان 
جايىدا  ئەس-ھوشى  كىيىپ،  كىيىملەرنى  ئادەمنىڭ  ھېلىقى 
ـ يەنى »قوشۇن جىنلار« چاپلاشقان شۇ ئادەمنى كۆرۈپ،  ئولتۇرغىنىنى ـ
قورقۇپ كېتىشتى.                          16     بۇ ۋەقەنى كۆرگەنلەر جىنلار چاپلاشقان ئادەمدە 
بايان  خەلققە  ئاقىۋىتىنى  توڭگۇزلارنىڭ  ۋە  بەرگەنلىكىنى  يۈز  نېمە 

قىلىپ بەردى.          
               17     بۇنىڭ بىلەن خالايىق ئەيساغا: يۇرتلىرىمىزدىن چىقىپ كەتكەيسەن، 

دەپ يالۋۇرۇشقا باشلىدى.          
               18     ئۇ كېمىگە چىقىۋاتقاندا، ئىلگىرى جىنلار چاپلاشقان ھېلىقى ئادەم 

ئۇنىڭدىن: مەنمۇ سەن بىلەن بىللە باراي، دەپ ئۆتۈندى.        
               19     لېكىن ئۇ بۇنىڭغا ئۇنىماي: 

ــ  كۆپ«  »چۈنكى سانىمىز  كۆرسىتىدۇ.         ئارمىيىنى  كىشىلىك  مىڭ  ئالتە  دېگەندىمۇ 
ئوقۇرمەنلەر مۇشۇ يەردە ئىككى ئاۋازنىڭ بارلىقىنى بايقايدۇ ــ بىرىنچىسى )»ئىسمىم »قوشۇن««(، 
مىڭلىغان جىنلارنىڭكى  )»چۈنكى سانىمىز كۆپ«(،  ئىككىنچىسى  ئۆزىنىڭكى،  ئادەمنىڭ  بىچارە  بۇ 

ئىدى.
18:5 لۇقا 8 :38. 
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ئۇلارغا  بېرىپ،  يېنىغا  يۇرتداشلىرىڭنىڭ  ۋە  ئۆيدىكىلىرىڭ  ئۆز 
پەرۋەردىگارنىڭ ساڭا شۇنچىلىك ئۇلۇغ ئىشلارنى قىلىپ بەرگەنلىكىنى، 
ــ  خەۋەرلەندۈرگىن،  كۆرسەتكەنلىكىنى  رەھىم-شەپقەت  ساڭا  ئۇنىڭ 
ئىشلارنى  ئۇلۇغ  قانداق  ئۆزىگە  ئەيسانىڭ  بېرىپ،  قايتىپ  دېدى.                         20    ئۇ 
بۇنى  باشلىدى.  قىلىشقا  جار  رايونى«دا  شەھەر  »ئون  قىلغانلىقىنى 

ئاڭلىغانلارنىڭ ھەممىسى تولىمۇ ھەيران قېلىشتى.        

     ئۇنىڭ يائىرۇسنىڭ قىزىنى تىرىلدۈرۈشى ۋە خۇن كېسىلى 
باسقان بىر ئايالنى ساقايتىشى   

 مات. 9 :18-26؛ لۇقا 8 :56-40               
ئۆتكەندە،  قېتىغا  ئۇ  دېڭىزنىڭ  بىلەن  كېمە  قايتىدىن         21     ئەيسا 
بويىدا  دېڭىز  ئۇ  يىغىلدى؛  يېنىغا  ئۇنىڭ  خالايىق  توپ  بىر  زور 
تۇراتتى.                        22 -23     مانا، مەلۇم بىر سىناگوگنىڭ چوڭى يائىرۇس ئىسىملىك 

بىر كىشى كەلدى. ئۇ ئۇنى كۆرۈپ ئايىغىغا يىقىلىپ: 
قوللىرىڭىزنى  ئۇنىڭغا  بېرىپ  قالدى.  دەپ  ئۆلەي  قىزىم  كىچىك 
ـ دەپ قاتتىق يېلىندى.         تەگكۈزۈپ قويسىڭىز، ئۇ ساقىيىپ ياشىغاي! ـ
                                           24    ئەيسا ئۇنىڭ بىلەن بىللە باردى. زور بىر توپ خالايىقمۇ ئولىشىپ 
كېسىلىگە  تەۋرەش  مېڭىشتى.                          25    خۇن  كەينىدىن  ھالدا  قىستاشقان 
گىرىپتار بولغىنىغا ئون ئىككى يىل بولغان بىر ئايال بار بولۇپ،                        26      ئۇ 
نۇرغۇن تېۋىپلارنىڭ قولىدا كۆپ ئازاب تارتىپ، بار-يوقىنى خەجلەپ 
تۈگەتكەن بولسىمۇ، ھېچقانداق ئۈنۈمى بولماي، تېخىمۇ ئېغىرلىشىپ 
ئاڭلاپ،  گەپلەرنى  ھەققىدىكى  ئەيسا  ئايال  كەتكەنىدى.                          27     بۇ 

19:5 »ئۇلارغا پەرۋەردىگارنىڭ ساڭا شۇنچىلىك ئۇلۇغ ئىشلارنى قىلىپ بەرگەنلىكىنى... 
قىلىپ  ئىشلارنى  ئۇلۇغ  شۇنچىلىك  ساڭا  رەبنىڭ  »ئۇلارغا  ياكى  ــ  خەۋەرلەندۈرگىن« 

بەرگەنلىكىنى... خەۋەرلەندۈرگىن«.
20:5 »ئون شەھەر رايونى« ــ گرېك تىلىدا »دېكاپولىس«.

21:5 لۇقا 8 :40. 
22:5 -23 مات. 9 :18؛ لۇقا 8 :41. 

25:5 لاۋ. 15 :25؛ مات. 9 :20؛ لۇقا 8 :43. 
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خالايىقنىڭ ئوتتۇرىسىدىن قىستىلىپ كېلىپ، ئارقا تەرەپتىن ئۇنىڭ 
تونىنى سىلىدى.                          28     چۈنكى ئۇ كۆڭلىدە: »ئۇنىڭ تونىنى سىلىساملا 
ساقايماي قالمايمەن« دەپ ئويلىغانىدى.                          29    خۇن شۇئان توختاپ، ئايال 
30      ئەيسا  سەزدى.                          تېنىدە  ئۆز  ساقايتىلغانلىقىنى  ئازابىدىن  كېسەل 
خالايىقنىڭ  سېزىپ،  چىققانلىقىنى  قۇدرەتنىڭ  ۋۇجۇدىدىن  دەرھال 

ئىچىدە كەينىگە بۇرۇلۇپ: 
كىيىمىمنى سىلىغان كىم؟ ــ دەپ سورىدى.        

               31     مۇخلىسلىرى ئۇنىڭغا: 
تۇرۇقلۇق،  كۆرۈپ  مېڭىۋاتقانلىقىنى  قىستاپ  ئۆزۈڭنى  خالايىقنىڭ 

يەنە: »مېنى سىلىغان كىم؟« دەپ سورايسەنغۇ؟ ــ دېيىشتى.          
               32     بىراق ئەيسا ئۆزىنى سىلىغۇچىنى تېپىش ئۈچۈن تېخىچە ئەتراپىغا 
قاراۋاتاتتى.                         33      ئۆزىدە نېمە ئىشنىڭ يۈز بەرگەنلىكىنى سەزگەن ئايال 
قورقۇپ-تىترىگەن ھالدا كېلىپ ئۇنىڭ ئالدىغا يىقىلدى ۋە ئۇنىڭغا 

ھەقىقىي ئەھۋالنى پۈتۈنلەي ئېيتتى.                          34     ئۇ ئۇنىڭغا: 
قىزىم، ئىشەنچىڭ سېنى ساقايتتى! تىنچ-خاتىرجەملىكتە قايت! 

كېسىلىڭنىڭ ئازابىدىن ساقايغىن، ــ دېدى.      
               35     ئۇ بۇ سۆزنى قىلىۋاتقاندا، سىناگوگنىڭ چوڭىنىڭ ئۆيىدىن بەزىلەر 

بەزىلەر كېلىپ ئۇنىڭغا: 

29:5 »خۇن شۇئان توختاپ...« ــ گرېك تىلىدا »قان ئېقىمى شۇئان توختاپ...«.
30:5 لۇقا 6 :19. 

32:5 »ئۆزىنى سىلىغۇچىنى تېپىش ئۈچۈن...« ــ گرېك تىلىدا »سىلىغۇچى« ئايالچە رودتا 
بولۇپ، رەببىمىزنىڭ ئۆزىنى تۇتقان كىشىنىڭ ئايال ئىكەنلىكىنى بىلگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.

تىلىدا  گرېك  يەردە  مۇشۇ  »ساقايتتى«  ــ  ساقايتتى!«  سېنى  ئىشەنچىڭ  »قىزىم،   34:5
ــ  قايت!«  ئىپادىلىنىدۇ.       –»تىنچ-خاتىرجەملىكتە  بىلەن  دېگەن سۆز  »قۇتقۇزدى« 
بۇ ئايال نېمىشقا شۇنداق قورقتى )33-ئايەتنى كۆرۈڭ(؟ ئۇنىڭدا خۇن تەۋرەش كېسىلى بولغانلىقى 
ئۈچۈن، تەۋرات قانۇنى بويىچە ئۆزى تەگكەن بارلىق كىشىلەرنى »ناپاك« قىلغان بولىدۇ )مەسىلەن، 
ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  بولاتتى(.  قىلغان  لاياقەتسىز  ۋاقىتلىق  قىلىشقا  قۇربانلىق  كىرىش،  ئىبادەتخانىغا  ئۇلارنى 

ئەتراپتىكى خالايىقنىلا ناپاك قىلىپلا قالماي، بەلكى مەسىھنىڭ ئۆزىنىمۇ »ناپاك« قىلغان بولاتتى
34:5 مات. 9 :22؛ مار. 10 :52. 
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قىزىڭىز ئۆلدى. ئەمدى ئۇستازنى نېمىشقا يەنە ئاۋارە قىلىسىز؟! ــ 
دېيىشتى.        

               36     لېكىن ئەيسا بۇ سۆزلەرنى ئاڭلاپ دەرھال سىناگوگنىڭ چوڭىغا: 
پېترۇس،  پەقەت  دېدى.                          37     ئۇ  ــ  بول!  ئىشەنچتە  پەقەت  قورقمىغىن! 
باشقا  چىقتى؛  يولغا  بىلەن  يۇھاننا  ئىنىسى  ياقۇپنىڭ  ۋە  ياقۇپ 
قويمىدى.                          38     ئۇ  يول  بېرىشىغا  بىللە  بىلەن  ئۆزى  ھېچكىمنىڭ 
قىيقاس-چۇقاننى،  كەلگەندە،  ئالدىغا  ئۆيى  سىناگوگنىڭ چوڭىنىڭ 
كۆرۈپ،  كۆتۈرگەنلىكىنى  ئاھ-زار  ۋە  نالە-پەرياد  قاتتىق  خالايىقنىڭ 

                         39     ئۆيگە كىرىپ ئۇلارغا: 
ئۆلمەپتۇ،  بالا  كۆتۈرىسىلەر؟  ئاھ-زار  ۋە  قىيقاس-چۇقان  نېمىشقا 
ئۇ  لېكىن  قىلىشتى؛  مەسخىرە  ئۇنى  40      ئۇلار  دېدى.                          ــ  قاپتۇ،  ئۇخلاپ 
ۋە  ئاتا-ئانىسىنى  بالىنىڭ  تاشقىرىغا چىقىرىۋېتىپ،  ھەممەيلەننى 
بالىنىڭ  كىردى.                          41     ئۇ  ئۆيگە  ياتقان  بالا  ئېلىپ،  ھەمراھلىرىنى  ئۆز 
قولىنى تۇتۇپ، ئۇنىڭغا: »تالىتا كۇمى« دېدى. بۇ سۆزنىڭ مەنىسى 
»قىزىم، ساڭا ئېيتىمەنكى، ئورنۇڭدىن تۇر« دېگەنلىك ئىدى.                          42     قىز 
دەرھال ئورنىدىن تۇرۇپ ماڭدى )ئۇ ئون ئىككى ياشتا ئىدى(. ئۇلار بۇ 
ئىشقا مۇتلەق ھەيران قېلىشتى.                          43     ئۇ ئۇلارغا بۇ ئىشنى ھېچكىمگە 
ئېيتماسلىقنى قاتتىق تاپىلىدى، شۇنداقلا قىزغا يېگۈدەك بىرنېمە 

بېرىشنى ئېيتتى.          

     ناسارەتلىكلەرنىڭ ئۇنى چەتكە قېقىشى   
 مات. 13 :53-58؛ لۇقا 4 :30-16   

1      ئۇ ئۇ يەردىن كېتىپ، ئۆز يۇرتىغا كەلدى. ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىمۇ       6 

ئۇنىڭغا ئەگىشىپ باردى.                         2      شابات كۈنى كەلگەندە، ئۇ سىناگوگتا 

35:5 لۇقا 8 :49. 
39:5 يـۇھ. 11 :11. 

1:6 مات. 13 :53؛ لۇقا 4 :16. 
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ئادەم  كۆپ  ئاڭلىغانلاردىن  تەلىمىنى  كىرىشتى.  بېرىشكە  تەلىم 
ئىنتايىن ھەيران بولۇشۇپ: 

دانالىق  مۇشۇنداق  ئۇنىڭغا  ئېرىشكەندۇ؟  نەدىن  بۇلارغا  ئادەم  بۇ 
قانداق  مۆجىزىلەر  مۇشۇنداق  قولىدا  ئۇنىڭ  بېرىلگەن؟  قانداق 
مەريەمنىڭ  ئەمەسمۇ،  ياغاچچى  ھېلىقى  يارىتىلىدىغاندۇ؟                          3     ئۇ 
ئاكىسىغۇ؟  سىمونلارنىڭ  ۋە  يەھۇدا  يوسە،  ياقۇپ،  شۇنداقلا  ئوغلى، 
ــ دېيىشتى.  تۇرۇۋاتمامدۇ؟  ئارىمىزدا  يەردە  بۇ  ئۇنىڭ سىڭىللىرىمۇ 
قارىدى.                         بىلەن  ھەسەت-بىزارلىق  ئۇنىڭغا  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ 

4      شۇنىڭ بىلەن ئەيسا ئۇلارغا: 

پەقەت  قالمايدۇ،  ھۆرمەتسىز  يەرلەردە  باشقا  پەيغەمبەر  ھەرقانداق 
ئۆز يۇرتى، ئۆز ئۇرۇق-تۇغقانلىرى ئارىسىدا ۋە ئۆز ئۆيىدە ھۆرمەتكە 

سازاۋەر بولمايدۇ، ــ دېدى.       
تەگكۈزۈپ،  ئۈستىگە  بىمارنىڭ  بىرقانچە  قوللىرىنى  بىلەن                 5   شۇنىڭ 
مۆجىزە  ھېچقانداق  ئۇ  يەردە  شۇ  باشقا،  ساقايتقاندىن  ئۇلارنى 
يارىتالمىدى.                          6    ۋە ئۇ ئۇلارنىڭ ئىمان-ئىشەنچسىزلىكىدىن ھەيران قالدى.       

     ئەيسانىڭ ئون ئىككى روسۇلنى ئەۋەتىشى   
 مات. 10 :1، 5-15؛ لۇقا 9 :6-1               

       7     ئاندىن ئۇ ئەتراپتىكى يېزا-كەنتلەرنى ئايلىنىپ تەلىم بەردى. 
ئىككى- ئارىسىغا  ۋە خەلق  يېنىغا چاقىردى  ئىككىيلەننى  ئون  ئۇ 
ئىككىدىن ئەۋەتىشكە باشلىدى. ئۇ ئۇلارغا ناپاك روھلارنى ھەيدەش 

ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  ــ  ئوغلى...«  مەريەمنىڭ  ئەمەسمۇ،  ياغاچچى  ھېلىقى  »ئۇ   3:6
تىلغا  ئىسمىنى  ئانىسىنىڭ  يالغۇز  ئىدى.  كېرەك  تونۇلۇشى  بىلەن  ئىسمى  ئاتىسىنىڭ  ئادەملەر 

ئېلىشنىڭ ئۆزى بىرخىل ھاقارەت ئىدى.
3:6 يـۇھ. 6 :42. 

4:6 مات. 13 :57؛ لۇقا 4 :24؛ يـۇھ. 4 :44. 
5:6 مات. 13 :58. 

6:6 مات. 9 :35؛ لۇقا 13 :22. 
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ھوقۇقىنى بەردى؛                       8      ۋە ئۇلارغا: ــ سەپەردە يېنىڭلارغا ھاسىدىن باشقا 
نەرسە ئېلىۋالماڭلار، نە خۇرجۇن نە نان ئېلىۋالماڭلار، بەلۋاغقا پۇلمۇ 
يەكتەك  ئىككى  بىراق  كىيىڭلار،  كەشلەرنى  9      پۇتۇڭلارغا  سالماڭلار،                         

كىيىۋالماڭلار، ــ دەپ تاپىلىدى.                        10      ئۇ يەنە: 
بىر يۇرتقا بارغىنىڭلاردا، كىمنىڭ ئۆيىگە قوبۇل قىلىنىپ كىرسەڭلار، 
يەردىكىلەر  11      قايسى  تۇرۇڭلار.                          ئۆيدىلا  شۇ  كەتكۈچە  يۇرتتىن  ئۇ 
سىلەرنى قوبۇل قىلمىسا، شۇنداقلا سۆزۈڭلارنى ئاڭلىمىسا، ئۇ يەردىن 
كەتكىنىڭلاردا، ئۇلارغا ئاگاھ-گۇۋاھ بولسۇن ئۈچۈن ئايىغىڭلاردىكى 

توپىنى قېقىۋېتىڭلار! ــ دېدى.      
توۋا  گۇناھلىرىغا  كىشىلەرنى  چىقىپ،  يولغا  ئۇلار  بىلەن                 12     شۇنىڭ 

7:6 »ناپاك روھلار« ــ جىنلارنى كۆرسىتىدۇ.
7:6 مات. 10 :1؛ لۇقا 6 :13؛ 9 :1. 

8:6 »خۇرجۇن« ــ ياكى »تىلەمچىنىڭ خالتىسى«.
9:6 »ئەيسا ئۇلارغا: ــ سەپەردە يېنىڭلارغا ھاسىدىن باشقا نەرسە ئېلىۋالماڭلار، نە 
خۇرجۇن نە نان ئېلىۋالماڭلار، بەلۋاغقا پۇلمۇ سالماڭلار، پۇتۇڭلارغا كەشلەرنى كىيىڭلار، 
بىراق ئىككى يەكتەك كىيىۋالماڭلار، ــ دەپ تاپىلىدى« ــ )9-10-ئايەت( قىزىقارلىق يېرى 
ۋە  ئېلىۋېلىش  ئۇلارغا ھاسا  رەببىمىز  بويىچە  بايانلار  ۋە »لۇقا«دا خاتىرىلەنگەن  شۇكى، »ماتتا« 
كەش كىيىشنىمۇ مەنئى قىلغان. پىكرىمىز تېخى مۇقىملاشمىغىنى بىلەن ئويلايمىزكى، »ماتتا« 

بىلەن »لۇقا« ۋە »ماركۇس«تا بەلكىم ئىككى ئايرىم ۋاقىت-ئەھۋال كۆرسىتىلىدۇ.
9:6 روس. 12 :8. 

ئۆيدىلا  شۇ  كەتكۈچە  يۇرتتىن  ئۇ  كىرسەڭلار،  قىلىنىپ  قوبۇل  ئۆيگە  »كىمنىڭ   10:6
تۇرۇڭلار« ــ بۇ ئەمردە چوڭ دانالىق بار. ئىككى سەۋەبتىن ئېيتىلغان بولۇشى مۇمكىن: ــ )1( 
ئەيسانىڭ  لېكىن  تىلەيتتى؛  پۇل  يوقلاپ  ئۆيمۇ-ئۆي  ئېيتقۇچىلار  ۋەز  دىنىي  كۆپ  زامانلاردا  كونا 
مۇخلىسلىرى ھېچ تىلەمچىلىك قىلماسلىقى كېرەك؛ )2( ئۇلار ئۆيمۇ-ئۆي كۆچۈپ يۈرسە، خەلقتە  
ھەرتۈرلۈك ھەسەت-گۇمان پەيدا بولۇشىمۇ مۇمكىن ــ »نېمىشقا ئۇلار بىزنىڭ ئۆيدە قونمايدۇ؟« 

ياكى »نېمىشقا ئۇلار بىزنىڭ ئۆيدىن كۆچۈپ كېتىدۇ؟« دېگەندەك.
11:6 »ئۇ يەردىن كەتكىنىڭلاردا، ئۇلارغا ئاگاھ-گۇۋاھ بولسۇن ئۈچۈن ئايىغىڭلاردىكى 
»بىزنىڭ  ئىشارەت  بۇ  دېگەن  قېقىۋېتىش«  توپىنى  »ئاياغدىكى  ــ  قېقىۋېتىڭلار!«  توپىنى 
سىلەر بىلەن مۇناسىۋېتىمىز يوق«، دېگەننى بىلدۈرۈپ، خۇدانىڭ سۆزىنى رەت قىلغانلارغا قاتتىق 

ئاگاھلاندۇرۇش ئىدى.
11:6 مات. 10 :14، 15؛ لۇقا 9 :5؛ 10 :12؛ روس. 13 :51؛ 18 :6
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ھەيدىدى،  جىنلارنى  نۇرغۇن  ئۈندىدى.                          13     ئۇلار  سېلىپ  جار  قىلىشقا 
نۇرغۇن بىمارلارنى زەيتۇن مېيى بىلەن مەسىھ قىلىپ ساقايتتى.      

     چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيانىڭ ئۆلۈمى   
 مات. 14 :1-12؛ لۇقا 9 :9-7               

ھەققىدە  ئۇنىڭ  پادىشاھ  ھېرود  بولغاچقا،  مەشھۇر  نامى         14     ئۇنىڭ 
چۆمۈلدۈرگۈچى  تىرىلگەن  ئۆلۈمدىن  چوقۇم  ئادەم  »بۇ  ئاڭلاپ: 
يەھيادۇر. شۇنىڭ ئۈچۈن مۇشۇ ئالاھىدە قۇدرەتلەر ئۇنىڭدا كۈچىنى 
كۆرسىتىدۇ« دەيتتى.                        15      باشقىلار: »ئۇ ئىلياس پەيغەمبەر« دېسە، يەنە 
كېرەك«  بولسا  پەيغەمبەر  بىر  پەيغەمبەرلەردەك  »بۇرۇنقى  بەزىلەر: 

دېيىشەتتى.          
               16     بىراق بۇلارنى ئاڭلىغان ھېرود: 

ـ ئۇ ئۆلۈمدىن تىرىلىپتۇ!  مەن كاللىسىنى ئالغان يەھيانىڭ ئۆزى شۇ ـ
ــ دېدى.          

ئاكىسى  ئۆگەي  ئۇ  سەۋەبى،  دېيىشىنىڭ  بۇنداق                 17 -18     ھېرودنىڭ 
يەھيانى  ئەۋەتىپ  ئادەم  ۋەجىدىن  ھېرودىيەنىڭ  ئايالى  فىلىپنىڭ 
بىلەن  ئايال  شۇ  ئۇ  چۈنكى  تاشلىغانىدى.  زىندانغا  تۇتۇپ، 
نىكاھلانغانىدى؛ يەھيا ھېرودقا تەنبىھ بېرىپ: »ئاكاڭنىڭ ئايالىنى 

ساقايتتى«  قىلىپ  مەسىھ  بىلەن  مېيى  زەيتۇن  بىمارلارنى  نۇرغۇن   ... »ئۇلار   13:6
كۆرسىتىدۇ.  سۈرۈشنى  مېيىنى  زەيتۇن  بېشىغا  ئادەمنىڭ  يەردە  مۇشۇ  قىلىش«  »مەسىھ  ــ 

»تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
13:6 ياق. 5 :14. 

ــ  ئاڭلاپ...«  ھەققىدە  ئۇنىڭ  پادىشاھ  ھېرود  بولغاچقا،  مەشھۇر  نامى  »ئۇنىڭ   14:6
»ھېرود«لار توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.       »... ئۇنىڭ ھەققىدە ئاڭلاپ: »بۇ ئادەم ... 
چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيادۇر...« دەيتتى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »... ئۇنىڭ ھەققىدە 

ئاڭلاپ قالدى. بەزىلەر: »بۇ ئادەم ... چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيادۇر...« ــ دېيىشەتتى«.
14:6 مات. 14 :1؛ لۇقا 9 :7. 
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تارتىۋېلىشىڭ تەۋرات قانۇنىغا خىلاپ« دەپ قايتا-قايتا دېگەنىدى.      
ئۇنى  ساقلايتتى؛  ئاداۋەت  يەھياغا  ھېرودىيە  ئۈچۈن                                             19    شۇنىڭ 
ئۆلتۈرمەكچى بولغان بولسىمۇ، لېكىن شۇنداق قىلالمايتتى.                          20     چۈنكى 
ھېرود يەھيانى دىيانەتلىك ۋە مۇقەددەس ئادەم دەپ بىلىپ، ئۇنىڭدىن 
قورقاتتى، شۇڭلاشقا ئۇنى قوغدايتتى؛ ئۇ ئۇنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلىغان 
سۆزلىرىنى  يەنىلا  لېكىن  كېتەتتى،  بولۇپ  ئالاقزادە  چاغلىرىدا 

ئاڭلاشقا ئامراق ئىدى.       
               21     ئەمما ھېرودىيە كۈتكەن پەيت ئاخىر يېتىپ كەلدى؛ ھېرود تۇغۇلغان 
كۈنىدە ئۆز ئەمەلدارلىرى، مىڭبېشىلىرى ۋە گالىلىيە ئۆلكىسىدىكى 
كاتتا ئەربابلارنى زىياپەت بىلەن كۈتۈۋالدى؛                        22      ھېلىقى ھېرودىيەنىڭ 
ۋە  ھېرود  بۇ  بەردى.  ئويناپ  ئۇسسۇل  چۈشۈپ  سورۇنغا  قىزى 
ــ  قىزغا:  پادىشاھ  كەتتى.  ياراپ  بەكمۇ  بولغانلارغا  ھەمداستىخان 
ئۇ  23      ئاندىن  دېدى.                          ــ  بېرىمەن،  شۇنى  قىلساڭ،  تەلەپ  نېمە  مەندىن 

بېرىپ:  تەنبىھ  ھېرودقا  يەھيا  نىكاھلانغانىدى؛  بىلەن  ئايال  شۇ  ئۇ  »چۈنكى   18- 17:6
قايتا-قايتا  دەپ  خىلاپ«  قانۇنىغا  تەۋرات  تارتىۋېلىشىڭ  ئايالىنى  »ئاكاڭنىڭ 
تارتىۋېلىپ  فىلىپتىن  ھېرودىيەنى  ئايالى  فىلىپنىڭ  ئاكىسى  ئۆگەي  ھېرود  ــ  دېگەنىدى« 
ئاندىن ئۇنى ئاجرىشىشقا قايىل قىلىپ، ھېرودىيە بىلەن ئۆزى توي قىلغانىدى. يەھيانى تۇتۇش 
مۇمكىن.        بولۇشىمۇ  بولغان  تەلىپىدىن  بىۋاسىتە  ئۇنىڭ  بەلكىم  ــ  ۋەجىدىن«  »ھېرودىيەنىڭ 
»ئاكاڭنىڭ ئايالىنى تارتىۋېلىشىڭ تەۋرات قانۇنىغا خىلاپ« ــ تەۋراتتىكى »لاۋ.« 18:16، 
21:20دە، بىرسىنىڭ ئاكا ياكى ئۇكىسى ھايات ئەھۋالدا، بىرىنىڭ ئايالىنى يەنە بىرى ئۆز ئەمرىگە 

ئېلىشقا بولمايدۇ، دەپ بەلگىلەنگەن.
17:6 -18 مات. 14 :3؛ لۇقا 3 :19؛ 9 :9؛ لاۋ. 18 :16؛ 20 :21. 

20:6 »ھېرود يەھيانى دىيانەتلىك ۋە مۇقەددەس ئادەم دەپ بىلىپ...« ــ ئوقۇرمەنلەرگە 
ئايانكى، تەۋرات ۋە ئىنجىلدا »مۇقەددەس« دېگەننىڭ مەنىسى »ئۇلۇغ« ئەمەس، بەلكى »پاك«، 
»ئۇ ئۇنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلىغان چاغلىرىدا ئالاقزادە بولۇپ  ئاتالغان«دۇر.        »خۇداغا 
ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە بۇنىڭ ئورنىدا: »ئۇ ئۇنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلاپ نېمە قىلىشنى  كېتەتتى« ـ

بىلەلمەي قالاتتى« ياكى »ئۇ ئۇنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلاپ كۆپ ئىشلارنى قىلاتتى« دېيىلىدۇ.
20:6 مات. 14 :5؛ 21 :26. 

21:6 يار. 40 :20؛ مات. 14 :6. 
22:6 »ھېرودىيەنىڭ قىزى« ــ بۇرۇنقى ئېرىدىن بولغان قىزى. بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »... 
ئۇنىڭ قىزى ھېرودىيە« دېيىلىدۇ. ئۇنداق تەرجىمە توغرا بولسا، ھېرودىيەنىڭ قىزىنىڭ ئىسمىنىڭ 
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قەسەم قىلىپ يەنە: 
يېرىمىنى  پادىشاھلىقىمنىڭ  ھەتتا  قىلساڭ،  تەلەپ  نېمە  مەندىن 

دېسەڭمۇ شۇنى بېرىمەن، ــ دېدى.       
               24     قىز سىرتقا چىقىپ، ئانىسىدىن: 

چۆمۈلدۈرگۈچى  ــ  ئانىسى:  سورىۋىدى،  دەپ  ــ  قىلاي؟  تەلەپ  نېمە 
يەھيانىڭ كاللىسىنى تەلەپ قىل، ــ دېدى.          

               25     قىز دەرھال پادىشاھنىڭ ئالدىغا ئالدىراپ كىرىپ: 
چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيانىڭ كاللىسىنى ھازىرلا بىر تەخسىگە قويۇپ 

ئەكىلىشلىرىنى خالايمەن، ــ دېدى.          
               26     پادىشاھ بۇنىڭغا ناھايىتى ھەسرەت چەككەن بولسىمۇ، قەسەملىرى 
بەرگەن  ئۇنىڭغا  ۋەجىدىن،  ئولتۇرغانلار  داستىخاندا  ۋە  تۈپەيلىدىن 
جاللات  بىر  دەرھال  پادىشاھ  كەلمىدى.                          27     شۇڭا  يانغۇسى  سۆزىدىن 
ئەۋەتىپ، ئۇنىڭ كاللىسىنى ئېلىپ كېلىشنى ئەمر قىلدى. جاللات 
زىندانغا بېرىپ يەھيانىڭ كاللىسىنى ئېلىپ،                       28      ئۇنى بىر تەخسىگە 
ئۇنى  قىز  بەردى.  ئۇنىڭغا  كېلىپ  ئېلىپ  ئالدىغا  قىزنىڭ  قويۇپ، 
ئانىسىغا تاپشۇردى.                          29     بۇ ئىشنى ئاڭلىغان يەھيانىڭ مۇخلىسلىرى 

كېلىپ، جەسەتنى ئېلىپ كېتىپ بىر قەبرىگە قويدى.          

     ئەيسانىڭ بەش مىڭ كىشىنى ئوزۇقلاندۇرۇشى   
 مات. 14 :13-21؛ لۇقا 9 :10-17؛ يـۇھ. 6 :14-1               

نېمە  يىغىلدى،  يېنىغا  ئەيسانىڭ  روسۇللار  كەلگەن         30     قايتىپ 
مەلۇم  ئۇنىڭغا  بەرگەنلىرىنى  تەلىم  نېمە  ھەم  قىلغانلىرى 

ئۆزىنىڭ ئىسمى بىلەن ئوخشاش بولۇشى ئاجايىب ئىش ئەمەس، ئەلۋەتتە.
23:6 ھاك. 11 :30. 

27:6 »...پادىشاھ دەرھال بىر جاللات ئەۋەتىپ...« ــ ياكى »...پادىشاھ دەرھال بىر قاراۋۇل 
ئەۋەتىپ...«.

27:6 مات. 14 :10. 
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ئۇلارغا  كۆپلىكىدىن  ناھايىتى  31     كېلىپ-كېتىۋاتقانلار  قىلىشتى.                          
تاماقلىنىشقىمۇ ۋاقىت چىقمىدى. شۇڭا ئۇ ئۇلارغا: 

يۈرۈڭلار، مەن بىلەن خىلۋەت بىر جايغا بېرىپ، بىردەم ئارام ئېلىڭلار، 
ــ دېدى.                         32      بۇنىڭ بىلەن ئۇلار كېمىگە چۈشۈپ، خىلۋەت بىر چۆل يەرگە 
كېتىۋاتقانلىقىنى  ئۇلارنىڭ  كىشىلەر  نۇرغۇن  33      بىراق  ماڭدى.                          قاراپ 
شەھەرلەردىن  بارلىق  ئەتراپتىكى  تونۇۋېلىۋىدى،  ئۇلارنى  بايقاپ، 
بېرىپ  يەرگە  ئۇ  بۇرۇن  ئۇلاردىن  يۈگۈرۈپ،  چىقىپ،  يولغا  پىيادە 
يىغىلىشتى.                          34     ئەيسا كېمىدىن چۈشۈپ، زور بىر توپ ئادەمنى كۆرۈپ، 
ئاغرىتتى.  ئىچ  بولغانلىقىغا  پادىسىدەك  قوي  پادىچىسىز  ئۇلارنىڭ 

شۇڭا ئۇ ئۇلارغا كۆپ ئىشلارنى ئۆگىتىشكە باشلىدى.       
               35     كەچ كىرىپ قالغاندا، مۇخلىسلىرى ئۇنىڭ يېنىغا كېلىپ: 

يولغا  36      خالايىقنى  كەتتى.                         كىرىپ  كەچ  ئىكەن،  جاي  بىر  چۆل  بۇ 
بېرىپ،  كەنت-قىشلاقلارغا  ئەتراپتىكى  ئۇلار  بولساڭ،  سېلىۋەتكەن 
ــ  يوق،  نەرسە  يېگۈدەك  ئۇلاردا  نان سېتىۋالسۇن؛ چۈنكى  ئۆزلىرىگە 

دېدى.          
               37     لېكىن ئۇ ئۇلارغا جاۋابەن: 

ئۇلارغا ئۆزۈڭلار ئوزۇق بېرىڭلار، ــ دېدى. 
مۇخلىسلار ئۇنىڭدىن: 

ئۇلارنى  ئەكېلىپ  نان  ئۇلارغا  دىنارغا  كۈمۈش  يۈز  ئىككى 
ئوزۇقلاندۇرامدۇق؟ ــ دەپ سورىدى.        

ـ دېدى.  ـ قانچە نېنىڭلار بار؟ بېرىپ قاراپ بېقىڭلار، ـ                38     ئەيسا ئۇلارغا: ـ
ئۇلار قاراپ باققاندىن كېيىن: 

30:6 لۇقا 9 :10. 
31:6 مار. 3 :20. 

32:6 مات. 14 :13؛ لۇقا 9 :10؛ يـۇھ. 6 :1. 
34:6 يەر. 23 :1؛ ئ ەز. 34 :2؛ مات. 9 :36؛ 14 :4؛ لۇقا 9 :11. 

35:6 مات. 14 :15؛ لۇقا 9 :12؛ يـۇھ. 6 :5. 
37:6 »ئىككى يۈز كۈمۈش دىنار« ــ بىر كۈمۈش دىنار )گرېك تىلىدا »دىنارىئۇس«( بىر ئىشچىنىڭ 

بىر كۈنلۈك ئىش ھەققى ئىدى )»مات.« 2:20نى كۆرۈڭ(.



ماركۇس 257

بەشى بار ئىكەن، يەنە ئىككى بېلىقمۇ بار ئىكەن، ــ دېيىشتى.       
چىمەندە  يېشىل  قىلىپ  توپ-توپ  كىشىلەرنى  ئۇلارغا                 39     ئۇ 
سەپ-سەپ  ئەللىكتىن  يۈزدىن،  بۇيرۇدى.                          40     خالايىق  ئولتۇرغۇزۇشنى 
قولىغا  بېلىقنى  ئىككى  بىلەن  نان  بەش  41      ئۇ  ئولتۇرۇشتى.                          بولۇپ 
ئېلىپ، ئاسمانغا قاراپ خۇداغا تەشەككۈر-مەدھىيە ئېيتتى، ئاندىن 
نانلارنى ئوشتۇپ، كۆپچىلىككە تۇتۇپ بېرىش ئۈچۈن مۇخلىسلىرىغا 
بەردى.                          تارقىتىپ  بېلىقنىمۇ ھەممەيلەنگە  ئىككى  تۇراتتى؛  بېرىپ 
42      ھەممەيلەن يەپ تويۇندى.                          43   مۇخلىسلار ئېشىپ قالغان نان ۋە بېلىق 

پارچىلىرىنى لىق ئون ئىككى سېۋەتكە تېرىۋالدى.                         44      نانلارنى يېگەن 
ئەرلەرنىڭ سانىلا بەش مىڭچە ئىدى.          

     ئەيسانىڭ سۇ ئۈستىدە مېڭىشى   
 مات. 14 :22-33؛ يـۇھ. 6 :21-16               

ئولتۇرغۇزۇپ:  كېمىگە  مۇخلىسلىرىنى  ئۇ  كېيىنلا،  ئىشتىن         45     بۇ 
ئۆزۈم بۇ خالايىقنى يولغا سېلىۋېتىمەن، سىلەر ئاڭغىچە دېڭىزنىڭ 
دەپ  تۇرۇڭلار،  ئۆتۈپ  يېزىسىغا  بەيت-سائىدا  قىرغىقىدىكى  قارشى 
دۇئا-تىلاۋەت  ئۇ  كېيىن،  سېلىۋەتكەندىن  يولغا  46      ئۇلارنى  بۇيرۇدى.                        
دېڭىزنىڭ  كېمە  كىرگەندە،  47      كەچ  چىقتى.                          تاغقا  ئۈچۈن  قىلىش 

38:6 مات. 14 :17؛ لۇقا 9 :13؛ يـۇھ. 6 :9. 
تىلىدا  گرېك  ــ  ئولتۇرۇشتى«  بولۇپ  سەپ-سەپ  ئەللىكتىن  يۈزدىن،  »خالايىق   40:6

»خالايىق يۈزدىن، ئەللىكتىن سەپ-سەپ بولۇپ يېتىشتى«.
41:6 1سام. 9 :13؛ يـۇھ. 17 :1. 

»ئۇلار«نىڭ  تېرىۋالدى«.   ... »ئۇلار  تىلىدا  گرېك  ــ  تېرىۋالدى«    ... »مۇخلىسلار   43:6
مۇخلىسلار ئىكەنلىكى »مات.« 9:16-10دە ئىسپاتلىنىدۇ.     »ئون ئىككى سېۋەت« ــ گرېك 
تىلىدا »ئون ئىككى قول سېۋەت« ــ دېمەك، بىر ئادەم ئىككى قوللاپ كۆتۈرەلەيدىغان سېۋەتلەر.

45:6 »بەيت-سائىدا يېزىسىغا ئۆتۈپ...« ــ ياكى »بەيت-سائىدا يېزىسىدىن ئۆتۈپ...«.
45:6 مات. 14 :22؛ يـۇھ. 6 :17. 

46:6 مات. 14 :23؛ لۇقا 6 :12. 
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48      ئۇ  ئىدى.                          قۇرۇقلۇقتا  يالغۇز  ئۆزى  ئۇ  يەتكەنىدى،  ئوتتۇرىسىغا 
كۆردى؛ چۈنكى  ئۇرۇۋاتقانلىقىنى  پالاقنى كۈچەپ  مۇخلىسلىرىنىڭ 
جېسەك  تۆتىنچى  كېچە  چىققانىدى.  يۆنىلىشتە  تەتۈر  شامال 
تەرەپكە  مۇخلىسلىرى  مېڭىپ،  ئۈستىدە  دېڭىزنىڭ  ئۇ  ۋاقتىدا، 
كەلدى ۋە ئۇلارنىڭ يېنىدىن ئۆتۈپ كېتىدىغاندەك قىلاتتى.                         49      لېكىن 
كۆرۈپ،  كېلىۋاتقانلىقىنى  ئۈستىدە مېڭىپ  دېڭىزنىڭ  ئۇنىڭ  ئۇلار 
سېلىشتى.                          50     چۈنكى  چۇقان  ئويلاپ  دەپ  ئوخشايدۇ،  ئالۋاستى  ئۇنى 

ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئۇنى كۆرۈپ ساراسىمىگە چۈشتى. 
لېكىن ئۇ دەرھال ئۇلارغا: 

 يۈرەكلىك بولۇڭلار، بۇ مەن، قورقماڭلار! ــ دېدى.          
ئۇلار  توختىدى.  شامال  چىققاندىلا،  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  كېمىگە،                 51     ئۇ 
بۇنىڭدىن ھوشىدىن كەتكۈدەك دەرىجىدە قاتتىق ھەيران قېلىشىپ، 
نېمىنى ئويلاشنى بىلمەيتتى؛                          52     چۈنكى ئۇلار نان بېرىش مۆجىزىسىنى 

تېخىچە چۈشەنمىگەنىدى، ئۇلارنىڭ قەلبى بىخۇد ھالەتتە تۇراتتى.          
دېگەن  گىننىسارەت  ئۆتۈپ،  تەرىپىگە  قارشى  دېڭىزنىڭ                 53     ئۇلار 
كېمىدىن  54      ئۇلار  قويدى.                          باغلاپ  كېمىنى  چىقىپ،  قۇرۇقلۇققا  يۇرتتا 
تونۇۋېلىپ،                          55     ئەتراپتىكى  دەرھال  ئۇنى  خالايىق  بىلەنلا،  چۈشۈشى 
چۈشۈپتۇ«  يەرگە  پالانچى  »ئۇ  ۋە  باردى  يۈگۈرۈشۈپ  جايلارغا  ھەممە 
دەپ ئاڭلىشى بىلەنلا، بىمارلارنى زەمبىلگە سېلىپ، شۇ يەرگە ئۇنىڭ 

47:6 مات. 14 :23؛ يـۇھ. 6 :16. 
48:6 »كېچە تۆتىنچى جېسەك ۋاقتىدا، ئۇ دېڭىزنىڭ ئۈستىدە مېڭىپ...« ــ بىر كېچە 
تۆت جېسەككە بۆلۈنەتتى؛ شۇڭا بۇ ۋاقىت تاڭ ئاتاي دېگەن ۋاقىت ئىدى.       »ئۇ ... ئۇلارنىڭ 
يېنىدىن ئۆتۈپ كېتىدىغاندەك قىلاتتى« ــ ياكى »ئۇ ... ئۇلارنىڭ يېنىدىن ئۆتۈپ كەتمەكچى 

بولدى«.
ــ  كېتىش«ى  »ئۆتۈپ  ئەيسانىڭ   )1( باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ئىش.  قىزىق  ئىنتايىن  –بۇ 
ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  مىسىردىن  ئىسرائىللارنى  پەرىشتىسىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  مۇخلىسلارغا 
ئۇلارنىڭ  ئۇ   )2( ياكى  ئەسلەتمەكچى،  كېتىش«ىنى  ئۆتۈپ  يېنىدىن  )ئىسرائىللارنىڭ(  »ئۇلارنىڭ 

ئۆزلىكىدىن ئۆزىنى كېمىگە چىقىپ ھەمراھ بولۇشقا تەكلىپ قىلىشىنى خالايتتى.
53:6 مات. 14 :3. 
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ئالدىغا ئېلىپ بېرىشتى.          
خەلق  بارسۇن،  قىشلاقلارغا  ياكى  شەھەر  مەيلى  يېزا،  مەيلى                 56     ئۇ 
ئۇنىڭدىن  ئۇلار  ياتقۇزاتتى؛  چىقىپ  ئېلىپ  بازارلارغا  ئاغرىقلارنى 
پېشىگە  يېپىنچاڭنىڭ  سېنىڭ  بولمىغاندا  ھېچ  ئاغرىقلار 
قولىنى  ئۇنىڭغا  ئۆتۈندى.  دەپ  تەگكۈزۈۋالساق  قولىنى  بولسىمۇ 

تەگكۈزگەنلەرنىڭ ھەممىسى ساقايدى.          

     ئىنساننى نېمە ناپاك قىلىدۇ؟   
 مات. 15 :20-1   

بەزىلىرى       7  ئۇستازلىرىدىن  تەۋرات  ۋە  پەرىسىيلەر  چاغدا،  1      بۇ 

يېرۇسالېمدىن كېلىپ ئۇنىڭ ئالدىغا يىغىلدى؛                        2 -5    شۇ پەرىسىيلەر 
بەزىلىرىنىڭ  مۇخلىسلىرىدىن  ئۇنىڭ  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ۋە 
تاماقنى قولىنى يۇماي، يەنى »ناپاك« ھالدا يەۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ، 

ئۇنىڭدىن: 
ئەنئەنىلىرىگە  ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ  نېمىشقا  مۇخلىسلىرىڭ 
ـ دەپ  رىئايە قىلماي، بەلكى يۇيۇلمىغان قوللىرى بىلەن تاماق يەيدۇ؟ ـ
ئاتا-بوۋىلىرى  يەھۇدىيلار  پۈتۈن  ۋە  پەرىسىيلەر  )چۈنكى  سوراشتى 
تەرىپىدىن قالدۇرۇلغان ئەنئەنىنى چىڭ تۇتقاچقا، ئاۋۋال قوللىرىنى 
ئەستايىدىللىق بىلەن يۇمىسا، تاماق يېمەيدۇ. شۇنىڭدەك بازاردىن 
قايتىپ كەلگەندىمۇ، ئۇلار قول يۇماي بىرنەرسە يېمەيدۇ. ئۇنىڭدىن 
دىۋانلارنى  ۋە  قاچىلار  مىس  ۋە  داس-چۆگۈن  پىيالە-قەدەھ،  باشقا، 
چىڭ  ئەنئەنىلەردىمۇ  نۇرغۇنلىغان  تاپشۇرۇلغان  توغرىسىدا  يۇيۇش 

تۇرىدۇ(.        
                                                                                                   6     ئۇ ئۇلارغا جاۋاب بېرىپ مۇنداق دېدى: 

1:7 مات. 15 :1. 
»بېغىشىغىچە  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  يۇمىسا...«  بىلەن  »ئەستايىدىللىق   5- 2:7

يۇمىسا...« ياكى »مۇشت بىلەن يۇمىسا...«.
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يەشايا پەيغەمبەر سىلەر ساختىپەزلەر توغراڭلاردا ئالدىنئالا توپتوغرا 
بېشارەت بەرگەن! ئۇنىڭ يازمىسىدا پۈتۈلگەندەك: ــ 
»مۇشۇ خەلق ئاغزىدا مېنى ھۆرمەتلىگىنى بىلەن، 

بىراق قەلبى مەندىن يىراق؛        
               7     ئۇلار ماڭا بىھۇدە ئىبادەت قىلىدۇ؛ 

چىققان  ئىنسانلاردىن  پەقەت  تەلىملىرى  ئۆگەتكەن  ئۇلارنىڭ 
پەتىۋالارلا، خالاس«.       

ئىنسانلارنىڭ  قويۇپ،  تاشلاپ  ئەمرىنى  خۇدانىڭ  سىلەر                 8     چۈنكى 
پىيالە- داس-چۆگۈن،  ــ  تۇتۇۋالىدىكەنسىلەر  چىڭ  ئەنئەنىسىنى 
باشقا  نۇرغان  كېتىدىغان  ئوخشاپ  شۇنىڭغا  ۋە  يۇيۇش  قەدەھلەرنى 

ئىشلارنى ئەنئەنە قىلىپ يۈرىسىلەر.        
               9     ئۇ ئۇلارغا يەنە مۇنداق دېدى: 

خۇدانىڭ  دەپ  تۇتىمىز  چىڭ  ئەنئەنىسىنى  ئۆزلىرىڭلارنىڭ  سىلەر 
ئەمرىنى ئەپچىللىك بىلەن بىر چەتكە قايرىپ قويدۇڭلار!                          10     چۈنكى 
ياكى  »ئاتىسى  ۋە  قىل«  ھۆرمەت  »ئاتا-ئاناڭنى  پەيغەمبەر:  مۇسا 
ئانىسىنى ھاقارەتلىگەنلەر ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنسۇن« دەپ ئەمر 
قىلغان.                        11     لېكىن سىلەر: ــ بىرسى »ئاتىسى ياكى ئانىسىغا: ــ مەن 
قىلىپ«  »قۇربان  ئاللىقاچان  نەرسىلەرنى  بەرگۈدەك  ياردەم  سىلەرگە 

6:7 يەش. 29 :13؛ ئ ەز. 33 :31. 
7:7 »مۇشۇ خەلق ئاغزىدا مېنى ھۆرمەتلىگىنى بىلەن، بىراق قەلبى مەندىن يىراق؛ ئۇلار 
ئىنسانلاردىن  پەقەت  تەلىملىرى  ئۆگەتكەن  ئۇلارنىڭ  قىلىدۇ؛  ئىبادەت  بىھۇدە  ماڭا 

چىققان پەتىۋالارلا، خالاس« ــ »يەش.« 13:29.
7:7 مات. 15 :9؛ كول. 2 :18، 20؛ تىت. 1 :14. 

ئەنئەنىسىنى  ئىنسانلارنىڭ  قويۇپ،  تاشلاپ  ئەمرىنى  خۇدانىڭ  سىلەر  »چۈنكى   8:7
چىڭ تۇتۇۋالىدىكەنسىلەر ــ داس-چۆگۈن، پىيالە-قەدەھلەرنى يۇيۇش ۋە شۇنىڭغا 
كونا  بەزى  ــ  ئەنئەنە قىلىپ يۈرىسىلەر«  باشقا ئىشلارنى  نۇرغان  ئوخشاپ كېتىدىغان 
كۆچۈرمىلەردە: »داس-چۆگۈن، پىيالە-قەدەھلەرنى يۇيۇش ۋە شۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدىغان نۇرغان 

باشقا ئىشلارنى ئەنئەنە قىلىپ يۈرىسىلەر« دېگەن سۆزلەر تېپىلمايدۇ.
10:7 مىس. 20 :12؛ 21 :17؛ لاۋ. 20 :9؛ قان. 5 :16؛ 27 :16؛ پەند. 20 :20؛ ئ ەف. 6 :2. 
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ئاتا-ئانىسىنىڭ  كىشىنىڭ  12      شۇ  دېسىلا،                          ــ  ئاتىۋەتتىم  خۇداغا 
ئۆگىتىسىلەر.                          13     شۇنداق  دەپ  بولمايدۇ،  ئېلىشقا  خەۋەر  ھالىدىن 
دەپ  ئەنئەنەڭلەرنى  تاپشۇرغان  ئەۋلادلىرىڭلارغا  سىلەر  قىلىپ، 
ئوخشاش  شۇنىڭغا  ۋە  چىقىرىۋەتتىڭلار،  يوققا  ئەمرىنى  خۇدانىڭ 

كۆپ ئىشلارنى قىلىسىلەر.       

     ئىنساننى نېمە ناپاك قىلىدۇ؟                   
         14     ئاندىن خالايىقنى يەنە يېنىغا چاقىرىپ، ئۇلارغا: 

چۈشىنىڭلاركى،                          شۇنى  ۋە  سېلىڭلار  قۇلاق  ماڭا  ھەممىڭلار 
نەرسىلەرنىڭ  كىرىدىغان  ئىچىگە  سىرتىدىن  15      ئىنساننىڭ 

ھېچقاندىقى ئۇنى ناپاك قىلمايدۇ، بەلكى ئۆز ئىچىدىن چىقىدىغان 
نەرسىلەر بولسا، ئۇلار ئىنساننى ناپاك قىلىدۇ.                         16      ئاڭلىغۇدەك قۇلىقى 

بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن! ــ دېدى.          
               17     ئۇ خالايىقتىن ئايرىلىپ ئۆيگە كىرگەندە، مۇخلىسلىرى ئۇنىڭدىن 

11:7 »مەن سىلەرگە ياردەم بەرگۈدەك نەرسىلەرنى ئاللىقاچان »قۇربان قىلىپ« خۇداغا 
ئاتىۋەتتىم« ــ »قۇربان« مۇشۇ يەردە بىۋاسىتە ئىبارىنىي تىلىدىن ئېلىنغان بولۇپ، »سەدىقە 

قىلىنغان« ياكى »خۇداغا ئاتاپ قىلىنغان« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.
دەپ  ئەنئەنەڭلەرنى  تاپشۇرغان  ئەۋلادلىرىڭلارغا  سىلەر  قىلىپ،  »شۇنداق   13:7
خۇدانىڭ ئەمرىنى يوققا چىقىرىۋەتتىڭلار« ــ مەسىھنىڭ سۆزىگە قارىغاندا »خۇداغا ئاتىغان 
بولاتتى. شۇ  پايدىلىنىۋەرسە  ئۇلاردىن  تۇرغاندا،  قولىدا  ئاتىغۇچى كىشىنىڭ  تېخى  تەئەللۇقاتلار« 
كىشى بەلكىم تەۋرات ئۇستازلىرىنىڭ قوللىشى بىلەن »دۇنيادىن كەتكىنىمدىن كېيىن...« ياكى 
»مەلۇم بىر مەزگىلدىن كېيىن...« »ئىبادەتخانىغا تاپشۇرىمەن« دەپ قەسەم قىلغان بولسا كېرەك. 

يەھۇدىيلارنىڭ تارىخىي خاتىرىلىرىدە شۇنىڭغا ئوخشاش كۆپلىگەن مىساللار تېپىلىدۇ.
قىلغان«(  )»قۇربان  ئاتالغان  خۇداغا  »مال-مۈلكۈڭنى  ھىيلە-مىكىر:  شۇ  ئۆگەتكەن  –پەرىيسىلەر 
قىلغان بولساڭ، ئاتا-ئاناڭدىن خەۋەر ئالمىساڭ بولىدۇ« ئەمەس، بەلكى »)شۇنداق قىلغان بولساڭ( 
بىر  مەلۇم  ئىشتىن  بۇ  ئاخىرىدا  ئۇلار شۈبھىسىزكى  دېگەندەك.  بولمايدۇ«  ئېلىشىڭغا  خەۋەر 

پايدا كۆرىدۇ، ئەلۋەتتە.
13:7 مات. 15 :6؛ 1تىم. 4 :3؛ 2تىم. 3 :2. 

14:7 مات. 15 :10. 
15:7 روس. 10 :15؛ رىم. 14 :17، 20؛ تىت. 1 :15. 
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بۇ تەمسىل ھەققىدە سورىدى.                         18      ئۇ ئۇلارغا: 
سىرتتىن  يۈرۈۋاتامسىلەر؟!  چۈشەنمەي  تېخىچە  سىلەرمۇ 
ناپاك  ئۇنى  نەرسىنىڭ  ھەرقانداق  كىرىدىغان  ئىچىگە  ئىنساننىڭ 
قىلالمايدىغانلىقىنى تونۇپ يەتمەيۋاتمامسىلەر؟                          19    سىرتتىن كىرگەن 
نەرسە ئىنساننىڭ قەلبىگە ئەمەس، ئاشقازىنىغا كىرىدۇ، ئاندىن ئۇ 
يەردىن تەرەت بولۇپ تاشلىنىدۇ، ــ دېدى )ئۇ بۇ گەپنى دېيىش بىلەن، 

ھەممە يېمەكلىكلەرنى ھالال قىلىۋەتتى(.          
               20     ئۇ يەنە سۆز قىلىپ مۇنداق دېدى: 

قىلىدۇ.                          21 - ناپاك  ئىنساننى  چىقىدىغىنىلا،  ئىچىدىن  ئىنساننىڭ 
22     چۈنكى شۇلار ــ يامان نىيەتلەر، زىناخورلۇق، جىنسىي بۇزۇقلۇقلار، 

ئالدامچىلىق،  رەزىللىكلەر،  ئاچكۆزلۈك،  قاتىللىق، ئوغرىلىق، 
ۋە  تەكەببۇرلۇق  تىل-ئاھانەت،  ھەسەتخورلۇق،  شەھۋانىيلىق، 
قەلبىدىن  ئۇنىڭ  يەنى  ئىچىدىن،  ئىنساننىڭ  ھاماقەتلىكلەر 
ئىچىدىن  ئىنساننىڭ  ھەممىسى  ئىشلارنىڭ  رەزىل  بۇ  23      ــ  چىقىدۇ                                                     

چىقىپ، ئۆزىنى ناپاك قىلىدۇ.          

     يات ئەللىك بىر ئايالنىڭ ئېتىقادى   
 مات. 15 :28-21               

       24     ئۇ ئورنىدىن تۇرۇپ ئۇ يەردىن ئايرىلىپ، تۇر ۋە زىدون ئەتراپىدىكى 
ھېچكىم  بۇنى  ئۇ  گەرچە  كىردى.  ئۆيگە  بىر  ۋە  باردى  رايونلارغا 
قالالمىدى.                         يوشۇرۇپ  لېكىن  بولسىمۇ،  دېگەن  بىلمىسۇن 
ئۇنىڭ  ئانىسى  بىر قىزنىڭ  روھ چاپلاشقان كىچىك  ناپاك  25      دەرۋەقە، 

17:7 مات. 15 :15. 
21:7 -22 »ھەسەتخورلۇق« ــ بۇنىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »يامان كۆز«.

21:7 -22 يار. 6 :5؛ 8 :21؛ پەند. 6 :14؛ يەر. 17 :9. 
يەر  ئۇ  ــ  باردى«  رايونلارغا  ئەتراپىدىكى  زىدون  ۋە  تۇر  ئايرىلىپ،  يەردىن  »ئۇ   24:7
ئۆز  مەقسىتى،  بېرىشتىكى  يەرگە  شۇ  مەسىھنىڭ  بولۇپ،  رايون  تۇرۇۋاتقان  »چەتئەللىكلەر« 

خەلقىدىن بىر ۋاقىت ئايرىلىپ ئارام ئېلىشتىن ئىبارەت بولسا كېرەك.
24:7 مات. 15 :21. 
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ئۇنىڭ  كېلىپ،  يېتىپ  ھامان  ئاڭلىغان  خەۋەرنى  توغرىسىدىكى 
ئايىغىغا يىقىلدى                          26     )ئايال يۇنانلىق بولۇپ، سۇرىيە ئۆلكىسىدىكى 
جىننى  قىزىدىن  ئۇنىڭدىن  ئۇ  ئىدى(.  مىللىتىدىن  فەنىكىي 

ھەيدىۋېتىشنى ئۆتۈندى.                         27      لېكىن ئەيسا ئۇنىڭغا: 
بالىلارنىڭ  چۈنكى  تويغۇزسۇن؛  قورسىقىنى  بالىلار  بىلەن  ئالدى 

نېنىنى كىچىك ئىتلارغا تاشلاپ بېرىش توغرا ئەمەس، ــ دېدى.        
               28     لېكىن ئۇ بۇنىڭغا جاۋابەن: 

تۇرۇپ  ئاستىدا  ئۈستەل  ئىتلارمۇ  ھەتتا  بىراق  رەب،  ئى  دۇرۇس، 
بالىلاردىن چۈشكەن نان ئۇۋاقلىرىنى يەيدىغۇ، ــ دېدى.          

               29     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
قىزىڭدىن  جىن  قايت،  يولۇڭغا  تۈپەيلىدىن  سۆزۈڭ  مۇشۇ  سېنىڭ 

چىقىپ كەتتى، ــ دېدى.          
ياتاتتى، جىن  كارىۋاتتا  قايتىپ كەلگەندە، مانا قىز  ئۆيىگە                 30     ئايال 

ئۇنىڭدىن چىقىپ كەتكەنىدى.          

     ئەيسانىڭ بىر گاس-گاچا ئادەمنى ساقايتىشى                   
رايونلاردىن  ئەتراپىدىكى  شەھىرىنىڭ  زىدون  ۋە  تۇر  يەنە           31     ئەيسا 
گالىلىيە  يەنە  ئۆتۈپ،  ئوتتۇرىسىدىن  رايونى  شەھەر«  »ئون  چىقىپ، 
بىر  گاس  ئېغىر،  تىلى  ئالدىغا  ئۇنىڭ  32      خالايىق  كەلدى.                          دېڭىزىغا 
تەگكۈزۈپ  قولۇڭنى  ئۇچىسىغا  ئۇنىڭ  كېلىپ،  ئېلىپ  ئادەمنى 

26:7 »ئايال... فەنىكىي مىللىتىدىن ئىدى« ــ ياكى »ئايال... فەنىكىلىك ئىدى« ياكى »ئايال... 
فەنىكە رايونىلىق ئىدى«. ئۇ يەھۇدىي ئەمەس، ئەلۋەتتە. ئۇ ئەسلىدە بۇتپەرەس بولۇشى مۇمكىن.

27:7 »ئالدى بىلەن بالىلار قورسىقىنى تويغۇزسۇن؛ چۈنكى بالىلارنىڭ نېنىنى كىچىك 
دەسلەپكى  ئۆزىنىڭ  يەردە  بۇ  ئەيسا  مەسىھ  ــ  ئەمەس«  توغرا  بېرىش  تاشلاپ  ئىتلارغا 
ۋەزىپىسىنى يەھۇدىيلارغا خۇش خەۋەرنى يەتكۈزۈش، دەپ تەكىتلەيدۇ. »كىچىك ئىتلار« بەلكىم 
ئېتىقادى  ئايالنىڭ  مۇشۇ  كۆرسىتىدۇ.  پىستىلىرىنى  ئارزۇلۇق  ئۆيدىكى  بولماي،  سۆز  ھاقارەتلىك 

توغرىسىدا »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
31:7 مات. 15 :29. 
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بىر  ئايرىپ  خالايىقتىن  ئادەمنى  ئۇ  33      ئۇ  ئۆتۈنۈشتى.                         دەپ  قويساڭ، 
تۈكۈرۈپ،  تىقتى،  قۇلاقلىرىغا  ئۇنىڭ  بارماقلىرىنى  تارتىپ،  چەتكە 
قاراپ  ئاسمانغا  ئۇ  34      ئاندىن  تەگكۈزدى.                          تىلىغا  ئۇنىڭ  بارمىقىنى 
ئۇھ تارتىپ خورسىنغاندىن كېيىن، ئۇ ئادەمگە: »ئەففاتا« )مەنىسى 
»ئېچىل«( دېدى.                          35     ئۇ ئادەمنىڭ قۇلاقلىرى دەرھال ئېچىلىپ، تىلىمۇ 

ئېچىلىپ راۋان گەپ قىلىشقا باشلىدى.        
لېكىن  تاپىلىدى.  ئېيتماسلىقنى  ھېچكىمگە  بۇنى  ئۇلارغا                 36     ئەيسا 
ئۇلارغا ھەرقانچە تاپىلىغان بولسىمۇ، بۇ خەۋەرنى يەنىلا شۇنچە كەڭ 

تارقىتىۋەتتى.                          37     خالايىق بۇ ئىشقا مۇتلەق ھەيران قېلىشىپ: 
ئۇ ھەممە ئىشلارنى قالتىس قىلىدىكەن! ھەتتا گاسلارنى ئاڭلايدىغان، 

گاچىلارنى سۆزلەيدىغان قىلىدىكەن، ــ دېيىشتى.       

     ئەيسانىڭ تۆت مىڭ كىشىنى تويدۇرۇشى   
 مات. 15 :39-32   

ئۇلارنىڭ       8  يىغىلغانىدى.  خالايىق  توپ  بىر  زور  يەنە  كۈنلەردە،  1    شۇ 

يېنىغا  مۇخلىسلىرىنى  ئۇ  بولمىغاچقا،  ھېچنېمىسى  يېگۈدەك 
چاقىرىپ:       

               2     ــ بۇ خالايىققا ئىچىم ئاغرىيدۇ. چۈنكى ئۇلار مېنىڭ يېنىمدا تۇرغىلى 
قالمىدى.                          3     ئۇلارنى  ھېچنەرسىمۇ  يېگۈدەك  ئۇلاردا  بولدى،  كۈن  ئۈچ 
ئۆيلىرىگە ئاچ قورساق قايتۇرسام، يولدا ھالىدىن كېتىشى مۇمكىن. 

چۈنكى بەزىلىرى يىراقتىن كەلگەنىكەن، ــ دېدى.          

32:7 مات. 9 :32؛ لۇقا 11 :14. 
تىلىغا  ئۇنىڭ  بارمىقىنى  تۈكۈرۈپ،  تىقتى،  قۇلاقلىرىغا  ئۇنىڭ  بارماقلىرىنى  »ئۇ...   33:7
بولۇشى  تۆكۈرگەن  ئۈستىگە  بارمىقى  ئۆز  بەلكىم  مەسىھ  بويىچە  تەرجىمىمىز  ــ  تەگكۈزدى« 

مۇمكىن، بولمىسا ئۇ يەرگە تۆكۈرگەن بولسا كېرەك.
»...تىلىنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  باشلىدى«  قىلىشقا  گەپ  راۋان  ئېچىلىپ  »...تىلىمۇ   35:7

تانىسى يېشىلىپ، راۋان گەپ قىلىشقا باشلىدى«
37:7 يار. 1 :31. 

1:8 مات. 15 :32. 
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               4     مۇخلىسلىرى بۇنىڭغا جاۋابەن: 
بۇنداق خىلۋەت بىر جايدا بۇ كىشىلەرنى تويدۇرغۇدەك ناننى نەدىن 

تاپقىلى بولسۇن؟ ــ دېيىشتى.          
               5     ــ قانچە نېنىڭلار بار؟ ــ دەپ سورىدى ئۇ. يەتتە، ــ دېيىشتى ئۇلار.          

يەتتە  ئاندىن  بۇيرۇدى.  ئولتۇرۇشقا  يەردە  خەلقنى  ئۇ  بىلەن                 6     بۇنىڭ 
ناننى قولىغا ئالدى ۋە خۇداغا تەشەككۈر-مەدھىيە ئېيتىپ ئوشتۇپ، 
خالايىققا  ئۇلار  بەردى.  مۇخلىسلىرىغا  تۇتۇشقا  كۆپچىلىككە 
بېلىقمۇ  كىچىك  بىرقانچە  يەنە  بەردى.                           7    مۇخلىسلاردا  ئۈلەشتۈرۈپ 
بەرىكەتلەپ،  ئۇلارنى  ئېيتىپ  تەشەككۈر  خۇداغا  ئۇ  ئىدى.  بار 
تويغۇچە  ئېيتتى.                          8     خالايىق  بېرىشنى  ئۈلەشتۈرۈپ  مۇخلىسلىرىغا 
تېرىۋالدى.                         سېۋەتكە  يەتتە  پارچىلارنى  قالغان  ئېشىپ  ئۇلار  يېدى؛ 
9      يېگەنلەر تۆت مىڭچە كىشى ئىدى. ئۇ ئۇلارنى يولغا سالدى،                          10     ئاندىن 

دالمانۇتا  چۈشۈپ،  كېمىگە  دەرھال  بىللە  بىلەن  مۇخلىسلىرى 
تەرەپلىرىگە باردى.        

     پەرىسىيلەرنىڭ مۆجىزىلىك ئالامەتنى كۆرۈشنى تەلەپ قىلىشى   
 مات. 16 :4-1               

بىزگە  ئۇنىڭدىن  مەقسىتىدە  سىناش  ئۇنى  چىقىپ،         11     پەرىسىيلەر 
تەلەپ  دەپ  كۆرسەتسەڭ،  ئالامەت  مۆجىزىلىك  بىر  ئاسماندىن 
قىلىشىپ، ئۇنىڭ بىلەن مۇنازىرىلەشكىلى تۇردى.                       12      ئۇ ئىچىدە بىر 

ئۇلۇغ-كىچىك تىنىپ: 

8:8 »ئۇلار ئېشىپ قالغان پارچىلارنى ... تېرىۋالدى« ــ »ئۇلار« ــ مۇخلىسلار ياكى پۈتكۈل 
خالايىقنى كۆرسىتىدۇ.       »يەتتە سېۋەت...« ــ »سېۋەت« گرېك تىلىدا بۇ سۆز بەك چوڭ 

بىر خىل سېۋەتنى كۆرسىتىدۇ.
10:8 مات. 15 :39. 

بىر  ئاسماندىن  بىزگە  ئۇنىڭدىن  ئۇنى سىناش مەقسىتىدە  »پەرىسىيلەر چىقىپ،   11:8
مۆجىزىلىك ئالامەت كۆرسەتسەڭ...« ــ پەرىسىيلەر تەلەپ قىلغان »مۆجىزىلىك ئالامەت« 

ئەيسانىڭ ھەقىقىي مەسىھ ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدىغان بىر كارامەتنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
11:8 مات. 12 :38؛ 16 :1؛ لۇقا 11 :29؛ يـۇھ. 6 :30. 
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بۇ دەۋر نېمىشقا بىر »مۆجىزىلىك ئالامەت«نى ئىستەپ يۈرىدۇ؟ شۇنى 
سىلەرگە بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، بۇ دەۋرگە ھېچقانداق مۆجىزىلىك 

ئالامەت كۆرسىتىلمەيدۇ، ــ دېدى.       
ئۇ  دېڭىزنىڭ  چىقىپ،  كېمىگە  يەنە  ئايرىلىپ،  ئۇلاردىن                 13     ئاندىن 

چېتىگە ئۆتۈپ كەتتى.          

     ساختىپەزلىك »ئېچىتقۇ«سىدىن ساقلىنىش   
 مات. 16 :12-5               

       14     مۇخلىسلار نان ئېلىپ كېلىشنى ئۇنتۇغان بولۇپ، كېمىدە بىر تال 
ناندىن باشقا يەيدىغىنى يوق ئىدى.                          15     ئۇ ئۇلارنى ئاگاھلاندۇرۇپ: 

ھېرودنىڭ  ۋە  ئېچىتقۇسى  پەرىسىيلەرنىڭ  قىلىڭلار،  ئېھتىيات 
ئۆزئارا  16      مۇخلىسلار  دېدى.                        ــ  بولۇڭلار،  ھېزى  ئېچىتقۇسىدىن 

مۇلاھىزىلىشىپ: 
ئۇنىڭ بۇنداق دېيىشى نان ئەكەلمىگەنلىكىمىزدىن بولسا كېرەك، ــ 

دېيىشتى.          
               17     ئەيسا ئۇلارنىڭ نېمە دېيىشىۋاتقانلىقىنى بىلىپ: 

سىلەر  قىلىسىلەر؟  مۇلاھىزە  توغرىسىدا  يوقلۇقى  نان  نېمىشقا 
بولمىدىڭلارمۇ؟  ئىگە  چۈشەنچىگە  ياكى  پەم-پاراسەت  تېخىچە 
18      كۆزۈڭلار  كېتىۋاتامدۇ؟                          بىخۇدلىشىپ  تېخىمۇ  قەلبلىرىڭلار 
ئاڭلىمايۋاتامسىلەر؟  تۇرۇپ  قۇلىقىڭلار  كۆرمەيۋاتامسىلەر؟  تۇرۇپ 
ئېسىڭلاردا يوقمۇ؟                          19     بەش مىڭ كىشىگە بەش ناننى ئوشتۇغىنىمدا، 
ـ دېدى. پارچىلارغا لىق تولغان قانچە كىچىك سېۋەتنى يىغىۋالدىڭلار؟ ـ

12:8 »ئۇ ئىچىدە بىر ئۇلۇغ-كىچىك تىنىپ...« ــ گرېك تىلىدا »ئۇ روھىدا بىر ئۇلۇغ-كىچىك 
تىنىپ..«. »روھ« مۇشۇ يەردە ئۇنىڭ ئۆزىنىڭ )ئىنسانىي( روھىنى بىلدۈرىدۇ.

12:8 مات. 16 :4. 
ئېچىتقۇسىدىن  ھېرودنىڭ  ۋە  ئېچىتقۇسى  پەرىسىيلەرنىڭ  قىلىڭلار،  »ئېھتىيات   15:8

ھېزى بولۇڭلار« ــ »مات.« 1:16-12نىمۇ كۆرۈڭ.
15:8 مات. 16 :6؛ لۇقا 12 :1. 

17:8 مار. 6 :52. 
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ئون ئىككىنى، ــ جاۋاب بەردى ئۇلار.      
لىق  پارچىلارغا  ئوشتۇغىنىمدا،  كىشىگە  مىڭ  تۆت  ناننى  يەتتە                 20     ــ 

تولغان قانچە سېۋەتنى يىغىۋالدىڭلار؟ ــ دېدى ئۇ. 
يەتتىنى، ــ جاۋاب بەردى ئۇلار.        

               21     ئۇ ئۇلارغا: 
ئۇنداقتا، قانداقسىگە سىلەر تېخى چۈشەنمەيسىلەر؟ ــ دېدى.        

     بەيت-سائىدادىكى بىر كورنىڭ ساقايتىلىشى                   
ئادەمنى  كور  بىر  خالايىق  كەلدى؛  يېزىسىغا  بەيت-سائىدا           22     ئۇلار 
ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كېلىپ، ئۇنىڭغا قولۇڭنى تەگكۈزۈپ قويساڭ، 
تۇتۇپ يېزىنىڭ سىرتىغا  ئادەمنىڭ قولىدىن  ئۆتۈندى.                          23     ئۇ كور  دەپ 
قوللىرىنى  ئۈستىگە  تۈكۈرۈپ،  كۆزلىرىگە  ئۇنىڭ  باردى؛  يېتىلەپ 

تەگكۈزۈپ: 
بىرەر نەرسە كۆرۈۋاتامسەن؟ ــ دەپ سورىدى.        

               24     ئۇ بېشىنى كۆتۈرۈپ:  كىشىلەرنى كۆرۈۋاتىمەن؛ ئۇلار خۇددى مېڭىپ 
يۈرۈۋاتقان دەرەخلەردەك كۆرۈنۈۋاتىدۇ، ــ دېدى.          

               25     ئاندىن ئۇ قايتىدىن قوللىرىنى ئۇ ئادەمنىڭ كۆزلىرىگە تەگكۈزدى. 
ئۇ كۆزلىرىنى ئېچىۋىدى، كۆزلىرى ئەسلىگە كېلىپ، ھەممە نەرسىنى 

ئېنىق كۆردى.                         26      ئەيسا ئۇنى ئۆيىگە قايتۇرۇپ: 

19:8 »..قانچە كىچىك سېۋەت..« ــ »سېۋەت« گرېك تىلىدا »قول سېۋەت«.
19:8 مات. 14 :17، 20؛ مار. 6 :38؛ لۇقا 9 :13؛ يـۇھ. 6 :9. 

20:8 مات. 15 :36، 37. 
سوئالى  بۇ  مەسىھنىڭ  ــ  چۈشەنمەيسىلەر؟«  تېخى  سىلەر  قانداقسىگە  »ئۇنداقتا،   21:8
مۇخلىسلىرى يىغىۋالغان »ئون ئىككى )كىچىك( سېۋەت« ۋە »يەتتە )چوڭ( سېۋەت« بىلەن مۇناسىۋەتلىكتۇر

– –قىزىق بىر ئىش شۇكى، ماركۇس ئۆزىنىڭ ئىنجىلدىكى بايانىدا مەسىھنىڭ )ئۆلۈمدىن تىرىلىشتىن 
باشقا( جەمئىي ئون توققۇز ئالاھىدە مۆجىزىسىنى خاتىرىلەيدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

23:8 مار. 7 :32. 
25:8 »ئۇ كۆزلىرىنى ئېچىۋىدى..« ــ ياكى »ئۇ بېشىنى كۆتۈرۈۋىدى...« ياكى »ئۇ كۆزلىرىنى 

يوغان ئاچتى...«.
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يېزىغىمۇ كىرمە، ياكى يېزىدىكى ھېچكىمگە بۇ ئىشنى ئۇقتۇرما، ــ 
دەپ تاپىلىدى.        

     پېترۇسنىڭ ئەيسانى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ دەپ تونۇشى   
 مات. 16 :13-20؛ لۇقا 9 :21-18               

رايونىغا  قەيسەرىيە-فىلىپپى  بىلەن چىقىپ  مۇخلىسلىرى         27     ئەيسا 
قاراشلىق كەنت-يېزىلارغا باردى. يولدا ئۇ مۇخلىسلىرىدىن: 

 كىشىلەر مېنى كىم دەيدۇ؟ ــ دەپ سورىدى.        
               28     ئۇلار ئۇنىڭغا: 

بەزىلەر سېنى چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيا، بەزىلەر ئىلياس پەيغەمبەر ۋە 
يەنە بەزىلەر ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەردىن بىرى دەپ قارايدىكەن، ــ 

دەپ جاۋاب بېرىشتى.       
               29     ئۇ ئۇلاردىن: 

ئەمدى سىلەرچۇ، سىلەر مېنى كىم دەپ بىلىسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى.
پېترۇس جاۋابەن: ــ سەن مەسىھدۇرسەن، ــ دېدى.       

جىددىي  تىنماسلىقنى  ھېچكىمگە  توغرۇلۇق  ئۆزى  ئۇلارغا                 30     ئۇ 
تاپىلىدى.          

   ئەيسانىڭ ئۆلۈپ تىرىلىدىغانلىقىنى ئالدىن ئېيتىشى   
 مات. 16 :21-28؛ لۇقا 9 :27-22               

       31     شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئىنسانئوغلىنىڭ نۇرغۇن ئازاب-ئوقۇبەت تارتىشى، 
ئاقساقاللار، باش كاھىنلار ۋە تەۋرات ئۇستازلىرى تەرىپىدىن چەتكە 

ـ مەسىھ نېمىشقا  26:8 »يېزىغىمۇ كىرمە، ياكى يېزىدىكى ھېچكىمگە بۇ ئىشنى ئۇقتۇرما« ـ
مۆجىزىلىرىنى  كۆپ  ئۇنىڭ  ئاللىقاچان  بەيت-سائىدادىكىلەر  شۈبھىسىزكى،  تاپىلىدى؟  شۇنداق 

كۆرۈپ تۇرۇپ تېخىچە توۋا قىلمىغانىدى )»مات.« 21:11نى كۆرۈڭ(.
27:8 مات. 16 :13؛ لۇقا 9 :18. 

28:8 مات. 14 :2. 
29:8 »سەن مەسىھدۇرسەن« ــ »مەسىھ« دېگەن سۆز توغرۇلۇق »تەبىرلەر«ىمىزنى كۆرۈڭ.

29:8 مات. 16 :16؛ يـۇھ. 6 :69. 
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تىرىلدۈرۈلۈشى  كېيىن  كۈندىن  ئۈچ  ۋە  ئۆلتۈرۈلۈشى  قېقىلىشى، 
مۇقەررەر ئىكەنلىكىنى مۇخلىسلىرىغا ئۆگىتىشكە باشلىدى.                       32      ئۇ 
بۇ ئىشنى ئوچۇق-ئاشكارا سۆزلەپ بەردى. بۇنىڭ بىلەن پېترۇس ئۇنى 
بىر چەتكە تارتىپ، ئۇنى ئەيىبلەشكە باشلىدى.                         33      لېكىن ئۇ بۇرۇلۇپ 

مۇخلىسلىرىغا قاراپ، پېترۇسنى ئەيىبلەپ: 
ئويلىغانلىرىڭ خۇدانىڭ ئىشلىرى  ئۆت، شەيتان! سېنىڭ  ئارقامغا 

ئەمەس، ئىنساننىڭ ئىشلىرىدۇر، ــ دېدى.      
               34     ئاندىن مۇخلىسلىرى بىلەن خالايىقنىمۇ چاقىرىپ مۇنداق دېدى: 

كېچىپ،  ئۆزىدىن  قىلسا،  نىيەت  ئەگىشىشنى  ماڭا  كىمدەكىم 
ئۆزىنىڭ كرېستىنى كۆتۈرۈپ ماڭا ئەگەشسۇن!                        35      چۈنكى كىمدەكىم 
ئۆز جېنىنى قۇتقۇزاي دېسە، چوقۇم ئۇنىڭدىن مەھرۇم بولىدۇ؛ لېكىن 
ئۆز جېنىدىن مەھرۇم  ئۈچۈن  ۋە خۇش خەۋەر  ئۈچۈن  كىمدەكىم مەن 
ئىگە  دۇنياغا  پۈتكۈل  ئادەم  بىر  36      چۈنكى  قۇتقۇزىدۇ.                         ئۇنى  بولسا، 
بولسۇن؟!                          پايدىسى  نېمە  بۇنىڭ  قالسا،  مەھرۇم  جېنىدىن  بولۇپ، 

تەرىپىدىن  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ۋە  كاھىنلار  باش  ئاقساقاللار،  »ئىنسانئوغلىنىڭ....   31:8
ئۇنىڭ  ۋە  »ئانناس«  ــ  ئىدى  بار  كاھىن«  »باش  ئىككى  چاغدا  شۇ  ــ  قېقىلىشى«  چەتكە 

كۈيئوغلى »قايافا«.
31:8 مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :7. 

32:8 »بۇنىڭ بىلەن پېترۇس ئۇنى بىر چەتكە تارتىپ، ئۇنى ئەيىبلەشكە باشلىدى« ــ 
مۇشۇنداق  بېشىڭغا  تۇرۇپ،  مەسىھ  پادىشاھ  ئۇلۇغ  ئۆزۈڭ  شۈبھىسىزكى،  ئەيىبلىشى  پېترۇسنىڭ 

دەھشەتلىك ئىشلارنى چۈشۈرمەسلىكىڭ كېرەك ئىدى، دېگەندەك. »مات.« 22:16نى كۆرۈڭ.
33:8 »ئارقامغا ئۆت، شەيتان!« ــ ئەيسا بۇ ئايەتتە »شەيتان« دېگەن بۇ سۆزىنى بىرىنچىدىن 
ئېيتىدۇ.  پېترۇسقا  قالغان  بولۇپ  دۈشمىنى  ئۆزىنىڭ  ئىشلىتىپ،  مەنىدە  دېگەن  »دۈشمەن« 

ئىككىنچىدىن، شەيتان ئۆزى پېترۇس ئارقىلىق ئەيساغا پۇتلىكاشاڭ بولماقچى ئىدى. 
33:8 2سام. 19 :22. 

34:8 »كىمدەكىم ماڭا ئەگىشىشنى نىيەت قىلسا، ئۆزىدىن كېچىپ، ئۆزىنىڭ كرېستىنى 
كۆتۈرۈپ ماڭا ئەگەشسۇن!« ــ »مات.« 38:10نى، شۇنداقلا ئۇنىڭدىكى ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ.

34:8 مات. 10 :38؛ 16 :24؛ لۇقا 9 :23؛ 14 :27. 
35:8 مات. 10 :39؛ 16 :25؛ لۇقا 9 :24؛ 17 :33؛ يـۇھ. 12 :25. 

ـ »جان« مۇشۇ يەردە  36:8 »...جېنىدىن مەھرۇم قالسا، بۇنىڭ نېمە پايدىسى بولسۇن؟!« ـ
پەقەت ھاياتنى ئەمەس، بەلكى ئادەمنىڭ سالاھىيىتى، روھىي دۇنياسىنى كۆرسىتىدۇ.
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زىناخور  كىمدەكىم  38     چۈنكى  تېگىشسۇن؟!                          جېنىغا  نېمىسىنى  37      ئۇ 

ۋە گۇناھكار بۇ دەۋر ئالدىدا مەندىن ۋە مېنىڭ سۆزلىرىمدىن نومۇس 
قىلسا، ئىنسانئوغلىمۇ ئاتىسىنىڭ شان-شەرىپى ئىچىدە مۇقەددەس 

پەرىشتىلەر بىلەن بىللە كەلگىنىدە، ئۇنىڭدىن نومۇس قىلىدۇ.      

     ئەيسانىڭ جۇلالىقتا كۆرۈنۈشى   
 مات. 17 :1-13؛ لۇقا 9 :36-28   

1      ئۇ ئۇلارغا يەنە:       9 

يەردە  بۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  شۇنى  سىلەرگە  مەن 
تۇرغانلارنىڭ ئارىسىدىن ئۆلۈمنىڭ تەمىنى تېتىشتىن بۇرۇن جەزمەن 
كەلگەنلىكىنى  بىلەن  كۈچ-قۇدرەت  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ 

كۆرىدىغانلار باردۇر.       

37:8 زەب. 49 :9-6
كۆچمە  ھەم  جىسمانىي  ھەم  بەلكىم  »زىناخور«  ــ  دەۋر«  بۇ  گۇناھكار  ۋە  »زىناخور   38:8
»ئىنسانئوغلى« ــ مەسىھ،  ئىشلىتىلىدۇ.        )خۇداغا ۋاپاسىزلىق قىلغۇچى، دېگەن( مەنىدىمۇ 

ئەلۋەتتە. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
38:8 مات. 10 :32؛ لۇقا 9 :26؛ 12 :8؛ 2تىم. 2 :12؛ 1يۇھ. 2 :23. 

1:9 »بۇ يەردە تۇرغانلارنىڭ ئارىسىدىن ئۆلۈمنىڭ تەمىنى تېتىشتىن بۇرۇن جەزمەن خۇدانىڭ 
بىزنىڭچە  ــ  باردۇر«  كۆرىدىغانلار  كەلگەنلىكىنى  بىلەن  كۈچ-قۇدرەت  پادىشاھلىقىنىڭ 

1:9-ئايەتتىكى سۆزنىڭ مۇھىم مەنىسى 2:9-13دە تەسۋىرلەنگەن كارامەت ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ.
– –باشقا ئالىملار ئۇ: )1( ئەيسا ئۆلتۈرۈلگەندىن كېيىن مۇخلىسلىرىغا قايتا كۆرۈنۈشى بىلەن؛ )2( 
مۇقەددەس روھنىڭ كېلىشى بىلەن؛ )3( مەسىھنىڭ شەرىپى جامائەتتە ئايان قىلىنىشى بىلەن؛ )4( 

ئەيسانىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشى بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى، دەپ قارايدۇ.
–يۇقىرىقى )1(-، )2(-، )3(-پىكىر سەل ئورۇنلۇق بولغىنى بىلەن، لېكىن ئەيسانىڭ »بۇ يەردە تۇرغانلارنىڭ 
ئارىسىدىن... كۆرىدىغانلار بار« دېگىنىدىن قارىغاندا، بەزى روسۇللار بۇ ئىشنى كۆرىدۇ، شۇڭا مۇھىم ئەمەلگە 

ئاشۇرۇلۇشى  2:9-13دىكى »ئەيسانىڭ جۇلالىقتا كۆرۈنۈشى« دېگەن ئىشتۇر، دەپ قارايمىز.
1:9 مات. 16 :28؛ لۇقا 9 :27. 
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     ئەيسانىڭ جۇلالىقتا كۆرۈنۈشى                   
يۇھاننانى  ۋە  ياقۇپ  پېترۇس،  ئەيسا  كېيىن،  كۈندىن  ئالتە           2     ۋە 
سىياقى  ئۇنىڭ  يەردە  ئۇ  چىقتى.  تاغقا  بىر  ئېگىز  ئېلىپ،  ئايرىپ 
يۈزىدىكى  يەر  3      كىيىملىرى  ئۆزگىرىپ،                         ئالدىدىلا  كۆز  ئۇلارنىڭ 
قاردەك  پارقىراپ  دەرىجىدە  ئاقارتالمىغۇدەك  ئاقارتقۇچىمۇ  ھېچبىر 
ئاپئاق بولدى.                          4     ئۇلارنىڭ كۆز ئالدىدا مۇسا ۋە ئىلياس پەيغەمبەرلەر 
تۇيۇقسىز كۆرۈندى؛ ئۇلار ئەيسا بىلەن سۆزلىشىۋاتقانىدى.                          5     پېترۇس 

بۇ ئىشقا جاۋابەن ئەيساغا: 
بىرىنى  بولدى!  ياخشى  ئىنتايىن  بولغىنىمىز  يەردە  بۇ  ئۇستاز، 
ئۈچ  يەرگە  بۇ  ئاتاپ  ئىلياسقا  بىرىنى  يەنە  مۇساغا،  بىرىنى  ساڭا، 
بىلمەي  دېيىشىنى  نېمە  پېترۇس  6      )چۈنكى  دېدى                          ــ  ياسايلى!  كەپە 

قالغانىدى، چۈنكى ئۇلار قورقۇنچقا چۆمۈپ كەتكەنىدى(.          
»بۇ  بۇلۇتتىن:  ۋە  قاپلىۋالدى  ئۇلارنى  بۇلۇت  پارچە  بىر                 7     تۇيۇقسىز 
دېگەن  سېلىڭلار!«  قۇلاق  ئۇنىڭغا  ئوغلۇمدۇر؛  سۆيۈملۈك  مېنىڭ 
يەنە  لېكىن  قارىشىۋىدى،  ئەتراپىغا  لاپپىدە  8      ئۇلار  ئاڭلاندى.                         ئاۋاز 

ھېچكىمنى كۆرمىدى، ئۆز يېنىدا پەقەت ئەيسانىلا كۆردى.          
               9     ئۇلار تاغدىن چۈشۈۋاتقاندا، ئەيسا ئۇلارغا، ئىنسانئوغلى ئۆلۈمدىن 
ئېيتماسلىقنى  ھېچكىمگە  كۆرگەنلىرىنى  تىرىلدۈرۈلمىگۈچە، 
پۈكۈپ،  كۆڭلىگە  سۆزىنى  بۇ  ئۇنىڭ  10      ئۇلار  تاپىلىدى.                         قىلىپ  ئەمر 
ھەققىدە  ئىكەنلىكى  نېمە  زادى  دېگەننىڭ  تىرىلىش«  »ئۆلۈمدىن 

ئۆزئارا مۇلاھىزىلەشتى.          
               11     ئۇلار ئۇنىڭدىن يەنە: 

2:9 مات. 17 :1؛ لۇقا 9 :28. 
»بىرىنى ساڭا،  دېيىلىدۇ.        تىلىدا( »راببى«  ئىبرانىي  )ھەم  تىلىدا  گرېك  ــ  »ئۇستاز«   5:9
بىرىنى مۇساغا، يەنە بىرىنى ئىلياسقا ئاتاپ بۇ يەرگە ئۈچ كەپە ياسايلى!« ــ بۇ سۆز ۋە 

پۈتۈن ۋەقە توغرۇلۇق يەنە »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
7:9 قان. 18 :19؛ يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17. 

9:9 مات. 17 :9؛ لۇقا 9 :36. 
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تەۋرات ئۇستازلىرى نېمە ئۈچۈن: »ئىلياس پەيغەمبەر مەسىھ كېلىشتىن 
ـ دەپ سوراشتى.         ئاۋۋال قايتىپ كېلىشى كېرەك« دېيىشىدۇ؟ ـ

               12     ئۇ ئۇلارغا جاۋابەن: 
ئىلياس پەيغەمبەر دەرۋەقە مەسىھتىن ئاۋۋال كېلىدۇ، ئاندىن ھەممە 
يازمىلاردا  مۇقەددەس  نېمىشقا  ئەمدى  كەلتۈرىدۇ؛  ئورنىغا  ئىشنى 
ئىنسانئوغلى كۆپ ئازاب-ئوقۇبەت چېكىدۇ ۋە خورلىنىدۇ، دەپ پۈت
ۈلگەن؟                       13      لېكىن مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتايكى، ئىلياس پەيغەمبەر 
ھەققىدە  ئۇ  يازمىلاردا  مۇقەددەس  دەل  ۋە  كەلدى  دەرھەقىقەت 

پۈتۈلگەندەك، كىشىلەر ئۇنىڭغا نېمىنى خالىسا شۇنداق قىلدى.      

     جىن چاپلاشقان بالىنىڭ ئازاد قىلىنىشى   
 مات. 17 :14-20؛ لۇقا 9 :43-37               

توپ  بىر  زور  بارغىنىدا،  قايتىپ  يېنىغا  مۇخلىسلارنىڭ         14     ئۇلار 
بىرنەچچە  ئولىشىۋالغانلىقىنى،  ئەتراپىغا  ئۇلارنىڭ  ئادەملەرنىڭ 
قىلىشىۋاتقانلىقىنى  مۇنازىرە  بىلەن  ئۇلار  ئۇستازلىرىنىڭ  تەۋرات 

11:9 مال. 4 :5؛ مات. 11 :14؛ لۇقا 1 :17. 
ئىشنى  ھەممە  ئاندىن  كېلىدۇ،  ئاۋۋال  مەسىھتىن  دەرۋەقە  پەيغەمبەر  »ئىلياس   12:9
ـ »ئىلياسنىڭ ئاۋۋال كېلىشى« ۋە ئۇنىڭ »ھەممىنى ئورنىغا كەلتۈرۈشى«نى  ئورنىغا كەلتۈرىدۇ« ـ
خاتىرىلىنىدۇ.         5:4-6دە  »مال.«  تەۋرات،  تەپسىلاتلىرى  باشقا  ۋە  بېشارەت  كۆرسەتكەن 
»ئەمدى نېمىشقا مۇقەددەس يازمىلاردا ئىنسانئوغلى كۆپ ئازاب-ئوقۇبەت چېكىدۇ ۋە 
خورلىنىدۇ، دەپ پۈتۈلگەن؟ « ــ »نېمىشقا...؟« ــ ئەگەر ئۇلۇغ ئىلياس پەيغەمبەر كېلىپ 
مەسىھ ئۈچۈن يول تەييارلىغان بولسا، زادى »نېمىشقا« خەلق مەسىھنى قوبۇل قىلمايدۇ؟ يەھيا 
پەيغەمبەر دەرۋەقە »ئىلياس پەيغەمبەر«نىڭ روھى ۋە كۈچىدە كەلگىنى بىلەن )»لۇقا« 17:1( ئۇ 

ئۆلتۈرۈلگەن ۋە مەسىھمۇ ئۇنىڭغا ئوخشاش ئۆلتۈرۈلىدۇ  )13-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(. 
12:9 مال. 4 :5؛ زەب. 22 :6؛ يەش. 53 :4؛ دان. 9 :26؛ ۋەھ. 11 :7-4.

13:9 »لېكىن مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتايكى، ئىلياس پەيغەمبەر دەرھەقىقەت كەلدى 
نېمىنى  ئۇنىڭغا  كىشىلەر  پۈتۈلگەندەك،  ھەققىدە  ئۇ  يازمىلاردا  مۇقەددەس  دەل  ۋە 
خالىسا شۇنداق قىلدى« ــ مۇشۇ يەردە مەسىھ يەھيا پەيغەمبەرنى يەنە ئىلىياس پەيغەمبەرگە 

ئوخشىتىدۇ.
13:9 مال. 4 :5، 6
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ۋە  بولۇشتى  ھەيران  ئىنتايىن  خالايىق  پۈتۈن  كۆرگەن  كۆردى.                          15     ئۇنى 
يۈگۈرۈپ كېلىپ ئۇنىڭ بىلەن سالاملاشتى.                          16     ئۇ ئۇلاردىن: 

دەپ  ــ  قىلىشىۋاتىسىلەر،  مۇنازىرە  توغرۇلۇق  نېمە  بىلەن  ئۇلار 
سورىدى.                          17      خالايىقتىن بىرەيلەن ئۇنىڭغا: 

چۈنكى  كەلدىم،  ئېلىپ  ئالدىڭغا  سېنىڭ  ئوغلۇمنى  مەن  ئۇستاز، 
ئۇنىڭغا گاچا قىلغۇچى بىر روھ چاپلىشىۋالغان.                        18      ھەر قېتىم روھ 
بىلەن  شۇنىڭ  يىقىتىدۇ،  تارتىشتۇرۇپ  ئۇنى  چىرمىۋالسا،  ئۇنى 
بالىنىڭ ئاغزى كۆپۈكلىشىپ، چىشلىرى كىرىشىپ كېتىدۇ؛ قاقشال 
دەپ  ھەيدىۋەتكەيسىلەر  جىننى  مۇخلىسلىرىڭدىن  قالىدۇ.  بولۇپ 

تىلىدىم، بىراق ئۇلار قىلالمىدى، ــ دېدى.        
قاچانغىچە  بىلەن  سىلەر  دەۋر،  ئېتىقادسىز  ئەي  ــ  جاۋابەن:  ئۇ       19               
ـ بالىنى ئالدىمغا  تۇراي؟! مەن سىلەرگە يەنە قاچانغىچە سەۋر قىلاي؟ ـ

ئېلىپ كېلىڭلار ــ دېدى.          
               20     ئۇلار بالىنى ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كەلدى. ئەيسانى كۆرۈش بىلەنلا 
يىقىلىپ،  بالا  تارتىشتۇرۇۋەتتى.  بەدىنىنى  پۈتۈن  بالىنىڭ  روھ 

ئاغزىدىن كۆپۈك چىققان پېتى يەردە يۇمىلاپ كەتتى.        
               21     ئۇ بالىنىڭ ئاتىسىدىن: 

بۇ ئىش بېشىغا كەلگىنىگە قانچە ئۇزۇن بولدى؟ ــ دەپ سورىدى. 

16:9 »ئۇ ئۇلاردىن: ــ ... دەپ سورىدى« ــ »ئۇلار« مۇشۇ يەردە )1( مۇخلىسلىرىنى؛ )2( 
 )3( ياكى   )2( بىزنىڭچە  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  ئۇستازلىرىنى  تەۋرات   )3( ئۆزلىرىنى  خالايىقنىڭ 
كۆچۈرمىلىرىدە  كونا  بەزى  بېرىدۇ.  جاۋاب  سوئالغا  مۇشۇ  بىرى  خالايىقتىن  كېرەك؛  بولۇشى  توغرا 

»ئۇلار«نىڭ ئورنىدا »تەۋرات ئۇستازلىرى« دېيىلىدۇ.
17:9 »مەن ئوغلۇمنى سېنىڭ ئالدىڭغا ئېلىپ كەلدىم« ــ بۇ كىشىنىڭ »سېنىڭ ئالدىڭغا« 
بىر  بىلدۈرىدۇ.  دەپ  قارايتتى،  دەپ  ئادەمدەك«  »بىر  مۇخلىسلىرىنى  ۋە  مەسىھ  ئۇنىڭ  دېگىنى 

تەرەپتىن مۇشۇ كۆزقاراش توغرىدۇر.
17:9 مات. 17 :14؛ لۇقا 9 :37، 38. 

18:9 »ئۇنى تارتىشتۇرۇپ يىقىتىدۇ« ــ ياكى »ئۇنى يەرگە يىقىتىۋېتىدۇ«.       »قاقشال 
بولۇپ قالىدۇ« ــ ياكى »پۈتۈن ئەزايى قېتىپ قالىدۇ«.

20:9 مار. 1 :26. 
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ئۇ: ــ كىچىكىدىن تارتىپ شۇنداق،                          22     جىن ئۇنى ھالاك قىلىش ئۈچۈن 
ئامال قىلالىساڭ،  بىر  ۋە سۇغا تاشلىدى. ئەمدى  ئوتقا  كۆپ قېتىم 

بىزگە ئىچ ئاغرىتىپ شاپائەت قىلغايسەن! ــ دېدى.          
بولغان  ئىشەنچتە  دەيسەنغۇ!  »قىلالىساڭ!«  ــ  ئۇنىڭغا:                 23     ئەيسا 

ئادەمگە ھەممە ئىش مۇمكىندۇر! ــ دېدى.       
               24     بالىنىڭ ئاتىسى دەرھال: ــ مەن ئىشىنىمەن؛ ئىشەنچسىزلىكىمگە 
ئەيسا  قىلىپ.                          25     ئەمدى  نىدا  يىغلاپ  دېدى  ــ  قىلغايسەن!  مەدەت 
ناپاك  ھېلىقى  كۆرۈپ،  كەلگەنلىكىنى  يۈگۈرۈشۈپ  كۆپچىلىكنىڭ 

روھقا تەنبىھ بېرىپ: 
قىلىمەنكى،  بۇيرۇق  روھ!  قىلغۇچى  گاچا  ۋە  گاس  ئادەمنى  ئەي 

ئۇنىڭدىن چىق، ئىككىنچى كىرگۈچى بولما! ــ دېدى.          
دەھشەتلىك  بالىنى  چىرقىرىدى-دە،  بىر  جىن  ھامان                 26     شۇ 
تارتىشتۇرۇپ، ئۇنىڭدىن چىقىپ كەتتى. بالا ئۆلۈكتەك يېتىپ قالدى، 
ئەيسا  دېيىشتى.                          27     لېكىن  ئۆلدى!«  »ئۇ  كۆپىنچىسى  خالايىقنىڭ 

بالىنى قولىدىن تۇتۇپ يۆلىدى، بالا ئورنىدىن تۇردى.          
               28     ئەيسا ئۆيگە كىرگەندىن كېيىن، مۇخلىسلىرى ئۇنىڭ بىلەن يالغۇز 
قالغاندا ئۇنىڭدىن: ــ بىز نېمە ئۈچۈن جىننى ھەيدىۋېتەلمىدۇق؟ ــ 

دەپ سوراشتى.        
بىلەن  يول  باشقا  روزىدىن  ۋە  دۇئا  جىن  خىل  بۇ  ــ  ئۇلارغا:                 29     ئۇ 

چىقىرىلماس، ــ دېدى.        

     

23:9 لۇقا 17 :6. 
28:9 مات. 17 :19. 

كونا  بەزى  ــ  چىقىرىلماس«  بىلەن  يول  باشقا  روزىدىن  ۋە  دۇئا  جىن  خىل  »بۇ   29:9
كۆچۈرمىلەردە »روزىدىن« دېگەن سۆز تېپىلمايدۇ.
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ئەيسانىڭ ئۆلۈپ تىرىلىدىغانلىقىنى يەنە ئالدىن ئېيتىشى   
 مات. 17 :22-23؛ لۇقا 9 :45-43               

كېتىۋاتاتتى.  ئۆتۈپ  گالىلىيەدىن  ئايرىلىپ،  يەردىن  شۇ         30     ئۇلار 
ئۇ  31      چۈنكى  خالىمايتتى.                         بىلىشىنى  ھېچكىمنىڭ  بۇنى  ئۇ  بىراق 

مۇخلىسلىرىغا: 
ئۇنى  ئۇلار  تاپشۇرۇلۇپ،  قولىغا  ئىنسانلارنىڭ  ئىنسانئوغلى 
دېگەن  ــ  تىرىلىدۇ،  ئۇ  كېيىن  كۈندىن  ئۈچ  ئۆلتۈرۈلۈپ  ئۆلتۈرىدۇ. 
چۈشەنمىدى  سۆزنى  بۇ  مۇخلىسلار  بېرىۋاتاتتى.                          32     لېكىن  تەلىمنى 

ھەمدە ئۇنىڭدىن سوراشقىمۇ پېتىنالمىدى.          

     ھەقىقىي ئۇلۇغ كىم؟   
 مات. 18 :1-5؛ لۇقا 9 :48-46               

       33     ئۇ كەپەرناھۇم شەھىرىگە كەلدى. ئۆيگە كىرگەندە ئۇ ئۇلاردىن: 
يولدا نېمە توغرىسىدا مۇلاھىزىلەشتىڭلار؟ ــ دەپ سورىدى.                         34      لېكىن 
ئۇلار شۈك تۇردى، چۈنكى ئۇلار يولدا قايسىمىز ئەڭ ئۇلۇغ دەپ بىر-

بىرى بىلەن مۇلاھىزىلەشكەنىدى.          
               35     ئۇ ئولتۇرۇپ، ئون ئىككەيلەننى يېنىغا چاقىرىپ، ئۇلارغا: 

ئەڭ  ھەممەيلەننىڭ  بولسا، شۇ  ئىستىگەن  بولۇشنى  بىرىنچى  كىم 
دېدى.                         ــ  بولسۇن،  خىزمەتكارى  ھەممەيلەننىڭ  ۋە  ئاخىرقىسى 
36      ئاندىن ئۇ كىچىك بىر بالىنى ئوتتۇرىدا تۇرغۇزدى ۋە ئۇنى قۇچىقىغا 

ئېلىپ تۇرۇپ، ئۇلارغا مۇنداق دېدى:

        

30:9 مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :7. 
33:9 مات. 18 :1؛ لۇقا 9 :46؛ 22 :24. 

35:9 مات. 20 :27؛ مار. 10 :43. 
36:9 مار. 10 :16. 
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قىلسا،  قوبۇل  بالىنى  كىچىك  مۇشۇنداق  نامىمدا  مېنىڭ  كىم                 37     ــ 
مېنى  ئۇ  قىلسا،  قوبۇل  مېنى  كىم  بولىدۇ.  قىلغان  قوبۇل  مېنى 

ئەمەس، بەلكى مېنى ئەۋەتكۈچىنى قوبۇل قىلغان بولىدۇ.       

     قارشى تۇرماسلىقنىڭ ئۆزى قوللىغانلىقتۇر   
 لۇقا 9 :50-49               

       38     يۇھاننا ئۇنىڭغا: 
ئۇستاز، سېنىڭ نامىڭ بىلەن جىنلارنى ھەيدەۋاتقان بىرسىنى كۆردۇق. 
لېكىن ئۇ بىز بىلەن بىرگە ساڭا ئەگەشكەنلەردىن بولمىغاچقا، ئۇنى 

توستۇق، ــ دېدى.       
بىلەن  نامىم  مېنىڭ  چۈنكى  توسماڭلار.  ئۇنى  ــ  ئەيسا:                 39     لېكىن 
يامان  ئۈستۈمدىن  مېنىڭ  ئارقىدىنلا  بىرسى  ياراتقان  مۆجىزە  بىر 
تۇرمىغانلار  قارشى  بىزگە  40      چۈنكى  ئەمەس.                          مۇمكىن  قىلىشى  گەپ 
بىزنى قوللىغانلاردۇر.                          41     چۈنكى مەن سىلەرگە شۇنى بەرھەق ئېيتىپ 
قويايكى، مەسىھكە مەنسۇپ بولغانلىقىڭلار ئۈچۈن، مېنىڭ نامىمدا 
ئىنئامىغا  ئۆز  كىشىمۇ  بەرگەن  سۇ  پىيالە  بىرەر  ھەتتا  سىلەرگە 

ئېرىشمەي قالمايدۇ.       

     

37:9 »كىم مېنىڭ نامىمدا مۇشۇنداق كىچىك بالىنى قوبۇل قىلسا...« ــ ياكى »كىم مېنىڭ 
نامىمدا مۇشۇنداق كىچىك بالىنى كۈتسە...«.

37:9 مات. 18 :5؛ لۇقا 9 :48؛ يـۇھ. 13 :20. 
38:9 لۇقا 9 :49. 

39:9 1كور. 12 :3. 
41:9 مات. 10 :42. 
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گۇناھنىڭ ئېزىتقۇلۇقى   
 مات. 18 :6-9؛ لۇقا 17 :2-1               

       42     لېكىن ماڭا ئېتىقاد قىلغان بۇنداق كىچىكلەردىن بىرىنى گۇناھقا 
تېشى  تۈگمەن  يوغان  بوينىغا  ئۇ  ئادەمنى،  ھەرقانداق  پۇتلاشتۇرغان 

ئېسىلغان ھالدا دېڭىزغا تاشلىۋېتىلگىنى ئەۋزەل بولاتتى.        
كېسىپ  ئۇنى  پۇتلاشتۇرسا،  گۇناھقا  سېنى  قولۇڭ  ئەمدى                 43     ئەگەر 
تاشلىۋەت. چۈنكى ئىككى قولۇڭ بار ھالدا دوزاخقا، يەنى ئۆچۈرۈلمەس 
كىرگىنىڭ  ھاياتلىققا  ھالدا  چولاق  كۆرە،  كىرگىنىڭدىن  ئوتقا 
قۇرت-قوڭغۇزلار  يەيدىغان  شۇلارنى  دوزاختا  44      چۈنكى  ئەۋزەلدۇر.                         

ئۆلمەيدۇ، يالقۇنلۇق ئوت ئۆچمەيدۇ.       
كېسىپ  ئۇنى  پۇتلاشتۇرسا،  گۇناھقا  سېنى  پۇتۇڭ  ئەمدى                 45     ئەگەر 
تاشلىۋەت. چۈنكى ئىككى پۇتۇڭ بار ھالدا دوزاخقا، يەنى ئۆچۈرۈلمەس 
كىرگىنىڭ  ھاياتلىققا  ھالدا  توكۇر  كۆرە،  تاشلانغىنىڭدىن  ئوتقا 
ئەۋزەل.                          46     چۈنكى دوزاختا شۇلارنى يەيدىغان قۇرت-قوڭغۇزلار ئۆلمەيدۇ، 

يالقۇنلۇق ئوت ئۆچمەيدۇ.        
تاشلىۋەت.  ئويۇپ  ئۇنى  پۇتلاشتۇرسا،  گۇناھقا  سېنى  كۆزۈڭ                 47     ئەگەر 
ئىككى كۆزۈڭ بار ھالدا ئوتلۇق دوزاخقا تاشلانغىنىڭدىن كۆرە، سىڭار 
كۆزلۈك بولۇپ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرگىنىڭ ئەۋزەل.                          48     چۈنكى 
دوزاختا شۇلارنى يەيدىغان قۇرت-قوڭغۇزلار ئۆلمەيدۇ، يالقۇنلۇق ئوت 

ئۆچمەيدۇ.       

42:9 مات. 18 :6؛ لۇقا 17 :2. 
43:9 قان. 13 :7؛ مات. 5 :30؛ 18 :8. 

ئوت  يالقۇنلۇق  ئۆلمەيدۇ،  قۇرت-قوڭغۇزلار  يەيدىغان  دوزاختا شۇلارنى  »چۈنكى   44:9
ئۆچمەيدۇ« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە بۇ 44- ۋە 46-ئايەت تېپىلمايدۇ.

44:9 يەش. 66 :24. 
46:9 يەش. 66 :24
48:9 يەش. 66 :24
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               49     ھەممە ئادەم ئوت بىلەن تۇزلىنىدۇ ۋە ھەربىر قۇربانلىق تۇز بىلەن 
تۇزلىنىدۇ.       

               50     تۇز ياخشى نەرسىدۇر. ھالبۇكى، ئەگەر تۇز ئۆز تۇزلۇقىنى يوقاتسا، 
بولىدۇ؟  كىرگۈزگىلى  قانداقمۇ  تەمىنى  تۇز  قايتىدىن  ئۇنىڭغا 
ئۆزۈڭلاردا تۇز تېپىلسۇن ۋە بىر-بىرىڭلار بىلەن ئىناقلىقتا ئۆتۈڭلار.       

     

49:9 »ھەممە ئادەم ئوت بىلەن تۇزلىنىدۇ ۋە ھەربىر قۇربانلىق تۇز بىلەن تۇزلىنىدۇ« ــ بۇ 
سىرلىق جۈملە چوقۇم »لاۋ.« 13:2، »چۆل.« 23:31، »ئەز.« 24:43، »يەش.« 6:34 ۋە 20:66 
ھەمدە يۇقىرىقى 42-48 ئايەتلەر بىلەن مۇناسىۋەتلىكتۇر. مەنىسى بەلكىم: ــ )1( گۆش-كۆكتاتلارنى 
»چىرىماي،  ئوتىدا  دوزاخنىڭ  ئىشەنمىگەنلەر  مەسىھكە  بولغاندەك،  ساقلىغىلى  ئۇزۇن  بىلەن  تۇز 
ساقلىنىپ« مەڭگۈ جازالىنىدۇ؛ ياكى )2( مەسىھكە ئەگەشكەنلەر مۇشۇ دۇنيادا )تۇز يارىغا سېپىلگەندەك( 
بولىدۇ  تەرەپتىكىدەك  ئىككى  ھەر  مەنىسى   )3( ياكى  چېكىدۇ؛  ئازاب-ئوقۇبەت  جاپا-مۇشەققەت، 
ــ دېمەك، ھەربىر كىشى ئۆزىنىڭ ئەيسا مەسىھكە بولغان مۇناسىۋىتىدە مۇۋاپىق جاپا-مۇشەققەت، 
ئازاب-ئوقۇبەت چېكىدۇ؛ ئېتىقادچىلار مۇشۇ دۇنيادا جاپا-مۇشەققەتلەر ئارقىلىق تاۋلىنىپ پاكلىنىدۇ، 
ئېتىقادسىزلار دوزاختا مەڭگۈ ئازاب تارتىدۇ. بىزنىڭچە 3-مەنىسى توغرا كېلىشى مۇمكىن. رەببىمىز 
بۇ يەردە ھەم ئېتىقادچىلارنى ھەم ئېتىقادسىزلارنىمۇ كۆزدە تۇتىدۇ. بىزنىڭچە پەقەت ئېتىقادچىلار 
خۇداغا ئاتىلىدىغان قۇربانلىق بولالايدۇ، شۇڭا ئايەتنىڭ بىرىنچى قىسىمدا ھەممە ئادەم، ئىككىنچى 

قىسىمدا ئېتىقادچىلار )»قۇربانلىق« سۈپىتىدە( كۆزدە تۇتۇلىدۇ.
49:9 لاۋ. 2 :13. 

ئۇنىڭغا  يوقاتسا،  تۇزلۇقىنى  ئۆز  تۇز  ئەگەر  ھالبۇكى،  نەرسىدۇر.  ياخشى  »تۇز   50:9
 )2( بېرىدۇ؛  تەم   )1( بولسا  تۇز  ــ  بولىدۇ؟«  كىرگۈزگىلى  قانداقمۇ  تەمىنى  تۇز  قايتىدىن 
چىرىپ كېتىشتىن توسىدۇ؛ )3( زەخىم-يارىلارنى ساقايتىدۇ. مۇخلىسلارنىڭ بۇ دۇنياغا بولغان رولى 
بۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىشى كېرەك.       »ئۆزۈڭلاردا تۇز تېپىلسۇن ۋە بىر-بىرىڭلار بىلەن 
ئىناقلىقتا ئۆتۈڭلار« ــ بۇ سىرلىق جۈملىنىڭ مەنىسى ئۈچۈن »مات.« 13:5، »ئەف.« 29:4، 
»كول.« 6:4نى كۆرۈڭ. ئېتىقادچىلار »تۇزلۇق« بولسا ئۆزىنى پاك تۇتىدۇ، لېكىن بۇنىڭدىن ھالى 
چوڭلىق قىلمايدۇ ــ بەلكى مۇھەببىتى، خاتىرجەملىكى ۋە خۇشاللىقى بىلەن گۇناھتا تۇتۇلغانلارنى 

خۇدانىڭ يولىغا جەلپ قىلغۇچىلاردۇر.
50:9 مات. 5 :13؛ لۇقا 14 :34؛ رىم. 12 :18؛ ئىبر. 12 :14. 
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تالاق توغرىسىدىكى تەلىم   
 مات. 19 :12-1       

1          ئۇ ئۇ يەردىن قوزغىلىپ، يەھۇدىيە ئۆلكىسى تەرەپلىرىدىن    10

ئۆتۈپ، ئىئوردان دەرياسىنىڭ ئۇ قېتىدىكى رايونلارغىمۇ باردى. 
توپ-توپ ئادەملەر يەنە ئۇنىڭ ئەتراپىغا ئولىشىۋالغانىدى. ئۇ ئادىتى 
بويىچە ئۇلارغا تەلىم بېرىشكە باشلىدى.                         2      بەزى پەرىسىيلەر ئۇنىڭ 

يېنىغا كېلىپ ئۇنى قىلتاققا چۈشۈرۈش مەقسىتىدە ئۇنىڭدىن: 
ــ  بىر ئادەمنىڭ ئايالىنى تالاق قىلىشى تەۋرات قانۇنىغا ئۇيغۇنمۇ؟ 

دەپ سورىدى.        
               3     لېكىن ئۇ جاۋابەن: ــ مۇسا پەيغەمبەر سىلەرگە نېمە دەپ بۇيرۇغان؟ 
ــ دېدى.                          4     ئۇلار: ــ مۇسا پەيغەمبەر كىشىنىڭ ئايالىنى بىر پارچە تالاق 

خېتى يېزىپلا تالاق قىلىشىغا رۇخسەت قىلغان، ــ دېيىشتى.      
               5     ئەيسا ئۇلارغا: 

تاش يۈرەكلىكىڭلاردىن ئۇ سىلەرگە بۇ ئەمرنى پۈتكەن؛                          6     لېكىن خۇدا 
ئالەم ئاپىرىدە بولغىنىدا ئىنسانلارنى »ئەر ۋە ئايال قىلىپ ياراتتى«.                          
7      »شۇ سەۋەبتىن ئەر كىشى ئاتا-ئانىسىدىن ئايرىلىدۇ، ئايالى بىلەن 

بىرلىشىپ                         8      ئىككىلىسى بىر تەن بولىدۇ«. شۇنداق ئىكەن، ئەر-ئايال 

1:10 مات. 19 :1. 
ـ ئەسلىدە يەھيا پەيغەمبەر ھېرود پادىشاھقا  »تالاق  2:10 »قىلتاققا چۈشۈرۈش مەقسىتىدە« ـ
شۈبھىسىزكى،  ئۆلتۈرۈلگەنىدى.  تېگىپ  چىشىغا  ئۇنىڭ  بېرىپ،  تەنبىھ  دەپ  بولمايدۇ«  قىلساڭ 
پەرسىيلەرنىڭ مەقسەتلىرىنىڭ بىرى: ــ ئەيسامۇ »تالاق قىلىشقا بولمايدۇ« دېسە، ھېرود پادىشاھ 

ئۇنى يەھياغا ئوخشاش ئۆلتۈرۈۋېتەتتى.
4:10 »مۇسا پەيغەمبەر كىشىنىڭ ئايالىنى بىر پارچە تالاق خېتى يېزىپلا تالاق قىلىشىغا 

رۇخسەت قىلغان« ــ مۇشۇ ئەمرنىڭ توغرىسى »قان.« 1:24دە تېپىلىدۇ.
–يەنە »قويۇپ بېرىش« )»تالاق قىلىش«( توغرىسىدىكى بىر يەكۈن ئۈچۈن »1كور.«دىكى »قوشۇمچە 

سۆز«نىمۇ )7-باب توغرۇلۇق( كۆرۈڭ.
4:10 قان. 24 :1، 3؛ يەر. 3 :1؛ مات. 5 :31. 

6:10 يار. 1 :27، 2 :24، 5 :2؛ مات. 19 :4. 
7:10 يار. 2 :24؛ 1كور. 6 :16؛ ئ ەف. 5 :31. 
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ئەمدى ئىككى تەن ئەمەس، بەلكى بىر تەن بولىدۇ.                        9      شۇنىڭ ئۈچۈن، 
خۇدا قوشقاننى ئىنسان ئايرىمىسۇن، ــ دېدى.       

               10     ئۇلار ئۆيگە قايتىپ كېلىپ كىرگەندە، مۇخلىسلىرى ئۇنىڭدىن بۇ 
ھەقتە سورىدى.                          11     ئۇ ئۇلارغا: 

ئايالىنى تالاق قىلىپ، باشقا بىرىنى ئەمرىگە ئالغان كىشى ئايالىغا 
گۇناھ قىلىپ زىنا قىلغان بولىدۇ.                         12      ئېرىنى قويۇۋېتىپ، باشقا ئەرگە 

تەگكەن ئايالمۇ زىنا قىلغان بولىدۇ، ــ دېدى.        

     ئەيسانىڭ كىچىك بالىلارغا بەخت تىلىشى   
 مات. 19 :13-15؛ لۇقا 18 :17-15               

       13     قولۇڭنى تەگكۈزگەيسەن دەپ، كىشىلەر كىچىك بالىلىرىنى ئۇنىڭ 
ئالدىغا ئېلىپ كېلىۋاتاتتى. بىراق مۇخلىسلار ئېلىپ كەلگەنلەرنى 

ئەيىبلىدى.                         14      بۇنى كۆرگەن ئەيسا ئاچچىقلىنىپ، مۇخلىسلىرىغا: 
خۇدانىڭ  چۈنكى  توسماڭلار.  ئۇلارنى  كەلسۇن،  ئالدىمغا  بالىلار 
شۇنى  سىلەرگە  15      مەن  تەۋەدۇر.                         مۇشۇنداقلارغا  دەل  پادىشاھلىقى 
بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى سەبىي بالىدەك 

بىرلىشىپ  بىلەن  ئايالى  ئايرىلىدۇ،  ئاتا-ئانىسىدىن  كىشى  ئەر  سەۋەبتىن  »شۇ   8:10
ئىككىلىسى بىر تەن بولىدۇ« ــ »يار.« 24:2.

8:10 يار. 2 :24
9:10 1كور. 7 :10. 

11:10 مات. 5 :32؛ 19 :9؛ لۇقا 16 :18؛ 1كور. 7 :10. 
12:10 »ئايال ..ئېرىنى قويۇۋېتىپ... « ــ يەھۇدىي جەمئىيىتىدە بۇ ئىنتايىن ئاز كۆرۈلىدىغان 
ئەھۋال. لېكىن يەھۇدىي ئەمەسلەر ئارىسىدا دائىم يۈر بېرەتتى. شۇڭا شۈبھىسىزكى، مەسىھنىڭ 

مۇشۇ يەردە كۆزدە تۇتقىنى يەھۇدىي ئەمەسلەرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
–يەنە »قويۇپ بېرىش« )»تالاق قىلىش«( توغرىسىدىكى بىر يەكۈن ئۈچۈن »1كور.«دىكى »قوشۇمچە 

سۆز«نىمۇ )7-باب توغرۇلۇق( كۆرۈڭ.
13:10 مات. 19 :13؛ لۇقا 18 :15. 

»خۇدانىڭ  ياكى  ــ  تەۋەدۇر«  مۇشۇنداقلارغا  دەل  پادىشاھلىقى  »خۇدانىڭ   14:10
پادىشاھلىقى دەل مۇشۇنداقلاردىن تەركىب تاپقاندۇر«.

14:10 مات. 18 :3؛ 19 :14؛ 1كور. 14 :20؛ 1پېت. 2 :2. 
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دېدى.                          16     شۇنىڭ  ــ  كىرەلمەيدۇ،  ھەرگىز  ئۇنىڭغا  قىلمىسا،  قوبۇل 
تەگكۈزۈپ  قوللىرىنى  ئۇلارغا  ئېلىپ،  قۇچىقىغا  بالىلارنى  ئۇ  بىلەن 

بەخت تىلىدى.       

     پۇلدارلار خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرەلەمدۇ؟   
 مات. 19 :16-30؛ لۇقا 18 :30-18               

       17     ئۇ يولغا چىققاندا، بىرسى ئۇنىڭ ئالدىغا يۈگۈرۈپ كېلىپ، ئۇنىڭ 
ئالدىدا تىزلىنىپ ئۇنىڭدىن: 

ئى ياخشى ئۇستاز، مەن قانداق قىلسام مەڭگۈلۈك ھاياتقا مىراسلىق 
قىلىمەن؟ ــ دەپ سورىدى.        
               18     لېكىن ئەيسا ئۇنىڭغا: 

مېنى نېمىشقا ياخشى دەيسەن؟ پەقەت بىرىدىن، يەنى خۇدادىن باشقا 
ھېچكىم ياخشى ئەمەستۇر.                          19     سەن تەۋراتتىكى »زىنا قىلما، قاتىللىق 
قىلما،  خىيانەت  بەرمە،  گۇۋاھلىق  يالغان  قىلما،  ئوغرىلىق  قىلما، 
ــ  بىلىسەن،  پەرھىز-پەرزلەرنى  دېگەن  قىل«  ھۆرمەت  ئاتا-ئاناڭنى 

دېدى.      
كىچىكىمدىن  ھەممىسىگە  بۇلارنىڭ  ئۇستاز،  ــ  جاۋابەن:  ئادەم                 20     ئۇ 

تارتىپ ئەمەل قىلىپ كېلىۋاتىمەن، ــ دېدى.          
               21     ئەيسانىڭ ئۇنىڭغا قاراپ مۇھەببىتى قوزغالدى ۋە ئۇنىڭغا: 

سېتىپ،  مال-مۈلكىڭنى  پۈتۈن  بېرىپ  كەم.  ئىش  بىر  يەنە  سەندە 

16:10 »شۇنىڭ بىلەن ئۇ بالىلارنى قۇچىقىغا ئېلىپ، ئۇلارغا قوللىرىنى تەگكۈزۈپ بەخت 
تىلىدى« ــ بۇ ئايەتتىكى گرېك تىلىغا قارىغاندا، مۇمكىنچىلىكى باركى، ئۇ بىر-بىرلەپ قۇچاقلاپ، 

بالىلارغا ئايرىم-ئايرىم بەخت تىلىدى.
16:10 مات. 19 :15؛ مار. 9 :36. 

17:10 مات. 19 :16؛ لۇقا 18 :18. 
بەرمە، خىيانەت  يالغان گۇۋاھلىق  قىلما،  ئوغرىلىق  قىلما،  قاتىللىق  قىلما،  »زىنا   19:10
قىلما، ئاتا-ئاناڭنى ھۆرمەت قىل« ــ مۇشۇ ئەمرلەر »مىس.« 12:20-16، »قان.« 20-16:5 

ۋە 14:24دە تېپىلىدۇ. 
19:10 مىس. 20 :12-16؛ 21 :12؛ قان. 5 :16-20؛ قان. 24 :14؛ رىم. 13 :9. 
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خەزىنەڭ  ئەرشتە  قىلساڭ،  شۇنداق  ۋە  بەرگىن  يوقسۇللارغا  پۇلىنى 
بولىدۇ؛ ئاندىن كېلىپ كرېستنى كۆتۈرۈپ ماڭا ئەگەشكىن! ــ دېدى.      

               22     لېكىن مۇشۇ سۆزنى ئاڭلاپ، ئۇنىڭ چىرايى تۇتۇلۇپ، قايغۇغا چۆمۈپ 
ئۇ يەردىن كەتتى. چۈنكى ئۇنىڭ مال-دۇنياسى ناھايىتى كۆپ ئىدى.          

               23     ئاندىن ئەيسا چۆرىسىگە سەپسېلىپ قاراپ، مۇخلىسلىرىغا: 
كىرىشى  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  كۆپلەرنىڭ  مال-دۇنياسى 

نېمىدېگەن تەسلىكتە بولىدۇ-ھە! ــ دېدى.        
لېكىن  بولۇشتى،  ھەيران  ئىنتايىن  سۆزلىرىگە  ئۇنىڭ                 24     مۇخلىسلار 

ئەيسا ئۇلارغا يەنە جاۋابەن: 
بالىلىرىم، مال-مۈلۈككە تايانغانلار ئۈچۈن خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا 
كىرىش نېمىدېگەن تەس-ھە!                         25     تۆگىنىڭ يىڭنىنىڭ كۆزىدىن ئۆتۈشى 
ــ  ئاساندۇر!  كىرىشىدىن  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  ئادەمنىڭ  باي 

دېدى.          
               26     ئۇلار بۇنى ئاڭلاپ ئىنتايىن بەك ھەيران بولۇشۇپ، بىر-بىرىدىن: 

ـ دەپ سوراشتى.                          27     ئەيسا ئۇلارغا  ئۇنداقتا، كىم نىجاتقا ئېرىشەلەيدۇ؟ ـ
قاراپ: 

لېكىن  ئەمەس،  مۇمكىن  چىقىشى  ۋۇجۇدقا  بىلەن  ئىنسان  ئىش  بۇ 
نىسبەتەن  خۇداغا  چۈنكى  بولمايدۇ؛  ئەمەس  مۇمكىن  ئۈچۈن  خۇدا 

21:10 »...ئاندىن كېلىپ كرېستنى كۆتۈرۈپ ماڭا ئەگەشكىن!« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە 
مۇشۇ يەردە »كرېست كۆتۈرۈپ« دېگەن سۆز تېپىلمايدۇ. 

باشقا  ۋە  ئىزاھات  38:10دىكى  »مات.«  توغرىسىدا  ئۇقۇم  دېگەن  كۆتۈرۈش«  –»كرېست 
ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.

مۇمكىنچىلىكى  قارىغاندا،  سۆزىگە  دېگەن  قوزغالدى«  مۇھەببىتى  قاراپ  ئۇنىڭغا  –»ئەيسانىڭ 
يىگىت  بۇ  ئىدى.  ئۆزى  ماركۇسنىڭ  دەل  يىگىت  باي  ياش  ئىزدىگەن  ھاياتنى  مەڭگۈلۈك  باركى، 

ماركۇس بولمىسا، »ئەيسانىڭ مۇھەببىتى« توغرۇلۇق قانداقمۇ خەۋەر تاپالايدۇ؟
21:10 مات. 6 :19؛ لۇقا 12 :33؛ 1تىم. 6 :17. 

23:10 پەند. 11 :28؛ مات. 19 :23؛ لۇقا 18 :24. 
نېمىدېگەن  كىرىش  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  تايانغانلار  »مال-مۈلۈككە   24:10
ئۈچۈن«  تايانغانلار  »مال-مۈلۈكلەرگە  يەردە  مۇشۇ  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  تەس-ھە!« 

دېگەن سۆز تېپىلمايدۇ.
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ھەممە ئىش مۇمكىن بولىدۇ، ــ دېدى.      
               28     بۇنىڭ بىلەن پېترۇس ئۇنىڭغا: 

دېگىلى  ــ  ئەگەشتۇق!؟  ساڭا  تاشلاپ  ھەممىنى  بولساق،  بىز  مانا، 
تۇردى.        

               29     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 
ۋە  ئۈچۈن  مەن  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە  مەن 
ئاچا-سىڭىللىرى،  ئاكا-ئۇكىلىرى،  ئۆيى،  ئۈچۈن  خەۋەر  خۇش 
ۋاز  يەر-زېمىنلىرىدىن  ياكى  بالىلىرى  ئايالى،  ئانىسى،  ئاتىسى، 
كەچكەنلەرنىڭ ھەممىسى                          30   بۇ زاماندا بۇلارنىڭ يۈز ھەسسىسىگە، 
يەر-زېمىنلارغا  ۋە  بالىلار  ئانا،  ئاچا-سىڭىل،  ئاكا-ئۇكا،  ئۆي،  يەنى 
قالمايدۇ  بولماي  مۇيەسسەر  ھالدا(  قوشۇلغان  )زىيانكەشلىكلەر 
قالمايدۇ.  ئېرىشمەي  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  زاماندىمۇ  كېلىدىغان  ۋە 
                         31   لېكىن شۇ چاغدا نۇرغۇن ئالدىدا تۇرغانلار ئارقىغا ئۆتىدۇ، نۇرغۇن 

ئارقىدا تۇرغانلار ئالدىغا ئۆتىدۇ.       

     ئەيسانىڭ ئۆلۈپ تىرىلىدىغانلىقىنى يەنە ئالدىن ئېيتىشى   
 مات. 20 :17-19؛ لۇقا 18 :34-31               

ھەممىنىڭ  ئەيسا  ئىدى،  يولدا  چىقىدىغان  يېرۇسالېمغا         32     ئۇلار 
ھەمدە  ئىدى  ھەيران  بەك  مۇخلىسلىرى  كېتىۋاتاتتى.  ئالدىدا 
ئەيسا  كېتىۋاتاتتى.  ئىچىدە  قورقۇنچ  ئەگەشكەنلەرمۇ  ئۇنىڭغا 
بېشىغا  ئۆز  ئۇلارغا  تارتىپ،  يېنىغا  ئۆز  يەنە  ئىككەيلەننى  ئون 

27:10 »چۈنكى خۇداغا نىسبەتەن ھەممە ئىش مۇمكىن بولىدۇ« ــ گرېك تىلىدا: »چۈنكى 
خۇدا بىلەن ھەممە ئىش مۇمكىن بولىدۇ«.

27:10 ئايۇپ 42 :2؛ يەر. 32 :17؛ زەك. 8 :6؛ لۇقا 1 :37. 
28:10 مات. 4 :20؛ 19 :27؛ لۇقا 5 :11؛ 18 :28. 

31:10 مات. 19 :30؛ 20 :16؛ لۇقا 13 :30. 
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چۈشىدىغانلىرىنى ئۇقتۇرۇشقا باشلاپ:      
               33     ــ مانا بىز ھازىر يېرۇسالېمغا چىقىپ كېتىۋاتىمىز. ئىنسانئوغلى 
ئۇنى  ئۇلار  تاپشۇرۇلىدۇ.  ئۇستازلىرىغا  تەۋرات  ۋە  كاھىنلار  باش 
تاپشۇرىدۇ.  ئەللىكلەرگە  يات  ۋە  قىلىدۇ  مەھكۇم  ئۆلۈمگە 
ئۈستىگە  ئۇنىڭ  قامچىلاپ،  قىلىپ،  بولسا ئۇنى مەسخىرە                           34   ئۇلار 
قايتا  ئۇ  كېيىن  كۈندىن  ئۈچ  لېكىن  ئۆلتۈرىدۇ.  ئۇنى  ۋە  تۈكۈرىدۇ 

ــ دېدى.         تىرىلىدۇ، 

     ياقۇپ بىلەن يۇھاننانىڭ تەلىپى   
 مات. 20 :28-20               

       35     زەبەدىينىڭ ئوغۇللىرى ياقۇپ بىلەن يۇھاننا ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ:
ئۇستاز، سەندىن نېمە تىلىسەك ئورۇنداپ بەرسەڭ، دەپ ئۆتۈنىمىز، 

ــ دېيىشتى.        
ـ دېدى.           ـ سىلەرگە نېمە قىلىپ بېرىشىمنى خالايسىلەر؟ ـ                36     ئۇ ئۇلارغا: ـ

يېنىڭدا،  ئوڭ  بىرىمىزنى  بولغىنىڭدا،  شان-شەرىپىڭدە  سەن                 37     ــ 
بىرىمىزنى سول يېنىڭدا ئولتۇرغۇزغايسەن، ــ دېيىشتى ئۇلار.          

قىلغانلىقىڭلارنى  تەلەپ  نېمە  ــ  جاۋابەن:  ئۇلارغا                 38     ئەيسا 
مەن  ئىچەلەمسىلەر؟  قەدەھنى  ئىچىدىغان  مەن  بىلمەيۋاتىسىلەر. 

ـ  مۇشۇ يەردە گرېك تىلىدا »ئۇلار« بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ.       »مۇخلىسلىرى  32:10 »مۇخلىسلىرى« ـ
بەك ھەيران ئىدى ھەمدە ئۇنىڭغا ئەگەشكەنلەرمۇ قورقۇنچ ئىچىدە كېتىۋاتاتتى« ــ 
ئۇلارنىڭ ھەيران قېلىش ياكى قورقۇنچتا بولۇشنىڭ سەۋەبى: )1( ئۇ ئادەتتىكىدەك ئۇلار بىلەن بىللە 
ماڭماي، بەلكىم نامەلۇم سەۋەبتىن ئالدىدا يالغۇز ماڭاتتى؛ )2( ئۇ خەتەر يۈز بېرىش مۇمكىنچىلىكى 

بولغان شۇ شەھەرگە ئالدىراپ كېتىۋاتىدۇ.
32:10 مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :7. 

جازا  ئىمپېرىيەسىدە  رىم  ــ  قامچىلاپ...«  قىلىپ،  مەسخىرە  بولسا ئۇنى  »ئۇلار   34:10
پارچىلىرى  ئۇستىخان  ۋە  قوغۇشۇن  تاسمىغا  ھەربىر  بولۇپ،  تاسمىلىق  بىرنەچچە  قامچىلىرى 
ئىككى  تىزلاندۇرۇلۇپ،  يەرگە  يالىڭاچلىنىپ،  جازالانغۇچى  ۋاقتىدا  قامچىلىغان  بولىدۇ.  باغلانغان 
يېنىدا تۇرغان لەشكەر ئۇنى قامچىلايتتى. جازالانغۇچى بەزى ۋاقىتلاردا ھەتتا مۇشۇ قامچىلاشتىن 

ئۆلەتتى.
35:10 مات. 20 :20. 
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قوبۇل قىلىدىغان چۆمۈلدۈرۈشنى سىلەرمۇ قوبۇل قىلالامسىلەر؟      
               39     ــ قىلالايمىز، ــ دېيىشتى ئۇلار. 

ئەيسا ئۇلارغا: 
مەن  ۋە  ئىچىسىلەر  سىلەرمۇ  قەدەھىمنى  ئىچىدىغان  مەن  دەرۋەقە، 
قوبۇل قىلىدىغان چۆمۈلدۈرۈلۈش بىلەن چۆمۈلدۈرۈلىسىلەر.                          40     بىراق 
ئوڭ ياكى سول يېنىمدا ئولتۇرۇشقا نېسىپ بولۇش مېنىڭ ئىلىكىمدە 
ــ  بېرىلىدۇ،  شۇلارغا  بولسا،  تەييارلانغان  كىملەرگە  بەلكى  ئەمەس؛ 

دېدى.        
بىلەن  ياقۇپ  مۇخلىس  ئون  قالغان  تاپقان  خەۋەر                 41     بۇنىڭدىن 
يېنىغا  ئۇلارنى  ئەيسا  42      لېكىن  باشلىدى.                          بولۇشقا  خاپا  يۇھاننادىن 

چاقىرىپ، مۇنداق دېدى: 
دەپ  ھۆكۈمران  ئۈستىدىكى  ئەللەر  يات  مەلۇمكى،  سىلەرگە 
بۇيرۇقۋازلىق  ئۈستىدىن  خەلق  ئاستىدىكى  قول  ھېسابلانغانلار 
ئۇلارنى  ھوقۇقدارلىرى  ۋە  يۈرگۈزىدۇ،  ھاكىمىيەت  قىلىپ 
بۇنداق  ئاراڭلاردا  سىلەرنىڭ  43      بىراق  قىلىدۇ.                         ئىدارە  خوجايىنلارچە 
ئىش بولمايدۇ؛ بەلكى سىلەردىن كىم مەرتىۋىلىك بولۇشنى خالىسا، 

38:10 »مەن ئىچىدىغان قەدەھنى ئىچەلەمسىلەر؟« ــ بۇ ئايەتتىكى »قەدەھ« دېگەن سۆز، 
ئەيسانىڭ تارتىدىغان ئازاب-ئوقۇبىتى ۋە كرېستتىكى ئۆلۈمىنى كۆزدە تۇتىدۇ.       »مەن قوبۇل 
بۇ  كۆرسەتكەن  مەسىھ  ــ  قىلالامسىلەر؟«  قوبۇل  سىلەرمۇ  چۆمۈلدۈرۈشنى  قىلىدىغان 
»چۆمۈلدۈرۈش« شۈبھىسىزكى، ئۆز ئۆلۈمىدۇر. »ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە 

يازغان »چۆمۈلدۈرۈش« توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ.
38:10 مات. 20 :22؛ لۇقا 12 :49، 50. 

40:10 مات. 25 :34. 
41:10 مات. 20 :24. 

42:10 »يات ئەللەر ئۈستىدىكى ھۆكۈمران دەپ ھېسابلانغانلار قول ئاستىدىكى خەلق 
ئۇلارنى  ھوقۇقدارلىرى  ۋە  يۈرگۈزىدۇ،  ھاكىمىيەت  قىلىپ  بۇيرۇقۋازلىق  ئۈستىدىن 
ئەمەسلەرنى  يەھۇدىي  ئادەتتە  سۆز  مۇشۇ  ئەللەر«  »يات  ــ  قىلىدۇ«  ئىدارە  خوجايىنلارچە 
كۆرسىتىدۇ. لېكىن مۇشۇ يەردە ئېتىقادسىز، خۇدانى تونۇمايدىغان دۇنيادىكى ئەللەرنى تەكىتلەيدۇ

42:10 مات. 20 :25؛ لۇقا 22 :25. 
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بىرىنچى  ئاراڭلاردا  كىم  44      ۋە  بولسۇن؛                          خىزمىتىڭلاردا  سىلەرنىڭ  ئۇ 
بولسۇن.                          45     چۈنكى  قۇلى  ئادەمنىڭ  ھەممە  ئۇ  ئىستىسە،  بولۇشنى 
خىزمىتىمدە  مېنىڭ  كۆپچىلىك  يولدا  شۇ  دەرۋەقە  ئىنسانئوغلىمۇ 
بولسۇن دېمەي، بەلكى كۆپچىلىكنىڭ خىزمىتىدە بولاي ۋە جېنىمنى 
دەپ  ھۆرلۈككە چىقىراي  ئادەملەرنى  نۇرغۇن  بەدىلىگە  قىلىش  پىدا 

كەلدى.       

     قارىغۇ بارتىماينىڭ كۆزىنىڭ ساقايتىلىشى   
 مات. 20 :29-34؛ لۇقا 18 :43-35               

       46     ئۇلار يېرىخو شەھىرىگە كەلدى. ئەيسا مۇخلىسلىرى ۋە زور بىر توپ 
ئادەملەر بىلەن بىللە يېرىخودىن چىققان ۋاقىتتا، تىماينىڭ بارتىماي 
ئىسىملىك قارىغۇ ئوغلى يول بويىدا ئولتۇرۇپ، تىلەمچىلىك قىلىۋا
تاتتى.                       47      ئۇ »ناسارەتلىك ئەيسا«نىڭ ئۇ يەردە ئىكەنلىكىنى ئاڭلاپ: 
ئى داۋۇتنىڭ ئوغلى ئەيسا، ماڭا رەھىم قىلغايسەن! ــ دەپ توۋلاشقا 

باشلىدى.        
               48     نۇرغۇن ئادەملەر ئۇنى »ئۈن چىقارما« دەپ ئەيىبلىدى. لېكىن ئۇ: 

ئى داۋۇتنىڭ ئوغلى، ماڭا رەھىم قىلغايسەن، ــ دەپ تېخىمۇ ئۈنلۈك 
توۋلىدى.          

               49     ئەيسا توختاپ: 

43:10 1پېت. 5 :3. 
45:10 »ئىنسانئوغلىمۇ... جېنىمنى پىدا قىلىش بەدىلىگە نۇرغۇن ئادەملەرنى ھۆرلۈككە 

چىقىراي دەپ كەلدى« ــ نېمىدىن »ئازاد قىلىش« ــ گۇناھتىن ئازاد قىلىشتۇر.
45:10 يـۇھ. 13 :14؛ ئ ەف. 1 :7؛ فىل. 2 :7؛ كول. 1 :14؛ 1تىم. 2 :6؛ تىت. 2 :14. 

46:10 »تىماينىڭ بارتىماي ئىسىملىك قارىغۇ ئوغلى« ــ »قارىغۇ«  گرېك تىلىدا »ھېلىقى 
قارىغۇ« دېيىلىدۇ ــ دېمەك، بارتىماي جامائەتلەر ئىچىدە كۆپ ئادەملەرگە تونۇش ئىدى.

46:10 مات. 20 :29؛ لۇقا 18 :35. 
47:10 »ى داۋۇتنىڭ ئوغلى ئەيسا...!« ــ تەۋراتتىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ بېشارەتلىك يازمىلىرى 
بويىچە مەسىھ داۋۇت پادىشاھنىڭ ئەۋلادلىرىدىن بولۇشى كېرەك ئىدى. شۇڭا »داۋۇتنىڭ ئوغلى« 

مەسىھنىڭ يەنە بىر ئاتىلىشى ئىدى.
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چاقىرىپ  قارىغۇنى  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  دېدى.  ــ  چاقىرىڭلار،  ئۇنى 
ئۇنىڭغا: 

يۈرەكلىك بول! ئورنۇڭدىن تۇر، ئۇ سېنى چاقىرىۋاتىدۇ! ــ دېيىشتى. 
                         50     ئۇ ئادەم چاپىنىنى سېلىپ تاشلاپ، ئورنىدىن دەس تۇرۇپ ئەيسانىڭ 

ئالدىغا كەلدى.          
               51     ئەيسا جاۋابەن ئۇنىڭدىن: 

سەن مېنى نېمە قىل دەيسەن؟ ــ دەپ سورىدى. 
قارىغۇ: 

ئى ئىگەم، قايتا كۆرىدىغان بولسامئىدى! ــ دېدى.        
               52     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

يولۇڭغا قايتساڭ بولىدۇ، ئېتىقادىڭ سېنى ساقايتتى، ــ دېۋىدى، ئۇ 
شۇئان كۆرەلەيدىغان بولدى ۋە يول بويى ئەيساغا ئەگىشىپ ماڭدى.       

     ئەيسانىڭ يېرۇسالېمغا تەنتەنىلىك كىرىشى   
 مات. 21 :1-11؛ لۇقا 19 :28-40؛ يـۇھ. 12 :19-12       

تېغىنىڭ    11 زەيتۇن  يېقىنلىشىپ،  يېرۇسالېمغا  1    -2     ئۇلار 

ئېتىكىدىكى بەيت-فاگى ۋە بەيت-ئانىيا يېزىلىرىغا يېقىن 
كەلگىنىدە، ئۇ ئىككى مۇخلىسىغا ئالدىن ماڭدۇرۇپ ئۇلارغا: 

سىلەر ئۇدۇلۇڭلاردىكى يېزىغا بېرىڭلار. يېزىغا كىرىپلا، ئادەم بالىسى 
مىنىپ باقمىغان، باغلاقلىق بىر تەخەينى كۆرىسىلەر. ئۇنى يېشىپ 
»نېمىشقا  سىلەردىن:  بىرسى  3      ئەگەر  كېلىڭلار.                                                  يېتىلەپ  يەرگە  بۇ 

تىلىدا  گرېك  يەردە  ــ »ئىگەم« مۇشۇ  بولسامئىدى!«  قايتا كۆرىدىغان  »ئى ئىگەم،   51:10
ئىنتايىن چوڭقۇر ھۆرمەتنى ئىپادىلەيدىغان »راببونى« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

52:10 مات. 9 :22؛ مار. 5 :34. 
1:11 -2 »ئادەم بالىسىنىڭ تېخى مىنىپ باقمىغان بىر تەخەي« ــ مۇنداق ئۇلاغقا خاتىرجەم 

مىنىشى ئادەتتە مۇمكىن ئەمەس، ئەلۋەتتە.
1:11 -2 مات. 21 :1؛ لۇقا 19 :29. 

:  زەب. 1:24
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بۇنداق قىلىسىلەر؟« دەپ سوراپ قالسا، »رەبنىڭ بۇنىڭغا ھاجىتى 
چۈشتى ۋە ئۇ ھېلىلا ئۇنى بۇ يەرگە ئەۋەتىپ بېرىدۇ« ــ دەڭلار، ــ دەپ 

تاپىلىدى.        
سىرتىدا  دەرۋازىسى  ئۆينىڭ  ئۈستىدىكى  يول  ئاچا  كېتىپ                 4     ئۇلار 
باغلاقلىق تۇرغان بىر تەخەينى كۆردى. ئۇلار تانىنى يەشتى.                         5      ئۇ يەردە 

تۇرغانلاردىن بەزىلەر: 
دېيىشتى.                          6     مۇخلىسلار  ــ  قىلىسىلەر؟  نېمە  يېشىپ  تەخەينى 
ئەيسانىڭ بۇيرۇغىنىدەك جاۋاب بەردى، ھېلىقى كىشىلەر ئۇلارغا يول 
كېلىپ،  يېتىلەپ  ئالدىغا  ئەيسانىڭ  تەخەينى  قويدى.                          7     مۇخلىسلار 
ئۈستىگە ئۆز يېپىنچا-چاپانلىرىنى تاشلىدى؛ ئۇ ئۈستىگە مىندى.                          
پايانداز  يولغا  يېپىنچا-چاپانلىرىنى  كىشىلەر  نۇرغۇن  8      ئەمدى 

كېسىپ  دەرەخلەردىن شاخ-شۇمبىلارنى  باشقىلىرى  سالدى؛  قىلىپ 
يولغا يايدى.                          9      ئالدىدا ماڭغان ۋە كەينىدىن ئەگەشكەنلەر: 

بولسۇن!                          مۇبارەك  كەلگۈچىگە  نامىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  »ھوساننا! 
بولسۇن!  مۇبارەك  پادىشاھلىقىغا  كېلىدىغان  داۋۇتنىڭ  10      ئاتىمىز 

ـ دەپ ۋارقىرىشاتتى.         ئەرشىئەلادا تەشەككۈر-ھوساننالار ئوقۇلسۇن!« ـ

3:11 »ئۇ ھېلىلا ئۇنى بۇ يەرگە ئەۋەتىپ بېرىدۇ« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۇ دەرھال 
سىلەرگە يېتىلىتىپ قويىدۇ«.

باغلاقلىق  سىرتىدا  دەرۋازىسى  ئۆينىڭ  بىر  ئۈستىدىكى  يول  ئاچا  كېتىپ  »ئۇلار   4:11
تۇرغان بىر تەخەينى كۆردى« ــ ئادەتتە كوچىلار ئىنتايىن تار بولغاچقا، مال-چارۋىلار كوچىدا 
باغلاپ قويۇلمايتتى. تەخەينىڭ »ئاچا يول«دا باغلاقلىق بولۇشى خۇدانىڭ ئىرادىسىنىڭ ئۇلارنىڭ 

ئۇنى ئېلىپ مېڭىشى ئوغرىلىقچە ئىش بولمىسۇن دېگەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ.
7:11 2پاد. 9 :13؛ يـۇھ. 12 :14. 

8:11 »...باشقىلىرى دەرەخلەردىن شاخ-شۇمبىلارنى كېسىپ يولغا يايدى« ــ بەزى كونا 
كۆچۈرمىلەردە »باشقىلىرى ئېتىزلاردىن كەسكەن شاخ-شۇمبىلارنى يولغا پايانداز قىلىپ سالدى« 

دەپ ئوقۇلىدۇ.
9:11 زەب. 118 :26. 

10:11 »ھوساننا! پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا كەلگۈچىگە مۇبارەك بولسۇن! ئاتىمىز داۋۇتنىڭ 
تەشەككۈر-ھوساننالار  ئەرشىئەلادا  بولسۇن!  مۇبارەك  پادىشاھلىقىغا  كېلىدىغان 
»ھوساننا«  ئېلىنغان.  بېشارەتتىن  25:118-26دىكى  »زەب.«  سۆزلەر  بۇ  ــ  ئوقۇلسۇن!« 
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ۋە  كىردى؛  ھويلىلىرىغا  ئىبادەتخانا  بېرىپ  يېرۇسالېمغا                 11     ئۇ 
بىر  ۋاقىت  كېيىن،  كەچۈرگەندىن  كۆزدىن  ھەممىنى  ئەتراپىدىكى 
بەيت- يەنە  بىللە  بىلەن  ئىككەيلەن  ئون  قالغاچقا،  بېرىپ  يەرگە 

ئانىياغا چىقتى.      

     مېۋىسىز ئەنجۈر دەرىخىنىڭ لەنەتكە قېلىشى   
 مات. 21 :19-18               

ئېچىپ  قورسىقى  ئۇنىڭ  چىققاندا،  بەيت-ئانىيادىن  ئۇلار         12     ئەتىسى، 
دەرىخىنى  ئەنجۈر  تۈپ  بىر  يوپۇرماقلىق  13      يىراقتىكى  كەتكەنىدى.                        
باردى؛  يېنىغا  دەپ  تاپالارمەنمىكىن  مېۋە  بىرەر  ئۇنىڭدىن  بايقاپ، 
لېكىن تۈۋىگە كەلگەندە يوپۇرماقتىن باشقا ھېچ نەرسە تاپالمىدى. 
دەرەخكە  14      ئۇ  ئىدى.                          ئەمەس  پەسىل  پىشىدىغان  ئەنجۈر  بۇ  چۈنكى 

سۆز قىلىپ: 
بۇنىڭدىن كېيىن مەڭگۈ ھېچكىم سەندىن مېۋە يېمىگەي! ــ دېدى. 

مۇخلىسلىرىمۇ بۇنى ئاڭلىدى.          

كەلگەندە  دەۋرىگە  ئىنجىل  مەنىدە.  دېگەن  پەرۋەردىگار«  ئى  »قۇتقۇزغايسەن،  سۆز  دېگەن 
118-كۈيىدىكى  »زەبۇر«  قالغانىدى.  بولۇپ  تەشەككۈر-مەدھىيە«مۇ  »خۇداغا  مەنىسى 

كۆرۈڭ. ئىزاھاتلارنىمۇ 
–ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، »مۇبارەك« دېگەن سۆزنىڭ »بەخت-بەرىكەت كۆرسۇن!« ياكى 

»بەخت-بەرىكەتلىك بولسۇن!« دېگەن تۈپ مەنىسى بار.
11:11 »ئۇ يېرۇسالېمغا بېرىپ ئىبادەتخانا ھويلىلىرىغا كىردى« ــ يېرۇسالېمدىكى بۇ چوڭ 

ئىبادەتخانا توغرۇلۇق »تەبىرلەر« ۋە »ھاگاي«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
11:11 مات. 21 :12، 14؛ لۇقا 19 :45؛ يـۇھ. 2 :14. 

12:11 مات. 21 :18. 
13:11 »يىراقتىكى يوپۇرماقلىق بىر تۈپ ئەنجۈر دەرىخىنى بايقاپ، ئۇنىڭدىن بىرەر مېۋە 
ـ قانائان )پەلەستىن(دىكى ئەنجۈر دەرەخلىرىدە يوپۇرماق  تاپالارمەنمىكىن دەپ يېنىغا باردى« ـ

بولسا، مېۋىمۇ بولۇشى كېرەك.
بېرىدۇ،  سۈرەتلەپ  ھەقىقەتنى  بىر  روھىي  مۆجىزە  كارامەت  كۆرۈنگەن  دەرىخىدە  ئۆنجۈر  –بۇ 

ئەلۋەتتە.
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     ئەيسانىڭ ئىبادەتخانىنى تەرتىپكە سېلىشى   
 مات. 21 :12-17؛ لۇقا 19 :45-48؛ يـۇھ. 2 :22-13               

ئۇ         15     ئۇلار يېرۇسالېمغا كەلدى؛ ئۇ ئىبادەتخانا ھويلىلىرىغا كىرىپ، 
پۇل  ۋە  باشلىدى  ھەيدەشكە  قىلىۋاتقانلارنى  ئېلىم-سېتىم  يەردە 
ساتقۇچىلارنىڭ  پاختەك-كەپتەر  شىرەلىرىنى،  تېگىشكۈچىلەرنىڭ 
مال- ھېچقانداق  ھېچكىمنىڭ  16      ۋە  ئۆرۈۋەتتى؛                        ئورۇندۇقلىرىنى 

يول  ئۆتۈشىگە  كۆتۈرۈپ  ھويلىلىرىدىن  ئىبادەتخانا  بۇيۇملارنى 
قويمىدى.                          17     ئۇ خەلققە: 

دۇئا- ئۈچۈن  ئەللەر  بارلىق  ئۆيۈم  »مېنىڭ  يازمىلاردا:  مۇقەددەس 
سىلەر  لېكىن  ئەمەسمۇ؟  پۈتۈلگەن  دەپ  ئاتىلىدۇ«  دەپ  تىلاۋەتخانا 
تەلىم  دەپ  ــ  ئايلاندۇرۇۋەتتىڭلار!  ئۇۋىسىغا  بۇلاڭچىلارنىڭ  ئۇنى 

باشلىدى.      
               18     باش كاھىنلار ۋە تەۋرات ئۇستازلىرى بۇنى ئاڭلاپ، ئۇنى يوقىتىشنىڭ 
تەلىمىگە  ئۇنىڭ  خالايىق  پۈتكۈل  باشلىدى؛  ئىزدەشكە  چارىسىنى 

چاغدا،  ئەينى  توغرۇلۇق:  ئىبادەتخانا  ــ  كىرىپ...«  ھويلىلىرىغا  ئىبادەتخانا  »ئۇ   15:11
يەھۇدىيلارنىڭ نۇرغۇن ئىبادەتخانىلىرى )سىناگوگلار( بولۇپ، بۇ يەھۇدىيلارنىڭ ئەڭ كۆپ يىغىلىپ 
بۇ مەركىزىي  يېرۇسالېمدىكى  بويىچە، پەقەت  قىلىدىغان جايى ئىدى. خۇدانىڭ ئەمرى  ئىبادەت 
ئىبادەتخانىدىلا قۇربانلىق قىلسا توغرا بولاتتى.     »ئۇ يەردە ئېلىم-سېتىم قىلىۋاتقانلارنى 
پاختەك-كەپتەر  شىرەلىرىنى،  تېگىشكۈچىلەرنىڭ  پۇل  ۋە  باشلىدى  ھەيدەشكە 
ھايۋان  سېتىلغان  ھويلىلىرىدا  ئىبادەتخانا  ــ  ئۆرۈۋەتتى«  ئورۇندۇقلىرىنى  ساتقۇچىلارنىڭ 
بەرگۈچىلەر  ئىبادەتخانىغا سەدىقە  ئىدى.  ئۈچۈن  قىلىشى  قۇربانلىق  ئۇچار-قاناتلار خەلقنىڭ  ۋە 

پۇلىنى يەرلىك پۇلغا تېگىشكەندىن كېيىن بېرىشى كېرەك ئىدى.
15:11 مال.3 :1-5؛ مات. 21 :12؛ لۇقا 19 :45؛ يـۇھ. 2 :14. 

17:11 »»مېنىڭ ئۆيۈم بارلىق ئەللەر ئۈچۈن دۇئا-تىلاۋەتخانا دەپ ئاتىلىدۇ«... سىلەر 
ئۇنى بۇلاڭچىلارنىڭ ئۇۋىسىغا ئايلاندۇرۇۋەتتىڭلار!« ــ »يەش.« 7:56 ۋە »يەر.« 11:7نى 
كۆرۈڭ. ئەيسانىڭ »بۇلاڭچىلارنىڭ ئۇۋىسى« دېگەن سۆزى ئىككى بىسلىق بولۇپ، بىر تەرەپتىن 
بەرگەنلىكىنى  سېتىپ  ھوقۇقىنى  سېتىش  قۇربانلىقلارنى  سودىگەرلەرگە  كاھىنلارنىڭ  باش 
كۆرسىتىدۇ؛ ئىككىنچىدىن، بۇ كاھىنلارنىڭ خەلقنىڭ خۇدانىڭ ھەقىقىتىنى ئاڭلاش پۇرسىتىنى 
بۇلاپ، ئۇنىڭ ئورنىغا ئۆزلىرىنىڭ مەرتىۋىسىنى يۇقىرى كۆتۈرۈدىغان ھەر تۈرلۈك قائىدە-يوسۇنلارنى 

ئۇلارنىڭ بوينىغا ئارتىپ قويغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
17:11 1پاد. 8 :29؛ يەش. 56 :7؛ يەر. 7 :11؛ مات. 21 :13؛ لۇقا 19 :46. 
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تەئەججۇپلىنىپ قالغاچقا، ئۇلار ئۇنىڭدىن قورقاتتى.        
چىقىپ  سىرتىغا  شەھەرنىڭ  بىلەن  مۇخلىسلىرى  ئۇ                 19     كەچقۇرۇن، 

كەتتى.       

     ئەنجۈر دەرىخىدىن ئېلىنىدىغان ئىبرەت                   
ئۆتۈپ  يېنىدىن  دەرىخىنىڭ  ئەنجۈر  ئۇلار  سەھەردە،           20     ئەتىسى 
كېتىۋېتىپ، دەرەخنىڭ يىلتىزىدىن قۇرۇپ كەتكەنلىكىنى بايقاشتى.                          

21     دەرەخنىڭ ھالىتىنى ئېسىگە كەلتۈرگەن پېترۇس: 

ئۇستاز، قارا، سەن قارغىغان ئەنجۈر دەرىخى قۇرۇپ كېتىپتۇ! ــ دېدى.        
               22     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

خۇدانىڭ ئىشەنچىدە بولۇڭلار.                         23      مەن سىلەرگە شۇنى بەرھەق ئېيتىپ 
قويايكى، كىمدەكىم بۇ تاغقا: بۇ يەردىن كۆتۈرۈلۈپ دېڭىزغا تاشلان!« 
دېسە ۋە شۇنداقلا قەلبىدە ھېچ گۇمان قىلماي، بەلكى ئېيتقىنىنىڭ 
ئەمەلگە ئېشىشىغا ئىشەنچ بار بولسا، ئۇ ئېيتقان ئىش ئۇنىڭ ئۈچۈن 
ئەمەلگە ئاشىدۇ.                        24      شۇ سەۋەبتىن مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىمەنكى، 
دۇئا بىلەن تىلىگەن ھەربىر نەرسە بولسا، شۇنىڭغا ئېرىشتىم، دەپ 

ئىشىنىڭلار. شۇندا، تىلىگىنىڭلار ئەمەلگە ئاشىدۇ.       
غۇمىڭلار  بىرەرسىگە  قىلغىنىڭلاردا،  دۇئا  تۇرۇپ  ئورنۇڭلاردىن                 25     ۋە 

18:11 يەش.49 :7؛ مات.21 :46.
ــ  كەتتى«  چىقىپ  سىرتىغا  شەھەرنىڭ  بىلەن  مۇخلىسلىرى  ئۇ  »كەچقۇرۇن،   19:11
گرېك تىلىدا »كەچقۇرۇن، ئۇلار شەھەرنىڭ سىرتىغا چىقىپ كەتتى«. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
ئىشلار  كېتەتتى«.  چىقىپ  سىرتىغا  شەھەرنىڭ  مۇخلىسلىرى  بىلەن  ئەيسا  »كەچقۇرۇنلىرى، 

دەرۋەقە ھەر كۈنى شۇنداق بولاتتى.
بىر  روھىي  مۆجىزە  كارامەت  بۇ  ــ    »... كەتكەن  قۇرۇپ  يىلتىزىدىن  »دەرەخنىڭ   20:11

ھەقىقەتنى سۈرەتلەپ بېرىدۇ، ئەلۋەتتە.
21:11 »ئۇستاز« ــ گرېك تىلىدا »راببى«.

ـ گرېك تىلىدا »خۇدانىڭ ئىشەنچىگە ئىگە بولۇڭلار« 22:11 »خۇدانىڭ ئىشەنچىدە بولۇڭلار« ـ
23:11 مات. 17 :20؛ 21 :21؛ لۇقا 17 :6. 

24:11 يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5، 6؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14. 
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ئاتاڭلارمۇ  ئەرشتىكى  بىلەن  شۇنىڭ  كەچۈرۈڭلار.  ئۇنى  بولسا، 
سىلەر  26      لېكىن  قىلىدۇ.                          كەچۈرۈم  گۇناھلىرىڭلارنى  سىلەرنىڭ 
باشقىلارنى كەچۈرۈم قىلمىساڭلار، ئەرشتىكى ئاتاڭلارمۇ سىلەرنىڭ 

گۇناھلىرىڭلارنى كەچۈرۈم قىلمايدۇ.       

     ئەيسانىڭ ھوقۇقىنىڭ سۈرۈشتۈرۈلۈشى   
 مات. 21 :23-27؛ لۇقا 20 :8-1               

ھويلىلىرىدا  ئىبادەتخانا  ئۇ  كىردى.  قايتىدىن  يېرۇسالېمغا         27     ئۇلار 
ئايلىنىپ يۈرگەندە، باش كاھىنلار، تەۋرات ئۇستازلىرى ۋە ئاقساقاللار 

ئۇنىڭ يېنىغا كېلىپ:        
تايىنىپ  ھوقۇققا  قايسى  ئىشلارنى  بۇ  قىلىۋاتقان  سەن                 28     ــ 
قىلىۋاتىسەن؟ ساڭا بۇ ئىشلارنى قىلىش ھوقۇقىنى كىم بەرگەن؟ ــ 

دەپ سورىدى.       
               29     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن: 

مەنمۇ سىلەردىن بىر سوئال سوراي. سىلەر ئۇنىڭغا جاۋاب بەرسەڭلار، 
قىلىۋاتقانلىقىمنى  تايىنىپ  ھوقۇققا  قايسى  ئىشلارنى  بۇ  مەنمۇ 
بولسا،  چۆمۈلدۈرۈش  يۈرگۈزگەن  يەھيا  بېرىمەن:                          30     ــ  ئېيتىپ 

ئەرشتىنمۇ، ياكى ئىنسانلاردىنمۇ؟ ماڭا جاۋاب بەرسەڭلارچۇ!          
               31     ئۇلار ئۆزئارا مۇلاھىزە قىلىشىپ: 

ئەگەر »ئەرشتىن كەلگەن« دېسەك، ئۇ بىزگە: »ئۇنداقتا، سىلەر نېمە 
ئۈچۈن يەھياغا ئىشەنمىدىڭلار؟« دەيدۇ.        

25:11 مات. 6 :14؛ كول. 3 :13. 
26:11 »لېكىن سىلەر باشقىلارنى كەچۈرۈم قىلمىساڭلار، ئەرشتىكى ئاتاڭلارمۇ سىلەرنىڭ 
ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە مۇشۇ 26-ئايەت تېپىلمايدۇ.  گۇناھلىرىڭلارنى كەچۈرۈم قىلمايدۇ« ـ

نېمىلا بولمىسۇن، بۇ ئايەت ھەقىقەتتۇر. »مات.« 15:6نى كۆرۈڭ.
26:11 مات. 18 :35. 

27:11 مات. 21 :23؛ لۇقا 20 :1. 
28:11 مىس. 2 :14؛ روس. 4 :7؛ 7 :27. 

ئۇ  دېسەك،  كەلگەن«  »ئەرشتىن  ئەگەر  ــ  قىلىشىپ:  مۇلاھىزە  ئۆزئارا  »ئۇلار   31:11
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دېيىشتى  ــ  بولمايدۇ!  دېسەك،...  كەلگەن«  »ئىنسانلاردىن                 32     ئەگەر: 
خەلقتىن  ئۇلار  قارىغاچقا،  دەپ  پەيغەمبەر  يەھيانى  )كۆپچىلىك 

قورقاتتى(.       
               33     بۇنىڭ بىلەن، ئۇلار ئەيساغا: 

 بىلمەيمىز، ــ دەپ جاۋاب بېرىشتى. 
تايىنىپ  ھوقۇققا  قايسى  ئىشلارنى  بۇ  مەنمۇ  ئۇنداقتا، 

قىلىۋاتقانلىقىمنى ئېيتمايمەن، ــ دېدى ئۇ ئۇلارغا.          

     رەزىل ئىجارىكەشلەر ھەققىدىكى تەمسىل   
 مات. 21 :33-46؛ لۇقا 20 :19-9       

1          ئاندىن، ئۇ ئۇلارغا تەمسىللەر بىلەن سۆزلەشكە باشلىدى:    12

ئەتراپىنى  قىلىپ،  بەرپا  ئۈزۈمزارلىق  بىر  كىشى  بىر 
مۇنارىنى  كۆزەت  بىر  ۋە  قېزىپتۇ  كۆلچىكى  شاراب  بىر  ئۇ  چىتلاپتۇ؛ 
بېرىپ،  ئىجارىگە  باغۋەنلەرگە  ئۈزۈمزارلىقنى  ئۇ  ئاندىن  ياساپتۇ. 
باغۋەنلەردىن  كەلگەندە،  پەسلى  2      ئۈزۈم  كېتىپتۇ.                         يۇرتقا  ياقا  ئۆزى 
بىر  ئۈچۈن  ئەكېلىش  ئۈزۈمزارلىقتىكى مېۋىلەردىن تېگىشلىكىنى 

قۇلىنى ئۇلارنىڭ يېنىغا ئەۋەتىپتۇ.          
قايتۇرۇپتۇ.  قول  قۇرۇق  دۇمبالاپ،  تۇتۇۋېلىپ  ئۇنى  ئۇلار                 3     لېكىن 
بولسا  ئۇنى  ئەۋەتىپتۇ.  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  قۇلنى  بىر  يەنە                           4     خوجايىن 
ھاقارەتلەپ  يېرىپ،  باش-كۆزىنى  قىلىپ،  چالما-كېسەك  ئۇلار 
ئۇلار  ئۇنى  لېكىن  ئەۋەتىپتۇ.  بىرسىنى  يەنە  قايتۇرۇپتۇ.                          5     خوجايىن 

بىزگە: »ئۇنداقتا، سىلەر نېمە ئۈچۈن يەھياغا ئىشەنمىدىڭلار؟« دەيدۇ« ــ مۇشۇ دىنىي 
»بىزگە  جاۋابەن:  خەۋىرىگە  يەتكۈزگەن  پەيغەمبەرنىڭ  يەھيا  ئەسلىدە  ھەممىسى  ئەربابلارنىڭ 
توۋا قىلىش كېرەك ئەمەس« دېگەن ۋە يەھيا »مېنىڭ كەينىمدە كېلىدىغان« دەپ كۆرسەتكەن 

مەسىھنىڭ كېلىشىگە ئىشەنمەي، ئۇنىڭ چۆمۈلدۈرۈشىنى رەت قىلغانىدى، ئەلۋەتتە.
32:11 مات. 14 :5؛ مار. 6 :20. 

1:12 زەب. 80 :8-9؛ يەش. 5 :1؛ يەر. 2 :21؛ 12 :10؛ مات. 21 :33؛ لۇقا 20 :9. 
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بەزىلىرىنى  ئۇلار  لېكىن  ئەۋەتىپتۇ،  قۇللارنى  تولا  يەنە  ئۆلتۈرۈپتۇ. 
دۇمبالاپ، بەزىلىرىنى ئۆلتۈرۈپتۇ.                          6     خوجايىننىڭ يېنىدا پەقەت ئۇنىڭ 
قىلار  ھۆرمەت  ئوغلۇمنىغۇ  ئۇلار  قالغاچقا،  ئوغلىلا  بىر  سۆيۈملۈك 
ئەۋەتىپتۇ.  يېنىغا  باغۋەنلەرنىڭ  بولۇپ  ئاخىرى  ئەڭ  ئۇنى  ئۇ  دەپ، 
كېلىڭلار،  مىراسخور؛  بولسا  »بۇ  ئۆزئارا:  باغۋەنلەر  شۇ                           7     لېكىن 
بولىدۇ!«  بىزنىڭكى  مىراسى  بىلەن  شۇنىڭ  ئۆلتۈرۈۋېتەيلى،  ئۇنى 
ئۈزۈمزارلىقنىڭ  ئۆلتۈرۈپ،  تۇتۇپ  ئۇنى  ئۇلار  8      شۇڭا  دېيىشىپتۇ.                         
سىرتىغا تاشلىۋېتىپتۇ.                          9     ئەمدى ئۈزۈمزارلىقنىڭ خوجايىنى قانداق 
ئۈزۈمزارلىقنى  ۋە  ئۆلتۈرىدۇ  باغۋەنلەرنى  كېلىپ  ئۆزى  ئۇ  قىلىدۇ؟ 
مۇنۇ  يازمىلاردىن  مۇقەددەس  سىلەر  بېرىدۇ.                          10     ئەمدى  باشقىلارغا 

ئايەتنى ئوقۇپ باقمىغانمۇسىلەر؟ ــ
»تامچىلار تاشلىۋەتكەن تاش بولسا، 

بۇرجەك تېشى بولۇپ تىكلەندى.      
               11     بۇ ئىش پەرۋەردىگاردىندۇر، 

بۇ كۆزىمىز ئالدىدا كارامەت بىر ئىشتۇر«       

ئېيتقانلىقىنى  قارىتىپ  ئۆزلىرىگە  تەمسىلنى  بۇ  ئۇنىڭ                 12     ئۇلار 
ھالبۇكى،  ئىزدەشتى؛  يولىنى  تۇتۇش  ئۇنى  ئۇلار  شۇڭا  چۈشەندى؛ 

خالايىقتىن قورقۇشۇپ، ئۇنى تاشلاپ كېتىپ قالدى.          

7:12 يار. 37 :18؛ زەب. 2 :8؛ مات. 26 :3؛ يـۇھ. 11 :53
ــ  تىكلەندى«  بولۇپ  تېشى  بۇرجەك  بولسا،  تاش  تاشلىۋەتكەن  »تامچىلار   10:12
ئۇل  بولۇپ،  ئۇيۇلتاش  مۇھىم  ئەڭ  ئۇلىدىكى  ئىمارەتنىڭ  ھەرقانداق  بولسا  تېشى«  »بۇرجەك 
سېلىنغاندا بىرىنچى بولۇپ قويۇلىدىغان تاشتۇر. يەھۇدىي كاتتىۋاشلار »روھىي ھايات«نىڭ بۇرجەك 

تېشى بولغان مەسىھنى تاشلىشىۋەتمەكچى ئىدى، ۋە دەرۋەقە تاشلىۋەتتى.
10:12 زەب. 118 :22-23؛ يەش. 28 :16؛ مات. 21 :42؛ لۇقا 20 :17؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :6. 

11:12 »... بۇ ئىش پەرۋەردىگاردىندۇر، بۇ كۆزىمىز ئالدىدا كارامەت بىر ئىشتۇر« ــ تولۇق 
بېشارەت )10-11( »زەب.« 22:118-23دە تېپىلىدۇ.

11:12 زەب. 118 :22، 23
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     »قەيسەرگە باج تاپشۇرامدۇق؟« دېگەن قىلتاق   
 مات. 22 :15-22؛ لۇقا 20 :26-20               

ھېرودنىڭ  ۋە  پەرىسىي  بىرنەچچە  ئۇلار  كېيىن،         13     شۇنىڭدىن 
تەرەپدارلىرىنى ئۇنى ئۆز سۆزى بىلەن قىلتاققا چۈشۈرۈش مەقسىتىدە 
ئۇنىڭ ئالدىغا ئەۋەتتى.                        14      ئۇلار كېلىپ ئۇنىڭغا: ــ ئۇستاز، سىلىنى 
سەمىمىي ئادەم، ئادەملەرگە قەتئىي يۈز-خاتىرە قىلمايدۇ، ھېچكىمگە 
يان باسمايدۇ، بەلكى كىشىلەرگە خۇدانىڭ يولىنى سادىقلىق بىلەن 
ئىمپېراتورى  رىم  سىلىچە،  بىلىمىز.  دەپ  كېلىۋاتىدۇ،  ئۆگىتىپ 
ئۇيغۇنمۇ-يوق؟                          قانۇنىغا  تەۋرات  تاپشۇرۇش  باج-سېلىق  قەيسەرگە 

15      زادى باج تاپشۇرامدۇق-تاپشۇرمامدۇق؟ ــ دېيىشتى. 

لېكىن ئۇ ئۇلارنىڭ ساختىپەزلىكىنى بىلىپ ئۇلارغا: 
پۇلنى  »دىنار«  بىر  ماڭا  سىنىماقچىسىلەر؟  مېنى  نېمىشقا 

ئەكېلىڭلار، مەن كۆرۈپ باقاي، ــ دېدى.        

13:12 »ھېرود پادىشاھنىڭ تەرەپدارلىرى« ــ ھېرود پادىشاھ رىم ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن 
ئىنتايىن  ئۇنىڭغا  كۆپىنچىسى  يەھۇدىيلارنىڭ  بولمىغاچقا  يەھۇدىي  ئۇ  بولۇپ،  تەيىنلەنگەن 
»ھېرود  قوللايدىغان  ئۇنى  كۆزلەيدىغان،  مەنپەئىتىنى  ئۆز  بىلەن  بولغىنى  شۇنداق  ئىدى.  ئۆچ 

تەرەپدارلىرى« بار ئىدى. 
–»ھېرودلار« توغرۇلۇق »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

13:12 مات. 22 :15؛ لۇقا 20 :20. 
ئىمپېراتورىغا »قەيسەر«  ھەربىر  رىمنىڭ  ــ  تاپشۇرۇش...«  باج-سېلىق  »قەيسەرگە   14:12
دېگەن نام-ئۇنۋان بېرىلەتتى؛ مەسىلەن قەيسەر ئاۋغۇستۇس، قەيسەر يۇلىئۇس، قەيسەر تىبېرىئۇس 
ئۇيغۇنمۇ-يوق؟«  قانۇنىغا  تەۋرات  تاپشۇرۇش  باج-سېلىق  »قەيسەرگە  قاتارلىقلار.     
»رىم  ئەيسا:  ئەگەر  ياشاۋاتقانىدى.  ئاستىدا  زۇلمى  رىملىقلارنىڭ  يەھۇدىيلار  ۋاقىتتا،  ئەينى  ــ 
ئىمپېراتورىغا باج تاپشۇرۇش توغرا« دېسە، بۇ گەپتىن ئازادلىقنى ئىستىگەن يەھۇدىيلار ئۇنى »مانا 
تازا بىر يالاقچى، خائىن ئىكەن« دەپ تىللىشاتتى. »باج تاپشۇرماسلىق كېرەك« دېگەن بولسا، ئۇ 
رىم ئىمپېرىيەسىگە قارشى چىققان بولاتتى؛ ئاندىن ئۇلار ئۇنى رىم ۋالىيىسىغا ئەرز قىلغان بولاتتى. 
قولىغا  رىملىقلارنىڭ  تۇتۇۋېلىپ،  گېپىدىن  ئەيسانى  ئارقىلىق  مۇشۇنداق سوئاللارنى سوراش  ئۇلار 

تاپشۇرۇپ، ئۇنىڭغا زىيانكەشلىك قىلماقچى بولۇشقان.
ياكى  »دىنار«  ــ  باقاي«  كۆرۈپ  مەن  ئەكېلىڭلار،  پۇلنى  »دىنار«  بىر  »ماڭا   15:12
»دىنارىئۇس« دېگەن رىم ئىمپېرىيەسىدىكى بىرخىل پۇل بىرلىكى بولۇپ، ئۈستىگە قەيسەرنىڭ 
ھەققى  كۈنلۈك  ئادەمنىڭ  بىر  تەخمىنەن  »دىنارىئۇس«  بىر  ئەلۋەتتە.  بېسىلغانىدى،  سۈرىتى 
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               16     ئۇلار پۇلنى ئېلىپ كەلدى، ئۇ ئۇلاردىن: 
بۇنىڭ ئۈستىدىكى سۈرەت ۋە نام-ئىسىم كىمنىڭ؟ ــ دەپ سورىدى. 

 قەيسەرنىڭ، ــ دېيىشتى ئۇلار.       
ھەققىنى  قەيسەرنىڭ  بولسا،  ئۇنداق  ــ  جاۋابەن:  ئۇلارغا                 17     ئەيسا 
دېدى. شۇنىڭ  ــ  تاپشۇرۇڭلار،  قەيسەرگە، خۇدانىڭ ھەققىنى خۇداغا 

بىلەن ئۇلار ئۇنىڭغا ئىنتايىن ھەيران قېلىشتى.      

     تىرىلىشكە مۇناسىۋەتلىك مەسىلە   
 مات. 22 :23-33؛ لۇقا 20 :40-27               

ئۇنىڭ  سادۇقىيلار  دەيدىغان  تىرىلمەيدۇ«  »ئۆلگەنلەر         18     ئاندىن 
ئالدىغا كېلىپ قىستاپ سوئال قويدى:       

ئۆلۈپ  كىشى  »بىر  بىزگە:  تەۋراتتا  پەيغەمبەر  مۇسا  ئۇستاز،                 19     ــ 
ئاكا  ئۇنىڭ  بولسا،  كۆرمىگەن  پەرزەنت  قېلىپ،  تۇل  ئايالى  كېتىپ، 
ياكى ئىنىسى تۇل قالغان يەڭگىسىنى ئەمرىگە ئېلىپ، قېرىندىشى 
ئۈچۈن نەسىل قالدۇرۇشى لازىم« دەپ يازغان.                        20      بۇرۇن يەتتە ئاكا-ئۇكا 
بار ئىدى. چوڭى ئۆيلىنىپ پەرزەنت قالدۇرمايلا ئۆلدى.                          21     ئىككىنچى 

بولاتتى )»مات.« 2:20نى كۆرۈڭ(.
16:12 مات. 17 :25؛ رىم. 13 :7؛ يار. 26:1

تاپشۇرۇڭلار«  خۇداغا  ھەققىنى  خۇدانىڭ  قەيسەرگە،  ھەققىنى  »قەيسەرنىڭ   17:12
ــ دېمەك، »قەيسەرگە قەيسەرنىڭ ھەققى )ئۇنىڭ سۈرىتى چۈشۈرۈلگەن نەرسە(نى تاپشۇرۇڭلار« ــ 
قەيسەرگە باج تۆلەش كېرەك. ئەمما قانداق نەرسە ئۈستىدە »خۇدانىڭ سۈرىتى« بار؟ ئىنسان ئۆزى 
»خۇدانىڭ سۈرىتى« بولۇپ، بىز پۈتۈنىمىزنى خۇداغا تاپشۇرىشىمىز كېرەكتۇر )»يار.« 26:1-27نى كۆرۈڭ(.

17:12 مات. 17 :25؛ 22 :21؛ رىم. 13 :7. 
ۋە  ئىزاھاتنى  1:16دىكى  »مات.«  توغرۇلۇق  مەزھەپدىكىلەر  بۇ  ــ   »سادۇقىيلار«   18:12

»تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
18:12 مات. 22 :23؛ لۇقا 20 :27؛ روس. 23 :8. 

ئۇكىسى  ياكى  ئاكىسى  »بىرسنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  كېتىپ...«  ئۆلۈپ  كىشى  »بىر   19:12
ئۆلسە،...«.        »ئۇنىڭ ئاكا ياكى ئىنىسى تۇل قالغان يەڭگىسىنى ئەمرىگە ئېلىپ، 

قېرىندىشى ئۈچۈن نەسىل قالدۇرۇشى لازىم« ــ »قان.« 5:25.
19:12 يار. 38 :8؛ قان. 25 :5، 6. 
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كۆرمەي  پەرزەنت  ئۇمۇ  ئېلىپ،  ئەمرىگە  يەڭگىسىنى  قېرىندىشى 
ئۆلدى. ئۈچىنچىسىنىڭ ئەھۋالىمۇ ئۇنىڭكىگە ئوخشاش بولدى.                          22     شۇ 
كەتتى.  كۆرمەي  پەرزەنت  ئېلىپ  ئۇنى  ئوخشاشلا  يەتتىسى  تەرىقىدە 
كۈنىدە  تىرىلىش  ئۆتتى.                          23     ئەمدى  ئالەمدىن  ئايالمۇ  ئۇ  ئاخىردا، 
چۈنكى  بولىدۇ؟  ئايالى  قايسىسىنىڭ  ئايال  بۇ  تىرىلگەندە،  ئۇلار 

يەتتىسىنىڭ ھەممىسى ئۇنى خوتۇنلۇققا ئالغان-دە! ــ دېيىشتى.          
               24     ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

قۇدرىتىنى  خۇدانىڭ  نە  يازمىلارنى  مۇقەددەس  نە  سىلەر 
ئەمەسمۇسىلەر؟  ئازغان  مۇشۇنداق  سەۋەبىدىن  بىلمىگەنلىكىڭلار 
ئەرگە  ئۆيلەنمەيدۇ،  ئىنسانلار  تىرىلگەندە  ئۆلۈمدىن                           25     چۈنكى 

تەگمەيدۇ، بەلكى ئەرشتىكى پەرىشتىلەرگە ئوخشاش بولىدۇ.       
               26   ئەمدى ئۆلگەنلەرنىڭ تىرىلىشى مەسىلىسى ھەققىدە تەۋراتتا، يەنى 
ۋەقەسىدە، خۇدانىڭ  مۇساغا چۈشۈرۈلگەن كىتابتىكى »تىكەنلىك« 
خۇداسى،  ئىبراھىمنىڭ  »مەن  يەنى:  ئېيتقىنىنى،  قانداق  ئۇنىڭغا 
ئىسھاقنىڭ خۇداسى ۋە ياقۇپنىڭ خۇداسىدۇرمەن!« دېگىنىنى ئوقۇم
ىدىڭلارمۇ؟                       27    ئۇ ئۆلۈكلەرنىڭ خۇداسى ئەمەس، بەلكى تىرىكلەرنىڭ 

خۇداسىدۇر! شۇڭا سىلەر قاتتىق ئېزىپ كەتكەنسىلەر!        

     ئەڭ مۇھىم ئەمر   
 مات. 22 :34-40؛ لۇقا 10 :28-25               

ۋە  ئاڭلىغان  مۇنازىرىلەشكەنلىرىنى  كەلگەن،  يېقىن         28     ئۇلارغا 
تەۋرات  بىر  بەرگەنلىكىنى كۆرگەن  ياخشى جاۋاب  ئۇلارغا  ئەيسانىڭ 

25:12 مات. 22 :30؛ 1يۇھ. 3 :2. 
26:12 »مەن ئىبراھىمنىڭ خۇداسى، ئىسھاقنىڭ خۇداسى ۋە ياقۇپنىڭ خۇداسىدۇرمەن!« 

ــ »مىس.« 6:3.
26:12 مىس. 3 :6، 15؛ مات. 22 :31، 32؛ روس. 7 :32؛ ئىبر. 11 :16. 

ـ ئەيسانىڭ  27:12 »ئۇ ئۆلۈكلەرنىڭ خۇداسى ئەمەس، بەلكى تىرىكلەرنىڭ خۇداسىدۇر!« ـ
بۇ سۆزى توغرۇلۇق »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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ئۇستازى ئۇنىڭدىن: 
پۈتۈن ئەمرلەرنىڭ ئىچىدە ئەڭ مۇھىمى قايسى؟ ــ دەپ سورىدى.        

               29     ئەيسا مۇنداق جاۋاب بەردى: 
پەرۋەردىگار  ئىسرائىل!  ئەي  »ئاڭلىغىن،  شۇكى،  ئەمر  مۇھىم  ئەڭ 
پۈتۈن  خۇدايىڭنى  30      پەرۋەردىگار  بىردۇر.                          رەب  بولغان  خۇدايىمىز 
بىلەن  كۈچۈڭ  پۈتۈن  ۋە  زېھنىڭ  پۈتۈن  جېنىڭ،  پۈتۈن  قەلبىڭ، 
ئوخشايدىغان  ئەمر.                          31     ئۇنىڭغا  مۇھىم  ئەڭ  بۇ  مانا  سۆيگىن«. 
ئىككىنچى ئەمر بولسا: ــ »قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆي«. 

ھېچقانداق ئەمر بۇلاردىن ئۈستۈن تۇرمايدۇ.       
ھەقىقەت  ئۇستاز،  ئېيتتىڭىز،  توغرا  ــ  ئۇنىڭغا:  ئۇستازى                 32     تەۋرات 
بويىچە سۆزلىدىڭىز؛ چۈنكى ئۇ بىردۇر، ئۇنىڭدىن باشقىسى يوقتۇر؛                          
33      ئىنساننىڭ ئۇنى پۈتۈن قەلبى، پۈتۈن ئەقلى، پۈتۈن جېنى ۋە پۈتۈن 

سۆيگەندەك  ئۆزىنى  قوشنىسىنىمۇ  ھەم  سۆيۈشى  بىلەن  كۈچى 
قۇربانلىق- باشقا  ھەم  قۇربانلىقلار  كۆيدۈرمە  بارلىق  سۆيۈشى 

ھەدىيەلەردىنمۇ ئارتۇقتۇر.          
               34     ئەيسا ئۇنىڭ ئاقىلانىلىك بىلەن جاۋاب بەرگىنىنى كۆرۈپ: 
سەن خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدىن يىراق ئەمەسسەن، ــ دېدى. 

شۇنىڭدىن كېيىن، ھېچكىم ئۇنىڭدىن سوئال سوراشقا پېتىنالمىدى.        

     قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ــ داۋۇتنىڭ ئوغلى ھەم رەببى   
 مات. 22 :41-46؛ لۇقا 20 :44-41               

جاۋابەن  بۇلارغا  ئەيسا  بەرگەندە،  تەلىم  ھويلىلىرىدا         35     ئىبادەتخانا 
مۇنداق سوئالنى ئوتتۇرىغا قويدى: 

28:12 مات. 22 :34؛ لۇقا 10 :25. 
29:12 قان. 4 :35؛ 6 :4-5؛ 10 :12؛ لۇقا 10 :27. 

31:12 لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ رىم. 13 :9؛ گال. 5 :14؛ ياق. 2 :8. 
ـ »ئۇ« خۇدانى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە 32:12 »چۈنكى ئۇ بىردۇر، ئۇنىڭدىن باشقىسى يوقتۇر« ـ

34:12 قان. 4 :35؛ 6 :4-5؛ يەش. 45 :21
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دېگىنىنى  ئوغلى«  »داۋۇتنىڭ  مەسىھنى  ئۇستازلىرىنىڭ  تەۋرات 
روھتا  مۇقەددەس  ئۆزى  داۋۇت  36      چۈنكى  چۈشىنىسىلەر؟                         قانداق 

مۇنداق دېگەنغۇ: ــ 
»پەرۋەردىگار مېنىڭ رەببىمگە ئېيتتىكى: ــ 

»مەن سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭنى تەختىپەرىڭ قىلغۇچە، 
مېنىڭ ئوڭ يېنىمدا ئولتۇرغىن!«.      

ئەمدى  تۇرسا،  ئاتىغان  دەپ  »رەببىم«  شۇنداق  مەسىھنى                 37     داۋۇت 
مەسىھ قانداقمۇ داۋۇتنىڭ ئوغلى بولىدۇ؟ 

بىلەن  خۇرسەنلىك  سۆزىنى  ئۇنىڭ  خەلق  توپ-توپ  يەردىكى  ئۇ 
ئاڭلايتتى.        

     ئەيسانىڭ تەۋرات ئۇستازلىرىنى ئەيىبلىشى   
 مات. 23 :1-36؛ لۇقا 20 :47-45               
       38     ئۇ ئۇلارغا تەلىم بەرگىنىدە مۇنداق دېدى: 

تونلارنى  ئۇزۇن  ئۇلار  بولۇڭلار.  ھوشيار  ئۇستازلىرىدىن  تەۋرات 
كىيىۋالغان ھالدا كېرىلىپ يۈرۈشكە، بازارلاردا كىشىلەرنىڭ ئۇلارغا 

35:12 »بۇلارغا جاۋابەن مۇنداق سوئالنى ئوتتۇرىغا قويدى« ــ گرېك تىلىدا »مۇنداق جاۋاب 
بەردى: ــ«.       »داۋۇتنىڭ ئوغلى« ــ مۇشۇ يەردە »داۋۇتنىڭ ئەۋلادى«نى كۆرسىتىدۇ، 

ئەلۋەتتە.
35:12 مات. 22 :41؛ لۇقا 20 :41. 

ئېيتتىكى: ــ *»مەن سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭنى  رەببىمگە  »پەرۋەردىگار مېنىڭ   36:12
تەختىپەرىڭ قىلغۇچە، مېنىڭ ئوڭ يېنىمدا ئولتۇرغىن!« ــ زەب.« 1:110.

36:12 زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئىبر. 1 :13؛ 10 :13. 
مەسىھ  ئەمدى  تۇرسا،  ئاتىغان  دەپ  »رەببىم«  شۇنداق  مەسىھنى  »داۋۇت   37:12
داۋۇتنىڭ  پادىشاھ  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  دېمەك،  ــ  بولىدۇ؟«  ئوغلى  داۋۇتنىڭ  قانداقمۇ 
ئەۋلادى بولسىمۇ، لېكىن پادىشاھ داۋۇت مەسىھنى »رەببىم« دېگەن يەردە مەسىھ داۋۇتتىن ئۇلۇغ 

بولىدۇ، ھەم تۇغۇلۇشتىن بۇرۇنلا »رەب« سۈپىتىدە ئىدى.
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ئورۇنلاردا،  ئالدىنقى  39      سىناگوگلاردا  سالاملىرىغا،                         ئۇزۇن  بولغان 
زىياپەتلەردە تۆردە ئولتۇرۇشقا ئامراق كېلىدۇ.                          40     ئۇلار تۇل ئاياللارنىڭ 
يالغاندىن  قىلىپ  كۆز-كۆز  ۋە  يەۋالىدۇ  ئۆي-بېساتلىرىنى  بارلىق 
ئۇزۇندىن-ئۇزۇن دۇئالار قىلىدۇ. ئۇلارنىڭ تارتىدىغان جازاسى تېخىمۇ 

ئېغىر بولىدۇ!        

     تۇل ئايالنىڭ ئىئانىسى   
 لۇقا 21 :4-1               

ئولتۇرۇپ،  ئۇدۇلىدا  ساندۇقىنىڭ  سەدىقە  ئىبادەتخانىدىكى         41     ئۇ 
ئۇنىڭغا پۇللىرىنى تاشلاۋاتقان خالايىققا قاراپ تۇراتتى. نۇرغۇن بايلار 
ئۇنىڭغا خېلى كۆپ پۇل تاشلاشتى.                        42      نامرات بىر تۇل ئايالمۇ كېلىپ، 

تىيىننىڭ تۆتتىن بىرى قىممىتىدىكى ئىككى لەپتوننى تاشلىدى.        

               43     ئۇ مۇخلىسلىرىنى يېنىغا چاقىرىپ، ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
تۇل  نامرات  بۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە  مەن 
ئايالنىڭ ئىئانە ساندۇقىغا تاشلىغىنى باشقىلارنىڭ ھەممىسىنىڭ 
ئېشىپ  ئۆزلىرىنىڭ  باشقىلار  44      چۈنكى  كۆپتۇر.                          تاشلىغانلىرىدىن 
تۇرۇپمۇ،  نامرات  ئايال  بۇ  لېكىن  قىلدى؛  سەدىقە  تاشقانلىرىدىن 

38:12 »تەۋرات ئۇستازلىرى... بازارلاردا كىشىلەرنىڭ ئۇلارغا بولغان ئۇزۇن سالاملىرىغا...
ئامراق كېلىدۇ« ــ »ئۇزۇن« دېگەن سۆز گرېكچە تېكىستتە يوق؛ تارىخ تەتقىقاتلىرىغا ئاساسەن 

ئۇلارغا قىلغان »سالاملار«نى ئىنتايىن ئۇزۇن ۋە مۇرەككەپ دەپ بىلىمىز.
38:12 مات. 23 :5، 6؛ لۇقا 11 :43؛ 20 :46. 

40:12 مات. 23 :14؛ لۇقا 20 :47؛ 2تىم. 3 :6؛ تىت. 1 :11. 
لېكىن  ئادەتتە »خەزىنە«نى كۆرسىتىدۇ.  تىلىدا بۇ سۆز  »سەدىقە ساندۇقى« ــ گرېك   41:12
بىر  چوڭ  بەلكىم  جاي،  يىغىلىدىغان  سەدىقىلەر  ئۈچۈن  خەزىنە  ئىبادەتخانىدىكى  يەردە  مۇشۇ 

ساندۇقنى كۆرسەتسە كېرەك.
41:12 2پاد. 12 :10؛ لۇقا 21 :1. 

42:12 »ئىككى لەپتون« ــ »لەپتون« دېگەن بۇ پۇل »دېنارىئۇس«نىڭ 1/128ى بولۇپ، بىر 
ئىشلەمچىنىڭ  »ئالتە مىنۇت«لۇق ھەققىگە توغرا كېلەتتى.

43:12 2كور. 8 :12. 
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تىرىكچىلىك قىلىدىغىنىنىڭ ھەممىسىنى  ــ  بار-يوقىنى  ئۆزىنىڭ 
سەدىقە قىلىپ تاشلىدى.          

     ئىبادەتخانىنىڭ ۋەيران قىلىنىشىدىن بېشارەت؛ 
ئاخىرقى زامانلاردىكى ئالامەتلەر   

 مات. 24 :1-44؛ لۇقا 21 :33-5       

بىرى    13 مۇخلىسلىرىدىن  چىقىۋاتقاندا،  ئىبادەتخانىدىن  1          ئۇ 

ئۇنىڭغا: 
ــ  ئۇستاز، قارا، بۇ نېمىدېگەن ھەيۋەتلىك تاشلار ۋە ئىمارەتلەر-ھە! 

دېدى.        
               2     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: 

تاش  تاشمۇ  تال  بىر  كۆردۈڭمۇ؟  ئىمارەتلەرنى  ھەيۋەتلىك  بۇ  سەن 
ــ  قىلىنىدۇ،  گۇمران  قالدۇرۇلماي  ھەممىسى  قالمايدۇ،  ئۈستىدە 

دېدى.       
ئولتۇرغاندا،  ئۇدۇلىدا  ئىبادەتخانىنىڭ  يەنى  تېغىدا،  زەيتۇن                 3     ئۇ 

پېترۇس، ياقۇپ، يۇھاننا ۋە ئاندرىياسلار ئۇنىڭدىن ئاستىغىنا:        
بارلىق  بۇ  بېرىدۇ؟  يۈز  قاچان  ئىشلار  بۇ  ئېيتقىنچۇ،  بىزگە                 4     ــ 
ئالامەت  نېمە  كۆرسىتىدىغان  بېرىدىغانلىقىنى  يۈز  ۋەقەلەرنىڭ 

بولىدۇ؟ ــ دەپ سوراشتى.        
               5     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن سۆز باشلاپ مۇنداق دېدى: 

ھېزى بولۇڭلاركى، ھېچكىم سىلەرنى ئازدۇرۇپ كەتمىسۇن.                        6      چۈنكى 
ئۆزۈم شۇدۇرمەن!«  »مانا  كېلىپ:  نامىمدا  نۇرغۇن كىشىلەر مېنىڭ 

1:13 مات. 24 :1؛ لۇقا 21 :5. 
2:13 1پاد. 9 :7، 8؛ مىك. 3 :12؛ لۇقا 19 :44. 

3:13 مات. 24 :3؛ لۇقا 21 :7. 
4:13 روس. 1 :6. 

5:13 يەر. 29 :8؛ ئ ەف. 5 :6؛ 2تېـس. 2 :2، 3؛ 1يۇھ. 4 :1. 
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دەپ، كۆپ ئادەملەرنى ئازدۇرىدۇ.                       7      سىلەر ئۇرۇش خەۋەرلىرى ۋە ئۇرۇش 
كەتمەڭلار؛  بولۇپ  ئالاقزادە  بۇلاردىن  ئاڭلىغىنىڭلاردا،  شەپىلىرىنى 
چۈنكى بۇ ئىشلارنىڭ يۈز بېرىشى مۇقەررەر. لېكىن بۇ زامان ئاخىرى 
يېتىپ كەلگەنلىكى ئەمەس.                          8     چۈنكى بىر مىللەت يەنە بىر مىللەت 
پادىشاھلىق  بىر  يەنە  پادىشاھلىق  بىر  چىقىدۇ،  ئۇرۇشقا  بىلەن 
بېرىدۇ،  يۈز  تەۋرەشلەر  يەر  جاي-جايلاردا  چىقىدۇ.  ئۇرۇشقا  بىلەن 
ئاچارچىلىقلار ۋە قالايمىقانچىلىقلار بولىدۇ. مانا بۇ ئىشلارنىڭ يۈز 

بېرىشى »تۇغۇتنىڭ تولغىقىنىڭ باشلىنىشى« بولىدۇ، خالاس.       
كىشىلەر  چۈنكى  بولۇڭلار؛  پەخەس  ئۆزۈڭلارغا  بولساڭلار،                 9     سىلەر 
بېرىدۇ،  تاپشۇرۇپ  مەھكىمىلىرىگە  سوت  قىلىپ  تۇتقۇن  سىلەرنى 
سىناگوگلاردا قامچىلىنىسىلەر. سىلەر مېنىڭ سەۋەبىمدىن ئەمىرلەر 
گۇۋاھلىق  بىر  ئۈچۈن  ئۇلار  بېرىلىپ،  ئېلىپ  ئالدىغا  پادىشاھلار  ۋە 
خۇش  ئاۋۋال  بۇلاردىن  10      لېكىن  تارتىلىسىلەر.                         سوراققا  دەپ  بولسۇن 
خەۋەر پۈتكۈل ئەللەرگە جاكارلىنىشى كېرەك.                         11      ئەمدى ئۇلار سىلەرنى 

6:13 »مانا ئۆزۈم شۇدۇرمەن« ــ »مانا ئۆزۈم مەسىھدۇرمەن« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.
6:13 يەر. 14 :14؛ 23 :21. 

يەنە  پادىشاھلىق  بىر  چىقىدۇ،  ئۇرۇشقا  بىلەن  مىللەت  بىر  يەنە  مىللەت  »بىر   8:13
بۇ  تىلىدا(  گرېك  )شۇنداقلا  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  چىقىدۇ«  ئۇرۇشقا  بىلەن  پادىشاھلىق  بىر 
»2تار.«   ،2:19 )»يەش.«  مۇمكىن  كۆرسىتىشى  ئۇرۇشلارنى  كېڭەيگەن  بويىچە  دۇنيا  ئىبارە 
»مانا بۇ ئىشلارنىڭ يۈز بېرىشى  بار.        تۇراقلىق ئىبارە توغرۇلۇق مىساللار  بۇ  3:15-6دە 
»تۇغۇتنىڭ تولغىقىنىڭ باشلىنىشى« بولىدۇ، خالاس« ــ ئەيسا مەسىھ قايسى ئىشنىڭ 
دەۋرنىڭ  يېڭى  بۇنى  قارىغاندا،  سۆزلىرىگە  تۆۋەندىكى  دېمەيدۇ.  بىۋاسىتە  »تۇغۇلىدۇ«غانلىقىنى 

تۇغۇلۇشى دەپ قارايمىز.
8:13 يەش. 19 :2. 

9:13 »سوت مەھكىمىلىرى« ــ گرېك تىلىدا »سانھېدرىنلار«. يەھۇدىيلارنىڭ مەھكىمىلىرىنى 
ۋە بەلكىم باشقا ھەرخىل سوراقخانىلارنى كۆرسىتىدۇ.

9:13 مات. 10 :17؛ 24 :9؛ لۇقا 21 :12؛ يـۇھ. 15 :19؛ 16 :2؛ ۋەھ. 2 :10. 
ـ »ئاۋۋال«  10:13 »بۇلاردىن ئاۋۋال خۇش خەۋەر پۈتكۈل ئەللەرگە جاكارلىنىشى كېرەك« ـ
ئاۋۋال،  ئاخىرىدىن  زاماننىڭ  قارىغاندا، خۇش خەۋەرنىڭ ھەر جايغا جاكارلىنىشى  دېگەن سۆزگە 
مۇمكىن  بولۇشى  ئاۋۋال  زىيانكەشلىكتىن  ئېغىر  ناھايىتى  ئېيتىلغان  9-ئايەتتە  بەلكىم  شۇنداقلا 

)»مات.« 14:24نى كۆرۈڭ(.
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ئاپىرىپ سوراققا تاپشۇرغاندا، نېمە دېيىش ھەققىدە نە ئەندىشە نە 
قايسى  سىلەرگە  ۋاقىت-سائىتىدە  شۇ  بەلكى  قىلماڭلار،  مۇلاھىزە 
گەپ بېرىلسە، شۇنى ئېيتىڭلار؛ چۈنكى سۆزلىگۈچى سىلەر ئەمەس، 
بالىسىغا  ئاتا  قېرىندىشىغا،  12      قېرىنداش  روھتۇر.                         مۇقەددەس 
ئاتا-ئانىسى  بالىلارمۇ  بېرىدۇ.  تۇتۇپ  ئۆلۈمگە  قىلىپ  خائىنلىق 
13      شۇنداقلا  قىلدۇرىدۇ.                          ئۆلۈمگە مەھكۇم  ئۇلارنى  زىتلىشىپ،  بىلەن 
نەپرىتىگە  ئادەمنىڭ  ھەممە  تۈپەيلىدىن  نامىم  مېنىڭ  سىلەر 
ئۇچرايسىلەر، لېكىن ئاخىرغىچە بەرداشلىق بەرگەنلەر قۇتقۇزۇلىدۇ.       

     يېرۇسالېمدا ۋەيران قىلغۇچى »يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« 
پەيدا بولىدۇ؛ »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«                   

         14     »ۋەيران قىلغۇچى يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق«نىڭ ئۆزى تۇرۇشقا 
تېگىشلىك بولمىغان يەردە تۇرغىنىنى كۆرگىنىڭلاردا، )كىتابخان بۇ 
سۆزنىڭ مەنىسىنى چۈشەنگەي( يەھۇدىيە ئۆلكىسىدە تۇرۇۋاتقانلار 
چۈشمەي  ئۆيىگە  كىشى  تۇرغان  15    ئۆگزىدە  قاچسۇن.                        تاغلارغا 
قاچسۇن.  كىرمەي  ئىچىگە  ئالغىلى  نېمىنى  بىرەر  ئۆيىدىكى  ياكى 
ئۆيىگە  ئالغىلى  چاپىنىنى  بولسا  كىشى  تۇرۇۋاتقان                           16   ئېتىزلاردا 
يانمىسۇن.                          17   ئۇ كۈنلەردە ھامىلىدار ئاياللار ۋە بالا ئېمىتىۋاتقانلارنىڭ 
كېلىپ  توغرا  قىشقا  ۋاقتىڭلارنىڭ  18    قاچىدىغان  ۋاي!                         ھالىغا 
قالماسلىقى ئۈچۈن دۇئا قىلىڭلار.                         19    چۈنكى ئۇ چاغدا خۇدا ياراتقان 

11:13 مات. 10 :19؛ لۇقا 12 :11؛ 21 :4. 
12:13 ئ ەز. 38 :21؛ مىك. 7 :6. 

13:13 مات. 10 :22؛ 24 :13؛ لۇقا 21 :19؛ ۋەھ. 2 :7، 10. 
14:13 »ۋەيران قىلغۇچى يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« ــ بۇنىڭ توغرىسىدا تەۋرات »دان.« 

24:9-27نى ۋە ئۇ توغرۇلۇق ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
14:13 دان. 9 :27؛ مات. 24 :15؛ لۇقا 21 :20، 21؛ 2تېـس. 2 :4

17:13 »ئۇ كۈنلەردە ھامىلىدار ئاياللار ۋە بالا ئېمىتىۋاتقانلارنىڭ ھالىغا ۋاي!« ــ ئۇنداق 
كىشىلەرگە قېچىش ئەپسىز بولىدۇ، ئەلۋەتتە.

18:13 »قاچىدىغان ۋاقتىڭلارنىڭ قىشقا توغرا كېلىپ قالماسلىقى ئۈچۈن دۇئا قىلىڭلار« 



ماركۇس  304

كۆرۈلۈپ  چاغقىچە  مۇشۇ  بۇيان  قىلىنغاندىن  ئاپىرىدە  دۇنيانىڭ 
ئازاب-ئوقۇبەت  زور  كۆرۈلمەيدىغان  كەلگۈسىدىمۇ  ھەم  باقمىغان 
ھېچقانداق  ئازايتمىسا،  كۈنلەرنى  ئۇ  پەرۋەردىگار  20    ئەگەر  بولىدۇ.                         
ئۇ  ئۈچۈن  تاللىغانلىرى  ئۆز  ئۇ  لېكىن  قۇتۇلالمايدۇ.  ئىگىسى  ئەت 
»قاراڭلار،  بىرسى سىلەرگە:  ئۇ چاغدا  21    ئەگەر  ئازايتىدۇ.                          كۈنلەرنى 
دېسە،  يەردە!«  ئۇ  ئەنە  ئۇ  »قاراڭلار،  ياكى  بار!«  مەسىھ  يەردە  بۇ 
ئىشەنمەڭلار.                        22    چۈنكى ساختا مەسىھلەر ۋە ساختا پەيغەمبەرلەر 
كارامەتلەرنى  ۋە  ئالامەتلەر  مۆجىزىلىك  چىقىدۇ،  مەيدانغا 
ئۇلار  بولسا،  بولىدىغان  مۇمكىن  ئەگەر  بىلەن  شۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ؛ 
سىلەر  ئۈچۈن،  23    شۇنىڭ  ئازدۇرىدۇ.                          ھەم  تاللىغانلارنى  خۇدا  ھەتتا 
سىلەرگە  ھەممىسىنى  ئىشلارنىڭ  بۇ  مەن  مانا،  بولۇڭلار.  ھوشيار 

ئالدىنئالا ئۇقتۇرۇپ قويدۇم.          

     ئىنسانئوغلىنىڭ كېلىشى                   
         24   ئەمدى شۇ كۈنلەردە، شۇ ئازاب-ئوقۇبەت ئۆتۈپ كەتكەن ھامان، 
25    يۇلتۇزلار  بەرمەيدۇ،                         يورۇقلۇقىنى  ئاي  قارىيىدۇ،  قۇياش 

يەھۇدىيلار  ئاساسەن،  چۈشەنچىسىگە  بولغان  قانۇنىغا  تەۋرات  ئەربابلارنىڭ  دىنىي  يەھۇدىي  ــ 
ئادەتتە شابات )دەم ئېلىش( كۈنىدە شەھەر دەرۋازىسى ۋە دۇكانلارنى تاقىشى كېرەك. بۇ كۈنى سەپەر 
ۋە  سېتىۋېلىش  يېمەكلىك  نىسبەتەن  تۇرغانلارغا  پەلەستىندە  بولغاچقا،  قىلىنغان  مەنئى  قىلىش 

باشقا يەرلەرگە قېچىش ئىنتايىن قولايسىز بولىدۇ. 
قېچىش  قىشتىمۇ  تۇرغاچقا،  تېشىپ  پات-پات  سۇ  دەريا-ۋادىلاردا  يەھۇدىيەدە  –»قىش«تا 

بولىدۇ. تەس  ئىنتايىن 
19:13 مات. 24 :21

20:13 »ئۇ ئۆز تاللىغانلار ئۈچۈن« ــ گرېك تىلىدا »ئۇ تاللىغان تاللىغانلىرى ئۈچۈن« دېگەنلىك 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ ــ  خۇدا ئۆزىنىڭ تاللىغانلىرىغا باغلىغان مۇھەببىتىنى ئالاھىدە تەكىتلەيدۇ.

دېسە،  يەردە!«  ئۇ  ئەنە  ئۇ  »قاراڭلار،  ياكى  بار!«  مەسىھ  يەردە  بۇ  »»قاراڭلار،   21:13
ئىشەنمەڭلار« ــ »ئۇ« ــ مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.

21:13 مات. 24 :23؛ لۇقا 21 :8. 
22:13 قان. 13 :2؛ 2تېـس. 2 :11. 

24:13 يەش. 13 :10؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ مات. 24 :29؛ لۇقا 21 :25؛ ۋەھ. 6 :12. 
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لەرزىگە  كۈچلەر  ئاسماندىكى  چۈشىدۇ،  تۆكۈلۈپ  ئاسماندىن 
كېلىدۇ.                       26    ئاندىن كىشىلەر ئىنسانئوغلىنىڭ ئۇلۇغ كۈچ-قۇدرەت 
كۆرىدۇ. كېلىۋاتقانلىقىنى  ئىچىدە  بۇلۇتلار  بىلەن  شان-شەرەپ  ۋە 

                       27    ئۇ ئۆز پەرىشتىلىرىنى ئەۋەتىدۇ، ئۇلار ئۇنىڭ تاللىغانلىرىنى 
ئاسماننىڭ  چەتلىرىدىن  زېمىننىڭ  تەرىپىدىن،  تۆت  دۇنيانىڭ 

قىلىدۇ.         جەم  يىغىپ  چەتلىرىگىچە 

     ئەنجۈر دەرىخىدىن ساۋاق ئېلىش                   
ئۇنىڭ  ــ  بىلىۋېلىڭلار:  تەمسىلنى  مۇنداق  دەرىخىدىن  ئەنجۈر           28     ــ 
يېقىنلاپ  يازنىڭ  چىقارغاندا،  يوپۇرماق  كۆكىرىپ  شاخلىرى 
بايا  مەن  شۇنىڭدەك،  29      خۇددى  بىلىسىلەر.                         قالغانلىقىنى 
ئۇنىڭ  كۆرگىنىڭلاردا،  بېرىۋاتقانلىقىنى  يۈز  دېگەنلىرىمنىڭ 
تۇرۇۋاتقانلىقىنى  ئالدىدا  ئىشىك  ھەتتا  قالغانلىقىنى،  يېقىنلاپ 

بىلىۋېلىڭلار.        
ئالامەتلەرنىڭ  بۇ  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق شۇنى                 30     مەن سىلەرگە 
ئۆتمەيدۇ.                          دەۋر  بۇ  تۇرۇپ،  ئاشۇرۇلماي  ئەمەلگە  ھەممىسى 

25:13 »يۇلتۇزلار ئاسماندىن تۆكۈلۈپ چۈشىدۇ، ئاسماندىكى كۈچلەر لەرزىگە كېلىدۇ« 
ــ »يەش.« 10:13، 4:34، »يو.« 10:2نى كۆرۈڭ. »ئاسماندىكى كۈچلەر« بەلكىم بارلىق جىن-

شەيتانلارنى كۆرسىتىدۇ؛ »لەرزىگە كېلىدۇ« بەلكىم ئۇلارنىڭ كۈچتىن قېلىشىنى كۆرسىتىدۇ.
25:13 يەش. 13 :10؛ 34 :4. 

بىلەن  »ئاندىن كىشىلەر ئىنسانئوغلىنىڭ ئۇلۇغ كۈچ-قۇدرەت ۋە شان-شەرەپ   26:13
بۇلۇتلار ئىچىدە كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرىدۇ« ــ »دان.« 13:7نى كۆرۈڭ.

26:13 دان. 7 :10؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ مار. 14 :62؛ لۇقا 21 :27؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 4 :16؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 
 .7: 1

27:13 »دۇنيانىڭ تۆت تەرىپىدىن« ــ گرېك تىلىدا »تۆت شامالدىن« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
28:13 مات. 24 :32؛ لۇقا 21 :29. 

29:13 »مەن بايا دېگەنلىرىمنىڭ يۈز بېرىۋاتقانلىقىنى كۆرگىنىڭلاردا، ئۇنىڭ يېقىنلاپ 
تېكىستتىكى  بۇ  ــ  بىلىۋېلىڭلار«  تۇرۇۋاتقانلىقىنى  ئالدىدا  ئىشىك  قالغانلىقىنى، ھەتتا 
»ئۇنىڭ )يېقىنلاپ قالغانلىقى(« ياكى ئىنسانئوغلىنىڭ ئۆزىنى، ياكى كېلىدىغان كۈنىنى، ياكى خۇدانىڭ 

پادىشاھلىقىنى كۆرسىتىدۇ )»لۇقا« 31:21(.
30:13 »ۇ ئالامەتلەرنىڭ ھەممىسى ئەمەلگە ئاشۇرۇلماي تۇرۇپ، بۇ دەۋر ئۆتمەيدۇ« ــ 
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ھەرگىز  سۆزلىرىم  مېنىڭ  بىراق  يوقىلىدۇ،  31    ئاسمان-زېمىن 

يوقالمايدۇ.        

     ھوشيار بولۇڭلار                   
         32     لېكىن شۇ كۈنى ياكى ۋاقىت-سائىتى توغرۇلۇق خەۋەرنى ھېچكىم 
بىلمەيدۇ ــ ھەتتا نە ئەرشتىكى پەرىشتىلەرمۇ بىلمەيدۇ، نە ئوغۇل 
بىلمەيدۇ، ئۇنى پەقەت ئاتىلا بىلىدۇ.                        33      ھوشيار بولۇڭلار، سەگەك بولۇپ 
دۇئا قىلىڭلار، چۈنكى ئۇ ۋاقىت-سائەتنىڭ قاچان كېلىدىغانلىقىنى 
ئادەمنىڭ  بولغان  چىقماقچى  يۇرتقا  ياقا  خۇددى  34      بۇ  بىلمەيسىلەر.                         
ئۆز  قۇللىرىغا  ئۇ  چاغدا،  چىقىدىغان  يولغا  ئوخشايدۇ.  ئەھۋالىغا 
ۋە  تاپشۇرىدۇ  ۋەزىپىسىنى  ئۆز  ھەربىرىگە  بېكىتىپ،  ھوقۇقىنى 
دەرۋازىۋەننىڭمۇ سەگەك بولۇشىنى تاپىلايدۇ.                          35     شۇنىڭدەك، سىلەرمۇ 
كېلىدىغان  قايتىپ  ئىگىسىنىڭ  ئۆينىڭ  چۈنكى  بولۇڭلار؛  سەگەك 
ۋاقىتمۇ  چىللىغان  خوراز  يېرىمىمۇ،  تۈن  كەچقۇرۇنمۇ،  ــ  ۋاقتىنىڭ 
ـ ئۇنى بىلەلمەيسىلەر؛                          36     ئۇ تۇيۇقسىز كەلگەندە،  ياكى سەھەر ۋاقتىمۇ ـ
چۈشمىسۇن!                          37     سىلەرگە  ئۈستىگە  ئۇخلاۋاتقىنىڭلارنىڭ  سىلەرنىڭ 

ئېيتقىنىمنى مەن ھەممەيلەنگە ئېيتىمەن: سەگەك تۇرۇڭلار!          

     

قارىتىلغان   )2:13( )مىلادىيە 70-يىلى(  بولۇشىغا  يېرۇسالېمنىڭ ۋەيران  ئېلىنغان ئالامەت  تىلغا  ئەگەر 
بولسا، ئۇنداقتا »دەۋر« دېگەن سۆز تەبىئىيكى )1( ئەيسانىڭ دەۋرىدە ياشاپ ئۆتكەن ئادەملەرنى 
كۆرسىتىدۇ. ئەگەر مەسىھنىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشىگە )26:13( قارىتىلغان بولسا، »دەۋر« دېگەن 
ئازاب- »دەھشەتلىك  ئېيتىلغان  ئايەتلەردە  بۇ   )3( خەلقىنى  يەھۇدىيە  پۈتۈن   )2( بەلكىم  سۆز 
ۋەقەلەر  بارلىق  شۇڭا  كۆرسىتىدۇ.  ياشىغانلارنى  دەۋرىدە  باشلىنىش  ۋەقەلەرنىڭ  ئوقۇبەت«تىكى 
ئايەتلەرگە  ئالدى-كەينى  )3(-شەرھ  بىزنىڭچە  بولىدۇ.  دېگەنلىك  بېرىدۇ،  يۈز  ئىچىدە  دەۋر  شۇ 

ئەڭ باپ كېلىدۇ.
31:13 زەب. 102 :25-27؛ يەش. 40 :8؛ 51 :6؛ ئىبر. 1 :11. 

32:13 مات. 24 :36؛ روس. 1 :7. 
33:13 مات. 24 :42؛ 25 :13؛ لۇقا 12 :40؛ 21 :36؛ 1تېس. 5 :6. 
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رەهبەرلەرنىڭ سۇيقەست قىلىشى   
 مات. 26 :1-5؛ لۇقا 22 :1-2؛ يـۇھ. 11 :53-45       

ئىككى    14 نان ھېيتى«غا  ۋە »پېتىر  1          »ئۆتۈپ كېتىش« ھېيتى 

ئۇنى  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ۋە  كاھىنلار  باش  قالغانىدى.  كۈن 
ئىزدەيتتى.                        چارىسىنى  ئۆلتۈرۈشنىڭ  تۇتۇپ  بىلەن  ھىيلە-نەيرەڭ 

2      چۈنكى ئۇلار: 

بۇ ئىش ھېيت-ئايەم كۈنلىرى قىلىنمىسۇن. بولمىسا، خەلق ئارىسىدا 
مالىمانچىلىق چىقىشى مۇمكىن، ــ دېيىشەتتى.

          
     ئىخلاسمەن ئايالنىڭ ئەيسانى ئەتىرلىشى   

 مات. 26 :6-13؛ يـۇھ. 12 :8-1               
ئۆيىدە  ماخاۋ«نىڭ  »سىمون  يېزىسىدا،  بەيت-ئانىيا  ئۇ         3     ئەمدى 
ناھايىتى  شىشىدە  قاشتېشى  ئاق  ئولتۇرغاندا،  داستىخاندا 
قىممەتلىك ساپ سۇمبۇل ئەتىرنى كۆتۈرۈپ كەلگەن بىر ئايال ئۇنىڭ 
ئەتىرنى  چېقىپ،  شېشىنى  قاشتېشى  ئاق  ئايال  كىردى.  يېنىغا 

ئەيسانىڭ بېشىغا قۇيدى.       
               4     لېكىن بەزىلەر بۇنىڭغا خاپا بولۇشۇپ، بىر-بىرىگە: 

بۇ ئەتىر نېمە دەپ شۇنداق ئىسراپ قىلىنىدۇ؟                          5     چۈنكى بۇ ئەتىرنى 
ئۈچ يۈز دىناردىن ئارتۇق پۇلغا ساتقىلى بولاتتى، پۇلى كەمبەغەللەرگە 
ــ دېيىشتى. ئۇلار ئايالغا شۇنداق تاپا- سەدىقە قىلىنسا بولمامتى! 

1:14 »»ئۆتۈپ كېتىش« ھېيتى ۋە »پېتىر نان ھېيتى«غا ئىككى كۈن قالغانىدى« ــ 
بۇ ئىككى ھېيتنىڭ تەپسىلاتلىرى ئۈچۈن »مىس.« 12-باب، »لاۋ.« 23-بابنى ۋە »تەبىرلەر«نى 

كۆرۈڭ. ئىبرانىي تىلىدا »پېساق«، ياكى »پاسخا« ھېيتى دەپ ئاتىلىدۇ.
1:14 مات. 26 :2؛ لۇقا 22 :1؛ يـۇھ. 11 :55؛ 13 :1. 

بەلكىم  سىمون  ــ  سىمون«  دېيىلىدىغان  كېسىلى«  »ماخاۋ  يەنى  ــ  ماخاۋ«  »سىمون   3:14
1:12-11دە  »يۇھ.«  ۋە  ئىش  بۇ  بىزنىڭچە  بولغانىدى.  گىرىپتار  كېسىلىگە  ماخاۋ  ئىلگىرى 

خاتىرىلەنگەن ۋەقە بىر ئىشتۇر.
3:14 مات. 26 :6؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 11 :2؛ 12 :3. 
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تەنە قىلغىلى تۇردى.       
               6     لېكىن ئەيسا ئۇلارغا: 

ئۇنىڭ ئىختىيارىغا قويۇڭلار، نېمە دەپ ئۇنىڭ كۆڭلىنى ئاغرىتىسىلەر؟ 
كەمبەغەللەر  قىلدى.                          7     چۈنكى  ئىش  ياخشى  ئۈستۈمگە  مېنىڭ  ئۇ 
دائىم ئاراڭلاردا بولىدۇ، خالىغان ۋاقىتىڭلاردا ئۇلارغا خەير-ساخاۋەت 
كۆرسىتەلەيسىلەر؛ لېكىن مېنىڭ ئاراڭلاردا بولۇشۇم سىلەرگە دائىم 
نېسىپ بولۇۋەرمەيدۇ!                         8      ئايال چامىنىڭ يېتىشىچە قىلدى؛ ئۇ مېنىڭ 
بەدىنىمنىڭ دەپنە قىلىنىشىغا ئالدىنئالا تەييارلىق قىلىپ، ئۇنىڭغا 
ئېيتىپ  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە  9      مەن  قويدى.                          قۇيۇپ  ئەتىر-ماي 
قويايكى، بۇ خۇش خەۋەر پۈتكۈل دۇنيانىڭ قەيېرىدە جاكارلانسا، بۇ 

ئايال ئەسلىنىپ، ئۇنىڭ قىلغان بۇ ئىشى تەرىپلىنىدۇ، ــ دېدى.          

     يەھۇدانىڭ ئەيساغا ساتقۇنلۇق قىلىشى   
 مات. 26 :14-16؛ لۇقا 22 :6-3               

ئىشقارىيوت  يەھۇدا  بولغان  بىرى  ئىككىيلەندىن  ئون  ۋاقىتتا،         10     شۇ 
ئالدىغا  كاھىنلارنىڭ  باش  مەقسىتىدە  بېرىش  تۇتۇپ  ئۇلارغا  ئۇنى 
پۇل  ئۇنىڭغا  ۋە  كەتتى  بولۇپ  خۇشال  ئاڭلاپ  بۇنى  11      ئۇلار  باردى.                          
مۇۋاپىق  بېرىشكە  تۇتۇپ  ئۇنى  يەھۇدا  قىلىشتى.  ۋەدە  بېرىشكە 

پۇرسەت ئىزدەپ يۈرەتتى.          

ياكى  »دىنار«  ــ  بولاتتى«  پۇلغا ساتقىلى  ئارتۇق  دىناردىن  يۈز  ئۈچ  ئەتىرنى  »بۇ   5:14
»دىنارىئۇس«  بىر  بولۇپ،  بىرلىكى  پۇل  بىرخىل  ئىمپېرىيەسىدىكى  رىم  دېگەن  »دىنارىئۇس« 

تەخمىنەن بىر ئادەمنىڭ بىر كۈنلۈك ھەققى بولاتتى. »مات.« 2:20نى كۆرۈڭ.
7:14 قان. 15 :11. 

8:14 »ئۇنىڭغا ئەتىر-ماي قۇيۇپ قويدى« ــ ياكى »ئۇنىڭغا مەسىھ قىلدى«.
10:14 مات. 26 :14؛ لۇقا 22 :4. 
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     ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ كەچلىك تامىقى   
 مات. 26 :17-25؛ لۇقا 22 :7-14، 21-23؛ يـۇھ. 13 :30-21               

       12     پېتىر نان ھېيتىنىڭ بىرىنچى كۈنى، يەنى ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ 
قۇربانلىق قوزىسى سويۇلىدىغان كۈنى، مۇخلىسلار ئۇنىڭدىن: 

ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ تامىقىنى يېيىشىڭ ئۈچۈن بىزنىڭ قەيەرگە 
بېرىپ تەييارلىشىمىزنى خالايسەن؟ ــ دەپ سورىدى.      

               13     ئۇ مۇخلىسلىرىدىن ئىككىيلەننى ئالدىن ماڭغۇزۇپ ئۇلارغا: 
شەھەرگە كىرىڭلار، ئۇ يەردە كوزىدا سۇ كۆتۈرۈۋالغان بىر ئەر كىشى 
سىلەرگە ئۇچرايدۇ. ئۇنىڭ كەينىدىن مېڭىڭلار.                         14      ئۇ ئادەم نەگە كىرسە 
ئۆتۈپ  بىلەن  مۇخلىسلىرىم  »ئۇستاز:  ئىگىسىگە:  ئۆينىڭ  شۇ 
دەپ  ــ  قەيەردە؟  يەيدىغان مېھمانخانا  تامىقىنى  كېتىش ھېيتىنىڭ 
قەۋەتتىكى  ئۈستۈنكى  باشلاپ  سىلەرنى  دەڭلار.                          15     ئۇ  ــ  سوراۋاتىدۇ« 
رەتلەنگەن سەرەمجانلاشتۇرۇلغان چوڭ بىر ئېغىز ئۆينى كۆرسىتىدۇ. 

مانا شۇ يەردە بىزگە تەييارلىق قىلىپ تۇرۇڭلار، ــ دېدى.          
ئىشلارنىڭ  يولۇققان  كىرىپ،  شەھەرگە  چىقىپ  يولغا                 16     مۇخلىسلار 
كېتىش  ئۆتۈپ  ئۇلار  يەردە  شۇ  بولدى.  ئېيتقاندەك  ئۇ  ھەممىسى 
ھېيتىنىڭ تامىقىنى تەييارلاشتى.                          17     كەچ كىرگەندە، ئۇ ئون ئىككەيلەن 
بىلەن ئۆيگە كەلدى.                         18      ئۇلار داستىخاندا ئولتۇرۇپ غىزالانغاندا ئەيسا:

مەن سىلەرگە بەرھەق شۇنى ئېيتىپ قويايكى، ئاراڭلاردىكى بىرەيلەن، 

12:14 »پېتىر نان ھېيتىنىڭ بىرىنچى كۈنى، يەنى ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ قۇربانلىق 
قوزىسى سويۇلىدىغان كۈنى« ــ »پېتىر نان ھېيتى« يەتتە كۈن بولىدۇ، بىرىنچى كۈنى »ئۆتۈپ 
كېتىش« ھېيتىمۇ تەڭ بولىدۇ. بۇ كۈنى، يەھۇدىيلار ئۆيلىرىدە قوزا سويۇپ، پېتىر نان بىلەن يەيدۇ.        
قۇربانلىق  كېتىش  »ئۆتۈپ  قىسمى  مۇھىم  بۇنىڭ  ــ  تامىقى«  ھېيتىنىڭ  كېتىش  »ئۆتۈپ 

قوزىسى« ئىدى )»مىس.« 3:12-11، »لاۋ.« 5:23، »چۆل.« 16:28، »قان.« 1:16-7نى كۆرۈڭ(.
12:14 مىس. 12 :17؛ مات. 26 :17؛ لۇقا 22 :7. 

13:14 »شەھەرگە كىرىڭلار« ــ »شەھەر« ــ يېرۇسالېم شەھىرىگە، دېمەك.       »ئۇ يەردە 
)پەلەستىندە( ئەر  قانائاندا  كوزىدا سۇ كۆتۈرۈۋالغان بىر ئەر كىشى سىلەرگە ئۇچرايدۇ« ــ 

كىشىلەر بۈگۈنگە قەدەر ئادەتتە سۇ كۆتۈرمەيدۇ.
17:14 مات. 26 :20؛ لۇقا 22 :14. 
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مەن بىلەن بىللە غىزالىنىۋاتقان بىرسى ماڭا ساتقۇنلۇق قىلىدۇ، ــ 
دېدى.       

               19     ئۇلار بۇ سۆزدىن قايغۇغا چۆمۈپ، بىر-بىرلەپ ئۇنىڭدىن: 
مەن ئەمەستىمەن؟ ــ دەپ سورىدى. يەنە بىرسى: ــ مەن ئەمەستىمەن؟ 

ــ دېدى.          
               20     لېكىن ئۇ ئۇلارغا: شۇ كىشى ئون ئىككەيلەننىڭ بىرى، يەنى قولىدىكى 
بولىدۇ.                          21     ئىنسانئوغلى  تۆگۈرگۈچى  تاۋاققا  تەڭ  بىلەن  مەن  ناننى 
دەرۋەقە ئۆزى توغرىسىدا مۇقەددەس يازمىلاردا پۈتۈلگەندەك ئالەمدىن 
ۋاسىتىچى  بېرىلىشىگە  تۇتۇپ  ئىنسانئوغلىنىڭ  بىراق  كېتىدۇ؛ 
ئۇنىڭغا  بولسا  تۇغۇلمىغان  ئادەم  ئۇ  ۋاي!  ھالىغا  ئادەمنىڭ  بولغان 

ياخسى بولاتتى! ــ دېدى.        

     »رەبنىڭ زىياپىتى«   
 مات. 26 :26-30؛ لۇقا 22 :15-20؛ 1كور. 11 :25-23               

تەشەككۈر  ئېلىپ  قولىغا  ناننى  بىر  ئەيسا  غىزالىنىۋاتقاندا،         22     ئۇلار 
ئۈلەشتۈرۈپ  مۇخلىسلىرىغا  ئوشتۇپ،  ئۇنى  كېيىن،  ئېيتقاندىن 

بەردى ۋە: 
ئېلىڭلار، بۇ مېنىڭ تېنىم، ــ دېدى.      

يېتىپ  »داستىخاندا  تىلىدا  گرېك  ــ  غىزالانغاندا...«  ئولتۇرۇپ  »داستىخاندا   18:14
غىزالانغاندا...«.

18:14 زەب. 41 :9؛ روس. 1 :17. 
ئادەمنىڭ  بولغان  ۋاسىتىچى  بېرىلىشىگە  تۇتۇپ  ئىنسانئوغلىنىڭ  بىراق   ...«  21:14
ھالىغا ۋاي! ئۇ ئادەم تۇغۇلمىغان بولسا ئۇنىڭغا ياخسى بولاتتى!« ــ يەھۇدا بۇ سۆزنى 
»ماركۇس«،  كېرەك.  بولسا  بارغان  يېنىغا  كاھىنلارنىڭ  باش  دەرھال چىقىپ  كېيىن  ئاڭلىغاندىن 
»لۇقا«، »يۇھاننا«دىكى »»ئۆتۈپ كېتىش« ھېيتىنىڭ كەچلىك تامىقى« توغرىسىدىكى بايانلارنى 

كۆرۈڭ.
ـ ياكى »ئەيسا ناننى  22:14 »ئەيسا بىر ناننى قولىغا ئېلىپ تەشەككۈر ئېيتقاندىن كېيىن« ـ

قولىغا ئېلىپ )ئۇنى( بەرىكەتلىگەندىن كېيىن،...«.
22:14 مات. 26 :26؛ لۇقا 22 :19؛ 1كور. 11 :23. 
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ئېيتقاندىن  تەشەككۈر  خۇداغا  ئېلىپ  جامنى  قولىغا  ئۇ                 23     ئاندىن 
كېيىن، ئۇنى مۇخلىسلىرىغا سۇندى. ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئۇنىڭدىن 

ئىچىشتى.          
ـ بۇ مېنىڭ قېنىم، نۇرغۇن ئادەملەر ئۈچۈن تۆكۈلىدىغان،                 24     ئۇ ئۇلارغا: ـ
بەرھەق شۇنى  25      مەن سىلەرگە  قېنىمدۇر.                          تۈزىدىغان  ئەھدىنى  يېڭى 
شارابتىن  يېڭىدىن  پادىشاھلىقىدا  خۇدانىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ 
ئىچىدىغان كۈنگىچە، ئۈزۈم تېلىنىڭ شەربىتىنى ھەرگىز ئىچمەيمەن، 

ــ دېدى.          
               26     ئۇلار بىر مەدھىيە كۈيىنى ئېيتقاندىن كېيىن تالاغا چىقىپ، زەيتۇن 

تېغىغا قاراپ كېتىشتى.          

     مۇخلىسلارنىڭ ئەيسانى تاشلاپ كېتىشى   
 مات. 26 :31-35؛ لۇقا 22 :31-34؛ يـۇھ. 13 :38-36               

       27     ئاندىن ئەيسا ئۇلارغا: 
مۇقەددەس  چۈنكى  پۇتلىشىسىلەر،  تاندۇرۇلۇپ  ھەممىڭلار  سىلەر 

يازمىلاردا: 
»مەن پادىچىنى ئۇرۇۋېتىمەن، 

قويلار پاتىپاراق بولۇپ تارقىتىۋېتىلىدۇ« دەپ پۈتۈلگەن.       
بۇرۇن  سىلەردىن  گالىلىيەگە  كېيىن  تىرىلگەندىن  مەن                 28     لېكىن 

بارىمەن، ــ دېدى.                        29      لېكىن پېترۇس ئۇنىڭغا: 
پۇتلاشمايمەن،  ھەرگىز  مەن  پۇتلاشسىمۇ،  تاندۇرۇلۇپ  ھەممەيلەن 

دېدى.          

ئەھدىنى  يېڭى  تۆكۈلىدىغان،  ئۈچۈن  ئادەملەر  نۇرغۇن  قېنىم،  مېنىڭ  »بۇ   24:14
20:22نى،  »لۇقا«   ،34-31:31 »يەر.«  تەۋرات،  ئەھدە«  »يېڭى  ــ  قېنىمدۇر«  تۈزىدىغان 

»ئىبر.« 20:13نى كۆرۈڭ. بەزى كونا كەچۈرمىلەردە پەقەت »ئەھدە« دېيىلىدۇ.
ـ »زەك.«  27:14 »مەن پادىچىنى ئۇرۇۋېتىمەن، قويلار پاتىپاراق بولۇپ تارقىتىۋېتىلىدۇ« ـ

7:13. مۇشۇ بېشارەتتە سۆزلىگۈچى خۇدانىڭ ئۆزى، ئەلۋەتتە.
27:14 زەك. 13 :7؛ مات. 26 :31؛ يـۇھ. 16 :32. 

28:14 مات. 26 :32؛ 28 :10؛ مار. 16 :7. 
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               30     ئەيسا ئۇنىڭغا: ــ مەن ساڭا بەرھەق شۇنى ئېيتىپ قويايكى، بۈگۈن، 
مەندىن  سەن  چىللىغۇچە،  قېتىم  ئىككى  خوراز  كېچە  بۈگۈن  يەنى 

ئۈچ قېتىم تانىسەن، ــ دېدى.        
               31     لېكىن پېترۇس تېخىمۇ قەتئىيلىك بىلەن ئۇنىڭغا: 

سەن بىلەن بىللە ئۆلىدىغان ئىش كېرەك بولسىمۇ، سەندىن ھەرگىز 
تانمايمەن، ــ دېدى. قالغان ھەممىسىمۇ شۇنداق دېيىشتى.        

     ئەيسانىڭ گېتسىمانە باغچىسىدىكى دۇئا-تىلاۋىتى   
 مات. 26 :36-46؛ لۇقا 22 :46-39               

       32     ئاندىن ئۇلار گېتسىمانە دېگەن بىر جايغا كەلدى. ئۇ مۇخلىسلارغا: 
ــ مەن دۇئا-تىلاۋەت قىلىپ كەلگۈچە، مۇشۇ يەردە ئولتۇرۇپ تۇرۇڭلار، 

دېدى.        
               33     ئۇ پېترۇس، ياقۇپ ۋە يۇھاننانى بىرگە ئېلىپ ماڭدى ۋە سۈر بېسىپ، 

روھ-قەلبىدە تولىمۇ پەرىشان بولۇشقا باشلىدى.                         34      ئۇ ئۇلارغا: 
قېلىپ،  يەردە  بۇ  سىلەر  ئازابلانماقتا.  بەكمۇ  ئۆلىدىغاندەك  جېنىم 
يەرگە  ئۆزىنى  بېرىپ،  نېرىراق  سەل  35      ئۇ  دېدى.                          ــ  تۇرۇڭلار،  ئويغاق 
بېشىغا  ئۆز  دەقىقىنىڭ  ئۇ  بولسا،  مۇمكىن  ۋە  ياتتى  دۈم  ئېتىپ 

چۈشمەي ئۆتۈپ كېتىشى ئۈچۈن دۇئا قىلىپ:      
               36     ــ ئى ئاببا ئاتا، ساڭا ھەممە ئىش مۇمكىندۇر؛ بۇ قەدەھنى مەندىن 
ئۆتكۈزۈۋەتكەيسەن! لېكىن بۇ ئىش مەن خالىغاندەك ئەمەس، سەن 

30:14 مات. 26 :34؛ لۇقا 22 :34؛ يـۇھ. 13 :38. 
31:14 يـۇھ. 13 :37. 

32:14 مات. 26 :36؛ لۇقا 22 :39؛ يـۇھ. 18 :1. 
33:14 » ئەيسا ... روھ-قەلبىدە تولىمۇ پەرىشان بولۇشقا باشلىدى« ــ گرېك تىلىدا »ئۇ 

... روھتا تولىمۇ پەرىشان بولۇشقا باشلىدى«.
34:14 يـۇھ. 12 :27. 

35:14 »ئۇ دەقىقىنىڭ ئۆز بېشىغا چۈشمەي ئۆتۈپ كېتىشى ئۈچۈن ...« ــ گرېك تىلىدا 
»شۇ سائەتنىڭ ئۆز بېشىغا چۈشمەي ئۆتۈپ كېتىشى ئۈچۈن...«.

35:14 لۇقا 22 :41. 
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خالىغاندەك بولسۇن، ــ دېدى.       
ئۇخلاپ  ئۇلارنىڭ  كەلگىنىدە،  قايتىپ  يېنىغا  ئۈچەيلەننىڭ                 37     ئۇ 

قالغانلىقىنى كۆرۈپ، پېترۇسقا: 
تۇرالمىدىڭمۇ؟!                          ئەي سىمون، ئۇخلاۋاتامسەن؟! بىر سائەتمۇ ئويغاق 
38      ئېزىقتۇرۇلۇشتىن ساقلىنىش ئۈچۈن، ئويغاق تۇرۇپ دۇئا قىلىڭلار. 

روھ پىداكار بولسىمۇ، لېكىن كىشىنىڭ ئەتلىرى ئاجىزدۇر، ــ دېدى.      
دۇئا  قايتىدىن  بىلەن  سۆزلەر  ئوخشاش  بېرىپ،  يەنە  ئۇ                 39     ئاندىن 
يەنە  ئۇلارنىڭ  كەلگىنىدە،  قايتىپ  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  قىلدى.                          40     ئۇ 
ئۇيقۇغا  كۆزلىرى  ئۇلارنىڭ  چۈنكى  كۆردى،  قالغانلىقىنى  ئۇخلاپ 
قالدى.                          41     ئۇ  بىلمەي  دېيىشىنى  نېمە  ئۇنىڭغا  ئۇلار  ئىلىنغانىدى. 

ئۈچىنچى قېتىم ئۇلارنىڭ يېنىغا قايتىپ ئۇلارغا: 
ئېلىۋاتامسىلەر؟  دەم  تېخىچە  ئۇخلاۋاتامسىلەر،  تېخىچە  سىلەر 
ئىنسانئوغلى  مانا،  كەلدى؛  ۋاقىت-سائىتى  بەس!  بولدى  ئەمدى 
گۇناھكارلارنىڭ قولىغا تاپشۇرۇلدى!                         42      قوپۇڭلار، كېتەيلى؛ مانا، ماڭا 

ساتقۇنلۇق قىلىدىغان كىشى يېقىن كەلدى! ــ دېدى.          

36:14 »ئى ئاببا ئاتا، ساڭا ھەممە ئىش مۇمكىندۇر« ــ ئىبرانىي تىلىدا »ئاببا« دېگەن سۆز 
ئوغۇلنىڭ ئاتىسىغا بولغان يېقىنچىلىقىنى بىلدۈرىدۇ. ئۇيغۇرچىدىكى »سۆيۈملۈك ئاتا« دېگەنگە يېقىن 
كېلىدۇ. بۇ سۆز ھەم مۇھەببەت ھەم چوڭقۇر ھۆرمەتنىمۇ بىلدۈرىدۇ.       »بۇ قەدەھنى مەندىن 
ئۆتكۈزۈۋەتكەيسەن!« ــ »بۇ قەدەھ« ئۇنىڭ ئالدىدا تۇرىدىغان ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى كۆرسىتىدۇ.  
–تەۋراتنىڭ كۆپ يەرلىرىدە »قەدەھ« دەل شۇ مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ )مەسىلەن »زەب.« 8:75، »يەش.« 

17:51، 22،  »يەر.« 15:25دە(.

36:14 يـۇھ. 6 :38. 
37:14 مات. 26 :40؛ لۇقا 22 :45. 

ـ »كىشىنىڭ ئەتلىرى« گرېك  38:14 »روھ پىداكار بولسىمۇ، لېكىن كىشىنىڭ ئەتلىرى ئاجىزدۇ« ـ
تىلىدا »ئەت«. ئىنجىلدا »ئەت« ياكى »ئەت-تەن« دائىم دېگۈدەك ئادەمنىڭ ئۆز تېنى تەرىپىدىن 

ئازدۇرۇلىدىغان، گۇناھكار تەبىئىتىنى كۆرسىتىدۇ. »رىم.«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
38:14 گال. 5 :17. 

ياكى  ــ  ئېلىۋاتامسىلەر؟«  دەم  تېخىچە  ئۇخلاۋاتامسىلەر،  تېخىچە  »سىلەر   41:14
پەقەت:  ياكى  كىنايىلىك گەپ(  )دېمەك،  ئېلىۋېرىسىلەر!«  دەم  ئۇخلاۋېرىسىلەر،  بولمىسا: »ئەمدى 

»ئەمدى ئۇخلاڭلار، دەم ئېلىڭلار!«.
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     ئەيسانىڭ تۇتقۇن قىلىنىشى   
 مات. 26 :47-56؛ لۇقا 22 :47-53؛ يـۇھ. 18 :12-3               

ئون  مانا،  تۈگىمەيلا،  تېخى  سۆزى  ئۇنىڭ  دەقىقىدە،  شۇ         43     ۋە 
باش  يېنىدا  ئۇنىڭ  كەلدى؛  يەھۇدا  بولغان  بىرى  ئىككەيلەندىن 
كاھىنلار، تەۋرات ئۇستازلىرى ۋە ئاقساقاللار تەرىپىدىن ئەۋەتىلگەن 
قىلىچ-توقماقلارنى كۆتۈرگەن زور بىر توپ ئادەم بار ئىدى.                        44      ئۇنىڭغا 
بېكىتىپ:  ئىشارەتنى  ئاللىبۇرۇن  بىلەن  ئۇلار  قىلغۇچى  ساتقۇنلۇق 
»مەن كىمنى سۆيسەم، ئۇ دەل شۇدۇر. سىلەر ئۇنى تۇتۇپ، يالاپ ئېلىپ 
كېتىڭلار« دەپ كېلىشكەنىدى.                          45     ئۇ كېلىپ ئۇدۇل ئەيسانىڭ ئالدىغا 

بېرىپ: 
ئۇستاز، ئۇستاز! ــ دەپ ئۇنى سۆيۈپ كەتتى.       

ئۇنىڭ  قىلدى.                          47    ۋە  تۇتقۇن  ئۇنى  سېلىپ،  قول  ئۇنىڭغا                 46     ئۇلار 
يېنىدا تۇرغانلاردىن بىرەيلەن قىلىچىنى سۇغۇرۇپ، باش كاھىننىڭ 

چاكىرىغا ئۇرۇۋىدى، ئۇنىڭ قۇلىقىنى شىلىپ چۈشۈرۈۋەتتى.          
               48     ئەيسا جاۋابەن ئۇلارغا: 

مېنى  كۆتۈرۈپ  قىلىچ-توقماقلارنى  تۇتىدىغاندەك  قاراقچىنى  بىر 
تۇتقىلى كەپسىلەرغۇ؟                          49   مەن ھەر كۈنى ئىبادەتخانا ھويلىلىرىدا سىلەر 
مېنى  چاغدا  ئۇ  لېكىن سىلەر  بېرەتتىم،  تەلىم  بولۇپ  بىللە  بىلەن 
تۇتمىدىڭلار. لېكىن بۇ ئىشلارنىڭ يۈز بېرىشى مۇقەددەس يازمىلاردا 
ـ دېدى.         ئالدىن پۈتۈلگەنلەرنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى ئۈچۈن بولدى، ـ

51   پەقەت  كېتىشتى.                         قېچىپ  تاشلاپ  ئۇنى  ھەممەيلەن  چاغدا،                 50   بۇ 
ئۇچىسىغا كاناپ رەخت يېپىنچاقلىۋالغان بىر يىگىت ئۇنىڭ كەينىدىن 

43:14 مات. 26 :47؛ لۇقا 22 :47؛ يـۇھ. 18 :3. 
45:14 »ئۇستاز، ئۇستاز« ــ »ئۇستاز« ئىبرانىي تىلىدا »راببى« دېيىلىدۇ.

چوڭقۇر  ئىناتايىن  ئادەتتە  چاقىرىش  قېتىم  ئىككى  ئىسمىنى  ئادەمنىڭ  ئارىسىدا  –ئىبرانىيلار 
ھېسسىيات، ئالاھىدە ئامراقلىقنى بىلدۈرىدۇ.

45:14 2سام. 20 :9. 
49:14 1سام. 24 :14-15؛ زەب. 22 :6-7؛ 69 :9؛ لۇقا 24 :25

50:14 ئايۇپ 19 :13؛ زەب. 88 :8، 18؛ زەك.13 :7
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ئۇ  تۇتۇۋېلىۋىدى،                          52   لېكىن  ئۇنى  ئەسكەرلەر  ياش  ماڭدى.  ئەگىشىپ 
كاناپ رەختتىن بوشىنىپ، يالىڭاچ پېتى ئۇلاردىن قېچىپ كەتتى.        

     ئالىي كېڭەشمىدە سوتلىنىش   
 مات. 26 :57-68؛ لۇقا 22 :54-55، 63-71؛ يـۇھ. 18 :14-13، 24-19               

       53     ئەمدى ئۇلار ئەيسانى باش كاھىننىڭ ئالدىغا ئېلىپ بېرىشتى. باش 
يەرگە  ئۇ  ئۇستازلىرىمۇ  تەۋرات  بىلەن  ئاقساقاللار  بارلىق  كاھىنلار، 
كاھىننىڭ  باش  تاكى  ئۇنىڭغا  54      پېترۇس  يىغىلدى.                        يېنىغا  ئۇنىڭ 
ئۇ  كەلدى؛  ئەگىشىپ  يىراقتىن  ئىچىگىچە  ھويلىنىڭ  سارايىدىكى 
ئولتۇردى.                          55     باش  ئوتسىنىپ  نۇرىدا  ئوتنىڭ  بىللە  بىلەن  قاراۋۇللار 
ئۆلۈمگە  ئەيسانى  ئەزالىرى  كېڭەشمە  ئالىي  پۈتۈن  ۋە  كاھىنلار 
مەھكۇم قىلىش ئۈچۈن، گۇۋاھ-ئىسپات ئىزدىدى، ئەمما تاپالمىدى. 
گۇۋاھچىلىق  يالغان  قىلىپ  ئەرز  ئۇنى  كىشىلەر  نۇرغۇن  56      چۈنكى                         
ئۇدۇل  بىر-بىرىگە  گۇۋاھلىقلىرى  ئۇلارنىڭ  بولسىمۇ،  بەرگەن 
كەلمەيتتى.                          57    بەزى ئادەملەر ئورنىدىن تۇرۇپ، ئۇنىڭ ئۈستىدىن ئەرز 

قىلىپ يالغان گۇۋاھلىق بېرىپ:          
               58     ــ بىز ئۇنىڭ: »ئىنسان قولى بىلەن ياسالغان بۇ ئىبادەتخانىنى بۇزۇپ 
ئىبادەتخانىنى  بىر  باشقا  ياسالمىغان  بىلەن  قولى  ئىنسان  تاشلاپ، 
ئۈچ كۈن ئىچىدە ياساپ چىقىمەن« دېگەنلىكىنى ئاڭلىدۇق، ــ دېدى. 

كاناپ  ئۇ  لېكىن  يىگىت...   بىر  يېپىنچاقلىۋالغان  رەخت  كاناپ  ئۇچىسىغا   ...«  52:14
رەختتىن بوشىنىپ، يالىڭاچ پېتى ئۇلاردىن قېچىپ كەتتى« ــ بىرنەچچە شەرھچىلەر بۇ 
»مەلۇم ياش يىگىت«نى ماركۇسنىڭ ئۆزى ئىكەن، دەپ قارايدۇ. بىزمۇ قوشۇلىمىز. ئۇ مۇشۇ يەردە 
ئۆزىنى »مۇخلىس« دەپ ئاتىمايدۇ. بەلكىم ئۇ مۇشۇ يەردە بارلىق كىشىلەرنىڭ ئەيسادىن ۋاز 

كېچىپ ئۇنى تاشلىغانلىقىنى تەكىتلىمەكچى بولىدۇ.
ئۇنىڭ  ئۇ يەرگە  بىلەن تەۋرات ئۇستازلىرىمۇ  ئاقساقاللار  بارلىق  »باش كاھىنلار،   53:14

يېنىغا يىغىلدى« ــ »ئۇنىڭ يېنىغا« باش كاھىن قايافانىڭ يېنىغا، دېمەك.
53:14 مات. 26 :57؛ لۇقا 22 :54؛ يـۇھ. 18 :13، 24. 

55:14 »ئالىي كېڭەشمە« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سانھېدرىن«.
55:14 مات. 26 :59؛ روس. 6 :13. 
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ماس  بىر-بىرىگە  گۇۋاھلىقلىرىمۇ  ھەقتىكى  بۇ  ئۇلارنىڭ  59      ھەتتا                         
كەلمىدى.          

تۇرۇپ،  ئورنىدىن  ئالدىدا  ھەممەيلەننىڭ  كاھىن  باش                 60     ئاندىن 
ئەيسادىن: 

قانداق  زادى  ئۈستۈڭدىن  سېنىڭ  بۇلار  بەرمەمسەن؟  جاۋاب  قېنى، 
شۈك  ئەيسا  61      لېكىن  سورىدى.                          دەپ  ــ  بېرىۋاتىدۇ؟  گۇۋاھلىقلارنى 
تۇرۇپ، ھېچقانداق جاۋاب بەرمىدى. باش كاھىن ئۇنى قىستاپ يەنە 

ئۇنىڭدىن: 
سەن مۇبارەك بولغۇچىنىڭ ئوغلى مەسىھمۇسەن؟ ــ دەپ سورىدى.      

               62     شۇنداق، مەن ئۆزۈم، ــ دېدى ئەيسا، ــ ۋە سىلەر كېيىن ئىنسانئوغلىنىڭ 
قۇدرەت ئىگىسىنىڭ ئوڭ يېنىدا ئولتۇرىدىغانلىقىنى ۋە ئاسماندىكى 

بۇلۇتلار بىلەن كېلىدىغانلىقىنى كۆرىسىلەر.      
               63     شۇنىڭ بىلەن باش كاھىن تونلىرىنى يىرتىپ تاشلاپ: 

بۇ  64      ئۆزۈڭلار  ھاجىتى؟                          نېمە  گۇۋاھچىنىڭ  ھەرقانداق  باشقا  ئەمدى 

58:14 »ئىنسان قولى بىلەن ياسالغان بۇ ئىبادەتخانىنى بۇزۇپ تاشلاپ، ئىنسان قولى 
ــ  چىقىمەن«  ياساپ  ئىچىدە  كۈن  ئۈچ  ئىبادەتخانىنى  بىر  باشقا  ياسالمىغان  بىلەن 

»يۇھ.« 19:2نى كۆرۈڭ. ئۇلار مەسىھنىڭ سۆزىنى بۇرمىلىغانىدى.
58:14 مار. 15 :29؛ يـۇھ. 2 :19. 

60:14 مات. 26 :62. 
بولغۇچى«  ــ »مۇبارەك  بولغۇچىنىڭ ئوغلى مەسىھمۇسەن؟«  »سەن مۇبارەك   61 :14

ــ خۇدا ئۆزىدۇر.
61:14 يەش. 53 :7؛ روس. 8 :32. 

يېنىدا  ئوڭ  ئىگىسىنىڭ  قۇدرەت  ئىنسانئوغلىنىڭ  كېيىن  »سىلەر   62:14
ــ  كۆرىسىلەر«  كېلىدىغانلىقىنى  بىلەن  بۇلۇتلار  ئاسماندىكى  ۋە  ئولتۇرىدىغانلىقىنى 

تەۋرات، »دان.« 13:7نى كۆرۈڭ.
62:14 دان. 7 :13؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ 25 :31؛ لۇقا 21 :27؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 4 :16؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7. 

63:14 »شۇنىڭ بىلەن باش كاھىن تونلىرىنى يىرتىپ تاشلاپ...« ــ باش كاھىن ئەيسانى 
»كۇپۇرلۇق قىلدى« دەپ قاراپ، ئۆزىنىڭ بۇنىڭغا بولغان چۆچۈشى ۋە غەزىپىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن 
خۇداغا  ئۇنىڭ  قىلىشى،  ئېتىراپ  ئىكەنلىكىنى  مەسىھ  ئۆزىنىڭ  ئەيسانىڭ  يىرتقان.  كىيىملىرىنى 
كاھىننىڭ  باش  ئېيتىمىزكى،  شۇنى  يەنە  دېگەنلىكىدۇر.  مەندىدۇر،  شۆھرەت  ۋە  ھوقۇق  خاس 

تونلىرىنى يىرتىشنىڭ ئۆزى تەۋرات قانۇنىغا خىلاپ ئىدى )»لاۋ.« 6:10، 10:21(.
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كۇپۇرلۇقنى ئاڭلىدىڭلار! ئەمدى بۇنىڭغا نېمە دەيسىلەر؟ ــ دېدى. 
ھۆكۈم  دەپ  بۇيرۇلسۇن،  جازاسىغا  ئۆلۈم  ئۇ  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ 
باشلىدى،  تۈكۈرۈشكە  ئۇنىڭغا  بەزىلىرى  چىقىرىشتى.                          65     ئاندىن 
يەنە ئۇنىڭ كۆزلىرىنى تېڭىپ، مۇشتلاپ: »قېنى، پەيغەمبەرچىلىك 
قىلىپ بېشارەت بېرە!« دېيىشتى. قاراۋۇللارمۇ ئۇنى شاپىلاق بىلەن 

كاچاتلىدى.       

     پېترۇسنىڭ ئەيسادىن تېنىشى   
 مات. 26 :69-75؛ لۇقا 22 :56-62؛ يـۇھ. 18 :18-15، 27-25               

باش كاھىننىڭ  تۇرغاندا،  تۆۋەنكى ھويلىسىدا         66     پېترۇس ساراينىڭ 
پېترۇسنى  ئولتۇرغان  67      ئىسسىنىپ  كېلىپ،                          بىرى  دېدەكلىرىدىن 

كۆرۈپ، ئۇنىڭغا تىكىلىپ قاراپ: 
سەنمۇ ناسارەتلىك ئەيسا بىلەن بىللە ئىدىڭغۇ، ــ دېدى.          

               68     لېكىن ئۇ تېنىپ: 
سېنىڭ نېمە دەۋاتقانلىقىڭنى بىلمىدىم ھەم چۈشەنمىدىم، ــ دېدى-
دە، تاشقىرىغا، دەرۋازىنىڭ ئايۋىنىغا چىقىپ تۇردى. شۇ ئەسمادا خوراز 

بىر چىللىدى.          
               69     ئۇنى يەنە كۆرگەن ھېلىقى دېدەك يەنە ئۇ يەردە تۇرغانلارغا: 

بۇ ئۇلاردىن بىرى، ــ دېگىلى تۇردى.                         70     پېترۇس يەنە ئىنكار قىلدى. 
بىرئازدىن كېيىن، ئۇ يەردە تۇرغانلار پېترۇسقا يەنە: 

گالىلىيەلىك  سەنمۇ  چۈنكى  بىرىسەن.  ئۇلارنىڭ  سەن  بەرھەق، 

65:14 »بەزىلىرى ئۇنىڭغا تۈكۈرۈشكە باشلىدى، يەنە ئۇنىڭ كۆزلىرىنى تېڭىپ، مۇشتلاپ: 
»قېنى، پەيغەمبەرچىلىك قىلىپ بېشارەت بېرە!« ــ »مات.« 68:26دە مۇشۇ كىشىلەرنىڭ: 
»... »قېنى بېشارەت بېرە، سېنى كىم ئۇردى؟« دېيىشكەنلىكىمۇ خاتىرىلىدۇ.       »قاراۋۇللارمۇ 

ئۇنى شاپىلاق بىلەن كاچاتلىدى« ــ ياكى »قاراۋۇللارمۇ ئۇنى ئارىسىغا ئېلىۋېلىپ كاچاتلىدى«.
65:14 ئايۇپ 16 :10؛ يەش. 50 :6؛ يـۇھ. 19 :3. 

66:14 مات. 26 :58، 69؛ لۇقا 22 :55؛ يـۇھ. 18 :16، 17. 
69:14 مات. 26 :71؛ لۇقا 22 :58؛ يـۇھ. 18 :25. 
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ئىكەنسەنغۇ؟! ــ دېيىشتى.        
               71     لېكىن ئۇ قاتتىق قارغاشلار بىلەن قەسەم قىلىپ: 

سىلەر دەۋاتقان ھېلىقى ئادەمنى تونۇمايمەن! ــ دېدى.          
پېترۇس  چىللىدى.  قېتىم  ئىككىنچى  خوراز  چاغدا  شۇ                 72     دەل 
ئەيسانىڭ ئۆزىگە: »خوراز ئىككى قېتىم چىللىغۇچە، سەن مەندىن 
بۇلارنى  ۋە  ئالدى؛  ئېسىگە  سۆزىنى  دېگەن  تانىسەن«  قېتىم  ئۈچ 

ئويلاپ يىغلاپ كەتتى.      

     ئەيسانىڭ پىلاتۇسنىڭ ئالدىدا سوتلىنىشى   
 مات. 27 :1-2، 11-14؛ لۇقا 23 :1-5؛ يـۇھ. 18 :38-28       

ئاقساقاللار،    15 كاھىنلار  باش  بىلەنلا،  ئېتىشى  تاڭ  1          ئەتىسى 

كېڭەشمىدىكىلەر  ئالىي  پۈتكۈل  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات 
بىلەن مەسلىھەتلىشىپ، ئەيسانى باغلاپ ئاپىرىپ، ۋالىي پىلاتۇسقا 

تاپشۇرۇپ بەردى.        
               2     پىلاتۇس ئۇنىڭدىن: 

سەن يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھىمۇ؟ ــ دەپ سورىدى. 
ئۇ جاۋابەن: ــ ئېيتقىنىڭدەك، ــ دېدى.      

70:14 »بەرھەق، سەن ئۇلارنىڭ بىرىسەن. چۈنكى سەنمۇ گالىلىيەلىك ئىكەنسەنغۇ؟!« 
72:26-73نى  »مات.«  كېرەك.  بولسا  ئاساسەن  تەلەپپۇزىغا  پېترۇسنىڭ  دېگەنلىرى  ئۇلارنىڭ  ــ 

كۆرۈڭ.
ۋە   ...« ــ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كەتتى«  يىغلاپ  ئويلاپ  بۇلارنى  »...ۋە   72:14

كۆڭلى بۇزۇلۇپ يىغلاپ كەتتى«. 
72:14 مات. 26 :34، 75؛ لۇقا 22 :61؛ يـۇھ. 13 :38؛ 18 :27. 

1:15 زەب. 2 :2؛ مات. 27 :1؛ لۇقا 22 :66؛ 23 :1؛ يـۇھ. 18 :28؛ روس. 3 :13. 
2:15 »ئۇ جاۋابەن: ــ ئېيتقىنىڭدەك، ــ دېدى« ــ ئەيسانىڭ »ئېيتقىنىڭدەك« دېگەن 
ئويلىغىنىڭدەك ئەمەس« دېگەن  ئەھۋال دەل سېنىڭ  لېكىن  تىلىدا »شۇنداق،  جاۋابىنىڭ گرېك 

پۇرىقى چىقىدۇ.
2:15 مات. 27 :11؛ لۇقا 23 :3؛ يـۇھ. 18 :33. 
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               3     باش كاھىنلار ئۇنىڭ ئۈستىدىن قايتا-قايتىدىن ئەرز-شىكايەتلەرنى 
قىلىشتى.                          4     پىلاتۇس ئۇنىڭدىن يەنە: 

شىكايەت  شۇنچىۋالا  ئۈستۈڭدىن  ئۇلار  قارا،  بەرمەمسەن؟  جاۋاب 
قىلىۋاتىدۇ!؟ ــ دەپ سورىدى.        

               5     بىراق ئەيسا يەنىلا ھېچ جاۋاب بەرمىدى؛ پىلاتۇس بۇنىڭغا ئىنتايىن 
ھەيران قالدى.        

     ئەيسا ۋە بارابباس   
 مات. 27 :15-31؛ لۇقا 23 :13-25؛ يـۇھ. 18 :39-40؛ 16:19-1               

قايسىبىر  خالايىق  ھېيتىدا،  كېتىش  ئۆتۈپ  قېتىملىق         6     ھەر 
7      ئەينى  بېرەتتى.                          قويۇپ  ئۇنى  ۋالىي  قىلسا،  تەلەپ  مەھبۇسنى 
ئۇ  ئىدى.  بار  مەھبۇس  بىر  ئىسىملىك  بارابباس  زىنداندا  ۋاقىتتا، 
قاتىللىق  توپىلاڭدا  ھەمدە  كۆتۈرگەن  توپىلاڭ  بىللە  بىلەن  ئۆزى 
قىلغان نەچچەيلەن بىلەن تەڭ سولانغانىدى.                        8      خالايىق چۇقان-سۈرەن 
يەنە شۇنداق  ئۇلارغا قىلغىنىدەك  بۇرۇن ھەمىشە  ۋالىيدىن  سېلىپ 

قىلىشىنى تىلەشتى.        
               9     پىلاتۇس ئۇلارغا: 

سىلەر يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھىنى قويۇپ بېرىشىمنى خالامسىلەر؟ 
تۈپەيلىدىن  ئۇ باش كاھىنلارنىڭ ھەسەتخورلۇقى  ــ دېدى                          10     )چۈنكى 
كاھىنلار  باش  بىلەتتى(.                          11     لېكىن  بەرگەنلىكىنى  تۇتۇپ  ئۇنى 
تەلەپ  دەپ  بەر«  قويۇپ  بارابباسنى  ئورنىغا،  »بۇنىڭ  خالايىقنى: 

قىلىشقا كۈشكۈرتتى.       

4:15 مات. 27 :13؛ يـۇھ. 19 :10. 
5:15 يەش. 53 :7

6:15 مات. 27 :15؛ لۇقا 23 :17؛ يـۇھ. 18 :39. 
7:15 مات. 27 :16؛ لۇقا 23 :19؛ يـۇھ. 18 :40. 

ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »خالايىق )ۋالىينىڭ(  8:15 »خالايىق چۇقان-سۈرەن سېلىپ...« ـ
ئالدىغا كېلىپ...«. 

11:15 مات. 27 :20؛ لۇقا 23 :18؛ يـۇھ. 18 :40؛ روس. 3 :14. 
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               12     پىلاتۇس جاۋابەن ئۇلاردىن يەنە: 
ئاتىغان  دەپ  پادىشاھى«  »يەھۇدىيلارنىڭ  سىلەر  بولسا،  ئۇنداق 

كىشىنى قانداق بىر تەرەپ قىل دەۋاتىسىلەر؟ ــ دېدى.          
دەپ  ــ  كرېستلىگىن!  ئۇنى  ــ  كۆتۈرۈپ:  ئاۋازىنى  يەنە  ئۇلار                 13     ــ 

ۋارقىرىشاتتى.          
ـ دېدى. ـ نېمىشقا؟ ئۇ نېمە رەزىللىك ئۆتكۈزۈپتۇ؟ ـ                14     پىلاتۇس ئۇلارغا: ـ

بىراق ئۇلار تېخىمۇ غالجىرلىشىپ: 
ــ دەپ ۋارقىراشتى.                          15    شۇڭا پىلاتۇس، خالايىقنى  ئۇنى كرېستلىگىن! 
رازى قىلماقچى بولۇپ، بارابباسنى ئۇلارغا چىقىرىپ بەردى. ئەيسانى 
لەشكەرلىرىگە  ئۈچۈن  كرېستلەش  كېيىن،  قامچىلاتقاندىن  بولسا 

تاپشۇردى.      

     لەشكەرلەرنىڭ ئەيسانى مەسخىرە قىلىشى                   
ئېلىپ  سەيناغا  ئوردىسىدىكى  ۋالىي  ئەيسانى  لەشكەرلەر           16     ئاندىن 
چاقىردى.                        بولۇشقا  جەم  يەرگە  بۇ  توپىنى  لەشكەرلەر  پۈتۈن  كىرىپ، 
ئاندىن  كىيدۈرۈشتى،  تون  رەڭلىك  ئۇچىسىغا سۆسۈن  ئۇنىڭ  17      ئۇلار 

ئۇلار تىكەنلىك شاخچىلاردىن توقۇغان بىر تاجنى بېشىغا كىيگۈزدى.                          
يەھۇدىيلارنىڭ  ئى  »ياشىغايلا،  مۇبارەكلەپ:  ئۇنى  18      ئاندىن 

»ئەيسانى بولسا قامچىلاتقاندىن كېيىن...« ــ رىم ئىمپېرىيەسىدە جازا قامچىلىرى   15:15
باغلانغان  پارچىلىرى  ئۇستىخان  ۋە  قوغۇشۇن  تاسمىسىغا  ھەربىر  بولۇپ،  تاسمىلىق  بىرنەچچە 
بولىدۇ. قامچىلىغان ۋاقتىدا جازاغا تارتىلغۇچى  يالىڭاچلىنىپ، يەرگە تىزلاندۇرۇلۇپ، ئىككى يېنىدا 

تۇرغان لەشكەر ئۇنى قامچىلايتتى.
15:15 مات. 27 :26؛ يـۇھ. 19 :1. 

16:15 »ۋالىي ئوردىسىدىكى سەينا« ــ گرېك )لاتىن( تىلىدا »پرايتورىئۇم«.       »لەشكەرلەر 
توپى« ــ )گرېك تىلىدا »كوھورت«( 500-600 كىشىدىن تەركىب تاپقان.

16:15 مات. 27 :27؛ يـۇھ. 19 :2. 
17:15 »ئۇلار ئۇنىڭ ئۇچىسىغا سۆسۈن رەڭلىك تون كىيدۈرۈشتى« ــ  »سۆسۈن رەڭ« 
شۇ چاغدا شاھانە كىيىمنىڭ رەڭگى شۇنداق ئىدى )»مات.« 28:27، »يۇھ.« 2:19نى كۆرۈڭ(. ئۇلار شۇ 

»شاھانە تون« ئارقىلىق ئەيسانى »سەن پادىشاھمۇ؟!« دەپ مازاق قىلماقچى.
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پادىشاھى!« دېيىشتى.                          19     ئاندىن بېشىغا قومۇش بىلەن ھەدەپ ئۇرۇپ، 
سەجدە  پۈكۈپ،  تىز  ئالدىدا  ئۇنىڭ  ۋە  تۈكۈرۈشتى  قاراپ  ئۇنىڭغا 

قىلىشتى.       
سۆسۈن  ئۇنىڭدىن  كېيىن،  قىلغاندىن  مازاق  شۇنداق  ئۇنى                 20     ئۇلار 
كىيدۈردى؛  كىيىملىرىنى  ئۆز  ئۇچىسىغا  سالدۇرۇۋېتىپ،  توننى 

ئاندىن ئۇلار ئۇنى كرېستلەش ئۈچۈن ئېلىپ چىقىشتى.          

     ئۇنىڭ كرېستلىنىشى   
 مات. 27 :32-44؛ لۇقا 23 :26-39؛ يـۇھ. 19 :19-17               

       21     كۇرىنى شەھىرىدىن بولغان، سىمون ئىسىملىك بىر كىشى يېزىدىن 
كېلىپ، ئۇ يەردىن ئۆتۈپ كېتىۋاتاتتى )بۇ كىشى ئىسكەندەر بىلەن 
رۇفۇسنىڭ ئاتىسى ئىدى(. لەشكەرلەر ئۇنى تۇتۇپ كېلىپ، ئەيسانىڭ 
كرېستىنى ئۇنىڭغا مەجبۇرىي كۆتۈرگۈزدى.                       22      ئۇلار ئەيسانى گولگوتا 
)تەرجىمىسى، »باش سۆڭەك«( دېگەن يەرگە ئېلىپ كەلدى؛                         23      ئاندىن 
ئاچچىق  ئارىلاشتۇرۇلغان  مۇرمەككى  ئۈچۈن  ئىچىش  ئۇنىڭغا  ئۇلار 

شاراب بەردى؛ لېكىن ئۇ ئۇنى قوبۇل قىلمىدى.        

ھاسا  بېشىغا  »ئاندىن  ياكى  ــ  ئۇرۇپ...«  ھەدەپ  بىلەن  قومۇش  بېشىغا  »ئاندىن   19:15
بىلەن ھەدەپ ئۇرۇپ...«.

مەجبۇرىي  ئۇنىڭغا  كرېستىنى  ئەيسانىڭ  كېلىپ،  تۇتۇپ  ئۇنى  »لەشكەرلەر   21:15
بولغان  قورال  جازالايدىغان  ئۆزىنى  ئەيسا  توغرۇلۇق:  كرېستى«  »ئەيسانىڭ  ــ  كۆتۈرگۈزدى« 
قامچىلانغانكى،  قاتتىق  ئۇ شۇنداق  ئىدى.  كېرەك  مېڭىشى  يۈدۈپ  ياغاچ(نى  )چاپراس  كرېست  شۇ 

ھالسىراپ يۈدۈپ ماڭالمىسا كېرەك.
21:15 مات. 27 :32؛ لۇقا 23 :26. 

22:15 مات. 27 :33؛ لۇقا 23 :33؛ يـۇھ. 19 :17. 
شاراب  ئاچچىق  ئارىلاشتۇرۇلغان  مۇرمەككى  ئۈچۈن  ئىچىش  ئۇنىڭغا  ئۇلار   ...«  23:15
ـ كرېستكە مىخلىنىدىغانلارغا ئاغرىقنى پەسەيتىش  بەردى؛ لېكىن ئۇ ئۇنى قوبۇل قىلمىدى« ـ

مەقسىتىدە دورا ئارىلاشتۇرۇلغان شاراب بېرىلىدىكەن. بىراق ئەيسا رەت قىلدى.
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ئۆزئارا  كىيىملىرىنى  كېيىن،  كرېستلىگەندىن  ئۇنى                 24     ئۇلار 
بېكىتىشكە  ئۈلۈشىنى  ھەرقايسىسىنىڭ  ئۈچۈن،  بۆلۈشۈۋېلىش 
ھەربىر كىيىمنىڭ ئۈستىگە چەك تاشلىدى.                       25    ئۇنى كرېستلىگەن 
ئەيىبلىگەن  26    ئۇنى  ئىدى.                          سائىتى  ئۈچىنچى  كۈننىڭ  ۋاقىت 
پۈتۈلگەنىدى.        دەپ  پادىشاھى«  شىكايەتنامىدە »يەھۇدىيلارنىڭ 
كرېستلىدى،  قاراقچىنىمۇ  ئىككى  تەڭ  بىلەن  ئۇنىڭ                 27   ئۇلار 
ئىدى.                          28   شۇنداق  تەرىپىدە  سول  بىرى  يەنە  تەرىپىدە،  ئوڭ  بىرى 
جىنايەتچىلەرنىڭ  »ئۇ  يازمىلاردىكى:  مۇقەددەس  قىلىپ، 
يەردىن  29    ئۇ  ئاشۇرۇلدى.                        ئەمەلگە  قاتارىدا سانالدى« دېگەن سۆز 

ھاقارەتلەپ:  ئۇنى  چايقىشىپ،  باشلىرىنى  ئۆتكەنلەر 
ئىچىدە  كۈن  ئۈچ  تاشلاپ،  بۇزۇپ  ئىبادەتخانىنى  سەن  ئۇھۇي، 
قۇتقۇزۇپ  ئۆزۈڭنى  30    ئەمدى  ئادەم،                          چىقىدىغان  ياساپ  قايتىدىن 

دېيىشتى.           ــ  باققىنا!  كرېستتىن چۈشۈپ 
شۇنداق  ئۆزئارا  ئۇستازلىرىمۇ  تەۋرات  بىلەن  كاھىنلار                 31   باش 

قىلىپ:  مەسخىرە 
قۇتقۇزالمايدۇ.  ئۆزىنى  قۇتقۇزۇپتىكەن،  باشقىلارنى  ئۇ 
كرېستتىن  ئەمدى  مەسىھ  بولغان  پادىشاھى                           32   ئىسرائىلنىڭ 
قىلىمىز!  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  كۆرسەكلا  شۇنى  باقسۇنچۇ،  چۈشۈپ 

چەك  ئۈستىگە  كىيىمنىڭ  ھەربىر  بېكىتىشكە  ئۈلۈشىنى  »ھەرقايسىسىنىڭ   24:15
تاشلىدى« ــ ياكى »ھەرقايسىسىنىڭ ئۈلۈشىنى بېكىتىشكە كىمىيملىرى ئۈچۈن چەك تاشلىدى«

24:15 زەب. 22 :18؛ مات. 27 :35؛ لۇقا 23 :34؛ يـۇھ. 19 :23. 
25:15 »كۈننىڭ ئۈچىنچى سائىتى« ــ ھازىرقى ۋاقىت بولسا، ئەتىگەن سائەت توققۇز ئىدى.

دەپ  پادىشاھى«  »يەھۇدىيلارنىڭ  شىكايەتنامىدە  ئەيىبلىگەن  »ئۇنى   26:15
)»مات.«  بېكىتىلگەنىدى  تەرىپىگە  يۇقىرى  بېشىنىڭ  ئۇنىڭ  شىكايەتنامە  بۇ  ــ  پۈتۈلگەنىدى« 

.)37:27

26:15 مات. 27 :37؛ لۇقا 23 :38؛ يـۇھ. 19 :19. 
28:15 »ئۇ جىنايەتچىلەرنىڭ قاتارىدا سانالدى« ــ »يەش.« 12:53.

28:15 يەش. 53 :12؛ لۇقا 22 :37. 
29:15 زەب. 22 :7-8؛ 69 :19-22؛ 109 :25؛ مات. 27 :39؛ لۇقا 23 :35؛ يـۇھ. 2 :19. 
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شۇنداق  ئۇنى  كرېستلەنگەنلەرمۇ  تەڭ  بىلەن  ئۇنىڭ  دېيىشتى.  ــ 
ھاقارەتلەشتى.          

ئۆلۈمى         ئەيسانىڭ 
 مات. 27 :45-56؛ لۇقا 23 :44-49؛ يـۇھ. 19 :30-28               

زېمىننى  پۈتكۈل  كەلگەندە،  سائىتى  ئالتىنچى  كۈننىڭ         33   ئەمدى 
قىلدى.  داۋام  سائىتىگىچە  توققۇزىنچى  ۋە  قاپلىدى  قاراڭغۇلۇق 
»ئېلوئى،  بىلەن:  ئاۋاز  يۇقىرى  ئەيسا  سائەتتە  34    توققۇزىنچى                         
ئېلوئى، لاما شاۋاقتانى؟«، مەنىسى: ــ »خۇدايىم، خۇدايىم، مېنى 

قىلدى.        نىدا  قاتتىق  دەپ  تاشلىۋەتتىڭ؟«  نېمىشقا 
               35   ئۇ يەردە تۇرۇۋاتقانلارنىڭ بەزىلىرى بۇنى ئاڭلاپ: 

دېيىشتى.  ــ  قىلىۋاتىدۇ،  نىدا  پەيغەمبەرگە  ئىلياس  ئۇ  مانا، 
بۇلۇتنى ئاچچىق  پارچە  بىر  يۈگۈرۈپ بېرىپ،  بىرەيلەن                           36   ئۇلاردىن 
ئىچكۈزۈپ:  ئۇنىڭغا  سېلىپ  ئۇچىغا  قومۇشنىڭ  چىلاپ،  شارابقا 

ئۇنى  پەيغەمبەر  ئىلياس  باقايلى،  قاراپ  تۇرۇڭلار!  توختاپ 
دېدى.        ــ  كېلەرمىكىن؟  چۈشۈرگىلى 

شۇ  38   ۋە  قويۇۋەتتى.                          روھىنى  ۋارقىرىدى-دە،  قاتتىق                 37   ئەيسا 
تۆۋەنگە  يۇقىرىدىن  پەردىسى  ئىچكىرى  ئىبادەتخانىنىڭ  ئەسنادا 

33:15 »كۈننىڭ ئالتىنچى سائىتى كەلگەندە، پۈتكۈل زېمىننى قاراڭغۇلۇق قاپلىدى ۋە 
توققۇزىنچى سائىتىگىچە داۋام قىلدى« ــ ھازىرقى ۋاقىت سىستېمىسى بويىچە مۇشۇ ھالەت 

چۈش ۋاقتىدىن )سائەت ئون ئىككىددىن( باشلاپ سائەت ئۈچكىچە داۋام قىلدى.
33:15 مات. 27 :45؛ لۇقا 23 :44. 

»ئېلوئى،  34:15 »توققۇزىنچى سائەتتە« ــ ھازىرقى ۋاقىت بولسا سائەت ئۈچلەردە.       
نېمىشقا  مېنى  خۇدايىم،  »خۇدايىم،  ــ  مەنىسى:  شاۋاقتانى؟«،  لاما  ئېلوئى، 

تاشلىۋەتتىڭ؟« ــ »زەب.« »1:22«نى كۆرۈڭ.
34:15 زەب. 22 :1-2؛ مات. 27 :46. 
36:15 زەب. 69 :21؛ يـۇھ. 19 :29. 

بىرخىل  باشقا  دېگەننىڭ  قويۇۋەتتى«  »روھىنى  ــ  قويۇۋەتتى«  روھىنى  »ئەيسا...   37:15
تەرجىمىسى »ئەيسا... تىنىقىنى توختاتتى«.
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ئىككى پارچىگە بۆلۈپ يىرتىلدى.                       39   ئەمدى ئۇنىڭ ئۇدۇلىدا تۇرغان 
قويۇۋەتكەنلىكىنى  روھىنى  قىلىپ  نىدا  قانداق  ئۇنىڭ  يۈزبېشى 

كۆرۈپ: بۇ ئادەم ھەقىقەتەن خۇدانىڭ ئوغلى ئىكەن! ــ دېدى.
                     40   ئۇ يەردە يەنە بۇ ئىشلارغا يىراقتىن قاراپ تۇرۇۋاتقان بىرنەچچە 
مەريەم،  ماگداللىق  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  بار  ئاياللارمۇ 
كىچىك ياقۇپ بىلەن يوسەنىڭ ئانىسى مەريەم ۋە سالومىلار بار ئى
دى.                       41    ئۇلار ئەسلىدە ئەيسا گالىلىيە ئۆلكىسىدە تۇرغان ۋاقىتتا 
بۇلاردىن  ئىدى؛  بولغانلار  خىزمىتىدە  ئۇنىڭ  ئەگىشىپ،  ئۇنىڭغا 
نۇرغۇن  يەنە  كەلگەن  بىرگە  يېرۇسالېمغا  بىلەن  ئۇنىڭ  باشقا 

تۇراتتى.         قاراپ  ئەھۋالىغا  ئۇنىڭ  ئاياللارمۇ 

     ئەيسانىڭ دەپنە قىلىنىشى   
 مات. 27 :57-61؛ لۇقا 23 :50-56؛ يـۇھ. 19 :42-38               

       42     كەچقۇرۇن كىرىپ قالغاندا )»تەييارلاش كۈنى«، يەنى شابات كۈنىنىڭ 
ئالدىنقى كۈنى بولغاچقا(،                      

ئىككى  تۆۋەنگە  يۇقىرىدىن  پەردىسى  ئىچكىرى  ئىبادەتخانىنىڭ  ئەسنادا  شۇ   ...«  38:15
ـ بۇ پەردە ئىبادەتخانىدىكى ئەڭ مۇقەددەس جاينى مۇقەددەس جايدىن  پارچىگە بۆلۈپ يىرتىلدى« ـ
ئايرىپ تۇرىدىغان پەردە بولۇپ، ئۇنىڭ يىرتىلىشى ئىنسانلارنىڭ خۇدانىڭ ئالدىغا بارىدىغان يولىنىڭ 
ئەيسانىڭ ئۆلۈمى بىلەن ئېچىلغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ )ئىبادەتخانىدىكى »مۇقەددەس جاي«نى سىرتتىكى ھويلىدىن 

ئايرىيدىغان يەنە بىر »سىرتقى پەردە« بار ئىدى، لېكىن بۇنى كۆرسىتىش ئۈچۈن ئادەتتە باشقا ئاتالغۇ ئىشلىتىلىدۇ(.

38:15 2تار. 3 :14؛ مات. 27 :51؛ لۇقا 23 :45. 
39:15 مات. 27 :54؛ لۇقا 23 :47. 

40:15 »يوسەنىڭ ئانىسى مەريەم« ــ »مات.« 56:27دە »يۈسۈپنىڭ ئانىسى مەريەم«.
40:15 مات. 27 :55؛ لۇقا 23 :49. 

41:15 لۇقا 8 :2، 3. 
شابات  كۆرسىتىدۇ.  كۈنىنى  ئالدىنقى  كۈنىنىڭ  شابات  ئادەتتە  ــ  كۈنى«  »تەييارلاش   42:15
مەنئى  قاتارلىقلار(  يۇغۇرۇش  يېقىش، خېمىر  تېرىش، ئوت  ئوتۇن  )مەسىلەن  ئىشلەش  كۈنىدە ھەرقانداق 
تەييارلاش  كۈنىدە  جۈمە  يەنى  كۈنى،  ئاندىنقى  تاماقلارنى  بارلىق  كۈنىدىكى  شابات  قىلىنغاچقا، 
كېرەك ئىدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە، قائىدە بويىچە، ئۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ جەسىتى شابات كۈنىدە كرېستتە 

قالسا بولمايتتى )»قان.« 23:21نى كۆرۈڭ(.
42:15 مات. 27 :57؛ لۇقا 23 :50؛ يـۇھ. 19 :38. 
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 43      ئالىي كېڭەشمىنىڭ تولىمۇ مۆتىۋەر ئەزاسى، ئارىماتىيالىق يۈسۈپ 

بار ئىدى. ئۇمۇ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى كۈتۈۋاتقان بولۇپ، جۈرئەت 
ئەيسانىڭ  ئۇنىڭدىن  كىرىپ،  ئالدىغا  پىلاتۇسنىڭ  ۋالىي  قىلىپ 

جەسىتىنى بېرىشنى تەلەپ قىلدى.

ئۇ  بولدى؛  ئۆلگەنلىكىگە ھەيران  ئاللىقاچان  ئەيسانىڭ                            44     پىلاتۇس 
يۈزبېشىنى چاقىرىپ، ئۇنىڭدىن ئەيسانىڭ ئۆلگىنىگە خېلى ۋاقىت 
كېيىن،  ئۇققاندىن  ئەھۋالنى  بېشىدىن  دەپ سورىدى.                          45     يۈز  بولدىمۇ، 
يۈسۈپكە جەسەتنى بەردى.                          46     يۈسۈپ ئېسىل كاناپ رەخت سېتىۋېلىپ، 
ئۇنى  ۋە  كېپەنلىدى  رەختتە  كاناپ  چۈشۈرۈپ  كرېستتىن  جەسەتنى 
قىيادا ئويۇلغان بىر قەبرىگە قويدى؛ ئاندىن قەبرىنىڭ ئاغزىغا بىر 

تاشنى دومىلىتىپ قويدى.       
ئۇنىڭ  مەريەم  ئانىسى  يوسەنىڭ  بىلەن  مەريەم                 47     ۋە ماگداللىق 

قويۇلغان يېرىنى كۆرۈۋالدى.          

     ئەيسا ئۆلۈمدىن تىرىلىدۇ   
 مات. 28 :1-8؛ لۇقا 24 :1-12؛ يـۇھ. 20 :10-1       

مەريەم،    16 ماگداللىق  بىلەنلا،  ئۆتۈشى  كۈنى  1          شابات 

ئەيسانىڭ  بېرىپ  سالومىلار  ۋە  مەريەم  ئانىسى  ياقۇپنىڭ 
سېتىۋالدى.  بۇيۇملارنى  خۇشپۇراقلىق  ئۈچۈن  سۈرۈش  جەسىتىگە 
سەھەردە  تاڭ  بالدۇر،  بەك  ئۇلار  كۈنى  بىرىنچى  2    ھەپتىنىڭ                          

46:15 مات. 12 :40؛ 26 :12؛ 27 :60؛ لۇقا 23 :53. 
بىلەن  پېتىشى  كۈن  كەچتە  كۈنى  كۈنى شەنبە  شابات  ــ  بىلەنلا«  ئۆتۈشى  كۈنى  »شابات   1:16
باشلىناتتى.  »... ئەيسانىڭ جەسىتىگە سۈرۈش ئۈچۈن خۇشپۇراقلىق بۇيۇملارنى سېتىۋالدى« 
ــ ياكى »ئەيسانىڭ جەسىتىگە سۈرۈش ئۈچۈن خۇشپۇراقلىق بۇيۇملارنى سېتىۋالغانىدى«. بۇ ئىشقا 

قارىغاندا، ئاياللار ئۇنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىدىغانلىقىنى ھېچ ئويلاپ باقمىغانىدى!
1:16 مات. 28 :1؛ لۇقا 24 :1؛ يـۇھ. 20 :1. 
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ئورنىدىن تۇرۇپ، كۈن چىقىشى بىلەن قەبرىگە باردى.                         3    ئۇلار ئۆزئارا: 
بېرەر؟«  دومىلىتىشىپ  كىم  تاشنى  ئاغزىدىكى  قەبرىنىڭ  »بىزگە 
بىر  تاشنىڭ  قارىۋىدى،  كۆتۈرۈپ  باشلىرىنى  ئۇلار  دېيىشتى.                          4   لېكىن 
ناھايىتى  تاش  ئۇ  ئەسلىدە  ــ  كۆردى  دومىلىتىۋېتىلگىنىنى  يانغا 
ئاق  ئولتۇرغان،  تەرەپتە  ئوڭ  كىرگەندە،  قەبرىگە  ئىدى.                          5   ئۇلار  يوغان 
دەككە-دۈككىگە  قاتتىق  ۋە  كۆردى،  ئادەمنى  بىر  ياش  كىيگەن،  تون 

چۈشتى.        
               6     لېكىن ئۇ ئۇلارغا: 

ناسارەتلىك  كرېستلەنگۈچى  سىلەر  چۈشمەڭلار.  دەككە-دۈككىگە 
مانا  ئەمەس.  يەردە  بۇ  ئۇ  تىرىلدى،  ئۇ  ئىزدەۋاتىسىلەر.  ئەيسانى 
ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىغا  بېرىڭلار،  7    لېكىن  قويغان جاي!                          ئۇنى  ئۇلار 
ئۇ  بارىدىكەن؛  ئاۋۋال  سىلەردىن  گالىلىيەگە  »ئۇ  پېترۇسقا:  ۋە 
كۆرىدىكەنسىلەر«  يەردە  شۇ  ئۇنى  سىلەر  ئېيتقىنىدەك،  سىلەرگە 

دەڭلار، ــ دېدى.   
بېسىپ  تىترەك  ئۇلارنى  قاچتى.  بەدەر  چىقىپلا  قەبرىدىن                    8     ئۇلار 
قورقۇپ كەتكەچكە، ھېچكىمگە  بەك  دېگەنىدى؛  يوقىتاي  ھوشىنى 

ھېچنېمىنى ئېيتمىدى.       

2:16 »ھەپتىنىڭ بىرىنچى كۈنى« ــ يەنى يەكشەنبە كۈنى.
5:16 مات. 28 :2؛ يـۇھ. 20 :12. 

6:16 مات. 28 :5؛ لۇقا 24 :5. 
7:16 »..بېرىڭلار، ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىغا ۋە پېترۇسقا: »ئۇ گالىلىيەگە سىلەردىن ئاۋۋال 
بارىدىكەن؛ ئۇ سىلەرگە ئېيتقىنىدەك، سىلەر ئۇنى شۇ يەردە كۆرىدىكەنسىلەر« دەڭلار« 
ــ ماركۇس بىۋاسىتە دېمىگىنى بىلەن ھەممىمىز بۇ سۆزلىگۈچى »ياش ئادەم«نى پەرىشتە دەپ 

بىلىمىز )5-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
7:16 مات. 26 :32؛ 28 :10؛ مار. 14 :28؛ روس. 1 :3؛ 13 :31؛ 1كور. 15 :5. 

باشقا  مۇخلىسلىرىدىن  بەلكىم  مەنىسى،  ــ  ئېيتمىدى«  ھېچنېمىنى  »ھېچكىمگە   8:16
ھېچكىمگە ئېيتمىدى )مەسىلەن، »مات.« 8:28، 10نى كۆرۈڭ(.

8:16 مات. 28 :8؛ لۇقا 24 :9؛ يـۇھ. 20 :18. 
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     ئەيسانىڭ ماگداللىق مەريەمگە كۆرۈنۈشى   
 مات. 28 :9-10؛ يـۇھ. 20 :11-18؛ لۇقا 24 :35-13               

       9     ئەيسا ھەپتىنىڭ بىرىنچى كۈنى تاڭ سەھەردە تىرىلگەندىن كېيىن، 
ئاۋۋال ماگداللىق مەريەمگە كۆرۈندى. ئۇ ئەسلىدە ئۇنىڭدىن يەتتە 
جىننى ھەيدىۋەتكەنىدى.                       10      مەريەم چىقىپ، ماتەم تۇتۇپ يىغلىشىپ 
تۇرغان، بۇرۇن ئۇنىڭ بىلەن بىللە بولغانلارغا خەۋەر بەردى.                          11     ئۇنىڭ 
ئاڭلىغاندا،  كۆرۈنگەنلىكىنى  مەريەمگە  ۋە  ئىكەنلىكىنى  تىرىك 

ئۇلار ئىشەنمىدى.          

     ئەيسانىڭ ئىككى مۇخلىسىغا كۆرۈنۈشى                   
كېتىۋاتقان  يېزىغا  ئىچىدىكى  ئۇلارنىڭ  ئۇ  كېيىن،  ئىشلاردىن           12     بۇ 
قالغانلارنىڭ  13     بۇلارمۇ  كۆرۈندى.                          سىياقتا  باشقا  ئىككىيلەنگە 
يېنىغا قايتىپ، ئۇلارغا خەۋەر قىلغان بولسىمۇ، لېكىن ئۇلار بۇلارغىمۇ 

ئىشەنمىدى.          

     ئەيسانىڭ ئون بىر مۇخلىسىغا كۆرۈنۈشى   
 مات. 28 :16-20؛ لۇقا 24 :36-49؛ يـۇھ. 20 :19-23؛ روس. 1 :8-6               

ئۇ  غىزالىنىۋاتقاندا،  ئولتۇرۇپ  داستىخاندا  بىرەيلەن  ئون         14     ئاندىن 
يۈرەكلىكى  تاش  ۋە  ئېتىقادسىزلىقى  ئۇلارنىڭ  ۋە  كۆرۈندى  ئۇلارغا 
ئۆزىنىڭ  ئۇلار  چۈنكى  ئەيىبلىدى؛  بېرىپ  تەنبىھ  ئۇلارنى  ئۈچۈن 

ئاۋۋال  كېيىن،  تىرىلگەندىن  سەھەردە  تاڭ  كۈنى  بىرىنچى  ھەپتىنىڭ  »ئەيسا   9:16
ماگداللىق مەريەمگە كۆرۈندى. ئۇ ئەسلىدە ئۇنىڭدىن يەتتە جىننى ھەيدىۋەتكەنىدى...« 
بىز  تېپىلىدۇ.  كۆچۈرمىلەردىن  ھەممە  باشقا،  كۆچۈرمىدىن  قەدىمىي  ئىككى  9-20-ئايەتلەر  ــ 
ئۇلارنىڭ »ماركۇس«نىڭ ھەقىقىي بىر قىسمى ئىكەنلىكىگە ھېچ گۇمانىمىز يوق؛ بىراق مۇشۇ يەردە 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بىلىدىغان  ئىنگلىزچە  كەلتۈرەلمەيمىز.  ئىسپات  تولۇق  سەھىپە چەكلىمىسىدىن 
كىتابىنى  دېگەن  ئايەتلىرى«  ئىككى  ئون  ئاخىرقى  »»ماركۇس«نىڭ  بۇرگون«نىڭ  »دېن 

ئىنتېرنېتتىن تاپالايدىغانلىقىغا ئىشىنىمىز.
9:16 لۇقا 8 :2؛ يـۇھ. 20 :14، 16. 

12:16 لۇقا 24 :13. 
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تىرىلگىنىنى كۆرگەنلەرگە ئىشەنمىگەنىدى.        
               15     ئۇ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

خۇش  ھەربىرىگە  يارىتىلغۇچىلارنىڭ  بېرىپ،  جاھانغا  پۈتكۈل 
قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشنى  قىلىپ،  16      ئېتىقاد  جاكارلاڭلار.                          خەۋەرنى 
گۇناھقا  بولسا  قىلمىغانلار  ئېتىقاد  قۇتقۇزۇلىدۇ.  قىلغانلار 

بېكىتىلىدۇ.       
               17     ئېتىقاد قىلغانلارنىڭ ئىزلىرىغا مۇشۇنداق مۆجىزىلىك ئالامەتلەر 
جىنلارنى  بىلەن  نامىم  مېنىڭ  ئۇلار  ــ  بولىدۇ:  ھەمراھ  ئەگىشىپ 
يىلانلارنى  18      ئۇلار  سۆزلەيدۇ،                        تىللاردا  يېڭى  ئۇلار  ھەيدىۋېتىدۇ؛ 
ئىچسىمۇ،  نەرسىنى  زەھەرلىك  ھەرقانداق  تۇتىدۇ،  قوللىرىدا 
قويسا،  تەگكۈزۈپ  بىمارلارغا  قوللىرىنى  يەتكۈزمەيدۇ؛  زەرەر  ئۇلارغا 

كېسەللىرى ساقىيىپ كېتىدۇ.       

14:16 لۇقا 24 :36؛ يـۇھ. 20 :19؛ 1كور. 15 :5. 
15:16 مات. 28 :19؛ يـۇھ. 15 :16. 

16:16 يـۇھ. 3 :18؛ 12 :48. 
17:16 »يېڭى تىللار« ــ دېمەك ئۆزى ئۆگەنمىگەن تىللار. »روس.« 4:2-11نى، »1كور.« 12-، 

14-بابنى ۋە مۇناسىۋەتلىك ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
17:16 لۇقا 10 :17؛ روس. 2 :4؛ 5 :16؛ 8 :7؛ 10 :46؛ 16 :18؛ 19 :6، 12. 

كۆرۈڭ.        3:28-6نى  »روس.«  مەسىلەن،  ــ  تۇتىدۇ...«  قوللىرىدا  يىلانلارنى  »ئۇلار   18:16
ھەمراھ  ئەگىشىپ  ئالامەتلەر  مۆجىزىلىك  مۇشۇنداق  ئىزلىرىغا  قىلغانلارنىڭ  »ئېتىقاد 
بولىدۇ...   ... قوللىرىنى بىمارلارغا تەگكۈزۈپ قويسا، كېسەللىرى ساقىيىپ كېتىدۇ« 
ئىمان-ئىشەنچ  مەسىھكە  ئالامەتلەر«  »مۆجىزىلىك  ئۈچۈن  قىلغۇچىلار  ئېتىقاد  ئېنىقكى،  ــ 
بولىدۇ«  ھەمراھ  ئەگىشىپ  ئالامەتلەر  مۆجىزىلىك  )»مۇشۇنداق  كېلىدۇ  كېيىنلا  كەلتۈرگەندىن 
)17-ئايەت((. »ئالامەتلەرنى كۆرسەم، ئاندىن ئىشىنىمەن« دېگۈچىلەر ھەردائىم كۆپ، ئەلۋەتتە.

18:16 لۇقا 10 :19؛ روس. 28 :5، 8. 
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     ئەيسانىڭ ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈشى   
 لۇقا 24 :50-53؛ روس. 1 :11-9               

       19     شۇڭا رەب ئۇلارغا بۇ سۆزلەرنى قىلىپ بولغاندىن كېيىن، ئاسمانغا 
چىقىپ،  20      مۇخلىسلار  ئولتۇردى.                       يېنىدا  ئوڭ  خۇدانىڭ  كۆتۈرۈلدى، 
بىلەن  ئۇلار  رەب  يۈردى.  جاكارلاپ  خەۋەرنى  خۇش  بېرىپ  يەرگە  ھەر 
تەڭ ئىشلەپ، سۆز-كالامىغا ھەمراھ بولۇپ ئەگەشكەن مۆجىزىلىك 

ئالامەتلەر بىلەن ئۇنىڭغا ئىسپات بەردى.      

19:16 »شۇڭا رەب ئۇلارغا بۇ سۆزلەرنى قىلىپ بولغاندىن كېيىن، ئاسمانغا كۆتۈرۈلدى، 
خۇدانىڭ ئوڭ يېنىدا ئولتۇردى« ــ »شۇڭا« ــ رەب ۋەدە قىلغان »مۆجىزىلىك ئالامەتلەر« 
روھ  مۇقەددەس  بولسا،  كۆتۈرۈلمىگەن  ئەرشكە  ئۇ  بولاتتى؛  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  پەقەت 
كېلەلمەيتتى. شۇڭا )ئۆز سۆز-كالامىنى ئىسپاتلايدىغان مۆجىزىلىك ئالامەتلەرنى مۇمكىن قىلىش ئۈچۈن( ئۇ 

ئەرشكە كۆتۈرۈلمىسە بولمايتتى.
19:16 لۇقا 24 :50، 51؛ روس. 1 :9. 

ئۇلار  ئەيسا  كونا كۆچۈرمىلەردە »رەب  بەزى  ــ  بىلەن تەڭ ئىشلەپ...«  »رەب ئۇلار   20:16
بىلەن تەڭ ئىشلەپ...« دېيىلىدۇ.

20:16 روس. 1 :2؛ 14 :3؛ 1تىم. 3 :16؛ ئىبر. 2 :4. 



ماركۇس  330

  قوشۇمچە سۆز
بىز  تېپىلىدۇ.  باياندىمۇ  دېگەن  »ماتتا«  تېمىلار  مۇھىم  بەزى  »ماركۇس«تىكى 
»ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ تېمىلار ئۈستىدە ئازراق توختالدۇق. ھالبۇكى، 
خاتىرىلەنگەن  19:8-21دە  مەسىھنىڭ  دىققىتىنى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  يەردە  مۇشۇ  بىز 

بايانىغا تارتماقچىمىز: ــ
»بەش مىڭ كىشىگە بەش ناننى ئوشتۇغىنىمدا، پارچىلارغا لىق تولغان 

قانچە كىچىك سېۋەتنى يىغىۋالدىڭلار؟ ــ دېدى.
 ــ ئون ئىككىنى، ــ جاۋاب بەردى ئۇلار.

ــ يەتتە ناننى تۆت مىڭ كىشىگە ئوشتۇغىنىمدا، پارچىلارغا لىق تولغان 
قانچە سېۋەتنى يىغىۋالدىڭلار؟ ــ دېدى ئۇ.

ــ يەتتىنى، ــ جاۋاب بەردى ئۇلار.
ئۇ ئۇلارغا:

ــ ئۇنداقتا، قانداقسىگە سىلەر تېخى چۈشەنمەيسىلەر؟ ــ دېدى«.
بولۇشى  يەتكۈزگەن  تەسىر  چوڭقۇر  ئارقىلىق(  پېترۇس  )بەلكىم  ماركۇسقا  سۆز  بۇ 
بايانىدا ئەيسانىڭ ئون توققۇز  مۇمكىن. ئاجايىب بىر ئىش شۇكى، ئۇ بىز ئۈچۈن يازغان 
مۆجىزە،  يوق  )تەڭدىشى  خاتىرىلىگەن  مۆجىزىسىنى  ئالاھىدە  يەتتە(   + ئىككى  )ئون 

ئۇنىڭ ئۆلۈپ تىرىلىشى بۇنىڭدىن سىرت، ئەلۋەتتە(. بۇلار تۆۋەندىكىدەك: ــ

»ماركۇس«تا خاتىرىلەنگەن ئون توققۇز ئالاھىدە مۆجىزە

)1( ناپاك روھ چاپلاشقان ئادەم )28-10:1(
)2(  سىموننىڭ قېينئانىسى )31-29:1(

)3( ماخاۋ كېسىلى بار ئادەمنى ساقايتىشى )45-40:1(
)4( پالەچنى ساقايتىشى )12-1:2(

)5( قولى قۇرۇپ كەتكەن ئادەم )6-1:3(
)6( بوراننى پەسەيتىشى )41-35:4(

)7( »قوشۇن« دېگەن كىشى )20-1:5(
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)8( يائىرۇسنىڭ قىزى )24-21:5، 43-35(
)9( خۇن تەۋرەش كېسىلى بار ئايال )34-25:5(

)10( بەش مىڭ ئادەمنى غىزالاندۇرۇش )44-35:6(
)11( دېڭىز ئۈستىدە مېڭىش )52:6(

)12( سۇرىيەدىكى ئايالنىڭ قىزى )30-24:7(
)13( گاس ۋە گاچا ئادەم )37-31:7(

)14( تۆت مىڭ ئادەمنى غىزالاندۇرۇش )9-1:8(
)15( بەيت-سائىدادىكى كور ئادەمنى ساقايتىشى  )26-22:8(

)16( مەسىھنىڭ سىياقىنىڭ ئۆزگىرىشى )13-1:9(
)17( جىن چاپلاشقان ئوغۇل بالا )29-14:9(
)18( كور بولغان بار-تىمائۇس )52-46:10(

)19( ئەنجۈر دەرىخىگە لەنەت ئوقۇش )14-12:11، 25-19(

رەببىمىز بۇ 19 كارامەت مۆجىزىدىن باشقا نۇرغۇنلىغان مۆجىزىلەرنى ياراتقان )»يۇھ.« 
.)30:20

ئىشىنىمىزكى، ماركۇس مەسىھنىڭ يۇقىرىقى سۆزىدە تىلغا ئېلىنغان شۇ »ئون توققۇز 
سېۋەت نان پارچىلىرى«نى ئۆز بايانىدا تەسۋىرلىگەن ئون توققۇز مۆجىزىگە ئوخشىتىدۇ. 
»پەقەت  ئەمەلىيەتتە  مۆجىزىنى  توققۇز  ئون  بۇ  بايانىدىكى  ئۇنىڭ  بىزگە،  ماركۇس 
مەسىھنىڭ مۆجىزىلىرىنىڭ لىق بايلىقلارغا تولغان خەزىنىسىدىن ئېشىپ تاشقان ئازراق 
»پارچە«گە  بىر  مۇشۇنداق  ئوقۇرمەنمۇ  قەدىرلىك  دېمەكچى.  خالاس«،  »پارچىلىرى« 

موھتاج بولدىمۇ؟ نېمىشكە ئۇنىڭدىن تىلەشنى كېچىكتۈرىسىز؟
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ئىنجىل 3-قىسىم 

»لۇقا بايان قىلغان خۇش خەۋەر«

كىرىش سۆز

بۇ كىتابنىڭ مۇئەللىپى يەھۇدىي مىللىتىدىن بولمىغان تېۋىپ لۇقادۇر. بىز باشقا يەردە، 
يەنى ئەيسانىڭ يەر يۈزىدىكى ھاياتى خاتىرىلەنگەن ئىنجىلدىكى »تۆت بايان«غا بولغان 
»كىرىش سۆز«ىمىزدە لۇقانىڭ بايانى ئۈستىدە ئازراق توختالغان. شۇڭا مۇشۇ يەردە »لۇقا« 
نۇقتىلارنى  تۆۋەندىكى  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر  پەقەت  توختالمايمىز،  كۆپ  ئانچە  توغرۇلۇق 

قايتىلايمىز: ــ
)1( لۇقا ئىنتايىن ئەستايىدىل تارىخشۇناستۇر )ھەتتا خۇداسىز ئالىملارمۇ بۇ نۇقتىنى 
 )3:1( بويىچە«  »تەرتىپى  ۋەقەلەرنى  بولغان  ئۇ  دېيىشىچە،  ئۇنىڭ  قىلىدۇ(.  ئېتىراپ 
توپ-توغرا  ۋەقەلەرنى  بارلىق  خاتىرىلىگەن  ئۇ  دېگىنىنى  بۇ  ئۇنىڭ  بىز  خاتىرىلىگەن. 
خاتىرىلىگەن  ئۇ  گەرچە  ئويلايمىز.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  سالغانلىقىنى  تەرتىپكە  تارىخىي 
»ئۆز  پەقەت  تارىخنى  پۈتۈن  ئۇ  بولمىسىمۇ،  گۇۋاھچى«  بىلەن  كۆزى  »ئۆز  ۋەقەلەرگە 
ۋە   3-2:1( چىققان  يېزىپ  قىلىپ  ئاساس  گۇۋاھلىقىنى  كۆرگەن«لەرنىڭ  بىلەن  كۆزى 
مۇناسىۋەتلىك ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ( ۋە شۇ يولدا لۇقا ئەيسانىڭ تۇغۇلۇشىدىن تاكى ئاسمانغا 

كۆتۈرۈلۈشىگىچە بولغان كۆپ ۋەقەلەرنى تەپسىلىي بايان قىلغان.
ۋە  ئىشلار  قىلىدىغان  ئايان  ئىكەنلىكىنى  ئىنسان  تولۇق  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ئۇ   )2(
مەريەمدىن  مەسىھنىڭ  مەسىلەن،  خاتىرىلەيدۇ.  بىلەن  قىزىقىش  ئالاھىدە  ۋەقەلەرنى 
ئىچكى  يېتەكلىنىشى،  تەرىپىدىن  روھ  مۇقەددەس  تايىنىشى،  خۇدائاتىغا  تۇغۇلۇشى، 
ھەمدە  ئانىي-ھاجەتمەنلەرگە  ئېزىلگەن  ئاغرىق-سىلاقلارغا،  ھېسسىياتلىرى، 
»گۇناھكارلار« دەپ كەمسىتىلگەنلەرگە ئىچىنى ئاغرىتىشى ۋە دۇئا-تىلىۋەت قىلىشلىرى 
ئالاھىدە تەكىتلىنىدۇ. »لۇقا«نى مەسىھنىڭ بىردىنبىر »ھەقىقىي ئىنسان« ئىكەنلىكىنى 

كۆرسىتىدىغان بايان دېگىلى بولىدۇ.
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)3( لۇقا تېۋىپ بولۇپ ئەيسا ساقايتقان كىشىلەرنىڭ كېسەللىك ئەھۋاللىرىغا قىزىقىپ، 
ئۇلارنىڭ  نىسبەتەن،  قىز-ئاياللارغا  مەسىھنىڭ  يەنە  ئۇ  قىلىدۇ.  بايان  توپتوغرا  شۇلارنى 
مۇئامىلىسىگە  مېھرىبان  قارايدىغان  دەپ  شەخسلەر  بار  قىممىتى  ئۆز  ھەممىسىنى 

ئىنتايىن قىزىقىدۇ.
شەخسىنىڭ  ئۆز  مەسىھنىڭ  ئەيسا  )ئا(  ــ  تېمىلار:  مۇھىم  »لۇقا«دىكى   )4(
خۇشاللىق  ۋە  ئازادلىق  بولغان  نىجاتتىن  ۋە  نىجات  )ئە(  تىلسىماتلىرى  ۋە  ئاجايىبلىقى 
)پ( شۇ نىجاتنىڭ بارلىققا كەلتۈرۈلۈشى ئۈچۈن، شۇنداقلا ئۇنىڭ ھەممە ئەللەردە بولۇشى 
ئۈچۈن ئەيسانىڭ ئۆز خەلقىنىڭ قولىدا ئۆلتۈرۈلۈپ قۇربانلىق بولۇشقا يېرۇسالېمغا بارغان 
سەپىرى )51:9-48:19(؛ )ب( ئۇنىڭ يېرۇسالېمدا ئازاب-ئوقۇبەت تارتىشى، ئۆلۈمى ۋە 

تىرىلىشى.

مەزمۇن: ــ

1. ئەيسانىڭ دۇنياغا كېلىشى ۋە بالىلىق چاغلىرى )1-، 2-بابلار(
2. ئەيسانىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشى ۋە سىنىلىشى )3-بابتىن 4-باب 13-ئايەتكىچە(

3. ئەيسانىڭ گالىلىيەدىكى خىزمىتى )4-باب 14-ئايەتتىن 9-باب 50-ئايەتكىچە(
4. ئەيسانىڭ »يېرۇسالېمغا سەپىرى« )9-باب 51-ئايەتتىن 19-باب 27-ئايەتكىچە(
21-باب  28-ئايەتتىن  )19-باب  خىزمىتى  يېرۇسالېمدىكى  ئەيسانىڭ   .5

4-ئايەتكىچە(
ئېيتىشى )21- ئالدىن  زامانلارنى  ئاخىرقى  6. ئەيسانىڭ كەلگۈسىدىكى ئىشلارنى، 

باب 5-38-ئايەتلەر(
7. ئەيسانىڭ سوراققا تارتىلىشى، ئازاب-ئوقۇبەت چېكىشى، ئۆلتۈرۈلۈشى ۋە تىرىلىشى 

)22-24-بابلار(
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    لۇقا   

 »لۇقا بايان قىلغان خۇش خەۋەر« 
مۇقەددىمە       

ئىشەنچلىك        1  مۇتلەق  ئارىمىزدا  ئادەملەر  نۇرغۇن  1      گەرچە 

بولس كىرىشكەن  يېزىشقا  توپلاپ  ئىشلارنى  قارالغان  دەپ 
بىلەن  كۆزى  ئۆز  باشتىن-ئاخىر  سۆز-كالامغا  2    )خۇددى  ىمۇ،                         
يەتكۈزگۈچىلەرنىڭ  ساقلاپ  ئۇنى  شۇنداقلا  بولغانلار،  گۇۋاھچى 
بارلىق  3    مەنمۇ  بايانلىرىدەك(،                          قىلغان  ئامانەت  بىزگە 
ئېنىقلىغاندىن  تەكشۈرۈپ  تەپسىلىي  باشتىن  ئىشلارنى 
بۇ  سىلىگە  جانابلىرى،  تېئوفىلۇس  ھۆرمەتلىك  ئى  كېيىن، 
4    بۇنىڭدىن  تاپتىم.                          لايىق  يېزىشنى  بويىچە  تەرتىپى  ئىشلارنى 

قارالغان ئىشلارنى توپلاپ  ئارىمىزدا مۇتلەق ئىشەنچلىك دەپ  ئادەملەر  »نۇرغۇن   1:1
يېزىشقا كىرىشكەن بولسىمۇ،...« ــ »ئارىمىزدا« ــ دېمەك ئەيسا مەسىھكە ئەگەشكەنلەر 
بىرخىل  باشقا  دېگەنلىكنىڭ  ئىشلار«  قارالغان  دەپ  ئىشەنچلىك  مۇتلەق  »ئارىمىزدا  ئارىسىدا. 
تەرجىمىسى: »ئارىمىزدا )تولۇق( ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان ئىشلار«. ئىككىلا تەرجىمىسى ئوخشاشلا 

ئەيسا مەسىھكە مۇناسىۋەتلىك ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
2:1 »سۆز-كالام« ــ مۇشۇ يەردە ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆزىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ تاپشۇرغان بارلىق 
»ساقلاپ يەتكۈزگۈچىلەر« ــ ياكى »غوجىدار« دېگەننىڭ مۇشۇ  تەلىمىنى كۆرسىتىدۇ.     
يەردە ئالاھىدە مەنىسى بار. ئۇلار ئەيسا مەسىھنىڭ قىلغان سۆزلىرى ۋە پائالىيەتلىرىگە بولغان ئۆز 
گۇۋاھچىلىقىنى ئاغزاكى تارىخلارغا ئايلاندۇردى، شۇنداقلا ئۇنى باشقىلارغا يادلىتىپ تاپشۇردى. 
مۇشۇ »ساقلاپ يەتكۈزگۈچىلەر« بارلىق ئېتىقادچىلارنىڭ جامائىتىنىڭ خىزمىتىدە بولۇپ »كالام-
بىلەن  شۇنىڭ  ئىدى.  »ئامانەتچىلەر«  بولغان  مەسئۇل  ئۈچۈن  ساقلاش  تارىخلىرىنى  سوز«نىڭ 
بەزىلىرى بۇ ئاغزاكى تارىخلارنى يېزىشقا كىرىشكەنىدى. لۇقا بولسا بۇ تارىخلارنى )1( تەكشۈرۈپ 
تەرتىپ  بۇلارنى  ئەھۋالدا  ئىسپاتلىغان  دەپ  ئىشەنچلىك  مۇتلەق  ئۇلارنى  ئاندىن   )2( ئېنىقلىغان 

بويىچە خاتىرىلىگەنىدى.
3:1 »مەنمۇ بارلىق ئىشلارنى باشتىن تەپسىلىي تەكشۈرۈپ ئېنىقلىغاندىن كېيىن...« ــ 
»باشتىن« دېگەن بۇ سۆز گرېك تىلىدا مۇشۇ يەردە ئىككى بىسلىق سۆز بولۇپ، ئۇنىڭ ئاساسلىق 
مەنىسى: لۇقا »بايان«ىدا خاتىرىلىگەن بارلىق ۋەقەلەرنى ئۇ پەقەت ئۆز كۆزى بىلەن كۆرگەن 
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ھەقىقەت  مۇتلەق  تەلىملەرنىڭ  قىلغان  قوبۇل  سىلى  مەقسەت، 
ئۈچۈندۇر.           قىلىشلىرى  جەزم  ئىكەنلىكىگە 

     يەھيا پەيغەمبەرنىڭ تۇغۇلۇشىدىن بېشارەت                   
قىلغان  سەلتەنەت  ھېرود  بولغان  پادىشاھ  ئۆلكىسىگە           5     يەھۇدىيە 
بولۇپ،  بار  كاھىن  بىر  نۆۋىتىدىن  كاھىنلىق  »ئابىيا«  كۈنلىرىدە، 
ئەۋلادىدىن  ھارۇننىڭ  ئايالىمۇ  ئۇنىڭ  ئىدى.  زەكەرىيا  ئىسمى 
خۇدانىڭ  ئىككىسى  6      ئۇلار  ئىدى.                         ئېلىزابىت  ئىسمى  بولۇپ، 
ئەمر- پۈتۈن  پەرۋەردىگارنىڭ  بولۇپ،  كىشىلەر  ھەققانىي  ئالىدىدا 
ئېلىزابىت  7      ئەمما  ماڭاتتى.                          ئەيىبسىز  بويىچە  بەلگىلىمىلىرى 

»يۇقىرىدىن«،  قوشۇمچە:  يەنە  »باشتىن«  خاتىرىلىگەن؛  ئاڭلاپ  ئاغزىدىن  گۇۋاھچىلارنىڭ 
»ئەرشتىن« دېگەننى بىلدۈرىدۇ؛ دېمەك، لۇقا بۇ خاتىرىنى يېزىشقا ئەرشتىن بولغان تۈرتكە بار 
يازغان.      ئاستىدا  ئىلھامى  ۋە  يوليورۇقى  روھنىڭ  مۇقەددەس  ئۇنى  ئۇ  ئېيتقاندا،  باشقىچە  ئىدى. 
سۆز«ىمىزنى  »كىرىش  ئىنجىلدىكى  توغرۇلۇق  سالاھىيىتى  كىشىنىڭ  مۇنۇ  ــ   »تېئوفىلۇس« 

كۆرۈڭ. مەنىسى »خۇدانى سۆيگۈچى«.
ـ »ئابىيا«  5:1 »»ئابىيا« كاھىنلىق نۆۋىتىدىن بىر كاھىن بار بولۇپ، ئىسمى زەكەرىيا ئىدى ـ
كاھىنلىق نۆۋىتى« »1تار.« 10:24دە، كاھىنلارنىڭ جەمەتىنىڭ ئىبادەتخانىدىكى »دىجورنىلىق« 
تىزىملىكىنى كۆرسىتىدۇ. كاھىنلارنىڭ )ھەممىسى ھارۇننىڭ ئەۋلادلىرى( يىللىق خىزمىتى 24 نۆۋەتكە 
بۆلۈنەتتى. »كاھىنلىق جەمەتى«دىكىلەرنىڭ ھەربىرىگە ئىبادەتخانىدا ئىشلەشكە ئون بەش كۈن 
بىرىنچى  مىلادىيە  ئىدى.  بىرى  نۆۋەتتىن  تۆت  يىگىرمە  بۇ  نۆۋىتى«  »ئابىيا«  كېلەتتى.  نۆۋەت 
ئەسىردە، كاھىنلارنىڭ سانلىرىغا ئاساسەن، ھەربىر كاھىن ئۆمرىدە »مۇقەددەس جاي«دا خۇشبۇي 
ئىدى.        مۇمكىن  بولۇشى  مۇيەسسەر  قېتىم  بىرلا  خىزمەتكە  ئىمتىيازلىق  ئىبارەت  سېلىشتىن 
»ئۇنىڭ ئايالىمۇ ھارۇننىڭ ئەۋلادىدىن بولۇپ...« ــ مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ئاكىسى »ھارۇن« 
خىزمىتىدە  كاھىنلىق  ئەۋلادلىرى  ئەركەك  بارلىق  ئۇنىڭ  كېيىن  ئىدى؛  كاھىن«  »باش  بىرىنچى 

بولۇشقا مۇيەسسەر ئىدى.
5:1 1تار. 24 :10. 

پەرۋەردىگارنىڭ  بولۇپ،  كىشىلەر  ھەققانىي  ئالىدىدا  خۇدانىڭ  ئىككىسى  »ئۇلار   6:1
ۋە  »ھەققانىي«  ئۇلارنىڭ  ــ  ماڭاتتى«  ئەيىبسىز  بويىچە  ئەمر-بەلگىلىمىلىرى  پۈتۈن 
بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  ئەمەس.  دېگەنلىك  »گۇناھسىز«  ئۇلارنى  دېيىلگەنلىكى  »ئەيىبسىز« 
كىشىلەر ئۆز گۇناھلىرىنى تونۇپ يېتىپ، شۇنداقلا تەۋرات بويىچە كېرەك بولغان گۇناھنى تىلەيدىغان 

قۇربانلىقلارنى سۇنغان بولسا، خۇدا ئالدىدا ئەيىبسىز دەپ ھېسابلىناتتى.
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ئۈستىگە  ئۇنىڭ  كۆرمىگەنىدى.  پەرزەنت  ئۇلار  بولغاچقا،  تۇغماس 
ئۇلار ئىككىسى خېلىلا ياشىنىپ قالغانىدى.        

               8     ئۇ ئۆز تۈركۈمىدىكى كاھىنلار ئارىسىدا ئىبادەتخانىدا نۆۋەتچىلىك 
ۋەزىپىسىنى خۇدا ئالدىدا ئادا قىلىۋاتقاندا،                         9     شۇ چاغدىكى كاھىنلىق 
كىرىپ  جاي«ىغا  »مۇقەددەس  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇلار  بويىچە،  ئادىتى 
شۇنداق  تاشلىغاندا  چەك  بولۇشقا  مۇيەسسەر  سېلىشقا  خۇشبۇي 
سېلىۋاتقان  خۇشبۇي  ئۇ  10      ئەمدى  چىقتى.                          ئۇنىڭغا  چەك  بولدىكى، 
ۋاقتىدا، جامائەت تاشقىرىدا تۇرۇپ دۇئا قىلىشىۋاتاتتى.                         11      تۇيۇقسىز 
ئوڭ  خۇشبۇيگاھنىڭ  ئۇنىڭغا  پەرىشتىسى  بىر  پەرۋەردىگارنىڭ 
قورقۇنچقا  ھودۇقۇپ  زەكەرىيا  كۆرگەن  كۆرۈندى.                          12     ئۇنى  تەرىپىدە 

چۆمۈپ كەتتى.                          13     بىراق پەرىشتە ئۇنىڭغا: 
قىلىندى،  ئىجابەت  تىلىكىڭ  چۈنكى  قورقمىغىن!  زەكەرىيا،  ئەي 
ئۇنىڭ  سەن  بېرىدۇ،  تۇغۇپ  ئوغۇل  بىر  ساڭا  ئېلىزابىت  ئايالىڭ 
ئېلىپ كېلىدۇ،  14      ئۇ ساڭا شاد-خۇراملىق  قويغىن.                         يەھيا  ئىسمىنى 

ئۈستىگە  ئۇنىڭ  كۆرمىگەنىدى.  پەرزەنت  ئۇلار  بولغاچقا،  تۇغماس  ئېلىزابىت   ...«  7:1
ئېنىقكى،  ئوقۇرمەنلەرگە  يەردىن  مۇشۇ  ــ  قالغانىدى«  ياشىنىپ  خېلىلا  ئىككىسى  ئۇلار 
خۇدادىن قورقىدىغان ئادەم ئايالى تۇغماس بولسىمۇ، نېمىلا بولمىسۇن شۇ سەۋەبتىن ئايالى بىلەن 

ھەرگىز ئاجراشمايدۇ.
8:1 1تار. 24

9:1 مىس. 30 :7؛ لاۋ. 16 :17. 
دۇئا  تۇرۇپ  تاشقىرىدا  جامائەت  ۋاقتىدا،  سېلىۋاتقان  خۇشبۇي  ئۇ  »ئەمدى   10:1
كۈنى  ھەر  ۋەزىپىسى  كىرىپ خۇشبۇي سېلىش«  ــ »»مۇقەددەس جاي«غا  قىلىشىۋاتاتتى« 
قىلىناتتى  ئادا  قېتىملا  ئىككى  ئۈچتە،  سائەت  كېيىن  چۈشتىن  ۋە  توققۇزدا  سائەت  ئەتىگەندە 

)»مىس.« 8-7:30(.

ئىسمىنى  ئۇنىڭ  سەن  بېرىدۇ،  تۇغۇپ  ئوغۇل  بىر  ساڭا  ئېلىزابىت  »ئايالىڭ   13:1
)»پەرۋەردىگارنىڭ شەپقىتى«  »يۇھاننا«  تىللىرىدا  گرېك  ۋە  ئىبرانىي  »يەھيا«  ــ  قويغىن«  يەھيا 
ئىسىم  دېگەن  »يەھيا«  ئىدى(.  سۆز  ئەرەبچە  ئەسلى  )»يەھيا«  ئىپادىلىنىدۇ  بىلەن  مەنىدە(  دېگەن 

ئوقۇرمەنلەرگە مۇشۇ شەكىلدە تونۇش بولغانلىقى ئۈچۈن ئۇنى مۇشۇ تەرجىمىدە ئىشلەتتۇق. 
13:1 لۇقا 1 :60. 
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ئۇنىڭ دۇنياغا كېلىشى بىلەن نۇرغۇن كىشىلەر شادلىنىدۇ.                        15      چۈنكى 
ئۇ پەرۋەردىگارنىڭ نەزىرىدە ئۇلۇغ بولىدۇ. ئۇ ھېچقانداق ھاراق-شاراب 
ۋاقتىدىن  قورسىقىدىكى  ئانىسىنىڭ  ھەتتا  كېرەك؛  ئىچمەسلىكى 
ئىسرائىللاردىن  16      ئۇ  بولىدۇ.                          تولدۇرۇلغان  روھقا  مۇقەددەس  تارتىپمۇ 
17      ئۇ  قايتۇرىدۇ.                          يېنىغا  خۇداسىنىڭ  پەرۋەردىگار  نۇرغۇنلىرىنى 
كۈچ- ۋە  روھ  بولغان  خاس  پەيغەمبەرگە  ئىلىياس  ئالدىدا  رەبنىڭ 
قىلىپ،  مايىل  بالىلارغا  قەلبلىرىنى  ئاتىلارنىڭ  بولۇپ،  قۇدرەتتە 
رەب  كىرگۈزۈپ،  ئاقىلانىلىكىگە  ھەققانىيلارنىڭ  ئىتائەتسىزلەرنى 
ئۈچۈن تەييارلانغان بىر خەلقنى ھازىر قىلىش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئالدىدا 

ماڭىدۇ، ــ دېدى.      
               18     زەكەرىيا بولسا پەرىشتىدىن: مەنمۇ قېرىپ قالغان، ئايالىممۇ خېلى 
دەپ  ــ  قىلالايمەن؟  جەزم  قانداق  ئىشنى  بۇ  تۇرسا،  قالغان  ياشىنىپ 

سورىدى.        
               19     پەرىشتە جاۋابەن: 

مەن خۇدانىڭ ھۇزۇرىدا تۇرغۇچى جەبرائىلمەن. ساڭا سۆز قىلىشقا، بۇ خۇش 
خەۋەرنى ساڭا يەتكۈزۈشكە مەن ئەۋەتىلدىم.                          20   ۋاقىت-سائىتى كەلگەندە 

14:1 لۇقا 1 :58. 
15:1 چۆل. 6 :1-8؛ ھاك. 13 :4. 
16:1 مال. 3 :24؛ مات. 11 :14. 

ـ  »ئىتائەتسىزلەر«  17:1 »ئىتائەتسىزلەرنى ھەققانىيلارنىڭ ئاقىلانىلىكىگە كىرگۈزۈپ...« ـ
خۇداغا ئىتائەت قىلمايدىغانلار.

–»ئاقىلانىلىكىگە« گرېك تىلىدا »ھەققانىيلارنىڭ ئويلىرىغا«.       » ئۇ رەبنىڭ ئالدىدا ئىلىياس 
پەيغەمبەرگە خاس بولغان روھ ۋە كۈچ-قۇدرەتتە بولۇپ.... رەب ئۈچۈن تەييارلانغان بىر 
خەلقنى ھازىر قىلىش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئالدىدا ماڭىدۇ...« ــ مۇشۇ يەردە »رەبنىڭ ئالدىدا« 
-5:4 ۋە   1:3 »مال.«   ،11-1:40 تەۋراتتىكى »يەش.«  سۆز  بۇ  ئالدىدا«.  »ئۇنىڭ  تىلىدا  گرېك 

بىراق  بولىدۇ؛  يۈزىگە كەلمەكچى  يەر  ئۆزى  بويىچە رەب  بېشارەتلەر  ئۇلۇغ  بۇ  ئاساسلانغان؛  6گە 
ئۇنىڭدىن ئاۋۋال ئەۋەتىلگەن »ئالدىن يۈرگۈچى«سى ئۇنىڭ ئۈچۈن بىر خەلقنى )توۋىغا كەلتۈرۈپ( 

تەييارلىشى بىلەن يول تەييارلايدۇ. بېشارەت قىلىنغان بۇ ئەلچى يەھيا ئۆزى ئىدى، ئەلۋەتتە.
17:1 مال. 3 :23-24؛ مات. 3 :2؛ مار. 9 :12. 

18:1 يار. 17 :17. 
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ئىشەنمىگەنلىكىڭ  سۆزلىرىمگە  بۇ  ئاشۇرۇلىدىغان  ئەمەلگە  چوقۇم 
تۈپەيلىدىن، بۇ ئىشلار ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان كۈنىگىچە مانا سەن تىلىڭ 
زەكەرىيانى  دېدى.                          21   ئەمدى جامائەت  ــ  كېلەلمەيسەن،  زۇۋانغا  تۇتۇلۇپ، 
بۇنچىۋالا  ئۈچۈن  نېمە  جايدا  مۇقەددەس  ئۇ  ئۇلار  تۇراتتى؛  كۈتۈپ 
گەپ  ئۇلارغا  چىققاندا  تۇردى.                          22   ئۇ  قالغىلى  ھەيران  دەپ  بولدى،  ھايال 
قىلالمىدى؛ ئۇنىڭ ئۇلارغا قول ئىشارەتلىرىنى قىلىشىدىن، شۇنداقلا 
زۇۋان سۈرەلمىگەنلىكىدىن ئۇلار ئۇنىڭ مۇقەددەس جايدا بىرەر ئالامەت 

كۆرۈنۈشنى كۆرگەنلىكىنى چۈشىنىپ يەتتى.          
مۇددىتى  خىزمەت  ئىبادەتخانىدىكى  ئۇنىڭ  بولدىكى،                 23     شۇنداق 
كۈندىن  بىرنەچچە  قايتتى.                          24     دەرۋەقە،  ئۆيىگە  ئۇ  بىلەنلا،  توشۇشى 
كېيىن ئۇنىڭ ئايالى ئېلىزابىت ھامىلىدار بولدى؛ ئۇ بەش ئايغىچە 
تالا-تۈزگە چىقماي:                          25     »ئەمدى پەرۋەردىگار مېنىڭ ھالىمغا نەزىرىنى 
خالاس  قېلىشتىن  نومۇسقا  ئارىسىدا  خالايىق  مېنى  چۈشۈرۈپ، 

قىلىپ، ماڭا بۇ كۈنلەردە شۇنچىلىك شاپائەت كۆرسەتتى« ــ دېدى.        

     ئەيسانىڭ دۇنياغا كېلىشىدىن بېشارەت                   
پەرىشتە  بولغاندا،  ئاي  ئالتە  بولۇپ  ھامىلىدار           26 -27    ئېلىزابىت 
جەبرائىل خۇدا تەرىپىدىن گالىلىيە ئۆلكىسىدىكى ناسارەت دېگەن 
بىر شەھەرگە، پاك بىر قىزنىڭ قېشىغا ئەۋەتىلدى. قىز بولسا داۋۇت 
كىشىگە  بىر  ئىسىملىك  يۈسۈپ  بولغان  جەمەتىدىن  پادىشاھنىڭ 

دېيىشىپ قويۇلغانىدى؛ قىزنىڭ ئىسمى بولسا مەريەم ئىدى.        
                                           28    جەبرائىل ئۇنىڭ ئالدىغا كىرىپ ئۇنىڭغا: 

سالام ساڭا، ئەي شەپقەتكە مۇيەسسەر بولغان قىز! پەرۋەردىگار ساڭا 
ياردۇر! ــ دېدى.        

25:1 يار. 30 :23؛ يەش. 4 :1. 
26:1 -27 مات. 1 :18. 

28:1 »ئەي شەپقەتكە مۇيەسسەر بولغان قىز!« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »ئەي، قىز-
ئاياللار ئىچىدە بەختلىكتۇرسەن!« دېگەن سۆزلەرمۇ قوشۇلىدۇ. 42-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
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كەتتى،  ھودۇقۇپ  بەك  سۆزىدىن  ئۇنىڭ  كۆرگەندە،  پەرىشتىنى                 29     ئۇ 
دەپ  كۆرسىتىدىغاندۇ،  نېمىنى  زادى  سۆزى  سالام  بۇنداق  كۆڭلىدە 

ئويلاپ قالدى.                          30     پەرىشتە ئۇنىڭغا: 
ئەي مەريەم، قورقمىغىن. سەن خۇدا ئالدىدا شەپقەت تاپقانسەن.                          31     مانا، 
ئىسمىنى  ئۇنىڭ  تۇغىسەن، سەن  ئوغۇل  بىر  بولۇپ  ھامىلىدار  سەن 
ئەيسا دەپ قويىسەن.                        32      ئۇ ئۇلۇغ بولىدۇ، ھەممىدىن ئالىي بولغۇچىنىڭ 
ئوغلى دەپ ئاتىلىدۇ؛ ۋە پەرۋەردىگار خۇدا ئۇنىڭغا ئاتىسى داۋۇتنىڭ 
مەڭگۈ  ئۈستىگە  جەمەتى  ياقۇپنىڭ  33      ئۇ  قىلىدۇ.                        ئاتا  تەختىنى 

سەلتەنەت قىلىدۇ، ئۇنىڭ پادىشاھلىقى تۈگىمەستۇر، ــ دېدى.      
تەگمىگەن  ئەر كىشىگە  تېخى  ــ مەن  پەرىشتىدىن:  ئەمدى                 34     مەريەم 

تۇرسام، بۇ ئىش قانداقمۇ مۇمكىن بولسۇن؟ ــ دەپ سورىدى.          
ـ مۇقەددەس روھ سېنىڭ ۋۇجۇدۇڭغا چۈشىدۇ                 35   پەرىشتە ئۇنىڭغا جاۋابەن: ـ
بولۇپ  سايە  ساڭا  كۈچ-قۇدرىتى  بولغۇچىنىڭ  ئالىي  ھەممىدىن  ۋە 
يېقىنلىشىدۇ. شۇڭا، سەندىن تۇغۇلىدىغان مۇقەددەس پەرزەنت خۇدانىڭ 
ئوغلى دەپ ئاتىلىدۇ.                         36    ۋە مانا، تۇغقىنىڭ ئېلىزابىتمۇ ياشىنىپ قالغان 

31:1 »سەن ئۇنىڭ ئىسمىنى ئەيسا دەپ قويىسەن« ــ »ئەيسا« گرېك تىلىدا »يېسۇس«، 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  نىجاتتۇر«.  ياكى »ياھ  ياھ«  تىلىدا »يەشۇئا«، مەنىسى »قۇتقۇزغۇچى  ئىبرانىي 
ئېسىدە بولۇشى كېرەككى، »ياھ« بولسا »ياھۋەھ« )پەرۋەردىگار(نىڭ قىسقارتىلمىسىدۇر. »مات.« 

21:1نىمۇ ۋە ئۇنىڭ ئىزاھىتىنى كۆرۈڭ.
31:1 يەش. 7 :14. 

32:1 »پەرۋەردىگار خۇدا ئۇنىڭغا ئاتىسى داۋۇتنىڭ تەختىنى ئاتا قىلىدۇ« ــ تەۋراتتىكى 
كۆپ بېشارەتلەردە قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ )1( داۋۇتنىڭ بىۋاسىتە ئەۋلادى بولىدۇ؛ )2( ئۇنىڭ تەختىگە 
ۋارىس بولۇپ ئاۋۋال ئىسرائىلغا، ئاندىن پۈتكۈل دۇنياغا پادىشاھ بولىدۇ، دەپ ئېنىق كۆرسىتىلىدۇ 
 ،5:16  ،7-6:9 »يەش.«   ،11:132  ،37-26:89 43-ئايەت(،  )بولۇپمۇ  18-كۈي  »زەبۇر«  )مەسىلەن 

»يەر.« 5:23، »ئام.« 11:9-12 »دان.« 44:2، 13:7-14، 27، »مىك.« 2:5-4 قاتارلىقلار(.
32:1 2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 9 :6؛ 54 :5. 

33:1 »ياقۇپنىڭ جەمەتى« ــ پۈتكۈل ئىسرائىل خەلقىنى كۆرسىتىدۇ.
33:1 1تار. 22 :10؛ زەب. 45 :6؛ 89 :36؛ يەر. 23 :5؛ دان. 7 :14، 27؛ مىك. 4 :7؛ ئىبر. 1 :8. 

ــ  ئاتىلىدۇ«  »سەندىن تۇغۇلىدىغان مۇقەددەس پەرزەنت خۇدانىڭ ئوغلى دەپ   35:1
ياكى »سەندىن تۇغۇلىدىغان پەرزەنت مۇقەددەس، خۇدانىڭ ئوغلى دەپ ئاتىلىدۇ«.
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بولسىمۇ، ئوغۇلغا ھامىلىدار بولدى؛ تۇغماس دېيىلگۈچىنىڭ قورساق 
بىلەن  خۇدا  قالدى.                          37   چۈنكى  بولۇپ  ئاي  ئالتە  ھازىر  كۆتۈرگىنىگە 

ـ دېدى.        ھېچقانداق ئىش مۇمكىن بولماي قالمايدۇ، ـ
بويىچە  سۆزۈڭ  ماڭا  دېدىكىمەن؛  پەرۋەردىگارنىڭ  مانا  ــ                 38     مەريەم: 

بولسۇن، ــ دېدى. شۇنىڭ بىلەن پەرىشتە ئۇنىڭ يېنىدىن كەتتى.          

     مەريەمنىڭ ئېلىزابىتنى يوقلىشى                   
تاغلىق  يەھۇدىيە  ئالدىراپ  قوپۇپ  ئورنىدىن  كۈنلەردە  شۇ           39     مەريەم 
كىرىپ،  ئۆيىگە  زەكەرىيانىڭ  باردى.                          40     ئۇ  شەھەرگە  بىر  رايونىدىكى 
بولدىكى، ئېلىزابىت  شۇنداق  بەردى.                          41     ۋە  سالام  ئېلىزابىتقا 
مەريەمنىڭ سالىمىنى ئاڭلىغاندىلا، قورسىقىدىكى بوۋاق ئويناقلاپ 
كەتتى. ئېلىزابىت بولسا مۇقەددەس روھقا تولدۇرۇلۇپ، يۇقىرى ئاۋاز 

بىلەن تەنتەنە قىلىپ مۇنداق دېدى: 
مېۋىمۇ  قورسىقىڭدىكى  بەختلىكتۇرسەن،  ئىچىدە  قىز-ئاياللار 
رەببىمنىڭ  كەلدىكىن،  نەدىن  شەرەپ  شۇنداق  43      ماڭا  بەختلىكتۇر!                                                      
سالىمىڭ  مانا،  كەلدى!                          44     چۈنكى  يوقلاپ  مېنى  بولغۇچى  ئانىسى 
ئويناقلاپ  سۆيۈنۈپ  بوۋاق  قورسىقىمدىكى  كىرگەندىلا،  قۇلىقىمغا 
ئۇنىڭغا  چۈنكى  بەختلىكتۇر؛  نەقەدەر  قىز  كەتتى.                          45     ئىشەنگەن 
پەرۋەردىگار تەرىپىدىن ئېيتىلغان سۆز جەزمەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ!       

37:1 ئايۇپ 42 :2؛ يەر. 32 :17؛ زەك. 8 :6؛ مات. 19 :26؛ لۇقا 18 :27. 
بەختلىكتۇر!«  مېۋىمۇ  قورسىقىڭدىكى  بەختلىكتۇرسەن،  ئىچىدە  »قىز-ئاياللار   41:1
)گرېك  »بەختلىك«  ئايەتتىكى  بۇ  ئەلۋەتتە.  سۆزلىگەن،  تىلىدا  ئىبرانىي  مەريەمگە  ئېلىزابىت  ــ 
ئىپادىلەنگەن  بىلەن  سۆز  دېگەن  »مۇبارەك«  تىلىدا  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  »ماكارىئوس«(  تىلىدا 

)2( خۇدا تەرىپىدىن  )1( بەختلىك،  بولۇشى كېرەك. ئىبرانىي تىلىدا »مۇبارەك«نىڭ مەنىسى: ــ 
بەرىكەتلەنگەن؛ )3( خەلق تەرىپىدىن بەخت تىلەنگەن ۋە ئۇلۇغلانغان.

45:1 »ئىشەنگەن قىز نەقەدەر بەختلىكتۇر؛ چۈنكى ئۇنىڭغا پەرۋەردىگار تەرىپىدىن ئېيتىلغان 
سۆز جەزمەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ!« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئەمدى »پەرۋەردىگاردىن 

ئەۋەتىلگەن سۆز جەزمەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ« دەپ ئىشەنگۈچى نەقەدەر بەختلىكتۇر!«.
45:1 لۇقا 11 :28. 
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     مەريەم بېشارەت قىلىپ خۇداغا مەدھىيە ئوقۇيدۇ                   
         46     مەريەممۇ خۇش بولۇپ مۇنداق دېدى: ــ 

»جېنىم رەبنى ئۇلۇغلايدۇ،                          47     روھىم قۇتقۇزغۇچىم خۇدادىن شادلاندى،        
               48     چۈنكى ئۇ دېدىكىنىڭ مىسكىن ھالىغا نەزەر سالدى؛ 

دەپ  بەختلىك  مېنى  دەۋرلەر  بارلىق  باشلاپ  شۇندىن  مانا،  چۈنكى 
ئاتايدۇ؛          

ئەمەلگە  ئىشلارنى  ئۇلۇغ  ئۈچۈن  مەن  بولغۇچى  قادىر                 49     چۈنكى 
ئاشۇردى؛ 

مۇقەددەستۇر ئۇنىڭ نامى.          
ئۆزىدىن  دەۋردىن-دەۋرگىچە  رەھىم-شەپقىتى                 50     ئۇنىڭ 

قورقىدىغانلارنىڭ ئۈستىدىدۇر،        
               51     ئۇ بىلىكى بىلەن كۈچ-قۇدرىتىنى نامايان قىلدى، 

تارمار  ئىچىدىلا  نىيەت-خىياللىرى  كۆڭلىدىكى  تەكەببۇرلارنى  ئۇ 
قىلدى.       

               52     ئۇ كۈچلۈك ھۆكۈمدارلارنى تەختىدىن چۈشۈردى، 
پېقىرلارنى ئېگىز كۆتۈردى.       

47:1 »روھىم ... خۇدادىن شادلاندى« ــ ئەسلىدە گرېك تىلىدا »روھىم ... خۇدادا شادلاندى« 
ــ )1( خۇدا تۈپەيلىدىن شادلانغانلىقىنى؛ )2( خۇدا بىلەن يېقىن ئالاقىدە بولۇپ شادلانغانلىقىنى 

كۆرسىتىدۇ.
مۇناسىۋەتنى  بولغان  ئارىسىدا  »روھ«  ۋە  »جان«  ئىنساننىڭ  47-ئايەتتىن  ۋە   -46 –ئوقۇرمەن 
)دېمەك،  »جېنى«دا  كېيىن  ۋە  باشلىنىدۇ  روھىدا  ئىنساننىڭ  ئىشلىرى  خۇدانىڭ  ــ  كۆرەلەيدۇ 
كىرىش سۆزىمىزدە »روھ«  تولۇقلىنىدۇ. »رىملىقلارغا«دىكى  ئويلىرى ۋە ھېسسىياتلىرىدا(  ئىنساننىڭ 

ۋە »جان« توغرۇلۇق كۆرۈڭ.
50:1 مىس. 20 :6. 

51:1 »ئۇ تەكەببۇرلارنى كۆڭلىدىكى نىيەت-خىياللىرى ئىچىدىلا تارمار قىلدى« ــ باشقا 
تارمار  كەتكەنلەرنى  تەكەببۇرلىشىپ  ئوي-خىياللىرىدا  كۆڭلىدىكى  »ئۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل 

قىلدى«.
51:1 زەب. 33 :10؛ يەش. 51 :9؛ 52 :10؛ 1پېت. 5 :5. 

52:1 1سام. 2 :8؛ زەب. 113 :6. 
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               53     ئۇ ئاچلارنى نازى-نېمەتلەر بىلەن تويۇندۇردى، 
لېكىن بايلارنى قۇرۇق قول قايتۇردى.        

               54 -55     ئۇ ئاتا-بوۋىلىرىمىزغا ئېيتقىنىدەك، 
يەنى ئىبراھىم ھەم ئۇنىڭ نەسلىگە مەڭگۈ ۋەدە قىلغىنىدەك، 

ئۇ ئۆز رەھىم-شەپقىتىنى ئېسىدە تۇتۇپ، 
قۇلى ئىسرائىلغا ياردەمگە كەلدى«.      

                                           56    مەريەم ئېلىزابىتنىڭ يېنىدا ئۈچ ئايچە تۇرۇپ، ئۆز ئۆيىگە قايتتى.          

     يەھيا پەيغەمبەرنىڭ دۇنياغا كېلىشى                   
ئوغۇل  بىر  توشۇپ،  ئاي-كۈنى  تۇغۇتىنىڭ           57     ئېلىزابىتنىڭ 
ئۇرۇق-تۇغقانلىرى  ۋە  قولۇم-قوشنىلىرى  ئۇنىڭ  تۇغدى.                          58     ئەمدى 
شۇنچە  مېھىر-شەپقىتىنى  كۆرسەتكەن  ئۇنىڭغا  پەرۋەردىگارنىڭ 
59      ۋە شۇنداق  تەڭ شادلاندى.                          بىلەن  ئۇنىڭ  ئاڭلاپ،  ئۇلغايتقانلىقىنى 
بالىنىڭ  خالايىق  بولغاندا،  كۈن  سەككىز  تۇغۇلۇپ  بوۋاق  بولدىكى، 
خەتنىسىنى قىلغىلى كەلدى. ئۇلار ئۇنىڭغا زەكەرىيا دەپ ئاتىسىنىڭ 

ئىسمىنى قويماقچى بولۇشتى.                         60      لېكىن ئانىسى جاۋابەن: 
ياق! ئىسمى يەھيا ئاتالسۇن ــ دېدى.        

بۇنداق  ئىچىدە  ئۇرۇق-جەمەتىڭىز  بىراق  ــ  ئۇنىڭغا:                 61     ئۇلار 

53:1 زەب. 34 :10-9
رەھىم- ئۆز  »)خۇدانىڭ(  ــ   »... تۇتۇپ،  ئېسىدە  رەھىم-شەپقىتىنى  ئۆز  »ئۇ   55- 54:1
دېگەن  مۇھەببىتى«  ئۆزگەرمەس  »پەرۋەردىگارنىڭ  تەۋراتتىكى  بەلكىم  يەردە  مۇشۇ  شەپقىتى« 
بارلىق  ئاتا-بوۋىلىرىغا قىلغان  ئىبارە خۇدا ئىسرائىلنىڭ  ئىبارىنىڭ مەنىسى بىلەن ئوخشاشتۇر. بۇ 
شاپائەتلىك ۋەدىلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ )يۇقىرىقى سۆزنى كۆرۈڭ(.        »... قۇلى ئىسرائىلغا 

ياردەمگە كەلدى« ــ »ئىسرائىل« مۇشۇ يەردە ئىسرائىل خەلقىنى كۆرسىتىدۇ.
54:1 -55 يەش. 30 :18؛ 41 :9؛ 54 :5؛ يەر. 31 :2، 20؛ يار. 17 :19؛ 22 :18؛ زەب. 132 :11. 

58:1 لۇقا 1 :14. 
59:1 يار. 17 :12؛ لاۋ. 12 :3. 

60:1 لۇقا 1 :13
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بالىنىڭ  ئۇلار  بىلەن  دېيىشتى.                          62     شۇنىڭ  ــ  يوققۇ!  ئىسىمدىكىلەر 
دەپ  خالايسىز،  قويۇشنى  ئىسىم  نېمە  پەرزەنتىڭىزگە  ئاتىسىدىن 

ئىشارەت بىلەن سوراشتى.          
»ئۇنىڭ  قىلىپ:  تەلەپ  ئەكىلىشنى  تاختاينى  موم  پارچە  بىر                 63     ئۇ 
ھەيران  ئىنتايىن  ھەممەيلەن  يازدى.  دەپ  يەھيادۇر«  ئىسمى 
قېلىشتى.                          64     شۇئان ئۇنىڭ ئاغزى ئېچىلدى، ئۇنىڭ تىلى يېشىلىپ، 
زۇۋانغا كەلدى ۋە شۇنىڭ بىلەن خۇداغا تەشەككۈر-مەدھىيە ئېيتتى. 
باستى؛  قورقۇنچ  ھەممىسىنى  ئۆپچۈرىسىدىكىلەرنىڭ                           65     ئۇلارنىڭ 
يەھۇدىيە تاغلىق رايونلىرىدا بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسى ئەل ئاغزىدا 
ئۇلارنى  ھەممىسى  تاپقۇچىلارنىڭ  خەۋەر  ئىشلاردىن  كەتتى.                          66     بۇ  پۇر 
كۆڭلىگە پۈكۈپ: »بۇ بالا زادى قانداق ئادەم بولار؟« دېيىشتى. چۈنكى 

پەرۋەردىگارنىڭ قولى دەرۋەقە ئۇنىڭغا يار ئىدى.          

     زەكەرىيانىڭ نىجات-قۇتقۇزۇلۇش ھەققىدىكى بېشارىتى                   
         67     شۇ چاغدا بالىنىڭ ئاتىسى زەكەرىيا مۇقەددەس روھقا تولدۇرۇلۇپ، 

ۋەھىي-بېشارەتنى يەتكۈزۈپ، مۇنداق دېدى: ــ          
تەشەككۈر-مەدھىيە  پەرۋەردىگارغا  خۇداسى                 68     »ئىسرائىلنىڭ 

ئوقۇلسۇن! 
چۈنكى ئۇ ئۆز خەلقىنى يوقلاپ، ئۇلاردىن خەۋەر ئېلىپ، بەدەل تۆلەپ 

ئۇلارنى ھۆر قىلدى.        

ـ گرېك تىلىدا ۋە ئىبرانىي تىلىدا »ئۇنىڭ ئىسمى يۇھاننادۇر« 63:1 »ئۇنىڭ ئىسمى يەھيادۇر« ـ
ـ »يوقلاپ، ئۇلاردىن خەۋەر  68:1 » خۇدا ئۆز خەلقىنى يوقلاپ، ئۇلاردىن خەۋەر ئېلىپ،...« ـ
ئېلىش« دېگەن ئىبارە گرېك تىلىدا »يوقلاش« دېگەن بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. تەۋرات ۋە 
ئۆز  ئېلىشىنى  ئۇلاردىن خەۋەر  كېلىپ  يېقىن  ئىنسانلارغا  ئۇنىڭ  يوقلىشى«  ئىنجىلدا »خۇدانىڭ 
ئىچىگە ئالىدۇ.     »ئۇ خۇدا بەدەل تۆلۈپ ئۇلارنى ، يەنى ئۆز خەلقىنى ھۆر قىلدى« ــ 
بۇ سۆزلەر ئېيتىلغان ۋاقىت يەھۇدىي خەلقى رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ مۇستەملىكىسى ياكى ئۇلارغا 
بېقىندى ئىدى. »ھۆر بولۇش« مۇشۇ يەردە روھىي ئەركىنلىكنى كۆرسىتىدۇ. روشەنكى، خۇدانىڭ 
ھەربىرىمىزنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  »مۇستەقىللىق«ى  ئەل-يۇرتنىڭ  بولغىنى  مۇھىم  نەزىرىدە 

گۇناھىمىزدىن ئازاد بولۇشىدىن ئىبارەتتۇر.
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               69 -71     ئۇ قەدىمدىن بېرى مۇقەددەس پەيغەمبەرلىرىنىڭ ئاغزى ئارقىلىق 
ۋەدە قىلغىنىدەك، 

نىجات  بىر  ئۈچۈن  بىز  ئىچىدىن  جەمەتى  داۋۇتنىڭ  بولغان  قۇلى 
مۈڭگۈزىنى ئۆستۈرۈپ تۇرغۇزدى؛ 

كۆرىدىغانلارنىڭ  ئۆچ  بىزنى  ۋە  دۈشمەنلىرىمىزدىن  بىزنى  زات  بۇ 
قولىدىن قۇتقۇزغۇچى نىجاتتۇر.      

                                                                       72 -75    ئۇ شۇ يول بىلەن ئاتا-بوۋىلىرىمىزغا ئىلتىپات ئەيلەپ، 
مۇقەددەس ئەھدىسىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن، 

يەنى ئاتىمىز ئىبراھىمغا بولغان قەسىمىنى ئېسىدە تۇتۇپ، 
بىزنى دۈشمەنلىرىنىڭ قولىدىن ئازاد قىلىپ، 

ئالدىدا  ئۆز  قورقماي،  ھېچكىمدىن  كۈنلىرىمىزدە  بارلىق 
ئىخلاسمەنلىك ۋە ھەققانىيلىق بىلەن، 

خىزمەت-ئىبادىتىدە بولىدىغان قىلدى.      
                                                                                                   76     ئەمدى سەن، ئى بالام، 

69:1 -71 »ەدىمدىن بېرى« ــ  گرېك تىلىدا »ئەزەلدىن بېرى«.    »قۇلى بولغان داۋۇتنىڭ 
ــ  تۇرغۇزدى...«  ئۆستۈرۈپ  مۈڭگۈزىنى  نىجات  بىر  ئۈچۈن  بىز  ئىچىدىن  جەمەتى 
»مۈڭگۈز« بولسا مەلۇم ئەلنىڭ ياكى ئادەمنىڭ شان-شەرىپىنى، كۈچ-قۇدرىتىنى بىلدۈرىدۇ. مۇشۇ 
يەردە بۇ »مۈڭگۈز« ئىسرائىلنى )گۇناھلىرىدىن( قۇتقۇزۇپ ئۇلارنى شان-شەرەپلىك بىر خەلق قىلىدۇ؛ 
سۆزنىڭ داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولغان قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى كۆرسەتكەنلىكىدە گۇمان يوق.     »بۇ 
قۇتقۇزغۇچى  قولىدىن  كۆرىدىغانلارنىڭ  ئۆچ  بىزنى  ۋە  دۈشمەنلىرىمىزدىن  بىزنى  زات 
ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا  يەردە  مۇشۇ  دېيىلىپ،  »ئۇ«  تىلىدا  گرېك  زات«  »بۇ  ــ  نىجاتتۇر« 

»مۈڭگۈز«، يەنى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
69:1 -71 زەب. 132 :17؛ زەب. 72 :1-14؛ يەش. 40 :10؛ يەر. 23 :6؛ 30 :10؛ دان. 9 :27. 

ئاتىمىز  يەنى  ئۈچۈن،  ئاشۇرۇش  ئەمەلگە  ئەھدىسىنى  مۇقەددەس  »ئۇ...   75- 72:1
ئازاد  قولىدىن  دۈشمەنلىرىنىڭ  بىزنى  تۇتۇپ،  ئېسىدە  قەسىمىنى  بولغان  ئىبراھىمغا 
ۋە  ئىخلاسمەنلىك  ئالدىدا  ئۆز  قورقماي،  ھېچكىمدىن  كۈنلىرىمىزدە  بارلىق  قىلىپ، 
ھەققانىيلىق بىلەن، خىزمەت-ئىبادىتىدە بولىدىغان قىلدى« ــ قايتىلايمىزكى، بۇ بارلىق 
ئىشلاردا: )1( خۇدا ئىبراھىم ۋە پەيغەمبەرلەرگە نىجات توغرۇلۇق كۆپ ۋەدىلەرنى قىلغان؛ )2( ئۇ 
بۇ ۋەدىلەرگە ئاساسەن، ئۇلارنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن مەسىھىنى ئەۋەتىدۇ. ھەممە ئىشلار 

69-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان »نىجات مۈڭگۈزى«، يەنى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ئارقىلىقلا بولىدۇ.
72:1 -75 يار. 22 :16؛ زەب. 105 :9؛ يەر. 31 :33؛ ئىبر. 6 :13، 17؛ ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :15. 
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ھەممىدىن ئالىي بولغۇچىنىڭ پەيغەمبىرى دەپ ئاتىلىسەن؛ 
ئالدىدا  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  تەييارلاش  يوللىرىنى  رەبنىڭ  سەن  چۈنكى 

ماڭىسەن.       
قىلىنىشى  كەچۈرۈم  گۇناھلىرىنىڭ  خەلقىگە  ئۇنىڭ                 77     ۋەزىپەڭ 

ئارقىلىق بولىدىغان نىجاتنىڭ خەۋىرىنى بىلدۈرۈشتۈر؛        
               78 -79     چۈنكى خۇدايىمىزنىڭ ئىچى-باغرىدىن ئۇرغۇپ چىققان شەپقەتلەر 

ۋەجىدىن، 
يورۇتۇش  ئولتۇرغانلارنى  ئىچىدە  كۆلەڭگىسى  ئۆلۈم  ۋە  قاراڭغۇلۇق 

ئۈچۈن، 
پۇتلىرىمىزنى ئامانلىق يولىغا باشلاش ئۈچۈن، 

ئەرشتىن تاڭ شەپىقى ئۈستىمىزگە چۈشۈپ يوقلىدى.      
ئىسرائىل  ئۇ  كۈچلەندۈرۈلدى.  روھتا  ئۆسۈپ،  بولسا                                             80    بالا 

جامائىتىنىڭ ئالدىدا نامايان قىلىنغۇچە چۆللەردە ياشاپ كەلدى.       

76:1 »...سەن رەبنىڭ يوللىرىنى تەييارلاش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئالدىدا ماڭىسەن« ــ گرېك 
تىلىدا »سەن رەبنىڭ يوللىرىنى تەييارلاش ئۈچۈن ئۇنىڭ يۈزى ئالدىداماڭىسەن«.

76:1 لۇقا 1 :17؛ مال. 3 :23. 
77:1 لۇقا 3 :3. 

ۋەجىدىن،  شەپقەتلەر  چىققان  ئۇرغۇپ  ئىچى-باغرىدىن  »خۇدايىمىزنىڭ   79- 78:1
ــ  ئۈچۈن...«  يورۇتۇش  ئولتۇرغانلارنى  ئىچىدە  كۆلەڭگىسى  ئۆلۈم  ۋە  قاراڭغۇلۇق 
»ئەرشتىن تاڭ شەپىقى ئۈستىمىزگە  كۆرۈڭ.        9:49-10نى   ،7:42  ،2-1:9 »يەش.« 
چۈشۈپ يوقلىدى« ــ »تاڭ شەپىقى« بولسا يەنە قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ، 

ئەلۋەتتە.
78:1 -79 يەش. 9 :1؛ 42 :7؛ 43 :8؛ 49 :9؛ 60 :1. 

ئۆز  يەھيانىڭ  يەردە  مۇشۇ  »روھ«  ــ  كۈچلەندۈرۈلدى«  روھتا  ئۆسۈپ،  بولسا  »بالا   80:1
روھىنى كۆرسىتىدۇ.

80:1 لۇقا 2 :40. 
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     ئەيسانىڭ دۇنياغا كېلىشى   
 مات. 1 :25-18   

ئاۋغۇستۇستىن       2  قەيسەر  ئىمپېراتورى  رىم  كۈنلەردە،  1      ئەمدى شۇ 

رويخېتى  ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  ئېلىش  باج  خەلقتىن  بارلىق 
نوپۇس  بۇ  قېتىملىق  2      تۇنجى  چۈشتى.                          پەرمان  دەپ  تىزىملانسۇن 
تۇرغان  قىلىپ  ئىدارە  ئۆلكىسىنى  سۇرىيە  كىرىنىيۇس  تىزىملاش 
نوپۇسقا  ئادەم  ھەممە  بىلەن  3      شۇنىڭ  بېرىلغانىدى.                          ئېلىپ  ۋاقتىدا 

تىزىملىنىش ئۈچۈن ئۆز يۇرتلىرىغا قايتىش كېرەك بولدى.          
شۇنداقلا  بولغاچقا،  جەمەتىدىن  پادىشاھنىڭ  داۋۇت                 4     يۈسۈپمۇ 
ئۆلكىسىدىكى  گالىلىيە  بولغاچقا،  ئەۋلادى  بىۋاسىتە  ئۇنىڭ 
ئۆلكىسىدىكى،  يەھۇدىيە  ئايرىلىپ،  شەھىرىدىن  ناسارەت 
5    نوپۇسقا  كەتتى.                        شەھەرگە  دېگەن  بەيت-لەھەم  يۇرتى  داۋۇتنىڭ 
بىللە  مەريەممۇ  ئايالى  بولغۇسى  لايىقى،  ئۈچۈن  تىزىملىنىش 
يوغىناپ  خېلىلا  قورسىقى  بولۇپ،  ھامىلىدار  مەريەم  باردى. 
تۇرغان  بەيت-لەھەمدە  بولدىكى، ئۇلار  شۇنداق  قالغانىدى.                          6   ۋە 
قالدى.  توشۇپ  ئاي-كۈنى  تۇغۇتىنىڭ  مەريەمنىڭ  ۋاقتىدا 
يەردە  شۇ  مەريەم  بولمىغاچقا،  ئورۇن  ئۇلارغا  سارايدا                           7   بىراق 

1:2 »قەيسەر ئاۋغۇستۇس« ــ »قەيسەر« رىم ئىمپېراتورلىرىنىڭ ئومۇمىي ئۇنۋانى. »قەيسەر 
ئاۋغۇستۇس« بولسا رىم ئىمپېرىيەسى ئۈستىدىن مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 27-يىلىدىن مىلادىيە 

14-يىلىغىچە سەلتەنەت قىلدى.
ئىدارە  ئۆلكىسىنى  سۇرىيە  كىرىنىيۇس  تىزىملاش  نوپۇس  بۇ  قېتىملىق  »تۇنجى   2:2
رويخەت  »بۇ  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  بېرىلغانىدى«  ئېلىپ  ۋاقتىدا  تۇرغان  قىلىپ 
كىرىنىيۇسنىڭ سۇرىيە ئۆلكىسىگە ھۆكۈمرانلىق قىلىپ تۇرغان ۋاقتىدىكى تۇنجى قېتىملىق نوپۇس 

تىزىملاش ئىدى«.
ئەۋلادى  بىۋاسىتە  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  بولغاچقا،  جەمەتىدىن  پادىشاھنىڭ  »داۋۇت   4:2
ئەۋلادلىرىدىن  قىلغۇدەك  ۋارىسلىق  تەختىگە  داۋۇتنىڭ  يۈسۈپنىڭ  دېمەك،  ــ  بولغاچقا...« 
ــ  شەھەر«  دېگەن  بەيت-لەھەم  يۇرتى  »داۋۇتنىڭ  كېرەك.    كۆرسەتسە  ئىكەنلىكىنى 
»شەھەر« دېيىلگىنى بىلەن بەيت-لەھەم ئىنتايىن كىچىك بىر يۇرت ئىدى؛ ئۇ يېرۇسالېمدىن ئون 

ئىككى كىلومېتر يىراقلىقتا.
4:2 1سام. 16؛ مىك. 5 :1؛ مات. 1 :1؛ يـۇھ. 7 :42. 
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ئوقۇرغا  ئېغىلدىكى  زاكىلاپ،  ئۇنى  تۇغقاندا  ئوغلىنى  تۇنجى 
ياتقۇزدى.       

     پەرىشتىلەرنىڭ پادىچىلارغا كۆرۈنۈشى                   
         8     شۇ يەرنىڭ ئەتراپىدىكى بەزى پادىچىلار دالادا تۇراتتى؛ ئۇلار كېچىچە 
تۈنەپ، پادىسىغا قارايتتى.                          9     ۋە مانا، پەرۋەردىگارنىڭ بىر پەرىشتىسى 
ئۇلارنىڭ  شەرىپى  پارلاق  پەرۋەردىگارنىڭ  تۇراتتى؛  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ 
كەتتى.                          10     بىراق  قورقۇپ  بەك  ئىنتايىن  ئۇلار  يورۇتۇۋەتتى.  ئەتراپىنى 

پەرىشتە ئۇلارغا: 
بىر  بولىدىغان  خۇشاللىق  خەلققە  پۈتۈن  مانا،  چۈنكى  قورقماڭلار! 
داۋۇتنىڭ  قىلىمەن.                          11    چۈنكى بۈگۈن  ئېلان  سىلەرگە  خەۋەرنى  خۇش 
رەب  ــ  ئۇ  تۇغۇلدى.  قۇتقۇزغۇچى  بىر  ئۈچۈن  سىلەر  شەھىرىدە 
مەسىھدۇر!                          12  ئۇنى تېپىشىڭلار ئۈچۈن شۇ ئالامەت بولىدۇكى، بوۋاقنى 

زاكىلانغان ھالدا بىر ئوقۇردا ياتقان پېتىدە تاپىسىلەر، ــ دېدى.        
               13     بىردىنلا، پەرىشتىنىڭ ئەتراپىدا زور بىر توپ ساماۋى قوشۇندىكىلەر 

پەيدا بولۇپ، خۇدانى مەدھىيىلەپ:      

               14     »ئەرشىئەلادا خۇداغا شان-شەرەپلەر بولغاي! 
يەر يۈزىدە بولسا ئۇ سۆيۈنىدىغان بەندىلىرىگە ئارام-خاتىرجەملىك 

7:2 »مەريەم شۇ يەردە تۇنجى ئوغلىنى تۇغقاندا ...« ــ ئەيسا مەسىھ قاچان تۇغۇلدى؟ 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ ئىش توغرۇلۇق توختىلىمىز.

7:2 مات. 1 :25. 
12:2 »بوۋاقنى زاكىلانغان ھالدا بىر ئوقۇردا ياتقان پېتىدە تاپىسىلەر« ــ باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »بىر ئوقۇردا ياتقان، زاكىلانغان بىر بوۋاقنى تاپىسىلەر«.
13:2 »ساماۋى قوشۇندىكىلەر« ــ پەرىشتىلەر.

13:2 دان. 7 :10؛ ۋەھ. 5 :11. 
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بولسۇن!« دېيىشتى.       
كېتىۋىدى،  چىقىپ  ئاسمانغا  ئايرىلىپ  ئۇلاردىن                 15     پەرىشتىلەر 

پادىچىلار بىر-بىرىگە: 
بەيت-لەھەمگە يول ئېلىپ، پەرۋەردىگار بىزگە ئۇقتۇرغان، ئەمەلگە 

ئاشۇرغان بۇ ئىشنى كۆرۈپ كېلەيلى، ــ دېيىشتى.          
بىلەن  مەريەم  بېرىپ،  شەھەرگە  ئالدىراپ  ئۇلار  بىلەن                 16     شۇنىڭ 
يۈسۈپنى ۋە ئوقۇردا ياتقان بوۋاقنى ئىزدەپ تاپتى.                          17     پادىچىلار بوۋاقنى 
كۆرگەندىن كېيىن، ئۆزلىرىگە ئۇنىڭ ھەققىدە ئېيتىلغان سۆزلەرنى 
پادىچىلارنىڭ  ھەممىسى  ئاڭلىغانلارنىڭ  تارقىتىۋەتتى.                          18     بۇنى  كەڭ 
بۇ  بولسا  قېلىشتى.                          19     مەريەم  ھەيران  ئىنتايىن  دېگەنلىرىگە 
ئىشلارنىڭ ھەممىسىنى كۆڭلىگە پۈكۈپ، چوڭقۇر ئويلىنىپ يۈرەتتى. 
خۇدانى  ئۈچۈن  ھەممىسى  ئاڭلىغانلىرىنىڭ  ۋە  كۆرگەن                           20     پادىچىلار 
دەل  ئىشلار  بارلىق  قايتىشتى؛  پېتى  ئوقۇشقان  مەدھىيە  ئۇلۇغلاپ، 

ئۇلارغا خەۋەرلەندۈرۈلگەندەك بولۇپ چىققانىدى.          

     يۈسۈپ ۋە مەريەمنىڭ ئەيسانى خۇداغا ئاتىشى                   
         21     بوۋاقنى خەتنە قىلىش ۋاقتى، يەنى سەككىزىنچى كۈنى توشقاندا، 
ئۇنىڭغا ئەيسا دەپ ئىسىم قويۇلدى. پەرىشتە بۇ ئىسىمنى ئۇ تېخى 

ئانىسىنىڭ بالىياتقۇسىدا ئاپىرىدە بولمايلا قويغانىدى.       
               22     ئەمدى مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە يۈسۈپ بىلەن 
پەرۋەردىگارغا  بالىنى  ئۇلار  توشقاندا  ۋاقتى  پاكلىنىش  مەريەمنىڭ 

14:2 »يەر يۈزىدە بولسا ئۇ سۆيۈنىدىغان بەندىلىرىگە ئارام-خاتىرجەملىك بولسۇن!« ــ 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »يەر يۈزىدە ئىنسانلارغا ئامانلىق، شاپائەت بولسۇن!«

14:2 يەش. 57 :19؛ ئ ەف. 2 :17. 
21:2 يار. 17 :12؛ لاۋ. 12 :3؛ مات. 1 :21؛ لۇقا 1 :31؛ يـۇھ. 7 :22. 
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ئاتاپ تاپشۇرۇش ئۈچۈن يېرۇسالېمغا ئېلىپ باردى                        23      )پەرۋەردىگارنىڭ 
مۇقەددەس  پەرۋەردىگارغا  ئوغۇل  تۇنجى  »بارلىق  قانۇنىدا:  تەۋرات 
شۇنداقلا  24      ۋە  يېزىلغىنىدەك(                         دەپ  كېرەك«  ئاتىلىشى  مەنسۇپ 
جۈپ  بىر  بويىچە،  دېيىلگىنى  قانۇنىدا  تەۋرات  پەرۋەردىگارنىڭ 
پاختەك ياكى ئىككى كەپتەر باچكىسىنى قۇربانلىققا سۇنۇش كېرەك 

ئىدى.       
               25     ۋە مانا شۇ چاغلاردا، يېرۇسالېمدا سىمېئون ئىسىملىك بىر كىشى 
تۇراتتى. ئۇ ھەم ھەققانىي ۋە ئىخلاسمەن ئادەم بولۇپ، »ئىسرائىلغا 
مۇقەددەس  كۈتكەنىدى.  بىلەن  ئىنتىزارلىق  بەرگۈچى«نى  تەسەللى 
كەلگەن  روھتىن  مۇقەددەس  26      ئۇ  ئىدى.                          يار  ۋۇجۇدىغا  ئۇنىڭ  روھ 
ئۆلۈم  كۆرمىگۈچە  مەسىھىنى  پەرۋەردىگارنىڭ  ئۆزىنىڭ  ۋەھىيدىن 
كۆرمەيدىغانلىقىنى بىلگەنىدى.                          27     ئۇ مۇقەددەس روھنىڭ باشلىشى 
تەۋراتتا  ئاتا-ئانىسى  كىردى؛  ھويلىلىرىغا  ئىبادەتخانىنىڭ  بىلەن 
كۆتۈرۈپ  ئەيسانى  بوۋاق  ئۈچۈن  بېجىرىش  ئادەتنى  بېكىتىلگەن 

22:2 »يۈسۈپ بىلەن مەريەمنىڭ پاكلىنىش ۋاقتى توشقاندا...« ــ گرېك تىلىدا »ئۇلارنىڭ 
يۈسۈپ  ئەھۋالدا  مەلۇم  ۋە  ئۆزى  توشقاندا،  قىرىقى  مەريەمنىڭ  توشقاندا...«.  ۋاقتى  پاكلىنىش 
»مىس.«   ،4-2:12 )»لاۋ.«  بولاتتى  كېرەك  »پاكلىنىش«ى  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  ئىككىسى 

2:13نى كۆرۈڭ.
22:2 لاۋ. 12 :6. 

بالا«.        ئاچقان  )تۇنجى(  بالىياتقۇنى  »بارلىق  تىلىدا  گرېك  ــ  ئوغۇل«  تۇنجى  »بارلىق   23:2
»»بارلىق تۇنجى ئوغۇل پەرۋەردىگارغا مۇقەددەس مەنسۇپ ئاتىلىشى كېرەك« دەپ 
ـ بۇ مۇقەددەس قانۇندىكى ئەمرلەر »مىس.« 29:22، 19:34، »لاۋ.« 1:12- يېزىلغىنىدەك...« ـ

8، »چۆل.« 44:3-47نى كۆرۈڭ.
23:2 مىس. 13 :2، 12؛ چۆل. 3 :13؛ 8 :16، 17. 

ياكى  پاختەك  جۈپ  بىر  بويىچە،  دېيىلگىنى  قانۇنىدا  تەۋرات  »پەرۋەردىگارنىڭ   24:2
ئىككى كەپتەر باچكىسىنى قۇربانلىققا سۇنۇش كېرەك« ــ تەۋرات قانۇنى بويىچە، ئايالنىڭ 
تۇغۇتتىن كېيىن تازىلىنىشى ئۈچۈن )نامرات بولسا( مۇشۇنداق كەپتەر قۇربانلىقىنى )يېرۇسالېمدىكى( 

ئىبادەتخانىغا ئاپىرىپ، سويۇپ سۇنۇش ئۈچۈن مەسئۇل كاھىنغا تاپشۇرۇشى كېرەك ئىدى.
24:2 لاۋ. 12 :8. 

25:2 »ئىسرائىلغا تەسەللى بەرگۈچى« ــ مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
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نائىن

سامارىيه 
(سهباست)

ماقايرۇس

فىلادېلفىيه

كۇمران
ئهسبۇس

قهيسهرىيه

پتولېمائىس

قهيسهرىيه-فىلىپپى

تىبېرىياس

(ئىنجىل دهۋرىدىكى)
ئازوتۇس يېرىخو 

(ئاشدود)

ماگدالا

ماسادا

بهيت-لهھهم

لىددا

سىخار
ئانتىپاترىس

سكىتوپولىس

گهراسا

يېرۇسالېم

سهففورىس

كهپهرناھۇمگىرگىسا (گادارا)
كانا

ئىدۇمىيا

يهھۇدىيه

سامارىيه

دېكاپولىس 
(«ئون شهھهر)

لىلىيه گا

باتىيا نا

«بۈيۈك هېرود» (مىلادىيهدىن ئىلگىرىكى
 1-يىلى ئۆلگهن بولۇشى مۇمكىن)
ئارخېلائۇس (مىلادىيه 6-يىلىدىن 
كېيىن ئۇنىڭ تېررىتورىيىسى رىملىق 
ۋالىي تهرىپىدىن ئىداره قىلىنغان)

ھېرود ئانتىپاس
باشقۇرغان تېررىتورىيه

ھېرود فىلىپ
باشقۇرغان تېررىتورىيه

دېكاپولىس رايونى
دېكاپولىس  

يهھۇدىيلارنىڭ ئهمهس، 
يات ئهللىكلهرنىڭ 

تۇرغان رايونى ئىدى.

قهيسهرىيه -- رىملىقلارنىڭ 
پهلهستىندىكى ھهربىي 

بازىسى پېرېئا

گهرىزىم 
 تېغى

ئهفرائىم

ناسارهت

قانائان (پهلهستىن) زېمىنى — ئىنجىل دهۋرىده

لىلىيه  گا
دېڭىزى

سى
ريا

ده
ن 

دا
ور

ىئ
ئ

دېڭىز ئوتتۇرا 

تۇر

يوپپا

گازا

بهئهر-شېبا

ھېبرون

ئاشكېلىن

ھهرمون
 تېغى

كىلومېتىر

ىز
ېڭ

د  
ك

لۈ
ئۆ

بهيت-سايدا

رهب ئهيسا بىلىقچىلىق يۇرتى 
بولغان كاپهرنائۇم دېگهن كىچىك 
شهھهرنى خىزمهت قىلىشتىكى 

مهركهز قىلىپ تاللىدى
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كىرگەندە،                          28     سىمېئون بوۋاقنى قۇچىقىغا ئېلىپ، خۇداغا تەشەككۈر-
مەدھىيە ئوقۇپ مۇنداق دېدى: ــ          

ئالەمدىن  بۇ  قۇلۇڭنىڭ  بويىچە  سۆزۈڭ  ھازىر  ئىگەم،  ئى                 29     »ئەمدى، 
خاتىرجەملىك بىلەن كېتىشىگە يول قويغايسەن؛       

               30     چۈنكى ئۆز كۆزۈم سېنىڭ نىجاتىڭنى كۆردى،       
               31     ئۇنى بارلىق خەلقلەر ئالدىدا ھازىرلىغانسەن؛       

               32     ئۇ ئەللەرگە ۋەھىي بولىدىغان نۇر، 
ۋە خەلقىڭ ئىسرائىلنىڭ شان-شەرىپىدۇر!«      

ئىنتايىن  ئېيتىلغانلىرىغا  ھەققىدە  بالا  ئاتا-ئانىسى                 33     بالىنىڭ 
ھەيران قېلىشتى.                          34     سىمېئون ئۇلارغا بەخت تىلەپ، ئاپىسى مەريەمگە 

مۇنداق دېدى: 
ۋە  يىقىلىشى  كىشىلەرنىڭ  نۇرغۇن  ئىسرائىلدىكى  بالا  بۇ  مانا! 
شۇنداقلا  تەيىنلەندى،  ئۈچۈن  كۆتۈرۈلۈشى  كىشىلەرنىڭ  نۇرغۇن 
بېشارەتلىك  خۇدانىڭ  ھاقارەتلەيدىغان،  چىقىپ  قارشى  كىشىلەر 
كۆڭلىدىكى  كىشىلەرنىڭ  نۇرغۇن  بىلەن  35      شۇنىڭ  بولىدۇ.                         ئالامىتى 
كۆڭلۈڭگە  سېنىڭ  قىلىچمۇ  بىر  ۋە  ــ  ئاشكارىلىنىدۇ  غەرەزلىرى 

سانجىلىدۇ!        

29:2 »»ئەمدى، ئى ئىگەم، ھازىر سۆزۈڭ بويىچە قۇلۇڭنىڭ بۇ ئالەمدىن خاتىرجەملىك 
ـ سىمېئون ئۆزىنىڭ ئۆمۈرۋايەت تەقەززا بولغىنىنى )يەنى  بىلەن كېتىشىگە يول قويغايسەن..« ـ

خۇدا ئۆز سۆزىدە تۇرۇپ، ئەۋەتكەن مەسىھىنى( كۆرگەندىن كېيىن دۇنيادىن كېتىشكە رازى بولىدۇ.

29:2 يار. 46 :30. 
30:2 زەب. 98 :2-3؛ يەش. 52 :10. 

31:2 »ئۇنى بارلىق خەلقلەر ئالدىدا ھازىرلىغانسەن...« ــ »ئۇ« ــ خۇدانىڭ نىجاتى، يەنى 
مەسىھ.

31:2 روس. 28 :28. 
32:2 »يات ئەللەر« ــ مۇشۇ يەردە يەھۇدىي ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ. شۇ چاغدا يات ئەللەرنىڭ 

ھەممىسى دېگۈدەك ھەقىقىي خۇدانى تونۇماي، بۇلارغا چوقۇنغانىدى.
32:2 يەش. 42 :6؛ 49 :6؛ روس. 13 :47. 

34:2 يەش. 8 :14؛ رىم. 9 :32؛ 1پېت. 2 :8. 
35:2 »... ۋە بىر قىلىچمۇ سېنىڭ كۆڭلۈڭگە سانجىلىدۇ!« ــ گرېك تىلىدا »قىلىچ« مۇشۇ 
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ئاننا  قىزى  فانۇئىلنىڭ  بولغان  قەبىلىسىدىن  ئاشىر  يەردە                 36     شۇ 
ئىسىملىك خېلى ياشانغان بىر ئايال پەيغەمبەرمۇ بار ئىدى. ئۇ قىز 
يا بىللە  يىل  يەتتە  بىلەن  ئۇنىڭ  تەگكەندىن كېيىن  ئەرگە  ۋاقتىدا 
ئىبادەتخانا  ئۇ  تۇرغان ئىدى.  تۇل  شاپ،                         37      ئاندىن سەكسەن تۆت يىل 
دۇئالار  ۋە  تۇتۇشلار  روزا  كېچە-كۈندۈز  چىقماي،  ھويلىلىرىدىن 
كېلىپ  يېتىپ  پەيتتە  شۇ  دەل  38      ئۇ  قىلاتتى.                         ئىبادەت  خۇداغا  بىلەن 
نىجات- يېرۇسالېمدا  ھەمدە  ئېيتتى،  تەشەككۈر  پەرۋەردىگارغا 

ھۆرلۈكنى كۈتۈۋاتقان بارلىق خالايىققا بالا توغرىسىدا سۆز قىلدى.       
ئادا  ئىشلارنى  بارلىق  بېكىتىلگەن  تەۋراتتا  مەريەم  بىلەن                 39    يۈسۈپ 
قىلغاندىن كېيىن، گالىلىيەگە، ئۆز شەھىرى ناسارەتكە قايتتى.                          40     بالا 
بولسا ئۆسۈپ، دانا-ئاقىلانىلىك بىلەن تولۇپ، روھتا كۈچلەندۈرۈلدى، 

خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىمۇ ئۇنىڭ ئۈستىدە ئىدى.       

     ياش ئەيسا ئىبادەتخانىدا                   
         41     ئۇنىڭ ئاتا-ئانىسى ھەر يىلى ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىدا يېرۇسالېمغا 
باراتتى.                         42      ئەيسا ئون ئىككى ياشقا كىرگەن يىلى، ئۇلار ئۇنى ئېلىپ، 

يەردە يوغان، ئىككى بىسلىق بىرخىل قىلىچنى كۆرسىتىدۇ. مەريەمنىڭ كۆڭلىگە سانجىغان ئىشلار 
ئوغلىنىڭ ئىسرائىل تەرىپىدىن رەت قىلىنىپ، ئازاب-ئوقۇبەت تارتقۇزۇلۇپ ئۆلتۈرۈلگىنىدىن بولغان 

دەرد-ئەلەمنى كۆرسىتىدۇ.
36:2 »ئاشىر قەبىلىسىدىن بولغان فانۇئىلنىڭ قىزى ئاننا ئىسىملىك خېلى ياشانغان بىر 

ئايال پەيغەمبەر...« ــ گرېك تىلىدا »ئاننا« ئىبرانىي تىلىدا »ھانناھ« دېيىلگەن.
ئۇ  قالغانىدى.  تۇل  ياكى »ئۇ  ــ  »ئاندىن سەكسەن تۆت يىل تۇل تۇرغان ئىدى...«   37:2

سەكسەن تۆت ياشقا كىرگەن بولۇپ،...«.
37:2 1سام. 1 :22. 

»نىجات-ھۆرلۈك«  يەردە  مۇشۇ  ــ  خالايىق«  بارلىق  كۈتۈۋاتقان  »نىجات-ھۆرلۈكنى   38:2
خۇدانىڭ بەدەل تۆلەپ، گۇناھلاردىن خالاس قىلغان روھىي ئازادلىقىنى كۆرسىتىدۇ.

ــ  كۈچلەندۈرۈلدى«  روھتا  تولۇپ،  بىلەن  دانا-ئاقىلانىلىك  ئۆسۈپ،  بولسا  »بالا   40:2
»روھ« مۇشۇ يەردە ئەيسانىڭ ئۆز )ئىنسانىي( روھىنى كۆرسىتىدۇ.

40:2 لۇقا 1 :80. 
41:2 مىس. 23 :15، 17؛ لاۋ. 23 :5؛ قان. 16 :1. 
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كۈنلىرىنى  باردى.                          43     ھېيت  چىقىپ  يەنە  بويىچە  ئادىتى  ھېيتنىڭ 
ئەيسا  بالا  كېتىۋاتقاندا،  قاراپ  ئۆيىگە  ئۇلار  كېيىن،  ئۆتكۈزگەندىن 
يېرۇسالېمدا قالدى. ئاتا-ئانىسىنىڭ بۇ ئىشتىن خەۋىرى يوق ئىدى، 
كېلىۋاتىدۇ،  بىللە  بىلەن  سەپەرداش-ھەمراھلىرى  ئۇنى                           44     بەلكى 
دەپ ئويلاپ، بىر كۈن يول يۈردى. ئاندىن ئۇلار ئۇنى ئۇرۇق-تۇغقانلارى 
باشلىدى؛                          45     ئىزدەپ  ئىزدەشكە  ئارىسىدىن  دوست-بۇرادەرلىرى  ۋە 

تاپالماي، ئۇلار كەينىگە يېنىپ يېرۇسالېمغا بېرىپ يەنە ئىزدىدى.          
ئىبادەتخانا  ئۇنى  ئۇلار  كۈنى  بولدىكى، ئۈچىنچى  شۇنداق                 46     ۋە 
ئۇلارنىڭ  ئولتۇرۇپ،  ئارىسىدا  ئۇستازلىرىنىڭ  تەۋرات  ھويلىسىدا 
تەلىملىرىنى ئاڭلاۋاتقان ھەم ئۇلاردىن سوئال سوراۋاتقاننىڭ ئۈستىدە 
ئۇنىڭ  ھەممىسى  ئاڭلىغانلارنىڭ  سۆزلىرىنى  47      ئۇنىڭ  تاپتى.                       
چۈشەنچىسىگە ۋە بەرگەن جاۋابلىرىغا ئىنتايىن ھەيران قېلىشتى.                         
ئۇنىڭ  بولۇشتى،  ھەيرانۇھەس  ناھايىتى  كۆرۈپ  ئۇنى  48      ئاتا-ئانىسى 

ئانىسى ئۇنىڭغا: 
ئاتاڭ  قىلدىڭ؟  مۇئامىلە  شۇنداق  بىزگە  نېمىشقا  بالام!  ۋاي 

ئىككىمىز پاراكەندە بولۇپ سېنى ئىزدەپ كەلدۇق! ــ دېدى.          
               49     ئۇ ئۇلارغا: ــ نېمىشقا مېنى ئىزدىدىڭلار؟ ئەجەبا، مېنىڭ ئاتامنىڭ 
ئىشلىرىدا بولۇشۇم كېرەكلىكىمنى بىلمەمتىڭلار؟ ــ دېدى.                         50      لېكىن 

ئۇلار ئۇنىڭ ئۇلارغا ئېيتقىنىنى چۈشەنمىدى.        

ئۇستازلىرىنىڭ  تەۋرات  ھويلىسىدا  ئىبادەتخانا  ئۇنى  ئۇلار  كۈنى  »ئۈچىنچى   46:2
ئارىسىدا .. تاپتى« ــ »ئۈچىنچى كۈنى« گرېك تىلىدا »ئۈچ كۈندىن كېيىن«. بۇنىڭ مەنىسى 
كۈن،  بىر  قايتىشقا  يېرۇسالېمغا  كۈن،  بىر  مېڭىشقا  قاراپ  ئۆيگە  ئايرىلىپ  يېرۇسالېمدىن  بەلكىم 

ئاندىن يېرۇسالېمدا تۇرۇپ ئىزدەشكە بىر كۈن كەتكەنىدى، دېگەندەك بولۇشى مۇمكىن.
47:2 مات. 7 :28؛ مار. 1 :22؛ لۇقا 4 :22، 32؛ يـۇھ. 7 :15. 

49:2 »ئەجەبا، مېنىڭ ئاتامنىڭ ئىشلىرىدا بولۇشۇم كېرەكلىكىمنى بىلمەمتىڭلار؟« ــ 
يەھۇدىيلارنىڭ ئەنئەنىسى ۋە كۆزقارىشى بويىچە، بالا ئون ئىككى ياشقا كىرگەندە: )1( تولۇق تەۋرات 

قانۇنىغا ئەمەل قىلىشقا مەسئۇلىيىتى بولىدۇ؛ )2( ئاتىسىنىڭ ئىش-خىزمىتىگە شېرىك بولىدۇ.
–مۇشۇ يەردە باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئاتامنىڭ ئۆيىدە بولۇشۇم كېرەكلىكىم...«.

50:2 لۇقا 9 :45؛ 18 :34. 
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گېپىگە  ئۇلارنىڭ  ۋە  قايتتى  بىلەن ناسارەتكە  ئۇلار  ئۇ                 51     ئاندىن 
ھەممىسىنى  ئىشلارنىڭ  بۇ  ئانىسى  لېكىن  بويسۇناتتى.  ئىزچىل 
ئاقىلانىلىك- ئەيسا  قىلىپ،  قويدى.                          52     شۇنداق  پۈكۈپ  كۆڭلىگە 

دانالىقتا ۋە قامەتتە يېتىلىپ، خۇدا ۋە كىشىلەر ئالدىدا بارغانسېرى 
سۆيۈلمەكتە ئىدى.       

     يەھيا پەيغەمبەرنىڭ تەلىم بېرىشى   
 مات. 3 :1-12؛ مار. 1 :1-8؛ يـۇھ. 1 :28-19   

ئون       3  سەلتەنىتىنىڭ  قەيسەرنىڭ  تىبېرىئۇس  ئىمپېراتورى  1      رىم 

ئۆلكىسىنىڭ  يەھۇدىيە  پىلاتۇس  پونتىئۇس  يىلى،  بەشىنچى 
ۋالىيسى، ھېرود خان گالىلىيە ئۆلكىسىنىڭ ھاكىمى، ھېرود خاننىڭ 
ئىنىسى فىلىپ خان ئىتۇرىيە ۋە تراخونىتىس ئۆلكىسىنىڭ ھاكىمى، 

لىسانياس خان ئابىلىنىي ئۆلكىسىنىڭ ھاكىمى بولغاندا،        
سۆز- خۇدانىڭ  قىلىۋاتقاندا،  كاھىنلىق  باش  قايافا  ھەم                 2     ھانناس 
كەلدى. يەھياغا  ئوغلى  زەكەرىيانىڭ  ياشاۋاتقان  چۆلدە  كالامى 

52:2 1سام. 2 :26؛ لۇقا 1 :80. 
يىلى«  بەشىنچى  ئون  سەلتەنىتىنىڭ  قەيسەرنىڭ  تىبېرىئۇس  ئىمپېراتورى  »رىم   1:3
دەپ  ئىمپېراتور  27-ئىيۇن  13-يىلى  مىلادىيە  قەيسەر  تىبېرىئۇس  ھېسابلىشىمىزچە  بىزنىڭ  ــ 
جاكارلانغان. شۇڭا يەھيا پەيغەمبەرنىڭ ئىسرائىلغا خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى، شۇنداقلا مەسىھنىڭ 
كەلگەنلىكىنى جار سېلىشقا باشلىغانلىقى مىلادىيە 28-يىلى بولسا كېرەك ئىدى.       »ھېرود 
خان گالىلىيە ئۆلكىسىنىڭ ھاكىمى، ھېرود خاننىڭ ئىنىسى فىلىپ خان ئىتۇرىيە ۋە 
ھاكىمى  ئۆلكىسىنىڭ  ئابىلىنىي  خان  لىسانياس  ھاكىمى،  ئۆلكىسىنىڭ  تراخونىتىس 
تىلىدا  گرېك  سۆز  دېگەن  »ھاكىم«  ئىشلىتىلگەن  قېتىم  ئۈچ  ئايەتتە  مۇشۇ  ــ  بولغاندا...« 
»)زېمىننىڭ(  مەنىسى  تولۇق  دېگەننىڭ  »تېترارق«  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »تېترارق« 

تۆتتىن بىر قىسمى ئۈستىدىكى ھاكىم«. »تېترارق« دېگەن مەرتىۋە »ۋالىي«دىن تۆۋەن ئىدى.
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كېزىپ،  رايونلارنى  بارلىق  ۋادىسىدىكى  دەرياسى  ئىئوردان  3      ئۇ                          
قىلىشنى  توۋا  كېلىدىغان،  ئېلىپ  كەچۈرۈم  گۇناھلارغا  كىشىلەرگە 
باشلىدى.                         جاكارلاشنى  »چۆمۈلدۈرۈش«نى  سۇغا  بىلدۈرىدىغان 
خاتىرىلەنگەن  پەيغەمبەرنىڭ سۆزلىرى  يەشايا  تەۋراتتىكى  4      خۇددى 

قىسىمدا پۈتۈلگەندەك: 
»باياۋاندا توۋلىغۇچى بىر كىشىنىڭ: 

رەبنىڭ يولىنى تەييارلاڭلار، 
ئۇنىڭ يوللىرىنى تۈز قىلىڭلار! ــ دېگەن ئاۋازى ئاڭلاندى.       

               5     بارلىق جىلغىلار تولدۇرۇلىدۇ، 
بارلىق تاغ-دۆڭلەر پەسلىتىلىدۇ؛ 

ئەگرى-توقاي جايلار تۈزلىنىدۇ، 
ئوڭغۇل-دوڭغۇل يەرلەر تەكشى يوللار قىلىنىدۇ.          

نىجاتىنى  خۇدانىڭ  ئىگىلىرى  ئەت  بارلىق  قىلىپ،                 6     شۇنداق 
كۆرەلەيدىغان بولىدۇ! ــ دەپ توۋلايدۇ«.      

2:3 »... ھانناس ھەم قايافا باش كاھىنلىق قىلىۋاتقاندا، خۇدانىڭ سۆز-كالامى چۆلدە 
چاقچاق  خۇدا  1-2-ئايەتتە  بۇ  ــ  كەلدى«  يەھياغا  ئوغلى  زەكەرىيانىڭ  ياشاۋاتقان 
قىلىۋاتقاندەك ــ دۇنيادا شۇنچە مۆھتەرەم ئەربابلار بولغىنى بىلەن، ئۇ ئۆز سۆز-كالامىنى ئۇلارنىڭ 
ھېچقايسىسىغا ئامانەت قىلغان ئەمەس، بەلكى چۆلدە ياشاۋاتقان نامەلۇم بىر يەھۇدىيغا تاپشۇردى

2:3 روس. 4 :6. 
توۋا  كېلىدىغان،  ئېلىپ  كەچۈرۈم  گۇناھلارغا  كىشىلەرگە  پەيغەمبەر...  »يەھيا   3:3
قىلىشنى بىلدۈرىدىغان سۇغا »چۆمۈلدۈرۈش«نى جاكارلاشنى باشلىدى« ــ »كىشىلەرگە 
ــ  »چۆمۈلدۈرۈش«:  سۇغا  بىلدۈرىدىغان  قىلىشنى  توۋا  كېلىدىغان،  ئېلىپ  كەچۈرۈم  گۇناھلارغا 
باشقىچە ئېيتقاندا، »يامان يوللىرىڭلاردىن يېنىپ، توۋا قىلىڭلار! توۋا قىلغانلىقىڭلارنى بىلدۈرۈش 
ئۈچۈن چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلىڭلار. شۇنداق قىلغاندا، خۇدا سىلەرنى كەچۈرۈم قىلىدۇ!« ــ 

دېگەندەك.
3:3 مات. 3 :1؛ مار. 1 :4. 

4:3 يەش. 40 :3-5؛ مات. 3 :3؛ مار. 1 :3؛ يـۇھ. 1 :23. 
»يەش.«  ــ  بولىدۇ!«  كۆرەلەيدىغان  نىجاتىنى  خۇدانىڭ  ئىگىلىرى  ئەت  »بارلىق   6:3

.5-3:40
6:3 زەب. 98 :2-3؛ يەش. 40 :3-5؛ 52 :10.  
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               7     يەھيا ئەمدى ئالدىغا چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلىشقا چىققان توپ-
توپ خالايىققا: 

چۈشۈش  خۇدانىڭ  سىلەرنى  كىم  بالىلىرى!  يىلان  زەھەرلىك  ئەي 
8      ئەمدى  ئاگاھلاندۇردى؟!                        دەپ  قېچىڭلار  غەزىپىدىن  تۇرغان  ئالدىدا 
»بىزنىڭ  ئىچىڭلاردا:  ئۆز  ۋە  كەلتۈرۈڭلار!  مېۋىلەرنى  لايىق  توۋىغا 
ئاتىمىز بولسا ئىبراھىمدۇر!« دەپ خىيال ئەيلىمەڭلار؛ چۈنكى مەن 
شۇنى سىلەرگە ئېيتىپ قويايكى، خۇدا ئىبراھىمغا مۇشۇ تاشلاردىنمۇ 
دەرەخلەرنىڭ  ئاللىقاچان  9      پالتا  بېرەلەيدۇ.                        يارىتىپ  پەرزەنتلەرنى 
ھەرقانداق  بەرمەيدىغان  مېۋە  ياخشى  قويۇلدى؛  تەڭلەپ  يىلتىزىغا 

دەرەخلەر كېسىپ ئوتقا تاشلىنىدۇ!« ــ دېدى.      
               10    ئۇنىڭ ئەتراپىغا توپلاشقان كىشىلەر ئەمدى ئۇنىڭدىن: 
ئۇنداقتا، بىز قانداق قىلىشىمىز كېرەك؟ ــ دەپ سورىدى.        

               11     ئۇ جاۋابەن: ــ ئىككى قۇر چاپىنى بار كىشى بىرىنى يوق كىشىگە 
بەرسۇن، يەيدىغىنى بار كىشىمۇ شۇنداق قىلسۇن، ــ دېدى.       

7:3 »ئەي زەھەرلىك يىلان بالىلىرى! كىم سىلەرنى خۇدانىڭ چۈشۈش ئالدىدا تۇرغان 
ئەلۋەتتە؛  گەپ،  ھەجۋىي  كىنايىلىك،  بۇ  ــ  ئاگاھلاندۇردى؟!«  دەپ  قېچىڭلار  غەزىپىدىن 
مەنىسى بەلكىم »توۋا قىلماي، چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلىش بىزنى خۇدانىڭ كېلىدىغان غەزەپتىن 

قۇتقۇزىدۇ، دېگىنىڭلار قانداق گەپ؟!« دېگەندەك.
7:3 مات. 3 :7؛ 23 :33. 

توغرۇلۇق  مېۋىلەر«  لايىق  »توۋىغا  ــ  كەلتۈرۈڭلار!«  مېۋىلەرنى  لايىق  توۋىغا  »ئەمدى   8:3
»ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »بىزنىڭ ئاتىمىز بولسا ئىبراھىمدۇر!« 
بىز  بولۇپ،  مىللىتى«  يەھۇدىي  »ئۇلۇغ  بولغان  ئەۋلادلىرى  ئىبراھىمنىڭ  ئۇلۇغ  »بىز  دېمەك،  ــ 

ھېچنېمە قىلمىساقمۇ خۇدا ئالدىدا پاك تۇرۇۋېرىمىز« دېگەن پوزىتسىيىنى بىلدۈرىدۇ.
8:3 مات. 3 :9؛ يـۇھ. 8 :39؛ روس. 13 :26. 

9:3 »پالتا ئاللىقاچان دەرەخلەرنىڭ يىلتىزىغا تەڭلەپ قويۇلدى« ــ يەھيا پەيغەمبەرنىڭ 
ئاساسىي  دېگەن  ئالدىدا«  كېلىش  يېتىپ  سىلەرگە  ئەمدى  غەزىپى  »خۇدانىڭ  سۆزى  ئۇلۇغ  بۇ 
مەنىنى بىلدۈرىدۇ. بۇ سۆز توغرۇلۇق ۋە 12-ئايەتتىكى كېيىنكى بېشارىتى توغرۇلۇق »ماتتا«دىكى 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
9:3 مات. 3 :10؛ 7 :19. 

10:3 روس. 2 :37. 
11:3 ياق. 2 :13، 15؛ 1يۇھ. 3 :17. 
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               12     بەزى باجگىرلارمۇ چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلغىلى ئۇنىڭ ئالدىغا 
كېلىپ: 

ئۇستاز، بىز قانداق قىلىمىز؟ ــ دەپ سورىدى.          
               13     ئۇ ئۇلارغا: ــ بەلگىلەنگەندىن ئارتۇق باج ئالماڭلار، ــ دېدى.          

               14     ئاندىن بەزى لەشكەرلەرمۇ ئۇنىڭدىن: 
بىزچۇ، قانداق قىلىشىمىز كېرەك؟ ــ دەپ سوراشتى. 

ئۇ ئۇلارغا: 
ھېچكىمگە  ئېلىۋالماڭلار،  بىلەن  زوراۋانلىق  پۇلىنى  باشقىلارنىڭ 
بولۇڭلار،  رازى  ھەققىڭلارغا  ئىش  ۋە  قىلماڭلار  شىكايەت  يالغاندىن 

ــ دېدى.        
يەھيا  كۆڭلىدە  ھەممەيلەن  بولۇپ  تەقەززالىقتا  خەلق                 15     ئەمدى 
16      يەھيا  ئويلاشتى.                          دەپ  كىشىمىدۇ؟«  مۇشۇ  »مەسىھ  توغرۇلۇق 
ـ مەن سىلەرنى دەرۋەقە سۇغا چۆمۈلدۈرىمەن.  ھەممەيلەنگە جاۋابەن: ـ
ھەتتا  مەن  كېلىدۇ؛  بىرسى  بولغان  قۇدرەتلىك  مەندىن  لېكىن 
كەشلىرىنىڭ بوغقۇچىنى يېشىشكىمۇ لايىق ئەمەسمەن! ئۇ سىلەرنى 
مۇقەددەس روھقا ھەم ئوتقا چۆمۈلدۈرىدۇ.                        17      ئۇنىڭ سورۇغۇچى كۈرىكى 
قولىدا تۇرىدۇ؛ ئۇ ئۆز خامىنىنى توپا-ساماندىن تەلتۆكۈس تازىلايدۇ، 
ساپ بۇغداينى ئامبارغا يىغىدۇ، ئەمما توپا-ساماننى ئۆچمەس ئوتتا 

كۆيدۈرۈۋېتىدۇ، ــ دېدى.        
               18     ئەمدى شۇنداق كۆپ باشقا نەسىھەتلەر بىلەن يەھيا خۇش خەۋەرنى 
خەلققە يەتكۈزدى.                          19    كېيىن، ھاكىم ھېرود ئۆگەي ئاكىسىنىڭ ئايالى 
ھېرودىيەنى تارتىۋالغانلىقى تۈپەيلىدىن ۋە شۇنىڭدەك ئۇنىڭ بارلىق 

14:3 »ھېچكىمگە يالغاندىن شىكايەت قىلماڭلار« ــ بەلكىم پۇل ئۈندۈرۈۋېلىش مەقسىتىدە 
قىلىنغان شىكايەتنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى  بىلەن  تەققەزالىق  دېمەك،  ــ  بولۇپ...«  تەقەززالىقتا  »خەلق   15:3
كۈتكىنىدە.

16:3 يەش. 44 :3؛ يو. 2 :27، 28؛ مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛ يـۇھ. 1 :26؛ روس. 1 :5؛ 11 :16؛ 2 :4؛ 11 :15؛ 19 :4. 
17:3 مات. 3 :12. 
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باشقا رەزىل قىلمىشلىرى ئۈچۈن يەھيا تەرىپىدىن ئەيىبلەنگەن،                         
قىلدىكى،  شۇنى  يەنە  ئۈستىگە  رەزىللىكىنىڭ  بارلىق  بۇ  20      ھېرود 

يەھيانى زىندانغا تاشلىدى.          

     ئەيسانىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشنى قوبۇل قىلىشى   
 مات. 3 :13-17؛ مار. 1 :11-9               

چۆمۈلدۈرۈشنى  يەھيادىن  خەلق  بولدىكى، ھەممە         21     شۇنداق 
دۇئا  ئۇ  قىلدى.  قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشنى  ئەيسامۇ  قىلغاندا،  قوبۇل 
قىلىۋاتقاندا، ئاسمانلار يېرىلىپ،                         22      مۇقەددەس روھ كەپتەر سىياقىدا 
»سەن  ئاسماندىن:  بىلەن  شۇنىڭ  قوندى.  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  چۈشۈپ 
مېنىڭ سۆيۈملۈك ئوغلۇم، مەن سەندىن تولۇق خۇرسەنمەن!« دېگەن 

بىر ئاۋاز ئاڭلاندى.      

     ئەيسانىڭ نەسەبنامىسى   
 مات. 1 :17-1               

قالغانىدى.  كىرىپ  ئوتتۇزغا  باشلىغاندا،  خىزمىتىنى  ئۆز         23     ئەيسا 
يۈسۈپ خېلىينىڭ  ئىدى؛  ئوغلى  يۈسۈپنىڭ  نەزىرىدە(  )خەقنىڭ  ئۇ 

ئىدارە  بىرىنى  »تۆتنىڭ  سۆز  بۇ  »تېترارك«.  تىلىدا  گېرك  »ھاكىم«  ــ  ھېرود«  »ھاكىم   19:3
بولۇپ،  ئاستىدا  ھۆكۈمرانلىقى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم  ھېرود  بىلدۈرىدۇ؛  دېگەننى  قىلغۇچى« 

پالەستىننىڭ تۆتتىن بىر قىسمىغا )گالىلىيەگە( »پادىشاھ« ياكى »خان« بولغان.
19:3 مات. 14 :3؛ مار. 6 :18. 

21:3 مات. 3 :13؛ مار. 1 :9؛ يـۇھ. 1 :32. 
22:3 »مۇقەددەس روھ كەپتەر سىياقىدا چۈشۈپ ئۇنىڭ ئۈستىگە قوندى« ــ »كەپتەر 
ئاتىلىدۇ.  دەپ  »پېرىستېرا«  قۇش  بۇ  تىلىدا  گرېك  سىياقىدا«.  »پاختەك  ياكى  سىياقىدا« 
»پېرىستېرا« گرېك تىلىدا ھەم كەپتەرنى ھەم پاختەكنىمۇ كۆرسىتىدۇ.     »...شۇنىڭ بىلەن 
خۇرسەنمەن!«  تولۇق  سەندىن  مەن  ئوغلۇم،  سۆيۈملۈك  مېنىڭ  »سەن  ئاسماندىن: 
دېگەن بىر ئاۋاز ئاڭلاندى« ــ ئەيسانىڭ يەھيا پەيغەمبەر تەرىپىدىن چۈمۈلدۈرۈلۈشى ئۇنىڭ 

زىندانغا تاشلىنىشىدىن بۇرۇن، ئەلۋەتتە.
22:3 يەش. 42 :1؛ مات. 17 :5؛ مار. 9 :7؛ لۇقا 9 :35؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17. 
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ئوغلى،                        24     خېلىي ماتتاتنىڭ ئوغلى، ماتتات لاۋىينىڭ ئوغلى، لاۋىي 
يۈسۈپنىڭ  يانناي  ئوغلى،  يانناينىڭ  مەلكىي  ئوغلى،  مەلكىينىڭ 
ئوغلى،                          25     يۈسۈپ ماتتاتىيانىڭ ئوغلى، ماتتاتىيا ئاموسنىڭ ئوغلى، 
ھېسلى  ئوغلى،  ھېسلىنىڭ  ناھۇم  ئوغلى،  ناھۇمنىڭ  ئاموس 
ناگگاينىڭ ئوغلى،                          26     ناگگاي ماھاتنىڭ ئوغلى، ماھات ماتتاتىيانىڭ 
ئوغلى،  يۈسۈپنىڭ  سېمەي  ئوغلى،  سېمەينىڭ  ماتتاتىيا  ئوغلى، 
رېسانىڭ  يوئانان  ئوغلى،  يوئاناننىڭ  27      يۇدا  ئوغلى،                          يۇدانىڭ  يۈسۈپ 
ئوغلى، رېسا زەرۇببابەلنىڭ ئوغلى، زەرۇببابەل سالتىيەلنىڭ ئوغلى، 
مەلكىي  ئوغلى،  مەلكىينىڭ  28      نېرىي  ئوغلى،                          نېرىينىڭ  سالاتىيەل 
ئېلمادامنىڭ  قوسام  ئوغلى،  قوسامنىڭ  ئاددى  ئوغلى،  ئاددىنىڭ 
يوسە  ئوغلى،  يوسەنىڭ  ئوغلى،                          29     ئېر  ئېرنىڭ  ئېلمادام  ئوغلى، 
ئەلىئېزەرنىڭ ئوغلى، ئەلىئېزەر يورىمنىڭ ئوغلى، يورىم ماتتاتنىڭ 
ئوغلى، ماتتات لاۋىينىڭ ئوغلى،                          30     لاۋىي سىمېئوننىڭ ئوغلى، سىمېئون 
يوناننىڭ  يۈسۈپ  ئوغلى،  يۈسۈپنىڭ  يەھۇدا  ئوغلى،  يەھۇدانىڭ 
مېلېئاھنىڭ  31      ئەلىئاقىم  ئوغلى،                          ئەلىئاقىمنىڭ  يونان  ئوغلى، 
ئوغلى، مېلېئاھ مەننانىڭ ئوغلى، مەننا ماتتاتانىڭ ئوغلى، ماتتاتا 
ناتاننىڭ ئوغلى، ناتان داۋۇتنىڭ ئوغلى،                          32    داۋۇت يەسسەنىڭ ئوغلى، 
سالموننىڭ  بوئاز  ئوغلى،  بوئازنىڭ  ئوبەد  ئوغلى،  ئوبەدنىڭ  يەسسە 
ئوغلى، سالمون ناھشوننىڭ ئوغلى، ناھشون ئاممىنادابنىڭ ئوغلى، 

23:3 »ئەيسا ئۆز خىزمىتىنى باشلىغاندا، ئوتتۇزغا كىرىپ قالغانىدى« ــ »ئوتتۇزغا كىرىپ 
رامساينىڭ  پروفېسسور  گرېكشۇناس  ــ  كىرگەنىدى«  ياشقا  »ئوتتۇزچە  تىلىدا  گرېك  قالغانىدى« 
ئوتتۇز  )2( دەل  ياش ئەمەس(؛  بىر  ئوتتۇز  ياكى  توققۇز  )يىگىرمە  ياش  ئوتتۇز   )1( ئىبارە  بۇ  دېيىشىچە 
ياشقا كىرگەن كۈنى دېگەن مەنىدە. كاھىنلار ۋە لاۋىيلار دەل ئوتتۇز ياشقا كىرگەندە خىزمىتىنى 

باشلايتتى )»چۆل.« 3:4، »يار.« 46:41نىمۇ كۆرۈڭ(. 
23:3 مات. 13 :55؛ يـۇھ. 6 :42. 

26:3 »يۈسۈپ« ــ ياكى »يوسېخ«.        »يۇدا« ــ »يەھۇدا«نىڭ قىسقا شەكلى.
2:3دە  »ئەزرا«  مەسىلەن   تەۋراتتا،  كۆرۈڭ.  12:1نى  »مات.«  ــ  »سالاتىيەل«   27 :3

»شېئالتىئەل« دېيىلىدۇ. 
30:3 »يەهۇدا« ــ گرېك تىلىدا مۇشۇ يەردە »يۇدا« دېيىلىدۇ.
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ھېزرون  ئوغلى،  ھېزروننىڭ  ئارام  ئوغلى،  ئارامنىڭ                           33     ئاممىناداب 
پەرەزنىڭ ئوغلى، پەرەز يەھۇدانىڭ ئوغلى،                         34      يەھۇدا ياقۇپنىڭ ئوغلى، 
ياقۇپ ئىسھاقنىڭ ئوغلى، ئىسھاق ئىبراھىمنىڭ ئوغلى، ئىبراھىم 
تەراھنىڭ ئوغلى، تەراھ ناھورنىڭ ئوغلى،                         35      ناھور سېرۇگنىڭ ئوغلى، 
ئېبەرنىڭ  پەلەگ  ئوغلى،  پەلەگنىڭ  راغۇ  ئوغلى،  راغۇنىڭ  سېرۇگ 
ئوغلى،  قائىناننىڭ  36      شېلاھ  ئوغلى،                          شېلاھنىڭ  ئېبەر  ئوغلى، 
شەم  ئوغلى،  شەمنىڭ  ئارپاخشاد  ئوغلى،  ئارپاخشادنىڭ  قائىنان 
مەتۇشەلاھنىڭ  37      لەمەخ  ئوغلى،                           لەمەخنىڭ  نۇھ  ئوغلى،  نۇھنىڭ 
ئوغلى،  يارەدنىڭ  ھانوخ  ئوغلى،  ھانوخنىڭ  مەتۇشەلاھ  ئوغلى، 
ئوغلى،                          38     قېنان  قېناننىڭ  ماھالالىل  ئوغلى،  ماھالالىلنىڭ  يارەد 
ئادەمئاتىنىڭ  سېت  ئوغلى،  سېتنىڭ  ئېنوش  ئوغلى،  ئېنوشنىڭ 

ئوغلى، ئادەمئاتا بولسا، خۇدانىڭ ئوغلى ئىدى.      
     

ئەيسانىڭ چۆل-باياۋاندا سىنىلىشى   
 مات. 4 :1-11؛ مار. 1 :13-12   

1    ئاندىن ئەيسا مۇقەددەس روھقا تولۇپ، ئىئوردان دەرياسىدىن قايتىپ       4 

كېلىپ، روھ تەرىپىدىن چۆل-باياۋانغا ئېلىپ بېرىلدى.                        2    ئۇ ئۇ يەردە 

تىلىدا  گرېك  ــ  »ھېزرون«  »رام«.    10:2دە  »1تار.«  ۋە   20:4 »رۇت«  ــ  »ئارام«   33:3
»ئەسروم«.     »پەرەز« ــ گرېك تىلىدا »پارەس«.

34:3 يار. 11 :10. 
ئىبرانىيچە  تىلىدا »راغاۋ«.  »راغۇ« ــ گرېك  تىلىدا »سېرۇخ«.      »سېرۇگ« ــ گرېك   35:3
»رەئۇ«.         »پەلەگ« ــ گرېك تىلىدا »پالەگ«.        »شېلاھ« ــ گرېك تىلىدا »سالاھ«

36:3 »قائىنان« ــ گرېك تىلىدا »قائىنام«.      »شەم« ــ گرېك تىلىدا »سېم«.      » لەمەخ« 
ــ گرېك تىلىدا »لامەخ«.

ئوغلى،  ئادەمئاتىنىڭ  سېت  ئوغلى،  سېتنىڭ  ئېنوش  ئوغلى،  ئېنوشنىڭ  »...قېنان   38:3
ئادەمئاتا بولسا، خۇدانىڭ ئوغلى ئىدى« ــ بۇ نەسەبنامە ۋە »ماتتا«دا خاتىرىلەنگەن نەسەبنامە 
ئۈستىدە »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىز ھەمدە »يەرەمىيا«دىكى )30:22 توغرىسىدا( قوشۇمچە 
سۆزىمىزنى كۆرۈڭ. بىزنىڭچە لۇقا بەرگەن بۇ نەسەبنامە مەسىھنىڭ ئانىسى مەريەمنىڭ نەسەبنامىسىدۇر

38:3 يار. 5 :3. 
1:4 مات. 4 :1؛ مار. 1 :12. 
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ھېچنەرسە  كۈنلەردە  بۇ  ئۇ  سىنالدى.  تەرىپىدىن  ئىبلىس  كۈن  قىرىق 
يېمىدى. كۈنلەر ئاياغلاشقاندا، ئۇنىڭ قورسىقى تازا ئاچقانىدى.       

               3     ئەمدى ئىبلىس ئۇنىڭغا: 
سەن ئەگەر خۇدانىڭ ئوغلى بولساڭ، مۇشۇ تاشقا: »نانغا ئايلان!« دەپ 

بۇيرۇغىن ــ دېدى.                        4     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: 
تەۋراتتا: »ئىنسان پەقەت نان بىلەنلا ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ھەربىر 

سۆزى بىلەنمۇ ياشايدۇ« دەپ يېزىلغان، ــ دېدى.      
دەقىقە  بىر  چىقىپ،  باشلاپ  تاغقا  بىر  ئېگىز  ئۇنى  يەنە                 5     ئىبلىس 
ئىچىدە دۇنيادىكى بارلىق دۆلەتلەرنى ئۇنىڭغا كۆرسەتتى.                          6     ئىبلىس 
تەۋە  ئۇنىڭغا  ۋە  ھەممىسىنى  ھاكىمىيەتنىڭ  بۇ  مەن  ــ  ئۇنىڭغا: 
بۇلار  چۈنكى  قىلىمەن؛  تەقدىم  ساڭا  شانۇ-شەۋكەتلەرنى  بارلىق 
شۇنىڭغا  خالىسام،  بېرىشنى  كىمگە  ئۇنى  مەن  تاپشۇرۇلغان،  ماڭا 
بۇلارنىڭ  قىلساڭ،  سەجدە  ماڭا  قويۇپ  باش  بېرىمەن.                          7     ئەگەر 

ھەممىسى سېنىڭكى بولىدۇ، ــ دېدى.          
               8     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋاب بېرىپ: 

ئۇنىڭلا  پەقەت  قىل،  ئىبادەت  خۇدايىڭغىلا  »پەرۋەردىگار  تەۋراتتا: 
قۇللۇقىدا بول!« دەپ يېزىلغان، ــ دېدى.       

2:4 مىس. 34 :28؛ 1پاد. 19 :8. 
ـ گرېك تىلىدا بۇ 3- ۋە 9-ئايەتلەردىكى »ئەگەر«  3:4 »سەن ئەگەر خۇدانىڭ ئوغلى بولساڭ...« ـ

ئادەتتە »ئەگەر ... بولساڭ« )ئەگەر بولساڭ ۋە دەرۋەقە شۇنداق بولىسەن(« دېگەن مەنىنى پۇرىتىدۇ. 
ـ بۇ نام ھەرگىزمۇ خۇدا بىلەن ئەيسا ئوتتۇرىسىدىكى جىسمانىي جەھەتتىكى  –»خۇدانىڭ ئوغلى« ـ

ئاتا-بالىلىق مۇناسىۋەتنى ئەمەس، بەلكى روھىي جەھەتتىكى مۇناسىۋەتنى بىلدۈرىدۇ، ئەلۋەتتە.
بىلەنمۇ  سۆزى  ھەربىر  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەنلا  نان  پەقەت  »ئىنسان   4:4

ياشايدۇ« ــ »قان.« 3:8.
كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  سۆزلەر  دېگەن  ياشايدۇ«  بىلەنمۇ  سۆزى  ھەربىر  خۇدانىڭ  –»بەلكى 

تېپىلمايدۇ )»مات.« 4:4نى كۆرۈڭ(.
4:4 قان. 8 :3؛ مات. 4 :4. 

ــ  بول!«  قۇللۇقىدا  ئۇنىڭلا  پەقەت  قىل،  ئىبادەت  خۇدايىڭغىلا  »پەرۋەردىگار   8:4
تەۋرات، »قان.« 13:6.

8:4 قان. 6 :13؛ 10 :20؛ 1سام. 7 :3. 
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ئۇنى  ۋە  باردى  ئېلىپ  يېرۇسالېمغا  ئۇنى  ئىبلىس                 9     ئاندىن 
ئىبادەتخانىنىڭ ئەڭ ئېگىز جايىغا تۇرغۇزۇپ: 

باققىن!                         10      چۈنكى  تاشلاپ  ئۆزۈڭنى پەسكە  بولساڭ،  ئوغلى  خۇدانىڭ 
ئەمر  ھەققىدە  قوغداش  سېنى  پەرىشتىلىرىگە  ئۆز  »خۇدا  تەۋراتتا: 
قىلىدۇ«؛                          11     ۋە، »پۇتۇڭنىڭ تاشقا ئۇرۇلۇپ كەتمەسلىكى ئۈچۈن، ئۇلار 

سېنى قوللىرىدا كۆتۈرۈپ يۈرىدۇ« دەپ يېزىلغان، ــ دېدى.       
ــ »تەۋراتتا: »پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى سىنىغۇچى                 12     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

بولما!« دەپمۇ يېزىلغان، ــ دېدى.      
ئۇنى  كېيىن،  چىققاندىن  ئىشلىتىپ  سىناشلارنى  بارلىق                 13     ئىبلىس 

ۋاقتىنچە تاشلاپ كېتىپ قالدى.          

     ئەيسا گالىلىيە ئۆلكىسىدە   
 مات. 4 :12-17؛ مار. 1 :15-14               

       14     ئەيسا روھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى ئىچىدە گالىلىيە ئۆلكىسىگە قايتىپ 
ھەربىر  ئەتراپتىكى  خەۋەر-شۆھرىتى  ئۇنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  كەلدى. 
بېرگىلى  تەلىم  سىناگوگلىرىدا  ئۇلارنىڭ  15      ئۇ  تارقالدى.                        يۇرتلارغا 

تۇردى ۋە ئۇلارنىڭ ئۇلۇغلاشلىرىغا سازاۋەر بولدى.        

ـ ياكى »ئۇنى ئىبادەتخانىنىڭ  9:4 »ئۇنى ئىبادەتخانىنىڭ ئەڭ ئېگىز جايىغا تۇرغۇزۇپ...« ـ
ئېگىز جايىغا تۇرغۇزۇپ...«.

ـ بۇ نام ھەرگىزمۇ خۇدا بىلەن ئەيسا ئوتتۇرىسىدىكى جىسمانىي جەھەتتىكى  –»خۇدانىڭ ئوغلى« ـ
ئاتا-بالىلىق مۇناسىۋەتنى ئەمەس، بەلكى روھىي جەھەتتىكى مۇناسىۋەتنى بىلدۈرىدۇ.

11:4 »پۇتۇڭنىڭ تاشقا ئۇرۇلۇپ كەتمەسلىكى ئۈچۈن، ئۇلار سېنى قوللىرىدا كۆتۈرۈپ 
»ماتتا«دىكى  توغرۇلۇق  ئىشلەتكىنى  ئايەتنى  بۇ  شەيتاننىڭ   .12  ،11:91 »زەب.«  ــ  يۈرىدۇ« 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
11:4 زەب. 91 :11، 12. 

12:4 »پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى سىنىغۇچى بولما!« ــ »قان.« 16:6.
12:4 قان. 6 :16. 

14:4 »روھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى ئىچىدە...« ــ مۇقەددەس روھنىڭ كۈچ-قۇدرىتىدە، ئەلۋەتتە.
14:4 مات. 4 :12؛ مار. 1 :14؛ يـۇھ. 4 :43؛ روس. 10 :37. 

توغرۇلۇق  »سىناگوگ«لار  ــ  تۇردى«  بېرگىلى  تەلىم  سىناگوگلىرىدا  ئۇلارنىڭ  »ئۇ   15:4
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     ناسارەتتە چەتكە قېقىلىش   
 مات. 13 :53-58؛ مار. 6 :6-1               

       16     ئۇ ئۆزى بېقىپ چوڭ قىلىنغان يۇرتى ناسارەتكە كېلىپ، شابات كۈنى 
يازمىلارنى  ۋە شۇنداقلا مۇقەددەس  ئادەتتىكىدەك سىناگوگقا كىردى 
ئوقۇشقا ئۆرە تۇردى                        17      ۋە تەۋراتتىكى »يەشايا« دېگەن قىسىم ئۇنىڭغا 
تاپشۇرۇلدى. ئۇ ئورام يازمىنى ئېچىپ، مۇنۇ سۆزلەر يېزىلغان يەرنى 

تېپىپ ئوقۇدى:          
               18 -19     ــ »پەرۋەردىگارنىڭ روھى مېنىڭ ۋۇجۇدۇمدا، 

چۈنكى ئۇ مېنى يوقسۇللارغا خۇش خەۋەرلەر يەتكۈزۈشكە مەسىھ قىلدى.
تۇتقۇنلارغا ئازادلىقنى، 

ۋە كورلارغا كۆرۈش شىپاسىنى جاكارلاشقا، 
ئېزىلگەنلەرنى خالاس قىلىشقا، 

مېنى  جاكارلاشقا  يىلىنى  كۆرسىتىدىغان  شاپائەت  پەرۋەردىگارنىڭ 
ئەۋەتتى«.       

                                           20    ئۇ يازمىنى تۈرۈۋېتىپ، سىناگوگ خىزمەتچىسىگە قايتۇرۇپ بېرىپ، 
كۆزلىرى  ھەممىسىنىڭ  ئولتۇرغانلارنىڭ  سىناگوگتا  ئولتۇردى. 

ئۇنىڭغا تىكىلىپ تۇراتتى.                         21      ئۇ كۆپچىلىككە: 

»تەبىرلەر«ىمىزنى كۆرۈڭ.
16:4 نەھ. 8 :4، 5؛ مات. 13 :54؛ مار. 6 :1؛ يـۇھ. 4 :43. 

ـ »مەسىھ  18:4 -19 » ئۇ مېنى يوقسۇللارغا خۇش خەۋەرلەر يەتكۈزۈشكە مەسىھ قىلدى« ـ
قىلىش« )ياكى »مەسىھلەش«( توغرۇلۇق »يەش.« 1:61دىكى ئىزاھات ۋە »تەبىرلەر«ىمىزنى كۆرۈڭ. 
بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »ئۇ مېنى سۇنۇق كۆڭۈللەرنى ياساپ ساقايتىشقا« دېگەن سۆزلەر مۇشۇ 
ئايەتتە قوشۇلىدۇ.       »ئۇ مېنى يوقسۇللارغا خۇش خەۋەرلەر يەتكۈزۈشكە مەسىھ قىلدى. 
ئېزىلگەنلەرنى  جاكارلاشقا،  شىپاسىنى  كۆرۈش  كورلارغا  ۋە  ئازادلىقنى،  تۇتقۇنلارغا 
مېنى  جاكارلاشقا  يىلىنى  كۆرسىتىدىغان  شاپائەت  پەرۋەردىگارنىڭ  قىلىشقا،  خالاس 

ئەۋەتتى« ــ بۇ سۆزلەر »يەش.« 1:61 ھەم 6:58دىن ئېلىنغان.
18:4 -19 يەش. 42 :7؛ 61 :1، 2؛ مات. 11 :5. 

20:4 »ئۇ يازمىنى تۈرۈۋېتىپ، سىناگوگ خىزمەتچىسىگە قايتۇرۇپ بېرىپ، ئولتۇردى« 
ئاندىن تەلىم  تۇراتتى،  يازمىلارنى ئوقۇشقا  ئاۋۋال مۇقەددەس  ــ سىناگوگلاردا تەلىم بەرگۈچىلەر 

بېرىشكە ئولتۇراتتى.
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مانا بۇ ئايەت بۈگۈن قۇلىقىڭلارغا ئاڭلانغىنىدا ئەمەلگە ئاشۇرۇلماقتا، 
ــ دېدى.          

ئاغزىدىن  ئۇنىڭ  قىلىشىپ،  گېپىنى  ياخشى  ئۇنىڭ                 22     ھەممىسى 
چىقىۋاتقان شاپائەتلىك سۆزلىرىگە ھەيران قېلىشىپ: 

بۇ يۈسۈپنىڭ ئوغلى ئەمەسمۇ؟ ــ دېيىشتى.        
               23     ئۇ ئۇلارغا: 

ئۆزۈڭنى ساقايت!«  ئاۋۋال  تېۋىپ،  شۈبھىسىزكى، سىلەر ماڭا »ئەي 
كەپەرناھۇم  تاپقىنىمىزدەك،  »خەۋەر  كەلتۈرۈپ،  تەمسىلنى  دېگەن 
ئۆز  يەردىمۇ،  مۇشۇ  بولسا،  بەرگەن  يۈز  ئىشلار  نېمە  شەھىرىدە 

يۇرتۇڭدىمۇ شۇلارنى كۆرسەتمەمسەن؟« دەۋاتىسىلەر، ــ دېدى.        
ھېچقانداق  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق  سىلەرگە  شۇنى  بىراق                 24     ــ 
25      مەن  ئەمەس.                         قىلىنغان  قوبۇل  تەرىپىدىن  يۇرتى  ئۆز  پەيغەمبەر 
پەيغەمبەرنىڭ  ئىلياس  ئەسلىتىمەنكى،  ھەقىقەتنى  شۇ  سىلەرگە 
دەھشەتلىك  ئېتىلىپ،  ئاي  ئالتە  يىل  ئۈچ  ئۇدا  ئاسمان  ۋاقتىدا، 
نۇرغۇن  ئىسرائىلدا  باسقاندا،  زېمىننى  بارلىق  قەھەتچىلىك  بىر 
ھېچقايسىسىنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئىلياس  ئىدى؛                          26     بىراق  بار  ئاياللار  تۇل 
تۇل  بىر  شەھىرىدىكى  زارەفات  زىدوننىڭ  بەلكى  ئەمەس،  قېشىغا 
ئېلىشا  ئوخشاش،  شۇنىڭغا  27      ۋە  ئەۋەتىلگەن.                          قېشىغىلا  ئايالنىڭ 

22:4 يەش. 50 :4؛ مات. 13 :54؛ مار. 6 :2؛ لۇقا 2 :47؛ يـۇھ. 6 :42. 
23:4 مات. 4 :13. 

24:4 مات. 13 :57؛ مار. 6 :4؛ يـۇھ. 4 :44. 
4: 26 »زارەفات« ــ گرېك تىلىدا »سارەپتا«.        »ئىلياس ئۇلارنىڭ ھېچقايسىسىنىڭ 
ئايالنىڭ قېشىغىلا  بىر تۇل  زارەفات شەھىرىدىكى  قېشىغا ئەمەس، بەلكى زىدوننىڭ 
ئەۋەتىلگەن« ــ بۇ ۋەقە »1پاد.« 9:17-24دە خاتىرىلەنگەن. ئىلياس پەيغەمبەر زىدون رايونى 
)يەھۇدىي ئەمەسلەرنىڭ زېمىنى(دىكى شۇ تۇل خوتۇننىڭ ئۆيىگە ئەۋەتىلىپ، ئۇنىڭ ئۆيىدە تۇرغان 

تەمىنلىگەن.  ئوزۇق-تۈلۈك  ئۈچۈن  ئۆزى  ۋە  ئوغلى  خوتۇن،  تۇل  ئاخىرلاشقۇچە  ئاچارچىلىق  ۋە 
دېمەك، خۇدانىڭ ئۆز خەلقى ــ يەھۇدىيلار ئارىسىدا ئىلىياسنىڭ شۇنداق مۆجىزىلىك ياردىمىگە 
ئاسىيلىق  ۋە  ئىتائەتسىزلىك  ئەكسىچە،  بولمىغانىدى،  مەۋجۇت  ئىخلاسمەنلىك  ئېرىشكۈدەك 

كۆرۈنەتتى. ئوچۇق-ئاشكارا 
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گىرىپتار  كېسىلىگە  ماخاۋ  ئىسرائىلدا  ۋاقتىدا،  پەيغەمبەرنىڭ 
باشقا،  نائاماندىن  سۇرىيەلىك  لېكىن  بولسىمۇ،  نۇرغۇن  بولغانلار 

ھېچقايسىسى ساقايتىلغان ئەمەس! ــ دېدى.      

قاتتىق  ھەممىسى  ئاڭلاپ،  سۆزلەرنى  بۇ                 28     سىناگوگدىكىلەر 
ھەيدەپ  شەھەردىن  ئۇنى  تۇرۇشۇپ،  غەزەپلەندى؛                          29     ئورنىدىن 
تىك  ئەچىقىپ،  لېۋىگە  تاغنىڭ  جايلاشقان  شەھەر  شۇ  چىقىرىپ، 
ئارىسىدىن  ئۇلارنىڭ  ئۇ  30      لېكىن  بولۇشتى.                          تاشلىۋەتمەكچى  ياردىن 

بىمالال ئۆتۈپ، ئۆز يولىغا چىقىپ كەتتى.          

     ئەيسانىڭ جىننى ھەيدىۋېتىشى   
 مار. 1 :28-21               

       31     ئۇ گالىلىيە ئۆلكىسىنىڭ كەپەرناھۇم دېگەن بىر شەھىرىگە چۈشتى، 
32      ئۇلار ئۇنىڭ  بېرەتتى.                         تەلىم  خەلققە  كۈنلىرىدە  شابات  يەردە  ئۇ 
نوپۇزلۇق  تولىمۇ  سۆزى  ئۇنىڭ  چۈنكى  قېلىشتى،  ھەيران  تەلىمىگە 
بىر  چاپلاشقان  روھى  جىننىڭ  ناپاك  سىناگوگتا  33      ئەمدى  ئىدى.                          

كىشى بولۇپ، ئۇنىڭدىكى جىن قاتتىق ئاۋازدا:      
نېمە كارىڭ؟! بىزنى  بىز بىلەن                 34     ــ ئەي ناسارەتلىك ئەيسا، سېنىڭ 

بولغانلار  گىرىپتار  كېسىلىگە  ماخاۋ  ئىسرائىلدا  ۋاقتىدا،  پەيغەمبەرنىڭ  »ئېلىشا   27:4
ساقايتىلغان  ھېچقايسىسى  باشقا،  نائاماندىن  سۇرىيەلىك  لېكىن  بولسىمۇ،  نۇرغۇن 
ئەمەس!« ــ سۇرىيەلىك نائامان يەھۇدىي ئەمەس ئىدى، ئەلۋەتتە. بۇ ۋەقە »2پاد.« 1:5-14دە 
ئۇ  قىلغاچقا،  رەت  نىجاتىنى  ۋە  شاپائىتىنى  ئۇلارغا »سىلەر خۇدانىڭ  مەسىھنىڭ  خاتىرىلەنگەن. 

ئەمدى يەھۇدىي ئەمەسلەرگە مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىدۇ!« دېگەندەك ئىدى.
27:4 2پاد. 5 :14. 

ـ گرېك تىلىدا »ئۇنى شەھەردىن تاشلاپ...« 29:4 »ئۇنى شەھەردىن ھەيدەپ چىقىرىپ...« ـ
31:4 مات. 4 :13؛ مار. 1 :21. 
32:4 مات. 7 :29؛ مار. 1 :22. 

ـ بۇ دېگەنلىك سۆز بەلكىم بۇ جىننىڭ ئىنتايىن ناپاك ئىكەنلىكىنى  33:4 »ناپاك جىننىڭ روھى« ـ
تەكىتلىمەكچى.
33:4 مار. 1 :23. 
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يوقاتقىلى كەلدىڭمۇ؟ مەن سېنىڭ كىملىكىڭنى بىلىمەن، خۇدانىڭ 
مۇقەددەس بولغۇچىسىسەن! ــ دەپ توۋلاپ كەتتى.          

               35     لېكىن ئەيسا جىنغا تەنبىھ بېرىپ: 
ئادەمنى  ھېلىقى  جىن  دېۋىدى،  ــ  چىق!  ئۇنىڭدىن  يۇم!  ئاغزىڭنى 
خالايىق ئوتتۇرىسىدا يىقىتىۋېتىپ، ئۇنىڭدىن چىقىپ كەتتى. لېكىن 
قاتتىق  يەتكۈزمىدى.                          36     ھەممەيلەن بۇنىڭدىن  زەرەر  ھېچ  ئۇنىڭغا 

ھەيران بولۇشۇپ، بىر-بىرىگە: 
بۇ زادى قانداق ئىش! ئۇ دەرۋەقە ھوقۇق ۋە قۇدرەت بىلەن ناپاك روھلارغا 
ـ دېيىشتى.                         37      شۇنىڭ بىلەن  ئەمر قىلسىلا، ئۇلار چىقىپ كېتىدىكەن، ـ

ئۇنىڭ خەۋەر-شۆھرىتى ئەتراپتىكى ھەربىر يۇرتلارغا تارقالدى.          

     ئەيسانىڭ نۇرغۇن كېسەللەرنى ساقايتىشى   
 مات. 8 :14-17؛ مار. 1 :34-29               

لېكىن  كىردى.  ئۆيىگە  سىموننىڭ  چىقىپ،  سىناگوگتىن         38     ئەيسا 
سىموننىڭ قېينئانىسى ئېغىر تەپ كېسىلى بولۇپ قالغانىدى؛ ئۇلار 
ئايالنىڭ  39      ئۇ  ئۆتۈندى.                          چىقىشىنى  ھاجىتىدىن  ئۇنىڭ  ئەيسادىن 
بېشىدا تۇرۇپ، تەپكە تەنبىھ بېرىۋىدى، تەپ شۇئان ئۇنىڭدىن كەتتى. 

ئۇ دەرھال ئورنىدىن تۇرۇپ، ئۇلارنى كۈتۈشكە باشلىدى.          
               40   كۈن پېتىشى بىلەنلا، كىشىلەر ھەرخىل كېسەللەرگە گىرىپتار بولغان 
يېقىنلىرى بولسىلا، ئۇلارنى ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كېلىشتى. ئۇ ئۇلارغا 
41    كىشىلەرگە  ساقايتتى.                        ئۇلارنى  تەگكۈزۈپ،  قولىنى  بىر-بىرلەپ 
چاپلاشقان نۇرغۇن جىنلار ئۇلاردىن چىقىپ: »سەن خۇدانىڭ ئوغلى!« دەپ 
توۋلاپ كېتەتتى. لېكىن ئۇ ئۇلارغا تەنبىھ بېرىپ، سۆز قىلىشىغا يول 

36:4 »بۇ زادى قانداق ئىش!« ــ ياكى »بۇ زادى قانداق تەلىم؟«.
38:4 مات. 8 :14؛ مار. 1 :29. 

ياكى  قىلىش«  )كەچتە(، »ئىش  تۈگىگەندە  كۈنى  شابات  ــ  بىلەنلا،...«  پېتىشى  »كۈن   40:4
»خىزمەت قىلىش«قا بولاتتى )مەسىلەن، كېسەل ئادەمنى كۆتۈرۈش قاتارلىق(.

40:4 مات. 8 :16؛ مار. 1 :32؛ 7 :32؛ 8 :23، 25. 
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قويمىدى؛ چۈنكى ئۇلار ئۇنىڭ مەسىھ ئىكەنلىكىنى بىلەتتى.       
               42     كۈن چىقىشى بىلەن، ئۇ شەھەردىن چىقىپ، پىنھان بىر جايغا كەتتى. 
تاپقاندا  ئۇنى  ئۇلار  يۈرەتتى؛  ئىزدەپ  ئۇنى  خالايىق  توپ-توپ  بىراق 
ئالدىغا كېلىپ، ئۇنى ئارىمىزدا قالسۇن دەپ كېتىشىدىن توسماقچى 

بولۇشتى.                         43      لېكىن ئۇ ئۇلارغا: 
خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنىڭ خۇش خەۋىرىنى باشقا شەھەر-يېزىلارغىمۇ 
ـ دېدى.           يەتكۈزۈشۈم كېرەك؛ چۈنكى مەن دەل بۇ ئىشقا ئەۋەتىلگەنمەن، ـ
               44   شۇنىڭ بىلەن ئۇ گالىلىيەدىكى سىناگوگلاردا تەلىم بېرىپ يۈرۈۋەردى.        

     ئەيسانىڭ تۇنجى قېتىم مۇخلىس چاقىرىشى   
 مات. 4 :18-22؛ مار. 1 :20-16   

تۇرغاندا،       5  بويىدا  كۆلىنىڭ  گىننىسارەت  ئۇ  بولدىكى،  1      شۇنداق 

ئۇنىڭ  ئۈچۈن  ئاڭلاش  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  خالايىق 
تۇرغان  بويىدا  كۆل  2      ئۇ  تۇراتتى.                          قىستىلىشىپ  ئولىشىپ  ئەتراپىغا 
چۈشۈپ،  كېمىدىن  بولسا  بېلىقچىلار  كۆردى.  كېمىنى  ئىككى 
يەنى  بىرىگە،  كېمىلەردىن  يۇيۇشۇۋاتاتتى.                          3     ئۇ  تورلىرىنى  قىرغاقتا 
سەل  قىرغاقتىن  كېمىنى  ئۇنىڭدىن  چىقىپ،  سىموننىڭكىگە 
يىراقلىتىشنى ئىلتىماس قىلدى. ئاندىن ئۇ كېمىدە ئولتۇرۇپ توپ-
توپ خالايىققا تەلىم بەردى.                          4     سۆزى تۈگىگەندىن كېيىن، ئۇ سىمونغا: 
تۇتۇشقا  بېلىقلارنى  بېرىپ،  ھەيدەپ  يەرگە  چوڭقۇرراق  كېمىنى 

تورلىرىڭلارنى سېلىڭلار، ــ دېدى.          
تارتىپ  جاپا  كېچىچە  پۈتۈن  بىز  ئۇستاز،  ــ  جاۋابەن:  ئۇنىڭغا                 5   سىمون 
سالسام  تورنى  بىلەن  سۆزۈڭ  سېنىڭ  بىراق  تۇتالمىدۇق.  نەرسە  ھېچ 

41:4 مار. 1 :34؛ 3 :11. 
42:4 مار. 1 :35. 

44:4 »گالىلىيەدىكى سىناگوگلاردا« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە مۇشۇ يەردە »يەھۇدىيەدىكى 
سىناگوگلاردا« دېيىلىدۇ.

1:5 مات. 13 :2؛ مار. 4 :1. 



لۇقا  368

سالاي، دېدى.                         6     ئۇلار شۇنداق قىلىۋىدى، نۇرغۇن بېلىقلار تورغا چۈشتى؛ 
كېمىدىكى  باشقا  ئۇلار  بىلەن  7      شۇنىڭ  باشلىدى.                          سۆكۈلۈشكە  تور 
شېرىكلىرىنى ياردەمگە كېلىشكە ئىشارەت قىلىشتى. ئۇلار كېلىپ، 
بېلىقلارنى ئىككى كېمىگە لىق قاچىلىۋىدى، كېمىلەر چۆكۈپ كېتەي 
تىزلىرى  ئەيسانىڭ  كۆرۈپ،  ئىشنى  بۇ  پېترۇس  قالدى.                          8     سىمون  دەپ 

ئالدىدا يىقىلىپ: 
ــ  گۇناھكارمەن!  مەن  چۈنكى  رەب!  ئى  يىراقلاشقايسەن،  مەندىن 
ئۇنىڭغا  ۋە  ئۇ  تۇتۇلغانلىقىدىن  بېلىق  كۆپ  بۇنچە  دېدى.                          9     چۈنكى 
سىموننىڭ  باسقانىدى.                          10     ۋە  ھەيرانلىق  بولغانلارنى  ھەمراھ  بارلىق 
يۇھاننامۇ ھەم  بىلەن  ياقۇپ  ئوغۇللىرى  زەبەدىينىڭ  ــ  شېرىكلىرى 

شۇنداق ھەيران قالدى. ئەمدى ئەيسا سىمونغا: 
قورقمىغىن، بۇنىڭدىن كېيىن سەن ئادەم تۇتقۇچى بولىسەن ــ دېدى.       

تاشلاپ  نەرسىنى  ھەممە  چىقىرىپ،  قىرغاققا  كېمىلەرنى                 11     ئۇلار 
قويۇپ، ئۇنىڭغا ئەگىشىپ ماڭدى.       

     ئەيسانىڭ ماخاۋ كېسىلىنى ساقايتىشى   
 مات. 8 :1-4؛ مار. 1 :45-40               

       12     شۇنداق بولدىكى، ئۇ شەھەر-يېزىلارنىڭ بىرىدە بولغاندا، مانا شۇ 
بار ئىدى.  ئادەم  بىر  بەدىنىنى ماخاۋ بېسىپ كەتكەن  يەردە، پۈتۈن 

سۆكۈلۈشكە  تور  چۈشتى؛  تورغا  بېلىقلار  نۇرغۇن  قىلىۋىدى،  شۇنداق  »ئۇلار   6:5
باشلىدى« ــ ئادەتتە گالىلىيە كۆلىسىدە بېلىقلار كۈندۈزدە چوڭقۇر سۇغا شۇڭغۇپ كىرىۋالىدۇ، 
بولۇشى مۇمكىنكى،  بايقىغان  ئوقۇرمەنلەر شۇنى  بولمايدۇ.  تارتىپ چىقارغىلى  بىلەن  تور  ئۇلارنى 
بار  ئىشەنچى  تورنى سېلىشقا  بىرلا  پەقەت  پېترۇسنىڭ  بىلەن  دېگىنى  »تورلىرىڭلار«نى  مەسىھ 

ئىدى )»يۇھ.« 11:21نى ۋە شۇ ئايەت توغرۇلۇق ئىزاھات ۋە »يۇھاننا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ(.
ياكى  زىندانلارغا  ئادەملەرنى  سۆز  مۇشۇ  ــ  بولىسەن«  تۇتقۇچى  ئادەملەرنى  »سەن   10:5
قۇللۇققا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ خۇدانىڭ قۇتقۇزۇش يولىدا ئادەملەرنى شەيتاننىڭ چاڭگىلىدىن ۋە 

ھالاك يولىدىن تۇتۇپ قۇتقۇزۇش ئىشلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
10:5 يەر. 16 :16؛ ئ ەز. 47 :9؛ مات. 4 :19؛ مار. 1 :17. 

11:5 مات. 4 :20؛ 19 :27؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 18 :28. 
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ئۇنىڭدىن:  ئۆزىنى ئېتىپ  ئايىغىغا  ئۇنىڭ  ئۇ ئەيسانى كۆرۈپلا 
قىلالايسەن!  پاك  ساقايتىپ  مېنى  خالىساڭ،  سەن  ئەگەر  تەقسىر، 

ــ دەپ يالۋۇردى.      
               13   ئەيسا قولىنى سوزۇپ ئۇنىڭغا تەگكۈزۈپ تۇرۇپ: 

كېسىلى  ماخاۋ  ئادەمنىڭ  بۇ  دېۋىدى،  ــ  پاكلانغىن!  خالايمەن، 
دەرھال ئۇنىڭدىن كەتتى.                          14   ئەيسا ئۇنىڭغا: 

ھازىر بۇ ئىشنى ھېچكىمگە ئېيتما، بەلكى ئۇدۇل بېرىپ كاھىنغا 
مۇسا  ئۈچۈن،  بولۇش  گۇۋاھلىق  بىر  ئۇلاردا  كۆرسىتىپ،  ئۆزۈڭنى 
بىر  ئۈچۈن  ساقايتىلغىنىڭ  ئۆزۈڭنىڭ  قىلغاندەك  ئەمر  ئىشتا  بۇ 

دېدى.       ــ  قۇربانلىقنى سۇنغىن، 
كەتتى؛  پۇر  تارقىلىپ  تېخىمۇ  خەۋەر  توغرىسىدىكى  ئۇ                 15   لېكىن 
ئۆز  ۋە  ئاڭلاش  سۆزىنى  ئۇنىڭ  خەلق  توپ-توپ  بىلەن  شۇنىڭ 
ئالدىغا  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  ساقايتىشى  ئاغرىق-كېسەللىرىنى 
چېكىنىپ  ئۇلاردىن  پات-پات  ئۇ  كېلەتتى.                          16   ھالبۇكى،  يىغىلىپ 

چۆللۈك يەرلەرگە بېرىپ دۇئا قىلاتتى.          

12:5 »تەقسىر...« ــ ياكى »ئى رەب...«.       »پۈتۈن بەدىنىنى ماخاۋ بېسىپ كەتكەن 
بۇ  يەھۇدىيلار  بولۇپ،  كېسىلى  تېرە  قورقۇنچلۇق  بىرخىل  كېسىلى«  »ماخاۋ  ــ  ئادەم....«  بىر 
خىل كېسەلگە گىرىپتار بولغانلارنى ناپاك، دەپ قاراپ ئۇلارغا قەتئىي يېقىنلاشمايتتى. بۇ كېسەل 

توغرۇلۇق يەنە »لاۋىيلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
12:5 مات. 8 :2؛ مار. 1 :40. 

قىلغاندەك  ئەمر  ئىشتا  بۇ  مۇسا  ئۈچۈن،  بولۇش  گۇۋاھلىق  بىر  »ئۇلاردا   14 :5
قانۇنىدا  تەۋرات  پەيغەمبەر  مۇسا  ــ  سۇنغىن«  قۇربانلىقنى  بىر  ئۈچۈن  ساقايتىلغىنىڭ 
مۇقەددەس  ئۇ  بولسا،  ساقايتىلغان  كېسىلى  ماخاۋ  بىر  ــ  كۆرسەتكەن:  ئەمرنى  شۇنداق 
ماخاۋ كېسىلىدىن  ئاندىن  كاھىنغا كۆرسىتىپ  ئۆزىنىڭ ساقايتىلغانلىقىنى  بېرىپ،  ئىبادەتخانىغا 
مۇسا  شۈبھىسىزكى،  ئىدى.  كېرەك  سۇنۇشى  قۇربانلىقنى  تېگىشلىك  قىلىشقا  ساقايغانلار 
ئەمەس  باققان  ئۆتكۈزۈلۈپ  ھېچ  مۇراسىم  بۇ  كەلگۈچە  ئەيسا  مەسىھ  باشلاپ  پەيغەمبەردىن 

ئىدى. »لاۋ.« 1:14-32نى كۆرۈڭ.
14:5 لاۋ. 13 :2؛ 14 :2؛ مات. 8 :4. 



لۇقا  370

     ئەيسانىڭ ئادەمنىڭ گۇناھلارنى 
»كەچۈرۈم قىلىندى« دېيىش ھوقۇقى   

 مات. 9 :1-8؛ مار. 2 :12-1               
بېرىۋاتقاندا،  تەلىم  ئۇ  بولدىكى،  شۇنداق  بىرىدە  كۈنلەرنىڭ         17     شۇ 
ئۇلار  ئولتۇراتتى.  ئەھلىلىرى  تەۋرات  ۋە  پەرىسىيلەر  يېنىدا 
يېزا-قىشلاقلىرى  ھەرقايسى  ئۆلكىلىرىنىڭ  يەھۇدىيە  گالىلىيە، 
كېسەللەرنى  پەرۋەردىگارنىڭ  كەلگەنىدى.  يېرۇسالېمدىن  ۋە 
مانا  پەيتتە،  بولدى.                          18   شۇ  يار  ئۇنىڭغا  كۈچ-قۇدرىتى  ساقايتىش 
كۆتۈرۈپ  پالەچنى  بىر  ياتقۇزۇلغان  زەمبىلگە  كىشى  بىرقانچە 
ئىنتىلىشتى.                         ئەكىرىشكە  ئالدىغا  ئۇنىڭ  ئۇنى  ئۇلار  كەلدى. 
ئامال  ئەكىرىشكە  كېسەلنى  تولىلىقىدىن  ئادەملەرنىڭ  19    بىراق 

كاھىشلارنى  ئۆگزىدىكى  چىقىپ،  ئېلىپ  ئۆگزىگە  ئۇلار  تاپالماي، 
ھالدا  ياتقان  زەمبىلدە  ئىچىگە  ئۆينىڭ  كېسەلنى  ئېچىپ، 
چۈشۈردى.                          20   ئۇ  ئالدىغا  ئەيسانىڭ  ئوتتۇرىسىغا،  خالايىقنىڭ 

پالەچكە:  كۆرۈپ  ئىشەنچىنى  ئۇلارنىڭ 
بۇرادەر، گۇناھلىرىڭ كەچۈرۈم قىلىندى! ــ دېدى.          

               21     تەۋرات ئۇستازلىرى بىلەن پەرىسىيلەر كۆڭۈللىرىدە: 
باشقا  خۇدادىن  كىمدۇر؟!  ئادەم  بۇ  سۆزلىگەن  كۇپۇرلۇق  بۇنداق 

گۇناھلارنى كەچۈرەلەيدىغان كىم بار؟ ــ دەپ ئويلاشتى.       
               22     بىراق ئەيسا ئۇلارنىڭ كۆڭلىدە ئەيىب ئىزدەشلىرىنى بىلىپ يېتىپ، 

جاۋابەن: 
ئىزدەيسىلەر؟                          23     »گۇناھلىرىڭ  ئەيىب  نېمىشقا  كۆڭلۈڭلاردا  سىلەر 

ئولتۇراتتى  ئۆيدە  ئەيسا  ــ  ئىنتىلىشتى«  ئەكىرىشكە  ئالدىغا  ئۇنىڭ  ئۇنى  ئۇلار   ...«  18:5
)19-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

18:5 مات. 9 :1؛ مار. 2 :3؛ روس. 9 :33. 
توغرۇلۇق  ئۇلار  ئىدى.  مەزھەپتىكىلەر  دىنىي  بىر  تەلەپلىك  قاتتىق  ــ  »پەرىسىيلەر«   21:5

»تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
21:5 زەب. 32 :5؛ يەش. 43 :25. 
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ماڭ!«  تۇر،  »ئورنۇڭدىن  ياكى  ئاسانمۇ  دېيىش  قىلىندى!«  كەچۈرۈم 
يۈزىدە  يەر  ئىنسانئوغلىنىڭ  سىلەرنىڭ  ھازىر  دېيىشمۇ؟                          24     ئەمما 
ئىكەنلىكىنى  ئىگە  ھوقۇقىغا  قىلىش  كەچۈرۈم  گۇناھلارنى 

بىلىشىڭلار ئۈچۈن، ــ ئۇ پالەچ كېسەلگە: 
ئۆيۈڭگە  يىغىشتۇرۇپ  ئورنۇڭنى  تۇر،  ئورنۇڭدىن  ئېيتايكى،  ساڭا 

قايت! ــ دەپ بۇيرۇدى.        
تۇرۇپ،  دەس  ئورنىدىن  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ  دەرھال  ئادەم                 25     ھېلىقى 
ئۆيىگە  ئۇلۇغلىغىنىچە  خۇدانى  ئېلىپ،  زەمبىلنى  ياتقان  ئۆزى 
قايتتى.                          26     ھەممەيلەننى دەھشەتلىك ھەيرانلىق باستى؛ ئۇلار خۇدانى 

ئۇلۇغلىشىپ، قورقۇنچقا چۆمگەن ھالدا: 
بىز بۈگۈن تىلسىمات ئىشلارنى كۆردۇق! ــ دېيىشتى.          

     ئەيسانىڭ لاۋىينى مۇخلىسلىققا چاقىرىشى ــ »گۇناھكارلار« 
بىلەن ھەمداستىخان ئولتۇرۇشى   

 مات. 9 :9-13؛ مار. 2 :17-13               
بىر  ئىسىملىك  لاۋىي  چىقىپ،  يولغا  ئۇ  كېيىن،  ئىشلاردىن         27     بۇ 
باجگىرنى كۆردى. ئۇ باج يىغىدىغان ئورۇندا ئولتۇراتتى. ئۇ ئۇنىڭغا:

ماڭا ئەگەشكىن! ــ دېدى.      
               28     ئۇ ئورنىدىن تۇرۇپ، ھەممىنى تاشلاپ، ئۇنىڭغا ئەگەشتى.          

               29     لاۋىي ئۆيىدە ئۇنىڭغا كاتتا بىر زىياپەت بەردى. ئۇلار بىلەن زور بىر 

ھوقۇقىغا  قىلىش  كەچۈرۈم  گۇناھلارنى  يۈزىدە  يەر  ئىنسانئوغلىنىڭ  »سىلەرنىڭ   24:5
ئىگە ئىكەنلىكىنى بىلىشىڭلار ئۈچۈن« ــ  »ئىنسانئوغلى« توغرۇلۇق »مات.« 20:8دىكى 

ئىزاھات ۋە »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
باشقا  ــ »لاۋىي«نىڭ  كۆردى«  باجگىرنى  بىر  ئىسىملىك  يولغا چىقىپ، لاۋىي  »ئۇ   27:5

ئىسمى »ماتتا« ئىدى.
27:5 مات. 9 :9؛ مار. 2 :14، 15. 
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توپ باجگىرلار ۋە باشقىلارمۇ شۇ يەردە ھەمداستىخان بولغانىدى.                        
ئۇستازلىرى  تەۋرات  ئېقىمىدىكى  ئۇلارنىڭ  ۋە  پەرىسىيلەر  30      بىراق 

غۇدۇڭشۇپ ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىغا: 
سىلەر نېمىشقا باجگىر ۋە گۇناھكارلار بىلەن بىر داستىخاندا يەپ-

ئىچىپ ئولتۇرىسىلەر؟! ــ دەپ ئاغرىنىشتى.        
               31     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن: 

ساغلام ئادەملەر ئەمەس، بەلكى كېسەل ئادەملەر تېۋىپقا موھتاجدۇر. 
                         32     مەن ھەققانىيلارنى ئەمەس، بەلكى گۇناھكارلارنى توۋىغا چاقىرغىلى 

كەلدىم، ــ دېدى.      

     يېڭى كونىدىن ئۈستۈندۇر   
 مات. 9 :14-17؛ مار. 2 :22-18               

       33     ئاندىن ئۇلار ئۇنىڭدىن: 
دۇئا-تىلاۋەت  تۇتۇپ  روزا  دائىم  مۇخلىسلىرى  يەھيانىڭ  نېمىشقا 
لېكىن  قىلىدۇ،  شۇنداق  مۇخلىسلىرىمۇ  پەرىسىيلەرنىڭ  قىلىدۇ، 

ـ »باجگىرلار« ئىسرائىلنىڭ زېمىنىنى ئىشغال قىلغان رىملىقلار  29:5 »زور بىر توپ باجگىرلار« ـ
ئۈچۈن ئۆز خەلقىدىن باج يىغىپ بېرىدىغان ۋە شۇ سەۋەبتىن نەپرەتكە ئۇچرىغان يەھۇدىيلار.

29:5 مات. 9 :10؛ مار. 2 :15؛ لۇقا 15 :1. 
يەپ-ئىچىپ  داستىخاندا  بىر  بىلەن  گۇناھكارلار  ۋە  باجگىر  نېمىشقا  »سىلەر   30:5
ـ تەۋرات-ئىنجىل بويىچە ھەربىر ئادەم گۇناھكار، ئەلۋەتتە.  ـ »گۇناھكارلار« ـ ئولتۇرىسىلەر؟!« ـ
لېكىن مۇشۇ ئايەتتىكى »گۇناھكارلار« دېگەن سۆز، ھالى چوڭ پەرىسىيلەر ۋە تەۋرات ئۇستازلىرى 
ساۋاتسىز  ھەتتا  ئاياللار،  پاھىشە  باجگىرلار،  ئاتالغان  دەپ  »گۇناھكارلار«  ئالاھىدە  تەرىپىدىن 

كىشىلەر قاتارلىقلارنى كۆزدە تۇتىدۇ.
كەلدىم«  توۋىغا چاقىرغىلى  گۇناھكارلارنى  بەلكى  ئەمەس،  »مەن ھەققانىيلارنى   32:5
كۆزدە  يەتكەنلەرنى  تونۇپ  دەپ  گۇناھكار  ئۆزلىرىنى  دېگىنى،  »گۇناھكارلار«  سۆزىدە  مۇشۇ  ــ 
دەپ  ھەققانىي  ئۆزىنى  »ھەققانىيلار«  گۇناھكاردۇر.  ئادەم  ھەممە  چۈنكى  ئەلۋەتتە.  تۇتىدۇ، 

ھېسابلىغانلارنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا مەسىھ ئۇلارنى چاقىرالمايتتى ۋە ھازىرمۇ چاقىرالمايدۇ.
32:5 مات. 9 :13؛ لۇقا 19 :10؛ 1تىم. 1 :15. 
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سېنىڭ مۇخلىسلىرىڭ يەپ-ئىچىپلا يۈرىدىغۇ! ــ دەپ سوراشتى.        
               34     ئۇ ئۇلارغا: 

تويى بولۇۋاتقان يىگىت تويدا توي مېھمانلىرى بىلەن ھەمداستىخان 
كۈنلەر  شۇ  35      ئەمما  تۇتقۇزالامسىلەر؟                        روزا  ئۇلارنى  چاغدا  ئولتۇرغان 
كېلىدۇكى، يىگىت ئۇلاردىن ئېلىپ كېتىلىدۇ، ئۇلار شۇ كۈنلەردە روزا 

تۇتىدۇ.        
               36     ئۇ ئۇلارغا بىر تەمسىلمۇ كەلتۈردى: 

ياماق  كۆڭلەككە  كونا  ئۇنى  يىرتىپ،  كۆڭلەكتىن  يېڭى  ھېچكىم 
بولىدۇ،  يىرتقان  كۆڭلەكنىمۇ  يېڭى  قىلسا،  ئۇنداق  قىلمايدۇ. 
كەلمەيدۇ.  ماس  كۆڭلەككە  كونا  ياماقمۇ  ئالغان  يېڭىدىن  شۇنداقلا 
                         37     شۇنىڭدەك، ھېچكىم يېڭى شارابنى كونا تۇلۇملارغا قاچىلىمايدۇ. 
ئۇنداق قىلسا، يېڭى شارابنىڭ كۆپۈشى بىلەن تۇلۇملار يېرىلىدۇ-دە، 
يېڭى  38      شۇڭا  كاردىن چىقىدۇ.                          تۇلۇملارمۇ  تۆكۈلۈپ كېتىدۇ؛  شارابمۇ 
شاراب يېڭى تۇلۇملارغا قاچىلىنىش كېرەك، شۇنداقتا ئىككىلىسى 
ساقلىنىپ قالىدۇ.                          39     ئۇنىڭ ئۈستىگە، ھېچكىم كونا شارابتىن كېيىن 
كونىسى  »بولدى،  ئۇ:  چۈنكى  خالىمايدۇ،  ئىچىشنى  يېڭىسىنى 

ياخشى!« دەيدۇ.        
     

33:5 مات. 9 :14. 
34:5 »توي مېھمانلىرى« ــ گرېك تىلىدا »مەرىكە زالىنىڭ پەرزەنتلىرى« دېگەن ئىبارە بىلەن 

ئىپادىلىنىدۇ.
34:5 يەش. 62 :5؛ 2كور. 11 :2. 

35:5 »ئەمما شۇ كۈنلەر كېلىدۇكى، يىگىت ئۇلاردىن ئېلىپ كېتىلىدۇ، ئۇلار شۇ كۈنلەردە 
روزا تۇتىدۇ« ــ بۇ سۆزلەر ئەيسانىڭ »ئۇلاردىن )مېھمانلاردىن( ئېلىپ كېتىلىپ« ئۆلۈمى ئۆزىگە 

ئەگەشكەنلەرگە قايغۇ-ھەسرەت ئېلىپ كېلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدىغان بېشارەت.
37:5 مات. 9 :17؛ مار. 2 :22. 

39:5 »ھېچكىم كونا شارابتىن كېيىن يېڭىسىنى ئىچىشنى خالىمايدۇ« ــ ئادەتتە، كونا 
شاراب دەرۋەقە يېڭى شارابتىن ياخشى، ئەلۋەتتە.
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ئەيسا »شابات كۈنى«نىڭ ئىگىسىدۇر   
 مات. 12 :1-8؛ مار. 2 :28-23   

1      ئىككىنچى »مۇھىم شابات كۈنى«، ئۇ بۇغدايلىقلاردىن ئۆتۈپ     6 

ئۈزۈۋېلىپ،  باشاقلارنى  مۇخلىسلىرى  ئۇنىڭ  كېتىۋاتاتتى. 
بەزى  كۆرگەن  بۇنى  2      لېكىن  يەۋاتاتاتتى.                        ئۇۋۇلاپ  ئالىقىنىدا 

پەرىسىيلەر ئۇلارغا: 
سىلەر نېمىشقا شابات كۈنى تەۋراتتا چەكلەنگەن ئىشنى قىلىسىلەر؟ 

ــ دېيىشتى.      

شابات  »بىرىنچى  »ئىككىنچى  تىلىدا  گرېك  ــ  كۈنى««  شابات  »مۇھىم  »ئىككىنچى   1:6
كۈنى«« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بىز »بىرىنچى«نى »مۇھىم« دەپ تەرجىمە قىلدۇق. 

سەۋەبىنى تۆۋەندە چۈشەندۈرىمىز.
–»ئىككىنچى »بىرىنچى شابات كۈنى«« دېگەن بۇ ئىبارىنى چۈشەندۈرۈش تەس. ئالىملارنىڭ بۇ 

توغرۇلۇق ئىككى پىكرى بار:–
كالېندار  بىرىنچى  ئىدى.  بار  كالېندارى  خىل  ئىككى  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  ــ  1-پىكىر:   –
بىلەن(  ھېيتى«  »بۇرغا  ياكى  ھېيتى«  چىلىش  )»كاناي   كۈزدە  بولۇپ  ئوخشاش  بابىللىقلارنىڭكىگە 
»بىرىنچى  »تۇنجى  بولسا  شابات«  »بىرىنچى  يىلدىكى  شۇ  بويىچە،  كالېندار  بۇ  باشلىناتتى. 
شۇ  كۆرۈڭ(.  2:12نى  )»مىس.«  باشلىناتتى  ئەتىيازدا  كالېندار  ئىككىنچى  ئاتالغان.  دەپ  شابات«« 
»ئىككىنچى  شابات  بىرىنچى  يىلدىكى  شۇ  بويىچە،  كالېندار  ئىككىنچى  پىكرىچە،  ئالىملارنىڭ 

»بىرىنچى شابات«« دەپ ئاتىلاتتى.
– 2-پىكىر: ــ بۇ »يەتتە ھەپتە ھېيتى«نىڭ ئىككىنچى ھەپتىسىدىكى شابات كۈنىنى كۆرسىتىدۇ 
كۈنى  شابات  ئىككىنچى  ھېيتنىڭ  بۇ  پىكرىچە،  ئالىملارنىڭ  شۇ  كۆرۈڭ(.  10:23-22نى  )»لاۋ.« 

»ئىككىنچى »بىرىنچى شابات«« دەپ ئاتىلاتتى. مۇشۇ پىكىر بويىچە »بىرىنچى« دېگەن سۆز 
مۇشۇ ئايەتتە ئاساسەن »مۇھىم« دېگەن مەنىدە.

–بىزنىڭچە بۇ 2-پىكىر توغرىدۇر، چۈنكى »يېڭى يىل«نىڭ )ئەتىيازدىكى( »بىرىنچى شابات«ىدا، 
يېڭى بۇغداي ياكى ئارپا دانلىرىنى يېيىش چەكلەنگەنىدى، بەلكىم خۇداغا ئاتاش كېرەك ئىدى 

)»لاۋ.« 14:23-ئايەتنى يەنە كۆرۈڭ(. نېمىلا بولمىسۇن، شۇ ۋاقىت ئەتىيازغا توغرا كېلەتتى.

1:6 قان. 23 :24؛ مات. 12 :1؛ مار. 2 :23. 
»چەكلەنگەن  ــ  قىلىسىلەر؟«  ئىشنى  چەكلەنگەن  تەۋراتتا  كۈنى  شابات  »نېمىشقا   2:6
ئىش« تەۋرات قانۇنىدا چەكلەنگەن، دېمەكچى. ئۇلارنىڭ شىكايەت قىلغىنى مۇخلىسلارنىڭ يېيىشى 
ئەمەس )»قان.« 25:23نى كۆرۈڭ(، بەلكى شابات كۈنىدە مۇخلىسلارنىڭ »ھوسۇل ئالغانلىق«ى ئىدى. 

»ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە مۇشۇ ۋەقە توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ.
2:6 مىس. 20 :10. 
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               3     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن: 
ئاچ  ھەمراھلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  پەيغەمبەر  داۋۇت  ھەتتا  سىلەر 
قالغاندا نېمە قىلغانلىقىنى مۇقەددەس يازمىلاردىن ئوقۇمىغانمۇس
ىلەر؟                         4      دېمەك، ئۇ خۇدانىڭ ئۆيىگە كىرىپ، خۇداغا ئاتالغان، تەۋراتتا 
چەكلەنگەن  يېيېشى  ئادەمنىڭ  ھەرقانداق  باشقا  كاھىنلاردىن 
»تەقدىم نانلار«نى سوراپ ئېلىپ يېگەن ۋە ھەمراھلىرىغىمۇ بەرگەن 

ــ دەپ جاۋاب بەردى.                         5      ئاخىرىدا ئۇ ئۇلارغا: 
ئىنسانئوغلى شابات كۈنىنىڭمۇ ئىگىسىدۇر، ــ دېدى.       

تەلىم  كىرىپ  سىناگوگقا  ئۇ  بولدىكى،  شۇنداق  كۈنى  شابات  بىر                 6   يەنە 
بېرىۋاتاتتى. سىناگوگتا ئوڭ قولى يىگىلەپ كەتكەن بىر ئادەم بار ئىدى
.                         7    ئەمدى تەۋرات ئۇستازلىرى بىلەن پەرىسىيلەر ئۇنىڭ ئۈستىدىن ئەرز 
قىلغۇدەك بىرەر ئىشنى ئىزدەپ تاپايلى دەپ، ئۇنىڭ شابات كۈنىمۇ كېسەل 
ساقايتىدىغان-ساقايتمايدىغانلىقىنى پايلاپ يۈرۈشەتتى.                         8    بىراق ئەيسا 

ئۇلارنىڭ كۆڭلىدىكىنى بىلىپ، قولى يىگىلەپ كەتكەن ئادەمگە: 
ئورنۇڭدىن تۇر، ئوتتۇرىغا چىققىن! ــ دېۋىدى، ھېلىقى ئادەم ئورنىدىن 

قوپۇپ شۇ يەردە تۇردى.                          9     ئاندىن ئەيسا ئۇلارغا: 
كۈنى  شابات  بولغىنى  ئۇيغۇن  تەۋراتقا  باقايچۇ،  سوراپ  سىلەردىن 

يازمىلاردىن  مۇقەددەس  قىلغانلىقىنى  نېمە   ... پەيغەمبەر  داۋۇت  ھەتتا  »سىلەر   3:6
ئوقۇمىغانمۇسىلەر؟« ــ »ئوقۇمىغانمۇسىلەر؟« دېگەن سۆز پەرىسىيلەرنىڭ دائىم رەقىبلىرىدىن 

سورايدىغان سوئال شەكلى ئىدى.
4:6 »دېمەك، ئۇ خۇدانىڭ ئۆيىگە كىرىپ، خۇداغا ئاتالغان، تەۋراتتا كاھىنلاردىن باشقا 
ھەرقانداق ئادەمنىڭ يېيېشى چەكلەنگەن »تەقدىم نانلار«نى سوراپ ئېلىپ يېگەن ۋە 

ھەمراھلىرىغىمۇ بەرگەن« ــ بۇ ۋەقە »1سام.« 1:21-7دە خاتىرىلەنگەن.
5:6 مات. 12 :8؛ مار. 2 :28. 
6:6 مات. 12 :9؛ مار. 3 :1. 

7:6 »...ئەيسانىڭ ئۈستىدىن ئەرز قىلغۇدەك بىرەر ئىشنى ئىزدەپ تاپايلى دەپ، ئۇنىڭ 
ــ  يۈرۈشەتتى«  پايلاپ  ساقايتىدىغان-ساقايتمايدىغانلىقىنى  كېسەل  كۈنىمۇ  شابات 
»ئىشلىگەن«  ساقايتسا،  كېسەلنى  كۈنىدە  شابات  »ئۇ  بولسا  ئەرزى  بولغان  قىلماقچى  ئۇلارنىڭ 
ياكى »خىزمەت قىلغان«غا باراۋەر بولىدۇ، شۇڭا )ئۇلارنىڭ چۈشىنىشىچە( »تەۋرات قانۇنىغا خىلاپلىق 

قىلغان«« بولىدۇ.
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ياخشىلىق قىلىشمۇ، ياكى يامانلىق قىلىشمۇ؟ جاننى قۇتقۇزۇشمۇ 
ياكى جانغا زامىن بولۇشمۇ؟ ــ دەپ سورىدى.                          10   ئەتراپىدىكىلەرنىڭ 

ئادەمگە:  ئۇ ھېلىقى  نەزەر سالغاندىن كېيىن،  ھەممىسىگە 
قولۇڭنى ئۇزات، ــ دېدى. ئۇ شۇنداق قىلىشى بىلەنلا قولى ئەسلىگە 
ئۇلار  11      لېكىن  بولدى.                         ئوخشاش  قولىغا  ئىككىنچى  كەلتۈرۈلۈپ 
تۇرۇش  تاقابىل  قانداق  ئەيساغا  يوقىتىپ،  ھوشىنى  غەزەپتىن 

توغرىسىدا مەسلىھەتلىشىشكە باشلىدى.        

     ئەيسانىڭ ئون ئىككى روسۇلنى تاللىشى   
 مات. 10 :1-4؛ مار. 3 :19-13               

       12     شۇ كۈنلەردە شۇنداق بولدىكى، ئۇ دۇئا قىلىشقا تاغقا چىقتى ۋە ئۇ 
مۇخلىسلىرىنى  ئاتقاندا،  قىلدى.                          13     تاڭ  دۇئا  كېچىچە  خۇداغا  يەردە 
تاللاپ،  ئىككىيلەننى  ئون  ئىچىدىن  ئۇلارنىڭ  چاقىرىپ،  ئالدىغا 
پېترۇس  ئۇنى  )ئەيسا  سىمون  14      ئۇلار:  ئاتىدى.                         دەپ  روسۇل  ئۇلارنى 
يۇھاننا،  ۋە  ياقۇپ  ئاندىرىياس؛  ئىنىسى  ئۇنىڭ  ۋە  ئاتىغان(  دەپمۇ 

فىلىپ ۋە بارتولوماي،                          15     ماتتا ۋە توماس، ئالفاينىڭ ئوغلى ياقۇپ 
ۋە  ئاتالغان سىمون،                         16      ياقۇپنىڭ ئوغلى يەھۇدا  ۋە مىللەتپەرۋەر دەپ 

كېيىن ئۇنىڭغا ساتقۇنلۇق قىلغان يەھۇدا ئىشقارىيوتلار ئىدى.        

قولىغا  ئىككىنچى  كەلتۈرۈلۈپ  ئەسلىگە  قولى  بىلەنلا  قىلىشى  شۇنداق  »ئۇ   10 :6
بۇ  بىزگە  شەكلى  مەجھۇل  پېئىلنىڭ  دېگەن  كەلتۈرۈلۈپ«  »ئەسلىگە  ــ  بولدى«  ئوخشاش 
كۈنىدە  »شابات  مۆجىزىنى  بۇ  ئۇلار  ئەمدى  ئۇقتۇرىدۇ.  دېگەننى  قىلغان،  ئۆزى  خۇدا  ئىشنى 

ياراتقانلىقى« ئۈچۈن زادى كىمنى ئەيىبلىمەكچى؟
10:6 1پاد. 13 :6. 

11:6 »ئۇلار غەزەپتىن ھوشىنى يوقىتىپ...« ــ »ئۇلار« 7-ئايەتتە كۆرسىتىلگەن »تەۋرات 
ئۇستازلىرى ۋە پەرىسىيلەر«.

13:6 مات. 10 :1؛ مار. 3 :13؛ 6 :7؛ لۇقا 9 :1. 
رىم  ۋەتىنىنى  مىللەتپەرۋەرلەر  يەھۇدىي  »قانائانلىق«.  ياكى،  ــ  »مىللەتپەرۋەر«   15:6

ئىمپېرىيەسىدىن ئازاد قىلىش ئۈچۈن زوراۋانلىق بىلەن كۈرەش قىلغۇچىلار ئىدى.
16:6 »ياقۇپنىڭ ئوغلى« ــ بۇ ياقۇپ 14- ۋە 15-ئايەتتىكى »ياقۇپ«لاردىن باشقىسى بولسا 
كېرەك.       »ياقۇپنىڭ ئوغلى« ــ بەزى كونا كۆچۈرۈلمىلەردە »ياقۇپنىڭ ئىنىسى« دېيىلىدۇ.
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     ئەيسانىڭ كېسەللەرنى ساقايتىشى ۋە تەلىم بېرىشى   
 مات. 4 :23-25؛ 5 :12-1               

تۈزلەڭلىكتە  بىر  چۈشۈپ،  تاغدىن  بىلەن  روسۇللىرى         17     ئەيسا 
يەھۇدىيە  پۈتكۈل  ھەمدە  مۇخلىسلىرى  نۇرغۇن  يەردە  شۇ  تۇراتتى. 
ئۆلكىسىدىن ۋە يېرۇسالېمدىن، تۇر ۋە زىدون شەھەرلىرىگە قارايدىغان 
ئۇلار  يىغىلىشتى.  كىشىلەر  توپ-توپ  يۇرتلاردىن  بويىدىكى  دېڭىز 
ئىزدەش  شىپالىق  كېسەللىرىگە  ۋە  ئاڭلاش  تەلىملىرىنى  ئۇنىڭ 
شىپالىق  ئازابلانغانلارمۇ  روھلاردىن  18       ناپاك  كەلگەنىدى.                           ئۈچۈن 
تېپىشتى.                          19     بۇ توپ-توپ ئادەملەرنىڭ ھەممىسى قوللىرىنى ئۇنىڭغا 
تەگكۈزۈۋېلىشقا ئىنتىلەتتى؛ چۈنكى كۈچ-قۇدرەت ئۇنىڭ ۋۇجۇدىدىن 

چىقىپ ئۇلارنىڭ ھەممىسىگە شىپالىق بېرىۋاتاتتى.        

     خۇشاللىق ۋە قايغۇ                   
مۇنداق  قاراپ  كۆتۈرۈپ مۇخلىسلىرىغا  بېشىنى  ئۇ  بىلەن           20     شۇنىڭ 

دېدى: 
پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  چۈنكى  يوقسۇللار!  ئەي  »مۇبارەك، 

سىلەرنىڭكىدۇر.       
               21     مۇبارەك، ئەي ھازىر ئاچ قالغانلار! چۈنكى سىلەر تولۇق تويۇنىسىلەر.

مۇبارەك، ئەي يىغلاۋاتقانلار! چۈنكى كۈلىدىغان بولىسىلەر.       
نەپرەتلەنسە،  سىلەردىن  ۋەجىدىن  ئىنسانئوغلىنىڭ                 22     كىشىلەر 
تۆھمەت-ھاقارەت  سىلەرگە  قاقسا،  چەتكە  ئۆزلىرىدىن  سىلەرنى 

17:6 مات. 4 :25؛ مار. 3 :7. 
19:6 مار. 5 :30. 

قەتئىي  خۇداغا  ئۆزىنىڭ  بەلكىم  »يوقسۇللار«  ــ  يوقسۇللار!«  ئەي  »مۇبارەك،   20:6
موھتاجلىقىنى تونۇپ يەتكەنلەر. بۇ ئايەتلەردە »مۇبارەك« دېگەن سۆز )خۇدا تەرىپىدىن( »بەختلىك، 

بەرىكەتلىك قىلىنغان« دېگەن مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ.
20:6 مات. 5 :2. 

21:6 يەش. 61 :3؛ 65 :13؛ 66 :10. 
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23      شۇ  مۇبارەك!                          سىلەرگە  قارغىسا،  دەپ  رەزىل  نامىڭلارنى  قىلسا، 
ئەرشتە  مانا،  چۈنكى  سەكرەڭلار.  قىلىپ  تەنتەنە  شادلىنىپ  كۈنى 
بولغان ئىنئامىڭلار زوردۇر. چۈنكى ئۇلارنىڭ ئاتا-بوۋىلىرى بۇرۇنقى 

پەيغەمبەرلەرگىمۇ ئوخشاش ئىشلارنى قىلغان.       

               24     ــ لېكىن ھالىڭلارغا ۋاي، ئەي بايلار! 
چۈنكى سىلەر ئاللىقاچان راھەت-پاراغىتىڭلارغا ئىگە بولدۇڭلار!        

               25     ھالىڭلارغا ۋاي، ئەي قارنى تويۇنغانلار! 
چۈنكى سىلەر ئاچ قالىسىلەر. 

ھالىڭلارغا ۋاي، ئەي كۈلۈۋاتقانلار! 
چۈنكى ھازا تۇتۇپ يىغلايسىلەر.       

چۈنكى  ۋاي!  ھالىڭلارغا  دېگەندە،  ياخشى  سىلەرنى                 26     ھەممەيلەن 
شۇنداق  پەيغەمبەرلەرگە  ساختا  بۇرۇنقى  ئاتا-بوۋىلىرىمۇ  ئۇلارنىڭ 

قىلغان«.          

     دۈشمىنىڭلارغا مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىڭلار   
 مات. 5 :38-48؛ 7 :12               

قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  سالغان  قۇلاق  ماڭا  بىراق         27     ــ 
ئۆچ  سىلەرگە  كۆرسىتىڭلار؛  مېھىر-مۇھەببەت  دۈشمەنلىرىڭلارغا 
بەخت  قارغىغانلارغا  28      سىلەرنى  قىلىڭلار.                         ياخشىلىق  بولغانلارغا 
تىلەڭلار؛ سىلەرگە يامان مۇئامىلىدە بولغانلارغىمۇ دۇئا قىلىڭلار.                          
بەر؛  تۇتۇپ  مەڭزىڭنىمۇ  ئىككىنچى  ئۇرسا،  مەڭزىڭگە  29      بىرسى 

22:6 مات. 5 :11؛ 1پېت. 2 :19؛ 3 :14؛ 4 :14. 
23:6 روس. 5 :41؛ 7 :51. 

24:6 ئام. 6 :1، 8. 
25:6 يەش. 65 :13؛ ياق. 4 :9؛ 5 :1. 

27:6 مىس. 23 :4؛ پەند. 25 :21؛ مات. 5 :44؛ رىم. 12 :20؛ 1كور. 4 :12. 
28:6 لۇقا 23 :34؛ روس. 7 :60. 
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ئايىماي  كۆڭلىكىڭنىمۇ  دېسە،  ئېلىۋالىمەن  چاپىنىڭنى  بىرسى 
بەرگىن.                          30      بىرسى سەندىن بىرنېمە تىلىسە، ئۇنىڭغا بەرگىن. بىرسى 
بېرىشنى  قايتۇرۇپ  ئۇنى  كەتسە،  ئېلىپ  نەرسەڭنى  بىرەر  سېنىڭ 
قىلىشىنى  مۇئامىلە  قانداق  ئۆزۈڭلارغا  31      باشقىلارنىڭ  سورىما.                        
قىلىڭلار.                         مۇئامىلە  شۇنداق  ئۇلارغا  سىلەرمۇ  قىلساڭلار،  ئۈمىد 
مېھىر-مۇھەببەت  كۆرگەنلەرگىلا  ياخشى  ئۆزۈڭلارنى  سىلەر  32      ئەگەر 

چۈنكى  بولسۇن؟  شاپائەت  نېمە  سىلەردە  ئۇنداقتا  كۆرسەتسەڭلار، 
ھەتتا گۇناھكارلارمۇ ئۆزىنى ياخشى كۆرگەنلەرگە مېھىر-مۇھەببەت 
قىلغانلارغىلا  ياخشىلىق  ئۆزۈڭلارغا  سىلەر  33      ئەگەر  كۆرسىتىدىغۇ.                         
بولسۇن؟  شاپائەت  نېمە  سىلەردە  ئۇنداقتا  قىلساڭلار،  ياخشىلىق 
سىلەر  قىلىدىغۇ!                          34     ئەگەر  شۇنداق  گۇناھكارلارمۇ  ھەتتا  چۈنكى 
بەرسەڭلار،  ئويلىغانلارغا  دەپ  بېرىدۇ«  قايتۇرۇپ  »چوقۇم  قەرزنى 
ئۇنداقتا سىلەردە نېمە شاپائەت بولسۇن؟ چۈنكى ھەتتا گۇناھكارلارمۇ 
بېرىدىغۇ قەرز  گۇناھكارلارغا  باشقا  دەپ  ئالىمىز  قايتۇرۇپ  ئەينەن 
مېھىر-مۇھەببەت  دۈشمىنىڭلارغىمۇ  بولساڭلار،  سىلەر  35      لېكىن                          !
بېرىڭلار  ئۆتنە  باشقىلارغا  قىلىڭلار،  ياخشىلىق  كۆرسىتىڭلار، 
چاغدا،  شۇ  ئويلىماڭلار.  دەپ  قايتۇرىدۇ«  بېرنېمە  بىزگە  »ئۇلار  ۋە 
بولغۇچىنىڭ  ئالىي  ھەممىدىن  سىلەر  ۋە  بولىدۇ  زور  ئىنئامىڭلار 
رەزىللەرگىمۇ  ۋە  تۇزكورلارغا  ئۇ  چۈنكى  بولىسىلەر.  پەرزەنتلىرى 

29:6 1كور. 6 :7. 
30:6 »بىرسى سەندىن بىرنېمە تىلىسە، ئۇنىڭغا بەرگىن« ــ نېمىنى بېرىش كېرەكلىكىنى 
رەببىمىز ئېيتمىدى. بەزى ئەھۋالدا تىلىگۈچىگە تىلىگىنىنى بەرسەك ئۇنىڭغا پايدا ئەمەس، بەلكى 
بولمايدۇ؛  بۇنى بەرسەك  تىلىسە  ياكى ھاراق  پۇل  ئادەم  يەتكۈزىدۇ. مەسىلەن، ھاراقكەش  زىيان 
1:3-11دە  باشقا مىسال »روس.«  كېرەك.  ئۇزىتىشىمىز  قولىمىزنى  ياردەم  بولسا  مۇمكىن  لېكىن 

تېپىلىدۇ، بولۇپمۇ 6-ئايەتنى كۆرۈڭ.
30:6 قان. 15 :7؛ مات. 5 :42. 

31:6 مات. 7 :12. 
32:6 مات. 5 :46. 

34:6 قان. 15 :8؛ مات. 5 :42. 
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سىلەرمۇ  بولغىنىدەك  مېھرىبان  36      ئاتاڭلار  قىلىدۇ.                          مېھرىبانلىق 
مېھرىبان بولۇڭلار.          

     باشقىلارنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلماڭلار   
 مات. 7 :5-1               

       37     ــ باشقىلارنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلىپ يۈرمەڭلار. بولمىسا، سىلەر 
خۇدانىڭ ھۆكۈمىگە ئۇچرايسىلەر. باشقىلارنى گۇناھقا بېكىتمەڭلار 
ۋە  كەچۈرۈڭلار  باشقىلارنى  بېكىتىلمەيسىلەر.  گۇناھقا  سىلەرمۇ  ۋە 
سىلەرمۇ كەچۈرۈم قىلىنىسىلەر.                         38      بېرىڭلار ۋە سىلەرگىمۇ بېرىلىدۇ 
تولدۇرۇلۇپ  سىلكىپ  چىڭداپ،  لىق  ئۆلچىگۈچكە  چوڭ  ھەتتا  ــ 
تۆكۈپ  قوينۇڭلارغا  دەرىجىدە  چۈشكىدەك  تېشىپ  ئۈستىدىن 
بېرىلىدۇ. سىلەر باشقىلارغا قانداق ئۆلچەم بىلەن ئۆلچەپ بەرسەڭلار، 

سىلەرگىمۇ شۇنداق ئۆلچەم بىلەن ئۆلچەپ بېرىلىدۇ.       
               39     ئاندىن ئۇ ئۇلارغا تەمسىل ئېيتىپ مۇنداق دېدى: 

قارىغۇ قارىغۇنى يېتىلەپ ماڭالامدۇ؟ ئۇنداق قىلسا، ھەر ئىككىسى 
ئۈستۈن  ئۇستازىدىن  40      مۇخلىس  كەتمەمدۇ؟                          چۈشۈپ  ئورەككە 

ئەمەللىرىڭلار  دېمەك،  ــ  بولىسىلەر«  پەرزەنتلىرى  بولغۇچىنىڭ  ئالىي  »ھەممىدىن   35:6
بۇنىڭغا گۇۋاھلىق بولىدۇ.

35:6 مات. 5 :45. 
37:6 مات. 7 :1؛ رىم. 2 :1؛ 1كور. 4 :5. 

سىلكىپ  چىڭداپ،  لىق  ئۆلچىگۈچكە  چوڭ  ھەتتا  ــ  بېرىلىدۇ  »سىلەرگىمۇ   38:6
تولدۇرۇلۇپ ئۈستىدىن تېشىپ چۈشكىدەك دەرىجىدە قۇينۇڭلارغا تۆكۈپ بېرىلىدۇ« 
لىق  خالتىغا  ئاشنى   )1( بولسا  قىلماقچى  ھەدىيەسى  ئاشلىق  بىراۋغا  بىرسى  شەرقتە  ئوتتۇرا  ــ 
قاچىلايدۇ؛ )2( دانلار چىڭدىلىپ چۈشسۇن دەپ خالتىنى سىلكىيدۇ؛ )3( چىڭدالغان دانلارنىڭ 

ئۈستىگە »تېشىپ چۈشكۈدەك دەرىجىدە« يەنە قاچىلايدۇ.
38:6 پەند. 10 :22؛ 19 :17؛ مات. 7 :2؛ مار. 4 :24. 

39:6 يەش. 42 :19؛ مات. 15 :14. 



لۇقا 381

تۇرمايدۇ؛ لېكىن تاكامۇللاشتۇرۇلغىنى ئۇستازىغا ئوخشاش بولىدۇ.      
ئۆز  كۆرۈپ،  قىلنى  كۆزىدىكى  بۇرادىرىڭنىڭ  ئۈچۈن  نېمە                 41     ئەمدى 
كۆزۈڭدە  ئۆز  قانداقمۇ  42      سەن  بايقىيالمايسەن؟!                        لىمنى  كۆزۈڭدىكى 
كۆزۈڭدىكى  »قېنى،  بۇرادىرىڭغا:  تۇرۇپ  كۆرمەي  لىمنى  تۇرغان 
قىلنى ئېلىۋېتەي!« دېيەلەيسەن؟! ئەي ساختىپەز! ئاۋۋال ئۆزۈڭنىڭ 
بۇرادىرىڭنىڭ  كۆرۈپ،  ئېنىق  ئاندىن  ئېلىۋەت،  لىمنى  كۆزىدىكى 
ياخشى  ھېچقانداق  ئېلىۋېتەلەيسەن.                          43     چۈنكى  قىلنى  كۆزىدىكى 
دەرەخ يامان مېۋە بەرمەيدۇ، ھېچقانداق يامان دەرەخمۇ ياخشى مېۋە 
ئەتكىلى  پەرق  مېۋىسىدىن  بەرگەن  دەرەخنى  44      ھەرقانداق  بەرمەيدۇ.                         
يانتاقتىن  بولماس،  ئۈزگىلى  ئەنجۈرنى  تىكەندىن  چۈنكى  بولىدۇ. 
ياخشىلىق  قەلبىدىكى  ئادەم  45      ياخشى  بولماس.                         ئۈزگىلى  ئۈزۈم 
قەلبىدىكى  ئادەم  رەزىل  چىقىرىدۇ؛  ياخشىلىق  خەزىنىسىدىن 
قەلب  چۈنكى  چىقىرىدۇ.  رەزىللىكنى  خەزىنىسىدىن  رەزىللىك 

نېمىگە تولدۇرۇلغان بولسا، ئېغىزدىن شۇ چىقىدۇ.        

     ئىككى خىل ئىمارەت سالغان كىشىلەر   
 مات. 7 :27-24               

       46     ــ سىلەر نېمىشقا مېنى »رەب! رەب!« دەيسىلەر-يۇ، بىراق سىلەرگە 

40:6 »مۇخلىس ئۇستازىدىن ئۈستۈن تۇرمايدۇ؛ لېكىن تاكامۇللاشتۇرۇلغىنى ئۇستازىغا 
ئوخشاش بولىدۇ« ــ بۇ سىرلىق سۆز بەلكىم مۇخلىسلار مەسىھكە تولۇق ئەگەشسە، ئۇنىڭغا 

ئوخشاش ئازاب-ئوقۇبەتنى كۆرۈشى مۇمكىن، دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
40:6 مات. 10 :24؛ يـۇھ. 13 :16؛ 15 :20. 

قىل«.        كۆزىدىكى  »قېرىندىشىڭنىڭ  ياكى  ــ  قىل«  كۆزىدىكى  »بۇرادىرىڭنىڭ   41:6
لىمنى  كۆزۈڭدىكى  ئۆز  كۆرۈپ،  قىلنى  كۆزىدىكى  بۇرادىرىڭنىڭ  ئۈچۈن  نېمە  »ئەمدى 
كىچىك  كېپىكىدەك  ھەرە  بۇرادىرىڭنىڭ  ئۈچۈن  »نېمە  مەنىسى:  ــ  بايقىيالمايسەن؟!« 

سەۋەنلىكىنىلا كۆرۈپ، ئۆزۈڭدىكى لىمدەك چوڭ گۇناھنى كۆرمەيسەن؟« دېگەندەك.
41:6 مات. 7 :3. 

43:6 مات. 7 :17؛ 12 :33. 
44:6 مات. 7 :16. 

45:6 مات. 12 :35. 
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ئالدىمغا  مېنىڭ  47      ئەمىسە،  قىلمايسىلەر؟                         ئەمەل  ئېيتقانلىرىمغا 
كىمگە  ھەركىمنىڭ  قىلغان  ئەمەل  ئاڭلاپ  سۆزلىرىمنى  كېلىپ، 
چوڭقۇر  خۇددى  48      ئۇ  بېرەي.                          كۆرسىتىپ  سىلەرگە  ئوخشىغانلىقىنى 
كولاپ، ئۇلىنى قورام تاشنىڭ ئۈستىگە سېلىپ ئۆي سالغان كىشىگە 
ئوخشايدۇ. كەلكۈن كەلگەندە، سۇ ئېقىمى ئۇ ئۆينىڭ ئۈستىگە زەرب 
چۈنكى  قىلالمىدى،  مىدىر-سىدىر  ئۇنى  بىلەن،  ئۇرۇلغىنى  بىلەن 
ئەمەل  تۇرۇپ،  ئاڭلاپ  سۆزلىرىمنى  سېلىنغان.                          49     لېكىن  پۇختا  ئۇ 
ئۆي  ئۇلسىز  ئۈستىگە  يەرنىڭ  قۇرۇق  بولسا،  كىشى  قىلمايدىغان 
ئۈستىگە  ئۆينىڭ  شۇ  ئېقىمى  كەلكۈن  ئوخشايدۇ.  كىشىگە  سالغان 
ئىنتايىن  ئۆرۈلۈشى  ئۇنىڭ  كەتتى؛  ئۆرۈلۈپ  ئۇ  بىلەن  ئۇرۇلۇشى 

دەھشەتلىك بولدى!          

   ئەيسانىڭ رىملىق يۈزبېشىنىڭ چاكىرىنى ساقايتىشى   
 مات. 8 :5-13؛ يـۇھ. 4 :54-43   

قىلىپ       7  ھەممىسىنى  سۆزلەرنىڭ  بۇ  كۆپچىلىككە  1      ئەيسا 

كىردى.                          2     ئۇ  قايتا  شەھىرىگە  كەپەرناھۇم  كېيىن،  بولغاندىن 
يەردە مەلۇم بىر يۈزبېشىنىڭ ئەتىۋارلىق قۇلى ئېغىر كېسەل بولۇپ، 
سەكراتتا ياتاتتى.                          3     يۈزبېشى ئەيسانىڭ خەۋىرىنى ئاڭلاپ، بىرنەچچە 
قۇلىنى  كېلىپ  ئۇنىڭ  بېرىپ،  يېنىغا  ئۇنىڭ  ئاقساقالنى  يەھۇدىي 
ئالدىغا  ئەيسانىڭ  4      ئۇلار  ئەۋەتتى.                          ئۆتۈنۈشكە  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇشى 

46:6 مال. 1 :6؛ مات. 7 :21؛ 25 :11؛ لۇقا 13 :25؛ رىم. 2 :13؛ ياق. 1 :22. 
47:6 مات. 7 :24. 

»قۇتقۇزۇش«  تىلىدا  گرېك  ــ  ئۈچۈن...«  قۇتقۇزۇشى  قۇلىنى  كېلىپ  ئەيسانىڭ   ...«  3:7
خەۋىرىنى  ئەيسانىڭ  »يۈزبېشى  ئىپادىلىنىدۇ.        بىلەن  سۆز  بىرلا  »ساقايتىش«  ۋە 
ئاڭلاپ، بىرنەچچە يەھۇدىي ئاقساقالنى ئۇنىڭ يېنىغا بېرىپ، ئەيسانىڭ كېلىپ قۇلىنى 
قۇتقۇزۇشى ئۈچۈن ئۆتۈنۈشكە ئەۋەتتى« ــ يۈزبېشى رىملىق پۇقرا بولۇپ، يەھۇدىي ئەمەس 
خۇداغا  ئارقىلىق  تەۋرات  تاشلاپ،  بۇتپەرەسلىكىنى  رىملىقلارنىڭ  ئۇ  قارىغاندا  5-ئايەتكە  ئىدى. 

ئېتىقاد باغلىغان ئادەم ئىدى.
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كەلگەندە ئۇنىڭغا: 
قىلىشىڭىزغا  ئىجابەت  تىلىكىنى  بولسا،  تىلىگۈچى  ئىشنى  بۇ 
ھەقىقەتەن ئەرزىيدىغان ئادەم.                          5    چۈنكى ئۇ بىزنىڭ يەھۇدىي ئېلىمىزنى 
ياخشى كۆرىدۇ ۋە ھەتتا بىز ئۈچۈن بىر سىناگوگمۇ سېلىپ بەردى، ــ 

دەپ جىددىي قىياپەتتە ئۆتۈنۈشتى.          
               6     ئەيسا ئۇلار بىلەن بىللە باردى. بىراق ئۆيىگە ئاز قالغاندا، يۈزبېشى 
مۇنداق  ئۇنىڭغا  ئەۋەتىپ  دوستىنى  بىرنەچچە  ئالدىغا  ئەيسانىڭ 

دېگۈزدى: 
تورۇسۇمنىڭ  ئۆزلىرىنىڭ  قىلمىسىلا،  ئاۋارە  ئۆزلىرىنى  »تەقسىر، 
سىلىنىڭ  ئۆزۈمنىمۇ  7      شۇڭا  ئەرزىمەيمەن.                          كېلىشلىرىگە  ئاستىغا 
ئالدىلىرىغا بېرىشقا لايىق ھېسابلىمىدىم. سىلى پەقەت بىر ئېغىز 
مەنمۇ  كېتىدۇ.                          8     چۈنكى  ساقىيىپ  چاقىرىم  قويسىلا،  قىلىپ  سۆز 
ئاستىمدىمۇ  قول  ئادەممەن،  ئاستىدىكى  ھوقۇقى  بىرسىنىڭ  باشقا 
دېسەم،  كەل  بىرىگە  بارىدۇ،  دېسەم  بار  بىرىگە  بار.  لەشكەرلىرىم 

كېلىدۇ؛ قۇلۇمغا بۇ ئىشنى قىل دېسەم، ئۇ شۇ ئىشنى قىلىدۇ«.        
بۇرۇلۇپ  ئۇ  تەئەججۈپلەندى.  يۈزبېشىغا  ئاڭلاپ  گەپنى  بۇ                 9     ئەيسا 

كەينىگە ئەگەشكەن خالايىققا: 
دەرۋەقە، ھەتتا ئىسرائىلدىمۇ بۇنداق زور ئىشەنچنى تاپالمىغانىدىم! 

ــ دېدى.          
بولغان  كېسەل  بارغاندا،  قايتىپ  كىشىلەر  ئەۋەتكەن                 10     يۈزبېشى 

قۇلنىڭ سەللىمازا ساقايغانلىقىنى كۆردى.        

6:7 »تەقسىر« ــ ياكى »رەب«.
سۆز  مۇھىم  ــ  ئادەممەن«  ئاستىدىكى  ھوقۇقى  بىرسىنىڭ  باشقا  مەنمۇ  »چۈنكى   8:7
بىلەن  ھوقۇقى  ئۆز  تۇرۇپ  ئاستىدا  ھوقۇقى  ئىمپېراتورنىڭ  رىم  يۈزبېشى  دېمەك،  ــ  »مەنمۇ« 
ھەممىگە  تۇرۇپ،  ئاستىدا  ھوقۇقى  ئىگىسىنىڭ  ئالەم  ئەيسا  بېرەلەيتتى؛  بۇيرۇق  ئەسكەرلىرىگە 

قادىرنىڭ ھوقۇقى بىلەن ئالەمنىڭ ئىشلىرىنى بۇيرۇيدىغان ئادەم ئىدى.
10:7 »يۈزبېشى ئەۋەتكەن كىشىلەر قايتىپ بارغاندا، كېسەل بولغان قۇلنىڭ سەللىمازا 

ساقايغانلىقىنى كۆردى« ــ بۇ ۋەقە »مات.« 8:8-13دىمۇ خاتىرىلىنىدۇ.
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     تۇل ئايالنىڭ ئوغلىنى تىرىلدۈرۈش                   
ئۇنىڭ  باردى.  شەھەرگە  بىر  دېگەن  نائىن  ئۇ  كېيىن  ئىشتىن           11     بۇ 
ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا  كىشىلەر  توپ-توپ  يەنە  ۋە  مۇخلىسلىرى 
جىنازا  كىشىلەر  مانا  يېقىنلاشقاندا،  قوۋۇقىغا  شەھەر  ماڭدى.                          12     ئۇ 
كۆتۈرۈپ چىقىۋاتقانىدى. ئۆلگۈچى ئانىسىنىڭ يەككە-يېگانە ئوغلى 
چوڭ  شەھەردىن  ئىدى.  ئايال  تۇل  ئانىسى  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ئىدى، 
بىر توپ ئادەم ئايالغا ھەمراھ بولۇپ چىققانىدى.                          13     رەب ئۇنى كۆرۈپ، 

ئۇنىڭغا ئىچىنى ئاغرىتىپ: 
قولىنى  تاۋۇتقا  ئۆتۈپ،  ئۇ  بىلەن  دېدى.                          14     شۇنىڭ  ــ  يىغلىمىغىن، 

تەگكۈزۈۋىدى، تاۋۇت كۆتۈرگەنلەر توختىدى. ئۇ: 
بولسا  15      ئۆلگۈچى  دېدى.                         ــ  ئويغان!  ئېيتىمەن،  ساڭا  يىگىت، 
ئۇنى  ئەيسا  باشلىدى.  قىلىشقا  گەپ  ۋە  ئولتۇردى  تىك  رۇسلىنىپ 

ئانىسىغا تاپشۇرۇپ بەردى.          
               16     ھەممەيلەننى قورقۇنچ بېسىپ، ئۇلار خۇدانى ئۇلۇغلاپ: 

»ئارىمىزدا ئۇلۇغ بىر پەيغەمبەر تۇرغۇزۇلدى!« ۋە »خۇدا ئۆز خەلقىنى 
يوقلاپ كەلدى!« ــ دېيىشتى.      

ۋە  زېمىنى  يەھۇدىيە  پۈتۈن  خەۋەر  بۇ  توغرىسىدىكى                 17     ئۇنىڭ 
ئەتراپتىكى رايونلارغا تارقىلىپ كەتتى.          

14:7 »ئۇ ئۆتۈپ، تاۋۇتقا قولىنى تەگكۈزۈۋىدى« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن 
بويىچە جىنازىغا تېگىش كىشىنى يەتتە كۈنگىچە »ناپاك« قىلاتتى )»چۆل.« 11:19-12نى كۆرۈڭ(. 

بىراق ئۆلگىنىنى تىرىك قىلىش ھەممە ئىشنى باشقىچە قىلىدۇ!
14:7 روس. 9 :40. 

يوقلىشى«  ئىنجىلدا »خۇدانىڭ  ۋە  تەۋرات  ــ  كەلدى!«  يوقلاپ  ئۆز خەلقىنى  »خۇدا   16:7
ئۇنىڭ ئىنسانلارغا يېقىن كېلىپ ئۇلاردىن خەۋەر ئېلىشىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.

16:7 لۇقا 1 :68؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14؛ 9 :17. 
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     يەھيا پەيغەمبەرنىڭ مۇخلىسلىرىنىڭ ئەيسا بىلەن 
كۆرۈشكىلى كېلىشى   

 مات. 11 :19-2               
خەۋىرىنى  ئىشلارنىڭ  بارلىق  بۇ  ئەمدى  مۇخلىسلىرى         18     يەھيانىڭ 
ئۆزىگە  ئىككىيلەننى  مۇخلىسلىرىدىن  يەھيا  يەتكۈزدى.  ئۇنىڭغا 
چاقىرىپ،                         19      ئۇلارنى ئەيسانىڭ ئالدىغا ئەۋەتىپ: »كېلىشى مۇقەررەر 
زات ئۆزۈڭمۇ، ياكى باشقا بىرسىنى كۈتۈشىمىز كېرەكمۇ؟« دەپ سوراپ 

كېلىشكە ئەۋەتتى.        
               20     ئۇلار ئەيسانىڭ ئالدىغا بېرىپ: 

زات  مۇقەررەر  »كېلىشى  سەندىن:  بىزنى  يەھيا  چۆمۈلدۈرگۈچى 
سوراپ  دەپ  كېرەكمۇ؟«  كۈتۈشىمىز  بىرسىنى  باشقا  ياكى  ئۆزۈڭمۇ، 

كېلىشكە يېنىڭغا ئەۋەتتى ــ دېدى.          
               21     دەل شۇ ۋاقىتتا ئەيسا ئاغرىق-سىلاق ۋە كېسەل-ۋابا باسقان ۋە يامان 
روھلار چاپلاشقان نۇرغۇن كىشىلەرنى ساقايتتى ۋە نۇرغۇن قارىغۇلارنى 

كۆرىدىغان قىلدى.                          22     شۇنىڭ بىلەن ئۇ يەھيانىڭ مۇخلىسلىرىغا: 
كۆرگەنلىرىڭلار  ۋە  ئاڭلىغان  ئۆز  يەھياغا  بېرىپ،  قايتىپ  سىلەر 
توكۇرلار  ۋە  كۆرەلەيدىغان  »كورلار  ــ  يەتكۈزۈپ  خەۋەر  توغرۇلۇق 
ساقايتىلدى،  بولغانلار  كېسىلى  ماخاۋ  بولدى،  ماڭالايدىغان 
ۋە  تىرىلدۈرۈلدى  ئۆلگەنلەرمۇ  بولدى،  ئاڭلىيالايدىغان  گاسلار 
كەمبەغەللەرگە خۇش خەۋەر جاكارلاندى« ــ دەپ ئېيتىڭلار.                         23     ئۇنىڭغا 

18:7 مات. 11 :2. 
19:7 »كېلىشى مۇقەررەر زات« ــ خۇدا ۋەدە قىلغان قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ، ئەلۋەتتە. يەھيا ئۆزى 
مەسىھنىڭ يولىنى تەييارلاش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئالدىدا ئەۋەتىلگەن؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ: ــ »سەن بىز 
كۈتكەن كىشىمۇسەن« دەپ گۇمانلىنىپ سورايدۇ.        »كېلىشى مۇقەررەر زات ئۆزۈڭمۇ، ياكى 
باشقا بىرسىنى كۈتۈشىمىز كېرەكمۇ؟« ــ يەھيا پەيغەمبەر شۇ مۇخلىسلىرىنى ئەۋەتكەندە 
زىنداندا ئىدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ بەلكىم: »ئەيسا ھەقىقەتەن قۇتقۇزغۇچى بولسا، نېمىشقا ئۇ مېنى 
ئىدى. »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە  مۇمكىن  قويىدۇ؟« دەپ سورىشى  يول  يېتىشقا  زىنداندا  مۇشۇ 

سۆز«دە بۇ ئىش )»مات.« 2:11-6( توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ.
22:7 يەش. 29 :18؛ 35 :5؛ 61 :1. 
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بولسا  كىشى  كەتمىگەن  پۇتلىشىپ  گۇمانلانماي  »مەندىن  يەنە: 
بەختلىكتۇر!« دەپ قويۇڭلار، ــ دېدى.        

               24     يەھيانىڭ ئەلچىلىرى كەتكەندىن كېيىن، ئۇ توپ-توپ ئادەملەرگە 
يەھيا توغرۇلۇق سۆز ئېچىپ: 

نېمىنى  زادى  بارغىنىڭلاردا،  چۆلگە  ئىزدەپ  يەھيانى  بۇرۇن  »سىلەر 
25      ياكى  قومۇشنىمۇ؟                          تۇرغان  يەلپۈنۈپ  شامالدا  باردىڭلار؟  كۆرگىلى 
كىيىملەرنى  ئېسىل  مانا،  ئەربابنىمۇ؟  بىر  كىيگەن  كىيىم  ئېسىل 
پادىشاھلارنىڭ  ياشايدىغانلار  ئىچىدە  ئەيش-ئىشرەت  كىيگەن، 

ئوردىلىرىدىن تېپىلىدىغۇ!          
               26     ئەمدى سىلەر نېمە كۆرگىلى باردىڭلار؟ بىر پەيغەمبەرنىمۇ؟ دۇرۇس، 
ئەمما مەن شۇنى سىلەرگە ئېيتىپ قويايكى، بۇ بولسا پەيغەمبەردىنمۇ 

ئۈستۈن بىر بولغۇچىدۇر.                          27     چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردىكى: ــ
»مانا، يۈز ئالدىڭغا ئەلچىمنى ئەۋەتىمەن؛ 

ئۇ سېنىڭ ئالدىڭدا يولۇڭنى تەييارلايدۇ« ــ دەپ يېزىلغان سۆز مانا 
شۇنى  سىلەرگە  مەن  28      چۈنكى  يېزىلغاندۇر.                         توغرىسىدا  ئۇنىڭ  دەل 
يەھيادىنمۇ  ئارىسىدا  تۇغۇلغانلار  ئاياللاردىن  قويايكى،  ئېيتىپ 
كىچىك  ئەڭ  پادىشاھلىقىدىكى  خۇدانىڭ  ئەمما  يوق؛  ئۇلۇغى 
ئاڭلىغان  يەھيانى  تۇرىدۇ                          29     )ئەمدى  ئۇلۇغ  ئۇنىڭدىن  بولغىنىمۇ 
يەھيانىڭ  دەپ  توغرا  يولىنى  خۇدانىڭ  باجگىرلارمۇ  ھەتتا  پۇقرالار، 
ۋە  پەرىسىيلەر  30      لېكىن  چۆمۈلدۈرۈلگەنىدى.                          بىلەن  چۆمۈلدۈرۈشى 

ــ  بەختلىكتۇر!«  بولسا  كىشى  كەتمىگەن  پۇتلىشىپ  گۇمانلانماي  »مەندىن   23:7
بولسا نېمىشقا مېنى زىنداندىن  يەھيا پەيغەمبەر زىنداندا يېتىپ: »ئەيسا قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ 
ـ دەپ گۇمانلانغان بولسا كېرەك ئىدى. يەھيانىڭ بۇ سوئالى توغرۇلۇق »ماتتا«دىكى  قۇتقۇزمىغان؟« ـ

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
24:7 مات. 11 :7. 

يولۇڭنى  ئالدىڭدا  سېنىڭ  ئۇ  ئەۋەتىمەن؛  ئەلچىمنى  ئالدىڭغا  يۈز  »مانا،   27:7
تەييارلايدۇ« ــ تەۋرات، »مال.« 1:3؛ »يەش.« 3:40.

27:7 مىس. 23 :20؛ مال. 3 :1؛ مار. 1 :2. 
29:7 »ھەتتا باجگىرلارمۇ خۇدانىڭ يولىنى توغرا دەپ يەھيانىڭ چۆمۈلدۈرۈشى بىلەن 
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تەۋراتشۇناسلار يەھيانىڭ چۆمۈلدۈرۈشىنى قوبۇل قىلماي، خۇدانىڭ 
ئۆزلىرىگە بولغان مەقسەت-ئىرادىسىنى چەتكە قاققانىدى(.          

               31     لېكىن بۇ زاماننىڭ كىشىلىرىنى زادى كىملەرگە ئوخشىتاي؟ ئۇلار 
ئولتۇرۇۋېلىپ،  رەستە-بازارلاردا  خۇددى  32      ئۇلار  ئوخشايدۇ؟                          كىملەرگە 
ئۇسسۇل  بەرسەكمۇ،  چېلىپ  سۇناي  سىلەرگە  »بىز  بىر-بىرىگە: 
يىغا-زار  بەرسەكمۇ،  چېلىپ  پەدىسىگە  »ماتەم  ئوينىمىدىڭلار«، 
ئوخشايدۇ.  بالىلارغا  تۇتۇرۇقسىز  قاقشايدىغان  دەپ  قىلمىدىڭلار« 
                         33     چۈنكى چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيا كېلىپ زىياپەتتە ئولتۇرمايتتى، شاراب 
ئىچمەيتتى. شۇنىڭ بىلەن سىلەر: »ئۇنىڭغا جىن چاپلىشىپتۇ« دې
ئىچىدۇ  يەيدۇ ھەم  بولسا كېلىپ ھەم  34      ئىنسانئوغلى  يىشىسىلەر.                       
ۋە مانا سىلەر: »تازا بىر تويماس ۋە مەيخور ئىكەن. ئۇ باجگىرلار ۋە 
بولسا  دانالىق  دېيىشىسىلەر.                          35     لېكىن  دوستىدۇر«  گۇناھكارلارنىڭ 

ئۆزىنىڭ بارلىق پەرزەنتلىرى ئارقىلىق دۇرۇس دەپ تونۇلىدۇ«.        

     گۇناھكار ئايالنىڭ ئەيسانى ئەتىرلىشى                   
بولسىڭىز  مېھمان  ئۆيۈمدە  ئۇنىڭدىن  بىرى           36     پەرىسىيلەردىن 
داستىخاندا  كىرىپ  ئۆيىگە  پەرىسىينىڭ  ئۇ  ئەمدى  ئۆتۈندى.  دەپ 

چۆمۈلدۈرۈلگەنىدى« ــ »خۇدانىڭ يولىنى توغرا دەپ« گرېك تىلىدا »خۇدانى توغرا دەپ...« 
دېگەن ئىبارىنى بىلدۈرىدۇ.

31:7 مات. 11 :16. 
ــ  ئىچمەيتتى«  شاراب  ئولتۇرمايتتى،  زىياپەتتە  كېلىپ  يەھيا  »چۆمۈلدۈرگۈچى   33:7
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئىچمەيدۇ«.  نە  يېمەيدۇ  نان  نە  كېلىپ  يەھيا  »چۆمۈلدۈرگۈچى  تىلىدا  گرېك 
ئېسىدە باركى، يەھيا پەيغەمبەر ئىنتايىن غورىگىل ئوزۇقلىناتتى، پات-پات روزا تۇتاتتى. »مات.« 

4:3نى كۆرۈڭ.
33:7 مات. 3 :4؛ مار. 1 :6. 

ــ  تونۇلىدۇ«  ئارقىلىق دۇرۇس دەپ  پەرزەنتلىرى  بارلىق  ئۆزىنىڭ  بولسا  »دانالىق   35:7
ياكى »دانالىق بولسا ئۆزىنىڭ بارلىق ئىش-مېۋىلىرى ئارقىلىق دۇرۇس دەپ تونۇلىدۇ«. بۇ قىسقا 
»قوشۇمچە  »ماتتا«دىكى  توغرىسىدا  پرىنسىپلار  مۇھىم  كۆپ  ئۇنىڭدىكى  ۋە  ئۈستىدە  ئايەت 

سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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ئايال  بىر  تونۇلغان  دەپ  بۇزۇق  شەھەردە  ئۇ  مانا،  37     ۋە  ئولتۇردى.                        
ئولتۇرغانلىقىنى  داستىخاندا  ئۆيىدە  پەرىسىينىڭ  بۇ  ئەيسانىڭ 
ئېلىپ  مۇرمەككى  قۇتىدا  بىر  ياسالغان  قاشتېشىدىن  ئاق  ئاڭلاپ، 
تۇرۇپ،  يېقىن  پۇتىغا  كەينىدە،  ئۇنىڭ  پېتى  يىغلىغان  38      ئۇ  كەلدى.                         
كۆز ياشلىرى قىلىپ، پۇتلىرىنى ھۆل قىلىۋەتتى؛ ئاندىن چاچلىرى 
بىلەن ئۇنىڭ پۇتلىرىنى ئېرتىپ قۇرۇتتى ھەم پۇتلىرىنى توختىماي 
پەرىسىي  چاقىرغان  ئۇنى  سۈردى.                          39     ئەمدى  ئەتىر  ئۈستىگە  سۆيۈپ، 
بۇ ئىشنى كۆرۈپ، ئىچىدە: »بۇ ئادەم راست پەيغەمبەر بولغان بولسا، 
ئىكەنلىكىنى  قانداق  ۋە  كىم  ئايالنىڭ  بۇ  تېگىۋاتقان  ئۆزىگە 

بىلەتتى. چۈنكى ئۇ بىر بۇزۇق!« دەپ ئويلىدى.          
               40     شۇنىڭ بىلەن ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: 

سىمون، ساڭا دەيدىغان بىر گېپىم بار، ــ دېدى. 
ئېيتىڭ، ئۇستاز، ــ دېدى سىمون.          

بىرى  ئىكەن.  قەرزدار  ئىگىسىگە  قەرز  بىر  مەلۇم  ئادەم  ئىككى                 41     ــ 
دىنارغا  ئەللىك كۈمۈش  بولسا  بىرى  يەنە  دىنارغا،  يۈز كۈمۈش  بەش 
قايتۇرغىلى  قەرزنى  ئىككىسىنىڭ  42      لېكىن ھەر  ئىكەن.                          قەرزدار 
قىلىپ  مېھرىبانلىق  ئىگىسى  قەرز  بولمىغاچقا،  ھېچنەرسىسى 
ئۇلارنىڭ  سېنىڭچە،  قىپتۇ.  كەچۈرۈم  قەرزىنى  ئىككىسىنىڭ  ھەر 

قايسىسى ئۇنى بەكرەك سۆيىدۇ؟ ــ دەپ سورىدى ئەيسا.          
قىلىنغان  كەچۈرۈم  كۆپرەك  قەرزى  مېنىڭچە،  ــ  جاۋابەن:                 43     سىمون 

كىشى، ــ دېدى. 

36:7 »... داستىخاندا ئولتۇردى« ــ گرېك تىلىدا »داستىخاندا ياتتى«. يەھۇدىيلار ۋە گرېكلەر 
ئادەتتە داستىخاندا يانپاشلاپ ياتاتتى.

36:7 مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ يـۇھ. 11 :2؛ 12 :2. 
ـ بۇ خىل ئەتىر. ئۇ ئادەتتە ئىنتايىن قىممەت ئىدى )مەسىلەن، »مات.« 7:26نى  37:7 »مۇرمەككى« ـ

كۆرۈڭ(.

41:7 »كۈمۈش دىنار« ــ رىم ئىمپېرىيەسنىڭ پۇل بىرلىكى، تەخمىنەن بىر ئادەمنىڭ بىر كۈنلۈك 
ئىش ھەققى بولاتتى.
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ئايالغا  ھېلىقى  ئەيسا.                          44     ئاندىن  دېدى  ــ  قىلدىڭ،  ھۆكۈم  توغرا 
بۇرۇلۇپ، سىمونغا: 

سەن  بىلەن،  كىرگىنىم  ئۆيۈڭگە  مەن  كۆردۈڭمۇ؟  ئايالنى  بۇ 
پۇتلىرىمنى يۇيۇشقا سۇ بەرمىگەنىدىڭ؛ لېكىن ئۇ كۆز يېشى بىلەن 
پۇتلىرىمنى يۇدى ۋە چېچى بىلەن ئېرتىپ قۇرۇتتى.                          45     سەن مېنى سالام 
پۇتلىرىمنى  تارتىپ  كىرگەندىن  مەن  ئۇ  لېكىن  سۆيمىدىڭ؛  بېرىپ 
سۆيۈشتىن توختىمىدى.                          46     سەن بېشىمغىمۇ ماي سۈركىمىگەنىدىڭ؛ 
47      شۇڭا  قويدى.                          سۈركەپ  مۇرمەككىنى  پۇتلىرىمغا  مېنىڭ  ئۇ  بىراق 
كەچۈرۈم  گۇناھلىرى  نۇرغۇن  ئۇنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  ساڭا  شۇنى 
مېھىر-مۇھەببىتى  كۆرسەتكەن  ئۇنىڭ  مانا،  چۈنكى  قىلىندى. 
مېھىر- بولغانلارنىڭ  ئاز  كەچۈرۈمى  ئەمما  ئەمەسمۇ؟  چوڭقۇر 

مۇھەببەتنى كۆرسىتىشىمۇ ئاز بولىدۇ، ــ دېدى.        
               48     ئاندىن ئۇ ئايالغا: 

گۇناھلىرىڭ كەچۈرۈم قىلىندى، ــ دېدى.        
»كىشىلەرنىڭ  كۆڭلىدە:  ئولتۇرغانلار  ھەمداستىخان  بىلەن                 49     ئۇلار 
گۇناھلىرىنىمۇ كەچۈرۈم قىلغۇچى بۇ ئادەم زادى كىمدۇ؟« دېيىشتى.        

               50     ئەيسا ھېلىقى ئايالغا: 
ئېتىقادىڭ سېنى قۇتقۇزدى؛ ئامان-خاتىرجەملىك بىلەن قايتقىن! ــ 

دېدى.        

ھۆرمەتلىك  كىشىلەر  دەۋردە  شۇ  ــ  سۈركىمىگەنىدىڭ«  ماي  بېشىمغىمۇ  »سەن   46:7
مېھمانلارنى قارشى ئېلىش ئۈچۈن مېھماننىڭ بېشىغا ئەتىرلىك ماينى سۈركەپ قوياتتى.

بۇ  ــ  ئەمەسمۇ؟«  كۆرسەتكەن مېھىر-مۇھەببىتى چوڭقۇر  ئۇنىڭ  مانا،  »چۈنكى   47:7
ئايالنىڭ مۇھەببىتى خۇدانىڭ كەچۈرۈمىگە ئېرىشىشنىڭ سەۋەبى ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ چوڭقۇر 
مۇھەببىتى ئۇنىڭ ئاللىقاچان خۇدانىڭ كەچۈرۈمىگە ئېرىشكەنلىكى تۈپەيلىدىن بولدى ۋە 

شۇنداقلا بۇنىڭغا ئىسپات كۆرسەتتى.
48:7 مات. 9 :2. 
49:7 مات. 9 :3. 

ـ »ئېتىقادىڭ« مۇشۇ يەردە، شۈبھىسىزكى، ئەيسا بۇ سۆز  50:7 »ئېتىقادىڭ سېنى قۇتقۇزدى« ـ
بىلەن ئايالنىڭ ئۆزىگە باغلىغان ئىشەنچىنى، يەنى ئۇنىڭ گۇناھلارنى كەچۈرۈم قىلالايدىغان مەسىھ 
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     ئەيساغا ئەگەشكەن ئاياللار   
 مات. 13 :1-17؛ مار. 4 :12-1   

1      كېيىن، ئەيسا شۇ يۇرتلارنى كېزىپ، شەھەرمۇ-شەھەر، يېزىمۇ-      8 

قىلىپ  ئېلان  خەۋىرىنى  خۇش  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  يېزا 
باردى.                          2     ئۇنىڭ  بىرگە  بىلەن  ئۇنىڭ  ئىككىيلەنمۇ  ئون  جاكارلىدى؛ 
بىلەن بىللە بارغانلاردىن يەنە يامان روھلاردىن ۋە ئاغرىق-سىلاقلاردىن 
ئۆزىدىن  ئارىسىدا  بار ئىدى؛ ئۇلارنىڭ  ئاياللارمۇ  بەزى  ساقايتىلغان 
يەتتە جىن ھەيدەپ چىقىرىلغان مەريەم )ماگداللىق دەپ ئاتالغان(،                         
3      ھېرود خاننىڭ ساراي غوجىدارى خۇزانىڭ ئايالى يوئاننا، سۇزاننا ۋە 

باشقا نۇرغۇن ئاياللارمۇ بار ئىدى. بۇلار ئۆز مال-مۈلۈكلىرى بىلەن ئۇ 
ۋە ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىنىڭ ھاجەتلىرىدىن چىقاتتى.        

     ئۇرۇق چاچقۇچى توغرىسىدىكى تەمسىل                   
         4     چوڭ بىر توپ ئادەملەر يىغىلغاندا، شۇنداقلا ھەرقايسى شەھەرلەردىن 
بىر تەمسىل سۆزلەپ  ئۇ ئۇلارغا  ئۇنىڭ يېنىغا كەلگەندە،  كىشىلەر 

بەردى:        
ئۇرۇق  چىقىپتۇ.  ئېتىزغا  چاچقىلى  ئۇرۇق  چاچقۇچى  »ئۇرۇق                 5     ــ 
چۈشۈپ،  ئۈستىگە  يول  چىغىر  بەزىلىرى  ئۇرۇقلاردىن  چاچقاندا، 
ئۇلارنى  ئۇچار-قاناتلار كېلىپ  ئاسماندىكى  ۋە  دەسسىلىپ كېتىپتۇ 
يەردە  چۈشۈپتۇ.  يەرگە  تاشلىق  بەزىلىرى  كېتىپتۇ.                          6     باشقا  يەپ 
نەملىك بولمىغاچقا، ئۈنۈپ چىققىنى بىلەن قۇرۇپ كېتىپتۇ.                          7     باشقا 

ئىكەنلىكىگە باغلىغان ئىشەنچىنى كۆرسىتىدۇ.
2:8 مات. 27 :55، 56. 

3:8 »ئۇ ۋە ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىنىڭ« ــ  بۇ ئىبارە گرېك تىلىدا بەزى كۆچۈرۈلمىلەردە »ئۇنىڭ« 
ساراي  خاننىڭ  »ھېرود  ئىپادىلىنىدۇ.        بىلەن  »ئۇلارنىڭ«  كۆچۈرۈلمىلەردە  بەزى  ياكى 
غوجىدارى خۇزانىڭ ئايالى يوئاننا، سۇزاننا ۋە باشقا نۇرغۇن ئاياللارمۇ بار ئىدى... ئۇنىڭ 
ئەيسانىڭ  دائىم  لۇقا  دېگىنىمىزدەك،  ــ »كىرىش سۆز«ىمىزدە  ... ھاجەتلىرىدىن چىقاتتى« 

قىز-ئاياللار بىلەن بولغان مۇناسىۋىتىنى بايقاپ يۈرىدۇ.
4:8 مات. 13 :3؛ مار. 4 :2. 
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مايسىلار  تىكەنلەر  چۈشۈپتۇ،  ئارىسىغا  تىكەنلەرنىڭ  بەزىلىرى 
بولسا  بەزىلىرى  بوغۇۋاپتۇ.                          8     باشقا  مايسىلارنى  ئۆسۈپ  تەڭ  بىلەن 
يۈز ھەسسە ھوسۇل  كېيىن،  ئۈنگەندىن  تۇپراققا چۈشۈپتۇ.  ياخشى 

بېرىپتۇ«. بۇلارنى دېگەندىن كېيىن ئۇ يۇقىرى ئاۋاز بىلەن: 
ئاڭلىغۇدەك قۇلىقى بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن! دەپ توۋلىدى.          

               9     كېيىن ئۇنىڭ مۇخلىسلىرى ئۇنىڭدىن: ــ بۇ تەمسىلنىڭ مەنىسى 
نېمە؟ ــ دەپ سورىدى.                         10      ئۇ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

نېسىپ  سىلەرگە  بىلىش  سىرلىرىنى  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ 
بىلەنلا  تەمسىللەر  باشقىلارغا  قالغان  ئىشلار  بۇ  بىراق  قىلىندى. 
ئېيتىلىدۇ. مەقسىتى شۇكى، »ئۇلار قارىسىمۇ كۆرمەيدۇ، ئاڭلىسىمۇ 

چۈشەنمەيدۇ«.      
خۇدانىڭ  بولسا،  ئۇرۇق  ــ  مۇنداق:  مەنىسى  تەمسىلنىڭ                 11     ئەمدى 
ئۇلار  مۇشۇلار:  بولسا  بويىدىكىلەر  يول  12      چىغىر  سۆز-كالامىدۇر.                         
سۆز-كالامنى ئاڭلايدۇ؛ لېكىن ئىبلىس كېلىپ، ئۇلارنىڭ ئىشىنىپ 
قەلبىدىكى  ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  ئېلىشى  ئالدىنى  قۇتقۇزۇلۇشىنىڭ 
سۆز- ئۇرۇقلار  چۈشكەن  يەرگە  كېتىدۇ.                          13   تاشلىق  ئېلىپ  سۆزنى 
قىلغانلارغا  قوبۇل  بىلەن  خۇشاللىق  ھامان  ئاڭلىغان  كالامنى 
بىر  پەقەت  بولمىغاچقا،  يىلتىز  ئۇلاردا  قىلىنغان.  تەمسىل 
كەلگەندە،  ۋاقتى  سىناق-مۈشكۈللۈك  ئاندىن  ئىشىنىپ،  مەھەل 

9:8 مات. 13 :10؛ مار. 4 :10. 
ــ  قىلىندى«  نېسىپ  سىلەرگە  بىلىش  سىرلىرىنى  پادىشاھلىقىنىڭ  »خۇدانىڭ   10:8
»سىرلار« ئىنجىلدا ئەسلىدە ئىنسانلارغا ئاشكارىلانمىغان، ھازىر مەسىھ ياكى روسۇللىرى ئارقىلىق 
ئىنتايىن  »سىرلار«  بەزى  ئىنجىلدىكى  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  ئىشلارنى  قىلىنغان  ئايان 
سىرلىق، ئەلۋەتتە.        »ئۇلار قارىسىمۇ كۆرمەيدۇ، ئاڭلىسىمۇ چۈشەنمەيدۇ« ــ بۇ سۆزلەر 

»يەش.« 9:6دىن ئېلىنغان.
10:8 زەب. 25 :4، 9، 14؛ 78 :1-2؛ يەش. 6 :9-10؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 11 :25؛ 13 :14؛ مار. 4 :12؛ يـۇھ. 12 :40؛ روس. 

28 :26؛ رىم. 11 :8؛ 2كور. 3 :5 ، 14. 

11:8 مات. 13 :18؛ مار. 4 :13. 
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ئۇرۇقلار  چۈشكەن  14    تىكەنلىككە  كېتىدۇ.                          تېيىلىپ  ئېتىقادتىن 
ئاڭلىغان  سۆزنى  كۆرسەتكەنكى،  ئادەملەرنى  شۇنداق  بولسا 
ھاياتتىكى  پانىي  بۇ  كېيىن  چىققاندىن  يولغا  بولسىمۇ، 
ئېزىقتۇرۇشلىرى  ھالاۋەتلەرنىڭ  ۋە  بايلىقلار  ئەندىشىلەر، 
15    لېكىن  بەرمەيدۇ.                         ھوسۇل  پىشماي  ئۇرۇق  بوغۇلۇپ،  بىلەن 
سۆز-كالامنى  ــ  بولسا  ئۇرۇقلار  چېچىلغان  تۇپراققا  ياخشى 
تۇتىدىغانلارنى  ئۇنى  بىلەن  قەلبى  ياخشى  ۋە  سەمىمىي  ئاڭلاپ، 
كۆرسىتىدۇ؛ بۇنداق ئادەملەر سەۋرچانلىق بىلەن ھوسۇل بېرىدۇ.          

     ھەممە ئىش ئاشكارىلىنىدۇ   
 مار. 4 :25-21               

كۆمتۈرۈپ  ئىدىشنى  ئۈستىگە  قويۇپ  يېقىپ  چىراغنى         16   ھېچكىم 
چىراغداننىڭ  بەلكى  تۇرغۇزماس،  ئاستىغا  كارىۋات  ياكى  قويماس 
ئۈستىگە قويىدۇ؛ بۇنىڭ بىلەن ئۆيگە كىرگەنلەر يورۇقلۇقنى كۆرىد
ۇ.                         17    چۈنكى يوشۇرۇلغان ھېچقانداق ئىش ئاشكارىلانماي قالمايدۇ، ۋە 
ھېچقانداق مەخپىي ئىش ئايان بولماي، يورۇقلۇققا چىقماي قالمايدۇ.       
كۆڭۈل  ئىكەنلىكىگە  قانداق  ئاڭلىشىڭلارنىڭ  ئۈچۈن،                 18   شۇنىڭ 
كۆپ  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا  بولسا،  بار  كىمدە  چۈنكى  قويۇڭلار! 
بېرىلىدۇ؛ ئەمما كىمدە يوق بولسا، ھەتتا بار دەپ ھېسابلىغىنىمۇ 

قىلىنىدۇ.        مەھرۇم  ئۇنىڭدىن 

13:8 مات. 13 :20؛ مار. 4 :16. 
14:8 مات. 19 :23؛ مار. 10 :23؛ لۇقا 18 :24؛ 1تىم. 6 :9. 

16:8 مات. 5 :15؛ مار. 4 :21؛ لۇقا 11 :33. 
17:8 ئايۇپ 12 :22؛ مات. 10 :26؛ مار. 4 :22؛ لۇقا 12 :2. 

18:8 »چۈنكى كىمدە بار بولسا، ئۇنىڭغا تېخىمۇ كۆپ بېرىلىدۇ ــ »كىمدە بار بولسا... « 
ــ بۇ »بار بولسا« نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، ئەبەدىي ئەھمىيەتلىك بىرەر نەرسە بولسا 
كېرەك، بۇ ئىمان-ئىشەنچنى ئۆز ئىچىگە چوقۇم ئالىدۇ. بىز ئۆزىمىزگە »ئەبەدىي ئەھمىيەتلىك« 

ھەربىرنېمە بولۇشى ئۈچۈن پەقەت مەسىھتىنلا تاپالايمىز، ئەلۋەتتە.
18:8 مات. 13 :12؛ 25 :29؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 19 :26. 
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     ئەيسانىڭ ھەقىقىي ئائىلىسى   
 مات. 12 :46-50؛ مار. 3 :35-31               

كۆرۈشكىلى  بىلەن  ئۇنىڭ  ئىنىلىرى  ۋە  ئانىسى  ئۇنىڭ         19     ئەمدى 
كېلەلمىگەنىدى.                          يېنىغا  بولغاچقا،  نۇرغۇن  ئادەم  لېكىن  كەلدى. 

20      شۇنىڭ بىلەن بىرسى ئۇنىڭغا: 

ئانىڭىز ۋە ئىنىلىرىڭىز سىز بىلەن كۆرۈشىمىز دەپ، سىرتتا تۇرىدۇ، 
ــ دېدى.          

قېرىنداشلىرىم  ئاكا-ئۇكا  ۋە  ئانام  مېنىڭ  ــ  جاۋابەن:  ئۇ                 21     لېكىن 
قىلغۇچىلاردۇر،  ئەمەل  ئۇنىڭغا  ئاڭلاپ،  سۆزىنى  خۇدانىڭ  بولسا 

دېدى.        

     ئەيسانىڭ بوراننى تىنچىتىشى   
 مات. 8 :23-27؛ مار. 4 :41-35               

       22     ۋە شۇنداق بولدىكى، شۇ كۈنلەردىن بىرى، ئۇ مۇخلىسلىرى بىلەن 
بىر كېمىگە چۈشۈپ، ئۇلارغا: 

ـ دېدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇلار يولغا چىقتى.                          كۆلنىڭ ئۇ قېتىغا بارايلى، ـ
قارا  تۇيۇقسىز  كۆلگە  كەتكەنىدى.  ئۇيقۇغا  ئۇ  كېتىۋاتقاندا  23      كېمە 

قالدى.  خەۋپتە  ئۇلار  كېتىپ،  توشۇپ  سۇ  كېمىگە  كېلىپ،  بوران 
                         24     مۇخلىسلار كېلىپ ئۇنى ئويغىتىپ: 

ئۇستاز، ئۇستاز، تۈگىشىدىغان بولدۇق! ــ دېدى. 
داۋالغۇغان دولقۇنلارغا تەنبىھ  لېكىن ئۇ ئورنىدىن تۇرۇپ، بورانغا ۋە 
بەردى؛ ھەممىسى توختاپ، تىنچ بولدى.                          25     ئۇ مۇخلىسلىرىغا قاراپ: 

ئىشەنچىڭلار نەگە كەتتى؟ ــ دېدى. 
ئۇلار ھەم قورقۇشۇپ، ھەم بەكمۇ ھەيران بولۇپ، بىر-بىرىگە: 

19:8 مات. 12 :46؛ 13 :55؛ مار. 3 :31. 
21:8 يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16. 
22:8 مات. 8 :23؛ مار. 4 :35، 36. 
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دولقۇنلارمۇ  ۋە  ھەتتا شاماللار  قىلسا،  بۇيرۇق  كىمدۇ،  زادى  ئادەم  بۇ 
ئۇنىڭغا بويسۇنىدىكەن-ھە! ــ دەپ كېتىشتى.       

     ئەيسانىڭ »قوشۇن« جىنلار چاپلاشقان ئادەمنى ئازاد قىلىشى   
 مات. 8 :28-34؛ مار. 5 :20-1               

گېراسالىقلارنىڭ  ئۇدۇلىدىكى  گالىلىيەنىڭ  ئۇلار  بىلەن         26     شۇنىڭ 
يۇرتىغا يېتىپ باردى.                       27      ئۇ قىرغاققا چىقىشى بىلەنلا، ئۇزۇندىن بېرى 
ئالدىغا  ئۇنىڭ  ئادەم  مەلۇم  كەلگەن  شەھەردىن  چاپلاشقان،  جىنلار 
كەلدى. بۇ ئادەم كىيىم كىيمەي، ھېچ ئۆيدە تۇرماي، گۆرلەر ئارىسىدا 
ئايىغىغا  ئۇنىڭ  ۋارقىراپ،  كۆرۈپلا  ئەيسانى  ئۇ  28     لېكىن  ياشايتتى.                         

يىقىلىپ قاتتىق ئاۋاز بىلەن: 
نېمە  بىلەن  مەن  سېنىڭ  ئەيسا،  ئوغلى  خۇدانىڭ  ئالىي  ھەممىدىن 
كارىڭ! سەندىن ئۆتۈنىمەنكى، مېنى قىينىما! ــ دەپ توۋلاپ كەتتى. 
بۇيرۇۋاتاتتى  چىقىشىنى  ئۇنىڭدىن  روھنىڭ  ناپاك  ئەيسا                           29     چۈنكى 
چاغلاردا  ئۇ  تۇتۇۋالغانىدى؛  ئۇنى  قېتىم  نۇرغۇن  جىن  )چۈنكى 
باغلاپ  بىلەن  كىشەن-زەنجىرلەر  پۇت-قوللىرىنى  ئۇنىڭ  كىشىلەر 
ئۇنى قاماپ قويغان بولسىمۇ، ئۇ زەنجىرلەرنى ئۈزۈپ قېچىپ چىققان 

ۋە جىن تەرىپىدىن چۆل-باياۋانلارغا ھەيدىۋېتىلگەنىدى(.          
               30     ئەيسا بۇ ئادەمدىن: 

ئىسمىڭ نېمە؟ ــ دەپ سورىۋىدى، ئۇ: ــ ئىسمىم »قوشۇن«، ــ دېدى. 
چاپلىشىۋالغانىدى.  كىرىپ  ئىچىگە  ئۇنىڭ  جىنلار  نۇرغۇن  چۈنكى 
                         31     ئەمدى ئۇلار ئەيسادىن ئۆزلىرىنى تېگى يوق ھاڭغا كەتكۈزمەسلىكنى 

ئۆتۈنۈپ يالۋۇردى.          

25:8 ئايۇپ 26 :12؛ زەب. 107 :25. 
26:8 »گېراسالىقلار« ــ »مات.« 28:8دە ئۇلار »گادارالىقلار«مۇ دەپ ئاتىلىدۇ.

26:8 مات. 8 :28؛ مار. 5 :1. 
ئۆڭكۈرلەردىن  گۆرلەر  كۆپ  پەلەستىندە  ئىچىدە«.  »گۆرلەر  ياكى  ــ  ئارىسىدا«  »گۆرلەر   27:8

ياسىلىدۇ.
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               32     شۇ يەردە تاغ باغرىدا چوڭ بىر توپ توڭگۇز پادىسى ئوزۇقلىنىۋاتاتتى. 
جىنلار ئەيساغا يالۋۇرۇپ، توڭگۇزلارنىڭ تېنىگە كىرىشكە ئىجازەت 
بېرىشىنى ئۆتۈندى. ئۇ ئۇلارغا ئىجازەت بەردى.                          33     جىنلار شۇ ئادەمدىن 
پۈتكۈل  بىلەن  شۇنىڭ  كىرىۋالدى؛  تېنىگە  توڭگۇزلارنىڭ  چىقىپ، 

توڭگۇز پادىسى تىك ياردىن ئېتىلىپ چۈشۈپ، كۆلگە غەرق بولدى.          
               34     توڭگۇزلارنى باققۇچىلارمۇ بۇ ۋەقەنى كۆرۈپ ئۇ يەردىن قېچىپ، شەھەر-
يېزىلاردا بۇ خەۋەرنى تارقاتتى.                          35     خالايىق زادى نېمە ئىش بولغانلىقىنى 
ئۆزىدىن  يەردە  شۇ  كەلگەندە،  ئالدىغا  ئەيسانىڭ  چىقتى؛  كۆرگىلى 
ئەس- كىيىپ،  كىيىم-كېچەكنى  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  چىققان  جىنلار 
ھوشى جايىدا ھالدا ئەيسانىڭ ئايىغى ئالدىدا ئولتۇرغىنىنى كۆردى؛ 
ئۇلار قورقۇپ كېتىشتى.                          36     بۇ ۋەقەنى كۆرگەنلەرمۇ جىنلار چاپلاشقان 
ئادەمنىڭ قانداق ساقايتىلغىنىنى كۆپچىلىككە تەسۋىرلەپ بەردى. 
بارلىق  ئەتراپىدىكى  ۋە  يۇرتىدىكىلەر  گېراسالىقلارنىڭ                           37     ئاندىن 
كىشىلەر ئۇنىڭ ئۇلارنىڭ ئارىسىدىن كېتىشىنى ئۆتۈنۈشتى. چۈنكى 
دەھشەتلىك قورقۇنچ ئۇلارنى باسقانىدى. شۇڭا ئۇ كېمىگە چۈشۈپ، 
قايتىشقا يول ئالدى.                        38      ئەمما جىنلار ئۆزىدىن چىقىپ كەتكەن ھېلىقى 

ئادەم ئۇنىڭغا، مەن سەن بىلەن بىللە كېتەي، ــ دەپ يالۋۇردى. 
لېكىن ئۇ ئۇنى يولغا سېلىپ:        

ئىشلارنى  چوڭ  شۇنچە  ساڭا  خۇدانىڭ  بېرىپ،  قايتىپ  ئۆيۈڭگە                 39     ــ 
قىلىپ بەرگەنلىكىنى يەتكۈزگىن، ــ دېدى. 

ئۇ ئادەم قايتىپ بېرىپ، پۈتكۈل شەھەرنى ئارىلاپ، ئەيسانىڭ ئۆزىگە 
شۇنچە چوڭ ئىشلارنى قىلىپ بەرگەنلىكىنى ئېلان قىلدى.          

37:8 »گېراسالىقلار« ــ ياكى »گادارىيلىقلار«  ياكى »گېرگەسەنلىكلەر«.
37:8 روس. 16 :39. 

38:8 مار. 5 :18. 
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     تىرىلدۈرۈلگەن قىز، ساقايتىلغان ئايال   
 مات. 9 :18-26؛ مار. 5 :43-21               

ئۇنى  خالايىق  بولدىكى،  شۇنداق  كەلگىنىدە،  قايتىپ         40     ئەيسا 
خۇشاللىق بىلەن قارشى ئېلىشتى؛ چۈنكى ھەممەيلەن ئۇنىڭ قايتىپ 
كېلىشىنى كۈتۈپ تۇراتتى.                         41      ۋە مانا، بىر كىشى، سىناگوگنىڭ چوڭى 
كېلىپ  ئالدىغا  ئەيسانىڭ  كىشىمۇ  ئىسىملىك  يائىرۇس  بولغان 
ئايىغىغا ئۆزىنى ئېتىپ، ئۇنىڭ ئۆيىگە بېرىشىنى ئۆتۈندى.                         42      چۈنكى 

ئۇنىڭ ئون ئىككى ياشلىق يالغۇز قىزى سەكراتتا ئىدى. 
ئەيسا ئۇ يەرگە بارغىنىدا، توپ-توپ كىشىلەر ئۇنىڭ ئەتراپىغا زىچ 
كېسىلىگە  تەۋرەش  خۇن  قىستىشاتتى.                          43     ئارىسىدا  ئۇنى  ئولىشىپ 
گىرىپتار بولغىنىغا ئون ئىككى يىل بولغان بىر ئايال بار ئىدى؛ ئۇ بار-
ھېچقايسىسىدىن  بولسىمۇ،  تۈگەتكەن  خەجلەپ  تېۋىپلارغا  يوقىنى 
ئۇنىڭ  كېلىپ،  ئارقىسىدىن  ئەيسانىڭ  44      ئۇ  تاپمىغانىكەن.                          شىپا 

تونىنىڭ پېشىنى سىلىۋىدى، شۇئان خۇن توختىدى.          
               45     ئەيسا: ــ ماڭا قول تەگكۈزگەن كىم؟ ــ دەپ سورىدى. 

بىلەن  ئۇنىڭ  ۋە  پېترۇسمۇ  قىلغاندا،  ئىنكار  ھەممەيلەن 
بولغانلارمۇ: 

ئولىشىپ،  ئەتراپىڭنى  تۆت  بولۇپ  توپ-توپ  خالايىق  ئۇستاز، 
دەپ  كىم؟«،  تەگكەن  »ماڭا  سەن  يەردە،  قىستىشىۋاتقان  سېنى 

سورايسەنغۇ؟ ــ دېدى.          
               46     لېكىن ئەيسا: 

چىقىپ  قۇدرەتنىڭ  ۋۇجۇدۇمدىن  چۈنكى  تەگدى؛  ماڭا  بىرسى  ياق! 
كېتىۋاتقىنىنى سەزدىم، ــ دېدى.          

بىلىپ،  قالالمايدىغانلىقىنى  يوشۇرۇپ  ئۆزىنىڭ  ئايال                 47     ھېلىقى 
ئالدىدا  كۆپچىلىك  ۋە  يىقىلدى  ئالدىغا  ئۇنىڭ  ھالدا  تىترىگەن 

40:8 »ئەيسا قايتىپ كەلگىنىدە« ــ بەلكىم كۆلنىڭ ئۇدۇلىدىكى قاشقا قايتقاندا.
41:8 مات. 9 :18؛ مار. 5 :22. 

43:8 لاۋ. 15 :25؛ مات. 9 :20؛ مار. 5 :25. 
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ئۆزىنىڭ نېمە سەۋەبتىن ئەيساغا قول تەگكۈزگەنلىكىنى، شۇنداقلا 
شۇئان قانداق ساقايغانلىقىنى ئېيتتى.          

سېنى  ئىشەنچىڭ  قىزىم،  بول،  يۈرەكلىك  ــ  ئۇنىڭغا:                 48     ئەيسا 
ساقايتتى! ئامان-خاتىرجەملىك بىلەن ماڭغىن! ــ دېدى.        

               49     ئۇ سۆز قىلىۋاتقاندا، سىناگوگ چوڭىنىڭ ئۆيىدىن چىققان بىرەيلەن 
كېلىپ سىناگوگ چوڭىغا: 

قىزىڭىز جان ئۈزدى. ئەمدى ئۇستازنى كايىتمىغىن، ــ دېدى.       
               50     لېكىن ئەيسا بۇنى ئاڭلاپ ئۇنىڭغا: 

قورقمىغىن! پەقەت ئىشەنچتە بول، ئۇ ساقىيىپ كېتىدۇ، ــ دېدى.          
ئاتا- قىزنىڭ  ۋە  ياقۇپ  يۇھاننا،  پېترۇس،  بارغاندا  ئۆيگە                 51     ئۇ 
ئانىسىدىن باشقا ھېچكىمنىڭ ئۆزى بىلەن بىللە ئۆيگە كىرىشىگە 
تۇتۇپ  ماتەم  قىزغا  ھەممىسى  يەردىكىلەر  قىلمىدى.                          52     ئۇ  رۇخسەت 

يىغا-زار كۆتۈرۈۋاتاتتى. لېكىن ئۇ: 
ــ  قاپتۇ!  ئۇخلاپ  پەقەت  ئۆلمىدى،  قىز  يىغلىماڭلار! چۈنكى  بولدى، 

دېدى.        
ئۇنى  بىلگەچكە،  دەپ  ئۈزدى  جان  ئاللىقاچان  قىزنىڭ  بولسا                 53     ئۇلار 
مەسخىرە قىلدى.                          54     لېكىن ئۇ ئۇلارنى چىقىرىۋېتىپ، قىزنىڭ قولىدىن 

تارتىپ: 
ـ دەپ چاقىردى.                          55    قىزنىڭ روھى قايتىپ كېلىپ،  بالام، ئورنۇڭدىن تۇر، ـ
بېرىشنى  بىرنېمە  يېگۈدەك  قىزغا  ئۇ  تۇردى.  ئورنىدىن  دەرھال  ئۇ 
لېكىن  ئىنتايىن ھەيران قېلىشتى.  ئاتا-ئانىسى  ئېيتتى.                          56     قىزنىڭ 

ئۇ ئۇلارغا بۇ ئىشنى ھېچكىمگە ئېيتماسلىقنى تاپىلىدى.          

48:8 »يۈرەكلىك بول، قىزىم، ئىشەنچىڭ سېنى ساقايتتى!« ــ بۇ ئايال نېمىشقا شۇنداق 
قورقتى؟ »مات.« 22:9دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

49:8 مار. 5 :35. 
52:8 يـۇھ. 11 :11. 
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     ئەيسانىڭ ئون ئىككى روسۇلنى ئەۋەتىشى   
 مات. 10 :5-15؛ مار. 6 :13-7   

جىنلارنى       9  بارلىق  ئۇلارغا  چاقىرىپ،  ئىككىيلەننى  ئون  1      ئەيسا 

ھوقۇق  ۋە  قۇدرەت  ساقايتىشقا  كېسەللەرنى  ۋە  ھەيدىۋېتىش 
ۋە  قىلىش  جار  پادىشاھلىقىنى  خۇدانىڭ  ئۇلارنى  2      ئاندىن  بەردى.                         

كېسەللەرنى ساقايتىشقا ئەۋەتتى.                         3      ئۇ ئۇلارغا: 
سىلەر سەپەر ئۈچۈن ھېچ نەرسە ئالماڭلار، نە ھاسا، نە خۇرجۇن، نە 
نان، نە پۇل ئېلىۋالماڭلار؛ بىرەر ئارتۇق يەكتەكمۇ ئېلىۋالماڭلار.                       4      ۋە 
قايسى ئۆيگە قوبۇل قىلىنىپ كىرسەڭلار، ئۇ يۇرتتىن كەتكۈچە شۇ 
قوبۇل  سىلەرنى  كىشىلەر  يەردىكى  قايسى  5      ئەمدى  تۇرۇڭلار.                          ئۆيدە 
قىلمىسا، ئۇ شەھەردىن چىققىنىڭلاردا ئۇلارغا ئاگاھ-گۇۋاھ بولسۇن 

ئۈچۈن ئايىغىڭلاردىكى توپىنىمۇ قېقىۋېتىڭلار! ــ دېدى.      
               6     مۇخلىسلار يولغا چىقىپ، يېزا-قىشلاقلارنى ئارىلاپ خۇش خەۋەرنى 

ئېلان قىلىپ، ھەممە يەردە كېسەللەرنى ساقايتتى.          
تېپىپ،  قىلغانلىرىدىن خەۋەر  بارلىق  ئۇنىڭ                 7     ئەمدى ھېرود ھاكىم 
قايمۇقۇپ قالدى. چۈنكى بەزىلەر: »مانا يەھيا ئۆلۈمدىن تىرىلىپتۇ!« 

1:9 مات. 10 :1؛ مار. 3 :13؛ 6 :7؛ لۇقا 6 :13. 
2:9 مات. 10 :7. 

3:9 »خۇرجۇن« ــ ياكى »تىلەمچىنىڭ خالتىسى«.
3:9 مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 22 :35. 

4:9 »ئۇ يۇرتتىن كەتكۈچە شۇ ئۆيدە تۇرۇڭلار« ــ ياكى »ئۇ يۇرتتىن كەتكۈچە شۇ ئۆيدە 
چىقىپ-كىرىپ تۇرۇڭلار«. كونا زامانلاردا پەيلاسوپلار ۋە »تەلىم بەرگۈچىلەر« ئۆيمۇ-ئۆي يۈرۈپ 
تىلەمچىلىك قىلاتتى. ئەمما مەسىھ مۇخلىسلىرى شۇنداق قىلماسلىقى كېرەك ئىدى. يەنە 7:10 

ۋە ئۇنىڭدىكى ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ.
5:9 »ئۇ شەھەردىن چىققىنىڭلاردا ئۇلارغا ئاگاھ-گۇۋاھ بولسۇن ئۈچۈن ئايىغىڭلاردىكى 
»بىزنىڭ  ئىشارەت  دېگەن  قېقىۋېتىش«  توپىنى  »ئاياغدىكى  ــ  قېقىۋېتىڭلار!«  توپىنىمۇ 
سىلەر بىلەن مۇناسىۋېتىمىز يوق« دېگەننى بىلدۈرۈپ، خۇدانىڭ سۆزىنى رەت قىلغانلارغا قاتتىق 

ئاگاھلاندۇرۇش ئىدى.
5:9 مات. 10 :14؛ مار. 6 :11؛ لۇقا 10 :11؛ روس. 13 :51؛ 18 :6. 
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دېسە،                        8      يەنە بەزىلەر: »ئىلياس پەيغەمبەر قايتا پەيدا بولدى« ۋە يەنە 
تىرىلىپتۇ!«  قايتىدىن  بىرى  پەيغەمبەرلەردىن  »قەدىمكى  باشقىلار: 

دەيتتى.          
مەن  ئەمدى  ئالدۇرغانىدىم،  كاللىسىنى  يەھيانىڭ  »مەن                 9     ھېرود: 
مۇشۇ گېپىنى ئاڭلاۋاتقان زات زادى كىمدۇ؟« ــ دېدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ 

ئۇنى كۆرۈش پۇرسىتىنى ئىزدىدى.          

     بەش مىڭ كىشىنى تويدۇرۇش   
 مات. 14 :13-21؛ مار. 6 :30-44؛ يـۇھ. 6 :14-1               

ئۆزلىرىنىڭ قىلغان ئىشلىرىنىڭ  بولسا قايتىپ كېلىپ،         10     روسۇللار 
خۇپىيانە  ئېلىپ،  ئۇلارنى  ئۇ  قىلدى.  مەلۇم  ئەيساغا  ھەممىسىنى 
كەلدى.                          يەرگە  بىر  دېگەن شەھەردىكى خىلۋەت  بەيت-سائىدا  ھالدا 
11      بىراق خالايىق بۇنىڭدىن خەۋەر تېپىپ ئۇنىڭغا ئەگىشىپ كەلدى. 

ئۇ ئۇلارنى قارشى ئېلىپ، ئۇلارغا خۇدانىڭ پادىشاھلىقى توغرىسىدا 
سۆزلىدى ۋە شىپاغا موھتاجلارنى ساقايتتى.                          12     كۈن ئولتۇراي دېگەندە، 

ئون ئىككىيلەن ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ ئۇنىڭغا: 
ۋە  يېزا-قىشلاقلارغا  ئەتراپتىكى  ئۇلار  سالساڭ،  يولغا  خالايىقنى 
ئېتىزلارغا بېرىپ قونغۇدەك جايلار ۋە ئوزۇق-تۈلۈك تاپسۇن؛ چۈنكى 

مۇشۇ يەر چۆللۈك ئىكەن، ــ دېدى.        
               13     لېكىن ئۇ ئۇلارغا: 

ئۇلارغا ئۆزۈڭلار ئوزۇق بېرىڭلار، ــ دېدى. 
بىزدە پەقەت بەش نان بىلەن ئىككى بېلىقتىن باشقا نەرسە يوق. بۇ 
دېيىشتى  ــ  كېلەمدۇق؟!  سېتىۋېلىپ  ئوزۇق-تۈلۈك  خەلقكە  بارلىق 

ـ مۇشۇ يەردە »ھاكىم« گرېك تىلىدىكى »تېترارق«نى بىلدۈرىدۇ. 1:3دىكى  7:9 »ھېرود ھاكىم« ـ
ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

7:9 مات. 14 :1؛ مار. 6 :14. 
10:9 مات. 14 :13؛ مار. 6 :30، 31، 32. 

12:9 مات. 14 :15؛ مار. 6 :35؛ يـۇھ. 6 :5. 
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ئۇلار.                        14    چۈنكى شۇ يەردە يىغىلغان ئەرلەرنىڭلا سانى بەش مىڭچە ئىدى.
ئۇ مۇخلىسلارغا: 

خالايىقنى ئەللىكتىن-ئەللىكتىن بۆلۈپ ئولتۇرغۇزۇڭلار، ــ دېدى.        
               15     ئۇلار ئۇنىڭ دېگىنىچە قىلىپ ھەممەيلەننى ئولتۇرغۇزدى.                          16    ئەيسا 
قاراپ  ئاسمانغا  ئېلىپ،  قولىغا  بېلىقنى  ئىككى  بىلەن  نان  بەش 
ئۇلارنى  ئاندىن  بەرىكەتلىدى.  بۇلارنى  ئېيتىپ  تەشەككۈر  خۇداغا 
بەرد مۇخلىسلىرىغا  ئۈچۈن  بېرىش  سۇنۇپ  خالايىققا  ئوشتۇپ، 
قالغان  ئېشىپ  شۇلاردىن  ئاندىن  تويۇندى.  يەپ  17      ھەممەيلەن  ى.                         

پارچىلىرىنى ئون ئىككى سېۋەتكە يىغىپ قاچىلىدى.        

     پېترۇسنىڭ ئەيسانى »مەسىھ« دەپ تونۇشى   
 مات. 16 :13-19؛ مار. 8 :29-27               

       18     ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇ ئۆزى يالغۇز دۇئا قىلىۋاتقاندا، مۇخلىسلىرى 
يېنىدا تۇراتتى. ئۇ ئۇلاردىن: 

خالايىق مېنى كىم دەيدۇ؟ ــ دەپ سورىدى.       
بەزىلەر  يەھيا،  چۆمۈلدۈرگۈچى  سېنى  بەزىلەر  ــ  جاۋابەن:                 19     ئۇلار 
ئىلياس پەيغەمبەر، ۋە يەنە بەزىلەر قەدىمكى پەيغەمبەرلەردىن بىرى 

تىرىلىپتۇ دەيدۇ، ــ دېدى.                        20     ئۇ ئۇلاردىن: 
سىلەرچۇ؟ سىلەر مېنى كىم دەپ بىلىسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى. 

پېترۇس جاۋاب بېرىپ: ــ سەن خۇدانىڭ مەسىھىدۇرسەن، ــ دېدى.       

13:9 مات. 14 :16؛ مار. 6 :37؛ يـۇھ. 6 :9. 
14:9 »ئەرلەرنىڭلا سانى بەش مىڭچە« ــ بالا-چاقىلىرى ھېسابلانمىغان.

16:9 1سام. 9 :13. 
ـ دېمەك، بىر ئادەم ئىككى قوللاپ كۆتۈرەلەيدىغان  ـ گرېك تىلىدا »قول سېۋەت« ـ 17:9 »سېۋەت« ـ

سېۋەتلەر.
18:9 مات. 16 :13؛ مار. 8 :27. 

19:9 مات. 14 :2. 
ـ »مەسىھ« دېگەن سۆز توغرۇلۇق »تەبىرلەر«ىمىزنى  20:9 »سەن خۇدانىڭ مەسىھىدۇرسەن« ـ

كۆرۈڭ. »خۇدانىڭ مەسىھى« دېمەك، خۇدا تەيىنلەپ ئەۋەتكەن مەسىھ.
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تىنماڭلار،  ھېچكىمگە  ئىشنى  بۇ  جېكىلەپ،  قاتتىق  ئۇلارغا                 21     ئۇ 
ئازاب- نۇرغۇن  ئىنسانئوغلىنىڭ  چۈنكى  تاپىلىدى.                          22     ــ  دەپ 

ئوقۇبەت تارتىشى، ئاقساقاللار، باش كاھىنلار ۋە تەۋرات ئۇستازلىرى 
كېيىن  كۈندىن  ئۈچ  ۋە  ئۆلتۈرۈلۈشى  قېقىلىشى،  چەتكە  تەرىپىدىن 

تىرىلدۈرۈلۈشى مۇقەررەر، ــ دېدى.       
               23     ئاندىن ئۇ ئۇلارنىڭ ھەممىسىگە مۇنداق دېدى: 

ھەر  كېچىپ،  ئۆزىدىن  قىلسا،  نىيەت  ئەگىشىشنى  ماڭا  كىمدەكىم 
24      چۈنكى  ئەگەشسۇن!                         ماڭا  كۆتۈرۈپ  كرېستىنى  ئۆزىنىڭ  كۈنى 
ئۇنىڭدىن  چوقۇم  دەيدىكەن،  قۇتقۇزىمەن  ھاياتىنى  ئۆز  كىمدەكىم 
بولغان  مەھرۇم  ھاياتىدىن  ئۆز  ئۈچۈن  مەن  لېكىن  بولىدۇ،  مەھرۇم 
ئىگە  دۇنياغا  پۈتۈن  ئادەم  بىر  25      چۈنكى  قۇتقۇزىدۇ.                         ھاياتىنى  كىشى 
بۇنىڭ  قالسا،  مەھرۇم  ئۆزىدىن  ياكى  قىلسا  ھالاك  ئۆزىنى  بولۇپ، 
مېنىڭ  ۋە  مەندىن  كىمدەكىم  بولسۇن؟!                          26     چۈنكى  پايدىسى  نېمە 
شان-شەرىپى  ئۆزىنىڭ  ئىنسانئوغلى  قىلسا،  نومۇس  سۆزلىرىمدىن 
شان- پەرىشتىلەرنىڭ  مۇقەددەس  ۋە  ئاتىسىنىڭ  ئۇنىڭ  ئىچىدە، 

قىلىدۇ.                        نومۇس  ئۇنىڭدىنمۇ  كەلگىنىدە  قايتىپ  ئىچىدە  شەرىپى 
27      لېكىن مەن دەرھەقىقەت سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، بۇ يەردە 

تۇرغانلارنىڭ ئارىسىدىن ئۆلۈمنىڭ تەمىنى تېتىشتىن بۇرۇن جەزمەن 
خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى كۆرىدىغانلار باردۇر.        

22:9 مات. 16 :21؛ 17 :22؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 18 :31؛ 24 :7. 
23:9 »كىمدەكىم ماڭا ئەگىشىشنى نىيەت قىلسا، ئۆزىدىن كېچىپ، ھەر كۈنى ئۆزىنىڭ 
ئۇنىڭدىكى  شۇنداقلا  38:10نى،  »مات.«  ــ  ئەگەشسۇن!«  ماڭا  كۆتۈرۈپ  كرېستىنى 

ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ.
23:9 مات. 10 :38؛ 16 :24؛ مار. 8 :34؛ لۇقا 14 :27. 

24:9 مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 17 :33؛ يـۇھ. 12 :25. 
ـ »ئىنسانئوغلى«  26:9 »ئىنسانئوغلى ئۆزىنىڭ شان-شەرىپى ئىچىدە... قايتىپ كەلگىنىدە...« ـ

مەسىھنىڭ ئۆزى، ئەلۋەتتە. بۇ ئىبارە توغرۇلۇق »مات.« 20:8دىكى ئىزاھات ۋە »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
26:9 مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 12 :9؛ 2تىم. 2 :12؛ 1يۇھ. 2 :23. 

27:9 مات. 16 :28؛ مار. 9 :1. 
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     ئەيسانىڭ جۇلالىقتا كۆرۈنۈشى   
 مات. 17 :1-8؛ مار. 9 :8-2               

       28     بۇ سۆزلەردىن تەخمىنەن سەككىز كۈن كېيىن شۇنداق بولدىكى، ئۇ 
تاغقا  بىر  ئۈچۈن  قىلىش  دۇئا  ئېلىپ،  ياقۇپنى  ۋە  يۇھاننا  پېترۇس، 
چىقتى.                         29      ئۇ دۇئا قىلىۋاتقىنىدا، ئۇنىڭ يۈزىنىڭ قىياپىتى ئۆزگەردى 
ۋە كىيىملىرى ئاپئاق بولۇپ چاقماقتەك چاقنىدى.                          30     ۋە مانا، ئىككى 
مۇسا  ئۇلار  سۆزلىشىشىۋاتقانىدى؛  بىلەن  ئۇنىڭ  بولۇپ  پەيدا  ئادەم 
ئايان  ئىچىدە  جۇلا  پارلاق  ئىدى.                          31     ئۇلار  پەيغەمبەرلەر  ئىلياس  ۋە 
بولۇپ، ئۇنىڭ بىلەن يېرۇسالېمدا ئادا قىلىدىغان »دۇنيادىن ئۆتۈپ 

كېتىش«ى توغرىسىدا سۆھبەتلەشتى.        
               32     ئەمدى پېترۇس ۋە ئۇنىڭ ھەمراھلىرىنى خېلى ئۈگىدەك باسقانىدى؛ 
شان- ئۇنىڭ  ئۇلار  ئېچىلغاندا  تولۇق  ئۇيقۇسى  ئۇلارنىڭ  لېكىن 
شەرىپىنى ۋە ئۇنىڭ بىلەن بىللە تۇرغان ئىككى ئادەمزاتنى كۆردى. 
ئايرىلىۋاتقاندا،  ئەيسادىن  ئىككىسى  بۇ  بولدىكى،  شۇنداق                           33     ۋە 
پېترۇس ئۆزىنىڭ نېمىنى دەۋاتقانلىقىنى بىلمىگەن ھالدا ئەيساغا: 

ئۇستاز، بۇ يەردە بولغىنىمىز ئىنتايىن ياخشى بولدى! بىرىنى ساڭا، 
كەپە  ئۈچ  يەرگە  بۇ  ئاتاپ  ئىلياسقا  بىرىنى  يەنە  مۇساغا،  بىرىنى 

ياسايلى، ــ دېدى.        

28:9 مات. 17 :1؛ مار. 9 :2. 
كېتىش«ى  ئۆتۈپ  »دۇنيادىن  قىلىدىغان  ئادا  يېرۇسالېمدا  بىلەن  ئۇنىڭ   ...«  31:9
توغرىسىدا سۆھبەتلەشتى« ــ بۇ باياندا »دۇنيادىن ئۆتۈپ كېتىش« ئىنتايىن ئەھمىيەتلىك 
خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  سۆز  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  دېگەن  »ئېكسودۇس«  تىلىدا  گرېك  سۆز، 
»مىسىردىن چىقىش«ىنى بىلدۈرگەنىدى. دېمەك، مۇسا پەيغەمبەر ئىسرائىل خەلقىنى مىسىرنىڭ 
قۇللۇقىدىن قۇتقۇزغاندەك، ئەيسا مەسىھ خۇدانىڭ خەلقىنى گۇناھنىڭ ۋە شەيتاننىڭ قۇللۇقىدىن )ئۆز 
قۇربانلىقى ئارقىلىق( قۇتقۇزىدىغان بولىدۇ )»1كور.« 1:10-11، ئىزاھاتلىرى ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(.

ئۈچ كەپە  يەرگە  بۇ  ئاتاپ  ئىلياسقا  بىرىنى  يەنە  بىرىنى مۇساغا،  »بىرىنى ساڭا،   33:9
ياسايلى« ــ بۇ سۆز ۋە پۈتۈن ۋەقە توغرۇلۇق يەنە »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ
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               34     لېكىن ئۇ بۇ گەپلەرنى قىلىۋاتقاندا، بىر پارچە بۇلۇت پەيدا بولۇپ 
ئۇلارنى قاپلىۋالدى؛ ئۇلار بۇلۇت ئىچىگە كىرىپ قالغىنىدا قورقۇشۇپ 

كەتتى.                          35     بۇلۇتتىن تۇيۇقسىز بىر ئاۋاز ئاڭلىنىپ: 
بۇ مېنىڭ سۆيۈملۈك ئوغلۇمدۇر. ئۇنىڭغا قۇلاق سېلىڭلار! ــ دېدى.      

قالغانىدى.  يالغۇز  ئۆزى  ئەيسا  قارىسا،  كېيىن،  ئاڭلانغاندىن                 36     ئاۋاز 
كۆرگەن  ئۆزلىرى  كۈنلەردە  شۇ  ۋە  قېلىشتى  قىلىپ  سۈكۈت  ئۇلار 

ئىشلاردىن ھېچقايسىسىنى ھېچكىمگە ئېيتمىدى.          

     ئۇنىڭ جىن چاپلاشقان بالىنى ساقايتىشى   
 مات. 17 :14-18؛ مار. 9 :27-14               

       37     ئەتىسى، ئۇلار تاغدىن چۈشكەن ۋاقتىدا، زور بىر توپ كىشىلەر ئۇنى 
قارشى ئالدى.                         38      مانا، توپنىڭ ئارىسىدىن بىرەيلەن ۋارقىراپ: 

قاراپ  ئاغرىتىپ  ئىچىڭنى  ئوغلۇمغا  قالاي،  ئۆتۈنۈپ  ئۇستاز، 
دائىم  ئۇنى  ئىدى.                          39     مانا،  بالام  بىرلا  ئۇ مېنىڭ  قويغايسەن! چۈنكى 
كېتىدىغان  ۋارقىراپ-جارقىراپ  ئۆزىچىلا  ئۇ  تۇتۇۋېلىپ،  روھ  بىر 
بولۇپ قالدى؛ ئۇ ئۇنىڭ بەدىنىنى تارتىشتۇرۇپ، ئاغزىدىن ئاق كۆپۈك 
ھېچ  ئۇنىڭغا  قىيناپ،  دېگۈدەك  دائىم  ئۇنى  جىن  كەلتۈرۈۋېتىدۇ. 
ھەيدىۋېتىشنى  روھنى  مۇخلىسلىرىڭىزدىن  40      مەن  بەرمەيدۇ.                          ئارام 

ئۆتۈنۈۋىدىم، بىراق ئۇلار ئۇنداق قىلالمىدى، ــ دېدى.          
بىلەن  سىلەر  دەۋر،  تەتۈر  ۋە  ئېتىقادسىز  ئەي  ــ  جاۋابەن:                 41     ئەيسا 
ئالدىمغا  ئوغلۇڭنى  ــ  قىلاي؟  سەۋر  سىلەرگە  تۇرۇپ،  قاچانغىچە 

ئېلىپ كەلگىن ــ دېدى.          

35:9 »بۇ مېنىڭ سۆيۈملۈك ئوغلۇمدۇر...« ــ ياكى »بۇ مېنىڭ ئوغلۇم، مېنىڭ تاللىغىنىم...«
35:9 قان. 18 :19؛ يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ روس. 3 :22؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17. 

37:9 مات. 17 :14؛ مار. 9 :17. 
39:9 »مانا، ئۇنى دائىم بىر روھ تۇتۇۋېلىپ، ئۇ ئۆزىچىلا ۋارقىراپ-جارقىراپ كېتىدىغان 

بولۇپ قالدى« ــ »روھ« شۈبھىسىزكى يامان روھ، جىننى كۆرسىتىدۇ.
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پۈتۈن  يىقىتىپ،  ئۇنى  جىن  كېلىۋاتقاندا،  يولدا  تېخى                 42     بالا 
بالىنى  بېرىپ،  تەنبىھ  روھقا  ناپاك  ئەيسا  تارتىشتۇردى.  بەدىنىنى 
ساقايتتى ۋە ئۇنى ئاتىسىغا قايتۇرۇپ بەردى.                         43      ھەممەيلەن خۇدانىڭ 
تەئەججۈپلەندى.  پاتماي  قىن-قىنىغا  كۈچ-قۇدرىتىگە  شەرەپلىك 
ئۇ  تۇرغاندا،  ھەممىسى ئەيسانىڭ قىلغانلىرىغا ھەيران قېلىشىپ 

مۇخلىسلىرىغا مۇنداق ئېيتتى:          
               44     ــ بۇ سۆزلەرنى قۇلاقلىرىڭلارغا ئوبدان سىڭدۈرۈپ قويۇڭلار. چۈنكى 
قولىغا  ئىنسانلارنىڭ  ساتقۇنلۇقتىن  ئارىدا  پات  ئىنسانئوغلى 

تاپشۇرۇپ بېرىلىدۇ، ــ دېدى.        
               45     بىراق ئۇلار بۇ سۆزنى چۈشىنەلمىدى. بۇنىڭ مەنىسى ئۇلار چۈشىنىپ 
سۆز  بۇ  ئۇنىڭدىن  ئۇلار  يوشۇرۇلغانىدى.  ئۇلاردىن  ئۈچۈن  يەتمىسۇن 

توغرۇلۇق سوراشقىمۇ پېتىنالمىدى.       

     خۇدانىڭ نەزىرىدە كىم ئەڭ ئۇلۇغ؟   
 مات. 18 :1-5؛ مار. 9 :37-33               

ئۇلۇغ  ئەڭ  كىمنىڭ  ئۇلاردىن  ئارىسىدا  مۇخلىسلار         46     ئەمدى 
بولىدىغانلىقى توغرۇلۇق تالاش-تارتىش پەيدا بولدى.                         47      ئەمما ئەيسا 
بالىنى  بىر  كىچىك  يېتىپ،  كۆرۈپ  ئويلارنى  كۆڭلىدىكى  ئۇلارنىڭ 

ئېلىپ يېنىدا تۇرغۇزۇپ،                          48     ئۇلارغا: 

42:9 »جىن ئۇنى يىقىتىپ،...« ــ ياكى »جىن ئۇنى يىرتىپ...«.
44:9 مات. 17 :22؛ مار. 9 :31. 

يوشۇرۇلغانىدى«  ئۇلاردىن  ئۈچۈن  يەتمىسۇن  چۈشىنىپ  ئۇلار  مەنىسى  »بۇنىڭ   45:9
تەرىپىدىنمۇ؟  ياكى خۇدا  تەرىپىدىنمۇ،  ئېيتىلمايدۇ. شەيتان  يوشۇرۇلغانلىقى  تەرىپىدىن  كىم  ــ 
چۈنكى  ئىدى؛  قىلغۇچى  ئىشنى  بۇ  شەيتان  بىزنىڭچە  تەرىپىدىنمۇ؟  گاللىقى  ئۆز  پەقەت  ياكى 
مەسىھ ئۆزىنىڭ پۈتۈن دۇنيا ئۈچۈن ئۆلۈپ پىدا بولۇشىنى مۇخلىسلارنىڭ چۈشىنىشىنى خالايتتى 

)44-ئايەتتە(.

45:9 لۇقا 2 :50؛ 18 :34. 
46:9 مات. 18 :1؛ مار. 9 :33؛ لۇقا 22 :24. 
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بالىنى قوبۇل قىلسا، مېنى قوبۇل  بۇ كىچىك  نامىمدا  كىم مېنىڭ 
ئەۋەتكۈچىنى  مېنى  قىلسا،  قوبۇل  مېنى  كىم  ۋە  بولىدۇ  قىلغان 
بولسا  تۇتقىنى  تۆۋەن  ئەڭ  ئۆزىنى  ئاراڭلاردا  بولىدۇ.  قىلغان  قوبۇل 

ئۇلۇغ بولىدۇ، ــ دېدى.       

     قارشى تۇرماسلىقنىڭ ئۆزى قوللىغانلىقتۇر   
 مار. 9 :40-38               

       49      يۇھاننا جاۋابەن ئۇنىڭغا: 
ئۇستاز، سېنىڭ نامىڭ بىلەن جىنلارنى ھەيدەۋاتقان بىرسىنى كۆردۇق. 
تۈپەيلىدىن،  ئەگەشمىگەنلىكى  ساڭا  بىرگە  بىلەن  بىز  ئۇ  لېكىن 

ئۇنى توستۇق، ــ دېدى.        
سىلەرگە  كىم  توسماڭلار. چۈنكى  ئۇنى  ــ  ئۇنىڭغا:  ئەيسا                 50     لېكىن 

قارشى تۇرمىسا سىلەرنى قوللىغانلاردىندۇر، ــ دېدى.        

     ئەيسانى قارشى ئالمىغان يېزا                   
كېتىلىدىغان  ئېلىپ  ئاسمانغا  ئۇنىڭ  بولدىكى،  شۇنداق           51     ۋە 
يۈزىنى  بىلەن  قەتئىيلىك  ئۇ  قالغاندا،  ئاز  توشۇشىغا  كۈنلىرىنىڭ 
يېرۇسالېمغا بېرىشقا قاراتتى.                       52     شۇنىڭ ئۈچۈن ئۇ ئالدىن ئەلچىلەرنى 
قىلىش  تەييارلىق  كېلىشىگە  ئۇنىڭ  چىقىپ،  يولغا  ئۇلار  ئەۋەتتى. 
ئۈچۈن سامارىيە ئۆلكىسىدىكى بىر يېزىغا كىردى.                          53     بىراق ئۇ يۈزىنى 
يېرۇسالېمغا قاراتقانلىقى تۈپەيلىدىن يېزىدىكىلەر ئەيسانى قوبۇل 

48:9 مات. 18 :5؛ 23 :11؛ مار. 9 :37؛ لۇقا 10 :16؛ 14 :11؛ 18 :14؛ يـۇھ. 13 :20. 
49:9 مار. 9 :38. 

50:9 مات. 12 :30؛ لۇقا 11 :23. 
51:9 »ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇنىڭ ئاسمانغا ئېلىپ كېتىلىدىغان كۈنلىرىنىڭ توشۇشىغا 
ئايەتتە  بۇ  ــ  قاراتتى«  بېرىشقا  يېرۇسالېمغا  يۈزىنى  بىلەن  قەتئىيلىك  ئۇ  قالغاندا،  ئاز 
مەسىھ ئەيسانىڭ »يېرۇسالېمغا بارىدىغان سەپەر«ى باشلىنىدۇ؛ سەپەرنىڭ »ئاخىرقى نۇقتا«سى 

بەلكىم 48:19دە تېپىلىدۇ.
51:9 مار. 16 :19؛ روس. 1 :2؛ 1تىم. 3 :16. 
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قىلمىدى.                       54     ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىدىن ياقۇپ بىلەن يۇھاننا بۇ ئىشنى 
كۆرۈپ: 

ئى رەب، ئۇلارنى كۆيدۈرۈپ يوقىتىش ئۈچۈن ئىلىياس پەيغەمبەردەك 
ئاسماندىن ئوت يېغىشىنى چىقىرىشىمىزنى خالامسەن؟ ــ دېدى.        

روھتىن  قانداق  »سىلەر  ئەيىبلەپ:  ئۇلارنى  بۇرۇلۇپ  ئۇ                 55     لېكىن 
بولغانلىقىڭلارنى بىلمەيدىكەنسىلەر« ــ دېدى.                         56      ئاندىن ئۇلار باشقا 

بىر يېزىغا ئۆتۈپ كەتتى.       

     ئەيساغا ئەگىشىشنىڭ بەدىلى   
 مات. 8 :22-19               

       57     ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇلار يولدا كېتىۋاتقاندا، بىرسى ئۇنىڭغا: 
ئى رەب، سەن قەيەرگە بارما، مەن ساڭا ئەگىشىپ ماڭىمەن، ــ دېدى.        

               58     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
بار.  ئۇۋىلىرى  قۇشلارنىڭ  ئاسماندىكى  ئۆڭكۈرلىرى،  تۈلكىلەرنىڭ 

بىراق ئىنسانئوغلىنىڭ بېشىنى قويغۇدەك يېرىمۇ يوق، ــ دېدى.          
               59     ئۇ يەنە باشقا بىرسىگە: 
ماڭا ئەگەشكىن! ــ دېدى. 

ئەيسانى  يېزىدىكىلەر  تۈپەيلىدىن  قاراتقانلىقى  يېرۇسالېمغا  يۈزىنى  ئۇ  »بىراق   53:9
قوبۇل قىلمىدى« ــ سامارىيەلىكلەر ئادەتتە ئادەملەرنىڭ يېرۇسالېمغا بېرىپ شۇ يەردە ئىبادەت 
قىلىشىنى ئۆچ كۆرەتتى؛ چۈنكى ئۇلار: »بىزنىڭ سامارىيەمىزدە ھەقىقىي ئىبادەتخانا باردۇر« ــ 

دەيتتى.
53:9 يـۇھ. 4 :9. 

54:9 »ئى رەب، ئۇلارنى كۆيدۈرۈپ يوقىتىش ئۈچۈن ئىلىياس پەيغەمبەردەك ئاسماندىن 
»ئىلىياس  كۆچۈرمىلەردە:  كونا  بەزى  ــ  خالامسەن؟«  چىقىرىشىمىزنى  ييېغىشىنى  ئوت 

پەيغەمبەردەك« دېگەن سۆزلەر تېپىلمايدۇ.
55:9 »لېكىن ئۇ بۇرۇلۇپ ئۇلارنى ئەيىبلەپ: »سىلەر قانداق روھتىن بولغانلىقىڭلارنى 
بۇرۇلۇپ  ئۇ  »لېكىن  پەقەت  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  دېدى«  ــ  بىلمەيدىكەنسىلەر« 

ئۇلارنى ئەيىبلىدى« دېيىلىدۇ.
56:9 يـۇھ. 3 :17؛ 12 :47. 

57:9 مات. 8 :19. 
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لېكىن ئۇ: 
رەب، ئاۋۋال بېرىپ ئاتامنى يەرلىككە قويغىلى ئىجازەت بەرگەيسەن، 

ــ دېدى.       
               60     لېكىن ئەيسا ئۇنىڭغا ــ ئۆلۈكلەر ئۆز ئۆلۈكلىرىنى كۆمسۇن! بىراق 
ـ دېدى.        سەن بولساڭ، بېرىپ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى جاكارلىغىن، ـ

               61     يەنە بىرسى: 
بېرىپ،  ئۆيۈمگە  ئاۋۋال  لېكىن  ئەگىشىمەن،  ساڭا  مەن  رەب،  ئەي 
ـ دېدى.           ئۆيدىكىلىرىم بىلەن خوشلىشىشىمغا ئىجازەت بەرگەيسەن، ـ
               62     ــ كىم قولىدا قوشنىڭ تۇتقۇچىنى تۇتۇپ تۇرۇپ كەينىگە قارىسا، ئۇ 

خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا لايىق ئەمەستۇر، ــ دېدى.       

بۇ  ــ  بەرگەيسەن«  ئىجازەت  قويغىلى  يەرلىككە  ئاتامنى  بېرىپ  ئاۋۋال  »رەب،   59:9
يەرلىككە  تېخى  بىراق  ئۆلگەنىدى،  ئاتىسى  ئۇنىڭ   )1( بار:  ئىمكانىيەت  ئۈچ  سۆزىدە  ئادەمنىڭ 
قويۇلمىغان؛ بىزنىڭچە بۇ شەرقتە مۇمكىن ئەمەس، ئادەم ئۆلگەندە دەرھال دەپنە قىلىش كېرەك؛ 
يەنە  كېيىن،  يىلدىن  بىر  ئۆلۈپ  ئۆلگۈچىلەرنى  ئارىسىدا،  تۇرغانلار  يەھۇدىيەدە  دەۋردە  شۇ   )2(

»يىللىق  ئارىسىدىكى  خەلقى  )ئۇيغۇر  ئىدى  بار  ئۆرپ-ئادەت  ئۆتكۈزىدىغان  مۇراسىمىنى  دەپنە  بىر 
ئۇنداقتا  تىرىك.  ئاتىسى  ئۇنىڭ   )3( ئۆتكۈزمىگەن؛  مۇراسىمنى  بۇ  تېخى  كىشى  بۇ  نەزىر«دەك(. 

مەنىسى »ئاتام ئۆلۈپ ئۇنى يەرلىككە قويغۇچە كۈتۈپ، ئاندىن ساڭا ئەگىشەيچۇ!« دېگەندەك.
59:9 مات. 8 :21. 

خۇدانىڭ  بېرىپ  بولساڭ،  سەن  بىراق  كۆمسۇن!  ئۆلۈكلىرىنى  ئۆز  »ئۆلۈكلەر   60:9
ئاتىسىنىڭ  كىشى  بۇ  مەيلى  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنى  يۇقىرىقى  ــ  جاكارلىغىن«  پادىشاھلىقىنى 
»يىللىق دەپنە«سىنى ئۆتكۈزمەكچى بولسۇن ياكى ئاتىسى تېخى تىرىك بولسۇن، رەبنىڭ بۇ جاۋابىدا 
قىل،  دېگىنىمدەك  بولساڭلا  ئادەم  تىرىك«  »روھىي  ئۆزۈڭ  سەن  ئەمەس؛  ئىشىڭ  سېنىڭ  »بۇ 
بۇ ئىش »روھىي  ئېيتقان  پادىشاھلىقىنى جاكارلا؛ سەن  يەتكۈزىدىغان خۇدانىڭ  روھىي ھاياتنى 

ئۆلگەنلەر«نىڭ ئىشى، خالاس« دېگەن ئىچكى مەنە ئېنىق كۆرۈنىدۇ.
60:9 مات. 8 :22. 

خۇدانىڭ  ئۇ  قارىسا،  كەينىگە  تۇرۇپ  تۇتۇپ  تۇتقۇچىنى  قوشنىڭ  قولىدا  »كىم   62:9
تۈز  قارىسا  كەينىگە  ھەيدىگەندە،  قوش  ئادەم  ــ  ئەمەستۇ«  لايىق  پادىشاھلىقىغا 

ھەيدىيەلمەيدۇ.  
62:9 پەند. 26 :11؛ فىل. 3 :14؛ ئىبر. 6 :5؛ 2پېت. 2 :20. 



لۇقا  408

     ئەيسانىڭ يەتمىش مۇخلىسىنى ئەۋەتىشى           

1          بۇ ئىشلاردىن كېيىن، رەب مۇخلىسلاردىن يەنە يەتمىشىنى     10

شەھەر-يېزىلارغا  بارلىق  بولغان  بارماقچى  ئۆزى  تەيىنلەپ، 
مۇنداق  ئۇلارغا  2      ئۇ  ئەۋەتتى.                          بۇرۇن  ئۆزىدىن  ئىككى-ئىككىدىن 

تاپىلىدى: 
يىغقۇچى  ھوسۇلنى  لېكىن  كۆپ،  دەرۋەقە  ھوسۇل  يىغىلىدىغان 
كۆپرەك  ئىگىسىدىن  ھوسۇل  شۇڭا  ئىكەن.  ئاز  ئىشلەمچىلەر 
دەپ  ئەۋەتكەيسەن،  يىغىشقا  ھوسۇلۇڭنى  ئۆز  ئىشلەمچىلەرنى 
ئارىسىغا  بۆرىلەرنىڭ  قوزىلارنى  مەن  3      مېڭىڭلار!  تىلەڭلار.                         
كەشلەر  ۋە  خۇرجۇن  4      ھەميان،  ئەۋەتىمەن.                          سىلەرنى  ئەۋەتكەندەك 
توختىماڭلار.                         سالاملىشىشقا  بىلەن  كىشىلەر  يولدا  ئالماڭلار؛ 
ئۆيدىكىلەرگە  »مۇشۇ  بىلەن:  ئالدى  كىرسەڭلار،  ئۆيگە  5      قايسى 

بولسا،  ئىگىسى«  »ئاراملىق  ئۆيدە  6      ئۇ  دەڭلار.                         بولغاي!«  ئاراملىق 

1:10 »ئۆزى بارماقچى بولغان بارلىق شەھەر-يېزىلارغا ئىككى-ئىككىدىن ئۆزىدىن بۇرۇن 
ئەۋەتتى« ــ »ئۆزىدىن بۇرۇن« گرېك تىلىدا »ئۇنىڭ يۈزىدىن بۇرۇن«.

»يەتمىش«  كۆچۈرمىلەردە   ٪99 دېيىلىدۇ.  ئىككى«  »يەتمىش  كۆچۈرمىلەردە  كونا  –بەزى 
مەسىلەن،  كېلىدۇ؛  ماس  سانلار«غا  »خاسىيەتلىك  بىرنەچچە  تەۋراتتىكى  سان  بۇ  دېيىلىدۇ. 
كۆرۈڭ(.  11:11نى  )»چۆل«  ئىدى  بار  ئاقساقالى   70 ۋە  ئىدى  بار  قەبىلىسى   12 ئىسرائىلنىڭ 
ساننىڭ  ئىككى  دېگەن  مۇشۇ »70+12«  يەرلەردىن  باشقا  تەۋراتتىكى  ئوقۇرمەنلەر  ئەستايىدىل 

بىللە كەلگىنىنى كۆرىدۇ.
ئىشلەمچىلەر  يىغقۇچى  ھوسۇلنى  لېكىن  كۆپ،  دەرۋەقە  ھوسۇل  »يىغىلىدىغان   2:10
ئاز ئىكەن« ــ »ھوسۇل« مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى قوبۇل قىلىشقا تەييار تۇرىدىغان 
خۇش  ئۆزلىرىگە  يەنى  »ئورمىچىلار«غا،  ئادەملەر  مۇشۇنداق  ئەلۋەتتە.  بىلدۈرىدۇ،  كىشىلەرنى 

خەۋەرنى يەتكۈزگۈچىلەرگە موھتاجدۇر.     »ھوسۇلنىڭ ئىگىسى« ــ خۇدا، ئەلۋەتتە.
2:10 مات. 9 :37؛ يـۇھ. 4 :35؛ 2تېـس. 3 :1. 

3:10 مات. 10 :16. 
بىلەن  كىشىلەر  »يولدا  خالتىسى«.        »تىلەمچىنىڭ  ياكى  ــ  »خۇرجۇن«   4:10
سالاملىشىشقا توختىماڭلار« ــ ئاشۇ دەۋردىكى يەھۇدىيلار ئارىسىدا سالاملىشىشقا ئادەتتە 

ئۇزۇن ۋاقىت كېتەتتى.
4:10 2پاد. 4 :29؛ مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 9 :3؛ 22 :35. 

5:10 مات. 10 :12؛ مار. 6 :10. 
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تىلىگەن ئاراملىقىڭلار شۇ ئۆيگە قونىدۇ؛ ئەگەر بولمىسا، ئۇ ئاراملىق 
شۇ  يۆتكەلمەڭلەر،  تۇرۇپ  ئۆيدە  چۈشكەن  7    ئاندىن  يانىدۇ.                          ئۆزۈڭلارغا 
ئۆز  ئىشلەمچى  چۈنكى  يەپ-ئىچىڭلار،  بەرگىنىنى  ئۆيدىكىلەرنىڭ 
يۆتكىلىپ  ئۆيگە  بۇ  ئۆيدىن  ئۇ  ھەقلىقتۇر.  ئېلىشقا  ھەققىنى  ئىش 

يۈرمەڭلار.      
قىلسا،  قوبۇل  سىلەرنى  ئۇلار  كىرسەڭلار،  شەھەرگە  قايسى                 8     سىلەر 
ئۇلار ئالدىڭلارغا نېمە قويسا شۇنى يەڭلار.                          9     ئۇ يەردىكى كېسەللەرنى 
ساقايتىپ، ئۇلارغا: »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى سىلەرگە يېقىنلاشتى!« 
سىلەرنى  ئۇلار  كىرسەڭلار،  شەھەرگە  قايسى  سىلەر  10      بىراق  دەڭلار.                         
قوبۇل قىلمىسا، ئۇلارنىڭ رەستە-كوچىلىرىغا چىقىپ كۆپچىلىككە:                         
11      »سىلەرگە ئاگاھ بولسۇن ئۈچۈن ھەتتا شەھىرىڭلارنىڭ ئايىغىمىزغا 

شۇنى  ھالبۇكى،  چۈشۈرۈۋېتىمىز!  قېقىپ  توپىسىنىمۇ  چاپلاشقان 
راستتىنلا  سىلەرگە  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  قويۇڭلاركى،  بىلىپ 

تىلىدا  گرېك  ئىگىسى«  »ئاراملىق  ــ  بولسا...«  ئىگىسى«  »ئاراملىق  ئۆيدە  »ئۇ   6:10
»ئاراملىقنىڭ ئوغلى« دېيىلىدۇ. ئۇنداق ئادەملەر، شۈبھىسىزكى، ئامانلىقپەرۋەر بولۇپ، خۇدادىن 

كېلىدىغان ئامانلىقنى سۆيىدۇ، شۇنداقلا خۇش خەۋەرنى قارشى ئالىدۇ.
ئۆيگە  بۇ  ئۆيدىن  ئۇ  دېمەك،  ــ  يۆتكەلمەڭلەر«  تۇرۇپ  ئۆيدە  چۈشكەن  »ئاندىن   7:10
ــ  ھەقلىقتۇر«  ئېلىشقا  ھەققىنى  ئىش  ئۆز  »ئىشلەمچى  يۈرمەڭلار.        يۆتكىلىپ 
دېمەك، خۇش خەۋەرگە ئېرىشىپ، روھىي پايدا كۆرگەن ئاڭلىغۇچىلارنىڭ خۇش خەۋەرچىلەرگە 
جىسمانىي جەھەتتىن ياردەم بېرىشى تېگىشلىك ئىشتۇر.       »ئۇ ئۆيدىن بۇ ئۆيگە يۆتكىلىپ 
يۈرمەڭلار« ــ بۇ ئەمردە چوڭ دانالىق بار. ئىككى سەۋەبتىن ئېيتىلغان بولۇشى مۇمكىن: ــ )1( 
ئەيسانىڭ  لېكىن  تىلەيتتى؛  پۇل  يوقلاپ  ئۆيمۇ-ئۆي  ئېيتقۇچىلار  ۋەز  دىنىي  كۆپ  زامانلاردا  كونا 
مۇخلىسلىرى ھېچ تىلەمچىلىك قىلماسلىقى كېرەك؛ )2( ئۇلار ئۆيمۇ-ئۆي كۆچۈپ يۈرسە، خەلقتە 
بىر-بىرىگە قاراپ ھەرتۈرلۈك ھەسەت-گۇمان پەيدا بولۇشىمۇ مۇمكىن ــ »نېمىشقا ئۇلار بىزنىڭ 

ئۆيدە قونمايدۇ؟« ياكى »نېمىشقا ئۇلار بىزنىڭ ئۆيدىن كۆچۈپ كېتىدۇ؟« دېگەندەك.
7:10 لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14؛ 25 :4؛ مات. 10 :10؛ 1كور. 9 :4، 14؛ 10 :27؛ 1تىم. 5 :18. 

يەنە  تىلىدا  گرېك  سۆز  مۇشۇ  ــ  يېقىنلاشتى!«  سىلەرگە  پادىشاھلىقى  »خۇدانىڭ   9:10
ۋە  11-ئايەتنى  بىلدۈرىدۇ.  مەنىنى  دېگەن  چۈشتى!«  ئۈستۈڭلارغا  پادىشاھلىقى  »خۇدانىڭ 

20:11نىمۇ كۆرۈڭ.
10:10 مات. 10 :14؛ مار. 6 :11؛ لۇقا 9 :5. 
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قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە  12      مەن  دەڭلار.                        ــ  يېقىنلاشتى!« 
بۇ  كۆرىدىغىنى  شەھىرىدىكىلەرنىڭ  سودوم  ھەتتا  كۈنى  شۇ 

شەھەردىكىلەرنىڭكىدىن يېنىك بولىدۇ.        

     ئەيسانى رەت قىلغانلار   
 مات. 11 :24-20               

بەيت- ئەي  ۋاي،  ھالىڭلارغا  قورازىنلىقلار!  ئەي  ۋاي،         13     ھالىڭلارغا 
سائىدالىقلار! چۈنكى سىلەردە كۆرسىتىلگەن مۆجىزىلەر تۇر ۋە زىدون 
شەھەرلىرىدە كۆرسىتىلگەن بولسا، ئۇ يەرلەردىكىلەر خېلى بۇرۇنلا 
14      قىيامەت  بولاتتى.                          قىلغان  توۋا  مىلىنىپ  كۈلگە  يۆگىنىپ،  بۆزگە 
سىلەرنىڭكىدىن  كۆرىدىغىنى  زىدوندىكىلەرنىڭ  ۋە  تۇر  كۈنىدە 
يېنىك بولىدۇ.                          15     ئەي ئەرشكە كۆتۈرۈلگەن كەپەرناھۇملۇقلار! سىلەر 

11:10 »سىلەرگە ئاگاھ بولسۇن ئۈچۈن ھەتتا شەھىرىڭلارنىڭ ئايىغىمىزغا چاپلاشقان 
چۈشۈرۈۋېتىش«  قېقىپ  توپىنى  »ئاياغدىكى  ــ  چۈشۈرۈۋېتىمىز!«  قېقىپ  توپىسىنىمۇ 
خۇدانىڭ  بىلدۈرۈپ،  دېگەننى  يوق«،  مۇناسىۋېتىمىز  بىلەن  سىلەر  »بىزنىڭ  ئىشارەت  مۇشۇ  ــ 
سۆزىنى رەت قىلغانلارغا قاتتىق ئاگاھلاندۇرۇش ئىدى.     »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى سىلەرگە 
راستتىنلا يېقىنلاشتى!« ــ 9-ئايەتتىكى ئىزاھاتتا ئېيتىلغاندەك، بۇ سۆزلەر گرېك تىلىدا يەنە 
»خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ئۈستۈڭلارغا چۈشتى!« دېگەن مەنىنى بىلدۈرۈشى مۇمكىن، ۋە بەلكىم 

مۇشۇ يەردە دەل شۇ مەنىدىدۇر.
11:10 روس. 13 :51؛ 18 :6. 

بۇ  كۆرىدىغىنى  شەھىرىدىكىلەرنىڭ  سودوم  ھەتتا  كۈنى  »شۇ   12:10
»شۇ  كۆرسىتىلمىسە،  ۋاقىت  ئالاھىدە  باشقا  ــ  بولىدۇ«  يېنىك  شەھەردىكىلەرنىڭكىدىن 
كۈنى« مۇقەددەس كىتابتا ھەردائىم قىيامەت كۈنىنى، يەنى مەسىھنىڭ قايتىپ كېلىدىغان كۈنىنى 
بۇ  بولۇپ،  زامانىدىكى شەھەر  پەيغەمبەر  ئىبراھىم  ــ  »سودوم شەھىرى«  كۆرسىتىدۇ.       
بېرىلىپ  قاتتىق  )بەچچىۋازلىققا(  زىناخورلۇقىغا  جىنسلىقلار  ئوخشاش  ئادەملىرى  شەھەرلەرنىڭ 

گۇناھقا پاتقانلىقتىن، خۇدا بۇ شەھەرلەرنى ئادەملىرى بىلەن قوشۇپ ئوت چۈشۈرۈپ يوقاتقان.
ئەللەرنىڭ  يات  بۇتپەرەس  ئەسلى  زىدون  ۋە  تۇر  ــ  شەھەرلىرى«  زىدون  ۋە  »تۇر   13:10
شەھەرلىرى ئىدى. مەسىلەن، »ئەز.« 26-29-بابنى كۆرۈڭ.       »ئۇ يەرلەردىكىلەر خېلى 
بۇرۇنلا بۆزگە يۆگىنىپ، كۈلگە مىلىنىپ توۋا قىلغان بولاتتى« ــ »بۆزگە يۆگىنىپ، كۈلگە 
مىلىنىش« كونا زامانلاردا قاتتىق پۇشايمان قىلىش، گۇناھلارغا توۋا قىلىشنىڭ بىر ئىپادىسى ئىدى
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تەھتىساراغا چۈشۈرۈلىسىلەر!        
               16    ئۇ مۇخلىسلىرىغا يەنە: 

بولىدۇ؛  تىڭشىغان  مېنىمۇ  تىڭشىسا،  سىلەرنى  كىمدەكىم 
بولىدۇ؛  قاققان  چەتكە  مېنىمۇ  قاقسا،  چەتكە  سىلەرنى  كىمدەكىم 
كىم مېنى چەتكە قاققان بولسا، مېنى ئەۋەتكۈچىنىمۇ چەتكە قاققان 

بولىدۇ، ــ دېدى.       

     يەتمىش مۇخلىسنىڭ قايتىپ كېلىشى                   
         17     يەتمىش مۇخلىس خۇشال-خۇراملىق ئىچىدە قايتىپ كېلىپ: 

ئى رەب! ھەتتا جىنلارمۇ سېنىڭ نامىڭ بىلەن بىزگە بويسۇنىدىكەن! 
ــ دەپ مەلۇم قىلدى.        

               18     ئۇ ئۇلارغا: 
كەتكەنلىكىنى  چۈشۈپ  چاقماقتەك  ئاسماندىن  شەيتاننىڭ  مەن 
كۆرگەنمەن.                        19      مانا، مەن سىلەرگە يىلان-چايانلارنى دەسسەپ يانجىشقا 
ھوقۇق  تاشلاشقا  بېسىپ  كۈچ-قۇدرىتىنى  بارلىق  دۈشمەننىڭ  ۋە 
يەتكۈزەلمەيدۇ زەرەر  نەرسە سىلەرگە  بەردىم. ھېچقاچان ھېچقانداق 

تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  كەپەرناھۇملۇقلار!«  كۆتۈرۈلگەن  ئەرشكە  »ئەي   15:10
»ئاسمانغا  بىزنىڭچە  لېكىن  چىقماقچىمىدىڭلار؟«.  ئاسمانغا  كەپەرناھۇملۇقلار!  سىلەر  »ئەي 
ئۇلارغا  بولغانلىقتىن  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  ئەيسا  سۆز  بۇ  بولۇپ،  توغرا  دېگىنى  كۆتۈرۈلگەن« 

كۆرسىتىلگەن زور ئىمتىياز-ئىلتىپاتنى كۆرسىتىدۇ.
16:10 مات. 10 :40؛ مار. 9 :37؛ يـۇھ. 13 :20. 

17:10 »ھەتتا جىنلارمۇ سېنىڭ نامىڭ بىلەن بىزگە بويسۇنىدىكەن!« ــ ئۇلار ئادەملەرنى 
ئازاد قىلىپ چاپلاشقان جىنلارنى ھەيدىگەن.

ئاسماندىن چاقماقتەك چۈشۈپ كەتكەنلىكىنى كۆرگەنمەن«  »مەن شەيتاننىڭ   18:10
ــ گرېك تىلىدا »مەن شەيتاننىڭ ئاسماندىن چاقماقتەك چۈشۈپ كەتكەنلىكىنى كۆرۈۋاتاتتىم« ــ 
يەتمىش مۇخلىس ۋەزىپىسىنى ئورۇندىغاندا ئەيسا ئۇلارنىڭ جىن-شەيتانلارنىڭ ئۈستىدىن بولغان 

غەلىبىسىنى كۆرۈۋاتاتتى.
18:10 ۋەھ. 12 :8، 9. 
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تۈپەيلىدىن  بويسۇنغانلىقى  سىلەرگە  روھلارنىڭ  سىلەر  20      لېكىن                          .
پۈتۈلگەنلىكى  ئەرشلەردە  نامىڭلارنىڭ  بەلكى  شادلانماڭلار، 

تۈپەيلىدىن شادلىنىڭلار، ــ دېدى.       

     ئەيسانىڭ خۇشاللىقى   
 مات. 11 :25-27؛ 13 :17-16               

       21     شۇ ۋاقىتتا، ئەيسا روھتا خۇشاللىنىپ مۇنداق دېدى: 
»ئاسمان-زېمىن ئىگىسى ئى ئاتا! سەن بۇ ھەقىقەتلەرنى دانىشمەن 
ئاشكارىلىغانلىقىڭ  بالىلارغا  سەبىي  يوشۇرۇپ،  ئەقىللىقلاردىن  ۋە 
بۇنداق  نەزىرىڭدە  ئاتا،  ئى  بەرھەق،  مەدھىيىلەيمەن!  سېنى  ئۈچۈن 

قىلىش راۋا ئىدى.      
كىملىكىنى  ئوغۇلنىڭ  قىلىندى؛  تەقدىم  ئاتامدىن  ماڭا                 22     ھەممە 
ئاتىدىن باشقا ھېچكىم بىلمەيدۇ، ۋە ئاتىنىڭمۇ كىملىكىنى ئوغۇل 
ۋە ئوغۇل ئاشكارىلاشنى لايىق كۆرگەن كىشىلەردىن باشقا ھېچكىم 

بىلمەيدۇ«.       
               23     ئاندىن ئۇ مۇخلىسلىرىغا بۇرۇلۇپ، ئۇلارغا ئاستىغىنا: 

بارلىق  دۈشمەننىڭ  ۋە  يانجىشقا  دەسسەپ  يىلان-چايانلارنى  سىلەرگە  »مەن   19:10
»يىلان-چايانلار«  ئايەتتە  مۇشۇ  ــ  بەردىم«  ھوقۇق  تاشلاشقا  بېسىپ  كۈچ-قۇدرىتىنى 
بەلكىم شەيتاننىڭ كۈچلىرى، يەنى جىن-ئالۋاستىلارنى كۆرسىتىدۇ؛ »دۈشمەن« بولسا شەيتاننىڭ 

ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ.
19:10 مار. 16 :18؛ روس. 28 :5. 

20:10 مىس. 32 :32؛ يەش. 4 :3؛ دان. 12 :1؛ فىل. 4 :3. 
ـ »روھتا خۇشاللىنىپ...«  21:10 »شۇ ۋاقىتتا، ئەيسا روھتا خۇشاللىنىپ مۇنداق دېدى...« ـ
بەلكىم ئۆز روھىدا خۇشاللاندى. بەزى ئالىملار »روھتا«نى »مۇقەددەس روھتا« دەپ چۈشىنىدۇ

21:10 ئايۇپ 5 :12؛ يەش. 29 :14؛ مات. 11 :25؛ 1كور. 1 :19؛ 2 :7، 8؛ 2كور. 3 :14. 
22:10 زەب. 8 :5-6؛ يـۇھ. 1 :18؛ 3 :35؛ 6 :44، 45؛ 17 :2؛ 1كور. 15 :27؛ فىل. 2 :10؛ ئىبر. 2 :8. 
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بەختلىكتۇر!                         نەقەدەر  كۆزلەر  كۆرگەن  ئىشلارنى  كۆرۈۋاتقان  سىلەر 
24      چۈنكى مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، نۇرغۇن پەيغەمبەرلەر 

بولغىنى  ئىنتىزار  كۆرۈشكە  ئىشلارنى  كۆرگەن  پادىشاھلار سىلەر  ۋە 
ئاڭلاشقا  ئىشلارنى  ئاڭلاۋاتقان  سىلەر  ۋە  كۆرمىگەن؛  ئۇلارنى  بىلەن 

ئىنتىزار بولغىنى بىلەن، ئۇلارنى ئاڭلاپ باقمىغان، ــ دېدى.        

     مېھرىبان سامارىيەلىك توغرىسىدىكى تەمسىل                   
ئەيسانى  تۇرۇپ  ئورنىدىن  بىرى  ئۇستازلىرىدىن  تەۋرات  مانا،           25     ۋە 

سىنىماقچى بولۇپ: 
ئىشنى  نېمە  ئۈچۈن  بولماق  ۋارىس  ھاياتقا  ئۇستاز، مەڭگۈلۈك 

قىلىشىم كېرەك؟ ــ دەپ سورىدى.        
ئۆزۈڭ  بۇنىڭغا  پۈتۈلگەن؟  نېمە  قانۇنىدا  تەۋرات  ــ  جاۋابەن:                 26     ئۇ 

قانداق قارايسەن؟ ــ دېدى.        
               27     ھېلىقى كىشى جاۋابەن: 

پۈتۈن  جېنىڭ،  پۈتۈن  قەلبىڭ،  پۈتۈن  خۇدايىڭنى  »پەرۋەردىگار 
ئۆزۈڭنى  »قوشناڭنى  ۋە  بىلەن سۆيگىن«؛  زېھنىڭ  پۈتۈن  ۋە  كۈچۈڭ 

سۆيگەندەك سۆي« ــ دېدى.      

ياكى  ــ  بەختلىكتۇر!«  نەقەدەر  كۆزلەر  كۆرگەن  ئىشلارنى  كۆرۈۋاتقان  »سىلەر   23:10
»سىلەر كۆرۈۋاتقان ئىشلارنى كۆرگەن كۆزلەر نەقەدەر مۇبارەكتۇر«. »مۇبارەك« ئەسلىدە »خۇدا 

تەرىپىدىن بەرىكەتلەنگەي« دېگەن مەنىدە.
23:10 مات. 13 :16. 
24:10 1پېت. 1 :10. 

قىلىشىم  ئىشنى  نېمە  ئۈچۈن  بولماق  ۋارىس  ھاياتقا  »ئۇستاز، مەڭگۈلۈك   25:10
كېرەك؟« ــ گرېك تىلىدا »نېمە ئىشنى قىلىشىم كېرەك؟« دېگەن سۆز مەلۇم بىر ئىشنى بىرلا 

قېتىم قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.
26:10 »بۇنىڭغا ئۆزۈڭ قانداق قارايسەن؟« ــ گرېك تىلىدا »بۇنى قانداق ئوقۇيسەن؟«.

27:10 »پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى پۈتۈن قەلبىڭ، پۈتۈن جېنىڭ، پۈتۈن كۈچۈڭ ۋە پۈتۈن 
زېھنىڭ بىلەن سۆيگىن«؛ ۋە »قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆي« ــ »قان.« 5:6 

ۋە »لاۋ.« 18:19.
27:10 لاۋ. 19 :18؛ قان. 6 :5؛ 10 :12؛ 30 :6؛ رىم. 13 :9؛ گال. 5 :14؛ ياق. 2 :8. 
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ـ توغرا جاۋاب بەردىڭ. مانا شۇنداق قىلساڭ ھايات                 28     ئەيسا ئۇنىڭغا: ـ
بولىسەن، ــ دېدى.       

ئەيسادىن  بولۇپ،  ئىسپاتلىماقچى  دەپ  ھەققانىي  ئۆزىنى                 29     لېكىن 
يەنە سوراپ: 

ئەمدى »مېنىڭ قوشنام« كىمدۇر؟ ــ دېدى.        
               30     ئەيسا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

يولدا  چۈشۈۋېتىپ،  شەھىرىگە  يېرىخو  يېرۇسالېمدىن  ئادەم  بىر 
كىيىم- ئۇنىڭ  قاراقچىلار  قاپتۇ.  چۈشۈپ  قولىغا  قاراقچىلارنىڭ 
ئۆلۈك ھالدا  يارىلاندۇرۇپ، چالا  ئۇنى  كېچەكلىرىنى سالدۇرۇۋېلىپ، 
تاشلاپ كېتىپتۇ.                          31     ۋە شۇنداق بولدىكى، مەلۇم بىر كاھىن شۇ يولدىن 
بىلەن  چېتى  ئۇ  يولنىڭ  كۆرۈپ،  ئادەمنى  ھېلىقى  چۈشۈۋېتىپ، 
مېڭىپ ئۆتۈپ كېتىپتۇ.                         32      شۇنىڭدەك بىر لاۋىيلىق روھانىي بۇ يەرگە 
بىلەن  چېتى  ئۇ  يولنىڭ  قويۇپ،  قاراپ  كېلىپ  يېنىغا  كەلگەندە، 
بىر سامارىيەلىك  بولغان  33      لېكىن سەپەردە  ئۆتۈپ كېتىپتۇ.                          مېڭىپ 

»خۇدانى  ــ  بولىسەن«  ھايات  قىلساڭ  شۇنداق  مانا  بەردىڭ.  جاۋاب  »توغرا   28:10
سۆيۈش« ئۈچۈن ئۇنى تونۇش كېرەك؛ ئۇنى تونۇش ئۈچۈن ئوغلى بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۇش كېرەك 

)22-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

»لېكىن  ياكى  ــ  بولۇپ،...«  ئىسپاتلىماقچى  دەپ  ھەققانىي  ئۆزىنى  »لېكىن   29:10
ئۆزىنىڭ سوئال سورىشىنىڭ يوللۇق ئىكەنلىكىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن...«.       »ئەمدى »مېنىڭ 
قوشنام« كىمدۇر؟« ــ يەھۇدىي ئۆلىمىلار ۋە ئۇستازلارغا نىسبەتەن »بىزنىڭ قوشنىلىرىمىز« 
ۋە  ئەمەسلەر  يەھۇدىي  ئىدى.  كېرەك  ھېسابلاش  دەپ  قېرىنداشلىرىمىز«  »يەھۇدىي  پەقەت 

سامارىيەلىكلەر ھەرگىز »قوشنا« ھېسابلانمايتتى.
31:10 »مەلۇم بىر كاھىن شۇ يولدىن چۈشۈۋېتىپ، ھېلىقى ئادەمنى كۆرۈپ، يولنىڭ ئۇ 
ـ مۇشۇ كاھىن يەھۇدىي بولۇشى كېرەك، ئەلۋەتتە. ئەگەر  چېتى بىلەن مېڭىپ ئۆتۈپ كېتىپتۇ« ـ
ئۇنىڭغا تەگسە، »ناپاك ھېسابلىنىپ« مۇقەددەس  ئۇنداقتا كاھىن  بولسا،  ئۆلگەن  ئادەم  ھېلىقى 
ئىبادەتخانىدا ئىشلەشكە ۋاقىتلىق نالايىق بولاتتى. بىراق ئۇ »)يۇقىرىدىن( چۈشۈۋاتىدۇ« ــ دېمەك، 
ئادەمگە  ئۆلگەندەك  »مۇشۇ  ئۇنىڭ:  بىلەن  شۇنىڭ  كېتىۋاتقانىدى.  يەرگە  باشقا  ئىبادەتخانىدىن 
تەگسەم بولمايدۇ« دېگەن باھانىنى قىلىشى تېخىمۇ ئورۇنسىز ئىدى. چۈنكى ئۇ »ناپاك« بولۇپ 

قالسا، ئىبادەتخانىغا كىرىش كېرەك بولغان ۋاقىتقىچە ئاللىقاچان »پاقلىنىپ بولاتتى«.
ـ لاۋىيلار مۇقەددەس ئىبادەتخانىدا كاھىنلارغا ياردەمچى بولاتتى  32:10 »بىر لاۋىيلىق روھانىي« ـ
كىشى  ھېلىقى  ئەگەر  شۇغۇللىناتتى.  بىلەن  بېرىش  تەلىم  جۈملىدىن  ئىشلار،  روھىي  باشقا  ۋە 
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ئاغرىتىپتۇ                          ئۇنى كۆرۈپلا ئىچ  يېنىغا كەلگەندە،  ئادەمنىڭ  ھېلىقى 
تېڭىپ  قۇيۇپ،  شاراب  ۋە  ماي  جاراھەتلىرىگە  بېرىپ،  ئالدىغا  34      ۋە 

ئېلىپ  سارايغا  بىر  مىندۈرۈپ،  ئۇلىغىقا  ئۆز  ئۇنى  ئاندىن  قويۇپتۇ. 
چىققاندا،  يولغا  ئاپتۇ.                          35     ئەتىسى  خەۋەر  ھالىدىن  يەردە  ئۇ  بېرىپ، 
»ئۇنىڭغا  بېرىپ:  سارايۋەنگە  ئېلىپ  دىنارنى  كۈمۈش  ئىككى 
سىزگە  قايتىشىمدا  بولسا،  چىقىم  ئارتۇق  بۇنىڭدىن  قويۇڭ،  قاراپ 

تۆلەيمەن« دەپتۇ.       
               36    ئەمدى ئەيسا ھېلىقى ئۇستازدىن: 

قولىغا  قاراقچىلارنىڭ  قايسىسى  ئىچىدە  ئادەم  ئۈچ  بۇ  سېنىڭچە، 
چۈشكەن ھېلىقى كىشىگە ھەقىقىي قوشنا بولغان؟ ــ دەپ سورىدى.        
               37     ــ ئۇنىڭغا مېھرىبانلىق كۆرسەتكەن كىشى، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇ.
ئەيسا ئۇنىڭغا: ــ ئۇنداق بولسا، سەن ھەم بېرىپ شۇنىڭغا ئوخشاش 

قىلغىن، ــ دېدى.          

     ئەيسانىڭ مارتا ۋە مەريەمدە مېھمان بولۇشى                   
يولدا  بىللە  بىلەن  مۇخلىسلىرى  ئۇ  بولدىكى،  شۇنداق           38     ۋە 
ئىسىملىك  مارتا  يەردە  ئۇ  كىردى.  يېزىغا  بىر  مەلۇم  كېتىۋېتىپ، 
بىر ئايال ئۇنى ئۆيىگە چاقىرىپ مېھمان قىلدى.                        39      مارتانىڭ مەريەم 

ئۆلگەن بولسا، ئۇمۇ »ئۆلگەن ئادەم«گە تەگسەم »ناپاك بولىمەن«، دېگەننى باھانە قىلالايتتى.
دەپ  »كاپىر«  كۆرگەن،  ئۆچ  يەھۇدىيلار  »سامارىيەلىكلەر«  ــ  سامارىيەلىك...«  »بىر   33:10

ھېسابلىغان خەلق ئىدى.
كۈنلۈك  ئىككى  ئىشچىنىڭ  بىر  دىنار  ئىككى  ــ  »دېنارىئۇس«  تىلىدا  گرېك  ــ  »دىنار«   35:10

ھەققىگە يېقىن.
چۈشكەن  قولىغا  قاراقچىلارنىڭ  قايسىسى  ئىچىدە  ئادەم  ئۈچ  بۇ  »سېنىڭچە،   36:10
ھېلىقى كىشىگە ھەقىقىي قوشنا بولغان؟« ــ مۇشۇ تەمسىل بويىچە مۇھىم سوئال »قوشنام 
كىم؟« ئەمەس، بەلكى »مەن دېگەن كىم؟«. مەسىھنىڭ تەمسلى بويىچە، مېنىڭ يېنىمدا تۇرغان 
كېلىدۇ.  توغرا  بولۇش«ۇمغا  »قوشنا  قەتئىينەزەر(  بولۇشىدىن  مىللەتتىن  )قايسى  كىشىگە  ھەرقانداق 

دېمەك، »مەن باشقىلارغا ھەقىقىي قوشنىمەن؟«.
يولدا  »ئۇلار  تىلىدا  گرېك  ــ  كېتىۋېتىپ...«  يولدا  بىللە  بىلەن  مۇخلىسلىرى  »ئۇ   38:10

كېتىۋېتىپ...«.
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ئالدىدا  ئايىغى  ئەيسانىڭ  ئۇ  ئىدى.  بار  بىر سىڭلىسى  ئىسىملىك 
ئولتۇرۇپ، ئۇنىڭ سۆز-كالامىنى تىڭشىۋاتاتتى.                          40     ئەمدى مېھمانلارنى 
مارتا  كەتكەن  بۆلۈنۈپ  كۆڭلى  كۆپلۈكىدىن  ئىشلىرىنىڭ  كۈتۈش 

ئەيسانىڭ ئالدىغا كېلىپ: 
تاشلاپ  يالغۇز  كۈتكىلى  مېھمان  مېنى  سىڭلىمنىڭ  رەب،  ئى 
قويغىنىغا كارىڭ بولمامدۇ؟ ئۇنى ماڭا ياردەملىشىشكە بۇيرۇغىن! 

ــ دېدى.          
               41     لېكىن ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: 

بولۇپ  ئاۋارە  يەپ  غېمىنى  ئىشلارنىڭ  كۆپ  سەن  مارتا،  مارتا،  ئەي 
شۇنىڭدىن  مەريەم  ۋە  زۆرۈردۇر؛  ئىش  بىرلا  42      بىراق  يۈرۈۋاتىسەن.                          
ھەرگىز  بۇ  تاللىدى؛  ئۈلۈشنى  ياخشى  بولىدىغان  نېسىۋە  ئۆزىگە 

ئۇنىڭدىن تارتىۋېلىنمايدۇ ــ دېدى.       

     دۇئا قىلىش توغرىسىدىكى تەلىم   
 مات. 6 :15-9       

1          ئەمدى شۇنداق بولدىكى، ئۇ بىر يەردە دۇئا قىلىۋاتاتتى؛ دۇئا    11

ئاياغلاشقاندا، مۇخلىسلىرىدىن بىرى ئۇنىڭدىن: 
ئى رەب، يەھيا ئۆز مۇخلىسلىرىغا ئۆگەتكىنىدەك، سەنمۇ بىزگە دۇئا 

قىلىشنى ئۆگەتسەڭ، ــ دېدى.          
               2     ئۇ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

دۇئا قىلغىنىڭلاردا، مۇنداق دەڭلار: 

بىر  ياكى  ئىسمىنى  ئادەمنىڭ  بىر  بىرسىنىڭ  كىتابتا،  مۇقەددەس  ــ  مارتا،...«  »مارتا،   41:10
مېھىر-مۇھەببىتىنى  چوڭقۇر  بولغان  ئۇنىڭغا  چاقىرىشى  قېتىم  ئىككى  تەكرار  نامىنى  جاينىڭ 

ئىپادىلەپ، ئۇنىڭ ئۆزىگە ئەزىز ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
بايانى  مۇھىم  ئىنتايىن  بۇ  نېمە ئىش؟ مەسىھنىڭ  بۇ  ــ  زۆرۈردۇر«  بىرلا ئىش  »بىراق   42:10

توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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»ئى ئاتا، 
سېنىڭ نامىڭ مۇقەددەس دەپ ئۇلۇغلانغاي. 

سېنىڭ پادىشاھلىقىڭ كەلگەي.          
               3     ھەر كۈنلۈك نېنىمىزنى بىزگە ھەركۈنى بەرگەيسەن.          
               4     بىزگە قەرزدار بولغان ھەركىمنى كەچۈرگىنىمىزدەك، 

سەنمۇ گۇناھلىرىمىزنى كەچۈرگەيسەن. 
بىزنى ئازدۇرۇلۇشلارغا ئۇچراتقۇزمىغايسەن«.        

               5     ئۇ سۆزىنى داۋام قىلىپ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
يېرىم  بولۇپ،  دوستى  بىر  بىرىڭلارنىڭ  ئىچىڭلاردىن  سىلەرنىڭ 
ئۆتنە  نان  ئۈچ  ماڭا  دوستۇم،  ئەي  بېرىپ:  قېشىغا  ئۇنىڭ  كېچىدە 
بەرگىن؛                          6     چۈنكى ماڭا سەپەردىن بىر دوستۇم كەلدى ۋە ئۇنىڭ ئالدىغا 
تۇرۇپ:  ئىچىدە  ئۆيىنىڭ  دېسە،                          7     ئۇ  قالماپتۇ،  نەرسەم  بىر  قويغۇدەك 
»مېنى ئاۋارە قىلمىغىن، ئىشىك تاقاقلىق، بالىلار ئورۇندا يېنىمدا 
مۇمكىن.                          دېيىشى  قوپالمايمەن«،  بېرىشكە  ئېلىپ  ساڭا  ياتىدۇ. 
8      سىلەرگە شۇنى ئېيتىمەنكى، گەرچە ئۇ ئۇنىڭ دوستى بولۇش سۈپىتى 

بىلەن بېرىشكە ئورنىدىن تۇرمىسىمۇ، ئۇنىڭ خىجىل بولماي قايتا-
قايتا يالۋۇرۇشى بىلەن ئۇ چوقۇم ئورنىدىن تۇرۇپ، قانچە لازىم بولسا 
ئۇنىڭغا بېرىدۇ.                         9      شۇنىڭ ئۈچۈن مەن سىلەرگە ئېيتايكى، تىلەڭلار، 
سىلەرگە ئاتا قىلىنىدۇ؛ ئىزدەڭلار، تاپىسىلەر. ئىشىكنى چېكىڭلار، 
ئېرىشىدۇ؛  تىلىگىنىگە  تىلىگۈچى  ھەربىر  10     چۈنكى  ئېچىلىدۇ.                        
ئىزدىگۈچى ئىزدىگىنىنى تاپىدۇ؛ ئىشىكنى چەككۈچىلەرگە ئىشىك 

»قەرز«  ئايەتتىكى  بۇ  ــ  كەچۈرگىنىمىزدەك...«  ھەركىمنى  بولغان  قەرزدار  »بىزگە   4:11
چوقۇم گۇناھلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ؛ ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمىنى كۆرۈڭ.

7:11 »بالىلار ئورۇندا يېنىمدا ياتىدۇ« ــ ياكى »بالىلىرىم ھەممىمىز يېتىپ قالدۇق«.
8:11 »ئۇنىڭ خىجىل بولماي قايتا-قايتا يالۋۇرۇشى بىلەن...« ــ »خىجىل بولماي قايتا-

قايتا يالۋۇرۇشى« گرېك تىلىدا بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
9:11 مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5، 6؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14. 
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تەلەپ قىلسا،  نان  ئۆز ئوغلى  بولغۇچىلار  ئاتا  ئېچىلىدۇ.                          11     ئاراڭلاردا 
ئۇنىڭغا تاش بېرىدىغانلار بارمۇ؟! ياكى بېلىق تەلەپ قىلسا، يىلان 
بېرىدىغانلار  چايان  قىلسا،  تەلەپ  12      تۇخۇم  بارمۇ؟                          بېرىدىغانلار 
ياخشى  پەرزەنتلىرىڭلارغا  ئۆز  تۇرۇپ  رەزىل  سىلەر  بارمۇ؟                          13     ئەمدى 
ئۆزىدىن  ئاتا  ئەرشتىكى  يەردە،  بىلگەن  بېرىشنى  ئىلتىپاتلارنى 

تىلىگەنلەرگە مۇقەددەس روھنى تېخىمۇ ئاتا قىلماسمۇ؟          

     ئەيسا »بەئەلزەبۇل«، يەنى شەيتاندىن كۈچلۈكتۇر   
 مات. 12 :22-30؛ مار. 3 :27-20               

جىننى  قىلغۇچى«  گاچا  »ئادەمنى  كىشىدىن  بىر  ئۇ         14     ئەمدى 
چىققاندا،  ئۇنىڭدىن  جىن  بولدىكى،  شۇنداق  ھەيدىۋەتكەندە، 
بولۇشتى.                         ھەيران  ئىنتايىن  بۇنىڭغا  خالايىق  كەلدى.  زۇۋانغا  گاچا 
15      بىراق ئۇلاردىن بەزىلىرى: »ئۇ جىنلارنى جىنلارنىڭ ئەمىرى بولغان 

بەئەلزەبۇلغا تايىنىپ ھەيدىۋېتىدۇ« ــ دېدى.                        16      ۋە باشقا بەزىلەر ئۇنى 
مۆجىزىلىك  بىر  ئاسماندىن  بىزگە  ئۇنىڭدىن  مەقسىتىدە  سىناش 
ئۇ  17      لېكىن  تۇردى.                          قىلغىلى  تەلەپ  دەپ  كۆرسەتسەڭ،  ئالامەت 

ئۇلارنىڭ نېمە ئويلاۋاتقانلىقىنى بىلىپ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

11:11 مات. 7 :9. 
ئىنتايىن ھەيران  بۇنىڭغا  كەلدى. خالايىق  زۇۋانغا  گاچا  ئۇنىڭدىن چىققاندا،  »جىن   14:11
جىننى  پىكرىچە،  ئۆلىمىلارنىڭ  يەھۇدىي  سەۋەبى،  بىر  بولۇشىنىڭ  ھەيران  ئۇلارنىڭ  ــ  بولۇشتى« 
ھەيدەش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئىسمىنى جىندىن سوراش كېرەك. جىن چاپلاشقان ئادەمنىڭ ئاغزى ئارقىلىق 
ئىسمىنى ئېيتسا، ئاندىن شۇ ئىسمىنى ئىشلىتىپ جىننى ھەيدىگىلى بولاتتى. ئەمدى جىن ئادەمنى 
گاچا قىلىپ قويغان بولسا، جىننىڭ ئىسمىنى بىلىش، شۇنداقلا ئۇنى ھەيدەش مۇمكىن ئەمەس ئىدى.

14:11 مات. 9 :32؛ 12 :22. 
15:11 »ئۇ جىنلارنى جىنلارنىڭ ئەمىرى بولغان بەئەلزەبۇلغا تايىنىپ ھەيدىۋېتىدۇ« ــ 

»بەئەلزىبۇل« )ياكى، »بەئەلزىبۇب«( جىنلارنىڭ پادىشاھى شەيتاننى كۆرسىتىدۇ.
15:11 مات. 9 :34؛ 12 :24؛ مار. 3 :22. 

16:11 »بىزگە ئاسماندىن بىر مۆجىزىلىك ئالامەت كۆرسەتسەڭ...« ــ ئۇلار تەلەپ قىلغان 
كارامەتنى  بىر  ئىسپاتلايدىغان  ئىكەنلىكىنى  مەسىھ  ھەقىقىي  ئەيسانىڭ  ئالامەت«  »مۆجىزىلىك 

كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
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پادىشاھلىق  ھەرقانداق  سوقۇشقان  ئۆزئارا  بۆلۈنۈپ  ئىچىدىن  ئۆز 
ئۆزئارا  بۆلۈنۈپ  ئىچىدىن  ئۆز  ئائىلە  ھەرقانداق  ۋە  بولىدۇ؛  ۋەيران 
سوقۇشسا زاۋاللىققا يۈز تۇتىدۇ.                         18      شۇنىڭغا ئوخشاش، ئەگەر شەيتان 
پادىشاھلىقى  ئۇنىڭ  ئۇنداقتا،  بولسا،  چىققان  قارشى  ئۆز-ئۆزىگە 
»جىنلارنى  مېنى،  سىلەر  چۈنكى  تۇرالىسۇن؟  تىرەپ  پۇت  قانداقمۇ 
بەئەلزەبۇلغا تايىنىپ ھەيدەيدىكەن« دەيسىلەر.                          19     ئەگەر مەن جىنلارنى 
بەئەلزىبۇلغا تايىنىپ قوغلىسام، سىلەرنىڭ پەرزەنتلىرىڭلار كىمگە 
تايىنىپ جىنلارنى قوغلايدۇ؟! شۇڭا ئۇلار سىلەر توغرۇلۇق ھۆكۈم چى
قارسۇن!                         20     لېكىن مەن خۇدانىڭ بارمىقى بىلەن جىنلارنى قوغلىسام، 
ئۇنداقتا خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ئۈستۈڭلارغا چۈشۈپ نامايان بولغان 
بولىدۇ.                         21      تولۇق قوراللانغان كۈچتۈڭگۈر ئۆز ئۆيىنى قوغداپ تۇرغاندا، 
كۈچتۈڭگۈر  ئۇنىڭدىن  قالىدۇ؛                          22     لېكىن  ئامان  مال-مۈلكى  ئۇنىڭ 
تايانغان  ئۇنىڭ  يەڭسە،  ئۇنى  قىلىپ  ئۈستىگە ھۇجۇم  ئۇنىڭ  بىرى 
قىلىپ  ئولجا  مال-مۈلۈكلىرىنى  ۋە  تارتىۋالىدۇ  قوراللىرىنى 

17:11 مات. 12 :25؛ مار. 3 :24. 
19:11 »ئەگەر مەن جىنلارنى بەئەلزىبۇلغا تايىنىپ قوغلىسام، سىلەرنىڭ پەرزەنتلىرىڭلار 
كىمگە تايىنىپ جىنلارنى قوغلايدۇ؟! شۇڭا ئۇلار سىلەر توغرۇلۇق ھۆكۈم چىقارسۇن!« 

ــ بۇ سۆزنىڭ ئىككى شەرھى بار: ــ
ـ بۇ پەرىسىيلەرنىڭ ئۆز تالىپ-ئەگەشكۈچىلىرىنى كۆرسىتىدۇ.  –)1( »سىلەرنىڭ پەرزەنتلىرىڭلار« ـ
ئۇنداقتا  ھەيدىيەلمەيتتى.  ھېچ  جىنلارنى  ئەگەشكۈچىلىرى  ۋە  پەرىسىيلەر  بولسا  ئەمەلىيەتتە 
شەيتاننىڭ پادىشاھلىقىغا ھەقىقىي ھۇجۇم قىلغۇچىلار ئەيسا ۋە مۇرىتلىرىمۇ، ياكى پەرىسىيلەرمۇ؟ 
پەرىسىيلەرنىڭ خۇدانىڭ ئەمەس، بەلكى شەيتاننىڭ تەرىپىدە تۇرغانلىقى ئۆز ئەگەشكۈچىلىرىنىڭ 

جىننى ھەيدەشكە كۈچسىز بولغانلىقىغا ئىسپات بېرەتتى.
–)2( »سىلەرنىڭ پەرزەنتلىرىڭلار« ــ بۇ ئەيسانىڭ ئەگەشكۈچىلىرىنى )ئىسرائىللارنىڭ ئوغۇللىرىنى( 
ئۇلارمۇ  شۇڭا  بولغان؛  ھەيدىيەلەيدىغان  جىنلارنى  ئۇلارمۇ  ئەمەس،  ئەيسالا  پەقەت  كۆرسىتىدۇ. 

ئەيسانىڭ خۇدانىڭ كۈچى بىلەن جىن-شەيتانلارنى بىر تەرەپ قىلىۋاتقانلىقىغا ئىسپات بېرەتتى.
–بىزنىڭچە )1(-كۆزقاراش توغرا. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

بارمىقى«  »خۇدانىڭ  ــ  قوغلىسام...«  جىنلارنى  بىلەن  بارمىقى  خۇدانىڭ  »مەن   20:11
خۇدا  ئۈچۈن  قىلىش  تەرەپ  بىر  جىنلارنى  لېكىن  ئەلۋەتتە؛  كۆرسىتىدۇ،  كۈچ-قۇدرىتىنى  ئۇنىڭ 

پۈتكۈل بېلىكىنى ئەمەس، پەقەت »بارمىقى«نى ئازراق مىدىرلىتىپ قويسىلا كۇپايە.
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ئۆزىدىكىلەرگە تەقسىم قىلىپ بېرىدۇ.        
               23   مەن تەرەپتە تۇرمىغانلار ماڭا قارشى تۇرغۇچىدۇر. مەن تەرەپكە 

توزۇتۇۋەتكۈچىدۇر.          بولسا  يىغمىغۇچىلار  ئادەملەرنى 

ئۇ  بىلەن،  چىقىرىۋېتىلىشى  تېنىدىن  بىراۋنىڭ  روھ                 24   ناپاك 
ئىزدەيدۇ؛  ئارامگاھنى  بىرەر  يۈرۈپ  چۆرگىلەپ  جايلارنى  قۇرغاق 
قايتاي!«  ماكانىمغا  چىققان  »مەن  كېيىن،  تاپالمىغاندىن  بىراق 
پاكىز  ماكانىنىڭ  شۇ  كېلىپ،  قايتىپ  بىلەن  25     شۇنىڭ  دەيدۇ.                        
بايقايدۇ-دە،                          26   بېرىپ  رەتلەنگەنلىكىنى  ۋە  تازىلانغانلىقىنى 
كىرىپ  ئۇلار  كېلىدۇ؛  باشلاپ  روھنى  يەتتە  بەتتەر  ئۆزىدىنمۇ 
ھالى  كېيىنكى  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  بىلەن  بۇنىڭ  تۇرىدۇ.  بىللە 

بولىدۇ.       يامان  تېخىمۇ  بۇرۇنقىدىنمۇ 

بەخت                         ھەقىقىي 
كۆپچىلىك  قىلىۋاتقاندا،  گەپلەرنى  بۇ  ئۇ  بولدىكى،  شۇنداق           27   ۋە 

كۆتۈرۈپ: ئاۋازىنى  ئايال  بىر  ئارىسىدا 
ــ  بەختلىكتۇر!  ئەمچەك  ئېمىتكەن  ۋە  قورساق  كۆتۈرگەن   سېنى 

دېدى.          

22:11 »تولۇق قوراللانغان كۈچتۈڭگۈر ئۆز ئۆيىنى قوغداپ تۇرغاندا، ئۇنىڭ مال-مۈلكى ئامان 
ـ )10-ئايەت( بۇ تەمسىلدىكى »كۈچتۈڭگۈر ئادەم« شەيتاننى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. »ئۇنىڭدىن  قالىدۇ... « ـ

كۈچتۈڭگۈر بىرى«، يەنى ئۇنىڭ ئۆيىنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلغۇچى ئەيسادىن باشقا ھېچكىم بولمايدۇ.
24:11 »ناپاك روھ« ــ جىننى كۆرسىتىدۇ.

24:11 مات. 12 :43؛ ھوش. 12:4
26:11 »ناپاك روھ....بېرىپ ئۆزىدىنمۇ بەتتەر يەتتە روھنى باشلاپ كېلىدۇ؛ ئۇلار كىرىپ 
تېخىمۇ  بۇرۇنقىدىنمۇ  ھالى  كېيىنكى  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  بىلەن  بۇنىڭ  تۇرىدۇ.  بىللە 
بىر  ھەقىقىي  ئادەمنىڭ  قۇتقۇزۇلغان  چاپلىشىشتىن  جىن  ھەم  تەمسىل  بۇ  ــ  بولىدۇ«  يامان 
خەتىرىنى ۋە شۇنداقلا كۆچمە مەنىدە يەھۇدىي خەلقىنىڭ ئەھۋالىنىمۇ كۆرسىتىدۇ. »ماتتا«دىكى 

)»مات.« 43:12-45 توغرىسىدا( »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

26:11 يـۇھ. 5 :14؛ ئىبر. 6 :4، 5؛ 10 :26؛ 2پېت. 2 :20. 
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ئۇنىڭغا  ئاڭلاپ،  سۆزىنى  خۇدانىڭ  بەلكى  ــ  جاۋابەن:  ئۇ                 28   بىراق 
دېدى.         ــ  بەختلىكتۇر!  قىلىدىغانلار  ئىتائەت 

تەلىپى    كۆرسىتىش       كارامەت 
 مات. 12 :38-42؛ مار. 8 :12               

ئۇ  ئولاشقاندا،  ئەتراپىغا  ئۇنىڭ  ئادەملەر  توپ-تاپ  چاغدا،         29   شۇ 
باشلىدى:  سۆزلەشكە  مۇنداق 

بىر  مۆجىزىلىك  ئۇ  دەۋردۇر؛  بىر  رەزىل  دەرۋەقە  دەۋر  بۇ 
بۇنىڭغا  بىراق  يۈرىدۇ.  ئىستەپ  كۆرىستىلىشنى  ئالامەتنىڭ 
باشقا  ئالامەت«تىن  مۆجىزىلىك  كۆرۈلگەن  پەيغەمبەردە  »يۇنۇس 
30    چۈنكى  كۆرسىتىلمەيدۇ.                         ئالامەت  بىر  ئىككىنچى  ھېچقانداق 
ئالامەت- شەھىرىدىكىلەرگە  نىنەۋە  ئۆزى  پەيغەمبەرنىڭ  يۇنۇس 
يەنە  دەۋرگە  بۇ  ئىنسانئوغلىمۇ  ئوخشاش،  بولغىنىغا  كارامەت 

شۇنداق بولىدۇ.          
بۇ  پادىشاھ«مۇ  ئايال  كەلگەن  »جەنۇبتىن  كۈنى                 31   قىيامەت 
گۇناھلىرىنى  ئۇلارنىڭ  تىرىلىپ،  تەڭ  بىلەن  دەۋردىكىلەر 
دانا سۆزلىرىنى ئاڭلاش ئۈچۈن  بېكىتىدۇ. چۈنكى ئۇ سۇلايماننىڭ 
ئۇلۇغ  سۇلايماندىنمۇ  مانا،  ۋە  كەلگەن؛  چېتىدىن  يۈزىنىڭ  يەر 

بىرسى مۇشۇ يەردە تۇرىدۇ.       
تەڭ  بىلەن  دەۋردىكىلەر  بۇ  نىنەۋەلىكىلەر  كۈنى                 32   قىيامەت 

28:11 مات. 7 :21؛ يـۇھ. 6 :29؛ رىم. 2 :13. 
باشقا  ئالامەت«تىن  مۆجىزىلىك  كۆرۈلگەن  پەيغەمبەردە  »يۇنۇس  بۇنىڭغا   ...«  29:11
39:12-40-ئايەتلەرگە  ــ »مات.«  ئالامەت كۆرسىتىلمەيدۇ«  بىر  ھېچقانداق ئىككىنچى 
ئىنسانئوغلىمۇ  ياتقاندەك،  كېچە-كۈندۈز  ئۈچ  قورسىقىدا  بېلىقنىڭ  يوغان  پەيغەمبەر  )»يۇنۇس  قارالسۇن 

ئوخشاشلا ئۈچ كېچە-كۈندۈز يەرنىڭ باغرىدا ياتىدۇ«(.

29:11 يۇن. 2 :1، 11. 
ئايال پادىشاھى«نى  پادىشاھلىقىنىڭ  »جەنۇبتىن كەلگەن ئايال پادىشاھ« ــ »شەبا   31:11

كۆرسىتىدۇ )»1پاد.« 1:10-10نى كۆرۈڭ(. »شەبا« بەلكىم جەنۇبىي ئەرەبىستاننى كۆرسىتىدۇ. 
31:11 1پاد. 10 :1؛ 2تار. 9 :1؛ مات. 12 :42. 
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چۈنكى  بېكىتىدۇ.  گۇناھلىرىنى  دەۋردىكىلەرنىڭ  بۇ  قوپۇپ، 
توۋا  ئاڭلاپ  خەۋەرنى  جاكارلىغان  پەيغەمبەر  يۇنۇس  نىنەۋەلىكلەر 
يۇنۇس پەيغەمبەردىنمۇ ئۇلۇغ بىرسى مۇشۇ يەردە  مانا،  ۋە  قىلغان؛ 

تۇرىدۇ!       

     خۇدانىڭ يورۇقلۇقىنى كىشىلەر پۈتكۈل ۋۇجۇدى بىلەن 
قوبۇل قىلىشى كېرەك   

 مات. 5 :15؛ 6 :23-22               
       33   ھېچكىم چىراغنى يېقىپ قويۇپ، ئۇنى يوشۇرۇن جايدا قويماس، 
ياكى ئۈستىگە سېۋەتنى كۆمتۈرۈپ قويماس، بەلكى چىراغداننىڭ 
يورۇقلۇقنى  كىرگەنلەر  ئۆيگە  بىلەن  بۇنىڭ  قويىدۇ؛  ئۈستىگە 

كۆرىدۇ.      
پۈتۈن  بولسا،  ساپ  كۆزۈڭ  ئەگەر  شۇڭا  كۆزدۇر.  چىرىغى                 34     تەننىڭ 
ۋۇجۇدۇڭ يورۇتۇلىدۇ. لېكىن ئەگەر كۆزۈڭ خۇنۈك بولسا پۈتۈن ۋۇجۇدۇڭ 

بۇ  قوپۇپ،  تەڭ  بىلەن  دەۋردىكىلەر  بۇ  نىنەۋەلىكىلەر  كۈنى  »قىيامەت   32:11
پەيغەمبەر  يۇنۇس  نىنەۋەلىكلەر  چۈنكى  بېكىتىدۇ.  گۇناھلىرىنى  دەۋردىكىلەرنىڭ 
ئۇلۇغ  پەيغەمبەردىنمۇ  يۇنۇس  مانا،  ۋە  قىلغان؛  توۋا  ئاڭلاپ  خەۋەرنى  جاكارلىغان 
)29، 30 ۋە 32-(دە ئەيسا يۇنۇس پەيغەمبەرنىڭ  ئايەتلەر  بۇ  بىرسى مۇشۇ يەردە تۇرىدۇ!« ــ 
يوغان بىر بېلىقنىڭ ئىچىدە ئۈچ كۈن تۇرۇپ تىرىك چىققانلىقىنى تىلغا ئېلىش ئارقىلىق ئۆزىنىڭمۇ 
ۋە  1-2-بابلارنى  تەۋرات، »يۇنۇس«  ئېيتقان.  ئالدىن  تىرىلىدىغانلىقىنى  كۈنى  ئۈچىنچى  ئۆلۈپ، 
سۆز«ىمىزنىمۇ  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق  ئالامەت-كارامىتى«  پەيغەمبەرنىڭ  »يۇنۇس  كىتابتىكى  شۇ 
كۆرۈڭ. »بۇ دەۋردىكىلەرنىڭ گۇناھلىرىنى بېكىتىدۇ« ــ دېمەك، »بۇتپەرەس نىنەۋەلىكلەر يۇنۇس 
پەيغەمبەرنىڭ تەلىمىنى ئاڭلاپ، يامان يولدىن قايتقان. بىراق، بۇ يەردە يۇنۇس پەيغەمبەردىنمۇ 

ئۇلۇغ بىرسى بولغان مەسىھ سىلەرنى يامان يولدىن قايتىشقا چاقىرسا، قۇلاق سالمىدىڭلار«.
32:11 يۇن. 3 :5. 

»ئۆلچەم  تىلىدا  گرېك  »سېۋەت«  ــ  قويماس«  كۆمتۈرۈپ  سېۋەتنى  »...ئۈستىگە   33:11
سېۋەت«.

33:11 مات. 5 :15؛ مار. 4 :24؛ لۇقا 8 :16. 
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ۋۇجۇدۇڭدىكى  بولغىنكى،  ھېزى  ئۈچۈن  35      شۇنىڭ  بولىدۇ.                         قاراڭغۇ 
ۋۇجۇدۇڭ  بارچە  ئەگەر  36      ئەمدى  بولمىسۇن!                          قاراڭغۇلۇق  »يورۇقلۇق« 
يورۇق بولسا ۋە ئۇنىڭ ھېچ يېرى قاراڭغۇ بولمىسا، ۋۇجۇدۇڭ خۇددى 
چىراغ پارلاق نۇرى بىلەن سېنى يورۇتقاندەك تامامەن ئايدىڭ بولىدۇ.          

     پەرىسىيلەر بىلەن تەۋرات 
ئۇستازلىرىنىڭ ساختىپەزلىكىنى ئەيىبلەش   

 مات. 23 :1-36؛ مار. 12 :38-40؛ لۇقا 20 :47-45               
غىزاغا  ئۆيىگە  ئۇنى  پەرىسىي  بىر  قىلىۋاتقاندا،  سۆز         37     ئەيسا 
داستىخاندا  كىرىپ،  ئۆيگە  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  قىلدى.  تەكلىپ 
ئولتۇردى.                          38     لېكىن ھېلىقى پەرىسىي ئۇنىڭ تاماقتىن ئىلگىرى قول 
يۇمىغىنىنى كۆرۈپ، ئىنتايىن ھەيران بولدى.                         39      لېكىن رەب ئۇنىڭغا: 

34:11 »ئەگەر كۆزۈڭ ساپ بولسا« ــ گرېك تىلىدا »ساپ« دېگەن سۆزنىڭ ئىككى مەنىسى 
بار: ــ )1( »بىر، بۆلۈنمەس، بىرلەشكەن، ساق«؛ )2( »سېخىي« دېگەن مەنىسى بار. دېمەك، 
شۇنداق بولغاندا »ساپ« دېگەن سۆزنىڭ تولۇق مەنىسى »كۆزۈڭ خۇداغىلا قارىسا...« ۋە »سەن 
ـ »خۇنۈك«  ئۆزۈڭ سېخىي بولساڭ....« دېگەن بولىدۇ.       »ئەگەر كۆزۈڭ خۇنۈك بولسا،...« ـ
ئىككى  دېگەن  كېسەل«  ئاجىز،  ئەمەس،  »ساق  ھەم  »رەزىل«  ھەم  تىلىدا  گرېك  سۆز  دېگەن 
مەنىنى بىلدۈرىدۇ.       »تەننىڭ چىرىغى كۆزدۇر. شۇڭا ئەگەر كۆزۈڭ ساپ بولسا، پۈتۈن 
قاراڭغۇ  ۋۇجۇدۇڭ  پۈتۈن  بولسا  خۇنۈك  كۆزۈڭ  ئەگەر  لېكىن  يورۇتۇلىدۇ.  ۋۇجۇدۇڭ 

بولىدۇ« ــ تەۋرات، »پەند.« 27:20نى كۆرۈڭ.
34:11 مات. 6 :22. 

قاراڭغۇلۇق  »يورۇقلۇق«  ۋۇجۇدۇڭدىكى  بولغىنكى،  ھېزى  ئۈچۈن  »شۇنىڭ   35:11
بولمىسۇن!« ــ مۇشۇ سىرلىق گەپ ساختىپەزلىكنى كۆزدە تۇتىدۇ. چۈنكى بىرسى ساختىپەزلىكنى 
قىلىپ: »مەندە يورۇقلۇق )ھەقىقەت( بار« دەپ تۇرۇۋالسا، ئاخىر بېرىپ چوقۇم ئۆز-ئۆزىنى ئالدايدۇ؛ 
ئاندىن كېيىن ئۇنىڭدا بولغان قاراڭغۇلۇق ئادەتتىكى »گۇناھكار« كىشىلەردە بولغان قاراڭغۇلۇقتىن تېخىمۇ 
ئېغىر بولۇپ قالىدۇ. ئۇ ۋاقىتتا بۇ كىشىلەردە بولغان »يورۇقلۇق« ئەمەلىيەتتە قاراڭغۇلۇقتۇر. مۇنداق 

ساختىپەزلىك ئادەتتە پەقەت مەلۇم ئېتىقادى بار كىشىلەر ياكى دىندارلار ئارىسىدا پەيدا بولىدۇ.
يەھۇدىي خەلقى  ياتتى«.  »...داستىخاندا  تىلىدا  گرېك  ــ  ئولتۇردى«  »...داستىخاندا   37:11

داستىخاندا يانپاشلاپ ياتاتتى.
38:11 »ھېلىقى پەرىسىي ئۇنىڭ تاماقتىن ئىلگىرى قول يۇمىغىنىنى كۆرۈپ، ئىنتايىن 
سالامەتلىككە  پەقەت  يۇيۇش«  قول  ئىلگىرى  »تاماقتىن  يەھۇدىي خەلقى  ــ  بولدى«  ھەيران 
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تېشىنىلا  چىنە-قاچىلارنىڭ  پەرىسىيلەر،  ئەي  سىلەر  ئەمدى 
ۋە  ھېرىسلىك  ھەرتۈرلۈك  ئىچىڭلار  بىلەن  پاكىزلىغىنىڭلار  يۇيۇپ 

رەزىللىككە تولغاندۇر.       
ئەمەسمۇ؟!  ياراتقان  ئىچىنىمۇ  ياراتقۇچى  تېشىنى  نادانلار،                 40     ئەي 
مانا،  ۋە  قىلىڭلار  خەيرخاھلىق  ئىچ-ئىچىڭلاردىن  ئۆز                           41     ئەمدى 

ھەممە نەرسە سىلەرگە پاكىز بولىدۇ.      
يالپۇز  ھەتتا  سىلەر  چۈنكى  پەرىسىيلەر!  ئەي  ۋاي،                 42     ھالىڭلارغا 
بىرىنى  ئوندىن  دورا-دەرمانلارنىڭ  ھەرخىل  ۋە  سۇزاپنىڭ  بىلەن 
خۇدانىڭ  ۋە  ئادالەت  بىراق  ئاتايسىلەر-يۇ،  خۇداغا  قىلىپ  ئۆشرە 
مۇھەببىتىنى ھېچ ئېتىبارغا ئالماي كېتىۋېرىسىلەر. دەرۋەقە، ئاۋۋال 
ئادا  ئىشلارنىمۇ  ئاندىن شۇ  كېرەك،  ئورۇندىشىڭلار  ئىشلارنى  مۇشۇ 

قىلماي قويماسلىقىڭلار كېرەك.      
سىناگوگلاردا  سىلەر  چۈنكى  پەرىسىيلەر!  ئەي  ۋاي،                 43     ھالىڭلارغا 

پايدىلىق بولۇپلا قالماستىن، بەلكى ئىنسانلارغا بىر خىل دىنىي ساۋاب يەتكۈزىدۇ، دەپ قارايتتى. 
قىلىنغان  ئۇلارغا  قاراپ  سەل  قائىدە-يوسۇنلىرىغا  قالدۇرغان  ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ  قىلماسلىق  ئۇنداق 
يۇماي داستىخاندا  باراۋەر ئىدى. شۈبھىسىزكى، مەسىھ شۇ چاغدا قەستەن قول  بىھۆرمەتلىككە 

ئولتۇرغانىدى.
39:11 مات. 23 :25؛ تىت. 1 :15. 

»ئۆز ئىچ-ئىچىڭلاردىن خەيرخاھلىق قىلىڭلار ۋە مانا، ھەممە نەرسە سىلەرگە   41:11
ۋە  بېرىڭلار،  سەدىقە  ئىچىدىكىدىن  »پىيالە  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  بولىدۇ«  پاكىز 
مانا، ھەممە نەرسە سىلەرگە پاكىز بولىدۇ«. لېكىن بىزنىڭچە مۇشۇ يەردە مەسىھ ئىنساننىڭ ئۆز 

ئىچىنى خۇداغا بېغىشلاش كېرەكلىكىنىڭ ھەممىدىن مۇھىم ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
41:11 يەش. 58 :7؛ دان. 4 :24؛ لۇقا 12 :33. 

42:11 »سىلەر پەرىسىيلەر ھەتتا يالپۇز بىلەن سۇزاپنىڭ ۋە ھەرخىل دورا-دەرمانلارنىڭ 
باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  ئاتايسىلەر-يۇ«  قىلىپ خۇداغا  بىرىنى ئۆشرە  ئوندىن 
خەلقىنىڭ  ئۆز  ئۈچۈن  كىرىمى  كاھىنلارنىڭ  ۋە  ئىشلار  ئىبادەتخانىدىكى  قانۇنىدا  تەۋرات  خۇدا 
مەھسۇلاتلىرىدىن »ئوندىن بىر ئۈلۈشى«نى تەلەپ قىلغانىدى.       »بىراق ئادالەت ۋە خۇدانىڭ 
مۇھەببىتىنى ھېچ ئېتىبارغا ئالماي كېتىۋېرىسىلەر« ــ ئەيسانىڭ »خۇدانىڭ مۇھەببىتى« 
دېگىنى ھەم خۇدا ئىنسانلارغا باغلىغان مۇھەببەت ھەم ئىنسانلار خۇداغا باغلاش كېرەك بولغان 

مۇھەببەتنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالسا كېرەك.
42:11 1سام. 15 :22؛ ھوش. 6 :6؛ مىك. 6 :8؛ مات. 9 :13؛ 12 :7؛ 23 :23. 
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سىلەرگە  كىشىلەرنىڭ  بازارلاردا  ئولتۇرۇشقا،  ئورۇنلاردا  ئالدىنقى 
ۋاي!  44      سىلەرگە  ئامراقسىلەر.                         سالاملىرىغا  ھۆرمەتلىك  بولغان 
دەسسەپ  ئۈستىگە  كېتىۋېتىپ،  كىشىلەر  خۇددى  سىلەر  چۈنكى 

سېلىپمۇ سەزمەي ئۆتۈپ كەتكەن گۆرلەرگە ئوخشايسىلەر! ــ دېدى.       
               45     تەۋرات ئەھلىلىرىدىن بىرى ئۇنىڭغا: 

ئۇستاز، بۇلارنى ئېيتقىنىڭ بىزگىمۇ ھاقارەت بولدى! ــ دېدى.          
               46     ئۇ ئۇنىڭغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

سىلەر  چۈنكى  ئەھلىلىرى!  تەۋرات  ئەي  ۋاي،  سىلەرگىمۇ 
زىممىسىگە  ئادەملەرنىڭ  يۈكلەرنى  ئېغىر  كۆتۈرەلمىگۈدەك 
كۆتۈرۈشكە  يۈكلەرنى  بۇ  ئۆزۈڭلار  ئەمما  قويسىلەر-يۇ،  ئارتىپ 
چۈنكى  ۋاي!  47      سىلەرگە  تەگكۈزمەيسىلەر!                        بارمىقىڭلارنى  بىرمۇ 
لېكىن  كېلىۋاتىسىلەر،  ياساپ  قەبرىلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
ئاتا- سىلەر  بىلەن  48      شۇنىڭ  ئۆلتۈردى.                          ئۇلارنى  ئاتا-بوۋىلىرىڭلار 
گۇۋاھلىق  بولغانلىقىڭلارغا  رازى  قىلغانلىرىغا  بوۋىلىرىڭلار 
بېرىسىلەر. چۈنكى ئۇلار پەيغەمبەرلەرنى ئۆلتۈردى ۋە سىلەر ئۇلارنىڭ 
دانالىقى  خۇدانىڭ  سەۋەبتىنمۇ  49      بۇ  ياسايسىلەر.                          قەبرىلىرىنى 

ھۆرمەتلىك  بولغان  سىلەرگە  كىشىلەرنىڭ  بازارلاردا  پەرىسىيلەر...  »سىلەر   43:11
ـ تارىخ تەتقىقاتلىرىغا ئاساسەن، يەھۇدىيلارنىڭ ئۆز »ئۇستازلىرى«غا  سالاملىرىغا ئامراقسىلەر« ـ

قىلغان »سالاملار«نى ئىنتايىن ئۇزۇن ۋە مۇرەككەپ دەپ بىلىمىز.
43:11 مات. 23 :6؛ مار. 12 :38؛ لۇقا 20 :46. 

44:11 »...سىلەر خۇددى كىشىلەر كېتىۋېتىپ، ئۈستىگە دەسسەپ سېلىپمۇ سەزمەي 
ئۆتۈپ كەتكەن گۆرلەرگە ئوخشايسىلەر!« ــ يەھۇدىي موللىلارنىڭ تەۋرات قانۇنىغا شەرھ 
بېرىشىچە »قەبرىلەرگە تېگىش« ئادەمنى كەچ كىرگۈچە »ناپاك« قىلاتتى، يۇيۇنۇش كېرەك ئىدى

44:11 مات. 23 :27. 
ئارتىپ  زىممىسىگە  ئادەملەرنىڭ  يۈكلەرنى  ئېغىر  كۆتۈرەلمىگۈدەك  »سىلەر   46:11
قويسىلەر-يۇ،...« ــ »ئېغىر يۈكلەر« ھەر تۈرلۈك قاتتىق دىنىي قائىدە-يوسۇنلارنى كۆرسىتىدۇ

46:11 يەش. 10 :1؛ مات. 23 :4؛ روس. 15 :10. 
47:11 مات. 23 :29. 

ئۇلارنىڭ  سىلەر  ۋە  ئۆلتۈردى  پەيغەمبەرلەرنى  ئاتا-بوۋىلىرىڭلار  يەنى   ، »ئۇلار   48:11
ـ يەھۇدىي خەلقى دائىم »ئۇلۇغ ئاتا-بوۋىلىرىمىز« »ئاتا-بوۋىلىرىمىز  قەبرىلىرىنى ياسايسىلەر« ـ
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ۋە  ئەۋەتىمەن  روسۇللارنى  ۋە  پەيغەمبەرلەر  ئۇلارغا  »مەن  دەيدۇكى: 
زىيانكەشلىك  بەزىلىرىنى  ۋە  ئۆلتۈرىدۇ  ئۇلار  بەزىلىرىنى  بۇلاردىن 
بولغاندىن  ئاپىرىدە  دۇنيا  بىلەن  قوغلىۋېتىدۇ«.                       50 -51    شۇنىڭ  بىلەن 
يەنى  قەرزلىرى،  قان  تۆكۈلگەن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بارلىق  بۇيانقى 
ئىبادەتخانىدىكى  تاكى  تارتىپ  قېنىدىن  تۆكۈلگەن  ھابىلنىڭ 
قۇربانگاھ بىلەن مۇقەددەس جاي ئارىلىقىدا قەتل قىلىنغان كاھىن 
مۇشۇ  ئۈچۈن  قەرزلەر  قان  بارلىق  قېنىغىچە  تۆكۈلگەن  زەكەرىيانىڭ 
شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە  مەن  ئېلىنىدۇ.  ھېساب  دەۋردىكىلەردىن 
ئېلىنىدىغان  دەۋردىن  مۇشۇ  ھەممىسى  بۇلارنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ 

بولىدۇ!       
ھېكمەت  چۈنكى  ئەھلىلىرى!  تەۋرات  ئەي  ۋاي،                                             52    ھالىڭلارغا 
ئىچىگە  ئۇنىڭ  ئۆزۈڭلار  تۇرۇپ،  ئېلىپ  ئاچقۇچىنى  خەزىنىسىنىڭ 

كىرمىدىڭلار ۋە كىرەي دېگەنلەرنىمۇ كىرگۈزمىدىڭلار.       
بىلەن  ئۇستازلىرى  تەۋرات  كېيىن،  چىققاندىن  يەردىن  شۇ                 53     ئۇ 

قالدۇرغان  »ئاتا-بوۋىلىرىمىز  مۇشۇ  ئۇلار  دەيتتى.  قائىدە-يوسۇنلار«  مۇقەددەس  قالدۇرغان 
سۆزلىرىگە  پەيغەمبەرلەرنىڭ  لېكىن  ئېسىلىۋالاتتى،  چىڭ  قائىدە-يوسۇنلار«غا  مۇقەددەس 
ھەتتا  پەيغەمبەرلەرگە،  ئەۋەتكەن  خۇدا  ئاتا-بوۋىلىرىدەك  ھازىر  ئۇلارنىڭ  ۋە  بۆلمەيتتى،  كۆڭۈل 

قۇتقۇزغۇچى-مەسىھكە بولغان زىيانكەشلىكلىرى توغرۇلۇق ھېچ ئويلانمايتتى )49-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
روسۇللارنى  ۋە  پەيغەمبەرلەر  ئۇلارغا  »مەن  دەيدۇكى:  دانالىقى  »»خۇدانىڭ   49:11
ئەۋەتىمەن ۋە بۇلاردىن بەزىلىرىنى ئۇلار ئۆلتۈرىدۇ ۋە بەزىلىرىنى زىيانكەشلىك بىلەن 
كۆپ  ئۇ  بىلەن،  بولمىغىنى  سۆز  ئېيتقان  پەيغەمبەر  مەلۇم  سۆزلەر  بۇ  ــ   قوغلىۋېتىدۇ«« 

بېشارەتلەرنىڭ يىغىنچاقلىنىشىدۇر.
49:11 مات. 10 :16؛ لۇقا 10 :3؛ يـۇھ. 16 :2؛ روس. 7 :51؛ ئىبر. 11 :35. 

50:11 -51 »يەنى ھابىلنىڭ تۆكۈلگەن قېنىدىن تارتىپ تاكى ئىبادەتخانىدىكى قۇربانگاھ 
تۆكۈلگەن  زەكەرىيانىڭ  كاھىن  قىلىنغان  قەتل  ئارىلىقىدا  جاي  مۇقەددەس  بىلەن 
8:4-11نى،  »يار.«  توغرۇلۇق  ئۆلتۈرۈلۈشى  ھابىلنىڭ  ــ  قەرزلەر...«  قان  بارلىق  قېنىغىچە 
زەكەرىيانىڭ ئۆلتۈرۈلۈشى توغرۇلۇق »2تار.« 20:24-22نى كۆرۈڭ. بۇ ئىككى ۋەقە يەھۇدىيلارنىڭ 
ئاخىرىغا  ئەڭ  ۋە  بېشىدا  ئەڭ  تەۋراتنىڭ  بويىچە  تەرتىپى  ئورۇنلاشتۇرۇش  ئەنئەنىۋى  تەۋراتنى 

قويۇلىدۇ.
50:11 -51 يار. 4 :8؛ 2تار. 24 :21؛ ئىبر. 11 :4. 

52:11 مات. 23 :13. 
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كۆپ  ئۇنىڭغا  قارشىلىشىپ،  قاتتىق  بىلەن  ئۇنىڭ  پەرىسىيلەر 
ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  54      ۋە  قىستىدى                          مۇزاكىرىلىشىشكە  ئىشلارنى 
پايلاپ  تېپىۋېلىشقا  ئەيىب  بىرەر  سۆزىدىن  قىلىشقا  شىكايەت 

يۈرەتتى.          

     ساختىپەزلىكتىن ھوشيار بولۇش   
 مات. 10 :19-20؛ 10 :28-33؛ 12 :32       

بىر-بىرىنى    12 يىغىلىپ،  كىشىلەر  مىڭلىغان  چاغلاردا،  1          شۇ 

ئۇ  كەتكەندە،  بولۇشۇپ  قىستا-قىستاڭ  دەسسىۋەتكۈدەك 
ئاۋۋال مۇخلىسلىرىغا سۆز قىلىپ مۇنداق دېدى: 

ھوشيار  ساختىپەزلىكىدىن  يەنى  ئېچىتقۇسىدىن،  پەرىسىيلەرنىڭ 
ئاشكارىلانماي  ئىش  ھېچقانداق  يوشۇرۇلغان  2    چۈنكى  بولۇڭلار.                        
قالمايدۇ.                          بولماي  ئايان  ئىش  مەخپىي  ھېچقانداق  ۋە  قالمايدۇ، 
ئاڭلىنىدۇ؛  يورۇقتا  ئېيتقانلىرىڭلار  قاراڭغۇدا  سىلەرنىڭ  3    شۇڭا 

ئۆگزىلەردە  پىچىرلاشقانلىرىڭلارمۇ  خۇپىيانە  ئىچكىرىدە  ئۆينىڭ 
جاكارلىنىدۇ.       

               4     مەن سىلەر دوستلىرىمغا شۇنى ئېيتىمەنكى، تەننى ئۆلتۈرۈپ، باشقا 
سىلەرگە  مەن  5      لېكىن  قورقماڭلار.                          قىلالمايدىغانلاردىن  ئىش  ھېچ 
كىمدىن قورقۇشۇڭلار كېرەكلىكىنى كۆرسىتىپ قوياي: ئۆلتۈرگەندىن 
كېيىن، دوزاخقا تاشلاشقا ھوقۇقلۇق بولغۇچىدىن قورقۇڭلار؛ بەرھەق 

سىلەرگە ئېيتاي ــ ئۇنىڭدىن قورقۇڭلار!          

53:11 »ئۇ شۇ يەردىن چىققاندىن كېيىن...« ــ ياكى »ئۇ بۇلارنى ئېيتقاندا،...«.
بولۇڭلار«  ھوشيار  ساختىپەزلىكىدىن  يەنى  ئېچىتقۇسىدىن،  »پەرىسىيلەرنىڭ   1:12
يەرلەردە  كۆپ  )خېمىرتۇرۇچ(  ئېچىتقۇ  يازمىلاردا  مۇقەددەس  كۆرۈڭ.  1:16-12نىمۇ  »مات.«  ــ 

تەكەببۇرلۇق ۋە ساختىپەزلىككە سىمۋول قىلىنىدۇ.
1:12 مات. 16 :16؛ مار. 8 :15. 

2:12 ئايۇپ 12 :22؛ مات. 10 :26؛ مار. 4 :22؛ لۇقا 8 :17. 
3:12 »خۇپىيانە پىچىرلاشقانلىرىڭلار« ــ گرېك تىلىدا »قۇلاققا ئېيتقىنىڭلار«.

4:12 يەش. 51 :7؛ يەر. 1 :8؛ مات. 10 :28. 
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ئۇلارنىڭ  لېكىن  سېتىلىدىغۇ؟  تىيىنگە  ئىككى  قۇشقاچ                 6     بەش 
7      لېكىن ھەتتا  يوق.                         قالغىنى  ئۇنتۇلۇپ  تەرىپىدىن  ھېچبىرىمۇ خۇدا 
قورقماڭلار؛  ئىكەن،  شۇنداق  سانالغاندۇر.  چېچىڭلارمۇ  تال  ھەربىر 

سىلەر نۇرغۇنلىغان قۇشقاچتىن قىممەتلىكسىلەر!       

     ئەيسانى ئېتىراپ قىلىش ۋە قىلماسلىق                   
         8    ــ بىراق مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، كىم مېنى ئىنسانلارنىڭ 
ئالدىدا ئېتىراپ قىلسا، ئىنسانئوغلىمۇ ئۇنى خۇدانىڭ پەرىشتىلىرى 
مېنى  ئالدىدا  ئىنسانلارنىڭ  9    بىراق  قىلىدۇ.                          ئېتىراپ  ئالدىدا 

تونۇمىغان كىشى، خۇدانىڭ پەرىشتىلىرى ئالدىدىمۇ تونۇلمايدۇ.       
               10     ئىنسانئوغلىغا قارشى سۆز قىلغان ھەرقانداق كىشى كەچۈرۈمگە 
بولسا  قىلغۇچى  كۇپۇرلۇق  روھقا  مۇقەددەس  لېكىن  ئېرىشەلەيدۇ؛ 

كەچۈرۈمگە ئېرىشەلمەيدۇ.       
ۋە  ھۆكۈمدارلار  ياكى  سىناگوگلارغا  سىلەرنى  كىشىلەر                 11     لېكىن 
»ئەرزگە  تارتقاندا،  سوراققا  بېرىپ  ئېلىپ  ئالدىغا  ئەمەلدارلارنىڭ 
قانداق جاۋاب بەرسەم؟« ياكى »نېمە دېسەم بولار؟« دەپ ئەندىشە قى
ۋاقتى-سائىتىدە  شۇ  كېرەكلىكىنى  دېيىش  نېمە  12     چۈنكى  لماڭلار.                         

مۇقەددەس روھ سىلەرگە ئۆگىتىدۇ.          

ـ »تىيىن« گرېك تىلىدا »ئاسسارىيون«.  6:12 »بەش قۇشقاچ ئىككى تىيىنگە سېتىلىدىغۇ؟« ـ
»ئىككى تىيىن« ــ شۇ دەۋردىكى بىر ئىشچىنىڭ كۈنلۈك ھەققى بولغان »دىنارىئۇس«نىڭ 1/8 

قىسمى ئىدى.
6:12 مات. 10 :29. 

7:12 1سام. 14 :45؛ 2سام. 14 :11؛ 1پاد. 1 :52؛ لۇقا 21 :18. 
8:12 مات. 10 :32. 

9:12 مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 9 :26؛ 2تىم. 2 :12؛ 1يۇھ. 2 :23. 
گەپ  قارشى  روھقا  »مۇقەددەس  ياكى  ــ  قىلىش«  كۇپۇرلۇق  روھقا  »مۇقەددەس   10:12

قىلىش« دېگەن گۇناھ توغرۇلۇق »ماتتا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
10:12 1يۇھ. 5 :16. 

11:12 مات. 10 :19؛ مار. 13 :11؛ لۇقا 21 :14. 
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     ئەقىلسىز باي ھەققىدىكى تەمسىل                   
         13     كۆپچىلىك ئارىسىدىن بىرسى ئۇنىڭغا: 

تەڭ  بىلەن  مەن  مىراسنى  قالغان  ئاتىمىزدىن  ئاكامغا  ئۇستاز، 
ئۈلىشىشكە بۇيرۇغايلا ــ دېدى.          

سىلەرنىڭ  مېنى  كىم  بۇرادەر،  ــ  جاۋابەن:  ئۇنىڭغا  ئۇ                 14     لېكىن 
دېدى.                          ــ  قىلدى؟  ئۈلەشتۈرگۈچى  ياكى  سوتچى  ئۈستۈڭلارغا 
ھەرخىل  ئۆزۈڭلارنى  بولۇپ  پەخەس  ــ  قاراپ:  كۆپچىلىككە  15      ئۇ 

مال- ئۇنىڭ  ھاياتى  ئىنساننىڭ  چۈنكى  ساقلاڭلار.  تاماخورلۇقتىن 
مۈلۈكلىرىنىڭ كۆپلۈكىگە باغلىق ئەمەستۇر، دېدى.       

               16     ئاندىن ئۇ ئۇلارغا مۇنداق بىر تەمسىلنى ئېيتىپ بەردى: 
»بىر باينىڭ يېرى مول ھوسۇل بېرىپتۇ.                         17   ئۇ كۆڭلىدە »قانداق قىلاي؟ 
ئويلاپتۇ.  دەپ  ــ  يوق«  يېرىم  قويغۇدەك  ھوسۇلنى  بۇنچىۋالا  چۈنكى 
                         18   ئاندۇن ئۇ: ــ »مۇنداق قىلاي: ــ ھازىرقى ئامبارلىرىمنى چۇۋۇۋېتىپ، 
مال- باشقا  ۋە  مەھسۇلاتلىرىم  بارلىق  ياساپ،  چوڭىنى  تېخىمۇ 
مۈلۈكلىرىمنى شۇ يەرگە يىغىپ ساقلاي!                          19   ئاندىن ئۆز-ئۆزۈمگە: »ئەي 
جېنىم، يىغىپ ساقلىغان، كۆپ يىل يەتكۈدەك نېمەتلىرىڭ بار، راھەت 
ئىچىدە يەپ-ئىچىپ خۇش بولغىن!« دەيدىغان بولىمەن« دەپ ئويلاپتۇ.       

               20     لېكىن خۇدا ئۇنىڭغا: 
»ئەي ئەخمەق، بۈگۈن كېچىلا جېنىڭ سەندىن تەلەپ قىلىپ ئېلىنىدۇ؛ 

ئۇنداقتا بۇ توپلىغىنىڭ كىمگە قالىدۇ؟« دەپتۇ.        
               21     خۇدانىڭ ئالدىدا دۆلەتمەن بولماي، ئۆزىگە خەزىنە يىغقاننىڭ ھالى 

شۇنداق بولار«.          

ئۈلەشتۈرگۈچى  ياكى  سوتچى  ئۈستۈڭلارغا  سىلەرنىڭ  مېنى  كىم  »بۇرادەر،   14:12
بۇ  قىلدى.  رەت  رولىنى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  مەسىھ  كۆرۈڭ.  14:2نى  »مىس.«  ــ  قىلدى؟« 

مۇھىم ھەقىقەت ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
15:12 1تىم. 6 :7. 

19:12 توپ. 11 :9؛ 1كور. 15 :32؛ ياق. 5 :5. 
20:12 زەب. 39 :6؛ زەب. 52 :7؛ توپ. 2 :18، 19؛ يەر. 17 :11. 
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     ئېتىقادچىلار ئەندىشە قىلماسلىقى كېرەك   
 مات. 6 :21-19، 34-25               

       22     ئاندىن ئۇ مۇخلىسلىرىغا مۇنداق دېدى: 
تۇرمۇشۇڭلار  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  ئۈچۈن  شۇنىڭ 
توغرۇلۇق، نېمە يەرمىز ياكى نېمە كىيەرمىز، دەپ ئەندىشە قىلماڭلار.                          
ئەزىزدۇر.  تەن كىيىم-كېچەكتىن  يېمەكلىكتىن،  23      چۈنكى ھاياتلىق 

                         24     قۇزغۇنلارغا قاراڭلار! ئۇلار تېرىمايدۇ ۋە يىغمايدۇ، ئۇلارنىڭ ئامبار، 
ئىسكىلاتلىرىمۇ يوق. لېكىن خۇدا ئۇلارنىمۇ ئوزۇقلاندۇرىدۇ. سىلەر 
غەم-قايغۇ  قايسىڭلار  25      ئاراڭلاردا  ئەزىز-ھە!                          قانچىلىك  قۇشلاردىن 
بىلەن ئۆمرۈڭلارنى بىرەر سائەت ئۇزارتالايسىلەر؟                        26      ئەگەر شۇنچىلىك 
كىچىككىنە ئىشمۇ قولۇڭلاردىن كەلمىسە، نېمە ئۈچۈن قالغان ئىشلار 
قانداق  قىلىسىلەر؟                          27     نېلۇپەرلەرنىڭ  غەم-ئەندىشە  توغرىسىدا 
ئۆسىدىغانلىقىغا قاراپ بېقىڭلار! ئۇلار ئەمگەكمۇ قىلمايدۇ، چاقمۇ 
سۇلايمان  ھەتتا  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  لېكىن  ئېگىرمەيدۇ؛ 
تولۇق شان-شەرەپتە تۇرغاندىمۇ ئۇنىڭ كىيىنىشى نىلۇپەرلەنىڭ بىر 
خۇدا  ئەمدى  ئاجىزلار!  ئىشەنچى  28      ئەي  ئىدى.                         يوق  گۈلىچىلىكىمۇ 
سېلىنىدىغان  ئوچاققا  قۇرۇپ  ئەتىسى  ئېچىلسا،  بۈگۈن  دالادىكى 
تېخىمۇ  سىلەرنى  يەردە،  بېزىگەن  شۇنچە  گۈل-گىياھلارنى  ئاشۇ 
ئىچىمىز  نېمە  يەيمىز،  نېمە  ئىكەن،  كىيىندۈرمەسمۇ؟!                          29     شۇنداق 
30      چۈنكى  قىلماڭلار.                          ئەندىشە  ھېچنېمىدىن  قاتۇرماڭلار،  باش  دەپ 
ھەرقايسى ئەلدىكىلەر مانا شۇنداق ھەممە نەرسىلەرگە ئىنتىلىدۇ. 

22:12 زەب. 55 :22؛ مات. 6 :25؛ فىل. 4 :6؛ 1تىم. 6 :8؛ 1پېت. 5 :7. 
24:12 ئايۇپ 38 :41؛ زەب. 147 :9. 

ــ  ئۇزارتالايسىلەر؟«  سائەت  بىرەر  ئۆمرۈڭلارنى  بىلەن  غەم-قايغۇ  »قايسىڭلار   25:12
باشقا بىر تەرجىمىسى: »قايسىڭلار غەم-قايغۇ بىلەن بويۇڭغا بىرەر غېرىچ قوشالايسىلەر؟«.

25:12 مات. 6 :27. 
27:12 »نېلۇپەرلەر...« ــ ياكى »ياۋا گۈل-گىياھلار...«.       »سۇلايمان« ــ ئۇلۇغ پادىشاھ 

سۇلايمان.
29:12 »...باش قاتۇرماڭلار« ــ گرېك تىلىدا »....)يېمەكلىككە( ئىنتىلمەڭلار«.
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بىراق ئاتاڭلار سىلەرنىڭ بۇ نەرسىلەرگە موھتاجلىقىڭلارنى بىلىدۇ
؛                         31      شۇنداق ئىكەن، ئۇنىڭ پادىشاھلىقىغا ئىنتىلىڭلار ۋە ئۇ چاغدا، 

بۇلارنىڭ ھەممىسى سىلەرگە قوشۇلۇپ نېسىپ بولىدۇ.        
پادىشاھلىقنى  ئاتاڭلار  چۈنكى  پادا!  كىچىك  ئى                 32   قورقماڭلار، 
سېتىپ،  33    مال-مۈلكۈڭلارنى  كۆردى.                          خۇش  قىلىشنى  ئاتا  سىلەرگە 
ئۇپرىمايدىغان  ئۆزۈڭلارغا  قىلىڭلار.  خەيرخاھلىق  كەمبەغەللەرگە 
ھەميان، ئەرشلەردە ھەرگىز تۈگەپ كەتمەيدىغان بىر خەزىنە ھازىرلاڭلار؛ 
ــ شۇ يەردە ئوغرى يېقىن كەلمەيدۇ، كۈيە يەپ يوقاپ كەتمەيدۇ.                         34    چۈنكى 

بايلىقىڭلار قەيەردە بولسا، قەلبىڭلارمۇ شۇ يەردە بولىدۇ.          

     مەسىھنىڭ كېلىشىگە تەييار بولۇڭلار!   
 مات. 24 :51-45               

ياندۇرۇپ  چىراغلىرىڭلارنى  باغلاپ،  چىڭ  بېلىڭلارنى         35     سىلەر 
قايتىپ  زىياپىتىدىن  توي  خوجايىنىنىڭ  36      خۇددى  تۇرۇڭلار؛                          
تۇرۇڭلار.  تەييار  ھەردائىم  چاكارلاردەك،  تۇرغان  كۈتۈپ  كېلىشىنى 
شۇنىڭ بىلەن خوجايىن كېلىپ ئىشىكنى قاققاندا، چاكارلار دەرھال 
چىقىپ ئىشىكنى ئاچىدىغان بولىدۇ.                          37     خوجايىن قايتىپ كەلگەندە، 
چاكارلىرىنىڭ ئويغاق، تەييار تۇرغانلىقىنى كۆرسە، بۇ چاكارلارنىڭ 
بەختىدۇر! مەن سىلەرگە بەرھەق شۇنى ئېيتىپ قويايكى، خوجايىن 
ئۇلارنىڭ  ئولتۇرغۇزۇپ،  داستىخانغا  ئۇلارنى  باغلاپ،  بېلىنى  ئۆزى 
ئالدىغا كېلىپ شەخسەن ئۆزى ئۇلارنى كۈتۈۋالىدۇ!                          38     ۋە ئەگەر خوجايىن 

»يات  ئەللەردىكىلەر«.  )يات(  دۇنيادىكى  »بۇ  تىلىدا  گرېك  ــ  ئەلدىكىلەر...«  »ھەرقايسى   30:12
ئەللەر« يەھۇدىي ئەمەس بۇتپەرەسلەر بولۇپ، تىرىك خۇدانى بىلمەيتتى؛ مۇخلىسلار يەھۇدىي بولغاچقا، 

خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتى ھەمدە ئۆز خەلقىدىن خەۋەر ئالىدىغانلىقىغا ئىشەنچى بولۇشى كېرەك ئىدى.
31:12 1تار. 3 :13؛ زەب. 37 :25. 

32:12 »ئاتاڭلار پادىشاھلىقنى سىلەرگە ئاتا قىلىشنى خۇش كۆردى« ــ »پادىشاھلىق« 
بولسا خۇدانىڭ ئۆز پادىشاھلىقى، ئەلۋەتتە.

33:12 مات. 6 :20؛ 19 :21؛ لۇقا 16 :9؛ 1تىم. 6 :19. 
35:12 ئ ەف. 6 :14؛ 1پېت. 1 :13. 
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چاكارلىرىنىڭ  كەلسىمۇ،  جېسەكتە  ئۈچىنچى  ياكى  ئىككىنچى 
شۇنداق ئويغاقلىقىنى كۆرسە، بۇ ئۇلارنىڭ بەختىدۇر!       

ئوغرىنىڭ  ئىگىسى  ئۆي  ئەگەر  قويۇڭلاركى،  بىلىپ  شۇنى                 39     لېكىن 
ئۇ  بولسا،  بىلگەن  كېلىدىغانلىقىنى  ۋاقىتتا  قايسى  كېچىدە 
ئويغاق تۇرۇپ ئوغرىنىڭ ئۆيگە تېشىپ كىرىشىگە ھەرگىز يول قوي
مايتتى!                        40      شۇنىڭ ئۈچۈن سىلەرمۇ ھەردائىم تەييار تۇرۇڭلار؛ چۈنكى 

ئىنسانئوغلى سىلەر ئويلىمىغان ۋاقىت-سائەتتە قايتىپ كېلىدۇ.       
               41     پېترۇس ئۇنىڭدىن: ــ ئى رەب، سەن بۇ تەمسىلنى بىزگىلا قارىتىپ 

ئېيتتىڭمۇ ياكى ھەممەيلەنگە قارىتىپمۇ؟ ــ دەپ سورىدى.          
               42     رەب مۇنداق دېدى: 

ئۇلارغا  قىلىپ،  مەسئۇل  ئۆيىدىكىلەرگە  ئۆز  خوجايىنى 
قىلىپ  تەقسىم  ۋاقتى-ۋاقتىدا  ئاشلىقنى  بولغان  تېگىشلىك 
كىم  غوجىدار  پەملىك  ۋە  ئىشەنچلىك  تەيىنلەيدىغان  بېرىشكە 

38:12 »ئەگەر خوجايىن ئىككىنچى ياكى ئۈچىنچى جېسەكتە كەلسىمۇ، چاكارلىرىنىڭ 
ۋاقتىنى  كېچە  يەھۇدىيلار  ــ  بەختىدۇر!«  ئۇلارنىڭ  بۇ  كۆرسە،  ئويغاقلىقىنى  شۇنداق 

ھېسابلىغاندا ئۈچ جېسەك، رىملىقلار بولسا تۆت جېسەك دەپ ھېسابلايتتى.
38:12 مات. 24 :42. 

39:12 »ئەگەر ئۆي ئىگىسى ئوغرىنىڭ كېچىدە قايسى ۋاقىتتا كېلىدىغانلىقىنى بىلگەن 
بولسا، ئۇ ئويغاق تۇرۇپ ئوغرىنىڭ ئۆيگە تېشىپ كىرىشىگە ھەرگىز يول قويمايتتى!« 
)كۈتۈلمىگەن  »ئوغرىدەك«  كۈنىنىڭ  پەرۋەردىگارنىڭ  يەرلەردە  كۆپ  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس  ــ 

ۋاقىتتا( كېلىدىغانلىقى تىلغا ئېلىنىدۇ.
39:12 مات. 24 :43؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15. 
40:12 مات. 24 :44؛ 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 21 :34؛ 1تېس. 5 :6. 



لۇقا 433

شۇنداق  چاكىرىنىڭ  قايتقاندا،  ئۆيىگە  43      خوجايىن  بولىدۇ؟                        
بەختىدۇر!  چاكارنىڭ  بۇ  كەلسە،  ئۈستىگە  قىلىۋاتقىنىنىڭ 
ئۇنى  خوجايىن  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە                           44   مەن 
شۇ  مۇبادا  قويىدۇ.                          45   لېكىن  باشقۇرۇشقا  ئىگىلىكىنى  پۈتۈن 
باشقا  دەپ،  قالىدۇ«  بولۇپ  ھايال  »خوجايىنىم  كۆڭلىدە:  چاكار 
مەست  يەپ-ئىچىپ،  ۋە  قىلىشقا  بوزەك  دېدەكلەرنى  ۋە  چاكارلار 
بىر  كۈتۈلمىگەن  خوجايىنى  چاكارنىڭ  باشلىسا،                          46   شۇ  بولۇشقا 
كېسىپ  ئۇنى  ۋە  كېلىدۇ  قايتىپ  ۋاقىتتا  بىر  ئويلىمىغان  كۈنى، 
بىلەن  ئېتىقادسىزلار  نېسىۋىسىنى  ئۇنىڭ  قىلىپ،  پارچە  ئىككى 

بېكىتىدۇ.           تەقدىردە  ئوخشاش 
تەييارلىنىپ  تۇرۇپ،  بىلىپ  ئىرادىسىنى  خوجايىنىنىڭ                 47   ئەمدى 
چاكار  قىلمىغان  بويىچە  ئىرادىسى  خوجايىنىنىڭ  ۋە  تۇرمىغان 
ئىرادىسىنى  خوجايىنىنىڭ  48    بىراق  يەيدۇ.                          تاياق  بولۇشىغا 
قىلغان  ئىشلارنى  تېگىشلىك  يېيىشكە  تاياق  تۇرۇپ،  بىلمەي 
چاكار ئازراق تاياق يەيدۇ. كىمگە كۆپ بېرىلسە، ئۇنىڭدىن تەلەپ 
قىلىنىدىغىنى كۆپ بولىدۇ. چۈنكى ئادەملەر كىمگە كۆپ ئامانەت 

بولىدۇ.           كۆپ  قىلىدىغىنىمۇ  تەلەپ  ئۇنىڭدىن  بولسا،  قويغان 

     

ئۆيدىكى  يەردە  مۇشۇ  »ئۆيدىكىلەر«  ــ  ئۆيىدىكىلەرگە...«  ئۆز  »خوجايىنى   42:12
تەۋەدىكىلەر،  خۇداغا  مەنىسى  كۆچمە  يەردە  مۇشۇ  كۆرسىتىدۇ؛  چاكارلىرىنى  ۋە  خىزمەتكارلار 
ئۆيىدىكىلەرگە مەسئۇل  ئۆز  »خوجايىنى  دېگەنلىكتۇر.        ئىشەنگۈچىلەر  بارلىق  يەنى 
بېرىشكە  قىلىپ  ۋاقتى-ۋاقتىدا تەقسىم  ئاشلىقنى  بولغان  ئۇلارغا تېگىشلىك  قىلىپ، 
رەب  شۈبھىسىزكى،  ــ  بولىدۇ؟«  كىم  غوجىدار  پەملىك  ۋە  ئىشەنچلىك  تەيىنلەيدىغان 
قالغان  ئاندىن  خالىدى،  تەتبىقلىشىنى  ئۆز-ئۆزىگە  پېترۇسنىڭ  ئاۋۋال  ھەممىدىن  تەمسىلنى  بۇ 

روسۇللار، ئاندىن خۇدانىڭ بارلىق خىزمەتكارلىرىغا قارىتىپ ئېيتقان.
42:12 مات. 24 :45؛ 25 :21؛ 1كور. 4 :2. 

47:12 ياق. 4 :17. 
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مەسىھنىڭ تۇتاشتۇرماقچى بولغان ئوتى   
 مات. 10 :36-34               

ئوتنىڭ  بۇ  ۋە  كەلدىم  تۇتاشتۇرۇشقا  تاشلاپ  ئوت  يۈزىگە  يەر         49     مەن 
بىر  بىلەن  ئالدى  مەن  تەقەززامەن!                          50     لېكىن  نەقەدەر  تۇتىشىشىغا 
چۆمۈلدۈرۈش بىلەن چۆمۈلدۈرۈلۈشۈم كېرەك ۋە بۇ چۈمۈلدۈرۈلۈشۈم 
يەر  مېنى  51      سىلەر  قىينىلىمەن!                         ئىنتايىن  ئاشۇرۇلغۇچە  ئەمەلگە 
يۈزىگە تىنچلىق ئېلىپ كەلدىمىكىن، دەپ ئويلاپ قالدىڭلارمۇ؟ ياق، 
مەن شۇنى سىلەرگە ئېيتايكى، تىنچلىق ئەمەس، بۆلۈنۈش ئېلىپ كەل
دىم!                         52      چۈنكى بۇنىڭدىن كېيىن، بىر ئۆيدىكى بەش كىشى بۆلۈنىدۇ؛ 
بۆلۈنىدۇ.  قارشى  ئۈچىگە  ئىككىسى  ۋە  قارسى  ئىككىسىگە  ئۈچى 
ئانىسىغا،  قىز  ۋە  قىزىغا  ئانا  ئاتىسىغا،  ئوغۇل  ۋە  ئوغلىغا                           53     ئاتا 

قېينئانا كېلىنىگە ۋە كېلىن قېينئانىسىغا قارشى تۇرىدۇ.        

     خۇدانىڭ غەزىپىدىن ئاگاھلاندۇرىدىغان بېشارەتلىك ئالامەتلەر   
 مات. 16 :3-2               

       54     ئەيسا يەنە توپلاشقان ئادەملەرگە مۇنداق دېدى: 
سىلەر كۈنپېتىش تەرەپتىن بۇلۇتنىڭ چىققىنىنى كۆرسەڭلار، دەرھال 
بولىدۇ.                          55     جەنۇب  شۇنداق  دەرۋەقە  ۋە  دەيسىلەر،  ياغىدۇ«  »يامغۇر 
ئىسسىيدۇ«  »ھاۋا  كۆرسەڭلار،  چىققىنىنى  شامالنىڭ  تەرەپتىن 
دەيسىلەر ۋە دەرۋەقە شۇنداق بولىدۇ.                          56     ئەي ساختىپەزلەر! سىلەر يەر 
بۇ  قانداقسىگە  ئېتەلەيسىلەر-يۇ،  پەرق  رەڭگىنى  كۆكنىڭ  بىلەن 

بۇ  ۋە  كېرەك  چۆمۈلدۈرۈلۈشۈم  بىلەن  چۆمۈلدۈرۈش  بىر  بىلەن  ئالدى  »مەن   50:12
ئايەتتىكى  بۇ  ــ  قىينىلىمەن!«  ئىنتايىن  ئاشۇرۇلغۇچە  ئەمەلگە  چۈمۈلدۈرۈلۈشۈم 
»ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى  توغرۇلۇق  بۇ  ئۆلۈمىدۇر.  ئۇنىڭ  شۈبھىسىزكى  »چۆمۈلدۈرۈش« 
يەر  ئوتى  روھنىڭ  مۇقەددەس  كېيىن  چۆمۈلدۈرۈلۈشتىن  مۇشۇ  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە 

يۈزىدە تۇتۇشتۇرۇلىدۇ. »روس.« 2-بابنى كۆرۈڭ!
50:12 مات. 20 :22؛ مار. 10 :38؛ ئ ەف. 4 :5

51:12 مات. 10 :34. 
53:12 مىك. 7 :6
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زاماننى پەرق ئېتەلمەيسىلەر؟!          
ئۆزۈڭلار  ئىكەنلىكىگە  دۇرۇس  ئىشلارنىڭ  قايسى  نېمىشقا                 57     ئەمدى 
بىرگە  بىلەن  دەۋاگىرىڭ  58      چۈنكى  باقمايسىلەر؟!                          قىلىپ  ھۆكۈم 
كېتىۋاتقىنىڭدا،  يولدا  بىلەن  ئۇنىڭ  بارغىنىڭدا،  ئالدىغا  سوتچى 
ئۇنىڭ بىلەن ئارىنى ئوچۇق قىلىشقا ئىنتىلگىن؛ بولمىسا، ئۇ سېنى 
گۇندىپاي سېنى  ۋە  تاپشۇرىدۇ  گۇندىپايغا  بولسا  سوتچىغا، سوتچى 
زىندانغا تاشلايدۇ.                          59     مەن ساڭا شۇنى ئېيتىپ قويايكى، قەرزىڭنىڭ 
يەردىن  شۇ  تۆلىمىگۈچە،  قويماي  تىيىنىنىمۇ  بىر  ئاخىرقى  ئەڭ 

ھەرگىز چىقالمايسەن.        

     توۋا قىلىش ياكى ھالاك بولۇش           

پىلاتۇسنىڭ     13 ۋالىي  ئۇنىڭغا  ئادەم  بىرنەچچە  چاغدا،  1          شۇ 

ئۇلارنىڭ  تۆكۈپ،  قېنىنى  گالىلىيەلىكلەرنىڭ  قىسىم  بىر 
قانلىرىنى ئۇلار قىلىۋاتقان ئىبادەتخانىدىكى قۇربانلىقنىڭ قانلىرى 

بىلەن ئارىلاشتۇرغانلىقىنى مەلۇم قىلدى.        

57:12 مات. 5 :26-25
تىلىدا  گرېك  »تىيىن«  ــ  تۆلىمىگۈچە«  قويماي  تىيىنىنىمۇ  بىر  ئاخىرقى  »ئەڭ   59:12
»لەپتون« ــ پۇلنىڭ ئەڭ كىچىك بىرلىكى، شۇ دەۋردىكى بىر ئىشچىنىڭ كۈنلۈك ھەققى بولغان 
ئالدىغا  بىرگە سوتچى  بىلەن  »دەۋاگىرىڭ  ئىدى.        قىسمى   1/128 »دىنارىئۇس«نىڭ 
بارغىنىڭدا، ئۇنىڭ بىلەن يولدا كېتىۋاتقىنىڭدا، ئۇنىڭ بىلەن يارىشىپ دوست بولۇشقا 
ئىنتىلگىن؛ .. بولمىسا...    ... ئەڭ ئاخىرقى بىر تىيىنىنىمۇ قويماي تۆلىمىگۈچە، شۇ 
يەردىن ھەرگىز چىقالمايسەن« ــ بۇ كۆپ ئەھۋاللىرىمىزغا ماس كېلىدىغان ئىنتايىن ئەمەلىي 
چۈنكى  مۇمكىن؛  بولۇشى  تەمسىل  بەلكىم  يەردە  مۇشۇ  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ئەلۋەتتە.  نەسىھەت، 
مەسىھنىڭ سۆزلىرىدە »ئەگەر... بولسا« دېگەن سۆز يوق. دېمەك، ئىسرائىللارنىڭ ئۈستىگە ئەرزى 
بار ئىدى؛ بۇ ئەرز قىلغۇچى بولسا بەلكىم خۇدا ئۆزىدۇر. ھازىر »ياراشتۇرۇلۇپ دوست بولۇش«نىڭ 

توۋا قىلىش پۇرسىتى بولسىمۇ، ھەرھالدا ۋاقتى چەكلىكتۇر. تۆۋەندىكى 13-بابنىمۇ كۆرۈڭ.
1:13 »... ۋالىي پىلاتۇسنىڭ ... ئۇلارنىڭ قانلىرىنى ئۇلار قىلىۋاتقان ئىبادەتخانىدىكى 
سۆز  دېگەن  »ئىبادەتخانا«  ئايەتتە  ــ  ئارىلاشتۇرغانلىقى«  بىلەن  قانلىرى  قۇربانلىقنىڭ 
يوق. بىراق قۇربانلىق قىلىش باشقا يەردە بولمايتتى. »...قانلىرىنى... قۇربانلىقنىڭ قانلىرى بىلەن 
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               2     ئۇ ئۇلارغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 
باشقا  گالىلىيەلىكلەرنى  بۇ  ئۈچۈن  تارتقىنى  ئازابلارنى  بۇ  ئۇلارنىڭ 
گالىلىيەلىكلەردىن گۇناھى ئېغىر دەپ قارامسىلەر؟                          3     مەن سىلەرگە 
قىلمىساڭلار،  توۋا  سىلەر  بەلكى  ئەمەس!  ئۇنداق  ئېيتايكى، 
4      سىلوئام  بولىسىلەر.                          ھالاك  ئاقىۋەتتە  ئوخشاش  ھەممىڭلارمۇ 
كىشىنى  سەككىز  ئون  چۈشۈپ،  ئۆرۈلۈپ  مۇنار  مەھەللىسىدىكى 
تۇرۇۋاتقان  يېرۇسالېمدا  ئۇلارنى  سىلەر  قويغان،  ئۆلتۈرۈپ  بېسىپ 
باشقلاردىن قەبىھ، دەپ قارامسىلەر؟                         5      مەن سىلەرگە ئېيتايكى، ئۇنداق 
ئوخشاش  ھەممىڭلارمۇ  قىلمىساڭلار،  توۋا  سىلەر  بەلكى  ئەمەس! 

ئاقىۋەتتە ھالاك بولىسىلەر.          

     توۋا قىلماسلىقنىڭ ئاقىۋىتى ــ مېۋە بەرمەيدىغان دەرەخ                   
         6     ئاندىن ئۇ بۇ تەمسىلنى سۆزلەپ بەردى: 

ئەنجۈر  تۈپ  بىر  تىكىلگەن  ئۈزۈمزارلىقىدا  كىشىنىڭ  بىر  مەلۇم 
لېكىن  كەپتۇ،  ئىزدەپ  مېۋە  دەرەختىن  ئۇ  ئۇ  ئىكەن.  بار  دەرىخى 
بۇ  بېرى  يىلدىن  ئۈچ  »قارا،  باغۋەنگە:  تاپالماپتۇ.                          7     ئۇ  مېۋە  ھېچ 
ئەنجۈر دەرىخىدىن مېۋە ئىزدەپ كېلىۋاتىمەن، بىراق بىر تالمۇ مېۋە 
بىكاردىن-بىكار  يەرنى  دەپ  نېمە  ئۇ  كېسىۋەت!  ئۇنى  تاپالمىدىم. 
ئىگىلەپ تۇرىدۇ؟« دەپتۇ.                          8     لېكىن باغۋەن: »خوجايىن، ئۇنىڭغا يەنە 
توپىلارنى  تۈۋىدىكى  ئۇنىڭ  ئىچىدە  ۋاقىت  بۇ  تەگمىگەيلا.  يىل  بىر 
بوشىتىپ، ئوغۇتلاپ باقاي.                          9     ئەگەر كېلەر يىلى مېۋە بەرسە، ياخشى 

خوپ! بىراق بەرمىسە، كېسىۋەتكەيلا« دەپتۇ باغۋەن.          

ئارىلاشتۇردى« ــ دېمەك، پىلاتۇس ئۇلارنى ئىبادەتخانىدا ئىبادەت ئۈستىدە ئۆلتۈرۈۋەتتى.
ـ بۇ سۆز بەلكىم رىم ئىمپېرىيەسى  3:13 »ھەممىڭلار ئوخشاش ئاقىۋەتتە ھالاك بولىسىلەر« ـ
تەڭ  بىلەن  شۇنىڭ  ۋە  قىلىشىنى  ۋەيران  شەھەرلەرنى  باشقا  ۋە  يېرۇسالېم  10-يىلىدا  مىلادىيە 

دوزاخنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن. 5-ئايەتنىڭ مەنىسىمۇ شۇنداق.
ۋە   15:3 »نەھ.«  مەھەللە.  بىر  يېرۇسالېمدىكى  »شىلوئاھ«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  ــ  »سىلوئام«   4:13
»يەش.« 6:8نى كۆرۈڭ.       »سىلەر ئۇلارنى يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقان باشقلاردىن قەبىھ، 

دەپ قارامسىلەر؟« ــ »قەبىھ« مۇشۇ يەردە گرېك تىلىدا »قەرزدار« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.
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     شابات كۈنى دوك ئايالنى ساقايتىش                   
بېرىۋاتاتتى.                          11    مانا  تەلىم  سىناگوگتا  بىر  ئۇ  كۈنى،  شابات           10     بىر 
جىن  بىر  زەئىپلەشتۈرگۈچى  بېرى  يىلدىن  سەككىز  ئون  يەردە  شۇ 
بار  ئايال  بىر  تۇرالمايدىغان  ئۆرە  دۆمچىيىپ  تۇتۇلۇپ،  تەرىپىدىن 

ئىدى.                          12      ئەيسا ئۇنى كۆرگەندە، يېنىغا چاقىرىپ: 
ــ دېدى.                          13     ئاندىن ئۇ  ئازاد بولدۇڭ!  خانىم، سەن بۇ زەئىپلىكىڭدىن 
تىك  رۇسلىنىپ  دەرھال  ئايال  قويۇۋىدى،  ئۇچىسىغا  ئۇنىڭ  قولىنى 

تۇرۇپ، خۇدانى ئۇلۇغلىدى.          
كېسەل  كۈنى  شابات  ئەيسانىڭ  چوڭى  سىناگوگنىڭ                 14     بىراق 

ساقايتقىنىدىن غەزەپلىنىپ، كۆپچىلىككە: 
ئادەملەر ئىش قىلىش كېرەك بولغان ئالتە كۈن بار، شۇ كۈنلەردە كېلىپ 

ـ دېدى.        ساقايتىلىڭلار؛ لېكىن شابات كۈنىدە ئۇنداق قىلماڭلار، ـ
               15     شۇڭا رەب ئۇنىڭغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

ئەي ساختىپەزلەر! ھەربىرىڭلار شابات كۈنى تورپاق ۋە ئېشىكىڭلارنى 
شەيتان  16      ئەمدى  باشلىمامسىلەر؟!                        سۇغارغىلى  يېشىپ،  ئوقۇردىن 

11:13 »... ئون سەككىز يىلدىن بېرى زەئىپلەشتۈرگۈچى بىر جىن تەرىپىدىن تۇتۇلۇپ...« 
ــ »جىن« ــ گرېك تىلىدا »روھ«.       »ئۆرە تۇرالمايدىغان بىر ئايال بار ئىدى« ــ »ئۆرە 

تۇرالمايدىغان« گرېك تىلىدا »بېشىنى كۆتۈرەلمەيدىغان«.
ساقايتقىنىدىن  كېسەل  كۈنى  شابات  ئەيسانىڭ  چوڭى  »سىناگوگنىڭ   14:13
قائىدە- ئۇلارنىڭ   )1( ئىدى:  بار  سەۋەبى  ئۈچ  غەزەپلىنىشىنىڭ  ئۇنىڭ  ــ  غەزەپلىنىپ...« 
)ئۇلار كەينىدە  ئوتتۇرىغا كەلمەسلىكى كېرەك ئىدى  ئايال كىشى سىناگوگنىڭ  يوسۇنلىرى بويىچە 
ئولتۇراتتى ياكى تۇراتتى(؛ )2( يەنە قائىدىلىرى بويىچە ئەر كىشى ئايال كىشىگە ھېچ تەگمسەلىكى 

كېرەك، ھەتتا ئادەتتە ناتونۇش ئايال كىشىگە گەپ قىلماسلىقى كېرەك ئىدى؛ )3( ئەيسا شابات 
كۈنىدە كېسەل ساقايتتى.

14:13 مىس. 20 :9؛ قان. 5 :13؛ ئ ەز. 20 :12. 
15:13 »ئەي ساختىپەزلەر! ھەربىرىڭلار شابات كۈنى تورپاق ۋە ئېشىكىڭلارنى ئوقۇردىن 
قىلىش«  ياكى »خىزمەت  »ئىشلەش«  بۇنى  ــ  باشلىمامسىلەر؟! «  يېشىپ، سۇغارغىلى 
»ئىنسانپەرۋەرلىك«  مۇشۇنداق  ھايۋانلارغا  زۇۋانسىز  بۇ  ئىنسان  بولسىمۇ،  ھېسابلاشقا  دەپ 

كۆرسەتمىسە، تولىمۇ رەھىمسىزلىك بولاتتى. ئۇنداقتا ئىنسانغا رەھىم كۆرسىتىشكە بولمامدۇ؟!
15:13 مىس. 23 :5؛ قان. 22 :4؛ لۇقا 14 :5. 
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قىزى  بىر  ئىبراھىمنىڭ  كەلگەن،  بوغۇپ  يىل  سەككىز  ئون  مانا 
بۇ  بۇ سىرتماقتىن بوشىتىلسا،  ئايال دەل شابات كۈنىدە  بۇ  بولغان 

شابات كۈنىنىڭ يارىشىقى بولمامدۇ؟!        
خىجالەتكە  چىققانلار  قارشى  ئۇنىڭغا  قىلغاندا،  سۆزنى  مۇشۇ                 17     ئۇ 
قالدى؛ بىراق خالايىق ئۇنىڭ قىلىۋاتقان ھەممە ئاجايىب ئىشلىرىدىن 

شادلىنىپ يايرىدى.          

     خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى ئۇرۇق 
ۋە خېمىرتۇرۇچقا ئوخشىتىدىغان تەمسىللەر   

 مات. 13 :31-33؛ مار. 4 :32-30               
       18     ئۇ سۆزىنى داۋاملاشتۇرۇپ مۇنداق دېدى: 

نېمىگە  ئۇنى  مەن  ئوخشايدۇ؟  نېمىگە  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ 
بىرسى  ئۇرۇقىغا ئوخشايدۇ؛  قىچا  تال  بىر  گويا  19      ئۇ  ئوخشىتاي؟                          
ئۇنى ئېلىپ ئۆز بېغىدا تېرىغانىدى؛ ئۇ ئۆسۈپ يوغان دەرەخ بولدى؛ 

ئاسماندىكى ئۇچار-قاناتلار كېلىپ ئۇنىڭ شاخلىرىدا ئۇۋىلىدى.        

ئىبارە  دېگەن  قىزى«  »ئىبراھىمنىڭ  ــ  ئايال«  بۇ  بولغان  قىزى  بىر  »ئىبراھىمنىڭ   16:13
ئۇنىڭدا  بەلكىم  شۇنداقلا  ئەلۋەتتە،  كۆرسىتىدۇ،  ئىكەنلىكىنى  ئەۋلادى  ئىبراھىمنىڭ  ئايالنىڭ 

ھەقىقىي ئېتىقاد بولغانلىقىنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
18:13 مات. 13 :31؛ مار. 4 :30. 

ــ  ئۇرۇقىغا ئوخشايدۇ«  قىچا  تال  بىر  گويا  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  يەنى   ، »ئۇ   19:13
»قىچا ئۇرۇقى« ئاسىيادىكى بارلىق ئۇرۇقلار ئىچىدە ئەڭ كىچىكى.        »ئۇ ئۆسۈپ يوغان 
بۇ  لېكىن  بولىدۇ.  كۆچەت  مېترلىق   3-2 يېتىلگەندە  ئۆسۈپ  قىچا  ئادەتتە  ــ  بولدى«  دەرەخ 

تەمسىلدۇر؛ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنىڭ بەزى جەھەتلىرى ئادەتتىن تاشقىرى بولىدۇ.
–ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، تەمسىللەردە »قۇشلار« ئادەتتە جىن-شەيتانلارنى بىلدۈرىدۇ )مەسىلەن، 

5:8نى كۆرۈڭ(.
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               20 -21   ئۇ يەنە: ــ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى نېمىگە ئوخشىتاي؟ ئۇ خۇددى 
ئېچىتقۇغا ئوخشايدۇ؛ بىر ئايال ئۇنى قولىغا ئېلىپ، ئۈچ جاۋۇر ئۇننىڭ 
ـ دېدى.                                         ئارىسىغا يوشۇرۇپ، تاكى پۈتۈن خېمىر بولغۇچە ساقلىدى، ـ

ھاياتنىڭ تار ئىشىكى   
 مات. 7 :14-13، 23-21               

بېسىپ  داۋاملاشتۇرۇپ،  سەپىرىنى  قاراپ  يېرۇسالېمغا         22    ئەيسا 
ئۆتكەن ھەرقايسى شەھەر-يېزىلاردا تەلىم بېرىپ ماڭدى.                         23      بىرەيلەن 

ئۇنىڭدىن: 
ئى تەقسىر، قۇتقۇزۇلىدىغانلارنىڭ سانى ئازمۇ؟ ــ دەپ سورىدى. 

ئەيسا كۆپچىلىككە مۇنداق جاۋاب بەردى:          
مەن  چۈنكى  قىلىڭلار.  كۈرەش  كىرىشكە  ئىشىكتىن  تار  سىلەر                 24     ــ 
سىلەرگە شۇنى ئېيتايكى، نۇرغۇن ئادەملەر كىرەي دەپ ئىزدەنسىمۇ، 
ئىشىكنى  تۇرۇپ  ئورنىدىن  ئىگىسى  25      ئۆينىڭ  كىرەلمەيدۇ.                         ئەمما 
تاقىغاندىن كېيىن، سىلەر تاشقىرىدا تۇرۇپ ئىشىكنى قېقىپ: »رەب، 
بىزگە ئاچقىن!« دەپ يالۋۇرغىلى تۇرغىنىڭلاردا، ئۇ سىلەرگە جاۋابەن: 
ـ دەيدۇ.                         26      ئاندىن سىلەر: »بىز  »سىلەرنىڭ نەلىكىڭلارنى بىلمەيمەن« ـ
كوچىلىرىمىزدا  بىزنىڭ  سەنمۇ  ئىچكەن،  يېگەن،  ئالدىڭدا  سېنىڭ 
»سىلەرنىڭ  جاۋابەن:  يەنە  دېسەڭلار،                          27     ئۇ  بەرگەن«  تەلىم 

20:13 -21 »ئۈچ جاۋۇر ئۇن« ــ )ياكى »ئۈچ كۈرە ئۇن«( گرېك تىلىدا »ئۈچ ساتون«، ئىبرانىي تىلىدا 
»ئۈچ سېئاھ«. بىر »ساتون« 7 كىلوگرام ئىدى؛ بۇ خېلى كۆپ ئۇن بولۇپ، يۈز ئادەمنىڭ تامىقىغا 

يېتەتتى. »يار.« 6:18نى كۆرۈڭ.
يامان  ئادەتتە  »خېمىرتۇرۇچ«  ياكى  »ئېچىتقۇ«  تەمسىللەردە  ئايانكى،  يەنە  –ئوقۇرمەنلەرگە 

تەسىرلەر )تەكەببۇرلۇق، ساختىپەزلىك(نى بىلدۈرىدۇ )مەسىلەن، 1:12نى كۆرۈڭ(.
20:13  مات. 13 :33. 

21:13   يار. 6:18؛ چۆل. 8-9:15؛ مات. 33:13
22:13 مات. 9 :35؛ مار. 6 :6. 

24:13 مات. 7 :13. 
25:13 مات. 25 :11، 12؛ لۇقا 6 :46. 
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قەبىھلىك  ئەي  كېتىڭلار،  نېرى  مەندىن  بىلمەيمەن،  نەلىكىڭلارنى 
بارلىق  ۋە  ياقۇپ  ئىبراھىم، ئىسھاق،  دەيدۇ.                          28      سىلەر  قىلغۇچىلار!« 
ئىكەنلىكىنى،  ئىچىدە  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
يىغا- كۆرگىنىڭلاردا،  تاشلىۋېتىلگىنىڭلارنى  سىرتقا  ئۆزۈڭلارنىڭ 
زارلار كۆتۈرۈلىدۇ، چىشلار غۇچۇرلايدۇ.                         29      ئۇ چاغدا، كىشىلەر مەشرىق 
كېلىشىپ، خۇدانىڭ  بىلەن جەنۇبتىن  ۋە شىمال  بىلەن مەغرىبتىن 
شۇ  مانا،  بىلەن  30     شۇنىڭ  ئولتۇرىدۇ.                         داستىخاندا  پادىشاھلىقىدا 
چاغدا ئالدىدا تۇرغانلاردىن ئارقىغا ئۆتىدىغانلار، ئارقىدا تۇرغانلاردىن 

ئالدىغا ئۆتىدىغانلار بار بولىدۇ.       

     ئەيسانىڭ يېرۇسالېمغا باغلىغان مېھىر-مۇھىببىتى   
 مات. 23 :39-37               

كېلىپ  ئالدىغا  ئەيسانىڭ  پەرىسىيلەر  بىرنەچچە  ۋاقىتتا  شۇ         31     دەل 
ئۇنىڭغا: 

سېنى  ھېرود  چۈنكى  ئال.  نېرىغا  ئۆزۈڭنى  چىقىپ  يەردىن  مۇشۇ 
ئۆلتۈرمەكچى، ــ دېدى.          

27:13 زەب. 6 :8؛ مات. 7 :23؛ 25 :12، 41. 
28:13 مات. 8 :11، 12؛ 13 :42؛ 24 :51. 

كېلىشىپ،  جەنۇبتىن  بىلەن  شىمال  ۋە  مەغرىبتىن  بىلەن  مەشرىق  »كىشىلەر   29:13
خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا داستىخاندا ئولتۇرىدۇ« ــ »مەشرىق بىلەن مەغرىبتىن ۋە شىمال 
بىلەن جەنۇبتىن« كەلگەنلەر يەھۇدىي ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ. »ئولتۇرىدۇ« باشقا ئىزاھاتلاردا 

كۆرسىتىلگەندەك گرېك تىلىدا »ياتىدۇ« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
29:13 يەش. 2 :2؛ مال. 1 :11؛ مات. 8 :11. 

ئالدىغا  تۇرغانلاردىن  ئارقىدا  ئۆتىدىغانلار،  ئارقىغا  تۇرغانلاردىن  »ئالدىدا   30:13
ئۆتىدىغانلار بار بولىدۇ« ــ گرېك تىلىدا »ئاخىرقىلاردىن بىرىنچىسى بولىدىغانلار بار بولىدۇ، 

بىرىنچىلەردىن ئاخىرقىسى بولىدىغانلار بار بولىدۇ« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.
ئەسلى  خۇدا  كۈنىدە  شۇ  روشەنكى،  بىراق  بار؛  جەھەتلىرى  كۆپ  ھەقىقەتنىڭ  ئاجايىب  –بۇ 
چاقىرغان يەھۇدىيلار خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا خىجالەتكە قالدۇرۇلىدۇ ۋە ئەسلى بۇتپەرەس بولغان 

يەھۇدىي ئەمەسلەر ئۇنىڭدا ئىززەتكە ئېرىشىدۇ.
30:13 مات. 19 :30؛ 20 :16؛ مار. 10 :31. 
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               32     ئۇ ئۇلارغا: 
ھەيدىۋېتىپ،  جىنلارنى  مەن  مانا  ئېيتىڭلار:  تۈلكىگە  شۇ  بېرىپ 
بۈگۈن ۋە ئەتە شىپا بېرەرمەن ۋە ئۈچىنچى كۈنى تاكامۇللاشتۇرۇلىمەن، 
يۈرۈشۈم  مېڭىپ  ئۆگۈنلۈككە  ۋە  ئەتە  ۋە  بۈگۈن  33      ھالبۇكى،  دەڭلار.                         
يېرۇسالېمدىن  ئۆلتۈرۈلۈشى  پەيغەمبەرنىڭ  ھېچ  چۈنكى  كېرەكتۇر؛ 

باشقا ھېچقانداق جايدا مۇمكىن بولماس.        
               34     ئەي يېرۇسالېم، يېرۇسالېم! پەيغەمبەرلەرنى ئۆلتۈرىدىغان ۋە ساڭا 
قانچە  مەن  شەھەر!  قىلىدىغان  چالما-كېسەك  ئەۋەتىلگەنلەرنى 
ئالغاندەك  ئاستىغا  قانات  چۈجىلىرىنى  ئۆز  مېكىيان  قېتىملاپ 
سىلەر  لېكىن  بولدۇم،  ئالماقچى  قوينۇمغا  بالىلىرىڭنى  سېنىڭ 

32:13 »ئۈچىنچى كۈنى تاكامۇللاشتۇرۇلىمەن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۈچىنچى 
لېكىن  قىلىمەن«.  تامام  ئىشلىرىمنى  كۈنى  »ئۈچىنچى  ياكى  يېتىمەن«  نىشانىمغا  كۈنى 
ئىشىنىمىزكى، تەرجىمىمىز گرېك تىلىغا سادىقتۇر. تۆۋەندىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.       »بېرىپ شۇ 
تۈلكىگە ئېيتىڭلار: مانا مەن جىنلارنى ھەيدىۋېتىپ، بۈگۈن ۋە ئەتە شىپا بېرەرمەن 
ۋە ئۈچىنچى كۈنى تاكامۇللاشتۇرۇلىمەن، دەڭلار« ــ بۇ سىرلىق گەپنىڭ مەنىسى بەلكىم: 
قورقماي  سەندىن  بويىچە  پىلانى  بېكىتكەن  ماڭا  خۇدا  ئىچىدە  ۋاقىت  قىسقا  قالغان  »ماڭا 
قىلىمەن  تامام  ۋەزىپەمنى  تاپشۇرۇۋالغان  خۇدادىن  مەن  ئىچىدە  ۋاقىت  قىسقا  ئىشلەۋېرىمەن. 
ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  مۇمكىن.  بولۇشى  دېگەندەك  »تاكامۇللاشتۇرۇلىمەن««  ئۆزۈم  شۇنداقلا  ۋە 
جەھەتلىكتۇر.  كۆپ  شۈبھىسىزكى،  سۆزى،  سىرلىق  دېگەن  »تاكامۇللاشتۇرۇلىمەن«  مەسىھنىڭ 
»ئىبر.« 10:2دە ئوخشاش ھەقىقەت تېپىلىدۇ ۋە »ئىبرانىيلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە 

بۇ توغرۇلۇق ئازراق توختىلىمىز.
»ھالبۇكى، بۈگۈن ۋە ئەتە ۋە ئۆگۈنلۈككە مېڭىپ يۈرۈشۈم كېرەكتۇر« ــ ئەيسا   33:13
يوق  ئالاقىسى  بىلەن  يېرۇسالېم  ھېرودنىڭ  ئىدى.  ئۆلكىسىدە  گالىلىيە  تېخى  قىلغاندا  بۇ سۆزنى 
مەسىھ  »مەنكى  داۋامى:  سۆزنىڭ  32-ئايەتتىكى  بۇ  شۇڭا  قىلاتتى.  ئىدارە  گالىلىيەنى  ئىدى، 
يېرۇسالېمغا بېرىشىم كېرەك، لېكىن ئۇنداق قىلىشىم ھېرودتىن قېچىش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى 
خۇدانىڭ پىلانى بولغانلىقى ئۈچۈن« دېگەندەك مەنىدە.       »چۈنكى ھېچ پەيغەمبەرنىڭ 
كىنايىلىك،  بۇ  ــ  بولما.«  مۇمكىن  باشقا ھېچقانداق جايدا  يېرۇسالېمدىن  ئۆلتۈرۈلۈشى 
ھەجۋىي گەپ. بۇ »كاپىر« ھېرود خان گالىلىيەنى باشقۇرغىنى بىلەن مەسىھكە خەتىرى بولمايدۇ، 

لېكىن »خۇدانىڭ گۈزەل شەھىرى«دە تۇرۇۋاتقانلار ئاخىر بېرىپ ئەيسانى ئۆلتۈرىدۇ.
–بۇ جۈملىدىكى »مۇمكىن بولماس« دېگەننىڭ باشقا خىل تەرجىمىسى: »ئەقىل يەتمەس«.
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قالىدۇ؛  بولۇپ  ۋەيرانە  تاشلىنىپ  ئۆيۈڭلار  35      مانا  خالىمىدىڭلار.                       
»پەرۋەردىگارنىڭ  سىلەر  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  ۋە 
يەنە  مېنى  دېمىگۈچە،  بولغاي!«  مۇبارەك  كەلگۈچىگە  بىلەن  نامى 

كۆرەلمەيسىلەر.      

     شابات كۈنىدە كېسەل ساقايتىش           

1        ۋە شۇنداق بولدىكى، بىر شابات كۈنى ئۇ پەرىسىيلەردىن     14

ئەمدى  باردى؛  غىزاغا  ئۆيىگە  ھۆكۈمدارنىڭ  بىر  بولغان 
ئىششىق  يەردە سۇلۇق  ئۇ  مانا،  يۈرۈۋاتاتتى.                          2   ۋە  پايلاپ  ئۇنى  ئۇلار 
تەۋرات  ئىدى.                          3   ئەيسا  بار  ئادەم  بىر  بولغان  گىرىپتار  كېسىلىگە 

پەرىسىيلەردىن:  ۋە  ئەھلىلىرى 

34:13 »ئەي »يېرۇسالېم، يېرۇسالېم!« ــ مۇقەددەس كىتابتا، بىرسىنىڭ بىر ئادەمنىڭ ئىسمىنى 
ياكى بىر جاينىڭ نامىنى تەكرار ئىككى قېتىم چاقىرىشى ئۇنىڭغا بولغان چوڭقۇر مېھىر-مۇھەببىتىنى 
ئىپادىلەپ، ئۇنىڭ ئۆزىگە ئەزىز ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.       »مەن قانچە قېتىملاپ مېكىيان 
ئۆز چۈجىلىرىنى قانات ئاستىغا ئالغاندەك سېنىڭ بالىلىرىڭنى قوينۇمغا ئالماقچى بولدۇم« 

ــ »سېنىڭ بالىلىرىڭ« يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقان يەھۇدىي خەلقنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
34:13 زەب. 17 :8؛ 91 :4؛ مات. 23 :37. 

مۇشۇ  ئۆيۈڭلار«  »سىلەرنىڭ  ــ  قالىدۇ«  بولۇپ  ۋەيرانە  تاشلىنىپ  ئۆيۈڭلار  »مانا   35:13
پۈتكۈل   )2( دېمەيدۇ(:  ئۆيى«  »خۇدانىڭ  بىلەن  كىنايىلىك  )ئۇ  ئىبادەتخانا  مۇقەددەس   )1( بېشارەتتە: 
ئىسرائىل جەمەتىنى كۆرسىتىدۇ. چۈنكى رىملىقلار مىلادىيە 70-يىلىدا كېلىپ، ئۇلارنىڭ مۇقەددەس 
بۇلۇڭ-پۇشقاقلىرىغا  ھەربىر  دۇنيانىڭ  خەلقىنى  يەھۇدىي  ۋە  قىلىدۇ  ۋەيران  ئىبادەتخانىسىنى 
بۇ  ــ  بولغاي!«  مۇبارەك  كەلگۈچىگە  بىلەن  نامى  »پەرۋەردىگارنىڭ  تارقىتىۋېتىدۇ.     
تېگىشلىك سۆزلەردۇر. مەسىھ  ئېلىشىدا دېيىشىگە  قارشى  بولسا يەھۇدىي خەلقىنىڭ مەسىھنى 
يېرۇسالېمغا كىرگەندە گەرچە مەلۇم بىر قىسىم كىشىلەر شۇنداق سۆزنى قىلغىنى بىلەن )»لۇقا« 
28:19-48نى، بولۇپمۇ 38-ئايەتنى كۆرۈڭ(، )1( ئۇلارنىڭ ئۇنداق دېگەنلىرى ساپ ئېتىقادتىن بولمىغان؛ 

)2( پۈتۈن خەلق ئۇنداق دېگىنى يوق، بەلكى ئىشەنمىگەن. شۇنىڭ بىلەن ئەيسا مەسىھنىڭ مۇشۇ 

دۇنياغا قايتا كېلىشى، شۇنداقلا يەھۇدىي خەلقىنىڭ ئۇنى قايتا كۆرۈشى ئۈچۈن پۈتكۈل خەلق ئاۋۋال 
ئېتىراپ  دەپ  كەلگۈچى«  بىلەن  نامى  »پەرۋەردىگارنىڭ  يەنى  »مەسىھ-قۇتقۇزغۇچىمىز«،  ئۇنى 

قىلىشى كېرەكتۇر )بۇ بېشارەت »رىم.« 25:11-27، »زەك.« 7:12-14 ۋە باشقا يەرلەردە تېپىلىدۇ(.
35:13 زەب. 69 :25؛ 118 :26؛ يەش. 1 :7؛ يەر. 7 :34؛ مىك. 3 :12؛ مات. 23 :38؛ روس. 1 :20. 
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ــ  ئۇيغۇنمۇ-يوق؟  قانۇنىغا  تەۋرات  ساقايتىش  كېسەل  كۈنى  شابات 
دەپ سورىدى.          

               4     بىراق ئۇلار لام-جىم دېمىدى. ئۇ ھېلىقى كېسەلگە قولىنى تەگكۈزۈپ، 
ساقايتىپ يولغا سالدى.                          5     ئاندىن ئۇ ئۇلاردىن يەنە: 

كالىسى  يا  ئېشىكى  كۈنىدە  شابات  مۇبادا  بىرىڭلارنىڭ  ئاراڭلاردىن 
زادى  چىقارمايدىغان  تارتىپ  دەرھال  ئۇنى  كەتسە،  چۈشۈپ  قۇدۇققا 

كىم بار؟ ــ دەپ سورىدى.       
               6     ۋە ئۇلار ئۇنىڭ بۇ سۆزلىرىگە ھېچ جاۋاب بېرەلمىدى.          

     خۇدا كىمنى يۇقىرى قىلىدۇ؟                   
         7   ئەيسا چاقىرىلغان مېھمانلارنىڭ ئۆزلىرىگە تۆردىن ئورۇنلارنى قانداق 

تاللىغىنىنى كۆرۈپ، ئۇلارغا مۇنداق بىر تەمسىلنى ئېيتىپ بەردى:          
               8     ــ بىرسى سېنى توي زىياپىتىگە تەكلىپ قىلسا، تۆردە ئولتۇرمىغىن. 
قىلىنغان  تەكلىپ  بىرسى  ھۆرمەتلىكرەك  سەندىن  بولمىسا، 
بولسا،                          9     ئۇ چاغدا سېنى ۋە ئۇنى چاقىرغان ساھىبخانا كېلىپ ساڭا: 
»بۇ كىشىگە ئورۇن بەرگەيسىز« دەپ قالسا، سەن خىجالەتتە قېلىپ 
بېرىپ  چاقىرىلغاندا،  سەن  10     لېكىن  قالىسەن.                          چۈشۈپ  پەگاھغا 
ساھىبخانا  چاقىرغان  سېنى  بىلەن  شۇنىڭ  ئولتۇرغىن.  پەگاھتا 
كېلىپ: »ئەي دوستۇم، يۇقىرىغا چىقىڭ« دېيىشى مۇمكىن ۋە شۇنىڭ 
ھەممىسىنىڭ  ئولتۇرغانلارنىڭ  داستىخاندا  بىلەن  سېنىڭ  بىلەن 
ئالدىدا ساڭا ئىززەت بولىدۇ.                         11      چۈنكى ھەركىم ئۆزىنى ئۈستۈن تۇتسا 
تۆۋەن قىلىنىدۇ ۋە كىمدەكىم ئۆزىنى تەۋۆن تۇتسا ئۈستۈن قىلىنىدۇ.        

5:14 »ئاراڭلاردىن بىرىڭلارنىڭ مۇبادا شابات كۈنىدە ئېشىكى يا كالىسى قۇدۇققا چۈشۈپ 
كەتسە...« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »ئېشىكى« ئەمەس، بەلكى »بالىسى« دەپ ئوقۇلىدۇ.

5:14 مىس. 23 :5؛ قان. 22 :4؛ لۇقا 13 :15. 
ـ گرېك تىلىدا »... ئاخىرقى ئورۇنغا چۈشۈپ قالىسەن« 9:14 »... پەگاھغا چۈشۈپ قالىسەن« ـ

10:14 پەند. 25 :6، 7. 
11:14 ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 1 :51؛ 18 :14؛ ياق. 4 :6، 10؛ 1پېت. 5 :5. 
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     ھەقىقىي مېھماندوستلۇقنىڭ يولى                   
         12     ئۇ ئۆزىنى مېھمانغا چاقىرغان ساھىبخانىغا مۇنداق دېدى: 

دوست- چاقىرغىنىڭدا،  زىياپەتكە  ياكى  تاماققا  مېھماننى 
قولۇم-قوشنىلىرىڭنى  باي  ياكى  ئۇرۇق-تۇغقان  قېرىنداش،  بۇرادەر، 
چاقىرىپ،  مېھمانغا  سېنى  ئۇلارمۇ  چۈنكى  چاقىرمىغىن. 
زىياپەت  ئۈچۈن  13      شۇنىڭ  مۇمكىن.                         قايتۇرۇشى  مەرھەمىتىڭنى 
كور- ئاقساق-چولاق،  مېيىپ-ناكار،  غېرىب-غۇرۋا،  دېسەڭ،  بېرەي 
ئۇ  چۈنكى  كۆرىسەن؛  بەخت-بەرىكەت  چاقىرغىن                          14     ۋە  ئەمالارنى 
كىشىلەرنىڭ ياخشىلىقىڭنى قايتۇرۇشنىڭ ئامالى يوقتۇر. شۇنىڭ 
ئۆزۈڭگە  قىلغىنىڭ  كۈنىدە  تىرىلگەن  قايتا  بىلەن ھەققانىيلارنىڭ 

قايتۇرۇلىدۇ.          

     كاتتا زىياپەت توغرىسىدىكى تەمسىل   
 مات. 22 :10-1               

سۆزلەرنى  بۇ  بىرى  ئولتۇرغانلاردىن  ھەمداستىخان  بىلەن         15     ئۇنىڭ 
ئاڭلاپ، ئۇنىڭغا: 

بەختلىك-ھە!  نېمىدېگەن  غىزالانغۇچىلار  پادىشاھلىقىدا  خۇدانىڭ 
ــ دېدى.        

               16     بىراق ئۇ ئۇنىڭغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 
مېھمانلارنى  نۇرغۇن  قىلىپ،  تۇتۇش  زىياپەتكە  كاتتا  كىشى  بىر 
چاكىرىنى  سائەتتە،  شۇ  سېلىنغان  17      داستىخان  قويۇپتۇ.                          چاقىرىپ 
ئەۋەتىپ، چاقىرىلغان مېھمانلارغا: »مەرھەمەت، ھەممە نەرسە تەييار 
بولدى!« دەپ ئېيتىپتۇ.                          18     بىراق، مېھمانلارنىڭ ھەممىسى بارماسلىققا 
بىرىنچىسى  تۇرۇپتۇ.  كۆرسەتكىلى  ئۆزرە-باھانە  بىر-بىرلەپ 

12:14 نەھ. 8 :10؛ پەند. 3 :28. 
ـ گرېك تىلىدا »خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا  15:14 »خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا غىزالانغۇچىلار...« ـ

نان يېگۈچىلەر...«.
16:14 يەش. 25 :6؛ مات. 22 :2؛ ۋەھ. 19 :7، 9. 
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ئۇنىڭغا: »مەن ھېلىلا بىر پارچە يەر سېتىۋالغانىدىم، بېرىپ كۆرۈپ 
دەپتۇ.                         19      يەنە  بارالمايمەن«  ئەپۇ قىلغايلا،  بولمايدۇ. مېنى  كەلمىسەم 
بىرى: »مەن بەش قوشلۇق ئۆكۈز سېتىۋالدىم، ھازىر بېرىپ ئۇلارنى 
دەپتۇ.                          بارالمايمەن«  قىلغايلا،  ئەپۇ  مېنى  كېرەك.  كۆرۈشۈم  سىناپ 

20      يەنە بىرسى: »مەن يېڭى ئۆيلەنگەن، شۇڭا بارالمايمەن« دەپتۇ.          

قىپتۇ.  مەلۇم  خوجايىنىغا  ئىشلارنى  بۇ  كېلىپ،  قايتىپ                 21     چاكار 
خوجايىن غەزەپلەنگەن ھالدا چاكىرىغا: »دەرھال شەھەرنىڭ چوڭ-
ئاقساق- كىچىك كوچىلىرىغا كىرىپ، غېرىب-غۇرۋا، مېيىپ-ناكار، 
دەپتۇ.                          22     ئاندىن  كەل«  يىغىپ  يەرگە  مۇشۇ  كور-ئەمالارنى  ۋە  چولاق 
چاكار قايتىپ كېلىپ: »خوجايىن، ئەمر بەرگىنىڭدەك ئادا قىلىندى، 
ۋە يەنە بوش ئورۇن بار!« دەپتۇ.                          23     شۇنىڭ بىلەن خوجايىن چاكارغا: ــ 
»ئۆيۈم مېھمانلارغا تولۇش ئۈچۈن يېزىلاردىكى چوڭ-كىچىك يوللارنى، 
ئېلىپ  زورلاپ  ئادىمىڭنى  كەلگەن  ئۇدۇل  ئارىلاپ،  مەھەللىلەرنى 
كەلگىن!                          24      چۈنكى مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتايكى، باشتا چاقىرىلغان 

ئادەملەرنىڭ ھېچقايسىسى داستىخىنىمدىن تېتىمايدۇ«، دەپتۇ.          
     

مۇخلىس بولۇش شەرتلىرى   
 مات. 10 :38-37               

       25     ئەمدى توپ-توپ ئادەملەر ئۇنىڭغا ھەمراھ بولۇپ كېتىۋاتاتتى. ئۇ 
بۇرۇلۇپ ئۇلارغا قاراپ مۇنداق دېدى:          

18:14 »مەن ھېلىلا بىر پارچە يەر سېتىۋالغانىدىم، بېرىپ كۆرۈپ كەلمىسەم بولمايدۇ. 
مېنى ئەپۇ قىلغايلا، بارالمايمەن« ــ كىم يەرنى ئاۋۋال ياخشى كۆرمەي سېتىۋالسۇن؟

كۆزدىن  بېرىپ  »ھازىر  ياكى  ــ  كېرەك«  كۆرۈشۈم  سىناپ  ئۇلارنى  بېرىپ  »ھازىر   19:14
كەچۈرۈپ كېلىشىم كېرەك«. »بەش قوشلۇق ئۆكۈز« ــ گرېك تىلىدا: »بەش بويۇنتۇرۇق ئۆكۈز«. 

دېمەك، بويۇنتۇرۇققا قېتىلغاندا بىر-بىرىگە ماس كېلىدىغان بەش جۈپ ئۆكۈز.
–ئەمدى كىم ئۆكۈزنى ئاۋۋال كۆرمەي سېتىۋالسۇن؟

مۇشۇ  ــ  ئارىلاپ،...«  مەھەللىلەرنى  يوللارنى،  چوڭ-كىچىك  »يېزىلاردىكى   23:14
بىلەن  سۆز  دېگەن  ئۆتۈڭلار،...«  چىتلىقلاردىن  ۋە  يوللاردىن  »يېزىلاردىكى  تىلىدا  گرېك  يەردە 

ئىپادىلىنىدۇ. دېمەك، مېھمانلارنى ھەر بۇلۇڭ-پۇچقاقتىن ئەكىلىش كېرەك.
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ۋە  ئاتىسى  ئۆز  سۆيۈشلىرىدىن  بولغان  ماڭا  ئەگەشكەنلەر  ماڭا                 26     ــ 
ئاچا-سىڭىللىرى،  ۋە  ئاكا-ئۇكىلىرى  بالىلىرى،  ۋە  ئايالى  ئانىسى، 
بولالماس.                         مۇخلىس  ماڭا  كۆرمىسە  يامان  جېنىنىمۇ  ئۆز  ھەتتا 
ماڭا  ئۇ  ئەگەشمىسە  ماڭا  يۈدۈپ  كرېستىنى  ئۆزىنىڭ  27      كىمدەكىم 

بولسا،  سالماقچى  مۇنار  بىرسى  28      ئاراڭلاردىن  بولالماس.                        مۇخلىس 
ئالدى بىلەن ئولتۇرۇپ بۇ قۇرۇلۇشنى پۈتكۈزگۈدەك خىراجەت ئۆزۈمدە 
ئۇلنى  قىلمىغاندا،  قىلماسمۇ؟                          29 -30    ئۇنداق  ھېساب  دەپ  بارمۇ-يوق 
سېلىپ پۈتكۈزەلمىسە، كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى مازاق قىلىپ: »بۇ 

ئادەم بىنانى باشلاپ قويۇپ پۈتكۈزەلمىدى« ــ دېمەي قالمايدۇ.          
                                           31    ياكى بىر پادىشاھ يەنە بىر پادىشاھ بىلەن جەڭ قىلغىلى چىقسا 
يىگىرمە  كېلىدىغان  ئۈستۈمگە  مېنىڭ  ــ  ئولتۇرۇپ:  بىلەن  ئالدى 
ئەسكىرىم  مىڭ  ئون  مەن  ئىگىسىگە  قوشۇن  كىشىلىك  مىڭ 
32      ئەگەر  كۆرمەمدۇ؟!                          مۆلچەرلەپ  دەپ  تۇرالارمەنمۇ؟  تاقابىل  بىلەن 
يىراقتىكى  تېخى  دۈشمەن  ئويلىسا،  دەپ  »سوقۇشالمايمەن«  ئۇ 

26:14 »ماڭا ئەگەشكەنلەر ... ئۆز ئاتىسى ۋە ئانىسى، ئايالى ۋە بالىلىرى، ئاكا-ئۇكىلىرى 
بولالماس«  مۇخلىس  ماڭا  كۆرمىسە  يامان  جېنىنىمۇ  ئۆز  ھەتتا  ئاچا-سىڭىللىرى،  ۋە 
بولغان  ئادەملىرىگە  ئۆز  شۈبھىسىزكى،  مەنىسى،  دېگەنلىكنىڭ  كۆرۈش«  »يامان  يەردە  مۇشۇ  ــ 
»يار.«  مىسال،  كۆرۈنىدۇ.  كۆرۈش«تەك  »يامان  ئالدىدا  مۇھەببەت  باغلىغان  خۇداغا  مۇھەببەت 

30:29-31نى كۆرۈڭ.
26:14 قان. 13 :7؛ 33 :9؛ مات. 10 :37. 

مۇخلىس  ماڭا  ئۇ  ئەگەشمىسە  ماڭا  يۈدۈپ  كرېستىنى  ئۆزىنىڭ  »كىمدەكىم   27:14
بولالماس« ــ رىملىقلار تەرىپىدىن ئۆلۈم جازاسى بېرىلگەنلەر مىخلىنىدىغان كرېستنى مۈرىسىدە 
دەھشەتلىك  ئىنتايىن  قىينايدىغان،  ئادەمنى  »كرېستلىنىش«  باراتتى.  مەيدانىغا  جازا  كۆتۈرۈپ 
مەنىلىرى  دېگەننىڭ  كۆتۈرۈش«  كرېستىنى  »ئۆزىنىڭ  بولۇپ،  ئۇسۇلى  جازا  ئۆلۈم  ئاھانەتلىك  ۋە 
تۆۋەندىكىلەرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن: )1( ئەيسا مەسىھ ئۈچۈن ئازاب-ئوقۇبەت تارتىشقا، 
زۆرۈر  ئۈچۈن  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  ئىرادىسىنىڭ  خۇدانىڭ   )3( ئىشتىشكە،  تىل-ئاھانەت   )2(

رەت  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى  ئۆزىنىڭ  قىلغاندەك«  ھۆكۈم  جازاسىغا  ئۆلۈم  »ئۆز-ئۆزىنى  تېپىلغاندا، 
قىلىشقا تەييار بولۇش.

27:14 مات. 10 :38؛ 16 :24؛ مار. 8 :34؛ لۇقا 9 :23. 
مەسلىھەت   ...« تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ   » كۆرمەمدۇ؟!  مۆلچەرلەپ   ...«  31:14

قىلمامدۇ؟«.
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سورايدۇ.                          33     شۇنىڭغا  شەرتلىرىنى  سۇلھ  ئەۋەتىپ،  ئەلچى  چاغدا 
بىلەن  بار-يوقى  ئۆزىنىڭ  كۆڭلىدە  كىمدەكىم  سىلەردىن  ئوخشاش، 

خوشلاشمىسا، ماڭا مۇخلىس بولالماس.        
               34     تۇز ياخشى نەرسىدۇر؛ ھالبۇكى، تۇز ئۆز تەمىنى يوقاتسا، ئۇنىڭغا 
تۇپراققا  35      ئۇ  بولىدۇ؟                        كىرگۈزگىلى  قانداقمۇ  تەمىنى  تۇز  قايتىدىن 
تالاغا  يارىماي،  ئارىلاشتۇرۇشقىمۇ  ئوغۇتقا  ياكى  ئىشلىتىشكە 

تاشلىنىدۇ. ئاڭلىغۇدەك قۇلىقى بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن!        

     يوقالغان قوي ۋە ياخشى پادىچى توغرىسىدىكى تەمسىل   
 مات. 18 :14-12       

ھەممىسى    15 گۇناھكارلارنىڭ  باشقا  ۋە  باجگىرلار  1          ئەمدى 

ئۇنىڭ سۆزىنى ئاڭلاشقا ئۇنىڭ ئەتراپىغا ئولاشماقتا ئىدى.                         
2      لېكىن پەرىسىيلەر بىلەن تەۋرات ئۇستازلىرى غۇدۇڭشۇپ: 

ئۇلار بىلەن ھەمداستىخان  ۋە  ئالىدۇ  ئادەم گۇناھكارلارنى قارشى  بۇ 
سۆزلەپ  تەمسىلنى  مۇنۇ  ئۇلارغا  ئۇ  دېيىشتى.                          3     شۇڭا  ــ  ئولتۇرىدۇ! 

بەردى:       

بىلەن  بار-يوقى  ئۆزىنىڭ  كۆڭلىدە  كىمدەكىم  سىلەردىن  ئوخشاش،  »شۇنىڭغا   33:14
»قوشۇمچە  توغرىسىدا  سۆز  كۈچلۈك  بۇ  ــ  بولالماس.«  مۇخلىس  ماڭا  خوشلاشمىسا، 

سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
34:14 »تۇز ياخشى نەرسىدۇر؛ ھالبۇكى، تۇز ئۆز تەمىنى يوقاتسا، ئۇنىڭغا قايتىدىن تۇز 
ـ تۇز بولسا )1( تەم بېرىدۇ؛ )2( چىرىپ كېتىشتىن توسىدۇ؛  تەمىنى قانداقمۇ كىرگۈزگىلى بولىدۇ؟« ـ
)3( زەخىم-يارىلارنى ساقايتىدۇ. مۇخلىسلارنىڭ بۇ دۇنياغا بولغان رولى بۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىشى كېرەك

34:14 مات. 5 :13؛ مار. 9 :50. 
تالاغا  يارىماي،  ئارىلاشتۇرۇشقىمۇ  ئوغۇتقا  ياكى  ئىشلىتىشكە  تۇپراققا  تۇز  »ئۇ   35:14
ـ مۇشۇ يەردىكى »تۇز« دېگەن تېما ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز تاشلىنىدۇ« ـ

1:15 مات. 9 :10؛ مار. 2 :15؛ لۇقا 5 :29. 
3:15 »شۇڭا ئۇ ئۇلارغا مۇنۇ تەمسىلنى سۆزلەپ بەردى...« ــ »مۇشۇ تەمسىل«: ــ بىر 
تەمسىل، دېمەك. 15-بابتا ئۈچ تەمسىلدەك كۆرۈنسىمۇ، ئەمەلىيەتتە ئۈچ تەمسىل پەقەت بىرلا 

مەنىنى ئىپادىلەيدۇ. شۇڭا ئۇلارنى »بىرلا تەمسىل« دەپ قارايمىز.
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ئۇلاردىن  بولۇپ،  قويى  تۇياق  يۈز  بىرەيلەننىڭ  ئاراڭلاردا  ئەگەر                 4     ــ 
بىرى يىتىپ كەتسە، توقسان توققۇزىنى چۆلدە قويۇپ قويۇپ يىتىپ 
شادلانغان  تېپىۋالغاندا،  ئىزدىمەسمۇ؟                          5     ئۇنى  تاپقۇچە  كەتكىنىنى 
يار- كېلىپ،  ئېلىپ  ئۆيىگە  ئارتىدۇ؛                          6     ئاندىن  مۈرىسىگە  ھالدا 

»مەن  ئۇلارغا:  چاقىرىپ،  قولۇم-قوشنىلىرىنى  بىلەن  بۇرادەرلىرى 
شادلىنىڭلار!«  تەڭ  بىلەن  مېنىڭ  تېپىۋالدىم،  قويۇمنى  يىتكەن 
توۋا  ئوخشاش،  شۇنىڭغا  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  دەيدۇ.                          7     مەن 
بولىدۇ؛  خۇرسەنلىك  زور  ئەرشتە  ئۈچۈن  گۇناھكار  بىر  قىلىۋاتقان 
ھەققانىي  توققۇز  توقسان  بولمىغان  موھتاج  توۋىغا  خۇرسەنلىك  بۇ 

كىشىدىن بولغان خۇرسەنلىكتىن كۆپ ئارتۇقتۇر.        

     يىتتىرگەن تەڭگە توغرىسىدىكى تەمسىل                   
دىنارنى  بىر  بولۇپ،  دىنارى  كۈمۈش  ئون  ئايالنىڭ  بىر  ياكى           8    ــ 
ئۆينى  تاپقۇچە  ئۇنى  تاكى  يېقىپ،  چىراغنى  قويسا،  يوقىتىپ 
يار-بۇرادەر،  تاپقاندا  9    ئۇنى  ئىزدىمەسمۇ؟                         قويۇپ  زەن  سۈپۈرۈپ، 
تەڭ  بىلەن  »مېنىڭ  ئۇلارغا:  چاقىرىپ،  قولۇم-قوشنلىرىنى 
شادلىنىڭلار، چۈنكى مەن يوقىتىپ قويغان دىنارىمنى تېپىۋالدىم« 
ئوخشاش  شۇنىڭغا  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  دەيدۇ.                          10   مەن  ــ 
پەرىشتىلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  گۇناھكار  بىر  قىلىۋاتقان  توۋا 

بولىدۇ.         خۇرسەنلىك  ئارىسىدا 

7:15 لۇقا 5 :32. 
تىلىدا  بولسا گرېك  »بىر ئايالنىڭ ئون كۈمۈش دىنارى بولۇپ...« ــ »كۈمۈش دىنار«   8:15

»دراقما«. »دراقما« بىر دىنارغا باراۋەر بولغان پۇل بىرلىكى.
بىر  بولسۇن(  قىسقا  ناھايىتى  )مەيلى  ئەمەلىيەتتە  قىلىش  توۋا  ــ   »... قىلىۋاتقان  »توۋا   10:15
جەريان، ئەلۋەتتە.       »خۇدانىڭ پەرىشتىلىرىنىڭ ئارىسىدا« ــ گرېك تىلىدا »خۇدانىڭ 
پەرىشتىلىرىنىڭ ئالدىدا«. بۇ ئىبارىدىن پۇرىتىلىدۇكى، خۇدا ئۆزى »تەڭگىسىنى تاپقان ئايال«دەك 

خۇرسەن بولىدۇ ۋە پەرىشتىلەرمۇ ئۇنىڭ خۇرسەنلىكىدىن تەڭ بەھرىمەن بولىدۇ.
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     مېھىر-شەپقەتلىك ئاتا توغرىسىدىكى تەمسىل                   
         11     ئۇ سۆزىنى داۋام قىلىپ مۇنداق دېدى: 

ئوغلى  ئىكەن.                          12     كىچىك  بار  ئوغلى  ئىككى  ئادەمنىڭ  بىر  مەلۇم 
ئاتىسىغا: »ئەي ئاتا، مال-مۈلۈكتىن تېگىشلىك ئۈلۈشۈمنى ھازىرلا 
ماڭا بەرگىن« دەپ ئېيتىپتۇ. ۋە ئۇ ئۆز مال-مۈلۈكلىرىنى ئىككىسىگە 
تەقسىم قىلىپ بېرىپتۇ.                         13      ئۇزۇن ئۆتمەيلا، كىچىك ئوغلى بار-يوقىنى 
ئەيش- يەردە  ئۇ  ئۇ  قىلىپتۇ.  سەپەر  يۇرتقا  بىر  يىراق  يىغىشتۇرۇپ، 
بۇزۇپ- مال-دۇنياسىنى  كەچۈرۈپ  تۇرمۇش  ئىچىدە  ئىشرەتلىك 
ۋاقتىدا،  تۈگەتكەن  قىلىپ  سەرپ  بار-يوقىنى  ئۇ  14      دەل  چېچىپتۇ.                         
ئۇ يۇرتتا قاتتىق ئاچارچىلىق بولۇپ، ئۇ خېلىلا قىسىلچىلىقتا قاپتۇ. 
                         15     شۇنىڭ بىلەن ئۇ بېرىپ، شۇ يۇرتنىڭ بىر پۇقراسىغا مەدىكار بولۇپ 
16      ئۇ  ئەۋەتىپتۇ.                          بېقىشقا  چوشقا  ئېتىزلىقىغا  ئۇنى  ئۇ  ياللىنىپتۇ؛ 
ھەتتا قورسىقىنى چوشقىلارنىڭ يېمى بولغان پۇرچاق پوستى بىلەن 
ھېچنەرسە  ئۇنىڭغا  ھېچكىم  لېكىن  بوپتۇ؛  تەقەززا  تويغۇزۇشقا 

بەرمەپتۇ.          
كۆپ  شۇنچە  »ئاتامنىڭ  تېپىپ:  ھوشىنى  ئۇ  بېرىپ                 17     ئاخىر 
ئېشىپ-تېشىپ  يېمەك-ئىچمەك  ئالدىدىن  مەدىكارلىرىنىڭ 

ــ  بەرگىن«  ماڭا  ھازىرلا  ئۈلۈشۈمنى  تېگىشلىك  مال-مۈلۈكتىن  ئاتا،  »ئەي   12:15
كۆرۈڭ.        سۆز«ىمىزنىمۇ  »قوشۇمچە  بولىدۇ.  ھۆرمەتسىزلىك  ئېغىر  تەلەپ  بۇنداق  دېمىسەكمۇ، 
»ئۇ ئۆز مال-مۈلۈكلىرىنى ئىككىسىگە تەقسىم قىلىپ بېرىپتۇ« ــ »ئۆز مال-مۈلۈكلىرى« 

گرېك ئىلىدا »ئۇنىڭ ھاياتىنى« ياكى »ئۇنىڭ تىرىكچىلىكىنى«.
ئىككى  كەنجىسىنىڭكىدىن  مىراس  قىلىنغان  تەقسىم  ئوغلىغا  تۇنجى  بويىچە  قانۇنى  –تەۋرات 

ھەسسە كۆپ بولىدۇ.
يۇرتقا  بىر  يىراق  يىغىشتۇرۇپ،  بار-يوقىنى  ئوغلى  كىچىك  ئۆتمەيلا،  »ئۇزۇن   13:15
سەپەر قىلىپتۇ« ــ »ئۇزۇن ئۆتمەيلا« )گرېك تىلىدا »كۆپ كۈن ئۆتمەيلا«( ــ كەنجى ئوغۇل تەلىپى 

تۈپەيلىدىن جەمىئىيەت ئالدىدا ئىنتايىن نەپرەتلىك بولاتتى.
تىلىدا »»... ــ گرېك  بىر پۇقراسىغا مەدىكار بولۇپ ياللىنىپتۇ«  »...شۇ يۇرتنىڭ   15:15

شۇ يۇرتنىڭ بىر پۇقراسىغا قاتنىشىپتۇ« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.       »ئۇ ئۇنى ئېتىزلىقىغا چوشقا 
بۇنداق  ئەمەس؛  يەھۇدىي  ئىگىسى  چوشقىلارنىڭ  بۇ  دېمىسەكمۇ،  ــ  ئەۋەتىپتۇ«  بېقىشقا 

خىزمەت يەھۇدىي يىگىتكە نىسبەتەن ئىنتايىن يىرگىنچلىك بولاتتى.
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تۇرىدۇ؛ لېكىن مەن بولسام بۇ يەردە ئاچلىقتىن ئۆلەي دەپ قالدىم! 
                         18     ئورنۇمدىن تۇرۇپ، ئاتامنىڭ ئالدىغا بېرىپ ئۇنىڭغا: ئەي ئاتا، مەن 
ئەرشنىڭ ئالدىدىمۇ ۋە سېنىڭ ئالدىڭدىمۇ گۇناھ قىلدىم.                          19     ئەمدى 
مەدىكارلىرىڭ  مېنى  ئەمەسمەن.  لايىق  ئاتىلىشقا  ئوغلۇڭ  سېنىڭ 
ئويلاپتۇ.                          20     شۇنىڭ  دەپ  دەيمەن«  ــ  قىلغايسەن!  قوبۇل  سۈپىتىدە 
بىلەن ئورنىدىن تۇرۇپ ئاتىسىنىڭ ئالدىغا قايتىپ مېڭىپتۇ. لېكىن 
ئالدىغا  ئاغرىتىپ،  ئىچى  ئۇنىڭغا  كۆرۈپ  ئۇنى  يىراقتىنلا  ئاتىسى 
يۈگۈرۈپ چىقىپ، ئۇنىڭ بوينىغا ئېسىلىپ ئۇنى سۆيۈپ كېتىپتۇ.                        
21      ئوغلى: »ئاتا، مەن ئەرشنىڭ ئالدىدىمۇ، سېنىڭ ئالدىڭدىمۇ گۇناھ 

ــ  ئەمەسمەن«  لايىق  ئاتىلىشقا  ئوغلۇڭ  سېنىڭ  ئەمدى  قىلدىم. 
توننى  ئېسىل  ئەڭ  »دەرھال  چاكارلىرىغا:  ئاتىسى  دەپتۇ.                          22     بىراق 
ئەكېلىپ ئۇنىڭغا كىيدۈرۈڭلار، قولىغا ئۈزۈك سېلىڭلار، پۇتلىرىغا 
ئاياغ كىيدۈرۈڭلەر؛                          23     ۋە بورداق تورپاقنى ئەكېلىپ سويۇڭلار؛ ئاندىن 
ئوغلۇم  بۇ  مېنىڭ  تەبرىكلەيلى!                          24     چۈنكى  راۋۇرۇس  يەپ،  ئوبدان 
دەپتۇ.  ــ  تېپىلدى!«  كەتكەنىدى،  يىتىپ  تىرىلدى،  ئۆلگەنىدى، 

ئاندىن ئۇلار تەبرىكلەشكىلى باشلاپتۇ.          
كېلىۋېتىپ  قايتىپ  ئۇ  كەتكەنىكەن.  ئېتىزغا  ئوغلى                 25     ئەمدى چوڭ 
ئاۋازىنى  ئۇسسۇلنىڭ  بىلەن  نەغمە-ناۋا  كەلگەندە  يېقىن  ئۆيگە 
ئىش  نېمە  ئۇنىڭدىن  چاقىرىپ،  بىرىنى  چاكارلاردىن  ئاڭلاپتۇ.                          26     ئۇ 

بولۇۋاتقىنىنى سوراپتۇ.          
ساق-سالامەت  ئۇنى  ئاتاڭ  ۋە  كەلدى  ئۇكاڭ  ئۇنىڭغا:                 27     چاكار 
دەپتۇ.                          28     لېكىن  سويدى«  تورپاقنى  بورداق  ئۈچۈن  تېپىۋالغانلىقى 
ئاتىسى  ۋە  ئۇنىماپتۇ.  كىرگىلى  ئۆيگە  بولۇپ،  خاپا  ئوغلى  چوڭ 

يۈگۈرۈپ  ئالدىغا  ئاغرىتىپ،  ئىچى  ئۇنىڭغا  كۆرۈپ  ئۇنى  يىراقتىنلا  »ئاتىسى   20:15
ئاز  بۇنى  شۇنداقلا  ۋە  يۈگۈرۈشى،  ئالدىدا  جەمىئىيەت  ئاتىنىڭ  بۇ  دېمىسەكمۇ،  ــ  چىقىپ...« 
دەپ ئوغلىنى  قارشى ئېلىشقا يۈگۈرۈشى »مۆتىۋەر كىشىنىڭ سالاپىتىگە مۇۋاپىق ئەمەس« دەپ 

قارىلاتتى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
20:15 روس. 2 :39؛ ئ ەف. 2 :17، 12. 
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ئاتىسىغا  ئۇ  ئۆتۈنۈپتۇ.                          29     ئەمما  كىرىشىنى  ئۆيگە  ئۇنىڭ  چىقىپ 
جاۋاب بېرىپ: »قارا! مەن شۇنچە يىلدىن بېرى قۇلدەك خىزمىتىڭدە 
بولدۇم، ئەسلا ھېچبىر ئەمرىڭدىن چىقىپ باقمىدىم. بىراق سەن ماڭا 
ئوغلاقمۇ  بىرەر  ھېچقاچان  قىلغىلى  بىلەن خۇش  ئەل-ئاغىنىلىرىم 
پاھىشىلەرگە  مال-مۈلۈكلىرىڭنى  سېنىڭ  بەرمىدىڭ!                          30     لېكىن 
خەجلەپ تۈگەتكەن بۇ ئوغلۇڭ قايتىپ كەلگەندە، سەن ئۇنىڭ ئۈچۈن 
بورداق تورپاقنى سويۇپسەن« ــ دەپتۇ.                         31      بىراق ئاتىسى يەنە ئۇنىڭغا: 
»ئەي ئوغلۇم، سەن ھەردائىم مېنىڭ يېنىمدىسەن ۋە مېنىڭ بارلىقىم 
چۈنكى  لايىقتۇر؛  شادلىنىشقا  تەبرىكلەپ  سېنىڭكىدۇر.                          32     ئەمدى 
كەتكەنىدى،  يوقىلىپ  تىرىلدى،  ئۆلگەنىدى،  ئۇكاڭ  سېنىڭ  بۇ 

تېپىلدى« ــ دەپتۇ.        

     ئالدامچى غوجىدار توغرىسىدىكى تەمسىل ــ 
دۇنيادىكى بايلىقنى قانداق ئىشلىتىش كېرەك؟           

1          ئۇ مۇخلىسلىرىغا يەنە مۇنداق دېدى:     16

»بۇ  بايغا:  بىرسى  ئىكەن.  بار  غوجىدارى  بىر  باينىڭ  بىر 
شىكايەت  دەپ  چاچتى«  بۇزۇپ  مال-مۈلكىڭىزنى  غوجىدارىڭىز 
سېنىڭ  »مېنىڭ  ئۇنىڭغا:  چاقىرىپ،  غوجىدارنى  قىپتۇ.                          2   ئۇ 
غوجىدارلىقىڭدىكى  گەپ؟  قانداق  زادى  ئاڭلىغانلىرىم  توغراڭدا 
سەن  كېيىن  مۇندىن  چۈنكى  تاپشۇر؛  ئېنىق  ھېساب-كىتابنى 
غوجىدار بولمايسەن« ــ دەپتۇ.                          3   غوجىدار ئەمدى ئۆز ئىچىدە: »نېمە 
قىلىدۇ.  غوجىدارلىقتىن مەھرۇم  مېنى  قىلاي؟ چۈنكى خوجايىنىم 

30:15 »سېنىڭ مال-مۈلۈكلىرىڭنى پاھىشىلەرگە خەجلەپ تۈگەتكەن« ــ گرېك تىلىدا 
»سېنىڭ مال-مۈلۈكلىرىڭنى پاھىشىلەرگە خەجلەپ يەۋەتكەن«.

32:15 »ئەمدى تەبرىكلەپ شادلىنىشقا لايىقتۇر؛ چۈنكى بۇ سېنىڭ ئۇكاڭ ئۆلگەنىدى، 
تىرىلدى، يوقىلىپ كەتكەنىدى، تېپىلدى« ــ 15-بابتىكى ئۈچ قىسىملىق تەمسىلنىڭ مول 

تەلىمى ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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قىلاي  تىلەمچىلىك  يوق،  ماغدۇر  ئۇنچىلىك  دېسەم  كەتمەن چاپاي 
قالغىنىمدا  غوجىدارلىقتىن  تاپتىم!  قىلىمەن.                          4   ھە،  نومۇس  دېسەم 
نېمە  ئۈچۈن،  ئېلىشى  قارشى  ئۆيلىرىگە  مېنى  كىشىلەرنىڭ 
قەرزدار  خوجايىنىغا  دەپ                         5   ئۆز  بىلدىم«  ئەمدى  قىلىشىمنى 
بىرىنچىسىدىن:  كېلىپ،  چاقىرىپ  بىردىن-بىردىن  بولغانلارنى 
»خوجايىنىمغا قانچىلىك قەرزىڭىز بار؟« دەپ سوراپتۇ.                          6   ۋە قەرزدار: 
ئۇنىڭغا:  غوجىدار  بېرىپتۇ.  جاۋاب  دەپ  مېيى«  زەيتۇن  تۇڭ  »يۈز 
»مانا، ھېسابات دەپتىرىڭىزنى ئېلىپ، بۇ يەردە ئولتۇرۇپ ئەللىك 

تۇڭغا ئۆزگەرتىۋېتىڭ!« دەپتۇ.        
بولدىڭىز؟«  قەرز  قانچىلىك  »سىزچۇ،  بىرىگە:  يەنە  ئۇ                 7   ئاندىن 
ئۇ: »يۈز كۈرە بۇغداي« دەپ جاۋاب بېرىپتۇ. غوجىدار  دەپ سوراپتۇ. 
كۈرىگە  سەكسەن  ئېلىپ  دەپتىرىڭىزنى  »ھېسابات  ئۇنىڭغا: 

دەپتۇ.         ئۆزگەرتىۋېتىڭ!« 
بۇ  غوجىدارنىڭ  سەمىمىيەتسىز  خوجايىنى  ئۇنىڭ  بىلەن                 8     شۇنىڭ 
ماختاپتۇ.  بولۇپ  قايىل  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن  پەملىكلىكى  ئىشتىكى 
چۈنكى بۇ دۇنيانىڭ پەرزەنتلىرى ئۆز دەۋرىدە نۇرنىڭ پەرزەنتلىرىدىن 
»ناھەق  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  9      ۋە  پەملىكتۇر.                         

6:16 »يۈز تۇڭ زەيتۇن مېيى« ــ مۇشۇ يەردە بىر »تۇڭ« )گرېك تىلىدا »بات«( 30 لېتر ئىدى. 
دېمەك، بۇ زەيتۇن مېيى 3000 لىتر بولۇپ شۇ چاغدىكى ئاددىي ئىشچىنىڭ ئۈچ يىللىق ھەققى 
ئېلىپ،  دەپتىرىڭىزنى  ھېسابات  مانا،  ئۇنىڭغا:  »غوجىدار  بولاتتى.        دىنار(   1000(

قىلدى؟  نېمە  غوجىدار  ــ  دەپتۇ«  ئۆزگەرتىۋېتىڭ!«  تۇڭغا  ئەللىك  ئولتۇرۇپ  يەردە  بۇ 
بەلكىم تۆت مۇمكىنچىلىكى بار: ــ )1( ئۇ قەرزدارنىڭ ھالىغا قاراپ قەرز مىقدارىنى كېمەيتىۋەتتى؛ 
)2( ئۇ ئۆسۈمىنى يوققا چىقىرىۋەتتى؛ )3( ئۇ ئۆزىنىڭ شېرىنكانىسى )»كومىسسىئون«(نى ھېسابتىن 

دەپ  »سەمىمىيەتسىز«  غوجىدارنى  رەببىمىز  قىلدى.  ھەممىسىنى  بۇلارنىڭ   )4( چىقىرىۋەتتى؛ 
ئاتايدۇ )8-ئايەت(. لېكىن ئۇنىڭ بۇ »سەمىمىيەتسىزلىكى« غوجىدارلىقىدىكى بۇرۇنقى ئىشلارنى 
قەرزنىڭ  چوقۇم  قىلغىنىنى  ئۇنىڭ  بىزنىڭچە،  ھەرىكەتلىرىنىمۇ؟  ھازىرقى  ياكى  كۆرسىتەمدۇ؟ 

مىقدارىنى ئۆزگەرتىشنى ئۆز ئىچىگە ئالغان، دەپ قارايمىز.
ـ مۇشۇ يەردە بىر كۈرە )ئىبرانىي تىلىدا »كور« 390 لىترنى بىلدۈرىدۇ. دېمەك،  7:16 »يۈز كۈرە بۇغداي« ـ

بۇ چوڭ قەرز ئىدى ــ بەلكىم 30 توننا بۇغداي، ئاددىي ئىشچىنىڭ ئون يىللىق ھەققى )3000 دىنار( بولاتتى.

ــ  پەملىكتۇر«  پەرزەنتلىرىدىن  نۇرنىڭ  دەۋرىدە  ئۆز  پەرزەنتلىرى  دۇنيانىڭ  »بۇ   8:16
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دۇنياغا تەۋە مال-دۇنيا« ئارقىلىق ئۆزۈڭلارغا دوست تۇتۇڭلار؛ شۇنداق 
قىلساڭلار، مال-دۇنيا كارغا كەلمەيدىغان بولغان كۈنىدە شۇ دوستلار 

سىلەرنى ئەبەدىي ماكانلارغا قارشى ئالىدۇ.      
سادىق  ئىشتىمۇ  چوڭ  بولسا،  سادىق  ئىشتا  كىچىككىنە                 10     كىمكى 
بولىدۇ؛ ۋە كىمكى كىچىككىنە ئىشتا سەمىمىيەتسىز بولسا، چوڭ 
ئىشتىمۇ سەمىمىيەتسىز بولىدۇ.                         11      شۇڭا ئەگەر »ناھەق دۇنياغا تەۋە 
ھەقىقىي  سىلەرگە  كىم  بولمىساڭلار،  سادىق  مال-دۇنيا«دا  بولغان 
سادىق  نەرسىلىرىدە  باشقىلارنىڭ  12      ۋە  تاپشۇرسۇن؟                          بايلىقلارنى 

بولمىساڭلار كىم سىلەرگە ئۆزۈڭلارنىڭ نەرسىسىنى بەرسۇن؟        

»نۇرنىڭ  كۆرسىتىدۇ؛  ئادەملەرنى  ئېتىقادسىز  تونۇمايدىغان  پەرزەنتلىرى« خۇدانى  دۇنيانىڭ  »بۇ 
پەرزەنتلىرى« خۇدانىڭ نۇرىنى قوبۇل قىلغان، شۇنداقلا »نۇردا ياشاۋاتقان« »خۇدانىڭ روھىدىن 

تۇغۇلغان« روھىي پەرزەنتلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
–بۇ تەمسىل توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.

ـ »ناھەق  9:16 »»ناھەق دۇنياغا تەۋە مال-دۇنيا« ئارقىلىق ئۆزۈڭلارغا دوست تۇتۇڭلار« ـ
دۇنياغا تەۋە مال-دۇنيا« گرېك تىلىدا »ناھەق ماممون«. نېمىشقا »ناھەق« دەيدۇ؟ بىزنىڭچە )1( 
ئادەمئاتىمىزنىڭ  بولغانلىقى  پۇلنىڭ مەۋجۇت  شەخسىي، يەنى خۇسۇسىي مال-دۇنيا، جۈملىدىن 
بولسا،  بايلىقلار  مال-دۇنيا،  كۆپىنچى  ئادەمدىكى   )2( نەتىجىسىدۇر؛  بىر  گۇناھىنىڭ  قىلغان  سادىر 
خۇدادىن قورقمايدىغان گۇناھكارلارنىڭ قولىدىدۇر. بىز يەنىلا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ قىزىق سۆز 
ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز.       »شۇنداق قىلساڭلار، مال-دۇنيا كارغا كەلمەيدىغان بولغان 
كۈنىدە شۇ دوستلار سىلەرنى ئەبەدىي ماكانلارغا قارشى ئالىدۇ« ــ دېمەك، ئۆز بايلىقىڭلار 
بىلەن ياردەمگە موھتاج بولغانلارغا ياردەم بېرىڭلار؛ شۇ يول بىلەن ئۇلار سىلەرگە دوست بولىدۇ ۋە 

پانىي دۇنيادىن كەتكىنىڭلاردا ئۇلار باقىي دۇنيادا سىلەرنى قارشى ئېلىشقا كۈتىدىغان بولىدۇ.
9:16 مات. 6 :19؛ 19 :21؛ 1تىم. 6 :19. 

10:16 »كىمكى كىچىككىنە ئىشتا سەمىمىيەتسىز بولسا، چوڭ ئىشتىمۇ سەمىمىيەتسىز 
ئىشەنچسىز  ئىشتىمۇ  چوڭ  بولسا،  ئىشەنچسىز  ئىشتا  كىچىككىنە  »كىمكى  ياكى  ــ  بولىدۇ« 

بولىدۇ«.
»»ناھەق دۇنياغا تەۋە بولغان مال-دۇنيا«دا سادىق بولمىساڭلار، كىم سىلەرگە   11:16
ھەقىقىي بايلىقلارنى تاپشۇرسۇن؟« ــ دېمەك، بۇ ئالەمدىكى مال-دۇنيا بولسا خۇدا ئالدىدا 

»كىچىككىنە بىر ئىش« )10-ئايەتنى كۈرۈڭ(، خالاس.
ئۆزۈڭلارنىڭ  سىلەرگە  كىم  بولمىساڭلار  سادىق  نەرسىلىرىدە  باشقىلارنىڭ  »ۋە   12:16

نەرسىسىنى بەرسۇن؟« ــ بۇ جۈملە توغرۇلۇقمۇ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
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               13     ھېچكىم ئىككى خوجايىنغا تەڭ خىزمەت قىلالمايدۇ. چۈنكى ئۇ 
ياكى بۇنى يامان كۆرۈپ، ئۇنى ياخشى كۆرىدۇ؛ ياكى بۇنىڭغا ئۆزىنى 
شۇنىڭغا  قارايدۇ.  ئېتىبارسىز  ئۇنىڭغا  بېغىشلاپ،  پۈتۈنلەي 
مال- ھەم  خۇدانىڭ،  ھەم  ۋاقىتتا  بىرلا  سىلەرنىڭمۇ  ئوخشاش، 

دۇنيانىڭ قۇللۇقىدا بولۇشۇڭلار مۇمكىن ئەمەس.        
بۇلارنىڭ  ئىدى(  ئامراق  پۇلغا  )ئۇلار  پەرىسىيلەر                 14   ئەمدى 
ئۇلارغا  ئۇ  15    ۋە  قىلىشتى.                        ئەيسانى مەسخىرە  ئاڭلاپ  ھەممىسىنى 
مۇنداق دېدى: ــ »سىلەر ئۆزۈڭلارنى ئادەملەرنىڭ ئالدىدا ھەققانىي 
بىلىدۇ.  قەلبىڭلارنى  خۇدا  لېكىن  كۆرسەتكۈچىدۇرسىلەر؛  قىلىپ 
چۈنكى ئادەملەرنىڭ ئارىسىدا قەدىرلىنىدىغىنى خۇدانىڭ نەزىرىدە 

يىرگىنچلىكتۇر.       
چۆمۈلدۈرگۈچى  يازمىلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  قانۇنى                 16   تەۋرات 
باشلاپ خۇدانىڭ  ۋاقىتتىن  كەلدى؛ شۇ  بولۇپ  يەھياغىچە ھىدايەت 
كېلىۋاتىدۇ؛  جاكارلىنىپ  خەۋىرى  خۇش  پادىشاھلىقىنىڭ 
بۆسۈپ  ئۇنىڭغا  ھەربىرى  بولغانلارنىڭ  كىرمەكچى  پادىشاھلىققا 
يوق  زېمىننىڭ  بىلەن  ئاسمان  17    لېكىن  كېرەكتۇر.                         كىرىۋېلىشى 
قىلىنىشتىن  بىكار  چېكىتى  بىر  تەۋراتنىڭ  قىلىۋېتىلىشى 

13:16 مات. 6 :24. 
14:16 »ئەمدى پەرىسىيلەر ... بۇلارنىڭ ھەممىسىنى ئاڭلاپ ئەيسانى مەسخىرە قىلىشتى« 
ــ نېمىشقا پەرىسىيلەر ئەيسانى مەسخىرە قىلىشتى؟ شۈبھىسىزكى، ئۇلارنىڭ كۆزقارىشىچە، خۇدانى 
دەپ  بولىدۇ،  بايلىقى  كۆپ  جەزمەن  ئادەمنىڭ  بەرىكەتلىگەن  خۇدا  شۇنداقلا  قىلغان،  خۇرسەن 

ئويلايتتى. شۇنىڭ بىلەن مەسىھ ئۇلارغا تۆۋەندىكى )19:16-31-ئايەتتىكى( تارىخنى ئېيتىپ بېرىدۇ.
14:16 مات. 23 :14. 

15:16 1سام. 16 :7؛ زەب. 7 :9
كىرىۋېلىشى  بۆسۈپ  ئۇنىڭغا  ھەربىرى  بولغانلارنىڭ  كىرمەكچى  »پادىشاھلىققا   16:16
كېرەكتۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ھەربىر كىشىگە ئۇنىڭغا كىرىشكە قەتئىي دەۋەت 
12:11-14-ئايەتلەر ۋە »مىك.«  16-17-ئايەتلەر، شۇنداقلا »مات.«  قىلىنماقتا«. بىزنىڭچە بۇ 

12:2-13-ئايەتلەر بىلەن مۇناسىۋەتلىكتۇر. »مىكاھ«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ.
16:16 مات. 11 :12، 13. 
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ئاساندۇر.      
زىنا  ئالسا  بىرىنى  باشقا  قىلىپ  تالاق  ئايالىنى  ئۆز  كىم  ھەر                 18    ــ 
قىلغان بولىدۇ ۋە كىمكى ئۆز ئېرىدىن تالاق قىلىنغاننى ئالسا زىنا 

قىلغان بولىدۇ«.        

     باي بىلەن تىلەمچى لازارۇس                   
كاناپ  ۋە  تون  رەڭلىك  ئۇ سۆسۈن  ئىدى؛  بار  ئادەم  باي  بىر  بۇرۇن           19     ــ 
تەنتەنە  ئىچىدە  ئەيش-ئىشرەت  ھەركۈنى  كىيىپ،  كىيىملەرنى 
قىلاتتى.                          20     ۋە پۈتۈن ئەزايىنى چاقا-جاھارەت بېسىپ كەتكەن لازارۇس 
ئىسىملىك بىر يوقسۇل بار ئىدى؛ ئۇ باينىڭ دەرۋازىسىنىڭ ئالدىغا 
ھەركۈنى ياتقۇزۇپ قويۇلاتتى.                          21     ئۇنىڭ داستىخىنىدىن چۈشۈپ قالغان 
ھالبۇكى،  ئىدى.  تەشنا  تويغۇزغۇشقا  قورسىقىنى  پارچى-پۇراتلاردىن 

ئىتلار كېلىپ ئۇنىڭ يارىلىرىنى يالايتتى.        
ئۇنى  پەرىشتىلەر  ۋە  ئۆلدى  يوقسۇل  بولدىكى،  شۇنداق                 22     ئەمدى 
ئىبراھىمنىڭ قۇچىقىغا ئاپاردى. باي ھەم ئۆلۈپ دەپنە قىلىندى؛                          23     ۋە 

17:16 »لېكىن ئاسمان بىلەن زېمىننىڭ يوق قىلىۋېتىلىشى تەۋراتنىڭ بىر چېكىتى بىكار 
قىلىنىشتىن ئاساندۇر« ــ سۆزمۇسۆز بولسا »لېكىن ئاسمان بىلەن يەرنىڭ يوقالمىقى تەۋراتتىن 
تىنىش  كىچىك  ئەڭ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  »چېكىت«  ئاساندۇر«.  چۈشمىكىدىن  چېكىتنىڭ  بىر 

بەلگە ).(.
يېتەكچى  ئىسرائىلغا  يەھياغىچە«لا  »چۆمۈلدۈرگۈچى  يازمىلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  –تەۋرات 
ئەمەلگە  بېشارەتلەر  بارلىق  –تەۋراتتىكى  ئەمەس.  »ئىناۋەتسىز«  يەنىلا  ھازىرمۇ  بىلەن  بولغان 
خۇش  ئىنجىلدىكى  تەلەپلەر«  »ھەققانىي  بارلىق  تەۋراتتىكى  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  ئاشۇرۇلىدۇ؛ 
تۆۋەندىكى  خۇشلۇقتۇر.  سۆيۈنىدىغان  يەنىلا  ئۈچۈن  ھەممىسى  قىلغۇچىلارنىڭ  قوبۇل  خەۋەرنى 
18-ئايەتتىكى تەلەپ، مەسىلەن، تەۋراتتىكى بىۋاسىتە تەلەپ بولمىسىمۇ، تەۋراتتا خاتىرىلەنگەن 

پرىنسىپلار مۇشۇ ھەقىقەتنى كۆرسىتىدۇ )مەسىلەن، »مار.« 1:10-12نى كۆرۈڭ(.
17:16 زەب. 102 :25-27؛ يەش. 40 :8؛ 51 :6؛ مات. 5 :18. 

18:16 مات. 5 :32؛ 19 :9؛ مار. 10 :11؛ 1كور. 7 :10. 
21:16 »ھالبۇكى، ئىتلار كېلىپ ئۇنىڭ يارىلىرىنى يالايتتى« ــ لازارۇس ھېچنېمە يېمىگىنى 
بىلەن، لېكىن ئىتلار ئۇنىڭدىن ئازراق يەم ئالاتتى. ئۇلارنىڭ لازارۇسقا تېگىشى بىلەن ئۇ »ناپاك« 

دەپ ھېسابلىناتتى.
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يىراقتىن  كۆتۈرۈپ،  بېشىنى  قىينىلىپ،  قاتتىق  تەھتىسارادا 
ئاتا  كۆرۈپ:                          24     »ئەي  لازارۇسنى  قۇچىقىدىكى  ئۇنىڭ  ۋە  ئىبراھىمنى 
ئۇ  ئەۋەتكەيسەن،  لازارۇسنى  قىلغايسەن!  رەھىم  ماڭا  ئىبراھىم، 
سوۋۇتقاي.  تېمىتىپ  تىلىمغا  چىلاپ،  سۇغا  ئۇچىنى  بارمىقىنىڭ 
دەپ  ئازابلىنىۋاتىمەن!«  قاتتىق  يالقۇنىدا  ئوت  بۇ  مەن  چۈنكى 

ۋارقىراپ يالۋۇردى.          
ۋاقتىڭدا  ھايات  ئوغلۇم،  »ئەي  دېدى:  مۇنداق  ئىبراھىم                 25     لېكىن 
ھالاۋەتنى يەتكۈچە كۆرگىنىڭنى ۋە لازارۇسنىڭ دەرد-بالا تارتقىنىنى 
يادىڭغا كەلتۈرگىن. ھازىر ئۇ تەسەللى تاپتى، ئەمما سەن ئازاب تارت
ئارىلىقىمىزدا  بىلەن سىلەرنىڭ  بىز  باشقا،  بۇلاردىن  26     ۋە  ىۋاتىسەن.                         
يوغان بىر ھاڭ بېكىتىلگەندۇركى، بۇ يەردىن سىلەر تەرەپكە ئۆتەيلى 
دېگەنلەر  ئۆتىمىز  تەرەپكە  بىز  ئاندىن  ۋە  ئۆتەلەمەس  دېگەنلەر 

ئۆتەلمەس«.          
               27     ئەمدى باي يەنە: »ئۇنداقتا، ئى ئاتا، سەندىن لازارۇسنى ئاتامنىڭ 
ئاكا-ئۇكام  بەش  مېنىڭ  ئۆتۈنىمەن.                          28     چۈنكى  ئەۋەتىشىڭنى  ئۆيىگە 
بار؛ ئۇلارنىڭ بۇ ئازاب-ئوقۇبەتلىك يەرگە كەلمەسلىكى ئۈچۈن لازارۇس 

ئۇلارنى قاتتىق ئاگاھلاندۇرۇپ قويسۇن« ــ دېدى.          
باشقا  ۋە  مۇسا  »ئۇلاردا  ئۇنىڭغا:  بېرىپ  جاۋاب  ئىبراھىم                 29     بىراق 
پەيغەمبەرلەرنىڭ ئاگاھ-گۇۋاھلىقى بار؛ ئۇلار شۇلارنى ئاڭلىسۇن« ــ 

دېدى.       
بىرى  ئۆلگەنلەردىن  ئەگەر  ئاتا،  ئىبراھىم  ئى  »ياق،  ئۇ:                 30     لېكىن 

تىرىلىپ ئۇلارنىڭ ئالدىغا بارسا، ئۇلار توۋا قىلىدۇ« ــ دېدى.          
باشقا  ۋە  مۇسا  ئۇلار  »ئەگەر  ئۇنىڭغا:  ئىبراھىم                 31     ئەمما 
ئۆلگەنلەردىن  ھەتتا  ئاڭلىمىسا،  گۇۋاھلىقىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ 

بىرسى تىرىلسىمۇ، ئۇلار يەنىلا ئىشىنىشنى رەت قىلىدۇ« ــ دېدى.        

25:16 ئايۇپ 21 :13. 
29:16 يەش. 8 :20؛ 34 :16؛ يـۇھ. 5 :39؛ روس. 17 :11. 

ھەتتا  ئاڭلىمىسا،  گۇۋاھلىقىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  باشقا  ۋە  مۇسا  ئۇلار  »ئەگەر   31:16
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     گۇناھ، كەچۈرۈم، ئېتىقاد ۋە خىزمەت توغرىسىدا   
 مات. 18 :6-7، 21-22؛ مار. 9 :42       

1          ئۇ مۇخلىسلىرىغا مۇنداق دېدى:    17

ئىنساننى پۇتلاشتۇرىدىغان ئىشلار بولماي قالمايدۇ؛ لېكىن 
شۇ پۇتلاشتۇرۇش ۋاسىتىچىسى بولغان ئادەمنىڭ ھالىغا ۋاي!                        2      بۇنداق 
ئادەمنىڭ بۇ كىچىك بالىلاردىن بىرىنى گۇناھقا پۇتلاشتۇرغان بولسا، 
تاشلىۋېتىلگىنى  دېڭىزغا  ئېسىلغان ھالدا  تېشى  تۈگمەن  بوينىغا 

ئەۋزەل بولاتتى.        
               3     ئۆزۈڭلارغا ئاگاھ بولۇڭلار! ئەگەر قېرىندىشىڭ گۇناھ قىلغان بولسا، 
ئۇنىڭغا تەنبىھ-نەسىھەت قىلغىن. ئۇ توۋا قىلسا ئۇنى ئەپۇ قىلغىن.                        
4      مۇبادا ئۇ بىر كۈن ئىچىدە ساڭا يەتتە مەرتىۋە گۇناھ قىلسا ۋە يەتتە 

ئەپۇ  يەنىلا  ئۇنى  دېسە،  قىلدىم،  توۋا  كېلىپ:  يېنىڭغا  مەرتىۋە 
قىلغىن.        

ئاشۇرغىن،  ئىشەنچ-ئېتىقادىمىزنى  رەبگە:  روسۇللار  بىلەن                 5     شۇنىڭ 
ــ دېيىشتى.        

ئۆلگەنلەردىن بىرسى تىرىلسىمۇ، ئۇلار يەنىلا ئىشىنىشنى رەت قىلىدۇ« ــ بۇ سۆز ھەم 
ئۆلۈمدىن  لازارۇسنى  بىر  باشقا  مەسىھ  كېيىن  سۆزدىن  بۇ  ئەلۋەتتە.  كېلىدۇ،  ئوقۇرمەنلەرگە  بىز 
ئۇنىڭغا  بولسىمۇ،  تىرىلگەن  ئۆلۈمدىن  ئۆزى  مۇھىمى  ھەممىدىن  11-باب(.  )»يۇھ.«  تىرىلدۈردى 

ئىشىنىدىغان قانچە ئادەم چىقتى؟
پۇتلاشتۇرۇش  لېكىن شۇ  قالمايدۇ؛  بولماي  ئىشلار  پۇتلاشتۇرىدىغان  »ئىنساننى   1:17
»ماتتا«دىكى  ئۈستىدە  ئايەت  مۇھىم  بۇ  ــ  ۋاي!«  ھالىغا  ئادەمنىڭ  بولغان  ۋاسىتىچىسى 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
1:17 مات. 18 :7؛ مار. 9 :42. 

2:17 »بۇنداق ئادەمنىڭ بۇ كىچىك بالىلاردىن بىرىنى گۇناھقا پۇتلاشتۇرغان بولسا...« 
ــ »بۇ كىچىك بالىلاردىن بىرى« )گرېك تىلىدا »بۇ كىچىكلەردىن بىرى«( ــ دېمەك، ئۆز ئەتراپىدىكى 

ئۆزىگە ئېتىقاد قىلغان ئاددىي خالايىقنى كۆرسىتىدۇ.
3:17 لاۋ. 19 :17؛ پەند. 17 :10؛ مات. 18 :15؛ ياق. 5 :19. 

4:17 مات. 18 :21. 
ـ دېيىشتى«  5:17 »شۇنىڭ بىلەن روسۇللار رەبگە: ئىشەنچ-ئېتىقادىمىزنى ئاشۇرغىن، ـ
بولغان  كۈچلۈك  قىلىش  كەچۈرۈم  ئۈچۈن  گۇناھ  ئوخشاش  قېتىم  يەتتە  ھەركۈندە  بۇرادىرىنى  ــ 
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               6     ۋە رەب ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
سىلەر  ئىدى،  بولسا  ئىشەنچ  زەررىچە  ئۇرۇقىدەك  قىچا  سىلەردە 
ئاۋۇ ئۈجمە دەرىخىگە: »يىلتىزىڭدىن قومۇرۇلۇپ، دېڭىزغا كۆچۈپ 

تىكىل!« دېسەڭلار، ئۇ سۆزۈڭلارنى ئاڭلاپ كۆچەتتى.       

     ھەقىقىي قۇلنىڭ ۋەزىپىسى                   
باقىدىغان  مال  ياكى  يەر ھەيدەيدىغان  كىمنىڭ  ئاراڭلاردىن           7     لېكىن 
ئۇنىڭغا:  كەلگەندە،  قايتىپ  ئېتىزلىقتىن  ئۇ  ۋە  بولسا  قۇلى  بىر 
بارمۇ؟                          8     ئۇ  دەيدىغانلار  ئولتۇرغىن«،  داستىخاندا  كېلىپ  »تېزرەك 
تەييار قىل، مەن يەپ-ئىچىپ  تامىقىمنى  ئۇنىڭغا: »مېنىڭ  بەلكى 
بولغۇچە بېلىڭنى باغلاپ مېنى كۈتكىن، ئاندىن ئۆزۈڭ يەپ-ئىچكىن، 
خوجايىن  ئۈچۈن  قىلغىنى  قىلىنغىنىدەك  ئەمر  دېمەسمۇ؟                          9     قۇل 
ئېيتمايدۇ.                          10     شۇنىڭغا  مېنىڭچە،  ئېيتامدۇ؟  رەھمەت  ئۇنىڭغا 
ھەممىسىنى  قىلىنغاننىڭ  ئەمر  ئۆزۈڭلارغا  سىلەرمۇ  ئوخشاش، 
پەقەت  بىز  قۇللارمىز؛  ئەرزىمەس  بىز  كېيىن:  قىلغىنىڭلاردىن  ئادا 
تېگىشلىك بۇرجىمىزنى ئادا قىلدۇق، خالاس«، دەيدىغان بولىسىلەر.          

     
ئەيسانىڭ ئون ماخاۋ كېسىلىنى ساقايتىشى                   

         11     ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇ يېرۇسالېمغا چىقىپ كېتىۋاتقاندا، سامارىيە 
بىلەن گالىلىيەنىڭ ئوتتۇرىسىدىن ئۆتۈپ،                          12     بىر كەنتكە كىرگىنىدە 
ماخاۋ كېسىلىگە گىرىپتار بولغان ئون ئادەم ئۇنىڭغا ئۇچراپ، يىراقتا 
رەھىم  بىزگە  ئۇستاز،  ئەيسا،  ئەي  كۆتۈرۈپ:  13     ئاۋازلىرىنى  توختاپ،                         

ئېتىقادنى تەلەپ قىلىدۇ، ئەلۋەتتە!
6:17 مات. 17 :20؛ 21 :21؛ مار. 11 :23. 

ئۇنىڭغا  ئادەم  ئون  بولغان  گىرىپتار  كېسىلىگە  ماخاۋ  كىرگىنىدە  كەنتكە  »بىر   12:17
گرىپتار  كېسىلىگە  ماخاۋ  توختاپ...«؟  »يىراقتا  نېمىشقا  ــ  توختاپ...«  يىراقتا  ئۇچراپ، 
بولغانلار تەۋرات قانۇنى بويىچە ئادەملەرگە يېقىنلىشىشقا بولمايتتى )»لاۋ.« 45:13-46، »چۆل.« 2:5-

3نى كۆرۈڭ(.
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بېرىپ  ئۇلارغا:  ئۇ  كۆرگەندە  ئۆتۈندى.                          14     ئۇلارنى  دەپ  قىلغايسەن، 
ئۆزۈڭلارنى كاھىنلارغا كۆرسىتىڭلار، دېدى. ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇلار 

يولدا كېتىۋاتقاندا، ماخاۋدىن پاكلاندى.       
ئاۋاز                 15     ئۇلاردىن بىرەيلەن ئۆزىنىڭ ساقايغىنىنى كۆرگەندە يۇقىرى 
كېلىپ  قايتتى.                         16   ئۇ  بۇرۇلۇپ،  كەينىگە  ئۇلۇغلاپ،  خۇدانى  بىلەن 
ئۇ  ئېيتتى.  تەشەككۈر  يېتىپ  دۈم  يىقىلىپ  ئايىغىغا  ئەيسانىڭ 
سامارىيەلىك ئىدى.                         17    ئەيسا بۇ ئىشقا قاراپ: پاك قىلىنغانلار ئون 
ئەللىك  يات  قېنى؟                          18   بۇ  توققۇزەيلەن  قالغان  ئەمەسمىدى؟  كىشى 
ھېچكىم  ئوقۇغىلى  ھەمدۇسانا  خۇداغا  باشقا،  مۇساپىردىن 
ــ  ئادەمگە:  ھېلىقى  ئۇ  19    ئاندىن  دېدى.                          ــ  كەلمەپتىغۇ؟!  قايتىپ 
»ئورنۇڭدىن تۇر، يولۇڭغا ماڭغىن! ئېتىقادىڭ سېنى ساقايتتى!« 

ــ دېدى.        

     

ماخاۋ  بىرسى  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  ــ  كۆرسىتىڭلار«  كاھىنلارغا  »...ئۆزۈڭلارنى   14:17
كېسىلىدىن ساقايغان بولسا، مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى مەسئۇل كاھىننىڭ ئالدىغا بېرىپ ئۆزىنى 
»ساق، ياكى ساق ئەمەس« دەپ تەكشۈرتۈپ قۇربانلىق قىلىشى كېرەك ئىدى؛ ئاندىن قايتىدىن 
جەمئىيەت بىلەن ئارىلىشالايتتى )»لاۋ.« ،19:13، 1:14-11، »لۇقا« 14:5نى كۆرۈڭ(. دېمىسەكمۇ، مەسىھ 

كەلگۈچە بۇنداق مۇراسىم بىر قېتىممۇ ئۆتكۈزۈلۈپ باقمىغان.
14:17 لاۋ. 13 :2؛ 14 :2؛ مات. 8 :4؛ لۇقا 5 :14. 

ئۇ  ئېيتتى.  تەشەككۈر  يېتىپ  دۈم  يىقىلىپ  ئايىغىغا  ئەيسانىڭ  كېلىپ  »ئۇ   16:17
سامارىيەلىك ئىدى« ــ يەھۇدىيلار سامارىيەلىكلەرنى »يېرىم كاپىر« دەپ يامان كۆرەتتى.

ھېچكىم  ئوقۇغىلى  ھەمدۇسانا  خۇداغا  باشقا،  مۇساپىردىن  ئەللىك  يات  »بۇ   18:17
قايتىپ كەلمەپتىغۇ؟!« ــ دېمەك، خۇدانىڭ خەلقى بولغان يەھۇدىيلاردىن ھېچكىم رەھمەت 

ئېيتىشقا قايتمىدى.
ـ بىز شۇنى بايقايمىزكى، )1( ئۇ )باشقا توققۇزىغا ئوخشاش(  19:17 »ئېتىقادىڭ سېنى ساقايتتى!« ـ
 )2( ئىپادىلىگەن ھەرىكەتتۇر؛  ئىشەنچىنى  ئۆز  بۇ  يولغا چىققانىدى؛  كىرىپ  مەسىھنىڭ سۆزىگە 
ئۆزىگە  ئادەملەرنىڭ  دائىم  ئۇ  بىلەن،  بولغىنى  مەسىھنىڭ ئۆزى  گەرچە كېسەلنى ساقايتقۇچى 
ــ »سېنىڭ  رىغبەتلەندۈرەتتى  بىلەن  يول  شۇ  ئۇلارنى  ماختاپ  بولسا(  )بار  ئېتىقادىنى  باغلىغان 

ئېتىقادىڭ سېنى ساقايتتى!«.



لۇقا  460

خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنىڭ نامايان بولۇشى   
 مات. 24 :28-23، 41-37               

قاچان  پادىشاھلىقى  »خۇدانىڭ  ئۇنىڭدىن:  پەرىسىيلەر  كۈنى         20    بىر 
ــ  دېدى:  بېرىپ مۇنداق  ئۇلارغا جاۋاب  ئۇ  دەپ سورىغاندا  كېلىدۇ؟« 
خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنىڭ كېلىشىنى كۆز بىلەن كۆرگىلى بولماس؛                         
21      كىشىلەر: »قاراڭلار، ئۇ مانا بۇ يەردە!« ياكى »ئۇ يەردە!« دېيەلمەيدۇ. 

چۈنكى مانا، خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ئاراڭلاردىدۇر.       

     ئىنسانئوغلىنىڭ قايتىپ كېلىشى                   
كۈنلەر  »شۇنداق  ــ  دېدى:  مۇنداق  يەنە  مۇخلىسلىرىغا  ئۇ           22     كېيىن 
كۈنىنى  بىرەر  كۈنلىرىدىن  ئىنسانئوغلىنىڭ  سىلەر  كېلىدۇكى، 
23      شۇ  كۆرەلمەيسىلەر.                          لېكىن  بولىسىلەر،  تەشنا  كۆرۈشكە  بولسىمۇ 
ئۇ  ئۇ  ياكى »مانا  ۋە  يەردە!«  بۇ  ئۇ  چاغدا كىشىلەر سىلەرگە: »مانا 
يەردە!« دەيدۇ؛ سىلەر نە بارماڭلار نە ئۇلارنىڭ كەينىدىن يۈگۈرمەڭلار.                        
بىر  يەنە  چېقىپ  چاقماق  چېتىدىن  بىر  ئاسماننىڭ  گويا  24      چۈنكى 

20:17 »خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنىڭ كېلىشىنى كۆز بىلەن كۆرگىلى بولماس« ــ مەنىسى، 
بەلكىم، ئۇنىڭ يەر يۈزىدە نامايان بولۇشى كۆز بىلەن كۆرگىلى بولىدىغان ئالامەتلەر بىلەن بولمايدۇ. 
مەسىھ دۇنياغا قايتىپ كەلگەندە پادىشاھلىق ھەممە ئادەمگە روشەن بولىدۇ )24-ئايەتنى كۆرۈڭ(؛ 
ـ پەقەت ئېتىقاد ئۇنىڭ قەيەردە ئىكەنلىكىنى  لېكىن شۇ ۋاقىتقىچە »كۆز بىلەن كۆرگىلى بولماس« ـ

كۆرەلەيدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ تېما ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز.
باشقا  دېگەننىڭ  »ئاراڭلاردىدۇر«  ــ  ئاراڭلاردىدۇر«  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  »مانا،   21:17
بىر تەرجىمىسى »ئىچىڭلاردىدۇر« ياكى »دىلىڭلاردىدۇر«. لېكىن بىزنىڭچە مەسىھ پۇلپەرەس، 
تەكەببۇر پەرىسىيلەرگە »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى سىلەردە« دەپ ھەرگىز دېمەيتتى. بۇ توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
21:17 مات. 24 :23؛ مار. 13 :21؛ لۇقا 21 :7، 8. 

22:17 »ئىنسانئوغلىنىڭ كۈنلىرىدىن بىرەر كۈنى« ــ دېمەك، ئىنسانئوغلى )مەسىھ( دۇنياغا 
قايتىپ كېلىپ ھۆكۈم سۈرىدىغان كۈنلەرنىڭ بىرى.

23:17 »شۇ چاغدا كىشىلەر سىلەرگە: »مانا ئۇ بۇ يەردە!« ۋە ياكى »مانا ئۇ ئۇ يەردە!« 
دەيدۇ« ــ »ئۇ« مۇشۇ يەردە مەسىھنىڭ ئۆزى، ئەلۋەتتە.

23:17 مات. 24 :23؛ مار. 13 :21. 
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ھەم  كۈنىدە  ئۆز  ئىنسانئوغلىنىڭ  يورۇتىدىغاندەك،  چېتىگىچە 
شۇنداق بولىدۇ.                         25      لېكىن ئۇ ئاۋۋال كۆپ ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى تارتىشى 

بۇ دەۋردىكىلەر تەرىپىدىن چەتكە قېقىلىشى مۇقەررەردۇر.      
بولسا،  بولغان  قانداق  كۈنلىرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ                 26     ۋە 
نۇھ  27      تاكى  بولىدۇ.                         شۇنداق  ھەم  كۈنلىرىدە  ئىنسانئوغلىنىڭ 
يەپ-ئىچىپ،  كىشىلەر  كۈنگىچە،  ئولتۇرغان  كىرىپ  كېمىگە 
كېلىپ  توپان  ئاندىن  كېلىۋاتقانىدى؛  بولۇپ  ياتلىق  ۋە  ئۆيلىنىپ 
قانداق  كۈنلىرىدە  لۇتنىڭ  يەنە،  قىلدى.                          28     ھەم  ھالاك  ھەممىسىنى 
بولغان بولسا شۇنداق بولىدۇ ــ كىشىلەر يەپ-ئىچىپ، سودا-سېتىق 
لۇت  29      لېكىن  سالاتتى.                          ئۆيلەرنى  ۋە  قىلاتتى  تېرىقچىلىق  قىلىپ، 
گۈڭگۈرت  بىلەن  ئوت  ئاسماندىن  كۈنى،  چىققان  شەھىرىدىن  سودوم 
بۇ شەھەردىكىلەرنىڭ ھەممىسىنى ھالاك قىلدى.                         30      ئەمدى  يېغىپ، 

ئىنسانئوغلى ئاشكارا بولىدىغان كۈندە ئەنە شۇنداق بولىدۇ.          
ئۆيىدە  نەرسە-كېرەكلىرى  تۇرۇپ،  ئۆگزىدە  ھەركىم  كۈنى،                 31     شۇ 
كىمكى  ئوخشاش  شۇنىڭغا  ۋە  چۈشمىسۇن؛  ئالغىلى  بولسىمۇ، 
ئايالىنى  32      لۇتنىڭ  يانمىسۇن.                          ھېچ  ئۆيىگە  بولسا  ئېتىزلىقتا 

چېتىگىچە  بىر  يەنە  چېقىپ  چاقماق  چېتىدىن  بىر  ئاسماننىڭ  »گويا   24:17
يورۇتىدىغاندەك« ــ ياكى »گويا چاقماق چېقىپ ئاسماننىڭ بىر چېتىدىن يەنە بىر چېتىگىچە 

يورۇتىدىغاندەك«.
دەۋردىكىلەر  بۇ  تارتىشى  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى  كۆپ  ئاۋۋال  ئىنسانئوغلى   «  25:17

تەرىپىدىن چەتكە قېقىلىشى مۇقەررەردۇر« ــ بۇ دەۋر بولسا ئۆز خەلقىنىڭ شۇ دەۋرى.
25:17 مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :6، 7

26:17 يار. 6 :2؛ 7 :7؛ مات. 24 :37، 38؛ 1پېت. 3 :20. 
28:17 »ئىنسانئوغلىنىڭ كۈنلىرىدە ... لۇتنىڭ كۈنلىرىدە قانداق بولغان بولسا شۇنداق 
»يار.«  توغرىسىدا  ۋەقەلەر  بۇ  جىيەنى.  پەيغەمبەرنىڭ  ئىبراھىم  ــ  »لۇت«  ــ  بولىدۇ« 

18-19-بابلارنى كۆرۈڭ. 
29:17 يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛ ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ يەھ. 7. 

31:17 »شۇ كۈنى، ھەركىم ئۆگزىدە تۇرۇپ، نەرسە-كېرەكلىرى ئۆيىدە بولسىمۇ، ئالغىلى 
سىرتقى  ئۆگزىسىنىڭ  ئۆيلەرنىڭ  )پەلەستىن(دىكى  قانائان  قەدەر  بۈگۈنگە  ــ  چۈشمىسۇن« 
كىمكى  ئوخشاش  شۇنىڭغا  »ۋە  بولىدۇ.        قاچقىلى  چۈشمەي  ئۆيىگە  بار،  پەلەمپېيى 
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يادىڭلارغا كەلتۈرۈڭلار!                        33      كىمكى ئۆز ھاياتىنى قۇتقۇزماقچى بولسا، 
بولغان  مەھرۇم  ھاياتىدىن  ئۆز  لېكىن  بولىدۇ،  مەھرۇم  ئۇنىڭدىن 

كىشى ئۇنىڭغا ئېرىشىدۇ.       
               34     سىلەرگە شۇنى ئېيتايكى، ئۇ كېچىدە ئىككى ئادەم بىر ئورۇندا ياتىدۇ؛ 
ئۇلاردىن بىرى ئېلىپ كېتىلىدۇ، يەنە بىرى قالدۇرۇلىدۇ.                       35 -36    ئىككى 
ئايال يارغۇنچاق بېشىدا تۇرۇپ ئۇن تارتىۋاتقان بولىدۇ؛ ئۇلاردىن بىرى 

ئېلىپ كېتىلىدۇ، يەنە بىرى قالدۇرۇلىدۇ«.        
                                           37    ۋە ئۇلار ئۇنىڭغا جاۋابەن: ئەي رەب، بۇ ئىشلار قەيەردە يۈز بېرىدۇ؟ 
ــ دەپ سورىدى. ئۇ ئۇلارغا: جەسەت قايسى يەردە بولسا، قۇزغۇنلار شۇ 

يەرگە توپلىشىدۇ!      

ئېتىزلىقتا بولسا ئۆيىگە ھېچ يانمىسۇن« ــ دېمەك، شۇ كۈنىدە خۇدانىڭ جازاسى شۇنچە تېز 
كېلىدۇكى، ئېتىقادى بار ھەربىرى كەينىگە ھېچ قارىمايلا، بەدەر قېچىشى كېرەك بولىدۇ. 32-ئايەتنى كۆرۈڭ

32:17 »لۇتنىڭ ئايالىنى يادىڭلارغا كەلتۈرۈڭلار!« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، خۇدا سودوم 
شەھىرىنى جازالىغان كۈنىدە، لۇت ۋە ئائىلىسىدىكىلەر قاچقاندا، ئۇنىڭ ئايالى ئۆتكەنكى راھەتلىك 
تۇرمۇشىنى ۋە مال-مۈلكىنى تاشلاشقا كۆزى قىيماي كەينىگە قارىغانىدى، تۇز تۈۋرۈككە ئايلىنىپ قالغان

32:17 يار. 19 :17-15، 26. 
33:17 مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 9 :24؛ يـۇھ. 12 :25. 

34:17 مات. 24 :40، 41؛ 1تېس. 4 :17. 
ئۇلاردىن  بولىدۇ؛  تارتىۋاتقان  ئۇن  تۇرۇپ  بېشىدا  يارغۇنچاق  ئايال  »ئىككى   36- 35:17
كېتىلىدىغانلار«  »ئېلىپ  پىكرىمىزچە  ــ  قالدۇرۇلىدۇ«  بىرى  يەنە  كېتىلىدۇ،  ئېلىپ  بىرى 
ھەققانىيلاردۇر؛ ئېتىقادسىزلار »قالدۇرۇلىدۇ«. مەسىلەن، »مات.« 31:24، »1تېس.« 1:4-11نى 
كۆرۈڭ. نۇھ پەيغەمبەر ۋە ئائىلىسىدىكىلەر ۋە شۇنىڭدەك لۇتنىڭ ئائىلىسىدىكىلەر خۇدانىڭ جازاسى 
ئالدىدىن »ئېلىپ كېتىلىپ« قۇتۇلغان، بىراق قالدۇرۇلغانلار ئاسماندىن چۈشۈرۈلگەن جازاغا ئۇچرىغان

– –بەزى كونا كۆچۈرمىلەردىكى »ئېتىزدا ئىككى كىشى بولىدۇ؛ ئۇلاردىن بىرى ئېلىپ كېتىلىدۇ، 
يەنە بىرى قالدۇرۇلىدۇ« دېگەن سۆزمۇ مۇشۇ يەردە تېپىلىدۇ. »مات.« 40:24نى كۆرۈڭ.

بۇ  ــ  توپلىشىدۇ!«  يەرگە  شۇ  قۇزغۇنلار  بولسا،  يەردە  قايسى  »جەسەت   37:17
توپلىنىشى جەسەتنىڭ شۇ يەردە ئىكەنلىكىنى  سىرلىق سۆزنىڭ مەنىسى بەلكىم: قۇزغۇنلارنىڭ 
مۇقەررەر  بېرىشىنىڭ  يۈز  ئارىدا  تېز  ئىشلارنىڭ  ئالغان  تىلغا  مەن  ئالامەتلەر  بۇ  كۆرسەتكەندەك، 
ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ« دېگەنلىك بولۇشى مۇمكىن. ئەيسانىڭ بۇ سۆزى يەنە تەۋرات، »ئايۇپ« 
»پەرۋەردىگارنىڭ  كۆرسىتىلگەن،  ئايەتلەردە  15-17-قاتارلىق   ،8-1:34 ۋە »يەش.«   30-26:39

كۈنى«دە بولغان زور قىرغىنچىلىق بىلەنمۇ مۇناسىۋەتلىك بولۇشى كېرەك.
37:17 ئايۇپ 39 :30؛ مات. 24 :28. 
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     خۇدا ئۆز بەندىلىرىنىڭ دۇئالىرىنى ئاڭلاپ دەردىگە يېتىدۇ           

تۇرۇش     18 قىلىپ  دۇئا  ھەردائىم  بوشاشماي،  ئۇلارغا،  ئۇ  1          ۋە 

مۇنداق  كەلتۈرۈپ  تەمسىل  بىر  توغرىسىدا  كېرەكلىكى 
دېدى:        

               2     ــ »مەلۇم شەھەردە بىر سوتچى بار ئىكەن. ئۇ خۇدادىنمۇ قورقمايدىكەن، 
ئايال  تۇل  بىر  شەھەردە  قىلمايدىكەن.                          3     شۇ  پەرۋا  ئادەملەرگىمۇ 
»ئەيىبكاردىن  كېلىپ:  ئالدىغا  سوتچىنىڭ  دائىم  ئۇ  ۋە  ئىكەن  بار 

ھەققىمنى ئېلىپ بەرگىن« دەپ تەلەپ قىلىدىكەن.          
كۆڭلىدە:  كېيىن  بىراق  قىپتۇ؛  رەت  ئۇنى  ۋاقىتقىچە  خېلى                 4     ئۇ 
خۇدادىنمۇ قورقمايمەن، ئادەملەرگىمۇ پەرۋا قىلمايمەن،                          5     لېكىن بۇ تۇل 
خوتۇن مېنى ئاۋارە قىلىپ كېتىۋاتىدۇ، ئۇنىڭ ماڭا چاپلىشىۋېلىپ 
ئۇنىڭ  ھەرھالدا  ئۈچۈن  كەتكۈزۈۋەتمەسلىكى  ھالىمدىن  مېنى 

دەۋايىنى سوراپ قوياي!« ــ دەپ ئويلاپتۇ«.          
دېگەنلىرىگە!                          7     ئۇ  نېمە  سوتچىنىڭ  بۇ  ئادالەتسىز  قاراڭلار،                 6     رەب: 
قىلىۋاتقان  نىدا  كېچە-كۈندۈز  ئۆزىگە  خۇدا  يەردە،  قىلغان  شۇنداق 
بەندىلىرىگە  ئۆز  خۇدا  گەرچە  قىلار؟  قانداق  بەندىلىرىگە  تاللىغان 
سەۋر-تاقەت  ئۇزۇنغىچە  رەزىللىككە  بىرگە  بىلەن  بولۇش  ھەمدەرد 

1:18 رىم. 12 :12؛ ئ ەف. 6 :18؛ كول. 4 :2؛ 1تېس. 5 :17. 
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8      مەن  يەتمەسمۇ؟                         دەردىگە  بەندىلىرىنىڭ  ئاخىرىدا  قىلسىمۇ، 
تېزلا  ناھايىتى  يېتىپ  دەردىگە  ئۇلارنىڭ  ئۇ  ئېيتايكى:  سىلەرگە 
ھەققىنى ئېلىپ بېرىدۇ! لېكىن ئىنسانئوغلى كەلگەندە يەر يۈزىدە 

ئىمان-ئىشەنچ تاپالامدۇ؟ ــ دېدى.        

     پەرىسىي بىلەن باجگىر                   
         9     ئۇ ئۆزلىرىنى ھەققانىي دەپ قاراپ، باشقىلارنى كۆزىگە ئىلمايدىغان 

بەزىلەرگە قارىتىپ، مۇنداق بىر تەمسىلنى ئېيتتى:          
               10     ــ ئىككى ئادەم دۇئا قىلغىلى ئىبادەتخانىغا بېرىپتۇ. بىرى پەرىسىي، 
يەنە بىرى باجگىر ئىكەن.                          11     پەرىسىي ئۆرە تۇرۇپ ئۆز-ئۆزىگە مۇنداق 
بۇلاڭچى،  ئادەملەردەك  باشقا  مېنىڭ  خۇدا،  »ئەي  ــ  قىلىپتۇ:  دۇئا 
ئادالەتسىز، زىناخور ۋە ھەتتا بۇ باجگىردەك بولمىغىنىم ئۈچۈن ساڭا 

7:18 »گەرچە خۇدا ئۆز بەندىلىرىگە ھەمدەرد بولۇش بىلەن بىرگە رەزىللىككە ئۇزۇنغىچە 
»دەردىگە  ــ  يەتمەسمۇ؟«  دەردىگە  بەندىلىرىنىڭ  ئاخىرىدا  قىلسىمۇ،  سەۋر-تاقەت 
يەتمەس« گرېك تىلىدا مۇشۇ يەردە يەنە »ھەققىنى بەرمەس« ياكى »ئادالەتنى يۈرگۈزمەس«نىمۇ 

بىلدۈرىدۇ. 
سەۋر- ئۇزۇنغىچە  رەزىللىككە  بىرگە  بىلەن  بولۇش  ھەمدەرد  بەندىلىرىگە  ئۆز  خۇدا  –»گەرچە 
تاقەت قىلسىمۇ، ئاخىرىدا بەندىلىرىنىڭ دەردىگە يەتمەسمۇ؟« ــ شەرھىمىزچە، بۇ جۈملىدىكى 
بارلىق  بەندىلىرىگە  ئۆز  خۇدا  كۆرسىتىدۇ؛  رەزىللىكنى  دۇنيادىكى  پۈتكۈل  مۇشۇ  »رەزىللىك« 
تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلەردە ھەمدەرد بولىدۇ ۋە ئۇلار بىلەن تەڭ )ئۇلاردىن ئارتۇقراق، ئەلۋەتتە!( مۇشۇ 
دۇنيادىكى رەزىللىككە سەۋر-تاقەت قىلىدۇ. خۇدانىڭ رەزىللىككە كۆرسەتكەن ۋە كۆرسىتىدىغان 
سەۋر-تاقىتىنىڭ پەقەت قىيامەت كۈنىگىچە بولىدىغانلىقى ھەممىمىزگە ئايان. بۇ تېما ئۈستىدە 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى  يازمىلاردىكى  بۇ  ۋە  13:3نى  10:3، »ئەف.«  »فىل.«   ،24:1 »كول.« 

كۆرۈڭ.
–بۇ ئىبارىنىڭ باشقا خىل تەرجىمىلىرىدىن »ئۇلارغا قىلىدىغان شاپائىتىنى بەك كېچىكتۈرەرمۇ؟« 

دېگەنلەر بار.
7:18 ۋەھ. 6 :10. 

8:18 »لېكىن ئىنسانئوغلى كەلگەندە يەر يۈزىدە ئىمان-ئىشەنچ تاپالامدۇ؟« ــ دېمەك، 
تەييار  قىلىشقا  ئىجابەت  دۇئالارغا  ئۆزىنىڭ  ئىلھاملاندۇرۇپ،  قىلىشقا  دۇئا  ئىنسانلارنى  خۇدا 
بولىدۇ؟  ئاز  ئىمان-ئىشەنچ  نېمىشقا  يەردە،  قىلغان  ۋەدە  توغرىسىدا شۇنچە كۆپ  تۇرىدىغانلىقى 

لېكىن دەرۋەقە ئاز بولۇشى مۇمكىن.
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شۈكۈر!                         12      ھەر ھەپتىدە ئىككى قېتىم روزا تۇتىمەن ۋە تاپقانلىرىمنىڭ 
ئوندىن بىر ئۈلۈشىنى سەدىقە قىلىمەن«.          

ئاسمانغا  كۆتۈرۈپ  بېشىنى  تۇرۇپ  يىراقتا  باجگىر  ھېلىقى                 13     بىراق 
مەن  خۇدا،  »ئەي  تۇرۇپ:  ئۇرۇپ  مەيدىسىگە  پېتىنالماي  قاراشقىمۇ 

مۇشۇ گۇناھكارغا رەھىم قىلغايسەن!« ــ دەپتۇ.        
               14     مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتايكى، بۇ ئىككىيلەندىن پەرىسىي ئەمەس، 
چۈنكى  قايتىپتۇ.  ئۆيىگە  ئېرىشىپ  كەچۈرۈمگە  باجگىر  بەلكى 
ھەركىم ئۆزىنى ئۈستۈن تۇتسا تۆۋەن قىلىنار، لېكىن كىمكى ئۆزىنى 

تۆۋەن تۇتسا ئۈستۈن كۆتۈرۈلەر.      

     ئەيسانىڭ كىچىك بالىلارغا بەخت تىلىشى   
 مات. 19 :13-15؛ مار. 10 :16-13               

بالىلىرىنىمۇ  كىچىك  كىشىلەر  دەپ،  تەگكۈزسۇن  قولىنى         15     ئەمدى 
مۇخلىسلار  كۆرگەن  بۇنى  لېكىن  كېلەتتى.  ئېلىپ  ئالدىغا  ئۇنىڭ 
چاقىرىپ:  يېنىغا  بالىلارنى  ئەيسا  16      ئەمما  ئەيىبلىدى.                          ئۇلارنى 
كىچىك بالىلارنى ئالدىمغا كەلگىلى قويۇڭلار، ئۇلارنى توسۇشماڭلار. 
تەركىب  مۇشۇنداقلاردىن  دەل  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  چۈنكى 
تاپقاندۇر.                         17     مەن سىلەرگە بەرھەق شۇنى ئېيتىپ قويايكى: كىمكى 
خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى سەبىي بالىدەك قوبۇل قىلمىسا، ئۇنىڭغا 

ھەرگىز كىرەلمەيدۇ، ــ دېدى.          

11:18 يەش. 1 :15؛ 58 :2؛ ۋەھ. 3 :17، 18. 
13:18 »ئەي خۇدا، مەن مۇشۇ گۇناھكارغا رەھىم قىلغايسەن!« ــ »مۇشۇ گۇناھكار« گرېك 

تىلىدا »دۇنيادا بىردىنبىر گۇناھكار« دېگەن مەنىنى پۇرىتىدۇ.
ئېرىشىپ«  »كەچۈرۈمگە  ــ  قايتىپتۇ«  ئۆيىگە  ئېرىشىپ  كەچۈرۈمگە  »...باجگىر   14:18

گرېك تىلىدا »ھەققانىي قىلىنىپ« دېيىلىدۇ.
14:18 ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 14 :11؛ ياق. 4 :6، 10؛ 1پېت. 5 :5. 

15:18 مات. 19 :13؛ مار. 10 :13. 
16:18 مات. 18 :3؛ 19 :14؛ 1كور. 14 :20؛ 1پېت. 2 :2. 
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     بايلارنىڭ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرىشى تەس   
 مات. 19 :16-30؛ مار. 10 :31-17               

       18   مەلۇم بىر ھۆكۈمدار ئەيسادىن: ئى ياخشى ئۇستاز، مەڭگۈلۈك ھاياتقا 
ۋارىس بولماق ئۈچۈن نېمە ئىشنى قىلىشىم كېرەك، ــ دەپ سورىدى.       

               19     لېكىن ئەيسا: مېنى نېمە ئۈچۈن ياخشى دەيسەن؟ ياخشى بولغۇچى 
قىلما،  »زىنا  ــ  بىلىسەن:  خۇدادۇر.                          20     ئەمرلەرنى  يەنى  بىرلا،  پەقەت 
قاتىللىق قىلما، ئوغرىلىق قىلما، يالغان گۇۋاھلىق بەرمە، ئاتاڭنى 

ۋە ئاناڭنى ھۆرمەت قىل« ــ دېدى.       
قىلىپ  ئەمەل  تارتىپ  كىچىكىمدىن  ھەممىسىگە  بۇلارنىڭ                 21     ــ 

كېلىۋاتىمەن، ــ دېدى ئۇ.          
بىر ئىش كەم. پۈتكۈل  يەنە  ــ سەندە  ئاڭلاپ ئۇنىڭغا:  بۇنى                 22     ئەيسا 
بەرگىن  ئۈلەشتۈرۈپ  يوقسۇللارغا  پۇلىنى  سېتىپ،  مال-مۈلكىڭنى 
ماڭا  كېلىپ  ئاندىن  بولىدۇ؛  ئەرشتە خەزىنەڭ  قىلساڭ،  ۋە شۇنداق 

ئەگەشكىن! ــ دېدى.        
               23     ئەمما ئۇ بۇ گەپنى ئاڭلاپ تولىمۇ قايغۇغا چۆمۈپ كەتتى؛ چۈنكى ئۇ 
ناھايىتى باي ئىدى.                          24     تولىمۇ قايغۇغا چۆمۈپ كەتكەنلىكىنى كۆرگەن 
ـ مال-دۇنياسى كۆپلەرنىڭ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرىشى  ئەيسا: ـ
باي  ئۆتۈشى  كۆزىدىن  يىڭنىنىڭ  25      تۆگىنىڭ  تەس-ھە!                         نېمىدېگەن 

ئادەمنىڭ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرىشىدىن ئاساندۇر! ــ دېدى.          
ــ  بولسا، كىم نىجاتقا ئېرىشەلىسۇن؟  ئۇنداق  ــ  ئاڭلىغانلار:                 26     بۇنى 

دېيىشتى.          

بېكىتىلگەن  تەرىپىدىن  ھۆكۈمىتى  رىم  ــ  »ھۆكۈمدار«  ــ  ھۆكۈمدار«  بىر  »مەلۇم   18:18
يەھۇدىي »ھاكىم«.       »مەڭگۈلۈك ھاياتقا ۋارىس بولماق ئۈچۈن نېمە ئىشنى قىلىشىم 
كېرەك؟« ــ گرېك تىلىدا »نېمە ئىشنى قىلىشىم كېرەك؟« دېگەن سۆز مەلۇم بىر ئىشنى بىرلا 

قېتىم قىلىشنى بىلدۈرىدۇ.
18:18 مات. 19 :16؛ مار. 10 :17. 

20:18 مىس. 20 :12-16؛ قان. 5 :17-20؛ رىم. 13 :9؛ ئ ەف. 6 :2؛ كول. 3 :20. 
22:18 مات. 6 :19؛ 19 :21؛ 1تىم. 6 :19. 

24:18 پەند. 11 :28؛ مات. 19 :23؛ مار. 10 :23. 
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               27     ئەمما ئۇ جاۋابەن: ــ ئىنسانلارغا مۇمكىن بولمىغان ئىشلار خۇداغا 
مۇمكىندۇر ــ دېدى.        

ـ مانا، بىز بار-يوقىمىزنى تاشلاپ ساڭا ئەگەشتۇق!؟                 28     ئەمدى پېترۇس: ـ
ــ دېدى.       

خۇدانىڭ  ئېيتايكى،  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە  مەن  ــ  ئۇلارغا:                 29     ئۇ 
قېرىنداشلىرى  يا  ئاتا-ئانىسى  يا  ئۆي-ۋاق  ئۈچۈن  پادىشاھلىقى 
زاماندا  30      بۇ  ھەربىرى                          كەچكەنلەرنىڭ  ۋاز  بالىلىرىدىن  يا  ئايالى  يا 
بۇلارغا كۆپ ھەسسىلەپ مۇيەسسەر بولىدۇ ۋە كېلىدىغان زاماندىمۇ 

مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشمەي قالمايدۇ. ــ دېدى.        

     ئەيسانىڭ ئۆز ئۆلۈمىنى يەنە بىر قېتىم ئالدىن ئېيتىشى   
 مات. 20 :17-19؛ مار. 10 :34-32               

       31     ئاندىن ئۇ ئون ئىككەيلەننى ئۆز يېنىغا ئېلىپ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  چىقىۋاتىمىز  يېرۇسالېمغا  ھازىر  بىز  مانا،  ــ 
يەردە  شۇ  ھەممىسى  پۈتكەنلىرىنىڭ  توغرىسىدا  ئىنسانئوغلى 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.                        32      چۈنكى ئۇ يات ئەللەرنىڭ قولىغا تاپشۇرۇلىدۇ 
ۋە ئۇلار ئۇنى مەسخىرە قىلىپ، خارلايدۇ، ئۇنىڭ ئۈستىگە تۈكۈرىدۇ؛
                        33      ئۇلار ئۇنى قامچىلىغاندىن كېيىن ئۆلتۈرۈۋېتىدۇ؛ ۋە ئۇ ئۈچىنچى 

كۈنى قايتا تىرىلىدۇ، ــ دېدى.          
             

27:18 ئايۇپ 42 :2؛ يەر. 32 :17؛ زەك. 8 :6؛ لۇقا 1 :37. 
28:18 مات. 4 :20؛ 19 :27؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 5 :11. 

29:18 قان. 33 :9. 
30:18 ئايۇپ 42 :12. 

31:18 زەب. 22؛ يەش. 53 :7؛ مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :17؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :32؛ لۇقا 9 :22؛ 24 :7. 
32:18 » ئىنسانئوغلى يات ئەللەرنىڭ قولىغا تاپشۇرۇلىدۇ« ــ »تاپشۇرۇلىدۇ« دېگەننىڭ 

»ساتقۇنلۇق قىلىنىدۇ« دېگەن ئىككىنچى مەنىسىمۇ بار.
32:18 مات. 27 :2؛ لۇقا 23 :1؛ يـۇھ. 18 :28؛ روس. 3 :13. 
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سۆزنىڭ  بۇ  چۈشەنمىدى.  ھېچنېمىنى  سۆزلەردىن  بۇ  ئۇلار   34     بىراق 
ئېيتقىنىنى  نېمە  ئۇنىڭ  بولۇپ،  يوشۇرۇلغان  ئۇلاردىن  مەنىسى 

بىلەلمەي قالدى.       

     ئەيسانىڭ قارىغۇ تىلەمچىنى ساقايتىشى   
 مات. 20 :29-34؛ مار. 10 :52-46               

يېقىنلاشقاندا،  شەھىرىگە  يېرىخو  ئۇ  بولدىكى،  ئىش  شۇنداق         35     ۋە 
ئولتۇرۇپ تىلەمچىلىك قىلىۋاتاتتى. بويىدا  يولنىڭ  بىر كور كىشى 
ئىش  نېمە  ــ  ئاڭلاپ:  كېتىۋاتقانلىقىنى  ئۆتۈپ  كۆپچىلىكنىڭ  36      ئۇ                         

بولغاندۇ؟ ــ دەپ سورىدى.                          37     خەق ئۇنىڭغا: 
 ناسارەتلىك ئەيسا بۇ يەردىن ئۆتۈپ كېتىۋاتىدۇ، ــ دەپ خەۋەر بەردى.          
دەپ  ــ  قىلغايسەن!  رەھىم  ماڭا  ئەيسا،  ئوغلى  داۋۇتنىڭ  ئى                 38     ــ 

ۋارقىراپ كەتتى ئۇ.        
دەپ  ئولتۇر!  شۈك  ــ  ئۇنى:  مېڭىۋاتقانلار  ئالدىدا  ئەيسانىڭ                 39     ۋە 
ـ ئى داۋۇتنىڭ ئوغلى، ماڭا رەھىم قىلغايسەن!  ئەيىبلەشتى. بىراق ئۇ: ـ

ــ دەپ تېخىمۇ قاتتىق ۋارقىرىدى.          
كېلىشنى  باشلاپ  ئالدىغا  ئۇنى  توختىتىپ،  قەدىمىنى                 40     ئەيسا 
بۇيرۇدى. ۋە قارىغۇ ئۇنىڭغا يېقىن كەلگەندە ئۇ ئۇنىڭدىن:                          41     ــ سەن 

تەرىپىدىن  كىمنىڭ  ــ  بولۇپ...«  يوشۇرۇلغان  ئۇلاردىن  مەنىسى  سۆزنىڭ  »بۇ   34:18
ئۆز  پەقەت  ياكى  تەرىپىدىنمۇ؟  خۇدا  ياكى  تەرىپىدىنمۇ،  شەيتان  ئېيتىلمايدۇ.  يوشۇرۇلغانلىق 
ئوخشاش  سۆزلىرىگە  قېتىمدىكى  ئىلگىرىكى  مەزمۇنى  سۆزنىڭ  قېتىم  بۇ  تەرىپىدىنمۇ؟  گاللىقى 
قويۇشى  يول  ئالدىشىغا  شەيتاننىڭ  خۇدا  لېكىن  شەيتان،  يوشۇرغۇچى  بىزنىڭچە   .)45:9( ئىدى 
بىلەن، ئۇلارنىڭ چۈشەنمەسلىكى ئارقىلىق ئۆز شان-شەرىپىنى تېخىمۇ روشەن قىلماقچى بولدى. 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز. 
35:18 »يېرىخو شەھىرىگە يېقىنلاشقاندا« ــ ماتتا بۇ ۋەقەنى بايان قىلغاندا )»مات.« 29:20( 
ۋاقىتتا ئىككى »يېرىخو شەھىرى« بار ئىدى،  »يېرىخودىن چىققاندا« دەيدى. ئەمەلىيەتتە شۇ 

خۇددى قەشقەردىكى »يېڭى شەھەر« ۋە »كونا شەھەر«لەردەك.
35:18 مات. 20 :29؛ مار. 10 :46. 

كۆرسىتىدۇ  مەسىھنى  ئوغلى«  »داۋۇتنىڭ  ــ  ئەيسا،...«  ئوغلى  داۋۇتنىڭ  »ئى   38:18
)پەيغەمبەرلەرنىڭ بېشارەتلىرى بويىچە مەسىھ پادىشاھ داۋۇتنىڭ ئەۋلادى بولاتتى(.
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مېنى نېمە قىلىپ بەر، دەيسەن؟ ــ دەپ سورىدى. 
ئى رەببىم، قايتا كۆرىدىغان بولسامئىدى! ــ دېدى ئۇ.          

               42     ئەيسا ئۇنىڭغا: ــ كۆرىدىغان بولغىن! ئېتىقادىڭ سېنى ساقايتتى، 
ــ دېدى.          

               43     ۋە ئۇنىڭ كۆزى شۇئان ئېچىلدى؛ ئۇ ئەيساغا ئەگىشىپ، يول بويى 
خۇداغا  كۆرۈپ  بۇنى  خالايىقمۇ  بارلىق  ۋە  ماڭدى.  ئۇلۇغلاپ  خۇدانى 

مەدھىيە ئوقۇدى.          

     ئەيسا بىلەن زاكاي           

1          ئۇ يېرىخو شەھىرىگە كىرىپ ئۇنىڭدىن ئۆتۈپ كېتىۋاتاتتى.     19

ئۇ  ئىدى.  بار  كىشى  بىر  ئىسىملىك  زاكاي  يەردە  شۇ                           2     مانا 
قانداق  ئەيسانىڭ  3      ئۇ  ئىدى.                          باي  ئىنتايىن  بولۇپ،  باجگىر«  »باش 
بويى  لېكىن  ئىزدەۋاتاتتى،  پۇرسەت  كۆرۈشكە  ئىكەنلىكىنى  ئادەم 
پاكار بولغاچقا، خەلقنىڭ تولىلىقىدىن ئۇنى كۆرەلمەيتتى.                          4     شۇڭا ئۇ 
ئالدى تەرەپكە يۈگۈرۈپ بېرىپ، ئۇنى كۆرۈش ئۈچۈن بىر تۈپ ئۈجمە 
ئۆتەتتى.  بىلەن  يول  ئۇ  ئەيسا  چۈنكى  چىقتى؛  يامىشىپ  دەرىخىگە 
                         5     ۋە ئەيسا ئۇ يەرگە كەلگەندە يۇقىرىغا قاراپ ئۇنى كۆرۈپ ئۇنىڭغا: 
ئۆيۈڭدە  سېنىڭ  بۈگۈن  مەن  چۈنكى  چۈشكىن!  چاپسان  زاكاي،  ــ 

قونۇشۇم كېرەك، ــ دېدى.          
مېھمان  ئۆيىدە  ئۇنى  بىلەن  خۇشاللىق  چۈشۈپ،  ئالدىراپ                 6     ئۇ 
گۇناھكار  ئۇ  ھەممىسى:  خالايىقنىڭ  كۆرگەن  ئىشنى  قىلدى.                          7     بۇ 
كىشىنىڭكىدە قونغىلى كىرىپ كەتتى! ــ دەپ غوتۇلدىشىپ كەتتى.        

تىلىدىكى »زاكاي«  ئىبرانىي  ــ  بار ئىدى«  بىر كىشى  ئىسىملىك  زاكاي  »شۇ يەردە   2:19
گرېك تىلىدا »زاكېئۇس« دەپ تەلەپپۇز قىلىنىدۇ.

7:19 »بۇ ئىشنى كۆرگەن خالايىقنىڭ ھەممىسى: ئۇ گۇناھكار كىشىنىڭكىدە قونغىلى 
ھەيران  بولۇپ  نارازى  خالايىقنىڭ  ــ  كەتتى«  غوتۇلدىشىپ  دەپ  ــ  كەتتى!  كىرىپ 
قالغانلىقى ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى باجگىرلارنىڭ ھەممىسى دېگۈدەك ئالدامچى، »باش 
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               8     لېكىن زاكاي ئورنىدىن تۇرۇپ رەبگە: ــ ئى رەببىم، مانا، مۈلكۈمنىڭ 
يېرىمىنى يوقسۇللارغا بېرىمەن؛ ئەگەر بىراۋنى يالغاندىن شىكايەت 
تۆتنى  بىرىگە  بولسام  ئۈندۈرۈۋالغان  بىرنېمە  ئۇنىڭدىن  قىلىپ 

قايتۇرىمەن، ــ دېدى.          
ئۆيگە  بۇ  نىجات  بۈگۈن  ــ  قاراپ:  ئۇنىڭغا  ئەيسا  بىلەن                 9     بۇنىڭ 
10      چۈنكى  ئوغلىدۇر!                         ئىبراھىمنىڭ  ھەم  كىشى  بۇ  چۈنكى  كىردى. 
ــ  كەلدى،  قۇتقۇزغىلى  ئىزدەپ  كەتكەنلەرنى  ئېزىپ  ئىنسانئوغلى 

دېدى.       

     ساداقەتلىك بولۇشنىڭ لازىملىقى   
 مات. 25 :30-14               

بىر  قىلىپ  سۆز  يەنە  ئۇ  تىڭشاۋاتقاندا  سۆزلەرنى  بۇ         11     خالايىق 
تەمسىلنى قوشۇپ ئېيتتى. چۈنكى ئۇ يېرۇسالېمغا يېقىنلاشقانىدى 
ۋە ئۇلار: »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى دەرھال نامايان بولىدىغۇ!؟« ــ دەپ 
ئويلاشقانىدى.                         12      شۇڭا ئۇ مۇنداق دېدى: بىر ئاقسۆڭەك پادىشاھلىق 
يولغا  قاراپ  يۇرتقا  بىر  يىراق  ئۈچۈن  كېلىش  ئېرىشىپ  تەختىگە 

باجگىر« تېخىمۇ شۇنداق بولۇشى كېرەك ئىدى. 
كۆرۈڭ.        1:56نى  6؛   ،5:51 13:46؛  »يەش.«  ــ  كىردى«  ئۆيگە  بۇ  نىجات  »بۈگۈن   9:19
ئوغلىدۇر« مۇشۇ  بىر  ــ »ئىبراھىمنىڭ  بۇ كىشى ھەم ئىبراھىمنىڭ ئوغلىدۇر!«  »چۈنكى 
جەھەتتە  روھىي  بولغان«،  »پەرزەنت  ئىبراھىمغا  يولىدا  ئېتىقاد  ئۇ  مەنىسى،  دېگەن  يەردە 

ئىبراھىمنى ئۈلگە قىلىپ ھەقىقىي ھاياتقا ئېرىشكەن.
9:19 لۇقا 13 :16. 

10:19 مات. 10 :6؛ 15 :24؛ 18 :11؛ روس. 13 :46. 
دەپ  ــ  بولىدىغۇ!؟«  نامايان  دەرھال  پادىشاھلىقى  »خۇدانىڭ  خالايىق:   «  11:19
كەلگەنىدى؛  كۆرۈپ  مۆجىزىلىرىنى  كۆپ  ياراتقان  ئەيسانىڭ   )1( خالايىق  ــ  ئويلاشقانىدى« 
)2( يەھۇدىي رەھبەرلەر ۋە چوڭلىرىنىڭ ئەيساغا قارشى چىققانلىقىنى بىلەتتى؛ )3( شۇڭا ئۇلار: 

ئۇ يېرۇسالېمغا يېتىپ بارغاندا چوقۇم بۇ روھىي دۈشمەنلەرنى، شۇنداقلا »ۋەتەنىمىزنى ئىشغال 
قىلغان رىم ئىمپېرىيەسىدىكى رەزىل كاپىرلار«نى يوقىتىپ، خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنى بەرپا قىلىدۇ، 

دەپ ئويلىشى مۇمكىن ئىدى.
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ئون  ئۇلارغا  چاقىرىپ،  قۇلىنى  ئون  ئۆزىنىڭ  ئۇ  13    ئاۋۋال  چىقىپتۇ.                          
بىلەن  بۇنىڭ  كەلگۈچە  قايتىپ  »مەن  بېرىپ:  ئۈلەشتۈرۈپ  تىللانى 
ئۇنىڭغا  پۇقرالىرى  يۇرت  ئۆز  14      بىراق  دەپتۇ.                          ــ  قىلىڭلار«  ئوقەت 
كىشىنىڭ  »بۇ  ئەۋەتىپ:  ئەلچىلەرنى  كەينىدىن  بولغاچقا،  ئۆچ 

ئۈستىمىزگە پادىشاھ بولۇشىنى خالىمايمىز!« دەپتۇ.        
               15     ۋە ئۇ پادىشاھلىق مەنسىپىگە ئېرىشىپ قايتىپ كەلگەندە شۇنداق 
تاپقىنىنى  پايدا  قانچە  بىلەن  تىجارەت  ھەربىرىنىڭ  بولدىكى، 
بىلمەكچى بولۇپ، پۇلىنى تاپشۇرغان ھېلىقى قۇللىرىنى ئۆز ئالدىغا 
چاقىرتىپتۇ.                          16     ۋە ئاۋۋالقىسى كېلىپ: »ئى خوجام، سىلى بەرگەن تىللا 
پايدا قىلدى« دەپتۇ.                          17     »يارايسەن، ئەي ياخشى قۇل! سەن  ئون تىللا 
كىچىككىنە ئىشتا ئىشەنچلىك چىققانلىقىڭ ئۈچۈن ئون شەھەرگە 
ھاكىم بولغىن« ــ دەپتۇ خوجايىن ئۇنىڭغا.                          18     ئىككىنچىسى كېلىپ: 
دەپتۇ.  قىلدى«  پايدا  تىللا  بەش  تىللا  بەرگەن  سىلى  خوجام،  »ئى 
                         19     خوجايىن ئۇنىڭغا ھەم: »سەن ھەم بەش شەھەرگە ھاكىم بولغىن« 

دەپتۇ.          
               20     لېكىن يەنە بىرسى كېلىپ: »ئى خوجام، مانا سىلى بەرگەن تىللا! 
بۇنى ياغلىققا چىگىپ بىر جايدا قويۇپ ساقلىدىم.                          21     چۈنكى سىلى 
پايدا  قىلمىغانلىرىدىن  ئامانەت  سىلى  ئىكەنلا،  ئادەم  قاتتىق 
ئۈندۈرۈپ، ئۆزلىرى تېرىمىغانلىرىدىن ھوسۇل يىغىلا. شۇنىڭ ئۈچۈن 

12:19 مات. 25 :14؛ مار. 13 :34. 
13:19 »... ئۇ ئۆزىنىڭ ئون قۇلىنى چاقىرىپ، ئۇلارغا ئون تىللانى ئۈلەشتۈرۈپ بېرىپ...« 

ــ »تىللا« گرېك تىلىدا »مىنا«. بۇ پۇل بىر ئىشچىنىڭ ئۈچ-تۆت ئايلىق ھەققىگە باراۋەر ئىدى.
14:19 »بىراق ئۆز يۇرت پۇقرالىرى ئۇنىڭغا ئۆچ بولغاچقا، كەينىدىن ئەلچىلەرنى ئەۋەتىپ: 
»بۇ كىشىنىڭ ئۈستىمىزگە پادىشاھ بولۇشىنى خالىمايمىز!« دەپتۇ« ــ بۇ تەمسىلدىكى 
پادىشاھ »بۈيۈك ھېرود«قا ئوخشاپ كېتىدۇ؛ »بۈيۈك ھېرود« مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 40-يىلىدا 
يەھۇدىيەنىڭ پادىشاھلىقىغا ئىگە بولۇش ئۈچۈن رىمغا باردى؛ لېكىن ئىسرائىللار ئۇنىڭغا قارشى 
ئارقېلائۇس«نىڭ  »ھېرود  كېيىنكى  ئۇنىڭدىن  بولدى.  پادىشاھ  37-يىلىدا  پەقەت  چىققاچقا، 

تارىخىمۇ ئۇنىڭغا ئوخشىشىپ كېتىدۇ.
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سىلىدىن قورقتۇم« دەپتۇ.        
               22     ئەمما خوجايىنى ئۇنىڭغا: »ئەي ئەسكى قۇل، ساڭا ئۆز ئاغزىڭدىن 
ئامانەت  مېنىڭ  سەن  قىلاي.  ھۆكۈم  بويىچە  سۆزلىرىڭ  چىققان 
قاتتىق  يىغىۋالىدىغان  تۇرۇپ  تېرىماي  ئۈندۈرۈۋالىدىغان،  قىلماي 
پۇلۇمنى  مېنىڭ  ئۈچۈن  23      نېمە  تۇرۇپ،                          بىلىپ  ئىكەنلىكىمنى  ئادەم 
ئۇنى  كەلگەندە،  قايتىپ  مەن  قويمىدىڭ؟  ئامانەت  خەزىنىچىلەرگە 
ئۆسۈمى بىلەن ئالماسمىدىم؟« ــ دەپتۇ.                          24     ئاندىن ئۇ يېنىدىكىلەرگە: 
»ئۇنىڭدىكى تىللانى ئېلىپ ئون تىللا تاپقان قۇلغا بېرىڭلار!« دەپ 
بۇيرۇپتۇ.                          25     ئۇلار ئۇنىڭغا: »ئى خوجا، ئۇنىڭ ئون تىللاسى تۇرسا!« ــ 
دەپتۇ: »ــ چۈنكى مەن سىلەرگە  يەنە مۇنداق  دەپتىكەن،                          26   ھوجايىن 
شۇنى ئېيتايكى، كىمدە بار بولسا، ئۇنىڭغا تېخىمۇ كۆپ بېرىلىدۇ؛ 
ئەمما كىمدە يوق بولسا، ھەتتا ئۇنىڭدا بار بولغانلىرىمۇ ئۇنىڭدىن 
ھۆكۈم  بولۇپ  پادىشاھ  ئۈستىگە  27      ئەمدى  قىلىنىدۇ.                        مەھرۇم 
كەلتۈرۈپ،  ئۇلارنى  بولسا،  دۈشمەنلىرىمنى  خالىمىغان  سۈرۈشۈمنى 

مېنىڭ ئالدىمدا قەتل قىلىڭلار«.          

     

»سىلى ئامانەت قىلمىغانلىرىدىن پايدا ئۈندۈرۈپ،...« ــ »ئامانەت قىلىش« مۇشۇ   21:19
يەردە گرېك تىلىدا ئادەتتە پۇلنى بانكىغا سالغانلىقنى كۆرسىتىدۇ.

–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سىلى سالمىغانلىرىنى يىغىپ ئېلىپ،...«.
22:19  2سام. 1 :16؛ مات. 12 :37. 

سۆز  ئەھمىيەتلىك  »بۇ  ــ  بېرىلىدۇ...«  كۆپ  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا  بولسا،  بار  »كىمدە   26:19
كۆرسىتىدۇ؟  نېمىنى  بولسا«  »بار  بۇ  تېپىلىدۇ.  25:4دىمۇ  »مار.«  ۋە   29:25  ،12:13 »مات.« 
ئىمان-ئىشەنچنى  چوقۇم  بۇ  كېرەك،  بولسا  نەرسە  بىرەر  ئەھمىيەتلىك  ئەبەدىي  شۈبھىسىزكى، 
ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. بىز ئۆزىمىزگە »ئەبەدىي ئەھمىيەتلىك« ھەربىرنېمە بولۇشى ئۈچۈن پەقەت 

مەسىھتىنلا تاپالايمىز، ئەلۋەتتە.
26:19 مات. 13 :12؛ 25 :29؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 8 :18. 
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ئەيسانىڭ تەنتەنە بىلەن يېرۇسالېمغا كىرىشى   
 مات. 21 :1-11؛ مار. 11 :1-11؛ يـۇھ. 12 :19-12               

       28     ئۇ بۇ ئىشلارنى ئېيتقاندىن كېيىن، يېرۇسالېمغا چىقىشقا ئالدىغا 
قاراپ ماڭدى.                         29      ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇ زەيتۇن تېغىنىڭ ئېتىكىدىكى 
ئىككى  كەلگىنىدە،  يېقىن  يېزىلىرىغا  بەيت-ئانىيا  ۋە  بەيت-فاگى 

مۇخلىسىغا مۇنۇلارنى تاپىلاپ ئالدىن ئەۋەتتى:        
ھېچ  كىرىپلا  يەرگە  ئۇ  بېرىڭلار.  يېزىغا  ئۇدۇلۇڭلاردىكى  سىلەر                 30     ــ 
ئادەم بالىسى مىنىپ باقمىغان، باغلاقلىق بىر تەخەينى كۆرىسىلەر. 
ئۇنى يېشىپ بۇ يەرگە يېتىلەپ كېلىڭلار.                        31      ئەگەر بىرسى سىلەردىن: 
ئۇنىڭغا:  سىلەر  قالسا،  سوراپ  دەپ  يېشىسىلەر؟«  بۇنى  »نېمىشقا 

»رەبنىڭ بۇنىڭغا ھاجىتى چۈشتى« ــ دەڭلار.          
ئۇلارغا  ئۇ  دەل  ئىش  بېرىۋىدى،  ئەۋەتىلگەنلەر  بىلەن                 32     شۇنىڭ 
ئېيتقاندەك بولدى.                          33     ئۇلار تەخەينى يېشىۋاتقاندا، ئۇنىڭ ئىگىلىرى 

ئۇلاردىن: ــ تەخەينى نېمىشقا يېشىسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى.          
               34     ئۇلار: ــ رەبنىڭ ئۇنىڭغا ھاجىتى چۈشتى، ــ دېدى.          

يېپىنچا- ۋە  كەلدى؛  يېتىلەپ  ئالدىغا  ئەيسانىڭ  ئۇنى                 35     ئۇلار 
چاپانلىرىنى تەخەينىڭ ئۈستىگە سېلىپ، ئەيسانى يۆلەپ ئۈستىگە 
يېپىنچا-چاپانلىرىنى  خەلقلەر  بارغىنىدا،  كېتىپ  36     ئۇ  مىندۈردى.                         
چۈشۈش  تېغىدىن  زەيتۇن  ئۇ  سالدى.                          37 -38    ۋە  قىلىپ  پايانداز  يولغا 
شادلىنىپ،  جامائىتى  مۇخلىسلار  پۈتكۈل  يېقىنلاشقىنىدا،  يولىغا 
ئاۋازىنى  ئۈچۈن  مۆجىزىلەر  قۇدرەتلىك  كۆرگەن  بىلەن  كۆزى  ئۆز 

ياكى »توپنىڭ  ئالدىدا ماڭدى«  ياكى »مۇخلىسلار  ــ   ئالدىغا قاراپ ماڭدى«  »ئۇ...    28:19
ئالدىدا ماڭدى«.

29:19 مات. 21 :1؛ مار. 11 :1. 
30:19 »...ھېچ ئادەم بالىسى مىنىپ باقمىغان، باغلاقلىق بىر تەخەينى كۆرىسىلەر« ــ 
»ھېچ ئادەم بالىسى مىنىپ باقمىغان بىر تەخەي«گە ئاۋارىسىز مىنىش ئادەتتە مۇمكىن ئەمەس، 

ئەلۋەتتە.
30:19 زەب. 1:24

35:19 يـۇھ. 12 :14. 
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مۇبارەكتۇر!  پادىشاھ  كەلگەن  نامىدا  »پەرۋەردىگارنىڭ  كۆتۈرۈپ: 
شان-شەرەپ  ئەرشىئەلادا  تىكلەنگەي،  تىنچ-ئىناقلىق  ئاسمانلاردا 
ئايان بولغاي!« دەپ توۋلىشىپ خۇداغا مەدھىيە ئوقۇشقا باشلىدى.      

ــ ئەي ئۇستاز،                                             39    لېكىن توپنىڭ ئىچىدە بەزى پەرىسىيلەر ئۇنىڭغا: 
مۇخلىسلىرىڭغا مۇشۇ گەپلىرى ئۈچۈن تەنبىھ بەر! ــ دېيىشتى.          

جىم  بۇلار  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  ــ  جاۋابەن:  ئۇلارغا  ئۇ                 40     بىراق 
تۇرغان بولسا، ھەتتا بۇ تاشلارمۇ چۇقان سېلىشقان بولاتتى، ــ دېدى.        

     ئەيسانىڭ يېرۇسالېم ئۈچۈن قايغۇرۇپ يىغلىشى                   
         41     ئەمدى ئۇ شەھەرگە يېقىنلىشىپ ئۇنى كۆرۈپ، ئۇنىڭ ئۈچۈن يىغلاپ 

مۇنداق دېدى:          
تىنچ-ئامانلىقىڭ  كۈنۈڭدە،  بۇ  بۈگۈن،  سەن  يېرۇسالېم!  ئى                 42     ــ 
ئىشلار  بۇ  كاشكى،  ئىدى!  بىلسەڭ  بولغىنىنى  كېرەك  نېمە  ئۈچۈن 
ھازىر كۆزلىرىڭدىن يوشۇرۇندۇر.                          43     چۈنكى شۇنداق كۈنلەر بېشىڭغا 

     .38:118 »زەب.«  ــ  مۇبارەكتۇر!«  پادىشاھ  كەلگەن  نامىدا  »پەرۋەردىگارنىڭ   38- 37:19
ئاسمانلاردا تىنچ-ئىناقلىق تىكلەنگەي، ئەرشىئەلادا شان-شەرەپ ئايان بولغاي!« ــ 
تىنچ- »ئاسمانلاردا  بولىدۇ.  سېلىشتۇرۇشقا  بىلەن  سۆزلەر  14:2دىكى  »لۇقا«  سۆزلەرنى  مۇشۇ 

ئىناقلىق بولغاي« دېگەن سۆز ئىنتايىن سىرلىق گەپتۇر: پىكرىمىزچە، بۇ سۆزنىڭ مەنىسى بەلكىم: 
ــ )1( خۇدانىڭ ئىنسانلار بىلەن ياراشتۇرۇلغانلىقىدىن چىققان ئىناقلىق ئەرشتە بىلىنىدۇ )»ئەف.« 
1:2-6، 14نى كۆرۈڭ(؛ )2( مەسىھنىڭ ئۆلۈمى بىلەن شەيتاننىڭ ئەرشكە چىقىپ، خۇدانىڭ نامىنى 

)مەسىلەن،  تۈگىتىلىدۇ  يولى مۇتلەق  قىلىش  ئەرز-شىكايەت  يالغان  ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  ھاقارەتلەپ، 
»ئايۇپ« 6:1-12، 1:2-6، »ئىبر.« 23:9نى كۆرۈڭ(.       »پۈتكۈل مۇخلىسلار جامائىتى شادلىنىپ... 

بولغاي!«  ئايان  شان-شەرەپ  ئەرشىئەلادا  تىكلەنگەي،  تىنچ-ئىناقلىق  ئاسمانلاردا 
ــ  ئىش  جاكارلايدىغان  ئۇلار  ــ  باشلىدى«  ئوقۇشقا  مەدھىيە  خۇداغا  توۋلىشىپ  دەپ 
بىز ئەگەشكەن بۇ ناسارەتلىك ئەيسا دەل خۇدا ئەۋەتكەن مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى، يەھۇدىيلارنىڭ، 
بولغان  ئۆز خەلقى  كۈننى، خۇدانىڭ  بۇ  بىلەن  پادىشاھىدۇر. شۇنىڭ  پۈتكۈن جاھاننىڭ  شۇنداقلا 
يەھۇدىيلارغا ئوچۇق ھالدا: »ئۇ، مانا مەن سىلەرگە ئەۋەتكەن قۇتقۇزغۇچىڭلار ۋە پادىشاھىڭلاردۇر 

ــ ئۇنى قوبۇل قىلامسىلەر؟« دەپ ئېتىقاد قىلىش پۇرسىتىنى بەرگەن كۈن دېيىشكە بولىدۇ.
37:19 -38 زەب. 118 :26؛ لۇقا 2 :14؛ ئ ەف. 2 :14. 

40:19 ھاب. 2 :11. 
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بىلەن  قاشا-ئىستىھكام  ئەتراپىڭنى  دۈشمەنلىرىڭ  كېلىدۇكى، 
ۋە  سېنى  قىستايدۇ.                          44     ئۇلار  تەرەپتىن  تۆت  قاماپ  سېنى  قورشاپ 
سېپىلىڭنىڭ ئىچىڭدىكى بالىلىرىڭنى يەر بىلەن يەكسەن قىلىپ، 
خۇدانىڭ  چۈنكى  قالدۇرمايدۇ؛  ئۈستىدىمۇ  تاشنىڭ  تاشنى  ھەتتا 

سېنى يوقلىغان پەيتىنى بىلىپ يەتمىدىڭ.      

     ئەيسانىڭ ئىبادەتخانىنى تازىلىشى   
 مات. 21 :12-17؛ مار. 11 :15-19؛ يـۇھ. 2 :22-13               

ئېلىم-سېتىم  يەردە  ئۇ  كىرىپ،  ھويلىلىرىغا  ئىبادەتخانا  ئۇ         45     ۋە 
قىلىۋاتقانلارنى ھەيدەپ چىقىرىپ،                          46     ئۇلارغا: ــ مۇقەددەس يازمىلاردا: 
بولسىمۇ،  پۈتۈلگەن  دەپ  بولىدۇ«  دۇئا-تىلاۋەتخانا  ئۆيۈم  »مېنىڭ 
ــ  قىلىۋالدىڭلار!  ئۇۋىسى«  »بۇلاڭچىلارنىڭ  ئۇنى  سىلەر  لېكىن 

دېدى.      
باش  بېرەتتى.  تەلىم  ئىبادەتخانىدا  ھەركۈنى  ئۇ  ۋاقىتلاردا                 47     شۇ 
يوقىتىشقا  ئۇنى  چوڭلىرى  يۇرت  ۋە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  كاھىنلار، 
بىلمەيتتى،  سېلىشنى  قول  قانداق  ئۇلار  48      لېكىن  ئىزدىدى.                          ئامال 
چۈنكى بارلىق خەلق ئۇنىڭ سۆزىنى تىڭشاش ئۈچۈن ئۇنىڭغا قاتتىق 

يېپىشقانىدى.          

     

ـ دېمەك، خۇدا يېقىن كېلىپ شاپائەت كۆرسەتكەن  44:19 »خۇدانىڭ سېنى يوقلىغان پەيتى« ـ
پەيت. مۇشۇ ئايەتلەردە مەسىھ رىملىقلارنىڭ مىلادىيە -70يىلى يېرۇسالېمنى قورشىۋېلىپ ئىشغال 

قىلىدىغانلىقىنى ئالدىنئالا ئېيتىپ بېشارەت بېرىدۇ.
44:19 1پاد. 9 :7، 8؛ مىك. 3 :12؛ مات. 24 :1، 2؛ مار. 13 :2؛ لۇقا 21 :6. 

46:19 »مېنىڭ ئۆيۈم دۇئا-تىلاۋەتخانا بولىدۇ« دەپ پۈتۈلگەن بولسىمۇ، لېكىن سىلەر 
ئۇنى »بۇلاڭچىلارنىڭ ئۇۋىسى« ــ »يەش.« 7:56، »يەر.« 11:7نى كۆرۈڭ.

46:19 1پاد. 8 :29؛ يەش. 56 :7؛ يەر. 7 :11؛ مات. 21 :13؛ مار. 11 :17. 
47:19 مار. 11 :18؛ يـۇھ. 7 :19؛ 8 :37. 
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ئاسماندىكى ھوقۇق   
 مات. 21 :23-27؛ مار. 11 :33-27       

1          ۋە شۇ كۈنلەردىن بىر كۈنى ئۇ ئىبادەتخانىنىڭ ھويلىلىرىدا    20

خەلققە تەلىم بېرىپ خۇش خەۋەرنى ئېلان قىلىۋاتقاندا، باش 
ئالدىغا  ئۇنىڭ  ئاقساقاللار  بىلەن  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ۋە  كاھىنلار 
كېلىپ ئۇنىڭدىن:                        2      ــ بىزگە ئېيتقىن: سەن قىلىۋاتقان بۇ ئىشلارنى 
كىم  ھوقۇقنى  بۇ  ساڭا  قىلىۋاتىسەن؟  ئاساسەن  ھوقۇققا  قايسى 

بەرگەن؟ ــ دەپ سورىدى.          
سوراي؛  ئىشنى  بىر  سىلەردىن  مەنمۇ  ــ  بېرىپ:  جاۋاب  ئۇلارغا                 3     ئۇ 
يۈرگۈزگەن چۆمۈلدۈرۈش  يەھيا  بېرىڭلارچۇ،                          4     ــ  ئېيتىپ  ماڭا  سىلەر 

ئەرشتىنمۇ، ياكى ئىنسانلاردىنمۇ؟ ــ دەپ سورىدى.          
               5     ئۇلار ئۆزئارا مۇلاھىزە قىلىشىپ: 

ئەگەر »ئەرشتىن كەلگەن« دېسەك، ئۇ بىزگە: »ئۇنداقتا، سىلەر نېمە 
»ئىنسانلاردىن  6      ئەگەر:  دەيدۇ.                          ئىشەنمىدىڭلار؟«  يەھياغا  ئۈچۈن 
قىلىپ  چالما-كېسەك  بىزنى  خالايىق  بارلىق  بۇ  دېسەك،  كەلگەن« 
ئىكەنلىكىگە  پەيغەمبەر  يەھيانىڭ  ئۇلار  چۈنكى  ئۆلتۈرىدۇ. 

ئىشەندۈرۈلگەن، ــ دېيىشتى.          
               7     ۋە ئۇلار: ــ ئۇنىڭ ھوقۇقىنىڭ قەيەردىن كەلگەنلىكىنى بىلمەيمىز، 

ــ دەپ جاۋاب بېرىشتى.          
ھوقۇققا  قايسى  ئىشلارنى  بۇ  مەنمۇ  ئۇنداقتا،  ــ  ئۇلارغا:                 8     ئەيسا 

ئاساسەن قىلىۋاتقانلىقىمنى ئېيتمايمەن، ــ دېدى.          

1:20 مات. 21 :23؛ مار. 11 :27؛ روس. 4 :7؛ 7 :27. 
ئۈچۈن  نېمە  سىلەر  »ئۇنداقتا،  بىزگە:  ئۇ  دېسەك،  كەلگەن«  »ئەرشتىن  »ئەگەر   5:20
پەيغەمبەرنىڭ  يەھيا  ھەممىسى  ئەربابلارنىڭ  دىنىي  مۇشۇ  ــ  ئىشەنمىدىڭلار؟«  يەھياغا 
يەھيا »مېنىڭ  ۋە  ئەمەس« دېگەن  كېرەك  قىلىش  توۋا  يەتكۈزگەن خەۋىرىگە جاۋابەن: »بىزگە 
كەينىمدە كېلىدىغان« دەپ كۆرسەتكەن مەسىھنىڭ كېلىشىگە ئىشەنمەي، ئۇنىڭ چۆمۈلدۈرۈشىنى 

رەت قىلغانىدى، ئەلۋەتتە.
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     رەزىل ئىجارىكەشلەر ھەققىدىكى تەمسىل   
 مات. 21 :33-46؛ مار. 12 :12-1               

»بىر كىشى  ــ  باشلىدى:  تەمسىلنى سۆزلەشكە  مۇنۇ         9     ئۇ خالايىققا 
بېرىپ،  ئىجارىگە  باغۋەنلەرگە  ئۇنى  قىلىپ،  بەرپا  ئۈزۈمزارلىق  بىر 
تۇرۇپتۇ.                        10      ئۈزۈملەرنى  ۋاقىت  ئۇزۇن  يەردە  ئۇ  يۇرتقا بېرىپ  ياقا  ئۆزى 
ئۈزۈمزارلىقتىكى  باغۋەنلەرنىڭ  كەلگەندە  مەزگىل  يىغىدىغان 
يېنىغا  ئۇلارىنىڭ  بىرىنى  قۇللىرىدىن  بېرىشكە  ئۇنىڭغا  مېۋىدىن 
قول  قۇرۇق  ئۇرۇپ-دۇمبالاپ  ئۇنى  باغۋەنلەر  لېكىن  ئەۋەتىپتۇ. 

ياندۇرۇۋېتىپتۇ.          
ئۇنىمۇ دۇمبالاپ،  ئەۋەتىپتۇ. لېكىن ئۇلار  بىر قۇلنى  يەنە باشقا                 11     ئۇ 
ئۈچىنچىسىنى  يەنە  قايتۇرۇۋېتىپتۇ.                          12     ئۇ  قول  قۇرۇق  يەنە  خارلاپ، 
ھەيدەپ  تالاغا  يارىلاندۇرۇپ،  ئۇرۇپ  ئۇنىمۇ  ئۇلار  ئەۋەتىپتۇ؛ 
»قانداق  خوجايىنى:  ئۈزۈمزارلىقنىڭ  چىقىرىۋېتىپتۇ.                          13    ئاخىردا 
قىلسام بولار؟ سۆيۈملۈك ئوغلۇمنى ئەۋەتەي؛ ئۇلار ئۇنى كۆرسە، ھېچ 
بولمىغاندا ئۇنىڭ ھۆرمىتىنى قىلار؟« دەپتۇ.                          14     بىراق باغۋەنلەر ئۇنىڭ 
بولسا  »بۇ  مەسلىھەتلىشىپ:  بىلەن  بىر-بىرى  كۆرۈپ  ئوغلىنى 
مىراسخور؛ كېلىڭلار، ئۇنى جايلىۋېتەيلى، ئاندىن مىراس بىزنىڭكى 
ئۈزۈمزارلىقنىڭ  ئۇنى  ئۇلار  بىلەن  15      شۇنىڭ  دېيىشىپتۇ.                         بولىدۇ« 
ئەھۋالدا  بۇنداق  ئەمدى  ئۆلتۈرۈۋېتىپتۇ.  ئاچىقىپ  سىرتىغا 
ئۇ  كېلىپ  16      ئۇ  قىلىدۇ؟                          قانداق  ئۇلارنى  خوجايىنى  ئۈزۈمزارلىقنىڭ 

باغۋەنلەرنى يوقىتىپ ئۈزۈمزارلىقنى باشقىلارغا تاپشۇرىدۇ«. 
ـ دېيىشتى.         ـ بۇنداق ئىشلار ھەرگىز بولمىسۇن! ـ خالايىق بۇنى ئاڭلاپ: ـ

9:20 زەب. 80 :8-9؛ يەش. 5 :1؛ يەر. 2 :21؛ 12 :10؛ مات. 21 :33؛ مار. 12 :1. 
14:20 يار. 37 :18؛ زەب. 2 :1، 8؛ مات. 26 :3؛ 27 :1؛ يـۇھ. 11 :53؛ ئىبر. 1 :2. 

15:20 »شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۇنى ئۈزۈمزارلىقنىڭ سىرتىغا ئاچىقىپ ئۆلتۈرۈۋېتىپتۇ« ــ 
بۇ مەسىھنىڭ يېرۇسالېمنىڭ سىرتىغا ئېلىپ چىقىلىپ كرېستكە مىخلىنىدىغانلىقىغا بىر بېشارەت.

ئۈزۈمزارلىقنى  يوقىتىپ  باغۋەنلەرنى  ئۇ  كېلىپ  خوجايىنى  ئۈزۈمزارلىقنىڭ   «  16:20
باشقىلارغا تاپشۇرىدۇ« ــ بۇ سۆزمۇ بېشارەت، ئەلۋەتتە.
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               17     لېكىن ئۇ ئۇلارغا كۆزلىرىنى تىكىپ مۇنداق دېدى: 
تاش  تاشلىۋەتكەن  »تامچىلار  يازمىلاردا  مۇقەددەس  بولسا،  ئۇنداق 

بولسا، 
نېمىنى  زادى  سۆز  يېزىلغان  دەپ  تىكلەندى«  بولۇپ  تېشى  بۇرجەك 

كۆرسىتىدۇ؟      
               18     بۇ »تاش«قا يىقىلغان كىشى پارە-پارە بولۇپ كېتىدۇ؛ لېكىن بۇ تاش 

ھەركىمنىڭ ئۈستىگە چۈشسە، ئۇنى كۇكۇم-تالقان قىلىۋېتىدۇ.      

     »باج تاپشۇرامدۇق؟« دېگەن قىلتاق   
 مات. 22 :15-22؛ مار. 12 :17-13               

       19     باش كاھىنلار ۋە تەۋرات ئۇستازلىرى ئۇنىڭ بۇ تەمسىلى ئۆزلىرىگە 
سېلىش  قول  ئۇنىڭغا  ھامان  شۇ  بىلىپ  ئېيتقانلىقىنى  قارىتىپ 
ئۇلار  قورقۇشتى.                          20     شۇڭا  خالايىقتىن  ئۇلار  لېكىن  ئىزدىدى؛  يولىنى 
ھۆكۈمرانلىقىدا  ۋالىيىسىنىڭ  رىم  ئۇنى  ماراپ،  كەينىدىن  ئۇنىڭ 
ئادەملەرنى  بىرنەچچە  ئۈچۈن  تاپشۇرۇش  تارتىشقا  سوراققا 
سېتىۋېلىپ، سوقۇنۇپ كىرىشكە ئەۋەتتى. ئۇلار سەمىمىي قىياپەتكە 
كىرىۋېلىپ، ئۇنىڭ سۆزىدىن يوچۇق ئىزدەپ يۈرەتتى.                       21      ئۇلار ئۇنىڭغا 

ـ »زەب.«  17:20 »تامچىلار تاشلىۋەتكەن تاش بولسا، بۇرجەك تېشى بولۇپ تىكلەندى« ـ
22:118. »بۇرجەك تېشى« بولسا ھەرقانداق ئىمارەتنىڭ ئۇلىدىكى ئەڭ مۇھىم ئۇيۇلتاش بولۇپ، 
ئۇل سېلىنغاندا بىرىنچى بولۇپ قويۇلىدىغان تاشتۇر. يەھۇدىي كاتتىۋاشلار ھاياتىنىڭ بۇرجەك تېشى 

بولغان مەسىھنى تاشلىۋەتمەكچى ئىدى، ۋە دەرۋەقە تاشلىۋەتتى.
17:20 زەب. 118 :22؛ يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ مات. 21 :42؛ مار. 12 :10؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :4، 7. 

18:20 »بۇ »تاش«قا يىقىلغان كىشى پارە-پارە بولۇپ كېتىدۇ؛ لېكىن بۇ تاش ھەركىمنىڭ 
ئۆزى،  مەسىھ  بولسا  »تاش«  ــ  قىلىۋېتىدۇ«  كۇكۇم-تالقان  ئۇنى  چۈشسە،  ئۈستىگە 
»قوشۇمچە  بېرىلىگەن  »ماتتا«غا  توغرۇلۇق  سۆزى  بۇ  ئەيسانىڭ  كۆرۈڭ.  17-ئايەتنى  ئەلۋەتتە. 

سۆز«ىمىزدىكى »»زەب.« 22:118 توغرۇلۇق« مەزمۇننى كۆرۈڭ.
18:20 يەش. 8 :15؛ دان. 2 :34؛ زەك. 12 :3. 

ـ »سەمىمىي« گرېك تىلىدا »ھەققانىي«  20:20 »ئۇلار سەمىمىي قىياپەتكە كىرىۋېلىپ،...« ـ
دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

20:20 مات. 22 :16؛ مار. 12 :13. 
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ـ ئەي ئۇستاز، سىلىنى دۇرۇس سۆز قىلىدىغان  مۇنداق سوئال قويدى: ـ
ۋە دۇرۇس تەلىم بېرىدىغان، ھېچقانداق ئادەمنىڭ يۈز-خاتىرىسىنى 
بىلەن  سادىقلىق  يولىنى  خۇدانىڭ  بەلكى  قىلمايدىغان،  قەتئىي 
ئۆگىتىپ كېلىۋاتقان ئادەم دەپ بىلىمىز.                          22     رىم ئىمپېراتورى قەيسەرگە 

باج-سېلىق تاپشۇرۇش تەۋرات قانۇنىغا ئۇيغۇنمۇ-يوق؟«.       
نېمىشقا  ــ  ئۇلارغا:  يېتىپ  كۆرۈپ  ھىيلىسىنى  ئۇلارنىڭ  ئۇ                 23     ئەمما 
كۆرسىتىڭلار.  دىنار  كۈمۈش  بىر  24      ماڭا  سىنىماقچىسىلەر؟                          مېنى 
ئۇلار  دېدى.  ــ  كىمنىڭ؟  نام-ئىسىم  ۋە  سۈرەت  ئۈستىدىكى  بۇنىڭ 

ئۇنىڭغا: قەيسەرنىڭكى، ــ دېدى.        
قەيسەرگە،  ھەققىنى  قەيسەرنىڭ  بولسا،  ئۇنداق  ــ  ئۇلارغا:  ئۇ                 25     ۋە 
26      ئۇلار خالايىقنىڭ  دېدى.                         ــ  تاپشۇرۇڭلار،  خۇدانىڭ ھەققىنى خۇداغا 

22:20 »رىم ئىمپېراتورى قەيسەر...« ــ رىمنىڭ ھەربىر ئىمپېراتورىغا »قەيسەر« دېگەن نام-
ئۇنۋان بېرەلەتتى؛ مەسىلەن قەيسەر ئاۋغۇستۇس، قەيسەر يۇلىئۇس، قەيسەر تىبېرىئۇس قاتارلىقلار.        
»رىم ئىمپېراتورى قەيسەرگە باج-سېلىق تاپشۇرۇش تەۋرات قانۇنىغا ئۇيغۇنمۇ-يوق؟« 
»رىم  ئەيسا:  ئەگەر  ياشاۋاتقانىدى.  ئاستىدا  زۇلمى  رىملىقلارنىڭ  يەھۇدىيلار  ۋاقىتتا،  ئەينى  ــ 
ئىمپېراتورىغا باج تاپشۇرۇش توغرا« دېسە، بۇ گەپتىن ئازادلىقنى ئىستىگەن كىشىلەر ئۇنى »مانا 
تازا بىر يالاقچى، خائىن ئىكەن« دەپ تىللىشاتتى. »باج تاپشۇرماسلىق كېرەك« دېگەن بولسا، ئۇ 
رىم ئىمپېرىيەسىگە قارشى چىققان بولاتتى؛ ئاندىن ئۇلار ئۇنى رىم ۋالىيىسىغا ئەرز قىلغان بولاتتى. 
قولىغا  رىملىقلارنىڭ  تۇتۇۋېلىپ،  گېپىدىن  ئەيسانى  ئارقىلىق  مۇشۇنداق سوئاللارنى سوراش  ئۇلار 

تاپشۇرۇپ، ئۇنىڭغا زىيانكەشلىك قىلماقچى بولۇشقان.
23:20 »نېمىشقا مېنى سىنىماقچىسىلەر؟« ــ مۇشۇ سۆزلەر بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە تېپىلمايدۇ.

»بىر  تىلىدا  گرېك  دىنار«  كۈمۈش  »بىر  ــ  كۆرسىتىڭلار«  دىنار  كۈمۈش  بىر  »ماڭا   24:20
دىنارىئۇس«، رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ پۇل بىرلىكى. مۇشۇنداق پۇلنىڭ يۈزىدە »ئادەمنىڭ سۈرىتى« 
ئېلىپ  ئىبادەتخانا«غا  »مۇقەددەس  پۇلنى  مۇنداق  موللىلار  يەھۇدىي  بولغاچقا،  كۆرسىتىلگەن 

كىرىشىنى مەنئى قىلغانىدى.
–بىر دىنار تەخمىنەن بىر ئادەمنىڭ كۈنلۈك ئىش ھەققى بولاتتى.

25:20 »قەيسەرنىڭ ھەققىنى قەيسەرگە، خۇدانىڭ ھەققىنى خۇداغا تاپشۇرۇڭلار« ــ 
قەيسەرگە قەيسەرنىڭ ھەققى )ئۇنىڭ سۈرىتى بولغان نەرسە(نى تاپشۇرۇڭلار ــ دېمەك، باج تۆلەش 
كېرەك. ئەمما قانداق نەرسە ئۈستىدە »خۇدانىڭ سۈرىتى« بار؟ ئىنسان ئۆزى »خۇدانىڭ سۈرىتى« 

بولۇپ، بىز پۈتۈنىمىزنى خۇداغا تاپشۇرىشىمىز كېرەكتۇر )»يار.« 26:1-27نى كۆرۈڭ(.
25:20 يار. 26:1؛ مات. 17 :25؛ 22 :21؛ رىم. 13 :7. 
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يوچۇق  ھېچقانداق  تۇتۇۋالغۇدەك  ئۇنى  سۆزلىرىدىن  ئۇنىڭ  ئالدىدا 
زۇۋانى  بولۇپ،  ھەيرانۇھەس  جاۋابىغا  بۇ  ئۇنىڭ  ئۇلار  تاپالمىدى. 

تۇتۇلدى.          

     تىرىلىشكە مۇناسىۋەتلىك مەسىلە   
 مات. 22 :23-33؛ مار. 12 :27-18               

       27     ۋە »ئۆلگەنلەر تىرىلمەيدۇ« دەپ ئىنكار قىلىدىغان سادۇقىيلارنىڭ 
بەزىلىرى ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ سوئال قويۇپ مۇنداق دېدى:      

ئەمما  بار،  »ئايالى  بىزگە:  تەۋراتتا  پەيغەمبەر  مۇسا  ئۇستاز،                 28     ــ 
ياكى  ئاكا  ئۆلگۈچىنىڭ  كەتسە،  ئۆلۈپ  كىشى  كۆرمىگەن  پەرزەنت 
قېرىندىشى  ئېلىپ،  ئەمرىگە  يەڭگىسىنى  قالغان  تۇل  ئىنىسى 

ئۈچۈن نەسىل قالدۇرۇشى كېرەك« ــ دەپ يازغان.       
كېيىن  ئۆيلەنگەندىن  چوڭى  ئىدى.  بار  ئاكا-ئۇكا  يەتتە                 29     ئەمدى 
پەرزەنت كۆرمەي ئالەمدىن ئۆتتى.                          30     ئىككىنچى قېرىندىشى ئايالىنى 
31      ئاندىن  ئۆتتى.                          ئالەمدىن  كۆرمەي  پەرزەنت  ئېلىپ،  ئەمرىگە 
ئۇنى ئەمرىگە  يەتتىسى  ئالدى؛ شۇنداق قىلىپ،  ئۇنى  ئۈچىنچىسى 
ئېلىپ پەرزەنت كۆرمەي ئۆلدى.                          32     ھەممىسىدىن كېيىن ئايالمۇ ئۆلدى.          
               33     ئەمدى تىرىلىش كۈنىدە بۇ ئايال ئۇلارنىڭ قايسىسىنىڭكى بولار؟ 

چۈنكى يەتتىسى ئۇنى خوتۇنلۇققا ئالغان-دە؟!          

ۋە  ئىزاھاتنى  1:16دىكى  »مات.«  توغرۇلۇق  مەزھەپ  دىنىي  بۇ  ــ  »سادۇقىيلار«   27:20
»تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.

27:20 مات. 22 :23؛ مار. 12 :18؛ روس. 23 :8. 
28:20 »ئايالى بار، ئەمما پەرزەنت كۆرمىگەن كىشى ئۆلۈپ كەتسە، ئۆلگۈچىنىڭ ئاكا 
نەسىل  ئۈچۈن  قېرىندىشى  ئېلىپ،  ئەمرىگە  يەڭگىسىنى  قالغان  تۇل  ئىنىسى  ياكى 

قالدۇرۇشى كېرەك« ــ »قان.« 5:25.
28:20 قان. 25 :6-5. 

ئالەمدىن  كۆرمەي  پەرزەنت  ئېلىپ،  ئەمرىگە  ئايالىنى  قېرىندىشى  »ئىككىنچى   30:20
ئالەمدىن  كۆرمەي  پەرزەنت  ئېلىپ،  ئەمرىگە  »ئايالىنى  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  ئۆتتى« 

ئۆتتى« دېگەن سۆز تېپىلماي، پەقەت »ئىككىنچى...« دېيىلىدۇ.
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               34     ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 
ئۇ  35      لېكىن  بولىدۇ.                         ياتلىق  ئۆيلىنىدۇ،  پەرزەنتلىرى  ئالەمنىڭ  بۇ 
تىرىلىشكە  ئۆلۈكلەردىن  شۇنداقلا  بولۇشقا،  نېسىۋە  ئالەمدىن 
لايىق سانالغانلار ئۆيلەنمەيدۇ، ياتلىق بولمايدۇ.                         36      چۈنكى ئۇلار يەنە 
ئۆلمەيدۇ، پەرىشتىلەرگە ئوخشاش بولىدۇ؛ »ئۆلۈمدىن تىرىلىشتىن 

تۇغۇلغان پەرزەنتلەر« بولغاچقا، ئۇلار خۇدانىڭ ئوغۇللىرىدۇر.        
پەيغەمبەر  مۇسا  ھەتتا  تىرىلدۈرۈلۈشىنى  ئۆلگەنلەرنىڭ                 37     ئەمدى 
دېگەن  »تىكەنلىك«  تەۋراتتىكى  چۈنكى  قىلغان؛  ئايان  ئۆزىمۇ 
خۇداسى،  »ئىبراھىمنىڭ  پەرۋەردىگارنى:  ئۇ  خاتىرىسىدە  ۋەقەنىڭ 
ئىسھاقنىڭ خۇداسى ۋە ياقۇپنىڭ خۇداسى« دەپ بايان قىلغان.                        38      ئۇ 
خۇداسىدۇر؛  تىرىكلەرنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  خۇداسى  ئۆلۈكلەرنىڭ 

چۈنكى ئۇنىڭغا نىسبەتەن ھەممەيلەن تىرىكتۇر!        
ــ                 39     شۇنىڭ بىلەن تەۋرات ئۇستازلىرىدىن بىرقانچىسى باھا بېرىپ: 
ئۇستاز، ياخشى ئېيتتىڭ، ــ دېدى.                          40     چۈنكى ئۇلاردىن ھېچكىم يەنە 

ئۇنىڭدىن سوئال سوراشقا جۈرئەت قىلالمىدى.          

34:20 »بۇ ئالەمنىڭ پەرزەنتلىرى...« ــ گرېك تىلىدا »بۇ زاماننىڭ ئوغۇللىرى...«.
تىرىلىش«  »ئۆلگەنلەردىن  ــ  سانالغانلار...«  لايىق  تىرىلىشكە  »ئۆلۈكلەردىن   35:20
تىرىلمەيدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.  ۋاقىتتا  ئادەم ئوخشاش  بولۇپ، ھەممە  ئىبارە  قىزىق  دېگەنلىك 
بۇ  بولىدۇ.  ئېتىقادسىزلارنىڭكى  تىرىلىش  ئىككىنچى  ھەققانىيلارنىڭكى،  تىرىلىش  بىرىنچى 

ھەقىقەت »ۋەھىي« 20-بابتا كۆرۈنىدۇ.
36:20 1يۇھ. 3 :2. 

ــ  خۇداسى«  ياقۇپنىڭ  ۋە  خۇداسى  ئىسھاقنىڭ  خۇداسى،  »ئىبراھىمنىڭ   37:20
»مىس.« 6:3نى كۆرۈڭ.

37:20 مىس. 3 :6؛ روس. 7 :32؛ ئىبر. 11 :16. 
»بۇلارنىڭ  ئالىملار  بەزى  ــ  تىرىكتۇر!«  نىسبەتەن ھەممەيلەن  ئۇنىڭغا  »چۈنكى   38:20
تىرىكتۇر!«  نىسبەتەن  ۇنىڭغا  دېمەكچى(  ھەممىسى،  ياقۇپلارنىڭ  ئىسھاق،  )ئىبراھىم،  ھەممىسى« 
تىرىك  ئالدىدا  خۇدا  روھىنىڭ  ئادەمنىڭ  ھەر  »ھەممەيلەن«  بىزنىڭچە  قىلىدۇ.  تەرجىمە  دەپ 
تىرىكتۇر!«  ھەممەيلەن  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  »چۈنكى  كۆرسىتىدۇ.        ئىكەنلىكىنى 
»ماتتا«دىكى  تېپىلىدۇ.  32:22دىمۇ  »مات.«  سۆزلىرى  بۇ  توغرۇلۇق  »تىرىلىش«  ئەيسانىڭ  ــ 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئۇلار توغرۇلۇق ئازراق شەرھ بېرىمىز.
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     قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ــ داۋۇتنىڭ ئوغلى ھەم رەببى   
 مات. 22 :41-46؛ مار. 12 :37-35               

       41     ئەمدى ئۇ ئۇلارغا سوئال قويدى: ــ كىشىلەر مەسىھنى قانداقسىگە 
پەرۋەردىگار  زەبۇردا:  ئۆزى  داۋۇت  دەيدۇ؟                        42 -43    چۈنكى  ئوغلى  داۋۇتنىڭ 

مېنىڭ رەببىمگە ئېيتتىكى: ــ 
»مەن سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭنى تەختىپەرىڭ قىلغۇچە، 

مېنىڭ ئوڭ يېنىمدا ئولتۇرغىن!« ــ دېگەنغۇ؟       
ئۇ  ئۇنداقتا  يەردە،  چاقىرغان  دەپ  »رەببىم«  ئۇنى  داۋۇت                                             44    ئەمما 

قانداقمۇ ئۇنىڭ ئوغلى بولىدۇ؟          

     ئەيسانىڭ تەۋرات ئۇستازلىرىنى ئەيىبلىشى   
 مات. 23 :1-36؛ مار. 12 :38-40؛ لۇقا 11 :54-37               

مۇخلىسلىرىغا  ئۇ  ئاڭلاۋاتقاندا،  سېلىپ  قۇلاق  خالايىق  بارلىق         45     ۋە 
مۇنداق دېدى: ــ          

تونلارنى  ئۇزۇن  ئۇلار  بولۇڭلار.  ھوشيار  ئۇستازلىرىدىن  تەۋرات                 46     ــ 
كىيىۋالغان ھالدا غادىيىپ يۈرۈشكە، بازارلاردا كىشىلەرنىڭ ئۇلارغا 
بولغان سالاملىرىغا، سىناگوگلاردا ئالدىنقى ئورۇنلاردا، زىياپەتلەردىمۇ 
تۆردە ئولتۇرۇشقا ئامراق كېلىدۇ.                        47      ئۇلار تۇل ئاياللارنىڭ بارلىق ئۆي-

بېساتلىرىنى يەۋالىدۇ ۋە كۆز-كۆز قىلىپ يالغاندىن ئۇزۇندىن-ئۇزۇن 
دۇئالار قىلىدۇ. ئۇلارنىڭ تارتىدىغان جازاسى تېخىمۇ ئېغىر بولىدۇ!       

41:20 مات. 22 :42؛ مار. 12 :35. 
يېنىمدا  ئوڭ  مېنىڭ  قىلغۇچە،  تەختىپەرىڭ  دۈشمەنلىرىڭنى  سېنىڭ  »مەن   43- 42:20

ئولتۇرغىن!« ــ »زەب.« 1:110.
42:20 -43 زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئىبر. 1 :13؛ 10 :13. 

ئامراق   ... سالاملىرىغا،  ھۆرمەتلىك  بولغان  ئۇلارغا  كىشىلەرنىڭ  »...بازارلاردا   46:20
كېلىدۇ« ــ تارىخ تەتقىقاتلىرىغا ئاساسەن يەھۇدىيلارنىڭ ئۆز ئۇستازلىرىغا قىلغان »سالام«لىرىنى 

ئىنتايىن ئۇزۇن ۋە مۇرەككەپ دەپ بىلىمىز.
46:20 مات. 23 :5، 6؛ مار. 12 :38، 39؛ لۇقا 11 :43. 

47:20 مات. 23 :14؛ مار. 12 :40؛ 2تىم. 3 :6؛ تىت. 1 :11. 
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     تۇل ئايالنىڭ ئىئانىسى ھەممىسىنىڭكىدىن كۆپ   
 مار. 12 :44-41       

1          ئۇ بېشىنى كۆتۈرۈپ قارىۋىدى، بايلارنىڭ ئۆز سەدىقىلىرىنى    21

ئىبادەتخانىدىكى ئىئانە ساندۇقىغا تاشلىغىنىنى كۆردى.                       2      ئۇ 
يەنە ساندۇققا ئىككى تىيىننى تاشلاۋاتقان بىر نامرات تۇل ئايالنىمۇ 
ئېيتىپ  شۇنى  بەرھەق  سىلەرگە  مەن  ــ  ئۇ:  بىلەن  3      شۇنىڭ  كۆردى.                         
قويايكى، بۇ نامرات تۇل ئايالنىڭ تاشلىغىنى ھەممەيلەننىڭكىدىن 
ئاشقانلىرىدىن  ئۆزلىرىنىڭ  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  4      چۈنكى  كۆپتۇر.                        
تاشلىدى؛  قوشۇپ  سادىقىلەرگە  ئاتىغان  خۇداغا  قىلىپ،  ئىئانە 
تىرىكچىلىك  ئۆزىنىڭ  قارىماي،  نامراتلىقىغا  ئايال  بۇ  لېكىن 

قىلىدىغىنىنىڭ ھەممىسىنى ئىئانە قىلىپ تاشلىدى.          

     كەلگۈسى توغرىسىدىكى بېشارەت   
 مات. 24 :1-14؛ مار. 13 :13-1               

خۇداغا  ۋە  تاشلار  نەپىس  ئىبادەتخانىنىڭ  بەزىلەر         5   ۋە 
توغرىسىدا  بېزەلگەنلىكى  قانداق  بىلەن  ھەدىيەلەر  سۇنۇلغان 

ئۇ:        سۆزلىشىۋاتاتتى. 
كۈنلەر  شۇ  نىسبەتەن،  نەرسىلەرگە  بارلىق  بۇ  كۆرۈۋاتقان  سىلەر                 6     ــ 
قالدۇرۇلماي،  ئۈستىدە  تاش  تاشمۇ  تال  بىر  ھەتتا  كېلىدۇكى، 

1:21 »ئۇ... بايلارنىڭ ئۆز سەدىقىلىرىنى ئىبادەتخانىدىكى ئىئانە ساندۇقىغا تاشلىغىنىنى 
ـ »ئىئانە ساندۇقى« دېگەن سۆز ئادەتتە گرېك تىلىدا  »خەزىنە«نى كۆرسىتىدۇ. لېكىن  كۆردى« ـ
بىر  چوڭ  بەلكىم  جاي،  يىغىلىدىغان  سەدىقىلەر  ئۈچۈن  خەزىنە  ئىبادەتخانىدىكى  يەردە  مۇشۇ 

ساندۇقنى كۆرسەتسە كېرەك.
1:21 2پاد. 12 :10؛ مار. 12 :41. 

2:21 »ئۇ يەنە ساندۇققا ئىككى تىيىننى تاشلاۋاتقان بىر نامرات تۇل ئايالنىمۇ كۆردى« 
بىر  بىر ئىشلەمچىنىڭ  بولۇپ،  1/128ى  )گرېك تىلىدا »لەپتون«( »دېنارىئۇس«نىڭ  ــ بۇ »تىيىن« 

كۈنلۈك ئىش ھەققى ئىچىدە »ئالتە مىنۇت«لۇق پۇلىغا باراۋەر. 
3:21 2كور. 8 :12. 

5:21 مات. 24 :1؛ مار. 13 :1. 
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ھەممىسى گۇمران قىلىنىدۇ، ــ دېدى.        
               7     ئۇلار ئۇنىڭدىن: 

يۈز  ئىشلارنىڭ  بۇ  بېرىدۇ؟  يۈز  قاچان  دېگەنلىرىڭ  بۇ  ئۇستاز، 
دەپ  ــ  بولىدۇ؟  ئالامەت  قانداق  قىلىدىغان  ئايان  بېرىدىغانلىقىنى 

سورىدى.                          8     ئۇ مۇنداق دېدى: 
كىشىلەر  تولا  چۈنكى  بولۇڭلار.  ھېزى  كېتىشتىن  ئازدۇرۇلۇپ 
ۋاقىت  ۋە »ئاشۇ  ئۆزۈم شۇدۇرمەن!«  نامىمنى سېتىپ: »مانا  مېنىڭ 
9      سىلەر  كىرمەڭلار.                         كەينىگە  ئۇلارنىڭ  شۇڭا  دەيدۇ.  يېقىنلاشتى!« 
ئۇرۇش ۋە توپىلاڭلارنىڭ خەۋىرىنى ئاڭلىغان ۋاقتىڭلاردىمۇ ۋەھىمىگە 
مۇقەررەر.  بېرىشى  يۈز  ئاۋۋال  ئىشلارنىڭ  بۇ  چۈنكى  چۈشمەڭلار؛ 

لېكىن بۇلار، زامان ئاخىرى يېتىپ كەلدى، دېگەنلىك ئەمەس.          
               10     ئاندىن ئۇ يەنە مۇنداق دېدى: 

بىر  چىقىدۇ،  ئۇرۇشقا  بىلەن  مىللەت  بىر  يەنە  مىللەت  بىر 
ئۇرۇشقا چىقىدۇ.                       11      جاي- بىلەن  پادىشاھلىق  بىر  يەنە  پادىشاھلىق 

جايلاردا شىددەتلىك يەر تەۋرەشلەر، ئاچارچىلىقلار ۋە ۋابالار بولىدۇ، 
كۆرۈنى ئالامەتلەر  ھەيۋەتلىك  ئاسماندا  ۋە  ۋەھشەتلەر  يۈزىدە  يەر 
كىشىلەر  ئىلگىرى،  بېرىشتىن  يۈز  ۋەقەلەر  ھەربىر  بۇ  12      بىراق  دۇ.                         

6:21 1پاد. 9 :7؛ مىك. 3 :12؛ لۇقا 19 :44. 
بىلدۈرىدۇ.        مەنىنى  دېگەن  مەسىھدۇرمەن«  ئۆزۈم  »مانا  ــ  شۇدۇرمەن«  ئۆزۈم  »مانا   8:21

»ئاشۇ ۋاقىت« ــ قىيامەت كۈنىنى كۆرسىتىدۇ.
8:21 يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 2تېـس. 2 :2؛ 1يۇھ. 4 :1. 

10:21 »بىر مىللەت يەنە بىر مىللەت بىلەن ئۇرۇشقا چىقىدۇ، بىر پادىشاھلىق يەنە بىر 
پادىشاھلىق بىلەن ئۇرۇشقا چىقىدۇ« ــ ئىبرانىي تىلىدا )شۇنداقلا گرېك تىلىدا( بۇ ئىبارە دۇنيا 
بۇ  3:15-6دە  »2تار.«   ،2:19 )»يەش.«  مۇمكىن  كۆرسىتىشى  ئۇرۇشلارنى  كېڭەيگەن  بويىچە 

تۇراقلىق ئىبارە توغرۇلۇق مىساللار بار.
10:21 يەش. 19 :2. 

»يەر يۈزىدە ۋەھشەتلەر ۋە ئاسماندا ھەيۋەتلىك ئالامەتلەر كۆرۈنىدۇ« ــ گرېك   11:21
تىلىدىكى ئەينى تېكىستتە »يەر يۈزىدە« دېگەن سۆز يوق. بىراق بىزنىڭچە ھېلىقى »ھەيۋەتلىك 
ئالامەتلەر« ئاسماندا بولىدىغانلىقى تەكىتلەنگەندىن كېيىن، »ۋەھشەتلەر« بولسا چوقۇم »يەر 

يۈزىدە« بولۇشى كېرەك. 25-ئايەتنمۇ كۆرۈڭ.
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زىيانكەشلىك  سىلەرگە  ۋە  قىلىدۇ  تۇتقۇن  سېلىپ  قول  سىلەرگە 
تاپشۇرىدۇ،  سوراقلىرىغا  سىناگوگلارنىڭ  سىلەرنى  قىلىپ، 
سىلەرنى  تۈپەيلىدىن  نامىم  مېنىڭ  ئۇلار  تاشلايدۇ؛  زىندانلارغا 
بۇنىڭ  13      ۋە  بارىدۇ،                         ئېلىپ  ئالدىغا  ھۆكۈمدارلارنىڭ  ۋە  پادىشاھ 
چىقىدۇ.                          پۇرسىتىڭلار  بېرىش  گۇۋاھلىق  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ  بىلەن 
ئالدىنئالا  توغرىسىدا  بېرىش  جاۋاب  قانداق  ئەرزگە  ئۈچۈن  14      ئۇنىڭ 

نىيەت قىلىڭلار.                         15      چۈنكى  ئويلانماسلىققا قەلبىڭلاردا قەتئىي  ھېچ 
قىلالمىغۇدەك  رەت  ۋە  رەددىيە  دۈشمەنلىرىڭلار  بارلىق  مەن سىلەرگە 
ئاتا- 16      ھەتتا  قىلىمەن.                         ئاتا  دانىشمەنلىك  ۋە  تىل  پاساھەتلىك 
سىلەرگە  يار-بۇرادەرلىرىڭلارمۇ  ۋە  ئۇرۇق-تۇغقان  ئاكا-ئۇكا،  ئانا، 
خائىنلىق قىلىپ تۇتۇپ بېرىدۇ ۋە ئۇلار ئاراڭلاردىكى بەزىلىرىڭلارنى 
ئادەمنىڭ  ھەممە  تۈپەيلىدىن  نامىم  مېنىڭ  17      سىلەر  ئۆلتۈرىدۇ.                       
نەپرىتىگە ئۇچرايسىلەر.                          18      ھالبۇكى، بېشىڭلاردىكى بىر تال چاچمۇ 
ھالاك بولمايدۇ!                         19      سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا، جېنىڭلارغا ئىگە 

بولالايسىلەر.        

12:21 مات. 10 :17؛ 24 :9؛ مار. 13 :9؛ يـۇھ. 16 :2؛ روس. 4 :3؛ 5 :18؛ 12 :4؛ 16 :24؛ ۋەھ. 2 :10. 
ــ  چىقىدۇ«  پۇرسىتىڭلار  بېرىش  گۇۋاھلىق  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ  بىلەن  بۇنىڭ   ...«  13:21
»گۇۋاھلىق بېرىش« مۇشۇ يەردە خۇش خەۋەر يەتكۈزۈش، خۇدانىڭ نىجاتى رەب ئەيسا مەسىھ 

ئارقىلىق دۇنياغا كەلدى، دەپ جاكارلاشتىن ئىبارەت.
14:21 مات. 10 :19؛ مار. 13 :11. 

15:21 مىس. 4 :12؛ يەش. 54 :17؛ مات. 10 :19؛ روس. 6 :10. 
16:21 »خائىنلىق قىلىپ تۇتۇپ بېرىدۇ« ــ بۇ بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

16:21 مىك. 7 :6؛ روس. 7 :59؛ 12 :2. 
17:21 مات. 10 :22؛ مار. 13 :13. 

18:21 1سام. 14 :45؛ 2سام. 14 :11؛ 1پاد. 1 :52؛ مات. 10 :30. 
ئايەتتە  بۇ  ــ  بولالايسىلەر«  ئىگە  جېنىڭلارغا  بولغىنىڭلاردا،  »سەۋر-چىداملىق   19:21
»جان« ياكى جىسمانىي ھايات ياكى ئادەمنىڭ ئۆز ۋۇجۇدىنى، شۇنداقلا روھىي ھاياتىنى كۆرسىتىدۇ. 
بىزنىڭچە مۇشۇ يەردە ئىنساننىڭ روھىي ھاياتىدىكى ئەمەلىي جەھەتلەرنى كۆرسىتىدۇ. بىرسىدە 
روھىي ھايات بار بولسا، ئۇنداقتا ئۇ ئۆزىنى تۇتالايدىغان، تۈرلۈك روھىي ھۇجۇملارغا تاقابىل تۇرالايدىغان 
بولىدۇ ــ مەسىلەن، ئۆزىدە بار بولغان ئەنسىرەشلەر، قورقۇنچلار، شەھۋانىي ھەۋەسلەر قاتارلىقلارنى 



لۇقا  486

     يېرۇسالېمنىڭ ۋەيران قىلىنىشىدىن بېشارەت   
 مات. 24 :15-21؛ مار. 13 :19-14               

تەرىپىدىن  قوشۇنلىرى  دۈشمەن  يېرۇسالېمنىڭ  لېكىن         20     ــ 
ۋاقتى  بولۇش  ۋەيران  ئۇنىڭ  كۆرگىنىڭلاردا،  قورشىۋېلىنغانلىقىنى 
يېقىنلىشىپ قاپتۇ، دەپ بىلىڭلار.                        21      ئۇ چاغدا يەھۇدىيە ئۆلكىسىدە 
تۇرۇۋاتقانلار تاغلارغا قاچسۇن، شەھەر ئىچىدە تۇرۇۋاتقانلار ئۇنىڭدىن 
چىقىپ كەتسۇن، يېزىلاردا تۇرۇۋاتقانلار شەھەرگە كىرمىسۇن.                          22     چۈنكى 
شۇ چاغ »ئىنتىقام جازاسىنى تارتىدىغان كۈنلەر«دۇر؛ شۇنىڭ بىلەن 

مۇقەددەس يازمىلاردا بارلىق پۈتۈلگەنلەر ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.      
               23   ئەمدى شۇ كۈنلەردە ھامىلىدار ئاياللار ۋە بالا ئېمىتىدىغانلارنىڭ ھالىغا 
ۋاي! چۈنكى بۇ زېمىندا ئېغىر قىسچىلىق بولىدۇ ۋە ئەرشتىكى غەزەپ 
بۇ خەلقنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ؛                         24    ئۇلار قىلىچنىڭ بىسىدا يىقىتىلىدۇ 
ۋە تۇتقۇن قىلىنىپ، بارلىق ئەللەرگە ئېلىپ كېتىلىدۇ؛ »يات ئەللەرنىڭ 

ۋاقتى« توشقۇچە، يېرۇسالېم يات ئەللەرنىڭ ئاياغ ئاستىدا قالىدۇ.       

مەسىھكە بويسۇندۇرالايدۇ )مەسىلەن، »2كور.« 5:10، »1تېس.« 4:4نى كۆرۈڭ(.
20:21 دان. 9 :27؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14. 

ـ »ئىنتىقام جازاسى« گرېك تىلىدا بۇ سۆز ھەم  22:21 »ئىنتىقام جازاسىنى تارتىدىغان كۈنلەر« ـ
»ئىنتىقام« ھەم »تولۇق، مۇتلەق ھۆكۈم چىقىرىش« دەپ ئىپادىلىنىدۇ. »مات.« 35:23نى كۆرۈڭ. بۇ 
»ئىنتىقام« ياكى »ھۆكۈم چىقىرىلىش«نى خۇدا ئۆزىنىڭ خەلقى يەھۇدىيلار ئۈستىگە يۈرگۈزىدۇ. بۇ، 
مۇشۇ يەردە )12-24-ئايەت( يېرۇسالېم شەھىرىنىڭ مىلادىيە 70-يىلى مۇھاسىرىگە ئېلىنىشى ۋە ۋەيران 

قىلىنىشىنى كۆرسىتىغان بېشارەتتۇر. كېيىنكى ئايەتلەر ئاخىر زاماننى كۆرسىتىدۇ.
22:21 دان. 9 :26، 27؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14. 

ـ ياكى »يەر يۈزىدە ئېغىر قىسچىلىق بولىدۇ« 23:21 »بۇ زېمىندا ئېغىر قىسچىلىق بولىدۇ...« ـ
ئەللەرنىڭ  ئېلىپ كېتىلىدۇ؛ »يات  ئەللەرگە  بارلىق  ... تۇتقۇن قىلىنىپ،  »ئۇلار   24:21
ۋاقتى« توشقۇچە، يېرۇسالېم يات ئەللەرنىڭ ئاياغ ئاستىدا قالىدۇ« ــ »ئەللەر« مۇشۇ 
يەردە يەھۇدىي ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ. »يات ئەللەرنىڭ ۋاقتى« ــ گرېك تىلىدا »يات ئەللەرنىڭ 
زاماندا  ئاخىر  خەلقى  يەھۇدىي  ئىبارە  دېگەن  توشقۇچە«  ۋاقتى  ئەللەرنىڭ  »يات  ۋاقىتلىرى«. 
قايتىدىن يېرۇسالېمدا تۇرىدىغانلىقىنى ۋە يېرۇسالېمنى ئىدارە قىلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ ئىبارە 

ۋە شۇنداقلا بۇ بابتىكى باشقا بېشارەتلەر ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
24:21 رىم. 11 :25. 



لۇقا 487

     مەسىھنىڭ كېلىدىغانلىقى ھەققىدە   
 مات. 24 :29-31؛ مار. 13 :27-24               

يۈزىدىكى  يەر  بولىدۇ؛  ئالامەتلەر  يۇلتۇزلاردىمۇ  ئاي،  قۇياش،         25     ــ 
ۋە  گۈلدۈرلىشىدىن  دېڭىز-ئوكيانلارنىڭ  ئارىسىدا  ئەللەر 
بولىدۇ.                          پاراكەندىچىلىك  داۋالغۇشلىرىدىن  دولقۇنلارنىڭ 
ۋەھىمە  ئاپەتلەرنى  كېلىدىغان  يۈزىگە  يەر  قورقۇپ،  26    ئادەملەر 

ئاسماندىكى  چۈنكى  يوقىتىدۇ؛  ئەس-ھوشىنى  كۈتۈپ  ئىچىدە 
ئىنسانئوغلىنىڭ  كىشىلەر  27    ئاندىن  كېلىدۇ.                          لەرزىگە  كۈچلەر 
ئىچىدە  بۇلۇت  بىر  بىلەن  شان-شەرەپ  ئۇلۇغ  ۋە  كۈچ-قۇدرەت 

كۆرىدۇ.        كېلىۋاتقانلىقىنى 
قەددىڭلارنى  باشلىغاندا،  كۆرۈنۈشكە  ئالامەتلەر  بۇ                 28   لېكىن 
ئازاد  سىلەرنى  بۇ  چۈنكى  كۆتۈرۈڭلار،  بېشىڭلارنى  رۇسلاپ 

دېگەنلىكتۇر.         يېقىنلاشتى،  نىجات  قىلىشتىكى 

دەرىخىدىن ساۋاق ئېلىش         ئەنجۈر 
 مات. 24 :32-35؛ مار. 13 :31-28               

       29   ئۇ ئۇلارغا مۇنداق بىر تەمسىلنى سۆزلەپ بەردى: 
30    ئۇلارنىڭ  قاراڭلار.                         دەرەخلەرگە  بارلىق  باشقا  ۋە  دەرىخى  ئەنجۈر 
يېتىپ  يازنىڭ  ئۆزۈڭلار  قاراپ،  ئۇلارغا  بىخلانغاندا  يېڭىدىن 
بايا  بىلىسىلەر.                          31   شۇنىڭدەك،  قالغانلىقىنى  ئاز  كېلىشىگە 
كۆرگىنىڭلاردا،  بېرىۋاتقانلىقىنى  يۈز  ئالامەتلەرنىڭ  دېيىلگەن 
بىلىڭلار.  قالغالنلىقىنى  يېقىن  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ 

25:21 يەش. 13 :10؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 3 :4؛ 3 :15؛ مات. 24 :29؛ مار. 13 :24؛ ۋەھ. 6 :12. 
ـ »ئاسماندىكى كۈچلەر« بەلكىم ئاسماندىكى  26:21 »ئاسماندىكى كۈچلەر لەرزىگە كېلىدۇ« ـ
جىسىملار )قۇياش، ئاي، يۇلتۇز قاتارلىقلار(نى ۋە ھەم ئاسماندا خۇدانىڭ پەرىشتىلىرى بىلەن جەڭ 

قىلىۋاتقان جىن-شەيتانلارنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
27:21 دان. 7 :10؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ 25 :31؛ 26 :64؛ مار. 13 :26؛ 14 :62؛ روس. 1 :11؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7. 

28:21 رىم. 8 :23. 
29:21 مات. 24 :32؛ مار. 13 :28. 
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                         32   مەن سىلەرگە بەرھەق شۇنى ئېيتىپ قويايكى، بۇ ئالامەتلەرنىڭ 
ئۆتمەيدۇ.                          دەۋر  بۇ  تۇرۇپ،  ئاشۇرۇلماي  ئەمەلگە  ھەممىسى 
ھەرگىز  سۆزلىرىم  مېنىڭ  بىراق  يوقىلىدۇ،  33    ئاسمان-زېمىن 

يوقالمايدۇ.       

     ھوشيار بولۇڭلار                   
ئەيش- كۆڭۈللىرىڭلار  بولۇڭلاركى،  ئاگاھ  ئۆزۈڭلارغا  لېكىن           34     ــ 
غەم-ئەندىشىلىرى  تىرىكچىلىكنىڭ  ۋە  مەيخورلۇق  ئىشرەت، 
چۈش تۇيۇقسىز  ئۈستۈڭلارغا  كۈنى  شۇ  بىخۇدلاشمىسۇن،  بىلەن 
ھەربىر  يۈزىدە  يەر  بارلىق  تۇزاقتەك  گويا  ئۇ  35    چۈنكى  مىسۇن.                       
ۋاقىتلاردا  ھەرقانداق  36    شۇڭا  چۈشىدۇ.                         بېشىغا  تۇرۇۋاتقانلارنىڭ 
ئىشلاردىن  بۇ  تۇرۇۋاتقان  ئالدىدا  بېرىش  يۈز  بولۇڭلار،  ھوشيار 
تۇرۇشقا  بولۇپ  ھازىر  ئالدىدا  ئىنسانئوغلى  قاچۇرۇپ  ئۆزۈڭلارنى 

32:21 »بۇ ئالامەتلەرنىڭ ھەممىسى ئەمەلگە ئاشۇرۇلماي تۇرۇپ، بۇ دەۋر ئۆتمەيدۇ« ــ 
ئەگەر تىلغا ئېلىنغان ئالامەت يېرۇسالېمنىڭ ۋەيران بولۇشىغا )مىلادىيە 70-يىلى( )20-24ئايەت( قارىتىلغان 
بولسا، ئۇنداقتا »بۇ دەۋر« دېگەن سۆز تەبىئىيكى )1( ئەيسانىڭ دەۋرىدە ياشاپ ئۆتكەن ئادەملەرنى 
كۆرسىتىدۇ. )2( ئەگەر مەسىھنىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشىگە )27-ئايەت( قارىتىلغان بولسا، »دەۋر« 
دېگەن سۆز بەلكىم پۈتۈن يەھۇدىيە خەلقىنى كۆرسىتىدۇ؛ )3( بۇ ئايەتلەردە ئېيتىلغان ۋەقەلەرنىڭ 
بېرىدۇ،  يۈز  ئىچىدە  دەۋر  شۇ  ۋەقەلەر  بارلىق  شۇڭا  كۆرسىتىدۇ.  ياشىغانلارنى  دەۋرىدە  باشلىنىش 

دېگەنلىك بولىدۇ. بىزنىڭچە )3(-شەرھ ئالدى-كەينى ئايەتلەرگە ئەڭ باپ كېلىدۇ.
گرېك  ــ  يوقالمايدۇ«  بىراق مېنىڭ سۆزلىرىم ھەرگىز  يوقىلىدۇ،  »ئاسمان-زېمىن   33:21

تىلى »ئاسمان-زېمىن ئۆتىدۇ، بىراق مېنىڭ سۆزلىرىم ھەرگىز ئۆتمەيدۇ«.
33:21 زەب. 102 :25-27؛ يەش. 51 :6؛ مات. 24 :35؛ ئىبر. 1 :11. 

كىتابتا  مۇقەددەس  كۈن«  »شۇ  ــ  تۇيۇقسىز چۈشمىسۇن«  ئۈستۈڭلارغا  كۈنى  »شۇ   34:21
دائىم دېگۈدەك مەسىھ دۇنياغا قايتىپ كېلىدىغان، ئىنسانلاردىن ھېساب ئالىدىغان كۈننى كۆرسىتىدۇ

34:21 رىم. 13 :13؛ 1تېس. 5 :6؛ 1پېت. 4 :7. 
35:21 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15. 
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دېدى.       ــ  دۇئا قىلىڭلار،  ئۈچۈن ھەردائىم  لايىق ھېسابلىنىش 
               37   ئەمدى ئۇ كۈندۈزلىرى ئىبادەتخانىدا تەلىم بېرەتتى، ئاخشاملىرى 
شەھەردىن چىقىپ، كېچىنى زەيتۇن تېغى دەپ ئاتالغان تاغدا ئۆتكۈ
سەھەردە  تاڭ  ئاڭلىغىلى  تەلىمىنى  ئۇنىڭ  خەلق  بارلىق  38      ۋە  زەتتى.                         

ئىبادەتخانىغا كىرىپ، ئۇنىڭ يېنىغا كېلەتتى.          

     رەبنى ئۆلتۈرۈش سۇيىقەستى   
 مات. 26 :1-5، 14-16؛ مار. 14 :1-2، 10-11؛ يـۇھ. 11 :53-45       

دەپمۇ    22 ھېيتى«  كېتىش  )»ئۆتۈپ  ھېيتى  نان  پېتىر  1          ئەمدى 

ئاتىلىدۇ( يېقىنلىشىپ قالغانىدى.                        2      باش كاھىنلار ۋە تەۋرات 
ئۇستازلىرى ئۇنى ئۆلۆمگە مەھكۇم قىلىشقا ئامال ئىزدەپ يۈرەتتى؛ 

چۈمكى ئۇلار خەلقتىن قورقاتتى.       
دەپ  ئىشقارىيوت  بولغان،  بىرى  ئىككىيلەندىن  ئون  پەيتتە                 3     شۇ 

ياكى  ــ  قاچۇرۇپ«  ئۆزۈڭلارنى  ئىشلاردىن  بۇ  تۇرۇۋاتقان  ئالدىدا  بېرىش  »يۈز   36:21
ئېتقادچىلار بۇ دەھشەتلىك  تۇرۇۋاتقان بۇ ئىشلاردىن قۇتۇلۇپ...«. ئەمدى  ئالدىدا  »يۈز بېرىش 
ئوقۇرمەنلەر  مەسىلە.  مۇھىم  بۇ  كېتىلەمدۇ؟  ئېلىپ  ئاۋۋال  ياكى  كېتەمدۇ،  ئۆتۈپ  ۋەقەلەردىن 
كېلەلەيدۇ.  خۇلاسىگە  بىر  ئۆزلىرى  قاراپ  سۆز-ئايەتلەرگە  ئالدى-كەينىدىكى  ئايەتنىڭ  مۇشۇ 
»قوشۇمچە  )2(«دىكى  )»تېسالونىكالىقلارغا  توختالغان  ئۈستىدە  تېما  بۇ  يەرلەردىمۇ  باشقا  بىز 
ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە:  سۆز«ىمىزدە(.       »ھازىر بولۇپ لايىق ھېسابلىنىش ئۈچۈن...« ـ

»كۈچلەندۈرۈلۈشۈڭلار ئۈچۈن...« دېيىلىدۇ.
36:21 مات. 24 :42؛ 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 12 :40؛ 1تېس. 5 :6. 

37:21 يـۇھ. 8 :2. 
1:22 مىس. 12 :15؛ مات. 26 :2؛ مار. 14 :1. 

ـ كاھىنلار ۋە تەۋرات ئۇستازلىرىنىڭ  2:22 »...چۈمكى ئۇلار خەلقنىڭ غەزىپىدىن قورقاتتى« ـ
ئۇنىڭغا  ئۇلار  شۇڭا  قوللايدىغانلىقىدىن؛  مەسىھنى  خەلقنىڭ  سەۋەبى،  قورقۇشىنىڭ  خەلقتىن 
ۋاسىتىسى  ئۇلارنىڭ  قىلىپ  ئەرز  ئەيساغا  ئالدىدا  رىملىقلارنىڭ  بەلكى  سالالماي،  قول  بىۋاسىتە 

بىلەن ئۇنى ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلماقچى. 
2:22 زەب. 2 :2؛ يـۇھ. 11 :47؛ روس. 4 :27. 
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ئاتالغان يەھۇدانىڭ كۆڭلىگە شەيتان كىردى.                        4      ئۇ بېرىپ باش كاھىنلار 
قىلىپ  قانداق  ئەيسانى  بىلەن  بەگلىرى  پاسىبان  ئىبادەتخانا  ۋە 
ئىنتايىن  مەسلىھەتلەشتى.                          5     ئۇلار  ئۈستىدە  بېرىش  تۇتۇپ  ئۇلارغا 
خۇش بولۇپ، يەھۇداغا پۇل بېرىشكە كېلىشتى.                          6     يەھۇدا ماقۇل بولۇپ، 
مۇۋاپىق  بېرىشكە  تۇتۇپ  ئۇلارغا  قالغاندا  ئايرىم  خالايىقتىن  ئۇنى 

پۇرسەت ئىزدەشكە كىرىشتى.          

     ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ كەچلىك زىياپىتى   
 مات. 26 :17-25؛ مار. 14 :12-21؛ يـۇھ. 13 :30-21               

       7     ئەمدى پېتىر نان ھېيتىنىڭ بىرىنچى كۈنى يېتىپ كەلگەنىدى. شۇ 
قوزا سويۇلاتتى.                         قۇربانلىق  ئاتاپ  ھېيتى«غا  كېتىش  »ئۆتۈپ  كۈنى 

8      شۇنىڭ بىلەن ئەيسا پېترۇس بىلەن يۇھانناغا: 

يېگىلى  بىرگە  قوزىسىنى  ھېيتىنىڭ  كېتىش  ئۆتۈپ  بىزگە  بېرىپ 
تەييارلاڭلار، ــ دەپ ئۇلارنى ئەۋەتتى.          

ئۇلار.                          10     ئۇ  سورىدى  دەپ  ــ  خالايسەن؟  تەييارلىشىمىزنى  قەيەردە                 9     ــ 
ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

ئەر  بىر  يەردە كوزىدا سۇ كۆتۈرۈۋالغان  ئۇ  شەھەرگە كىرسەڭلار، مانا 
كىرگەن  ئۇ  مېڭىپ  كەينىدىن  ئۇنىڭ  ئۇچرايدۇ.  سىلەرگە  كىشى 
مۇخلىسلىرىم  ــ  »ئۇستاز:  ئىگىسىگە:  ئۆي  11      ۋە  كىرىڭلار.                          ئۆيگە 
بىلەن ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ تامىقىنى يەيدىغان مېھمانخانا ئۆي 
قەيەردە؟ــ دەپ سوراۋاتىدۇ« دەڭلار.                          12     ئۇ سىلەرنى باشلاپ ئۈستۈنكى 

3:22 مات. 26 :14؛ مار. 14 :10؛ يـۇھ. 13 :27. 
نان  »پېتىر  ــ  كەلگەنىدى«  يېتىپ  كۈنى  بىرىنچى  ھېيتىنىڭ  نان  »ئەمدى پېتىر   7:22
ھېيتى« يەتتە كۈن ئۆتكۈزۈلەتتى. تۇنجى كۈنى »ئۆتۈپ كېتىش بايرىمى« )ئىبرانىي تىلىدا »پاسخا« 
ھېيتى( ئىدى. بۇ كۈنى، يەھۇدىيلار قويلارنى ئىبادەتخانىغا ئاپىرىپ سويۇپ، ئاندىن ئۆيىدە پېتىر 

نان بىلەن يەيتتى )»مىس.« 1:12-20، »لاۋ.« 4:23-8نى كۆرۈڭ(.
7:22 مات. 26 :17؛ مار. 14 :12، 13. 

ــ  ئۇچرايدۇ«  سىلەرگە  كىشى  ئەر  بىر  كۆتۈرۈۋالغان  سۇ  كوزىدا  يەردە  ئۇ  »مانا   10:22
قانائاندا )پەلەستىندە( ئەر كىشىلەر بۈگۈنگە قەدەر ئادەتتە سۇ كۆتۈرمەيدۇ.
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قەۋەتتىكى رەتلەنگەن سەرەمجانلاشتۇرۇلغان چوڭ بىر ئېغىز ئۆينى 
كۆرسىتىدۇ. مانا شۇ يەردە تەييارلىق قىلىپ تۇرۇڭلار.          

ئۇنىڭ  ئىشلار  ھەممە  بېرىۋىدى،  ئىككىسى  بىلەن                 13     شۇنىڭ 
ئېيتقىنىدەك بولۇپ چىقتى. ئۇلار شۇ يەردە ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ 
ئەيسا  كەلگەندە،  ۋاقتى-سائىتى  تەييارلاشتى.                          14     ئەمدى  تامىقىنى 
بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  روسۇل  ئىككى  ئون  ئولتۇردى؛  داستىخاندا 

ئولتۇرۇشتى.                         15      ئاندىن ئۇ ئۇلارغا: 
كېتىش  ئۆتۈپ  بىلەن  سىلەر  ئىلگىرى،  چېكىشتىن  ئازاب  مەن 
ھېيتىنىڭ بۇ تامىقىغا ھەمداستىخان بولۇشقا تولىمۇ ئىنتىزار بولۇپ 
زىياپىتىنىڭ  ھېيت  بۇ  ئېيتايكى،  سىلەرگە  16      چۈنكى  كەلگەنىدىم.                         
ئەھمىيىتى خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغۇچە، مەن 

بۇنىڭدىن قايتا يېمەيمەن، ــ دېدى.        
ۋە  ئېيتتى  تەشەككۈر  ئېلىپ،  قولىغا  جامنى  بىر  ئۇ                 17     ئاندىن 

مۇخلىسلىرىغا: 
شۇنى  ئىچىڭلار.                          18     چۈنكى  قىلىپ  تەقسىم  ئاراڭلاردا  ئېلىپ  بۇنى 
كەلمىگۈچە،  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  كېيىن  مۇندىن  ئېيتايكى، 

ھەرگىز ئۈزۈم شەربىتىدىن قەتئىي ئىچمەيمەن، ــ دېدى.        

     »رەبنىڭ زىياپىتى«                   
         19     ئاندىن ئۇ بىر تال ناننى قولىغا ئېلىپ، خۇداغا تەشەككۈر ئېيتتى ۋە 
ئۇنى ئوشتۇپ، ئۇلارغا ئۈلەشتۈرۈپ بېرىپ: ــ بۇ مېنىڭ سىلەر ئۈچۈن 

14:22 مات. 26 :20؛ مار. 14 :17. 
15:22 »تولىمۇ ئىنتىزارلىق بولۇپ كەلگەنىدىم« ــ گرېك تىلىدا »ئىنتىزارلىق بىلەن ئىنتىزار قىلدىم«

ئەمەلگە  پادىشاھلىقىدا  خۇدانىڭ  ئەھمىيىتى  تولۇق  زىياپىتىنىڭ  ھېيت  »بۇ   16:22
ھېيتلارنىڭ  بارلىق  تەۋراتتىكى  ــ  يېمەيمەن«  قايتا  بۇنىڭدىن  مەن  ئاشۇرۇلمىغۇچە، 
ھەربىرىنىڭ ئۆزى بىر بېشارەتتۇر، ھەممىسى مەسىھنىڭ پادىشاھلىقىدا تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. 

»لاۋىيلار« 23-باب ۋە »لاۋىيلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
تېلىنىڭ  ئۈزۈم   ...« تىلىدا  گرېك  ــ  ئىچمەيمەن«  قەتئىي  شەربىتىدىن  »...ئۈزۈم   18:22

مېۋىسىنىڭ شەربىتىدىن قەتئىي ئىچمەيمەن«.
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بۇنىڭدىن  ئۈچۈن  تۇرۇش  ئەسلەپ  مېنى  تېنىمدۇر.  بولىدىغان  پىدا 
يەڭلار، ــ دېدى.       

مۇنداق  ئېلىپ  قولىغا  جامنى  كېيىنكى  تاماقتىن  شۇنىڭدەك                 20     ئۇ 
دېدى: 

قېنىمدا  تۆكۈلىدىغان  ئۈچۈن  سىلەر  مېنىڭ  شاراب  جامدىكى  بۇ 
بولغان يېڭى ئەھدىدۇر.        

بىلەن  مېنىڭ  قولى  بەرگۈچىنىڭ  تۇتۇپ  مېنى  مانا،                 21     لېكىن 
توغرىسىدا  ئۆزى  دەرۋەقە  ئىنسانئوغلى  22      ۋە  داستىخاندىدۇر.                          بىر 
تۇتۇپ  بىراق ئىنسانئوغلىنىڭ  ئالەمدىن كېتىدۇ؛  بېكىتىلگەندەك 

بېرىلىشىگە ۋاسىتىچى بولغان ئادەمنىڭ ھالىغا ۋاي!        
               23     ئاندىن مۇخلىسلار بىر-بىرىدىن: 

دەپ  ــ  مۇمكىن؟  قىلىشى  ئىشنى  مۇشۇنداق  كىم  زادى  ئارىمىزدا 
مۇنازىرىگە چۈشۈپ كېتىشتى.          

     مۇخلىسلارنىڭ مەرتىۋە ھەققىدە مۇنازىرىلىشىشى                   
سانىلىشىمىز  ئۇلۇغ  ئەڭ  قايسىمىز  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ           24     ئەمدى 
كېرەك دېگەن تالاش-تارتىش پەيدا بولدى.                          25     ئۇ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

19:22 »مېنى ئەسلەپ تۇرۇش ئۈچۈن بۇنىڭدىن يەڭلار« ــ گرېك تىلىدا »مېنى ئەسلەپ 
تۇرۇش ئۈچۈن بۇنداق قىلىڭلار«.

19:22 مات. 26 :26؛ مار. 14 :22؛ 1كور. 11 :23، 24. 
20:22 »تاماقتىن كېيىنكى جام« ــ »ئۆتۈپ كېتىش ھېيت«تىكى زىياپەت دائىم بېكىتىلگەن 
جام«  »ئۈچىنچى  جام«  كېيىنكى  »تاماقتىن  ئۆتكۈزىلىدۇ.  بويىچە  تەرتىپ  بىر  ئالاھىدە 
»بۇ جامدىكى شاراب مېنىڭ سىلەر ئۈچۈن تۆكۈلىدىغان قېنىمدا بولغان  بولىدۇ.       
ـ مەسىھ ئېيتقان بۇ »يېڭى ئەھدە« يەرەمىيا ۋە باشقا پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق  يېڭى ئەھدىدۇر« ـ
تەۋراتتا ۋەدە قىلىنغان ئاجايىپ »يېڭى ئەھدە«دۇر )»يەر.« 31:31-34 ھەم »ئەز.« 25:36-27نى، شۇنداقلا 
يەرەمىيادىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ(. بۇ يېڭى ئەھدە »مەسىھنىڭ قېنىدىدۇر« دېگەننىڭ 

ئىنتايىن چوڭقۇر مەنىسى باردۇر، مۇشۇ ئەھدە مەسىھنىڭ پۈتۈن ۋۇجۇد-ھاياتىغا پۈتۈلگەنلىكىنى، 
شۇنداقلا ئەھدىنى پۈتكۈل ئىنسانىيەتكە يەتكۈزۈشكە بولغان قەتئىي نىيىتىنى كۆرسىتىدۇ.

21:22 مات. 26 :23؛ مار. 14 :18؛ يـۇھ. 13 :21. 
22:22 زەب. 41 :9؛ يـۇھ. 13 :18؛ روس. 1 :6. 
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ئۈستىدىن  خەلق  ئاستىدىكى  قول  پادىشاھلار  ئەللەردىكى 
ئۈستىدىكى  ئۇلارنىڭ  قىلىدۇ،  ئىدارە  قىلىپ  بۇيرۇقۋازلىق 
26      بىراق سىلەر شۇنداق  ئاتىلىدۇ.                         دەپ  »خەلقپەرۋەر«  ھوقۇقدارلىرى 
ئەڭ  ئۆزىنى  مەرتىۋىلىكى  ئەڭ  ئاراڭلاردىكى  بەلكى  بولماڭلار؛ 
ھەممەيلەنگە  بولغانلار  يېتەكچى  ۋە  ھېسابلىسۇن  كىچىكىدەك 
خىزمەتكاردەك بولسۇن.                         27      كىم مەرتىۋىلىك، داستىخاندا ئولتۇرغانمۇ 
ئولتۇرغىنى  داستىخاندا  كۈتكۈچىمۇ؟  داستىخاندىكى  ياكى 
بولغۇچى  خىزمىتىڭلاردا  ئاراڭلاردا  بولسام  مەن  بىراق  ئەمەسمۇ؟ 

كۈتكۈچىدەكتۇرمەن.        
باشتىن-ئاخىر  كەلگەندە  سىناقلار  بېشىمغا  بولساڭلار،                 28   سىلەر 
ماڭا  ئاتام  خۇددى  بولغانسىلەر.                          29   ۋە  ھەمراھ  بىللە  بىلەن  مەن 
شۇنداق  سىلەرگىمۇ  مەن  بېكىتكەندەك،  ھوقۇقى  پادىشاھلىق 
پادىشاھلىقىمدا  مېنىڭ  سىلەر  بىلەن  30    شۇنىڭ  بېكىتىمەن.                         
تەختلەردە  ۋە  يەپ-ئىچىسىلەر  داستىخاندا  بىر  بىلەن  مەن 
ھۆكۈم  ئۈستىدىن  قەبىلىسى  ئىككى  ئون  ئىسرائىلنىڭ  ئولتۇرۇپ، 

چىقىرىسىلەر.      

25:22 »ئەللەردىكى پادىشاھلار قول ئاستىدىكى خەلق ئۈستىدىن بۇيرۇقۋازلىق قىلىپ 
ئىدارە قىلىدۇ، ئۇلارنىڭ ئۈستىدىكى ھوقۇقدارلىرى »خەلقپەرۋەر« دەپ ئاتىلىدۇ« ــ 
»ئىسمى  ئەمەلىيەتتە  ئاتالغانلار  دەپ  »خەلقپەرۋەر«  تارىخىدا  پۈتكۈل  دۇنيانىڭ  ۋە  چاغدا  شۇ 
ئىشنى  بۇ  مەسىھنىڭ  ئەلۋەتتە.  بولىدۇ،  ئەكسى  »خەلقپەرۋەر«نىڭ  يوق«لاردەك  جىسمى  بار، 
ھەرقانداق  كېرەك،  ئىزدىمەسلىكى  ئابرۇينىمۇ  مۇشۇنداق  ھەتتا  ئېتىقادچىلار  كۆرسەتكەنلىكى، 

»ئابرۇيپەرەسلىك« قىلىشتىن تولىمۇ يىراقلىشىشى كېرەك، دېگەنلىكتۇر، دەپ ئويلايمىز.
25:22 مات. 20 :25؛ مار. 10 :42. 

26:22 لۇقا 9 :48؛ 1پېت. 5 :3. 
27:22 مات. 20 :28؛ يـۇھ. 13 :14؛ فىل. 2 :7. 

29:22 لۇقا 12 :32. 
»ئىسرائىلنىڭ ئون ئىككى قەبىلىسى ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىسىلەر« ــ ياكى   30:22

»ئىسرائىلنىڭ ئون ئىككى قەبىلىسى ئۈستىدىن ھۆكۈمرانلىق قىلىسىلەر«.
30:22 مات. 19 :28؛ ۋەھ. 3 :21. 
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     ئەيسانىڭ پېترۇسنىڭ ئۆزىدىن تانىدىغانلىقىنى ئالدىن ئېيتىشى   
 مات. 26 :31-35؛ مار. 14 :27-31؛ يـۇھ. 13 :38-36               

       31     رەب يەنە پېترۇسقا: 
خۇددى  ھەممىڭلارنى  شەيتان  مانا،  سىمون!  سىمون،  »ئەي 
32    لېكىن  تىلىگەن.                      سىناشنى  تاسقاپ  تاسقىغاندەك  بۇغداي 
سەن  ئەمدى  قىلدىم.  دۇئا  ساڭا  دەپ  يوقىمىسۇن  ئېتىقادىڭ 
قېرىنداشلىرىڭنى  كېيىن،  قايتقاندىن  يولغا  تۈز  قىلىپ  توۋا 

دېدى.           ــ  مۇستەھكەملىگىن« 
زىندانغا  بىللە  بىلەن  ــ مەن سەن  پېترۇس،  دېدى  ــ  رەب،  ئى                 33    ــ 

تەييارمەن!           بېرىشقا  ئۆلۈمگە  بىللە  تاشلىنىپ، 
ـ ئى پېترۇس، ساڭا ئېيتايكى، بۈگۈن خوراز چىللىغۇچە،                 34     ئۇ ئۇنىڭغا: ـ

سەن »ئۇنى تونۇمايمەن« دەپ مەندىن ئۈچ قېتىم تانىسەن، دېدى.       

ئاگاھلاندۇرۇشى                   ئالاھىدە  مۇخلىسلىرىنى       ئۇنىڭ 
         35   ئاندىن، ئۇ ئۇلاردىن: 

سەپەرگە  كەشسىز  ۋە  خۇرجۇنسىز  ھەميانسىز،  سىلەرنى 
ــ  قالغانمۇ؟  بولۇپ  كەم  نەرسەڭلار  بىرەر  سىلەرنىڭ  ئەۋەتكىنىمدە 

31:22 »ئەي سىمون، سىمون!« ــ مۇقەددەس كىتابتا، بىرسىنىڭ بىر ئادەمنىڭ ئىسمىنى ياكى 
مېھىر-مۇھەببىتىنى  بولغان چوڭقۇر  ئۇنىڭغا  قېتىم چاقىرىشى  ئىككى  تەكرار  نامىنى  بىر جاينىڭ 
ئىپادىلەپ، ئۇنىڭ ئۆزىگە ئەزىز ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.       »شەيتان ھەممىڭلارنى خۇددى 
بۇ سۆز خۇدا  بۇغداي تاسقىغاندەك تاسقاپ سىناشنى تىلىگەن« ــ »تىلىگەن« دېگەن 

شەيتاننىڭ تەلىپى بويىچە مۇشۇنداق قىلىشىغا يول قويغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
31:22 1پېت. 5 :8. 

قېتىم  ئۈچ  تونۇمايمەن« دەپ مەندىن  »بۈگۈن خوراز چىللىغۇچە، سەن »ئۇنى   34:22
ـ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، يەھۇدىيلار ئۈچۈن »بۇ كۈن« »كېچە«  ـ »بۈگۈن« ـ تانىسەن« ـ
بىلەن باشلىنىدۇ. مەسىھ بۇ سۆزلەرنى كېچىدە ئېيتىدۇ. شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئېيتقان ۋەقەلەر ئاشۇ 

كېچىدە، تاڭ ئاتمايلا يۈز بېرىدۇ.
–گرېك تىلىدا ئۇنىڭ سۆزلىرى ئىنكار شەكلىدە ئىپادىلىنىدۇ: »سەن بۈگۈن »ئۇنى تونۇمايمەن« 

دەپ ئۈچ قېتىم مەندىن تانماي تۇرۇپ خوراز چىللىمايدۇ«.
34:22 مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ يـۇھ. 13 :38. 
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دەپ سورىدى. ئۇلار: ــ ياق، دېدى.      
               36   شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۇلارغا: ــ لېكىن ھازىر ھەر كىمنىڭ ھەميانى 
ئالسۇن  ئۇنى  بولسا،  خۇرجۇنى  ھەم  شۇنداق  ئالسۇن؛  ئۇنى  بولسا، 
بىردىن  سېتىپ  چاپىنىنى  بولمىسا،  قىلىچى  كىمنىڭ  بىر  ۋە 
ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  مەن  37    چۈنكى  ئالسۇن.                          قىلىچ 
مۇقەددەس يازمىلاردا: »ئۇ جىنايەتچىلەر قاتارىدا سانىلىدۇ« دەپ 
ئاشۇرۇلىدۇ. چۈنكى مېنىڭ  ئەمەلگە  پۈتۈلگەن سۆز مەندە چوقۇم 
ــ  قالمايدۇ  ئاشماي  ئەمەلگە  تولۇق  ئىشلار  بارلىق  توغرامدىكى 

دېدى.      
دېدى  ئىكەن،  بار  قىلىچ  ئىككى  يەردە  بۇ  قارىغىن،  رەب،  ئى                 38    ــ 

ئۇلار. 
ــ دېدى ئۇ ئۇلارغا.        بولدى، يېتىدۇ! 

ئەۋەتكىنىمدە  سەپەرگە  كەشسىز  ۋە  خۇرجۇنسىز  ھەميانسىز،  »سىلەرنى   35:22
سىلەرنىڭ بىرەر نەرسەڭلار كەم بولۇپ قالغانمۇ؟« ــ 3:9 ۋە 3:10-4نى كۆرۈڭ.

35:22 مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 9 :3. 
36:22 »لېكىن ھازىر ھەر كىمنىڭ ھەميانى بولسا، ئۇنى ئالسۇن؛ شۇنداق ھەم خۇرجۇنى 
بولسا، ئۇنى ئالسۇن ۋە بىر كىمنىڭ قىلىچى بولمىسا، چاپىنىنى سېتىپ بىردىن قىلىچ 

ئالسۇن« ــ بۇ سىرلىق ئەمما مۇھىم سۆز توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
قاتارىدا  قىلغۇچىلار  ئاسىيلىق  »ئۇ  ياكى  ــ  سانىلىدۇ«  قاتارىدا  جىنايەتچىلەر  »ئۇ   37:22
بارلىق  توغرامدىكى  »مېنىڭ  تېپىلىدۇ.        12:53دە  »يەش.«  بېشارەت  بۇ  سانىلىدۇ«. 
بولسا  ئىشلار«  بارلىق  توغرامدىكى  »مېنىڭ  ــ  قالمايدۇ«  ئاشماي  ئەمەلگە  تولۇق  ئىشلار 
پەقەت تەۋراتتىكى مەسىھنى ئالدىنئالا ئوچۇق ئېيتقان بېشارەتلەر بولۇپلا قالماي، بەلكى تەۋراتتا 
تەۋراتتا  ھەمدە  بەلگىلىمىلەر  ئەمرلەر،  قۇربانلىقلار،  بۇيرۇلغان  بارلىق  كۆرسىتىدىغان  مەسىھنى 

خاتىرىلەنگەن بارلىق تارىخىي »بېشارەتلىك ۋەقەلەر«نى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
37:22 يەش. 53 :12؛ مار. 15 :28. 

»قىلىچ«  مۇشۇ خىل  ــ  ئىكەن«  بار  قىلىچ  ئىككى  يەردە  بۇ  قارىغىن،  رەب،  »ئى   38:22
قىسقا بولۇپ، يەنە »پىچاق« ھېسابلانغىلى بولىدۇ.     »بولدى، يېتىدۇ! ــ دېدى ئەيس 

ئۇلارغا« ــ مۇشۇ ئايەت ئۈستىدە 37-ئايەت بىلەن »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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     ئەيسانىڭ زەيتۇن تېغىدا دۇئا قىلىشى   
 مات. 26 :36-46؛ مار. 14 :42-32               

       39     ئاندىن ئۇ چىقىپ، ئادىتى بويىچە زەيتۇن تېغىغا يول ئالدى؛ ئۇنىڭ 
بارغاندا  يېتىپ  يەرگە  40      ئۇ  باردى.                          ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا  مۇخلىسلىرى 

ئۇ ئۇلارغا: 
ئازدۇرۇلماسلىقىڭلار ئۈچۈن دۇئا قىلىڭلار، ــ دېدى.          

تىزلىنىپ  بېرىپ،  نېرىراق  ئېتىمىچە  تاش  بىر  ئۇلاردىن                 41     ئاندىن، 
تۇرۇپ:        

كەتكەيسەن.  ئېلىپ  مەندىن  قەدەھنى  بۇ  خالىساڭ،  ئاتا،  ئى                 42     ــ 
لېكىن مېنىڭ ئەمەس، بەلكى سېنىڭ ئىرادەڭ ئادا قىلىنسۇن ــ دەپ 
ئۇنى  كۆرۈنۈپ  ئۇنىڭغا  پەرىشتە  بىر  ئاسماندىن  43      ۋە  قىلدى؛                          دۇئا 
ئىخلاسلىق  تېخىمۇ  تولغىنىپ  ئازابتا  قاتتىق  قۇۋۋەتلەندۈردى.                          44     ئۇ 
بىلەن دۇئا قىلىۋەردى. بۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭ تەرلىرى يەرگە تۆكۈلگەن 
دۇئاسىنى  45      ئاندىن  باشلىدى.                         چۈشۈشكە  تامچىلىرىدەك  قان 
كەلدى.  يېنىغا  مۇخلىسلىرىنىڭ  تۇرۇپ،  ئورنىدىن  تۈگىتىپ، 
قالغانلىقىنى  مۈگدەپ  ھالسىزلىنىپ  چۆكۈپ  غەمگە  ئۇلارنىڭ 

كۆرۈۋىدى، ئۇلارغا:          
               46     ــ ئۇخلاپ قالغىنىڭلار نېمىسى؟ ئازدۇرۇلۇشتىن ساقلىنىش ئۈچۈن 

قوپۇپ دۇئا قىلىڭلار، ــ دېدى.          

39:22 مات. 26 :36؛ مار. 14 :32؛ يـۇھ. 8 :1؛ 18 :1. 
41:22 مات. 26 :39؛ مار. 14 :35. 

42:22 »بۇ قەدەھنى مەندىن ئېلىپ كەتكەيسەن« ــ »بۇ قەدەھ« ئۇنىڭ ئالدىدا تۇرىدىغان 
 ،8:75 »زەب.«  بولۇپ،  مەنىدە  شۇ  دەل  »قەدەھ«  تەۋراتتا  كۆرسىتىدۇ.  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى 
»يەش.« 17:51، 22، »يەر.« 15:25 ۋە باشقا كۆپ يەرلەردە خۇدانىڭ غەزىپىنى بىلدۈرىدۇ. شۇڭا 
تەييار  ئىچىشكە  غەزىپىنى  خۇدانىڭ  كۆتۈرۈپ،  گۇناھلىرىنى  ھەممىمىزنىڭ  يەردە  مۇشۇ  مەسىھ 

تۇرىدۇ.
44:22 يـۇھ. 12 :27؛ ئىبر. 5 :7. 
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     ئەيسانىڭ تۇتقۇن قىلىنىشى   
 مات. 26 :47-56؛ مار. 14 :43-50؛ يـۇھ. 18 :11-3               

پەيدا  ئادەملەر  توپ  بىر  ئاياغلاشماستىنلا،  تېخى  سۆزى         47     ئۇنىڭ 
بولغان  بىرى  ئىككەيلەندىن  ئون  كەلگۈچى  باشلاپ  ئۇلارنى  بولدى. 
سۆيگىلى  بېرىپ  سالام  ئەيساغا  ئۇ  ئىدى؛  كىشى  دېگەن  يەھۇدا 

قېشىغا باردى.        
               48     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

ئەي يەھۇدا، بىر سۆيۈش بىلەن ئىنسانئوغلىنى تۇتۇپ بېرەرسەنمۇ؟ 
ــ دېدى.          

بېرىدىغانلىقىنى  يۈز  ئىش  نېمە  ئەتراپىدىكىلەر  ئەيسانىڭ                 49     ۋە 
دېدى.                          50     ۋە  ــ  ئۇرايلىمۇ؟  بىلەن  قىلىچ  رەب،  ئى  ــ  يېتىپ:  بىلىپ 
ئۇلاردىن بىرى قىلىچىنى كۆتۈرۈپ، باش كاھىننىڭ چاكىرىغا ئۇرۇپ، 
ــ  جاۋابەن:  بۇنىڭغا  ئەيسا  51      بىراق  شىلىۋەتتى.                         قۇلىقىنى  ئوڭ 
بولدى، توختا! ــ دېدى؛ ئۇ قولىنى ئۇزىتىپ قۇلىقىغا تەگكۈزۈپ، ئۇنى 

ساقايتتى.          
               52     ئەيسا ئۆزىنى تۇتقىلى كەلگەن باش كاھىنلار، پاسىبان بەگلىرى ۋە 

ئاقساقاللارغا قاراپ: 
كۆتۈرۈپ  قىلىچ-توقماقلارنى  تۇتىدىغاندەك  قاراقچىنى  بىر 
كەپسىلەرغۇ؟                         53      ئىبادەتخانىدا ھەر كۈنى سىلەر بىلەن بىللە ئىدىم، 
ۋاقىت- بولغان  تەۋە  سىلەرگە  بۇ  ھازىر  سالمىدىڭلار.  قول  سىلەر 

سائەتتۇر ۋە قاراڭغۇلۇقنىڭ ھۆكۈم سۈرۈشىدۇر ــ دېدى.        

47:22 مات. 26 :47؛ مار. 14 :43؛ يـۇھ. 18 :3. 
ئوڭ  ئۇرۇپ،  چاكىرىغا  كاھىننىڭ  باش  كۆتۈرۈپ،  قىلىچىنى  بىرى  »...ئۇلاردىن   50:22
 ،51:26 »مات.«   ،10:18 )»يۇھ.«  ئىدى  پېترۇس  مۇخلىس  نامەلۇم  بۇ  ــ  شىلىۋەتتى«  قۇلىقىنى 

»مار.« 47:14(.

50:22 مات. 26 :51؛ مار. 14 :47. 
52:22 مات. 26 :55؛ مار. 14 :48. 

ھۆكۈم  قاراڭغۇلۇقنىڭ  ۋە  ۋاقىت-سائەتتۇر  بولغان  تەۋە  سىلەرگە  بۇ  »ھازىر   53:22
ـ دېمەك، شۇ چاغدا خۇدا شەيتاننىڭ كۈچ- ـ »قاراڭغۇلۇقنىڭ ھۆكۈم سۈرۈشىدۇر« ـ سۈرۈشىدۇر« ـ
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     ئەيسانىڭ ئۈستىدىن شىكايەت قىلىنىشى 
ۋە پېترۇسنىڭ ئەيسادىن تېنىشى   

 مات. 26 :57-58، 69-75؛ مار. 14 :53-54، 66-72؛ يـۇھ. 18 :18-12، 27-25               
       54     ئۇلار ئەيسانى تۇتۇۋېلىپ، باش كاھىننىڭ ئۆيىگە ئېلىپ كېلىشتى. 
ھويلىنىڭ  ئۇلار  55      ئەمدى  ماڭدى.                          ئەگىشىپ  يىراقتىن  پېترۇس 
ئوتتۇرىسىدا ئوت يېقىپ چۆرىسىدە ئىسسىنىپ ئولتۇرغاندا، پېترۇس 
ئۇلارنىڭ ئارىسىغا كىرىپ ئولتۇردى.                        56      ئاندىن ئوتنىڭ نۇرىدا ئۇنىڭ 
ئولتۇرغىنىنى كۆرگەن بىر دېدەك ئۇنىڭغا تىكىلىپ قاراپ تۇرۇپ: ــ 

بۇ ئادەممۇ ئەيسا بىلەن بىللە ئىدى، ــ دېدى.          
               57     لېكىن ئۇ تېنىپ: ــ ئەي خوتۇن، ئۇنى تونۇمايمەن! ــ دېدى.          

               58     ئاندىن ئۇزۇن ئۆتمەي، يەنە بىرەيلەن ئۇنى كۆرۈپ: ــ سەنمۇ ئۇلاردىن 
ـ ئەي بۇرادەر، ئۇنداق ئەمەسمەن!  ـ دېدى. لېكىن پېترۇس: ـ ئىكەنسەن، ـ

ــ دېدى.          
ــ دەرھەقىقەت، بۇ                 59     ئاندىن بىر سائەتچە ئۆتكەندە باشقا بىرەيلەن: 
ھەم ئۇنىڭ بىلەن بىللە ئىدى؛ چۈنكى ئۇمۇ گالىلىيەلىكتۇر، ــ دەپ 

چىڭ تۇرۇۋالدى.        
               60     لېكىن پېترۇس: 

ھەي بۇرادەر، نېمە دەۋاتقىنىڭنى بىلمەيمەن! ــ دېدى. ۋە ئۇنىڭ سۆزى 
ئاياغلاشماستىنلا، خوراز چىللىدى.                          61     ئەمدى رەب كەينىگە بۇرۇلۇپ، 
رەبنىڭ  پېترۇس  بىلەن  شۇنىڭ  قويدى.  قاراپ  تىكىلىپ  پېترۇسقا 
سۆزىنى، يەنى: »بۈگۈن خوراز چىللاشتىن ئىلگىرى سەن مەندىن ئۈچ 

قۇدرىتىنى، ئۇنىڭ ئۆزىگە ۋە مەسىھىگە بولغان نەپرىتىنى باش كاھىنلار ۋە باشقا ھۆكۈمدارلاردىن 
ئىبارەت شۇ رەزىل ئادەملەر ئارقىلىق نامايان قىلىشىغا يول قويغانىدى. »1كور.« 8:2«نى كۆرۈڭ.

54:22 مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ يـۇھ. 18 :12، 24.  
55:22 مات. 26 :69؛ مار. 14 :54، 66؛ يـۇھ. 18 :16، 25. 

ـ  59:22 »دەرھەقىقەت، بۇ ھەم ئۇنىڭ بىلەن بىللە ئىدى؛ چۈنكى ئۇمۇ گالىلىيەلىكتۇر« ـ
مۇشۇ كىشى پېترۇسنىڭ گالىلىيەلىك ئىكەنلىكىنى بەلكىم ئۇنىڭ تەلەپپۇزى ياكى بولمىسا يەرلىك 

كىيىم-كېچىكىدىن بىلىپ يەتكەن بولسا كېرەك.
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قېتىم تانىسەن« دېگەنلىكىنى يادىغا كەلتۈردى.                        62      ۋە ئۇ تاشقىرىغا 
چىقىپ قاتتىق يىغلاپ كەتتى.          

     ئەيسانىڭ ئالىي كېڭەشمىدە سوتلىنىشى   
 مات. 26 :67-68؛ مار. 14 :65               

ۋە  قىلىشقا  مەسخىرە  ئۇنى  تۇرۇۋاتقانلار  تۇتۇپ  ئەيسانى         63     ئەمدى 
ساۋاپ-دۇمبىلاشقا باشلىدى؛                        64      ئۇنىڭ كۆزلىرىنى تېڭىپ ئۇنىڭدىن: 
ــ سېنى ئۇرغان كىمدۇ؟ قېنى، بېشارەت بەرگىن! ــ دەپ سوراشتى                          65     ۋە 

ئۇنىڭغا بۇنىڭدىن باشقا يەنە نۇرغۇن ھاقارەتلەرنى ياغدۇردى.          
تەۋرات  ۋە  كاھىنلار  باش  يەنى  ئاقساقاللىرى،  خەلق  ئاتقاندا،                 66     تاڭ 
ئېلىپ  كېڭەشمىسىگە  ئۆز  ئۇنى  ئۇلار  يىغىلىشتى.  ئۇستازلىرى 

بېرىپ                          67      ئۇنىڭدىن: ــ 
ئېيتە، سەن مەسىھمۇ؟ ــ دەپ سوراشتى. 

ئۇ ئۇلارغا جاۋابەن: 
بىرەر  ئىشەنمەيسىلەر.                          68     سىلەردىن  قەتئىي  ئېيتساممۇ،  سىلەرگە 
ۋاقىتتىن  بۇ  بەرمەيسىلەر.                          69     لېكىن  جاۋاب  ھېچ  سورىسام،  سوئال 
ــ  باشلاپ ئىنسانئوغلى ھەممىگە قادىرنىڭ ئوڭ يېنىدا ئولتۇرىدۇ، 

دېدى.      
               70     ــ ئۇنداقتا، سەن خۇدانىڭ ئوغلى ئىكەنسەن-دە؟ ــ دېيىشتى ئۇلار. 

ئۇ: ــ دېگىنىڭلاردەك مەن شۇدۇرمەن! ــ دەپ جاۋاب بەردى.        

61:22 مات. 26 :34، 75؛ مار. 14 :72؛ يـۇھ. 13 :38؛ 18 :27. 
63:22 ئايۇپ 16 :10؛ يەش. 50 :6؛ مات. 26 :67؛ مار. 14 :6؛ يـۇھ. 19 :3. 

66:22 زەب. 2 :2؛ مات. 27 :1؛ مار. 15 :1؛ يـۇھ. 18 :28. 
ئوڭ  قۇدرىتىنىڭ  »خۇدانىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  يېنىدا...«  ئوڭ  قادىرنىڭ  »ھەممىگە   69:22
تەرىپىدە«. »زەب.«، 1:110نى كۆرۈڭ. زەبۇردىكى بۇ بېشارەتلىك سۆزلەر مەسىھنى كۆرسىتىدۇ، 
ئەلۋەتتە. ئۇلار ئۆزلىرى ئەيسانى سوتلاۋاتىمىز، دەپ ئويلاتتى، لېكىن ئەمەلىيەتتە ئۇ ئىنسانئوغلى 

بولۇپ ئاخىر بېرىپ ئۇلارنىڭ سوتچىسى بولىدۇ.
69:22 دان. 7 :9؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ 25 :31؛ 26 :64؛ مار. 14 :62؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7. 

سۆزنىڭ  بۇ  تىلىدا  گرېك  »دېگىنىڭلاردەك«  ــ  شۇدۇرمەن!«  مەن  »دېگىنىڭلاردەك   70:22
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               71     شۇنىڭ بىلەن ئۇلار: 
ئەمدى باشقا گۇۋاھچىلىقنىڭ بىزگە نېمە ھاجىتى؟ چۈنكى ئۆزىمىز 

ئۇنىڭ ئۆز ئاغزىدىن چىققىنىنى ئاڭلىدۇق! ــ دېيىشتى.        

     ئەيسانىڭ ۋالىي پىلاتۇسنىڭ ئالدىدا سوتلىنىشى   
 مات. 27 :1-2، 11-14؛ مار. 15 :1-5؛ يـۇھ. 18 :38-28       

ئورنىدىن    23 ھەممىسى  كېڭەشمىدىكىلەرنىڭ  1          ئاندىن 

بېرىشتى ئېلىپ  ئالدىغا  پىلاتۇسنىڭ  ۋالىي  ئۇنى  تۇرۇشۇپ، 
.                         2      ئۇ يەردە ئۇلار ئۇنىڭ ئۈستىدىن شىكايەت قىلىپ: 

ئۆزىنى مەسىھ، يەنى پادىشاھ دەپ ئاتىۋېلىپ، خەلقىمىزنى ئازدۇرۇپ 
ۋە قۇترىتىپ، قەيسەرگە باج-سېلىق تاپشۇرۇشنى توسقان بۇ ئادەمنى 

بايقاپ ئۇنى تۇتتۇق، ــ دېيىشتى.      

»شۇنداق، لېكىن ئەمەلىيەت دەل سىلەرنىڭ ئويلىغىنىڭلاردەك ئەمەس« دېگەن پۇرىقى چىقىدۇ
ئۇنىڭ  ئۆزىمىز  چۈنكى  ھاجىتى؟  نېمە  بىزگە  گۇۋاھچىلىقنىڭ  باشقا  »ئەمدى   71:22
ــ  ئەرز-شىكايىتى:  قاراتقان  مەسىھكە  ئۇلارنىڭ  ــ  ئاڭلىدۇق!«  چىققىنىنى  ئاغزىدىن  ئۆز 

»خۇدانىڭ ئوغلىمەن« دېگىنىڭ »كۇپۇرلۇق قىلغىنىڭ«، دېگەندىن ئىبارەت ئىدى.
–مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە ھەقىقىي »كۇپۇرلۇق قىلغۇچى« ئۆلۈمگە مەھكۇم 
بولۇشى كېرەك. شۇڭا مەسىھ ئۆزى ئېيتقاندىن كېيىن ئۇلارغا »باشقا گۇۋاھلىق« كېرەك بولمىدى!

ئاستىدا  قانۇنى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزلىرىنىڭ  خەلقى  يەھۇدىي  –ھالبۇكى، 
ئەرز- بىرەر  باشقا  ئالدىدا  ھاكىمىيىتى  رىم  ئۈچۈن  قىلىش  ئۆلۈمگە مەھكۇم  ئەيسانى  تۇرغاچقا، 

شىكايەتنى تېپىشى كېرەك. بۇ تۆۋەندىكى بابتا )2:23( كۆرۈنىدۇ.
1:23 مات. 27 :2؛ مار. 15 :1؛ يـۇھ. 18 :28. 

ـ رىم ئىمپېراتورى.     »...خەلقىمىزنى ئازدۇرۇپ ۋە قۇترىتىپ، قەيسەرگە  2:23 »قەيسەر« ـ
باج-سېلىق تاپشۇرۇشنى توسقان بۇ ئادەمنى بايقاپ ئۇنى تۇتتۇق« ــ »)ئۇ( قەيسەرگە 
كۆرۈڭ.  20:20-26نى  ئەلۋەتتە.  يالغان،  شىكايەت  دېگەن  توسقان«  تاپشۇرۇشنى  باج-سېلىق 
خەلقنى  ئۇ   )1( ئالىدۇ:  ئىچىگە  ئۆز  قىسىمنى  ئۈچ  بولۇپ،  »سىياسىي جەھەتتىكى«  شىكايەت 
قۇترىتىۋاتىدۇ، »ئاممىۋىي تەرتىپ«نى بۇزدى؛ )2( خەلقنىڭ باج-سېلىق بېرىشىگە يول قويمىدى؛ 

)3( ئۆزىنى پادىشاھ دەپ ئېلان قىلدى )دېمەك، رىم ئىمپېراتورىغا قارشى چىققان(.

2:23 مات. 17 :25؛ 22 :21؛ مار. 12 :17؛ لۇقا 20 :25؛ روس. 17 :7؛ رىم. 13 :7. 
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               3     پىلاتۇس ئۇنىڭدىن: ــ سەن يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھىمۇسەن؟ ــ دەپ 
سورىدى. 

ئۇ: ــ ئېيتقىنىڭدەك، ــ دەپ جاۋاب بەردى.      
               4     ئاندىن پىلاتۇس باش كاھىنلار بىلەن كۆپچىلىككە: 

بۇ ئادەمدىن بىرەر شىكايەت قىلغۇدەك ئىشنى تاپالمىدىم، ــ دېدى.          
               5     لېكىن ئۇلار تېخىمۇ قەتئىي ھالدا: 

ئۇ گالىلىيەدىن تارتىپ تاكى بۇ يەرگىچە، پۈتكۈل يەھۇدىيەدىمۇ تەلىم 
بېرىش بىلەن خەلقنى قۇترىتىدۇ.          

     ئەيسا ھېرود خاننىڭ ئالدىدا                   
         6     پىلاتۇس »گالىلىيە« دېگەن سۆزنى ئاڭلاپ: 

بۇ كىشى گالىلىيەلىكمۇ؟ ــ دەپ سورىدى                          7     ۋە ئۇنىڭ ھېرود خاننىڭ 
ئۇنى  تېپىپ،  خەۋەر  كەلگەنلىكىدىن  ئۆلكىدىن  قىلغان  ئىدارە 

ھېرودقا يوللاپ بەردى )ئۇ كۈنلەردە ھېرودمۇ يېرۇسالېمدا ئىدى(.        
               8   ھېرود ئەيسانى كۆرگەندە ئىنتايىن خۇشال بولدى. چۈنكى ئۇ ئۇزۇندىن 
مۆجىزە  بىر  ئۇنىڭدىن  ئاڭلاپ،  ئىشلارنى  كۆپ  دائىر  ئۇنىڭغا  بېرى 
9      ئۇ  ئىزدەۋاتاتتى.                         پۇرسىتىنى  كۆرۈش  ئۇنى  بولۇپ،  ئۈمىدىدە  كۆرۈش 
ئەيسادىن كۆپ سوئاللارنى سورىدى، لېكىن ئۇ ھېرودقا بىر ئېغىزمۇ 

جاۋاب بەرمىدى.          
               10     باش كاھىنلار ۋە تەۋرات ئۇستازلىرى يېقىن تۇرۇپ ئۇنىڭ ئۈستىدىن 
ئۇنىڭ  ۋە  خان  قىلىۋاتاتتى.                          11     ھېرود  ئەرز-شىكايەت  دەپ  ھە 
لەشكەرلىرى ئۇنى خارلاپ مەسخىرە قىلىشىپ، ئۇنىڭغا شاھانە تون-

دەپ  ــ  پادىشاھىمۇسەن؟  يەھۇدىيلارنىڭ  سەن  ــ  ئۇنىڭدىن:  »پىلاتۇس   3:23
سورىدى. ئۇ: ــ ئېيتقىنىڭدەك، ــ دەپ جاۋاب بەردى« ــ »ئېيتقىنىڭدەك« گرېك تىلىدا 
پۇرىقى  دېگەن  ئەمەس«  ئويلىغىنىڭدەك  دەل سېنىڭ  ئەمەلىيەت  لېكىن  سۆزنىڭ »شۇنداق،  بۇ 

چىقىدۇ.
3:23 مات. 27 :11؛ مار. 15 :2؛ يـۇھ. 18 :33. 

7:23 لۇقا 3 :1. 
8:23 لۇقا 9 :7. 
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كىيىم كىيدۈرۈپ، ئۇنى يەنە پىلاتۇسنىڭ ئالدىغا قايتۇرۇپ يوللىدى.          
               12     مانا شۇ كۈندىن باشلاپ، پىلاتۇس بىلەن ھېرود دوست بولۇپ قالدى؛ 

چۈنكى ئىلگىرى ئۇلار ئارىسىدا ئاداۋەت بولغانىدى.        

     ئەيسانىڭ ئۆلۈمگە ھۆكۈم قىلىنىشى   
 مات. 27 :15-26؛ مار. 15 :6-15؛ يـۇھ. 18 :39-40؛ 19 :16-1               

ۋە  ھۆكۈمدارلارنى  يەھۇدىي  كاھىنلارنى،  باش  پىلاتۇس         13     ۋالىي 
خالايىقنى يىغىپ،                        14      ئۇلارغا: 

قۇترىتىدۇ«  ۋە  ئازدۇرىدۇ  »خەلقنى  ئۈستىدىن  ئادەمنىڭ  بۇ  سىلەر 
مەن  مانا،  كەلدىڭلار.  تارتىپ  ئالدىمغا  ئۇنى  قىلىپ  شىكايەت  دەپ 
ئۇنىڭدىن  بىلەن،  قىلغىنىم  سوراق  ئۇنى  ئالدىڭلاردا  سىلەرنىڭ 
تاپالمىدىم.  بىرىنىمۇ  جىنايەتلەردىن  قىلغان  شىكايەت  سىلەر 
                         15     ھېرودمۇ تاپمىدى؛ چۈنكى مەن سىلەرنى ئۇنىڭ ئالدىغا ئەۋەتتىم. 
مانا، ئۇنىڭدا ئۆلۈمگە لايىق ھېچقانداق جىنايەت يوق ئىكەن.                         16      شۇڭا 
ھەر  17      )ئۇنىڭ  دېدى                         ــ  بېرىمەن،  قويۇپ  ئاندىن  جازالاپ،  ئۇنى  مەن 
بىرىنى  مەھبۇسلاردىن  يەھۇدىي  ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىدا،  قېتىملىق 
18      لېكىن كۆپچىلىك  ئىدى(.                          بار  بېرىش مەجبۇرىيىتى  قويۇپ  ئۇلارغا 

تەڭلا چۇقان سېلىشىپ: 

12:23 روس. 4 :27. 
13:23 مات. 27 :23؛ مار. 15 :14؛ يـۇھ. 18 :38؛ 19 :4. 

15:23 »ھېرودمۇ تاپمىدى« ــ ياكى »ھېرود ئۇنى )بىزگە( قايتۇرۇۋېتىپتۇ«.
بەلكىم  »جازالاش«  بۇ  ــ  بېرىمەن«  قويۇپ  ئاندىن  جازالاپ،  ئۇنى  مەن  »شۇڭا   16:23
قامچىلاش بولاتتى. بۇ سۆزلەر ئوقۇرمەنلەرگە غەلىتە تۇيۇلىشى مۇمكىن. بىراۋدا جىنايەت بولمىسا، 
نېمىشقا ئۇنى جازالايدۇ؟ مۇنداق ئادالەتسىزلىك رىم ئىمپېرىيەسى تۈزۈمىدە بەك كۆپ ئىدى. ئۇلار 
لېكىن مۇشۇ يەردە  )»روس.« 24:22نى كۆرۈڭ(.  ئادەمنى قامچىلايتتى  دېلونى سۈرۈشتە قىلغاندىمۇ 
پىلاتۇسنىڭ ئەيسانى مۇنداق »قامچىلايمەن« دېيىشىنىڭ مەقسىتى پەقەت يەھۇدىي چوڭلارنى 

بىر ئاز رازى قىلىشتىن ئىبارەت ئىدى، خالاس.
17:23 مات. 27 :15؛ مار. 15 :6؛ يـۇھ. 18 :39. 
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دېيىشتى                          ــ  بېرىڭ!  قويۇپ  بارابباسنى  بىزگە  يوقىتىڭ!  بۇنى 
قاتىللىق  ۋە  كۆتۈرگەنلىكى  توپىلاڭ  شەھەردە  بولسا  19      )بارابباس 

ئىدى(.                          20     شۇنىڭ  مەھبۇس  تاشلانغان  زىندانغا  ئۈچۈن  قىلغانلىقى 
بىلەن پىلاتۇس ئەيسانى قويۇپ بېرىشنى خالاپ، كۆپچىلىككە يەنە 
سۆز قىلغىلى تۇردى.                          21     لېكىن ئۇلار جاۋابەن يەنە چۇقان سېلىشىپ: 

كرېستلىگىن، ئۇنى كرېستلىگىن! ــ دەپ ۋارقىراشتى.          
               22    پىلاتۇس ئۈچىنچى قېتىم ئۇلارغا: 

ئۆلۈمگە  ئۇنىڭدىن  يامانلىق قىلغان؟ مەن  نېمە  زادى  ئۇ  نېمىشقا؟ 
ئۇنى جازالاپ،  ئۈچۈن مەن  تاپالمىدىم. شۇنىڭ  لايىق ھېچ جىنايەت 

قويۇپ بېرىمەن، ــ دېدى.        
               23     بىراق ئۇلار يەنىلا ھە دەپ چۇقان سېلىشىپ: »ئۇ كرېستلەنسۇن!« 
دەپ تەلەپ قىلىپ چىڭ تۇرۇۋالدى. ئۇلارنىڭ ھەمدە باش كاھىنلارنىڭ 
چۇقانلىرى ئاخىر كۈچلۈك كەلدى.                          24     پىلاتۇس ئۇلارنىڭ تەلىپى بويىچە 
ئادا قىلىنسۇن دەپ ھۆكۈم چىقاردى.                         25      ۋە ئۇلارنىڭ تىلىگىنىنى، يەنى 
قويۇپ  تاشلانغاننى  زىندانغا  ئۈچۈن  قاتىللىق  ۋە  كۆتۈرۈش  توپىلاڭ 

بېرىپ، ئەيسانى ئۇلارنىڭ خاھىشىغا تاپشۇرۇپ بەردى.          

     ئەيسانىڭ كرېستلىنىشى   
 مات. 27 :32-44؛ مار. 15 :21-32؛ يـۇھ. 19 :19-17               

       26     ۋە ئۇلار ئۇنى ئېلىپ كېتىۋاتقاندا، يولدا كۇرىنى شەھىرىلىك سىمون 
ئىسىملىك بىر كىشى سەھرادىن كېلىۋاتاتتى؛ ئۇلار ئۇنى تۇتۇۋېلىپ، 
ماڭدۇردى.                          كەينىدىن  ئەيسانىڭ  كۆتۈرگۈزۈپ،  ئۇنىڭغا  كرېستنى 

18:23 روس. 3 :14. 
22:23 »شۇنىڭ ئۈچۈن مەن ئۇنى جازالاپ، قويۇپ بېرىمەن« ــ 16-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ

24:23 مات. 27 :26؛ مار. 15 :15؛ يـۇھ. 19 :16. 
26:23 »ۋە ئۇلار ئۇنى ئېلىپ كېتىۋاتقاندا، يولدا كۇرىنى شەھىرىلىك سىمون ئىسىملىك 
بىر كىشى سەھرادىن كېلىۋاتاتتى؛ ئۇلار ئۇنى تۇتۇۋېلىپ، كرېستنى ئۇنىڭغا كۆتۈرگۈزۈپ، 
سەۋەبى  بۇنىڭ  بىلىمىزكى،  بايانلىرىدىن  ئىنجىل  باشقا  ــ  ماڭدۇردى«  كەينىدىن  ئەيسانىڭ 
ئەيسانىڭ ھالسىراپ كەتكەنلىكىدىن ئىدى »مات.« 32:27، »مار.« 21:15 ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
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27      ئەيسانىڭ كەينىدە زور بىر توپ خەلق، شۇنداقلا ئۇنىڭغا ئېچىنىپ 

ئاياللارمۇ ئەگىشىپ كېلىۋاتاتتى.                          28     لېكىن  يىغا-زار كۆتۈرۈشۈۋاتقان 
ئەيسا كەينىگە بۇرۇلۇپ ئۇلارغا: 

بەلكى  يىغلىماڭلار،  ئۈچۈن  مەن  قىزلىرى!  يېرۇسالېمنىڭ  ئەي 
سىلەرگە  يىغلاڭلار!                          29     چۈنكى  ئۈچۈن  بالىلىرىڭلار  ۋە  ئۆزۈڭلار 
بالا  »تۇغماسلار،  كىشىلەر:  كېلىدۇكى،  كۈنلەر  ئېغىر  شۇنداق 
بەختلىكتۇر!«  ئەمچەكلەر  ئېمىتمىگەن  ۋە  قورساقلار  كۆتۈرمىگەن 
ــ دېيىشىدۇ.                          30     شۇ چاغدا كىشىلەر تاغلارغا: »ئۈستىمىزگە ئۆرۈل!«، 
31      چۈنكى  قىلىشىدۇ.                         نىدا  دەپ  ياپ!«  »ئۈستىمىزنى  دۆڭلۈكلەرگە: 
ئادەملەر ياپيېشىل دەرەخكە شۇنداق ئىشلارنى قىلغان يەردە، قۇرۇپ 

كەتكەن دەرەخكە نېمە ئىشلار بولار؟! ــ دېدى.       
بىلەن  ئۇنىڭ  قىلىنغىلى  مەھكۇم  ئۆلۈمگە  جىنايەتچىمۇ                 32     ئىككى 
ئاتالغان  دەپ  سۆڭەك«  »باش  ئۇلار  33      ۋە  كېلىنگەنىدى.                         ئېلىپ  تەڭ 
جايغا كەلگەندە، ئۇ يەردە ئۇنى ۋە يەنە ئىككى جىنايەتچىنى، بىرىنى 
تارتتى.                         كرېستكە  يېنىدا  سول  بىرىنى  يەنە  ۋە  يېنىدا  ئوڭ  ئۇنىڭ 

34      ئەيسا: 

دۆڭلۈكلەرگە:  ئۆرۈل!«،  »ئۈستىمىزگە  تاغلارغا:  كىشىلەر  چاغدا  »شۇ   30:23
دەھشەتلىك  شۇنچە  غەزىپى  خۇدانىڭ  ــ  قىلىشىدۇ«  نىدا  دەپ  ياپ!«  »ئۈستىمىزنى 
بولسىمۇ،  ئامال-چارە  قورقۇنچلىق  ھەرقانچە  ئۈچۈن  قېچىش  ئۇنىڭدىن  كىشىلەر  بولىدۇكى، 

خالايدۇ. »ھوش.« 8:10 ۋە »ۋەھىي« 16:6نى كۆرۈڭ.
30:23 يەش. 2 :19؛ ھوش. 10 :8؛ ۋەھ. 6 :16؛ 9 :6. 

31:23 »چۈنكى ئادەملەر ياپيېشىل دەرەخكە شۇنداق ئىشلارنى قىلغان يەردە، قۇرۇپ 
كەتكەن دەرەخكە نېمە ئىشلار بولار؟!« ــ بۇ سىرلىق بېشارەت بەلكىم: »مەن گۇناھسىز، 
مېھرىبان بولۇپ خۇدانىڭ جازا قوراللىرى بولغان چەتئەللىكلەرنىڭ قولىدا شۇنچە كۆپ ئازاب تارتقان 

يەردە، كەلگۈسىدە سىلەردەك گۇناھقا پاتقانلارنى ئۇلار قانداق جازالار؟« دېگەندەك.
31:23 يەر. 25 :29؛ 1پېت. 4 :17. 

32:23 يـۇھ. 19 :18. 
33:23 »»باش سۆڭەك« دەپ ئاتالغان جاي« ــ »باش سۆڭەك« گرېك تىلىدا »كالۋارىي«، 

ئىبرانىي تىلىدا »گولگوتا«.
33:23 مات. 27 :33، 38؛ مار. 15 :22؛ يـۇھ. 19 :18. 
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نېمە  ئۆزىنىڭ  ئۇلار  چۈنكى  كەچۈرگىن،  ئۇلارنى  ئاتا،  ئى 
قىلىۋاتقانلىقىنى بىلمەيدۇ، ــ دېدى. 

لەشكەرلەر چەك تاشلاپ، ئۇنىڭ كىيىملىرىنى بۆلۈشۈۋالدى.                        35      خالايىق 
ئۇنىڭغا  تۇرۇپ  يېنىدا  ھۆكۈمدارلارمۇ  يەھۇدىي  تۇراتتى،  قاراپ 
قۇتقۇزۇپتىكەن!  باشقىلارنى  قىلىپ:  مەسخىرە  قېقىپ  دىمىغىنى 
بولسا،  تاللىۋالغىنى  ئۇنىڭ  مەسىھى،  خۇدانىڭ  راستتىن  ئۇ  ئەگەر 

ئۆزىنى قۇتقۇزۇپ باقسۇن! ــ دېيىشتى.          
ئۇنىڭغا  بېرىپ  يېنىغا  قىلىشىپ،  مەسخىرە  ئۇنى                 36     لەشكەرلەرمۇ 

سىركە تەڭلەپ:          
               37     ــ ئەگەر سەن يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھى بولساڭ، ئۆزۈڭنى قۇتقۇزۇپ 

باق! ــ دېيىشتى.          
ئىبرانىيچە  ۋە  لاتىنچە  گرېكچە،  تاختايغا  ئۈستىدىكى                 38     ئۇنىڭ 
ھەرپلەر بىلەن: »بۇ كىشى يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھىدۇر« دەپ يېزىپ 

قويۇلغانىدى.       
جىنايەتچىنىڭ  ئىككى  تارتىلغان  كرېستكە  بىللە  بىلەن                 39     ئۇنىڭ 

بىرى ئۇنى ھاقارەتلەپ: 
ــ  قۇتقۇزە!  بىزنىمۇ  ئۆزۈڭنىمۇ،  ئەمدى  ئەمەسمىدىڭ؟  مەسىھ  سەن 

دېدى.          
ئۆزۈڭ  سەن  بېرىپ:  تەنبىھ  گېپىگە  ئۇنىڭ  بىرى  يەنە                 40     بىراق 
ئوخشاش ھۆكۈمنىڭ تېگىدە تۇرۇپ خۇدادىن قورقمامسەن؟                          41     بىزنىڭ 
قىلمىشلىرىمىزنىڭ  ئۆز  چۈنكى  ھەقلىق،  جازالىنىشىمىز 
تېگىشلىك جازاسىنى تارتتۇق؛ لېكىن بۇ كىشى ھېچقانداق ناتوغرا 

34:23 زەب. 22 :18؛ مات. 27 :35؛ مار. 15 :24؛ يـۇھ. 19 :23؛ روس. 7 :60؛ 1كور. 4 :12. 
بىلەن:  ئىبرانىيچە ھەرپلەر  ۋە  گرېكچە، لاتىنچە  تاختايغا  ئۈستىدىكى  »ئۇنىڭ   38:23
بۇ  رىملىقلار  ــ  قويۇلغانىدى«  يېزىپ  دەپ  پادىشاھىدۇر«  يەھۇدىيلارنىڭ  كىشى  »بۇ 
سۆزلەرنى ئەيسابى مەسخىرە قىلىش ئۈچۈن يازغان، ئەلۋەتتە. شۈبھىسىزكى، پىلاتۇس بۇ ئارقىلىق 
يەھۇدىيلارنىمۇ مەسخىرە قىلماقچى ياكى ئەيىبلىمەكچى بولغان؛ بىراق خۇدا بولسا بۇ ئارقىلىق 

ھەقىقىي ئەھۋالنى كۆرسەتكەن )»يۇھ.« 19:19-22نى، »زەب.« 10:76نى كۆرۈڭ(.
38:23 مات. 27 :37؛ مار. 15 :26؛ يـۇھ. 19 :19. 
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ئىش قىلمىغانغۇ! ــ دەپ جاۋاب بەردى.                          42     ئاندىن، ئۇ ئەيساغا: 
ــ  قىلغىن،  ياد  مېنى  كەلگىنىڭدە،  بىلەن  پادىشاھلىقىڭ  رەب،  ئى 

دېدى.          
مەن  بۈگۈن سەن  ئېيتايكى،  ساڭا  مەن  بەرھەق،  ــ  ئۇنىڭغا:                 43     ئەيسا 

بىلەن بىللە جەننەتتە بولىسەن، ــ دېدى.        

     ئەيسانىڭ ئۆلۈمى   
 مات. 27 :45-56؛ مار. 15 :33-41؛ يـۇھ. 19 :30-28               

توققۇزىنچى  زېمىننى  پۈتۈن  بولۇپ،  سائەت  ئالتىنچى         44     ھازىر 
ۋە  بەرمىدى  نۇرىنى  45       قۇياش  باستى.                        قاراڭغۇلۇق  سائەتكىچە 
يىرتىلىپ  ئوتتۇرىسىدىن  توساتتىن  پەردىسى  ئىبادەتخانىنىڭ 
نىدا  بىلەن  ئاۋاز  قاتتىق  46      ئەيسا  كەتتى.                         بولۇپ  پارچە  ئىككى 
قىلغاندىن كېيىن: ــ ئى ئاتا! روھىمنى قولۇڭغا تاپشۇردۇم، ــ دېدى-

دە، تىنىقى توختاپ، جان ئۈزدى.       

جەننەتتە  بىللە  بىلەن  مەن  سەن  بۈگۈن  ئېيتايكى،  ساڭا  مەن  »بەرھەق،   43:23
بولىسەن« ــ رەبنىڭ: »سەن »بۈگۈن« مەن بىلەن بىللە جەننەتتە بولىسەن« دېگەن مۇشۇ 
تەلىمىنىڭ  بىدئەت  دېگەن  چۈشكەن«  دوزاخقا  كېيىن  ئۆلگەندىن  »ئەيسا  بەزىلەرنىڭ:  سۆزى 
تولىمۇ خاتا ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. بىز »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ توغرۇلۇق ئازراق توختىلىمىز

بولۇپ،  چۈش  سائەت«  »ئالتىنچى  ــ  سائەت«  سائەت...توققۇزىنچى  »ئالتىنچى   44:23
»توققۇزىنچى سائەت« چۈشتىن كېيىن سائەت ئۈچ. يەھۇدىيلار ۋاقىتنى ئەتىگەن سائەت ئالتىدىن 

باشلاپ ھېسابلايتتى )مەسىلەن، ئۇلاردا »بىرىنچى سائەت« بىزدە سائەت يەتتە بولاتتى(.
44:23 مات. 27 :45؛ مار. 15 :33. 

پارچە  ئىككى  يىرتىلىپ  ئوتتۇرىسىدىن  توساتتىن  پەردىسى  »ئىبادەتخانىنىڭ   45:23
بولۇپ كەتتى« ــ »مات.« 51:27دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

45:23 مات. 27 :51؛ مار. 15 :38. 
روھىنى چىقاردى«.  ياكى »ئەيسا...  ــ  ئۈزدى«  تىنىقى توختاپ، جان  »ئەيسا...    46:23
مۇشۇ  كۆرۈڭ.  5:31نى  ئىپادىلىنىدۇ. »زەب.«  بىلەن  سۆز  بىر  »تىنىق«  ۋە  »روھ«  تىلىدا  گرېك 
ئايەتتىكى بىرىنچى »قاتتىق ئاۋاز بىلەن نىدا قىلىش«ى بەلكىم »يۇھ.« 30:19دە خاتىرىلەنگەن

46:23 زەب. 31 :5؛ مات. 27 :50؛ مار. 15 :37؛ يـۇھ. 19 :30؛ روس. 7 :59. 
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ئادەم  بۇ  ــ  كۆرۈپ:  ئىشلارنى  بەرگەن  يۈز  يۈزبېشى  تۇرغان  يەردە                 47     ئۇ 
ھەقىقەتەن دۇرۇس ئادەم ئىكەن! ــ دەپ خۇدانى ئۇلۇغلىدى.        

بەرگەن  يۈز  خەلق  بارلىق  يىغىلغان  كۆرۈشكە  مەنزىرىنى  بۇ                 48     ۋە 
قايتىشتى.                          49     ۋە  ئۆيلىرىگە  ئۇرۇپ  كۆكرەكلىرىگە  كۆرۈپ  ئىشلارنى 
ئۇنى تونۇيدىغان بارلىق كىشىلەر ۋە گالىلىيەدىن ئۇنىڭغا ئەگىشىپ 

كەلگەن ئاياللار يىراقتا تۇرۇپ، بۇ ۋەقەلەرگە قاراپ تۇردى.          

     ئەيسانىڭ دەپنە قىلىنىشى   
 مات. 27 :57-61؛ مار. 15 :42-47؛ يـۇھ. 19 :42-38               

ئىسىملىك  يۈسۈپ  كېڭەشمىدىكىلەردىن  يەردە  شۇ  مانا         50 -51     ۋە 
ئۇلارنىڭ  بولۇپ،  ئادەم  ئادىل  ۋە  ئاقكۆڭۈل  ئۆزى  ئۇ  ئىدى.  بار  بىرى 
يەھۇدىيە  ئۆزى  قوشۇلمىغانىدى.  قىلغىنىغا  ۋە  مەسلىھەتىگە 
خۇدانىڭ  بولۇپ،  شەھەردىن  بىر  دېگەن  ئارىماتىيا  ئۆلكىسىدىكى 
ئالدىغا  پىلاتۇسنىڭ  ئۆزى  52      ئۇ  كۈتەتتى.                                                     تەلمۈرۈپ  پادىشاھلىقىنى 
ئۇنى  قىلدى؛                          53     ۋە  تەلەپ  بېرىشنى  جەسىتىنى  ئەيسانىڭ  بېرىپ 
ئويۇپ  تاشتىن  قورام  كېپەنلەپ،  بىلەن  كاناپ  كرېستتىن چۈشۈرۈپ 
54      بۇ  قىلدى.                         دەپنە  قەبرىگە  بىر  قويۇلمىغان  ھېچكىم  ياسالغان، 
قالغانىدى.                          يېقىنلىشىپ  كۈنى  شابات  بولۇپ،  كۈنى«  »تەييارلىق 

47:23 مات. 27 :54؛ مار. 15 :39. 
50:23 -51 مات. 27 :57؛ مار. 15 :43؛ يـۇھ. 19 :38. 

53:23 مات. 12 :40؛ 26 :12؛ 27 :59؛ مار. 15 :46؛ يەش.53 :9
ـ »تەييارلىق  54:23 »بۇ »تەييارلىق كۈنى« بولۇپ، شابات كۈنى يېقىنلىشىپ قالغانىدى« ـ
كۈنى« شابات كۈنى )دەم ئېلىش كۈنى، شەنبە كۈنى(نىڭ ھارپا كۈنىدۇر. دەم ئېلىش كۈنىدە كىشىلەرنىڭ 
خىزمەتلەرنى  كېرەكلىك  باشقا  ۋە  ئېتىلىشى  تاماق  كۈنىدە  ھارپا  ئۈچۈن  قىلماسلىق«ى  »ئىش 

ئالدىنئالا قىلىۋېلىشى كېرەك ئىدى ــ شۇڭا ئالدىنقى كۈنى »تەييارلىق كۈنى« دەپ ئاتىلاتتى.
–تەۋرات كالېندارى بويىچە »پېتىر نان ھېيتى«نىڭمۇ بىرىنچى كۈنى )»نىسان«، يەنى 1-ئاينىڭ 15-
كۈنى( »شابات كۈنى« دەپ ھېسابلىنىشى كېرەك ئىدى )»لاۋ.« 6:23-7(. شۇڭا ئۇنىڭ ھارپا كۈنىمۇ 

»تەييارلىق كۈنى« دەپ ئاتىلاتتى. بۇ »نىسان« ئاينىڭ 14-كۈنى ئىدى. 
–شابات كۈنى يەھۇدىيلار ئارىسىدا ھەپتىنىڭ بارلىق كۈنلىرىگە ئوخشاشلا كەچقۇرۇن باشلىنىدۇ.
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ئاياللار يۈسۈپكە ئەگىشىپ،  55      ۋە ئۇنىڭ بىلەن گالىلىيەدىن كەلگەن 

قەبرىنى ۋە ئۇنىڭ جەسەتىنىڭ قانداق قويۇلغىنىنى كۆردى.                         56      ئاندىن 
يېنىپ بېرىپ ئەتىرلەر ۋە خۇش پۇراقلىق بۇيۇملارنى تەييار قىلدى ۋە 

تەۋراتتىكى ئەمر بويىچە شابات كۈنى ئارام ئېلىشتى.        

     ئەيسانىڭ تىرىلىشى   
 مات. 28 :1-10؛ مار. 16 :1-8؛ يـۇھ. 20 :10-1       

دەپ    24 يۇراي  تاڭ  كۈنىدە  بىرىنچى  ھەپتىنىڭ  1          ئەمدى 

ئەتىرلەرنى  تەييارلىغان  ئۆزلىرى  ئاياللار  قالغاندا، 
تاشنىڭ  ئاغزىدىكى  قەبرىنىڭ  2      ئۇلار  كەلدى.                         قەبرىگە  ئېلىپ، 
قارىۋىدى،  كىرىپ  قەبرىگە  كۆردى؛                          3     ۋە  دومىلىتىۋېتىلگەنلىكىنى 
ئۇلار  بولدىكى،  شۇنداق  تۇراتتى.                          4     ۋە  يوق  جەسىتى  ئەيسانىڭ  رەب 
تۇرىدىغان  چاقناپ  نۇر  مانا،  تۇرغاندا،  بولۇپ  پاتىپاراق  بۇنىڭدىن 
كىيىملەرنى كىيگەن ئىككى زات ئۇلارنىڭ يېنىدا تۇيۇقسىز پەيدا بو
لدى.                         5      ئاياللار قاتتىق ۋەھىمگە چۈشۈپ، يۈزلىرىنى يەرگە يېقىشتى. 
ئىككى زات ئۇلارغا: ــ نېمە ئۈچۈن تىرىك بولغۇچىنى ئۆلگەنلەرنىڭ 
ئارىسىدىن ئىزدەيسىلەر؟                          6 -7    ئۇ بۇ يەردە ئەمەس، بەلكى ئۇ تىرىلدى! 

55:23 لۇقا 8 :2. 
56:23 »ئاياللار ئەتىرلەر ۋە خۇش پۇراقلىق بۇيۇملارنى تەييار قىلدى« ــ »بۇيۇملار« ــ 
چېچىپ  ئۈستىگە  جەسەتنىڭ  مەقسىتى  ئىشلىتىلىشىنىڭ  بۇيۇملارنىڭ  بۇ  »مەلھەملەر«.  ياكى 

ئۇنىڭ چىرىپ كېتىشىنى ئاستىلىتىشتىن ئىبارەت ئىدى.
يەكشەنبە.  يەنى  كۈن«،  كېيىنكى  »شاباتتىن  ياكى  ــ  كۈنى«  بىرىنچى  »ھەپتىنىڭ   1:24
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »»ھەپتىلەر«نىڭ بىرىنچى كۈنى«. »پېتىر نان ھېيتى«دىن »ئورما 
ئاتىلىدۇ،  49 كۈن سانىلىشى كېرەك. بۇ ۋاقىت »ھەپتىلەر« دەپ  7 ھەپتە، يەنى  ھېيتى«غىچە 

»ئورما ھېيتى« بەزىدە »ھەپتىلەر ھېيتى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.
1:24 مات. 28 :1؛ مار. 16 :1؛ يـۇھ. 20 :1. 

4:24 »نۇر چاقناپ تۇرىدىغان كىيىملەرنى كىيگەن ئىككى زات« ــ »ئىككى زات« گرېك 
تىلىدا »ئىككى ئەر كىشى«. بۇلار پەرىشتىلەر بولسا كېرەك.
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نېمىنى  سىلەرگە  ئۇنىڭ  ۋاقتىدا،  تۇرغان  گالىلىيەدە  تېخى  ئۇ 
ئادەملەرنىڭ  گۇناھكار  يەنى: »ئىنسانئوغلىنىڭ  ئېيتقىنىنى، 
قولىغا تاپشۇرۇلۇپ، كرېستلىنىپ، ئۈچىنچى كۈنى قايتا تىرىلىشى 

مۇقەررەردۇر« دېگەنلىرىنى ئەسلەپ بېقىڭلار! ــ دېدى.        
9      ۋە  ئېلىشتى؛                         ئېسىگە  دېگىنىنى  شۇنداق  دەل  ئۇنىڭ  ئۇلار                                             8     ۋە 
بىرەيلەنگە،  ئون  ھەممىسىنى  ئىشلارنىڭ  بۇ  قايتىپ،  قەبرىدىن 
يەتكۈزدى.                          ھەممىسىگە  مۇخلىسلارنىڭ  قالغان  شۇنداقلا 
مەريەم،  ماگداللىق  بولسا  يەتكۈزگۈچىلەر  ئىشلارنى  بۇ  10      روسۇللارغا 

يوئاننا ۋە ياقۇپنىڭ ئانىسى مەريەم ھەمدە ئۇلار بىلەن بىللە بولغان 
ئۇلارغا  ئېيتقانلىرى  بۇ  ئاياللارنىڭ  ئىدى.                          11     لېكىن  ئاياللار  باشقا 
ئەپسانىدەك بىلىندى، ئۇلار ئۇلارنىڭ سۆزلىرىگە ئىشەنمىدى.                          12     بىراق 
ئېڭىشىپ  ئۇ  باردى.  يۈگۈرۈپ  قەبرىگە  تۇرۇپ،  ئورنىدىن  پېترۇس 
قەبرە ئىچىگە قارىۋىدى، يالغۇز كاناپ كېپەنلىكنىڭ تىلىم-تىلىم 
ئۆيگە  تەئەججۈپلىنىپ  ئىشلارغا  بەرگەن  يۈز  كۆرۈپ،  پارچىلىرىنى 

قايتىپ كەتتى.        

     ئېمايۇس يېزىسىغا بارىدىغان يولدا مېڭىۋاتقان سىرلىق مۇساپىر   
 مار. 16 :13-12               

بىر  ئون  يېرۇسالېمدىن  ئىككىيلەن  ئۇلاردىن  كۈندە  شۇ  مانا،         13   ۋە 
باراتتى.                         كېتىپ  كەنتكە  دېگەن  ئېمايۇس  يىراقلىقتىكى  چاقىرىم 
14    ئۇلار يۈز بەرگەن بارلىق ئىشلار توغرىسىدا سۆزلىشىپ كېتىۋاتاتتى. 

                         15   ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇلار سۆزلىشىپ-مۇلاھىزىلىشىپ كېتىۋاتقاندا، 

6:24 -7 مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :31. 
8:24 يـۇھ. 2 :22. 

9:24 مات. 28 :8؛ مار. 16 :10. 
12:24 يـۇھ. 20 :3، 6. 

13:24 »ئون بىر چاقىرىم« ــ گرېك تىلىدا »ئاتمىش ستادىيون« ــ بىر ستادىيون تەخمىنەن 
185 مېتر كېلىدۇ.
13:24 مار. 16 :12. 
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مانا ئەيسا ئۆزى ئۇلارغا يېقىنلىشىپ كېلىپ، ئۇلار بىلەن بىللە ماڭد
ى؛                         16    لېكىن ئۇلارنىڭ كۆزلىرى ئۇنى تونۇشتىن تۇتۇلدى.          

مۇنازىرە  توغرۇلۇق  ئىشلار  نېمە  كېتىۋېتىپ  ــ  ئۇلاردىن:                 17     ئۇ 
قىياپەتتە  قايغۇلۇق  ئۇلار  سورىدى.  دەپ  ــ  قىلىشىۋاتىسىلەر؟ 
ــ  بېرىپ:  جاۋاب  بىرى  ئىسىملىك  كلىيوپاس  ئۇلاردىن  توختاپ،                          18     
يېرۇسالېمدا تۇرۇپمۇ، مۇشۇ كۈنلەردە شۇ يەردە يۈز بەرگەن ۋەقەلەردىن 
بىردىنبىر خەۋەر تاپمىغان مۇساپىر سەن ئوخشىمامسەن؟! ــ دېدى.          

               19     ۋە ئۇ ئۇلاردىن: ــ نېمە ۋەقەلەر بولدى؟ ــ دەپ سورىدى. 
»ناسارەتلىك ئەيساغا مۇناسىۋەتلىك ۋەقەلەر!« ــ دېدى ئۇلار، ــ »ئۇ 
ئۆزى خۇدانىڭ ئالدىدىمۇ، بارلىق خەلقنىڭ ئالدىدىمۇ ئەمەلدە ۋە سۆزدە 
قۇدرەتلىك بىر پەيغەمبەر بولۇپ،                         20      باش كاھىنلار ۋە ھۆكۈمدارلىرىمىز 
ئۇنى ئۆلۈم ھۆكۈمىگە تاپشۇرۇپ، كرېستلەتتى.                          21     بىز ئەسلىدە ئۇنى 
دەپ  ئىكەن،  زات  قىلىدىغان  ئازاد  بولۇپ  ھەمجەمەت  ئىسرائىلغا 
ئۈمىد قىلغانىدۇق. لېكىن ئىشلار شۇنداق بولدى، ھازىر بۇ ۋەقەلەر 
ئارىمىزدىكى  كېلىپ،  22      يەنە  بولدى؛                         كۈن  ئۈچىنچى  بەرگىنىگە  يۈز 
ئۇلار  چۈنكى  قالدۇرۇۋەتتى.  ھاڭ-تاڭ  بىزنى  ھەم  ئايال  بىرنەچچە 
جەسىتىنى  23      ئۇنىڭ  بېرىپتىكەن،                          قەبرىگە  سەھەردە  تاڭ  بۈگۈن 
غايىبانە  پەرىشتە  بىرنەچچە  »بىزگە  كېلىپ:  قايتىپ  تاپالماي 
كۆرۈنۈشتە ئايان بولۇپ، »ئۇ تىرىك!« دېدى« دەپ ئېيتىپتۇ.                          24     بۇنىڭ 
دەل  ئەھۋالنىڭ  بېرىپ،  قەبرىگە  بىرنەچچەيلەن  ئارىمىزدىن  بىلەن 
ئۇنى  لېكىن  بايقاپتۇ.  ئىكەنلىكىنى  ئېيتقىنىدەك  ئاياللارنىڭ 

ئۇلارمۇ كۆرمەپتۇ«.          

15:24 مات. 18 :20؛ لۇقا 24 :36. 
19:24 لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14. 

21:24 »بىز ئەسلىدە ئۇنى ئىسرائىلغا ھەمجەمەت بولۇپ ئازاد قىلىدىغان زات ئىكەن، 
دەپ ئۈمىد قىلغانىدۇق« ــ »ھەمجەمەت-ئازاد قىلغۇچى« ياكى »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« 

توغرۇلۇق »ئايۇپ« 25:19 ۋە ئىزاھات، شۇنداقلا »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
21:24 روس. 1 :6. 

22:24 مات. 28 :8؛ مار. 16 :10؛ يـۇھ. 20 :18. 
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               25     ئەيسا ئۇلارغا: 
ھەممىسىگە  ئېيتقانلىرىنىڭ  پەيغەمبەرلەرنىڭ  نادانلار،  ئەي 
ئىشىنىشكە قەلبى گاللار!                          26     مەسىھنىڭ ئۆزىگە خاس شان-شەرىپىگە 
كىرىشتىن بۇرۇن، مۇشۇ جاپا-مۇشەققەتلەرنى بېشىدىن ئۆتكۈزۈشى 

مۇقەررەر ئەمەسمىدى؟ ــ دېدى.        
بارلىق  باشقا  ۋە  مۇسا  تەۋرات-زەبۇردىن،  پۈتۈن                 27     ئاندىن 
ئالدىن  ھەققىدە  ئۆزى  ئۇ  باشلاپ  يازمىلىرىدىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ 

پۈتۈلگەنلىرىنى ئۇلارغا شەرھ بېرىپ چۈشەندۈردى.       
يەرگە  بىر  يىراقراق  ئۇ  يېقىنلاشقاندا،  كەنتكە  بارىدىغان                 28     ئۇلار 

بارىدىغاندەك تۇراتتى.                          29     لېكىن ئۇلار ئۇنى تۇتۇۋېلىپ: 
قونۇپ  بىللە  بىلەن  بىز  ئولتۇرىدۇ.  كۈن  ھېلىلا  قالدى،  كىرىپ  كەچ 
قالغىن، ــ دەپ ئۆتۈندى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۇلار بىلەن قونغىلى ئۆيگە 
كىردى.                         30    ۋە شۇنداق بولدىكى، ئۇ ئۇلار بىلەن داستىخاندا ئولتۇرغاندا، 
ناننى قولىغا ئېلىپ، خۇداغا تەشەككۈر ئېيتتى، ئاندىن ناننى ئوشتۇپ 
تونۇدى؛  ئۇنى  ئېچىلىپ،  شۇئان  كۆزلىرى  31    ئۇلارنىڭ  تۇتتى.                          ئۇلارغا 
شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۇلارنىڭ ئالدىدىن غايىب بولدى.                          32   ئۇلار بىر-بىرىگە:

پاراڭلىشىپ، بىزگە مۇقەددەس يازمىلارغا شەرھ  ئۇ يولدا بىز بىلەن 
بەرگەندە، يۈرەك-باغرىمىز گويا ئوتتەك يانمىدىمۇ؟! ــ دېيىشتى.          

ئۇلار  كەلدى.  قايتىپ  يېرۇسالېمغا  تۇرۇپ  ھامان  شۇ  ئۇلار                 33 -34     ۋە 
ئىككىسى ئون بىرەيلەن بىلەن ئۇلارنىڭ ھەمراھلىرىنىڭ بىر يەرگە 
راستتىن  »رەب  ئۇلار:  چۈشتى،  ئۈستىگىلا  تۇرغىنىنىڭ  يىغىلىپ 

26:24 يەش. 50 :6؛ 53 :5؛ فىل. 2 :7؛ ئىبر. 12 :2؛ 1پېت. 1 :11. 
27:24 يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛ يەر. 23 :5؛ 33 :14؛ 

ئ ەز. 34 :23؛ 37 :24-25؛ دان. 9 :24؛ مىك. 7 :20. 

29:24 يار. 19 :3؛ روس. 16 :15؛ ئىبر. 13 :2. 
30:24 »ئۇ ئۇلار بىلەن داستىخاندا ئولتۇرغاندا، ناننى قولىغا ئېلىپ، خۇداغا تەشەككۈر 
مېھمان  بۇنى  ئادەتتە  ئوشتۇش«  ــ »نان  ناننى ئوشتۇپ ئۇلارغا تۇتتى«  ئاندىن  ئېيتتى، 

ئەمەس، بەلكى ساھىبخانا قىلىشى كېرەك ئىدى.
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35      شۇنىڭ  دېيىشىۋاتاتتى.                                                     كۆرۈنۈپتۇ!«  سىمونغا  ئۇ  تىرىلىپتۇ. 
ناننى  ئۇ  ۋە  ئىشلارنى  بەرگەن  يۈز  يولدا  ئىككىيلەنمۇ  ئۇلار  بىلەن 
كۆپچىلىككە  تونۇلغىنىنى  قانداق  ئۆزلىرىگە  ئۇنىڭ  ئوشتۇۋاتقاندا 

سۆزلەپ بەردى.          

     ئەيسانىڭ مۇخلىسلىرىغا يەنە كۆرۈنۈشى   
 مات. 28 :16-20؛ مار. 16 :14-18؛ يـۇھ. 20 :19-23؛ روس. 1 :8-6               

       36     ۋە ئۇلار بۇ ئىشلار ئۈستىدە سۆزلىشىۋاتقاندا، ئەيسا ئۆزى توساتتىن 
ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدا پەيدا بولۇپ: 

سىلەرگە ئامان-خاتىرجەملىك بولغاي! ــ دېدى.      
               37     ئۇلار بىرەر روھنى ئۇچراتتۇقمۇ نېمە، دەپ خىيال قىلىپ، ئالاقزادە 

بولۇشۇپ ۋەھىمىگە چۈشتى.          
               38     ئۇ ئۇلارغا: 

قەلبىڭلاردا  نېمىشقا  كەتتىڭلار؟  بولۇپ  ئالاقزادە  شۇنچە  نېمىگە 
قاراپ  پۇتلىرىمغا  ۋە  تۇرىدۇ؟                          39     قوللىرىمغا  چىقىپ  شەك-گۇمان 
تۇتۇپ  مېنى  بىلىڭلار!  ئىكەنلىكىمنى  ئۆزۈم  مېنىڭ  بېقىڭلار! 
كۆرۈڭلار، روھنىڭ ئەت بىلەن سۆڭىكى يوق، لېكىن مەندە بارلىقىنى 

كۆرىسىلەر، ــ دېدى.          
               40     ۋە شۇنداق دېگەچ ئۇلارغا پۇت-قولىنى كۆرسەتتى.                          41    ئۇلار خۇشلۇقتىن 
كۆزلىرىگە ئىشەنگۈسى كەلمەي ھەيرانۇھەس تۇرغىنىدا ئۇ ئۇلاردىن:

سورىدى.                          دەپ  ــ  بارمۇ؟  نەرسەڭلار  يېگۈدەك  يەردە  بۇ  سىلەرنىڭ 

33:24 -34 »ئۇلار شۇ ھامان تۇرۇپ يېرۇسالېمغا قايتىپ كەلدى« ــ گرېك تىلىدا »ئۇلار شۇ 
سائەتتىلا تۇرۇپ يېرۇسالېمغا قايتىپ كەلدى«.

ئەلەيكۇم«،  »شالوم  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  بولغاي!«  ئامان-خاتىرجەملىك  »سىلەرگە   36:24
ئەرەب تىلىدا »ئەسسالامۇئەلەيكۇم« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

36:24 مار. 16 :14؛ يـۇھ. 20 :19؛ 1كور. 15 :5. 
41:24 يـۇھ. 21 :10. 
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كۆنىكىنى  ھەسەل  پارچە  بىر  ۋە  كاۋىپى  بېلىق  پارچە  بىر  42      ئۇلار 

ئۇنىڭغا سۇنۇۋىدى،                          43     ئۇ ئېلىپ ئۇلارنىڭ ئالدىدا يېدى.          
               44     ئاندىن ئۇ ئۇلارغا: 

مانا بۇ مەن سىلەر بىلەن بولغان ۋاقتىمدا سىلەرگە ئېيتقان: »مۇسا 
خاتىرىلىگەن تەۋرات قانۇنى، پەيغەمبەرلەرنىڭ يازمىلىرى ۋە زەبۇردا 
مېنىڭ توغرامدا پۈتۈلگەننىڭ ھەممىسى چوقۇم ئەمەلگە ئاشۇرۇلماي 

قالمايدۇ« دېگەن سۆزلىرىم ئەمەسمۇ؟ ــ دېدى.       
               45     شۇنىڭ بىلەن ئۇ مۇقەددەس يازمىلارنى چۈشىنىشى ئۈچۈن ئۇلارنىڭ 

زېھىنلىرىنى ئاچتى                          46     ۋە ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
ئىش  شۇ  ۋە  پۈتۈلگەنكى  ئالدىن  شۇنداق  يازمىلاردا  مۇقەددەس 
ئۈچىنچى  چېكىپ،  ئازاب  ئۇ  كەلدىكى،  توغرا  ئۆزىگە  مەسىھنىڭ 
كۈنىدە ئۆلگەنلەر ئارىسىدىن تىرىلىدۇ،                         47      ئاندىن ئۇنىڭ نامى بىلەن 
بولۇڭلار«  مۇيەسسەر  كەچۈرۈمىگە  گۇناھلارنىڭ  قىلىڭلار،  »توۋا 
دېگەن خەۋەر يېرۇسالېمدىن باشلاپ بارلىق ئەللەرگە جاكارلىنىدۇ.                        
مەن  مانا،  گۇۋاھچىدۇرسىلەر.                          49    ۋە  ئىشلارغا  بۇ  ئەمدى  48      سىلەر 

سىلەر  لېكىن  ئەۋەتىمەن.  ۋۇجۇدۇڭلارغا  قىلغىنىنى  ۋەدە  ئاتامنىڭ 
بۇ  كىيگۈزۈلگۈچە،  بىلەن  كۈچ-قۇدرەت  چۈشىدىغان  يۇقىرىدىن 

شەھەردە كۈتۈپ تۇرۇڭلار«.      

44:24 مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :6. 
46:24 زەب. 16 :10؛ 22 :6. 22؛ روس. 17 :3. 

47:24 روس. 13 :38؛ 1يۇھ. 2 :12. 
ۋەدە  »ئاتامنىڭ  ــ  ئەۋەتىمەن«  ۋۇجۇدۇڭلارغا  قىلغىنىنى  ۋەدە  ئاتامنىڭ  »مەن   49:24
قىلغىنى« ئۆزىنىڭ مۇقەددەس روھى. خۇدا ئۇلارنى »قۇدرەت بىلەن كىيگۈزىدۇ«.       »لېكىن 
سىلەر يۇقىرىدىن چۈشىدىغان كۈچ-قۇدرەت بىلەن كىيگۈزۈلگۈچە، بۇ شەھەردە كۈتۈپ 

تۇرۇڭلار« ــ »بۇ شەھەر« ــ يېرۇسالېم.
49:24 يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26؛ 16 :7؛ روس. 1 :4. 
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     ئەيسانىڭ ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈشى   
 مار. 16 :19-20؛ روس. 1 :11-9               

       50     ۋە ئۇ ئۇلارنى بەيت-ئانىيا يېزىسىغىچە باشلاپ باردى ۋە قوللىرىنى 
ئۇلارنى  بولدىكى،  شۇنداق  51      ۋە  بەرىكەتلىدى.                         ئۇلارنى  كۆتۈرۈپ 
كۆتۈرۈلدى.                          ئاسمانغا  ئايرىلىپ  ئۇلاردىن  ئۇ  بەرىكەتلىگەندە 
ئىچىدە  زور خۇشال-خۇراملىق  ۋە  قىلىشتى  ئۇنىڭغا سەجدە  52      ئۇلار 

يېرۇسالېمغا قايتىپ كېلىپ،                         53     ھەردائىم ئىبادەتخانىدا تۇرۇپ خۇداغا 
شۈكۈر-سانا ئوقۇشۇپ تۇردى.       

50:24 روس. 1 :12. 
51:24 مار. 16 :19 روس. 1 :9. 

ئايرىلىپ  ئۇلاردىن  ئۇ  بەرىكەتلىگەندە  ئۇلارنى  ئۇ  بولدىكى،  شۇنداق  »...ۋە   53:24
شۈكۈر-سانا  خۇداغا  تۇرۇپ  ئىبادەتخانىدا  ھەردائىم  ئۇلار  كۆتۈرۈلدى...  ئاسمانغا 
ئاخىرقى  مۇخلىسلىرىغا  مەسىھنىڭ  بۇ  قارىغاندا،  36-53-ئايەتلەرگە  بۇ  ــ  تۇردى«  ئوقۇشۇپ 
كۆرۈنۈشى ئىدى. بىراق ئۇنىڭ تىرىلىشىنى بايان قىلىدىغان باشقا خاتىرىلەر بىلەن سېلىشتۇرغاندا، 
بۇ بىرىنچى يەكشەنبىدىكى كۆرۈنۈشتىن كېيىن ئەيسا يەنە بىرنەچچە قېتىم مۇخلىسلىرىغا ئايان 
بولدى. لۇقانىڭ بۇ خاتىرىسى ئەيسانىڭ مۇخلىسلارغا بىرىنچى كۈنىدىكى كۆرۈنىشلىرىدىن بىراقلا 
قىرىقىنچى كۈنىدىكى كۆرۈنۈشىگە ئاتلاپ ئۆتكەن بولسا كېرەك )45-ئايەتتە ياكى 50-ئايەتتە »ئاتلاپ 

ئۆتىدۇ«(. شۇڭا ئىنجىلدىكى »تۆت بايان«دا ھېچقانداق زىت يەرلەر يوق، دەپ قارايمىز.

–»لۇقا«نىڭ داۋامى »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دۇر، ئەلۋەتتە. 
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   قوشۇمچە سۆز
بىز مۇشۇ يەردە پۈتۈن »بايان« توغرۇلۇق ئەمەس، بەلكى بەزى ئالاھىدە قىزىق نۇقتا 
ياكى قىيىنلىقى بار ئايەتلەر ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز. »لۇقا«، »ماتتا« ۋە »ماركۇس«نى 
ئوقۇغانلار بولسا، ئۇ كىتابلاردا نۇرغۇن ئورتاق بايانلارنىڭ بارلىقىنى كۆرۈپ يېتەلەيدۇ. بىز 
تەرجىمىمىزدىمۇ، شۇنداق ئورتاق يەرلەر ئۈستىدە توختالغىنىمىزدا، »ماتتا«، »ماركۇس« 
ۋە »لۇقا«دىكى ئىزاھاتلار ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى بىر-بىرىگە باغلىغان ھالدا يېزىشقا 

تىرىشتۇق. 

ئۆزىگە  شۇنىڭدىن  مەريەم  ۋە  زۆرۈردۇر؛  ئىش  بىرلا  »بىراق   42:10
ئۇنىڭدىن  ھەرگىز  بۇ  تاللىدى؛  ئۈلۈشنى  ياخشى  بولىدىغان  نېسىۋە 

تارتىۋېلىنمايدۇ«.

لېكىن  ئالدى؛  قارشى  ئۆيىگە  ئەيسانى  شۈبھىسىزكى،  ئىككىسى،  مەريەم  ۋە  مارتا 
بولۇشى مۇمكىن )بۇ يەردىكى مەريەم ئەيسانىڭ  ئەسلىدە ئۇنى تەكلىپ قىلغۇچى مارتا 
ئالدىراش  بىلەن  كۈتۈش  نۇرغۇن مېھمانلارنى  مارتا  ئەلۋەتتە(.  ئانىسى مەريەم ئەمەس، 
ئىدى ۋە مەريەم ئەيسانىڭ ئايىغىدا ئولتۇرۇپ ئۇنىڭ سۆزىنى تىڭشاۋاتاتتى. مارتا ئەيساغا 
مەريەم ماڭا ياردەم قىلمىدى، دەپ ئاغرىنىدۇ. بىزنىڭ ئەيسانىڭ بەرگەن مۇنۇ جاۋابىغا 

ئەستايىدىل كۆڭۈل قويۇشىمىزغا توغرا كېلىدۇ: ــ
بولۇپ  ئاۋارە  يەپ  غېمىنى  ئىشلارنىڭ  كۆپ  سەن  مارتا،  مارتا،  »ئەي 
ئۆزىگە  شۇنىڭدىن  مەريەم  ۋە  زۆرۈردۇر؛  ئىش  بىرلا  يۈرۈۋاتىسەن. بىراق 
ئۇنىڭدىن  ھەرگىز  بۇ  تاللىدى؛  ئۈلۈشنى  ياخشى  بولىدىغان  نېسىۋە 

تارتىۋېلىنمايدۇ«.
ئەيسا مارتاغا ئۇنىڭ ئىسمىنى ئىككى قېتىم تەكرارلاپ چوڭقۇر ئامراقلىق بىلەن سۆز 
قىلىدۇ )ئىبرانىي تىلىدا ئادەمنىڭ ئىسمىنى قايتىلاپ چاقىرىش كۈچلۈك ئامراقلىق، مېھىر-
بۆلۈنۈپ،  ئىشلارغا  كۆپ  كۆڭلىنىڭ  مارتانىڭ  سۆزىدىن  ئۇنىڭ  بىلدۈرىدۇ(.  مۇھەببەتنى 
غەمدە قېلىۋاتقىنىنى بايقايمىز؛ ئەمما رەببىمىز بۇ توغرۇلۇق ئۇنىڭغا »بىراق بىرلا ئىش 
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زۆرۈردۇر« دەپ مۇلايىملىق بىلەن تەنبىھ بېرىدۇ. ئەمدى ئۇ ئېيتقان »زۆرۈر بولغان 
دېمەكچىمۇ؟  ئىبارەت،  تىڭشاشتىن  سۆزىنى  ئولتۇرۇپ  ئايىغىدا  ئۇنىڭ  بولسا  ئىش« 
توغرا  ئاڭلىشىمىزغا  بىلەن  ئەستايىدىللىق  سۆزىنى  بۇ  ئېيتقان  مارتاغا  ئۇنىڭ  بىزنىڭمۇ 
كېلىدۇ ــ چۈنكى رەببىمىز مەريەم تاللىۋالغان »رەبنىڭ سۆزىنى تىڭشاش«نى »ئۆزىگە 
ئىش- پۈتۈن  بىر  »ئۈلۈش«  دەيدۇ.  ئۈلۈش«،  ياخشى  بولىدىغان  نېسىۋە 
ھەرىكەتنىڭ مەلۇم قىسمىدۇر. شۇڭا باشقا ئىشلارمۇ »زۆرۈر بولغان بىرلا ئىش«نىڭ 
مەلۇم قىسمى بولۇشى كېرەك. ئۇنداقتا »زۆرۈر بولغان بىرلا ئىش«، يەنى »پۈتۈن بىر 

ئىش« زادى نېمە؟
دەپ  تەمىنلەيدۇ،  جاۋاب  سوئالغا  بۇ  يەرلەردە  باشقا  كۆپ  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس 

قارايمىز: ــ
ئىتائەت  مەسىھكە  خوجايىنىڭلارغا  بولغان  ئەتتىن  قۇللار،  »سىلەر 
قىلغىنىڭلاردەك چىن كۆڭلۈڭلاردىن ئەيمىنىش ۋە تىترەش بىلەن ئىتائەت 
قىلىڭلار؛  پەقەت كۆز ئالدىدىلا خىزمەت قىلىپ، ئادەمنى خۇش قىلغۇچى 
خۇدانىڭ  سۈپىتىدە  قۇللىرىنىڭ  مەسىھنىڭ  بەلكى  بولماڭلار،  قۇللاردىن 
ئەمەس،  ئادەملەرگە  كەلتۈرۈڭلار،  بەجا  بىلەن  جان-دىل  ئىرادىسىنى 

بەلكى رەبگە چىن دىلىڭلاردىن خىزمەت قىلىڭلار« )»ئەف.« 7-5:6(.

»ۋە ھەممە ئىشلاردا، سۆز بولسۇن، ئەمەل بولسۇن، ھەممىسىنى رەب 
ئېيتىڭلار«  رەھمەت  ئارقىلىق خۇدائاتىغا  ئۇنىڭ  قىلىپ،  نامىدا  ئەيسانىڭ 

)كول.« )17:3(.
»نېمە ئىشنى قىلىۋاتقان بولساڭلار، ئۇنىڭدا ئىنسانلار ئالدىدا ئەمەس، 
ئىشلەڭلار«  ئۇنىڭغا  بىلەن  جان-دىل  قىلغاندەك  ئالدىدا  رەب  بەلكى 

)كول.« )23:3(.
ئايەتلەردە  مۇشۇ  پاۋلۇس  روسۇل  بىراق  ئەلۋەتتە.  ئەمەس،  »قۇللار«  ھەممىمىز 
خۇدانىڭ  مەيلى  كېلىدۇ.  توغرا  تەتبىقلاشقا  ھەممىمىزگە  پرىنسىپنى  تەتبىقلايدىغان 
خىزمىتىدە بولسۇن، مەيلى باشقىلارنىڭ خىزمىتىدە بولسۇن »چىن كۆڭلۈڭلاردىن«، 
»جان-دىل بىلەن«، »پۈتۈن قەلب بىلەن« رەبنىڭ ئۆزى ئۈچۈن قىلغاندەك ياكى 
مۇمكىنچىلىك  شۇ  بىزدە  چۈنكى  كېلىدۇ.  توغرا  قىلىشىمىزغا  قىلغاندەك  ئالدىدا  ئۇنىڭ 
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قىلغان  بىز   )2( بولمايدۇ؛  دۇرۇس  نىيىتىمىز  قىلغىنىمىزدا  خىزمەت   )1( ــ  باركى: 
خىزمىتىمىزدە تەشەككۈر ئېيتمايمىز، بەلكى ئاغرىنىمىز.

ئالايلۇق، بىز خىزمەتكە چىن كۆڭلىمىزدىن بېرىلمىسەك، بىز ھەتتا جامائەتتە رەبنىڭ 
خىزمىتىدە بولغىنىمىزدىمۇ، قېرىنداشلار بىزگە رەھمەت بىلدۈرمىسە ياكى خىزمىتىمىزنى 
بايقىمىسا، بىزدە خاپىچىلىق ياكى مەيۈسلۈك پەيدا بولىدۇ. بۇنداق ئىش ھېچ بولمىغاندا، 
بىزنىڭ خىزمىتىمىزدە يالغۇز خۇدانى رازى قىلىش ئۈچۈنلا ئەمەس، بەلكى باشقىلارنىڭ، 
ياخشى  ئۇلارنىڭ  ھەتتا  ئالقىشلىرىغا،  ياكى  مىننەتدارلىقى  قېرىنداشلارنىڭ  بولۇپمۇ 
كۆرۈشىگە ئېرىشەيلى دېگەن قىسمەن تۈرتكە بىلەن تىرىشىۋاتقانلىقىمىزنى ئىسپاتلايدۇ. 
ئەگەر يالغۇز خۇدانىلا رازى قىلىش نىشانى بىلەن ئىشلىسەك، ئۇنداقتا، ھەتتا ھېچكىم 

خىزمىتىمىزنى كۆرمىسىمۇ خۇدادىن كەلگەن شادلىق بىزدە بولاتتى.
نارازىلىق  كۆڭلىدە  بەلكى  بولمىسا،  بىلەن  شادلىق  خىزمىتىمىز  قىلغان  ئۈچۈن  خۇدا 
ئەھۋالىمىزنىڭ  شۇ  توختىتىپ،  خىزمىتىمىزنى  ئۇنداقتا  بولسا،  بىلەن  خاپىچىلىق  ياكى 
كىشىلەرگە  مەلۇم  بىز  مەسىلەن،  كېلىدۇ.  توغرا  قىلىشىمىزغا  سۈرۈشتە  سەۋەبىنى 
بىلەن  شاد-خۇراملىق  ئۇنداقتا  بولساق،  نىيەتتە  دېگەن  كۆرسىتەي  خەيرخاھلىق 
»ھەر  كېلىدۇ.  توغرا  بەرمەسلىككە  سەدىقە  ھېچقانداق  بولمىسا،  كېرەك.  قىلىشىمىز 
ئادەم ھېچ قىينىلىپ قالماي ياكى مەجبۇرەن ئەمەس، بەلكى ئۆز كۆڭلىدە 
ياخشى  بەرگۈچىنى  بىلەن  خۇشاللىق  خۇدا  چۈنكى  بەرسۇن؛  پۈككىنىچە 
بولسا،  كۆرسىتىشنى  خەيرخاھلىق   ...« يەنە،   .)7:9 )»2كور.«  كۆرىدۇ« 
ياردەم  باشقىلارغا  چۈنكى   .)7:12 )»رىم.«  قىلسۇن«  بىلەن  خۇشال-خۇراملىق 
بەرگەندە بىزدە خۇرسەنلىك تۇيغۇسى بولمىسا، ئۇنداق قىلغىنىمىز بىزگە ئېغىر تۇيۇلسا، 
ئۇنداقتا ياردەم قوبۇل قىلغۇچىدا »ماڭا ياردەم بەرگۈچى بۇ ئىشتا چوڭ بەدەل تۆلىدى« 
بولۇپ  »قەرزدار  كىشى:  قىلغان  قوبۇل  ياردەم  قالمايمىز.  قالدۇرماي  تەسىر  دېگەندەك 
قالدىم« دېگەن ھېسسىياتقا كېلىپ قالىدۇ. ئەكسىچە، بىزگە تاپشۇرۇلغان ئەمرلەر بويىچە 
ــ  لازىم:  قالدۇرماسلىقىمىز  تەسىرنى  دېگەن  كېرەك«  قايتۇرۇشۇم  »قەرزنى  باشقىلارغا 
»ياخشىلىق قىلىڭلار، باشقىلارغا ئۆتنە بېرىڭلار ۋە »ئۇلار بىزگە بېرنېمە 

قايتۇرىدۇ« دەپ ئويلىماڭلار« )»لۇقا« 35:6(.
مەريەم نېمە ئىش بولۇشىدىن قەتئىينەزەر، بۇ پۇرسەتنى چىڭ تۇتۇپ چوقۇم ئەيسانىڭ 
سۆزىنى تىڭشاي دېگەنىدى. ئۇنىڭ سۆزىگە قۇلاق سېلىش پەيتلىرى شۇنچە قىممەتلىك 
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بىلەن  شۇنىڭ  ۋە  بارىدۇ؟  رايى  قىلىشقا  ئىشنى  باشقا  كىمنىڭ  ئەھۋالدا  بۇنداق  ئىدى! 
»مارتامۇ  بىرسى:  شۈبھىسىزكى،  چاغدا،  بۇ  ئاڭلىدى.  سۆزىنى  ئەيسانىڭ  ئولتۇرۇپ  ئۇ 
مېھمانلارنى كۈتمەي، ئۇمۇ ئولتۇرۇۋېلىپ ئەيسانىڭ سۆزىنى تىڭشىسا، ئۇنداقتا مېھمانلارغا 
غىزا نەدىن كېلەتتى؟« دەپ سورايدۇ. لېكىن ئەگەر ئۇ ئولتۇرۋېلىپ تاماق ئەتمىسە، بۇ بىر 
چوڭ پاجىئە بولامتى؟ مېھمانلار پەقەت نان ۋە سوغۇق سۇ بىلەن ئوزۇقلاندىمۇ، دەيلۇق، 
كىم ئۇنىڭدىن نارازى بولاتتى؟ ياكى بەلكىم ئاخىر بېرىپ ھەممەيلەن ئورنىدىن تۇرۇپ 
قولمۇقول بىرەر تاماق تەييارلىشى مۇمكىن ئىدى. بۇلارنى بىز ھازىر ھەرگىز بىلەلمەيمىز. 
مارتا »داستىخىنى كەڭ ساھىبخانا« دېگەن نام-ئابرۇيدىن مەھرۇم بولاتتى، لېكىن ئۇنىڭ 
يولىنى  تاللاش  بىر  ئالدىغا  ئۇنىڭ  ئەيسانىڭ  ئېنىقكى،  مۇھىممۇ؟  شۇنچە  ئابرۇيى  شۇ 
قويۇپ: »مارتا، سەن مېھمانلارنى كۈتەي دېسەڭ، ئۇنداقتا بۇ ئىش خۇشاللىق، رازىلىق 
بىلەن قىلىنسۇن؛ قەلبىڭدە باشقا ئىش قىلاي دېگەن ئىستەك بولسا شۇنىڭغا ئەركىنلىك 
بولسۇن، شۇنداق قىلساڭ ھەتتا تامىقىڭ يەتمەي قالسىمۇ، قەلبىڭدە سەن خۇداغا شان-

شەرەپ ئوقىۋېرىسەن« دېگىنىدەك بولىدۇ.
بۇ سۆزلەرنىڭ ئۈستىگە شۇنى قوشالايمىزكى، جىددىيلىك بولۇپ كەتكەن بۇ دەۋرىمىزدە 
»ئاددىيلاشتۇرۇش«نىڭ تولىمۇ ھاجىتى باردۇر. تۇرمۇشىمىز مۇرەككەپلىك ۋە ئالدىراشلىق 
دۇئا  ئۇنىڭغا  سېلىش،  قۇلاق  ئاۋازىغا  ئۇنىڭ  ئولتۇرۇپ،  ئالدىدا  خۇدا  تولغاچقا،  بىلەن 
قىلىش ۋە ئۇنىڭ سۆز-كالامىنى ئوقۇشقا چولىمىز تەگمەيدۇ. بىزدە ئىشلىرىمىزنى قەتئىي 
ئاددىيلاشتۇرۇش نىيىتى بولمىسا، قەلبىمىزدە باشقىلارغا يەتكۈزگۈدەك ھېچقانداق روھىي 
ئۈچۈن ھېچ  پادىشاھلىقى  ئۆمرىمىزنىڭ خۇدانىڭ  پۈتكۈل  ۋە  بولمايدىغانلىقىنى  بايلىقلار 
كۆرىدىغان  ئىچىدە  ئەپسۇس  قاتتىق  كەتكەنلىكىنى  ئۆتۈپ  بىكار  بولماي  مېۋە  مەڭگۈ 

بولىمىز.

 13:12-14 »بىرسى: ــ ئۇستاز، ئاكامغا ئاتىمىزدىن قالغان مىراسنى 
ئۇنىڭغا  ئۇ  لېكىن  دېدى.  ــ  بۇيرۇغايلا  ئۈلىشىشكە  تەڭ  بىلەن  مەن 
ياكى  سوتچى  ئۈستۈڭلارغا  سىلەرنىڭ  مېنى  كىم  بۇرادەر،  ــ  جاۋابەن: 

ئۈلەشتۈرگۈچى قىلدى؟ ــ دېدى«.
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نېمىشقا مەسىھ ھۆكۈم چىقىرىپ بېرىش تەلەپىنى رەت قىلدى؟

ئىسرائىللىق  ئىككى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  سۆزلىرى  ئېيتقان  يەردە  بۇ  مەسىھنىڭ 
سۆزلەرنى  مۇنۇ  ئېيتىلغان  مۇساغا  بولغاندا  قىلماقچى  سالاچىلىق  ئارىسىدا  قېرىندىشى 
سوراقچى  ياكى  باشلىق  بىزگە  سېنى  »كىم  كەلتۈرىدۇ:  ئېسىگە  ئادەمنىڭ 
ئۆلتۈرگىنىڭدەك  مىسىرلىقنى  ھېلىقى  تۈنۈگۈن  سەن  دەپتۇ!  بولسۇن 
ئادەملەر  چاغدىكى  شۇ   .)14:2 )»مىس.«  ئۆلتۈرمەكچىمۇسەن؟!«  مېنىمۇ 
مىسىردىن  ئۇلارنى  خۇدا  قاققىنى  نىيىتىنى چەتكە  بولۇش  ئارىچى  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا 
26:7-35نى  )»روس.«  ئىدى  قاققىنى  چەتكە  كىشىنى  تەييارلاۋاتقان  قۇتقۇزۇشقا 
كۆرۈڭ(. لېكىن مۇشۇ يەردە ئىسرائىللارنىڭ مۇسانى رەت قىلغان بۇ سۆزلىرىنى مەسىھنىڭ 
ئالدىنئالا  قاقىدىغانلىقىنى  چەتكە  ئۆزىنى  ئۇلارنىڭ  بىلەن  يول  شۇ  ئىشلىتىدۇ.  ئۆزى 
قوبۇل  ھۆكۈمۈمنى  چىقارغان  دەۋادا  مۇشۇ  مېنىڭ  »سىلەر  يەنى:  ئېيتىدۇ.  پۇرىتىپ 
قىلساڭلارمۇ، لېكىن بارلىق باشقا ئىشلار ئۈستىدە بولغان ھۆكۈملىرىمنى رەت قىلسىلەر« 
ــ دېگىنىدەك. چۈنكى خۇدانى ئۆزىمىزگە قولايلىق تەمىنلىگۈچى قورال قىلىۋېلىشىمىزغا 
بولمايدۇ. بىزگە »ئۇۋال بولغان« دەپ ھېسابلىغان ئىشلاردا ئۇنىڭغا »ئادالىتىڭنى ئايان 
قىلىپ توغرا ھۆكۈم چىقارغايسەن« دەپ يالۋۇرۇپ، ئەمما ھاياتىمىزدىكى باشقا ئىشلاردا 
باراۋەر  كەلتۈرگەنگە  ھاقارەت  ئۇنىڭغا  قىلساق،  رەت  ھۆكۈملىرىنى  كۆرسەتكەن  ئۇنىڭ 
سۈپىتىدە  »رەببىم«  ئۈستىدە »خوجام«،  ئىشى  ھەممە  ھاياتىمىزنىڭ  ئۇنى  بولمامدۇ؟ 

قوبۇل قىلمىساق، ئۇنى ھەقىقىي قوبۇل قىلغان بولمايمىز.
ھەتتا مەسىھگە داد ئېيتقان مۇشۇ كىشىگە ھەقىقەتەن ئۇۋال قىلىنغان بولسىمۇ، خۇدا 
ئىش-دەۋالىرىنى  بارلىق  تالاشماي،  ئورۇن-ھوقۇق  ئۈچۈن  ئۆزى  ماڭغانلار  بىرگە  بىلەن 
سۆيگەندەك  ئۆزۈڭنى  »قوشناڭنى  كۆڭلىنى  شۇنىڭدەك  ۋە  تاپشۇرۇشنى  ئۇنىڭغا 

سۆيگىن«گە بېرىشنى ئۆگىنىشى كېرەك.
»مۇبارەك، ياۋاش-مۆمىنلەر! چۈنكى ئۇلار يەر يۈزىگە مىراسخوردۇر«

كۆرسىتىڭلار،  مېھىر-مۇھەببەت  بولغانلارغا  دۈشمەنلىك  »سىلەرگە 
زىيانكەشلىك  قىلىڭلار، سىلەرگە  نەپرەتلەنگەنلەرگە ياخشىلىق  سىلەردىن 

قىلغانلارغا دۇئا قىلىڭلار«
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ئۇنىڭ  تاپشۇرۇپ  خۇداغا  ئۇنى  سۆيۈملۈكلىرىم؛  ئى  ئالماڭلار،  »ئىنتىقام 
يېزىلغان:  مۇنداق  يازمىلاردا  مۇقەددەس  چۈنكى  قويۇڭلار،  يول  غەزىپىگە 

»پەرۋەردىگار دەيدۇكى، ئىنتىقام مېنىڭكىدۇر، يامانلىق مەن قايتۇرىمەن««.
)»مات.« 5:5، 43:5-44، »رىم.« 19:12(.

مۇخلىس بولۇش ــ »مۇنار قۇرۇش« »ئۇرۇش قىلىش«

28:14-33 »ئاراڭلاردىن بىرسى مۇنار سالماقچى بولسا، ئالدى بىلەن 
بارمۇ-يوق دەپ  ئۆزۈمدە  پۈتكۈزگۈدەك خىراجەت  قۇرۇلۇشنى  بۇ  ئولتۇرۇپ 
پۈتكۈزەلمىسە،  سېلىپ  ئۇلنى  قىلمىغاندا،  قىلماسمۇ؟ ئۇنداق  ھېساب 
ئادەم بىنانى باشلاپ قويۇپ  كۆرگەنلەرنىڭ ھەممىسى مازاق قىلىپ: »بۇ 

پۈتكۈزەلمىدى« ــ دېمەي قالمايدۇ.
ياكى بىر پادىشاھ يەنە بىر پادىشاھ بىلەن جەڭ قىلغىلى چىقسا ئالدى 
كىشىلىك  مىڭ  يىگىرمە  كېلىدىغان  ئۈستۈمگە  مېنىڭ  ئولتۇرۇپ:  بىلەن 
تۇرالارمەنمۇ؟  تاقابىل  بىلەن  ئەسكىرىم  مىڭ  ئون  مەن  ئىگىسىگە  قوشۇن 
ئويلىسا،  ئۇ »سوقۇشالمايمەن« دەپ  كۆرمەمدۇ؟! ئەگەر  مۆلچەرلەپ  دەپ 
شەرتلىرىنى  سۇلھ  ئەۋەتىپ،  ئەلچى  چاغدا  يىراقتىكى  تېخى  دۈشمەن 
بار- ئۆزىنىڭ  كۆڭلىدە  كىمدەكىم  سىلەردىن  ئوخشاش،  سورايدۇ. شۇنىڭغا 

يوقى بىلەن خوشلاشمىسا، ماڭا مۇخلىس بولالماس«.
بۇلار مەسىھدىن ئۆگىنىشنىڭ )دېمەك، مۇخلىسى بولۇش ئۈچۈن( باشلىنىشىدا بولىدىغان 
ئۆزگەرمەس، مۇرەسسە قىلىشقا بولمايدىغان شەرتلەردۇر. بۇ شەرتلەرگە يۈزلەنمىسە ھېچكىم 

ـ بىردىنبىر ھەقىقىي بولغان روھىي سەپەرنى قىلالمايدۇ، ھەتتا باشلىنىشىمۇ بولمايدۇ : ـ

بىرىنچى ئوخشىتىش ــ مۇنار قۇرۇش

ئىمان-ئېتىقاد،  ئوخشايدۇ.  جەريانىغا  »قۇرۇلۇش«  ئەگىشىش  مەسىھگە  ئەيسا 
مېھىر- تۇتۇش،  ئۆزىنى  سېزىم«،  »روھىي  سەۋر-تاقەت،  تەجرىبە،  بىلىم،  شۈكۈرلۈك، 
مۇھەببەت، ــ بۇلارنىڭ ھەممىسىنى ھاياتىمىزغا »خىشنىڭ ئۈستىگە خىش قويغاندەك« 
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بولغان ھالدىلا ئەمەس،  يالغۇز  بىز  پەقەت  كېرەك. مۇشۇ »قۇرۇلۇش جەريانى«  قوشۇش 
بەلكى جەم بولغىنىمىزدىمۇ ئالغا بېسىلىدۇ. مۇقەددەس يازمىلاردىكى »قۇرۇلۇش« ياكى 
»كىرىش  )»رىملىقلارغا«دىكى  بار  ئايەتلەر  نۇرغۇن  توغرۇلۇق  قۇرۇش«  »ئېتىقادنى 
 ،1:8 20:15، »1كور.«  31:9، »رىم.«   ،49:7 24:7، »روس.«  سۆز«ىمىز، »مات.« 
10:8، 23:10، 4:14، 7:14، »گال.« 18:2، »1تېس.« 11:5، »1پېت.« 5:2، 7:2نى 
»»قۇرۇش«  ئۆمۈرۋايەت  ئالدىمدا  بولغانلار  ئەگەشمەكچى  بارلىق  مەسىھگە  كۆرۈڭ(. 
ئېگىز،  مۇنار  ــ  بار  خەتىرى  خىزمەتنىڭ  بۇ  كېرەك.  بىلىشى  دەپ  تۇرىدۇ  خىزمىتى« 
شۇنداقلا ئەتراپتىكى بارلىق ئادەملەر ئۇنى يىراقتىن كۆرەلەيدۇ. قۇرۇلۇش توختاپ قالسا، 
بۇ ئىشنى مازاق قىلىدىغانلار ئاز بولمايدۇ. لېكىن ھالقىلىق سوئال شۇكى، »مەندە مۇشۇ 
مۇنارنى قۇرۇپ چىققۇدەك ماتېرىيال بارمۇ؟«. ئەمدى بەش كۈنلۈك ئاددىي بىر ئىنسان 
بىر  ئىككىنچى  ھازىر  سوئالغا  بۇ  بېرەلىسۇن؟  جاۋاب  دۇرۇس  سوئالغا  چوڭ  بۇ  قانداقمۇ 

ئوخشىتىش ۋە سوئال قوشۇلىدۇ.

ئىككىنچى ئوخشىتىش ــ جەڭ قىلىش

ئىنسان  بارلىق  بولىدۇ.  دېيىشكە  ئۇرۇش  ياكى  جەڭ  بىر  ئەگىشىشنى  مەسىھگە 
جانلىرىنىڭ كۈچلۈك بىر دۈشمىنى باردۇر. ئۇ »ئوغرىلايدۇ، ئۆلتۈرىدۇ ۋە ھالاك قىلىدۇ« 
)»يۇھ.« 10:10( ۋە مەسىھگە ئەگىشەي دېگەن ھەركىملەرگە ئالايىتەن جەڭ تەييار 
ھالقىلىق  بىلەن  شۇنىڭ  قاچالمايدۇ.  جەڭدىن  بۇ  تاللىغانلار  يولىنى  خۇدانىڭ  قىلماقتا. 

سوئال شۇكى »مەن تەييارمۇ؟«.
بۇنىڭ ئۈستىگە، رەببىمىزنىڭ بۇ تەمسىلىدە بۇ جەڭ بەك تەڭسىز كۆرۈنىدۇ. مۇداپىئە 
بار.  لەشكەر  مىڭ  يىگىرمە  پادىشاھدا  قىلغۇچى  ھۇجۇم  لەشكەر،  مىڭ  ئون  قىلغۇچىدا 
مۇداپىئە قىلغۇچى پادىشاھ جەڭ قىلاي دېسە، شۈبھىسىزكى، بارلىق لەشكەرلەرنى سەپكە 
قويىدۇ. بىر ئادەممۇ، بىر قورالمۇ زاپاس قالمايدۇ ــ ھەممىسى جەڭگە ئورۇنلاشتۇرۇلىدۇ، 
ۋە بۇلارنى توغرا ئىشلىتىشكە پادىشاھ پۈتۈن زېھنىنى يىغىپ ئولتۇرىدۇ. كۆز ئالدىمىزدا 
ــ  شۇكى  سوئال  مۇھىم  ئەمدى  قىلىدۇ.  تەلەپ  بار-يوقىمىزنى  بىزدىن  جەڭمۇ  تۇرغان 
»مەندە بۇ جەڭنى قىلغۇدەك نېمەم بار؟«. ئاددىي بىر ئىنسان بۇنى نەدىن بىلەلىسۇن؟

بۇنىڭغا رەببىمىزنىڭ جاۋابى ئېنىقتۇر. بۇ جاۋابقا كېلىشتىن ئاۋۋال شۇنى دەيمىزكى، 
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يۈزلىنىشكە  ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە  ۋە  مۇشەققەت  خەتەرلىك،  جەڭدىكى  روھىي  بىز 
ئەۋەتىپ،  »ئەلچى  بىز  ياخشىسى  دېسەك،  »سوقۇشالمايمەن«  بولمىساق،  تەييار 
ھېچ  بىزدە  تۈزۈكتۇر«.  ئۆتۈنگىنىمىز  شەرتلىرىنى  سۇلھ  دۈشمەنلىرىمىزدىن 
بىز  شەيتان  قوشۇلساقلا،  تاشلاشقا  سەپىرىمىزنى  ئىزدەيدىغان  خۇدانى  يوقكى،  گۇمان 
شۇنىمۇ  لېكىن  بولىدۇ.  خۇشال  سودىلىشىشقا  دەپ  قىلمايمەن«  ئاۋارە  »سېنى  بىلەن 
ئېسىمىزگە كەلتۈرۈشىمىزگە توغرا كېلىدۇكى، شەيتان سۆزىدە سۆزىدە تۇرامدۇ-تۇرمامدۇ؟
ئەمدى »مۇنارنى قۇرۇپ چىققۇدەك نېمەم بار؟« ۋە »جەڭنى ئاخىرغىچە قىلغۇدەك 
قىلىدۇ  بايان  بىر  ئاددىي  مۇنداق  جاۋابەن  رەببىمىز  سوئاللارغا  دېگەن  بارمۇ؟«  كۈچۈم 
بار-يوقى  ئۆزىنىڭ  كۆڭلىدە  كىمدەكىم  ئوخشاش، سىلەردىن  ــ »شۇنىڭغا 

بىلەن خوشلاشمىسا، ماڭا مۇخلىس بولالماس«.
مانا بۇ، بىزدىكى جىمى نەرسىلەرنىڭ يېتەرلىك-يېتەرسىزلىكىنى بىزگە بىلدۈرىدىغان 
ئىشلارغا  بۇ  نەرسىمىز  ئەمەلىيەت شۇكى، ھەممە  روشەن  ئاددىي ھەقىقەتتۇر. چۈنكى 
قەتئىي يەتمەيدۇ! ئۇنداقتا بىز قانداقمۇ ئۆز ھاياتىمىزغا ئىمان-ئېتىقاد، مېھىر-مۇھەببەت، 
سەۋر-تاقەت، بەرداشلىق، بىلىم، كىچىك پېئىللىقنى قوشۇپ قۇرغۇدەك يول-تەدبىرىمىز 
بار دەپ ئويلاشقا پېتىنالايمىز؟! بۇ يول-تەدبىرلەر پەقەت ھەممىدىن ئۈستۈن خۇدادىن 

كېلىدۇ!
پۈتكۈل ئىنسانىيەتكە ئاز دېگەندىمۇ ئالتە مىڭ يىل زەرب قىلىپ كەلگەن تەجرىبىسى 
يازمىلاردا  مۇقەددەس  تۇرالايمىز؟  تاقابىل  قانداق  دۈشمەنگە  بىر  روھىي  بولغان  بار 
شۇكى،  پاكىت  خاتىرىلىنىدۇ.  دەپ  ئازدۇرىدۇ«  دۇنيانى  پۈتۈن  »ئۇ  ــ  توغرۇلۇق:  ئۇنىڭ 
ئۇنىڭغا تاقابىل تۇرۇشقا كېرەك بولغان دانالىق ۋە ئېتىقادىمىز تولىمۇ يېتەرسىزدۇر. بىزدە 
بىزنىڭ  ئۇ  مۇمكىن!  بولۇشى  مىلياردلاپ  ئۇنىڭدا  لېكىن  بولسىمۇ،  لەشكەر  مىڭ  ئون 

قابىلىيەتسىزلىكىمىزگە قاراپ كۈلۈپ تۇرىدۇ!
لېكىن بۇ پاكىت بىزگە كېرەك بولغان جاۋابقا ئېلىپ كېلىدۇ. روھىي قۇرۇلۇش ئۈچۈن 
پۈتۈنلەي  تەمىنلىشىگە  كېرەكلىكنى  بارلىق  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  جەڭ  روھىي  ھەمدە 
ــ  بار  شەرت  بىر  ئاددىي  ئۈچۈن  تايىنىش  پۈتۈنلەي  ئۇنىڭغا  ۋە  كېرەك.  تايىنىشىمىز 
ئىچكى  ئاۋۋال  ھەممىدىن  ئىش  بۇ  خوشلىشىش«.  بىلەن  بار-يوقى  »ئۆزىنىڭ 
ھەممە  تەئەللۇق  ماڭا  ــ  قاراردۇر  بىر  بولغان(  ئائىت  دۇنياسىغا  ئىچكى  )كىشىنىڭ 
بىلىمەن  ياكى  بىلگىنىمدىن  بارلىق  مېنىڭ  مۇناسىۋەتلىرىمدىن،  بارلىق  نەرسىدىن، 
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ــ  دېگەنلىرىمدىن  قىلالايدىغان  ياكى  قىلالايدىغانلىرىمدىن  بارلىق  دېگەنلىرىمدىن، 
ئىش  ھەممە  كېچىمەن.  ۋاز  دەپ  ئەمەس«  مېنىڭكى  »ھازىر  ھەممىسىدىن  بۇلارنىڭ 
ئۇنىڭ قولىغا ئۇلارنى نېمە قىلاي دېسە شۇنى قىلسۇن دەپ تاپشۇرۇلىدۇ. شۇنداق قىلغاندا 
ھەددى-ھېسابسىز  »ئويلىغانلىرىمىزدىنمۇ  ئېيتقىنىدەك  بىزگە  پاۋلۇس  روسۇل 
كۆرۈشكە  ئىش  بىزدە  ئۆزى   )20:3 )»ئەف.«  بولغۇچى«  قادىر  قىلىشقا  ئارتۇق 
بىلەن  شۇنىڭ  يۈرگۈزىدۇ.  جەڭ  بىزدە  ئۆزى  ئۇ  قۇرىدۇ،  مۇنار  بىزدە  ئۆزى  ئۇ  باشلايدۇ. 

بىزنىڭ »ئۇنىڭدىن ئۆگىنىپ، مۇخلىس بولىدىغان« روھىي سەپىرىمىز باشلىنىدۇ.
دەرۋەقە، رەببىمىز بەزىلىرىمىزنى جىسمانىي جەھەتتە »ھەممىدىن ۋاز كېچىدىغان« 
ھالقىلىق  بولغان  لازىم  باغلىشىمىز  بەل  ھەممىمىز  ئىش  بۇ  لېكىن  بېكىتكەن؛  قىلىپ 

ئىچكى قارار ئالدىدا ئىككىنچى ئورۇندا تۇرىدۇ.
رەببىمىز تەلىمىنى تۆۋەندىكى سۆزلەر بىلەن ئاخىرلاشتۇرىدۇ: ــ

ئۇنىڭغا  يوقاتسا،  تەمىنى  ئۆز  تۇز  ھالبۇكى،  نەرسىدۇر؛  ياخشى  »تۇز 
قايتىدىن تۇز تەمىنى قانداقمۇ كىرگۈزگىلى بولىدۇ؟ ئۇ تۇپراققا ئىشلىتىشكە 
ئاڭلىغۇدەك  تاشلىنىدۇ.  تالاغا  يارىماي،  ئارىلاشتۇرۇشقىمۇ  ئوغۇتقا  ياكى 

قۇلىقى بارلار بۇنى ئاڭلىسۇن!«.
ۋە   13:5 »مات.«  توختالدۇق.  ئۈستىدە  ئەھمىيىتى  »تۇز«نىڭ  يەرلەردە  باشقا  بىز 
»كول.« 6:4 ئۈستىدىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. مۇشۇ يەردە بىز پەقەت شۇنى 
بىزدە ھېچقانداق  ئۆزىمىزگە سىڭدۈرمىسەك،  تەلىمنى  تۈپ  مۇتلەق  مۇشۇ  ئېيتىمىزكى، 

»تۇز«، ھېچقانداق »خۇدانىڭ تەمى« بولمايدۇ.

15-باب ــ »يىتىپ كەتكەن قوي، يىتىپ كەتكەن تەڭگە، يوقاپ 
كەتكەن ئوغۇل« دېگەن ئۈچ تەمسىل توغرىسىدا

بىرىنچىدىن بايقايمىزكى، بۇ ئۈچ تەمسىل ئەمەلىيەتتە بىر تەمسىل بولۇپ )3-ئايەت(، 
قوبۇل  گۇناھكارلارنى  نېمىشقا  »سەن  قىلىپ  تەنقىد  رەببىمىزنى  پەرىسىيلەرنىڭ 
قىلىپ ئۇلار بىلەن ھەمداستىخان ئولتۇرىسەن؟!« دېگەن ھۇجۇمىغا جاۋاب بېرىش 
سۈپىتىدە ئېيتىلغاندۇر. بۇ ئۈچ تەمسىل، بولۇپمۇ ئۈچىنچىسى شۇنچە مول مەزمۇنلۇقكى، 
تەمسىلدىكى  ئۈچ  شۇ  مەخسۇس  كىتاب  بىرنەچچە  يېزىلغان  خەنزۇچە  ھەم  ئىنگلىزچە 
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تەلىملەرنى تېما قىلىپ يېزىلغان. مۇشۇ يەردە بىز ئوقۇرمەنلەرنىڭ دىققىتىنى ئۇلاردىكى 
بىزگە شۇنچە ئېنىق ئېچىلغان بىرنەچچە ئاددىي ھەقىقەتلەرگە تارتماقچىمىز، شۇنداقلا 
تەمسىللەرگە تېخىمۇ چوڭقۇر مەنىلەرنى يۈكلەيدىغان ئارقا كۆرۈنۈشلىرىنى تونۇشتۇرماقچىمىز.

1-تەمسىل ــ يىتىپ كەتكەن قوي

مۇشۇ تەمسىلدە پادىچى 99 قويىنى تاشلاپ، يىتىپ كەتكەن بىرلا قوينى ئىزدەشكە 
ھالسىزلىنىپ،  قورقۇپ  ئىنتايىن  قويلار  كەتكەن  يىتىپ  شەرقتە  ئوتتۇرا  بارىدۇ. 
پادىچى  شۇڭا  تۇرىدۇ.  تىترەپ  ئورنىدا  ھالدا  بىچارە  دېگەندەك  تېپىلسام!«  »مەن 
 40-30 )بەلكىم  ئۇنى  ھەتتا  ئۇ  كېرەكتۇر.  قىلىش  ئىشنى  ھەممە  ئۈچۈن  قويى  بولسا 
كىلوگراملىق ئېغىرلىقتا بولۇشى مۇمكىن( ئۆز مۈرىسىگە يۈدۈپ ئۆيىگە ئاپىرىدۇ! قوي ئۆز 
قېرىنداشلىرىدىنمۇ ئەۋزەل مۇئامىلىگە مۇيەسسەر بولىدۇ ــ چۈنكى ئۇ قوتانغا ئەمەس، 
قىزغىن  بۇنى  قوشنىلىرى  ۋە  پادىچى  ئاندىن  ئاپىرىلىدۇ،  ئۆيىگە  ئۆز  پادىچىنىڭ  بەلكى 

تەبرىكلىشىدۇ. رەببىمىزنىڭ بۇ توغرۇلۇق بايانى مۇنداق: ــ
قىلىۋاتقان  توۋا  ئوخشاش،  شۇنىڭغا  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  »مەن 
خۇرسەنلىك  بۇ  بولىدۇ؛  خۇرسەنلىك  زور  ئەرشتە  ئۈچۈن  گۇناھكار  بىر 
بولغان  كىشىدىن  ھەققانىي  توققۇز  توقسان  بولمىغان  موھتاج  توۋىغا 
خۇرسەنلىكتىن كۆپ ئارتۇقتۇر«. بىز ئەمدى: ــ »كىمنىڭ توۋا قىلىشىغا ھاجىتى 

بولمايدۇ؟!« ــ دەپ سورايمىز.
بۇ تەمسىل رەببىمىزنىڭ ھەممىمىزگە بولغان ئايرىم-ئايرىم غەمخورلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 
شۇڭا ھەتتا پۈتكۈل جاھاندا نىجات كېرەك بولغان بىرلا گۇناھكار بار بولسىمۇ، ئۇ: »مەن 
بىر مىسالنى  بۇ ھەقىقەتنى كۆرسىتىدىغان  يەنىلا سېنى قۇتقۇزغىلى كېلەتتىم« دەيدۇ. 
كۆرۈش ئۈچۈن »لۇقا« 19:8-39نى قايتىدىن ئوقۇڭ. شۇ ئايەتلەردە بىز رەببىمىز توپ-

قىلىش  ئازاد  بىچارىنى  بىر  يالغۇز  چاپلاشقان  جىن  نۇرغۇن  ئايرىلىپ،  خالايىقتىن  توپ 
ئۈچۈن خەتەرلىك دېڭىزدىن ئۆتىدۇ، دەپ ئوقۇيمىز.

 ... ئوغلى  »خۇدانىڭ  ئۆزلەشتۈرۈپ:  ياخشى  ھەقىقەتنى  بۇ  پاۋلۇس  روسۇل 
مېنى سۆيگەن ۋە مەن ئۈچۈن ئۆزىنى پىدا قىلغان...« دېيىشكە ئامراق ئىدى 

)گالاتىيالىقلارغا« 20:2(.
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ـ پەقەت »مەن يىتىپ  قۇتقۇزۇلۇش ئۈچۈن يىتىپ كەتكەن قوي نېمە قىلىشى كېرەك؟ ـ
كەتتىم!« دەپ مەرىشى ئاندىن پادىچىنىڭ كۆيۈمچانلىق بىلەن قۇچاقلاپ قۇتقۇزۇشىنى 
قوبۇل قىلىشى كېرەكتۇر، خالاس. ئەمدى بىر گۇناھكار قۇتقۇزۇلۇش ئۈچۈن نېمە قىلىشى 

كېرەك؟ ــ ئوقۇرمەن ئۆزى بۇ تەمسىلدىن جاۋاب تېپىۋالسۇن!
بارلىق يەھۇدىي خەلقى شۇ ھامان  ئاڭلىغان  بۇ تەمسىلنى  بار.  بىر مۇھىم سۆز  يەنە 
باققۇچى  پادا  ئۆزى  خۇدا  يەردە  ئۈچ  بۇ  كەلتۈرەلەيدۇ.  ئېسىگە  يەرنى  ئۈچ  تەۋراتتىكى 
»ئەزاكىيال«  ۋە  23-باب  »يەرەمىيا«  23-كۈي،  »زەبۇر«  ــ  تەسۋىرلىنىدۇ  سۈپىتىدە 
34-باب. ئاخىرقى ئىككى يەردە خۇدا ئىسرائىلنىڭ »پادا باققۇچى«لىرى، يەنى ئۇلارنىڭ 
پادىشاھلىرى، كاھىنلىرى ۋە پەيغەمبەرلىرىگە: »سىلەر مېنىڭ پادام بولغان ئىسرائىلدىن 
خەۋەر ئالمىدىڭلار« دەپ تەنبىھ بېرىپ، ئۆزىنىڭ كېلىپ ئۆز پادىسىدىن خەۋەر ئېلىپ 
باقىدىغانلىقىنى ئۇقتۇرىدۇ. ئۇشبۇ تەمسىلدە ئەيسانىڭ پەرىسىيلەر ۋە باشقا مۆتىۋەرلەرگە: 
»سىلەرنىڭ تەۋراتتىكى مول بىلىملەردىن خەۋىرىڭلار تۇرۇپ، خۇدانىڭ پادىسىدىن ھېچ 
بېرىۋاتقانلىقىغا، شۇنداقلا: »شۇ سەۋەبتىن ھەقىقىي  تەنبىھ  دەپ  ئالمىدىڭلار«  خەۋەر 
پادا باققۇچى بولغان مەن دەل مۇشۇ ئىشنى قىلغىلى كەلدىم« دەپ ئۇقتۇرغانلىقىغا قىل 

سىغمايدۇ )يەنە »يۇھاننا« 10-بابنى كۆرۈڭ(.

2-تەمسىل ــ يىتىپ كەتكەن تەڭگە

كۈچلۈك  ئىلتىپاتى  نىجاتلىق  خۇدانىڭ  تەمسىلدە  دېگەن  تەڭگە«  كەتكەن  »يىتىپ 
بىرىنچى  تەكىتلىنىدۇ.  ئالاھىدە  ھەرىكىتى  كىشىنىڭ  ئايال  تەمسىلدە  سۈرەتلىنىدۇ. 
ئاندىن  تېپىپ،  قوينى  كېزىپ  چۆل-باياۋاننى  بىپايان  باققۇچىنىڭ  پادا  تەمسىلدىكى 
تېپىشقا »بەدەل  قويغىنىنى  يىتتۈرۈپ  ئايال كىشى  ئۆيىگە ئەكەلگىنىدەك،  يۈدۈپ  ئۇنى 
سۆز  بۇ  ئىزدەيدۇ.  قويۇپ«  »زەن  ئۇنى  بولغۇچە  تېپىپ  تەڭگىسىنى  ئۇ  تۆلەيدۇ«. 
شۇنداق  قىلىدىغان  ئىبادەت  ئۆزىگە  بولسا  »ئاتا  ۋاقىتتىكى  باشقا  مەسىھنىڭ 

كىشىلەرنى ئىزدىمەكتە« دېگىنىنى ئېسىمىزگە كەلتۈرىدۇ )»يۇھ.« 24-23:4(.
سورايمىز.  دەپ  قىلىدۇ؟«  ئىش  نېمە  ئۈچۈن  تاپقۇزۇش  ئۆزىنى  تەڭگە  »تەمسىلدە 
ئىزدىگۈچى  ئورۇندىدۇر.  پاسسىپ  پۈتۈنلەي  ئۇ  »ھېچنېمە!«.  شۇكى،  جاۋاب  توغرا 
ھەممە ئىشلارنى قىلىدۇ. شۈبھىسىزكى، بۇ بىزگە شۇنى تەكىتلەيدۇكى، بىزنىڭ نىجاتنى 
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تېپىشىمىز بولسا خۇدانىڭ تەشەببۇسكارلىقى، شۇنداقلا ئۇنىڭ مېھرى-شەپقىتى بىلەنلا 
بولىدىغان ئىشتۇر. ئىش كۆرگۈچى ئۇ ئۆزىدۇر ۋە نىجاتتىن بولغان شان-شەرەپ پەقەت 
ـ »مەن سىلەرگە  ئۇنىڭغا مەنسۇپتۇر! يەنە بىر قېتىم تەمسىلدىكى ساۋاق قايتىلىنىدۇ: ـ
ئۈچۈن  گۇناھكار  بىر  قىلىۋاتقان  توۋا  ئوخشاش  شۇنىڭغا  ئېيتايكى،  شۇنى 

خۇدانىڭ پەرىشتىلىرىنىڭ ئارىسىدا خۇرسەنلىك بولىدۇ«.

3-تەمسىل ــ يوقاپ كەتكەن ئوغۇل 

دېگەن  ئاتا«  »مېھرىبان  كۆرە،  دېگەندىن  ئوغۇل«  كەتكەن  »يوقاپ  )تېمىنى 
ياخشىراق!(

مۇشۇ تەمسىلدە مېھرىبان ئاتا يوقاپ كەتكەن ئوغلىنى ئىزدىگىلى چىقمايدۇ. ئوغۇل 
بولسا ئۆزلۈكىدىن ئاتىسىنىڭ يېنىغا قايتىپ كېلىش قارارىغا كېلىشى كېرەك بولىدۇ.
بىز تەمسىلدىكى »ئارقا كۆرۈنۈش«تىن تۆۋەندىكى تەپسىلاتلارنى بايقايمىز: ــ

)ئا( كەنجى بالىنىڭ »ئەي ئاتا، مال-مۈلۈكتىن تېگىشلىك ئۈلۈشۈمنى ماڭا 
ئۇنىڭ  بولدى.  ھاقارەت  بىر  دەھشەتلىك  ئىنتايىن  ئاتىسىغا  تەلىپى  دېگەن  بەرگىن« 
تەلىپى: »ئاتا، بۇ دۇنيادىن تېزرەك كەتكەن بولساڭ كاشكى! سەن تېخى ئۆلۈپ كەتمىگەن 
دەيمەن«  ئالاي  ھازىر  قىسىمنى  تېگىشلىك  ئۆزۈمگە  مىراستىن  بەرىبىر  بولساڭمۇ، 
غەزەپلىنىدۇ.  ۋە  چۆچۈيدۇ  ئاڭلىغاندا  ئىشنى  بۇ  جامائەت  بارلىق  ئىدى.  دېگەندەك 
ئوتتۇرا  دەرھەقىقەت،  ئۈزىدۇ.  باردى-كەلدىنى  ھەممە  بىلەن  بالا  كەنجى  چوقۇم  ئۇلار 
شەرقتىكى نۇرغۇن ئاتا بولغانلار مۇشۇنداق بىر تەلەپنى ئاڭلىغان ھامان ئوغلىنى قاتتىق 
قائىدە- ھەتتا  يەرلەردە  بەزى  بولاتتى.  ھەيدىۋەتكەن  ئۆيدىن  دەرھال  كاچاتلاپ، 
يوسۇنلار بويىچە ئۇنى ئۆلگۈدەك ئۇرغان بولاتتى. ئەمما بۇ ئاتا بولسا ھېچقانداق تەنبىھ 
بەرمەيدۇ ياكى قارشىلىق كۆرسەتمەي، بالىنىڭ تەلىپىنى قاندۇرىدۇ. يەر يۈزىدە شۇنداق 
بىزنىڭ  خۇدانىڭ   )1( بىزگە:  بولسا  ئاتا  تەمسىلدىكى  بۇ  لېكىن  بارمۇ؟  ئاتا  قىلىدىغان 
ئۆزىگە بولغان ھاقارەتلىرىمىزنى ۋە بىزگە تەقسىم قىلغانلىرىنىڭ بېشىغا سۇ قۇيغىنىمىزغا 
بولغان زور سەۋر-تاقىتىنىڭ بولغىنىنى؛ )2(، ئۇنىڭ بىزنىڭ ھامان بىر كۈنى ئۆزلۈكىمىزدىن 
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قىلمىشىمىزدىن بىزار بولۇپ، ئەلا بىر يولنى ئىزدىشىمىزنى ئۈمىد بىلەن كۈتىدىغانلىقىنى 
تولۇق ئىپادىلەيدۇ. كەنجى بالا ئۆيدىن چىققاندا ئاتا ھېچقانداق نەسىھەت قىلمايدۇ ياكى 
ياخشىلىقى  كۆرسەتكەن  پەرزەنتلىرىگە  ئۆز  ئۇنىڭ  ئۆتۈنمەيدۇ.  ئىشنى  ھېچ  ئۇنىڭدىن 
ئوغلىنى ئۆز مۇھەببىتىگە ۋە ئۆز يېنىدا قېلىشقا قايىل قىلالمىغان تۇرسا، ئۇ يەنە نېمە 

دېسۇن؟
)ئە( تەمسىلدە مۇنداق دېيىلىدۇ »ۋە ئۇ ئۆز مال-مۈلۈكلىرىنى )گرېك تىلىدا »ئۆز 
ھاياتىنى«( ئىككىسىگە تەقسىم قىلىپ بېرىپتۇ«. بۇ ئىبارە گۇناھنىڭ تېگى نېمە 
ئىكەنلىكى توغرىسىدا بىزگە چوڭقۇر بىر ئۇقۇم يەتكۈزىدۇ. گۇناھ بولسا خۇدانىڭ پۈتكۈل 
نىيەتلىرىمىزگە   قەبىھ  ئۆزىمىزنىڭ  تەقسىم-ئىلتىپاتلىرىنى  نۇرغۇنلىغان  قويغان  ئالەمگە 
قىلغان  ئاتا  بىزگە  خۇدا  يەنە  قالماي،  بولۇپلا  قىلىشىمىز  ئىسراپ  ئۇلارنى  ۋە  ئېلىشىمىز 

ھاياتنىڭ ئۆزىنى دەپسەندە قىلىشىمىزدىن ۋە ئىسراپ قىلىشىمىزدىن ئىبارەتتۇر.
)ب( بايقايمىزكى، تۇنجى ئوغۇلمۇ ئۆزىگە تېگىشلىك مىراسقا ئېرىشكەنىدى. لېكىن 

كېيىن بۇ ئىش كۆزىگە ھېچ كۆرۈنمەيدۇ ياكى ئۇ ئۇنى ئېتىراپ قىلمايدۇ )29-ئايەت(.
كېتىدۇ  تېزدىنلا  يىغىشتۇرۇپ  پۇلنى  سېتىۋېتىپ،  ھەممىنى  ئوغۇل  كەنجى  )پ( 
كەتمەي  ئۇ  بولغاچقا،  قاتتىق  خېلى  پىكرى  قاراتقان  ئۇنىڭغا  جامائەتنىڭ  )13-ئايەت(. 

قالمايتتى، ئەلۋەتتە.
)ت( ئۇ يىراق بىر يۇرتقا بېرىپ بارلىقىدىن مەھرۇم بولىدۇ. بۇ ئىش ئۆز يۇرتىدىكىلەرنىڭ 
نەزىرىدە تېخىمۇ ئۇيات ھېسابلىناتتى ــ ئۆز مىراسىنى سېتىۋېتىپلا قالماي، بەلكى پۇل 
)ئىسرائىلنىڭ بايلىقى(نى بۇتپەرەس يات ئەللەرنىڭ قولىغا ئۆتكۈزۈش تېخىمۇ ئېغىر بىر 
گۇناھ ھېسابلىناتتى. شۇ چاغدا يەھۇدىيلار ئارىسىدا مۇشۇنداق گۇناھقا قارىتا »كەزىزاھ« 
دېگەن بىر جازا مۇراسىمى ئۆتكۈزۈلەتتى. بۇ مۇراسىمدا مىراسىنى شۇ يولدا ئىسراپ قىلىپ 
تۈگەتكەن كىشى يۇرتىغا قايتقاندا »بىزنىڭ ئەمەس« دەپ جاكارلىناتتى ۋە بەلكىم قاتتىق 

ئۇرۇلاتتى.
بىر يەھۇدىي  قالماي )بۇ  بولۇپلا  ئارىسىدا ئىشلەشكە مەجبۇر  )چ( ئۇ چوشقىلارنىڭ 
ھەتتا  ئۇنىڭ  ئەلۋەتتە(،  بولاتتى،  ئىش  يىرگىنچلىك  ئىنتايىن  نىسبەتەن  يىگىتكە 
چوشقىلارنىڭ يېمىنى يېيىشىمۇ مەنئى قىلىنىدۇ. گەرچە ئۇ شۇ يەردە شۇنچە كۆپ پۇل 

خەجلىگەن بولسىمۇ، ئۇنىڭ بىرمۇ دوستى بولماسلىقى بىزگە ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس.
بەلكى  دېيىلمىگەن،  قىلدى«  »توۋا  ۋاقتىدا  تۇرغان  يۇرتتا  يىراق  ئۇ  تەمسىلدە،  )ج( 
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ئويلىدى،  توغرۇلۇق  ئاچلىقى  قورسىقىنىڭ  ۋە  تېپىپ«  ھوشىنى  ئۇ  بېرىپ  »ئاخىر 
مەدىكارلار  بولغان  خىزمىتىدە  ئاتىسىنىڭ  ئۇ  يەنە،  تەمسىلدە  )17-ئايەت(.  دېيىلىدۇ 
بارسام )ئاتام ماڭا رەھىم قىلىپ( مەلۇم  ۋە ھۈنەرۋەنلەرنىڭ ھالىنى ئەسلەپ: »قايتىپ 
كۈنلىرىمدە  قالغان  بولسا،  ھۈنىرىم  مېنىڭ  ئەگەر  قىلارمىكىن؛  شاگىرت  ھۈنەرۋەنگە  بىر 
تاپسام  پۇل  قايتۇرغۇدەك  مىراسنى  قىلغان  ئىسراپ  مەن  ئاتامغا  تىرىشىپ-تىرمىشىپ، 
پۇرىتىلىدۇ.  ئويلىغاندەك  دەپ   » قۇتۇلىمەن...  ئۇياتلىقتىن  بۇ  ئالدىدا  يۇرت  ئاندىن  ــ 
قىلىدۇ.  رېپىتىتسيە  تەييارلاپ  سۆزنى  ئېغىز  بىرنەچچە  ئېيتىدىغان  ئاتىسىغا  كۆڭلىدە 
قىزىق يېرى شۇكى، بۇ سۆزلەر پىرەۋننىڭ مۇسا پەيغەمبەرنىڭ رەھىم قىلىشىنى ئۆتۈنۈپ 
قىياپەتتە  جىددىي  »پىرەۋن  ئوخشايدۇ:  بەك  سۆزلىرىگە  سەمىمىيەتسىز  دېگەن 
مۇسا ۋە ھارۇننى چاقىرتىپ ئۇلارغا: مەن پەرۋەردىگار خۇدايىڭلار ئالدىدا 
ۋە سىلەرنىڭ ئالدىڭلاردا گۇناھ سادىر قىلدىم...« دېگەن )»مىس.« 16:10(.
لېكىن ئۇ ئاتىسىنىڭ يېنىغا قايتىشتىن ئاۋۋال »كەزىزاھ« دېگەن مۇراسىمغا يۈزلىنىشى 

كېرەك بولىدۇ!
بۇيان  ئۇزۇندىن  ئۇنى  ئاتىسى  ئېنىقكى،  كۆرىدۇ.  يىراقتىن  ئۇنى  ئاتىسى  بىراق  )خ( 
دەرھال  ئۇنى  كۆرگەندە  ئوغلۇمنى  »يېزىدىكىلەر  كەلگەنىدى.  كۈتۈپ  بىلەن  تەقەززالىق 
ئېلىشى  ئالدىنى  ئۇنىڭ  ئاتىسى  بىلگەن  دەپ  ئۆتكۈزىدۇ«  مۇراسىمدىن  »كەزىزاھ« 
شەرقتىكى  ئوتتۇرا  چىقىدۇ.  يۈگۈرۈپ  ئېلىشقا  قارشى  ئوغلىنى  باغلاپ  بېلىنى  ئۈچۈن 
بىر يازغۇچى مۇنداق يازغان: »ئوتتۇرا شەرقتىكى مۆتىۋەر كىشىلەر باشقىلارنىڭ ئالدىدا 
بۇ  تەمسىلدە  لېكىن  بولىدۇ.  ئۇيات  بەك  ئۆزلىرىگە  قىلسا  ئۇنداق  يۈگۈرمەيدۇ...  قەتئىي 
ئاتا يۈگۈرىدۇ. چۈنكى ئۇ بىلىدۇكى، ئۇنداق قىلغاندا بارلىق ئادەملەرنىڭ كۆزلىرى جۇل-
جۇل كىيىنگەن ئوغلىغا ئەمەس، بەلكى ئۆزىگە قارىتىلىدۇ... كىشىلەر پۇتلىرىنى ئوچۇق 
كۆرسىتىپ يۈگۈرىدىغان، ئۆزىنى ئۇياتقا قالدۇرغان ھۆرمەتكە سازاۋەر بىر زېمىندارغا كۆز 
كېلىۋاتقان  ئاستا مېڭىپ  ئۇلار ھېلىقى  يارىشىۋالغۇچە  ئوغۇل  بىلەن  ئاتا  قارايدۇ.  تىكىپ 

يالاڭتۆش بىچارە يىگىتكە ھېچ دىققەت قىلمايدۇ...«.

تېنىدىن  سېسىقى  قوتىنىنىڭ  چوشقا  تېخى  شۈبھىسىزكى  كەتكەن،  جۈدەپ  ئاتا 
كېتىدۇ.  قۇچاقلاپ سۆيۈپ  ئۇنى  يېتىپ كەلگەندە  قېشىغا  ئوغلىنىڭ  كەتمىگەن كەنجى 
بۇرۇن  ئاڭلىشىدىن  نۇتۇق«ىنى  »تەييار  ئوغلىنىڭ  سۆيۈشى  قۇچاقلاپ  ئۇنى  ئاتىسىنىڭ 
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ئۇنىڭ  قىلىشى  نامايان  بىلەن  بەدەل  شۇنداق  ئەنە  مېھىر-مۇھەببەتنى  ئۇنىڭ  بولىدۇ. 
ئەمەس.  ئىنكاسى  بولغان  قىلغانلىقىغا  ئېتىراپ  دەپ  قىلدىم«  سادىر  »گۇناھ  ئوغلىنىڭ 

شۇنىڭ بىلەن ئاتىنىڭ »شاپائەت سۇنۇش«ى ئوغلىنىڭ سۆزلىشىگە تۈرتكە بولىدۇ.
ئۇياتنى  تېگىشلىك  ئۇنىڭغا  ئاتىسىنىڭ  ئۇ  قالىدۇ.  ئىنتايىن ھەيران  بولسا  ئوغۇل  )د( 
ئاغزىدىن  ھاياجانلىنىپ،  چوڭقۇر  ئوغۇل  كۆردى.  ئالغانلىقىنى  ئۈستىگە  ئۆز-ئۆزىنىڭ 
پەقەت تەييارلىغان سۆزلىرىنىڭ بىرىنچى يېرىمىلا چىقىدۇ. بۇ سۆزلەر ھەقىقەتەن ئۆزىنىڭ 
ئەرزىمەسلىكىنى، توۋا قىلىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ. ئۇ چاغدا »ھۈنەر ئۆگىنەي« دېمەيدۇ 
چۆرىۋېتىپ،  پىلانىنى  تەييارلىغان  قۇتقۇزۇشقا  ئۇياتتىن  ئۆزىنى  قىلىپ،  توۋا  قاتتىق  ــ 
ئاتىسىنىڭ ئۆزىنى »تېپىشى«نى قوبۇل قىلىدۇ )32-ئايەتنى كۆرۈڭ(. ئۇنىڭ توۋا قىلىشى 
ئاقلىماقچى  ئۆزىنى  ئالدىدا  ئاتىسىنىڭ  كۆرسەتمەي،  باھانە  ھەرقانداق  ــ  شۇكى،  دەل 
ئىبارەت،  قىلىشىتىن  قوبۇل  مېھىر-شەپقىتىنى  ئاتىسىنىڭ  كېچىپ،  ۋاز  ئويىدىن  بولغان 
بەلكى  ئەمەس،  تېپىلغۇچى  تۆلىگۈچى  بەدەل  ئوخشاش،  تەمسىللەرگە  باشقا  خالاس. 

تاپقۇچى، يەنى مېھرىبان ئاتىدۇر.
بولغان  بىلەن  ئاتىسى  ئالدىدا  ئەل-يۇرت  بولىدۇكى،  خاپا  ئوغۇل شۇنچە  تۇنجى  )ر( 
ئۈچۈن  ئاتىسى  قاتناشماسلىقى  زىياپىتىگە  ئاتىسىنىڭ  ئۈزىدۇ.  ئوچۇق  مۇناسىۋىتىنى 

ئېيتقۇسىز بىر ئوچۇق ئاھانەت ئىدى. نېمىدېگەن ھاقارەتلىك ئىش-ھە!
)ز( ئاتا يەنە مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىدۇ.

ۋە  ئۈچىنچى  قائىدە-يوسۇنلارنى  كۈتىدىغان  ئاتىلار«دىن  ئاتا خەلق »شەرقتىكى  بۇ 
بىرخىل  ئويلىمىغان  ھېچكىم  ئۇ  قېتىم  ئىككىنچى  كۈنىدە  شۇ  بۇزىدۇ.  قېتىم  تۆتىنچى 
بۇ  يەردە  مۇشۇ  لېكىن  ئىدى.  رازى  قىلىشقا  نامايان  بىلەن  بەدەل  مېھىر-مۇھەببەتنى 
بەلكى »خۇدانىڭ  ئەمەس،  بىرسىگە  بۇزغۇچى«  قانۇنىنى  مېھىر-مۇھەببەت »خۇدانىڭ 
قانۇنىنى ساقلىغۇچى« بىرسىگە سۇنۇلىدۇ. شۇ دەۋردىكى قائىدە-يوسۇن بويىچە، ئاتا شۇ 
كېرەك  داۋاملاشتۇرۇشى  ئوغلىسىز  تۇنجى  زىياپەتنى  قىلماي  پىسەنت  ھاقارەتكە  قاتتىق 
ئىدى. لېكىن ئۇ ئۇنداق قىلمايدۇ! ئەكسىچە، ئۇ يەنە ئازاب بىلەن خەلق-ئامما ئالدىدا 
تۇنجى  تېخى ھەقىقەتەن چۈشەنمەيدىغان  مۇھەببىتىنى  ئۆزىنىڭ  قىلىپ  تۆۋەن  ئۆزىنى 
ئوغلىنى »تېپىش« ئۈچۈن چىقىدۇ. ئۇ تۇنجى ئوغۇلنىڭ قاتتىق سۆزلىرىگە خاپا بولماي، 

ئۇنىڭغا تەنبىھ بەرمەيدۇ، بەلكى ئۇنى تەبرىكلەش خۇشاللىقىغا تەكلىپ قىلىدۇ.
بۇ ئاددىي بىر ئاتا ئەمەس ــ تەمسىلدىكى ئاتا خۇدانىڭ بىر سىمۋولىدۇر.
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بىر  مۇنداق  تەنقىد-شىكايەتلىرىگە  پەرىسىيلەرنىڭ  تەمسىلى  ئۈچ  بۇ  رەببىمىزنىڭ 
جاۋاب بولىدۇ: »سىلەر مېنى تەنقىد قىلىپ: »سەن گۇناھكارلار بىلەن ئولتۇرۇپ 
مەن  ئېيتىسىلەر!  توغرا  قىلىسىلەر.  شىكايەت  دەپ  بولىسەن!«  ھەمداستىخان 
كۆرۈپ  كەلگەنلىكىنى  ئۇلارنىڭ  مەن  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  ۋە  ــ  قىلىمەن  ئىشنى  شۇ  دەل 
ئۆيگە  ئاندىن  ئالىمەن،  قارشى  سۆيۈپ-سۆيۈپ  ئۇلارنى  يۈگۈرىمەن،  چۈشۈپ  داۋاندىن 
زىيادە  ئويلىغىنىڭلاردىن  ئەھۋال  ئەمەلىيەتتە  شۇڭا،  تارتىمەن.  بولوشقا  ھەمداستىخان 

بەتتەردۇر! بۇنى چۈشەندۈرۈپ سىلەرگە بىر ھېكايە ئېيتىپ بېرەي...«.

رەببىمىزنىڭ بۇ تەلىمىدە: ــ
)ئا( نىجاتنىڭ يەر يۈزىدە بارلىققا كەلتۈرۈلۈشى ئۈچۈن، شۇنداقلا ئىنسانلارنىڭ نىجاتنى 
قوبۇل قىلىدىغان توۋىسىنىمۇ ئىمكانىيەتلىك قىلىش ئۈچۈن خۇدانىڭ ئۆزى پادا باققۇچى 

سۈپىتىدە ئىنسانلار ئارىسىغا چۈشۈپ »يىتىپ كەتكەن ئىنسانلار«نى ئىزدىشى مۇقەررەر.
)ئە( نىجاتتا بەدەل تۆلىگۈچى ئىزدىگۈچىدۇر.

)ب( يىتىپ كەتكەن قوي، تەڭگە ۋە يوقاپ كەتكەن ئوغۇلدىكى »توۋا« بولسا ھەرگىز 
»ئىگەم مېنى قوبۇل قىلسۇن« دېگەن بىر پائالىيەت ئەمەس، بەلكى »ئىگىسىنىڭ ئۆزىنى 

تېپىشى«نى قوبۇل قىلىشتۇر. 
بولىدۇ  شاد-خۇراملىق  تەنتەنىلىك  ئەرشتە  بولسا  پەيدا  قاچان  ئېتىقاد  ۋە  توۋا  )پ( 
كېلىدۇ  توغرا  تەبرىكلىشىگە  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  يۈزىدىمۇ  يەر  تۈپەيلىدىن  بۇنىڭ  ۋە 
ھەمداستىخان  ھالدا(  )تەبرىكلىگەن  بىلەن  گۇناھكارلار  »نېمىشقا  )پەرىسىيلەر 

بولىسەن؟« دەپ سوئال قويغانىدى(.
دەپ  مۇۋاپىقراق(  تېخىمۇ  ئاتاش  دەپ  ئاتا«  )»كۆيۈمچان  ئوغۇل«  كەتكەن  »يوقاپ 
بۇ تەمسىل دەۋردىن-دەۋرگە »ئىنجىلنىڭ ئىچىدىكى ئىنجىل« )خۇش خەۋەر  ئاتالغان 

ئىچىدىكى خۇش خەۋەر( دەپ قەدىرلىنىپ كەلمەكتە.
بىز ھازىر كۆپ ئوقۇرمەنلەر تەرىپىدىن »ئەيسانىڭ تەلىمىدىكى ئەڭ تەس تەمسىل« 
كۆزقارىشىمىزچە  ئەمما  كېلىمىز.  تەمسىلگە  ئېيتىلغان  16-بابتا  »لۇقا«  دېيىلگەن، 
تەمسىلنى  بۇ  تۇتساق،  چىڭ  پرىنسىپلارنى  ئاددىي  بېرىشتىكى  تەبىر  تەمسىللەرگە 
چۈشىنىش ھېچ تەس ئەمەس، بەلكى بارلىق تەمسىللەر ئىچىدە، بۇ تەمسىلنى ئىنسانلارنىڭ 

ئىمان-ئېتىقادىغا ئەڭ كۈچلۈك تەلەپ قويىدىغان تەمسىلدىن ئىبارەت، دەپ قارايمىز.
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»لۇقا« 1:16-13 »ئالدامچى غوجىدار«

توغرىمۇ،  شەرھىمىز  تۆۋەندىكى  ئاندىن  ئوقۇسۇن،  تەمسىلنى  قايتىدىن  ئوقۇرمەنلەر 
توغرا ئەمەس ئۆزى ھۆكۈم چىقارسۇن.

تەبىئەت  ئىنسانىي  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتلىرىمىزدا  قوشقان  تېكىستكە  ئەينى  بىز 
ھېسابات  خوجايىنىنىڭ  غوجىدار  بويىچە  تەمسىل  بۇ  ئېتىدىغان  ئەكس  ئۆتكۈر  شۇنچە 
دەپتىرىنى ئۆزگەرتكىنىدە ھەقىقەتەن ئالدامچىلىق بار ئىدى. بەزى ئالىملار بۇ غوجىدار 
قەرزدارلارنىڭ قەرزلىرىدىن ئۆز »ئىش ھەققى« بىلەن قەرزلەرنىڭ ئۆسۈمىنى كېمەيتكەن، 
شۇڭا ئۇ ئالدامچىلىق قىلمىدى، دەپ قارايدۇ. لېكىن غوجىدارنىڭ »ئىش ھەققى« بىلەن 
قىممىتىگە  قەرزلەرنىڭ  كېمەيتىۋاتقان  ئۇ  ھەرگىز  قوشقاندىمۇ،  ئۆسۈمىنى  قەرزلەرنىڭ 
توغرا كەلمەيتتى. ئەمدى ئۇنىڭ خوجايىنى زادى نېمىشقا ئۇنى تەرىپلىدى؟ )8-ئايەت( 
نېمىلا دېگەن بىلەن خوجايىن كەلگۈسىدە ئۇنى قايتىدىن ئىشلەتمەيدىغان تۇرسا؟! بۇ 

ئىشتىن بىزگە نېمە ساۋاق بولىدۇ؟
پرىنسىپلىرى«  »سودا  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  پرىنسىپلار«  »روھىي  تەمسىلنى 
چۈنكى  تەرەپلىدى.  غوجىدارنى  ھۇرۇن  بۇ  خوجايىن  قىلايلى.  تەھلىل  ئاددىي  بويىچە 
كۆرەرلىكنى  ئالدىن  ئازراق  كېلىپ  ھەرىكەتكە  ئىشلىتىپ،  كاللىسىنى  ئاخىرىدا  ئەڭ  ئۇ 
ياكى  قەرز  قالمىغان.  ئېرىشمەي  پايدىغا  سودىدا  بۇ  ئۆزى  خوجايىن  كۆرسەتكەنىدى! 
قىسمىنى  كۆپ  »قەرزنىڭ  ئەھۋاللاردا  ئامالسىز  بەزىدە،  ئارىسىدا  بېرىدىغانلار  ئۆتنە 
قايتۇرۇۋالدىم، قالغىنىنى بولدى قىلاي!« دېيىش بىرقەدەر ئەقىلگە مۇۋاپىق ئىش بولىدۇ. 
ئالدىن  بولغان  ئۈچۈن«  تېپىش  دوست  »سىرتتا  ئۇنىڭ  بولمىغاندا  ھېچ  ئۇنى  خوجايىن 

كۆرەرلىكىگە قاراپ، ماختايدۇ.
ئەمدى بىز ھازىر تەمسىلنىڭ چوڭقۇر يېشىمىگە كېلىمىز: ــ 

»چۈنكى بۇ دۇنيانىڭ پەرزەنتلىرى ئۆز دەۋرىدە نۇرنىڭ پەرزەنتلىرىدىن 
پەملىكتۇر«. دېمەك، ئومۇمەن ئېيتقاندا سودا بىلەن شۇغىللىۋاتقان ياكى بۇ دۇنيادىكى 
ئەلۋەتتە(  ئىچىدە،  دائىرىسى  چەكلىك  )ئۆزىنىڭ  كىشىلەرنىڭ  كۆزلەۋاتقان  پايدىنى 
كاللىسىنى ئىشلىتىپ، ئالدىدىكى ئىشلارنى ئويلىشى »نۇرنىڭ پەرزەنتلىرى« )خۇدانىڭ 
مەڭگۈلۈك  كۆزلىرىنى  كۈچلۈكتۇر.  كۆرۈش«ىدىن  »ئالدىن  بەندىلىرى(نىڭ  مۆمىن 
كەلگۈسىگە تىكىش كېرەك بولغان خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرى كۆپ ۋاقىتلاردا ئەكسىچە 
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بىزنى  دۇنيادا  باقىي  يۈرىدۇ.  كۆزلەپ  راھەت-پاراغەتنى  ھازىرقى  كېتىۋاتقان  ئۆتۈپ 
بار-يوقىنى  پانىي دۇنيادىكى  ئۆزلىرىنى قوزغىمايدۇ،  بايلىقلار بولسۇن ئۈچۈن  كۈتۈۋاتقان 
قانداق ئىشلىتىشىم كېرەك دەپ ئويلىمايدۇ. رەببىمىز قانداق قىلىشنى ئېنىق كۆرسىتىدۇ: 
مال- تەۋە  دۇنياغا  »ناھەق  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  »ۋە 
مال- قىلساڭلار،  شۇنداق  تۇتۇڭلار؛  دوست  ئۆزۈڭلارغا  ئارقىلىق  دۇنيا« 
ئەبەدىي  سىلەرنى  دوستلار  شۇ  كۈنىدە  بولغان  كەلمەيدىغان  كارغا  دۇنيا 

ماكانلارغا قارشى ئالىدۇ«.
بىز  بولسا،  قىلغان  مۇيەسسەر  قانداق  كۈنلەرگە  ۋە  بايلىق  پۇل،  بىزگە  خۇدا  دېمەك، 
ھاجەتتە  جىسمانىي  ياكى  روھىي  )مەيلى  باشقىلارنىڭ  ئىشلەتسەك،  توغرا  شۇلارنى 
بولسۇن( خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتىنى چۈشىنىپ، مەسىھگە باغلانغان ئېتىقاد ئارقىلىق 
»ئەبەدىي ماكانلار«غا، يەنى جەننەتكە بارىدىغان يول تېپىشىغا ياردەم بېرەلەيدىغان 
بولىمىز. بۇ دۇنيادىن كەتكىنىمىزدە ئۇلارنىڭ روھلىرى بىزنى شۇ »ئەبەدىي ماكانلار«غا 

قارشى ئالغىلى كۈتىدىغان بولىدۇ.
رەببىمىز نېمىشقا پۇلغا »ناھەق دۇنياغا تەۋە مال-دۇنيا« )گرېك تىلىدا »ناھەق 
پۇلنىڭ  بىرىنچىدىن،  قويىدۇ؟  ئىسىمنى  پۇل«( دېگەن غەلىتە  ياكى »ناھەق  ماممون« 
نېمىدېگەن  )»ئەگەر«  ئەگەر  نەتىجىسىدۇر.  بىر  گۇناھنىڭ  ئۆزى  بولغىنىنىڭ  مەۋجۇت 
بولامتى-يوق؟  پۇل  ھازىر  بولسا،  قىلمىغان  سادىر  گۇناھ  ئادەمئاتىمىز  سۆز-ھە!(  ئۇلۇغ 
ھەركىمگە  ئىشلەش،  يارىشا  قابىلىيىتىگە  »ھەركىم  مېھىر-مۇھەببەت،  ئىشتا  ھەممە 
بىرىنچى  بولاتتى.  كېرەكسىز  پۇل  بولسا  دېگەندەك  قىلىش«  تەقسىم  قاراپ  ھاجىتىگە 
ئەسىردىكى جامائەت بۇنىڭغا بىر مىسال ئىدى: »ئۇلار مال-مۈلۈكلىرىنى سېتىپ، 
قىلىشتى«  تەقسىم  قاراپ  ئېھتىياجىغا  ھەركىمنىڭ  ھەممىسىگە،  پۇلىنى 
چىقسا،  ھاجىتى  مەلۇم  بىرسىنىڭ  بولغاندا  شۇنداق  جاھان  پۈتكۈل   .)45:2 )»روس.« 
پەقەت ياردەم سوراش كېرەك بولاتتى، خالاس. ھەرقەيەردە بىر-بىرىگە ئىشەنچ بولاتتى.

بۇنداق دېگىنىمىز پۇلغا ئىگە بولۇشىنىڭ ئۆزى گۇناھ دېگەنلىك ئەمەس، پەقەت پۇل 
كۆزگە  ئۇنى  باردۇر،  قىممىتى  ھەقىقىي  پۇلنىڭ  دېگەنلىكتۇر.  نەتىجىسى  بىر  گۇناھنىڭ 
ئىلماسلىق توغرا ئەمەس ــ بىراق ھەردائىم ئۇنى ئىشلەتكىنىمىزدە ئادەمنى رەزىللىككە 
مايىل قىلىش خەتىرىنى كۆزدە تۇتۇش كېرەك. دەل شۇ سەۋەبتىن رەببىمىز ئۇنى »ناھەق 
دۇنياغا تەۋە بولغان مال-دۇنيا« دەپ ئاتايدۇ، دەپ قارايمىز. روسۇل پاۋلۇسمۇ بىزگە 
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دەيدۇ  يىلتىزىدۇر«  رەزىللىكلەرنىڭ  ھەرخىل  »پۇلپەرەسلىك  بېرىپ:  ئاگاھ 
)»1تىم« 10:6(.

»كىمكى  ــ  كۆرىمىز:  ۋەدىسىنى  مۇنۇ  بەرگەن  بىزگە  رەببىمىزنىڭ  ئاخىرىدا 
كىچىككىنە ئىشتا سادىق بولسا، چوڭ ئىشتىمۇ سادىق بولىدۇ؛ ۋە كىمكى 
سەمىمىيەتسىز  ئىشتىمۇ  چوڭ  بولسا،  سەمىمىيەتسىز  ئىشتا  كىچىككىنە 
بىر  بايلىقلار »كىچىككىنە  ۋە  پۇل  ئالدىدا  رېئاللىق  مەڭگۈلۈك  دېمەك،  ــ  بولىدۇ« 

ئىش«تۇر. 
سادىق  مال-دۇنيا«دا  بولغان  تەۋە  دۇنياغا  »ناھەق  ئەگەر  »شۇڭا 
ــ  تاپشۇرسۇن؟«  بايلىقلارنى  ھەقىقىي  سىلەرگە  كىم  بولمىساڭلار، 
يوقاپ  مەڭگۈ،  ھەقىقىي،  بىردىنبىر  ئەسلىتىدۇكى،  كۈچلۈك  بىزگە  شۇنى  ئايەت  مۇشۇ 

كەتمەيدىغان بايلىق بولسا، خۇدا ئالدىدا جەننەتتە تۇرىدۇ.
كىم  بولمىساڭلار  سادىق  نەرسىلىرىدە  باشقىلارنىڭ  )12:16( »ۋە 

سىلەرگە ئۆزۈڭلارنىڭ نەرسىسىنى بەرسۇن؟«
بايلىق،  پۇل،  مەيلى  ــ  بولسا  تەئەللۇقاتىمىز  نېمىلا  دۇنيادا  بۇ  بىزنىڭ  يەردە،  بۇ 
تالانت، قابىلىيەت، ئائىلە، ۋاقىت ۋە ھەتتا ھايات بولسۇن، ئەمەلىيەتتە ئۇلار بىزنىڭكى 
ئەمەس، دەپ ئەسلىتىلىدۇ. بۇلارنىڭ ھەممىسى غوجىدارغا ئامانەت قىلىنىش سۈپىتىدە 
ئىشلىتەمدۇ- بىلەن  ۋە دۇرۇسلۇق  ئۇلارنى سادىقلىق  بىزنى  تەرىپىدىن  قادىر  ھەممىگە 
شۇ  تەئەججۈپلىنەرلىك  بىز  كېيىن  خەۋەردىن  بۇ  لېكىن  تاپشۇرۇلغان.  بىزگە  دەپ،  يوق 
»ئۆزۈڭلارنىڭ  ئىگىسىگە  ئېتىقاد  ھەربىر  ئەرشتە  پەرۋەردىگار  كۆرىمىزكى،  باياننى 
ئۆزى  خۇدا  ھەتتا  تارتىۋالمايدۇ،  بۇنى  ھېچكىم  چاغدا  شۇ  قىلىدۇ.  ئاتا  نەرسىسى« 
بىزدىن ھېچ قايتۇرۇۋالمايدۇ ــ پەقەت بىز ئۆزىمىز ئىختىيارەن ئۇنى بەرمەكچى بولساق، 

ئاندىن بېرىمىز.
ئەمدى شۇ دۇنيادىكى »ئۆزىمىزنىڭ نەرسىمىز«نىڭ نېمە ئىكەنلىكىگە كەلسەك، 
بىز ئاجىز كۆزىمىزگە پەقەت گىرىمسەن كۆرۈنىدىغان بىر ئالەمنىڭ بوسۇغۇسىدا تۇرۇۋاتىمىز، 

خالاس. ئەمما بۇ ئىشنىڭ مۇتلەق رېئاللىقلىقىغا قەتئىي ئىشىنىمىز.
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)19:16-31(   لازارۇس ۋە باي ئادەم

ئۇنى  ئۆزى  ئۇ  تەسۋىرلىنىدۇ؛  دەپ  »تەمسىل«  ھېچيەردە  بايانى  بۇ  مەسىھنىڭ 
باياندىدەك(  )مۇشۇ  تەمسىلدە  ھېچقانداق  تەۋرات-ئىنجىلدىكى  دېمەيدۇ.  »تەمسىل« 
ئادەمنىڭ ئىسمى تىلغا ئېلىنغان ئەمەس. شۇڭا بۇ باياندىكى بارلىق تەپسىلاتلار ئاددىي 

پاكىت دەپ قارىلىشى كېرەك.
»شېئول«  دەرھال  روھلىرى  بارلىق  ئۆتكەن  ئالەمدىن  ئىنسانلارنىڭ  بويىچە  تەۋرات 
)تەھتىسارا(غا بارىدۇ. ھالبۇكى، رەببىمىزنىڭ بۇ تەلىمى بويىچە، تەھتىسارانىڭ ئىككىگە 
ئاللىقاچان  ئۆلگەنلەر  ئېتىقادسىزلىقتا  بۆلەكتە  بىرىنچى  كۆرۈنىدۇ.  بۆلۈنگەنلىكى 
بار،  بۆلىكى  بىر  لېكىن ئىككىنچى  ئاساسەن مەلۇم دەرىجىدە جازالىنىدۇ.  قىلمىشلىرىغا 
ۋە  تولغان  ئېتىقادقا  دائىم  قۇچىقى«  »ئىبراھىمنىڭ  قۇچىقى«دۇر.  »ئىبراھىمنىڭ  يەنى 
ئېتىقادقا  بولغان  ئىبراھىمدا  بولسا  قۇچىقى«  »ئۇنىڭ  شۇڭا  شۇنداق؛  دەرۋەقە  ھازىرمۇ 

ئورتاق ئىگە بولغانلار شۈبھىسىزكى ئارام ئالىدىغان جايدۇر.
»ئىبراھىمبىڭ  ئېتىقادچىلار  بارلىق  ئۆلۈمىگىچە  رەببىمىزنىڭ  ئىشىنىمىزكى، 
خۇندانىڭ  بېرىپ  روھتا  ئۆلۈپلا  رەببىمىز  كەلگەنىدى.   ئېلىپ  ئارام  قۇچىقى«دا 
»ئىبراھىمبىڭ قۇچىقى«دا ئارام ئالغان مۆمىن بەندىلىرىگە ئۇنىڭ ئۇلار ئۈچۈن ئېرىشكەن 
باردى.  ئېلىپ  خەننەتكە  بىلەن  ئۆزى  روھلىرىنى  ئۇلارنىڭ  قىلىپ،  جار  نىجاتنى  تولۇق 
تۆۋەندىكى  سۆزلىرىگە  ئېيتقان  قاراقچىغا  كرېستلەنگەن  تەڭ  بىلەن  ئۆزى  رەببىمىزنىڭ 

شەرھلىرىمىزنى كۆرۈڭ:
)43:23( »ئەيسا ئۇنىڭغا: ــ بەرھەق، مەن ساڭا ئېيتايكى، بۈگۈن سەن 

مەن بىلەن بىللە جەننەتتە بولىسەن!«
»1پېت.« 18:3-22، شۇ ئايەتلەردىكى ئىزاھاتلار ھەم »1پېت.«دىكى »قوشۇمچى 

سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

»خۇدانىڭ  ئۇنىڭدىن:  پەرىسىيلەر  كۈنى  »بىر    )21-20:17(
جاۋاب  ئۇلارغا  ئۇ  سورىغاندا  دەپ  كېلىدۇ؟«،  قاچان  پادىشاھلىقى 
كۆز  كېلىشىنى  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  ــ  دېدى:  مۇنداق  بېرىپ 
يەردە!«  بۇ  مانا  ئۇ  »قاراڭلار،  بولماس؛ كىشىلەر:  كۆرگىلى  بىلەن 
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پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  مانا،  چۈنكى  دېيەلمەيدۇ.  يەردە!«  »ئۇ  ياكى 
ئاراڭلاردىدۇر«.

»پادىشاھلىقنىڭ  ۋە  5-7-باب(  )»ماتتا«  تەلىم«ى  »تاغدىكى  رەببىمىزنىڭ 
ئاۋۋال  ھەممىدىن  پادىشاھلىقىنى  خۇدانىڭ  13-باب(دىن  )»ماتتا«  تەمسىللىرى« 
ئادەمنىڭ  بىر  ھەقىقەتەن  دېمەك، خۇدا  بىلىمىز.  دەپ  ئىكەن،  پادىشاھلىق«  »ئىچكى 
قەلبىدە ھۆكۈم سۈرگەن پادىشاھ بولسا، ئەمدى خۇدانىڭ پادىشاھلىقى شۇ يەرگە يېتىپ 
ئۇنىڭسىز  مەنىسى؛  مۇھىم  ھەممىدىن  »پادىشاھلىق«نىڭ  بۇ  مانا  بولىدۇ.  كەلگەن 
خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنىڭ باشقا ھەربىر تەرەپلىرى تولىمۇ ئەھمىيەتسىزدۇر. »خۇدانىڭ 
پادىشاھلىقى يېمەك-ئىچمەكتىلا ئەمەس، بەلكى مۇقەددەس روھتا بولغان 
ھەققانىيلىق، خاتىرجەملىك ۋە شادلىقتىدۇر« ــ دەيدۇ روسۇل پاۋلۇس )»رىم.« 
7:13(. خۇدا كۈچ-قۇدرىتىنى نامايان قىلىپ، ھاۋارايى، شامال-دېڭىزلارنى بويسۇندۇرۇپ، 
يەر يۈزىنى »جەننەت«تەك قىلسىمۇ، شۇنداقلا سىرتقى گۇناھلارنى تىزگىنلىسىمۇ، لېكىن 
ئىنسانلارنىڭ قەلبلىرى تېخى رەزىللىككە تەشنا ياكى ئۇنىڭغا مايىل بولسا، ئەمدى ئۇنىڭ 

نېمە ئەھمىيىتى؟! بۇ ھېچقانداق ئەمەلىي پادىشاھلىق بولمايدۇ.
مىڭ  يۈزىدە  يەر  خۇدا  كەلگەندە،  قايتا  يۈزىگە  يەر  مەسىھ  يەنىلا  بىز  شۇنداقتىمۇ، 
يىللىق »سىرتقى شەكىلدىكى« پادىشاھلىقىنى بەرپا قىلىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز )»ۋەھىي« 
20-بابنى كۆرۈڭ(. شۇ پادىشاھلىقنىڭ مەقسىتى خۇدانىڭ ھەتتا گۇناھ بىلەن بۇزۇلغان بۇ 
كونا يەر شارىنى قايتىدىن يېڭىلاشتا كۈچ-قۇدرىتىنى ۋە شان-شەرىپىنى ئايان قىلىشتىن 
ئىبارەت بولىدۇ. ئەمما شۇ پادىشاھلىقنىڭ ئۆزى پەقەت »يېڭى ئاسمان، يېڭى زېمىن«غا 

مۇقەددىمە بولىدۇ، خالاس.
ئازاد  جىنلاردىن  ئادەمنى  )بولۇپمۇ  مۆجىزە  ئارقىلىق  روھى  خۇدا  ئۈستىگە،  بۇنىڭ 
پادىشاھلىقىنى  ئۆز  ئۇ  ۋاقتىدا،  ياراتقان  ساقايتىش(  ئاغرىق-سىلاقلارنى  ياكى  قىلىش 
نامايان قىلدى، دېگىلى بولىدۇ. چۈنكى شۇنداق مۆجىزىلەر خۇدانىڭ ئاخىرىدا شەيتان ۋە 
ئايان قىلىدۇ  ئالدىنئالا  ئۇنىڭ كۈچلىرىنى يەر يۈزىدىن قوغلىۋېتىدىغان قۇدرىتىنى بىزگە 

)مەسىلەن، »مات.« 28:12، »لۇقا« 11-8:10(.

خۇدانىڭ  پەرىسىيلەرگە  رەببىمىز  ئارقىلىق   )20:17-21 )»لۇقا«  ئايەتلەر  مۇشۇ 
پادىشاھلىقى ئاللىقاچان »سىلەرنىڭ ئاراڭلاردا« دېگەننى كۆرسەتمەكچى بولىدۇ. ئۇنىڭ 
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پەرىسىيلەر  چۈنكى  ئەمەس؛  دېگەنلىك  بار،  قەلبىدە  ئۇلارنىڭ  پادىشاھلىق  سۆزى،  بۇ 
ئۇلارنىڭ  پادىشاھلىق  بىراق  چىققانىدى.  قارشى  پۈتۈنلەي  تەلىمىگە  ئۇنىڭ  ۋە  ئەيسا 
بۇ  ئۇلارنىڭ  لېكىن  ئىدى؛  ئالماقتا  ئورۇن  قەلبىدىن  ئادەملەرنىڭ  كۆپ  تۇرغان  ئارىسىدا 

ئەھۋالنى بايقۇغۇدەك ھېچ روھىي كۆزلىرى يوق ئىدى.

بۇ  چۈشەنمىدى.  ھېچنېمىنى  سۆزلەردىن  بۇ  ئۇلار  »بىراق   34:18
ئېيتقىنىنى  نېمە  ئۇنىڭ  بولۇپ،  يوشۇرۇلغان  ئۇلاردىن  مەنىسى  سۆزنىڭ 

قالدى«. بىلەلمەي 
رەببىمىزنىڭ تەرجىمىھالى بولغان »تۆت بايان«نى ئوقۇغىنىمىزدا، ئۇنىڭ ئېنىق، ئاددىي 
ئۇنى ھېچ چۈشىنەلمىگەنلىكى  ئاڭلاپمۇ،  قېتىملاپ  قانچە  ئاڭلىغۇچىلارنىڭ  بايانلىرىنى 
ۋە  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  تارتىدىغان  ئۆزى  رەببىمىز  ئىشتۇر.  ئەجەبلىنەرلىك  بىزگە 
مۇتلەق  سۆزلىرىنى  ئۇلار  بولسىمۇ،  ئېيتقان  ئالدىن  قېتىم  بىرنەچچە  توغرۇلۇق  ئۆلۈمى 
 ،19-18:20  ،23-22:17   ،21:16 »مات.«   ،34  ،22:9 )»لۇقا«  چۈشىنەلمىگەن 
2:26، »مار.« 31:8،  31:9، »يۇھ.« 1:2-12(. بۇ ئىش بىزگىمۇ مۇقەددەس يازمىلارنى 
ھالدا  سورىغان  دەپ  چۈشەندىممۇ؟«  »ھەقىقەتەن  ئۆز-ئۆزىمىزدىن  ئوقۇغىنىمىزدا 
دىققەت بىلەن ئوقۇشىمىزغا ساۋاق بولۇشى كېرەك. چۈنكى مۇخلىسلارنىڭ مەسىھدە يۈز 
بېرىدىغان ئىشلارغا نىسبەتەن ئۆزلىرى ئۈمىد قىلىدىغان گۈزەل خىياللىرى بولىدۇ؛ شۇنىڭ 
چۈشىنىۋالىدىغان  مۇۋاپىقلاشتۇرۇپ  خاھىشىغا  ئۆزىنىڭ  سۆزلىرىنى  مەسىھنىڭ  بىلەن 
ئەھۋاللار بولىدۇ. ئۇلارنىڭ بۇنداق قىلىشى چۈشىنىشلىك، ئەلۋەتتە؛ مۇخلىسلار ئۇنىڭغا 
بارلىق  ئىشلىرى  ئەيسانىڭ  شۇڭا  كەلگەنىدى،  ئەگىشىپ  »غەلىبىدىن-غەلىبىگە« 
ئىنسانلارنىڭ ئۇنى رەب مەسىھ دەپ ئېتىراپ قىلىشى بىلەن زور شەرەپلىك تەنتەنىلىك 
ئىچىدە ئاخىرلاشمامدۇ؟ ئاندىن، شۈبھىسىزكى، ئۇلار ئۆزلىرى ئۇنىڭغا ئەگەشگۈچى بولۇش 
بولىدۇ. ئەمەلىيەتتە  ئورتاق مۇيەسسەر  ئۇنىڭغا كەلتۈرۈلگەن شان-شەرەپتىن  سۈپىتىدە 
ئۇلارنىڭ تەۋراتتىكى بېشارەتلەردىن ئالغان چۈشەنچىسى دۇرۇس ئىدى؛ ئاخىرەتتە مەسىھ 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  تەۋراتتىكى  بىراق  كېلىدۇ.  قايتىپ  ئىچىدە  زور شان-شەرەپ  دەرۋەقە 
بېشارەتلىرى بويىچە، مەسىھ ئارىلىقتا ھەممىمىزنى دەپ ئازاب-ئوقۇبەت تارتىشى كېرەك 
بېكىتكەن  ئىدى. خۇدانىڭ  تەييار ئەمەس  يۈزلىنىشكە  بۇنىڭغا  كۆڭلىدە  ئۇلار  ۋە  ئىدى 
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»لۇقا«  )مەسىلەن،  شان-شەرەپتۇر  ئاندىن  ئازاب-ئوقۇبەت،  ئاۋۋال  ــ  بولسا  تەرتىپى 
26:24، »روس.« 23:26، »رىم.« 17:8، »2تىم« 12:2نى كۆرۈڭ(.

34:9دە( ئۇلارنىڭ چۈشەنمەسلىكىدە  34:18 ۋە يەنە  ئايەتتە )»لۇقا«  بىراق مۇشۇ 
باشقا بىر ئامىل پەيدا بولىدۇ. بىرەركىم ياكى بىرەر نەرسە مەسىھنىڭ سۆزىنىڭ مەنىسىنى 
ئۇلارنىڭ كۆزلىرىدىن يوشۇرغانىدى. ئىزاھاتلىرىمىزدا، خۇدا بۇ ئىشقا يول قويۇشى بىلەن 
يوشۇرغۇچى ئامىل شەيتان دەپ ئىشىنىمىز، دېدۇق. مۇخلىسلارنىڭ مەسىھگە ئەگىشىش 
مەقسەت-مۇددىئالىرى يۈزدە-يۈز دۇرۇس بولمىغاچقا، ئۇلار بۇنداق ئالدامچىلىققا مايىل 
ئىدى. ھالبۇكى، مەسىھ ئۆلۈمدىن تىرىلگەندىن كېيىن، ئۇلارنىڭ بۇ خاتا كۈتكىنىنىڭ ئۆزى 
ئۇنىڭ تىرىلىشنىڭ ھەقىقەت ئىكەنلىكىگە تېخىمۇ كۈچلۈك ئىسپات تەمىنلەيدۇ. چۈنكى 
كۈتسە،  بىلەن  ئۈمىد  كۈچلۈك  دەپ  بېرىدۇ  يۈز  ئىش  بىر  مەلۇم  »كىشىلەر  ــ  بەزىلەر: 
ئۇلار ئاخىر بېرىپ »دەرۋەقە يۈز بەرگەن« دەپ ئۆز-ئۆزىنى ئىشەندۈرىدۇ« دەيدۇ. لېكىن 
شۇنچە  ئۇلارغا  بېرىدىغانلىقىنى  يۈز  ئىشلار  نېمە  رەببىممىز  )گەرچە  مۇخلىسلارنىڭ 
ئۇنىڭ  ئەمەس؛  كۈتكەن  تىرىلىشىنى  ئۇنىڭ  ھېچقايىسىسى  بولسىمۇ!(  ئېيتقان  روشەن 
ئۆلۈمى بىلەنلا ئۇلار پاتىپاراق بولۇپ تارقىلىپ، مەسىھدىن بارلىق ئۈمىدىنى ئۈزگەنىدى 

)21:24نى كۆرۈڭ(.

35:22 »ئىككى قىلىچ« بىزگە نېمە خەۋەر بېرىدۇ؟

»ئاندىن، ئۇ ئۇلاردىن: 
سەپەرگە  كەشسىز  ۋە  خۇرجۇنسىز  ھەميانسىز،  سىلەرنى  ــ 
ــ دەپ  قالغانمۇ؟  بولۇپ  كەم  نەرسەڭلار  بىرەر  ئەۋەتكىنىمدە سىلەرنىڭ 

سورىدى. ئۇلار: ــ ياق، دېدى.
شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۇلارغا: ــ لېكىن ھازىر ھەر كىمنىڭ ھەميانى بولسا، 
ئۇنى ئالسۇن؛ شۇنداق ھەم خۇرجۇنى بولسا، ئۇنى ئالسۇن ۋە بىر كىمنىڭ 
مەن  چۈنكى  ئالسۇن.  قىلىچ  بىردىن  سېتىپ  چاپىنىنى  بولمىسا،  قىلىچى 
جىنايەتچىلەر  »ئۇ  يازمىلاردا:  مۇقەددەس  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە 
قاتارىدا سانىلىدۇ« دەپ پۈتۈلگەن سۆز مەندە چوقۇم ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. 
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چۈنكى مېنىڭ توغرامدىكى بارلىق ئىشلار تولۇق ئەمەلگە ئاشماي قالمايدۇ 
ــ دېدى.

ــ ئى رەب، قارىغىن، بۇ يەردە ئىككى قىلىچ بار ئىكەن، دېدى ئۇلار. 
ــ بولدى، يېتىدۇ! ــ دېدى ئۇ ئۇلارغا«.

ھېسابلىنىش  دەپ  تىلسىملىق  ئىنتايىن  شۈبھىسىزكى،  بايانى،  بۇ  رەببىمىزنىڭ 
ھەرقانداق  ئەگەشكۈچىلەرگە  ئۇ  كەلتۈرىمىزكى،  ئېسىمىزگە  بىرىنچىدىن  كېرەكتۇر. 
قىلغان  ئەمر  كۆرسىتىشنى  مۇھەببەتنى  دۈشمەنلەرگىمۇ  ۋە  قىلغان  مەنئى  زوراۋانلىقنى 
ئىككى  بۇ  دەپ  قوغدايمەن  ئەيسانى  پېترۇس  ھەتتا   .)48-38:5 »مات.«  )مەسىلەن، 
بەردى  تەنبىھ  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن  قىلغىنى  بۇنداق  ئەيسا  ئىشلەتكەندە،  بىرىنى  قىلىچتىن 
قىلىچلارنى  رەب  شۇڭا   .)11-10:18 »يۇھ.«   17:14 »مار.«   ،54-51:26 )»مات.« 

ئادەمگە بىرلا ئۇرۇپ قويۇشنىمۇ تەلەپ قىلغان ئەمەس!
ئەمدى ئۇ نېمە سەۋەب ئۈچۈن قىلىچ توغرۇلۇق ئەمر قىلغاندۇ؟

چۈشەنمىگەنلىكى  بايانلىرىنى  روشەن  رەببىمىزنىڭ  مۇخلىسلارنىڭ  يۇقىرىدا  بىز 
توغرۇلۇق توختالدۇق. ئۇنىڭ قولغا ئېلىنىشى، سوراققا تارتىلىشى، تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلەر 
»يول،  ئۆزى  ئۇ  چۈنكى  بولاتتى.  زەربە  ئېغىر  چۆچىتىدىغان  تولىمۇ  ئۇلارنى  ئۆلۈمى  ۋە 
ئۇ   ،)6:14 )»يۇھ.«  كېيىن  دېگەندىن  ئۆزۈمدۇرمەن«  ھاياتلىق  ۋە  ھەقىقەت 
قانداقمۇ ئۆلىدۇ؟! ئۇ دۇچ كەلگەن بارلىق ئىشلاردا ئۆزىنىڭ بۇ ۋەقەلەرنىڭ مۇتلەق ئىگىسى 
ئىكەنلىكىنى كۆرسەتكەنىدى. ئۆزىگە بارلىق قارشى چىققان تىللارنى بولسا ئۇ پۈتۈنلەي 
توۋاقلىغانىدى. توپ-توپ ئادەملەرنىڭ زور تەنتەنىسى ئىچىدە ئۇ يېرۇسالېمغا ئېشەككە 
مىنىپ كىرگەن، ئاندىن مۇقەددەس ئىبادەتخانىغا ئىگە بولۇپ شۇ يەردە ھەركۈنى تەلىم 
بەرگەن ۋە كىشىلەرنى ساقايتقانىدى. شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ھازىر روشەن 
پەيدا بولىدۇ! ئۆزىنى بەگ ئۆزىنى چوڭ تۇتقان ھېلىقى ساختىپەز ھۆكۈمدارلارنى مەسىھ 
خۇدانىڭ  ئاندىن  ھەيدىۋېتىدۇ،  قوشۇنلىرىنى  ئىمپېرىيەسى  رىم  چۈشۈرۈپ،  تەختىدىن 
شان-شەرىپى پۈتكۈل زېمىن ئۈستىدە نامايان بولىدۇ! مانا بۇ، مۇخلىسلارنىڭ ئۈمىدلىرى 
ئۆزىنىڭ كۈچ-قۇدرىتىنى  ئۇ  تۇتۇۋالغانىكەن،  ئۇنى  رەھبەرلەر ھازىر  لېكىن دىنىي  ئىدى. 
كۆرسىتىش ئۈچۈن نېمە قىلدى؟ ــ ھېچنېمە! بۇ ئادەمنىڭ ئەقلىگە قىلچە سىغمايتتى. 
ئۇ  دەرۋەقە،  يوقىتىۋەتمىدى؟!  ئۇرۇپ  بىلەنلا  سۆز  بىر  ئاغزىدىكى  ئۇلارنى  ئۇ  نېمىشقا 
ئۇلارغا دەل بېشارەت قىلغاندەك ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئۆزىنى تاشلاپ تارقىلىپ كېتىدۇ: ــ 
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»ئاندىن ئەيسا ئۇلارغا:
مۇقەددەس  چۈنكى  پۇتلىشىسىلەر،  تاندۇرۇلۇپ  ھەممىڭلار  سىلەر 

يازمىلاردا:
»مەن پادىچىنى ئۇرۇۋېتىمەن،

قويلار پاتىپاراق بولۇپ تارقىتىۋېتىلىدۇ« دەپ پۈتۈلگەن« )»مار.« 27:14، 
»زەك.« 7:13(.

بۇنى  مەسىھ  ۋە  قالىدۇ،  دەپ  چۈشەي  نۆلگە  ئاجىزلاپ،  ئىمان-ئېتىقادى  ئۇلارنىڭ 
ئوبدان بىلەتتى. پېترۇس ئۈچ قېتىم ئۇنىڭدىن تېنىپ كېتىدۇ. لېكىن ئۇ پېترۇسقا:

ــ »ئەي سىمون، سىمون! مانا، شەيتان ھەممىڭلارنى خۇددى بۇغداي 
يوقىمىسۇن  ئېتىقادىڭ  لېكىن  تىلىگەن.  سىناشنى  تاسقاپ  تاسقىغاندەك 
قايتقاندىن  يولغا  تۈز  قىلىپ  توۋا  سەن  ئەمدى  قىلدىم.  دۇئا  ساڭا  دەپ 

كېيىن، قېرىنداشلىرىڭنى مۇستەھكەملىگىن« دېگەنىدى )32-31:22(.
بىلەن  جەريان  ئوخشاش  ھەممىسى  دېگەنلەرنىڭ  بولاي  خىزمىتىدە  خۇدانىڭ 
ئۆزىنىڭ  ئوخشاش  پېترۇسقا  ئۇلار  بىلەن  بۇ جەريان  بولمايدۇ.  »نۆل«گە چۈشۈرۈلمىسە 
پەقەت  ئۆگىنىدۇ.  پايدىسىزلىقىنى  تايىنىشنىڭ  ئۆز-ئۆزىگە  ئاجىزلىقىنى ھەمدە  مۇتلەق 
شۇنداق بولغاندا خۇدانىڭ ھەقىقىي كۈچ-قۇدرىتى ئادەمگە كىرىدۇ. بارلىق مۇخلىسلارنىڭ 
مۇقەددەس روھنىڭ كېلىشى ۋە كۈچلەندۈرۈشى بولمىسا، ئۆزلىرىنى ھېچنەرسە ئەمەس 

دەپ كۆرۈپ يېتىشى كېرەك ئىدى.
ئەمدى نېمە ئۈچۈن ھەميان، خۇرجۇن ۋە قىلىچلار كېرەك؟ بۇ تەلەپ ئۇلارغا، سىلەرنىڭ 
ئىمان-ئېتىقادىڭلار چوقۇم مەغلۇپ بولىدۇ دەپ بىلىمەن، دېگەننى ئىسپاتلاپ بېرىش ئۈچۈن 
يۇقىرى  ئىمان-ئېتىقادى  ئۇلارنىڭ  )9-باب(  ئەۋەتكىنىدە  بېرىشكە  تەلىم  ئۇلارنى  ئۇ  ئىدى. 
دەرىجىدە ئىدى. ئۇلار خۇدانىڭ ئۇلارنىڭ ھاجەتلىرىدىن پۈتۈنلەي چىقىشىغا ئىشىنەتتى ۋە 
دەرۋەقە، ئۇنىڭ ئۇنداق قىلىشقا قادىر ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلىغانىدى »سىلەرنى ھەميانسىز، 
خۇرجۇنسىز ۋە كەشسىز سەپەرگە ئەۋەتكىنىمدە سىلەرنىڭ بىرەر نەرسەڭلار 

كەم بولۇپ قالغانمۇ؟...«
ئۇلارنىڭ  خۇدا  يوقالغاندا  ئىمان-ئىشەنچى  بولغان  ئوغلىغا  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  لېكىن 
ئىچىدە  مەزگىل  قاراڭغۇلۇق  بۇ  ئۇ  چۈشۈرمەيتتى.  سىناقنى  باشقا  ھېچقانداق  بېشىغا 
)مەسىھنى  ئۆزىنى  بەزىبىر  ۋە  خۇرجۇن(  )ھەميان،  يۆلەنچۈك  سىرتقى  بەزىبىر  ئۇلارغا 



لۇقا  540

بۇ ھەقىقەتنى  بىز  تۇتۇشقا يول قويدى.  قىلىچ(  ئەمەس!( قوغداش تەدبىرىنى )ئىككى 
يەنە باشقا سۆزلەر بىلەن ئېيتايلى. خۇدا ئىنسانلارغا ئۆز ئوغلى توغرۇلۇق روشەن گۇۋاھلىق 
ئەھۋال  بولسا،  قىلمىغان  ئېتىقاد  تېخى  ئوغلىغا  ئۇلار خۇدانىڭ  لېكىن  بولسىمۇ،  بەرگەن 
بولمىسا، ھېچقانداق  ئېتىقاد مەۋجۇت  ئوغلىغا  قەلبىدە خۇدانىڭ  ئىنسان  بولار؟  قانداق 
باشقا ئىش بىلەن مۇناسىۋەتلىك ھەقىقىي ئىشەنچ-ئېتىقاد قەتئىي مەۋجۇت بولالمايدۇ 
)مەسىلەن، خۇدانىڭ ئۆزلىرىنىڭ جىسمانىي ھاجەتلىرىدىن چىقىشىغا باغلىغان ئىشەنچ(. 
بۇلاق-مەنبەسىنى،  ئېتىقادنىڭ  بارلىق  بىز  بولساق،  باغلىمىغان  ئېتىقاد  ئوغۇلغا  چۈنكى 
تۈپ  دېگەن  ئوغلۇم«  سۆيۈملۈك  مېنىڭ  »بۇ  توغرۇلۇق:  ئوغلى  ئۆز  خۇدانىڭ  يەنى 
سۆز-كالامى«  »خۇدانىڭ  دەل  ئۆزى  مەسىھ  ئەيسا  بولىمىز.  قاققان  چەتكە  سۆزىنى 

ئەمەسمۇ؟
»گۇۋاھلىق دەل شۇدۇركى، خۇدا بىزگە مەڭگۈلۈك ھاياتنى ئاتا قىلدى ۋە 
بۇ ھاياتلىق ئۇنىڭ ئوغلىدىدۇر. شۇڭا ئوغۇلغا ئىگە بولغان كىشى ھاياتلىققا 
ھاياتلىققا  كىشى  بولمىغان  ئىگە  ئوغلىغا  خۇدانىڭ  بولىدۇ؛  بولغان  ئىگە 

ئىگە بولمىغان بولىدۇ« )»1يۇھ.« 12-11:5(.

بۈگۈن  ئېيتايكى،  ساڭا  مەن  بەرھەق،  ــ  ئۇنىڭغا:  »ئەيسا   )43:23(
سەن مەن بىلەن بىللە جەننەتتە بولىسەن!«

بۇلار رەببىمىز ئۆزى بىلەن تەڭ كرېستكە تارتىلغان ئىككى قاراقچىدىن بىرىگە ئېيتقان 
بىلەن  يەتكۈزۈشى  زىيان  باشقىلارغا  دەپ،  مەنپەئەتىنى  ئۆز  ئۆمرىنى  پۈتۈن  ئۇ  سۆزلەر. 
ئائىلىنى  قانچە  ئوغرىلىقى  ۋە  قاراقچىلىقى  ئۇنىڭ  ئىدى.  كىشى  بىر  كەلگەن  ئۆتكۈزۈپ 
پاجىئەلىك ئەھۋالغا چۈشۈرگەن، ھەتتا كىشىلەرنىڭ تەنلىرىدە قانچە يارا-جاراھەتلەرنى 
قالدۇرغاندۇ؟ ئۇنىڭ ئۆيىدە كۆڭلى سۇنۇق قايغۇرۇپ ئولتۇرىدىغان ئاتا-ئانىسى بارمىدۇ؟ 
بۇنداق ئېغىر گۇناھلارنى كىم يۇيالايدۇ؟! ئۇ ھەرقانداق توۋىغا كېچىكىپ قالغانىدى! ۋە 
ئەگەر ئۇ بەزى ۋاقىتلاردا تىڭشىغان دىنىي ئەربابلارنىڭ سۆزى توغرا بولسا، كرېستلىنىشنىڭ 
ئازاب-ئوقۇبەتلىرىدىن كېيىن تېخىمۇ دەھشەتلىك بىر جەھەننەم ئۇنى كۈتەتتى، دەرۋەقە 

بۇنداق جازالار ئۇنىڭغا مۇۋاپىق كېلەتتى!
ۋە قاراقچىنىڭ يېنىدا كرېستلەنگەن دەل شۇ دىنىي ئەربابلاردىن بىرى بار ئىدى )بۇ 
قاراقچى شۇنداق ئويلىغان(. قاراقچى: »مۇشۇ دىنىي ئەربابلارنىڭ ھەممىسى بىر جاڭگالنىڭ 
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بۆرىلىرى، ساختىپەزلەر! بۇ كىشىگە خوپ بوپتۇ! ئۇ ھەتتا ئۆزىنى »قۇتقۇزغۇچى« دەپ 
جاكارلىغانغۇ! نېمىدېگەن قۇۋ!« ــ دەپ ئويلىشى مۇمكىن.

لەشكەرلەر ۋە دىنىي ئەربابلار ئەيسانىڭ ئالدىدا تۇرۇپ ئۇنى مازاق قىلغىنىدا، ئۇ ۋە 
ئەيسا  لېكىن   .)24:27 )»مات.«  قوشتى  مازاققا  ئاۋازلىرىنى  ئۆز  قاراقچىمۇ  ئىككىنچى 
مىخلارنى  قول-پۇتىغا  ئەيسانىڭ  لەشكەرلەر  ھەتتا  ئۇ  بەرمەيتتى.  جاۋاب  ھېچقانداق 
قېقىۋاتقاندا، ئۇنىڭ ئۇلار ئۈچۈن: »ئاتا، ئۇلارنى كەچۈرگىن! چۈنكى ئۆزلىرىنىڭ 

نېمىنى قىلىۋاتقىنىنى بىلمەيدۇ!« دەپ دۇئا قىلىۋاتقىنىنى ئاڭلىغانىدى.
قولىدا  رىملىقلارنىڭ  يۇرتداشلىرىنىڭ  ئۆز  يەھۇدىي  ھەربىر  پەلەستىندىكى 
كرېستلىنىشىگە گۇۋاھچى بولغان. بۇ چاغدا شۇنچە كۆپ لەنەتلەر، شۇنچە كۆپ قارغاشلار 
دېمەي  ھېچنېمە  قانداقمۇ  ئۇ  قاراپ،  كىشىگە  بۇ  قاراقچى  قاپلىغانىدى!  پەلەكنى 
ئۆلۈمدىكى  بۇ  ئۆزىنىڭ  ئەيسا  چۈنكى  قالغاندۇ.  ئويلاپ  دەپ  ــ  تۇرالىغاندۇ؟  سۈكۈتتە 
دەھشەتلىك شەرمەندىلىككە قالغانلىقىغا، قىپيالىڭاچ قىلىنغانلىقىغا ۋە ئۆزىگە ھاقارەتلەر 
تۆكۈلگەنلىكىگە قارىماي سۈكۈتتە تۇراتتى. ئۇنىڭ شەخسىدىن ھەتتا بۇ قاراقچىمۇ كۆرۈپ 
يېتىدىغان بىرخىل شان-شەرەپ ۋە سالاپەت ئۇرغۇپ چىقىپ تۇراتتى. ئۇنىڭ بېشىنىڭ 
شىكايەت  بىر  دېگەن  ئەيسا«  ناسارەتلىك  پادىشاھى،  يەھۇدىيلارنىڭ  »مانا  ئۈستىگە 
بېكىتىلگەنىدى. قاراقچى: »گەرچە بۇ كىشى ئازاب-ئوقۇبەت تارتقۇچى بولسىمۇ، بۇنداق 
دەھشەتلىك ھالەت ئۈستىدىن غالىب كەلگۈچىدەك تۇرىدىغۇ؟« ــ دېگەن ئويغا كەلگەن 
بولسا كېرەك. قاراقچى نۇرغۇن »مۆتىۋەرلەر« ۋە »ئەربابلار«نى كۆرگەن بولسىمۇ، لېكىن ئۇ 
بۇ كىشىدە ئۇلاردىن باشقىچە بىر شاھانە سالاپەت چىقىپ تۇرغانلىقىنى كۆردى. »ئۇنىڭ 
سۆز-ھەرىكىتى دەرۋەقە پادىشاھنىڭكىدەكتۇر! ئۇنىڭ پۈتۈن قىياپىتى »پادىشاھ« دېگەن 
سۆزگە پۈتۈنلەي باشقىچە بىر مەنىنى يۈكلەيدىكەن؛ ئۇنىڭ بېشىدىكى ھېلىقى شىكايەت 

ئەمەلىيەتتە ھەقىقەت ئىكەن!« ــ دەپ ئويلىغان بولۇشى مۇمكىن.
»ئۇلارنى كەچۈرگىن« دېگەن ھېلىقى دۇئاسى توغرۇلۇق ئويلىغانسېرى قاراقچى تېخىمۇ 
تەسىرلەندى. ئۇ بۇ كىشىنىڭ دەرۋەقە خۇدانى »ئاتام« دەپ چاقىرىپ نىدا قىلغانلىقىنى، 
كۆردى  بىلەن  كۆزى  ئۆز  قىلغانىلىقىنى  ئامانەت  يۇھانناغا  روسۇل  مەريەمنى  ئانىسى 
)»يۇھ.« 26:19(. كىم شۇنداق ئەشەددىي ئازابلار ئاستىدا ئۆزىدىن باشقا بىرەركىمنىڭ 
غېمىنى يەيدۇ؟! قارىغاندا، »مېھىر-مۇھەببەت« دېگەن ئىش دەرۋەقە مەۋجۇتكەن! ئۇ 
ئۆزىگە  ئۇ  يەردە  مۇشۇ  مانا،  باقىمىغان.  ئويلاپ  بارلىقىنى  ئىش  بىر  ھېچقاچان شۇنداق 
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ئادەم!  گۇناھسىز  بىر  كۆرسىتىدىغان  مېھىر-مۇھەببەت  قىلغانلارغا  ئەرز  قىلىپ،  ئۇۋال 
شۈبھىسىزكى، بۇ ئادەمدە خۇدا باردۇر ياكى ئۇ ئۆزى خۇدالىق بىر ئادەمدۇر!

رەھىم- قاراپ  ئەيساغا  قاراقچى  بۇ  بولغان  قېرىندىشىمىز  ئويلىغاندا  شۇنداق  ۋە 
رەھىم-شەپقەت  بىلەن  سۆزلەر  ئوقۇغان  يۇقىرىدا  بىز  ۋە  تىلىدى  ئىزدەپ  شەپقەت 
ئىش«  »ساۋابلىق  ھېچقانداق  ئۇ  رەھىم-شەپقەتنىڭ  بۇ  قىلىندى.  ئىجابەت  ئۇنىڭغا 
ئالدىدا »ساۋابلىق ئىش مەۋجۇت ئەمەس( ياكى ياخشى ئەمەل قىلمىغان ھالدا  )خۇدا 
باشتىن  نىجاتنىڭ  ئۆزى  قاراقچى  بۇ  تۈزۈك.  قىلغىنىمىز  دىققەت  سۇنۇلغانلىقىغا  ئۇنىڭغا 
بىز  ئىلتىپات ئىكەنلىكىگە ئىسپاتتۇر.  ئاخىرغىچە ساپلا خۇدانىڭ شەپقىتىدىن چىققان 
دەپ  »قىلالايمىز«  ۋە  قىلالمايمىز،  ئىش«  »ياخشى  ھېچقانداق  ئېرىشىشكە  ئۇنىڭغا 
ئويلىساق، بۇ خۇداغا ھاقارەت بولىدۇ. كېرەك بولغىنى پەقەت ئۆزىمىزنى ئەيسانىڭ قولىغا 

تاپشۇرۇشىمىزدىن ئىبارەتتۇر.

قەدىرلىك ئوقۇرمەن، رەببىمىزنىڭ: »بۈگۈن سەن مەن بىلەن بىللە جەننەتتە 
بىزگە،  بايانى  بۇ  ئۇنىڭ  بولىدۇ.  ياخشى  قىلسىڭىز  دىققەت  دېگىنىگە  بولىسەن!« 
مەسىھگە ئېتىقادتا بولغان بولساق، ئۆلگەن دەقىقىدە روھىمىز دەرھال خۇدانىڭ دەرگاھىغا 
كىرىدۇ، دەپ كۆرسىتىدۇ. ئۇنىڭ ئۈستىگە، كېيىنكى بىر كۈنى )قىيامەت كۈنى( روھىمىز 
-51:15 »1كور.«   ،10-1:5 )»2كور.«  كىيدۈرۈلىدۇ  بىلەن  تەن  بىر  يېڭى  تىرىلگەن 

58نى كۆرۈڭ(.

ئۇنىڭ ئۈستىگە بۇ باياندىن »ئەيسا ئۆلگەندىن كېيىن دوزاخقا چۈشۈپ گۇناھلىرىمىزنى 
كۆتۈرگەن« دېگەن تەلىمنىڭ ئەمەلىيەتتە تولىمۇ بىدئەتلىك بىر بىلجىرلاش ئىكەنلىكى 
كۆرۈنىدۇ. بىز مەسىھنىڭ گۇناھلىرىمىزنى )ۋە شۇنداقلا بۇ گۇناھلارغا تېگىشلىك بارلىق 
دوزاختىكى ئازابلارنى( كرېستلەنگەن ۋاقىتلار ئىچىدە كۆتۈرگەن، دەپ ئىشىنىمىز. شۇنىڭ 

بىلەن ئۇ ئاخىرىدا: »ئىش تاماملاندى!« دەپ جاكارلايتتى )»يۇھ.« 30:19(.
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  ئىنجىل 4-قىسىم 

»يۇھاننا بايان قىلغان 
خۇش خەۋەر«

  كىرىش سۆز

توغرۇلۇق  بايانى  مەزكۇر  تەسۋىرلىگەن  تەرجىمىھالىنى  ئەيسانىڭ  يۇھاننانىڭ  روسۇل 
بىز  يەردە  كۆرۈڭ. مۇشۇ  ئاۋۋال  بولغان كىرىش سۆزىمىزنى  بايان«غا  ئىنجىلدىكى »تۆت 
پەقەت ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىگە سالىمىزكى، يۇھاننا رەببىمىزنىڭ ئون ئىككى روسۇلىدىن 
بىرى ئىدى. ھالبۇكى، ئۇنىڭ بۇ يازغان بايانىدا ئۆزىنى ئىسمى بىلەن كۆرسەتمەيدۇ، پەقەت 
ئۆزىنى »ئەيسا سۆيگەن مۇخلىس« دەپ چاقىرىدۇ. بۇنىڭدىن، بۇ ئۇنىڭ مەسىھنىڭ ئۇنىڭغا 
ئالاھىدە ئامراق ئىكەنلىكىنى، ياكى مەلۇم جەھەتتىن ئۇنى باشقا مۇخلىسلاردىن ئەۋزەل 
ھېچقانداق  خۇدا  )چۈنكى  بولمايدۇ  قالساق  ئويلاپ  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  كۆرىدىغانلىقىنى 
ئادەمگە يان باسمايدۇ(. بەلكى ئۇنىڭ ئەيسا تەرىپىدىن سۆيۈلگەنلىكى ئۇنىڭغا شۇنچە 
مۆجىزىلىك ۋە تىلسىمات بولغانكى، بۇ ئىش ئۇنىڭ پۈتۈن ۋۇجۇدىغا ئۈزلۈكسىز تولغانىدى. 
ھەتتا ئاتمىش يىلدىن كېيىن، بۇ »بايان«نى يازغان ۋاقتىدىمۇ، بۇ ئىش ئۇنىڭدا يەنىلا 

چوڭقۇر تەئەججۈپلىنەرلىك ئىز قالدۇرۇلغانىدى.
سۆز  يەنە  يەردە  مۇشۇ  سۆز«ىمىزدىن  »كىرىش  ئىنجىلدىكى  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر 

كەلتۈرىمىز: ــ 
ئايەتنى ئوقۇغاندا، ئۇنىڭ يېزىش نۇقتىئىنەزىرىنىڭ  بايانىدىكى بىرىنچى  »يۇھاننانىڭ 
ماركۇس  يېتىمىز.  بىلىپ  ئوخشىمايدىغانلىقىنى  پۈتۈنلەي  بىلەن  بايانچىلارنىڭكى  باشقا 
بىلەن  چىقىش«ى  تۇيۇقسىز  سەھنىسىگە  »تارىخ  يەھيانىڭ  چۈمۈلدۈرگۈچى  بايانىنى 
باشلايدۇ )»مار.« 1:1-18(. ماتتا بايانىنى ئىبراھىمنىڭ ۋە داۋۇتنىڭ ئەيسانىڭ ئەجدادلىرى 
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ھەقىقىي  ئەيسانىڭ  بايانىنى  لۇقا   .)17-1:1 )»مات.«  باشلايدۇ  بىلەن  ئىكەنلىكى 
ئىنسان ئىكەنلىكىنى تەكىتلەپ، ئەيسانىڭ نەسەپنامىسىنى ئادەمئاتىمىز بىلەن باشلايدۇ 
بەلكى »دەسلىپىدە«  ئەمەس،  بىلەن  بۇلار  بايانىنى  بولسا  يۇھاننا   .)38-23:3 )»لۇقا« 
بۇرۇن  »ھەممىدىن  ــ  باشلايدۇ:  بىلەن  ئىشلار  بولغان  بۇرۇن«  »ھەممىدىن  يەنى 
ئۆزى  ھەم  ئىدى  بىللە  بىلەن  خۇدا  ئۇ  ئىدى.  مەۋجۇت  )سۆز(  »كالام« 
خۇدا ئىدى« )»يۇھ.« 1:1(. روشەنكى، ئۇ ئۆز بايانىدا كىتابخانلىرىم ئاللىقاچان ماتتا، 
ماركۇس ياكى لۇقانىڭ بايانلىرىنى ھەتتا باشقىلارنىڭكىنى ئوقۇپ ئۆزلەشتۈرگەنلىكى تۇرغان 
يېزىشنى  تەرجىمىھالىنى  بىر  تولۇقراق  مەسىھنىڭ  ئۇ  باياندا  ئۇشبۇ  ئويلايدۇ.  دەپ  گەپ 
بىرنەچچە  مەسىھنىڭ  ئۇقتۇرغاندەك،  بىزگە  ئۆزى  ئۇ  بەلكى  ئەمەس؛  قىلغان  مەقسەت 
ئالاھىدە سۈپەتلىرىنى ئايان قىلىدىغان، ئۆزى زور ئەھمىيەتكە ئىگە دەپ قارىغان مەلۇم 
ۋەقەلەر )ئالامەت بەلگىلەر« »مۆجىزىلىك ئالامەتلەر« ياكى »كارامەت بەلگىلەر«(نى ۋە 
ۋەز-تەلىملەرنى تاللىۋېلىپ، ئۇلارنى بىز ئۈچۈن خاتىرىلەيدۇ. مانا ئۇنىڭ بايانىدىكى ئەڭ 
كىتابتا  بۇ  ئالدىدا  مۇخلىسلىرىنىڭ  »ئەيسا  ــ  جۈملە:  بىر  ئېلىنغان  ئاخىردىن 
كۆرسەتتى.  ئالامەتلەرنىمۇ  مۆجىزىلىك  نۇرغۇن  باشقا  خاتىرىلەنمىگەن 
ئوغلى  خۇدانىڭ  شۇنداقلا  مەسىھ،  ئەيسانىڭ  سىلەرنى  مۇشۇلار  لېكىن 
ئۇنىڭ  قىلىپ،  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  ئارقىلىق  بۇ  ھەم  ئىشەنسۇن  ئىكەنلىكىگە 
شۇنىڭ   .)31-30:20( يېزىلدى«  دەپ  ئېرىشسۇن،  ھاياتلىققا  ئارقىلىق  نامى 
قىلمىغانلار  ئېتىقاد  تېخى  ئاساسەن  ئىچىدە  يازمىلار  مۇقەددەس  بايانىنى  ئۇنىڭ  بىلەن 

ئۈچۈن يېزىلغان بىردىنبىر قىسىم، دېگىلى بولىدۇ.
تولىمۇ ئەستايىدىللىق  قىلىپ،  ئۇزۇن ئىستىقامەت  ئالدىدا  ئۇنىڭ خۇدا  بايان  بۇ  شۇڭا 
ۋە ئېھتىيات بىلەن )شۇنداقلا ئىشىنىمىزكى، مۇقەددەس روھنىڭ كۆرسەتمىسى بىلەنمۇ( 
مەسىھنىڭ ئىچكى ھاياتى ۋە تەلىمىنىڭ جەۋھىرىنى ئايان قىلىدىغان ۋەقەلەر ۋە بايانلار 

توغرۇلۇق چوڭقۇر ئويلىنىپ تاللىشىنىڭ نەتىجىسىدۇر.
ئالتە چوڭ ئىدىش  يارىتىدۇ.  ئايلاندۇرغان مۆجىزىنى  2-بابتا، مەسىھ سۇنى شارابقا 
توشۇلغاندا، شارابقا  مېھمانلارغا  ئۇسۇلۇپ  ئىچىدىكى سۇ  بولۇپ،  تولدۇرۇلغان  بىلەن  سۇ 
)»زەبۇر«  سىمۋولىدۇر  ھاياتنىڭ  خۇشال  مول،  يازمىلاردا  مۇقەددەس  شاراب  ئايلاندى. 

104:15(: ــ
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»ئۇ )خۇدا( ئادەمنىڭ كۆڭلىنى خۇش قىلىدىغان شارابنى،
ئىنسان يۈزىنى پارقىرىتىدىغان ماينى چىقىرىدۇ؛

ئىنساننىڭ يۈرىكىگە نان بىلەن قۇۋۋەت بېرىدۇ«(.
پۈتۈنلەي  ھاياتى  ئارقىلىق  ئۇچراشقانلىقى  بىلەن  مەسىھ  بايانىدا،  يۇھاننانىڭ   
ئۆزگەرتىلگەن ئالتە شەخس ئالاھىتەن تەسۋىرلىنىدۇ. كۆپ مەسىھىي ئالىملار يۇھاننانى 
دەپ  ئوخشىتىدۇ،  شەخسكە  ئالتە  شۇ  ئىدىش«نى  ئالتە  ئايلاندۇرۇلغان  شارابقا  »سۇ 
قارايدۇ. دەرۋەقە شۇ ئالتە شەخسنىڭ »سۇ«دەك تەمسىز ھاياتى ئەيسا بىلەن ئۇچرىشىش 

بىلەن »شاراب«دەك ھاياتقا ئايلانغان.
ئۇ ئالتە شەخس بولسا: ــ

)1( پەرىسىي نىكودېمۇس )21-1:3(
)2( سامارىيەلىك ئايال )42-4:4(

)3( بەيت-ئەسدادىكى پالەچ ئادەم )16-1:5(
)4( زىنا ئۈستىدە تۇتۇلغان ئايال )11-1:8(
)5( يېرۇسالېمدىكى كور ئادەم )41-1:9(

)6( لازارۇس )ئۆلۈمدىن تىرىلگەن( )57-1:11(

ئالاھىدە  تەرىپىنى  مەلۇم  ئەمىلىنىڭ  ياكى  ئۇلۇغلۇقى  مەسىھنىڭ  پەقەت  يۇھاننا 
كۆرسەتكەن يەتتە كارامەتنى )»مۆجىزىلىك ئالامەت«نى( تاللاپ خاتىرىلەيدۇ: ــ

خۇشاللىق  )مەسىھ   )11-1:2( ئايلاندۇرۇش  شارابقا  سۇنى  زىياپىتىدە  توي   )1(
كەلتۈرگۈچىدۇر(

يەرلەرنىڭمۇ  يىراق  )مەسىھ   )54-46:4( ساقايتىش  ئوغلىنى  ھۆكۈمدارنىڭ   )2(
ئىگىسىدۇر(

)3( بەيت-ئەسدادىكى پالەچنى ساقايتىش )1:5-16( )مەسىھ شىپانىڭ ئىگىسىدۇر 
ــ پالەچ 38 يىل ماڭالمىغان ئىدى(

)4( بەش مىڭ ئادەمنى تويدۇرۇش )1:6-14( )مەسىھ ئۆزى بىز ئۈچۈن »ھاياتلىق 
نان«دۇر(.

بېرىش  مېڭىپ  ئۈستىدە  سۇ  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  ئولتۇرغاندا  كېمىدە  مۇخلىسلار   )5(
)15:6-21( )مەسىھ ئالەمنىڭ شەيئىلىرىنىڭ ئىگىسىدۇر(
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»دۇنيانىڭ  )مەسىھ   )41-1:9( ساقايتىش  ئادەمنى  كور  يېرۇسالېمدىكى   )6(
نۇرى«دۇر(

)7( لازارنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈش )1:11-57( )مەسىھ »تىرىلىش ۋە ھايات«تۇر(
باردۇر.  ئەھمىيىتى  روھىي  مەڭگۈ  ھاياتىمىزغا  ھەممىسىنىڭ  مۆجىزىلەرنىڭ  بۇ 

يۇھاننانىڭ مەقسىتى بىزنى بۇ ئىشلار توغرۇلۇق ئويلاندۇرۇش، ئەلۋەتتە!
بۇ مۆجىزىلەرنىڭ ھەممىسىگە ئەڭ چوڭىنى قوشۇش كېرەك: 

)8( مەسىھنىڭ تىرىلىشى!

ئايان  دەپ  ئۆزۈمدۈرمەن«  »مەن  نامى  پەرۋەردىگارنىڭ  15:3-16دە  »مىس.« 
مۇھىم  يەتتە  قىلىشتىكى  ئايان  ئۆزىنى  بىلەن  نام  بۇ  قىلىنىدۇ. »يۇھاننا«دا مەسىھنىڭ 

بايانى خاتىرىلەنگەن: ــ

)1( »مەن ھاياتلىق ناندۇرمەن« )35:6(
)2( »مەن دۇنيانىڭ نۇرىدۇرمەن« )12:8، 5:9(

)3( »مەن ئىشىكدۇرمەن« )7:10، 9(
)4( »مەن ياخشى باققۇچىدۇرمەن« )11:10(
)5( »مەن تىرىلىش ۋە ھاياتتۇرمەن« )25:11(

)6( »مەن يول، ھەقىقەت ۋە ھاياتتۇرمەن« )6:14(
)7( »مەن ھەقىقىي ئۈزۈم تېلىدۇرمەن« )1:15(

بۇ قىسقا تونۇشتۇرۇش سۆزى ئىچىدە يەنە شۇنى كۆرسىتىش بەك مۇھىمكى، يۇھاننا 
تەبىئىتىدە  خۇدانىڭ  پىرسەنت  يۈز  ھەم  ئىنسان  پىرسەنت  يۈز  ھەم  ئەيسانىڭ  بىزنىڭ 
بولغانلىقىنى  تەبىئىتىدە  ئىنسان  ئەيسانىڭ  بۇ،  خالايدۇ.  چۈشىنىشىمىزنى  بولغانلىقىنى 
چارچاپ  ئۇنىڭ  ھەمدە   )14:1 )مەسىلەن  ئايەتلەردىن  كۆرسەتكەن  قىلىپ  ئايدىڭ 
 ،7-6:4( كۆرۈنىدۇ  ئايەتلەردىنمۇ  كۆرسەتكەن  كەتكەنلىكىنى  ئۇسساپ  كەتكەنلىكىنى، 

.)28:19
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يۇھاننا بۇ بايانىنى قاچان يازغان؟ تۈرلۈك تارىخىي ئىسپاتلاردىن قارىغاندا، بۇ بايانىنى 
بىرىنچى ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا، بەلكىم مىلادىيە 90-95-يىللار ئارىلىقىدا يازغان. دېمەك، 
ئۇ بۇ ۋەقەلەرنى يۈز بېرىپ ئاتمىشچە يىلدىن كېيىن، قېرىغان ۋاقتىدا يازغان. شۇڭا بەزى 
ھەممىسىنى  ۋەقەلەرنىڭ  بۇ  ئادەم  قېرى  »بۇ  قىلىپ:  مەسخىرە  ئادەملەر  ئېتىقادسىز 
قانداق ئېسىگە كەلتۈرەلەيدۇ« دەپ گۇمانىنى بىلدۈرىدۇ. تەرجىمانلاردىن بىرى بىر قېتىم 
سەكسەن ياشقا كىرگەن بىر پروفېسسورنىڭ »يۇھاننا« توغرۇلۇق لېكسىيە ئوقۇغانلىقىنى، 
ياشقا   80 پروفېسسور  ئۇ  ئەسلەيدۇ.  ئالغانلىقىنى  تىلغا  مەسىلىنى  شۇ  دەل  شۇنداقلا 
كىرگەن بولۇپ، ئوتتۇرا مەكتەپنىڭ بىرىنچى يىللىقتىكى ساۋاقداشلىرىنىڭ ئىسىملىكىنى 
يوقلىمىدىكى تەرتىپ بويىچە ھەممىسىنى يادلاپ بەرگەن ئاندىن: ــ »مەن 80 ياشقا 
كىرگەن بولساممۇ، شۇنداق ئۇششاق-چۈششەك ئىشلارنى ئېسىمدىن چىقارمىغان يەردە، 
پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  ئۆزىنى  ئۆزگەرتكەن،  مۇتلەق  ھاياتىنى  ئۆز  يۇھاننانىڭ  روسۇل 
ئىش  ئەجەبلىنەرلىك  تۇتۇشىنى  ئېسىدە  ۋەقەلەرنى  كۈچلۈك  مۇشۇنداق  بارغان  ئېلىپ 
ھېسابلىغىلى بولامدۇ؟ ئۇنىڭ ئۈستىگە، يۇھاننا ئۆزى بىز ئۈچۈن مەسىھنىڭ »ياردەمچى، 
ئېيتقان  مېنىڭ  ھەم  ئۆگىتىدۇ  ھەممىنى  سىلەرگە  روھ  مۇقەددەس  يەنى 
خاتىرىلەيدۇ«  ۋەدىسىنى  دېگەن  كەلتۈرىدۇ«  ئېسىڭلارغا  سۆزلىرىمنى  ھەممە 

ــ دېدى.
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مەزمۇن: ــ

1. ئەيسا مەسىھ ــ خۇدانىڭ كالامىدۇر )18-1:1(
2. يەھيا پەيغەمبەرنىڭ ئەيساغا گۇۋاھلىق بېرىشى )34-19:1(

3. ئەيسانىڭ دەسلەپكى مۇخلىسلىرى )51-35:1(
4. ئەيسانىڭ »يەتتە مۆجىزىلىك ئالامەت«ى )2-11-بابلار(

ئاخشامدىكى  ئاخىرقى  ھەپتىسى.  ئاخىرقى  ھاياتىنىڭ  دۇنيادىكى  بۇ  ئەيسانىڭ   .5
سۆھبەت )12-17-بابلار(

6. ئەيسانىڭ تۇتۇلۇشى، سوراققا تارتىلىشى، ئۆلۈشى، دەپنە قىلىنىشى )18-19-بابلار(
7. ئەيسانىڭ تىرىلىشى ۋە مۇخلىسلىرىغا كۆرۈنۈشى )20-21-بابلار(
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  يۇھاننا   

 »يۇھاننا بايان قىلغان خۇش خەۋەر« 
ئەيسا مەسىھنىڭ ئەينى سالاھىيىتى ــ »خۇدانىڭ كالامى«دۇر       

1      مۇقەددەمدە »كالام« بار ئىدى؛ كالام خۇدا بىلەن بىللە ئىدى ھەم        1 

3      ئۇ  ئىدى.                          بىللە  بىلەن  خۇدا  مۇقەددەمدە  2      ئۇ  ئىدى.                         خۇدا  كالام 
ئارقىلىق بارلىق مەۋجۇداتلار يارىتىلدى ۋە بارلىق يارىتىلغانلارنىڭ 
ھېچبىرى ئۇنىڭسىز يارىتىلغان ئەمەس.                        4      ئۇنىڭدا ھاياتلىق بار ئىدى 
ۋە شۇ ھاياتلىق ئىنسانلارغا نۇر ئېلىپ كەلدى.                       5      ۋە نۇر قاراڭغۇلۇقتا 

1:1 »مۇقەددەمدە« ــ باشقا بىر ئىپادىلىنىشى »ھەممىدىن بۇرۇن« )»ئالەم يارىتىلىشتىن بۇرۇنلا«( 
دېگەن  ــ »سۆز«، شۇنداقلا »خۇدانىڭ سۆزى«  ئىدى«.       »كالام«  بار  )ئاللىقاچان(  كالام 
مەنىدە بولۇپ، ئەيسانىڭ بىر نامىدۇر؛ كۆرسىتىدىغان مەنىسى ئىنتايىن چوڭقۇردۇر. »قوشۇمچە 
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.      »كالام خۇدا بىلەن بىللە ئىدى...« ــ مۇشۇ يەردىكى »بىلەن بىللە« 
سۆيىدىغان«  ئۇنى  قاراپ  »)خۇداغا(  مۇناسىۋەتتە«،  يېقىن  »ئىنتايىن  يەنە  تىلىدا  گرېك  دېگەن 
دېگەن مەنىنىمۇ پۇرىتىدۇ.     »ھەم كالام خۇدا ئىدى« ــ بۇ مۇھىم بايان كالامنىڭ خۇدالىق 

تەبىئىتىنى كۆرسىتىدۇ.
1:1 پەند. 8 :22؛ كول. 1 :17؛ 1يۇھ. 1 :1، 2.

2:1 يـۇھ. 17 :5. 
ھېچبىرى  يارىتىلغانلارنىڭ  بارلىق  ۋە  يارىتىلدى  مەۋجۇداتلار  بارلىق  ئارقىلىق  »ئۇ   3:1
يارىتىلغان  ھېچ  ئۆزى  كالام  تۇتۇلغىنى  كۆزدە  يەردە  بۇ  ــ  ئەمەس«  يارىتىلغان  ئۇنىڭسىز 
ئەمەس، بەلكى ئەزەلدىن خۇدا بىلەن بىللە مەۋجۇت ئىكەنلىكىدۇر. »يارىتىلغان« گرېك تىلىدا، 
ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  مۇشۇ يەردە »بارلىققا كەلتۈرۈلگەن« »ۋۇجۇدقا كەلتۈرۈلگەن« دېگەن سۆز 
شۇنىڭدەك باشقا خىل ئىپادىلىنىشى: ــ »ھەممە نەرسە ئۇنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن بولدى ۋە بولغان 

نەرسىلەردىن ھېچ بىرى ئۇنىڭسىز بولمىدى«.
3:1 يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16؛ ئىبر. 1 :2. 

4:1 »شۇ ھاياتلىق ئىنسانلارغا نۇر ئېلىپ كەلدى« ــ ياكى »شۇ ھاياتلىق ئىنسانلارنىڭ نۇرى 
ئىدى«.

4:1 يـۇھ. 5 :26؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛ 1يۇھ. 1 :5؛ 2 :8-11؛ 5 :11.
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پارلايدۇ ۋە قاراڭغۇلۇق بولسا نۇرنى ھېچ بېسىپ چۈشەلىگەن ئەمەس.       
               6     بىر ئادەم خۇدادىن كەلدى. ئۇنىڭ ئىسمى يەھيا ئىدى.                        7      ئۇ گۇۋاھلىق 
بېرىش ئۈچۈن، يەنى ھەممە ئىنسان ئۆزى ئارقىلىق ئىشەندۈرۈلسۇن، 
نۇر  شۇ  ئۆزى  كەلگەنىدى.                          8    يەھيانىڭ  بولۇشقا  گۇۋاھچى  نۇرغا  دەپ 

ئەمەس، بەلكى پەقەت شۇ نۇرغا گۇۋاھلىق بېرىشكە كەلگەنىدى.          
               9     ھەقىقىي نۇر، يەنى پۈتكۈل ئىنساننى يورۇتقۇچى نۇر دۇنياغا كېلىۋات

قانىدى.                       10      ئۇ دۇنيادا بولغان ۋە دۇنيا ئۇ ئارقىلىق بارلىققا كەلتۈرۈلگەن 
بولسىمۇ، لېكىن دۇنيا ئۇنى تونۇمىدى.                         11     ئۇ ئۆزىنىڭكىلەرگە كەلگەن 
12      شۇنداقتىمۇ،  قىلمىدى.                          قوبۇل  خەلقى  ئۆز  ئۇنى  بىراق  بولسىمۇ، 
قىلغانلارنىڭ  ئېتىقاد  نامىغا  ئۆز  يەنى  قىلغانلار،  قوبۇل  ئۆزىنى  ئۇ 

ئىككى  سۆز  مۇشۇ  ئەمەس« ــ  بېسىپ چۈشەلىگەن  ھېچ  نۇرنى  بولسا  »قاراڭغۇلۇق   5:1
بىسلىق سۆز بولۇپ، يەنى »قاراڭغۇلۇق بولسا نۇرنى ھېچ چۈشەنگەن ئەمەس« ياكى »قاراڭغۇلۇق 

بولسا نۇرنى قوبۇل قىلغان ئەمەس« دېگەننىمۇ بىلدۈرىدۇ.
5:1 يـۇھ. 3 :19. 

ئەۋەتىلدى\ خۇدادىن  ئادەم  »بىر  تىلىدا  گرېك  كەلدى« ــ  خۇدادىن  ئادەم  »بىر   6:1
»يەھيا«  كۆرسىتىدۇ.  پەيغەمبەرنى  يەھيا  ئىدى« ــ  يەھيا  ئىسمى  بولدى«.      »ئۇنىڭ 
دېگەن ئىسىم گرېك تىلىدا ھەم ئىبرانىي تىلىدا »يۇھاننا« ــ »پەرۋەردىگارنىڭ مېھىر-شەپقىتى« 

دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.
6:1 مال. 3 :1؛ مات. 3 :1؛ مار. 1 :2، 4؛ لۇقا 3 :3؛ 7 :27؛ يـۇھ. 1 :33. 

9:1 »ھەقىقىي نۇر، يەنى پۈتكۈل ئىنساننى يورۇتقۇچى نۇر، دۇنياغا كېلىۋاتقانىدى« ــ 
بىر جەرياننى  بۇ  بىزنىڭچە،  بولىدۇ؟  قانداق يول بىلەن چۈشەنگىلى  »كېلىۋاتقانىدى« دېگەننى 
كۆرسىتىدۇ ــ يەنى بەلكىم ئاۋۋال مەريەمنىڭ بالىياتقۇسىغا پەيدا بولۇپ، تۇغۇلۇپ ئاندىن يەھيا 
ئارقىلىق  جەريانى  كىرىش  خىزمىتىگە  ئۆزىنىڭ  بىلەن  گۇۋاھلىقى  بولغان  ئۆزىگە  پەيغەمبەرنىڭ 
ئىنساننى  ھەربىر  كېلىدىغان  دۇنياغا  بولسا  »بۇ  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  »كېلىۋاتاتتى«. 

يورۇتىدىغان ھەقىقىي نۇردۇر«.
9:1 يـۇھ. 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46. 

10:1 ئىبر. 1 :2؛ 11 :3. 
11:1 »ئۇ ئۆزىنىڭكىلەرگە كەلگەن بولسىمۇ، بىراق ئۇنى ئۆز خەلقى قوبۇل قىلمىدى« ــ 
كۆرسىتىدۇ.  ھەممىسىنى  نەرسىلەرنىڭ  بولغان  بار  ئۇنىڭدا  ۋە  ئالەم  دېگەنلىك  »ئۆزىنىڭكىلەر« 
ياراتقانىدى،  ئارقىلىق  ئۇ  ھەممىسىنى  ئالەمنىڭ  خۇدا  چۈنكى  مەسىھنىڭكىدۇر،  ھەممىسى 
يەنى  خەلقى،  ئىسرائىل  خەلقى« ــ  »ئۆز  تاپشۇرغانىدى.      باشقۇرۇشىغا  ئۇنىڭ  شۇنداقلا 

يەھۇدىي خەلقى ــ گرېك تىلىدا »ئۆزىدىكىلەر« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.



يۇھاننا 551
قىلدى.                         ئاتا  ھوقۇقىنى  بولۇش  پەرزەنتى  خۇدانىڭ  ھەممىسىگە 
ئىنسان  يا  ئەتلەردىن،  يا  قاندىن،  يا  مۇشۇلار  قىلغان  قوبۇل  13      ئۇنى 

ئىرادىسىدىن ئەمەس، بەلكى خۇدادىن تۆرەلگەن بولىدۇ.        
ئۇنىڭ  بىز  ۋە  ماكانلاشتى  ئارىمىزدا  ھەم  بولدى  ئىنسان                 14     كالام 
يېنىدىن  ئاتىنىڭ  بولسا،  شان-شەرەپ  ئۇ  قارىدۇق؛  شان-شەرىپىگە 
يېگانە  بىردىنبىر  تولغان  ھەقىقەتكە  ۋە  مېھىر-شەپقەت  كەلگەن، 
مەن  مانا،  ــ  بېرىپ:  گۇۋاھلىق  ئۇنىڭغا  15      )يەھيا  ئوغلىنىڭكىدۇر.                       

12:1 يەش. 56 :5؛ رىم. 8 :15؛ گال. 3 :26؛ 2پېت. 1 :4؛ 1يۇھ. 3 :1. 
ئىرادىسىدىن  ئىنسان  يا  ئەتلەردىن،  يا  قاندىن،  يا  قىلغان مۇشۇلار  »ئۇنى قوبۇل   13:1

ئەمەس، بەلكى خۇدادىن تۆرەلگەن بولىدۇ« ــ 
بىر  مەلۇم  دېمەك،  ــ  ئەمەس«(  »قانلاردىن  تىلىدا  )گرېك  ئەمەس«  تۆرەلگەن   ... »قاندىن   )1(–
مىللەتتىن بولغانلىقىدىن ئەمەس. مەسىلەن، بەزى ئادەملەر: »مەن خۇدا ئالاھىدە تاللىغان خەلق 
بولغان يەھۇدىيلاردىن )ياكى »كاھىن ئائىلىسى« قاتارلىقلاردىن( بولغاچقا خۇدانىڭ پەرزەنتىمەن« دەپ 

خاتا ئويلايدۇ )»روس.« 26:17نى كۆرۈڭ(. 
تىرىشىش- ئۆز  ئىنساننىڭ  ئىبارە  بۇ  بىزنىڭچە  ــ  ئەمەس«  تۆرەلگەن   ... »ئەتلەردىن   )2(–
پەيغەمبەرگە  مۇسا  خۇدانىڭ  »مەن  ئادەملەر:  كۆپ  مەسىلەن  كۆرسىتىدۇ.  تىرمىشىشلىرىنى 
چۈشۈرگەن قانۇنىغا ئەمەل قىلىشقا تىرىشىپ، خۇدانىڭ پەرزەنتى بولىمەن« دەپ خاتا ئويلايدۇ. 

»رىملىقلارغا«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزدىكى »ئەتلەر« توغرۇلۇق ئىزاھاتىمىزنى كۆرۈڭ.
–)3( »ئىنساننىڭ )گرېك تىلىدا »ئەركەك ئىنسان«نىڭ( خاھىشىدىن ... تۆرەلگەن ئەمەس« ــ دېمەك، 
بولۇشىدىن  ئەرباب  بىرەر  جامائەتتىكى  مەيلى  كاھىن  مەيلى  پەيغەمبەر،  )مەيلى  ئىنسان  بىر  ھەرقانداق 
قەتئىينەزەر(، باشقا بىر ئىنساننى خۇدانىڭ پەرزەنتى قىلالمايدۇ. ئۇنىڭدىن باشقا، ھېچكىم »ئۆز 

ئىرادىسى بىلەن« ئۆزىنى خۇدانىڭ پەرزەنتى قىلالمايدۇ.
–)4( »خۇدادىن تۆرىلىش«، يەنى »قايتا تۇغۇلۇش« توغرۇلۇق 3:1-22-ئايەتنى كۆرۈڭ.

14:1 »كالام ئىنسان بولدى« ــ »ئىنسان« مۇشۇ يەردە »ئەت ئىگىسى« ياكى »تەن« بىلەن 
تىلىدا  گرېك  ماكانلاشتى« ــ  ئارىمىزدا  ھەم  بولدى  ئىنسان  »كالام  ئىپادىلىنىدۇ.       
يەردە  مۇشۇ  سۆز  دېگەن  »چېدىر«  تىكتى«.  چېدىر  ئارىمىزدا  ۋە  بولدى  )ئەت(  تەن  »كالام 
دەۋرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  بولۇشى  ھازىر  ئارىسىدا  ئىنسانلارنىڭ  ئەيسانىڭ  شۈبھىسىزكى، 
ئوخشاش  بولغىنىغا  ھازىر  ئارىسىدا  خەلقى  ئۆز  تۇرۇپ،  چېدىر«ىدا  »مۇقەددەس  ئۆزىنىڭ  خۇدا 
ئۇ شان-شەرەپ  قارىدۇق؛  ئۇنىڭ شان-شەرىپىگە  »بىز  كۆرسىتىدۇ.        ئىكەنلىكىنى 
بىردىنبىر  تولغان  ھەقىقەتكە  ۋە  مېھىر-شەپقەت  كەلگەن،  يېنىدىن  ئاتىنىڭ  بولسا، 

يېگانە ئوغلىنىڭكىدۇر« ــ »ئاتا« مۇشۇ يەردە خۇدائاتىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
14:1 يەش. 7 :14؛ مات. 1 :16؛ 17 :2؛ لۇقا 1 :31؛ 2 :7؛ كول. 1 :19؛ 2 :9؛ 2پېت. 1 :17. 
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چۈنكى  ئۈستۈندۇر،  مەندىن  كەلگۈچى  كېيىن  »مەندىن  سىلەرگە: 
دەل مۇشۇ  دېگىنىم  بولغانىدى«  بۇرۇنلا  دۇنياغا كېلىشتىن  ئۇ مەن 
كىشىدۇر! ــ دەپ جار قىلدى(                       16      چۈنكى ھەممىمىز ئۇنىڭدىكى تولۇپ 

تاشقانلاردىن ئىلتىپات ئۈستىگە ئىلتىپات ئالدۇق.       
               17     چۈنكى تەۋرات قانۇنى مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق يەتكۈزۈلگەنىدى؛ 
ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  ھەقىقەت  ۋە  مېھىر-شەپقەت  لېكىن 
يەتكۈزۈلدى.                         18      خۇدانى ھېچكىم كۆرۈپ باققان ئەمەس؛ بىراق ئاتىنىڭ 

قۇچىقىدا تۇرغۇچى، يەنى بىردىنبىر ئوغۇل ئۇنى ئايان قىلدى.      

     يەھيا پەيغەمبەرنىڭ گۇۋاھلىقى   
 مات. 3 :1-12؛ مار. 1 :2-8؛ لۇقا 3 :17-15               

دەپ  كىمسەن؟«  »سەن  يەھيادىن  يەھۇدىيلار         19     يېرۇسالېمدىكى 
يېنىغا  ئۇنىڭ  لاۋىيلارنى  بىلەن  كاھىنلار  قىلىشقا  سۈرۈشتە 

15:1 »مەندىن كېيىن كەلگۈچى مەندىن ئۈستۈندۇر، چۈنكى ئۇ مەن دۇنياغا كېلىشتىن 
بۇرۇنلا بولغانىد« ــ دېمىسەكمۇ، يەھيا پەيغەمبەر ئەيسا مەسىھتىن ئالتە ئاي بۇرۇن تۇغۇلغان 

)»لۇقا« 26:1-45نى كۆرۈڭ(؛ لېكىن مەسىھ »ئۇنىڭ بولغىنىدىن ئىلگىرى بولغان«.

15:1 مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :26، 30. 
ئىلتىپات  ئۈستىگە  ئىلتىپات  تاشقانلىرىدىن  تولۇپ  ئۇنىڭدىكى  »ھەممىمىز   16:1
ھەقىقەتتىن  ۋە  مېھىر-شەپقەت  تاشقان  تولۇپ  »ئۇنىڭدىكى  بەلكىم  مەنىسى  ئالدۇق« ــ  
ئۈستىگە  »ئىلتىپات  كۆرۈڭ.  17-ئايەتنى  دېگەنلىكتۇر.  ئالدۇق«  ئىلتىپات  ئۈستىگە  ئىلتىپات 

ئىلتىپات« دېگەن ئىبارە مۇسانىڭ »مىس.« 3:33دە ئېيتقان سۆزىدىن ئېلىنغان.
16:1 كول. 2 :10. 

»مەسىھ«  يەتكۈزۈلدى« ــ  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  ھەقىقەت  ۋە  »مېھىر-شەپقەت   17:1
بولسا پەيغەمبەرلەرنىڭ ئالدىن ئېيتىشىچە، خۇدا تەرىپىدىن ئەۋەتىلگەن، ھامان بىر كۈنى كېلىپ مەڭگۈ 

ھۆكۈمرانلىق قىلىدىغان پادىشاھنى ۋە قۇتقۇزغۇچى-نىجاتكارنى كۆرسىتىدۇ. »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭلار.
17:1 مىس. 20 :1. 

قىلدى« ــ  ئايان  ئۇنى  ئوغۇل  بىردىنبىر  يەنى  تۇرغۇچى،  قۇچىقىدا  »ئاتىنىڭ   18:1
بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »ئاتىنىڭ قۇچىقىدا تۇرغۇچى، يەنى ئۆزى بىردىنبىر خۇدا بولغۇچى ئۇنى 
ئايان قىلدى« دېيىلىدۇ. بۇ ئىككى ۋارىيانتنىڭ ئەمەلىيەتتە چوڭ پەرقى يوق )1:1-4نى كۆرۈڭ. 

»خۇدانىڭ ئوغلى«دا نېمىلا بولمىسۇن خۇدالىق تەبىئىتى باردۇر.
18:1 مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ مات. 11 :27؛ يـۇھ. 6 :46؛ 1تىم. 6 :16؛ 1يۇھ. 4 :12. 
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ئەۋەتكەندە، ئۇنىڭ ئۇلارغا جاۋابەن بەرگەن گۇۋاھلىقى مۇنداق ئىدى:      
ـ »مەن مەسىھ ئەمەسمەن«                 20     ئۇ ئېتىراپ قىلىپ، ھېچ ئىككىلەنمەي: ـ

ــ دەپ ئېنىق ئېتىراپ قىلدى.       
               21     ئۇلار ئۇنىڭدىن: 

دەپ  ــ  پەيغەمبەرمۇسەن؟  ئىلياس  بولىسەن؟  كىم  ئۆزۈڭ  ئۇنداقتا 
سورىدى. 

ياق، مەن ئۇ ئەمەسمەن، ــ دېدى ئۇ. 
ئەمىسە، سەن ھېلىقى پەيغەمبەرمۇسەن؟ ــ دەپ سورىدى ئۇلار. 

ئۇ يەنە: ــ ياق! ــ دېدى.        
               22     شۇڭا ئۇلار ئۇنىڭدىن: 

جاۋاب  ئەۋەتكەنلەرگە  بىزنى  بولىسەن؟  كىم  زادى  سەن  ئۇنداقتا، 
دەيسەن؟  نېمە  توغرۇلۇق  ئۆزۈڭ  ئېيتقىن،  بىزگە  ئۈچۈن،  بېرىشىمىز 

ــ دەپ سورىدى.          
               23     يەھيا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

تۈز  يولىنى  »رەبنىڭ  چۆلدە  ئېيتقاندەك،  بۇرۇن  پەيغەمبەر  يەشايا 

19:1 »يېرۇسالېمدىكى يەھۇدىيلار« ــ بەلكىم يەھۇدىيلارنىڭ ئاقساقاللىرى ۋە مۆتىۋەرلىرىنى 
دەيسەن؟  نېمە  توغرۇلۇق  ئۆزۈڭ  »سەن  سوئالنىڭ  بۇ  كىمسەن؟« ــ  »سەن  كۆرسىتىدۇ.    
ئىچكى  دېگەندەك  مەسىھ-قۇتقۇزغۇچىمۇسەن«  ئەۋەتىدىغان  خۇدا  ياكى  پەيغەمبەرمۇسەن 
ئىدى.  ئەمەس  تەييار  ئىشىنىشكە  جاۋابىغا  بەرگەن  ئۇنىڭ  ئۇلار  لېكىن  ئىدى.  بار  مەنىسى 
»كاھىنلار«  لاۋىيلار« ــ  بىلەن  »كاھىنلار  كۆرۈڭ.        25:21-25نى  »مات.«  مەسىلەن، 
)»لاۋىي« قەبىلىسىدىن بولغانلار(  قىلغۇچىلار ئىدى؛ »لاۋىيلار«  قۇربانلىق خىزمىتىنى  ئىبادەتخانىدا 

كاھىنلارغا ياردەمچى رولدا ئىدى. »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
19:1 يـۇھ. 5 :33. 

20:1 »ئۇ ئېتىراپ قىلىپ، ھېچ ئىككىلەنمەي... دەپ ئېنىق ئېتىراپ قىلدى« ــ »ھېچ 
ئىككىلەنمەي« گرېك تىلىدا »ئىنكار قىلماي« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

20:1 يـۇھ. 3 :28؛ روس. 13 :25. 
21:1 »سەن ھېلىقى پەيغەمبەرمۇسەن؟« ــ  بۇ سوئال مۇسا پەيغەمبەر ئالدىنئالا ئېيتقان، 
)»قان.«  يۇقىرى تۇرغان پەيغەمبەرنى كۆرسىتىدۇ  ئۆزىنىڭ ئورنىنى باسىدىغان، شۇنداقلا ئۆزىدىن 
15:18-22(. ئەمەلىيەتتە بولسا، مۇسانىڭ »شۇ پەيغەمبەر« توغرۇلۇق بېشارىتى مەسىھنىڭ ئۆزىدە 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى.
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قىلىڭلار« دەپ توۋلايدىغان ئاۋازدۇرمەن!      
               24 -25     ئەمدى يېرۇسالېمدىن ئەۋەتىلگەنلەر پەرىسىيلەردىن ئىدى. ئۇلار 

يەنە يەھيادىن: 
سەن يا مەسىھ، يا ئىلياس ياكى ھېلىقى پەيغەمبەر بولمىساڭ، نېمە 

دەپ كىشىلەرنى سۇغا چۆمۈلدۈرىسەن؟ ــ دەپ سورىدى.      
                                           26    يەھيا ئۇلارغا مۇنداق دەپ جاۋاب بەردى: 

تۇرغۇچى  ئاراڭلاردا  لېكىن  چۆمۈلدۈرىمەن،  سۇغىلا  كىشىلەرنى  مەن 
بولۇپ،  بار؛                        27      ئۇ مەندىن كېيىن كەلگۈچى  تونۇمىغان بىرسى  سىلەر 
لايىق  يېشىشكىمۇ  بوغقۇچىنى  كەشىنىڭ  ئۇنىڭ  ھەتتا  مەن 

ئەمەسمەن!          
بەيت-ئانىيا  قېتىدىكى  شەرقىي  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  ئىشلار                 28     بۇ 

قىلىڭلار«  تۈز  يولىنى  »رەبنىڭ  چۆلدە  ئېيتقاندەك،  بۇرۇن  پەيغەمبەر  »يەشايا   23:1
قىلغان  بايان  3:40-ئايەتتە  كىتابىدىكى  ئۆز  يەشايا  ئاۋازدۇرمەن!« ــ  توۋلايدىغان  دەپ 
»پەرۋەردىگارنىڭ يولى« ياكى »رەبنىڭ يولى« بولسا، قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ يولىنى كۆرسىتىدۇ. 
ئىبارەت  تەييارلاشتىن  خەلقنى  قىلىدىغان  توۋا  ئۈچۈن  ئەيسا  رەب  خىزمىتى  يەھيانىڭ  دېمەك، 
ئىدى. ئۇ ھەتتا كەمتەرلىك بىلەن ئۆزى توغرۇلۇق »مەن پەيغەمبەر« دېمەيدۇ، »مەن ناھايىتى 

بىر ئاۋازمەن، خالاس« دەيدۇ.
23:1 يەش. 40 :3؛ مات. 3 :3؛ مار. 1 :3؛ لۇقا 3 :4. 

24:1 -25 »يېرۇسالېمدىن ئەۋەتىلگەنلەر پەرىسىيلەردىن ئىدى« ــ »پەرىسىيلەر« يەھۇدىي 
مەزھەپتىكى  تىرىشىدىغان  قىلىشقا  رىئايە  قاتتىق  تۈزۈملىرىگە  تەۋرات  بولغان،  تەۋە  دىنىغا 
خەلقى  يەھۇدىي  چۆمۈلدۈرىسەن؟« ــ  سۇغا  كىشىلەرنى  دەپ  »نېمە  كىشىلەر.       
ئارىسىدىكى »راببىلار« )ئۇستازلار( خېلى بۇرۇن مۇنداق بىر ئادەت بېكىتكەنكى، ئەگەر بۇتپەرەس 
ئاۋۋال  دېسە،  قىلاي  قوبۇل  ئېتىقادى«نى  »تەۋرات-زەبۇر  بولغانلار  ئەللەر«(دىن  )»يات  مىللەتلەر 
خلتنە قىلىنىشى، ئاندىن نىرخىل »سۇغا چۆمۈلدۈرۈش«نى قوبۇل قىلىشى كېرەك. لېكىن ھازىر 
»سۇغا چۆمۈلدۈرۈش«نى قوبۇل قىلىشى كېرەك بولغانلار بۇتپەرەس »يات ئەللەر« ئەمەس، بەلكى 

ئۆزلىرى قوبۇل قىلىشى كېرەك!
–يەھيا پەيغەمبەر يۈرگۈزگەن »سۇغا چۆمۈلدۈرۈش« كىشىلەرنىڭ ئۆز گۇناھلىرىغا بولغان ئىقرار-
توۋىسىنى، شۇنداقلا قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ كېلىشىگە بولغان ئېتىقادىنى ئىپادىلەش يولى ئىدى 

)مەسىلەن، »مات.« 2:3-12نى كۆرۈڭ(.

24:1 -25 قان. 18 :18. 
26:1 مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ روس. 1 :5؛ 11 :16؛ 19 :4. 
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يېزىسىدا، يەنى يەھيا پەيغەمبەر كىشىلەرنى سۇغا چۆمۈلدۈرۈۋاتقان 
يەردە يۈز بەرگەنىدى.          

     خۇدانىڭ قوزىسى                   
كۆرۈپ  كېلىۋاتقانلىقىنى  قاراپ  ئۆزىگە  ئەيسانىڭ  يەھيا           29     ئەتىسى، 

مۇنداق دېدى: 
تاشلايدىغان خۇدانىڭ  ئېلىپ  گۇناھلىرىنى  دۇنيانىڭ  پۈتكۈل  مانا، 
بىرسى  كەلگۈچى  كېيىن  »مەندىن  سىلەرگە:  مەن  30      مانا،  قوزىسى!                       
بولۇشتىن  دۇنيادا  مەن  ئۇ  چۈنكى  ئۈستۈندۇر،  مەندىن  ئۇ  بار، 
بۇرۇن  31      مەن  كىشىدۇر!                          مۇشۇ  دەل  دېگىنىم  بولغانىدى«  بۇرۇنلا 
دەپ،  بولسۇن  ئايان  ئىسرائىلغا  ئۇنى  لېكىن  بىلمىسەممۇ،  ئۇنى 

كىشىلەرنى سۇغا چۆمۈلدۈرگىلى كەلدىم.          
               32     يەھيا يەنە گۇۋاھلىق بېرىپ مۇنداق دېدى: 

مەن روھنىڭ پاختەك ھالىتىدە ئاسماندىن چۈشۈپ، ئۇنىڭ ئۈستىگە 
لېكىن  بىلمىگەنىدىم؛  ئۇنى  33      مەن ئەسلىدە  قونغانلىقىنى كۆردۈم.                        
»سەن  ماڭا:  ئەۋەتكۈچى  چۆمۈلدۈرۈشكە  سۇغا  كىشىلەرنى  مېنى 
ئۇ  كۆرسەڭ،  قونغانلىقىنى  ئۈستىگە  كىمنىڭ  چۈشۈپ،  روھنىڭ 

»پۈتكۈل  تىلىدا  گرېك  تاشلايدىغان...« ــ  ئېلىپ  گۇناھلىرىنى  دۇنيانىڭ  »پۈتكۈل   29:1
دۇنيانىڭ گۇناھىنى ئېلىپ تاشلايدىغان ...«.       »پۈتكۈل دۇنيانىڭ گۇناھلىرىنى ئېلىپ 
ئاخىرلىشىدۇ،  بىلەن  مەسىھ  قۇربانلىقلار  تەۋراتتىكى  قوزىسى!« ــ  خۇدانىڭ  تاشلايدىغان 
چۈنكى ئۇ ئەڭ ئاخىرقى »قۇربانلىق قوزا«دۇر. بۇ توغرۇلۇق »يار.« 7:22-8، »مىس.« 3-1:12، 

»يەش.« 7:53 ۋە تەۋراتتىكى باشقا يەرلەردە بېشارەت بېرىلگەن.
29:1 يەش. 53 :5، 7؛ يـۇھ. 1 :36. 

مەن  ئۇ  چۈنكى  ئۈستۈندۇر،  مەندىن  ئۇ  بار،  بىرسى  كەلگۈچى  كېيىن  »مەندىن   30:1
دۇنيادا بولۇشتىن بۇرۇنلا بولغانىدى« ــ دېمىسەكمۇ، يەھيا پەيغەمبەر ئەيسا مەسىھتىن ئالتە 

ئاي بۇرۇن تۇغۇلغان )»لۇقا« 26:1-45نى كۆرۈڭ(؛ لېكىن مەسىھ »ئۇنىڭ بولغىنىدىن ئىلگىرى بولغان«
32:1 »مەن روھنىڭ پاختەك ھالىتىدە ئاسماندىن چۈشۈپ، ئۇنىڭ ئۈستىگە قونغانلىقىنى 

كۆردۈم« ــ »روھ« ــ خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى.
32:1 مات. 3 :16؛ مار. 1 :10؛ لۇقا 3 :22. 
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دېگەنىدى.                          بولىدۇ!«  چۆمۈلدۈرگۈچى  روھقا  مۇقەددەس  كىشىلەرنى 
ھەقىقەتەن خۇدانىڭ  ئۇنىڭ  كۆردۈم، شۇڭا  ئىشنى  دەرۋەقە شۇ  34      مەن 

ئوغلى ئىكەنلىكىگە گۇۋاھلىق بەردىم!        

      ئەيسانىڭ دەسلەپكى مۇخلىسلىرى                   
         35     ئەتىسى، يەھيا ئىككى مۇخلىسى بىلەن يەنە شۇ يەردە تۇراتتى.                          36    ئۇ 

ئۇ يەردىن مېڭىپ كېتىۋاتقان ئەيسانى كۆرۈپ: 
ئاڭلىغان  سۆزىنى  بۇ  37      ئۇنىڭ  دېدى.                          ــ  قوزىسى!  خۇدانىڭ  قاراڭلار! 
ئىككى مۇخلىس ئەيسانىڭ كەينىدىن مېڭىشتى.                          38     ئەيسا كەينىگە 

بۇرۇلۇپ، ئۇلارنىڭ ئەگىشىپ كېلىۋاتقىنىنى كۆرۈپ ئۇلاردىن: 
نېمە ئىزدەيسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى. ئۇلار: 

راببى )بۇ ئىبرانىيچە سۆز بولۇپ، »ئۇستاز« دېگەن مەنىدە(، قەيەردە 
تۇرىسەن؟ ــ دېدى.          

ئۇنىڭ  بېرىپ  ئۇلار  بىلەن،  شۇنىڭ  ئۇ.  دېدى  ــ  كۆرۈڭلار،  بېرىپ                 39     ــ 
قەيەردە تۇرىدىغانلىقىنى كۆردى ۋە ئۇ كۈنى ئۇنىڭ بىلەن بىللە تۇردى 

)بۇ ۋاقىت شۇ كۈننىڭ ئونىنچى سائىتى ئىدى(.        

33:1 مېنى كىشىلەرنى سۇغا چۆمۈلدۈرۈشكە ئەۋەتكۈچى ــ »يەھيانى سۇغا چۆمۈلدۈرۈشكە 
ئەۋەتكۈچى« ــ خۇدادۇر.           »سەن روھنىڭ چۈشۈپ، كىمنىڭ ئۈستىگە قونغانلىقىنى 
كۆرسەڭ,...« ــ »روھ« ــ خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى.     »سەن روھنىڭ چۈشۈپ، كىمنىڭ 
چۆمۈلدۈرگۈچى  روھقا  مۇقەددەس  كىشىلەرنى  ئۇ  كۆرسەڭ،  قونغانلىقىنى  ئۈستىگە 
بولىدۇ!« ــ يەھيانىڭ مۇشۇ گۇۋاھلىقى مەسىھنى كۆرستىدۇ؛ چۈنكى مەسىھ مۇقەددەس روھىنى 
تۆكۈشى بىلەن نىجات ئېلىپ كېلىدىغان »يېڭى ئەھدە«نى تۈزگۈچىدۇر )»يەر.« 31:31-34، »ئەز.« 

25:36-27، »يەش.« 15:32-20 ۋە باشقىلار(.

جىسمانىي  ئوتتۇرىسىدىكى  ئەيسا  بىلەن  خۇدا  ھەرگىزمۇ  نام  بۇ  ــ  ئوغلى«  »خۇدانىڭ   34:1
جەھەتتىكى ئاتا-بالىلىق مۇناسىۋەتنى ئەمەس، بەلكى روھىي جەھەتتىكى مۇناسىۋەتنى بىلدۈرىدۇ. 

»تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
–»خۇدانىڭ ئوغلى« بەزى كونا كۆچۈرۈلمىلەردە »خۇدانىڭ تاللىغىنى« دېيىلىدۇ. 

36:1 يەش. 53 :7؛ يـۇھ. 1 :29؛ روس. 8 :32
بار(.  ئىسپات  )بۇنىڭغا  ئىشلىتىدۇ  ۋاقتى«نى  »رىم  بايانىدا  يۇھاننا  ــ  »ئونىنچى سائەت«   39:1

شۇڭا بۇ ۋاقىت ئەتىگەن سائەت ئون بولسا كېرەك.



يۇھاننا 557

               40     يەھيا پەيغەمبەرنىڭ يۇقىرىقى سۆزىنى ئاڭلاپ، ئەيسانىڭ كەينىدىن 
ماڭغان ئىككىيلەننىڭ بىرى سىمون پېترۇسنىڭ ئىنىسى ئاندرىياس 

ئىدى.                          41     ئاندرىياس ئاۋۋال ئۆز ئاكىسى سىموننى تېپىپ، ئۇنىڭغا: 
بىز »مەسىھ«نى تاپتۇق! ــ دېدى )»مەسىھ« ئىبرانىيچە سۆز بولۇپ، 
ئاكىسىنى  42      ۋە  تەرجىمە قىلىنىدۇ(                          دەپ  تىلىدا »خرىستوس«  گرېك 

ئەيسانىڭ ئالدىغا ئېلىپ باردى. ئەيسا ئۇنىڭغا قاراپ: 
دەپ  »كىفاس«  كېيىن  بۇنىڭدىن  سىمون؛  ئوغلى  يۇنۇسنىڭ  سەن 

ئاتىلىسەن، ــ دېدى )مەنىسى »تاش«تۇر(.      

     فىلىپ ۋە ناتانىيەلنىڭ چاقىرتىلىشى                   
ئۇ  ئىدى.  ئالماقچى  يول  ئۆلكىسىگە  گالىلىيە  ئەيسا           43     ئەتىسى، 

فىلىپنى تېپىپ، ئۇنىڭغا: 
بولۇپ،  بەيت-سائىدالىق  دېدى                          44     )فىلىپ  ــ  ماڭ!  ئەگىشىپ  ماڭا 
ئاندرىياس بىلەن پېترۇسنىڭ يۇرتدىشى ئىدى(.                        45      فىلىپ ناتانىيەلنى 

تېپىپ، ئۇنىڭغا: 

يازمىلىرىد  پەيغەمبەرلەرمۇ  باشقا  ۋە  تەۋراتتا  پەيغەمبەر  مۇسا   

تەرجىمە  دەپ  »خرىستوس«  تىلىدا  گرېك  بولۇپ،  سۆز  ئىبرانىيچە  »»مەسىھ«   41:1
سۈرۈلگەن«  »ماي  قىلىنغان«،  »مەسىھ  تىلىدا  گرېك  دەرۋەقە  »خرىستوس«  قىلىنىدۇ« ــ 
مەسىھ«،  »ئەيسا  ئەيسانى  بەزلىرى  جامائەتنىڭ  ئېتىقادچى  دۇنياۋى  كېيىن،  مەنىدە.  دېگەن 
يەھۇدىي  دەيدۇ.  خرىستوس«  »يەيسۇس  ئەگىشىپ(  تەلەپپۇزغا  تىلىدىكى  )گرېك  بەزىلىرى  باشقا 

ئېتىقادىچلار: »يەشۇئا مېشىياھ« دەيدۇ.
كونا  بەزى  »يوناھ«.  تىلىدا  گرېك  »يۇنۇس«  سىمون« ــ  ئوغلى  يۇنۇسنىڭ  »سەن   42:1
ئاتىلىسەن« ــ  »كېيىن »كىفاس« دەپ  كۆچۈرمىلەردە »يۇھاننا« شەكلىدە كۆرۈلىدۇ.       
»كىفاس« ئىبرانىيچە سۆز بولۇپ، گرېك تىلىدا »پېترۇس« دەپ تەرجىمە قىلىنىدۇ؛ لېكىن »كىفاس« 
تاشنى  كىچىك  ھەرخىل  تىلىدا  گرېك  »پېتروس«  بىلدۈرىدۇ،  تاشنى  تۈرلۈك  ھەر  تىلىدا  ئىبرانىي 

بىلدۈرىدۇ. 
42:1 مات. 16 :18. 
44:1 يـۇھ. 12 :21. 
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ئوغلى  يۈسۈپنىڭ  بولسا  ئۇ  تاپتۇق.  زاتنى  يازغان  قىلىپ  بېشارەت 
ناسارەتلىك ئەيسا ئىكەن! ــ دېدى.      

               46     بىراق ناتانىيەل: 
ناسارەت دېگەن جايدىن ياخشى بىرنېمە چىقامدۇ؟! ــ دېدى. 

كېلىپ كۆرۈپ باق! ــ دېدى فىلىپ.          
               47     ئەيسا ناتانىيەلنىڭ ئۆزىنىڭ ئالدىغا كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ، ئۇ 

توغرۇلۇق: 
بىر  ھەقىقىي  يوق  ھىيلە-مىكرىسى  قىلچە  ئىچىدە  مانا، 

ئىسرائىللىق! ــ دېدى.          
               48     ناتانىيەل: ــ مېنى قەيېرىمدىن بىلدىڭ؟ ــ دەپ سورىدى. 

ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋاب بېرىپ: ــ فىلىپ سېنى چاقىرىشتىن ئاۋۋال، 
كۆرگەنىدىم،  ئولتۇرغانلىقىڭنى  تۈۋىدە  دەرىخىنىڭ  ئەنجۈر  سېنىڭ 

ــ دېدى.          
               49     ناتانىيەل جاۋابەن: ــ ئۇستاز، سەن خۇدانىڭ ئوغلى، ئىسرائىلنىڭ 

پادىشاھىسەن! ــ دېدى.        
               50     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: 

ئېيتقانلىقىم  كۆرگەنلىكىمنى  تۈۋىدە  دەرىخىنىڭ  ئەنجۈر  سېنى 
ــ  كۆرىسەن!  ئىشلارنى  چوڭ  بۇنىڭدىنمۇ  ئىشىنىۋاتامسەن؟  ئۈچۈن 

دېدى                          51     ۋە يەنە: 

بايانلاردا  باشقا  ئىنجىلدىكى  »ناتانىيەل«  تېپىپ،...« ــ  ناتانىيەلنى  »فىلىپ   45:1
»بارتولوماي« )تولماينىڭ ئوغلى( دەپ ئېلىنىدۇ.

45:1 يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :18؛ 2سام. 7 :12؛ يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10، 11؛ 53 :1-12؛ يەر. 
23 :5؛ 33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ دان. 9 :24؛ زەك. 6 :12؛ 9 :9. 

49:1 »ئۇستاز« ــ گرېك تىلىدا »راببى«.
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ئاسمانلار  سىلەر  قويايكى،  ئېيتىپ  سىلەرگە  بەرھەق  بەرھەق، 
ئۈستىدىن  ئىنسانئوغلىنىڭ  پەرىشتىلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  ئېچىلىپ، 

ـ دېدى.       چىقىپ-چۈشۈپ يۈرىدىغانلىقىنى كۆرىسىلەر! ـ

     كانا يېزىسىدىكى توي زىياپىتى       

1      ئۈچىنچى كۈنى، گالىلىيەدىكى كانا يېزىسىدا بىر توي بولدى.        2 

ئۇنىڭ  ۋە  ئەيسا  ئىدى                          2     ھەم  يەردە  ئۇ  مەريەم  ئانىسى  ئەيسانىڭ 
مۇخلىسلىرىمۇ تويغا تەكلىپ قىلىنغانىدى.          

               3     تويدا شاراب تۈگەپ قالغاندا، ئەيسانىڭ ئانىسى ئۇنىڭغا: 
ئۇلارنىڭ شارابلىرى تۈگەپ قاپتۇ، ــ دېدى.        

ــ خانىم، مېنىڭ سەن بىلەن نېمە كارىم؟ مېنىڭ                 4     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
ۋاقتى-سائىتىم تېخى كەلمىدى، ــ دېدى.        

51:1 »ئىنسانئوغلى« ــ مۇقەددەس يازمىلاردا )تەۋراتتا( »ئىنسانئوغلى« دېگەن ئىبارە ئالدىن 
-13:7 »دان.«  )مەسىلەن،  كۆرسەتكەنىدى  »مەسىھ«نى  كېلىدىغان  قۇتقۇزۇشقا  دۇنيانى  ئېيتىلغان، 

بىلەن  ۋە شان-شەرىپى  ئەۋەتىلگۈچىنىڭ خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتى  بۇ  بويىچە،  تەۋرات-زەبۇر   .)14

ئۇنىڭدىن  ئېيتىلغان.  ئالدىن  باشقۇرىدىغانلىقى  مەڭگۈ  ئىنسانلارنى  پۈتكۈل  چۈشۈپ،  ئەرشتىن 
مۇھىمى، بىزنىڭچە، ئەيسا مەسىھنىڭ بۇ نامنى ئۆزى ھەققىدە كۆپ ئىشلىتىشى ئۆزىنىڭ تولۇق 
چۈنكى  ئىدى.  ئۈچۈن  تەكىتلەش  ئىكەنلىكىنى  بىر  بىلەن  ئىنسانىيەت  ئىكەنلىكىنى،  ئىنسان 
ئەرش تەرىپىدىن ئېيتقاندا ئاجايىب ئىش شۇكى، گەرچە ئۇ ئەزەلدىن »خۇدانىڭ ئوغلى« بولغان 
بولسىمۇ، ئۇ ھازىر يەنە »ئىنساننىڭ ئوغلى«مۇ ئىدى. »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.   »سىلەر ئاسمانلار 
چىقىپ-چۈشۈپ  ئۈستىدىن  ئىنسانئوغلىنىڭ  پەرىشتىلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  ئېچىلىپ، 
يۈرىدىغانلىقىنى كۆرىسىلەر!« ــ مۇشۇ يەردە بىزنىڭچە مەسىھ »يار.« 12:28نى كۆزدە تۇتىدۇ. 
ھەزرىتى ياقۇپ ئالامەتلىك بىر چۈشنى كۆرگەن. چۈشتە ئۇ يەر ئۈستىدە تۇرۇپ ئاسمانغا يېتىدىغان 
دېمەك،  تۇراتتى«.  »چىقىپ-چۈشۈپ  ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  پەرىشتىلەر  كۆرگەن،  پەلەمپەينى  بىر 

ئەيسا مەسىھ ئۆزى دەل شۇ »ئاسمانغا يېتىدىغان پەلەمپەي«دۇر.
51:1 يار. 28 :12. 

چوڭقۇر  ئىگىسىنى  توي  ئىش  مۇشۇنداق  قاپتۇ« ــ  تۈگەپ  شارابلىرى  »ئۇلارنىڭ   3:2
خىجالەتكە قويۇپلا قالماي، گاھى ئەھۋاللاردا قىز تەرەپتىكىلەر يىگىت تەرەپتىكىلەرنىڭ ئۈستىدىن 

دەۋا قىلىشى مۇمكىن ئىدى.
ھەيران  بىزنى  سۆزى  بۇ  مەسىھنىڭ  كارىم؟« ــ  نېمە  بىلەن  سەن  مېنىڭ  »خانىم،   4:2

قالدۇرۇشى مۇمكىن. نېمىشقا ئەيسا ئۆز ئانىسىغا شۇنداق گەپ قىلىدۇ؟ 
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               5     ئانىسى چاكارلارغا: 
ئۇ سىلەرگە نېمە قىل دېسە، شۇنى قىلىڭلار، ــ دېدى.          

بويىچە  ئادىتى  تاھارەت  يەھۇدىيلارنىڭ  يەردە  شۇ                 6     ئەمدى 
ئىشلىتىلىدىغان، ھەربىرىگە ئىككى-ئۈچ تۇڭدىن سۇ سىغىدىغان 

ئالتە تاش كۈپ قويۇلغانىدى.        
               7     ئەيسا چاكارلارغا: كۈپلەرگە سۇ تولدۇرۇڭلار، ــ دېدى. 

ئۇلار كۈپلەرنى ئاغزىغىچە تولدۇرۇشتى.                          8     ئاندىن ئۇ ئۇلارغا يەنە: 
ئەمدى بۇنىڭدىن ئۇسۇپ توي باشقۇرغۇچىغا بېرىڭلار، ــ دېدى. 

ئۇلار ئۇنى ئاپىرىپ بەردى.          
كۆرگەندە  تېتىپ  سۇدىن  ئايلاندۇرۇلغان  شارابقا  باشقۇرغۇچى                 9     توي 
بۇنى  ئەمما  بىلمىدى،  كەلتۈرۈلگەنلىكىنى  قەيەردىن  ئۇنىڭ  )ئۇ 
بولۇۋاتقان  تويى  باشقۇرغۇچى  توي  بىلەتتى(  چاكارلار  توشۇغان  سۇ 

يىگىتنى چاقىرىپ،                          10     ئۇنىڭغا: 
قۇيىدۇ،  بېشىدا  توينىڭ  شارابنى  ياخشى  قىلغۇچى  توي  ھەربىر 
قۇيىدۇ.  ناچىرىنى  كېيىن،  ئىچكەندىن  قانغۇچە  مېھمانلار  ئاندىن 

ئەجەبا، سەن ياخشى شارابنى مۇشۇ چاغقىچە ساقلاپسەن! ــ دېدى.          

–مەريەم ئۆز ئوغلىنىڭ مەسىھ ئىكەنلىكىنى بىلەتتى. لېكىن ئۇ بەلكىم: »بۇ مېنىڭ ئوغلۇم، مەن 
ئۇنىڭ ئانىسى، چوقۇم مېنىڭ تەلىپىمنى ئورۇنلىشى كېرەك« دەپ ئويلىشى مۇمكىن ئىدى. لېكىن 
بىرەر »جىسمانىي  بولغان  بىلەن  ئادىمى  بىزنىڭ خۇدانىڭ مەلۇم  ئىچىدە  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ 
مۇناسىۋەت«نىڭ ھېچقانداق ئىناۋىتى يوقتۇر؛ پەقەت خۇدانىڭ مەسىھدە بولغان مېھىر-شەپقىتىگە 
مەريەمنىڭ  بولىدۇ.  قىلىشقا  تەلەپ  نەرسە  بىرەر  ئۇنىڭدىن  ئاندىن  باغلىساق،  ئىمان-ئىشەنچ 
خاپا بولماسلىقى ۋە 5-ئايەتتىكى ئىمانلىق سۆزلەرنى ئېيتىشى ئۇنىڭ بۇ مۇھىم نۇقتىنى ئوبدان 
چۈشىنىپ يەتكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ.       »مېنىڭ ۋاقتى-سائىتىم تېخى كەلمىدى« ــ 
ئاسمانغا  ۋە  تىرىلىشى  ئۆلۈمى،  مەسىھنىڭ  ئادەتتە  ئىبارە  دېگەن  ۋاقتى-سائىتىم«  »مېنىڭ 
كۆتۈرۈلۈشىنى كۆرسىتىدۇ. كۆزدە تۇتۇلغىنى ئەيسانىڭ بۇ ئىشلار ئارقىلىق »ئۇلۇغلاندۇرۇلۇشى«دۇر 
31نى كۆرۈڭ. شۇڭا مۇشۇ يەردە بەلكىم »مەن ئاشكارە قىلىنىدىغان ۋاقىت   ،28  ،27  ،23:12 ــ 
تېخى كەلمىدى« دېگەندەك مەنىدە بولۇشى مۇمكىن. »يۇھ.« 21:4، 23، 25:5، 28، 29، 30:7، 

20:8، 23:12، 27، 28، 31، 31:13، 26:16، 1:17نى كۆرۈڭ.
 100-80 »ئىككى-ئۈچ تۇڭ« ــ گرېك تىلىدا »ئىككى-ئۈچ »مېترېت««. ھەربىر كۈپكە   6:2

لىتر سۇ سىغىدۇ، جەمئىي 480-720 لىتر سۇ بار ئىدى.
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ئالامەتلەرنىڭ  مۆجىزىلىك  كۆرسەتكەن  ئەيسا  بولسا،                 11     بۇ 
دەسلەپكىسى بولۇپ، گالىلىيەنىڭ كانا يېزىسىدا كۆرسىتىلگەنىدى. 
ئۇنىڭ  ۋە  قىلدى،  ئايان  شان-شەرىپىنى  ئۆزىنىڭ  ئۇ  بىلەن  بۇنىڭ 
ئۇ،  كېيىن  ئىشتىن  12     بۇ  قىلدى.                          ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  مۇخلىسلىرى 
كەپەرناھۇم شەھىرىگە  بىلەن  ۋە مۇخلىسلىرى  ئىنىلىرى  ئانىسى، 

چۈشۈپ، ئۇ يەردە بىرنەچچە كۈن تۇردى.          

     سودا-سېتىق قىلغۇچىلارنىڭ ئىبادەتخانىدىن قوغلىنىشى   
 مات. 21 :12-13؛ مار. 11 :15-17؛ لۇقا 19 :46-45               

ئەيسا  قالغاندا،  يېقىن  ھېيتى«غا  كېتىش  »ئۆتۈپ         13     يەھۇدىيلارنىڭ 
يېرۇسالېمغا باردى.                         14      ئۇ ئىبادەتخانا ھويلىلىرىدا كالا، قوي ۋە كەپتەر-

پاختەك ساتقۇچىلارنى ھەم ئۇ يەردە ئولتۇرغان پۇل تېگىشكۈچىلەرنى 
قوي- ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ  ياساپ،  قامچا  تانىدىن  15      ئۇ  كۆردى.                        

دەسلەپكىسى  ئالامەتلەرنىڭ  مۆجىزىلىك  كۆرسەتكەن  ئەيسا  بولسا،  »بۇ   11:2
»مۆجىزىلىك  ياكى  ئالامەت«  »مۆجىزىلىك  خاتىرىلەنگەن  ئالاھىدە  »يۇھاننا«دا  بولۇپ،...« ــ 
بىر  سالاھىيىتىدىن  ھەقىقىي  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ھەربىرى  بولۇپ،  يەتتە  جەمئىي  بەلگە«لەر 
تەرىپىنى كۆرسىتىدىغان مۆجىزىدۇر.       »بۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۆزىنىڭ شان-شەرىپىنى ئايان 
قىلدى، ۋە ئۇنىڭ مۇخلىسلىرى ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلدى« ــ »ئۇنىڭ مۇخلىسلىرى ئۇنىڭغا 
ئېتىقاد قىلدى« دېيىلگىنى بىلەن، كېيىنكى نۇرغۇن ئىشلار مۇخلىسلارنىڭ بۇ ئېتىقادىنىڭ مۇقىم 

ئەمەس، بەلكى ئىنتايىن نازۇك ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ، ئەلۋەتتە.
پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  يەھۇدىيلارنىڭ  بۇ  ــ  ھېيتى(  )»پاسخا«  ھېيتى« ــ  كېتىش  »ئۆتۈپ   13:2
خاتىرىلەش  كۈنىنى  قۇتۇلغان  ھاياتىدىن  قۇللۇق  مىسىردىكى  ئۆزلىرىنىڭ  ئارقىلىق  يېتەكلىشى 
ئىبادەتخانىدا  بېرىپ،  يېرۇسالېمغا  ھەممىسى  ئەرلەرنىڭ  يەھۇدىي  ۋاقىتتا  ئەينى  بولۇپ،  ھېيتى 
قۇربانلىقلىرىنى سويۇپ، ھېيتنى شۇ يەردە ئۆتكۈزۈشى كېرەك ئىدى. »مىس.« 12-بابنى كۆرۈڭ.

ـ پەقەت يېرۇسالېمدىكى مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ ئىبادەتخانىنى  14:2 »ئىبادەتخانا« ـ
سۇلايمان پادىشاھ بىرىنچى بولۇپ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 950-يىلى قۇرغانىدى؛ ئاندىن يەھۇدىيلار 
پارس ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن سۈرگۈن بولۇشىدىن قايتىپ كەلگەندە، يەنى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 
قۇرۇپ  قىلىپ  بۇرۇنقىدىنمۇ ھەيۋەتلىك  پادىشاھ  ئىبادەتخانىنى ھېرود  بۇ  قۇرغانىدى.  قايتا  520-يىلى 
چىققانىدى. خۇدانىڭ ئەمرى بويىچە، پەقەت يېرۇسالېمدىكى بۇ ئىبادەتخانىدىلا قۇربانلىق قىلىشقا 

بولاتتى.    »كالا، قوي ۋە كەپتەر-پاختەك« ــ بۇلارنى قۇربانلىقلار ئۈچۈن ساتاتتى.
14:2 مات. 21 :12؛ مار. 11 :15؛ لۇقا 19 :45. 



يۇھاننا  562

پۇل  چىقاردى.  ھەيدەپ  ئىبادەتخانىدىن  قوشۇپ  بىلەن  كالىلىرى 
تېگىشكۈچىلەرنىڭ پۇللىرىنى چېچىپ، شىرەلىرىنى ئۆرۈۋەتتى                          16     ۋە 

پاختەك-كەپتەر ساتقۇچىلارغا: 
سودا- ئۆيىنى  ئاتامنىڭ  كېتىش!  ئېلىپ  يەردىن  بۇ  نەرسىلەرنى  بۇ 

سېتىق ئۆيى قىلىشىۋالما! ــ دېدى.        
ئېسىگە  پۈتۈلگىنىنى  زەبۇردا مۇنداق  كۆرگەن مۇخلىسلىرى                 17     بۇنى 

ئېلىشتى: 

ئۆزۈمنى  مۇھەببىتىم  ئوتلۇق  بولغان  ئۆيۈڭگە  مۇقەددەس  »سېنىڭ 
چۇلغىۋالدى!«.       

               18     شۇنىڭ بىلەن يەھۇدىيلار ئۇ ئىشلارغا ئىنكاس بىلدۈرۈپ ئۇنىڭدىن:
مۆجىزىلىك  نېمە  بىزگە  قېنى،  قىلغانىكەنسەن،  ئىشلارنى  بۇنداق 

ئالامەتنى كۆرسىتىپ بېرىسەن؟! ــ دەپ سورىدى.       
               19     ئەيسا ئۇلارغا جاۋاب بېرىپ: 

ئۇنى  ئىچىدە  كۈن  ئۈچ  مەن  چۇۋۇۋەتسەڭلار،  ئىبادەتخانىنى  ئۇشبۇ 
يېڭىۋاشتىن قۇرۇپ چىقىمەن، ــ دېدى.      

               20     شۇنىڭ بىلەن بۇ يەھۇدىيلار يەنە ئۇنىڭغا: 

20:14-21نى  »زەك.«  قىلىشىۋالما!« ــ  ئۆيى  سودا-سېتىق  ئۆيىنى  »ئاتامنىڭ   16:2
كۆرۈڭ.

17:2 »سېنىڭ مۇقەددەس ئۆيۈڭگە بولغان ئوتلۇق مۇھەببىتىم ئۆزۈمنى چۇلغىۋالدى!« ــ 
»زەب.« 9:69نى كۆرۈڭ.

17:2 زەب. 69 :9
18:2 مات. 12 :38؛ 16 :1؛ مار. 8 :11؛ لۇقا 11 :29؛ يـۇھ. 6 :30. 

19:2 »ئۇشبۇ ئىبادەتخانىنى چۇۋۇۋەتسەڭلار، مەن ئۈچ كۈن ئىچىدە ئۇنى يېڭىۋاشتىن 
پەيغەمبەردە  »يۇنۇس  ئېيتقان  كېيىن  ئۇ  ئالامەت  بۇ  ئېيتقان  ئەيسا  چىقىمەن« ــ  قۇرۇپ 
كۆرسىتىدۇ  تىرىلىشىنى  ۋە  ئۆلۈمى  ئۆزىنىڭ  بولۇپ،  ئوخشاش  ئالامەت-كارامەت«كە  كۆرۈلگەن 

)مەسىلەن، »مات.« 39:12نى كۆرۈڭ(.

19:2 مات. 26 :61؛ 27 :40؛ مار. 14 :58؛ 15 :29. 
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بولغان  يىل  ئالتە  قىرىق  ياساۋاتقىلى ھازىرغىچە  ئىبادەتخانىنى  بۇ 
ــ  قۇرۇپ چىقالايسەن؟!  كۈندىلا  ئۈچ  قانداقسىگە  ئۇنى  تۇرسا، سەن 
تېنىنى  ئۆز  ئۇنىڭ  دېگىنى  »ئىبادەتخانا«  ئۇنىڭ  دېدى.                          21     ھالبۇكى، 
كېيىن،  تىرىلگەندىن  ئۆلۈمدىن  ئۇ  كۆرسەتكەنىدى.                          22     شۇڭا، 
شۇنداقلا  ۋە  ئالدى  ئېسىگە  دېگىنىنى  بۇ  ئۇنىڭ  مۇخلىسلىرى 
مۇقەددەس يازمىلاردىكى بۇ ھەقتىكى بېشارەتكە ھەمدە ئەيسانىڭ 

ئېيتقان سۆزىگە ئىشەندى.        
يېرۇسالېمدا  ئۇنىڭ  كىشىلەر  نۇرغۇن  ھېيتىدا،  كېتىش                 23     ئۆتۈپ 
كۆرسەتكەن مۆجىزىلىك ئالامەتلەرنى كۆرگەن بولۇپ، ئۇنىڭ نامىغا 
ئېتىقاد قىلىشتى.                          24     لېكىن ئەيسا پۈتكۈل ئىنسانلارنىڭ قەلبىنىڭ 
تاپشۇرمايتتى.                          ئۇلارغا  ئۆزىنى  بىلگەچكە،  ئىكەنلىكىنى  قانداق 
بېرىشىنىڭ  گۇۋاھلىق  ئۇنىڭغا  ھېچكىمنىڭ  توغرۇلۇق  25      ئىنسان 

بار  نېمە  قەلبىدە  ئىنسانلارنىڭ  ئۇ  چۈنكى  ئىدى؛  يوق  ھاجىتى 
ئىكەنلىكىنى ئۆزى بىلەتتى.       

     قايتىدىن تۆرىلىش       

نىكودىم        3  بولغان  پەرىسىيلەردىن  كېڭەشمىسىنىڭ  1      يەھۇدىيلار 

بىر كېچىسى  ئادەم  بار ئىدى.                          2     بۇ  يولباشچىسى  بىر  ئىسىملىك 
ئەيسانىڭ ئالدىغا كېلىپ: 

ئىكەنلىكىڭنى  بەرگۈچى  تەلىم  كەلگەن  خۇدادىن  سېنىڭ  ئۇستاز، 
ھېچكىمنىڭ  بولمىسا،  بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  خۇدا  چۈنكى  بىلىمىز. 

22:2 لۇقا 24 :8. 
24:2 »لېكىن ئەيسا پۈتكۈل ئىنسانلارنىڭ قەلبىنىڭ قانداق ئىكەنلىكىنى بىلگەچكە، 
مەقسەتنى  ئاخىرقى  خەۋەر«دىكى  »خۇش  باياندىن  بۇ  تاپشۇرمايتتى« ــ  ئۇلارغا  ئۆزىنى 
كۆرگىلى بولىدۇ. ئەيسا مەسىھ ئىنسانلارغا بەخت-بەرىكەت ئەمەس، بەلكى ئۆزىنى ئاتا قىلىشنى 
ياكى »تاپشۇرۇش«نى خالايدۇ. لېكىن ئىنسان ئۆزى تۈپتىن ئۆزگەرتىلمىسە، تېخى كونا گۇناھىي 
تەبىئەتتە بولسا، »ئۆزىنى تاپشۇرۇش« قەتئىي مۇمكىن بولمايتتى. ھەربىر ئىنسان روھتا »قايتا 

تۇغۇلۇشى« كېرەك ــ بۇ 3-بابنىڭ چوڭ تېمىسىدۇر.
25:2 1سام. 16 :7؛ 1تار. 28 :9؛ زەب. 7 :9؛ 103 :14؛ يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 20 :12؛ يـۇھ. 6 :64. 



يۇھاننا  564

سەن كۆرسەتكەن بۇ مۆجىزىلىك ئالامەتلەرنى كۆرسىتىشى قەتئىي 
مۇمكىن ئەمەس، ــ دېدى.      
               3     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: 

ھېچكىم  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  ساڭا  مەن  بەرھەق،  بەرھەق، 
ــ  كۆرەلمەس!  پادىشاھلىقىنى  خۇدانىڭ  تۇغۇلمىغىچە،  يۇقىرىدىن 

دېدى.          
               4     نىكودىم:

ئانىسىنىڭ  تۇغۇلسۇن؟  قايتىدىن  قانداقمۇ  قېرىغىنىدا  ئادەم 
قورسىقىغا قايتا كىرىپ تۇغۇلۇشى مۇمكىنمۇ؟! ــ دەپ سورىدى.          

               5     ئەيسا مۇنداق جاۋاب بەردى: 
بەرھەق، بەرھەق، مەن ساڭا شۇنى ئېيتىپ قويايكى، ھەم سۇدىن، ھەم 
روھتىن تۇغۇلمىغىچە، ھېچكىم خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرەلمەس!                          
روھتۇر.                          بولسا  تۇغۇلغان  روھتىن  ئەتتۇر؛  بولسا  تۇغۇلغان  6      ئەتتىن 

7      ساڭا: »يۇقىرىدىن تۇغۇلۇشۇڭلار كېرەك« دېگىنىمگە ھەيران قالما. 

                         8     شامال خالىغان تەرەپكە سوقىدۇ، سەن ئۇنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلايسەن، 
لېكىن قەيەردىن كېلىپ، قەيەرگە بارىدىغىنىنى بىلمەيسەن. روھتىن 

تۇغۇلغان ھەربىرىمۇ شۇنداقتۇر.        
 ـدېدى.                          9   نىكودىم يەنە جاۋابەن ئەيساغا: بۇ ئىشلار قانداقمۇ مۇمكىن بولار؟ ـ

2:3 »ئۇستاز« ــ ئىبرانىي تىلىدا »راببى«، »ئۇستاز« دېگەن مەنىدە.
2:3 يـۇھ. 7 :50؛ 9 :16، 33؛ 19 :39؛ روس. 10 :38. 

كۆرەلمەس!« ــ  پادىشاھلىقىنى  خۇدانىڭ  تۇغۇلمىغىچە،  يۇقىرىدىن  »ھېچكىم   3:3
»يۇقىرىدىن« دېگەن سۆز گرېك تىلىدا يەنە »قايتىدىن« دېگەننىمۇ بىلدۈرىدۇ ۋە شۈبھىسىزكى، 

مۇشۇ يەردە بۇ ئىككى مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
5:3 تىت. 3 :5. 
6:3 رىم. 8 :5. 

لېكىن  ئاڭلايسەن،  ئاۋازىنى  ئۇنىڭ  سەن  سوقىدۇ،  تەرەپكە  خالىغان  »شامال   8:3
ھەربىرىمۇ  تۇغۇلغان  روھتىن  بىلمەيسەن.  بارىدىغىنىنى  قەيەرگە  كېلىپ،  قەيەردىن 

شۇنداقتۇر« ــ گرېك تىلىدا »شامال« ۋە »روھ« بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
–ئەيسانىڭ بۇ ئايەتتىكى كۈچلۈك سۆزلىرىنى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىر-بىرلەپ شەرھلەيمىز.
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               10     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 
»سەن ئىسرائىلنىڭ ئۆلىماسى تۇرۇپ، بۇنىمۇ بىلمەمسەن؟                         11       بەرھەق، 
بىلگىنىمىزنى  بىز  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  ساڭا  مەن  بەرھەق، 
ئېيتىمىز ۋە كۆرگىنىمىزگە گۇۋاھلىق بېرىمىز، لېكىن سىلەر بىزنىڭ 
زېمىندىكى  12     سىلەرگە  قىلمايسىلەر.                        قوبۇل  گۇۋاھلىقىمىزنى 
ئىشلارنى  ئەرشتىكى  يەردە،  ئىشەنمىگەن  ئېيتسام  ئىشلارنى 
ئەرشتىن  بولۇپ،  ئەرشتە  ئىشىنىسىلەر؟                          13     ئۆزى  قانداقمۇ  ئېيتسام 
ئەرشكە  ھېچكىم  باشقا  ئىنسانئوغلىدىن  يەنى  چۈشكۈچىدىن، 
چىقمىدى.                        14      مۇسا چۆلدە تۇچ يىلاننى كۆتۈرگەندەك، ئىنسانئوغلىمۇ 
بولغاندا،  15      شۇنداق  كېرەك.                         كۆتۈرۈلۈشى  ئېگىز  شۇنداق  ئوخشاشلا 
ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغانلارنىڭ ھەممىسى ھالاك بولماي، مەڭگۈلۈك 

ئىچىدە  ئىسرائىل  نىكودىمنىڭ  بەلكىم  سۆز  بۇ  ئۆلىماسى« ــ  ئىسرائىلنىڭ  »سەن   10:3
سەۋىيىسى ئەڭ يۇقىرى تەۋرات ئۇستازى ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

سىلەر  لېكىن  بېرىمىز،  گۇۋاھلىق  كۆرگىنىمىزگە  ۋە  ئېيتىمىز  بىلگىنىمىزنى  »بىز   11:3
ئېغىر  شۇنچە  نىكودىمغا  ئەيسا  نېمىشقا  قىلمايسىلەر« ــ  قوبۇل  گۇۋاھلىقىمىزنى  بىزنىڭ 
تەنبىھ بېرىدۇ؟ ئۇنىڭ بۇ بايانىدىن ئىككى مۇھىم سوئال چىقىدۇ: »بىز« كىم؟، »سىلەر« كىم؟ 

بۇلار توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
11:3 يـۇھ. 3 :32؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :24. 

13:3 »ئۆزى ئەرشتە بولۇپ، ئەرشتىن چۈشكۈچىدىن، يەنى ئىنسانئوغلىدىن باشقا ھېچكىم 
ئەرشكە چىقمىدى« ــ   بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »ئۆزى ئەرشتە بولۇپ« دېگەن سۆز تېپىلمايدۇ.

13:3 يـۇھ. 6 :62؛ ئ ەف. 4 :9. 
14:3 »مۇسا چۆلدە تۇچ يىلاننى كۆتۈرگەندەك، ئىنسانئوغلىمۇ ئوخشاشلا شۇنداق ئېگىز 
كۆتۈرۈلۈشى كېرەك« ــ ئوقۇرمەنلەر تىلغا ئېلىنغان بۇ ۋەقەنىڭ تەپسىلاتلىرىنى »چۆل.« 4:21-9دە 
تاپالايدۇ. ئىسرائىللار گۇناھ سادىر قىلغاندا، خۇدا ئۇلارغا تەربىيە بېرىش ئۈچۈن ئارىسىغا يىلانلارنى 
ئەۋەتكەن. يىلانلار نۇرغۇن ئادەملەرنى چاققان، مۇسا خۇدانىڭ يوليورۇقى بىلەن تۇچتىن بىر يىلان ياساپ، 
ئۇنى ھاسىغا بېكىتىپ، ھاسىنى ئېگىز كۆتۈرۈپ ئىسرائىلنىڭ بارگاھىنى ئايلىنىپ ماڭغان. يىلانلارنىڭ 

زەھىرىدىن ئۆلەي دەپ قالغانلار ئەگەر ئىمان بىلەن شۇ تۇچ يىلانغا قارىسا ساقايغان.
–بۇ ۋەقە ئەيسانىڭ كرېستتە كۆتۈرۈلۈشىگە بېشارەت بولىدۇ. گۇناھىدىن ئۆلەي دېگەنلەر ئەيساغا 
ئىمان بىلەن قارىسا )ئەيسا بىز ئۈچۈن گۇناھنىڭ ئۆزى قىلىنغان، »2كور.« 21:5( گۇناھتىن ساقايتىلىدۇ ــ 

دېمەك، مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشىدۇ.
14:3 چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 8 :28؛ 12 :32. 
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ھاياتقا ئېرىشەلەيدۇ«.       
سۆيىدۇكى،  قەدەر  شۇ  ئىنسانلارنى  دۇنيادىكى  خۇدا                 16     چۈنكى 
ئۆزىنىڭ بىردىنبىر يېگانە ئوغلىنى پىدا بولۇشقا بەردى. مەقسىتى، 
مەڭگۈلۈك  بولماي،  ھالاك  ھەربىرىنىڭ  قىلغان  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا 
دۇنيادىكى  ئوغلىنى  17      خۇدا  ئۈچۈندۇر.                         ئېرىشىشى  ھاياتقا 
ئۇ  ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  بېكىتىش  گۇناھقا  ئىنسانلارنى 
ئۇنىڭغا  18      كىمكى  ئەۋەتتى.                         دۇنياغا  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇلۇشى  ئارقىلىق 
ئېتىقاد  لېكىن  بېكىتىلمەيدۇ؛  گۇناھقا  بولسا،  قىلغۇچى  ئېتىقاد 
قىلمىغۇچى بولسا ئاللىقاچان گۇناھقا بېكىتىلگەندۇر؛ چۈنكى ئۇ 
19      ۋە  قىلمىغان.                          ئېتىقاد  نامىغا  ئوغلىنىڭ  يەككە-يېگانە  خۇدانىڭ 
گۇناھقا بېكىتىش سەۋەبى مانا شۇكى، نۇر دۇنياغا كەلگەن بولسىمۇ، 
ئىنسانلار نۇرنى ئەمەس، بەلكى قاراڭغۇلۇقنى ياخشى كۆردى؛ چۈنكى 
قىلغۇچى  رەزىللىك  20      چۈنكى  ئىدى.                          رەزىل  ئەمەللىرى  ئۇلارنىڭ 
قىلغان-ئەتكەنلىرىنىڭ  ئۆزىنىڭ  ۋە  كۆرۈپ  يامان  نۇرنى  ھەربىرى 
ئاشكارا قىلىنماسلىقى ئۈچۈن نۇرغا كەلمەيدۇ؛                          21     لېكىن ھەقىقەتنى 
يۈرگۈزگۈچى بولسا، ئەمەللىرىنى خۇداغا تايىنىپ قىلغانلىقى ئايان 

بولسۇن دەپ، نۇرغا كېلىدۇ.        

بولماي،  ھالاك  ھەممىسى  قىلغانلارنىڭ  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  بولغاندا،  »شۇنداق   15:3
بەلكىم  سۆزلىرى  مەسىھنىڭ  سۆزى؟  كىمنىڭ  بۇ  ئېرىشەلەيدۇ« ــ  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك 
تۈرتكە-يوليورۇقى  روھنىڭ  مۇقەددەس  يۇھاننا  روسۇل  16-21-ئايەتلەرنى  توختايدۇ.  15-ئايەتتە 

بىلەن يازغان، دەپ ئىشىنىمىز.
15:3 يـۇھ. 3 :15. 

16:3 »شۇ قەدەر سۆيىدۇكى،...« ــ گرېك تىلىدا يەنە »شۇ يول بىلەن سۆيىدۇكى،...« دېگەن 
مەنىنىمۇ بىلدۈرىدۇ.

16:3 يـۇھ. 3 :36؛ لۇقا 19 :10؛ رىم. 5 :8؛ 8 :31؛ 1يۇھ. 4 :9؛ 5 :10. 
17:3 لۇقا 9 :56؛ يـۇھ. 9 :39؛ 12 :47؛ 1يۇھ. 4 :14. 

18:3 يـۇھ. 5 :24؛ 6 :40، 47؛ 20 :31. 
19:3 يـۇھ. 1 :5. 

 ـگرېك تىلىدا »خۇدادا قىلغانلىقى« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ 21:3 »خۇداغا تايىنىپ قىلغانلىقى« ـ
21:3 ئ ەف. 5 :13، 8. 
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     يەھيا پەيغەمبەر يەنە گۇۋاھلىق بېرىدۇ                   
         22     بۇ ئىشلاردىن كېيىن، ئەيسا مۇخلىسلىرى بىلەن يەھۇدىيە زېمىنىغا 
باردى؛ ئۇ ئۇ يەردە ئۇلار بىلەن بىللە تۇرۇپ، كىشىلەرنى چۆمۈلدۈردى.                         
23      شۇ چاغدا يەھيا پەيغەمبەرمۇ سالىم يېزىسىنىڭ يېنىدىكى ئاينون 

دېگەن يەردە كىشىلەرنى چۆمۈلدۈرۈۋاتاتتى. چۈنكى ئۇ يەرنىڭ سۈيى 
چۆمۈلدۈرۈشنى  كېلىشىپ،  ئالدىغا  ئۇنىڭ  كىشىلەر  ئىدى.  مول 
زىندانغا  تېخى  يەھيا  چاغدا  شۇ  24      )چۈنكى  قىلىشاتتى                          قوبۇل 

تاشلانمىغانىدى(.        
كىشى  يەھۇدىي  بىر  مۇخلىسلىرى  يەھيانىڭ  ۋاقىتلاردا                 25    شۇ 
قىلىشىپ  بەس-مۇنازىرە  توغرىسىدا  قائىدىلىرى  تاھارەت  بىلەن 

قالدى.                          26     ئاندىن مۇخلىسلار يەھيانىڭ يېنىغا كېلىپ: 
بولغان،  بىرگە  بىلەن  قېتىدا سەن  ئۇ  دەرياسىنىڭ  ئىئوردان  ئۇستاز، 
ئۆزى  ھازىر  مانا  كىشى  ھېلىقى  بەرگەن  گۇۋاھلىق  تەرىپلەپ  ئۆزۈڭ 
يېنىغا  ئۇنىڭ  ئادەم  ھەممە  ۋە  چۆمۈلدۈرۈۋاتىدۇ،  كىشىلەرنى 

كېتىشىۋاتىدۇ، ــ دېدى.       

22:3 يـۇھ. 4 :1. 
23:3 مات. 3 :6؛ مار. 1 :5؛ لۇقا 3 :7. 

24:3 مات. 14 :3. 
26:3 »ئۇستاز«[ ــ گرېك تىلىدا »راببى«.     »...ئۆزۈڭ تەرىپلەپ گۇۋاھلىق بەرگەن ھېلىقى 
يېنىغا  ئۇنىڭ  ئادەم  ھەممە  ۋە  چۆمۈلدۈرۈۋاتىدۇ،  كىشىلەرنى  ئۆزى  ھازىر  مانا  كىشى 
كېتىشىۋاتىدۇ« ــ نېمىشقا يەھيانىڭ مۇخلىسلىرى شۇ يەھۇدىي كىشى بىلەن بەس-مۇنازىرە قىلىپ 
)25-ئايەت( بۇ سوئالنى تۇغدۇرغان؟ يەھيا بولسا تەۋرات دەۋرىدىكى ئەڭ ئاخىرقى، شۇنداقلا ئەڭ ئۇلۇغ 

پەيغەمبەر ھېسابلىنىدۇ. يەھيا شۇ سالاھىيىتىدە تەۋرات )»كونا ئەھدە«(تىكى تاھارەت ئىشلىرىنى 
تېخىچە ساقلاپ كەلگەنىدى. لېكىن مەسىھ »ئىچكى تازىلىق«نى تەكىتلەيدىغان تەلىمى بىلەن 
تەلىملىرى  يەھيانىڭ  بەس-مۇنازىرىدە  شۇ  بىلەن  شۇنىڭ  تونۇشتۇرۇۋاتقانىدى.  ئەھدە«نى  »يېڭى 
ۋە ئەيسانىڭ تەلىملىرى ئوتتۇرىسىدىكى پەرقلەر تۈگىشى مۇمكىن ئىدى. يەھيانىڭ مۇخلىسلىرىنىڭ 
»خەلق »سەندىن ۋاز كېچىپ، بۇ »يېڭى ئادەم«نىڭ قېشىغا بارىدۇ« دېيىشنىڭ مەقسىتى يەھيانىڭ 
»بۇنداق  جاۋابى  )27-31-ئايەتتىكى(  يەھيانىڭ  لېكىن  ئەلۋەتتە.  ئىدى،  قوغداش  ئىناۋەت-ئابرۇيىنى 

ئويلاپ كېتىشنىڭ ھاجىتى يوق، ئەكسىچە خۇشال بولۇشىمىز لازىم« ئىدى.
26:3 مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :15، 26، 34. 
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               27     يەھيا مۇنداق جاۋاب بەردى: 
ئىنسان  بولسا،  قىلىنمىغان  ئاتا  ئەرشتىن  ئۇنىڭغا  ئەگەر 
مەسىھ  »مەن  سىلەرگە:  بولالمايدۇ.                          28   مېنىڭ  ئىگە  ھېچنەرسىگە 
دېگىنىمگە  ئەۋەتىلگەنمەن«  ئالدىدا  ئۇنىڭ  پەقەت  ئەمەس، 
ئالغۇچى  ئەمرىگە  29    كېلىنچەكنى  گۇۋاھچىسىلەر.                         ئۆزۈڭلار 
ئۇنىڭ  قولداش  كۈتىدۇ؛  ئاۋازىنى  يىگىتنىڭ  قولدىشى  يىگىتتۇر؛ 
شۇنىڭغا  بولىدۇ.  خۇرسەن  تولىمۇ  قەلبىدە  ئاڭلاپ،  ئاۋازىنى 
30    ئۇنىڭ  تاشىدۇ.                          تولۇپ  خۇرسەنلىك  مەندىمۇ  ئوخشاش، 

مۇقەررەردۇر.        ئاجىزلىشىشىم  مېنىڭ  يۈكسىلىشى، 
               31   ئۈستۈندىن كەلگۈچى ھەممىدىن ئۈستۈندۇر. زېمىندىن كەلگۈچى 
ئەرشتىن  سۆزلەيدۇ.  ئىشلارنى  زېمىندىكى  بولۇپ  تەۋە  زېمىنغا 
ۋە  كۆرگەن  ئەرشتە  32    ئۆزىنىڭ  ئۈستۈندۇر؛                          ھەممىدىن  كەلگۈچى 
بىراق  بېرىدۇ؛  گۇۋاھلىق  توغرۇلۇق  بۇلار  ئۇ  بولسا،  ئاڭلىغانلىرى 
33    ھالبۇكى،  قىلمايدۇ.                         قوبۇل  گۇۋاھلىقىنى  ئۇنىڭ  ھېچكىم 
ھەق  خۇدانىڭ  بولسا،  قىلغان  قوبۇل  گۇۋاھلىقىنى  ئۇنىڭ  كىمكى 

28:3 مال. 3 :1؛ مات. 11 :10؛ مار. 1 :2؛ لۇقا 1 :17؛ 7 :27؛ يـۇھ. 1 :20، 21 ، 23. 
29:3 »كېلىنچەكنى ئەمرىگە ئالغۇچى يىگىتتۇر؛ قولدىشى يىگىتنىڭ ئاۋازىنى كۈتىدۇ؛ 
قولداش ئۇنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلاپ، قەلبىدە تولىمۇ خۇرسەن بولىدۇ. شۇنىڭغا ئوخشاش، 
مەندىمۇ خۇرسەنلىك تولۇپ تاشىدۇ« ــ مۇشۇ سۆزلەر بىلەن يەھيا پۆيغەمبەر ئەيسا مەسىھنى 

توي يىگىتىگە ئوخشىتىدۇ ۋە: ئۆزۈم بولسام پەقەت توي يىگىتىنىڭ قولدىشىمەن، خالاس، دەيدۇ
سۆزلىرى  يەھيانىڭ  مۇقەررەردۇر« ــ  ئاجىزلىشىشىم  مېنىڭ  يۈكسىلىشى،  »ئۇنىڭ   30:3
بىلەن  تۈرتكە-يوليورۇقى  روھنىڭ  مۇقەددەس  يۇھاننا  31-36-ئايەتلەرنى  تۈگەيدۇ،  يەردە  مۇشۇ 
يەھيا  32-36-ئايەتلەرنىمۇ  ياكى   -34-32 ئالىملار  بەزى  مايىلمىز.  پىكىرگە  دېگەن  يازغان، 

پەيغەمبەرنىڭ سۆزلىرى، دەپ قارايدۇ.
31:3 يـۇھ. 8 :23. 

32:3 يـۇھ. 5 :30؛ 8 :26؛ 12 :49؛ 14 :10؛ 1يۇھ. 5 :10. 
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خۇدا  34      چۈنكى                          . بولىدۇ  باسقان  مۆھۈرىنى  ئىكەنلىكىگىمۇ 
روھنى  خۇدا  چۈنكى  سۆزلەيدۇ؛  سۆزلىرىنى  خۇدانىڭ  ئەۋەتكىنى 
سۆيىدۇ  ئوغۇلنى  35      ئاتا  بەرمەس.                        كەملەپ  بىلەن  ئۆلچەم  ئۇنىڭغا 
ئېتىقاد  36      ئوغۇلغا  تاپشۇرغاندۇر.                         قولىغا  ئۇنىڭ  ئىشلارنى  ۋە ھەممە 
ئىتائەت  ئوغۇلغا  لېكىن  ئىگىدۇر.  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  قىلغۇچى 
غەزىپى  خۇدانىڭ  بەلكى  كۆرمەيدۇ،  ھېچ  ھاياتنى  قىلمىغۇچى 

شۇنداقلارنىڭ ئۈستىدە تۇرىدۇ.       

     ئەيسا بىلەن سامارىيەلىك ئايال       

قىلىپ        4  مۇخلىس  »ئەيسانىڭ  پەرىسىيلەرنىڭ  1      ئەمدى 

چۆمۈلدۈرگەنلىرى يەھيانىڭكىدىن كۆپ ئىكەن« دېگەن خەۋەرنى 

33:3 »كىمكى ئۇنىڭ گۇۋاھلىقىنى قوبۇل قىلغان بولسا، خۇدانىڭ ھەق ئىكەنلىكىگىمۇ 
مۆھۈرىنى باسقان بولىدۇ« ــ »خۇدا ھەق« دېگەن سۆزدە كۆزدە تۇتۇلغىنى نېمە؟ شۈبھىسىزكى، 
خۇدانىڭ ئەسلىدە قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ئەۋەتىمەن، دەپ بەرگەن نۇرغۇن ۋەدىلىرى ھازىر ئەيسادا 

تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان، دېگەنلىك بولىدۇ.
–»مۆھۈرىنى باسقان« ــ بىرىنچىدىن، باشقىلارغا »خۇدا ھەقتۇر« دەپ ئېنىق گۇۋاھلىق بېرىدىغان 
ۋە ئىككىنچىدىن، خۇدانىڭ گۇۋاھلىقىنى قوبۇل قىلغۇچى ئۆز ھاياتىدا شۇ گۇۋاھلىقنى تەستىقلايدىغان 

خۇدانىڭ روھىنىڭ ئىسپاتىنى كۆرىدۇ، شۇڭا »خۇدا ھەق« دەپ تېخىمۇ كۈچلۈك گۇۋاھچى بولىدۇ.
33:3 رىم. 3 :4. 

»روھ«  بەرمەس« ــ  كەملەپ  بىلەن  ئۆلچەم  ئۇنىڭغا  روھنى  خۇدا  »...چۈنكى   34:3
بىلەن  »ئۆلچەم  روھىدىن  ئۆز  پەيغەمبەرلىرىگە  خۇدا  دېمەك،  روھى.  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  ــ 

كەملەپ« ئاتا قىلغىنى بىلەن، مەسىھكە بولسا ئۆلچىمەي بەرمەكتە.
ـ دېمەك، ئىنجىل  –باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »خۇدا روھنى  ئۆلچەم بىلەن كەملەپ بەرمەس« ـ

دەۋرىدە خۇدا مەسىھ ئارقىلىق مۇقەددەس روھىنى ھەممە ئېتىقادچىغا ئۆلچىمەي ئاتا قىلىدۇ.
34:3 ئ ەف. 4 :7. 

35:3 »ئاتا ئوغۇلنى سۆيىدۇ ۋە ھەممە ئىشلارنى ئۇنىڭ قولىغا تاپشۇرغاندۇر« ــ »ئاتا« 
ئەلۋەتتە.  ئوغلى،  ئۆز  خۇدانىڭ  ــ  بولسا  »ئوغۇل«  ئەلۋەتتە؛  كۆرسىتىدۇ،  خۇدانى  يەردە  مۇشۇ 

»يۇھاننا«دا »ئۇغۇل« كۆپ ئىشلىتىلىدۇ؛ چۈنكى خۇدانىڭ ئوغلى بىردىنبىردۇر.
35:3 مات. 11 :27؛ 28 :18؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 5 :22؛ 17 :2؛ ئىبر. 2 :8. 

36:3 يـۇھ. 3 :36؛ 6 :47؛ 1يۇھ. 5 :10. 
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ئۆزى  ئەيسا  2      )ئەمەلىيەتتە  كېيىن                         ئۇققاندىن  رەب  ئاڭلىغىنىنى 
ئۆلكىسىدىن  يەھۇدىيە  چۆمۈلدۈرەتتى(                          3     ئۇ  مۇخلىسلىرى  ئەمەس، 
ئۈستىدە سامارىيە  يول  ئۇ  كەتتى.                          4     ئەمدى  گالىلىيەگە  يەنە  چىقىپ 
ئۆلكىسىدىن ئۆتۈشى كېرەك ئىدى.                         5      شۇنىڭ بىلەن ئۇ ياقۇپ ئۆز ئوغلى 
يۈسۈپكە بەرگەن يەرگە يېقىن بولغان سامارىيەنىڭ سىخار دېگەن بىر 
ئەيسا  ئىدى.  بار  يەردە »ياقۇپنىڭ قۇدۇقى«  6      شۇ  شەھىرىگە كەلدى.                         
ئولتۇردى.  كېلىپ  قېشىغا  قۇدۇقنىڭ  چارچىغىنىدىن  سەپىرىدە 
مۇخلىسلىرى  ئىدى.                        7 -8    ئەيسانىڭ  سائەت  ئالتىنچى  تەخمىنەن  بۇ 
شۇ  كەتكەنىدى.  كىرىپ  شەھەرگە  ئۈچۈن  سېتىۋېلىش  يېمەكلىك 
چاغدا، سامارىيەلىك بىر ئايال سۇ ئالغىلى كەلدى. ئەيسا ئۇنىڭغا: 

ماڭا ئىچكىلى سۇ بەرگىن، ــ دېدى.                                                      9      ئايال ئۇنىڭدىن: 
ئايالدىن  بىر  سامارىيەلىك  مەندەك  تۇرسىڭىز،  يەھۇدىي  ئۆزىڭىز 
ــ دەپ سورىدى  تەلەپ قىلىپ قالدىڭىز؟  قانداقلارچە ئىچكىلى سۇ 
)چۈنكى يەھۇدىيلار سامارىيەلىكلەر بىلەن ھېچقانداق باردى-كەلدى 

قىلمايتتى(.       

1:4 يـۇھ. 3 :26. 
ـ يەھۇدىيلار سامارىيەلىكلەرگە  4:4 »ئۇ يول ئۈستىدە سامارىيە ئۆلكىسىدىن ئۆتۈشى كېرەك ئىدى« ـ
ئۆچ بولغاچقا، ئۇلار يەھۇدىيەدىن گالىلىيەگە ماڭغاندا، سامارىيەدىن ئەمەس، دائىم ئىئوردان دەرياسىنى 
بويلاپ ماڭاتتى. شۇڭا »سامارىيە ئۆلكىسىدىن ئۆتۈشى كېرەك« دېگەن سۆز مۇشۇ يەردە ئەيسانىڭ بۇ يول 

بىلەن مېڭىشى خۇدانىڭ ئىرادىسى ئىكەنلىكىنى بىلگەنلىكىنى ئايان قىلىدۇ.
5:4 يار. 33 :19؛ 48 :22؛ يە. 24 :32. 

6:4 »ياقۇپنىڭ قۇدۇقى« ــ گرېك تىلىدا »ياقۇپنىڭ بۇلىقى«. ئۇ يەر ئاستىدىكى بۇلاق بولغاچقا، 
»قۇدۇق« ئىدى.       »بۇ تەخمىنەن ئالتىنچى سائەت ئىدى« ــ ياكى ئەتىگەندە سائەت 

ئالتىدە ياكى چۈشتىن كېيىن ئالتىنچى سائەتتە )4:5دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ(.
9:4 »...چۈنكى يەھۇدىيلار سامارىيەلىكلەر بىلەن ھېچقانداق باردى-كەلدى قىلمايتتى« ــ 
يەھۇدىيلار سامارىيەلىكلەرنى كاپىر دەپ، ھەتتا ئۇلارنىڭ چىنە-قاچىلىرىنىمۇ ئىشلەتمەيتتى. يەھۇدىي 
خەلقى ئەنئەنىلىرى بويىچىمۇ »شۇ كاپىرلارغا قەرزدار بولۇشقا قەتئىي بولمايدۇ« دەپ سامارىيەلىكلەردىن 
ھېچنېمە سورىماتتى. ئۇنىڭ ئۈستىگە يەھۇدىي ئەركەكلەر سىرتلاردا بولغاندا ھېچقاچان ناتونۇش بىر 

ئايال بىلەن )ھەتتا بەزىدە تونۇش ئاياللار بىلەنمۇ( سۆزلەشمەيتتى. 27-ئايەتنى كۆرۈڭ.
9:4 لۇقا 9 :52، 53؛ يـۇھ. 8 :48. 
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               10     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: 
سۇ  سەندىن  ۋە  نېمىلىكى  سوۋغىتىنىڭ  خۇدانىڭ  سەن  ئەگەر 
سەن  ئۇنداقتا  بىلسەڭىدى،  ئىكەنلىكىنى  كىم  سورىغۇچىنىڭ 

ئۇنىڭدىن تىلەيتتىڭ ۋە ئۇ ساڭا ھاياتلىق سۈيىنى بېرەتتى.          
               11     ئايال ئۇنىڭدىن: 

ئۈستىگە  ئۇنىڭ  بولمىسا،  ھېچنەرسىڭىز  تارتقۇدەك  سۇ  تەقسىر، 
قۇدۇق چوڭقۇر تۇرسا، ھاياتلىق سۈيىنى نەدىن ئالىسىز؟                         12      ئەجەبا، بۇ 
قۇدۇقنى بىزگە مىراس قالدۇرغان ئاتىمىز ياقۇپتىن ئۇلۇغمۇسىز؟ بۇ 
قۇدۇقتىن ئۆزى، ئوغۇللىرى ۋە مال-ۋارانلىرىمۇ سۇ ئىچكەن ــ دېدى.        

               13     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: 
بېرىدىغان  مەن  ئۇسسايدۇ.                          14     ئەمما  يەنە  ھەركىم  ئىچكەن  بۇ سۇنى 
ۋە  بولىدۇ  ئۇسسىمايدىغان  مەڭگۈگە  ھەركىم  ئىچكۈچى  سۇنى 
بەلكى مەن ئۇنىڭغا بېرىدىغان سۇ ئۇنىڭ ئىچىدە ئۇنى مەڭگۈلۈك 
ھاياتلىققا ئېلىپ بارىدىغان، ئۇرغۇپ چىقىدىغان بىر بۇلاق بولىدۇ، 

ــ دېدى.       
يەنە  مەن  بەرگەيسىزكى،  سۇدىن  بۇ  ماڭا  تەقسىر،                 15     ئايال: ــ 
ئۇسسىمايدىغان ۋە مۇشۇ يەرگە سۇ تارتقىلى ئىككىنچى كەلگۈچى 

بولمايدىغان بولاي! ــ دېدى.        

11:4 يەر. 2 :13. 
ئۇلۇغمۇسىز؟  ياقۇپتىن  ئاتىمىز  قالدۇرغان  مىراس  بىزگە  قۇدۇقنى  بۇ  »ئەجەبا،   12:4
بۇ قۇدۇقتىن ئۆزى، ئوغۇللىرى ۋە مال-ۋارانلىرىمۇ سۇ ئىچكەن« ــ ئايالنىڭ بۇ سۆزىنىڭ 
بىلىملىك  ناھايىتى  پەقەت  ئەمەس.  ئاسان  تېپىش  كولاپ سۇ  بەلكىم »قۇدۇق  مەنىسى  ئىچكى 
ئىچكەن،  سۇدىن  مۇشۇ  ئۆزىمۇ  ياقۇپ  ئۇلۇغ  ھەتتا  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  قىلالايدۇ.  شۇنداق  ئادەملەر 
ئۇنىڭدىن ياخشى سۇ تاپالمىغان. سىز ئۇنىڭدىن ئۇلۇغسىز، ياقۇپ ئىچكەن سۇدىن ئەۋزەل سۈيۈڭ 

بارمۇ؟!« دېگەنلىك بولسا كېرەك.
14:4 يـۇھ. 3 :16؛ 6 :27، 35، 54؛ 7 :38. 

مۇشۇ  ۋە  ئۇسسىمايدىغان  يەنە  مەن  بەرگەيسىزكى،  سۇدىن  بۇ  ماڭا  »تەقسىر،   15:4
تەلەپپۇزى  ئايالنىڭ  بولاي!« ــ  بولمايدىغان  كەلگۈچى  ئىككىنچى  تارتقىلى  سۇ  يەرگە 
بەلكىم كىنايىلىكرەك ياكى گۇمانلىقراق بولسا كېرەك. بىزنىڭچە پەقەت ئەيسا ئايالنىڭ ئۆز ئەرلىرى 
توغرۇلۇق بېشارەتلىك سۆز قىلغاندا )18-ئايەت(، ئاندىن ئايال ئۇنىڭ ھەقىقىي مەسىھ ئىكەنلىكىنى 
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               16     ئەيسا: 
بېرىپ ئېرىڭنى بۇ يەرگە چاقىرىپ كەلگىن، ــ دېدى.          

               17     ــ ئېرىم يوق، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئايال. 
ئېرىم يوق دەپ، راست ئېيتتىڭ.                          18     چۈنكى بەش ئەرگە تەگدىڭ ۋە ھازىر 
سەندە بولغىنى سېنىڭ ئېرىڭ ئەمەس. بۇنى توغرا ئېيتتىڭ! ــ دېدى 

ئەيسا.          
ئەسلىدە  سىز  كۆردۈمكى،  ئەمدى  تەقسىر،  ــ  ئۇنىڭغا:                 19     ئايال 
قىلىپ  ئىبادەت  تاغدا  بۇ  20      ئاتا-بوۋىلىرىمىز  ئىكەنسىز!                          پەيغەمبەر 
كەلگەن، لېكىن سىلەر يەھۇدىيلار »ئىبادەتنى يېرۇسالېمدا قىلىش 

كېرەك!« دەۋالىسىلەرغۇ؟ ــ دېدى.      
               21     ئەيسا ئۇنىڭغا مۇنداق دېدى: 

كېلىدۇكى،  ۋاقتى-سائىتى  بىر  شۇنداق  ئىشەنگىن،  ماڭا  خانىم، 
ياكى  تاغدا  بۇ  نە  ئۈچۈن  قىلىشىڭلار  ئىبادەت  ئاتىغا  سىلەرنىڭ 
قالمايدۇ.                          22     سىلەر  ھاجىتى  بولۇشۇڭلارنىڭ  يېرۇسالېمدا  نە 
ئىبادەت  كىمگە  بىز  بىراق  بىلمەيسىلەر؛  قىلغىنىڭلارنى  ئىبادەت 
يەھۇدىيلار  نىجات-قۇتقۇزۇلۇش  چۈنكى  بىلىمىز.  قىلغىنىمىزنى 
ئارقىلىق بولىدۇ.                       23      لېكىن شۇنداق بىر ۋاقىت كېلىدۇ ــ ۋە شۇنداقلا 
ھازىر كەلدىكى، ھەقىقىي ئىبادەت قىلغۇچىلار ئاتىغا روھ ۋە ھەقىقەت 

بىلىپ يېتىدۇ.
19:4 لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 6 :14. 

20:4 »ئاتا-بوۋىلىرىمىز بۇ تاغدا ئىبادەت قىلىپ كەلگەن« ــ »بۇ تاغ« گەرىزىم تېغىدۇر. 
سامارىيەلىكلەر شۇ يەردە ئۆز ئىبادەتخانىسىنى قۇرغانىدى.       »لېكىن سىلەر يەھۇدىيلار 
»ئىبادەتنى يېرۇسالېمدا قىلىش كېرەك!« دەۋالىسىلەرغۇ؟« ــ دېمىسەكمۇ، ئايالنىڭ بۇ 

سۆزى ئەمەلىي بىر سوئالدۇر، يەنى: ــ نېمىشقا شۇنداق؟ بۇ توغرىمۇ؟ ــ دېگەندەك.
20:4 قان. 12 :5، 11؛ 1پاد. 9 :3؛ 2تار. 7 :12. 

ھەقىقىي  خۇدا   )1( چۈنكى  ــ  بولىدۇ«  ئارقىلىق  يەھۇدىيلار  »نىجات-قۇتقۇزۇلۇش   22:4
سۆز-كالامىنى ئەسلىدە يەھۇدىي خەلقىگە ئالاھىدە تاپشۇرغان؛ )2( ھەممىدىن مۇھىمى، خۇدانىڭ 

ۋەدىلىرىگە ئاساسەن مەسىھ يەھۇدىيلاردىن چىقىدۇ.
22:4 يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 2پاد. 17 :29؛ ئىبر. 7 :14. 
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بىلەن ئىبادەت قىلىدۇ. ئاتا ئۆزىگە ئەنە شۇنداق ھەقىقىي ئىبادەت 
ئىبادەت  ئۇنىڭغا  ۋە  روھتۇر  24      خۇدا  ئىزدىمەكتە.                          قىلغۇچىلارنى 
قىلىشى  ئىبادەت  ئۇنىڭغا  بىلەن  ھەقىقەت  ۋە  روھ  قىلغۇچىلار 

كېرەكتۇر.       
               25     ئايال ئۇنىڭغا: 

كېلىدىغانلىقىنى  دېگەننىڭ  »خرىستوس«  يەنى  مەسىھنىڭ، 
ــ  بېرىدۇ  ئېيتىپ  ئىشلارنى  ھەممە  بىزگە  كەلگەندە،  ئۇ  بىلىمەن. 

دېدى.        
ـ سەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقۇچى مەن دەل شۇدۇرمەن!                 26     ئەيسا ئۇنىڭغا: ـ

ــ دېدى.        
بىر  ئۇنىڭ  ئۇلار  كەلدى.  قايتىپ  مۇخلىسلىرى  ئۇنىڭ  چاغدا                 27     شۇ 
لېكىن  قېلىشتى؛  ھاڭ-تاڭ  سۆزلىشىۋاتقانلىقىغا  بىلەن  ئايال 
ياكى  ئىزدەيسەن؟«  نېمە  »ئۇنىڭدىن  ئۇنىڭدىن:  ھېچقايسىسى 

»نېمىشقا ئۇنىڭ بىلەن سۆزلىشىسەن؟« دەپمۇ سورىمىدى.          
قايتىپ  شەھەرگە  قويۇپ،  تاشلاپ  كوزىسىنى  ئايال  بىلەن                 28     شۇنىڭ 

بېرىپ، كىشىلەرگە:          
               29     ــ يۈرۈڭلار، ھاياتىمدا قىلغانلىرىمنىڭ ھەممىسىنى ماڭا ئېيتىپ 
ــ  شۇمىدۇ؟  مەسىھ  ئەجەبا،  كېلىڭلار.  كۆرۈپ  كىشىنى  بىر  بەرگەن 

دېدى.          
ئالدىغا  ئەيسانىڭ  چىقىپ،  شەھەردىن  خالايىق  بىلەن                 30     بۇنىڭ 

كېلىشكە باشلىدى.          

مۇقەددەس  خۇدانىڭ   )1( دېمەك،  ــ  قىلىدۇ«  ئىبادەت  بىلەن  ھەقىقەت  ۋە  »روھ   23:4
خۇدا   )3( بىلەن؛  روھى  پۈتكۈل  ئۆزىنىڭ  ئىنسان  قىلغۇچى  ئىبادەت  ھەربىر   )2( ئارقىلىق؛  روھى 
ئىنسانلارغا تاپشۇرغان ھەقىقەت )ئۆز سۆز-كالامى( بويىچە؛ )4( ھەرقانداق يالغانچىلىقنى تاشلىغان 

ھالدا ئىبادەت قىلىشتۇر.
24:4 2كور. 3 :17. 

تىلىدىكى سۆز  گرېك  »مەسىھنىڭ، يەنى »خرىستوس« دېگەن...« ــ »خرىستوس«   25:4
بولۇپ، »مەسىھ«، يەنى »مەسىھ قىلىنغان )زات(« دېگەننى بىلدۈرىدۇ.

26:4 يـۇھ. 9 :37. 
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               31     شۇ ئارىلىقتا مۇخلىسلىرى ئۇنىڭغا: 
ئۇستاز، بىر نەرسە يەۋالساڭچۇ؟ ــ دەپ ئۆتۈنۈشتى.          

               32     لېكىن ئۇ ئۇلارغا: 
مېنىڭ سىلەر بىلمەيدىغان بىر يېمەكلىكىم بار، ــ دېدى.          

               33     مۇخلىسلار بىر-بىرىگە: 
ئەجەبا، بىرسى ئۇنىڭغا يېگىلى بىر نەرسە ئەكېلىپ بەرگەنمىدۇ؟ ــ 

دېيىشتى.          
مېنى  ــ  يېمەكلىكىم  مېنىڭ  ــ  دېدى:  مۇنداق  ئۇلارغا                 34     ئەيسا 
ماڭا  ئۇنىڭ  ۋە  ئاشۇرۇش  ئەمەلگە  ئىرادىسىنى  ئەۋەتكۈچىنىڭ 

تاپشۇرغان خىزمىتىنى تاماملاشتۇر.          
               35     ــ سىلەر: »ھوسۇل يېغىشقا يەنە تۆت ئاي قالدى« دەۋاتمامسىلەر؟ 
مانا، سىلەرگە ئېيتايكى، بېشىڭلارنى كۆتۈرۈپ ئېتىزلارغا قاراڭلار، 
ئىش  ئورمىچى  36       ۋە  بولدى!                        تەييار  ئورۇشقا  سارغىيىپ  زىرائەتلەر 
يىغىدۇ،  توپلانغان ھوسۇلنى  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  ۋە  ئالىدۇ  ھەققىنى 
شۇنىڭ بىلەن تېرىغۇچى بىلەن ئورمىچى تەڭ شادلىنىدۇ.                         37      چۈنكى 

35:4 »سىلەر: »ھوسۇل يېغىشقا يەنە تۆت ئاي قالدى« دەۋاتمامسىلەر؟« ــ شۇ ۋاقىت 
بەلكىم ئونىنچى ياكى ئونبىرىنچى ئاي ئىدى.        »مانا، سىلەرگە ئېيتايكى، بېشىڭلارنى 
بولدى!« ــ  تەييار  ئورۇشقا  سارغىيىپ  زىرائەتلەر  قاراڭلار،  ئېتىزلارغا  كۆتۈرۈپ 
ئۆزىنىڭ  چىقىپ  ھازىر شەھەردىن  تەسۋىرلەنگەن »ھوسۇل«  يەردە  مۇشۇ  ئەيسا  شۈبھىسىزكى، 
يېنىغا كېلىۋاتقانلارنى، شۇنداقلا ئۆزىگە ئېتىقاد قىلماقچى بولغانلارنى كۆزدە تۇتىدۇ ــ »خۇددى 
بولدى«  تەييار  قىلىشقا  ئېتىقاد  كىشىلەرمۇ  بۇ  بولغاندەك،  تەييار  ئورۇشقا  سارغىيىپ  زىرائەتلەر 

دېگەندەك.
35:4 مات. 9 :37؛ لۇقا 10 :2. 

ھوسۇلنى  توپلانغان  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  ۋە  ئالىدۇ  ھەققىنى  ئىش  »ئورمىچى   36:4
يىغىدۇ« ــ »ئورمىچى«لار خۇدانىڭ كىشىلەرنى ئۆز خۇش خەۋەرىگە ئىشەندۈرۈشتىكى ئاخىرقى 
ۋاسىتىسى بولغانلارنى كۆرسىتىدۇ. خۇش خەۋەرنى قوبۇل قىلغانلار مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشىدۇ. 
قۇربانلىقىدىن كۈتكەن ھوسۇلدۇر  ئەيسا مەسىھنىڭ  بولغان  كالامى  ئۆز  بولسا دەل خۇدا  مۇشۇلار 
)مەسىلەن، »رىم.« 29:8-30، »1كور.« 5:3-9، »ئىبر.« 10:2نى كۆرۈڭ(.       »شۇنىڭ بىلەن تېرىغۇچى 

كىشىلەرگە  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  »تېرىغۇچى«  شادلىنىدۇ« ــ  تەڭ  ئورمىچى  بىلەن 
بىرىنچى بولۇپ يەتكۈزگۈچى بولىدۇ.
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بۇ ئىشتا »بىرى تېرىيدۇ، يەنە بىرى يىغىدۇ« دېگەن سۆز ئەمەلگە 
سىڭدۈرمىگەن  ئەمگەك  ئۆزۈڭلار  سىلەرنى  ئاشۇرۇلىدۇ.                          38    مەن 
سىلەر  ۋە  قىلدى  ئەمگەك  باشقىلار  ئەۋەتتىم؛  يىغىشقا  ھوسۇلنى 

ئۇلارنىڭ ئەمگىكىنىڭ مېۋىسىنى ئېلىشقا نېسىپ بولدۇڭلار.       
»ئۇ  ئايالنىڭ:  ھېلىقى  سامارىيەلىكلەر  نۇرغۇن  شەھەردىكى                 39     شۇ 
بەردى«  ئېيتىپ  ماڭا  ھەممىسىنى  قىلغانلىرىمنىڭ  ھاياتىمدا 
قىلدى.                          40     شۇڭا،  ئېتىقاد  ئەيساغا  ئاڭلاپ،  سۆزىنى  گۇۋاھلىق  دېگەن 
ئۇلار ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ، ئۇنىڭ ئۆزلىرى بىلەن بىللە تۇرۇشىنى 

ئۆتۈنۈشكىلى تۇردى؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۇ يەردە ئىككى كۈن تۇردى.          
ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  ئادەم  كۆپ  تېخىمۇ  ئارقىلىق  سۆز-كالامى                 41     ئۇنىڭ 

قىلدى.                          42     ئۇلار ئايالغا: 
سەۋەبىدىن  سۆزلىرىڭ  سېنىڭ  ئەمدى  قىلىشىمىز  ئېتىقاد  بىزنىڭ 
دۇنيانىڭ  بىلدۇقكى،  ۋە  ئاڭلىدۇق  ئۇنى  ئۆزىمىز  چۈنكى  ئەمەس، 

قۇتقۇزغۇچىسى دەل شۇ كىشىدۇر! ــ دېيىشتى.          

     بىر ئەمەلدارنىڭ ئوغلىنىڭ ساقايتىلىشى   
 مات. 8 :5-13؛ لۇقا 7 :10-1               

گالىلىيەگە  چىقىپ  يەردىن  شۇ  ئۇ  كېيىن  كۈندىن  ئىككى         43     بۇ 
ئۆز  پەيغەمبەرنىڭ  »ھېچبىر  ئۆزى:  ئەيسا  ماڭدى                          44     )چۈنكى  قاراپ 
45      شۇنىڭ  بەرگەنىدى(.                          گۇۋاھلىق  دەپ  يوقتۇر«  ئىززىتى  يۇرتىدا 

ئېلىشقا  مېۋىسىنى  ئەمگىكىنىڭ  ئۇلارنىڭ  ۋە سىلەر  قىلدى  ئەمگەك  »باشقىلار   38:4
نېسىپ بولدۇڭلار« ــ كىم »ئەمگەك قىلىپ« تېرىغان؟ بىزنىڭچە ئۇلار: )1( تەۋرات دەۋرىدىكى 
بېشارەتلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ   )2( پەيغەمبەرلەر؛  بولۇپمۇ  بەندىلىرى،  مۇقەددەس  خۇدانىڭ 
بولغان  سادىق  خۇداغا  ئۆگەتكەن،  سامارىيەلىكلەرگە(  )شۇنداقلا  ئىسرائىللارغا  ئۇلارنى  ئەتىۋارلاپ 
خەلققە  كىشىلەر  تۈركۈم  ئۈچ  بۇ  مۇخلىسلىرى.  ۋە  پەيغەمبەر  يەھيا   )3( ئۇستازلىرى؛  تەۋرات 
ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  شۇنداقلا  كېلىشىگە،  مەسىھنىڭ  ئۇلارنى  قالدۇرۇپ،  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ 
بۇنىڭ  ئۆزى »تېرىغان«. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە يەنە  )4( مەسىھنىڭ  قىلىشقا تەييارلىغانىدى. 

ئۈستىدە توختىلىمىز.
44:4 مات. 13 :57؛ مار. 6 :4؛ لۇقا 4 :24. 
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ئۆتۈپ  ئۇنىڭ  گالىلىيەلىكلەر  كەلگىنىدە،  گالىلىيەگە  ئۇ  بىلەن 
ھەممىسىنى  ئەمەللىرىنىڭ  قىلغان  يېرۇسالېمدا  ھېيتىدا  كېتىش 
چىقق ھېيتقا  ئۇلارمۇ  )چۈنكى  ئېلىشتى  قارشى  ئۇنى  كۆرگەچكە، 
يېزىسىغا  كانا  گالىلىيەدىكى  قېتىم  بۇ  ئەيسا  46      ئەمدى  انىدى(.                         
شۇ  ئايلاندۇرغانىدى(.  شارابقا  سۇنى  يەردە  شۇ  دەل  )ئۇ  باردى  يەنە 
بىر  ياتقان  بولۇپ  كېسەل  ئوغلى  شەھىرىدە  كەپەرناھۇم  كۈنلەردە، 
گالىلىيەگە  يەھۇدىيەدىن  ئەيسانىڭ  47      ئۇ  ئىدى.                          بار  ئەمەلدارى  ئوردا 

كەلگەنلىكىنى ئاڭلاپ، ئۇنىڭ ئالدىغا باردى ۋە: 
ئۆيۈمگە چۈشۈپ، سەكراتتا ياتقان ئوغلۇمنى ساقايتىپ بەرگەيلا! ــ 

دەپ توختىماي ئىلتىجا قىلدى.        
               48     شۇنىڭ بىلەن، ئەيسا ئۇنىڭغا: 

كارامەتلەرنى  ۋە  ئالامەتلەر  مۆجىزىلىك  گالىلىيەلىكلەر  سىلەر 
كۆرمىگۈچە، ھېچ ئېتىقاد قىلمايسىلەر! ــ دېدى.        

               49     ئوردا ئەمەلدارى ئەيساغا: 
تەقسىر، بالام ئۆلمەستە چۈشكەيلا! ــ دېدى.          

               50     ئەيسا ئۇنىڭغا: ــ بارغىن، ئوغلۇڭ ھايات قالدى! ــ دېدى. 
قاراپ  ئۆيىگە  ئىشىنىپ،  ئېيتقان سۆزىگە  ئەيسانىڭ  ئادەم  ھېلىقى 
چىقىپ،  ئالدىغا  قۇللىرى  ئۇنىڭ  بارغىنىدا،  كېتىپ  ماڭدى.                          51     يولدا 

بالىلىرى ھايات، دەپ ئۇقتۇردى.          

45:4 »گالىلىيەلىكلەر ئۇنىڭ ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىدا يېرۇسالېمدا قىلغان ئەمەللىرىنىڭ 
قارشى  ئۇنى  »گالىلىيەلىكلەر...  كۆرۈڭ.        23:2نى  كۆرگەچكە،...« ــ  ھەممىسىنى 
ئېلىشتى« ــ مۇشۇ سۆزلەر 44-ئايەت بىلەن كۆرۈنۈشتە سەل زىترەك بولغىنى بىلەن، 48-ئايەتتە 
)6-بابتا(  بېرىپ  ئاخىر  ئەمەلىيەتتە  ئۇلار  كۆرسىتىلىدۇ.  ئەھۋالى  ئەمەلىي  گالىلىيەدىكىلەرنىڭ 
ئۇنىڭ سۆزلىرىنى رەت قىلىپ ئۇنىڭدىن ئايرىلىپ كېتىدۇ. شۇڭا ئۇلار ئۇنىڭ ھەقىقىي ھۆرمىتىنى 

قىلمىدى. 
46:4 يـۇھ. 2 :1، 11. 

بەرگەيلا!« ــ  ساقايتىپ  ئوغلۇمنى  ياتقان  سەكراتتا  چۈشۈپ،  »...ئۆيۈمگە   47:4
كەپەرناھۇمدىن كاناغا بارىدىغان يولنىڭ 33 كىلومېترى داۋانغا چىقىدىغان يول.

48:4 1كور. 1 :22. 
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باشلاپ  سائەتتىن  قايسى  ئوغلىنىڭ  ئۇلاردىن                 52     ئەمەلدار 
ياخشىلىنىشقا يۈزلەنگەنلىكىنى سورىۋىدى، ئۇلار: 

تۈنۈگۈن يەتتىنچى سائەتتە قىزىتمىسى ياندى، ــ دېيىشتى.          
ھايات  »ئوغلۇڭ  ئۆزىگە:  ئەيسانىڭ  دەل  بۇنىڭ  ئاتىسى                 53     بالىنىڭ 
يەتتى. شۇنىڭ بىلەن  قالدى!« دېگەن سائەت ئىكەنلىكىنى بىلىپ 
قىلىشتى.  ئېتىقاد  بىللە  بىلەن  ئائىلىسىدىكىلەر  پۈتكۈل  ئۆزى 
كېيىنكى  كەلگەندىن  گالىلىيەگە  يەھۇدىيەدىن  ئەيسانىڭ                           54     بۇ 

كۆرسەتكەن ئىككىنچى مۆجىزىلىك ئالامىتى ئىدى.        

     كۆلچەك بويىدىكى پالەچنىڭ ساقايتىلىشى       

يېتىپ        5  ھېيتى  بىر  يەھۇدىيلارنىڭ  كېيىن،  ئىشلاردىن  1      بۇ 

»قوي  2      يېرۇسالېمدىكى  چىقتى.                          يېرۇسالېمغا  ئەيسا  ۋە  كەلدى 
دەپ  »بەيت-ئەسدا«  تىلىدا  ئىبرانىي  يېنىدا  دەرۋازىسى«نىڭ 
ئاتىلىدىغان بىر كۆلچەك بولۇپ، ئۇنىڭ ئەتراپىدا بەش پېشايۋان بار 
ئىدى.                          3     بۇ پېشايۋانلار ئاستىدا بىر توپ بىمارلار، يەنى قارىغۇ، توكۇر 
ۋە پالەچلەر يېتىشاتتى. ئۇلار ئۇ يەردە يېتىپ كۆلچەكنىڭ سۈيىنىڭ 
ۋاقىتلاردا  مەلۇم  پەرىشتە  بىر  4      چۈنكى  كۈتەتتى.                          چايقىلىشىنى 
كۆلچەككە چۈشۈپ سۇنى ئۇرغۇتىدىكەن؛ سۇ ئۇرغۇغاندا كۆلچەككە 
بىرىنچى بولۇپ چۈشكەن كىشى ئۆزىنى باسقان ھەرقانداق كېسەلدىن 
بېرى  يىلدىن  سەككىز  ئوتتۇز  يەردە  ئۇ  5      ئەمدى  ساقىيىدىكەن.                         

كۆرسەتكەن  كېيىنكى  كەلگەندىن  گالىلىيەگە  يەھۇدىيەدىن  ئەيسانىڭ  »بۇ   54:4
ئەيسانىڭ  بۇ  كۆرەلەيدۇكى،  شۇنى  ئوقۇرمەنلەر  ئىدى« ــ  ئالامىتى  مۆجىزىلىك  ئىككىنچى 
گالىلىيەگە  »يەھۇدىيەدىن  ئۇنىڭ  پەقەت  بەلكى  ئەمەس،  مۆجىزىسى«  ئىككىنچى  ياراتقان   «
كەلگەندىن كېيىنكى« ياراتقان ئالامىتى ئىدى. »ئالامەت« بولسا، مەسىھنىڭ سالاھىيىتىنىڭ بىر 

تەرىپىنى ئېنىق ۋە ئالاھىدە ھالدا كۆرسەتكەن بىر مۆجىزىدۇر.
1:5 لاۋ. 23 :2؛ قان. 16 :1. 

3:5 »پالەچلەر« ــ ياكى »يىگلىگەنلەر«.
4:5 »چۈنكى بىر پەرىشتە مەلۇم ۋاقىتلاردا كۆلچەككە چۈشۈپ سۇنى ئۇرغۇتىدىكەن؛ 
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ئادەمنىڭ شۇ  بۇ  ئىدى.                          6     ئەيسا  بار  بىمار  بىر  تارتقان  ئازابى  ئاغرىق 
يەردە ياتقىنىنى كۆردى ۋە ئۇنىڭ ئۇزۇندىن شۇ ھالەتتە ئىكەنلىكىنى 

بىلىپ، ئۇنىڭدىن: 
ساقىيىشنى خالامسەن؟ ــ دەپ سورىدى.          

               7     بىمار ئۇنىڭغا جاۋابەن: 
تەقسىر، سۇ چايقالغاندا مېنى سۇغا چۈشۈرىدىغان ئادىمىم يوق. مەن 

چۈشەي دېگۈچە، باشقىلار مېنىڭ ئالدىمدا چۈشۈۋالىدۇ، ــ دېدى.          
               8     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

ئورنۇڭدىن تۇر، ئورۇن-كۆرپەڭنى يىغىشتۇرۇپ ماڭغىن! ــ دېدى.       
يىغىشتۇرۇپ  ئورۇن-كۆرپىسىنى  ساقىيىپ،  شۇئان  ئادەم                 9     ھېلىقى 
كۆتۈرۈپ ماڭدى. شۇ كۈنى شابات كۈنى ئىدى.                        10      شۇڭا بەزى يەھۇدىيلار 

ساقايغان كىشىگە: 
ساڭا  تەۋراتتا  كۆتۈرۈش  ئورۇن-كۆرپەڭنى  تۇرسا،  كۈنى  شابات  بۈگۈن 

مەنئى قىلىنغان! ــ دېدى.       
               11     لېكىن ئۇ ئۇلارغا جاۋابەن: 

يىغىشتۇرۇپ  »ئورۇن-كۆرپەڭنى  ماڭا:  ئۆزى  كىشى  ساقايتقان  مېنى 
ماڭغىن« دېگەنىدى! ــ دېدى.          

يىغىشتۇرۇپ  »ئورۇن-كۆرپەڭنى  ساڭا:  ئەمدى  ــ  ئۇنىڭدىن:                 12     ئۇلار 
ماڭغىن« دېگەن كىشى كىم ئىكەن؟ ــ دەپ سوراشتى.          

سۇ ئۇرغۇغاندا كۆلچەككە بىرىنچى بولۇپ چۈشكەن كىشى ئۆزىنى باسقان ھەرقانداق 
كېسەلدىن ساقىيىدىكەن« ــ 3-ئايەتتىكى »ئۇلار يېتىپ... 4-ئايەتتىكى »...ئۆزىنى باسقان 
ھەرقانداق كېسەلدىن ساقىيىدىكەن« دېگەن سۆزلەرگىچە بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە تېپىلمايدۇ. 
ئەمما بىزنىڭچە، بۇ سۆزلەر 7-ئايەتتىكى سۆزلەرنى چۈشەندۈرگەنلىكى ئۈچۈن بۇ سۆزلەرنى چوقۇم 

ئەسلىدىكى تېكىستنىڭ بىر قىسمى دەپ قارايمىز.
8:5 مات. 9 :6؛ مار. 2 :11؛ لۇقا 5 :24. 

كۈنىنى  مۇقەددەس  ئالىدىغان  دەم  قىلىدىغان،  ئىبادەت  يەھۇدىيلارنىڭ  كۈنى« ــ  »شابات   9:5
كۆرسىتىدۇ. ئۇ كۈنى ئىشلەش قەتئىي مەنئى قىلىنغان. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.

9:5 يـۇھ. 9 :14. 
10:5 مىس. 20 :10؛ قان. 5 :13؛ يەر. 17 :21؛ مات. 12 :2؛ مار. 2 :24؛ لۇقا 6 :2. 
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               13     بىراق ساقايغان ئادەم ئۇنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى بىلمەيتتى. چۈنكى 
ئېلىپ،  دالدىغا  ئۆزىنى  ئەيسا  بولغانلىقتىن،  كۆپ  ئادەم  يەردە  ئۇ 
ھېلىقى  ئەيسا  كېيىن  ئىشلاردىن  قالدى.                          14     بۇ  كېتىپ  ئاستىغىنا 

ئادەمنى ئىبادەتخانىدا تېپىپ ئۇنىڭغا: 
مانا، ساقايدىڭ. ئەمدى قايتا گۇناھ سادىر قىلما، بېشىڭغا تېخىمۇ 

ئېغىر كۈلپەت چۈشۈپ قالمىسۇن! ــ دېدى.        
ساقايتقان  ئۆزىنى  بېرىپ،  قېشىغا  يەھۇدىيلارنىڭ  ئادەم                 15     ھېلىقى 
كۈنى  شابات  ئىشلارنى  بۇ  ئۇقتۇردى.                          16     ئەيسا  ئىكەنلىكىنى  ئەيسا 
با زىيانكەشلىك قىلىشقا  ئۇنىڭغا  يەھۇدىيلار  قىلغانلىقى ئۈچۈن، 

شلىدى.                        17     لېكىن ئەيسا ئۇلارغا: 
مەنمۇ  كەلمەكتە،  قىلىپ  ئىش  توختىماستىن  ھازىرغىچە  تا  ئاتام 

ئىشلەيمەن! ــ دېدى.       
               18   شۇ سەۋەبتىن يەھۇدىيلار ئۇنى ئۆلتۈرۈشكە تېخىمۇ ئۇرۇناتتى؛ 
قالماستىن،  بۇزۇپلا  قائىدىسىنى  كۈنىنىڭ  شابات  ئۇ  چۈنكى 

14:5 مات. 12 :45؛ يـۇھ. 8 :11. 
16:5 »يەھۇدىيلار ئۇنىڭغا زىيانكەشلىك قىلىشقا باشلىدى« ــ »يەھۇدىيلار« مۇشۇ يەردە 

بەلكىم يەھۇدىي چوڭلار، ھۆكۈمدارلارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
–بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »ۋە ئۇنى ئۆلتۈرۈشنى قەستلەشكە باشلىدى« دەپ قوشۇلىدۇ.

17:5 »ئاتام تا ھازىرغىچە توختىماستىن ئىش قىلىپ كەلمەكتە، مەنمۇ ئىشلەيمەن!« ــ 
ياكى »ئاتام تا ھازىرغىچە توختىماستىن ئىش قىلىپ كەلمەكتە، مەنمۇ ئىشلەپ كەلمەكتىمەن!«      
ئىش  كۈنى  شابات  ئۈچۈن  ھۆكۈمدارلارنىڭ »نېمە  يەھۇدىي  ئەيسا  ئەلۋەتتە.  ــ خۇدا،  »ئاتام« 
ئۆلىمالىرىغا  يەھۇدىي  بۇ  بىلەن  بولغىنى  قىسقا  جاۋاب  بەرگەن  سوئالىغا  دېگەن  قىلىسەن« 
كۈنىدە  شابات  جۈملىدىن  ھەردائىم،  ئۆزى  »خۇدا  ــ  بىلدۈرىدۇ:  مەنىنى  تۆۋەندىكىدەك 
ئىشلىمەمدۇ؟ ئۇ دائىم ئۆز قانۇنىيەتلىرى بويىچە پۈتكۈل ئالەمنى ئۆز-ئۆزىگە تۇتاشتۇرۇپ، ھەممە 
ئىنسانلارنىڭ  بەزى  كۈنىدىمۇ  شابات  ئۇ  تۇرمامدۇ؟  باغلاندۇرۇپ  بىر-بىرىگە  مەۋجۇداتلارنى 
جېنىنى ئېلىپ، بەزىلىرىنى ساقايتىپ، بەزىلىرىگە ھايات بەرمەمدۇ؟ ئۇ مېنىڭ ئاتام بولغانىكەن، 
بىلەن  خۇدا  ئۇنىڭ  جاۋابىدىن  بۇ  ئۇنىڭ  يەھۇدىيلار  بولمايدۇ!«.  ھەمكارلاشمىسام  ئۇنىڭغا  مەن 
ئاتا-ئوغۇللۇق زىچ مۇناسىۋەتتە دېگىنىنى توغرا چۈشەنگىنى بىلەن، لېكىن بۇ سۆزىنى »كۇپۇرلۇق« 

دەپ قارىدى )18-ئايەت(.
17:5 يـۇھ. 14 :10. 
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باراۋەر  خۇداغا  ئۆزىنى  چاقىرىپ،  دەپ  »ئاتام«  خۇدانى  يەنە 
قىلغانىدى.        

     ئەيسانىڭ ھوقۇقى                   
         19     شۇڭا ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

ئوغۇل  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق، 
نېمە  ئاتىنىڭ  پەقەت  بەلكى  قىلالمايدۇ،  ھېچنېمە  ئۆزلۈكىدىن 
نېمە  ئاتا  قىلىدۇ.  ئىشنى  شۇ  ئاندىن  كۆرۈپ،  قىلىۋاتقانلىقىنى 
ئاتا  20      چۈنكى  قىلىدۇ.                         ئوخشاشلا  ئىشنى  شۇ  ئوغۇلمۇ  قىلسا،  ئىش 
ئوغۇلنى سۆيىدۇ ۋە ئۆزىنىڭ قىلىدىغان بارلىق ئىشلىرىنى ئۇنىڭغا 
ئايان قىلىدۇ ھەم سىلەرنى ھەيران قالدۇرۇشقا بۇلاردىن تېخىمۇ زور 
ۋە ئۇلۇغ ئىشلارنى ئۇنىڭغا ئايان قىلىدۇ.                       21      چۈنكى ئۆلگەنلەرنى ئاتا 
ئوغۇلمۇ  بولسا،  قىلغان  ئاتا  ھاياتلىق  ئۇلارغا  تىرىلدۈرۈپ،  قانداق 
شۇنىڭغا ئوخشاش ئۆزى خالىغان كىشىلەرگە ھاياتلىق ئاتا قىلىدۇ.                         
22      شۇنىڭدەك، ئاتا ئۆزى ھېچكىمنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقارمايدۇ، 

23      بۇنىڭدىن  تاپشۇرغان.                         ئوغۇلغا  ئىشلىرىنى  ھۆكۈم  بارلىق  بەلكى 
قىلغاندەك،  ھۆرمەت  ئاتىغا  ھەممىسى  ئىنسانلارنىڭ  ــ  مەقسەت، 
ئوغۇلنى  ئۈچۈندۇر. كىمكى  ئوخشاشلا ھۆرمەت قىلىشى  ئوغۇلغىمۇ 

18:5 يـۇھ. 7 :19. 
19:5 يەش. 54 :5؛ يـۇھ. 3 :30؛ 8 :38؛ 9 :4؛ 10 :30؛ 14 :9؛ 17 :5. 

ئىشلارنى  ئۇلۇغ  ۋە  زور  تېخىمۇ  بۇلاردىن  قالدۇرۇشقا  ھەيران  سىلەرنى  »...ھەم   20:5
ئۇنىڭغا ئايان قىلىدۇ« ــ شۈبھىسىزكى، »تېخىمۇ زور ۋە ئۇلۇغ ئىشلار« ئوغۇلغا ئايان قىلىنىدۇ 
ۋە شۇنداقلا ئۇنىڭ ئارقىلىق باشقىلارغىمۇ ئايان قىلىنىدۇ. بۇ »ئۇلۇغ ۋە زور )گرېك تىلىدا بىرلا سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ( ئىشلار« 21-22-ئايەتلەردە بايان قىلىنىدۇ؛ ئۇ ئوغۇل سۈپىتىدە بولغاچقا، خالىسا 

بۇ ئىشلارنى )خۇدا ئۆزى قىلىدىغاندەك( شابات كۈنىدىمۇ قىلىش ھوقۇقى بار.
20:5 يـۇھ. 1 :2؛ 3 :35؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 14 :24. 

قىلغان  ئاتا  ھاياتلىق  ئۇلارغا  تىرىلدۈرۈپ،  قانداق  ئاتا  ئۆلگەنلەرنى  »چۈنكى   21:5
بولسا، ئوغۇلمۇ شۇنىڭغا ئوخشاش ئۆزى خالىغان كىشىلەرگە ھاياتلىق ئاتا قىلىدۇ« ــ 

شۈبھىسىزكى، بۇ سۆزلەر ھەم جىسمانىي ھەم روھىي مەنىدە ئېيتىلىدۇ.
22:5 مات. 11 :27؛ يـۇھ. 3 :35. 
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ھۆرمەتلىمىگەنلەردىن  ئاتىنىمۇ  ئەۋەتكۈچى  ئۇنى  ھۆرمەتلىمىسە، 
بولىدۇ.                         24      ــ بەرھەق، بەرھەق، مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، 
سۆزۈمنى ئاڭلاپ، مېنى ئەۋەتكۈچىگە ئىشەنگەن ھەركىم مەڭگۈلۈك 
بەلكى  تارتىلمايدۇ،  سوراققا  ئادەم  ئۇ  بولىدۇ؛  ئېرىشكەن  ھاياتقا 

ئۆلۈمدىن ھاياتلىققا ئۆتكەن بولىدۇ.       
قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق،                 25     ــ 
ۋاقىت- ئاڭلايدىغان  ئاۋازىنى  ئوغلىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۆلۈكلەرنىڭ 
ئاڭلىغانلار  كەلدىكى،  ھازىر  شۇنداقلا  كەلمەكتە،  يېتىپ  سائىتى 
ھاياتلىققا ئىگە بولىدۇ.                       26    چۈنكى ئاتا ئۆزىدە قانداق ھاياتلىققا 
ئىگە بولسا، ئوغۇلغىمۇ ئۆزىدە شۇنداق ھاياتلىققا ئىگە بولۇشنى 
ئاتا قىلدى                         27   ۋە يەنە ئۇنىڭغا سوراق قىلىش ھوقۇقىنىمۇ بەردى، 
قىلماڭلار؛  تەئەججۈپ  ئىنسانئوغلىدۇر.                          28   بۇنىڭغا  ئۇ  چۈنكى 
ۋاقىت  ئاڭلايدىغان  ئاۋازىنى  ئۇنىڭ  ياتقانلار  گۆردە  بارلىق  چۈنكى 
29    ۋە ئۇلار شۇئان يەرلىكلىرىدىن چىقىشىدۇ، ياخشىلىق  كېلىدۇ                         
سوراققا  قىلغانلار  يامانلىق  تىرىلىدۇ،  ھاياتقا  قىلغانلار 
تارتىلىشقا تىرىلىدۇ.                        30    مەن ئۆزلۈكۈمدىن ھېچنېمە قىلالمايمەن، 
مېنىڭ  ۋە  قىلىمەن؛  ھۆكۈم  بويىچە  ئاڭلىغىنىم  ئاتامدىن  پەقەت 
ئۆزۈمنىڭ  ئىزدىگىنىم  مېنىڭ  چۈنكى  ھەققانىيدۇر،  ھۆكۈمۈم 

23:5 يـۇھ. 2 :23. 
24:5 لۇقا 23 :43؛ يـۇھ. 3 :18؛ 6 :40، 47؛ 8 :51. 

»...ئۆلۈكلەرنىڭ خۇدانىڭ ئوغلىنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلايدىغان ۋاقىت-سائىتى يېتىپ   25:5
كەلمەكتە، شۇنداقلا ھازىر كەلدىكى، ئاڭلىغانلار ھاياتلىققا ئىگە بولىدۇ« ــ بۇ سۆزلەر، 
شۈبھىسىكى، بولۇپمۇ روھىي جەھەتتىكى ئۆلۈكلەرنى كۆرسىتىدۇ )»ۋاقىت-سائىتى يېتىپ كەلمەكتە، 

شۇنداقلا ھازىر كەلدىكى،...«(. چۈنكى 28-ئايەتتە جىسمانىي ئۆلۈكلەر ئايرىم كۆرسىتىلىدۇ.

25:5 ئ ەف. 2 :1، 5؛ 1تىم. 5 :6. 
شۇنداق  ئۆزىدە  ئوغۇلغىمۇ  بولسا،  ئىگە  ھاياتلىققا  قانداق  ئۆزىدە  ئاتا  »چۈنكى   26:5
ھاياتلىققا ئىگە بولۇشنى ئاتا قىلدى« ــ باشقا بىرخىل ياخشى تەرجىمىسى »چۈنكى ئاتا 

ئۆزى قانداق ھاياتلىق مەنبەسى بولسا، ئوغۇلنىمۇ شۇنداق ھاياتلىق مەنبەسى قىلدى«.
28:5 1تېس. 4 :16. 

29:5 دان. 12 :2؛ مات. 25 :34، 46. 
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ئىرادىسىنى  ئەۋەتكۈچىنىڭ  مېنى  بەلكى  ئەمەس،  ئىرادىسى 
ئاشۇرۇشتۇر.         ئەمەلگە 

     ئەيسانىڭ خۇدا ئەۋەتكىنى بولغىنىغا تۆت گۇۋاھلىق                   
         31     ــ ئەگەر ئۆزۈم ئۈچۈن ئۆزۈم گۇۋاھلىق بەرسەم گۇۋاھلىقىم ھەقىقەت 
باشقا  بېرىدىغان  گۇۋاھلىق  ئۈچۈن  مەن  32      لېكىن  ھېسابلانمايدۇ.                        
راستلىقىنى  گۇۋاھلىقىنىڭ  بېرىدىغان  ماڭا  ئۇنىڭ  بار.  بىرسى 
ئۇ ھەقىقەتكە  ئەۋەتكىنىڭلاردا،  ئەلچى  يەھياغا  33      سىلەر  بىلىمەن.                        
گۇۋاھلىقىنى  ئىنساننىڭ  ماڭا  34      )ئەمەلىيەتتە،  بەرگەن                          گۇۋاھلىق 
قوبۇل قىلىشىمنىڭ كېرىكى يوق؛ مېنىڭ يەھيا توغرۇلۇق شۇنداق 
ئۈچۈندۇر(.                         قۇتقۇزۇلۇشۇڭلار  سىلەرنىڭ  پەقەتلا  ئېيتىۋاقىنىم 
35     يەھيا بولسا كۆيۈپ نۇر چېچىپ تۇرغان بىر چىراغ ئىدى ۋە سىلەر 

بولدۇڭلار.                          36     لېكىن  رازى  شادلىنىشقا  مەزگىل  بىر  يورۇقىدا  ئۇنىڭ 
يەھيانىڭ مەن ئۈچۈن بەرگەن گۇۋاھلىقىدىنمۇ ئۇلۇغ بىر گۇۋاھلىق 
تاپشۇرغان ئەمەللەر، يەنى  ئادا قىلىشقا  ئاتا ماڭا  بولسىمۇ،  ئۇ  بار. 

30:5 يـۇھ. 6 :38. 
ھەقىقەت  گۇۋاھلىقىم  بەرسەم  گۇۋاھلىق  ئۆزۈم  ئۈچۈن  ئۆزۈم  »ئەگەر   31:5

ھېسابلانمايدۇ« ــ »ھەقىقەت ھېسابلانمايدۇ« گرېك تىلىدا »ھەقىقەت ئەمەس«.
31:5 يـۇھ. 8 :14. 

32:5 »لېكىن مەن ئۈچۈن گۇۋاھلىق بېرىدىغان باشقا بىرسى بار. ئۇنىڭ ماڭا بېرىدىغان 
گۇۋاھلىقىنىڭ راستلىقىنى بىلىمەن« ــ ئەيسا ئېيتقان بۇ مۇھىم »گۇۋاھلىق بېرىدىغان باشقا 
بىرسى« يەھيا پەيغەمبەر ئەمەس، بەلكى خۇدائاتىسى ئۆزىدۇر. 34-ئايەتنى كۆرۈڭ )»ماڭا ئىنساننىڭ 

گۇۋاھلىقىنى قوبۇل قىلىشىمنىڭ كېرىكى يوق«(.       

32:5 يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5. 
33:5 يـۇھ. 1 :15، 19، 27. 

34:5 »ئەمەلىيەتتە، ماڭا ئىنساننىڭ گۇۋاھلىقىنى قوبۇل قىلىشىمنىڭ كېرىكى يوق« ــ 
گرېك تىلىدا »ئۆزۈم توغرۇلۇق ئىنسانلارنىڭ گۇۋاقلىقىنى قوبۇل قىلمايمەن«     »مېنىڭ يەھيا 
ئۈچۈندۇ« ــ  قۇتقۇزۇلۇشۇڭلار  سىلەرنىڭ  پەقەتلا  ئېيتىۋاقىنىم  شۇنداق  توغرۇلۇق 
دېمەك، سىلەر پەرىيسىلەر يەھيا پەيغەمبەرنىڭ ئۆزۈم توغرۇلۇق )»مانا مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى!« دېگەن( 

گۇۋاھلىقىنى قوبۇل قىلساڭلار، نىجات تاپالايسىلەر.
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مېنى  ئاتىنىڭ  توغرامدا  مېنىڭ  بۇلار  ئەمەللەر،  قىلىۋاتقان  مەن 
ئۆزىمۇ  ئاتا  ئەۋەتكەن  مېنى  37      ۋە  بېرىدۇ.                         گۇۋاھلىق  ئەۋەتكىنىگە 
ئاۋازىنى  ئۇنىڭ  بەرگەندۇر. سىلەر ھېچقاچان  گۇۋاھلىق  ئۈچۈن  مەن 
سۆز-كالامى  ئۇنىڭ  38      ۋە  كۆرمىدىڭلار                         قىياپىتىنى  ئاڭلىمىدىڭلار، 
ئەۋەتكىنى  ئۇنىڭ  چۈنكى  ئالمىدى؛  ئورۇن  ئىچىڭلاردىن  سىلەرنىڭ 

بولسا، ئۇنىڭغا ئىشەنمەيسىلەر.          
چۈنكى  ئولتۇرىسىلەر؛  ئوقۇپ  قېتىرقېنىپ  يازمىلارنى                 39     مۇقەددەس 
بۇ  دەل  قارايسىلەر.  دەپ  بولدۇق،  ئىگە  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  ئۇلاردىن 
سىلەر  40      شۇنداقتىمۇ  بەرگۈچىدۇر.                         گۇۋاھلىق  ئۈچۈن  مەن  يازمىلار 
كېلىشنى  يېنىمغا  مېنىڭ  ئۈچۈن  ئېرىشىش  ھاياتلىققا  يەنىلا 

خالىمايسىلەر.          
مەن  قىلمايمەن؛                          42    لېكىن  قوبۇل  ماختىشىنى  ئىنسانلارنىڭ                 41     مەن 
يوق.                          مۇھەببىتى  خۇدانىڭ  ئىچىڭلاردا  بىلىمەنكى،  سىلەرنى 
43      مەن ئاتامنىڭ نامى بىلەن كەلگەنمەن، ئەمما سىلەر مېنى قوبۇل 

قىلمايسىلەر. ھالبۇكى، باشقا بىرسى ئۆز نامى بىلەن كەلسە، سىلەر 
ئۇنى قوبۇل قىلىسىلەر.                        44      سىلەر بىر-بىرىڭلاردىن ئىززەت-شۆھرەت 

ئەۋەتكىنىگە  مېنى  ئاتىنىڭ  توغرامدا  مېنىڭ  بۇلار  ئەمەللەر،  قىلىۋاتقان  »مەن   36:5
مۆجىزىلەردىن  كۆپ  يارىتىۋاتقان  ئەيسا  ئەمەللەر« ــ  قىلىۋاتقان  »مەن  بېرىدۇ« ــ  گۇۋاھلىق 

ئىبارەت.
36:5 يـۇھ. 10 :25؛ 1يۇھ. 5 :9. 

37:5 مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ يـۇھ. 1 :33؛ 6 :27؛ 8 :18؛ 1تىم. 
6 :16؛ 2پېت. 1 :17؛ 1يۇھ. 4 :12. 

39:5 قان. 18 :18؛ يەش. 34 :16؛ لۇقا 16 :29؛ 24 :27؛ يـۇھ. 1 :46؛ روس. 17 :11. 
42:5 »ئىچىڭلاردا خۇدانىڭ مۇھەببىتى يوق« ــ ياكى »خۇداغا بولغان مۇھەببىتىڭلار يوق«

43:5 »ھالبۇكى، باشقا بىرسى ئۆز نامى بىلەن كەلسە، سىلەر ئۇنى قوبۇل قىلىسىلەر« ــ 
»باشقا بىرسى« ــ شۈبھىسىزكى، بۇ سۆز كۆپ »ساختا مەسىھ«لەرنى، بولۇپمۇ ئاخىرقى زاماندا 
پەيدا بولغان دەججالنى كۆرسىتىدۇ. بۇنىڭدىن بىر مىسال، مىلادىيە 135-يىلى ئۆزىنى »مەسىھ 
بولىمەن« دېگەن، »بار-قوقبا« ئىسىملىك دەججالدەك بىر شەخس پەلەستىندە پەيدا بولغان ۋە 
نۇرغۇن يەھۇدىي خەلقى ئۇنىڭ تەرىپىدىن ئالدانغان. ئۇلار ئۇنىڭغا ئەگىشىپ، رىم ئىمپېرىيەسى 

بىلەن قارشىلىشىشقا چىقىپ، ئاخىر بېرىپ رىمنىڭ قوشۇنلىرى تەرىپىدىن يوقىتىلغان.
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ئىززەت-شۆھرەتكە  كەلگەن  خۇدادىن  يېگانە  قىلىسىلەر-يۇ،  قوبۇل 
ئىنتىلمىسەڭلەر، ئۇنداقتا سىلەر قانداقمۇ ئېتىقاد قىلالايسىلەر؟!        

               45     بىراق مېنى ئۈستىمىزدىن ئاتىغا شىكايەت قىلىدۇ، دەپ ئويلىماڭلار. 
ئۈستۈڭلاردىن شىكايەت قىلغۇچى مەن ئەمەس، بەلكى سىلەر ئۈمىد 
باغلىغان مۇسا پەيغەمبەردۇر.                          46     چۈنكى ئەگەر سىلەر راستتىن مۇسا 
بولاتتىڭلار.  ئىشەنگەن  ماڭىمۇ  بولساڭلار،  ئىشەنگەن  پەيغەمبەرگە 
47      لېكىن  پۈتكەندۇر.                         توغرۇلۇق  مەن  يازمىلاردا  مۇقەددەس  ئۇ  چۈنكى 
ئۇنىڭ پۈتكەنلىرىگە ئىشەنمىسەڭلار، مېنىڭ سۆزلىرىمگە قانداقمۇ 

ئىشىنىسىلەر؟!          

     بەش مىڭ ئادەمنىڭ تويدۇرۇلۇشى   
 مات. 14 :13-21؛ مار. 6 :30-44؛ لۇقا 9 :17-10   

)تىبېرىياس       6  دېڭىزى  گالىلىيە  ئەيسا  كېيىن،  ئىشلاردىن  1      بۇ 

توپ  بىر  2      زور  ئۆتتى.                          قېتىغا  ئۇ  ئاتىلىدۇ(نىڭ  دەپمۇ  دېڭىزى 
ئالامەتلىرىنى  مۆجىزىلىك  ساقايتقان  كېسەللەرنى  ئۇ  خالايىق 
كۆردى ۋە ئۇنىڭ كەينىدىن ئەگىشىپ ماڭدى.                          3     ئەيسا تاغقا چىقىپ، ئۇ 
يەردە مۇخلىسلىرى بىلەن بىللە ئولتۇردى.                          4     ئۇ چاغدا يەھۇدىيلارنىڭ 
ئىدى.                          ۋاقىت  قالغان  ئاز  ھېيتى«غا  كېتىش  »ئۆتۈپ  يەنى  ھېيتى، 
5      ئەيسا بېشىنى كۆتۈرۈپ، زور بىر توپ خالايىقنىڭ ئۆزىنىڭ ئالدىغا 

كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ، فىلىپتىن: 
بۇلارغا يەيدىغانغا ناننى نەدىن ئالىمىز؟ ــ دەپ سورىدى                         6      )لېكىن ئۇ 

44:5 يـۇھ. 12 :43. 
46:5 يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 28 :14؛ قان. 18 :18. 

خەرىتىلەرنى  كۆل.  بىر  چوڭ  تەرىپىدىكى  شىمال  ئىسرائىلىيەنىڭ  دېڭىزى« ــ  »گالىلىيە   1:6
كۆرۈڭ.

4:6 مىس. 12 :18؛ لاۋ. 23 :5، 7؛ چۆل. 28 :16؛ قان. 16 :1. 
5:6 مات. 14 :14؛ مار. 6 :34؛ لۇقا 9 :13. 
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بۇ سۆزنى فىلىپنى سىناش ئۈچۈن ئېيتقانىدى. چۈنكى ئۇ ئۆزىنىڭ 
نېمە قىلىدىغانلىقىنى بىلەتتى(.          

               7     فىلىپ جاۋابەن: 
بىر  كىچىككىنە  ھەربىرىگە  ئالساقمۇ،  نان  دىنارغا  يۈز  ئىككى 

چىشلەمدىن يېيىشكىمۇ يەتمەيدۇ!        
               8     مۇخلىسلاردىن بىرى، يەنى سىمون پېترۇسنىڭ ئىنىسى ئاندرىياس 
ئەيساغا:                          9     ــ بۇ يەردە كىچىك بىر ئوغۇل بالا بار، ئۇنىڭدا بەش ئارپا 
نان بىلەن ئىككى كىچىك بېلىق بار. لېكىن شۇنچە كۆپ خەلققە بۇ 

نېمە بولىدۇ؟! ــ دېدى.          
               10     ئەيسا: ــ كۆپچىلىكنى ئولتۇرغۇزۇڭلار، ــ دېدى )ئۇ يەردە ئوت-چۆپ 
ئۇلارنىڭ  ئولتۇردى؛  كىشىلەر  ئەر  بىلەن  شۇنىڭ  ئۆسكەنىدى(.  مول 
ئېلىپ،  قولىغا  نانلارنى  ئىدى.                          11     ئەيسا  بار  مىڭچە  بەش  سانى 
ئۈلەشتۈرۈپ  ئولتۇرغانلارغا  كېيىن،  ئېيتقاندىن  تەشەككۈر  خۇداغا 
يېدى.                          خالىغانچە  كۆپچىلىك  قىلدى؛  شۇنداق  بېلىقلارنىمۇ  بەردى. 

12      ھەممەيلەن يەپ تويۇنغاندا، ئۇ مۇخلىسلىرىغا: 

ئاشقان پارچىلارنى يىغىڭلار، ھېچ نەرسە زايە بولمىسۇن، ــ دېدى.          
               13     شۇنىڭ بىلەن ئۇلار بەش ئارپا نېنىدىن يەپ ئاشقان پارچىلىرىنى ئون 
ئەيسانىڭ  يىغىۋالدى.                         14     ئەمدى خالايىق  تولدۇرۇپ  ئىككى سېۋەتكە 
كېلىشى  »دۇنياغا  كۆرۈپ:  ئالامىتىنى  مۆجىزىلىك  بۇ  كۆرسەتكەن 
دېيىشتى.                         ئىكەن!«  مۇشۇ  ھەقىقەتەن  پەيغەمبەر  بولغان  مۇقەررەر 

7:6 »ئىككى يۈز دىنارغا نان ئالساقمۇ...« ــ بىر دىنار ياكى »دىنارىئۇس« بولسا ئادەتتە بىر 
ئىشچىنىڭ بىر كۈنلۈك ھەققىگە توغرا كېلەتتى. 200 دىنار بولسا، ئاددىي ئىشچىنىڭ يېرىم يىللىق 

كىرىمىدىن ئارتۇقراق بولىدۇ.
11:6 1سام. 9 :13. 

تىلىدا »قول سېۋەت«، بەلكىم ئىككى قوللاپ كۆتۈرىدىغان سېۋەتنى  »سېۋەت« ــ گرېك   13:6
كۆرسىتىدۇ.

14:6 »دۇنياغا كېلىشى مۇقەررەر بولغان پەيغەمبەر ھەقىقەتەن مۇشۇ ئىكەن!« ــ مۇسا 
پەيغەمبەرنىڭ بۇ پەيغەمبەر توغرۇلۇق ئالدىن ئېيتقان بېشارىتى »چۆل.« 15:18دە تېپىلىدۇ.

14:6 لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19. 
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بولۇشقا  پادىشاھ  ئۆزىنى  كېلىپ  ئۇلارنىڭ  ئەيسا  بىلەن  15      شۇنىڭ 

قايتىدىن  ئايرىلىپ،  ئۇلاردىن  بىلىپ،  بولغانلىقىنى  زورلىماقچى 
تاغقا يالغۇز چىقىپ كەتتى.          

     ئەيسانىڭ سۇ ئۈستىدە مېڭىشى   
 مات. 14 :22-27؛ مار. 6 :52-45               

چۈشۈشتى.                          بويىغا  دېڭىز  مۇخلىسلىرى  ئەيسانىڭ         16     كەچقۇرۇن، 
كەپەرناھۇم  قېتىدىكى  ئۇ  دېڭىزنىڭ  ئولتۇرۇپ،  كېمىگە  بىر  17      ئۇلار 

ۋە  كەتكەنىدى  چۈشۈپ  )قاراڭغۇ  ئېلىشتى  يول  قاراپ  شەھىرىگە 
بوران  كەلمىگەنىدى(.                          18     قاتتىق  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  تېخىچە  ئەيسا 
چىقىپ، دېڭىز دولقۇنلاپ كۆتۈرۈلۈۋاتاتتى.                          19     مۇخلىسلار پالاق ئۇرۇپ 
ئۈستىدە  دېڭىزنىڭ  ئەيسانىڭ  ماڭغاندا،  چاقىرىمچە  بىر  ئون-ئون 
مېڭىپ كېمىگە يېقىنلىشىۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ، قورقۇشۇپ كەتتى.                          

20      لېكىن ئۇ ئۇلارغا: 

بۇ مەن، قورقماڭلار! ــ دېدى.          
               21     شۇنى ئاڭلاپ ئۇلار ئۇنى كېمىگە چىقىرىۋالغۇسى كەلدى؛ ئۇ كېمىگە 

چىقىپلا، كېمە دەرھال ئۇلار بارىدىغان يەرگە يېتىپ باردى.       

     ئەيسا ــ ھەقىقىي روھىي ئوزۇقتۇر                   
ئۇ  ئالدىنقى كۈنى  تەرىپىدە قالغان خالايىق  ئۇ           22     ئەتىسى دېڭىزنىڭ 
كېمىنىڭ  باشقا  كېمىدىن  چىققان  مۇخلىسلىرى  ئەيسانىڭ  يەردە 

16:6 مات. 14 :23؛ مار. 6 :47. 
ئوتتۇز  ياكى  بەش  »يىگىرمە  تىلىدا  گرېك  ماڭغاندا...« ــ  چاقىرىمچە  بىر  »ئون-ئون   19:6
كىلومېتر   5-6 قىرغاقتىن  ئۇلار  شۇڭا  مېتر،   185 ستادىيون  بىر  ماڭغاندا...«.  »ستادىيون«چە 
ماڭغانىدى )بىر چاقىرىم 500 مېتر ئەتراپىدۇ(. دېڭىزنىڭ ئۇزۇنلۇقى 20 كىلومېتر، كەڭلىكى 12 كىلومېتر 

بولۇپ، ئۇلار دېڭىز ئوتتۇرىسىغا يەتكەن بولسا كېرەك.
21:6 »ئۇ كېمىگە چىقىپلا، كېمە دەرھال ئۇلار بارىدىغان يەرگە يېتىپ باردى« ــ »زەب.« 

23:107-31نى كۆرۈڭ.
21:6 زەب. 107 :30-29
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چىققاندا،  كېمىگە  شۇ  مۇخلىسلىرى  ئەيسانىڭ  يوقلۇقىنى، 
مۇخلىسلىرىنىڭ  بەلكى  چىقمىغانلىقىنى،  بىللە  ئۇلار  ئەيسانىڭ 
كېمە- بىرنەچچە  كۆرگەنىدى.                          23     ھالبۇكى،  كەتكەنلىكىنى  ئۆزلىرىلا 
كېيىن  ئېيتقاندىن  تەشەككۈر  رەب  شەھىرىدىن  تىبېرىياس  قولۋاق 
بىلەن  توختىدى.                          24     شۇنىڭ  كېلىپ  يېقىن  يەرگە  يېگەن  نان  خەلق 
خالايىق ئەيسانىڭ ۋە مۇخلىسلىرىنىڭ ئۇ يەردە يوقلۇقىنى كۆرۈپلا، 
شەھىرىگە  كەپەرناھۇم  ئىزدىگىلى  ئەيسانى  ئولتۇرۇپ،  كېمىلەرگە 

ماڭدى.                          25     ئۇلار ئۇنى دېڭىزنىڭ ئۇ تەرىپىدە تېپىپ ئۇنىڭغا: 
ئۇستاز، بۇ يەرگە قاچان كەلدىڭ؟ ــ دەپ سوراشتى.       

               26     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن: 
سىلەر  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق، 
ئەمەس،  ئۈچۈن  كۆرگەنلىكىڭلار  ئالامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  مېنى 
ئىزدەيسىلەر.                          27     بۇزۇلۇپ  ئۈچۈن  تويۇنغىنىڭلار  يەپ  نانلاردىن  بەلكى 
كېتىدىغان پانىي ئوزۇقلۇققا ئەمەس، بەلكى مەڭگۈ ھاياتلىققا باقىي 
ئىنسانئوغلى  بۇنى  ئىشلەڭلار؛  ئىنتىلىپ  ئوزۇقلۇققا  قالىدىغان 
مۆھۈرلەپ  ئۆزى  خۇدا  يەنى  ئاتا،  ئۇنى  چۈنكى  بېرىدۇ؛  سىلەرگە 

تەستىقلىغان، ــ دېدى.       
               28     شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۇنىڭدىن: 

ئىش-خىزمىتىدە  خۇدانىڭ  ئاندىن  ئىشلىسەك  ئىنتىلىپ  نېمىگە 
ئىشلىگەن بولىمىز؟ ــ دەپ سوراشتى.          

               29     ئەيسا ئۇلارغا جاۋاب بېرىپ: ــ خۇدانىڭ ئىش-خىزمىتى دەل شۇكى، 
ئۇ ئەۋەتكىنىگە ئېتىقاد قىلىشىڭلاردۇر، ــ دېدى.        

               30     شۇنىڭ بىلەن ئۇلار يەنە: 
قانداق  ئىشەندۈرگۈدەك  ئۆزۈڭگە  كۆرۈپ  بىزنى  سەن  بولسا  ئۇنداق 

25:6 »ئۇستاز« ــ گرېك تىلىدا »راببى«.
27:6 مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ يـۇھ. 1 :33؛ 3 :16؛ 4 :14؛ 5 :37؛ 6 :40، 54؛ 8 :18؛ 2پېت. 

 .17: 1

29:6 1يۇھ. 3 :23. 
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مۆجىزىلىك ئالامەت يارىتىسەن؟ زادى نېمە ئىش قىلىپ بېرىسەن؟                         
ئەرشتىن  ئۇلارغا  »ئۇ  زەبۇردا:  يۈرگەندە،  چۆلدە  31      ئاتا-بوۋىلىرىمىز 

»ماننا«نى  پۈتۈلگەندەك،  دەپ  قىلدى«  تەقدىم  نان  چۈشۈرۈلگەن 
يېگەن ــ دېيىشتى.      

               32     ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
سىلەرگە  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق، 
مېنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  مۇسا  بەرگۈچى  ناننى  چۈشكەن  ئاسماندىن 
ئاتامدۇر؛ ئۇ ھازىرمۇ سىلەرگە ئاسماندىن چۈشكەن ھەقىقىي ناننى 
بېرىۋاتىدۇ.                          33    چۈنكى خۇدانىڭ نېنى بولسا پۈتكۈل دۇنياغا ھاياتلىق 

ئاتا قىلىدىغان، ئەرشتىن چۈشكۈچىدۇر.          
               34     ــ تەقسىر، ھەمىشە بىزگە شۇ ناننى بېرىپ تۇرغايسەن! ــ دېيىشتى 

ئۇلار.          
               35     ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

ھەركىم  كەلگەن  يېنىمغا  مېنىڭ  ئۆزۈمدۇرمەن!  نېنى  ھاياتلىق 
ھېچقاچان ئاچ قالمايدۇ، ماڭا ئېتىقاد قىلغان ھەركىم ھېچقاچان ئۇ
كۆرگەن  مېنى  سىلەر  ئېيتقىنىمدەك،  سىلەرگە  36      لېكىن  سسىمايدۇ.                        

بولساڭلارمۇ، ئېتىقاد قىلمايۋاتىسىلەر.          
ۋە  كېلىدۇ  يېنىمغا  ھەربىرى  تاپشۇرغانلارنىڭ  ماڭا                 37     ئاتا 

30:6 مات. 12 :38؛ 16 :1؛ مار. 8 :11؛ لۇقا 11 :29؛ 1كور. 1 :22. 
       .24:78 »زەب.«  قىلدى« ــ  تەقدىم  نان  چۈشۈرۈلگەن  ئەرشتىن  ئۇلارغا  »ئۇ   31:6
نان  ئەرشتىن چۈشۈرۈلگەن  ئۇلارغا  زەبۇردا: »ئۇ  يۈرگەندە،  »ئاتا-بوۋىلىرىمىز چۆلدە 
تەقدىم قىلدى« دەپ پۈتۈلگەندەك، »ماننا«نى يېگەن ــ دېيىشتى« ــ ئۇلارنىڭ بۇنى 
ئەيساغا دېگىنىدە كۆزدە تۇتقىنى: »سەن مۇسا پەيغەمبەرگە ئوخشاش »دۇنياغا كېلىشى مۇقەررەر 
)»ماننا«(  نان  بولساڭ، ئەمدى مۇساغا ئوخشاش ئاسماندىن  ياكى مەسىھ  بولغان« شۇ پەيغەمبەر 
چۈشۈرۈشۈڭگە توغرا كەلمەمدۇ؟« دېگەندەك مەنە ئىدى. ئەيسا ئۇلارغا »بۇ نان بەرگۈچى مۇسا 
ئەمەس، خۇدادۇر« دەپ خاتالىقنى تۈزەتكەندىن كېيىن )32-ئايەت( ئۆزىنىڭ »ئاسماندىن چۈشكەن 

ھەقىقىي نان« ئىكەنلىكىنى چۈشەندۈرىدۇ.
31:6 مىس. 16 :4، 14؛ چۆل. 11 :7؛ نەھ. 9 :15؛ زەب. 78 :24، 25؛ 1كور. 10 :3. 

35:6 يەش. 55 :1؛ يـۇھ. 4 :14؛ 7 :37. 
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ھەرگىز  ھېچقايسىسىنى  كەلگەنلەردىن  يېنىمغا  مېنىڭ 
مېنى  بەلكى  ئەمەس،  ئىرادەمنى  ئۆز  تاشلىۋەتمەيمەن.                          38     چۈنكى 
ئەرشتىن  ئۈچۈن  ئاشۇرۇش  ئەمەلگە  ئىرادىسىنى  ئەۋەتكۈچىنىڭ 
شۇكى،  دەل  بولسا  ئىرادىسى  ئەۋەتكۈچىنىڭ  39      مېنى  چۈشتۈم.                         
بەلكى  يىتتۈرمەي،  ھېچبىرىنى  تاپشۇرغانلىرىدىن  ماڭا  ئۇنىڭ 
ئىبارەت. تىرىلدۈرۈشۈمدىن  ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ  كۈنى  ئاخىرقى 
تىكىپ  كۆز  ئوغۇلغا  شۇكى،  ئىرادىسى  ئاتامنىڭ  مېنىڭ  40      چۈنكى                         
قاراپ، ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغانلارنىڭ ھەربىرىنى مەڭگۈلۈك ھاياتقا 

ئېرىشتۈرۈشتۇر؛ ۋە مەن ئاخىرقى كۈنى ئۇلارنى تىرىلدۈرىمەن.        
نان  چۈشكەن  »ئەرشتىن  ئەيسانىڭ:  يەھۇدىيلار                 41     ئەمدى 
ئۆزۈمدۇرمەن!« دېگىنى ئۈچۈن ئۇنىڭغا نارازى بولۇپ غوتۇلدىشىشقا 
ئاتىسىنىمۇ،  ئەمەسمۇ؟  ئەيسا  ئوغلى  يۈسۈپنىڭ  »بۇ  باشلىدى:                          42     ــ 
»ئەرشتىن  ــ  قانداقلارچە:  يەنە  تۇرساق،  تونۇيدىغان  ئانىسىنىمۇ 

چۈشتۈم!« دېسۇن؟« ــ دېيىشەتتى ئۇلار.        
ئۆزئارا  توغرامدا  مېنىڭ  ــ  دېدى:  مۇنداق  ئۇلارغا  جاۋابەن                 43     ئەيسا 
قەلبىنى  كىشىلەرنىڭ  ئۆزى  ئاتا  ئەۋەتكەن  غوتۇلداشماڭلار.                          44     مېنى 
تارتقۇزمىسا، ھېچكىم مېنىڭ يېنىمغا كېلەلمەيدۇ؛ مېنىڭ يېنىمغا 
كەلگەن ھەربىرىنى ئاخىرقى كۈنى تىرىلدۈرىمەن.                         45      پەيغەمبەرلەرنىڭ 
يازمىلىرىدا: »ئۇلارنىڭ ھەممىسىگە خۇدا تەرىپىدىن ئۆگىتىلىدۇ« 
ئۇنىڭدىن  ۋە  تىڭشىغان  ئاتىنىڭ سۆزىنى  پۈتۈلگەندۇر. شۇڭا،  دەپ 
بىرەركىم  بۇ  46      بىراق  كېلىدۇ.                         يېنىمغا  مېنىڭ  ھەربىرى  ئۆگەنگەن 

38:6 مات. 26 :39؛ مار. 14 :36؛ لۇقا 22 :42؛ يـۇھ. 5 :30. 
ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ  كۈنى  ئاخىرقى  ئىرادىسى...  ئەۋەتكۈچىنىڭ  »مېنى   39:6

تىرىلدۈرۈشۈمدىن ئىبارەت« ــ »ئاخىرقى كۈنى« قىيامەت كۈنى.
39:6 يـۇھ. 10 :28؛ 17 :12؛ 18 :9. 

40:6 يـۇھ. 3 :16؛ 4 :14؛ 6 :27، 54. 
42:6 مات. 13 :55؛ مار. 6 :3. 
44:6 كۈي. 1 :4؛ يـۇھ. 6 :65. 

45:6 يەش. 54 :13؛ يەر. 31 :33؛ ئىبر. 8 :10؛ 10 :16. 
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ئاتىنى كۆرگەن دېگەنلىك ئەمەس؛ پەقەت خۇدانىڭ يېنىدىن كەلگۈچى 
بولسا، ئۇ ئاتىنى كۆرگەندۇر.      

ماڭا  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،                 47     بەرھەق، 
نېنى  48      ھاياتلىق  ئىگىدۇر.                          ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  قىلغۇچى  ئېتىقاد 
يېگىنى  »ماننا«  چۆللەردە  ئۆزۈمدۇرمەن.                          49     ئاتا-بوۋىلىرىڭلار 
دەل  نان  چۈشكەن  ئەرشتىن  مانا،  50      لېكىن  ئۆلدى.                          يەنىلا  بىلەن 
51      ئەرشتىن  ئۆلمەيدۇ.                          بولسا  يېگەن  ئۇنىڭدىن  بىرسى  شۇنداقكى، 
چۈشكەن ھاياتلىق نېنى ئۆزۈمدۇرمەن؛ كىمدەكىم بۇ ناندىن يېسە، 
مېنىڭ  بولسا  نان  شۇ  بېرىدىغان  مەن  ياشايدۇ.  ئەبەدىلئەبەدگىچە 
ئەت-تېنىمدۇر، پۈتكۈل دۇنيادىكىلەر ھاياتقا ئىگە بولسۇن دەپ، مەن 

ئۇنى ئاتىماقچىمەن.        
               52     بۇ سۆز بىلەن يەھۇدىيلار ئۆزئارا تالاش-تارتىش قىلىشىقا باشلاپ: 

قانداق  ئەت-تېنىنى  ئۆزىنىڭ  يېيىشىمىزگە  بىزنىڭ  ئادەم  بۇ 
بېرەلىسۇن؟! ــ دېيىشەتتى.        

               53     شۇڭا ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
سىلەر  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق، 
ئىچمىگۈچە،  قېنىنى  ۋە  يېمىگۈچە  ئەت-تېنىنى  ئىنسانئوغلىنىڭ 
قېنىمنى  ۋە  يېگۈچى  بولمايدۇ.                          54     ئەت-تېنىمنى  ھاياتلىق  سىلەردە 

46:6 »بىراق بۇ بىرەركىم ئاتىنى كۆرگەن دېگەنلىك ئەمەس؛ پەقەت خۇدانىڭ يېنىدىن 
ئەيسا  سۆزلەرنى  ئايەتتىكى  بۇ  ئالىملار  بەزى  كۆرگەندۇر« ــ  ئاتىنى  ئۇ  بولسا،  كەلگۈچى 
ئۇنىڭ  بىز  قارايدۇ.  دەپ  يازغان،  قوشۇپ  يولىدا  چۈشەندۈرۈش  يۇھاننا  روسۇل  بەلكى  ئەمەس، 

ئۈچۈن ئانچە ئىسپات كۆرمىگەچكە، يەنىلا ئەيسانىڭ ئۆز سۆزى، دەپ ئويلايمىز.
46:6 مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 1 :18؛ 7 :29؛ 8 :19. 

47:6 يـۇھ. 3 :16، 36. 
49:6 مىس. 16 :4؛ چۆل. 11 :7؛ زەب. 78 :24

»لېكىن مانا، ئەرشتىن چۈشكەن نان دەل شۇنداقكى، بىرسى ئۇنىڭدىن يېگەن   50:6
بولسا ئۆلمەيدۇ« ــ ياكى »لېكىن مانا، بىرسى ئۇنىڭدىن يېگەن بولسا ئۆلمەيدىغان، ئەرشتىن 

چۈشكەن نان مۇشۇ يەردىدۇر«.
51:6 يـۇھ. 11 :26؛ ئىبر. 10 :5، 10. 

52:6 يـۇھ. 3 :9. 
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ئىچكۈچى مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشكەن بولىدۇ ۋە مەن ئۇنى ئاخىرقى 
كۈنى تىرىلدۈرىمەن.                        55      چۈنكى ئەت-تېنىم ھەقىقىي ئوزۇقلۇق، قېنىم 
بولسا ھەقىقىي ئىچىملىكتۇر.                          56     ئەت-تېنىمنى يېگۈچى ۋە قېنىمنى 
ئىچكۈچى مەندە ياشايدۇ ۋە مەنمۇ ئۇنىڭدا ياشايمەن.                         57      ھايات ئاتا 
ياشاۋاتقىنىمدەك،  بولغانلىقىدىن  ئاتىنىڭ  مەن  ۋە  ئەۋەتكەن  مېنى 
ياشايدۇ.                          58     مانا  بىلەن  ۋاسىتەم  مېنىڭ  ھەم  كىشى  يېگۈچى  مېنى 
يېگەن  ئاتا-بوۋىلىرىڭلار  نان  بۇ  ناندۇر.  چۈشكەن  ئەرشتىن  بۇ 
»ماننا«دەك ئەمەس؛ چۈنكى ئۇلار »ماننا«نى يېيىشى بىلەن ئۆلدى؛ 

بىراق بۇ ناننى ئىستېمال قىلغۇچى بولسا مەڭگۈ ياشايدۇ!        
بەرگىنىدە  تەلىم  سىناگوگتا  كەپەرناھۇمدىكى  ئۇ  سۆزلەرنى  بۇ       59               
نۇرغۇنلىرى  مۇخلىسلىرىدىن  ئۇنىڭ  بىلەن  ئېيتقانىدى.                          60     شۇنىڭ 

بۇنى ئاڭلىغاندا: 
ــ  كۆتۈرەلىسۇن؟  ئاڭلاپ  كىم  بۇنى  ئىكەن!  ئېغىر  بەك  تەلىم  بۇ 

دېيىشتى.          
               61     بىراق ئۆز ئىچىدە مۇخلىسلىرىنىڭ بۇ توغرىسىدا غوتۇلداشقىنىنى 

بىلگەن ئەيسا ئۇلارغا: 
ئىنسانئوغلىنىڭ  مۇبادا  تايدۇردىمۇ؟                          62   ئەمدى  سىلەرنى  سۆزۈم  بۇ 
ئەسلى كەلگەن جايغا كۆتۈرۈلۈۋاتقىنىنى كۆرسەڭلار، قانداق بولار؟!                         
ئەتلىرى  ئىنساننىڭ  روھتۇر.  ــ  بەرگۈچى  ھاياتلىق  63    ئىنسانغا 

بولسا ھېچقانداق پايدا بەرمەيدۇ. مەن سىلەرگە ئېيتقان سۆزلىرىم 

54:6 »ئەت-تېنىمنى يېگۈچى« ــ ياكى »ئەت-تېنىمنى ئىستېمال قىلغۇچى«.
54:6 يـۇھ. 3 :16؛ 4 :14؛ 6 :27، 40. 

56:6 »ئەت-تېنىمنى يېگۈچى« ــ ياكى »ئەت-تېنىمنى ئىستېمال قىلغۇچى«.
58:6 يـۇھ. 3 :13. 

62:6 مار. 16 :19؛ لۇقا 24 :50؛ يـۇھ. 3 :13؛ روس. 1 :9؛ ئ ەف. 4 :8. 
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ئاراڭلاردىن  64    لېكىن  ھاياتلىقتۇر.                        ھەم  ۋە  روھتۇر  ھەم  بولسا 
ئەيسا ئېتىقاد  )چۈنكى  دېدى  ــ  بار،  بەزىلەر  قىلمىغان  ئېتىقاد 
كىم  قىلىدىغاننىڭ  ساتقۇنلۇق  ئۆزىگە  ۋە  قىلمىغانلارنىڭ 

ئىكەنلىكىنى باشتىلا بىلەتتى(.        
               65     شۇنىڭ بىلەن ئۇ مۇنداق دېدى: ــ مەن شۇ سەۋەبتىن سىلەرگە شۇنى 
يېنىمغا  مېنىڭ  ھېچكىم  قىلىنمىسا،  ئاتا  ئاتامدىن  ئېيتتىمكى، 

كېلەلمەيدۇ!        
چېكىنىپ  كۆپى  خېلى  مۇخلىسلىرىدىن  تارتىپ  ۋاقىتتىن                 66     شۇ 
ئون  ئەيسا  بولدى.                          67     شۇڭا  ماڭمايدىغان  يەنە  بىلەن  ئۇنىڭ  چىقىپ، 

ئىككىيلەندىن: 
سىلەرمۇ، ھەم مەندىن كېتىشنى خالامسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى.          

               68     سىمون پېترۇس ئۇنىڭغا جاۋاب قىلىپ: 
بىز كىمنىڭ يېنىغا كېتەتتۇق؟ مەڭگۈ ھاياتلىق سۆزلىرى  رەب،  ئى 
يەتتۇقكى،  بىلىپ  شۇنى  ۋە  ئىشەندۇق  شۇنىڭغا  69      ۋە  سەندىلىدۇر!                         

سەن خۇدانىڭ مۇقەددەس بولغۇچىسىدۇرسەن! ــ دېدى.        
               70     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن: 

ئاراڭلاردا  بىراق  ئەمەسمۇ،  تاللىدىم  ئىككىڭلارنى  ئون  سىلەر  مەن 

ـ روھتۇر« ــ مۇشۇ يەردە »روھ«، شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ  63:6 »ئىنسانغا ھاياتلىق بەرگۈچى ـ
بەرمەيدۇ« ــ  پايدا  ھېچقانداق  بولسا  ئەتلىرى  »ئىنساننىڭ  كۆرسىتىدۇ.        روھىنى 
»رىملىقلارغا«دىكى  كۆرسىتىدۇ.  ئىنسانلارنى  تايانمايدىغان  خۇداغا  ــ  ئەتلىرى«  »ئىنساننىڭ 
كىرىش سۆزىمىزدە »ئەتئەتلەر« توغرۇلۇق بولغان ئىزاھاتىمىزنى كۆرۈڭ.       »مەن سىلەرگە 
مەنىدە،  روھىي  دېمەك،  ھاياتلىقتۇر« ــ  ھەم  ۋە  روھتۇر  ھەم  بولسا  سۆزلىرىم  ئېيتقان 

ئادەمنىڭ روھىغا ھايات كىرگۈزىدىغان، مەڭگۈلۈك ھايات يەتكۈزىدىغان.
63:6 2كور. 3 :6. 

64:6 يـۇھ. 2 :25؛ 13 :11. 
65:6 يـۇھ. 6 :44. 
68:6 روس. 5 :20. 

69:6 مات. 16 :16؛ مار. 8 :29؛ لۇقا 9 :20؛ يـۇھ. 11 :27. 
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ئىشقارىيوتلۇق  دېگىنى  بۇ  71      )ئۇنىڭ  دېدى                         ــ  ئىبلىستۇر!  بىرسى 
ئون  يەھۇدا  چۈنكى  كۆرسەتكەنىدى،  يەھۇدانى  ئوغلى  سىموننىڭ 
ساتقۇنلۇق  ئۆزىگە  كېيىن  بىلەن،  بولغىنى  بىرى  ئىككىيلەننىڭ 

قىلىدۇ(.        

     ئەيسانىڭ ئىنىلىرىنىڭ ئۇنىڭغا قارشى تۇرۇشى       

يۈردى.        7  ئايلىنىپ  گالىلىيەدە  ئەيسا  كېيىن،  ئىشلاردىن  1      بۇ 

شۇ  چۈنكى  خالىمايتتى،  يۈرۈشنى  ئايلىنىپ  يەھۇدىيەدە  ئۇ 
چاغدا،  ئىدى.                          2     بۇ  قىلماقچى  قەست  ئۇنىڭغا  يەھۇدىيلار  يەردىكى 
يەھۇدىيلارنىڭ »كەپىلەر ھېيتى«غا ئاز قالغانىدى.                         3      شۇڭا ئەيسانىڭ 

ئىنىلىرى ئۇنىڭغا: 
بىلەن  شۇنىڭ  بارغىن،  يەھۇدىيەگە  ئايرىلىپ  يەردىن  مۇشۇ 
4      چۈنكى  كۆرەلەيدۇ!                          ئەمەللىرىڭنى  كارامەت  مۇخلىسلىرىڭمۇ 
ئۆزىنى خەلق-ئالەمگە تونۇتماقچى بولغان ھېچكىم يوشۇرۇن جايدا 
ئىش قىلمايدۇ. بۇ ئەمەللەرنى قىلىۋاتقانىكەنسەن، ئۆزۈڭنى دۇنياغا 

70:6 »بىراق ئاراڭلاردا بىرسى ئىبلىستۇر!« ــ ياكى »بىراق ئاراڭلاردا بىرسى دۈشمەندۇر!«. 
»ئىبلىس« دېگەن سۆزنىڭ ئۆز مەنىسى »دۈشمەن، ياۋ«.

70:6 لۇقا 6 :13. 
يەھۇدا  ئوغلى  »سىموننىڭ  ياكى  يەھۇدا...« ــ  ئوغلى  سىموننىڭ  »ئىشقارىيوتلۇق   71:6

ئىشقارىيوتنى...«.
2:7 لاۋ. 23 :34. 

مۇخلىسلىرىڭمۇ  بىلەن  شۇنىڭ  بارغىن،  يەھۇدىيەگە  ئايرىلىپ  يەردىن  »مۇشۇ   3:7
كارامەت ئەمەللىرىڭنى كۆرەلەيدۇ!« ــ ئەيسانىڭ ئىنىلىرىنىڭ بۇ سۆزىنىڭ ئىچكى مەنىسى 
بەلكىم: »مۇھىم مۆتىۋەر كىشىلەرنىڭ كۆپى گالىلىيە دېگەن مۇشۇ نامرات، پىنھان جايدىن ئەمەس، 
بىلەن  ئۆزۈڭنى كۆرسىتىشىڭ كېرەك؛ شۇنىڭ  يەردە  يېرۇسالېمدىدۇر؛ سەن شۇ  پايتەخت  بەلكى 
ھەقىقىي نام-ئىناۋىتىڭ ۋە ھەيۋىتىڭ بولىدۇ« دېگەندەك بولسا كېرەك. سەل غەلىتە ئىش شۇكى، 
دېسەڭ،  بولاي  پادىشاھى  »ئىسرائىلنىڭ  كۆرۈڭ(:  )5-ئايەتنى  بىلەن  ئىشەنمىگىنى  ئۇنىڭغا  ئۇلار 
نەسىھەتنى  گۇمانىي  دېگەن  كېرەك«  كۆرسىتىشىڭ  مەيدانىدا  ئوچۇق  ئەمەللىرىڭنى  كارامەت 

بەرگەن )4-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  ئىنىلىرىمۇ  ئۇنىڭ  ــ دېيىشتى.                          5     چۈنكى  كۆرسەت! 
قىلمىغانىدى.        

               6     شۇڭا ئەيسا ئۇلارغا: 
مېنىڭ ۋاقىت-سائىتىم تېخى كەلمىدى. لېكىن سىلەرگە نىسبەتەن 
ھەرگىز  سىلەرگە  كىشىلەر  دۇنيادىكى  7      بۇ  مۇناسىپتۇر.                          ھەرۋاقىت 
ئۇلارنىڭ  مەن  چۈنكى  كۆرىدۇ.  ئۆچ  مېنى  لېكىن  بولمايدۇ؛  ئۆچ 
قىلمىشلىرىنى رەزىل دەپ گۇۋاھلىق بېرىۋاتىمەن.                        8      سىلەر بۇ ھېيتقا 
مېنىڭ  چۈنكى  بارمايمەن،  ھېيتقا  بۇ  ھازىرچە  مەن  بېرىۋېرىڭلار. 

ۋاقىت-سائىتىم تېخى يېتىپ كەلمىدى، ــ دېدى.      
               9     ئەيسا بۇ سۆزلەرنى قىلىپ، گالىلىيەدە قالدى.          

     كەپىلەر ھېيتىدا                   
         10     ئەيسانىڭ ئىنىلىرى ھېيتقا چىققاندىن كېيىن، ئۇ ئۆزىمۇ ئۇنىڭغا 
يەھۇدىيلار  باردى.                          11     ھېيتتا  يوشۇرۇن  ئەمەس،  ئاشكارا  ئەمما  باردى. 

5:7 مار. 3 :21. 
بەلكىم  مەنىسى  ئىچكى  سۆزنىڭ  بۇ  مۇناسىپتۇر« ــ  ھەرۋاقىت  نىسبەتەن  »سىلەرگە   6:7
يېتەكچىلىكىنى  خۇدانىڭ  ئادەم  بۆلىدىغان  كۆڭۈل  ئىرادىسىگە  خۇدانىڭ  ئاددىيدۇر.  ئىنتايىن 
خۇدانىڭ  كىشى  قارايدىغان  ئىرادىسىگە  ئۆز  پەقەت  لېكىن  يۈرىدۇ؛  ئىزدەپ  باشپاناھلىقىنى  ۋە 
يېتەكچىلىكىنىڭ ۋە باشپاناھلىقىنىڭ كېرىكى يوق دەپ يۈرىدۇ ۋە شۇنداقلا، بۇ دۇنيادىكىلەردىن 
ھېچقانداق قارشىلىققا ياكى ئۆچمەنلىككە ئۇچرىمايدۇ، خالىغان يەرگە بېرىۋېرىدۇ. لېكىن خۇدانىڭ 
ئىرادىسىنى ئىزدىگەن كىشى تەبىئىي ھالدا بۇ دۇنيادىكىلەرنىڭ قىلمىشلىرىنى ئاشكارە قىلغاچقا، 

ئۇلارنىڭ نەپرىتىگە ئۇچرايدۇ )7-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
7:7 يـۇھ. 3 :19؛ 14 :17؛ 15 :18. 

8:7 »سىلەر بۇ ھېيتقا بېرىۋېرىڭلار. مەن بۇ ھېيتقا بارمايمەن« ــ كۆپ كونا كۆچۈرمىلەردە 
ھېيتقا  بۇ  »سىلەر  ياكى  بارمايمەن«  ھېيتقا  بۇ  تېخى  مەن  بېرىۋېرىڭلار.  ھېيتقا  بۇ  »سىلەر 
ياكى  »تېخى«  تېپىلىدۇ.  سۆز  دېگەن  بارمايمەن«  ھېيتقا  بۇ  ھازىرچە  مەن  بېرىۋېرىڭلار. 
ئاساسەن  مەنىسى  ئايەتنىڭ  بەرىبىر  بولمىسۇن،  بولسۇن،  ئەسلىدە  سۆزلەر  دېگەن  »ھازىرچە« 
)10-ئايەت(.  باردى  ئاستىرتىن  كېيىن  چىققاندىن  ھېيتقا  ئىنىلىرى  ئەيسا  چۈنكى  ئوخشاشتۇر؛ 

بەزىلەر »ھازىرچە« دېگەننى چۈشەندۈرۈش يولىدا كىرگۈزىدۇ.
8:7 يـۇھ. 8 :20. 
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ئۇنى ئىزدەپ: »ئۇ قەيەردىدۇر؟« دەپ سوراۋاتاتتى.        
               12     كىشىلەر ئارىسىدا ئۇنىڭ توغرىسىدا كۆپ غۇلغۇلا بولدى. بەزىلەر 
خالايىقنى  ئۇ  »ياق،  بەزىلەر:  يەنە  دېسە،  ئادەم!«  »ياخشى  ئۇنى: 
قورقۇپ،  چوڭلىرىدىن  يەھۇدىي  13      بىراق  دېيىشتى.                         ئازدۇرۇۋاتىدۇ!« 

ھېچكىم ئوچۇق-ئاشكارە ئۇنىڭ گېپىنى قىلمايتتى.      
ھويلىلىرىغا  ئىبادەتخانا  ئەيسا  ئۆتكەندە،  يېرىمى                 14     ھېيتنىڭ 

كىرىپ خەلققە تەلىم بېرىشكە باشلىدى.                         15      يەھۇدىيلار: 
بۇ ئادەم ھېچقانداق تەلىم ئالمىغان تۇرۇقلۇق، ئۇنىڭ قانداقمۇ مۇنچە 

كۆپ بىلىمى بولسۇن؟ ــ دەپ ھاڭ-تاڭ قېلىشتى.        
               16     ئەيسا ئۇلارغا: 

ئەۋەتكۈچىنىڭكىدۇر.                           مېنى  بەلكى  ئەمەس،  مېنىڭ  تەلىملەر  بۇ 
باغلىغان  ئىرادىسىنى  ئۆز  قىلىشقا  ئەمەل  ئىرادىسىگە  17      ئۇنىڭ 

ياكى  ئۇنىڭ خۇدادىن كەلگەنلىكىنى  ــ  توغرۇلۇق  تەلىم  بۇ  ھەركىم 
سۆزلىگەن  ئالدىغا  بىلىدۇ.                          18     ئۆز  ئېيتىۋاتقانلىقىمنى  ئۆزلۈكۈمدىن 
ئەۋەتكۈچىنىڭ  ئۆزىنى  لېكىن  ئىزدەيدۇ،  ئۆز شان-شەرىپىنى  كىشى 
ئۇنىڭدا  ھەق-سادىقتۇر،  كىشى  ئىزدەيدىغان  شان-شەرىپىنى 
تەۋرات  سىلەرگە  پەيغەمبەر  يوقتۇر.                          19     مۇسا  ھەققانىيسىزلىق 
قانۇنغا  بۇ  ھېچقايسىڭلار  لېكىن  ئەمەسمۇ؟  تاپشۇرغان  قانۇنىنى 
بولىسىلەر؟  ئۆلتۈرمەكچى  مېنى  نېمىشقا  قىلمايۋاتىسىلەر!  ئەمەل 

11:7 يـۇھ. 11 :56. 
12:7 مات. 21 :46؛ لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 6 :14؛ 9 :16؛ 10 :19. 

13:7 »يەھۇدىي چوڭلىرىدىن قورقۇپ...« ــ گرېك تىلىدا »يەھۇدىيلاردىن قورقۇپ« دېيىلىدۇ. 
مۇشۇ يەردە »يەھۇدىيلار« چوقۇم ئۇلارنىڭ چوڭلىرىنى كۆرسىتىدۇ.

13:7 يـۇھ. 9 :22؛ 12 :42؛ 19 :38. 
14:7 »..كىرىپ« ــ گرېك تىلىدا »..چىقىپ«.

15:7 »يەھۇدىيلار« ــ بەلكىم يەھۇدىي چوڭلار.
16:7 يـۇھ. 3 :11؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :10، 24. 
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ــ دېدى.      
               20     كۆپچىلىك: 

ساڭا جىن چاپلىشىپتۇ! سېنى ئۆلتۈرمەكچى بولغان كىم ئىكەن؟ ــ 
دېيىشتى.       

ـ مەن بىر كارامەتنى يارىتىشىم                 21     ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: ـ
بىلەن ھەممىڭلار ھاڭ-تاڭ قېلىشتىڭلار.                         22      ــ ئەمدى مۇسا پەيغەمبەر 
سىلەرگە خەتنە قىلىش توغرۇلۇق ئەمر قالدۇرغان )ئەمەلىيەتتە بولسا 
خەتنە قىلىش مۇسا پەيغەمبەردىن ئەمەس، ئاتا-بوۋىلاردىن قالغان(، 
كۈنىدە  شۇ  قالسىمۇ  كېلىپ  توغرا  كۈنىگە  شابات  سىلەر  شۇڭا 
قانۇنىغا  تەۋرات  23      ئەمدى  قىلىۋېرىسىلەر.                        خەتنىسىنى  ئادەمنىڭ 

ئۆلتۈرگىلى  مېنى  »نېمىشقا  ياكى  بولىسىلەر؟« ــ  ئۆلتۈرمەكچى  مېنى  »نېمىشقا   19:7
ئىزدەيسىلەر؟«.

19:7 مىس. 20 :1؛ 24 :3؛ مات. 12 :14؛ مار. 3 :6؛ يـۇھ. 5 :18؛ 10 :39؛ 11 :53؛ روس. 7 :53. 
20:7 »سېنى ئۆلتۈرمەكچى بولغان كىم ئىكەن؟« ــ ياكى »سېنى ئۆلتۈرگىلى ئىزدەيدىغان 

كىم؟«.
20:7 يـۇھ. 8 :48، 52؛ 10 :20. 

قېلىشتىڭلار« ــ  ھاڭ-تاڭ  ھەممىڭلار  بىلەن  يارىتىشىم  كارامەتنى  بىر  »مەن   21:7
پالەچ  كۈنىدە  بولغاندا شابات  يېرۇسالېمدا  قېتىم  ئالدىنقى  ئۇ  كارامەت«، شۈبھىسىزكى،  بۇ »بىر 
قارىغاندا،  سۆزىگە  ئەيسانىڭ  كۆرۈڭ(.  5-بابنى  ۋە  )23-ئايەت  كۆرسىتىدۇ  ساقايتقانلىقىنى  ئادەمنى 
گەرچە بۇ مۆجىزە بىرنەچچە ئاي ئىلگىرى كۆرسىتىلگەن بولسىمۇ، ئۇلارنىڭ ئېسىدە تېخىچە بار 
ئىدى. شۇ ۋەجىدىن ئۇلار ئەيسانى ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى بولىدۇ. 22-24-ئايەتلەردە ئەيسا »شابات 
بېرىدۇ.  رەددىيە  قاتتىق  خىيالغا  دېگەن  خىلاپ«،  قانۇنىغا  تەۋرات  ساقايتىش  ئادەمنى  كۈنىدە 
قەستەن  مۆجىزىنى  بۇ  ئۈچۈن  ئويلاندۇرۇش  توغرۇلۇق  بۇ مەسىلە  ئۇلارنى  ئەسلىدە  ئۇ  بىزنىڭچە 

شابات كۈنىدە ياراتقانىدى.
ئاتا-بوۋىلاردىن  ئەمەس،  پەيغەمبەردىن  مۇسا  قىلىش  خەتنە  بولسا  »ئەمەلىيەتتە   22:7
ئىلگىرى،  پەيغەمبەردىن  )مۇسا  پەيغەمبەرگە  ئىبراھىم  ئەسلىدە  خۇدا  قىلىش«نى  »خەتنە  قالغان« ــ 
ئەلۋەتتە( ئۆزىنىڭ ئىبراھىم ۋە ئەۋلادلىرى بىلەن بولغان ئەھدىنىڭ سىمۋولى بولسۇن دەپ تاپشۇرغانىدى 

)»يار.« 17-باب(.    »شۇڭا سىلەر شابات كۈنىگە توغرا كېلىپ قالسىمۇ شۇ كۈنىدە ئادەمنىڭ 

خەتنىسىنى قىلىۋېرىسىلەر« ــ  ئەمر بولسا »بالا تۇغۇلۇپ سەككىزىنچى كۈنى خەتنىسىنى قىلىش 
كېرەك« )»يار.« 13:17(. شۇنىڭ بىلەن »سەككىزىنچى كۈن« شابات كۈنىگە توغرا كېلىپ قالسىمۇ )ۋە شابات 
كۈنى »ئىشلەش«كە بولمايدۇ( بالىنى سۈننەت قىلىۋېرىش كېرەك. بولمىسا تەۋرات قانۇنىغا خىلاپلىق بولىدۇ. 

22:7 لاۋ. 12 :3؛ يار. 17 :10. 
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قىلىنغان  خەتنە  ئادەم  كۈنىدە  شابات  دەپ  قىلىنمىسۇن  خىلاپلىق 
يەردە، مەن شابات كۈنىدە بىر ئادەمنى سەللىمازا ساقايتسام، سىلەر 
نېمە دەپ ماڭا ئاچچىقلىنىسىلەر؟                          24     سىرتقى قىياپەتكە قاراپ ھۆكۈم 

قىلماڭلار، بەلكى ھەققانىي ھۆكۈم قىلىڭلار!        

     ئەيسا قۇتقۇزغۇچى-مەسىھمىدۇ؟                   
         25     ئۇ ۋاقىتتا يېرۇسالېملىقلارنىڭ بەزىلىرى: 

ئەمەسمىدى؟                          26     ئاشكارا  بۇ  كىشى  بولغان  ئۆلتۈرمەكچى  چوڭلار 
دەرۋەقە،  دېمىدىغۇ!  نەرسە  ھېچ  قارشى  ئۇنىڭغا  سۆزلەۋاتسىمۇ، 
يەتكەنمۇ؟  بىلىپ  ئىكەنلىكىنى  مەسىھ  ئۇنىڭ  ئاقساقاللارنىڭ 
                         27     ھالبۇكى، بۇ ئادەمنىڭ قەيەردىن كەلگەنلىكىنى بىز ئېنىق بىلىمىز. 
لېكىن مەسىھ كەلگەندە، ئۇنىڭ قەيەردىن كەلگەنلىكىنى ھېچكىم 

بىلمەستىغۇ، ــ دېيىشتى.       
               28     شۇڭا ئەيسا ئىبادەتخانا ھويلىسىدا تەلىم بېرىۋېتىپ، يۇقىرى ئاۋاز 

بىلەن مۇنداق دېدى: 
كەلگەنلىكىمنىمۇ  قەيەردىن  مېنىڭ  ھەمدە  تونۇيمىز  مېنى  سىلەر 
بىلىمىز، دەۋاتىسىلەر؟! بىراق مەن ئۆزلۈكۈمدىن ئەمەس، مەن مېنى 

24:7 قان. 1 :16، 17؛ پەند. 24 :23؛ ياق. 2 :1. 
27:7 »بۇ ئادەمنىڭ قەيەردىن كەلگەنلىكىنى بىز ئېنىق بىلىمىز« ــ ئۇلار ئۇنى گالىلىيەلىك 
دەپ بىلەتتى. ئەمەلىيەتتە ئۇ بەيت-لەھەمدە تۇغۇلغان، ئەلۋەتتە.     »لېكىن مەسىھ كەلگەندە، 
ئۇنىڭ قەيەردىن كەلگەنلىكىنى ھېچكىم بىلمەستىغۇ، ــ دېيىشتى.« ــ خالايىقنىڭ بۇ 
سۆزلىرى ئانچە توغرا ئەمەس ئىدى؛ بۇ كىشىلەر پەيغەمبەرلەرنىڭ مەسىھ توغرۇلۇق بېشارەتلىك 
مەسىھنىڭ  پەقەت  تۇتقىنى  كۆزدە  ئۇلارنىڭ  بەلكىم  كېرەك.  بولسا  بىلمىگەن  تولۇق  يازمىلىرىنى 

تۇيۇقسىز نامايان بولىدىغانلىقىنى كۆرسەتكەن بېشارەتلەرلا ئىدى.
27:7 مات. 13 :55؛ مار. 6 :3؛ لۇقا 4 :22. 
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ئەۋەتكۈچىدىن كەلدىم، ئۇ ھەقتۇر؛ بىراق سىلەر ئۇنى تونۇمايسىلەر.                         
29      مەن ئۇنى تونۇيمەن. چۈنكى مەن ئۇنىڭ يېنىدىن كەلدىم، مېنى ئۇ 

ئەۋەتتى.       
ھېچكىم  لېكىن  ئىزدەيتتى،  يولىنى  تۇتۇش  ئۇنى  ئۇلار                 30    شۇڭا 
تېخى  ۋاقىت-سائىتى  ئۇنىڭ  چۈنكى  سالمىدى؛  قول  ئۇنىڭغا 
نۇرغۇن  ئارىسىدىكى  خالايىق  31    لېكىن  كەلمىگەنىدى.                        يېتىپ 
بۇ  كەلگەندە  »مەسىھ  ئۇلار:  قىلدى.  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  كىشىلەر 
مۆجىزە  ئارتۇق  ئالامەتلەردىن  مۆجىزىلىك  كۆرسەتكەن  كىشى 

دېيىشتى.         يارىتالارمۇ؟!« 

     ئەيسانى تۇتۇش ئۈچۈن قاراۋۇللارنىڭ ئەۋەتىلىشى                   
گەپ- بۇ  بولۇۋاتقان  غۇلغۇلا  توغرۇلۇق  ئۇ  خالايىقنىڭ           32     پەرىسىيلەر 
سۆزلىرىنى ئاڭلىدى؛ شۇنىڭ بىلەن پەرىسىيلەر بىلەن باش كاھىنلار 
ئۇنى تۇتۇش ئۈچۈن بىرنەچچە قاراۋۇللارنى ئەۋەتتى.                         33      شۇنىڭ بىلەن 

ئەيسا: 

بىلىمىز،  كەلگەنلىكىمنىمۇ  قەيەردىن  مېنىڭ  ھەمدە  تونۇيمىز  مېنى  »سىلەر   28:7
ئۆزلۈكۈمدىن ئەمەس، مەن مېنى ئەۋەتكۈچىدىن كەلدىم،  بىراق مەن  دەۋاتىسىلەر؟! 
ئۇ ھەقتۇر؛ بىراق سىلەر ئۇنى تونۇمايسىلەر« ــ بۇ سۆز ئەيسانىڭ ئۇلارنىڭ »بۇ ئادەمنىڭ... 
ئۇلار  ئەگەر  ئىدى.  قىلغان جاۋابى  رەددىيە  دېگىنىگە  بىلىمىز«  ئېنىق  كەلگەنلىكىنى  قەيەردىن 
خۇدانى تونۇغان بولسا ئەيسانىڭ قەيەردىن كەلگەنلىكىنى بىلگەن بولاتتى، لېكىن ئۇلار خۇدانى 

تونىمايتتى )ئايەتتىكى ئاخىرقى سۆزگە قاراڭ(.
28:7 يـۇھ. 5 :43؛ 8 :26، 42؛ رىم. 3 :4. 

29:7 يـۇھ. 10 :15. 
30:7 »شۇڭا ئۇلار ئۇنى تۇتۇش يولىنى ئىزدەيتتى...« ــ »ئۇلار« بەلكىم يەنىلا چوڭلارنى 

كۆرسىتىدۇ.
30:7 مار. 11 :18؛ لۇقا 19 :47؛ 20 :19؛ يـۇھ. 7 :19؛ 8 :20، 37. 

31:7 يـۇھ. 8 :30. 
32:7 »قاراۋۇللارنى ئەۋەتتى« ــ ياكى »ئىبادەتخانا قاراۋۇللىرىنى ئەۋەتتى«. لېكىن بىزنىڭچە 

30- ۋە 44-ئايەتلەر )لاۋىيلاردىن بولغان( مۇشۇ كىشىلەرنى ئايرىم كۆرسىتىدۇ.
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مېنى  ئاندىن  بولىمەن،  بىللە  بىلەن  سىلەر  ۋاقىت  بىرئاز  يەنە 
لېكىن  ئىزدەيسىلەر،  34      مېنى  كېتىمەن.                          يېنىغا  ئەۋەتكۈچىنىڭ 

تاپالمايسىلەر. مەن بارىدىغان يەرگە بارالمايسىلەر، ــ دېدى.       
               35     بۇنىڭ بىلەن، يەھۇدىيلار بىر-بىرىگە: 

ئارىسىدىكى  گرېكلەر  بارار؟  قەيەرلەرگە  تاپالمىغۇدەك  بىز  ئۇ 
تەلىم  گرېكلارغا  بېرىپ،  يېنىغا  مۇھاجىرلارنىڭ  يەھۇدىي  تارقاق 
مەن  تاپالمايسىلەر.  لېكىن  ئىزدەيسىلەر،  36      »مېنى  بېرەمدىغاندۇ؟                         

بارىدىغان يەرگە بارالمايسىلەر« دېگىنى نېمىسىدۇ؟ ــ دېيىشتى.          

     ھاياتلىق سۈيى                   
تۇرۇپ،  ئورنىدىن  ئەيسا  كۈنى،  كاتتا  ئەڭ  ھەم  ئاخىرقى           37     ھېيتنىڭ 

يۇقىرى ئاۋاز بىلەن: ــ 
ئىچسۇن!                         كېلىپ  يېنىمغا  مېنىڭ  ئۇسسىسا،  كىمدەكىم 
يازمىلاردا  مۇقەددەس  خۇددى  كىشىنىڭ  قىلغۇچى  ئېتىقاد  38      ماڭا 

دەريالىرى  سۈيىنىڭ  ھاياتلىق  ئىچ-باغرىدىن  ئېيتىلغىنىدەك، 

33:7 يـۇھ. 16 :16. 
34:7 يـۇھ. 8 :21؛ 13 :33. 

يەھۇدىي  تارقاق  ئارىسىدىكى  گرېكلەر  بارار؟  قەيەرلەرگە  تاپالمىغۇدەك  بىز  »ئۇ   35:7
مۇھاجىرلارنىڭ يېنىغا بېرىپ، گرېكلارغا تەلىم بېرەمدىغاندۇ؟« ــ بۇ ئايەتتىكى »گرېكلەر« 

قانائاننىڭ )پەلەستىننىڭ( سىرتىدا تۇرغان بارلىق يات ئەللىكلەرگە ۋەكىللىك قىلىدۇ.
»ھېيتنىڭ ئاخىرقى ھەم ئەڭ كاتتا كۈنى، ئەيسا ئورنىدىن تۇرۇپ، يۇقىرى ئاۋاز   37:7
ـ كىمدەكىم ئۇسسىسا، مېنىڭ يېنىمغا كېلىپ ئىچسۇن!« ــ ئەيسا بۇ سۆزلەرنى  بىلەن: ـ
ھېيتنىڭ ئاخىرقى كۈنى، يەنى دەل خۇدانىڭ ئىسرائىل خەلقى چۆلدىكى ۋاقتىدا مۇسا پەيغەمبەر 

ئارقىلىق ئۇلارنى سۇ بىلەن تەمىنلىگەن مۆجىزە ياراتقان خاتىرە كۈنىدە ئېيتقان.
37:7 لاۋ. 23 :36؛ يەش. 55 :1؛ يـۇھ. 6 :35؛ ۋەھ. 22 :17. 
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ئېتىقاد  ئۆزىگە  سۆزنى  بۇ  39      )ئۇ  جاكارلىدى                         دەپ  ــ  چىقىدۇ!  ئېقىپ 
ئېيتقانىدى.  قارىتا  روھقا  ئاتا قىلىنىدىغان مۇقەددەس  قىلغانلارغا 
چۈنكى  قىلىنمىغانمىدى،  ئاتا  ھېچكىمگە  تېخى  روھى  خۇدانىڭ 

ئەيسا تېخى شان-شەرىپىگە كىرمىگەنىدى(.       

     خەلقنىڭ بۆلۈنۈپ كېتىشى                   
         40     خالايىق ئىچىدە بەزىلەر بۇ سۆزنى ئاڭلاپ: 

ــ  ئىكەن!!  مۇشۇ  ھەقىقەتەن  پەيغەمبەر  بولغان  مۇقەررەر  كېلىشى 
دېيىشتى.      

               41     بەزىلەر: »بۇ مەسىھ ئىكەن!« دېيىشەتتى. يەنە بەزىلەر بولسا: »ياق، 
مەسىھ  يازمىلاردا،  42      مۇقەددەس  كېلەتتىمۇ؟                          گالىلىيەدىن  مەسىھ 
بەيت-لەھەم  يۇرتى  داۋۇتنىڭ  ھەم  نەسلىدىن  داۋۇتنىڭ  پادىشاھ 

يېزىسىدىن كېلىدۇ، دېيىلمىگەنمىدى؟« ــ دېيىشتى.        
               43     بۇنىڭ بىلەن، خالايىق ئۇنىڭ ۋەجىدىن ئىككىگە بۆلۈنۈپ كەتتى. 
                         44     بەزىلىرى ئۇنى تۇتايلى دېگەن بولسىمۇ، لېكىن ھېچكىم ئۇنىڭغا 

قول سالمىدى.          

38:7 »ماڭا ئېتىقاد قىلغۇچى كىشىنىڭ خۇددى مۇقەددەس يازمىلاردا ئېيتىلغىنىدەك، 
ئىچ-باغرىدىن ھاياتلىق سۈيىنىڭ دەريالىرى ئېقىپ چىقىدۇ!« ــ »مۇقەددەس يازمىلاردا 

ئېيتىلغاندەك« ــ »يەش.« 11:58 ۋە »ئەز.« 1:47-12نى كۆرۈڭ. 
–»زەب.« 15:78-16، »پەند.« 23:4، »يەش.« 3:44، 1:55، »ئەز.« 1:47-12، »يو.« 18:3، 
»زەب.« 8:36، 5:46، 5، »زەك.« 1:13، 8:14مۇ بەلكىم »مۇقەددەس روھنىڭ تۆكۈلۈشى« بىلەن 

مۇناسىۋەتلىكتۇر.
38:7 يەش. 12 :3،  3:44، 1:55، 21:59، »ئەز.« 1:47-12، »يو.« 18:3، »زەب.« 8:36، 5:46، 5، »زەك.« 1:13، 8:14

39:7 يەش. 44 :3؛ يو. 2 :27-29؛ روس. 2 :17. 
مۇسا  ئىكەن!« ــ  مۇشۇ  ھەقىقەتەن  پەيغەمبەر  بولغان  مۇقەررەر  »كېلىشى   40:7

پەيغەمبەرنىڭ بۇ پەيغەمبەر توغرۇلۇق ئالدىن ئېيتقان بېشارىتى »قان.« 15:18دە تېپىلىدۇ.
40:7 مات. 21 :46؛ لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 6 :14. 

41:7 يـۇھ. 1 :47؛ 4 :42. 
42:7 زەب. 132 :11؛ مىك. 5 :1؛ مات. 2 :6. 
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     يەھۇدىي ئاقساقاللىرىنىڭ ئېتىقادسىزلىقى                   
پەرىسىيلەرنىڭ  بىلەن  كاھىنلار  باش  ئىبادەتخانىدىن           45     قاراۋۇللار 

يېنىغا قايتىپ كەلگەندە، ئۇلار قاراۋۇللارغا: 
نېمە ئۈچۈن ئۇنى تۇتۇپ كەلمىدىڭلار؟ ــ دەپ سوراشتى.          

               46     قاراۋۇللار: 
جاۋاب  دەپ  ــ  ئەمەس!  سۆزلىگەن  ئادەمدەك  بۇ  ھېچقاچان  ھېچكىم 

بېرىشتى.                          47     پەرىسىيلەر ئۇلارغا جاۋابەن: 
پەرىسىيلەردىن  ياكى  ئازدۇرۇلدۇڭلارمۇ؟                          48     ئاقساقاللاردىن  سىلەرمۇ 
قانۇنىنى  تەۋرات  49      لېكىن  بولغانمۇ؟!                          قىلغانلار  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا 

بىلمەيدىغان بۇ چۈپرەندىلەر لەنەتكە قالىدۇ! ــ دېيىشتى.        
               50     ئۇلارنىڭ ئارىسىدىن بىرى، يەنى بۇرۇن ئاخشامدا ئەيسانىڭ ئالدىغا 

كەلگەن نىكودىم ئۇلارغا:        
ئۆزىدىن  قىلغىنىنى  نېمە  كىشىنىڭ  ئاۋۋال  قانۇنىمىز  تەۋرات                 51     ــ 

ئاڭلاپ بىلمەي تۇرۇپ، ئۇنىڭغا ھۆكۈم چىقىرامدۇ!        
               52     ئۇلار جاۋاب قىلىپ: ــ سەنمۇ گالىلىيەدىنمۇ؟ مۇقەددەس يازمىلارنى 
پەيغەمبەر  ھېچقانداق  گالىلىيەدىن  باق،  ئوقۇپ  قېتىرقىنىپ  كۆر، 

چىقمايدۇ! ــ دېدى.        
               53     شۇنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ ھەربىرى ئۆز ئۆيىگە كەتتى.        

48:7 يەش. 33 :18؛ يـۇھ. 12 :42؛ 1كور. 1 :20؛ 2 :8. 
49:7 »تەۋرات قانۇنىنى بىلمەيدىغان بۇ چۈپرەندىلەر لەنەتكە قالىدۇ!« ــ »چۈپرەندىلەر« 

ئاددىي خەلقنى كۆرسىتىدۇ. ئاقساقاللار ۋە پەرىسىيلەر ئۇلارنى ئىنتايىن كەمسىتەتتى.
50:7 يـۇھ. 3 :2؛ 19 :39. 

51:7 مىس. 23 :1؛ لاۋ. 19 :15؛ قان. 1 :17؛ 17 :8؛ 19 :15. 
ھېچقانداق  گالىلىيەدىن  باق،  ئوقۇپ  قېتىرقىنىپ  كۆر،  يازمىلارنى  »مۇقەددەس   52:7
پەيغەمبەرنى  يۇنۇس  بولغان  گالىلىيەلىك  سۆزىدە  بۇ  ئۇلارنىڭ  چىقمايدۇ!« ــ  پەيغەمبەر 
خۇدانىڭ  قىسمىدا،  دېگەن  پەيغەمبەر«  »يۇنۇس  تەۋراتنىڭ  چۈنكى  ئۇنتۇغانىدى.  قەستەن 
يەنە  ئۇلار  خاتىرىلىنىدۇ.  ئېنىق  يەتكۈزگەنلىكى  پۇرسىتىنى  نىجات  ئەمەسلەرگە  يەھۇدىي 
باشلايدىغانلىقى  گالىلىيەدە  خىزمىتىنى  ئۆز  مەسىھنىڭ  يەنى  بېشارەت،  12:8دىكى  »يەش.« 

توغرۇلۇق بېشارەتنى قەستەن ئۇنتۇغان ئوخشايدۇ.
ئۆيىگە  ئۆز  »ھەربىرى  كەتتى« ــ  ئۆيىگە  ئۆز  ھەربىرى  ئۇلارنىڭ  بىلەن  »شۇنىڭ   53:7



يۇھاننا  602

     زىنا ئۈستىدە تۇتۇلغان ئايال       

1      ئەيسا بولسا زەيتۇن تېغىغا چىقىپ كەتتى.                          2     ئەتىسى سەھەردە، ئۇ        8 

يەنە ئىبادەتخانا ھويلىلىرىغا كىردى ۋە خالايىقنىڭ ھەممىسى 
ئۇنىڭ يېنىغا كېلىشكەنىدى. ئۇ ئولتۇرۇپ، ئۇلارغا تەلىم بېرىشكە 
زىنا  پەرىسىيلەر  بىلەن  ئۇستازلىرى  تەۋرات  چاغدا،  باشلىدى.                          3    شۇ 
قىلىپ تۇتۇلۇپ قالغان بىر ئايالنى ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كېلىشتى. 

ئۇلار ئايالنى ئوتتۇرىغا چىقىرىپ،                          4     ئىنىڭدىن: 
بۇ ئايال دەل زىنا ئۈستىدە تۇتۇۋېلىندى.                        5      مۇسا پەيغەمبەر  ئۇستاز، 
قىلىپ  چالما-كېسەك  ئاياللارنى  مۇشۇنداق  بىزگە  قانۇنىدا  تەۋرات 
قىلىش  قانداق  ئۇنى  سەنچە،  ئەمدى  قىلغان.  ئەمر  ئۆلتۈرۈشنى 
دېيىشتىكى  بۇنداق  ئۇلارنىڭ  6      ئەمدى  سوراشتى.                         دەپ  ــ  كېرەك؟ 
قىلغۇدەك  ئەرز  ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  چۈشۈرۈپ،  تۇزاققا  ئۇنى  نىيىتى، 
بىرەر باھانە ئىزدەش ئىدى. ئەمما ئەيسا ئېڭىشىپ، بارمىقى بىلەن 
توختىماي  سوئالنى  شۇ  7      ئۇلار  تۇردى.                          يازغىلى  نېمىلەرنى  بىر  يەرگە 

سوراۋاتاتتى، ئۇ رۇسلىنىپ ئۇلارغا: 

كەتتى« دېگەنلىك بەلكىم نىكودىمنىڭ سوئالى ئۇلارنىڭ ۋىجدانىغا سانجىلغان بولسا كېرەك.
4:8 »ئۇستاز، بۇ ئايال دەل زىنا ئۈستىدە تۇتۇۋېلىندى« ــ »زىنا قىلىپ تۇتۇلۇپ قالغان« 

ئايال بار ئىدى، لېكىن ئەركەك قېنى؟
5:8 »مۇسا پەيغەمبەر تەۋرات قانۇنىدا بىزگە مۇشۇنداق ئاياللارنى چالما-كېسەك قىلىپ 
ئالىدۇ.  تىلغا  »ئاياللار«نى  پەقەت  ئۇلار  شۇكى،  يېرى  قىزىق  قىلغان« ــ  ئەمر  ئۆلتۈرۈشنى 
ئەمەلىيەتتە تەۋرات قانۇنى بويىچە زىنا قىلغان ئەركەكلەرنىمۇ ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىش كېرەك ئىدى

5:8 لاۋ. 20 :10؛ قان. 22 :22. 
ئۇنىڭ  چۈشۈرۈپ،  تۇزاققا  ئۇنى  نىيىتى،  دېيىشتىكى  بۇنداق  ئۇلارنىڭ  »ئەمدى   6:8
ئۈستىدىن ئەرز قىلغۇدەك بىرەر باھانە ئىزدەش ئىدى« ــ ئەگەر ئەيسا »بۇ ئايالغا رەھىم 
قانۇنغا خىلاپلىق  پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن  مۇسا  دەرھال »سەن  ئۇلار  دېسە،  كېرەك«  قىلىش 
قىلىشنى ئۈندەيسەن، دەيتتى. باشقا بىر تەرەپتىن، شۇ چاغدا يەھۇدىي خەلقى رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ 
قانۇنى ئاستىدا تۇرغاچقا، يەھۇدىيلار ئۆزلىرى ھېچكىمگە ئۆلۈم جازاسىنى بەجا كەلتۈرۈش ھوقۇقى 
رىملىقلارغا  ئۇلار  چاغدا  ئۇ  دېسە،  قىلىنسۇن«  »چالما-كېسەك  ئەيسا  ئەگەر  شۇڭا  ئىدى.  يوق 

»مۇشۇ كىشى رىم ئىمپېرىيەسىگە قارشى چىقتى!« دېگەندەك شىكايەت قىلاتتى.
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تاشنى  بىرىنچى  ئايالغا  بۇ  بولسا،  گۇناھسىز  كىم  ئاراڭلاردىكى 
ئاتسۇن! ــ دېدى.    

    
9      ئۇلار  داۋاملاشتۇردى.                         يېزىشنى  يەرگە  ئېڭىشىپ،  يەنە  ئۇ                 8     ئاندىن 
قالغانلىرى  ئاندىن  ياشانغانلىرى،  بىلەن  ئالدى  ئاڭلاپ،  سۆزنى  بۇ 
بىر-بىرلەپ ھەممىسى ئۇ يەردىن چىقىپ كېتىشتى. ئاخىرىدا ئەيسا 
10      ئەيسا  قالدى.                          يالغۇز  بىلەن  ئايال  ھېلىقى  تۇرغان  ئۆرە  ئوتتۇرىدا 
رۇسلىنىپ تۇرۇپ، شۇ ئايالدىن باشقا ھېچكىمنى كۆرمىگەن بولۇپ، 

ئۇنىڭدىن: 
گۇناھقا  سېنى  قېنى؟  قىلغانلار  شىكايەت  ھېلىقى  ساڭا  خانىم، 
سورىۋىدى،                          11     ــ  دەپ  ــ  چىقمىدىمۇ؟  ھېچكىم  بېكىتىدىغان 

ھەزرەتلىرى، ھېچكىم چىقمىدى، ــ دېدى ئايال. 
ئەيسا: 

يەنە  بۇنىڭدىن كېيىن  بارغىن،  مەنمۇ سېنى گۇناھقا بېكىتمەيمەن. 
گۇناھ قىلمىغىن! ــ دېدى.       

7:8 قان. 17 :7. 
8:8 يەر. 17 :13

9:8 »ئۇلار بۇ سۆزنى ئاڭلاپ، ئالدى بىلەن ياشانغانلىرى، ئاندىن قالغانلىرى بىر-بىرلەپ 
سۆزنى  بۇ  »ئۇلار  كۆچۈرمىلەردە:  كونا  بەزى  كېتىشتى« ــ  چىقىپ  يەردىن  ئۇ  ھەممىسى 
ئاڭلاپ، ۋىجدانىنىڭ ئەيىبلىشى بىلەن ئالدى بىلەن ياشانغانلىرى، ئاندىن قالغانلىرى بىر-بىرلەپ 

ھەممىسى ئۇ يەردىن چىقىپ كېتىشتى« دېيىلىدۇ.
گۇناھ  يەنە  كېيىن  بۇنىڭدىن  بارغىن،  بېكىتمەيمەن.  گۇناھقا  »مەنمۇ سېنى   11:8
بۇنىڭ  بىزنىڭچە،  تېپىلمايدۇ.  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  53:7-11:8-ئايەتلەر  قىلمىغىن!« ــ 
سەۋەبى، بۇ »زىنا گۇناھىنىڭ كەچۈرۈم قىلىنىشى« توغرىسىدىكى ئايەتلەر بەزى كۆچۈرگۈچىلەرنىڭ 

زىتىغا قاتتىق تەگكەن بولسا كېرەك.
11:8 يـۇھ. 5 :14. 
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     ئەيسا دۇنيانىڭ نۇرىدۇر                   
         12     شۇڭا ئەيسا يەنە كۆپچىلىككە سۆز قىلىپ: 

قاراڭغۇلۇقتا  ئەگەشكەنلەر  ماڭا  ئۆزۈمدۇرمەن.  نۇرى  دۇنيانىڭ 
ماڭمايدۇ، ئەكسىچە ھاياتلىق نۇرىغا ئېرىشىدۇ، ــ دېدى.        

               13     پەرىسىيلەر: 
سېنىڭ  شۇڭا  بېرىۋاتىسەن.  گۇۋاھلىق  ئۆزۈڭ  ئۆزۈڭگە  سەن 

گۇۋاھلىقىڭ راست ھېسابلانمايدۇ، ــ دېيىشتى.          
               14     ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

گۇۋاھلىقىم  بەرسەممۇ،  گۇۋاھلىق  ئۆزۈمگە  مەن  ھەتتا 
ۋە  كەلگەنلىكىمنى  قەيەردىن  ئۆزۈمنىڭ  مەن  چۈنكى  ھەقتۇر، 
قەيەردىن  سىلەر  لېكىن  بىلىمەن.  بارىدىغانلىقىمنى  قەيەرگە 
بىلمەيسىلەر.                          بارىدىغانلىقىمنى  قەيەرگە  ۋە  كەلگەنلىكىمنى 
15    سىلەر ئەت ئىگىلىرىنىڭ ئۆلچىمى بويىچە ھۆكۈم قىلىسىلەر. 

16    مەن  قىلمايمەن.                          ھۆكۈم  ئۈستىگە  ھېچكىمنىڭ  مەن  بىراق 
يالغۇز  مەن  چۈنكى  ھەقىقىيدۇر؛  ھۆكۈمۈم  قىلساممۇ،  ھۆكۈم 
بىلەن  مەن  ئىشتا  بۇ  ئاتا  ئەۋەتكەن  مېنى  بەلكى  ئەمەس، 
»ئىككى  قانۇنىدا:  تەۋرات  بولغان  تەۋە  17   سىلەرگە  بىللىدۇر.                         

12:8 يەش. 42 :16؛ يـۇھ. 1 :9؛ 9 :5؛ 12 :35، 36. 
14:8 يـۇھ. 5 :31. 

»ئەت  قىلىسىلەر« ــ  ھۆكۈم  بويىچە  ئۆلچىمى  ئىگىلىرىنىڭ  ئەت  »سىلەر   15:8
ياكى  »ئەت«  ئىنجىلدا  بولسۇنكى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بويىچە« ــ  ئۆلچىمى  ئىگىلىرىنىڭ 
»ئەتلەر« كۆپ يەرلەردە ئىنسانلارنىڭ خۇداغا تايانماي ئۆزلۈكىدىن ئىش قىلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 

»رىملىقلارغا«دىكى »كىرىش سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ.
قىلساممۇ،  ھۆكۈم  مەن  قىلمايمەن.  ھۆكۈم  ئۈستىگە  ھېچكىمنىڭ  مەن  »بىراق   16:8
ھۆكۈم  ئۈستىگە  كىشىلەرنىڭ  تۇرغاندا  دۇنيادا  بۇ  مەسىھ  ئەيسا  ھەقىقىيدۇر« ــ  ھۆكۈمۈم 
توغرا  توغرا،  ئۈستىگە،  ئىش-ھەرىكەتلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  بەلكى  تارتمايتتى(،  )سوراققا  قىلمايتتى 
ئەمەس، دەپ ھۆكۈم قىلاتتى. پەقەت ئاخىرەتكە كەلگەندە ئاندىن ئۇ بارلىق كىشىلەرنى سوراققا 
سوراقچى،  ئۆزلىرىنى  بولسا  پەرىسىيلەر  ئەلۋەتتە.  چىقىرىدۇ،  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  ئۇلارنىڭ  تارتىپ، 
مەسىھنى سوراققا تارتىش ھوقۇقىمىز بار دەپ قارايتتى.       »مېنى ئەۋەتكەن ئاتا بۇ ئىشتا 
مەن بىلەن بىللىدۇر« ــ »بۇ ئىشتا« دېگەن سۆزلەر ئەينى تېكىستتە بولمىسىمۇ، مەنىسى دەل 
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پۈتۈلگەند دەپ  ھېسابلىنىدۇ«  راست  بولسا  گۇۋاھلىقى  ئادەمنىڭ 
ۋە مېنى  بېرىمەن،  گۇۋاھلىق  ئۆزۈم  توغرامدا  ئۆزۈم  18      راست، مەن  ۇر.                       

ئەۋەتكەن ئاتىمۇ مېنىڭ توغرامدا گۇۋاھلىق بېرىدۇ.       
               19     ئۇلار ئۇنىڭدىن: ــ ئاتاڭ قەيەردە؟ ــ دەپ سوراشتى. 

تونۇمايسىلەر،  مېنى  يا  سىلەر  ــ  بېرىپ:  جاۋاب  ئۇلارغا  ئەيسا 
ئاتامنىمۇ  بولساڭلار،  تونۇغان  مېنى  تونۇمايسىلەر.  ئاتامنى  يا 

تونۇيتتۇڭلار، ــ دېدى.        
سەدىقە  بەرگىنىدە،  تەلىم  ئىبادەتخانىدا  سۆزلەرنى  بۇ                 20     ئەيسا 
ئۇنى  ھېچكىم  بىراق  ئېيتقانىدى.  تۇرۇپ  ئالدىدا  ساندۇقىنىڭ 
تۇتمىدى، چۈنكى ئۇنىڭ ۋاقىت-سائىتى تېخى يېتىپ كەلمىگەنىدى.       

     ئەيسانىڭ ئېتىقادسىزلارغا ئاگاھ بېرىشلىرى                   
         21     شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۇلارغا يەنە: 

ئۆز  لېكىن  ئىزدەيسىلەر،  مېنى  سىلەر  كېتىمەن؛  يەردىن  بۇ  مەن 
سىلەر  يەرگە  كېتىدىغان  مەن  ئۆلىسىلەر.  ئىچىدە  گۇناھىڭلار 

بارالمايسىلەر، ــ دېدى.       

»مېنىڭ ھۆكۈم قىلغىنىم پەقەت ئۆزۈمدىن ئەمەس، بۇنىڭدا ئاتا مەن بىلەن بىللىدۇر« دېگەندەكتۇر
تەۋرات  »سىلەرنىڭ  تىلىدا  گرېك  قانۇنىدا...« ــ  تەۋرات  بولغان  تەۋە  »سىلەرگە   17:8
قانۇنىنى  »تەۋرات  دائىم:  پەرىيسىلەر  گەپتۇر.  كىنايىلىك  ھەجۋىي،  بۇ  دېيىلىدۇ.  قانۇنىڭلاردا« 
دەپ  بىزلەرمىز«  پەقەت  ئۆزلەشتۈرگۈچىلەر  بىلەن  مەنىسى  ھەقىقىي  تىرىشىپ-تىرمىشىپ، 
تەۋە  بارلىق خەلقىگە  قانۇنى« خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە »تەۋرات  يۈرۈشەتتى.  قىلىپ  ھالىنى چوڭ 
ئىدى، ئەلۋەتتە. 34:10 ۋە 25:15نىمۇ كۆرۈڭ.    »ئىككى ئادەمنىڭ گۇۋاھلىقى بولسا راست 

ھېسابلىنىدۇ« ــ »قان.« 6:17.
17:8 چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :15؛ مات. 18 :16؛ 2كور. 13 :1؛ ئىبر. 10 :28. 

18:8 مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ يـۇھ. 1 :33؛ 5 :37؛ 6 :27. 
19:8 يـۇھ. 14 :9؛ 16 :3. 

20:8 »سەدىقە ساندۇقىنىڭ ئالدىدا« ــ ياكى »خەزىنىدە«.
20:8 يـۇھ. 7 :30. 

21:8 يـۇھ. 7 :34؛ 13 :33. 
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               22     بۇنىڭ بىلەن يەھۇدىيلار: 
ئۇنىڭ  بۇ  دەيدۇ.  بارالمايسىلەر«  يەرگە سىلەر  ئۇ: »مەن كېتىدىغان 

ئۆزىنى ئۆلتۈرۈۋالىمەن دېگىنىمىدۇ؟ ــ دېيىشتى.          
               23     ئەيسا ئۇلارغا: 

بۇ  سىلەر  يۇقىرىدىندۇرمەن.  مەن  تۆۋەندىندۇرسىلەر،  سىلەر 
ئۈچۈن  24      شۇنىڭ  ئەمەسمەن.                          دۇنيادىن  بۇ  مەن  دۇنيادىندۇرسىلەر، 
سىلەرگە: »گۇناھلىرىڭلار ئىچىدە ئۆلىسىلەر« دېدىم. چۈنكى سىلەر 
ئىشەنمىسەڭلار،  ئىكەنلىكىمگە  بولغۇچى«  بار  »ئەزەلدىن  مېنىڭ 

گۇناھلىرىڭلار ئىچىدە ئۆلىسىلەر، ــ دېدى.      
               25     سەن زادى كىم؟ ــ دەپ سوراشتى ئۇلار. 

شۇ.  مەن  بولسام،  دېگەن  نېمە  سىلەرگە  باشتا  ــ  ئۇلارغا:  ئەيسا 
ھۆكۈم  ئۈستۈڭلاردىن  ۋە  توغراڭلاردا  سىلەرنىڭ                           26     ئۆزۈمنىڭ 
ئەۋەتكۈچى ھەقتۇر  لېكىن مېنى  بار؛  نۇرغۇن سۆزلىرىم  قىلىدىغان 
ۋە مەن ئۇنىڭدىن نېمىنى ئاڭلىغان بولسا، بۇلارنىلا دۇنيادىكىلەرگە 

23:8 يـۇھ. 3 :31. 
24:8 »چۈنكى سىلەر مېنىڭ »ئەزەلدىن بار بولغۇچى« ئىكەنلىكىمگە ئىشەنمىسەڭلار، 
بولىمەن«  »مەن  مېنىڭ  سىلەر  »چۈنكى  ياكى  ئۆلىسىلەر« ــ  ئىچىدە  گۇناھلىرىڭلار 
بولغۇچى«  بار  »ئەزەلدىن  ئۆلىسىلەر«.  ئىچىدە  گۇناھلىرىڭلار  ئىشەنمىسەڭلار،  ئىكەنلىكىمگە 
)»مىس.«  بولۇپ  نامى  ئاشكارىلىغان  پەيغەمبەرگە  مۇسا  خۇدانىڭ  بۇ  ــ  بولىمەن«  »»مەن  ياكى 
مەسىھ(  )يەنى،  ئۇ  »مېنىڭ  تەرجىمىسى:  بىر  باشقا  قوللانغان.  ئۆزىگە  نامنى  بۇ  ئەيسامۇ   ،)14:3

ئىكەنلىكىمگە...«. لېكىن »يۇھاننا«دا ئوخشاش شۇ ئىبارە تېپىلىدىغان كۆپ باشقا ئايەتلەر بىلەن 
سېلىشتۇرغاندا )مەسىلەن، 28-، 58-ئايەت( بۇ تەرجىمىمىز توغرا بولۇشى كېرەك.

24:8 يـۇھ. 8 :21. 
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ئۇقتۇرۇپ ئېيتىمەن، ــ دېدى.      
               27     ئۇلار ئۇنىڭ ئۆزلىرىگە ئېيتقانلىرىنىڭ ئاتا توغرۇلۇق ئىكەنلىكىنى 

چۈشىنەلمىدى.                         28      شۇڭا ئەيسا مۇنداق دېدى: 
بار  »ئەزەلدىن  مېنىڭ  كېيىن،  كۆتۈرگەندىن  ئىنسانئوغلىنى  سىلەر 
ئىشنى  ھېچ  شۇنداقلا  ۋە  بىلىسىلەر  ئىكەنلىكىمنى  بولغۇچى« 
ئۆزلۈكۈمدىن قىلمىغانلىقىمنى، پەقەت ئاتىنىڭ ماڭا ئۆگەتكىنىنىلا 
بىلەن  مەن  ئەۋەتكۈچى  29      مېنى  بىلىسىلەر.                         سۆزلىگەنلىكىمنىمۇ 
ھەمىشە  مەن  چۈنكى  قويمىدى،  يالغۇز  ئەسلا  مېنى  ئۇ  بىللىدۇر، 

ئۇنى خۇرسەن قىلىدىغان ئىشلارنى قىلىمەن.        
كىشىلەر  نۇرغۇن  ئۆزىدە،  چاغنىڭ  قىلىۋاتقان  سۆزلەرنى  بۇ                 30     ئەيسا 

ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلدى.        

نۇرغۇن  قىلىدىغان  ھۆكۈم  ئۈستۈڭلاردىن  ۋە  توغراڭلاردا  سىلەرنىڭ  »ئۆزۈمنىڭ   26:8
ئاڭلىغان  نېمىنى  ئۇنىڭدىن  مەن  ۋە  ھەقتۇر  ئەۋەتكۈچى  مېنى  لېكىن  بار؛  سۆزلىرىم 
بولسا، بۇلارنىلا دۇنيادىكىلەرگە ئۇقتۇرۇپ ئېيتىمەن« ــ مەسىھنىڭ پەرىسىيلەرگە ئېيتقان 
مەنىسى:  ئومۇمىي  بىزنىڭچە  ئىخچامدۇر.  ئىنتايىن  سۆزى  بۇ  ئوخشاش،  سۆزلىرىگە  كۆپ  باشقا 
قىلماسلىقىڭلار  قوبۇل  سۆزلىرىمنى  بۇ  بار.  سۆزلىرىم  ئەيىبلەيدىغان  نۇرغۇن  توغرۇلۇق  »سىلەر 
ئەۋەتكەن  مېنى  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزۈمدىن  ئەمەلىيەتتە  سۆزلىرىم  بۇ  مېنىڭ  لېكىن  مۇمكىن. 
دۇنياغا  شۇنى  ئاڭلىسام،  ئۇنىڭدىن  نېمىنى  چۈنكى  كېرەك؛  ئىشىنىشىڭلار  شۇڭا  ئاتامدىندۇر؛ 

ئېيتىمەن« دېگەندەك بولسا كېرەك.
26:8 يـۇھ. 7 :28؛ 15 :15؛ رىم. 3 :4. 

ئىكەنلىكىنى  توغرۇلۇق  ئاتا  ئېيتقانلىرىنىڭ  ئۆزلىرىگە  ئۇنىڭ  »ئۇلار   27:8
چۈشىنەلمىدى« ــ »ئاتا« ئۆز ئاتىسى خۇدا، ئەلۋەتتە. دېمىسەكمۇ، مەسىھنىڭ نېمىشقا بەزىدە 

پەقەت »ئاتا« ۋە باشقا يەرلەردە »ئاتام« دېيىشىنى تەتقىق قىلىش بەك پايدىلىق ئىشتۇر.
كۆتۈرۈلۈشى«  »ئىنسانئوغلىنىڭ  كېيىن...« ــ  كۆتۈرگەندىن  ئىنسانئوغلىنى  »سىلەر   28:8
ئاۋۋال ئەيسانىڭ كرېستلىنىشى، ئاندىن ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈپ خۇدانىڭ ئوڭ تەرىپىدە ئولتۇرۇشىنمۇ 
كۆرسىتىدۇ. 32:12-34نىمۇ كۆرۈڭ.     »مېنىڭ »ئەزەلدىن بار بولغۇچى« ئىكەنلىكىمنى 

بىلىسىلەر« ــ 24-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
28:8 چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 3 :11، 14؛ 7 :16؛ 12 :32، 49؛ 14 :10. 

29:8 يـۇھ. 14 :10؛ 16 :32. 
30:8 يـۇھ. 7 :31. 
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     ھەقىقىي ئەركىنلىك توغرۇلۇق                   
         31     ئەيسا ئۆزىگە ئېتىقاد قىلغان يەھۇدىيلارغا: 

ئەگەر مېنىڭ سۆز-كالامىمدىن چىقماي تۇرساڭلار، مېنىڭ ھەقىقىي 
ۋە  بىلىسىلەر  ھەقىقەتنى  بولىسىلەر،                          32     ۋە  بولغان  مۇخلىسلىرىم 

ھەقىقەت سىلەرنى ئازادلىققا ئېرىشتۈرىدۇ، ــ دېدى.        
ھېچقاچان  ــ  نەسلىمىز،  ئىبراھىمنىڭ  بىز  ــ  جاۋابەن:                 33     ئۇلار 
ئازادلىققا  قانداقسىگە:  سەن  بولمىدۇق.  قۇللۇقىدا  ھېچكىمنىڭ 

ئېرىشسىلەر، دەيسەن؟ ــ دېدى.       
سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق،  ــ  بېرىپ:  جاۋاب  ئۇلارغا                 34     ئەيسا 
گۇناھنىڭ  كىشى  قىلغان  سادىر  گۇناھ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى 
مەڭگۈ  ئوغۇل  لېكىن  تۇرمايدۇ،  مەڭگۈ  ئائىلىدە  35      قۇل  قۇلىدۇر.                          
تۇرىدۇ.                         36      شۇنىڭ ئۈچۈن ئوغۇل سىلەرنى ئازاد قىلسا، ھەقىقىي ئازاد 
ئىكەنلىكىڭلارنى  نەسلى  ئىبراھىمنىڭ  37      سىلەرنىڭ  بولىسىلەر.                         
چۈنكى  بولۇۋاتىسىلەر،  ئۆلتۈرمەكچى  مېنى  بىراق  بىلىمەن. 
يېنىدا  ئاتامنىڭ  ئالمىدى.                          38     مەن  ئورۇن  ئىچىڭلاردىن  مېنىڭ سۆزۈم 

32:8 رىم. 6 :18؛ گال. 5 :1؛ 1پېت. 2 :16. 
33:8 مات. 3 :9. 

34:8 رىم. 6 :20؛ 2پېت. 2 :1. 
بىرسى  دېمەك،  تۇرىدۇ« ــ  ئوغۇل مەڭگۈ  لېكىن  تۇرمايدۇ،  ئائىلىدە مەڭگۈ  »قۇل   35:8
»قۇل« بولسا )مۇشۇ يەردە »گۇناھنىڭ قۇلى«( ھەرقانداق ئۆي ئىگىسى بىلەن مەڭگۈلۈك مۇناسىۋەتتە 
بولمايدۇ، ئۇنىڭ ئائىلە ئەزاسى بولالمايدۇ؛ پەقەت ئۆي ئىگىسىنىڭ ئۆز ئائىلىسىدىكىلەر بىلەنلا 
بولىدۇ،  ئىگە  ھوقۇقىغا  ئىگىسىنىڭ  ئۆي  ئوغلى  ئىگىسىنىڭ  ئۆي  بولىدۇ؛  مۇناسىۋىتى  مەڭگۈلۈك 
ئەلۋەتتە. ئەمدى »ئۆي ئىگىسى« خۇدا بولسا، ئۇنىڭ ئوغلىمۇ تولۇق ھوقۇقلۇق بولىدۇ، ئەلۋەتتە. بۇ 

ئىش 36-ئايەتتىكى ھەقىقەت بىلەن زىچ باغلىنىدۇ.
بولىسىلەر« ــ  ئازاد  ھەقىقىي  قىلسا،  ئازاد  سىلەرنى  ئوغۇل  ئۈچۈن  »شۇنىڭ   36:8
قىلالايدىغان  ئازاد  »قۇل«نى  قىلمايدۇ،  ئازاد  »قۇل«نى  »قۇل«  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنىمۇ  يۇقىرىقى 
پەقەت ئۆزى ئازاد بولغان كىشى، ئەلۋەتتە. ئەمدى بۇ دۇنيادا كىم گۇناھتىن ئازادتۇر؟ مەسىھتىن 
يەنى  »ئوغۇل«،  پەقەت  كىشى  بولغان  ئازاد  ھەقىقىي  قۇلىدۇر،  گۇناھنىڭ  كىشى  ھەربىر  باشقا 
مەسىھدۇر؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ باشقىلارنى )ئۇلاردا ئېتىقاد بولسا( گۇناھنىڭ كۈچىدىن ئازاد قىلالايدۇ.

36:8 رىم. 8 :2. 
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ئاتاڭلاردىن  ئۆز  بولساڭلار  سىلەر  ئېيتىۋاتىمەن؛  كۆرگەنلىرىمنى 
كۆرگەنلىرىڭلارنى قىلىۋاتىسىلەر!      

               39     ئۇلار جاۋاب بېرىپ: ــ بىزنىڭ ئاتىمىز ئىبراھىمدۇر، ــ دېدى. 
بولساڭلار،  پەرزەنتلىرى  ئىبراھىمنىڭ  ئەگەر  ــ  ئۇلارغا:  ئەيسا 
ھازىر  40      بىراق  بولاتتىڭلار!                          قىلغان  ئەمەللىرىنى  ئىبراھىمنىڭ 
سىلەرگە  ھەقىقەتنى  ئاڭلىغان  خۇدادىن  يەنى  مېنى،  ئەكسىچە 
ئىبراھىم  قەستلەيسىلەر.  ئۆلتۈرۈشكە  ئادەمنى  يەتكۈزگەن 
قىلغىنىنى  ئاتاڭلارنىڭ  ئۆز  41      سىلەر  قىلمىغان.                          ئىشنى  ئۇنداق 

قىلىۋاتىسىلەر! ــ دېدى. 
بىز ھارامدىن بولغان ئەمەسمىز! بىزنىڭ پەقەت بىرلا ئاتىمىز بار، ئۇ 

بولسا خۇدادۇر! ــ دېيىشتى ئۇلار.        
سۆيگەن  مېنى  بولسا،  بولغان  خۇدا  ئاتاڭلار  ــ  ئۇلارغا:                 42     ئەيسا 
بولاتتىڭلار؛ چۈنكى مەن خۇدانىڭ باغرىدىن چىقىپ، بۇ يەرگە كەلدىم. 
ئە تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەسمەن،  كەلگەن  ئۆزلۈكۈمدىن  مەن 
ئېنىقكى،  چۈشەنمەيسىلەر؟  نېمىشقا  43      سۆزلىرىمنى  ۋەتىلگەنمەن.                        
ئاتاڭلار  كىرمەيۋاتىدۇ!                          44     سىلەر  قۇلىقىڭلارغا  سۆز-كالامىم  مېنىڭ 
ئەمەل  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە  ئۇنىڭ  ۋە  بولغانسىلەر  ئىبلىستىن 
قاتىل  تارتىپ  بولغاندىن  ئاپىرىدە  ئالەم  ئۇ  خالايسىلەر.  قىلىشنى 

ياكى  قىلىۋاتىسىلەر!« ــ  كۆرگەنلىرىڭلارنى  ئاتاڭلاردىن  ئۆز  بولساڭلار  »سىلەر   38:8
»سىلەر بولساڭلار ئۆز ئاتاڭلاردىن ئاڭلىغانلىرىڭلارنى قىلىۋاتىسىلەر!«.

38:8 يـۇھ. 3 :11؛ 7 :16؛ 12 :49؛ 14 :10، 24. 
39:8 رىم. 2 :28؛ 9 :7. 

40:8 يـۇھ. 17 :17. 
41:8 »سىلەر ئۆز ئاتاڭلارنىڭ قىلغىنىنى قىلىۋاتىسىلەر!« ــ »ئۆز ئاتاڭلار« ــ ئىبلىسنى 
بۇ  ــ  ئەمەسمىز!«  بولغان  »بىز ھارامدىن  كۆرۈڭ.        44-ئايەتنى  ئەلۋەتتە.  كۆرسىتىدۇ، 
دارىتما گەپ. ئۇلار ئەيسانىڭ مەريەمدىن تۇغۇلۇشىنى »بىر ئاتىنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئەمەس«، 

بەلكى »ھارامدىن بولغان« دەپ پۇرىتىپ، ئۇنىڭدىن ئېۋەن تاپماقچى ئىدى.
ئىچىدىن  خۇدانىڭ  »مەن  تىلىدا  گرېك  چىقىپ...« ــ  باغرىدىن  خۇدانىڭ  »مەن   42:8

چىقىپ...«.
42:8 يـۇھ. 5 :43؛ 7 :29. 
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ئۇ  تۇرمىغان.  ھەقىقەتتە  بولمىغاچقا،  ھەقىقەت  ئۇنىڭدا  ۋە  ئىدى 
يالغان سۆزلىگەندە، ئۆز تەبىئىتىدىن سۆزلەيدۇ، چۈنكى ئۇ يالغانچى 
ھەقىقەتنى  مەن  45      لېكىن  ئاتىسىدۇر.                         يالغانچىلىقنىڭ  شۇنداقلا  ۋە 
مېنى  ئىشەنمەيسىلەر.                          46     قايسىڭلار  ماڭا  ئۈچۈن،  سۆزلىگىنىم 
سۆزلىسەم،  ھەقىقەتنى  قېنى؟  دەلىللىيەلەيسىلەر،  دەپ  بار  گۇناھى 
نېمە ئۈچۈن ماڭا ئىشەنمەيسىلەر؟                          47     خۇدادىن بولغان كىشى خۇدانىڭ 
ئاڭلىمايسىلەر، چۈنكى سىلەر  ئۇلارنى  ئاڭلايدۇ؛ سىلەر  سۆزلىرىنى 

خۇدادىن بولغان ئەمەسسىلەر!       
               48     يەھۇدىيلار ئۇنىڭغا جاۋابەن: 

ئەجەبا، بىزنىڭ سېنى: »سامارىيەلىك ھەم جىن چاپلاشقان ئادەم«سەن 
دېگىنىمىز توغرا ئەمەسمۇ؟ ــ دېيىشتى.      

مەن  بەلكى  يوق،  چاپلاشقىنى  جىن  ماڭا  ــ  جاۋابەن:                 49     ئەيسا 
ھۆرمەتسىزلىك  ماڭا  سىلەر  لېكىن  قىلىمەن؛  ھۆرمەت  ئاتامنى 
لېكىن  ئىزدىمەيمەن؛  شان-شەرىپىمنى  ئۆز  50      مەن  قىلىۋاتىسىلەر.                          
بۇنى ئىزدىگۈچى ھەم ئۇنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلغۇچى بىرسى بار. 
مېنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،                           51     بەرھەق، 

سۆز-كالامىمنى تۇتىدىغان كىشى ئەبەدىلئەبەد ئۆلۈم كۆرمەيدۇ.       
               52     شۇنىڭ بىلەن يەھۇدىيلار ئۇنىڭغا: 

ساڭا دەرۋەقە جىن چاپلاشقانلىقىنى ئەمدى بىلدۇق! ھەتتا ھەزرىتى 

ئۇ   ...« ياكى  ئاتىسىدۇر« ــ  يالغانچىلىقنىڭ  شۇنداقلا  ۋە  يالغانچى  ئىبلىس   ...«  44:8
)ئىبلىس( يالغانچى ۋە شۇنداقلا يالغانچىلىقنىڭ پىرىدۇر«.

44:8 يار. 3 :1؛ 2كور. 11 :3؛ 1يۇھ. 3 :8. 
47:8 يـۇھ. 6 :37؛ 10 :26، 27؛ 1يۇھ. 4 :6. 

48:8 »»سامارىيەلىك ھەم جىن چاپلاشقان ئادەم«سەن« ــ »سامارىيەلىكلەر« يەھۇدىيلار 
سۆزىنى  خۇدانىڭ  سامارىيەلىكلەر  كۆزقارىشىچە  ئۇلارنىڭ  بولۇپ،  خەلق  بىر  ئىلمايدىغان  كۆزگە 

بۇرمىلىغان كاپىرلار ۋە جىن تەگكەنلەردۇر.
48:8 يـۇھ. 7 :20؛ 10 :20. 

49:8 يـۇھ. 7 :18. 
51:8 يـۇھ. 5 :24؛ 11 :25. 
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قانداقسىگە:  سەن  تۇرسا،  ئۆلگەن  پەيغەمبەرلەرمۇ  ۋە  ئىبراھىم 
ئۆلۈم  ئەبەدىلئەبەد  كىشى  تۇتىدىغان  سۆز-كالامىمنى  »مېنىڭ 
ئىبراھىمدىن  ئاتىمىز  سەن  دەيسەن؟                          53     ئەجەبا،  تېتىمايدۇ« 
ئۇلۇغمۇسەن؟ ئۇ ئۆلدى، پەيغەمبەرلەر ھەم ئۆلدى!؟ سەن ئۆزۈڭنى كىم 

قىلماقچىسەن؟        
               54     ئەيسا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

ھېچنەرسە  ئۇلۇغلۇقۇم  ئۇنداقتا  ئۇلۇغلىسام،  ئۆزۈمنى  مەن  ئەگەر 
بىزنىڭ  »ئۇ  سىلەر  ــ  ئۇلۇغلىغۇچى  مېنى  بىراق  ھېسابلانمايتتى. 
ئۇنى  ئۆزىدۇر.                          55     سىلەر  ئاتامنىڭ  ئاتايدىغان  دەپ  خۇدايىمىز« 
تونۇمىدىڭلار، لېكىن مەن ئۇنى تونۇيمەن. ئۇنى تونۇمايمەن دېسەم، 
ئۇنىڭ  ۋە  تونۇيمەن  ئۇنى  مەن  بىراق  بولاتتىم؛  يالغانچى  سىلەردەك 
كۈنۈمنى  مېنىڭ  ئىبراھىم  تۇتىمەن.                          56     ئاتاڭلار  سۆز-كالامىنى 
ئالدىنئالا  ئۇنى  دەرۋەقە  ھەم  يايراپ-ياشنىدى  كۆرىدىغانلىقىدىن 

كۆرۈپ شادلاندى.       
               57     ــ سەن تېخى ئەللىك ياشقا كىرمەي تۇرۇپ، ئىبراھىمنى كۆردۈڭمۇ؟ 

ــ دېيىشتى ئۇلار.          
               58     ئەيسا ئۇلارغا: 

ئىبراھىم  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق، 
تۇغۇلماستىلا، مەن بار بولغۇچىدۇرمەن! ــ دېدى.        

53:8 ئىبر. 11 :13. 
يايراپ-ياشنىدى« ــ  كۆرىدىغانلىقىدىن  كۈنۈمنى  مېنىڭ  ئىبراھىم  »ئاتاڭلار   56:8
)1( ئۇنىڭ دۇنياغا  ئىبارە:  بۇ  ئەيسانىڭ »مېنىڭ كۈنۈم« دېگىنى نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ بىزنىڭچە 
كېلىشىنى كۆرسىتىدۇ؛ )2( ئۇنىڭ شان-شەرەپ ئىچىدە قايتىپ كېلىدىغان كۈنىنىمۇ كۆرسىتىدۇ. 
»ئىبراھىم  كۆپىنچىسى  »راببىلار«نىڭ  يەھۇدىي  كۆرگەن؟  بۇنى  ئالدىنئالا  قاچان  ئىبراھىم 
ئىسھاقنى قۇربانلىق قىلىشقا سۇنغان ۋاقىتتا باقىي ئالەم ئۇنىڭغا ئايان قىلىنغان« دەپ قارايتتى ۋە 

بىزمۇ بۇ پىكىرگە مايىلمىز.
56:8 يار. 17 :17؛ لۇقا 10 :24؛ ئىبر. 11 :13. 

58:8 »ئىبراھىم تۇغۇلماستىلا، مەن بار بولغۇچىدۇرمەن!« ــ »مەن بار بولغۇچىدۇرمەن« 
»مەن  خۇدانىڭ  قىلىنغان،  ۋەھىي  پەيغەمبەرگە  مۇسا  14:3دە،  »مىس.«  يەنىلا  دېگىنى 
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               59     بۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۇنى چالما-كېسەك قىلغىلى قوللىرىغا يەردىن 
تاش ئالدى؛ لېكىن ئەيسا ئۇلارغا كۆرۈنمەي، ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدىن 

ئۆتۈپ ئىبادەتخانىدىن چىقىپ كەتتى.       

     ئەيسانىڭ تۇغما قارىغۇنى ساقايتىشى       

كۆردى.        9  ئادەمنى  بىر  قارىغۇ  تۇغما  كېتىۋېتىپ،  يولدا  ئۇ  1      ۋە 

                         2     مۇخلىسلىرى ئۇنىڭدىن: 
ئۇستاز، كىم گۇناھ قىلىپ ئۇنىڭ قارىغۇ تۇغۇلغىنىغا سەۋەب بولغان؟ 

ئۇ ئۆزىمۇ يا ئاتا-ئانىسىمۇ؟ ــ دەپ سوراشتى.        
               3     ئەيسا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

ئەمەس،  قىلغانلىقىدىن  سادىر  گۇناھ  ئاتا-ئانىسىنىڭ  ياكى  ئۆزى 
بەلكى خۇدانىڭ ئۆز ئەمەللىرى ئۇنىڭدا ئايان قىلىنسۇن دەپ شۇنداق 
ئادا  ئەمەللىرىنى  ئەۋەتكۈچىنىڭ  مېنى  يورۇقىدا،  بولغان.                          4     كۈننىڭ 
قىلىشىم كېرەك. كەچ كىرسە، شۇ چاغدا ھېچكىم ئىش قىلالمايدۇ.                         

نامىنى  ئۇلۇغ  دېگەن  بولغۇچىدۇرمەن«  بار  ئەزەلدىن  »مەن  بولمىسا  ياكى  ئۆزۈمدۇرمەن«، 
كۆرسىتىدۇ. ئەيسانىڭ بۇ نامنى ئۆزىگە ئالغىنى ئۇنىڭ خۇدالىق تەبىئىتىنى كۆرسىتىدۇ. يەھۇدىيلار 

ئۇنىڭ بۇ گېپىنى توغرا چۈشىنىدۇ، لېكىن قەتئىي ئىشەنمەيدۇ )59-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
59:8 »بۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۇنى چالما-كېسەك قىلغىلى قوللىرىغا يەردىن تاش ئالدى« ــ 
»كۇپۇرلۇق  ئىشەنمەي  لېكىن  چۈشىنەتتى،  توغرا  مەنىسىنى  سۆزىنىڭ  ئۇنىڭ  خەلقى  يەھۇدىي 
قىلغۇچى!« دەپ ئۇنى ئۆلتۈرمەكچى ئىدى.     »لېكىن ئەيسا ئۇلارغا كۆرۈنمەي، ئۇلارنىڭ 
كۆچۈرمىلەردە   كونا  بەزى  كەتتى«  ــ  چىقىپ  ئىبادەتخانىدىن  ئۆتۈپ  ئوتتۇرىسىدىن 

پەقەت »لېكىن ئەيسا ئۆزىنى دالدىغا ئېلىپ، ئىبادەتخانىدىن چىقىپ كەتتى« دېيىلىدۇ.
59:8 لۇقا 4 :29؛ يـۇھ. 10 :31، 39؛ 11 :8. 

2:9 »ئۇستاز« ــ گرېك تىلىدا »راببى«.
»مېنى  ياكى  كېرەك« ــ  قىلىشىم  ئادا  ئەمەللىرىنى  ئەۋەتكۈچىنىڭ  »مېنى   4:9
ئەۋەتكۈچىنىڭ ئەمەللىرىنى ئادا قىلىشىمىز كېرەك«.        »كەچ كىرسە، شۇ چاغدا ھېچكىم 
ئىش قىلالمايدۇ« ــ ئەيسانىڭ يەر يۈزىدە بولىدىغان خىزمىتىگە بەلكىم پەقەت ئالتە ئاي قالغان 

بولسا كېرەك.
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5      مەن دۇنيادا تۇرغان ۋاقتىمدا، دۇنيانىڭ نۇرى ئۆزۈمدۇرمەن.       

تۈكۈرۈكتىن  تۈكۈرۈپ،  يەرگە  ئۇ  كېيىن،  قىلغاندىن  سۆزلەرنى                 6     بۇ 
قويدى                          سۈرۈپ  كۆزلىرىگە  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  لاينى  قىلىپ،  لاي 
دېدى  يۇيۇۋەتكىن«  بېرىپ  كۆلچىكى«گە  »سىلوئام  ئۇنىڭغا:  7      ۋە 

مەنىنى  دېگەن  »ئەۋەتىلگەن«  بولۇپ،  سۆز  ئىبرانىيچە  )»سىلوئام« 
كۆزى  يۇيۇۋىدى،  بېرىپ  ئادەم  ھېلىقى  بىلەن  شۇنىڭ  بىلدۈرىدۇ(. 
ئىلگىرى  ئۇ  ۋە  8      قوشنىلىرى  كەلدى.                          قايتىپ  بولۇپ  كۆرىدىغان 

تىلەمچىلىك قىلغىنىدا ئۇنى كۆرگەنلەر: 
ــ  ئەمەسمۇ؟  ئادەم  ھېلىقى  قىلىدىغان  تىلەمچىلىك  ئولتۇرۇپ  بۇ 

دېيىشىپ كەتتى.        
               9     بەزىلەر: »ھەئە، شۇ ئىكەن« دېسە، يەنە بەزىلەر: »ياق، ئۇ ئەمەس، 

لېكىن ئۇنىڭغا ئوخشايدىكەن« دېيىشتى. 
بىراق ئۇ ئۆزى: 

مەن دەل شۇ كىشى بولىمەن! ــ دېدى.          
               10     ــ ئۇنداقتا كۆزلىرىڭ قانداق ئېچىلدى؟ ــ دەپ سوراشتى ئۇلار.          

               11     ئۇ جاۋابەن مۇنداق دېدى: 
كۆزلىرىمگە  تۈكۈرۈكىدىن لاي قىلىپ  بىر كىشى  ئىسىملىك  ئەيسا 
سۈرۈپ قويىۋىدى، ماڭا: »سىلوئام كۆلچىكىگە بېرىپ يۇيۇۋەتكىن« 

5:9 يەش. 42 :6؛ لۇقا 2 :32؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 12 :35، 46؛ روس. 13 :47. 
6:9 مار. 8 :23. 

7:9 »سىلوئام« ــ ئىبرانىي تىلىدا »سىلوھا«.      ئەيسا ئۇنىڭغا: »سىلوئام كۆلچىكى«گە 
بېرىپ يۇيۇۋەتكىن« دېدى... ھېلىقى ئادەم بېرىپ يۇيۇۋىدى، كۆزى كۆرىدىغان بولۇپ 
قايتىپ كەلدى« ــ بۇ كور ئادەم ئىبادەتخانىغا يېقىن جايدا تىلەمچىلىك قىلىپ ئولتۇرغان بولسا، 
سەپەر  بۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  كېلەتتى.  كىلومېتردەك  بىر  كۆلچىكى«گە  »سىلوئام  ئىبادەتخانىدىن 
ئۇ  كېيىن  قاتتىقلاشقاندىن  لاي  ئىدى.  سىناق  بىر  خېلى  نىسبەتەن  ئىشەنچىگە  ئادەمنىڭ  كور 
كۆزلىرىنى ھېچ ئاچالمىغان ھالدا مۇشۇ ئۇزۇن يولنى مېڭىشى كېرەك ئىدى. بۇ كور ئادەم ئۈچۈن 
ۋاقتى«  ماڭسا كۆپ »تىلەمچىلىك  بىكار  يولنى  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ئەلۋەتتە.  ئىدى،  ئېغىر  ئىنتايىن 

ئىسراپ بولۇپ كېتەتتى.
8:9 روس. 3 :2. 
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دېگەنىدى. مەن بېرىپ يۇيۇۋىدىم، كۆرەلەيدىغان بولدۇم.          
               12     ــ ئۇ ھازىر قەيەردە؟ ــ دەپ سوراشتى ئۇلار. 

بىلمەيمەن، ــ دېدى ئۇ.          

     پەرىسىيلەرنىڭ مۆجىزىنى سۈرۈشتۈرۈشى                   
پەرىسىيلەرنىڭ  ئادەمنى  بۇ  بولغان  قارىغۇ  ئىلگىرى           13     خالايىق 
ئالدىغا ئېلىپ بېرىشتى                          14     )ئەسلىدە ئەيسا لاي قىلىپ بۇ ئادەمنىڭ 
بىلەن  15      شۇنىڭ  ئىدى(.                         كۈنى  شابات  دەل  كۈن  ئاچقان  كۆزلىرىنى 
پەرىسىيلەر قايتىدىن بۇ ئادەمدىن قانداق كۆرەلەيدىغان بولغىنىنى 
مەن  قويدى،  سۈرۈپ  لاي  كۆزلىرىمگە  ئۇ  ــ  ئۇلارغا:  ئۇ  سورىۋىدى، 

يۇيۇۋىدىم ۋە مانا، كۆرەلەيدىغان بولدۇم! ــ دېدى.          
               16     شۇنىڭ بىلەن پەرىسىيلەردىن بەزىلىرى: 

ئۇ ئادەم خۇدانىڭ يېنىدىن كەلگەن ئەمەس، چۈنكى ئۇ شابات كۈنىنى 
تۇتمايدۇ، ــ دېيىشتى. 

يەنە بەزىلىرى: 
مۆجىزىلىك  بۇنداق  قانداقلارچە  بولسا،  ئادەم  گۇناھكار  ئۇ 

ئالامەتلەرنى يارىتالايتتى؟ ــ دېيىشتى. 
بۇنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ ئارىسىدا بۆلۈنۈش پەيدا بولدى.                        17      ئۇلار قارىغۇ 

ئادەمدىن يەنە: 
ــ  ئۇ كۆزلىرىڭنى ئېچىپتۇ، ئەمدى سەن ئۇ توغرۇلۇق نېمە دەيسەن؟ 

دەپ سوراشتى. 

14:9 مات. 12 :1؛ مار. 2 :23؛ لۇقا 6 :1؛ يـۇھ. 5 :9. 
كۈنىنى  شابات  ئۇ  چۈنكى  ئەمەس،  كەلگەن  يېنىدىن  خۇدانىڭ  ئادەم  »ئۇ   16:9
تۇتمايدۇ« ــ ئۇلار »ئۇ شابات كۈنىنى تۇتمايدۇ« دەيدۇ. چۈنكى ئۇلار ئەيسانىڭ تۈكۈرۈكىدىن 
لاي قىلىشنى »ئەمگەك قىلىش«، شۇنداقلا شاباتنىڭ »دەم ئېلىش پرىنسىپى«نى بۇزۇش، دەپ 
قارايتتى. ئەيسا بولسا »ئاتامنىڭ ئەمەللىرىنى ئادا قىلىشىم كېرەك« دېگەنىدى )4-ئايەت(. دېمەك، 
»ئىش قىلغۇچى« ياكى »ئەمەل قىلغۇچى« ئەسلىدە خۇدا ئۆزىدۇر. ئۇنىڭدىن باشقا كىم شۇنداق 

مۆجىزە يارىتايتتى؟
16:9 يـۇھ. 3 :2؛ 7 :12؛ 9 :33؛ 10 :19. 
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ئۇ: ــ ئۇ بىر پەيغەمبەر ئىكەن، ــ دېدى.        
ئاتا-ئانىسىنى  كىشىنىڭ  قىلىنغان  كۆرەلەيدىغان                 18     يەھۇدىيلار 
ھازىر  ۋە  ئىكەنلىكىگە  قارىغۇ  ئۇنىڭ  بۇرۇن  كەلمىگۈچە،  تېپىپ 
كۆرەلەيدىغان قىلىنغانلىقىغا ئىشەنمەيتتى. شۇڭا ئۇلار ئۇنىڭ ئاتا-

ئانىسىنى چاقىرتىپ،                          19     ئۇلاردىن: 
ئەمدى  دەۋاتاتتىڭلار؟  قارىغۇ،  تۇغما  ئوغلۇڭلارمۇ؟  سىلەرنىڭ  بۇ 

ھازىر قانداقلارچە كۆرەلەيدىغان بولۇپ قالدى؟ ــ دەپ سوراشتى.          
ئىكەنلىكى،  ئوغلىمىز  بىزنىڭ  ئۇنىڭ  ــ  ئۇلارغا:                 20     ئاتا-ئانىسى 
بىلىمىز؛                          21     لېكىن  ئىكەنلىكىنى  قارىغۇ  تۇغۇلۇشىدىنلا  شۇنداقلا 
كۆزلىرىنى  قالغانلىقىنى،  بولۇپ  كۆرەلەيدىغان  قانداقلارچە  ھازىر 
ئۆزىدىن  بۇنى  تۇرسا،  ئادەم  چوڭ  ئۇ  بىلمەيمىز.  ئاچقانلىقىنى  كىم 

سوراڭلار، ئۇ ئۆزى دەپ بەرسۇن، ــ دەپ جاۋاب بەردى.          
قورققانلىقى  يەھۇدىيلاردىن  دېيىشى  شۇنداق                 22     ئاتا-ئانىسىنىڭ 
دەپ  مەسىھ  ئەيسانى  كىمدەكىم  يەھۇدىيلار  چۈنكى  ئىدى؛  ئۈچۈن 
ئېتىراپ قىلسا، ئۇ سىناگوگ جامائىتىدىن قوغلاپ چىقىرىلسۇن دەپ 
قارار قىلغانىدى.                        23      شۇ سەۋەبتىن ئۇنىڭ ئاتا-ئانىسى: »ئۇ چوڭ ئادەم 

تۇرسا، بۇنى ئۆزىدىن سوراڭلار« دېگەنىدى.          
چاقىرىپ  يەنە  ئادەمنى  بولغان  قارىغۇ  ئەسلىدە                 24     پەرىسىيلەر 

ئۇنىڭغا: 

17:9 لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14. 
سىناگوگ  ئۇ  قىلسا،  ئېتىراپ  دەپ  مەسىھ  ئەيسانى  كىمدەكىم  »يەھۇدىيلار   22:9
»سىناگوگتىن  قىلغانىدى« ــ  قارار  دەپ  چىقىرىلسۇن  قوغلاپ  جامائىتىدىن 
كىشى  چىقىرىلغان  سىناگوگتىن  ھېچكىم  جەمئىيەتتىكىلەردىن  نەتىجىسى،  چىقىرىلىش«نىڭ 

بىلەن باردى-كەلدى قىلمايتتى.
22:9 يـۇھ. 7 :13؛ 12 :42. 
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بۇ ئادەمنىڭ گۇناھكار  خۇداغا شان-شەرەپ بېرىپ قەسەم قىل! بىز 
ئىكەنلىكىنى بىلىمىز، ــ دېيىشتى.                       25     ئۇ مۇنداق جاۋاب بەردى: 

ئىشنى  بىرلا  شۇ  مەن  بىراق  بىلمەيمەن.  ئەمەسمۇ،  گۇناھكارمۇ،  ئۇ 
بىلىمەنكى، قارىغۇ ئىدىم، ھازىر كۆرەلەيدىغان بولدۇم.          

               26     ئۇلار ئۇنىڭدىن يەنە بىر قېتىم: 
ـ دەپ سوراشتى.           ئۇ سېنى قانداق قىلدى؟ كۆزلىرىڭنى قانداق ئاچتى؟ ـ

               27     ئۇ جاۋابەن: 
سىلەر  سالمىدىڭلار.  قۇلاق  بىراق  ئېيتتىم،  ئاللىقاچان  سىلەرگە 
ئۇنىڭ  سىلەرمۇ  قالدىڭلار؟  خالاپ  ئاڭلاشنى  قايتىدىن  دەپ  نېمە 

مۇخلىسلىرى بولاي دەۋاتامسىلەر؟! ــ دېدى.          
               28     بۇنىڭ بىلەن، ئۇلار ئۇنى قاتتىق تىللاپ: 

پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  بولساق  بىز  مۇخلىسى!  ھېلىقىنىڭ  سەن 
بىلىمىز؛  سۆزلىگەنلىكىنى  مۇساغا  مۇخلىسلىرىمىز.                          29     خۇدانىڭ 
لېكىن بۇ نېمىنىڭ بولسا قەيەردىن كەلگەنلىكىنىمۇ بىلمەيمىز، ــ 

دېيىشتى.          
               30     ھېلىقى ئادەم ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب قايتۇردى: 

كەلگەنلىكىنى  قەيەردىن  ئۇنىڭ  سىلەر  گەرچە  بۇ!  ئىشقۇ  ئاجايىپ 
ئاچتى.                          31     بىز  كۆزلىرىمنى  مېنىڭ  ئۇ  بىلەن،  بىلمىگىنىڭلار 
بىراق  ئاڭلىمايدۇ؛  تىلەكلىرىنى  گۇناھكارلارنىڭ  خۇدا  بىلىمىزكى، 
قىلغۇچىلارنىڭكىنى  ئەمەل  ئىرادىسىگە  بولۇپ  ئىخلاسمەن  ئۆزىگە 
تۇغما  بىرەرسىنىڭ  تارتىپ،  بولغاندىن  ئاپىرىدە  32      دۇنيا  ئاڭلايدۇ.                         
بۇ  ئەمەس.                          33     ئەگەر  باققان  ئاڭلاپ  ئاچقانلىقىنى  كۆزىنى  قارىغۇنىڭ 

24:9 »خۇداغا شان-شەرەپ بېرىپ قەسەم قىل« ــ ئەسلىدە گرېك تىلىدا »قەسەم قىل« 
دېگەن سۆز يوق ئىدى. بۇ ئايەتتە شۇ سۆز بولمىسىمۇ، شۇ مەنە چىقىپ تۇرىدۇ )مەسىلەن »يەشۇئا« 
شان- خۇداغا  بەلكى  ئەمەس،  »ئەيساغا  مەنىسى  جۈملىنىڭ  بۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  كۆرۈڭ(.  19:7نى 

شەرەپ بەر« دېگەنلىك ئەمەس، بەلكى »خۇدانى ئۇلۇغلاش ئۈچۈن راست گەپ قىل، بۇ مۆجىزە 
ئەسلىدە چوڭ بىر ئالدامچىلىق ئەمەسمۇ؟« دېگەندەك.

24:9 يە. 7 :19. 
31:9 زەب. 66 :18؛ پەند. 15 :29؛ 28 :9؛ يەش. 1 :15؛ مىك. 3 :4. 
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ئادەم خۇدادىن كەلمىگەن بولسا، ھېچنېمە قىلالمىغان بولاتتى.          
               34     ئۇلار ئۇنى: 

تەلىم  بىزگە  تۇرۇقلۇق،  تۇغۇلغان  ئىچىدە  گۇناھ  تۈپتىن  سەن 
قوغلاپ  سىناگوگتىن  ئۇنى  دېيىشىپ،  ــ  بەرمەكچىمۇسەن؟ 

چىقىرىۋېتىشتى.        

     روھىي قارىغۇلۇق                   
         35     ئەيسا ئۇلارنىڭ ئۇنى سىناگوگتىن قوغلاپ چىقارغانلىقىنى ئاڭلاپ، 

ئۇنى ئىزدەپ تېپىپ: 
سەن، خۇدانىڭ ئوغلىغا ئېتىقاد قىلامسەن؟ ــ دەپ سورىدى.        

ـ دېدى.           ـ تەقسىر، ئۇ كىم؟ مەن ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلاي، ـ                36     ئۇ جاۋابەن: ـ
               37     ــ سەن ھەم ئۇنى كۆردۈڭ ھەم مانا، ھازىر سەن بىلەن سۆزلىشىۋاتقان 

دەل شۇنىڭ ئۆزى، ــ دېدى ئەيسا ئۇنىڭغا.                          38     ھېلىقى ئادەم: 
ئى رەب، ئېتىقاد قىلىمەن! ــ دەپ، ئۇنىڭغا سەجدە قىلدى.          

               39     ــ مەن كورلارنى كۆرىدىغان بولسۇن، كۆرىدىغانلارنى كور بولسۇن دەپ 
بۇ دۇنياغا ھۆكۈم چىقىرىشقا كەلدىم، ــ دېدى ئەيسا.       

               40     ئۇنىڭ يېنىدىكى بەزى پەرىسىيلەر بۇ سۆزلەرنى ئاڭلاپ ئۇنىڭدىن: 

34:9 »ئۇلار... ئۇنى سىناگوگتىن قوغلاپ چىقىرىۋېتىشتى« ــ 22-ئايەت ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ
35:9 »سەن، خۇدانىڭ ئوغلىغا ئېتىقاد قىلامسەن؟« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »سەن، 

ئىنسانئوغلىغا ئېتىقاد قىلامسەن؟« دەپ پۈتۈلگەن.
دۇنياغا  بۇ  بولسۇن دەپ  كور  كۆرىدىغانلارنى  بولسۇن،  كۆرىدىغان  كورلارنى  »مەن   39:9
ـ بۇ »ھۆكۈم« توغرۇلۇق »يەش.«  ھۆكۈم چىقىرىشقا كەلدىم« ــ »ھۆكۈم چىقىرىشقا كەلدىم« ـ
پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  بىزنىڭچە  »ھۆكۈم«؟  قانداق  بۇ  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنى  ئۇنىڭدىكى  ۋە   1:42
ئېتىقادچىلارغا   )1( باردۇر:  تەرىپى  ئۆچ  بۇ »ھۆكۈم«نىڭ  دېگەندە  ئاز  ئېيتىلغاندەك  بېشارىتىدە 
توغرا كۆزقاراشلارنى يەتكۈزۈش؛ )2( خۇدانىڭ كۆپ ئىشلار ئۈستىدىكى ھۆكۈملىرىنى بىلدۈرۈش؛ 
قىلىش؛  كور  قاراڭغۇ،  تېخىمۇ  ياكى  يورۇق  ياكى  قەلبىنى  كىشىلەرنىڭ  خەۋىرى  مەسىھنىڭ   )3(

خۇددى يەشايا پەيغەمبەر ئۆز ۋاقتىدا خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى ئىسرائىلغا يەتكۈزگەندە، ئىسرائىلنىڭ 
بىراق  كۆرۈسىلەر،  كۆرۈشنى  چۈشەنمەيسىلەر؛  بىراق  ئاڭلايسىلەر،  ئاڭلاشنى  »سىلەر  ئەھۋالى 
بىلىپ يەتمەيسىلەر« )»يەش.« 9:6-10( دېگەندەك بولغانغا ئوخشاش. »يەش.« 18:44نىمۇ كۆرۈڭ

39:9 يـۇھ. 3 :17؛ 12 :47. 
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بولغان  كور  ــ  ئۇلارغا:  سوراشتى.                          41     ئەيسا  دەپ  ــ  كورمۇ؟  بىزمۇ 
بولساڭلار، گۇناھىڭلار بولمايتتى؛ لېكىن سىلەر ھازىر »كۆرۈۋاتىمىز« 

دېگىنىڭلار ئۈچۈن سىلەرگە گۇناھ ھېسابلىنىۋېرىدۇ، ــ دېدى.          

     ئەيسا سۆزىنى داۋام قىلىدۇ ــ 
»مەن ياخشى قوي باققۇچىدۇرمەن«           

قويايكى،     10 ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  1          بەرھەق، 

قوي قوتىنىغا ئىشىكتىن كىرمەي، باشقا يەردىن يامىشىپ 
كىرگەن كىشى ئوغرى ۋە قاراقچىدۇر.                          2     ئىشىكتىن كىرىدىغان كىشى 
ئىشىكنى  ئۇنىڭغا  باقار  پادىچىسىدۇر.                          3     ئىشىك  قويلارنىڭ  بولسا 
ئۆز  ئۇ  تونۇيدۇ؛  ئاڭلاپ  ئاۋازىنى  ئۇنىڭ  قويلار  ۋە  بېرىدۇ  ئېچىپ 
سىرتقا  ئۇلارنى  چاقىرىپ  بىر-بىرلەپ  ئىسىملىرىنى  قويلىرىنىڭ 
چىقىرىپ  سىرتقا  ھەممىسىنى  قويلىرىنىڭ  4      ئۇ  چىقىدۇ.                          باشلاپ 
بولۇپ، ئۇلارنىڭ ئالدىدا ماڭىدۇ، قويلارمۇ ئۇنىڭ كەينىدىن ئەگىشىپ 
مېڭىشىدۇ؛ چۈنكى ئۇلار ئۇنىڭ ئاۋازىنى تونۇيدۇ.                        5      لېكىن ئۇلار يات 
چۈنكى  قاچىدۇ؛  ئۇنىڭدىن  بەلكى  ماڭمايدۇ،  كەينىدىن  ئادەمنىڭ 

ئۇلار ياتلارنىڭ ئاۋازىنى تونۇمايدۇ.          
ئۇلار  لېكىن  بىلەن،  بەرگىنى  سۆزلەپ  ئۇلارغا  تەمسىلنى  بۇ                 6     ئەيسا 
چۈشەنمىدى.                          7     شۇڭا  ھېچ  دەۋاتقانلىقىنى  نېمە  ئۆزلىرىگە  ئۇنىڭ 

3:10 »ئىشىك باقار ئۇنىڭغا ئىشىكنى ئېچىپ بېرىدۇ ۋە قويلار ئۇنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلاپ 
تونۇيدۇ...« ــ »ئىشىك باقار« بەلكىم چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيانى كۆرسىتىشى مۇمكىن. بۇ ئايەت 

ھەم 4-ئايەتكە مۇناسىۋەتلىك، »مىك.« 13:2 ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
ماڭىدۇ،  ئالدىدا  ئۇلارنىڭ  بولۇپ،  قويلىرىنىڭ ھەممىسىنى سىرتقا چىقىرىپ  »ئۇ   4:10
ئاۋازىنى  ئۇنىڭ  ئۇلار  چۈنكى  مېڭىشىدۇ؛  ئەگىشىپ  كەينىدىن  ئۇنىڭ  قويلارمۇ 
قويلارنى  بىلەن  يول  شۇنداق  دەل  قويچىلار  شەرقتىكى  ئوتتۇرا  دېمىسەكمۇ،  تونۇيدۇ« ــ 
دائىم  ئۇ  چاقىرىدۇ.  بىلەن  ئىسىم  بۇ  ئۇلارنى  قويۇپ  ئىسىم  قويلارغا  بارلىق  قويچى  باقىدۇ. 
»قويلىرىنى باشلايدۇ«، ئۇلار ئۇنىڭ ئاۋازى بىلەن ئەگىشىپ ماڭىدۇ. ئادەتتە قويچىنىڭ قويلارنى 

»ھەيدەش«نىڭ ھېچ ھاجىتى يوق. 
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ئەيسا ئۇلارغا يەنە مۇنداق دېدى: 
قويلارنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق، 
ئىشىكى ئۆزۈمدۇرمەن.                         8      مەندىن ئىلگىرى كەلگەنلەرنىڭ ھەممىسى 
ئوغرى ۋە قاراقچىدۇر، لېكىن قويلار ئۇلارغا قۇلاق سالمىدى.                         9      ئىشىك 
كىرىپ- ھەم  قۇتقۇزۇلىدۇ  كىرگىنى  ئارقىلىق  مەن  ئۆزۈمدۇرمەن. 
پەقەت  بولسا  10      ئوغرى  يېيەلەيدۇ.                          تېپىپ  ئوت-چۆپلەرنى  چىقىپ، 
ئوغرىلاش، ئۆلتۈرۈش ۋە بۇزۇش ئۈچۈنلا كېلىدۇ. مەن بولسام ئۇلارنى 

ھاياتلىققا ئېرىشسۇن ۋە شۇ ھاياتلىقى مول بولسۇن دەپ كەلدىم.        
ئۆز  ئۈچۈن  قويلار  پادىچى  ياخشى  ئۆزۈمدۇرمەن.  پادىچى                 11     ياخشى 
جېنىنى پىدا قىلىدۇ.                       12      لېكىن مەدىكار ئۇنداق قىلمايدۇ. ئۇ بەلكى 
نە قويلارنىڭ ئىگىسى نە پادىچىسى بولمىغاچقا، بۆرىنىڭ كەلگىنىنى 
تىتىپ  قويلارنى  كېلىپ  بۆرە  ۋە  قاچىدۇ  تاشلاپ  قويلارنى  كۆرسە، 

قويلارنى  كېچىدە  پادىچىلار  شەرقتە  ئوتتۇرا  ــ  ئۆزۈمدۇرمەن«  ئىشىكى  »قويلارنىڭ   7:10
ئۆزلىرىنى  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  ئۇخلايدۇ.  يېتىپ  توغرىسىغا  ئاغزىدا  قوتاننىڭ  ئۈچۈن  قوغداش 
پىدا  جېنىنى  ئۈچۈن  قويلىرى  »ئۆز  ھەركۈنى  قويچىلار  ئۇنداق  دەيدۇ.  ئىشىكى«  »قويلارنىڭ 

قىلىدۇ«.
8:10 »مەندىن ئىلگىرى كەلگەنلەرنىڭ ھەممىسى ئوغرى ۋە قاراقچىدۇر، لېكىن قويلار 
پەيغەمبەرلەر  تەۋراتتىكى  تۇتقىنى  كۆزدە  ئەيسانىڭ  يەردە  بۇ  سالمىدى« ــ  قۇلاق  ئۇلارغا 
ئەمەس، بەلكى ئۆزلىرىنى »ئىسرائىلنى باققۇچىلار« دەپ ئاتىۋالغانلار ــ يەنى پەرىسىيلەر، باش 
بولغان  پەيدا  ئىلگىرى  ئۆزىدىن  شۇنداقلا  ئاقساقاللىرى،  يەھۇدىي  ئۇستازلىرى،  تەۋرات  كاھىنلار، 
»ساختا مەسىھلەر« )مەسىلەن، »روس.« 36:5-37(دىن ئىبارەت. ئىسرائىلغا باققۇچى بولۇش كېرەك 
)»يەر.« 23-باب، »ئەز.«  ئايلاندۇرۇلغان  ئالىدىغانلارغا  بولغانلار ئەكسىچە پادىدىن پايدا-مەنپەئەت 

34-بابنى كۆرۈڭ(.

9:10 يـۇھ. 14 :6. 
كېلىدۇ« ــ  ئۈچۈنلا  بۇزۇش  ۋە  ئۆلتۈرۈش  ئوغرىلاش،  پەقەت  بولسا  »ئوغرى   10:10

»ئۆلتۈرۈش« گرېك تىلىدا »بوغۇزلاش«.
11:10 »ياخشى پادىچى قويلار ئۈچۈن ئۆز جېنىنى پىدا قىلىدۇ« ــ »ياخشى پادىچى« 
ئازراق  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  توغرىسىدا  بۇ  بولامدۇ؟  پادىچىلار  خىل  باشقا  كېيىن  بولغاندىن 

توختىلىمىز.
11:10 يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :11، 12، 15، 22، 23؛ مىك. 1 :14؛ ئىبر. 13 :20؛ 1پېت. 5 :4. 
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تىرىپىرەن قىلىۋېتىدۇ.                       13      ئەمدى مەدىكار بولسا پەقەت ھەققىنى دەپ 
ئىشلەپ، قويلارغا كۆڭۈل بۆلمەي بەدەر قاچىدۇ.          

مەن  تونىغىنىدەك  مېنى  ئاتا  ئۆزۈمدۇرمەن.  پادىچى                 14 -15     ياخشى 
ۋە  تونۇيمەن  ئۆزۈمنىڭكىلەرنى  مەن  تونۇغىنىمدەك،  ئاتىنى 
پىدا.                                                      جېنىم  ئۈچۈن  قويلار  تونۇيدۇ؛  مېنى  ئۆزۈمنىڭكىلەرمۇ 
ئېلىپ  ئۇلارنىمۇ  بار.  قويلىرىممۇ  باشقا  بولمىغان  قوتاندىن  16      بۇ 

باشلىشىم كېرەك ۋە ئۇلارمۇ ئاۋازىمنى ئاڭلايدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن بىر 
پادا بولىدۇ، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ بىر پادىچىسى بولىدۇ.       

               17     ئاتا مېنى شۇ سەۋەبتىن سۆيىدۇكى، مەن جېنىمنى قايتۇرۇۋېلىشىم 
ئۈچۈن ئۇنى پىدا قىلىمەن.                         18      جېنىمنى ھېچكىم مەندىن ئالالمايدۇ، 
مەن ئۇنى ئۆز ئىختىيارىم بىلەن پىدا قىلىمەن. مەن ئۇنى پىدا قىلىشقا 
ھوقۇقلۇقمەن ۋە شۇنداقلا ئۇنى قايتۇرۇۋېلىشقىمۇ ھوقۇقلۇقمەن؛ بۇ 

ئەمرنى ئاتامدىن تاپشۇرۇۋالغانمەن.        
پەيدا  بۆلۈنۈش  يەنە  ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  تۈپەيلىدىن  سۆزلەر                 19     بۇ 

بولدى.                          20      ئۇلاردىن كۆپ ئادەملەر: 
ئۇنىڭ  ئۈچۈن  نېمە  جۆيلۈۋاتىدۇ،  ئۇ  چاپلىشىپتۇ،  جىن  ئۇنىڭغا 

سۆزىگە قۇلاق سالغۇدەكسىلەر؟ ــ دېيىشتى.       

12:10 »بۆرە كېلىپ قويلارنى تىتىپ تىرىپىرەن قىلىۋېتىدۇ« ــ ياكى »بۆرە كېلىپ قويلارنى 
تۇتۇۋېلىپ تىرىپىرەن قىلىۋېتىدۇ«.

12:10 زەك. 11 :16. 
14:10 -15 2تىم. 2 :19؛ مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 6 :46؛ 7 :29. 

16:10 »بۇ قوتاندىن بولمىغان باشقا قويلىرىممۇ بار. ئۇلارنىمۇ ئېلىپ باشلىشىم كېرەك ... 
شۇنىڭ بىلەن بىر پادا بولىدۇ، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ بىر پادىچىسى بولىدۇ« ــ ھېچقانداق 
يەھۇدىي  قىلىدىغان  ئېتىقاد  مەسىھكە  بولمىغان«لار  قوتاندىن  »بۇ  يەردە  مۇشۇ  يوقكى،  شۈبھە 

ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ.
16:10 ئ ەز. 37 :22. 

17:10 يەش. 53 :12. 
18:10 يـۇھ. 2 :19. 

19:10 يـۇھ. 7 :12؛ 9 :16. 
20:10 يـۇھ. 7 :20؛ 8 :48، 52. 
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               21     يەنە بەزىلەر بولسا: 
جىن چاپلاشقان ئادەمنىڭ سۆزلىرى بۇنداق بولمايدۇ. جىن قانداقمۇ 

قارىغۇلارنىڭ كۆزلىرىنى ئاچالىسۇن؟! ــ دېيىشتى.        

     ئەيسانىڭ چەتكە قېقىلىشى                   
         22     قىش پەسلى بولۇپ، يېرۇسالېمدا »قايتا بېغىشلاش ھېيتى« ئۆتكۈ
زۈلۈۋاتاتتى.                         23      ئەيسا ئىبادەتخانىدىكى »سۇلايماننىڭ پېشايۋىنى«دا 

ئايلىنىپ يۈرەتتى.                        24      يەھۇدىيلار ئۇنىڭ ئەتراپىغا ئولىشىۋېلىپ: 
قالدۇرماقچىسەن؟  تۇتۇقلۇقتا  قىلىپ  تىت-تىت  قاچانغىچە  بىزنى 

ئەگەر مەسىھ بولساڭ، بىزگە ئوچۇقىنى ئېيت، ــ دېيىشتى.        
               25     ئەيسا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

نامى  ئاتامنىڭ  ئىشەنمەيسىلەر.  لېكىن  ئېيتتىم،  سىلەرگە  مەن 
بىلەن قىلغان ئەمەللىرىمنىڭ ئۆزى ماڭا گۇۋاھلىق بېرىدۇ.                         26      بىراق 
ئېتىقاد قىلمىدىڭلار، چۈنكى  ئېيتقىنىمدەك، سىلەر  مەن سىلەرگە 
مېنىڭ  قويلىرىم  ئەمەسسىلەر.                          27     مېنىڭ  قويلىرىمدىن  مېنىڭ 
ئاۋازىمنى ئاڭلايدۇ، مەن ئۇلارنى تونۇيمەن ۋە ئۇلار ماڭا ئەگىشىدۇ.                          
ھالاك  ئەسلا  ئۇلار  قىلىمەن؛  ئاتا  ھايات  مەڭگۈلۈك  ئۇلارغا  28      مەن 

29      ئۇلارنى  تارتىۋالالمايدۇ.                          قولۇمدىن  ئۇلارنى  ھېچكىم  بولمايدۇ. 

21:10 مىس. 4 :11؛ زەب. 94 :9؛ 146 :8
22:10 »قايتا بېغىشلاش ھېيتى« ــ )ئىبادەتخانىنى( »قايتا بېغىشلاش ھېيتى« بولسا مىلادىيەدىن 
بۇتپەرەسلىكىدىن  يۇناندىكىلەرنىڭ  ئىبادەتخانىنى  ماككابۇس«  »يەھۇدا  164-يىلى  ئىلگىرى 
قايتۇرۇۋېلىپ، ئۇنى قايتىدىن خۇدانىڭ يولىغا ئاتاپ بېغىشلىغانلىقىنى تەبرىكلەيدىغان ھېيت. بۇ 

ھېيت يەھۇدىيلار ئارىسىدا ھازىرغىچە »خاننۇكاھ« دەپ ئاتىلىدۇ.
23:10 1پاد. 6 :3؛ روس. 3 :11؛ 5 :12. 

گرېك  قالدۇرماقچىسەن؟« ــ  تۇتۇقلۇقتا  قىلىپ  تىت-تىت  قاچانغىچە  »بىزنى   24:10
تىلىدا »جېنىمىزنى قاچانغىچە تىت-تىت قىلىپ تۇتۇقلۇقتا قالدۇرماقچىسەن؟«.

25:10 يـۇھ. 5 :36. 
27:10 يـۇھ. 8 :47. 

28:10 يـۇھ. 6 :39؛ 17 :12؛ 18 :9. 
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ھېچكىم  ۋە  ئۈستۈندۇر  ھەممىدىن  ئاتام  قىلغان  تەقدىم  ماڭا 
ئۇلارنى ئاتامنىڭ قولىدىن تارتىۋالالمايدۇ.                          30     مەن ۋە ئاتا ئەسلىدىنلا 

بىردۇرمىز.       
قىلىشماقچى  چالما-كېسەك  ئۇنى  يەنە  يەھۇدىيلار  بىلەن                 31     بۇنىڭ 

بولۇپ، يەردىن قوللىرىغا تاش ئېلىشتى.        
ئەمەللەرنى  ياخشى  نۇرغۇن  كەلگەن  ئاتامدىن  ــ  ئۇلارغا:                 32     ئەيسا 
سىلەرگە كۆرسەتتىم. بۇ ئەمەللەرنىڭ قايسىسى ئۈچۈن مېنى چالما-

كېسەك قىلماقچىسىلەر؟ ــ دېدى.          
كۇپۇرلۇق  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  ئەمەل  بىر  ياخشى  سېنى                 33     ــ 
قىلغىنىڭ ئۈچۈن چالما-كېسەك قىلىمىز. چۈنكى سەن بىر ئىنسان 
يەھۇدىيلار  دېدى  ــ  كۆرسەتتىڭ!  قىلىپ  خۇدا  ئۆزۈڭنى  تۇرۇقلۇق، 

جاۋابەن.       
               34     ئەيسا ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

سىلەر  ئېيتتىم،  »مەن  قانۇندا  مۇقەددەس  تەۋە  سىلەرگە 
سۆز-كالامىنى  ئۆز  35      خۇدا  ئەمەسمۇ؟                         پۈتۈلگەن  دەپ  ئىلاھلارسىلەر« 

يەردە  مۇشۇ  كۆرۈڭ.  39:32نى  »قان«  بىردۇرمىز« ــ  ئەسلىدىنلا  ئاتا  ۋە  »مەن   30:10
مەسىھنىڭ »بىر« دېگىنى، يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان ئىشلىرىدا ئۆزىنىڭ  خۇدائاتا بىلەن بىرگە بىر 

بولغانلىقىنى تەكىتلەيدۇ. 
30:10 يەش. 54 :5؛ يـۇھ. 5 :19؛ 14 :9؛ 17 :5. 

31:10 يـۇھ. 8 :59؛ 11 :8. 
33:10 يـۇھ. 5 :18. 

34:10 »سىلەرگە تەۋە مۇقەددەس قانۇن« ــ 17:8 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.      »مەن ئېيتتىم، 
سىلەر ئىلاھلارسىلەر« ــ بۇ سۆزلەر »زەب.« 6:82دە تېپىلىدۇ. تولۇق ئېيتساق »مەن ئېيتتىم: 
ــ سىلەر ئىلاھلار ئىكەنسىلەر؛ ھەممىڭلار ھەممىدىن ئالىي بولغۇچىنىڭ ئوغۇللىرىسىلەر« دېگەن 
خەلقىگە  خۇدانىڭ  يەنى  »ئىلاھلار«غا،  قاتناشقان  مەجلىسىگە  سوت  ئەسلىدە  سۆز  بۇ  بولۇپ، 
ئادەملەرگە  بار  ھوقۇق-مەسئۇلىيىتى  ھەرقانداق  ئارىسىدا  خەلقى  ئۆز  ياكى  بولغان  سوراقچى 
كەتكەچكە،  ئوخشاپ  خۇداغا  قىلغۇچى  سوراق  ھەممىنى  ئىشتا،  مۇشۇ  ئۇلار  ئېيتىلغانىدى. 
ئىزاھاتنىمۇ  1:82دىكى  »زەب.«  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتىنى  ۋە  35-36-ئايەت  دېيىلىدۇ.  »ئىلاھلار« 

كۆرۈڭ.
34:10 زەب. 82 :6
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مۇقەددەس  )ۋە  يەردە  ئاتىغان  دەپ  »ئىلاھلار«  يەتكۈزگەنلەرنى 
يازمىلاردا ئېيتىلغىنى ھەرگىز كۈچتىن قالمايدۇ(                          36     نېمە ئۈچۈن ئاتا 
»مەن  زات  ئەۋەتكەن  دۇنياغا  پانىي  قىلىپ  خاس-مۇقەددەس  ئۆزىگە 
خۇدانىڭ ئوغلىمەن« دېسە، ئۇ توغرۇلۇق »كۇپۇرلۇق قىلدىڭ!« دەيس

ىلەر؟                        37      ئەگەر ئاتامنىڭ ئەمەللىرىنى قىلمىسام، ماڭا ئىشەنمەڭلار.                          
ئەمەللەرنىڭ  ھالەتتىمۇ،  ئىشەنمىگەن  ماڭا  قىلسام،  38      بىراق 

ئۆزلىرىگە ئىشىنىڭلار. بۇنىڭ بىلەن ئاتىنىڭ مەندە ئىكەنلىكىنى، 
مېنىڭمۇ ئاتىدا ئىكەنلىكىمنى ھەق دەپ بىلىپ ئېتىقاد قىلىدىغان 

بولىسىلەر.       
ئۇلارنىڭ  ئۇ  بىراق  بولدى،  تۇتماقچى  ئۇنى  يەنە  ئۇلار  بىلەن                 39     بۇنىڭ 
ئىئوردان  يەنە  ئۇ  40     ئاندىن  كەتتى.                         يەردىن  ئۇ  قۇتۇلۇپ،  قوللىرىدىن 
دەرياسىنىڭ ئۇ قېتىغا، يەنى يەھيا پەيغەمبەر دەسلىپىدە ئادەملەرنى 

چۆمۈلدۈرگەن جايغا بېرىپ، ئۇ يەردە تۇردى.        
               41     نۇرغۇن كىشىلەر ئۇنىڭ يېنىغا كەلدى. ئۇلار: 

يەھيا ھېچ مۆجىزىلىك ئالامەت كۆرسەتمىگەن، لېكىن ئۇنىڭ بۇ ئادەم 
توغرىسىدا بارلىق ئېيتقانلىرى راست ئىكەن! ــ دېيىشتى.                          42     شۇنىڭ 

بىلەن نۇرغۇنلىغان كىشىلەر بۇ يەردە ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلدى.          

36:10 »نېمە ئۈچۈن ئاتا ئۆزىگە خاس-مۇقەددەس قىلىپ پانىي دۇنياغا ئەۋەتكەن زات 
»مەن خۇدانىڭ ئوغلىمەن« دېسە، ئۇ توغرۇلۇق »كۇپۇرلۇق قىلدىڭ!« دەيسىلەر؟« ــ 
بۇ 36-ئايەت بويىچە، خۇدا »زەبۇر«دا »خۇدانىڭ سۆز-كالامى يەتكۈزۈلگەنلەر«نى »ئىلاھلار« 
دەپ ئاتىغان يەردە، خۇدانىڭ سۆز-كالامىنىڭ ئۆزى دۇنياغا كەلگەندە، »خۇدانىڭ ئوغلىمەن« 

دېسە، بۇ قانداقمۇ كۇپۇرلۇق بولىدۇ؟
36:10 يـۇھ. 5 :1؛ 6 :27. 

37:10 يـۇھ. 15 :24. 
»چۈشىنىىدىغان  تېكىستكلەردە  كونا  بەزى  بولىسىلە« ــ  قىلىدىغان  »ئېتىقاد   38:10

بولىسىلەر« دېيىلىدۇ.
38:10 يـۇھ. 14 :11؛ 17 :21. 

39:10 لۇقا 4 :29؛ يـۇھ. 8 :59. 
40:10 يـۇھ. 1 :28؛ 3 :23. 
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     لازارۇسنىڭ ئۆلۈمى           

ئۇ     11 قالغانىدى.  بولۇپ  كېسەل  ئادەم  بىر  دېگەن  1          لازارۇس 

مەريەم ۋە ھەدىسى مارتا تۇرغان، بەيت-ئانىيا دېگەن كەنتتە 
سۈركىگەن،  ماينى  خۇشبۇي  رەبگە  بولسا،  مەريەم  تۇراتتى                          2     )بۇ 
مەريەم  ھېلىقى  قۇرۇتقان  ئېرتىپ  بىلەن  چاچلىرى  ئۆز  پۇتلىرىنى 

ئىدى؛ كېسەل بولۇپ ياتقان لازارۇس ئۇنىڭ ئىنىسى ئىدى(.       
مانا  رەب،  »ئى  ئەۋەتىپ:  خەۋەرچى  ئەيساغا  ھەدىلىرى                 3     لازارۇسنىڭ 

سەن سۆيگەن دوستۇڭ كېسەل بولۇپ قالدى« دەپ يەتكۈزدى.          
               4     لېكىن ئەيسا بۇنى ئاڭلاپ: 

بۇ كېسەلدىن ئۆلۈپ كەتمەيدۇ، بەلكى بۇ ئارقىلىق خۇدانىڭ ئوغلى 
ئۇلۇغلىنىپ، خۇدانىڭ شان-شەرىپى ئايان قىلىنىدۇ ــ دېدى.        

ئۇ  سۆيەتتى.                          6     شۇڭا  تولىمۇ  لازارۇسنى  ۋە  سىڭلىسى  مارتا،                 5     ئەيسا 
لازارۇسنىڭ كېسەل ئىكەنلىكىنى ئاڭلىغان بولسىمۇ، ئۆزى تۇرۇۋاتقان 

جايدا يەنە ئىككى كۈن تۇردى.                         7      ئاندىن كېيىن ئۇ مۇخلىسلىرىغا: 
يەھۇدىيەگە قايتا بارايلى! ــ دېدى.          

               8     مۇخلىسلىرى ئۇنىڭغا: 
چالما-كېسەك  سېنى  يەھۇدىيلار  يەردىكى  ئۇ  يېقىندىلا  ئۇستاز، 

ئۆز چاچلىرى  پۇتلىرىنى  ماينى سۈركىگەن،  رەبگە خۇشبۇي  بولسا،  مەريەم  »بۇ   2:11
بىلەن ئېرتىپ قۇرۇتقان ھېلىقى مەريەم ئىدى؛ كېسەل بولۇپ ياتقان لازارۇس ئۇنىڭ 
ئىنىسى ئىدى« ــ بۇ ئىش دەسلەپتە »مات.« 6:26-13 ۋە »مار.« 3:14-9دە ۋە كېيىن »يۇھ.« 
3:12-8دە خاتىرىلىنىدۇ. يۇھاننا ئوقۇرمەنلەر بۇ ئىشتىن ئىنجىلدىكى باشقا »بايانلار« ئارقىلىق 

ئاللىقاچان خەۋەر تاپقان، دەپ پەرەز قىلىدۇ.
2:11 مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 12 :3. 

4:11 يـۇھ. 9 :3؛ 11 :40. 
»شۇڭا ئۇ لازارۇسنىڭ كېسەل ئىكەنلىكىنى ئاڭلىغان بولسىمۇ، ئۆزى تۇرۇۋاتقان   6:11
ھەيران  ئوقۇرمەنلەرنى  بەلكىم  »شۇڭا«  ئايەتتىكى  بۇ  تۇردى« ــ  كۈن  ئىككى  يەنە  جايدا 
قالدۇرىدۇ. بىزدە قىلچە شۈبھە يوقكى، خۇدا ئۆزىنى سۆيگەنلەرنىمۇ ئىنتايىن سۆيگەچكە، ئۇلارنىڭ 
ئېتىقادىنىڭ  شۇنداقلا  چۈشىنىشى،  كۆرۈپ  ئۇلۇغلۇقىنى  ۋە  شان-شەرىپى  ھەقىقىي  خۇدانىڭ 
ئىشلارنى  ئازابلىق  كېتىدىغان  ئوخشاپ  ئىشقا  بۇ  بېشىمىزدىن  بەزىدە  ئۈچۈن  كۈچەيتىلىشى 

ئۆتكۈزىدۇ )15-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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قىلماقچى بولغان تۇرسا، يەنە ئۇ يەرگە قايتا بارامسەن؟ ــ دېيىشتى.       
               9     ئەيسا مۇنداق دېدى: 

كۈندۈزدە ئون ئىككى سائەت بار ئەمەسمۇ؟ كۈندۈزى يول ماڭغان كىشى 
پۇتلاشماس، چۈنكى ئۇ بۇ دۇنيانىڭ يورۇقىنى كۆرىدۇ.                          10   لېكىن كېچىسى 

يول ماڭغان كىشى پۇتلىشار، چۈنكى ئۇنىڭدا يورۇقلۇق يوقتۇر.          
               11     بۇ سۆزلەرنى ئېيتقاندىن كېيىن، ئۇ: 

دوستىمىز لازارۇس ئۇخلاپ قالدى؛ مەن ئۇنى ئۇيقۇسىدىن ئويغاتقىلى 
بارىمەن، ــ دەپ قوشۇپ قويدى.        

               12     شۇڭا مۇخلىسلار ئۇنىڭغا: 
ئى رەب، ئۇخلىغان بولسا، ياخشى بولۇپ قالىدۇ، ــ دېدى.          

               13     ھالبۇكى، ئەيسا لازارۇسنىڭ ئۆلۈمى توغرۇلۇق ئېيتقانىدى، لېكىن 
ئويلاشتى.                          14     شۇڭا  دەپ  دەۋاتىدۇ،  ئۇيقۇنى  ئېلىشتىكى  دەم  ئۇ  ئۇلار 

ئەيسا ئۇلارغا ئوچۇقىنى ئېيتىپ: 
لازارۇس ئۆلدى، ــ دېدى.                          15     ــ بىراق سىلەرنى دەپ، سىلەرنىڭ ئېتىقاد 
خۇشالمەن.  بولمىغانلىقىمغا  قېشىدا  ئۇنىڭ  ئۈچۈن،  قىلىشىڭلار 

ئەمدى ئۇنىڭ يېنىغا بارايلى، ــ دېدى.          
               16     »قوشكېزەك« دەپ ئاتىلىدىغان توماس باشقا مۇخلىسداشلىرىغا: 
بىزمۇ ئۇنىڭ بىلەن بىللە بارايلى ھەم ئۇنىڭ بىلەن بىللە ئۆلەيلى، 

ــ دېدى.        

     ئەيسانىڭ لازارۇسنى تىرىلدۈرۈشى                   
لازارۇسنىڭ  بارغاندا،  بەيت-ئانىياغا  بىلەن  مۇخلىسلىرى           17     ئەيسا 
ئۇنىڭغا  بولغانلىقى  كۈن  تۆت  ئاللىقاچان  قويۇلغىنىغا  يەرلىككە 

8:11 »ئۇستاز« ــ گرېك تىلىدا »راببى«.
8:11 يـۇھ. 8 :59؛ 10 :31. 

11:11 مات. 9 :24؛ مار. 5 :39؛ لۇقا 8 :52. 
دەپ  »»دىدىموس«  تىلىدا  گرېك  توماس« ــ  ئاتىلىدىغان  دەپ  »»قوشكېزەك«   16:11

ئاتىلىدىغان توماس«.
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ئۇنىڭدىن  بولۇپ،  يېقىن  يېرۇسالېمغا  بولدى.                          18     بەيت-ئانىيا  مەلۇم 
نۇرغۇن  بىلەن  19      شۇنىڭ  ئىدى،                          يىراقلىقتا  چاقىرىمچە  ئالتە 
تەسەللى  توغرىسىدا  ئىنىسى  مەريەمگە  بىلەن  مارتا  يەھۇدىيلار 
ئەيسانىڭ  ئەمدى  كەلگەنىدى.                          20     مارتا  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  بەرگىلى 
كېلىۋاتقىنىنى ئاڭلاپلا، ئۇنىڭ ئالدىغا چىقتى. لېكىن مەريەم بولسا 

ئۆيىدە ئولتۇرۇپ قالدى.          
ئىنىم  بولساڭ،  بولغان  يەردە  بۇ  رەب،  ئى  ــ  ئەيساغا:  ئەمدى                 21     مارتا 
ئۇنىڭ  تىلىسەڭ،  نېمىنى  خۇدادىن  بولاتتى.                          22     ھېلىھەم  ئۆلمىگەن 

ساڭا شۇنى بېرىدىغانلىقىنى بىلىمەن، ــ دېدى.          
               23     ــ ئىنىڭ قايتا تىرىلىدۇ، ــ دېدى ئەيسا.          

               24     مارتا: 
جەزمەن  ئۇنىڭ  كۈنىدە  تىرىلىش  يەنە  كۈنىدە،  ئاخىرقى 

تىرىلىدىغانلىقىنى بىلىمەن، ــ دېدى.        
ئۆزۈمدۇرمەن؛  مەن  ھاياتلىق  ۋە  تىرىلىش  ــ  ئۇنىڭغا:                 25     ئەيسا 
ھايات  26      ۋە  بولىدۇ؛                         ھايات  ئۆلسىمۇ،  كىشى  قىلغۇچى  ئېتىقاد  ماڭا 
بۇنىڭغا  ئۆلمەس؛  ئەبەدىلئەبەد  قىلغۇچى  ئېتىقاد  ماڭا  تۇرۇپ، 

ئىشىنەمسەن؟        
ـ ئىشىنىمەن، ئى رەب؛ سېنىڭ دۇنياغا كېلىشى مۇقەررەر                 27     ئۇ ئۇنىڭغا: ـ

بولغان مەسىھ، خۇدانىڭ ئوغلى ئىكەنلىكىڭگە ئىشىنىمەن.       
ئاستىغىنا  مەريەمنى  سىڭلىسى  بېرىپ  ئۇ  بولۇپ،  دەپ                 28     بۇنى 

چاقىرىپ: 
ئۇستاز كەلدى، سېنى چاقىرىۋاتىدۇ، ــ دېدى.          

مېتر   185 »ستادىيون«  بىر  ستادىيون«.  بەش  »ئون  تىلىدا  گرېك  چاقىرىم« ــ  »ئالتە   18:11
ئىدى.

24:11 دان. 12 :2؛ لۇقا 14 :14؛ يـۇھ. 5 :29. 
25:11 يـۇھ. 1 :4؛ 3 :16، 36؛ 5 :24؛ 6 :47؛ 14 :6؛ 1يۇھ. 5 :10. 

26:11 يـۇھ. 6 :51. 
27:11 مات. 16 :16؛ مار. 8 :29؛ لۇقا 9 :20؛ يـۇھ. 6 :69. 
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               29     مەريەم بۇنى ئاڭلاپ، دەرھال ئورنىدىن تۇرۇپ، ئۇنىڭ ئالدىغا باردى 
ئۇنىڭ  مارتا  بولۇپ،  كىرمىگەن  يېزىغا  تېخى  ئەيسا  پەيتتە                           30     )شۇ 
ئالدىغا مېڭىپ، ئۇچرىشىپ قالغان يەردە ئىدى(.                          31     ئەمدى مەريەمگە 
تەسەللى بېرىۋاتقان، ئۆيدە ئۇنىڭ بىلەن ئولتۇرغان يەھۇدىيلار ئۇنىڭ 
قەبرىگە  ئۇنى  كۆرۈپ،  كەتكىنىنى  چىقىپ  سىرتقا  قوپۇپ  ئالدىراپ 
ئۇنىڭ  ئويلاپ،  دەپ  كەتتى،  قىلغىلى  يىغا-زار  يەردە  شۇ  بېرىپ 

كەينىدىن مېڭىشتى.          
ئايىغىغا  كۆرۈپ،  ئۇنى  بارغاندا  يەرگە  بار  ئەيسا  ئەمدى                 32     مەريەم 

ئۆزىنى ئېتىپ: 
ئى رەب، بۇ يەردە بولغان بولساڭ، ئىنىم ئۆلمىگەن بولاتتى! ــ دېدى.          

بىلەن  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  قىلغىنىنى،  يىغا-زار  مەريەمنىڭ                 33     ئەيسا 
بىللە كەلگەن يەھۇدىي خەلقنىڭ يىغا-زار قىلىشقىنىنى كۆرگەندە، 
34      ــ  ۋە:                          بولدى  بىئارام  تولىمۇ  پىغان چېكىپ، كۆڭلى  قاتتىق  روھىدا 

ئۇنى قەيەرگە قويدۇڭلار؟ ــ دەپ سورىدى. 
ئى رەب، كېلىپ كۆرگىن، ــ دېيىشتى ئۇلار.          

ئۇنى  ئۇ  قاراڭلار،  ــ  خەلقى:  36     يەھۇدىي  قىلدى.                       يېشى  كۆز                 35     ئەيسا 
قانچىلىك سۆيگەن! ــ دېيىشتى.                          37     ۋە ئۇلاردىن بەزىلىرى: 

ئۆلۈمدىن  ئادەمنى  كېسەل  كىشى  بۇ  ئاچقان  كۆزىنى  قارىغۇنىڭ 
ساقلاپ قالالماسمىدى؟ ــ دېيىشتى.          

               38     ئەيسا ئىچىدە يەنە قاتتىق پىغان چېكىپ، قەبرىنىڭ ئالدىغا باردى. 
قەبرى بىر غار ئىدى؛ ئۇنىڭ كىرىش ئاغزىغا چوڭ بىر تاش قويۇقلۇق 

33:11 »ئەيسا ... روھىدا قاتتىق پىغان چېكىپ، كۆڭلى تولىمۇ بىئارام بولدى« ــ  ئەيسا 
ۋە  ئۆلۈمگە  ئىنسانلارنى  گۇناھنىڭ  ئۇنىڭ  بۇ  بىزنىڭچە،  قايتۇردى؟  ئىنكاس  شۇنداق  نېمىگە 
ھالاكەتكە، جۈملىدىن شەيتاننىڭ ئىلكىگە ئېلىپ بارغانلىقى تۈپەيلىدىن بولغان پاراكەندىچىلىك 
بەلكىم غەزەپلەنگەنلىكىنى  ۋە  ھاياجانلانغانلىقى  قاتتىق  ئىشلاردىن  بۇ  قاراپ،  پىغان-قايغۇغا  ۋە 

كۆرسىتىدۇ.
35:11 »ئەيسا كۆز يېشى قىلدى« ــ ئەيسانىڭ كۆز ياشلىرى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە 

توختالمىساق بولمايدۇ.
35:11 لۇقا 19 :41. 
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ئىدى.                          39     ئەيسا: 
تاشنى ئېلىۋېتىڭلار! ــ دېدى. 
ئۆلگۈچىنىڭ ھەدىسى مارتا: 

ئى رەب، يەرلىككە قويغىلى تۆت كۈن بولدى، ھازىر ئۇ پۇراپ كەتكەندۇ، 
ــ دېدى.          

               40     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
كۆرىسەن«  شان-شەرىپىنى  خۇدانىڭ  قىلساڭ،  »ئېتىقاد  ساڭا:  مەن 

دېگەنىدىمغۇ! ــ دېدى.          
               41     بۇنىڭ بىلەن خالايىق تاشنى ئېلىۋەتتى. ئەيسا كۆزلىرىنى ئاسمانغا 

تىكىپ مۇنداق دۇئا قىلدى: 
ئى ئاتا، تىلىكىمنى ئاڭلىغىنىڭ ئۈچۈن ساڭا تەشەككۈر ئېيتىمەن. 
لېكىن  بىلىمەن؛  ئاڭلايدىغانلىقىڭنى  ھەمىشە                           42     تىلەكلىرىمنى 
مېنى  سېنىڭ  خالايىق  مۇشۇ  ئەتراپىمدىكى  بولسىمۇ،  شۇنداق 

ئەۋەتكەنلىكىڭگە ئىشەنسۇن دەپ، بۇنى ئېيتىۋاتىمەن!        
               43     بۇ سۆزلەرنى قىلغاندىن كېيىن، ئۇ يۇقىرى ئاۋازدا: 

لازارۇس، تاشقىرىغا چىق! ــ دەپ توۋلىدى.          
ھالدا  تېڭىلغان  ئېڭىكى  كېپەنلەنگەن،  قول-پۇتلىرى                 44     ئۆلگۈچى 

تاشقىرىغا چىقتى. ئەيسا ئۇلارغا: 
كېپەننى يېشىۋېتىپ، ئۇنى ئازاد قىلىڭلار! ــ دېدى.        

     ئەيسانى ئۆلتۈرۈش سۇيىقەستى   
 مات. 26 :1-5؛ مار. 14 :1-2؛ لۇقا 22 :2-1               

       45     مەريەمنىڭ يېنىغا پەتە قىلىپ كېلىپ، ئۇنىڭ ئەمىللىرىنى كۆرگەن 
قىلدى.                          46     لېكىن  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  نۇرغۇنلىرى  ئىچىدىن  يەھۇدىيلار 
ئۇلارنىڭ ئىچىدە بەزىلىرى پەرىسىيلەرنىڭ يېنىغا بېرىپ، ئەيسانىڭ 
باش  ۋە  پەرىسىيلەر  قىلىشتى.                          47     شۇڭا  مەلۇم  ئىشلىرىنى  قىلغان 

42:11 يـۇھ. 12 :30. 
44:11 يـۇھ. 20 :7. 
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كاھىنلار يەھۇدىيلارنىڭ بىر كېڭەشمىسىنى يىغىپ: 
قانداق قىلىشىمىز كېرەك؟ بۇ ئادەم نۇرغۇن مۆجىزىلىك ئالامەتلەرنى 
يارىتىۋاتىدۇ.                        48      ئۇنىڭغا شۇنداق يول قويۇپ بېرىۋەرسەك، ھەممە ئادەم 
ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلىپ كېتىدۇ. شۇنداق بولغاندا، رىملىقلار كېلىپ 
بۇ بىزنىڭ جايىمىز ۋە قوۋمىمىزنى ۋەيران قىلىۋېتىدۇ! ــ دېيىشتى.        

               49     ئۇلارنىڭ ئىچىدە بىرى، يەنى شۇ يىلى باش كاھىن بولغان قايافا: 
ھالاك  خەلقنىڭ  بىلمەيدىكەنسىلەر!                          50    پۈتۈن  ھېچنېمىنى  سىلەر 
ئۆلۈشىنىڭ  ئۈچۈن  ئۇلار  ئادەمنىڭ  بىرلا  ئورنىغا،  بولۇشىنىڭ 
دېدى                       51 -52    )بۇ سۆزنى  ــ  يەتمەيدىكەنسىلەر،  ئەۋزەللىكىنى چۈشىنىپ 
كاھىن  باش  يىلى  شۇ  ئۇ  بەلكى  ئېيتمىغانىدى؛  ئۆزلۈكىدىن  ئۇ 
شۇنداقلا  ئۈچۈن،  خەلقى  يەھۇدىي  ئەيسانىڭ  ئۈچۈن،  بولغانلىقى 
پەقەت ئۇ خەلق ئۈچۈنلا ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ھەر يانغا تارقىلىپ 
كەتكەن پەرزەنتلىرىنىڭ ھەممىسىنى بىر قىلىپ ئۇيۇشتۇرۇش ئۈچۈن 

ئۆلىدىغانلىقىدىن ئالدىن بېشارەت بېرىپ شۇنداق دېگەنىدى(.      
باشلاپ  كۈندىن  شۇ  مەسلىھەتلىشىپ،  ئۇلار  بىلەن                                             53    شۇنىڭ 
ئەيسانى ئۆلتۈرۈۋېتىشنى قەستلىدى.                          54     شۇنىڭ ئۈچۈن ئەيسا ئەمدى 
ئايرىلىپ  يەردىن  ئۇ  ئۇ  يۈرمەيتتى،  ئاشكارا  ئارىسىدا  يەھۇدىيلار 

47:11 زەب. 2 :2؛ مات. 26 :3؛ مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :2؛ روس. 4 :27. 
قىلىۋېتىدۇ!« ــ  ۋەيران  قوۋمىمىزنى  ۋە  جايىمىز  بىزنىڭ  بۇ  كېلىپ  »رىملىقلار   48:11
ئادەملەرنىڭ  بۇ  ئېنىقكى،  كېرەك.  كۆرسەتسە  ئىبادەتخانىنى  بىزنىڭچە  جايىمىز«  بىزنىڭ  »بۇ 
روشەنكى،  گېپىدىن  ئۇلارنىڭ  دەيدۇ.  »بىزنىڭ«  بەلكى  دېمەيدۇ،  »خۇدانىڭ«  ئىبادەتخانىنى 
ئۆزىنىڭ مەنپەئەتىنى بىرىنچى ئورۇنغا قويىدۇ، ئۆز خەلقىنىڭ تىنچ-ئامانلىقىنى ئىككىنچى ئورۇنغا 

قويىدۇ.
–»بۇ بىزنىڭ جايىمىز« باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بىزنىڭ بۇ ئورنىمىز« )دېمەك، مەنسىپىمىز(.

50:11 يـۇھ. 18 :14. 
كاھىن  باش  يىلى  شۇ  ئۇ  بەلكى  ئېيتمىغانىدى؛  ئۆزلۈكىدىن  ئۇ  سۆزنى  »بۇ   52- 51:11
بولغانلىقى ئۈچۈن... ئالدىن بېشارەت بېرىپ شۇنداق دېگەنىدى« ــ دېمەك، گەرچە ئۇ 
ئۆزى خۇداسىز ئادەم بولسىمۇ، تەۋرات بېكىتكەن ئورۇندا تۇرغاچ، مۇقەددەس روھ ئۇنىڭ ئارقىلىق 

)ئۆزىنىڭ دەۋاتقىنىنىڭ مەنىسىنى تولۇق چۈشەنمىگەن ھالدا( بېشارەت بەردى.

51:11 -52 ئ ەف. 2 :14، 15، 16. 
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چۆلگە يېقىن رايوندىكى ئەفرائىم ئىسىملىك بىر شەھىرىگە بېرىپ، 
مۇخلىسلىرى بىلەن ئۇ يەردە تۇردى.          

قالغانىدى.  ئاز  ھېيتى«غا  كېتىش  »ئۆتۈپ  يەھۇدىيلارنىڭ                 55     ئەمدى 
نۇرغۇن كىشىلەر تاھارەتنى ئادا قىلىش ئۈچۈن، ھېيتتىن ئىلگىرى 
شۇ  بىللە  بىلەن  56      شۇنىڭ  كېلىشتى.                          يېرۇسالېمغا  يېزىلاردىن 
بىر- يىغىلغاندا  ئىبادەتخانىدا  ئۇلار  ئىزدەشتى.  ئەيسانى  كىشىلەر 

بىرىگە: 
ــ  كەلمەسمۇ؟  ئۆتكۈزگىلى  ھېيت  ئۇ  ئويلاۋاتىسىلەر؟  قانداق 

دېيىشتى.        
ئۈچۈن،  تۇتۇش  ئۇنى  بولسا  پەرىسىيلەر  بىلەن  كاھىنلار                 57     باش 
ھەركىمنىڭ ئۇنىڭ قەيەردىلىكىنى بىلسە، مەلۇم قىلىشى توغرۇلۇق 

پەرمان چىقارغانىدى.          

     مەريەمنىڭ ئەيسانى ئەتىرلىشى   
 مات. 26 :6-13؛ مار. 14 :9-3       

1          ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىدىن ئالتە كۈن ئىلگىرى، ئەيسا ئۆزى    12

بەيت- ــ  جاي  تۇرۇۋاتقان  لازارۇس  تىرىلدۈرگەن  ئۆلۈمدىن 
زىياپەت  ئۇنىڭغا  يەردە  ئۇ  ئۇلار  ۋەجىدىن  2      شۇ  كەلدى.                         ئانىياغا 

55:11 »نۇرغۇن كىشىلەر تاھارەتنى ئادا قىلىش ئۈچۈن...« ــ مۇشۇ يەردىكى »تاھارەت« 
قانغا  نەرسىگە،  بىر  ئۆلۈك  بىرسى  بويىچە،  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  توغرۇلۇق: 
شۇنداقلا  ۋە  ھېسابلىناتتى  دەپ  »ناپاك«  بولسا،  كەتكەن  تېگىپ  يارىسىغا  كېسەل  مەلۇم  ياكى 
پاك ھېسابلىنىش ئۈچۈن يۇيۇنۇشى كېرەك ۋە يەنە بەزى ئەھۋاللاردىمۇ قۇربانلىق قىلىشى كېرەك 
ئىدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە پەرىسىيلەر ۋە »تەۋرات ئۇستازلىرى« ئۆزلۈكىدىن بۇ ئىشلارغا نۇرغۇن باشقا 
مۇرەككەپ قائىدىلەرنى قوشۇۋالغانىدى. مەسىلەن، »مار.« 3:7-4نى كۆرۈڭ. شۇڭا »تاھارەت«نى 
ئۆتكۈزۈشكە بەزىدە خېلى ۋاقىت كېرەك بولغان.     »يېرۇسالېمغا كېلىشتى« ــ گرېك تىلىدا 

»يېرۇسالېمغا چىقىشتى«.
56:11 يـۇھ. 7 :11. 

1:12 مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 11 :2
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بىلەن  ئەيسا  بولسا  لازارۇس  كۈتۈۋاتاتتى؛  مېھمانلارنى  مارتا  بەردى. 
ناھايىتى  ئەمدى  ئىدى.                          3     مەريەم  بىرى  بولغانلارنىڭ  ھەمداستىخان 
ئەكىلىپ،  قاداق  بىر  ئەتىردىن  سۇمبۇل  ساپ  باھالىق  قىممەت 
پۇتلىرىنى  بىلەن  چاچلىرى  ئاندىن  قۇيدى  پۇتلىرىغا  ئەيسانىڭ 
4      لېكىن  ئالدى.                          بىر  ئۆينى  پۇرىقى  ئەتىرنىڭ خۇش  قۇرۇتتى.  ئېرتىپ 
ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىدىن بىرى، يەنى ئۇنىڭغا پات ئارىدا ساتقۇنلۇق 

قىلغۇچى، سىموننىڭ ئوغلى يەھۇدا ئىشقارىيوت:          
               5     ــ نېمىشقا بۇ قىممەت باھالىق ئەتىر كەمبەغەللەرگە سەدىقە قىلىپ 
سۆزنى  بۇ  6      )ئۇ  دېدى                        ــ  سېتىلمىدى؟  دىنارغا  يۈز  ئۈچ  بېرىلىشكە 
كەمبەغەللەرنىڭ غېمىنى يېگەنلىكى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئوغرى 
ئورتاق  مۇخلىسلارنىڭ  ئۇ  چۈنكى  دېگەنىدى؛  ئۈچۈن  بولغانلىقى 
سېلىنغىنىدىن  ئۇنىڭغا  دائىم  بولۇپ،  ساقلىغۇچى  ھەميانىنى 

ئوغرىلىۋالاتتى(.        
               7     ئەمدى ئەيسا: ــ ئايالنى ئۆز ئىختىيارىغا قويغىن! چۈنكى ئۇ بۇنى 
مېنىڭ دەپنە كۈنۈم ئۈچۈن تەييارلىق قىلىپ ساقلىغاندۇر؛                        8      چۈنكى 
مەن  لېكىن  بولىدۇ،  بىللە  بىلەن  سىلەر  ھەمىشە  كەمبەغەللەر 

ھەمىشە سىلەر بىلەن بىللە بولمايمەن، ــ دېدى.        

قاداق«  »بىر  قاداق« ــ  بىر  ئەتىردىن  سۇمبۇل  ساپ  باھالىق  قىممەت  »ناھايىتى   3:12
ـ رىملىقلارنىڭ قادىقى، تەخمىنەن 325 گرام.       »ئەيسانىڭ پۇتلىرىغا  )گرېك تىلىدا »بىر لىترا«( ـ

قۇيدى ئاندىن چاچلىرى بىلەن پۇتلىرىنى ئېرتىپ قۇرۇتتى« ــ ياكى »ئەيسانىڭ پۇتلىرىغا 
قۇيدى ۋە چاچلىرى بىلەن ئەتىرنى پۇتلىرىغا سۈردى«.

5:12 »ئۈچ يۈز دىنار« ــ شۇ چاغدا ئاددىي بىر ئىشچىنىڭ يىللىق كىرىمىگە تەڭ بولاتتى.
5:12 مار. 14 :5. 

6:12 يـۇھ. 13 :29. 
باشقا  ساقلىغاندۇر« ــ  قىلىپ  تەييارلىق  ئۈچۈن  كۈنۈم  دەپنە  مېنىڭ  بۇنى  »ئۇ   7:12

بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇ شۇنداق قىلىپ مېنىڭ دەپنە كۈنۈمگە تەييارلىق قىلىۋاتىدۇ«.
7:12 مار. 14 :8. 

8:12 قان. 15 :11؛ مات. 26 :11؛ مار. 14 :7. 
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     باش كاھىنلارنىڭ لازارۇسنى ئۆلتۈرۈش سۇيىقەستى                   
         9     زور بىر توپ يەھۇدىيلار ئۇنىڭ شۇ يەردە ئىكەنلىكىدىن خەۋەر تېپىپ، 
شۇ يەرگە كەلدى. ئۇلارنىڭ كېلىشى يالغۇز ئەيسانى دەپلا ئەمەس، يەنە 
ئۇ ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگەن لازارۇسنىمۇ كۆرۈش ئۈچۈن ئىدى.                         10      لېكىن 
باش كاھىنلار بولسا لازارۇسنىمۇ ئۆلتۈرۈشنى مەسلىھەتلەشكەنىدى؛ 
                         11     چۈنكى ئۇنىڭ سەۋەبىدىن نۇرغۇن يەھۇدىيلار ئۆزلىرىدىن چېكىنىپ 

ئەيساغا ئېتىقاد قىلىۋاتاتتى.          

     يېرۇسالېمغا تەنتەنىلىك بىلەن كىرىش   
 مات. 21 :1-11؛ مار. 11 :1-11؛ لۇقا 19 :40-28               

       12     ئەتىسى، »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«نى ئۆتكۈزۈشكە كەلگەن زور بىر 
ئاڭلاپ،                           كېلىۋاتقانلىقىنى  يېرۇسالېمغا  ئەيسانىڭ  خالايىق  توپ 
13      قوللىرىغا خورما شاخلىرىنى تۇتۇشقان ھالدا ئۇنى قارشى ئالغىلى 

نامىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  »تەشەككۈر-ھوساننا!  ۋە:  چىقىشتى 
ۋار دەپ  بولغاي!«  مۇبارەك  پادىشاھىغا  ئىسرائىلنىڭ  كەلگۈچى، 
خۇددى  مىندى؛  ئۇنىڭغا  تېپىپ،  تەخەينى  بىر  14     ئەيسا  قىراشتى.                        

مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق پۈتۈلگەندەك: ــ          

9:12 يـۇھ. 11 :44. 
12:12 مات. 21 :8؛ مار. 11 :8؛ لۇقا 19 :36

ئىسرائىلنىڭ  كەلگۈچى،  نامىدا  پەرۋەردىگارنىڭ  »تەشەككۈر-ھوساننا!   13:12
پادىشاھىغا مۇبارەك بولغاي!« ــ بۇ سۆزلەر »زەب.« 25:118-26دىكى بېشارەتتىن ئېلىنغان. 
دەۋرىگە  ئىنجىل  مەنىدە.  دېگەن  پەرۋەردىگار«  ئى  »قۇتقۇزغايسەن،  سۆز  دېگەن  »ھوساننا« 
كەلگەندە مەنىسى »خۇداغا تەشەككۈر-مەدھىيە«مۇ بولۇپ قالغانىدى. »زەبۇر« 118-كۈيىدىكى 

ئىزاھاتلارنىمۇ كۆرۈڭ.
13:12 زەب. 118 :25، 26. 
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تەخىيىگە  ئېشەك  پادىشاھىڭ  مانا،  قىزى!  زىئون  ئى                 15     »قورقما، 
مىنىپ كېلىۋاتىدۇ!«.      

چۈشەنمەيتتى،  ئىشلارنى  بۇ  مۇخلىسلىرى  ئۇنىڭ  چاغدا                 16     ئەينى 
سۆزلەرنىڭ  بۇ  كېيىن،  ئۇلۇغلانغاندىن  شان-شەرەپتە  ئەيسا  لېكىن 
دەرۋەقە  ئىشلارنىڭ  بۇ  شۇنداقلا  پۈتۈلگەنلىكىنى،  توغرۇلۇق  ئۇنىڭ 

ئۇنىڭدا شۇنداق يۈز بەرگەنلىكىنى ئېسىگە كەلتۈردى.        
               17     ئەمدى ئۇ لازارۇسنى قەبرىدىن چاقىرىپ تىرىلدۈرگەن چاغدا ئۇنىڭ 
بىلەن بىللە بولغان خالايىق بولسا، بۇ ئىشقا گۇۋاھلىق بېرىۋاتاتتى. 
                         18     ئەيسا ياراتقان بۇ مۆجىزىلىك ئالامەتنىمۇ ئاڭلىغاچقا، ئۇنى قارشى 
بولسا  چىقىشقانىدى.                          19     پەرىسىيلەر  ئادەملەر  توپ  بىر  شۇ  ئېلىشقا 

بىر-بىرىگە: 
پۈتكۈل  ئەمدى  مانا  كەتتى!  بىكار  قىلغىنىڭلار  بارلىق  قاراڭلار، 

جاھان ئۇنىڭغا ئەگەشمەكتە! ــ دېيىشتى.        

     گرېكلارنىڭ ئەيسا بىلەن كۆرۈشۈشنى تەلەپ قىلىشى ــ 
ئۇنىڭ ئۆز ئۆلۈمى توغرۇلۇق سۆزلىشى                   

ئارىسىدا  كەلگەنلەر  قىلغىلى  ئىبادەت  ھېيتىدا  كېتىش           20     ئۆتۈپ 
بەيت- گالىلىيەنىڭ  ئەمدى  21      بۇلار  ئىدى.                          بار  گرېكلارمۇ  بىرنەچچە 

سائىدا يېزىسىدىن بولغان فىلىپنىڭ يېنىغا كېلىپ: 

مىنىپ  تەخىيىگە  ئېشەك  پادىشاھىڭ  مانا،  قىزى!  زىئون  ئى  »قورقما،   15:12
بارلىق  شۇنداقلا  تۇرۇۋاتقانلارنى،  يېرۇسالېمدا  قىزى«  »زىئون   .9:9 »زەك.«  كېلىۋاتىدۇ!« ــ 

يەھۇدىي خەلقىنى كۆرسىتىدۇ.
15:12 يەش. 62 :11؛ زەك. 9 :9؛ مات. 21 :5. 

تىرىلىپ  ئۆلۈمدىن  ئۇنىڭ  ــ  كېيىن...«  ئۇلۇغلانغاندىن  شان-شەرەپتە  »ئەيسا   16:12
ئەرشكە كۆتۈرۈلگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.

19:12 يـۇھ. 11 :47. 
20:12 روس. 8 :27. 
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ئەپەندىم، بىز ئەيسا بىلەن كۆرۈشسەك، ــ دەپ تەلەپ قىلىشتى.        
ۋە  ئاندرىياس  ئاندىن  ئېيتتى.  ئاندرىياسقا  بۇنى  بېرىپ                 22     فىلىپ 

فىلىپ ئىككىسى ئەيساغا مەلۇم قىلدى.          
               23     لېكىن ئەيسا ئۇلارغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

ۋاقىت-سائىتى  ئۇلۇغلىنىدىغان  شان-شەرەپتە  »ئىنسانئوغلىنىڭ 
ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  24      بەرھەق،  كەلدى.                         يېتىپ 
ئۆزى  ئۆلمىگۈچە،  چۈشۈپ  ئىچىگە  تۇپراق  دېنى  بۇغداي  قويايكى، 
يەنىلا يالغۇز قالىدۇ؛ لېكىن ئۆلسە، مول ھوسۇل بېرىدۇ.                       25      كىمدەكىم 
ئۆز ھاياتىنى ئايىسا ئۇنىڭدىن مەھرۇم بولىدۇ؛ لېكىن بۇ دۇنيادا ئۆز 
ھاياتىدىن نەپرەتلەنسە، ئۇنى مەڭگۈلۈك ھاياتلىققا ساقلىيالايدۇ.
                        26      كىمدەكىم خىزمىتىمدە بولۇشنى خالىسا، ماڭا ئەگەشسۇن. مەن 
بولىدۇ. كېمدەكىم  يەردە  بولسام، مېنىڭ خىزمەتچىممۇ شۇ  قەيەردە 

مېنىڭ خىزمىتىمدە بولسا، ئاتا ئۇنىڭغا ئىززەت قىلىدۇ.       
               27     ھازىر جېنىم قاتتىق ئازابلىنىۋاتىدۇ. مەن نېمە دېيىشىم كېرەك؟ 
دەل  مەن  لېكىن  دەيمۇ؟  قۇتقۇزغىن!«  سائەتتىن  بۇ  مېنى  »ئاتا، 

21:12 يـۇھ. 1 :45. 
شان- »ئىنسانئوغلىنىڭ  ــ  دېدى:  مۇنداق  جاۋابەن  ئۇلارغا  ئەيسا  »لېكىن   23:12
شەرەپتە ئۇلۇغلىنىدىغان ۋاقىت-سائىتى يېتىپ كەلدى...« ــ گرېكلەرنىڭ )22-ئايەتتىكى( 
تەلىپىگە بۇ سىرلىق سۆزلەر قانداق جاۋاب بولىدۇ؟ بۇنىڭ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق 

توختىلىمىز.
23:12 يـۇھ. 13 :32؛ 17 :1. 

24:12 »بۇغداي دېنى تۇپراق ئىچىگە چۈشۈپ ئۆلمىگۈچە، ئۆزى يەنىلا يالغۇز قالىدۇ؛ 
بىرخىل  دېگىنى  ئۆلۈشى«  »ئۇرۇقنىڭ  مەسىھنىڭ  بېرىدۇ« ــ  ھوسۇل  مول  ئۆلسە،  لېكىن 
تۇپراققا چۈشكەندە  قېلىۋېرىدۇ.  پېتى  تال  بىر  ئۇرۇق يەرگە چۈشۈپ »ئۆلمىسە«  ئوخشىتىشتۇر. 

»ئۆلسە«، ئۇنىڭدىن نۇرغۇن ئۇرۇق مېۋىلەيدۇ.
24:12 1كور. 15 :36. 

25:12 »كىمدەكىم ئۆز ھاياتىنى ئايىسا..« ــ »ئايىسا« گرېك تىلىدا »سۆيىسە« ياكى »ئامراق 
بولسا«.

25:12 مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 9 :24؛ 17 :33. 
26:12 يـۇھ. 14 :3؛ 17 :24. 
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شان-شەرەپ  نامىڭغا  28      ئاتا،  كەلدىم.                        ئۈچۈن  ۋاقىت-سائەت  مۇشۇ 
كەلتۈرگىن!«. 

شۇئان، ئاسماندىن بىر ئاۋاز ئاڭلىنىپ: 
شان-شەرەپ  ئۇنىڭغا  يەنە  ۋە  كەلتۈردۈم  شان-شەرەپ  ئۇنىڭغا 

كەلتۈرىمەن!« ــ دېيىلدى.          
               29     بۇنى ئاڭلىغان شۇ يەردە تۇرغان خالايىق: 

ھاۋا گۈلدۈرلىدى، ــ دېيىشتى. 
يەنە بەزىلەر بولسا: 

بىر پەرىشتە ئۇنىڭغا گەپ قىلدى، ــ دېيىشتى.          
دەپ  سىلەرنى  ئەمەس،  دەپ  مېنى  ئاۋاز  بۇ  ــ  جاۋابەن:  بولسا                 30   ئەيسا 
ۋاقتى  چىقىرىلىش  ھۆكۈم  ئۈستىگە  دۇنيانىڭ  31    ئەمدى  چۈشتى.                          
كەلدى؛ ھازىر بۇ دۇنيانىڭ ھۆكۈمدارىنىڭ تاشقىرىغا قوغلىنىش ۋاقتى 
كەلدى.                        32    ۋە مەن بولسام، يەرنىڭ ئۈستىدىن كۆتۈرۈلگىنىمدە، پۈتكۈل 
ــ دېدى                        33    )ئۇنىڭ بۇنى  ئىنسانلارنى ئۆزۈمگە جەلپ قىلىپ تارتىمەن، 
دېگىنى ئۆزىنىڭ قانداق ئۆلۈم بىلەن ئۆلىدىغانلىقىنى كۆرسەتكىنى 

ئىدى(.          
               34     خالايىق بۇنىڭغا جاۋابەن ئۇنىڭدىن: 

قالىدىغىنىنى  ئەبەدگىچە  مەسىھنىڭ  قانۇندىن  مۇقەددەس  بىز 
كېرەك«  كۆتۈرۈلۈشى  »ئىنسانئوغلى  قانداقسىگە  سەن  ئاڭلىغان؛ 

27:12 »ئاتا، مېنى بۇ سائەتتىن قۇتقۇزغىن!« دەيمۇ؟«  ــ بۇ »سائەت« ئۇنىڭ كېلىدىغان 
ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى تارتىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.

27:12 مات. 26 :37، 38، 39؛ مار. 14 :34؛ لۇقا 22 :44. 
30:12 يـۇھ. 11 :42. 

»بۇ  كەلدى« ــ  ۋاقتى  قوغلىنىش  تاشقىرىغا  ھۆكۈمدارىنىڭ  دۇنيانىڭ  بۇ  »ھازىر   31:12
سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق  ئايەت  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  شەيتاننى  ــ  ھۆكۈمدارى«  دۇنيانىڭ 

توختىلىمىز.
31:12 يـۇھ. 14 :30؛ 16 :11؛ كول. 2 :15. 

32:12 چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 3 :14؛ 8 :28. 
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دەيسەن؟! بۇ قانداقمۇ »ئىنسانئوغلى« بولسۇن؟ ــ دەپ سورىدى.      
ئۇزۇن  ۋاقتى  بولىدىغان  ئاراڭلاردا  نۇرنىڭ  ــ  ئۇلارغا:  ئەيسا                 35     شۇڭا 
ئۈچۈن،  بېسىۋالماسلىقى  سىلەرنى  قاراڭغۇلۇقنىڭ  شۇڭا  بولمايدۇ. 
كىشى  ماڭغان  قاراڭغۇلۇقتا  مېڭىڭلار؛  ئۇنىڭدا  ۋاقتىدا  بار  نۇر 
بار  ئاراڭلاردا  36      نۇر  بىلمەيدۇ.                          كېتىۋاتقانلىقىنى  قەيەرگە  ئۆزىنىڭ 
پەرزەنتلىرى  نۇرنىڭ  بىلەن  بۇنىڭ  ئىشىنىڭلار؛  ئۇنىڭغا  ۋاقىتتا، 

بولىسىلەر، ــ دېدى. 
ئايرىلىپ  ئۇلاردىن  كېيىن،  قىلغاندىن  سۆزلەرنى  بۇ  ئەيسا 

يوشۇرۇنۇۋالدى.          

     يەھۇدىي خەلقىنىڭ مەسىھنى رەت قىلىشى                   
ئالامەت  مۆجىزىلىك  تولا  شۇنچە  ئالدىدا  كۆز  ئۇلارنىڭ  ئۇ           37     گەرچە 
كۆرسەتكەن بولسىمۇ، ئۇلار تېخى ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلمىدى.                          38     شۇنىڭ 
كۆرسىتىلگەن  ئالدىنئالا  يازمىسىدا  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  بىلەن 

بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇردى: 
»ئى پەرۋەردىگار، بىزنىڭ يەتكۈزگەن خەۋىرىمىزگە كىممۇ ئىشەنگەن؟
ھەم »پەرۋەردىگارنىڭ بىلىكى« بولغۇچى كىمگىمۇ ئايان قىلىنغان؟«       

دەيسەن؟!« ــ  كېرەك«  كۆتۈرۈلۈشى  »ئىنسانئوغلى  قانداقسىگە  »سەن   34:12
خالايىقنىڭ »ئىنسانئوغلى« )مەسىھ( توغرۇلۇق كۆزدە تۇتقىنى مەسىھنىڭ ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسىتىدىغان 
»يار.« 10:49، »زەب.« 35:89-37، 2:110، »يەش.« 7:9، »ئەز.« 25:37، »دان.« 14:7 ئىدى

34:12 2سام. 7 :16؛ 1تار. 22 :10؛ زەب. 45 :6-7؛ 89 :36؛ 110 :4؛ يەش. 9 :5؛ يەر. 23 :6؛ ئ ەز. 37 :26؛ دان. 2 :44؛ 
7 :14، 27؛ مىك. 4 :7؛ ئىبر. 1 :8. 

35:12 يەر. 13 :16؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛ ئ ەف. 5 :8؛ 1تېس. 5 :4
ھەم  ئىشەنگەن؟«  كىممۇ  خەۋىرىمىزگە  يەتكۈزگەن  بىزنىڭ  پەرۋەردىگار،  »ئى   38:12
 .1:53 »يەش.«  قىلىنغان؟« ــ  ئايان  كىمگىمۇ  بولغۇچى  بىلىكى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 
»پەرۋەردىگارنىڭ بىلىكى« ــ بىر زات، يەنى دەل خۇدانىڭ مەسىھى بولسا كېرەك )»يەش.« 2:53، 

3-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.

38:12 يەش. 53 :1؛ رىم. 10 :16. 
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)خۇددى  شۇكى  دەل  سەۋەبى  قىلمىغىنىنىڭ  ئېتىقاد                 39 -40     خالايىقنىڭ 
يەشايا پەيغەمبەر يەنە ئالدىنئالا ئېيتقاندەك(: 

»پەرۋەردىگار ئۇلارنىڭ كۆزلىرىنى كور، 
قەلبىنى تاش قىلدى؛ 

مەقسەت، ئۇلارنىڭ كۆزلىرىنىڭ كۆرۈپ، 
قەلبىنىڭ چۈشىنىپ، 

گۇناھلىرىدىن يېنىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈندۇر؛ 
بولمىسا، مەن ئۇلارنى ساقايتقان بولاتتىم، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار«.      

كۆرۈپ  مەسىھنىڭ شان-شەرىپىنى  پەيغەمبەر  يەشايا                                             41    بۇ سۆزلەرنى 
ئۇنىڭغا قارىتا ئالدىنئالا سۆز قىلغىنىدا ئېيتقانىدى.       

               42     ۋەھالەنكى، گەرچە ھەتتا يەھۇدىي ئاقساقاللىرىدىنمۇ نۇرغۇنلىغان 
ئادەملەر ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغان بولسىمۇ، ئۇلار پەرىسىيلەر ۋەجىدىن 
چىقىرىۋېتىلمەسلىكى  قوغلاپ  سىناگوگتىن  ئۆزلىرىنىڭ  قورقۇپ، 

يەردە  مۇشۇ  قىلدى« ــ  تاش  قەلبىنى  كور،  كۆزلىرىنى  ئۇلارنىڭ  »پەرۋەردىگار   40- 39:12
»پەرۋەردىگار« گرېك تىلىدا »ئۇ«.       »پەرۋەردىگار ئۇلارنىڭ كۆزلىرىنى كور، قەلبىنى تاش 
گۇناھلىرىدىن  چۈشىنىپ،  قەلبىنىڭ  كۆرۈپ،  كۆزلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  مەقسەت،  قىلدى؛ 
يېنىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈندۇر؛ بولمىسا، مەن ئۇلارنى ساقايتقان بولاتتىم« ــ 

»يەش.« 10:6.
39:12 -40 يەش. 6 :9، 10؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 13 :14؛ مار. 4 :12؛ لۇقا 8 :10؛ روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8 

ئۇنىڭغا  كۆرۈپ  شان-شەرىپىنى  مەسىھنىڭ  پەيغەمبەر  يەشايا  سۆزلەرنى  »بۇ   41:12
»ئۇنىڭشان-شەرىپىنى  تىلىدا  گرېك  ئېيتقانىدى« ــ  قىلغىنىدا  سۆز  ئالدىنئالا  قارىتا 
مەسىھنىڭ  يەردە  مۇشۇ  »ئۇنىڭ«  ئېنىقكى،  شان-شەرىپى؟  كىمنىڭ  دېيىلىدۇ.  كۆرۈپ...« 
ئىش  تولۇق  كېرەك؟(.  قىلىش  ئېتىقاد  )كىمگە  كۆرۈڭ  42-ئايەتنى  ۋە   -39  ،-37 كۆرسىتىدۇ.  ئۆزىنى 
خۇدانىڭ  پەرۋەردىگار  چاغدا  بەرگەن  بېشارەتنى  بۇ  يەشايا  خاتىرىلىنىدۇ.  1:6-13دە  »يەش.« 
ۋە  شان-شەرىپى  خۇدانىڭ  ئۆزى  »مەسىھ  شۇكى،  خۇلاسىمىز  كۆرگەچكە،  شان-شەرىپىنى 

ئىپادىسى«دىن ئىبارەتتۇر.
41:12 يەش. 6 :1. 
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ئۈچۈن ئۇنى ئېتىراپ قىلمىدى.                        43      بۇنىڭ سەۋەبى، ئۇلار ئىنسانلاردىن 
ئىززەت- كېلىدىغان  خۇدادىن  ئىززەت-شۆھرەتنى  كېلىدىغان 

شۆھرەتتىن ياخشى كۆرەتتى.        
               44     بىراق ئەيسا يۇقىرى ئاۋاز بىلەن مۇنداق دېدى: 

ئەۋەتكۈچىگە  مېنى  بەلكى  ئەمەس،  ماڭىلا  قىلغۇچى  ئېتىقاد  ماڭا 
مېنى  بولسا،  كۆرگۈچى  مېنى  قىلغۇچىدۇر.                          45     كىمكى  ئېتىقاد 
قىلغۇچىلار  ئېتىقاد  ماڭا  46      مەن  بولىدۇ.                          كۆرگۈچى  ئەۋەتكۈچىنى 
كەلدىم.                          دۇنياغا  سۈپىتىدە  نۇر  دەپ،  قالمىسۇن  قاراڭغۇلۇقتا 
سوراققا  ئۇنى  تۇتمىسا،  ئۇلارنى  ئاڭلاپ،  سۆزلىرىمنى  47      بىرسى 

تارتمايمەن؛ چۈنكى مەن دۇنيادىكىلەرنى سوراققا تارتقىلى ئەمەس، 
چەتكە  مېنى  48      بىراق  كەلدىم.                          قۇتقۇزغىلى  دۇنيادىكىلەرنى  بەلكى 
بولسا،  قىلمىغاننى  قوبۇل  سۆزلىرىمنى  شۇنداقلا  قاققۇچىنى، 
بار. ئۇ بولسىمۇ، مەن ئېيتقان سۆز- تارتقۇچى بىرسى  ئۇنى سوراققا 
49      چۈنكى مەن  تارتىدۇ.                         ئۇنى سوراققا  كۈنى  ئاخىرقى  ئۇ  كالامىمدۇر. 
ئۆزلۈكۈمدىن سۆزلىگىنىم يوق، بەلكى مېنى ئەۋەتكەن ئاتا مېنىڭ 
نېمىنى دېيىشىم ۋە قانداق سۆزلىشىم كېرەكلىكىگە ئەمر بەرگەن. 

پەرىسىيلەر  ئۇلار  بولسىمۇ،  قىلغان  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  ئادەملەر  »نۇرغۇنلىغان   42:12
ئۈچۈن  چىقىرىۋېتىلمەسلىكى  قوغلاپ  سىناگوگتىن  ئۆزلىرىنىڭ  قورقۇپ،  ۋەجىدىن 
ئومۇمىي جەمئىيىتىنى  يەھۇدىيلارنىڭ  يەردە »سىناگوگ«  مۇشۇ  قىلمىدى« ــ  ئېتىراپ  ئۇنى 
يەھۇدىيلار  چىقىرىۋېتىلسە،  سىناگوگتىن  كىمكى  ــ  چىقىرىلىش«  »سىناگوگتىن  كۆرسىتىدۇ. 

جەمئىيىتىدىكىلەر ئۇلار بىلەن ھېچ باردى-كەلدى قىلمايتتى.
42:12 يـۇھ. 7 :13؛ 9 :22. 

43:12 يـۇھ. 5 :44. 
45:12 يـۇھ. 10 :30؛ 14 :9. 

46:12 يەش. 42 :6؛ 49 :6؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛ روس. 13 :47. 
47:12 يـۇھ. 3 :17؛ 9 :39. 

48:12 مار. 16 :16؛ يـۇھ. 3 :18؛ 8 :24. 
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بىلىمەن.  ئىكەنلىكىنى  ھاياتلىق  مەڭگۈلۈك  ئەمرىنىڭ  50      ئۇنىڭ                         
شۇڭا نېمىنى سۆزلىسەم، ئاتا ماڭا بۇيرۇغىنىدەك سۆزلەيمەن.          

     ئەيسانىڭ مۇخلىسلىرىنىڭ پۇتىنى يۇيۇشى           

دۇنيادىن     13 بۇ  ئەيسا  ئىلگىرى،  ھېيتىدىن  كېتىش  1          ئۆتۈپ 

ۋاقىت-سائەتنىڭ  بارىدىغان  يېنىغا  ئاتىنىڭ  ئايرىلىپ، 
ئۆز  دۇنيادىكى  بۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  ۋە  بىلدى  كەلگەنلىكىنى  يېتىپ 
ئاخىرغىچە  مېھىر-مۇھەببىتىنى  كەلگەن  كۆرسىتىپ  ئادەملىرىگە 
تولۇق كۆرسىتىپ تۇردى.                        2      ئەمدى كەچلىك تاماق يېيىلىۋاتقانىدى؛ 
ئىشقارىيوتنىڭ  يەھۇدا  ئوغلى  سىموننىڭ  ئاللىبۇرۇن  ئىبلىس 
سالغانىدى.                          ۋەسۋەسىسىنى  قىلىش  ساتقۇنلۇق  ئەيساغا  كۆڭلىگە 
3      ئەيسا ئاتىنىڭ ھەر ئىشنى ئۇنىڭ قولىغا تاپشۇرغىنىنى، ۋە ئۆزىنىڭ 

قايتىدىغانلىقىنى  يېنىغا  خۇدانىڭ  كېلىپ،  يېنىدىن  خۇدانىڭ 
يېشىپ،  تون-كۆڭلىكىنى  تۇرۇپ،  4      داستىخاندىن  بىلگەچكە،                         
قۇيۇپ،  سۇ  جاۋۇرغا  باغلىدى.                          5     ئاندىن  بېلىنى  بىلەن  لۆڭگە  بىر 
مۇخلىسلارنىڭ پۇتلىرىنى يۇيۇشقا ۋە بېلىگە باغلىغان لۆڭگە بىلەن 
كەلگەندە،  پېترۇسقا  سىمون  باشلىدى.                          6     نۆۋەت  قۇرۇتۇشقا  سۈرتۈپ 

بولمىسا  ياكى  كېرەكلىكى« ــ  سۆزلىشىم  قانداق  ۋە  دېيىشىم  نېمىنى  »مېنىڭ   49:12
»مېنىڭ نېمە تەلىم-ئەمر بېرىشىم ۋە نېمىنى سۆزلىشىم كېرەكلىكى«.

49:12 قان. 18 :18؛ يـۇھ. 3 :11؛ 5 :20؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 14 :10، 24؛ 16 :13. 
1:13 »ئەيسا... بۇ دۇنيادىكى ئۆز ئادەملىرىگە كۆرسىتىپ كەلگەن مېھىر-مۇھەببىتىنى 
ئاخىرغىچە تولۇق كۆرسىتىپ تۇردى« ــ بۇ مۇھەببەت بەلكىم تۆۋەندىكى 1-20-ئايەتلەردە 
مۇخلىسلىرىنىڭ پۇتلىرىنى يۇيۇشى، شۇنداقلا 13-18-بابلاردا خاتىرىلەنگەندەك ئۇلارغا كۆرسەتكەن 
قىلىشىنىڭ  پىدا  ئۆزىنى  ئۈچۈن  ئۇلار  ئاخىرىدا  ئاندىن  مېھرىبانلىقىنى،  كەچۈرۈم،  سەۋر-تاقەت، 

ھەممىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بولسا كېرەك. 
1:13 مات. 26 :2؛ مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :1. 

2:13 لۇقا 22 :3؛ يـۇھ. 13 :2. 
3:13 مات. 11 :27؛ 28 :18؛ يـۇھ. 3 :35. 
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پېترۇس ئۇنىڭغا: 
ئى رەب، پۇتۇمنى سەن يۇساڭ قانداق بولغىنى؟! ــ دېدى.       

               7     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
نېمە قىلىۋاتقىنىمنى ھازىر بىلمەيسەن، لېكىن كېيىن بىلىسەن، ــ 

دېدى.          
               8     پېترۇس: ــ سەن مېنىڭ پۇتۇمنى يۇساڭ ھەرگىز بولمايدۇ! ــ دېدى. 

تەڭ  بىلەن  مېنىڭ  يۇمىسام،  سېنى  ــ  جاۋابەن:  ئۇنىڭغا  ئەيسا 
نېسىۋەڭ بولمايدۇ، ــ دېدى.          

               9     سىمون پېترۇس: 
قوللىرىمنىمۇ،  ئەمەس،  پۇتلىرىمنىلا  پەقەت  ئۇنداقتا  رەب،  ئى 

بېشىمنىمۇ يۇغايسەن! ــ دېدى.          
               10     ئەيسا ئۇنىڭغا: 

پۇتلىرىنى  پەقەت  ئادەم  بولغان  پاكىز  تامامەن  يۇيۇلۇپ،  بەدىنى 
يۇسىلا قايتا يۇيۇنۇشىنىڭ ھاجىتى بولمايدۇ. سىلەر پاكىز، لېكىن 
تۇتۇپ  كىمنىڭ  ئۆزىنى  ئۇ  11      )چۈنكى  دېدى                         ــ  ئەمەس،  ھەممىڭلار 
پاكىز  »ھەممىڭلارلا  ئۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  بىلەتتى؛  بېرىدىغانلىقىنى 
يۇيۇپ  پۇتلىرىنى  ئۇلارنىڭ  ئۇ  بىلەن  12      شۇنىڭ  دېگەنىدى(.                         ئەمەس« 
داستىخانغا  يەنە  كىيىپ،  تون-كۆڭلىكىنى  كېيىن،  بولغاندىن 

ئولتۇرۇپ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
سىلەرگە نېمە قىلغىنىمنى ئۇقتۇڭلارمۇ؟                          13     سىلەر مېنى »ئۇستاز« ۋە 

6:13 مات. 3 :14. 
يۇسىلا  پۇتلىرىنى  پەقەت  ئادەم  بولغان  پاكىز  تامامەن  يۇيۇلۇپ،  »...بەدىنى   10:13
قايتا يۇيۇنۇشىنىڭ ھاجىتى بولمايدۇ« ــ  مۇشۇ سىرلىق گەپنىڭ مەنىسى نېمە؟ بىزنىڭچە 
قۇتقۇزغۇچىمىزنىڭ »پۇت يۇيۇش« دېگەن بۇ ھەرىكىتى ئۆزىنى ئەڭ تۆۋەن دەرىجىگە چۈشۈرۈپ 
كرېستلىنىشنى قوبۇل قىلىشىغا بېشارەت بولىدۇ. شۇڭا، مۇخلىسلار بۇنى قوبۇل قىلمىسا بولمايدۇ. 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
10:13 يـۇھ. 15 :3. 
11:13 يـۇھ. 6 :64. 
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»رەب« دەيسىلەر ۋە راست ئېيتىسىلەر، مەن شۇنداقتۇرمەن.                         14      ئەگەر 
يۇغانىكەنمەن،  پۇتلىرىڭلارنى  تۇرۇقلۇق،  ئۇستازىڭلار  ۋە  رەب  مەن 
15      مەن  كېرەك.                         يۇيۇشۇڭلار  پۇتلىرىنى  بىر-بىرىڭلارنىڭ  سىلەرمۇ 
سىلەرگە قىلغاندەك سىلەرنىڭمۇ ھەم شۇنداق قىلىشىڭلار ئۈچۈن بۇ 
ئۈلگىنى قالدۇردۇم.                        16      بەرھەق، بەرھەق، مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ 
ئۆزىنى  ئەلچىمۇ  تۇرمايدۇ،  ئۈستۈن  خوجايىنىدىن  قۇل  قويايكى، 
ئەۋەتكۈچىدىن ئۈستۈن تۇرمايدۇ.                         17      بۇ ئىشلارنى بىلگەنىكەنسىلەر، 

شۇنداق قىلساڭلار بەختلىكسىلەر!          

     ئەيسانىڭ ساتقۇنلۇق بىلەن تۇتۇلۇشىنى ئالدىن ئېيتىشى   
 مات. 26 :20-25؛ مار. 14 :17-21؛ لۇقا 22 :23-21               

       18     مەن بۇلارنى ھەممىڭلارغا قارىتىپ ئېيتمىدىم. مەن تاللىغانلىرىمنى 
بىلىمەن، لېكىن مۇقەددەس يازمىلاردا ئالدىن پۈتۈلگەن: »مەن بىلەن 
ھەمداستىخان بولۇپ نېنىمنى يېگەنمۇ ماڭا پۇت ئاتتى!« دېگەن بۇ 
بېرىشتىن  يۈز  ئىش  بۇ  19      مەن  قالمايدۇ.                         ئاشۇرۇلماي  ئەمەلگە  سۆز 
ئاۋۋال ئۇنى سىلەرگە ئېيتىپ قويايكى، ئۇ ئىشلار يۈز بەرگەندە مېنىڭ 

13:13 مات. 23 :8، 10؛ 1كور. 8 :6؛ 12 :3؛ فىل. 2 :11. 
يۇغانىكەنمەن،  پۇتلىرىڭلارنى  تۇرۇقلۇق،  ئۇستازىڭلار  ۋە  رەب  مەن  »ئەگەر   14:13
مۇخلىسلارنىڭ  ئوقۇرمەنلەر  كېرەك« ــ  يۇيۇشۇڭلار  پۇتلىرىنى  بىر-بىرىڭلارنىڭ  سىلەرمۇ 
ئۆزىنى  بولسا  مەسىھ  لېكىن  )13-ئايەت(،  دەيدىغانلىقىنى  »رەب«  ئاندىن  »ئۇستاز«  مەسىھنى 
تەرتىپنىڭ  شۇنداقلا  ۋە  )13-14-ئايەت(  بايقىيالايدۇ  دەيدىغانلىقىنى  »ئۇستاز«  ۋە  »رەب« 

ئوخشىماسلىقىنىڭ سەۋەبىنى ئويلىيالايدۇ.
14:13 گال. 6 :1، 2. 

15:13 1پېت. 2 :21؛ 1يۇھ. 2 :6. 
16:13 مات. 10 :24؛ لۇقا 6 :40؛ يـۇھ. 15 :20. 

18:13 »مەن بىلەن ھەمداستىخان بولۇپ نېنىمنى يېگەنمۇ ماڭا پۇت ئاتتى!« ــ »زەب.« 
9:41نى كۆرۈڭ.

18:13 زەب. 41 :9؛ مات. 26 :23؛ 1يۇھ. 2 :19
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بەرھەق،  20      بەرھەق،  ئىشىنىسىلەر.                         ئىكەنلىكىمگە  بولغۇچى«  »بار 
سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، كىمكى مەن ئەۋەتكەن ھەرقانداق 
بىرسىنى قوبۇل قىلغان بولسا، مېنى قوبۇل قىلغان بولىدۇ؛ ۋە مېنى 

قوبۇل قىلغۇچىلار مېنى ئەۋەتكۈچىنى قوبۇل قىلغان بولىدۇ.       
               21     ئەيسا بۇ سۆزلەرنى ئېيتقاندىن كېيىن، روھتا قاتتىق پىغان چېكىپ، 

مۇنداق گۇۋاھلىق بەردى: 
ئاراڭلاردا  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  بەرھەق، 

بىرەيلەن ماڭا ساتقۇنلۇق قىلىدۇ!        
               22     مۇخلىسلار كىمنى دەۋاتقانلىقىنى بىلەلمەي، بىر-بىرىگە قاراشتى. 
                         23     ئەمدى داستىخاندا مۇخلىسلىرىدىن بىرى ئەيسانىڭ مەيدىسىگە 
يۆلىنىپ ياتقانىدى؛ ئۇ بولسا »ئەيسا سۆيىدىغان مۇخلىس« ئىدى.                     
سوراپ  دەۋاتقىنىنى  كىمنى  ئەيسانىڭ  ئۇنىڭدىن  پېترۇس  24      سىمون 

بېقىشىنى ئىشارەت قىلدى.          
               25     شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئەيسانىڭ مەيدىسىگە يۆلىنىپ تۇرۇپ ئۇنىڭدىن:

ئى رەب، ئۇ كىمدۇر؟ ــ دەپ سورىدى.          
               26     ئەيسا جاۋاب بېرىپ: 

بۇ بىر چىشلەم ناننى ئاشقا تۆگۈرۈپ كىمگە سۇنسام، شۇدۇر، ــ دېدى. 
سىموننىڭ  تۆگۈرۈپ،  ئاشقا  ناننى  چىشلەم  بىر  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ 
ئېلىۋىدى،  ناننى  27      يەھۇدا  سۇندى.                          ئىشقارىيوتقا  يەھۇدا  ئوغلى 

شەيتان ئۇنىڭ ئىچىگە كىردى. 

19:13 »ئۇ ئىشلار يۈز بەرگەندە مېنىڭ »بار بولغۇچى« ئىكەنلىكىمگە ئىشىنىسىلەر« ــ 
ياكى »ئۇ ئىشلار يۈز بەرگەندە مېنىڭ »ئۇ« )يەنى، مەسىھ( ئىكەنلىكىمگە ئىشىنىسىلەر«.

19:13 يـۇھ. 14 :29؛ 16 :4. 
20:13 مات. 10 :40؛ لۇقا 10 :16. 

21:13 مات. 26 :21؛ مار. 14 :18؛ لۇقا 22 :21؛ روس. 1 :17؛ 1يۇھ. 2 :19. 
داستىخاندا  شۇدۇر« ــ  سۇنسام،  كىمگە  تۆگۈرۈپ  ئاشقا  ناننى  چىشلەم  بىر  »بۇ   26:13
مۇھەببىتىنى  چوڭقۇر  سۇنۇش  ھالدا  تۆگۈرگەن  ئاشقا  ناننى  چىشلەم  بىر  بىرسىگە  ئولتۇرۇپ 

بىلدۈرۈش ھەرىكىتى ئىدى.
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قىلىدىغىنىڭنى چاپسان قىل، ــ دېدى ئەيسا ئۇنىڭغا.        
               28     )ئەمدى داستىخاندا ئولتۇرغانلارنىڭ ھېچقايسىسى ئۇنىڭ يەھۇداغا 
ئۇلارنىڭ  بىلمىدى.                          29     يەھۇدا  دېگىنىنى  ئۈچۈن  نېمە  سۆزلەرنى  بۇ 
ئورتاق ھەميانىنى تۇتقىنى ئۈچۈن، بەزىلەر ئەيسا ئۇنىڭغا: »بىزگە 
كېرەكلىك ھېيتلىق نەرسىلەرنى ئېلىپ كەل« ياكى »كەمبەغەللەرگە 

بىرەر نەرسە بەر« دەۋاتسا كېرەك، دەپ ئويلاشتى(.        
               30     يەھۇدا بۇ بىر چىشلەم ناننى ئېلىپلا تاشقىرىغا چىقىپ كەتتى )بۇ 

چاغ كېچە ئىدى(.        

     يېڭى ئەمر                   
         31     يەھۇدا تاشقىرىغا چىقىپ كەتكەندىن كېيىن، ئەيسا مۇنداق دېدى: 
ئەمدى ئىنسانئوغلى ئۇلۇغلىنىدىغان ۋاقىت-سائەت يېتىپ كەلدى 
ۋە خۇدا ئۇ ئارقىلىق ئۇلۇغلىنىدۇ.                          32     ۋە ئەگەر خۇدا ئۇنىڭدا ئۇلۇغلانسا، 
خۇدامۇ ئۆزىدە ئۇنى ئۇلۇغلايدۇ، شۇنداقلا دەرھال ئۇنى ئۇلۇغلايدۇ.                        
ۋاقتىم  ئازغىنا  يەنە  بولىدىغان  بىللە  بىلەن  سىلەر  33      بالىلىرىم، 

يەھۇدىيلارغا:  مېنىڭ  لېكىن  ئىزدەيسىلەر،  مېنى  سىلەر  قالدى. 
ئېيتقىنىمدەك،  دەپ  بارالمايسىلەر«  سىلەر  يەرگە  بارىدىغان  »مەن 

27:13 لۇقا 3:22
29:13 يـۇھ. 12 :6. 

30:13 »بۇ چاغ كېچە ئىدى« ــ بۇ دېگەننىڭ ئەسلى مەنىسىدىن باشقا، كۆچمە مەنىسى باردۇر. 
يۇقىرىدىكى 5:9، 9:11-10، 35:12-36دە ئەيسانىڭ »كۈندۈز« ۋە »قاراڭغۇلۇق« ياكى »كېچە« 

توغرۇلۇق سۆزلىرىنى كۆرۈڭ.
شۇنداقلا  ئۇلۇغلايدۇ،  ئۇنى  ئۆزىدە  خۇدامۇ  ئۇلۇغلانسا،  ئۇنىڭدا  خۇدا  »ئەگەر   32:13
ئۆزىدە«  »خۇدا  يەردە  مۇشۇ  »ئۆزىدە«  قارىشىمىزچە  بىزنىڭ  ئۇلۇغلايدۇ« ــ  ئۇنى  دەرھال 
دېگەننى  ئۆزىدە«  »مەسىھنىڭ  »ئۆزىدە«  يەردە  مۇشۇ  ئالىملار  بەزى  كۆرسىتىدۇ.  دېگەننى 
بىلدۈرىدۇ، دەپ قارايدۇ.       »خۇدامۇ ئۆزىدە ئۇنى ئۇلۇغلايدۇ« ــ ياكى )يۇقىرىقى ئىزاھاتتا 

ئېيتىلغاندەك( »خۇدا ئۇنى )ئىنسانئوغلىنىڭ( ئۆزىدە ئۇلۇغلايدۇ«.

– بۇ مۇھىم 31-32-ئايەتلەر ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
32:13 يـۇھ. 12 :23؛ 17 :1. 
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بۇنى سىلەرگىمۇ ئېيتىمەن.       
»بىر-بىرىڭلارنى  تاپشۇرىمەنكى،  ئەمر  بىر  يېڭى                 34     سىلەرگە 
بىر-بىرىڭلارنى  سىلەرمۇ  سۆيگىنىمدەك،  سىلەرنى  سۆيۈڭلار«. 
سۆيۈڭلار.                         35     ئاراڭلاردا بىر-بىرىڭلارغا مېھىر-مۇھەببىتىڭلار بولسا، 
ئىكەنلىكىڭلارنى  مۇخلىسلىرىم  مېنىڭ  سىلەرنىڭ  ئادەم  ھەممە 

بىلىدۇ.        

     ئەيسانىڭ پېترۇسنىڭ تانىدىغانلىقىنى ئالدىن ئېيتىشى   
 مات. 26 :31-35؛ مار. 14 :27-31؛ لۇقا 22 :34-31               

       36     سىمون پېترۇس ئۇنىڭدىن: 
ئى رەب، قەيەرگە بارىسەن؟ ــ دەپ سورىدى. 

ئەگىشىپ  ھازىرچە  يەرگە  كېتىدىغان  مەن  ــ  جاۋابەن:  ئەيسا 
بارالمايسەن، لېكىن كېيىن ماڭا ئەگىشىپ بارىسەن، ــ دېدى.      

               37     پېترۇس ئۇنىڭغا: 
ئى رەب، نېمە ئۈچۈن ھازىر سېنىڭ كەينىڭدىن ئەگىشىپ بارالمايمەن؟ 

سەن ئۈچۈن جېنىمنى پىدا قىلاي! ــ دېدى.        
               38     ئەيسا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

33:13 يـۇھ. 7 :34؛ 8 :21. 
34:13 لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21. 

35:13 1يۇھ. 2 :5؛ 4 :20. 
ماڭا  كېيىن  لېكىن  بارالمايسەن،  ئەگىشىپ  ھازىرچە  يەرگە  كېتىدىغان  »مەن   36:13
ـ پېترۇس جىسمانىي تەرەپتىن )ئۆلۈمدىن  ئەگىشىپ بارىسەن« ــ »كېيىن ئەگىشىپ بارىسەن« ـ
تىرىلىپ ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈش يولىدا( پېترۇس رەبگە ئەگىشەلمىدى، ئەلۋەتتە. لېكىن ئەيسانىڭ كۆزدە 

تۇتقىنى روھىي جەھەتتىكى »خۇدانىڭ يولىدا پىدا بولۇش« ئىدى. شۇ تەرەپتىمۇ پېترۇس ئەيساغا 
جەريانى  قىلىش  توۋا  قاتتىق  ئاندىن  تېنىپ،  ئەيسادىن  ئاۋۋال  ئۇ  بولمىدى.  تەييار  ئەگىشىشكە 
مەسىھنىڭ  بولىدۇ.  تەييار  »كېيىن«  ئۇ  بىلەن  كېلىشى  روھنىڭ  مۇقەددەس  شۇنداقلا  ئارقىلىق، 
ئۇنىڭغا  ۋاقتىدا  كەتكەن  تېيىلىپ  قاتتىق  پېترۇس  بولسا،  دېگىنى  ئەگىشىسەن«  ماڭا  »كېيىن 

تەسەللى يەتكۈزىدىغان قىممەتلىك ۋەدە بولىدۇ.
36:13 يـۇھ. 21 :18؛ 2پېت. 1 :14

37:13 مات. 26 :33؛ مار. 14 :29؛ لۇقا 22 :33. 
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بەرھەق،  بەرھەق،  قىلامسەن؟  پىدا  جېنىڭنى  راستتىنلا  ئۈچۈن  مەن 
ساڭا ئېيتىپ قويايكى، خوراز چىللىغۇچە، سەن مەندىن ئۈچ قېتىم 

تانىسەن!       

     ئەيسا سۆزىنى داۋام قىلىدۇ ــ 
»يول، ھەقىقەت ۋە ھاياتلىقتۇرمەن«           

ئىشىنىسىلەر،     14 خۇداغا  قىلماڭلار!  پاراكەندە  1          كۆڭلۈڭلارنى 

ماكانلار  نۇرغۇن  ئۆيىدە  ئىشىنىڭلار.                          2     ئاتامنىڭ  ماڭىمۇ 
بولاتتىم؛ چۈنكى مەن  ئېيتقان  بۇنى سىلەرگە  بولسا،  بولمىغان  بار. 
بارىمەن.                         كېتىپ  يەرگە  شۇ  ئۈچۈن  تەييارلاش  ئورۇن  ھەربىرىڭلارغا 
3      مەن سىلەرگە ئورۇن تەييارلىغىلى بارىدىغانىكەنمەن، چوقۇم قايتىپ 

قەيەردە  مەن  بىلەن،  شۇنىڭ  ئالىمەن؛  ئۆزۈمگە  سىلەرنى  كېلىپ، 
قەيەرگە  مېنىڭ  4      سىلەر  بولىسىلەر.                         يەردە  شۇ  سىلەرمۇ  بولسام، 

كېتىدىغانلىقىمنى ۋە ئۇ يەرگە بارىدىغان يولنى بىلىسىلەر.          

»سەن  تىلىدا  گرېك  تانىسەن!« ــ  قېتىم  ئۈچ  مەندىن  سەن  چىللىغۇچە،  »خوراز   38:13
مەندىن ئۈچ قېتىم تانمىغۇچە، خوراز چىللىمايدۇ«.

38:13 مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ لۇقا 22 :34. 
2:14 »ئاتامنىڭ ئۆيىدە نۇرغۇن ماكانلار بار« ــ بۇ سۆزلەر جەننەتنى كۆرسىتەمدۇ؟ ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
ئېسىدە باركى، ئەيسا 2-بابتا ئۆز تېنىنى »خۇدانىڭ ئۆيى« )ئىبادەتخانا( دەپ سۈرەتلىدى، شۇنداقلا 
35:8دە »خۇدانىڭ ئۆيى«نى روھىي جەھەتتىن تىلغا ئالدى. بۇنىڭغا قارىغاندا »تۇرالغۇ-ماكان«نى 

روھىي جەھەتتىن چۈشىنىش كېرەك. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ توغرىسىدا توختىلىمىز.
2:14 مىس. 15؛17؛ 1تار. 13:8، 39، 49

كېلىپ،  قايتىپ  چوقۇم  بارىدىغانىكەنمەن،  تەييارلىغىلى  ئورۇن  سىلەرگە  »مەن   3:14
سىلەرنى ئۆزۈمگە ئالىمەن؛ شۇنىڭ بىلەن، مەن قەيەردە بولسام، سىلەرمۇ شۇ يەردە 
بولىسىلەر« ــ مەسىھنىڭ بۇ »قايتىپ كېلىش«ى مەسىھنىڭ قىيامەتتە دۇنياغا كېلىشى ياكى 
»قوشۇمچە  ئۈستىدىمۇ  ئايەت  ئۈچىنچى  بۇ  كۆرسىتەمدۇ؟  ئەۋەتىلىشىنى  روھنىڭ  مۇقەددەس 

سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
3:14 يـۇھ. 12 :26؛ 17 :24. 
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كېتىدىغانلىقىڭنى  قەيەرگە  سېنىڭ  رەب،  ئى  ــ  ئۇنىڭغا:                 5     توماس 
بىلمەيمىز. شۇنداق ئىكەن، يولنى قانداق بىلىمىز؟ ــ دېدى.          

               6     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
ھېچكىم  مېنىڭسىز  ئۆزۈمدۇرمەن.  ھاياتلىق  ۋە  ھەقىقەت  يول، 
بولساڭلار،  تونۇغان  مېنى  7      ئەگەر  بارالمايدۇ.                        يېنىغا  ئاتىنىڭ 
ئاتامنىمۇ تونۇغان بولاتتىڭلار. ھازىردىن باشلاپ ئۇنى تونۇدۇڭلار ھەم 

ئۇنى كۆردۈڭلار، ــ دېدى.          
ـ دېدى فىلىپ.                          8    ــ ئى رەب، ئاتىنى بىزگە كۆرسىتىپ قويساڭلا، شۇ كۇپايە، ـ
بىرگە  بىلەن  سىلەر  فىلىپ،  »ئى  ــ  دېدى:  مۇنداق  ئۇنىڭغا                 9     ئەيسا 
تونۇمىدىڭمۇ؟  تېخىچە  مېنى  بولدى،  ۋاقىت  شۇنچە  بولغىنىمغا 
مېنى كۆرگەن كىشى ئاتىنى كۆرگەن بولىدۇ. شۇنداق تۇرۇقلۇق، سەن 
10      مەن  دەيسەن؟                          كۆرسەتكەيسەن«  ئاتىنى  »بىزگە  يەنە:  نېمىشقا 
ئاتىدا، ئاتا مەندە ئىكەنلىكىگە ئىشەنمەمسەن؟ سىلەرگە ئېيتقان 
تۇرۇۋاتقان  بەلكى مەندە  يوق؛  ئېيتقىنىم  ئۆزلۈكۈمدىن  سۆزلىرىمنى 
بولغانلىقىمغا،  ئاتىدا  11      مېنىڭ  قىلىۋاتىدۇ.                         ئەمەللىرىنى  ئۆز  ئاتا 
ھېچبولمىغاندا،  ياكى  ئىشىنىڭلار.  بولغانلىقىغا  مەندە  ئاتىنىڭ 

مېنىڭ قىلغان ئەمەللىرىمدىن ماڭا ئىشىنىڭلار.        

ئاتىنىڭ يېنىغا  ئۆزۈمدۇرمەن. مېنىڭسىز ھېچكىم  »يول، ھەقىقەت ۋە ھاياتلىق   6:14
بارالمايدۇ« ــ مەسىھ ئۈچۈن ئاتىنىڭ يېنىغا بارىدىغان يول كرېستتىكى ئۆلۈم ئارقىلىق بولاتتى؛ 

ئۆزىگە ئېتىقاد قىلغۇچىلارغا نىسبەتەن، مەسىھنىڭ ئۆزى ئاتىنىڭ ئالدىغا بارىدىغان يولدۇر.
6:14 يـۇھ. 1 :4، 17؛ 10 :9؛ 11 :25؛ ئىبر. 9 :8. 

9:14 يـۇھ. 10 :30.  
10:14 يـۇھ. 5 :17؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 10 :38؛ 12 :49؛ 16 :13؛ 17 :21. 

ۋە   -11 ئىشىنىڭلار« ــ  ماڭا  ئەمەللىرىمدىن  قىلغان  مېنىڭ  »... ھېچبولمىغاندا،   11:14
12-ئايەتلەردە »ئەمەللەر« ئەيسا ياراتقان مۆجىزىلىك ئالامەتلەر.
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ماڭا  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،                 12     بەرھەق، 
ۋە  قىلالايدۇ؛  ئەمەللىرىمنى  قىلىۋاتقان  مېنىڭ  كىشى  ئىشەنگەن 
بۇلاردىنمۇ تېخىمۇ ئۇلۇغ ئەمەللەرنى قىلىدۇ، چۈنكى مەن ئاتىنىڭ 
يېنىغا قايتىپ كېتىمەن.                        13      ۋە ئاتىنىڭ ئوغۇلدا ئۇلۇغلىنىشى ئۈچۈن، 
ئىجابەت  شۇلارنى  تىلىسەڭلار،  بىلەن  نامىم  مېنىڭ  ھەرنېمىنى 
تىلىسەڭلار،  نەرسىنى  ھەرقانداق  بىلەن  نامىم  14     مېنىڭ  قىلىمەن.                         

مەن سىلەرگە شۇنى ئىجابەت قىلىمەن«.          

     ئەيسانىڭ مۇقەددەس روھنى ئەۋەتىشى؛ 
ئۇنىڭ قىلىدىغان ئىشلىرى                   

16     مەنمۇ  قىلىسىلەر.                         ئەمەل  ئەمرلىرىمگە  سۆيسەڭلار،  »مېنى           15     ــ 
ئاتىدىن تىلەيمەن ۋە ئۇ سىلەرگە باشقا بىر ياردەمچى ئاتا قىلىدۇ. 
ئۇ سىلەر بىلەن ئەبەدگىچە بىرگە بولىدۇ.                         17      ئۇ بولسىمۇ ھەقىقەتنىڭ 
نە  ئۇنى  چۈنكى  قىلالمايدۇ،  قوبۇل  دۇنيادىكىلەر  بۇ  ئۇنى  روھىدۇر. 
كۆرمەيدۇ، نە تونۇمايدۇ. بىراق سىلەر ئۇنى تونۇيسىلەر، چۈنكى ئۇ 

12:14 »ماڭا ئىشەنگەن كىشى مېنىڭ قىلىۋاتقان ئەمەللىرىمنى قىلالايدۇ؛ ۋە بۇلاردىنمۇ 
تېخىمۇ ئۇلۇغ ئەمەللەرنى قىلىدۇ، چۈنكى مەن ئاتىنىڭ يېنىغا قايتىپ كېتىمەن« ــ بۇ 

»تېخىمۇ ئۇلۇغ ئەمەللەر« ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
12:14 مات. 21 :21؛ لۇقا 17 :6؛ روس. 5 :12؛ 19 :11. 

13:14 يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 15 :7؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22. 
15:14 يـۇھ. 14 :21، 23؛ 15 :10؛ 1يۇھ. 5 :3. 

»مەنمۇ ئاتىدىن تىلەيمەن ۋە ئۇ سىلەرگە باشقا بىر ياردەمچى ئاتا قىلىدۇ« ــ   16:14
ئۆزى،  ئەيسا مەسىھنىڭ  بولسا  بىرىنچى »ياردەمچى«  ياردەمچى«دۇر.  بىر  مۇھىم سۆز »باشقا 
تولۇق  مەنىسىنى  سۆزنىڭ  دېگەن  »پاراكلېتوس«  تىلىدىكى  گرېك  »ياردەمچى«  ئەلۋەتتە. 
ئىپادىلەپ بېرەلمەيدۇ. گرېك تىلىدىكى »پاراكلېتوس«نىڭ تولۇق مەنىسى »مەلۇم بىراۋنىڭ يېنىغا 
»مەسلىھەتچى«،  »ھەمراھ«،  بەرگۈچى«،  »تەسەللى  يەنى  چاقىرىلغۇچى«،  بېرىشكە  ياردەم 
شۇنى  بىزگە  دېگىنى  بىر...«  »باشقا  قاتارلىقلاردۇر.  »ئادۋوكات-ئاقلىغۇچى«  »كۈچەيتكۈچى«، 
جەھەتلەردىن  قانداق  ئۇلارغا  ۋاقتىدا،  بولغان  بىرگە  بىلەن  مۇخلىسلار  ئەيسا  كۆرسىتىدۇكى، 
»ياردەمچى« بولغان بولسا، ئۇ ئۇلاردىن ئايرىلغاندا، مۇقەددەس روھ ئۇلارغا ئەيسانىڭ تولۇق ۋەكىلى 

بولۇپ، ئىككىنچى »ياردەمچى« رولىدا بولىدۇ، دېگەن قىممەتلىك ۋەدىنى بىلدۈرىدۇ.
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سىلەر بىلەن بىللە تۇرۇۋاتىدۇ ھەم سىلەردە ماكان قىلىدۇ.       
قايتىپ  يەنە  يېنىڭلارغا  قالدۇرمايمەن،  يېتىم  سىلەرنى                 18   مەن 
كېلىمەن.                          19   ئازغىنا ۋاقىتتىن كېيىن، بۇ دۇنيا مېنى كۆرمەيدۇ، لېكىن 
سىلەر كۆرۈسىلەر. مەن ھايات بولغانلىقىم ئۈچۈن، سىلەرمۇ ھايات 
بولىسىلەر.                          20   شۇ كۈندە مېنىڭ ئاتامدا بولغانلىقىم، سىلەرنىڭ مەندە 
بىلىسىلەر.  بولغانلىقىمنى  سىلەردە  ھەم  مەنمۇ  ۋە  بولغانلىقىڭلار 
تۇتسا، مېنى سۆيگۈچى شۇ  ئۇلارنى  بولۇپ  ئىگە  ئەمرلىرىمگە                           21   كىم 
سۆيىمەن  ئۇنى  مەنمۇ  سۆيىدۇ،  ئاتاممۇ  سۆيگۈچىنى  مېنى  بولىدۇ. 
ئىشقارىيوت  )يەھۇدا  قىلىمەن«.                          22   يەھۇدا  ئايان  ئۇنىڭغا  ئۆزۈمنى  ۋە 

ئەمەس( ئۇنىڭدىن: 
ئى رەب، سەن ئۆزۈڭنى بۇ دۇنيادىكىلەرگە ئايان قىلماي، بىزگىلا ئايان 

قىلىشىڭ قانداق ئىش؟ ــ دەپ سورىدى.        
               23     ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

»بىركىم مېنى سۆيسە، سۆزۈمنى تۇتىدۇ؛ ئاتاممۇ ئۇنى سۆيىدۇ ۋە ئاتام 
بىلەن ئىككىمىز ئۇنىڭ يېنىغا بېرىپ، ئۇنىڭ بىلەن بىللە ماكان قى
سىلەر  ۋە  تۇتمايدۇ؛  سۆزلىرىمنى  كىشى  سۆيمەيدىغان  24    مېنى  لىمىز.                         
ئاڭلاۋاتقان بۇ سۆز بولسا مېنىڭ ئەمەس، بەلكى مېنى ئەۋەتكەن ئاتىنىڭ

»ھەقىقەتكە  ياكى  ــ  روھى«  »ھەقىقەتنىڭ  روھىدۇر« ــ  ھەقىقەتنىڭ  بولسىمۇ  »ئۇ   17:14
باشلىغۇچى روھ«.       »سىلەر ئۇنى تونۇيسىلەر، چۈنكى ئۇ سىلەر بىلەن بىللە تۇرۇۋاتىدۇ« 
ــ ئۇلار قايسى يول بىلەن مۇقەددەس روھنى تونۇيدۇ؟ ئۇ شۇ چاغدا قانداق يول بىلەن »ئۇلار بىلەن 
بىللە تۇرىدۇ«؟ جاۋاب شۈبھىسىزكى، ئۇلار ئەيسانى تونۇغاچقا، مۇقەددەس روھنىمۇ تونۇغان بولىدۇ؛ 
ئەيسا ئۇلار بىلەن بىللە تۇرغاچقا، مۇقەددەس روھمۇ ئۇلار بىلەن بىللە تۇرۇۋاتاتتى. لېكىن ئەيسا 

ئۇلاردىن ئايرىلغاندىن كېيىن مۇقەددەس روھ ئۇلارنىڭ »ئىچىدە، قەلبىدە، روھىدا« ماكان قىلىدۇ.
18:14 مات. 28 :20. 

22:14 »ئى رەب، سەن ئۆزۈڭنى بۇ دۇنيادىكىلەرگە ئايان قىلماي، بىزگىلا ئايان قىلىشىڭ 
قىلىدۇ،  ئايان  دۇنياغا  پۈتكۈل  ئۆزىنى  ئۇنى دەرھال  قانداق ئىش؟« ــ شۈبھىسىزكى، مۇخلىسلار 

دەپ ئويلاتتى.
23:14 »ئاتام بىلەن ئىككىمىز ئۇنىڭ يېنىغا بېرىپ، ئۇنىڭ بىلەن بىللە ماكان قىلىمىز« ــ 

»ئاتام بىلەن ئىككىمىز« گرېك تىلىدا »بىز«.
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كىدۇر.                        25    مەن سىلەر بىلەن بىللە بولۇۋاتقان چېغىمدا، بۇلارنى سىلەرگە 
ياردەمچى،  ئەۋەتىدىغان  بىلەن  نامىم  مېنىڭ  ئاتا  ئېيتتىم.                          26   لېكىن 
يەنى مۇقەددەس روھ سىلەرگە ھەممىنى ئۆگىتىدۇ ھەم مېنىڭ سىلەرگە 

ئېيتقان ھەممە سۆزلىرىمنى ئېسىڭلارغا كەلتۈرىدۇ.        
               27   سىلەرگە خاتىرجەملىك قالدۇرىمەن، ئۆز خاتىرجەملىكىمنى سىلەرگە 
بېرىمەن؛ مېنىڭ سىلەرگە بەرگىنىم بۇ دۇنيادىكىلەرنىڭ بەرگىنىدەك 

ئەمەستۇر. كۆڭلۈڭلارنى پاراكەندە قىلماڭلار ۋە جۈرئەتسىز بولماڭلار.       
كېيىن  كېتىمەن،  ئايرىلىپ  سىلەردىن  »مەن  مېنىڭ:                 28     سىلەر 
ئاڭلىدىڭلار.  دېگىنىمنى  كېلىمەن«  قايتىپ  يەنە  يېنىڭلارغا 
ئۈچۈن  كېتىدىغانلىقىم  يېنىغا  ئاتىنىڭ  بولساڭلار،  سۆيگەن  مېنى 
بۇ  ئۇلۇغدۇر.                        29      سىلەرنىڭ  ئاتا مەندىن  بولاتتىڭلار. چۈنكى  خۇرسەن 
ئىشلار يۈز بەرگىنىدە ئىشىنىشىڭلار ئۈچۈن بۇ ئىشلار يۈز بېرىشتىن 
كۆپ  بىلەن  سىلەر  كېيىن  30      مۇندىن  ئېيتتىم.                         سىلەرگە  ئاۋۋال 
ئالدىدا  كېلىش  ھۆكۈمدارى  دۇنيانىڭ  بۇ  چۈنكى  سۆزلەشمەيمەن؛ 
بۇ  31      لېكىن  تاپالمايدۇ.                         يوچۇق  ھېچ  كىرگۈدەك  مەندىن  ۋە  تۇرىدۇ 
دۇنيانىڭ ئادەملىرىنىڭ مېنىڭ ئاتىنى سۆيىدىغانلىقىمنى بىلىشى 

24:14 يـۇھ. 7 :16؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :10؛ 16 :13. 
26:14 لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 15 :26؛ 16 :7، 13؛ روس. 2 :4. 

27:14 »مېنىڭ سىلەرگە بەرگىنىم بۇ دۇنيانىڭ ئادەملىرىنىڭ بەرگىنىدەك ئەمەستۇر« ــ بۇ 
ـ ئالدامچىلىق، يالغانچىلىق  دۇنيادىكى ئادەملەر بىر نەرسە بەرگىنىدە دائىم دېگۈدەك خالاپ بەرمەيدۇ ـ

ۋە نۇرغۇن شەرتلەر بىلەن بېرىدۇ. لېكىن خۇدا بىزگە بىر نەرسە بەرسە ئۇنى قايتۇرغۇزمايدۇ.
27:14 فىل. 4 :7. 

28:14 يـۇھ. 14 :3. 
يۈز  ئىشلار  بۇ  ئۈچۈن  ئىشىنىشىڭلار  بەرگىنىدە  يۈز  ئىشلار  بۇ  »سىلەرنىڭ   29:14
ئۆلتۈرۈلۈشى  تۇتۇلۇپ  ئەيسانىڭ  ــ  ئىشلار«  »بۇ  ئېيتتىم« ــ  سىلەرگە  ئاۋۋال  بېرىشتىن 

)»سىلەردىن ئايرىلىپ كېتىشىم«( ئۇلارنىڭ ئېتىقادىغا دەھشەتلىك زەرب بولىدۇ.

29:14 يـۇھ. 13 :19؛ 16 :4. 
30:14 »بۇ دۇنيانىڭ ھۆكۈمدارى كېلىش ئالدىدا تۇرىدۇ ۋە مەندىن كىرگۈدەك ھېچ يوچۇق 

تاپالمايدۇ« ــ »بۇ دۇنيانىڭ ھۆكۈمدارى« شەيتان، ئىبلىسنى كۆرسىتىدۇ.
30:14 يـۇھ. 12 :31؛ 16 :11؛ ئ ەف. 2 :2. 
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ئۈچۈن ئاتا ماڭا نېمە ئەمر قىلغان بولسا، مەن دەل شۇنى ئەمەلگە 
ئاشۇرىمەن. تۇرۇڭلار، بۇ جايدىن كېتەيلى«.       

     ئەيسا ــ ھەقىقىي ئۈزۈم تېلىدۇر؛ ئۇنىڭ سۆزىنىڭ داۋامى           

بولسا     15 ئاتام  ئۆزۈمدۇرمەن،  تېلى«  ئۈزۈم  »ھەقىقىي  1          ــ 

ھەربىر  بەرمەيدىغان  مېۋە  مەندىكى  2      باغۋەن  باغۋەندۇر.                         
كۆپ  تېخىمۇ  بولسا  بەرگەنلىرىنى  مېۋە  تاشلايدۇ.  كېسىپ  شاخنى 
مەن  سىلەر  3      ئەمدى  تۇرىدۇ.                         پۇتاپ  قىلىپ  پاك  دەپ،  بەرسۇن  مېۋە 
بولدۇڭلار.                        پاك  ئاللىبۇرۇن  ئارقىلىق  سۆزۈم  يەتكۈزگەن  سىلەرگە 
تۇرىمەن.  ئىزچىل  سىلەردە  مەنمۇ  تۇرۇڭلار،  ئىزچىل  مەندە  4      سىلەر 

شاخ تالدا تۇرماي، ئۆزى مېۋە بېرەلمەيدىغىنىدەك، سىلەرمۇ مەندە 
ئىزچىل تۇرمىساڭلار، مېۋە بېرەلمەيسىلەر.          

ــ  ئاشۇرىمەن«  ئەمەلگە  شۇنى  دەل  مەن  بولسا،  قىلغان  ئەمر  نېمە  ماڭا  »ئاتا   31:14
30-ئايەت بىلەن زىچ باغلىنىدۇ. دېمەك، ئەيسانىڭ ئۆزىنىڭ تۇتۇلۇشى، سوتلىنىشى، ھاقارەتلىنىشى 
ئىبلىسنىڭ  بولسا،  مەقسىتى  تۈپ  قىلىشىنىڭ  قوبۇل  بىلەن  ئىختىيارى  كرېستلىنىشىنى  ئاندىن 
ئۈستىدىن قانداقتۇر بىر ھوقۇققا ئىگە بولۇش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئاتىنىڭ ئىرادىسى ئۈچۈن بولىدۇ

31:14 يـۇھ. 10 :18؛ ئىبر. 10 :5. 
1:15 »»ھەقىقىي ئۈزۈم تېلى« ئۆزۈمدۇرمەن« ــ »ھەقىقىي ئۈزۈم تېلى« بولغاندىن كېيىن، 
ئازراق  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  توغرىسىدا  بۇنىڭ  بارمۇ؟  تېلىمۇ  ئۈزۈم  پور-پۈچەك  ياكى  ساختا 

توختىلىمىز.
تاشلايدۇ« ــ  كېسىپ  شاخنى  ھەربىر  بەرمەيدىغان  مېۋە  مەندىكى  »باغۋەن   2:15
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »مەندىكى مېۋە بەرمەيدىغان ھەربىر شاخنى باغۋەن )باراڭغا( ئېسپ 
قويىدۇ«. لېكىن 6-ئايەتكە قارىغاندا تەرجىمىمىز توغرا بولسا كېرەك.       »مېۋە بەرگەنلىرىنى 
بولسا تېخىمۇ كۆپ مېۋە بەرسۇن دەپ، پاك قىلىپ پۇتاپ تۇرىدۇ« ــ »پۇتاپ تۇرىدۇ« 

گرېك تىلىدا »تازىلايدۇ« ياكى »پاكلايدۇ« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 4-ئايەتنى كۆرۈڭ.
2:15 مات. 15 :13. 

3:15 »... سىلەر مەن سىلەرگە يەتكۈزگەن سۆزۈم ئارقىلىق ئاللىبۇرۇن پاك بولدۇڭلار« ــ 
مۇھىم  بىراق  مۇمكىن.  بىلدۈرۈشى  مەنىسىنىمۇ  دېگەن  »پۇتالغان«  يەنە  يەردە  مۇشۇ  »پاك« 

مەنىسى »پاك« ئىكەنلىكىگە شۈبھىسى يوقتۇر )31:10نى كۆرۈڭ(. 
3:15 يـۇھ. 13 :10. 
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شاخلىرىدۇرسىلەر.  بولساڭلار  سىلەر  ئۆزۈمدۇرمەن،  تېلى«                 5     »ئۈزۈم 
تۇرغىنىمدا،  ئۇنىڭدا  شۇنداقلا  مەنمۇ  تۇرسا،  ئىزچىل  مەندە  كىم 
قىلالمايسىلەر.  ھېچنېمىنى  مەنسىز  چۈنكى  بېرىدۇ.  مېۋە  كۆپ  ئۇ 
تاشلىنىپ،  شاختەك  كېرەكسىز  ئۇ  تۇرمىسا،  مەندە                           6     بىرسى 
قۇرۇپ كېتىدۇ. بۇنداق شاخلار يىغىپ كېلىنىپ ئوتقا تاشلىنىدۇ.                          
ئىزچىل  سىلەردە  سۆزلىرىم  ۋە  تۇرساڭلار  ئىزچىل  مەندە  7      سىلەر 
بولىدۇ.                         ئىجابەت  شۇ  سىلەرگە  قىلساڭلار،  تەلەپ  نېمىنى  تۇرسا، 
8      سىلەرنىڭ كۆپ مېۋى بېرىشىڭلار، شۇنداقلا مېنىڭ مۇخلىسلىرىم 

ئاتامغا  شان-شەرەپ  بىلەن  ئىسپاتلىشىڭلار  ئىكەنلىكىڭلارنى 
كەلتۈرۈلىدۇ.        

               9     ئاتام مېنى سۆيگىنىدەك، مەنمۇ سىلەرنى سۆيدۈم؛ مېنىڭ مېھىر-
تۇتساڭلار،  ئەمرلىرىمنى  تۇرۇڭلار.                          10     ئەگەر  ئىزچىل  مۇھەببىتىمدە 
خۇددى مەن ئاتامنىڭ ئەمرلىرىنى تۇتقان ۋە ھەمىشە ئۇنىڭ مېھىر-
مېھىر- مېنىڭ  ھەمىشە  سىلەرمۇ  تۇرغىنىمدەك،  مۇھەببىتىدە 

مۇھەببىتىمدە تۇرىسىلەر.       
               11     مېنىڭ خۇشاللىقىم سىلەردە بولسۇن ۋە شۇنىڭدەك خۇشاللىقىڭلار 
تولۇپ تاشسۇن دەپ، مەن بۇلارنى سىلەرگە ئېيتتىم.                          12     مېنىڭ ئەمرىم 
بىر-بىرىڭلارنى  سىلەرمۇ  سۆيگىنىمدەك،  سىلەرنى  مەن  شۇكى، 
پىدا  جېنىنى  ئۈچۈن  دوستلىرى  ئۆز  13      ئىنسانلارنىڭ  سۆيۈڭلار.                        

6:15 ئ ەز. 15 :2-8؛ مات. 3 :10؛ 7 :19؛ كول. 1 :23. 
7:15 يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14. 

»سىلەر مەندە ئىزچىل تۇرساڭلار ۋە سۆزلىرىم سىلەردە ئىزچىل تۇرسا، نېمىنى   8:15
بېرىشىڭلار،  مېۋى  كۆپ  بولىدۇ. سىلەرنىڭ  ئىجابەت  قىلساڭلار، سىلەرگە شۇ  تەلەپ 
شۇنداقلا مېنىڭ مۇخلىسلىرىم ئىكەنلىكىڭلارنى ئىسپاتلىشىڭلار بىلەن شان-شەرەپ 
ئاتامغا كەلتۈرۈلىدۇ« ــ  7-8-ئايەتكە قارىغاندا، مۇخلىسلار خۇداغا چىقارغان، ئۇنى خۇرسەن 

قىلىدىغان مېۋە ئۈنۈملۈك دۇئا-تىلاۋەتلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 
10:15 يـۇھ. 14 :15، 21، 23؛ 1يۇھ. 5 :3. 

12:15 لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21. 
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بۇيرۇغان  14      سىلەرگە  يوقتۇر.                          مېھىر-مۇھەببىتى  چوڭقۇر  قىلىشتىن 
بولىسىلەر.                        دوستلىرىم  مېنىڭ  قىلساڭلار،  ئادا  ئەمرلىرىمنى 
15    ئەمدى مۇندىن كېيىن مەن سىلەرنى »قۇل« دەپ ئاتىمايمەن. چۈنكى 

ئورنىغا  ئۇنىڭ  بىلمەيدۇ.  قىلىۋاتقىنىنى  نېمە  خوجايىنىنىڭ  قۇل 
سىلەرنى »دوست« دەپ ئاتىدىم، چۈنكى ئاتامدىن ئاڭلىغانلىرىمنىڭ 
ھەممىسىنى سىلەرگە يەتكۈزدۈم.                        16    سىلەر مېنى تاللىغىنىڭلار يوق، 
بەرسۇن  مېۋە  بېرىپ  ۋە سىلەرنى  تاللىدىم  مەن سىلەرنى  ئەكسىچە 
ھەمدە مېۋىلىرىڭلار دائىم ساقلانسۇن، مېنىڭ نامىم بىلەن ئاتىدىن 
تىكلىدىم.                         سىلەرنى  دەپ  بەرسۇن  سىلەرگە  ئۇ  تىلىسەڭلار،  نېمە 

17    سىلەرگە شۇنى ئەمر قىلىمەنكى، بىر-بىرىڭلارنى سۆيۈڭلار.        

     دۇنيادىكىلەرنىڭ ئەيساغا بولغان نەپرىتى                   
         18     بۇ دۇنيادىكىلەر سىلەردىن نەپرەتلەنسە، سىلەردىن ئاۋۋال مەندىن 
دۇنيادىكىلەردىن  بۇ  19      سىلەرمۇ  بىلىڭلار.                          نەپرەتلەنگەنلىكىنى 

13:15 رىم. 5 :7؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1يۇھ. 3 :16. 
14:15 »سىلەرگە بۇيرۇغان ئەمرلىرىمنى ئادا قىلساڭلار، مېنىڭ دوستلىرىم بولىسىلەر« ــ 
13-14-ئايەتتە خۇدانىڭ مۇھەببىتىنىڭ ئۇلۇغلۇقى ئايان قىلىنىدۇ. »مەسىھنىڭ دوستلىرى« ئۇنىڭ 
ئادا  ئەمرلىرىنى  ئۆز  جۈملىدىن  كىشىلەر،  بارلىق  مەسىھ  لېكىن  قىلغۇچىلاردۇر.  ئادا  ئەمرلىرىنى 

قىلمىغۇچىلار، يەنى دۈشمەنلىرى ئۈچۈن جېنىنى پىدا قىلغاندۇر.
14:15 مات. 12 :50؛ 2كور. 5 :16؛ گال. 5 :6؛ 6 :15؛ كول. 3 :11. 

15:15 »ئەمدى مۇندىن كېيىن مەن سىلەرنى »قۇل« دەپ ئاتىمايمەن« ــ »قۇل« ياكى »چاكار«
15:15 يـۇھ. 8 :26. 

16:15 »سىلەر مېنى تاللىغىنىڭلار يوق، ئەكسىچە مەن سىلەرنى تاللىدىم ۋە سىلەرنى 
مېۋە  »...بېرىپ  ساقلانسۇن...« ــ  دائىم  مېۋىلىرىڭلار  ھەمدە  بەرسۇن  مېۋە  بېرىپ 
مېۋە  قىلىدىغان  خۇرسەن  ئۇنى  چىقارغان،  خۇداغا  مۇخلىسلار  بەلكىم،  ئىبارە  دېگەن  بەرسۇن« 
يولىغا كەلتۈرۈشنى ئۆز  ئارقىلىق باشقىلارنى خۇدانىڭ  بولسا، پۈتۈن دۇنياغا بېرىپ خۇش خەۋەر 

ئىچىگە ئالىدۇ، دەپ كۆرسەتسە كېرەك.
16:15 مات. 28 :19؛ مار. 16 :15؛ يـۇھ. 13 :18؛ ئ ەف. 1 :4؛ كول. 1 :6. 

تىلىدا  گرېك  سۆيۈڭلار« ــ  بىر-بىرىڭلارنى  قىلىمەنكى،  ئەمر  شۇنى  »سىلەرگە   17:15
»سىلەرگە شۇلارنى ئەمر قىلىمەنكى، بىر-بىرىڭلارنى سۆيۈڭلار«.

18:15 1يۇھ. 3 :13. 
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دەپ،  ئۆزىمىزنىڭكى  سىلەرنى  دۇنيادىكىلەر  بۇ  بولساڭلار،  بولغان 
بەلكى  بولمىغاچقا،  دۇنيادىن  بۇ  سىلەر  بىراق  بولاتتى.  سۆيگەن 
ئەمدى  ئۈچۈن،  تاللىغانلىقىم  ئايرىپ  دۇنيادىن  بۇ  سىلەرنى  مەن 
ئېيتقان  سىلەرگە  20      مەن  نەپرەتلىنىدۇ.                        سىلەردىن  دۇنيادىكىلەر  بۇ 
سۆزنى ئېسىڭلاردا تۇتۇڭلار: »قۇل خوجايىنىدىن ئۈستۈن تۇرمايدۇ«. 
زىيانكەشلىك  سىلەرگىمۇ  بولسا،  قىلغان  زىيانكەشلىك  ماڭا  ئۇلار 
سىلەرنىڭكىنىمۇ  ئۇلار  بولسا،  تۇتقان  سۆزۈمنى  مېنىڭ  قىلىدۇ. 

تۇتىدۇ.        
ئىشلارنىڭ  شۇ  سىلەرگىمۇ  ئۇلار  تۈپەيلىدىن  نامىم  مېنىڭ                 21     بىراق 
ھەممىسىنى قىلىدۇ، چۈنكى ئۇلار مېنى ئەۋەتكۈچىنى تونۇمايدۇ.                         
22      ئەگەر مەن كېلىپ ئۇلارغا سۆز قىلمىغان بولسام، ئۇلاردا گۇناھ يوق 

ھېچ  ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  گۇناھى  ھازىر  لېكىن  ھېسابلىناتتى.  دەپ 
ئاتامدىنمۇ  نەپرەتلەنسە  مەندىن  23      كىمدەكىم  يوقتۇر.                          باھانىسى 
ھېچكىم  باشقا  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  بولىدۇ.                          24     مەن  نەپرەتلەنگەن 
يوق  گۇناھ  ئۇلاردا  بولسام،  قىلمىغان  ئەمەللەرنى  باقمىغان  قىلىپ 
كۆرگەن  ئەمەللىرىمنى  ھازىر  ئۇلار  لېكىن  ھېسابلىناتتى.  دەپ 
تۇرۇقلۇق، يەنىلا ھەم مەندىن ھەم ئاتامدىن نەپرەتلەندى.                         25      لېكىن بۇ 
ئىشلار ئۇلارغا تەۋە بولغان تەۋرات قانۇنىدا: »ھېچقانداق سەۋەبسىزلا 
ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  سۆز  پۈتۈلگەن  دەپ  نەپرەتلەندى«  مەندىن 

سىلەرنى  دۇنيادىكىلەر  بۇ  بولساڭلار،  بولغان  دۇنيادىكىلەردىن  بۇ  »سىلەرمۇ   19:15
ئۆزىمىزنىڭكى دەپ، سۆيگەن بولاتتى« ــ گرېك تىلىدا »سىلەرمۇ بۇ دۇنيادىن بولغان بولسا، 

بۇ دۇنيا سىلەرنى ئۆزىنىڭكى دەپ سۆيگەن بولاتتى«.
19:15 يـۇھ. 17 :14؛ گال. 1 :10. 

20:15 مات. 10 :24؛ 24 :9؛ لۇقا 6 :40؛ يـۇھ. 13 :16؛ 16 :2. 
21:15 مات. 10 :22؛ يـۇھ. 16 :3. 

22:15 رىم. 4 :15؛ 5 :20. 
24:15 يـۇھ. 10 :37. 
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ئۈچۈن شۇنداق يۈز بەردى.       
               26     لېكىن مەن سىلەرگە ئاتىنىڭ يېنىدىن ئەۋەتىدىغان ياردەمچى، يەنى 
ماڭا  ئۇ  كەلگەندە،  روھى  ھەقىقەتنىڭ  چىققۇچى  يېنىدىن  ئاتىنىڭ 
چۈنكى  بېرىسىلەر،  گۇۋاھلىق  ماڭا  27      سىلەرمۇ  بېرىدۇ.                         گۇۋاھلىق 

سىلەر باشتىن تارتىپ مەن بىلەن بىللە بولدۇڭلار.        

     كېلىدىغان زىيانكەشلىكلەر           

بۇلارنى     16 ئۈچۈن  كەتمەسلىكىڭلار  پۇتلىشىپ  1          سىلەرنىڭ 

سىناگوگلارنىڭ  سىلەرنى  ئېيتتىم.                          2     ئۇلار  سىلەرگە 
جامائەتلىرىدىن قوغلاپ چىقىرىۋېتىدۇ؛ ھەمدە شۇنداق بىر ۋاقىت-
خىزمەت  خۇداغا  ئۆزىنى  ئۆلتۈرگۈچى  سىلەرنى  كېلىدۇكى،  سائەت 
مېنى  يا  ئاتىنى،  يا  بۇلارنى  3      ئۇلار  ھېسابلايدۇ.                         دەپ  قىلىۋاتىمەن، 
سىلەرگە  ئىشلارنى  بۇ  مەن  4      لېكىن  قىلىدۇ.                          ئۈچۈن  تونۇمىغانلىقى 

25:15 »ئۇلارغا تەۋە بولغان تەۋرات قانۇنى« ــ ھەجۋىي، كىنايىلىك سۆز. 17:8 ۋە ئىزاھاتىنى 
كۆرۈڭ.   »ھېچقانداق سەۋەبسىزلا مەندىن نەپرەتلەندى« ــ »زەب.« 7:35، 19 ۋە 4:69.

25:15 زەب. 35 :19؛ 69 :4
26:15 »...ياردەمچى، يەنى ئاتىنىڭ يېنىدىن چىققۇچى ھەقىقەتنىڭ روھى كەلگەندە، 
ئۇ ماڭا گۇۋاھلىق بېرىدۇ« ــ مۇشۇ ئايەتتىن مۇقەددەس روھنىڭ شەخس ئىكەنلىكى كۆرۈنۈپ 
تۇرىدۇ. مەسىھ ئۇنى »ئاتىنىڭ يېنىدىن« ئەۋەتىدۇ؛ مۇشۇ يەردە مۇقەددەس روھ يەنە »ئاتىنىڭ 
يېنىدىن چىقىدۇ« دېيىلىدۇ. گرېك تىلىدا »چىقىدۇ« دېگەن پېئىل »ھازىرقى زامان« شەكىلدە 

بولغاچقا، مۇقەددەس روھنىڭ ھەردائىم شۇ ھەرىكەتنى قىلىۋاتقىنى كۆرسىتىلىدۇ.
26:15 لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 16 :7؛ روس. 5 :32. 

27:15 روس. 1 :8، 21؛ 5 :32. 
2:16 »ئۇلار سىلەرنى سىناگوگلارنىڭ جامائەتلىرىدىن قوغلاپ چىقىرىۋېتىدۇ« ــ يۇقىرىقى 
چىقىرىۋەتسە«،  »سىناگوگتىن  بىرسىنى  خەلقى  يەھۇدىي  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتلاردا  باشقا 
زىيانكەشلىك  تېخىمۇ  ئۇنىڭغا  بەلكى  قىلماي،  باردى-كەلدى  ھېچقانداق  بىلەن  ئۇنىڭ  كېيىن 

قىلىشىمۇ مۇمكىن.
2:16 يـۇھ. 9 :22، 34؛ 12 :42. 

3:16 يـۇھ. 15 :21؛ 1كور. 2 :8. 
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ئالدىنئالا  شۇنداق  مەن  كەلگەندە،  ۋاقىت-سائىتى  ئېيتتىمكى، 
ئېيتقىنىمنى ئېسىڭلارغا كەلتۈرەلەيسىلەر.       

     مۇقەددەس روھنىڭ يېتەكچى ۋە ئۇستاز بولىدىغانلىقى                   
         5     ــ مەن باشتا بۇلارنى سىلەرگە ئېيتمىدىم، چۈنكى مەن سىلەر بىلەن 

بىللە ئىدىم. 
لېكىن ئەمدى مېنى ئەۋەتكۈچىنىڭ يېنىغا قايتىپ كېتىمەن. شۇنداق 
دەپ  كېتىسەن؟«  »نەگە  مەندىن:  ھېچكىم  ئاراڭلاردىن  تۇرۇقلۇق، 
ئۈچۈن،  ئېيتقىنىم  بۇلارنى  سىلەرگە  سورىمايۋاتىدۇ.                          6   ئەكسىچە، 
قەلبىڭلار قايغۇغا چۆمۈپ كەتتى.                         7   ئەمما مەن سىلەرگە ھەقىقەتنى 
ئېيتىپ قويايكى، مېنىڭ كېتىشىم سىلەرگە پايدىلىقتۇر. چۈنكى 
كەتسەم،  ئەمما  كەلمەيدۇ.  سىلەرگە  ياردەمچى  كەتمىسەم،  ئەگەر 
دۇنيادىكىلەرگە  بۇ  كەلگەندە،  8    ئۇ  ئەۋەتىمەن.                          سىلەرگە  ئۇنى 
سورىقى  ئاخىرەت  ۋە  توغرىسىدا  ھەققانىيلىق  توغرىسىدا،  گۇناھ 
توغرىسىدا  گۇناھ  ئۇلارنى  بىلگۈزىدۇ.                          9   ئۇ  ھەقىقەتنى  توغرىسىدا 
10    ئۇلارنى  قىلمىدى.                         ئېتىقاد  ماڭا  ئۇلار  چۈنكى  بىلگۈزىدۇ، 
يېنىغا  ئاتامنىڭ  چۈنكى  بىلگۈزىدۇ،  توغرىسىدا  ھەققانىيلىق 
كۆرەلمەيسىلەر.                          11   ئۇلارنى  يەنە  مېنى  سىلەر  ۋە  بارىمەن  قايتىپ 
دۇنيانىڭ  بۇ  چۈنكى  بىلگۈزىدۇ،  توغرىسىدا  سورىقى  ئاخىرەت 

باشقىلار  كېيىن  ۋە  خەلقىدىن  يەھۇدىي  دېمەك،  ــ  كەلگەندە«  ۋاقىت-سائىتى   ...«  4:16
تەرىپىدىن بولغان زىيانكەشلىكلەر كەلگەندە.

4:16 يـۇھ. 13 :19؛ 14 :29. 
7:16 لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26. 

توغرۇلۇق  گۇناھى  ئۆز  ئۇلارنى  »ئۇ  ياكى  بىلگۈزىدۇ« ــ  توغرىسىدا  گۇناھ  ئۇلارنى  »ئۇ   9:16
ئۈچ  دېگەندەك  بىلگۈزىدۇ«.  ئىكەنلىكىنى  نېمە  گۇناھنىڭ  ئۇلارنى  »ئۇ  ياكى  بىلگۈزىدۇ« 

تەرجىمىسى بولۇشى مۇمكىن، لېكىن ئومۇمىي مەنىسى ئاساسەن ئوخشاش.
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چىقىرىلدى.       ھۆكۈم  ئۈستىگە  ھۆكۈمدارى 
               12     سىلەرگە ئېيتىدىغان يەنە كۆپ سۆزلىرىم بار ئىدى؛ لېكىن سىلەر 
ھەقىقەتنىڭ  يەنى  ئۇ،  13      لېكىن  كۆتۈرەلمەيسىلەر.                         ھازىرچە  ئۇلارنى 
بارىدۇ.  باشلاپ  ھەقىقەتكە  بارلىق  سىلەرنى  ئۇ  كەلگەندە،  روھى 
چۈنكى ئۇ ئۆزلۈكىدىن سۆزلىمەيدۇ، بەلكى نېمىنى ئاڭلىغان بولسا، 
سىلەرگە  ئىشلاردىن  بولىدىغان  كەلگۈسىدە  ۋە  سۆزلەيدۇ  شۇنى 
خەۋەر بېرىدۇ.                        14      ئۇ مېنى ئۇلۇغلايدۇ؛ چۈنكى ئۇ مەندە بار بولغاننى 
بولغاننىڭ  بار  جاكارلايدۇ.                          15     ئاتىدا  سىلەرگە  تاپشۇرۇۋېلىپ، 
ھەممىسى ھەم مېنىڭكىدۇر؛ مانا شۇنىڭ ئۈچۈن مەن: »ئۇ مەندە بار 

بولغاننى تاپشۇرۇۋېلىپ، سىلەرگە جاكارلايدۇ« دەپ ئېيتتىم.       

11:16 »بۇ دۇنيانىڭ ھۆكۈمدارى« ــ شەيتان، ئىبلىس.     »...ئۇلارنى ئاخىرەت سورىقى 
توغرىسىدا بىلگۈزىدۇ، چۈنكى بۇ دۇنيانىڭ ھۆكۈمدارى ئۈستىگە ھۆكۈم چىقىرىلدى« ــ 
ۋە  توغرىسىدا...  ھەققانىيلىق  توغرىسىدا...  روھ(...گۇناھ  )مۇقەددەس  »ئۇ  9-11-ئايەتتىكى 
ئاخىرەت سورىقى توغرىسىدا...بىلگۈزىدۇ....« دېگەنلەرنىڭ ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«دە ئازراق 

توختىلىمىز.
11:16 يـۇھ. 12 :31؛ 14 :30؛ ئ ەف. 2 :2؛ كول. 2 :15. 

ئۇلارنى  سىلەر  لېكىن  ئىدى؛  بار  سۆزلىرىم  كۆپ  يەنە  ئېيتىدىغان  »سىلەرگە   12:16
توغرۇلۇق  بۇ  كۆتۈرەلمەيدۇ؟  سۆزلەرنى  قانداق  مۇخلىسلار  كۆتۈرەلمەيسىلەر« ــ  ھازىرچە 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
12:16 1كور. 7-10:2؛ ئەف. 2-6:3؛ 1تىم. 16:3

شۇنى  بولسا،  ئاڭلىغان  نېمىنى  بەلكى  سۆزلىمەيدۇ،  ئۆزلۈكىدىن  ئۇ  »چۈنكى   13:16
سۆزلەيدۇ« ــ »ئۇ )مۇقەددەس روھ(... نېمىنى ئاڭلىغان بولسا« ــ دېمەك، مۇقەددەس روھنىڭ 
خۇدا ۋە ئۇنىڭ كالامىدىن ئاڭلىغىنى.      » مۇقەددەس روھ،... نېمىنى ئاڭلىغان بولسا، شۇنى 
سۆزلەيدۇ ۋە كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىشلاردىن سىلەرگە خەۋەر بېرىدۇ« ــ بۇ مۇھىم ۋەدە 

توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
13:16 يـۇھ. 12 :49؛ 14 :26

15:16 »مۇقەددەس روھ مەندە بار بولغاننى تاپشۇرۇۋېلىپ، سىلەرگە جاكارلايدۇ« ــ بۇ 
مۇھىم ۋەدە توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.

15:16 يـۇھ. 17 :10. 
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   غەم-قايغۇلىرىڭلار مەڭگۈ خۇشاللىققا ئايلىنىدۇ                   
ۋاقىت  بىرئاز  يەنە  ۋە  كۆرمەيسىلەر؛  مېنى  كېيىن،  ۋاقىتتىن           16     ئاز 
ئاتامنىڭ  مەن  چۈنكى  كۆرىسىلەر،  قايتا  مېنى  كېيىن،  ئۆتكەندىن 

يېنىغا كېتىمەن«.       
               17     شۇڭا مۇخلىسلارنىڭ بەزىلىرى بىر-بىرىگە: 

ــ »ئاز ۋاقىتتىن كېيىن، مېنى كۆرمەيسىلەر؛ يەنە بىرئاز  بىزلەرگە: 
ۋاقىت ئۆتكەندىن كېيىن، مېنى قايتا كۆرىسىلەر« ۋە يەنە »چۈنكى 
دېگىنىدۇ؟                          18     »ئاز  نېمە  دېگىنى  كېتىمەن«  يېنىغا  ئاتامنىڭ  مەن 
ۋاقىتتىن كېيىن« دېگەن سۆزىنىڭ مەنىسى نېمە؟ ئۇنىڭ نېمىلەرنى 

دەۋاتقانلىرىنى بىلمىدۇق، ــ دېيىشىدۇ.          
بىلىپ  بولغىنىنى  سورىماقچى  نېمىنى  ئۆزىدىن  ئۇلارنىڭ                 19     ئەيسا 

ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
بىرئاز  يەنە  كۆرمەيسىلەر؛  مېنى  كېيىن،  ۋاقىتتىن  »ئاز  »مېنىڭ 
دېگىنىمنىڭ  كۆرىسىلەر«  مېنى  كېيىن،  ئۆتكەندىن  ۋاقىت 
بەرھەق،  20      بەرھەق،  سوراۋاتامسىلەر؟                          بىر-بىرىڭلاردىن  مەنىسىنى 
مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، سىلەر يىغا-زار كۆتۈرۈسىلەر، 
سىلەر  كېتىدۇ؛  بولۇشۇپ  خۇشال  دۇنيادىكىلەر  بۇ  لېكىن 
ئايلىنىدۇ.                          21     ئايال  شادلىققا  قايغۇلىرىڭلار  لېكىن  قايغۇرىسىلەر، 
يېتىپ  ۋاقىت-سائىتى  ئۇنىڭ  چۈنكى  ئازابلىنىدۇ،  تۇغۇتتا  كىشى 
كەلگەن؛ لېكىن بوۋىقى تۇغۇلۇپ بولغاندىن كېيىن، بىر پەرزەنتنىڭ 
ئۇنتۇپ  ئازابىنى  تارتقان  بىلەن  شادلىقى  كەلگەنلىكىنىڭ  دۇنياغا 

مەن  چۈنكى  كۆرىسىلەر،  قايتا  مېنى  كېيىن،  ئۆتكەندىن  ۋاقىت  بىرئاز  »يەنە   16:16
ئاتامنىڭ  ئاتامنىڭ يېنىغا كېتىمەن« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە مۇشۇ يەردە »چۈنكى مەن 
يېنىغا كېتىمەن« دېگەن سۆز تېپىلمايدۇ. لېكىن بىزنىڭچە 17-ئايەت ئۇنىڭ ئەسلىدە بارلىقىنى 

ئىسپاتلايدۇ.
16:16 يـۇھ. 7 :33. 

19:16 »مېنىڭ »ئاز ۋاقىتتىن كېيىن، مېنى كۆرمەيسىلەر؛ يەنە بىرئاز ۋاقىت ئۆتكەندىن 
ئۇنىڭ  بىزنىڭچە،  تۇتقىنى،  كۆزدە  دېگىنىدە  مۇشۇ  مەسىھنىڭ  كۆرىسىلەر« ــ  مېنى  كېيىن، 

ئۆلۈمى، دەپنە قىلىنىشى ۋە ئۆلۈمدىن تىرىلىپ مۇخلىسلىرىغا ئۆزىنى ئايان قىلىشىدىن ئىبارەت.
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ئازابلىنىۋاتىسىلەر،  ھازىر  سىلەرمۇ  ئوخشاش،  22      شۇنىڭغا  كېتىدۇ.                         
لېكىن مەن سىلەر بىلەن قايتا كۆرۈشىمەن، قەلبىڭلار شادلىنىدۇ ۋە 
شادلىقىڭلارنى ھېچكىم سىلەردىن تارتىۋالالمايدۇ.                          23     شۇ كۈندە سىلەر 
مەن سىلەرگە  بەرھەق،  بەرھەق،  سورىمايسىلەر.  ھېچنەرسە  مەندىن 
نېمىنى  ئاتىدىن  بىلەن  نامىم  مېنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى 
نامىم  مېنىڭ  24     ھازىرغىچە  بېرىدۇ.                         شۇنى سىلەرگە  ئۇ  تىلىسەڭلار، 
ئېرىشىسىلەر،  تىلەڭلار،  ئەمدى  تىلىمىدىڭلار.  ھېچنېمە  بىلەن 

بۇنىڭ بىلەن شادلىقىڭلار تولۇپ تاشىدۇ!          

     بۇ دۇنيا ئۈستىدىن غەلىبە قىلىش                   
         25     سىلەرگە بۇلارنى تەمسىللەر بىلەن ئېيتىپ بەردىم. بىراق شۇنداق 
بىلەن  تەمسىللەر  يەنە  سىلەرگە  چاغدا  ئۇ  كېلىدۇكى،  ۋاقىت  بىر 
كۈنى  26      شۇ  ئېيتىمەن.                          ئوچۇق  توغرۇلۇق سىلەرگە  ئاتا  سۆزلىمەيمەن، 
مەن  قىلىسىلەر.  ئىلتىجا  بىلەن  نامىم  مېنىڭ  تىلەكلىرىڭلارنى 
ئېيتمايمەن؛                          27     چۈنكى  دەپ  قىلىمەن،  تەلەپ  ئاتىدىن  ئۈچۈن  سىلەر 
ۋە  سۆيىسىلەر  مېنى  سىلەر  چۈنكى  سۆيىدۇ؛  سىلەرنى  ئۆزىمۇ  ئاتا 

مېنىڭ خۇدانىڭ يېنىدىن كەلگەنلىكىمگە ئىشەندىڭلار.        
               28     مەن ئاتىنىڭ يېنىدىن چىقىپ بۇ دۇنياغا كەلدىم؛ ئەمدى مەن يەنە 

بۇ دۇنيادىن كېتىپ ئاتىنىڭ يېنىغا بارىمەن«.        

21:16 يەش. 26 :17. 
23:16 يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14. 

ۋاقىت  بىر  شۇنداق  بىراق  بەردىم.  ئېيتىپ  بىلەن  تەمسىللەر  بۇلارنى  »سىلەرگە   25:16
توغرۇلۇق  ئاتا  بىلەن سۆزلىمەيمەن،  تەمسىللەر  يەنە  سىلەرگە  چاغدا  ئۇ  كېلىدۇكى، 
10-بابتىن  مىساللار  بىرنەچچە  بولغان  تەمسىللەردىن  ــ  ئېيتىمەن«  ئوچۇق  سىلەرگە 
توغرۇلۇق  يۇيۇش«  »پۇت  )ئۇلارغا  13-بابتىن  توغرۇلۇق(  پادىچى«  »ياخشى  ۋە  ئىشىكى«  )»قويلارنىڭ 

تەمسىل ۋە ئۆلگە( 15-بابتىن )»ھەقىقىي ئۈزۈم تېلى« توغرۇلۇق( ۋە 21-ئايەتتىن )»تۇغۇتتا بولغان ئايال« 

توغرۇلۇق( تېپىلىدۇ.

27:16 يـۇھ. 17 :8. 
28:16 يـۇھ. 13 :3. 
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               29     مۇخلىسلىرى: 
كەلتۈرۈپ  تەمسىل  ئېيتىۋاتىسەن،  ئوچۇق  ھازىر  سەن  مانا 
شۇنداقلا  بىلگىنىڭنى،  ھەممىنى  سېنىڭ  30      بىز  سۆزلىمىدىڭ!                          
يوقلۇقىنى  ھاجىتى  سورىشىنىڭ  سوئال  سەندىن  ھېچكىمنىڭ 
يېنىدىن  خۇدانىڭ  سېنىڭ  شۇنىڭدىن  يەتتۇق.  بىلىپ  ئەمدى 

كەلگەنلىكىڭگە ئىشەندۇق، ــ دېيىشتى.      
               31     ئەيسا جاۋابەن ئۇلارغا: 

دەپ  كېلەي  ۋاقىت-سائىتى  شۇنداق  ئىشەندىڭلارمۇ؟                          32     مانا،  ھازىر 
يالغۇز تاشلاپ  قالدى، شۇنداقلا كېلىپ قالدىكى، ھەممىڭلار مېنى 
مەن  بىراق  كېتىسىلەر.  تارقىلىپ  يوللىرىڭلارغا  ئۆز  ھەربىرىڭلار 
33      سىلەرنىڭ  بىللىدۇر.                        بىلەن  مەن  ئاتا  چۈنكى  ئەمەسمەن،  يالغۇز 
سىلەرگە  بۇلارنى  ئۈچۈن  بولۇشۇڭلار  ئىگە  خاتىرجەملىككە  مەندە 
ئەمما  تارتىسىلەر،  ئازاب-ئوقۇبەت  تۇرۇپ  دۇنيادا  بۇ  ئېيتتىم. 

غەيرەتلىك بولۇڭلار! مەن بۇ دۇنيا ئۈستىدىن غەلىبە قىلدىم!        

سۆزلىمىدىڭ!« ــ  كەلتۈرۈپ  تەمسىل  ئېيتىۋاتىسەن،  ئوچۇق  ھازىر  »مانا سەن   29:16
مۇخلىسلارنىڭ ھەقىقىي چۈشەنگەن-چۈشەنمىگىنى 31-ئايەتتىن كۆرۈنىدۇ.

بەلكىم  مەنىسى  يوق« ــ  ھاجىتى  سورىشىنىڭ  سوئال  سەندىن  »ھېچكىمنىڭ   30:16
ئۇلارنىڭ  تۇرۇپلا،  تېخى سورىماي  بولغان سوئاللىرىنى  ئۆزىدىن سورىماقچى  ئۇلارنىڭ  مەسىھنىڭ 

سورىماقچى بولغىنىنى ئاللىقاچان بىلگەنلىكىنى كۆزدە تۇتىدۇ.
30:16 يـۇھ. 21 :17. 

تارقىلىپ  يوللىرىڭلارغا  ئۆز  ھەربىرىڭلار  تاشلاپ  يالغۇز  مېنى  »ھەممىڭلار   32:16
كېتىسىلەر« ــ »ئۆز يوللىرىڭلارغا« ياكى »ئۆزۈڭلارنىڭكىگە« )دېمەك، ئۆز ئۆيۈڭلارغا(. »ماتتا« 

56:26، »مار.« 50:14نى كۆرۈڭ.
32:16 زەك. 13 :7؛ مات. 26 :31؛ مار. 14 :27؛ يـۇھ. 8 :29؛ 14 :10. 

33:16 يەش. 9 :5؛ يـۇھ. 14 :27؛ رىم. 5 :1؛ ئ ەف. 2 :13؛ كول. 1 :20. 



يۇھاننا  660

     ئەيسانىڭ مۇخلىسلىرى ئۈچۈن دۇئا قىلىشى           

1          ئەيسا بۇ سۆزلەرنى قىلغاندىن كېيىن، كۆزلىرىنى ئەرشكە     17

تىكىپ، مۇنداق دۇئا قىلدى: 
ئوغلۇڭنى  سەن  كەلدى؛  يېتىپ  ۋاقىت-سائەت  ئاتا،  ئى 
ئۇلۇغلاتقۇزىدۇ؛                         سېنى  ئوغلۇڭمۇ  بىلەن  بۇنىڭ  ئۇلۇغلاتقۇزغايسەن؛ 
2      يەنى، ئۇنىڭ سەن ئۇنىڭغا تاپشۇرغان ئىنسانلارغا مەڭگۈلۈك ھايات 

ئۈستۈن  ئىگىلىرىدىن  ئەت  پۈتكۈل  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن،  قىلىشى  ئاتا 
3      مەڭگۈلۈك  ئۇلۇغلاتقۇزغايسەن.                        ئۇنى  قىلغىنىڭدەك،  ئاتا  ھوقۇق 
ئەۋەتكەن  سەن  ۋە  سېنى  ــ  خۇدا  ھەقىقىي  بىردىنبىر  شۇكى،  ھايات 
ئەيسا مەسىھنى تونۇشتىن ئىبارەتتۇر.                         4      مەن سېنىڭ ئەمەل قىلىشىم 
ئۈچۈن تاپشۇرغان ئىشىڭنى ئورۇندىشىم بىلەن سېنى يەر يۈزىدە ئۇ
مەن  بۇرۇن  بولۇشتىن  ئاپىرىدە  ئالەم  ئاتا، سېنىڭ  5      ئى  لۇغلاتقۇزدۇم.                        
ئۆزۈڭنىڭ يېنىڭدا ئىگە بولغان شان-شەرەپ بىلەن مېنى ئۆزۈڭنىڭ 

يېنىڭدا ئۇلۇغلاتقۇزغايسەن.      
نامىڭنى  ئادەملەرگە سېنىڭ  بەرگەن  تاللاپ  ماڭا  دۇنيادىن  بۇ                 6     سەن 
بەردىڭ  ماڭا  ئۇلارنى  سەن  ئىدى،  سېنىڭكى  ئۇلار  قىلدىم.  ئايان 
سەن  ھازىر  7      ئۇلار  كەلدى.                          تۇتۇپ  سۆز-كالامىڭنى  سېنىڭ  ئۇلار  ۋە 

1:17 يـۇھ. 12 :23؛ 13 :32. 
بارلىق  بەرگەن  »ئۇنىڭغا  تىلىدا  گرېك  ئىنسانلار...« ــ  تاپشۇرغان  ئۇنىڭغا  »سەن   2:17

ئىنسانلار...« ــ دېمەك، مەسىھكە ئېتىقاد قىلغۇچىلار.
2:17 زەب. 8 :6؛ مات. 11 :27؛ 28 :18؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 3 :35؛ 5 :27؛ 1كور. 15 :25؛ فىل. 2 :10؛ ئىبر. 2 :8. 

3:17 يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22
4:17 يـۇھ. 4 :34؛ 13 :32؛ 14 :13؛ 19 :30. 

ئىگە  يېنىڭدا  ئۆزۈڭنىڭ  بۇرۇن مەن  بولۇشتىن  ئاپىرىدە  ئالەم  ئاتا، سېنىڭ  »ئى   5:17
ياكى  ئۇلۇغلاتقۇزغايسەن« ــ  يېنىڭدا  ئۆزۈڭنىڭ  مېنى  بىلەن  شان-شەرەپ  بولغان 
ئاتا، مەن سەن بىلەن بىرگە ئىگە بولغان شان-شەرەپ بىلەن مېنى ئۆزۈڭ بىلەن  بولمىسا »ئى 

تەڭ ئۇلۇغلاندۇرغايسەن«.
5:17 يـۇھ. 1 :1، 2؛ 10 :30؛ 14 :9. 

ئايان  نامىڭنى  سېنىڭ  ئادەملەرگە  بەرگەن  تاللاپ  ماڭا  دۇنيادىن  بۇ  »سەن   6:17
قىلدىم« ــ مەسىھنىڭ »سېنىڭ نامىڭنى ئايان قىلدىم« ئېيتقىنى نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ تەۋرات-
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كەلگەنلىكىنى  سېنىڭدىن  نەرسىلەرنىڭ  ھەممە  بەرگەن  ماڭا 
يەتكۈزدۈم؛  ئۇلارغا  تاپشۇرغان سۆزلەرنى  ماڭا  بىلدى.                          8     چۈنكى سەن 
چىققىنىمنى  بىلەن سەندىن  قىلدى، شۇنىڭ  قوبۇل  بۇلارنى  ئۇلارمۇ 
ھەقىقەتەن بىلىپ يەتتى ھەمدە سېنىڭ مېنى ئەۋەتكەنلىكىڭگىمۇ 
ئىشەندى.                         9      بۇلارغا دۇئا قىلىمەن؛ بۇ دۇنيادىكى ئادەملەرگە ئەمەس، 
ئۇلار  چۈنكى  قىلىمەن؛  دۇئا  ئادەملەرگە  بەرگەن  ماڭا  سەن  بەلكى 
سېنىڭكىدۇر.                          10     مېنىڭ بارلىقىم سېنىڭكىدۇر ۋە سېنىڭ بارلىقىڭ 

بولسا مېنىڭكىدۇر ۋە مەن ئۇلاردا شەرەپ تاپتىم.       
               11     مەن ئەمدى بۇ دۇنيادا تۇرىۋەرمەيمەن؛ لېكىن ئۇلار بۇ دۇنيادا قالدى 
سەن  ئاتا،  مۇقەددەس  ئى  كېتىۋاتىمەن.  يېنىڭغا  سېنىڭ  مەن  ۋە 
ماڭا بەرگەن نامىڭ ئارقىلىق ئۇلارنى ساقلىغىنكى، بىز ئىككىمىز 
بىللە  بىلەن  ئۇلار  12      مەن  بولغاي.                          بىر  ئۇلارمۇ  بولغىنىمىزدەك،  بىر 
بولغان ۋاقتىمدا، سەن ماڭا بەرگەن نامىڭ بىلەن ئۇلارنى ساقلىدىم 
ئەمەلگە  بېشارەتنىڭ  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس  ۋە  قوغدىدىم؛  ھەم 
بولغان  خاس  ھالاكەتكە  ئىچىدىن  ئۇلارنىڭ  يولىدا،  ئاشۇرۇلۇشى 

زەبۇردا خۇدانىڭ نۇرغۇن ناملىرى )پەرۋەردىگار )ياھۋەھ(، خۇدا )ئەلوھىم(، رەب )ئادوناي( قاتارلىقلار( 
ئايان قىلىنغاندىن كېيىن مەسىھ قايسى نامنى ئۇلارغا ئايان قىلغان؟ ئۇ »ئاتا« ئەمەسمۇ؟

8:17 يـۇھ. 16 :27. 
بەلكىم  تۇتۇلغىنى  كۆزدە  يەردە  مۇشۇ  »ئۇلاردا...«  تاپتىم« ــ  شەرەپ  ئۇلاردا  »مەن   10:17

»سەن ماڭا بەرگەن ئادەملەردە..« بولسا كېرەك.
10:17 يـۇھ. 16 :15. 

بىرخىل  باشقا  ساقلىغىنكى...« ــ  ئۇلارنى  ئارقىلىق  نامىڭ  بەرگەن  ماڭا  سەن   «  11:17
سادىقلىقىنى  بولغان  ساڭا  بەرگەنلەرنىڭ  تاپشۇرۇپ  ماڭا  بىلەن  نامىڭ  »سەن  تەرجىمىسى: 
ساقلىغىنكى،... «. مۇشۇ يەردە »سەن ماڭا تاپشۇرۇپ بەرگەن نامىڭ« بولسا يەنىلا خۇدائاتىنىڭ 
دېگەن  »ئاببا«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  »ئاتا«  تاپشۇرغان  ئۈچۈن  ئۆگىتىش  ئىنسانلارغا  مەسىھىگە  ئۆز 

قىممەتلىك نامىدۇر.
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كىشىدىن باشقا بىرىمۇ يوقالمىدى.                       13      مانا ئەمدى سېنىڭ يېنىڭغا 
بارىمەن. مېنىڭ شادلىقىم ئۇلاردا تولۇپ تاشسۇن دەپ، بۇ سۆزلەرنى 
سۆز-كالامىڭنى  ئۇلارغا  سۆزلىدىم.                          14     مەن  ۋاقتىمدا  دۇنيادىكى 
دۇنيادىن  بۇ  ئۇلارمۇ  بولمىغىنىمدەك،  دۇنيادىن  بۇ  مەن  تاپشۇردۇم. 
بولمىغىنى ئۈچۈن، بۇ دۇنيانىڭ ئادەملىرى ئۇلاردىن نەپرەتلىنىدۇ.                        
15      ئۇلارنى بۇ دۇنيادىن ئايرىۋەتكەيسەن دەپ تىلىمەيمەن، بەلكى ئۇلارنى 

رەزىل بولغۇچىدىن ساقلىغايسەن، دەپ تىلەيمەن.                         16      مەن بۇ دۇنيادىن 
ھەقىقەت  ئەمەستۇر.                          17     ئۇلارنى  دۇنيادىن  بۇ  ئۇلارمۇ  بولمىغىنىمدەك، 
ئارقىلىق ئۆزۈڭگە مۇقەددەس قىلىپ ئاتىغۇزغايسەن، چۈنكى سۆز-
مەنمۇ  ئەۋەتكىنىڭدەك،  دۇنياغا  مېنى  18      سەن  ھەقىقەتتۇر.                         كالامىڭ 
قىلىنىپ  مۇقەددەس  ھەقىقەتتە  19      ئۇلارمۇ  ئەۋەتتىم.                          دۇنياغا  ئۇلارنى 

12:17 »مەن ئۇلار بىلەن بىللە بولغان ۋاقتىمدا، سەن ماڭا بەرگەن نامىڭ بىلەن ئۇلارنى 
ساقلىدىم ھەم قوغدىدىم؛...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »سېنىڭ نامىڭ بىلەن ئۇلارنى 
بۇ   .» قوغدىدىم؛...  سادىقلىقىنى  بولغان  ساڭا  بەرگەنلەرنىڭ  تاپشۇرۇپ  ماڭا  سەن  ساقلىدىم؛ 
»نام« يەنىلا يۇقىرىقى ئىزاھاتتا ئېيتقىنىمىزدەك »ئاتا« بولسا كېرەكتۇر.       »ھالاكەتكە خاس 
بولغان كىشى« ــ گرېك تىلىدا »ھالاكەتنىڭ ئوغلى« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ، ئۇ يەھۇدا 
ئىشقارىيوتنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. مەسىھكە ساتقۇنلۇق قىلغان كىشىنىڭ ھالاكەتكە يۈزلىنىشى 
توغرۇلۇق بېشارەتلەر بەلكىم »زەب.« 9:41، 1:109-20 ۋە »پەند.« LXX( 22:24(نى ئۆز ئىچىگە 

ئالسا كېرەك.
12:17 يەش. 8 :18؛ يـۇھ. 6 :39؛ 10 :28؛ 18 :9؛ ئىبر. 2 :13. 

مەنسۇپ  دۇنياغا  بۇ  »مەن  ياكى  بولمىغىنىمدەك...« ــ  دۇنيادىن  بۇ  »مەن   14:17
بولمىغىنىمدەك...«.

14:17 يـۇھ. 15 :19. 
15:17 »رەزىل بولغۇچى« ــ شەيتان، ئىبلىس.

ئاتىغۇزغايسەن« ــ  قىلىپ  مۇقەددەس  ئۆزۈڭگە  ئارقىلىق  ھەقىقەت  »ئۇلارنى   17:17
»ئۆزۈڭگە مۇقەددەس قىلىپ ئاتىغۇزغايسەن« گرېك تىلىدا »مۇقەددەسلەشتۈرگەيسەن« دېگەن 
ھەم  »پاك«  سۆز  دېگەن  »مۇقەددەس«  تەۋراتتا  ھەم  ئىنجىلدا  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  بىرلا 

»خۇداغا ئالايىتەن ئاتالغان« دېگەن ئىككى ئۇقۇمنى بىلدۈرىدۇ.
17:17 زەب. 119 :142؛ يـۇھ. 8 :4. 

18:17 يـۇھ. 20 :21. 
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ئۆزۈڭگە ئاتالسۇن دەپ، ئۆزۈمنى ساڭا خاس ئاتايمەن.       
               20     مەن يالغۇز ئۇلار ئۈچۈنلا ئەمەس، يەنە ئۇلارنىڭ سۆزى ئارقىلىق ماڭا 
ھەممىسى  قىلىمەن.                          21     ئۇلارنىڭ  دۇئا  ئۈچۈنمۇ  قىلىدىغانلار  ئېتىقاد 
ئۇلارمۇ  بولغاندەك،  سەندە  مەن  مەندە،  سەن  ئاتا،  ئى  بولغاي؛  بىر 
بىزدە بىر بولغاي؛ شۇنداق بولغاندا، بۇ دۇنيادىكىلەر مېنى سېنىڭ 
ئەۋەتكەنلىكىڭگە ئىشىنىدۇ.                         22      سەن ماڭا ئاتا قىلغان شان-شەرەپنى 
بىر  بولغاندەك، ئۇلارمۇ  بىر  بىز ئىككىمىز  ئاتا قىلدىمكى،  ئۇلارغا 
بولغاي؛                          23     يەنى مەن ئۇلاردا، سەن مەندە بولۇپ، ئۇلار بىرلىكتە كامىل 
ئەۋەتكەنلىكىڭنى  دۇنيادىكىلەر مېنى  بۇ  ئارقىلىق  قىلىنغاي. شۇ 

ھەم مېنى سۆيگىنىڭدەك ئۇلارنىمۇ سۆيگەنلىكىڭنى بىلىدۇ.          
               24     ئى ئاتا، سەن ماڭا بەرگەنلىرىڭنىڭ ھەممىسىنىڭ مەن بولغان يەردە 
مەن بىلەن بىرگە بولۇشىنى، شۇنداقلا مېنىڭ شان-شەرىپىمنى، يەنى 
ئۈچۈن،  سۆيگەنلىكىڭ  مېنى  بۇرۇن  بولۇشتىن  ئاپىرىدە  ئالەم  سەن 

ماڭا بەرگەن شان-شەرەپنى ئۇلارنىڭ كۆرۈشىنى خالايمەن.       
مەن  ئەمما  تونۇمىغان،  سېنى  دۇنيادىكىلەر  بۇ  ئاتا،  ھەققانىي                 25     ئى 
سېنى تونۇيمەن ۋە بۇلارمۇ مېنى سېنىڭ ئەۋەتكەنلىكىڭنى بىلدى.                          
داۋاملىق  يەنە  ۋە  قىلدىم  ئايان  ئۇلارغا  نامىڭنى  سېنىڭ  مەن  26      ۋە 

مېھىر- كۆرسەتكەن  ماڭا  سېنىڭ  بىلەن،  شۇنىڭ  قىلىمەن.  ئايان 
مۇھەببىتىڭ ئۇلاردا بولىدۇ ۋە مەنمۇ ئۇلاردا بولاي.        

19:17 »ئۇلارمۇ ھەقىقەتتە مۇقەددەس قىلىنىپ ئۆزۈڭگە ئاتالسۇن دەپ...« ــ »مۇقەددەس 
ئاتالسۇن« گرېك تىلىدا »ئۇلارمۇ ھەقىقەتتە مۇقەددەسلەشتۈرۈلسۇن« دېگەن  قىلىنىپ ئۆزۈڭگە 

بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. يۇقىرىقى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
19:17 1كور. 1 :2، 30؛ 1تېس. 4 :7. 

21:17 يـۇھ. 10 :38؛ 14 :11؛ گال. 3 :28. 
24:17 يـۇھ. 12 :26؛ 14 :3؛ مار. 14:3

25:17 يـۇھ. 15 :21؛ 16 :3، 27؛ 17 :8. 
26:17 »مەن سېنىڭ نامىڭنى ئۇلارغا ئايان قىلدىم« ــ 6-ئايەت ۋە ئۇنىڭدىكى ئىزاھاتنى 

كۆرۈڭ.
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     ئەيسانىڭ تۇتقۇن قىلىنىشى   
 مات. 26 :47-56؛ مار. 14 :43-50؛ لۇقا 22 :53-47       

بىلەن    18 مۇخلىسلىرى  كېيىن،  ئېيتقاندىن  بۇلارنى  1          ئەيسا 

قېتىغا  ئۇ  جىلغىسىنىڭ  كىدرون  چىقىپ  تاشقىرىغا  بىللە 
مۇخلىسلىرى  بىلەن  ئەيسا  ئىدى.  بار  باغچە  بىر  يەردە  ئۇ  ئۆتتى. 
ئۇ  يەھۇدامۇ  قىلىدىغان  ساتقۇنلۇق  2      ئۇنىڭغا  كىردى.                         باغچىگە  ئۇ 
يەرنى بىلەتتى، چۈنكى ئەيسا مۇخلىسلىرى بىلەن پات-پات ئۇ يەردە 
يىغىلىپ ئولتۇراتتى.                          3     شۇنىڭ بىلەن يەھۇدا بىر توپ رىم لەشكەرلىرى 
بىلەن باش كاھىنلار ھەم پەرىسىيلەر ئەۋەتكەن قاراۋۇللارنى باشلاپ 
بۇ يەرگە كەلدى. ئۇلارنىڭ قوللىرىدا پانۇس، مەشئەل ۋە قوراللار بار 
بىلىپ،  ھەممىسىنى  چۈشىدىغانلارنىڭ  بېشىغا  4      ئەيسا  ئىدى.                        

ئۇلارنىڭ ئالدىغا چىقىپ: 
كىمنى ئىزدەيسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى.          

               5     ناسارەتلىك ئەيسانى، ــ دەپ جاۋاب بېرىشتى ئۇلار. 
ئەيسا ئۇلارغا: 

مانا مەن بولىمەن، ــ دېدى. 
)ئۇنىڭغا ساتقۇنلۇق قىلغان يەھۇدامۇ ئۇلارنىڭ ئارىسىدا تۇراتتى(. 
                         6     ئەيسا: »مانا مەن بولىمەن« دېۋىدى، ئۇلار ئارقىسىغا يېنىپ يەرگە يى

قىلىشتى.                         7      شۇنىڭ بىلەن ئەيسا ئۇلاردىن يەنە بىر قېتىم: 

تاشقىرىغا  بىللە  بىلەن  مۇخلىسلىرى  كېيىن،  ئېيتقاندىن  بۇلارنى  »ئەيسا   1:18
يېرۇسالېم  ياكى  بولغان ئۆيدىن  چىقىپ...« ــ مۇشۇ يەردىكى »تاشقىرىغا چىقىپ...« زىياپەت 
)شەرق  سىرتىدا  شەھەرنىڭ  بولسا  ۋادىسى  كىدرون  بىلدۈرىدۇ.  چىقىشنى  ئۆزىدىن  شەھىرىنىڭ 

تەرەپتە( ئىدى.

1:18 2سام. 15 :23؛ مات. 26 :36؛ مار. 14 :32؛ لۇقا 22 :39. 
3:18 مات. 26 :47؛ مار. 14 :43؛ لۇقا 22 :47. 

6:18 »ئەيسا: »مانا مەن بولىمەن« دېۋىدى، ئۇلار ئارقىسىغا يېنىپ يەرگە يىقىلىشتى« ــ 
»يۇھاننا«دىكى باشقا بەزى يەرلەردىكى »مەن بولىمەن« دېگەن سۆز خۇدانىڭ »مەن ئەزەلدىن 
بولىمەن«  مەن  »مانا  يەردە  مۇشۇ  بىزنىڭچە  بىلدۈرىدۇ.  نامىنى  دېگەن  بولغۇچىدۇرمەن«  بار 
يەرگە  يېنىپ  »ئارقىلىرىغا  ئاڭلاپلا  ئۇنى  ئاڭلىغۇچىلار  چۈنكى  بىلدۈرىدۇ؛  مەنىنى  شۇ  دېگەنمۇ 
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كىمنى ئىزدەيسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى. 
ناسارەتلىك ئەيسانى، ــ دېيىشتى ئۇلار.          

ـ سىلەرگە ئېيتتىمغۇ، مەن شۇ بولىمەن. ئەگەر ئىزدىگىنىڭلار                 8     ئەيسا: ـ
مەن بولسام، بۇلارنى كەتكىلى قويۇڭلار، ــ دېدى.          

بەرگەنلەردىن  ماڭا  سەن  »ئاتا،  ئۆزىنىڭ:  بىلەن                 9     بۇنىڭ 
ھېچقايسىسىنى يىتتۈرمىدىم« دېگەن سۆزى ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى.       

ئۇنى  شۇئان  ئۇ  بولغاچ،  قىلىچ  بىر  يېنىدا  پېترۇسنىڭ                 10     سىمون 
قۇلىقىنى  ئوڭ  ئۇرۇپ،  بىرنى  چاكىرىغا  كاھىننىڭ  باش  سۇغۇرۇپ، 
11      ئەيسا  ئىدى.                          مالكۇس  ئىسمى  چاكارنىڭ  چۈشۈرۈۋەتتى.  شىلىپ 

پېترۇسقا: 
ئىچمەمدىم؟  قەدەھنى  تاپشۇرغان  ماڭا  ئاتا  غىلاپقا سال!  قىلىچنى 

ــ دېدى.       

     ئەيسانىڭ ئانناسنىڭ ئالدىغا ئېلىپ بېرىلىپ، سوراق قىلىنىشى   
 مات. 26 :57-58؛ مار. 14 :53-54؛ لۇقا 22 :54               

       12     شۇنىڭ بىلەن، لەشكەرلەر توپى بىلەن مىڭبېشى ھەم يەھۇدىيلارنىڭ 
بىلەن  ئالدى  ئۇنى  باغلاشتى.                          13     ئاندىن  تۇتۇپ  ئەيسانى  قاراۋۇللىرى 
باش  يىلى  شۇ  بولسا  ئانناس  بېرىشتى.  ئېلىپ  ئالدىغا  ئانناسنىڭ 
كاھىن بولۇپ تۇرغان قايافانىڭ قېينئاتىسى ئىدى.                        14      بۇرۇن يەھۇدىي 
بولۇشىنىڭ  ھالاك  خەلقنىڭ  »پۈتۈن  كېڭەشمىسىدىكىلەرگە: 

يىقىلىشتى«.
9:18 »بۇنىڭ بىلەن ئۆزىنىڭ ... سۆزى ئەمەلگە ئاشۇرۇلدى« ــ ياكى »بۇنىڭ بىلەن ئۆزىنىڭ 

... سۆزى ئەمەلىيەتتە ئىسپاتلاندى«. بۇ سۆزلەر ئاساسەن ھەم 39:6 ھەم 12:17دە تېپىلىدۇ.
9:18 يـۇھ. 6 :39؛ 10 :28؛ 17 :12. 

10:18 مات. 26 :51؛ مار. 14 :47؛ لۇقا 22 :50. 
11:18 »ئاتا ماڭا تاپشۇرغان قەدەھنى ئىچمەمدىم؟« ــ بۇ »قەدەھ« ئۆزى تارتىش كېرەك 
بولغان ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى كۆرسىتىدۇ. »مات.« 39:26، »مار.« 36:14 ۋە لۇقا« 42:22نى كۆرۈڭ

11:18 مات. 20 :22؛ 26 :39. 
13:18 مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ لۇقا 3 :2؛ 22 :54. 
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دەپ  ياخشى«  بولۇشى  ھالاك  ئۈچۈن  ئۇلار  ئادەمنىڭ  بىرلا  ئورنىغا، 
مەسلىھەت بەرگەن كىشى دەل شۇ قايافا ئىدى.       

     پېترۇسنىڭ ئەيسادىن تېنىشى   
 مات. 26 :69-70؛ مار. 14 :66-68؛ لۇقا 22 :57-55               

ئەيسانىڭ  مۇخلىس  بىر  يەنە  بىلەن  پېترۇس  سىمون         15     ئەمدى 
تونۇش  كاھىنغا  باش  مۇخلىس  ئۇ  بارغانىدى.  ئەگىشىپ  كەينىدىن 
كىردى. تەڭ  بىلەن  ئەيسا  سارىيىغا  كاھىننىڭ  باش  بولغاچقا، 
باش  شۇڭا  قالدى.  سىرتىدا  دەرۋازىنىڭ  بولسا  پېترۇس  16      لېكىن                         
چىقىپ،  تاشقىرىغا  مۇخلىس  ھېلىقى  بولغان  تونۇش  كاھىنغا 
باشلاپ  ئىچكىرىگە  پېترۇسنى  سۆزلىشىپ،  بىلەن  قىز  دەرۋازىۋەن 

كىردى.                          17     دەرۋازىۋەن بولغان شۇ دېدەك پېترۇستىن: 
سەنمۇ بۇ ئادەمنىڭ مۇخلىسلىرىدىن ئەمەسمۇ؟ ــ دەپ سورىدى. 

ياق، ئەمەس، ــ دېدى پېترۇس.        
قاراۋۇللار  ۋە  چاكارلار  ئۈچۈن،  بولغانلىقى  سوغۇق  ھاۋا                 18     ئەمدى 
ئىسسىنىپ  چۆرىسىدە  ئۇنىڭ  بولۇپ،  ياققان  گۈلخان  شاخاردىن 

تۇرۇشاتتى. پېترۇسمۇ ئۇلارنىڭ يېنىدا تۇرۇپ ئىسسىندى.       

14:18 »»پۈتۈن خەلقنىڭ ھالاك بولۇشىنىڭ ئورنىغا، بىرلا ئادەمنىڭ ئۇلار ئۈچۈن ھالاك 
-49:11 قايافا ئىدى« ــ  بەرگەن كىشى دەل شۇ  بولۇشى ياخشى« دەپ مەسلىھەت 

50نى كۆرۈڭ.
14:18 يـۇھ. 11 :50. 

مۇخلىس«.  »ھېلىقى  تىلىدا  گرېك  مۇخلىس«  بىر  »يەنە  مۇخلىس...« ــ  بىر  »يەنە   15:18
يۇھاننا بايانىدا پات-پات ئۆزىنى نامسىز كۆرسىتىپ »ھېلىقى مۇخلىس« دەيدۇ )16:18، 2:20، 3، 4 
ۋە 8نى كۆرۈڭ(.    »ئۇ مۇخلىس باش كاھىنغا تونۇش بولغاچقا...« ــ  ئالىملار نامسىز »ئۇ 

مۇخلىس«نى يۇھاننا دەپ بىلىدۇ. چۈنكى ئۇشبۇ باياندا بولغاندەك ئۇ دائىم دېگۈدەك پەقەت »ئۆز 
كۆزۈم بىلەن كۆرگەنلىرىم«نىلا ئاساس قىلىدۇ. 24:21نى كۆرۈڭ.

15:18 مات. 26 :58؛ مار. 14 :54؛ لۇقا 22 :54. 
بەلكىم  سۆز  دېگەن  »سەنمۇ«  ئەمەسمۇ؟« ــ  مۇخلىسلىرىدىن  ئادەمنىڭ  بۇ  »سەنمۇ   17:18
بىرىنچى مۇخلىس ئۆزىنىڭ ئەيسانىڭ مۇخلىسى ئىكەنلىكىنى بۇ قىزغا ئېتىراپ قىلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ

18:18 مات. 26 :69؛ مار. 14 :67؛ لۇقا 22 :55. 
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     باش كاھىن ئانناسنىڭ ئەيسانى سوراق قىلىشى   
 مات. 26 :59-66؛ مار. 14 :55-64؛ لۇقا 22 :71-66               

       19   باش كاھىن بولسا ئەيسادىن مۇخلىسلىرى توغرۇلۇق ۋە تەلىمى توغرۇلۇق 
سوئال سوراشقا باشلىدى.                          20   ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن مۇنداق بەردى: 

مەن خەلق-ئالەم ئالدىدا ئاشكارا سۆز قىلغانمەن، بارلىق يەھۇدىيلار 
بېرىپ  تەلىم  دائىم  ئىبادەتخانىدا  ۋە  سىناگوگلاردا  يىغىلىدىغان 
كەلدىم، مەن يوشۇرۇن ھېچنېمە دېمىدىم.                         21      بۇلارنى نېمىشقا مەندىن 
مانا،  سورىغىن؛  ئاڭلىغانلاردىن  سۆزلىرىمنى  ئېيتقان  سورايسەن؟ 

ئۇلار نېمە دېگەنلىكىمنى بىلىدۇ.          
بىرى  قاراۋۇللاردىن  تۇرغان  يېنىدا  قىلغاندا،  سۆزلەرنى  بۇ                 22     ئەيسا 

ئۇنى بىر كاچات ئۇرۇپ: 
باش كاھىنغا مۇشۇنداق جاۋاب قايتۇرامسەن؟ ــ دېدى.        

ئىكەنلىكىنى  يامان  ئۇنىڭ  بولسام،  قىلغان  سۆز  يامان  ئەگەر                 23     ــ 
دۇرۇس  ئېيتقانلىرىم  ئەمما  كۆرسەتكىن.  ئالدىدا  كۆپچىلىكنىڭ 

بولسا، مېنى نېمە ئۈچۈن ئۇرىسەن؟ ــ دېدى ئەيسا ئۇنىڭغا.          
قايافاغا  كاھىن  باش  پېتى  باغلاقلىق  ئۇنى  ئانناس  بىلەن                 24     بۇنىڭ 

يوللىدى.       

     پېترۇسنىڭ ئەيسادىن يەنە ئىككى قېتىم تېنىشى   
 مات. 26 :71-75؛ مار. 14 :69-72؛ لۇقا 22 :62-58               

تۇرۇۋاتقانىدى.  ئىسسىنىپ  ئالدىدا  ئوتنىڭ  پېترۇس         25     سىمون 
يېنىدىكىلەر: 

20:18 يـۇھ. 7 :26. 
22:18 يەر. 20 :2؛ روس. 23 :2. 

24:18 »بۇنىڭ بىلەن ئانناس ئۇنى باغلاقلىق پېتى باش كاھىن قايافاغا يوللىدى« ــ بۇ 
ئايەتكە قارىغاندا ئىككى باش كاھىن بار ئىدى. 22-ئايەتتە ئانناسمۇ »باش كاھىن« دېيىلىدۇ. 
21:19نىمۇ  ئۆتەۋاتقان.  ۋەزىپىسىنى  كاھىنلىق  باش  بويىچە  نۆۋەت  ئۇلار  باركى،  مۇمكىنچىلىكى 

كۆرۈڭ.
24:18 مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ لۇقا 22 :54. 
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سەنمۇ ئۇنىڭ مۇخلىسلىرىدىن ئەمەسمىدىڭ؟ ــ دېيىشتى. 
ياق، ئەمەسمەن، ــ دەپ تاندى پېترۇس.      

               26     ئۇ يەردە باش كاھىننىڭ چاكارلىرىدىن، پېترۇس قۇلىقىنى كېسىپ 
تاشلىغان كىشىگە تۇغقان بىرسى بار ئىدى. ئۇ پېترۇسقا: 

باغچىدە سېنى ئۇنىڭ بىلەن بىللە كۆرگەنىدىمغۇ؟! ــ دېدى.          
               27     پېترۇس يەنە تاندى. دەل شۇ چاغدا خوراز چىللىدى.        

     ئەيسانىڭ ۋالىي پىلاتۇس ئالدىدا سوراق قىلىنىشى   
 مات. 27 :1-2، 11-31؛ مار. 15 :1-20؛ لۇقا 23 :25-1               

ۋالىينىڭ  رىملىق  يېنىدىن  قايافانىڭ  ئەيسانى  ئۇلار         28     ئاندىن 
ئېلىپ  ئۇنى  ئاتقانىدى(.  تاڭ  چاغدا  )شۇ  كەلدى  ئېلىپ  ئوردىسىغا 
كەلگەن يەھۇدىيلار بولسا ئۆزىمىزنى ناپاك قىلىپ بۇلغىمايلى دەپ، 
ئوردىغا كىرمىدى. بولمىسا ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ داستىخىنىدىن 

غىزالىنالمايتتى.      
               29     شۇڭا ۋالىي پىلاتۇس سىرتقا چىقىپ، ئۇلارنىڭ ئالدىغا بېرىپ ئۇلارغا:

بۇ ئادەمنىڭ ئۈستىدىن نېمە ئەرز قىلىسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى.          

25:18 »يېنىدىكىلەر« ــ گرېك تىلىدا »ئۇلار«.
25:18 مات. 26 :71؛ مار. 14 :69؛ لۇقا 22 :58. 

27:18 يـۇھ. 13 :38. 
28:18 »...بولمىسا ئۆتۈپ كېتىش ھېيتىنىڭ داستىخىنىدىن غىزالىنالمايتتى« ــ مۇشۇ 
بىرخىل  )يەنى  كۈنى  بىرىنچى  نان ھېيتى«نىڭ  بولسا »پېتىر  كېتىش ھېيتى«  ئايەتتىكى »ئۆتۈپ 

»شابات كۈنى« دەپ ھېسابلىناتتى(نى كۆرسىتىدۇ. 14:19دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

ئۆيىگە  ئەمەسلەرنىڭ  كۆزقارىشى: »يەھۇدىي  ئۇلارنىڭ  بۇلغىمايلى«.  قىلىپ  ناپاك  –»ئۆزىمىزنى 
كىرسەك بولمايدۇ؛ چۈنكى ئۇلار بەلكىم »ناپاك بىر نەرسە« )مەسىلەن بىر جەسەت ياكى ئۆلۈك نەرسە(
يۇقتۇرۇلۇشى  بىزگىمۇ  ئۇلاردىكى »ناپاكلىق«  تەگسەك  ئۇلارغا  بىز  مۇمكىن؛  بولۇشى  تەگكەن  گە 
تەۋراتتىكى  »تاھارەتلەر«  بۇ  بۆلگەن  كۆڭۈل  ئۇلار  دېمىسەكمۇ،  ئىدى.  دېگەندەك  مۇمكىن« 
مۇقەددەس قانۇندىكى »ناپاكلىق« توغرۇلۇق بەلگىلىمىلەردىن كۆپ ئېشىپ كەتكەنىدى. قىزىق 
بىلەن  قىزغىنلىق  بۇلغىماسلىققا  »پاكلىقىنى«  ئۆز  قورقۇپ  »بۇلغىنىش«تىن  ئۇلار  شۇكى،  يېرى 

تىرىشقىنى بىلەن، يەنە خۇدا ئەۋەتكەن قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى ئۆلتۈرۈش ئالدىدا تۇراتتى.
28:18 مات. 27 :1؛ مار. 15 :1؛ لۇقا 22 :66؛ 23 :1. 
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               30     ئۇلار: 
بۇ ئادەم جىنايەتچى بولمىسا، ئۇنى سىزگە تاپشۇرمىغان بولاتتۇق، ــ 

دەپ جاۋاب بېرىشتى.        
ھۆكۈم  بويىچە  قانۇنۇڭلار  ئۆز  كېتىپ،  ئېلىپ  ئۆزۈڭلار  ئۇنى                 31     ــ 

چىقىرىڭلار! ــ دېدى پىلاتۇس ئۇلارغا. 
يەھۇدىيلار: 

بىزنىڭ ھېچكىمنى ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىش ھوقۇقىمىز يوق تۇرسا، 
ــ دېيىشتى.          

ئۆلۈدىغىنى  بىلەن  ئۆلۈم  قانداق  ئۆزى  ئەيسانىڭ  ئىشلار                 32     بۇ 
ئەمەلگە  سۆزىنىڭ  بېشارەتلىك  ئېيتقان  ئالدىن  توغرىسىدىكى 

ئاشۇرۇلۇشى ئۈچۈن يۈز بەردى.       
چاقىرتىپ،  ئەيسانى  كىرىپ،  ئوردىسىغا  يەنە  پىلاتۇس                 33     ئاندىن 

ئۇنىڭدىن: 
سەن يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھىمۇ؟ ــ دەپ سورىدى.        

               34     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
بۇ سوئالنى ئۆزۈڭ سوراۋاتامەسەن، ياكى باشقىلار مەن توغرۇلۇق ساڭا 

شۇنداق ئېيتقانمۇ؟ ــ دېدى.          
               35     ــ مەن بىر يەھۇدىيمۇ؟! سېنى ماڭا تاپشۇرغانلار ئۆز خەلقىڭ ۋە باش 

كاھىنلارغۇ! نېمە جىنايەت ئۆتكۈزگەنىدىڭ؟ ــ دېدى پىلاتۇس.       

30:18 »بۇ ئادەم جىنايەتچى بولمىسا...« ــ ياكى »بۇ ئادەم رەزىل قىلغۇچى بولمىسا...«.
توغرىسىدىكى  ئۆلۈدىغىنى  بىلەن  ئۆلۈم  قانداق  ئۆزى  ئەيسانىڭ  ئىشلار  »بۇ   32:18
بەردى« ــ  يۈز  ئۈچۈن  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  سۆزىنىڭ  بېشارەتلىك  ئېيتقان  ئالدىن 
ئۆلتۈرۈش  ئۆزىنى  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  قېتىم  بىرنەچچە  مەسىھ  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
ئۆزىنىڭ  شۇنىڭدەك  ۋە  تاپشۇرىدىغانلىقىنى  قولىغا  ئەمەسلەرنىڭ  يەھۇدىي  ئېتىقادسىز  ئۈچۈن 
رىملىقلار ئىجاد قىلغان كرېستتە ئۆلىدىغانلىقىنى ئېيتقانىدى )مەسىلەن، »مات.« 19:20، 2:26، »لۇقا« 

32:18-33، »يۇھ.« 14:3، 33-32:12(.

32:18 مات. 20 :19؛ يـۇھ. 12 :32. 
33:18 مات. 27 :11؛ مار. 15 :2؛ لۇقا 23 :3. 

35:18 »مەن بىر يەھۇدىيمۇ؟« ــ پىلاتۇسنىڭ بۇ سۆزى: »مەن يەھۇدىي ئەمەس، خەلقىڭ سەن 
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               36     ئەيسا جاۋابەن: ــ مېنىڭ پادىشاھلىقىم بۇ دۇنياغا تەۋە ئەمەستۇر. 
مېنىڭ  خىزمەتچىلىرىم  بولسا،  بولغان  تەۋە  دۇنياغا  بۇ  ئەگەر 
بولاتتى.  قىلىۋاتقان  جەڭ  ئۈچۈن  تاپشۇرۇلماسلىقىم  يەھۇدىيلارغا 

ھالبۇكى، مېنىڭ پادىشاھلىقىم بۇ يەرگە تەۋە ئەمەستۇر، ــ دېدى.       
               37     شۇڭا پىلاتۇس ئۇنىڭغا: 

ئۇنداقتا، سەن پادىشاھمۇ؟ ــ دېدى. 
مەن  پادىشاھمەن.  ئېيتقىنىڭدەك،  شۇنداق،  ــ  جاۋابەن:  ئەيسا 
ــ ھەقىقەتكە  كەلدىم:  دۇنياغا  ۋە شۇنىڭغا  تۇغۇلغانمەن،  شۇنىڭغا 
بولغان  تەۋە  ھەقىقەتكە  ئىبارەتتۇر.  ئۈچۈندىن  بېرىشىم  گۇۋاھلىق 

ھەربىر كىشى بولسا مېنىڭ ئاۋازىمغا قۇلاق سالىدۇ، ــ دېدى.        
               38     پىلاتۇس ئۇنىڭدىن: 

»ھەقىقەت« دېگەن نېمە؟ ــ دەپ سورىدى. 
ئالدىغا  يەھۇدىيلارنىڭ  تاشقىرىغا،  يەنە  دەپ،  مۇشۇلارنى  پىلاتۇس 

چىقىپ ئۇلارغا: 
مەن ئۇنىڭدىن ھېچقانداق جىنايەت تاپالمىدىم.                         39      لېكىن ھەر يىلى 
قويۇپ  بىرنى  مەھبۇسلاردىن  ئۈچۈن  سىلەر  ھېيتىدا  كېتىش  ئۆتۈپ 
بېرىش قائىدەم بار. شۇڭا بۇ »يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھى«نى سىلەرگە 

قويۇپ بېرىشىمنى خالامسىلەر؟ ــ دېدى.       
               40     ئۇلارنىڭ ھەممىسى جاۋاب بېرىپ: 

توغرۇلۇق بىرنېمە دېمىگەن بولسا، مەنمۇ ھېچنېمە دېمەيمەنغۇ« دېگەن پۇرىقى بار سوئالدۇر.
36:18 »مېنىڭ پادىشاھلىقىم بۇ دۇنياغا تەۋە ئەمەستۇر« ــ ياكى »مېنىڭ پادىشاھلىقىم 

بۇ دۇنيادىن ئەمەستۇر«.
36:18 يـۇھ. 6 :15؛ 1تىم. 6 :13. 

لېكىن  تىلىدا »شۇنداق،  گرېك  بۇ جاۋابنىڭ  ئەيسانىڭ  ئېيتقىنىڭدەك« ــ   »شۇنداق،   37:18
ئەھۋال دەل سېنىڭ ئويلىغىنىڭدەك ئەمەس« دېگەن پۇرىقى چىقىدۇ.

38:18 مات. 27 :24؛ لۇقا 23 :4. 
ياكى: »...مەھبۇسلاردىن  بار« ــ  بىرنى قويۇپ بېرىش قائىدەم  »...مەھبۇسلاردىن   39:18

بىرنى قويۇپ بېرىش بىر ئادىتىم بار«.
39:18 مات. 27 :15؛ مار. 15 :6؛ لۇقا 23 :17. 
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بۇ ئادەمنى ئەمەس، بارابباسنى قويۇپ بېرىڭ! ــ دەپ قىيقاس-سۈرەن 
سېلىشتى )بارابباس بولسا بىر قاراقچى ئىدى(.       

     ئەيسانىڭ ئۆلۈمگە ھۆكۈم قىلىنىشى           

1          شۇنىڭ بىلەن، پىلاتۇس ئەيسانى ئېلىپ بېرىپ قامچىلاتتى.    19

ياساپ،  تاج  بىر  ئۆرۈپ،  شاخلارنى  تىكەنلىك  2      لەشكەرلەر                          
ئۇنىڭ بېشىغا كىيدۈرۈشتى ۋە ئۇنىڭغا شاھانە سۆسۈن رەڭلىك بىر 

تون كىيدۈرۈپ،                          3     ئۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ: 
مەسخىرە  دەپ  ــ  »پادىشاھى«!  يەھۇدىيلارنىڭ  ئى  ياشىغايلا، 

قىلىشىپ، ئۇنىڭ يۈزىگە قايتا-قايتا كاچات سالدى.          
               4     پىلاتۇس بولسا يەنە ئوردىسىدىن چىقىپ، خالايىققا: 

مانا! ئۇنىڭدىن ھېچقانداق جىنايەت تاپالمىغانلىقىمنى بىلىشىڭلار 
ئۈچۈن، ئۇنى سىلەرنىڭ ئالدىڭلارغا ئېلىپ چىقتىم، ــ دېدى.          

               5     بۇنىڭ بىلەن ئەيسا بېشىغا تىكەنلىك تاج ۋە ئۇچىسىغا سۆسۈن تون 
كىيگۈزۈلگەن ھالدا تاشقىرىغا ئېلىپ چىقىلدى. پىلاتۇس ئۇلارغا: 

قاراڭلار، ئۇ ئادەمگە! ــ دېدى.        
               6     باش كاھىنلار ۋە قاراۋۇللار ئۇنى كۆرۈپ: 

ئۇنى كرېستلەڭ، كرېستلەڭ! ــ دەپ ۋارقىراشتى. 
پىلاتۇس ئۇلارغا: ــ ئۇنى ئېلىپ بېرىپ ئۆزۈڭلار كرېستلەڭلار! چۈنكى 

مەن ئۇنىڭدىن ھېچقانداق جىنايەت تاپالمىدىم! ــ دېدى.          

40:18 مات. 27 :16؛ مار. 15 :7؛ لۇقا 23 :19؛ روس. 3 :1. 
خىل  مۇشۇ  قامچىلاتتى« ــ  بېرىپ  ئېلىپ  ئەيسانى  پىلاتۇس  بىلەن،  »شۇنىڭ   1:19
سۆڭەك  ياكى  تۆمۈر  ئەسۋابى  جازا  ئىدى.  جازا  ئاۋۋالقى  كرېستلىنىشتىن  ئادەتتە  »قامچىلاش« 
پارچىلىرى باغلاقلىق نەچچە تانىلىق قامچا ئىدى. بۇ جازانىڭ ئۆزى شۇنچە ئېغىركى، جازالانغۇچى 

گاھى ۋاقىتلاردا تېخى كرېستلەنمەي تۇرۇپلا، ئۇنىڭدىن ئۆلۈپ كېتەتتى.
1:19 مات. 27 :26؛ مار. 15 :15. 

5:19 »قاراڭلار، ئۇ ئادەمگە!« ــ پىلاتۇس مۇشۇ يەردە بىلمىگەن ھالدا زەكەرىيا پەيغەمبەرنىڭ 
شۇ بېشارىتىنى ئاغزىغا ئالغان ئىدى: »قاراڭلار، »شاخ« دەپ ئاتالغان ئادەم!« )»زەك.« 8:3، 12:6(.
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               7     يەھۇدىيلار ئۇنىڭغا جاۋابەن: 
ئۆلۈمگە  ئۇ  بار. شۇ قانۇنىمىزغا ئاساسەن  بىر قانۇن  بىزدە شۇنداق 
مەھكۇم قىلىنىشى كېرەك، چۈنكى ئۇ ئۆزىنى خۇدانىڭ ئوغلى دەپ 

ئاتىۋالدى.        
               8     پىلاتۇس بۇ سۆزنى ئاڭلاپ تېخىمۇ قورقۇپ،                         9      يەنە ئوردىسىغا كىرىپ، 

ئەيسادىن: 
سەن زادى قەيەردىن كەلگەن؟ ــ دەپ سورىدى. 

لېكىن ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋاب بەرمىدى.          
               10     شۇڭا پىلاتۇس ئۇنىڭغا: ــ سەن ماڭا گەپ قىلمامسەن؟ سېنى قويۇپ 
ھوقۇقۇم  كرېستلەشكىمۇ  شۇنداقلا  بارلىقىنى،  ھوقۇقۇم  بېرىشكە 

بارلىقىنى بىلمەمسەن؟ ــ دېدى.          
مېنىڭ  بولسا،  بېرىلمىگەن  ئەرشتىن  ساڭا  ــ  جاۋابەن:  ئەيسا       11               
ئۈچۈن  بولاتتى. شۇنىڭ  بولمىغان  ئۈستۈمدىن ھېچقانداق ھوقۇقۇڭ 
مېنى ساڭا تاپشۇرۇپ بەرگەن ئادەمنىڭ گۇناھى تېخىمۇ ئېغىردۇر، ــ 

دېدى.        
               12     شۇ چاغدىن تارتىپ، پىلاتۇس ئۇنى قويۇۋېتىشكە ئامال ئىزدەيتتى. 

لېكىن يەھۇدىيلار ۋارقىرىشىپ: 
بولمىغان  دوستى  قەيسەرنىڭ  سىز  قويۇۋەتسىڭىز،  ئادەمنى  بۇ 

7:19 لاۋ. 24 :16؛ يـۇھ. 5 :18؛ 10 :3. 
قورقتى؟  نېمىشقا  پىلاتۇس  قورقۇپ،...« ــ  تېخىمۇ  ئاڭلاپ  سۆزنى  بۇ  »پىلاتۇس   8:19
ئەگەر بىرسى ئۆزىنى رىملىق ئىمپېراتور قەيسەرگە باراۋەر قىلىپ »مەن خۇدانىڭ ئوغلى« دېسە، 
»قەيسەرنىڭ دۈشمىنى« دەپ ھېسابلىنىشى مۇمكىن؛ شۇڭا گەرچە ئۇنىڭ ئەيسانى قويۇۋەتكۈسى 
بولسىمۇ، يەنىلا شۇنداق قىلىشتىن قورقاتتى. ئۇ يەنە بىر تەرەپتىن، يەنى ئايالىنىڭ ئەيسا توغرۇلۇق 

ئاگاھلاندۇرۇشىدىن قورقىشىمۇ مۇمكىن ئىدى )»مات.« 19:27(.
ھوقۇقۇڭ  ھېچقانداق  ئۈستۈمدىن  مېنىڭ  بولسا،  بېرىلمىگەن  ئەرشتىن  »ساڭا   11:19
يەردە  مۇشۇ  »يۇقىرىدىن«.  تىلىدا  گرېك  سۆز  دېگەن  »ئەرشتىن«  بولاتتى« ــ  بولمىغان 
بەرگەن  تاپشۇرۇپ  ساڭا  مېنى   ...« كۆرسىتىدۇ.        ئۆزىنى  ئەرشنىڭ  شۈبھىسىزكى، 
يەھۇدىيلارنىڭ  قايافا  ئىدى.  قايافا  كاھىن  باش  بەلكى  ئەمەس،  يەھۇدا  يەردە  مۇشۇ  ئادەم« ــ 
ئۆزلىرىنىڭ قۇتقۇزغۇچى-مەسىھىنى ئېتىقادسىز رىملىقلارغا تاپشۇرغاندا، ئەمەلىيەتتە ئۇ پۈتكۈل 

يەھۇدىي خەلقىنىڭ ۋەكىلى بولغانىدى.
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قارشى  قەيسەرگە  كىشى  ھەربىر  دېگەن  پادىشاھ  ئۆزىنى  بولىسىز! 
چىققان بولىدۇ! ــ دەپ چۇقان سېلىشتى.       

               13     پىلاتۇس بۇ سۆزلەرنى ئاڭلاپ، ئەيسانى تاشقىرىغا چىقاردى ۋە »تاش 
دەپ  »گابباتا«  تىلىدا  ئىبرانىي  ئاتالغان،  دەپ  ھويلا«  تاختايلىق 
ئاتالغان يەردە »سوراق تەختى«گە ئولتۇردى                          14     )ئۇ ۋاقىت ئۆتۈپ كېتىش 
ئىدى(.  ئەتراپىدا  ئالتىنچى سائىتى  كۈنىنىڭ  تەييارلىق  ھېيتىنىڭ 

پىلاتۇس يەھۇدىيلارغا: 
مانا بۇ سىلەرنىڭ پادىشاھىڭلاردۇر! ــ دېدى.        

               15     لېكىن ئۇلار ۋارقىرىشىپ: ــ يوقىتىڭ، يوقىتىڭ، ئۇنى كرېستلەڭ! 
ــ دېدى. 

پىلاتۇس ئۇلارغا: ــ مېنى پادىشاھىڭلارنى كرېستلىگىن، دەمسىلەر؟ 
ــ دېدى. 

باش كاھىنلار جاۋابەن: 
قەيسەردىن باشقا ھېچقانداق پادىشاھىمىز يوقتۇر! ــ دەپ توۋلاشتى. 

بۇنىڭ بىلەن پىلاتۇس ئۇنى كرېستلەشكە ئۇلارغا تاپشۇرۇپ بەردى.       

     

بولىسىز!« ــ  بولمىغان  دوستى  قەيسەرنىڭ  سىز  قويۇۋەتسىڭىز،  ئادەمنى  »بۇ   12:19
»قەيسەر« رىم ئىمپېراتورىنىڭ ئۇنۋانى. »قەيسەرنىڭ دوستى« ــ بۇ مەخسۇس بىر ئۇنۋان ئىدى. 
پىلاتۇس بەلكىم مىڭ تەسلىكتە شۇ ئالاھىدە ئۇنۋانغا ئېرىشكەن بولۇشى مۇمكىن. ئۇ يەنە شۇنداق 

يۇقىرى ئۇنۋاندىن مەھرۇم بولۇشتىن ئىنتايىن قورقاتتى.
12:19 روس. 17 :7. 

سائىتى  ئالتىنچى  كۈنىنىڭ  تەييارلىق  ھېيتىنىڭ  كېتىش  ئۆتۈپ  ۋاقىت  »ۇ   14:19
بولسا »پېتىر نان ھېيتى«نىڭ  ئايەتتىكى »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«  ئەتراپىدا ئىدى« ــ مۇشۇ 
ھېيت  كۈندىكى  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  ھېسابلىناتتى(نى  دەپ  كۈنى«  »شابات  بىرخىل  )يەنى  كۈنى  بىرىنچى 

»چاگىگاھ« دەپ ئاتىلاتتى )»قان.« 1:16-13، »2تار.« 1:35، 2، 6 ۋە 18نى كۆرۈڭ(.
–»ئالتىنچى سائەت« باشقا ئىزاھاتلىرىمىزدا ئېيتقىنىمىزدەك، رىم ۋاقتىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ ئەتىگەن 

سائەت ئالتە ئىدى.
15:19 يار. 49 :10. 
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 ئەيسانىڭ كرېستلىنىشى   
 مات. 27 :32-44؛ مار. 15 :21-32؛ لۇقا 23 :39-26               

يۈدۈپ،  كرېستىنى  ئۆز  ئۇ  ماڭدى.  ئېلىپ  ئەيسانى         16 -17    لەشكەرلەر 
يەرگە  دېگەن  »گولگوتا«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  جايى«  سۆڭەك  »باش 
باردى.                                                     18      ئۇلار ئۇنى شۇ يەردە يەنە ئىككى كىشى بىلەن تەڭ كرېستكە 
ئۇلارنىڭ  ئەيسا  ۋە  بىرسى  تەرىپىدە  ئۇ  بىرسى،  تەرىپىدە  بۇ  تارتتى؛ 

ئوتتۇرىسىدا كرېستكە تارتىلدى.          
               19     پىلاتۇس تاختىغا ئېلان يېزىپ كرېستكە بېكىتىپ قويدى. ئۇنىڭغا: 
ـ يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھى« دەپ يېزىلغانىدى.                          ــ »ناسارەتلىك ئەيسا ـ
نۇرغۇن  بولغاچقا،  يېقىن  شەھەرگە  يەر  كرېستلىنىدىغان  20      ئەيسا 

سۆزلەر  تاختىدىكى  ئوقۇدى.  سۆزلەرنى  تاختىدىكى  يەھۇدىيلار 
يېزىلغانىدى.                          21     شۇڭا  يېزىقتا  گرېكچە  ۋە  لاتىنچە  ئىبرانىيچە، 

يەھۇدىيلارنىڭ باش كاھىنلىرى پىلاتۇسقا: 
مەن  ئۆزىنى  »ئۇ  بەلكى  يازماڭ،  دەپ  پادىشاھى«  »يەھۇدىيلارنىڭ 

يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھى، دېگەن« دەپ يېزىڭ، ــ دېيىشتى.          
               22     بىراق پىلاتۇس جاۋابەن: 

يازىدىغاننى يېزىپ بولدۇم! ــ دېدى.          
               23     لەشكەرلەر ئەيسانى كرېستلىگەندىن كېيىن، ئۇنىڭ كىيىملىرىنى 
ئېلىپ، تۆتكە بۆلۈپ، ھەربىر لەشكەر بىر ئۈلۈشتىن ئېلىشتى؛ ئۇلار 
كۆڭلەك  بۇ  لېكىن  ئېلىشتى؛  كۆڭلەكنىمۇ  ئۇزۇن  ئىچىدىكى  ھەم 
توقۇلغانىدى.                         پۈتۈن  بىر  ئايىغىغىچە  ئۈستىدىن  تىكىلمىگەن، 

24      شۇنىڭ ئۈچۈن لەشكەرلەر بىر-بىرىگە: 

بۇنى يىرتمايلى، بەلكى چەك تارتىشايلى، كىمگە چىقسا شۇ ئالسۇن، 
ــ دېيىشتى. 

16:19 -17 مات. 27 :26؛ مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :24، 25؛ مات. 27 :31، 33؛ مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :26، 33. 
19:19 مات. 27 :37؛ مار. 15 :26؛ لۇقا 23 :38. 
23:19 مات. 27 :35؛ مار. 15 :24؛ لۇقا 23 :34. 
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بۇ ئىشلار مۇقەددەس يازمىلاردىكى مۇنۇ سۆزلەر ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش 
ئۈچۈن يۈز بەردى: ــ 

»ئۇلار مېنىڭ كىيىملىرىمنى ئۆز ئارىسىدا ئۈلەشتى، 
مېنىڭ كۆڭلىكىمگە ئېرىشىش ئۈچۈن چەك تاشلاشتى«. 

دەرۋەقە، لەشكەرلەر شۇنداق قىلىشتى.       
سىڭلىسى،  ئانىسىنىڭ  ئانىسى،  يېنىدا  كرېستىنىڭ                 25     ئەيسانىڭ 
كلوپاسنىڭ ئايالى مەريەم ۋە ماگداللىق مەريەملەر تۇراتتى.                        26      ئەيسا 
ئانىسى بىلەن ئۆزى سۆيىدىغان مۇخلىسىنىڭ بىرگە تۇرغانلىقىنى 

كۆرۈپ، ئانىسىغا: 
ئى خانىم، مانا سېنىڭ ئوغلۇڭ! ــ دېدى.        

               27     ئاندىن ئۇ بۇ مۇخلىسقا: 
مانا سېنىڭ ئاناڭ! ــ دېدى. 

شۇندىن ئېتىبارەن، ئۇ مۇخلىس ئۇنى ئۆزىنىڭ ئۆيىدە تۇرغۇزدى.          

24:19 »مېنىڭ كۆڭلىكىم« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »مېنىڭ چاپىنىم«. زەبۇردا )»زەب.« 
مېنىڭ  »ئۇلار  كۆرسىتىدۇ.        »كۆڭلەك«نى  ياكى  بويىچە »چاپان«  تىلى  ئىبرانىي   )18:22

چەك  ئۈچۈن  ئېرىشىش  كۆڭلىكىمگە  *مېنىڭ  ئۈلەشتى،  ئارىسىدا  ئۆز  كىيىملىرىمنى 
تاشلاشتى« ــ »زەب.« 15:22.

24:19 زەب. 22 :18
كلوپاسنىڭ  سىڭلىسى،  ئانىسىنىڭ  ئانىسى،  يېنىدا  كرېستىنىڭ  »ئەيسانىڭ   25:19
بىلەن   56:27 »مات.«  ئايەتنى  بۇ  تۇراتتى« ــ  مەريەملەر  ماگداللىق  ۋە  مەريەم  ئايالى 
بولسا  مەريەمنىڭ سىڭلىسى  يەنى  ئانىسىنىڭ سىڭلىسى«،  »ئەيسانىڭ  قارىغاندا،  بىرلەشتۈرۈپ 
زەبەدىينىڭ ئايالى، شۇنداقلا روسۇللاردىن يۇھاننا بىلەن ياقۇپنىڭ ئانىسى بولۇش مۇمكىنچىلىكى 

باردۇر. »مار.« 40:15دە ئۇ »سالومى« دەپ ئاتىلىدۇ.
25:19 مات. 27 :55؛ مار. 15 :40؛ لۇقا 23 :49. 

تۇرغانلىقىنى  بىرگە  مۇخلىسىنىڭ  سۆيىدىغان  ئۆزى  بىلەن  ئانىسى  »ئەيسا   26:19
بولۇشى  يۇھاننا  مۇئەللىپى  باياننىڭ  بۇ  بەلكىم  مۇخلىسى«  سۆيىدىغان  »ئۆزى  كۆرۈپ...« ــ 

مۇمكىن. »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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     ئەيسانىڭ ئۆلۈمى   
 مات. 27 :45-56؛ مار. 15 :33-41؛ لۇقا 23 :49-44               

       28     ئاندىن ئەيسا ھەممە ئىشلارنىڭ تامام بولغىنىنى بىلىپ )مۇقەددەس 
يازمىلاردىكى بېشارەت ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش ئۈچۈن(: 

ئۇسساپ كەتتىم! ــ دېدى.       
               29     ئۇ يەردە سىركە شاراب بىلەن تولدۇرۇلغان بىر كوزا بار ئىدى. ئۇلار بىر 
پارچە بۇلۇتنى سىركە شارابقا چىلاپ، بىر لېپەكگۈل غولىغا باغلاپ، 
ئىچكەندىن  شارابنى  سىركە  تەڭلىدى.                          30     ئەيسا  ئاغزىغا  ئەيسانىڭ 

كېيىن: 
ــ دېدى-دە، بېشىنى تۆۋەن قىلىپ، روھىنى تاپشۇرۇپ  تامام بولدى! 

بەردى.        

     ئەيسانىڭ بىقىنىغا نەيزە سانجىلىشى                   
بولغاچقا،  كۈنى  تەييارلىق  ھېيتىنىڭ  كېتىش  ئۆتۈپ  كۈنى           31     ئۇ 
كرېستتە  كۈنىدە  شابات  جەسەتلىرىنى  كرېستلەنگەنلەرنىڭ 
قالدۇرۇرماسلىق ئۈچۈن )شابات كۈنى »ئۇلۇغ كۈن« ھېسابلانغاچقا( 
چېقىپ  پۇتلىرىنى  كرېستلەنگەنلەرنىڭ  پىلاتۇستىن  يەھۇدىيلار 
تەلەپ  چۈشۈرۈۋېتىشنى  تېزرەك  كرېستتىن  جەسەتلىرىنى  ئاندىن 
بىللە  بىلەن  ئەيسا  بېرىپ  لەشكەرلەر  بىلەن  32     شۇنىڭ  قىلدى.                         

يازمىلاردىكى  مۇقەددەس  بىلىپ  بولغىنىنى  تامام  ئىشلارنىڭ  ھەممە  »ئەيسا   28:19
»زەب.«  دېدى« ــ  ــ  كەتتىم!  ئۇسساپ  ــ  ئۈچۈن:  ئاشۇرۇلۇش  ئەمەلگە  بېشارەت 

15:22، 31- ياكى 21:69نى كۆرۈڭ.
28:19 زەب. 22 :15؛ 69 :21

30:19 »ئەيسا... بېشىنى تۆۋەن قىلىپ، روھىنى تاپشۇرۇپ بەردى« ــ ئەيسا »بېشىنى 
تۆۋەن چۈشۈردى« ئاندىن، »روھىنى تاپشۇرۇپ بەردى«. ئادەتتىكى ئادەم بولسا، ئاۋۋال »روھىنى 
دەقىقىسىنى  ئۆلۈشىنىڭ  ئۆزى  ئەيسا  دېمەك،  چۈشۈرىدۇ«.  تۆۋەن  »بېشىنى  ئاندىن  بېرىدۇ« 

تاللىۋالدى، ئۆزلۈكىدىن ئۆلدى )17:10-18نى كۆرۈڭ(.
مۇشۇ  بولغاچقا،...« ــ  كۈنى  تەييارلىق  ھېيتىنىڭ  كېتىش  ئۆتۈپ  كۈنى  »ئۇ   31:19
بىرخىل  )يەنى  كۈنى  بىرىنچى  نان ھېيتى«نىڭ  بولسا »پېتىر  كېتىش ھېيتى«  ئايەتتىكى »ئۆتۈپ 
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پۇتلىرىنى  ئادەمنىڭ  ئىككىنچى  ئاندىن  بىرىنچى  كرېستلەنگەن 
چاقتى.                          33     لېكىن ئەيساغا كەلگەندە، ئۇنىڭ ئاللىقاچان ئۆلگەنلىكىنى 
كۆردى، شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭ پۇتىنى چاقمىدى.                          34     ئەمما لەشكەرلەردىن 
بىرى ئۇنىڭ بىقىنىغا نەيزىنى سانجىۋىدى، شۇئان قان ۋە سۇ ئېقىپ 

چىقتى.        
               35     بۇنى كۆرگۈچى سىلەرنىڭ ئىشىنىشىڭلار ئۈچۈن گۇۋاھلىق بېرىدۇ؛ 
كۆرگۈچىنىڭ گۇۋاھلىقى ھەقتۇر، ئۇ ئۆزىنىڭ ئېيتقانلىرىنى ھەق دەپ 
»ئۇنىڭ  يازمىلاردا:  مۇقەددەس  ھەممىسى  ئىشلارنىڭ  بىلىدۇ.                          36 -37     بۇ 
»ئۇلار  بېشارەتتە:  بىر  يەنە  ۋە  سۇندۇرۇلمايدۇ«  سۆڭىكىمۇ  تال  بىر 
ئېيتىلغانلارنى  ئالدىن  دەپ  قارايدۇ«  ئادەمگە  سانجىغان  ئۆزلىرى 

ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن يۈز بەردى.       

»شابات كۈنى« دەپ ھېسابلىناتتى(. 14-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.       

دەپ  كۈنى«  »شابات  كۈنى  بىرىنچى  ھېيتى«نىڭ  نان  »پېتىر  ئېيتقىنىمىزدەك،  –يۇقىرىدا 
يەنى  كۈنى،  يەتتىنچى  )ھەپتىنىڭ  كۈنى  شابات  بىر  ئادەتتىكى  كۈنى  بۇ  شۇنىڭدەك  ھېسابلىناتتى. 
شەنبە كۈنى( بولغان بۇلوشىمۇ مۇمكىن. ئىككى تەرەپتىن »شابات« كۈنى بولغاچقا، بەلكىم »ئۇلۇغ 

كۈن« دېيىلىشى مۇمكىن ئىدى.       »كرېستلەنگەنلەرنىڭ جەسەتلىرىنى شابات كۈنىدە 
كرېستتە قالدۇرۇرماسلىق ئۈچۈن شابات كۈنى »ئۇلۇغ كۈن« ھېسابلانغاچقا يەھۇدىيلار 
كرېستتىن  ئاندىن جەسەتلىرىنى  پۇتلىرىنى چېقىپ  كرېستلەنگەنلەرنىڭ  پىلاتۇستىن 
29:8دە  »يەشۇئا«  ۋە   23-22:21 »قان.«  قىلدى« ــ  تەلەپ  چۈشۈرۈۋېتىشنى  تېزرەك 
يەھۇدىي خەلقى ئۈچۈن بېكىتىلگەن قانۇن بويىچە، ئۆلۈم جازاسى بېرىلگەن بىرسىنىڭ جەسىتى 
تۈۋرۈك ياكى دەرەختە كەچكىچە ئېسىقلىق تۇرماسلىقى كېرەك ئىدى؛ بولمىسا »زېمىنىڭلار ناپاك 
بولىدۇ« دەپ بېكىتىلىگەن. كرېستكە تارتىلغانلار بەزى ۋاقىتلاردا ئىككى-ئۈچ كۈن ئېسىلغاندىن 
كېيىنلا ئۆلەتتى. ئەگەر پۇتىلىرى سۇنۇلغان بولسا، كۆكسىنى تولۇق كۆتۈرەلمەسلىكى تۈپەيلىدىن 

نەپەس ئالالماي تېزلا ئۆلەتتى.
34:19 »ئەمما لەشكەرلەردىن بىرى ئۇنىڭ بىقىنىغا نەيزىنى سانجىۋىدى، شۇئان قان ۋە 
سۇ ئېقىپ چىقتى« ــ »1يۇھ.« 6:5-8نى كۆرۈڭ. »قان ۋە سۇ«نىڭ تەڭ چىقىشى ئادەمنىڭ 

ھەقىقىي ئۆلگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
 ،LXX( ، 46:12( ،10:12 ».36:19 -37 »ئۇنىڭ بىر تال سۆڭىكىمۇ سۇندۇرۇلمايدۇ« ــ »مىس
»چۆل.« 12:9، »زەب.« 20:34.       »ۇلار ئۆزلىرى سانجىغان ئادەمگە قارايدۇ« ــ »زەك.« 

.10:12
36:19 -37 مىس. 12 :46؛ چۆل. 9 :12؛ زەب. 34 :20؛ زەك. 12 :10. 
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                                 ئەيسانىڭ دەپنە قىلىنىشى   
 مات. 27 :57-61؛ مار. 15 :42-47؛ لۇقا 23 :56-50               

       38     بۇ ئىشلاردىن كېيىن، ئارىماتىيالىق يۈسۈپ پىلاتۇستىن ئەيسانىڭ 
ئەيسانىڭ  )يۈسۈپ  قىلدى  تەلەپ  كېتىشنى  ئېلىپ  جەسىتىنى 
مۇخلىسلىرىدىن ئىدى، لېكىن يەھۇدىيلاردىن قورققىنى ئۈچۈن بۇنى 
يۈسۈپ  بىلەن  شۇنىڭ  بەردى،  رۇخسەت  پىلاتۇس  تۇتاتتى(؛  مەخپىي 
كېچىسى  بىر  39      بۇرۇن  كەتتى.                          ئېلىپ  جەسىتىنى  ئەيسانىڭ  بېرىپ 
بىلەن  مۇرمەككى  نىكودىممۇ  ھېلىقى  كەلگەن  يېنىغا  ئەيسانىڭ 
سەبرە ئارىلاشتۇرۇلغان خۇشبۇي دورا-دەرماندىن يۈز جىڭچە ئېلىپ، 
جەسىتىنى  ئەيسانىڭ  40      ئىككىيلەن  كەلدى.                         بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ 
يەھۇدىيلارنىڭ دەپنە قىلىش ئادىتى بويىچە دورا-دەرمانلارنى چېچىپ، 
كاناپ رەختلەر بىلەن ئوراپ كېپەنلىدى.                          41    ئەيسا كرېستلەنگەن يەردە 
بىر باغ بولۇپ، باغنىڭ ئىچىدە تېخى ھېچكىم يەرلەنمىگەن يېڭى 
بىر بوش يەرلىك بار ئىدى.                         42      بۇ يەھۇدىيلارنىڭ ھېيتىنىڭ تەييارلىق 
كۈنى بولغاچقا ھەم بۇ يەرلىك يېقىن جايدا بولغانلىقى ئۈچۈن، ئۇلار 

ئەيسانى شۇ يەرلىككە قويدى.        

38:19 مات. 27 :57؛ مار. 15 :42؛ لۇقا 23 :50؛ يـۇھ. 12 :42. 
39:19 »بۇرۇن بىر كېچىسى ئەيسانىڭ يېنىغا كەلگەن ھېلىقى نىكودىم« ــ »يۇھ.« 1:3-
15نى كۆرۈڭ.     »مۇرمەككى بىلەن سەبرە ئارىلاشتۇرۇلغان خۇشبۇي دورا-دەرماندىن 
يۈز جىڭچە ئېلىپ،...« ــ شۇ چاغدىكى »جىڭ« بەلكىم 0.325 كىلوگرام ئىدى، شۇڭا دورا-

دەرمانلار 32 كىلوچە ئىدى.
39:19 يـۇھ. 3 :1؛ 7 :50. 

41:19 »باغنىڭ ئىچىدە تېخى ھېچكىم يەرلەنمىگەن يېڭى بىر بوش يەرلىك بار ئىدى« ــ 
ئىنجىلدىكى باشقا بايانلاردىن ئېنىقكى، بۇ قەبرە )يەرلىك( تاش ئۆڭكۈر ئىدى. »ھېچكىم شۇ يەرگە 
قويۇلمىغان« بولغاچقا، شۇ يەر تەۋرات قانۇنى بويىچە پۈتۈنلەي »پاكىز بىر جاي« )ھېچ ئۆلۈك تېگىپ 

باقمىغان( دەپ ھېسابلىناتتى.

42:19 »يەھۇدىيلارنىڭ ھېيتىنىڭ تەييارلىق كۈنى بولغاچقا،...« ــ »ھېيت« بولسا »پېتىر 
6-دە  ئوخشاشلا شۇ كۈنى كەچ سائەت  بىلەن شابات كۈنى  بىرىنچى كۈنى  ئۇنىڭ  نان ھېيتى«. 

باشلىناتتى، شۇڭا تېزرەك دەپنە قىلىنىش كېرەك ئىدى.
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     ئەيسانىڭ تىرىلىشى   

 مات. 28 :1-10؛ مار. 16 :1-8؛ لۇقا 24 :12-1       

ماگداللىق    20 سەھەر،  تاڭ  كۈنى  بىرىنچى  1          ھەپتىنىڭ 

تاشنىڭ  ئاغزىدىكى  قەبرىنىڭ  ۋە  باردى  قەبرىگە  مەريەم 
ئېلىۋېتىلگەنلىكىنى كۆردى.                        2      شۇڭا ئۇ يۈگۈرگىنىچە كېلىپ سىمون 
كېلىپ،  يېنىغا  مۇخلىسنىڭ  ھېلىقى  سۆيگەن  ئەيسا  ۋە  پېترۇس 

ئۇلارغا: 
قويغىنىنى  قەيەرگە  ئۇنى  يۆتكىۋېتىپتۇ،  قەبرىدىن  رەبنى  ئۇلار 

بىلمىدۇق! ــ دېدى.       
قەبرىگە  چىقىپ،  تاشقىرىغا  مۇخلىس  ھېلىقى  بىلەن                 3     پېترۇس 
قاراپ يول ئالدى.                        4      ئىككىيلەن تەڭ يۈگۈرۈپ ماڭدى، لېكىن ھېلىقى 
مۇخلىس پېترۇستىن تېز يۈگۈرۈپ، قەبرىگە بىرىنچى بولۇپ يېتىپ 
يەردە  ئۇ  كېپەنلەرنىڭ  كاناپ  قاراپ،  ئىچىگە  ئېڭىشىپ  باردى.                          5     ئۇ 
كىرمىدى.                          ئىچكىرىگە  لېكىن  كۆردى،  تۇرغانلىقىنى  يېيىقلىق 
6      ئۇنىڭغا ئەگىشىپ كەلگەن سىمون پېترۇس يېتىپ كېلىپ، قەبرىگە 

كېپەنلەرنى،                          7     شۇنداقلا  كاناپ  تۇرغان  يېيىقلىق  يەردە  ئۇ  ۋە  كىردى 
كېپەنلەر  ياغلىق  كۆردى.  ياغلىقنىمۇ  ئورالغان  بېشىغا  ئەيسانىڭ 

بىلەن بىر يەردە ئەمەس، بەلكى ئايرىم يەردە يۆگەكلىك تۇراتتى.        

»ماگداللىق مەريەم...  كۈنى.        يەكشەنبە  يەنى  بىرىنچى كۈنى« ــ  »ھەپتىنىڭ   1:20
قەبرىنىڭ ئاغزىدىكى تاشنىڭ ئېلىۋېتىلگەنلىكىنى كۆردى« ــ قەبرە ئۆڭكۈر ئىدى )»مات.« 

60:27، »لۇقا« 53:23(.

1:20 مات. 28 :1؛ مار. 16 :1؛ لۇقا 24 :1. 
بىلمىدۇق!« ــ  قويغىنىنى  قەيەرگە  ئۇنى  يۆتكىۋېتىپتۇ،  قەبرىدىن  رەبنى  »ئۇلار   2:20
مۇشۇ ئايەتتىكى »بىز« ئىسپاتلايدۇكى، ئىنجىلدىكى باشقا »بايانلار«دا ئېيتىلغاندەك، ئەسلىدە 
مەريەم بىلەن بىللە يەنە باشقا ئاياللارمۇ بار ئىدى )»مات.« 1:28، »مار.« 1:16-2. »لۇقا« 54:23-1:24نى 

كۆرۈڭ(.

2:20 يـۇھ. 13 :23؛ 21 :7، 20. 
3:20 لۇقا 24 :12. 

5:20 يـۇھ. 19 :40. 
7:20 يـۇھ. 11 :44. 
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قەبرىگە  مۇخلىسمۇ  ھېلىقى  كەلگەن  ئاۋۋال  قەبرىگە                 8     ئاندىن 
ئۆلۈمدىن  ئۇنىڭ  ئۇلار  9      )چۈنكى  ئىشەندى                          كۆرۈپ  ئەھۋالنى  كىرىپ، 
قايتا تىرىلىشىنىڭ مۇقەررەرلىكى ھەققىدە مۇقەددەس يازمىلاردىكى 
بېشارەتنى تېخىچە چۈشەنمەيتتى(.                       10      شۇنىڭ بىلەن ئىككىيلەن ئۆز 

تۇرالغۇلىرىغا قايتىشتى.        

     ئەيسانىڭ ماگداللىق مەريەمگە كۆرۈنۈشى   
 مار. 16 :11-9               

ئۇ  يىغلاۋاتاتتى.  تۇرۇپ  سىرتىدا  قەبرىنىڭ  بولسا  مەريەم         11     ئەمما 
ئاق  12      مانا  قارىۋىدى،                         ئېڭىشىپ  ئىچىگە  قەبرىنىڭ  تۇرۇپ  يىغلاپ 
كىيىم كىيگەن ئىككى پەرىشتە تۇراتتى؛ ئۇلارنىڭ بىرى ئەيسانىڭ 
جەسىتى قويۇلغان يەرنىڭ باش تەرىپىدە، يەنە بىرى ئاياغ تەرىپىدە 

ئولتۇراتتى.          
               13     ئۇلار مەريەمدىن: 

خانىم، نېمىشقا يىغلايسەن؟ ــ دەپ سورىدى. 
رەببىمنى ئېلىپ كېتىپتۇ، ئۇنى نەگە قويغانلىقىنى بىلەلمەيۋاتىمەن، 

ــ دېدى ئۇ ئۇلارغا.          
شۇ  ئەيسانىڭ  بۇرۇلۇۋىدى،  كەينىگە  قىلىپلا،  سۆزلەرنى  شۇ                 14     ئۇ 

ئەھۋالنى  كىرىپ،  قەبرىگە  مۇخلىسمۇ  ھېلىقى  كەلگەن  ئاۋۋال  قەبرىگە  »ئاندىن   8:20
كۆرۈپ ئىشەندى« ــ »ھېلىقى مۇخلىس« )يۇھاننا( نېمىگە ئىشەندى؟ ئۇ شۇ كېپەنلەرنى ۋە 
ياغلىقنىڭ شۇنداق رەتلىك قويۇلغانلىقىنى كۆرۈپ، ئەيسانىڭ جەسىتىنى ھېچكىم ئوغرىلىمىدى، 

بەلكى ئۇ چوقۇم ئۆلۈمدىن تىرىلدى، دەپ ئىشەندى.
9:20 »ئۇنىڭ ئۆلۈمدىن قايتا تىرىلىشى..« ــ گرېك تىلىدا »ئۇنىڭ ئۆلگەنلەرنىڭ ئارىسىدىن 
ھەققىدە  مۇقەررەرلىكى  تىرىلىشىنىڭ  قايتا  ئۆلۈمدىن  »ئۇنىڭ  تىرىلىشى...«.       
مۇقەددەس يازمىلاردىكى بېشارەت...« ــ بىز باشقا يەرلەردە كۆرسەتكىنىمىزدەك، تەۋرات-

زەبۇردا مەسىھنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىشىنى كۆرسىتىدىغان نۇرغۇن بېشارەتلەر باردۇر.
9:20 زەب. 16 :10؛ روس. 2 :25، 31؛ 13 :35. 

10:20 »شۇنىڭ بىلەن ئىككىيلەن ئۆز تۇرالغۇلىرىغا قايتىشتى« ــ »ئۆز تۇرالغۇلىرىغا« گرېك 
تىلىدا »ئۆزلىرىنىڭكىگە« ياكى »ئۆزلىرىنىڭكىلەرگە«.

11:20 مات. 28 :1؛ مار. 16 :5؛ لۇقا 24 :4. 
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ئىكەنلىكىنى  ئەيسا  ئۇنىڭ  ئۇ  لېكىن  كۆردى.  تۇرغانلىقىنى  يەردە 
بىلمىدى.        

كىمنى  يىغلايسەن،  نېمىشقا  خانىم،  ــ  ئۇنىڭدىن                 15     ئەيسا 
ئىزدەيسەن؟ ــ دەپ سورىدى. 

مەريەم ئۇنى باغۋەن شۇ، دەپ ئويلاپ: 
بولسىڭىز،  يۆتكىۋەتكەن  يەردىن  شۇ  سىز  ئۇنى  ئەگەر  تەقسىر، 
ئېلىپ  ئۇنى  مەن  بەرگەيسىز.  ئېيتىپ  قويغانلىقىڭىزنى  قەيەرگە 

كېتىمەن، ــ دېدى.          
               16   مەريەم! ــ دېدى ئەيسا ئۇنىڭغا. 

تىلىدا:  ئىبرانىي  بۇرۇلۇپلا،  مەريەم 
راببونى! ــ دېدى )بۇ سۆز »ئۇستاز« دېگەن مەنىدە(.          

تېخى  مەن  چۈنكى  ئېسىلمىغىن!  ماڭا  ــ  ئۇنىڭغا:  ئەيسا      17               
مېنى  قېرىنداشلىرىمغا:  بېرىپ  چىقمىدىم.  يېنىغا  ئاتامنىڭ 
سىلەرنىڭ  ئاتامنىڭ،  مېنىڭ  يەنى  ئاتاڭلارنىڭ،  »سىلەرنىڭمۇ 
چىقىمەن!«  يېنىغا  خۇدايىمنىڭ  مېنىڭ  يەنى  خۇدايىڭلارنىڭ، 

دەيدۇ، ــ دەپ يەتكۈزگىن، دېدى.      
               18   شۇنىڭ بىلەن ماگداللىق مەريەم مۇخلىسلارنىڭ يېنىغا بېرىپ، 
ئۇلارغا: »رەبنى كۆردۈم!« دېدى ۋە شۇنداقلا ئەيسا ئۆزىگە ئېيتقان 

ئۇ سۆزلەرنى ئۇلارغا يەتكۈزدى.        

14:20 مات. 28 :9؛ مار. 16 :9. 
17:20 »ئەيسا ئۇنىڭغا: ــ ماڭا ئېسىلمىغىن!.. دېدى« ــ »ماڭا ئېسىلمىغىن!« ياكى »ماڭا 
ئېنىق  ئىكەنلىكىنى  »ئېسىلمىغىن«  مەنىسىنىڭ  بۇنىڭ  سۆزلەر  كېيىنكى  تەگكۈزۈۋەرمە«.  قول 
كۆرسىتىدۇ.       »بېرىپ قېرىنداشلىرىمغا: مېنى »سىلەرنىڭمۇ ئاتاڭلارنىڭ، يەنى مېنىڭ 
چىقىمەن!«  يېنىغا  خۇدايىمنىڭ  مېنىڭ  يەنى  خۇدايىڭلارنىڭ،  سىلەرنىڭ  ئاتامنىڭ، 
ـ دەپ يەتكۈزگىن« ــ ئەيسانىڭ ماگداللىق مەريەمگە كۆرۈنۈشى توغرۇلۇق ۋە ئۇنىڭغا  دەيدۇ، ـ

ئېيتقان بۇ مۇھىم سۆزلىرى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
17:20 زەب. 22 :22؛ مات. 28 :10؛ يـۇھ. 16 :2؛ ئىبر. 2 :11. 

18:20 مات. 28 :8؛ مار. 16 :10؛ لۇقا 24 :9. 
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كۆرۈنۈشى    مۇخلىسلىرىغا       ئەيسانىڭ 
 مات. 28 :16-20؛ مار. 16 :14-18؛ لۇقا 24 :49-36              

كەچتە،  كۈنى  بىرىنچى  ھەپتىنىڭ  يەنى  كەچتە،  كۈنى         19   شۇ 
ئۆيدە  يىغىلغان  مۇخلىسلار  ئۈچۈن  قورققانلىقى  يەھۇدىيلاردىن 
كېلىپ  ئەيسا  ۋاقىتتا،  شۇ  تاقىۋالغانىدى؛  ھىم  ئىشىكلىرىنى 

ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدا كۆرۈنۈپ، ئۆرە تۇرغان ھالدا ئۇلارغا: 
دەپ،  20    بۇنى  دېدى.                        ــ  بولغاي!  ئامان-خاتىرجەملىك  سىلەرگە 
قوللىرىنى ۋە بىقىنىنى ئۇلارغا كۆرسەتتى. شۇنىڭ بىلەن مۇخلىسلار 

رەبنى كۆرگىنىدىن شادلاندى.                         21    شۇڭا ئەيسا ئۇلارغا يەنە: 
ئاتا مېنى ئەۋەتكىنىدەك،  سىلەرگە ئامان-خاتىرجەملىك بولغاي! 

ــ دېدى.       مەنمۇ سىلەرنى ئەۋەتىمەن، 
               22   بۇ سۆزنى ئېيتقاندىن كېيىن، ئۇ ئۇلارنىڭ ئۈستىگە بىر پۈۋلەپ: 

گۇناھلىرىنى  قىلىڭلار.                          23   كىمنىڭ  قوبۇل  روھنى  مۇقەددەس 
كەچۈرسەڭلار، ئۇنىڭ گۇناھى كەچۈرۈم قىلىنىدۇ؛ كىمنىڭ گۇناھلىرىنى 

ـ دېدى.       تۇتۇۋالساڭلار، شۇنىڭ گۇناھى تۇتۇۋېلىنىدۇ! ـ

19:20 »سىلەرگە خاتىرجەملىك بولغاي« ــ ئىبرانىي تىلىدا »شالوم ئەلەيقۇم!« دېگەن سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ، ئەرەب تىلىدا »ئەسسالامۇئەلەيكۇم«.

19:20 مار. 16 :14؛ لۇقا 24 :36؛ 1كور. 15 :5. 
20:20 يـۇھ. 16 :22. 

21:20 يەش. 61 :1؛ مات. 28 :19؛ مار. 16 :15؛ لۇقا 4 :18؛ يـۇھ. 17 :18. 
قىلىنىدۇ؛  كەچۈرۈم  گۇناھى  ئۇنىڭ  كەچۈرسەڭلار،  گۇناھلىرىنى  »كىمنىڭ   23:20
بۇ روسۇللارنىڭ  كىمنىڭ گۇناھلىرىنى تۇتۇۋالساڭلار، شۇنىڭ گۇناھى تۇتۇۋېلىنىدۇ!« ــ 
ھوقۇق  ئۇنداق  ئەمەس.  دېگەنلىك  بار،  ھوقۇقى  قىلىش  كەچۈرۈم  تولۇق  گۇناھىنى  كىشىلەرنىڭ 
»گۇناھلارنى  بۇ  بىزنىڭچە،  كۆرۈڭ.  18:18نى  ۋە   19:16 »مات.«  تەۋەدۇر.  خۇداغىلا  پەقەت 
ئېتىقادچىلار  قىلغان  سادىر  گۇناھ  ئېغىر  باغلىقتۇر.  تەرتىپىگە  جامائەتنىڭ  قىلىش«  كەچۈرۈم 
بېرىدۇ؛  ئەمر  توغرۇلۇق  مەسىلە  بۇ  15:18-20دە  رەببىمىز »مات.«  قاتنىشىۋېرەمدۇ؟  جامائەتكە 
بۇ ئەمر بويىچە جامائەتنىڭ گۇناھ سادىر قىلغان ئەمما توۋا قىلمىغان قېرىنداشلىرىنى جامائەتتىن 
كۆرۈڭ،  سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  )2(«دىكى  ۋە   )1( »كورىنتلىقلارغا  باردۇر.  ھوقۇقى  چىقىرىش 

بولۇپمۇ »2كور.« 11:2 توغرۇلۇق چۈشەندۈرۈشىمىزنى كۆرۈڭ.
23:20 مات. 16 :19؛ 18 :18. 
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     ئەيسانىڭ توماسقا كۆرۈنۈشى                   
         24     ئەمما ئون ئىككىيلەننىڭ بىرى، يەنى »قوشكېزەك« دەپ ئاتالغان 
توماس ئەيسا كەلگەندە ئۇلارنىڭ يېنىدا ئەمەس ئىدى.                         25      شۇڭا باشقا 

مۇخلىسلار ئۇنىڭغا: 
بىز رەبنى كۆردۇق! ــ دېيىشتى. لېكىن توماس ئۇلارغا: 

ئۇنىڭ قوللىرىدا مىخلارنىڭ ئىزىنى كۆرمىگۈچە، مىخلارنىڭ ئىزىغا 
ئۆز بارمىقىمنى ۋە بىقىنىغا ئۆز قولۇمنى تىقىپ باقمىغۇچە، ھەرگىز 

ئىشەنمەيمەن، ــ دېدى.          
جەم  ئىچىدە  ئۆي  شۇ  يەنە  مۇخلىسلار  كېيىن،  كۈندىن                 26     سەككىز 
تاقاقلىق  ئىشىكلەر  ئىدى.  بىللە  بىلەن  ئۇلار  توماسمۇ  بولغاندا، 

تۇرسىمۇ، ئەيسا كېلىپ ئۇلارنىڭ ئارىسىدا تۇرۇپ: 
ـ دېدى.                          27     ئاندىن ئۇ توماسقا: سىلەرگە ئامان-خاتىرجەملىك بولغاي! ـ

بارمىقىڭنى بۇ يەرگە تەگكۈزۈپ، قوللىرىمغا قارا. قولۇڭنى ئۇزىتىپ، 
بىقىنىمغا تىقىپ، گۇماندا بولماي، ئىشەنگۈچى بولغىن! ــ دېدى.        

               28     توماس ئۇنىڭغا: ــ مېنىڭ رەببىم ھەم مېنىڭ خۇدايىمسەن! ــ دەپ 
جاۋاب بەردى.        

               29     ئەيسا ئۇنىڭغا: 
مېنى كۆرگەنلىكىڭ ئۈچۈن ئىشەندىڭ. كۆرمەي تۇرۇپ ئىشەنگۈچىلەر 

بەختلىكتۇر! ــ دېدى.       

24:20 »»قوشكېزەك« دەپ ئاتالغان توماس« ــ گرېك تىلىدا »»دىدىمۇس« دەپ ئاتالغان 
توماس«.

27:20 1يۇھ. 1 :1. 
ھەم  رەببىم  »مېنىڭ  تىلىدا  گرېك  خۇدايىمسەن!« ــ  مېنىڭ  ھەم  رەببىم  »مېنىڭ   28:20

مېنىڭ خۇدايىم!«. ھازىر بارلىق مۇخلىسلار مەسىھنىڭ تولۇق سالاھىيىتىنى تونۇپ يەتكەنىدى.
29:20 1پېت. 1 :8. 
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     ئۇشبۇ كىتابنىڭ مەقسىتى                   
         30     ئەيسا مۇخلىسلىرىنىڭ ئالدىدا بۇ كىتابتا خاتىرىلەنمىگەن باشقا 
مۇشۇلار  31      لېكىن  كۆرسەتتى.                          ئالامەتلەرنىمۇ  مۆجىزىلىك  نۇرغۇن 
سىلەرنى ئەيسانىڭ مەسىھ، شۇنداقلا خۇدانىڭ ئوغلى ئىكەنلىكىگە 
نامى  ئۇنىڭ  قىلىپ،  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  ئارقىلىق  بۇ  ھەم  ئىشەنسۇن 

ئارقىلىق ھاياتلىققا ئېرىشسۇن، دەپ يېزىلدى.          

     ئەيسانىڭ يەتتە مۇخلىسىغا كۆرۈنۈشى           

دېڭىزىنىڭ     21 تىبېرىياس  ئەيسا  كېيىن،  ئىشلاردىن  1          بۇ 

بۇ  ئۇنىڭ  كۆرۈندى.  قېتىم  بىر  يەنە  بويىدا مۇخلىسلىرىغا 
قېتىمقى كۆرۈنۈشى مۇنداق بولدى:                         2      سىمون پېترۇس، »قوشكېزەك« 
دەپ ئاتالغان توماس، گالىلىيەدىكى كانالىق ناتانىيەل، زەبەدىينىڭ 
ئوغۇللىرى ۋە باشقا ئىككى مۇخلىس بىللە ئىدى.                        3      سىمون پېترۇس:

مەن بېلىق تۇتقىلى بارىمەن، ــ دېدى. 
كۆپچىلىك: 

بىزمۇ سەن بىلەن بىللە بارىمىز، ــ دېيىشتى. 
كېچە  بىر  شۇ  لېكىن  ئولتۇردى،  كېمىگە  چىقىپ،  تاشقىرىغا  ئۇلار 
قىرغاقتا  ئەيسا  دېگىنىدە،  ئاتاي  تۇتالمىدى.                          4     تاڭ  ھېچنەرسە 
بىلمىدى.  ئىكەنلىكىنى  ئەيسا  ئۇنىڭ  مۇخلىسلار  بىراق  تۇراتتى، 

                         5     شۇڭا ئەيسا: 
بالىلار، سىلەردە يېگۈدەك بىر نەرسە يوققۇ؟ ــ دەپ سورىدى. 

يوق، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇلار.        

30:20 يـۇھ. 21 :25. 
1:21 »تىبېرىياس دېڭىزى« ــ گالىلىيەدە بولۇپ، »گالىلىيە دېڭىزى« ۋە »خىننەسەرەت كۆلى« 

دەپمۇ ئاتىلىدىغان چوڭ كۆلدۇر.
2:21 مات. 4 :21؛ مار. 1 :19؛ يـۇھ. 1 :46. 

تۇتتۇڭلارمۇ؟«  »بېلىق  تىلىدا  گرېك  يوققۇ؟« ــ  نەرسە  بىر  يېگۈدەك  »سىلەردە   5:21
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شۇنداق  تاشلاڭلار،  تەرىپىگە  ئوڭ  كېمىنىڭ  تورنى  ــ  ئۇلارغا                 6     ئەيسا 
قىلساڭلار تۇتىسىلەر، ــ دېدى. 

بېلىق  كۆپ  شۇنداق  تاشلاپ،  ياققا  شۇ  تورنى  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ 
7      ئەيسا سۆيگەن  قالدى.                         تارتىپ چىقىرالماي  تورنى  تۇتتىكى، ھەتتا 

مۇخلىس پېترۇسقا: 
بۇ رەبقۇ! ــ دېدى. 

سىمون پېترۇس ئۇنىڭ ئەيسا ئىكەنلىكىنى ئاڭلاپ، تونىنى ئۆزىگە 
يۆگەپ )چۈنكى بېلىنىڭ ئاستى يالىڭاچ ئىدى( ئۆزىنى دېڭىزغا تا
شلىدى.                         8      قىرغاقتىن ئانچە يىراق ئەمەس بولۇپ، تەخمىنەن ئىككى 
بىلەن  بېلىق  مۇخلىسلار  قالغان  بولغاچقا،  يىراقلىقتا  گەز  يۈز 
تولغان تورنى تارتىپ كىچىك كېمىسى بىلەن قىرغاققا كەلدى.                         9      ئۇلار 
قىرغاققا چىققاندا، شاخاردىن يېقىلغان، ئۈستىدە بېلىق قويۇقلۇق 

گۈلخاننى ۋە ناننى كۆردى.                          10     ئەيسا: 
ئەمدى تۇتقان بېلىقىڭلاردىن ئەكېلىڭلار، ــ دېدى.        

               11     سىمون پېترۇس كېمىگە چىقىپ، تورنى قىرغاققا تارتىپ چىقاردى. 
ئەللىك  يۈز  بىر  جەمئىي  بولۇپ،  تولغان  بىلەن  بېلىقلار  چوڭ  تور 
تور  بىلەن،  بولغىنى  كۆپ  شۇنچە  بېلىق  ئىدى.  بار  بېلىق  ئۈچ 

يىرتىلمىغانىدى.                         12      ئەيسا: 

دېگەننى پۇرىتىدۇ.
تۇتىسىلەر« ــ  قىلساڭلار  شۇنداق  تاشلاڭلار،  تەرىپىگە  ئوڭ  كېمىنىڭ  »تورنى   6:21
ۋاقىتتا  تۈپەيلىدىن، شۇ  ئاستىغا چۈشۈۋالىدىغىنى  بېلىقلار كۈندۈزى دېڭىز  گالىلىيە دېڭىزىدىكى 

بېلىق تۇتۇش زادى مۇمكىن ئەمەس ئىدى.
6:21 لۇقا 5 :4، 6، 7. 

7:21 يـۇھ. 13 :23؛ 20 :2. 
8:21 »تەخمىنەن ئىككى يۈز گەز« ــ يۈز مېتردەك.

10:21 لۇقا 24 :41. 
11:21 »بېلىق شۇنچە كۆپ بولسىمۇ، تور يىرتىلمىغانىدى« ــ بۇنىڭ ئەھمىيىتى توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
11:21 لۇقا 6:5-5
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ئىچىدىن  مۇخلىسلارنىڭ  دېدى.  ــ  قىلىڭلار،  ناشتا  كېلىڭلار، 
ھېچكىم ئۇنىڭدىن: 

ئۇلار  چۈنكى  پېتىنالمىدى.  سوراشقا  دەپ  ــ  بولىسەن؟  كىم  سەن 
ئۇنىڭ رەب ئىكەنلىكىنى بىلدى.                         13     ئەيسا ناننى ئەكىلىپ ئۇلارغا 
ئەيسانىڭ  بۇ  قىلدى.                         14   مانا  شۇنداق  بېلىقلارنىمۇ  ھەم  بەردى 
ئۈچىنچى  مۇخلىسلىرىغا  ئۆزىنى  تىرىلىپ،  كېيىن  ئۆلگەندىن 

ئىدى.         قىلىشى  ئايان  قېتىم 

     ئەيسانىڭ پېترۇسنىڭ ئۆزىدىن
ئۈچ قېتىم تېنىشىدىن كېيىن ئۇنى ئەسلىگە كەلتۈرۈشى                   

         15     ئۇلار ناشتا قىلغاندىن كېيىن، ئەيسا سىمون پېترۇستىن: 
يۇنۇسنىڭ ئوغلى سىمون، سەن مېنى بۇلاردىنمۇ چوڭقۇر سۆيەمسەن؟ 

ــ دەپ سورىدى. 
ــ  بىلىسەن!  سەن  سۆيىدىغانلىقىمنى  سېنى  مېنىڭ  رەب،  شۇنداق 

دېدى پېترۇس. 
ئەيسا ئۇنىڭغا: 

12:21 »مۇخلىسلارنىڭ ئىچىدىن ھېچكىم ئۇنىڭدىن: ــ سەن كىم بولىسەن؟ ــ دەپ 
ئەيسا  رەب  بىلدى« ــ  ئىكەنلىكىنى  رەب  ئۇنىڭ  ئۇلار  چۈنكى  پېتىنالمىدى.  سوراشقا 

ئۇلارغا تونۇش بولغان قىياپەتتىن باشقا بىرخىل قىياپەتتە ئۇلارغا كۆرۈنگەن بولسا كېرەك.
ئۆلگەنلەر  »ئەيسانىڭ  تىلىدا  گرېك  تىرىلىپ« ــ  كېيىن  ئۆلگەندىن  »ئەيسانىڭ   14:21
ئىچىدىن تىرىلىپ،...«.       »ئۆزىنى مۇخلىسلىرىغا ئۈچىنچى قېتىم ئايان قىلىشى« ــ 
ۋاقتىدا ئۇلارغا نىسبەتەن ئۈچىنچى قېتىمقى كۆرۈنۈشىنى  بولغان  بىرەيلەننىڭ جەم  بەلكىم ئون 

كۆرسىتىدۇ.
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ئۇنداقتا، قوزىلىرىمنى ئوتلىتىپ باق! ــ دېدى.       
               16     ئۇ ئىككىنچى قېتىم يەنە ئۇنىڭدىن: 

يۇنۇسنىڭ ئوغلى سىمون، مېنى سۆيەمسەن؟ ــ دەپ سورىدى. 
پېترۇس يەنە: 

شۇنداق، رەب، مېنىڭ سېنى سۆيىدىغانلىقىمنى بىلىسەن، ــ دېدى. 
ئەيسا ئۇنىڭغا: 

ئۇنداقتا، قويلىرىمنى باق، ــ دېدى.        
               17     ئۈچىنچى قېتىم ئۇنىڭدىن يەنە: 

يۇنۇسنىڭ ئوغلى سىمون، مېنى سۆيەمسەن؟ ــ دەپ سورىدى. 
پېترۇس ئەيسانىڭ ئۈچىنچى قېتىم ئۆزىدىن: »مېنى سۆيەمسەن؟« 

دەپ سورىغانلىقىغا كۆڭلى يېرىم بولۇپ: 
رەب، سەن ھەممىنى بىلىسەن، سېنى سۆيىدىغانلىقىمنىمۇ بىلىسەن، 

ــ دېدى. 
ئەيسا ئۇنىڭغا: 

15:21 »يۇنۇسنىڭ ئوغلى سىمون« ــ »يۇنۇس« ــ گرېك تىلىدا ۋە ئىبرانىي تىلىدا »يوناھ« 
)ئەرەبچە »يۇنۇس«(. بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »يۇھاننا« دېيىلىدۇ.       »مېنى بۇلاردىنمۇ چوڭقۇر 

سۆيەمسەن« ــ مۇشۇ سوئالدا »بۇلار« كىمنى بىلدۈرىدۇ؟ بىزنىڭچە ئەينى يەردە تۇرغان باشقا 
سېنى  »مېنىڭ  توختىلىمىز.        يەنە  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  كۆرسىتىدۇ.  مۇخلىسلارنى 
»دوست  ئادەتتە  يەردە  مۇشۇ  »سۆيىدىغانلىقىم«  بىلىسەن!« ــ  سەن  سۆيىدىغانلىقىمنى 
تۇتۇش« دېگەن بىر پېئىل بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆزنىڭ مەنىسى گرېك تىلىدىكى »سۆيۈش«تىن 
ئاجىز بولغاچقا، بەزى ئالىملار پېترۇسنىڭ سۆزى »مېنىڭ ساڭا بولغان مۇھەببىتىمنى »سۆيۈش« 
پېئىللىقنى  كىچىك  دېگەندەك  بولىدۇ«  دېگىلى  تۇتۇش«  »دوست  پەقەت  بولمايدۇ،  دېگىلى 
بارلىقىنى  گۇمانى  مۇھەببىتىگە  بولغان  ئەيساغا  ئۆزىنىڭ  پېترۇسنىڭ  بولمىسا  ياكى  بىلدۈرىدۇ 

بىلدۈرىدۇ، دەپ قارايدۇ. بىز بۇ كۆزقاراشقا قايىلمىز.
15:21 مات. 34:26-33

16:21 »...رەب، مېنىڭ سېنى سۆيىدىغانلىقىمنى بىلىسەن« ــ »سۆيىدىغانلىقىم« دېگەن 
سۆز 15-ئايەتتىكىدەك »دوست تۇتۇش« دېگەن پېئىل بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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ئۇنداقتا، قويلىرىمنى ئوتلات.                        18      بەرھەق، بەرھەق، ساڭا شۇنى ئېيتىپ 
قويايكى، ياش ۋاقتىڭدا بېلىڭنى ئۆزۈڭ باغلاپ، قەيەرگە باراي دېسەڭ 
شۇ يەرگە ماڭاتتىڭ؛ لېكىن ياشانغاندا، قوللىرىڭنى ئۇزىتىسەن ۋە 
باشقا بىرسى سېنى باغلاپ، سەن خالىمايدىغان يەرگە ئېلىپ كېتىدۇ، 

ــ دېدى.      
خۇداغا  ئارقىلىق  ئۆلۈش  قانداق  پېترۇسنىڭ  سۆزنى  بۇ                 19     ئەيسا 
ئېيتتى.  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش  ئېنىق  كەلتۈرىدىغانلىقىنى  شان-شەرەپ 

ئاندىن، ئۇنىڭغا يەنە: 
ماڭا ئەگەشكۈچى بولغىن، ــ دېدى.        

مۇخلىسنىڭ  سۆيىدىغان  ئەيسا  بۇرۇلۇپ،  كەينىگە                 20     پېترۇس 
تاماقتا  كەچلىك  مۇخلىس  )بۇ  كۆردى  كېلىۋاتقانلىقىنى  ئەگىشىپ 
بېرىدىغان  تۇتۇپ  سېنى  رەب،  »ئى  يۆلىنىپ:  قۇچىقىغا  ئەيسانىڭ 
كۆرۈپ،  ئۇنى  21      پېترۇس  ئىدى(.                         مۇخلىس  سورىغان  دەپ  كىمدۇ؟« 

ئەيسادىن: 
ئى رەب، بۇ ئادەم كېيىن قانداق بولار؟ ــ دەپ سورىدى.          

بۇ  ئەيسا  ــ  »سۆيەمسەن«  سۆيەمسەن؟« ــ  مېنى  سىمون،  ئوغلى  »يۇنۇسنىڭ   17:21
قېتىم »سۆيۈش«نى بىلدۈرۈش ئۈچۈن )15-ئايەتتىكى( »دوست تۇتۇش« دېگەن پېئىلنى ئىشلىتىدۇ.       
»رەب، سەن ھەممىنى بىلىسەن، سېنى سۆيىدىغانلىقىمنىمۇ بىلىسەن« ــ بۇ ئايەتتىكى 
»سۆيەمسەن؟« ۋە »سۆيىدىغانلىقىم« ئىككىسى يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان »دوست بولۇش« دېگەن 

پېئىل بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
17:21 يـۇھ. 16 :30؛ لۇقا 34:22-31

سەن  باغلاپ،  سېنى  بىرسى  باشقا  ۋە  ئۇزىتىسەن  قوللىرىڭنى  »ياشانغاندا،   18:21
خالىمايدىغان يەرگە ئېلىپ كېتىدۇ« ــ بەزى كونا تارىخلار بويىچە، روسۇل پېترۇس ئاخىردا 

رەببى ئەيسادەك كرېستلەنگەن )رىم شەھىرىدە(.
18:21 يـۇھ. 13 :36؛ روس. 12 :3؛ 2پېت. 1 :14. 

19:21 2پېت. 1 :14. 
ئەگىشىپ  مۇخلىسنىڭ  سۆيىدىغان  ئەيسا  بۇرۇلۇپ،  كەينىگە  »پېترۇس   20:21
مۇخلىس«  سۆيىدىغان  »ئەيسا  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  كۆردى..« ــ  كېلىۋاتقانلىقىنى 

روسۇل يۇھاننادۇر.
20:21 يـۇھ. 13 :23؛ 20 :2؛ 21 :7. 
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ـ ئەگەر مەن قايتا كەلگۈچە ئۇنىڭ تۇرۇپ قېلىشىنى                 22     ئەيسا ئۇنىڭغا: ـ
ئەگەشكۈچى  ماڭا  كارىڭ؟!  نېمە  بىلەن  بۇنىڭ  خالىساممۇ، سېنىڭ 

بولغىن، ــ دېدى.          
               23     بۇنىڭ بىلەن قېرىنداشلار ئارىسىدا »ھېلىقى مۇخلىس ئۆلمەيدۇ« 
ئۆلمەيدۇ«  »ئۇ  پېترۇسقا:  ئەيسا  لېكىن  تارقالدى.  گەپ  دېگەن 
ئۇنىڭ  كەلگۈچە  قايتا  مەن  »ئەگەر  پەقەت:  بەلكى  دېمىگەنىدى، 
تۇرۇپ قېلىشىنى خالىساممۇ، سېنىڭ بۇنىڭ بىلەن نېمە كارىڭ؟!« 

دېگەنىدى.          

     خاتىمە                   
         24     بۇ ئىشلارغا گۇۋاھلىق بەرگۈچى ھەمدە بۇ ئىشلارنى خاتىرىلىگۈچى 
ئەنە شۇ مۇخلىستۇر. ئۇنىڭ گۇۋاھلىقىنىڭ ھەقىقەت ئىكەنلىكىنى 

بىلىمىز.        
              25     ئەيسا بۇلاردىن باشقا نۇرغۇن ئىشلارنىمۇ قىلغانىدى؛ ئەگەر ئۇلارنىڭ 
ھەممىسى بىر-بىرلەپ يېزىلغان بولسا، مېنىڭچە يېزىلغان كىتابلار 

پۈتكۈل ئالەمنىڭ ئۆزىگە سىغمايتتى!       

24:21 يـۇھ. 19 :35. 
25:21 يـۇھ. 20 :30. 
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  قوشۇمچە سۆز
1:1 »كالام«

»ھەممىدىن بۇرۇن »كالام« بار ئىدى؛ كالام خۇدا بىلەن بىللە ئىدى 
ھەم كالام خۇدا ئىدى«.

رەببىمىز نېمىشقا »كالام« ياكى »خۇدانىڭ كالامى« دەپ ئاتىلىدۇ؟
يالغۇز مۇشۇ ئۇلۇغ تېمىنىڭ ئۆزى ئۈستىدە ھەتتا مىڭلىغان كىتاب يېزىلغان دېسەك، 
بارلىق  خۇدا  جۈملىسىدىن  بىرىنچى  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  بولمايمىز.  ئاشۇرۇۋەتكەن 
مەۋجۇداتلارنى سۆز قىلىشى ئارقىلىق، قىسقىچە سۆزى بىلەن يارىتىدۇ، دەپ ئۆگىنىمىز: 

ــ 
»خۇدا: ــ »نۇر بولسۇن« دېدى. ۋە نۇر بولدى«.

سۇلايمان پادىشاھ »خۇدا بارلىق شەيئىيلەرنى ئۆز دانالىقى بىلەن ياراتقان« دېگەن 
»دانالىق«نىڭ  بۇ  8-9-بابلاردا  »پەند-نەسىھەتلەر«دىكى  يەتكۈزىدۇ.  بىزگە  ۋەھىينى 
ئەمەلىيەتتە بىر زات ئىكەنلىكى بىزگە ئايان قىلىنىدۇ. يۇھاننا مۇشۇ يەردە بۇ زاتنىڭ يەنە 

»كالام« دەپ ئاتىلىدىغانلىقىنى ئۇقتۇرىدۇ.
ئايان  تەبىئىتى  خۇدالىق  كالامى«نىڭ  »خۇدانىڭ  1-بابتا  مۇشۇ  »يۇھاننا«دىكى 
بولۇپ  بىللە  ئەزەلدىن  بىلەن  خۇدا  بەلكى  ئەمەس،  يارىتىلغان  ھېچ  ئۆزى  ئۇ  قىلىنىدۇ. 

كەلگەندۇر. بۇ ئىش بولۇپمۇ 3-ئايەتتىن كۆرۈنىدۇ: ــ 
»ئۇ ئارقىلىق بارلىق مەۋجۇداتلار يارىتىلدى ۋە بارلىق يارىتىلغانلارنىڭ 
مەقسىتى،  دېيىشىنىڭ  بۇنداق  ئەمەس«.  يارىتىلغان  ئۇنىڭسىز  ھېچبىرى 
1-ئايەتنى  شۇنداقلا  ئۈچۈن،  چۈشىنىشىمىز  دەپ  ئەمەس،  يارىتىلغان  ھېچ  »كالام«نى 

بىزگە چۈشەندۈرۈش ئۈچۈندۇر: ــ
»ھەممىدىن بۇرۇن »كالام« بار ئىدى؛ كالام خۇدا بىلەن بىللە ئىدى 

ھەم كالام خۇدا ئىدى«.
بۇ بايان بىزگە چۈشىنىش تەس ياكى چۈشىنىش مۇمكىن ئەمەس تۇيۇلغىنى بىلەن، 
بۇ سوئالنى  بولغان؟« دېگەن  ئۆز سۆزىسىز  قاچان  قادىر  ــ »ھەممىگە  ئۇنىڭغا:  لېكىن 
قويساق، بەلكىم چۈشىنىشلىكرەك بولىدۇ. »خۇدا مەلۇم ۋاقىتلاردا ھېچنېمە ئويلىمايدۇ« 
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دېگىلى بولمىغىنىغا ئوخشاش »خۇدا ئۆز سۆزىسىز مەۋجۇت تۇرىدۇ« دېيىشكە بولمايدۇ.
بىزلەر  بولغان  ئىنسان  ئاددىي  بولمىسۇن، چۈشەنسەكمۇ، چۈشەنمىسەكمۇ،  قانداقلا 
بارلىق  توغرىسىدىكى  ئۆزى  ئېيتقان  ئارقىلىق  روسۇللىرى  تولغان  بىلەن  روھى  خۇدانىڭ 
بايانلىرىنى شەرتسىز قوبۇل قىلىشىمىز ھەم شۇ بايانلارغا تولۇق ئىشىنىشىمىز لازىمدۇر. 

ئىشەنسەك، ئاندىن كېيىن چۈشىنىمىز، دەپ قارايمىز.
»ئىبرانىيلارغا«نىڭ مۇئەللىپى مۇشۇ ئىشلارنى مۇنداق ئىپادىلەيدۇ: ــ 

»خۇدا بۇرۇنقى زامانلاردا ئاتا-بوۋىلارغا پەيغەمبەرلەر ئارقىلىق تۈركۈم-
تۈركۈم بويىچە ۋە نۇرغۇن يوللار بىلەن سۆز قىلغان بولۇپ، مۇشۇ ئاخىرقى 
پۈتكۈل  ئوغلىنى  ئۇ  سۆزلىدى.  ئارقىلىق  ئوغلى  بىزگە  بولسا  كۈنلەردە 
مەۋجۇداتنىڭ مىراسخورى قىلىپ بېكەتكەن، ئۇنىڭ ئارقىلىق كائىناتلارنى 

ياراتقان« )»ئىبر.« 2-1:1(.
قىلىشنى  ئالاقە  شەخسەن  بىلەن  بىز  خۇدا  سۆزلەردىن  ھەم  ئىشلاردىن  بۇ 
خالايدىغانلىقىنى كۆرىمىز. ئۆز پەيغەمبەرلىرىنىڭ ئاغزى بىلەن ئېيتقان سۆزلەر ئارقىلىق 
ئۇ »ئىنسانلار مېنىڭ بىلەن تولۇق ئالاقىدە بولسۇن« دېگەن مەقسىتىگە يېتەلمىگەنلىكى 
ئۈچۈن، ئۇ ھەتتا ئۆزىنى بىزگە »تىرىك كالام« بىلەن ئىپادىلىمەكچى بولدى. بۇ تىرىك 
كۆرگەن  ئاتىنى  كىشى  كۆرگەن  »مېنى  ئۇ:  ۋە   )14:1( بولدى«  »ئىنسان  كالام 
بولىدۇ« )9:14( دېگەنىدى. ئۇنىڭ بارلىق سۆزلىرى ھەمدە بارلىق ئىش-ھەرىكەتلىرى، 

ئەمەللىرى خۇدانىڭ دەل قانداق بىر خۇدا ئىكەنلىكىنى روشەن كۆرسىتىپ بېرىدۇ.

3-باب 3-8-ئايەتلەر

ھەم  »سۇدىن  ياكى  تۇغۇلۇش«  »قايتىدىن  ياكى  تۇغۇلۇش«  »يۇقىرىدىن 
روھتىن تۇغۇلۇش«

»قوشۇمچە  پەيغەمبەرلەردىكى  يەرەمىيا  ۋە  ئەزاكىيال  )مەسىلەن  يەرلەردە  باشقا 
سۆز«ىمىزدە( بىز خۇدانىڭ  قەدىمكى خەلقىگە ۋەدە قىلغان، ئۇلار بىلەن تۈزمەكچى بولغان 
»يېڭى ئەھدە«سى توغرۇلۇق تەپسىلىي توختالدۇق. شۇ »يېڭى ئەھدە« بويىچە ئادەملەر 
روھىي ھاياتقا ئىگە بولۇپ، شۇ ھايات ئارقىلىق خۇدانىڭ ئالاقىسىدە ياشىيالايتتى. ئۇنداق 
تىرىشىپ-تىرمىشىشى  ئىنسانلارنىڭ  ئۈچۈن،  قىلىش  خۇرسەن  خۇدانى  ھاياتتا  يېڭى 
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خۇرسەن  ئۆز-ئۆزىنى  بىلەن  ياشىشى  بىزلەردە  ئۆزى  خۇدا  بولىدۇ؛  ئەمەس  كېرەك 
قىلىدۇ. روسۇل پاۋلۇس بۇ ئەھدىنىڭ ئۆزىدە بولغان ئەمەلىيىتىنى كۆرسىتىپ: ــ »مەن 
لېكىن  ياشاۋاتىمەن!  مانا،  لېكىن  كرېستلەنگەنمەن،  بىللە  بىلەن  مەسىھ 
ياشاۋاتقىنى مەن ئەمەس، بەلكى مەندە تۇرۇۋاتقان مەسىھدۇر. ۋە مېنىڭ 
ھازىر ئەتلىرىمدە ياشاۋاتقان ھايات بولسا، مېنى سۆيگەن ۋە مەن ئۈچۈن 
دەيدۇ  ــ  ئىمان-ئېتىقادىدىندۇر«  ئوغلىنىڭ  خۇدانىڭ  قىلغان  پىدا  ئۆزىنى 

)»گال.« 20:2(.

يۇھاننا 3-بابتا خاتىرىلەنگەن، رەببىزمىزنىڭ نىكودىمغا ئېيتقان سۆزلىرى شۇ روھىي 
تۇغۇلۇشقا  بۇنداق »تۇغۇلۇش« جىسمانىي  كۆرسىتىدۇ؛  باشلىنىشىنى  ئادەمدە  ھاياتنىڭ 
ئوخشاش ئەمەلىي ۋە روشەن بولىدۇ؛ پەقەت ئۇ ئادەمنىڭ تېنىدە ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ 
تۇغۇلغان«  بىر كىشىنى »يۇقىرىدىن  كېيىن  بولغاندىن  تۇغۇلۇش  بېرىدۇ. شۇ  يۈز  روھىدا 

ياكى »قايتىدىن تۇغۇلغان« دېگىلى بولىدۇ.
ھەم  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  ساڭا  مەن  بەرھەق،  »بەرھەق،  رەببىمىز 
پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  ھېچكىم  تۇغۇلمىغىچە،  روھتىن  ھەم  سۇدىن، 

كىرەلمەس!« دېگەن ئىبارە بىلەن نېمىنى كۆرسەتتى؟ 
بۇ سۆز قارىتىلغان كىشى نىكودىم ئىدى. ئۇ كىم؟ ئۇ پەرىسىي، يەنى يەھۇدىي خەلقى 
ئىچىدە مۇقەددەس قانۇندا ئەڭ قاتتىق تۇرىدىغان مەزھەپتىن ئىدى. رەببىمىزنىڭ ئۇنى 
»سەن ئىسرائىلنىڭ ئۆلىماسى تۇرۇپ ...سەن؟« دېگىنى ئۇنىڭ ئاز دېگەندىمۇ 
بىرى  ئادەملەردىن  بىلىملىك  ئەڭ  ئىچىدە  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ۋە  ئۆلۈمالىرى  يەھۇدىي 

)ھەتتا ئەڭ بىلىملىك ئادەمنىڭ ئۆزى( ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 
ئەمدى ئەيسانىڭ ئۇنىڭغا ئېيتقان سۆزلىرىگە يەنە قارايلى: ــ 

بۇنىمۇ بىلمەمسەن؟  بەرھەق،  تۇرۇپ،  ئۆلىماسى  »سەن ئىسرائىلنىڭ 
ئېيتىمىز  بىلگىنىمىزنى  بىز  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  ساڭا  مەن  بەرھەق، 
ۋە كۆرگىنىمىزگە گۇۋاھلىق بېرىمىز، لېكىن سىلەر بىزنىڭ گۇۋاھلىقىمىزنى 
قوبۇل قىلمايسىلەر. سىلەرگە زېمىندىكى ئىشلارنى ئېيتسام ئىشەنمىگەن 

يەردە، ئەرشتىكى ئىشلارنى ئېيتسام قانداقمۇ ئىشىنىسىلەر؟«.
بىرىنچى سوئال، 11-ئايەتتىكى »بىز« كىمنى كۆرسىتىدۇ؟ بىزنىڭچە رەببىمىز مۇشۇ 
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سۆز بىلەن ئۆزىنىڭ ئالدىدا ماڭغان ئۇلۇغ »جار قىلغۇچى« يەھيا پەيغەمبەر )ۋە شۇنداقلا 
بەلكىم باشقا ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر( بىلەن بىرلىكىنى ئىپادىلەۋاتىدۇ، دەپ ئويلايمىز.
شۇنداق  نىكودىمغا  ئۆلىما  بۇ  چىققان  داڭقى  رەببىمىز  نېمىشقا  سوئال،  ئىككىنچى 

قاتتىق تەنبىھ تەلەپپۇزى بىلەن سۆز قىلىدۇ؟
 بىز رەببىمىزنىڭ يەھۇدىي ئاقساقاللار ۋە باش كاھىنلار بىلەن بولغان سۆزلىشىشلىرىدىن 
)»مات.« 23:21-27( ئېنىق كۆرىمىزكى، بۇ ئادەملەر يەھيانىڭ »گۇناھلارغا كەچەرۈم 
»چۆمۈلدۈرۈش««  سۇغا  بىلدۈرىدىغان  قىلىشنى  توۋا  كېلىدىغان،  ئېلىپ 
خەۋىرىنى )»لۇقا« 3:3( رەت قىلىپ، ئۇنىڭ »چۆمۈلدۈرۈش«ىنى قوبۇل قىلمىغانىدى. 
ئۇلار بىرىنچىدىن، ئۆزلىرىنى ھەققانىي ئادەملەر دەپ قاراپ، »يەنە نېمە ئىشلارغا توۋا 
پەيغەمبەر  مۇسا  »خۇدا  ئىككىنچىدىن،  ئويلايدۇ.  دەپ  بار«  ھاجىتى  قىلىشىمىزنىڭ 
ئارقىلىق بېكىتكەن، مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى »قۇربانلىق تۈزۈمى«دىن ھالقىپ، سۇغا 
چۆمۈلدۈرۈلۈشنىڭ نېمە ھاجىتى بار؟«، »ئىنسان گۇناھ قىلسا، خۇدا ئەسلىدە بېكىتكەن 
ئويلاپ،  دەپ  قىلىنىدىغۇ؟!«،  پاك  ئېرىشىپ،  كەچۈرۈمگە  ئارقىلىق  قۇربانلىقلار  بۇ 
ئىبادەتخانىدىن چىقىپ، يېرۇسالېمنى تاشلاپ، چۆل-باياۋانغا ئۇزۇن سەپەر قىلىپ تۆگە 
بىر  ياۋايى  مۇشۇنداق  يەيدىغان  ھەسىلى  ھەرە  ۋە  كىيىنگەن، چېكەتكە  بىلەن  تېرىسى 

كىشىنى ئىزدەپ، ئۇنىڭ ئالدىدا ئۆزىنى تۆۋەن قىلىشنىڭ نېمە ھاجىتى؟ ــ دېگەنىدى.
بار،  ئىچىدە  ئادەملەرنىڭ  تۈركۈم  بۇ  ئىشەنمىگەن  گۇۋاھلىقىغا  يەھيانىڭ  نىكودىمنى 
قىلمىغانلىقى  قوبۇل  خەۋەرنى  ئاساسىي  ئەڭ  بۇ  رەببىمىز  بىلەن  شۇنىڭ  قارايمىز؛  دەپ 

ئۈچۈن ئۇنىڭغا تەنبىھ بېرىدۇ: ــ 
يەردە،  ئىشەنمىگەن  ئېيتسام  ئىشلارنى  زېمىندىكى  »سىلەرگە 

قانداقمۇ ئىشىنىسىلەر؟« ئەرشتىكى ئىشلارنى ئېيتسام 
شۇ سەۋەبتىن »سۇدىن ۋە روھتىن تۇغۇلۇش«تىكى سۇنى بولسا، مۇشۇ يەردە يەھيا 
قىلىشنى  توۋا  سۇ  بۇ  قارايمىز.  دەپ  سۈيى  »چۆمۈلدۈرۈش«  كەلگەن  ئېلىپ  پەيغەمبەر 
ۋاقتىدا  بەزى  سۆزى  )خۇدانىڭ  بىلدۈرىدۇ  قىلىشنى  ئىتائەت  سۆزىگە  خۇدانىڭ  ۋە 
»»داسنىڭ سۈيى« بولغان سۆز-كالام« دەپ ئاتىلىدۇ »ئەف.« 26:5(. نىكودىم 
پەيغەمبەرلەر  ئەزاكىيال  ۋە  يەرەمىيا  خۇدانىڭ  بولۇپ،  ئۆلىماسى«  »ئىسرائىلنىڭ 
ۋەدىلىرىنى،  توغرۇلۇق  ھايات  روھىي  ئەھدە«سىدىكى  »يېڭى  قىلغان  ئايان  ئارقىلىق 
ئىدى.  كېرەك  ئىكەنلىكىنى چۈشىنەلىشى  زۆرۈر  مۇتلەق  ھاياتنىڭ  روھىي  شۇ  شۇنداقلا 
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بىرسى بۇ ھەقىقەتنى ئىنتايىن ئاددىي سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىگەن: ــ
»ئەگەر شۇ دەسلەپكى ئەھدە )يەنى مۇسا ئارقىلىق كەلگەن مۇقەددەس قانۇن( 
ئۈچۈن  يېڭىسى(  )ئىككىنچىسى،  كېيىنكىسى  ئىدى،  بولسا  كەم-كۈتىسىز 

ئورۇن ئىزدەشنىڭ ھېچقانداق ھاجىتى بولمىغان بولاتتى« »ئىبر.« 7:8.
نىكودىم يېڭى ئەھدىدىكى روھىي ھاياتقا ئېرىشىشكە »سۇدا چۆمۈلدۈرۈش« دېگەن 
بىرىنچى قەدەمنى بېسىشقا رازى بولمىغان يەردە، قانداقمۇ ئۇنىڭدا ئەھدىنىڭ ئىككىنچى 

قىسمى، يەنى »روھتىن تۇغۇلۇش« بولسۇن؟
ئەمەلىيەت بۈگۈنكى كۈندىمۇ شۇنداق. روھتا تۇغۇلۇش، يەنى روھىي ھاياتقا ئېرىشىش 
توۋا قىلمىغان ياكى خۇدانىڭ سۆز-كالامىغا كەمتەرلىك بىلەن بويسۇنمىغان كىشىدە ھەرگىز 
دېمىگەن؛  بەرمەيمەن«  كىشىگە  چۆمۈلدۈرۈلمىگەن  سۇغا  »روھىمنى  خۇدا  بولمايدۇ. 
لېكىن ئۆزى ئەمر قىلغاندەك سۇغا چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلىشقا، شۇنداقلا خەلق-ئالەم 
ئۇ  بولسا  كىشىگە  بولغان  نارازى  قىلىشقا  ئېتىراپ  ئېتىقادىنى  بولغان  مەسىھكە  ئالدىدا 

مەڭگۈلۈك ھاياتنى ھەرگىز ئاتا قىلمايدۇ، دەپ ئىشىنىمىز )»مار.« 16:16(. 
»قوشۇمچە  )1(«دىكى  »پېترۇس  ۋە  »كولوسسىلىكلەرگە«  »ئەفەسۇسلۇقلارغا«، 

سۆز«ىمىزدە »چۆمۈلدۈرۈش« توغرىسىدا قىلغان بايانلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

سۆزى  بۇ  ئەيسانىڭ  ئالىملار  بەزى  توغرۇلۇق  »بىز«  11-ئايەتتىكى  ــ  )ئىزاھات: 
ئۆزىنى ھەم ئاتىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. ئۆزى ھەم خۇدا توغرۇلۇق سۆزلىگەن كىشى 
ئەلۋەتتە. ھەتتا  بولىدۇ،  قىلغان  ئۆزىنى خۇداغا ھەمراھ  ئۇ  ئۇنداقتا  ئېيتسا،  »بىز« دەپ 
ۋە  )يەنى، »خۇدا  »بىز«  قويۇپ  ئالاقىدە  يېقىن  بىلەن  ئۆزىنى خۇدا  پەيغەمبەرمۇ  مۇسا 
مەن«، دېمەكچى( دېسە بولمايتتى )»چۆل.« 10:20-12 ۋە »قان.« 51:32(. ھالبۇكى، 
شۇنداقتىمۇ،   .)22-20:17 )»يۇھ.«  قارايمىز  دەپ  دېيەلەيتتى،  شۇنداق  رەببىمىز 
بىلەن  ئۆزى  بىلەن  باسقۇچلىرىدا »بىز« دېگەن سۆز  ئاۋۋالقى  بۇ  رەببىمىز خىزمىتىنىڭ 
خۇدانى كۆرسەتكەن بولسا، نىكودىمغا چۈشىنىشلىك بولاتتىمۇ؟ بىز ئۇنىڭغا چۈشىنىشلىك 

بولمايتتى، دەپ قارايمىز(.
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مول ھوسۇل ئۈچۈن كىم »تېرىغۇچى«؟ )38-35:4(

»سىلەر: »ھوسۇل يېغىشقا يەنە تۆت ئاي قالدى« دەۋاتمامسىلەر؟ مانا، 
زىرائەتلەر  قاراڭلار،  ئېتىزلارغا  كۆتۈرۈپ  بېشىڭلارنى  ئېيتايكى،  سىلەرگە 
ئالىدۇ ۋە  سارغىيىپ ئورۇشقا تەييار بولدى!   ۋە ئورمىچى ئىش ھەققىنى 
مەڭگۈلۈك ھاياتقا توپلانغان ھوسۇلنى يىغىدۇ، شۇنىڭ بىلەن تېرىغۇچى بىلەن 
بىرى  يەنە  تېرىيدۇ،  »بىرى  ئىشتا  بۇ  چۈنكى  شادلىنىدۇ.  تەڭ  ئورمىچى 
يىغىدۇ« دېگەن سۆز ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. مەن سىلەرنى ئۆزۈڭلار ئەمگەك 
ۋە  قىلدى  ئەمگەك  باشقىلار  ئەۋەتتىم؛  يىغىشقا  ھوسۇلنى  سىڭدۈرمىگەن 

سىلەر ئۇلارنىڭ ئەمگىكىنىڭ مېۋىسىنى ئېلىشقا نېسىپ بولدۇڭلار«.

كىم  بويىچە،  بۇ سۆزى  ــ مەسىھنىڭ  قايتىلايمىز:  ئىزاھاتمىزنى  بەرگەن  ئايەتكە  بۇ 
»تېرىغان«؟ بىزنىڭچە ئۇلار: )1( تەۋرات دەۋرىدىكى خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرى، 
بولۇپمۇ پەيغەمبەرلەر؛ )2( پەيغەمبەرلەرنىڭ بېشارەتلىرىنى ئەتىۋارلاپ ئۇلارنى كۆچۈرگەن 
ۋە ئىسرائىللارغا )شۇنداقلا سامارىيەلىكلەرگىمۇ( ھەم ئۆگەتكەن، خۇداغا سادىق بولغان 
تەۋرات ئۇستازلىرى؛ )3( يەھيا پەيغەمبەر ۋە مۇخلىسلىرى بولسا كېرەك. بۇ ئۈچ تۈركۈم 
قالدۇرۇپ،  قىلىپ  ئامانەت  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  خەلققە  ھەممىسى  كىشىلەرنىڭ 
 )4( تەييارلىغانىدى.  قىلىشقا  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  شۇنداقلا  كېلىشىگە،  مەسىھنىڭ  ئۇلارنى 

بۇلاردىن باشقا يەنە مەسىھنىڭ ئۆزىمۇ »تېرىغۇچى« ئىدى. 
ئۆزىنى   )2( تېرىشى؛  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  ئىسرائىلغا   )1( تېرىغىنى  مەسىھنىڭ 
»ئۇرۇق«تەك پىدا قىلىپ، قۇربانلىققا تېرىشى ئىدى. ئىككىنچى »تېرىش« ئەڭ چوڭ 
ۋە ئەڭ ئۇلۇغ »تېرىش« بولۇپ، پۈتكۈل دۇنيا ئۈچۈن خۇداغا يېقىن مۇناسىۋەتتە بولۇشقا 
24:12دە كۆرسىتىلگەنكى ــ »بەرھەق، بەرھەق، مەن  يول ئاچقانىدى. »يۇھ.« 
چۈشۈپ  ئىچىگە  تۇپراق  دېنى  بۇغداي  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە 
ھوسۇل  مول  ئۆلسە،  لېكىن  قالىدۇ؛  يالغۇز  يەنىلا  ئۆزى  ئۇ  ئۆلمىگۈچە، 

بېرىدۇ«.
مۇقەددەس روھ ئۆزلىرىگە كەلگەندىن كېيىن روسۇللار بۇ »تېرىش« دېگەن سۆزنىڭ 
خەۋەرنى  خۇش  ئۇلار  چۈنكى  كېرەك.  بولسا  چۈشەنگەن  چوڭقۇر  تېخىمۇ  مەنىسىنى 
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مەسىلەن،  ئورغان.  »ھوسۇل«نى  زور  بىلەنلا،  قىلىشلىرى  جار  ۋاقىتلاردا  دەسلەپكى 
»روس.« 41:2دە 3000 كىشى، 4:4دە 5000 ئەركەك كىشى ئېتىقاد قىلغانلىقى بايان 

قىلىنغان. 
رەببىمىزنىڭ »تېرىغۇچى«لار تورغرۇلۇق بۇ سۆزلىرى »يۇھاننا« 4-بابتا خاتىرىلەنگەن 
ۋەقەلەر بىلەنمۇ زىچ مۇناسىۋەتلىك بولسا كېرەك، ئەلۋەتتە. كېيىن سامارىيە شەھىرىدە ۋە 
ئەتراپىدا فىلىپنىڭ خۇش خەۋەرنى يەتكۈزۈشىنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن كۆپ ئادەملەر مەسىھكە 

ئېتىقاد قىلىشى بىلەن شۇ يەردىمۇ »مول ھوسۇل« بولغان )»روس.« 25-1:8(. 
سامارىيەدە بولغان بۇ »مول ھوسۇل«نىڭ تېرىغۇچىسى شۈبھىسىزكى، رەببىمىز ئۆزىدۇر. 
»يۇھاننا« 4-بابتا خاتىرىلەنگەندەك، ھوسۇلنىڭ ئۇرۇقى بولسا دەل ئۇنىڭ يالغۇز بۇ ھاجەتمەن 

سامارىيەلىك ئايال بىلەن بولغان سۆزلىشىشىدىن ئىبارەت، خالاس. 

11:10، 14 »ياخشى پادىچى ئۆزۈمدۇرمەن« 
»ياخشى پادىچى« ۋە باشقا »قويچىلار« توغرۇلۇق

گرېك تىلىنى ئۆگەنگەنلەر بىلىدۇكى، بۇ سۆزلەر رەببىمىزنىڭ »مەن بىردىنبىر ياخشى 
قويچى« دېگەن مەنىنى روشەن كۆرسىتىدۇ. ئۇنىڭ بۇ سۆزلىرى بىلەن ئۆزىنىڭ تەۋراتتىكى 
»يەر.« 1:23-8 ۋە »ئەزاكىيال« 34-بابتا ئېيتىلغان بېشارەتلەردە دەل ئالدىن ئېيتىلغان 
پادىچى بولغانلىقىنى كۆرسەتكەن، دەپ ئىشىنىمىز. تەۋراتتىكى بۇ ئىككى قىسىمدا خۇدا 
»ئىسرائىلنى بېقىش« ۋەزىپىسىنى ئۆز ئۈستىگە ئېلىشى كېرەك بولغان »قويچىلار«نى، 
يەنى ئۇلارنىڭ پادىشاھلىرى، كاھىنلىرى ۋە پەيغەمبەرلىرىنى ئەيىبلەيدۇ. ئۇلار بېقىشنىڭ 
بۇ ئەھۋالغا ئاساسەن،  ئۆزىنىڭ مەنپەئەتى ئۈچۈن ئىشلەتكەنىدى.  ئورنىدا ھوقۇقلىرىنى 
داۋۇتنىڭ  ئۈچۈن  بېقىش  ئىسرائىلنى  ئۆزىنىڭ   )1( ئارقىلىق:  پەيغەمبەر  يەرەمىيا  خۇدا 
نەسلىدىن بولغان »ھەققانىي شاخ« دەپ ئاتىلىدىغان بىرسىنى تۇرغۇزىدىغانلىقىنى؛ )2( 
شۇنداقلا، ئىسرائىلنىڭ بۇ كىشىنى »پەرۋەردىگار ھەققانىيلىقىمىز« دەپ ئاتايدىغانلىقىنى 
كۆرسىتىدۇ. ئەزاكىيال ئارقىلىق پەرۋەردىگار ئۆزىنىڭ كېلىپ ئىسرائىلنى باقىدىغان قويچى 

بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
 )1( ــ  بايانى:  مۇشۇ  دېگەن  ئۆزۈمدۇرمەن«  قويچى  »ياخشى  رەببىمىزنىڭ  شۇڭا، 
ئىسرائىلغا قويچى بولۇشقا تېگىشلىك بولغانلارنى )ئىسرائىلنىڭ كاھىنلىرى ۋە ئۇستازلىرى، 
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يەنى پەرىسىيلەر ھەم سادۇقىيلارنى( ئەيىبلەش؛ )2( شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا ئۆزىنىڭ 
خۇدالىق تەبىئىيىتىنى كۆرسىتىشى ئىدى.

مەسىھنىڭ سۆزلىرى يەنە »ھەقىقىي قويچى« ۋە ئۇنىڭ ئەمەللىرى، شۇنداقلا ئۇنىڭ 
بېشارەتلەر  باشقا  تەۋراتتىكى  كۆرسەتكەن  ۋەقەلەرنى  پاجىئەلىك  چۈشىدىغان  بېشىغا 
ۋە   4-1:5 11:40، »مىك.«  1:80، »يەش.«  23-كۈي،  »زەبۇر«  ــ  باغلىقتۇر  بىلەن 

»زەك.« 7:13 ۋە باشقىلار. ئوقۇرمەنلەر ئۆزى مۇشۇلارنى كۆرۈپ يېتەلەيدۇ.

)35:11( نېمىشقا ئەيسا لازارۇسنىڭ قەبرىسى ئالدىدا كۆز يېشى 
قىلدى؟

چۈشەنمىسەكمۇ،  چۈشەنسەكمۇ،  سەۋەبلىرىنى  ياشلىرىنىڭ  كۆز  رەببىمىزنىڭ  بىز 
ھەربىر ھېسسىيات ئىگىسى ئۇنىڭ دوستى لازارۇسنىڭ قەبرىسىنىڭ ئالدىغا كەلگىنىدە كۆز 
يېشى قىلغانلىقىنى ئوقۇغىنىدا تەسىرلەنمەي قالمايدۇ. بۇ ئىشتا رەببىمىزنىڭ ھەقىقىي 
ئىنسان ئىكەنلىكىنى سېزىمىز ۋە شۇنداقلا قەلبىمىزدە خۇدا بىزنىڭ دەرد-ئەلەملىرىمىزنى 

بىز ئويلىمىغان دەرىجىدە چوڭقۇر چۈشىنىدۇ، دېگەن بىر ئۈمىد پەيدا بولىدۇ.
»روھىدا  رەببىمىزنىڭ  38دە  ۋە  33:11دە  توغرىدۇر.  كېلىشىمىز  سېزىمگە  بۇنداق 
قاتتىق پىغان چېكىپ، كۆڭلى تولىمۇ بىئارام بولغانلىقى« توغرۇلۇق ئوقۇيمىز. 
مەنىنى  دېگەن  غەزەپلىنىش«  »زور  بەزىدە  چېكىش«  »پىغان  تىلىدا  گرېك 
بىلدۈرىدۇ. شۇڭا بەزى ئالىملارنىڭ: »رەببىمىز لازارۇسنىڭ ئۆلۈشى ۋە دەپنە قىلىنىشىدا 
شەيتاننىڭ  ئۇلارنىڭ  دېمەك،  ــ  كۆرگەن  ئەھۋالىنى  پاجىئەلىك  ئىنسانىيەتنىڭ  پۈتكۈل 
ئالدامچىلىقى بىلەن گۇناھقا تېيىلىپ كېتىشى ۋە بۇنىڭدىن چىققان بارلىق گۇناھلىرى، 
ئازاب-ئوقۇبەتلىرى ۋە ئۆلۈمىنى بىر دەقىقىلا كۆرۈپ، بۇ پاجىئەگە قاتتىق غەزەپلەنگەن« 
دېگىنى شۈبھىسىزكى، خاتا ئەمەس. ئىنسانلارنىڭ تېيىلىپ كېتىشىنى تۈگىتىش، ئۇلارنى 
قۇتقۇزۇش مەسىھنىڭ پۈتكۈل ئۆمرىنىڭ تۈپ تۈرتكىسى ۋە مەقسەت-مۇددىئاسى ئىدى. 

كرېستتىكى ئۆلۈمى بولسا بۇلارنىڭ ئۇلۇغ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى ۋە غەلىبىسىدۇر.
ئەمما ئۇنىڭ كۆز ياشلىرىدا يەنە باشقا ئامىللار بارمىدۇ؟

يەھۇدىيلارنىڭ  باشقا  تۇتقان  ماتەم  ۋە  مەريەم  مارتا،  يېشى  كۆز  ئەيسانىڭ  بەزىلەر 
قەلبىدىكى ئېتىقادسىزلىقىدىن بولغان ئازاب-ئوقۇبىتى تۈپەيلىدىن ئىدى، دەيدۇ. ئۇلارنىڭ 
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سادىقلارنى  ئۆزىگە  كەلگۈسىدە  خۇدا  قاتارلىقلار  مەريەم  مارتا،  بولغىنى،  دَېمەكچى 
ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرىدىغانلىقىغا تولۇق ئىشەنمىدى. ئەمما بىزنىڭچە، مارتانىڭ سۆزلىرىگە 

قارىغاندا )24-ئايەت( ئۇ بۇ ھەقىقەتتىن گۇمانلانغان ئەمەس.
قىزىنى  كىچىك  يائىرۇسنىڭ  يەنى  يۈزلىگىنىدە،  ئۆلۈمىگە  بىرسىنىڭ  باشقا  دەرۋەقە، 
ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈشكە ماڭغاندا )»ماتتا« 9-، »ماركۇس« 5-، »لۇقا« 8-باب( ئەيسا 
تەرزىدە  ئەيىب  دەپ  ئۇخلاۋاتىدۇغۇ«  ئۇ  يىغلايسىلەر؟  »نېمىشقا  تۇتقۇچىلاردىن  ھازا 
سورىغان ۋە شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۇنى مازاق قىلغان )»مار.« 39:5(. شۇ سورۇندىكىلەردە، 
ھايالسىز  دەرگاھىغا  خۇدانىڭ  روھلىرى  ئۆلگەندە،  بالىلار  سەبىي  شۈبھىسىزكى، 

بارىدىغانلىقىدىن گۇمان قىلىدىغان ئىمانسىزلىق مەۋجۇت ئىدى.
بەزىلىرى  باردۇر.  يىغلاش  خىل  ئىككى  يېنىدا  قەبرىسىنىڭ  ئىنسانلارنىڭ  چۈنكى   
قىلىشىدۇ.  يىغا-زار  دەپ  بارىدىغاندۇ؟«  قەيەرگە  زادى  »ئۆلگۈچى  ئۈمىدسىزلىكتىن 
ئۈچۈن  شۇنىڭ  باغلىغان،  ئېتىقادىنى  مەسىھگە  ئادىمىمىز  »سۆيۈملۈك  بەزىلەر  يەنە 
بىلىپ،  بولىدۇ« دەپ  ئارامدا  بىللە  بىلەن  بۇ دۇنيادىن كەتكەندە مەسىھ  روھى  ئۇنىڭ 
بۇنداق  نورمال جۇدالىق ئەلىمى مەۋجۇتتۇر.  بۇ  ھەر ئىككىلىسىدە  يىغلىشى مۇمكىن. 
ئىشنى روسۇللىرىمىزدا كۆرمەمدۇق؟ پاۋلۇس قەدىرلىك دوستى ئېپافرودىتنىڭ سەكراتقا 

چۈشۈپ قالغانلىقى توغرۇلۇق سۆزلەپ: ــ 
لېكىن  قالدى؛  يېقىنلىشىپ  ئەجەلگە  بولۇپ  كېسەل  دەرۋەقە  »ئۇ 
دەرد  ئۈستىگە  دەردىمنىڭ  مېنىڭ  ھەم  قىلدى؛  رەھىم  ئۇنىڭغا  خۇدا 
قىلدى«  رەھىم  ماڭىمۇ  بەلكى  ئەمەس،  ئۇنىڭغىلا  يالغۇز  دەپ  بولمىسۇن 
ــ دەيدۇ )»فىل.« 27:2(. ئېپافرودىت ئۆلۈپ كەتكەن بولسا، پاۋلۇس ئۇنىڭ كېتىشىگە 
دەرد- ئۇ  ئايرىلىپمۇ،  ۋاقىت  قىسقا  ھەتتا  بولغانلاردىن،  يېقىن  ئۆزىگە  يىغلىماسمىدى؟ 
ئەلەمدە قالمىغانمىدى؟ )»1تېس.« 17:2( ۋە ئەگەردە بۇنداق ئايرىلىش قەبرە بىلەن 

بولغان بولسا قانداق بولاتتى؟
سۆيۈملۈك  كەتكەن  دۇنيادىن  بۇ  ئۆزلىرىنىڭ  جامائىتىگە  تېسالونىكالىقلارنىڭ 

قېرىنداشلىرى توغرۇلۇق روسۇل پاۋلۇس مۇنداق يازىدۇ: ــ 
باشقا  ياشاۋاتقان  ئىچىدە  ئۈمىدسىزلىك  قېرىنداشلار،  »ئەي 
قايغۇرۇپ  قالغانلارغا  ئۇخلاپ  ئۆلۈمدە  ئاراڭلاردىكى  ھەممىسىدەك، 
خەۋەرسىز  توغرۇلۇق  ھالى  ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  چەكمەسلىكىڭلار  ھەسرەت 
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قېلىشىڭلارنى خالىمايمىز« )13:4(. شۇنىڭ بىلەن بۇ سۆزلەردىن ئۇنىڭ »ھېچ ماتەم 
قىلىپ يىغلىماڭلار« دەپ ئەمەس، بەلكى »ئېتىقادسىزلاردەك ماتەم قىلىپ يىغلىماڭلار« 
دېگەنلىكىنى چۈشىنىمىز. چۈنكى ئۇلارنىڭ روھى مەسىھنىڭ ھۇزۇرىدا مەڭگۈلۈك شادلىق 
توغرا  بولۇشىمىزغا  خۇشال  ئۈچۈن  ئۆلگەنلەر  ئېتىقادتا  بىلىپ  دەپ  ئۆتتى،  ئاراملىققا  ۋە 
كۆپ  بىز  قايغۇرىمىز.  ئەلۋەتتە  بولغاچقا  ۋاقىتلىق جۇدا  ئۇلاردىن  ئۆزىمىز  لېكىن  كېلىدۇ؛ 
باشقا ئەھۋاللاردا ئوخشاشلا كۆز يېشى قىلغان ھالدا خۇشال بولۇشىمىز مۇمكىن؛ خۇددى 
بىلەن،  تارتقىنىمىز  »دەرد-ئەلەم  ئېيتقىنىدەك:  قېتىم  بىر  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 

ئەمما دائىم شاد-خۇرامدا تۇرىمىز« )»2كور.« 10:6(.
ئەمدى رەببىمىزنىڭ كۆز ياشلىرى نېمە سەۋەبتىن چىققان؟ يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، 
ئۇنىڭ بۇ كۆز ياشلىرى ئۇنىڭ مارتا، مەريەم قاتارلىقلارنىڭ خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىنى 
قايتىدىن تىرىلدۈرىمەن دېگەن ۋەدىسىگە بولغان قانداقتۇر بىرخىل ئىشەنمەسلىكىدىن 

ئەمەس ئىدى. 
بىز ئەيسا »سەن سۆيگەن دوستۇڭ كېسەل بولۇپ قالدى« دېگەن خەۋەرنى 
ئاڭلىغاندىن كېيىن، لازارۇسنىڭ ئەھۋالى، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىككى سۆيۈملۈك ھەدىسىنىڭ 
خىيال قىلىپ قالامدۇق؟  ھالى ئەيسانىڭ كۆڭلىدىن بىر دەقىقە چىقىپ كەتكەن، دەپ 

ھالبۇكى، بىز بىزگە غەلىتە تۇيۇلىدىغان مۇنداق سۆزلەرنى ئوقۇيمىز: ــ 
ئۇ  شۇڭا  سۆيەتتى.  تولىمۇ  لازارۇسنى  ۋە  سىڭلىسى  مارتا،  »ئەيسا 
تۇرۇۋاتقان  ئۆزى  بولسىمۇ،  ئاڭلىغان  ئىكەنلىكىنى  كېسەل  لازارۇسنىڭ 

جايدا يەنە ئىككى كۈن تۇردى« )5-6-ئايەت(.
ئۇ مۇخلىسلىرىغا چۈشەندۈرۈپ: ــ

ئوغلى  خۇدانىڭ  ئارقىلىق  بۇ  بەلكى  كەتمەيدۇ،  ئۆلۈپ  كېسەلدىن  »بۇ 
ئۇ  )4-ئايەت(.  دەيدۇ  قىلىنىدۇ«،  ئايان  خۇدانىڭ شان-شەرىپى  ئۇلۇغلىنىپ، 
ئۆزى نېمە قىلىدىغانلىقىنى بىلەتتى. شۇنىڭ ئۈچۈن 6-ئايەتتە: »شۇڭا ئۇ لازارۇسنىڭ 
يەنە  جايدا  تۇرۇۋاتقان  ئۆزى  بولسىمۇ،  ئاڭلىغان  ئىكەنلىكىنى  كېسەل 
ئىنىسىنى  مەريەمنىڭ  ۋە  »مارتا  ئۇ:  ئوقۇيمىز.  دېگەنلەرنى  تۇردى«  كۈن  ئىككى 
ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈشۈمدىن بولىدىغان خۇشاللىقى مەن ھازىر بېرىپ، ئىنىسىنى كېسەلدىن 
بىلەتتى.  دەپ  بولىدۇ«  زىيادە  كۆپ  كۆپتىن  خۇشاللىقىدىن  بولىدىغان  ساقايتىشىمدىن 
ھالبۇكى، ئۇ دوستىنىڭ كېسەل ئازابلىرى، ئۇنىڭغا قاراپ تۇرۇۋاتقان ئىككى ھەدىسىنىڭ 
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دەرد-ئەلەملىرى، دوستىنىڭ سەكراتتا بولغان ئازابلىرى ۋە ئاخىردا ھەدە-سىڭىلنىڭ ئۇنى 
ھازىر  ئەمدى  كەلمەمتى؟  ئېغىر  ئۇنىڭغا  ئويلىسا،  قايغۇسىنى  بولغان  قويغاندا  يەرلىككە 
سۆيۈملۈك مارتا ۋە مەريەمنىڭ يېنىغا كەلگەندە، ئۇلارنىڭ بېشىدىن ئۆتكۈزگەن غەم-قايغۇ 
تەسىرلەنمەي  ئۇ  سەزگەندە  قايغۇسىنى  بولغان  ھازىر  بولغىنىدىن  جۇدا  ئىنىسىدىن  ۋە 
ئىكەنلىكىنى  بىر  تولۇق  بىلەن  قايغۇسى  ئۇلارنىڭ  ئۇنىڭ  يىغلىشى  ئەيسانىڭ  قالامتى؟ 
بىزگە كۆرسەتمەمدۇ؟ گەرچە ئۇلار ھازىرلا زور خۇشاللىققا چۆمۈپ كېتىدىغان بولسىمۇ، 

شۇ خۇشاللىق يېرىگە يېتىش ئۈچۈن ئۇلار »يىغلاش جىلغىسى«دىن ئۆتكەن ئەمەمسۇ؟
بىلەن  سەۋەبلىرى  چۈشەندۈرگۈسىز  ھەتتا  نامەلۇم،  ئۆزىنىڭ  گەرچە  خۇدا  ئۇنداقتا، 
ئۆتكۈزىدىغان  سىناقلاردىن  ۋە  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  ھەرخىل  بەندىلىرىنى  مۇقەددەس  ئۆز 
بىز  بولۇپ،  بىللە  بىلەن  بىز  ئوقۇبەتلىرىمىزدە  بارلىق  تارتقان  بىزنىڭ  ئۇ  بولسىمۇ، 
دەپ  ئازابلىنىدۇ(  ئارتۇق  دەرىجىدىن  ئازابلانغان  بىز  )ھەتتا  ئازابلىنىدۇ  تەڭ  بىلەن 
كۆرگەنمۇ  ئاتىنى  ئادەم  كۆرگەن  مەسىھنى  5:63(. چۈنكى  )»يەش.«  ئىشەنمەمدۇق؟ 
ئېتىقادتا لازارۇس، مارتا  بولمامدۇ؟ بۇنداق  بىباھا تەسەللى  ئېتىقادتا  بولىدۇ. ۋە بۇنداق 
ۋە مەريەم كۆرگەندەك، خۇدانىڭ يولىدا »بىزنىڭ بىر دەقىقىلىك ۋە يېنىك جاپا-
مۇشەققەتلىرىمىز«نىڭمۇ ئۇلۇغ، شان-شەرەپلىك نەتىجىسى بولىدۇ، دېگەن ئۈمىدىمىز 

بار بولمامدۇ؟ )»2كور.« 17:4(.

20:12-21 نېمىشقا ئەيسا ئۆزىنى ئىزدەپ كەلگەن گرېكلەر 
بىلەن كۆرۈشۈشنى لايىق كۆرمەي، شۇ ۋاقىتتا مۇنداق سىرلىق 

سۆزلەرنى ئېيتتى: ــ 
»ئىنسانئوغلىنىڭ شان-شەرەپتە ئۇلۇغلىنىدىغان ۋاقىت-سائىتى يېتىپ 
كەلدى. بەرھەق، بەرھەق، مەن سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، بۇغداي 
قالىدۇ؛  يالغۇز  يەنىلا  ئۆزى  ئۇ  ئۆلمىگۈچە،  ئىچىگە چۈشۈپ  تۇپراق  دېنى 

لېكىن ئۆلسە، مول ھوسۇل بېرىدۇ« )23-24(؟.

تەۋرات  )شۈبھىزىسكى،  گرېكلەر  بۇ  كەلگەن  ھېيتىغا  كېتىش  ئۆتۈپ  رەببىمىزنىڭ 
خۇشال  كۆڭلىدە  ئاڭلاپ  ئىزدىگىنىنى  ئۆزىنى  گرېكلەر(نىڭ  قىلغان  قوبۇل  ئېتىقادىنى 
ۋاقتى-سائىتى  ئۇنىڭ  ئىش  بۇ  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  لېكىن  قىلمايمىز.  گۇمان  بولغانلىقىغا 
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پەقەت  »مەن  ئىلگىرى:  ئۇ  چۈنكى  ئىدى.  ئىشارەت  بىر  يەنە  كەلگەنلىكىگە 
جەمەتىدىكىلەرگە  ئىسرائىل  بولغان  پادىلىرى  قوي  تېنىگەن  يولدىن 
ئەۋەتىلگەنمەن« دېگەنىدى )»مات.« 24:15(. شۇڭا بۇ ئىش ئۇنىڭ ۋەزىپىسىنىڭ 
بېشارەتلىرىدىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بىلدۈرىدۇ.  قالغانلىقىنى  ئاز  تاماملىنىشقا  ھازىر 
بولغان  ئەمەسلەر(گە  )يەھۇدىي  ئەللەر«  »يات  ۋەزىپىسىنىڭ  مەسىھنىڭ  ئېنىقكى، 
ئىككىنچى قىسمى ئۇنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىشى بىلەن باشلىنىدۇ؛ دېمەك، مەسىھ روھى 
 ،17:2 ئارقىلىق نىجاتنى يات ئەللىكلەرگە جاكارلايدۇ. »ئەف.«  بىلەن خىزمەتكارلىرى 
ۋە   5-1:49  ،12-6:42 »يەش.«  100-كۈي،   ،-98  ،-96  ،31-21:22 »زەب.« 

باشقىلارنى كۆرۈڭ.
شۇنىڭ بىلەن ئەيسا خۇدانىڭ شۇ نىجات پىلانىنىڭ ئىككىنچى قىسمىنىڭ ئەمەلگە 
ئاشۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۆزىنىڭ ئۆلۈش ۋاقتىنى يېتىپ كەلدى، دەپ بىلگەچكە، »بۇغداي 
دېنى تۇپراق ئىچىگە چۈشۈپ... ئۆلۈشى كېرەك...« دېگەن سۆزلەرنى ئېيتتى. 
ئۇ ئۆلسە، روھ كېلىدۇ؛ روھ كەلسە روسۇللىرى ۋە مۇخلىسلىرى نىجاتنى بارلىق ئەللەرگە 
گرېكلەرگە(  مۇشۇ  دېگەن  كۆرۈشسەك...«  بىلەن  ئەيسا  »بىز  ھازىر  )جۈملىدىن 
بىلەن  »ئەيسا  دەرۋەقە  گرېكلەر  مۇشۇ  باشلايدۇ.  ۋەزىپىنى  ئۇلۇغ  ئىبارەت  جاكارلاشتىن 
ـ بىراق روھىي جەھەتتىن ئېيتقاندا، پەقەت مەسىھ خۇدا ئۆزىگە تاپىلىغىنىغا  كۆرۈشىدۇ« ـ

ئۆلۈم ئارقىلىق تولۇق ئىتائەت قىلسا، ئاندىن بۇ ئىمكانىيەت بولاتتى.
شەيتاننىڭ  باشقىلارنى  يەردە  مۇشۇ  رەببىمىز  ئېيتماقچىمىزكى،  يەنە  يەردە  مۇشۇ 
پادىشاھلىقىدىن قۇتقۇزۇش ۋە ئۇلارنى خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا روھىي ھاياتتا مۇستەھكەم 
قىلىشقا بىردىنبىر يولنى بىزگە ئاشكارە قىلىدۇ. بىز باشقىلارنىڭ نىجات تېپىشى ئۈچۈن 
مەسىھ ئۆزى قىلغاندەك، ئۆزىمىزنى پىدا قىلىپ »بۇغداي دېنى يەرگە چۈشۈش«كە رازى 

بولۇشىمىز لازىمدۇر.

31:12 »ئەمدى دۇنيانىڭ ئۈستىگە ھۆكۈم چىقىرىلىش ۋاقتى كەلدى«
كەلدى«  ۋاقتى  چىقىرىلىش  ھۆكۈم  ئۈستىگە  »دۇنيانىڭ  تەرەپتە  قايسى 
ۋاقتى  قوغلىنىش  تاشقىرىغا  ھۆكۈمدارىنىڭ  دۇنيانىڭ  بۇ  ۋە شۇنداقلا »ھازىر 
ئۇ تېخىچە  كەلدى«؟ شەيتان ھازىرمۇ دۇنيادا كۆپ ھەرىكەتلەرنى قىلىدۇ ئەمەسمۇ؟ 
ئۆزىنىڭ »ئەللەرنى ئازدۇرۇش«تىن ئىبارەت رەزىللىكىنى داۋام قىلمامدۇ؟ ئۇنىڭ ئاخىرقى 
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ئايان  ئىنجىلنىڭ »ۋەھىي« قىسمىدا  بولۇپمۇ  يازمىلاردا،  تارتىلىشى مۇقەددەس  سوراققا 
قىلىندى، ئەلۋەتتە؛ بىراق روشەنكى، ئۇنىڭ مەسىھنىڭ مىڭ يىللىق سەلتەنىتى ئۈچۈن 
»باغلىنىش«ى ۋە ئاخىر بېرىپ »ئوت كۆلى«گە تاشلىنىشى پەقەت مەسىھنىڭ دۇنياغا 

قايتا كېلىشىدىن كېيىنلا بولىدۇ.
ئۆلۈمىنىڭ  ۋە  ئازابى  كرېستتىكى  بىلەن  بايانى  بۇ  يۇقىرىقى  رەببىمىز  شۈبھىسىزكى، 
ئۇنىڭ  بىزمۇ  ئۈچۈن  چۈشىنىشىمىز  بايانىنى  بۇ  مەسىھنىڭ  تۇتىدۇ.  كۆزدە  نەتىجىسىنى 

ئۆلۈمىنى ۋە نەتىجىسىنى كۆزدە تۇتۇشىمىز لازىم.
ئۈستىگە ھۆكۈم چىقىرىلىش«  ئۆلۈمى بىلەن »دۇنيانىڭ  ئۇنىڭ  بىرىنچىدىن، 
يۈز بېرىدۇ. بۇنداق »ھۆكۈم چىقىرىلىش«نى مەسىھنىڭ دۇنياغا قايتىپ كەلگەندىن 
چىقىرىدىغان  ئۈستىگە  ئەمەللىرىنىڭ  ئىنسانلارنىڭ  ئالدىدا  تەختى«  »سوراق  كېيىنكى 
دەپ  ئەمەس  19-باب(  »ۋەھىي«  25-باب،  )»ماتتا«  چۈشۈرۈشى  جازا  ۋە  ھۆكۈم 
قارايمىز. بەلكى مەسىھنىڭ ئۆلۈمى ئارقىلىق بۇ دۇنيانىڭ خۇداغا ۋە ئۇنىڭ شاپائىتى بىلەن 
ئۈستىدىكى  دۇنيانىڭ  قىلىنىپ، خۇدانىڭ  پاش  تەبىئىتى  ۋە ھەقىقىي  قارشىلاشقانلىقى 
ھۆكۈمىنىڭ تېگىشلىك ئىكەنلىكى ئاشكارىلىنىدۇ. مەسىھدە خۇدانىڭ تۈپ مېھرىبانلىقى 
مۇجەسسەملەشتۈرۈلۈپ ئىنسانىيەتكە يېقىن كەلدى ــ »قول تەگكۈدەك يىقىن« دېگىلى 
بولىدۇ ــ ئىنسان بولغان مەسىھ ئەيسادىن ئۆزىگە يولۇققانلارغا پەقەت ئىلتىپات، رەھىم-
تاپاتتى،  ئۇلار شىپا، تەسەللى  بارمىسۇن  ئۇ قەيەرگە  كېلەتتى.  ۋە مېھرىبانلىق  شەپقەت 
تۈرلۈك جىن-شەيتانلاردىن قۇتۇلۇپ چىقاتتى. ئۇ ئۆزى خۇدانىڭ ئىنسانىيەتكە باغلىقان 
ئىنسانىيەت  ئېيتقاندا،  ئومۇمەن  بىراق  ئىسپاتىدۇر.  رەددىيىسىز  مېھىر-مۇھەببىتىنىڭ 

)»دۇنيا«( ئۇنىڭغا قانداق ئىنكاس بىلدۈردى؟ ــ رەت قىلىپ ئۆلتۈرۈش، خالاس.
ئۇنى ئوچۇق-ئاشكارە رەت قىلغان يەھۇدىي خەلقىنى ھەممىدىن رەزىل بىر تۈركۈمى 
دەپ قارىماسلىقىمىز كېرەك ــ مۇقەددەس كىتاب بويىچە ئۇلار مۇشۇ جەھەتتە پەقەت 
شۇنداق  مىللەتمۇ  باشقا  ھەرقانداق  خالاس.  بولغان،  ۋەكىلى  ئىنسانىيەتنىڭ  پۈتكۈل 
قىلماي قالمايتتى. پۈتكۈل دۇنيانىڭ ۋەكىلى بولغان يەھۇدىي خەلقى بارلىق بېشارەتلەر، 
چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيانىڭ گۇۋاھلىقى ۋە مەسىھنىڭ ئۆزىنىڭ مۆجىزىلىرىنى كۆرۈپ تۇرۇپ، 
چەتكە  ئۇنى  تۇرۇپ،  بىلىپ  مۇجەسسەملەشكىنىنى  مېھرىبانلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا 
ۋەكىلى  خۇدانىڭ  يەنى  خۇدانى،  ئارقىلىق  ۋەكىلى  ئۆز  ئىنسانىيەت  شۇنىڭدەك،  قاققان. 
ئەڭ  ئادالەتسىز،  ئەڭ  رەھىمسىز،  ئەڭ  ئۇنى  بەلكى  قالماي،  قىلىپلا  رەت  مەسىھنى 
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يىرگىنچلىك يول بىلەن رەت قىلغان. يەھۇدىيلارنىڭ قانۇنى بويىچە مەسىھنىڭ سوراققا 
تارتىلىشىنى ئوتتۇز تەرەپتە قانۇنسىز ھېسابلاش كېرەك ئىدى؛ ھەتتا رىم قانۇنى بويىچە 

مەسىھنىڭ سوراققا تارتىلىشى مۇتلەق قانۇنسىز ئىدى.
بۇ ئىشلارغا قاراپ مۇقەددەس يازمىلاردا دائىم ئۇچرايدىغان »دۇنيا« ياكى »بۇ دۇنيا« 
دېگەن ئاتالغۇنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى چۈشىنىپ يېتىمىز. »دۇنيا« خۇداغا ۋە خەلقىگە، 
شۇنداقلا ئۇنىڭ نىجات نىشانلىرىغا دائىم قارشى تۇرىدىغان تۈزۈمدۇر. ئۇنىڭغا ئىسلاھات 
خۇدانىڭ  ۋەھالەنكى،  يوق؛  مۇمكىنچىلىكى  ئۆزگەرتىشنىڭ  ئۇنى  ياكى  بېرىش  ئېلىپ 
تىزگىنلەش  رەزىللىكنى  بولغان  ئۇنىڭدا  بىلەن  گۇۋاھلىقى  ۋە  سادىقلىقى  خەلقىنىڭ 
19-ئەسىردە  ۋە   -18 بولىدۇ. مەسىلەن،  ۋاقىتلىق چېكىندۈرۈش مۇمكىن  بەزىدە  ياكى 
ياۋرۇپا ۋە ئامېرىكىدىكى جامائەتلەرنىڭ ئۆتۈنۈشلىرى ۋە ھەرىكەتلىرى بىلەن دۇنيادىكى 
ئىسلامىيەت  تۈزۈم  قۇللۇق  بولسا  ھازىر  قىلىۋېتىلگەن.  يوق  يەرلەردە  كۆپ  تۈزۈم  قۇللۇق 
دۇنياسىدىكى بەزى يەرلەردىلا تېپىلىدۇ؛ بىراق غەربىي دۆلەتلەرنىڭ ئاھالىلىرى خۇدانىڭ 
تېز  تۈزۈم  بۇ  يەرلەردىمۇ  ئۇ  قىلىۋاتقىنىدەك(  )ھازىر  قىلسا  رەت  داۋاملىق  سۆز-كالامىنى 

ئارىدا قايتىدىن پەيدا بولىدۇ.
ۋاقتى  قوغلىنىش  تاشقىرىغا  ھۆكۈمدارىنىڭ  دۇنيانىڭ  بۇ  »ھازىر  ئەمدى 

كەلدى« دېگەننى قانداق چۈشىنىشىمىز كېرەك؟
بىز بۇ باياننىڭ مەنىسىنى: ــ )1( شەيتاننىڭ شىكايەت ۋە تۆھمەت قىلغىلى خۇدانىڭ 
دەرگاھىغا كىرىش پۇرسەتلىرى چەكلەندى؛ )2( ئۇنىڭ ئىنسانلارنىڭ ھەقىقەتنى بىلىپ 
باغلىۋېلىشى  قىلىپ  كونترول  ئوي-پىكىرلىرىنى  ئۈچۈن  قىلىش  توسقۇنلۇق  يېتىشىگە 

چەكلەندى، دەپ قارايمىز.
ھالدا  ئەركىن  ئالدىغا  خۇدانىڭ  شەيتاننىڭ  دەۋرىدە  ئايۇپنىڭ  جەھەتتىن  بىرىنچى 
كىرىپ، مۇقەددەس بەندىلىرى )بولۇپمۇ ئايۇپ(نىڭ ئۈستىدىن شىكايەت قىلىش ھوقۇقى 
بولغان بولۇشى مۇمكىن، دەپ ئەسلەيمىز. ئەمەلىيەتتە شەيتاننىڭ شىكايەتلىرى خۇدانىڭ 
دەسلەپتە ئۇنى ئەرشتىن ھەيدىۋەتكەنلىكىنىڭ ئۈستىدە قىلىنغانىدى: »قارا، سەن ئايۇپقا 
باشقا  ئۇ  سۆيمەيدۇ.  ھەقىقىي  سېنى  ئۇ  لېكىن  قوغدايسەن.  ئۇنى  بولىسەن،  باشپاناھ 
ئىنسانلارغا ئوخشاش بىر گۇناھكار، خالاس. ئۇنى كەچۈرۈم قىلغان ۋە باشقا ئىنسانلارنى 
كەچۈرۈم قىلغان يەردە، مېنى ئەرشتىن قوغلىۋېتىشكە نېمە ھەددىڭ بار؟ ئۇنىڭدا نېمە 

ھەققانىيلىق بار؟« ــ دېگەندەك.
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مەسىھنىڭ كرېستتە بولغان ئۆلۈمى ئەلۋەتتە بۇ شىكايەتكە تولۇق رەددىيىدۇر. خۇدا 
تېگىشلىك  ئۇلارنىڭ  بىلەن  ھەققانىيلىق  ئۇ  چۈنكى  قىلالايدۇ،  كەچۈرۈم  ئىنسانلارنى 
جازاسىنى مەسىھ ئارقىلىق ئۆز ئۈستىگە ئېلىپ بەدەل تۆلىگەن. كرېستتىن كېيىن ئىبلىس 
خۇدانىڭ كەچۈرۈمى توغرىسىدا شىكايەت قىلغۇدەك ھېچقانداق باھانە-سەۋەب تاپالماي 
قالدى. ھەتتا ئەرشلەرنىڭ ئۆزىمۇ ئۇنىڭ تۆھمەت-شىكايەتلىرىدىن پاكلاندى )»ئىبر.« 

.)23:9
ئىككىنچى جەھەتتە، مەسىھنىڭ كرېستتىكى ئۆلۈمى شەيتاننىڭ قانداقتۇر »ئادەمئاتا 
ۋە ھاۋائانا گۇناھ سادىر قىلىپ ماڭا بويسۇنغان بولغاچقا، پۈتكۈل ئىنسانىيەت مېنىڭكىدۇر« 
تارتىۋالغان،  ئۇنىڭدىن  ئىنسانىيەتنى  بولغان  ئولجىسى  ئۇنىڭ  تۇۋاقلاپ،  ئاغزىنى  دېگەن 
دەپ ئىشىنىمىز )»كول.« 15:2(. شۇڭا جامائەت خۇش خەۋەر جاكارلىغاندا ئاڭلىغۇچىلار 
ھەقىقىي چۈشەنسۇن، شەيتاننىڭ ئولجىسى خۇداغا قايتۇرۇلسۇن، دەپ دۇئا قىلىشىنىڭ 
باردۇر. بۇ ئىش 9:16-11دە تىلغا ئېلىنغان مۇقەددەس روھنىڭ خىزمىتىگىمۇ  ئاساسى 

باغلىق، تۆۋەندە ئۇ توغرۇلۇق توختىلىمىز.

13-باب: رەببىمىزنىڭ مۇخلىسلىرىنىڭ پۇتلىرىنى يۇيۇشى ــ 
ئۇنىڭ ئەھمىيىتى نېمە؟

رەبنىڭ  قىلىدۇ.  رەت  يۇيۇشىنى  پۇتلىرىنى  ئۇنىڭ  رەببىمىزنىڭ  پېترۇس  8-ئايەتتە 
ئۇنىڭغا بولغان جاۋابى مۇتلەق قەتئىي ئىدى: ــ 

»پېترۇس: ــ سەن مېنىڭ پۇتۇمنى يۇساڭ ھەرگىن بولمايدۇ! ــ دېدى.
ئەيسا ئۇنىڭغا جاۋابەن: ــ سېنى يۇمىسام، مېنىڭ بىلەن تەڭ نېسىۋەڭ 

بولمايدۇ، ــ دېدى«
بۇ جاۋاب بىزگە رەببىمىزنىڭ بۇ قىلغىنى پەقەت كىچىك پېئىللىق بىرخىل خىزمەتلا 
ئەمەسلىكىنى كۆرسىتىدۇ. پەقەت كىچىك پېئىللىققا ئۈلگە بولغان بولسىمۇ، بۇ ئىش بارلىق 
مۆمىن بەندىلىرىگە كىچىك پېئىللىق بىلەن بىر-بىرىمىزنىڭ خىزمىتىدە بولۇشقا مەڭگۈلۈك 
ھەممىڭلارغا  دېسە،  بولاي  ئۇلۇغ  كىم  »ئاراڭلاردا  بولاتتى.  ئۈلگە  قىممەتلىك 
تۇرىدىغان  ئۈستۈن  ھەممىدىن  سۆزىنىڭ  بۇ  ئۆزى  بولسا  دېگۈچى  بولسۇن«  قۇل 
ئۈلگىسىدۇر. لېكىن رەببىمىزنىڭ پېترۇسقا: »سېنى يۇمىسام، مېنىڭ بىلەن تەڭ 
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نېسىۋەڭ بولمايدۇ« دېگەن مۇتلەق جاۋابى بىزگە بۇ ئىشتا تېخىمۇ چوڭقۇر بىر گەپ 
ئۆز  دۇنيادىكى  »بۇ  قىسىم  بۇ  بايانىدىكى  »يۇھاننا«نىڭ  كۆرسىتىدۇ.  دېگەننى  بار، 
تولۇق  ئاخىرغىچە  مېھىر-مۇھەببىتىنى  كەلگەن  كۆرسىتىپ  ئادەملىرىگە 
بۇ جاۋابى  ئۇنىڭ  بىلەن باشلانغاچقا،  تونۇشتۇرۇش سۆزى  تۇردى« دېگەن  كۆرسىتىپ 
قالمايمىز.  ئويلىماي  دەپ  باغلىق  بىلەن  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ  يۇيۇشىنى  پۇتلىرىنى  ئۇلارنىڭ  ۋە 
بۇ  سوئالى  دېگەن  ئۇقتۇڭلارمۇ؟«  قىلغىنىمنى  نېمە  سىلەرگە  »ــ  12-ئايەتتە: 
چوڭقۇر مەنىنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا، ئۇنىڭ پېترۇسقا: »بەدىنى يۇيۇلۇپ، تامامەن پاكىز 
بولغان ئادەم پەقەت پۇتلىرىنى يۇسىلا قايتا يۇيۇنۇشىنىڭ ھاجىتى بولمايدۇ« 

)10:13( دېگەن سىرلىق گېپىنى ئۇنىڭ ئۆلۈمى بىلەن باغلاپ چۈشىنىش كېرەك.
ئارقىلىق  سۆزۈم  يەتكۈزگەن  سىلەرگە  مەن  »سىلەر  ئۇلارغا:  3:15دە  ئۇ 
ئاللىبۇرۇن پاك بولدۇڭلار« دەيدۇ. دېمەك، ئۇلار مەسىھنىڭ سۆزىگە ئىشىنىپ قوبۇل 
لېكىن  ھېسابلىناتتى.  دەپ  ھەققانىي  ۋە  پاك  ئالدىدا  خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن  قىلغانلىقى 
ئۆزلىرى  ئۇنىڭ  ئۇلار  ــ  ئىدى  كېرەك  مېڭىشى  قەدەم  بىر  يەنە  ئۈچۈن  بولۇش  كامىل 
ئۈچۈن خار قىلىنغان ئۆلۈمىنى قوبۇل قىلىشى كېرەك بولىدۇ. بۇنى قوبۇل قىلمىسا ئەيسا 

دېگەندەك ئۇلارنىڭ »مېنىڭ بىلەن تەڭ نېسىۋىسى بولمايدۇ«.
ئىشقا  ئاشۇ  كەلمەيدىغان  ئىشەنگۈسى  كىشىنىڭ  ئوخشاشلا  ئىنسان  ھەربىر  ۋە 
داغ-نۇقساندىن  ھەممە  بىزنى  ئوغلى  خۇدانىڭ  كېرەككى،  باغلىشى  ئىشەنچىنى 
خىزمىتىمىزدە  بىزنىڭ  ئۆلۈمىدە  كرېستتىكى  قىلىپ  تۆۋەن  ئۆزىنى  ئۈچۈن  پاكلاندۇرۇش 
جازالىرى  ئۆلۈم  بارلىق  قىلغان  ئىجاد  ئىنسانلار  جازاسى  ئۆلتۈرۈش  كرېستلەپ  بولغان. 
ئىچىدە ئادەمنى ئەڭ خار قىلغۇچى جازادۇر. روسۇل پاۋلۇسنىڭ دېگىنىدەك، ھەممىمىز 
قوبۇل  سۆيگەنلىكىنى  بىزنى  يولدا  شۇ  خۇدانىڭ  قىلماي،  رەت  بىزارلىقى«نى  »كرېست 

قىلىشىمىز كېرەك؛ بولمىسا، بىزنىڭ »ئۇنىڭ بىلەن تەڭ نېسىۋىمىز بولمايدۇ«.
قىلىشىمىز  خىزمەت  بىر-بىرىمىزگە  يولدا  ئوخشاش  ھەممىمىز  ئاخىردا،  رەببىمىز 
قالماي،  كۆرسىتىپلا  خىزمەت  پېئىللىق  كىچىك  پەقەت  بىزنى  سۆزى  بۇ  دەيدۇ.  كېرەك، 
بەلكى ئۆزىنىڭ بىز ئۈچۈن قىلغىنىدەك، بىر-بىرىمىز ئۈچۈن پىدا بولۇپ، ھەتتا خارلىنىپ 

ئۆلۈشكە تەييار بولۇشىمىزنى چاقىرىدۇ.
ئەيسا  كېيىن،  كەتكەندىن  چىقىپ  تاشقىرىغا  »يەھۇدا   32-31:13

مۇنداق دېدى:
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كەلدى  يېتىپ  ۋاقىت-سائەت  ئۇلۇغلىنىدىغان  ئىنسانئوغلى  ئەمدى  ــ 
ئۇلۇغلانسا،  ئۇنىڭدا  خۇدا  ئەگەر  ۋە  ئۇلۇغلىنىدۇ.  ئارقىلىق  ئۇ  خۇدا  ۋە 

خۇدامۇ ئۆزىدە ئۇنى ئۇلۇغلايدۇ، شۇنداقلا دەرھال ئۇنى ئۇلۇغلايدۇ«.
ئەيسا قانداق يولدا »ئۇلۇغلىنىدۇ« ۋە خۇدا قانداق تەرەپتە »ئۇنىڭدا ئۇلۇغلىنىدۇ«؟

تىرىلىشى  ئۆلۈمدىن  مەسىھنىڭ  بەلكىم  خىياللىرىمىز  ئوقۇغىنىمىزدا  سۆزلەرنى  بۇ 
كېرەك  بولسا  ئۇلۇغلىنىشى  ئۇنىڭ  ئىشلار  بۇ  ئۆتۈپ،  ئاتلاپ  كۆتۈرىلىشىگە  ئاسمانغا  ۋە 
دېيىشىمىز مۇمكىن. لېكىن ئۇنىڭ كرېستتىكى ئۆلۈمىدىمۇ بىرخىل شان-شەرەپ يوقمۇ؟ 
خۇدا ئەزەلدىن ئۇنىڭ بۇ ئۆلۈم يولىدىكىدەك ئۇلۇغلىنىپ باقمىغان ۋە كېيىن يەنە شۇ يولدا 

ئۇلۇغلىنامدۇ؟
تاختاي،  بېكىتكەن  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ۋە  تاج  تىكەنلىك  تاقىغان  بېشىغا  مەسىھنىڭ 
شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭغا رەھىمسىز ئاھانەت كەلتۈرۈش ئۈچۈن قىلىنغان؛ لېكىن ھەممىگە 
قادىر بۇ ئىشلارنى پۈتۈنلەي باشقا مەنىدە ئاللىقاچان بېكىتكەنىدى. ئىنسانلار كېيگەن 
باققانمۇ؟  بولۇپ  تاج  شەرەپلىك  تاجدىن  تىكەنلىك  كېيگەن  ئەيسا  ئىچىدە  تاجلار 
كۆرسىتىدۇ )»يار.«  لەنەتنى  بولغان  نەتىجىسى  گۇناھىنىڭ  ئىنساننىڭ  بولسا  تىكەنلەر 
كۆتۈرىدۇ.  سۈپىتىدە  پادىشاھ  لېكىن  ــ  كۆتۈرىدۇ  لەنەتنى  شۇ  دەپ  بىزنى  ئۇ   .)18:3
ھەرقانداق جەڭ مەيدانىدا ئەيسانىڭ كرېستتە گۇناھ، ئىبلىس ۋە ئۆلۈمنىڭ ئۈستىدىن 
مەسىھنىڭ  شۇنىڭدەك  باققانمۇ؟  بولۇپ  غەلىبە  بىر  ئۇلۇغ  غەلىبىسىدىن  قازانغان 
خار  مۇتلەق  باققانمۇ؟  بولۇپ  شەرەپلىك  تەختى  پاداشاھنىڭ  ھەرقانداق  كرېستىدىن 
تۇتۇۋالغان  ئۆزىنى  بىلەن  شاھانىلىك  ۋە  سالاپەت  شۇنداق  يۈزلەنگەندە  قىلىنىشقا 

ئەيساغا تەڭداش كىشى بولۇپ باققانمۇ؟

ئۇزۇنلۇقى،  مېھىر-مۇھەببىتىنىڭ  ئۇنىڭ  كەلسەك،  ئۇلۇغلىنىشىغا  كرېستتە  خۇدانىڭ 
نامايان  روشەن  ئۇنداق  يەردە  باشقا  ھېچقانداق  ئېگىزلىكى  ۋە  چوڭقۇرلۇقى  كەڭلىكى، 
پاك- مۇكەممەل  ئۇنىڭ  نەپرىتى،  قاراتقان  گۇناھقا  ئۇنىڭ  ئەمەس.  باققان  قىلىنىپ 
ئوغلىغا  ئالغان  ئۈستىگە  ئۆز  گۇناھلىرىمىزنى  بىزنىڭ  ھەققانىيلىقى  ۋە  مۇقەددەسلىكى 
قاراتقان جازاسىدەك شۇنداق روشەن نامايان قىلىنىپ باققان ئەمەس. ئۇنىڭ ھەقىقەتەن 
ۋە  بېشارەتلەر  يۈزلىگەن  نەچچە  ئۆلۈمىدە  ئوغلىنىڭ  ئىكەنلىكى  قادىر  ھەممىگە 
بىلەن  ئاشۇرۇلغانلىقى  ئەمەلگە  بەلگىلىمىلەرنىڭ  بېشارەتلىك  قانۇنىدىكى  مۇقەەددەس 
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شۇنداق مۇكەممەل ۋە ئاجايىب ھالدا كۆرۈنۈپ باققان ئەمەس. ئۇنىڭ كرېستتە كۆرسەتكەن 
سەۋر-تاقىتى باشقا يەردە ھېچقاچان شۇنداق ئايان قىلىنىپ باققان ئەمەس.

ـ مۇخلىسلىرى،  ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىشىدە خۇدا دەرۋەقە ئۇنى ئۇلۇغلايدۇ ـ
ئۇنى  ئالدىدا  كۆز  ئىگىلىرىنىڭ  كۈچ-ھوقۇق  ئەرش-ئاسمانلارنىڭ  بارلىق  ۋە  پەرىشتىلەر 
ئۇلۇغلايدۇ. ئاندىن ئۇنى ئەرشكە كۆتۈرۈشى بىلەن بۇ ئۇلۇغلاش جەريانى يەنە بىر باسقۇچ 
ئالغا بېسىلىدۇ )»فىل.« 1:2-11(. رەببىمىزنىڭ ئۇلۇغلىنىشى ئۇنىڭ ئىنسان سۈپىتىدە 
ئۇنتۇمايلى  ھەرگىز  بولغانلىقىنى  تۈپەيلىدىن  ئىتائەتمەنلىكى  مۇكەممەل  بولغان  ئاتىغا 
)»ئىبر.«  ئولتۇرغۇزۇلغاندۇر  يېنىدا  ئوڭ  ئەيسا مەسىھ خۇدانىڭ  ئاكىمىز  ۋە  رەببىمىز  ــ 
11:2(. ئۇنىڭ ئۈستىگە مۇقەددەس روھ جامائەتكە كەلگەندە ئۇنىڭ شان-شەرەپلىرى ۋە 
پەزىلەتلىرىنى ئاۋۋال بىزگە ئايان قىلىپ، ئاندىن بىز ئارقىلىق دۇنياغا كۆرسەتكىنىدە، ئۇ 

دۇنيا ئالدىدا يەنە بىر يولدا ئۇلۇغلىنىدۇ.
ئالدىمىزدا مەسىھنىڭ تېخى ئايان قىلىنمىغان كۆپ شان-شەرەپلىرى ــ مىڭ يىللىق 
سەلتەنىتى ۋە ئۇنىڭدىن يىراق ئۆتۈپ، »يېڭى ئاسمان، يېڭى زېمىن«دا بولىدىغان، 

ھازىر ئىنسانىي كۆزلەر يېتەلمەيدىغان شەرەپلىرى بىزنى كۈتىدۇ. ئامىن!

2:14-4 »ئاتامنىڭ ئۆيىدە نۇرغۇن ماكانلار بار. بولمىغان بولسا، بۇنى 
تەييارلاش  ئورۇن  بولاتتىم؛ چۈنكى مەن ھەربىرىڭلارغا  ئېيتقان  سىلەرگە 
تەييارلىغىلى  ئورۇن  سىلەرگە  مەن  بارىمەن.  كېتىپ  يەرگە  شۇ  ئۈچۈن 
ئالىمەن؛  ئۆزۈمگە  سىلەرنى  كېلىپ،  قايتىپ  چوقۇم  بارىدىغانىكەنمەن، 
بولىسىلەر.  يەردە  شۇ  سىلەرمۇ  بولسام،  قەيەردە  مەن  بىلەن،  شۇنىڭ 
يولنى  بارىدىغان  يەرگە  ئۇ  ۋە  كېتىدىغانلىقىمنى  قەيەرگە  مېنىڭ  سىلەر 

بىلىسىلەر«.
قىلغۇچىلار  ئېتىقاد  سۆزلىرى  بۇ  رەببىمىزنىڭ  كۆرسەتكىنىمىزدەك،  ئىزاھاتىمىزدا 
باغلىق،  ئەھۋالغا  يېڭى  كەلگەن  ۋۇجۇدقا  كېيىن  ئۆلۈمىدىن  كرېستتىكى  ئۆزىنىڭ  ئۈچۈن 
دەپ قارايمىز. ھەربىر ئېتىقاد قىلغۇچى ئۈچۈن ھازىر بىر »روھىي تۇرالغۇ« بار ــ خۇدا 
بىلەن يېڭى ئالاقىدە بولۇش. بۇ ئالاقە ھەربىر ئېتىقاد قىلغۇچى ئۈچۈن باشقا-باشقا بولۇپ، 
خۇدا ئۆيىدە تۇرغاندەك بىزدە تۇرىدىغان ۋە بىز ئۇنىڭدا تۇرىدىغان ھالەتتىن ئىبارەت. بۇ 
ئەمەس،  ئۆي-ئوردا  بىر جىسمانىي  مەلۇم  بولغان  تۇتۇلغىنى جەننەتتە  كۆزدە  سۆزلەردە 
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خۇدانىڭ  دەرۋەقە،  ئىبارەت.  ئۆتكۈزۈشتىن  ھاياتنى  بىرخىل  يېڭى  ھايات،  يېڭى  بەلكى 
تاللىغانلىرى ئۈچۈن جەننەتتە مۇشۇنداق جىسمانىي ئوردىلار بار بولۇشى مۇمكىن؛ لېكىن 
مۇشۇنداق »ئوردىلار« ئەيسا ئۆلۈپ، مۇقەددەس روھ كەلگەندىن كېيىنكى، خۇدا بىلەن 
سېلىشتۇرغاندا،  بىلەن  قىممەتلىكى  ھەم  چوڭقۇرلۇقى  مۇناسىۋەتنىڭ  يېڭى  بولىدىغان 
تۇرالغۇ«لار  بۇ كۆپ »روھىي  قالماي،  بولۇپلا  تۇرىدۇ. شۇنداق  ئورۇندا  ئىككىنچى  ھامان 
يېڭى  بىلەن  خۇدا  بىزنىڭ  بولىدۇ؛  )جامائەت(  ئۆيى  خۇدانىڭ  جىپسالاشتۇرۇلغاندا 

مۇناسىۋەتىمىز باردۇر، بىر-بىرىمىز بىلەن يېڭى مۇناسىۋەتىمىز باردۇر.

قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  بەرھەق،  »بەرھەق،   12:14
ۋە  قىلالايدۇ؛  ئەمەللىرىمنى  قىلىۋاتقان  مېنىڭ  كىشى  ئىشەنگەن  ماڭا 
بۇلاردىنمۇ تېخىمۇ ئۇلۇغ ئەمەللەرنى قىلىدۇ، چۈنكى مەن ئاتىنىڭ يېنىغا 

كېتىمەن« قايتىپ 
رەببىمىزنىڭ »تېخىمۇ ئۇلۇغ ئەمەللەر« دېگىنىدە قانداق ئەمەللەرنى كۆزدە تۇتىدۇ؟ 
ئۇنىڭ  كۆرسىتىمىزمۇ؟  مۆجىزىلەرنى  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  مۆجىزىلەردىن  ياراتقان  ئۇنىڭ  بىز 
سۆزلىرىگە قارىغاندا جاۋابىمىز »شۇنداق« بولۇشى كېرەكتۇر. ئىنجىلدىكى »روسۇللارنىڭ 
پائالىيەتلىرى«گە قارىغاندا، روسۇللار دەرۋەقە شۇ چاغلاردا خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتىنى ئايان 
قىلغان كۆپ كارامەت مۆجىزىلەرنى كۆرسەتكەنىدى ۋە بۇ مۆجىزىلەرنىڭ رەببىمىز يەر يۈزىدە 
يۈرگۈزگەن مۆجىزىلەرگە ئوخشاپ كېتىدىغانلىقى بىزگە ئايان بولىدۇ. مەسىلەن، ئۇلارنىڭ 
ئارىسىدا كېسەللەرنى ساقايتىش، جىنلارنى ھەيدىۋېتىش ۋە ھەتتا ئادمەملەرنى ئۆلۈمدىن 
تىرىلدۈرۈش بار ئىدى. بۇ ئالامەت-كارامەتلەر روسۇللارنىڭ يەتكۈزگەن ئەيسا توغرۇلۇق 
خۇش خەۋىرىنى تەستىقلىغان ئاجايىب ئىسپات بولۇپ، ھەممىمىز ئۇلارنى مىننەتدارلىق 
بىلەن قوبۇل قىلىمىز، ئەلۋەتتە. ھالبۇكى، بۇ مۆجىزىلەرنى رەببىمىزنىڭ ئەمەللىرىگە »ئوخشاپ 
كېتىدىغان« دېگىنىمىز بىلەن راستتىن ئېيتساق »تېخىمۇ ئۇلۇغ« دېگىلى بولامدۇ؟ شۇنداق 
ـ  بىر خۇلاسىگە كېلىشىمىز كېرەككى، رەببىمىزنىڭ بۇ سۆزلىرى پۈتۈنلەي باشقىچە بىر ئىشنى ـ
يەنى مۇقەددەس روھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى بىلەن خۇش خەۋەرنى يەتكۈزۈپ، كىشىلەرنى يېڭى 

ھاياتقا ئېرىشتۈرۈش ۋاسىتىسى بولۇشىمىزنى كۆرسىتىدۇ.
رەببىمىزنىڭ دەرۋەقە تەلىم بېرىپ سۆز قىلىشى، شۈبھىسىزكى، ئاڭلىغۇچىلار ئۈچۈن 
ئۇ  ئىلگىرى  ئۆلۈمىدىن  كرېستتىكى  بولسىمۇ،  بولغان  ئىش  ئاجايىب  ئەڭ  ئۆمۈرۋايەت 
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لېكىن  كىرگۈزەلمەيتتى.  ئىچىگە  مۇناسىۋىتى  بولغان  بىلەن  ئاتا  ئۆزىنىڭ  ھېچكىمنى 
بەرگۈچىنىڭ  تەلىم  ۋە  خەۋەرچى  خۇش  ھەربىر  كېيىن  تۆكۈلگەندىن  روھ  مۇقەددەس 
ۋاسىتىسى  كىرگۈزۈش  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  ئۈچۈن  بولۇش  بىللە  بىلەن  خۇدا  ئادەملەرنى 
يېنىغا  ئاتىنىڭ  مەن  »چۈنكى  سەۋەبى  بۇنىڭ  باردۇر.  شەرىپى  بىباھا  بولۇشتەك 
روھ  مۇقەددەس  تۈپەيلىدىن،  بارغانلىقى  يېنىغا  ئاتىنىڭ  ئۇ  ۋە  ــ  كېتىمەن«  قايتىپ 

كېلىدۇ.

1:15 رەببىمىز »ھەقىقىي ئۈزۈم تېلى« بولغاندىن كېيىن، »ساختا« ياكى پور-
پۈچەك ئۈزۈم تېلى بولامدۇ؟ 

رەببىمىزنىڭ »ھەقىقىي ئۈزۈم تېلى ئۆزۈمدۇرمەن« دەپ ئېلان قىلغىنى بىزگە 
تەۋرات دەۋرىدە خۇدا ئەسلىدە كۆپ قېتىم ئىسرائىلغا »سەن مېنىڭ ئۈزۈم تېلىمسەن« 
دېگەنلىكىنى ئەسلىتىدۇ. خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان مۇھىم بىر مەقسىتى شۈبھىسىزكى، 
ئۆز  ئەللەرگە  بارلىق  دۇنيادىكى  ئارقىلىق  ئىش-ھەرىكەتلىرى  باشقىچە  ئۇلارنىڭ 
ئارقىلىق  »سەن  ئىبراھىمغا  ئۇ  ئىدى.  ئىبارەت  بولۇشىدىن  ۋەكىللىرى  ۋە  گۇۋاھچىلىرى 
يەر يۈزىدىكى بارلىق ئەل-جەمەتلەر بەخت-بەرىكەت تاپىدۇ« )»يار.« 2:12( دېگەن 
ئەمەسمۇ؟ بۇ ۋەدىگە ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى بولغان ئىسرائىل ۋارىسلىق قىلغان ئەمەسمۇ؟ 
ئۇ ئەسلىدە ئىسرائىلغا »سەن مېنىڭ قۇلۇم ئىسرائىل، سەندە ئۇلۇغلىنىمەن« 
 ،33-32:6 »2تار.«  يەنە  تېمىدا  بۇ   .)3:49 )»يەش.«  ئەمەسمۇ؟  بولغان  دېمەكچى 

»مىك.« 1:4-5، »يەش.« 2:2-5، »زەك.« 23:8نى كۆرۈڭ. 
ھالبۇكى، ئىسرائىل كۆپ ۋاقىتلاردا خۇداغا ئىبادەت قىلىپ ئۇنىڭ ئۈچۈن يات ئەللەردە 
گۇۋاھچى ۋە ئۈلگە بولۇشنىڭ ئورنىغا، ئەكسىچە بۇتلارغا چوقۇنۇپ، ئىش-ھەرىكەتلىرى 
ئۈچۈن  شۇنىڭ  كەتكەنىدى.  بۇلغىنىپ  تېخىمۇ  ئەللەرنىڭكىدىن  بۇتپەرەس  ئەتراپتىكى 
خۇدا ئۇلارغا ئەزاكىيال پەيغەمبەر ئارقىلىق مۇنداق سۆزلەرنى قىلىشقا مەجبۇر بولىدۇ: ــ 
بەلكى  ئىسرائىل جەمەتى،  ئى  ئەمەس،  دەپ  ئىشنى سىلەرنى  بۇ  »مەن 
سىلەر بارغان ئەللەر ئارىسىدا بۇلغىغان ئۆز پاك-مۇقەددەس نامىم ئۈچۈن 

قىلىمەن« )»ئەز.« 23:8(.
تېلى  ئۈزۈم  بېرىدىغان  مېۋە  ئۈچۈن  خۇرسەنلىكى  خۇدانىڭ  ئىسرائىل  دېمەك، 
 ،1:10 15-باب، »ھوش.«  »ئەز.«   ،22-21:2 »يەر.«  5-باب،  )»يەشايا«  بولمىدى 
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»زەب.« 8:80-18نى كۆرۈڭ(. ھالبۇكى، ئىسرائىل گۇناھقا پېتىپ خۇدانىڭ مەقسىتىنى 
ئاشۇرىدۇ،  ئەمەلگە  ئارزۇ-ئىستەكلىرىنى  بارلىق  خۇدانىڭ  ئۆزى  مەسىھ  ئورۇنلىمىغاچقا، 
ئۇ   .)8  ،5:15 )»يۇھ.«  بولىدۇ  بەرگۈچىلەر«  مېۋە  »كۆپ  تۇرغانلار  ئۇنىڭدا 

»ھەقىقىي ئۈزۈم تېلى« بولىدۇ.

مۇقەددەس روھنىڭ خىزمىتى )11-7:16(

كېتىشىم  مېنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  ھەقىقەتنى  سىلەرگە  مەن  »ئەمما 
سىلەرگە  ياردەمچى  كەتمىسەم،  ئەگەر  چۈنكى  پايدىلىقتۇر.  سىلەرگە 
بۇ  كەلگەندە،  ئۇ  ئەۋەتىمەن.  سىلەرگە  ئۇنى  كەتسەم،  ئەمما  كەلمەيدۇ. 
ئاخىرەت  ۋە  توغرىسىدا  ھەققانىيلىق  توغرىسىدا،  گۇناھ  دۇنيادىكىلەرگە 
توغرىسىدا  گۇناھ  ئۇلارنى  ئۇ  بىلگۈزىدۇ.  ھەقىقەتنى  توغرىسىدا  سورىقى 
ھەققانىيلىق  ئۇلارنى  قىلمىدى.  ئېتىقاد  ماڭا  ئۇلار  چۈنكى  بىلگۈزىدۇ، 
ۋە  بارىمەن  قايتىپ  يېنىغا  ئاتامنىڭ  چۈنكى  بىلگۈزىدۇ،  توغرىسىدا 
توغرىسىدا  سورىقى  ئاخىرەت  ئۇلارنى  كۆرەلمەيسىلەر.  يەنە  مېنى  سىلەر 
بىلگۈزىدۇ، چۈنكى بۇ دۇنيانىڭ ھۆكۈمدارى ئۈستىگە ھۆكۈم چىقىرىلدى« 
شۈبىسىزكى،  دېگىنى  پايدىلىق«  سىلەرگە  كېتىشىم  »مېنىڭ  ئەيسانىڭ: 
روسۇللارغا )ھەم بىزگىمۇ( بەك ھەيران قالارلىق ئىش بولدى. چۈنكى ئۇ ئۇلارغا ھەمراھ 
بولغىنىدا ھەممە ئىش ئوڭۇشلۇق ئىدى؛ »ئۇستازىمىز ھەرقانداق قىيىن ئەھۋالغا تاقابىل 
تۇرالايدۇ« دېگەندەك ئۇلاردا ئۇنىڭ ئارقىلىق بىرخىل ئىشەنچ-خاتىرجەملىك بار ئىدى. 
ھالبۇكى، ئۇ ئۇلاردىن ھەتتا قىسقا بىر ۋاقىت ئايرىلسا، ئۇلار كۈچسىز قالغاندەك بولاتتى. 
مەسىلەن، ئۇ ئۇلاردىن ئايرىلىپ تاغقا چىقىپ قايتىپ كەلگەندە، ئۇلارنىڭ جىن چاپلاشقان بىر 
بالىغا مەدەت يەتكۈزەلمىگەنلىكى كۆرۈنىدۇ )»مات.« 1:17-22(. ئۇنىڭ ھازىرلىقى ئۇلارنىڭ 
رىغبەتلەندۈرگۈچىسى،  باشپاناھى،  يولباشچىسى،  ئۇستازى،  ئۇلارنىڭ  ئۇ  ــ  ئىدى  بارلىقى 
ۋە  كۈچەيتكۈچىسى  بەرگۈچىسى،  تەسەللى  ئۇلارنىڭ  بەك  ھەممىدىن  ۋە  قۇتقۇزغۇچىسى 

دوستى ئىدى. ئۇ قانداقسىگە »مېنىڭ كېتىشىم سىلەرگە پايدىلىق« دېسۇن؟
ئەلۋەتتە، ئۇ ئۆزى بۇ ئىشنى چۈشەندۈرىدۇ. ئۇ »كېتىشى« كېرەك ــ ئاۋۋال بىر يولىلا 
كېرەك،  كېتىشى  كرېستكە  قىلغىلى  تەرەپ  بىر  مەسىلىسىنى  گۇناھىنىڭ  ئىنسانلارنىڭ 
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قەبر  كرېستتىن  ئەۋەتكىلى  روھنى  مۇقەددەس  قىلغۇچىلارغا  ئېتىقاد  ئۆزىگە  ئاندىن 
كرېستتىكى  ئۇنىڭ  ئىدى. چۈنكى  كېرەك  كېتىشى  يېنىغا  ئاتىسىنىڭ  ئەرشكە،  ئارقىلىق 
ئۆلۈمى ئادەملەرنىڭ مۇقەددەس روھنى قوبۇل قىلىشىغا ئىمكانىيەت يارىتىپ بېرىدۇ. بۇ 

شۇنىڭغا بەدەل تۆلىگىنى ئىدى. بىز مۇنداق بىر خۇلاسىگە كەلمەي قالمايمىز: ــ
)1( خۇدا مەسىھنى ئۆز ۋەكىلى بولۇشقا ئەۋەتتى؛ ئۇ بولسا »سۆز-كالام«دۇر.

ئەيسا  ئەۋەتىدۇ.  بولۇشقا  ۋەكىلى  ئۆز  جامائىتىگە  روھنى  مۇقەددەس  رەببىمىز   )2(
روسۇللىرىغا ھەمراھ بولغاندا ئۇلارغا نېمە بولغان بولسا مۇقەددەس روھ جامائەتكىمۇ شۇ 
ئەۋەتىمەن«  ياردەمچى  بىر  باشقا  ئۇنىڭ دېگىنىدەك: »مەن سىلەرگە  بولىدۇ. 
)16:14(. گرېك تىلىدا »باشقا بىر...« بولسا »ماڭا ئوپ-ئوخشاش باشقا بىر« دېگەن 
ئۇقۇمنى كۆرسىتىدۇ. دېمەك، مۇقەددەس روھ ئۇلارغىمۇ »ئۇستاز، يولباشچى، باشپاناھ، 
رىغبەتلەندۈرگۈچى، ساقايتقۇچى، تەسەللى بەرگۈچى، كۈچەيتكۈچى ۋە دوستى بولىدۇ. 
روھ  مۇقەددەس  لېكىن  ئىدى،  بىللە«  »بىلەن  ئۇلار  ئەيسا  بولىدۇكى،  شۇ  پەرقى  چوڭ 
ئەۋزەل  چەكسىز  تېخىمۇ  ئۇنىڭدىن  بۇ  ياشايتتى.  ئىچىدە«  »ئۇلارنىڭ  يەنى  »ئۇلاردا« 

بولمامدۇ؟
بولۇشقا  ۋەكىل  ئاتىغا  شۇنداقلا  ۋە  بولۇشقا  ۋەكىل  ئۆزىگە  جامائىتىنى  مەسىھ   )3(

»پۈتكۈل دۇنيا«غا ئەۋىتىدۇ.
جامائەت مەسىھنى دۇنياغا جاكارلىغاندا مۇقەددەس روھ رەببىمىز 8-11دە ئېيتقان 
خىزمەتلەرنى قىلىپ، ئادەملەرگە بۇ خەۋەرنىڭ راست ئىكەنلىكىگە گۇۋاھلىق ۋە جەزملىك 

يەتكۈزىدۇ: ــ 
)1( ئۇ بۇ دۇنيادىكى كىشىلەرنى گۇناھ توغرىسىدا بىلگۈزىدۇ، »چۈنكى ئۇلار ماڭا 
ئېتىقاد قىلمىدى«. ئادەملەرنى دوزاخقا ئەۋەتىدىغان گۇناھ دەل مۇشۇدۇر. ئادەملەرنىڭ 
ئەيساغا  بەلكى  ئەمەس،  ئىكەنلىكى  گۇناھكار  سەۋەبى  بىرىنچى  چۈشۈشىنىڭ  دوزاخقا 

ئېتىقاد قىلىشنى رەت قىلغانلىقى، يەنى خۇدانىڭ نىجاتىنى رەت قىلغانلىقى ئۈچۈندۇر.
قايتىپ  يېنىغا  ئاتامنىڭ  »چۈنكى  بىلگۈزىدۇ،  توغرىسىدا  ھەققانىيلىق  ئۇ   )2(

بارىمەن ۋە سىلەر مېنى يەنە كۆرەلمەيسىلەر«. 
ئۇ  لېكىن  ئىدى.  ۋەكىلى  مۇكەممەل  ھەققانىيلىقىنىڭ  بولغاندا  دۇنيادا  بۇ  رەببىمىز 
بۇ  قانداق چۈشىنىدۇ؟ خۇدانىڭ  ئادەملەر خۇدانىڭ ھەققانىيلىقىنى  بولمىسا،  بۇ دۇنيادا 
ھەققانىيلىقىنى  مەسىھنىڭ  ئارقىلىق  جامائەت  بىرىنچىدىن  جاۋابى  بولغان  مەسىلىگە 
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ئايان قىلىشتىن ئىبارەت بولىدۇ. ئەيسا ئاۋۋال »مەن دۇنيانىڭ نۇرىمەن« دەيدۇ )»يۇھ.« 
12:8( بىراق ئاندىن »سىلەر دۇنيانىڭ نۇرىسىلەر« دەيدۇ )»مات.« 14:5(. جامائەت 
مۇقەددەس روھقا تولغان بولسا مەسىھنىڭ ھەققانىيلىقىنى ئايان قىلىدۇ؛ ئۇنىڭ ئۈستىگە 
ئۆزى  روھ  مۇقەددەس  جاكارلىغاندا  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  بىلەن  سادىقلىق  جامائەت 
ھەققانىيلىقى«  »خۇدانىڭ  قىلىپ،  قايىل  ئۇلارنى  ئىشلەپ،  ۋىجدانلىرىدا  ئادەملەرنىڭ 

بولغان مەسىھ توغرۇلۇق بىۋاسىتە گۇۋاھلىق بېرىدۇ )»1كور.« 30:1(.
)3( ئۇ دۇنيادىكى كىشىلەرنى ئاخىرەت سورىقى توغرىسىدا بىلگۈزىدۇ، »چۈنكى بۇ 

دۇنيانىڭ ھۆكۈمدارى ئۈستىگە ھۆكۈم چىقىرىلدى«.
مەسىھنىڭ  )شەيتان(  ھۆكۈمدارى«  دۇنيانىڭ  »بۇ  ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا 
كرېستتىكى ئۆلۈمى ئارقىلىق پاش قىلىندى ۋە شۇنىڭدەك ئۇنىڭ خۇداغا ۋە ئىنسانلارغا 
قارا چاپلىماقچى بولغان بارلىق شىكايەتلىرى ۋە باھانىلىرى ئېلىپ تاشلاندى. رەببىمىزنىڭ 
ھۆكۈم-جازا  چىقىرىلىدىغان  ئۈستىگە  تارتىلىپ  سوراققا  شەيتان  بىلەن  تارتىشى  ئازاب 
پادىشاھلىقى  شەيتاننىڭ  بولغاندا،  شۇنداق  ۋە  قىلىنغاندۇر.  ئېلان  ئېنىق  ھەممىگە 
پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  ئارقىلىق  ئېتىقادى  مەسىھنىڭ  )يەنى،  ياشىغانلار  ئاستىدا 
كىرمىگەنلەر(نىڭ ھەممىسى ئوخشاش سوراق ھۆكۈمى ئاستىدا تۇرماقتا. خۇدانىڭ سۆز-
كالامى جاكارلانغادا، مۇقەددەس روھ ئاڭلىغۇچىلارغا بۇ كېلىدىغان ھۆكۈم-جازا توغرۇلۇق 

ۋىجدانلىرىدا گۇۋاھلىق بېرىدۇ.

12:16-13 »سىلەرگە ئېيتىدىغان يەنە كۆپ سۆزلىرىم بار ئىدى؛ لېكىن 
ھەقىقەتنىڭ  يەنى  ئۇ،  لېكىن  كۆتۈرەلمەيسىلەر.  ھازىرچە  ئۇلارنى  سىلەر 
روھى كەلگەندە، ئۇ سىلەرنى بارلىق ھەقىقەتكە باشلاپ بارىدۇ. چۈنكى ئۇ 
ئۆزلۈكىدىن سۆزلىمەيدۇ، بەلكى نېمىنى ئاڭلىغان بولسا، شۇنى سۆزلەيدۇ 

ۋە كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىشلاردىن سىلەرگە خەۋەر بېرىدۇ«.
تۆۋەندىكىدەك ئىككى سوئال مۇشۇ سۆزلەردىن چىقىدۇ: ــ

)1-سوئال( ئۇلار ئاڭلاپ كۆتۈرەلمەيدىغان ئىشلار نېمە؟ بىز بۇلارنى ھازىر بىلىمىزمۇ؟
نىسبەتەن  روسۇللارغا  چىقىدۇ.  جاۋاب  قىسىملىرىدىن  كېيىنكى  ئىنجىلنىڭ  بۇنىڭغا 
ۋەھىي- تولۇق  توغرۇلۇق  شەخسىيىتى  ئۆز  مەسىھنىڭ   )1( ــ  بولۇپمۇ:  ئىشلار  بۇ 
توغرۇلۇق ۋەھىي-ھەقىقەتلەر؛  قۇربانلىق خىزمىتى  ئۇنىڭ كرېستتىكى  ھەقىقەتلەر؛ )2( 
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قېرىنداشلىرى  يەھۇدىي  جامائەتتە  ئەمەسلەر(نىڭ  )يەھۇدىي  ئەللىكلەر«  »يات   )3(
بىلەن تەڭ مەسىھدە بولغان بايلىق ۋە مىراسقا ئورتاق مىراسخورلار ئىكەنلىكى توغرۇلۇق 
»روسۇللارنىڭ  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ  قارايمىز.  دەپ  ئىبارەت،  ۋەھىي-ھەقىقەتلەردىن 

پائالىيەتلىرى«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزدە بولغان بايانلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسىنى روسۇللارنىڭ ئۆزلىرى سالام خەتلىرىدە بىزگە شەرھ قىلىپ 
قالدۇرغان  ۋەزىپىسىنى  ئۆگىتىش  جامائەتكە  بۇلارنى  ئۇلارغا  رەببىمىز  چۈنكى  بېرىدۇ؛ 

)مەسىلەن، »ئەف.« 5:3نى كۆرۈڭ(.
بىلەن  ئۇنىڭ  ۋە  قىلغانسېرى  ئىتائەت  خۇداغا  ئۈچۈن  ھەممىمىز  ئۈستىگە  ئۇنىڭ 
شۇنىڭ  چوڭقۇرلىشىدۇ؛  بىلىملەر  ۋە  چۈشەنچىلەر  كەلگەن  ئۇنىڭدىن  ماڭغانسېرى 
بار  سۆزلىرىم  كۆپ  يەنە  ئېيتىدىغان  »سىلەرگە  ئۈچۈنمۇ  ھەربىرىمىز  بىلەن 
سۆزلەر  دېگەن  كۆتۈرەلمەيسىلەر«  ھازىرچە  ئۇلارنى  سىلەر  لېكىن  ئىدى؛ 
بەلكىم توغرىدۇر... لېكىن كۆڭلىمىز تەييار بولغاندا »مۇقەددەس روھ ئۇلارنى ساڭا 

كۆرسىتىدۇ«.
)2-سوئال( رەببىمىزنىڭ بۇ ئايەتلەردە: »لېكىن ئۇ، يەنى ھەقىقەتنىڭ روھى 
ئۇ  چۈنكى  بارىدۇ.  باشلاپ  ھەقىقەتكە  بارلىق  سىلەرنى  ئۇ  كەلگەندە، 
ئۆزلۈكىدىن سۆزلىمەيدۇ، بەلكى نېمىنى ئاڭلىغان بولسا، شۇنى سۆزلەيدۇ 
ۋە كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىشلاردىن سىلەرگە خەۋەر بېرىدۇ« دەپ بەرگەن 
باشقا  بەلكىم  )ۋە  ئۈچۈنلا  روسۇللار  بىر  ئون  شۇ  ئەسىردىكى  بىرىنچى  پەقەت  ۋەدىسى 

روسۇللار  ئۈچۈن( ياكى بارلىق دەۋردىكى ئىشەنگۈچىلەر ئۈچۈن ئىناۋەتلىك بولامدۇ؟
ـ بۇ ئاخىرقى سوئالغا يۇھاننانىڭ بىرىنچى سالام خېتىدىن سۆز ئالساق تولۇق جاۋاب بولىدۇ: ـ
مەسىھلىگۈچى  قىلغان  قوبۇل  ئۇنىڭدىن  سىلەر  بولساڭلار،  سىلەر  »ۋە 
موھتاج  ئۆگىتىشىگە  ھېچكىمنىڭ  سىلەر  تۇرىۋېرىدۇ،  سىلەردە  روھ 
ئەمەسسىلەر؛ بەلكى ئەنە شۇ مەسىھلىگۈچى روھ سىلەرگە بارلىق ئىشلار 
ھەم  ــ  ئەمەستۇر!(  يالغان  ھېچ  ھەقتۇر،  )ئۇ  ئۆگىتىۋاتقاندەك  توغرۇلۇق 
بولىسىلەر« )»1يۇھ.«  ياشايدىغان  ئۇنىڭدا  داۋاملىق  ئۆگەتكەندەك، سىلەر 

27:2 ــ سەل ئاددىيلاشتۇرۇلغان(.
كېيىنكى  ئۇلاردىن  ۋە  ئىشەنگۈچىلەرگە  »ئاددىي«  ئەسىردىكى  بىرىنچى  سۆزلەر  بۇ 
ھەربىر دەۋردىكى ئىشەنگۈچىلەرگە ئېيتىلغان )دېگۈمىز كېلىدۇكى، خۇدا ئالدىدا ھېچكىم 
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بولغان  روسۇللارغا  بىرىنچى  روھنىڭ  مۇقەددەس  شۈبھىسىزكى،  ئەمەستۇر(.  »ئاددىي« 
يېتەكچىلىكى ۋە تەلىمى ئىنتايىن ئالاھىدە؛ بىز ئۇلارنىڭ سالام خەتلىرىدىن ئۇلار قوبۇل 
بىزگە  پاۋلۇس  روسۇل  لېكىن  بولىمىز.  بەھرىمەن  تەلىملەردىن  ۋە  ۋەھىي  شۇ  قىلغان 
ئىشلىرىنى  روھىنىڭ  تەۋە« كىشى خۇدانىڭ  ئېيتقاندەك: ــ »ئەمما »جانغا 
ئەخمىقانىلىكتۇر؛  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  ئىشلار  بۇ  چۈنكى  قىلمايدۇ،  قوبۇل 
پەرق  بىلەن  روھ  ئۇلار  چۈنكى  يېتەلمەيدۇ،  چۈشىنىپ  ھېچ  ئۇلارنى  ئۇ 
باھا  ئىشلارغا  ھەممە  كىشى  تەۋە  روھقا  كېرەكتۇر.  باھالىنىشى  ئېتىلىپ 

بېرەلەيدۇ...« )»1كور.« 14:2، 15(.
شۇ  ئەسلىدە  ئۈچۈن،  چۈشىنىشىمىز  بىلەن  ھەقىقەت  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ 
ھەقىقەتلەرنى قوبۇل قىلغان روسۇللارغا شۇلارنى ئۆگەتكەن مۇقەددەس روھقا تايانغاندەك، 

بىزنىڭمۇ ئۇنىڭغا تايىنىشىمىز لازىم.
كەلگەندە،  روھى  ھەقىقەتنىڭ  يەنى  »ئۇ،  رەببىمىزنىڭ:  ئۈستىگە  ئۇنىڭ 
قايتىدىن  ۋەدىسىگە  دېگەن  بارىدۇ«  باشلاپ  ھەقىقەتكە  بارلىق  سىلەرنى  ئۇ 
ئورنىدا  ئۆگەنگۈچىلەرنىڭ  ئۆزىمىزنىڭ  ھەممىمىز  دېمەك،  كېلىدۇ.  توغرا  قارىشىمىزغا 
بولغانلىقىمىزنى بىلىپ يېتىشىمىز كېرەك )»مۇخلىس« دېگەن سۆز »ئۆگەنگۈچى«دۇر(. 
سەبئىي  ئىشلارنى  بارلىق  دېگەن  ئۆگەنگەنمەن«  »ئاللىقاچان  بىز  بولۇپ  مەسىھدە 
بالىدەك بولۇپ قايتىدىن ئۆگىنىشىمىز لازىم. خۇدا ئۆز روھى بىلەن پەقەت ئۇنىڭ سۆز-
ئەمەل  ئۇنىڭغا  قىلىپ  قانداق  ئەمەلىيەتتە  بەلكى  ئەمەس،  چۈشىنىشكىلا  كالامىنى 
قىلىشقا ئۆگەتمىسە بولمايدۇ. رازى بولساق ئۇ بىزگە ئىش-خىزمىتىمىزنى قانداق قىلىپ 
باشقىلارغا  سۆيۈش،  قانداق  ئائىلىدىكىلىرىمىزنى  كەلتۈرۈش،  شان-شەرىپىگە  ئۆزىنىڭ 
قانداق  ۋاقىتلىرىمىزنى  ئېلىش،  خەۋەر  قانداق  بالىلىرىمىزدىن  قىلىش،  سۆز  قانداق 
ھەممىسىگە  يولۇقتۇرغانلارنىڭ  بىزگە  ئۇ  ۋە  تۇرۇش  قانداق  ۋەدىلىرىمىزدە  ئىشلىتىش، 

قانداق مۇھەببەت كۆرسىتىشنى ئۆگىتىدۇ.
»ئۇ... كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىشلاردىن سىلەرگە خەۋەر بېرىدۇ«.

بىز بۇ ۋەدىنى بىرىنچىدىن، روھنىڭ روسۇللارغا كەلگۈسىدە بولىدىغان ئىشلارنى ــ 
بولۇپمۇ جامائەتكە مۇناسىۋەتلىك ئىشلارنى ئاشكارە قىلىشىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. 
يېنىش  »چوڭ  ئىچىدە  جامائەت  كېڭىيىشى،  ئۆسۈپ  جامائەتنىڭ  بەلكىم  ئىشلار  بۇ 
)چېكىنىش(«نىڭ پەيدا بولۇشى ۋە مەسىھنىڭ تېز ئارىدا دۇنياغا قايتىپ كېلىش ۋاقتىغا 
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ئېلىشى مۇمكىن.  ئىچىگە  ئۆز  كۆرۈنۈشىنى  ئالامەتلەرنىڭ  كۆرسىتىدىغان  بولۇشنى  ئاگاھ 
چاقىرىقىغا،  بولغان  بولغانلارغا  تەشنا  ھەقىقەتكە  خۇدانىڭ  ۋەدىنى  بۇ  ئىككىنچىدىن، 
بىرخىل  قارىتا  بولىدىغانلىقىغا  رولدا  قانداق  خىزمىتىدە  ئۇنىڭ  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا 
چۈشەنچىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، دەپ ئويلايمىز. بۇ ئىش خۇدا بىزدە كېلەچەك توغرۇلۇق 
ئۇ  )گەرچە  ئەمەس  ئۈچۈن  قانائەتلەندۈرۈش  قىزىققاقلىقىمىزنى  بىر  قانداقتۇر  بولغان 
بەزىدە خىزمەتكارلىرىغا كەلگۈسىدە يۈز بېرىدىغان بەزى ئىشلارنى كۆرسەتسىمۇ(، بەلكى 

ئالدىمىزدا تاللايدىغان يوللارغا ئەڭ ياخشى قارار چىقىرىشىمىز ئۈچۈندۇر.

ئەيسانىڭ تىرىلگەندە ماگداللىق مەريەمگە كۆرۈنۈشى ۋە ئۇنىڭغا 
دېگەنلىرى توغرۇلۇق)18-1:20(

ئاتامنىڭ  تېخى  مەن  چۈنكى  ئېسىلمىغىن!  ماڭا  ــ   : ئۇنىڭغا  »ئەيسا 
»سىلەرنىڭمۇ  مېنى  قېرىنداشلىرىمغا:  بېرىپ  چىقمىدىم.  يېنىغا 
يەنى  خۇدايىڭلارنىڭ،  سىلەرنىڭ  ئاتامنىڭ،  مېنىڭ  يەنى  ئاتاڭلارنىڭ، 
ــ  يەتكۈزگىن«  دەپ  ــ  دەيدۇ،  چىقىمەن!«  يېنىغا  خۇدايىمنىڭ  مېنىڭ 

دېدى« )17:20(.
نېمىشقا رەببىمىز مەريەمگە: »ماڭا ئېسىلمىغىن!« )گرېك تىلىدا »ماڭا تەگىۋەرمە«( 
دېدى؟ بىز بۇنى »مېنى كېچىكتۈرمىگىن« دەپ تەرجىمە قىلساقمۇ بولاتتى. رەببىمىزنىڭ 
ـ دېمەك، ئۇ قەبرىدىن چىقىپ دەل  بۇ گېپىنى سۆزمۇسۆز چۈشىنىش كېرەك، دەپ قارايمىز ـ
ئەرش-ئاسمانلارنى شەيتاننىڭ ئەلمىساقتىن بۇيانقى ئاسىيلىقىدىن بولغان بۇلغاشلىرىدىن 

ۋە تۆھمەت-شىكايەتلەردىن پاكىزلاش ئۈچۈن ئاتىسىغا قايتىۋاتقانىدى )»ئىبر.« 23:10(.
 بۇ پىكىر شۇ ئاخشامدىكى ئىشلار بىلەن تەستىقلىنىدۇ؛ چۈنكى ئۇ مۇخلىسلىرىنىڭ 
قىلماي،  سۆزنى  دېگەندەك  »تەگىۋەرمە«(  )ياكى  »ئېسىلما«  ئۇلارغا  كەلگەندە  يېنىغا 
بەلكى ئۆز قوللىرىغا ۋە بىقىنىغا قاراشقا ۋە تېگىشكە تەكلىپ قىلىدۇ )»لۇقا« 33:24-

پۈۋلەپ:  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  كەچتە  شۇ  ئۇ  ئۈستىگە  بۇنىڭ   .)29-19:20 »يۇھ.«   ،49
چۈشەندۈرۈپ،  ئۇلارغا  ئەسلىدە  ئۇ  دېدى.  قىلىڭلار«  قوبۇل  روھنى  »مۇقەددەس 
ئۇنىڭ  ۋە  دېگەنىدى؛  كەلمەيدۇ،  سىلەرگە  روھ  مۇقەددەس  قايتمىسام  يېنىغا  ئاتامنىڭ 
»روھنى  بۇ  قايتىۋاتقانىدى.  يېنىغا  ئاتىنىڭ  دەل  ئۇ  بويىچە  سۆزلىرى  بولغان  مەريەمگە 
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پۈۋلەپ بەرگىنى«دىن كېيىن ئۇ ئۇلارغا مۇقەددەس روھنىڭ ئۈستىگە تولۇق چۈشۈشىنى 
يېرۇسالېمدا كۈتۈشنى بۇيرۇدى )»لۇقا« 49:24، »روس.« 4:1-8، 4:2(. شۇڭا ئۇنىڭ 
ئۇلارغا بۇ »مۇقەددەس روھنى پۈۋلەپ بېرىشى« )گرېك تىلىدا ۋە ئىبرانىي تىلىدا »روھ« 
ۋە »نەپەس« دېگەنلەر بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ( بولسا، بەلكىم ئۇلارغا كېلىدىغان 
روھتىن تېتىتىپ قويۇش ۋە ئۇلارغا روھنىڭ »تولۇق كېلىشى« ئۈچۈن ئۇلارنى تەييارلىغىنى 

بولسا كېرەك ئىدى.
كۆتۈرۈلۈشى«  ئاسمانغا  »رەببىمىزنىڭ  ئېيتىدىغان  ئادەتتە  ئېتىقادچىلار  بىز  شۇڭا 
پەيغەمبەرلەر  تەۋراتتىكى  ئەمەلىيەتتە   )9:1 »روس.«   ،51:24 )»لۇقا«  ئىش  دېگەن 
قارايمىز.  دەپ  ئىدى،  ئەمەس  كۆتۈرۈلۈشى«  »ئاسمانغا  مەسىھنىڭ  قىلغان  بېشارەت 
ئاللىقاچان مەريەمگە ئېيتقىنىدەك ئاسمانغا چىققان ۋە »خۇدانىڭ ئوڭ يېنىغا  رەببىمىز 
كۆتۈرۈلۈشى«  »ئاسمانغا  ئۇنىڭ  خاتىرىلىگەن  ئۈچۈن  بىز  لۇقا  ئىدى.  ئولتۇرغۇزۇلغان« 
)»لۇقا« 51:24(، روسۇللارغا ۋە مۇخلىسلىرىغا ئۇنىڭ دەرھەقىقەت »خۇدانىڭ ئوڭ يېنىغا 

ئولتۇرغۇزۇلغان«لىقىنى ئىسپاتلاش ئۈچۈن بولدى، دەپ قارايمىز.
قالمايمىزكى،  كەلمەي  خۇلاسىگە  شۇ  قالارلىق  ھەيران  ئىنتايىن  بىلەن  بۇنىڭ 
»ئەرزىمەس«  چۆمگەن  قايغۇغا  ئۈچۈن  ئۆزى  كۆتۈرۈلۈشىنى  قايتىپ  ئاتىغا  رەببىمىز 
ھەيدىۋەتكەن  جىننى  يەتتە  »ئۇنىڭدىن  يەنى  خوتۇنغا،  بىر  ھېسابلىنىدىغان 
بۇ  قويغان.  توختىتىپ  ئۈچۈن  قىلىش  گەپ   )2:8 )»لۇقا«  مەريەم«گە  ماگداللىق 
پەقەت  يەردە  مۇشۇ  بولساقمۇ،  قىلالايدىغان  سۆزلەرنى  كۆپ  ئۈستىدە  تېما  مۇقەددەس 
ئىمتىيازى  بولۇش  گۇۋاھچى  بىرىنچى  تىرىلىشىگە  ئۆلۈمدىن  ئۇنىڭ  بايقايمىزكى،  شۇنى 
كۆيۈپ  مۇھەببىتىدە  ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ھېچقايسىسىغا  روسۇللىرىنىڭ  ئۇلۇغ  ئۇنىڭ 
پىشقان بىچارە بىر ئايالغا تەقدىم قىلىنغان. ئۇنىڭ مەسىھگە بولغان مۇھەببىتى شۇنچە 

كۈچلۈككى، ئۇنىڭسىز ئۇ ئۆزىنى يوقىتىپ، بارغۇدەك ھېچيېرى يوق بولۇپ قالغانىدى.

تارتىپ  قىرغاققا  تورنى  چىقىپ،  كېمىگە  پېترۇس  »سىمون   11:21
چىقاردى. تور چوڭ بېلىقلار بىلەن تولغان بولۇپ، جەمئىي بىر يۈز ئەللىك ئۈچ 

بېلىق بار ئىدى. بېلىق شۇنچە كۆپ بولغىنى بىلەن، تور يىرتىلمىغانىدى«.
نېمىشقا يۇھاننا مۇشۇ يەردە دىققىتىمىزنى »بېلىق شۇنچە كۆپ بولسىمۇ، تور 
يىرتىلمىغانىدى« دېگەن پاكىتقا تارتماقچى بولىدۇ؟ جەزملەشتۈرىمىزكى، ئۇ بۇ ئىش 
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بىلەن ئىلگىرىكى بىر ئىشنى ئۇنىڭ ئېسىگە ئېنىق كەلتۈردى. شۇ چاغدا ئۆزى، ئىنىسى 
ياقۇپ، سىمون ۋە ئاندرىياس ئەيسانىڭ سۆزى بىلەنمۇ نۇرغۇن بېلىقلارنى تۇتقان: ــ

ئۇنىڭدىن  چىقىپ،  سىموننىڭكىگە  يەنى  بىرىگە،  كېمىلەردىن  »ئۇ 
ئۇ  ئاندىن  قىلدى.  ئىلتىماس  يىراقلىتىشنى  سەل  قىرغاقتىن  كېمىنى 
تۈگىگەندىن  بەردى. سۆزى  تەلىم  توپ-توپ خالايىققا  ئولتۇرۇپ  كېمىدە 

كېيىن، ئۇ سىمونغا: 
تۇتۇشقا  بېلىقلارنى  بېرىپ،  ھەيدەپ  يەرگە  چوڭقۇرراق  كېمىنى 

تورلىرىڭلارنى سېلىڭلار، ــ دېدى.
تارتىپ  جاپا  كېچىچە  پۈتۈن  بىز  ئۇستاز،  ــ  جاۋابەن:  ئۇنىڭغا  سىمون 
سالسام  تورنى  بىلەن  سۆزۈڭ  سېنىڭ  بىراق  تۇتالمىدۇق.  نەرسە  ھېچ 

سالاي، دېدى.
ئۇلار شۇنداق قىلىۋىدى، نۇرغۇن بېلىقلار تورغا چۈشتى؛ تور سۆكۈلۈشكە 

باشلىدى« )»لۇقا« 6-3:5(.
پېترۇسقا  مەسىھ  نېمىشقا؟ شۇ چاغدا  باشلىدى«.  يىرتىلىشقا  شۇ چاغدا »تور 
تۇتۇڭلار«  بېلىقىڭلارنى  سېلىپ،  ئەمەس(  )»تورۇڭلارنى«  »تورلىرىڭلارنى 
ھېچ  تارتىپ،  جاپا  كېچىچە  پۈتۈن  بىز  »ئۇستاز،  بولسا:  پېترۇس  دېگەنىدى. 
نەرسە تۇتالمىدۇق. بىراق سەن دېگەنىكەنسەن، تورنى )بىر تورنى، دېمەك( 
ئويلىغان  دەپ  كۆرسەتتىم،  ئىشەنچىمنى  ئۆز  بىلەن  دېگەن جاۋابى  سالاي«  سالسام 
ئۇ  ئىدى؛  ئەمەس  تولۇق  ئىشەنچى  ئۇنىڭ  ئەمەلىيەتتە  بىراق  ئىدى.  مۇمكىن  بولۇشى 
ئېھتىمال مەسىھنىڭ سۆزىگە ئانچە دىققەت قىلماي »تورلارنى« دېگەننى »تور« دەپ 
توغرۇلۇق  بېلىقچىلىق  كىشىنىڭ  »بۇ  بولغىنى:  يېقىن  تېخىمۇ  ئېھتىمالغا  ياكى  ئاڭلىغان 
ئانچە خەۋىرى بولمىغاچقا، بىر تورنىلا تاشلىسام ئاندىن ئۇنى ئىسپاتلىيالايمەن« دېگەن 
كۈندۈزدە  ئادەتتە  بېلىقلار  كۆلىدىكى  گالىلىيە  چۈنكى  مۇمكىن.  بولۇشى  بولغان  ئويدا 
كېچە  ئەمەس؛  مۇمكىن  تۇتۇش  ئۇلارنى  كۈندۈزدە  شۇڭا  كېتىدۇ،  شۇڭغۇپ  چوڭقۇرلۇققا 

بولسا بېلىقچىلىق ۋاقتىدۇر.
)ئىزاھات: ــ ئەڭ مۇكەممەل ۋە ئىشەنچلىك كونا كۆچۈرمىلەردە »لۇقا« 5:5-ئايەتتە 
تېكىستلەردە »تورلارنى  قىسىم  بىر  ئاز  باشقا  پۈتۈلگەن.  »تورنى سالسام سالاي« دەپ 

سالسام سالاي« دەپ پۈتۈلگەن(.
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بېلىقلارنىڭ  كىرمەي،  تولۇق  گېپىگە  ۋە ھەمراھلىرى مەسىھنىڭ  ئۇ  قېتىم،  ئالدىنقى 
كۆپ بولۇشى تۈپەيلىدىن تورى يىرتىلىپ كېتىپ، پەقەت ئازراقلا بېلىق تۇتالىغانىدى. ئۇ 
بىر  كېرەك« دەپ چوڭ  ئاڭلىشىمىز  تولۇق  گېپىنى  ئىشتىن »ئۇستازىمىزنىڭ  بۇ  چوخۇم 

ساۋاق ئالغانىدى.
ئىككىنچى قېتىم تورغا چۈشكەن بېلىقلار ئوخشاش كۆپ بولسىمۇ، لېكىن ئۇلارنىڭ 
تورى يىرتىلمىغانىدى. تورنىڭ يىرتىلماسلىقى قېرىندىشىمىز يۇھانناغا ئۆزلىرىنىڭ بېلىقنى 
تۇتقىنىغا ئوخشاش مۆجىزىلىك بىر ئىش كۆرۈنەتتى ۋە ئۇ بۇنى بىز ئۈچۈن خاتىرىلەيدۇ. 
دېگەنىدى.  تور( سېلىڭلار«  )بىر  »تورۇڭلارنى  پەقەت  قېتىمدا  بۇ  رەببىمىز  لېكىن 

ھالقىلىق ئىش ئۇنىڭ سۆزىدۇر.
سۆز- ئۇنىڭ  شۇنداقلا  قۇلاقلارنى،  ئاڭلىغۇدەك  توغرا  تولۇق،  دېگىنىنى  بىزگە  خۇدا 

كالامىغا بولغان تولۇق ئىمان-ئىشەنچنى بەرگەي!

15:21 »ئۇلار ناشتا قىلغاندىن كېيىن، ئەيسا سىمون پېترۇستىن:
ــ يۇنۇسنىڭ ئوغلى سىمون، سەن مېنى بۇلاردىنمۇ چوڭقۇر سۆيەمسەن؟ 

ــ دەپ سورىدى«.
بۇ سوئالدا »بۇلار« كىملەرنى ياكى نېمىلەرنى بىلدۈرىدۇ؟ بۇ ئۇلار تۇتقان بېلىقلارنى، 
كۆرسىتەمدۇ؟  ئۆزىنى  بېلىقچىلىقنىڭ  بولغان  پېترۇسنىڭ ئەسلىي كەسپى  بولمىسا  ياكى 
بىز ئۇنداق ئويلىمايمىز. ئەمدى رەببىمىزنىڭ مەنىسى: »سېنىڭ مېنى سۆيگىنىڭ سېنىڭ 
يەنە  بىز  كېرەكمۇ؟  بولۇشى  دېگەندەك  ئارتۇقمۇ؟«  سۆيگىنىڭدىن  مۇخلىسلارنى  بۇ 
ئۈستىدە  تۇرىدىغانلىقى  ئورۇندا  بىرىنچى  رەبنىڭ  پېترۇستا  چۈنكى  ئويلىمايمىز.  ئۇنداق 
تۇتۇپ  ئۆزىنىڭ  رەببىمىز  باركى،  ئېسىمىزدە  لېكىن  ئىدى.  يوق  مۈجمەللىك  ھېچقانداق 
بېرىلىشى توغرۇلۇق سۆزلىگەندە ئۇلارغا: »ھەممىڭلار بۈگۈن كېچە مېنى تاشلاپ قېچىپ 
ـ كېتىسىلەر« دەپ ئاگاھلاندۇرغاندىن كېيىن، پېترۇس بىرىنچى بولۇپ رەددىيە بەرگەن: ـ

»لېكىن پېترۇس ئۇنىڭغا:
پۇتلاشمايمەن،  ھەرگىز  مەن  پۇتلاشسىمۇ،  تاندۇرۇلۇپ  ھەممەيلەن  ــ 

دېدى.
بۈگۈن،  قويايكى،  ئېيتىپ  بەرھەق شۇنى  ــ مەن ساڭا  ئۇنىڭغا:  ئەيسا 
ئۈچ  مەندىن  سەن  چىللىغۇچە،  قېتىم  ئىككى  خوراز  كېچە  بۈگۈن  يەنى 
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قېتىم تانىسەن، ــ دېدى.
لېكىن پېترۇس تېخىمۇ قەتئىيلىك بىلەن ئۇنىڭغا:

ــ سەن بىلەن بىللە ئۆلىدىغان ئىش كېرەك بولسىمۇ، سەندىن ھەرگىز 
دېيىشتى«  شۇنداق  مۇخلىسلارمۇ  ھەممە  قالغان  دېدى.  ــ  تانمايمەن، 

)»مار.« 31-29:14(.

شۇنىڭ بىلەن پېترۇسنىڭ: »ھەممەيلەن تېيىلىپ پۇتلاشسىمۇ، مەن ھەرگىز 
پۇتلاشمايمەن« دەپ تۇرۇپ، ئۆزىدىن ئۈچ قېتىم تانغىنىدىن كېيىن رەببىمىز ئۇنىڭغا 

بۇ ئاددىي سوئالنى قويىدۇ: ــ 
»سەن مېنى بۇلاردىنمۇ چوڭقۇر سۆيەمسەن؟« ــ يەنى، »يۇنۇسنىڭ ئوغلى 
سىمون، سېنىڭ مېنى سۆيۈشۇڭ )چوڭ گەپ قىلغىنىڭ بىلەن( بۇلارنىڭ مېنى سۆيۈشىدىن 

چوڭقۇرمۇ؟«.
ئۈچ  ئۇنىڭغا  سوئالنى  بۇ  رەببىمىز  كېيىن  تايانغاندىن  قېتىم  ئۈچ  ئۇنىڭدىن  پېترۇس 

قېتىم قويىدۇ.
ئۆز-ئۆزىمىزنى  توغرۇلۇق  تەبىئىيىتىمىز  ئاجىز  ئۆز  بىزنىڭ  يوللىرىدا  ئۆز  خۇدا 
پوچىلىق  توغرۇلۇق  »سادىقلىقىمىز«  ياكى  »ئىخلاسمەنلىكىمىز«  ياكى  ئالدىشىمىزغا 
ئۇ  مىننەتدارمىز.  ئىنتايىن  بىز  بۇنىڭغا  قويمايدۇ.  يول  داۋاملاشتۇرۇشىمىزغا  قىلىشنى 
كەلتۈرەلەيدۇ.  ئەسلىگە  بىزنى  كەتكسەكمۇ،  تېنىپ  ئۇنىڭدىن  پېترۇستەك  بىز  ھەتتا 
پەقەت ئۇنىڭ بىزدىن سورىغان سوئاللىرىغا سەمىمىيلىك بىلەن جاۋاب بېرىپ، گۇناھ-
ئىنجىلدىكى  ئۆزگەرتەلەيدۇ.  بىزنى  ئۇ  قىلساقلا،  ئىقرار  ئوچۇق  سەۋەنلىكىمىزنى 
»روسۇللارنىڭ  پېترۇسنى  كەتكەن  تەمتىرەپ  ئىككىلىنىپ،  ئۇچرىغان  »بايانلار«دا 
بىز  خۇدا  ئايلاندۇرغۇچى  پېترۇسقا  دادىل  جاسارەتلىك  ئۇچرىغان  پائالىيەتلىرى«دە 

قادىردۇر. قىلىشقا  ئىشنى  ئوخشاش  ئۈچۈن 



روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى  720 

ئىنجىل 5-قىسىم 

»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«
كىرىش سۆز

ھەمراھى  يېقىن  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  مۇئەللىپى  پائالىيەتلىرى«نىڭ  »روسۇللارنىڭ 
بولغان تېۋىپ لۇقا ئىدى. كىتابنىڭ نامىدىن كۆرۈنۈپ تۇرىدۇكى، بۇ كىتابنى مەسىھنىڭ 
ئەرشكە كۆتۈرۈلۈپ ئۆزىگە ئېتىقاد باغلىغانلارغا مۇقەددەس روھنى ئەۋەتكىنىدىن تارتىپ 
دەسلەپكى جامائەتنىڭ ئوتتۇز نەچچە يىللىق مۇساپىسىغىچە بولغان تارىخىدىن تاللانما، 
جامائەتنىڭ  ۋە  يولى  تارقىتىلىش  ئاۋۋالقى  خەۋەرنىڭ  خۇش  ئۇنىڭدا  بولىدۇ.  دېيىشكە 

ئۆسۈپ كېڭىيىش جەريانى خاتىرىلىنىدۇ.

ئىنجىل »لۇقا«غا كىرىش سۆزىمىزدە، »لۇقا«نىڭ ۋە »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«نىڭ 
ئىزچىل  بىر  ئەمەلىيەتتە  كىتاب  ئىككى  بۇ  يېزىلغان،  تەرىپىدىن  لۇقا  ئىككىسى  ھەر 
تارىختۇر، دەپ كۆرسەتكەنىدۇق. »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« )ئىككىنچى كىتاب(نىڭ 

بېشىدا بىز مۇنۇ سۆزلەرنى ئوقۇيمىز: ــ
ئۆزى  ئەيسا  بايان  يازغان  دەسلەپ  مەن  تېئوفىلوس،  ھۆرمەتلىك  »ئى 
تاللىغان روسۇللارغا مۇقەددەس روھ ئارقىلىق ئەمرلەرنى تاپشۇرۇپ ئاسمانغا 
تەلىم  بارلىق  ھەم  ئەمەللىرى  بارلىق  ئۇنىڭ  بولغان  كۈنگىچە  كۆتۈرۈلگەن 

باشلانمىسى توغرىسىدا ئىدى«. بېرىشلىرىنىڭ 
ئەيسانىڭ  كۈنگىچە....  كۆتۈرۈلگەن  »ئاسمانغا  )»لۇقا«(  بايان  بىرىنچى 
بارلىق ئەمەللىرى ھەم بارلىق تەلىم بېرىشلىرىنىڭ باشلانمىسى« توغرىسىدا 
بولغان بولسا، لۇقانىڭ ئىككىنچى بايانى »ئەيسانىڭ بارلىق ئەمەللىرى ھەم بارلىق تەلىم 
بېرىشلىرىنىڭ داۋامى« توغرىسىدا بولۇش كېرەك، دېيىش ئورۇنلۇق ئەمەسمۇ؟ بۇ كۆزقاراش 
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ئىككىنچى بايانىنىڭ بېشىدىكى مۇنۇ سۆزلەر ئارقىلىق ئىسپاتلىنىدۇ: ــ »ئەيسا ئۆزى 
تاپشۇرغان...«.  ئەمرلەرنى  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  روسۇللارغا  تاللىغان 
ئاسمانغا  بولۇپ،  تايانغان  روھقا  مۇقەددەس  ھامان  خىزمىتى  يۈزىدىكى  يەر  مەسىھنىڭ 
كۆتۈرۈلگەندىن كېيىن شۈبھىسىزكى، خۇدائاتىنىڭ ئىرادىسىگە مۇقەددەس روھ ئارقىلىق، 

روسۇللىرى ۋە جامائىتىنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئەمەل قىلىش داۋاملىشىدۇ.
ياكى  پائالىيەتلىرى«  قىلغان(  )داۋام  »ئەيسانىڭ  ئىسمىنى  كىتابنىڭ  بۇ  شۇڭا 
كېلەتتى.  مۇۋاپىقراق  بولساق  ئاتىغان  دەپ  پائالىيەتلىرى«  روھنىڭ  »مۇقەددەس 
»روسۇللارنىڭ  كىتابنى  ئەگىشىپ  ئەنئەنىگە  يىللىق   1900 جامائەتتىكى  بىز  ھالبۇكى، 

پائالىيەتلىرى« دەپ ئاتىدۇق.
ھەم  روسۇللار  سەھىپىلىرىدە  پائالىيەتلىرى«نىڭ  »روسۇللارنىڭ  ئەمدى  گەرچە 
بىلەن  كۆرگىنىمىز  بېرىشى«نى  »تەلىم  ھەم  قىلىشى«  »ئەمەل  جامائەتنىڭ 
كۆرگۈچى  ئىش  بىلەن  ۋاسىتىسى  ئۇلارنىڭ  بولسا  بەرگۈچى  تەلىم  ۋە  قىلغۇچى  ئەمەل 
مەسىھ ئۆزىدۇر )گالاتىيالىقلارغا« 20:2نى كۆرۈڭ(. ئىنجىل، »يۇھاننا« 16-بابتا مەسىھ 
توغرۇلۇق  خىزمىتى  كەلگۈسىدىكى  ۋە  كېلىشى  روھنىڭ  مۇقەددەس  روسۇللىرىغا  ئەيسا 

تەلىم بېرىدۇ: ــ
سىلەر  لېكىن  ئىدى؛  بار  سۆزلىرىم  كۆپ  يەنە  ئېيتىدىغان  »سىلەرگە 
روھى  ھەقىقەتنىڭ  يەنى  ئۇ،  كۆتۈرەلمەيسىلەر. لېكىن  ھازىرچە  ئۇلارنى 
ئۇ  چۈنكى  بارىدۇ.  باشلاپ  ھەقىقەتكە  بارلىق  سىلەرنى  ئۇ  كەلگەندە، 

ئۆزلۈكىدىن سۆزلىمەيدۇ...« )14-12:16(.
بىز »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دە مەسىھنىڭ بۇ سۆزىنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشىنىڭ 
بىر قىسمىنى كۆرەلەيمىز. مۇھىم بىر مىسال ئالايلى، ئەيسا روسۇللىرىغا نىجاتلىق سۆز-
بىرنەچچە  كېرەكلىكىنى  يەتكۈزۈش  )»تائىپىلەرگە«(  ئەللىكلەر«گە  »يات  كالامىنى 
قېتىم ئوچۇق ئېيتقىنى بىلەن )مەسىلەن »مات.« 19:28، ۋە مۇشۇ كىتابنىڭ بېشىدا ــ 
»سىلەر... يېرۇسالېم، پۈتۈن يەھۇدىيە ۋە سامارىيە ئۆلكىلىرى، جاھاننىڭ 
قۇلاقلىرىغا  روسۇللارنىڭ  سۆزلەر  بۇ  بولىسىلەر«(  گۇۋاھچى  ماڭا  چەتلىرىگىچە 

پەقەت كىرمىگەن.
بىزگە نىسبەتەن يەھۇدىيلارنىڭ كۆڭلىدىن يەھۇدىي ئەمەسلەر )»يات ئەللىكلەر«(
گە ئورۇن بېرىشنىڭ تولىمۇ تەسلىكىنى بەلكىم تەسەۋۋۇر قىلىش قىيىن بولىدۇ. ئۇلارنىڭ 
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كۆزقارىشىدا ئۆزلىرىدىن باشقا پۈتكۈل دۇنيا بۇتپەرەسلىككە چۆمۈپ كەتكەن، دائىم ھارام 
يېمەكلەردىن بۇلغىنىدىغانلار بولۇپ، ھەقىقىي خۇداغا ئىبادەت قىلىدىغان يەھۇدىيلارغا 
دۈشمەن ئىدى. يەھۇدىي خەلقى كۆپ قېتىم يات ئىمپېرىيەلەر تەرىپىدىن بېسىۋېلىنغان، 
ھەتتا ۋەتىنىدىن ئايرىلىپ سۈرگۈن قىلىنغان، زىيانكەشلىكلەرگە ئۇچرىغان. ئەيسا مەسىھ 
ۋاقتىدىمۇ  پائالىيەتلىرى«نىڭ  »روسۇللارنىڭ  شۇنداقلا  قىلغاندا،  خىزمەت  يۈزىدە  يەر 
ۋەتىنى بولغان پەلەستىن ئۆز ھۆكۈمرانلىقى ئاستىدا ئەمەس، بەلكى ئۇلار نەپرەتلىنىدىغان 
ھەمداستىخان  بىلەن  كىشى  بىر  بولمىغان  يەھۇدىي  ئىدى.  ئاستىدا  قول  رىملىقلارنىڭ 
ئولتۇرۇشنى ئۆز خەلقىگە خائىنلىق قىلغانغا باراۋەر دەپ قارىلاتتى. لېكىن »روسۇللارنىڭ 
پائالىيەتلىرى«دە رەب روسۇللىرى ۋە جامائىتىدىكىلەرنىڭ »يات ئەللىكلەر«گە كۆڭلىدىن 
ئورۇن بېرىشى ئۈچۈن، ئۇلارنىڭ ئىچ-باغرىنى كەڭ قىلغانلىقىنى كۆرىمىز. ئۇلار يەھۇدىي 
باغلاش  ئېتىقاد  تىرىلگەنلىكىگە  ۋە  قۇربانلىقىغا  )مەسىھنىڭ  نىجاتلىقنى  ئەمەسلەرگە 
ئارقىلىق خۇدانىڭ كەچۈرۈمىگە ۋە يېڭى ھاياتقا مۇيەسسەر بولۇشنى( سۆزلەپ يەتكۈزۈش 
جامائەتنىڭ  بولغان  تېنى  مەسىھنىڭ  ئەمەسلەرنى  يەھۇدىي  قالماي،  بولۇپلا  كېرەك 
شېرىك  ھەدە-سىڭىل،  ئاكا-ئۇكا،  ئىشتا  بۇ  بىلەن  ئۆزلىرى  قىسمى،  بىر  ئايرىلماس 
بۇ  11:2-22دىكى  پاۋلۇسنىڭ »ئەف.«  قىلىشى كېرەك ئىدى. روسۇل  قوبۇل  سۈپىتىدە 

ئىش توغرۇلۇق سۆزلىرىنى كۆرۈڭ.
نىجاتلىقنىڭ  بولغان  مەسىھدە  پائالىيەتلىرى«دە  »روسۇللارنىڭ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ 
كۆپىنچىسىنىڭ  ئۇلارنىڭ  بولسىمۇ،  سۇنۇلغان  قايتا-قايتا  يەھۇدىيلارغا  ئاۋۋال  خەۋىرى 
يېڭى  كېچىپ  ۋاز  گۇناھلىرىدىن  قىلىپ،  قوبۇل  ئۇنى  كۆرىمىز.  قىلغانلىقىنى  رەت  ئۇنى 
»يات  بۇتپەرەس  نەپرەتلىنىدىغان  يەھۇدىيلار  كۆپىنچىسى  بولسا  ئېرىشكۈچىلەر  ھاياتقا 

ئەللىكلەر«دىن ئىدى. »رىملىقلارغا« 9-11-بابلارنى كۆرۈڭ.
تىلغا  مىسالدۇر.  بىر  داۋامى«دىن  بېرىشىنىڭ  »تەلىم  جامائىتىگە  رەبنىڭ  بۇ،  مانا 
ئېلىشقا تېگىشلىك يەنە بىرى بولسا مەسىھنىڭ شەخسى ۋە خۇدالىق تەبىئىتى توغرۇلۇق 
»يۇھ.«  سۆزلىرىنى  توغرۇلۇق  بېرىدىغانلىقى  تەلىم  روھىنىڭ  مۇقەددەس  )ئۇنىڭ  ئىدى 

14:16دىن كۆرۈڭ(.

ئۇشبۇ كىتابنىڭ بىزگە ئۆگىتىدىغان مۇھىم ئىشلاردىن بىرى شۇكى، ئەرلەرمۇ، ئاياللارمۇ 
»روسۇللارنىڭ  كېرەكتۇر.  مۇتلەق  باغلىشى  مۇناسىۋەت  زىچ  بىلەن  روھ  مۇقەددەس 
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پائالىيەتلىرى«دە كۆرۈنگەن ئېتىقادچىلار بولسا »تۆت بايان«دا كۆرۈنگەن، مۇقەددەس روھ 
پائالىيەتلىرى«دە كۆرۈنگەن  كېلىشتىن ئىلگىرىكى شۇ كىشىلەر ئەمەس. »روسۇللارنىڭ 
بايان«دا  »تۆت  ئەمەس.  پېترۇس  روسۇل  كۆرۈنگەن  بايان«دا  »تۆت  پېترۇس  روسۇل 
ئەمما  قويىدىغان  تەممەنا  قاتتىق  ئۆزىگە  باشباشتاق،  ئىشەنچسىز،  پېترۇس  كۆرۈنگەن 
خۇدانىڭ مۇھەببىتىگە، قۇدرىتىگە ۋە خۇدانىڭ رىزىق بېرىدىغانلىقىغا نىسبەتەن ئىشەنچى 
ئاجىز، ئارىسالدى كىشى ئىدى. ئۇ رەببى بولغان مەسىھدىن ئۈچ قېتىم تانغان پېترۇسدۇر. 
بىراق »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دە بولسا پۈتۈنلەي باشقىچە بىر پېترۇسنى كۆرىمىز. ئۇ 
ئىسرائىلنىڭ كاتتىۋاشلىرى ئالدىدا يۈرەكلىك بىلەن ساختىپەزلىكىنى ئەيىبلەيدۇ، لېكىن 
ئۇنىڭدا قىلچىلىكمۇ بۇرۇنقى پو ئېتىش ئادىتى كۆرۈلمەيدۇ. ئۇ ئۆلۈمدىن قورقمايدىغان، 
كەمتەر، ئىمان-ئىشەنچكە تولغان، ئىتائەتمەن، تەلىم-تەربىيە قوبۇل قىلالايدىغان، دانا 
روھقا  مۇقەددەس  ئۇ  قىسقىسى،  بولغان؟  نەدىن  ئۆزگىرىش  چوڭ  بۇ  ئەمدى  كىشىدۇر. 
روھتىن  مۇقەددەس  ئاسمان-زېمىندا  ئىدى.  تۇغۇلغان«  »قايتىدىن  چۆمۈلدۈرۈلگەن، 
باشقا ئادەمنى مۇشۇنداق ئۆزگەرتەلەيدىغان ھېچقانداق كۈچ يوقتۇر. ھەقىقىي ھاياتلىق، 
روھىي ھاياتلىق بولۇشى ئۈچۈن ئەر بولسۇن ئايال بولسۇن يەر يۈزىدىكىلەرنىڭ ھەممىسى 

مۇقەددەس روھقا چۆمۈلدۈرۈلۈشى كېرەك.

سۆزلىگۈچى،  ھەقىقىي  جامائىتىدە  مەسىھنىڭ  پائالىيەتلىرى«دە  »روسۇللارنىڭ 
بەلكى  ئەمەس،  ئادەم  بىرەر  باشقۇرغۇچىنىڭ  ئىشلىرىنى  جامائەت  ۋە  يېتەكلىگۈچى 
جامائىتى  ھەقىقىي  خۇدانىڭ  شۇنىڭدەك  بىز  كۆرىمىز.  ئىكەنلىكىنى  روھ  مۇقەددەس 
»مۇدىرىيەت  ياكى  شتابقا  باش  چوڭ  مەركىزى  بىرەر  باشقۇرىدىغان،  ئادەملەر  بولسا 
كېڭەشمىسى«گە ئىگە  قانداقتۇر بىر تەشكىلات ئەمەسلىكىنى كۆرىمىز؛ روسۇل پاۋلۇس 
بىز ئۈچۈن »1كور.« 12:12-31دە ئېنىق تەسۋىرلىگەندەك جامائەت بىر تەندۇر. ئۇنىڭ 
تېنىگە  ئۇنىڭ  بولسا  ئېتىقادچى  ھەربىر  يۈزىدىكى  يەر  تۇرىدۇ،  ئەرشتە  مەسىھ  بېشى 
يېتەكچىلىكنى  بولغان،  بار  خىزمىتى  ئالاھىدە  ئۆز  ئەزاسى  ھەربىر  ئەزاسىدۇر.  تەۋە 
ئادەمدىن ئەمەس، بەلكى بىۋاسىتە ھالدا بېشى بولغان مەسىھتىن ئالىدۇ. »روسۇللارنىڭ 

پائالىيەتلىرى« بولسا بۇنىڭ ھەقىقەتلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
شۇڭا مەزكۇر كىتاب بىرەر »جامائەت ئىشلىرىغا قوللانما« بولۇش مەقسىتىدە ئەمەس، 
ئالاقىنى  شەرەپلىك  بىۋاسىتە  ئاشۇ  بولىدىغان  بىلەن  باش  ئېتىقادچىغا  ھەربىر  بەلكى 
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ئىزدەشكە، شۇنداقلا مۇقەددەس روھنىڭ يېتەكچىلىكىدە مېڭىشقا ئىنتىلىشكە رىغبەت-
تۈرتكە بولۇش مەقسىتىدە يېزىلغاندۇر. ھەربىر ئەزا باشنىڭ يېتەكچىلىكى بىلەن ماڭغاندا، 
ئۇنداقتا بارلىق »تەن« ئەزالىرىنىڭ »پائالىيەتلىرى« ئىنساننىڭ ئالدىن پىلانلىشى بىلەن 
بەزى  كۈتكەن  بىز  كىتابتىن  بۇ  ماسلىشىدۇ.  ئاجايىب  بىر-بىرىگە  لېكىن  بولمىسىمۇ، 
كىتابتا  مەسىلەن،  مۇمكىن.  قېلىشىمىز  ھەيران  بەلكىم  تاپالمىغانلىقىمىزدىن  ئىشلارنى 
پىلانلار  ئىقتىسادىي  ھېچ  ئەقىل-پىلانلىرى،  ھېچقانداق  چىققان  ئويلاپ  ئىنسانلارنىڭ 
تىلغا  ئاز  بەك  ھاجەتلىرى  ئىقتىسادىي  بولغانلارنىڭ  خىزمىتىدە  خۇدانىڭ  )ئىنجىلدا، 
كۆرۈنگەن  كۆزگە  قاتارلىقلار(،  )»چېركاۋ«  بىنالار  مەخسۇس  ھېچقانداق  ئېلىنىدۇ(، 
ھېچقانداق ئالاھىدە »تەربىيە كۇرسلىرى« توغرىسىدا بايانلار يوقتۇر ــ لېكىن بۇ تارىخ 
يىراق  ئاسىيادىكى  ۋە  ئافرىقا  ياۋروپا،  ئاللىقاچان  خەۋەر  خۇش  مەزگىل  خاتىرىلەنگەن 
يەرلەرگە تارقالغان ۋە شۇ يەرلەردە ئېتىقادچى جامائەتلەر بارلىققا كەلگەن مەزگىل ئىدى. 
مانا بۇ، خۇدانىڭ ئۆزى قىلغانلىرىدىن ئىبارەتتۇر. ئەرلەر بولسۇن، ئاياللار بولسۇن، كىشىلەر 
ئۇنىڭغا قۇلاق سېلىش ۋە شەرتسىز ئىتائەت قىلىشقا تەييار تۇرسا مۇنداق نەتىجە چىقماي 

قالمايدۇ.
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مەزمۇن: ــ

1.  جامائەتنىڭ »تۇغۇلۇش«ى ۋە ئۆسۈشى )1-5-بابلار(
خۇش  )جۈملىدىن  كېڭىيىشى   ۋە  ئۇچرىشى  زىيانكەشلىكلەرگە  جامائەتنىڭ   .2
خەۋەرنىڭ سامارىيەلىكلەرگە ۋە ئافرىقىلىقلارغا جاكارلىنىشقا باشلىنىشى( )6-8-بابلار(

)9-باب،  تارقىتىشى  خەۋەر  خۇش  ۋە  قىلىشى  ئېتىقاد  مەسىھكە  پاۋلۇسنىڭ   .3
1-31-ئايەتلەر(

4. روسۇل پېترۇسنىڭ خۇش خەۋەر جاكارلاش خىزمىتى، جۈملىدىن »يات ئەللىكلەر«گە 
جاكارلاشقا »ئىشىكنى چوڭ ئېچىشى« )32:9-ئايەتتىن 25:12-ئايەتكىچە(

5. روسۇل پاۋلۇسنىڭ بىرىنچى قېتىملىق خىزمەت سەپىرى )13-14-بابلار(
)15-باب،  كېڭەشمىسى  يېرۇسالېمدىكى  يېتەكچىلەرنىڭ  بىلەن  روسۇللار   .6

1-35-ئايەتلەر(
)36:15تىن  سەپىرى  خىزمەت  قېتىملىق  ئىككىنچى  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل   .7

22:18-ئايەتكىچە(
)23:18تىن  سەپىرى  خىزمەت  قېتىملىق  ئۈچىنچى  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل   .8

14:21-ئايەتكىچە(
9. روسۇل پاۋلۇسنىڭ يېرۇسالېمغا بېرىشى ۋە قولغا ئېلىنىشى )15:21-26-باب(

10. روسۇل پاۋلۇسنىڭ رىمغا سەپىرى )27-28-بابلار(
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 روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى   
 مۇقەددىمە       

ئۆزى      1 ئەيسا  بايان  يازغان  دەسلەپ  مەن  تېئوفىلوس،  1      -2     ئى   

ئەمرلەرنى  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  روسۇللارغا  تاللىغان 
بارلىق  ئۇنىڭ  بولغان  كۈنگۈچە  كۆتۈرۈلگەن  ئاسمانغا  تاپشۇرۇپ 
ئەمەللىرى ھەم بارلىق تەلىم بېرىشلىرىنىڭ باشلانمىسى توغرىسىدا 

ئىدى.      
ئىسپاتلار  كۆپ  ئۇلارغا  كېيىن،  تارتقاندىن  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى                                            3     ئۇ 
بىلەن ئۆزىنىڭ تىرىك ئىكەنلىكىنى كۆرسەتكەن؛ ئۇ ئۇلارغا قىرىق 
كۈن ئىچىدە كۆرۈنگەن بولۇپ، خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا ئائىت ئىشلار 
مۇنداق  قىلىنغاندا  جەم  بىلەن  ئۇلار  4      ۋە  بەرگەن؛                          سۆزلەپ  توغرۇلۇق 
ـ »يېرۇسالېمدىن ئايرىلماي، سىلەر مەندىن ئاڭلىغان،  ئەمر قىلدى: ـ
چۆمۈلدۈرگەن،  سۇدا  يەھيا  5      چۈنكى  كۈتۈڭلار.                         ۋەدىسىنى  ئاتىنىڭ 
روھتا  مۇقەددەس  ئۆتمەي  كۈنلەر  كۆپ  بولساڭلار  سىلەر  لېكىن 

چۆمۈلدۈرۈلىسىلەر«.       

روھ  مۇقەددەس  روسۇللارغا  تاللىغان  ئۆزى  ئەيسا  بايان  يازغان  »مەن دەسلەپ   2- 1:1
بارلىق  ئۇنىڭ  بولغان  كۈنگۈچە  كۆتۈرۈلگەن  ئاسمانغا  تاپشۇرۇپ  ئەمرلەرنى  ئارقىلىق 
ئەمەللىرى ھەم بارلىق تەلىم بېرىشلىرىنىڭ باشلانمىسى توغرىسىدا ئىدى« ــ دېمەك، 
»لۇقا« دېگەن كىتابتا »»ئۇنىڭ بارلىق ئەمەللىرى ھەم بارلىق تەلىم بېرىشلىرىنىڭ باشلانمىسى« 
بارلىق  ھەم  ئەمەللىرى  »بارلىق  ئەيسانىڭ  بولسا  پائالىيەتلىرى«دە  »روسۇللارنىڭ  خاتىرلىنىدۇ؛ 

تەلىم بېرىشلىرى«نىڭ داۋامى خاتىرلىنىدۇ.
1:1 -2 لۇقا 1 :1-3؛ مار. 16 :19؛ لۇقا 9 :51؛ يـۇھ. 20 :21؛ ئ ەف. 2 :17؛ 1تىم. 3 :16. 

3:1 مار. 16 :14؛ يـۇھ. 20 :19؛ 21 :1؛ 1كور. 15 :5. 
4:1 »ئاتىنىڭ ۋەدىسى« ــ مۇقەددەس روھ، ئەلۋەتتە.

4:1 لۇقا 24 :48، 49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26؛ 16 :7. 
5:1 يەش. 44 :3؛ يو. 2 :27-29؛ مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :26؛ روس. 2 :4؛ 11 :15، 16؛ 19 :4. 
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     ئەيسانىڭ ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈشى                   
رەب،  ئى  ــ  ئۇنىڭدىن:  قىلىنغاندا،  جەم  بىلەن  ئۇنىڭ           6     روسۇللار 
ئەسلىگە  پادىشاھلىقىنى  ئىسرائىلنىڭ  ۋاقىتتا  مۇشۇ  سەن 

كەلتۈرمەكچىمۇسەن؟ ــ دەپ سوراشقا باشلىدى.      
               7     ئۇ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

ئاتا ئۆز ھوقۇقىغا ئاساسەن بېكىتكەن ۋاقىت-پەيتلەرنى سىلەرنىڭ 
ئۈستۈڭلارغا  روھ  مۇقەددەس  8      بىراق  يوق.                         نېسىۋەڭلار  بىلىش 
يېرۇسالېم،  بولىسىلەر،  ئىگە  كۈچ-قۇدرەتكە  سىلەر  چۈشكەندە 
چەتلىرىگىچە  جاھاننىڭ  ھەم  بويىچە  سامارىيە  ۋە  يەھۇدىيە  پۈتۈن 

ماڭا گۇۋاھچى بولىسىلەر.        
               9     ئۇ بۇ سۆزلەرنى قىلىپ بولۇپ، ئۇلار قاراپ تۇرغاندا كۆتۈرۈلدى، بىر 
غايىب  نەزىرىدىن  ئۇلارنىڭ  ئۇ  ئالدى-دە،  ئارىغا  ئۇنى  بۇلۇت  پارچە 
بولدى.                         10      ئۇ ئاسمانغا كۆتۈرۈلگەندە، ئۇلار كۆزلىرىنى كۆككە تىكىپ 
كىيگەن  كىيىم  ئاق  يېنىدا  ئۇلارنىڭ  تۇيۇقسىز  مانا  قاراشقاندا، 

ئىككى ئادەم پەيدا بولۇپ:       

ــ  كەلتۈرمەكچىمۇسەن؟«  ئەسلىگە  پادىشاھلىقىنى  ئىسرائىلنىڭ  ۋاقىتتا  »مۇشۇ   6:1
ياكى »مۇشۇ ۋاقىتتا پادىشاھلىقنى ئىسرائىلغا قايتۇرامسەن؟«.

6:1 مات. 24 :3. 
بىلىش  سىلەرنىڭ  ۋاقىت-پەيتلەرنى  بېكىتكەن  ئاساسەن  ھوقۇقىغا  ئۆز  »ئاتا   7:1

نېسىۋەڭلار يوق« ــ »ئاتا« مۇشۇ يەردە خۇدانى كۆرسىتىدۇ.
7:1 مات. 24 :36. 

8:1 يەش. 2 :3؛ لۇقا 24 :48؛ يـۇھ. 15 :27؛ روس. 2 :4، 32؛ ئ ەز.11 :23؛ زەك.4 :14 
9:1 مار. 16 :19؛ لۇقا 24 :51. 

ـ بۇ »ئادەملەر«  10:1 »ئۇلارنىڭ يېنىدا ئاق كىيىم كىيگەن ئىككى ئادەم پەيدا بولۇپ...« ـ
پەرىشتىلەر بولسا كېرەك.

10:1 مات. 28 :3. 
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ئاسمانغا  تۇرغىنىڭلارچە  ئۆرە  نېمىشقا  گالىلىيەلىكلەر،  ئەي                 11     ــ 
قاراپ قالدىڭلار؟ سىلەر سىلەردىن ئايرىلىپ ئەرشكە كۆتۈرۈلگەن شۇ 
ئەيسانىڭ ئاسمانغا قانداق كۆتۈرۈلگىنىنى كۆرگەن بولساڭلار، يەنە 

شۇ ھالدا قايتىپ كېلىدۇ، ــ دېدى.      

     يەھۇدانىڭ ئورنىغا ماتتىياسنىڭ تاللىنىشى                   
چاقىرىمچە  بىر  ئۇنىڭدىن  يېقىن،  يېرۇسالېمغا  ئۇلار           12     ئاندىن 
كەلدى.                          قايتىپ  يېرۇسالېمغا  تېغىدىن  زەيتۇن  يىراقلىقتىكى 
ئۈستۈنكى  ئۆينىڭ  تۇرۇۋاتقان  ئۆزلىرى  كىرىپ،  شەھەرگە  13      ئۇلار 

قەۋىتىدىكى بىر ئۆيگە چىقتى. شۇ يەردە پېترۇس، يۇھاننا، ياقۇپ، 
ئوغلى  ئالفاينىڭ  ماتتا،  بارتولوماي،  توماس،  فىلىپ،  ئاندىرىياس، 
ياقۇپ، »مىللەتپەرۋەر« سىمون ۋە يەنە بىر ياقۇپنىڭ ئوغلى يەھۇدا 
بار ئىدى.                         14      بۇلار بىر جان بىر دىل بولۇپ ئۈزۈلدۈرمەي بېرىلىپ دۇئا-
بىرقانچە  بولغانلاردىن  جەم  يەرگە  بىر  ئىشتا  بۇ  قىلىشتى؛  تىلاۋەت 
ئەيسانىڭ  ھەمدە  مەريەم  ئانىسى  ئەيسانىڭ  جۈملىدىن  ئايال، 

ئىنىلىرىمۇ بار ئىدى.        
               15   شۇ كۈنلەرنىڭ بىرىدە، پېترۇس قېرىنداشلار ئوتتۇرىسىدا ئۆرە 
تۇرۇپ )جەم بولۇشقانلار بىر يۈز يىگىرمىگە يېقىن ئىدى( مۇنداق 

11:1 »سىلەر سىلەردىن ئايرىلىپ ئەرشكە كۆتۈرۈلگەن شۇ ئەيسانىڭ ئاسمانغا قانداق 
كۆتۈرۈلگىنىنى كۆرگەن بولساڭلار، يەنە شۇ ھالدا قايتىپ كېلىدۇ« ــ »دان.« 14-13:7، 

»زەك.« 1:14-3نى كۆرۈڭ. 
11:1 دان. 7 :13؛ زەك.14 :4؛ مات. 24 :30؛ مار. 13 :26؛ لۇقا 21 :27؛ 1تېس. 1 :10؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7. 

ـ گرېك تىلىدا »ئۇنىڭدىن  12:1 »ئۇنىڭدىن بىر چاقىرىمچە يىراقلىقتىكى زەيتۇن تېغى...« ـ
شابات كۈنلۈك بىر سەپەر يىراقلىقتىكى زەيتۇن تېغى...(«.

بارتولوماي،  توماس،  فىلىپ،  ئاندىرىياس،  ياقۇپ،  يۇھاننا،  پېترۇس،  يەردە  »شۇ   13:1
ماتتا، ئالفاينىڭ ئوغلى ياقۇپ، »مىللەتپەرۋەر« سىمون ۋە يەنە بىر ياقۇپنىڭ ئوغلى 
ـ گرېك تىلىدا »شۇ يەردە پېترۇس بىلەن يۇھاننا ۋە ياقۇپ بىلەن ئاندىرىياس،  يەھۇدا بار ئىدى« ـ
فىلىپ ۋە توماس، بارتولوماي ۋە ماتتا، ئالفاينىڭ ئوغلى ياقۇپ ۋە »مىللەتپەرۋەر« سىمون ۋە يەنە 

بىر ياقۇپنىڭ ئوغلى يەھۇدا بار ئىدى«.
14:1 مات. 13 :55. 
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دېدى:          
               16     ــ قېرىنداشلار، ئەيسانى تۇتقانلارغا يول باشلىغۇچى بولغان يەھۇدا 
ئېيتقان  ئالدىن  ئارقىلىق  داۋۇت  بۇرۇن  روھنىڭ  مۇقەددەس  ھەققىدە 
مۇقەررەر  ئېشىشى  ئەمەلگە  سۆزلىرى  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس 
ئىدى.                        17      چۈنكى يەھۇدامۇ ئارىمىزدىن بىرى ھېسابلانغان ۋە خۇدانىڭ 
قەبىھلىكنىڭ  قىلغان  18      )ئۇ  ئىدى                          بار  نېسىۋىسى  خىزمىتىدىن  بۇ 
ئۇ  سېتىۋالغانىدى،  يەر  پارچە  بىر  پۇلغا  ئېرىشكەن  ئىنئامىدىن 
كەتتى؛                          چۇۋۇلۇپ  ئۈچەي-قېرىنى  يىقىلىپ،  بېشىچىلاپ  يەردە  شۇ 
19      بۇ ئىش پۈتكۈل يېرۇسالېمدىكىلەرگە مەلۇم بولۇپ، ئۇلار ئۇ يەرنى 

»قان  مەنىسى  بۇنىڭ  ئاتاشتى.  دەپ  »ھاقەلدەما«  بىلەن  تىلى  ئۆز 
تۆكۈلگەن يەر« دېگەنلىكتۇر(                         20      چۈنكى زەبۇردا يەھۇداغا قارىتىلغان 

مۇنۇ سۆزلەر پۈتۈلگەن: ــ 
»ئۇنىڭ تۇرالغۇسى چۆلگە ئايلانسۇن، 

ئۇنىڭدا ھېچ تۇرغۇچى بولمىسۇن!« 
ۋە: ــ 

»ئۇنىڭ يېتەكچىلىك ئورنىغا باشقا بىرسى چىقسۇن!«       
بىلەن  بىز  تىرىلگەنلىكىگە  ئەيسانىڭ  رەب  ئۈچۈن،                 21 -22     شۇنىڭ 
كېرەك.  تاللىشىمىز  كىشىنى  بىر  ئۈچۈن،  بېرىشى  گۇۋاھلىق  تەڭ 
پەيغەمبەردىن  يەھيا  كۈنلەردە،  يۈرگەن  ئارىمىزدا  ئەيسا  كىشى  بۇ 

16:1 »داۋۇت ئارقىلىق ئالدىن ئېيتقان...« ــ گرېك تىلىدا »داۋۇتنىڭ ئاغزى ئارقىلىق ئالدىن 
ئېيتقان...«.

16:1 زەب. 41 :9؛ مات. 26 :23، 47؛ مار. 14 :43؛ يـۇھ. 13 :18؛ 18 :3. 
17:1 مات. 10 :4؛ مار. 3 :19؛ لۇقا 6 :16. 

18:1 2سام. 17 :23؛ مات. 27 :5. 
19:1 مات. 27 :8. 

ــ  بولمىسۇن!«  تۇرغۇچى  ھېچ  ئۇنىڭدا  ئايلانسۇن،  چۆلگە  تۇرالغۇسى  »ئۇنىڭ   20:1
»زەب.« 25:69.       »ئۇنىڭ يېتەكچىلىك ئورنىغا باشقا بىرسى چىقسۇن!« ــ »زەب.« 

.8:108
20:1 زەب. 69 :25؛ 109 :8
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ئاسمانغا  تاكى  باشلاپ  كۈندىن  قىلغان  قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشنى 
بولغان  بىللە  باشتىن-ئاخىر  بىلەن  بىز  كۈنگىچە  كۆتۈرۈلگەن 

كىشىلەردىن بولۇشى كېرەك، ــ دېدى.       
يەنە  ئاتالغان،  دەپمۇ  بارساباس  )يەنە  يۈسۈپ  ئۇلار  بىلەن                                             23    شۇنىڭ 
كىشىنى  ئىككى  دېگەن  ماتتىياس  بىلەن  يۇستۇس(  ئىسمى  بىر 

بېكىتىپ، مۇنداق دۇئا قىلىشتى:        
پەرۋەردىگار!  بىلگۈچى  قەلبىنى  ئادەمنىڭ  ھەممە  ئى  سەن،                 24 -25     ــ 
يەھۇدا تېيىلىپ بۇ خىزمەت ۋە روسۇللۇقتىن مەھرۇم بولۇپ ئۆزىگە 
ۋە  خىزمەت  قويغان  تاشلاپ  ئۇ  ئەمدى  كەتتى.  يەرگە  بولغان  خاس 
ئىككىيلەندىن  بۇ  بولۇشقا  ئىگە  نېسىۋىسىگە  روسۇللۇقنىڭ 

قايسىسىنى تاللىغانلىقىڭنى كۆرسەتكەيسەن!       
                                           26    ئاندىن ئۇلار بۇ ئىككى كىشىگە چەك تاشلىۋىدى، چەك ماتتىياسقا 
چىقتى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئون بىر روسۇل بىلەن بىر قاتاردىن ئورۇن 

ئالغان ھېسابلاندى.        

     مۇقەددەس روھنىڭ ئېتىقادچىلارغا كېلىشى       

توشقاندا،        2  ۋاقتى-سائىتى  كۈنىنىڭ  ھېيت«  »ئورما  1      ئەمدى 

بولغانىدى.  جەم  يەرگە  بىر  يېرۇسالېمدا  ھەممىسى  بۇلارنىڭ 

ئۈچۈن،  بېرىشى  گۇۋاھلىق  تەڭ  بىلەن  بىز  تىرىلگەنلىكىگە  ئەيسانىڭ  »رەب   22- 21:1
بىر كىشىنى تاللىشىمىز كېرەك« ــ دېمەك، يەھۇدانىڭ ئورنىغا »گۇۋاقلاق بېرىش« ئۈچۈن.

21:1 -22 روس. 6 :3. 
23:1 روس. 6 :6. 

24:1 -25 1سام. 16 :17؛ 1تار. 28 :9؛ 29 :17؛ زەب. 7 :9؛ يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 20 :12؛ روس. 15 :8؛ ۋەھ. 2 :23. 
چىقتى.  ماتتىياسقا  چەك  تاشلىۋىدى،  چەك  كىشىگە  ئىككى  بۇ  ئۇلار  »ئاندىن   26:1
شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئون بىر روسۇل بىلەن بىر قاتاردىن ئورۇن ئالغان ھېسابلاندى« ــ »ئون 

ئىككىنچى روسۇل« دېگەن تېما توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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ئاۋاز  بىر  سوققاندەك  شامال  كۈچلۈك  تۇيۇقسىز  2      ئاسماندىن                        
يالقۇنىدەك  ئالدى.                          3     ئوت  بىر  ئۆينى  ئولتۇرۇۋاتقان  ئۇلار  ئاڭلىنىپ، 
تارقىلىپ  ئۈستىگە  ھەربىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  كۆرۈنۈپ،  ئۇلارغا  تىللار 
قوندى.                          4     ئۇلارنىڭ ھەممىسى مۇقەددەس روھقا تولدۇرۇلۇپ، روھ ئۇلارغا 

سۆز ئاتا قىلىشى بىلەن ئۇلار نامەلۇم تىللاردا سۆزلىگىلى تۇردى.       
ئەللەردىن  بارلىق  ئاستىدىكى  ئاسمان  يېرۇسالېمدا  چاغدا،                 5     ئۇ 
كەلگەن نۇرغۇن ئىخلاسمەن يەھۇدىي ئەرلەرمۇ تۇرۇۋاتقانىدى.                        6      ئەمدى 
يەرگە  ئادەملەر شۇ  توپ-توپ  ئاڭلىنىپ،  ئاۋازى  بۇ  ئېتىقادچىلارنىڭ 
جەم بولۇشتى ھەمدە ئېتىقادچىلارنىڭ ئۆزلىرى تۇرۇشلۇق جايدىكى 
7      ئۇلار  قېلىشتى.                          تېڭىرقاپ  ئاڭلاپ،  سۆزلىشىۋاتقانلىقىنى  تىللاردا 

ھەيران بولۇپ تەئەججۈپلىنىپ: 
گالىلىيەلىكلەرغۇ؟  ھەممىسى  سۆزلىشىۋاتقانلارنىڭ  قاراڭلار، 
تىللىرىمىزدا  يۇرتىمىزدىكى  ئانا  بىزنىڭ  ئۇلارنىڭ                           8     قانداقلارچە 

كۈنى  ھېيت  »ئورما  ياكى  ــ  توشقاندا،..«  ۋاقتى-سائىتى  كۈنىنىڭ  ھېيت«  »»ئورما   1:2
بىرخىل  ئۆزى  كۈنى«نىڭ  ھېيت  »ئورما  بولسا  توغرا  تەرجىمە  بۇ  ئاشۇرۇلغاندا،...«.  ئەمەلگە 
سۆز«ىمىزدىكى  »قوشۇمچە  »لاۋىيلار«دىكى  بولىدۇ.  رەسىم«  »بېشارەتلىك  ياكى  بېشارەت 

»ھېيتلار« توغرۇلۇق مەزمۇننى كۆرۈڭ.
–»ئورما ھېيت« ــ »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«دىن كېيىنكى ئەللىكىنچى كۈنى كېلىدىغان ھېيت، 
دەپ  )»پېنتېكوست«(  ھېيت«  كۈندىكى  »ئەللىكىنچى  تىلىدا  گرېك  ۋاقىتلاردا  بەزى  شۇڭلاشقا 

ئاتىلىدۇ )بەلكىم ماينىڭ بېشى ئەتراپىدا(.
1:2 لاۋ. 23 :15؛ قان. 16 :9؛ روس. 1 :14. 

4:2 مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛ 16 :17؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26؛ 16 :13؛ روس. 10 :46؛ 11 :15؛ 19 :6. 
نۇرغۇن  كەلگەن  ئەللەردىن  بارلىق  ئاستىدىكى  ئاسمان  يېرۇسالېمدا  چاغدا،  »ئۇ   5:2
ـ مۇشۇ ئەرلەر بەلكىم ھېيتنى تەبرىكلەشكە  ئىخلاسمەن يەھۇدىي ئەرلەرمۇ تۇرۇۋاتقانىدى« ـ

كەلگەنىدى.
يەرگە  شۇ  ئادەملەر  توپ-توپ  ئاڭلىنىپ،  ئاۋازى  بۇ  ئېتىقادچىلارنىڭ  »ئەمدى   6:2
تىلغا  2-ئايەتتە   )1( بار:  ئۈچ چۈشەنچە  توغرۇلۇق  سۆز  دېگەن  »ئاۋاز«  ــ  بولۇشتى...«  جەم 
ئېلىنغان »ئاسماندىن )چۈشكەن(... ئاۋاز«؛ )2( تەرجىمىمىزدەك، بارلىق ئېتىقادچىلار نامەلۇم تىل 
ۋاقىتتا »ئاۋاز« دېگەن سۆز  بەزى  تىلىدا  )3( گرېك  ئاۋازى؛  بىلەن خۇدانى مەدھىيەلىگەن چوڭ 
»خەۋەر«نى بىلدۈرگەچكە، مۇشۇ يەردىكى »ئاۋاز« »نۇرغۇن ئادەملەرنىڭ تۇيۇقسىز كۆپ تىللاردا 

سۆزلىسىشىۋاتقانلىقى توغرىسىدىكى خەۋەر«نى بىلدۈرۈشىمۇ مۇمكىن.
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پارتىيالار،  ئاڭلاۋاتقاندىمىز؟                          9     ئارىمىزدا  سۆزلىشىۋاتقانلىقىنى 
مېدىئالار، ئېلاملار، شۇنداقلا مېسوپوتامىيە، يەھۇدىيە، كاپادوكىيا، 
لىۋىيەنىڭ  مىسىر،  پامفىلىيە،  ھەم  ئاسىيا،                          10 -11    فرىگىيە  پونتۇس، 
يەردە  مۇشۇ  شۇنىڭدەك  كەلگەنلەر،  جايلىرىدىن  يېقىن  كۇرىنىگە 
مۇساپىر بولۇپ تۇرۇۋاتقان رىم شەھىرىدىن كەلگەنلەر ــ يەھۇدىيلار 
ئەرەبلەر  ۋە  كرېتلار  بولسۇن،  كىرگەنلەر  ئېتىقادىغا  تەۋرات  بولسۇن، 
ئەمەللىرىنى  ئۇلۇغ  قىلغان  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  ھەممىمىز  بولسۇن، 
ــ  ئاڭلاۋاتىمىز!  سۆزلەۋاتقانلىقىنى  تىللىرىمىزدا  ئانا  بىزنىڭ 

دېيىشتى.          
                                           12    ئۇلار ھاڭ-تاڭ قېلىپ ئالاقزادىلىك بىلەن بىر-بىرىگە: 

بۇ زادى قانداق ئىشتۇ؟ ــ دېيىشتى.          
               13     ئەمما بەزىلەر: 

ـ دەپ مەسخىرە  بۇلار يېڭى شاراب بىلەن ئوبدانلا مەست بولۇپ قاپتۇ! ـ
قىلىشتى.          

     پېترۇسنىڭ چۈشەندۈرۈشى، ئەيسا مەسىھنى جار قىلىشى                   
         14     ئەمما پېترۇس قالغان ئون بىرەيلەن بىلەن ئورنىدىن تۇرۇپ، ئاۋازىنى 

كۆتۈرۈپ كۆپچىلىككە مۇنداق دېدى: 
بۇ ئىش  تۇرۇۋاتقانلار!  بارلىق  يېرۇسالېمدا  ۋە  يەھۇدىيەدىكىلەر  ئەي 
سېلىڭلار!                          15     بۇلار  قۇلاق  سۆزلىرىمگە  بولغايكى،  مەلۇم  سىلەرگە 
ئەتىگەن  پەقەت  ھازىر  چۈنكى  ئەمەس،  مەست  ئويلىغاندەك  سىلەر 
سائەت توققۇز بولدى.                         16      ئەمەلىيەتتە بۇ دەل يوئېل پەيغەمبەر ئارقىلىق 

ئالدىن ئېيتىلغان شۇ ئىشتۇر:          
               17     ــ »خۇدا مۇنداق دېدى: 

»مەن ئاخىرقى كۈنلەردە ئۆز روھىمنى بارلىق ئەت ئىگىلىرى ئۈستىگە 
قۇيىمەن؛ 

ئۆلچىمى  ۋاقىت  يەھۇدىيلارنىڭ  ــ  بولدى«  توققۇز  سائەت  ئەتىگەن  پەقەت  »ھازىر   15:2
بويىچە »كۈننىڭ ئۈچىنچى سائىتى«.
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سىلەرنىڭ ئوغۇل-قىزلىرىڭلار ۋەھىيلىك بېشارەت يەتكۈزىدۇ، 
سىلەرنىڭ يىگىتلىرىڭلار غايىبانە ئالامەت كۆرۈنۈشلەرنى كۆرىدۇ؛ 

سىلەرنىڭ قېرىلىرىڭلار ئالامەت چۈشلەرنى كۆرىدۇ؛      
دېدەكلىرىم  ئۈستىگىمۇ،  قۇللىرىم  كۈنلەردە  شۇ                 18     بەرھەق، 

ئۈستىگىمۇ روھىمنى قۇيىمەن، ئۇلار بېشارەت يەتكۈزىدۇ.        
زېمىندا  تۆۋەندە،  ئىشلار،  كارامەت  ئاسمانلاردا  يۇقىرىدا                 19     مەن 

مۆجىزىلىك ئالامەتلەرنى، 
قان، ئوت، ئىس-تۈتەك تۈۋرۈكلىرىنى كۆرسىتىمەن.          

               20     رەبنىڭ ئۇلۇغ ھەم كارامەت-شەرەپلىك كۈنى بولمىغۇچە، 
قۇياش قاراڭغۇلۇققا، 

ئاي قانغا ئايلاندۇرۇلىدۇ.        
               21     ھەم شۇ چاغدا شۇنداق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇكى، 

رەبنىڭ نامىنى چاقىرىپ نىدا قىلغانلارنىڭ ھەممىسى قۇتقۇزۇلىدۇ«.       

ئەيسا  ناسارەتلىك  ئاڭلاڭلار.  سۆزلەرنى  مۇشۇ  ئىسرائىللار،                 22     ئەي 
بولسا، خۇدا ئاراڭلاردا ئۇ ئارقىلىق كۆرسەتكەن قۇدرەتلىك ئەمەللەر، 
كارامەتلەر ۋە مۆجىزىلىك ئالامەتلەر بىلەن سىلەرگە تەستىقلىغان 
خۇدانىڭ  كىشى  ــ                          23     ئۇ  مەلۇم  ھەممىڭلارغا  ئىشلار  بۇ  ــ  زات  بىر 

17:2 »مەن ئاخىرقى كۈنلەردە ئۆز روھىمنى بارلىق ئەت ئىگىلىرى ئۈستىگە قۇيىمەن« 
ــ »ئاخىرقى كۈنلەر« ياكى »ئاخىر زامان« ئادەتتە ئىنجىل دەۋرىنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ؛ دېمەك، 
بولغان  كېلىشىگىچە  قېتىم  ئىككىنچى  تارتىپ  كېلىشىدىن  دۇنياغا  قېتىم  بىرىنچى  مەسىھنىڭ 
بىلەن  سۆز  دېگەن  »روھىمدىن«  يەردە  مۇشۇ  تىلىدا  گرېك  »روھىمنى«  كۆرسىتىدۇ.  ۋاقىتنى 

ئىپادىلىنىدۇ.
17:2 يەش. 44 :3؛ ئ ەز. 11 :19؛ 36 :27؛ يو. 2 :27-29؛ زەك. 12 :10؛ لۇقا 2 :36؛ يـۇھ. 7 :3؛ روس. 10 :45؛ 21 :9. 

18:2 »شۇ كۈنلەردە قۇللىرىم ئۈستىگىمۇ، دېدەكلىرىم ئۈستىگىمۇ روھىمنى قۇيىمەن...« 
ــ »روھىمنى« گرېك تىلىدا مۇشۇ يەردە »روھىمدىن« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

20:2 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش .13 :10؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛ مات. 24 :29؛ ۋەھ. 6 :13-12.
21:2 »...ھەم شۇ چاغدا شۇنداق ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇكى، رەبنىڭ نامىنى چاقىرىپ نىدا 

قىلغانلارنىڭ ھەممىسى قۇتقۇزۇلىدۇ« ــ )17-21-ئايەت( »يو.« 28:2-32نى كۆرۈڭ.
21:2 يو. 2 :30-32؛ رىم. 10 :13. 



روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى  734

ساتقۇنلۇققا  بويىچە  بىلىشى  ئالدىنئالا  ۋە  مەقسىتى  بېكىتكەن 
ئۇچراپ تۇتۇپ بېرىلگەندىن كېيىن، سىلەر ئۇنى تەۋرات قانۇنىسىز 
ئۆلتۈرگۈزدۈڭلار. كرېستلەپ  ئارقىلىق  قولى  ئادەملەرنىڭ  يۈرگەن 
قىلىپ  ئازاد  ئىلكىدىن  ئازابلارنىڭ  ئۆلۈمنىڭ  ئۇنى  خۇدا  24      لېكىن                          
تۇتقۇن قىلىشى ھەرگىز  ئۇنى  ئۆلۈمنىڭ  قايتا تىرىلدۈردى. چۈنكى 
مۇمكىن ئەمەس.                         25      داۋۇت زەبۇردا ئۇ توغرۇلۇق مۇنداق ئالدىن ئېيتقان:

»مەن پەرۋەردىگارنى ھەردائىم كۆز ئالدىمدا كۆرۈپ كېلىۋاتىمەن؛ 
ئۇ ئوڭ يېنىمدا بولغاچقا، 
مەن ھەرگىز تەۋرەنمەيمەن.        

               26     شۇڭا مېنىڭ قەلبىم خۇشاللاندى، 
مېنىڭ تىلىم شادلىنىپ يايرىدى؛ 

مېنىڭ تېنىم ئۈمىد-ئارزۇ ئىچىدە تۇرىدۇ؛          
               27     چۈنكى سەن جېنىمنى تەھتىسارادا قالدۇرمايسەن، 

شۇنداقلا سېنىڭ مۇقەددەس بولغۇچۇڭغا چىرىشلەرنى كۆرگۈزمەيسەن.          
               28     سەن ماڭا ھايات يوللىرىنى كۆرسەتكەنسەن؛ 

ھۇزۇرۇڭ بىلەن مېنى شاد-خۇراملىققا تولۇپ تاشقۇزىسەن«.       

ھېچ  توغرۇلۇق  داۋۇت  پادىشاھ  ئاتىمىز  مەن                 29     قېرىنداشلار، 
قەبرىسى  ئۇنىڭ  ۋە  ئۆلدى  ئۇ  ئېيتىمەنكى،  شۇنى  ئىككىلەنمەي 
بولۇپ،  پەيغەمبەر  ئۇ  30      ئەمدى  بار.                          ئارىمىزدا  كۈنگىچە  بۈگۈنكى 

بولۇپمۇ  ئەللىكلەر،  يات  يەردە  مۇشۇ  ــ  ئادەملەر«...  يۈرگەن  قانۇنىسىز  »تەۋرات   23:2
رىملىقلارنى كۆرسىتىدۇ.

23:2 روس. 4 :28؛ 5 :30. 
24:2 روس. 10 :40. 
25:2 زەب. 16 :11-8

شاد- مېنى  بىلەن  ھۇزۇرۇڭ  كۆرسەتكەنسەن؛  يوللىرىنى  ھايات  ماڭا  »...سەن   28:2
خۇراملىققا تولۇپ تاشقۇزىسەن«.« ــ )25-28-ئايەت( »زەب.« 8:16-11نى كۆرۈڭ.

28:2 زەب. 16 :11-8
29:2 1پاد. 2 :10؛ روس. 13 :36. 
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بىرەيلەننى  پۇشتىدىن  ئۆز  ئولتۇرۇشقا  تەختىگە  ئۇنىڭ  خۇدانىڭ 
31      ئۇ  بىلەتتى.                        بەرگەنلىكىنى  ۋەدە  بىلەن  قەسەم  تۇرغۇزۇشقا 
ئالدىنئالا  تىرىلدۈرۈلىدىغىنىنى  كېيىن  ئۆلگەندىن  مەسىھنىڭ 
تەھتىسارادا  مەسىھنىڭ  بىلەن  مۇناسىۋەت  بۇ  ۋە  يەتكەن  كۆرۈپ 
قالدۇرۇلمايدىغىنىنى ۋە تېنىنىڭ چىرىمەيدىغىنىنى تىلغا ئالغان.                          
بۇ  ھەممىمىز  ۋە  تىرىلدۈردى،  ئۆلۈمدىن  ئەيسانى  بۇ  دەل  32      خۇدا 

شان-شەرەپ  يېنىدا  ئوڭ  خۇدانىڭ  33      ئۇ  گۇۋاھچىلىرىمىز.                         ئىشنىڭ 
ئىچىدە ئولتۇرغۇزۇلۇپ، شۇنداقلا ئاتا ۋەدە قىلغان مۇقەددەس روھنى 
تۆكۈپ  ئاڭلاۋاتقانلىرىڭلارنى  ھەم  كۆرۈۋاتقان  ھازىر  قىلىپ،  قوبۇل 
ئەمەس؛  ئەرشكە چىققان  ئۆزى  داۋۇت  بىزلەرگە چۈشۈردى.                       34 -35    چۈنكى 

لېكىن ئۇ مۇنۇ سەزلەرنى زەبۇردا ئېيتقان: ــ 
»پەرۋەردىگار مېنىڭ رەببىمگە ئېيتتىكى: ــ 

»مەن سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭنى تەختىپەرىڭ قىلمىغۇچە، 
مېنىڭ ئوڭ يېنىمدا ئولتۇرغىن!««.       

قەتئىي  ئىسرائىل جەمەتىدىكىلەر شۇنى  پۈتكۈل  ئۈچۈن،                                             36    شۇنىڭ 
بىلسۇنكى، خۇدا سىلەر كرېستلىگەن دەل ئۇشبۇ ئەيسانى ھەم رەب 

ھەم مەسىھ قىلىپ تىكلىدى!«.          
               37     بۇ سۆزلەر ئاڭلىغانلارنىڭ يۈرىكىگە سانجىلغاندەك قاتتىق تەگكەن 

چىققاندىن  چاتىرىقىدىن  »ئۇنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  بىرەيلەن...«  پۇشتىدىن  »ئۆز   30:2
بىرەيلەن...«.

30:2 2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ لۇقا 1 :32؛ روس. 13 :23؛ رىم. 1 :3؛ 2تىم. 2 :8. 
31:2 زەب. 16 :10؛ روس. 13 :35. 

32:2 يـۇھ. 15 :27؛ روس. 1 :8. 
33:2 »شۇنداقلا ئاتا ۋەدە قىلغان مۇقەددەس روھنى قوبۇل قىلىپ،...« ــ ياكى »شۇنداقلا 

ئاتىدىن مۇقەددەس روھ ئاتا قىلىش ۋەدىسىنى تاپشۇرۇۋېلىپ،...«.
33:2 روس. 1 :4؛ 5 :31؛ 10 :45؛ فىل. 2 :9. 

34:2 -35 »پەرۋەردىگار مېنىڭ رەببىمگە ئېيتتىكى: ــ »مەن سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭنى 
تەختىپەرىڭ قىلمىغۇچە، مېنىڭ ئوڭ يېنىمدا ئولتۇرغىن!«« ــ »زەب.« 1:110.

34:2 -35 زەب. 110 :1؛ 1كور. 15 :25؛ ئ ەف. 1 :20؛ ئىبر. 1 :13. 
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بولۇپ ئۇلار پېترۇس ۋە باشقا روسۇللاردىن: 
دەپ  ــ  كېرەك؟  قىلىشىمىز  نېمە  بىز  ئۇنداقتا  قېرىنداشلار،  ئى 

سوراشتى.       
مەسىھنىڭ  ئەيسا  ھەربىرىڭلار  قىلىڭلار،  توۋا  ــ  ئۇلارغا:                 38     پېترۇس 
نامىدا گۇناھلىرىڭلارنىڭ كەچۈرۈم قىلىنىشى ئۈچۈن چۆمۈلدۈرۈشنى 
بولغان  ئىلتىپاتى  خۇدانىڭ  قىلساڭلار  شۇنداق  ۋە  قىلىڭلار  قوبۇل 
مۇقەددەس روھ سىلەرگە ئاتا قىلىنىدۇ.                          39    چۈنكى بۇ ۋەدە سىلەرگە ۋە 
ھەممىسىگە،  تۇرۇۋاتقانلارنىڭ  يىراقتا  بالىلىرىڭلارغا،  سىلەرنىڭ 
ھەممىسىگە  چاقىرغانلارنىڭ  ئۆزىگە  خۇدايىمىز  پەرۋەردىگار  يەنى 

ئاتا قىلىنىدۇ.      
ئاگاھلاندۇرۇپ  ئۇلارنى  بىلەن  سۆزلەر  باشقا  نۇرغۇن  يەنە                 40     پېترۇس 

ئۇلارغا: 
سىلەر ئۆزۈڭلارنى بۇ ئىپلاس دەۋردىن قۇتقۇزۇڭلار! ــ دەپ جېكىلىدى. 
چۆمۈلدۈرۈلۈشتى.  قىلغانلار  قوبۇل  سۆزىنى  ئۇنىڭ  بىلەن                           41     شۇنىڭ 
ئىدى.                          42     ئۇلار  كىشى  مىڭچە  ئۈچ  قوشۇلغانلار  جامائەتكە  كۈنى  شۇ 
ئېتىقادچىلارنىڭ  تەلىمىگە،  روسۇللارنىڭ  ھالدا  ئىزچىل  ئۆزلىرىنى 
بىرلىك-ھەمدەملىكىگە، ناننى ئوشتۇشقا ۋە دۇئالارغا بېغىشلىدى.        

    

37:2 زەك. 12 :10؛ لۇقا 3 :10؛ روس. 9 :6؛ 16 :30. 
تۇرۇۋاتقانلارنىڭ  يىراقتا  بالىلىرىڭلارغا،  سىلەرنىڭ  ۋە  سىلەرگە  ۋەدە  »بۇ   39:2
ئاتا  ھەممىسىگە  چاقىرغانلارنىڭ  ئۆزىگە  پەرۋەردىگار خۇدايىمىز  يەنى  ھەممىسىگە، 

قىلىنىدۇ« ــ »بۇ ۋەدە« مۇقەددەس روھنى كۆرسىتىدۇ.
39:2 يو. 2 :30-32؛ ئ ەف. 2 :13. 

42:2 »ئېتىقادچىلارنىڭ بىرلىك-ھەمدەملىكى« ــ بۇ ئالاھىدە مەنىدە بولۇپ، گرېك تىلىدا 
ھەم  ئالاقىنى،  بولغان  بىلەن  خۇدا  ھەم  سۆز  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »ئورتاقلىق« 
ئېتىقادچىلارنىڭ بىر-بىرى بىلەن بولغان زىچ ئالاقىسىنى ۋە خۇدانىڭ شاپائىتىدىن ئورتاق نېسىۋە 
ئۆلۈمىنى  ئەيسانىڭ  ئۇلارنىڭ  شۈبھىسىزكى،  ــ  ئوشتۇش«  »نان  بىلدۈرىدۇ.        بولۇشنى 
خاتىرىلەش ئۈچۈن نان ئوشتۇشىنى كۆرسىتىدۇ )»مات.« 26:26-28، »1كور.« 11-باب، 17-34نى كۆرۈڭ(.
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 ئېتىقادچىلار ئارىسىدىكى ئىناقلىق                   
         43     ۋە قورقۇنچ ئۇلارنىڭ ھەربىرىنىڭ ئۈستىگە چۈشتى ۋە روسۇللارنىڭ 
ئالامەتلەر  مۆجىزىلىك  ۋە  كارامەتلەر  نۇرغۇن  بىلەن  ۋاسىتىسى 
ياشاپ،  بىللە  بولۇپ  جەم  داۋاملىق  ئېتىقادچىلار  44      پۈتۈن  بەردى.                          يۈز 

بارلىقىنى ئورتاق تۇتۇشتى.        
               45     ئۇلار مال-مۈلۈكلىرىنى سېتىپ، پۇلىنى ھەركىمنىڭ ئېھتىياجىغا 
كۈنى  ھەر  46      ئۇلار  قىلىشاتتى.                         تەقسىم  ھەممىسىگە  قاراپ 
ئۆي-ئۆيلەردە  بولۇشاتتى،  نىيەتتە جەم  بىر  ئىبادەتخانا ھويلىسىغا 
غىزالىنىشىپ،  ئورتاق  بىلەن  كۆڭۈللۈك  ئاق  ۋە  خۇشال-خۇراملىق 
ئۇلار  ئوقۇشاتتى؛  مەدھىيە  47      خۇداغا  يېيىشىپ،                          ئوشتۇپ  ناننى 
كۈنى  ھەر  رەب  بولدى.  سازاۋەر  ئىززىتىگە  خالايىقنىڭ  پۈتكۈل 

قۇتقۇزۇلۇۋاتقانلارنى جامائەتكە قوشاتتى.      

     پېترۇس بىلەن يۇھاننانىڭ توكۇر ئادەمنى ساقايتىشى       

1      بىر كۈنى ئىبادەتخانىدا دۇئا قىلىنىدىغان ۋاقىتتا، يەنى چۈشتىن        3 

ئىبادەتخانىغا  يۇھاننامۇ  بىلەن  پېترۇس  ئۈچتە،  سائەت  كېيىن 
يەرگە  بۇ  ئادەممۇ  توكۇر  تۇغما  بىر  پەيتتە  2    شۇ  بارغانىدى.                          چىقىپ 
ئىبادەتخانىغا  ئۇنى  كىشىلەر  كۈنى،  ھەر  كېلىنىۋاتقانىدى.  ئېلىپ 
»گۈزەل  ئىبادەتخانىدىكى  دەپ،  تىلىسۇن  سەدىقە  كىرگەنلەردىن 

43:2 مار. 16 :17؛ روس. 5 :12. 
44:2 قان. 15 :4؛ روس. 4 :32. 

45:2 يەش. 58 :7؛ روس. 4 :35. 
ئوشتۇپ  ناننى  غىزالىنىشىپ،  ئورتاق  بىلەن  كۆڭۈللۈك  ئاق   ... كۈنى  ھەر  »ئۇلار   46:2

يېيىشىپ،...« ــ 42:2دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
47:2 »...رەب ھەر كۈنى قۇتقۇزۇلۇۋاتقانلارنى جامائەتكە قوشاتتى« ــ ياكى »...رەب ھەر 

كۈنى قۇتقۇزۇلۇۋاتقانلارنى ئۇلارنىڭ ئارىسىغا قوشاتتى«.
47:2 روس. 5 :14؛ 11 :21. 

1:3 »سائەت ئۈچتە« ــ ئىبرانىيلارنىڭ ۋاقتى بويىچە »سائەت توققۇزدا«.
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يۇھاننانىڭ  بىلەن  پېترۇس  3    ئۇ  قوياتتى.                          ئەكېلىپ  ئالدىغا  دەرۋازا« 
ئىبادەتخانىغا كىرىپ كېتىۋاتقىنىنى كۆرۈپ، ئۇلاردىن سەدىقە تىلىدى. 
                         4   پېترۇس بىلەن يۇھاننا ئۇنىڭغا نەزىرىنى سالدى. پېترۇس ئۇنىڭغا: 

بىزگە قارا! ــ دېدى.          
تۇراتتى.  قاراپ  ئۈزمەي  كۆزلىرىنى  كۈتۈپ،  نەرسە  بىر  ئۇلاردىن                 5     ئۇ 

                         6     بىراق پېترۇس ئۇنىڭغا: 
مەندە ئالتۇن ياكى كۈمۈش يوق؛ لېكىن قولۇمدا بارىنى ساڭا بېرەي. 
ناسارەتلىك ئەيسا مەسىھنىڭ نامى بىلەن، ئورنۇڭدىن تۇرۇپ ماڭ! 
ــ دېۋىدى،                        7      ئۇنى ئوڭ قولىدىن تارتىپ، يۆلەپ تۇرغۇزدى. ئۇ ئادەمنىڭ 
ۋە ئوشۇق بېغىشلىرى شۇئان كۈچلەندۈرۈلۈپ،                          8     ئورنىدىن دەس  پۇت 
تۇرۇپ مېڭىشقا باشلىدى. ئۇ مېڭىپ ۋە سەكرەپ، خۇداغا مەدھىيە 
كىردى.  ھويلىسىغا  ئىبادەتخانا  بىللە  بىلەن  ئۇلار  ھالدا  ئوقۇغان 
ئوقۇغانلىقىنى  مەدھىيە  خۇداغا  مېڭىپ  ئۇنىڭ  خالايىق                           9     بارلىق 
سەدىقە  ئالدىدا  دەرۋازا«  »گۈزەل  ئىبادەتخانىدىكى  كۆرۈپ                          10     ئۇنىڭ 
تىلەپ ئولتۇرىدىغان ھېلىقى ئادەم ئىكەنلىكىنى تونۇپ، ئۇنىڭدا يۈز 

بەرگىنىگە ھەيرانۇھەس بولۇپ داڭ قېتىپ قېلىشتى.          

     پېترۇسنىڭ ئىبادەتخانىدا ئېيتقان سۆزلىرى                   
ئېسىلىپ  چىڭ  يۇھانناغا  بىلەن  پېترۇس  كىشى           11    ساقايغان 
يېنىغا  ئۇلارنىڭ  خەلق  بارلىق  بولۇشقان  ھەيران  تۇرۇۋالغاندا، 
يۈگۈرۈپ  يەرگە  دېگەن  پېشايۋىنى«  »سۇلايمان  ئىبادەتخانىدىكى 

كېلىشتى.                          12     بۇ ئەھۋالنى كۆرگەن پېترۇس خالايىققا مۇنداق دېدى: 
خۇددى  بىز  بولىسىلەر؟  ھەيران  نېمانچە  ئىشقا  بۇ  ئىسرائىللار!  ئى 
ئۆز كۈچ-قۇدرىتىمىز ياكى ئىخلاسمەنلىكىمىزگە تايىنىپ بۇ ئادەمنى 
قارايسىلەر؟                          13     ئەمەلىيەتتە  تىكىلىپ  نېمانچە  بىزگە  ماڭدۇرغاندەك 
ۋە  ئىسھاق  ئىبراھىم،  يەنى  خۇداسى،  ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ  بولسا، 

2:3 يـۇھ. 9 :8؛ روس. 14 :8. 
6:3 روس. 4 :10. 
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شان-شەرەپ  ئەيسانى  بولغان  خىزمەتكارى  ئۆز  خۇداسى  ياقۇپنىڭ 
بىلەن ئۇلۇغلىغان. بىراق سىلەر بولساڭلار شۇ ئەيسانى رىملىقلارغا 
بېرىشنى  قويۇپ  ئۇنى  پىلاتۇس  ۋالىي  ئاندىن  بەردىڭلار؛  تۇتۇپ 
ئۇنىڭدىن  ئالدىدا  پىلاتۇسنىڭ  سىلەر  كېيىن،  قىلغاندىن  ھۆكۈم 
ھەققانىي  ۋە  مۇقەددەس  سىلەر  14      مانا  قىلىشتىڭلار.                        رەت  تېنىپ 
ئۇنىڭ  پىلاتۇستىن  ۋالىي  قىلىپ  رەت  ئۇنى  تېنىپ،  بولغۇچىدىن 
15      شۇنداق  قىلدىڭلار.                          تەلەپ  بېرىشنى  قويۇپ  قاتىلنى  بىر  ئورنىغا 
بىراق  ئۆلتۈردۈڭلار!  كەلتۈرگۈچىنى  بارلىققا  ھاياتلىقنى  قىلىپ، 
گۇۋاھچىدۇ بۇنىڭغا  مانا  بىز  تىرىلدۈردى،  ئۆلۈمدىن  ئۇنى  خۇدا 
نامى  ئۇنىڭ  ئارقىلىق،  ئېتىقاد  قىلغان  نامىغا  ئۇنىڭ  16      مانا  رمىز.                        
سىلەر كۆرۈۋاتقان ۋە تونۇيدىغان بۇ ئادەمگە دەرمان كىرگۈزدى؛ ئۇنىڭ 
ئارقىلىق بولغان ئېتىقاد ئۇ كىشىنى كۆز ئالدىڭلاردا سەللىمازا ساق-

سالامەت قىلدى.          
سىلەرنىڭ  شۇنىڭدەك  ۋە  سىلەرنىڭ  قېرىنداشلار،                 17     ئەمدى 
قىلغانلىقىڭلارنى  غەپلەتتە  ئىشنى  بۇ  باشلىقلىرىڭلارنىڭمۇ 
بىلەن  ئاغزى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بارلىق  خۇدا  بىلىمەن.                          18     لېكىن 
ئازاب- مەسىھىنىڭ  ئۇنىڭ  يەنى  جاكارلىغانلىرىنى،  ئالدىنئالا 
ئاشۇردى.                          ئەمەلگە  بىلەن  يول  شۇ  تارتىدىغانلىقىنى  ئوقۇبەت 
19      شۇنىڭ ئۈچۈن گۇناھىڭلارنىڭ ئۆچۈرۈۋېتىلىشى ئۈچۈن ھازىر توۋا 

ياقۇپنىڭ خۇداسى  ۋە  ئىسھاق  ئىبراھىم،  يەنى  »ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ خۇداسى،   13:3
مەسىھنىڭ  ــ  ئۇلۇغلىغان«  بىلەن  شان-شەرەپ  ئەيسانى  بولغان  خىزمەتكارى  ئۆز 
توغرۇلۇق  ئىكەنلىكى  سۈپىتى  قۇلى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ياكى  خىزمەتكارى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 

بېشارەتلەر »يەش.« 1:42-18، 49-باب، 3:50-11، 13:52-12:53دە كۆرۈلىدۇ.
13:3 مىس. 3 :6، 15؛ مات. 27 :20؛ مار. 15 :11؛ لۇقا 23 :18؛ يـۇھ. 18 :40. 

14:3 لۇقا 23 :18. 
ئۆلگەنلەردىن  ئۇنى  »خۇدا  تىلىدا:  گرېك  ــ  تىرىلدۈردى«  ئۆلۈمدىن  ئۇنى  »خۇدا   15:3

تىرىلدۈردى«.
15:3 روس. 1 :8؛ 2 :32. 

18:3 يەش. 50 :6؛ 53 :5؛ لۇقا 24 :27. 
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قىلىپ يوللىرىڭلاردىن بۇرۇلۇڭلار! شۇنداق قىلغاندا، ئىنسانلارنىڭ 
پەرۋەردىگارنىڭ  پەسىل-كۈنلەر  يېڭىلاندۇرىدىغان  جېنىنى 
ھۇزۇرىدىن چىقىپ كېلىدۇ                        20      ۋە ئۇ سىلەر ئۈچۈن ئالدىن تىكلەنگەن 
ئەۋەتىدۇ.                          21     ھازىرچە  قايتىدىن  قېشىڭلارغا  ئەيسانى  يەنى  مەسىھ، 
مۇقەددەس  تارتىپ  زامانلاردىن  دەسلەپتىكى  خۇدانىڭ  بولسا، 
مەۋجۇداتلار  ھەممە  ئېيتقىنىدەك،  بىلەن  ئاغزى  پەيغەمبەرلىرىنىڭ 
قىلىپ،  قوبۇل  ئۇنى  ئەرشلەر  كەلمىگۈچە،  ۋاقىت  يېڭىلىنىدىغان 
ــ  دېگەنىدى:  مۇنداق  دەرۋەقە  بولىدۇ.                          22     مۇسا  ماكان  ئۇنىڭغا 
ماڭا  ئارىسىدىن  قېرىنداشلىرىڭلار  ئۆز  خۇدايىڭلار  »پەرۋەردىگار 
ئوخشاش بىر پەيغەمبەر تۇرغۇزىدۇ. ئۇنىڭ سىلەرگە ئېيتقان بارلىق 
كېرەك!                          قىلىشىڭلار  ئىتائەت  تولۇق  ئۇنىڭغا  ئاڭلاپ،  سۆزلىرىنى 
ھەربىرى  ئاڭلىمايدىغانلارنىڭ  سۆزىنى  پەيغەمبەرنىڭ  بۇ  23      چۈنكى 

خەلق قاتارىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ«.        
كېلىپ  كېيىن  ئۇنىڭدىن  ۋە  پەيغەمبەر  سامۇئىل                 24   دەرۋەقە، 
بۇ  ھەممىسى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  يەتكۈزگەن  بېشارەتلەرنى 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  بۇ  ئېيتقان.                          25   سىلەر  ئالدىن  توغرىسىدا  كۈنلەر 
ئەھدىنىڭ  تۈزگەن  بىلەن  ئاتا-بوۋاڭلار  خۇدا  ۋە  پەرزەنتلىرىسىلەر 
ئىبراھىمغا:  خۇدا  بويىچە  ئەھدە  بۇ  ــ  پەرزەنتلىرىدۇرسىلەر 
ئائىلە- بارلىق  يۈزىدىكى  يەر  ئارقىلىق  نەسلىڭ  »سېنىڭ 
بەرگـــەن.                         ۋەدە  دەپ  قىلىنىدۇ«  ئاتا  بەخت-بەرىكەت  جەمەتلەرگە 

19:3 روس. 2 :38. 
22:3 قان. 18 :15-16، 19؛ يـۇھ. 1 :46؛ روس. 7 :37. 

خەلق  ھەربىرى  ئاڭلىمايدىغانلارنىڭ  سۆزىنى  پەيغەمبەرنىڭ  بۇ  »...چۈنكى   23:3
ئەيسا  بېشارەت  بۇ   .)19-15:18 »قان.«  )22-23-ئايەت(  ــ  تاشلىنىدۇ«  ئۈزۈپ  قاتارىدىن 

مەسىھنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. ئۇ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
25:3 يار. 22 :18؛ گال. 3 :8. 
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قايتۇرۇپ،  رەزىللىكلىرىڭلاردىن  ئۆز  ھەربىرىڭلارنى  خۇدا  26      شۇڭا   

سىلەرگە بەخت-بەرىكەت ئاتا قىلىش ئۈچۈن، خىزمەتكارى ئەيسانى 
تۇرغۇزۇپ، ئۇنى ئاۋۋال سىلەرگە ئەۋەتتى.        

     پېترۇس بىلەن يۇھاننانىڭ ئالىي كېڭەشمىدە سوراق قىلىنىشى       

كاھىنلار،        4  قىلىۋاتقاندا،  گەپ  خالايىققا  يۇھاننا  بىلەن  1      پېترۇس 

ئۇلارنىڭ  سادۇقىيلار  ۋە  باشلىقى  قاراۋۇللىرىنىڭ  ئىبادەتخانا 
بېرىشى،  تەلىم  روسۇللارنىڭ خالايىققا  2      ئۇلار  قالدى.                          كېلىپ  يېنىغا 
جۈملىدىن »ئەيسانىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئۆلگەنلەر تىرىلدۈرۈلىدۇ« 
ئۇلارنى  3      ئۇلار                           . ئەسەبىيلەشتى  ئىنتايىن  ئۈچۈن  جاكارلىغىنى  دەپ 
چۈنكى  قويدى،  سولاپ  تۈرمىگە  ئەتىسىگىچە  قىلىپ،  تۇتقۇن 
سۆز-كالامنى  قىلىنغان  جار  4      لېكىن  قالغانىدى.                          كىرىپ  كەچ 
ئاڭلىغانلارنىڭ كۆپى ئېتىقاد قىلدى؛ شۇنىڭ بىلەن ئېتىقاد قىلغان 

ئەرلەرنىڭ سانىلا بەش مىڭغا يەتتى.          
               5     ئەتىسى، يەھۇدىيلارنىڭ كېڭەشمىسىدىكى باشلىقلار، ئاقساقاللار 

26:3 »شۇڭا خۇدا ھەربىرىڭلارنى ئۆز رەزىللىكلىرىڭلاردىن قايتۇرۇپ، سىلەرگە بەخت-
بەرىكەت ئاتا قىلىش ئۈچۈن، خىزمەتكارى ئەيسانى تۇرغۇزۇپ، ئۇنى ئاۋۋال سىلەرگە 
ئەۋەتتى« ــ »ئۇنى )ئەيسانى(... ئاۋۋال سىلەرگە ئەۋەتتى« ــ دېمەك، خۇدا ئىبراھىم بىلەن 
تۈزگەن ئەھدىسى بويىچە ئىبراھىمنىڭ نەسلى بولغان ئەيسانى »يەر يۈزىدىكى بارلىق ئەللەرگە 
بەخت-بەرىكەت ئاتا قىلىنىشى ئۈچۈن« ئەۋەتكەندە، ئۇنى بارلىق ئەللەرگە ئەۋەتىشتىن ئاۋۋال ئۆز 

يەھۇدىي خەلقىگە ئەۋەتتى.
1:4 »سادۇقىيلار« ــ يەھۇدىيلارنىڭ بىر مەزھىپى. ئۇلار توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.

2:4 »ئۇلار  روسۇللارنىڭ... »ئەيسانىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئۆلگەنلەر تىرىلدۈرۈلىدۇ« دەپ 
ـ »ئەسەبىيلەشتى« ياكى »غەزەپلەندى«.  جاكارلىغىنى ئۈچۈن ئىنتايىن ئەسەبىيلەشتى« ـ
بولسا كېرەك،  ئىنتايىن غەزەپلەندۈرگەن  تىرىلدۈرۈلىدۇ« دېگەن گەپ سادۇقىيلارنى  »ئۆلگەنلەر 

چۈنكى ئۇلار بۇ نۇقتىغا قەتئىي ئىشەنمەيتتى.
ـ »ئۇلارنى«  3:4 »ئۇلار ئۇلارنى تۇتقۇن قىلىپ، ئەتىسىگىچە تۈرمىگە سولاپ قويدى...« ـ
ــ پېترۇس، يۇھاننا ۋە ئۇلارغا ئېسىلىپ چىڭ تۇتقان، ساقايتىلغان توكۇر كىشىنى كۆرسىتىدۇ )9-، 

10-، 14-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
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ئارىسىدا  توپلاندى.                          6     ئۇلارنىڭ  يېرۇسالېمدا  ئۇستازلىرى  تەۋرات  ۋە 
باش كاھىن ئانناس، قايافاس، يۇھاننا، ئىسكەندەر ۋە باش كاھىننىڭ 
يۇھاننانى  بىلەن  پېترۇس  ئىدى.                          7     ئۇلار  بار  جەمەتىدىكىلەر  باشقا 

ئارىسىغا تۇرغۇزۇپ: 
سىلەر بۇ ئىشنى قايسى كۈچ-قۇدرەتكە تايىنىپ ياكى كىمنىڭ نامى 

بىلەن قىلدىڭلار؟ ــ دەپ سورىدى.       
               8     پېترۇس مۇقەددەس روھقا تولدۇرۇلغان ھالدا ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 

خەلقنىڭ ھۆكۈمرانلىرى ۋە ئىسرائىلنىڭ ئاقساقاللىرى!                          9     ئەگەر بىز 
بۈگۈن بۇ توكۇر ئادەمگە كۆرسەتكەن ياخشى ئەمەل ھەم ئۇنىڭ قانداق 
ساقايتىلغانلىقى سەۋەبلىك سوراققا تارتىلغان بولساق،                          10     سىلەر ۋە 
كرېستلىگەن،  سىلەر  بىلسۇنكى،  شۇنى  خەلقى  ئىسرائىل  پۈتكۈل 
مەسىھنىڭ  ئەيسا  ناسارەتلىك  تىرىلدۈرگەن  ئۆلۈمدىن  خۇدا  ئەمما 
يەردە  مۇشۇ  كىشى  بۇ  ئارقىلىق  كۈچ-قۇدرىتى  ئۇنىڭ  بىلەن،  نامى 

ئالدىڭلاردا پۈتۈنلەي ساق-سالامەت تۇرىدۇ!          
سىلەر  دەل  پۈتۈلگەندەك،  يازمىلاردا  مۇقەددەس  بولسا،  ئەيسا                 11   بۇ 
تامچىلار ئېتىبارسىز دەپ تاشلىۋەتكەن، بىراق بۇرجەك تېشى بولۇپ 
يوق،  نىجاتلىق  ھېچكىمدە  باشقا  12    ئۇنىڭدىن  تاشتۇر.                        تىكلەنگەن 
چۈنكى پۈتكۈل ئاسمان ئاستىدا ئىنسانلار ئارىسىغا تەقدىم قىلىنغان، 

ئەيسادىن باشقا بىزنى قۇتقۇزىدىغان ھېچقانداق بىر نام يوقتۇر.        
ھۆكۈمرانلار  كۆرگەن  جۈرئىتىنى  بۇ  يۇھاننانىڭ  بىلەن                 13     پېترۇس 
ئۇلارنىڭ ئوقۇمىغان ئادەتتىكى ئادەملەردىن ئىكەنلىكىنى بىلىپ، 
ھەيران بولۇشتى؛ ئۇلارنىڭ بۇرۇن ئەيسا بىلەن بىللە بولغانلىقىنىمۇ 

7:4 مىس. 2 :14؛ مات. 21 :23؛ روس. 7 :27. 
تامچىلار  سىلەر  دەل  پۈتۈلگەندەك،  يازمىلاردا  مۇقەددەس  بولسا،  ئەيسا  »بۇ   11:4
ــ  بىراق بۇرجەك تېشى بولۇپ تىكلەنگەن تاشتۇر«  ئېتىبارسىز دەپ تاشلىۋەتكەن، 

»زەب.« 2:118. 
11:4 زەب. 118 :22؛ يەش. 28 :16؛ مات. 21 :42؛ مار. 12 :10؛ لۇقا 20 :17؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :7. 

12:4 مات. 1 :21؛ روس. 10 :43؛ 1تىم. 2 :5. 
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ئۇلارنىڭ  ئادەمنىڭ  ھېلىقى  ساقايغان  ئۈستىگە،  14      ئۇنىڭ  بىلدى.                         
يېنىدا تۇرۇۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ، ئۇلار ھېچقانداق گەپ ياندۇرالمىدى. 
                         15     شۇنىڭ بىلەن ھۆكۈمرانلار ئۇلارنى كېڭەشمىدىن چىقىشقا بۇيرۇدى. 

ئاندىن بىر-بىرى بىلەن مەسلىھەتلىشىپ:          
بىلەن  ۋاسىتىسى  ئۇلارنىڭ  چۈنكى  قىلىمىز؟  قانداق  بۇلارنى                 16     ــ 
خېلى كۆرۈنەرلىك مۆجىزىلىك بىر ئالامەت يۈز بەرگەنلىكى پۈتكۈل 
قىلىشقا  ئىنكار  ئۇنى  بىز  ۋە  بولدى  ئايان  يېرۇسالېمدىكىلەرگە 
كەڭ  تېخىمۇ  ئىچىدە  خەلق  ئىشنىڭ  بۇ  17      لېكىن  ئامالسىزمىز.                          
ئادەمنىڭ  بۇ  بۇندىن كېيىن  ئۇلارغا  ئۈچۈن،  يېيىلىپ كەتمەسلىكى 
نامىدا ھېچكىمگە ھېچنېمە دېمەسلىككە ئاگاھ-تەھدىت سالايلى! 

ــ دېيىشتى.          
ئەيسانىڭ  كېيىن  بۇندىن  چاقىرتىپ،  ئۇلارنى  بىلەن                 18     شۇنىڭ 
قەتئىي  بەرمەسلىكنى  تەلىم  ياكى  سۆزلىمەسلىك  ھېچ  نامىدا 

بۇيرۇدى.                          19     لېكىن پېترۇس بىلەن يۇھاننا: 
خۇدانىڭ ئالدىدا سىلەرگە ئىتائەت قىلىش توغرىمۇ ياكى خۇداغىمۇ، 
ۋە  كۆرگەن  بولساق،  بىز  20      ئەمما  دەڭلار!                          نېمە  بىر  ئۆزۈڭلار  بۇنىڭغا 

ئاڭلىغانلىرىمىزنى ئېيتماي تۇرالمايمىز! ــ دەپ جاۋاب بەردى.          
لايىق  جازالاشقا  ئۇلارنى  قورقۇپ،  خالايىقتىن  بولسا                 21    ھۆكۈمرانلار 
بەردى.  قويۇپ  سېلىپ،  تەھدىت  تېخىمۇ  ئۇلارغا  تاپالماي،  سەۋەب 
ئۇلۇغلىغانىدى.                          خۇدانى  تۈپەيلىدىن  ۋەقە  بولغان  خالايىق  چۈنكى 
كۆرسىتىلگەن  ئالامىتى  مۆجىزىلىك  ساقايتىلىش  بۇ  22      چۈنكى 

كىشىنىڭ يېشى قىرىقتىن ئاشقانىدى.          

»ئوقۇمىغان«  ــ  ئىكەنلىكى...«  ئادەملەردىن  ئادەتتىكى  ئوقۇمىغان  »ئۇلارنىڭ   13:4
بېرىشكە  شەرھ  تەۋراتقا  كۆزقارىشىدا(  )ئۇلارنىڭ  پەقەت  ئەمەس،  دېگەنلىك  ساۋاتسىز  پۈتۈنلەي 
دېگەن  كۆرمىگەن«  تەربىيە  ئالاھىدە  »ھېچ  »ئادەتتىكى«  كۆرسىتىدۇ.  يوقلۇقىنى  سالاھىيىتى 

مەنىدە.
16:4 يـۇھ. 11 :47. 
19:4 روس. 5 :29. 

21:4 روس. 3 :7، 8؛ 5 :26. 
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     جامائەتنىڭ بىر قەلبدە، بىر روھتا دۇئا قىلىشى                   
يېنىغا  ھەمراھلىرىنىڭ  ئۆز  كېيىن،  بېرىلگەندىن  قويۇپ           23     ئۇلار 
قايتىپ كېلىپ، باش كاھىنلار ۋە ئاقساقاللارنىڭ قىلغان سۆزلىرىنى 
ئاڭلىغاندا،  بۇنى  24      ئۇلار  ئۇقتۇردى.                        كۆپچىلىككە  باشتىن-ئاخىر 
نىدا  مۇنداق  كۆتۈرۈپ  خۇداغا  بىلەن  دىل  بىر  نىيەت  بىر  ئاۋازىنى 

قىلدى: 
ئۇلاردىكى  ۋە  دېڭىز-ئوكيانلارنى  ئاسمان-زېمىن،  سەن  ئىگىمىز،  ئى 
بارلىق مەۋجۇداتلارنى ياراتقان خۇدادۇرسەن.                         25    سەن مۇقەددەس روھ بىلەن 

خىزمەتكارىڭ بولغان داۋۇتنىڭ ئاغزى ئارقىلىق مۇنداق دېگەنغۇ: 
»ئەللەر نېمىشقا چۇقان سالىدۇ؟ 

نېمە ئۈچۈن بىكاردىن-بىكار سۇيىقەست ئويلايدۇ؟      
               26     دۇنيادىكى پادىشاھلار سەپ تارتىپ، 

ئەمەلدارلار يىغىلىشىپ، 
پەرۋەردىگار ۋە ئۇنىڭ مەسىھى بىلەن قارشىلىشقا جەم بولۇشتى«.       

               27     ــ چۈنكى دەرۋەقە دەل بۇ شەھەردە ھېرود ھەم پونتىئۇس پىلاتۇس، يات 
ئەللىكلەر ھەم ئىسرائىل خەلقلىرى بىرلىشىپ، سەن مەسىھلىگەن 
توپلانغانىدى،                           چىقىپ  قارشى  ئەيساغا  خىزمەتكارىڭ  مۇقەددەس 
بۇرۇنلا  سەن  بويىچە  ئىرادەڭ  ۋە  كۈچ-قۇدرىتىڭ  بىلەن  28      شۇنىڭ 

ـ »ئۆز ھەمراھلىرى« ئۆز ئۆيىدىكىلەرنى  23:4 »ئۆز ھەمراھلىرىنىڭ يېنىغا قايتىپ كېلىپ...« ـ
ئەمەس، بەلكى جامائەتتىكىلەرنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.

23:4 روس. 12 :12. 
24:4 مىس. 20 :11

ئارقىلىق  ئاغزى  داۋۇتنىڭ  بولغان  خىزمەتكارىڭ  بىلەن  روھ  مۇقەددەس  »سەن   25:4
سۆز  دېگەن  بىلەن«  روھ  »مۇقەددەس  كۆچۈرۈلمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  دېگەنغۇ«  مۇنداق 

تېپىلمايدۇ.
25:4 زەب. 2 :1. 

»...دۇنيادىكى پادىشاھلار سەپ تارتىپ، *ئەمەلدارلار يىغىلىشىپ، پەرۋەردىگار   26:4
ۋە ئۇنىڭ مەسىھى بىلەن قارشىلىشقا جەم بولۇشتى« ــ )25-26-ئايەت( »زەب.« 2-1:2.

26:4 زەب. 2 :1، 2. 
27:4 مات. 26 :3؛ مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :2؛ يـۇھ. 11 :47. 
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نېمىنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشىنى بېكىتكەن بولساڭ، ئۇلار شۇلارنى 
قىلغان.        

تەھدىتلىرىنى  سېلىۋاتقان  ئۇلارنىڭ  پەرۋەردىگار،  ئى                 29     ئەمدى 
بىلەن  يۈرەكلىك  تولۇق  سۆز-كالامىڭنى  قۇللىرىڭنى  كۆرگەيسەن، 
ساقايتىشقا  كېسەللەرنى  قىلغايسەن؛                          30     ۋە  يەتكۈزىدىغان  سۆزلەپ 
نامىدا  ئەيسانىڭ  خىزمەتكارىڭ  مۇقەددەس  ئۇزىتىپ،  قولۇڭنى 

مۆجىزىلىك ئالامەتلەر ۋە كارامەتلەرنى ياراتقايسەن.        
تەۋرىنىپ كەتتى.  يەر  تۇرغان  ئۇلار  ئاياغلاشقاندا،  دۇئاسى                 31     ئۇلارنىڭ 
ئۇلار ھەممىسى مۇقەددەس روھقا تولدۇرۇلۇپ، خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى 

يۈرەكلىك سۆزلەپ يەتكۈزۈشكە باشلىدى.        

     ئېتىقادچىلارنىڭ پۇل-ماللىرىنى ئورتاق قىلىشى                   
ئىدى.  مەقسەتتە  بىر  دىل،  جان-بىر  بىر  ئېتىقادچىلار           32     توپ-توپ 
دېمەيتتى،  »ئۆزۈمنىڭ«  پۇل-مېلىنى  تەئەللۇق  ئۆزىگە  ھېچكىم 
بەلكى ھەممىسىگە ئورتاق ئىدى.                         33      روسۇللار زور كۈچ-قۇدرەت بىلەن 
خۇدانىڭ  بېرەتتى.  گۇۋاھلىق  تىرىلگەنلىكىگە  ئەيسانىڭ  رەب 
قوندى.  ئۈستىگە  ھەممىسىنىڭ  ئۇلارنىڭ  مېھىر-شەپقىتى  زور 
چۈشمەيتتى.  ھاجىتى  ھېچنېمىگە  ئارىسىدىكىلەرنىڭ                           34     ئۇلارنىڭ 
چۈنكى يەر-زېمىن، ئۆي-جاي ئىگىدارلىرى بولغانلار ئۇلارنى سېتىپ، 
پۇلىنى ئېلىپ كېلىپ                          35     روسۇللارنىڭ ئايىغى ئالدىغا قوياتتى؛ ئاندىن 

ـ گرېك تىلىدا: »قولۇڭ ۋە ئىرادەڭ بويىچە...«.         28:4 »كۈچ-قۇدرىتىڭ ۋە ئىرادەڭ بويىچە...« ـ
شۇلارنى  ئۇلار  بولساڭ،  بېكىتكەن  ئاشۇرۇلۇشىنى  ئەمەلگە  نېمىنىڭ  بۇرۇنلا  »سەن 
قىلغان« ــ دېمەك، مۇشۇ كىشىلەرنىڭ خۇداغا ۋە ئۇنىڭ مەسىھىگە قارشى ئىنتايىن يامان نىيىتى 
بولسىمۇ، ئۇلارنىڭ ئەيسانى ئۆلتۈرۈۋەتكەنلىكى بەرىبىر خۇدا ئۆزىنىڭ كارامەت پىلانىنى ئەمەلگە 

ئاشۇرۇش ئۈچۈن ئىدى.
30:4 مار. 16 :17. 

31:4 روس. 16 :26. 
32:4 روس. 2 :44؛ 1پېت. 3 :8. 
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ھەركىمنىڭ ئېھتىياجىغا قاراپ تەقسىم قىلىناتتى.        
               36     ئۇلارنىڭ ئىچىدە لاۋىي قەبىلىسىدىن بولغان، سىپرۇستا تۇغۇلغان 
يەنى  بارناباس،  ئۇنى  )روسۇللار  بار ئىدى  يۈسۈپ ئىسىملىك بىرسى 
بىر  37      ئۇنىڭمۇ  ئاتىغان(؛                          دەپ  بالا«  ئوغۇل  »رىغبەتلەندۈرگۈچى 
ئېلىپ  پۇلىنى  سېتىپ،  ئۇنى  يولدا  شۇ  ئۇ  ئىدى؛  بار  ئېتىزى  پارچە 

روسۇللارنىڭ ئايىغى ئالدىغا تاپشۇردى.          

     ئانانىيا بىلەن سافىرا       

سافىرا        5  ئايالى  ئادەممۇ  بىر  يەنە  ئىسىملىك  ئانانىياس  1      ئەمدى 

بىلەن بىر پارچە يېرىنى ساتتى.                         2      ئانانىياس پۇلنىڭ بىر قىسمىنى 
روسۇللارنىڭ  كېلىپ،  ئېلىپ  قىسمىنى  بىر  يەنى  قالدۇردى،  ئۆزىگە 

ئايىغى ئالدىغا قويدى. ئايالىمۇ بۇنىڭدىن تولۇق خەۋەردار ئىدى.        
               3     بىراق پېترۇس ئۇنىڭغا: 

تاپشۇرۇپ،  ئىلكىگە  شەيتاننىڭ  قەلبىڭنى  نېمىشقا  ئانانىياس، 
بىر قىسمىنى  پۇلنىڭ  يەر ساتقان  يالغان ئېيتىپ،  روھقا  مۇقەددەس 
ئەمەسمىدى؟  سېنىڭكى  سېتىلمىغاندا،  4      يەر  قالدۇردۇڭ؟                         ئۆزۈڭگە 

35:4 يەش. 58 :7. 
يۈسۈپ  تۇغۇلغان  سىپرۇستا  بولغان،  قەبىلىسىدىن  لاۋىي  ئىچىدە  »ئۇلارنىڭ   36:4
بولغاچقا،  لاۋىيلىق  بارناباس  ــ  ئاتىغان«  دەپ  بارناباس..  ئىدى...  بار  بىرسى  ئىسىملىك 

بەلكىم ئىبادەتخانىدا ئىشلىگەنىدى.
تىلىدىكى  ئىبرانىي  بەلكىم  »ئانانىياس«  ــ  ئادەم...«  بىر  يەنە  ئىسىملىك  »ئانانىياس   1:5

»ھانانىيا« دېگەننىڭ گرېك تىلىدىكى شەكلى بولۇشى مۇمكىن.
ئېلىپ  قىسمىنى  بىر  يەنى  قالدۇردى،  ئۆزىگە  قىسمىنى  بىر  پۇلنىڭ  »ئانانىياس   2:5
كېلىپ، روسۇللارنىڭ ئايىغى ئالدىغا قويدى. ئايالىمۇ بۇنىڭدىن تولۇق خەۋەردار ئىدى« 
بىز  »مانا  قىلىپ:  كۆز-كۆز  سېخىيلىقىنى  ئۆزلىرىنىڭ  مەقسىتى  ئۇلارنىڭ  قارىغاندا،  ئىشقا  بۇ  ــ 
باشقىلارغا ئوخشاش ھەممە نەرسىمىزنى خۇدانىڭ يولىغا بېغىشلىدۇق« دېگەن بولسىمۇ، لېكىن 

ئۇلار يەر ساتقان پۇلنىڭ بىر قىسمىنى يەر ساتقان پۇلنىڭ ھەممىسى، دەپ يالغان ئېيتقانىدى.
3:5 »نېمىشقا قەلبىڭنى شەيتاننىڭ ئىلكىگە تاپشۇرۇپ،...؟« ــ گرېك تىلىدا »نېمىشقا 

شەيتان قەلبىڭنى تولدۇرغانكى...؟« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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شۇنداق  بولمامتى؟  ئىختىيارىڭدا  ئۆز  پۇلمۇ  كېيىن،  سېتىلغاندىن 
سەن  قىلدىڭ؟  نىيەت  ئىشنى  بۇ  قەلبىڭدە  نېمىشقا  تۇرۇقلۇق، 

ئىنسانلارغا ئەمەس، بەلكى خۇداغا يالغان ئېيتتىڭ! ــ دېدى.          
ئۈزدى.  جان  يىقىلىپ  ھامان  ئاڭلىغان  سۆزلەرنى  بۇ                 5     ئانانىياس 
ياش  باستى.                          6     ئەمدى  قورقۇنچ  قاتتىق  ئاڭلىغۇچىلارنى  ئىشنى  بۇ 
ئاپىرىپ  سىرتقا  كېپەنلەپ،  جەسەتنى  تۇرۇپ  ئورنىدىن  يىگىتلەر 

دەپنە قىلدى.          
               7     تەخمىنەن ئۈچ سائەتتىن كېيىن، ئانانىياسنىڭ ئايالى كىرىپ كەلدى؛ 

بىراق ئۇ بولغان ۋەقەدىن خەۋەرسىز ئىدى.                          8     پېترۇس ئۇنىڭدىن: 
ـ دەپ سورىدى. ماڭا ئېيتقىن، سىلەر يەرنى مۇشۇ پۇلغا ساتتىڭلارمۇ؟ ـ

شۇنداق، مۇشۇنچىلىك پۇلغا ساتتۇق، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇ.          
               9     پېترۇس: 

سىلەر نېمە ئۈچۈن مۇقەددەس روھنى سىناشقا تىل بىرىكتۈردۈڭلار؟ 
قارا، ئېرىڭنى دەپنە قىلىپ كەلگەنلەرنىڭ پۇتلىرى ئىشىك تۈۋىدە 

تۇرىدۇ، ئۇلار سېنىمۇ ئەكېتىدۇ! ــ دېدى.          
               10     ئۇمۇ شۇئان ئۇنىڭ ئاياغلىرى ئالدىغا يىقىلىپ، جان بەردى. ھېلىقى 
ئۇنىمۇ  ئۇلار  كۆردى؛  ئۆلگەنلىكىنى  ئۇنىڭ  كىرىپ،  يىگىتلەر  ياش 
جامائەتنى،  قىلدى.                          11     پۈتۈن  دەپنە  يېنىغا  ئېرىنىڭ  بېرىپ  ئېلىپ 
قورقۇنچ  قاتتىق  ھەربىرىنى  ئاڭلىغانلارنىڭ  ئىشنى  بۇ  شۇنداقلا 

باستى.          

     روسۇللار كۆرسەتكەن مۆجىزىلەر                   
مۆجىزىلىك  نۇرغۇن  ئىچىدە  خەلق  ئارقىلىق  قولى           12     روسۇللارنىڭ 
بىر  ئېتىقادچىلار  )بارلىق  كۆرسىتىلدى  كارامەتلەر  ۋە  ئالامەتلەر 
دائىم  پېشايۋىنى«دا  »سۇلايمان  ئىبادەتخانىدىكى  بولۇپ  نىيەتتە 
جۈرئەت  قوشۇلۇشقا  ئۇلارغا  كىشىلەر  باشقا  13      بىراق  بولاتتى.                          جەم 

12:5 مار. 16 :17؛ روس. 2 :43. 



روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى  748

ھۆرمەتلەيتتى.  ئىنتايىن  ئۇلارنى  خالايىق  ئەمما  قىلالمايتتى؛ 
                         14     شۇنداقتىمۇ، ئېتىقاد قىلغۇچىلار بارغانسېرى كۆپىيىپ، ھەم ئەرلەر 
ھەم ئاياللار توپ-توپ بولۇپ رەبگە قوشۇلغىلى تۇردى(.                          15     شۇنىڭ بىلەن 
كىشىلەر ھەتتا پېترۇس ئۆتۈپ كېتىۋاتقاندا ھېچبولمىغاندا ئۇنىڭ 
بولسىمۇ ئۈستىگە چۈشسۇن دەپ، كېسەللەرنى كوچىلارغا  سايىسى 

ئېلىپ چىقىپ كۆرپە ۋە زەمبىللەرگە ياتقۇزۇپ قوياتتى.          
               16     يەنە توپ-توپ كىشىلەر يېرۇسالېم ئەتراپىدىكى شەھەر-يېزىلاردىن 
ئېلىپ  كىشىلەرنى  چاپلىشىۋالغان  روھلار  ناپاك  ۋە  كېسەللەرنى 

كېلەتتى. ئۇلارنىڭ ھەممىسى ساقىيىپ قايتىشاتتى.       

     روسۇللارنىڭ زىيانكەشلىككە ئۇچرىشى                   
         17     باش كاھىن ۋە ئۇنىڭ تەرەپدارلىرى، يەنى سادۇقىي مەزھەپىدىكىلەر 
قىلىپ،  تۇتقۇن  غەزەپلىنىپ،                          18     روسۇللارنى  ئىشلارغا  بۇ  قوزغىلىپ 
پەرىشتىسى  بىر  رەبنىڭ  كېچە،  شۇ  19      لېكىن  قامىدى.                          قاماقخانىغا 
چىقىپ،  ئېلىپ  روسۇللارنى  ئېچىپ،  دەرۋازىلىرىنى  قاماقخانىنىڭ 

ئۇلارغا:        
ھاياتلىق  بۇ  خالايىققا  كىرىپ،  ھويلىسىغا  ئىبادەتخانا  سىلەر                 20     ــ 

توغرىسىدىكى ھەممە سۆزلەرنى جاكارلاڭلار ــ دەپ تاپىلىدى.          
ھويلىسىغا  ئىبادەتخانا  ئاتقاندا  تاڭ  ئاڭلاپ،  سۆزنى  بۇ                 21     روسۇللار 

كىرىپ، كىشىلەرگە تەلىم بېرىشكە باشلىدى. 
ئالىي  ئۇلار  كەلگەندە،  تەرەپدارلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  كاھىن  باش 
ئاقساقاللىرىنى  بارلىق  ئىسرائىللارنىڭ  ۋە  كېڭەشمىدىكىلەر 
دەپ  كەلسۇن  ئېلىپ  روسۇللارنى  ئاندىن  چاقىردى.  بولۇشقا  جەم 
يېتىپ  زىندانغا  سىپاھلار  ئەۋەتتى.                          22     لېكىن  ئادەم  قاماقخانىغا 

16:5 مار. 16 :17؛ روس. 8 :7؛ 16 :18؛ 19 :12. 
»قاماقخانا«  يەردىكى  مۇشۇ  ــ  قامىدى«  قاماقخانىغا  قىلىپ،  تۇتقۇن  »روسۇللارنى   18:5

گرېك تىلىدا »ئاممىۋىي تۈرمە« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
19:5 روس. 12 :7؛ 16 :26. 
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بېرىپ،  قايتىپ  بايقاپ  يوقلۇقىنى  يەردە  ئۇ  روسۇللارنىڭ  بارغاندا، 
كېڭەشمىدىكىلەرگە:          

قاراۋۇللارمۇ  تۇرۇپتۇ،  تاقاقلىق  مەھكەم  زىندان  بارساق،  بىز                 23     ــ 
دەرۋازىلىرىدا كۆزەتتە تۇرۇپتۇ. لېكىن دەرۋازىلارنى ئېچىپ قارىساق، 

ئىچىدە بىرمۇ ئادەم يوق! ــ دەپ مەلۇمات بەردى.          
ھەم  كاھىن  مەسئۇل  ئىبادەتخانىدىكى  ئاڭلىغان  خەۋەرنى                 24     بۇ 
زادى  ئىش  بۇ  »ئەمدى  ــ  كاھىنلار:  باش  ۋە  باشلىقى  قاراۋۇللارنىڭ 
بولۇپ كېتەر؟« دېيىشىپ ئالاقزادىلىككە چۆمدى.                          25     دەل شۇ  قانداق 

چاغدا، بىر كىشى كىرىپ: 
قاراڭلار، سىلەر زىندانغا قامىغان ئادەملەر ئىبادەتخانا ھويلىسىدا 

تۇرۇپ خالايىققا تەلىم بېرىۋاتىدىغۇ! ــ دەپ خەۋەر قىلدى.          
باشلاپ  سىپاھلىرىنى  باشلىقى  قاراۋۇللار  ھېلىقى  بىلەن،                 26     بۇنىڭ 
بېرىپ، روسۇللارنى ئېلىپ كەلدى. بىراق ئۇلار خالايىق بىزنى چالما-
كېسەك قىلىشى مۇمكىن دەپ قورقۇپ، ئۇلارغا زورلۇق ئىشلەتمىدى.        
               27     ئۇلار روسۇللارنى ئېلىپ كەلگەندىن كېيىن، ئۇلارنى كېڭەشمىدىكىلەر 

ئالدىدا تۇرغۇزدى. باش كاھىن ئۇلارنى سوراق قىلىپ:          
               28     ــ بىز ئەسلى سىلەرنى بۇ نامدا كىشىلەرگە تەلىم بەرمەڭلار، دەپ 
قاتتىق ئاگاھلاندۇرغانىدۇق. لېكىن مانا، سىلەر يەنە شۇ تەلىمىڭلار 
قان  كىشىنىڭ  بۇ  ھەمدە  قاپلىدىڭلار  يېرۇسالېمنى  پۈتكۈل  بىلەن 

قەرزىنى بىزگە ئارتماقچى بولۇۋاتىسىلەر! ــ دېدى.      
               29     لېكىن پېترۇس ۋە باشقا روسۇللار جاۋاب بېرىپ مۇنداق دېدى: 

30      سىلەر  كېرەك!                          قىلىش  ئىتائەت  خۇداغا  ئەمەس،  ئىنسانغا 
ئاتا-بوۋىمىزنىڭ  ئەيسانى،  ئۆلتۈرگەن  ئېسىپ  ياغاچقا  تۇتۇپ 

26:5 مات. 21 :26؛ روس. 4 :21. 
ـ قىزىق ئىش  28:5 »سىلەر...بۇ كىشىنىڭ قان قەرزىنى بىزگە ئارتماقچى بولۇۋاتىسىلەر!« ـ

شۇكى، يەھۇدىي ئاقساقاللىرىنىڭ تىلى »ئەيسا« دېيىشكە قەتئىي بارمايدۇ.
28:5 روس. 4 :18. 
29:5 روس. 4 :19. 
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ۋە  قىلىشقا  توۋا  خەلقىنى  ئىسرائىل  31      خۇدا  تىرىلدۈردى.                        خۇداسى 
ئۇنى  ئۈچۈن،  قىلىش  مۇيەسسەر  كەچۈرۈلىشىكە  گۇناھلىرىنىڭ 
ئۇلۇغلاپ يېتەكچى ھەم قۇتقۇزغۇچى سۈپىتىدە ئۆزىنىڭ ئوڭ يېنىغا 
شۇنداقلا  گۇۋاھچىلارمىز؛  ئىشلارغا  بۇ  32      بىز  ئولتۇرغۇزدى.                          كۆتۈرۈپ 
خۇدا ئۆزىگە ئىتائەت قىلغۇچىلارغا ئاتا قىلغان مۇقەددەس روھمۇ بۇ 

ئىشلارغا گۇۋاھچىدۇر.       
               33     ئۇلار بۇ سۆزلەرنى ئاڭلاپ قەلبىگە سانجىلغاندەك بولۇپ روسۇللارنى 
پۈتۈن  ئىچىدە  كېڭەشمە  مەسلىھەتلەشتى.                          34     لېكىن  ئۆلتۈرۈشكە 
مەزھىپىدىكى  پەرىسىي  بولغان  سازاۋەر  ھۆرمىتىگە  خەلقنىڭ 
بار ئىدى. ئۇ ئورنىدىن  گامالىيەل ئىسىملىك بىر تەۋرات ئۆلىماسى 

تۇرۇپ: 
ئۇلارنى بىردەم سىرتقا چىقىرىپ تۇرۇڭلار، ــ دەپ بۇيرۇدى.          

               35     ئاندىن ئۇ كېڭەشمىدىكىلەرگە مۇنداق دېدى: 
ئەي ئىسرائىللار، سىلەر بۇ كىشىلەرنى بىر تەرەپ قىلىشتا ئۆزۈڭلارغا 
ئېھتىيات قىلىڭلار!                          36     ئىلگىرى، ھېلىقى تەۋداس ئىسىملىك ئۆزىنى 
چوڭ تۇتۇپ ئوتتۇرىغا چىققانىدى. ئۇنىڭغا تەخمىنەن تۆت يۈز ئادەم 
ئەگەشكۈچىلىرى  بارلىق  ۋە  ئۆلتۈرۈلدى  ئۆزى  ئۇ  بىراق  قوشۇلدى. 
تارقىلىپ كېتىپ، ئۇنىڭ ئىشى يوققا چىقتى.                        37      ئاندىن كېيىن نوپۇس 
تىزىملاش كۈنلىرىدە، گالىلىيەلىك يەھۇدامۇ باش كۆتۈرۈپ چىقىپ، 
يوقىتىلىپ،  ئۇمۇ  ئەگەشتۈرگەن.  ئۆزىگە  توپلاپ  كىشىنى  توپ  بىر 
سىلەرگە  تارقىتىۋېتىلگەن.                          38     ئەمدى  ئەگەشكۈچىلىرىمۇ  بارلىق 

30:5 »...ياغاچقا ئېسىپ ئۆلتۈرگەن ئەيسا« ــ گرېك تىلىدا »...دەرەخكە ئېسىپ ئۆلتۈرگەن 
ئەيسا«.

30:5 قان. 21 :23؛ روس. 3 :15؛ 10 :39؛ 13 :29؛ 1پېت. 2 :24. 
31:5 روس. 2 :33؛ 3 :15؛ فىل. 2 :9. 

32:5 يـۇھ. 15 :27؛ روس. 2 :4. 
رىملىق  ئۇ  شۈبھىسىزكى،  ــ  ئۆلتۈرۈلدى«   ... »ئۇ  ــ  ئۆلتۈرۈلدى...«  ئۆزى  ئۇ  »بىراق   36:5
كۈچلەر تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلدۇ. تەۋداسنىڭ ئىسيانى رىم ئىمپېرىيەسىگە قارشى بولغان بولسا كېرەك

36:5 روس. 21 :38. 
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ئۇلارنى  بولمىسۇن!  بىلەن كارىڭلار  بۇ كىشىلەر  نەسىھىتىم شۇكى: 
بۇ ئىش  ياكى  بۇ ئېقىم  ئەگەر  ئىختىيارىغا قويۇپ بېرىڭلار. چۈنكى 
39      لېكىن  چىقىدۇ.                          يوققا  جەزمەن  بولسا،  كەلگەن  ئىنساندىن  پەقەت 
ئەگەر خۇدادىن بولسا، سىلەر ئۇلارنى يوقىتالمايسىلەر! ھەتتا ئۆزۈڭلار 

خۇداغا ھۇجۇم قىلغۇچىلار بولۇپ چىقىسىلەر!       
ئۇلار  قىلدى؛  قوبۇل  نەسىھەتنى  كېڭەشمىدىكىكىلەر                 40     ئالىي 
روسۇللارنى چاقىرتىپ كىرىپ، ئۇلارنى قامچىلىتىپ، ئۇلارغا ھەرگىز 
ئۇلارنى  ئاندىن  ئاگاھلاندۇردى.  سۆزلىمەسلىكنى  نامىدا  ئەيسانىڭ 
قويۇپ بەردى.                          41     روسۇللار ئەمدى كېڭەشمىنىڭ ئوتتۇرىسىدىن چىقىپ، 
لايىق  چېكىشكە  ئازابى  خورلۇق  ئۈچۈن  نام  مۇبارەك  ئۆزلىرىنىڭ 
ئىبادەتخانا  كۈنى  ھەر  يەنىلا  42      ئۇلار  شادلاندى.                         كۆرۈلگەنلىكىدىن 
ــ  »ئەيسا  ۋە  بېرىشتىن  تەلىم  بېرىپ  ئۆيمۇ-ئۆي  ۋە  ھويلىسىدا 

مەسىھدۇر!« دېگەن خۇش خەۋەرنى جاكارلاشتىن ھېچ توختىمىدى.        

     جامائەتنىڭ ئەمەلىي خىزمەتلىرىگە تاللانغان يەتتە كىشى       

كۆپىيىپ،        6  بارغانسېرى  سانى  مۇخلىسلارنىڭ  كۈنلەردە،  1      شۇ 

گرېكچە سۆزلەيدىغان يەھۇدىيلار يەرلىك ئىبرانىي قېرىنداشلارغا: 
تۇل  ئارىمىزدىكى  قىلىنىشتا  تەقسىم  ئوزۇق-تۈلۈك  كۈندىلىك  ــ 

38:5 پەند. 21 :30؛ يەش. 8 :10؛ مات. 15 :13. 
39:5 روس. 9 :5؛ 23 :9. 

41:5 ».. ئۆزلىرىنىڭ مۇبارەك نام ئۈچۈن خورلۇق ئازابى چېكىشكە لايىق كۆرۈلگەنلىكىدىن 
ـ مۇشۇ يەردە »مۇبارەك نام« گرېك تىلىدا پەقەت »نام« دېگەن بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.  شادلاندى« ـ
چۈنكى شۇ چاغدىكى ئېتىقادچىلار ئۈچۈن پۈتكۈل دۇنيادا پەقەت بىرلا »نام«، يەنى ئەيسانىڭ 

نامى مەۋجۇت ئىدى.
41:5 مات. 5 :12. 

ياكى »ۋە  ــ  »ۋە »ئەيسا ــ مەسىھدۇر!« دېگەن خۇش خەۋەرنى جاكارلاش...«   42:5
خۇش خەۋەر بولغان ئەيسا مەسىھنى جاكارلاش...«.



روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى  752

2      شۇڭا،  بىلدۈرۈشتى.                          نارازىلىق  دەپ  ئېلىنمىدى،  ئېتىبارغا  ئاياللار 
ئۇلارغا  يىغىپ،  چاقىرىپ  مۇخلىسلارنى  پۈتكۈل  ئىككىيلەن  ئون 

مۇنداق دېدى: 
تاشلاپ  خىزمىتىنى  يەتكۈزۈش  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  بىزنىڭ 
قويۇپ، ئوزۇق-تۈلۈك تەقسىم قىلىش بىلەن بولۇپ كېتىشىمىز توغرا 
بولمايدۇ.                        3      شۇنىڭ ئۈچۈن، ئى قېرىنداشلار، ئاراڭلاردىكى نام-ئابرۇيى 
ئىلغاپ  كىشىنى  يەتتە  تولغان  دانالىققا  ۋە  روھقا  مۇقەددەس  بار، 
بولساق،  4      بىز  قىلىمىز.                          مەسئۇل  ئىشقا  بۇ  ئۇلارنى  بىز  ۋە  تاللاڭلار، 
بولۇشقا  خىزمىتىدە  سۆز-كالامنىڭ  ۋە  قىلىش  دۇئا  ئۆزىمىزنى 

بېغىشلايمىز.          
شۇنىڭ  قىلدى.  خۇش  ھەممىسىنى  خالايىقنىڭ  مەسلىھەت                 5     بۇ 
بىلەن ئۇلار ئىمان-ئىشەنچكە ۋە روھقا تولغان ئىستىپان ئىسىملىك 
تىمون،  نىكانور،  پروكورۇس،  فىلىپ،  يەنە  ۋە  تاللىدى،  ئادەمنى  بىر 
ئانتاكيالىق  كىرگەن  ئېتىقادىغا  تەۋرات  بۇرۇن  ھەمدە  پارمېناس 
چىقتى.  ئېلىپ  ئالدىغا  روسۇللارنىڭ  6      ئۇلارنى  تاللاپ،                          نىكولاسنى 
روسۇللار ئۇلارنىڭ بۇ خىزمەتنى قىلىشى ئۈچۈن قوللىرىنى ئۇلارنىڭ 

ئۈستىگە تەگكۈزۈپ تۇرۇپ، دۇئا قىلىشتى.      
يېرۇسالېمدىكى  تارقالدى؛  داۋاملىق  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ                 7     ۋە 

»گرېكلەشتۈرۈلگەنلەر«.         تىلىدا  گرېك  ــ  يەھۇدىيلار«  سۆزلەيدىغان  »گرېكچە   1:6
»يەرلىك ئىبرانىي قېرىنداشلار« ــ دېمەك، ئىبرانىي تىلىدا سۆزلەيدىغان ئېتىقادچىلار.

ـ »ئوزۇق- 2:6 »ئوزۇق-تۈلۈك تەقسىم قىلىش بىلەن بولۇپ كېتىشىمىز توغرا بولمايدۇ« ـ
تۈلۈك تەقسىم قىلىش« گرېك تىلىدا »داستىخانلاردا كۈتۈش« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

2:6 مىس. 18 :17. 
3:6 قان. 1 :13؛ روس. 1 :21؛ 16 :2؛ 1تىم. 3 :7. 

5:6 روس. 11 :24؛ 21 :8. 
تىمون،  نىكانور،  پروكورۇس،  فىلىپ،  يەنە  ئادەم...  بىر  ئىسىملىك  »ئىستىپان   6:6
تاللاپ،  نىكولاسنى  ئانتاكيالىق  كىرگەن  ئېتىقادىغا  تەۋرات  بۇرۇن  ھەمدە  پارمېناس 
تاللانغانلارنىڭ  شۇكى،  يېرى  قىزىق  ــ  چىقتى«  ئېلىپ  ئالدىغا  روسۇللارنىڭ  ئۇلارنى 

ھەممىسىنىڭ ئىسىملىرىدىن »گرېكلەشكەن يەھۇدىيلار« ئىكەنلىكى بىلىنىپ تۇراتتى.
6:6 روس. 1 :23؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 1تىم. 4 :14؛ 5 :22؛ 2تىم. 1 :6. 
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مۇخلىسلارنىڭ سانىمۇ بارغانسېرى زور دەرىجىدە كۆپەيدى. نۇرغۇن 
كاھىنلارمۇ مەسىھ ئېتىقادىغا ئىتائەت قىلىشقا كىرىشىۋاتاتتى.       

     ئىستىپاننىڭ تۇتقۇن قىلىنىشى                   
تولغان  كۈچ-قۇدرىتىگە  ۋە  مېھىر-شەپقىتى  خۇدانىڭ  ئىستىپان           8     ۋە 
ئالامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  زور  ۋە  كارامەتلەر  ئىچىدە  خەلق  بولۇپ، 
ئاتالغان  دەپ  ھۆرلەر«  چىققان  »قۇللۇقتىن  كۆرسەتتى.                          9     بىراق 
ئىسكەندەرىيە شەھەرلىرى  ۋە  كۇرىنى  يەنى  بەزىلەر،  سىناگوگتىكى 
يەھۇدىيلار  بەزى  كەلگەن  ئۆلكىلىرىدىن  ئاسىيا  ھەم  كىلىكىيە  ۋە 
قىلىشقا  مۇنازىرە  بىلەن  ئۇنىڭ  چىقىپ،  قارشى  ئىستىپانغا 
باشلىدى.                          10     لېكىن ئۇلار ئۇ سۆز قىلغاندا ئۇنىڭدا بولغان دانالىق ۋە 
بەزى  ئۇلار  بىلەن  11      بۇنىڭ  قالدى.                          ئامالسىز  تۇرۇشقا  تاقابىل  روھقا 

ئادەملەرنىڭ ئاغزىنى مايلاپ: 
بىز بۇ ئادەمنىڭ مۇسا ۋە خۇداغا قارىتا كۇپۇرلۇق سۆزلىگەنلىكىنى 

ئاڭلىدۇق، ــ دېگەننى ئۇلارنىڭ ئاغزىغا سالدى.        
تەۋرات  ۋە  ئاقساقاللارنى  خالايىقنى،  قىلىپ  مۇشۇنداق                 12     ئۇلار 
توسۇپ  ئالدىنى  ئىستىپاننىڭ  ئاندىن  قۇتراتتى؛  ئۇستازلىرىنى 
ئۇنى تۇتقۇن قىلىپ، ئالىي كېڭەشمىگە ئېلىپ باردى.                          13     ئۇلار ساختا 

گۇۋاھچىلارنى ئوتتۇرىغا چىقىرىپ مۇنداق دېگۈزدى: 
سۆزلەرنى  قارشى  قانۇنىغا  تەۋرات  ۋە  جايغا  مۇقەددەس  بۇ  ئادەم  بۇ 
ناسارەتلىك  ھېلىقى  ئۇنىڭ  بىز  14      چۈنكى  توختىمايدۇ.                          قىلىشتىن 
پەيغەمبەر  مۇسا  ۋە  قىلىدۇ  ۋەيران  جاينى  بۇ  »ئۇ  توغرۇلۇق:  ئەيسا 

ـ »مەسىھ  7:6 »نۇرغۇن كاھىنلارمۇ مەسىھ ئېتىقادىغا ئىتائەت قىلىشقا كىرىشىۋاتاتتى« ـ
ئېتىقادىغا« گرېك تىلىدا پەقەت »ئېتىقادقا« دېيىلىدۇ.

7:6 روس. 19 :20. 
10:6 مىس. 4 :12؛ يەش. 54 :17؛ لۇقا 21 :15. 

11:6 مات. 26 :59. 
قىلىشتىن  قارشى سۆزلەرنى  قانۇنىغا  تەۋرات  ۋە  مۇقەددەس جايغا  بۇ  ئادەم  »بۇ   13:6

توختىمايدۇ« ــ »مۇقەددەس جاي« ئىبادەتخانىنى كۆرسىتىدۇ.
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ئۆزگەرتىدۇ!«  قائىدە-يوسۇنلىرىمىزنى  ئەنئەنىۋى  تاپشۇرغان  بىزگە 
دېگەنلىكىنى ئاڭلىدۇق.        

تىكىپ  كۆز  ئىستىپانغا  ھەممىسى  ئولتۇرغانلارنىڭ                 15     كېڭەشمىدە 
پارقىراق  پەرىشتىنىڭكىدەك  چىرايىنىڭ  ئۇنىڭ  قارىغىنىدا، 

ئىكەنلىكىنى كۆردى.          

     ئىستىپاننىڭ گۇۋاھلىقى       

1      باش كاھىن ئىستىپاندىن:        7 

بۇلارنىڭ ئېيتقانلىرى راستمۇ؟ ــ دەپ سورىدى.          
               2     ئىستىپان مۇنداق جاۋاب بەردى: 

ئاتىمىز  سېلىڭلار!  قۇلاق  سۆزۈمگە  ئاتا-بوۋىلار،  ۋە  قېرىنداشلار 
ھاران  يەنى  تۇرۇۋاتقاندا،  رايونىدا  مېسوپوتامىيە  تېخى  ئىبراھىم 
شان-شەرەپنىڭ  ئىلگىرى،  ماكانلىشىشتىن  كۆچۈپ  شەھىرىگە 
ئۇرۇق- ۋە  يۇرتۇڭ  ئۆز  بولۇپ:                          3     »سەن  ئايان  ئۇنىڭغا  خۇدا  ئىگىسى 

زېمىنغا  كۆرسىتىدىغان  مەن ساڭا  ئايرىلىپ چىقىپ،  جەمەتىڭدىن 
زېمىنىنى  كالدىيلەرنىڭ  ئۇ  بىلەن  4      بۇنىڭ  دېگەنىدى.                          بارغىن« 
تاشلاپ، ھاران شەھىرىگە بېرىپ ئولتۇراقلاشتى. ئاتىسى ئۆلگەندىن 
كېيىن، خۇدا ئۇنى بۇ زېمىنغا، يەنى سىلەر ھازىر تۇرۇۋاتقان زېمىنغا 
مىراس  زېمىندىن  بۇ  ئۇنىڭغا  خۇدا  ۋاقىتتا،  5      ئۇ  كەلدى.                         يۆتكەپ 
بەرمىدى، ھەتتا ئۇنىڭقا تەۋە پۇت قويغۇدەكمۇ بىر يەر بەرمىگەنىدى. 
زېمىننى  بۇ  خۇدا  بولسىمۇ،  كۆرمىگەن  پەرزەنت  تېخىچە  ئۇ  گەرچە 
ئۇنىڭغا ۋە ئۇنىڭ نەسلىگە ئىگىلىكى بولۇش ئۈچۈن بېرىشكە ۋەدە 

ئىبادەتخانا«نى  »مۇقەددەس  بەلكىم  جاي«  »بۇ  ــ  قىلىدۇ«  ۋەيران  جاينى  بۇ  »ئۇ   14:6
كۆرسىتىدۇ )12-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

3:7 يار. 12 :1. 
4:7 »بۇنىڭ بىلەن ئۇ كالدىيلەرنىڭ زېمىنىنى تاشلاپ،..« ــ »كالدىيىلىكلەرنىڭ زېمىنى« 

»ئۇز« دېگەن يۇرتنى كۆرسىتىدۇ )»يار.« 31:11، 1:12نى كۆرۈڭ(.
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قىلدى.                         6      ئاندىن خۇدا ئۇنىڭغا مۇنداق دېدى: »سېنىڭ نەسىللىرىڭ 
قۇل  ئۇلارنى  يۇرتتىكىلەر  شۇ  تۇرىدۇ،  بولۇپ  مۇساپىر  يۇرتتا  ياقا 
قىلىپ تۆت يۈز يىل خورلايدۇ.                        7      بىراق ئۇلارنى قۇللۇققا سالغان ئەلنى 
ئۇ  نەسىللىرىڭ  كېيىن،  ئۇنىڭدىن  »ۋە  خۇدا،  دېدى  جازالايمەن«، 

يەردىن چىقىپ، بۇ يەردە مېنىڭ ئىبادەت-خىزمىتىمدە بولىدۇ«.      
ئەھدىنى  بولغان  خەتنە  بەلگىسى  بىلەن  ئىبراھىم  خۇدا                 8     كېيىن 
ئۇنى  ئىبراھىم  تۆرەلدى؛  ئۇنىڭدىن  ئىسھاق  بىلەن  تۈزگەن، شۇنىڭ 
ئىسھاقتىن  قىلىپ  شۇنداق  قىلدى؛  خەتنە  كۈنى  سەككىزىنچى 

ياقۇپ تۆرەلدى، ياقۇپتىن ئون ئىككى »قەبىلە ئاتىسى« تۆرەلدى.      
قىلىپ،  ھەسەت  يۈسۈپكە  ئىنىسى  ئاتىلىرى«  »قەبىلە                 9     كېيىن، 
بىلەن  ئۇنىڭ  خۇدا  لېكىن  سېتىۋەتتى.  قۇللۇققا  مىسىرغا  ئۇنى 
ئۇنى  قۇتقۇزۇپ،  جەبىر-جاپالاردىن  بارلىق  10      ئۇنى  بولۇپ،                        بىللە 
قىلىپ،  ئىگە  ئىلتىپاتقا  نەزىرىدە  پىرەۋننىڭ  پادىشاھى  مىسىر 
باش  مىسىرغا  ئۇنى  پادىشاھ  قىلدى.  ئاتا  دانىشمەنلىك  ئۇنىڭغا 
ۋەزىر، ئوردىسىغا باش غوجىدار قىلدى.                         11     كېيىن، ئېغىر ئاچارچىلىق 

5:7 يار. 12 :7؛ 13 :15. 
6:7 يار. 15 :13-14، 16؛ مىس. 12 :40؛ گال. 3 :17. 

كېيىن،  ئۇنىڭدىن  ۋە  جازالايمەن...  ئەلنى  سالغان  قۇللۇققا  ئۇلارنى  »...بىراق   7:7
ــ  بولىدۇ«  ئىبادەت-خىزمىتىمدە  مېنىڭ  يەردە  بۇ  چىقىپ،  يەردىن  ئۇ  نەسىللىرىڭ 

»يار.« 14-13:15.
7:7 يار. 15 :16؛ مىس. 3 :12. 

ــ  تۈزگەن..«  ئەھدىنى  بولغان  خەتنە  بەلگىسى  بىلەن  ئىبراھىم  خۇدا  »كېيىن   8:7
»يار.« 10:17-14.     »ئون ئىككى »قەبىلە ئاتىسى«« ــ ئىسرائىل خەلقىنىڭ ئون ئىككى 

قەبىلىسىنىڭ ئەجدادلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
8:7 يار. 21 :2؛ 25 :24؛ 29 :32؛ 30 :5؛ 35 :23. 

مىسىرغا  ئۇنى  قىلىپ،  ھەسەت  يۈسۈپكە  ئىنىسى  ئاتىلىرى«  »قەبىلە  »كېيىن،   9:7
قۇللۇققا سېتىۋەتتى. لېكىن خۇدا ئۇنىڭ بىلەن بىللە بولۇپ، ...« ــ شۇ ۋاقىتتا »قەبىلە 

ئاتىلىرى« )يۈسۈپتىن باشقا( ئونەيلەن ئىدى. مۇشۇ ۋەقەنى »يار.« 37-بابتىن كۆرۈڭ.
9:7 يار. 37 :4، 28؛ زەب. 105 :17. 

10:7 يار. 41 :40. 
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قىيىنچىلىق  زور  بېسىپ،  يەرلىرىنى  قانائان  ۋە  مىسىر  پۈتكۈل 
ئەمدى  12      ياقۇپ  تاپالمىدى.                         ئوزۇق-تۈلۈك  ئاتا-بوۋىلىرىمىز  بولدى. 
يەنى  ئوغۇللىرىنى،  بولۇپ،  ئاڭلىغان  بارلىقىنى  ئاشلىق  مىسىردا 
ئاتا-بوۋىلىرىمىزنى ئۇ يەرگە بىرىنچى قېتىم ئەۋەتتى.                       13      ئىككىنچى 
شۇنىڭ  ئاشكارىلىدى.  ئۆزىنى  ئاكىلىرىغا  يۈسۈپ  بارغاندا،  قېتىم 
بىلەن يۈسۈپنىڭ جەمەتىدىكىلەر پىرەۋن پادىشاھقا مەلۇم بولدى.                         
ئۇنى  يەتكۈزۈپ،  خەۋەر  ئالدىغا  ياقۇپنىڭ  ئاتىسى  يۈسۈپ  14      ئاندىن 

كىشىنى  بەش  يەتمىش  جەمئىي  بىلەن،  ئائىلە-جەمەتى  پۈتۈن 
مىسىرغا ئۆزىگە چاقىردى.                         15      شۇنىڭ بىلەن ياقۇپ مىسىرغا چۈشتى 
ئاتا-بوۋىلىرىمىزمۇ  بولغان  ئۇنىڭدىن  كېيىن  ئۆلدى؛  يەردە  شۇ  ۋە 
شەھىرىگە  شەكەم  كېيىن  جەسەتلىرى  16      ئۇلارنىڭ  ئۆلدى.                         يەردە  شۇ 
پۇلغا  مەلۇم  ئوغۇللىرىدىن  ھامورنىڭ  بۇرۇن  ئىبراھىم  قايتۇرۇلۇپ، 

سېتىۋالغان، شەكەمدىكى بىر يەرلىككە قويۇلدى.      
ۋاقتى  ۋەدىنىڭ  قىلغان  ئەسلى  ئىبراھىمغا  خۇدا                 17     لېكىن 
نوپۇسى  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل  تۇرۇۋاتقان  مىسىردا  يېقىنلاشقاندا، 

11:7 يار. 41 :54؛ زەب. 105 :16. 
12:7 »ياقۇپ ئەمدى مىسىردا ئاشلىق بارلىقىنى ئاڭلىغان بولۇپ، ... ئاتا-بوۋىلىرىمىزنى 
ئۇ يەرگە بىرىنچى قېتىم ئەۋەتتى« ــ »بىرىنچى قېتىم ئەۋەتتى« ــ بىرىنچى قېتىم ئۇلار 

ئۇكىسى يۈسۈپنى تونىيالمىدى )ئون نەچچە يىل ئۆتكەنىدى(. »يار.« 42-بابنى كۆرۈڭ.
12:7 يار. 42 :1. 

»يار.«  ــ  ئاشكارىلىدى«  ئۆزىنى  ئاكىلىرىغا  يۈسۈپ  بارغاندا،  قېتىم  »ئىككىنچى   13:7
43-45-بابنى كۆرۈڭ.

13:7 يار. 45 :4. 
ئۆزىگە  ئالدىغا خەۋەر يەتكۈزۈپ،...مىسىرغا  ياقۇپنىڭ  ئاتىسى  »ئاندىن يۈسۈپ   14:7

چاقىردى« ــ  »يار.« 46-بابنى كۆرۈڭ.
15:7 يار. 46 :5؛ 49 :33. 

ــ  قويۇلدى«  يەرلىككە  بىر  شەكەمدىكى   ... كېيىن  جەسەتلىرى  »ئۇلارنىڭ   16:7
بەك  تەپسىلاتلىرىنى  ئىشلارنىڭ  بۇ  يەردە  مۇشۇ  ئىستىپان  كۆرۈڭ.  29:49-32نى  »يارىتىلش« 

قىسقارتىۋېتىدۇ.
16:7 يار. 23 :16؛ 50 :13؛ مىس. 13 :19؛ يە. 24 :32. 
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بولمىغان  خەۋىرى  يۈسۈپتىن  ۋاقىتتا،  18      ئۇ  كۆپەيگەنىدى.                        خېلى 
پادىشاھ  19      بۇ  چىقتى.                          تەختكە  مىسىردا  پادىشاھ  بىر  يېڭى 
ئاتا- قىلىپ،  مۇئامىلە  بىلەن  ھىيلە-مىكىرلەر  قوۋمىمىزغا 
بوۋاقلىرىنى  ئۆز  ئۇلارنى  ھەتتا  خورلىدى،  ئېزىپ  بوۋىلىرىمىزنى 
قىلدى.  مەجبۇر  تاشلىۋېتىشكە  ئۈچۈن  قالدۇرماسلىقى  ھايات 
                         20     مۇسا مانا شۇ چاغلاردا تۇغۇلغانىدى. ئۇ خۇدانىڭ ئالدىدا ئالاھىدە 
يېقىملىق بالا بولۇپ، ئاتىسىنىڭ ئۆيىدە ئۈچ ئاي بېقىلدى.                       21      كېيىن 
ئۇ سىرتقا قويۇپ قويۇلغاندا، پىرەۋننىڭ قىزى ئۇنى سۇدىن ئېلىپ، 
بارلىق  مىسىرلىقلارنىڭ  22      مۇسا  قىلدى.                          چوڭ  قىلىپ  ئوغلى  ئۆز 
بىلىم-ھېكمىتى بىلەن تەربىيىلىنىپ، سۆزدە ۋە ئەمەلدە ئىنتايىن 

قابىلىيەتلىك ئادەم بولۇپ چىقتى.          
               23     لېكىن ئۇنىڭ تۇغۇلغىنىغا قىرىق يىل توشقاندا، ئۆز قېرىنداشلىرى 
24      ئۇ  كەلدى.                        نىيىتىگە  يېتىش  ھالىغا  ئىسرائىللارنىڭ  بولغان 
ئۇلاردىن بىرىنىڭ ئۇۋال قىلىنىپ بوزەك قىلىنىۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ، 

»خۇدا  ــ  يېقىنلاشقاندا...«  ۋاقتى  ۋەدىنىڭ  قىلغان  ئەسلى  ئىبراھىمغا  »خۇدا   17:7
قىلغان ۋەدە« بولسا خۇدانىڭ »سېنىڭ نەسىللىرىڭ ئۇ يەردىن چىقىپ، بۇ يەردە مېنىڭ ئىبادەت-

خىزمىتىمدە بولىدۇ« دېگەن ۋەدىسى )7-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
17:7 مىس. 1 :7؛ زەب. 105 :24. 

18:7 مىس. 1 :8
20:7 »مۇسا...خۇدانىڭ ئالدىدا ئالاھىدە يېقىملىق بالا...« ــ مۇسانىڭ روھىي جەھەتتىكى 

بەزىبىر ئالاھىدىلىكىنى كۆرسىتىدۇ )»مىس« 2:2(.
20:7 مىس. 2 :2؛ 6 :19؛ چۆل. 26 :59؛ 1تار. 23 :13؛ ئىبر. 11 :23. 

قويۇش«  قويۇپ  يەردىكى »سىرتقا  مۇشۇ  ــ  قويۇلغاندا..«  قويۇپ  ئۇ سىرتقا  »كېيىن   21:7
تەرجىمە  دەپ  »تاشلىۋېتىش«  ئۈچۈن(  قالدۇرماسلىقى  )ھايات  19-ئايەتتە:  ئىبارە  دېگەن 
مۇئامىلىسى، جۈملىدىن  بارلىق  بولغان  )مۇساغا(  بوۋاققا  ئاتا-ئانىسنىڭ  مۇسانىڭ  ئەمما  قىلىنىدۇ. 
»سىرتقا قويۇش«ى ئىمان-ئىشەنچ بىلەن بولدى. »ئىبر.« 23:11ن، »مىس.« 2-بابنى كۆرۈڭ.      

»پىرەۋننىڭ قىزى ئۇنى سۇدىن ئېلىپ...« ــ »مىس.« 2-بابنى كۆرۈڭ.
تىلىدا »ئۆز  گرېك  ــ  ئىسرائىللارنىڭ ھالىغا يېتىش...«  بولغان  قېرىنداشلىرى  »ئۆز   23:7

قېرىنداشلىرى بولغان ئىسرائىللارنى يوقلاش...«.
23:7 مىس. 2 :15-11. 
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ئۇنى قوغداپ، خارلانغان كىشى ئۈچۈن ئىنتىقام ئېلىپ خارلىغۇچى 
ــ  قېرىنداشلىرىنى:  ئۆز  ئۇ  ئۆلتۈردى.                          25     چۈنكى  مىسىرلىقنى 
دەپ  ئاچقان  يولىنى  قۇتقۇزۇش  بىزگە  ئارقىلىق  قولۇم  مېنىڭ  خۇدا 
چۈشەنمىدى.  بۇنى  ئۇلار  لېكىن  ئويلىغانىدى.  دەپ  چۈشىنىدىغۇ، 
                         26     ئەتىسى، مۇسا ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى بىر ئۇرۇش-جېدەلنى كۆرۈپ، 
تۇرۇپ،  قېرىنداش  سىلەر  بولۇپ:  ياراشتۇرماقچى  كىرىپ  ئارىسىغا 

نېمىشقا بىر-بىرىڭلارغا يولسىزلىق قىلىۋاتىسىلەر؟ ــ دېدى.          
چەتكە  ئۇنى  كىشى  قىلغان  بوزەك  يولسىز  قېرىندىشىنى                 27     بىراق 
ـ كىم سېنى بىزگە باش ھەم سوراقچى بولسۇن دەپتۇ؟!                          ئىتتىرىۋېتىپ: ـ
28      مېنىمۇ تۈنۈگۈنكى مىسىرلىقنى ئۆلتۈرگەندەك ئۆلتۈرمەكچىمۇسەن؟ 

ــ دېدى.                        29      مۇسا بۇ سۆزنى ئاڭلاپ قورقۇپ، مىسىردىن قېچىپ مىدىيان 
زېمىنىغا بېرىپ، ئۇ يەردە مۇساپىر بولۇپ تۇرۇپ قالدى. ئۇ شۇ يەردە 

ئىككى ئوغۇل پەرزەنت كۆردى.        
               30     قىرىق يىل توشقاندىن كېيىن، سىناي تېغىنىڭ يېنىدىكى چۆلدە، 
ئۇنىڭغا  پەرىشتە  بىر  يالقۇنىدا  ئوت  چاتقاللىقنىڭ  بىر  كۆيۈۋاتقان 
كۆرۈندى.                        31      بۇ غايىبانە كۆرۈنۈشنى كۆرگەن مۇسا ئۇنىڭغا ئىنتايىن 
ھەيران بولۇپ قالدى؛ بۇنىڭ قانداق ئىش ئىكەنلىكىنى بىلەي دەپ 
يېقىنراق بارغاندا پەرۋەردىگارنىڭ ئاۋازى ئاڭلىنىپ:                          32     »مەن سېنىڭ 
ئاتا-بوۋىلىرىڭنىڭ خۇداسى، يەنى ئىبراھىم، ئىسھاق ۋە ياقۇپنىڭ 
خۇداسىدۇرمەن« دېدى. مۇسا قورقۇنچتا تىترەپ، قاراشقىمۇ جۈرئەت 
سېلىۋەت؛  ئايىغىڭنى  ــ  يەنە:  ئۇنىڭغا  33     پەرۋەردىگار  قىلالمىدى.                         

27:7 مات. 21 :23؛ روس. 7 :35؛ 4 :7. 
28:7 مىس. 2 :14. 

29:7 »مۇسا بۇ سۆزنى ئاڭلاپ قورقۇپ، مىسىردىن قېچىپ مىدىيان زېمىنىغا بېرىپ،..« 
ــ ئۇنىڭ قورقىدىغانلىقىنىڭ سەۋەبى مىسىرلىقنىڭ ئۆلتۈرۈلگەنلىكىنىڭ ئاشكارىلانغانلىقى بولۇشى 
ئىماندىن  بەلكى  قورقۇنچتىن ئەمەس،  تاشلاپ كېتىشى  ئۇنىڭ مىسىرنى  ئاخىردا  لېكىن  كېرەك. 

ئىدى ) يەنە »مىس.« 2-بابنى، »ئىبر.« 27:11نى كۆرۈڭ(.
30:7 مىس. 3 :2 

32:7 مىس. 3 :6؛ مات. 22 :32؛ ئىبر. 11 :16. 



روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى 759

چۈنكى سەن تۇرۇۋاتقان يەر مۇقەددەستۇر.                        34      مەن دەرھەقىقەت مىسىردا 
نالە- ئۇلارنىڭ  كۆردۈم،  خارلىنىۋاتقانلىقىنى  خەلقىمنىڭ  تۇرۇۋاتقان 
پەريادلىرىنى ئاڭلىدىم. شۇڭا مەن ئۇلارنى ئېلىپ چىققىلى چۈشتۈم. 

ئەمدى بارغىن، مەن سېنى مىسىرغا ئەۋەتەي!« دېدى.        
سوراقچى  ھەم  باش  بىزگە  سېنى  »كىم  كىشىلەر:  ھېلىقى                 35     مانا 
بولسۇن دەپتۇ!؟« دەپ رەت قىلغان دەل مۇشۇ مۇسانى، خۇدا ئۇنىڭغا 
ئىسرائىللارغا  بىلەن  قولى  پەرىشتىنىڭ  كۆرۈنگەن  چاتقاللىقتا 
ھەم باش ھەم قۇتقۇزغۇچى بولۇشقا ئەۋەتتى.                          36     ئەنە شۇ مۇسا خەلققە 
مىسىر  ھەمدە  چىقاردى  مىسىردىن  ئۇلارنى  قىلىپ،  يېتەكچىلىك 
ئۆتكۈزگەن  يىلنى  قىرىق  ۋە  بويىدا  دېڭىزنىڭ  قىزىل  زېمىنىدا، 
چۆلدە كارامەتلەرنى ۋە مۆجىزىلىك ئالامەتلەرنى كۆرسەتتى.                        37      ئەنە 
شۇ مۇسا ئۆزى ئىسرائىللارغا: »خۇدا قېرىنداشلىرىڭلار ئارىسىدىن 
38      چۆل- دېگەنىدى.                        تىكلەيدۇ«  پەيغەمبەرنى  بىر  ئوخشاش  ماڭا 

باياۋاندىكى جامائەتكە ھەمراھ بولغان، سىناي تېغىدا ئۆزىگە سۆز 
قىلغان پەرىشتە بىلەن بىللە بولغان، ئاتا-بوۋىلىرىمىز بىلەن بىللە 
يەتكۈزىدىغان  ئىدى؛ ھاياتلىق بەخش  ئەنە شۇ  دەل  بولغان ھەمراھ 
ۋەھىيلەرنى بىزگە يەتكۈزۈش ئۈچۈن قوبۇل قىلغۇچى بولغان دەل ئەنە 
ئىتائەت  ئۇنىڭغا  ئاتا-بوۋىلىرىمىز  بولسىمۇ،  39      شۇنداق  ئىدى؛                          شۇ 

33:7 مىس. 3 :5، 7، 8، 10؛ يە. 5 :15. 
34:7 مىس. 3 :10-2. 

ھەمدە  چىقاردى  مىسىردىن  ئۇلارنى  قىلىپ،  يېتەكچىلىك  خەلققە  مۇسا  »...شۇ   36:7
مىسىر زېمىنىدا، قىزىل دېڭىزنىڭ بويىدا ۋە قىرىق يىلنى ئۆتكۈزگەن چۆلدە كارامەتلەرنى 
ۋە مۆجىزىلىك ئالامەتلەرنى كۆرسەتتى« ــ بۇ ئىشلار »مىسىردىن چىقىش« ھەم »چۆل-

باياۋاندىكى سەپەر«دىكى ئۇلۇغ تېمادۇر.
36:7 مىس. 7؛ 8؛ 9؛ 10؛ 11؛ 13؛ 14؛ 16 :1؛ قان. 1 :3. 

بىر پەيغەمبەرنى تىكلەيدۇ«  ماڭا ئوخشاش  ئارىسىدىن  قېرىنداشلىرىڭلار  »خۇدا   37:7
ــ »قان.« 15:18.

37:7 قان. 18 :15، 18؛ يـۇھ. 1 :46؛ روس. 3 :22؛ مات. 17 :5. 
38:7 مىس. 19 :3؛ گال. 3 :19. 
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قىلىشنى خالىماي، ئۇنى چەتكە قېقىپ، كۆڭلىدە مىسىرغا قايتىشنى 
باشلايدىغان  يول  »بىزگە  ــ  ھارۇنغا:  ئۇلار  قىلدى؛                          40     شۇڭا  ئارزۇ 
ئىلاھلارنى ياساپ بەرگىن! چۈنكى بىزنى مىسىر زېمىنىدىن ئېلىپ 
چىققان ھېلىقى مۇسانىڭ نېمە بولۇپ كەتكەنلىكىنى بىلەلمىدۇق« 
بۇت  بىر  شەكلىدە  موزاي  ئۇلار  كۈنلەردە  شۇ  بىلەن  41     شۇنىڭ  دېدى.                        
ئۇلار  قىلىپ  شۇنداق  سۇندى.  قۇربانلىق  ئاتاپ  مەبۇدقا  بۇ  ياساپ، 
ئۆز قوللىرى بىلەن ياسىغان بىر نەرسىنى خۇشال-خۇراملىق بىلەن 
ئۆرۈپ،  يۈزىنى  ئۇلاردىن  خۇدا  كىرىشتى.                          42     لېكىن  تەبرىكلەشكە 
بەردى.  يۇلتۇز قوشۇنلىرىغا چوقۇنۇشقا قويۇپ  ئۇلارنى ئاسماندىكى 
شۇنىڭ بىلەن پەيغەمبەرلەرنىڭ مۇقەددەس يازمىسىدا پۈتۈلگەدەك، 

خۇدا ئۇلارنى مۇنداق ئەيىبلىدى: ــ
قىلغان  جەريانىدا  يىل  قىرىق  بولغان  چۆل-باياۋاندا  »سىلەر 
كەلگەنمۇسىلەر،  ئېلىپ  ماڭا  ھەقىقەتەن  قۇربانلىق-ھەدىيەلەرنى 
ئى ئىسرائىل جەمەتى؟                        43      بەرھەق، سىلەر چوقۇنۇش ئۈچۈن ياسىغان 
مەبۇدلار، يەنى »مولوق«نىڭ چېدىرى ھەم بۇتۇڭ بولغان »رەمفان«نىڭ 
يۇلتۇز بەلگىسىنى كۆتۈرۈپ ماڭدىڭلار؛ ئەمدى مەن سىلەرنى ئەسىر 

قىلىپ بابىلدىن يىراققا سۈرگۈن قىلدۇرىمەن«.       
»ھۆكۈم-گۇۋاھلىق«  ۋاقتىدا،  كەزگەن  چۆلدىن                 44     ئاتا-بوۋىلىرىمىز 

40:7 »شۇڭا ئۇلار ھارۇنغا...« ــ ھارۇن مۇسانىڭ ئاكىسى.       »شۇڭا خالايىق ھارۇنغا: ــ 
»بىزگە يول باشلايدىغان ئىلاھلارنى ياساپ بەرگىن! چۈنكى بىزنى مىسىر زېمىنىدىن 
ئېلىپ چىققان ھېلىقى مۇسانىڭ نېمە بولۇپ كەتكەنلىكىنى بىلەلمىدۇق« دېدى« ــ 

بۇ ۋەقە مۇسا پەيغەمبەر سىناي تېغىدىن تېخى چۈشمىگەن ۋاقىتتا بولغانىدى )»مىس.« 32-باب(.
40:7 مىس. 32 :1، 23. 

42:7 ئام. 5 :25. 
»مولوق«نىڭ  يەنى  مەبۇدلار،  ياسىغان  ئۈچۈن  چوقۇنۇش  سىلەر  بەرھەق،   ...«  43:7
ماڭدىڭلار؛  كۆتۈرۈپ  بەلگىسىنى  يۇلتۇز  »رەمفان«نىڭ  بولغان  بۇتۇڭ  ھەم  چېدىرى 
ئەمدى مەن سىلەرنى ئەسىر قىلىپ بابىلدىن يىراققا سۈرگۈن قىلدۇرىمەن« ــ »ئام.« 

.27-25:5
43:7 ئام. 5 :26، 27. 
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مۇساغا  دەل  ئۇ  تىكلەنگەنىدى؛  ئوتتۇرىسىدا  ئۇلارنىڭ  چېدىرى 
ئۆرنەك  كۆرسىتىلگەن  بۇيرۇغىنىدەك،  يەتكۈزگۈچىنىڭ  سۆز-كالام 
ئاتا-بوۋىلىرىمىز  چېدىرىنى  ئىبادەت  45      شۇ  ياسالغانىدى.                         بويىچە 
يەشۇئانىڭ  تاپۇشۇپ،  ئىگىدارچىلىقىغا  ئىلگىرىدىكىلەردىنمۇ 
ئەللەرنىڭ  قوغلىغان  ئالدىدىلا  ئۇلارنىڭ  خۇدا  يېتەكچىلىكىدە، 
ئۇ  كەلگەن؛  ئېلىپ  يەرگە  بۇ  ئۇنى  بېسىۋالغىنىدا،  زېمىنلىرىنى 
خۇدانىڭ  46      داۋۇت  تۇرغان.                        زامانىغىچە  داۋۇتنىڭ  پادىشاھ  شۇنداقلا 
شاپائىتىگە ئېرىشىپ، ياقۇپنىڭ خۇداسى ئۈچۈن بىر مۇقىم ماكان 
سېلىشقا ئىجازەت سورىغان.                        47      بىراق كېيىن، خۇدا ئۈچۈن ئىبادەتخانا 
48      ھالبۇكى،  بولدى.                         سۇلايمان  ئەمەلىيەتتە  ئەمەس،  داۋۇت  سالغان 
ئەڭ ئالىي بولغۇچى ئىنساننىڭ قوللىرى بىلەن ياسىغان ماكانلاردا 

تۇرمايدۇ؛ خۇددى پەيغەمبەر مۇنداق دېگىنىدەك: ـ ـ       
               49     »ئاسمانلار مېنىڭ تەختىم، 

زېمىن بولسا ئاياغلىرىمغا تەختىپەردۇر، 
ئەمدى ماڭا قانداق ئۆي-ئىمارەت ياسىماقچىسىلەر؟ 

ۋە   34:16 »مىس.«  چېدىرى«؛  »ئىبادەت  يەنى  ــ  چېدىرى«  »»ھۆكۈم-گۇۋاھلىق«   44:7
بۇيرۇغىنىدەك،  »ئۇ دەل مۇساغا سۆز-كالام يەتكۈزگۈچىنىڭ  كۆرۈڭ.        ئىزاھاتىنى 
خۇدانىڭ  ــ  يەتكۈزگۈچى«  »سۆز-كالام  ــ  ياسالغانىدى«  بويىچە  ئۆرنەك  كۆرسىتىلگەن 

ئۆزى، ئەلۋەتتە.
44:7 مىس. 25 :40؛ ئىبر. 8 :5. 

45:7 »يەشۇئانىڭ يېتەكچىلىكىدە...« ــ  يەنى يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكىدە.
45:7 يە. 3 :14. 

46:7 »ياقۇپنىڭ خۇداسى ئۈچۈن بىر مۇقىم ماكان سېلىشقا ئىجازەت سورىغان« ــ گرېك 
تىلىدا »ياقۇپنىڭ خۇداسى ئۈچۈن بىر مۇقىم ماكان تېپىشقا ئىجازەت سورىغان« )»2سام.« 7-بابنى 

كۆرۈڭ(.

46:7 1سام. 16 :1؛ 2سام. 7 :2؛ 1تار. 17 :1؛ زەب. 89 :19-21؛ 132 :5؛ روس. 13 :22. 
ئەمەلىيەتتە  ئەمەس،  داۋۇت  سالغان  ئىبادەتخانا  ئۈچۈن  خۇدا  كېيىن،  »بىراق   47:7

سۇلايمان بولدى« ــ »1پاد.« 5-6-بابنى كۆرۈڭ.
47:7 1پاد. 6 :1؛ 1تار. 17 :12. 

48:7 1پاد. 8 :27؛ روس. 17 :24. 
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ماڭا قانداق يەر ئارامگاھ بولالايدۇ؟       
               50     بۇلارنىڭ ھەممىسىنى مېنىڭ قولۇم ياراتقان ئەمەسمىدى؟«      

بولغانلار!  خەتنىسىز  قۇلىقى  ۋە  يۈرىكى  قاتتىق،  بوينى  ئەي،                 51     ــ 
ئاتا- دائىم قارشىلىشىسىلەر؛ سىلەر  بىلەن  روھ  سىلەر مۇقەددەس 

بوۋىلىرىڭلار نېمە قىلغان بولسا، شۇنى ئوخشاش قىلىۋاتىسىلەر!                         
52      پەيغەمبەرلەردىن زادى قايسىسىغا ئاتا-بوۋىلىرىڭلار زىيانكەشلىك 

بولغۇچى«نىڭ  »ھەققانىي  ئۇلار  قىلىپ  شۇنداق  باقمىغان؟  قىلىپ 
ئەمدى  ئۆلتۈرۈشكەن.  جاكارلىغۇچىلارنى  ئالدىن  كېلىدىغانلىقىنى 
ۋە  قىلغۇچى  ساتقۇنلۇق  ئۇنىڭغا  سىلەر  كەلگەندە،  ھازىر  ئۆزى  ئۇ 
قاتىل بولۇپ چىقتىڭلار،                         53      ئى سىلەر تەۋرات قانۇنىنى پەرىشتىلەرنىڭ 
ئەمرى-تاپىلىغانلىرى بىلەن تاپشۇرۇۋېلىپ تۇرۇپ، ئۇنىڭغا ئەمەل 

قىلمىغۇچىلار!«       

     ئىستىپاننىڭ چالما-كېسەك قىلىنىشى                   
كېڭەشمىدىكىلەر  ئالىي  ئاڭلىغان  سۆزلىرىنى  بۇ           54    ئىستىپاننىڭ 
چىشلىرىنى  ئۇنىڭغا  بولۇپ،  سانجىلغاندەك  خەنجەر  يۈرىكىگە 
كۆزلىرىنى  تولغان،  روھقا  مۇقەددەس  بولسا  ئۇ  غۇچۇرلاتتى.                          55     لېكىن 
يېنىدا  ئوڭ  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  جۇلاسىنى،  خۇدانىڭ  تىكىپ،  كۆككە 

49:7 2تار. 6 :33؛ يەش. 66 :1، 2؛ مات. 5 :34؛ 23 :22. 
ئاياغلىرىمغا تەختىپەردۇر، ئەمدى ماڭا  زېمىن بولسا  »ئاسمانلار مېنىڭ تەختىم،   50:7
قانداق ئۆي-ئىمارەت ياسىماقچىسىلەر؟ ماڭا قانداق يەر ئارامگاھ بولالايدۇ؟ بۇلارنىڭ 

ھەممىسىنى مېنىڭ قولۇم ياراتقان ئەمەسمىدى؟« ــ »يەش.« 2-1:66.
50:7 يەش. 66 :1-2؛ يار. 1 :4. 

51:7 نەھ. 9 :16، 17؛ يەر. 6 :1. 
ئالدىن  كېلىدىغانلىقىنى  بولغۇچى«نىڭ  »ھەققانىي  ئۇلار  قىلىپ  »شۇنداق   52:7
ئۇنىڭغا  سىلەر  كەلگەندە،  ھازىر  ئۆزى  ئۇ  ئەمدى  ئۆلتۈرۈشكەن.  جاكارلىغۇچىلارنى 
بولغۇچى« ئەيسانى  ساتقۇنلۇق قىلغۇچى ۋە قاتىل بولۇپ چىقتىڭلار،...« ــ »ھەققانىي 

كۆرسىتىدۇ.
53:7 مىس. 19 :3؛ 24 :3؛ يـۇھ. 7 :19؛ گال. 3 :19؛ ئىبر. 2 :2. 
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ئېچىلىپ،  ئاسمانلار  قاراڭلار!  كۆرۈپ،                          56     ــ  تۇرغانلىقىنى  ئەيسانىڭ 
كۆرۈۋاتىمەن!  تۇرغانلىقىنى  يېنىدا  ئوڭ  ئىنسانئوغلىنىڭ خۇدانىڭ 

ــ دېدى.          
ئاۋازىنى  ئېتىۋېلىپ،  بىلەن  قوللىرى  قۇلاقلىرىنى  بۇنىڭغا                 57     ئۇلار 
يوپۇرۇلۇپ  ئۇنىڭغا  بىرلىكتە  ۋارقىرىشىپ  كۆتۈرۈپ  قاتتىق 
كېلىۋىدى،                          58     ئۇنى شەھەرنىڭ سىرتىغا ئىتتىرىپ چىقىرىپ، چالما-

ئۇنى  گۇۋاھچىلار  قىلغان  ئەرز  ئۇنى  باشلىدى.  قىلىشقا  كېسەك 
چالما-كېسەك قىلىشتىن ئاۋۋال چاپانلىرىنى سائۇل ئىسىملىك بىر 
چالما- ئىستىپاننى  59      ئۇلار  قويۇشتى.                         قويۇپ  ئالدىدا  پۇتى  ياشنىڭ 

كېسەك قىلغىنىدا ئۇ: 
نىدا  دەپ  ــ  قىلغايسەن!  قوبۇل  روھىمنى  مېنىڭ  ئەيسا،  رەب  ئى 

قىلدى.       
               60     ئاندىن ئۇ تىزلىنىپ تۇرۇپ قاتتىق ئاۋاز بىلەن: 

ئى رەب، بۇ گۇناھنىڭ ھېسابىنى ئۇلاردىن ئالمىغايسەن، ــ دېدى. ئۇ 
بۇ سۆزنى قىلىپ بولۇپلا جان ئۈزۈپ ئۇخلاپ كەتتى.        

     سائۇلنىڭ ئېتىقادچىلارغا زىيانكەشلىك قىلىشى       

كۈندىن        8  شۇ  قوللايتتى.  سائۇلمۇ  ئۆلتۈرۈلۈشىنى  1      ئىستىپاننىڭ 

دەھشەتلىك  قارىتىلغان  جامائەتكە  يېرۇسالېمدىكى  باشلاپ، 
زىيانكەشلىك قوزغالدى. روسۇللاردىن باشقا بارلىق جامائەتتىكىلەر 
تارقىلىپ  يۇرتلىرىغا  ھەرقايسى  سامارىيەنىڭ  ۋە  يەھۇدىيە 

58:7 »ئۇنى ئەرز قىلغان گۇۋاھچىلار ئۇنى چالما-كېسەك قىلىشتىن ئاۋۋال چاپانلىرىنى 
سائۇل ئىسىملىك بىر ياشنىڭ پۇتى ئالدىدا قويۇپ قويۇشتى« ــ تەۋرات قانۇنى بويىچە 
بىرسى ئۆلۈمگە مەھكۇم بولسا ئۇنىڭغا ئەرز قىلغان گۇۋاھچىلار بىرىنچى بولۇپ تاش ئېتىشى كېرەك 

ئىدى )»قان.« 7:17(.
58:7 1پاد. 21 :13؛ لۇقا 4 :29. 
59:7 زەب. 31 :5؛ لۇقا 23 :46. 

60:7 مات. 5 :44؛ لۇقا 23 :34؛ 1كور. 4 :12. 
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قىلىپ،  دەپنە  ئىستىپاننى  كىشىلەر  ئىخلاسمەن  2      بەزى  كېتىشتى.                          
ئۇنىڭغا قاتتىق يىغا-زارلارنى كۆتۈرۈشتى.                        3      لېكىن سائۇل جامائەتكە 
قارىماي  ئەر-ئايالغا  ئاختۇرۇپ،  ئۆيمۇ-ئۆي  سېلىپ،  ۋەيرانچىلىق 

ئۇلارنى سۆرەپ چىقىپ زىندانغا تاشلىدى.        

     خۇش خەۋەرنىڭ سامارىيە ئۆلكىسىگە يېتىپ بېرىشى                   
سۆز- كېزىپ  يۇرتلاردا  تارقالغان  كەتكەنلەر  تارقىلىپ           4     ئەمدى 
فىلىپ  ئىچىدىن  5      ئۇلارنىڭ  جاكارلىدى.                          خەۋىرىنى  خۇش  كالامنىڭ 
بولسا سامارىيەنىڭ مەلۇم بىر شەھىرىگە بېرىپ، يەرلىك كىشىلەرگە 
ئۇ  ھەمدە  ئاڭلاپ  ئۇنى  كىشىلەر  جاكارلىدى.                          6     توپ-توپ  مەسىھنى 
دىلى  بىر  جان  بىر  كۆرۈپ،  ئالامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  كۆرسەتكەن 
بىلەن ئۇنىڭ سۆزلىرىگە قۇلاق سالدى.                          7     چۈنكى ناپاك روھلار بولسا، 
چاپلىشىۋالغان كىشىلەردىن قاتتىق ۋارقىرىغىنىچە چىقىپ كەتتى. 
شۇ  شاد-خۇراملىق  8      زور  ساقايتىلدى؛                         توكۇرلارمۇ  پالەچ،  نۇرغۇن 

شەھەرنى قاپلىدى.          
               9     ئۇ شەھەردە ئەسلى جادۇگەر-سېھىرگەرلىك بىلەن شۇغۇللىنىۋاتقان 
پۈتكۈل  بىلەن  يول  شۇ  ئۇ  ئىدى؛  بار  ئادەم  بىر  ئىسىملىك  سىمون 
زات  قالتىس  ئۆزىنى  قالدۇرۇپ،  ھاڭ-تاڭ  سامارىيەدىكىلەرنى 
ئامبالغىچە  تارتىپ  10      پېقىردىن  كەلگەنىدى.                          بولۇپ  كۆرسەتمەكچى 
ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئۇنىڭغا ئىخلاس قىلىپ قارايتتى ۋە »خۇدانىڭ 
ئۇنىڭغا  دېيىشەتتى.                          11     خالايىق  شۇ!«  مانا  كۈچ-قۇدرىتى  ئۇلۇغ 
جادۇگەر- بېرى  ئۇزۇندىن  ئۇنىڭ  قىلىشى  ئىخلاس  شۇنداق 

1:8 روس. 11 :19؛ 22 :20. 
2:8 يار. 23 :2؛ 50 :10؛ 2سام. 3 :31

3:8 روس. 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13. 
4:8 مات. 10 :23؛ روس. 11 :19. 

7:8 مار. 16 :17؛ روس. 5 :16؛ 16 :18؛ 19 :11. 
9:8 روس. 13 :6. 
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كەلگەنلىكى  قالدۇرۇپ  ھاڭ-تاڭ  ئۇلارنى  بىلەن  سېھىرگەرلىكى 
تۈپەيلىدىن ئىدى.                          12     لېكىن ئەمدى فىلىپ خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ۋە 
ئەيسا مەسىھنىڭ نامى توغرىسىدىكى خۇش خەۋەرنى جاكارلىغىنىدا 
ئۇلار ئۇنىڭ سۆزلىرىگە ئىشەندى ۋە ئەرلەر بولسۇن، ئاياللار بولسۇن 
ئۇ  ئىشەندى.  ئۆزىمۇ  قىلدى.                          13     سىمون  قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشنى 
ھەمدە  يۈردى  يېنىدا  فىلىپنىڭ  ھەمىشە  بولۇپ،  چۆمۈلدۈرۈلگەن 
فىلىپ كۆرسىتىۋاتقان مۆجىزىلىك ئالامەتلەر ۋە قۇدرەتلىك ئىشلارغا 

قاراپ، ئىنتايىن ھەيران بولدى.          
سۆزىنى  خۇدانىڭ  سامارىيەلىكلەرنىڭ  روسۇللار                 14     يېرۇسالېمدىكى 
ئۇلارغا  يۇھاننانى  بىلەن  پېترۇس  ئاڭلاپ،  قىلغانلىقىنى  قوبۇل 
ئەۋەتتى؛                          15     ئىككىيلەن ئۇ يەرگە چۈشۈشى بىلەنلا، ئۇلارنى مۇقەددەس 
قىلدى.                          16     چۈنكى  دۇئا  دەپ  بولسۇن  قىلىنىغۇچىسى  ئاتا  روھنىڭ 
مۇقەددەس روھ تېخى ئۇلارنىڭ ھېچقايسىسىغا چۈشمىگەنىدى؛ ئۇلار 
چۆمۈلدۈرۈلگەنىدى.                          17     پېترۇس  بىلەن  نامى  ئەيسانىڭ  رەب  پەقەت 
بىلەن،  تەگكۈزۈشى  قولىنى  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  يۇھاننا  بىلەن 
مۇقەددەس  سىمون  18      لېكىن  قىلىندى.                        ئاتا  ئۇلارغا  روھ  مۇقەددەس 
ئاتا  بىلەن  قويۇشى  تەگكۈزۈپ  قولىنى  روسۇللارنىڭ  روھنىڭ 

قىلىنغانلىقىنى كۆرۈپ، ئۇلارغا پۇل تەڭلەپ:          
ھەركىمنىڭ  مەنمۇ  بېرىڭلاركى،  ماڭىمۇ  كۈچ-قۇدرەتتىن  بۇ                 19     ــ 
ئاتا  روھ  مۇقەددەس  ئۇنىڭغا  تەگكۈزسەم،  قوللىرىمنى  ئۈستىگە 

17:8 »پېترۇس بىلەن يۇھاننا ئۇلارنىڭ ئۈستىگە قولىنى تەگكۈزۈشى بىلەن، مۇقەددەس 
روھ ئۇلارغا ئاتا قىلىندى« ــ بۇ چوڭ ئىش ئىدى. ئەسلىدە يەھۇدىيلار ۋە سامارىيەلىكلەر بىر-
بىرىگە بەك ئۆچ ئىدى، ھېچقانداق باردى-كەلدى قىلمايتتى. سامارىيەلىكلەر مۇقەددەس روھنى 
قوبۇل قىلىشى ئۈچۈن فىلىپ )»يېرىم گرېك«(نىڭ قولىنى ئەمەس، بەلكى ساپ ئىككى يەھۇدىينىڭ 
ئىككى  ساپ  ئىدى.  كېرەك  قىلىشى  قوبۇل  بىلەن  كەمتەرلىك  تەگكۈزۈشىنى  ئۇلارغا  قولىنى 
قويۇشى  بېشىغا  سامارىيەلىكلەر«نىڭ  »ناپاك  قوللىرىنى  تۇتۇپ،  تۆۋەن  ئۆزىنى  ھازىر  يەھۇدىيمۇ 
ئىزاھاتىمىزنى  توغرۇلۇق   19:16 4-باب، »ماتتا«نىڭ »قوشۇمچە سۆز«ىدىكى  كېرەك. »يۇھاننا« 

ۋە »گال.« 28:3نى كۆرۈڭ. 
17:8 روس. 6 :6؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 4 :14؛ 5 :22؛ 2تىم. 1 :6. 
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قىلىنسۇن، ــ دېدى.          
               20     لېكىن پېترۇس ئۇنىڭغا مۇنداق جاۋاب بەردى: 

خۇدانىڭ بۇ ئىلتىپاتىنى پۇلغا سېتىۋالغىلى بولىدۇ، دەپ ئويلىغىنىڭ 
ئۈچۈن، پۇلۇڭ سەن بىلەن تەڭ ھالاكەتكە بارسۇن!                         21      سېنىڭ بۇ ئىشتا 
نىيىتىڭ  سېنىڭ  چۈنكى  يوقتۇر!  نېسىۋەڭ  ياكى  ھەسسەڭ  ھېچ 
توۋا  رەزىللىكىڭدىن  بۇ  ئەمەس!                          22     شۇڭا،  دۇرۇس  ئالدىدا  خۇدا 
قىلىپ، رەبتىن، مۇمكىن بولسا كۆڭلۈمدىكى بۇ نىيىتىم كەچۈرۈم 
تولۇپ،  ھەسەتكە  ئاچچىق  سېنىڭ  ئۆتۈن!                          23     چۈنكى  دەپ  قىلىنغاي، 

ھەققانىيسىزلىقنىڭ ئاسارىتىدا ئىكەنلىكىڭ ماڭا مەلۇم.          
               24     سىمون ئۇلارغا: 

مەن ئۈچۈن رەبدىن ئۆتۈنۈڭلاركى، سىلەر ئېيتقان ئىشلاردىن ھېچبىرى 
بېشىمغا كەلمىگەي! ــ دېدى.        

بېرىپ  ئاگاھ-گۇۋاھلىق  يەردە  شۇ  يەنە  يۇھاننا  بىلەن                 25     پېترۇس 
نۇرغۇن  سامارىيەنىڭ  كېيىن،  يەتكۈزگەندىن  سۆز-كالامىنى  رەبنىڭ 
يېرۇسالېمغا  يەتكۈزگەچ،  خەۋەر  خۇش  بېرىپ  يېزا-كەنتلىرىگە 

قايتىپ كەتتى.          

     فىلىپ ۋە ئېفىئوپىيىلىك ئەمەلدار                   
         26     شۇ ۋاقىتتا، خۇدانىڭ بىر پەرىشتىسى فىلىپقا: 

شەھىرىگە  گازا  يېرۇسالېمدىن  قاراپ  جەنۇبقا  تۇرۇپ  ئورنۇڭدىن 
يولدۇر(.                          27 - چۆلدىكى  يول  )شۇ  دېدى  ــ  ماڭ!  بىلەن  يول  ماڭىدىغان 
28     شۇڭا فىلىپ ئورنىدىن تۇرۇپ يولغا چىقتى. ۋە مانا، يولدا ئېفىئوپىيە 

خەزىنىگە  پۈتكۈل  ئەمەلدارى،  بىر  كانداسنىڭ  پادىشاھى  ئايال 
مەسئۇل ئېفىئوپىيەلىك ئاغۋات ۋەزىر تۇراتتى. ئۇ يېرۇسالېمغا خۇداغا 

20:8 مات. 10 :8. 
24:8 »سىمون ئۇلارغا: ــ مەن ئۈچۈن رەبدىن ئۆتۈنۈڭلاركى، سىلەر ئېيتقان ئىشلاردىن 
تارىخىي خاتىرىلەر بويىچە،  ھېچبىرى بېشىمغا كەلمىگەي! ــ دېدى« ــ بەزى قەدىمكى 

سىمون كېيىن خۇش خەۋەرگە ئەشەددىي دۈشمەن بولۇپ چىققان.
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جەڭ  ئۆزىنىڭ  يولىدا  قايتىش  ھازىر  بارغانىدى؛  قىلغىلى  ئىبادەت 
ھارۋىسىدا ئولتۇرۇپ، يەشايا پەيغەمبەرنىڭ يازمىسىنى ئوقۇۋاتاتتى. 

                                                     29     روھ فىلىپقا: 
بۇ ھارۋىنىڭ يېنىغا بېرىپ ئۇنىڭغا يېقىنلاشقىن، ــ دېدى.        

پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  ۋەزىرنىڭ  بېرىپ،  يۈگۈرۈپ                 30     فىلىپ 
يازمىسىدىن ئوقۇۋاتقانلىرىنى ئاڭلاپ، ئۇنىڭدىن: 

ئوقۇۋاتقىنىڭىزنى چۈشىنىۋاتامسىز؟ ــ دەپ سورىدى.          
               31     ۋەزىر ئۇنىڭغا: 

بىرى ماڭا چۈشەندۈرۈپ بەرمىسە، مەن قانداقمۇ چۈشىنەلەيمەن؟! ــ 
دەپ، فىلىپنى ھارۋىسىغا چىقىپ يېنىدا ئولتۇرۇشقا ئۆتۈندى.          

               32     ئۇ ئوقۇۋاتقان يازما قىسمى بولسا: 

»ئۇ گويا بوغۇزلاشقا يېتىلەپ مېڭىلغان قويدەك بوغۇزلاشقا ئېلىپ 
مېڭىلدى، 

ئېغىز  زادىلا  ئۇ  قوزىدەك،  ياتقان  ئۈن-تىنسىز  ئالدىدا  قىرقىغۇچى 
ئاچمىدى.                          33     ئۇ خورلىنىدۇ، ئۇ ھەق سوراقتىن مەھرۇم بولدى، 

ئەمدى ئۇنىڭ ئەۋلادىنى كىممۇ بايان قىلالىسۇن؟! 
چۈنكى ھاياتى يەر يۈزىدىن ئېلىپ كېتىلدى«.       

               34     ئاغۋات فىلىپتىن: 
دەپ بەرسىڭىز، پەيغەمبەرنىڭ بۇ سۆزى كىمگە قارىتىپ ئېيتىلغان؟ 

ئۆزىگىمۇ ياكى باشقا بىرسىگىمۇ؟ ــ دەپ سورىدى.          

29:8 »روھ فىلىپقا: ... ــ دېدى« ــ »روھ« ــ مۇقەددەس روھ، ئەلۋەتتە.       »بۇ ھارۋىنىڭ 
يېنىغا بېرىپ ئۇنىڭغا يېقىنلاشقىن« ــ گرېك تىلىدا »بېرىپ ئۆزۈڭنى بۇ ھارۋىغا قوشقىن«.

ئەۋلادىنى  ئۇنىڭ  ئەمدى  بولدى،  مەھرۇم  سوراقتىن  ھەق  ئۇ  خورلىنىدۇ،  »....ئۇ   33:8
كىممۇ بايان قىلالىسۇن؟! چۈنكى ھاياتى يەر يۈزىدىن ئېلىپ كېتىلدى« ــ »يەش.« 

.8-7:53
33:8 يەش. 53 :7، 8. 
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باشلاپ،  قىسمىدىن  شۇ  يازمىنىڭ  شۇ  ئېچىپ  ئاغزىنى                 35     فىلىپ 
ئۇنىڭغا ئەيسا توغرىسىدىكى خۇش خەۋەرنى جاكارلاپ بەردى.                       36      ئۇلار 

يولدا كېتىۋېتىپ، سۇ بار بىر يەرگە كەلگەندە، ئاغۋات: 
مانا بۇ يەردە سۇ بار ئىكەن. مۇشۇ يەردىلا چۆمۈلدۈرۈلۈشۈمگە قانداق 

توسالغۇ بار؟ ــ دېدى.        
               37     فىلىپ: »پۈتۈن قەلبىڭ بىلەن ئىشەنگەن بولساڭ، چۆمۈلدۈرۈلگىلى 

بولىدۇ« دېدى. 
ئوغلىدۇر«  خۇدانىڭ  مەسىھ  ئەيسا  »ئىشىنىمەنكى،  جاۋابەن:  ئۇ 
ئاغۋات  ۋە  فىلىپ  بۇيرۇدى.  توختىتىشنى  ھارۋىنى  38      ئۇ  دېدى.                          
سۇدىن  چۆمۈلدۈردى.                          39     ئۇلار  ئۇنى  چۈشۈپ،  سۇغا  بىللە  ئىككىسى 
چىققاندا، رەبنىڭ روھى فىلىپنى كۆتۈرۈپ ئېلىپ كەتتى. ئاغۋات ئۇنى 
قايتا كۆرمىدى، ئەمما ئۇ شادلىنىپ يولىنى داۋاملاشتۇردى.                          40     فىلىپ 
شۇ  كېزىپ،  يۇرتنى  شۇ  ئۇ  بولدى؛  پەيدا  شەھىرىدە  ئاشدود  بولسا 
شەھەرلەردە  ھەممە  بولغان  كەلگۈچە  شەھىرىگە  قەيسەرىيە  يەردىن 

خۇش خەۋەر جاكارلىدى.        

     سائۇلنىڭ ئەيساغا ئېتىقاد قىلىشى       

1      ئەمما شۇ چاغلار سائۇل ھەر نەپىسىدە رەبنىڭ مۇخلىسلىرىغا        9 

پەيت  تېخىچە ئىزچىل قىرغىنچىلىق تەھدىتلىرى سېلىۋاتقان 

35:8 »ئۇنىڭغا ئەيسا توغرىسىدىكى خۇش خەۋەرنى جاكارلاپ بەردى« ــ گرېك تىلىدا: 
»ئۇ ئۇنىڭغا ئەيسانى خۇش خەۋەر دەپ جاكارلاپ بەردى«.

35:8 لۇقا 24 :45. 
36:8  روس. 10 :47. 

37:8 »پۈتۈن قەلبىڭ بىلەن ئىشەنگەن بولساڭ، چۆمۈلدۈرۈلگىلى بولىدۇ« ــ  بەزى كونا 
كۆچۈرۈلمىلەردە 37-ئايەت تېپىلمايدۇ. ئىسپاتقا قارىغاندا، ئۇنى قوبۇل قىلدۇق.

40:8 »فىلىپ بولسا ئاشدود شەھىرىدە پەيدا بولدى« ــ »ئاشدود شەھىرى« گرېك تىلىدا 
»ئازوتۇس شەھىرى«.
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شەھىرىدىكى  2      دەمەشق  بېرىپ،                         ئالدىغا  كاھىننىڭ  باش  ئۇ  ئىدى. 
شۇنداق  سورىدى.  بېرىشنى  يېزىپ  خېتى  تەۋسىيە  سىناگوگلارغا 
بىرەرسىنى، مەيلى  يولىدىكىلەردىن  دەمەشقتە مەسىھ  ئۇ  بولغاندا، 
قىلىپ،  تۇتقۇن  باغلاپ  تېپىۋالسىلا،  بولسۇن  ئايال  بولسۇن،  ئەر 

يېرۇسالېمغا ئېلىپ كېلىشكە رۇخسەت بولاتتى.        
               3     سائۇل يولغا چىقىپ، دەمەشق شەھىرىگە يېقىنلاشقاندا، تۇيۇقسىز 
ئاسماندىن كۈچلۈك بىر نۇر چۈشۈپ، ئۇنىڭ ئەتراپىنى يورۇتۇۋەتتى.                         

4      ئۇ يەرگە يىقىلدى ۋە ئۆزىگە: 

سائۇل، سائۇل! ماڭا نېمىشقا زىيانكەشلىك قىلىسەن؟ ــ دېگەن بىر 
ئاۋازنى ئاڭلىدى.        

               5     ــ ئى رەب، سەن كىمسەن؟ ــ دەپ سورىدى ئۇ. 
ئەيسادۇرمەن.                          قىلىۋاتقان  زىيانكەشلىك  سەن  مەن  ــ  ئاۋاز: 
ساڭا  كېرەكلىكى  قىلىشىڭ  نېمە  كىر،  شەھەرگە  تۇر،  6      ئورنۇڭدىن 

قىرغىنچىلىق  ئىزچىل  تېخىچە  مۇخلىسلىرىغا  رەبنىڭ  نەپىسىدە  ھەر  »سائۇل   1:9
تەھدىتلىرى سېلىۋاتقان پەيت ئىدى« ــ گرېك تىلىدا »سائۇلنىڭ ھەر نەپەسلىرى رەبنىڭ 

مۇخلىسلىرىغا تېخىچە ئىزچىل قىرغىنچىلىق تەھدىتلىرى بولۇپ،...«.
1:9 روس. 8 :3؛ 22 :4؛ 26 :9؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13. 

دېيىلىدۇ  پەقەت »»يول«دىكىلەر«  تىلىدا  گرېك  يەردە  مۇشۇ  ــ  يولىدىكىلەر«  »مەسىھ   2:9
سىناگوگلارغا  شەھىرىدىكى  »دەمەشق  باردۇر(.         يولى  بىرلا  پەقەت  ئېتىقادنىڭ  )چۈنكى 

مەسىھ  دەمەشقتە  ئۇ  بولغاندا،  شۇنداق  سورىدى.  بېرىشنى  يېزىپ  خېتى  تەۋسىيە 
يېرۇسالېمغا  قىلىپ،  تۇتقۇن  باغلاپ  تېپىۋالسىلا،  بىرەرسىنى...  يولىدىكىلەردىن 
ئېلىپ كېلىشكە رۇخسەت بولاتتى« ــ سائۇل تۇتماقچى بولغانلار مەسىھكە ئېتىقاد قىلغان 
بولمىسا  خەۋىرى  ھېچ  قىلىشىدىن  ئېتىقاد  مەسىھكە  ئەمەسلەرنىڭ  يەھۇدىي  )ئۇنىڭ  ئىدى  يەھۇدىيلارلا 

كېرەك(.

شەھەردە  لېكىن  ئەلۋەتتە.  باشقۇرمىغان،  شەھىرىنى  دەمەشق  سىناگوگلار  –دەمەشقتىكى   –
يەھۇدىي  سائۇل  كۆرۈڭ(  )23-ئايەتنى  بولغاچقا  كۈچلۈك  خېلى  تەسىرى  يەھۇدىيلارنىڭ 

ئىشەنگۈچىلەرنى تۇتماقچى بولسا، ئۇلارنىڭ ياردىمىنى ياكى رۇخسىتىنى سورىمىسا بولمايتتى.
3:9 روس. 22 :6؛ 26 :31؛ 1كور. 15 :8؛ 2كور. 12 :2. 

ئۇنىڭغا  رەبنىڭ  بولسا  چاقىرىش  قېتىم  ئىككى  ئىسمىنى  ئادەمنىڭ  ــ  »سائۇل، سائۇل!«   4:9
بولغان چوڭقۇر مېھىر-مۇھەببىتىنى ۋە ئۆزىگە تولىمۇ ئەزىز ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.

5:9 روس. 5 :39. 
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ئېيتىپ بېرىلىدۇ« ــ دېدى.        
               7     ئۇنىڭ بىلەن بىللە ماڭغان ئادەملەر ئاۋازنى ئاڭلىسىمۇ، ھېچكىمنى 
8      سائۇل  قالدى.                           تۇرۇپلا  چىقىرالماي  ئۈن  يەردە  شۇ  كۆرەلمىگەچكە، 
نەرسىنى  ھېچ  لېكىن  قارىدى،  ئېچىپ  كۆزلىرىنى  تۇرۇپ،  يەردىن 
ئېلىپ  دەمەشققە  يېتىلەپ  قولىدىن  ئۇنى  كۆرەلمىدى. ھەمراھلىرى 
نە  يېمىدى  نە  بولۇپ  كۆرمەس  كۆزى  كۈنگىچە  ئۈچ  كىردى.                          9     ئۇ 

ئىچمىدى.          
               10     دەمەشقتە ئانانىياس ئىسىملىك مەلۇم بىر مۇخلىس بار ئىدى. رەب 

ئۇنىڭغا بىر غايىبانە كۆرۈنۈشتە كۆرۈنۈپ ئۇنى: 
ئانانىياس! ــ دەپ چاقىردى. 

مانا مەن، ئى رەب، ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇ.          
               11     رەب ئۇنىڭغا: 

سەن دەرھال »تۈز« دەپ ئاتالغان كوچىغا بېرىپ، يەھۇدانىڭ ئۆيىدىن 
مانا،  چۈنكى  تاپ؛  سوراپ  بىرىنى  ئىسىملىك  سائۇل  تارسۇسلۇق 
غايىبانە  قىلىۋاتقىنىدا،  دۇئا  12      ئۇ  قىلىۋاتىدۇ.                          دۇئا-تىلاۋەت  ئۇ 
كۆزىنى  كېلىپ،  كىشىنىڭ  بىر  ئىسىملىك  ئانانىياس  كۆرۈنۈشتە 
تەگكۈزگەنلىكىنى  قولىنى  ئۈستىگە  ئۈچۈن  قىلىش  كۆرىدىغان 

كۆردى، ــ دېدى.          
               13     ئانانىياس: 

ئى رەب، مەن بۇ ئادەمنىڭ خەۋىرىنى نۇرغۇن كىشىلەردىن ئاڭلىدىم، 
كۆپ  شۇنچە  بەندىلىرىڭگە  مۇقەددەس  يېرۇسالېمدىكى  ئۇ 

6:9 لۇقا 3 :10؛ روس. 2 :37؛ 16 :30. 
7:9 دان. 10 :7. 

11:9 روس. 21 :39؛ 22 :3. 
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نىدا  نامىڭغا  يەردە  مۇشۇ  ئۇ  14      ھازىر  يەتكۈزگەن!                         زىيان-زەخمەت 
كاھىنلاردىن  باش  ئۈچۈن  باغلاش  تۇتۇپ  ھەممىسىنى  قىلغانلارنىڭ 

ھوقۇق ئاپتۇ ــ دېدى.          
               15     لېكىن رەب ئۇنىڭغا: 

بارىۋەر! چۈنكى ئۇ نامىمنى ئەللەرنىڭ ۋە ئۇلارنىڭ پادىشاھلىرىنىڭ 
ھەم ئىسرائىللارنىڭ ئالدىدا ئايان قىلىش ئۈچۈن ئۆزۈمگە ئالاھىدە 
ئۈچۈن  نامىم  ئۇنىڭغا  مەن  16      چۈنكى  ئەسۋابتۇر.                        بىر  تاللىغان 
قانچىلىك ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى تارتىشىنىڭ مۇقەررەر ئىكەنلىكىنى 

ئايان قىلىمەن، ــ دېدى.        
قوللىرىنى  ئۇ  كىردى؛  ئۆيگە  شۇ  بېرىپ،  ئانانىياس  بىلەن                 17     بۇنىڭ 

سائۇلنىڭ ئۈستىگە تەگكۈزۈپ ئۇنىڭغا: 
ساڭا  يولۇڭدا  كېلىۋاتقان  يەرگە  بۇ  يەنى  رەب،  سائۇل،  قېرىنداش 
ۋە  دەپ  بولسۇن  كۆرەلەيدىغان  كۆزلىرىڭنى  ئەيسا،  كۆرۈنگەن 
شەخسەن  مېنى  ئۈچۈن  تولدۇرۇلۇشۇڭ  روھقا  مۇقەددەس  سېنىڭ 
18    سائۇلنىڭ كۆزلىرىدىن خۇددى بېلىق  ئۆزى ئەۋەتتى، ــ دېۋىدى،                         
ئېچىلىپ  كۆزلىرى  چۈشۈپ،  نەرسىلەر  بىر  بولغان  قاسىرىقىدەك 
قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشنى  تۇرۇپ،  ئورنىدىن  ئۇ  بولدى.  كۆرەلەيدىغان 

زىيان- كۆپ  شۇنچە  بەندىلىرىڭگە  مۇقەددەس  يېرۇسالېمدىكى  »ئۇ   13 :9
كۆپ  ئىبارە  دېگەن  بەندىلەر«  »مۇقەددەس  ئىنجىلدا  ــ  يەتكۈزگەن!«  زەخمەت 
»تەبىرلەر«دە  ئىپادىلىنىدۇ.  دەپ  »مۇقەددەسلەر«  گرېكچىدە  ئۇ  ئىشلىتىلگەن.  يەرلەردە 
ئاتالغان«، »خۇداغا خاس«، »خۇداغا  دېگەن سۆز »خۇداغا  ئېيتقىنىمىزدەك، »مۇقەددەس« 

بىلدۈرىدۇ. مەنىنى  دېگەن  ئايرىلغان«  مەخسۇس 
13:9 روس. 9 :1؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13. 

15:9 »...ئۇ نامىمنى ئەللەرنىڭ ۋە ئۇلارنىڭ پادىشاھلىرىنىڭ ھەم ئىسرائىللارنىڭ ئالدىدا 
ـ گرېك تىلىدا »... ئۇ نامىمنى ئەللەرنىڭ ۋە ئۇلارنىڭ پادىشاھلىرىنىڭ  ئايان قىلىش ئۈچۈن...« ـ

ھەم ئىسرائىللارنىڭ ئالدىدا كۆتۈرۈش ئۈچۈن...«.
–»ئەللەر« ــ يات ئەللەر، يەھۇدىي ئەمەسلەر.

15:9 روس. 13 :2؛ 22 :21؛ رىم. 1 :1؛ گال. 1 :15؛ 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8؛ 1تىم. 2 :7؛ 2تىم. 1 :1. 
16:9 روس. 21 :11؛ 2كور. 11 :23. 

17:9 روس. 22 :12. 
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ماغدۇرغا  قۇۋۋەتلىنىپ  كېيىن،  غىزالانغاندىن  قىلدى.                          19   ئۇ 
كىردى.          

     سائۇلنىڭ دەمەشقتە خۇش خەۋەر جاكارلىشى                   
         20    سائۇل دەمەشقتىكى مۇخلىسلارنىڭ يېنىدا بىرنەچچە كۈن تۇردى ۋە
خۇدانىڭ  كىشى  »ئۇ  كىرىپ،  سىناگوگلارغا  ئۆتكۈزمەي  ۋاقىتنى 
ئاڭلىغانلار  باشلىدى.                          21     ئۇنى  جاكارلاشقا  ئەيسانى  دەپ  ئوغلىدۇر« 

سۆزلىرىدىن ئىنتايىن ھەيران بولۇشۇپ: 
ۋەيران  قاتتىق  قىلغۇچىلارنى  نىدا  نامغا  بۇ  يېرۇسالېمدا  ئادەم  بۇ 
باغلاپ  مۇشۇنداقلارنى  يەرگىمۇ  بۇ  ئەمەسمۇ؟  ئادەم  ھېلىقى  قىلغان 
ـ دېيىشتى.           باش كاھىنلارغا تۇتۇپ بېرىش مەقسىتىدە كەلگەنمىدۇ؟ ـ
ئېشىپ،  بارغانسېرى  كۈچى  قىلىش  قايىل  سائۇلنىڭ                 22     لېكىن 
دەمەشقتىكى  ئىسپاتلاپ  ئىكەنلىكىنى  مەسىھ  ئەيسانىڭ 

يەھۇدىيلارنى پاراكەندىچىلىككە چۆمدۈردى.        
قەست  يوقاتماققا  سائۇلنى  يەھۇدىيلار  كېيىن،  كۈنلەردىن                 23     كۆپ 
خەۋەر  سۇيىقەستىدىن  ئۇلارنىڭ  سائۇل  بولدى.                          24     لېكىن  قىلماقچى 
كېچە-كۈندۈز شەھەرنىڭ  ئۇلار  ئۈچۈن  ئۆلتۈرۈش  تۇتۇپ  ئۇنى  تاپتى؛ 
كېچىدە  كۈنى  بىر  مۇخلىسلار  25      لېكىن  يۈردى.                         پايلاپ  قوۋۇقلىرىدا 

ئۇنى چوڭ سېۋەتكە ئولتۇرغۇزۇپ، سېپىل كامارىدىن چۈشۈردى.       

ـ ياكى، »سائۇل بارغانسېرى  22:9 »سائۇلنىڭ قايىل قىلىش كۈچى بارغانسېرى ئېشىپ،..« ـ
كۈچلەندۈرۈلۈپ،...«.       »دەمەشقتىكى يەھۇدىيلارنى پاراكەندىچىلىككە چۆمدۈردى« 

ــ ياكى »دەمەشقتىكى يەھۇدىيلارنى بۇنى رەت قىلىشقا ئامالسىز قالدۇردى«.
24:9 2كور. 11 :32. 

25:9 »ئۇنى ... سېپىل كامارىدىن چۈشۈردى« ــ ياكى، »ئۇنى... كۈنگۈرىدىن چۈشۈردى«. 
»2كور.« 33:11نىمۇ كۆرۈڭ.

25:9 يە. 2 :15؛ 1سام. 19 :12. 
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     سائۇل يېرۇسالېمدا                   
مۇخلىسلارغا  يەردىكى  ئۇ  بېرىپ،  يېتىپ  يېرۇسالېمغا           26     سائۇل 
مۇخلىس  ئۇنىڭ  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  لېكىن  بولدى،  قوشۇلماقچى 
ئىكەنلىكىگە ئىشەنمەي، ئۇنىڭدىن قورقتى.                        27      بىراق بارناباس ئۇنى 
سائۇلنىڭ  ئۇلارغا  ئۇ  كۆرۈشتۈردى.  بىلەن  روسۇللار  بېرىپ،  ئېلىپ 
دەمەشقنىڭ يولىدا رەبنى قانداق كۆرگەنلىكىنى، رەبنىڭمۇ ئۇنىڭغا 
ئەيسانىڭ  دەمەشقتە  ئۇنىڭ  ۋە  چۈشەندۈردى  قىلغانلىقىنى  گەپ 
ئۇ يەتكۈزگەنلىكىنى  سۆز-كالام  بىلەن  جۈرئەتلىك  قانداق  نامىدا 
بىللە  بىلەن  روسۇللار  يېرۇسالېمدا  سائۇل  بىلەن،  28     بۇنىڭ  قتۇردى.                         
سۆز-كالام  نامىدا  رەبنىڭ  ھالدا  يۈرەكلىك  يۈرۈپ،  ئوچۇق-ئاشكارە 
بىلەنمۇ  يەھۇدىيلار  سۆزلىشىدىغان  گرېكچە  يەنە  29      ئۇ  يەتكۈزەتتى.                         
قەست  ئۇنىڭغا  ئۇلار  نەتىجىسى،  مۇنازىرىلىشەتتى؛  سۆزلىشىپ 
ئۇنى  تېپىپ،  خەۋەر  ئىشتىن  بۇ  بولدى.                          30     قېرىنداشلار  قىلماقچى 
تارسۇس  يەردىن  ئۇ  ئاندىن  بېرىپ،  ئېلىپ  شەھىرىگە  قەيسەرىيە 

دېگەن شەھەرگە يولغا سالدى.          
               31     ئۇ چاغدا، پۈتكۈل يەھۇدىيە، گالىلىيە ۋە سامارىيەدىكى جامائەتلەر 
رەبنىڭ  قۇرۇلدى؛  ئېتىقادتا  ئېرىشىپ،  تىنچلىققا  مەزگىل  بىر 
قورقۇنچىدا مېڭىپ، مۇقەددەس روھنىڭ رىغبەت-تەسەللىسى بىلەن 

ئۇلارنىڭ سانلىرىمۇ بارغانسېرى كۆپەيمەكتە ئىدى.        

26:9 »سائۇل يېرۇسالېمدا روسۇللار بىلەن بىللە ئوچۇق-ئاشكارە يۈرۈپ...« ــ -23- ۋە 
26-ئايەت ئوتتۇرىسىدا ئۈچ يىل ئۆتكەنىدى. »گال.« 1-18؛15نى كۆرۈڭ\

26:9 روس. 22 :17؛ گال. 18:1-15
27:9 روس. 11 :25. 

گرېك  ــ  يۈرۈپ...«  ئوچۇق-ئاشكارە  بىللە  بىلەن  روسۇللار  يېرۇسالېمدا  »سائۇل   28:9
تىلىدا »سائۇل يېرۇسالېمدا روسۇللار بىلەن بىللە كىرىپ-چىقىپ...«.

31:9 »ئۇ چاغدا...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »شۇنىڭ بىلەن...« ياكى »شۇڭا...«.
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     پېترۇس لىددا ۋە يوپپا )جاففا، خايفا( شەھەرلىرىدە 
ياراتقان مۆجىزىلەر                   

         32     شۇ ۋاقىتلاردا شۇنداق بولدىكى، پېترۇس ھەرقايسى جايلارنى ئارىلاپ 
يوقلاشقا  بەندىلەرنىمۇ  مۇقەددەس  شەھىرىدىكى  لىددا  يۈرگەندە، 
چۈشتى.                          33     ئۇ يەردە ئۇ ئەنېياس ئىسىملىك بىر ئادەمنى ئۇچراتتى. بۇ 
ئادەم پالەچ بولۇپ، ئورۇن تۇتۇپ ياتقىلى سەككىز يىل بولغانىكەن.                         

34      پېترۇس ئۇنىڭغا: 

ئەنېياس، ئەيسا، يەنى مەسىھ بولغۇچى سېنى ساقايتىدۇ. ئورنۇڭدىن 
تۇرۇپ، پالىسىڭنى يىغىشتۇر! ــ دېدى. 

ئۇ دەرھال ئورنىدىن تۇردى.                          35    ئەنېياسنى كۆرگەن لىددا شەھىرىدىكى 
ۋە شارون رايونىدىكىلەرنىڭ ھەممىسى توۋا قىلىپ رەبگە باغلاندى.        

بار  مۇخلىس  ئايال  بىر  ئىسىملىك  تابىتا  بولسا                 36     يوپپا شەھىرىدە 
ھەردائىم  ئۇ  ئىدى(.  »دوركاس«  گرېكچىدە  ئىسمى  )ئۇنىڭ  ئىدى 
37      شۇ  بېرىلەتتى.                          ئىشلارغا  خەير-ساخاۋەتلىك  ۋە  ئەمەللەر  ياخشى 
كۈنلەردە شۇنداق بولدىكى، ئۇ كېسەل بولۇپ، ئۆلۈپ كەتتى. كىشىلەر 
جەسەتنى يۇيۇپ، ئۈستۈنكى قەۋەتتىكى بىر ئۆيگە ياتقۇزۇپ قويدى. 
يوپپادىكى  بولغاچقا،  يېقىن  شەھىرىگە  لىددا  شەھىرى                           38     يوپپا 
مۇخلىسلار پېترۇسنىڭ لىددادا ئىكەنلىكىنى ئاڭلاپ، ئۇنىڭ ئالدىغا 
كەلسەڭ!«  يېنىمىزغا  بولماي  »ھايال  ئۇلار:  ئەۋەتتى.  ئادەم  ئىككى 
بىللە  بىلەن  ئۇلار  تۇرۇپ  ئورنىدىن  يېلىندى.                          39     پېترۇس  دەپ  ــ 
يوپپاغا باردى. يوپپاغا يېتىپ كېلىشى بىلەن ئۇلار ئۇنى ئۈستۈنكى 
پېترۇسنىڭ  ئاياللار  تۇل  بارلىق  چىقتى.  باشلاپ  ئۆيگە  قەۋەتتىكى 

33:9 »ئورۇن تۇتۇپ...« ــ گرېك تىلىدا »پالاس تۇتۇپ...«.
ـ گرېك تىلىدا  35:9 »...شارون رايونىدىكىلەرنىڭ ھەممىسى توۋا قىلىپ رەبگە باغلاندى« ـ

»شارون رايونىدىكىلەرنىڭ ھەممىسى )ئۆز يولىدىن( بۇرۇلۇپ رەبگە باغلاندى«.
ياكى  »جاففا«  ئىسمى  ھازىرقى  »يوپپا«.  ئىسمى  تىلىدا  كرېك  ــ  شەھىرى«  »يوپپا   36:9
»خايفا«.     »...تابىتا....دوركاس...« ــ »تابىتا« ئىبرانىي تىلىدا، »دوركاس« گرېك تىلىدا 

»جەرەن« دېگەن مەنىدە.
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ئۇلار  دوركاسنىڭ  ئۇنىڭغا  قىلىشىپ  يىغا-زار  ئولىشىپ،  ئەتراپىغا 
كۆڭلەك- بەرگەن  تىكىپ  ئۆزلىرىگە  ۋاقتىدا  بولغان  بىللە  بىلەن 

كىيىملىرىنى كۆرسىتىشتى.          
ئولتۇرۇپ  تىزلىنىپ  چىقىرىۋېتىپ،  ھەممەيلەننى  پېترۇس                 40     لېكىن 

دۇئا قىلدى. ئاندىن ئۇ جەسەتكە قاراپ: 
تابىتا، ئورنۇڭدىن تۇر! ــ دېدى. 

تابىتا كۆزىنى ئېچىپ، پېترۇسنى كۆرۈپ، ئورنىدا ئولتۇردى.          
               41     پېترۇس ئۇنىڭغا قولىنى ئۇزىتىپ ئۇنى يۆلەپ تۇرغۇزدى ۋە مۇقەددەس 
تىرىك  ئۇلارغا  دوركاسنى  چاقىرىپ،  ئاياللارنى  تۇل  بىلەن  بەندىلەر 
نۇرغۇن  تارقىلىپ،  يوپپاغا  پۈتكۈل  خەۋەر  بەردى.                          42     بۇ  تاپشۇرۇپ 
كىشىلەر رەبگە ئېتىقاد قىلدى.                         43      شۇنداق بولدىكى، پېترۇس يوپپادا 

سىمون ئىسىملىك بىر كۆنچىنىڭ ئۆيىدە ئۇزۇن كۈنلەر تۇردى.          

     رىملىق يۈزبېشىغا پەرىشتىنىڭ كۆرۈنۈشى           

1          قەيسەرىيە شەھىرىدە كورنىلىي ئىسىملىك بىر ئادەم بولۇپ،     10

ئۇ رىم قوشۇنىدىكى »ئىتالىيەلىكلەر« قىسمىنىڭ يۈزبېشى 
ئۆيىدىكىلىرى  پۈتكۈل  ۋە  ئۆزى  بولۇپ،  ئادەم  ئىخلاسمەن  ئىدى.                          2     ئۇ 
خەير-ساخاۋەت  نامراتلارغا  بىلەن  مەردلىك  ئۇ  قورقاتتى.  خۇدادىن 
چۈشتىن  كۈنى  3      بىر  قىلاتتى.                          دۇئا-تىلاۋەت  خۇداغا  دائىم  قىلىپ، 
بىر  خۇدانىڭ  كۆرۈنۈشتە  بىر  غايىبانە  ئۇ  ئۈچلەردە،  سائەت  كېيىن 
كۆردى.  ئوچۇق  كەلگەنلىكىنى  يېنىغا  ئۆزىنىڭ  پەرىشتىسىنىڭ 

ـ مۇشۇ يەردە »يوپپا« يوپپا )جاففا( شەھىرىنىڭ  42:9 »بۇ خەۋەر پۈتكۈل يوپپاغا تارقىلىپ...« ـ
ئەتراپىدىكى پۈتكۈل يەرلەرنى كۆرسەتسە كېرەك. )ھازىرقى ئىسمى »خايفا«(.

خۇدادىن  ئۆيىدىكىلىرى  پۈتكۈل  ۋە  ئۆزى  بولۇپ،  ئادەم  ئىخلاسمەن  »كورنىلىي   2:10
قورقاتتى...« ــ كورنىلىي بەلكىم سىناگوگقا قاتناشقان »خۇدادىن قورققۇچى« دەپ ئاتالغان يات 
ئېتىقادى  ئۇ  بولمىسىمۇ،  رىملىقلارغا خۇشى  يەھۇدىيلارنىڭ  گەرچە  ئىدى.  بىرى  ئەللىكلەردىن 

تۈپەيلىدىن يەھۇدىي نامراتلارغا شۇنداق خەيرلىك ئىشلارنى قىلاتتى.
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پەرىشتە ئۇنى: 
كورنىلىي! ــ دەپ چاقىردى.        

               4     كورنىلىي ئۇنىڭغا كۆزلىرىنى تىكىپ قاتتىق چۆچۈپ: 
تەقسىر، نېمە ئىش؟ ــ دەپ سورىدى. 

پەرىشتە ئۇنىڭغا: 
ئالدىغا  خۇدا  ئىشلىرىڭ  خەير-ساخاۋەتلىك  ۋە  دۇئالىرىڭ  سېنىڭ 
ئادەم  يوپپاغا  سەن  يەتتى.                          5     ئەمدى  بېرىپ  قۇربانلىقتەك  ئەسلەتمە 
ئادەمنى  ئىسىملىك  سىمون  ئاتىلىدىغان  دەپمۇ  پېترۇس  ئەۋەتىپ، 
چاقىرتىپ كەل.                          6     ئۇ سىمون ئىسىملىك بىر كۆنچىنىڭ ئۆيىدە مېھمان 

بولۇپ تۇرۇۋاتىدۇ. سىموننىڭ ئۆيى دېڭىز بويىدا، ــ دېدى.          
               7     ئۇنىڭغا سۆزلىگەن پەرىشتە كەتكەندىن كېيىن، كورنىلىي ئۆيدىكى 
خىزمەت  تۇرۇپ  يېنىدا  دائىم  ۋە  ئىككىنى  خىزمەتچىلەردىن 
قىلغۇچىلار ئىچىدىكى ئىخلاسمەن بىر لەشكەرنى چاقىردى.                          8     بارلىق 

ئىشلارنى چۈشەندۈرگەندىن كېيىن، ئۇلارنى يوپپاغا ئەۋەتتى.          

     خۇدانىڭ پېترۇسقا ۋەھىي بېرىشى                   
ۋاقتى  چۈش  يېقىنلاشقاندا،  شەھەرگە  قىلىپ  سەپەر  ئۇلار           9     ئەتىسى 
10      ئۇنىڭ  چىقتى.                        ئۆگزىگە  ئۈچۈن  قىلىش  دۇئا  پېترۇس  بولۇپ، 
غىزا  ئۇلار  بىراق  دېدى.  يەي  نەرسە  بىر  كېتىپ،  ئېچىپ  قورسىقى 
ئورۇۋالدى.                          11     ئۇ  پېترۇسنى  ئالامەت  بىر  غايىبانە  تەييارلىۋاتقاندا، 
يۈزىگە  يەر  ھالدا  باغلانغان  بۇرجىكىدىن  تۆت  ئېچىلىپ،  ئاسمان 
چۈشۈرۈلۈۋاتقان كەڭ داستىخاندەك بىر نەرسىنى كۆردى.                          12     داستىخاندا 
ئاسماندىكى  بېغىرلىغۇچىلار،  يەر  ھايۋانلار،  پۇتلۇق  تۆت  ھەرخىل 

ئۇچار-قاناتلارمۇ بار ئىدى.                          13     ئۇنىڭغا بىر ئاۋاز ئاڭلاندى: 

»سائەت  بىلەن  ۋاقتى  )پەلەستىن(  قانائان  ــ  ئۈچلەردە«  سائەت  كېيىن  »چۈشتىن   3:10
توققۇزلاردا«. 

9:10 »چۈش ۋاقتى« ــ ئىبرانىيلارنىڭ ۋاقتى بىلەن »سائەت ئالتىدە«.
9:10 2پاد. 4 :33؛ مات. 6 :6. 
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»ئورنۇڭدىن تۇر، پېترۇس، ئۇلاردىن سويۇپ يە!«          
ناپاك  ھېچقانداق  ھېچقاچان  مەن  بولمايدۇ!  ھەرگىز  رەب،  ياق،                 14     ــ 

ياكى ھارام نەرسىنى يېگەن ئەمەسمەن! ــ دېدى پېترۇس.       
               15     ئاۋاز ئىككىنچى قېتىم كېلىپ ئۇنىڭغا: 

خۇدا ھالال دەپ پاكلىغاننى سەن ھارام دېمە! ــ دېيىلدى.       
شۇ  بولغان  داستىخاندەك  ئاندىن  بېرىپ،  يۈز  قېتىم  ئۈچ  ئىش                 16     بۇ 

نەرسە دەرھال ئاسمانغا ئېلىپ چىقىپ كېتىلدى.          
               17     پېترۇس كۆرگەن غايىبانە ئالامەتنىڭ مەنىسى توغرىسىدا قايمۇقۇپ 
ئۆيىنى  سىموننىڭ  كىشىلەر  ئەۋەتكەن  كورنىلىي  مانا  تۇرغاندا، 

تېپىپ، دەرۋازا ئالدىدا تۇراتتى.          
ئاتىلىدىغان  دەپمۇ  پېترۇس  ئۇنىڭدىن  چاقىرىپ،  بىرسىنى                 18     ئۇلار 

سىمون دېگەن بىرسى بۇ يەردە تۇرامدۇ؟ ــ دەپ سورىدى.        
ئۈستىدە  مەنىسى  ئالامەتنىڭ  غايىبانە  شۇ  تېخىچە                 19     پېترۇس 

ئويلىنىۋاتقاندا، روھ ئۇنىڭغا: 
مانا، سېنى ئۈچ ئادەم ئىزدەپ كەلدى.                        20      ئورنۇڭدىن تۇر، پەسكە چۈش، 
ئۇلارنى  چۈنكى  بارغىن.  بىللە  بىلەن  ئۇلار  ئىككىلەنمەي  ھېچ 

ئەۋەتكۈچى مەن! ــ دېدى.          

ھارام  ياكى  ناپاك  ھېچقانداق  ھېچقاچان  مەن  بولمايدۇ!  ھەرگىز  رەب،  »ياق،   14:10
نەرسىنى يېگەن ئەمەسمەن!« ــ داستىخاندىكى ھەرخىل ھايۋانلار ئىچىدە تەۋرات قانۇنى 

ھارام دەپ بېكىتكەن نۇرغۇن جانىۋارلار بولسا كېرەك ئىدى.
14:10 لاۋ. 11 :4؛ قان. 14 :7. 

15:10 مات. 15 :11؛ رىم. 14 :17، 20؛ 1تىم. 4 :4؛ تىت. 1 :15. 
18:10 »ئۇلار ، يەنى كورنىلىي ئەۋەتكەن كىشىلەر بىرسىنى چاقىرىپ، ئۇنىڭدىن پېترۇس 
ــ  دەپ سورىدى«  ــ  تۇرامدۇ؟  يەردە  بۇ  بىرسى  دېگەن  ئاتىلىدىغان سىمون  دەپمۇ 
18-21-ئايەتلەردىن قارىغاندا، دەسلەپتە ھېچكىم مۇشۇ ئادەملەرنىڭ سوئالىغا جاۋاب بەرمىدى. 
رىملىق  بىر  جۈملىدىن  رىملىقلارنىڭ،  بىرنەچچە  سىرتىدا  دەرۋازىنىڭ  قېرىنداشلار  يەھۇدىي 
ئەسكەرنىڭ پېترۇس توغرۇلۇق سوراۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ، بەلكىم جاۋاب بېرىشتىن بىرئاز قورققان 

بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
19:10 »مانا، روھ ئۇنىڭغا: ــ مانا، سېنى ئۈچ ئادەم ئىزدەپ كەلدى... دېدى« ــ »روھ« 

مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى.
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               21     پېترۇس پەسكە چۈشۈپ، ھېلىقى ئادەملەرگە: 
كېلىش  يەرگە  بۇ  بولىمەن.  مەن  مانا  كىشى  ئىزدىگەن  سىلەر 

سەۋەبىڭلار نېمىكىن؟ ــ دېدى.          
قورقىدىغان،  خۇدادىن  ئادەم،  بىر  ھەققانىي  ــ  جاۋابەن:                 22     ئۇلار 
شۇنداقلا پۈتكۈل يەھۇدىي خەلقى تەرىپلىگەن كورنىلىي ئىسىملىك 
رىملىق يۈزبېشى مۇقەددەس بىر پەرىشتە تەرىپىدىن سىزنى ئۆيىگە 

چاقىرتىپ، سىزدىن سۆز-كالام ئاڭلاشقا ئەمر قىلىنغان! ــ دېدى.          
مېھمان  قوندۇرۇپ  قىلىپ،  تەكلىپ  ئۆيگە  ئۇلارنى  پېترۇس                 23     شۇڭا 

قىلدى. 
چىقتى.  يولغا  بىللە  بىلەن  ئۇلار  ئۇ  تۇرۇپ  ئورنىدىن  ئەتىسى 
يوپپادىكى قېرىنداشلاردىن بەزىلىرى ئۇلارغا ھەمراھ بولۇپ ماڭدى. 
ئەمدى  باردى.  يېتىپ  قەيسەرىيەگە  ئۇلار  كۈنى،                           24     ئىككىنچى 
كورنىلىي تۇغقانلىرى ۋە يېقىن يار-بۇرادەرلىرىنى ئۆيىگە چاقىرىپ، 
ئۆيگە  تۇراتتى.                          25     پېترۇس  كۈتۈپ  بىلەن  تەققەزارلىق  پېترۇسلارنى 
كىرگەندە، كورنىلىي ئالدىغا چىقىپ، ئايىغىغا ئۆزىنى ئېتىپ سەجدە 

قىلدى.                          26     لېكىن پېترۇس دەرھال ئۇنى يۆلەپ تۇرغۇزۇپ: 
ئورنۇڭدىن تۇرغىن! مەنمۇ بىر ئىنسان، خالاس! ــ دېدى.       

ئىچىگە  ئۆينىڭ  كىرىۋىدى،  ئۆيگە  قىلغاچ  گەپ  كورنىلىيگە                 27     ئۇ 
يىغىلغان توپ-توپ ئادەملەرنى كۆردى.                          28     ئۇ ئۇلارغا: 

بىرسى  ئەللىكلەردىن  يات  يەھۇدىيلارنىڭ  بىز  مەلۇمكى،  سىلەرگە 
بىلەن باردى-كەلدى قىلىشى ياكى ئۆيلىرىگە كىرىشى تەۋرات قانۇن-
ئادەمنى  ھېچقانداق  ماڭا  خۇدا  لېكىن  خىلاپ.  ئەقىدىلىرىمىزگە 
ناپاك ياكى ھارام دېمەسلىكىم كېرەكلىكىنى ئايان قىلدى.                        29      شۇنىڭ 
قىلماي  رەت  ھېچ  چاقىرغاندا،  مېنى  ئەۋەتىپ  ئادەم  سىلەر  ئۈچۈن 
ئالدىڭلارغا كەلدىم. ئەمدى سوراي، مېنى نېمە دەپ چاقىردىڭلار؟ ــ 

دېدى.          

26:10 روس. 14 :14؛ ۋەھ. 19 :10؛ 22 :9. 
28:10 مىس. 23 :32؛ 34 :15؛ قان. 7 :2؛ يـۇھ. 4 :9؛ 18 :28؛ روس. 11 :3؛ 15 :8؛ ئ ەف. 3 :6. 
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               30     كورنىلىي مۇنداق دېدى: 
تۇتقانىدىم؛  روزا  ۋاقىتقىچە  مۇشۇ  بۈگۈنكى  ئالدىدا  كۈننىڭ  تۆت 
تۇيۇقسىز  قىلىۋاتاتتىم.  دۇئا  ئۆيدە  مەن  ئۈچلەردە  سائەت 
پەيدا  ئالدىمدا  ئادەم  بىر  تۇرىدىغان  چاقناپ  نۇر  كىيىملىرىدىن 
ۋە  قىلىندى  ئىجابەت  دۇئايىڭ  31      »كورنىلىي!  تۇردى:                          ئۆرە  بولۇپ 
خەير-ساخاۋەتلىك ئىشلىرىڭ خۇدا ئالدىغا ئەسلەتمە قۇربانلىقتەك 
ئاتىلىدىغان  دەپمۇ  پېترۇس  ئەۋەتىپ،  ئادەم  يوپپاغا  32      شۇڭا  يەتتى.                        
بويىدا  دېڭىز  ئۇ  كەل.  چاقىرتىپ  ئادەمنى  ئىسىملىك  سىمون 
ئولتۇراقلۇق سىمون ئىسىملىك بىر كۆنچىنىڭ ئۆيىدە مېھمان بولۇپ 
چاقىرىپ  ئۆزلىرىنى  دەرھال  ئۈچۈن،  دېدى.                          33     شۇنىڭ  تۇرۇۋاتىدۇ« 
ياخشى  كېلىپ  كۈلبەمگە  ئۆزلىرى  ئەۋەتكەنىدىم.  ئادەم  كېلىشكە 
قىلدىلا! ئەمدى بىز ھەممەيلەن خۇدا ئۆزلىرىگە ئەمر قىلغان بارلىق 

سۆزلەرنى ئاڭلاش ئۈچۈن خۇدانىڭ ئالدىدا ھازىر تۇرۇۋاتىمىز.          

     خۇدا يات ئەللەرگىمۇ نىجات ئاتا قىلىدۇ                   
         34 -35    پېترۇس ئاغزىنى ئېچىپ مۇنداق دېدى: 

بەرھەق، مەن خۇدانى ھېچقانداق ئادەمگە يۈز-خاتىرە قىلمايدۇ، دەپ 
ئۇنىڭدىن  ئىچىدە  بولغانلار  ئەلدىن  ھەر  بەلكى  يەتتىم؛  چۈشىنىپ 
ئۇنىڭ  بولسىلا،  كىشى  يۈرگۈزىدىغان  ھەققانىيەت  ۋە  قورقىدىغان 
سۆز- يەتكۈزگەن  خەلقىگە  ئىسرائىل  36      خۇدا  مەقبۇلدۇر.                                                     ئالدىدا 

مەۋجۇدالارغا  پۈتكۈل  )ئۇ  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  يەنى  كالام، 
سىلەرگە  خەۋەر  خۇش  جاكارلانغان  ئىناق-خاتىرجەملىك  رەبدۇر( 
مەلۇمغۇ؛                        37 -38     سىلەرنىڭمۇ يەھيا پەيغەمبەر چۆمۈلدۈرۈش چاقىرىقىنى 

كونا  بەزى  توققۇزلاردا«.  بىلەن »سائەت  ۋاقتى  ئىبرانىيلارنىڭ  ــ  ئۈچلەردە«  »سائەت   30:10
كۆچۈمىلەردە »روزا تۇتتۇم« دېگەن سۆزلەر تېپىلمايدۇ.

31:10 مات. 28 :3؛ مار. 16 :5؛ لۇقا 24 :4. 
34:10 -35 قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17. 

36:10 يەش. 9 :5؛ 52 :7؛ يـۇھ. 16 :33؛ رىم. 5 :1؛ كول. 1 :20.
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يەھۇدىيە  پۈتكۈل  باشلاپ  گالىلىيەدىن  تارتىپ،  يەتكۈزگەندىن 
يەنى  ــ  گۇۋاھلىقتىن  توغرۇلۇق  ئەيسا  ناسارەتلىك  زېمىنلىرىدا 
خۇدانىڭ قانداق قىلىپ ئۇنى مۇقەددەس روھ ۋە كۈچ-قۇدرەت بىلەن 
مەسىھلىگەنلىكى، شۇنىڭ بىلەن ئۇ ھەممە يەرنى كېزىپ، ياخشى 
ئەمەللەرنى قىلىپ، ئىبلىسنىڭ ئىلكىدە بولغانلارنىڭ ھەممىسىنى 
بىلەن  ئۇنىڭ  خۇدا  چۈنكى  باردۇر.  خەۋىرىڭلار  ساقايتقانلىقىدىن 
ھەم  زېمىنىدا  يەھۇدىيلارنىڭ  ھەم  ئۇنىڭ  39      بىزمۇ  ئىدى.                                                      بىللە 
يېرۇسالېمدا قىلغان پۈتۈن ئەمەللىرىنىڭ گۇۋاھچىلىرى. ئۇلار ئۇنى 
ياغاچقا ئېسىشى بىلەنمۇ ئۆلتۈردى.                        40 -41    بىراق ئۈچىنچى كۈنى، خۇدا 
كىشىلەرگە  ھەممە  بىراق  قىلدى.  نامايان  تىرىلدۈرۈپ  قايتا  ئۇنى 
ئەمەس، پەقەت خۇدا ئۆزى ئالدى بىلەن تاللىغان گۇۋاھچىلار، يەنى ئۇ 
ئۆلۈمدىن تىرىلگەندىن كېيىن ئۇنىڭ بىلەن ھەمداستىخان بولغان 
بىزلەرنىڭ ئارىمىزدا نامايان قىلدى.                                                    42      ئۇ بىزگە خەلققە خۇش خەۋەر 
يەتكۈزۈشنى ۋە ئۆزىنىڭ خۇدا تەرىپىدىن تىرىكلەر ۋە ئۆلگەنلەرنىڭ 
جاكارلاشنى  ئىكەنلىكىنى  تەيىنلەنگۈچى  قىلىنىپ  سوراقچىسى 
بېرىدۇكى،  گۇۋاھلىق  ئۇنىڭغا  پەيغەمبەرلەر  43      بارلىق  قىلدى.                          ئەمر 
ئارقىلىق  نامى  ئۇنىڭ  بولسا  قىلغان  ئېتىقاد  ئۇنىڭغا  ھەركىم 

گۇناھلىرى كەچۈرۈم قىلىنىدۇ.       
سۆز- روھ  مۇقەددەس  قىلىۋاتقاندا،  سۆزلەرنى  بۇ  تېخى                 44     پېترۇس 

37:10 -38 يەش. 8 :23؛ 9 :1؛ مات. 4 :12؛ مار. 1 :14، 38، 39؛ لۇقا 4 :14؛ زەب. 45 :7؛ يەش. 61 :1؛ لۇقا 4 :18. 
ـ يەھۇدىيە.       »ئۇلار ئۇنى ياغاچقا ئېسىپ ئۆلتۈردى«  39:10 »يەھۇدىيلارنىڭ زېمىنى« ـ

ــ گرېك تىلىدا »ئۇلار ئۇنى دەرەختە ئېسىپ ئۆلتۈردى«.
40:10 -41 »...ئۇنىڭ بىلەن ھەمداستىخان بولغان بىزلەر...« ــ گرېك تىلىدا »...ئۇنىڭ بىلەن 

يېگەن ۋە ئىچكەن بىزلەر...«.
40:10 -41 مار. 16 :14؛ لۇقا 24 :34؛ يـۇھ. 20 :19؛ روس. 2 :24؛ 1كور. 15 :5. 

42:10 مات. 28 :19؛ مار. 16 :15؛ يـۇھ. 15 :16؛ روس. 17 :31. 
يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛ يەر. 23 :5؛   43:10

33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :24؛ دان. 9 :24؛ مىك. 7 :20؛ روس. 15 :9. 
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كالامنى ئاڭلاۋاتقان ھەممە كىشىگە چۈشتى.                         45      پېترۇس بىلەن بىللە 
ئىشەنگۈچىلەرنىڭ ھەربىرى مۇقەددەس  بولغان  كەلگەن خەتنىلىك 
تۆكۈلگەنلىكىنى  قىلىنىپ  ئاتا  ئەللەردىكىلەرگىمۇ  يات  روھنىڭ 
نامەلۇم  كارامەت  ئۇلارنىڭ  46      چۈنكى  بولۇشتى.                          ھەيران  بەك  كۆرۈپ 
شۇڭا  ئاڭلىدى.  ئۇلۇغلىغانلىقىنى  خۇدانى  سۆزلىشىپ  تىللاردا 

پېترۇس:        
               47     ــ مۇشۇ كىشىلەر بىزگە ئوخشاش مۇقەددەس روھنى قوبۇل قىلغۇچى 
بولغان بولسا، كىم ئۇلارنىڭ سۇغا چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلىشىنى 

توسالىسۇن؟! ــ دېدى.       
چۆمۈلدۈرۈلۈشىنى  نامىدا  رەبنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئۇ  بىلەن                 48     شۇنىڭ 
كۈن  بىرنەچچە  بىلەن  ئۇلار  پېترۇسنىڭ  ئۇلار  ئاندىن  بۇيرۇدى. 

تۇرۇشىنى ئۆتۈندى.          

     پېترۇسنىڭ »يات ئەللىكلەر«نىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشىنى ئاقلىشى           

قېرىنداشلار     11 باشقا  يەھۇدىيەدىكى  پۈتكۈل  ۋە  1          روسۇللار 

قوبۇل  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  ئەللىكلەرنىڭمۇ  يات 
قايتقاندا،  يېرۇسالېمغا  پېترۇس  ئاڭلىدى.                          2     شۇڭا،  قىلغانلىقىنى 

خەتنىلىك بولغان ئىشەنگۈچىلەر ئۇنى ئەيىبكە بۇيرۇپ:        
               3     ــ سەن خەتنە قىلىنمىغان ئادەملەرنىڭ ئۆيىدە مېھمان بولۇپ، ئۇلار 

بىلەن ھەمداستىخان بولدۇڭ؟! ــ دېدى.        
بىر- ئۇلارغا  باشتىن-ئاخىرىغىچە  ئىشنى  پۈتۈن  پېترۇس                 4     بىراق 

44:10 روس. 8 :17. 
كۆرسىتىدۇ.       يەھۇدىيلارنى  كەلگەن(  )يوپپادىن  ــ  ئىشەنگۈچىلەر«  بولغان  »خەتنىلىك   45:10

»يات ئەللەردىكىلەرگە« ــ دېمەك، يەھۇدىي ئەمەسلەرگە.
46:10 مار. 16 :17؛ روس. 2 :4. 

47:10 روس. 8 :36؛ 11 :17. 
2:11 »يېرۇسالېمغا قايتقاندا« ــ گرېك تىلىدا »يېرۇسالېمغا چىققاندا«

3:11 مىس. 23 :32؛ 34 :15؛ قان. 7 :2؛ يـۇھ. 18 :28. 
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بىرلەپ چۈشەندۈرۈپ                          5     مۇنداق دېدى: 
مېنى  كۆرۈنۈش  غايىبانە  قىلىۋاتقىنىمدا،  دۇئا  شەھىرىدە  يوپپا 
ئورىۋېلىپ، بىر ئالامەتنى كۆردۈم. كەڭ داستىخاندەك بىر نەرسە تۆت 
بۇرجىكىدىن باغلانغان ھالدا ئاسماندىن چۈشۈپ، مېنىڭ يېنىمدا تو
ختىدى.                         6      ئۇنىڭغا كۆز تىكىپ قارىسام، ئىچىدە ھەرخىل تۆت پۇتلۇق 
ئاسماندىكى  بېغىرلىغۇچىلار،  يەر  ھايۋاناتلار،  ياۋايى  ھايۋانلار، 
پېترۇس،  تۇر  »ئورنۇڭدىن  ئىكەن.                          7     ئاندىن:  بار  ئۇچار-قاناتلارمۇ 
»ياق  ئاڭلىدىم.                          8     مەن:  ئاۋازنى  بىر  دېگەن  يە!«  سويۇپ  ئۇلاردىن 
رەب، ھەرگىز بولمايدۇ! مەن ھېچقاچان ھەرقانداق ناپاك ياكى ھارام 
يەنە:  ماڭا  9      بىراق  دېدىم.                          ئەمەسمەن!«  ئالغان  ئاغزىمغا  نەرسىنى 
»خۇدا ھالال دەپ پاكلىغان نەرسىنى سەن ھارام دېمە!« دېگەن ئاۋاز 
ئاڭلاندى.                          10     بۇ ئىش ئۈچ قېتىم شۇنداق تەكرارلىنىپ، ئاخىر بۇلارنىڭ 
ھەممىسى ئاسمانغا قايتىدىن تارتىپ كېتىلدى.                          11     مانا دەل شۇ چاغدا، 
قەيسەرىيەدىن مېنى چاقىرىشقا ئەۋەتىلگەن ئۈچ كىشى مەن تۇرغان 
ئىككىلەنمەي  ھېچ  مېنى  روھ  كەلدى.                          12     مۇقەددەس  ئالدىغا  ئۆينىڭ 
مەن  قېرىنداشمۇ  ئالتە  مۇشۇ  بۇيرۇدى.  بېرىشقا  بىللە  بىلەن  ئۇلار 
بىلەن بىللە باردى. قەيسەرىيەگە يېتىپ كېلىپ، ھېلىقى ئادەمنىڭ 
بولۇپ  پەيدا  ئۆيىدە  ئۆزىنىڭ  بىزگە  كىشى  13      بۇ  كىردۇق.                        ئۆيىگە 
پەرىشتە  ئېيتتى.  كۆرگەنلىكىنى  قانداق  پەرىشتىنى  بىر  تۇرغان 
ئاتىلىدىغان  دەپمۇ  ئەۋەتىپ، پېترۇس  ئادەم  يوپپاغا  ئۇنىڭغا: »سەن 
سىمون ئىسىملىك بىر ئادەمنى چاقىرتىپ كەل،                          14     ئۇ ساڭا سېنى ۋە 
ئېيتىپ  خەۋەرنى  بىر  يەتكۈزىدىغان  نىجاتلىق  ئائىلەڭگە  پۈتكۈل 

5:11 روس. 10 :9. 
8:11 لاۋ. 11 :4؛ قان. 14 :7. 

12:11 »ھېچ ئىككىلەنمەي ئۇلار بىلەن بىللە بېرىش...« ــ ياكى »)يەھۇدىي ياكى يەھۇدىي 
ئەمەسلەرنى( ھېچ ئايرىماي ئۇلار بىلەن بىللە بېرىش...«.        »مۇشۇ ئالتە قېرىنداش« ــ 

شۈبھىسىزكى ياففا شەھىرىدىن كەلگەن ئالتە قېرىنداشنىڭ شۇ چاغدا پېترۇسنىڭ ھەمراھلىقىدا 
بولغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
12:11 روس. 10 :19؛ 15 :7. 
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بېرىدۇ« دېگەنىكەن.        
بىزنىڭ  باشتا  خۇددى  روھ  مۇقەددەس  باشلىغىنىمدا،  گەپنى                 15     مەن 
ئۈستىمىزگە چۈشكىنىدەك، ئۇلارغىمۇ چۈشتى.                         16      شۇ چاغدا، رەبنىڭ 
چۆمۈلدۈرگەن،  سۇغا  كىشىلەرنى  »يەھيا  يەنى:  سۆز-كالامىنى، 
چۆمۈلدۈرۈلىسىلەر«  روھقا  مۇقەددەس  بولساڭلار  سىلەر  لېكىن 
مۇشۇلارغا  ئەمدى  خۇدا  ئەگەر  17      شۇڭا،  ئالدىم.                         ئېسىمگە  دېگىنىنى 
بىزگە  كېيىن  قىلغىنىمىزدىن  ئېتىقاد  مەسىھكە  ئەيسا  رەب  بىز 
خۇدانى  بولسا،  قىلغان  ئاتا  ئىلتىپات  ئوخشاش  ئىلتىپاتقا  بەرگەن 

توسالغۇدەك مەن زادى كىم ئىدىم؟       
خۇداغا  توختاپ،  ئەيىبلەشتىن  ئاڭلىغاندا،  سۆزلەرنى  بۇ                 18     ئۇلار 

مەدھىيە ئوقۇپ: 
بەرھەق، خۇدا ئەللەرگىمۇ ھاياتلىققا ئېلىپ بارىدىغان توۋا قىلىشنى 

نېسىپ قىلىپتۇ! ــ دېيىشتى.          

     ئانتاكيا شەھىرىدىكى ئېتىقادچىلار                   
ئۇچراپ  زىيانكەشلىككە  بىلەن  ئىشى  ئىستىپاننىڭ  چاغدا،           19     ئۇ 
ھەرقايسى جايلارغا تارقىلىپ كەتكەنلەر فەنىكىيە رايونى، سىپرۇس 
بۇ  قاتارلىق جايلارغىچە يېتىپ بېرىپ،  ئانتاكيا شەھىرى  ۋە  ئارىلى 

خەۋەرنى  بىر  يەتكۈزىدىغان  نىجاتلىق  ئائىلەڭگە  پۈتكۈل  ۋە  سېنى  ساڭا  »ئۇ   14:11
ئېيتىپ بېرىدۇ« دېگەنىكەن« ــ گرېك تىلىدا »ئۇ ساڭا سېنى ۋە پۈتكۈل ئائىلەڭگە قۇتقۇزۇش 

ۋاسىتە بولغان بىرنەچچە سۆزلەرنى ئېيتىپ بېرىدۇ«.
روسۇل  ــ  ئۈستىمىزگە چۈشكىنىدەك«  بىزنىڭ  باشتا  روھ خۇددى  »مۇقەددەس   15:11
پېترۇسنىڭ »باشتا« دېگەن سۆزىدىن ئېنىقكى، ئۇ ۋە باشقا ئېتىقادچىلارغا نىسبەتەن مۇقەددەس 

روھنىڭ ئۆزلىرىگە كەلگەنلىكى تولۇق بىر يېڭى باشلىنىش بولغانىدى.
16:11 يەش. 44 :3؛ يو. 2 :28-29؛ مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :26؛ روس. 1 :5؛ 2 :4؛ 19 :4. 

17:11 روس. 15 :9. 
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20      لېكىن  يەتكۈزەتتى.                        يەھۇدىيلارغىلا  پەقەت  سۆز-كالامنى  جايلاردا 
بەزىلەر  كەلگەن  شەھىرىدىن  كۇرىنى  ۋە  ئارىلى  سىپرۇس  ئۇلاردىن 
خەۋىرىنى  خۇش  ئەيسانىڭ  رەب  بارغاندا،  شەھىرىگە  ئانتاكيا 
بولۇپ،  بىللە  بىلەن  ئۇلار  قولى  21      رەبنىڭ  يەتكۈزدى.                          گرېكلەرگىمۇ 

تولىمۇ نۇرغۇن كىشىلەر ئىشىنىپ توۋا قىلىپ رەبگە باغلاندى.       
كەلدى.  يېتىپ  قۇلىقىغا  جامائەتنىڭ  يېرۇسالېمدىكى  خەۋەر                 22     بۇ 
ئۆتۈشكە  ئارىلاپ  ئانتاكياغىچە  بارناباسنى  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ 
مېھىر-شەپقىتىنى  خۇدانىڭ  بېرىپ،  يېتىپ  23      بارناباس  ئەۋەتتى.                          
جان-دىلىدىن  ھەممىسىنى  ئۇلارنىڭ  ئۇ  بولدى.  خۇشال  كۆرۈپ، 
قەتئىيلىك بىلەن رەبگە چىڭ باغلىنىشقا رىغبەتلەندۈردى.                        24      چۈنكى 
ئۇ مۇقەددەس روھقا ۋە ئىمان-ئىشەنچكە تولدۇرۇلغان بولۇپ، ياخشى 
بىر ئادەم ئىدى. شۇنىڭ بىلەن زور بىر توپ ئادەملەر رەبگە قوشۇلدى.       

ئۇچراپ...«.        »ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە  تىلىدا  گرېك  ــ  ئۇچراپ...«  »زىيانكەشلىككە   19:11
»سۇرىيەدىكى  ئانتاكيا  بۇ  ــ  جايلار...«  قاتارلىق  ئانتاكيا شەھىرى  ۋە  ئارىلى  »سىپرۇس 

ئانتاكيا« ئىدى.
19:11 روس. 8 :1، 4. 

»گرېكلەر«  ــ  يەتكۈزدى«  گرېكلەرگىمۇ  خەۋىرىنى  خۇش  ئەيسانىڭ  »..رەب   20:11
»يەھۇدىي ئەمەسلەر« ئىدى، ئەلۋەتتە.

رەبگە  بۇرۇلۇپ  يولىدىن«(  »...)»ئۆز  تىلىدا  گرېك  ــ  باغلاندى«  رەبگە  قىلىپ  »...توۋا   21:11
باغلاندى«.

21:11 روس. 2 :47؛ 5 :14. 
22:11 »... شۇنىڭ بىلەن ئۇلار بارناباسنى ئانتاكياغىچە ئارىلاپ ئۆتۈشكە ئەۋەتتى« ــ 
مەقسىتى بەلكىم، ئەھۋالنى بىلىپ بېقىپ، ھەقىقىي ئېتىقادچىلار بولسا ئۇلارنى رىغبەتلەندۈرۈش 

ئىدى.
بەلكىم  دېگەنلىكنىڭ  بۇ  ــ  كۆردى...«  مېھىر-شەپقىتىنى  خۇدانىڭ   ... »بارناباس   23:11
كۆپ جەھەتلىرى باردۇر: ــ )1( ئادەملەر ھەقىقەتەن توۋا قىلىپ رەبگە باغلانسا بۇ شۈبھىسىزكى، 
بىلەن  مېھىر-شەپقىتى  خۇدانىڭ   )2( نەتىجىسىدۇر؛  زور  مېھىر-شەپقىتىنىڭ  خۇدانىڭ 
بولىدۇ؛  قاتارلىقلار پەيدا  ئېتىقادچىلاردا ھەرخىل مېۋە ــ مۇھەببەت، خۇشاللىق، خاتىرجەملىك 

)3( جامائەتنىڭ ئۆسۈشى ۋە كۆپىيىشى پەقەت خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەنلا بولىدۇ.

23:11 روس. 13 :43؛ 14 :22. 
24:11 روس. 4 :36؛ 6 :5. 
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ئىزدەپ  سائۇلنى  شەھىرىگە  تارسۇس  بارناباس  بىلەن                 25     شۇنىڭ 
بولدىكى،  شۇنداق  كەلدى؛  ئېلىپ  ئانتاكياغا  تېپىپ  26      ئۇنى  باردى.                          
ئىككىيلەن جامائەت بىلەن بىللە ساق بىر يىل يىغىلىپ، نۇرغۇن 
تۇنجى  دەپ  »خرىستىئانلار«  مۇخلىسلارنىڭ  بەردى.  تەلىم  ئادەمگە 

ئاتىلىشى ئانتاكيادىن باشلاندى.        
چۈشۈپ  ئانتاكياغا  يېرۇسالېمدىن  پەيغەمبەرلەر  بەزى  كۈنلەردە                 27   ئۇ 
چىقىپ،  ئوتتۇرىغا  بىرەيلەن  ئىسىملىك  ئاگابۇس  كەلدى.                          28   بۇلاردىن 
پۈتكۈل  ئاچارچىلىقنىڭ  بىر  قاتتىق  يەتكۈزۈپ،  ۋەھىيىنى  روھنىڭ 
دەرۋەقە  ئاچارچىلىق  )بۇ  ئېيتتى  ئالدىن  باسىدىغانلىقىنى  دۇنيانى 
»كلاۋدىيۇس قەيسەر« ھۆكۈم سۈرگەن ۋاقىتتا يۈز بەردى(.                        29    بۇنىڭ بىلەن 
ئانتاكيادىكى مۇخلىسلارنىڭ ھەربىرى ئۆز قۇربىغا قاراپ پۇل يىغىپ، 
قارار قىلدى.                          بېرىشنى  ياردەم  قېرىنداشلارغا  تۇرۇۋاتقان  يەھۇدىيەدە 
قولى  سائۇلنىڭ  ۋە  بارناباس  ئىئانىنى  قىلىپ،  ئادا  قارارنى  بۇ  30    ئۇلار 

ئارقىلىق يەھۇدىيەدىكى جامائەت ئاقساقاللىرىغا يەتكۈزۈپ بەردى.        

25:11 روس. 9 :27. 
26:11 »مۇخلىسلارنىڭ »خرىستىئانلار« دەپ تۇنجى ئاتىلىشى ئانتاكيادىن باشلاندى« 
ــ  »خرىستىئانلار« دېگەن سۆز بەلكىم ئاۋۋال »خرېستوس« )»ئەخمەق« دېگەن مەنىدە( دېگەن 
ئاساسىي  بېرىپ  ئاخىر  لېكىن  بولۇشى مۇمكىن؛  سۆزدىن كەلگەن مەسخىرە خاراكتېرىدىكى سۆز 
ئىبرانىي  )»مەسىھ« بولسا  ئادەملىرى«.  )مەسىھنىڭ(  يەنى »خرىستوسنىڭ  ياخشى چىقتى،  مەنىسى 

تىلىدا »ماشىياھ« ــ گرېك تىلىدا »خرىستوس«(.

يەردە  مۇشۇ  »روھ«  ــ  ئېيتتى«  ئالدىن  بىلەن  ۋەھىيى  روھنىڭ  »ئاگابۇس...   28:11
مۇقەددەس روھ، ئەلۋەتتە.

28:11 روس. 21 :10. 
پۇل  قاراپ  قۇربىغا  ئۆز  ھەربىرى  مۇخلىسلارنىڭ  ئانتاكيادىكى  بىلەن  »بۇنىڭ   29:11
يىغىپ، يەھۇدىيەدە تۇرۇۋاتقان قېرىنداشلارغا ياردەم بېرىشنى قارار قىلدى« ــ نېمىشقا 
ئۇلار يەھۇدىيەدىكى قېرىنداشلارغا ئالاھىدە ياردەم ئەۋەتمەكچى؟ )1( يەھۇدىي قېرىنداشلار ئاۋۋال 
 )2( )»روس.« 2-باب(؛  ئالغا سۈرتۈش ئۈچۈن كۆپ يەرلەرنى سېتىۋەتكەنىدى  خۇدانىڭ خىزمىتىنى 
ئېتىقادچىلارنىڭ  بولغاچقا،  ئېغىر  بەك  زىيانكەشلىك  بولغان  ئۆلكىسىدە  يەھۇدىيە  ۋە  يېرۇسالېم 

ئىقتىسادىي زىيىنى بەلكىم ئاز ئەمەس ئىدى.
30:11 روس. 12 :25. 
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     تېخىمۇ كۆپ زىيانكەشلىكلەر           

1          شۇ چاغلاردا، ھېرود پادىشاھ جامائەتتىكىلەردىن بەزىلىرىگە     12

2      ئۇ  سالدى.                          قول  ئۇلارغا  بولۇپ  قىلماقچى  زىيانكەشلىك 
بۇ  3      ئۆزىنىڭ  ئۆلتۈردى.                          قىلىچلاپ  ياقۇپنى  ئاكىسى  يۇھاننانىڭ 
قىلغان ئىشىنىڭ يەھۇدىيلارغا ياققانلىقىنى كۆرۈپ، ئۇ پېترۇسنىمۇ 
تۇتقۇن قىلدۇرۇدى )شۇ چاغدا »پېتىر نان ھېيتى« مەزگىلى ئىدى(. 
                         4     پېترۇسنى تۇتقاندىن كېيىن، ئۇنى زىندانغا تاشلاپ، تۆت لەشكەر بىر 
ھېيتتىن  پاسخا  تاپشۇردى.  توپىغا  قاراۋۋۇل  تۆت  قىلىنغان  گۇرۇپپا 
كېيىن، ھېرود ئۇنى خالايىق ئالدىدا سوراق قىلماقچى ئىدى.                        5      شۇڭا 
پېترۇس زىنداندا تۇتۇپ قېلىندى. لېكىن جامائەت خۇداغا جان-دىل 

بىلەن ئۇنىڭ ئۈچۈن دۇئا قىلىشىۋاتاتتى.          

     پېترۇسنىڭ زىنداندىن قۇتقۇزۇلۇشى                   
ئالدىنقى  قىلىشنىڭ  سوت  چىقىپ  ئېلىپ  ئۇنى  ھېرود           6     ئەمدى 
ئىككى  پېتى،  باغلاقلىق  بىلەن  زەنجىر  ئىككى  پېترۇس  كېچىسى، 
سىرتىدىمۇ  ئىشىكنىڭ  ئۇخلاۋاتاتتى؛  ئوتتۇرىسىدا  قاراۋۇلنىڭ 
تۇيۇقسىز  قىلىۋاتاتتى.                          7     ۋە  كۆزەت  زىنداننى  قاراۋۇل  بىرنەچچە 
رەبنىڭ بىر پەرىشتىسى كۆرۈنۈپ، بىر نۇر كامېرنى يورۇتتى. پەرىشتە 

پېترۇسنىڭ بىقىنىغا نوقۇپ: 
ھامان  شۇ  زەنجىر  قوللىرىدىكى  ئۇنىڭ  ئويغاتتى.  دەپ  ــ  تۇر!  تېز 

بوشاپ چۈشۈپ كەتتى.                        8      پەرىشتە ئۇنىڭغا: 
ئۇنىڭ  پېترۇس  دېدى.  ــ  كىي!  كەشىڭنىمۇ  باغلىۋال!  بېلىڭنى 

توغرۇلۇق  ھېرودلار  ئىدى.   »)I( ئاگرىپپا  »ھېرود  ھېرود  بۇ  ــ  پادىشاھ«  »ھېرود   1:12
»تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ. 

2:12 مات. 4 :21. 
4:12 »پاسخا ھېيت« ــ يەنى »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«.

4:12 يـۇھ. 21 :18. 
7:12 روس. 5 :19؛ 16 :26. 
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دېگىنىنى قىلدى. ئاندىن ئۇ: 
چاپىنىڭنى يېپىنچاقلاپ كەينىمدىن ماڭ! ــ دېدى.          

               9     پېترۇس ئۇنىڭغا ئەگىشىپ كامېردىن چىقتى. بىراق ئۇ پەرىشتىنىڭ 
بىلمەي،  راستلىقىنى  ئىشلارنىڭ  بۇ  بولۇۋاتقان  بىلەن  ۋاسىتىسى 
ئويلاۋاتاتتى.                          10     ئۇلار  دەپ  كۆرۈپتىمەن،  كۆرۈنۈش  غايىبانە  بىر  بەلكى 
شەھەرگە  زىنداننىڭ  ئۆتۈپ،  كۆزەتتىن  ئىككىنچى  ۋە  بىرىنچى 
ئۈچۈن  ئۇلار  دەرۋازا  بارغاندا،  دەرۋازىسىغا  تۆمۈر  چىقىدىغان 
ئۆزلۈكىدىن ئېچىلىپ كەتتى. ئۇلار چىقىپ، بىر كوچىدىن ئۆتكەندە، 

پەرىشتە تۇيۇقسىز ئۇنىڭ يېنىدىن كەتتى.          
               11     شۇ چاغدا، پېترۇس ئېسىگە كېلىپ، ئۆز-ئۆزىگە: »دەرۋەقە ئەمدى 
رەب ئۆز پەرىشتىسىنى ئەۋەتىپ، مېنى ھېرودنىڭ قولىدىن ۋە يەھۇدىي 
خەلقىنىڭ كۈتكەنلىرىنىڭ ھەممىسىدىن قۇتقۇزۇپتۇ، دەپ بىلدىم« 

ــ دېدى.          
دەپمۇ  ماركۇس  ئۇ  يەتكەندە،  چۈشىنىپ  ئەھۋالنى                 12     ھەقىقىي 
ئاتىلىدىغان يۇھاننانىڭ ئانىسى مەريەمنىڭ ئۆيىگە باردى. ئۇ يەردە 
نۇرغۇن كىشىلەر يىغىلىپ دۇئا-تىلاۋەت قىلىۋاتاتتى.                          13     ئۇ دەرۋازىنىڭ 
ئاڭلاپ  ئاۋازنى  دېدەك  بىر  ئىسىملىك  رودا  قاققاندا،  ئىشىكىنى 
تونۇپ، خۇشاللىقىدىن ئىشىكنى  ئاۋازىنى  چىقتى.                          14     ئۇ پېترۇسنىڭ 

ئېچىشقىمۇ ئۈلگۈرمەي يۈگۈرۈپ كېلىپ، ھەممەيلەنگە: 
پېترۇس دەرۋازا ئالدىدا تۇرىدۇ! ــ دەپ خەۋەر قىلدى.          

ــ  ئۇ:  بىراق  دېيىشتى.  ــ  قالدىڭغۇ!  بولۇپ  ساراڭ  ــ  ئۇلار:                 15     لېكىن 
راست شۇنداق، دەپ تۇرۇۋالدى. ئۇلار: 

ئۇ ئۇنىڭ پەرىشتىسى بولسا كېرەك! ــ دېيىشتى.        
               16     بىراق پېترۇس دەرۋازىنى قېقىۋەردى. ئۇلار چىقىپ دەرۋازىنى ئېچىپ، 
بولۇشتى.                          17     پېترۇس  ھاڭ-تاڭ  ھەممەيلەن  كۆرگەندە  ئۆزىنى  ئۇنىڭ 
رەبنىڭ  ئۇلارغا  قىلىپ،  ئىشارىتى  قول  چىقارماسلىققا  ئۈن  ئۇلارغا 

ياكى  روھى«  پېترۇسنىڭ  »ئۆلگەن  ئۇلار  ــ  كېرەك«  بولسا  پەرىشتىسى  ئۇنىڭ  »ئۇ   15:12
»پېترۇسنى ئالاھىدە قوغدايدىغان بىر پەرىشتە« دەپ ئويلاپ قالغان بولۇشى مۇمكىن.
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بەردى.  ئېيتىپ  چىققانلىقىنى  ئېلىپ  قانداق  زىنداندىن  ئۆزىنى 
ئاندىن كېيىن، ئۇ: 

بۇ خەۋەرنى ياقۇپقا ۋە قېرىنداشلارغا يەتكۈزۈپ قويۇڭلار، ــ دەپ، ئۆزى 
ئۇ يەردىن باشقا يەرگە كەتتى.      

               18     تاڭ ئاتقاندا، قاراۋۇللار پېترۇس زادى نېمە بولدى دەپ سارىسىمىگە 
تاپالمىغاچقا،  ئىز-دېرىكىنى  ئۇنىڭ  ئىزدەپ  ئۇنى  چۈشتى.                          19     ھېرود 
قىلىشنى  مەھكۇم  ئۆلۈمگە  ئۇلارنى  قىلىپ،  سوراق  قاراۋۇللارنى 
قەيسەرىيە  چۈشۈپ  يەھۇدىيەدىن  ئۇ  كېيىن،  ئىشتىن  بۇ  بۇيرۇدى. 

شەھىرىگە بېرىپ شۇ يەردە تۇردى.          

     ھېرود ئاگرىپپا خاننىڭ ئۆلۈمى                   
         20     ئەسلىدە ھېرود خان بىلەن تۇر ۋە زىدوندىكىلەر ئارىسىدا قاتتىق 
جېدەل بار ئىدى. ھالبۇكى، تۇر ۋە زىدوندىكىلەر بىرلىشىپ، ھېرودنىڭ 
ئالدىغا كەلدى. ئۇنىڭ بىلەن يارىشىۋېلىش ئۈچۈن ئۇلار ئالدى بىلەن 
خاننىڭ بىلاستۇس ئىسىملىك شەخسىي غوجىدارىنى ئۆزلىرىگە يار-
يۆلەك بولۇشقا قايىل قىلغانىدى. چۈنكى بۇ يۇرتتىكىلەر ئاشلىقنى 

خاننىڭ ئىلكىدىكى جايلاردىن ئالاتتى.          
               21     بەلگىلەنگەن كۆرۈشۈش كۈنىدە ھېرود شاھانە تونلىرىنى كىيىپ، 
سوراق تەختىدە ئولتۇرۇپ، ئۇلارغا نۇتۇق سۆزلىدى.                         22      ئاڭلىغان خەلق: 
دەپ  ــ  ئاۋازىدۇر!  ئىلاھنىڭ  بىر  بەلكى  ئەمەس،  ئاۋازى  ئادەمنىڭ  بۇ 

ۋارقىراشتى.          
ئۇ  چۈنكى  ئۇردى؛  خاننى  پەرىشتىسى  بىر  پەرۋەردىگارنىڭ                 23     شۇئان 

مۇشۇ  »ياقۇپ«  ــ  قويۇڭلار«  يەتكۈزۈپ  قېرىنداشلارغا  ۋە  ياقۇپقا  خەۋەرنى  »بۇ   17:12
يەردە رەب ئەيسانىڭ ئىنىسى بولغان ياقۇپنى كۆرسىتىدۇ.

17:12 روس. 13 :16؛ 19 :33؛ 21 :40. 
نۇتۇق  ئەيىبلەپ  ئۇلارنى  »ھېرود...  ياكى  ــ  سۆزلىدى«  نۇتۇق  »ھېرود...ئۇلارغا   21:12
دېگەن  »ئەيىبلەش«  بەزىدە  سۆزنىڭ  بۇ  دېگەن  سۆزلەش«  »نۇتۇق  تىلىدا  گرېك  سۆزلىدى«. 

پۇرىقى بار.
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شان-شەرەپنى خۇداغا بېغىشلىمىدى. 
سۆز- خۇدانىڭ  ئۆلدى.                          24     ئەمما  بولۇپ  يەم  قۇرتقا  ئۇ  نەتىجىدە، 
سائۇل  بىلەن  25      بارناباس  كېڭەيدى.                         ئۇرۇپ  بەرق  داۋاملىق  كالامى 
قىلغاندىن  ئادا  خىزمىتىنى  تاپشۇرۇش  ئىئانىلىرىنى  يېرۇسالېمدا 
كېيىن، ئانتاكياغا قايتىپ كەتتى. ئۇلار ماركۇس دەپمۇ ئاتىلىدىغان 

يۇھاننانى بىللە ئېلىپ باردى.          

     مۇقەددەس روھنىڭ بارناباس بىلەن سائۇلنى ئەۋەتىشى           

ۋە     13 پەيغەمبەرلەر  بەزى  ئىچىدە  جامائەت  1          ئانتاكيادىكى 

دەپمۇ  »قارا«  بارناباس،  ئۇلار  ئىدى.  بار  بەرگۈچىلەر  تەلىم 
بىلەن  خان  ھېرود  لۇكىئۇس،  كۇرىنىلىك  شىمېئون،  ئاتىلىدىغان 
بىللە چوڭ بولغان مانائەن ۋە سائۇللار ئىدى.                        2      ئۇلار رەبنىڭ ئىبادىتىدە 

بولۇپ روزا تۇتۇۋاتقان بىر مەزگىلدە، مۇقەددەس روھ ئۇلارغا: 
چاقىرغان خىزمەت  قىلىشقا  ئۇلارنى  مەن  سائۇلنى  بىلەن  بارناباس 

ئۈچۈن ماڭا ئايرىپ قويۇڭلار، ــ دېدى.       
كېيىن،  قىلغاندىن  دۇئا  تۇتۇپ  روزا  يەنە  ئۇلار  بىلەن،                 3     شۇنىڭ 

ئىككىيلەننىڭ ئۈستىگە قوللىرىنى تەگكۈزۈپ ئۇزىتىپ قويدى.        

24:12 »ئەمما خۇدانىڭ سۆز-كالامى داۋاملىق بەرق ئۇرۇپ كېڭەيدى« ــ دېمەك، ئۇنىڭغا 
ئېتىقاد قىلغۇچىلارنىڭ سانى كۆپەيمەكتە ئىدى.

24:12 يەش. 55 :11؛ روس. 6 :7. 
ئاتىلىدىغان  تىلىدا »»نېگىر« دەپمۇ  ــ گرېك  ئاتىلىدىغان شىمېئون«  »»قارا« دەپمۇ   1:13
شىمېئون«. »نېگەر« دېگەن مەنىسى »قارا«.        »ھېرود خان« ــ مۇشۇ ئايەتتە »خان« 
مەنىسى  تولۇق  دېگەننىڭ  »تېترارق«  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »تېترارق«  تىلىدا  گرېك 
»ۋالىي«دىن  مەرتىۋە  دېگەن  »تېترارق«  ھاكىم«.  ئۈستىدىكى  قىسمى  بىر  تۆتتىن  »)زېمىننىڭ( 

تۆۋەن؛ شۇنىڭ ئۈچۈن ھېرودلار پونتىي پىلاتۇسقا بويسۇنۇشى كېرەك ئىدى.
1:13  روس. 14 :26. 

2:13 مات. 9 :38؛ روس. 9 :15؛ 22 :21؛ رىم. 1 :1؛ 10 :15؛ گال. 1 :15؛ 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8؛ 1تىم. 2 :7؛ 2تىم. 1 :11؛ ئىبر. 
 .4: 5

3:13 روس. 6 :6؛ 8 :15؛ 19 :6. 
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     بارناباس بىلەن سائۇل سىپرۇستا                   
سەليۇكىيە  بولۇپ،  ئەۋەتىلگەن  تەرىپىدىن  روھ  مۇقەددەس           4     ئۇلار 
ئارىلىغا  سىپرۇس  چىقىپ  كېمىگە  يەردىن  ئۇ  بېرىپ،  شەھىرىگە 
ئۇلار  كېلىپ،  يېتىپ  شەھىرىگە  چىقتى.                          5     سالامىس  يولغا  قاراپ 
يەھۇدىيلارنىڭ سىناگوگلىرىدا خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى يەتكۈزۈشكە 
باشلىدى. يۇھاننا ئۇلارنىڭ ياردەمچىسى ئىدى.                        6      ئۇلار پۈتۈن ئارالنى 
باريەشۇئا  يەردە  ئۇ  ئۇلار  كەلدى.  پافوس شەھىرىگە  ئارىلاپ چىقىپ، 
ئىسىملىك بىر كىشى بىلەن ئۇچرىشىپ قالدى. ئۇ سېھىرگەر بولۇپ، 
ساختا پەيغەمبەر بولغان بىر يەھۇدىي ئىدى.                        7      ئۇ كىشى بۇ ئارالنىڭ 
ۋالىي  ئىدى.  ھەمراھى  پاۋلۇسنىڭ  سېرگىيۇس  ۋالىيىسى  رىملىق 
ئۇقۇمۇشلۇق بىر كىشى بولۇپ، بارناباس بىلەن سائۇلنى چاقىرتىپ، 
ھېلىقى  بولدى.                          8     لېكىن  ئاڭلىماقچى  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ 
»سېھىرگەر«  بولۇپ،  ئەلىماس  ئىسمى  گرېكچە  )ئۇنىڭ  سېھىرگەر 
دېگەن مەنىدە( ئۇلارغا قارشى چىقىپ، ۋالىينىڭ رايىنى ئېتىقادتىن 
تولدۇرۇلغان  روھقا  مۇقەددەس  ئىدى.                          9     بىراق  ئۇرۇنماقتا  قايتۇرۇشنى 
سېھىرگەرگە  ھېلىقى  ئاتىلىدۇ(  دەپمۇ  »پاۋلۇس«  )يەنە  سائۇل 

تىكىلىپ قاراپ                         10      ئۇنىڭغا: 
بىلەن  ئالدامچىلىق  ۋە  ھىيلىگەرلىك  ھەرخىل  قەلبىڭ  ئەي، 
دۈشمىنى!  ھەققانىيلىقنىڭ  ھەممە  ئوغلى،  ئىبلىسنىڭ  تولغان 
توختاتمامسەن؟!  زادى  بۇرمىلاشنى  يوللىرىنى  تۈز  پەرۋەردىگارنىڭ 
                         11     ئەمدى رەبنىڭ قولى ئۈستۈڭگە چۈشتى! كۆزلىرىڭ كور بولۇپ، بىر 

مەزگىل كۈننىڭ يورۇقىنى كۆرەلمەيسەن! ــ دېدى. 

5:13 »يۇھاننا ئۇلارنىڭ ياردەمچىسى ئىدى« ــ يەنى ماركۇس دەپمۇ ئاتالغان يۇھاننا.
5:13 روس. 12 :25. 

6:13 روس. 8 :9؛ 19 :13. 
بولۇپ،  ئىسىم  لاتىنچە  »پاۋلۇس«  ــ  ئاتىلىدۇ...«  دەپمۇ  »پاۋلۇس«  يەنە  »سائۇل   9:13
مەنىسى بەلكىم »كىچىك«. سائۇل مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن يەھۇدىي ئەمەسلەرنىڭ خىزمىتىدە 
ئىشلىتىشكە  ئىسىم  لاتىنچە  بۇ  ئۈچۈن  ئۆزى  باشلاپ  يەردىن  مۇشۇ  بۇ  چاقىرىلغاچقا،  بولۇشقا 

باشلايدۇ.
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يولنى  ئۇ  باستى.  ئۇنى  قاراڭغۇلۇق  ۋە  تۇمان  خىل  بىر  شۇئان، 
سىلاشتۇرۇپ، كىشىلەردىن مېنى قولۇمدىن يېتىلەڭلار، دەپ ئىلتىجا 
قىلاتتى.                          12     يۈز بەرگەن ئىشنى كۆرگەن ۋالىي رەبنىڭ تەلىمىگە قاتتىق 

ھەيران بولۇپ، ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلدى.          

     پاۋلۇسنىڭ بىر سىناگوگتا رەبنىڭ تەلىمىنى بېرىشى                   
پافوستىن  چىقىپ،  كېمىگە  ھەمراھلىرى  ئۇنىڭ  بىلەن           13     پاۋلۇس 
پامفىلىيە ئۆلكىسىدىكى پەرگە شەھىرىگە باردى. ئۇ يەردە يۇھاننا 
پەرگە  بولسا  14      پاۋلۇسلار  قايتتى.                         يېرۇسالېمغا  ئايرىلىپ  ئۇلاردىن 
رايونىدىكى  پىسىدىيە  مېڭىپ  داۋاملىق  چىقىپ،  شەھىرىدىن 
ئانتاكيا شەھىرىگە بېرىپ، شابات كۈنى سىناگوگقا كىردى.                          15     تەۋرات 
ئوقۇلغاندىن  يازمىلىرىدىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  قىسىملىرىدىن 

كېيىن، سىناگوگنىڭ چوڭلىرى ئۇلارنى چاقىرتىپ: 
بولسا،  سۆزۈڭلار  نەسىھەت  بىرەر  خالايىققا  ئەگەر  قېرىنداشلار، 

ئېيتىڭلار، ــ دېدى.          
               16     پاۋلۇس ئورنىدىن تۇرۇپ، قول ئىشىرىتى قىلىپ، خالايىققا مۇنداق 

دېدى: 
17      بۇ  سېلىڭلار!                         قۇلاق  قورققانلار،  خۇدادىن  ۋە  ئىسرائىللار  ئەي 
ئۇلار  تاللىدى؛  ئاتا-بوۋىلىرىمىزنى  خۇداسى  خەلقىنىڭ  ئىسرائىل 
ئۇلۇغ قىلدى،  ئۇلارنى  ۋاقىتلاردا  ياشىغان  بولۇپ  مىسىردا مۇساپىر 
ئۆزىنىڭ ئېگىز كۆتۈرگەن بىلىكى بىلەن ئۇلارنى مىسىردىن قۇتقۇزۇپ 

13:13 »ئۇ يەردە يۇھاننا ئۇلاردىن ئايرىلىپ يېرۇسالېمغا قايتتى« ــ مۇشۇ »يۇھاننا« بولسا 
يۇھاننا ماركۇس ئىدى.

13:13 روس. 15 :38. 
دېگەن  قورققانلار«  »خۇدادىن  ــ   » قورققانلار...  خۇدادىن  ۋە  ئىسرائىللار  »ئەي   16:13
كۆرسىتىدۇ.  ئەمەسلەر(نى  )يەھۇدىي  ئەللىكلەر«  »يات  بولغان  ئېتىقادىدا  تەۋرات  ئىبارە  تۇراقلىق 

خەتنە قوبۇل قىلمىغان بولسىمۇ، ئۇلارغا سىناگوگقا قاتنىشىشقا رۇخسەت بېرىلگەن. 
16:13 روس. 12 :17؛ 19 :33؛ 21 :40. 



روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى  792

چىقتى.                         18      ئۇ چۆلدە ئۇلارغا تەخمىنەن قىرىق يىل غەمخورلۇق قىلدى                          
ئۇلارنىڭ  يوقىتىپ،  ئەلنى  يەتتە  زېمىنىدىكى  قانائان  19      ئاندىن 

ئالدى- ئىشلارغا  20      بۇ  بەردى.                          قىلىپ  مىراس  ئۇلارغا  زېمىنلىرىنى 
تاكى  كېيىن،  كەتتى.  يىل  ئەللىك  يۈز  تۆت  تەخمىنەن  بولۇپ  كەينى 
سامۇئىل پەيغەمبەر ئوتتۇرىغا چىققىچە، ئۇ ئۇلارغا باتۇر ھاكىملارنى 
بەرسىكەن،  پادىشاھنى  بىر  بىزگە  ئۇلار  21      ئاندىن  بەردى.                         تىكلەپ 
ئۇلارغا  خۇدا  بىلەن  شۇنىڭ  تىلىدى.  پەيغەمبەردىن  سامۇئىل  دەپ 
بىنيامىن قەبىلىسىدىن كىش ئىسىملىك ئادەمنىڭ ئوغلى سائۇلنى 
تىكلەپ بەردى. ئۇ قىرىق يىل ھۆكۈم سۈردى.                         22      بىراق خۇدا سائۇلنى 
سەلتەنىتىدىن چۈشۈرۈپ، ئۇلارغا داۋۇتنى پادىشاھ قىلىپ تۇرغۇزۇپ 
»كۆڭلۈمدىكىدەك  بېرىپ:  گۇۋاھلىق  ھەققىدە  ئۇنىڭ  خۇدا  بەردى. 
مېنىڭ  ئۇ  تاپتىم.  داۋۇتنى  ئوغلى  يەسسەنىڭ  يەنى  ئادەمنى،  بىر 
قىلغاندەك  ۋەدە  23      ئۆزى  دېدى.                         ــ  قىلىدۇ«،  ئەمەل  ئىرادەمگە  تولۇق 
قۇتقۇزغۇچى  بىر  خەلقىگە  ئىسرائىل  نەسلىدىن  ئادەمنىڭ  بۇ  خۇدا 

تىكلەپ بەردى ــ ئۇ بولسا ئەيسانىڭ ئۆزىدۇر!          
پەيغەمبەر  يەھيا  ئالۋۋال،  چىقىشتىن  ئوتتۇرىسىغا  خەلقنىڭ                 24     ئۇ 
بىلدۈرىدىغان  قىلىشنى  توۋا  خەلقىنى  ئىسرائىل  بارلىق  چىقىپ، 
چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلىڭلار، دەپ جاكارلىدى.                         25      يەھيا پەيغەمبەر 
ۋەزىپىنى تاماملىغاندا، خالايىققا مۇنداق دېگەنىدى: »سىلەر مېنى 
كىم دەپ بىلىسىلەر؟ مەن سىلەر كۈتكەن زات ئەمەسمەن. بىراق مانا، 
مەندىن كېيىن بىرسى كېلىدۇ، مەن ھەتتا ئۇنىڭ ئاياغ كەشلىرىنى 

17:13 مىس. 1 :1. 
18:13 مىس. 16 :35؛ چۆل. 14 :34؛ زەب. 95 :10. 

19:13 يە. 14 :2. 
20:13 ھاك. 2 :16؛ 3 :9. 

21:13 1سام. 8 :5؛ 9 :15؛ 10 :15؛ ھوش. 13 :11. 
22:13 1سام. 13 :14؛ 16 :12؛ زەب. 89 :19-29؛ روس. 7 :45. 

24:13 مات. 3 :1؛ مار. 1 :2؛ لۇقا 3 :2؛ يـۇھ. 3 :23. 
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ئىبراھىمنىڭ  قېرىنداشلار،  26      ئەي  ئەمەسمەن!«                         لايىق  يېشىشكىمۇ 
بۇ  قورققانلار،  خۇدادىن  ئاراڭلاردىكى  ۋە  نەسىللىرى  جەمەتىنىڭ 
27      يېرۇسالېمدا  ئەۋەتىلدى!                         سىلەرگە  سۆز-كالامى  نىجاتلىقنىڭ 
ئۇنىڭ  تونۇماي،  ئەيسانى  ھاكىملىرى  ئۇلارنىڭ  ۋە  تۇرۇۋاتقانلار 
ئۈستىدىن گۇناھكار دەپ ھۆكۈم چىقارغىنى بىلەن، ھەر شابات كۈنى 
ئوقۇلىدىغان پەيغەمبەرلەرنىڭ ئالدىن ئېيتقان سۆزلىرىنى ئەمەلگە 
قىلىشقا  ھۆكۈم  جازاسىغا  ئۆلۈم  ئۇنىڭدىن  ئۇلار  28     گەرچە  ئاشۇردى.                       
پىلاتۇستىن  ۋالىي  بولسىمۇ،  تاپالمىغان  گۇناھ  بىرەر  تېگىشلىك 
يەنىلا ئۇنى ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىشنى ئۆتۈندى.                         29      ئۇلار بۇ ئىشلارنى 
قىلىپ مۇقەددەس يازمىلاردا ئۇنىڭ ھەققىدە ئالدىن پۈتۈلگەنلەرنىڭ 
ھەممىسىنى ئۆزلىرى بىلمىگەن ھالدا ئەمەلگە ئاشۇرغاندىن كېيىن، 
ئۇنىڭ جەسىتىنى كرېستتىن چۈشۈرۈپ، بىر قەبرىگە قويدى.                          30     لېكىن 
بۇرۇن  ئۇ  كېيىن،  31      تىرىلگەندىن  تىرىلدۈردى!                          ئۆلۈمدىن  ئۇنى  خۇدا 
كەلگەنلەرگە  ئەگىشىپ  يېرۇسالېمغىچە  گالىلىيەدىن  بىلەن  ئۆزى 
كۆپ كۈنلەر ئىچىدە نەچچە قېتىم كۆرۈنۈپ تۇردى. بۇ كىشىلەر ھازىر 

ئىسرائىل خەلقىگە ئۇنىڭ گۇۋاھچىلىرى بولۇۋاتىدۇ.        
خەۋىرىنى  خۇش  ۋەدىنىڭ  قىلىنغان  ئاتا-بوۋىلىرىمىزغا                 32 -33     بىزمۇ 
بۇ  تىكلەپ،  ئارىمىزدا  ئەيسانى  ــ خۇدا  ھازىر جاكارلايمىز  سىلەرگە 

تىلىدا: »مەن »ئۇ« ئەمەسمەن«  ــ گرېك  »مەن سىلەر كۈتكەن زات ئەمەسمەن«   25:13
ياكى »مەن »شۇ زات« ئەمەسمەن«.

25:13 مات. 3 :11؛ يـۇھ. 1 :20. 
26:13 »...ئىبراھىمنىڭ جەمەتىنىڭ نەسىللىرى ۋە ئاراڭلاردىكى خۇدادىن قورققانلار...« 

ــ »خۇدادىن قورققانلار« ــ 16-ئايەت ۋە ئىزاھاتنىڭ كۆرۈڭ.
26:13 مات. 10 :6؛ روس. 3 :26؛ 13 :46. 

27:13 »يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقانلار ۋە ئۇلارنىڭ ھاكىملىرى ئەيسانى تونۇماي...« ــ گرېك 
تىلىدا: »يېرۇسالېمدا تۇرۇۋاتقانلار ۋە ئۇلارنىڭ ھاكىملىرى ئۇنى تونۇماي...«.

27:13 يـۇھ. 16 :3؛ روس. 3 :17؛ 1كور. 2 :8؛ 1تىم. 1 :13. 
28:13 مات. 27 :20؛ مار. 15 :11؛ لۇقا 23 :18؛ يـۇھ. 19 :6. 

30:13 مات. 28 :6؛ مار. 16 :6؛ لۇقا 24 :6. 
31:13 مار. 16 :14؛ يـۇھ. 20 :19؛ 21 :1؛ روس. 1 :3؛ 1كور. 15 :5. 
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بۇ  ئاشۇردى.  ئەمەلگە  بىزلەرگە  بولغان  ئەۋلادلىرى  ئۇلارنىڭ  ۋەدىنى 
پۈتۈلگەن:  مۇنداق  ئالدىنئالا  كۈيىدە  ئىككىنچى  زەبۇرنىڭ  ھەقتە 
تۇغدۇردۇم«.                                                    كۈنىدە  بۈگۈنكى  سېنى  ئۆزۈم  ئوغلۇم،  مېنىڭ  »سەن 
كۆرگۈزمەي  قايتا  چىرىشنى  ئەيساغا  خۇدانىڭ  34      ئەمدىلىكتە 

يازمىلارد  مۇقەددەس  ئۇ  ھەققىدە  تىرىلدۈرىدىغانلىقى  ئۆلۈمدىن 
مېھىر-شەپقەتلەرنى  قىلغان  ۋەدە  »داۋۇتقا  ئېيتقان:  ئالدىن  مۇنداق 
ئايەتتە:  بىر  يەنە  ھەقتە  بۇ  يەنە  35      شۇڭا  قىلىمەن!«                        ئاتا  سىلەرگە 
چىرىشىنى  تېنىنىڭ  بولغۇچۇڭغا  مۇقەددەس  سېنىڭ  خۇدا،  »ئى  ــ 

كۆرگۈزمەيسەن«.       
               36     چۈنكى داۋۇت دەرۋەقە خۇدانىڭ ئىرادىسى بويىچە ئۆز دەۋرى ئۈچۈن 
خىزمەت قىلىپ، ئۆز ئاتا-بوۋىلىرىغا قوشۇلۇپ ئۆلۈمدە ئۇخلاپ ئۇنىڭ 
تىرىلدۈرگۈچى  ئۆلۈمدىن  خۇدا  37      لېكىن  كەتكەنىدى.                         چىرىپ  تېنى 

32:13 -33 »سەن مېنىڭ ئوغلۇم، ئۆزۈم سېنى بۈگۈنكى كۈنىدە تۇغدۇردۇم« ــ »زەب.« 
7:2. بەزى ئالىملار، بۇ بېشارەتتىكى »تىكلەش« دېگەن سۆز ئۇنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈلگەنلىكىنى 
كۆرسىتىدۇ، دەپ »تىرىلدۈرۈپ« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ. لېكىن ئۇنىڭ تىرىلىشىنى كۆرسىتىدىغان 
بېشارەت  بۇ  زەبۇردىكى  شۇڭا  34-35-ئايەتلەردۇر.  ئايەتلەر  كەلتۈرىدىغان  نەقىل  بېشارەتلەرنى 

)»زەب.« 7:2( ئۇنىڭ پاك قىز مەريەمدىن تۇغۇلۇشىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز.

32:13 -33 يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛ 2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛ 
يەر. 23 :5؛ 33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :24؛ دان. 9 :24، 25؛ زەب. 2 :7. 

34:13 »داۋۇتقا ۋەدە قىلغان مېھىر-شەپقەتلەرنى سىلەرگە ئاتا قىلىمەن!« ــ »يەش.« 
.2:55

34:13 يەش. 55 :3. 
35:13 »ئى خۇدا، سېنىڭ مۇقەددەس بولغۇچۇڭغا تېنىنىڭ چىرىشىنى كۆرگۈزمەيسەن« 

ــ »زەب.« 10:16. »سېنىڭ مۇقەددەس بولغۇچۇڭ« مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
35:13 زەب. 16 :10؛ روس. 2 :27. 

خىزمەت  ئۈچۈن  دەۋرى  ئۆز  بويىچە  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  دەرۋەقە  »داۋۇت   36:13
ـ ياكى »داۋۇت دەرۋەقە ئۆز دەۋرىدە خۇدانىڭ مۇددىئا-مەقسەتلىرى ئۈچۈن خىزمەت  قىلىپ،...« ـ
ـ گرېك تىلىدا »چىرىشلەرنى كۆردى«.  قىلىپ،...«.        »ئۇنىڭ تېنى چىرىپ كەتكەنىدى« ـ

35-ئايەتنى كۆرۈڭ.
36:13 1پاد. 2 :10؛ روس. 2 :29. 
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بولسا چىرىشنى ھېچ كۆرمىدى.        
               38     ئەمدى شۇڭا سىلەر شۇنى بىلىشىڭلار كېرەككى، ئى قېرىنداشلار، 
ھازىر گۇناھلاردىن كەچۈرۈم قىلىنىش يولى دەل شۇ كىشى ئارقىلىق 
سىلەرگە جاكارلىنىۋاتىدۇ.                        39      مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن تەۋرات 
قانۇنى بىلەن سىلەر خالاس بولالمايۋاتقان ئىشلاردىن ئۇنىڭغا ئېتىقاد 
قىلىنىدۇ!                         ھەققانىي  قىلىنىپ  خالاس  ئارقىلىق  ئۇ  قىلغۇچىلار 
بېشىڭلارغا  بالايىئاپەت  شۇ  ئېيتقان  ئالدىن  پەيغەمبەرلەر  40      شۇڭا، 

چۈشمەسلىكى ئۈچۈن ئېھتىيات قىلىڭلار! ــ          
               41     »قاراڭلار، ئى مازاق قىلغۇچىلار، ھەيرانۇھەس بولۇپ ھالاك بولۇڭلار!

چۈنكى سىلەرنىڭ كۈنلىرىڭلاردا بىر ئىش قىلىمەنكى، 
ھەرگىز  ئىشقا  شۇ  سىلەر  قىلسىمۇ  ئېلان  سىلەرگە  بىرسى  ئۇنى 

ئىشەنمەيسىلەر!«      

               42     پاۋلۇس بىلەن بارناباس سىناگوگدىن چىقىۋاتقاندا، جامائەت ئۇلارغا 
كېلەركى شابات كۈنى بۇ ئىشلار ھەققىدە يەنە سۆزلەشنى يېلىندى. 
                         43     سىناگوگتىكى جامائەت تارقالغاندا، نۇرغۇن يەھۇدىيلار ۋە خۇدادىن 

37:13 »لېكىن خۇدا ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگۈچى بولسا چىرىشنى ھېچ كۆرمىدى« ــ »خۇدا 
ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگۈچى« ئەيسانى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.

38:13 »ھازىر گۇناھلاردىن كەچۈرۈم قىلىنىش يولى دەل شۇ كىشى ئارقىلىق سىلەرگە 
جاكارلىنىۋاتىدۇ« ــ »دەل شۇ كىشى ئارقىلىق« ئەيسا ئارقىلىق، دېمەك.

38:13 لۇقا 24 :47؛ 1يۇھ. 2 :12
»خالاس  ــ  ئىشلار«  بولالمايۋاتقان  خالاس  سىلەر  بىلەن  قانۇنى  »تەۋرات   39:13
بولالمايدىغان ئىشلار« ھەرتۈرلۈك ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ؛ گۇناھنىڭ ئىلكىدىن خالاس بولۇشنى ئۆز 
ئىچىگە ئېلىپلا قالماي، بەلكى تەۋرات قانۇنىدا بېكىتىلگەن تۈرلۈك قۇربانلىق قىلىش ۋە رەسىم-

قائىدىلەردىن خالاس بولۇشنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
39:13 رىم. 3 :28؛ 8 :3؛ 10 :4؛ گال. 2 :16؛ ئىبر. 7 :19. 

چۈنكى  بولۇڭلار!  ھالاك  بولۇپ  ھەيرانۇھەس  قىلغۇچىلار،  مازاق  ئى  »قاراڭلار،   41:13
ئېلان قىلسىمۇ  بىرسى سىلەرگە  ئۇنى  قىلىمەنكى،  بىر ئىش  سىلەرنىڭ كۈنلىرىڭلاردا 

سىلەر شۇ ئىشقا ھەرگىز ئىشەنمەيسىلەر!« ــ تەۋرات، »ھاب.« 5:1.
41:13 يەش. 28 :14؛ ھاب. 1 :5. 
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قورققان تەۋراتقا ئېتىقاد قىلغان يەھۇدىي ئەمەسلەرمۇ پاۋلۇس بىلەن 
بارناباسقا ئەگەشتى. ئىككىسى ئۇلارغا سۆز قىلىپ، ئۇلارنى خۇدانىڭ 

مېھىر-شەپقىتىدە چىڭ تۇرۇشقا دەۋەت قىلدى.        
               44     كېيىنكى شابات كۈنى، پۈتۈن شەھەر خەلقى دېگۈدەك خۇدانىڭ سۆز-
كالامىنى ئاڭلىغىلى كېلىشتى.                          45     بىراق بۇنداق توپ-توپ ئادەملەرنى 
كۆرگەن يەھۇدىيلار ھەسەتكە چۆمۈپ، پاۋلۇسنىڭ سۆزلىرىگە قارشى 
تەتۈر گەپ قىلىپ، ئۇنىڭغا تۆھمەت قىلدى.                          46     ئەمدى پاۋلۇس بىلەن 

بارناباس تېخىمۇ يۈرەكلىك ھالدا مۇنداق دېدى: 
خەلقىگە  يەھۇدىي  سىلەر  بىلەن  ئالدى  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ 
يەتكۈزۈش كېرەك ئىدى. لېكىن سىلەر ئۇنى چەتكە قېقىپ ئۆزۈڭلارنى 
بىز سىلەردىن  مانا  مەڭگۈلۈك ھاياتقا لايىق كۆرمىگەندىن كېيىن، 
مۇقەددەس  پەرۋەردىگار  47      چۈنكى  يۈزلىنىمىز!                        ئەللەرگە  بۇرۇلۇپ 

يازمىلاردا بىزگە مۇنداق بۇيرۇغان: ــ
»مەن سېنى يات ئەللەرگە نۇر بولۇشقا، 

سېنى  ئۈچۈن  بولۇشۇڭ  نىجاتلىق  چەت-ياقىلىرىغىچە  يۈزىنىڭ  يەر 
ئاتىدىم«.      

رەبنىڭ  بولۇشۇپ  خۇشال  ئاڭلاپ،  سۆزنى  بۇ                 48     ئەللەردىكىلەر 
ئېرىشىشكە  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  ئۇلۇغلاشتى؛  سۆز-كالامىنى 

43:13 روس. 11 :23؛ 14 :22. 
ــ  يۈزلىنىمىز«  »ئەللەرگە  ــ  يۈزلىنىمىز!«  ئەللەرگە  بۇرۇلۇپ  بىز سىلەردىن  »مانا   46:13

يەنى »يەھۇدىي ئەمەسلەرگە يۈزلىنىمىز«. دېمەك، خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى ئۇلارغا يەتكۈزىمىز.
46:13 مىس. 32 :10؛ يەش. 55 :5؛ مات. 8 :12؛ 10 :6؛ 21 :43؛ روس. 3 :26؛ 13 :26؛ رىم. 10 :19. 

چەت-ياقىلىرىغىچە  يۈزىنىڭ  يەر  بولۇشقا،  نۇر  ئەللەرگە  يات  سېنى  »مەن   47:13
مۇشۇ  كۆرۈڭ؛  6:49نى  ۋە   6:42 »يەش.«  ــ  ئاتىدىم«  سېنى  ئۈچۈن  بولۇشۇڭ  نىجاتلىق 
ئايەتلەردىكى »سېنى« مەسىهنى كۆرسىتىدۇ. بارناباس ۋە پاۋلۇس »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى«نىڭ 

ئىشلىرىنى داۋاملاشتۇرۇپ يۈرگۈزمەكتە )1-باب، 1-ئايەت(.
47:13 يەش. 42 :6؛ 49 :6؛ لۇقا 2 :32. 
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بېكىتىلگەنلەرنىڭ ھەممىسى ئېتىقاد قىلدى.        
تارقالدى.  زېمىنغا  پۈتكۈل  سۆز-كالامى  رەبنىڭ  قىلىپ،                 49     شۇنداق 
ئاياللارنى  تەبىقىلىك  يۇقىرى  قورققان  خۇدادىن  يەھۇدىيلار                           50     بىراق 
بارناباسقا  بىلەن  پاۋلۇس  قۇترىتىپ،  مۆتىۋەرلىرىنى  شەھەر  ھەم 
يۇرتلىرىدىن  ئۆز  ئىككىسىنى  ئۇلار  قىلغۇزۇپ،  زىيانكەشلىك 
قاراپ  ئۇلارغا  بارناباس  بىلەن  پاۋلۇس  51      ئەمما  چىقاردى.                         قوغلاپ 
قاراپ  شەھىرىگە  كونيا  قېقىشتۇرۇۋېتىپ،  توپىنى  ئاياغلىرىدىكى 
ھەمدە  خۇشاللىققا  بولسا  مۇخلىسلار  52     ئانتاكيادىكى  ماڭدى.                         

مۇقەددەس روھقا تولدۇرۇلدى.          

     پاۋلۇس بىلەن بارناباس كونيا شەھىرىدە           

بىلەن     14 پاۋلۇس  بولدىكى،  شۇنداق  شەھىرىدە  1          كونيا 

جامائەتكە  كىرگەندە،  سىناگوگىغا  يەھۇدىيلارنىڭ  بارناباس 
شۇنداق سۆزلىدىكى، نەتىجىدە يەھۇدىيلار ۋە گرېكلەردىنمۇ نۇرغان 
يات  يەھۇدىيلار  ئىشەنمىگەن  2      )ھالبۇكى،  قىلدى                          ئېتىقاد  كىشىلەر 
قېرىنداشلارغا  ئۇلارنى  زەھەرلەپ،  كۆڭۈللىرىنى  ئەللىكلەرنىڭ 

48:13 »بېكىتىلگەنلەر« ــ ياكى »بەل باغلىغانلار« »مايىل قىلىنغانلار«.
50:13 »بىراق يەھۇدىيلار خۇدادىن قورققان يۇقىرى تەبىقىلىك ئاياللارنى ھەم شەھەر 
قىلغان  ئېتىقاد  تەۋراتقا  بولسا  ئاياللار«  قورققان  »خۇدادىن  ــ  قۇترىتىپ...«  مۆتىۋەرلىرىنى 
»خۇدادىن  ئۇلار  گەرچە  ئاياللار.  قاتنىشىدىغان  ئىبادەتكە  سىناگوگتىكى  بولمىغان،  يەھۇدىي 

قورققان« بولسىمۇ، مۇشۇ يەردە يەھۇدىيلارنىڭ قۇترىتىشى بىلەن ئازدۇرۇلغان.
50:13 2تىم. 3 :11. 

51:13 »پاۋلۇس بىلەن بارناباس ئۇلارغا قاراپ ئاياغلىرىدىكى توپىنى قېقىشتۇرۇۋېتىپ،...« 
پۈتۈنلەي  »مۇناسىۋىتىمىز  ھەرىكەت  دېگەن  قېقىشتۇرۇۋېتىش«  توپىنى  »ئاياغلىرىدىكى  ــ 
9:5نى  »لۇقا«   ،11:6 »مار.«   ،14:10 »مات.«  ئىدى.  ئىپادىسى  ئاگاھنىڭ  دېگەن  ئۈزۈلدى« 
ياكى  »ئىكونىئۇم«  ئىسمى  گرېكچە  كونا  نام.  ھازىرقى  ــ  شەھىرى«  »كونيا  كۆرۈڭ.       

»ئىكونىئون«. ئۇ ھازىرقى تۈركىيەدە. 
ــ  قىلدى«  ئېتىقاد  كىشىلەر  نۇرغان  گرېكلەردىنمۇ  ۋە  يەھۇدىيلار  »نەتىجىدە   1:14

»گرېكلەر« بەلكىم شۇ يەردىكى ھەر مىللەتتىن بولغان »يەھۇدىي ئەمەسلەر«نى كۆرسىتىدۇ.
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يەردە  ئۇ  بارناباس  بىلەن  پاۋلۇس  قۇتراتتى(.                          3     شۇڭا  تۇرۇشقا  قارشى 
يۈرەكلىك ھالدا خۇش خەۋەرنى  تايىنىپ  رەبگە  تۇرۇپ،  ئۇزۇن  خېلى 
ئالامەتلەر  مۆجىزىلىك  بىلەن  قوللىرى  ئۇلارنىڭ  رەب  جاكارلىدى؛ 
سۆز-كالامىغا  مېھىر-شەپقىتىنىڭ  ئۆز  كۆرسىتىپ  كارامەتلەرنى  ۋە 
بۆلۈنۈپ  ئىككىگە  خەلقى  شەھەر  بىلەن  4      بۇنىڭ  بەردى.                         گۇۋاھلىق 
روسۇللار  بولسا  بەزىلىرى  تەرەپتە،  يەھۇدىيلار  بەزىلىرى  كېتىپ، 
تەرەپتە تۇردى.                         5      ئاخىردا، بىر قىسىم يات ئەللىكلەر بىلەن يەھۇدىيلار 
قىيناپ،  روسۇللارنى  بىرلىكتە(  بىلەن  باشلىقلىرى  )ئۆز  ئارىسىدا 
ئۇلار  كۆتۈردى.                          6 -7    لېكىن  باش  قۇتراتقۇلۇقى  قىلىش  چالما-كېسەك 
بۇ ئىشتىن خەۋەر تېپىپ، شۇ يەردىن قېچىپ لىكاۋۇنيا رايونىدىكى 
قاراپ  يۇرتلارغا  ئەتراپتىكى  ھەمدە  شەھەرلىرى  دەربە  ۋە  لىسترا 

ماڭدى. ئۇلار شۇ يەرلەردە خۇش خەۋەرنى داۋاملىق جاكارلاۋەردى.        

                                 لىسترا ۋە دەربە شەھەرلىرىدە                   
         8     شۇ چاغدا، لىسترا شەھىرىدە پۇتلىرىدا ماغدۇرى يوق، ھېچ مېڭىپ 
باقمىغان بىر تۇغما پالەچ ئولتۇراتتى.                        9      پاۋلۇس سۆز قىلىۋاتقاندا، بۇ 
ئادەم ئۇنىڭغا قۇلاق سېلىپ ئولتۇراتتى. پاۋلۇس ئۇنىڭغا كۆز تىكىپ 
ئۇنىڭ ساقايتىلىشىغا ئىشەنچى بارلىقىنى كۆرۈپ يېتىپ،                          10     يۇقىرى 

ئاۋاز بىلەن: 
ئورنۇڭدىن دەس تۇر! ــ دېدى. 

باشلىدى.  مېڭىشقا  تۇرۇپ  دەس  ئورنىدىن  شۇئان  ئادەم  ھېلىقى 
                         11     لېكىن پاۋلۇسنىڭ بۇ ئىشىنى كۆرگەن توپ-توپ ئادەملەر لىكاۋۇنيا 

تىلى بىلەن: 

3:14 مار. 16 :20؛ روس. 19 :11؛ ئىبر. 2 :4. 
قىسمى  كۆپ  »شەھەرنىڭ  ياكى  ــ  كېتىپ...«  بۆلۈنۈپ  ئىككىگە  خەلقى  »شەھەر   4:14

ئىككىگە بۆلۈنۈپ كېتىپ...«.
6:14 -7 مات. 10 :23؛ روس. 8 :1. 

8:14 روس. 3 :2. 
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دەپ  ــ  چۈشۈپتۇ!  ئارىمىزغا  كىرىپ  قىياپىتىگە  ئىنسان  ئىلاھلار 
ۋارقىرىشىپ كەتتى.                         12      ئۇلار بارناباسنى »ئىلاھ زېئۇس« دەپ ئاتاشتى 
ۋە پاۋلۇسنى سۆزلەشتە باشلامچى بولغاچقا ئۇنى »ئىلاھ ھېرمىس« 
دەپ ئاتاشتى.                         13      شەھەرنىڭ سىرتىدا »زېئۇس ئىلاھ«نىڭ بۇتخانىسى 
ۋە  ئۆكۈز  دەرۋازىسىغا  شەھەر  كاھىن  بۇتخانىدىكى  شۇ  ئىدى.  بار 
گۈل چەمبىرەكلەرنى ئېلىپ كېلىپ، خەلق بىلەن بىللە روسۇللارغا 
ئاتاپ قۇربانلىق قىلماقچى بولدى.                          14     لېكىن روسۇللار بارناباس بىلەن 
ھالدا،  يىرتقان  كىيىم-كېچەكلىرىنى  ئاڭلاپ،  ئىشنى  بۇ  پاۋلۇس 

كۆپچىلىكنىڭ ئارىسىغا يۈگۈرۈپ كىرىپ، ۋارقىراپ مۇنداق دېدى:          
سىلەرگە  بىز  قىلىۋاتىسىلەر؟!  دەپ  نېمە  ئىشلارنى  بۇ  خالايىق،                 15     ــ 
ئوخشاش ھېسسىياتتىكى ئىنسانلارمىز! بىز سىلەرگە بۇ ئەرزىمەس 
ئۇلاردىكى  ۋە  دېڭىز-ئوكيان  ئاسمان-زېمىن،  تاشلاپ،  نەرسىلەرنى 
بارلىق مەخلۇقلارنى ياراتقۇچى ھايات خۇداغىلا ئىبادەت قىلىشىڭلار 
ھەرقايسى  ئۇ  دەۋرلەردە،  16      بۇرۇنقى  جاكارلاۋاتىمىز!                         دەپ  كېرەك 
بولسىمۇ،  17      شۇنداق  قويغان.                          يول  مېڭىشقا  يوللىرىدا  ئۆز  ئەللەرنى 
ئۇ ئۆزىنى ئىسپاتلايدىغان گۇۋاھلىقنى قالدۇرمىغان ئەمەس. چۈنكى 
ۋاقتىدا  ئۆز  يامغۇرنى  كۆرسىتىپ،  شاپائەت  سىلەرگە  ھەمىشە  ئۇ 
بىلەن  ئاش-تاماق  قىلىپ،  ئاتا  ھوسۇل  مول  ياغدۇرۇپ  ئەرشتىن 

سىلەرنى تويغۇزۇپ، قەلبىڭلارنى خۇشاللىققا چۆمدۈرۈپ كەلدى.        
               18     ھەتتا ئۇلار بۇ سۆزلەرنى قىلغان بولسىمۇ، خالايىقنىڭ ئۇلارغا ئاتاپ 

قۇربانلىق قىلىشىنى ئارانلا توسۇۋالدى.
          

11:14 روس. 28 :6. 
»ئىلاھ  پلانېتا(.   دېگەن  )»يۇپىتېر«  ئىلاھ«ى  »باش  گرېكلەرنىڭ  ــ  زېئۇس«  »ئىلاھ   12:14

ھېرمىس« ــ ھېرمىس )»مېركۇرىي« دېگەن پلانېتا( »ئىلاھلارنىڭ ئەلچىسى« دەپ قارىلاتتى.
15:14 يار. 1 :1؛ زەب. 33 :6؛ 124 :8؛ 146 :6؛ روس. 10 :26؛ ۋەھ. 14 :7؛ 19 :10؛ 22 :9. 

16:14 زەب. 81 :12
17:14 رىم. 1 :19. 
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روسۇل پاۋلۇسنىڭ خۇش خهۋهرنى جاكارلىغان 1-سهپىرى

پاۋلۇس ۋه بارناباس ئانتىياكدىن 
چىقىپ سالامىسقا يول ئالىدۇ.

مىللار

كىلومېتىر

ئوتتۇرا
 دېڭىز

سىپرۇس

پامفىلىيه
مىرا

يېرۇسالېم

مىسىر

سالامىس

پافوس

پهرگا

ئانتاكيا 
(پىسىدىيهدىكى ئانتاكيا)

ئانتاكيا 
(سۇرىيهدىكى ئانتاكي)

مهمفىس

دهربه

ئاتتاليا

سۇرىيه

كىلىكىيه
كونيا

گالاتىيا

سېليۇقىيا

دهمهشق

تارسۇس

كاپادوكىيا

پهلهستىن

ناباتىيا

 لىسترا

بۇبلوس

تۇر

 كىلىكىيه»
«دهرۋازىلىرى

پاۋلۇس ۋه بارناباس دهربهدىكى 
خىزمىتىنى ئاخىرلاشتۇرۇپ، 

ئاتتالىياغا  قايتىدۇ.

يۇھاننا ماركۇس قېرىنداشلىرى 
پاۋلۇس ۋه بارناباستىن ئايرىلىپ 

يېرۇسالېمغا كېتىدۇ.

لىكاۋۇنيا
لىكىيه
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كېلىپ،  يەھۇدىيلار  بەزى  شەھەرلىرىدىن  كونيا  ۋە  ئانتاكيا                 19     لېكىن 
پاۋلۇسنى  خەلق  بىلەن،  قىلىشى  قايىل  ئۆزلىرىگە  كىشىلەرنى 
شەھەر  قاراپ،  دەپ  ئۆلدى  ئۇنى  ئاندىن  قىلدى،  چالما-كېسەك 
ئۇنىڭ  مۇخلىسلار  20     لېكىن  تاشلىۋەتتى.                          ئاچىقىپ  سۆرەپ  سىرتىغا 
قايتىپ  شەھەرگە  تۇرۇپ،  ئورنىدىن  پاۋلۇس  ئولاشقاندا،  ئەتراپىغا 

كىردى. ئەتىسى، ئۇ بارناباس بىلەن بىللە دەربە شەھىرىگە كەتتى.          

     روسۇللارنىڭ سۇرىيەدىكى ئانتاكياغا قايتىپ كېلىشى                   
نۇرغۇن  جاكارلاپ،  خەۋەر  خۇش  شەھىرىدە  دەربە  ئۇلار           21   ئەمدى 
كېيىن،  كىرگۈزگەندىن  بولۇشقا  مۇخلىس  مەسىھكە  ئادەملەرنى 
قايتىپ  شەھەرلىرىگە  ئانتاكيا  ۋە  كونيا  لىسترا،  ئىككىيلەن 
باردى.                          22   ئۇلار ئۇ يەرلەردە مۇخلىسلارنىڭ قەلبلىرىنى كۈچەيتىپ، 
بىز  ــ  رىغبەتلەندۈرۈپ، شۇنداقلا:  تۇرۇشقا  ئېتىقادتا چىڭ  ئۇلارنى 
جاپا-مۇشەققەتلەرنى  نۇرغۇن  كىرىشتە  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ 
نەسىھەت  دەپ  ــ  بولىدۇ،  مۇقەررەر  ئۆتكۈزۈشىمىز  بېشىمىزدىن 

قىلدى.       
تاللاپ  ئاقساقاللارنى  ئىچىدە  جامائەت  ھەرقايسى  يەنە                 23     ئۇلار 
ئۆزلىرى  ئۇلارنى  ئارقىلىق  تۇتۇش  روزا  ۋە  قىلىش  دۇئا  بەلگىلەپ، 
ئېتىقاد باغلىغان رەبگە تاپشۇردى.                          24     ئىككىيلەن پىسىدىيە رايونىدىن 
ئۆتۈپ پامفىلىيە ئۆلكىسىگە كەلدى.                          25     ئۇلار پەرگە شەھىرىدە سۆز-

26      ئاندىن  باردى.                          شەھىرىگە  ئاتتاليا  كېيىن،  يەتكۈزگەندىن  كالامنى 
كەتتى.  قاراپ  ئانتاكياغا  سۇرىيەدىكى  چىقىپ،  كېمىگە  يەردىن  ئۇ 
ئۇلار ئەسلىدە شۇ يەردە ئۆزلىرى ھازىر تاماملىغان بۇ ۋەزىپىنى ئادا 

19:14 2كور. 11 :25. 
  22:14

22:14 مات. 10 :38؛ 16 :24؛ لۇقا 24 :26؛ روس. 11 :23؛ 13 :43؛ 2تىم. 3 :12. 
ھازىرقى  ئىدى؛  بويىدا  دېڭىز  شەھىرى  ئاتتاليا  ــ  باردى«  شەھىرىگە  »...ئاتتاليا   25:14

»ئانتالىيا«.
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مېھىر-شەپقىتىگە  خۇدانىڭ  تەرىپىدىن  جامائەتتىكىلەر  قىلىشقا 
تاپشۇرۇلغانىدى.        

               27     قايتىپ كەلگەندە، ئۇلار جامائەتنى بىر يەرگە جەم قىلغاندا، ئۇلارغا 
شۇنداقلا  ئەمەللىرىنى،  بارلىق  قىلغان  ئارقىلىق  ئۆزلىرى  خۇدانىڭ 
ئىشىكىنى  بىر  ئەللەركەئېتىقادنىڭ  قىلىپ  قانداق  خۇدانىڭ 
ئاچقانلىقىنى سۆزلەپ بەردى.                         28     ئۇلار ئۇ يەردە مۇخلىسلار بىلەن بىللە 

ئۇزۇن مەزگىل تۇردى.          

     يېرۇسالېمدىكى سۈننەت توغرىسىدىكى يىغىن           

كېلىپ،     15 ئۆلكىسىدىن  يەھۇدىيە  بەزىلەر  چاغلاردا  1          شۇ 

ئانتاكيادىكى قېرىنداشلارغا: 
خەتنە  بويىچە  يوسۇن  تاپشۇرۇلغان  پەيغەمبەرگە  مۇسا  سىلەر 
تەلىم  دەپ  ــ  قۇتقۇزۇلمايسىلەر!  قىلمىساڭلار،  قوبۇل  قىلىنىشنى 

بېرىشكە باشلىدى.       
               2   بۇ ئىش توغرىسىدا چوڭ ماجىرا چىققان بولۇپ، پاۋلۇس بىلەن بارناباس 
قىلىشقاندىن  مۇنازىرە  كەسكىن  بىلەن  كىشىلەر  شۇ  ئىككىيلەن 
ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  بارناباسنى،  پاۋلۇسنى،  قېرىنداشلار  كېيىن، 
ۋە  روسۇللار  توغرىسىدا  مەسىلە  بۇ  بىرنەچچەيلەننى  ئارىسىدىن 
ئاقساقاللار بىلەن كۆرۈشۈشكە يېرۇسالېمغا بارسۇن دەپ بېكىتكەن.        

26:14 روس. 13 :1. 
ئاچقانلىقىنى  ئىشىكىنى  بىر  ئېتىقادنىڭ  ئەللەركە  قىلىپ  قانداق  »خۇدانىڭ   27:14
دېگەن  ئەمەسلەر«  »يەھۇدىي  ئەللەر«،  »يات  يەردە  مۇشۇ  »ئەللەر«  ــ  بەردى«  سۆزلەپ 

مەنىدە.
1:15 »سىلەر مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان يوسۇن بويىچە خەتنە قىلىنىشنى قوبۇل 
قىلمىساڭلار، قۇتقۇزۇلمايسىلەر!« ــ يەھۇدىيەدىن كەلگەنلەر ئاللىقاچان سۈننەت قىلىنغان 

يەھۇدىيلار، ئەلۋەتتە.
1:15 يار. 17 :10؛ لاۋ. 12 :3؛ گال. 5 :2. 

2:15 گال. 2 :1. 
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               3     شۇنداق قىلىپ ئۇلار جامائەت تەرىپىدىن يولغا سېلىنىپ، سەپىرىدە 
بارغانلا  ئۆتۈپ،  بېسىپ  ئۆلكىسىنى  سامارىيە  ۋە  رايونى  فەنىكىيە 
كىرگەنلىكىنى  يولىغا  ئېتىقاد  قىلىپ  توۋا  ئەللەرنىڭمۇ  يېرىدە 
تەپسىلىي سۆزلىدى. بۇ خەۋەر بارلىق قېرىنداشلارنى زور شادلىققا چۆ
مگۈزدى.                         4      پاۋلۇسلار يېرۇسالېمغا كەلگىنىدە، ئۇلار جامائەتتىكىلەر، 
كۆپچىلىككە  ئېلىنىپ،  قارشى  تەرىپىدىن  ئاقساقاللار  ۋە  روسۇللار 
خۇدانىڭ ئۆزلىرى ئارقىلىق بارلىق قىلغان ئەمەللىرىنى بايان قىلىپ 
بەردى.                          5     لېكىن پەرىسىي مەزھىپىدىكىلەردىن ئېتىقاد يولىغا كىرگەن 

بەزىلەر ئورنىدىن تۇرۇشۇپ: 
ئۇلارغا  شۇنداقلا  كېرەك،  قىلىش  خەتنە  ئەللىكلەرنى  يات  مۇشۇ 
مۇساغا چۈشۈرۈلگەن تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىشى كېرەكلىكىنى 

جېكىلەش كېرەك! ــ دېدى.          
قىلىش  مۇزاكىرە  مەسىلىنى  بۇ  ئاقساقاللار  بىلەن  روسۇللار                 6     شۇڭا 
پېترۇس  كېيىن،  سۆھبەتلىشىشتىن  بولۇشتى.                          7     ئۇزۇن  جەم  ئۈچۈن 

ئورنىدىن تۇرۇپ مۇنداق دېدى: 
مېنى  ئىچىڭلاردىن  خۇدانىڭ  كۈنلەردە  دەسلەپتىكى  قېرىنداشلار، 
تاللاپ مېنىڭ ئاغزىم ئارقىلىق خۇش خەۋەردىكى سۆز-كالامنى يات 
ئەللىكلەرگە ئاڭلىتىپ ئۇلارنىڭ ئېتىقاد قىلىشىدا ۋاسىتە قىلىشقا 

بېكىتكەنلىكىدىن خەۋىرىڭلار بار.       
بىزگە  روھنى  مۇقەددەس  خۇدا  بىلگۈچى  قەلبىنى  ئىنسانلارنىڭ                 8     ۋە 
خۇدا  قىلىپ،  9      شۇنداق  قىلدى.                          ئاتا  ئۇلارغىمۇ  قىلغىنىدەك،  ئاتا 
ئۇلارنى بىز بىلەن ھېچقانداق پەرقلەندۈرمەي، ئۇلارنىڭ قەلبلىرىنى 

3:15 »ئەللەرنىڭمۇ توۋا قىلىپ...« ــ »ئەللەر« يەنە »يەھۇدىي ئەمەسلەر« دېگەن مەنىدە.        
ـ مۇشۇ يەردە گرېك تىلىدا: »توۋا  »ئەللەرنىڭمۇ توۋا قىلىپ ئېتىقاد يولىغا كىرگەنلىكى...« ـ

قىلىپ ئېتىقاد يولىغا كىرىش« دېگەن ئىبارە پەقەت بىرلا سۆز »بۇرۇلۇش« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
7:15 روس. 10 :20؛ 11 :12. 

8:15 1تار. 28 :9؛ 29 :17؛ زەب. 7 :9؛ يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 20 :12. 
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ئېتىقاد ئارقىلىق پاك قىلدى.       
               10    ئەھۋال مانا شۇنداق ئىكەن، ئەمدى سىلەر نېمە ئۈچۈن ئۆزىمىز ۋە 
ئاتا-بوۋىلىرىمىزمۇ كۆتۈرەلمىگەن بىر بويۇنتۇرۇقنى مۇخلىسلارنىڭ 
بولىسىلەر؟!                          سىنىماقچى  خۇدانى  بولۇپ،  ئارتماقچى  بوينىغا 
مېھىر-شەپقىتىگە  ئەيسانىڭ  رەب  بولساق  بىز  11      ئەمدىلىكتە، 

تايىنىپ ئۇلارغا ئوخشاش قۇتقۇزۇلىمىز، دەپ ئىشىنىمىز.       
ئۆزلىرى  خۇدا  چىقىپ،  پاۋلۇس  بىلەن  بارناباس  كېيىن،  سۆزدىن                 12    بۇ 
بارلىق  كۆرسەتكەن  ئارىسىدا  ئەللىكلەرنىڭ  يات  ئارقىلىق 
بەردى؛  قىلىپ  بايان  كارامەتلەرنى  ۋە  ئالامەتلەرنى  مۆجىزىلىك 
سۆزى  تۇردى.                          13     ئۇلارنىڭ  سۈكۈتتە  سېلىپ  قۇلاق  ئۇلارغا  كۆپچىلىك 

تۈگىگەندىن كېيىن، ياقۇپ مۇنداق دېدى: 
قېرىنداشلار، ماڭا قۇلاق سېلىڭلار!                          14     باياتىن شىمېئون خۇدانىڭ يات 
ئەللىكلەرنىمۇ باشتىنلا شاپائەت بىلەن يوقلاپ، ئۇلارنىڭ ئارىسىدىن 
ئۆز نامى ئۈچۈن بىر خەلق چىقىرىدىغانلىقىنى چۈشەندۈرۈپ ئۆتتى.                          
خۇددى  كېلىدۇ،  ئۇيغۇن  بۇنىڭغا  ئېيتقانلىرىمۇ  15      پەيغەمبەرلەرنىڭ 

مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنۇ سۆزلەر پۈتۈلگەندەك: ــ          
داۋۇتنىڭ  كېلىپ،  قايتىپ  مەن  كېيىن،  ئىشلاردىن  »»مۇشۇ                 16     ــ 

يىقىلغان چېدىرىنى يېڭىباشتىن قۇرۇپ تىكلەيمەن، 
ئۇنىڭ خارابىلىكلىرىنى قايتا بىنا قىلىپ، ئەسلىگە كەلتۈرىمەن.          

9:15 روس. 10 :43، 44. 
10:15 مات. 23 :4. 

ئۇلارغا  تايىنىپ  مېھىر-شەپقىتىگە  ئەيسانىڭ  رەب  بولساق  بىز  »ئەمدىلىكتە،   11:15
ئوخشاش قۇتقۇزۇلىمىز، دەپ ئىشىنىمىز« ــ بۇ ئايەتتىكى »بىز« يەھۇدىي ئېتىقاچىلارنى، 

»ئۇلار« يەھۇدىي بولمىغان ئېتىقادچىلارنى كۆرسىتىدۇ. 
11:15 ئ ەف. 2 :8؛ تىت. 3 :4. 

ئىبرانىي  ئۇنىڭ  بولسا  )»سىمون«  ئىسمى  تىلىدىكى  ئارامىي  پېترۇسنىڭ  ــ   »شىمېئون«   14:15
تىلىدىكى شەكلىدۇر(.     »خۇدانىڭ يات ئەللىكلەرنىمۇ باشتىنلا شاپائەت بىلەن يوقلاپ، 

ئۇلارنىڭ ئارىسىدىن ئۆز نامى ئۈچۈن بىر خەلق چىقىرىدىغانلىقى« ــ »شاپائەت بىلەن 
يوقلاش« گرېك تىلىدا پەقەت »يوقلاش« دېگەن سۆزلا بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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مېنىڭ  يەنى  ئىنسانلارمۇ،  باشقا  جاھاندىكى  قىلىپ،                 17 -18     شۇنداق 
نامىم بىلەن ئاتالغان بارلىق ئەللەر مېنى ئىزدەپ تاپىدۇ« دەيدۇ بۇ 
ئايان  ئەزەلدىن  ئۇلارنى  شۇنداقلا  ۋە  ئاشۇرغۇچى  ئەمەلگە  ئىشلارنى 

قىلىپ كەلگەن پەرۋەردىگار!«       
توۋا  ئارىسىدىن  ئەللىكلەر  يات  شۇكى،  خۇلاسەم  ئۈچۈن  شۇنىڭ                                             19    ــ 
سېلىپ  ئاۋارە-ئېغىرچىلىك  باغلىغانلارغا  ئېتىقاد  خۇداغا  قىلىپ 
قويماسلىقىمىز كېرەك؛                          20     پەقەت ئۇلارغا: »بۇتلارغا ئاتىلىپ بۇلغانغان 
بوغۇپ  ۋە  قاننى  بۇزۇقلۇقتىن،  جىنسىي  يېيىشتىن،  نەرسىلەرنى 
بولۇڭلار«  نېرى  يېيىشتىن  گۆشلىرىدىنمۇ  ھايۋانلارنىڭ  سويۇلغان 
دەپ تاپىلاپ، بىر پارچە خەت يازايلى.                       21      چۈنكى قەدىمكى دەۋرلەردىن 
تارتىپ ھەر شەھەردە شابات كۈنىدە سىناگوگلاردا مۇسا پەيغەمبەرنىڭ 

ئېيتقانلىرى ئوقۇلۇپ، ئۇنىڭ كۆرسەتمىلىرى ئۆگىتىلىپ كەلگەن.        

بىلەن  نامىم  مېنىڭ  يەنى  ئىنسانلارمۇ،  باشقا  جاھاندىكى  قىلىپ،  »شۇنداق   18- 17:15
باشقا  خەلقىدىن  يەھۇدىي  ئىنسانلار«  باشقا  »جاھاندىكى  ــ  ئەللەر...«  بارلىق  ئاتالغان 
خەلقىم  »ئۆز  ئەللەر«  )يات(  بارلىق  ئاتالغان  بىلەن  نامىم  »مېنىڭ  كۆرستىدۇ.  ئەللەرنى  بارلىق 
دېگەنلەرنى  ئەللەر«  بارلىق  قىلغان  ئىگىدارچىلىق  »مەن  ياكى  ئەللەر«  يات  چاقىرغان  بولۇشقا 
يىقىلغان  داۋۇتنىڭ  كېلىپ،  قايتىپ  مەن  كېيىن،  ئىشلاردىن  »مۇشۇ  بىلدۈرىدۇ.       
باشقا  جاھاندىكى  قىلىپ،  شۇنداق  تىكلەيمەن...  قۇرۇپ  يېڭىباشتىن  چېدىرىنى 
تاپىدۇ«  ئىزدەپ  ئەللەر مېنى  بارلىق  ئاتالغان  بىلەن  نامىم  ئىنسانلارمۇ، يەنى مېنىڭ 
21:45دىن  ۋە »يەش.«   12-11:9 »ئام.«  بېشارەتلەر  كەلتۈرۈلگەن  نەقىل  بۇ  )16-17-ئايەت(  ــ 
ئېلىنغان. ياقۇپ بۇ بېشارەتلەرنى »سېپتۇئاگىنت« LXX دېگەن گرېك تىلىدىكى تەرجىمىسىدىن 

ئالغان. »ئاموس«تىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
17:15 -18 ئام. 9 :11، 12. 

بۇلغانغان  »بۇتلاردىن  تىلىدا  گرېك  ــ  نەرسىلەر«  بۇلغانغان  ئاتىلىپ  »بۇتلارغا   20:15
نەرسىلەر« دېگەن بىلەن ئىپادىلىنىدۇ؛ »نەرسىلەر« بەلكىم گۆش ۋە ھەرخىل يېمەك-ئىچمەكنى 
ئاتالغان« يېمەكلىكنى يېيىش »ساۋابلىق  ئارىسىدا »ئاۋۋال بۇتلارغا  كۆرسەتسە كېرەك. گرېكلەر 

ئىش« ياكى »قۇتلۇق ئىش« دەيدىغانلار كۆپ ئىدى.
20:15 يار. 9 :4؛ مىس. 20 :3؛ 1كور. 8 :1؛ 10 :20؛ 1تېس. 4 :3. 

بۇزۇقلۇقتىن،  جىنسىي  يېيىشتىن،  نەرسىلەرنى  بۇلغانغان  ئاتىلىپ  »بۇتلارغا   21:15
قاننى ۋە بوغۇپ سويۇلغان ھايۋانلارنىڭ گۆشلىرىدىنمۇ يېيىشتىن نېرى بولۇڭلار...« ــ    
)20-ئايەت( مۇشۇ ئۈچ پەرھىز تەۋرات قانۇنىدىن ئېلىنغان. ئېتىقاد قىلغان يات ئەللەرنىڭ بۇلارغا 
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     يەھۇدىي ئەمەس ئېتىقادچىلارغا يېزىلغان خەت                   
يېرۇسالېمدىكى  شۇنداقلا  ئاقساقاللار،  روسۇللار،  بىلەن           22     شۇنىڭ 
پۈتكۈل جامائەتتىكىلەر ئۆز ئارىسىدىن بىرنەچچە ئادەمنى تاللاپ، 
ئەۋەتىشنى  ئانتاكياغا  بىللە  بىلەن  بارناباس  ۋە  پاۋلۇس  ئۇلارنى 
لايىق كۆردى. ئەسلىدە قېرىنداشلار ئىچىدە باشلامچى بولغان يەھۇدا 

)بارساباس دەپمۇ ئاتىلىدۇ( بىلەن سىلاسلار بۇنىڭغا تاللاندى.          
يېزىلغانىدى:  مۇنداق  ئۇنىڭدا  تاپشۇرۇلدى،  ئۇلارغا  بولسا                 23     خەت 
ئەللىك  يات  تۇرۇۋاتقان  كىلىكىيەدە  ۋە  سۇرىيە  ئانتاكيا،  »ئى  ــ 
روسۇللار  قېرىنداشلىرىڭلاردىن،  يېرۇسالېمدىكى  ــ  قېرىنداشلار، 

بىلەن ئاقساقاللاردىن سىلەرگە سالام!          
سۆزلىرى  بېرىپ،  يېنىڭلارغا  چىقىپ  كىشىلەر  بەزى                 24     ئارىمىزدىن 
بىلەن سىلەرنى بىئاراملىققا سېلىپ كۆڭلۈڭلارنى پاراكەندە قىلىپ 
سۆز-ئەمر  ھېچقانداق  ئۇلارغا  بىز  لېكىن  ئاڭلىدۇق.  قويغانلىقىنى 
يەردىن  بىر  ئويلىرىمىز  ئىشتا  بۇ  بىز  سەۋەبتىن،  25      شۇ  قىلمىدۇق.                        
چىققاندىن كېيىن، ئارىمىزدىن تاللانغان بىرنەچچەيلەننى سۆيۈملۈك 
قارار  ئەۋەتىشنى  يېنىڭلارغا  بىللە  بىلەن  پاۋلۇسىمىز  ۋە  بارناباس 
ئۈچۈن  نامى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  ئىككىيلەن  قىلدۇق.                          26     بۇ 
ھاياتىنى خەتەرگە تەۋەككۈل قىلغان كىشىلەردۇر.                        27      شۇڭا بىز يەھۇدا 

رىئايە قىلىشى ئۇلارنىڭ نىجاتلىققا ئېرىشىشى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى )»جىنسىي بۇزۇقلۇقتىن... نېرى 
بولۇڭلار«تىن باشقا( ئېتىقاد قىلغان يەھۇدىيلار جامائەتكە قاتنىشىشىدا ئۇلارنىڭ ئالدىدا پۇتلىكاشاڭ 

بولماسلىقى، يەھۇدىي ئەمەس قېرىنداشلىرى بىلەن ئارىلىشىشى ئاسان قىلىنسۇن ئۈچۈن دېگەن 
ئوچۇق كۆرۈنىدۇ؛ »1كور.« 14:10- بۇ مەقسىتى  )21-ئايەتتىن روسۇللارنىڭ  تاپشۇرۇلغان  بىلەن  مەقسەت 

1:11نىمۇ كۆرۈڭ(.

قويغانلىقىنى  قىلىپ  پاراكەندە  كۆڭلۈڭلارنى  سېلىپ  بىئاراملىققا  سىلەرنى   ...«  24:15
ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە  ئاڭلىدۇق. لېكىن بىز ئۇلارغا ھېچقانداق سۆز-ئەمر قىلمىدۇق« ـ
قانۇنىغا  تەۋرات  قىلىشىڭلار،  قوبۇل  سۈننەت  سېلىپ،  بىئاراملىققا  سىلەرنى   ...« يەردە:  مۇشۇ 

ئەمەل قىلىشىڭلار كېرەك دەپ كۆڭلۈڭلارنى پاراكەندە قىلىپ قويغانلىقىنى ئاڭلىدۇق« دېيىلىدۇ.
24:15 گال. 2 :4. 

26:15 روس. 13 :50؛ 14 :19. 
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بىلەنمۇ  ئاغزى  ئۆز  سىلەرگە  يازغانلىرىمىزنى  سىلاسنى  بىلەن 
سۆزلەپ بەرسۇن دەپ، يېنىڭلارغا ئەۋەتتۇق.                          28     گەپنىڭ پوسكاللىسىغا 
لايىق  شۇ  بىزلەرگىمۇ  شۇنداقلا  روھقا،  مۇقەددەس  كەلسەك، 
سىلەرگە  سىرت،  ئىشلاردىن  بولغان  زۆرۈر  تۆۋەندىكى  كۆرۈنگەنكى، 
بۇتلارغا  كېرەك:                          29     ــ  يۈكلىمەسلىكىمىز  ئىشنى  باشقا  ھېچقانداق 
ھايۋانلارنىڭ  سويۇلغان  بوغۇپ  ۋە  قاننى  نەرسىلەردىن،  ئاتالغان 
بولۇش  نېرى  بۇزۇقلۇقتىن  جىنسىي  ۋە  يېيىشتىن  گۆشلىرىدىن 
قىلغان  ياخشى  ساقلانساڭلار،  ئىشتىن  بىرنەچچە  مۇشۇ  سىلەر  ــ 

بولىسىلەر. 
ئامان-خاتىرجەم بولۇڭلار!«       

سېلىنىپ،  يولغا  تەرىپىدىن  قېرىنداشلار  ئۇلار  قىلىپ،                 30     شۇنداق 
يىغىپ،  جامائەتتىكىلەرنى  پۈتۈن  يەردە  ئۇ  باردى.  ئانتاكياغا 
بولغان  ئۇنىڭدىن  ئوقۇپ،  خەتنى  31      ئۇلار  تاپشۇردى.                          ئۇلارغا  خەتنى 
ئۆزلىرىمۇ  سىلاسلار  ۋە  شادلاندى.                          32     يەھۇدا  زور  رىغبەت-تەسەللىدىن 
سۆز- نۇرغۇن  قېرىنداشلارنى  ئۇلار  بولۇپ،  پەيغەمبەرلەردىن 
قۇۋۋەتلەندۈردى.  ئۇلارنى  رىغبەتلەندۈرۈپ،  بىلەن  نەسىھەتلەر 
كېيىن،  ئۆتكۈزگەندىن  مەزگىلنى  بىر  يەردە  ئۇ  ۋە سىلاسلار                           33    يەھۇدا 
ئانتاكيادىكى قېرىنداشلارنىڭ سەپىرىگە ئامانلىق تىلىگەن ھالدا 
ئۇزىتىشى بىلەن، ئۇلار ئۆزلىرىنى ئەۋەتكەن يېرۇسالېمدىكىلەرنىڭ 
قېلىپ،  ئانتاكيادا  بارناباس  ۋە  پاۋلۇس  قايتتى.                        34 -35    لېكىن  قېشىغا 
رەبنىڭ  بېرىپ  تەلىم  ھەمكارلىقىدا  قېرىنداشلارنىڭ  نۇرغۇن  باشقا 

سۆز-كالامىدىكى خۇش خەۋىرىنى جاكارلاپ تۇردى.          

29:15 يار. 9 :4؛ مىس. 20 :3؛ لاۋ. 17 :14؛ 1كور. 8 :1؛ 1تېس. 4 :3. 
30:15 »شۇنداق قىلىپ، ئۇلار قېرىنداشلار تەرىپىدىن يولغا سېلىنىپ...« ــ گرېك تىلىدا 

»شۇنداق قىلىپ، ئۇلار ئۇلارنىڭ تەرىپىدىن يولغا سېلىنىپ...«.
33:15 »يەھۇدا ۋە سىلاسلار ئۇ يەردە بىر مەزگىلنى ئۆتكۈزگەندىن كېيىن« ــ »يەھۇدا 

ۋە سىلاسلار« گرېك تىلىدا »ئۇلار«.
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                                 پاۋلۇس بىلەن بارناباسنىڭ ئايرىلىپ كېتىشى                   
         36     لېكىن يەنە بىرنەچچە كۈنلەردىن كېيىن پاۋلۇس بارناباسقا: 

بىز بۇرۇن رەبنىڭ سۆز-كالامىنى يەتكۈزگەن ھەممە شەھەر-يېزىلارغا 
ــ  بېرىپ، قېرىنداشلارنىڭ يېنىغا بېرىپ، ھالىنى سوراپ كېلەيلى، 

دېدى.          
ئېلىپ  بىللە  دېيىلىدۇ(نى  )ماركۇسمۇ  يۇھاننا  بولسا                 37     بارناباس 
پامفىلىيە  قېتىم  ئالدىنقى  پاۋلۇس  38      بىراق  بولغانىدى.                          بارماقچى 
ئۇلار  خىزمىتىدە  رەبنىڭ  كەتكەن،  ئايرىلىپ  ئۇلاردىن  ئۆلكىسىدە 
ئېلىپ  يەنە  ماركۇسنى  قىلمىغان  سەپەر  داۋاملىق  بىللە  بىلەن 
بىلەن  39      شۇنىڭ  قارىدى.                          دەپ  ئەمەس  ئاقىلانىلىك  بېرىشنى 
ئاخىر  بولۇپ،  ئىختىلاپ  كەسكىن  بەك  ئوتتۇرىسىدا  ئىككىيلەن 
بارناباس ماركۇسنى  ئايرىلىپ كېتىشتى.  بىر-بىرىدىن  ئۇلار  بېرىپ 
كەتتى.                          40     پاۋلۇس  ئارىلىغا  سىپرۇس  ئولتۇرۇپ  كېمىگە  ئېلىپ، 
ئىككىيلەننى خۇدانىڭ  قېرىنداشلارنىڭ  تاللىدى؛  بولسا سىلاسنى 
شاپائىتىگە ئامانەت قىلىشى بىلەن ئۇ ئىككىسى يولغا چىقتى.                         41      ئۇ 
ئەمدى سۇرىيە ۋە كىلىكىيە ئۆلكىلىرىنى ئارىلاپ ئۆتۈپ، ھەرقايسى 

جايلاردا جامائەتلەرنى قۇۋۋەتلەندۈردى.          

     تىموتىينىڭ پاۋلۇس ۋە سىلاسقا قوشۇلۇشى           

مانا،     16 باردى.  شەھەرلىرىگىمۇ  لىسترا  ۋە  دەربە  ئۇ  1          ئاندىن 

شۇ يەردە ئېتىقادچى يەھۇدىي بىر ئايالنىڭ ئوغلى، تىموتىي 

37:15 مىس. 20 :3. 
38:15 »رەبنىڭ خىزمىتىدە ئۇلار بىلەن بىللە داۋاملىق سەپەر قىلمىغان ماركۇس...« ــ 

مۇشۇ يەردە»رەبنىڭ خىزمىتىدە« گرېك تىلىدا پەقەت »خىزمەتتە« دېيىلىدۇ.
خۇدانىڭ  ئىككىيلەننى  قېرىنداشلارنىڭ  تاللىدى؛  سىلاسنى  بولسا  »پاۋلۇس   40:15
شاپائىتىگە ئامانەت قىلىشى بىلەن ئۇ ئىككىسى يولغا چىقتى« ــ پاۋلۇس ۋە بارناباس 
بۇ  سۆزىمىز«دە  »قوشۇمچە  توغرا؟  قارارى  قايسىسىنىڭ  ئايرىلدى؟  بىر-بىرىدىن  ئۈچۈن  نېمە 

مەسىلە توغرىسىدا ئازراق توختىلىمىز.
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ئىسىملىك بىر مۇخلىس بار ئىدى. ئۇنىڭ ئاتىسى بولسا گرېك ئىدى.                         
2      لىسترا ۋە كونيا شەھەرلىرىدىكى قېرىنداشلارنىڭ ھەممىسى ئۇنىڭ 

توغرۇلۇق ياخشى گۇۋاھلىق بېرەتتى.                          3     پاۋلۇس ئۇنى ئۆزى بىلەن بىللە 
ئېلىپ ماڭماقچى بولدى. بىراق بۇ يەردىكى يەھۇدىيلارنىڭ ھەممىسى 
پاۋلۇس  بىلگەچكە،  ئىكەنلىكىنى  گرېك  ئاتىسىنىڭ  تىموتىينىڭ 
ئۆتكەچ،  شەھەر-يېزىلاردىن  4      ئۇلار  قىلدۇردى.                         خەتنە  ئېلىپ  ئۇنى 
يېرۇسالېمدىكى روسۇللار بىلەن ئاقساقاللار يات ئەللەرگە بېكىتكەن 
تاپشۇردى.                          ئۈچۈن  قىلىشى  رىئايە  ئۇلارنىڭ  بەلگىلىمىلەرنى 
سانلىرىمۇ  كۈچەيتىلىپ،  ئېتىقادتا  جامائەتلەر  قىلىپ،  5      شۇنداق 

كۈندىن-كۈنگە كۆپەيدى.          

     ماكېدونىيەلىكنىڭ چاقىرىقى                   
سۆز-كالامنى  ئۆلكىسىدە  ئاسىيا  ئۇلارنىڭ  روھ           6     مۇقەددەس 
فرىگىيە  ئەمدى  پاۋلۇسلار  بولۇپ،  قويمىغان  يول  جاكارلىشىغا 
كەلگەندىن  رايونىغا  7      مىسىيە  ئۆتۈپ،                          رايونلىرىدىن  گالاتىيا  ۋە 
ئەيسانىڭ  بىراق  بولدى.  كىرمەكچى  ئۆلكىسىگە  بىتىنىيە  كېيىن، 
بىلەن  8      شۇنىڭ  قويمىدى.                          يول  قىلىشىقىمۇ  بۇنداق  ئۇلارغا  روھى 

1:16 »مانا، شۇ يەردە ئېتىقادچى يەھۇدىي بىر ئايالنىڭ ئوغلى، تىموتىي ئىسىملىك بىر 
مۇخلىس بار ئىدى« ــ كېيىنكى ئايەتلەرگە قارىغاندا، »شۇ يەر« لىسترا ئىدى.

گرېك  ئاتىسىنىڭ  تىموتىينىڭ  ھەممىسى  يەھۇدىيلارنىڭ  يەردىكى  »بۇ   3:16
ـ پاۋلۇسنىڭ تىموتىينى  ئىكەنلىكىنى بىلگەچكە، پاۋلۇس ئۇنى ئېلىپ خەتنە قىلدۇردى« ـ
خەتنە قىلىشى ئېتىقادىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئۇ ئۇنىڭ بىلەن خۇدانىڭ خىزمىتىدە 

بولغاندا يەھۇدىيلارنىڭ ئۇنى قوبۇل قىلماسلىقىنىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن ئىدى.
3:16 1كور. 9 :20؛ گال. 2 :3. 

4:16 روس. 15 :20. 
يول  جاكارلىشىغا  سۆز-كالامنى  ئۆلكىسىدە  ئاسىيا  ئۇلارنىڭ  روھ  »مۇقەددەس   6:16
ــ  ئۆتۈپ...«  رايونلىرىدىن  گالاتىيا  ۋە  فرىگىيە  ئەمدى  پاۋلۇسلار  بولۇپ،  قويمىغان 
فرىگىيە ۋە گالاتىيا رايونلىرى ئاسىيانىڭ بىر قىسمى ئىدى ــ پاۋلۇس شۇ يەردىن ئۆتكىنى بىلەن 

خۇدانىڭ سۆزىنى جاكارلاش ئۈچۈن ئۇ يەردە توختىمىدى.
بولدى.  كىرمەكچى  ئۆلكىسىگە  بىتىنىيە  كېيىن،  كەلگەندىن  رايونىغا  »مىسىيە   7:16
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چۈ شەھىرىگە  تروئاس  بويىدىكى  دېڭىز  ئۆتۈپ،  مىسىيەدىن  ئۇلار 
كۆرۈنۈپ،  كۆرۈنۈش  غايىبانە  بىر  پاۋلۇسقا  كەچتە،  كۈنى  9      شۇ  شتى.                         

ماكېدونىيەلىك بىر كىشى ئۇنىڭ ئالدىدا ئۆرە تۇرۇپ: 
دېڭىزدىن ئۆتۈپ، ماكېدونىيەگە كېلىپ، بىزگە ياردەم بەرگەيسەن! ــ 

دەپ ئۆتۈندى.        
ئۇ  جەزمەن  بىزنى  رەب  كېيىن،  كۆرگەندىن  كۆرۈنۈشنى  بۇ                 10     ئۇ 
جاكارلاشقا  خەۋەر  خۇش  ئۇلارغا  بېرىپ،  قېشىغا  كىشىلەرنىڭ 
چاقىرغان، دېگەن خۇلاسىگە كېلىپ، دەرھال ماكېدونىيەگە بېرىشقا 

تەييارلاندۇق.       

     لىديانىڭ ئېتىقاد قىلىشى                   
         11     بىز كېمىگە چىقىپ، تروئاستىن يولغا چىقىپ، سامودراك ئارىلىغا 
قاراپ يول ئالدۇق ۋە ئەتىسى ماكېدونىيەدىكى نېئاپولىس شەھىرىگە 
يېتىپ باردۇق.                          12     ئۇ يەردىن ماكېدونىيەنىڭ شۇ رايونىدىكى فىلىپپى 
دېگەن مۇھىم شەھىرىگە ئۆتتۇق. بۇمۇ رىمدىكى بىر مۇستەملىكە 
كۈنى،  13      شابات  تۇردۇق.                          كۈن  بىرنەچچە  يەردە  بۇ  بىز  ئىدى.  شەھەر 

يېرى  بىر  قىزىق  ــ  قويمىدى«  يول  قىلىشىقىمۇ  بۇنداق  ئۇلارغا  روھى  ئەيسانىڭ  بىراق 
يېقىن  بىلەن  كىشىلىرى  يەرلىك  بەزى  رايونلارنىڭ  مۇشۇ  دەل  پېترۇس  روسۇل  كېيىنرەك  شۇكى، 
مۇناسىۋەتتە بولدى )2پېت.« 1:1نى كۆرۈڭ(. شۇڭا مۇمكىنچىكلىكى باركى، پاۋلۇسلار مۇشۇ يەرلەردىن 
كەلمەكچى  يەرلەرگە  شۇ  ئارىدا  پات  ياكى  ئىدى  يەردە  شۇ  پېترۇس  ۋاقىتلاردا،  كەتكەن  ئۆتۈپ 
ئىدى. پاۋلۇسمۇ كېيىن گالاتىيا دېگەن رايونغا بېرىپ، خۇش خەۋەرنى تارقىتىپ، بىر جامائەت بەرپا 

قىلىندى )23:18 ۋە »گال.« 13:4نى كۆرۈڭ(.
8:16 2كور. 2 :12. 

ـ ماكېدونىيە  9:16 »دېڭىزدىن ئۆتۈپ، ماكېدونىيەگە كېلىپ، بىزگە ياردەم بەرگەيسەن!« ـ
رىم ئىمپېرىيەسىدىكى گرېتسىيەگە جايلاشقان »ماكېدونىيە ئۆلكىسى« ئىدى.

10:16 »ئۇ بۇ كۆرۈنۈشنى كۆرگەندىن كېيىن، رەب بىزنى جەزمەن ئۇ كىشىلەرنىڭ قېشىغا 
بېرىپ، ئۇلارغا خۇش خەۋەر جاكارلاشقا چاقىرغان، دېگەن خۇلاسىگە كېلىپ، دەرھال 
ماكېدونىيەگە بېرىشقا تەييارلاندۇق« ــ مۇشۇ ئايەتتىن باشلاپ »بىز« دەپ بايان قىلىشنىڭ 

سەۋەبى ــ مۇشۇ كىتابنىڭ مۇئەللىپى لۇقا مۇشۇ يەردە پاۋلۇسلارغا قوشۇلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
فىلىپپى دېگەن مۇھىم شەھىرىگە  رايونىدىكى  ماكېدونىيەنىڭ شۇ  يەردىن  »ئۇ   12:16
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بىز  چۈنكى  باردۇق؛  ساھىلىگە  دەريا  چىقىپ  دەرۋازىسىدىن  شەھەر 
ئۇ يەردە دۇئا-تىلاۋەت قىلىدىغان بىر جاي بار دەپ ئويلىدۇق؛ دەرۋەقە 
شۇنداق بولدى. بىز ئولتۇرۇپ، ئۇ يەرگە يىغىلغان ئاياللارغا سۆزلەشكە 
قىلىدىغان،  سودىسى  رەخت  سۆسۈن  ئىچىدە  14     ئۇلارنىڭ  باشلىدۇق.                        
بىر  ئىسىملىك  لىديا  قورقىدىغان  خۇدادىن  شەھىرىلىك،  تىياتىرا 
ئايال بار ئىدى. رەب ئۇنىڭ قەلبىنى پاۋلۇسنىڭ ئېيتقانلىرىنى قوبۇل 
چۆمۈلدۈرۈلگەن  بىلەن  ئائىلىسىدىكىلەر  15      ئۇ  ئاچتى.                          قىلىشقا 

بولۇپ بىزدىن ئۆتۈنۈپ: 
دەپ  قىلغۇچى  ئېتىقاد  رەبگە  ھەقىقەتەن  مېنى  سىلەر  ئەگەر 
تۇرۇپ  چىڭ  دەپ  ــ  تۇرۇڭلار!  بېرىپ  ئۆيۈمگە  مېنىڭ  بىلسەڭلەر، 

بىزنى ماقۇللاتتى.       

     پاۋلۇس بىلەن سىلاسنىڭ زىندانغا تاشلىنىشى                   
بارغىنىمىزدا،  كېتىپ  جايغا  قىلىدىغان  دۇئا  شۇ  بىز  كۈنى           16     بىر 
جىن  بىر  سالغۇچى  پال  قىزغا  بۇ  يولۇقتى؛  بىزگە  دېدەك  بىر 
چاپلىشىۋالغانىدى؛ دېدەك خوجايىنلىرىغا پال سېلىش يولى بىلەن 

بويىكى  دېڭىز  فىلىپپى  ــ  ئىدى«  شەھەر  مۇستەملىكە  بىر  رىمدىكى  بۇمۇ  ئۆتتۇق. 
نېئاپولىستىن 16 كىلومېتر يىراقلىقتا ئىدى. »رىمدىكى مۇستەملىكە« ــ بىۋاسىتە رىم ھۆكۈمىتى 

ئۆزى باشقۇرغان، ئاھالىسى »رىم گراژدانلىق« ھوقۇق-ئىمتىيازلىرىغا ئىگە ئىدى. 
باردۇق؛ چۈنكى  »شابات كۈنى، شەھەر دەرۋازىسىدىن چىقىپ دەريا ساھىلىگە   13:16
بىز ئۇ يەردە دۇئا-تىلاۋەت قىلىدىغان بىر جاي بار دەپ ئويلىدۇق« ــ ئەھۋالغا قارىغاندا 
ئاز  ئۈچۈن  ئاساسى  )»سىناگوگ«نىڭ  ئىدى  يوق  سىناگوگى  بىرمۇ  يەھۇدىيلارنىڭ  شەھىرىدە  فىلىپپى 
دېگەندە ئون يەھۇدىي ئەركەك كىشى بىر-بىرىگە قوشۇلۇشى كېرەك(. ئۇنداق ئەھۋال ئاستىدا بۇ ئاياللار 

تەۋراتتىن  كۈنى  شابات  ھەر  قورققانلار«(  »خۇدانىڭ  يەنى  ئەمەسلەر،  يەھۇدىي  ھەم  يەھۇدىي  )بەلكىم 

ئېلىنغان سۆزلەر بىلەن دۇئا-تىلاۋەت قىلىشقا يىغىلاتتى.
شەھىرىلىك،  تىياتىرا  قىلىدىغان،  سودىسى  رەخت  سۆسۈن  ئىچىدە  »ئۇلارنىڭ   14:16
قورقىدىغان«  »خۇدادىن  ــ  ئىدى«  بار  ئايال  بىر  ئىسىملىك  لىديا  قورقىدىغان  خۇدادىن 
بولغانلىقىنى  ئېتىقادىدا  تەۋرات  ئەمما  ئەمەس،  يەھۇدىي  لىديانىڭ  ئىبارە،  تۇراقلىق  دېگەن 

كۆرسىتىدۇ.
15:16 يار. 19 :3؛ 33 :11؛ ھاك. 19 :21؛ لۇقا 24 :29؛ ئىبر. 13 :2. 
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بىزگە  ۋە  پاۋلۇس  بويى  يول  17      ئۇ  بەرگەنىدى.                        تېپىپ  پايدا  نۇرغۇن 
ئەگىشىپ: 

سىلەرگە  ئۇلار  قۇللىرى،  خۇدانىڭ  ئالىي  ھەممىدىن  كىشىلەر  بۇ 
نىجاتلىق بىر يولىنى جاكارلايدۇ! ــ دەپ ۋارقىراپ ماڭدى.        

               18     ئۇ ئۇدا كۆپ كۈنلەر شۇنداق ۋارقىرىدى. بۇ ئىش پاۋلۇسنىڭ قەلبىنى 
ئازابلاپ، ئۇ قىزغا بۇرۇلۇپ، جىنغا: 

ــ  چىق!  ئۇنىڭدىن  بۇيرۇيمەنكى،  بىلەن  نامى  مەسىھنىڭ  ئەيسا 
دېيىشىگىلا، جىن شۇئان چىقىپ كەتتى.      

               19     دېدەكنىڭ خوجايىنلىرى ئۇنىڭغا باغلىغان پۇل تېپىش ئۈمىدىنىڭ 
سېلىپ،  قول  سىلاسقا  بىلەن  پاۋلۇس  كۆرۈپ،  چىققانلىقىنى  يوققا 
ئېلىپ  ئالدىغا  ھۆكۈمدارلارنىڭ  سۆرەپ،  مەيدانىغا  بازار  ئۇلارنى 
ئالدىغا  ئەمەلدارلارنىڭ  سوراقچى  ئىككىيلەننى  20      ئۇلار  باردى.                          

چىقىرىپ: 
بۇ ئادەملەر يەھۇدىيلار بولۇپ، شەھىرىمىزنى قالايمىقانلاش-تۇرۇۋەت
بولغان  قانۇنىمىزغا خىلاپ  ئۇلار  رىملىقلارمىز،  بولساق  21    بىز  مەكتە.                        
ۋە قوبۇل قىلىشقا ياكى يۈرگۈزۈشكە بولمايدىغان قائىدە-يوسۇنلارنى 

ـ دەپ شىكايەت قىلدى.           تەرغىب قىلىۋاتىدۇ! ـ
سوراقچى  قوزغالدى؛  قىلىشقا  ھۇجۇم  ئۇلارغا  خالايىقمۇ                 22     توپلانغان 

16:16 »بۇ قىزغا پال سالغۇچى بىر جىن چاپلىشىۋالغانىدى« ــ »پال سالغۇچى بىر جىن« 
ئۇ  بويىچە  رىۋايەتلىرى  گرېكلارنىڭ  بولۇپ،  يىلان  يوغان  روھى«. »پىتون«  تىلىدا »پىتون  گرېك 

دەلفى شەھىرىدىكى بۇتخانىدا تۇرۇپ، پالچىلىق سىرلىرىنى باشقۇراتتى.
16:16 1سام. 28 :7؛ روس. 19 :24. 

سىلەرگە  »...ئۇلار  ياكى  ــ  جاكارلايدۇ!«  يولىنى  بىر  نىجاتلىق  سىلەرگە  »...ئۇلار   17:16
نىجاتلىق يولىنى جاكارلايدۇ!«.

ئازابلاش«  »قەلبىنى  تىلىدا  گرېك  ــ  ئازابلاپ،...«  قەلبىنى  پاۋلۇسنىڭ  ئىش  »بۇ   18:16
دېگەن سۆز ھەم دەرد، بىزارلىق ۋە خاپىچىلىقنى )دېگەن مەنىلەرنى( ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.     »جىن 

شۇئان چىقىپ كەتتى« ــ ياكى »جىن شۇ سائەت ئىچىدە چىقىپ كەتتى«.
18:16 مار. 16 :17. 
19:16 2كور. 6 :5. 

20:16 1پاد. 18 :17؛ روس. 17 :6. 
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كالتەك  يالىڭاچلاپ،  يىرتىپ  كىيىملىرىنى  ئۇلارنىڭ  ئەمەلدارلار 
كالتەك  23      ئىككىيلەننى  چۈشۈردى.                          ئەمر  دۇمبىلاشقا  بىلەن 
ۋە  تاشلىدى  زىندانغا  ئۇلارنى  كېيىن،  دۇمبىلىغاندىن  كۆپ  بىلەن 
بۇيرۇقنى  بۇيرۇدى.                          24     ئۇ  كۆزىتىشكە  قاتتىق  گۇندىپاينى  شۇنداقلا 
كامېرغا  ئىچكىرىدىكى  زىنداننىڭ  ئۇلارنى  بىلەن  تاپشۇرۇۋېلىش 

سولاپ، پۇتلىرىغا ئىشكەل سالدى.          
مەدھىيە  خۇداغا  قىلىپ،  دۇئا  بىلەن سىلاس  پاۋلۇس  يېرىمدا،                 25     تۈن 
ئا قۇلاق سېلىپ  بولسا  مەھبۇسلار  باشقا  ئېيتىۋاتاتتى.  كۈيلىرىنى 
زىنداننىڭ  بەردى؛  يۈز  تەۋرەش  يەر  قاتتىق  26     تۇيۇقسىز  ڭلاۋاتاتتى.                        
ئۇللىرىمۇ تەۋرىنىپ كەتتى ۋە زىنداننىڭ ھەممە ئىشىكلىرى شۇئان 
كەتتى.                          چۈشۈپ  كىشەنلىرىمۇ  مەھبۇسنىڭ  ھەربىر  ئېچىلىپ، 
زىنداننىڭ ئىشىكلىرىنىڭ ئوچۇق  ئويغىنىپ،  ئۇيقۇدىن  27      گۇندىپاي 

ئويلاپ،  دەپ  كېتىپتۇ  قېچىپ  مەھبۇسلار  كۆرۈپ،  تۇرغانلىقىنى 
قىلىچىنى سۇغۇرۇپ ئېلىپ، ئۆزىنى ئۆلتۈرۈۋالماقچى بولدى.       

               28     لېكىن پاۋلۇس قاتتىق ئاۋازدا: 
ئۆزۈڭگە زەرەر يەتكۈزمە، ھەممىمىز بار! ــ دەپ ۋارقىرىدى.          

               29     گۇندىپاي: چىراغلارنى كەلتۈرۈڭلار دەپ توۋلاپ ئىچكىرىگە ئېتىلىپ 
كىرىپ، تىترىگەن ھالدا پاۋلۇس بىلەن سىلاسنىڭ ئايىغىغا يىقىلدى. 

                         30     ئاندىن ئۇلارنى تاشقىرىغا ئېلىپ چىقىپ: 
قۇتقۇزۇلۇشۇم ئۈچۈن نېمە قىلىشىم كېرەك؟ ــ دەپ سورىدى.        

ھەم  ئۆزۈڭ  قىلساڭ،  شۇنداق  ۋە  قىلغىن،  ئېتىقاد  ئەيساغا                 31     رەب 

22:16 2كور. 11 :25؛ 1تېس. 2 :2. 
25:16 روس. 4 :31. 

26:16 روس. 5 :19؛ 12 :7. 
ئويلاپ،  دەپ  كېتىپتۇ  قېچىپ  مەھبۇسلار   ... ئويغىنىپ،  ئۇيقۇدىن  »گۇندىپاي   27:16
ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم  ــ  بولدى«  ئۆلتۈرۈۋالماقچى  ئۆزىنى  ئېلىپ،  سۇغۇرۇپ  قىلىچىنى 
مەھكۇم  ئۆلۈمگە  گۇندىپايلار  ياكى  ئەسكەرلەر  قويغان  قاچۇرۇپ  مەھبۇسلارنى  بويىچە  قانۇنى 

قىلىناتتى.
30:16 لۇقا 3 :10؛ روس. 2 :37؛ 9 :6. 
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ئائىلەڭدىكىلەرمۇ قۇتقۇزۇلىدۇ! ــ دېدى ئۇلار.       
بارلىق  ئۇنىڭ  ۋە  ئۇنىڭغا  ئىككىيلەن  بىلەن،                 32     شۇنىڭ 
شۇ  يەتكۈزدى.                          33     كېچە  سۆز-كالامىنى  رەبنىڭ  ئائىلىسىدىكىلەرگە 
يارىلىرىنى  چىقىپ،  باشلاپ  ئۇلارنى  گۇندىپاي  ئۆزىدىلا  سائەتنىڭ 
بىلەن  ئائىلىسىدىكىلەر  دەرھال  ئۇ  ئاندىن  تازىلىدى؛  يۇيۇپ 
ئۆيىگە  ئۆز  قىلدى؛                          34     ئىككىيلەننى  قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشنى 
پۈتكۈل  ئۇ  سالدى.  داستىخان  ئالدىغا  ئۇلارنىڭ  كېلىپ،  باشلاپ 
زور  قىلغانلىقتىن  ئېتىقاد  خۇداغا  بىلەن  ئائىلىسىدىكىلەر 

شادلاندى.       
زىندانغا  ياساۋۇللارنى  ئەمەلدارلار  سوراقچى  ئەتىگەندە،                 35     ئەتىسى 

ئەۋەتىپ: 
ئۇ ئىككىيلەننى قويۇۋېتىڭلار! ــ دەپ بۇيرۇدى.          

               36     گۇندىپاي بۇ سۆزنى پاۋلۇسقا يەتكۈزۈپ: 
سوراقچى ئەمەلدارلار ئىككىڭلارنى قويۇۋېتىش يارلىقىنى چۈشۈردى. 
سىلەر ئەمدى زىنداندىن چىقىپ، تىنچ-ئامان يولۇڭلارغا چىقىڭلار، 

ــ دېدى.          
               37     بىراق پاۋلۇس ياساۋۇللارغا: 

قىلمايلا  سوراق  بىزنى  ئەمەلدارلار  بولساقمۇ،  پۇقرالىرى  رىم  بىز 
خالايىقنىڭ ئالدىدا كالتەك بىلەن دۇمبالاپ، زىندانغا تاشلىدى. ئەمدى 
قىلسا  بۇنداق  ياق،  قوغلىماقچىمۇ؟  يوشۇرۇنچە  بىزنى  ھازىر  ئۇلار 

ـ دېدى.         بولمايدۇ! ئەمەلدارلار ئۆزلىرى كېلىپ بىزنى چىقارسۇن! ـ

31:16 »رەب ئەيساغا ئېتىقاد قىلغىن، ۋە شۇنداق قىلساڭ، ئۆزۈڭ ھەم ئائىلەڭدىكىلەرمۇ 
قۇتقۇزۇلىدۇ!« ــ گۇندىپاينىڭ »قۇتقۇزۇلۇشۇم ئۈچۈن نېمە قىلىشىم كېرەك؟« دېگەن سوئالنى 
قويۇشىدا، ئۇ بەلكىم »قۇتقۇزۇلۇش«نىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى ئانچە چۈشەنىگەن بولۇشى مۇمكىن. 
ئۆلۈم  ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ  ۋە  ئۆز  بەلكى  ئەمەس،  جەھەتتىن  روھىي  تۇتقىنى  كۆزدە  ئۇنىڭ 

جازاسىدىن قۇتۇلۇشى ئىدى.
31:16 يـۇھ. 3 :16، 36؛ 6 :47؛ 1يۇھ. 5 :10. 

34:16 لۇقا 5 :29؛ 19 :6. 
خالايىقنىڭ  قىلمايلا  سوراق  بىزنى  ئەمەلدارلار  بولساقمۇ،  پۇقرالىرى  رىم  »بىز   37:16
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ئۇلار  يەتكۈزدى.  ئەمەلدارلارغا  سوراقچى  سۆزلەرنى  بۇ                 38     ياساۋۇللار 
قورقۇپ  ئاڭلاپ  ئىكەنلىكىنى  پۇقراسى  رىم  ئىككىيلەننىڭ 
ئۇلارنى  بېرىپ،  زىندانغا  ئېلىشقا  كۆڭلىنى  كەتتى؛                          39     ئۇلارنىڭ 
كېتىشنى  چىقىپ  شەھەردىن  كېيىن،  چىققاندىن  ئېلىپ  زىنداندىن 

قايتا-قايتا ئۆتۈندى.        
ئۆيىگە  لىديانىڭ  بىلەن  چىقىشى  زىنداندىن                 40     ئىككىيلەن 
ئۇلارنى  كۆرۈشۈپ،  بىلەن  قېرىنداشلىرى  يەردە  ئۇ  ئاندىن  باردى؛ 

رىغبەتلەندۈرگەندىن كېيىن، يولغا چىقىپ كەتتى.          

     تېسالونىكا شەھىرىدىكى توپىلاڭ           

ئاپوللونىيا     17 ۋە  ئامفىپولىس  قىلىپ  داۋام  سەپىرىنى  1          ئۇلار 

ئۇ  كەلدى.  شەھىرىگە  تېسالونىكا  ئۆتۈپ،  شەھەرلىرىدىن 
بويىچە  ئادىتى  2      پاۋلۇس  ئىدى.                          بار  سىناگوگى  يەھۇدىيلارنىڭ  يەردە 
جەم  يەردە  ئۇ  كۈنى  شابات  ئۈچ  ئۇدا  كىرىپ،  ئارىسىغا  ئۇلارنىڭ 
مۇنازىرىلىشىپ،  شەرھلەپ  يازمىلارنى  مۇقەددەس  بىلەن  بولغانلار 
ئۆلۈمدىن  كېيىن  تارتقاندىن  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  مەسىھنىڭ                           3     ئۇلارغا 
مەن  ــ  ۋە:  ئىسپاتلىدى  دەپ چۈشەندۈردى ھەم  تىرىلىشى مۇقەررەر 
سىلەرگە جاكارلىغان مۇشۇ ئەيسا دەل مەسىھنىڭ ئۆزى شۇ! ــ دېدى.        
پاۋلۇس  ئىشىنىپ،  بولۇپ  قايىل  بەزىلەر  ئىچىدىن                 4    يەھۇدىيلارنىڭ 
بىلەن سىلاسقا قوشۇلدى؛ شۇنداقلا خۇدادىن قورقىدىغان گرېكلەردىن 
گرېك  تەبىقىدىكى  يۇقىرى  بولمىغان  ئاز  ۋە  ئادەملەر  توپ  بىر  زور 

ئالدىدا كالتەك بىلەن دۇمبالاپ، زىندانغا تاشلىدى« ــ رىملىق پۇقرالارغا ئۇنداق مۇئامىلە 
قىلىشنىڭ ھەربىر باسقۇچى رىم قانۇنىغا خىلاپ ئىدى. 

39:16 مات. 8 :34. 
1:17 »تېسالونىكا شەھىرى« ــ »تېسالونىكا« ھازىرقى سالونىكا شەھىرى.       »ئۇلار ... 
تېسالونىكا شەھىرىگە كەلدى« ــ مۇشۇ بابتا »بىز« ئەمەس، بەلكى »ئۇلار« دېيىلگەچكە، 

لۇقانى پاۋلۇسلاردىن بىر مەزگىل ئايرىلغان، دەپ قارايمىز.
3:17 زەب. 22 :6. 22؛ مات. 16 :21؛ لۇقا 24 :46. 
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ھەسەت  بۇنىڭغا  يەھۇدىيلار  5      بىراق  ئىشەندى.                         شۇنداق  ئاياللارمۇ 
كىشىلەرنى  توپ  بىر  يىغىپ،  ئادەملەرنى  قەبىھ  بىرنەچچە  قىلىپ، 
پاۋلۇس  يەھۇدىيلار  قىلىۋەتتى.  ئاستىن-ئۈستۈن  شەھەرنى  توپلاپ، 
بېرىش  تاپشۇرۇپ  كېڭەشمىسىگە  خەلق  شەھەر  سىلاسنى  بىلەن 
بىرسىنىڭ  ئىسىملىك  ياسون  مەقسىتىدە  تۇتۇش  ئۇلارنى  ئۈچۈن 
تاپالماي ئۇلار  باردى.                          6     لېكىن ئۇلار ئىككىيلەننى  ئۆيىگە باستۇرۇپ 
ئەمەلدارلىرىنىڭ  شەھەر  قېرىشداشنى  بىرنەچچە  باشقا  ۋە  ياسون 

ئالدىغا تارتىپ ئاپىرىپ: 

ھەممە جايلاردا ئالەمنى ئاستىن-ئۈستۈن قىلىۋەتكەن ئاشۇ ئادەملەر 
مۇشۇ يەرگىمۇ يېتىپ كەلدى؛                         7      ياسون ئۇلارنى ئۆيىدە قوبۇل قىلدى. 
جاكارلاپ،  دەپ  بار  پادىشاھ  بىر  باشقا  ئىسىملىك  ئەيسا  ئۇلار 
چۇقان  دەپ  ــ  چىقىۋاتىدۇ!  قارشى  پەرمانلىرىغا  قەيسەرنىڭ 

سېلىشتى.        
               8     ئۇلار بۇ سۆزلەر بىلەن خالايىقنى ۋە شەھەر ئەمەلدارلىرىنى دەككە-
تۇتۇپ  باشقا  ۋە  ياسون  قويدى.                          9     ئەمەلدارلار  سېلىپ  دۈككىگە 
كېلىنگەنلەردىن كاپالەت پۇلى ئالغاندىن كېيىن، ئۇلارنى قويۇۋەتتى.          

     بېرىيا شەھىرىدە                   
         10     قېرىنداشلار ھايال بولماي پاۋلۇس بىلەن سىلاسنى شۇ كۈنى كېچىدە 
بارغاندا،  يېتىپ  يەرگە  ئۇ  ئۇلار  ئەۋەتىۋەتتى.  شەھىرىگە  بېرىيا 

ئاز  ۋە  ئادەملەر  توپ  بىر  زور  گرېكلەردىن  قورقىدىغان  خۇدادىن  شۇنداقلا   ...«  4:17
»خۇدادىن  ــ  ئىشەندى«  شۇنداق  ئاياللارمۇ  گرېك  تەبىقىدىكى  يۇقىرى  بولمىغان 

قورقىدىغان گرېكلەر« دېگەن تۇراقلىق ئىبارە، تەۋرات ئېتىقادىدا بولغان گرېكلەرنى كۆرسىتىدۇ.
4:17 روس. 28 :24. 
6:17 روس. 16 :20. 

7:17 لۇقا 23 :2؛ يـۇھ. 19 :12. 
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يەردىكى سىناگوگدىكىلەر  11      ئۇ  كىردى.                        يەھۇدىيلارنىڭ سىناگوگىغا 
بولۇپ، سۆز- قارىغاندا ئېسىل خىسلەتلىك  تېسالونىكادىكىلەرگە 
كالامنى قىزىقىپ ئاڭلىدى ۋە ئۇلارنىڭ ئېيتقانلىرىنىڭ توغرا ياكى 
خاتالىقىنى ئېنىقالاپ بىلىش ئۈچۈن، ھەركۈنى مۇقەددەس يازمىلارنى 
يەھۇدىيلار،  نۇرغۇن  ئۇلاردىن  12      نەتىجىدە،  ئىزلەندى.                          قېتىرقىنىپ 
ئېسىلزادە گرېك ئاياللاردىن بىر قىسمى ۋە شۇنداقلا خېلى كۆپ گرېك 
ئەرلەر ئېتىقاد قىلدى.                         13      لېكىن تېسالونىكادىكى يەھۇدىيلار خۇدانىڭ 
جاكارلىنىۋاتقىنىنى  بېرىيادىمۇ  ئارقىلىق  پاۋلۇس  سۆز-كالامىنىڭ 
ئاممىنى  بولۇپ،  كۆتۈرمەكچى  توپىلاڭ  بېرىپ  يەرگىمۇ  ئۇ  ئاڭلاپ، 
دېڭىز  دەرھال  پاۋلۇسنى  قېرىنداشلار  بىلەن  14     شۇنىڭ  قۇتراتتى.                          
قالدى.  بېرىيادا  بولسا  تىموتىي  بىلەن  سىلاس  ئەۋەتىۋەتتى.  بويىغا 
ئېلىپ  شەھىرىگىچە  ئافىنا  ئۇنى  ماڭغانلار  ئۇزىتىپ                           15     پاۋلۇسنى 

باردى. ئاندىن ئۇلار پاۋلۇسنىڭ: 
يېنىمغا  مېنىڭ  مۇمكىنقەدەر  تىموتىيغا  بىلەن  سىلاس  »سىلەر 
تېزراق كەلسۇن دەپ يەتكۈزۈپ قويۇڭلار« دېگەن تاپشۇرۇقىنى ئېلىپ، 

بېرىياغا قايتىپ كەلدى.        

     ئافىنا شەھىرىدە                   
كۈتۈپ  تىموتىينى  بىلەن  سىلاس  شەھىرىدە  ئافىنا           16     پاۋلۇس 
بېرىلىپ  بۇتپەرەسلىككە  شەھەردىكىلەرنىڭ  پۈتكۈل  تۇرغاندا، 
كەتكەنلىكىنى كۆرۈپ، روھى قاتتىق ئازابلاندى.                          17     شۇڭا ئۇ سىناگوگتا 

بېرىيا  كېچىدە  كۈنى  شۇ  سىلاسنى  بىلەن  پاۋلۇس  بولماي  ھايال  »قېرىنداشلار   10:17
شەھىرىگە ئەۋەتىۋەتتى« ــ »شۇ كۈنى كېچىدە« ياكى »شۇ كۈنى كەچ كىرىش بىلەنلا«.

10:17 روس. 9 :25. 
11:17 يەش. 34 :16؛ لۇقا 16 :29؛ يـۇھ. 5 :39. 

12:17 »شۇنداقلا خېلى كۆپ گرېك ئەرلەر ئېتىقاد قىلدى« ــ گرېك تىلىدا »شۇنداقلا ئاز 
بولمىغان گرېك ئەرلەر ئېتىقاد قىلدى«.

13:17 1تېس. 2 :14. 
15:17 روس. 18 :5. 
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يەھۇدىيلار ۋە خۇدادىن قورقىدىغانلار بىلەن ھەم شۇنىڭدەك ھەركۈنى 
بازاردا ئۇچرىغانلا كىشىلەر بىلەن مۇنازىرىلىشەتتى.                         18      »ئېپىكۇرلار« 
بىلەن  ئۇنىڭ  پەيلاسوپلارمۇ  بەزى  ئاتالغان  دەپ  »ستوئىكلار«  ۋە 

مۇنازىرىلىشىشكە باشلىدى. ئۇلاردىن بەزىلەر: 
بۇ بىلەرمەن پوچى نېمە دەپ جۆيلۈۋاتىدۇ؟ ــ دېيىشتى. 

ئۆلۈمدىن  ئادەملەرنىڭ  ۋە  ئەيسا  پاۋلۇسنىڭ  بەزىلەر  يەنە 
خەۋەرنى  خۇش  ھەققىدىكى  تىرىلدۈرۈلىدىغانلىقى 

جاكارلىغانلىقىدىن: 
ــ دېيىشتى.                         19      شۇڭا،  ئۇ يات ئىلاھلارنىڭ تەرغىباتچىسى ئوخشايدۇ! 
مەيدانىغا  كېڭەش  دېگەن  »ئارېئوپاگۇس«  ئېلىپ  پاۋلۇسنى  ئۇلار 

ئاپىرىپ: 
بىزمۇ  ئىكەنلىكىنى  نېمە  تەلىمىڭنىڭ  يېڭى  تارقىتىۋاتقان  سەن 
بىلسەك قانداق؟                          20     چۈنكى سەن بەزى غەيرىي ئىشلارنى قۇلىقىمىزغا 
ئىكەنلىكىنى  نېمە  زادى  مەنىسى  ئۇلارنىڭ  بىز  يەتكۈزۈۋاتىسەن، 
ـ دېيىشتى                          21     )ئەمدى ئافىنالىقلار ۋە ئۇ يەردە تۇرۇۋاتقان  بىلگۈمىز بار، ـ
چەتئەللىكلەرنىڭ ھەممىسى ۋاقتىنى بىرەر يېڭىلىقنى يەتكۈزۈش 
پاۋلۇس  قىلمايتتى(.                          22     شۇڭا  سەرپ  ئىشقا  باشقا  ئاڭلاشتىن  ياكى 

ئارېئوپاگۇس مەيدانىنىڭ ئوتتۇرىسىغا چىقىپ مۇنداق دېدى: 
جىن-ئىلاھلارغا  جەھەتتىن  ھەر  سىلەرنىڭ  خەلقى!  ئافىنا  ئەي 

توغرۇلۇق  بۇ   ... بىلەن  قورقىدىغانلار  خۇدادىن  ۋە  يەھۇدىيلار  سىناگوگتا  »ئۇ   17:17
قىلغان  ئېتىقاد  خۇداغا  ئارقىلىق  تەۋرات  قورقىدىغانلار«  »خۇدادىن  ــ  مۇنازىرىلىشەتتى« 

يەھۇدىي ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ.
18:17 »»ئېپىكۇرلار« ۋە »ستوئىكلار« دەپ ئاتالغان بەزى پەيلاسوپلارمۇ ئۇنىڭ بىلەن 
قويۇپ،  ئورۇنغا  يۇقىرى  ئەڭ  »لەززەت«نى  »ئېپىكۇرلار«:  ــ  باشلىدى«  مۇنازىرىلىشىشكە 
ھەرتۈرلۈك »ئىلاھ« ۋە »ئاخىرەت« دېگەنلەرگە قارشى ئىدى. »ستوئىكلار« بولسا »پەزىلەت«نى 
ئەڭ يۇقىرى ئورۇنغا قويۇپ، ھەر ئادەمنىڭ ئۆز ئەمەللىرىگە مەسئۇل بولۇپ، »پەزىلەت«كە لەززەت 
ياكى ئازاب-ئوقۇبەتكە قارىماي ئىنتىلىشى كېرەك، دەپ تەكىتلەيتتى.       »ئۇ يات ئىلاھلارنىڭ 
تەرغىباتچىسى ئوخشايدۇ!« ــ ئۇلارنىڭ »يات ئىلاھلار« دېگىنىدە كۆزدە تۇتقىنى »ئەيسا« 

ۋە »تىرىلىش« ئىدى ــ ئۇلار بۇلارنى »ئىككى ئىلاھ« دەپ ئويلاپ قالغانىدى.
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23      چۈنكى  كۆردۇم.                          بېرىلگەنلىكىڭلارنى  قاتتاق  چوقۇنۇشقا 
كۆزدىن  تاۋاپگاھلىرىڭلارنى  سىلەرنىڭ  ئارىلاپ،  يەرنى  ھەممە 
دەپ  ئاتالغان«  خۇداغا  بىر  »نامەلۇم  ئۈستىگە  كەچۈرگىنىمدە، 
پۈتۈلگەن بېغىشلىمىسى بار يەنە بىر قۇربانگاھنى كۆردۈم. ئەمدى 
مەن سىلەر تونۇماي تۇرۇپ ئىبادەت قىلىۋاتقان شۇ خۇدانى مانا ھازىر 

سىلەرگە تونۇشتۇرۇپ جاكارلاي.          
ياراتقان  مەۋجۇداتلارنى  بارلىق  ئۇنىڭدىكى  ۋە  ئالەمنى                 24     پۈتكۈل 
قولى  ئىنسانلارنىڭ  بولۇپ،  ئىگىسى  ئاسمان-زېمىننىڭ  خۇدا 

قاتتاق  چوقۇنۇشقا  جىن-ئىلاھلارغا  جەھەتتىن  ھەر  »سىلەرنىڭ   22:17
بېرىلگەنلىكىڭلارنى كۆردۇم« ــ گرېك تىلىدا »جىن-ئىلاھلار« »جىنلار« دېگەن سۆز بىلەن 
جىنلارنىڭ  يوق،  پەرقى  چوڭ  ئىلاھلارنىڭ  بىلەن  جىنلار  گرېكلار  كۆپ  چۈنكى  ئىپادىلىنەتتى. 

ياخشى تەرەپلىرى بار، دەپ ئىشىنەتتى.

روسۇل پاۋلۇسنىڭ خۇش خهۋهرنى جاكارلىغان 2-سهپىرى

پاۋلۇس سىلاسنى ئېلىپ ئانتىياكدىن 
چىقىپ خۇش خهۋهرنى جاكارلايدىغان 

2-سهپىرىنى باشلايدۇ. 

سىپرۇس

پامفىلىيه

يېرۇسالېم

مىسىر

ئانتاكيا 
(پىسىدىيهدىكى ئانتاكيا)

ئانتاكيا 
(سۇرىيهدىكى 

ئانتاكي)

سۇرىيه

ىيا
لات
گا

دهمهشق

تارسۇس

پهلهستىن

ناباتىيا

كىلىكىيه

پادوكىيا
كا

دهربه

كونيا
لىسترا

مىللار

كىلومېتىر

ماكېدونىيه

كرېت

ئاسيا

تېسالونىكا

لىكىيه

مىسىيه

فىلىپپى
ئامفىپولىس

 ئاپوللونىيا

نېئاپولىس

سامودراك
بېرىيا

كورىنتئافىنا
ئاخاياكهنقرىيا

ئهفهسۇس
مىلېتۇس

 رودوس

فرىگىيه
تروئاس

تىياتىرا

تىنىيه
بى

پونتۇس
تراكىياقارا دېڭىز

گورتىنا

كۇرىنى

ئىسكهندهرىيه

ئوتتۇرا
 دېڭىز

سالمونې
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نەرسىگە  بىرەر  25      ياكى  تۇرمايدۇ،                         ئىبادەتخانىلاردا  ياسالغان  بىلەن 
ھاجىتى چۈشكەندەك ئىنسانلارنىڭ قوللىرىنىڭ ئەجرىگە موھتاج 
نەپەس،  ھاياتلىق،  جانىۋارغا  ھەممە  ئۆزى  ئۇ  چۈنكى  ئەمەستۇر، 
شۇنداقلا ئېھتىياجلىق بولغان ھەممە نەرسىنى ئاتا قىلىدۇ.                         26      ئۇ بىرلا 
ئادەمدىن ئىنسانىيەتتىكى بارلىق مىللەتلەرنى بارلىققا كەلتۈردى، 
ئۇلارنى پۈتۈن يەر يۈزىگە ئورۇنلاشتۇرۇپ، ئۇلارغا خاس بولغان پەيت-
ئالدىن  پاسىللىرىنى  جايلىرىنىڭ  تۇرىدىغان  ھەمدە  پەسىللەر 
بەلگىلەپ بەردى.                        27      بۇلارنىڭ مەقسىتى »ئىنسانلار مېنى ئىزدىسۇن، 
ئۇ  ئەمەلىيەتتە،  دېگەنلىكتۇر.  تاپسۇن«  سىلاشتۇرۇپ  بەلكىم 
ياشايمىز،  ئۇنىڭدا  بىز  ئەمەس.                          28     چۈنكى  يىراق  ھېچقايسىمىزدىن 
ئاراڭلاردىكى  باردۇر؛  ۋۇجۇدىمىز  ئۇنىڭدا  ۋە  قىلىمىز  ھەرىكەت 
29      شۇڭا،  نەسلىدۇرمىز!«.                         ئۇنىڭ  »بىز  ئېيتقىنىدەك:  شائىرلار  بەزى 
ئالتۇن-كۈمۈش  بولغۇچىنى  تەڭرى  بىز  بولغاچقا،  نەسلى  خۇدانىڭ 
ياكى تاشتىن ياسالغان، ھۈنەرۋەننىڭ ماھارىتى ۋە تەسەۋۋۇرى بىلەن 

ئويۇلغان بىرەر نەرسىگە ئوخشايدۇ، دەپ ئويلىماسلىقىمىز كېرەك.        
غەپلەتلىك  شۇنداق  زامانلاردىكىلەرنىڭ  بۇرۇنقى  خۇدا                 30     شۇڭا 
بۈگۈنكى  لېكىن  بىلەن،  قىلغىنى  ساقىت  نەزىرىدىن  ۋاقىتلىرىنى 
كۈندە ئۇ ھەممىلا يەردە پۈتۈن ئىنسانلارنى گۇناھلىرىغا توۋا قىلىشقا 

24:17 يار. 1 :1؛ 2تار. 6 :30؛ زەب. 33 :6؛ 124 :8؛ 146 :6؛ يەش. 66 :1؛ روس. 7 :48؛ 14 :15؛ ۋەھ. 14 :7. 
25:17 يار. 2 :7. 

كەلتۈردى«  بارلىققا  مىللەتلەرنى  بارلىق  ئىنسانىيەتتىكى  ئادەمدىن  بىرلا  »ئۇ   26:17
كەلتۈردى«.        بارلىققا  مىللەتلەرنى  بارلىق  ئىنسانىيەتتىكى  قاندىن  بىر  »ئۇ  تىلىدا  گرېك  ــ 
ــ  بەردى«  بەلگىلەپ  ئالدىن  پەيت-پەسىللەرنى....  بولغان  خاس  ئۇلارغا  »خۇدا... 
زاۋاللىققا  ۋە  تېپىش  راۋاج  »ئۇلارنىڭ  بەلكىم  مەنىسى  پەيت-پەسىللەر«  بولغان  خاس  »ئۇلارغا 

يۈزلىنىش ۋاقىتلىرى« دېگەندەك.
26:17 قان. 32 :8. 

28:17 »ئاراڭلاردىكى بەزى شائىرلار ئېيتقىنىدەك: »بىز ئۇنىڭ نەسلىدۇرمىز!«« ــ شائىر 
ئاراتۇسنىڭ يازمىلىرىدىن ئېلىنغان )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 310-245 يىللاردا(.

29:17 يەش. 40 :18. 
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ئارقىلىق  ئىنسان  تىكلىگەن  ئۆزى  ئۇ  31      چۈنكى  قىلماقتا!                         ئەمر 
پۈتكۈل دۇنيانى ھەققانىيلىق بىلەن سوراق قىلىدىغان بىر كۈنىنى 
بەلگىلىدى؛ ئۇ ئۇنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگەنلىكى بىلەن بۇ ئىشنىڭ 

مۇقەررەر ئىكەنلىكىگە ئىسپات بەرگەنىدى.          
ئېيتقانلىرىنى  ھەققىدە  تىرىلىشى«  »ئۆلگەنلەرنىڭ                 32    پاۋلۇسنىڭ 
ئاڭلىغاندا بەزىلەر ئۇنى مەسخىرە قىلىشقا باشلىدى. يەنە بەزىلەر: 

بۇ ئىش ھەققىدە سەندىن يەنە ئاڭلايلى، ــ دېدى.          
بەزىلەر  كەتتى.                          34    بىراق  چىقىپ  مەيداندىن  پاۋلۇس  بىلەن،                 33     بۇنىڭ 
ئۇنىڭغا قوشۇلۇپ، ئېتىقاد قىلدى. بۇلارنىڭ ئىچىدە »ئارېئوپاگۇس« 
دامارىس  ۋە  دىيونىسىيۇس  بولغان  بىرى  ھەيئەتلىرىدىن  كېڭەشمە 
ئىسىملىك بىر ئايال، شۇنىڭدەك باشقا بىرقانچە كىشىمۇ بار ئىدى.          

     
كورىنت شەھىرىدە           

1          بۇ ئىشلاردىن كېيىن، پاۋلۇس ئافىنا شەھىرىدىن ئايرىلىپ     18

ئۆلكىسىدە  پونتۇس  يەردە  ئۇ  باردى.                          2     ئۇ  كورىنت شەھىرىگە 
ئايالى  ئۇنىڭ  بىلەن  يەھۇدىي  بىر  ئىسىملىك  ئاكۋىلا  تۇغۇلغان 
پرىسكىللانى ئۇچراتتى. ئۇلار رىم ئىمپېراتورى كلاۋدىيۇسنىڭ بارلىق 
يەھۇدىيلار رىم شەھىرىدىن چىقىپ كېتىشى كېرەك، دېگەن يارلىقى 
سەۋەبلىك يېقىندا ئىتالىيەدىن كەلگەنىدى. پاۋلۇس ئۇلار بىلەن تو
ئىشلىدى  تۇرۇپ  بىللە  بولغاچقا،  كەسىپداش  بىلەن  3      ئۇلار  نۇشۇپ،                        
)چۈنكى ئۇلار چېدىرچىلىق بىلەن شۇغۇللىناتتى(.                       4      ھەربىر شابات 

30:17 لۇقا 24 :47. 
2:18 رىم. 16 :3؛ 1كور. 16 :19؛ 2تىم. 4 :19. 

3:18 »ئۇلار بىلەن كەسىپداش بولغاچقا، بىللە تۇرۇپ ئىشلىدى چۈنكى ئۇلار چېدىرچىلىق 
بېقىش  جېنىنى  ھەمراھلىرىنىڭ  ۋە  ئۆزى  خەتلىرىدە،  پاۋلۇسنىڭ  ــ  شۇغۇللىناتتى«  بىلەن 
ئۈچۈن جامائەتلەرنىڭ قولىغا قارىماي، بەلكى ئۆز قولى بىلەن ئىشلىشىنى پات-پات تىلغا ئالىدۇ. 

مۇشۇ يەردە ئۇنىڭ كەسپى چېدىرچىلىق ئىكەنلىكى كۆرۈنىدۇ.
3:18 روس. 20 :34؛ 1كور. 4 :12؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13؛ 1تېس. 2 :9؛ 2تېـس. 3 :8. 
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كۈنىدە ئۇ يەھۇدىيلارنىڭ سىناگوگىغا كىرىپ، يەھۇدىيلار ۋە گرېكلار 
قايىل  سۆز-كالامىغا  خۇدانىڭ  ئۇلارنى  مۇنازىرىلىشىپ  بىلەن 

قىلىشقا تىرىشاتتى.        
كېيىن،  كەلگەندىن  ماكېدونىيەدىن  تىموتىي  بىلەن  سىلاس                 5     بىراق 
كۆيدۈرۈپ  جان  ئالدىرىدى،  يەتكۈزۈشكە  سۆز-كالامنى  پاۋلۇس 
يەھۇدىيلارغا: ــ ئەيسا ــ مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر، دەپ گۇۋاھلىق بەردى. 
بۇنىڭ  ھاقارەتلىدى.  ئۇنى  چىقىپ  قارشى  ئۇنىڭغا  ئۇلار    6      لېكىن، 

بىلەن پاۋلۇس پېشىنى قېقىپ، ئۇلارغا: 
جاۋابكار  بۇنىڭغا  مەن  چۈشسۇن!  بېشىڭلارغا  ئۆز  قېنىڭلار  ئۆز 
يات  بۇرۇلۇپ  سىلەردىن  مەن  باشلاپ،  بۈگۈندىن  ئەمەسمەن! 

ئەللىكلەرگە بارىمەن، ــ دېدى.      
يۇستۇس  تىتىيۇس  ئايرىلىپ،  ئۇلاردىن  پاۋلۇس  بىلەن                 7     بۇنىڭ 
بېرىپ  ئۆيىگە  كىشىنىڭ  بىر  قورقىدىغان  خۇدادىن  ئىسىملىك، 
تۇردى. ئۇنىڭ ئۆيى سىناگوگنىڭ يېنىدا ئىدى.                         8      ئەمدى سىناگوگنىڭ 
ئېتىقاد  رەبگە  بىلەن  ئائىلىسىدىكىلەر  پۈتۈن  كرىسپۇس  چوڭى 
قىلىپ  ئېتىقاد  ئاڭلاپ،  خەۋەرنى  بۇ  كورىنتلىقلارمۇ  نۇرغۇن  قىلدى. 

4:18 »ھەربىر شابات كۈنىدە ئۇ يەھۇدىيلارنىڭ سىناگوگىغا كىرىپ، يەھۇدىيلار ۋە گرېكلار 
تىرىشاتتى«  قىلىشقا  قايىل  سۆز-كالامىغا  خۇدانىڭ  ئۇلارنى  مۇنازىرىلىشىپ  بىلەن 
سۆزلەر  دېگەن  تىرىشاتتى«  قىلىشقا  قايىل  سۆز-كالامىغا  خۇدانىڭ  ئۇلارنى  »مۇنازىرىلىشىپ  ــ 
سۆزلەرنى  دېگەن  سۆز-كالامىغا«  ئىپلادىلىنىدۇ. »خۇدانىڭ  بىلەن  سۆز  بىرلا  پەقەت  گرېكچىدە 

جۈملىنى چۈشىنىشكە ئاسان بولسۇن ئۈچۈن كىرگۈزدۇق.
چىقىپ...«.       قارشى  ئۆزلىرىگە  »ئۇلار  ياكى  ــ  چىقىپ...«  قارشى  ئۇنىڭغا  »ئۇلار   6:18
پاۋلۇس  بىلەن  »بۇنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  قېقىپ...«  پېشىنى  پاۋلۇس  بىلەن  »بۇنىڭ 
سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  »سىلەرنىڭ  قېقىش«ى  »پېشىنى  پاۋلۇسنىڭ  قېقىپ...«.  كىيىملىرىنى 
بىلەن مۇناسىۋىتىڭلار يوق« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدىغان ئىشارەت ئىدى.        »ئۆز قېنىڭلار 
ئۆز بېشىڭلارغا چۈشسۇن« ــ بۇ دېگەنلىك، سىلەر خۇدانىڭ نىجاتلىق يولىنى رەت قىلغاندىن 

كېيىن، ئۆز ئاقىۋىتىڭلارغا ئۆزۈڭلار جاۋابكار« دېگەن مەنىدە.
6:18 مات. 10 :14؛ روس. 13 :51. 

»خۇدادىن  ــ  كىشى«  بىر  قورقىدىغان  خۇدادىن  ئىسىملىك،  يۇستۇس  »تىتىيۇس   7:18
قورقىدىغان« دېگەن ئىبارە توغرۇلۇق 26:13دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ. 
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چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل قىلدى.       
ۋەھىي  ئارقىلىق  كۆرۈنۈش  غايىبانە  بىر  پاۋلۇسقا  كېچىدە                 9     رەب 

يەتكۈزۈپ ئۇنىڭغا: 
بىللە.  بىلەن  سەن  مەن  10      چۈنكى  سۆزلە،                          قىلماي  سۈكۈت  قورقما، 
بۇ  مېنىڭ  چۈنكى  يەتكۈزمەيدۇ،  زەرەر  سېلىپ  قول  ساڭا  ھېچكىم 

شەھەردە نۇرغۇن كىشىلىرىم بار، ــ دېدى.          
               11     شۇنىڭ بىلەن پاۋلۇس ئۇ يەردە بىر يىل ئالتە ئاي تۇرۇپ، ئۇ يەردىكى 

كىشىلەر ئارىسىدا خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى ئۆگەتتى.          
ۋاقتىدا،  بولغان  ۋالىيسى  ئۆلكىسىنىڭ  ئاخايا  گاللىيو                 12 -13     ئەمما 
»سوراق  گاللىيونىڭ  تۇتۇپ  پاۋلۇسنى  بىرلىشىپ  يەھۇدىيلار 

تەختى«نىڭ ئالدىغا ئاپىرىپ، ئۇنىڭ ئۈستىدىن: 
بۇ ئادەم كىشىلەرنى قانۇنغا خىلاپ ھالدا خۇداغا ئىبادەت قىلىشقا 

قايىل قىلىۋاتىدۇ! ــ دەپ شىكايەت قىلدى.        
                                           14    پاۋلۇس ئاغزىنى ئاچاي دەپ تۇرۇشىغا، ۋالىي گاللىيو يەھۇدىيلارغا: 
دەرۋەقە، ئى يەھۇدىيلار، بۇ شىكايىتىڭلار بىرەر ناھەقلىق ياكى ئېغىر 
سىلەرگە  بىلەن  سەۋرچانلىق  بولسا،  بولغان  توغرىسىدا  جىنايەت 
نام- بەزى  پەقەت  ئىش  بۇ  بولاتتى.                          15     بىراق  ئورۇنلۇق  سالسام  قۇلاق 
ئىسىملار، سۆزلەر ۋە ئۆزۈڭلارنىڭ تەۋرات قانۇنىڭلار ئۈستىدە تالاش-
تەرەپ قىلىڭلار!  بىر  ئۆزۈڭلار  ئۇنى  ئىكەن،  تارتىشلارغا چېتىشلىق 
مەن بۇنداق ئىشلارغا سوراقچى بولمايمەن! ــ دېدى.                          16     شۇنىڭ بىلەن ئۇ 

ئۇلارنى سوراق تەختى ئالدىدىن ھەيدەپ چىقاردى.          

8:18 »نۇرغۇن كورىنتلىقلارمۇ بۇ خەۋەرنى ئاڭلاپ، ئېتىقاد قىلىپ چۆمۈلدۈرۈشنى قوبۇل 
پاۋلۇسنىڭ   )2( ياكى  قىلغانلىقى  ئېتىقاد  چوڭىنىڭ  سىناگوگنىڭ   )1( خەۋەر«:  »بۇ  ــ  قىلدى« 

ئېيتقان سۆزلىرىنى كۆرسىتىدۇ. بىزنىڭچە بىرىنچى چۈشەنچە توغرىدۇر.
8:18 1كور. 1 :14. 

9:18 روس. 23 :11. 
12:18 -13 »ئاخايا ئۆلكىسى« ــ گرېتسىيەنىڭ مۇھىم جايلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى. گاللىيو شۇ 

ئۆلكىنىڭ ۋالىيسى بولغان ۋاقتى مىلادىيەدىن كېيىنكى 51-52-يىللار ئىدى.
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سوراق  تۇتۇۋېلىپ،  سوستېنىسنى  چوڭى  سىناگوگنىڭ                 17     خالايىق 
بۇ  گاللىيو  ۋالىي  بىراق  تۇردى.  ئۇرغىلى  قاتتىق  ئالدىدا  تەختىنىڭ 

ئىشلارنىڭ ھېچقايسىسىغا قىلچە پىسەنت قىلمىدى.        

     پاۋلۇسنىڭ ئانتاكيا شەھىرىگە قايتىپ كېلىشى                   
         18     پاۋلۇس كورىنت شەھىرىدە يەنە كۆپ كۈنلەرنى ئۆتكۈزگەندىن كېيىن، 
ئاكۋىلالارنىڭ  ۋە  پرىسكىللا  خوشلىشىپ،  بىلەن  قېرىنداشلار 
يولغا  كەتتى.  قاراپ  سۇرىيەگە  ئولتۇرۇپ،  كېمىگە  ھەمراھلىقىدا 
بىر  ئىچكەن  خۇداغا  شەھىرىدە  كەنقرىيا  ئۇ  ئىلگىرى  چىقىشتىن 
ئەفەسۇس  19    ئۇلار  چۈشۈرۈۋەتكەنىدى.                        چاچلىرىنى  قەسىمىدىن 
شەھىرىگە بارغاندىن كېيىن، ئۇ پرىسكىللا ۋە ئاكۋىلانى قالدۇرۇپ 
بىلەن  يەھۇدىيلار  كىرىپ،  سىناگوگقا  يەردىكى  شۇ  ئۆزى  قويۇپ 
مۇنازىرىلەشتى.                         20   ئۇلار ئۇنى ئۇزۇنراق تۇرۇشقا تەلەپ قىلىۋىدى، ئۇ 
قوشۇلماي،                          21   »مەن قانداقلا بولمىسۇن كېلەر ھېيتنى يېرۇسالېمدا 
يەنە  يېنىڭلارغا  سىلەرنىڭ  بۇيرۇسا،  خۇدا  ئاندىن  ئۆتكۈزىمەن؛ 

تەختىنىڭ  سوراق  تۇتۇۋېلىپ،  سوستېنىسنى  چوڭى  سىناگوگنىڭ  »خالايىق   17:18
نامەلۇم  ۋاقتى  ئېتىقاد قىلغان  ئالدىدا قاتتىق ئۇرغىلى تۇردى« ــ سوستېنىسنىڭ مەسىھكە 
ئۇ  ئەمەس؛  ئېنىق  سەۋەبى  ئۇرۇشىنىڭ  ئۇنداق  ئۇنى  يەھۇدىيلارنىڭ  كۆرۈڭ(.  1:1نى  )»1كور.« 

بولۇپ  نەتىجىسىز  ئەرزىنىڭ  ئۆز  سىناگوگتىكىلەر  ياكى  بولغانلىقتىن  قىلغۇچى  ئېتىقاد  مەسىھكە 
چىققانلىقىدىن خاپا بولۇپ، سىناگوگ رەئىسىدىن ئاچچىقىنى چىقىرىۋالماقچى بولسا كېرەك. 

ـ كورىنتنىڭ پورت شەھىرى بولۇپ كورىنتتىن يەتتە كىلومېتر يىراققا  18:18 »كەنقرىيا شەھىرى« ـ
جايلاشقانىدى.       »يولغا چىقىشتىن ئىلگىرى ئۇ كەنقرىيا شەھىرىدە خۇداغا ئىچكەن 
قىلدى؟  قەسەم  نېمىشقا  پاۋلۇس  ــ  چۈشۈرۈۋەتكەنىدى«  چاچلىرىنى  قەسىمىدىن  بىر 
ئالىملارنىڭ پىكىرلىرىدىن: )1( ئۇ كورىنت شەھىرىدە شۇنچە كۆپ ئادەملەر خۇش خەۋەرنى قوبۇل 
قىلغانلىقىدىن بولغان خۇشاللىقىدىن، خۇداغا ئالاھىدە رەھمەت ئېيتىش ئۈچۈن؛ )2( يەنە بىر قېتىم 
يېرۇسالېم ۋە يەھۇدىيەدە تۇرۇۋاتقان يەھۇدىي خەلقنى خۇش خەۋەرگە قايىل قىلىشقا تىرىشىپ 
ئۇلارغا مۇشۇ قەسىمى ئارقىلىق ئۆزىنى »مانا مەن سىلەردەك خۇدادىن قورقىدىغان ئادەم« دەپ 

كۆرسىتىپ ئۇلارغا يېقىنلاشماقچى بولۇپ قەسەم قىلغان. بىز ئىككىنچى پىكىرگە مايىلمىز. 
–بەزى ئالىملار قەسەم ئىچكۈچى ئاكۋىلادۇر، دەپ قارايدۇ.

18:18 چۆل. 6 :18؛ روس. 21 :23. 
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ـ دەپ ئۇلار بىلەن خوشلىشىپ، ئەفەسۇستىن كېمە بىلەن  كېلىمەن«، ـ
يولغا چىقتى.       

چىقىپ  يېرۇسالېمغا  چۈشۈپ،  كېمىدىن  شەھىرىدە  قەيسەرىيە                 22     ئۇ 
شەھىرىگە  ئانتاكيا  كېيىن،  سوراشقاندىن  ھال  بىلەن  جامائەت 
يەنە  ئۇ  كېيىن،  تۇرغاندىن  مەزگىل  بىر  23      ئانتاكيادا  كەتتى.                          چۈشۈپ 
ئارىلاپ،  بىر-بىرلەپ  يۇرتلىرىنى  فرىگىيە  ۋە  گالاتىيا  يولغا چىقىپ 

بارغانلا يېرىدە بارلىق مۇخلىسلارنىڭ ئېتىقادىنى قۇۋۋەتلىدى.          

     ئاپوللوسنىڭ ئەفەسۇس ۋە كورىنت شەھەرلىرىدە تەلىم بېرىشى                   
         24     بۇ ئارىدا، ئىسكەندەرىيە شەھىرىدە تۇغۇلغان ئاپوللوس ئىسىملىك 
بولۇپ،  ئادەم  ناتىق  ئۇ  كەلدى.  شەھىرىگە  ئەفەسۇس  يەھۇدىي  بىر 
25      ئۇ  ئىدى.                         ئادەم  بار  ساۋاتى  چوڭقۇر  خېلىلا  يازمىلاردىن  مۇقەددەس 
رەبنىڭ يولى توغرۇلۇق تەلىم ئالغان بولۇپ، ئوتلۇق روھ بىلەن ئەيسا 
ھەققىدە ئەينەن سۆزلەپ تەلىم بېرەتتى. بىراق ئۇنىڭ خەۋىرى پەقەت 

يەھيا پەيغەمبەرنىڭ يۈرگۈزگەن چۆمۈلدۈرۈشى بىلەن چەكلىنەتتى.        

21:18 »مەن قانداقلا بولمىسۇن كېلەر ھېيتنى يېرۇسالېمدا ئۆتكۈزىمەن« ــ  بەزى كونا 
يەنە  يېنىڭلارغا  سىلەرنىڭ  مەن  بۇيرۇسا،  »»خۇدا  پەقەت  تېپىلماي،  سۆزلەر  بۇ  كۆچۈرمىلەردە 
كېلىمەن«، ــ دەپ ئۇلار بىلەن خوشلىشىپ، ئەفەسۇستىن كېمە بىلەن يولغا چىقتى« دېيىلىدۇ.

21:18 1كور. 4 :19؛ ئىبر. 6 :3؛ ياق. 4 :15. 
22:18 »ئۇ يېرۇسالېمغا چىقىپ جامائەت بىلەن ھال سوراشقاندىن كېيىن...« ــ ئىنجىلدا 
دەيتتى.  چىقىش«  »يېرۇسالېمغا  پەقەت  دېگۈدەك  دائىم  تىلىدا  گرېك  بېرىش«  »يېرۇسالېمغا 
يەھۇدىي خەلقى ئۈچۈن يېرۇسالېمغا بېرىش »چىقىش«، ئۇنىڭدىن كېتىش »چۈشۈش« بىلەن 
بىلدۈرۈلەتتى. پاۋلۇس قەسىمىنى ئادا قىلىپ چىقىش ئۈچۈنمۇ يېرۇسالېمغا بېرىپ كېلىشى كېرەك.
24:18 »ئۇ ... مۇقەددەس يازمىلاردىن خېلىلا چوڭقۇر ساۋاتى بار ئادەم ئىدى« ــ گرېك 

تىلىدا »ئۇ ... مۇقەددەس يازمىلاردا كۈچلۈك بىر ئادەم ئىدى«.
24:18 1كور. 1 :12. 

بىلەن  »ئۇنىڭ خەۋىرى پەقەت يەھيا پەيغەمبەرنىڭ يۈرگۈزگەن چۆمۈلدۈرۈشى   25:18
»خۇدانىڭ  پەيغەمبەرنىڭ  يەھيا  بەلكىم  تەلىمى  ئاپوللوسنىڭ  دېمەك،  ــ  چەكلىنەتتى« 
قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ  يەنى  چۆمۈلدۈرگۈچى،  روھقا  »مۇقەددەس  يېقىنلاشتى«،  پادىشاھلىقى 
مېنىڭ كەينىمدىن كېلىدۇ« دېگەن سۆزلىرىدىن، شۇنداقلا »مەسىھ ناسارەتلىك ئەيسا ئىكەن«، 
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ئاڭلىغان  ئۇنى  باشلىدى.  سۆزلەشكە  يۈرەكلىك  سىناگوگتا                 26     ئۇ 
ئۇنىڭغا  بېرىپ،  ئېلىپ  ئۆيىگە  ئۇنى  ئاكۋىلا  بىلەن  پرىسكىللا 
خۇدانىڭ يولىنى تېخىمۇ تەپسىلىي چۈشەندۈردى.                         27      كېيىن، ئاپوللوس 
قېرىنداشلار  ئەفەسۇسلۇق  بولغاندا،  بارماقچى  ئۆلكىسىگە  ئاخايا 
ئاپوللوسنى  ئۇلاردىن  يېزىپ،  خەت  مۇخلىسلارغا  ئاخايادىكى 
قارشى ئېلىشنى بەكمۇ تەلەپ قىلدى. ئۇ شۇ يەرگە بېرىپ، خۇدانىڭ 
ئۇلارغا  قوشۇلۇپ،  قىلغانلارغا  ئېتىقاد  ئارقىلىق  مېھىر-شەپقىتى 
يەھۇدىيلار  ئالدىدا  خەلق-ئالەم  ئۇ  28      چۈنكى  بولدى.                        ياردەمدە  زور 
بېرىپ، مۇقەددەس  رەددىيە  ئۇلارغا كۈچلۈك  بىلەن مۇنازىرىلىشىپ، 
ئىكەنلىكىنى  ئەيسا  مەسىھنىڭ  بىلەن  شەرھلىشى  يازمىلارنى 

ئىسپاتلاپ بەردى.          

     پاۋلۇس ئەفەسۇس شەھىرىدە           

سەپەر     19 پاۋلۇس  ۋاقتىدا،  شەھىرىدىكى  كورىنت  1          ئاپوللوس 

شەھىرىگە  ئەفەسۇس  ئارقىلىق  قۇرۇقلۇق  ئىچكى  قىلىپ، 
كەلدى. ئۇ يەردە بەزى مۇخلىسلار بىلەن ئۇچرىشىپ،                        2      ئۇلاردىن: 

دېگەن مەلۇماتلاردىن تەركىب تاپقان بولسا كېرەك. ئۇ ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆلگىنى، تىرىلگەنلىكى، 
شۇنداقلا ئۇنىڭ مۇقەددەس روھنى ئاتا قىلىشى بىلەن يېڭى دەۋر باشلىغانلىقى توغرۇلۇق خەۋەرسىز 

قالغانىدى.  1:19-7 ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
26:18 »پرىسكىللا بىلەن ئاكۋىلا ئۇنى ئۆيىگە ئېلىپ بېرىپ،...« ــ ياكى »پرىسكىللا بىلەن 

ئاكۋىلا ئۇنى ئايرىم ئېلىپ،...«.
ئەفەسۇسلۇق  بولغاندا،  بارماقچى  ئۆلكىسىگە  ئاخايا  ئاپوللوس  »كېيىن،   27:18
قارشى  ئاپوللوسنى  ئۇلاردىن  يېزىپ،  خەت  مۇخلىسلارغا  ئاخايادىكى  قېرىنداشلار 
ئاپوللوسنى  »كېيىن،  ــ  تەرجىمىسى:  خىل  بىر  باشقا  ــ  قىلدى«  تەلەپ  بەكمۇ  ئېلىشنى 
ئېلىشنى  قارشى  ئاپوللوسنى  ئۇلاردىن  يېزىپ،  مۇخلىسلارغا خەت  ئاخايىدىكى  رىغبەتلەندۈرۈپ، 

تەلەپ قىلدى«.
27:18 1كور. 3 :6. 

ياكى »ئېگىزلىكلەر  ــ  ئارقىلىق ئەفەسۇس شەھىرىگە كەلدى«  »ئىچكى قۇرۇقلۇق   1:19
ئارقىلىق ئەفەسۇس شەھىرىگە كەلدى«.

1:19 1كور. 1 :12
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ئاتا  سىلەرگە  روھ  مۇقەددەس  قىلغىنىڭلاردا،  ئېتىقاد  سىلەر 
قىلىنغانمۇ؟ ــ دەپ سورىدى. 

ياق، بىز ھەتتا مۇقەددەس روھ بار دېگەننى زادى ئاڭلىماپتىكەنمىز، 
ــ دەپ جاۋاب بەردى ئۇلار.        

               3     پاۋلۇس يەنە: 
ــ  ئۇنداقتا، سىلەر قانداق چۆمۈلدۈرۈلۈشتە چۆمۈلدۈرۈلگەنسىلەر؟ 

دەپ سورىدى. 
بىز يەھيا پەيغەمبەر يەتكۈزگەن چۆمۈلدۈرۈلۈشنى قوبۇل قىلدۇق، ــ 

دېدى ئۇلار.       
ـ يەھيا پەيغەمبەر خەلققە يەتكۈزگەن چۆمۈلدۈلۈرۈش بولسا                 4     پاۋلۇس: ـ
بولۇپ،  چۆمۈلدۈرۈلۈش  بىلدۈرىدىغان  قىلىشنى  توۋا  گۇناھلارغا 
ئېتىقاد قىلىش  ئەيساغا  يەنى  ئۆزىدىن كېيىن كەلگۈچىگە،  ئۇلارغا 

كېرەكلىكىنى تاپىلىغانىدى، ــ دېدى.        

ـ گرېك تىلىدا: »مۇقەددەس روھنى قوبۇل  2:19 »مۇقەددەس روھ سىلەرگە ئاتا قىلىنغانمۇ؟« ـ
قىلدىڭلارمۇ؟«.       »ياق، بىز ھەتتا مۇقەددەس روھ بار دېگەننى زادى ئاڭلىماپتىكەنمىز« 
ــ  مۇشۇ جاۋابنىڭ مەنىسى بەلكىم »مۇقەددەس روھنىڭ ئاتا قىلىنغىنى ياكى مۇقەددەس روھنىڭ 

ئىنسانلارغا كەلگىنىنى ئاڭلىماپتىكەنمىز« دېگەندەك بولسا كېرەك.
ياكى  ــ  چۆمۈلدۈرۈلگەنسىلەر؟«  چۆمۈلدۈرۈلۈشتە  قانداق  سىلەر  »ئۇنداقتا،   3:19

»ئۇنداقتا، سىلەر نېمە دەپ چۈمۈلدۈرۈلگەنسىلەر؟«.
ئۇلارنى  ئۇنداقتا  بولسا،  چۈمۈلدۈرۈلگەن  نامىغا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  كىشىلەر  شۇ  –ئېنىقكى، 
ھەممىسىگە  قىلغۇچىلارنىڭ  ئېتىقاد  مەسىھكە  »خۇدا  ئۇلارغا  ئېتىقادچى  چۈمۈلدۈرگۈچى  
ئىدى.  كېرەك  بولۇشى  چۈشەندۈرگەن  دەپ  قىلىدۇ«  ئاتا  قىلىپ  سوۋغات  روھىنى  مۇقەددەس 
چۈنكى مەسىھدە بولغان خۇش خەۋەر دەل شۇكى: )1( مەسىھنىڭ قۇربانلىقى بىلەن ئېتىقادچى 
ئېتىقادچى  بىلەن خۇدا  قۇربانلىقى  )2( مەسىھنىڭ  قىلىنىدۇ؛  گۇناھلىرى كەچۈرۈم  ئىنسانلارنىڭ 
ئىنسانلارغا يېڭى بىر ھايات ئاتا قىلىدۇ؛ مۇشۇ ھايات مۇقەددەس روھنىڭ ئىنساننىڭ قەلبىدە ماكان 
قىلىشى بىلەن باشلىنىدۇ. روسۇل پېترۇسنىڭ سۆزلىرىگە قاراڭ )38:2-39(، »1پېت.« 21:3 ۋە بۇ 
ئايەت توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىكى ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.        »بىز يەھيا پەيغەمبەر 
يەتكۈزگەن چۆمۈلدۈرۈلۈشنى قوبۇل قىلدۇق« ــ ئۇلارنىڭ جاۋابىغا قارىغاندا، ئۇلار مەرھۇم 
يەھيا پەيغەمبەرنىڭ مۇخلىسلىرى ئىدى؛ مۇمكىنچىلىكى باركى، ئۇلار يەھيا پەيغەمبەرنىڭ توۋا 

قىلىشى ۋە سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈش توغرۇلۇق تەلىملىرىنى ئاپوللوستىن ئاڭلىغانىدى.
4:19 مات. 3 :11؛ مار. 1 :4؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :26؛ روس. 1 :5؛ 11 :16. 
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قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈلۈشنى  نامىدا  ئەيسانىڭ  رەب  ئاڭلاپ،  بۇنى                 5     ئۇلار 
قىلدى.                          6     پاۋلۇس قولىنى ئۇلارنىڭ ئۈستىگە تەگكۈزۈپ تۇرۇشى بىلەن، 
تىللاردا  نامەلۇم  ئۇلار  بىلەن  بۇنىڭ  چۈشتى.  ئۇلارغا  روھ  مۇقەددەس 
يەتكۈزۈشكە  ۋەھىي-بېشارەتلەرنى  پەيغەمبەرلەرچە  ھەم  سۆزلەشكە 

باشلىدى.      
               7     ئۇلار تەخمىنەن ئون ئىككى ئەركەك كىشى ئىدى.          

سىناگوگقا  شەھىرىدىكى  ئەفەسۇس  داۋامىدا  ئاي  ئۈچ                 8     پاۋلۇس 
خۇدانىڭ  بىلەن  ئۇلار  قىلىپ،  سۆز  بىلەن  يۈرەكلىك  كىرىپ، 
قايىل  مۇنازىرىلىشىپ  توغرىسىدا  ئىشلار  پادىشاھلىقىدىكى 
قىلىشقا تىرىشتى.                          9     لېكىن بەزىلىرى جاھىللىق قىلىپ ئىشىنىشنى 
كەلتۈرگەندە،  ھاقارەت  يولىغا  رەبنىڭ  ئالدىدا  خالايىق  قىلىپ،  رەت 
پاۋلۇس ئۇلاردىن چىقىپ، مۇخلىسلارنىمۇ ئايرىپ چىقتى. ئۇ ھەركۈنى 
مۇنازىرە- لېكسىيىخانىسىدا  ئادەمنىڭ  ئىسىملىك  تىراننۇس 
مۇزاكىرە ئۆتكۈزدى.                        10      بۇ ئىش ئىككى يىل داۋاملاشتى. نەتىجىدە، 
گرېكلەر  بولسۇن،  يەھۇدىيلار  خەلق،  پۈتۈن  ئۆلكىسىدىكى  ئاسىيا 

بولسۇن ھەممەيلەن رەبنىڭ سۆز-كالامىنى ئاڭلىدى.        

6:19 »...مۇقەددەس روھ ئۇلارغا چۈشتى. بۇنىڭ بىلەن ئۇلار نامەلۇم تىللاردا سۆزلەشكە 
مۇقەددەس  ــ  باشلىدى«  يەتكۈزۈشكە  ۋەھىي-بېشارەتلەرنى  پەيغەمبەرلەرچە  ھەم 
روھنىڭ ئۇلارغا ئاتا قىلغان »نامەلۇم )كارامەت( تىللاردا سۆزلەش« ئىلتىپاتى بىلەن كىشىلەر ئۆز 
)»1كور.«  جاكارلايدۇ  سىرلىرىنى  ئۇنىڭ  ئوقۇپ،  مەدھىيە  خۇداغا  ھالدا  چۈشەنمىگەن  سۆزلىرىنى 

2:14نى كۆرۈڭ(.

6:19 روس. 8 :17؛ 11 :15. 
9:19 »خالايىق ئالدىدا رەبنىڭ يولىغا ھاقارەت كەلتۈرگەندە...« ــ مۇشۇ يەردە »رەبنىڭ 
يولى« گرېك تىلىدا پەقەت »يول« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ )چۈنكى ئېتىقادنىڭ نەزىرىدە پەقەت 
»تىراننۇس ئىسىملىك ئادەمنىڭ لېكسىيىخانىسىدا  بىر يوللا باردۇر. 2:9نىمۇ كۆرۈڭ(.       

پەلسەپە  بەلكىم  بۇ  »مەكتەپ«:  ياكى  »لېكسىيىخانا«  ــ  ئۆتكۈزدى«  مۇنازىرە-مۇزاكىرە 
ئۆگىتىدىغان بىر مەكتەپ بولسا كېرەك. »مۇنازىرە-مۇزاكىرە ئۆتكۈزۈش« ــ بەلكىم ئىشەنمىگەنلەر 

بىلەن مۇنازىرە قىلىش )10-ئايەتنى كۆرۈڭ( ۋە ئىشەنگەنلەرگە كۆپرەك تەلىم بېرىش.
9:19 2تىم. 1 :15. 

10:19 »يەھۇدىيلار بولسۇن، گرېكلەر بولسۇن...« ــ دېمەك، »يەھۇدىيلار بولسۇن، يەھۇدىي 
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     سكېۋانىڭ ئوغۇللىرى                   
         11     خۇدا پاۋلۇسنىڭ قوللىرى ئارقىلىق كارامەت مۆجىزىلەرنى ياراتتى.                         
تېنىگە  پاۋلۇسنىڭ  پەرتۇقلارنى  ۋە  ياغلىق  قول  ھەتتا  12      كىشىلەر 

تەگكۈزۈپ، ئاندىن كېسەللەرنىڭ يېنىغا ئاپىرىپ، ئۇلارنىڭ ئۈستىگە 
ئۇلاردىن  روھلار  يامان  ساقىيىپ،  كېسەللەر  نەتىجىدە،  ياپاتتى. 

چىقىپ كېتەتتى.          
يەھۇدىيلارىن  »جىنكەش«  يۈرىدىغان،  ئەتراپتا  شۇ                 13     لېكىن 
كېلىپ،  باققۇسى  ئىشلىتىپ  نامىنى  ئەيسانىڭ  رەب  بەزىلىرىمۇ 
»پاۋلۇس جاكارلاۋاتقان  تۇرۇپ جىنلارغا:  ئۈستىدە  جىن چاپلاشقانلار 
دەيدىغان  بېرىمەن!«  بۇيرۇق  قاتتىق  ساڭا  نامىدىن  ئەيسانىڭ 
ئىسىملىك  سكېۋا  ئارىسىدا  قىلىدىغانلارنىڭ  ئىشنى  14      بۇ  بولدى.                         
بىر يەھۇدىي باش كاھىننىڭ يەتتە ئوغلىمۇ بار ئىدى.                         15      لېكىن ئۇلار 

قوغلىۋەتمەكچى بولغان يامان روھ ئۇلارغا جاۋابەن: 
كىم  ئۆزۈڭلار  بىراق  بار،  خەۋىرىم  پاۋلۇستىن  تونۇيمەن،  ئەيسانى 
ئۇلارغا  كىشى  چاپلىشىۋالغان  روھ  دېۋىدى،                          16     يامان  ــ  بولىسىلەر؟! 
ئۈستىدىن  ئۇلارنىڭ  قىلىپ،  ئۇرۇپ شاما  ئۇلارنى  چىقىپ،  ئېتىلىپ 
قېچىپ  ئۆيدىن  ھالدا  يارىلانغان  ۋە  يالىڭاچ  ئۇلار  كەلدى.  غالىب 

چىقىپ كەتتى.          
ۋە  يەھۇدىيلار  بارلىق  تۇرۇۋاتقان  شەھىرىدە  ئەفەسۇس  ئىش                 17     بۇ 
رەب  ۋە  باستى  ھەممىسىنى  قورقۇنچ  بولۇپ،  مەلۇم  گرېكلەرگىمۇ 
ئەيسانىڭ نامى ئۇلۇغلاندى.                          18     نەتىجىدە، نۇرغۇن ئېتىقادچىلار بۇرۇنقى 

ئەمەسلەر بولسۇن...«.
11:19 مار. 16 :20؛ روس. 14 :3. 

13:19 »»جىنكەش« يەھۇدىيلار« ــ مەخسۇس ئاتالمىش »جىن ھەيدەش قەسپى« ئارقىلىق 
پۇل تاپىدىغانلار.       »ئەيسانىڭ نامىدىن ساڭا قاتتىق بۇيرۇق بېرىمەن!« ــ گرېك تىلىدا: 

»...ئەيسانىڭ نامىدىن ساڭا قەسەم ئاستىدا بۇيرۇيمەن!«.
باش  يەھۇدىي  بىر  ئىسىملىك  سكېۋا  ئارىسىدا  قىلىدىغانلارنىڭ  ئىشنى  »بۇ   14:19
بار ئىدى« ــ ياكى »بۇ ئىشنى قىلغۇچىلار سكېۋا ئىسىملىك بىر  كاھىننىڭ يەتتە ئوغلىمۇ 

يەھۇدىي باش كاھىننىڭ يەتتە ئوغلى ئىدى«.
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19      سېھىرگەرلىك  چىقتى.                         ئالدىغا  قىلىپ،  ئىقرار  قىلغانلىرىنى 
كىتاب- سېھىرگەرلىك  ئۆزلىرىنىڭ  ئادەملەر  نۇرغۇن  قىلغانلاردىن 
پالنامىلىرىنى ئەكېلىپ بىر يەرگە دۆۋىلەپ، كۆپچىلىكنىڭ ئالدىدا 
كۆيدۈرۈشتى. بۇ كىتابلارنىڭ قىممىتى جەمئىي ئەللىك مىڭ كۈمۈش 
كۈچكە  سۆز-كالامى  رەبنىڭ  قىلىپ،  20      شۇنداق  يېتەتتى.                          تەڭگىگە 

ئىگە بولۇپ، بەرق ئۇرۇپ ئۈستۈنلۈككە ئۆتتى.        

     ئەفەسۇس شەھىرىدە توپىلاڭ كۆتۈرۈلىدۇ                   
ۋە  پاۋلۇس كۆڭلىدە، ماكېدونىيە  بەرگەندىن كېيىن،  يۈز           21     بۇ ئىشلار 
باغلىدى.  نىيەت  بېرىشقا  يېرۇسالېمغا  ئۆتۈپ  ئۆلكىسىدىن  ئاخايا 
كېلىشىم  كۆرۈپ  شەھىرىنى  رىم  كېيىن،  بارغاندىن  يەرگە  ئۇ  ــ  ئۇ: 

كېرەك، ــ دېدى.       
               22     شۇنىڭ بىلەن، ئۇ ئۆزىگە ياردەمدە بولۇۋاتقانلاردىن تىموتىي بىلەن 
ئېراستۇس ئىككىيلەننى ماكېدونىيەگە ئەۋەتىۋېتىپ، ئۆزى يەنە بىر 

مەزگىل ئاسىيا ئۆلكىسىدە تۇردى.        
               23     دەل شۇ چاغدا، ئەفەسۇس شەھىرىدە رەبنىڭ يولى توغرۇلۇق ئېغىر 
سۈرەتلەپ  ئارتېمىسنى  ئىلاھ  24      ئايال  كۆتۈرۈلدى.                        مالىماچىلىق 

18:19 مات. 3 :6. 
شۇڭا  كېلەتتى.  قوي  بىر  تەڭگىگە  بىر  ــ  تەڭگە«  كۈمۈش  مىڭ  ئەللىك  »جەمئىي   19:19

ھازىرقى بويىچە جەمئىي ئىككى يېرىم مىليون دوللارغا باراۋەر ئىدى )2006(.
20:19 يەش. 55 :11. 

نىيەت  روھتا...  »پاۋلۇس  تىلىدا  گرېك  ــ  باغلىدى«  نىيەت  كۆڭلىدە...  »پاۋلۇس   21:19
باغلىدى«.

21:19 رىم. 15 :25؛ گال. 2 :1. 
»ئۇ ئۆزىگە ياردەمدە بولۇۋاتقانلاردىن تىموتىي بىلەن ئېراستۇس ئىككىيلەننى   22:19
ـ پاۋلۇسنىڭ شۇنىڭ مەقسىتى ئۇلارنىڭ بەلكىم ئۆزىنى كۇتۈش  ماكېدونىيەگە ئەۋەتىۋېتىپ...« ـ

ئۈچۈن ۋە بەلكىم ئۆزىنىڭ بېرىشىغا تەييارلىق قىلىش ئۈچۈن ئىدى )1:20-3نى كۆرۈڭ(.
23:19 »دەل شۇ چاغدا، ئەفەسۇس شەھىرىدە رەبنىڭ يولى توغرۇلۇق ئېغىر مالىماچىلىق 

كۆتۈرۈلدى« ــ »رەبنىڭ يولى« گرېك تىلىدا پەقەت »يول« دېيىلىدۇ.
23:19 2كور. 1 :8. 
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ئىسىملىك  دىمىترىي  ياسىغۇچى  تەكچە-ھەيكەللەرنى  كۈمۈش 
پايدا  كۆپ  ھۈنەرۋەنلەرگە  ئىشى  بۇ  ئۇنىڭ  ئىدى.  بار  زەرگەر  بىر 
تاپقۇزاتتى.                          25      دىمىترىي ھۈنەرۋەنلەرنى ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش ئىشلار 

بىلەن شۇغۇللىنىۋاتقان باشقا ئۇستىلارنى يىغىپ، ئۇلارغا: 
باغلىق  بىلەن  ئىش  بۇ  گۈللىنىشىمىزنىڭ  بىزنىڭ  بۇرادەرلەر، 
نېمە  پاۋلۇسنىڭ  ھېلىقى  بىلىسىلەر؛                          26     ھازىر  ئىكەنلىكىنى 
بولۇشۇڭلار  كۆرگەن  ھەم  ئاڭلىغان  يۈرگەنلىكىنى  قىلىپ  ئىشلارنى 
ئەمەس«  ئىلاھلار  نەرسىلەر  ياسىۋالغان  بىلەن  »قول  ئۇ:  كېرەك. 
ئاسىيا  پۈتكۈل  بەلكى  ئەمەس،  ئەفەسۇستا  پەقەت  بىلەن،  دېيىش 
قىلىپ،  قايىل  كىشىلەرنى  نۇرغۇنلىغان  دېگۈدەك  ئۆلكىسىدە 
بەتنام  سودىمىزغا  بۇ  بىزنىڭ  ھازىر  27      ئەمدى  بۇراۋاتىدۇ.                           ئازدۇرۇپ 
چاپلاش خەۋپى بولۇپلا قالماي، بەلكى بۈيۈك ئايال ئىلاھ ئارتېمىسنىڭ 
ۋە  ئۆلكىسى  ئاسىيا  ھەتتا  قارىلىپ،  دەپ  ئەرزىمەس  بۇتخانىسىمۇ 
شان- ئىلاھىمىزنىڭ  ئايال  بۇ  قىلىدىغان  ئىبادەت  جاھان  پۈتكۈل 

شەرىپىمۇ يوقىلىش خەۋپىگە دۇچ كېلىۋاتىدۇ! ــ دېدى.        
               28     بۇ سۆزلەرنى ئاڭلىغان كۆپچىلىك غەزەپكە چۆمۈپ، قايتا-قايتا: 

ـ دەپ چۇقان كۆتۈرۈشكە  ئەفەسۇسلۇقلارنىڭ ئارتېمىسىمىز بۈيۈكتۇر! ـ
باشلىدى.          

خالايىق  كەتتى.  بولۇپ  شەھەرمالىماتاڭ  پۈتكۈل  بىلەن                 29     بۇنىڭ 
ۋە  گايۇس  ماكېدونىيەلىك  سەپەرداشلىرىدىن  پاۋلۇسنىڭ 
يوپۇرۇلۇپ  تەڭلا  تۇتۇپ سۆرەپ، سېرك مەيدانىغا  ئارىستارخۇسلارنى 

24:19 روس. 16 :16. 
26:19 زەب. 115 :4؛ يەر. 10 :3. 

شان-شەرىپىمۇ  ئىلاھىمىزنىڭ  ئايال  بۇ  قىلىدىغان  ئىبادەت  جاھان  »پۈتكۈل   27:19
يوقىلىش خەۋپىگە دۇچ كېلىۋاتىدۇ!« ــ دىمىترىينىڭ »ئايال ئىلاھىمىزنىڭ شان-شەرىپى« 

دېگەن سۆزى بەلكىم ئارتېمىسنىڭ ھەيۋەتلىك بۇتخانىسىنىمۇ كۆرسەتمەكچى بولۇشى مۇمكىن.
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لېكىن  بولغانىدى،  كىرمەكچى  ئارىسىغا  خالايىق  30      پاۋلۇس  ماڭدى.                        
پاۋلۇسنىڭ  قويمىدى.                          31     ھەتتا  يول  كىرىشىگە  ئۇنىڭ  مۇخلىسلار 
دوستلىرى بولغان ئۆلكە ئەمەلدارلىرىدىن بەزىلىرىمۇ ئۇنىڭغا خەۋەر 
تەۋەككۈل قىلماسلىققا  بېرىشقا  ئۇنى سېرك مەيدانىغا  يەتكۈزۈپ، 

جېكىلىدى.          
               32     ئەمدى بەزىلەر بۇنى دەپ ۋارقىرىسا، بەزىلەر ئۇنى دەپ ۋارقىرىشىپ، 
كۆپىنچىسى  كىشىلەرنىڭ  تولدى؛  ۋاراڭ-چۇرۇڭغا  سورۇن  پۈتۈن 
بىلمەيتتى.                          33     يەھۇدىيلار  يىغىلغانلىقىنىمۇ  نېمىگە  ئۆزلىرىنىڭ 
چىقىرىۋىدى،  ئىتتىرىپ  ئالدىغا  ئادەمنى  ئىسىملىك  ئىسكەندەر 
كۆپچىلىككە  ئىسكەندەر  تۇرغۇزدى.  ئالدىغا  ئۇنى  كۆپچىلىك 
34      بىراق  بولدى.                          ئاقلىماقچى  يەھۇدىيلارنى  قىلىپ،  ئىشارىتى  قول 
كۆپچىلىك ئۇنىڭ يەھۇدىي ئىكەنلىكىنى بىلىپ قېلىپ، ھەممىسى 

تەڭلا: 
ئەفەسۇسلۇقلارنىڭ ئارتېمىسىمىز بۈيۈكتۇر! ــ دەپ ئىككى سائەتچە 
مىرزىسى  باش  شەھەرنىڭ  35      ئاخىردا،  تۇرۇشتى.                          كۆتۈرۈپ  چۇقان 

خالايىقنى تىنچلاندۇرۇپ مۇنداق دېدى: 
بۈيۈك  شەھىرىنىڭ  ئەفەسۇسلۇقلارنىڭ  بىز  ئەفەسۇسلۇقلار!  ئەي 
چۈشكەن  ئاسماندىن  ئۇنىڭ  ۋە  بۇتخانىسىنىڭ  ئارتېمىسنىڭ 

مەيدانىغا  سېرك  سۆرەپ،  تۇتۇپ  ئارىستارخۇسلارنى  ۋە  گايۇس   ... »خالايىق   29:19
تەڭلا يوپۇرۇلۇپ ماڭدى« ــ ئارتېمىسنىڭ »بۈيۈك بۇتخانىسى« يوقاپ كەتتى، ئەمما بۇ سېرك 

مەيدانى بۈگۈنگە قەدەر مەۋجۇت، ئۇنىڭغا 25000 كىشى سىغىدۇ.
29:19 روس. 20 :4؛ 27 :2؛ كول. 4 :10. 

33:19 »كۆپچىلىك ئۇنى ئالدىغا تۇرغۇزدى« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »كۆپچىلىك بۇ ئىش 
ئۇنىڭغا باغلىق دەپ ئويلىدى« دېيىلىدۇ.

34:19 »بىراق كۆپچىلىك ئۇنىڭ يەھۇدىي ئىكەنلىكىنى بىلىپ قېلىپ، ھەممىسى تەڭلا: 
چۇقان  سائەتچە  ئىككى  دەپ  ــ  بۈيۈكتۇر!  ئارتېمىسىمىز  ئەفەسۇسلۇقلارنىڭ  ــ 
نېمىلا  ئادەم،  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  پاۋلۇس  ئىسكەندەرنى  خالايىق  ــ  تۇرۇشتى«  كۆتۈرۈپ 
بولسا  بولغان  ئويدا  دېگەن  كېرەك،  بولسا  قارشى  بۇتپەرەسلىككە  بولغاچقا،  يەھۇدىي  بولمىسۇن 

كېرەك.
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بار!                          كىم  بىلمەيدىغان  ئىكەنلىكىنى  قوغدىغۇچىسى  سۈرىتىنىڭ 
36      بۇ ئىشلارنى ئىنكار قىلالمىغانىكەن، ئۆزۈڭلارنى بېسىۋېلىشىڭلار، 

بۇ  سىلەر  كېرەك.                          37    چۈنكى  قىلماسلىقىڭلار  باشباشتاقلىق 
كىشىلەرنى بۇ يەرگە سوراققا تارتىشقا ئېلىپ كەلدىڭلار؛ لېكىن ئۇلار 
كۇپۇرلۇق  ئىلاھىمىزغا  ئايال  بىزنىڭ  يا  بۇلغۇچىلار  بۇتخانىلارنى  يا 
قوشۇلغان  ئۇنىڭغا  ۋە  دىمىترىي  ئەمەس.                          38     ئەگەر  قىلغۇچىلاردىن 
شىكايىتى  ئۈستىدىن  كىشىنىڭ  بىر  مەلۇم  ھۈنەرۋەنلەرنىڭ 
بار.  ۋالىيلارمۇ  سوراقچى  ۋە  تۇرماقتا  ئوچۇق  سوراقخانىلار  بولسا، 
بىرەر  باشقا  دەۋالاشسۇن؛                          39     ۋە  بىلەن  بىر-بىرى  يەرلەردە  شۇ  ئۇلار 
قىلىنىشى  تەرەپ  بىر  سورۇندا  رەسمىي  بولسا،  مەسىلىلىرىڭلار 
لازىم.                          40     بىز ئەمدى يەنە بۈگۈنكى ۋەقەنى توپىلاڭ دەپ ئەرز قىلىنىش 
سەۋەبى  ھېچ  مالىمانچلىقنىڭ  بۇ  چۈنكى  تۇرۇۋاتىمىز؛  خەۋپىدە 

كۆرسىتىلمىگەچكە، ھېسابىنىمۇ بېرەلمەيمىز-دە!          
               41     بۇ سۆزلەرنى قىلىپ بولۇپ، ئۇ يىغىلغان خالايىقنى تارقىتىۋەتتى.          

     پاۋلۇسنىڭ ماكېدونىيە ۋە يۇنانغا قايتا بېرىشى           

مۇخلىسلارنى     20 پاۋلۇس  كېيىن،  بېسىققاندىن  1          توپىلاڭ 

بىلەن  ئۇلار  ۋە  رىغبەتلەندۈردى  ئۇلارنى  چاقىرىپ، 
ئەتراپتىكى  شۇ  2      ئۇ  كەتتى.                          قاراپ  ماكېدونىيەگە  خوشلىشىپ، 
بىلەن  سۆز-تەلىملەر  نۇرغۇن  ئېتىقادچىلارنى  ئارىلاپ،  يۇرتلارنى 
ئاي  ئۈچ  يەردە  3      ئۇ  بېرىپ،                          يۇنانغا  كېيىن،  رىغبەتلەندۈرگەندىن 

 ... »ئارتېمىسنىڭ  ياكى  ــ  سۈرىتى...«  چۈشكەن  ئاسماندىن   ... »ئارتېمىسنىڭ   35:19
ئاسماندىن چۈشكەن تېشى...«.

بىلەن  ئۇلار  ۋە  رىغبەتلەندۈردى  ئۇلارنى  چاقىرىپ،  مۇخلىسلارنى  »پاۋلۇس   1:20
ئۇلارنى  چاقىرىپ،  مۇخلىسلارنى  »پاۋلۇس  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  خوشلىشىپ...« 

قۇچاقلاپ ئۇلار بىلەن خوشلىشىپ،...« دېگەن سۆز دېيىلىدۇ.
2:20 »يۇنان« ــ ياكى »گرېتىسيە«.
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تۇرغاندا،  دەپ  ماڭاي  سۇرىيەگە  ئولتۇرۇپ  كېمىگە  پاۋلۇس  تۇردى. 
قېلىپ،  بىلىنىپ  سۇيىقەستى  ئۆلتۈرۈش  ئۇنى  يەھۇدىيلارنىڭ 
قارارىغا  كېتىش  قايتىپ  بىلەن  قۇرۇقلۇق  ئارقىلىق  ماكېدونىيە 
ئوغلى  پىررۇسنىڭ  بېرىيالىق  بولغانلار  ھەمراھ  كەلدى.                          4     ئۇنىڭغا 
سېكۇندۇس،  بىلەن  ئارىستارخۇس  تېسالونىكالىقلاردىن  سوپاتېر، 
دەربەلىك گايۇس، تىموتىي ۋە ئاسىيا ئۆلكىسىدىن تىكىكۇس بىلەن 
تروفىمۇسلار ئىدى.                         5      ئۇلار ئاۋۋال تروئاس شەھىرىگە بېرىپ، بىزنىڭ 
يېتىپ بېرىشىمىزنى كۈتۈپ تۇردى.                         6      بىز بولساق »پېتىر نان ھېيتى« 
بەش  ئولتۇرۇپ،  كېمىگە  فىلىپپى شەھىرىدىن  كېيىن،  كۈنلىرىدىن 
كۈندىن كېيىن تروئاسقا كېلىپ، ئۇلار بىلەن ئۇچراشتۇق ۋە ئۇ يەردە 

يەتتە كۈن تۇردۇق.          
               7     ھەپتىنىڭ بىرىنچى كۈنى، بىز نان ئوشتۇشقا جەم بولغاندا، پاۋلۇس 
باشلىدى؛  قىلىشقا  سۆز  جامائەتكە  بولغاچقا،  كەتمەكچى  ئەتىسى 
يۇقىرىقى  بولغان  جەم  8      بىز  ئۇزارتتى.                          يېرىمگىچە  تۈن  سۆزىنى  ئۇ 
9      ئەۋتىكۇس  تۇراتتى.                          يېنىپ  چىراغلار  قارا  نۇرغۇن  ئۆيدە  قەۋەتتىكى 
سۆزلەپ  پاۋلۇس  ئولتۇرغانىدى.  دېرىزىدە  يىگىت  بىر  ئىسىملىك 
خېلى بىر يەرگە بارغاندا، ئۇنى مۈگدەك بېسىۋاتقانىدى. ئاندىن ئۇ 
غەرق ئۇيقۇغا كېتىپ، ئۇ ئۈچىنچى قەۋەتتىن يەرگە يىقىلىپ چۈشتى. 
بولغانىدى.  ئۆلۈپ  ئۇ  قارىسا،  كۆتۈرۈپ  يەردىن  ئۇنى  كۆپچىلىك 

4:20 روس. 19 :29؛ 21 :29؛ 27 :2؛ 1كور. 1 :14؛ ئ ەف. 6 :21؛ كول. 4 :7، 10؛ 2تىم. 4 :12؛ تىت. 3 :12. 
»...بىزنىڭ  كېمىدە.        بەلكىم  ــ  بېرىپ...«  شەھىرىگە  تروئاس  ئاۋۋال  »ئۇلار   5:20
يېتىپ بېرىشىمىزنى كۈتۈپ تۇردى« ــ »بىز« لۇقانىڭ يەنە پاۋلۇس بىلەن بىللە ئىكەنلىكىنى 

كۆرسىتىدۇ.
7:20 »ھەپتىنىڭ بىرىنچى كۈن« ــ يەنى »يەكشەنبە كۈنى«.       »بىز نان ئوشتۇشقا جەم 
بولغاندا« ــ »نان ئوشتۇش«: ئەيسانىڭ ئۆلۈمىنى خاتىرىلەش ئۈچۈن نان ئوشتۇلىدۇ )»كورىنتلار 

)1(« 20:11-34نى كۆرۈڭ(.

يېنىپ  چىراغلار  قارا  نۇرغۇن  ئۆيدە  قەۋەتتىكى  يۇقىرىقى  بولغان  جەم  »بىز   8:20
تۇراتتى« ــ بۇ چىراغلارنىڭ ئىس-تۈتەكلىرىنىڭ ئۆينى قاپلىشى بىلەن 9-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان 

ئەۋتىكۇسنىڭ ئۇخلاپ قېلىشىغا تەسىر يەتكۈزگەن بولۇشى مۇمكىن.
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قۇچاقلاپ  ئېتىلىپ،  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  چۈشۈپ،  پەسكە                           10     پاۋلۇس 
تۇرۇپ: 

ـ دېدى.                         11      قايتىدىن ئۆيگە چىقىپ، ناننى  ئازابلانماڭلار، ئۇ تىرىككەن! ـ
ئۇزۇن  ئاتقۇچە  تاڭ  بىلەن  ئۇلار  پاۋلۇس  كېيىن،  يېگەندىن  ئوشتۇپ 
بولسا  چىقتى.                          12    تروئاستىكىلەر  يولغا  يەردىن  بۇ  ئۇ  ۋە  سۆزلەشتى 
بۇنىڭدىن  ئۇلار  قويدى.  ئاپىرىپ  ھايات  ئۆيىگە  يىگىتنى  ھېلىقى 

چەكسىز تەسەللى تاپتى.        

     پاۋلۇسنىڭ ئەفەسۇس ئاقساقاللىرى بىلەن خوشلىشىشى                   
بىلەن  كېمە  شەھىرىگە  ئاسسوس  بۇرۇن  پاۋلۇستىن  بولساق           13     بىز 
باردۇق. چۈنكى پاۋلۇس شۇ يەرگە پىيادە باراي، سىلەر مەندىن ئاۋۋال 
دەپ  ئېلىۋېلىشنى كۈتۈڭلار،  يەردە مېنى كېمىگە  ئۇ  بېرىپ،  يېتىپ 
ئورۇنلاشتۇرغانىدى.                          14     ئاسسوستا ئۇ بىز بىلەن ئۇچراشقاندىن كېيىن 
بىز ئۇنى كېمىگە ئېلىپ مىتۇلىن شەھىرىگە كەلدۇق.                          15     ئاندىن شۇ 
يەردىن چىقىپ، ئەتىسى خىيوس ئارىلىنىڭ ئۇدۇلىغا كېلىپ تۇردۇق. 
تروگىللىئۇم  ۋە  كەلدۇق  يېتىپ  ئارىلىغا  ساموس  كۈنى  ئۈچىنچى 
باردۇق.                          شەھىرىگە  مىلېتۇس  ئەتىسى  ئۇنىڭ  قوندۇق؛  شەھىرىدە 
16      چۈنكى پاۋلۇس ئاسىيا ئۆلكىسىدە كۆپ ۋاقىتنى ئۆتكۈزۈۋەتمەسلىك 

كېتىشنى  ئۆتۈپ  توختىماي  ئەفەسۇستا  سەپىرىدە  دېڭىز  ئۈچۈن، 
قارار قىلغانىدى. سەۋەبى، ئۇ »ئورما ھېيتى« كۈنىنى مۇمكىنقەدەر 

10:20 1پاد. 17 :21؛ 2پاد. 4 :34. 
12:20 »ئۇلار بۇنىڭدىن چەكسىز تەسەللى تاپتى«  ــ ئەينى گرېك تېكىست: »ئۇلار تاپقان 

تەسېللى ئاز ئەمەس ئىدى«.
شەھىرىدە  تروگىللىئۇم  ۋە  كەلدۇق  يېتىپ  ئارىلىغا  ساموس  كۈنى  »ۈچىنچى   15:20
سۆز  دېگەن  قوندۇق«  شەھىرىدە  »تروگىللىئۇم  كۆچۈرمىلەردە:  كونا  بەزى  ــ  قوندۇق...« 
تېپىلمايدۇ.       »ئەتىسى خىيوس ئارىلىنىڭ ئۇدۇلىغا كېلىپ ... ئۈچىنچى كۈنى ساموس 
ئارىلىغا يېتىپ كەلدۇق ۋە تروگىللىئۇم شەھىرىدە قوندۇق؛ ئۇنىڭ ئەتىسى مىلېتۇس 
شەھىرىگە باردۇق« ــ بۇ سەپەر يولى ئەتەي ئەفەسۇس شەھىرىدىن ئۆتكەنىدى )16-ئايەتنى 

كۆرۈڭ(.
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مىلېتۇس  17      ئەمدى  ئالدىرايتتى.                         ئۈچۈن  ئۆتكۈزۈش  يېرۇسالېمدا 
شەھىرىدىن ئەفەسۇسقا ئادەم ئەۋەتىپ، جامائەتتىكى ئاقساقاللارنى 

چاقىردى.                          18     ئۇلار كەلگەندىن كېيىن، ئۇ ئۇلارغا مۇنداق دېدى: 
تارتىپ،  كۈندىن  بىرىنچى  باسقان  ئاياغ  ئۆلكىسىگە  ئاسىيا  مەن 
مەلۇم.                          19   رەبنىڭ  ھەربىرىڭلارغا  ئۆتكەنلىكىم  قانداق  بىلەن  سىلەر 
خىزمىتىدە ھەر تەرەپتە كەمتەر بولۇپ، كۆز ياشلىرىم تۆكۈلگەنلىكىنى، 
بېشىمدىن  تۈپەيلىدىن  سۇيىقەستلىرى  يەھۇدىيلارنىڭ  شۇنداقلا 
مەيلى  يەنە  بىلىسىلەر،                          20   ۋە  چىدىغانلىقىمنى  سىناقلاردا  ئۆتكەن 
سىلەرگە  بولسۇن،  ئۆي-ئۆيلەردە  ياكى  بولسۇن  سورۇنلاردا  ئاممىۋى 
تەلىم بەرگىنىمدە، سىلەرگە پايدىلىق بولسىلا ھېچنېمىنى ئايىماي 
جاكارلاپ،                          21   يەھۇدىيلار ھەم گرېكلەرگىمۇ خۇدا ئالدىدا توۋا قىلىش ۋە 
رەببىمىز ئەيسا مەسىھكە ئېتىقاد قىلىش كېرەكلىكىگە گۇۋاھلىق 

بېرىپ جېكىلىگەنلىكىم ھەممىڭلارغا مەلۇم.        
ئۇ  كېتىۋاتىمەن.  يېرۇسالېمغا  ھالدا  باغلانغان  روھتا  مانا،                 22     ھازىر 
ئۇقمايمەن؛                          چۈشىدىغانلىقىنى  بېشىمغا  ئىشلارنىڭ  نېمە  يەردە 
23      پەقەت شۇنى بىلىمەنكى، مۇقەددەس روھ مەن بارغانلا شەھەرلەردە 

كۈتۈپ  مېنى  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنىڭ  ۋە  كىشەنلىرى  زىندان 
تۇرىدىغانلىقىنى ئالدىن ئېنىق ئېيتىپ كەلمەكتە.                          24     لېكىن مەن ئۆز 
تاپشۇرۇۋالغان خىزمەتنى  ئەيسادىن  رەب  تاماملىشىم،  مۇساپەمنى 
ئادا قىلىشىم، يەنى خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى توغرىسىدىكى خۇش 

ھېيت  ئۇ  ھېيت؛  تۆتىنچى  بېكىتىلگەن  خەلقىگە  يەھۇدىي  تەۋراتتا  ــ  ھېيتى«  »ئورما   16:20
ھېيت«مۇ  »ئەللىكلىك  تىلىدا  گرېك  بولغاچقا،  كېيىن  كۈن  ئەللىك  ھېيتى«دىن  كېتىش  »ئۆتۈپ 

دېيىلىدۇ. ھازىرقى كالېنداردىكى ۋاقىت بەلكىم 5-ئاي ئىدى. »لاۋ.« 23-بابنى كۆرۈڭ.
16:20 روس. 21 :4، 12. 

21:20 مات. 3 :2؛ مار. 1 :15؛ لۇقا 24 :47. 
22:20 »مانا، روھتا باغلانغان ھالدا يېرۇسالېمغا كېتىۋاتىمەن« ــ »روھتا باغلانغان ھالدا« 
ــ ئۇنى قوزغايدىغان بۇ تەسىرنىڭ ئۆز روھىدا ياكى مۇقەددەس روھتا بولغانلىقى ئېنىق ئەمەس. 
پاۋلۇسنىڭ بۇ نىيىتى بۇ ئىشتا توغرا ياكى توغرا ئەمەس؟ 4:21-ئايەتتىكى خەۋەردىن قارىغاندا، 

ئۇنىڭ شۇ قەتئىي نىيىتى توغرا ئەمەس، دەپ ئويلاشقا مايىل بولىمىز.
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خەۋەرنىڭ تولۇق گۇۋاھچىسى بولۇشۇم ئۈچۈن، ئۆز ھاياتىمنى قىلچە 
ئارىسىدا  ھەممىڭلار  ئارىلىشىپ،  بىلەن  سىلەر  25      مەن  ئايىمايمەن.                         
ماڭا  مانا  ئەمدى  جاكارلىدىم؛  پادىشاھلىقىنى  خۇدانىڭ  يۈرۈپ 
مەلۇمكى، بۇنىڭدىن كېيىن سىلەردىن ھېچكىم يۈزۈمنى قايتا كۆرەل
مەيسىلەر.                         26     شۇنىڭ ئۈچۈن، بۈگۈن سىلەرگە گۇۋاھلىق قىلىپ ئېيتىپ 
قويايكى، مەن ھېچبىرىنىڭ قېنىغا قەرزدار ئەمەسمەن.                         27      چۈنكى مەن 
خۇدانىڭ تولۇق مەقسەت-ئىرادىسىنى قىلچە ئېلىپ قالماي سىلەرگە 
بايان قىلىپ يەتكۈزۈشتىن باش تارتمىدىم.                          28     مۇقەددەس روھ سىلەرنى 
خۇدانىڭ جامائىتىنى بېقىش ئۈچۈن ئۇنىڭ پادىسى ئىچىدە يېتەكچى 
قېنى  ئوغلىنىڭ  ئۆز  ھەم  ئۆزۈڭلارغا  ئەمدى  تىكلىگەنىدى؛  قىلىپ 
29      چۈنكى  بولۇڭلار!                        سەگەك  پادىسىغا  بارلىق  سېتىۋالغان  بىلەن 
ئاراڭلارغا  چىلبۆرىلەر  كېيىن،  كەتكەندىن  مەن  ئايانكى،  ماڭا 
كىرىپ، پادىنى ھېچ ئايىمايدۇ،                         30      ھەمدە ھەتتا ئاراڭلاردىنمۇ بەزىلەر 
مۇخلىسلارنى ئۆزلىرىگە تارتىۋېلىش ئۈچۈن ھەقىقەتنى بۇرمىلىغان 
تۈرلۈك ئىشلارنى سۆزلەيدۇ.                         31      شۇڭا، سەگەك بولۇڭلار، مېنىڭ ئۈچ يىل 
كېچە-كۈندۈز دېمەي، ھەربىرىڭلارغا كۆز ياشلىرىم بىلەن توختىماي 

نەسىھەت بېرىپ تۇرغانلىقىمنى ئېسىڭلاردا تۇتۇڭلار.          

24:20 روس. 21 :13؛ گال. 1 :1؛ تىت. 1 :3. 
خۇدانىڭ  يۈرۈپ  ئارىسىدا  ھەممىڭلار  ئارىلىشىپ،  بىلەن  سىلەر  »مەن   25:20
پەقەت  تىلىدا  گرېك  پادىشاھلىقى«  يەردە »خۇدانىڭ  مۇشۇ  ــ  پادىشاھلىقىنى جاكارلىدىم« 

»پادىشاھلىق« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
26:20 » سىلەرگە گۇۋاھلىق قىلىپ ئېيتىپ قويايكى، مەن ھېچبىرىنىڭ قېنىغا قەرزدار 
پۇرسىتى  ئاڭلاش  خەۋەر  خۇش  كىشى  بىر  ھەرقانداق  »ئاراڭلاردا  دېمەك،  ــ  ئەمەسمەن« 

بولماي، قۇتقۇزۇلمىغان بولسا مەن بۇنىڭغا جاۋابكار ئەمەسمەن« دېگەندەك.
»ئۆز  ــ  پادىسى«  بارلىق  سېتىۋالغان  بىلەن  قېنى  ئوغلىنىڭ  ئۆز  »خۇدانىڭ...   28:20
بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  بىلەن«  قېنى  »ئۆزىنىڭكىنىڭ  تىلىدا  گرېك  بىلەن«  قېنى  ئوغلىنىڭ 

ئىپادىلىنىدۇ.
28:20 ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14؛ 1پېت. 1 :19؛ 5 :2؛ ۋەھ. 5 :9. 

29:20 2پېت. 2 :1. 
30:20 زەب. 41 :9؛ مات. 16 :21؛ روس. 1 :17؛ 1يۇھ. 2 :19. 
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               32     ئەمدى مەن سىلەرنى خۇداغا ۋە ئۇنىڭ مېھىر-شەپقەت يەتكۈزىدىغان 
قۇرۇشقا  ئېتىقادىڭلارنى  سۆز-كالام  بۇ  تاپشۇرىمەن.  سۆز-كالامىغا 
ئىلتىپات  ئارىسىدا  خەلقى  بارلىق  قىلىنغان  پاك-مۇقەددەس  ھەم 
قىلىنىدىغان مىراستىن سىلەرنى نېسىپ قىلىشقا قادىردۇر.                         33      مەن 
تاما  ئالتۇن-كۈمۈش  ياكى  كىيىم-كېچەك  ھېچكىمدىن  ھېچقاچان 
قىلىپ باقمىغانمەن.                         34      سىلەرگە مەلۇمكى، مەن ئىككى بىلىكىمگە 
چىقتىم.                          ھاجىتىدىن  ھەمراھلىرىمنىڭ  ۋە  ئۆزۈمنىڭ  تايىنىپ، 
ئەجىر- مۇشۇنداق  سىلەرگە  مەن  ئىشلاردا  ھەربىر  قىلىپ  35      بۇنداق 

32:20 »بۇ سۆز-كالام ئېتىقادىڭلارنى قۇرۇشقا ... قادىردۇر« ــ سىلەرنىڭ »ئېتىقادىڭلارنى 
قۇرۇش« گرېك تىلىدا پەقەت »سىلەرنى قۇرۇش« دېگەن بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

33:20 1كور. 9 :12؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13. 
34:20 روس. 18 :3؛ 1كور. 4 :12؛ 1تېس. 2 :9؛ 2تېـس. 3 :8. 
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ئەمگەك ئارقىلىق ئاجىز-ھاجەتمەنلەرگە ياردەم بېرىش لازىملىقىنى، 
ئالماقتىنمۇ  »بەرمەك  ئېيتقان:  ئۆزى  ئەيسا  رەب  شۇنداقلا 
چىقارماسلىقىڭلار  ئېسىڭلاردىن  دېگىنىنى  بەختلىكتۇر« 

كېرەكلىكىنى كۆرسەتتىم.          
بىرلىكتە  بىلەن  ھەممەيلەن  ئۇ  بولۇپ،  قىلىپ  سۆزلەرنى                 36     بۇ 
يىغلىشىپ  قاتتىق  37      ھەممەيلەن  قىلدى.                          دۇئا  ئولتۇرۇپ  تىزلىنىپ 
كەتتى؛ پاۋلۇسنىڭ بوينىغا ئېسىلىپ قۇچاقلاپ، قىزغىن سۆيۈشتى. 
يۈزۈمنى  كېيىن  »بۇنىڭدىن  پاۋلۇسنىڭ،  ئازابلىغىنى  ئەڭ                           38     ئۇلارنى 
قايتا كۆرەلمەيسىلەر« دېگەن سۆزى بولدى. كېيىن، ئۇلار ئۇنى كېمىگە 

چىقىرىپ ئۇزىتىپ قويدى.          
     

پاۋلۇسنىڭ يېرۇسالېمغا بېرىشى           

كېمە     21 كېيىن،  چىققاندىن  ئاجرىلىپ  ئۇلاردىن  بىز  1          ئاندىن 

ئەتىسى،  ئالدۇق.  يول  قاراپ  ئارىلىغا  قوس  ئۇدۇل  بىلەن 
2      پاتارادا  باردۇق.                         شەھىرىگە  پاتارا  يەردىن  ئۇ  ئارىلىغا،  رودوس 
فەنىكىيە رايونىغا بارىدىغان بىر كېمىنى تېپىپ، ئۇنىڭغا ئولتۇرۇپ 
سول  ئۇنى  كېيىن،  كۆرۈنگەندىن  ئارىلى  چىقتۇق.                          3     سىپرۇس  يولغا 
تەرىپىمىزدە قالدۇرۇپ ئۆتۈپ، سۇرىيەگە قاراپ مېڭىپ، تۇر شەھىرىدە 
چۈشۈرمەكچى  يۈك  يەردە  بۇ  كېمە  چۈنكى  چىقتۇق.  قۇرۇقلۇققا 
كۈن  يەتتە  يېنىدا  ئۇلارنىڭ  تېپىپ،  مۇخلىسلارنى  يەردە  4      ئۇ  ئىدى.                          
تۇردۇق. ئۇلارغا مۇقەددەس روھنىڭ ۋەھىيىسى كېلىپ، ئۇلار پاۋلۇسقا 

36:20 روس. 21 :5. 
قوس  ئۇدۇل  بىلەن  كېمە  كېيىن،  چىققاندىن  ئاجرىلىپ  ئۇلاردىن  بىز  »ئاندىن   1 :21
شەھىرىگە  پاتارا  يەردىن  ئۇ  ئارىلىغا،  رودوس  ئەتىسى،  ئالدۇق.  يول  قاراپ  ئارىلىغا 
باردۇق« ــ بۇ ئايەتتىكى »بىز«، »ئالدۇق« ۋە »باردۇق« دېگەن سۆزلەرگە قارىغاندا، لۇقا يەنە 

پاۋلۇسقا ھەمراھ بولدى.
3:21 »ئۇنى ، يەنى سىپرۇس ئارىلىنى سول تەرىپىمىزدە قالدۇرۇپ ئۆتۈپ...« ــ دېمەك، 

»ئۇنىڭ جەنۇبىدىن ئايلىنىپ ئۆتۈپ...«.
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ئايىغىڭ يېرۇسالېمغا باسمىسۇن، دەپ نەسىھەت قىلدى.                        5      بىراق بىز 
داۋاملاشتۇردۇق.  سەپىرىمىزنى  توشقاندا،  ۋاقتىمىز  تۇرۇش  يەردە  ئۇ 
ئۇلارنىڭ ھەممىسى، جۈملىدىن خوتۇن-بالىلىرى بىزنى شەھەرنىڭ 
تىزلىنىپ  بويىدا  دېڭىز  ھەممىمىز  چىقتى.  ئۇزىتىپ  سىرتىغىچە 
ئولتۇرۇپ بىللە دۇئا قىلدۇق.                          6     قۇچاقلىشىپ خوشلاشقاندىن كېيىن، 

بىز كېمىگە چىقتۇق، ئۇلار ئۆيلىرىگە قايتىشتى.          
ئاخىرىدا  داۋاملاشتۇرۇپ،  سەپىرىمىزنى  دېڭىز  شەھىرىدىن                 7     تۇر 
بىلەن  قېرىنداشلار  يەردىكى  ئۇ  كەلدۇق.  شەھىرىگە  پىتولىمايس 
يەردىن  ئۇ  تۇردۇق.                          8     ئەتىسى،  كۈن  بىر  يېنىدا  ئۇلارنىڭ  كۆرۈشۈپ، 
ئايرىلىپ، قەيسەرىيە شەھىرىگە كەلدۇق. بىز بۇرۇن يېرۇسالېمدىكى 
فىلىپنىڭ  خەۋەرچى  خۇش  بولغان،  بىرى  خىزمەتكار«دىن  »يەتتە 
قىلىنمىغان،  ياتلىق  تېخى  كىشىنىڭ  9      بۇ  قوندۇق.                         بېرىپ  ئۆيىگە 
ئۇ  10      بىز  ئىدى.                         بار  قىزى  تۆت  يەتكۈزىدىغان  بېشارەت-ۋەھىيلەرنى 
بىر  ئىسىملىك  ئاگابۇس  كېيىن،  تۇرغاندىن  كۈن  بىرنەچچە  يەردە 
بىزنىڭ  كىشى  11      بۇ  چۈشتى.                          ئۆلكىسىدىن  يەھۇدىيە  پەيغەمبەر 
ئۆزىنىڭ  ئېلىپ،  قولىغا  بەلۋېغىنى  پاۋلۇسنىڭ  ئالدىمىزغا كېلىپ، 

پۇت-قولىنى باغلاپ: 

ئايىغىڭ  پاۋلۇسقا  ئۇلار  كېلىپ،  ۋەھىيىسى  روھنىڭ  مۇقەددەس  »ئۇلارغا   4:21
يېرۇسالېمغا باسمىسۇن، دەپ نەسىھەت قىلدى« ــ »نەسىھەت قىلاتتىى« دېگەنلىكنىڭ 

باشقا خىل تەرجىمىسى »نەسىھەت قىلاتتىى«.
– –مۇقەددەس روھ ئۇلارغا پاۋلۇسنىڭ يېرۇسالېمدا تارتىدىغان ئازابلىرىدىن خەۋەر بەرگەنىدى. ئۇ 
ئاللىقاچان باشقا يەرلەردىكى مۇخلىسلاردىن مۇشۇ خەۋەرنى ئاڭلىغان )23:20(. لېكىن مۇشۇ يەردە 
بېرىشى  يېرۇسالېمغا  ئۇنىڭ  قارىغاندا،  ئۇنىڭغا »بارمىسۇن« دېگەن سۆزىگە  روھنىڭ  مۇقەددەس 

خۇدانىڭ ئىرادىسى ئەمەس، دەپ ئويلاشقا مايىلمىز.
4:21 روس. 20 :23؛ 21 :12. 

8:21 »بىز بۇرۇن يېرۇسالېمدىكى »يەتتە خىزمەتكار«دىن بىرى بولغان، خۇش خەۋەرچى 
فىلىپنىڭ ئۆيىگە بېرىپ قوندۇق« ــ يېرۇسالېمدىكى »يەتتە خىزمەتكار« ــ 6-بابنى كۆرۈڭ

8:21 روس. 6 :5؛ 8 :29. 
9:21 يو. 2 :28-29؛ روس. 2 :17. 

10:21 روس. 11 :28. 
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مۇقەددەس روھ مۇنداق دەيدۇ: ــ يەھۇدىيلار بۇ بەلۋاغنىڭ ئىگىسىنى 
قولىغا  ئەللىكلەرنىڭ  يات  باغلاپ،  مۇشۇنداق  يېرۇسالېمدا 

تاپشۇرىدۇ! ــ دېدى.       
               12     بۇلارنى ئاڭلاپ، ھەم بىز ھەم شۇ يەرلىك كىشىلەر بىلەن بىرلىكتە 
پاۋلۇس  ئۆتۈندۇق.                          13     لېكىن  دەپ  بارمىغىن  يېرۇسالېمغا  پاۋلۇستىن 

جاۋابەن:
مەن  ئېزىسىلەر؟  يۈرىكىمنى  يىغلاپ،  بۇنچىۋالا  نېمىشقا  سىلەر   
يېرۇسالېمدا رەب ئەيسانىڭ نامى ئۈچۈن تۇتقۇن بولۇشلا ئەمەس، شۇ 

يەردە ئۆلۈشكىمۇ تەييارمەن، ــ دېدى.          
               14     بىز ئۇنى قايىل قىلالماي، ئاخىرىدا سۈكۈت قىلىپ: 

رەبنىڭ ئىرادىسى ئادا قىلىنسۇن! ــ دېدۇق.       
يېرۇسالېمغا  يىغىشتۇرۇپ،  يۈك-تاقىمىزنى  كېيىن،  كۈنلەردىن                 15     بۇ 
بىز  بىرنەچچىسى  مۇخلىسلاردىن  باردۇق.                          16     قەيسەرىيەلىك  چىقىپ 
كىشىنىڭ  بىر  ئىسىملىك  مىناسون  ئۇلار  بولدى؛  سەپەرداش  بىلەن 
ئۆيىدە قونىمىز دەپ ئۇنى بىرگە ئېلىپ ماڭدى؛ بۇ كىشى سىپرۇسلۇق، 

قېرى مۇخلىس ئىدى.        

يات  باغلاپ،  مۇشۇنداق  يېرۇسالېمدا  ئىگىسىنى  بەلۋاغنىڭ  بۇ  »يەھۇدىيلار   11:21
ـ 21-36ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. پاۋلۇس رىملىقلارنىڭ سورىقىغا  ئەللىكلەرنىڭ قولىغا تاپشۇرىدۇ!« ـ
تاپشۇرۇشى  قولىغا  كىشىلەرنىڭ  ئەللىك  يات  بىرىنى  ئادەملىرىدىن  ئۆز  يەھۇدىيلارنىڭ  تارتىلىدۇ. 
ئېنىق  ناھايىتى  ئۆچمەنلىكى  بولغان  پاۋلۇسقا  ئۇلارنىڭ  بولغاچقا،  ئىش   ئۇياتلىق  بەك  ئۆزلىرىگە 

تۇرىدۇ.
11:21 روس. 20 :23؛ 21 :33. 

14:21 مات. 6 :10؛ لۇقا 11 :2؛ 22 :42. 
16:21 »ئۇلار مىناسون ئىسىملىك بىر كىشىنىڭ ئۆيىدە قونىمىز دەپ ئۇنى بىرگە ئېلىپ 
ماڭدى؛ بۇ كىشى سىپرۇسلۇق، قېرى مۇخلىس ئىدى« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: ــ 
»ئۇلار بىزنى )يېرۇسالېمدىكى( ئۆيىدە كۈتمەكچى بولغان مىناسون ئىسىملىك بىر سىپرۇسلۇقنى بىز 

بىلەن ئېلىپ، ئۇنىڭ ئۆيىگە باشلاپ باردى«.
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     پاۋلۇسنىڭ ياقۇپ بىلەن كۆرۈشۈشى                   
         17     يېرۇسالېمغا يەتكەندە قېرىنداشلار بىزنى خۇشاللىق بىلەن قارشى 
ئالدى.                          18     ئەتىسى، پاۋلۇس بىز بىلەن بىللە ياقۇپنى كۆرگىلى باردى. 
يىغىلغانىدى.  يەرگە  ئۇ  ھەممىسى  ئاقساقاللارنىڭ  بىلەن  ياقۇپ 
ئۆزىنىڭ  خۇدانىڭ  كېيىن،  سالاملاشقاندىن  بىلەن  ئۇلار                           19     پاۋلۇس 
خىزمىتى ئارقىلىق ئەللەر ئارىسىدا قىلغان ئىشلىرىنى بىر-بىرلەپ 
ئۇلارغا تەپسىلىي ئېيتىپ بەردى.                          20     بۇلارنى ئاڭلىغاندا، ئۇلار خۇداغا 

مەدھىيە ئوقۇدى، ئاندىن پاۋلۇسقا: 
قانچە  ئىچىدە  يەھۇدىيلار  قېرىندىشىم،  ئى  كۆرۈۋاتىسەن، 
تەۋرات  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  بار!  قىلغۇچىلار  ئېتىقاد  مىڭلىغان 
سېنىڭ  ئىكەن.                          21     ئۇلار  قىزغىن  ئىنتايىن  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا 
يەھۇدىيلارغا  پۈتۈن  ياشىغان  ئارىسىدا  ئەللەرنىڭ  »ئۇ  توغراڭدا: 
بالىلىرىنى  يەنى  يېنىشنى،  تاپشۇرۇلغىنىدىن  پەيغەمبەرگە  مۇسا 
رىئايە  ئەنئەنىلىرىگە  يەھۇدىيلارنىڭ  قىلدۇرماسلىقنى،  خەتنە 
قىلىش  قانداق  ئاڭلىدى.                          22     ئەمدى  دەپ  ئۆگىتىدۇ«  قىلماسلىقنى 
كەلگەنلىكىڭنى  يەرگە  بۇ  سېنىڭ  چوقۇم  خالايىق  چۈنكى  كېرەك؟ 
ئارىمىزدا  قىلغىن:  دېگىنىمىزدەك  بىزنىڭ  قالىدۇ.                          23     شۇڭا  ئاڭلاپ 
ئۇلار  ئېلىپ،  ئۇلارنى  24      سەن  بار.                          ئادەم  تۆت  ئىچكەن  قەسەم 
ئۆتۈپ،  قائىدىسىدىن  تازىلىنىش  تەۋراتتىكى  بىرلىكتە  بىلەن 
ئۇلار  ئاندىن  كۆتۈرگىن،  ئۆزۈڭ  چىقىملىرىنى  قۇربانلىق  ئۇلارنىڭ 
چاچلىرىنى چۈشۈرەلەيدۇ. بۇنىڭ بىلەن، ھەممەيلەن سەن توغرۇلۇق 
سېنىڭ  ۋە  ئەمەسلىكىنى  راست  ھەممىسىنىڭ  ئاڭلىغانلىرىنىڭ 
بىلىپ  قىلىۋاتلىقىڭنى  رىئايە  بويىچە  تەرتىپى  تەۋراتقا  ئۆزۈڭ 

23:21 »ئارىمىزدا قەسەم ئىچكەن تۆت ئادەم بار« ــ »قەسەم ئىچكەن« خۇدانىڭ ئالدىدا 
ئىچكەن؛ بۇ خۇدانىڭ رازىلىقىنى ئېلىش ئۈچۈن ياكى ئۇنىڭغا تەشەككۈر ئېيتىش ئۈچۈن بولغان 
»كونا  بەلكى  ئەمەس،  مۇۋاپىق  ئەھدە«گە  »يېڭى  ئەمەلىيەتتە  قىلىشى  بۇنداق  كېرەك.  بولسا 

ئەھدە«گە ئائىت ئىش ئىدى.



روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى 843

بىز  كەلسەك،  ئېتىقادچىلارغا  بولغان  ئەللەردىن  25      ئەمما  يېتىدۇ.                          
قاننى  يېمەسلىك،  نەرسىلەرنى  ئاتالغان  بۇتلارغا  پەقەتلا  ئۇلارغا 
جىنسىي  ۋە  يېيىشتىن  گۆشىنىمۇ  ھايۋاننىڭ  سويۇلغان  بوغۇپ  ۋە 
ئۆتكەنكى  قارارىمىزنى  توغرۇلۇق  ساقلاش  ئۆزلىرىنى  بۇزۇقلۇقتىن 

خەت ئارقىلىق ئۇقتۇردۇق.        
               26   بۇنىڭ بىلەن، پاۋلۇس ئۇ كىشىلەرنى ئېلىپ، ئەتىسى ئۆزى ئۇلار بىلەن 
بىللە تازىلىنىش قائىدىسىنى ئۆتكۈزۈشتى؛ ئاندىن ئۇ ئىبادەتخانىغا 
قاچان  مۇددىتىنىڭ  پاكلىنىش  ئۆزلىرىنىڭ  كاھىنلارغا  كىرىپ، 
توشۇدىغانلىقى، يەنى ھەرقايسىسى ئۈچۈن قۇربانلىق قىلىنىشنىڭ 

قايسى كۈنى بولىدىغانلىقىنى ئۇقتۇرۇپ قويدى.       

     پاۋلۇسنىڭ ئىبادەتخانىدا تۇتقۇن قىلىنىشى                   
         27     يەتتە كۈنلۈك مۇددەت توشۇشقا ئاز قالغاندا، ئاسىيا ئۆلكىسىدىن 
كەلگەن بەزى يەھۇدىيلار پاۋلۇسنى ئىبادەتخانىدا كۆرۈپ، خالايىقنى 

بولسا  تىلىدا  ئىنرانىي  ــ  »تازلىنىش«  ــ  ئۆتۈپ...«  قائىدىسىدىن  »تازىلىنىش   24:21
»تاھارەت«.

يەھۇدىي  بولغان  قىزغىن«  ئىنتايىن  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  »تەۋرات  شۇ  ئېيتقان  –ياقۇپلار 
»ناپاك  بىلەن  ئۆتۈشى  زېمىنلىرىدىن  ئەمەسلەر«نىڭ  »يەھۇدىي  پاۋلۇسنى  بەلكىم  ئېتىقادچىلار 

بولدى« دەپ قارىشى مۇمكىن ئىدى.
»نازارىيلار«  كۆرۈڭ.  13:6-20نى  »چۆل.«  تەۋرات،  ــ  چۈشۈرەلەيدۇ«  چاچلىرىنى  –»ئۇلار 
خۇدا ئالدىدا دۇئاسىنىڭ ئىلتىجا قىلىنىشى ئۈچۈن ياكى تەشەككۈر ئېيتىشى ئۈچۈن چاچلىرىنى 
چاچلىرىنى  ئاندىن  سۇنۇپ  قۇربانلىق  ئاۋۋال  توشقاندا،  مۆھلىتى  قەسەمنىڭ  قويۇۋىتەتتى.  ئۇزۇن 

چۈشۈرۈۋېتەتتى.
25:21 يار. 9 :4؛ مىس. 20 :3؛ روس. 15 :23؛ 1كور. 8 :1. 

»... پاۋلۇس ئۇ كىشىلەرنى ئېلىپ، ئەتىسى ئۆزى ئۇلار بىلەن بىللە تازىلىنىش   26:21
... ھەرقايسىسى ئۈچۈن  ئىبادەتخانىغا كىرىپ،  ئۇ  ئاندىن  ئۆتكۈزۈشتى؛  قائىدىسىنى 
قۇربانلىق قىلىنىشنىڭ قايسى كۈنى بولىدىغانلىقىنى ئۇقتۇرۇپ قويدى« ــ بۇ ئىش، يەنە 
ياقۇپنىڭ تەشەببۇس قىلغىنى ھەمدە ئۇنىڭغا پاۋلۇسنىڭ قوشۇلۇشى، ئۇنىڭ بۇ تۆت كىشى بىلەن 
»تازىلىنىش«ى ۋە ئۇلار بىلەن بىللە قۇربانلىق قىلىشى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ

26:21 روس. 24 :6. 
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ياردەمدە  ئىسرائىللار،  ئەي  سېلىپ:                          28     ــ  قول  ئۇنىڭغا  قۇترىتىپ، 
بولۇڭلار! ھەممە يەردىلا، ھەممە ئادەمگە خەلقىمىزگە، تەۋرات قانۇنىغا 
ۋە ئىبادەتخانىغا قارشى سۆزلەرنى ئۆگىتىۋاتقان ئادەم دەل شۇ. ئۇنىڭ 
كىرىپ،  باشلاپ  ئىبادەتخانىمىزغا  گرېكلەرنى  يەنە  ئۇ  ئۈستىگە، 
كۆتۈردى                          29     )ئۇلارنىڭ  چۇقان  دەپ  ــ  بۇلغىدى!  جاينى  مۇقەددەس  بۇ 
ئەفەسۇسلۇق  شەھەردە  ئۇلار  ئەسلىدە  سەۋەبى،  دېيىشىنىڭ  بۇنداق 
ۋە  كۆرگەنىدى  بولغانلىقىنى  بىللە  بىلەن  پاۋلۇس  تروفىمۇسنىڭ 

پاۋلۇس ئۇنى ئىبادەتخانىغا باشلاپ كىرگەن، دەپ ئويلىغانىدى(.       
تەرەپ- خالايىق  كەلدى.  زىلزىلىگە  شەھەر  پۈتۈن  بىلەن،                 30     شۇنىڭ 
تەرەپتىن يۈگۈرۈپ كېلىپ، پاۋلۇسنى تۇتۇپ، ئىبادەتخانىدىن سۆرەپ 
ئېلىپ چىقتى. ئىبادەتخانىنىڭ دەرۋازىلىرى دەرھال تاقىۋېتىلدى.                         31      بۇ 
ئوپ ئادەم پاۋلۇسنى ئۇرۇپ ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى بولۇپ تۇرغاندا، پۈتكۈل 
يېرۇسالېمنى مالىمانچلىق قاپلاپ كەتكەنلىكى توغرىسىدىكى بىر 
خەۋەر ئۇ يەردە تۇرۇشلۇق رىم قىسمىنىڭ مىڭبېشىغا يەتكۈزۈلدى.                         
32      مىڭبېشى دەرھال لەشكەر ۋە بىرنەچچە يۈزبېشىنى ئېلىپ، توپ-توپ 

ئادەملەرنى باستۇرۇشقا يۈگۈرۈپ كەلدى. مىڭبېشى ۋە ئەسكەرلەرنى 
كۆرگەن خالايىق پاۋلۇسنى ئۇرۇشتىن توختىدى.                          33     مىڭبېشى ئالدىغا 
ئۆتۈپ، لەشكەرلەرنى پاۋلۇسنى تۇتۇپ ئىككى زەنجىر بىلەن باغلاشقا 

بۇيرۇدى. ئاندىن ئۇ: 
بۇ ئادەم كىم؟ ئۇ نېمە گۇناھ قىلدى؟ ــ دەپ سورىدى.        

بىللە  بىلەن  پاۋلۇس  تروفىمۇسنىڭ  ئەفەسۇسلۇق  شەھەردە  ئۇلار  »...ئەسلىدە   29:21
ـ ئەفەسۇسلۇق تروفىمۇس يەھۇدىي ئەمەس، گرېك ئىدى، ئەلۋەتتە بولغانلىقىنى كۆرگەنىدى« ـ

29:21 روس. 20 :4؛ 2تىم. 4 :20. 
30:21 »خالايىق تەرەپ-تەرەپتىن يۈگۈرۈپ كېلىپ، پاۋلۇسنى تۇتۇپ، ئىبادەتخانىدىن 
سۆرەپ ئېلىپ چىقتى. ئىبادەتخانىنىڭ دەرۋازىلىرى دەرھال تاقىۋېتىلدى« ــ مەقسىتى 

شۈبھىسىزكى، ئىبادەتخانىنىڭ ئۆزىدە قالايمىقانچىلىق چىقمىسۇن ئۈچۈن ئىدى.
 600 ئەمەلىيەتتە  »خىلىئارق«؛  تىلىدا  گرېك  ــ  مىڭبېشى«  قىسمىنىڭ  »لەشكەر   31:21

ئەسكەرنى باشقۇراتتى.
33:21 روس. 21 :11. 
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بۇنى  بەزىلەر  دېسە،  ئۇنى  بەزىلەر  ئىچىدە  توپىلاڭچىلارنىڭ                 34     لېكىن 
مىڭبېشى  تۈپەيلىدىن  مالىمانچىلىق  ۋارقىرىشاتتى.  دېيىشىپ 
پاۋلۇسنى  ئاخىر  قېلىپ،  ئامالسىز  ئېنىقلاشقا  ئەھۋالنى  ھەقىقىي 
قەلئەنىڭ  پاۋلۇس  بۇيرۇدى.                          35     لېكىن  كېتىشنى  ئېلىپ  قەلئەگە 
زوراۋانلىشىپ  تېخىمۇ  توپىلاڭچىلار  كەلگەندە،  پەلەمپىيىگە 
بولدى.                          36     چۈنكى  مەجبۇر  كۆتۈرۈشكە  ئۇنى  لەشكەرلەر  كەتكەچكە، 

ئۇلارنىڭ كەينىدىن توپ-توپ ئادەملەر ئەگىشىپ مېڭىپ: 
ئۇ يوقىتىلسۇن! ــ دەپ ۋارقىرىشاتتى.        

     پاۋلۇسنىڭ گۇۋاھلىق بېرىپ ئاقلىنىشى                   
         37     قەلئەگە ئەكىرىلىشىگە ئاز قالغاندا، پاۋلۇس مىڭبېشىغا: 
سىزگە بىر ئېغىز سۆز قىلسام بولامدىكىن؟ ــ دەپ سورىدى. 

ئىسيان  ئىلگىرى  بىلەمسەن؟                          38     ئۇنداقتا،  گرېكچە  ــ  مىڭبېشى: 
كۆتۈرۈپ، »خەنجەرچى قاتىللار«دىن تۆت مىڭ ئادەمنى باشلاپ چۆلگە 

قېچىپ كەتكەن ھېلىقى مىسىرلىق ئەمەسمۇسەن؟ ــ دەپ سورىدى.       
ئۇلۇغ  ئۆلكىسىدىكى  كىلىكىيە  يەھۇدىي،  مەن  ــ  پاۋلۇس:                 39     لېكىن 
سۆز  ئېغىز  بىرنەچچە  خالايىققا  پۇقراسىمەن.  تارسۇسنىڭ  شەھەر 

قىلىشىمغا ئىجازەت قىلىشىڭىزنى ئۆتۈنىمەن، ــ دېدى.        
               40    مىڭبېشى ئىجازەت بېرىۋىدى، پاۋلۇس پەلەمپەيدە تۇرۇپ، خالايىققا 
ئىبرانىي  ئۇ  باسقاندا،  جىمجىتلىق  قاتتىق  قىلدى.  ئىشارىتى  قول 

 ـ        تىلىدا سۆزلەشكە باشلاپ: ـ

36:21 لۇقا 23 :18؛ يـۇھ. 19 :15؛ روس. 22 :22. 
38:21 »خەنجەرچى قاتىللار« ــ رىم ئىمپېرىيەسىگە قارشى تۇرغان ئەڭ ئەشەددىي سىياسىي 
ئېقىم ئىدى. ئۇلار ئادەم ئۆلتۈرۈشكە ئىشلىتىدىغان ئەڭ ياخشى كۆرىدىغان قورال كىيىم ئىچىدە 

يوشۇرۇشقا قولايلىق بولغان خەنجەر ئىدى.
39:21 روس. 9 :11، 30. 

ـ ئارامىي دىئالېكتىدا  ـ »ئىبرانىي تىلىدا« ـ 40:21 »ئۇ ئىبرانىي تىلىدا سۆزلەشكە باشلاپ..« ـ
بولۇشى مۇمكىن.
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ئاقلاش           22 ئۆزۈمنى  ئەمدى  ئاتا-بوۋىلار!  ۋە  قېرىنداشلار  1          ــ 

سۆزلىرىمگە قۇلاق سالغايسىلەر، ــ دېدى.          
تېخىمۇ  ئاڭلاپ،  سۆزلىگىنىنى  تىلىدا  ئىبرانىي  پاۋلۇسنىڭ                 2     ئۇلار 

جىم بولۇشتى. ئۇ سۆزىنى داۋام قىلدى:          
               3     ــ مەن بىر يەھۇدىي، كىلىكىيەدىكى تارسۇس شەھىرىدە تۇغۇلدۇم؛ 
قول  گامالىيەلنىڭ  قىلىندىم،  چوڭ  بېقىپ  شەھەردە  بۇ  لېكىن 
زىر- قانۇنىنىڭ  تەۋرات  تاپشۇرۇلغان  ئاتا-بوۋىلىرىمىزغا  ئاستىدا 
زەۋەرلىرىنى قويماي ئۆگىنىپ تەلىم-تەربىيە ئالدىم. مەن سىلەرنىڭ 
قىزغىن  ئىنتايىن  يولىغا  خۇدا  ئوخشاش،  بولغىنىڭلارغا  بۈگۈن 
ئىدىم.                        4      مەن بۇ يولدىكىلەرنى ھەتتا ئۆلتۈرۈشكىچە زىيانكەشلىك 
قىلىپ، ئۇلارنى ئەر-ئايال دېمەي تۇتقۇن قىلىپ زىندانغا سالدۇردۇم. 
بارلىق  كېڭەشمىدىكى  ئالىي  ۋە  كاھىن  باش  توغرۇلۇق  5      بۇ                        
ئاقساقاللارمۇ ماڭا گۇۋاھچىدۇر. مەن ئۇلاردىن دەمەشقتىكى يەھۇدىي 
يەردە  شۇ  تاپشۇرۇۋېلىپ،  خەتلەرنى  يېزىلغان  قېرىنداشلارغا 
تۇرۇۋاتقان بۇ يولدىكىلەرنى جازالاش ئۈچۈن، ئۇلارنى تۇتقۇن قىلىپ 
شۇنداق  چىققانىدىم.                          6     ئەمدى  يولغا  دەپ  ئاپىرىمەن  يېرۇسالېمغا 
يېقىن،  چۈشكە  يېقىنلاشقاندا،  دەمەشقكە  قىلىپ  سەپەر  بولدىكى، 
يورۇتۇ ئەتراپىمنى  چۈشۈپ،  نۇر  بىر  كۈچلۈك  ئاسماندىن  تۇيۇقسىز 

تەۋرات  تاپشۇرۇلغان  ئاتا-بوۋىلىرىمىزغا  ئاستىدا  قول  گامالىيەلنىڭ  »مەن...   3:22
قانۇنىنىڭ زىر-زەۋەرلىرىنى قويماي ئۆگىنىپ تەلىم-تەربىيە ئالدىم« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
ئېسىدە بولسا كېرەككى، گامالىيەل داڭقى چىققان تەۋرات ئۆلىماسى ئىدى )24:5(. گرېك تىلىدا 

»)مەن( گامالىيەلنىڭ ئاياغلىرىنىڭ ئالدىدا ... تەلىم-تەربىيە ئالدىم« دېيىلىدۇ.
3:22 روس. 5 :34؛ 9 :11؛ 21 :39؛ 2كور. 11 :22

ئۇلارنى  قىلىپ،  زىيانكەشلىك  ئۆلتۈرۈشكىچە  ھەتتا  يولدىكىلەرنى  بۇ  »مەن   4:22
ــ مەسىھ  يولدىكىلەرنى«  ــ »بۇ  زىندانغا سالدۇردۇم«  ئەر-ئايال دېمەي تۇتقۇن قىلىپ 
تىڭشىغۇچىلارنىڭ  دېيىلىدۇ.  يولنى«  »بۇ  پەقەت  تىلىدا  گرېك  دېمەكچى.  يولىدىكىلەرنى، 

ھەممىسى ئۇنىڭ »مەسىھ ئەيسانىڭ  يولى«نىڭ گېپىنى قىلىۋاتقانلىقىنىنى بىلگەن بولاتتى.
4:22 روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 26 :9؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13. 
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ۋەتتى.                         7      مەن يەرگە يىقىلىپ كەتتىم، ئاندىن ماڭا: »سائۇل، سائۇل، 
ئاڭلىدىم.  ئاۋازنى  دېگەن  زىيانكەشلىك قىلىسەن؟«  نېمىشقا  ماڭا 
سەن  »مەن  ــ  ماڭا:  ئۇ  سورىسام،  دەپ  كىمسەن؟«  سەن  رەب،                           8     »ئى 
دېدى.                          9     مەن  ئەيسادۇرمەن!«  ناسارەتلىك  قىلىۋاتقان  زىيانكەشلىك 
ماڭا  لېكىن  بولسىمۇ،  كۆرگەن  نۇرنى  ئۇ  بىللە مېڭىۋاتقانلار  بىلەن 
قىلغان سۆزلەرنى چۈشەنمىدى.                        10      مەن يەنە، »ئى رەب، نېمە قىلىشىم 
كېرەك؟« دەپ سورىسام، رەب ماڭا، »ئورنۇڭدىن تۇر، دەمەشققە كىر، شۇ 
يەردە سەن ئادا قىلىش بېكىتىلگەن ئىشلارنىڭ ھەممىسى توغرۇلۇق 
جۇلالىقىدىن  نۇرنىڭ  دېدى.                          11     ھېلىقى  بېرىلىدۇ!«  ئېيتىپ  ساڭا 
كۆزلىرىم كۆرمەس بولۇپ قالدى. يېنىمدىكىلەر قولۇمدىن يېتەكلەپ، 

دەمەشققە ئېلىپ كىردى.          
بارلىق  دەمەشقتىكى  باغلىغان،  ئىخلاس  قانۇنىغا  تەۋرات  يەردە                 12     ئۇ 
يەھۇدىيلارنىڭ ھۆرمىتىگە سازاۋەر بولغان ئانانىياس ئىسىملىك بىر 
سائۇل،  »قېرىنداش  تۇرۇپ:  يېنىمدا  كېلىپ،  13      ئۇ  ئىدى.                          بار  كىشى 
كۆتۈرۈپ  بېشىمنى  شۇئان  مەن  دېدى.  قارا!«  كۆتۈرۈپ  بېشىڭنى 
قاراپ ئۇنى كۆردۇم.                          14     ئۇ ماڭا: »ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ خۇداسى سېنى 
ئۇنىڭ  ۋە  كۆرۈشۈڭ  بولغۇچىنى  ھەققانىي  بىلىشىڭ،  ئىرادىسىنى 
تاللىدى.                          ئاللىقاچان  ئۈچۈن  ئاڭلىشىڭ  ئاۋازنى  چىققان  ئاغزىدىن 
كۆرگەن-ئاڭلىغانلىرىڭغا  ئالدىدا  ئىنسانلار  پۈتۈن  سەن  15      چۈنكى 

نېمىگە  يەنە  سەن  ئىكەن،  بولىسەن!                          16     شۇنداق  گۇۋاھچىسى  ئۇنىڭ 

6:22 1كور. 15 :8؛ 2كور. 12 :2. 
قىلغان  ماڭا  لېكىن   ...« ياكى  ــ  چۈشەنمىدى«  سۆزلەرنى  قىلغان  ماڭا  »...لېكىن   9:22
بىلمىدى  دەۋاتقانلىقىنى  نېمە  لېكىن  ئاڭلىدى،  ئاۋازنى  بىر  ئادەملەر  بۇ  ئاڭلىماپتۇ«.  سۆزلەرنى 

)7:9نى كۆرۈڭ(.

9:22 دان. 10 :7. 
12:22 روس. 9 :17. 

ھەققانىي  بىلىشىڭ،  ئىرادىسىنى  سېنى  خۇداسى  »ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ   14:22
بولغۇچىنى كۆرۈشۈڭ ۋە ئۇنىڭ ئاغزىدىن چىققان ئاۋازنى ئاڭلىشىڭ ئۈچۈن ئاللىقاچان 

تاللىدى« ــ »ھەققانىي بولغۇچى« مەسىھنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
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قىلىپ  نىدا  نامىغا  ئۇنىڭ  تۇرۇپ،  ئورنۇڭدىن  بولىسەن؟  ھايال 
چۆمۈلدۈرۈلۈپ، گۇناھلىرىڭنى يۇغۇزغىن!« دېدى.          

كېيىن،  كەلگىنىمدىن  قايتىپ  يېرۇسالېمغا  بولدىكى،                 17     شۇنداق 
مېنى  كۆرۈنۈش  غايىبانە  بىر  قىلىۋاتقىنىمدا،  دۇئا  ئىبادەتخانىدا 
دەرھال  يېرۇسالېمدىن  بول،  »چاپسان  ماڭا:  رەبنىڭ  ئورۇۋالدى                          18     ۋە 
قوبۇل  گۇۋاھلىقىڭنى  قىلغان  ماڭا  سېنىڭ  ئۇلار  چۈنكى  كەت. 

قىلمايدۇ!« دەۋاتقانلىقىنى كۆردۈم.        
زىندانغا  قىلغانلارنى  ئېتىقاد  ساڭا  مېنىڭ  ئۇلار  رەب،  »ئى                 19     مەن، 
سولاپ، ھەربىر سىناگوگلارغا كىرىپ ئۇلارنى ئۇرغانلىقىمنى بىلىدۇ.                          
20      سېنىڭ گۇۋاھچىڭ بولغان ئىستىپاننىڭ قېنى تۆكۈلگىنىدە، مەنمۇ 

قوشۇلۇپ،  قىلمىشلىرىغا  ئۆلتۈرگەنلەرنىڭ  ئۇنى  تۇرۇپ  يېنىدا 
ماڭا:  ئۇ  21      بىراق  دېدىم.                          ــ  بەردىم!«  قاراپ  كىيىملىرىگە  ئۇلارنىڭ 

»كەتكىن! سېنى يىراقتىكى ئەللەرگە ئەۋەتىمەن!« ــ دېدى.       
               22     پاۋلۇس مۇشۇ سۆزنى دېگۈچە خالايىق ئۇنىڭغا قۇلاق سېلىۋاتاتتى. 

لېكىن بۇنى ئاڭلاپ ئۇلار ئاۋازىنى كۆتۈرۈپ: 
ئۇنداق بىر كىشى يەر يۈزىدىن يوقىتىلسۇن! ئۇ تىرىك تۇرۇشقا لايىق 

ئەمەس! ــ دەپ چۇقان سېلىشتى.       
               23     ئۇلار چىرقىرىشىپ، چاپان-يېپىنچىلىرىنى سېلىپ تاشلاپ، توپا-
كىرىپ  ئېلىپ  قەلئەگە  پاۋلۇسنى  مىڭبېشى  سورۇۋاتقاندا،                          24      چاڭ 

18:22 مات. 10 :14. 
19:22 روس. 22 :4. 

20:22 روس. 7 :58؛ 8 :1. 
21:22 روس. 9 :15؛ 13 :2؛ گال. 1 :15؛ 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8؛ 1تىم. 2 :7؛ 2تىم. 1 :11. 

22:22 »لېكىن بۇنى ئاڭلاپ ئۇلار ئاۋازىنى كۆتۈرۈپ: ــ ئۇنداق بىر كىشى يەر يۈزىدىن 
ــ  سېلىشتى«  چۇقان  دەپ  ــ  ئەمەس!  لايىق  تۇرۇشقا  تىرىك  ئۇ  يوقىتىلسۇن! 
دېمىسەكمۇ، ئۇلارنىڭ پاۋلۇس بۇ سۆزىنى كۆتۈرەلمەسلىكىنىڭ سەۋەبى، خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى 
دەيدىغان  بولمايدۇ،  ھەرگىز  يەتكۈزۈشكە  ئەللەر«گە  »يات  كۆرىدىغان  پەس  ئىنتايىن  ئۆزلىرى 

كۆزقاراشتا ئىدى.
22:22 روس. 21 :36. 
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ئۈچۈن  نېمە  ئۇنىڭغا  خالايىقنىڭ  قىلىۋىدى،  ئەمر  كېتىشكە 
لەشكەرلىرىگە  ئۈچۈن  ئېنىقلاش  سالىدىغانلىقىنى  چۇقان  بۇنداق 
پاۋلۇسنى  ئۇلار  25      لېكىن  بۇيرۇدى.                          قىلىشنى  سوراق  قامچىلاپ  ئۇنى 
تۇرغان  يېنىدا  ئۇ  باغلىغاندا،  غۇلاچلىتىپ  ئۈچۈن  قامچىلاش 

يۈزبېشىغا: 
بىر رىم پۇقراسىنى جىنايىتى بېكىتىلمەيلا قامچىلىشىڭلار قانۇنغا 

ئۇيغۇنمۇ؟ ــ دېدى.        
               26     بۇ سۆزنى ئاڭلىغان يۈزبېشى مىڭبېشىنىڭ ئالدىغا بېرىپ: 

پۇقراسى  رىم  كىشى  ئۇ  چۈنكى  دەۋاتىسىز؟  قىلاي  ئىش  نېمە  سىز 
ئىكەن! ــ دېدى.          

               27     مىڭبېشى پاۋلۇسنىڭ ئالدىغا بېرىپ، ئۇنىڭدىن: 
ماڭا ئېيتقىن، سەن راستتىنلا رىم پۇقراسىمۇ؟ ــ دەپ سورىدى. 

راست، دېدى ئۇ.          
ــ  بولدۇم،  ئىگە  پۇقرالىققا  مۇشۇ  باھادا  يۇقىرى  ناھايىتى  مەن                 28     ــ 

دېدى مىڭبېشى. 
پاۋلۇس: 

ئەمما مەن تۇغۇلۇشۇمدىنلا شۇنداق! ــ دېدى.          
               29     شۇنىڭ بىلەن، ئۇنى سوراققا تارتماقچى بولغان لەشكەرلەر دەرھال 
پۇقراسى  رىم  ئۇنىڭ  مىڭبېشىمۇ  ئالدى.  چەتكە  ئۆزىنى  ئۇنىڭدىن 

24:22 »مىڭبېشى ... خالايىقنىڭ پاۋلۇسقا نېمە ئۈچۈن بۇنداق چۇقان سالىدىغانلىقىنى 
ــ  بۇيرۇدى«  قىلىشنى  سوراق  قامچىلاپ  ئۇنى  لەشكەرلىرىگە  ئۈچۈن  ئېنىقلاش 
»قامچىلاپ سوراق قىلىش« بولسا رىملىقلار گۇمان قىلغان ئادەملەرنى گۇناھى بار دەپ ھېسابلاپ، 
»ھەقىقەتنى ئېنىقلاش ئۈچۈن« ئۇلارنى قىيناش بىلەن سوراق قىلاتتى )ئۇلارنىڭ »قامچا«لىرى كۆپ 
تاسمىلىق بولۇپ، ھەر تاسمىسىغا ھەرتۈرلۈك تۆمۈر-سۆڭەك پارچىلىرى باغلانغانىدى(. ئەمما رىملىق پۇقرالار 

بولسا ئۇنداق مۇئامىلىدىن خالاس ئىدى.
ــ  باغلىغاندا...«  غۇلاچلىتىپ  ئۈچۈن  قامچىلاش  پاۋلۇسنى  ئۇلار  »لېكىن   25:22
ئىككى  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  قامچىلاش  تارتىلغۇچىنى  سوراققا  رىملىقلار  باغلىغاندا«:  »غۇلاچلىتىپ 

قولىنى باغلاپ غۇلىچىنى كېرىپ تۇرغۇزىدۇ. 
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »پاۋلۇسنى تاسمىلار بىلەن غۇلاچلاتقاندا،...«.
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قورقۇپ  تۈپەيلىدىن  باغلاتقانلىقى  ئۇنى  بىلىپ،  ئىكەنلىكىنى 
كەتتى.        

     پاۋلۇسنىڭ ئالىي كېڭەشمىدە ئۆزىنى ئاقلىشى                   
قىلغان  ئۈستىدىن  پاۋلۇسنىڭ  يەھۇدىيلارنىڭ           30     مىڭبېشى 
ئۇنى  ئەتىسى  ئۈچۈن،  بىلىش  سەۋەبىنى  ھەقىقىي  شىكايىتىنىڭ 
بىر  كېڭەشمىدىكىلەرنىڭ  ئالىي  پۈتۈن  ۋە  كاھىنلار  باش  يېشىپ، 
كېلىپ،  ئېلىپ  پاۋلۇسنى  ئاندىن  بۇيرۇدى.  يىغىلىشىنى  يەرگە 

ئۇلارنىڭ ئالدىغا تۇرغۇزدى.          

1          پاۋلۇس ئالىي كېڭەشمە ھەيئەتلىرىگە تىكىلىپ تۇرۇپ:           23

قېرىنداشلار، مەن بۈگۈنگىچە خۇدانىڭ ئالدىدا پاك ۋىجداندا 
مېڭىپ كەلدىم، ــ دېدى.        

               2     بۇنى ئاڭلىغان باش كاھىن ئانانىياس پاۋلۇسنىڭ يېنىدا تۇرغانلارغا 
ئۇنىڭ ئاغزىغا ئۇرۇشنى بۇيرۇدى.                         3      پاۋلۇس ئۇنىڭغا: 

خۇدا سېنى ئۇرىدۇ، ئەي ئاقارتىلغان تام! سەن ئۇ يەردە مېنى تەۋرات 
قانۇنى بويىچە سوراققا تارتىشقا ئولتۇرىسەن، لېكىن تەۋرات قانۇنىغا 

خىلاپ ھالدا مېنى ئۇرۇڭلار دەپ بۇيرۇدىڭغۇ؟! ــ دېدى.       

بىلەن، ئۇنى سوراققا تارتماقچى بولغان لەشكەرلەر دەرھال ئۇنىڭدىن  »شۇنىڭ   29:22
ئۇنى  بىلىپ،  ئىكەنلىكىنى  پۇقراسى  رىم  ئۇنىڭ  مىڭبېشىمۇ  ئالدى.  چەتكە  ئۆزىنى 
رىم  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنى  24-ئايەتتىكى  ــ  كەتتى«  قورقۇپ  تۈپەيلىدىن  باغلاتقانلىقى 

پۇقرالىرىنى جىنايىتى بېكىتمەيلا باغلاشمۇ قانۇنسىز ئىش ئىدى.
1:23 روس. 24 :16. 

2:23 1پاد. 22 :24؛ يەر. 20 :2؛ يـۇھ. 18 :22. 
دېگىنى،  تام«  »ئاقارتىلغان  پاۋلۇسنىڭ  ــ  تام!  ئاقارتىلغان  ئەي  ئۇرىدۇ،  خۇدا سېنى   3:23
»سىرتى ئاپئاق كۆرۈنىدىغان، ئىچى پەقەت پاتقاق-لايدىن بولغان ساختىپەزسەن« دېگەن مەنىدە. 

»ئەز.« 8:13-16نىمۇ كۆرۈڭ.
3:23 قان. 17 :9. 
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               4     ــ سەن خۇدانىڭ باش كاھىنىغا ئاشۇنداق ھاقارەت كەلتۈرەمسەن؟! ــ 
دېيىشتى يېنىدا تۇرغانلار.                          5     پاۋلۇس: 

ئى قېرىنداشلار، مەن ئۇنىڭ باش كاھىن ئىكەنلىكىنى بىلمەپتىمەن. 
گېپىنى  يامان  قىلغۇچىنىڭ  ئىدارە  »خەلقىڭنى  تەۋراتتا:  چۈنكى 

قىلما!« دېيىلگەن، ــ دېدى.       
بىر  يەنە  سادۇقىي،  قىسمىنىڭ  بىر  ئۇلارنىڭ  پاۋلۇس                 6     لېكىن 
كېڭەشمىدە  ئالىي  بىلىپ،  ئىكەنلىكىنى  پەرىسىيلەر  قىسمىنىڭ 

يۇقىرى ئاۋاز بىلەن: 
قېرىنداشلار، مەن بولسام پەرىسىيلەردىن بولىمەن ۋە پەرىسىيلەرنىڭ 
ئۈمىد  باغلىغان  تىرىلىشقا  قايتا  ئۆلگەنلەر  مەن  پەرزەنتىمەن. 

توغرۇلۇق بۇ يەردە سوراققا تارتىلىۋاتىمەن! ــ دەپ ۋارقىرىدى.        
               7     ئۇ بۇ سۆزنى دېيىشى بىلەنلا، پەرىسىيلەر بىلەن سادۇقىيلار ئارىسىدا 
بۆلۈنۈپ  ئىككىگە  كېڭەشمىدىكىلەر  قوزغىلىپ،  جېدەل-غوۋغا 
ياكى  تىرىلىشى،  قايتا  ئۆلگەنلەرنىڭ  سادۇقىيلار  كەتتى                          8     )چۈنكى 
پەرىسىيلەر  لېكىن  دەيدۇ.  ئەمەس،  مەۋجۇت  روھلار  ياكى  پەرىشتە 
چۇقان- بىر  قاتتىق  بىلەن  9      بۇنىڭ  قىلىدۇ(.                          ئېتىراپ  ھەممىسىنى 

سۈرەن كۆتۈرۈلۈپ، پەرىسىي تەرەپدارى بولغان بەزى تەۋرات ئۇستازلىرى 
ئورنىدىن تۇرۇپ: 

ياكى  روھ  بىر  تاپالمىدۇق!  ئەيىب  ھېچقانداق  ئادەمدىن  بۇ  بىز 
قاتتىق  دەپ،  ــ  بوپتۇ!  نېمە  بولسا  قىلغان  سۆز  ئۇنىڭغا  پەرىشتە 

مۇنازىرىلەشتى.       
مىڭبېشى  كەتكەچكە،  كۈچىيىپ  تېخىمۇ                 10     چۇقان-سۈرەن 
يەھۇدىيلارنىڭ پاۋلۇسنى تارتىشتۇرۇپ تىتما-تىتما قىلىۋېتىشىدىن 

5:23 »خەلقىڭنى ئىدارە قىلغۇچىنىڭ يامان گېپىنى قىلما!« ــ تەۋرات، »مىس.« 28:22.
5:23 مىس. 22 :27. 

6:23 روس. 24 :21؛ 26 :6؛ فىل. 3 :5. 
8:23 مات. 22 :23؛ مار. 12 :18؛ لۇقا 20 :27. 

9:23 روس. 25 :25؛ 26 :31. 
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زورلۇق  ئارىسىدىن  ئۇلارنىڭ  ئۇنى  چۈشۈپ  زالغا  قىسىمغا  قورقۇپ، 
بىلەن تارتىپ چىقىپ، قەلئەگە ئەكىرىپ كېتىشىنى بۇيرۇدى.          

               11     شۇ كۈنى كېچىسى، رەب پاۋلۇسنىڭ يېنىدا تۇرۇپ: 
ئىشلارغا  توغرامدىكى  يېرۇسالېمدا مەن  بول! چۈنكى  جاسارەتلىك 
تولۇق گۇۋاھلىق بەرگىنىڭدەك، رىم شەھىرىدىمۇ شۇنداق گۇۋاھلىق 

قىلىشىڭ مۇقەررەر بولىدۇ! ــ دېدى.        

     پاۋلۇسنى ئۆلتۈرۈش سۇيىقەستى                   
قەستلەپ،  ئۆلتۈرۈشنى  پاۋلۇسنى  يەھۇدىيلار  ئەتىگەندە،           12     ئەتىسى 
ئۇنى ئۆلتۈرمىگۈچە ھېچنەرسە يېمەيمىز، ئىچمەيمىز، دەپ ئۆزلىرىگە 
قەسىمىنى  سۇيىقەست  13      بۇ  قىلىشتى.                         قەسەمنى  بىر  لەنىتى 
ۋە  كاھىنلار  باش  ئىدى.                          14     ئۇلار  كىشى  نەچچە  قىرىق  ئىچكەنلەر 

ئاقساقاللارنىڭ ئالدىغا بېرىپ: 
قاتتىق  تېتىماسلىققا  ھېچنەرسە  ئۆلتۈرمىگۈچە  پاۋلۇسنى  بىز 
قەسەم ئىچتۇق.                          15     ھازىر سىلەر ۋە ئالىي كېڭەشمە ئۇنىڭ ئىشلىرىنى 
تېخىمۇ تەپسىلىي تەكشۈرۈشنى باھانە قىلىپ، ۋەكىل ئەۋىتىپ ئۇنى 
كېڭەشمىگە ئېلىپ كېلىشنى مىڭبېشىدىن تەلەپ قىلىڭلار. ئۇ بۇ 

يەرگە يېقىن كەلمەيلا ئۇنى جايلىۋېتىشكە تەييار تۇرىمىز، ــ دېدى.          
خەۋەر  بۆكتۈرمىدىن  ئوغلى  سىڭلىسىنىڭ  پاۋلۇسنىڭ                 16     لېكىن 
تېپىپ قەلئەگە كىرىپ، پاۋلۇسقا مەلۇم قىلىپ قويدى.                          17     بۇنىڭ بىلەن 

پاۋلۇس يۈزبېشىلىرىدىن بىرىنى چاقىرتىپ، ئۇنىڭغا: 
بۇ بالىنى مىڭبېشى بىلەن كۆرۈشتۈرۈپ قويسىڭىز. چۈنكى ئۇنىڭغا 

مەلۇم قىلىدىغان ئىشى بار ئىكەن، ــ دېدى.          
               18     يۈزبېشى ئۇنى ئېلىپ مىڭبېشىنىڭ ئالدىغا باشلاپ كىرىپ: 

مەھبۇس پاۋلۇس مېنى چاقىرتىپ، بۇ بالىنى سىز بىلەن كۆرۈشتۈرۈپ 
ئۇنىڭ سىزگە مەلۇم قىلىدىغان  تەلەپ قىلدى. چۈنكى  قويۇشۇمنى 

11:23 روس. 18 :9. 
12:23 روس. 23 :21، 29، 30. 
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ئىشى بار ئىكەن، ــ دېدى.          
               19     مىڭبېشى ئۇنى قولىدىن تۇتۇپ، بىر چەتكە تارتىپ: 

ماڭا مەلۇم قىلىدىغان نېمە ئىشىڭ بار؟ ــ دەپ سورىدى.          
               20     ئۇ جاۋابەن مۇنداق دېدى: 

دەپ  تەكشۈرەيلى  تەپسىلىي  ئىشلىرىنى  پاۋلۇسنىڭ  يەھۇدىيلار 
سەۋەب كۆرسىتىپ ئۆزلىرىدىن ئەتە ئۇنى ئالىي كېڭەشمىگە ئېلىپ 
بېرىشنى تەلەپ قىلىش ئۈچۈن تىل بىرىكتۈرۈشتى.                         21      ئۇلارغا قايىل 
بولمىغايلا، چۈنكى قىرىقتىن ئارتۇق ئادەم ئۇنى پايلاپ تۇرىدۇ. ئۇلار 
دېگەن  ئىچمەيمىز،  يېمەيمىز،  ھېچنەرسە  ئۆلتۈرمىگۈچە  پاۋلۇسنى 
ئۇلارنىڭ  ئۆزلىرىنىڭ  ھازىر  ئۇلار  باغلىنىپتۇ.  قەسىمىگە  قارغىش 

تەلىپىگە ماقۇل بولۇشلىرىنى كۈتۈپ تۇرىدۇ.          
               22     مىڭبېشى ئۇنىڭغا: 

دەپ  ــ  تىنما!  ھېچكىمگە  قىلغانلىقىڭنى  مەلۇم  ماڭا  ئىشنى  بۇ 
تاپىلاپ، بالىنى قايتۇردى.          

     پاۋلۇسنىڭ ۋالىي فېلىكسكە تاپشۇرۇلۇشى                   
         23     مىڭبېشى يۈزبېشىدىن ئىككىنى چاقىرتىپ: 

يۈز  ۋە ئىككى  لەشكەر  ئاتلىق  يەتمىش  لەشكەر،  پىيادە  يۈز  ئىككى 
نەيزىۋاز لەشكەرنى بۈگۈن كېچە سائەت توققۇزدا قەيسەرىيە شەھىرىگە 
پاۋلۇسنى  بىللە،  بىلەن  24      شۇنىڭ  يولغا چىقىشقا ھازىرلاڭلار!                         قاراپ 
ۋالىي فېلىكسنىڭ يېنىغا ساق-سالامەت يەتكۈزۈش ئۈچۈن، ئۇنىڭ 

مىنىشىگە ئۇلاغلارنى تەييارلاڭلار! ــ دەپ بۇيرۇدى.        

20:23 روس. 23 :12. 
سائەت  »كېچە  نامەلۇم.        مەنىسى  تولۇق  سۆزنىڭ  بۇ  ــ  لەشكەر«  »نەيزىۋاز   23:23

توققۇزدا« ــ گرېك تىلىدا »كېچىدىكى ئۈچىنىچى سائەتتە«.
24:23 »پاۋلۇسنى ۋالىي فېلىكسنىڭ يېنىغا ساق-سالامەت يەتكۈزۈش ئۈچۈن، ئۇنىڭ 
ئەمەس.  ئۇلاغ  بىر  ــ  تەييارلاڭلار!«  »ئۇلاغلارنى  ــ  تەييارلاڭلار!«  ئۇلاغلارنى  مىنىشىگە 
مىڭبېشى پاۋلۇسنى يېرۇسالېمدىن 100 كىلومېتر يىراق بولغان قەيسەرىيەگە بىخەتەر يەتكۈزۈشكە 

كاپالەتلىك قىلىش ئۈچۈن ھازىرلىغان كۆپ ئۇلاغلار، ئەلۋەتتە.
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               25     مىڭبېشى فېلىكسكە مۇنداق بىر خەت يازدى: ــ          
               26     »ھۆرمەتلىك ۋالىي فېلىكس جانابلىرىغا كلاۋدىيۇس لىسىياستىن 

سالام!          
ئۆلتۈرمەكچى  ئۇنى  بولۇپ،  تۇتۇۋالغان  يەھۇدىيلار  ئادەمنى                 27     ئۇشبۇ 
بولغاندا، ئۇنىڭ رىم پۇقراسى ئىكەنلىكىنى بىلىپ يېتىپ، قىسىمنى 
باشلاپ بېرىپ ئۇنى قۇتقۇزدۇم.                       28      مەن ئۇلارنىڭ بۇ كىشى ئۈستىدىن 
قىلغان شىكايىتىنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى ئېنىقلىماقچى بولۇپ، ئۇنى 
باردىم.                          29     ئەمەلىيەتتە  ئېلىپ  كېڭەشمىسىگە  ئالىي  يەھۇدىيلارنىڭ 
ئۇلارنىڭ ئۇنىڭ ئۈستىدىن قىلغان شىكايىتىنىڭ ئۆزلىرىنىڭ تەۋرات 
قانۇنىغا دائىر دەتالاش مەسىلىلەرگە مۇناسىۋەتلىك ئىكەنلىكىنى 
زىندانغا  ياكى  بېرىشكە  جازاسى  ئۆلۈم  ئۇنىڭدىن  بىراق  بايقىدىم، 
تاپالمىدىم.  ئىشنى  قىلغۇدەك  شىكايەت  بىرەر  لايىق  تاشلاشقا 
                         30     كېيىن، يەھۇدىيلارنىڭ ئۇنى ئۆلتۈرۈۋېتىش قەستىدە يۈرۈۋاتقانلىقى 
ھەققىدىكى ئاخبارات ماڭا مەلۇم قىلىنغاندا، دەرھال ئۇنى سىلىگە 
قىلغۇچىلارنىڭ  ئەرز  ئۇنىڭغا  بىللە،  بىلەن  شۇنىڭ  ۋە  يوللاتتىم 
ئۆزلىرىنىڭ ئالدىدا شىكايەتلىرىنى ئېيتىشىنى بۇيرۇدۇم. خەير!«.          

               31     لەشكەرلەر ئەمدى بۇيرۇق بويىچە پاۋلۇسنى كېچىلەپ ئانتىپاترىس 
شەھىرىگە يەتكۈزدى.                         32      ئەتىسى، ئاتلىق لەشكەرلەر پاۋلۇسنى ئېلىپ 
قەلئەگە  يېرۇسالېمدىكى  لەشكەرلەر  قالغان  قالدۇرۇلۇپ،  مېڭىشقا 
ۋالىيغا  خەتنى  كىرىپ،  قەيسەرىيەگە  كەلدى.                          33     ئاتلىقلار  قايتىپ 
تاپشۇردى ۋە پاۋلۇسنىمۇ ئۇنىڭ ئالدىدا ھازىر قىلدى.                          34     ۋالىي خەتنى 
ئىكەنلىكىنى  ئۆلكىدىن  قايسى  پاۋلۇسنىڭ  كېيىن،  ئوقۇغاندىن 

... ئۇنى ئۆلتۈرمەكچى بولغاندا، ئۇنىڭ رىم پۇقراسى ئىكەنلىكىنى  »يەھۇدىيلار   27:23
لىسىياس  مىڭبېشى  ــ  قۇتقۇزدۇم«  ئۇنى  بېرىپ  باشلاپ  قىسىمنى  يېتىپ،  بىلىپ 

ئەمەلىيەتتە پاۋلۇسنى تۇتقاندىن كېيىنلا ئۇنىڭ رىم پۇقراسى ئىكەنلىكىنى بىلگەنىدى.
27:23 روس. 21 :33. 

ــ  يەتكۈزدى.«  شەھىرىگە  ئانتىپاترىس  كېچىلەپ  پاۋلۇسنى   ... »لەشكەرلەر   31:23
ئانتىپاترىس يېرۇسالېمدىن 55 كىلومېتر يىراق، يېرۇسالېم بىلەن قەيسەرىيەنىڭ ئوتتۇرىسىدا. 
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سوراپ، ئۇنىڭ كىلىكىيەدىن كەلگەنلىكىنى بىلىپ،                         35      ئۇنىڭغا: 
ئۈستۈڭدىن ئەرز قىلغۇچىلار كەلگەندە ئىشلىرىڭنى تولۇق ئاڭلايمەن، 
ــ دېدى ۋە ئۇنى ھېرود خاننىڭ ئوردىسىدا نەزەربەند قىلىپ قويۇشنى 

بۇيرۇدى.        

     يەھۇدىيلارنىڭ پاۋلۇس ئۈستىدىن شىكايەت قىلىشى           

1          بەش كۈندىن كېيىن، باش كاھىن ئانانىياس ئاقساقاللاردىن     24

ئادۋوكات  بىر  ئىسىملىك  تەرتۇللۇس  ۋە  بىرنەچچەيلەن 
رەسمىي  توغرىسىدىكى  پاۋلۇس  چۈشۈپ،  قەيسەرىيەگە  بىلەن 
شىكايەتلىرىنى ۋالىيغا سۇندى.                        2 -3    پاۋلۇس چاقىرتىلىپ، تەرتۇللۇس 

ئۇنىڭ ئۈستىدىن شىكايەت قىلىپ مۇنداق دېدى: 
ھۆرمەتلىك فېلىكس جانابلىرى! بىز ئۆزلىرىنىڭ قول ئاستىلىرىدا 
ۋە  كەلمەكتىمىز  بولۇپ  نېسىپ  ئامان-ئېسەنلىككە  تەرەپتىن  ھەر 
ئىسلاھاتلار  دانا  ئارىسىدا  خەلقىمىز  بىلەن  كۆرەرلىكلىرى  ئالدىن 
بارلىققا كەلتۈرۈلمەكتە، بىز بۇ ئىشلاردىن ھەر ۋاقىت، ھەر جايدا تولۇق 
مىننەتدارلىق بىلەن بەھرىمان بولۇۋاتىمىز.                                                     4      بىراق ئۆز ۋاقىتلىرىنى 

ۋالىينىڭ  ــ  سوراپ،...«  ئىكەنلىكىنى  ئۆلكىدىن  قايسى  پاۋلۇسنىڭ   ... »ۋالىي   34:23
»قايسى ئۆلكە؟« دېگەن سوئالى گرېك تىلىدا »قايسى خىل ئۆلكە« دېيىلىدۇ. ئىككى خىل ئۆلكە 
پاۋلۇس  باشقۇرىدىغان.  ۋاسىتىلىك   )2( باشقۇرىدىغان؛  بىۋاسىتە  ئۆزى  ئىمپېراتور   )1( ئىدى:  بار 
تەرەپ  بىر  بىۋاسىتە  دەۋاسىنى  پاۋلۇسنىڭ  ئۆزى  ۋالىي  بولسا،  بولغان  ئۆلكىدىن  ئىككىنچى خىل 

قىلالايتتى.
ئەرز  ئۈستۈڭدىن  ــ  ئۇنىڭغا:  بىلىپ،  كەلگەنلىكىنى  كىلىكىيەدىن  ئۇنىڭ   ...«  35:23
قىلغۇچىلار كەلگەندە ئىشلىرىڭنى تولۇق ئاڭلايمەن، ــ دېدى...« ــ كىلىكىيە )ھازىرقى 
شىمالىي تۈركىيىدە( قانائان )پەلەستىن(دىن يىراق جاي ئىدى، ئۇ بەلكىم فېلىكس باشقۇرىدىغان جاي 

بولمىسا كېرەك. كىلىكىيە شۇنچە يىراق بولغاچقا، پاۋلۇسنى شۇ يەرگە يالاپ ماڭدۇرماي، بۇ ئىشنى 
ئۆزۈم تەكشۈرەي دېگەن قارارغا كەلگەن بولۇشى مۇمكىن.

1:24 روس. 23 :2. 
نېسىپ  ئامان-ئېسەنلىككە  تەرەپتىن  ھەر  ئاستىلىرىدا  قول  ئۆزلىرىنىڭ  »بىز   3- 2:24
ئامان- بۇيان  ئۇزۇندىن  ئاستىلىرىدا  قول  ئۆزلىرىنىڭ  »بىز  ياكى  ــ  كەلمەكتىمىز«  بولۇپ 
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سۆزىمىزنى  بىلەن  شەپقەتلىرى  ئۈچۈن،  قويماسلىقىم  ئېلىپ  كۆپ 
قىسقىلا ئاڭلاشلىرىنى ئۆتۈنۈپ سورايمەن.                         5      چۈنكى بىز شۇنى تونۇپ 
يەھۇدىيلار  جاھاندىكى  پۈتكۈل  بولۇپ،  بالاخور  ئادەم  بۇ  يەتتۇقكى، 
ئارىسىدا ماجىرا-توپىلاڭ پەيدا قىلىشنى كۈشكۈرتكۈچى، شۇنداقلا 
كاتتىۋاشلىرىدىن  مەزھەپنىڭ  ئاتالغان  دەپ  »ناسارەتلىكلەر« 
بولغانىدى.  بۇلغىماقچى  ئىبادەتخانىمىزنىمۇ  بىزنىڭ  بىرىدۇر.                          6 -7     ئۇ 
بويىچە  قانۇنىمىز  ئۆز  ئۇنى  ۋە  تۇتۇۋالدۇق  ئۇنى  بىز  شۇڭا، 
بىلەن  زورلۇق  ئەشەددىي  لىسىياس  مىڭبېشى  لېكىن  سوتلايتتۇق. 
قىلغۇچىلارنى  ئەرز  ئۇنىڭغا  ۋە  تارتىۋالدى  قوللىرىمىزدىن  ئۇنى 
قىلىپ  سوراق  8      ئۇنى  بۇيرۇغانىدى.                                                     كېلىشكە  ئالدىغا  ئۆزلىرىنىڭ 
توغرىلىقىنى  ئەرزلىرىمىزنىڭ  قىلغان  ئۇنىڭغا  بىزنىڭ  كۆرسىلە، 

بىلىپ يېتىدىلا!          
               9     سورۇندا بولغان يەھۇدىيلارمۇ ئۇنىڭ ئېيتقانلىرىغا قوشۇلۇپ: راست، 

راست، دەپ شىكايەتنى كۈچەيتتى.          

     پاۋلۇسنىڭ ئۆزىنى ئاقلىشى                   
ئۇ  قىلغاندا،  ئىشارىتىنى  قول  دەپ  قىلغىن  سۆز  پاۋلۇسقا           10     ۋالىي 

مۇنداق دېدى: 

بىلەن خەلقىمىز  »ئالدىن كۆرەرلىكلىرى  بولۇپ كەلمەكتىمىز«.        نېسىپ  ئېسەنلىككە 
ۋاقىت، ھەر  بۇ ئىشلاردىن ھەر  بىز  بارلىققا كەلتۈرۈلمەكتە،  ئارىسىدا دانا ئىسلاھاتلار 
جايدا تولۇق مىننەتدارلىق بىلەن بەھرىمان بولۇۋاتىمىز« ــ بەزى رىملىق تارىخچىلارنىڭ 

خاتىرىلىرى بويىچە، فېلىكس ئەمەلىيەتتە ئاچكۆز، رەھىمسىز ۋە قابىلىيەتسىز ئادەم ئىدى.
4:24 »ئۆز ۋاقىتلىرىنى كۆپ ئېلىپ قويماسلىقىم ئۈچۈن...« ــ ياكى »ئۆزلىرىنى ئارتۇقچە 

ئاۋارە قىلماسلىق ئۈچۈن...«.
كونا  بەزى  ــ  بولغانىدى....«  بۇلغىماقچى  ئىبادەتخانىمىزنىمۇ  بىزنىڭ  »ئۇ   7- 6:24
لىسىياس  مىڭبېشى  لېكىن  سوتلايتتۇق.  بويىچە  قانۇنىمىز  ئۆز  ئۇنى  »ۋە  كۆچۈرمىلەردە: 
ئەشەددىي زورلۇق بىلەن ئۇنى قوللىرىمىزدىن تارتىۋالدى ۋە ئۇنىڭغا ئەرز قىلغۇچىلارنى ئۆزلىرىنىڭ 
بىزنىڭ  »ئۇ  پەقەت  تېپىلماي،  يەردە  مۇشۇ  سۆزلەر  دېگەن  بۇيرۇغانىدى«  كېلىشكە  ئالدىغا 

ئىبادەتخانىمىزنىمۇ بۇلغىماقچى بولغانىدى« دېيىلىدۇ.
6:24 -7 روس. 21 :28. 
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سوراپ  خەلقنى  بۇ  بېرى  يىللاردىن  ئۇزۇن  سىلىنىڭ  مەن 
ئالدىلىرىدا  بىلەن  خاتىرجەملىك  بىلگەچكە،  كەلگەنلىكلىرىنى 
مەن  بىلەلەيدىلىكى،  بېرىمەن.                          11     ئاسانلا  جاۋاب  توغرامدا  ئۆزۈم 
يېرۇسالېمغا ئىبادەت قىلىشقا بارغىنىمدىن ھازىرغىچە پەقەت ئون 
ئىككى كۈنلا ئۆتتى.                          12     ئۇلار مېنىڭ ئىبادەتخانىدا بىرەر ئادەم بىلەن 
مۇنازىرىلەشكىنىمنى كۆرمىگەن، ياكى سىناگوگلاردا ياكى شەھەردە 
يەنە  13      ئۇلار  كۆرمىدى.                          ھېچ  قۇتراتقانلىقىمنىمۇ  توپىلاڭغا  ئاممىنى 
ھازىر جانابلىرىغا مېنىڭ ئۈستۈمدىن قىلغان شىكايەتلىرىگە ھېچ 

ئىسپاتمۇ كەلتۈرەلمەيدۇ.          
               14   بىراق سىلىگە شۇنى ئېتىراپ قىلىمەنكى، مەن ئۇلار »مەزھەپ« دەپ 
ئاتىغان يول بىلەن مېڭىپ، تەۋراتتا ۋە پەيغەمبەرلەرنىڭ يازمىلىرىدا 
ئاتا-بوۋىلىرىمنىڭ  ئىشىنىپ،  ھەممىسىگە  پۈتۈلگەنلەرنىڭمۇ 
خۇداسىغا ئىبادەت قىلىمەن.                        15    مېنىڭ خۇداغا باغلىغان ئۈمىدىم باركى 
)بۇ كىشىلەرمۇ بۇ ئۈمىدنى تۇتىدۇ(، كەلگۈسىدە ھەم ھەققانىيلارنىڭ 

ھەم ھەققانىيسىزلارنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىشى بولىدۇ.        
               16     شۇ سەۋەبتىن، ئۆزۈم ھەمىشە خۇدا ئالدىدىمۇ، ئىنسانلار ئالدىدىمۇ 
يېرۇسالېمدىن  17      مەن  ئىنتىلىمەن.                          بولۇشقا  ۋىجدانلىق  پاك 
ئۆز  يەرگە  ئۇ  قېتىم  بۇ  بولۇپ،  بولغان  يىللار  خېلى  ئايرىلغىلى 

12:24 روس. 25 :8؛ 28 :17. 
ھەممىسىگە  پۈتۈلگەنلەرنىڭمۇ  يازمىلىرىدا  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  »تەۋراتتا   14:24
مۇسا  بەزىدە  خەلقى  يەھۇدىي  يازمىلىرى«:  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  »تەۋراتتا  ــ  ئىشىنىپ،...« 
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن بەش كىتابنى »تەۋرات« ۋە تەۋراتتىكى باشقا قىسىملارنى »زەبۇر ۋە 
تەۋراتتىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ  ۋە  ئاتايدۇ. »تەبىرلەر«  كىتابلىرى« دەپ  پەيغەمبەرلەرنىڭ 

كۆرۈڭ.
تۇتىدۇ،  ئۈمىدنى  بۇ  كىشىلەرمۇ  بۇ  باركى  ئۈمىدىم  باغلىغان  خۇداغا  »مېنىڭ   15:24
كەلگۈسىدە ھەم ھەققانىيلارنىڭ ھەم ھەققانىيسىزلارنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىشى بولىدۇ« 
ــ ئوقۇرمەنلەرگە شۇ ئايانكى، ئىنجىلدا »ئۈمىد« تىلغا ئېلىنغاندا مۈجمەل بىر تىلەك-ئارزۇ ئەمەس، 

بەلكى خۇدانىڭ ۋەدلىرىگە ئاساسلىنىپ، مۇقىم، پۇختا مەلۇم بىر ئىشنى كۈتۈشنى بىلدۈرىدۇ.
16:24 روس. 23 :1. 



روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى  858

خەلقىمگە خەير-سەدىقە يەتكۈزۈپ بەرگىلى ۋە خۇدا ئالدىغا ھەدىيە 
مېنى  بۇلار  بولۇۋاتاتتىم،  ئىشلاردا  بۇ  18      مەن  بارغانىدىم.                          سۇنغىلى 
ئىبادەتخانا  چاغدا  بولغان  قىلىپ  ئادا  قائىدىسىنى  تازىلىنىش 
توپلىغىنىممۇ  ئادەم  ئەتراپىمغا  مەن  لېكىن  ئۇچراتتى؛  ھويلىسىدا 
مېنى  19     ئەمەلىيەتتە  يوق.                          چىقارغىنىممۇ  مالىمانچىلىق  يوق، 
يەھۇدىيلار  بەزى  كەلگەن  ئۆلكىسىدىن  ئاسىيا  بولسا  ئۇچراتقانلار 
ئەسلى  بولسا،  بار  شىكايەتلىرى  ئۈستۈمدىن  ئۇلارنىڭ  ئىدى؛ 
توغرا  قىلىشقا  ئەرز  ئالدىلىرىدا  سىلىنىڭ  كېلىپ،  ئۆزلىرى  ئۇلار 
ئالدىدا  كېڭەشمە  ئالىي  كېلەتتى.                          20    بولمىسا، مۇشۇ سورۇندىكىلەر 
ئېيتىپ  تاپقانلىقىنى  جىنايەت  قانداق  مېنىڭدىن  تۇرغىنىمدا، 
ئۇلارنىڭ  مەن  ــ  بولغانىدى:  ئىش  بىر  مۇنداق  باقسۇن!                          21     پەقەت 
ئالدىدا، »بۈگۈنكى كۈندە ئۆلگەنلەرنىڭ قايتا تىرىلىشى توغرۇلۇق 

سىلەرنىڭ سورىقىڭلارغا تارتىلغانمەن!« دەپ ۋارقىرىغانىدىم.        
فېلىكس  بولغان  بار  خەۋىرى  تەپسىلىي  توغرۇلۇق  يولى                 22    رەبنىڭ 

سوراقنى توختىتىپ، ئۇلارغا: 
مىڭبېشى لىسىياس كەلگەندە دەۋايىڭلار توغرىسىدىكى ھۆكۈمنى 

چىقىرىمەن، ــ دېدى.          
               23     ئۇ يۈزبېشىغا پاۋلۇسنى نەزەربەند ئاستىغا ئېلىپ، ئەمما ئۇنىڭغا 
بىرئاز كەڭچىلىك قىلىپ، دوست-بۇرادەرلىرىنىڭ ھەرقايسىسىنىڭ 

ئۇنىڭ ھاجەتلىرىدىن چىقىشىنى توسمىغىن، دەپ بۇيرۇدى.       

     پاۋلۇس ۋالىي فېلىكس بىلەن درۇسىلانىڭ ئالدىدا                   
بىلەن  درۇسىلا  ئايالى  فېلىكس  ۋالىي  كېيىن،  كۈندىن           24     بىرنەچچە 
چاقىرتىپ،  پاۋلۇسنى  ئۇ  ئىدى(.  يەھۇدىي  )درۇسىلا  كەلدى  بىللە 

17:24 روس. 11 :29؛ رىم. 15 :25. 
18:24 روس. 21 :27. 

21:24 روس. 23 :6؛ 28 :20. 
23:24 روس. 27 :3؛ 28 :16. 
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ئۇنىڭدىن مەسىھ ئەيساغا ئېتىقاد قىلىش يولى توغرۇلۇق ئاڭلىدى. 
                         25     پاۋلۇس ھەققانىي ياشاش، ئۆزىنى تۇتۇۋېلىش، قىيامەت كۈنىدىكى 
فېلىكس  سۆزلەۋاتقاندا،  توغرىسىدا  قىلىنىشلار  سوئال-سوراق 

ۋەھىمىگە چۈشۈپ ئۇنىڭغا: 
ھازىرچە قايتىپ تۇرساڭ بولىدۇ. كېيىن ماڭا پەيت كەلگەندە، يەنە 

چاقىرتىمەن، ــ دېدى.          
ئۈمىد  بېرىشىنى  پارا  پاۋلۇسنىڭ  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن  شۇنىڭ                 26     ئۇ 
قىلاتتى. شۇنىڭ ئۈچۈن، ئۇنى ئىمكانقەدەر پات-پات چاقىرتىپ، ئۇنىڭ 
فېلىكسنىڭ  توشقاندا،  يىل  ئىككى  سۆزلىشەتتى.                          27     لېكىن  بىلەن 
يەھۇدىيلارغا  فېلىكس  بولدى.  ۋالىي  فېستۇس  پوركىيۇس  ئورنىغا 
پاۋلۇسنى  ئۈچۈن  ئېلىش  كۆڭلىنى  ئۇلارنىڭ  كۆرسىتىپ  ئىلتىپات 

سولاقتا قالدۇردى.        

     پاۋلۇسنىڭ ۋالىي فېستۇسنىڭ ئالدىدا سوراق قىلىنىشى           

كۈندىن     25 ئۈچ  كىرىپ،  ئۆلكىسىگە  يەھۇدىيە  1          فېستۇس 

كېيىن قەيسەرىيەدىن چىقىپ يېرۇسالېمغا بارغانىدى.                         2      باش 
كاھىنلار بىلەن يەھۇدىيلارنىڭ مۆتىۋەرلىرى ئۇنىڭ ئالدىدا پاۋلۇسنىڭ 
سوراپ،  ئىلتىپات  ئۇنىڭدىن  قىلىپ،  رەسمىي شىكايەت  ئۈستىدىن 
ئۆتۈندى.  كېلىشنى  ئېلىپ  پاۋلۇسنى                          3     يېرۇسالېمغا  ئەۋىتىپ  ئادەم 
مەقسىتى، ئۇلار يول ئۈستىدە بۆكتۈرمە تەييارلاپ پاۋلۇسنى ئۆلتۈرۈش 

ئىدى.                          4     فېستۇس بۇنى ئاڭلاپ ئۇلارغا: 
ئۇ  يېقىندا  مەن  تۇرىۋەرسۇن.  سولاقتا  قەيسەرىيەدە  ھازىر  پاۋلۇس 
مەن  بولغانلار  ھوقۇقدار  كەتمەكچىمەن.                          5     ئاراڭلاردىن  قايتىپ  يەرگە 

27:24 »فېلىكس يەھۇدىيلارغا ئىلتىپات كۆرسىتىپ ئۇلارنىڭ كۆڭلىنى ئېلىش ئۈچۈن...« 
ــ ياكى »فېلىكس يەھۇدىيلارغا ئىلتىپات كۆرسىتىپ ئۇلارنىڭ قوللىشىغا ئېرىشىش ئۈچۈن...«.

1:25 »فېستۇس يەھۇدىيە ئۆلكىسىگە كىرىپ...« ــ ياكى »فېستۇس ئۆلكىنىڭ ۋالىيلىقىغا 
كىرىپ،...«.
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ئۇلار شۇ  بولسا،  ئەيىبى  بىرەر  ئۇنىڭ  ئەگەر  بىللە چۈشسۇن.  بىلەن 
يەردە شىكايەت قىلسا بولىدۇ، ــ دەپ جاۋاب بەردى.          

تۇرماي،  ئارتۇق  كۈندىن  سەككىز-ئون  ئىچىدە  ئۇلارنىڭ                 6     فېستۇس 
ئولتۇرۇپ،  تەختىگە  سوراق  ئەتىسى  چۈشتى.  قايتىپ  قەيسەرىيەگە 
كەلگەندە،  بۇيرۇدى.                          7     پاۋلۇس  كېلىشنى  ئېلىپ  پاۋلۇسنى 
ئولىشىپ،  ئەتراپىغا  ئۇنىڭ  يەھۇدىيلار  چۈشكەن  يېرۇسالېمدىن 
شىكايەتلەرنى  قارىلاپ  بىلەن  جىنايەتلەر  ئېغىر  نۇرغۇن  ئۇنىڭغا 
كۆرسىتىپ  ئىسپات  ھېچقايسىسىغا  بۇلارنىڭ  بىراق  قىلدى. 

بېرەلمىدى.                          8     پاۋلۇس ئۆزىنى ئاقلاپ: 
ئىبادەتخانىسىغا  قانۇنىغا،  يەھۇدىيلارنىڭ  ئىشتا  ھېچقايسى  مەن 
ياكى ئىمپېراتور قەيسەرگە قارشى بىرەر جىنايەتمۇ سادىر قىلمىدىم، 

ــ دېدى.        
ئۇلارغا  ئېلىشقا،  كۆڭلىنى  يەھۇدىيلارنىڭ  فېستۇس                 9     لېكىن، 

ئىلتىپات كۆرسەتمەكچى بولۇپ پاۋلۇستىن: 
شىكايەتلەرگە  بۇ  ئالدىمدا  مېنىڭ  يەردە  ئۇ  بېرىپ،  يېرۇسالېمغا 

ئاساسەن سوتلىنىشقا رازى بولامسەن؟ ــ دەپ سورىدى.          
               10     لېكىن پاۋلۇس جاۋاب بېرىپ مۇنداق دېدى: 

مەن ھازىر قەيسەرنىڭ سوراق تەختى ئالدىدا تۇرىمەن. مېنى سوراق 
مەلۇم  ئېنىق  ئۆزلىرىگە  مۇشۇ.  مانا  يەر  تېگىشلىك  قىلىشقا 
قىلمىدىم.                          ناھەقلىق  ھېچقانداق  يەھۇدىيلارغا  مەن  بولغاندەك، 
11      ئەگەر جىنايىتىم بولسا، شۇنداقلا ئۆلۈمگە لايىق بىرەر ئىش قىلغان 

ئۇلارنىڭ  بىراق  قاچۇرمايمەن.  ئۆلۈمدىن  ئۆزۈمنى  مەن  بولسام، 
بولمىسا،  ئاساسى  شىكايەتلىرىنىڭ  قىلغان  ئۈستۈمدىن  مېنىڭ 
مەن  يوق.  ھەققى  بېرىشكە  تاپشۇرۇپ  ئۇلارغا  مېنى  ھېچكىمنىڭ 

8:25 روس. 24 :12؛ 28 :17. 
10:25 »مەن ھازىر قەيسەرنىڭ سوراق تەختى ئالدىدا تۇرىمەن« ــ ئىمپېراتور قەيسەرنىڭ 

ئالدىدا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ سوراقچى ۋەكىلى )فېستۇس(نىڭ ئالدىدا، ئەلۋەتتە.
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قەيسەرگە مۇراجىئەت قىلىمەن!       
               12     ئاندىن فېستۇس مەسلىھەتچىلىرى بىلەن سۆزلەشكەندىن كېيىن، 

پاۋلۇسقا: 
ـ ئۇنىڭ ئالدىغا ئەمدى بارىسەن!  سەن قەيسەرگە مۇراجىئەت قىلدىڭ ـ

ــ دېدى.          

     ۋالىي فېستۇسنىڭ ئاگرىپپا خان IIدىن پاۋلۇس توغرىسىدا 
نەسىھەت سورىشى                   

         13     بىرنەچچە كۈندىن كېيىن، ئاگرىپپا خان بىلەن سىڭلىسى بەرنىكى 
ئۇزۇن  يەردە  كەلدى.                          14     ئۇ  قەيسەرىيەگە  تەبرىك-سالامغا  فېستۇسقا 
كۈنلەر تۇرغاندىن كېيىن، فېستۇس پاۋلۇسنىڭ ئىشىنى خانغا مەلۇم 

قىلىپ: 
15      مەن  بار.                          مەھبۇس  بىر  كەتكەن  قالدۇرۇپ  فېلىكس  يەردە  بۇ 
بىلەن  كاھىنلىرى  باش  يەھۇدىي  بارغىنىمدا،  يېرۇسالېمغا 
ئۇنى  مەندىن  قىلىپ،  شىكايەت  ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  ئاقساقاللىرى 
ئەرز  ئۇلارغا،  قىلىشتى.                          16     مەن  تەلەپ  قىلىشىمنى  مەھكۇم  جازاغا 
قىلىنغۇچى ئەرز قىلغۇچىلار بىلەن يۈزلەشتۈرۈلۈپ، ئۇنىڭغا ئۆزىنى 
ئاقلاش پۇرسىتى بېرىلمىگۈچە، ئۇنى جازاغا تاپشۇرۇش رىملىقلارنىڭ 
بۇ  بىللە  بىلەن  مەن  ئۇلار  ئېيتتىم.                          17     شۇڭا  دەپ  ئەمەستۇر،  ئادىتى 
يەرگە كەلگەندىن كېيىن، مەن ۋاقىتنى كەينىگە سوزماي، ئەتىسىلا 
بۇيرۇدۇم.                          18     ئەرز  ئەكىلىشنى  كىشىنى  ئۇ  ئولتۇرۇپ  تەختىگە  سوراق 
ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  ئۇلارنىڭ  تۇرغاندا،  ئورۇنلىرىدىن  قىلغۇچىلار 

بولمىسا،  ئاساسى  شىكايەتلىرىنىڭ  قىلغان  ئۈستۈمدىن  مېنىڭ  »ئۇلارنىڭ   11:25
ھېچكىمنىڭ مېنى ئۇلارغا تاپشۇرۇپ بېرىشكە ھەققى يوق. مەن قەيسەرگە مۇراجىئەت 
قىلىمەن!« ــ ھەربىر رىم پۇقراسى شىكايەت قىلىنغاندا سوتنىڭ قارارىغا نارازى بولسا، يۇقىرىغا 

)قەيسەرنىڭ ئۆزىگە( مۇراجىئەت قىلىش ھوقۇقى بار ئىدى.

11:25 روس. 18 :14. 
14:25 روس. 24 :27. 
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شىكايەت قىلغانلىرى مېنىڭ ئويلىغىنىمدەك رەزىل ئىشلار ئەمەس 
ئەيسا  ۋە  توغرۇلۇق  تۈزۈمى  ئىبادەت  ئۆز  ئۇلارنىڭ  ئىدى،                          19     بەلكى 
تالاش-تارتىش مەسىلىلىرى  بىر كىشى ھەققىدە مەلۇم  ئىسىملىك 
تىرىلدى  ئۇ  بولسا  پاۋلۇس  بولۇپ،  ئۆلگەن  كىشى  ئۇ  ئىكەن.  بار 
بىلەلمەي،  ئېنىقلاشنى  قانداق  زادى  مەسىلىلەرنى  دەيدىكەن.                          20     بۇ 
توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ  يەردە  ئۇ  بېرىپ،  يېرۇسالېمغا  پاۋلۇستىن  مەن 
سورىغانىدىم.  بولۇش-بولماسلىقىنى  رازى  تارتىلىشقا  سوراققا 
قارارىنى  سوراق  جانابلىرىنىڭ  ئىمپېراتور  تۇرۇپ  سولاقتا                           21     پاۋلۇس 
چىقىرىشىنى مۇراجىئەت قىلغاندىن كېيىن، مەن ئۇنى قەيسەرنىڭ 

ئالدىغا ئەۋەتكۈچە، سولاقتا تۇتۇپ تۇرۇشنى بۇيرۇدۇم.          
               22     ئاگرىپپا فېستۇسقا: 

مېنىڭمۇ بۇ كىشىنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلاپ باققۇم بار، ــ دېدى. 
ئەتە ئاڭلايسىز، ــ دېدى ئۇ.          

بىلەن  ھەيۋەت  بەرنىكى  بىلەن  ئاگرىپپا  ئەتىسى،  بىلەن                 23     شۇنىڭ 
شەھەر  ۋە  مىڭبېشىلار  كەلدى،  كىرىپ  زالىغا  يىغىن  ئاممىۋىي 
كاتتىۋاشلىرىمۇ ئۇلار بىلەن بىللە كىرىپ كېلىشتى. فېستۇس ئەمر 

قىلىۋىدى، پاۋلۇس ئېلىپ كىرىلدى.          
               24     فېستۇس مۇنداق دېدى: 

جانابلار!  يىغىلغان  سورۇنغا  مۇشۇ  ۋە  ئالىيلىرى  پادىشاھ  ئاگرىپپا 
پۈتۈن  يەردە  بۇ  ھەم  يېرۇسالېمدا  ھەم  كۆرۈۋاتىسىلەر.  كىشىنى  بۇ 
مۇراجىئەت  ماڭا  قىلىپ  ئەرز  توغرۇلۇق  ئۇنىڭ  ئاھالىسى  يەھۇدىي 
چۇرقىراشقانىدى.  دەپ  ــ  بولمايدۇ!  قالدۇرۇشقا  تىرىك  ئۇ  قىلىپ، 
بىرەر  تېگىشلىك  بېرىشكە  جازاسى  ئۆلۈم  ئۇنىڭدىن  مەن                           25     لېكىن 
جانابلىرىغا  ئىمپېراتور  كىشى  بۇ  ھازىر  تاپالمىدىم.  جىنايەت 
قارار  ئەۋەتىشنى  رىمغا  ئۇنى  بىلەن  شۇنىڭ  قىلدى.  مۇراجىئەت 
يازغۇدەك  قىلىپ  مەلۇم  غوجامغا  ھەققىدە  ئۇنىڭ  26      بىراق  قىلدىم.                          

25:25 روس. 23 :9؛ 26 :31. 
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ئىش يوق. شۇنىڭ بىلەن ئەھۋالنى رەسمىي تەكشۈرۈپ بىرەر يازغۇدەك 
ئالدىغا،  ھەربىرلىرىنىڭ  ئۇنى  مەقسىتىدە  بولۇش  ئىگە  مەلۇماتقا 
ئېلىپ  ئالدىغا  ئالىيلىرىنىڭ  پادىشاھ  ئاگرىپپا  سىلى،  بولۇپمۇ 
ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  ئەۋەتكەندە،  سوتقا  مەھبۇسنى  كەلدىم.                          27     چۈنكى 
نىسبەتەن  ماڭا  كۆرسەتمەسلىك  ئېنىق  شىكايەتلەرنى  قىلىنغان 

ئورۇنلۇق ئەمەستەك بىلىنىدۇ.          

     پاۋلۇسنىڭ ئاگرىپپا خان ئالدىدا گۇۋاھلىق بېرىشى           

1          شۇنىڭ بىلەن، ئاگرىپپا پاۋلۇسقا:     26

ئۆزۈڭنىڭ گېپىڭنى قىلىشىڭغا رۇخسەت، ــ دېدى. 
پاۋلۇس قولىنى سوزۇپ ئۆزىنى ئاقلاشقا باشلىدى:          

مېنىڭ  يەھۇدىيلار  ئالدىلىرىدا  بۈگۈن  خان،  ئاگرىپپا  ئى                 2 -3     ــ 
ئۈستۈمدىن شىكايەت قىلغان پۈتۈن ئىشلار توغرۇلۇق جاۋاب بېرىش 
ئۆزلىرىنىڭ  بولۇپمۇ  ئۈچۈن،  بولغانلىقىم  نېسىپ  پۇرسىتىگە 
تالاش- ئارىسىدىكى  ئۇلارنىڭ  ۋە  ئادەتلىرى  يەھۇدىيلارنىڭ 
بەختلىك  ئۆزۈمنى  ئۈچۈن  بولغانلىقى  خەۋەرلىرى  تارتىشلىرىدىن 
بىلەن  سەۋرچانلىق  دېگەنلىرىمنى  ئۈچۈن  شۇنىڭ  ھېسابلايمەن! 

ئاڭلاپ بېقىشلىرىنى ئۆتۈنىمەن.          
ئۆز  تارتىپ  كىچىكىمدىن  يەنى  ۋاقىتلىرىمدا،  دەسلەپكى                                             4     مېنىڭ 
ئىكەنلىكى  قانداق  يۈرۈش-تۇرۇشۇمنىڭ  يېرۇسالېمدا  ئېلىمدە، 
ۋاقتىمدىن  دەسلەپكى  ئايان.                          5     ئۇلار شۇ  يەھۇدىيلارنىڭ ھەممىسىگە 
گۇۋاھلىق  شۇنىڭغا  خالىسائىدى،  )ئەگەر  تونۇغاچقا  مېنى  بېرى 
مەزھەپنىڭ  تەلەپچان  ئەڭ  تۈزۈمىدىكى  ئىبادەت  مېنىڭ  بېرەتتى(، 
ئۆمرۈمنى  بولۇپ  پەرىسىي  يەنى  ياشاپ،  بويىچە  شەرتلىرى 
ئاتا-بوۋىلىرىمىزغا  خۇدا  مەن  بىلىدۇ.                          6     ئەمدى  ئۆتكۈزگىنىمنى 
قىلغان ۋەدىگە باغلىغان ئۈمىدىم تۈپەيلىدىن ھازىر سوراق قىلىن
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ىۋاتىمەن.                        7      شۇ ۋەدىنىڭ نېسىۋىسىگە يېتىشنى بىزنىڭ پۈتكۈل ئون 
ئىككى قەبىلىمىز كېچە-كۈندۈز توختاۋسىز خۇداغا ئىبادەت قىلىپ 
ئۈمىد قىلماقتا. ئى ئالىيلىرى، يەھۇدىيلارنىڭ مېنىڭ ئۈستۈمدىن 
خۇدا  باغلىقتۇر!                          8    خالايىق،  ئۈمىدكە  شۇ  دەل  قىلغان شىكايەتلىرى 
دەپ  بولمايدۇ،  ئىشىنىشكە  ئۈچۈن  نېمە  تىرىلدۈرسە،  ئۆلگەنلەرنى 

قارايسىلەر؟        
قارشى  نامىغا  ئەيسانىڭ  ناسارەتلىك  ئەسلىدە  ئۆزۈممۇ                 9     دەرۋەقە، 
نۇرغۇن ئىشلارنى قىلىشىم كېرەك دەپ قايىل ئىدىم                        10      ۋە يېرۇسالېمدا 
ھوقۇق  كاھىنلاردىن  باش  قىلغانىدىم.  ئىشلارنى  شۇنداق  ئەنە 
زىندانغا  بەندىلىرىنى  مۇقەددەس  نۇرغۇن  خۇدانىڭ  ئۆزۈم  ئېلىپ، 
ئاۋاز  قىلىنغاندىمۇ، ھۆكۈمگە  ئۆلۈمگە ھۆكۈم  ئۇلار  بەرگەن،  تۇتۇپ 
قوشقانىدىم.                         11      مەن ھەممە سىناگوگلاردا كۆپ قېتىم ئۇلارنى ئىزدەپ 
ئۇلارغا  مەن  زورلىغانىدىم.  قىلىشقا  گەپ  كۇپۇرلۇق  جازالاپ،  تېپىپ 
بېرىپ،  شەھەرلەرگە  يۇرتتىكى  ياقا  ھەتتا  بولۇپ،  ئۆچ  تەلۋىلەرچە 

ئۇلارغا زىيانكەشلىك قىلغانىدىم.       
ۋەكىللىك ھوقۇقى  تولۇق  بەرگەن  باش كاھىنلار  بولۇپ                 12     بۇ ئىشلاردا 
بىلەن دەمەشق شەھىرىگە قاراپ سەپەر قىلىۋاتاتتىم.                          13     چۈش ۋاقتىدا 
يولدا كېتىۋېتىپ، ئاسماندىن چۈشكەن، قۇياش نۇرىدىنمۇ كۈچلۈك 

6:26 يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛ 2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛ يەر. 
23 :5؛ 33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :24؛ دان. 9 :24؛ مىك. 7 :20. 

بولمايدۇ،  ئىشىنىشكە  ئۈچۈن  نېمە  تىرىلدۈرسە،  ئۆلگەنلەرنى  خۇدا  »خالايىق،   8:26
خۇدانىڭ  كۆرۈڭ(  )7-ئايەتنى  ئۈمىد  تۇتقان  كۆزدە  پاۋلۇس  دېمىسەكمۇ،  ــ  قارايسىلەر؟«  دەپ 

ۋەدىسى بىلەن، مەسىھ ئارقىلىق مەڭگۈلۈك ھاياتقا تىرىلىشتىن ئىبارەت ئىدى.
9:26 روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13. 

»ئاۋاز  ــ  قوشقانىدىم«  ئاۋاز  ھۆكۈمگە  قىلىنغاندىمۇ،  ھۆكۈم  ئۆلۈمگە  »ئۇلار   10:26
قوشقانىدىم« گرېك تىلىدا »مەن ئۇلارغا قارا تاش تاشلىدىم«. يەھۇدىيلار ئارىسىدا كونا زامانلاردا 

»ئاۋاز بېرىش« ئاق ياكى قارا بىر تاشنى تاشلاش بىلەن بىلدۈرۈلەتتى.
گەپ  »كۇپۇرلۇق  ــ  زورلىغانىدىم«  قىلىشقا  گەپ  كۇپۇرلۇق   ... ئۇلارنى   ... »مەن   11:26
قىلىش« مۇشۇ يەردە مەنىسى بەلكىم مەسىھكە كۇپۇرلۇق سۆز قىلىپ، ئېتىقادتىن ۋاز كېچىشنى 

كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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بىر نۇرنىڭ ئەتراپىمنى ۋە بىللە كېتىۋاتقانلارنى يورۇتۇۋەتكەنلىكىنى 
تىلىدا  ئىبرانىي  مەن  بولۇپ  يىقىلغان  يەرگە  كۆردۈم.                          14     ھەممىمىز 
زىيانكەشلىك  نېمىشقا  ماڭا  سائۇل!  سائۇل،  »ئەي  ئېيتىلغان: 
تەس  ئۈچۈن  سەن  تەپمىكىڭ  قارشى  زىخلاشلارغا  سېنى  قىلىسەن؟ 

كېلىدۇ!« دېگەن بىر ئاۋازنى ئاڭلىدىم.        
ماڭا: »مەن  رەب  دەپ سورىسام،  رەب، سەن كىمسەن؟«  »ئى  ــ                 15     مەن: 
ئورنۇڭدىن  ئەيسادۇرمەن!                          16     ئەمدى  قىلىۋاتقان  زىيانكەشلىك  سەن 
تۇر؛ چۈنكى مەن سېنى سەن كۆرگەن ئىشلارغا ھەمدە ئۆزۈم ساڭا ئايان 
قىلىنغىنىمدا كۆرىدىغان ئىشلارغا خەزىنىچى غوجىدار ۋە گۇۋاھلىق 
بولدۇم.                        17 -18    مەن  ئايان  ساڭا  ئۈچۈن،  تىكلەش  بولۇشقا  بەرگۈچى 
قۇتقۇزىمەن  قولىدىن  ئەللەرنىڭ  ھەم  خەلقىڭنىڭ  ئۆز  سېنى 
ئېچىپ،  كۆزلىرىنى  ئەللىكلەرنىڭ  يات  سېنى  مەن  چۈنكى  ــ 
خۇداغا  ئىلكىدىن  شەيتاننىڭ  يورۇقلۇققا،  قاراڭغۇلۇقتىن  ئۇلارنىڭ 
باغلىنىشقا بۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۇلارنىڭ ئارىسىغا ئەۋەتىمەن. شۇنىڭ 
ئېتىقاد  ماڭا  شۇنداقلا  كەچۈرۈمىگە،  گۇناھلىرىنىڭ  ئۇلار  بىلەن 
قىلىش ئارقىلىق پاك-مۇقەددەس قىلىنغانلارنىڭ ئارىسىدا مىراسقا 

مۇيەسسەر بولىدۇ« ــ دېدى.        
غايىبانە  بۇ  كەلگەن  ئەرشتىن  مەن  ئالىيلىرى،  ئاگرىپپا  ئى                                             19    شۇڭا، 
بىلەن  ئالدى  قىلمىدىم.                          20     بەلكى  ئىتائەتسىزلىك  كۆرۈنۈشكە 

رەب  ــ  كېلىدۇ!«  تەس  ئۈچۈن  سەن  تەپمىكىڭ  قارشى  زىخلاشلارغا  »سېنى   14:26
سائۇلنى جاھىل ئېشەككە ئوخشىتىدۇ. ئېشەكنى ئىگىسى زىخلىغاندا ماڭماي قىيىق ئاتسا تېخىمۇ 
يامانلىق  بەندىلىرىگە  رەبنىڭ  ئوخشاش  شۇنىڭغا  ۋىجدانى  سائۇلنىڭ  ئەلۋەتتە.  تارتىدۇ،  ئازاب 

قىلغانلىقى تۈپەيلىدىن سانجىلغان بولسا كېرەك.
ۋە  غوجىدار  خەزىنىچى  ئىشلارغا  كۆرىدىغان  قىلىنغىنىمدا  ئايان  ساڭا  »ئۆزۈم   16:26
»خەزىنىچى  ــ  بولدۇم«  ئايان  ساڭا  ئۈچۈن،  تىكلەش  بولۇشقا  بەرگۈچى  گۇۋاھلىق 
تاپشۇرىدىغان  ۋە  تاپشۇرغان  ئۇنىڭغا  مەسىھ  سائۇل  دېمەك،  كۆرسىتىدۇ؟  نېمىنى  غوجىدار« 
ۋەھىيلەرنى ۋە كالام-سوزنى ساقلاشقا مەسئۇل بولغان »خەزىنىچى« ياكى »ئامانەتچى« بولىدۇ 

ۋە كەلگۈسىدە بۇ ھەقىقەتلەرنى بارلىق جامائەتلەرگە يەتكۈزۈش خىزمىتىدە بولىدۇ.
17:26 -18 يەش. 60 :1. 
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پۈتۈن  شەھىرىدىكىلەرگە،  يېرۇسالېم  ئاندىن  خەلقىگە،  دەمەشق 
»توۋا  ئەللىكلەرگىمۇ،  يات  ھەمدە  ئۆلكىسىدىكىلەرگە  يەھۇدىيە 
ئۇيغۇن  قىلىشقا  توۋا  شۇنداقلا  باغلىنىڭلار،  خۇداغا  قىلىپ، 
ئەمەللەرنى كۆرسىتىڭلار« دەپ جاكارلاپ خەۋەر يەتكۈزۈپ كەلدىم.                         
ھويلىسىدا  ئىبادەتخانا  مېنى  يەھۇدىيلار  تۈپەيلىدىن  ئىشلار  21      بۇ 

بۈگۈنگىچە  22      لېكىن  بولۇشتى.                          ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى  مۇشتلاپ  تۇتۇپ، 
خۇدانىڭ ياردەم-مەدىتىگە مۇيەسسەر بولۇپ مەن چىڭ تۇرۇۋاتىمەن، 
ھەممەيلەنگە  بولسۇن  يۇقىرىدىكىلەر  بولسۇن  تۆۋەندىكىلەر 
گۇۋاھلىق بېرىپ كەلدىم. گۇۋاھلىقىم دەل پەيغەمبەرلەر ھەم مۇسا 
ـ                          23     دېمەك،  ئۆزى بېشارەت قىلىپ ئېيتقانلىرىدىن باشقا نەرسە ئەمەس ـ
ئۆلۈمدىن  بولۇپ  تۇنجى  چېكىپ،  ئازاب-ئوقۇبەت  جەزمەن  مەسىھ 
ئەللەرگىمۇ  پۈتكۈل  ھەم  خەلقىگە  يەھۇدىي  بولۇپ  تىرىلگۈچى 

يورۇقلۇق جاكارلايدۇ.        
جاۋابىنى  ئاقلاش  شۇنداق  ئۆزىنى  ئېيتىپ  ئىشلارنى  بۇ                 24     پاۋلۇس 

بەرگەندە، فېستۇس يۇقىرى ئاۋاز بىلەن ئۇنىڭغا: 
ئەقلىڭنى  كۆپلىكى  بىلىمىڭنىڭ  بولۇپسەن!  ساراڭ  پاۋلۇس، 

ئازدۇرۇپتۇ! ــ دېدى.          
جانابلىرى،  فېستۇس  ئى  ئەمەسمەن،  ساراڭ  ــ  پاۋلۇس:                 25     لېكىن 
جار  سۆزلەرنى  بار  سالمىقى  ھەم  ئۇيغۇن  ھەقىقەتكە  بەلكى  مەن 
خەۋىرى  ئىشلاردىن  بۇ  ئالىيلىرىنىڭ  ئاگرىپپا  قىلىمەن.                          26     چۈنكى 
بار. مەن ئۇنىڭغا يۈرەكلىك بىلەن ئوچۇق سۆزلەۋاتىمەن، چۈنكى بۇ 
ئەمەسلىكىگە  يوشۇرۇن  ئۇنىڭدىن  ھېچقايسىسىنىڭ  ئىشلارنىڭ 

ئىشىنىمەن. چۈنكى بۇ ئىش بۇلۇڭ-پۇچقاقلاردا قىلىنغان ئەمەس!        

20:26 روس. 9 :19، 28؛ 22 :17، 21. 
21:26 روس. 21 :30. 

23:26 يەش. 60 :3-1، 19، 20
ــ  ئىش«  »بۇ  ــ  ئەمەس!«  قىلىنغان  بۇلۇڭ-پۇچقاقلاردا  ئىش  بۇ  »چۈنكى   26:26

مەسىھنىڭ تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتىرى، ئۆلۈمى ۋە تىرىلىشى، دېمەك.
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               27     ــ ئەي ئاگرىپپا ئالىيلىرى، ئۆزلىرى پەيغەمبەرلەرنىڭ ئېيتقانلىرىغا 
ئىشىنەمدىلا؟ مەن ئىشىنىدىغانلىقلىرىنى بىلىمەن! ــ دېدى.          

               28     ئاگرىپپا پاۋلۇسقا: 
بولۇشقا  خرىستىئان  ۋاقىتتا  قىسقىغىنا  مۇشۇنچىلىك  مېنى  سەن 

قايىل قىلماقچىمۇسەن؟ ــ دېدى.        
               29     پاۋلۇس: 

پەقەت  بولسۇن،  ۋاقىتتا  ئۇزۇن  ياكى  ئىچىدە  ۋاقىت  قىسقا  مەيلى 
ئاڭلىغۇچىلارنىڭ  سۆزۈمنى  بۈگۈن  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزلىرىنىڭ 
زەنجىرلەر  مەندىكى  )پەقەت  بولغاي  ئوخشاش  ماڭا  ھەممىسى 

سىلەردە بولمىسۇن!( دەپ خۇدادىن تىلەيمەن، ــ دېدى.       
ئۇلار  ۋە  بەرنىكى  ۋالىي،  شۇنداقلا  خان،  ئاگرىپپا  بىلەن                 30     شۇنىڭ 
بىلەن بىللە ئولتۇرغانلار ئورۇنلىرىدىن تۇرۇپ،                          31    زالدىن چىقىپ، بىر-

بىرىگە: 
بۇ كىشىنىڭ ئۆلۈمگە ياكى تۈرمىگە سولاشقا تېگىشلىك ھېچبىر 

جىنايىتى يوق ئىكەن! ــ دېيىشتى.       
               32     ئاگرىپپا فېستۇسقا: 

بېرىلسە  قويۇپ  بولسا،  قىلمىغان  مۇراجىئەت  قەيسەرگە  ئادەم  بۇ 
بولىدىكەنتۇق! ــ دېدى.          

     

قايىل  بولۇشقا  خرىستىئان  ۋاقىتتا  قىسقىغىنا  مۇشۇنچىلىك  مېنى  »سەن   28:26
قىلماقچىمۇسەن؟« ــ »خرىستىئان« توغرۇلۇق 26:11دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

بۈگۈن سۆزۈمنى   ... بولسۇن  ۋاقىتتا  ئۇزۇن  ۋاقىت ئىچىدە ياكى  »مەيلى قىسقا   29:26
نىجاتلىققا  ئۇلارنى  پاۋلۇسنىڭ  ــ  بولغاي...«  ئوخشاش  ماڭا  ھەممىسى  ئاڭلىغۇچىلارنىڭ 
بولغانلىقىنى  رازى  سۆزلىگەنلىكىگە  ۋاقىتقىچە  ئۇزۇن  بولسا  كېرەك  ئۆزىنىڭ  دەپ  ئېرىشسۇن 

كۆرسىتىۋاتىدۇ.
29:26 1كور. 7 :7. 

31:26 روس. 23 :9؛ 25 :25. 
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پاۋلۇس ۋە ھەمراھلىرىنىڭ رىم شەھىرىگە قىلغان دېڭىز سەپىرى           

قارار     27 بېرىشىمىز  بىلەن  يولى  دېڭىز  ئىتالىيەگە  1          بىزنىڭ 

باشقا  بىلەن  پاۋلۇس  ئەمەلدارلار  كېيىن،  قىلىنغاندىن 
يۇلىيۇس  قىسمى«دىكى  »ئاۋغۇستۇس  مەھبۇسنى  بىرنەچچە 
بىر  ئادرامىتتىئۇمنىڭ  2      بىز  تاپشۇردى.                          يۈزبېشىغا  بىر  ئىسىملىك 
كېمىسىگە چىقتۇق. كېمە ئاسىيا ئۆلكىسىنىڭ دېڭىز بويلىرىدىكى 
شەھەرلەرگە باراتتى. تېسالونىكا شەھىرىدىن بولغان ماكېدونىيەلىك، 
بولدى.  ھەمسەپەر  بىلەن  بىز  كىشى  بىر  ئىسىملىك  ئارىستارخۇس 
پاۋلۇسقا  يۇلىيۇس  كەلدۇق.  يېتىپ  شەھىرىگە  زىدون  بىز                           3     ئەتىسى 
يېنىغا  دوست-بۇرادەرلىرىنىڭ  يەردىكى  شۇ  قىلىپ،  كەڭچىلىك 
ئۇلارنىڭ غەمخورلىقىنى قوبۇل قىلىشىغا رۇخسەت قىلدى.                          بېرىپ 
4      بىز ئۇ يەردىن يەنە دېڭىزغا چىقتۇق. شاماللار قېرىشقاندەك قارشى 

شامالغا  ئارىلىنىڭ  سىپرۇس  ئۈچۈن،  چىققانلىقى  تەرىپىمىزدىن 
دالدا تەرىپى بىلەن ماڭدۇق.                          5     كىلىكىيە ۋە پامفىلىيە ئۆلكىلىرىنىڭ 
مىرا  ئۆلكىسىدىكى  لىكىيە  ئۆتۈپ،  دېڭىزدىن  ئۇدۇلىدىكى 
شەھىرىگە كەلدۇق.                          6     شۇ يەردە يۈزبېشى ئىسكەندەرىيە شەھىرىدىكى 
ئۇنىڭغا  بىزنى  تېپىپ،  كېمىنى  بىر  باشقا  بارىدىغان  ئىتالىيەگە 

چىقىرىپ قويدى.          
               7     دېڭىزدا كۆپ كۈنلەر ناھايىتى ئاستا مېڭىپ، تەسلىكتە كىنىدوس 
يۆنىلىشىمىزنى  مىڭىش  شامال  كەلدۇق.  ئۇدۇلىغا  شەھىرىنىڭ 
توسۇغاچقا، كرېت ئارىلىنىڭ شامالدىن دالدا تەرىپى بىلەن مېڭىپ، 
سالمونىي يېرىم ئارىلىدىن ئۆتۈپ،                         8      دېڭىزدا تەسلىكتە ئىلگىرىلەپ 

سۆزگە  دېگەن  »بىز«  ــ  بېرىشىمىز...«  بىلەن  يولى  دېڭىز  ئىتالىيەگە  »بىزنىڭ   1:27
ئىتالىيەنىڭ  رىم شەھىرى  ــ  بولغانىدى. »ئىتالىيەگە«  پاۋلۇسقا ھەمراھ  قايتىدىن  لۇقا  قارىغاندا 
قوشۇن«. »ئاۋغۇستۇس«  ياكى »شاھانە  ــ  »ئاۋغۇستۇس قىسمى«  ئىدى.        پايتەختى 
بولسا بىرىنچى رىم ئىمپېراتورى ئىدى. »قىسىم« ياكى »قوشۇن« مۇشۇ يەردە 600 لەشكەرلىك 

بىرلىكنى كۆرسىتىدۇ.
3:27 روس. 24 :23؛ 28 :16. 

دالدا  شامالدىن  ئارىلىنىڭ  كرېت  توسۇغاچقا،  يۆنىلىشىمىزنى  مىڭىش  »شامال   7:27
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قىرغاقنى بويلاپ، لاسېيا شەھىرىگە يېقىن بولغان »گۈزەل ئارامگاھ« 
دەپ ئاتىلىدىغان بىر يەرگە كەلدۇق.          

ئۆتكەن  ئاللىقاچان  كۈنى  روزا  ئۆتۈپ،  ۋاقىتلار  خېلى  بىلەن                 9     سەپەر 
پاۋلۇس  شۇڭا  ئىدى.  خەتەرلىك  قىلىش  سەپەر  دېڭىزدا  بولغاچقا، 

كۆپچىلىككە نەسىھەت قىلىپ:        
بىلەن  زىيان  ئېغىر  ۋە  بالايىئاپەت  سەپەرنىڭ  بۇ  بۇرادەرلەر،                 10     ــ 
بولۇپلا  مەھرۇم  كېمىدىن  ۋە  مال  كۆرۈۋاتىمەن؛  تۈگەيدىغانلىقىنى 
ـ دەپ ئاگاھلاندۇردى.           قالماي، سەپەر ئۆز جېنىمىزغىمۇ زامىن بولىدۇ! ـ
               11     بىراق يۈزبېشى بولسا پاۋلۇسنىڭ سۆزىگە ئىشەنمەي، كېمە باشلىقى 
بۇ  ئۈستىگە،  ئىشەندى.                          12     ئۇنىڭ  سۆزىگە  ئىگىسىنىڭ  كېمە  بىلەن 
پورتمۇ قىشلاشقا مۇۋاپىق جاي بولمىغاچقا، كۆپچىلىك يەنە دېڭىزغا 
چىقىپ، مۇمكىنقەدەر فېنىكس شەھىرىگە يېتىپ بېرىپ، شۇ يەردە 
بىر  ئارىلىدىكى  كرېت  بولسا  فېنىكس  قۇۋۋەتلىدى.  قىشلاشنى 
دېڭىز پورتى بولۇپ، بىر تەرىپى غەربىي جەنۇبقا ۋە بىر تەرىپى غەربىي 

شىمالغا قارايتتى.        

     دېڭىزدىكى بوران-چاپقۇن                   
نىشانىمىزغا  كۆپچىلىك  چىقىۋاتاتتى،  شامال  مەيىن           13     جەنۇبتىن 
كرېت  كېمىنى  ئېلىۋېتىپ،  لەڭگەرنى  دەپ،  بولدۇق  يېتىدىغان 

تەرىپى بىلەن مېڭىپ، سالمونىي يېرىم ئارىلىدىن ئۆتۈپ... « ــ ئەسلىدە ئۇلار مەغرىب 
دېگەن  سەپەرلىرى«  پاۋلۇسنىڭ  »روسۇل  ماڭىدۇ.  قاراپ  جەنۇبقا  ھازىر  ماڭماقچى،  تەرەپكە 

خەرىتىنى كۆرۈڭ.
9:27 »روزا كۈنى ئاللىقاچان ئۆتكەن بولغاچقا،...« ــ يەھۇدىيلارنىڭ »روزا كۈنى« ئادەتتە 
كۆپ  بوران  كېيىن  ئايدىن  ئونىنچى  كېرەك.  بولسا  پەسلى  كۈز  ھازىر  بولىدۇ،  ئايدا  توققۇزىنچى 

بولغانلىقتىن »ئوتتۇرا دېڭىز«دا سەپەر قىلىش خەتەرلىك ئىدى.
چىقىپ،  دېڭىزغا  يەنە  كۆپچىلىك  بولغاچقا،  ئۆتكەن  ئاللىقاچان  كۈنى  »روزا   12:27
مۇمكىنقەدەر فېنىكس شەھىرىگە يېتىپ بېرىپ، شۇ يەردە قىشلاشنى قۇۋۋەتلىدى...« 
دالدا  شاماللارغا  ۋە شەرقىي شىمالدىن چىققان(  )ئادەتتە شەرقىي جەنۇب  قىشلىق  پورتى  فېنىكس  ــ 

بولغاچقا، قىشلاش ئۈچۈن ياخشى جاي ئىدى.
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ئارىلىنىڭ قىرغىقىنى بويلاپ ھەيدەپ ماڭدى.                          14     لېكىن ئۇزۇن ئۆتمەي، 
ئاتىلىدىغان  دەپ  كەلگۈچى«  شىمالدىن  »شەرقىي  قاتتىق  ئارالدىن 
قاماللىقىدا  بۇراننىڭ  كەتتى.                          15     كېمە  چىقىپ  بوران  قارا  ئەشەددىي 
مەيلىچە  بوراننىڭ  يۈزلەندۈرەلمەي،  شامالغا  ئۇنى  قالغاچقا، 
ئارالنىڭ  بىر  كىچىك  دېگەن  بەردۇق.                          16 -17    كلاۋدا  قويۇپ  مېڭىشىغا 
شامالغا دالدا تەرىپىگە ئۆتۈۋېلىپ، قولۋاقنى كېمىگە چىقىرىۋېلىپ، 
كېمىنى  كېمىچىلەر  ئاندىن  قالالىدۇق.  ساقلاپ  ئۇنى  ئارانلا 
ئارغامچىلار بىلەن سىرتىدىن ئوراپ باغلىۋالدى. كېمىنىڭ سىرتىس 
قېقىلىپ  دۆۋىلىرىگە  تاش-قۇم  ئاستىدىكى  دېڭىز  ئاتالغان  دەپ 
چۈشۈرۈپ،  لەڭگەرلىرىنى  تورمۇز  قورقۇپ،  قېلىشىدىن  پېتىپ 
ئۈستىمىزگە  18      بوران  بەردى.                                                      قويۇپ  ھەيدىشىگە  شامالنىڭ  كېمىنى 
شىددەتلىك سوققاچقا، ئەتىسى مالنى دېڭىزغا تاشلاشقا باشلىدى.                         
قورال- كېمىدىكى  بىلەن  قوللىرى  ئۆز  ئۇلار  كۈنىدە  19      ئۈچىنچى 

يا  كۈن  يا  كۈنلەرگىچە  تاشلىۋەتتى.                          20     كۆپ  دېڭىزغا  جابدۇقلىرىنى 
ئۈستىمىزگە  شىددەتلىك  يەنىلا  بوران-چاپقۇن  كۆرۈنمەي،  يۇلتۇزلار 
ئۈمىدىمىزمۇ  قېلىش  قۇتۇلۇپ  ئاخىردا  سوقۇۋەرگەچكە،  توختىماي 

يوققا چىققانىدى.          

16:27 -17 »كلاۋدا دېگەن كىچىك بىر ئارالنىڭ شامالغا دالدا تەرىپىگە ئۆتۈۋېلىپ، قولۋاقنى 
ـ ئادەتتە قولۋاق كېمىنىڭ كەينىدىن  كېمىگە چىقىرىۋېلىپ، ئارانلا ئۇنى ساقلاپ قالالىدۇق« ـ
ئارغامچىلار بىلەن سىرتىدىن  »ئاندىن كېمىچىلەر كېمىنى  سۆرىتىلىپ مېڭىلاتتى.       
ئوراپ باغلىۋالدى« ــ بۇ ئارغامچىلار كېمىنىڭ پارچىلىنىپ كېتىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىشى ئۈچۈن 
كېمىنى چىڭ تۇتۇپ تۇراتتى.       »سىرتىس دەپ ئاتالغان دېڭىز ئاستىدىكى تاش-قۇم 
ئىسمىدۇر.  قولتۇقىنىڭ  دېڭىز  ئىككى  لىۋىيەدىكى  ھازىرقى  دېگەن  ــ »سىرتىس«  دۆۋىلىرى« 
شۇ قولتۇقلاردا كۆپ تېيىز جايلار ۋە دېڭىز ئاستىدا دائىم كۆچمە قۇم دۆۋىلىرى بولغاچقا، كېمىلەر 
ئۈچۈن بەك خەتەرلىك جايدۇر.       »كېمىنىڭ ... تورمۇز لەڭگەرلىرى« ــ بولسا يېنىكرەك 
لەڭگەر بولۇپ، دېڭىز تېگىگە تىرىلىپ كېمىنىڭ ئالدىغا مېڭىشىنى ئاستىلىتاتتى. باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى »يەلكەنلەرنى چۈشۈرۈپ«؛ ئەمما بىزنىڭچە شۇنداق ئەشەددىي بۇراندا يەلكەنلەر 

ئاللىقاچان چۈشۈرۈلگەن بولاتتى.
مەقسىتى  تاشلاشنىڭ  مالنى  ــ  باشلىدى«  تاشلاشقا  دېڭىزغا  مالنى  »...ئەتىسى   18:27

كېمىنىڭ پارچىلىنىش مۇمكىنچىلىكىنى ئازايتىش ئۈچۈن ئۇنى يېنىكلىتىشتىن ئىبارەت.
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بولغاندىن  كۈنلەر  كۆپ  يېمىگىنىگە  بىرنەرسە                 21     كېمىدىكىلەر 
كېيىن، پاۋلۇس ئۇلارنىڭ ئارىسىدا تۇرۇپ: 

كرېتتىن  قۇلاق سېلىپ  گېپىمگە  بالدۇرلا مېنىڭ  بۇرادەرلەر، سىلەر 
بولساڭلار  قىلغان  شۇنداق  ئىدى.  كېرەك  چىقماسلىقىڭلار  دېڭىزغا 
بولاتتىڭلار.  ئۇچرىمىغان  زىيان-زەخمەتلەرگە  ۋە  بالايىئاپەت  بۇ 
قىلىمەن.  دەۋەت  بولۇشقا  غەيرەتلىك  سىلەرنى  ئەمدى                           22     لېكىن 
پەقەت  يوق،  ئايرىلغىنى  ئاراڭلاردا ھېچقايسىڭلار جېنىدىن  چۈنكى 
كېمىدىنلا مەھرۇم قالىسىلەر.                          23     چۈنكى مەن تەۋە بولغان ۋە ئىبادەت-

خىزمىتىنى قىلىپ كەلگەن خۇدانىڭ بىر پەرىشتىسى تۈنۈگۈن كېچە 
ئالدىغا  يېنىمغا كېلىپ                          24     ماڭا: »پاۋلۇس، قورقما! سەن قەيسەرنىڭ 
بىلەن  قىلىپ سەن  مانا، خۇدا شاپائەت  ۋە  كېرەك؛  تۇرۇشۇڭ  بېرىپ 
تىلىگىنىڭنى  جېنىنى  ھەممىسىنىڭ  قىلغانلارنىڭ  سەپەر  بىللە 
ئەپەندىلەر،  ئەي  ئۈچۈن  دېدى.                          25     شۇنىڭ  قىلدى!«  ئىجابەت  ساڭا 

ئادرامىتتىئۇم

ساھارا چۆل-باياۋانى
ئافرىقا

تاش-قۇم دۆۋىلىرىدېڭىز ئاستىدىكى سىرتىس 

سالونا

پاننونىيا

ماكېدونىيه

كىنىدوس

سىدون

رىم

ئىتاىلىيه

ئادرىئاتىك دېڭىزى

مالتا

 رېگىيۇم

«ئاپىيۇس بازىرى»

پۇتېئيولى

سىراكوزا

سىكىلىيه

كاۋدا
لاسېيا، «گۈزهل ئارامگاھ»

ئهپىرۇس

دالماتىياموئېسىيا

قهيسهرىيه

روسۇل پاۋلۇسنىڭ خۇش خهۋهرنى جاكارلىغان 4-سهپىرى

سىپرۇس

يېرۇسالېم
مىسىر

ئانتاكيا 
(سۇرىيهدىكى 

ئانتاكي)
سۇرىيه

ىيا
لات
گا

هلهستىن
پ

ناباتىيا

كىلىكىيه

پادوكىيا
كا

كونيا

مىللار

  كىلومېتىر

كرېت

ئاسيا
تېسالونىكا

لىكىيه

فىلىپپى

كورىنتئافىنا
ئاخايا

ئهفهسۇس

رودوس

تىنىيه
بى

قارا دېڭىز
تراكىيا

كۇرىنى

ئىسكهندهرىيه

ئوتتۇرا  دېڭىز
كۇرىنى

فېنىكس

پاۋلۇس ئولتۇرغان كېمه 
قارا بوراندا كۇمپېيكۇم

بولۇپ قالىدۇ.

سالمونې
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قانداق  ماڭا  ئىشىنىمەنكى،  خۇداغا  چۈنكى  بولۇڭلار؛  غەيرەتلىك 
مەلۇم  بىز  ئاشۇرۇلىدۇ.                          26     بىراق  ئەمەلگە  شۇنداق  بولسا  ئېيتىلغان 

ئارالنىڭ قىرغىقىغا ئۇرۇلۇپ كېتىشىمىز مۇقەررەر بولىدۇ.          
ئادرىئاتىك  كېمە  كېچىسى،  كۈنى  تۆتىنچى  ئون                 27     سەپىرىمىزنىڭ 
كېمىچىلەر  نىسپىدە،  تۈن  بولۇپ،  يۈرۈۋاتقان  لەيلەپ  دېڭىزىدا 
ئويلىدى.                          28     ئۇلار چوڭقۇرلۇقنى  دەپ  قېلىپتۇق،  يېقىنلاپ  قۇرۇقلۇققا 
ئارغامچىسىنى دېڭىزغا چۈشۈرۈپ، سۇنىڭ چوڭقۇرلۇقىنى  ئۆلچەش 
مېڭىپ  ئالدىغا  سەل  چىقتى.  غۇلاچ  يىگىرمە  كۆرگەنىدى،  ئۆلچەپ 
خادا  كېمىنىڭ  چىقتى.                          29    ئۇلار  غۇلاچ  بەش  ئون  ئۆلچىۋىدى،  يەنە 
تۆت  كەينىدىن  كېمىنىڭ  قورقۇپ،  كېتىشىدىن  ئۇرۇلۇپ  تاشلارغا 
تۇردى.                          كۈتۈپ  تەلمۈرۈپ  ئېتىشنى  تاڭ  تاشلىۋېتىپ،  لەڭگەرنى 
30      لېكىن كېمىچىلەر كېمىدىن قاچماقچى بولۇپ كېمىنىڭ بېشىدىنمۇ 

قولۋاقنى  كۆرسىتىپ،  باھانە  دەپ  تاشلىۋېتەيلى  ئېلىپ  لەڭگەرنى 
دېڭىزغا چۈشۈردى.                          31     پاۋلۇس يۈزبېشى ۋە لەشكەرلەرگە: 

بۇ كېمىچىلەر كېمىدە قالمىسا، سىلەر قۇتۇلالمايسىلەر! ــ دېدى.          
ئارغامچىلىرىنى  قولۋاقنىڭ  كېمىدىكى  لەشكەرلەر  بىلەن                 32     بۇنىڭ 
پاۋلۇس  دېگەندە،  ئاتاي  33      تاڭ  قويدى.                          لەيلىتىپ  ئۇنى  كېسىپ، 

ھەممەيلەننى بىرئاز غىزالىنىۋېلىشقا دەۋەت قىلدى. ئۇ: 
تۇرغىنىڭلارغا  يېمەي  ھېچنېمە  ئىچىدە  دەككە-دۈككە  سىلەرنىڭ 
ئۆتۈنىمەن.  بولدى.                          34     ئەمدى بىرئاز غىزالىنىشىڭلارنى  ئون تۆت كۈن 
چۈنكى ھايات قېلىشىڭلار ئۈچۈن مۇشۇنداق قىلىشقا توغرا كېلىدۇ؛ 
زىيانغا  مويمۇ  تال  بىر  بېشىدىكى  ھېچقايسىڭلارنىڭ  چۈنكى 

ئۇچرىمايدۇ! ــ دېدى.        

29:27 »ئۇلار ... كېمىنىڭ كەينىدىن تۆت لەڭگەرنى تاشلىۋېتىپ،..« ــ بۇ تۆت لەڭگەرنى 
)دېڭىزغا( تاشلاشنىڭ مەقسىتى كېمىنى توختىتىش، ئەلۋەتتە.

32:27 »كېمىدىكى قولۋاقنىڭ ئارغامچىلىرىنى كېسىپ، ئۇنى لەيلىتىپ قويدى« ــ ياكى 
»كېمىدىكى قولۋاقنىڭ ئارغامچىلىرىنى كېسىپ، ئۇنى دېڭىزغا تاشلىۋەتتى«.

34:27 مات. 10 :30. 
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ئېلىپ،  ناننى  پارچە  بىر  قولىغا  ئۇ  بولۇپ،  قىلىپ  سۆزنى                 35     بۇ 
يېدى.                          ئوشتۇپ  ئېيتىپ  تەشەككۈر  خۇداغا  ئالدىدا  كۆپچىلىكنىڭ 
باشلىدى  غىزالىنىشقا  غەيرەتلىنىپ  ھەممەيلەن  بىلەن  36      شۇنىڭ 

ئىدۇق(.  كىشى  ئالتە  يەتمىش  يۈز  ئىككى  جەمئىي  بىز                           37     )كېمىدە 
كېمىنى  كېيىن،  توقلىغاندىن  قورساقلىرىنى                           38     ھەممەيلەن 
يېنىكلىتىش ئۈچۈن، كېمىدىكى بۇغدايلارنىمۇ دېڭىزغا تاشلىۋەتتى.                

كېمىنىڭ غەرق بولۇشى                   
تونۇمىدى.  ئىكەنلىكىنى  نە  قۇرۇقلۇقنىڭ  كېمىچىلەر  ئاتقاندا،           39   تاڭ 
لېكىن ئۇنىڭدىكى بىر قۇملۇق قولتۇقنى بايقاپ، كېمىنى بىر ئامال 
قىلىپ شۇ يەردە ئۇرۇلدۇرۇپ قۇرۇقلۇققا چىقارماقچى بولدى.                          40   ئۇلار ئالدى 
بىلەن لەڭگەرلەرنى بوشىۋېتىپ، ئۇلارنى دېڭىزغا تاشلىۋەتتى. شۇنىڭ 
بىلەن بىر ۋاقىتتا، كېمىنىڭ ئىككى يۆنىلىش پالىقىنىڭ باغلىرىنى 
بوشىتىپ، ئۇلارنى چۈشۈرۈۋەتتى. ئاندىن كېمىنىڭ بېشىدىكى يەلكەننى 
شامالغا چىقىرىپ، كېمىنى قۇملۇقنىڭ قىرغىقىغا قارىتىپ ماڭدۇردى.                         
قېلىپ،  كىرىپ  يەرگە  ئۇچراشقان  بىر-بىرىگە  ئېقىم  ئىككى  41    ئەمدى 

ئۇلار كېمىنى قىراققا سوقتۇرۇۋالدى؛ كېمىنىڭ بېشى دېڭىز تېگىگە 
تەرىپى  ئارقا  كېمىنىڭ  لېكىن  قالدى،  مىدىرلىماي  پېتىپ،  ئۇرۇلۇپ 

دولقۇنلارنىڭ زەربىسى بىلەن چۇۋۇلۇپ كېتىشكە باشلىدى.       

35:27 1سام. 9 :13؛ يـۇھ. 6 :11؛ 1تىم. 4 :3. 
ئۇلارنى  بوشىتىپ،  باغلىرىنى  پالىقىنىڭ  يۆنىلىش  ئىككى  »كېمىنىڭ   40:27
چۈشۈرۈۋەتتى« ــ دېڭىز شۇنداق كۈچلۈك دولقۇنلىغاندا، بۇ پالاقلارنى دېڭىزغا چۈشۈرۈشنىڭ 
كېمىگە  چېتىپ  بىر-بىرىگە  پالاقنى  ئۈچۈن  بولمىسۇن  دەخلى  ئۇلار  شۇڭا  بولمايتتى.  پايدىسى 
دېڭىزدىن كۆتۈرۈپراق باغلاپ قويغانىدى. ئۇنى ئەڭ ئاخىرقى قېتىم ئىشلىتىشكە بولاتتى، ئەگەر 

قاتتىق دولقۇندا بۇزۇلۇپ كەتسە ئامال يوق بولاتتى.
41:27 »ئەمدى ئىككى ئېقىم بىر-بىرىگە ئۇچراشقان يەرگە كىرىپ قېلىپ، ئۇلار كېمىنى 
دېڭىز  يەتكۈچە  قىرغاققا  »كېمە  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  سوقتۇرۇۋالدى«  قىراققا 

ئاستىدىكى قۇم دۆۋىسىگە ئۇرۇلۇپ پېتىپ قالدى«.
41:27 2كور. 11 :25. 
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كېتىشىنىڭ  قېچىپ  سەكرەپ  سۇغا  مەھبۇسلارنىڭ                 42   لەشكەرلەر 
بولدى.                           ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى  ھەممىسىنى  ئۈچۈن،  ئېلىش  ئالدىنى 
بولۇپ،  خالىغان  قۇتقۇزۇشنى  پاۋلۇسنى  يۈزبېشى  43      لېكىن 

بىلەن  ئالدى  ئۇ  قويمىدى.  يول  قىلىشىغا  بۇنداق  لەشكەرلەرنىڭ 
چىقىشىنى،  قىرغاققا  چۈشۈپ  سۇغا  بىلىدىغانلارنىڭ  ئۈزۈشنى  سۇ 
كېمىنىڭ  بەزىلىرىنى  تاختايلارغا،  بەزىلىرىنى                           44     قالغانلارنىڭ 
چىقىشىنى  قىرغاققا  ئېسىلىپ،  پارچىلىرىغا  كەتكەن  چۇۋۇلۇپ 
ساق-سالامەت  قۇتۇلۇپ  ھەممەيلەن  بولدىكى،  شۇنداق  بۇيرۇدى. 

قۇرۇقلۇققا چىقتى.          

     مالتا ئارىلىدا           

كېيىن،     28 چىققاندىن  قىرغاققا  ساق-سالامەت  قۇتۇلۇپ  1          بىز 

ئۇ ئارالنىڭ مالتا دەپ ئاتىلىدىغانلىقىنى بىلدۇق.                          2     يەرلىك 
خەلق بىزگە ئىنتايىن مېھرىبانلىق بىلەن مۇئامىلە قىلدى؛ چۈنكى 
ئۇ چاغدا يامغۇر يېغىپ، ھاۋا سوغۇق بولغاچقا، ئۇلار گۈلخان يېقىپ 
ئوتقا  كېلىپ  تېرىپ  ئوتۇن  باغلام  بىر  3      پاۋلۇس  كۈتۈۋالدى.                          بىزنى 
تاشلىۋىدى، ئىسسىقتىن ئېتىلىپ چىققان بىر زەھەرلىك يىلان ئۇنىڭ 
پاۋلۇسنىڭ  يەرلىكلەر  چاپلىشىۋالدى.                          4     شۇ  قولىنى چىشلىگىنىچە 

قولىغا يېپىشىپ تۇرغان يىلاننى كۆرۈپ، بىر-بىرىگە: 
بۇ ئادەم چوقۇم بىر قاتىل ئىكەن! دېڭىزدىن قۇتۇلۇپ چىققان بولسىمۇ، 

»ئادىللىق« ئۇنىڭ تىرىك قېلىشىغا يول قويمىدى، ــ دېيىشتى.        

42:27 »لەشكەرلەر مەھبۇسلارنىڭ سۇغا سەكرەپ قېچىپ كېتىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىش 
مەھبۇسلارنى  ئەسكەرلەر  رىملىق  ــ  بولدى«  ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى  ھەممىسىنى  ئۈچۈن، 

قاچۇرۇپ قويسا ئۆزلىرى ئۆلۈم جازاسىغا مەھكۇم بولاتتى.
»يەرلىك  ــ  قىلدى«  مۇئامىلە  بىلەن  مېھرىبانلىق  ئىنتايىن  بىزگە  »يەرلىك خەلق   2:28
خەلق« دېگەن ئىبارە گرېك تىلىدا »ساقاللىقلار« دېيىلىدۇ. بۇ سۆز ئۇلارنىڭ يات تىللىق )دېمەك، 

ئىبرانىي، گرېك ياكى لاتىن تىللىق ئەمەس( ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.

يول  قېلىشىغا  تىرىك  ئۇنىڭ  بولسىمۇ، »ئادىللىق«  قۇتۇلۇپ چىققان  »دېڭىزدىن   4:28
قويمىدى« ــ »ئادىللىق« دېگەن ئۇلار چوقۇنىدىغان بۇتلاردىن بىرى بولغان ئايال ئىلاھ بولسا 
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               5     لېكىن پاۋلۇس يىلاننى ئوتنىڭ ئىچىگە سىلكىپ ئاتتى، ئۆزى بولسا 
ھېچقانداق زەخىم يېمىدى.                         6      خەلق ئۇنىڭغا بەدىنى ئىششىپ كېتىدۇ 
لېكىن  تۇراتتى.  قاراپ  دەپ  ئۆلىدۇ  يىقىلىپ  تۇيۇقسىز  ئۇ  ياكى 
بىنورمال ھالەتنىڭ  ئۇنىڭدا ھېچقانداق  تۇرۇپ،  ۋاقىت قاراپ  ئۇزۇن 

بولمىغانلىقىنى كۆرۈپ، ئويلىغىنىدىن يېنىپ: 
بۇ بىر ئىلاھ بولسا كېرەك! ــ دېيىشتى.        

دەپ  )پۇبلىيۇس  باشلىقى  ئارال  يۇرتتا،  ئەتراپىدىكى  يەرنىڭ                 7     ئۇ 
بار ئىدى. ئۇ بىزنى ئۆيىگە  ئاتالغان(نىڭ بىرنەچچە يەر-ئېتىزلىرى 
باشلاپ، ئۈچ كۈن قىزغىن مېھمان قىلىپ كۈتتى.                          8     ئۇ چاغدا شۇنداق 
تولغاق  ئۆرلەپ،  قىزىتمىسى  ئاتىسىنىڭ  پۇبلىيۇسنىڭ  بولدىكى، 
بولۇپ يېتىپ قالغانىكەن. پاۋلۇس ئۇنىڭ يېنىغا كىرىپ، دۇئا قىلىپ 
قويدى.                          9     شۇنىڭدىن  ساقايتىپ  ئۇنى  تەگكۈزۈپ،  قولىنى  ئۈستىگە 
ئالدىغا  ئۇنىڭ  ھەممىسى  كېسەللەرنىڭ  قالغان  ئارالدىكى  كېيىن 
نۇرغۇن  ھۆرمىتىمىزگە  بىزنىڭ  ساقايتىلدى.                          10     ئۇلار  كېلىپ، 
يولغا  يەنە  يەردىن  بۇ  ئاخىردا  بولۇپ،  بېغىشلىغان  سوۋغاتلارنى 
بىلەن  نەرسە-كېرەكلەر  لازىملىق  يولغا  بىزنى  ۋاقتىمىزدا،  چىققان 

تەمىنلىدى.          

     مالتادىن رىم شەھىرىگە بېرىش                   
»ساماۋىي  بېشىغا  كەلگەن،  ئىسكەندەرىيەدىن  ئارىلىدا           11     مالتا 
كېمە  بىر  ئويۇلغان  نەقىشلىرى  ئىلاھلىرىنىڭ  قوشكېزەك« 
كېمە  بۇ  بىز  كېيىن،  تۇرغاندىن  ئاي  ئۈچ  ئارالدا  قىشلىغانىدى. 
ئۈچ  يەردە  ئۇ  كېلىپ،  شەھىرىگە  12      سىراكوزا  چىقتۇق.                          يولغا  بىلەن 

كېرەك.
5:28 مار. 16 :18؛ لۇقا 10 :19. 

6:28 روس. 14 :11. 
بىر كېمە«  »بېشىغا »ساماۋىي قوشكېزەك« ئىلاھلىرىنىڭ نەقىشلىرى ئويۇلغان   11:28
پوللۇكس«  بىلەن  »كاستور  ئىلاھلىرى  چوقۇنغان  رىملىقلارنىڭ  بولسا  قوشكېزەك«  »ساماۋىي  ــ 
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رېگىيۇم  ئىتالىيەدىكى  مېڭىپ،  ئايلىنىپ  تۇردۇق.                          13    ئاندىن  كۈن 
شەھىرىگە كەلدۇق. ئەتىسى شامال يۆنىلىشى ئۆزگىرىپ جەنۇبتىن 
يېتىپ  شەھىرىگە  پۇتېئولى  كۈنى  ئىككىنچى  بىلەن،  چىقىشى 
ئۇلارنىڭ  تاپتۇق،  قېرىنداشلارنى  بىرنەچچە  يەردە  كەلدۇق.                          14     ئۇ 
قىلىپ  شۇنداق  تۇردۇق.  ھەپتە  بىر  ئۇلاردا  بىز  بىلەن  ئۆتۈنۈشلىرى 
خەۋەر  كەلدۇق.                          15     كېلىۋاتقانلىقىمىزدىن  يېتىپ  شەھىرىگە  رىم  بىز 
ئۈچۈن  ئېلىش  قارشى  بىزنى  قېرىنداشلار  يەردىكى  شۇ  تاپقان 
»ئۈچ  بەزىلىرى  بازىرى«غىچە،  »ئاپىيۇس  ھەتتا  چىقىپ  شەھەردىن 
ساراي«غىچە كەلگەنىدى. پاۋلۇس ئۇلارنى كۆرگەندە، خۇداغا رەھمەت 

ئېيتىپ، غەيرەتلەندى.        

     پاۋلۇس رىم شەھىرىدە                   
         16     رىم شەھىرىگە كىرگىنىمىزدە، يۈزبېشى مەھبۇسلارنى ئوردا قاراۋۇل 
لەشكەر  كۆزەتكۈچى  بىرلا  پاۋلۇسنىڭ  لېكىن  تاپشۇردى؛  بېگىگە 
بىلەن بىر ئۆيدە ئايرىم تۇرۇشىغا رۇخسەت قىلىندى.                       17      ئۈچ كۈندىن 
بىلەن  ئۆزى  كاتتىۋاشلىرىنى  يەھۇدىيلارنىڭ  يەردىكى  ئۇ  ئۇ  كېيىن، 

كۆرۈشۈشكە چاقىردى. ئۇلار جەم بولغاندا، ئۇ مۇنداق دېدى: 
قېرىنداشلار! مەن خەلقىمىزگە ياكى ئاتا-بوۋىلىرىمىزدىن قالدۇرۇلغان 
بولساممۇ،  قىلمىغان  ئىش  ھېچقانداق  قارشى  ئۆرپ-ئادەتلەرگە 
يېرۇسالېمدا تۇرغىنىمدا تۇتقۇن قىلىنىپ رىملىقلارنىڭ قولىغا تاپ

)گرېك تىلىدا »دىئوسكۇرى«( ئىدى. دېڭىزچىلار ئۇلارنى دېڭىز سەپەرلىرىنى ئوڭۇشلۇق قىلىدۇ، دەپ 

قارايتتى.
چىقىپ  شەھەردىن  ئۈچۈن  ئېلىش  قارشى  بىزنى  قېرىنداشلار  يەردىكى  »شۇ   15:28
ھەتتا »ئاپىيۇس بازىرى«غىچە، بەزىلىرى »ئۈچ ساراي«غىچە كەلگەنىدى« ــ »ئاپىيۇس 

بازىرى« رىمدىن 71 كىلومېتر، »ئۈچ ساراي« 55 كىلومېتر يىراق ئىدى.
16:28 يۈزبېشى مەھبۇسلارنى ئوردا قاراۋۇل بېگىگە تاپشۇردى« ــ مۇشۇ سۆزلەر بەزى كونا 

كۆچۈرمىلەردە تېپىلمايدۇ.
16:28 روس. 24 :23؛ 27 :3. 
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ئۆلۈم جازاسىغا  تارتىپ، مەندە  18     رىملىقلار مېنى سوراققا  شۇرۇلدۇم.                         
مەھكۇم قىلغۇدەك بىرەر جىنايەت بولمىغاچقا، مېنى قويۇۋەتمەكچى 
بىلدۈرگەچكە،  قارشىلىق  بۇنىڭغا  يەھۇدىيلار  بولدى.                          19     لېكىن 
دېگىنىم  بۇلارنى  بولدۇم.  مەجبۇر  قىلىشقا  مۇراجىئەت  قەيسەرگە 
بىلەن، بۇ مېنىڭ ئۆز خەلقىم ئۈستىدىن شىكايىتىم بار دېگەنلىكىم 
ئەمەس.                          20     شۇ سەۋەبتىن مەن سىلەر بىلەن يۈز كۆرۈشۈش ۋە بۇ ھەقتە 
بۇ  چۈنكى  چاقىردىم.  يەرگە  بۇ  سىلەرنى  ئۈچۈن  ئېيتىش  سىلەرگە 
كۈتكەن  ئىسرائىلنىڭ  دەل  سەۋەبى  باغلىنىشنىڭ  بىلەن  زەنجىر 

ئۈمىدىدۇر.        
               21     ئۇلار پاۋلۇسقا: 

بىز بولساق يەھۇدىيەدىن سەن توغرۇلۇق خەت ئالمىدۇق، ياكى ئۇ يەردىن 
كەلگەن قېرىنداشلارنىڭ ھېچقايسىسىمۇ سەن توغرۇلۇق بىرەر يامان 
يامان گېپىڭنى قىلمىدى.                          22     لېكىن سېنىڭ  ياكى  خەۋەر ئەكەلمىدى 
يەردە كىشىلەرنىڭ  بار. چۈنكى ھەممە  ئاڭلىغۇمىز  پىكىرلىرىڭنى 
سەن تەۋە بولغان بۇ مەزھەپكە قارشى سۆزلەۋاتقانلىقىدىن خەۋىرىمىز 

بار! ــ دېيىشتى.          
               23     شۇنىڭ بىلەن ئۇلار پاۋلۇس بىلەن كۆرۈشۈشكە بىر كۈننى بېكىتتى. 
تاڭ  ئۇ  كەلگەنىدى؛  تۇرالغۇسىغا  ئۇنىڭ  كىشىلەر  نۇرغۇن  كۈنى  ئۇ 
خۇدانىڭ  شەرھلەپ،  سۆز-كالامنى  ئۇلارغا  كەچكىچە  ئاتقاندىن 
ھەم  تەۋرات  بېرىپ،  گۇۋاھلىق  تولۇق  ھەققىدە  پادىشاھلىقى 
ئەيسا  ئۇلارنى  كەلتۈرۈپ،  نەقىل  يازمىلىرىدىن  پەيغەمبەرلەرنىڭ 

17:28 روس. 24 :12؛ 25 :8. 
20:28 روس. 23 :6؛ 24 :21.
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بەزىلەر  سۆزلىرىگە  24      ئۇنىڭ  كۈچىدى.                        قىلىشقا  قايىل  توغرۇلۇق 
ئىشەندۈرۈلدى، بەزىلەر ئىشىنىشنى رەت قىلدى.                         25      ئۇلار پاۋلۇسنىڭ 
قايتىپ  كېلىشەلمەي  ئۆزئارا  بىلەن  قىلىشى  سۆزنى  بىر  مۇنداق 

كەتتى. ئۇ مۇنداق دېدى: 
مۇقەددەس روھ يەشايا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئاتا-بوۋىلىرىمىزغا مۇنۇ 

سۆزنى دەل جايىدا ئېيتقان:          
               26     ــ »بارغىن؛ مۇشۇ خەلققە مۇنداق دەپ ئېيتقىن: ــ 

»سىلەر ئاڭلاشنى ئاڭلايسىلەر، بىراق چۈشەنمەيسىلەر؛ 
كۆرۈشنى كۆرۈسىلەر، بىراق بىلىپ يەتمەيسىلەر.       

               27     چۈنكى مۇشۇ خەلقنىڭ يۈرىكىنى ماي قاپلاپ كەتكەن، 
ئۇلار ئاڭلىغاندا قۇلاقلىرىنى ئېغىر قىلىۋالغان، 

ئۇلار كۆزلىرىنى يۇمۇۋالغان؛ 
ئۇنداق بولمىسىدى، ئۇلار كۆزلىرى بىلەن كۆرۈپ، 

قۇلىقى بىلەن ئاڭلاپ، 
كۆڭلى بىلەن چۈشىنىپ، 

ئۆز يولىدىن ياندۇرۇلۇشى بىلەن، 

خۇدانىڭ  شەرھلەپ،  سۆز-كالامنى  ئۇلارغا  كەچكىچە  ئاتقاندىن  تاڭ  »ئۇ   23:28
پەيغەمبەرلەرنىڭ  ھەم  تەۋرات  بېرىپ،  گۇۋاھلىق  تولۇق  ھەققىدە  پادىشاھلىقى 
يازمىلىرىدىن نەقىل كەلتۈرۈپ، ئۇلارنى ئەيسا توغرۇلۇق قايىل قىلىشقا كۈچىدى« ــ 
كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنى  ئۇنىڭدىكى  ۋە   14:24 توغرۇلۇق  يازمىلىرى«  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ھەم  »تەۋرات 

مۇشۇ يەردە »تەۋرات«  گرېك تىلىدا»مۇسانىڭ )تەۋرات( قانۇنى«.
23:28 يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛ 2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛ 

يەر. 23 :5؛ 33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :24؛ دان. 9 :24؛ مىك. 7 :20. 

24:28 روس. 17 :4. 
26:28 يەش. 6 :9؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 13 :14؛ مار. 4 :12؛ لۇقا 8 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛ رىم. 11 :8. 
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مەن ئۇلارنى ساقايتقان بولاتتىم««.       
يات  نىجاتلىقى  بۇ  خۇدانىڭ  كېرەككى،  بىلىشىڭلار                 28 -29     شۇڭا 
سالماي  قۇلاق  ئۇنىڭغا  بولسا  ئۇلار  ئەۋەتىلىۋاتىدۇ.  ئەللىكلەرگە 
ئۆز-ئارا  يەھۇدىيلار  ئېيتقاندا  سۆزلەرنى  بۇ  ئۇ  دېدى.  ــ  قالمايدۇ! 

قاتتىق تالاش-تارتىش قىلىشىپ كەتتى.        
                                           30   پاۋلۇس ئۆزى ئىجارىگە ئالغان ئۆيدە تولۇق ئىككى يىل تۇردى ۋە بۇ 
قوبۇل  كىشىلەرنى  ھەممە  كەلگەن  كۆرۈشۈشكە  بىلەن  ئۇنىڭ  يەردە 
ئۇچرىماي،  توسالغۇغا  ھېچ  ھەم  بىلەن  يۈرەكلىك  قىلىپ،                         31     تولىمۇ 
دائىر  مەسىھكە  ئەيسا  رەب  قىلىپ،  جار  پادىشاھلىقىنى  خۇدانىڭ 

ھەقىقەتلەرنى يەتكۈزۈپ تەلىم بەردى.         

27:28 »چۈنكى مۇشۇ خەلقنىڭ يۈرىكىنى ماي قاپلاپ كەتكەن، ... ئۇنداق بولمىسىدى، 
ئۆز  چۈشىنىپ،  بىلەن  كۆڭلى  ئاڭلاپ،  بىلەن  قۇلىقى  كۆرۈپ،  بىلەن  كۆزلىرى  ئۇلار 
يولىدىن ياندۇرۇلۇشى بىلەن، مەن ئۇلارنى ساقايتقان بولاتتىم« ــ »يەش.« 9:6-10دىن 

نەقىل كەلتۈرۈلگەن.
27:28 يەش. 6 :9، 10. 

تالاش-تارتىش  قاتتىق  ئۆز-ئارا  يەھۇدىيلار  ئېيتقاندا  سۆزلەرنى  بۇ  »ئۇ   29- 28:28
قىلىشىپ كەتتى« ــ مۇشۇ سۆزلەر بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە تېپىلمايدۇ.
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 قوشۇمچە سۆز
لۇقا يازغان تارىخنىڭ »چەكلىكلىكى« توغرۇلۇق

ئۇشبۇ كىتابتا ساناقسىز ساۋاقلار ۋە ئېتىقادنى رىغبەتلەندۈرىدىغان ئىشلار تېپىلىدۇ. 
مۇشۇ يەردە سەھىپە چەكلىمىسى بولغاچقا، تۆۋەندە تۆت سوئال ئۈستىدىلا توختىلىمىز. 
ئۇ  باغلىق.  بىلەن  دائىرىسى  چەكلىك  تارىخىنىڭ  لۇقانىڭ  ئىككىنچىسى  ۋە  بىرىنچى 
خۇش خەۋەرنىڭ »كىچىك ئاسىيا« )تۈركىيە( ۋە ياۋروپادا قانداق تارقالغانلىقى، شۇنداقلا 
تەمىنلەيدۇ.  تەپسىلاتلارنى  كۆپ  بىزگە  توغرۇلۇق  كېڭەيتىلگەنلىكى  ئۆسۈپ  جامائەتلەر 
توغرۇلۇق  ئىلگىرىلەشلىرى  بولغان  ئاسىيادا  ياكى  ئافرىقا  ئۇ جامائەتنىڭ  ئەمدى نېمىشقا 

يازمايدۇ؟
ئەمەس  ئىنتىلگەن  يېزىشقا  تارىخ«ىنى  »تولۇق  جامائەتنىڭ  لۇقا  روشەنكى،  خېلى 
)ئەمەلىيەتتە بۇنداق بىر تارىخنى يېزىش ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس ــ »يۇھ.« 25:21نى 
كۆرۈڭ(. لۇقانىڭ خاتىرىلىگىنى، يەنى جامائەتنىڭ ياۋروپا تەرەپكە قاراپ ئىلگىرىلىشىگە 
توسالغۇ- كۆپ  ئەڭ  ئەمەلىيەتتە  يۆلىنىشى  ئىلگىرىلەش  بۇ  ئىشىنىمىزكى،  كەلسەك، 
باشقا  ۋە  ئەنئەنىلەر  قەدىمكى  جامائەتتىكى  ئىدى.  يۆلىنىش  ئۇچرىغان  قىيىنچىلىققا 
ياۋروپادىكى  كۆپىيىشى  ئافرىقىدا  ۋە  ئاسىيا  جامائەتلەرنىڭ  بىلىمىزكى،  تارىخلاردىن 
رىغبەت-تۈرتكە  كۈچلۈك  ئەڭ  ئېتىقادىمىزغا  لۇقا  شۇڭا  ئىدى.  تېز  تېخىمۇ  كۆپىيىشتىن 
بولسۇن دەپ، بىزگە جامائەتنىڭ قاتتىق زىيانكەشلىك ۋە تۈرلۈك قىيىنچىلىقلار ئاستىدا 

ئۆسۈشى ۋە كېڭىيىشى خاتىرىلەنگەن بىر تارىخنى تەمىنلەيدۇ.

يېرىمىدا  ئىككىنچى  كىتابنىڭ  ــ  كېتىدۇ  ئوخشاپ  يۇقىرىقىغا  مەسىلە  ئىككىنچى 
مەسىلىلەر،  ئۇچرىغان  ۋە  تارتىلىشلىرى  سوراققا  تۈزۈمىدە  قانۇن  رىم  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
رىم  ئۈچۈن  چىقىرىشى  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  ئۆزى  ئىمپېراتورنىڭ  پاۋلۇسنىڭ  شۇنداقلا 
شەھىرىگە بېرىش سەپىرى توغرۇلۇق نېمىشقا شۇنچە كۆپ تەپسىلاتلار تەسۋىرىلىنىدۇ؟ 

بۇنىڭدا روھىي بىلىم-ساۋاق بارمۇ؟
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بۇ مەسىلە توغرۇلۇق »تۆت بايان«دىكى كىرىش سۆزىمىزدە ئازراق توختىلىمىز: ــ

يۇقىرى  جەمىئىيىتىدە  رىم  تېئوفىلۇس  ۋاقىتتا  ئەينى  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  »يەنە 
پاۋلۇسنىڭ سوراق ئىشلىرىغا تەييارلىق قىلىۋاتقان بولۇشى  تەبىقىدىكى ئادۋوكات بولۇپ، 
ۋە  »لۇقا«نى   بولغان  تەرجىمىھالى  ئەيسانىڭ  لۇقانىڭ  بولغاندا،  شۇنداق  مۇمكىن. 
»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«نى يېزىشتىكى مەقسىتى تېئوفىلۇسقا پاۋلۇسنى )»روس.« 
28-بابنى كۆرۈڭ(، شۇنداقلا ئۇ جاكارلىغان ئېتىقادنى قەيسەر ئالدىدا ئاقلاش ئىسپاتى 

بىلەن تولۇقراق تەمىنلەشتىن ئىبارەت بولۇشى مۇمكىن، دەپ قىياس قىلىشقا بولىدۇ«.
ئاقلاپ  ئېتىقادىنى  مەسىھ  پائالىيەتلىرى«نى  »روسۇللارنىڭ  بىلەن  »لۇقا«  شۇڭا 
تەسۋىرلەيدىغان بىر پۈتۈن بايان دېيىشكە بولىدۇ. پۈتۈن ئىمپېرىيەنىڭ بىپايان زېمىندا، 
شىمالىدا ئەنگلىيە ۋە گاللىيەدىن جەنۇبتا ئافرىقا ۋە مىسىرغىچە، غەربدە ئىسپانىيەدىن 
شەرقتە »كىچىك ئاسىيا« )تۈركىيە(، سۇرىيە ۋە ئىئوردانىيەگىچە، ھەربىر ئاددىي پۇقرا، 
شۇنداقلا بارلىق ھۆكۈمدارلار ئۆز ئورتاق تىلى )گرېك تىلى(دا بۇ باياننى ئوقۇيالايدۇ. بولۇپمۇ 
»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دىكى ئەڭ ئاخىرقى بابلاردا روسۇل پاۋلۇسنىڭ رىمنىڭ قانۇن-
تۈزۈمىگە تولۇق بويسۇنغانلىقىنى كۆرىمىز. گەرچە رىمدىكى نەزەربەندتىن قېچىشقا كۆپ 
پۇرسەتلەر چىققان بولسىمۇ، ئۇ قاچمايدۇ. ئۇ كۆپ رىملىق ھۆكۈمدارلار ئالدىدا سوراققا 
ئېنىق  كەتكەنلىكى  چىرىكلىشىپ  ئۇلارنىڭ  سۆز-ھەرىكەتلىرىدىن  ئۇلارنىڭ  تارتىلىدۇ. 
كۆرۈنۈپ تۇرسىمۇ، پاۋلۇس ئۇلارغا رىم ھۆكۈمىتىنىڭ ۋەكىلىدەك ھۆرمەت بىلەن سۆزلەيدۇ. 
ئۇنىڭ پەيغەمبەرلىك ئالدىن كۆرەرلىكى بىلەن رىمنىڭ كېمىسىدە ئولتۇرغان 276 كىشى 
قۇتقۇزۇلىدۇ )27-باب(. شۇنىڭ بىلەن ھەممە كىشىنىڭ كۆزىگە كۆرۈنىدۇكى، مەسىھگە 
ئېتىقاد قىلغان ئادەملەر سەمىمىي بىر ھۆكۈمەتكە ھېچ تەھدىت يەتكۈزمەيدۇ، ئەكسىچە 
كۆرسىتىپ،  تەسىر  ئىجابىي  بىر جەمئىيەتتە خېلى  ئەتىۋارلايدىغان  قانۇننى  ۋە  ئامانلىق 
سۈپەت  مۇشۇنداق  ئامىلدۇر.  يەتكۈزگۈچى  پايدا  دۆلەتكە  ھەربىر  تۇرۇۋاتقان  شۇلار 
مەنپەئەتىنى  پۇقرالىرىنىڭ  ئۆز  بەلكى  ئەمەس،  ئىمپېرىيەسىگە  رىم  پەقەت  ئىگىلىرى، 

كۆزلەيدىغان ھەرقانداق ئىمپېرىيە ياكى پادىشاھلىققا ئۆزىنى تەۋسىيە قىلىدۇ.
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 »ماتتىياس«نىڭ »ئون ئىككىنچى روسۇل« دەپ تاللىنىشى 
)15:1-26( توغرۇلۇق ــ »ئون ئىككىنچى روسۇل« كىم؟

بىر  مۇھىم  ئىنتايىن  مەسىلە  بۇ  ئەمما  ئەمەس.  مۇھىم  ئانچە  ئۆزى  سوئالنىڭ  بۇ 
پرىنسىپقا مۇناسىۋەتلىك بولغاچقا، ئۇنىڭ ئۈستىدە توختىلىشنىڭ پايدىسى بار. 

ئاز  ئاتالغان  ئېنىق  دەپ  »روسۇل«  باشقا  روسۇل«دىن  ئىككى  »ئون  ئىنجىلدا 
بىرنەچچە  يەنە  باشقا  بۇلاردىن  روشەنكى،  بار. خېلى  كىشى  ئەر  ئون  يەنە  دېگەندىمۇ 
سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  )2(«دىكى  »كورىنتلىقلارغا  ئىدى.  بار  روسۇللارمۇ  نامسىز 
»روسۇللار« توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ. شۇ يەردە ئېيتقىنىمىزدەك، بىز شۇ »ئون 
دەپ  قىلىنغان«  »ئاساس  ياكى  »ئۇل«  نىسبەتەن(  )جامائەتكە  )روسۇل(«نى  ئىككى 
ۋەھىيلىرى  قىلغان  قوبۇل  ۋە  ھوقۇقى  تاپشۇرۇۋالغان  رەبدىن  ئۇلارنىڭ  دېمەك،  قارايمىز. 
ھەتتا باشقا روسۇللارنىكىدىنمۇ يۇقىرى دەرىجىدە ئىدى. »ساماۋىي يېرۇسالېم«نىڭ ئون 
ئىككى دەرۋازىسىدا »ئون ئىككى روسۇل«نىڭ ئىسمىلىرى يېزىقلىق )»ۋەھ.« 14:21(. 
ئولتۇرۇپ،  تەختتە  ئىككى  ئون  روسۇل(  ئىككى  )ئون  »سىلەر  ئەيسامۇ  رەب 
چىقىرىسىلەر«  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  قەبىلىسىنىڭ  ئىككى  ئون  ئىسرائىلنىڭ 
دېگەن )»مات.« 28:19(. شۇڭا بۇ »ئون ئىككى«نىڭ خۇدانىڭ پىلانىدا ئالاھىدە ئورۇنغا 

ئىگە بولغانلىقىدا قىلچە گۇمان يوق.
مەسىھنىڭ   )8:109  ،25:69( زەبۇردىن  پېترۇس  روسۇل  ئايەتلەردە،  يۇقىرىقى 
بىرسىگە  باشقا  ئورنىنىڭ  قىلغۇچىنىڭ  ساتقۇنلۇق  ئۇنىڭغا  ۋە  قىلىنىشى  ساتقۇنلۇق 
بۇ  پېترۇسنىڭ  كەلتۈرىدۇ.  نەقىل  بېشارەتلەرنى  كۆرسىتىدىغان  تاپشۇرۇلىدىغانلىقىنى 
بېشارەتلەرگە شەرھ بەرگەنلىكىنى توغرا دەپ ئىشىنىمىز. ئۇلار دەرۋەقە، باشقا بىرسىنىڭ 
يەھۇدانىڭ ئورنىنى باسىدىغانلىقى، »ئون ئىككىنچى روسۇل« بولىدىغانلىقىنى ئالدىنالا 

كۆرسىتىدۇ.
ھالبۇكى، قېرىنداشلارنىڭ يەھۇدانىڭ »ئورنىنى باسقۇچى«نى تاللىشى توغرا چىقتىمۇ؟ 
تۇرۇپ  پەقەت »يېرۇسالېمدا  ئۇلارغا  كۆتۈرۈلگەندە  ئاسمانغا  ئايرىلىپ  ئۇلاردىن  رەب 
مۇقەددەس روھنىڭ ئۈستۈڭلارغا چۈشۈشىنى كۈتۈڭلار« دېگەن بىرلا جىددىي 
ۋە تەپسىلىي ئەمر قالدۇرغانىدى. ئۇلارنىڭ جىددىي موھتاج بولغىنى مانا شۇ ئىدى. رەبنىڭ 
14-16-بابلار(  مۇقەددەس روھ توغرۇلۇق بولغان كۆپ تەلىملىرىگە )بولۇپمۇ »يۇھاننا« 
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روھنىڭ  مۇقەددەس  بولمىغاندا  يېنىدا  ئۇلارنىڭ  ئايرىلىپ،  ئۇلاردىن  ئۆزى  ئۇ  قارىغاندا، 
ئۇنىڭ ئورنىنى بېسىپ ئۇلارغا تەلىم بەرگۈچى ۋە يېتەكچى بولىدىغانلىقى توغرۇلۇق ئېنىق 
سۆزلىگەنلىكىنى كۆرىمىز. مەسىلەن، 13:16دە ئۇ: »ئۇ، يەنى ھەقىقەتنىڭ روھى 
دەيدۇ.  يېتەكلەيدۇ«  چۆمدۈرۈپ  ھەقىقەتكە  بارلىق  سىلەرنى  كەلگەندە 
ئەمما  بولمىغان،  يېنىدا  ئەيسا  نېمىشقا  پېترۇس  بولغانىكەن،  تاپشۇرۇق  ئېنىق  بۇنداق 
مۇقەددەس روھ تېخى كەلمىگەن ئەھۋالدا تەلىم بەرگۈچى ھەمدە يېتەكچى رولىنى ئۆز 

زىممىسىگە ئالىدۇ؟
بىز قېرىنداشلارنىڭ »ئىككى كىشىنى بېكىتتى«، ئاندىن ئۇلارنىڭ:

 ... پەرۋەردىگار!  بىلگۈچى  قەلبىنى  ئادەمنىڭ  ھەممە  ئى  »سەن،  ــ 
دېگەن  كۆرسەتكەيسەن!«  تاللىغانلىقىڭنى  قايسىسىنى  ئىككىيلەندىن  بۇ 
دەپ  بەرمىگەن،  دائىرىسى  تاللاش  كەڭ  ئانچە  خۇداغا  ئۇلار  ئوقۇغىنىمىزدا،  دۇئاسىنى 
ھەل  ئىشلىرىمىزنى  خۇدانىڭ  دۇئالار  كۆپ  ئوخشاش،  شۇنىڭغا  قالمايمىز!  ئويلىماي 
قىلىدىغان ئاجايىب كارامىتىگە چەك بەلگىلەپ قويغاندەك بولۇپ قالىدۇ. مەسىلەن، »ئاھ 
خۇدا، مېنىڭ ئوغلۇمنىڭ كېسىلىنى ساقايتىش ئۈچۈن ماڭا ئۇنى دوختۇرخانىدا ياتقۇزدەك 
پۇل تەمىنلىگەيسەن!« دېگەندەك دۇئالارنى قىلىشىدۇ. ئەمدى خۇدانىڭ باشقا يوللىرى 
ساقايتالمامدۇ؟  بىلەن  ۋاسىتە  بىر  باشقا  ياكى  ساقايتالمامدۇ؟   بىۋاسىتە  ئۇ  يوقمۇ؟ 
ئۇنى  بىز  قانداقمۇ  قالدىمۇ؟  ئامالسىز  ئۇمۇ  قالغاندا،  ئامالسىز  ۋە  دورىسىز  پۇلىسز،  بىز 
ئۆزىمىزنىڭ چەكلىك ئوي-پىكىر دائىرىسىگە باغلىيالايمىز؟ )ھالبۇكى، خۇداغا شۈكرى، ئۇ 
كۆپ ۋاقىتلاردا دۇئايىمىزدا ئاغزىمىزدىن چىققان سۆز-شەرتلەر بويىچە ئەمەس، بەلكى 

قەلبىمىزدىكى نىدا-پەريادىمىزغا قاراپ جاۋاب بېرىدۇ(.
ئادەمنىڭ  روھنىڭ  مۇقەددەس  ۋاقىتتا  ئاشۇ  تاشلىشىدىنمۇ  چەك  قېرىنداشلارنىڭ 
تېخى  ئۇلاردا  بېرىشىنىڭ  گۇۋاھلىق  ۋە  تەلىمى  يېتەكچىلىكى،  بېرىدىغان  روھ-قەلبىدە 

بولمىغانلىقىنى كۆرەلەيمىز.
كۆرەلەيمىز،  مىسالىنى  بىر  روشەن  پرىنسىپنىڭ  تۆۋەندىكى  ئىشلاردىن  يۇقىرىقى  بىز 
دەپ ئىشىنىمىز. مۇشۇ مۇھىم پرىنسىپنى تونۇپ يەتمىگۈچە خۇدانىڭ ئۆزىنى ھەقىقىي 

تونىيالمايمىز )خۇدا يەشايا پەيغەمبەر ئارقىلىق دېگەن(:
 ــ »چۈنكى مېنىڭ ئويلىغانلىرىم سىلەرنىڭ ئويلىغانلىرىڭلار ئەمەس،

مېنىڭ يوللىرىم بولسا سىلەرنىڭ يوللىرىڭلار ئەمەستۇر؛
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چۈنكى ئاسمان يەردىن قانچە يۇقىرى بولسا،
مانا ئۆز يوللىرىم سىلەرنىڭ يوللىرىڭلاردىن،

)»يەش.«  يۇقىرىدۇر«  شۇنچە  ئويلىغانلىرىڭلاردىن  سىلەرنىڭ  ئويلىغانلىرىم  مېنىڭ 
.)9-8:55

بولۇش  ئىگە  سالاھىيەتكە  قانداق  ئۈچۈن  بولۇش  روسۇل  بىرسىنىڭ  پېترۇسنىڭ 
ئۇنىڭدا  بىلەن،  قىلغىنى  باردەك  ئاساسى  ئورۇنلۇق،  ئويلىغىنى  توغرۇلۇق  كېرەكلىكى 
بىر چوڭ  توغرۇلۇق ئىككى چوڭ خاتا قىياس ھەمدە  قادىرلىقى  شۈبھىسىزكى، خۇدانىڭ 
دەپ  ئەمەس،  ئويلىغانلىرى«  »خۇدانىڭ  ئويلىرىنىڭ  بۇ  ئۇنىڭ  شۇڭا،  بار؛  كەمچىلىك 

ئىشىنىمىز. 
ئەمدى پېترۇسنىڭ قىياسلىرى ۋە ئويىدا بولغان كەمچىلىك بولسا: ــ 

ئىككىنچى  ئون  ئۈچۈن،  بولۇشى  گۇۋاھچى  تولۇق  ھاياتىغا  ۋە  تەلىمى  ئەيسانىڭ   )1(
روسۇلى بولىدىغان ئادەم ئەيسا يەر يۈزىدە خىزمەتتە بولغان چېغىدا )يەھيا پەيغەمبەرنىڭ 
كۆتۈرۈلۈشىگىچە(  ئاسمانغا  ئەيسانىڭ  تارتىپ  ۋاقتىدىن  يۈرگۈزگەن  چۆمۈلدۈرۈش 

جىسمانىي جەھەتتە ئۇنىڭ يېنىدا بولۇشى كېرەك ئىدى.
)2( ئەيسانىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈلگەنلىكىنى »ئۆز كۆزى بىلەن كۆرگەن« گۇۋاھچى 
ئۇ  يەنىلا  كۆتۈرۈلۈشىگىچە  ئاسمانغا  كېيىن  ئۆلۈمىدىن  ئەيسانىڭ  ئۈچۈن،  بولۇشى 

جىسمانىي جەھەتتە باشقا روسۇللار بىلەن بىللە بولغان بولۇشى كېرەك ئىدى. 
كەم  ئۈچۈن  بولۇشى  سالاھىيىتىدە  روسۇلنىڭ  ئەمما  ئالمىغان،  تىلغا  پېترۇس   )3(
بولسا بولمايدىغان مۇھىم ئامىل بولسا مەسىھنىڭ ئادەمنى چاقىرىشىدۇر. بارساباس ياكى 
ماتتىياستا مۇنداق چاقىرىق بارمۇ؟ ئۇلار بۇنى ئېنىقلاشقا ئانچە ئىنتىلمىگەن ئوخشايدۇ.

بىزگە خۇدا »ئون ئىككىنچى روسۇل«نىڭ ئورنىنى بېسىشقا، يەنى بىر »ئۇل روسۇل« 
دېگىنىمىز،  )مۇنداق  كۆرۈنىدۇ  پاۋلۇستەك  روسۇل  كىشى  بېكىتكەن  ھەقىقىي  بولۇشقا 
 ،33:4 ــ  ئەمەس  دېگەنلىكىمىز  يوق،  خىزمەت«ى  »روسۇللۇق  بىرخىل  ماتتىياسنىڭ 
12:5نى كۆرۈڭ(. مەسىھ يەر يۈزىدە خىزمەتتە تۇرغاندا پاۋلۇس ئۇنىڭغا ئەگىشىش بىر 
ياقتا تۇرسۇن، بىلىشىمىزچە، ھەتتا ئۇنى كۆرۈپ باققانمۇ ئەمەس. لېكىن ئۇ مەسىھنىڭ 
تىرىلگەنلىكىگە گۇۋاھچى بولۇپ چىقتى؛ چۈنكى مەسىھ ئۆزىنى ئۇنىڭغا ئالاھىدە ئايان 
يۈرۈش- يۈزىدىكى  يەر  مەسىھنىڭ  يەنە  ئۇنىڭغا  كۆرۈڭ(.  1:9نى  )»1كور.«  قىلغان 
تۇرۇشلىرى توغرۇلۇق كۆپ تەپسىلاتلار ۋەھىي ئارقىلىق ئايان قىلىنغان )مەسىلەن، خۇدا 
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ئۇنىڭغا ئەيسانى ئەسلەيدىغان »كەچلىك تاماق«، يەنى »نان ئوشتۇش«نىڭ تەپسىلاتىنى 
كۆرۈڭ(.  10:1-12نى  »گال.«  ۋە   26-23:11 )»1كور.«  قىلغان  ئايان  بىلەن  ۋەھىي 
ئىچكى  مەسىھنىڭ  سېلىشتۇرغاندا،  بىلەن  روسۇللار  باشقا  ئۇ  قالماي،  بولۇپلا  شۇنداق 
ۋەھىيلەرنى  دەرىجىدە  يۇقىرى  توغرۇلۇق  ئەھمىيىتى  تىرىلىشىنىڭ  ۋە  ئۆلۈمى  ھاياتى، 
تاپشۇرۇۋالغانىدى. ئۇ ئۆزىنىڭ روھىي تۇغۇلۇشى توغرۇلۇق »ۋاقىتسىز تۇغۇلغان بوۋاقمەن« 
ئارقىلىق  جەريان  نورمال  تۇغۇلۇشۇم  »روھىي  دېمەك،  ــ   )9-8:15 )»1كور.«  دەيدۇ 
ئۇنىڭ  تۇغۇلغانىدىم«.  بولۇپ  ھامىلە  ئىچىدە  ۋاقىت  قىسقا  ناھايىتى  بەلكى  ئەمەس، 
بۇنداق دېگىنى شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭ روسۇللۇققا كىرىشكەنلىكىنى باشقا روسۇللارنىڭكى 
بىلەن سېلىشتۇرۇش ئىدى. ئۇلار بولسا مەسىھكە ئۈچ يېرىم يىل ئەگىشىپ ئۆگەنگەن، 
تۇيۇقسىز  چۈشىدىغان،  ئېشىپ  قابىلىيىتىدىن  ئەقلىي  ئادەمنىڭ  بولسا  پاۋلۇس  ئەمما 

ۋەھىيلەر بىلەن بىراقلا روسۇللۇق خىزمەتكە چۆكتۈزۈلگەن.
رەبنىڭ پاۋلۇسنى چاقىرغانلىقى ۋە ئۇنى خىزمەتكە تەيىنلىگەنلىكى باشقا روسۇللارنى 
چاقىرىغانلىقى ۋە خىزمەتكە تەيىنلىگىنىدىن روشەن ئىدى. شۇنىڭ بىلەن پېترۇس قويغان 
شەرتلەرگە قارىغاندا ئۇ »ئون ئىككىنچى روسۇل« بولۇشقا تولىمۇ لاياقەتلىك ئىدى ــ بىراق 
ئۇ مەسىھ يەر يۈزىدە خىزمەتتە بولغان ۋاقتىدا ئۇ باشقا روسۇللار بىلەن بىللە جىسمانىي 
ئىشلاردا  كۆپ  خۇدا  قىلمىغانكى،  دىققەت  شۇنىڭغا  پېترۇس  بولمىغانىدى!  ھازىر  تەندە 
كارامەتلەرنى كۆرسەتكىنىدە بىزنىڭ )جىسمانىي جەھەتتە( نەق مەيداندا ھازىر بولۇش-
بولماسلىقىمىز بىلەن چەككە ئۇچرىمايدۇ. ئۇ بەلكىم ئويلىغىنىمىزدىن سىرت باشقا بىر يول 

بىلەن ئىش كۆرۈشى مۇمكىن. ئۇنىڭ سۆز-كالامىغا قارىغاندا ئۇ شۇنداق قىلىشقا ئامراقتۇر.
تالاش- بىرەر  توغرۇلۇق  مەسىلە  بۇ  ئېيتقىنىمىزنى  يۇقىرىدا  ئوقۇرمەنلەردىن،  بىز 
تارتىشقا ئاساس قىلماسلىقىنى ئۆتۈنىمىز. روسۇل پاۋلۇس ئۆزىنىڭ سالاھىيىتى توغرۇلۇق 
روسۇللار  »مەن  ــ  پەقەتلا:  ئۇ  توغرۇلۇق  ئۆزى  مۇنازىرىلەشمەيتتى.  مۇنداق  ھەرگىز 
ئەمەسمەن؛  لايىق  ئاتىلىشقا  دەپ  روسۇل  تۆۋىنىمەن،  ئەڭ  ئارىسىدىكى 
دەيدۇ  قىلغانمەن«  زىيانكەشلىك  جامائىتىگە  خۇدانىڭ  مەن  چۈنكى 

)»1كور.« 9:15(.
چۈشەنمىگەن  جەھەتتە  مەلۇم  پىلانىنى  تولۇق  خۇدانىڭ  روسۇل  بىر  ئون  باشقا  بىز 
تولۇق  چۈشىنىشكە  قىلىپ  قوبۇل  ۋەھىيلىرىنىمۇ  تاپشۇرغان  پاۋلۇسقا  ئۇنىڭ  بولسا، 

تەييارلىقى بولماسلىقىمۇ مۇمكىن ئىدى، دەپ ئويلايمىز.
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مۇسا پەيغەمبەرنىڭ بېشارىتى توغرۇلۇق )23-22:3(
»ماڭا ئوخشاش بولغان بىر پەيغەمبەر« كىم؟

ئۆز  خۇدايىڭلار  »پەرۋەردىگار  ــ  دېگەنىدى:  مۇنداق  دەرۋەقە  »مۇسا 
تۇرغۇزىدۇ.  پەيغەمبەر  بىر  ئوخشاش  ماڭا  ئارىسىدىن  قېرىنداشلىرىڭلار 
ئۇنىڭ سىلەرگە ئېيتقان بارلىق سۆزلىرىنى ئاڭلاپ، ئۇنىڭغا تولۇق ئىتائەت 
قىلىشىڭلار كېرەك! چۈنكى بۇ پەيغەمبەرنىڭ سۆزىنى ئاڭلىمايدىغانلارنىڭ 

ھەربىرى خەلق قاتارىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ««.
روشەنكى، پېترۇس بۇ سۆزلەر مەسىھنى كۆرسىتىدۇ، دەيدۇ. »يۇھ.« 14:6، 40:7دىمۇ 
شۇنداق. مۇسانىڭ ئۆمرىدىكى كۆپ ئىشلار مەسىھنى كۆرسىتىغان »بېشارەتلىك مىسال« 
ئىدى. »ئىبرانىيلارغا«دىكى قوشۇمچە سۆزىمىزنى كۆرۈڭ. ئەمما قايسى يولدا ياكى قايسى 

جەھەتتە مەسىھ بۇ بېشارەتنى ئەمەلگە ئاشۇرغان؟
مۇسا بولسا »ئۇل پەيغەمبەر« ئىدى ــ دېمەك، ئىسرائىل ئۈچۈن ئۇ تەۋرات قانۇنىدا 
باغلىق  چېدىرىگە  ئىبادەت  ۋە  كاھىنلىق  قۇربانلىق،  جۈملىدىن  ھەقىقەتلەر،  ئاساسىي 
ئىشلارنى  بۇ  ئەلۋەتتە  پەيغەمبەرلەر  كېيىنكى  ئۇنىڭدىن  قىلغان.  قوبۇل  بەلگىلىمىلەرنى 
بېشارەتلەرنى  باشقا  قىلىپ  ئاساس  قانۇن-ھەقىقەتلەرنى  بۇ  بەلكى  يوق،  ئۆزگەرتكىنى 
ـ چۈنكى ئۇ  بەرگەن. لېكىن مەسىھ كەلگەندە قۇربانلىق، كاھىنلىق ۋە ئىبادەتخانا تۈگەيدۇ ـ
ئۆزى ئاخىرقى قۇربانلىق، خۇدا تەيىنلىگەن، ئەرشتە ئولتۇرغان، خۇدانىڭ بارلىق خەلقىگە 
بولغان ئۇلۇغ باش كاھىن بولدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭدا خۇداغا يېقىنلىشىدىغان پۈتۈنلەي 
پەيغەمبەر«؛  »ئۇل  ئوخشاش  مۇساغا  يولدا  شۇ  ئۇ  كەلتۈرۈلگەن.  بارلىققا  تۈزۈم  يېڭى 
ۋە  چوڭقۇر  ئەھدە-تۈزۈمىدىن  مۇسانىڭ  ئەھدە-تۈزۈم  يېڭى  كەلگەن  ئېلىپ  ئۇ  لېكىن 
ئۇزۇن مۇددەتلىك )مەڭگۈلۈك!( ئىدى. ئەسلىدە ئىسرائىل خەلقى مۇساغا قۇلاق سالمىسا 
بەختىسىزلىككە ئۇچرىغان يەردە، ھازىر »مۇساغا ئوخشاش يېڭى پەيغەمبەر« كەلگەندىن 

كېيىن تېخىمۇ شۇنداقكى: ــ
ئۇنىڭغا  ئاڭلاپ،  سۆزلىرىنى  بارلىق  ئېيتقان  سىلەرگە  »ئۇنىڭ 
سۆزىنى  پەيغەمبەرنىڭ  بۇ  چۈنكى  كېرەك!  قىلىشىڭلار  ئىتائەت  تولۇق 

ئاڭلىمايدىغانلارنىڭ ھەربىرى خەلق قاتارىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ«.
ئەمدى مەسىھ قانداق يول بىلەن »مۇساغا ئوخشايدىغان پەيغەمبەر« بولىدۇ؟
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مۇناسىۋەتتە  زىچ  تېخىمۇ  خۇدانى  سېلىشتۇرغاندا  پەيغەمبەرلەرگە  باشقا  مۇسا   )1(
تونۇغان. »قان.« 10:34-12نى كۆرۈڭ ــ ئۇ خۇدا بىلەن »يۈز تۇرانە« كۆرۈشكەن.

زور  مۇسانىڭكىدىن  مۇناسىۋىتى  بولغان  بىلەن  خۇدائاتىسى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب 
دەرىجىدە تېخىمۇ زىچ ئىدى: ــ 

»ئوغۇلنى ئاتىدىن باشقا ھېچكىم تونۇمايدۇ، ۋە ئاتىنىمۇ ئوغۇل ۋە ئوغۇل 
تونۇمايدۇ«  ھېچكىم  باشقا  كىشىلەردىن  كۆرگەن  لايىق  ئاشكارىلاشنى 

)»مات.« 27:11(
»خۇدانى ھېچكىم كۆرۈپ باققان ئەمەس. بىراق ئۇنىڭ قوينىدا تۇرغۇچى 
يېگانە ئوغلى بولسا )شۇنداقلا ئۆزى خۇدا بولغان( ئۇنى بىلدۈردى« )»يۇھ.« 
18:1(. )ئاخىرقى ئايەتكە قارىغاندا، مۇسا كۆرگەن خۇدانىڭ سىياقى ئەمەلىيەتتە ئۇنىڭ 

ۋەكىلى بولغان مەسىھ ئىدى(.
ئۇلارنى  ئارقىلىق  قۇربانلىقى«  »قوزا  ئۇ  ئىدى.  قۇتقۇزغۇچى  ئىسرائىلغا  مۇسا   )2(
»تۇغۇلۇش«ىغا  ئەلنىڭ  بىر  يۈزىدىكى  يەر  ئۇلارنىڭ  قۇتقۇزۇپ،  قۇللۇقتىن  جىسمانىي 
ئۇ  شۇنداقلا   .)7-3:16 »ئەز.«   ،1:12 »مىس.«   ،2-1:10 )»1كور.«  ئىدى  ۋاسىتە 
ئۇلارغا پەقەت پەيغەمبەر ۋە يېتەكچىلا ئەمەس، بەلكى ئۇلارغا »پادىشاھ«دەك بولغانىدى 

)»قان.« 5:33(.
»قوزا  ئۆزى  بولىدۇ،  قۇتقۇزغۇچى  ئەللىكلەرگىمۇ  يات  ئىسرائىلغىمۇ،  بولسا  مەسىھ 
ۋە شەيتاننىڭ  ئىلكىدىن  گۇناھنىڭ  يەنى  قۇللۇقتىن،  روھىي  ئۇلارنى  بولۇپ  قۇربانلىقى« 
»تۇغۇلۇش«ىغا  خەلقنىڭ  بىر  ساماۋى  روھىي،  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  قۇتقۇزىدۇ،  ئىلكىدىن 
رەببى  ئۇلارنىڭ  ۋە  پادىشاھ  يېتەكچى،  پەيغەمبەر،  ئۇلارغا  ئەلۋەتتە  ئۇ  بولىدۇ؛  ۋاسىتە 

بولدى.
بولدى.  ۋاسىتىچىسى  ئۇنىڭ  قىلىپ  قوبۇل  ئەھدە«نى  »كونا  پەيغەمبەر  مۇسا   )3(
شۇ كونا ئەھدە خۇدانىڭ »يەر يۈزىدىكى« خەلقى بولغان ئىسرائىلنىڭ مەۋجۇداتلىقىنىڭ 

ئاساسى ئىدى.
ئەرشتىكى  خۇدانىڭ  ئەھدە  يېڭى  ۋاسىتىچىسىدۇر؛  ئەھدە«نىڭ  »يېڭى  مەسىھ 

خەلقى بولغان جامائەتنىڭ مەڭگۈلۈك ھاياتىنىڭ ئاساسىدۇر.
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 36:15-41؛ نېمىشقا پاۋلۇس بىلەن بارناباس ئايرىلىپ كەتتى؟ 
كىمنىڭ توغرا؟

»لېكىن يەنە بىرنەچچە كۈنلەردىن كېيىن پاۋلۇس بارناباسقا:
شەھەر- ھەممە  يەتكۈزگەن  سۆز-كالامىنى  رەبنىڭ  بۇرۇن  بىز  ــ 

سوراپ  ھالىنى  ئۇلارنىڭ  بېرىپ،  يېنىغا  قېرىنداشلارنىڭ  بېرىپ،  يېزىلارغا 
كېلەيلى، ــ دېدى.

بارناباس بولسا يۇھاننا )ماركۇسمۇ دېيىلىدۇ(نى بىللە ئېلىپ بارماقچى 
ئۇلاردىن  ئۆلكىسىدە  پامفىلىيە  قېتىم  ئالدىنقى  پاۋلۇس  بىراق  بولغانىدى. 
داۋاملىق  بىللە  بىلەن  ئۇلار  خىزمىتىدە  رەبنىڭ  كەتكەن،  ئايرىلىپ 
ئەمەس  ئاقىلانىلىك  بېرىشنى  ئېلىپ  يەنە  ماركۇسنى  قىلمىغان  سەپەر 
كەسكىن  بەك  ئوتتۇرىسىدا  ئىككىيلەن  بىلەن  شۇنىڭ  قارىدى.  دەپ 
كېتىشتى.  ئايرىلىپ  بىر-بىرىدىن  ئۇلار  بېرىپ  ئاخىر  بولۇپ،  ئىختىلاپ 
كەتتى.  ئارىلىغا  سىپرۇس  ئولتۇرۇپ  كېمىگە  ئېلىپ،  ماركۇسنى  بارناباس 
تاللىدى؛ قېرىنداشلارنىڭ ئىككىيلەننى خۇدانىڭ  پاۋلۇس بولسا سىلاسنى 
شاپائىتىگە ئامانەت قىلىشى بىلەن ئۇ ئىككىسى يولغا چىقتى. ئۇ ئەمدى 
جايلاردا  ھەرقايسى  ئۆتۈپ،  ئارىلاپ  ئۆلكىلىرىنى  كىلىكىيە  ۋە  سۇرىيە 

قۇۋۋەتلەندۈردى« جامائەتلەرنى 
پاۋلۇس بارناباس بىلەن بىر-بىرىدىن ئايرىلىش توغرۇلۇق جەزمەن بىر پىكىردە بولۇشى 
بەلكىم مۇمكىن ئەمەس. بىز پەقەت تۆۋەندىكى بايقىغىنىمىزنى ئوتتۇرىغا قويىمىز، شۇنداقلا 

پاۋلۇسنىڭ قارارى بەلكىم توغرا ئىدى، دېگەن پىكىرگە قايىلمىز.
)1( كۆڭلى ئىش تارتمايدىغان ئادەم ئەمەلىيەتتە خىزمەتكە ياردەم ئەمەس، بەلكى 
توسالغۇ بولىدۇ )»پەند.« 13:25، 26:10(. خۇدانىڭ خىزمىتى بەرىبىر قېرىنداشلارنىڭ 

ھېسىياتلىرىدىن مۇھىمدۇر.
شۇڭا   .)10:4 )»كول.«  ئىدى  تۇغقان  نەۋرە  بارناباس  بىلەن  يۇھاننا  ماركۇس   )2(

بارناباس تۇغقانچىلىق قىلىپ ماركۇسقا يان بېسىشى مۇمكىن.
ئىدى.  كۆپ  بارناباسنىڭكىدىن  شۈبھىسىزكى،  ۋەھىيلەر  تاپشۇرۇۋالغان  پاۋلۇس   )3(

شۇڭا بارناباسنىڭ بۇ ئىشتا پاۋلۇسقا بويسۇنىشىغا بەلكىم توغرا كېلەتتى.
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)4( قېرىنداشلار دۇئا قىلىپ خۇداغا ئامانەت قىلغان كىشى بارناباس ئەمەس، بەلكىم 
پاۋلۇس ئىدى. شۇڭا ئۇلار پاۋلۇسنىڭكىنى توغرا دەپ قارىغان ئوخشايدۇ.

سۈپىتىدە  ياردەمچى  خىزمىتىگە  ماركۇسنى  پاۋلۇس  كېيىن  يىلدىن  بىرنەچچە   )5(
قايتىدىن قوبۇل قىلىدۇ ۋە ئۇنى باشقىلارغا تەۋسىيە قىلىدۇ. ماركۇس پاۋلۇسنىڭ ئۇنىڭغا 

بەرگەن ساۋاق-دەرسىنى قوبۇل قىلغان بولسا كېرەك. 

)18:21-26( پاۋلۇسنىڭ قەسەم ئىچىش 
ۋە قۇربانلىق قىلىشى توغرۇلۇق

پاۋلۇسنىڭ خەتلىرىنى ئوقۇغان كىشىلەر ئۈچۈن ئۇنىڭ ئىبادەتخانىدا ھايۋان سويۇپ مۇنداق 
بىر قۇربانلىقنى قىلىشى ۋە قەسەم ئىچىشىمۇ غەلىتە ۋە نالايىق پائالىيەت بولۇپ كۆرۈنىدۇ. 
قۇربانلىقنىڭ  باشقا  بارلىق  شۇنداقلا  ئاخىرقى،  ئەڭ  قۇربانلىقى  مەسىھنىڭ  ئۇ خەتلىرىدە، 
ئورنىنى باسقان دەپ ئېنىق تەلىم بەرگەن ئەمەسمۇ؟ بۇنداق قۇربانلىق قىلىش ئەگەر خۇدانىڭ 
مەسىھدە بولغان ئۇلۇغ غەلىبىسىگە ئاسىيلىق قىلىش بولمىغاندىمۇ، ھېچ بولمىسا »ئارقىغا 

چېكىنىش« بولمامدۇ؟
بۇ سوئالغا جاۋابەن، بايقىنىمىزنى، شۇنداقلا تۆۋەندىكى سوئاللارنىمۇ ئوتتۇرىغا قويىمىز. 

ئوقۇرمەنلەر بۇلاردىن ئۆزى خۇلاسە چىقىرىۋالالايدۇ: ــ

قانۇنىغا  »تەۋرات  نۇرغۇن  ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  پاۋلۇسقا  ياقۇپ  20-ئايەتتە   )1(
بۇنداق  ئۇقتۇرىدۇ.  دەپ  بار  ئېتىقادچى  قىزغىن«  ئىنتايىن  قىلىشقا  ئەمەل 
قائىدە-رەسىملەردە  ۋە  قۇربانلىقلىرى  ھايۋان  ئىبادەتخانىدىكى  »قىزغىنلىق« 
پاۋلۇسسسنىڭ  بولمىغاندا  ئۇنداق  قارايمىز.  دەپ  ئالىدۇ،  ئىچىگە  ئۆز  داۋاملىشىشنى 
خاتىرجەم  دەپ  ئوخشاش«  بىزگە  »ئۇ  قانداقمۇ  ئۇلارنى  قاتنىشىشى  پائالىيەتلەرگە  بۇ 

قىلالىسۇن؟
رىم  »پاۋلۇس  ئېتىقادچىلارنىڭ  يەھۇدىي  يېڭى  بۇ  پاۋلۇسقا  ياقۇپ  21-ئايەتتە   )2(
ئىمپېرىيەسى بويىچە يەھۇدىي خەلقىگە تەۋرات قانۇنىغا ياكى تەۋراتتىن چىققان قائىدە-
يوسۇنلارغا بويسۇنۇشنى ئەمەس، بەلكى ئۇلارنى تاشلاشنى ئۆگىتىدۇ« دېگەندەك ئويدا 
بولغانلىقىنى ئۇقتۇرىدۇ. بۇ مەسىلە يەھۇدىي ئەمەسلەرنىڭ تەۋرات قانۇنىغا ياكى قانۇنىنىڭ 
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ئوخشىمايدۇ  پۈتۈنلەي  مەسىلىگە  دېگەن  كېرەكمۇ-يوق  تۇتۇشى  قىسمىنى  مەلۇم 
)»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 16-بابتا مۇشۇ مەسىلە بىر تەرەپ قىلىنغانىدى(.

جامائەتتە  يېرۇسالېمدىكى  ــ  قويىمىز:  سوئالنى  بىرنەچچە  يەردە  مۇشۇ   )3(
يەتكۈزۈلگەن تەلىم )ياقۇپنىڭ ۋە باشقا ئاقساقاللارنىڭ تەلىمى(نىڭ مەزمۇنى نېمە ئىدى؟ 
ئىنتايىن  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  »تەۋرات  شۇنداق  ئېتىقادچىلار«  »يېڭى  بۇ  نېمىشقا 
ئۆزىمىزنىڭ  مەقسىتى  بىرىنچى  قانۇنىنىڭ  تەۋرات  پىلانىدا  قىزغىن«؟ چۈنكى خۇدانىڭ 
شۇنداقلا  ئاشۇرۇلمايدىغانلىقىمىز،  ئەمەلگە  قانۇنىنى  خۇدانىڭ  چۆمگەنلىكىمىز،  گۇناھقا 
)»رىم.«  ئىدى  ئىبارەت  كۆرسىتىشتىن  موھتاجلىقىمىزنى  زور  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھگە 
كىشىلەرگە  بۇ  نېمىشقا  كۆرۈڭ(.  11:2-21نى  »گال.«   ،3:8  ،13-4:7  ،28-19:3
دەپ  بار  قۇربانلىق  بىر  ئاخىرقى  ۋە  ئۇلۇغ  باسقان  ئورنىنى  قۇربانلىقنىڭ  بارلىق  باشقا 

ئۆگىتىلمىگەن؟
)4( بۇ كىشىلەر نېمىشقا پاۋلۇس يەھۇدىيلارغا تەۋرات قانۇنىنى تاشلاش كېرەك دەپ 
ئۆگىتىدۇ، دەپ ئويلايدۇ؟ كىم ئۇلارنىڭ مۇشۇنداق ئويلىشىغا يول قويدى؟ يېرۇسالېمدىكى 
جامائەتتە پاۋلۇس ئۈچۈن ھەقىقىي ئەھۋالنى ئايان قىلغۇدەك جۈرئەتلىك ئادەم يوقمىدى؟
تېما  بۇ  ئۇنىڭ  ئەمەس.  بەرگەن  ھېچ  تەلىمنى  بۇنداق  پاۋلۇس  ئەمەلىيەتتە،   )5(

توغرۇلۇق بولغان تەلىمىنى ئۆزىنىڭ مۇنۇ سۆزى بىلەن يىغىنچاقلاشقا بولىدۇ: ــ 
»ھەممە ئېتىقادچى ئەركىندۇر«. دېمەك، ھەم يەھۇدىي ئەمەسلەر ھەم يەھۇدىيلار 
بىر قىسمىغا )مەسىلەن، شابات  تەۋراتتا بەلگىلەنكەن رەسىم-قائىدىلەرنىڭ ھەرقانداق 
)شەنبە( كۈنىدە دەم ئېلىش دېگەندەك( رىئايە قىلىشنى خالىسىلا، ئۇ شۇنداق قىلىشقا 
ئەركىندۇر؛ ئەمما ئوخشاشلا ئۇنداق قىلىشنى خالىمىسىمۇ، ئۇمۇ ئۇلارنىڭ ئەركىنلىكىدۇر. 
پاۋلۇس يا بۇنى ياكى ئۇنى قىلىشقا دەۋەت قىلمايدۇ )»رىملىقلارغا« 14-بابنى كۆرۈڭ(. 
يۇيۇش  گۇناھلارنى  مەسىھنىڭ  »ئەيسا  ــ  ئۇنىڭ:  بولسا  مەسىلىسىدە  قۇربانلىق  ئەمما 
ئۈچۈن ئۆزىنى قۇربانلىق قىلىشى بىلەن بارلىق باشقا قۇربانلىقلار ئىناۋەتتىن قالدۇرۇلغان« 

دېگەن تەلىمى بەك روشەندۇر. 
يەنە  ئۇ  بىلەن  بەرگىنى  تەلىم  دەپ  ئەركىندۇر«  »ھەممەيلەن  يەنە  پاۋلۇس   )6(
مۇھەببەت يولىدا باشقىلارنىڭ ئېتىقادىغا ياكى ئېتىقادنى قوبۇل قىلىشقا توسالغۇ بولماسلىق 
ياكى ۋىجدانىغا زىيان يەتكۈزمەسلىك ئۈچۈن باشقىلارنىڭ خاتا ئوي-پىكرىلىرىگە كۆڭۈل 
ئىشالاردا  مەلۇم  ئەركىنلىكىمىزدىن  بىزنىڭ  ئۆگىتىدۇ.  دەپ  كېلىدۇ،  توغرا  بۆلۈشىمىزگە 
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بەھرىمەن بولۇشىمىز تۈپەيلىدىن ئۇلار مۇقەددەس ئېتىقادىمىزغا سەل قارىسا، ئۇنداقتا 
مەسىلەن،  كېلىدۇ.  توغرا  ماسلىشىشىمىزغا  ۋاقىتلىق  ئوي-پىكرىلىرىگە  خاتا  ئۇلارنىڭ 
ئېتىقادچىلار ھەرقانداق گۆشنى يېسە بولىدۇ. لېكىن باشقىلارنى ئۆيىمىزدە ئازادە ھېس 

قىلدۇرۇش ئۈچۈن چوشقا گۆشىنى ئۆيگە كىرگۈزمەسلىكىمىز دانالىق ئىش بولىدۇ.
شۇڭا بۇ يەردە پاۋلۇسنىڭ ھايۋان قۇربانلىقلىرىغا قاتنىشىشى بۇ قۇربانلىقنى ئىناۋەتلىك 
دەپ ئېتىراپ قىلىشىغا باراۋەر بولمىسىمۇ )ئەمەلىيەتتە بۇ خىل قۇربانلىق ئەسلى گۇناھنى 
يۇيىدىغان ئەمەس، بەلكى »تەشەككۈر قۇربانلىقى« ياكى »قەسەم ئىچىش قۇربانلىقى« 
بولسا كېرەك ئىدى(، لېكىن يېرۇسالېمدىكى مۇشۇ ئاجىز ئېتىقادلىق قېرىنداشلىرىنى دەپ 
بىرلىكنى  بولغان  روھتا  بىلەن،  رىشتىسى  »ئىناق-خاتىرجەملىكنىڭ  ئۇ 
بولمايدۇ،  چېكىنىش  ھېچقانداق  جەھەتتىن  ئەخلاق  بۇنىڭدا  ئىنتىلىدۇ.  تۇتۇش«قا 
شۈبھىسىزكى،  خالاس.  بولىدۇ،  كەملىك  ئېتىقادىدا  قېرىنداشلارنىڭ  يەھۇدىي  پەقەت 
ئىشلارنى  ئۇلارغا  ئېرىشسەم،  بۆلۈشىگە  كۆڭۈل  ۋە  ىشەنچى  ئۇلارنىڭ  كېيىنچە  پاۋلۇس 
توغرىراق چۈشەندۈرىمەن، دېگەن ئۈمىدتە بولغان. لېكىن ھازىر بولسا ئۇ بۇ تۆت كىشىنىڭ 
يېنىغا بېرىپ پائالىيىتىگە قاتنىشىپلا قالماي، بەلكى ئۇلارنىڭ قۇربانلىقلىرىنىڭ چىقىمىنى 
ئۆز ئۈستىگە ئالىدۇ. ئۇ بۇنداق قىيىن ئەھۋالغا ئەسلىدە ھەرگىز چۈشۈرۈلمەسلىكى كېرەك 
ئىدى، لېكىن ئۇ شاپائەت بىلەن ئۇنىڭغا سەۋر قىلىدۇ ۋە شۇنداقلا ئۆزى دائىم تەۋسىيە 

قىلىدىغان مېھىر-مۇھەببەتنىڭ يەنە بىر ئۈلگىسىنى كۆرسىتىپ بېرىدۇ: ــ

مېھرىبانلىقتۇر؛ سەۋر-تاقەتلىك،  »مۇھەببەت 
مۇھەببەت ھەسەتخورلۇق قىلمايدۇ؛

مۇھەببەت ئۆزىنى ماختىمايدۇ،
قىلمايدۇ، تەكەببۇرلۇق 

قىلمايدۇ، نومۇسسىزلىق 
ئۆز مەنپەئەتىنى كۆزلەپ يۈرمەيدۇ،

تېرىكتۈرۈلمەيدۇ،
ئۆچمەنلىك ساقلىمايدۇ؛ كۆڭلىدە 

بولمايدۇ، خۇشال  ھەققانىيسىزلىقتىن 
بەلكى ئەمەلىيەتتىن، ھەقىقەتتىن خۇشال بولىدۇ؛
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خۇداغا  يۈزلىنىپ  ھەممىگە  قىلىدۇ،  كەڭلىك  قورسىقى  ئىشتا  ھەممە 
ئىشىنىدۇ، ھەممە ئىشقا ئۇمىد باغلايدۇ، ھەممىگە چىدايدۇ.

تۈگىمەيدۇ«. مېھىر-مۇھەببەت ھەرگىز 
)»1كور.« 13-بابتىن(.
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ئىنجىئىنجىل 6-قىسىم

»رىملىقلارغا«
روسۇل پاۋلۇس رىم شەھىرىدىكى

جامائەتكە يازغان مەكتۇپ

كىرىش سۆز

تۆت ئىزاھات
ئۇزۇن  كېيىن  كۆتۈرۈلگەندىن  ئاسمانغا  تىرىلىپ  ئۆلۈمدىن  مەسىھ  ئەيسا  رەببىمىز 
ئۆتمەي، رىم ئىمپېرىيەسى تەۋەسىدە ۋە ياۋروپا، ئافرىقا، ئوتتۇرا ئاسىيا ھەم ھىندىستاندا 
نۇرغۇن ئېتىقادچى جامائەتلەر پەيدا بولدى. رەببىمىزنىڭ روسۇللىرى پاۋلۇس، پېترۇس، 
يۇھاننا، ياقۇپ، يەھۇدا ۋە باشقىلار ئېتىقادچىلارنى رىغبەتلەندۈرۈش ۋە ئۇلارغا ئۆگىتىش 
يازدى.  خەتلەرنى  سالام  ياكى  مەكتۇپلارنى  كۆپ  ناھايىتى  جامائەتلەرگە  بۇ  ئۈچۈن 
جامائەتلەر  كەلمەكتە.  ساقلىنىپ  ئۈچۈن  بىز  مەكتۇپ   21 جەمئىي  بۇلاردىن  ئىنجىلدا 
بىلەن  ۋەھىيىسى  ۋە  يوليورۇقى  روھنىڭ  مۇقەددەس  مەكتۇپلارنىڭ  بۇ  باشلاپ  باشتىن 
يېزىلغانلىقىنى بىلىپ يەتكەچكە، ئۇلارنى قەتئىيلىك بىلەن ساقلىدى، شۇنداقلا ئۇلاردىن 
مىڭ  خۇداغا  باشلىدى.  ئەۋەتىشكە  جامائەتلەرگە  باشقا  يېزىپ  كۆچۈرمىلەرنى  نۇرغۇن 
تەشەككۈر بولسۇن، مانا شۇ سەۋەبتىن بۇ قىممەتلىك يازمىلار مۇقەددەس ئىنجىلنىڭ بىر 

قىسمى بولۇپ، ھازىر قولىمىزدا تۇرىدۇ.
روسۇللارنىڭ  باشقا  ھەمدە  پاۋلۇس  روسۇل  ئۈچۈن  بولسۇن  ياردىمى  ئوقۇرمەنلەرگە 
مەكتۇپلىرىنى ئوقۇشتىن ئاۋۋال مەكتۇپلىرىدا ئىشلىتىلگەن بەزى ئالاھىدە سۆز-ئىبارىلەر 

توغرۇلۇق توختىلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. 



»رىملىقارغا«  894

)1( »روھ«، »جان«، »تەن« ۋە »ئەت« توغرۇلۇق

خۇدا دەسلەپتە ئىنساننى ياراتقاندا »روھ، جان، تەن«نى بىرلەشتۈرۈپ ياراتقانىدى. 
ئىرادىسى، »ھايات كۈچى«  ئاساسىي ۋۇجۇدى،  ياكى  ئاساسى  ئىنساننىڭ  بولسا  »روھ« 
دېگەنلىكتۇر. بىزنىڭ كىم ئىكەنلىكىمىز روھىمىزدىن بىلىنىدۇ. »جان« بولسا ئىنساننىڭ 
مەنىسى  »تەن«نىڭ  تاپىدۇ.  تەركىب  ھېسسىياتلىرىدىن  ۋە  ئوي-پىكىرلىرى  زېھنى، 

ھەممىمىزگە ئايان.
ئادەم  »روھانىي«  ياكى  »روھىي«  ئىنساننى  مەقسىتى  بولغان  ئىنسانغا  خۇدانىڭ 
قىلىشتىن ئىبارەت ئىدى. »روھىي« دېگىنىمىز ئىنساننىڭ بارلىق ئىشلىرى »روھ«تىن 
كەلسۇن، دېگەنلىكتۇر؛ دېمەك، ئىنساننىڭ روھى خۇدانىڭ روھى بىلەن ئالاقىدە بولغاندا، 
خۇدانىڭ ئىرادىسىنى چۈشىنىپ بىلىپ، ئۇنىڭ جېنى ئارقىلىق تېنىنى باشقۇرغان ھالدا 
ئىرادىسىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش دېگەنلىكتۇر. باشقا نۇقتىدىن ئېيتقاندا، روھ خوجايىن، 
بولۇپ  ئالاقىدە  بىلەن  روھى  خۇدانىڭ  بولسا  روھ  بولىدۇ.  قۇل  تەن  غوجىدار،  جان 
ئوي-پىكىرلىرى  )ئىنساننىڭ ھېسسىياتلىرى،  بىلدۈرىدۇ. »جان«  ئىرادىسىنى  خۇدانىڭ 
ۋە زېھنىدىن تەركىب تاپقان( بولسا غوجىدار بولۇپ، روھنىڭ خەۋەر-ئەمرلىرىنى تېنىگە 
يەتكۈزىدۇ. شۇنداق قىلىپ تەن خىزمەتكار بولۇپ خۇدانىڭ ئىرادىسىنى بەجا كەلتۈرىدۇ. 
بىراق ئادەمئاتىمىز گۇناھ سادىر قىلغاندىن كېيىن، مۇشۇ تەرتىپ ئەكسىچە بولۇپ قالغان. 
تەلەپلەر  ئېتىدىكى  ئۆزىنىڭ  ئەكسىچە  بولماي،  خوجايىن  تېنىگە  ئۆز  روھى  ئىنساننىڭ 
ئۆزىگە خوجايىن بولۇپ، ئۆز »جېنى«غا، يەنى ھېسسىياتلىرى، ئوي-پىكىرلىرى ۋە زېھنىگە 
ئارقىلىق خۇدانىڭ روھى  ئۆز روھى  ئۇ  باشلىغان.  باشقۇرۇشقا  ئۇلارنى  يەتكۈزۈپ،  تەسىر 
بىلەن بولغان ئالاقىسىدىن مەھرۇم بولۇپ، ئۆلۈكتەك بولغان. گۇناھ ئېتىدە ماكانلىشىپ، 

ئىنسان ئۆز ئېتىنىڭ تەلەپلىرىنى ھەممە ئىشلار ئارىسىدا بىرىنچى ئورۇنغا قويغان. 

روسۇللاردىن پاۋلۇس، پېترۇس، يۇھاننا، ياقۇپ ۋە يەھۇدالار رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ 
سالام  ياكى  مەكتۇپلىرى  ئۆز  ئەگىشىپ،  تەلىمىگە  توغرىسىدىكى  »ئەت«  ۋە  »روھ« 
ئەسلى   )1( ــ  ئىشلىتىدۇ:  مەنىدە  خىل  ئۈچ  سۆزنى  دېگەن  »ئەت«  خەتلىرىدە 
مەنىسىدە؛ ئادەمنىڭ تېنىنى كۆرىسىتىدۇ؛ )2( »ئىنسان«نى ياكى »پۈتكۈل ئىنسانلار«نى 
كۆرسىتىدۇ؛ بۇ مەنىدە ئىشلىتىلگەندە بىز »ئەت ئىگىسى« ياكى »ئەت ئىگىلىرى« دەپ 



«رىملىقارغا» 895

تەرجىمە قىلدۇق؛ )3( »گۇناھنىڭ قورالى« دېگەن مەنىدە؛ دېمەك، گۇناھ ئەتلىرىمىزنى 
قورال قىلىپ ئۇ ئارقىلىق بىزنى ئازدۇرىدىغانلىقى ۋە باشقۇرىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.

كۆرۈلگەندە،  3:6دە  »يار.«  قېتىم  تۇنجى  كىتابتا  مۇقەددەس  سۆز  دېگەن  »ئەت« 
خوجايىن«  باشقۇرىدىغان  »ئادەمنى  قورالى«،  گۇناھنىڭ  باشقۇرىدىغان  »ئادەمنى 
)ئىنساننى  بىلەن  ئىنسان  ھەردائىم  روھىم  »مېنىڭ  ــ  بولغان:  مەنىدە  دېگەن 
ۋىجدانى بىلەن توغرا يولغا كىرگۈزۈش ئۈچۈن( كۈرەش قىلمايدۇ؛ چۈنكى ئىنسان 
ئادەمئاتىمىز گۇناھ سادىر قىلىپ چۈشكۈنلەشكەندىن كېيىن،  پەقەتلا »ئەت«تۇر«. 
ئوچۇق  بارغانسېرى  تەبىئىتى  گۇناھلىق  ئىنساننىڭ  كەلگۈچە  دەۋرىگە  پەيغەمبەر  نۇھ 
پەقەت  »ئىنسان  كەلتۈردى.  جازاسىنى  توپان  ئاخىرىدا  ۋە  باشلىدى  كۆرۈنۈشكە 
خۇدانىڭ  ئىنسان  ئېيتىلغان.  ئاستىدا  ئەھۋال  شۇنداق  مانا  سۆز  دېگەن  »ئەت«تۇر« 
روھى ئاستىدا ئەمەس، بەلكى »ئەت«، يەنى »گۇناھ ماكانلاشقان ئەت« ئاستىدا ياشاپ، 
ئۆز ئېتى ئۇنىڭغا ھۆكۈمرانلىق قىلىپ ئۇنى دائىملىق گۇناھكار قىلغان. شۇنىڭ بىلەن خۇدا 

ئۇنى »پەقەتلا ئەتتۇر« دېدى.
روسۇل پاۋلۇس كۆپىنچە )گرېك تىلىدا يېزىلغان( مەكتۇپلىرىدا »ئەت«نى شۇ مەنىسىدە 
)»رىملىقلارغا« 5:7-ئايەتتىن باشلاپ( ئىشلىتىدۇ. بەزى تەرجىمانلار گرېك تىلىدىكى 
»ئىنسانىي  ياكى  تەبىئەت«،  گۇناھكار  »ئىنسانىي  تەبىئەت«،  »گۇناھكار  »ئەت«نى 
تەرەپلىرى  توغرا  تەرجىمىنىڭ  بۇنداق  بىزنىڭچە  قىلىدۇ؛  تەرجىمە  دەپ  تەبىئەت« 
ئەھۋالدا سەل  ۋە بەزى  ئىپادىلەپ كېتەلمەيدۇ  تولۇق مەنىسىنى  بولسىمۇ، »ئەت«نىڭ 
دەپ  »ئەت«  پەقەت  بىز  بويىچە  سۆز  ئەينى  شۇڭا  تۇغدۇرىدۇ.  ئۇقۇشماسلىقلارنى 

تەرجىمە قىلدۇق. 
كىتابتا  مۇقەددەس  بولسىمۇ،  بايانلىرىمىز  ئۈستىدىكى  ئەت  ۋە  تەن  يۇقىرىدىكىسى 
خۇدا  يوق.  سۆز  دېگەن  پاسكىنا  ناپاك،  قىسمىنى  جىسمانىي  ياكى  تېنىنى  ئىنساننىڭ 
تېنىمىزنى ياراتقان، تەن ئىنتايىن كارامەت بىر نەرسىدۇر )مەسىلەن، »زەب.« 14:139-

)»رىم.«  قىلغان  ماكانى  ئۆز  ئېتىمىزنى  يەنى  تېنىمىزنى،  گۇناھ  شۇكى،  مەسىلە   .)16
6:6-ئايەتتە ۋە 12:6-13دە بۇ ھەقىقەتلەر ئوچۇق كۆرۈنىدۇ(.

مەنىسىدىمۇ  ئىككىنچى  ۋە  بىرىنچى  يۇقىرىقى  »ئەت«  مەكتۇپلىرىدا  روسۇللارنىڭ 
ئۇچرايدۇ؛ شۇ يەرلەردە ئوقۇرمەنلەر ئالدى-كەينى سۆزلىرىدىن بۇنى ئېنىق كۆرەلەيدۇ. 
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)2( »مەسىھتە«، »رەبدە«، »روھتا«، »خۇدادا« ۋە »ئەتتە« 
دېگەن سۆزلەر توغرۇلۇق 

  »مەسىھتە« روسۇل پاۋلۇسنىڭ ئەڭ ياخشى كۆرىدىغان ئىبارىلىرىدىن بىرى بولۇپ، 
بىلەن  مەسىھ  ئاستىدا،  يېتەكچىلىكى  ۋە  خوجايىنلىقى  »مەسىھنىڭ  مەنىسى:  ئۇنىڭ 
يېتەكچىلىكىدە،  ئۇنىڭ  بولۇپ،  مەنسۇپ  مەسىھگە  باغلانغاندا،  مەسىھگە  بولغاندا،  بىر 
ئالغاندا...« قاتارلىقلار. »رەبدە«، )»رەببىمىزدە«(  ئۇنىڭدىن ئىلتىپات، كۈچ-قۇدرەتنى 
ياكى »مەسىھ ئەيسادا«، »روھتا« ۋە »خۇدادا« دېگەن ئىبارىلەرمۇ يەنە رەب ياكى مەسىھ 
مۇناسىۋتلەرنى  تەرەپتىكى  يۇقىرىقى  بولغان  بىلەن  خۇدا  ۋە  روھ  )مۇقەددەس(  ئەيسا، 

بىلدۈرىدۇ.
بۇ ئىبارىلەرنىڭ ئەكسى »ئەتتە بولۇش« دېگەن ئىبارىدۇر. ئۇ ئادەمنىڭ »ئەت«نىڭ 
ئەت  شۇنداقلا  »ئەتنىڭ،  ئايرىلماسلىق،  ئۇنىڭدىن  بولۇش،  ئىلكىدە  ۋە  خوجايىنلىقى 

ئىچىدە تۇرغان گۇناھنىڭ قۇللۇقىدا بولۇش« قاتارلىقلارنى ئىپادىلەيدۇ.

)3( ئىشەنگۈچىلەرنىڭ تەۋرات قانۇنى بىلەن 
مۇناسىۋىتى توغرۇلۇق

جەھەتتە  بەش  جەمئىي  ئۇنىڭ  مەلۇمكى،  چىققانلارغا  ئوقۇپ  قانۇنىنى  تەۋرات 
تەلىپلىرى بار: ــ

20-بابتا  چىقىش«  »مىسىردىن  پەقەت  بۇلار  تەلەپلەر.  ئەخلاق جەھەتتىكى   )1(
يەرلىرىدە  باشقا  تەۋراتنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئەمر-پەرھىز«لا  »ئون  خاتىرىلەنگەن 
خاتىرىلەنگەن ئەخلاق تەلەپلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. »خۇدادىن باشقا ھېچقانداق 
»ئوغرىلىق  قىلىڭلار«،  ھۆرمەت  »ئاتا-ئاناڭلارغا  بولمىسۇن«،  ئىلاھىڭلار 
»ھېچقانداق  سۆيگىن«،  سۆيگەندەك  ئۆزۈڭنى  »قوشناڭنى  قىلماڭلار«، 
توغرىسىدىكى  ئەخلاق  نۇرغۇن  ئوخشاش  بۇنىڭغا  قاتارلىقلار  قىلماڭلار«  پالچىلىق 
ئىشەنگۈچىلەر  تەلەپلەرنى ھەر دەۋردىكى  بۇنداق  كامىلكى،  ئىشەنچىمىز  بار.  تەلەپلەر 

تولىمۇ ھەققانىي، دۇرۇس، ئېسىل دەپ قارايدۇ.
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ئەمەلىي  بەزى  ئۇيغۇن  سالامەتلىكىگە  ۋە  شارائىتىغا  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي   )2(
دەپ  كەتمىسۇن  يىقىلىپ  يەردىن  شۇ  »كىشىلەرنى  مەسىلەن،  تەلەپلەر: 
)يەھۇدىي  ياساڭلار«  تام  توسما  ئەتراپىغا  تۆت  ئۆگزىسىنىڭ  ئۆيۈڭلارنىڭ 
خەلقى دائىم ئۆگزىلىرىدە تاماق يەيدۇ، ئۇخلايدۇ(، »تەرەت قىلىدىغان يەر تۇرالغۇ 

جايلىرىڭلاردىن ئايرىم جايدا بولسۇن«.

)3( قانۇنغا خىلاپلىق ئىشلارغا قارىتا تېگىشلىك جازالار؛ مەسىلەن: »ئەگەر مەلۇم 
بىر ئادەمنىڭ كالىسى باشقا بىرسىنىڭ كالىسىنى ئۈسۈپ ئۆلتۈرۈپ قويغان 
بولسا، ئۇلار ئۈسكۈچى كالىنى سېتىپ پۇلىنى تەڭ ئۈلەشسۇن ھەم ئۆلگەن 

كالىنىڭ گۆشىنىمۇ شۇنداق قىلسۇن«، قاتارلىقلار

خىل  ئىككى  »ئۈستۈڭگە  مەسىلەن،  تەلەپلەر.  جەھەتتىكى«  »ئوبراز   )4(
قوشقا  تەڭ  ئېشەكنى  ۋە  »كالا  كىيمە«،  كىيىمنى  تىكىلگەن  رەختتىن 

قاتقىلى بولمايدۇ« قاتارلىقلار.

ھېيت-بايراملارغا  شۇنىڭدەك  ۋە  ئىبادەتخانىغا  ياكى  چېدىرىغا  ئىبادەت   )5(
ۋە  تىلەيدىغان  گۇناھىنى  ئادەمنىڭ  جۈملىدىن  رەسىم-قائىدىلەر،  بەزى  مۇناسىۋەتلىك 

باشقا قۇربانلىقلارغا باغلانغان ئەمرلەر.
ئەمرلەر  بېشارەتلىك«  »سىمۋوللۇق،  ھەممىسى  5-ئەمرلەرنىڭ  ۋە   -4 )يۇقىرىقى 
نىجاتنى  بولىدىغان  مەسىھتە  زاماندىكى،  كەلگۈسى  ئۇلار  چۈنكى  ھېسابلىنىدۇ،  دەپ 

كۆرسىتىدۇ(.

قانۇنىنىڭ  تەۋرات  ئارقىلىق(  )مەسىھ  »مەسىھتە«  »بىز  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  ئەمدى 
)»رىم.«  ئۆلدۇق«  نىسبەتەن  قانۇنىغا  تەۋرات  بولدۇق«، »مەسىھتە  ئىلكىدىن خالاس 
بۇ  بىزنىڭچە  كۆرسىتىدۇ؟  جەھەتلىرىنى  قايسى  قانۇننىڭ  سۆزلىرى  دېگەن   )8-7:7

ھەربىر جەھەتتىن ئېيتىلىدۇ.
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مەسىھنىڭ كېلىشى بىلەن ئۇ ئىنسانلارنىڭ بارلىق گۇناھلىرىنى ئۆز ئۈستىگە ئېلىپ، 
بېشارەتلىك،  بارلىق  كۆرسىتىلگەن  قانۇنىدا  تەۋرات  بولۇپ،  قۇربانلىق«  ئاخىرقى  »ئەڭ 
قۇربانلىقى  ئۇنىڭ  تەلەپلەر  بۇ  ئاشۇردى.  ئەمەلگە  بىراقلا  تەلەپلەرنى  سىمۋوللۇق 
ئۆلۈمى  مەسىھنىڭ  بىراق  ئەلۋەتتە.  قالدى،  بولۇپ  ئەمەس  كېرەك  ھېچكىمگە  بىلەن 
مۇناسىۋىتىنىمۇ  بولغان  بىلەن  تەلەپلىرى  باشقا  قانۇنىدىكى  تەۋرات  ئىشەنگۈچىلەرنىڭ 

پۈتۈنلەي ئۆزگەرتىۋەتتى.
ھەربىر دەۋردە خۇدانىڭ ئىنسانغا بولغان تېگىشلىك ئەخلاق تەلەپلىرى ئۆزگەرمەيدۇ، 
بۇ  ئۈچۈن  بولغانلىقى  گۇناھكار  ئەسلىدىلا  ئىنسان  شۇكى،  ئىش  ھالقىلىق  ئەلۋەتتە. 
»رىملىقلارغا«  پاۋلۇس  روسۇل  تەلەپلەرنى  بۇ  قىلالمايدۇ.  ئەمەل  ھەرگىز  تەلەپلەرگە 
قانۇنى«دىكى  »تەۋرات  ئەمەلىيەتتە،  دەيدۇ.  تەلىپى«  ھەققانىي  »قانۇننىڭ  4:8دە 
ئىپادىلىمەيدۇ  پۈتۈن ئەخلاق تەلەپلىرىنى  بولغان  ئىنسانغا  ئەخلاق تەلەپلىرى خۇدانىڭ 
)مەسىھنىڭ بۇ توغرۇلۇق تەلىمىنى كۆرۈڭ ــ »ماتتا« 5-7-بابلار(. توۋا قىلغان ھەربىر 
ئىشەنگۈچى تەۋرات قانۇنىدىكى ئەخلاق تەلەپلىرىنى ئىنتايىن ئېسىل، ئىنتايىن ياخشى 
قىلىدۇ؛  ئارزۇ  قىلىشنى  ئەمەل  بۇلارغا  ئۈچۈن  شان-شەرىپى  خۇدانىڭ  ۋە  قارايدۇ  دەپ 
بىراق ئىشەنگۈچى ئۆزىگە تايىنىپ ئۇلارغا ئەمەل قىلالمايدىغانلىقىنى ئوبدان بىلىدۇ. ئۇ 
ئۆزىنىڭ قانۇنغا ئەمەل قىلىشقا بولغان ئۈنۈمسىز تىرىشىشلىرىنى تاشلاپ قويغان ۋە ئۆزىنى 
ئىشەنگۈچى سۈپىتىدە »قانۇنغا نىسبەتەن ئۆلگەن« دەپ ھېسابلايدۇ. ئېتىقادچى 
قىلغان  ئاتا  تايىنىپ: ــ »خۇدانىڭ ماڭا  خۇدانىڭ يېڭى ئەھدىسىگە ئىشىنىپ، خۇداغا 
روھى ئارقىلىق ئۇ ئۆزىنىڭ ئەمرلىرىنى ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ« دەپ ئىشىنىدۇ. ھازىر ئەمەل 
خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۇ  قىلغۇچى  ئىشلارنى  ساخاۋەتلىك  ئىشلىگۈچى،  قىلغۇچى، 
ئۆزى  ئۇ  كېيىن )»رىم.« 8:5(  قۇيغاندىن  قەلبىمىزگە  مۇھەببىتىنى  ئۆز  ئۆزىدۇر. خۇدا 
ــ  كۆرسىتىدۇ:  باشقىلارغا  مۇھەببىتىنى  ئۆز  يۈرگۈزىدۇ،  ئەمەللىرىنى  ئۆز  ئارقىلىق  بىز 
قىلمايدۇ.  يامانلىق  يېقىنىغا ھېچقانداق  ئۆز  »باشقىلارنى سۆيگەن كىشى 
تەلىپىنى  قانۇنىنىڭ  تەۋرات  بولسا،  مېھىر-مۇھەببەت  ئۈچۈن،  شۇنىڭ 

ئەمەلگە ئاشۇرغۇچىدۇر« )»رىم.« 10:13(.
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)4( بىر-بىرىمىزنى قۇرۇش« 
)ئېتىقادنى قۇرۇش، »روھىي قۇرۇش«(

ئۇ  ئىشلىتىدۇ.  پات-پات  ئىبارىنىمۇ  بىر  يەنە  پېترۇسلار  ھەم  پاۋلۇس  روسۇللاردىن 
بولسىمۇ »ئادەمنى قۇرۇش« ياكى »ئادەمنىڭ ئېتىقادىنى قۇرۇش«تىن ئىبارەت. بىرسى 
بىر  »يېڭى  جېنىدا خۇدانىڭ  ۋە  روھى  ئۇنىڭ  ئاندىن  تاپشۇرغىنىدىلا  مەسىھكە  ئۆزىنى 
قۇرۇلۇش«ى دەرھال باشلىنىدۇ. بۇ قۇرۇلۇش بولسا خىش ۋە لايدىن قۇرۇلغان بىنا ئەمەس، 
بەلكى پۈتۈنلەي يېڭى خاراكتېر ۋە مىجەز، يېڭى ئادەتلەر ۋە يوللار، يېڭى پوزىتسىيەلەر، 
كەلگەن  قارىلىپ  دەپ  ئەمەس«  »مۇمكىن  بۇرۇن  چۈشەنچلەر،  ۋە  كۆز-قاراشلار  يېڭى 
قۇرۇلۇشتىن  تاپقان  تەركىب  ئىشەنچتىن  بىر  يېڭى  دەيدىغان  »مۇمكىن«  ئىشلارنى 
ئىبارەت بولىدۇ. خۇداغا ئىتائەت قىلىدىغان ھەربىر باسقۇچ بۇ قۇرۇلۇشنى ئالغا سۈرىدۇ. 
مەسىھتە بولغان ئاكا-ئۇكا، ئاچا-سىڭىللارمۇ ياردەم بېرىدۇ. قېرىنداشلىرىمىزنىڭ ھەربىر 
يېڭى تەلىمى، رىغبەت سۆزى، مۇھەببەت ئىپادىلىرىنىڭ ھەممىسى يەنە بىر »قىممەتلىك 
بۇ  كۈنلىرىمىزدە  بارلىق  تۇرغان  دۇنيادا  بولىدۇ.  قويغانلىق  قوشۇپ  قۇرۇلۇشقا  خىش«نى 
قۇرۇلۇش توختىماي داۋاملىشىدۇ؛ خۇداغا تەشەككۈر، بىنانىڭ ئۇزۇنلۇقى، كەڭلىكى، ياكى 
قۇرۇلۇش ماتېرىياللىرىنىڭ قىممەتلىكىگە ھېچقانداق چەك قويۇلمىغاندۇر! شۇ يول بىلەن 

بىز »بىر-بىرىمىزنى قۇرالايمىز«.
ئەمدى يېڭى قۇرۇلۇش بولسا خۇدانىڭ ماكان قىلىشىغا مۇۋاپىق »ئىبادەتخانا« بولىدۇ 
1:2-10نى  »1پېت.«   ،22-18:2 »ئەف.«   ،18:2 »گال.«   ،17-9:3 )»1كور.« 

كۆرۈڭ(.

روسۇلنىڭ مەكتۇپنى يېزىش مەقسەتلىرى

ئۇزۇندىن بېرى مەسىھىي جامائىتىدىكى ئالىملار بۇ خەتنى پاۋلۇس كورىنت شەھىردىكى 
جامائەت بىلەن بولغان ۋاقىتتا يازغان، دەپ قاراپ كەلدى. بەزى كونا كۆچۈرمە يازمىلاردا 
مەكتۇپىنىڭ  مەقسەتلىرى  يېزىش  روسۇلنىڭ  پۈتۈكلۈكتۇر.  قوشۇلۇپ  خەۋەرمۇ  مۇشۇنداق 

ئۆزىدە ئوقۇرمەنلەرگە ئايان قىلىنىدۇ؛ ئۇلار قىسقىچە: ــ
)1( رىم شەھىرىدىكى ئېتىقادچىلارنى رىغبەتلەندۈرۈش؛
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باشتىن-ئاخىرغىچە  مەزمۇنىنى  تولۇق  خەۋەر«نىڭ  »خۇش  يەنى  ئىنجىل،   )2(
قەدەممۇ-قەدەم ئايان قىلىش )»ئىنجىل« گرېك تىلىدا »خۇش خەۋەر« دېگەن مەنىدە(.
بىر-بىرىنى  ئىشەنگۈچىلەرنىڭ  ئەمەس  يەھۇدىي  ۋە  ئىشەنگۈچىلەر  يەھۇدىي   )3(
چۈشىنىش، بىر-بىرىنى قوبۇل قىلىش، قەدىرلەش، سۆيۈش، شۇنداقلا بىرلىكتە بولۇشقا 

ئۆتۈنۈش.  

ھەربىر  مەكتۇپ  دېگەن  »رىملىقلارغا«  تۈپەيلىدىن،  2-مەقسەت  يۇقىرىقى 
ئېتىقادچىنى  چۈشەنگەن  »رىملىقلارغا«نى  خەزىنىدۇر.  بىباھا  ئۈچۈن  ئىشەنگۈچى 
دېگىلى  ئادەم«  ئازدۇرۇلمايدىغان  ئاسان  »يولدىن  ئادەم«،  قوراللاندۇرۇلغان  »ئەتراپلىق 

بولىدۇ.

مەزمۇن: ــ

1-3-باب ــ ئىنسانلارنىڭ گۇناھكار ھالىتى؛ گۇناھنىڭ قانداق كېلىپ چىققانلىقى؛ 
يەھۇدىي ۋە يەھۇدىي ئەمەسلەرمۇ خۇدا ئالدىدا باھانە-سەۋەب كۆرسىتەلمەيدىغانلىقى؛ 

خۇدانىڭ نىجاتلىق جاۋابى.
4-باب ــ ئېتىقادنىڭ يولى ــ ئىبراھىم

5-باب ــ ئېتىقادچىنىڭ يىلتىزى ئادەمئاتا ئەمەس، بەلكى مەسىھدۇر.
6-باب ــ گۇناھقا نىسبەتەن ئۆلۈش

7-باب ــ تەۋرات قانۇنىغا نىسبەتەن ئۆلۈش
8-باب ــ مەسىھتە غالىبىيەتچى بولۇش

ـ ئۇنىڭ كەلگۈسى نېمە بولار؟ خۇدانىڭ ئاخىرقى  ـ ئىسرائىل توغرۇلۇق ـ 9-11-بابلار ـ
مەقسەتلىرى

12-15-بابلار ــ جېكىلەش ۋە رىغبەتلەندۈرۈش
16-باب ــ ئاخىرقى سالاملار
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 رىملىقلارغا   
 روسۇل پاۋلۇس رىم شەھىرىدىكى جامائەتكە يازغان مەكتۇپ       

خەۋىرىنى        1  خۇش  خۇدانىڭ  چاقىرىلغان،  تاللاپ  1      روسۇللۇققا 

جاكارلاشقا ئايرىپ تەيىنلەنگەن، مەسىھ ئەيسانىڭ قۇلى بولغان 
مەنكى پاۋلۇستىن سالام!        

پەيغەمبەرلىرى  بۇرۇنلا  خېلى  كېلىشىنى  خەۋەرنىڭ  خۇش  بۇ                2     خۇدا 
ئارقىلىق مۇقەددەس يازمىلاردا ۋەدە قىلغانىدى.                       3 -4    بۇ خۇش خەۋەر ئۆز 
جىسمانىي  توغرىسىدىدۇر؛  مەسىھ  ئەيسا  رەببىمىز  يەنى  ئوغلى، 
پاك- بىردىنبىر  تۇغۇلغان؛  نەسلىدىن  داۋۇتنىڭ  ئۇ  جەھەتتىن 
مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈلۈش ئارقىلىق »كۈچ-
قۇدرەت ئىگىسى خۇدانىڭ ئوغلى« دەپ كۆرسىتىلىپ بېكىتىلگەن؛
                                                   5      ئۇ ئارقىلىق، شۇنداقلا ئۇنىڭ نامى ئۈچۈن بارلىق ئەللەر ئارىسىدا 
كەلتۈرۈلۈشكە  ۋۇجۇدقا  ئىتائەتمەنلىك  بولغان  ئېتىقادتىن  خۇداغا 
بىز مېھىر-شەپقەتكە ۋە روسۇللۇققا مۇيەسسەر بولدۇق؛                         6      سىلەر ئۇلار 

1:1 روس. 9 :15؛ 13 :2؛ گال. 1 :15. 
2:1 يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛ 2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛ يەر. 

23 :5؛ 33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :24؛ دان. 9 :24؛ مىك. 7 :20. 

3:1 -4 »جىسمانىي جەھەتتىن ئۇ داۋۇتنىڭ نەسلىدىن تۇغۇلغان« ــ مۇشۇ »داۋۇت« بولسا 
داۋۇت پەيغەمبەر، يەنى ئىسرائىلغا پادىشاھ بولغان داۋۇت. نۇرغۇن پەيغەمبەرلەر مەسىھ داۋۇتنىڭ 
ئەۋلادىدىن بولىدۇ، دەپ بېشارەت بەرگەنىدى.       »بىردىنبىر پاك-مۇقەددەس روھ« ــ 
بىزنىڭچە،  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  روھ« دېگەن سۆز  بولغان  تەۋە  تىلىدا »پاك-مۇقەددەسكە  گرېك 
مەسىھ  ئىبارىنى  بۇ  ئالىملار  بەزى  كۆرسىتىدۇ؛  روھىنى  مۇقەددەس  ئۆز  خۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى، 

ئەيسانىڭ ئۆز روھىنى بىلدۈرىدۇ، دەپ قارايدۇ.
3:1 -4 مات. 1 :1؛ لۇقا 1 :32؛ روس. 2 :30؛ 13 :23؛ 2تىم. 2 :8؛ يەش. 9 :5؛ 44 :6؛ 54 :5؛ يـۇھ. 2 :19؛ رىم. 9 :5؛ 1يۇھ. 

 .20: 5

بولغان  ئېتىقادتىن  خۇداغا  ئارىسىدا  ئەللەر  بارلىق  ئۈچۈن  نامى  »ئۇنىڭ   5:1
ئىتائەتمەنلىك ۋۇجۇدقا كەلتۈرۈلۈشكە بىز مېھىر-شەپقەتكە ۋە روسۇللۇققا مۇيەسسەر 
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ئارىسىدا، ئەيسا مەسىھ تەرىپىدىن چاقىرىلغانسىلەر.        
               7     شۇڭا، خۇدا سۆيگەن ۋە ئۇ »مۇقەددەس بەندىلىرىم« دەپ چاقىرغان 
رىم شەھىرىدىكى ھەممىڭلارغا، ئاتىمىز خۇدادىن ۋە رەببىمىز ئەيسا 

مەسىھتىن مېھىر-شەپقەت ۋە ئامان-خاتىرجەملىك بولغاي!        

     تەشەككۈر دۇئاسى                   
ئۈچۈن  ھەممىڭلار  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  مەن  بىلەن           8     ئالدى 
ئېتىقادىڭلار  سىلەرنىڭ  چۈنكى  ئېيتىمەن؛  تەشەككۈر  خۇدايىمغا 
پۈتكۈل ئالەمگە پۇر كەتتى.                         9      ئۆز ئوغلى توغرىسىدىكى خۇش خەۋەردە 
چىن روھ-قەلبىم بىلەن مەن خىزمىتىنى قىلىۋاتقان خۇدا ئۆزى مېنىڭ 
دۇئالىرىمدا سىلەرنى شۇنچە ئۈزلۈكسىز ئەسلەپ تۇرغانلىقىمغا گۇۋ

بەزىدە  تەۋراتتا  كۆرسىتىدۇ.  ئەللەرنى  ئەمەس  يەھۇدىي  يەردە  مۇشۇ  »ئەللەر«  ــ  بولدۇق« 
يەھۇدىيلارغا نىسبەتەن »يات ئەللەر« دەپ تەرجىمە قىلىمىز.    »خۇداغا ئېتىقادتىن بولغان 
ئىتائەتمەنلىك ۋۇجۇدقا كەلتۈرۈلۈشكە...« ــ گرېك تىلىدا سۆزمۇسۆز پەقەت »ئېتىقادنىڭ 

ئىتائىتى ئۈچۈن...« دېيىلىدۇ.
»ئۇلار  ــ  چاقىرىلغانسىلەر«  تەرىپىدىن  مەسىھ  ئەيسا  ئارىسىدا،  ئۇلار  »سىلەر   6:1
ئارىسىدا« ــ يەنى مەسىھكە ئېتىقاد قىلغان يات ئەللەر ئارىسىدا. دېمەك، رىملىق ئېتىقادچىلار 
دەل روسۇل پاۋلۇس ئۇلارنىڭ خىزمىتىدە بولۇشقا چاقىرىلغان كىشىلەردىندۇر.     »ئەيسا مەسىھ 
بولۇشقا  مەنسۇپ  »مەسىھكە  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  چاقىرىلغانسىلەر«  تەرىپىدىن 

)خۇدا تەرىپىدىن( چاقىرىلغان...«.

7:1 1كور. 1 :2؛ ئ ەف. 1 :1. 
ئىمپېرىيەسىدىكىلەر  رىم  ــ  كەتتى«  پۇر  ئالەمگە  پۈتكۈل  ئېتىقادىڭلار  »سىلەرنىڭ   8:1
رىمنىڭ قانۇنى بويىچە: »ئىمپېراتورى »قەيسەر«نى »رەب خۇدا« دەپ ئېتىراپ قىلىشقا مەجبۇر 
كۆپ  ۋە  قارشىلىققا  قاتتىق  قىلغۇچىلار  ئېتىراپ  دەپ  رەببىمدۇر«  مەسىھ  »ئەيسا  شۇڭا  ئىدى. 
قېتىم دەھشەتلىك زىيانكەشلىككە ئۇچراشقا باشلىدى. پايتەختى رىم شەھىرىدىكى پۇقرالاردىن 
ئىكەن!«  بار  ئەگەشكۈچىلەر  مەسىھكە  شەھىرىدە  »رىم  باغلانغانلىقى:  مەسىھكە  بەزىلىرىنىڭ 

دەپ دۇنيانى زىلزىلگە كەلتۈرگەنىدى. 
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اھتۇر.                       10      مەن دۇئالىرىمدا، مۇمكىن قەدەر خۇدانىڭ ئىرادىسى بىلەن 
بولۇشقا ھەمىشە  ئاخىر مۇيەسسەر  بېرىشقا  سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا 
ئىگە  ئىلتىپاتقا  روھىي  بىرەر  سىلەرنى  مەن  11     چۈنكى  ئۆتۈنىمەن.                         
قىلىش ئارقىلىق مۇستەھكەملەش ئۈچۈن سىلەر بىلەن كۆرۈشۈشكە 
ئىنتايىن تەقەززامەن؛                       12      يەنى، مەن ئاراڭلاردا بولسام، بىر-بىرىمىزنىڭ 

ئېتىقادىدىن ئۆزئارا تەسەللى ۋە ئىلھام ئالالايمىز دېمەكچىمەن.          

خالايمەنكى،  بىلىشىڭلارنى  شۇنى  سىلەرنىڭ  مەن                 13     قېرىنداشلار، 
باشقا يەردىكى ئەللىكلەرنىڭ ئارىسىدا خىزمىتىم مېۋە بەرگەندەك، 
ئۈچۈن  بېرىشى  مېۋە  خىزمىتىمنىڭ  ئاراڭلاردىمۇ  سىلەرنىڭ 
يېنىڭلارغا بېرىشنى كۆپ قېتىم نىيەت قىلدىم، لېكىن بۈگۈنگىچە 
ئادەملەرگە،  ھەرقانداق  14      مەن  كېلىۋاتىمەن.                        ئۇچراپ  توسالغۇغا 
نادانلارغا  ۋە  دانىشمەن  تائىپىلەرگە،  يات  ۋە  يۇنانلىقلار  مەيلى 

9:1 »ئۆز ئوغلى توغرىسىدىكى خۇش خەۋەردە چىن روھ-قەلبىم بىلەن مەن خىزمىتىنى 
قىلىۋاتقان خۇدا...«  ــ گرېك تىلىدا »چىن روھ-قەلبىم بىلەن« پەقەت »روھىمدا« دېيىلىدۇ.       
»خىزمىتىنى قىلىۋاتقان خۇدا...« ــ »خىزمىتى« مۇشۇ يەردە گرېك تىلىدا ئالاھىدە »روھىي 

خىزمەت« ياكى »كاھىنلىق خىزمەت«نى كۆرسىتىدۇ.
9:1 رىم. 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تېس. 2 :5؛ 2تىم. 1 :3. 

10:1 رىم. 15 :23، 32. 
11:1 »روھىي ئىلتىپات« ــ مۇقەددەس روھتىن كېلىدىغان ئالاھىدە، مۆجىزىلىك قابىلىيەتتىن 

ئىبارەتتۇر. مەسىلەن، »1كور.« 12-14-بابلارنى كۆرۈڭ.
11:1 رىم. 15 :29؛ 1تېس. 3 :10. 

رىم  ئادەتتە  سۆزلەر  بۇ  ــ   خالايمەنكى...«  بىلىشىڭلارنى  شۇنى  »سىلەرنىڭ   13:1
ئىمپېراتورى يارلىق چۈشۈرگەندە ئىشلىتىدىغان ئىبارە ئىدى. روسۇل پاۋلۇس تۆۋەندىكى گېپىنى 
سۆزلەر  ئەينى  ئوخشايدۇ.  پۇراتماقچى  دەپ  كەلگەن  مەسىھ«دىن  ئەيسا  ئىمپېراتورى  »ئالەم 
»شۇنى بىلمەسلىكىڭلارنى خالىمايمەنكى،...«.     »ئەللىكلەر« ــ  بارلىق يەھۇدىي ئەمەس 

مىللەتلەر، »يات ئەللەر«، »تائىپىولەر«.
13:1 1تېس. 2 :18. 
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بولسۇن، ھەممىسىگە قەرزدارمەن.                        15      شۇنىڭ ئۈچۈن ئىمكانىيەت ماڭا 
يار بەرسىلا مەن رىمدىكى سىلەرگىمۇ خۇش خەرۋەرنى يەتكۈزۈپ بايان 

قىلىشقا قىزغىنمەن.          

     خۇش خەۋەرنىڭ زور قۇدرىتى                   
ھەرگىز  خەۋەردىن  خۇش  بۇ  توغرىسىدىكى  مەسىھ  مەن           16     چۈنكى 
ئىشەنگۈچىلىرىنىڭ  ئۇنىڭغا  ئۇ  چۈنكى  بولمايمەن!  خىجىل 
ھەممىسىنى، ئالدى بىلەن يەھۇدىيلارنى، ئاندىن كېيىن گرېكلەرنى 
نىجاتقا ئېرىشتۈرىدىغان خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتىدۇر!                       17      چۈنكى خۇش 
ھەققانىيلىقى  بىرخىل  خۇدانىڭ  ئاساسلانغان،  ئېتىقادقا  خەۋەردە 
يازمىلارد  مۇقەددەس  قىلىنغاندۇر.  ۋەھىي  قىلغۇچىلارغا  ئېتىقاد 
يېزىلغىنىدەك: ــ »ھەققانىي ئادەم ئىشەنچ-ئېتىقادى بىلەن ھايات 

بولىدۇ«.      

14:1 »... ھەرقانداق ئادەملەرگە، مەيلى يۇنانلىقلار ۋە يات تائىپىلەرگە، دانىشمەن ۋە 
ـ مۇشۇ يەردە »يات تائىپىلەر« يۇنانلىق ئەمەسلەرنى ياكى شۇ دەۋردىكى  نادانلارغا بولسۇن...« ـ
»مەدىنىيەتسىزلەر«نى  سۆزلىيەلمەيدىغان  تىلى«نى  يۇنان  بولغان  بەلگىسى  »مەدەنىيەت 
ـ  بۇنىڭ مەنىسى بەلكىم »ھەممىسىگە  كۆرسىتىدۇ.        »مەن... ھەممىسىگە قەرزدارمەن« ـ

خۇش خەۋەرنى يەتكۈزۈشكە قەرزدارمەن« بولسا كېرەك.
14:1 1كور. 9 :16. 

16:1 »مەسىھ توغرىسىدىكى بۇ خۇش خەۋەر« ــ گرېك تىلىدا »مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرى« 
بارلىق يەھۇدىي  )ياكى »يۇنالىقلار«( مۇشۇ يەردە  »گرېكلەر« ــ  ئىپادىلىنىدۇ.      دېگەن سۆزدە 
ئەمەس ئەللىكلەر ياكى مىللەتلەرگە ۋەكىل كېلىدۇ.     »...نىجاتقا ئېرىشتۈرىدىغان خۇدانىڭ 
كۈچ-قۇدرىتىدۇر« ــ »نىجات« دېگەن خۇدا ئادەمنى گۇناھىنى كەچۈرۈپ، ئۇنىڭدىن قۇتقۇزۇپ، 

مەڭگۈلۈك ھاياتنى ئاتا قىلىشىنى كۆرسىتىدۇ. 
16:1 زەب. 40 :9-10؛ 1كور. 1 :18؛ 15 :2؛ 2تىم. 1 :8. 

17:1 »خۇش خەۋەردە ئېتىقادقا ئاساسلانغان، خۇدانىڭ بىرخىل ھەققانىيلىقى ئېتىقاد 
خەۋەردە  »خۇش  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  قىلىنغاندۇر«  ۋەھىي  قىلغۇچىلارغا 
ئاشكارىلانغاندۇر«.      ھەققانىيلىق  )بىر(  ئاساسلانغان  ئېتىقادقا  ئاخىر  باشتىن  كەلگەن،  خۇدادىن 

»ھەققانىي ئادەم ئىشەنچ-ئېتىقادى بىلەن ھايات بولىدۇ« ــ »ھاب.« 4:2.
17:1 ھاب. 2 :4؛ يـۇھ. 3 :36؛ رىم. 3 :21؛ گال. 3 :11؛ فىل. 3 :9؛ ئىبر. 10 :38. 
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     ئىنسانىيەتنىڭ چۈشكۈنلۈك جەريانى                   
باسىدىغان  ھەقىقەتنى  بىلەن  ھەققانىيەتسىزلىك           18     چۈنكى 
ھەققانىيەتسىزلىكىگە  ۋە  ئىپلاسلىقىغا  بارلىق  ئىنسانلارنىڭ 
ۋەھىي  ئوچۇق  ئەرشتىن  غەزىپى  قاراتقان  خۇدانىڭ  نىسبەتەن 
بىلەلەيدىغان  توغرىسىدا  خۇدا  ئىنسانلار  قىلىنماقتا.                          19     چۈنكى 
ئىشلار ئۇلارنىڭ كۆز ئالدىدا تۇرىدۇ؛ چۈنكى خۇدا ھەممىنى ئۇلارغا 
ئوچۇق كۆرسىتىپ بەرگەن                         20      )چۈنكى دۇنيا ئاپىرىدە بولغاندىن بېرى 
مەڭگۈلۈك  يەنى  ئۆزگىچىلىكلىرى،  كۆرۈنمەس  كۆزگە  خۇدانىڭ 
مەۋجۇداتلار  ياراتقان  ئۆزى  ئىكەنلىكى  خۇدا  بىردىنبىر  ۋە  قۇدرىتى 
يەتكىلى  چۈشىنىپ  بۇنى  شۇنداقلا  كۆرۈلمەكتە،  ئوچۇق  ئارقىلىق 
21      ــ  كۆرسىتەلمەيدۇ(                          باھانە  ھېچ  ئىنسانلار  سەۋەبتىن  شۇ  بولىدۇ. 
ئۇلۇغلىمىدى،  دەپ  خۇدا  ئۇنى  بىلسىمۇ،  خۇدانى  ئىنسانلار  چۈنكى 
ئۇنىڭغا تەشەككۈر ئېيتمىدى؛ ئەكسىچە، ئۇلارنىڭ ئوي-پىكىرلىرى 
22      ئۆزلىرىنى  كەتتى.                          قاراڭغۇلىشىپ  قەلبى  نادان  بولۇپ،  بىمەنە 
چىقتى؛  بولۇپ  ئەقىلسىز  لېكىن  كۆرسەتسىمۇ،  قىلىپ  دانىشمەن 
ئۆلىدىغان  چىرىپ  ئورنىغا  ئۇلۇغلۇقىنىڭ  خۇدانىڭ                           23     چىرىماس 
يەر  ۋە  ھايۋانلارغا  ئاياغلىق  تۆت  ئۇچار-قاناتلارغا،  ئادەمزاتقا، 

بېغىرلىغۇچىلارغا ئوخشايدىغان بۇتلارنى ئالماشتۇرۇپ قويغانىدى.        
بىلەن  ھەۋەسلىرى  شەھۋانىي  قەلبىدىكى  ئۇلارنى  خۇدا                 24     شۇڭا 
نومۇسقا  تەنلىرىنى  بىر-بىرىنىڭ  شۇنداقلا  قىلىشقا،  ئىپلاسلىق 
ھەقىقەتنى  توغرىسىدىكى  خۇدا  بەردى.                          25     ئۇلار  قويۇپ  قالدۇرۇشقا 
يالغانغا ئايلاندۇردى، ياراتقۇچىنىڭ ئورنىغا يارىتىلغان نەرسىلەرگە 
چوقۇنۇپ، تاۋاپ-تائەت قىلغانىدى. ھالبۇكى، ياراتقۇچىغا تەشەككۈر-

مەدھىيە مەڭگۈگە ئوقۇلماقتا! ئامىن!          

19:1 روس. 14 :17. 
20:1 زەب. 19 :2-1
21:1 قان. 28 :28 

23:1 2پاد. 17 :29. 
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               26     مانا شۇنىڭ ئۈچۈن، خۇدا ئۇلارنى پەسكەش شەھۋانىي ھەۋەسلەرگە 
مۇناسىۋەتنى  جىنسىي  تەبىئىي  ئاياللارمۇ  ھەتتا  بەردى.  قويۇپ 
ئاياللار  ئەرلەرمۇ  27      شۇنىڭدەك،  ئايلاندۇردى؛                         مۇناسىۋەتكە  غەيرىي 
بىلەن بولىدىغان تەبىئىي جىنسىي مۇناسىۋەتلەرنى تاشلاپ، باشقا 
بولدى.  پىشىدىغان  كۆيۈپ  بىلەن  ھەۋەسلەر  شەھۋانىي  ئەرلەرگە 
ئەرلەر ئەرلەر بىلەن شەرمەندىلىككە كىرىشتى ۋە نەتىجىدە ئۇلارنىڭ 

مۇخالىپ قىلمىشلىرى ئۆز بېشىغا چىقتى.          
كۆرگەنلىكى  لايىق  كېچىشنى  ۋاز  بىلىشتىن  خۇدانى                 28     ئۇلار 
ۋە  نىيەتلەرگە  بۇزۇق  ئۇلارنى  خۇدا  ئۈچۈن،  تاللىغانلىقى 
ھەرخىل  بەردى.                          29    ئۇلار  قويۇپ  قىلىشقا  ئىشلارنى  نالايىق 
ئۆچمەنلىككە  نەپسانىيەتچىلىك،  رەزىللىك،  ھەققانىيەتسىزلىك، 
ۋە  مەككارلىق  جېدەلخورلۇق،  قاتىللىق،  ھەسەتخورلۇق،  چۆمۈپ، 
ئىغۋاگەر،                          30     تۆھمەتخور،  ئۇلار  تولدى.  بىلەن  بەتنىيەتلەر  ھەرخىل 
خۇداغا نەپرەتلىنىدىغان، كىبىرلىك، ماختانچاق، چوڭچى، ھەرخىل 
سۆزىنى  ئاتا-ئانىسىنىڭ  چىقىرىدىغان،  ئويلاپ  رەزىللىكلەرنى 
كۆيۈمسىز  تۇرمايدىغان،  ۋەدىسىدە  ئاڭلىمايدىغان،                          31     يورۇتۇلمىغان، 
ئادىل  بولغان  شۇلارغا  خۇدانىڭ  ئىنسانلاردۇر.                          32     ئۇلار  رەھىمسىز  ۋە 
لايىق  ئۆلۈمگە  قىلغۇچىلارنىڭ  ئىشلارنى  شۇنداق  يەنى  ھۆكۈمىنى، 
قىلىپلا  ئۆزلىرى  ئىشلارنى  بۇ  بىلسىمۇ،  ئېنىق  ئىكەنلىكىنى 
ئۇلارنى  سۆيۈنۈپ  باشقىلاردىن  قىلىدىغان  شۇنداق  بەلكى  قالماي، 

ئالقىشلايدۇ.        

»ئاياللارمۇ تەبىئىي جىنسىي مۇناسىۋەتنى غەيرىي مۇناسىۋەتكە ئايلاندۇردى«   26:1
مۇناسىۋەتكە  خىلاپ  قانۇنىيەتكە  تەبىئىي  مۇناسىۋەتنى  جىنسىي  »ئاياللارمۇ  تىلىدا  گرېك  ــ 

ئايلاندۇردى« دېيىلىدۇ.
26:1 لاۋ. 18 :22، 23. 

32:1 ھوش. 7 :3. 
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     خۇدانىڭ ھۆكۈمى       

ئىنسان،        2  باشقىلارنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلىدىغان  ئەي  1     ئەمدى 

باھانە كۆرسىتەلمەيسەن؛ چۈنكى  بولۇشۇڭدىن قەتئىينەزەر  كىم 
ئۆز  ئىشتا  شۇ  قىلساڭ،  ھۆكۈم  ئىشتا  قايسى  ئۈستىدىن  باشقىلار 
گۇناھىڭنى بېكىتىسەن. چۈنكى ئەي ھۆكۈمچى، سەن ئۆزۈڭمۇ ئۇلارغا 
ئوخشاش ئىشلارنى قىلىۋاتىسەن.                        2    بىزگە مەلۇمكى، خۇدانىڭ ئۇنداق 
ئىشلارنى قىلغانلار ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىشى مۇتلەق ھەقىقەتكە 

ئاساسلانغاندۇر.          
               3     شۇڭا، ئى شۇنداق ئىشلارنى قىلغانلار ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقارغۇچى، 
ئىنسان،  قىلغۇچى  ئىشلارنى  ئوخشاش  شۇنىڭغا  شۇنداقلا 
قىلامسەن؟  خىيال  دەپ  قاچالايمەن  ھۆكۈمىدىن  خۇدانىڭ  ئۆزۈڭ 
يولىغا  قىلىش  توۋا  سېنى  مېھرىبانلىقىنىڭ  خۇدانىڭ                           4     ياكى 
كەڭ  مېھرىبانلىقى،  ئۇنىڭ  بىلمەي،  ھېچ  باشلايدىغانلىقىنى 
قاراۋاتامسەن؟                         سەل  موللۇقىغا  سەۋر-تاقىتىنىڭ  ۋە  قورساقلىقى 
5      ئەكسىچە، توۋا قىلمايدىغان جاھىللىقىڭ ۋە تاش يۈرەكلىكىڭدىن، 

خۇدا ئادىل ھۆكۈمىنى ئايان قىلىدىغان غەزەپلىك كۈنى ئۈچۈن سەن 
ئۆز بېشىڭغا چۈشىدىغان غەزىپىنى توپلاۋاتىسەن.        

7      ياخشى  كۆرىدۇ.                         ئىش  يارىشا  ئەمەللىرىگە  ئۆز  ھەركىمگە                 6     خۇدا 
ھۆرمەت- شان-شەرەپ،  قىلىپ،  بىلەن  سەۋرچانلىق  ئىشلارنى 
ئېھتىرام ۋە باقىيلىقنى ئىزدىگەنلەرگە ئۇ مەڭگۈلۈك ھايات ئاتا قىل
ىدۇ؛                         8     لېكىن شەخسىيەتچىلەرگە، ھەقىقەتكە تەن بەرمەي، ئەكسىچە 
ياغدۇرۇلىدۇ؛                          غەزەپ-قەھر  ئەگەشكەنلەرگە  ھەققانىيەتسىزلىككە 

1:2 2سام. 12 :5؛ مات. 7 :1؛ 1كور. 4 :5. 
4:2 2پېت. 3 :15. 

5:2 رىم. 9 :22. 
6:2 زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ رىم. 14 :12؛ 1كور. 3 :8؛ 2كور. 5 :10؛ گال. 6 :5؛ ۋەھ. 2 :23؛ 22 :12. 
ۋە  »ھۆرمەت-ئېھتىرام  تىلىدا  گرېك  ــ  باقىيلىق...«  ۋە  »ھۆرمەت-ئېھتىرام   7:2

چىرىمەسلىك...«.
8:2 2تېـس. 1 :8. 
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بىلەن  ئالدى  ئىگىسىگە،  جان  بارلىق  قىلىدىغان  9      يامانلىق 
چۈشىدۇ؛                          دەرد-ئەلەم  ۋە  كۈلپەت  كرېكلەرگە  ئاندىن  يەھۇدىيلارغا، 
10      بىراق، بارلىق ياخشىلىق قىلغۇچىلارغا، ئالدى بىلەن يەھۇدىيلارغا، 

ۋە  ھۆرمەت-ئېھتىرام  شان-شەرەپ،  ئەمەسلەرگە  يەھۇدىي  ئاندىن 
ئامان-خاتىرجەملىك تەقدىم قىلىنىدۇ.                          11    چۈنكى خۇدادا ئادەمنىڭ 

يۈز-خاتىرىسىنى قىلىش يوقتۇر.       
               12    ــ چۈنكى تەۋرات قانۇنىنى بىلمەي گۇناھ سادىر قىلغانلارنىڭ ھەربىرى 
تەۋرات قانۇنىنىڭ ھۆكۈمىگە ئۇچرىمىسىمۇ، ئەيىبكە ئۇچراپ ھالاك 
قىلغانلارنىڭ  سادىر  گۇناھ  تۇرۇپ  بىلىپ  قانۇنىنى  تەۋرات  بولىدۇ؛ 
ھەربىرى بۇ قانۇن بويىچە سوراققا تارتىلىدۇ                         13    )چۈنكى خۇدانىڭ ئالدىدا 
قانۇننى ئاڭلىغانلار ئەمەس، بەلكى قانۇنغا ئەمەل قىلغۇچىلار ھەققانىي 
ئەللىكلەر  بىلمەيدىغان  قانۇنىنى  تەۋرات  14    چۈنكى  ھېسابلىنىدۇ.                         
تەبىئىي ھالدا بۇ قانۇنغا ئۇيغۇن ئىشلارنى قىلسا، گەرچە بۇ قانۇندىن 
خەۋەرسىز بولسىمۇ، تەۋرات قانۇنى ئۇلاردا كۆرۈنگەن بولىدۇ.                          15   ئۇلارنىڭ 
پۈتۈكلۈك  تەلەپلىرىنىڭ  قانۇن  قەلبلىرىگە  ئۆز  قىلغانلىرى  بۇ 
ۋىجدانلىرىمۇ  ئۇلارنىڭ  شۇنىڭدەك،  كۆرسىتىدۇ؛  ئىكەنلىكىنى 
ئۆزىنى  ئوي-پىكىرلىرى  بولۇپ،  گۇۋاھچىسى  ھەقىقەتنىڭ  ئۆزلىرىگە 
بۇ  كېلىۋاتقان  يەتكۈزۈپ  مەن  ئاقلايدۇ(                          16    ــ  ئۆزىنى  ياكى  ئەيىبلەيدۇ 

ۋە  يەردە  »يۇنانلىقلار«(  )ياكى  »گرېكلەر«  ــ  گرېكلەرگە...«  ئاندىن  »يەھۇدىيلارغا،   9:2
10-ئايەتتە بارلىق يەھۇدىي ئەمەس ئەللىلەر ۋە مىللەتلەرگە ۋەكىل كېلىدۇ. 

11:2 قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛ گال. 2 :6؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17. 
ۋە  يەردە  مۇشۇ  قانۇن«،  »مۇقەددەس  ياكى  »قانۇن«  پەقەت  ياكى  ــ  قانۇنى«  »تەۋرات   12:2
قانۇن  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  قانۇننى  پەيغەمبەرگە چۈشۈرگەن  مۇسا  ئايەتلەردە خۇدا  بارلىق  تۆۋەندىكى 
بەزىدە  خەلقى  يەھۇدىي  شۇڭا  قىلغان؛  تەشكىل  قىسمىنى  بەش  ئاۋۋالقى  كىتابنىڭ  مۇقەددەس 
ئاتايدۇ. ئەرەب تىلىدىكى  )ئىبرانىي تىلىدا »توراھ«( دەپ  مۇشۇ بەش قىسىمنى »قانۇن-يوليورۇق« 

»تەۋرات« مۇشۇ سۆزدىن چىققان.
)»يات  ئەمەسلەر  يەھۇدىي  بىلمىگەنلەر«  قانۇننى  »مۇقەددەس  ئاستىدا  ئەھۋال  –ئادەتتىكى 

ئەللەر«(نى كۆرسىتىدۇ، »مۇقەددەس قانۇننى بىلگەنلەر« يەھۇدىيلارنى كۆرسىتىدۇ.

– –»تەۋرات« ۋە »تەۋرات قانۇنى« توغرۇلۇق »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
13:2 مات. 7 :21؛ ياق. 1 :22؛ 1يۇھ. 3 :7. 
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خۇش خەۋەرگە ئاساسەن خۇدانىڭ ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق ئىنسانلارنىڭ 
چىقىرىدىغان  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  ئىشلار  مەخپىي  پۈككەن  قەلبىدە 

كۈنىدە، يۇقىرىدا ئېيتىلغان ئىشلار چوقۇم يۈز بېرىدۇ.      

     يەھۇدىيلار ۋە تەۋرات قانۇنى                   
         17     سەنچۇ، ئەگەر ئۆزۈڭنى يەھۇدىي دەپ ئاتاپ، تەۋرات قانۇنىغا ئۈمىد 
ئۆگىنىپ  18      قانۇندىن  ماختانساڭ،                        دەپ  تەۋەمەن  خۇداغا  باغلاپ، 
ئەتكەن  پەرق  پەسنى  بىلەن  ئېسىل  بىلىپ،  ئىرادىسىنى  ئۇنىڭ 
جەۋھىرىگە  ھەقىقەتنىڭ  ۋە  بىلىم  قانۇنىدىن  بولساڭ،                          19 -20     تەۋرات 
ئىگە بولدۇم دەپ قاراپ، ئۆزۈڭنى كورلارغا يول باشلىغۇچى، قاراڭغۇدا 
دەپ  ئۇستاز  گۆدەكلەرگە  ئۆگەتكۈچى،  نادانلارغا  ماياك،  قالغانلارغا 
بېرىسەنۇ،  تەلىم  باشقىلارغا  سەن  ــ                                                      21     ئەمدى  بولساڭ  ئىشەنگەن 
ئۆزۈڭگە بەرمەمسەن؟ ئوغرىلىق قىلماڭلار دەپ ۋەز ئېيتىسەنۇ، ئۆزۈڭ 
ئېيتىيسەنۇ،  ۋەز  دەپ  ــ  قىلماڭلار«  قىلامسەن؟                          22     »زىنا  ئوغرىلىق 
ئۆزۈڭ  نەپرەتلىنىسەنۇ،  بۇتلاردىن  قىلامسەن؟  زىنا  ئۆزۈڭ 
بۇتخانىلاردىكى نەرسىلەرنى بۇلاڭ-تالاڭ قىلامسەن؟                          23     تەۋرات قانۇنى 
خۇداغا  قىلىپ،  خىلاپلىق  قانۇنغا  شۇ  ئۆزۈڭ  ماختىنىسەنۇ،  بىلەن 
يېزىلغىنىدەك:  يازمىلاردا  مۇقەددەس  كەلتۈرەمسەن؟!                          24     خۇددى  داغ 
تائىپىلەر  نامى  خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن  قىلمىشىڭلار  »سىلەرنىڭ 

ئارىسىدا كۇپۇرلۇققا ئۇچرىماقتا«.       
               25     تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلساڭ، خەتنە قىلىنغىنىڭنىڭ ئەھمىيىتى 

16:2 »يۇقىرىدا ئېيتىلغان ئىشلار چوقۇم يۈز بېرىدۇ« ــ »يۇقىرىدا ئېيتىلغان ئىشلار« 12-6 
ئايەتلەردە ئېيتىلغان ئىشلارنى، دېمەك خۇدانىڭ سوراق قىلىدىغىنىنى كۆرسىتىدۇ. 

16:2 مات. 25 :31. 
17:2 »خۇداغا تەۋەمەن دەپ ماختانساڭ...« ــ گرېك تىلىدا »خۇدادا ماختانساڭ...«.

17:2 رىم. 9 :4. 
24:2 »سىلەرنىڭ قىلمىشىڭلار تۈپەيلىدىن خۇدانىڭ نامى تائىپىلەر ئارىسىدا كۇپۇرلۇققا 

ئۇچرىماقتا« ــ »يەش.« 5:52. 
24:2 يەش. 52 :5؛ ئ ەز. 36 :2. 
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قىلىنغىنىڭ  خەتنە  قىلساڭ،  خىلاپلىق  ئۇنىڭغا  لېكىن  بولىدۇ، 
خەتنىسىزلەر  26      ئەمدى  ھېسابلىنىدۇ.                          قىلىنمىغاندەك  خەتنە 
قانۇننىڭ تەلەپلىگە ئەمەل قىلسا، گەرچە خەتنىسىز بولسىمۇ، خۇدا 
دەستۇرىدىن  قانۇن  ھېسابلانمامدۇ؟                          27     تەۋرات  خەتنىلىك  تەرىپىدىن 
ئى  قىلغۇچى،  خىلاپلىق  قانۇنغا  تۇرۇقلۇق  خەتنىلىك  ۋە  خەۋەردار 
خەتنىسىزلەر  جىسمانىي  قىلىدىغان  ئەمەل  قانۇنغا  يەھۇدىي، 

تەرىپىدىن سېنىڭ گۇناھىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىلىۋاتمامدۇ؟ 
ھەقىقىي  ئۇنى  بولسىلا  يەھۇدىي  كۆرۈنۈشى  سىرتقى                           28     چۈنكى 
جىسمانىي  جەھەتتىكى  سىرتقى  بولمايدۇ،  دېگىلى  يەھۇدىي 
يەھۇدىي  29      روھىدا  بولمايدۇ،                          دېگىلى  خەتنە  ھەقىقىي  خەتنىنىمۇ 
خەتنە  قىلىنغىنى  خەتنە  ئۇنىڭ  يەھۇدىيدۇر؛  ھەقىقىي  بولغىنى 
قانۇن دەستۇرى ئارقىلىق ئەمەس، بەلكى قەلبىدە، روھتىندۇر. بۇنداق 
بەلكى خۇدا  ئەمەس،  تەرىپىدىن  ئىنسانلار  تەرىپلىنىشى  كىشىنىڭ 

تەرىپىدىن بولىدۇ.       

25:2 »تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلساڭ، خەتنە قىلىنغىنىڭنىڭ ئەھمىيىتى بولىدۇ، لېكىن 
ئۇنىڭغا خىلاپلىق قىلساڭ، خەتنە قىلىنغىنىڭ خەتنە قىلىنمىغاندەك ھېسابلىنىدۇ.« 
»مەن  ئۆزى  خەتنىلىكنىڭ  قىلىدۇ.  خەتنە  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  يەھۇدىيلار  دېمىسەكمۇ،  ــ 

خۇدانىڭ ئادىمىمەن« دېگەنلىكنى ۋە »يەھۇدىي بولۇش«نىڭ سىمۋولى دەپ قارىلاتتى.
28:2 يـۇھ. 8 :39؛ رىم. 9 :7. 

قىلىنغىنى  خەتنە  ئۇنىڭ  يەھۇدىيدۇر؛  ھەقىقىي  بولغىنى  يەھۇدىي  »روھىدا   29:2
خەتنە قانۇن دەستۇرى ئارقىلىق ئەمەس، بەلكى قەلبىدە، روھتىندۇر« ــ »روھتىندۇر« 
بولسا، مۇقەددەس روھتىندۇر. بەزى ئالىملار »روھتىن«نى »روھتا« دەپ چۈشىنىدۇ، شۇنداقلا 
قىلىدۇ.  تەرجىمە  دەپ  ئەمەستۇر«  دەستۇرىدىن  روھتا،...  قەلبدە،  »...خەتنە  ئايەتنى  بۇنداق 
»قوشۇمچە  »كولوسسىلىكلەرگە«دىكى  ۋە  »فىلىپپىلىقلارغا«  »ئەزاكىيال«،  توغرۇلۇق  خەتنە 
سۆز«لىرىمىزنى كۆرۈڭ.       »بۇنداق كىشىنىڭ تەرىپلىنىشى ئىنسانلار تەرىپىدىن ئەمەس، 
تىلىدا »يەھۇدا« دېگەننىڭ ئەسلىي مەنىسى:  ئىبرانىي  ــ  بەلكى خۇدا تەرىپىدىن بولىدۇ« 
مەنىسى:  تېگىدىكى  ئايەتنىڭ  شۇڭا  دېگەنلىكتۇر.  »تەرىپ«  »تەرىپلەش«،  »ماختاش«، 
»»ھەقىقىي يەھۇدىي« بولۇش ئۈچۈن، ئۇ خۇدا تەرىپىدىن تەرىپلەنگەن )»يەھۇدا«( بولۇشى كېرەك

29:2 قان. 10 :16؛ يەر. 4 :4؛ فىل. 3 :2، 3؛ كول. 2 :11. 



«رىملىقارغا» 911

نېمە             3  ئەمەستىن  يەھۇدىي  بولغاننىڭ  يەھۇدىي  1      ئۇنداقتا، 

بار؟  پايدىسى  نېمە  بولغاننىڭ  خەتنىلىك  بار؟  ئارتۇقچىلىقى 
بار.  ئارتۇقچىلىقى  كۆپ  جەھەتتىن  ھەر  ئۇلارنىڭ                           2     ئەمەلىيەتتە، 
بىرىنچىدىن، خۇدانىڭ بېشارەتلىك سۆزلىرى يەھۇدىيلارغا ئامانەت 
چىققان  ئىشەنچسىز  بەزىلىرى  ئۇلاردىن  گەرچە  3      ئەمدى  قىلىنغان.                         
ئىشەنچسىزلىكى  ئۇلارنىڭ  بولاتتى؟  نېمە  بۇنىڭغا  بولسىمۇ، 
4      ھەرگىز  چىقىرىۋېتەرمۇ؟                        يوققا  ئىشەنچلىكلىكىنى  خۇدانىڭ 
ئادەم  ھەممە  ھېسابلىنىپ،  راستچىل  خۇدا  قىلمايدۇ!  ئۇنداق 
يالغانچى ھېسابلانسۇن! خۇددى مۇقەددەس يازمىلاردا خۇدا ھەققىدە 

يېزىلغىنىدەك: ــ 
»سۆزلىگىنىڭدە ئادىل دەپ ئىسپاتلانغايسەن، 

شىكايەتكە ئۇچرىغىنىڭدا غەلىبە قىلغايسەن«.      

2:3 زەب. 147 :19؛ رىم. 9 :4. 
بۇنىڭغا  بولسىمۇ،  چىققان  ئىشەنچسىز  بەزىلىرى  ئۇلاردىن  گەرچە  »ئەمدى   3:3
يوققا  ئىشەنچلىكلىكىنى  خۇدانىڭ  ئىشەنچسىزلىكى  ئۇلارنىڭ  بولاتتى؟  نېمە 
چىقىرىۋېتەرمۇ؟« ــ پاۋلۇس بەلكىم خۇدانىڭ ئىسرائىلغا قىلغان ئەھدە-ۋەدىلىرىنى كۆرسىتىدۇ. 
يەھۇدىيلارنىڭ  بەزى  كېيىن،  قىلغاندىن  ۋەدە  دەپ  بولىسىلەر«  خەلقىم  مېنىڭ  »سىلەر  خۇدا: 
قىلمىشلىرى  بۇ  بولسىمۇ،  قىلغان  ئىنكار  ئىكەنلىكىنى  خەلقى  ئۇنىڭ  ئۆزلىرىنىڭ  قىلمىشلىرى 

خۇدانىڭ ۋەدىسىنى يوققا چىقىرىۋېتەمدۇ؟
3:3 چۆل. 23 :19؛ رىم. 9 :6؛ 2تىم. 2 :13. 

4:3 »سۆزلىگىنىڭدە ئادىل دەپ ئىسپاتلانغايسەن، شىكايەتكە ئۇچرىغىنىڭدا غەلىبە 
دېگەننىڭ  قىلغايسەن«  غەلىبە  ئۇچرىغىنىڭدا  »شىكايەتكە   .4:51 »زەب.«  ــ  قىلغايسەن« 
كۈيدە  بۇ  زەبۇردىكى  قىلغايسەن«.  غەلىبە  چىقارغىنىڭدا  »ھۆكۈم  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا 
خۇدا  سۆزلەرنى،  بۇ  ئۇ  قىلىدۇ؛  ئىقرار  ئالدىدا  خەلق  ۋە  خۇدا  گۇناھىنى  ئېغىر  پەيغەمبەر  داۋۇت 
مېنى جازالىغاندا، خەلق بېشىمغا چۈشىدىغان كۈلپەتنىڭ خۇدادىن ئادىل جازاسىنى بىلسۇن دەپ 
داۋۇت  سۆيۈملۈك  »نېمىشقا  خەلق:  بەلكىم  بولسا  قىلمىغان  ئىقرار  ئوچۇق  گۇناھىنى  ئېيتىدۇ. 
دېيىشى  قىلغانمىدۇ؟«  مۇئامىلە  ئادالەتسىز  ئۇنىڭغا  خۇدا  ئۇچرىغاندۇ،  كۈلپەتكە  پادىشاھىمىز 
ئالدىدا  ئالەم  ئوپمۇ-ئوخشاش؛ خۇدا ھەقتۇر ھەم  پاۋلۇسنىڭ دېگىنىگە  ئۇنىڭ دېگىنى  مۇمكىن. 
ئۇنىڭ ھەقلىقى ئىسپاتلانسۇن؛ ئۇنىڭ ھەر ئىشتىكى دۇرۇسلۇقى ئىسپاتلانسۇن )ۋە ئىسپاتلىنىدۇ!(، 

خاتالىق ياكى يالغانچىلىقنىڭ بولسا بىزدىلا ئىكەنلىكى ئىسپاتلانسۇن )ۋە ئىسپاتلىنىدۇ!(.
4:3 زەب. 51 :4؛ 116 :11؛ يـۇھ. 3 :33. 
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               5   لېكىن بىزنىڭ ھەققانىيسىزلىقىمىز ئارقىلىق خۇدانىڭ ھەققانىيلىقى 
تېخىمۇ ئېنىق كۆرسىتىلسە، بۇنىڭغا نېمە دەيمىز؟ ھەققانىيسىزلىق 
ئۈستىگە غەزەپ تۆكىدىغان خۇدانى ھەققانىي ئەمەس دەيمىزمۇ )مەن 
ئەگەر  بولمايدۇ!  ھەرگىز  دېيىشكە  6    مۇنداق  سۆزلەيمەن(؟                          ئىنسانچە 

ئۇنداق بولسا، خۇدا ئالەمنى قانداق سوراققا تارتىدۇ؟          
ھەقىقەتلىكى  خۇدانىڭ  يالغانچىلقىمدىن  »مېنىڭ  يەنە:                 7    بەزىلەر 
يورۇتۇلسا،  تېخىمۇ  ئۇلۇغلۇقى  شۇنداقلا  قىلىنسا،  ئوچۇق  تېخىمۇ 
سوراققا  قارىلىپ  دەپ  گۇناھكار  ئۈچۈن  نېمە  يەنە  مەن  ئەمدى 
تارتىلىمەن؟« دېيىشى مۇمكىن.                         8      ئۇنداق بولغاندا نېمىشقا )بەزىلەر 
بۇرىۋەتكەندەك(  گەپلىرىمىزنى  بولۇپ،  چاپلىماقچى  تۆھمەت  بىزگە 
»يامانلىق قىلايلى، بۇنىڭدىن ياخشىلىق چىقىپ قالار« ــ دېيىشكە 

بولمايدۇ؟ بۇنداق دېگۈچىلەرنىڭ جازالىنىشى ھەقلىقتۇر!          

     ھەققانىي ئادەم يوقتۇر                   
يەھۇدىي ئەمەسلەردىن           9     ئەمدى نېمە دېيىش كېرەك؟ بىز يەھۇدىيلار 
يەھۇدىيلار  يۇقۇرىدا  بىز  چۈنكى  ھەرگىز!  ياق،  تۇرامدۇق؟  ئۈستۈن 
ئىلكىدە  گۇناھنىڭ  ھەممىسىنىڭ  بولسۇن  گرېكلەر  بولسۇن، 

ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلاپ ئەيىبلىدۇق.       

بويىچە  كۆز-قارىشى  ئىساننىڭ  پەقەت  دېمەك،  ــ  سۆزلەيمەن!«  ئىنسانچە  »مەن   5:3
سۆزلەيمەن. بۇ ئىبارىدىن كۆرگىلى بولىدۇكى، ھەرقانداق ئادەم توۋا قىلمىسا، گۇناھى تۈپەيلىدىن 

ئۇنىڭ كۆزقاراشلىرى تۇمانلىشىپ كېتىدۇ، ئۆزى ئېلىشىپ قالىدۇ.
7:3 »مېنىڭ يالغانچىلىقىم ئارقىلىق خۇدانىڭ ھەقىقىتى تېخىمۇ ئوچۇق قىلىنىدۇ...« 
قىلىدىغانلىقى، ھەتتا  ئاسىيلىق  ئۆزىگە  بەزىلىرى  ئۆز خەلقىنىڭ  ئارقىلىق  ــ خۇدا پەيغەمبەرلەر 
شۇڭا  بەرگەنىدى.  بېشارەت  كۆپ  توغرۇلۇق  قىلىدىغانلىقى  ساتقۇنلۇق  مەسىھىگە  ئۆز  مەسىلەن 

»مېنىڭ يالغانچىلىقىم« خۇدانىڭ توغرا ئېيتقانلىقىنى ئىسپاتلايدۇ.
ئىلكىدە  گۇناھنىڭ  ھەممىسىنىڭ  بولسۇن  گرېكلەر  بولسۇن،  »يەھۇدىيلار   9:3
»يەھۇدىي  بارلىق  يەردە  مۇشۇ  »گرېكلار«  ــ  ئەيىبلىدۇق«  ئىسپاتلاپ  ئىكەنلىكىنى 

ئەمەسلەر«گە ۋەكىللىك قىلىدۇ.
9:3 گال. 3 :22. 
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               10     دەرۋەقە، مۇقەددەس يازمىلاردا يېزىلغىنىدەك: ــ 
»ھەققانىي ئادەم يوق، ھەتتا بىرىمۇ يوقتۇر،       

               11     يورۇتۇلغان كىشى يوقتۇر، 
خۇدانى ئىزدىگىنىمۇ يوقتۇر.          

               12     ھەممە ئادەم يولدىن چەتنىدى، 
ئۇلارنىڭ بارلىقى ئەرزىمەس بولۇپ چىقتى. 

مېھرىبانلىق قىلغۇچى يوق، ھەتتا بىرىمۇ يوقتۇر.      
               13     ئۇلارنىڭ گېلى ئېچىلغان قەبرىدەك سېسىقتۇر، 

تىللىرى كاززاپلىق قىلماقتا؛ 
زۇۋانى  14      ئۇلارنىڭ  تۇرىدۇ؛                         ئاستىدا  لەۋلىرى  زەھىرى  يىلاننىڭ  كوبرا 

قارغاش ھەم زەردىگە تولغان.       
               15     »پۇتلىرى قان توكۈشكە ئالدىرايدۇ؛      

               16     بارغانلا يېرىدە ۋەيرانچىلىق ۋە پاجىئەلىك ئىشلار باردۇر.          
               17     تىنچلىق-ئاراملىق يولىنى ئۇلار ھېچ تونۇغان ئەمەس«.       

10:3 زەب. 14 :3؛ 53 :3 
12:3 »ھەققانىي ئادەم يوق، ھەتتا بىرىمۇ يوقتۇر، ... ھەممە ئادەم يولدىن چەتنىدى، 
ئۇلارنىڭ بارلىقى ئەرزىمەس بولۇپ چىقتى. مېھرىبانلىق قىلغۇچى يوق، ھەتتا بىرىمۇ 

يوقتۇر« ــ  )10-13-ئايەت( »زەب.« 1:14-3 )يەنە 1:53-3(؛ »توپ.« 20:7.
12:3 زەب. 14 :1-3؛ 53 :1-3؛ توپ. 7 :20

13:3 »ئۇلارنىڭ گېلى ئېچىلغان قەبرىدەك سېسىقتۇر، تىللىرى كاززاپلىق قىلماقتا؛ كوبرا 
يىلاننىڭ زەھىرى لەۋلىرى ئاستىدا تۇرىدۇ« ــ »زەب.« 9:5 ۋە 3:140.

13:3 زەب. 5 :9؛ 140 :4. 
14:3 »ئۇلارنىڭ زۇۋانى قارغاش ھەم زەردىگە تولغان« ــ »زەب.« 7:10.

14:3 زەب. 10 :7
15:3 پەند. 1 :16؛ يەش. 59 :7. 

پاجىئەلىك  ۋە  ۋەيرانچىلىق  يېرىدە  بارغانلا  ئالدىرايدۇ؛  تۆكۈشكە  قان  »پۇتلىرى   17:3
ئىشلار باردۇر. تىنچلىق-ئاراملىق يولىنى ئۇلار ھېچ تونۇغان ئەمەس. ئۇلارنىڭ نەزىرىدە 

خۇدادىن قورقىدىغان ئىش يوقتۇر« ــ )15-17-ئايەت( »يەش.« 8-7:59.
17:3 يەش. 59 :7، 8
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               18     »ئۇلارنىڭ نەزىرىدە خۇدادىن قورقىدىغان ئىش يوقتۇر«.       
ئاستىدا  قانۇنى  تەۋرات  سۆزلەرنىڭ  بارلىق                 19     تەۋراتتىكى 
بۇلارنىڭ  ئايان.  بىزگە  ئېيتىلغانلىقى  قارىتا  ياشايدىغانلارغا 
مەقسىتى، ھەر ئىنساننىڭ ئاغزى باھانە كۆرسىتەلمەي تۇۋاقلىنىپ، 
پۈتكۈل دۇنيادىكىلەر خۇدانىڭ سورىقىدا ئەيىبكار ئىكەن دەپ ئايان 
قىلىنسۇن، دېگەنلىكتۇر.                         20      شۇڭا، ھېچقانداق ئەت ئىگىسى تەۋرات-

ئالدىدا  خۇدانىڭ  بىلەن  ئىنتىلىشلىرى  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا 
ئىنسان  ئارقىلىق  قانۇنى  تەۋرات  ھەققانىي ھېسابلانمايدۇ؛ چۈنكى 

ئۆز گۇناھىنى تونۇپ يېتىدۇ.       

     خۇدانىڭ ئىنساننى ھەققانىي قىلىشى                   
ئۆزىدىن  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  يولى  قانۇن  ھازىر           21     بىراق، 
كەلگەن بىرخىل ھەققانىيلىق ئاشكارىلاندى! بۇ خىل ھەققانىيلىققا 
بەرگ گۇۋاھلىق  يازمىلىرىمۇ  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  ئۆزى  قانۇننىڭ 
ئىشەنچ-ساداقەتلىكى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  خۇدانىڭ  22      يەنى،  ەندۇر؛                         
ئارقىلىق ئېتىقاد قىلغۇچىلارنىڭ ھەممىسىنىڭ ئىچىگە ھەم ئۈستىگە 
يوقتۇر                          ئايرىمچىلىق  ئىشتا  بۇ  ھەققانىيلىقىدۇر!  يەتكۈزىدىغان 

18:3 »ئۇلارنىڭ نەزىرىدە خۇدادىن قورقىدىغان ئىش يوقتۇر« ــ »زەب.« 1:36.
18:3 زەب. 36 :1

كۆرسىتىدۇ.        خەلقىنى  يەھۇدىي  ــ   ياشايدىغانلار«  ئاستىدا  قانۇنى  »تەۋرات   19:3
قارىتا  ياشايدىغانلارغا  ئاستىدا  قانۇنى  تەۋرات  سۆزلەرنىڭ  بارلىق  »تەۋراتتىكى 
باھانە  ئاغزى  ئىنساننىڭ  ھەر  مەقسىتى،  بۇلارنىڭ  ئايان.  بىزگە  ئېيتىلغانلىقى 
كۆرسىتەلمەي تۇۋاقلىنىپ، پۈتكۈل دۇنيادىكىلەر خۇدانىڭ سورىقىدا ئەيىبكار ئىكەن 
بارلىق سۆزلەر« مۇشۇ يەردە بەلكىم يۇقۇرىدا نەقىل  دەپ ئايان قىلىنسۇن« ــ »تەۋراتتىكى 
ئايەتلەرنى  )تەۋراتتىكى(  ئىسپاتلىغان  ئىكەنلىكىنى  گۇناھكار  ئىنساننىڭ  بارلىق  كەلتۈرۈلگەن، 

ئالاھىدە تەكىتلەيدۇ.
20:3 رىم. 7 :7؛ گال. 2 :16؛ ئىبر. 7 :18. 

21:3 رىم. 1 :17؛ فىل. 3 :9. 
باشقا  ــ  قىلغۇچىلار...«  ئېتىقاد  ئارقىلىق  ئىشەنچ-ساداقەتلىكى  »مەسىھنىڭ   22:3
قىلغۇچىلار...«.  ئېتىقاد  ئارقىلىق  ئىتىقادى  باغلىغان  مەسىھكە  »ئەيسا  تەرجىمىسى:  بىرخىل 
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23    )چۈنكى بارلىق ئىنسانلار گۇناھ سادىر قىلىپ، خۇدانىڭ شان-شەرىپىگە 

ئېتىقادچىلارنىڭ  24    چۈنكى  بولدى(                          مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  يېتەلمەي، 
ھەممىسى مەسىھ ئەيسادا بولغان نىجات-ھۆرلۈك ئارقىلىق، خۇدانىڭ 

مېھىر-شەپقىتى بىلەن بەدەلسىز ھەققانىي قىلىنىدۇ.       
               25     خۇدا ئۇنى گۇناھلارنىڭ جازاسىنى كۆتۈرگۈچى كەفارەت قۇربانلىقى 
سۈپىتىدە تەيىنلىدى؛ ئىنسانلارنىڭ ئۇنىڭ قۇربانلىق قېنىغا ئىشەنچ 
باغلىشى بىلەن قۇربانلىق ئىناۋەتلىكتۇر. خۇدا بۇ ئارقىلىق بۇرۇنقى 
سەۋر-تاقەتلىك  گۇناھلىرىغا  قىلغان  سادىر  زاماندىكىلەرنىڭ 
بولۇپ، جازالىماي ئۆتكۈزۈۋېتىشىنىڭ ئادىللىق ئىكەنلىكىنى كۆرس
ەتتى.                       26      بۇنىڭغا ئوخشاش بۇ قۇربانلىق ئارقىلىق ئۇ ھازىرقى زاماندا 

گرېك تىلىدا »ئىشەنچ، ئېتىقاد« ۋە »ساداقەتلىك، ئىشەنچلىك« بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
23:3 »چۈنكى بارلىق ئىنسانلار گۇناھ سادىر قىلىپ، خۇدانىڭ شان-شەرىپىگە يېتەلمەي، 
ـ بۇنىڭ ئىككى تەرىپى بار؛ )1( خۇدا ئەسلىدە ئادەمنى »ئۆز سۈرىتى  ئۇنىڭدىن مەھرۇم بولدى« ـ
بويىچە«، يەنى »ئۆز شان-شەرىپى بولۇشى ئۈچۈن« ياراتقانىدى. گۇناھ سادىر قىلغىنىدا ئىنسان بۇ 
شان-شەرەپكە يېتەلمىدى، شۇڭلاشقا خۇداغا ۋەكىل بولۇشتىكى ئىمتىيازدىن مەھرۇم بولدى. )2( 
گۇناھى تۈپەيلىدىن ئىنسان خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا ئۇنىڭ شان-شەرىپىنى كۆرەلمەيدىغان بولدى

ئەيسانىڭ  »مەسىھ  ياكى  ــ  ئارقىلىق...«  نىجات-ھۆرلۈك  بولغان  ئەيسادا  »مەسىھ   24:3
گۇناھتىن ھۆر قىلىش خىزمىتى ئارقىلىق...«.  

24:3 يەش. 53 :5. 
25:3 »گۇناھلارنىڭ جازاسىنى كۆتۈرگۈچى كەفارەت قۇربانلىقى« ــ گرېك تىلىدا بىرلا سۆز 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »كەفارەت« توغرۇلۇق »مىس.« 33:29 ۋە ئىزاھاتى، شۇنداقلا »تەبىرلەر«نىمۇ 
كۆرۈڭ.     »خۇدا ئۇنى گۇناھلارنىڭ جازاسىنى كۆتۈرگۈچى كەفارەت قۇربانلىقى سۈپىتىدە 
قۇربانلىق  بىلەن  باغلىشى  قۇربانلىق قېنىغا ئىشەنچ  ئۇنىڭ  ئىنسانلارنىڭ  تەيىنلىدى؛ 
گۇناھلىرىغا  قىلغان  سادىر  زاماندىكىلەرنىڭ  بۇرۇنقى  ئارقىلىق  بۇ  خۇدا  ئىناۋەتلىكتۇر. 
ئىكەنلىكىنى  ئادىللىق  ئۆتكۈزۈۋېتىشىنىڭ  جازالىماي  بولۇپ،  سەۋر-تاقەتلىك 
كۆرسەتتى« ــ بۇ تولۇق ئايەت ئىنتايىن مۇھىم. خۇدا بۇرۇنقى زاماندىكى توۋا قىلغان ئېتىقادچى 
كىشىلەرنىڭ گۇناھلىرىنى جازالىماي كەچۈرۈم قىلغانلىرىنىڭ ھەممىسى مەسىھنىڭ كەلگۈسى زاماندا 
قۇربانلىق بولۇپ، شۇ گۇناھلىرىنىڭ جازاسىنى كۆتۈرىدىغانلىقىغا ئاساسلانغانىدى، شۇڭلاشقا پۈتۈنلەي 
ئادىللىق ئىدى. »گۇناھلارغا ... ئۆتكۈزۈۋېتىش« دېگەن ئىبارە بەلكىم بۇرۇنقى دەۋردىكى بارلىق 
بۇ گۇناھلارنى جازالىماي ئۆتكۈزۈۋەتكەن بولسىمۇ،  بىراق خۇدا  ئالىدۇ؛  ئۆز ئىچىگە  گۇناھلارنىمۇ 

خەقلەر توۋا قىلمىسا بەرىبىر ئاخىر بېرىپ ئۆزلىرى جازالىرىنى تارتىدۇ. ھازىرقى زاماندىمۇ شۇنداق.
25:3 مىس. 25 :17؛ 2كور. 5 :19؛ كول. 1 :20؛ ئىبر. 4 :16؛ 1يۇھ. 4 :10. 
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ئۆزىنىڭ  ئۇ  قىلىپ  كۆرسەتكەن. شۇنداق  ھەققانىيلىقىنىمۇ  بولغان 
ھەم ھەققانىي ئىكەنلىكىنى ھەم ئەيسانىڭ ئېتىقادىدا بولغۇچىنى 

ھەققانىي قىلغۇچى ئىكەنلىكىنىمۇ نامايان قىلدى.        
               27     ئۇنداق بولسا، ئىنساننىڭ نېمە ماختانغۇچىلىكى بار؟ ماختىنىش 

يوق قىلىندى! 
نېمە پرىنسىپقا ئاساسەن؟ قانۇنغا ئىنتىلىش پرىنسىپى بىلەنمۇ؟ 

ياق! »ئېتىقاد« پرىنسىپى بىلەن!          
               28     چۈنكى »ئىنسان تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىشقا ئىنتىلىشلىرى 
بىلەن ئەمەس، بەلكى ئېتىقاد بىلەن ھەققانىي قىلىنىدۇ« دەپ ھې
ئۇ  خۇداسىمۇ؟  يەھۇدىيلارنىڭلا  پەقەتلا  خۇدا  29     ئەجەبا،  سابلايمىز!                       
ئەللەرنىڭمۇ خۇداسى ئەمەسمۇ؟ شۇنداق، ئۇ ئەللەرنىڭمۇ خۇداسىدۇر. 
                         30     خۇدا بولسا بىردۇر، ئۇ خەتنە قىلىنغانلارنى ئېتىقاد بىلەن ھەمدە 
خەتنە قىلىنمىغانلارنىمۇ ئېتىقاد بىلەن ھەققانىي قىلىدۇ.                         31      ئەمدى 
قىلىۋېتىمىزمۇ؟  بىكار  قانۇنىنى  تەۋرات  بىلەن  پرىنسىپى  ئېتىقاد 

ياق، دەل بۇنىڭ ئەكسىچە، ئۇنى كۈچكە ئىگە قىلىمىز.          

ئەيسانىڭ  ھەم  ئىكەنلىكىنى  ھەققانىي  ھەم  ئۆزىنىڭ  ئۇ  قىلىپ  »شۇنداق   26:3
مەسىھ  ــ  قىلدى«  نامايان  ئىكەنلىكىنىمۇ  قىلغۇچى  ھەققانىي  بولغۇچىنى  ئېتىقادىدا 
ئەيسا ھەر زاماندىكى بارلىق كىشىلەرنىڭ ھەممە گۇناھىنىڭ تېگىشلىك جازاسى )خۇدانىڭ گۇناھ 
ئۈستىگە چۈشۈرىدىغان غەزىپى(نى قوبۇل قىلغاندىن كېيىن خۇدا تولىمۇ ھەققانىيلىق بىلەن توۋا قىلغان 

كىشىلەرنى كەچۈرۈم قىلىپ ئۇلارنى ھەققانىي قىلغۇچى بولىدۇ.
ئىبارە  مۇ  ــ  ئەمەس...«  بىلەن  ئىنتىلىشلىرى  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  »تەۋرات   28:3
»قانۇنغا  ياكى  ئەمەس...«  بىلەن  ئەمەللەر  »قانۇندىكى  قىسقارتىلىپ:  ئىنتايىن  تىلىدا  گرېك 
ئەمەس...«  بىلەن  ئەمەللەر  چىققان  »قانۇندىن  ياكى  ئەمەس...«  بىلەن  ئەمەللەر  قارىتىلغان 
دەپ ئىپادىلىنىدۇ. بۇ ئىبارە »رىم.« 28:3، »گال.« 16:2، 2:3، 5، 10دىمۇ تېپىلىدۇ. ئىنساننىڭ 
گۇناھكار  بىر  پاتقان  گۇناھقا  ئۆزىنىڭ  ئىنتىلىشلىرى«  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  »تەۋرات  بارلىق 

ئىسپاتلايدۇ، خالاس. ئىكەنلىكىنى 
28:3 روس. 13 :38؛ رىم. 8 :3؛ گال. 2 :16؛ ئىبر. 7 :25. 

خەتنە  ھەمدە  بىلەن  ئېتىقاد  قىلىنغانلارنى  خەتنە  ئۇ  بىردۇر،  بولسا  »خۇدا   30:3
قىلىنمىغانلارنىمۇ ئېتىقاد بىلەن ھەققانىي قىلىدۇ« ــ بۇ ئايەتتىكى »خەتنە قىلىنغانلار« 

يەھۇدىيلارنى، »خەتنە قىلىنمىغانلار« بارلىق يەھۇدىي ئەمەسلەرنى بىلدۈرىدۇ.
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     ئىبراھىمنىڭ ئېتىقاد بىلەن ھەققانىي دەپ ھېسابلىنىشى، 
بىزگە بىر ئۈلگىدۇر        

ئاتىمىز        4  جەھەتتىكى  جىسمانىي  يەھۇدىيلارنىڭ  بىز  1      ئۇنداقتا، 

2      ئەگەر  دەيمىز؟                         نېمە  توغرىسىدا  ئېرىشكىنى  ئىبراھىمنىڭ 
بولسا،  جاكارلانغان  دەپ  ھەققانىي  بىلەن  ئەمەللىرى  ئىبراھىم 
ئۇنىڭدا ماختانغۇدەك ئىش بولاتتى )بەرىبىر خۇدانىڭ ئالدىدا ئۇنىڭ 
نېمە  يازمىلاردا  مۇقەددەس  ئىدى(.                          3     چۈنكى  يوق  ھەققى  ماختىنىش 

دېيىلگەن؟ ــ 
»ئىبراھىم خۇداغا ئېتىقاد قىلدى؛ 

بۇ ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى ھېسابلاندى« دېيىلىدۇ.      
»مېھىر-شەپقەت«  ھەق  بېرىلىدىغان                 4     ئىشلىگۈچىگە 
ھېسابلىنىدۇ.  قايتۇرۇش«  »قەرز  بىرخىل  بەلكى  ھېسابلانمايدۇ، 
                         5     بىراق، ھېچ ئىش-ئەمەل قىلماي، پەقەت نومۇسسىز گۇناھكارلارنى 
بولسا،  كىشىنىڭ  قىلىدىغان  ئېتىقاد  خۇداغا  قىلغۇچى  ھەققانىي 
قىلغان  6      خۇدا  ھېسابلىنىدۇ!                          دەپ  ھەققانىيلىق  ئېتىقادى  ئۇنىڭ 
ئەمەللىرىگە قارىماي، ھەققانىي دەپ ھېسابلىغان كىشىنىڭ بەختى 

توغرۇلۇق داۋۇت پەيغەمبەرمۇ مۇنداق دېگەن: ــ          
               7     »ئىتائەتسىزلىكلىرى كەچۈرۈم قىلىنغان، 

ئۆگەنگىنى..«،  ئىبراھىمنىڭ  »ئاتىمىز  ياكى  ــ  ئېرىشكىنى..«  ئىبراھىمنىڭ  »ئاتىمىز   1:4
»ئاتىمىز ئىبراھىمنىڭ بىلگىنى..«.

1:4 يەش. 51 :2. 
3:4 »ئىبراھىم خۇداغا ئېتىقاد قىلدى؛ بۇ ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى ھېسابلاندى« ــ »يار.« 

.6:15
3:4 يار. 15 :6؛ گال. 3 :6؛ ياق. 2 :23. 

ھەققانىي  گۇناھكارلارنى  نومۇسسىز  پەقەت  قىلماي،  ئىش-ئەمەل  ھېچ  »بىراق،   5:4
ھەققانىيلىق  ئېتىقادى  ئۇنىڭ  بولسا،  كىشىنىڭ  قىلىدىغان  ئېتىقاد  خۇداغا  قىلغۇچى 
ئۈچۈن  ئېرىشىش  ھەققانىيلىققا  دېگىنى،  قىلماي«  ئەمەل  »ھېچ  ــ  ھېسابلىنىدۇ!«  دەپ 
ئەمەس«  كېرەك  ئىشلىشى  ئۈچۈن  بېقىش  جان  »ئادەملەر  ئېيتىلىدۇ،  جەھەتىدىن  تىرىشىش 

دېگەنلىك ئەمەس، ئەلۋەتتە.
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گۇناھلىرى يېپىلغان كىشى نېمىدېگەن بەختلىكتۇر!       
ھېسابلاشمايدىغانلار  ھېچ  بىلەن  گۇناھلىرى                 8     پەرۋەردىگار 

نېمىدېگەن بەختلىكتۇر!«.      
               9     ئەمدى بەخت يالغۇز خەتنە قىلىنغانلارغىلا مەنسۇپ بولامدۇ، ياكى 
خەتنە قىلىنمىغانلارغىمۇ مەنسۇپ بولامدۇ؟ چۈنكى: »ئىبراھىمنىڭ 

ئېتىقادى ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى دەپ ھېسابلاندى« دەۋاتىمىز.       
خەتنە  ھېسابلاندى؟  ئۇنىڭغا  ئەھۋالدا  قانداق                 10     ھەققانىيلىق 
ئۇ  كېيىنمۇ؟  قىلىنىشتىن  خەتنە  ياكى  ئىلگىرىمۇ  قىلىنىشتىن 
ھالدا  قىلىنمىغان  خەتنە  بەلكى  ئەمەس،  ھالدا  قىلىنغان  خەتنە 
ھېسابلاندى!                          11     ئۇنىڭ خەتنىنى قوبۇل قىلغىنى بولسا، ئۇنى خەتنە 
قىلىنىشتىن بۇرۇنلا ئېتىقادى ئارقىلىق ئىگە بولغان ھەققانىيلىققا 
مۆھۈر بەلگىسى سۈپىتىدە بولغانىدى. دېمەك، ئۇ خەتنىسىز تۇرۇپ 
ــ  بولدى  ئاتىسى  ھەممىسىنىڭ  قىلغۇچىلارنىڭ  ئېتىقاد  خۇداغا 

ئۇلارمۇ ئېتىقادى بىلەن ھەققانىي ھېسابلىنىدۇ!        
خەتنە  دېمەك،  ئاتىسىدۇر؛  قىلىنغانلارنىڭمۇ  خەتنە  يەنە                 12     ئۇ 
ۋاقتىدىمۇ  قىلىنمىغان  خەتنە  تەڭلا  بىلەن  بولۇشى  قىلىنغان 
بېسىپ  ئىزلىرىنى  ئىبراھىمنىڭ  ئاتىمىز  ماڭغان  يول  ئېتىقادلىق 

ماڭغانلارنىڭمۇ ئاتىسى بولغاندۇر.          

ئىتائەتسىزلىكلىرى  1:32دە سۆزمۇسۆز: »»ئاھ،  زەبۇر  »... نېمىدېگەن بەختلىكتۇر!« ــ   7:4
كەچۈرۈم قىلىنغان، گۇناھلىرى يېپىلغان كىشىنىڭ بەختلىكلىرى!« دېيىىلىدۇ. بۇ بەختلىكلەر بىر-

بىرلەپ شۇ يەردە تەسۋىرلىنىدۇ.
7:4 زەب. 32 :1

نېمىدېگەن  كىشى  يېپىلغان  گۇناھلىرى  قىلىنغان،  كەچۈرۈم  »ئىتائەتسىزلىكلىرى   8:4
نېمىدېگەن  ھېسابلاشمايدىغانلار  ھېچ  بىلەن  گۇناھلىرى  بەختلىكتۇر!پەرۋەردىگار 

بەختلىكتۇر!« ــ )7-8-ئايەت( »زەب.« 2-1:32.
8:4 زەب. 32 :1، 2

9:4 »ئىبراھىمنىڭ ئېتىقادى ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى دەپ ھېسابلاندى« ــ »يار.« 6:15.
9:4 يار. 15 :6

11:4 يار. 17 :11. 
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مىراسخور  دۇنياغا  نەسلىگە  ۋە  ئىبراھىمغا  خۇدانىڭ                 13     چۈنكى 
قانۇنىغا  تەۋرات  ئىبراھىمنىڭ  بېرىشى  ۋەدە  توغرىسىدىكى  بولۇش 
ئەمەل قىلىشقا ئىنتىلگىنىدىن ئەمەس، بەلكى ئېتىقادتىن بولغان 
ئىنتىلىدىغانلار  قانۇنغا  ئەگەر  كەلگەن.                          14     چۈنكى  ھەققانىيلىقتىن 
قالاتتى،  بولۇپ  نەرسە  بىكار  ئېتىقاد  بولسا  بولىدىغان  مىراسخور 
تەۋرات  15      چۈنكى  بولاتتى.                          چىقىرىلغان  يوققا  ۋەدىسىمۇ  خۇدانىڭ 
بولمىسا،  قانۇنى خۇدانىڭ غەزىپىنى ئېلىپ كېلىدۇ؛ چۈنكى قانۇن 

ئىتائەتسىزلىك دېگەن ئىشمۇ بولمايدۇ.       
               16 -17     شۇنىڭ ئۈچۈن، خۇدانىڭ ۋەدىسىنىڭ پەقەت ئۆز مېھىر-شەپقىتى 
ئارقىلىق ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى ئۈچۈن، ئۇ ئېتىقادقىلا ئاساسلىنىدۇ. 
پەقەت  ئەۋلادلىرىغا،  بارلىق  ئىبراھىمنىڭ  ۋەدە  ئۇ  بىلەن  بۇنىڭ 
تەۋرات قانۇنى ئاستىدا تۇرىدىغانلارغىلا ئەمەس، بەلكى ئىبراھىمچە 
قىلىنغان.  كاپالەتلىك  ھەممىسىگىمۇ  قىلغۇچىلارنىڭ  ئېتىقاد 
ئاتىسى  قوۋمنىڭ  نۇرغۇن  »سېنى  يازمىلاردا:  مۇقەددەس  چۈنكى 
قىلدىم« دەپ يېزىلغىنىدەك، ئىبراھىم ھەممىمىزنىڭ ئاتىسىدۇر. 
بولمىغاننى  مەۋجۇت  تىرىلدۈرىدىغان،  ئۆلۈكلەرنى  ئۇ  دەرھەقىقەت، 
ئالدىدا  خۇدا  باغلىغان  ئېتىقاد  ئۆزى  قىلىدىغان،  مەۋجۇت  دەپ  بار 
ئۇ  قالمىسىمۇ  ئۈمىد  18      ھېچقانداق  بولدى.                                                     ئاتىسى  ھەممىمىزنىڭ 
يەنىلا ئۈمىدتە ئېتىقاد قىلدى ۋە شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭغا: »سېنىڭ 

14:4 گال. 3 :18. 
ئەمر- خۇدانىڭ  ئادەم  ــ  كېلىدۇ«  ئېلىپ  غەزىپىنى  خۇدانىڭ  قانۇنى  »تەۋرات   15:4
پەرمانلىرىغا ئەمەل قىلالمىغاچقا، قانۇن ئۇنىڭ گۇناھىنى نامايان قىلىدۇ؛ نامايان قىلىنىشى بىلەن 

خۇدانىڭ غەزىپى ئۇنىڭ گۇناھى ئۈستىگە چۈشىدۇ.
15:4 يـۇھ. 15 :22؛ رىم. 5 :20؛ 7 :8؛ گال. 3 :19. 

16:4 -17 »تەۋرات قانۇنى ئاستىدا تۇرىدىغانلار« ــ يەھۇدىي خەلق.       »سېنى نۇرغۇن 
بۇ سۆزى »ئۆتكەن  ئېيتقان  ئىبراھىمغا  )»يار.« 5:17(. خۇدانىڭ  قوۋمنىڭ ئاتىسى قىلدىم« ــ 
زامان« شەكلىدە )»قىلدىم«( بولۇپ، ھېچ پەرزەنتسىز بولغان ۋاقتىدا ئۇنىڭغا ئېيتىلغان. بۇ كېيىنكى 

ئايەتلەر بىلەن زىچ باغلىقتۇر.
16:4 -17 يەش. 51 :2؛ يار. 17 :5. 
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نەسلىڭ سان-ساناقسىز بولىدۇ« دەپ ئالدىن ئېيتىلغاندەك نۇرغۇن 
ئۆلگەن  تېنىنى  يېقىنلاپ،  ياشقا  يۈز  19      ئۇ  بولدى.                         ئاتىسى  قوۋمنىڭ 
ھېسابلىسىمۇ، شۇنداقلا ئايالى ساراھنىڭمۇ بالىياتقۇسىنى ئۆلدى 
دەپ قارىسىمۇ، يەنىلا ئېتىقادتا ئاجىزلاشمىدى؛                         20      خۇدانىڭ ۋەدىسىگە 
نىسبەتەن ئېتىقادسىزلىق قىلىپ ھېچ ئىككىلەنمىدى، ئەكسىچە ئۇ 
ئېتىقادى ئارقىلىق كۈچەيتىلدى ۋە خۇدانى ئۇلۇغلىدى،                         21      »ئۇ نېمىنى 
ئىگىدۇر«  قۇدرىتىگە  ئاشۇرۇش  ئەمەلگە  شۇنى  بولسا  قىلغان  ۋەدە 
دەپ تولۇق ئىشەندۈرۈلدى.                         22      شۇنىڭ بىلەن بۇ »ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى 
دېگەن  ھېسابلاندى«  ھەققانىيلىقى  »ئۇنىڭ  ھېسابلاندى«.                        23 -25    بۇ، 
ئەيسانى  رەببىمىز  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈنلا  ئۇنىڭ  يالغۇز  سۆز 
ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگەن خۇداغا ئېتىقاد قىلىشىمىز بىلەن ھەققانىي 
بولسا  مەسىھ  يېزىلغان؛  ئۈچۈنمۇ  بىزلەر  ھېسابلىنىدىغان 
ئىتائەتسىزلىكلىرىمىز ئۈچۈن پىدا يولىغا تاپشۇرۇلدى ۋە ھەققانىي 

قىلىنىشىمىز ئۈچۈن تىرىلدۈرۈلدى.       

18:4 »سېنىڭ نەسلىڭ سان-ساناقسىز بولىدۇ« ــ »يار.« 5:15.
18:4 يار. 15 :5؛ ئىبر. 11 :12. 

ئايالى  شۇنداقلا  ھېسابلىسىمۇ،  ئۆلگەن  تېنىنى  يېقىنلاپ،  ياشقا  يۈز  »ئۇ   19:4
ساراھنىڭمۇ بالىياتقۇسىنى ئۆلدى دەپ قارىسىمۇ...« ــ دېمەك، ئۇ ئۆز تېنىنىڭ ئۆلۈكتەك 
بىلەن  ئېغىربېسىقلىق  ۋە  رېئاللىق  تولىمۇ  تۇغماسلىقىغا  قەتئىي  ساراھنىڭ  ۋە  ئەھۋالىغا  بولغان 

قارايتتى، بىراق بۇ ئىشلار ئۇنىڭ ئېتىقادىغا ھېچ تەسىر يەتكۈزمىدى.
20:4 يـۇھ. 8 :56؛ ئىبر. 11 :11، 18. 

21:4 زەب. 115 :3
22:4 يار. 15 :6. 

ۋە  تاپشۇرۇلدى  يولىغا  پىدا  ئۈچۈن  ئىتائەتسىزلىكلىرىمىز  بولسا  »مەسىھ   25- 23:4
دېگەن  تاپشۇرۇلدى«  يولىغا  »پىدا  ــ  تىرىلدۈرۈلدى«  ئۈچۈن  قىلىنىشىمىز  ھەققانىي 
ئىبارە بولسا، ئۇ رەزىل ئادەملەرنىڭ قولى بىلەن ئۆلۈمگە تاپشۇرۇلدى، لېكىن بۇلارنىڭ ھەممىسى 

ئىنسانىيەتنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن خۇدانىڭ ئۇلۇغ پىلانى ئىدى، دەپ كۆرسىتىدۇ.
23:4 -25 رىم. 15 :4. 
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                                                             خۇدا بىلەن ئىناق ئۆتۈش       

رەببىمىز        5  ئىكەنمىز،  قىلىنغان  ھەققانىي  بىلەن  ئېتىقاد  1      شۇڭا 

مۇناسىۋەتتە  ئىناق  بىلەن  خۇدا  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا 
بولىمىز.                          2      ئۇ ئارقىلىق ئېتىقاد يولىدا بىزنى چىڭ تۇرغۇزىدىغان بۇ 
مېھىر-شەپقىتىنىڭ ئىچىگە كىرىش ھوقۇقىغا مۇيەسسەر بولدۇق، 
شۇنىڭدەك خۇدانىڭ شان-شەرىپىگە باغلىغان ئۈمىدىمىزدىن شاد-
خۇرام بولىمىز.                       3 -4    شۇنداق بولۇپلا قالماي، مۈشكۈل ئەھۋاللار ئىچىدە 
سەۋرچانلىق  سەۋرچانلىقنى،  مۈشكۈللۈك  چۈنكى  شادلىنىمىز؛ 
بىلىمىز.                                                     چىداملىقنى، چىداملىق ئۈمىدنى ئېلىپ كېلىدۇ، دەپ 
ئاتا  بىزگە  چۈنكى  قويمايدۇ،  قارىتىپ  يەرگە  بىزنى  ئۈمىد  بۇ  5      ۋە 

مېھىر-مۇھەببىتى  خۇدانىڭ  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  قىلىنغان 
ئاللىبۇرۇن قەلبىمىزگە قۇيۇلۇپ ئېشىپ تاشتى.        

               6     چۈنكى بىز پەقەت ئامالسىز قالغىنىمىزدا، مەسىھ بىز ئىخلاسسىزلار 
7      بىرسىنىڭ  قىلدى.                         پىدا  ئۆزىنى  ۋاقىتتا  بېكىتكەن  خۇدا  ئۈچۈن 
ئاز  ناھايىتى  قىلىشى  پىدا  جېنىنى  ئۈچۈن  ئادەم  ھەققانىي 
ئۇچرايدىغان ئىش؛ بەزىدە ياخشى ئادەم ئۈچۈن بىرسى پىدا بولۇشقا 
جۈرئەت قىلىشىمۇ مۇمكىن؛                          8     لېكىن خۇدا ئۆز مېھىر-مۇھەببىتىنى 

1:5 يەش. 32 :17؛ يـۇھ. 16 :33؛ ئ ەف. 2 :13. 
2:5 يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ 1كور. 15 :1؛ ئ ەف. 2 :18؛ 3 :12؛ ئىبر. 3 :6؛ 10 :19. 

تەنتەنە  ئەھۋاللاردىن  ياكى »مۈشكۈل  ــ  ئىچىدە شادلىنىمىز«  ئەھۋاللار  »مۈشكۈل   4- 3:5
قىلىمىز«. 

3:5 -4 ياق. 1 :3. 
5:5 »ۋە بۇ ئۈمىد بىزنى يەرگە قارىتىپ قويمايدۇ، چۈنكى بىزگە ئاتا قىلىنغان مۇقەددەس 
ئېشىپ  قۇيۇلۇپ  قەلبىمىزگە  ئاللىبۇرۇن  مېھىر-مۇھەببىتى  خۇدانىڭ  ئارقىلىق  روھ 
تاشتى« ــ ئىنساننىڭ خۇداغا باغلىغان ھەرقانداق ئۈمىدى، ئۇنىڭ بىزگە بولغان مۇھەببىتىنىڭ 
بار-يوق ئىكەنلىكىگە زىچ باغلىنىدۇ، ئەلۋەتتە. ئەگەر بىز »خۇدا بىزنى سۆيىدۇ« دەپ بىلسەك 
ھەمدە خۇدانىڭ مۇھەببىتى ئۆز ۋۇجۇدىمىزدا پەيدا بولغان بولسا، ھەرقانداق زور ئۈمىدلەرمۇ بولىدۇ

6:5 »چۈنكى بىز پەقەت ئامالسىز قالغىنىمىزدا...« ــ »ئامالسىز« ــ ئۆزىمىزنى گۇناھتىن 
قۇتۇلدۇرۇشقا ئامالسىز.

6:5 ئ ەف. 2 :1؛ كول. 2 :13؛ ئىبر. 9 :15؛ 1پېت. 3 :18. 
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ۋاقتىمىزدا،  گۇناھكار  تېخى  بىز  كۆرسىتىدۇكى،  شۇنىڭدا  بىزگە 
قېنى  ئۇنىڭ  بىز  9    ھازىر  قىلدى.                         پىدا  جېنىنى  ئۈچۈن  بىز  مەسىھ 
بىلەن ھەققانىي قىلىنغان ئىكەنمىز، ئەمدى ئۇ ئارقىلىق كېلىدىغان 
خۇداغا  بۇرۇن  10    چۈنكى  جەزمەندۇر.                          تېخىمۇ  قۇتۇلۇشىمىز  غەزەپتىن 
دۈشمەن بولغان بولساقمۇ، ئوغلىنىڭ ئۆلۈمى ئارقىلىق بىزنى ئۇنىڭ 
بىلەن ئىناقلاشتۇرغان يەردە، ئۇنىڭ بىلەن ئىناقلاشتۇرۇلغاندىن كېيىن، 
ئەمدى ئوغلىنىڭ ھاياتى ئارقىلىق بىز تېخىمۇ قۇتۇلدۇرۇلمامدۇق؟!                         
11    بۇنىڭ بىلەنلا قالماي، ھازىر بىز رەببىمىز ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق خۇدا 

بىلەن ئىناقلاشتۇرۇلدۇق، ئۇ ئارقىلىقمۇ خۇدانىڭ ئۆزىدىن شادلىنىمىز.        

     ئادەمئاتىدىن ئۆلۈم، مەسىھتىن ھاياتلىق ــ گۇناھنىڭ يىلتىزى                   
         12     شۇنىڭدەك، گۇناھنىڭ دۇنياغا كىرىشى بىرلا ئادەم ئارقىلىق بولدى، 
بىلەن  شۇنىڭ  بولدى؛  ئارقىلىق  گۇناھ  كىرىشى  دۇنياغا  ئۆلۈمنىڭ 
ھەممە  چۈنكى  تارقالدى؛  ئادەمگە  ھەممە  ئۆلۈم  ئارقىلىق  گۇناھ 
ئىلگىرىمۇ  قانۇنىدىن  تەۋرات  13      )چۈنكى  قىلدى                        سادىر  گۇناھ  ئادەم 
گۇناھ دۇنيادا بار ئىدى، ئەلۋەتتە؛ ھالبۇكى، قانۇن بولمىسا گۇناھنىڭ 
ۋاقتىدىن  ئادەمئاتا  ئۆلۈم  ئېلىنمايدۇ.                          14     شۇنداقتىمۇ،  ھېسابى 

8:5 ئىبر. 9 :15؛ 1پېت. 3 :18. 
ــ  جەزمەندۇر«  تېخىمۇ  قۇتۇلۇشىمىز  غەزەپتىن  كېلىدىغان  ئارقىلىق  ئۇ  »ئەمدى   9:5

»كېلىدىغان غەزەپ« خۇدانىڭ گۇناھلارنىڭ ئۈستىگە چۈشىدىغان غەزىپى.
ئارقىلىق  ئۆلۈمى  ئوغلىنىڭ  بولساقمۇ،  بولغان  دۈشمەن  خۇداغا  بۇرۇن  »چۈنكى   10:5
بىزنى ئۇنىڭ بىلەن ئىناقلاشتۇرغان يەردە، ئۇنىڭ بىلەن ئىناقلاشتۇرۇلغاندىن كېيىن، 
خۇدانىڭ  ــ  قۇتۇلدۇرۇلمامدۇق؟!«  تېخىمۇ  بىز  ئارقىلىق  ھاياتى  ئوغلىنىڭ  ئەمدى 
نىجاتىدا »قۇتۇلۇش« پەقەت دوزاختىن قۇتۇلۇش ئەمەس، گۇناھنىڭ بارلىق ئاسارەتلىرىدىن ئازاد 

بولۇپ يېڭى ئەھمىيەتلىك ھاياتتىن بەھرىمەن بولۇشتىن ئىبارەتتۇر.
شادلىنىمىز«  ئۆزىدىن  »خۇدانىڭ  ــ  ئۆزىدىن شادلىنىمىز«  ئارقىلىقمۇ خۇدانىڭ  »ئۇ   11:5

دېگەننىڭ باشقا بىرخىل مەنىسى باركى، »خۇدانى قاتتىق داڭلايمىز«.
»بىرلا  ــ  بولدى«  ئارقىلىق  ئادەم  بىرلا  كىرىشى  دۇنياغا  گۇناھنىڭ  »شۇنىڭدەك،   12:5

ئادەم ئارقىلىق« بولسا، ئادەمئاتىمىز ئارقىلىق، ئەلۋەتتە.
12:5 يار. 2 :17؛ 3 :6؛ 1كور. 15 :21. 
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ئۇلار  سۈردى؛  ھۆكۈم  ئىنسانلارغىمۇ  ۋاقتىغىچە  پەيغەمبەر  مۇسا 
گۇناھ  ئىتائەتسىزلىكىدەك  قىلغان  سادىر  ئادەمئاتىنىڭ  گەرچە 
سادىر قىلمىغان بولسىمۇ، بۇ ئىنسانلارمۇ ئۆلۈم ھۆكۈمىدىن خالىي 

بولمىدى(. 
ـ كېيىن كېلىدىغان مەسىھنىڭ بىر بېشارەتلىك  ئادەمئاتىنىڭ ئۆزى ـ
سوۋغىتى  شاپائەتلىك  خۇدانىڭ  15      ھالبۇكى،  ئۈلگىسىدۇر؛                         
چۈنكى  ئەكسىدۇر.  پۈتۈنلەي  ئىتائەتسىزلىكىنىڭ  ئادەمئاتىنىڭ 
بىرلا ئادەمنىڭ ئىتائەتسىزلىكى بىلەن نۇرغۇن ئادەم ئۆلگەن بولسا، 
يەنى  ئادەم،  بىرلا  شۇنىڭدەك  ۋە  مېھىر-شەپقىتى  خۇدانىڭ  ئەمدى 
سوۋغات  كەلگەن  ئارقىلىق  مېھىر-شەپقىتى  مەسىھنىڭ  ئەيسا 
زور  تېخىمۇ  يەتكۈزۈلۈپ  ئادەمگە  نۇرغۇن  تۇرغاچقا،  ئېشىپ-تېشىپ 

نەتىجە ھاسىل قىلدى!          
ئادەمنىڭ  بىر  شۇ  بولسا،  نەتىجىسى  سوۋغاتنىڭ  شاپائەتلىك                 16     شۇ 
بىر  چۈنكى  ئوخشىمايدۇ.  پۈتۈنلەي  ئاقىۋىتىگە  گۇناھىنىڭ 

14:5 »... شۇنداقتىمۇ، ئۆلۈم ئادەمئاتا ۋاقتىدىن مۇسا پەيغەمبەر ۋاقتىغىچە ئىنسانلارغىمۇ 
گۇناھ  ئىتائەتسىزلىكىدەك  قىلغان  ئادەمئاتىنىڭ سادىر  گەرچە  ئۇلار  ھۆكۈم سۈردى؛ 
ــ  بولمىدى«  خالىي  ھۆكۈمىدىن  ئۆلۈم  ئىنسانلارمۇ  بۇ  بولسىمۇ،  قىلمىغان  سادىر 
روسۇلنىڭ گېپى بويىچە، گۇناھ پەقەت ئۆز-ئۆزىدىن مەلۇم بولغاندىلا ئاندىن گۇناھ ھېسابلىنىدۇ. 
بۇ مەلۇم بولۇش ئىككى يول بىلەن بولىدۇ: ــ )1( خۇدانىڭ ئىنسانغا بىۋاسىتە ئېيتقان سۆزلىرى، 
بۇيرۇقىنى  بىۋاسىتە  خۇدانىڭ  ئادەمئاتىمىز  ئارقىلىق.  ۋىجدانى  ئىنسانىڭ   )2( ئارقىلىق؛  قانۇنى 
ۋاقتىغىچە،  پەيغەمبەر  مۇسا  ۋاقتىدىن  ئادەمئاتىمىز  قىلدى.  ئىتائەتسىزلىك  ئۇنىڭغا  ۋە  ئاڭلىغان 
يەنى تەۋرات قانۇنى بېرىلگۈچە، ئىنسانلار خۇدادىن بىۋاسىتە كەلگەن بىرەر قانۇننى كۆرمىگەن. 
ھالبۇكى، شۇ دەۋرلەردىكى ئادەملەرنىڭ ھەممىسى ئۆلدى. ئۇلاردا خۇدانىڭ ئوچۇق كۆرسەتكەن 
ئۆز  تەلەپلەر  ئەخلاقىي  قانۇنىدىكى  خۇدانىڭ  ئېيتقاندەك،  يۇقىرىدا  پاۋلۇس  بولمىسىمۇ،  قانۇنى 
»ئادەمئاتىمىزنىڭ  دەۋرلەردىكىلەر  شۇ  بىلەن  شۇنىڭ  ئىدى.  مەۋجۇت  قەلب-ۋىجدانلىرىدا 
گۇناھ  ئىتائەتسىزلىكى(دەك  قىلغان  خىلاپلىق  ئەمرىگە  بىر  بىۋاسىتە  خۇدانىڭ  )يەنى  ئىتائەتسىزلىكى« 
يەتكەن  بىلىپ  ئېنىق  ئۇنى  ئارقىلىق  ۋىجدانى  قىلغىنىدا  سادىر  گۇناھ  ئۇلار  بولسىمۇ،  قىلمىغان 
ۋە گۇناھ سەۋەبىدىن ئۆلۈپ كېتىۋاتقانىدى.       »ئادەمئاتىنىڭ ئۆزى ــ كېيىن كېلىدىغان 
مەسىھنىڭ بىر بېشارەتلىك ئۈلگىسىدۇر« ــ ئادەمئاتىمىزنىڭ بىرلا قېتىملىق گۇناھى پۈتكۈل 
ئىنسانغا يامان تەسىر يەتكۈزگەندەك، مەسىھنىڭ شۇ بىر قېتىملىق ئىتائەت قىلغىنى )قۇربانلىقى 

قىلغىنى( پۈتكۈل ئىشەنگەن ئىنسانغا دەل ئۇنىڭ ئەكسىنى يەتكۈزىدۇ.
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چىقارغان  ئىتائەتسىزلىكىدىن  ئۆتكۈزگەن  قېتىم  بىر  ئادەمنىڭ 
ئەمما  بولسىمۇ،  بېكىتكەن  دەپ  گۇناھكار  ئىنسانلارنى  ھۆكۈم 
نۇرغۇن  كىشىلەرنىڭ  كۆپلىگەن  بولسا  سوۋغات  شاپائەتلىك  شۇ 
بارىدۇ.  ئېلىپ  قىلىنىش«قا  »ھەققانىي  ئىتائەتسىزلىكلىرىدىن 
شۇ  ئەنە  تۈپەيلىدىن،  ئىتائەتسىزلىكى  ئادەمنىڭ  بىر                           17     ئەمدى 
مول  خۇدانىڭ  يەردە،  بولغان  ھۆكۈمران  ئۆلۈم  ئارقىلىق  ئادەم  بىر 
شاپائەتلىك  بولغان  ھەققانىيلىق  شۇنداقلا  مېھىر-شەپقىتىنى، 
مەسىھ  ئەيسا  شۇ  يەنى  ئادەم،  بىر  قىلغانلار  قوبۇل  سوۋغىتىنى 
قىلغۇچىلار  ھۆكۈمرانلىق  غالىبانە  شۇنچە  ھاياتتا  ئارقىلىق 

بولمامدۇ!        
بارلىق  تۈپەيلىدىن  ئىتائەتسىزلىك  قېتىملىق  بىر                 18   شۇڭا، 
بولسا،  قىلىنغان  مەھكۇم  جازاسىغا  گۇناھنىڭ  ئىنسانلار 
ئوخشاشلا بىر قېتىملىق ھەققانىي ئەمەل بىلەن ھاياتلىق ئېلىپ 
يەتكۈزۈلگەن.  ئىنسانلارغا  پۈتكۈل  ھەققانىيلىق  كېلىدىغان 
ئارقىلىق  ئىتائەتسىزلىكى  قېتىملىق  بىر  ئادەمنىڭ                           19   بىر 
بېكىتىلگەندەك،  قىلىنىپ  گۇناھكار  دەرۋەقە  كىشىلەر  نۇرغۇن 
نۇرغۇن  بىلەنمۇ  ئىتائەتمەنلىكى  قېتىملىق  بىر  ئادەمنىڭ  بىر 
تەۋرات  20    ئەمدى  بېكىتىلىدۇ.                          قىلىنىپ  ھەققانىي  كىشىلەر 

قىلغۇچىلار  ھۆكۈمرانلىق  غالىبانە  شۇنچە  ھاياتتا  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  »شۇ   17:5
بولمامدۇ!« ــ »ھۆكۈمرانلىق قىلغۇچىلار« دېگەن ئىبارە: ــ بۇ دۇنيادا گۇناھ ئۈستىدىن، ئۆلۈم 
كېرەك.  كۆرسەتسە  بولۇشنى  ھۆكۈمران  قىلىپ  غەلىبە  ئۈستىدىن  قاتارلىقلار  شەيتان  ئۈستىدىن، 

كەلگۈسىدە، خۇدانىڭ پادىشاھلىقى كەلگەندە شۇ ھۆكۈمرانلىقنىڭ باشقا تەرەپلىرىمۇ بولىدۇ.
19:5 »بىر ئادەمنىڭ بىر قېتىملىق ئىتائەتسىزلىكى ئارقىلىق نۇرغۇن كىشىلەر دەرۋەقە 
گۇناھكار قىلىنىپ بېكىتىلگەندەك، بىر ئادەمنىڭ بىر قېتىملىق ئىتائەتمەنلىكى بىلەنمۇ 
ئادەمئاتا  ئايەت،  مۇھىم  ئىنتايىن  بۇ  ــ  بېكىتىلىدۇ«  قىلىنىپ  نۇرغۇن كىشىلەر ھەققانىي 
»ئۆز ئىچىگە ئالغان« بارلىق ئىنسانلارغا گۇناھلىق تەبىئىتىنى يەتكۈزگەندەك، ئوخشاشلا مەسىھ 
تەبىئىتىنى  يېڭى ھەققانىي  ئىنسانلارغا  بارلىق  ئالغان«  ئىچىگە  ئارقىلىق »ئۆز  ئېتىقاد  ئەيسامۇ 
بىرخىل  يېڭى  ئەيسا  مەسىھ  بولغان؛  بېشى  ئائىلىسىنىڭ  ئىنسان  گۇناھكار  ئادەمئاتا  يەتكۈزىدۇ. 

ئىنسان ئائىلىسىنىڭ بېشى ۋە ئۇنىڭ تۇنجى ئەزاسى ھەم ۋەكىلى بولدى.
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ئاشكارلىنىپ  كۆپرەك  ئىتائەتسىزلىكلىرى  ئىنساننىڭ  قانۇنى 
بىلىنسۇن دەپ كىرگۈزۈلگەنىدى. لېكىن گۇناھ قەيەردە كۆپەيگەن 
بولسا، خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىمۇ شۇ يەردە تېخىمۇ ئېشىپ تاشت
ھۆكۈمرانلىق  ئۈستىدىن  ئىنسانىيەتنىڭ  گۇناھ  21    شۇنىڭدەك،  ى.                        
مېھىر- خۇدانىڭ  بارغىنىدەك،  ئېلىپ  ئۆلۈمگە  ئۇلارنى  قىلىپ 

قىلىپ،  ھۆكۈمرانلىق  ئاساسلىنىپ  ھەققانىيلىققا  شەپقىتى 
ئىنساننى رەببىمىز ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق مەڭگۈلۈك ھاياتلىققا 

ئېرىشتۈرىدۇ.          

     گۇناھتىن قۇتۇلۇپ مەسىھ ئارقىلىق ھاياتلىققا ئېرىشىش       

تېخىمۇ        6  مېھىر-شەپقىتى  خۇدانىڭ  دېگۈلۈك؟  نېمە  1      ئۇنداقتا، 

ئاشسۇن دەپ گۇناھ ئىچىدە ياشاۋېرەمدۇق؟                          2     ياق، ھەرگىز! گۇناھقا 
ياشاۋېرىمىز؟  ئىچىدە  ئۇنىڭ  قانداقمۇ  بىزلەر  ئۆلگەن  نىسبەتەن 
                         3     ياكى سىلەر بىلمەمسىلەر؟ ھەرقايسىمىز مەسىھ ئەيساغا كىرىشكە 
چۆمۈلدۈرۈلدۇق؟                        ئىچىگە  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ  بولساق،  چۆمۈلدۈرۈلگەن 
ئۇنىڭ  كىرىپ،  ئىچىگە  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ  ئارقىلىق  4      بىز چۆمۈلدۈرۈش 

شان- ئاتىنىڭ  مەسىھ  مەقسىتى،  بۇنىڭ  كۆمۈلدۇق؛  بىللە  بىلەن 
شەرىپى ئارقىلىق ئۆلۈمدىن تىرىلگىنىدەك، بىزنىڭمۇ يېڭى ھاياتتا 

20:5 لۇقا 7 :47؛ يـۇھ. 15 :22؛ رىم. 4 :15؛ 7 :8؛ گال. 3 :19
3:6 »ھەرقايسىمىز مەسىھ ئەيساغا كىرىشكە چۆمۈلدۈرۈلگەن بولساق، ئۇنىڭ ئۆلۈمى 
ئىچىگە چۆمۈلدۈرۈلدۇق؟« ــ »مەسىھ ئەيساغا كىرىشكە چۆمۈلدۈرۈلۈش« سۇغا چۆمۈلدۈرۈپ 
ئېتىقادنى ئېتىراپ قىلىشنى كۆرسىتەمدۇ، ياكى مۇقەددەس روھقا چۆمۈلدۈرۈلۈشنى كۆرسىتەمدۇ؟ 
بار  پەقەت »بىر چۆمۈلدۈرۈلۈش«  ئالدىدا  كۆرسىتىدۇ. چۈنكى خۇدا  ئىككىسىنى  بىزنىڭچە ھەر 
چۆمۈلدۈرۈلۈش  بۇ  مەقسىتى،  بولغان  چۆمۈلدۈرۈلۈشىدە  سۇغا  ئادەمنىڭ  خۇدانىڭ  5:4(؛  )»ئەف.« 

چۆمۈلدۈرۈلۈپ  سۇغا  بىرسى  ئىبارەت.  بېرىشىدىن  ئېلىپ  چۆمۈلدۈرۈلۈشنى  روھىغا  ئۆز  ئارقىلىق 
چۆمۈلدۈرۈلگەن«  ئىچىگە  »مەسىھ  تولۇق  تېخى  بولسا  چۆمۈلدۈرۈلمىگەن  روھقا  مۇقەددەس 

بولمايدۇ )ئىنجىل، »روس.« 1:19-6، »ئەف.« 5:4، »كول.« 11:2-13، »1پېت.« 21:3 ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ(.
3:6 گال. 3 :27. 
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مېڭىشىمىز ئۈچۈندۇر.       
ئۇنىڭ  ئۆلۈمدە  بىر  ئوخشاش  ئۆلۈمىگە  مەسىھنىڭ                 5   چۈنكى 
ئۇنىڭ  چوقۇم  بىز  ئەمدى  باغلانغانىكەنمىز،  بىرگە  بىلەن 
بو بىرگە  بىلەن  ئۇنىڭ  تىرىلىشتىمۇ  بىر  ئوخشاش  تىرىلىشىگە 
تېنىمىز  بولغان  ماكانى  گۇناھنىڭ  بىلىمىزكى،  6    شۇنى  لىمىز.                        
بولماسلىقىمىز  يەنە  قۇللۇقىدا  گۇناھنىڭ  چىقىرىلىپ،  كاردىن 
كرېستلىنىپ  بىللە  بىلەن  مەسىھ  ئادەم«ىمىز  »كونا  ئۈچۈن، 
بولغان  خالاس  گۇناھتىن  كىشى  ئۆلگەن  7    )چۈنكى  ئۆلگەن                         
بىلەن  ئۇنىڭ  بولساق،  ئۆلگەن  بىللە  بىلەن  8    مەسىھ  بولىدۇ(.                         
مەسىھنىڭ  9    چۈنكى  ئىشىنىمىز.                         ياشايدىغانلىقىمىزغىمۇ  تەڭ 
ئۆلمەيدىغانلىقى،  قايتا  كېيىن  تىرىلگەندىن  ئۆلۈمدىن 
ھۆكۈمرانلىق  يەنە  ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  ئەمدى  ئۆلۈمنىڭ 
ئۇ  ئۆلۈمى،  ئۇنىڭ  10    چۈنكى  مەلۇم.                         بىزگە  قىلالمايدىغانلىقى 
ئۆلدى؛  قېتىملىق  بىر  پەقەت  ئۈچۈن  قىلىش  تەرەپ  بىر  گۇناھنى 
يۈزلىنىپ  خۇداغا  ئۇ  بولسا،  ھاياتى  ياشاۋاتقان  ھازىر  ئۇنىڭ 

تىلىدا  گرېك  ــ  كىرىپ«  ئىچىگە  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ  ئارقىلىق  چۆمۈلدۈرۈش  »بىز   4 :6
»چۆمۈلدۈرۈلۈش« »شۇ چۆمۈلدۈرۈلۈش« دېيىلىدۇ. يۇقىرىقى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.   »مەسىھ 
خۇدائاتىنى  »ئاتا«  ــ  تىرىلگىنىدەك...«  ئۆلۈمدىن  ئارقىلىق  شان-شەرىپى  ئاتىنىڭ 

كۆرسىتىدۇ.
4:6 رىم. 8 :11؛ ئ ەف. 4 :23؛ فىل. 3 :10، 11؛ كول. 2 :12؛ 3 :10؛ ئىبر. 12 :1؛ 1پېت. 2 :2. 

بىرگە  بىلەن  ئۇنىڭ  ئۆلۈمدە  بىر  ئوخشاش  ئۆلۈمىگە  مەسىھنىڭ  »چۈنكى   5:6
تىرىلىشتىمۇ  بىر  ئوخشاش  تىرىلىشىگە  ئۇنىڭ  چوقۇم  بىز  ئەمدى  باغلانغانىكەنمىز، 
ئۇنىڭ بىلەن بىرگە بولىمىز« ــ »ئۇنىڭ ئۆلۈمىگە ئوخشاش بىر ئۆلۈم« سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈشنى 
كۆرسىتىدۇ؛ »ئۇنىڭ تىرىلىشىگە ئوخشاش بىر تىرىلىش« بىزنىڭچە )1( يېڭى ھاياتقا ئېرىشىش؛ 

ۋە )2( قىيامەت كۈنىدىكى تىرىلىشنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
5:6 رىم. 8 :11؛ كول. 3 :1. 

6:6 گال. 2 :20؛ 5 :24؛ فىل. 3 :10؛ 1پېت. 4 :1، 2. 
7:6 1پېت. 4 :1. 
8:6 2تىم. 2 :11. 
9:6 ۋەھ. 1 :18. 
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11    شۇنىڭغا ئوخشاش، سىلەرمۇ ئۆزۈڭلارنى  ياشاۋاتقان ھاياتتۇر.                        
خۇداغا  بولۇپ  ئەيسادا  مەسىھ  ئەمما  ئۆلگەن،  نىسبەتەن  گۇناھقا 

دەپ ھېسابلاڭلار.           تىرىك  يۈزلىنىپ 
ھۆكۈمرانلىق  تېنىڭلاردا  ئۆلىدىغان  گۇناھنىڭ                 12     شۇڭا 
ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە  رەزىل  ئۇنىڭ  قويماڭلار،  يول  قىلىشىغا 
ئەزاسىنى  ھېچ  تېنىڭلارنىڭ  بويسۇنماڭلار،                          13     شۇنىڭدەك 
بەرمەڭلار.  تۇتۇپ  گۇناھقا  قىلىپ  قورال  ھەققانىيەتسىزلىققا 
خۇداغا  ئۆزۈڭلارنى  تىرىلدۈرۈلگەنلەردەك،  ئۆلۈمدىن  ئەكسىچە، 
قورالى  ھەققانىيەتنىڭ  ئەزالارنى  تېنىڭلاردىكى  ھەمدە  ئاتاڭلار 

قىلىپ خۇداغا ئاتاڭلار.       
               14     گۇناھ سىلەرنىڭ ئۈستۈڭلارغا ھېچ ھۆكۈمرانلىق قىلمايدۇ؛ چۈنكى 
سىلەر تەۋرات قانۇنىنىڭ ئاستىدا ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ مېھىر-

شەپقىتى ئاستىدا ياشاۋاتىسىلەر.          

     ھەققانىيلىقنىڭ قۇلى بولۇش ھاياتلىق يولىدۇر                   
         15     ئۇنداقتا، قانداق قىلىش كېرەك؟ قانۇننىڭ ئاستىدا ئەمەس، مېھىر-
قىلىۋەرسەك  سادىر  گۇناھ  ئۈچۈن  بولغانلىقىمىز  ئاستىدا  شەپقەت 
بولامدۇ؟ ياق، ھەرگىز!                          16     ئۆزلىرىڭلارنى ئىتائەتمەن قۇللاردەك بىرىگە 
تۇتۇپ بەرسەڭلار، شۇ كىشىنىڭ قۇلى بولغانلىقىڭلارنى بىلمەمسىلەر 
خۇدا  ياكى  قۇللىرى،  گۇناھنىڭ  بارىدىغان  ئېلىپ  ئۆلۈمگە  ياكى  ــ 
ئىتائەتمەنلىكنىڭ  بارىدىغان  ئېلىپ  ھەققانىيلىققا  ئالدىدا 

10:6 »ئۇنىڭ ھازىر ياشاۋاتقان ھاياتى بولسا، ئۇ خۇداغا يۈزلىنىپ ياشاۋاتقان ھاياتتۇر« 
ــ »خۇداغا يۈزلىنىپ ياشاۋاتقان ھاياتتۇر«: بۇ ئىبارىنىڭ بەلكىم ئۈچ مەنىسى بار بولۇشى مۇمكىن؛ 
)1( خۇدانىڭ شان-شەرىپى ئۈچۈن ياشاش؛ )2( خۇداغا پۈتۈنلەي تايىنىپ ياشاش )شۇنداق قىلغاندا 

ئىشەنگۈچىلەرنىڭ  بەلكىم  روسۇل  ياشاش.  ئاستىدا  يېتەكچىلىكى  خۇدانىڭ   )3( بولمايدۇ(؛  ئۆلۈم 

ياشاۋاتقان يېڭى ھاياتىمۇ ئۆزىنىڭ شەخسىي نىيەتلىرى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى »خۇداغا يۈزلىنىپ 
ياشاۋاتقان« بولۇشى كېرەك، دېمەكچى بولىدۇ )11-ئايەتنى كۆرۈڭ(.

10:6 1پېت. 2 :24. 
13:6 لۇقا 1 :74؛ رىم. 12 :1؛ گال. 2 :20؛ ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 4 :2. 
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قۇللىرى بولۇشۇڭلار مۇخەررەر.                        17      خۇداغا تەشەككۈر! بۇرۇن گۇناھنىڭ 
قۇلى بولغانسىلەر، بىراق مەسىھنىڭ تەلىمىگە باشلىنىپ، بۇ تەلىم 
كۆرسەتكەن نەمۇنىگە چىن دىلىڭلاردىن ئىتائەت قىلدىڭلار.                          18     سىلەر 
قۇللىرى  ھەققانىيلىقنىڭ  قۇتۇلدۇرۇلۇپ،  كۈچىدىن  گۇناھنىڭ 

بولدۇڭلار.       
               19     ئەتلىرىڭلار ئاجىز بولغاچقا، سىلەرگە ئىنسانچە سۆزلەۋاتىمەن: ــ 
ئىلگىرى سىلەر تەن ئەزايىڭلارنى ناپاك ئىشلارغا ۋە ئەخلاقسىزلىققا 
ئەخلاقسىزلىقلارنى  تېخىمۇ  بىلەن  بېرىشىڭلار  تۇتۇپ  قۇللاردەك 
قىلغاندەك، ئەمدى ھازىر تەن-ئەزالىرىڭلارنى پاك-مۇقەددەسلىككە 
20      سىلەر  بېرىڭلار.                          تۇتۇپ  قۇللاردەك  ھەققانىيلىققا  باشلايدىغان 
ئىلكىدە  ھەققانىيلىقنىڭ  ۋاقتىڭلاردا،  بولغان  قۇللىرى  گۇناھنىڭ 
ئەمەس ئىدىڭلار.                         21      ھازىر نومۇس دەپ قارىغان بۇرۇنقى ئىشلاردىن شۇ 
ئاقىۋېتى  ئىشلارنىڭ  ئۇ  كۆردۈڭلار؟  مېۋە  قانداق  زادى  سىلەر  چاغدا 
قىلىنىپ،  ئەركىن  گۇناھتىن  سىلەر  ھازىر  ئۆلۈمدۈر.                          22    بىراق، 
پاك- ئۆزۈڭلارنى  سىلەردە  ئىكەنسىلەر،  بولغان  قۇللىرى  خۇدانىڭ 
نەتىجىسى  ئۇنىڭ  بار،  مېۋە  بارىدىغان  ئېلىپ  مۇقەددەسلىككە 

مەڭگۈلۈك ھاياتتۇر.          
خۇدانىڭ  بىراق  ئۆلۈمدۇر،  يەنىلا  ھەققى  ئىش  گۇناھنىڭ                 23     چۈنكى 
رەببىمىز مەسىھ ئەيسادا بولغان سوۋغىتى بولسا مەڭگۈلۈك ھاياتتۇر.        

16:6 يـۇھ. 8 :34؛ 2پېت. 2 :19. 
18:6 يـۇھ. 8 :32؛ گال. 5 :1؛ 1پېت. 2 :16. 

»مەن  ــ  سۆزلەۋاتىمەن...«  ئىنسانچە  سىلەرگە  بولغاچقا،  ئاجىز  »ئەتلىرىڭلار   19:6
ئىنسانچە سۆزلەۋاتىمەن« دېگەن ئىبارە توغرۇلۇق 5:3تىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

20:6 يـۇھ. 8 :34. 
23:6 يار. 2 :17؛ رىم. 5 :12؛ 1كور. 15 :21؛ ياق. 1 :15. 
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     نىكاھ مۇناسىۋىتىدىن مىسال       

بىلگەنلەرگە        7  قانۇنىنى  تەۋرات  ھازىر  مەن  قېرىنداشلار،  1      ئى 

سۆزلەۋاتىمەن؛ سىلەر قانۇننىڭ پەقەت ھايات ۋاقتىدىلا ئىنسان 
ئۈستىگە ھۆكۈمران بولىدىغانلىقىنى بىلمەمسىلەر؟          

بويىچە  بولىدىكەن، قانۇن  ئايال، ئېرى ھاياتلا  بار                 2     مەسىلەن، ئېرى 
ئېرىگە  ئۆزىنى  كەتسە،  ئۆلۈپ  ئېرى  لېكىن  باغلانغان؛  ئېرىگە 
بۇ  ئۈچۈن،  3      شۇنىڭ  قىلىنىدۇ.                          ئازاد  قانۇنىدىن  نىكاھ  باغلىغان 
ئايال ئېرى ھايات ۋاقتىدا باشقا بىر ئەرگە باغلانسا، زىناخور ئايال 
قانۇنىدىن  نىكاھ  ئۇ  كەتسە،  ئۆلۈپ  ئېرى  لېكىن  ئاتىلىدۇ.  دەپ 
ئەركىن بولىدۇ؛ شۇ چاغدا باشقا بىر ئەرگە تەگسە، زىنا قىلغان بول
مەسىھنىڭ  ئەيسا  قېرىنداشلار، سىلەر  4      خۇددى شۇنىڭدەك،  مايدۇ.                         
قۇربانلىق تېنى ئارقىلىق تەۋرات قانۇنىغا نىسبەتەن ئۆلدۈڭلار. بۇنىڭ 
مەقسىتى سىلەرنىڭ باشقا بىرسىگە، يەنى ئۆلۈمدىن تىرىلگۈچىگە 
بېرىشىڭلاردىن  مېۋە  خۇداغا  بىلەن  شۇنىڭ  ۋە  باغلىنىشىڭلار 

ئىبارەتتۇر.       
قانۇنى  تەۋرات  ۋاقتىمىزدا،  ئىلكىدە  »ئەت«نىڭ  بىز                 5     چۈنكى 
تېنىمىزدىكى  قوزغاپ،  تېخىمۇ  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى  گۇناھنىڭ 
6      لېكىن،  چىقارغانىدى؛                          مېۋىنى  بارىدىغان  ئېلىپ  ئۆلۈمگە  ئەزالاردا 

2:7 1كور. 7 :2، 10، 39. 
3:7 مات. 5 :32. 

تىرىلگۈچىگە  ئۆلۈمدىن  يەنى  بىرسىگە،  باشقا  سىلەرنىڭ  مەقسىتى  »بۇنىڭ   4:7
باغلىنىشىڭلار ۋە شۇنىڭ بىلەن خۇداغا مېۋە بېرىشىڭلاردىن ئىبارەتتۇر« ــ بىردىنبىر 
»ئۆلۈمدىن تىرىلگۈچى« مەسىھدۇر، ئەلۋەتتە. »خۇداغا مېۋە بېرىش«نىڭ ھەر تەرەپلىمە مەنىسى 
بەلكىم  نەتىجىسى  باغلىنىشنىڭ  مەسىھكە  بولىدۇ؛  بالىلار  ئادەتتە  مېۋىسى«  »نىكاھنىڭ  بار؛ 
باشقىلارنىڭ بىز ئارقىلىق خۇداغا ئېتىقاد باغلاپ ئۇنىڭغا پەرزەنت بولۇشىدىن ئىبارەت بولىدۇ؛ بۇ، 
شۈبھىسىزكى، روسۇل مۇشۇ يەردە كۆرسەتكەن »مېۋە«نىڭ بىر قىسمى. »گال.« 22:5نىمۇ كۆرۈڭ

4:7 گال. 2 :19؛ 1پېت. 4 :1. 
ئارزۇ- گۇناھنىڭ  قانۇنى  تەۋرات  ۋاقتىمىزدا،  ئىلكىدە  »ئەت«نىڭ  بىز  »چۈنكى   5:7
بارىدىغان  ئېلىپ  ئۆلۈمگە  ئەزالاردا  تېنىمىزدىكى  قوزغاپ،  تېخىمۇ  ھەۋەسلىرىنى 
مېۋىنى چىقارغانىدى« ــ »ئەت« دېگەن سۆزنىڭ مۇشۇ يەردىكى مەنىسى توغرۇلۇق »كىرىش 
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چۈنكى  بولدۇق.  ئەركىن  ئىلكىدىن  قانۇنىنىڭ  تەۋرات  بىز  ھازىر 
بولۇپ،  ئۆلگەن  نىسبەتەن  قانۇنغا  بۇ  تۇرىدىغان  بوغۇپ  ئۆزىمىزنى 
يېڭى  روھنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  يولىدا  كونا  دەستۇرىنىڭ  قانۇننىڭ 

يولىدا خۇدانىڭ قۇللۇقىدا بولىمىز.      

     مۇقەددەس قانۇن ۋە گۇناھ                   
ئۆزى گۇناھمۇ؟ ھەرگىز  تەۋرات قانۇنىنىڭ           7     ئۇنداقتا نېمە دېگۈلۈك؟ 
ئۇنداق ئەمەس! دەرۋەقە، قانۇننىڭ كۆرسەتمىلىرى بولمىسا، گۇناھنىڭ 
نېمە ئىكەنلىكىنى بىلمەيتتىم. قانۇن »نەپسانىيەتچىلىك قىلما« 
ئىكەنلىكىنى  نېمە  نەپسانىيەتچىلىكنىڭ  بولسا،  دېمىگەن 
ئارقىلىق  ئەمرى  قانۇننىڭ  گۇناھ  8      لېكىن  بولاتتىم.                          بىلمىگەن 
نەپسانىيەتچىلىكلەرنى  ھەرخىل  ئىچىمدە  تېپىپ،  پۇرسەت 
بولا جانسىز  ئۆلۈكتەك  گۇناھمۇ  بولمىسا،  قانۇنى  تەۋرات  قوزغىدى. 
ئىدىم،  ھايات  ياشىغىنىمدا  سىرتىدا  قانۇننىڭ  چاغلاردا  9      بىر  تتى.                        

دېگەن  قوزغاپ«  تېخىمۇ  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى  گۇناھنىڭ  قانۇنى  »تەۋرات  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنى 
سۆزلەر قانۇننىڭ ئىنساننىڭ تەبىئىتىدە پەيدا قىلغان تەسىرلىرىنى كۆرسىتىدۇ. بۇنىڭ ئۈچ تەرىپى 
بار: )1( ئىنساننىڭ نۇرغۇن قىلمىشلىرى ئاڭسىز؛ )2( ئىنساننىڭ تەبىئىتى بەك تەتۈر بولۇپ، خۇدا 
بۇنى قىل دېسە، ئۇ باشقىچە قىلىدۇ؛ )3( )ئەڭ مۇھىمى( نۇرغۇن كىشىلەر شۇ گۇۋاھلىقنى بېرىدۇكى، 
ئۆزىنىڭ خۇدانىڭ قانۇنلىرىغا ئەمەل قىلىشقا تىرىشقانسېرى ئۆز گۇناھلىرى تېخىمۇ ئاشكارىلىنىدۇ، 
ھەتتا كۆپىيىپ كېتىدۇ. تۆۋەندىكى 7-25-ئايەتلەردە پاۋلۇس ئۆزىنىڭ بۇ توغرۇلۇق تەجرىبىسىنى 

بىز ئۈچۈن قىسقىچە بايان قىلىدۇ.
6:7 »لېكىن، ھازىر بىز تەۋرات قانۇنىنىڭ ئىلكىدىن ئەركىن بولدۇق. چۈنكى ئۆزىمىزنى 
كونا  دەستۇرىنىڭ  قانۇننىڭ  بولۇپ،  ئۆلگەن  نىسبەتەن  قانۇنغا  بۇ  تۇرىدىغان  بوغۇپ 
يولىدا ئەمەس، بەلكى روھنىڭ يېڭى يولىدا خۇدانىڭ قۇللۇقىدا بولىمىز« ــ ئوقۇرمەن 
بار  ئەمر-بەلگىلىمىنىڭ  ماددىلىق   613 ئۇنىڭدا  دېسە،  قىلاي  ئەمەل  قانۇنى«غا  »تەۋرات 
ئىكەنلىكىنى بىلىشى كېرەك. ئۇلارغا ئەمەل قىلىش بىرياقتا تۇرسۇن، ئۇلارنى ئېسىدە چىڭ تۇتۇشلا 

كۆپ ئادەملەرگە قىيىن كېلىشى مۇمكىن.

–»روھ«  ــ خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى.
6:7 رىم. 2 :29؛ 2كور. 3 :6. 

7:7 مىس. 20 :17؛ قان. 5 :21؛ رىم. 3 :20؛ ئىبر. 7 :18. 
8:7 يـۇھ. 15 :22؛ رىم. 4 :15؛ 5 :20؛ گال. 3 :19. 
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لېكىن قانۇن ئەمرىنى بىلىشىم بىلەنلا، گۇناھمۇ جانلىنىپ، مېنى 
ئۆلۈمگە ئېلىپ باردى.                         10      ئەسلىدە كىشىگە ھاياتلىق ئېلىپ كەلسۇن 
دەپ بۇيرۇلغان قانۇننىڭ ئەمرى ئەكسىچە ماڭا ئۆلۈم ئېلىپ كەلدى. 
                         11      چۈنكى گۇناھ قانۇننىڭ ئەمرى بىلەن ھۇجۇم پۇرسىتىنى تېپىپ، 

مېنى ئازدۇردى ۋە ئەمر ئارقىلىق مېنى ئۆلتۈردى.          
ئۇنىڭ  پاك-مۇقەددەستۇر،  ھەقىقەتەن  قانۇن  قارىغاندا                 12     بۇنىڭدىن 
13      ئۇنداقتا،  ياخشىدۇر.                          ۋە  توغرا-ئادالەتلىك  مۇقەددەس،  ئەمرىمۇ 
ئەمەس!  ئۇنداق  ھەرگىز  بولدىمۇ؟  ئۆلۈم  ماڭا  بولغىنى  ياخشى 
بەلكى، گۇناھنىڭ قەۋەتلا قەبىھ ئىكەنلىكى ئەمر ئارقىلىق ئوچۇق 
ئاشكارىلىنىشى ئۈچۈن، بۇ ياخشى ئەمرنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن گۇناھ 

مەندە ئۆلۈم پەيدا قىلدى.          

     گۇناھنىڭ دەھشەتلىك كۈچى                   
بىلىمىز.  ئىكەنلىكىنى  تەۋە«  »روھقا  قانۇنىنىڭ           14     تەۋرات 
قۇلدەك  گۇناھقا  دېمەك  تەۋە«دۇرمەن،  »ئەتكە  بولسام  مەن  بىراق 
سېتىلغانمەن.                        15      چۈنكى نېمە قىلىۋاتقىنىمنى ئۆزۈممۇ بىلمەيمەن. 
ئەكسىچە،  قىلمايمەن؛  ئىشلارنى  قىلغان  نىيەت  ئۆزۈم  چۈنكى 
خالىمىغان  ئۆزۈم  ئەگەر  16      لېكىن  قىلىمەن.                          نەپرەتلىنىدىغىنىمنى 

9:7 »بىر چاغلاردا قانۇننىڭ سىرتىدا ياشىغىنىمدا ...« ــ بۇنىڭ مەنىسى بەلكىم: »تەۋرات 
قانۇنىنىڭ مەندىن نېمىنى تەلەپ قىلىدىغانلىقىنى چۈشەنمەيدىغان ۋاقتىمدا،....«.      »قانۇن 
ئەمرىنى بىلىشىم بىلەنلا...« ــ گرېك تىلىدا »قانۇن ئەمرى ماڭا كەلگەندىلا،....«.       »....
ـ مۇشۇ ئايەتتىكى »ئۆلۈم« شۈبھىسىزكى،  گۇناھمۇ جانلىنىپ، مېنى ئۆلۈمگە ئېلىپ باردى« ـ

روھىي جەھەتتىكى ئۆلۈمنى كۆرسىتىدۇ.
10:7 »ئەسلىدە كىشىگە ھاياتلىق ئېلىپ كەلسۇن دەپ بۇيرۇلغان قانۇننىڭ ئەمرى ...« 

ــ  مەسىلەن، »قان.« 1:4نى كۆرۈڭ.
12:7 1تىم. 1 :8. 

14:7 »بىراق مەن بولسام »ئەتكە تەۋە«دۇرمەن، دېمەك گۇناھقا قۇلدەك سېتىلغانمەن« 
ــ  »ئەتكە تەۋە« ياكى »ئەتتە بولغان« توغرۇلۇق كىرىش سۆزنى كۆرۈڭ.

14:7 يەش. 52 :3. 
15:7 گال. 5 :17. 
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ئېتىراپ  ئىكەنلىكىنى  ياخشى  قانۇننىڭ  ئۆزۈم  قىلسام،  ئىشلارنى 
قىلغان بولىمەن.                          17     شۇنداق ئىكەن، بۇ ئىشلارنى مەن ئەمەس، بەلكى 
ئىچىمدە مەۋجۇت بولغان گۇناھ قىلدۇرىدۇ.                          18     ئىچىمدە، يەنى مېنىڭ 
بىلىمەن؛  ئەمەسلىكىنى  مەۋجۇت  ياخشىلىقنىڭ  ھېچ  ئەتلىرىمدە 
چۈنكى ياخشىلىق قىلىش نىيىتىم بار بولسىمۇ، ئۇنى قىلالمايمەن.                         
ئەكسىچە  قىلماي،  ياخشىلىقنى  خالىغان  ئۆزۈم  ئۈچۈن  19      شۇنىڭ 

ئىشنى  قىلمىغان  نىيەت  قىلىمەن.                          20     ئۆزۈم  يامانلىقنى  خالىمىغان 
ماكان  ئىچىمدە  بەلكى  ئەمەس،  مەن  قىلىدىغان  بۇنى  قىلسام، 

قىلغان گۇناھتۇر.          
بايقايمەنكى،  قانۇنىيەتنى  بىر  شۇنداق  ئۆزۈمدىكى                 21     بۇنىڭدىن 
ئىچىمدە  ھامان  يامانلىق  بولغىنىمدا،  قىلماقچى  ياخشىلىقنى 
سۆيۈنىمەن؛                          قانۇنىدىن  خۇدانىڭ  22      قەلبىمدە  بولىدۇ.                          ھەمراھ  ماڭا 
23      بىراق تېنىمدىكى ئەزالىرىمدا باشقا بىر قانۇنىيەتنى سېزىمەن. بۇ 

قانۇنىيەت قەلبىمدىكى قانۇن بىلەن جەڭ قىلىپ، مېنى تېنىمدىكى 
ئەسىر  قانۇنىيەتكە  قىلدۇرغۇچى  سادىر  گۇناھ  ئەزالىرىمدىكى 
ئېلىپ  ئۆلۈمگە  ئادەممەن-ھە!  دەردمەن  24      نېمىدېگەن  قىلىدۇ.                          
ئەيسا  قۇتقۇزار؟                          25     رەببىمىز  مېنى  كىممۇ  تېنىمدىن  بۇ  بارىدىغان 
مەسىھ ئارقىلىق خۇداغا تەشەككۈر بولسۇن! شۇنداق قىلىپ، قەلبىم 
بىلەن خۇدانىڭ قانۇنىغا ئىتائەت قىلىمەن، لېكىن ئەتلىرىمدە گۇناھ 

سادىر قىلدۇرغۇچى قانۇنىيەتكە ئىتائەت قىلىمەن.        

18:7 يار. 6 :3، 5؛ 8 :21. 
ياخشىلىقنى  بايقايمەنكى،  قانۇنىيەتنى  بىر  شۇنداق  ئۆزۈمدىكى  »بۇنىڭدىن   21:7
تىلىدا  گرېك  ــ  بولىدۇ«  ھەمراھ  ماڭا  ئىچىمدە  ھامان  يامانلىق  بولغىنىمدا،  قىلماقچى 

»قانۇنىيەت« ۋە »قانۇن« بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
22:7 ئ ەف. 3 :16. 
23:7 گال. 5 :17. 

25:7 »رەببىمىز ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق خۇداغا تەشەككۈر بولسۇن!« ــ دېمەك، ئۇ ئۆزى 
قىلالمايدىغان ئىشنى خۇدا ئۆزى قىلغان؛ باشقىچە ئېيتقاندا، »رەببىمىز ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق 
ئادەمنى قۇتقۇزىدىغان خۇداغا تەشەككۈر!«.       »شۇنداق قىلىپ، قەلبىم بىلەن خۇدانىڭ 
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     مۇقەددەس روھتىكى ھاياتلىق قانۇنىيىتى       

1     خۇلاسىلىساق، مەسىھ ئەيسادا بولغانلار گۇناھنىڭ جازاسىغا       8 

مەھكۇم بولمايدۇ.                          2   چۈنكى مەسىھ ئەيسادا بولغان ھاياتلىقنى 
ۋە  گۇناھقا  ئادەمنى  قانۇنىيىتى  روھنىڭ  ئېتىدىغان  بەخش 
قى خالاس  سىلەرنى  قانۇنىيەتتىن  بارىدىغان  ئېلىپ  ئۆلۈمگە 
ئاجىزلىق  كېلىدىغان  ئېلىپ  ئەت  گۇناھلىق  3    چۈنكى  لدى.                        
قىلدى؛  ئۆزى  خۇدانىڭ  قىلالمىغاننى  قانۇنى  تەۋرات  تۈپەيلىدىن 
تەرەپ  بىر  گۇناھنى  قىياپەتتە  ئەتلىك  گۇناھكار  ئوغلىنى  ئۆز  ئۇ 
مەھكۇم  ئۆلۈمگە  گۇناھنى  مەۋجۇت  ئەتتىكى  ئەۋەتىپ،  قىلىشقا 
ھەققانىي  قانۇننىڭ  مۇقەددەس  بىلەن  4    بۇنىڭ  قىلىۋەتتى؛                        
تەلىپى ئەتكە ئەگەشمەيدىغان، بەلكى روھقا ئەگىشىپ ماڭىدىغان 

ئاشۇرۇلىدۇ.         ئەمەلگە  بىزلەردە 
ئويىدا  ئىشلارنىڭ  خاس  ئەتكە  بولغانلار  تەۋە  ئەتكە                 5   چۈنكى 
ئائىت  روھقا  شۇ  بولسا،  بولغانلار  تەۋە  روھقا  مۇقەددەس  يۈرىدۇ؛ 
ئادەمنى  ئوي-نىيەتلەر  6    ئەتتىكى  يۈرىدۇ.                         ئويىدا  ئىشلارنىڭ 

قانۇنىغا ئىتائەت قىلىمەن، لېكىن ئەتلىرىمدە گۇناھ سادىر قىلدۇرغۇچى قانۇنىيەتكە 
ئىتائەت قىلىمەن« ــ تۆۋەندىكى 8-باب، 8-، 9-ئايەتنى كۆرۈڭ.

2:8 »سىلەرنى خالاس قىلدى« ــ بەزى كونا كۆچۈرمە ئورام يازمىلاردا »مېنى خالاس قىلدى« 
دەپ يېزىلىدۇ.

2:8 يـۇھ. 8 :36؛ رىم. 6 :18، 22؛ گال. 5 :1. 
سۈپىتىدە  قۇربانلىق  گۇناھقا  قىياپەتتە  ئەتلىك  گۇناھكار  ئوغلىنى  ئۆز  خۇدا  »ئۇ   3:8
گۇناھنى بىر تەرەپ قىلىشقا ئەۋەتىپ« ــ ئەيسا مەسىھ پۈتۈنلەي ئىنسان بولدى، ئۇنىڭ تېنى 
بىزنىڭ تېنىمىزگە ئوخشاش، بىراق ئۇنىڭ ئېتى »گۇناھكار ئەت« ئەمەس ئىدى؛ شۇڭا پاۋلۇس ئۇنىڭ: 

»گۇناھكار ئەتكە ئوخشايدىغان ئەتلىك قىياپەت«لىك تەندە دۇنياغا كەلگەنلىكىنى بايان قىلىدۇ.
3:8 روس. 13 :39؛ رىم. 3 :28؛ گال. 2 :16؛ ئىبر. 7 :18. 

4:8 »مۇقەددەس قانۇننىڭ ھەققانىي تەلىپى... مۇقەددەس روھقا ئەگىشىپ ماڭىدىغان 
سۆزىمىزدە  كىرىش  ــ  تەلىپى«  ھەققانىي  »قانۇننىڭ  ــ  ئاشۇرۇلىدۇ«  ئەمەلگە  بىزلەردە 

»ئىشەنگۈچىلەرنىڭ تەۋرات قانۇنى بىلەن مۇناسىۋىتى توغرۇلۇق« يازغىنىمىزنى كۆرۈڭ.
5:8 »مۇقەددەس روھ« ــ گرېك تىلىدا »روھ«. 6-، 13-، 23-، 26- ۋە 27-ئايەتتىمۇ شۇنداق.

5:8 1كور. 2 :14. 
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ئوي-نىيەتلەر  ئائىت  روھقا  مۇقەددەس  بارىدۇ؛  ئېلىپ  ئۆلۈمگە 
ئوي- ئەتتىكى  خاتىرجەم-ئامانلىقتۇر؛                          7   چۈنكى  ۋە  ھاياتلىق 

قانۇنىغا  خۇدانىڭ  ئەت  چۈنكى  دۈشمەنلىكتۇر؛  خۇداغا  نىيەتلەر 
ئەمەس؛  مۇمكىن  بويسۇنۇشى  ئۇنىڭغا  ھەتتا  ھەم  بويسۇنمايدۇ 

                         8   ئەتتە بولغانلار خۇدانى خۇرسەن قىلالمايدۇ.          
دەرۋەقە  روھى  خۇدانىڭ  پەقەت  كەلسەك،  سىلەرگە                 9   ئەمما 
روھتا  بەلكى  ئەمەس،  ئەتتە  سىلەر  بولسا،  ياشاۋاتقان  ئىچىڭلاردا 
ياشايسىلەر. ئەمما مەسىھنىڭ روھىغا ئىگە بولمىغان ئادەم بولسا، 
قەلبىڭلاردا  مەسىھ  10    لېكىن  ئەمەس.                         مەنسۇپلاردىن  مەسىھكە  ئۇ 
بولسىمۇ،  ئىلكىدە  ئۆلۈمنىڭ  تۈپەيلىدىن  گۇناھ  تېنىڭلار  بولسا، 
ئۆلگەن  11    ھالبۇكى،  ھاياتتۇر.                          روھىڭلار  تۈپەيلىدىن  ھەققانىيلىق 
سىلەردە  روھ  ئۆزىدىكى  تىرىلدۈرگۈچىنىڭ  ئۆلۈمدىن  ئەيسانى 
قەلبىڭلاردا  تىرىلدۈرگۈچى  ئۆلۈمدىن  مەسىھنى  ياشىسا، 
ھاياتى  تېنىڭلارنىمۇ  ئۆلىدىغان  ئارقىلىق  روھى  ياشاۋاتقان 

قىلىدۇ.      ئىگە  كۈچكە 

9:8 1كور. 3 :16. 
ئۆلۈمنىڭ  تۈپەيلىدىن  گۇناھ  تېنىڭلار  بولسا،  قەلبىڭلاردا  مەسىھ  »لېكىن   10 :8
بىرسى  دېمەك،  ــ  ھاياتتۇر«  روھىڭلار  تۈپەيلىدىن  ھەققانىيلىق  بولسىمۇ،  ئىلكىدە 
ھايات  مەڭگۈلۈك  ھامان  شۇ  بولسا،  ئېرىشكەن  ھەققانىيلىقىغا  خۇدانىڭ  ئارقىلىق  ئېتىقاد 
ئۇنىڭ روھىدا باشلىنىدۇ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ھەققانىيلىق تۈپەيلىدىن )مۇقەددەس( 

بولدى«. ھاياتىڭلار  روھ سىلەرنىڭ 
»ھالبۇكى،  ئەلۋەتتە.     »مەسىھ ئەيسانى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگۈچى« ــ خۇدا،   11 :8
ياشىسا،  سىلەردە  روھ  ئۆزىدىكى  تىرىلدۈرگۈچىنىڭ  ئۆلۈمدىن  ئەيسانى  ئۆلگەن 
ئارقىلىق  روھى  ياشاۋاتقان  قەلبىڭلاردا  تىرىلدۈرگۈچى  ئۆلۈمدىن  مەسىھنى 
تەرەپتە  ئىككى  باياننى  بۇ  ــ  قىلىدۇ«  ئىگە  كۈچكە  ھاياتى  تېنىڭلارنىمۇ  ئۆلىدىغان 
چۈشەنگىلى بولىدۇ: )1( خۇدا قىيامەت كۈنىدە بۇ دۇنيادا ئۆلىدىغان تېنىمىزنى تىرىلدۈرىدۇ؛ 
)2( تېنىمىز بۇ دۇنيادا گۇناھ تۈپەيلىدىن »ئۆلۈمگە مەھكۇم بولغان« )10-ئايەت(، لېكىن خۇدا 

بىزنىڭچە  جانلاندۇرىدۇ.  كۈچەيتىپ  تېنىمىزنى  ئۆتكۈزۈپ،  ھايات  ئارقىلىق  روھى  ئۆز  بىزگە 
توغرىدۇر. مەنىسى  ئىككى  ھەر 

11:8 رىم. 6 :4، 5؛ 1كور. 6 :14؛ 2كور. 4 :14؛ ئ ەف. 2 :5؛ كول. 2 :13. 
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يەنى  ئەمەس،  قەرزدار  ئەتكە  بىز  قېرىنداشلار،  ئۈچۈن،                 12   شۇنىڭ 
ئەتكە  ئەمەسمىز.                          13   چۈنكى  قەرزدار  ياشاشقا  ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا 
مۇقەددەس  لېكىن  بولىسىلەر؛  ھالاك  ياشىساڭلار،  ئەگىشىپ 
مەھكۇم  ئۆلۈمگە  قىلمىشلارنى  ئەتتىكى  تايىنىپ  روھقا 
14    چۈنكى كىملەركى خۇدانىڭ روھىنىڭ  قىلساڭلار، ياشايسىلەر.                          
پەرزە خۇدانىڭ  ھەممىسى  شۇلارنىڭ  ياشىسا،  يېتەكچىلىكىدە 
ئائىت  قۇللۇققا  روھ  قىلغان  قوبۇل  سىلەر  15   چۈنكى  نتلىرىدۇر.                         
بىرخىل  سالغۇچى  قورقۇنچقا  قايتا  سىلەرنى  شۇنداقلا  ئەمەس، 
روھنى  بارىدىغان  ئېلىپ  ئوغۇللۇققا  سىلەر  بەلكى  ئەمەس،  روھ 
نىدا  دەپ  ئاتا!«  »ئاببا،  ئارقىلىق  ئۇ  قىلغانسىلەر؛  قوبۇل 
بىزنىڭ  بىللە  بىلەن  روھىمىز  ئۆز  بىزنىڭ  16   روھ  قىلىمىز.                        
بېرىدۇ.                           گۇۋاھلىق  ئىكەنلىكىمىزگە  بالىلىرى  خۇدانىڭ 
بولىمىز  مىراسخورلارمۇ  ئەمدى  ئىكەنمىز،  بالىلىرى  17    خۇدانىڭ 

مىراسخور  تەڭ  بىلەن  مەسىھ  ھەمدە  مىراسخورلىرى  خۇدانىڭ  ــ 
تارتساقلا،  ئازاب-ئوقۇبەت  تەڭ  بىلەن  ئۇنىڭ  پەقەتلا  ــ  بولىمىز 

بولىمىز.        بەھرىمەن  تەڭ  شان-شەرەپتىن  بىلەن  ئۇنىڭ 

ئەتكە   ...« تىلىدا  گرېك  ــ  بولىسىلەر«  ھالاك  ياشىساڭلار،  ئەگىشىپ  ئەتكە   ...«  13:8
ئەگىشىپ ياشىساڭلار، ئۆلىسىلەر«.

14:8 گال. 5 :18. 
ــ »ئوغۇللۇققا  قىلغانسىلەر«  بارىدىغان روھنى قوبۇل  ئېلىپ  »...سىلەر ئوغۇللۇققا   15:8
بۇ سۆز  تىلىدا  گرېك  بارىدىغان«، دېمەك.  ئېلىپ  بولۇشقا  ئوغۇل  ــ »خۇداغا  بارىدىغان«  ئېلىپ 
ئادەتتە بىرسىنىڭ يېتىم بالىنى ئۆز ئوغلۇم دەپ قوبۇل قىلىپ بېقىۋېلىشىنى كۆرسىتىدۇ.       »ئۇ 
بولۇپ،  تىلى  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  »ئاببا«  ــ  قىلىمى«  نىدا  دەپ  ئاتا!«  »ئاببا،  ئارقىلىق 
»سۆيۈملۈك ئاتا« دېگەن مەنىدە. »ئاببا« ھەم سۆيۈملۈك مۇناسىۋەتنى ھەم ھۆرمەتنى بىلدۈرىدۇ. 
پاۋلۇس ئىبرانىي تىلىدىكى بۇ سۆزنى گرېك تىلىدا سۆزلەيدىغان رىم شەھىرىدىكى ئېتىقادچىلارغا 

مۇشۇ يەردە تونۇشتۇرىدۇ.
15:8 يەش. 56 :5؛ 1كور. 2 :12؛ گال. 3 :26؛ 4 :5، 6؛ 2تىم. 1 :7. 

16:8 2كور. 1 :22؛ 5 :5؛ ئ ەف. 1 :13؛ 4 :30. 
17:8 2تىم. 2 :11، 12. 
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شان-شەرەپ                         كەلگۈسىدىكى 
بىزدە  كەلگۈسىدە  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنىڭ  ھازىرقى  مەن           18   چۈنكى 
سېلىشتۇرغۇچىلىقى  ھېچ  شان-شەرەپلەرگە  ئاشكارىلىنىدىغان 
خۇدانىڭ  كائىنات  پۈتكۈل  19    چۈنكى  ھېسابلايمەن.                        دەپ  يوق 
بىلەن  ئىنتىزارلىق  قىلىنىشىنى  ئايان  ئوغۇللىرىنىڭ 
لەنىتى  خۇدانىڭ  كائىنات  يارىتىلغان  كۈتمەكتە.                          20 -21   چۈنكى 
كائىناتنىڭ  بۇ،  چۆكتۈرۈلدى.  بىمەنىلىككە  قېلىپ،  ئاستىدا 
چۆكتۈرگۈچىنىڭ  ئۇنى  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  ئىختىيارى  ئۆز 
بولدىكى،  بىلەن  ئۈمىدى  شۇنداق  ۋە  بولدى  بىلەن  ئىرادىسى 
قۇتقۇزۇلۇپ،  قۇللۇقتىن  بولغان  چىرىشتىن  ئۆزىمۇ  كائىنات 
تەۋە  شان-شەرەپكە  بېغىشلىنىدىغان  پەرزەنتلىرىگە  خۇدانىڭ 

ئىدى.           ئىبارەت  ئېرىشتۈرۈلۈشتىن  ھۆرلۈككە  بولغان 
كۆتۈرۈپ،  نالە-پەرياد  ھازىرغىچە  كائىناتنىڭ  پۈتكۈل                                             22   چۈنكى 
تارتىۋاتقانلىقىنى  بىرلىكتە  ئازابىنى  تولغىقىنىڭ  تۇغۇت 
بىلىمىز.                         23    يالغۇز كائىنات ئەمەس، ھەتتا بىزمۇ، يەنى مۇقەددەس 
بىزلەرمۇ  بولغان  بەھرىمەن  مېۋىسىدىن  چىقارغان  تۇنجى  روھنىڭ 
دىلىمىزدا نالە-پەرياد كۆتۈرمەكتىمىز ھەمدە خۇدانىڭ ئوغۇللىرى 
نىجاتنىڭ  تېنىمىزنىڭ  يەنى  قىلىنىشىمىزنى،  قوبۇل  سۈپىتىدە 

18:8 »كەلگۈسىدە بىزدە ئاشكارىلىنىدىغان شان-شەرەپلەرگە ھېچ سېلىشتۇرغۇچىلىقى 
يوق« ــ »ھېچ سېلىشتۇرغۇچىلىقى يوق« گرېك تىلىدا »سېلىشتۇرۇشقا ئەرزىمەيدۇ«. »بىزدە 
ئاشكارىلىنىدىغان  »بىزگە  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  شان-شەرەپلەر«  ئاشكارىلىنىدىغان 

شان-شەرەپلەر...«. بىراق كېيىنكى ئايەتكە قارىغاندا تەرجىمىمىز توغرىدۇر.
18:8 مات. 5 :12؛ 2كور. 4 :10، 17؛ فىل. 3 :20؛ 1پېت. 4 :13؛ 1يۇھ. 3 :1، 2. 

22:8 ۋەھ. 5 :13
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ھۆرلۈكىگە چىقىرىلىشىنى ئىنتىزارلىق بىلەن كۈتمەكتىمىز.       
ئۈمىد  لېكىن  قۇتقۇزۇلغانىكەنمىز.  باغلانغاچقا،  ئۈمىدكە                 24     بىز 
قىلىنغان نەرسە كۆرۈلگەن بولسا، ئۇ يەنە ئۈمىد بولامدۇ؟ كىممۇ كۆز 
ئالدىدىكى نەرسىنى ئۈمىد قىلسۇن؟                          25     بىراق، تېخى كۆرمىگىنىمىزگە 
كۈتۈشىمىز  بىلەن  سەۋرچانلىق  ئۇنى  باغلىغانىكەنمىز،  ئۈمىد 

كېرەكتۇر.          
كېلىپ  روھ  مۇقەددەس  ئاجىزلىقىمىزدا  ئىنسانىي                 26     شۇنىڭدەك، 
بىزگە ياردەم قىلىدۇ؛ چۈنكى قانداق دۇئا قىلىشىمىز كېرەكلىكىنى 
نالە-پەرياد  ئىپادىلىگۈسىز  ئۆزى  روھنىڭ  لېكىن  بىلمەيمىز. 

ـ گرېك تىلىدا »ئوغۇللۇققا  23:8 »...خۇدانىڭ ئوغۇللىرى سۈپىتىدە قوبۇل قىلىنىشىمىز...« ـ
»يالغۇز كائىنات ئەمەس، ھەتتا بىزمۇ، يەنى مۇقەددەس  قوبۇل قىلىنىشىمىزنى«.       
روھنىڭ تۇنجى چىقارغان مېۋىسىدىن بەھرىمەن بولغان بىزلەرمۇ دىلىمىزدا نالە-پەرياد 
يەنى  قىلىنىشىمىزنى،  قوبۇل  سۈپىتىدە  ئوغۇللىرى  خۇدانىڭ  ھەمدە  كۆتۈرمەكتىمىز 
كۈتمەكتىمىز«  بىلەن  ئىنتىزارلىق  چىقىرىلىشىنى  ھۆرلۈكىگە  نىجاتنىڭ  تېنىمىزنىڭ 
چىقارغان  تۇنجى  روھنىڭ  »مۇقەددەس   )1( توختىلىمىز؛  توغرۇلۇق  نۇقتا  ئۈچ  ئايەتتىكى  بۇ  ــ 
مېۋىسى«؛ بۇ ئىبارىنىڭ بەلكىم ئىككى جەھەتى بار: )ئا( مۇقەددەس روھ بارلىق ئىشەنگۈچىلەردە 
مېۋە  بۇ  چىقىرىدۇ؛  قاتارلىقلارنى  خاتىرجەملىك  شادلىق،  مۇھەببەت،  يەنى  مېۋىسىنى،  خۇدانىڭ 
ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ۋە  مېۋىسىدۇر  تۇنجى  چىقارغان  دۇنيادا  بۇ  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  بولسا 
رېئاللىقىغا ئىسپات بولىدۇ )17:14نى كۆرۈڭ(؛ )ئە( ئىشەنگۈچىلەر ئۆزلىرىدە چىقىرىلغان بۇ مېۋىدىن 
جۈملىدىن  دۇنياغا،  پۈتكۈل  كەلگۈسىدە  پادىشاھلىقىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇنىڭدىن  بولۇپ،  بەھرىمەن 
دەپ  كاپالەت  ھەم  ئىسپات  قىلىدىغانلىقىغا  ھۆكۈمرانلىق  تولۇق  ئۈستىگە  ھەممىسى  ئۆزلىرىنىڭ 
نامرات  مەلۇم  ئادەم  مۆتىۋەر  زامانلاردا  كونا  ــ  قىلىنىش«  قوبۇل  سۈپىتىدە  »ئوغۇل   )2( بىلىدۇ؛ 
ياكى »جەمئىيەتتە ئورنى يوق« بىر ياش كىشىنى بېقىۋالماقچى بولسا، جامائەتنى چوڭ سورۇنغا 
چاقىرىپ ئۇنى »ئۆز ئوغلۇم«، »ئۆز قىزىم« دەپ جاكارلايتتى. روسۇل خۇدامۇ كەلگۈسىدە ئالەم 
 )3( كۆرسەتمەكچى.  جاكارلايدىغانلىقىنى  دەپ شۇنداق  ئوغلۇم«  »ئۆز  ئىشەنگۈچىلەرنى  ئالدىدا 
نىجات- ــ ھازىر ئىشەنگۈچىلەرگە خۇدانىڭ  نىجاتتىكى ھۆرلۈككە چىقىرىلىشى«  »تېنىمىزنىڭ 
ئىلتىپاتى بىلەن يېڭى روھى، يېڭى قەلبى بار؛ مەسىھ ئەيسا بىز ئۈچۈن ئېرىشكەن نىجاتتا يەنە 

»يېڭى تېنىمىز«مۇ بار، قىيامەت كۈنىدە ئۇنى ئۇ بىزگە بېرىدۇ.
23:8 لۇقا 21 :28. 
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دۇئا-تىلاۋەت قىلماقتا.                         تۇرۇپ  ئالدىدا  ئۈچۈن خۇدانىڭ  بىز  بىلەن 
بولسا،  قارىغۇچى  كۆزىتىپ  ئىنچىكىلەپ  قەلبىنى  27      ئىنسانلارنىڭ 

مۇقەددەس روھنىڭ ئوي-نىيەتلىرىنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى بىلىدۇ؛ 
بەندىلىرى  مۇقەددەس  بويىچە  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  ئۇ  چۈنكى 
شۇنى  ئۆتۈنمەكتە.                          28     شۇنداقلا  قىلىپ  دۇئا  ئالدىدا  خۇدانىڭ  ئۈچۈن 
يەنى  سۆيىدىغانلارنىڭ،  خۇدانى  ئىشلار  پۈتكۈل  بىلىمىزكى، 
بەخت- چاقىرىلغانلارنىڭ  بويىچە  مەقسەت-مۇددىئاسى  ئۇنىڭ 
ئالدىن  خۇدا  قىلماقتا.                          29   چۈنكى  خىزمەت  بىرلىكتە  بەرىكىتىگە 
ئوغلىنىڭ  ئۆز  كەلگۈسىدە  ئۇلارنىڭ  پۈككەنكىشىلەرنى،  كۆڭلىگە 
ئوبرازىغا ئوخشاش بولىدىغىنىنى، ئوغلىنىڭ نۇرغۇن قېرىنداشلىرى 
بەلگىلىگەن.                        ئالدىن  بولىدىغىنىنى  ئوغلى  تۇنجى  ئارىسىدىكى 
30    ئالدىن بېكىتكەن كىشىلەرنى ئۇ چاقىردى، چاقىرغان كىشىلەرنى ئۇ 

ھەققانىي قىلدى؛ ھەققانىي قىلغانلارغا ئۇ شان-شەرەپ ئاتا قىلدى.          

     خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتىنىڭ كۈچلۈكلىكى                   
تەرەپتە  بىز  خۇدا  دەيلى؟  نېمە  يەنە  ئىشلارغا  بۇ           31     ئۇنداقتا، 
ئوغلىنىمۇ  32      ئۆز  چىقالىسۇن؟!                          قارشى  بىزگە  كىممۇ  تۇرغانىكەن، 
خۇدا،  تاپشۇرغان  يولىغا  پىدا  ئۈچۈن  ھەممىمىز  ئۇنى  ئايىماي، 
قالارمۇ؟                          قىلماي  ئاتا  شەرتسىز  بىزگە  ھەممىنى  قوشۇپ  ئۇنىڭغا 
قىلالىسۇن؟!  شىكايەت  ئۈستىدىن  تاللىغانلىرى  خۇدانىڭ  33      كىممۇ 

26:8 »...ئىنسانىي ئاجىزلىقىمىزدا مۇقەددەس روھ كېلىپ بىزگە ياردەم قىلىدۇ... « ــ 
»مۇقەددەس روھ« ــ گرېك تىلىدا پەقەت »روھ« دېيىلىدۇ.

26:8 مات. 20 :22؛ ياق. 4 :3. 
29:8 »خۇدا... ئوغلىنىڭ نۇرغۇن قېرىنداشلىرى ئارىسىدىكى تۇنجى ئوغلى بولىدىغىنىنى 
ـ »تۇنجى ئوغۇل« بىرىنچى ئورۇندا، مۇشۇ يەردە پۈتكۈل ئالەمدە بىرىنچى  ئالدىن بەلگىلىگەن« ـ

ئورۇندا تۇرىدۇ، ئەلۋەتتە. »زەب.« 27:89نى كۆرۈڭ.
29:8 كول. 1 :18. 
31:8 چۆل. 14 :8. 

32:8 يار. 22 :12؛ يەش. 53 :5؛ يـۇھ. 3 :16. 
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خۇدا ھەققانىي قىلغان يەردە،                         34      كىممۇ گۇناھقا مەھكۇم قىلالىسۇن؟ 
تۇرۇۋاتقان،  يېنىدا  ئوڭ  خۇدانىڭ  ۋە  تىرىلگەن  شۇنداقلا  ئۆلگەن، 
قىلىۋاتقان  دۇئا-تىلاۋەت  تۇرۇپ  ئالدىدا  ئۈچۈن خۇدانىڭ  بىز  ھەمدە 
مېھىر- مەسىھنىڭ  بىزنى  35      كىم  قىلارمۇ؟!                         شۇنداق  مەسىھ 
دەرد-ئەلەممۇ،  جاپا-مۇشەققەتمۇ،  ئايرىۋېتەلىسۇن؟  مۇھەببىتىدىن 
خېيىم-خەتەرمۇ  يالىڭاچلىقمۇ،  ئاچارچىلىقمۇ،  زىيانكەشلىكمۇ، 

ياكى قىلىچمۇ؟                          36    مۇقەددەس يازمىلاردا ئېيتىلغىنىدەك: ــ
»سېنى دەپ كۈن بويى قىرىلماقتىمىز، 

بوغۇزلىنىشنى كۈتۈپ تۇرغان قويلاردەك ھېسابلانماقتىمىز«.      
               37     بىراق بىزنى سۆيگۈچىگە تايىنىپ بۇلارنىڭ ھەممىسىدە غالىپلارنىڭ 
غالىپى بولماقتىمىز؛                          38     شۇنىڭغا قەتئىي قايىل قىلىندىمكى، مەيلى 
بولسۇن جىن-شەيتان  پەرىشتىلەر  بولسۇن،  بولسۇن ھاياتلىق  ئۆلۈم 
ئىشلار  كەلگۈسىدىكى  ياكى  ئىشلار  ھازىرقى  بولسۇن،  ھۆكۈمرانلار 
ھاڭ  بولسۇن  39      پەلەك  بولسۇن،                          كۈچلەر  روھىي  ھەرقانداق  بولسۇن، 
باشقا  ھەرقانداق  يارىتىلغان  كائىناتتا  پۈتكۈل  شۇنداقلا  بولسۇن، 
بىر شەيئى بولسۇن، بىزنى رەببىمىز مەسىھ ئەيسادا بولغان خۇدانىڭ 

مېھىر-مۇھەببىتىدىن ھېچقاچان ئايرىۋەتكۈچى بولالمايدۇ.          

33:8 يەش. 50 :8. 
بىز  ھەمدە  تۇرۇۋاتقان،  يېنىدا  ئوڭ  خۇدانىڭ  ۋە  تىرىلگەن  شۇنداقلا  »ئۆلگەن،   34:8
ئۈچۈن ... دۇئا-تىلاۋەت قىلىۋاتقان مەسىھ« ــ »خۇدانىڭ ئوڭ يېنىدا« بولسا ئالەمنىڭ ئەڭ 

يۇقىرى جايى، ھەممىنى باشقۇرىدىغان يەر.
34:8 ئىبر. 7 :25. 

36:8 »سېنى دەپ كۈن بويى قىرىلماقتىمىز، بوغۇزلىنىشنى كۈتۈپ تۇرغان قويلاردەك 
ھېسابلانماقتىمىز« ــ »زەب.« 22:44 ــ نەقىل كۆلتۈرۈلگەن بۇ ئايەت بويىچە ئىشەنگۈچىلەر 

خۇدانىڭ يولىدا، خۇدانى دەپ كۆپ جاپا-مۇشەققەتلەرگە ۋە زىيانكەشلىككە ئۇچرىشى مۇمكىن.
36:8 زەب. 44 :22؛ 1كور. 4 :9؛ 2كور. 4 :11. 

»جىن-شەيتان  ــ  بولسۇن،...«  ھۆكۈمرانلار  جىن-شەيتان  بولسۇن  »پەرىشتىلەر   38:8
ھۆكۈمرانلار« بولسا گرېك تىلىدا پەقەت »ھۆكۈمرانلار«لا دېيىلىدۇ. ئىنجىلدا بۇ سۆز ئادەتتە جىن-
شەيتانلارنى كۆرسىتىدۇ )»ئەف.« 12:6نى كۆرۈڭ(.       »ھەرقانداق روھىي كۈچلەر بولسۇن« ــ 

گرېك تىلىدا »ھەرقانداق كۈچلەر بولسۇن«.
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     خۇدا ۋە ئۇنىڭ تاللىغىنى ئىسرائىل       

گەپ       9   يالغان  سۆزلەيمەن،  ھەقىقەتنى  مەسىھتە  1     مەن 

بولۇپ  ئىلكىدە  روھنىڭ  مۇقەددەس  ۋىجدانىم  ئېيتمايمەن، 
دەرد-ئەلەم  زور  2    قەلبىمدە  ــ                        قىلماقتا  گۇۋاھلىق  ئۆزەمگە 
يەنى  بۇرادەرلىرىم،  مېنىڭ  بار.                          3 -4   چۈنكى  ئازاب  تۈگىمەس  ۋە 
ئىسرائىللارنى  بولغان  قېرىنداشلىرىم  جەھەتتىكى  جىسمانىي 
مەسىھتىن  قېلىپ  لەنىتىگە  خۇدانىڭ  تاپقۇزالىسام  نىجات 
ئىسرائىللار!  ئۇلار  ئىدىم؛  رازى  تىلەشكە  قىلىنىشىمنى  مەھرۇم 
ئايان  شان-شەرىپىنىڭ  خۇدانىڭ  ھوقۇقى،  ئوغۇللۇق  ئۇلارغا  ــ 
بولۇشى،  ئامانەت  قانۇنىنىڭ  تەۋرات  ئەھدىلىرى،  قىلىنىشى، 
قىلىندى. نېسىۋە  ۋەدىلىرى  تەۋرات  ۋە  خىزمەتلىرى  ئىبادەت 

جىسمانىي  ئۇلارنىڭكىدۇر؛  ئاتا-بوۋىلىرى  ئىبرانىي  5    ئۇلۇغ                                                      
مەۋجۇدات  بارلىق  ئۇ  ئەجدادىدۇر.  ئۇلارنىڭ  مەسىھ  جەھەتتە 

ئامىن!        ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرگۈچى، مەڭگۈ مۇبارەك خۇدادۇر. 
دېمەيمەن؛  بولدى،  بىكار  سۆزى  بولغان  ئىسرائىلغا  خۇدانىڭ  بىراق   ـ                6    ـ

مەنسۇپ  »مەسىھكە  »مەسىھتە«:  ــ  سۆزلەيمەن«  ھەقىقەتنى  مەسىھتە  »مەن   1:9
بولۇپ، ئۇنىڭ يېتەكچىلىكىدە، ئۇنىڭدىن ئىلتىپات، كۈچ-قۇدرەتنى ئالغاندا.....« دېگەن مەنىدە،. 

»كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
1:9 رىم. 1 :9؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تېس. 2 :5؛ 5 :27. 

ـ »ئوغۇللۇق  3:9 -4 »ئۇلارغا ئوغۇللۇق ھوقۇقى،... ۋە تەۋرات ۋەدىلىرى نېسىۋە قىلىندى« ـ
ھوقۇقى« دېگەكلىك، مەسىھ ئارقىلىق خۇداغا ئوغۇل بولۇشتىكى ئىمتىياز.
3:9 -4 مىس. 32 :32؛ رىم. 10 :1؛ مىس. 4 :22؛ قان. 7 :6؛ رىم. 2 :17؛ 3 :2؛ ئ ەف. 2 :12. 

ۋە  يۈسۈپ  ياقۇپ،  ئىسھاق،  ئىبراھىم،  دېمەك،  ــ  ئاتا-بوۋىلىرى«  ئىبرانىي  »ئۇلۇغ   5:9
يەھۇدا قاتارلىقلار.       »جىسمانىي جەھەتتە مەسىھ ئۇلارنىڭ ئەجدادىدۇر« ــ دېمەك، 
مەسىھنىڭ تۇغۇلۇشىنىڭ روھىي جەھەتىمۇ بار ئىدى ــ ئۇ ھەم ئىنساندىن )پاك ئىسرائىللىق قىز 
مەريەمدىن( ھەم مۇقەددەس روھدىن تۇغۇلغان.     »...مەسىھ ئۇلارنىڭ ئەجدادىدۇر. ئۇ بارلىق 

مەۋجۇدات ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرگۈچى، مەڭگۈ مۇبارەك خۇدادۇر. ئامىن!« ــ روسۇل 
پاۋلۇسقا ئەڭ دەرد يەتكۈزىدىغان ئىش ــ مەسىھ ئىسرائىلدا تۇغۇلغان ۋە تولۇق خۇدالىق تەبىئىتى 

بولسىمۇ، ئىسرائىللار ئۆزلىرى ئۇنى، يەنى ئۆز مەسىھىنى ھېچ تونۇمايتتى.
5:9 يەر. 23 :6؛ يـۇھ. 1 :1؛ روس. 20 :28؛ رىم. 1 :4؛ ئىبر. 1 :8، 9، 10. 
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ئىسرائىل  ھەقىقىي  ھەممىسىلا  بولغانلارنىڭ  ئىسرائىلدىن  چۈنكى 
بولسىمۇ،  ئەۋلادلىرى  ئىبراھىمنىڭ  7    شۇنىڭدەك،  ھېسابلانمايدۇ؛                        
مۇقەددەس  چۈنكى  ھېسابلانمايدۇ.  پەرزەنتلىرى  ئۇنىڭ  ھەممىسىلا 
نەسلىڭ  سېنىڭ  تۆرەلگەنلەرلا  »ئىسھاقتىن  ئىبراھىمغا:  يازمىلاردا 

 ـدېيىلگەن.       ھېسابلىنىدۇ« ـ
پەرزەنتلەر  تۆرەلگەن  ئىبراھىمدىن  جەھەتتىن  جىسمانىي                 8     دېمەك، 
ۋەدىسى  خۇدانىڭ  بەلكى  بولۇۋەرمەيدۇ،  پەرزەنتلىرى  خۇدانىڭ 
ئارقىلىق تۆرەلگەنلەر ئىبراھىمنىڭ ھەقىقىي نەسلى ھېسابلىنىدۇ.                          
9      چۈنكى خۇدانىڭ بەرگەن ۋەدىسى مۇنداق ئىدى: »كېلەر يىلى مۇشۇ 

چاغدا قايتىپ كېلىمەن، ساراھ بىر ئوغۇلغا ئانا بولىدۇ«.       
ئەجدادىمىز  يەنى  ئەردىن،  بىر  رىۋكاھ  ئۈستىگە،                 10   ئۇنىڭ 
بولغاندا،                      11 -12   پەرزەنتلىرى  ھامىلىدار  قوشكېزەككە  ئىسھاقتىن 
يامان  ياكى  ياخشى  ھېچقانداق  تۇغۇلمىغاندا،  تېخى 
تاللاشتىكى  ئادەملەرنى  ئۆزىنىڭ  خۇدا  قىلماستا،  ئىشنىمۇ 
ئەمەس،  ئىش-ئەمەللىرىگە  قىلغان  ئۇلارنىڭ  مۇددىئاسىنىڭ 
ئاساسلانغانلىقىنى  ئىرادىسىگە  بولغاننىڭ  چاقىرغۇچى  پەقەت 
خىزمىتىنى  كىچىكىنىڭ  »چوڭى  رىۋكاھغا:  ئۈچۈن،  كۆرسىتىش 

6:9 چۆل. 23 :19؛ يـۇھ. 8 :39؛ رىم. 2 :28؛ 3 :3؛ 2تىم. 2 :13. 
ـ )»يار.« 12:21(. بۇ سۆز ئىنتايىن  7:9 »ئىسھاقتىن تۆرەلگەنلەرلا سېنىڭ نەسلىڭ ھېسابلىنىدۇ« ـ
قىسقا بولۇپ، تولۇق مەنىسى: »مەن ساڭا ۋەدە قىلغان ئەۋلادلىرىڭ، يەنى پۈتكۈل دۇنياغا بەختىمنى 

يەتكۈزىدىغان ئەۋلادلىرىڭ ئىسمائىلدىن ئەمەس، ئىسھاقتىنلا كېلىپ چىقىدۇ« دېگەندەك.
7:9 يار. 21 :12؛ گال. 3 :29؛ 4 :23؛ ئىبر. 11 :18. 

8:9 گال. 4 :28. 
9:9 »كېلەر يىلى مۇشۇ چاغدا قايتىپ كېلىمەن، ساراھ بىر ئوغۇلغا ئانا بولىدۇ« ــ )»يار.« 

10:18، 14(. بۇ ئايەتتە دېيىلگەن »ئوغۇل« ئىسھاق بولىدۇ.

9:9 يار. 18 :10. 
10:9 يار. 25 :21. 
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يازمىلاردا  مۇقەددەس  يەنە  13    خۇددى  دېيىلگەنىدى.                                                     ــ  قىلىدۇ« 
نەپرەتلەندىم«.        ئەساۋدىن  سۆيدۈم،  »ياقۇپنى  ئېيتىلغىنىدەك: 

بارمۇ؟  ئادالەتسىزلىك  خۇدادا  دەيلى؟  نېمە  بۇلارغا                 14   ئۇنداقتا، 
ھەرگىز يوق!                         15    چۈنكى خۇدا مۇساغا مۇنداق دېگەن: ــ

»كىمگە رەھىم قىلغۇم كەلسە، شۇنىڭغا رەھىم قىلىمەن، 
ئاغرىتىمەن«.       ئىچ  شۇنىڭغا  كەلسە،  ئاغرىتقۇم  ئىچ  كىمگە 

               16   دېمەك، بۇ ئىش ئىنساننىڭ ئىرادىسىگە ياكى ئۇلارنىڭ تىرىشچانلىقىغا 
ئەمەس، بەلكى رەھىمدىللىق كۆرسەتكۈچى خۇداغا باغلىقتۇر.                         17   چۈنكى 
»مېنىڭ  ــ  دېگەن:  مۇنداق  پىرئەۋنگە  يازمىلاردا  مۇقەددەس  خۇدا 
سېنى تىكلىشىمدىكى مەقسەت دەل شۇكى، قۇدرىتىمنى ئۈستۈڭدە 

كۆرسىتىش ھەمدە نامىمنىڭ پۈتكۈل جاھانغا جاكارلىنىشى«.       

11:9 -12 »خۇدا ئۆزىنىڭ ئادەملەرنى تاللاشتىكى مۇددىئاسىنىڭ ئۇلارنىڭ قىلغان ئىش-
ئاساسلانغانلىقىنى  ئىرادىسىگە  بولغاننىڭ  چاقىرغۇچى  پەقەت  ئەمەس،  ئەمەللىرىگە 
ـ خۇدا ئۆزى، ئەلۋەتتە.    »چوڭى كىچىكىنىڭ  ـ »چاقىرغۇچى بولغان« ـ كۆرسىتىش ئۈچۈن...« ـ

خىزمىتىنى قىلىدۇ« ــ )»يار.« 23:25(. قوشكېزەكنىڭ كىچىكى ياقۇپ، چوڭى ئەساۋ بولىدۇ.
11:9 -12 يار. 25 :23. 

13:9 »ياقۇپنى سۆيدۈم، ئەساۋدىن نەپرەتلەندىم« ــ تەۋرات، »مال.« 3-2:1.
13:9 مال. 1 :3-2. 

14:9 قان. 32 :4؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :10. 
»كىمگە رەھىم قىلغۇم كەلسە، شۇنىڭغا رەھىم قىلىمەن، كىمگە ئىچ ئاغرىتقۇم   15:9

كەلسە، شۇنىڭغا ئىچ ئاغرىتىمەن« ــ »مىس.« 19:33.
15:9 مىس. 33 :19. 

پىرەۋن  ــ  دېگەن:...«  مۇنداق  پىرئەۋنگە  يازمىلاردا  مۇقەددەس  خۇدا  »چۈنكى   17:9
مىسىردىكى پادىشاھ بولۇپ، ئىسرائىللارنى قۇللۇققا سالغان. ئۇ خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق 
تاش  كۆڭلىنى  ئۆز  قاراپ  بارغانسېرى خۇداغا  ۋە  كۆرسەتكەن  قارشىلىق  زور  پەرمانلىرىغا  كەلگەن 
قىلىپ ئۇنىڭ سۆزىنى ئاڭلىمىغان. بىراق ئاخىر بېرىپ خۇدا ئۆزىنىڭ شان-شەرىپىنى كۆرسىتىش 
قىلدى«  قاتتىق  كۆڭلىنى  پىرەۋننىڭ  ئۈچۈن، »مىسىردىن چىقىش«تا خاتىرىلەنگەندەك، »خۇدا 
مۆجىزىلەرنى  نۇرغۇن  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  قولىدىن  ئۇنىڭ  ئىسرائىلنى  بىلەن  شۇنىڭ  ۋە   )12:9(

ياراتتى.     »مېنىڭ سېنى تىكلىشىمدىكى مەقسەت دەل شۇكى، قۇدرىتىمنى ئۈستۈڭدە 
كۆرسىتىش ھەمدە نامىمنىڭ پۈتكۈل جاھانغا جاكارلىنىشى« ــ »مىس.«، 16:9.

17:9 مىس. 9 :16. 
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تاش  خالىغىنىنى  قىلىدۇ،  رەھىم  خالىغىنىغا  خۇدا                 18   دېمەك، 
يۈرەك قىلىدۇ.          

     خۇدانىڭ غەزىپى ۋە شاپائىتى                   
ھېچكىم  ئىرادىسىگە  »خۇدانىڭ  ماڭا:  سەن  بەلكىم           19     ئەمدى 
نېمە ئۈچۈن ئىنساننى  ئۇنداقتا خۇدا  تۇرسا،  قارشى چىقالمايدىغان 

ئەيىبلەيدۇ؟« ــ دېيىشىڭ مۇمكىن.          
               20     بىراق، ئەي ئىنسان، خۇدا بىلەن تاكاللاشقۇدەك كىمسەن؟ قېلىپتا 

شەكىللەندۈرۈلۈۋاتقان نەرسە ئۆزىنى شەكىللەندۈرگۈچىگە: ــ 
ـ دېيەلەمدۇ؟                         21      خۇمدانچىنىڭ  »مېنى نېمە ئۈچۈن بۇنداق ياسىدىڭ؟« ـ
ئىشلىتىدىغان  ئورۇنغا  ئېسىل  لايدىن  كاللەك  بىر  ئوخشاش 
قاچىمۇ  ئىشلىتىدىغان  ئورۇنغا  ئادەتتىكى  شۇنداقلا  قاچىمۇ، 
ياساش ھوقۇقى يوقمۇ؟                       22      خۇدا ئۆز غەزىپىنى كۆرسىتىشنى ۋە كۈچ-

قۇدرىتىنى تونۇتۇشنى نىيەت قىلغان بولسا، غەزىپىگە لايىق بولغان، 
ھالاكەتكە تەييارلانغان »قاچىلار«غا ئادەتتىن تاشقىرى سەۋرچانلىق 
نېمە  ئۇنىڭغا  بولسا،  كەلگەن  قىلىپ  كەڭ  كۆكسى-قارنىنى  بىلەن 
نىشانى  رەھىم-شەپقىتىنىڭ  ئۆزىنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  بوپتۇ؟                         23 -24     ۋە 
قىلغان ۋە شان-شەرەپكە مۇيەسسەر بولۇشقا ئالدىنئالا تەييارلىغان 
»قاچىلار«دا، يەنى ئۆزى يەھۇدىيلار ئارىسىدىنلا ئەمەس، بەلكى ئەللەر 

20:9 يەش. 29 :16؛ 45 :9؛ يەر. 18 :6. 
ئىشلىتىدىغان  ئورۇنغا  ئېسىل  لايدىن  كاللەك  بىر  ئوخشاش  »خۇمدانچىنىڭ   21:9
قاچىمۇ، شۇنداقلا ئادەتتىكى ئورۇنغا ئىشلىتىدىغان قاچىمۇ ياساش ھوقۇقى يوقمۇ؟« 
ــ »ئېسىل ئورۇنغا ئىشلىتىدىغان قاچىمۇ... ئادەتتىكى ئورۇنغا ئىشلىتىدىغان قاچىمۇ...« نېمىنى 
بالىنىڭ  قاچىغا  بىر  باشقا  ئىچىدۇ،  شاراب  خوجايىنى  ئۆي  قاچىدا  بىر  مەسىلەن،  كۆرسىتىدۇ؟ 
تەرەتلىرى ئېلىنىدۇ. ئىككىسىنىڭ ئۆز ئىشلىتىش ئورنى بار، بىراق بۇلارنىڭ بىرى »ئېسىل« بىرى 

»ئادەتتىكى« دەپ ھېسابلىنىدۇ.
21:9 2تىم. 2 :20. 

تەييارلىغان  ھالاكەتكە  »ئۆزلىرىنى  ياكى  ــ  »قاچىلار««  تەييارلانغان  »ھالاكەتكە   22:9
»قاچىلار««.
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بىزلەردە شان-شەرىپىنىڭ چەكسىزلىكىنى  ئارىسىدىنمۇ چاقىرغان 
بۇنىڭغا  بولسا،  نامايان قىلىش ئۈچۈن شۇنداق قىلىشنى خالىغان 

نېمە بوپتۇ؟       
                                           25    بۇ خۇددى خۇدانىڭ ھوشىيا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئېيتقىنىدەك: ــ 

»ئەسلى خەلقىم ھېسابلانمىغان خەلقنى خەلقىم، 
ئەسلى سۆيمىگەنلەرنى سۆيگەنلىرىم دەيمەن«؛       

ئەمەسسىلەر«  مېنىڭ خەلقىم  ئۇلارغا: »سىلەر  »بۇرۇن  ــ  يەنە:                 26     ۋە 
دېيىلگەن جايدا، 

ئوغۇللىرى!«  خۇدانىڭ  »تىرىك  ئۇلارغا  جايدا  شۇ  دەل  كەلگۈسىدە 
دېگەن نام بېرىلىدۇ«.      

ـ                27     يەشايا پەيغەمبەرمۇ ئىسرائىل توغرۇلۇق مۇنداق جاكارلىغانىدى: ـ

نىيەت  تونۇتۇشنى  كۈچ-قۇدرىتىنى  ۋە  كۆرسىتىشنى  غەزىپىنى  ئۆز  »خۇدا   24- 23:9
قىلغان بولسا، غەزىپىگە لايىق بولغان، ھالاكەتكە تەييارلانغان »قاچىلار«غا ئادەتتىن 
ئۇنىڭغا  بولسا،  كەلگەن  قىلىپ  كەڭ  كۆكسى-قارنىنى  بىلەن  سەۋرچانلىق  تاشقىرى 
ۋە  قىلغان  نىشانى  رەھىم-شەپقىتىنىڭ  ئۆزىنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  ۋە  بوپتۇ؟  نېمە 
ئۆزى  يەنى  »قاچىلار«دا،  تەييارلىغان  ئالدىنئالا  بولۇشقا  مۇيەسسەر  شان-شەرەپكە 
يەھۇدىيلار ئارىسىدىنلا ئەمەس، بەلكى ئەللەر ئارىسىدىنمۇ چاقىرغان بىزلەردە شان-
شەرىپىنىڭ چەكسىزلىكىنى نامايان قىلىش ئۈچۈن شۇنداق قىلىشنى خالىغان بولسا، 
بۇنىڭغا نېمە بوپتۇ؟« ــ )22-24-ئايەت( ئوقۇرمەنلەر دىققەت قىلسا بىلىدۇكى، پاۋلۇس ئۆزىنىڭ 
ئۇشبۇ مۇھىم سوئالىغا جاۋاب بەرمەيدۇ. سوئالنىڭ ئومۇمىي شەكلى: »خۇدا شۇنداق قىلىشنى خالىغان 
بولسا ئەمدى بىزنىڭ قانداقمۇ ئۇنىڭ بىلەن تاكاللىشىش ھوقۇقىمىز بار؟« دېگەندەك. ئەينى ئەھۋال 
خۇدانىڭكىدۇر.  بەلكى  ئەمەس،  ئىشىمىز  بىزنىڭ  بۇ  بولمىسۇن،  ياكى  بولسۇن  دېگىنىدەك  ئۇنىڭ 
بىزگە نىسبەتەن ئەڭ مۇھىمى شۇكى، گۇناھىمىزدىن قۇتۇلۇشنى خالىساقلا، خۇدا ئۆزى مەسىھنىڭ 

قۇربانلىقى ئارقىلىق تەييارلىغان توۋا قىلىش ئېتىقادلىق يولىنى ئالدىمىزغا ئوچۇق قىلدى.
سۆيمىگەنلەرنى  ئەسلى  خەلقىم،  خەلقنى  ھېسابلانمىغان  خەلقىم  »ئەسلى   25:9

سۆيگەنلىرىم دەيمەن« ــ »ھوش.« 23:2.
25:9 ھوش. 2 :25 

جايدا،  دېيىلگەن  ئەمەسسىلەر«  خەلقىم  مېنىڭ  »سىلەر  ئۇلارغا:  »بۇرۇن   26:9
كەلگۈسىدە دەل شۇ جايدا ئۇلارغا »تىرىك خۇدانىڭ ئوغۇللىرى!« دېگەن نام بېرىلىدۇ« 

ــ »ھوش.« 10:1.
26:9 ھوش. 2 :1؛ 1پېت. 2 :10. 
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»ئىسرائىللارنىڭ سانى دېڭىز ساھىلىدىكى قۇمدەك كۆپ بولسىمۇ، 
پەرۋەردىگار  28      چۈنكى،  قۇتقۇزۇلىدۇ؛                          »قالدى«  بىرلا  پەقەت  لېكىن 
ئۇنى ئىجرا  تېزدىن  تۈگىتىۋېتىپ، ھەققانىيلىق بىلەن  ئۆز ئىشىنى 
ئىجرا  تېز  ۋە  تەلتۆكۈس  ھۆكۈمىنى  يۈزىدە  يەر  ئۇ  چۈنكى  قىلىدۇ؛ 

قىلىدۇ«.       
ساماۋى  »ئەگەر  ــ  ئېيتقىنىدەك:  ئالدىن  يەنە  پەيغەمبەر                 29     يەشايا 
نەسىل  بىر  بىزگە  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ 
شەھىرىدەك  گوموررا  شەھىرىدەك،  سودوم  بولسا،  قالدۇرمىغان 

يوقالغان بولاتتۇق«.      

     ئىسرائىللارنىڭ پۇتلىشىپ كېتىشى                   
ھەققانىيلىققا  كېرەك؟  دېيىشىمىز  نېمە  بۇلارغا           30     ئۇنداقتا، 
ئېتىقادقا  يەنى  ھەققانىيلىققا،  ئەللىكلەر  ئىنتىلمىگەن 
ئىسرائىل  31      لېكىن  ئېرىشتى.                          ھەققانىيلىققا  بىرخىل  ئاساسلانغان 
بىلەن  ئىنتىلگىنى  قانۇنىغا  تەۋرات  كۆرسەتكەن  ھەققانىيلىقنى 

27:9 يەش. 10 :22. 
لېكىن  بولسىمۇ،  كۆپ  قۇمدەك  ساھىلىدىكى  دېڭىز  سانى  »ئىسرائىللارنىڭ   28:9
ئۆز ئىشىنى تۈگىتىۋېتىپ،  بىرلا »قالدى« قۇتقۇزۇلىدۇ؛ چۈنكى، پەرۋەردىگار  پەقەت 
ھۆكۈمىنى  يۈزىدە  يەر  ئۇ  چۈنكى  قىلىدۇ؛  ئىجرا  ئۇنى  تېزدىن  بىلەن  ھەققانىيلىق 
تەلتۆكۈس ۋە تېز ئىجرا قىلىدۇ« ــ )27-28-ئايەت( »يەش.« 22:10-23. بەزى كونا كۆچۈرمە 
يازمىلاردا يەشايانىڭ بېشارىتى سەل قىسقىراق: »پەرۋەردىگار بۇ يەر يۈزى ئۈستىدىن چىقارغان 

ھۆكۈمىنى تەلتۆكۈس ۋە تېز ئىجرا قىلىدۇ« دەپ نەقىل كەلتۈرۈلىدۇ.
28:9 يەش. 10 :22، 23. 

نەسىل  بىر  بىزگە  پەرۋەردىگار  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى  »ئەگەر   29:9
ــ  قالدۇرمىغان بولسا، سودوم شەھىرىدەك، گوموررا شەھىرىدەك يوقالغان بولاتتۇق« 
»يەش.« 9:1. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، خۇدا سودوم ۋە گوموررا شەھەرلىرىنى رەزىللىكى 

تۈپەيلىدىن ئۈستىگە ئوت ۋە گۈنگۈرت ياغدۇرۇپ يوقاتقان )»يار.« 19-باب(.
29:9 يار. 19 :24؛ يەش. 1 :9؛ 13 :19؛ يەر. 50 :40؛ ئ ەز. 16 :46. 
30:9 »ئەللىكلەر« ــ يەنى »يەھۇدىي ئەمەسلەر«.
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قانۇننىڭ تەلىپىگە يېتەلمىدى.        
ئىنتىلىشى  ھەققانىيلىققا  ئۇلارنىڭ  چۈنكى  ئۈچۈن؟                 32     نېمە 
ئىدى.  بىلەن  ئىشلار«  »ساۋابلىق  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  ئېتىقاد 
33      خۇددى  چۈشتى؛                          يىقىلىپ  پۇتلىشىپ  تاش«قا  »پۇتلىكاشاڭ  ئۇلار 

مۇقەددەس يازمىلاردا يېزىلغىنىدەك: 
»خەلقنى پۇتلىشىدىغان پۇتلىكاشاڭ تاشنى، 

ئادەمنى يىقىتىدىغان قورام تاشنى زىئونغا قويدۇم، 
ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغۇچى ھەرگىز يەرگە قارىتىلىپ قالماس«.       

خۇداغا           10 شۇنداقلا  ئىنتىزارىم،  يۈرەك  1          قېرىنداشلار، 

يېلىنىشىم ئىسرائىللارنىڭ قۇتقۇزۇلۇشى ئۈچۈندۇر.                          2     چۈنكى 
ھەقىقەتەنمۇ  خۇداغا  ئۇلارنىڭ  بېرىمەنكى،  گۇۋاھلىق  شۇنىڭغا 
قىزغىن ئىنتىلىشى بار، بىراق ئۇلارنىڭ ئىنتىلىشى ھەقىقىي بىلىم 

31:9 رىم. 10 :2؛ 11 :7. 
»ساۋابلىق  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  ئېتىقاد  ئىنتىلىشى  ھەققانىيلىققا  »ئۇلارنىڭ   32:9
ئىشلار« بىلەن ئىدى« ــ »ساۋابلىق ئىشلار«: ــ ئوقۇرمەنلەرگە مۇشۇ مەكتۇپتىن ھازىر ئايان 
ئۇ  پەقەت  ھەققانىيلىق  ھېسابلانمايدۇ؛  »ساۋاب«  ئىش  ھېچ  بىزگە  ئالدىدا  خۇدا   بولىدۇكى، 
ئەۋەتكەن مەسىھكە باغلىغان ئېتىقاتتىن كېلىدۇ. شۇڭا »ساۋابلىق ئىشلار« )»خۇدا بۇ ئىشلار ئارقىلىق 
ماڭا ساۋاب قوشۇپ بېرىدۇ« دېگەن مەنىدە چۈشەنگەن بولساق( خۇدا ئالدىدا قەتئىي مەۋجۇت ئەمەستۇر

دېگەن،  »زىئون«  ــ  قويدۇم«  زىئونغا  تاشنى  قورام  يىقىتىدىغان  »ئادەمنى   33 :9
يېرۇسالېمنىڭ ياكى ئىسرائىلنىڭ بىر شېئىرىي نامى.    »خەلقنى پۇتلىشىدىغان پۇتلىكاشاڭ 
تاشنى، ئادەمنى يىقىتىدىغان قورام تاشنى زىئونغا قويدۇم، ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغۇچى 
ھەرگىز يەرگە قارىتىلىپ قالماس« ــ تولۇق بېشارەت »يەش.« 14:8، 16:28دە تېپىلىدۇ. 
ئىكەنلىكىنى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  تاشنىڭ  بۇ  ئۇنىڭدىن  ئوقۇسا  ئۆزى  ئايەتلەرنى  بۇ  ئوقۇرمەن 
قىلغانلار  قوبۇل  ئۇنى  يىقىلىدۇ؛  ئېرىشمەي  ھەققانىيلىققا  قىلمىغانلار  قوبۇل  ئۇنى  كۆرەلەيدۇ. 

ھەققانىي قىلىنىپ تىك تۇرىدۇ.
33:9 زەب. 2 :12؛ 118 :22؛ پەند. 16 :20؛ يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ يەر. 17 :7؛ مات. 21 :42؛ 1پېت. 2 :6. 
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ئۈستىگە قۇرۇلغان ئەمەس.                        3      چۈنكى ئۇلار خۇدانىڭ ھەققانىيلىقىنى 
ھەققانىيلىقىنى  ئۆزلىرىنىڭ  ئورنىغا  ئۇنىڭ  بىلمىگەچكە، 
بويسۇنمىدى.  ھەققانىيلىقىغا  خۇدانىڭ  تىرىشىپ،  تىكلەشكە 
ئۆزىدۇر؛  مەسىھنىڭ  نىشان-مەقسىتى  قانۇنىنىڭ  تەۋرات                           4     چۈنكى 
شۇنىڭ بىلەن ئېتىقاد قىلغۇچىلارنىڭ ھەربىرى ئۈچۈن ھەققانىيلىق 

بار بولدى.      
ھەققانىيلىق  كەلگەن  قىلىشتىن  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات                 5     چۈنكى 
ئەمرلىرىگە  »قانۇننىڭ  يازغان؛  مۇنداق  پەيغەمبەر  مۇسا  ھەققىدە 

ئەمەل قىلغانلار شۇ ئىشلىرىدىن ھاياتلىق تاپىدۇ«.      
ـ »كۆڭلۈڭدە:                 6     لېكىن ئېتىقادتىن بولغان ھەققانىيلىق مۇنداق دەيدۇ: ـ
ــ »كىم ئاسمانغا چىقار؟« )يەنى »كىم مەسىھنى ئاسماندىن ئېلىپ 

بىراق  بار،  ئىنتىلىشى  قىزغىن  ھەقىقەتەنمۇ  خۇداغا  يەھۇدىيلارنىڭ  »ئۇلارنىڭ   2:10
ئۇلارنىڭ ئىنتىلىشى ھەقىقىي بىلىم ئۈستىگە قۇرۇلغان ئەمەس« ــ »ھەقىقىي بىلىمگە 
ئەڭ  نىسبەتەن  مەزھەپىدىكىلەرگە  دىنىي  كۆپ  يەھۇدىيلارنىڭ  ئەمەس«:  قۇرۇلغان  ئۈستىگە 
بىلەن  شۇنىڭ  ئىدى.  ئاشۇرۇش«  »بىلىم  ۋە  »بىلىم«  ئۈستىدىكى  قانۇنى  تەۋرات  ئىش  مۇھىم 

پاۋلۇسنىڭ بۇ سۆزى ئىشەنمىگەن يەھۇدىيلارغا بەك ئېغىر كېلىشى مۇمكىن ئىدى.
2:10 روس. 22 :3؛ رىم. 9 :31؛ گال. 4 :17. 

4:10 »تەۋرات قانۇنىنىڭ نىشان-مەقسىتى مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر« ــ گرېك تىلىدا »نىشان-
مەنىسى:  ئايەتنىڭ  دېمەك،  بار.  مەنىسىمۇ  بىر  يەنە  دېگەن  »خاتىمە«  دېگەننىڭ  مەقسەت« 
مەسىھنىڭ  تونۇتۇپ،  گۇناھىنى  ئۆز  ئىنسانغا  مەقسىتى  بولغان  قانۇنىدا  تەۋرات  خۇدانىڭ   )1(

قۇتقۇزۇشىغا موھتاج بولغانلىقىنى بىلدۈرۈشتىن ئىبارەت ئىدى؛ شۇڭا خۇدا قانۇننى بەرگەن ۋاقتىدا 
مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشىنى كۆزلىگەنىدى؛ )2( مەسىھ ئۆزى تەۋرات قانۇنىنى مۇكەممەل ئەمەلگە 
ئاشۇردى، جۈملىدىن تەۋرات قانۇنى تەلەپ قىلغان، شۇنداقلا بېشارەت بەرگەن گۇناھنى يۇيىدىغان 
ئېتىقاد  كېيىن،  ئاشۇرغاندىن  ئەمەلگە  تولۇق  قانۇنىنى  تەۋرات  مەسىھ   )3( قىلدى؛  قۇربانلىقنى 
مەنىلىرىنىڭ  بۇ  ئايەت  مەزكۇر  كۆرۈڭ(.  )4:7نى  قالمىدى  تەلىپى  ھېچ  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  قىلغۇچىلار 

ھەممىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
4:10 مات. 5 :17؛ روس. 13 :38؛ 2كور. 3 :13؛ گال. 3 :24. 

5:10 »قانۇننىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلغانلار شۇ ئىشلىرىدىن ھاياتلىق تاپىدۇ« ــ »لاۋ.« 
5:18 ۋە يەنە »قان.« 1:4، 24:6.

5:10 لاۋ. 18 :5؛ ئ ەز. 20 :11؛ گال. 3 :12. 
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چۈشۈرەر؟«(                         7      ۋە ياكى »ھاڭ تېگىگە كىم چۈشەر؟« )يەنى »مەسىھنى 
ئۆلۈمدىن كىم قايتۇرار؟«( ــ دېمىگىن«.       

               8     ئەمدى شۇ ھەققانىيلىق نېمە دەيدۇ؟ ــ »سۆز-كالام ساڭا يېقىندۇر، 
جاكارلايدىغان  بىز  دەل  سۆز-كالام  بۇ  ــ  دىلىڭدىدۇر!«  ۋە  تىلىڭدا 
ئىكەنلىكىنى  رەب  »ئەيسانىڭ  9      دېمەك،  سۆزىدۇر.                         ئېتىقادنىڭ 
ئاغزىڭ بىلەن ئېتىراپ قىلساڭ ۋە قەلبىڭدە خۇدانىڭ ئۇنى ئۆلۈكلەر 
قۇتقۇزۇلىسەن«!  ئىشەنسەڭ،  تىرىلدۈرگەنلىكىگە  ئارىسىدىن 
                         10     چۈنكى ئىنسان قەلبىدە ئېتىقاد قىلىش بىلەن ھەققانىي قىلىنىدۇ، 
ئېرىشىدۇ.                          11     مۇقەددەس  نىجاتقا  بىلەن  قىلىش  ئېتىراپ  ئېغىزىدا 

6:10 قان. 30 :12. 
7:10 »لېكىن ئېتىقادتىن بولغان ھەققانىيلىق مۇنداق دەيدۇ: ــ كۆڭلۈڭدە: ــ »كىم 
ئاسمانغا چىقار؟« يەنى »كىم مەسىھنى ئاسماندىن ئېلىپ چۈشۈرەر؟« ۋە ياكى »ھاڭ 
تېگىگە كىم چۈشەر؟« يەنى »مەسىھنى ئۆلۈمدىن كىم قايتۇرار؟« ــ دېمىگىن« ــ 

)6-7-ئايەت( نەقىل كەلتۈرۈلگەن ئىككى ئايەت: ــ »قان.« 13-12:30.

–بۇ سىرلىق گەپلەرنىڭ ئاجايىب مەنىلىرى بەلكىم مۇنداق: 
–)1( »كىممۇ ئاسمانغا چىقار؟« ــ »كىممۇ خۇدانىڭ ئاسمان پەلەكتەك يۇقىرى تەلەپ قىلغان 
مۇكەممەل،  »ھەققانىيلىقىم  بىرسى:  ئەگەر  لېكىن  دېگەنلىكتۇر.  يېتەلىسۇن؟«  ھەققانىيلىقىغا 
ئوخشاش ھەققانىي«  بۇ دېگىنى »مەن مەسىھكە  بولسا،  »ئاسمانغا چىققاندەكمەن«« دېگەن 
دېگەنگە باراۋەر بولۇپ، خۇدانىڭ مەسىھتە كۆرسەتكەن مۇكەممەل ھەققانىيلىقىغا ئاھانەت قىلغان 
بولىدۇ. بۇنداق دېيىشى بەرىبىر مەسىھنى ئۆزىنىڭ پەسكەش »ھەققانىيلىقى«نىڭ دەرجىسىگە 

چۈشۈرۈپ، »مەسىھنى ئاسماندىن چۈشۈرمەكچى« بولغىنى. 
–)2( »كىممۇ ھاڭنىڭ تېگىگە چۈشەر؟« دېيىشى، بىر كىشى ئۆز گۇناھىنىڭ بەدىلىنى تۆلىمەكچى 
بولۇپ دوزاختا بىر مەزگىل تۇرسام ئاندىن گۇناھىمدىن خالاس بولىمەن« دېمەكچى بولغىنى؛ بۇ، 
)شۇنداقلا ھېچكىمگە(  ماڭا  تۆلىشىنىڭ  بەدەل  تارتىپ  جازا  ئۈچۈن  گۇناھىمىز  ئۆلۈمىدە  مەسىھنىڭ 
كېرىكى يوق؛ مۇشۇنداق دېگەن كىشى »مەسىھنى ئۆلۈمدىن كىم قايتۇرار« دېگەن بولىدۇ، يەنى 
ئىشتۇر«  ئەخمىقانە  كېرەكسىز،  ئۆلۈشى  ئۇنىڭ  كېرەك،  قايتۇرۇش  يولىدىن  ئۆلۈم  »مەسىھنى 

دېگۈچى بولىدۇ.
يېتەلمەيدۇ؛  ھەققانىيلىقىغا  مۇكەممەل  خۇدانىڭ  تايىنىپ  ئۆزىگە  ھېچكىم  ئېيتقاندا،  –يىغىپ 

ھېچكىم ئۆز گۇناھى ئۈچۈن ئۆزى بەدەل تولىيەلمەيدۇ.
7:10 قان. 30 :13

8:10 »سۆز-كالام ساڭا يېقىندۇر، تىلىڭدا ۋە دىلىڭدىدۇر!« ــ »قان.« 14:30.
8:10 قان. 30 :14-12. 
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ھەربىرى  قىلغۇچىنىڭ  ئېتىقاد  »ئۇنىڭغا  دېيىلگەندەك؛  يازمىلاردا 
ھەرگىز يەرگە قارىتىلماس«.                        12      چۈنكى بۇ جەھەتتە يەھۇدىيلار بىلەن 
گرېكلارنىڭ پەرقى يوق؛ ھەر ئىككىسىنىڭ رەببى ھەممىنىڭ رەببىدۇر 
بايلىقلىرىنى  مول  ھەممىسىگە  قىلغانلارنىڭ  نىدا  ئۆزىگە  ۋە 
نىدا  چاقىرىپ  نامىنى  رەبنىڭ  »كىمدىكىم  13      چۈنكى:  ئايىمايدۇ.                        

قىلسا قۇتقۇزۇلىدۇ«.      
               14     لېكىن رەبگە ئىشەنمىگەن كىشى قانداقمۇ ئۇنىڭغا نىدا قىلالىسۇن؟ 
ئۇ توغرۇلۇق ئاڭلىمىغان كىشى قانداقمۇ ئۇنىڭغا ئىشەنسۇن؟ خۇش 
ئاڭلىيالىسۇن؟  قانداقمۇ  ئۇنى  ئۇلار  بولمىسا،  جاكارلىغۇچى  خەۋەر 
                         15     شۇ جاكارلىغۇچىلار ئەۋەتىلمىگەن بولسا، خۇش خەۋەرنى قانداقمۇ 
»ئامان- يېزىلغىنىدەك:  يازمىلاردا  مۇقەددەس  يەتكۈزەلىسۇن؟ 
توغرۇلۇق  بەخت-سائادەت  خەۋەرنى،  خۇش  توغرۇلۇق  خاتىرجەملىك 
گۈزەل- نېمىدېگەن  ئاياغلىرى  يەتكۈزگەنلەرنىڭ  خەۋەرنى  خۇش 

ھە!«.        
بىزنىڭ  پەرۋەردىگار،  »ئى  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  خۇددى                 16     بىراق، 

11:10 »ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغۇچىنىڭ ھەربىرى ھەرگىز يەرگە قارىتىلماس« ــ »يەش.« 
.16:28

11:10 يەش. 28 :16؛ رىم. 9 :33. 
12:10 »چۈنكى بۇ جەھەتتە يەھۇدىيلار بىلەن گرېكلارنىڭ پەرقى يوق« ــ دېمەك، »بۇ 
جەھەتتە )مەسىھ ئارقىلىق نىجاتقا ئېرىشىشتە( يەھۇدىيلار بىلەن يەھۇدىي ئەمەسلەرنىڭ پەرقى يوق«

12:10 روس. 15 :9؛ رىم. 3 :22. 
13:10 »كىمدىكىم رەبنىڭ نامىنى چاقىرىپ نىدا قىلسا قۇتقۇزۇلىدۇ« ــ »يو.« 32:2.

13:10 يو. 2 :32؛ روس. 2 :21. 
توغرۇلۇق  بەخت-سائادەت  خەۋەرنى،  خۇش  توغرۇلۇق  »ئامان-خاتىرجەملىك   15:10
»يەش.«  ــ  گۈزەل-ھە!«  نېمىدېگەن  ئاياغلىرى  يەتكۈزگەنلەرنىڭ  خەۋەرنى  خۇش 
7:52، »ناھ.« 15:1. مەنىسى بەلكىم »خۇش خەۋەر يەتكۈزگەنلەر كەلگەندەك ۋاقتىدا كەلگەن!« 

دېگەننى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
–بەزى كونا كۆچۈرمە يازمىلاردا »بەخت-سائادەت توغرۇلۇق خۇش خەۋەرنى...« دېگەن سۆزلەر 

تېپىلمايدۇ.
15:10 يەش. 52 :7؛ ناھ. 2 :1. 
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خۇش  ئادەم  ھەممە  دېگىنىدەك  ئىشەندى؟«  كىممۇ  خەۋىرىمىزگە 
خەۋەرگە ئىتائەت قىلغان ئەمەس.                       17      شۇڭا ئېتىقاد خەۋەرنى ئاڭلاشتىن 

كېلىدۇ ۋە شۇ خەۋەر مەسىھ توغرۇلۇق سۆزدە ئاڭلىتىلىدۇ.        
ئاڭلىمىغانمىدۇ؟  خەۋەرنى  شۇ  ئۇلار  سورايمەنكى،  شۇنى                 18     لېكىن 

ئەلۋەتتە ئاڭلىدى: ــ »ئۇلارنىڭ ساداسى پۈتكۈل دۇنياغا، 
سۆزلىرى يەر يۈزىنىڭ قەرلىرىگە يەتتى«.       

ۋاقىپ  خەۋەردىن  شۇ  ئىسرائىللار  سورايمەنكى،  شۇنى                 19     يەنە 
بېشارەت  مۇنداق  ئىسرائىلغا  مۇسا  بىلەن،  ئالدى  بولمىغانمىدۇ؟ 

بەرگەن: ــ 
»»ھېچ خەلق ئەمەس« بولغان بىر خەلق ئارقىلىق سىلەردە ھەسەت 

قوزغايمەن، 

16:10 »ئى پەرۋەردىگار، بىزنىڭ خەۋىرىمىزگە كىممۇ ئىشەندى؟« ــ »يەش.« 1:53.
16:10 يەش. 53 :1؛ يـۇھ. 12 :38. 

17:10 »...ئېتىقاد خەۋەرنى ئاڭلاشتىن كېلىدۇ ۋە شۇ خەۋەر مەسىھ توغرۇلۇق سۆزدە 
ئاڭلىتىلىدۇ« ــ بەزى كونا كۆچۈرمە يازمىلار: »... ئېتىقاد خەۋەرنى ئاڭلاشتىن كېلىدۇ ۋە شۇ 

خەۋەر خۇدانىڭ سۆزىدە ئاڭلىتىلىدۇ« دېيىلىدۇ.
ئەلۋەتتە  ئاڭلىمىغانمىدۇ؟  خەۋەرنى  شۇ  ئۇلار  سورايمەنكى،  شۇنى  »لېكىن   18:10
ـ بەزى ئالىملار مۇشۇ يەردىكى »ئۇلار«نى ئىسرائىللارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.  ئاڭلىدى...« ـ
»ئۇلار«نى  بولغاچقا،  توغرۇلۇق  »ئاڭلىشى«  ئىسرائىللارنىڭ  ئالاھىدە  ئايەت  كېيىنكى  لېكىن 
دەپ  كېرەك،  كۆرسەتسە  ئەمەسلەرنىمۇ  يەھۇدىي  ۋە  يەھۇدىيلار  ئادەملەر،  بارلىق  دۇنيادىكى 
قارايمىز. بۇ ئايەتنى شۇنداق چۈشىنىمىزكى، »ھەممە ئادەم ئاڭلىغان؛ شۇڭا، يەھۇدىي خەلقىمۇ 
چوقۇم ئاڭلىغان«.     »ۇلارنىڭ ساداسى پۈتكۈل دۇنياغا، سۆزلىرى يەر يۈزىنىڭ قەرلىرىگە 
يەتتى« ــ »زەب.« 4:19. زەبۇردىكى بۇ سۆزلەر ئەسلى ئاسماندىكى نۇرلۇق جىسىملار خۇدانىڭ 
نەقىل  سۆزنى  بۇ  پاۋلۇس  روسۇل  ئىدى.  توغرۇلۇق  ئىپادىلىگەنلىكى  ئالەمگە  بارلىق  ئۇلۇغلۇقىنى 
كەلتۈرۈپ ئىنجىلدىكى خۇش خەۋەر دۇنيادىكى ھەر يەرلەرگە يورۇتۇلۇپ تارقىتىلماقتا، دېمەكچى

18:10 زەب. 19 :4
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نادان بىر خەلق ئارقىلىق غەزىپىڭلارنى قوزغايمەن«.       
               20     كېيىن، يەشايا پەيغەمبەر ئىنتايىن يۈرەكلىك ھالدا شۇ بېشارەتنى 

بېرىپ: ــ 
»ئۆزۈمگە ئىنتىلمىگەنلەرگە ئۆزۈمنى تاپقۇزدۇم، 

مېنى سورىمىغانلارغا ئۆزۈم كۆرۈندۈم« ــ دېدى.       
               21     لېكىن، ئۇ ئىسرائىللار ھەققىدە: ــ 

»مەن كۈن بويى بۇ ئىتائەتسىز ۋە تەرسا خەلققە قوللىرىمنى ئۇزىتىپ 
ئىنتىلىپ كەلدىم!« ــ دەيدۇ.       

19:10 »»ھېچ خەلق ئەمەس« بولغان بىر خەلق ئارقىلىق سىلەردە ھەسەت قوزغايمەن، 
باشقا  دېمەك،   .21:32 »قان.«  ــ  قوزغايمەن«  غەزىپىڭلارنى  ئارقىلىق  خەلق  بىر  نادان 
ئەللەر ئاڭلىغان، قوبۇل قىلغان يەردە، ئىسرائىل چوقۇم چۈشەنگەن. ئىسرائىللار ئەسلى »نادان، 
بولغان  مىللەتتىن  يات  ھەرقايسى  بولمىغان  يەھۇدىي  ھېسابلىغان  دەپ  خۇداسىز«  بىلىمسىز، 
ئىشەنگۈچى كىشىلەرنىڭ خۇش خەۋەرگە ئىشەنگەچكە »خۇدانىڭ يېڭى خەلقى« بولغانلىقىنى، 
ئۇلارنىڭ بەختىنى كۆرۈپ ھەسەت قىلىدۇ، ھەتتا ئۇلارغا غەزەپلىنىدۇ. مۇسا پەيغەمبەرنىڭ »ھېچ 
جامائىتىنى  مەسىھنىڭ  قىلىنىدىغان  ھاسىل  زاماندا  كەلگۈسى  سۆزى  دېگەن  ئەمەس«  خەلق 
»بىر  ئۇلار  بىرىنچىدىن  كەلگەچكە،  مىللەتلەردىن  ھەرقايسى  كۆپىنچىسى  ئۇلارنىڭ  كۆرسىتىدۇ. 
خەلق« ياكى »بىر ئەل« بولالمايدۇ؛ ئىككىنچىدىن، ئۇلارنىڭ ئارىسىدا يەھۇدىيلار كۆپ بولمايدۇ. 
ئۇلار ھەرخىل كىشىلەردىن تەركىب تاپقاچقا، يەھۇدىيلار ئۇلارنى »بىر خەلق« ياكى »بىر ئەل« 

ھېسابلىمايدۇ ھەم »ھېچ خەلق ئەمەسلەر« دەپ قارايدۇ.
19:10 قان. 32 :21. 

ئۆزۈم  سورىمىغانلارغا  مېنى  تاپقۇزدۇم،  ئۆزۈمنى  ئىنتىلمىگەنلەرگە  »ئۆزۈمگە   20:10
كۆرۈندۈم« ــ »يەش.« 1:65

20:10 يەش. 65 :1. 
21:10 »مەن كۈن بويى بۇ ئىتائەتسىز ۋە تەرسا خەلققە قوللىرىمنى ئۇزىتىپ ئىنتىلىپ 

كەلدىم!« ــ »يەش.«، 2:65.
21:10 يەش. 65 :2. 
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     خۇدانىڭ ئىسرائىل توغرۇلۇق مەقسىتىنىڭ ئاخىرىدا 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى           

خەلقىدىن     11 ئۆز  خۇدا  ــ  سورايمەنكى:  شۇنى  1          ئۇنداقتا، 

ئىبراھىم  مەنمۇ  ئەمەس!  ئۇنداق  ھەرگىز  كەچتىمۇ؟  ۋاز 
ئەۋلادىدىن، بىنيامىن قەبىلىسىدىن بولغان بىر ئىسرائىلغۇ!       

يوق.  كەچكىنى  ۋاز  خەلقىدىن  ئۆز  پۈككەن  كۆڭلىگە  ئالدىن                 2     خۇدا 
مۇقەددەس يازمىلاردا ئىلياس پەيغەمبەر ھەققىدە نېمە دېيىلگەنلىكى 
خۇداغا  چېكىپ  ئازار  ئىسرائىللاردىن  ئۇ  ئەمەسمۇ؟  ئايان  سىلەرگە 
پەيغەمبەرلىرىڭنى  سېنىڭ  ئۇلار  پەرۋەردىگار،  3      »ئى   ـ                         ـ يېلىنىپ: 
يالغۇزلا  ئۆزۈم  پەقەت  چېقىشتى.  قۇربانگاھلىرىڭنى  ئۆلتۈرۈشتى، 
بولۇشۇۋاتىدۇ«،  ئالماقچى  جېنىمنى  مېنىڭمۇ  يەنە  ئۇلار  قالدىم، 
ئۇ:  بولدى؟  قانداق  كالامى  قايتۇرغان  ئۇنىڭغا  4      خۇدانىڭ  دېگەن.                         
»بائالغا تىز پۈكمىگەن يەتتە مىڭ ئادەمنى ئۆزۈمگە ئېلىپ قالدىم« 

ــ دېگەن.       
بىلەن  شاپائىتى  خۇدانىڭ  كۈندىمۇ  بۈگۈنكى  شۇنىڭدەك،                 5     خۇددى 
ئىسرائىلدىن ئۆزى تاللىغان بىر »قالدى« بار.                         6     ئۇلارنىڭ تاللىنىشى 
ئۆزلىرىنىڭ ئەجىر-ئەمىلى  ئۇنداقتا  بولسا،  بولغان  بىلەن  شاپائەت 
بىلەن بولغان ئەمەس. ئەمەللەردىن بولغان بولسا، شاپائەت شاپائەت 

1:11 يەر. 31 :37؛ 2كور. 11 :22؛ فىل. 3 :5. 
2:11 »خۇدا ئالدىن كۆڭلىگە پۈككەن ئۆز خەلقىدىن ۋاز كەچكىنى يوق« ــ »خۇدا ئالدىن 
كۆڭلىگە پۈككەن )بىلگەن( خەلقى« ــ بەلكىم: »خۇدا ھەممىدىن بۇرۇن ئۆز خەلقى بولۇش ئۈچۈن 

تاللىغان خەلق« دېگەن مەنىدە.
3:11 1پاد. 19 :10، 14. 

ــ »1پاد.«  قالدىم«  ئېلىپ  ئۆزۈمگە  ئادەمنى  تىز پۈكمىگەن يەتتە مىڭ  »بائالغا   4:11
.14 ،10:19

– –»بائال« بىر بۇت ئىدى. »7000 ئادەم«، ئەر كىشىلەرنى كۆرسىتىدۇ.
4:11 1پاد. 19 :18. 

5:11 رىم. 9 :27. 
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بولماي قالاتتى.      
               7     نەتىجىدە قانداق بولدى؟ ئىسرائىللار ئىزدىگىنىگە ئېرىشەلمىدى، 
لېكىن ئۇلاردىن تاللانغانلار ئېرىشتى. قالغانلارنىڭ بولسا، كۆڭۈللىرى 
بىخۇدلاشتۇرۇلدى.                        8      خۇددى مۇقەددەس يازمىلاردا ئېيتىلغىنىدەك: ــ 

»خۇدا ئۇلارنىڭ روھ-قەلبىنى غەپلەتكە سالدى، 
بۈگۈنگە قەدەر كۆزلىرىنى كۆرمەس، 

قۇلاقلىرىنى ئاڭلىماس قىلدى«.      
               9     شۇنىڭدەك داۋۇت پەيغەمبەرمۇ مۇنداق دېگەن: 

»ئۇلارنىڭ داستىخىنى ئۆزلىرىگە قاپقان ۋە تۇزاق بولۇپ، 
ئۇلارنى پۇتلاشتۇرۇپ، قىلمىشلىرىنى ئۆز بېشىغا چۈشۈرسۇن!       

               10     كۆزلىرى قاراڭغۇلىشىپ، كۆرەلمىسۇن؛ 

بىلەن ئىسرائىلدىن  بۈگۈنكى كۈندىمۇ خۇدانىڭ شاپائىتى  »خۇددى شۇنىڭدەك،   6:11
بولسا،  بولغان  بىلەن  شاپائەت  تاللىنىشى  ئۇلارنىڭ  بار.  »قالدى«  بىر  تاللىغان  ئۆزى 
ئۇنداقتا ئۆزلىرىنىڭ ئەجىر-ئەمىلى بىلەن بولغان ئەمەس. ئەمەللەردىن بولغان بولسا، 
يەرلەردە  بىرنەچچە  تەۋراتتىكى  )5-6-5ئايەت( خۇدا  ــ  قالاتتى«  بولماي  شاپائەت شاپائەت 
»سەن ئىسرائىلنى شاپائىتىم بىلەن تاللىغانمەن« دېگەنىدى )مەسىلەن، »قان.« 7:7نى كۆرۈڭ(. مۇشۇ 
يەردە روسۇل پاۋلۇس: خۇدا شاپائىتى بويىچە ئىسرائىللار ئىچىدىن »بىر قالدى«نى تاللىغان، دەيدۇ. 
ئىنسان خۇدانىڭ ياردىمىگە ئېرىشىشكە پۈتۈنلەي لاياقەتسىز تۇرۇپ، ئۇنىڭدىن مەدەتكە ئېرىشسە، 
ئۇلۇغ  ياكى  ياخشى  بىر  ئۇلارنىڭ مەلۇم  ئىسرائىللارنى  بولىدۇ. خۇدا  بۇ »خۇدانىڭ شاپائىتى«  مانا 

ئەمىلىگە قاراپ تاللىغان بولسا، ئۇنداقتا خۇدانىڭ تاللىشى »شاپائەت«تىن بولمىغان بولاتتى.
6:11 قان. 9 :4. 

لېكىن  ئېرىشەلمىدى،  ئىزدىگىنىگە  ئىسرائىللار  بولدى؟  قانداق  »نەتىجىدە   7:11
بىخۇدلاشتۇرۇلدى«  كۆڭۈللىرى  بولسا،  قالغانلارنىڭ  ئېرىشتى.  تاللانغانلار  ئۇلاردىن 
ئۇلارنىڭ  ئەمەس؛  ئېرىشەلمىگەن  ھەممىسىلا  ھەققانىيلىققا  ئىزدىگەن  ئىسرائىللار  دېمەك،  ــ 

ئىچىدىن خۇدانىڭ شاپائەتى بىلەن خۇدا تاللىغان »قالدى«لار ھەققانىيلىققا ئېرىشكەن.
7:11 رىم. 9 :31. 

كۆزلىرىنى  قەدەر  بۈگۈنگە  سالدى،  غەپلەتكە  روھ-قەلبىنى  ئۇلارنىڭ  »خۇدا   8:11
كۆرمەس، قۇلاقلىرىنى ئاڭلىماس قىلدى« ــ »قان.« 4:29 ھەم »يەش.« 10:29.

8:11 قان. 29 :2؛ يەش. 6 :9؛ 29 :10؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 13 :14؛ مار. 4 :12؛ لۇقا 8 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛ روس. 28 :26. 
9:11 زەب. 69 :22
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بەللىرىنى مەڭگۈ رۇسلاتماي پۈكۈلدۈرگەيسەن!«       

قايتىدىن  يىقىلىپ  ئىسرائىللار  سورايكى:  شۇنىمۇ                 11     ئۇنداقتا، 
تۇرغۇزۇلماسلىققا پۇتلاشقانمۇ؟ 

ئىتائەتسىزلىك  تېيىلىپ  ئۇلارنىڭ  لېكىن  ئەمەس!  ئۇنداق  ھەرگىز 
بۇنىڭدىن  يەتكۈزۈلدى.  ئەللىكلەرگە  يات  نىجات  قىلغانلىقىدىن 

مەقسەت ئىسرائىللارنى ھەسەتكە قوزغاشتىن ئىبارەتتۇر.        
دۇنياغا  قىلىشى  ئىتائەتسىزلىك  تېيىلىپ  ئۇلارنىڭ                 12     ئەمدى 
زىيان  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  بولسا،  ئەتكەن  بەخش  ئاسايىشلىق 
ئۇلارنىڭ  كەلگۈسىدە  ئۇنداقتا  بولسا،  بېيىتقان  ئەللەرنى  تارتقىنى 
زور  تېخىمۇ  دۇنياغا  ئېرىشىشى  نىجاتلىققا  تولۇق  ھەممىسىنىڭ 

بەخت ئېلىپ كەلمەمدۇ؟!        

     يەھۇدىي ئەمەسلار تەكەببۇرلاشماسلىقى كېرەك                   
         13     ئەمدى سىلەر ئەللىكلەرگە سۆزلەۋاتىمەن؛ مەن ئەللىكلەرگە روسۇل 
دەپ  ۋەزىپەمنى شان-شەرەپلىك  سۈپىتىدە بېكىتىلگەندىن كېيىن، 

10:11 »ئۇلارنىڭ داستىخىنى ئۆزلىرىگە قاپقان ۋە تۇزاق بولۇپ، ئۇلارنى پۇتلاشتۇرۇپ، 
كۆرەلمىسۇن؛  قاراڭغۇلىشىپ،  كۆزلىرى  چۈشۈرسۇن!  بېشىغا  ئۆز  قىلمىشلىرىنى 
 .23-22:69 »زەب.«  )9-10-ئايەت(  ــ  پۈكۈلدۈرگەيسەن!«  رۇسلاتماي  مەڭگۈ  بەللىرىنى 
بۇ، داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ شۇنداقلا خۇدانىڭ سۆزى، داۋۇتنىڭ )ۋە شۇنداقلا مەسىھنىڭ( دۈشمەنلىرى 

توغرۇلۇق ئېيتىلغان. بۇ 69-كۈينىڭ ھەممىسى مەسىھ توغرۇلۇق بېشارەتتۇر.
10:11 زەب. 69 :23-22

ئىتائەتسىزلىك  تېيىلىپ  ئۇلارنىڭ  لېكىن  ئەمەس!  ئۇنداق  ھەرگىز   ...«  11:11
قىلغانلىقىدىن نىجات يات ئەللىكلەرگە يەتكۈزۈلدى. بۇنىڭدىن مەقسەت ئىسرائىللارنى 
ھەسەتكە قوزغاشتىن ئىبارەتتۇر« ــ يۇقۇرىدا ئىزاھاتتا دېگىنىمىزدەك، ئىسرائىللار مەسىھكە 

ئېتىقاد قىلغان »يات ئەللەر«نىڭ بەختىنى كۆرۈپ ھەسەت قىلىدۇ.
دۇنياغا  قىلىشى  ئىتائەتسىزلىك  تېيىلىپ  يەھۇدىيلارنىڭ  ئۇلارنىڭ  »ئەمدى   12:11
ئەللەرنى  تارتقىنى  زىيان  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  بولسا،  ئەتكەن  بەخش  ئاسايىشلىق 

بېيىتقان بولسا...« ــ »ئەللەر« ــ يەھۇدىي ئەمەسلەر، »يات ئەللەر«.
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ئۇلۇغلايمەنكى،                       14      جانجىگەرلىرىم بولغانلارنىڭ ھەسىتىنى قوزغاپ، 
ئۇلارنىڭ بەزىلىرىنى قۇتۇلدۇرارمەنمىكىن دېگەن ئۈمىدتە بولىمەن.                         
دۇنيادىكى  نەتىجىسى  تاشلىۋېتىلگەنلىكىنىڭ  ئۇلارنىڭ  15      چۈنكى 

ئەللەرنى خۇدا بىلەن ئىناقلاشتۇرۇش بولسا، ئۇنداقتا ئۇلارنىڭ قوبۇل 
قىلىنىشى ئۆلۈمدىن تىرىلىش بولماي نېمە؟          

               16     ھوسۇلدىن تۇنجى بولۇپ چىققان خېمىردىن بىر كاللىكى مۇقەددەس 
ھېسابلانسا، پۈتۈن خېمىر مۇقەددەس دەپ ھېسابلىنىدۇ. دەرەخنىڭ 

يىلتىزى مۇقەددەس بولسا، شاخلىرىمۇ مۇقەددەس بولىدۇ.       
               17     زەيتۇن دەرىخىنىڭ بىرنەچچە شېخى دەرۋەقە سۇندۇرۇۋېتىلگەنىدى، 
ۋە سەن ياۋا زەيتۇن كۆچىتى بولۇپ، ئۇلارنىڭ ئورنىغا ئۇلاندىڭ. مانا 
شىرنىسىدىن  مول  ئېلىپ،  ئوزۇقلۇق  يىلتىزىدىن  دەرەخ  ئەمدى 
سۇندۇرۇۋېتىلگەن  18      ئەمدى  بولغانىكەنسەن،.                          بولغۇچى  بەھرىمەن 

13:11 »سىلەر ئەللىكلەرگە« ــ دېمەك، »سىلەر يەھۇدىي ئەمەس بولغانلارغا«.       »مەن 
شان-شەرەپلىك  ۋەزىپەمنى  كېيىن،  بېكىتىلگەندىن  سۈپىتىدە  روسۇل  ئەللىكلەرگە 
)گەرچە  پاۋلۇسنى  دەپ ئۇلۇغلايمەنكى، ...« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، خۇدا روسۇل 
ئۇ »يەھۇدىيلارنىڭ يەھۇدىيسى« بولسىمۇ( يەھۇدىي ئەمەس بولغان ئەل-مىللەتلەرگە خۇش خەۋەرنى 

يەتكۈزۈشكە ئالاھىدە ئەۋەتكەن. 
13:11 روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ گال. 1 :16؛ 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8؛ 1تىم. 2 :7؛ 2تىم. 1 :11. 

بەزىلىرىنى  ئۇلارنىڭ  قوزغاپ،  ھەسىتىنى  بولغانلارنىڭ  »جانجىگەرلىرىم   14:11
قۇتۇلدۇرارمەنمىكىن دېگەن ئۈمىدتە بولىمەن« ــ »جانجىگەرلىرىم بولغانلار« گرېك تىلىدا 

»مېنىڭ ئەتلىرىم بولغانلار« ــ ئۆزىنىڭ يەھۇدىي خەلقىنى كۆرسىتىدۇ.
16:11 »ھوسۇلدىن تۇنجى بولۇپ چىققان خېمىردىن بىر كاللىكى مۇقەددەس ھېسابلانسا، 
پۈتۈن خېمىر مۇقەددەس دەپ ھېسابلىنىدۇ. دەرەخنىڭ يىلتىزى مۇقەددەس بولسا، 
شاخلىرىمۇ مۇقەددەس بولىدۇ« ــ مۇشۇ يەردە »مۇقەددەس«نىڭ بىرىنچى مەنىسى »خۇداغا 
بەلكىم  مەنىسى  كۆچمە  جۈملىنىڭ  بىرىنچى  مەنىدە.  دېگەن  »پاك«  بىلەن  شۇنىڭ  ئاتالغان«، 
»ئەگەر ئىسرائىللارنىڭ ئەجدادلىرى، يەنى ئىبراھىم، ئىسھاق ۋە ياقۇپلار خۇداغا ئاتالغان بولسا، 
ئۇلارنىڭ پەرزەنتلىرىمۇ خۇداغا ئاتالغان بولىدۇ« دېگەن بولۇشى مۇمكىن. تۆۋەندىكى جۈملىلەردە 

پاۋلۇس ئىسرائىلنى بىر »زەيتۇن دەرىخى«كە ئوخشىتىدۇ )»يەر.« 16:11-19نى كۆرۈڭ(.
16:11 چۆل. 15 :20

17:11 »زەيتۇن دەرىخىنىڭ بىرنەچچە شېخى دەرۋەقە سۇندۇرۇۋېتىلگەنىدى، ۋە سەن 
ـ دېمىسەكمۇ، »زەيتۇن دەرىخى«  ياۋا زەيتۇن كۆچىتى بولۇپ، ئۇلارنىڭ ئورنىغا ئۇلاندىڭ« ـ
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ماختانساڭ،  ماختانما.  قىلىپ  ئۈستۈن  ئۆزۈڭنى  شاخلاردىن  ئاشۇ 
شۇنى ئۇنتۇمىغىنكى، سەن يىلتىزنى ئەمەس، يىلتىز سېنى كۆتۈرۈپ 

قۇۋۋەتلەۋاتىدۇ.          
               19     سەن ئەمدى: »شاخلار مېنىڭ ئۇلىنىشىم ئۈچۈن سۇندۇرۇۋېتىلدى« 

ــ دېيىشىڭ مۇمكىن.          
بولساڭ،  سەن  سۇندۇرۇلدى؛  ئېتىقادسىزلىقتىن  ئۇلار                 20     توغرا، 
مەغرۇرلانما،  ئۇنىڭدىن  بىراق  تۇرىسەن؛  تىك  بىلەن  ئېتىقادىڭ 
ئەكسىچە خۇدادىن قورق!                          21     چۈنكى خۇدا ئەينى ۋاقتىدا بۇ دەرەخنىڭ 
مۇمكىن ئايىماسلىقى  سېنىمۇ  ئايىمىغانىكەن،  شاخلىرىنى  ئۆز 
قول  قاتتىق  ھەمدە  مېھرىبانلىقىغا  خۇدانىڭ  ئىشلاردا  بۇ  22      مانا،                           .
ئىكەنلىكىگە قارا. ئۇ ئۆز يولىدىن يىقىلىپ چۈشكەنلەرگە قاتتىق 
تۇرساڭلا(  داۋاملىق  )مېھرىبانلىقىدا  ساڭا  لېكىن  ئىدى،  قول 
كېسىپ  سەنمۇ  بولمىغاندا،  ئۇنداق  كۆرسەتمەكتە.  مېھرىبانلىق 
تۇرۇۋالمىسا،  چىڭ  ئېتىقادسىزلىقتا  تاشلىنىسەن.                          23    يەھۇدىيلارمۇ 
ئەسلىدىكى دەرەخكە ئۇلىنىدۇ. چۈنكى خۇدا ئۇلارنى قايتا ئۇلاشقا قا
دىردۇر.                         24      چۈنكى ئەگەر سەن ياۋا زەيتۇن دەرىخىدىن كېسىپ ئېلىنىپ، 
تەبىئىي قانۇنىيەتكە خىلاپ ھالدا باغدىكى ياخشى زەيتۇن دەرىخىگە 
دەرىخىكە  ئۆز  شاخلارنىڭ  تەبىئىي  بۇ  ئەسلىدىكى  يەردە،  ئۇلانغان 

ئۇلىنىشى تېخىمۇ مۇمكىنغۇ؟!          

ئەمەسلەرگە،  يەھۇدىي  قىلغان  ئېتىقاد  مەسىھكە  كۈچىتى«  زەيتۇن  ياۋا  »ئۇلانغان  ئىسرائىلغا، 
مەسىھكە  ئارىسىدىن  ئىسرائىللار  بولسا  شاخلىرى«  سۇندۇرۇۋېتىلگەن  دەرىخىنىڭ  »زەيتۇن 
ئېتىقاد قىلمىغاچقا، خۇدانىڭ بەخت-بەرىكەتلىرىدىن ئۈزۈلۈپ قالغان يەھۇدىيلارغا ۋەكىل بولىدۇ.       
»مانا ئەمدى دەرەخ يىلتىزىدىن ئوزۇقلۇق ئېلىپ، مول شىرنىسىدىن بەھرىمەن بولغۇچى 
يىلتىزىدىن  دەرەخنىڭ  خۇددى  بەلكىم: »سەن  مەنىسى  كۆچمە  بۇنىڭ  ــ  بولغانىكەنسەن،« 
قىلغان  ۋەدە  ئىبراھىمغا  خۇدا  شېخىدەك،  بولۇۋاتقان  بەھرىمەن  شىرنىسىدىن  ئېلىپ،  ئوزۇقلۇق 

بەختتىن بەھرىمەن بولۇۋاتىسەن« دېگەنلىك بولسا كېرەك.
»بۇ  ــ  ئايىمىغانىكەن«  شاخلىرىنى  ئۆز  دەرەخنىڭ  بۇ  ۋاقتىدا  ئەينى  »خۇدا   21:11

دەرەخنىڭ ئۆز شاخلىرى« يەھۇدىيلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
23:11 2كور. 3 :16. 
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     خۇدانىڭ مېھرىبانلىقى پۈتكۈل ئىنسان ئۈچۈندۇر                   
چاغلاشتىن  ئەقىللىق  ۋە  ئۈستۈن  ئۆزۈڭلارنى           25     قېرىنداشلار، 
خەۋەرسىز  سىردىن  شۇ  قىلىنغان  ۋەھىي  ئۈچۈن،  ساقلىنىشىڭلار 
يەھۇدىي  تاللىغان  خۇدا  تا  خالىمايمەنكى،  قېلىشىڭلارنى 
تاش  قىسمى  بىر  ئىسرائىلنىڭ  تولۇقلانغۇچە،  سانى  ئەمەسلەرنىڭ 
يۈرەكلىككە قالدۇرۇلىدۇ؛                       26      ئاندىن پۈتكۈل ئىسرائىل قۇتقۇزۇلىدۇ. 

بۇ توغرۇلۇق مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق يېزىلغان: ــ 
»قۇتقۇزغۇچى زىئوندىن كېلىپ، 

ئىپلاسلىقنى ياقۇپتىن يوق قىلىدۇ.      
               27     مەن ئۇلارنىڭ گۇناھلىرىنى ئېلىپ تاشلىۋەتكىنىمدە، 

مانا بۇ ئۇلار بىلەن تۈزىدىغان ئەھدەم بولىدۇ«.       
بەختىڭلار  سىلەرنىڭ  قارىغاندا،  جەھەتتىن  خەۋەر  خۇش                 28     ئەمدى 
ئۈچۈن يەھۇدىي خەلقى خۇش خەۋەرگە دۈشمەن قىلىپ بېكىتىلگەن؛ 
ئاتا-بوۋىلىرىمىز  قارىغاندا،  جەھەتتىن  تاللىشى  خۇدانىڭ  بىراق 
ۋە  بەرگەنلىرىنى  ئۆزى  خۇدا  سۆيۈلگەندۇر.                          29     چۈنكى  سەۋەبىدىن 

چاقىرىقىنى قايتۇرۇۋالمايدۇ.          
قىلمىغان  ئىتائەت  خۇداغا  چاغلاردا  بىر  ئەللىكلەرمۇ                 30     سىلەر 
نەتىجىسىدە  ئىتائەتسىزلىكىنىڭ  يەھۇدىيلارنىڭ  بولساڭلارمۇ، 

تىلىدا  گرېك  ــ  ئۈچۈن...«  ساقلىنىشىڭلار  چاغلاشتىن  ئەقىللىق  »ئۆزۈڭلارنى...   25:11
»ئۆزۈڭلارنى ئۈستۈن ۋە ئەقىللىق چاغلاشلاردىن ساقلىنىشىڭلار ئۈچۈن...« دېيىلىدۇ. يەھۇدىي 
ئەمەسلەر يەھۇدىيلارنىڭ ئەھۋالىغا قاراپ: »بىز قۇتۇلدۇق، ئۇلار خۇدانىڭ لەنىتى ئاستىدا قالىدۇ« 

دەپ تەكەببۇرلىشىشى مۇمكىن. 
25:11 لۇقا 21 :24. 

ـ »ياقۇپ«  26:11 »قۇتقۇزغۇچى زىئوندىن كېلىپ، *ئىپلاسلىقنى ياقۇپتىن يوق قىلىدۇ« ـ
مۇشۇ يەردە ياقۇپنىڭ ئەۋلادلىرى ئىسرائىلنى كۆرسىتىدۇ. بېشارەت »يەش.« 20:59، 21نى كۆرۈڭ

26:11 زەب. 14 :7؛ يەش. 27 :9؛ 59 :20؛ يەر. 31 :31، 32، 33، 34؛ 2كور. 3 :16؛ ئىبر. 8 :8؛ 10 :16. 
بىلەن  ئۇلار  بۇ  مانا  تاشلىۋەتكىنىمدە،  ئېلىپ  گۇناھلىرىنى  ئۇلارنىڭ  »...مەن   27:11
تۈزىدىغان ئەھدەم بولىدۇ« ــ  26-27-ئايەتتىكى بېشارەت سۆزلىرى »يەش.« 20:59، 21، 

9:27تىن ۋە »يەر.« 33:31-34تىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن.
27:11 يەش. 59 :20، 21؛ دان. 9 :24
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ئىتائەت  بولسا  ئېرىشتىڭلار.                          31     يەھۇدىيلار  رەھىم-شەپقەتكە  ھازىر 
سىلەرگە  مەقسىتى،  بۇنىڭدىكى  خۇدانىڭ  كېلىۋاتىدۇ؛  قىلماي 
رەھىم-شەپقەتكە  ئۇلارنىمۇ  ئارقىلىق  رەھىم-شەپقەت  كۆرسەتكەن 
ئېرىشتۈرۈشتىن ئىبارەتتۇر.                         32      چۈنكى خۇدا پۈتكۈل ئىنسانغا رەھىم-

شەپقەت كۆرسىتىش ئۈچۈن، ھەممەيلەننى ئىتائەتسىزلىككە سولاپ 
قويدى.       

               33     ــ ئاھ! خۇدانىڭ دانالىقى ۋە ئىلىم-ھېكمىتىنىڭ بىباھا بايلىقلىرى 
ھەم ھېسابسىز چوڭقۇرلۇقى! 

ئۇنىڭ ھۆكۈمىلىرىنىڭ تېگىگە يەتكىلى بولماس! 
ئۇنىڭ يوللىرى ئىزدەپ تېپىشتىن شۇنچە يىراقتۇر!          

               34     »كىممۇ پەرۋەردىگارنىڭ ئوي-مۇددىئالىرىنى چۈشىنىپ يەتتى؟ 
كىممۇ ئۇنىڭغا مەسلىھەتچى بولالىدى؟«       
               35     »ئۇنىڭغا كىم ئاۋۋال بىر نەرسە بېرىپ، 

كېيىن ئۇنى قايتۇرۇپ بەر دېيەلىدى؟«.      
               36     چۈنكى بارلىق مەۋجۇداتلار ئۇنىڭدىن كەلگەن، 

ئۇ ئارقىلىق مەۋجۇت بولۇپ تۇرىدۇ، 

31:11 »يەھۇدىيلار بولسا ئىتائەت قىلماي كېلىۋاتىدۇ؛ خۇدانىڭ بۇنىڭدىكى مەقسىتى، 
رەھىم-شەپقەتكە  ئۇلارنىمۇ  ئارقىلىق  رەھىم-شەپقەت  كۆرسەتكەن  سىلەرگە 
يەھۇدىي  يەھۇدىيلار  ئىزاھلىغىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  دېمەك،  ــ  ئىبارەتتۇر«  ئېرىشتۈرۈشتىن 

بولمىغان ئىشەنگۈچىلەرنىڭ بەختىگە قارىغاچقا، ئۆزلىرى توۋا قىلىپ مەسىھنى قوبۇل قىلسۇن.
ئۈچۈن،  كۆرسىتىش  رەھىم-شەپقەت  ئىنسانغا  پۈتكۈل  خۇدا  »چۈنكى   32:11
ھەممەيلەننى ئىتائەتسىزلىككە سولاپ قويدى« ــ »ھەممەيلەن« يەھۇدىيلار ۋە يەھۇدىي 

ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ.
32:11 گال. 3 :22. 

34:11 »كىممۇ پەرۋەردىگارنىڭ ئوي-مۇددىئالىرىنى چۈشىنىپ يەتتى؟ كىممۇ ئۇنىڭغا 
مەسلىھەتچى بولالىدى؟« ــ »يەش.« 13:40.

34:11 يەش. 40 :13؛ 1كور. 2 :16. 
35:11 »ئۇنىڭغا كىم ئاۋۋال بىر نەرسە بېرىپ، كېيىن ئۇنى قايتۇرۇپ بەر دېيەلىدى؟« ــ 

»ئايۇپ« 11:41.
35:11 ئايۇپ 41 :3. 
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ھەم ئۇنىڭ ئۈچۈن مەۋجۇت بولۇپ تۇرىدۇ. 
بارلىق شان-شەرەپ ئەبەدگىچە ئۇنىڭغا بولغاي! ئامىن.        

     ئېتىقادچىنىڭ ئۆزىنى خۇداغا ئاتىشى           

بىلەن     12 رەھىمدىللىقى  خۇدانىڭ  قېرىنداشلار،  ئەي  1          شۇڭا، 

مۇقەددەس،  تېنىڭلارنى  ئۆتۈنىمەنكى،  شۇنى  سىلەردىن 
ئۇنىڭغا  سۈپىتىدە  قۇربانلىق  تىرىك  قىلىدىغان،  خۇرسەن  خۇدانى 
ئىباد ھەقىقىي  قىلىدىغان  خۇداغا  سىلەرنىڭ  بۇ  مانا  بېغىشلاڭلار. 
ئوي- بەلكى  قالماڭلار،  كىرىپ  قېلىپىغا  دۇنيانىڭ  2      بۇ  ىتىڭلاردۇر.                        
پىكرىڭلارنىڭ يېڭىلىنىشى بىلەن ئۆزگەرتىلىڭلار؛ ئۇنداق قىلغاندا 
نېمە  ئىرادىسىنىڭ  ۋە مۇكەممەل  خۇدانىڭ ياخشى، قوبۇل قىلارلىق 

ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلاپ بىلەلەيسىلەر.      
شۇنى  ھەربىرىڭلارغا  ئاساسەن  شاپائەتكە  قىلىنغان  ئاتا                 3     ماڭا 
ئارتۇق  بولغىنىدىن  بار  ئۆزەڭلاردا  توغرۇلۇق  ئۆزۈڭلار  ئېيتىمەنكى، 
ئويلىماي، بەلكى خۇدا ھەربىرىڭلارغا تەقسىم قىلغان ئىشەنچنىڭ 
مىقدارىغا ئاساسەن سالماقلىق بىلەن ئۆزۈڭلارنى دەڭسەپ كۆرۈڭلار.                          
ھەمدە  تاپقان  تەركىب  ئەزالاردىن  كۆپلىگەن  تېنىمىز  4      چۈنكى 

36:11 پەند. 16 :4؛ 1كور. 8 :6. 
»ھەقىقىي  ــ  ئىبادىتىڭلاردۇر«  ھەقىقىي  قىلىدىغان  خۇداغا  سىلەرنىڭ  بۇ  »مانا   1:12
خىزمەت«  مۇۋاپىق  ئەقىلگە  تېگىشلىك،  ئورۇنلۇق،  »يوللۇق،  يەنە  تىلىدا  گرېك  ئىبادىتىڭلار« 

دېگەن مەنىلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
1:12 رىم. 6 :13، 16؛ 1پېت. 2 :5. 

شەكلى:  ئىپادىلەش  بىرخىل  باشقا  ــ  قالماڭلار«  كىرىپ  قېلىپىغا  دۇنيانىڭ  »بۇ   2:12
قېلىپقا  دۇنيادىكى  »بۇ  سۆزلەر  ئەينى  يۈرمەڭلار«.  ئەگىشىپ  ئېقىملىرىغا  دۇنيانىڭ  »بۇ  ــ 

شەكىللەندۈرۈلمەڭلار«.
2:12 ئ ەف. 5 :17؛ 1تېس. 4 :3؛ 1يۇھ. 2 :15. 

3:12 رىم. 1 :5؛ 1كور. 12 :11؛ ئ ەف. 4 :7. 



»رىملىقارغا«  960

5      بىزمۇ  بولغاندەك،                         رولى  بولمىغان  ئوخشاش  ئەزايىمىزنىڭ  ھەربىر 
بىر-بىرىمىزگە  بولۇپ  تەن  بىر  مەسىھتە  بىلەن  بولغىنىمىز  كۆپ 

باغلىنىشلىق ئەزا بولىمىز.        
بويىچە،  مېھىر-شەپقەت  قىلىنغان  ئاتا  بىزگە  ئۈچۈن                 6     شۇنىڭ 
ئاتا  بىرسىگە  بولدى.  بار  ئىلتىپاتلىرىمىزمۇ  روھىي  ھەرخىل 
ئىشەنچىسىنىڭ  بولسا،  يەتكۈزۈش  ۋەھىينى  ئىلتىپات  قىلىنغان 
دائىرىسىدە ۋەھىينى يەتكۈزسۇن؛                         7      باشقىلارنىڭ خىزمىتىنى قىلىش 
بەرسۇن؛                         تەلىم  بولسا،  بېرىش  تەلىم  قىلسۇن؛  خىزمەت  بولسا، 
بولسا،  بېرىش  رىغبەتلەندۈرسۇن؛ سەدىقە  بولسا،  8      رىغبەتلەندۈرۈش 

مەردلىك بىلەن سەدىقە بەرسۇن؛ يېتەكلەش بولسا، ئەستايىدىللىق 
خۇشال- بولسا،  كۆرسىتىش  خەيرخاھلىق  يېتەكلىسۇن؛  بىلەن 

خۇراملىق بىلەن قىلسۇن.        
رەزىللىكتىن  بولمىسۇن؛  ساختا                 9     مېھىر-مۇھەببىتىڭلار 
باغلىنىڭلار؛                          10     بىر-بىرىڭلارنى  چىڭ  ياخشىلىققا  نەپرەتلىنىڭلار، 
بىر- سۆيۈڭلار؛  بىلەن  مېھىر-مۇھەببەت  قىزغىن  قېرىنداشلارچە 

بىرىڭلارنى ھۆرمەتلەپ يۇقىرى ئورۇنغا قويۇڭلار.      
كۆيۈپ  يالقۇنلاپ  روھ-قەلبىڭلار  ئېرىنمەڭلار،                 11     ئىنتىلىشىڭلاردا 

تۇرۇپ، رەبگە قۇللارچە خىزمەت قىلىڭلار.        

4:12 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 1 :23؛ 4 :16؛ 5 :23؛ كول. 1 :24. 
5:12 1كور. 12 :4؛ 2كور. 10 :13؛ 1پېت. 4 :10. 

6:12 1كور. 12 :4. 
7:12 1كور. 12 :10؛ 1پېت. 4 :10، 11. 

8:12 قان. 15 :7؛ مات. 6 :1، 2، 3؛ 2كور. 9 :7. 
»بىر- سۆزنىڭ:  بۇ  ــ  قويۇڭلار«  ئورۇنغا  يۇقىرى  ھۆرمەتلەپ  »بىر-بىرىڭلارنى   10:12
ھۆرمەت  بەس-بەستە  بىر-بىرىڭلارغا  بولۇڭلار،  بىرىنچى  كۆرسىتىشتە  ھۆرمەت  بىرىڭلارغا 
تەڭ  مەنىسىنى  ئىككى  قەستەن  بەلكىم  روسۇل  بار.  مەنىسى  بىر  باشقا  دېگەن  كۆرسىتىڭلار« 

ئىشلەتكەن بولۇشى مۇمكىن.
10:12 ئ ەف. 4 :2؛ فىل. 2 :3؛ 1پېت. 5 :5؛ ئىبر. 13 :1؛ 1پېت. 1 :22؛ 2 :17. 

11:12 »روھ-قەلبىڭلار يالقۇنلاپ كۆيۈپ تۇرۇپ،...« ــ »مۇقەددەس روھتا، مۇقەددەس روھ 
ئارقىلىق قىزغىن بولۇپ...« ياكى »ئۆز روھىڭدا قىزغىن بولۇپ...« دېگەن مەنىلەرنىڭ قايسىسىنى 
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مۇشەققەت-قىيىنچىلىقلارغا  يۈرۈڭلار؛  شادلىنىپ  بولۇپ                 12     ئۈمىدتە 
ۋاقىتتا  ھەرقانداق  دۇئايىڭلارنى  بولۇڭلار؛  سەۋر-تاقەتلىك 
چىقىڭلار؛  ئېھتىياجىدىن  بەندىلەرنىڭ  13      مۇقەددەس  توختاتماڭلار.                        
زىيانكەشلىك  14      سىلەرگە  ئىنتىلىڭلار؛                          مېھماندوستلۇققا 
ئۇلارنى  تىلەڭلاركى،  بەخت  پەقەت  تىلەڭلار؛  بەخت  قىلغۇچىلارغا 

قارغىماڭلار.       
               15     شادلانغانلار بىلەن بىللە شادلىنىڭلار؛ قايغۇرۇپ يىغلىغانلار بىلەن 

بىللە قايغۇرۇپ يىغلاڭلار.          
               16     بىر-بىرىڭلار بىلەن ئىناق ئۆتۈپ ئوخشاش ئوي-پىكىردە بولۇڭلار؛ 
نەزىرىڭلارنى ئۈستۈن قىلماڭلار، بەلكى تۆۋەن تەبىقىدىكى كىشىلەر 
دەپ  دانىشمەن  ئۆزۈڭلارنى  قىلىڭلار.  بېرىش-كېلىش  بىلەن 
جاۋاب  بىلەن  يامانلىق  يامانلىقىغا  17      ھېچكىمنىڭ  چاغلىماڭلار.                          
پەزىلەتلىك  ئىشلىرىڭلار  ئالدىدا  كىشىنىڭ  بارلىق  قايتۇرماڭلار. 

بولۇشقا كۆڭۈل قويۇڭلار.       
ئۆتۈڭلار؛                          ئىناق  بىلەن  كۆپچىلىك  بارىچە                 18     ئىمكانىيەتنىڭ 
تاپشۇرۇپ  خۇداغا  ئۇنى  سۆيۈملۈكلىرىم؛  ئى  ئالماڭلار،  19      ئىنتىقام 

ئۇنىڭ غەزىپىگە يول قويۇڭلار، چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق 
يېزىلغان: »پەرۋەردىگار دەيدۇكى، ئىنتىقام مېنىڭكىدۇر، يامانلىق 

ئىشەنگۈچىنىڭ  روھ  مۇقەددەس  نىجاتتا  ئەمەلىيەتتە  تەس.  دېمەك  بىرنېمە  بىلدۈرىدىغانلىقىغا 
روھى بىلەن بىر بولۇپ، ئۇ ئارقىلىق ئىشلەيدۇ، شۇڭا بۇ ئىككى مەنە ئارىسىدا چوڭ پەرق يوق.

12:12 لۇقا 18 :1؛ رىم. 15 :13؛ ئ ەف. 6 :18؛ كول. 4 :2؛ 1تېس. 5 :16، 17؛ ئىبر. 10 :36؛ 12 :1؛ ياق. 5 :7.
13:12 1كور. 16 :1؛ ئىبر. 13 :2؛ 1پېت. 4 :9. 

14:12 مات. 5 :44؛ 1كور. 4 :12. 
16:12 پەند. 3 :7؛ يەش. 5 :21؛ رىم. 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 2 :2؛ 3 :16؛ 1پېت. 3 :8. 

17:12 »بارلىق كىشىنىڭ ئالدىدا ئىشلىرىڭلار پەزىلەتلىك بولۇشقا كۆڭۈل قويۇڭلار« ــ 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »كۆپچىلىك ياخشى دەپ قارىغان ئىشلارنى كۆڭۈل قويۇپ قىلىڭلار«

17:12 پەند. 20 :22؛ مات. 5 :39؛ 1كور. 6 :7؛ 2كور. 8 :21؛ 1تېس. 5 :15؛ 1پېت. 2 :12. 
18:12 مار. 9 :50؛ ئىبر. 12 :14. 
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ئۇنى  بولسا،  ئاچ  »دۈشمىنىڭ  ئەكسىچە  20      شۇڭا  قايتۇرىمەن«.                         مەن 
»ئۇنىڭ  بىلەن  قىلىش  بۇنداق  قاندۇر.  بولسا،  ئۇسسىغان  تويدۇر، 
بېشىغا كۆمۈر چوغىنى توپلاپ سالغان بولىسەن«.                        21      يامانلىق ئالدىدا 

باش ئەگمەڭلار، بەلكى يامانلىقنى ياخشىلىق بىلەن يېڭىڭلار.          

     ھۆكۈمەت ئالدىدىكى مەسئۇلىيىتىمىز           

1          ھەممە ئادەم ئۆزلىرىنى ئىدارە قىلغۇچى ھوقۇق ئىگىلىرىگە     13

بويسۇنسۇن. چۈنكى خۇدا تىكلىمىگەن ھۆكۈمەت يوق؛ قايسى 
ھوقۇق-ھۆكۈمەت مەۋجۇت بولسىلا خۇدا تەرىپىدىن تىكلەنگەندۇر.                         
كىشى  قىلغۇچى  قارشىلىق  ھوقۇق-ھۆكۈمەتكە  ئۈچۈن،  2      شۇنىڭ 

قارشىلىق  بولىدۇ.  قىلغان  قارشىلىق  ئورۇنلاشتۇرۇشىغا  خۇدانىڭ 
ياخشىلىق  ھۆكۈمرانلار  3      )چۈنكى  تارتىلىدۇ                          سوراققا  قىلغۇچىلار 
قورقۇنچ  قىلغۇچىلارغا  يامانلىق  بەلكى  ئەمەس،  قىلغۇچىلارغا 

ــ  قايتۇرىمەن«  مەن  يامانلىق  مېنىڭكىدۇر،  ئىنتىقام  دەيدۇكى،  »پەرۋەردىگار   19:12
»قان.«، 35:32.

19:12 قان. 32 :35؛ مات. 5 :39؛ لۇقا 6 :29؛ ئىبر. 10 :30. 
20:12 »دۈشمىنىڭ ئاچ بولسا، ئۇنى تويدۇر، ئۇسسىغان بولسا، قاندۇر. بۇنداق قىلىش 
-21:25 )»پەند.«  ــ  بولىسەن«  سالغان  توپلاپ  چوغىنى  كۆمۈر  بېشىغا  »ئۇنىڭ  بىلەن 
قاتتىق  مەنىسى: »ئۇنى  دېگەن  بولىسەن«  توپلاپ سالغان  كۆمۈر چوغىنى  بېشىغا  22(. »ئۇنىڭ 

قىلغانلىقىنى  توۋا  ئادەمنىڭ  ئادەتنى كۆرسىتىدۇ.  بىر  ئىبارە مىسىردىكى كونا  بۇ  ئۇيالدۇرىسەن«. 
كۆمۈر  بېشىغا  »ئۇنىڭ  شۇڭا  ماڭاتتى.  كۆتۈرۈپ  چوغنى  سىۋەت  بىر  بېشىدا  ئۈچۈن  بىلدۈرۈش 
چوغىنى توپلاپ سالغان بولىسەن« دېگىنى، ئۇنىڭ توۋا قىلىشىغا ياردەم بېرەلەيسەن« »ۋىجدانىنى 

ئويغىتىسەن« دېگەنلىكتۇر.
20:12 پەند. 25 :21-22؛ مات. 5 :44. 

1:13 پەند. 8 :15؛ دان. 4 :29؛ تىت. 3 :1؛ 1پېت. 2 :13. 
خۇدانىڭ  كىشى  قىلغۇچى  قارشىلىق  ھوقۇق-ھۆكۈمەتكە  ئۈچۈن،  »شۇنىڭ   2:13
ئورۇنلاشتۇرۇشىغا قارشىلىق قىلغان بولىدۇ. قارشىلىق قىلغۇچىلار سوراققا تارتىلىدۇ« 
ــ بۇنداق جازا خۇدا تەرىپىدىن ياكى ھۆكۈمەت تەرىپىدىن كەلگەنلىكىنى روسۇل دېمەيدۇ، بىراق 

مۇشۇ يەردە بەلكىم ھۆكۈمەت تەرىپىدىن بولۇشى مۇمكىن.
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كەلتۈرىدۇ(. ھۆكۈمرانلاردىن قورقۇشنى خالىمايمەن دېسەڭ، ئۇنداقتا 
ياخشى ئەمەل قىل. ئۇ چاغدا ھۆكۈمەت تەرىپىدىدىن تەرىپلىنىسەن. 
خۇدانىڭ  ئۈچۈن  مەنپەئىتىڭ  سېنىڭ  ھۆكۈمرانلار                           4     چۈنكى 
قورقۇشۇڭ  ئۇنىڭدىن  قىلساڭ،  يامانلىق  لېكىن  خىزمەتچىسىدۇر. 
يامانلىق  ئۇ  ئېسىۋالمايدۇ،  بىكارغا  قىلىچنى  ھۆكۈمران  كېرەك! 
بەرگۈچى  جازا  كۆرسىتىدىغان  غەزىپىنى  خۇدانىڭ  قىلغۇچىغا 

سۈپىتىدە خۇدانىڭ خىزمەتچىسىدۇر.          
پەقەت  بۇ،  كېرەك.  بويسۇنۇش  ھۆكۈمرانلارغا  ئۈچۈن،                 5     شۇنىڭ 
ۋىجدانلىق  پاك  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈنلا  ساقلىنىش  جازالىنىشتىن 
ھۆكۈمرانلار  تاپشۇرۇڭلار؛  باج  سەۋەبتىنمۇ  ئۈچۈندۇر.                          6     مۇشۇ  بولۇش 
بېكىتكەن  باشقۇرۇشقا  ئىشلارنى  بۇ  مەخسۇس  خۇدانىڭ  بولسا، 

خىزمەتكارلىرىدۇر.          
غەللە-پاراق  تۆلەڭلار؛  ھەققىنى  تېگىشلىك  ئۆز                 7     ھەركىمگە 
باجنى  يىغقۇچىلارغا  باج  غەللە-پاراقنى،  تاپشۇرۇۋالغۇچىغا 
تاپشۇرۇڭلار؛ ئېھتىرامغا تېگىشلىك بولغانلارغا ئېھتىرام قىلىڭلار، 

ھۆرمەت قىلىشقا تېگىشلىك بولغاننى ھۆرمەت قىلىڭلار.          

     باشقىلار ئالدىدىكى مەسئۇلىيىتىمىز                   
ھېچنەرسىدىن  ھېچكىمگە  باشقا،  سۆيۈشتىن           8     بىر-بىرىڭلارنى 
تەۋرات  كىشى  سۆيگەن  باشقىلارنى  چۈنكى  بولماڭلار.  قەرزدار 
»زىنا  9      چۈنكى  بولىدۇ.                          ئاشۇرغان  ئەمەلگە  تەلىپىنى  قانۇنىنىڭ 
قىلما، قاتىللىق قىلما، ئوغرىلىق قىلما، نەپسانىيەتچىلىك قىلما« 
دېگەن پەرھىزلەر ۋە بۇلاردىن باشقا ھەرقانداق پەرزلەرمۇ، »قوشناڭنى 
ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆيگىن« دېگەن بۇ ئەمرگە يىغىنچاقلانغان.                         
ھېچقانداق  يېقىنىغا  ئۆز  كىشى  بېرىلگەن  10      مېھىر-مۇھەببەتكە 

تەۋرات  مېھىر-مۇھەببەت  ئۈچۈن،  شۇنىڭ  يۈرگۈزمەيدۇ؛  يامانلىق 

8:13 گال. 5 :14؛ 1تىم. 1 :5. 
9:13 مىس. 20 :13-17؛ لاۋ. 19 :18؛ قان. 5 :17-19؛ مات. 19 :18؛ 22 :39؛ مار. 12 :31؛ گال. 5 :14؛ ياق. 2 :8. 
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قانۇنىنىڭ تەلىپىنى ئەمەلگە ئاشۇرغۇچىدۇر.          
قىلىڭلار.  شۇلارنى  بىلىپ،  جىددىيلىقىنى  ۋاقىتنىڭ                 11     ھازىرقى 
ۋاقىت-سائىتى  ئويغىنىش  ئۇيقۇدىن  ئاللىقاچان  ئۈچۈن  بىز  چۈنكى 
ۋاقتىمىزغا  قىلغان  ئېتىقاد  دەسلەپكى  چۈنكى  كەلدى.  يېتىپ 
ئاز  ئۆتۈشكە  قالدى.                        12      كېچە  يېقىنلاپ  نىسبەتەن نىجاتىمىز تېخىمۇ 
قالدى، كۈندۈز يېقىنلاشتى. شۇڭا، قاراڭغۇلۇقنىڭ ئىشلىرىنى تاشلاپ، 
مۇۋاپىق  13      كۈندۈزگە  كىيەيلى.                          قورال-ياراقلىرىنى  يورۇقلۇقنىڭ 
دىيانەتلىك ھايات كەچۈرەيلى، ئەيش-ئىشرەت ۋە شارابخورلۇققا، زىنا 
بېرىلمەيلى؛                          ھەسەتخورلۇققا  ۋە  جېدەل-ماجىرا  كەيپ-ساپاغا،  ۋە 
14      ئەكسىچە ئۆزۈڭلارغا رەب ئەيسا مەسىھنى كىيىۋېلىڭلار ۋە گۇناھكار 

ئەتتىكى ئارزۇ-ھەۋەسلەرنى قانداق قاندۇرۇشنى ھېچ ئويلىماڭلار.        

     قېرىنداشلار ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلماڭلار           

بىلەن     14 ئۇلار  لېكىن  قىلىڭلار،  قوبۇل  ئاجىزلارنى  1          ئېتىقادى 

پىكىردە تالاش-تارتىش قىلماڭلار.        

11:13 ئ ەف. 5 :14؛ 1تېس. 5 :6. 
12:13 كول. 3 :8؛ 1تېس. 5 :5. 

13:13 لۇقا 21 :34؛ 1كور. 6 :10؛ ئ ەف. 5 :5؛ فىل. 4 :8؛ 1تېس. 4 :12؛ 5 :6؛ ياق. 3 :14. 
14:13 گال. 3 :27؛ 1پېت. 2 :11. 

1:14 »ئېتىقادى ئاجىزلارنى قوبۇل قىلىڭلار، لېكىن ئۇلار بىلەن پىكىردە تالاش-تارتىش 
قىلماڭلار« ــ ئەينى زاماندا ئەيسا مەسىھكە ئېتىقاد قىلغۇچىلار يەھۇدىيلاردىن ھەم ھەرخىل 
غەيرىي دىنغا ئەگەشكەنلەردىن چىققان يەھۇدىي ئەمەسلەر ئىدى. ئۇلارنىڭ كۆپ قىسىملىرىدا 
قائىدىلەر  كۈچلۈك  جەھەتتە  يېمەك-ئىچمەكلىك  ئۈچۈن  قىلىش«  خۇرسەن  »خۇدانى  ئەسلىدە 
بارلىق  دۇنيادىكى  خۇدا  بويىچە،  ۋەھىيلەر  يەتكۈزۈلگەن  بىلەن  لېكىن، خۇش خەۋەر  ئىدى.  بار 
ئوزۇقلۇق نەرسىلەرنى ياراتقاندىن كېيىن، ئېتىقادچىلار ئۇلارنى يېيىشكە بولىدۇ  )مەسىلەن، »مار.« 
18:7-23نى كۆرۈڭ(. بىراق بىر قىسىم ئېتىقادچىلار بۇ يېڭى ئەركىنلىكنى تولۇق چۈشەنمىگەن ياكى 

ئۇنىڭغا ئىشەنمىگەن بولسا، كونا ئادەتلىرى بويىچە ياشاشنى داۋام قىلاتتى. شۇنىڭ بىلەن پاۋلۇس 
ئۇلارنى »ئېتىقادى ئاجىزلار« دەپ ئاتىدى. قىزىق بىر يېرى شۇكى، »ئېتىقادى ئاجىز« ئادەمنىڭ 

بەزى ئىنتايىن كۈچلۈك پىكىرلىرى بولۇشى مۇمكىن!
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               2     بىرسى ھەرقانداق يېمەكلىكنى يېيىشكە بولىدىغىنىغا ئىشىنىدۇ؛ 
يەيدۇ.                          كۆكتاتلارنىلا  پەقەت  بىرسى  ئاجىز  ئېتىقادى  يەنە  لېكىن 
كىشىنى  يېمەيدىغان  كىشى  يەيدىغان  يېمەكلىكلەرنى  3      ھەرقانداق 

كەمسىتمىسۇن؛ ھەمدە بەزى نەرسىنى يېمەيدىغان كىشى ھەرقانداق 
قىلمىسۇن.  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  كىشى  يەيدىغان  يېمەكلىكلەرنى 
خىزمەتكارى  بىرسىنىڭ  قىلغان.                          4     باشقا  قوبۇل  ئۇنى  خۇدا  چۈنكى 
ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلغۇچى سەن كىم ئىدىڭ؟ خىزمەتكارنىڭ تىك 
تۇرۇشى ياكى يىقىلىپ كېتىشىگە پەقەتلا ئۆز خوجايىنى مەسئۇلدۇر. 
چۈنكى  ــ  قىلىنىدۇ  تۇرىدىغان  تىك  خىزمەتكارمۇ  شۇ  ھەمدە 

خوجايىنى رەب ئۇنى تىك تۇرغۇزۇشقا قادىردۇر.        
كۆرىدۇ،  ئۈستۈن  كۈندىن  بىر  يەنە  كۈننى  بىر  مەلۇم  بىرسى                 5     مەلۇم 
ئۆزىنىڭ  قارايدۇ. ھەركىم  دەپ  ئوخشاش  كۈننى  بىرسى ھەممە  يەنە 
كۆزقارىشىغا تولۇق ئىشەنچى بولسۇن.                        6      مەلۇم كۈننى قەدىرلەيدىغان 
بىر  قەدىرلەيدۇ.  ئۇنى  ھۆرمىتىدە  رەببىنىڭ  بىلەن  بۇنىڭ  كىشى 
چۈنكى  يەيدۇ،  ھۆرمىتىدە  رەببىنىڭ  كىشىمۇ  يەيدىغان  نەرسىنى 
نەرسىنى  مەلۇم  ئېيتىدۇ.  تەشەككۈر  خۇداغا  ئۈچۈن  رىزقى  ئۆز  ئۇ 
رەببىنىڭ  ئۆزىنىڭ  بىلەن  يېمەيدىغانلىقى  كىشى  يېمەيدىغان 
ئېيتىدۇ.                          تەشەككۈر  خۇداغا  شۇنداقلا  ئۇمۇ  يېمەيدۇ،  ھۆرمىتىدە 
7      چۈنكى ھېچقايسىمىز ئۆزىمىز ئۈچۈن ياشىمايمىز ۋە ھېچقايسىمىز 

2:14 پەند. 15 :7 
4:14 ياق. 4 :12. 

بىرسى  يەنە  كۆرىدۇ،  ئۈستۈن  بىر كۈندىن  يەنە  بىر كۈننى  بىرسى مەلۇم  »مەلۇم   5:14
ھەممە كۈننى ئوخشاش دەپ قارايدۇ. ھەركىم ئۆزىنىڭ كۆزقارىشىغا تولۇق ئىشەنچى 
بولسۇن« ــ ئېتىقادچىلارنىڭ بىر قىسمى يەھۇدىي بولۇپ، ئۇلار يەنىلا تەۋراتتا بەلگىلەنگەن، 
ئېلىش  )دەم  كۈنى«  »شابات  بولۇپمۇ  تۇتۇشقا،  ھېيت-بايراملارنى  كەلگەن  ئۆتكۈزۈپ  يەھۇدىيلار 
داۋاملاشتۇرۇش  بۇرۇنقىدەك  بۇلارنى  شۇنداقلا  ئادەتلەنگەن،  تۇتۇشقا  كۈنى(نى  شەنبە  يەنى  كۈنى، 

كېرەك، دەيتتى.
5:14 گال. 4 :10؛ كول. 2 :16. 

6:14 1كور. 10 :31؛ 1تىم. 4 :3. 
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رەببىمىز  ياشىساق،  ئەگەر  8      بەلكى  ئۆلمەيمىز؛                         ئۈچۈن  ئۆزىمىز 
شۇنىڭ  ئۆلىمىز.  ئۈچۈن  رەببىمىز  ئۆلسەك،  ياشايمىز؛  ئۈچۈن 
مەنسۇپتۇرمىز.                          9     چۈنكى  رەببىمىزگە  ئۆلسەكمۇ  ياشىساقمۇ،  ئۈچۈن 
مەسىھنىڭ ئۆلۈشى ۋە تىرىلىشىدەل شۇ مەقسەت بىلەن بولدىكى، 

ئۇنىڭ ئۆلۈكلەرنىڭ ھەم تىرىكلەرنىڭ رەببى بولۇشى ئۈچۈندۇر.          
ھۆكۈم  ئۈستىدىن  قېرىندىشىڭ  ئۈچۈن  نېمە  سەن                 10     ئۇنداقتا، 
مەنسىتمەيسەن؟  قېرىندىشىڭنى  ئۈچۈن  نېمە  ياكى  قىلىسەن؟ 
چۈنكى ھەممىمىز خۇدانىڭ سوراق تەختى ئالدىدا تۇرىشىمىز كېرەك 

بولىدۇ.                       11     چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردا ئېيتىلغىنىدەك: ــ 
»پەرۋەردىگار دەيدۇكى: ــ 

ئۆز ھاياتىم بىلەن قەسەم ئىچىمەنكى، ماڭا بارلىق تىزلار پۈكۈلىدۇ، 
بارلىق تىللار مېنى ئېتىراپ قىلىپ مەدھىيە ئوقۇيدۇ«.      

               12     شۇڭا، ھەربىرىمىز خۇدا ئالدىدا ئۆزىمىز توغرۇلۇق ھېساب بېرىمىز.       
     

ئاجىز قېرىندىشىڭلارنى خۇدا يولىدىن چەتنىتىپ قويماڭلار                   
قىلغۇچى  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  بىر-بىرىمىزنىڭ  ئۈچۈن،           13     شۇنىڭ 
ھۆكۈم-قارارغا  شۇنداق  ئورنىغا  بۇنىڭ  بولمايلى.  بىرى  ئىككىنچى 

7:14 2كور. 5 :15؛ گال. 2 :20؛ 1تېس. 5 :10؛ 1پېت. 4 :2. 
10:14 »چۈنكى ھەممىمىز خۇدانىڭ سوراق تەختى ئالدىدا تۇرىشىمىز كېرەك بولىدۇ« ــ 
»سوراق تەختى« ئادەتتە رىم ئىمپېرىيەسىدە ھەربىر شەھەرنىڭ چوڭ مەيدانىدا بولاتتى. يەرلىك 
ئەمەلدارلار مۇھىم ھۆكۈملەرنى ياكى ئېلانلارنى چىقىرىش ئۈچۈن ئۇنىڭدا ئولتۇراتتى. خۇدانىڭ »سوراق 
تەختى« ياكى »ھۆكۈم چىقىرىش تەختى« ئالدىدا بولىدىغان سوراق بەلكىم ئىشەنگۈچىلەرنىڭ 

ئەمەللىرىنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىش ئۈچۈنلا بولىدۇ )»2كور.« 10:5نى كۆرۈڭ(.
10:14 مات. 25 :31؛ 2كور. 5 :10. 

11:14 »پەرۋەردىگار دەيدۇكى: ــ ئۆز ھاياتىم بىلەن قەسەم ئىچىمەنكى، ماڭا بارلىق 
»يەش.«  ــ  ئوقۇيدۇ«  مەدھىيە  قىلىپ  ئېتىراپ  مېنى  تىللار  بارلىق  پۈكۈلىدۇ،  تىزلار 

.23:45
11:14 يەش. 45 :23؛ 49 :18؛ فىل. 2 :10. 

12:14 زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛ 1كور. 3 :8؛ 2كور. 5 :10؛ گال. 6 :5؛ ۋەھ. 2 :23؛ 
 .12: 22



«رىملىقارغا» 967

بىر  يىقىتىدىغان  گۇناھقا  قېرىنداشقا  ھەرقانداق  كېلىڭلاركى، 
ئەيسادا  14      رەببىمىز  كېرەك.                          قويماسلىق  تۇزاقنى  ياكى  نەرسىنى 
بىلىمەنكى،  ئىشەندۈرۈلۈپ  قەتئىي  شۇنىڭغا  بولغانلىقىمدىن 
ھەرقانداق نەرسە ئۆزلىكىدىن ھارام ئەمەستۇر؛ لېكىن بىر نەرسىنى 
15      ئەگەر  ھارامدۇر.                          ئۇنىڭغا  ئۇ  ئۈچۈن،  كىشى  قارىغان  دەپ  ھارام 
بولساڭ،  قويغان  ئازابقا  قېرىندىشىڭنى  تۈپەيلىدىن  يېمەكلىكىڭ 
ئۇنىڭ ئۈچۈن  بولىسەن. مەسىھ  يولىدا ماڭمىغان  مېھىر-مۇھەببەت 
بۇ قېرىندىشىڭنى يېمەكلىكىڭ  ئۆلگەن،  پىدا قىلىپ  ئۆز جېنىنى 

بىلەن نابۇت قىلما!        
               16     ئەمدى سىلەر ياخشى دەپ قارىغان ئىشلارنىڭ يامان دېيىلىشىگە 
پادىشاھلىقى يېمەك- بولۇپ قالماڭلار.                          17     چۈنكى خۇدانىڭ  سەۋەبچى 

ھەققانىيلىق،  بولغان  روھتا  مۇقەددەس  بەلكى  ئەمەس،  ئىچمەكتە 
ئىناقلىق-خاتىرجەملىك ۋە شادلىقتىدۇر.                         18      بۇلاردا ياشاپ مەسىھكە 
خىزمەت قىلغۇچى كىشى خۇدانى خۇرسەن قىلىدۇ ۋە ئىنسانلارنىڭ 

تەرىپلىشىگە سازاۋەر بولىدۇ.          
ۋە  سۈرىدىغان  ئىلگىرى  ئىناقلىقنى  ئۆزىمىزنى  ئۈچۈن                 19     شۇنىڭ 
ئاتايلى.                          ئىشلارغا  چىقىدىغان  قۇرۇپ  ئېتىقادىنى  بىر-بىرىمىزنىڭ 
20      يېمەكلىكنى دەپ خۇدانىڭ ئەجرىنى نابۇت قىلماڭلار. ھەممە نەرسە 

دەرۋەقە ھالالدۇر؛ بىراق بىرسى يېگىنى بىلەن ئېتىقادىدا پۇتلاشسا، 

13:14 1كور. 10 :32؛ 2كور. 6 :3. 
14:14 مات. 15 :11؛ روس. 10 :15؛ 1كور. 8 :4؛ 1تىم. 4 :4. 

15:14 1كور. 8 :11. 
17:14 1كور. 8 :8. 

بىر-بىرىمىزنىڭ  ۋە  ئىلگىرى سۈرىدىغان  ئىناقلىقنى  ئۆزىمىزنى  ئۈچۈن  »شۇنىڭ   19:14
ئېتىقادىنى قۇرۇپ چىقىدىغان ئىشلارغا ئاتايلى« ــ »بىر-بىرىمىزنىڭ ئېتىقادىنى قۇرۇپ 
بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  چىقىدىغان«  قۇرۇپ  »بىر-بىرىمىزنى  تېكىستە  ئەينى  چىقىدىغان« 

ئىپادىلىنىدۇ. بۇ مۇھىم ئىبارىنىڭ مەنىسى توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.



»رىملىقارغا«  968

يېيىش،  گۆش  ئۈچۈن  21      شۇنىڭ  ھېسابلىنىدۇ.                         يامان  ئۇنىڭغا  ئۇ 
قىلىشىڭ  ئىشلارنى  ھەرقانداق  باشقا  شۇنداقلا  ئىچىش،  شاراب 
ياكى  قويىدىغان  ئازابقا  تېيىلدۇرىدىغان،  گۇناھقا  قېرىندىشىڭنى 

ئۇنى ئاجىزلاشتۇرىدىغان بولسا، بۇلارنى قىلمىغىنىڭ تۈزۈك.      
بۇ  ئەمدى  بارمۇ؟  ئىشەنچىڭ  قىلىشقا  ئىشنى  بىر  مەلۇم                 22     سېنىڭ 
قىلىۋاتقان  ئۆزى  ئىشتۇر.  ئاراڭدىكى  سېنىڭ  بىلەن  خۇدا  ئىشەنچ 
ئەيىبكە  ۋىجدانىمۇ  شۇنىڭدىن  قارىغان،  دەپ  توغرا  ئىشنى 
بۇيرۇلمىغان كىشى نېمىدېگەن بەختلىك-ھە!                          23     لېكىن يېمەكلىكتىن 
بۇيرۇلىدۇ،  ئەيىبكە  كىشى  يېگەن  شۇنى  يەنە  تۇرۇپ  گۇمانلىنىپ 
بولمىغان  ئىشەنچتىن  يېمىگەن.  بىلەن  ئىشەنچ  بۇنى  چۈنكى 

ھەرقانداق ئىش گۇناھتۇر.        

     ئۆزىمىزنى قانائەتلەندۈرۈشنىلا ئويلىمايلى           

ئۆزىمىزنى     15 بىزلەر  بولغان  كۈچلۈك  ئېتىقادىمىز  1          ئەمدى 

ئېتىقادى  بەلكى  ئويلىماي،  قانائەتلەندۈرۈشنىلا 
2      ھەربىرىمىز  كېرەك.                          كۆتۈرىشىمىز  ئاجىزلىقلىرىنى  ئاجىزلارنىڭمۇ 
ئۇنىڭ  ئۈچۈن،  چىقىشى  قۇرۇپ  ئېتىقادىنى  يېقىنىمىزنىڭ  ئۆز 
ئىنتىلەيلى.  قىلىشقا  خۇرسەن  ئۇنى  كۆزلەپ،  بەخت-بەرىكىتىنى 
بۇ  ئويلىمىغانىدى.  قاندۇرۇشنى  ئۆزىنى  مەسىھمۇ  ھەتتا                           3     چۈنكى 

يامان  ئۇنىڭغا  ئۇ  پۇتلاشسا،  ئېتىقادىدا  بىلەن  يېگىنى  بىرسى  »بىراق   20:14
باشقىلارنى  بىرسى يېسە ۋە شۇڭلاشقا  بىرخىل تەرجىمىسى: »بىراق  باشقا  ھېسابلىنىدۇ« ــ 

)ئىمان، ۋىجدان تەرىپىدە( پۇتلاشتۇرسا، بۇ ئىش ئۇنىڭغا يامان بولىدۇ«.

20:14 تىت. 1 :15. 
21:14 »ئازابقا قويىدىغان ياكى ئۇنى ئاجىزلاشتۇرىدىغان« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە مۇشۇ 

سۆزلەر تېپىلمايدۇ.
21:14 1كور. 8 :13. 
23:14 تىت. 1 :15. 

1:15 1كور. 9 :22؛ گال. 6 :1 
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خۇدانى  »سەن  پۈتۈلگەن:  مۇنداق  يازمىلاردا  مۇقەددەس  توغرىسىدا 
چۈشتى«.                      ئۈستۈمگە  مېنىڭ  ھاقارەتلىرى  قىلغانلارنىڭ  ھاقارەت 
ھەرقايسى  يازمىلاردىكى  پۈتۈلگەن  بىلەن  ۋەھىي  بۇرۇندا  4      چۈنكى 

سۆزلەر بىزگە ئۆگىتىش ئۈچۈن يېزىلغان بولۇپ، مەقسىتى مۇقەددەس 
بىزدە  ئارقىلىق  ئىلھامبەخش  ۋە  سەۋر-تاقەت  كەلگەن  كىتابلاردىن 

ئازرۇ-ئۈمىدنىڭ بولۇشى ئۈچۈندۇر.        
سىلەرنى  خۇدا  ئىگىسى  ئىلھامبەخشنىڭ  ۋە  سەۋر-تاقەت                 5     ئەمدى 
كەلتۈرگە ئوي-نىيەتكە  بىر  ئۆزئارا  قىلىپ،  ئۈلگە  ئەيسانى  مەسىھ 
مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  يەنى  خۇدانى،  بىلەن سىلەر  6      بۇنىڭ  ي؛                        
ئاتىسىنى بىر جان بىر دىل بىلەن بىر ئېغىزدىن ئۇلۇغلىغايسىلەر.          

     بىر-بىرىڭلارنى قوبۇل قىلىڭلار                   
شان-شەرەپ  خۇداغا  قىلىپ،  قوبۇل  سىلەرنى  مەسىھ           7     شۇڭا، 
كەلتۈرگىنىدەك، سىلەرمۇ بىر-بىرىڭلارنى قوبۇل قىلىڭلار.                        8 -9    چۈنكى 
ئاتا-بوۋىلارغا  ئەيسا مەسىھ خۇدانىڭ  ئېيتىمەنكى،  سىلەرگە شۇنى 
ئەللەرمۇ  ئارقىلىق  شۇ  ئۈچۈن،  ئىسپاتلاش  ۋەدىلىرىنى  بەرگەن 
خۇدانىڭ رەھىم-شەپقىتىنى كۆرۈپ ئۇنى ئۇلۇغلىشى ئۈچۈن، خەتنە 
خىزمەتكار  يەتكۈزگۈچى  ھەقىقىتىنى  خۇدانىڭ  قىلىنغانلارغا 

سۈپىتىدە تەيىنلەندى. بۇ خۇددى مۇقەددەس يازمىلاردا: ــ 
»شۇڭا ساڭا ئەللەر ئارىسىدا مەدھىيە ئوقۇيمەن، 

3:15 زەب. 69 :7-9؛ يەش. 53 :4، 5.  
4:15 رىم. 4 :23، 24. 

5:15 رىم. 12 :16؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 2 :2؛ 3 :16؛ 1پېت. 3 :8. 
7:15 »مەسىھ سىلەرنى قوبۇل قىلىپ، خۇداغا شان-شەرەپ كەلتۈرگىنىدەك، سىلەرمۇ 
قوبۇل  سىلەرنى  »مەسىھ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  قىلىڭلار«  قوبۇل  بىر-بىرىڭلارنى 
قىلغاندەك، سىلەرمۇ بىر-بىرىڭلارنى قوبۇل قىلىپ خۇداغا شان-شەرەپ كەلتۈرۈڭلار«. ئەمەلىيەتتە 

بۇ مەنىسىمۇ بىزنىڭ تەرجىمىمىزدىن چىقىدۇ.
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ۋە سېنىڭ نامىڭنى كۈيلەيمەن« ــ دەپ يېزىلغانىدى.       
                                           10   ۋە ئۇ يەنە: ــ

»ئەي ئەللەر، خۇدانىڭ خەلقى بىلەن بىللە شاد-خۇرام بولۇڭلار!« ــ دە
يدۇ.                       11     ۋە يەنە ئۇ: ــ

»ئەي بارلىق ئەللەر، پەرۋەردىگارنى مەدھىيىلەڭلار، 
يەشايا  12      يەنە،  دەيدۇ.                         ــ  ئۇلۇغلاڭلار!«  ئۇنى  قوۋملەر،  پۈتكۈل  ئەي 

8:15 -9 »ئەيسا مەسىھ خۇدانىڭ ئاتا-بوۋىلارغا بەرگەن ۋەدىلىرىنى ئىسپاتلاش ئۈچۈن« 
مۇسا  يۈسۈپ،  ياقۇپ،  ئىسھاق،  ئىبراھىم،  ۋەدىلىرى« خۇدا  بەرگەن  ئاتا-بوۋىلارغا  ــ »خۇدانىڭ 
پەيغەمبەر ۋە باشقا پەيغەمبەرلەرگە يەتكۈزگەن ۋەدىلىرى دېگەنلىك.     »شۇ ئارقىلىق ئەللەرمۇ 
مۇشۇ  »ئەللەر«  ــ  ئۈچۈن...«  ئۇلۇغلىشى  ئۇنى  كۆرۈپ  رەھىم-شەپقىتىنى  خۇدانىڭ 
ئارىسىدا  ئەللەر  ساڭا  »شۇڭا  كۆرسىتىدۇ.        ئەمەسلەرنى  يەھۇدىي  ئەللەر،  يات  يەردە 
ئەمەسلەرنى  يەھۇدىي  ئەللەر،  يات  يەردە  مۇشۇ  يەنە  »ئەللەر«  ــ  ئوقۇيمەن...«  مەدھىيە 
كۆرسىتىدۇ.       »شۇڭا ساڭا ئەللەر ئارىسىدا مەدھىيە ئوقۇيمەن، ۋە سېنىڭ نامىڭنى 
كۈيلەيمەن« ــ )»زەب.« 49:18(. بۇ بېشارەتتە مەسىھ ئۆز روھى ئارقىلىق داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ 
ۋە  ئەمەسلەر  يەھۇدىي  ئارقىلىق  )8-9-ئايەتلەر(  گەپلىرى  مۇھىم  بۇ  پاۋلۇس  سۆزلەيدۇ.  ئاغزىدىن 
يەھۇدىيلارنىڭ بىر-بىرىنى قوبۇل قىلىشىنى دەۋەت قىلىدۇ؛ چۈنكى مەسىھ ئەيسا ئۆزى يەھۇدىيلار 
)»خەتنە قىلىنغانلار«(غا خىزمەتكار تەيىنلەندى ھەم شۇنىڭدەك يەھۇدىي ئەمەسلەر )»يات ئەللەر«(

نىڭ خۇدانى مەدھىيىلىشىگە باشلامچىلىق قىلىدۇ؛ دېمەك، مەسىھ ئىككى تەرەپنىڭ خىزمىتىدە 
بولغاندىن كېيىن، نېمىشقا سىلەر يەھۇدىيلار ۋە يەھۇدىي ئەمەسلەر كىچىك پېئىللىق بىلەن ئۇنىڭ 

ئۇلۇغ ئۈلگىسىگە ئەگىشىپ بىر-بىرىڭلارنى قوبۇل قىلمايسىلەر؟
8:15 -9 2سام. 22 :50؛ زەب. 18 :50-49. 

10:15 »ۋە ئۇ يەنە: ... دەيدۇ« ــ بۇ ۋە كېيىنكى ئايەتتىكى »ئۇ« مەسىھدۇر. مۇشۇ ئايەتتىكى 
بېشارەتلەر ئۇنىڭ ئۆزىنىڭ پەيغەمبەرلەرنىڭ ئاغزى ئارقىلىق ئېيتقان سۆزلىرىدۇر. 15-ئايەتتىكى 
ـ »ئەللەر« يات ئەللەر، يەھۇدىي ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ.        ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.        »ئەي ئەللەر« ـ

»ئەي ئەللەر، خۇدانىڭ خەلقى بىلەن بىللە شاد-خۇرام بولۇڭلار!« ــ »قان.« 43:32.
10:15 قان. 32 :43. 

11:15 »ئەي بارلىق ئەللەر، پەرۋەردىگارنى مەدھىيىلەڭلار، ئەي پۈتكۈل قوۋملەر، ئۇنى 
ئۇلۇغلاڭلار!« ــ )»زەب.« 1:117( ــ بۇ ئايەت ۋە يۇقىرىقى نەقىل كەلتۈرۈلگەن ئىككى ئايەتتە، 
مەسىھ )دۇنياغا كېلىشتىن بۇرۇن( پەيغەمبەرلەرنىڭ ئاغزىدىن بېشارەت بېرىپ، كەلگۈسىدە يەھۇدىي 
ئەمەسلەر بىلەن ئۆزى تاللىغان خەلقى بىللە خۇداغا ئىبادەت قىلىشىپ، ئۇنىڭ خىزمىتىدە بىللە 

بولۇشىدىغانلىقىنى ئالدىنئالا ئېيتىدۇ.
11:15 زەب. 117 :1
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پەيغەمبەرمۇ مۇنداق دەيدۇ: ــ 
»يەسسەنىڭ يىلتىزى بولغان كىشى مەيدانغا چىقىدۇ، 

ئەللەرگە ھاكىملىق قىلىدىغان زات ئورنىدىن تۇرىدۇ؛ 
ئەللەر دەرۋەقە ئۇنىڭغا ئۈمىد باغلايدۇ«.      

               13     ئەمدى ئۈمىدنىڭ ئىگىسى خۇدا ئۆزىگە ئىشىنىۋاتقانلىقىڭلاردىن 
تىنچ-خاتىرجەملىككە  ۋە  شاد-خۇراملىق  تولۇق  قەلبىڭلارنى 
بىلەن  كۈچ-قۇدرىتى  روھنىڭ  مۇقەددەس  بىلەن  شۇنىڭ  تولدۇرغاي، 

ئۈمىدكە تولۇپ تاشقايسىلەر.        

     پاۋلۇسنىڭ روسۇللۇق خىزمىتى توغرىسىدا                   
بىلەن  مېھرىبانلىق  كۆڭلۈڭلارنىڭ  قېرىنداشلىرىم،           14     ئى 
تولغانلىقىغا، مول بىلىملەر بىلەن تولۇق بېزەلگەنلىكىگە، شۇنداقلا 
بېرەلەيدىغانلىقىڭلارغىمۇ  جېكىلەپ  ئۆزئارا  بىر-بىرىڭلارغا 
شاپائەت  قىلغان  ئاتا  ماڭا  خۇدا  بولسىمۇ،  قايىلمەن.                          15     شۇنداق 
نەچچە  تەرەپلەردىن  قىسىم  بىر  سىلەرگە  مەن  تۈپەيلىدىن 
ئۇشبۇ خەتنى  بولۇپ  قويۇشقا سەل جۈرەتلىك  ئەسلىتىپ  ئىشلارنى 
خەۋىرىنى  خۇش  خۇدانىڭ  مەن  بىلەن  شاپائەت  يازماقتىمەن.                          16     شۇ 
ۋۇجۇدقا  يەردە  ھەممە  ئىبادىتىنى  ئۇنىڭ  كاھىندەك  يەتكۈزۈپ 
ئەيسانىڭ  ئەللەرگە مەسىھ  ئەمەس  يەھۇدىي  كەلتۈرۈش خىزمىتىدە 
مەقسىتى  خىزمىتىمنىڭ  بۇ  تەيىنلەندىم.  بولۇپ  خىزمەتكارى 
ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  ئىبادىتى  سۇنىدىغان  خۇداغا  ئەللەرنىڭ 
پاك-مۇقەددەس قىلىنىپ، خۇدانى خۇرسەن قىلىدىغان قۇربانلىقتەك 

ھاكىملىق  ئەللەرگە  چىقىدۇ،  مەيدانغا  كىشى  بولغان  يىلتىزى  »يەسسەنىڭ   12:15
)»يەش.«  ــ  باغلايدۇ«  ئورنىدىن تۇرىدۇ؛ ئەللەر دەرۋەقە ئۇنىڭغا ئۈمىد  زات  قىلىدىغان 
10:11( مەسىھ توغرۇلۇق يەنە بىر بېشارەت. يەسسە بولسا، داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ ئاتىسى ئىدى. 

بىراق ئۇنىڭ ئەۋلادى مەسىھ، يەنى »ئۇنىڭ يىلتىزى«دۇر.
12:15 يەش. 11 :10؛ ۋەھ. 5 :5؛ 22 :16. 

13:15 »ئۈمىدنىڭ ئىگىسى خۇدا...« ــ ئەينى سۆز »ئۈمىدنىڭ خۇداسى...«.
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ئۈچۈن  17      شۇنىڭ  ئۈچۈندۇر.                          بولۇشى  لايىق  قىلىشىغا  قوبۇل  ئۇنىڭ 
تاپشۇرغانلىرىدىن  ماڭا  خۇدانىڭ  بولغانلىقىمدىن  ئەيسادا  مەسىھ 
قىلىشى  ئىتائەت  خۇداغا  ئەللەرنىڭ  پەخىرلىنىمەن.                          18 -19    چۈنكى 
ئۈچۈن مەسىھنىڭ ماڭا قىلدۇرغانلىرىدىن باشقا ھېچنېمىنى تىلغا 
ئالامەتلىك  ئارقىلىق،  ئەمەللەر  ۋە  سۆز  ئەمەس.  ھەددىم  ئېلىشقا 
مۆجىزىلەر ۋە كارامەتلەر ئارقىلىق، مۇقەددەس روھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى 
ئايلىنىپ  ئۆلكىسگىچە  ئىللىرىكون  باشلاپ  يېرۇسالېمدىن  بىلەن 
ھەممە يەردە مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىنى تولۇق جاكارلىدىم.                                                      20     شۇنداق 
قىلىپ باشقىلار سالغان ئۇلنىڭ ئۈستىگە بىنا سالماسلىق ئۈچۈن، 
خەۋەرنى  خۇش  بۇ  يەرلەردە  ئاڭلانمىغان  نامى  مەسىھنىڭ  ئەزەلدىن 
جاكارلاشقا ئىنتىلىپ كەلدىم.                          21     بۇ توغرىسىدا مۇقەددەس يازمىلارد 

ئېيتىلغىنىدەك: ــ »ئۇنىڭدىن خەۋەرسىز بولغانلار ئۇنى كۆرىدۇ، 
ئاڭلىمىغانلار ئاڭلاپ چۈشىنىدۇ«.       

16:15 »بۇ خىزمىتىمنىڭ مەقسىتى ئەللەرنىڭ خۇداغا سۇنىدىغان ئىبادىتى، مۇقەددەس 
روھ ئارقىلىق پاك-مۇقەددەس قىلىنىپ...« ــ »ئەللەر«: يات ئەللەر، يەھۇدىي ئەمەسلەرنى 
يەتكۈزۈپ  خەۋىرىنى  خۇش  خۇدانىڭ  مەن  بىلەن  شاپائەت  »شۇ  كۆرسىتىدۇ.       
ئىبادىتىنى ھەممە يەردە ۋۇجۇدقا كەلتۈرۈش خىزمىتىدە يەھۇدىي  ئۇنىڭ  كاھىندەك 
ئەمەس ئەللەرگە مەسىھ ئەيسانىڭ خىزمەتكارى بولۇپ تەيىنلەندىم. بۇ خىزمىتىمنىڭ 
پاك- ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  ئىبادىتى  سۇنىدىغان  خۇداغا  ئەللەرنىڭ  مەقسىتى 
مۇقەددەس قىلىنىپ، خۇدانى خۇرسەن قىلىدىغان قۇربانلىقتەك ئۇنىڭ قوبۇل قىلىشىغا 
كونا  خۇدانىڭ  ئوخشىتىدۇ.  كاھىنغا  ئۆزىنى  پاۋلۇس  روسۇل  ــ  ئۈچۈندۇر«  بولۇشى  لايىق 
خۇداغا  يولدا  توغرا  خەلقنىڭ  مەقسىتى  تەمىنلەشتىكى  كاھىنلارنى  ئىبادەتخانىغا  زامانلاردىكى 
ئىبادەت قىلىشىدىن ئىبارەت ئىدى. شۇڭا ئۇلار خەلقنىڭ ئۆز قۇربانلىقلىرىنى توغرا، خۇدانىڭ قوبۇل 
قىلىشىغا لايىق پېتىدە سۇنۇشىغا ياردەمچى ۋە خىزمەتكار ئىدى. پاۋلۇس ئۆزىنىڭ خۇش خەۋەرنى 
بارلىققا  ئىبادەتنى  دىللىق  چىن  مەنىلىك،  ھەقىقىي،  خۇداغا  مەقسىتى  ئاخىرقى  يەتكۈزۈشنىڭ 
مۇقەددەس  قىلىش  پاك-مۇقەددەس  ئىبادىتىنى  بۇ  خەقنىڭ  دەيدۇ.  ئىبارەتتۇر،  كەلتۈرۈشتىن 
بەلكى  ئەمەس،  سورۇنلىرىدا  ئىبادەت  جامائەت  پەقەت  ئىبادەتمۇ  بۇ  ئەلۋەتتە.  ئىشى،  روھنىڭ 

ئىشەنگۈچىنىڭ پۈتۈن ھاياتى ئارقىلىق ئىپادىلىنىدۇ )2-1:12(.
ئاڭلاپ چۈشىنىدۇ«  ئاڭلىمىغانلار  ئۇنى كۆرىدۇ،  بولغانلار  »ئۇنىڭدىن خەۋەرسىز   21:15

ــ »يەش.« 15:52.
21:15 يەش. 52 :15. 
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     پاۋلۇسنىڭ رىمغا بېرىش پىلانى                   
بېرىشنى  يېنىڭلارغا  سەۋەبىدىن  خىزمەتلىرىم  شۇ           22     مانا، 
ئۇچراپ  توسۇلغۇلارغا  لېكىن  بولساممۇ،  ئويلىغان  قېتىم  كۆپ 
خەۋەر  خۇش  ئەتراپلاردا  مۇشۇ  ھازىر  بارالمىدىم.                       23 -24     لېكىن 
يەتكۈزۈلمىگەن يەرلەر ماڭا قالمىغانلىقتىن، ھەمدە كۆپ يىللاردىن 
بولغانلىقتىن، ئىسپانىيەگە  ئارزۇيۇم  بېرىش  يوقلاپ  بېرى سىلەرنى 
ئالدى  سەپىرىمدە  ئۆتمەكچىمەن.  يوقلاپ  سىلەرنىمۇ  بېرىشىمدا 
ھەمراھلىقىڭلاردىن  مەزگىل  بىر  كۆرۈشۈپ،  بىلەن  سىلەر  بىلەن 
سەپىرىمنى  ياردىمىڭلاردا  سىلەرنىڭ  ئاندىن  خۇشاللىنىپ،  تولۇق 

داۋاملاشتۇرۇشۇمنى ئۈمىد قىلىمەن.       
مۇقەددەس  يەردىكى  ئۇ  بېرىپ،  يېرۇسالېمغا  بولسا  ھازىر                                             25    بىراق 
بەندىلەرنىڭ خىزمىتىدە بولۇشقا كېتىۋاتىمەن.                         26      چۈنكى ماكېدونىيە 
مۇقەددەس  يېرۇسالېمدىكى  جامائەتلەر  ئۆلكىلىرىدىكى  ئاقايا  ۋە 
بېرىشنى  ياردەم  توپلاپ  ئىئانە  يوقسۇللارغا  ئارىسىدىكى  بەندىلەر 
ئەمەلىيەتتە  كۆردى؛  لايىق  بەرھەق  ئۇلار  ئىشنى  كۆردى.                          27     بۇ  لايىق 
بولسا ئۇلار يېرۇسالېمدىكىلەرگە قەرزداردۇر. چۈنكى ئەللەر يەھۇدىي 
بولسا،  بولغان  بەھرىمەن  بەختلىرىدىن  روھىي  قېرىنداشلارنىڭ 

ماددىي جەھەتتىن ئۇلارغا ياردەم بېرىشكە توغرا كېلىدۇ.        
يېرۇسالېمدىكى  يەنى  كېيىن،  پۈتتۈرگەندىن  ئىشنى  بۇ                 28     مەن 
قوبۇل  مېۋىسىنى  بۇ  ئېتىقادىنىڭ  جامائەتلەرنىڭ  قېرىنداشلارنىڭ 
ئۆتۈپ  يوقلاپ  سىلەرنى  كېيىن،  قىلىشىنى جەزمەنلەشتۈرگەندىن 

22:15 رىم. 1 :13؛ 1تېس. 2 :18. 
23:15 -24 رىم. 1 :10؛ 15 :32؛ 1تېس. 3 :10؛ 2تىم. 1 :4. 

25:15 روس. 19 :21؛ 24 :17. 
27:15 »چۈنكى ئەللەر يەھۇدىي قېرىنداشلارنىڭ روھىي بەختلىرىدىن بەھرىمەن بولغان 
بولسا، ماددىي جەھەتتىن ئۇلارغا ياردەم بېرىشكە توغرا كېلىدۇ« ــ »ياردەم بېرىش« 

دېگەن سۆز گرېك تىلىدا ئادەتتە مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى خىزمەت بىلەن مۇناسىۋەتلىكتۇر.
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تولۇق  مەسىھنىڭ  بارغىنىمدا،  29      يېنىڭلارغا  بارىمەن.                          ئىسپانىيەگە 
بەخت-بەرىكىتىنى سىلەرگە ئېلىپ بارىدىغانلىقىمنى بىلىمەن.        

روھنىڭ  مۇقەددەس  ۋە  مەسىھ  ئەيسا  رەببىمىز                 30     قېرىنداشلار، 
ئۈچۈن  مەن  ئۆتۈنىمەنكى،  سىلەردىن  بىلەن  مېھىر-مۇھەببىتى 
 ـ                        ـ قىلغايسىلەر  كۈرەش  بىرلىكتە  بىلەن  مەن  قىلىپ  دۇئا  خۇداغا 
يامان  قىلمىغانلارنىڭ  ئېتىقاد  ئۆلكىسىدىكى  يەھۇدىيە  31      مېنىڭ 

ئىنئامنى  يېرۇسالېمدا  شۇنىڭدەك  ساقلىنىشىم،  نىيەتلىرىدىن 
بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  يەردىكى  شۇ  خىزمىتىمنىڭ  يەتكۈزۈش 
قوبۇل قىلىشىغا ئېرىشىشى ئۈچۈن                        32      ھەمدە ئاخىردا خۇدا بۇيرۇسا، 
بىلەن  سىلەر  بېرىپ،  يېنىڭلارغا  بىلەن  شاد-خۇراملىق  پېقىرنىڭ 

ئورتاق ئىستىراھەت قىلىشىمىز ئۈچۈنمۇ دۇئا قىلغايسىلەر.        
بىلەن  ھەممىڭلار  خۇدا  بولغان  ئىگىسى                 33     ئامانلىق-خاتىرجەملىك 

بىللە بولغاي! ئامىن!       

مېۋىسىنى  بۇ  ئېتىقادىنىڭ  جامائەتلەرنىڭ  قېرىنداشلارنىڭ،  »يېرۇسالېمدىكى   28:15
»)يېرۇسالېمدىكى(  تىلىدا  گرېك  ــ  كېيىن،...«  جەزمەنلەشتۈرگەندىن  قىلىشىنى  قوبۇل 
بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  كېيىن،...«  مۆھۈرلەندۈرگەندىن  يەتكۈزۈپ  مېۋىسىنى  بۇ  قېرىنداشلارغا 
ئىنتايىن  قىلىشىنى  قوبۇل  سوۋغاتنى  بۇ  قېرىنداشلارنىڭ  يەھۇدىي  پاۋلۇس  روسۇل  ئىپادىلىنىدۇ. 
مۇھىم دەپ بىلەتتى. چۈنكى ئۇنى قوبۇل قىلىشى سوۋغات بەرگەنلەرنى، يەنى يەھۇدىي ئەمەس 
شۇڭلاشقا  بولاتتى،  باراۋەر  قىلىشىغا  قوبۇل  دەپ  قېرىنداشلىرىمىز«  »بىزنىڭ  ئىشەنگۈچىلەرنى 
بارلىق جامائەتلەرنىڭ بىرلىكى ۋە مۇھەببىتىنى مۇستەھكەملەپ ئالغا سۈرەتتى. خۇداغا تەشەككۈر، 

يەھۇدىي قېرىنداشلار ئۇنى قوبۇل قىلدى )»روس.« 17:21(.
29:15 رىم. 1 :11. 

30:15 »مەن ئۈچۈن خۇداغا دۇئا قىلىپ مەن بىلەن بىرلىكتە كۈرەش قىلغايسىلەر« ــ 
قارشى  دائىم  خىزمىتىگە  خۇدانىڭ  جىن-شەيتانلارنىڭ  سۆزلەر  دېگەن  قىلغايسىلەر«  »كۈرەش 
چىققانلىقى  قارشى  )بۇلارنىڭ  قىلىش  دۇئا  ئۈچۈن  خىزمەت  بۇ  شۇڭا  كۆرسىتىدۇ؛  چىقىدىغانلىقىنى 

تۈپەيلىدىن( بىرخىل كۈرەش، تەس بىر ئىش بولىدۇ )مەسىلەن »كول.« 1:2، 11:4نى كۆرۈڭ(.

30:15 2كور. 1 :11. 
31:15 2تېـس. 3 :2. 

32:15 رىم. 1 :10؛ 15 :23. 
»ئامانلىق- تىلىدا  ئەسلىي  ــ  خۇدا«  بولغان  ئىگىسى  »ئامانلىق-خاتىرجەملىك   33:15
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     پاۋلۇسنىڭ ئاخىرقى سالاملىرى           

خىزمەتچىسى     16 جامائەتنىڭ  شەھىرىدىكى  1          كەنقرىيا 

سىڭلىمىز فىبىنى سىلەرگە تەۋسىيە قىلىپ تونۇشتۇرىمەن؛ 
قوبۇل  مۇھەببىتىدە  رەبنىڭ  لايىق  بەندىلەرگە  مۇقەددەس                           2     ئۇنى 
قىلىپ كۈتۈۋالغايسىلەر، ئۇنىڭ ھەرقانداق ئىشتا سىلەرگە ھاجىتى 
نۇرغۇن  ئۆزىمۇ  ئۇ  چۈنكى  قىلغايسىلەر.  ياردەم  ئۇنىڭغا  چۈشسە، 

كىشىلەرگە، جۈملىدىن ماڭىمۇ چوڭ ياردەمچى بولغان.        
               3   مەن بىلەن بىرگە ئىشلىگەن، مەسىھ ئەيسادا بولغان خىزمەتداشلىرىم 
ئۆز  دەپ  مېنى  4    )ئۇلار  ئېيتقايسىلەر                         سالام  ئاكۋىلاغا  بىلەن  پرىسكا 
ھاياتىنىڭ خېيىم-خەتىرىگە قارىمىدى. ھەم يالغۇز مەنلا ئەمەس، بەلكى 
5    ئۇلارنىڭ  مىننەتداردۇر(.                         ئۇلاردىن  جامائەتلەرمۇ  بارلىق  ئەللەردىكى 

ئائىلىسىدە جەم بولىدىغان جامائەتكىمۇ سالام ئېيتقايسىلەر. 
ئاسىيا ئۆلكىسىدىن مەسىھكە ئېتىقادتا ئەڭ دەسلەپكى مېۋە بولۇپ 
چىققان، سۆيۈملۈكۈم ئېپەنىتكە سالام ئېيتقايسىلەر.                          6     سىلەر ئۈچۈن 

كۆپ ئەجىر سىڭدۈرگەن مەريەمگە سالام ئېيتقايسىلەر.          

خاتىرجەملىكنىڭ خۇداسى«.
قىلىپ  قوبۇل  مۇھەببىتىدە  رەبنىڭ  لايىق  بەندىلەرگە  مۇقەددەس  »ئۇنى   2:16
كۈتۈۋالغايسىلەر...« ــ »رەبنىڭ مۇھەببىتىدە« ئەينى گرېك تىلىدا »رەبدە« دېگەن سۆز بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ. مۇشۇ ئىبارە توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »ئۇنىڭ يەنى فىبىنىڭ 
ھەرقانداق ئىشتا سىلەرگە ھاجىتى چۈشسە، ئۇنىڭغا ياردەم قىلغايسىلەر. چۈنكى ئۇ 
ئۆزىمۇ نۇرغۇن كىشىلەرگە، جۈملىدىن ماڭىمۇ چوڭ ياردەمچى بولغان« ــ بۇ سۆزلەرگە 
قارىغاندا فىبى ئۆزى مەلۇم سەۋەبتىن رىمغا سەپەر قىلماقچى ئىدى، شۇنىڭ بىلەن پاۋلۇسنىڭ بۇ 
سالام خېتىنى ئېلىپ بارىدۇ. مۇشۇنداق ئۇزۇن ۋە خەتەرلىك سەپەر قىلىش ئاسان ئەمەس ئىدى. 

خۇداغا ۋە فىبىگە قولىمىزدا ھازىر تۇرغان بۇ قىممەتلىك خەت ئۈچۈن رەھمەت!
3:16 »مەن بىلەن بىرگە ئىشلىگەن، مەسىھ ئەيسادا بولغان خىزمەتداشلىرىم پرىسكا 
ـ پرىسكا )پرىسكىلا( ۋە ئېرى ئاكۋىلا خۇش خەۋەرنىڭ  بىلەن ئاكۋىلاغا سالام ئېيتقايسىلەر...« ـ

كۆپ خىزمىتىنى قىلغان )»روس.« 2:18، 26، »1كور.« 19:16، »2تىم« 19:4نى كۆرۈڭ(.
3:16 روس. 18 :2، 26. 

4:16 »... ھەم يالغۇز مەنلا ئەمەس، بەلكى ئەللەردىكى بارلىق جامائەتلەرمۇ ئۇلاردىن 
مىننەتداردۇر« ــ »ئەللەر«: يات ئەللەر، يەھۇدىي ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ.
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قېرىنداشلىرىم  يەھۇدىي  بولغان،  زىندانداش  بىلەن                 7     مەن 
ئاۋۋال  مەندىن  ئۇلار  ئېيتقايسىلەر.  سالام  يۇنياغا  ۋە  ئاندرونىكۇس 

مەسىھتە بولغان بولۇپ، روسۇللار ئارىسىدىمۇ ئابرۇيلۇقتۇر.        
               8     رەببىمىزدە بولغان سۆيۈملۈكۈم ئامپلىياتقا سالام ئېيتقايسىلەر.          

               9     بىز بىرگە ئىشلىگەن مەسىھتە بولغان خىزمەتدىشىمىز ئۇربانۇس 
ۋە سۆيۈملۈكۈم ستاخۇسلارغا سالام ئېيتقايسىلەر.          

ئىسپاتلىنىپ  سادىق  مەسىھتە  ئۆتكەن،                 10     سىناقلاردىن 
ئارىستوۋۇلۇسنىڭ  ئېيتقايسىلەر.  سالام  ئاپېلىسقا  كەلگەن 

ئائىلىسىدىكىلەرگە سالام ئېيتقايسىلەر.          
ئائىلىسى- ناركىسنىڭ  ھېرودىيونغا،  قېرىندىشىم                 11     يەھۇدىي 

دىكىلەردىن رەبدە بولغانلارغا سالام ئېيتقايسىلەر.          
خانىمغا  ترىفوسا  ۋە  ترىفېنا  تارتىۋاتقان  جاپا  خىزمىتىدە                 12     رەبنىڭ 
تارتقان  جاپا  نۇرغۇن  خىزمىتىدە  رەبنىڭ  ئېيتقايسىلەر.  سالام 

سۆيۈملۈك سىڭلىم پەرسىسقا سالام ئېيتقايسىلەر.          
ئانىسىغا  بولغان  ئانا  ماڭىمۇ  ئۇنىڭ  ۋە  رۇفۇسقا  تاللانغان                 13     رەبدە 

سالام ئېيتقايسىلەر.          
               14     ئاسىنكرىتۇس، فىلىگون، ھەرمىس، پاتروباس، ھېرماس ۋە ئۇلارنىڭ 

يېنىدىكى قېرىنداشلارغا سالام ئېيتقايسىلەر.          
ئولىمپاس  سىڭلىسىغا،  ۋە  نېرىئۇس  يۇلياغا،  ۋە                 15     فىلولوگۇس 
سالام  بەندىلەرگە  مۇقەددەس  بارلىق  يېنىدىكى  ئۇلارنىڭ  ۋە 

ئېيتقايسىلەر.        
سالاملىشىڭلار.  بىلەن  سۆيۈشلەر  پاك  بىلەن                 16     بىر-بىرىڭلار 

مەسىھنىڭ ھەممە جامائەتلىرىدىن سىلەرگە سالام!       

7:16 »يەھۇدىي قېرىنداشلىرىم ئاندرونىكۇس ۋە يۇنيا« ــ مۇشۇ يەردىكى »قېرىنداشلىرىم« 
يەنە »ئۇرۇق-تۇغقانلىرىم« دېگەن مەنىدىمۇ بولۇشى مۇمكىن. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇلار 

روسۇللارنىڭ قارىشىدا بەك ئابرۇيلۇق كىشىلەر«.
15:16 »فىلولوگۇس ۋە يۇليا« ــ بەلكىم ئەر-ئايال.

16:16 1كور. 16 :20؛ 2كور. 13 :12؛ 1تېس. 5 :26؛ 1پېت. 5 :14. 
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     ئاخىرقى نەسىھەت                   

ئۆگەنگەن  سىلەر  ئۆتۈنىمەنكى،  شۇنى  سىلەردىن           17     قېرىنداشلار، 
قىلىدىغان  پەيدا  ئىختىلاپلارنى  ئاراڭلاردا  چىققان،  قارشى  تەلىمگە 
پەخەس  كىشىلەردىن  تېيىلدۇرىدىغان  يولىدىن  ئېتىقاد  ئادەمنى  ۋە 
رەببىمىز  كىشىلەر  18      بۇنداق  بولۇڭلار.                          نېرى  ئۇلاردىن  بولۇڭلار، 
سىلىق- ئۇلار  بولىدۇ؛  قۇل  قارنىغا  ئۆز  بەلكى  ئەمەس،  مەسىھكە 
قەلبىنى  ساددىلارنىڭ  بىلەن  سۆزلىرى  خۇشامەت  ۋە  گەپلەر  سىپايە 

ئازدۇرىدۇ.        
               19     سىلەرنىڭ رەبگە بولغان ئىتائەتمەنلىكىڭلاردىن ھەممەيلەن خەۋەر 
ياخشى  شۇنداقتىمۇ،  شادلىنىمەن؛  ئەھۋالىڭلاردىن  شۇڭا  تاپتى. 
نىسبەتەن  ئىشلارغا  يامان  بولۇشۇڭلارنى،  ئاقىل  جەھەتتە  ئىشلار 
ئىگىسى  20      ئامانلىق-خاتىرجەملىك  خالايمەن.                          بولۇشۇڭلارنى  نادان 

بولغان خۇدا ئۇزۇن ئۆتمەي شەيتاننى ئاياغ ئاستىڭلاردا يەنجىيدۇ. 
رەببىمىز ئەيسانىڭ مېھىر-شەپقىتى سىلەرگە يار بولغاي!        

لۇكيۇس،  قېرىنداشلىرىم  يەھۇدىي  تىموتىي،                 21     خىزمەتدىشىم 
قەلەم  خەتكە  22      )ئۇشبۇ  سالام.                         سىلەرگە  سوسپاتىرلاردىن  ۋە  ياسون 

تەۋرەتكۈچى مەنكى تەرتىيمۇ رەبدە سىلەرگە سالام يوللايمەن(.        
               23     ماڭا ۋە ئۆيىدە دائىم يىغىلىدىغان پۈتۈن جامائەتكە ساھىبخانلىق 

17:16 مات. 18 :17؛ كول. 2 :8؛ 2تېـس. 3 :6؛ 2تىم. 3 :5؛ تىت. 3 :10؛ 2يۇھ. 10. 
18:16 ئ ەز. 13 :18؛ فىل. 3 :19. 

19:16 مات. 10 :16؛ 1كور. 14 :20. 
»ئامانلىق- تىلىدا  ئەسلىي  ــ  خۇدا«  بولغان  ئىگىسى  »ئامانلىق-خاتىرجەملىك   20:16

خاتىرجەملىكنىڭ خۇداسى«.
21:16 روس. 13 :1؛ 16 :1؛ 17 :5؛ 20 :4؛ فىل. 2 :19؛ كول. 1 :1؛ 1تېس. 3 :2؛ 1تىم. 1 :2. 

سالام  سىلەرگە  رەبدە  تەرتىيمۇ  مەنكى  تەۋرەتكۈچى  قەلەم  خەتكە  »ئۇشبۇ   22:16
خەتلىرىنى  ياردەمچىگە  ئادەتتە  بولغاچقا،  ئاجىز  كۆزى  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  ــ  يوللايمەن« 
)خاتىرىلىگۈچى(  تەۋرەتكۈچىسى  قەلەم  »رىملىقلارغا«نىڭ  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  تەرتىي  يازدۇراتتى. 

بولغانىدى.
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خەزىنىچىسى  شەھەرنىڭ  سالام.  سىلەرگە  گايۇستىن  قىلىدىغان 
كۇۋارتۇسمۇ  قېرىندىشىمىز  يوللايدۇ،  سالام  سىلەرگە  ئېراستۇس 

شۇنداق.       
يار  ھەممىڭلارغا  مېھىر-شەپقىتى  مەسىھنىڭ  ئەيسا                 24     رەببىمىز 

بولغاي! ئامىن!          

     دۇئا ۋە مەدھىيە                   
سىرنىڭ  كەلگەن  ساقلىنىپ  سۈكۈتتە  بۇيان  زامانلاردىن           25     ئۇزۇن 
بۇ خۇش  يەتكۈزۈلگەن  ئارقىلىق  بويىچە، مېنىڭ  ۋەھىي قىلىنىشى 
سىلەرنى  بىلەن  جاكارلىنىشى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  يەنى  خەۋەر، 
26      سىر  بولغاي!                         شان-شەرەپ  بولغۇچىغا  قادىر  مۇستەھكەملەشكە 
بولسا ئىنسانلارنى ئېتىقادتىكى ئىتائەتمەنلىك يولىغا ئېلىپ بېرىش 
ئۈچۈن، مەڭگۈ ھايات خۇدانىڭ ئەمرىگە بىنائەن ھەم بىۋاسىتە ھەم 
ھازىر  ئارقىلىق،  قالدۇرغانلىرى  يېزىپ  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بۇرۇنقى 
دانا  بىردىنبىر  قىلغان  قىلىندى؛                         27     شۇنداق  ۋەھىي  ئەللەرگە  بارلىق 
ئەبەدىلئەبەد  ئارقىلىق شان-شەرەپ  ئەيسا مەسىھ  بولغۇچى خۇداغا 

بولغاي! ئامىن!         

23:16 روس. 19 :22؛ 2تىم. 4 :20. 
25:16 ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9، 20؛ كول. 1 :26؛ 2تىم. 1 :10؛ تىت. 1 :2؛ 1پېت. 1 :20. 
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 قوشۇمچە سۆز

ھۆكۈمەتكە بويسۇنۇش مەسىلىلىرى ئۈستىدە )13-باب(

مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  ھوقۇقدارلار  ۋە  ھۆكۈمەتلەر  خاتىرىلەنگەن،  كىتابدا  مۇقەددەس 
تەلىملەر، جۈملىدىن روسۇل پاۋلۇسنىڭ تەلىملىرىنى )مەسلەن، »رىملىقلارغا« 13-باب( 

تۆۋەندىكىدەك يەكۈنلىسەك بولىدۇ: ــ
 )1( »ئىنسانىيەت گۇناھقا تېيىلىپ پېتىپ قالغانلىقى تۈپەيلىدىن )خۇدانىڭ نىجاتىغا 
ئىگە بولغۇچە(، گۇناھقا نىسبەتەن تىزگىنلىنىشى كېرەك بولغاچقا، خۇدا بۇ ئىشنىڭ بىر 
قىسمىنى ھۆكۈمەت-ھاكىمىيەتلەر ئارقىلىق ئورۇنلايدۇ: ــ »ھەممە ئادەم ئۆزلىرىنى 
ئىدارە قىلغۇچى ھوقۇق ئىگىلىرىگە بويسۇنسۇن. چۈنكى خۇدا تىكلىمىگەن 
بىلەن  ئەمرى  خۇدانىڭ  ھەممىسى  ھۆكۈمەتلەرنىڭ  بولماس؛  ھۆكۈمەت 
ئىش؛  بىر  بولغان  رەھىمدىللىقىدىن  خۇدانىڭ  بۇ   .)1:13 )»رىم.«  بولغاندۇر« 
شۇنداقتىمۇ، بۇ رەھىمدىللىقىنىڭ بىر قىسمى شۇكى، ئۇ گاھى ۋاقىتلاردا مەلۇم بىر ئەلگە 
ساۋاق بېرىش ئۈچۈن، توۋا قىلىپ قەلبلىرىنى ماڭا قاراتسۇن دەپ رەھىمسىز ھۆكۈمدارنى 
شۇ  كۆرۈڭ.  1:19-4نى  »يەش.«  مەسىلەن  سۈرگۈزىدۇ.  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  ئۇلارنىڭ 
ۋاقىتتا خۇدا مىسىرلىقلارنى بۇتلارغا چوقۇنۇشتىن توۋا قىلسۇن دەپ ئۇلارنى »رەھىمسىز 

بىر ھۆكۈمران،... ئەشەددىي بىر پادىشاھنىڭ قولىغا تاپشۇرىدۇ«.
بۇنداق ئىشلار يەنە شۈبھىسىزكى، روسۇلنىڭ: »خۇدا... پۈتكۈل ئىنسانلارنىڭ، 
دەپ  )ساقلىغۇچىسى(«  قۇتقۇزغۇچىسى  قىلغۇچىلارنىڭ  ئېتىقاد  بولۇپمۇ 

كۆرسەتكەن ھەقىقىتىنىڭ مۇھىم بىر ئامىلى بولۇشى كېرەك )»1تىم« 10:4(.
بويسۇنۇشى،  ئۇلارغا  بولسۇن،  ئاستىدا  ھۆكۈمەت  قايسى  ئېتىقادچىلار  شۇڭا   )2(

جۈملىدىن باج تاپشۇرۇشى لازىم )»تىت.« 1:3-2، »رىم.« 6-3:13(.
كېرەك.  قىلىشى  دۇئا  ئۈچۈن  سۈرگەنلەر  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  ئۆز  ئېتىقادچىلار   )3(
»1تىم« 1:2-4نى كۆرۈڭ. ئۇنداق دۇئانىڭ روشەن مەقسىتى، خۇدانىڭ بۇ ھۆكۈمدارلارنىڭ 
قەلبلىرىنى ئۆز قورقۇنچىغا، ھەققانىي كۆزقاراشلارغا، ئۆزىنىڭ ھۆكۈمرانلىقى ئاستىدىكىلەرگە 
ئادىل مۇئامىلە قىلىشقا، خۇش خەۋەرنى ئەركىن يەتكۈزۈشكە يول قويۇشقا قايىل قىلىپ 
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يېتەكلىشى ئۈچۈندۇر.
ياكى  قانۇنلارنى  خىلاپلىق  ئىرادىسىگە  خۇدانىڭ  كىشىلەر  تۇتقان  ھوقۇق   )4(
پەرمانلارنى چىقارسا ياكى قول ئاستىدىكىلەرنى ناتوغرا ئىشلارنى قىلىشقا مەجبۇرلىغان 
بويسۇنماسلىقى كېرەك. مەسىلەن »روس.« 19:4-20دە،  ئۇلارغا  ئېتىقادچىلار  بولسا، 
يەھۇدىي ھۆكۈمدارلار روسۇللاردىن پېترۇس ۋە يۇھاننانى ئەيسانىڭ نامىنى جاكارلاشتىن 
مەنئى قىلغان، پېترۇس: »خۇدانىڭ ئالدىدا سىلەرگە بويسۇنۇش توغرىمۇ ياكى 

خۇداغىمۇ؟ بۇنىڭغا ئۆزۈڭلار بىر نېمە دەڭلار!« دېگەن.
تۇرغان  قارشى  بولۇپمۇ خۇدانىڭ سۆزىنى جاكارلاشقا  ئادالەتسىز ھۆكۈمەتلەرنى،   )5(
ھۆكۈمەتلەرنى ئاغدۇرۇش ئېتىقادچىلار بىۋاسىتە كۆڭۈل بۆلۈدىغان   ئىش ئەمەس، بەلكى 
خۇدانىڭ ئۆز ئىشىدۇر. رەب ئەيسا رىملىق ۋالىي پونتىئۇس پىلاتۇس تەرىپىدىن ئۆزىنىڭ 

»پادىشاھ ئىكەن«لىكى ۋەجىدىن سوراققا تارتىلغاندا ئۇنىڭغا مۇنداق دېدى: ــ 
دۇنياغا  بۇ  ئەگەر  ئەمەستۇر.  تەۋە  دۇنياغا  بۇ  پادىشاھلىقىم  »مېنىڭ 
تەۋە بولغان بولسا، خىزمەتچىلىرىم مېنىڭ يەھۇدىيلارغا تاپشۇرۇلماسلىقىم 
ئۈچۈن جەڭ قىلىۋاتقان بولاتتى. ھالبۇكى، مېنىڭ پادىشاھلىقىم بۇ يەرگە 

تەۋە ئەمەستۇر« )»يۇھ.« 36:18(.
بەرپا  بىرسىنى  باشقا  غۇلىتىپ،  ھۆكۈمەتنى  بىر  مەلۇم  ئېتىقادچىلار  بىلەن  شۇنىڭ 
قىلىش ئۈچۈن كۈرەش قىلىشقا ئارىلاشماسلىقى كېرەك. تارىختا كۆپ ۋەقەلەردىن كۆرگىلى 
بولىدۇكى، »خۇدا سوتچىدۇر؛ ئۇ بىرسىنى كۆتۈرىدۇ، بىرسىنى تۆۋەنلىتىدۇ« 
»زەب.« 7:75(. يېقىنقى تارىختا، رۇمىنىيەدىكى چاۋسىسكۇنىڭ مۇستەبىت ھۆكۈمىتى 
پەقەت بىر پارچە »تازىلىق قەغەز« بىلەن غۇلىتىلغانلىقى بۇنىڭغا مىسال بولىدۇ )رۇمۇنىيە 
ھۆكۈمىتى كۆپ مۇقەددەس كىتابلارنى مۇسادىرە قىلىپ ئۇلارنى »تازىلىق قەغەز«لەرگە 

ئايلاندۇرغانىدى(.
)6( ئېتىقادچىلار ھۆكۈمەت ئىشلىرى ياكى سىياسىي ئىشلار بىلەن توغرا شۇغۇللانسا 
ھۆكۈمەتنىڭ  بۇتپەرەس  بىر  ئىچىدە  يىللار  كۆپ  پەيغەمبەر  دانىيال  )مەسىلەن،  بولىدۇ 
مەمۇرىي خادىمى بولغانىدى(. ئەمما سىياسىي ئىشلار ئىنتايىن مۇرەككەپ، ئۆزىنى پاك-
دىيانەت تۇتۇپ ئۇلارغا ئارىلىشىش ئىنتايىن تەس، خۇدانىڭ ئالاھىدە چاقىرىقى بولمىسا 

شۇ ئىشلارغا يېقىنلىشىشقا ھەرگىز بولمايدۇ، دەپ قارايمىز.
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يۇقىرىقى  ئەمما  ئەلۋەتتە،  كەڭ،  يەكۈندىن  ئاددىي  مۇشۇ  دائىرىسى  تېمىنىڭ  بۇ 
مۇقەددەس  بولغان  مۇناسىۋەتلىك  ئىشقا  مۇھىم  ئىنتايىن  بۇ  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  سۆزلىرىمىز 

يازمىلار ئۈستىدە كۆپرەك ئويلىنىشلىرىغا تۈرتكە بولسۇن دەپ ئارزۇ قىلىمىز.
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ئىنجىل 7-قىسىم 

»كورىنتلىقلارغا »1««
روسۇل پاۋلۇس كورىنت شەھىرىدىكى جامائەتكە 

يازغان بىرىنچى مەكتۇپ

  كىرىش سۆز

كورىنت شەھىرىدىكى جامائەتنىڭ تارىخى

ئىنجىل »روس.«  توغرىسىدا  تۇنجى كېلىشى  پاۋلۇسنىڭ كورىنت شەھىرىگە  روسۇل 
1:18-18دا خاتىرىلەنگەن. كورىنت بولسا گرېتسىيە )يۇنان(دىكى ئەڭ چوڭ دېڭىز پورتى 
ئىدى. دۇنيادىكى بارلىق پورتلاردەك ئۇ ھەرقايسى ئەلدىن كەلگەن ھەر تۈرلۈك ئادەملەر 
ئۆزىگە  ئېتىقادى،  ئۆزىنىڭ  ھەممىسى  يۇرتتىكىلەرنىڭ  ياقا  مۇشۇ  بولۇپ،  تولغان  بىلەن 
كەلگەنىدى.  ئېلىپ  بىلەن  ئۆزى  ئۆرپ-ئادەتلىرىنى  ۋە  بۇتپەرەسلىكىنى  بولغان  خاس 
ئىدى،  مۇمكىن  بولۇشى  بار  قىلغۇچىلار  ئېتىقاد  مەسىھكە  ئىچىدە  ئۇلارنىڭ  چاغدا  شۇ 
ئىمپېرىيەسىدىكى  رىم  كورىنتنىڭ  سەۋەبلىك  شۇ  ئىدى.  بۇتپەرەس  كۆپىنچىسى  بىراق 
چىققانىدى.  ئاتىقى  دەپ  پايتەختى«  »پاھىشىۋازلىق  ھەم  پايتەختى«  »بۇتپەرەسلىك 
شەھەردە ئۆزىگە خاس بولغان »بۇتپەرەسلىك پاھىشىۋازلىقى« ئىپادىلىنىدىغان 1000دىن 

ئارتۇق بۇتخانا بار ئىدى.
پاۋلۇس كورىنتقا يېتىپ كەلگەندىن كېيىن ئادەتتىكىدەك »سىناگوگ« )يەھۇدىيلارنىڭ 
يىغىنخانىسى(قا كىرىپ خۇش خەۋەرنى جاكارلاشقا باشلىدى. شۇ يەردە كۆپ ئادەملەر 
خۇدانىڭ سۆزىنى قوبۇل قىلدى. لېكىن  ئادەتتىكىدەكلا، ئەيسا مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىنى 
رەت قىلغان بىر قىسىم يەھۇدىيلار ئەيسا مەسىھكە ئېتىقاد قىلغانلار )يەھۇدىيلار ۋە يات 
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بىلەن  شۇنىڭ  چىقاردى.  قوغلاپ  جامائەت«تىن  بولغالار(نى »سىناگوگتىكى  ئەللەردىن 
ئاي  ئون سەككىز  كورىنتتا  پاۋلۇس  تۇغۇلدى.  جامائەت«  كورىنت شەھىرىدە »مەسىھىي 
پاۋلۇس  قاتارلىق ئىشلار بىلەن شۇغۇللاندى. روسۇل  تۇرۇپ خۇش خەۋەرنى جاكارلاش، 
ئۇشبۇ خېتىدە ئېيتقىنىدەك، پاۋلۇسنى جامائەتنى »تۇغغۇچى«، ئۇنىڭغا »ئاتا« بولغۇچى 
دېيىشكە بولىدۇ. ئەمما مەلۇم سەۋەبلەردىن قانداقتۇر ئۇ ئۆز ئادىتىدىكىدەك جامائەتتە 
ئاقساقاللارنى بېكىتەلمىگەنىدى؛ بۇنداق بولۇشى بەلكىم ئەينى چاغدا ئۇ ئۇلار ئارىسىدا 
كامالەتكە  جەھەتتىن  روھىي  جامائەتتىكىلەر  بولسىمۇ  تۇرغان  ۋاقىت  كۆپ  شۇنچە 
يەتمىگەچكە، ئاقساقاللىق مەسئۇلىيىتىگە تەييار بولغان ھېچكىم تېخى چىقمىغان بولسا 
كېرەك ياكى )تېخىمۇ ئېھتىمالغا يېقىن( جامائەتنىڭ ئۆزى ئاقساقاللارنىڭ يېتەكچىلىكىنى 

قوبۇل قىلىشقا تەييار ئەمەس بولغان بولۇشى مۇمكىن. 
ئۇشبۇ خەت ئەفەسۇس شەھىرىدە يېزىلغان )8:16(. پاۋلۇس شۇ يەردە تۇرغان ۋاقتىدا 
يېتىپ،  يېنىغا  ئۇنىڭ  ئاخايىكۇس  ۋە  فورتۇناتۇس  ئىستىفاناس،  يەنى  قېرىنداش،  ئۈچ 
كورىنت جامائىتى يازغان بىر خەتنى كۆتۈرۈپ كەلدى )17:16(. ئۇلارنىڭ خېتىدە ئېتىقاد 
ھاياتى توغرۇلۇق قويۇلغان بىرنەچچە سوئال بار ئىدى. مۇشۇ سوئاللار توۋەندىكى ئىشلارنى 

ئۆز ئىچىگە ئالغانىدى: ــ 
)1( ئەر-ئاياللىق ياكى تەنھا ھايات توغرۇلۇق بەزى مەسىلىلەر )7-باب(؛

)2( بۇتلارغا نەزىر قىلىنغان تائاملارنى يېگىلى بولامدۇ، بولمامدۇ؟ )8-باب، 15:10-
33(؛

قانداق  ئۇلارغا  ئەھۋالى؛  ئايرىلغانلارنىڭ  مەخسۇس  خىزمىتىگە  خۇدانىڭ   )3(
ئىقتىسادىي ياردەم بېرىش ۋە ئۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك بولغان مەسىلىلەر )9-باب(؛

ئارتىشى  نەرسە  بىر  باشلىرىغا  قىز-ئاياللارنىڭ  ۋە  ئەرلەر  سورۇنلىرىدا  جامائەت   )4(
كېرەك ياكى كېرەك ئەمەسلىكى توغرۇلۇق )17:11-33(؛

)5( »رەبنىڭ داستىخىنى« ــ جامائەت سورۇنىدا »نان ئۇشتۇش« توغرۇلۇق؛
)6( »روھىي ئىلتىپاتلار« )12-14-باب(؛

)7( ئۆلۈمدىن تىرىلىش )15-باب(؛
)8( جامائەتنىڭ يوقسۇل-ھاجەتمەنلەرگە ياردەمدە بولۇپ ئىئانە قىلىشى )1:16-4(؛

)9( ئاپوللوسنىڭ جامائەتنى كۈچەيتىش ئۈچۈن كېلىش ئىمكانىيىتى )12:16(؛
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ئەينى  ئاشقانىدى.   سەل  يىلدىن  ئۈچ  كەلگىنىگە  شەھىرىگە  كورىنت  پاۋلۇس 
تۇرمۇشىدىن  بۇتپەرەسلىك  چوڭقۇر  كۆپىنچىسى  ئېتىقادچىلارنىڭ  جامائەتتىكى  چاغدا 
ئايرىلغانىدى. بىراق ئۇ ئۇلارنىڭ شۇ ئۈچ يىلچە ۋاقىت ئىچىدە ھەرقانداق ھەسەتخورلۇق، 
بولۇشىنى،  خالاس  ئوي-پىكىرلىرى«دىن  »ئىنسانىي  ھەم  قاتارلىقلاردىن  تەكەببۇرلۇق 
ئىش  تېگىشلىك  ۋە  نورمال  بولۇشىنى  ئادەملەر«دىن  »روھىي  مەسىھتە  قىسقىسى 
دەپ قارايتتى. بۇ بىزلەر ئۈچۈنمۇ چوڭ ساۋاق بولۇشى كېرەكتۇر. سىز مەسىھكە ئېتىقاد 
مول  بولغان  مەسىھتە  ئەمدى  ئارتۇقمۇ؟  يىلدىن  ئۈچ  بولدى؟  ئۇزۇن  قانچە  باغلىغىلى 

نىجاتتىن قانچىلىكىنى ئۆزىڭىزگە سىڭدۈرۈپ قوبۇل قىلدىڭىز؟ 

بىر جامائەتكە  بۇنداق  بولغان  روسۇلنىڭ شۇنچە كۆپ مەسىلىلىرى  بىزنىڭ  ھالبۇكى، 
كېلىدۇ.  توغرا  بولۇشىمىزغا  مىننەتدار  خۇداغا  بولغانلىقىدىن  مەجبۇر  يېزىشىغا  خەت 
ياكى  بولسۇن  ئۆز شەخسىيىتىمىزنىڭ  بىزنىڭ )مەيلى  ئۇنىڭ بەرگەن جاۋابلىرى  چۈنكى 
جاھاندا بولغان جامائەتلەرنىڭ بولسۇن( ئۆزىمىزنىڭ نۇرغۇن بۈگۈنكى قىيىنچىلىقلىرىمىز 
ۋە مەسىلىلىرىمىزدىن ئازاد قىلىنىش يولىنى تېپىشىمىزغا يېتەكلىگۈچى بولىدۇ. مېھىر-
مۇھەببەت توغرۇلۇق ئەزەلدىن بۇيان يېزىلىپ كەلگەن بارلىق يازمىلار ئىچىدە ئەڭ گۈزەل 

ۋە ئەڭ ئۆتكۈر سۆزلەر مۇشۇ خەتتىن تېپىلىدۇ )13-باب(.

ئەسلىدە پاۋلۇس ئوقۇرمەنلەرنى بۇ خەتنى بىريولىلا ئوقۇپ چىقسۇن دەپ يازغانىدى.
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز بەزى قىيىن ئايەتلەر ۋە روسۇل كۆز ئالدىمىزغا كەلتۈرگەن 
قانداق  بۇلارنى  زامانىمىزدا  ھازىرقى  شۇنداقلا  ئۈستىدە،  ھەقىقەت  بىرنەچچە  مەلۇم 

تەتبىقلىغىلى بولىدىغانلىقى ئۈستىدە توختىلىمىز.
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مەزمۇن: ــ

سالاملىشىش، تەشەككۈر ئېيتىش   9-1:1
بۆلۈنۈش؛ بىرلىكنىڭ بىردىنبىر ئاساسى  31-10:1

روھقا تايىنىش ياكى ئۆز زېھنىگە تايىنىش؟ 2-باب  
»ئەت«كە قۇل بولۇش، بۆلۈنۈشلەر؛ ھەقىقىي ئۇل ئۈستىگە قۇرۇلۇش 3-باب  

خۇدانىڭ خىزمىتىدىكى »غوجىدارلار«نىڭ مەسئۇلىيەتلىرى 4-باب  
رەزىل ئادەمنى جامائەتتىن چىقىرىش كېرەك 5-باب  

ئېتىقادچىلارنىڭ بىر-بىرىگە قىلىدىغان ئەرزلىرى   8-1:6
مۇقەددەسلىك توغرۇلۇق  20-9:6
ئەر-خوتۇنلۇق، تەنھالاق 7-باب  

بۇتلارغا نەزىر قىلىنغان تائاملار 8-باب  
روسۇللارنىڭ ئەركىنلىكى، شۇنداقلا ئۇلارنىڭ جامائەتتە 9-باب  

  بولغان قۇللۇقى
ئىسرائىلدىن ئالغان ساۋاقلار 10-باب 

باشنى يېپىش-ياپماسلىق توغرۇلۇق  16-1:11
»رەبنىڭ داستىخىنى«  34-17:11

روھىي ئىلتىپاتلار 12-باب 
مېھىر-مۇھەببەت 13-باب 
روھىي ئىلتىپاتلار 14-باب 

ئۆلۈمدىن تىرىلىش 15-باب 
ئىئانە قىلىش، ئاخىرقى سۆزلەر 16-باب 
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  كورىنتۇسلۇقلارغا »1«   

 روسۇل پاۋلۇس كورىنت شەھىرىدىكى جامائەتكە يازغان 
بىرىنچى مەكتۇپ 

سالام       

دەپ    1     روسۇلى  ئەيسانىڭ  مەسىھ  بىلەن  ئىرادىسى   1-2     خۇدانىڭ 

چاقىرىلغان مەنكى پاۋلۇستىن ۋە قېرىندىشىمىز سوستېنىستىن 
پاك-مۇقەددەس  ئەيسادا  مەسىھ  جامائەتكە،  شەھىرىدىكى  كورىنت 
ۋە  چاقىرىلغانلارغا  دەپ  بەندىلىرىم«  »مۇقەددەس  قىلىنىپ، 
ۋە  ئۇلارغا  )ئۇ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  يەرلەردە  ھەر  شۇنىڭدەك 
سالام!                                                    ھەممىسىگە  قىلغۇچىلارنىڭ  نىدا  نامىغا  مەنسۇپ!(  بىزگە 
3      ئاتىمىز خۇدا ھەم رەب ئەيسا مەسىھتىن سىلەرگە مېھىر-شەپقەت ۋە 

خاتىرجەملىك بولغاي!        
قىلىنغان مېھىر-شەپقىتى  ئاتا  ئەيسادا سىلەرگە                 4     خۇدانىڭ مەسىھ 
تۈپەيلىدىن خۇدايىمغا ھەردائىم تەشەككۈر ئېيتىمەن؛                          5     بۇنىڭ بىلەن 
تەرەپتىكى  ھەر  سۆزدە،  ھەرقانداق  تەرەپتە،  ھەر  ئۇنىڭدا  سىلەر 
گۇۋاھلىقى  مەسىھنىڭ  6      خۇددى  قىلىنغانسىلەر،                         باي  بىلىملەردە 
سىلەردە تەستىقلانغاندەك.                         7      شۇنىڭ بىلەن سىلەردە ھەرقانداق روھىي 

نىدا  نامىغا  مەنسۇپ!  بىزگە  ۋە  ئۇلارغا  ئۇ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  يەرلەردە  »ھەر   2- 1:1
ـ بۇ ئىبارە »ئالەمشۇمۇل جامائەت«نىڭ ئاددىي ۋە يىغىنچاق بىر تەبىرىدۇر قىلغۇچىلارنىڭ ھەممىسى« ـ

1:1 -2 يـۇھ. 17 :19؛ روس. 15 :9؛ رىم. 1 :7؛ ئ ەف. 1 :1؛ 1تېس. 4 :7؛ 2تىم. 2 :22. 
3:1 رىم. 1 :7؛ 2كور. 1 :2؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2. 

5:1 »بۇنىڭ بىلەن سىلەر ئۇنىڭدا ھەر تەرەپتە ... باي قىلىنغانسىلەر« ــ »ئۇنىڭدا« ــ 
مەسىھ ئەيسادا.

5:1 كول. 1 :9. 
6:1 »... خۇددى مەسىھنىڭ گۇۋاھلىقى سىلەردە تەستىقلانغاندەك« ــ خۇدانىڭ ئۇلارغا 
توغرۇلۇق  مەسىھ  پاۋلۇسنىڭ  كورىنتلىقلارغا  خۇدانىڭ   )1( بېغىشلىغانلىقى:  ئىلتىپاتلارنى  روھىي 
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ئايان  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  قىلماستان،  كەملىك  ئىلتىپات 
يەنە سىلەرنى مۇستەھكەملەيدۇكى،  8      ئۇ  قىلىنىشىنى كۈتىسىلەر؛                        
ساقلىنىسىلەر؛                        ئەيىبسىز  كەلگۈچە  كۈنى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب 
ـ سىلەرنى ئۆز ئوغلى رەب ئەيسا مەسىھنىڭ  9      خۇدا سۆزىدە تۇرغۇچىدۇر ـ

سىرداش-ھەمدەملىكىگە چاقىرغۇچى دەل ئۇنىڭ ئۆزىدۇر.       

     بۆلۈنۈشلەر توغرۇلۇق                   
بىلەن  نامى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  سىلەردىن  مەن           10     ئەمدى 
شۇنى ئۆتۈنىمەنكى، ئى قېرىنداشلار، گېپىڭلار بىر يەردىن چىقسۇن، 
ئاراڭلاردا بۆلگۈنچىلىك بولمىسۇن، بىر پىكىردە، بىر نىيەتتە كامىل 
ماڭا  ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ  كلوۋىنىڭ  11      چۈنكى  بىرلەشتۈرۈلۈڭلار؛                        

بولغان گۇۋاھلىقىنىڭ توغرا ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلىغىنى ۋە )2( خۇدانىڭ مەسىھنىڭ ئۇلارنىڭ قەلبىدە 
تۇرغانلىقىنى، ئۇلارنىڭ ھەقىقەتەن مەسىھكە تەۋە ئىكەنلىكىنى تەستىقلىغىنى ئىدى. مەسىلەن، 
خۇدا روھىي ئىلتىپاتلىرى ئارقىلىق كورنېلىئۇسدىكىلەرنى »مېنىڭ ئادەملىرىم« دەپ تەستىقلىغانىدى 

)»روس.« 44:10-48گە قاراڭ. »روھىي ئىلتىپاتلار«نى چۈشىنىش ئۈچۈن 12- ۋە 14-بابقا قاراڭ.
ـ رەب دۇنياغا قايتىپ كەلگەندە ئۇ ھەر  7:1  »رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ ئايان قىلىنىشى« ـ

ئادەمگە ئايان بولىدۇ، ئەلۋەتتە.
7:1 فىل. 3 :20؛ تىت. 2 :13. 

8:1 »رەب ئەيسا مەسىھنىڭ كۈنى« ــ ئۇنىڭ زېمىنغا قايتا كېلىدىغان كۈنى.
8:1 1تېس. 3 :13؛ 5 :23. 

ـ دېمەك، خۇدا ئادەمنى ئۆزىنىڭ پاك-مۇقەددەس سىرداش- 9:1 »خۇدا سۆزىدە تۇرغۇچىدۇر« ـ
ھەمدەملىكىگە چاقىرغاچقا، ئۆز مېھىر-شەپقىتى بىلەن ئۇنى يەنە ئاخىرغىچە گۇناھ ۋە شەيتاننىڭ 

ئىلكىدىن ساقلاپ، پاك ھاياتتا ياشاشقا كۈچەيتىشكە ۋەدە قىلغان.
9:1 يەر. 32 :40-44؛ يـۇھ. 15 :5؛ 1كور. 10 :13؛ گال. 2 :20؛ 1تېس. 5 :24؛ 1يۇھ. 1 :3.  

ئۆتۈنىمەنكى،  شۇنى  بىلەن  نامى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  سىلەردىن  »مەن   10:1
بىلەن  دېگەن  ئاكا-ئۇكىلار«  »ئېتىقادچى  ئىنجىلدا  »قېرىنداشلار«  ــ  قېرىنداشلار...«  ئى 
ئىپادىلىنىدۇ. ئەمما پۈتكۈل مۇقەددەس كىتابتا قېرىنداشلار )»ئېتىقادچى ئاكا-ئۇكىلار«( »ئېتىقادچى 
»خۇدانىڭ  كۆرۈنىدۇ؛  27:1دە  »يار.«  پرىنسىپ  بۇ  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  ئاچا-سىڭىللار«نىمۇ 
سۈرەت-ئوبرازى« بولغان »ئادەم«نىڭ ئۆزى »ئەر-ئايال«نى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. شۇنىڭ بىلەن بىز 

»قېرىنداشلار« دەپ تەرجىمە قىلدۇق.
10:1 رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ فىل. 2 :2؛ 3 :16؛ 1پېت. 3 :8. 
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ئاراڭلاردا  قېرىنداشلىرىم،  ئى  ئېيتىشىچە،  توغراڭلاردا  سىلەر 
شۇكى،  بولغىنىم  ئىكەن.                          12   دېمەكچى  بار  تالاش-تارتىشلار 
ئاپوللوسنىڭ  »مەن  تەرەپدارى«،  پاۋلۇسنىڭ  »مەن  ھەربىرىڭلار: 
مەسىھنىڭ  »مەن  ۋە  تەرەپدارى«  كېفاسنىڭ  »مەن  تەرەپدارى«، 
بۆلۈنگەنمىكەن؟  مەسىھ  13    ئەجەبا،  دەۋاتىسىلەر.                        تەرەپدارى« 
سىلەر  پاۋلۇسمىدى؟  ئادەم  كرېستلەنگەن  ئۈچۈن  سىلەر 

چۆمۈلدۈرۈلدۈڭلارمۇ؟         نامىغا  پاۋلۇسنىڭ 
كرىسپۇس  ئاراڭلاردىن  ئېيتىمەنكى،  تەشەككۈر  خۇداغا                 14   مەن 
چۆمۈلدۈرمىدىم؛                        ھېچقايسىڭلارنى  باشقا  گايۇستىن  بىلەن 
ئادەملەرنى  نامىدا  ئۆزىنىڭ  مېنى  ھېچكىم  بىلەن  15    شۇنىڭ 

ئىستىفاناسنىڭ  يەنە  مەن  دېيەلمەيدۇ.                          16   دۇرۇس،  چۆمۈلدۈردى، 
ئۆيىدىكىلەرنىمۇ چۆمۈلدۈردۈم؛ باشقا بىراۋنى چۆمۈلدۈرگىنىمنى 

ئەسلىيەلمەيمەن.       
ئەمەس،  چۆمۈلدۈرۈشكە  ئادەملەرنى  مېنى  مەسىھ                 17     چۈنكى 
بولسا  جاكارلاش  ئۇنى  ئەۋەتتى؛  جاكارلاشقا  خەۋەرنى  خۇش  بەلكى 
ئىنساننىڭ ھېكمەتلىك سۆزلىرى بىلەن بولماسلىقى كېرەك؛ ئۇنداق 
بولغاندا مەسىھنىڭ كرېستتىكى قۇربانلىقىنىڭ كۈچى يوقىتىلغان 
سۆز-كالام  توغرۇلۇق  قۇربانلىقى  كرېستتىكى  18     چۈنكى  بولىدۇ.                         
قۇتۇلدۇرۇلۇۋاتقان  ئەمما  ئەخمەقلىق،  كېتىۋاتقانلارغا  ھالاكەتكە 
پۈتۈلگەنكى،  مۇنداق  19      چۈنكى  كۈچ-قۇدرىتىدۇر.                          خۇدانىڭ  بىزلەرگە 
ئاقىللارنىڭ  يوقىتىمەن،  دانىشمەنلىكىنى  دانىشمەنلەرنىڭ  »مەن 

12:1 »كېفاس« ــ روسۇل پېترۇسنىڭ ئىبرانىيچە ئىسمى ئىدى.
12:1 روس. 18 :24؛ 1كور. 3 :4؛ 16 :12. 

مۇشۇ  »چۆمۈلدۈرۈلدۈڭلارمۇ«  ــ  چۆمۈلدۈرۈلدۈڭلارمۇ؟«  نامىغا  پاۋلۇسنىڭ  »سىلەر   13:1
يەردە سۇغا چۈمۈلدۈرۈلۈشنى كۆرسىتىدۇ.

14:1 روس. 18 :8؛ رىم. 16 :23. 
16:1 1كور. 16 :15، 17. 

17:1 1كور. 2 :1، 4؛ 2پېت. 1 :16. 
18:1 رىم. 1 :16. 
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قېنى؟  دانىشمەنلەر  20      ئۇنداقتا،  قاقىمەن«.                         چەتكە  ئاقىللىقىنى 
قىلغۇچىلار  بەس-مۇنازىرە  دۇنيادىكى  بۇ  قېنى؟  ئۆلىمالىرى  تەۋرات 
قېنى؟ خۇدا بۇ دۇنيادىكى دانالىقنى ئەخمەقلىق دەپ كۆرسەتكەن ئە
دۇنيا  بويىچە،  بېكىتكىنى  بىلەن  دانالىقى  خۇدا  21      چۈنكى  مەسمۇ؟                         
ئەخمىقانە  خۇدا  شۇڭا  تونۇمىغان،  خۇدانى  ئارقىلىق  دانالىقى  ئۆز 
ئۇنىڭغا  ئارقىلىق  سۆز-كالام  جاكارلىنىۋاتقان  قارالغان،  دەپ 
22      چۈنكى  كۆرگەن.                         لايىق  يەتكۈزۈشنى  نىجاتلىق  ئىشەنگۈچىلەرگە 
»دانالىق«نى  بولسا  گرېكلار  ئالامەتلەرنى،  مۆجىزىلىك  يەھۇدىيلار 
تەلەپ قىلىدۇ؛                        23      ئەمما بىز بولساق مەسىھنى، يەنى كرېستلەنگەن 
بىزارلىق  نىسبەتەن  يەھۇدىيلارغا  بۇ  جاكارلايمىز؛  مەسىھنى 
24      ئەمما  قارىلىدۇ؛                        دەپ  ئەخمىقانىلىك  نىسبەتەن  ئەللەرگە  ئىش، 
ياكى  بولسۇن  يەھۇدىيلار  مەيلى  ئېيتقاندا،  ئۈچۈن  چاقىرىلغانلار 
گرېكلار بولسۇن، مەسىھ خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتى ۋە خۇدانىڭ دانالىق
ىدۇر.                         25      چۈنكى خۇدانىڭ ئەخمىقانىلىكى ئىنسانلارنىڭ دانالىقىدىن 
ئۈستۈندۇر، خۇدانىڭ ئاجىزلىقى ئىنسانلارنىڭ كۈچىدىن ئۈستۈندۇر. 
ۋاقىتتىكى  چاقىرىلغان  سىلەرنىڭ  قېرىنداشلار،  ئى                           26     چۈنكى، 
ئارىسىدا  چاقىرىلغانلار  بېقىڭلار؛  ئويلىنىپ  ئۈستىدە  ھالىڭلار 

كىتابتا  مۇقەددەس  ــ  پۈتۈلگەن«  »مۇنداق  ــ  پۈتۈلگەنكى...«  مۇنداق  »چۈنكى   19:1
يېزىقلىق. مۇشۇ يەردىكى سۆزلەر تەۋرات، »يەش.« 14:29دىن ئېلىنغان.

19:1 ئايۇپ 5 :12؛ يەش. 29 :14. 
20:1 يەش. 33 :18. 

21:1 مات. 11 :25؛ لۇقا 10 :21. 
22:1 »... گرېكلار بولسا »دانالىق«نى تەلەپ قىلىدۇ« ــ شۇ زاماندىكى گرېك مەدەنىيىتىدە 
ئالدى- ۋە   21:17 »روس.«  )مەسىلەن،  بولىدۇ  دېگىلى  يەتكەن  دەرىجىسىگە  چوقۇنۇش  پەلسەپەنى 

كەينىدىكى ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(.

22:1 مات. 12 :38؛ 16 :1؛ يـۇھ. 4 :48. 
23:1 »بۇ يەھۇدىيلارغا نىسبەتەن بىزارلىق ئىش...« ــ ياكى »بۇ يەھۇدىيلارغا نىسبەتەن 

پۇتلىكاشاڭ...«.
23:1 مات. 11 :6. يـۇھ. 6 :60، 66. 

24:1 كول. 2 :3. 
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ئىنسانىي تەرەپتىن دانا قارالغانلار ئانچە كۆپ ئەمەس، كۈچ-ھوقۇققا 
ئىگە بولغانلار ئانچە كۆپ ئەمەس، ئاقسۆڭەكلەر ئانچە كۆپ ئەمەس ئىد
ى؛                       27      بەلكى خۇدا دانالارنى خىجالەتكە قالدۇرۇش ئۈچۈن بۇ دۇنيادىكى 
خىجالەتكە  كۈچلۈكلەرنى  تاللىۋالدى؛  سانالغانلارنى  ئەخمەق 
قالدۇرۇش ئۈچۈن بۇ دۇنيادىكى ئاجىز سانالغانلارنى تاللىۋالدى؛                          28     ئۇ 
يەنە بۇ دۇنيادىكى قەدىرسىزلەرنى، پەس كۆرۈلىدىغانلارنى تاللىۋالدى، 
»يوق بولغان نەرسىلەر«نى مەۋجۇت شەيئىلەرنى يوققا چىقىرىۋېتىش 
ئۈچۈن تاللىۋالدى.                         29      ئۇنىڭ مەقسىتى خۇدا ئالدىدا ھېچ ئەت ئىگىسى 
مەسىھ  سىلەر  تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  ئۈچۈندۇر.                          30     ئەمما  ماختانماسلىق 
ئەيسادا تۇرىسىلەر؛ ئۇ بىزگە خۇدادىن كەلگەن دانالىق، ھەققانىيلىق، 
31      شۇنىڭدەك  قىلىنغاندۇر؛                        ھۆرلۈك-ئازادلىق  ۋە  پاك-مۇقەددەسلىك 
رەبدىن  بولسا  ماختىغۇچى  »پەخىرلىنىپ  پۈتۈلگەندەك:  تەۋراتتا 

پەخىرلىنىپ ماختىسۇن!«.      

1      مەن بولسام، ئى قېرىنداشلار، يېنىڭلارغا بارغىنىمدا، خۇدانىڭ             2 

ئەقىل- ياكى  گەپدانلىق  ھېچ  ئۈچۈن  جاكارلاش  گۇۋاھلىقىنى 
دانالىق ئىشلىتىپ كەلگەن ئەمەسمەن؛                         2      چۈنكى مەن ئاراڭلاردا ئەيسا 
مەسىھتىن باشقا، يەنى كرېستلەنگەن مەسىھتىن باشقا ھېچنېمىنى 

26:1 »ئىنسانىي تەرەپتىن...« ــ گرېك تىلىدا »ئەتنىڭ كۆزقارىشىچە...«.
26:1 يـۇھ. 7 :48؛ ياق. 2 :5. 

دۆلەت  ھۆكۈمرانلارنى،  ئادەملەرنى،  ھەرخىل  يەردە  مۇشۇ  ــ  شەيئىلەر«  »مەۋجۇت   28:1
قاتارلىقلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.

ـ »ئۇنىڭ تەرىپىدىن« خۇدا  30:1 »ئۇنىڭ تەرىپىدىن سىلەر مەسىھ ئەيسادا تۇرىسىلەر...« ـ
تەرىپىدىن، دېمەك.     »ھۆرلۈك-ئازادلىق قىلىنغاندۇر« ــ »ھۆرلۈك-ئازادلىق« گۇناھنىڭ ۋە 

شەيتاننىڭ قۇللۇقىدىن ئازاد بولۇشتۇر.
30:1 يەر. 23 :5؛ يـۇھ. 17 :19. 

دېيىلگەندە،  »پۈتۈلگەندەك«  ئىنجىلدا  ــ  پۈتۈلگەندەك...«  تەۋراتتا  »شۇنىڭدەك   31:1
»مۇقەددەس كىتابتا پۈتۈلگەندەك« دېگەن مەنىدە. مۇشۇ يەردە »يەر.« 24:9.

31:1 يەش. 65 :16؛ يەر. 9 :22-23؛ 2كور. 10 :17. 
1:2 1كور. 1 :17؛ 2 :4. 
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ۋاقتىمدا  بولغان  ئاراڭلاردا  باغلىغانىدىم؛                          3     مەن  بەل  بىلمەسلىككە 
4      مېنىڭ  بولاتتىم؛                         ھالەتتە  تىترىگەن  ۋە  قورقۇنچتا  ئاجىزلىقتا، 
قىلغۇدەك  قايىل  ئادەمنى  بولسا  جاكارلىشىم  ھەم  سۆزلىرىم 
ئالامەت  روھنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  سۆزلەر  دانالىق  ئىنسانىي 
5      بۇنىڭدىن  ئىدى.                        بولغان  بىلەن  كۈچ-قۇدرەت  ۋە  كۆرسىتىشلىرى 
مەقسەت سىلەرنىڭ ئېتىقادىڭلار ئىنسانىي دانالىققا ئەمەس، بەلكى 

خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتىگە باغلانسۇن دېگەندىن ئىبارەت ئىدى.       

بايان  دانالىقنى  بىز  ئارىسىدا  يەتكەنلەر  كامالەتكە                 6     ھالبۇكى، 
قىلىمىز؛ بۇ دانالىق بۇ دەۋردىكى دانالىق ئەمەس، ياكى بۇ دەۋردىكى 
تۇتقاندۇر(؛                          يۈز  زاۋاللىققا  )ئۇلار  ئەمەس  دانالىقى  ھۆكۈمرانلارنىڭ 
بايان  دانالىقىنى  بىر  خۇدانىڭ  ئاشكارىلاپ،  سىرنى  بىر  بىز  7      ئەمما 

بارلىق  دانالىقنى  بۇ  قىلىنمىغان  ئاشكارە  ئەسلىدە  خۇدا  قىلىمىز؛ 
بولۇشىمىز  مۇيەسسەر  شان-شەرەپكە  بىزنىڭ  بۇرۇن  دەۋرلەردىن 
ھۆكۈمرانلارنىڭ  دەۋردىكى  بۇ  دانالىقنى  8      بۇ  بېكىتكەنىدى.                        ئۈچۈن 

ھالەتتە  تىترىگەن  ۋە  قورقۇنچتا  ئاجىزلىقتا،  ۋاقتىمدا  بولغان  ئاراڭلاردا  »مەن   3:2
بولاتتىم« ــ »قورقۇنچتا... ئىدىم« ــ بەلكىم ئۇ خۇدا ئۆزىگە تاپشۇرغان بۇ مۇقەددەس ۋەزىپىنى 
ئورۇندىيالماسلىقىدىن قورققان بولۇشى مۇمكىن ئىدى. ئۇنىڭدىن باشقا ئادەمنى قورقۇتىدىغان كۆپ 

سەۋەبلارمۇ بولغان، ئەلۋەتتە )»روس.« 10-9:18(.
3:2 روس. 18 :1، 3؛ 2كور. 10 :10. 

4:2 »... بەلكى روھنىڭ ئالامەت كۆرسىتىشلىرى ۋە كۈچ-قۇدرەت بىلەن بولغان ئىدى« 
ــ »روھ« خۇدانىڭ روھى، مۇقەددەس روھتۇر.

4:2 1كور. 1 :17؛ 2 :1؛ 2پېت. 1 :16. 
5:2 2كور. 4 :7. 

6:2 ئايۇپ 28 :21؛ 1كور. 15 :24. 
ــ  قىلىمىز...«  بايان  دانالىقىنى  بىر  خۇدانىڭ  ئاشكارىلاپ،  سىرنى  بىر  »بىز   7:2
دېگەن  »سىر«  ئىنجىلدا  ئېيتقىنىمىزدەك،  سۆز«ىمىزدە  »كىرىش  »ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى 
كەلگەن،  يوشۇرۇپ  ئەسلى  خۇدا  »مىستېرىئون«(  تىلىدا  )گرېك  سىر  بار.  مەنىسى  ئالاھىدە  سۆزنىڭ 

ئەمدى ھازىر ئاشكارىلىغان مەلۇم بىر ئىشتىن ئىبارەتتۇر. 
7:2 رىم. 16 :25؛ 1كور. 4 :1. 



كورىنتلىقلارغا )1(  992

يەتكەن  چۈشىنىپ  ئۇنى  يەتمىگەنىدى؛  چۈشىنىپ  ھېچقايسىسى 
كرېستلىمىگەن  رەبنى  بولغان  ئىگىسى  شان-شەرەپنىڭ  بولسا، 

بولاتتى.                        9      ھالبۇكى، تەۋراتتا پۈتۈلگەنندەك: ــ 
»ئۆزىنى سۆيگەنلەرگە خۇدانىڭ تەييارلىغانلىرى ــ

دەل ھېچقانداق كۆز كۆرمىگەن، 
ھېچقانداق قۇلاق ئاڭلىمىغان، 

ھېچقانداق كۆڭۈل ئويلاپ باقمىغان نەرسىلەردۇر«.       
چۈنكى  قىلدى؛  ئايان  ئارقىلىق  روھى  خۇدا  نەرسىلەرنى  بۇ                 10     ئەمما 
تەگلىرىنى  چوڭقۇر  خۇدانىڭ  ھەتتا  ئىشلارنى،  ھەممە  بولسا  روھ 
ئىنساننىڭ  ئىنسانلاردا،  11      چۈنكى  ئىزلىگۈچىدۇر؛                         ئىنچىكىلەپ 
نەرسە  باشقا  روھىدىن  ئىنساننىڭ  شۇ  بىلگۈچى  كۆڭلىدىكىنى 
خۇدانىڭ  باشقا،  روھىدىن  خۇدانىڭ  ئوخشاش،  شۇنىڭغا  بارمۇ؟ 
قوبۇل  بىزنىڭ  12      ئەمما  يوقتۇر.                        بىلگۈچى  كۆڭلىدىكىلىرىنى 
خۇدادىن  بەلكى  ئەمەس،  روھ  دۇنيادىكى  بۇ  بولسا  قىلغىنىمىز 
بىزگە  تەرىپىدىن  خۇدا  بىز  بولغاچقا  شۇنداق  دەل  روھتۇر؛  كەلگەن 

پادىشاھ-ھۆكۈمدارلارنى  دۇنيادىكى  بۇ  بەلكىم  سۆز  بۇ  ــ   ھۆكۈمرانلار«  دەۋردىكى  »بۇ   8:2
قۇترىتىدىغان، ئۇلارغا ئېزىتقۇلۇق قىلىدىغان جىن-شەيتانلارنى كۆرسەتسە كېرەك.

8:2 مات. 11 :25؛ يـۇھ. 7 :48؛ 16 :3؛ روس. 3 :17؛ 13 :27؛ 2كور. 3 :14؛ 1تىم. 1 :13. 
ـدەل ھېچقانداق كۆز كۆرمىگەن،  9:2 »ئۆزىنى سۆيگەنلەرگە خۇدانىڭ تەييارلىغانلىرى ـ
ــ  نەرسىلەردۇر«  باقمىغان  ئويلاپ  كۆڭۈل  ھېچقانداق  ئاڭلىمىغان،  قۇلاق  ھېچقانداق 

»يەش.« 4:64.
9:2 يەش. 64 :3. 

تەگلىرىنى  چوڭقۇر  خۇدانىڭ  ھەتتا  ئىشلارنى،  ھەممە  بولسا  روھ  »چۈنكى   10:2
ئىنچىكىلەپ ئىزلىگۈچىدۇر« ــ »روھ« ــ خۇدانىڭ روھى، مۇقەددەس روھتۇر.

10:2 مات. 13 :11؛ 2كور. 3 :18. 
11:2 »ئىنسانلاردا، ئىنساننىڭ كۆڭلىدىكىنى بىلگۈچى شۇ ئىنساننىڭ روھىدىن باشقا 
ۋە  شەخسىي  كىشىنىڭ  مەلۇم  شۇ  يەردە  مۇشۇ  كۆڭلىدىكى«  »ئىنساننىڭ  ــ  بارمۇ؟«  نەرسە 

قەلبىدىكى ئىشلارنى ئالايىتەن كۆرسىتىدۇ.
11:2 پەند. 27 :19؛ يەر. 17 :9. 
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سېخىيلىق بىلەن ئاتا قىلىنغان نەرسىلەرنى بىلىپ يېتەلەيمىز.                       13      بۇ 
دانالىقتىن ئۆگىتىلگەن سۆزلەر بىلەن  ئىش-شەيئىلەرنى ئىنسانىي 
ئەمەس، بەلكى مۇقەددەس روھتىن ئۆگىتىلگەن سۆزلەر بىلەن، روھىي 
14      ئەمما  سۆزلەيمىز.                        چۈشەندۈرۈپ  بىلەن  سۆزلەر  روھىي  ئىشلارنى 
»جانغا تەۋە« كىشى خۇدانىڭ روھىنىڭ ئىشلىرىنى قوبۇل قىلمايدۇ، 
چۈنكى بۇ ئىشلار ئۇنىڭغا نىسبەتەن ئەخمىقانىلىكتۇر؛ ئۇ ئۇلارنى 
ھېچ چۈشىنىپ يېتەلمەيدۇ، چۈنكى ئۇلار روھ بىلەن پەرق ئېتىلىپ 
باھا  ئىشلارغا  ھەممە  كىشى  تەۋە  15      روھقا  كېرەكتۇر.                          باھالىنىشى 
بېرەلەيدۇ؛ ئەمما ئۇنىڭغا بولسا ھېچكىم باھا بېرەلمەيدۇ.                        16      چۈنكى 
كىم رەبنىڭ ئوي-كۆڭلىنى چۈشىنىپ يېتىپ، ئۇنىڭغا مەسلىھەتچى 

بولالىسۇن؟ ئەمما بىز بولساق مەسىھنىڭ ئوي-كۆڭلىگە ئىگىمىز.       

بەلكىم شەيتاننىڭ  يەردە  روھ« مۇشۇ  دۇنيادىكى  ــ شەيتان. »بۇ  »بۇ دۇنيادىكى روھ«   12:2
كۆز-قاراشلىرى، »ئەقىللىرى«نى كۆرسىتىشى مۇمكىن.

12:2 رىم. 8 :15. 
13:2 »روھتىن ئۆگىتىلگەن سۆزلەر بىلەن« ــ »روھ« خۇدانىڭ روھى، مۇقەددەس روھتۇر.

13:2 1كور. 1 :17؛ 2 :4؛ 2پېت. 1 :16
ـ »جانغا تەۋە« بولغان كىشى توغرۇلۇق »رىملىقلارغا«دىكى  2: 14 »»جانغا تەۋە« كىشى« ـ
ئىگە  روھقا  مۇقەددەس  كىشى  بولغان  تەۋە«  »جانغا  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنى  »كىرىش 
روھىغا  خۇدانىڭ  ئۇ  شۇڭا،  بولىدۇ.  دېگىلى  كىشى«  »ئىشەنمىگەن  كىشىدۇر؛  بولمىغان 
ھېسسىياتلار(غا  كۆڭۈل-كاللا،  زېھىن،  )ئەقىل-پىكىر،  جېنى  ئۆز  ھەردائىم  بەلكى  ئەمەس، 
بولسا  كىشى«  بولغان  تەۋە  »روھقا  ياكى  كىشى«  »روھىي  ئېتىدۇ.  پەرق  ئىشلارنى  تايىنىپ 
پەرق  توغرا  ئىشلارنى  قىلىپ  قوبۇل  تەربىيە-تەلىمىنى  روھنىڭ  مۇقەددەس  روھىدا  ئۆز 
ئېتىدۇ.       »ئۇلار روھ بىلەن پەرق ئېتىلىپ باھالىنىشى كېرەكتۇر« ــ بۇ 14- ۋە 
15-ئايەتلەردىكى »پەرق ئېتىش« ۋە »پەرق ئېتىپ باھالىنىش« گرېك تىلىدا بىرلا پېئىل 

ئىپادىلىنىدۇ. بىلەن 
روھنىڭ  مۇقەددەس  ــ  كىشى«(  »روھىي  )ياكى  تەۋە«  »روھقا  ــ  كىشى«  تەۋە  »روھقا   15:2

يېتەكچىلىكىدە ماڭىدىغان كىشى.
15:2 پەند. 28 :5. 

16:2 »كىم رەبنىڭ ئوي-كۆڭلىنى چۈشىنىپ يېتىپ، ئۇنىڭغا مەسلىھەتچى بولالىسۇن؟« 
ــ »يەش.« 13:40.

16:2 يەش. 40 :13؛ رىم. 11 :34. 
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سۆز             3  كىشىلەرگە  تەۋە  روھقا  قېرىنداشلار،  ئى  مەن،  1      لېكىن 

ئەكسىچە  كېلىۋاتىمەن؛  قىلالماي  سۆز  سىلەرگە  قىلغاندەك 
بوۋاق  بولغان  مەسىھدە  كىشىلەر،  تەۋە  ئەتكە  سىلەرنى 
سىلەرگە  2    مەن  بولدۇم.                          مەجبۇر  سۆزلەشكە  سىلەرگە  ھېسابلاپ 
گۆشنى  سىلەر  چۈنكى  يېگۈزمىدىم؛  گۆشنى  ئىچكۈزدۈم،  سۈت 
قىلالما ھەزىم  تېخى  ھازىرمۇ  شۇنداقلا  قىلالمايتتىڭلار،  ھەزىم 
ئاراڭلاردا  تەۋەدۇرسىلەر.  ئەتكە  يەنىلا  سىلەر  3    چۈنكى  يسىلەر؛                         
ئەتكە  سىلەر  بولغاچقا،  بار  تالاش-تارتىشلار  ۋە  ھەسەتخورلۇق 
4    چۈنكى  مېڭىۋاتمامسىلەر؟                        ئىنسانلارچە  ئەمەسمۇ،  تەۋە 
ئاپوللوس  »مەن  بىرسى  باشقا  تەرەپدارى«،  پاۋلۇس  »مەن  بىرسى 
ماڭغان  يولىدا  ئىنسانلارنىڭ  پەقەت  سىلەر  دېسە،  تەرەپدارى« 

قالمامسىلەر؟       بولۇپ 
سىلەرنىڭ  پەقەت  بىز  ئىدى؟  كىم  پاۋلۇس  كىم؟  دېگەن                 5     ئاپوللوس 
پەقەت  ھەربىرىمىز  خالاس؛  بولدۇق،  ۋاسىتىچى  ئېتىقادىڭلارغا 
قىلىدىغان  ئادا  ۋەزىپە  بويىچە  قىلغىنى  تەقسىم  بىزگە  رەب 
ئاپوللوس  تىكتىم،  6      مەن  ئەمەسمۇ؟                          شۇنداق  خالاس،  خىزمەتكارلار، 

بەرگەن  »رىملىقلارغا«غا  توغرۇلۇق  كىشىلەر«(  »ئەتلىك  )ياكى  ــ  كىشىلەر«  تەۋە  »ئەتكە   1:3
خۇش  ئاساسەن  كىشى«  »ئەتلىك  كۆرۈڭ.  سۆزىمىزنى  توغرۇلۇق  »ئەت«  سۆز«دىكى  »كىرىش 

خەۋەرنى قوبۇل قىلغىنى بىلەن تېخى ئۆز گۇناھلىرىنىڭ كۈچىدىن ئازاد بولمىغان كىشىدۇر.
2:3 ئىبر. 5 :12؛ 1پېت. 2 :2. 

3:3 »سىلەر ئەتكە تەۋە ئەمەسمۇ، ئىنسانلارچە مېڭىۋاتمامسىلەر؟« ــ »ئىنسانلارچە« 
خۇدانىڭ يولىدا ئەمەس، ئىنسانىيەتنىڭ يولىدا.

3:3 1كور. 1 :11؛ گال. 5 :19؛ ياق. 3 :16. 
خۇدانى  دېمەك،  ــ  قالمامسىلەر؟«  بولۇپ  ماڭغان  يولىدا  ئىنسانلارنىڭ  »پەقەت   4:3
ئادەتتىكى  بولغان،  تەۋە  ئائىلىسىگە  ئادەمئاتىمىزنىڭ  تېخىچە  تۇغۇلمىغان،  روھتىن  تونۇمىغان، 

گۇناھكار ئىنسانلارغا ئوخشاش.
4:3 1كور. 1 :12. 

5:3 روس. 18 :24؛ 1كور. 1 :12؛ 16 :12. 
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تىككۈچى  7      شۇڭا  خۇدادۇر.                         بولسا  ئۆستۈرگۈچى  ئەمما  سۇغاردى؛ 
ھېساب  ھېچنېمىگە  سۇغارغۇچىمۇ  ئەمەس،  ھېساب  ھېچنېمىگە 
ئەمەس، پەقەت ئۆستۈرگۈچى خۇدا ئۆزى ھەممىدۇر.                          8     ئەمما تىككۈچى 
ۋە ئوسا قىلغۇچى بولسا بىر مەقسەتتىدۇر؛ شۇنداقتىمۇ ھەربىرى ئۆز 
ئەجرى بويىچە ئىنئامىنى قوبۇل قىلىدۇ.                       9      چۈنكى بىز خۇداغا تەۋە 
مېھنەتداشتۇرمىز؛ سىلەر بولساڭلار خۇدانىڭ باغ-ئېتىزى، خۇدانىڭ 

قۇرۇلۇشىسىلەر.      
خۇددى  بويىچە،  مېھىر-شەپقىتى  قىلغان  تەقسىم  ماڭا                 10     خۇدانىڭ 
ئۇستا مېماردەك ئۇل سالدىم، ئاندىن باشقا بىرسى ئۇنىڭ ئۈستىگە 
قۇرۇۋاتقانلىقىغا  قانداق  قۇرغۇچى  ھەربىر  ئەمما  قۇرۇۋاتىدۇ. 

ئېھتىيات قىلسۇن.          
               11     چۈنكى سېلىنغان ئۇلنى، يەنى ئەيسا مەسىھتىن باشقا ھېچقانداق 
ئۇلنى سېلىشقا بولمايدۇ.                         12      ئەمدى بىرسى بۇ ئۇل ئۈستىگە ئالتۇن، 
سالسا،                          سامان  چۆپلەر،  ياغاچ،  تاشلار،  قىممەتلىك  كۈمۈش، 
13      ھەربىرىنىڭ سىڭدۈرگەن ئەجرىنىڭ قانداقلىقى كۆرۈنىدۇ؛ چۈنكى 

ئوتتا  ماھىيىتى  ئۇنىڭ  چۈنكى  قىلىدۇ،  ئاشكارە  ئۇنى  كۈنى  شۇ 

6:3 »... ئاپوللوس سۇغاردى« ــ كورىنت شەھىرىدىكى جامائەت پاۋلۇسنىڭ سۆزلىرى ئارقىلىق 
تەۋرات-زەبۇر  ئىشەنگۈچىلەرنى  بېرىپ  كورىنت شەھىرىگە  ئاپوللوس  كېيىن  قىلغانىدى؛  ئېتىقاد 

توغرىسىدىكى بىلىملىرى ئارقىلىق زور دەرىجىدە رىغبەتلەندۈرگەنىدى )»روس.« 18-باب(.
6:3 روس. 18 :26؛ 19 :1. 

8:3 »بىر مەقسەتتىدۇر« ــ گرېك تىلىدا »بىردۇر«.     
8:3 زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛ 14 :12؛ 2كور. 5 :10؛ گال. 6 :5؛ ۋەھ. 2 :23؛ 22 :12. 
خۇدا  »بىز  چۈشەندۈرۈلۈشى:  بىرخىل  باشقا  ــ  مېھنەتداشتۇرمىز«  تەۋە  خۇداغا  »بىز   9:3

بىلەن مېھنەتداشتۇرمىز« )»2كور.« 20:5، 1:6نىمۇ كۆرۈڭ(.
9:3 2كور. 6 :1؛ ئ ەف. 2 :20؛ كول. 2 :7؛ 1پېت. 2 :5. 

11:3 يەش. 28 :16؛ مات. 16 :18. 
12:3 »بىرسى بۇ ئۇل ئۈستىگە... قىممەتلىك تاشلار .. سالسا« ــ »قىممەتلىك تاشلار« 
ئەمەس،  ياقۇت-گۆھەرلەرنى  بەلكىم  كۆرسەتكىنى  ئومۇمىي  يەردە  مۇشۇ  ئوخشىتىشنىڭ  دېگەن 
بەلكى ئويۇلغان، بىنانى پۇختا قىلىدىغان قاتتىق چىداملىق تاشلارنى كۆرسەتسە كېرەك. پاۋلۇس 

بۇنىڭ كۆچمە مەنىسىنى ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئويلىنىشىغا قالدۇرىدۇ!
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ماھىيەتتىن  قانداق  ئەجرىنى،  كىشىنىڭ  ھەربىر  ئوت  كۆرۈلىدۇ؛ 
ئىشى  قۇرغان  ئۈستىگە  ئۇل  14      بىرسىنىڭ  سىنايدۇ.                        بولغانلىقىنى 
15      بىرسىنىڭ  ئېرىشىدۇ؛                          ئىنئامغا  ئۇ  قالسا،  ساقلىنىپ  پۇختا 
تارتىدۇ؛ ئۇ ئۆزى قۇتۇلىدۇ، ئەمما  قۇرغىنى كۆيۈپ كەتسە، ئۇ زىيان 
قالىدۇ.                          16     ئەجەبا،  ئوخشاپ  بىرسىگە  قۇتۇلغان  ئۆتۈپ  ئوتتىن  گويا 
ۋە  ئىكەنلىكىڭلارنى  ئىبادەتخانىسى  خۇدانىڭ  ئۆزۈڭلارنىڭ 
17      بىرسى  بىلمەمسىلەر؟                          تۇرغانلىقىنى  سىلەردە  روھىنىڭ  خۇدانىڭ 
خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىنى خاراب قىلسا، خۇدا ئۇنى خاراب قىلىدۇ؛ 
دەل  سىلەر  پاك-مۇقەددەستۇر،  ئىبادەتخانىسى  خۇدانىڭ  چۈنكى 

شۇنداقسىلەر.          
               18   ھېچكىم ئۆز-ئۆزىنى ئالدىمىسۇن؛ بىرسى ئۆزىنى بۇ دەۋردە دانا دەپ 
سانىسا، نادان بولۇپ قالسۇن؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ دانا بولىدۇ.                       19 -20   چۈنكى 
چۈنكى:  ئەخمەقلىقتۇر؛  نىسبەتەن  خۇداغا  دانالىق  دۇنيادىكى  بۇ 
ئالىدۇ«،  تۇزىقىغا  ھىيلىگەرلىكىنىڭ  ئۆز  دانىشمەنلەرنى  »ئۇ  ــ 
تۇتامى  ئوي-خىياللىرىنىڭ  دانىشمەنلەرنىڭ  »رەب  يەنە:  ۋە  دەپ 

يوقلۇقىنى بىلىدۇ« دەپ پۈتۈكلۈكتۇر.       
داڭلىمىسۇن؛  پەخىرلىنىپ  دېگەنلەرنى  ئىنسان  ھېچكىم                                             21    شۇڭا 
بولسۇن،  تەۋەدۇر؛                          22     پاۋلۇس  سىلەرگە  مەۋجۇداتلار  ھەممە  چۈنكى 

13:3 »شۇ كۈنى ئۇنى ئاشكارە قىلىدۇ« ــ »شۇ كۈنى« مەسىھ ئەيسا زېمىنغا قايتىدىغان كۈنىدۇر.
13:3 يەش. 8 :20؛ 48 :10؛ يەر. 23 :29؛ 1پېت. 1 :7؛ 4 :12. 

14:3 »بىرسىنىڭ ئۇل ئۈستىگە قۇرغان ئىشى پۇختا ساقلىنىپ قالسا...« ــ دېمەك، »بىر 
كىشىنىڭ ئۇل ئۈستىگە قويغان ماتېرىياللىرى ئوتقا بەرداشلىق بېرەلىسە،...«.

16:3 1كور. 6 :19؛ 2كور. 6 :16؛ ئىبر. 3 :6؛ 1پېت. 2 :5. 
18:3 »بىرسى ئۆزىنى بۇ دەۋردە دانا دەپ سانىسا، نادان بولۇپ قالسۇن« ــ مەسىھنىڭ 

»مات.« 1:18-4دە ۋە »ماركا« 13:10-16دە ئېيتقان سۆزلىرىنى كۆرۈڭ.
18:3 پەند. 3 :7؛ يەش. 5 :21. 

»ئايۇپ«  ــ  ئالىدۇ«  تۇزىقىغا  ھىيلىگەرلىكىنىڭ  ئۆز  دانىشمەنلەرنى  »ئۇ   20- 19 :3
ــ  بىلىدۇ«  »رەب دانىشمەنلەرنىڭ ئوي-خىياللىرىنىڭ تۇتامى يوقلۇقىنى     .13:5

»زەب.« 11:94.
19:3 -20 ئايۇپ 5 :13؛ زەب. 94 :11. 
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ھايات  بولسۇن،  دۇنيا-جاھان  بولسۇن،  كېفاس  بولسۇن،  ئاپوللوس 
ئىشلار  كەلگۈسى  بولسۇن،  ئىشلار  ھازىرقى  بولسۇن،  ئۆلۈم  بولسۇن، 
بولساڭلار  مەنسۇپتۇر؛                          23     سىلەر  سىلەرگە  ھەممىسى  بولسۇن، 

مەسىھنىڭ، مەسىھ بولسا خۇدانىڭكىدۇر.          

     مەسىھنىڭ روسۇللىرىنىڭ خىزمىتى       

بىزنى        4  بولسا،  دېمەكچى  بىرنېمە  توغرۇلۇق  بىز  1      بىرسى 

ئامانەت  سىرلىرى  خۇدانىڭ  ۋە  خىزمەتكارلىرى  مەسىھنىڭ 
دېگەنلەردىن  غوجىدار  2    ئەمدى  بىلسۇن.                          دەپ  غوجىدارلار  قىلىنغان 
تەلەپ قىلىنىدىغىنى شۇكى، ئۇلار ۋاپادار-سادىق بولۇشى كېرەكتۇر.                         
ئىنسانىي  ھەرقانداق  باشقا  ياكى  تەرىپىڭلاردىن  سىلەر  مەن  3    ئەمما 

سوت تەرىپىدىن سۈرۈشتۈرۈپ باھالانسام، بۇ مەن ئۈچۈن زىغىرچىلىك 
ئىش؛ مەن ھەتتا ئۆزۈم توغرۇلۇق سۈرۈشتۈرۈپ ئولتۇرمايمەن.                         4    چۈنكى 
يوق؛  خەۋىرىم  ئىشلىرىمدىن  ھېچقانداق  ئەيىبلەيدىغان  ۋىجدانىم 
مېنى  ئاقلىمايدۇ؛  دەپ  ھەققانىي  مېنى  ئۆزى  ئىشنىڭ  بۇ  ئەمما 
ۋاقتى-سائىتى  5    شۇڭا  رەبدۇر.                         بولسا  باھالىغۇچى  سۈرۈشتۈرۈپ 
ھۆكۈم  توغرۇلۇق  ئىش  ھېچ  كەلمىگۈچە  رەب  يەنى  كەلمىگۈچە، 
ئىشلارنى  يوشۇرۇن  قاراڭغۇلۇقتىكى  ئۇ  كەلگەندە  رەب  چىقارماڭلار؛ 
ئايان  ئوي-نىيەتلەرنى  بارلىق  قەلب-دىللاردىكى  ئاشكارىلايدۇ، 
قىلىدۇ؛ شۇ چاغدا ھەربىرى خۇدا تەرىپىدىن تەرىپلىنىدۇ.                         6    ئەمما، ئى 
قېرىنداشلار، بۇ ئىشلارنى سىلەرنىڭ مەنپەئەتىڭلارنى دەپ ئۆزۈمگە ۋە 

1:4 مات. 24 :45؛ 2كور. 6 :4؛ كول. 1 :25؛ تىت. 1 :7. 
2:4 لۇقا 12 :42. 

3:4 »ھەرقانداق ئىنسانىي سوت تەرىپىدىن...« ــ  دېگەن گرېك تىلىدا »ئىنسانىي بىر كۈن 
كۈنى  ئىنساننىڭ  بىر  مەلۇم  بولسا  قىلغۇچى  سۈرۈشتە  ئىشلىرىنى  ئادەملەرنىڭ  تەرىپىدىن...«. 

ئەمەس، بەلكى مەسىھنىڭ كۈنى، يەنى قىيامەت كۈنىدۇر.
4:4 مىس. 34 :7؛ ئايۇپ 9 :2؛ زەب. 143 :2. 

5:4 دان. 7 :10؛ مات. 7 :1؛ رىم. 2 :1؛ ۋەھ. 20 :12. 
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ئاپوللوسقا تەتبىقلىدىم؛ مەقسەت سىلەر بىز ئارقىلىق »پۈتۈلگەننىڭ 
ئۆگىنىشىڭلار،  ساۋاقنى  دېگەن  كەتمەڭلار«  ھالقىپ  دائىرىسىدىن 
شۇنداقلا ھېچقايسىڭلارنىڭ مەلۇم بىرسىنى باشقا بىرسىدىن ئۈستۈن 

دەپ پەخىرلىنىپ تەكەببۇرلىشىپ كەتمەسلىكىڭلار ئۈچۈندۇر.       
ئاتا  ساڭا  قىلىدۇ؟  ئۈستۈن  بىرسىدىن  باشقا  سېنى  كىم                 7   چۈنكى 
قىلىنغان نەرسىدىن باشقا سەندە يەنە نېمە بار؟ ھەممە ساڭا بېرىلگەن 
تۇرسا، نېمىشقا »مەندە ئەسلى بار ئىدى« دەپ پەخىرلىنىپ كۆرەڭلەپ 
كېتىسەن؟                        8    سىلەر ئاللىقاچان تويۇنۇپ كەتتىڭلار! ئاللىقاچان بېيىپ 
كەتتىڭلار! سىلەر بىزسىز پادىشاھلار بولۇپ ھۆكۈم سۈردۇڭلار! كاشكى 
بىز  ئۇنداقتا  ــ  بولساڭلارئىدى  سۈرگەن  ھۆكۈم  ھەقىقەتەن  سىلەر 
سىلەر بىلەن بىللە ھۆكۈم سۈرگەن بولاتتۇق!                         9    چۈنكى خۇدا روسۇللار 
بولغان بىزلەرنى ئۆلۈمگە مەھكۇم بولغان ئادەملەردەك ئەڭ ئاخىرغا 

ـ بۇ سۆزلەر تەۋراتتا ئەينى پۈتۈلمىگىنى  6:4 »پۈتۈلگەننىڭ دائىرىسىدىن ھالقىپ كەتمەڭلار« ـ
بىلەن، ئۇ تەۋرات-ئىنجىلدىكى ئىنتايىن مۇھىم بىر پرىنسىپتۇر. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزگە قاراڭ.

6:4 پەند. 3 :7؛ رىم. 12 :3. 
7:4 »كىم سېنى باشقا بىرسىدىن ئۈستۈن قىلىدۇ؟« ــ بۇ سوئالغا بەلكىم مۇنداق ئىككى 
قىلغۇچى  باشقىچە  كىشىدىن  بىر  باشقا  كىشىنى  »مەلۇم   )1( مۇمكىن:  بېرىلىشى  جاۋاب  توغرا 
پەقەت خۇدادۇر« شۇڭا تەكەببۇر بولۇشنىڭ ئاساسى يوق؛ )2( ھېچ ئىنساننىڭ خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقى 

ئالدىدا »مەن باشقىلاردىن ئۈستۈن« دەپ تەكەببۇر بولۇشىنىڭ ئاساسى يوق.
–شۇنداق قارايمىزكى، )1(-جاۋاب پاۋلۇسنىڭ دېمەكچى بولغىنىنى كۆرسىتىدۇ.       »ساڭا ئاتا 
قىلىنغان نەرسىدىن باشقا سەندە يەنە نېمە بار؟« ــ دېمەك، ھەربىرىمىزنىڭ بارلىقى خۇدا 
تەرىپىدىن بىزگە ئاتا قىلىنىدۇ؛ شۇڭا »مەندە ئەسلى شۇنداق قابىلىيەت )تالانت، كۈچ، قاتارلىقلار....( 

بار ئىدى« دەپ تەكەببۇرلىشىپ كېتىش ھاماقەتلىكتۇر.
7:4 يـۇھ. 3 :27؛ ياق. 1 :17. 

سىلەر  كەتتىڭلار!  بېيىپ  ئاللىقاچان  كەتتىڭلار!  تويۇنۇپ  ئاللىقاچان  »سىلەر   8:4
ھۆكۈم  ھەقىقەتەن  سىلەر  كاشكى  سۈردۇڭلار!  ھۆكۈم  بولۇپ  پادىشاھلار  بىزسىز 
سۈرگەن بولساڭلارئىدى ــ ئۇنداقتا بىز سىلەر بىلەن بىللە ھۆكۈم سۈرگەن بولاتتۇق!« 
ــ شۈبھىسىزكى، بۇ سىرلىق ئايەتنىڭ كىنايىلىك، مەسخىرىلىك مەنىسى بار. كورىنت جامائىتىدىكى 
ھېچ  روسۇللارغا  باشقا  ياكى  پاۋلۇس  روسۇل  »بىز  كېتىپ:  تەكەببۇرلىشىپ  تولىمۇ  ئادەملەر  كۆپ 
كېرەك ئەمەسمىز؛ بىز ھەقىقەتەن »روھىي ئادەملەر«مىز، ئىنتايىن بىلىملىك، خۇدا ئالدىدا ئىنتايىن 

ئېسىلزادە بولۇپ، پادىشاھدەك بولدۇق« دەپ كەتكەنىدى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.



كورىنتلىقلارغا )1( 999

قويۇپ سازايى قىلىپ ئوتتۇرىغا چىقارغان، دەپ ئويلايمەن؛ چۈنكى بىز 
پۈتكۈل ئالەمگە، يەنى ھەم پەرىشتىلەرگە ھەم ئىنسانلارغا بىر خىل 
ئەمما  سانالغانلارمىز،  ئەخمەق  ئۈچۈن  مەسىھ  10    بىز  بولدۇق.                         تاماشا 
سىلەر مەسىھدە داناسىلەر! بىز ئاجىز، ئەمما سىلەر كۈچلۈكسىلەر؛ 
ئاچ- دەقىقىگىچە  11    ھازىرقى  خار؛                         بىز  ئەمما  ئىززەتلىك،  سىلەر 

ماكانسىز  سەرگەردان،  دۇمبالىنىپ،  يۈرمەكتىمىز،  چاڭقاپ  يالىڭاچ، 
بولۇپ يۈرمەكتىمىز؛                         12    ئۆز قولىمىز بىلەن ئىشلەپ جاپا تارتماقتىمىز؛ 
زىيانكەشلىككە  تىلەۋاتىمىز؛  ياخشىلىق  قالغاندا  ئاھانەتكە 
ئۇلارنى  بىز  ئۇچرىغاندا،  13    تۆھمەتكە  چىداۋاتىمىز؛                         ئۇچرىغاندا، 
چىرايلىقچە توۋىغا ئۈندەيمىز؛ بىز جاھاننىڭ داشقىلى، ئىنسانلارنىڭ 

سۈپۈرۈندىسى دەپ قارىلىۋاتىمىز، تا ھازىرغىچە شۇنداق.          
ئۈچۈن  قالدۇرۇش  خىجالەتكە  سىلەرنى  يېزىشىم،  ئىشلارنى                 14     بۇ 
ئەمەس، بەلكى سۆيۈملۈك بالىلىرىم سۈپىتىدە سىلەرگە نەسىھەت 
تۈمەنلىگەن  مەسىھدە  سىلەرنىڭ  15      چۈنكى  قىلىۋاتىمەن؛                        
تەربىيىلىگۈچىلىرىڭلار بولسىمۇ، سىلەرنىڭ ئاتاڭلار كۆپ ئەمەستۇر؛ 
ئارقىلىق  بولۇپ سىلەرنى خۇش خەۋەر  ئەيسادا  چۈنكى مەن مەسىھ 
تۆرەلدۈرۈپ ئاتا بولدۇم.                        16      شۇڭا مەن سىلەردىن ئۆتۈنىمەنكى، مېنى 

ئۈلگە قىلىڭلار.       

9:4 زەب. 44 :22؛ مات. 15:5؛ رىم. 8 :36؛ 2كور. 4 :11؛ ئىبر. 10 :33. 
ئۈچۈن  تىلىدا »بىز مەسىھ  ــ گرېك  »بىز مەسىھ ئۈچۈن ئەخمەق سانالغانلارمىز...«   10:4

ئەخمەقلەر بولدۇق...« ــ دېمەك، كۆپچىلىك تەرىپىدىن »ئەخمەق« ھېسابلاندۇق.
10:4 1كور. 2 :3. 

11:4 روس. 23 :2. 
12:4 مات. 5 :44؛ لۇقا 6 :28؛ 23 :34؛ روس. 7 :60؛ 18 :3؛ 20 :34؛ رىم. 12 :14؛ 1تېس. 2 :9؛ 2تېـس. 3 :8. 

14:4 1تېس. 2 :11. 
ئاتىلارنى  بولغان  جەھەتتىن  روھىي  ــ  ــ   ئەمەستۇر«  كۆپ  ئاتاڭلار  »سىلەرنىڭ   15:4

كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
15:4 روس. 18 :11؛ گال. 4 :19؛ فلم. 10؛ ياق. 1 :18. 

16:4 1كور. 11 :1؛ فىل. 3 :17؛ 1تېس. 1 :6؛ 2تېـس. 3 :9. 
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ئىشەنچلىك  ۋە  ئۆز سۆيۈملۈك  بولغان  رەبدە  مەن  بۇ سەۋەبتىن                 17   دەل 
ھەرقايسى  سىلەرگە  ئۇ  ئەۋەتتىم؛  يېنىڭلارغا  تىموتىينى  ئوغلۇم 
مەسىھدە  ئەگىشىپ،  ئۆگەتكەنلىرىمگە  جامائەتتە  جايلاردىكى 
بەزىلىرىڭلار،  ئەسلىتىدۇ.                          18   ئەمما  توغرۇلۇق  يوللىرىم  بولغان 
كەتتىڭلار؛                          19   بىراق  كۆرەڭلەپ  دەپ  كەلمەيدۇ«،  يېنىمىزغا  »پاۋلۇسنى 
مەن  چاغدا  شۇ  بارىمەن؛  يېنىڭلارغا  ئارىدا  پات  مەن  بۇيرۇسا  رەب 
بولغان  ئۇلاردا  بەلكى  ئەمەس،  سۆزلىرىنى  كەتكەنلەرنىڭ  كۆرەڭلەپ 
پادىشاھلىقى سۆزدە  باقاي.                        20    چۈنكى خۇدانىڭ  كۈچ-قۇدرەتنى كۆرۈپ 
نېمىنى  21    ئەمدى  ئىسپاتلىنىدۇ.                         كۈچ-قۇدرەتتە  بەلكى  ئەمەس، 
خالايسىلەر؟ يېنىڭلارغا تاياق كۆتۈرۈپ بېرىشىمنىمۇ، ياكى مېھىر-

مۇلايىملىق روھىدا بېرىشىمنىمۇ؟          

     ئېغىر بىر گۇناھ       

بار        5  بۇزۇقچىلىق  ئاراڭلاردا  ئاڭلىنىۋاتىدۇكى،  شۇ  1      ھەرتەرەپتىن 

ئارىسىدىمۇ  تائىپىلەر  ھەتتا  بۇزۇقچىلىق  بۇنداق  ــ  ئىكەن 
تىلغا ئېلىنمايدۇ ــ ئۇ بولسىمۇ بىرسىنىڭ ئۆز ئاتىسىنىڭ ئايالىغا 
چېقىلىشتىن ئىبارەت.                         2      ئەمما سىلەر يوغىناپ كۆرەڭلەپ كەتتىڭلار! 
ئارىمىزدىن قوغلىۋېتىلسۇن  رەزىل ئىشنى سادىر قىلغان كىشى  بۇ 
دەپ ئۆكۈنۈشۈڭلارغا توغرا كەلمەمدۇ!؟                          3     چۈنكى گەرچە تەندە سىلەر 
بولۇش  بىللە  بىلەن  روھتا سىلەر  ئەمما  بولمىساممۇ،  بىللە  بىلەن 
چىقاردىمكى،  ھۆكۈمنى  شۇ  مەن  شۇنداق  ئاللىقاچان  سۈپىتىدە 
                         4     )ھەممىڭلار رەب ئەيسا مەسىھنىڭ نامىدا جەم بولغاندا، ئۆزۈمنىڭ 
كۈچ- مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  بولۇپ،  بىلەن  سىلەر  روھىم 

19:4 روس. 18 :21؛ ئىبر. 6 :3؛ ياق. 4 :15. 
20:4 »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى سۆزدە ئەمەس، بەلكى كۈچ-قۇدرەتتە ئىسپاتلىنىدۇ« ــ 

ياكى »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى سۆزدە ئەمەس، بەلكى كۈچ-قۇدرەتتە نامايان بولىدۇ«.
20:4 1كور. 2 :4؛ 1تېس. 1 :5؛ 2پېت. 1 :16. 

1:5 لاۋ. 18 :8؛ قان. 27 :20. 
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قۇدرىتىگە تايىنىپ( ــ          
               5     شۇنداق قىلغان كىشىنىڭ ئەتلىرى ھالاك قىلىنسۇن، شۇنىڭ بىلەن 
ئۇنىڭ روھى رەب ئەيسانىڭ كۈنىدە قۇتقۇزۇلۇشى ئۈچۈن شەيتاننىڭ 
قىلغىنىڭلار  چوڭچىلىق  6      سىلەرنىڭ  تاپشۇرۇلسۇن.                         ئىلكىگە 
خېمىرنى  پۈتكۈل  خېمىرتۇرۇچ  »كىچىككىنە  ئەمەس.  ياخشى 

بولدۇرۇپ يوغىنىتىدۇ« دەپ بىلمەمسىلەر؟        
               7     كونا خېمىرتۇرۇچنى چىقىرىۋېتىڭلار؛ شۇنىڭ بىلەن سىلەر ئەسلى 
چۈنكى  بولىسىلەر؛  زۇۋۇلا  بىر  يېڭى  خېمىردەك  خېمىرتۇرۇچسىز 
قۇربانلىق  مەسىھ  بولغان  قوزىمىز  ھېيتى«دىكى  كېتىش  »ئۆتۈپ 
بولغان  رەزىللىك  ۋە  نىيەتلىك  يامان  ھېيتنى  8      شۇڭا  قىلىندى؛                        
خېمىرتۇرۇچ بىلەن ئەمەس، بەلكى سەمىمىيلىك ۋە ھەقىقەت بولغان 

پېتىر نان بىلەن تەنتەنە قىلىپ ئۆتكۈزەيلى.       
بىلەن  قىلغۇچىلار  بۇزۇقچىلىق  سىلەرگە  خەتتە  ئالدىنقى                 9     مەن 
دۇنيادىكى  بۇ  دېگىنىم  بۇ  10      ئەمما  يازغانىدىم؛                         دەپ  ئارىلاشماڭلار 

5:5 »شۇنداق قىلغان كىشىنىڭ ئەتلىرى ھالاك قىلىنسۇن، شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭ روھى 
ــ  رەب ئەيسانىڭ كۈنىدە قۇتقۇزۇلۇشى ئۈچۈن شەيتاننىڭ ئىلكىگە تاپشۇرۇلسۇن« 
بۇ ئىش )باشقىچە ئېيتقاندا، »شەيتاننىڭ ئىلكىگە قايتۇرۇش«( توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. 
بەزى ئالىملار »ئەتلىرى« دېگەننى روھىي جەھەتتىن چۈشەندۈرىدۇ، دېمەك، بۇ ئىش كىشىنىڭ 
ئۆزىنىڭ گۇناھلىق تەبىئىتى، ياكى كورىنتتىكى پۈتكۈل جامائەتتە »گۇناھلىق تەبىئىتىدىن چىققان 
بىز مۇشۇ يەردىكى »ئەتلىرى«نى جىسمانىي جەھەتتىن  قارايدۇ.  ئىشلار«نى كۆرسىتىدۇ، دەپ 

چۈشىنىمىز. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇنىڭ ئاساسىنى كۆرسىتىمىز.
5:5 1تىم. 1 :20. 

6:5 گال. 5 :9. 
7:5 يەش. 53 :7؛ يـۇھ. 1 :29؛ 1كور. 15 :3. 

ئەمەس،  بىلەن  خېمىرتۇرۇچ  بولغان  رەزىللىك  ۋە  نىيەتلىك  يامان  ھېيتنى  »شۇڭا   8:5
ـ  بەلكى سەمىمىيلىك ۋە ھەقىقەت بولغان پېتىر نان بىلەن تەنتەنە قىلىپ ئۆتكۈزەيلى« ـ
ئىسرائىلنىڭ »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«، ئۇنىڭدىن كېيىنكى »پېتىر نان ھېيتى« ۋە ئۇلارنىڭ سىمۋوللۇق 
ئەھمىيىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى، شۇنداقلا »لاۋىيلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ

8:5 مىس. 12 :3، 15؛ قان. 16 :3. 
9:5 قان. 7 :2؛ مات. 18 :17؛ 2كور. 6 :14؛ ئ ەف. 5 :11؛ 2تېـس. 3 :14. 
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كاززاپلار  ياكى  نەپسانىيەتچىلەر،  ياكى  قىلغۇچىلار،  بۇزۇقچىلىق 
ئۇنداق  ئەمەس؛  دېگىنىم  ئارىلاشماڭلار  بىلەن  بۇتپەرەسلەر  ياكى 
بولغاندا دۇنيادىن ئايرىلىشقا مەجبۇر بولاتتىڭلار؛                          11     ئەمما ھازىرقى 
ئاتىۋالغان  دەپ  »قېرىنداش«  ئۆزىنى  شۇكى،  يازغىنىم  خېتىمدە  بۇ 
بۇتپەرەس،  نەپسانىيەتچى،  قىلغۇچى،  بۇزۇقلۇق  شۇنداقلا  ئەمما 
ھاراقكەش ياكى كاززاپ بولسا، ئۇنداق بىر كىشى بىلەن ئارىلاشماڭلار، 
12      سىرتتىكىلەرنى  بولماڭلار.                        ھەمداستىخانمۇ  بىلەن  ئۇنىڭ  ھەتتا 
ھۆكۈم چىقىرىپ بىر تەرەپ قىلىشنىڭ مەن بىلەن نېمە مۇناسىۋىتى؟ 
تەرەپ  بىر  چىقىرىپ  ھۆكۈم  ئۆزۈڭلار  ئىچىڭلاردىكىلەرنى  لېكىن 
13     لېكىن سىرتتىكىلەرنىڭ  ئەمەسمۇ؟                          ئىشىڭلار  قىلىش سىلەرنىڭ 
ئۈستىگە بولسا خۇدا ئۆزى ھۆكۈم چىقىرىدۇ. شۇڭا »بۇ رەزىل ئادەمنى 

ئاراڭلاردىن چىقىرىۋېتىڭلار«.      

     بىر-بىرى بىلەن دەۋالىشىشقا بولامدۇ؟       
ئۇنى        6  بولسا،  ئىش  ئارازلىق  ئۆزئارا  ئاراڭلاردا  1      سىلەرنىڭ 

تاپشۇرماي،  قىلىشىغا  تەرەپ  بىر  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس 
پېتىنالامسىلەر؟                           دەۋالىشىشقا  ئالدىدا  ھەققانىيسىزلارنىڭ 

11:5 »ئۆزىنى »قېرىنداش« دەپ ئاتىۋالغان...« ــ »قېرىنداش« ــ ئۆزىنىڭ ئېتىقاد يولىدا 
قېرىنداش دەپ ئاتالغان.

11:5 چۆل. 12 :14؛ مات. 18 :17؛ 2تېـس. 3 :14؛ 2يۇھ. 10. 
نېمە  بىلەن  مەن  قىلىشنىڭ  تەرەپ  بىر  چىقىرىپ  ھۆكۈم  »سىرتتىكىلەرنى   12:5
مۇناسىۋىتى؟ لېكىن ئىچىڭلاردىكىلەرنى ئۆزۈڭلار ھۆكۈم چىقىرىپ بىر تەرەپ قىلىش 
تۇرغانلارنى،  سىرت  جامائەتتىن  »سىرتتىكىلەر«  ــ  ئەمەسمۇ؟«  ئىشىڭلار  سىلەرنىڭ 

»ئىچىدىكىلەر« جامائەتنىڭ ئىچىدە بولغانلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
»قان.«  تەۋرات،  سۆزلەر  مۇشۇ  ــ  چىقىرىۋېتىڭلار«  ئاراڭلاردىن  ئادەمنى  رەزىل  »بۇ   13:5

7:17، 9:19، 2:22، 7:24دىن ئىلىنغان.
13:5 قان. 17 :7

بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  ئۇنى  بولسا،  ئىش  ئارازلىق  ئۆزئارا  ئاراڭلاردا  »سىلەرنىڭ   1:6
دەۋالىشىشقا  ئالدىدا  ھەققانىيسىزلارنىڭ  تاپشۇرماي،  قىلىشىغا  تەرەپ  بىر 
ـ خۇدانىڭ بۇ ئىشلارغا قاراتقان غەزىپىگە يۈزلىنىشكە  ـ »پېتىنالامسىلەر؟« ـ پېتىنالامسىلەر؟« ـ
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قىلىدىغانلىقىنى  سوراق  دۇنيانى  بەندىلەرنىڭ  2      مۇقەددەس 

بىلمەمسىلەر؟ ئەگەر دۇنيانى سىلەر سوراق قىلىدىغان ئىش بولسا، 
يارىمامسىلەر؟                          قىلىشقا  ھەل  ئىشلارنى  زىغىرچىلىك  ئەمدى 
چىقىرىدىغانلىقىمىزنى  ھۆكۈم  ئۈستىدىنمۇ  3      پەرىشتىلەر 

ھەل  ئىشلارنى  ھاياتتىكى  بۇ  بولغانىكەن،  شۇنداق  بىلمەمسىلەر؟ 
ئىشلار  ھاياتتىكى  مۇشۇ  4      سىلەردە  ئىدى؟                          ئىش  قانچىلىك  قىلىش 
ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلىش زۆرۈر تېپىلغاندا، جامائەت ئارىسىدا تۆۋەن 
5      مۇشۇلارنى  سالمامسىلەر؟                          قىلىشقا  ھەل  ئۇنى  قارالغانلارنى  دەپ 
سىلەرنى خىجالەتكە قالدۇرۇش ئۈچۈن دەۋاتىمەن. ئەجەبا، ئاراڭلاردا 
كىشى  دانا  چىقارغۇدەك  ھۆكۈم  ئوتتۇرىسىدا  قېرىنداشلىرى  ئۆز 
بىلەن  قېرىنداش  ئورنىدا،  يوقمۇ؟                          6     ئۇنىڭ  بىرىمۇ  ھەتتا  يوقمۇ، 
قىلىدۇ!  شۇنداق  ئالدىدا  كاپىرلار  ۋە  ــ  دەۋالىشىۋاتىدۇ،  قېرىنداش 
                         7     ئەمەلىيەتتە ئۆز ئاراڭلاردا دەۋالارنىڭ بولغانلىقىنىڭ ئۆزى سىلەرگە 
چىدىمايسىلەر؟  ئۇۋالچىلىققا  نېمىشقا  ئەيىبتۇر.  بىر  نىسبەتەن 
سىلەر  8      ئەكسىچە،  قويمايسىلەر؟                         يول  ناھەقچىلىككە  نېمىشقا 
ناھەقچىلىك قىلىۋاتىسىلەر، خىيانەت قىلىۋاتىسىلەر، يەنە كېلىپ 

قېرىنداشلىرىڭلارغا شۇنداق قىلىسىلەر!          
ۋارىسلىق  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ                 9     ھەققانىيسىزلارنىڭ 
كەتمەڭلار!  ئالدىنىپ  بىلمەمسىلەر؟  قىلالمايدىغانلىقىنى 
قىلغۇچىلار،  زىنا  بۇتپەرەسلەر،  قىلغۇچىلار،  بۇزۇقچىلىق 

پېتىنالامسىلەر؟، دېمەك.
2:6 مات. 19 :28؛ لۇقا 22 :30؛ زەب. 9-5:149؛ يەش. 6:26؛ مال. 3:4

 ... 2-ئايەت   ... قىلىشى  ئۈستىدىن سوراق  دۇنيا  بەندىلىرىنىڭ  »مۇقەددەس   3 :6
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ  ــ  چىقىرىشى«  ھۆكۈم  ئۈستىدىنمۇ  پەرىشتىلەر 

كۆرۈڭ. سۆز«ىمىزنى 
ـ  4:6 »جامائەت ئارىسىدا تۆۋەن دەپ قارالغانلارنى ئۇنى ھەل قىلىشقا سالمامسىلەر؟« ـ
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنى ھەل قىلىشقا جامائەتتە ھېچ ئورنى يوقلارنى سالامسىلەر؟«. 

لېكىن 5-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
7:6 پەند. 20 :22؛ مات. 5 :39؛ رىم. 12 :17؛ 1تېس. 5 :15؛ 1پېت. 3 :9. 
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10      ئوغرىلار،  قىلغۇچىلار،                          بۇزۇقلۇق  بىلەن  ئەرلەر  باشقا  بەچچىۋازلار، 
ئالدامچى- ياكى  تۆھمەتخورلار  ھاراقكەشلەر،  نەپسانىيەتچىلەر، 
قىلالمايدۇ؛                          11     بەزىڭلار  ۋارىسلىق  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  كاززاپلار 
مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  سىلەر  ئەمما  بولغانسىلەر؛  شۇنداق  دەرۋەقە 
پاك-مۇقەددەس  يۇيۇلدۇڭلار،  بىلەن  روھى  خۇدايىمىزنىڭ  ۋە  نامىدا 

قىلىندىڭلار، ھەققانىي قىلىندىڭلار.       

     تېنىڭلار خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىدۇر                   
پايدىلىق  نەرسە  ھەممە  ئەمما  ھالالدۇر«،  ماڭا  نەرسە           12     »ھەممە 
بولۇۋەرمەيدۇ؛ »ھەممە نەرسە ماڭا ھالالدۇر«، ئەمما مەن ھېچقانداق 
ئاشقازان  13      »يېمەكلىكلەر  بولمايمەن.                        قۇل  خۇمارىغا  نەرسىنىڭ 
ئۇ  خۇدا  ئەمما  ئۈچۈندۇر«؛  يېمەكلىكلەر  بولسا  ئاشقازان  ئۈچۈن، 
بۇزۇقچىلىق  بولسا  تەن  چىقىرىدۇ؛  يوققا  ئىككىسىنى  ھەر  بۇ  ۋە 
14      خۇدا  ئۈچۈندۇر.                          تەن  رەب  ئۈچۈندۇر؛  رەب  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن 
رەبنى تىرىلدۈردى، شۇنىڭدەك بىزنىمۇ ئۆز قۇدرىتى بىلەن ئۆلۈمدىن 
ئىكەنلىكىنى  ئەزالىرى  مەسىھنىڭ  15      تېنىڭلارنىڭ  تىرىلدۈرىدۇ.                         

9:6 گال. 5 :19؛ ئ ەف. 5 :5؛ ۋەھ. 22 :15. 
11:6 ئ ەف. 2 :2؛ كول. 3 :7؛ تىت. 3 :3؛ ئىبر. 10 :22. 

12:6 »ھەممە نەرسە ماڭا ھالالدۇر« ــ بۇ سۆز-ئىبارە بەلكىم كورىنتلىقلار ئۈچۈن ئىنجىلدىكى 
بۇ  مۇمكىن.  بولۇشى  قىسقارتىلمىسى  بىر  تەلىملەرنىڭ  بولغان  توغرۇلۇق  يېمەك-ئىچمەكلەر 
باشقا  توغرۇلۇق  يېمەك-ئىچمەكلەر  ئۇلارغا  ھازىر  پاۋلۇس  بىلەن،  بولغىنى  يېقىن  ھەقىقەتكە 

تەرەپلەردىنمۇ ئويلاش كېرەك، دەپ تەلىم بەرمەكچى.
12:6 1كور. 10 :23. 

ـ باشقىچە  13:6 »يېمەكلىكلەر ئاشقازان ئۈچۈن، ئاشقازان بولسا يېمەكلىكلەر ئۈچۈندۇر« ـ
ئېيتقاندا: »يېمەكلىكلەر قورساقنى تويدۇرۇش ئۈچۈن، قورساق بولسا يېمەكلىكلەرنى سىڭدۈرۈش 
ئۈچۈن«. كورىنتلىقلاردىن بەزىلىرى بۇ گەپنى باشقا ئىشلارغا تەتبىقلاپ، »تېنىمىزنىڭ ھەرقانداق 
ئېھتىياجلىرى ياكى ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى خالىغانچە قاندۇرۇۋەرسەك بولىدۇ« دەپ ئويلايتتى. لېكىن، 
جىنسىي ئەخلاقسىزلىققا كەلسەك بۇ توغرا ئەمەس، ئەلۋەتتە.       »رەب تەن ئۈچۈندۇر« ــ 

ئادەمنى ھەيران قىلارلىق بۇ بايان توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
14:6 رىم. 8 :11؛ 2كور. 4 :14. 
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پاھىشە  ئېلىپ،  ئەزالىرىنى  مەسىھنىڭ  ئۇنداقتا،  بىلمەمسىلەر؟ 
بولمايدۇ!                          16   كىم  ھەرگىز  بولامدۇ؟  قىلسام  ئەزالىرى  ئايالنىڭ 
پاھىشە ئايال بىلەن باغلانغان بولسا ئۇنىڭ بىلەن بىر تەن بولىدۇ، 
دەپ بىلمەمسىلەر؟ چۈنكى »ئەر-ئايال ئىككىسى بىر تەن بولىدۇ« 
17    ئەمما رەبگە باغلانغۇچى بولسا ئۇنىڭ بىلەن  ــ دېيىلگەنىدى.                        
ھەربىر  »ئىنسانلارنىڭ  قېچىڭلار.  18    بۇزۇقلۇقتىن  روھتۇر.                          بىر 
ئەمما  ــ  بولىدۇ!«  سىرتىدا  تېنىنىڭ  ئۆز  گۇناھى  قىلغان  سادىر 
قىلىدۇ.                          گۇناھ  قارشى  تېنىگە  ئۆز  قىلغۇچى  سادىر  بۇزۇقلۇق 
تۇرالغۇ قىلغان، خۇدا تەرىپىدىن  19    سىلەرنىڭ تېنىڭلار سىلەرنى 

سىلەرگە ئىلتىپات قىلىنغان مۇقەددەس روھنىڭ ئىبادەتخانىسى، 
بىلمەمسىلەر؟                        دەپ  ئەمەس  ئۆزۈمنىڭكى  ئۆزۈڭلارنى  سىلەر 
شۇڭا  سېتىۋېلىنغانسىلەر؛  بىلەن  بەدەل  چوڭ  سىلەر  20    چۈنكى 

ئۇلۇغلاڭلار.        خۇدانى  تېنىڭلاردا 

     

ھاۋائانىمىز  ۋە  ئادەمئاتىمىز  خۇدانىڭ  بۇ  ــ  بولىدۇ«  تەن  بىر  ئىككىسى  »ئەر-ئايال   16:6
توغرۇلۇق بولغان سۆزى )»يار.« 24:2(؛ بۇ سۆز ھەربىر ئەر-ئاياللىق مۇناسىۋەتتە ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ

16:6 يار. 2 :24؛ مات. 19 :5؛ مار. 10 :8؛ ئ ەف. 5 :31. 
17:6 ئ ەز. 36 :26-28؛ 1كور. 12 :13؛ يار. 2 :24

ـ بەزى  18:6 »ئىنسانلارنىڭ ھەربىر سادىر قىلغان گۇناھى ئۆز تېنىنىڭ سىرتىدا بولىدۇ!« ـ
پاۋلۇسنىڭ ئۆزىنىڭكى، دەپ قارايدۇ؛ ئەمما باشقا گۇناھلىرىمىز )مەسىلەن،  ئالىملار، بۇ سۆزلەرنى 
نەپسانىيەتچىلىك، ھاراقكەشلىك(مۇ تېنىمىزگە يامان تەسىر يەتكۈزمەمدۇ؟ يەتكۈزىدۇ، ئەلۋەتتە. شۇڭا 

بۇ  ئۇلار  ئويلايمىز؛  دەپ  كۆزقارىشى  خاتا  ئۆزلىرىنىڭكى  كورىنتلىقلارنىڭ  سۆزلەرنى  بۇ  بىزنىڭچە 
سۆزنى بۇزۇقلۇق )ۋە باشقا »جىسمانىي« گۇناھلارنى( قىلىشقا باھانە قىلاتتى. پاۋلۇس ئۇنى ئەمدىلىكتە 

ئۇلارنىڭ خاتا كۆزقاراشلىرىنى توغرىلىماقچى بولۇۋاتاتتى.
ئىلتىپات  »سىلەرگە  بىزنىڭچە  ــ   قىلىنغان«  ئىلتىپات  سىلەرگە  تەرىپىدىن  »خۇدا   19:6
بۇ  ئۇ  باركى،  مۇمكىنچىلىك  شۇنداقمۇ  كۆرسىتىدۇ.  روھ«نى  »مۇقەددەس  دېگەنلىك  قىلىنغان« 

ئايەتتىكى »سىلەرنىڭ تېنىڭلار« ياكى »ئىبادەتخانا«نى كۆرسىتىدۇ.
19:6 1كور. 3 :16؛ 2كور. 6 :16؛ ئ ەف. 2 :21؛ ئىبر. 3 :6؛ 1پېت. 2 :5. 

20:6 1كور. 7 :23؛ گال. 3 :13؛ ئىبر. 9 :12؛ 1پېت. 1 :18. 
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تەنھا ھايات ۋە ئەر-ئاياللىق       
سوئاللارغا        7  قويغان  ئوتتۇرىغا  خېتىڭلاردا  سىلەر  ھازىر  1      ئەمدى 

ـ »ئەر ئايال زاتىنىڭ تېنىگە تەگمىسە ياخشىدۇر«.         كېلەيلى، ـ
ھەربىر  ئۈچۈن،  ساقلىنىش  بۇزۇقچىلىقلاردىن  ئەمما                 2   دۇرۇس. 
ئەركەكنىڭ ئۆزىنىڭ ئايالى بولسۇن، ھەربىر ئايالنىڭ ئۆزىنىڭ ئېرى 
بولسۇن.                          3   ئەر ئايالىغا نىسبەتەن ئەرلىك مەجبۇرىيىتىنى ئادا قىلسۇن، 
قىلسۇن.                        ئادا  مەجبۇرىيىتىنى  ئاياللىق  نىسبەتەن  ئېرىگە  ئايالمۇ 
4    ئايال ئۆز تېنىنىڭ ئىگىسى ئەمەس، بەلكى ئېرى ئۇنىڭ ئىگىسىدۇر؛ 

شۇنىڭغا ئوخشاشلا، ئەر ئۆز تېنىنىڭ ئىگىسى ئەمەس، بەلكى ئايالى 
ئۇنىڭ ئىگىسىدۇر.                          5   پەقەت پۈتۈن زېھنىڭلار بىلەن دۇئالارغا بېرىلىش 
ياتماسلىققا  بىرگە  ۋاقتىنچە  بىلەن  ماقۇللۇقۇڭلار  ئۆز  مەقسىتىدە 
كېلىشكەندىنلا باشقا، ئەر-ئايال ئۆزئارا بىر-بىرىنىڭ جىنسىي ھەق-
تەلىپىنى رەت قىلمىسۇن. شۇنداق ئالاهىدە مەزگىلدىن كېيىن يەنە بىرگە 
شەيتان  تۇتۇۋالالمايدىغانلىقىڭلاردىن  ئۆزۈڭلارنى  بولمىسا،  بولۇڭلار. 
مۇنداق  6    ئەمما  مۇمكىن.                          تېپىشى  پۇرسىتىنى  ئازدۇرۇش  سىلەرنى 
دېيىشىم بۇيرۇق يولىدا ئەمەس، بەلكى مەسلىھەت يولىدىدۇر.                          7    ئەمدى 

ـ »ئەر ئايال زاتىنىڭ تېنىگە تەگمىسە  1:7 »ئەر ئايال زاتىنىڭ تېنىگە تەگمىسە ياخشىدۇر« ـ
سۆزلەر  دېگەن  ئىشتۇر«  ياخشى  كۆرسىتىدۇ(  قىلىشنى  توي  ياكى  بولۇش،  بىرگە  مۇناسىۋەتتە  )جىنسىي 

توغرۇلۇق: ــ ئەھۋالغا قارىغاندا كورىنتلىقلار ئارىسىدا: »توي قىلماي، پەقەت رەبنىڭ خىزمىتىدە 
بولۇش ياخشى« ياكى »ئەر-ئاياللىق جىنسىي مۇناسىۋىتى ياخشى ئەمەس، جىنسىي مۇناسىۋەت 
ئۆتكۈزۈلمىسۇن، كۆپرەك دۇئا-تىلاۋەتكە بېرىلىسۇن« دېگەندەك گەپلەر تارقالغان بولۇشى مۇمكىن. 

پاۋلۇس بۇ يەردە مۇشۇ مەسىلىلەر توغرۇلۇق سۆزلىمەكچى.
ئېرىگە  ئايالمۇ  قىلسۇن،  ئادا  مەجبۇرىيىتىنى  ئەرلىك  نىسبەتەن  ئايالىغا  »ئەر   3:7
نىسبەتەن ئاياللىق مەجبۇرىيىتىنى ئادا قىلسۇن« ــ »ئەرلىك مەجبۇرىيىتى«، »ئاياللىق 

مەجبۇرىيىتى« جىنسىي ھەقلىقنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، ئەلۋەتتە.
3:7 1پېت. 3 :7. 

5:7 يو. 2 :16. 
6:7 »ئەمما مۇنداق دېيىشىم بۇيرۇق يولىدا ئەمەس« ــ بۇ ئايەتتىكى »دېيىشىم«نى بەزى 
ئالىملار »ۋاقىتلىق ئايرىلىپ تۇرۇش توغرىسىدىكى بىر تەكلىپ، بۇيرۇق ئەمەس« دەپ چۈشىنىدۇ، 
تەرجىمە  دەپ  يولىدىدۇر«  مەسلىھەت  بەلكى  ئەمەس،  يولىدا  بۇيرۇق  دېگىنىم  مۇنداق  »ئەمما 
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مەن بارلىق ئادەملەرنىڭ ماڭا ئوخشاش بويتاق بولۇشىنى خالايتتىم؛ 
لېكىن بۇ ئىشتا خۇدانىڭ ھەممە ئادەمگە بەرگەن ئۆز ئىلتىپاتى بار؛ 
تەنھا  جورىسىز  مەن  8    ئەمما  بۇنداق.                        بىرسى  يەنە  ئۇنداق،  بىرسى 
تۇرىۋەرسە  تەنھا  مەندەك  ئېيتىمەنكى،  شۇنى  تۇللارغا  ۋە  ياشىغانلار 
نىكاھلىنىڭلار؛  تۇتۇۋالالمىساڭلار،  ئۆزۈڭلارنى  بولىدۇ؛                         9    ئەمما  ياخشى 

چۈنكى ئىشق ئوتىدا كۆيگەندىن كۆرە نىكاھلىق بولغان ياخشى.        
تاپىلايمەنكى،  شۇنى  مەن  ئۇلارغا  كەلسەك،  نىكاھلانغانلارغا                 10   ئەمما 
رەبنىڭكى(،  يەنىلا  ئەمەس،  تاپىلىغىنىم  مېنىڭ  ئەمەلىيەتتە  )بۇ  ــ 
ئايال ئېرىدىن ئاجراشمىسۇن                       11    )ئەمما ئۇ ئاجراشقان بولسا، ئۇ تەنھا 
ئۆتسۇن، ياكى ئېرى بىلەن يارىشىۋالسۇن(؛ ۋە ئەرمۇ ئايالىنى قويۇپ 
)بۇ  ئېيتىمەنكى  مەن شۇنى  كەلسەك،  بەرمىسۇن.                          12   قالغانلىرىڭلارغا 
رەبنىڭ ئېيتقىنى ئەمەس(، قېرىنداشنىڭ ئېتىقادسىز ئايالى بولسا ۋە 
ئايالى ئۇنىڭ بىلەن تۇرۇۋېرىشكە رازى بولسا، ئۇ ئۇنى قويۇپ بەرمىسۇن؛                          

ئوغرۇلۇق  ئەر-ئاياللىق  پاۋلۇسنىڭ  »دېگىنىم«نى  تەرجىمىمىزدەك  بىزنىڭ  بەزىلەر  يەنە  قىلىدۇ. 
بەلكى  ئەمەس،  يولىدا  بۇيرۇق  دېيىشىم  »مۇنداق  قاراپ،  دەپ  سۆزلىرى  بارلىق  ئېيتقان  ھازىر 

رۇخسەت يولىدا...« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ )7-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
7:7 »بۇ ئىشتا خۇدانىڭ ھەممە ئادەمگە بەرگەن ئۆز ئىلتىپاتى بار« ــ يەنى، بالا-چاقىلىق 
ئائىلىسىز ھالدا خۇدانىڭ  ئۆمرىدە  پۈتۈن  بولۇپ،  تەنھا  ئۆزى  پاۋلۇس  بولۇش.  تەنھا  ياكى  بولۇش، 

خىزمىتىدە بولغان.
7:7 مات. 19 :12؛ روس. 26 :29؛ 1كور. 12 :11. 

ــ  ئېيتىمەنكى...«  شۇنى  تۇللارغا  ۋە  ياشىغانلار  تەنھا  جورىسىز  مەن  »ئەمما   8 :7
مۇشۇ ئايەتتىكى »جورىسىز تەنھا ياشىغانلار« دېگەن سۆز گرېك تىلىدا ئۆز جورىسىدىن )مەيلى 
ئەردىن، مەيلى ئايالدىن، ئۆلۈم تەرىپىدىن ياكى قانۇن تەرىپىدىن( ئاجرىشىپ كەتكەنلەرنى كۆرسىتىدۇ، 

ۋە شۇنداقلا توي قىلمىغانلارنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
9:7 1تىم. 5 :14. 

بۇ  ــ   تاپىلايمەنكى،  شۇنى  مەن  ئۇلارغا  كەلسەك،  نىكاھلانغانلارغا  »ئەمما   10:7
ئەمەلىيەتتە مېنىڭ تاپىلىغىنىم ئەمەس، يەنىلا رەبنىڭكى...« ــ پاۋلۇس ئۆز تەلىمىنى 
رەب ئەيسانىڭ يەر يۈزىدە تۇرغان ۋاقتىدىكى تەلىمىدىن ئايرىۋېتىدۇ. بۇ ئىش توغرۇلۇق ۋە ئومۇمەن 

بۇ باب ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
10:7 مال. 2 :14؛ مات. 5 :32؛ 19 :9؛ مار. 10 :11؛ لۇقا 16 :18. 

7: 12 »قالغانلىرىڭلارغا كەلسەك، مەن شۇنى ئېيتىمەنكى بۇ رەبنىڭ ئېيتقىنى ئەمەس، ...« 
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13    ئېتىقادچى ئايالنىڭ ئېتىقادسىز ئېرى بولسا ۋە ئېرى ئۇنىڭ بىلەن 

تۇرۇۋېرىشكە رازى بولسا، ئۇ ئېرىدىن ئاجرىشىپ كەتمىسۇن.                          14   چۈنكى 
ئېتىقادسىز ئەر بولسا ئېتىقاد قىلغان ئايالدا پاك دەپ ھېسابلىنىدۇ؛ 
دەپ  پاك  قېرىنداشتا  قىلغان  ئېتىقاد  بولسا  ئايال  ئېتىقادسىز 
بولاتتى؛  بولغان  ھارامدىن  پەرزەنتلىرىڭلار  بولمىسا،  ھېسابلىنىدۇ؛ 
ئەمما ئۇلار ئەمدى پاك بولدى.                         15    لېكىن ئېتىقادسىز بولغان تەرەپنىڭ 
كەتكۈسى بولسا، ئۇ ئاجرىشىپ كەتسۇن؛ بۇنداق ئەھۋاللاردا قېرىنداش 
ئاكا-ئۇكىلار، ھەدە-سىڭىللار نىكاھ مەجبۇرىيىتىگە باغلىنىپ قالغان 
ئىناق-خاتىرجەملىكتە  بىزنى  خۇدا  بولمىسۇن  قانداقلا  بولمايدۇ؛ 
ئېتىقاد  ئېرىڭنى  ئايال،  ئېتىقادچى  16    ئەي  چاقىرغاندۇر.                          ياشاشقا 
قىلدۇرۇپ قۇتۇلدۇرالايدىغانلىقىڭنى نەدىن بىلىسەن؟ ئەي ئېتىقادچى 
ئەر، خوتۇنۇڭنى ئېتىقاد قىلدۇرۇپ قۇتۇلدۇرالايدىغانلىقىڭنى نەدىن 

بىلىسەن؟       

ــ رەب ئەيسا يەر يۈزىدە بولغىنىدا بۇ ئىشلار توغرۇلۇق تەلىم بەرمىگەنىدى.
ھېسابلىنىدۇ؛  دەپ  پاك  ئايالدا  قىلغان  ئېتىقاد  بولسا  ئەر  ئېتىقادسىز  »چۈنكى   14:7
ئېتىقادسىز ئايال بولسا ئېتىقاد قىلغان قېرىنداشتا پاك دەپ ھېسابلىنىدۇ؛ بولمىسا، 
پەرزەنتلىرىڭلار ھارامدىن بولغان بولاتتى؛ ئەمما ئۇلار ئەمدى پاك بولدى« ــ بۇ ئايەتكە 
قارىغاندا، كورىنتتىكى بەزىلەر »ئېتىقادچى ئەر ياكى ئايالنىڭ جورىسى ئەيسا مەسىھكە ئېتىقاد 
كېرەك،  ئاجرىشىشى  ئۇلار  شۇڭا  بولىدۇ،  بۇلغانغان  نىكاھى  ئۇلارنىڭ  ئۇنداقتا  بولسا  قىلمىغان 

شۇنداقلا بالىلىرى »ھارام«دىن بولغان بولىدۇ« دەپ قارايدۇ. بۇنداق كۆزقاراش خاتا.
15:7 »لېكىن ئېتىقادسىز بولغان تەرەپنىڭ كەتكۈسى بولسا، ئۇ ئاجرىشىپ كەتسۇن؛ 
بولمايدۇ؛  قالغان  باغلىنىپ  مەجبۇرىيىتىگە  نىكاھ   ... قېرىنداش  ئەھۋاللاردا  بۇنداق 
بۇ  ــ  چاقىرغاندۇر«  ياشاشقا  ئىناق-خاتىرجەملىكتە  بىزنى  خۇدا  بولمىسۇن  قانداقلا 

مۇھىم ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
قۇتۇلدۇرالايدىغانلىقىڭنى  قىلدۇرۇپ  ئېتىقاد  ئېرىڭنى  ئايال،  ئېتىقادچى  »ئەي   16:7
قىلدۇرۇپ  ئېتىقاد  خوتۇنۇڭنى  ئەر،  ئېتىقادچى  ئەي  بىلىسەن؟  نەدىن 
ـ بىزنىڭچە پاۋلۇس مۇشۇ يەردە، ئىشەنمىگەن  قۇتۇلدۇرالايدىغانلىقىڭنى نەدىن بىلىسەن؟« ـ
جورا نىكاھتىن ئاجراشماقچى بولغان بولسا، ئۇنى ئېتىقاد قىلدۇرۇپ قۇتقۇزۇش پەقەت خۇدانىڭلا 
قىلىدىغان ئىشىدۇر، بىز ئاجىز بەندىلەرنىڭ قىلىدىغان ئىشى ئەمەس، شۇڭا )جورىسىنىڭ كەتكۈسى 

بولسا( ئۇنى ئەركىنلىككە قويۇۋەرگىن، دېمەكچى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى يەنە كۆرۈڭ.

16:7 1پېت. 3 :1. 
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     ئېتىقاد يولىغا چاقىرىلغان ۋاقىتتىكى سالاھىيەتتە تۇرۇۋېرىڭلار                   
بولسا،  قىلغان  تەقسىم  قانداق  ھەرقايسىمىزغا  رەب           17   ھالبۇكى، 
مېڭىۋەرسۇن؛  شۇنىڭدا  ئۇ  بولسا،  چاقىرغان  ھالەتتە  قانداق 
تاپىلايمەن.  يوليورۇقنى  شۇنداق  جامائەتلەردە  ھەممە  مەن 
                         18   بىرسى سۈننەتلىك ھالەتتە چاقىرىلدىمۇ؟ ئۇ قايتا سۈننەتسىز 
ئۇ  چاقىرىلدىمۇ؟  ھالەتتە  سۈننەتسىز  بىرسى  قىلىنمىسۇن؛ 
ھېچنەرسە  بولۇش  19    سۈننەتلىك  قىلىنمىسۇن.                          سۈننەت  ئەمدى 
ھېسابلانماس؛  ھېچنەرسە  بولۇشمۇ  سۈننەتسىز  ھېسابلانماس، 
قىلىشتىن  ئەمەل  ئەمرلىرىگە  خۇدانىڭ  بولىدىغىنى  ھېساب 
شۇ  بولسا،  چاقىرىلغان  ھالەتتە  قايسى  ئىبارەتتۇر.                          20   ھەركىم 
ئىدىڭمۇ؟  ھالىتىدە  قۇل  چاقىرىلغاندا  21    سەن  قالسۇن.                       ھالەتتە 
پۇرسىتى  ھۆرلۈك  ئەگەر  لېكىن  بولمىسۇن؛  كارىڭ  بىلەن  ئۇنىڭ 
قۇل  چاقىرىلغان  رەبتە  بەرمە.                         22   چۈنكى  قولۇڭدىن  ئۇنى  كەلسە، 
چاقىرىلىپ  ئوخشاش،  ئۇنىڭغا  ئادىمىدۇر؛  ھۆر  رەبنىڭ  بولسا 
بىلەن  بەدەل  چوڭ  قۇلىدۇر.                         23   سىلەر  مەسىھنىڭ  بولغۇچىمۇ  ھۆر 
قېرىنداشلار،  24    ئى  بولماڭلار.                         قۇل  ئىنسانلارغا  سېتىۋېلىندىڭلار؛ 
ھالەتتە  شۇ  بولساڭلار،  چاقىرىلغان  ھالەتتە  قايسى  ھەربىرىڭلار 

خۇدا بىلەن بىللە تۇرۇڭلار.          

18:7 »بىرسى سۈننەتلىك ھالەتتە چاقىرىلدىمۇ؟ ئۇ قايتا سۈننەتسىز قىلىنمىسۇن« ــ 
بەزى يەھۇدىيلار مەلۇم سەۋەبلەردىن سۈننىتىدىن خىجىل بولۇپ، »يات ئەللەردەك بولاي« دەپ، 

ئۆزىنى »سۈننەتسىز« كۆرسەتمەكچى بولۇپ بىرخىل ئوپېراتسىيەنى قىلدۇراتتى.
»قايسى  ــ  قالسۇن«  ھالەتتە  شۇ  بولسا،  چاقىرىلغان  ھالەتتە  قايسى  »ھەركىم   20:7
ھالەتتە چاقىرىلغان بولسا...« گرېك تىلىدا »قانداق چاقىرىلغانلىقى بولسا...« دېيىلىدۇ. دېمەك، 
ئۇنىڭ  ھالىتىمىزنى  ئۇ  بىلىپ،  ئەھۋال-ھالىتىمىزنى  خۇدا ھەربىرىمىزنى مەسىھكە چاقىرغىنىدا، 

يولىدا ئىشلەتمەكچى بولىدۇ.
20:7 ئ ەف. 4 :1؛ فىل. 1 :27؛ كول. 1 :10؛ 1تېس. 2 :12. 

23:7 1كور. 6 :20؛ ئىبر. 9 :12؛ 1پېت. 1 :18. 
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     تەنھا ياشاش                   
         25     ئەمما نىكاھلانمىغانلار توغرۇلۇق رەبدىن بۇيرۇق تاپشۇرۇۋالمىدىم؛ 
شۇنداقتىمۇ رەبدىن بولغان رەھىم-شەپقەتكە مۇيەسسەر بولغانلىقىم 
26      ئەمدى  ئېيتىمەن.                          پىكرىمنى  ئۆز  سۈپىتىدە  ئادەم  سادىق  ئۈچۈن 
تەنھا ھالەتتە  ئەر كىشىنىڭ شۇ  قارىغاندا،  قىيىنچىلىققا  ھازىرقى 
بولۇشىنى ياخشى ئىش دەيمەن.                         27      ئايالغا باغلانغان بولساڭ، ئۇنداقتا، 
ئاجرىشىپ  ئايالىڭدىن  ئويلىما؛  ئاجرىشىشنى  بىلەن  ئۇنىڭ 
كەتتىڭمۇ؟ ئۇنداقتا يەنە ئۆيلىنىشنى ئويلىما.                          28     لېكىن ئۆيلەنسەڭ، 
نىكاھلانسا،  نىكاھلانمىغانلار  ۋە  بولمايسەن؛  قىلغان  گۇناھ  سەن 
ئۇلارمۇ گۇناھ قىلغان بولمايدۇ. ئەمما شۇنداق قىلسا ئۇلار جىسمانىي 
جەھەتتە جاپاغا ئۇچرايدۇ؛ مېنىڭ سىلەرنى ئۇنىڭدىن خالىي قىلغۇم 
بار.                         29     ئەمما شۇنى دېگۈم باركى، ئى قېرىنداشلار ــ ۋاقىت قىسقىدۇر. 
تۇتقانلار  30      ماتەم  بولسۇن؛                          ئايالسىزلاردەك  بولغانلار  ئاياللىق  شۇڭا 
بەخت- بولغانلار  بەخت-خۇشاللىقتا  بولسۇن؛  تۇتمىغانلاردەك  ماتەم 
خۇشاللىقتا بولمىغانلاردەك بولسۇن؛ مال-مۈلۈك سېتىۋالغانلار مال-
بەھرىمەن  بايلىقلاردىن  دۇنيادىكى  بولسۇن؛                          31     بۇ  مۈلۈكسىزلەردەك 

25:7 »... نىكاھلانمىغانلار توغرۇلۇق رەبدىن بۇيرۇق تاپشۇرۇۋالمىدىم...« ــ مۇشۇ يەردە 
»نىكاھلانمىغانلار« بولسا ھېچقاچان جىنسىي مۇناسىۋەت ئۆتكۈزۈپ باقمىغان پاك يىگىت ياكى 
پاك قىزلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. بەزى ئالىملار بۇ سۆز پەقەت قىزلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ 
قىزلارنىمۇ  ھەم  يىگىتلەرنىمۇ  ھەم  ئايەت  بۇ  بولساق،  قارايدىغان  36-ئايەتكە  ئەمدى  قارايدۇ. 

كۆرسىتىدىغانلىقىنى بايقايمىز.
26:7 »ئەمدى ھازىرقى قىيىنچىلىققا قارىغاندا،...« ــ پاۋلۇس مۇشۇ خەتنى يازغان ۋاقىتتا رىم 

ئىمپېرىيەسى بويىچە كۆپ ساندىكى ئىشەنگۈچىلەر زور زىيانكەشلىككە ئۇچراۋاتاتتى.
28:7 »ئەمما شۇنداق قىلسا ئۇلار جىسمانىي جەھەتتە جاپاغا ئۇچرايدۇ« ــ پاۋلۇسنىڭ بۇ 
سۆزى، ھەربىر ئەر-ئاياللىقتىكى نورمال مۇناسىۋەتتە بولغان مۇشەققەت-جاپالار، ئېگىز-پەسلىكلەر 
توغرۇلۇق ئېيتىلىدۇ، دەپ قارايمىز. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئاشۇ دەۋردىكى زىيانكەشلىك ئاستىدىمۇ ئەر-
ئاياللارنىڭ بىر-بىرىگە بولغان مۇھەببىتى ئۈچۈن، بىر-بىرىنى ئېغىرچىلىقتىن ئاياش ئۈچۈن تارتقان 

دەرد-ئەلەملىرى تېخىمۇ ئېغىر بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
ــ  بولسۇن...«  ئايالسىزلاردەك  بولغانلار  ئاياللىق  شۇڭا  قىسقىدۇر.  »ۋاقىت   29:7

31-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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بۇ  بولغانلار دۇنيانى ئۆزىنىڭ تەئەللۇقاتى دەپ بىلمىسۇن؛ چۈنكى 
سىلەرنىڭ  32    ئەمما  كېتىدۇ.                        ئۆتۈپ  ھالەت  ھازىرقى  دۇنيادىكى 
رەبنىڭ  بولسا  كىشى  ئايالسىز  خالايمەن.  بولۇشۇڭلارنى  غەمسىز 
قىلىشنىڭ  خۇرسەن  رەبنى  قىلىپ  قانداق  ئويلايدۇ،  ئىشلىرىنى 
ئايالىنى  قىلىپ  قانداق  كىشى  ئاياللىق  33    ئەمما  بولىدۇ.                          غېمىدە 
بولىدۇ؛  غېمىدە  ئىشلارنىڭ  دۇنيادىكى  بۇ  ئۈچۈن  قىلىش  خۇرسەن 
                         34   يەنە كېلىپ ئايال ۋە نىكاھلانمىغان قىزنىڭ ئوتتۇرىسىدا پەرق بار؛ 
نىكاھلانمىغان قىز بولسا رەبنىڭ ئىشلىرىنىڭ، قانداق قىلىپ ھەم 
ئەمما  بولىدۇ؛  غېمىدە  بولۇشنىڭ  پاك-مۇقەددەس  روھتا  ھەم  تەندە 
ياتلىق بولغان ئايال قانداق قىلىپ ئېرىنى خۇرسەن قىلىش ئۈچۈن، 
سۆزنى  بۇ  مەن  بولىدۇ.                          35   ئەمما  غېمىدە  ئىشلارنىڭ  دۇنيادىكى  بۇ 
بوينۇڭلارغا  دەۋاتىمەن؛  تۇتۇپ  كۆزدە  مەنپەئەتىڭلارنى  سىلەرنىڭ 
گۈزەل  ئىشلىرىڭلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  سېلىش  سىرتماق 
ئۇنى  بېرىلىپ  رەبگە  ھالدا  بۆلۈنمىگەن  كۆڭلۈڭلار  بولۇشى، 

كۈتۈشۈڭلار ئۈچۈن دەۋاتىمەن.          
نىسبەتەن  قىزغا  قىلغان  نىيەت  بىرسى  ئەگەر                 36     ئەمما 
قىز  ئۇ  قارىسا،  دەپ  بار  يېرى  بولمىغان  دۇرۇس  مۇئامىلەمنىڭ 
ئۆزىنى  ئىككىسى  بولسا،  كەتكەن  ئۆتۈپ  باھارىدىن  ياشلىق 
قىلغان  گۇناھ  ئۇ  قىلسۇن،  خالىغىنىنى  ئۇ  تۇتۇۋالالمىسا، 
كۆڭلىدە  ئۆز  بىرسى  37    بىراق،  قىلسۇن.                          نىكاھ  ئۇلار  بولمايدۇ؛ 

31:7 »... بۇ دۇنيادىكى بايلىقلاردىن بەھرىمەن بولغانلار دۇنيانى ئۆزىنىڭ تەئەللۇقاتى دەپ 
بىلمىسۇن؛ چۈنكى بۇ دۇنيادىكى ھازىرقى ھالەت ئۆتۈپ كېتىدۇ« ــ »ۋاقىت قىسقىدۇر« 
پۇرسەتلىرىنى  بولۇش  خىزمىتىدە  خۇدانىڭ  ۋاقىتنى،  بارلىق  ئۇلارغا  پاۋلۇس  29-31-ئايەتلەردە 
قەدىرلەشنى دەۋەت قىلىدۇ. ئۇنىڭ ئاساسىي مەنىسى، مۇشۇ دۇنيادىكى بەخت-بايلىقلار بىزدە بولسا 
ئۇلاردىن ھۇزۇرلانساق بولىدۇ، لېكىن مۇشۇ ئالەم »بەش كۈنلۈك« بولغاچقا، خۇدانىڭ خىزمىتىدە، 

مەڭگۈلۈك پايدىلىق بولغان ئىشلارغا قاراپ مېڭىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ، دېمەكچى.
31:7 يەش. 40 :6؛ ياق. 1 :10؛ 4 :14؛ 1پېت. 1 :24؛ 1يۇھ. 2 :17. 

32:7 1تىم. 5 :5. 
36:7 »ئەگەر بىرسى نىيەت قىلغان قىزغا نىسبەتەن مۇئامىلەمنىڭ دۇرۇس بولمىغان يېرى 



كورىنتلىقلارغا )1(  1012

بەلكى  بولماي،  ئاستىدا  بېسىمى  ئىشق  تۇرۇپ، ھېچقانداق  مۇقىم 
قىزىنى  قىلغان  نىيەت  كۆڭلىدە  باشقۇرۇپ،  ئىرادىسىنى  ئۆز 
قىلغان  ياخشى  بولسا،  قىلغان  قارار  ئالماسلىقنى  ئەمرىگە 
بولىدۇ.                          38   قىسقىسى، ئۆيلەنگەننىڭ ئۆيلەنگىنىمۇ ياخشى ئىش، 

ئىش.          ياخشى  تېخىمۇ  ئۆيلەنمىگىنىمۇ  ئۆيلەنمىگەننىڭ 
ئېرى  ئەمما  باغلانغاندۇر؛  ئۇنىڭغا  ئايالى  چاغدا  ھايات                 39   ئېرى 
رەبدە،  )پەقەت  كىشىگە  خالىغان  ئۇ  بولسا،  ئۇخلىغان  ئۆلۈمدە 
ئەلۋەتتە( نىكاھلىنىشقا ئەركىن بولىدۇ.                        40    لېكىن قارىشىمچە ئۇ 
تۇل قالسا، تېخىمۇ بەختلىك بولىدۇ؛ مەندىمۇ خۇدانىڭ روھى بار، 

ئىشىنىمەن!        دەپ 

بار دەپ قارىسا...« ــ »نىيەت قىلىنغان قىزى« دېگەننىڭ باشقا بىر چۈشەنچىسى »ۋەدىلەشكەن 
قىزى«. ئىشقىلىپ، بۇ ئايەت بويىچە، توي قىلمىغان ئەر كىشى كۆڭلىدە بىر قىزنى ئويلايدۇ. قىزغا 
»مۇئامىلەمنىڭ دۇرۇس بولمىغان يېرى بار« دېگەنلىكى بەلكىم: )1( قىزغا بولغان ئىشقىنى سۆز ياكى 
ھەرىكەت بىلەن بىلدۈرۈشتىن ئۆزىنى تۇتۇۋالالماسلىق، لېكىن ئۇنىڭغا تېخى ئېنىق ۋەدە قىلماسلىق، 
شۇنداقلا قىزنى قىيناش؛ ياكى )2( قىزغا ۋەدە بەرگەندىن كېيىن يەنە ئىككىلىنىپ ۋاقىتنى كەينىگە 
سۈرۈش، شۇنداقلا قىزنى قىيناش؛ ياكى )3( توينىڭ ۋاقتىنى بېكىتكەن بولسىمۇ، ئۇلار توي ۋاقتىنى 
بالىلارنىڭ  ئوغۇل  قىسقىسى،  بولىدۇ.  قىلسا  بالدۇرراق  توينى  تۇتۇۋالالمىسا،  ئۆزلىرىنى  كۈتۈشكە 

قىزلارنىڭ سۆيگۈسى ياكى ھېسسىياتلىرى بىلەن ئوينىشىشىغا ھەرگىز بولمايدۇ.
قاراپ  تەنھالىقىغا  ئۆزىنىڭ  بىرسى  ئەگەر  تەرجىمىسى: »ئەمما  بىرخىل  باشقا  ئايەتنىڭ  –تولۇق 
ئۇ  تۇتىۋالالمىسا،  ئۆزىنى  بولسا،  كەتكەن  ئۆتۈپ  باھارىدىن  ياشلىق  بولسا،  يۈرگەن  نامۇۋاپىق 
خالىغىنىچە قىلسۇن، ئۇ گۇناھ قىلغان بولمايدۇ؛ ئۇلار نىكاھ قىلسۇن« يەنە باشقا تەرجىمىلىرىمۇ 

بار؛ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
كۆرسىتىدۇ.  كەتكەنلىكنى  ئۆلۈپ  سۆز،  مۇشۇ  ــ  بولسا«  ئۇخلىغان  ئۆلۈمدە  »ئېرى   39:7
خالاس.      ئۇخلاش،  ۋاقىتلىق  پەقەت  ئۆلۈش  نىسبەتەن  ئېتىقادچىلارغا  بويىچە  تەۋرات-ئىنجىل 
ـ »پەقەت  »ئۇ خالىغان كىشىگە پەقەت رەبدە، ئەلۋەتتە نىكاھلىنىشقا ئەركىن بولىدۇ« ـ
رەبدە )نىكاھلانسۇن(« ــ )1( پەقەت ئېتىقادچىغا نىكاھلانسۇن؛ )2( رەبنىڭ شەخسىي يوليورۇقى 

بىلەن نىكاھلانسۇن، دېگەن ئىككى مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن.
39:7 رىم. 7 :2. 

كورىنت  سۆز.  كىنايىلىك  بۇ  ــ  ئىشىنىمەن«  دەپ  بار،  روھى  خۇدانىڭ  »مەندىمۇ   40:7
پاۋلۇسنىڭ  ھېسابلاپ،  »پەيغەمبەر«  ئۆزلىرىنى  ئادەملەر  بەزى  جامائەتتىكى  شەھىرىدىكى 

سۆزلىرىنى قوبۇل قىلمايتتى )36:14، 37نى كۆرۈڭ(.
40:7 1تېس. 4 :8. 
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     بۇتلارغا ئاتالغان تائاملار       
1      ئەمدى »بۇتلارغا ئاتاپ نەزىر قىلىنغان تائاملار« مەسىلىسىگە        8 

بىراق  بار« دەپ بىلىمىز. خوش،  كېلەيلى. »ھەممىمىزدە بىلىم 
بولسا  مېھىر-مۇھەببەت  كۆرەڭلىتىدۇ؛  ئادەمنى  بولسا  بىلىم 
كىشى،  ھېسابلىغان  دەپ  بار«  بىلىمىم  2      »مېنىڭ  قۇرىدۇ.                          ئادەمنى 
دەرىجىدە  تېگىشلىك  بىلىشكە  تېخى  ھېچنېمىنى  ئەمەلىيەتتە 
ئۇنىڭ  ئۇ  بولسا،  3      ئەمما خۇدانى سۆيگەن كىشى  بولىدۇ.                          بىلمىگەن 

تەرىپىدىن تونۇلىدۇ.        
               4     خوش، ئەمدى »بۇتلارغا ئاتاپ نەزىر قىلىنغان تائاملار« توغرۇلۇق ــ 
بىزگە مەلۇمكى، »جاھاندا بۇت دېگەن ھېچنېمە ھېسابلانمايدۇ«، ۋە 
»بىرلا خۇدادىن باشقا ھېچ ئىلاھ يوقتۇر«.                        5      گەرچە نۇرغۇن ئاتالمىش 
تۇرىدۇ  ئاسماندا  ياكى  زېمىندا  ئۇلار  مەيلى  ــ  بولسىمۇ  بار  ئىلاھلار 

ــ  كېلەيلى«  مەسىلىسىگە  تائاملار«  قىلىنغان  نەزىر  ئاتاپ  »بۇتلارغا  »ئەمدى   1:8
چوقۇنۇش  بۇتلارغا  ئۇلار  بولۇپ،  بۇتپەرەس  بولسا  كۆپىنچىسى  شەھىرىدىكىلەرنىڭ  كورىنت 
ئۈچۈن بۇتقا ئاتاپ نەزىر قىلىنغان گۆشنى يەيتتى. كورىنتلىقلارنىڭ توي ۋە باشقا مۇراسىملىرىمۇ 
ئۇ چاغلاردا  قويۇلاتتى.  داستىخانغا  گۆشلەر  قىلىنغان  نەزىر  ئاتاپ  بۇتقا  ئۆتكۈزۈلۈپ،  بۇتخانىلاردا 
قاتنىشىش- مۇراسىملارغا  ئۆتكۈزۈلگەن  بۇتخانىدا  ياكى  يېيىش-يېمەسلىك  گۆشنى  بۇنداق 
قاتناشماسلىق ئېتىقادچىلار ئۈچۈن چوڭ بىر مەسىلە بولغان.      »مېھىر-مۇھەببەت بولسا 
ئادەمنى قۇرىدۇ« ــ »روھىي قۇرۇش« )»ئادەمنى قۇرۇش«( توغرۇلۇق »رىملىقلارغا«دىكى كىرىش 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
بار« دەپ ھېسابلىغان كىشى، ئەمەلىيەتتە ھېچنېمىنى تېخى  بىلىمىم  »»مېنىڭ   2:8
بىلىشكە تېگىشلىك دەرىجىدە بىلمىگەن بولىدۇ« ــ بۇ ئاجايىب بايان توغرۇلۇق »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ــ »خۇدا  تونۇلىدۇ«  تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  ئۇ  بولسا،  »ئەمما خۇدانى سۆيگەن كىشى   3:8
ئېتىراپ  دەپ  ئادىمىم«  مېنىڭ  كىشى  »بۇ  بىلىپ  ئۇنى  خۇدا  بەلكىم،  ــ  تونۇلىدۇ«  تەرىپىدىن 

قىلىدۇ، دېمەكچى.
باشقا ھېچ  بۇت دېگەن ھېچنېمە ھېسابلانمايدۇ« ۋە »بىرلا خۇدادىن  »»جاھاندا   4:8
ئىلاھ يوقتۇر«« ــ 1-ئايەتتىكى »ھەممىمىزدە بىلىم بار«، »بۇ دۇنيادا بۇت دېگەن ھېچنەرسە 
ئەمەس« ۋە »خۇدادىن باشقا ھېچ ئىلاھ يوقتۇر« بەلكىم بۇ كورىنت جامائىتىدىكىلەر ئۆزلىرىنىڭ 

شۇئارىدەك دائىم ئېيتىدىغان سۆزلەر ئىدى.
4:8 قان. 4 :39؛ رىم. 14 :14؛ 1كور. 10 :19؛ ئ ەف. 4 :6. 
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دەپ قارىلىشىدىن قەتئىينەزەر )دەرۋەقە »ئىلاھلار« كۆپ، ۋە »رەب«لەر 
باردۇر.  ئاتا  يەنى  خۇدا،  بىر  پەقەتلا  ئۈچۈن  بىز  كۆپتۇر(                          6     بىراق 
ئۇنىڭدىن بارلىق ھەممە مەۋجۇداتلار ئاپىرىدە بولغان، بىزمۇ ئۇنىڭ 
ئۈچۈن مەۋجۇت بولغانمىز؛ شۇنىڭدەك، بىرلا رەب، يەنى ئەيسا مەسىھ 
باردۇر. پۈتكۈل مەۋجۇداتلار ئۇ ئارقىلىق مەۋجۇت، بىزمۇ ئۇ ئارقىلىق 

ھاياتمىز.       
بۇتلارغا  تېخى  يوقتۇر؛  تېخى  ھەممىمىزدە  بىلىم  بۇنداق                 7     ئەمما 
بولسا  ئىشەنگۈچىلەر  بەزى  بولمىغان  خالاس  كۆندۈرۈلگىنىدىن 
بىلىپ  دەپ  قىلىنغان«  نەزىر  ئاتاپ  »بۇتقا  تائاملارنى  مۇشۇنداق 
بۇلغانغان  بولغاچقا،  ئاجىز  ۋىجدانى  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  يەيدۇ؛ 
بىلەن  خۇدا  بىزنى  ئۆزلىرى  تائاملارنىڭ  8      ئەمەلىيەتتە  بولىدۇ.                         
ياراشتۇرالمايدۇ؛ يېمىسەك بىزنىڭ كەمچىلىكىمىز ھېسابلانمايدۇ، 
ھەرھالدا  9      بىراق  ھېسابلانمايدۇ.                          ئارتۇقچىلىقمۇ  بولساق  يېگەن 
يېيىش ئەركىنلىكىڭلارنىڭ ئاجىزلارغا پۇتلىكاشاڭ بولماسلىقىغا 
كۆڭۈل قويۇڭلار.                         10      چۈنكى ئاجىز بىر بەندە بىلىمى بار بولغان سېنىڭ 
بۇتخانىدىكى داستىخاندا ئولتۇرۇپ يېگەنلىكىڭنى كۆرسە، ئۇنداقتا 
ئۇ ئۆز ئاجىز ۋىجدانىغا قارشى ھالدا بۇتلارغا ئاتاپ نەزىر قىلىنغان 
بولمامدۇ؟                          كۈچەيتىلىدىغان«  »قۇرۇلۇپ  يېيىشكە  تائاملارنى 

6:8 مال. 2 :10؛ يـۇھ. 13 :13؛ 1كور. 12 :3؛ ئ ەف. 4 :6؛ فىل. 2 :11. 
7:8 1كور. 10 :28. 

8:8 رىم. 14 :17. 
9:8 گال. 5 :13. 

داستىخاندا  بۇتخانىدىكى  سېنىڭ  بولغان  بار  بىلىمى  بەندە  بىر  ئاجىز  »چۈنكى   10:8
ئولتۇرۇپ يېگەنلىكىڭنى كۆرسە، ئۇنداقتا ئۇ ئۆز ئاجىز ۋىجدانىغا قارشى ھالدا بۇتلارغا 
ئاتاپ نەزىر قىلىنغان تائاملارنى يېيىشكە »قۇرۇلۇپ كۈچەيتىلىدىغان« بولمامدۇ؟« ــ 
زامانلاردا كۆپ بۇتخانىلارغا  بىرىنچى، كونا  ئېغىز گەپ قىلىش كېرەك.  ئايەت توغرۇلۇق ئىككى  بۇ 
بەلكىم  ئەمەس،  بۇتپەرەسلىك  ئىدى. مەقسىتى  بار  مۇناسىۋەتلىك »ئاشخانىلار«، »رېستورانلار« 
پەقەت پايدا كۆرۈشتىن ئىبارەت ئىدى. ئەمما ساتقان تائاملارنىڭ كۆپىنچىسى بەلكىم خەلقلەر شۇ 
بۇتخانىدا بۇتلارغا ئاتاپ قىلغان نەرسىلەر بولۇشى مۇمكىن ئىدى. شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا نۇرعۇن 
كىشىلەر بۇنداق تائام يېيىشنىڭ ئۆزىنى »ساۋابلىق ئىش«، »تەلەيلىك ئىش« دەپ قارىشى مۇمكىن
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سېنىڭ  ئۆلگەن،  ئۈچۈن  نىجاتى  ئۇنىڭ  مەسىھ  بىلەن  11      شۇنىڭ 

ۋەجىدىن  بىلىمىڭ  سېنىڭ  بەندە  ئاجىز  بۇ  بولغان  قېرىندىشىڭ 
ھالاك بولىدۇ.        

قىلىپ،  گۇناھ  يەتكۈزۈپ  زىيان  قېرىنداشلارغا  بىلەن  يول                 12     شۇ 
قارشى  مەسىھكە  زەخىملەندۈرۈپ،  ۋىجدانىنى  ئاجىز  ئۇلارنىڭ 
گۇناھ قىلىۋاتىسىلەر.                          13     شۇڭا، ئەگەر بىرەر تائام ئۆز قېرىندىشىمنى 
يىقىتىدىغان قىلتاق بولسا، قېرىندىشىمنى يىقىتماسلىقىم ئۈچۈن 

مەن مەڭگۈگىچە گۆشنى قەتئىي يېمەيمەن.        

     پاۋلۇسنىڭ كۆپ روسۇللۇق ھەق-ھوقۇقلىرىنى ئىشلەتمەسلىكى       

رەببىمىز        9  مەن  ئەمەسمۇ؟  روسۇل  مەن  ئەمەسمۇ؟  ئەركىن  1      مەن 

ئەيسا مەسىھنى كۆرگەن ئەمەسمۇ؟ سىلەر ئۆزۈڭلار مېنىڭ رەبدە 
دەپ  روسۇل  نىسبەتەن  باشقىلارغا  2      ئەگەر  ئەمەسمۇ؟                        ئەجرىم  بولغان 
بولدۇم؛  روسۇل  سىلەرگە  بولمىغاندا  ھېچ  مەن  ھېسابلانمىسام، 
تەستىقلىغان  بولغانلىقىمنى  روسۇل  مېنىڭ  رەبدە  ئۆزۈڭلار  چۈنكى 

مۆھۈردۇرسىلەر.          

سۆزى  دېگەن  كۈچەيتىلىدىغان«  »قۇرۇلۇپ  ۋىجدانى...  »ئۇنىڭ  پاۋلۇسنىڭ  –ئىككىنچى، 
روھىنى  ئادەمنىڭ  يەنى  )ئادەمنى،  »مۇھەببەت  يۇقىرىقى  سۆزنى  مەزكۇر  گەپ.  كىنايىلىك 
قۇرىدۇ« دېگەن سۆز بىلەن سېلىشتۇرىشىمىز كېرەك. »مۇھەببەتنىڭ قۇرۇشى«نىڭ نەتىجىسى 
ياخشى، ئەلۋەتتە؛ لېكىن مۇشۇ ئايەتتە »بىلىمى بار« ئادەمنىڭ ھەرىكىتى ئاجىز قېرىندىشىنى ئۆز 

ۋىجدانىغا خىلاپلىق قىلىشقا »قۇرۇپ كۈچەيتىدۇ«.
11:8 رىم. 14 :15. 

13:8 رىم. 14 :21؛ 2كور. 11 :29. 
1:9 »مەن ئەركىن ئەمەسمۇ؟ مەن روسۇل ئەمەسمۇ؟ مەن رەببىمىز ئەيسا مەسىھنى 
كۆرگەن ئەمەسمۇ؟ سىلەر ئۆزۈڭلار مېنىڭ رەبدە بولغان ئەجرىم ئەمەسمۇ؟« ــ پاۋلۇس 
ئەركىن  »مەن  دېيىشىگە  قىل«  بۇنى  قىل،  »ئۇنى  ئۇنىڭغا  ئادەملەرنىڭ  بەزى  بابتا  بۇ  پاۋلۇس 

ئادەم« دەپ جاۋاب بېرىدۇ.
1:9 روس. 9 :3، 17؛ 22 :14، 18؛ 23 :11؛ 1كور. 4 :15؛ 15 :8؛ 2كور. 12 :2. 
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 ـ                         ـ مۇنداق:  جاۋابىم  بولغان  بولغانلارغا  قىلماقچى  سۈرۈشتە                 3     مېنى 
5      بىزنىڭ  ئەمەسمۇ؟                        بار  ھوقۇقىمىز  يەپ-ئىچىشكە  4      بىزلەرنىڭ 

قىلغىنىدەك،  كېفاسنىڭ  ۋە  ئىنىلىرى  ئۆز  رەبنىڭ  روسۇللار،  باشقا 
ھەمراھ  سەپەردە  ئېلىپ  ئەمرىمىزگە  سىڭىلنى  بىر  ئېتىقادچى 
بىلەن  بارناباس  پەقەت  6      ئەجەبا،  يوقمۇ؟                        ھەققىمىز  يۈرۈش  قىلىپ 
مېنىڭلا ئەمگەك قىلماسلىققا ھوقۇقىمىز يوقمۇ؟                          7     كىم خىراجەتنى 
بىنا  ئۈزۈمزار  كىم  چىقىدۇ؟  جەڭگە  بولۇپ  ئەسكەر  تۆلەپ  ئۆزى 
پادىنىڭ  باققۇچى  پادا  قايسى  يېمەيدۇ؟  مېۋىسىدىن  ئۇنىڭ  قىلىپ 
كۆزقاراش  ئىنسانىي  پەقەت  دېگەنلىرىم  8      بۇ  ئىچمەيدۇ؟                          سۈتىدىن 
ئوخشاش  ئۆزىدىمۇ  تەۋرات-قانۇننىڭ  ئېيتىلغانمۇ؟  بويىچە 
قانۇندا:  چۈشۈرۈلگەن  مۇساغا  ئەمەسمۇ؟!                          9     چۈنكى  دېيىلگەن 
»خامان تەپكەن ئۆكۈزنىڭ ئاغزىغا كۆشەك سالما« دەپ پۈتۈلگەندۇر. 
دەپ  بىزلەرنى  پەقەت  بۇنى  10      ياكى  كۆيۈنگەنمۇ،                         ئۆكۈزلەرگىلا  خۇدا 
پۈتۈلگەندۇر؛  ئۈچۈن  بىزلەر  سۆزلەر  بۇ  شۈبھىسىزكى،  ئېيتقانمۇ؟ 
تېگىشلىك،  ھەيدىشىگە  ئۈمىدتە  ھەيدىگۈچى  يەر  ئۈچۈن  شۇنىڭ 
شۇنداقلا خامان تەپكۈچىمۇ ھوسۇلدىن بەھرىمەن بولۇش ئۈمىدىدە 

3:9 »مېنى سۈرۈشتە قىلماقچى بولغانلار...« ــ بۇ سۆز كورىنت جامائىتىدە، پاۋلۇس ھەقىقىي 
روسۇل ئەمەس، دەپ يۈرگەن بەزى ئادەملەرنى كۆرسىتىدۇ.

ــ روسۇللار خۇش خەۋەرنى  بار ئەمەسمۇ؟«  »بىزلەرنىڭ يەپ-ئىچىشكە ھوقۇقىمىز   4:9
يېمەك-ئىچمەك جەھەتتە،  جامائەتلەردىن  چىققاچقا،  ئايرىلىپ  ئالاھىدە  خىزمىتىگە  تارقىتىش 
يەنى ئىقتىسادىي جەھەتتىكى ياردەمگە ئېرىشىشكە ھوقۇقلۇقتۇر. ئەمما پاۋلۇس ۋە خىزمەتدىشى 

بارناباس كورىنت شەھىرىدە شۇنداق ھوقۇقنى ئىشلەتمىگەن. كېيىنكى ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
4:9 1كور. 9 :14؛ 1تېس. 2 :6؛ 2تېـس. 3 :9. 

5:9 »بىزنىڭ باشقا روسۇللار، رەبنىڭ ئۆز ئىنىلىرى ۋە كېفاسنىڭ قىلغىنىدەك، ئېتىقادچى 
بىر سىڭىلنى ئەمرىمىزگە ئېلىپ سەپەردە ھەمراھ قىلىپ يۈرۈش ھەققىمىز يوقمۇ؟« 
ــ دېمەك، روسۇللار ئۆزلىرى ۋە بالا-چاقىلىرىمۇ جامائەتنىڭ ئىقتىسادىي ياردىمىگە ھوقۇقلۇقتۇر.

5:9 مات. 8 :14. 
7:9 يـۇھ. 21 :15؛ 1كور. 3 :6، 7، 8؛ 2كور. 10 :4؛ 1پېت. 5 :2. 

9:9 »خامان تەپكەن ئۆكۈزنىڭ ئاغزىغا كۆشەك سالما« ــ »قان.« 4:25.
9:9 قان. 25 :4؛ 1تىم. 5 :18. 
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بەخت- روھىي  سىلەرگە  11      بىز  تېگىشلىكتۇر.                          ئىشلەشكە 
بۇ  يىغىۋالساق  جەھەتتىن  ماددىي  تېرىپ، سىلەردىن  بەرىكەتلەرنى 
چەكتىن ئېشىپ كەتكەنلىك بولامدۇ؟                         12      باشقا خىزمەتچىلەر سىلەردە 
تېخىمۇ  قىلساق  شۇنداق  بىز  يەردە،  ئىشلەتكەن  ھوقۇقنى  مۇشۇ 
بولىدىغۇ؟ ئەمما مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىگە ھېچ توسالغۇ بولمىسۇن 
ئەكسىچە،  باقمىدۇق؛  ئىشلىتىپ  ھېچقاچان  ھوقۇقنى  بۇ  بىز  دەپ، 
13    ئىبادەتخانىدىكى  كېلىۋاتىمىز.                        چىداپ  ئىشلارغا  ھەرقانداق 
مۇقەددەس ئىشلار ئۈچۈن ئىشلىگۈچىلەرنىڭ ئىبادەتخانىغا ئاتالغان 
ھەدىيەلەردىن يەيدىغانلىقىنى، قۇربانگاھتا خىزمەت قىلىۋاتقانلارنىڭ 
قۇربانلىقلاردىن ئۈلۈشىنى ئالىدىغانلىقىنى بىلمەمسىلەر؟                         14    شۇنىڭغا 
ئوخشاش، رەب خۇش خەۋەرنى جاكارلىغۇچىلارنىڭ جېنى خۇش خەۋەردىن 

بېقىلسۇن دەپ بېكىتكەندۇر.      
ئىشلىتىپ  ھېچقايسىسىنى  ھوقۇقلارنىڭ  بۇ  بولسام  مەن                 15   ئەمما 
دەپ  پادىلىناي  ھوقۇقتىن  مۇشۇ  ھازىرمۇ  ھەم  باقمىدىم. 
بۇ  مېنى  باشقىلارنىڭ  مەن  چۈنكى  يوق!  يېزىۋاتقىنىم  مۇشۇلارنى 
پەخىرلىنىدىغانلىرىمدىن مەھرۇم قىلغىنىدىن كۆرە ئۆلگىنىم تۈزۈك!                         

شۇنداقلا  تېگىشلىك،  ھەيدىشىگە  ئۈمىدتە  ھەيدىگۈچى  يەر  ئۈچۈن  »شۇنىڭ   10:9
خامان تەپكۈچىمۇ ھوسۇلدىن بەھرىمەن بولۇش ئۈمىدىدە ئىشلەشكە تېگىشلىكتۇر« 

ــ »ئام.« 13:9نى كۆرۈڭ.
11:9 رىم. 15 :27؛ گال. 6 :6. 

12:9 »... مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىگە ھېچ توسالغۇ بولمىسۇن دەپ، بىز بۇ ھوقۇقنى 
ھېچقاچان ئىشلىتىپ باقمىدۇق؛ ئەكسىچە، ھەرقانداق ئىشلارغا چىداپ كېلىۋاتىمىز« 
ــ غەلىتە يېرى شۇكى، بەزىلەر »پاۋلۇس ۋە بارناباس ھەقىقىي روسۇللار ئەمەس، چۈنكى ئۇلار 

بىزدىن پۇل سوراپ باقمىغان!« دېگەن.
12:9 روس. 20 :33؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13. 

13:9 قان. 18 :1. 
ــ  بېقىلسۇن«  خەۋەردىن  خۇش  جېنى  جاكارلىغۇچىلارنىڭ  خەۋەرنى  خۇش   ...«  14:9

دېمەك، خۇش خەۋەرنى قوبۇل قىلغانلار تەرىپىدىن قامدالسۇن.
14:9 لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14؛ 25 :4؛ مات. 10 :10؛ لۇقا 10 :7؛ 1تىم. 5 :18. 

كۆرە  قىلغىنىدىن  مەھرۇم  پەخىرلىنىدىغانلىرىمدىن  بۇ  مېنى  باشقىلارنىڭ  »مەن   15:9
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ئىش  پەخىرلەنگۈدەك  جاكارلىشىمدا  خەۋەرنى  خۇش  مېنىڭ  16    چۈنكى 

يوق؛ چۈنكى ئۇنىڭ مەجبۇرىيىتى مېنى بېسىپ تۇرىدۇ؛ خۇش خەۋەرنى 
قىلسام،  خالىس  ئۇنى  ئەگەر  ۋاي!                          17   چۈنكى  ھالىمغا  جاكارلىمىسام 
بۇنىڭدىن ماڭا ئىنئام بولىدۇ؛ ئەمما ئۆز ئىختىيارىم بىلەن بولمىسا، 

بۇ پەقەت مېنىڭ غوجىدارلىق بۇرچىنى ئادا قىلغىنىم بولىدۇ، خالاس.          
مېنىڭ  بولىدۇ؟  نېمە  زادى  ئىنئامىم  مېنىڭ  ئىكەن،                 18     شۇنداق 
خۇش  مەن  جاكارلىغىنىمدا  خەۋەر  خۇش  شۇكى،  دەل  ئىنئامىم 
ئىنئامىم  دېمەك،  ــ  ئېرىشتۈرىمەن  ھەقسىز  كىشىلەرنى  خەۋەرگە 
خۇش خەۋەر يەتكۈزۈشتىكى تېگىشلىك ھەق ئېلىش ھوقۇقلىرىمنى 

ھېچ ئىشلەتمەسلىكىمدىن ئىبارەتتۇر.          
ئۆزۈمنى  بولۇپ،  ئەركىن  ئىلكىدىن  ئادەمنىڭ  ھەممە                 19     چۈنكى 
كۆپچىلىككە قۇل قىلدىم؛ شۇ يول بىلەن تېخىمۇ كۆپرەك ئادەملەرنى 
قىلىپ  قايىل  دەيمەن.                          20     يەھۇدىيلارنى  قۇتقۇزسام  قىلىپ  قايىل 
قۇتقۇزۇش ئۈچۈن يەھۇدىيلارغا نىسبەتەن يەھۇدىيغا ئوخشاش بولدۇم؛ 
ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  قايىل قىلىپ  تۇرغانلارنى  ئاستىدا  قانۇنى  تەۋرات 
)تەۋرات قانۇنى ئاستىدا تۇرغان بولمىساممۇ( تەۋرات قانۇنى ئاستىدا 
ئوخشاش  تۇرغانغا  ئاستىدا  قانۇنى  تەۋرات  نىسبەتەن  تۇرغانلارغا 
قۇتقۇزۇش  قىلىپ  قايىل  بولمىغانلارنى  قانۇنىدا  21      تەۋرات  بولدۇم؛                          
ئالدىدا  )خۇدا  نىسبەتەن  بولمىغانلارغا  قانۇنىدا  تەۋرات  ئۈچۈن 
بىلەن(  بويسۇنۇشۇم  قانۇنىغا  بەلكى مەسىھنىڭ  بولماي،  قانۇنسىز 
22      ئاجىزلارنى  بولدۇم؛                        ئوخشاش  بولمىغانلارغا  قانۇنىدا  تەۋرات  مەن 

ئىنئام- ھېچقانداق  ئۇنىڭ خۇش خەۋەرنى  دەل  پەخىرلەنگىنىم«  »بۇ  ــ  تۈزۈك!«  ئۆلگىنىم 
ھەدىيەنى قوبۇل قىلماي جاكارلىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.

20:9 روس. 16 :3؛ 18 :18؛ 21 :23. 
قانۇنىنى  تەۋرات  ئۇلار  ئەمەسلەر.  يەھۇدىي  دېمەك،  ــ  بولمىغانلار«  قانۇنىدا  »تەۋرات   21:9
بىلمەيدۇ ياكى ئۇنى ئېتىراپ قىلمىغانلاردۇر.       »مەسىھنىڭ قانۇنى« ــ مۇقەددەس روھتا 
ياشاپ »پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى پۈتۈن قەلبىڭ بىلەن، پۈتۈن جېنىڭ بىلەن ۋە پۈتۈن كۈچۈڭ بىلەن 

سۆيگىن« ۋە »قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆيگىن« دېگەندىن ئىبارەت، ئەلۋەتتە.
21:9 گال. 2 :3. 
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بولدۇم؛  ئاجىزدەك  ئۆزۈم  ئاجىزلارغا  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  قايىل قىلىپ 
ھەرقانداق  مەن  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئادەمنى  كۆپرەك  قەدەر  مۇمكىن 
خەۋەردىن  خۇش  23      ئۆزۈمنىڭ  بولدۇم.                         ئادەم  شۇنداق  قارىتا  ئادەمگە 

نېسىۋەم بولۇشى ئۈچۈن ئۇنى دەپ ھەممە ئىشنى قىلىمەن.          
ئەمما  يۈگۈرىشىدۇ،  ھەممىسى  چۈشكەنلەرنىڭ                 24     بەيگىگە 
غەلىبە  بىلمەمسىلەر؟  ئېرىشىدىغىنىنى  مۇكاپاتقا  بىرىلا  پەقەت 
ئېلىشقۇچىلارنىڭ  25      مۇسابىقىدە  يۈگۈرۈڭلار.                         ئۈچۈن  قازىنىش 
بىر  پەقەت  ئۇلار  تىزگىنلەيدۇ؛  جەھەتتىن  ھەر  ئۆزىنى  ھەممىسى 
قىلىدۇ،  شۇنداق  ئۈچۈن  ئېرىشىش  تاجغا  كېتىدىغان  چىرىپ 
26      شۇڭا  قىلىمىز.                        شۇنداق  ئۈچۈن  تاج  چىرىماس  بولساق  بىز  ئەمما 
ھاۋاغا  ئاتسام  مۇشت  يۈگۈرۈۋاتمايمەن؛  ئادەمدەك  نىشانسىز  مەن 
تېنىمنى  ئۆز  مەن  ئورنىغا  بولمايمەن.                          27     ئۇنىڭ  ئادەمدەك  ئاتىدىغان 
ئۇنداق  قىلىمەن؛  قۇل  ئۆزۈمگە  ئۇنى  كۆندۈرۈپ،  ئۆزۈمگە  ئۇرۇپ 
لاياقەتلىك  ئۆزۈم  تۇرۇپ  جاكارلاپ  تەلىم  باشقىلارغا  قىلمىغاندا، 

بولماي قېلىشىم مۇمكىن.          

     ئىسرائىللارنىڭ مىسىردىن چىقىپ، چۆل-باياۋاندىن 
ئۆتكەندىكى ۋەقەلەردىن ساۋاق ئېلىشىمىز كېرەك           

1        چۈنكى، ئى قېرىنداشلار، مەن سىلەرنىڭ ئاتا-بوۋىلىرى-    10

ۋە  يۈرگەنلىكىدىن  ئاستىدا  بۇلۇت  ھەممىسىنىڭ  مىزنىڭ 

22:9 »ئاجىزلارنى قايىل قىلىپ قۇتقۇزۇش ئۈچۈن ئاجىزلارغا ئۆزۈم ئاجىزدەك بولدۇم« 
ئاسانلا  ۋىجدانى  يەتمىگەنلىكتىن  تونۇپ  بىلىمنى  توغرىسىدىكى  خۇدا  بەلكىم  »ئاجىزلار«  ــ 

ئازابلىنىدىغان ئېتىقادچىلارنى، ياكى ئېتىقادى كۈچلۈك ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ.
22:9 رىم. 15 :1؛ 1كور. 10 :33؛ گال. 6 :1. 

24:9 گال. 2 :2؛ 5 :7؛ فىل. 2 :16؛ 2تىم. 4 :7؛ ئىبر. 6 :18. 
25:9 »مۇسابىقىدە ئېلىشقۇچىلارنىڭ ھەممىسى ئۆزىنى ھەر جەھەتتىن تىزگىنلەيدۇ؛ 
ــ  قىلىدۇ...«  شۇنداق  ئۈچۈن  ئېرىشىش  تاجغا  كېتىدىغان  چىرىپ  بىر  پەقەت  ئۇلار 

ئەسلىدىكى »ئولىمپىيا«دىكى غالىبلار يوپۇرماق-گۈللەردىن ياسالغان تاجغا ئېرىشەتتى.
25:9 2تىم. 2 :4؛ 4 :7، 8؛ 1پېت. 4 :1؛ 5 :4. 
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ھەممىسىنىڭ دېڭىزدىن ئۆتۈپ ماڭغانلىقىدىن خەۋەرسىز يۈرۈشۈڭلارنى 
مۇسانىڭ  دېڭىزدا  ھەم  بۇلۇتتا  ھەممىسى  2    ئۇلارنىڭ  خالىمايمەن؛                        
ئوخشاش  ھەممىسى  3    ئۇلارنىڭ  چۆمۈلدۈرۈلگەن؛                        يېتەكچىلىكىگە 
ئىچىملىكنى  روھىي  ئوخشاش  4    ھەممىسى  يېگەن،                          تائامنى  روھىي 
ئىچكەن؛ چۈنكى ئۇلار ئۆزلىرىگە ھەمراھ بولۇپ ئەگىشىپ يۈرگەن روھىي 
ئۇيۇلتاشتىن ئىچەتتى )ئەمەلىيەتتە، مۇشۇ ئۇيۇلتاش مەسىھنىڭ ئۆزى 
ئىدى(؛                        5    شۇنداقتىمۇ، خۇدا ئۇلارنىڭ كۆپىنچىسىدىن رازى بولمىغانىدى؛ 

چۈنكى »ئۇلارنىڭ جەسەتلىرى چۆل-باياۋاندا چېچىلىپ قالغان«.       
               6     ئەمما بۇ ئىشلار ئۇلارنىڭ بېشىغا بىزلەرگە ساۋاق-بېشارەت بولسۇن 
يامان  ئۇلارنىڭ  بىزنىڭ  مەقسەت،  بۇنىڭدىن  چۈشكەنىدى؛  ئۈچۈن 
ئۈچۈندۇر.                          قىلماسلىقىمىز  ھەۋەس  قىلغىنىدەك  ھەۋەس  ئىشلارغا 
7      سىلەر يەنە ئۇلارنىڭ بەزىلىرىگە ئوخشاش بۇتقا چوقۇنىدىغانلاردىن 

ئولتۇردى،  يەپ-ئىچىشكە  »خەلق  توغرۇلۇق:  بۇلار  بولماڭلار؛ 
ئۇلارنىڭ  يەنە  8      بىز  پۈتۈلگەن.                         دەپ  تۇردى«  كەيپ-ساپاغا  ئاندىن 

1:10 مىس. 13 :21؛ 14 :22؛ چۆل. 9 :18؛ قان. 1 :33؛ يە. 4 :23؛ نەھ. 9 :12، 19؛ زەب. 78 :13، 14؛ 105 :39. 
2:10 »ئۇلارنىڭ سىلەرنىڭ ئاتا-بوۋىلىرىڭلار، 1-ئايەتنى كۆرۈڭ ھەممىسى بۇلۇتتا ھەم 
خاتىرىلەنگەن(  )1-2-ئايەتتە  مۇشۇ   ــ  يېتەكچىلىكىگە چۆمۈلدۈرۈلگەن«  مۇسانىڭ  دېڭىزدا 
ۋەقەلەرنى تېخىمۇ ياخشى چۈشىنىش ئۈچۈن »مىسىردىن چىقىش« 14-بابنى كۆرۈڭ. »مۇسا« 
مۇسا پەيغەمبەر، ئەلۋەتتە. مۇشۇ مۇھىم ئايەت ئۈستىدە ۋە بۇ بابتىكى باشقا مىساللار توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
2:10 مىس. 13 :20-22؛ 14 :19، 20. 

3:10 مىس. 16 :15. 
4:10 مىس. 17 :6؛ چۆل. 20 :11؛ زەب. 78 :16-15

5:10 »ئۇلارنىڭ جەسەتلىرى چۆل-باياۋاندا چېچىلىپ قالغان« ــ »چۆل.« 16:14، 32.
5:10 چۆل. 26 :65. 

6:10 چۆل. 11 :4، 33؛ زەب. 106 :14.
مۇشۇ  ــ  تۇردى«  كەيپ-ساپاغا  ئاندىن  ئولتۇردى،  يەپ-ئىچىشكە  »خەلق   7:10
يەردىكى »كەيپ-ساپا« بەلكىم بۇتپەرەسلىك ھەم ئۇنىڭغا باغلانغان شەھۋانىيەتنى كۆرسىتىدۇ. 

»پۈتۈلگەن« ــ »مۇقەددەس كىتابتا پۈتۈلگەن«، ئەلۋەتتە )»مىس.« 6:32(.
7:10 مىس. 32 :6. 
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قىلمايلى؛  بۇزۇقچىلىق  قىلغىنىدەك  بۇزۇقچىلىق  بەزىلىرىنىڭ 
چۈنكى شۇ ۋەجىدىن ئۇلاردىن يىگىرمە ئۈچ مىڭ كىشى بىر كۈندىلا 
سىنىغىنىدەك  مەسىھنى  بەزىلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  9      يەنە  ئۆلدى.                        
مەسىھنى سىنىمايلى؛ چۈنكى شۇ سەۋەبتىن ئۇلار يىلانلار چېقىشى 
ئاغرىنغاندەك  بەزىلىرى  ئۇلارنىڭ  10      يەنە  بولدى.                         ھالاك  بىلەن 
پەرىشتە  ئالغۇچى  جان  ئۇلار  نەتىجىدە،  ــ  قاقشىماڭلار  ئاغرىنىپ 
تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلدى.                        11      ئەمدى بۇ ۋەقەلەرنىڭ ھەممىسى ئۇلارنىڭ 
ئاخىرقى  ۋە  چۈشكەن  سۈپىتىدە  مىساللار  بېشارەتلىك  بېشىغا 
ساۋاق-ئىبرەت  ئۇلاردىن  بىزلەرنىڭ  كېلىۋاتقان  بېشىمىزغا  زامانلار 
»مەن  بىلەن  12     شۇنىڭ  خاتىرىلەنگەنىدى.                         ئۈچۈن  ئېلىشىمىز 
ئېتىقادتا چىڭ تىرەپ تۇرماقتىمەن« دېگەن كىشى ئۆزىنىڭ يىقىلىپ 
سىناقلارنىڭ  كەلگەن  دۇچ  بولسۇن!                          13     سىلەر  ھېزى  كېتىشىدىن 
ھەممىسىگە باشقا ئادەملەرمۇ ئوخشاش دۇچ كەلگەن. ۋە خۇدا بولسا 
سىناقلارغا  كۆتۈرەلمىگۈدەك  سىلەرنى  ئۇ  تۇرغۇچىدۇر،  ۋەدىسىدە 
ئۇچراتمايدۇ، بەلكى سىناق بېشىڭلارغا چۈشكەندە، شۇنىڭ بىلەن 

قىلمايلى؛  بۇزۇقچىلىق  قىلغىنىدەك  بۇزۇقچىلىق  بەزىلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  يەنە  »بىز   8:10
چۈنكى شۇ ۋەجىدىن ئۇلاردىن يىگىرمە ئۈچ مىڭ كىشى بىر كۈندىلا ئۆلدى« ــ بۇ ۋەقە 

»چۆل.« 1:25-9دە خارىتىلەنگەن. 
8:10 چۆل. 25 :1، 9؛ زەب. 106 :29-28. 

سىنىمايلى؛  مەسىھنى  سىنىغىنىدەك  مەسىھنى  بەزىلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  »يەنە   9:10
چۈنكى شۇ سەۋەبتىن ئۇلار يىلانلار چېقىشى بىلەن ھالاك بولدى« ــ »چۆل.« 1:21-

9نى كۆرۈڭ.
9:10 چۆل. 21 :5؛ زەب. 106 :14

ـ نەتىجىدە، ئۇلار  10:10 »يەنە ئۇلارنىڭ بەزىلىرى ئاغرىنغاندەك ئاغرىنىپ قاقشىماڭلار ـ
جان ئالغۇچى پەرىشتە تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلدى« ــ »چۆل.« 41:16-50نى كۆرۈڭ.

10:10 مىس. 16 :2؛ 17 :2؛ چۆل. 14 :36؛ زەب. 106 :26-25
سۈپىتىدە  مىساللار  بېشارەتلىك  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  ھەممىسى  ۋەقەلەرنىڭ  »بۇ   11:10
توغرۇلۇق  باب  بۇ  بىز  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  مىساللار«:  »بېشارەتلىك  ــ  چۈشكەن« 

سۆزلىگىنىمىزدە بۇ تېما توغرۇلۇقمۇ توختىلىمىز.
11:10 رىم. 15 :4؛ 1كور. 9 :10؛ فىل. 4 :5؛ ئىبر. 10 :25. 
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سىلەر  بېرىدۇ؛  يارىتىپ  يولىنى  قۇتۇلۇش  ئۆتۈپ  ئۇنىڭدىن  تەڭ 
14      شۇ  بولىسىلەر.                        بېرىدىغان  بەرداشلىق  ئۇنىڭغا  بىلەن  شۇنىڭ 

سەۋەبتىن، سۆيۈملۈكلىرىم، بۇتپەرەسلىكتىن قېچىڭلار!          
شۇنى  قاراپ  دەپ  كىشىلەر  جايىدا  ئەقىل-ھوشى                 15     سىلەرنى 
ــ                          16     بىز  بېقىڭلار:  باھالاپ  سۆزلىگەنلىرىمنى  ئېيتىۋاتىمەن؛ 
بەرىكەتلىك بولسۇن دەپ تىلىگەن، بەرىكەتلىك جامدىكى شارابنى 
بەھىرلەنگىنىمىز  ئورتاق  قېنىدىن  مەسىھنىڭ  ئىچكىنىمىز، 
ئەمەسمۇ؟ بىزنىڭ ئوشۇتقان ناننى يېگىنىمىز، مەسىھنىڭ تېنىدىن 
بىر  بولساقمۇ  نۇرغۇن  17      بىز  ئەمەسمۇ؟                          بەھىرلەنگىنىمىز  ئورتاق 
نېسىۋە  ناندىن  بىر  شۇ  ھەممىمىز  چۈنكى  تەندۇرمىز؛  بىر  نان، 
ئالىمىز.                         18      جىسمانىي ئىسرائىلغا قاراڭلار؛ قۇربانلىقلارنى يېگەنلەر 
دېمەكچىمەن؟  نېمە  ئەمەسمۇ؟                          19     ئەمدى  نېسىپداشلار  قۇربانگاھقا 
بارمىدۇ؟  ئەھمىيىتى  بىرەر  قۇربانلىقنىڭ  سۇنۇلغان  ئاتاپ  بۇتقا 
بۇتلارغا  كاپىرلار  بىراق  20      ياق،  بارمىدۇ؟                          ئەھمىيىتى  بىرەر  بۇتنىڭ 
ئاتايدۇ.  جىنلارغا  بەلكى  ئەمەس،  خۇداغا  قۇربانلىقلارنى  سۇنغان 
بولۇشۇڭلارنى  نېسىپداش  ئورتاق  بىلەن  جىنلار  سىلەرنىڭ  مەن 

ئوخشاش  ئادەملەرمۇ  باشقا  ھەممىسىگە  سىناقلارنىڭ  كەلگەن  دۇچ  »سىلەر   13:10
دۇچ كەلگەن« ــ ئەينى تېكىستتە: »سىلەر دۇچ كەلگەن سىناقلاردىن ھېچقايسىسى پۈتكۈل 

ئىنسانىيەتكە ئورتاق ئەمەس« دېگەن شەكلىدە ئىپادىلىنىدۇ.
13:10 1كور. 1 :8؛ 1تېس. 5 :24؛ 2پېت. 2 :9. 

16:10 »»بەرىكەتلىك جام« ... »ئوشتىدىغان نان«« ــ »بەرىكەتلىك جام« ۋە »ئوشۇتقان 
نان« دېگەنلەر »رەبنىڭ زىياپىتى« ياكى »رەبنىڭ غىزاسى«دىن ئىبارەتتۇر. »رەبنىڭ زىياپىتى« 

ياكى »رەبنىڭ داستىخىنى« توغرۇلۇقمۇ 23:11-34نى كۆرۈڭ.
17:10 »بىز نۇرغۇن بولساقمۇ بىر نان، بىر تەندۇرمىز؛ چۈنكى ھەممىمىز شۇ بىر ناندىن 
بولىمىز؛  تەن  بىر  بىزمۇ  بولغاچقا،  بىر  »نان  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئالىمىز«  نېسىۋە 

چۈنكى ھەممىمىز بىر ناندىن نىسىۋە ئالىمىز«.
17:10 رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27. 

19:10 1كور. 8 :4. 
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تەڭ  جامىدىن  جىنلارنىڭ  ۋە  جامىدىن  21      رەبنىڭ  خالىمايمەن.                       
جىنلارنىڭ  ۋە  داستىخىنىغا  رەبنىڭ  بولمايدۇ؛  بولساڭلار  ئىچكۈچى 
ھەسەت- بولمايدۇ.                          22     رەبنىڭ  بولساڭلار  داخىل  تەڭ  داستىخىنىغا 

غەزىپىنى قوزغىماقچىمىزمۇ؟ بىز ئۇنىڭدىن كۈچلۈكمۇ-يا؟          
               23     »ھەممە نەرسە ھالالدۇر«، ئەمما ھەممە نەرسە پايدىلىق بولۇۋەرمەيدۇ؛ 
»ھەممە نەرسە ھالالدۇر«، ئەمما ھەممە نەرسە ئادەمنىڭ ئېتىقادىنى 
ئىزدىمىسۇن،  مەنپەئەتىنى  ئۆز  ھېچكىم  24      ئەمدى  قۇرالمايدۇ.                        
سېتىلغان  بازىرىدا  25      گۆش  ئىزدىسۇن.                          ئۆزگىلەرنىڭكىنى  بەلكى 
ھېچنېمىنى  ئولتۇرماي،  دەپ  ۋىجدانىڭلارنى  ھەربىرنەرسىنى 
تولغان  ئۇنىڭغا  ۋە  »جاھان  يەۋېرىڭلار.                          26     چۈنكى  قىلماي  سۈرۈشتە 
پۈتۈلگەن.                        دەپ  مەنسۈپتۇر«  پەرۋەردىگارغا  مەۋجۇداتلار  ھەممە 
تەكلىپ  زىياپەتكە  بىرەرسى سېنى  ئېتىقاد قىلمىغانلارنىڭ  27      ئەمما 

قىلسا ۋە كۆڭلۈڭ تارتسا، ئالدىڭغا قويۇلغان ھەممىنى ۋىجدانىڭنى 
ئاتالغان  بۇتلارغا  »بۇ  ساڭا:  بىرسى  28      ئەمما  يەۋەر؛                         ئولتۇرماي  دەپ 
قۇربانلىق تائامى« دېسە، ئۇنداقتا ئۇنى يېمە؛ نېمىشقا دېسەڭ، بۇ 
ئىشنى ساڭا ئېيتقان ئادەمنىڭ سەۋەبى ئۈچۈن، شۇنداقلا ۋىجداننىڭ 

جىنلارغا  بەلكى  ئەمەس،  خۇداغا  قۇربانلىقلارنى  سۇنغان  بۇتلارغا  »كاپىرلار   20:10
ئاتايدۇ« ــ »كاپىرلار« گرېك تىلىدا »تائىپىلەر« ياكى »ئەللەر«.

20:10 لاۋ. 17 :7؛ قان. 32 :17. 
ئىشلىتىۋاتقان  كورىنتلىقلار  بەلكىم  بۇ سۆز-ئىبارە  ــ   نەرسە ماڭا ھالالدۇر«  »ھەممە   23:10
مۇمكىن.  بولۇشى  قىسقارتىلمىسى  تەلىملەرنىڭ  توغرۇلۇق  يېمەك-ئىچمەكلەر  ئىنجىلدىكى 
باشقا  توغرۇلۇق  يېمەك-ئىچمەكلەر  ئۇلارغا  ھازىر  پاۋلۇس  بىلەن،  بولغىنى  يېقىن  ھەقىقەتكە  بۇ 

تەرەپلەردىنمۇ ئويلاش كېرەك، دەپ تەلىم بەرمەكچى.
23:10 1كور. 6 :12. 

24:10 1كور. 13 :5؛ فىل. 2 :4. 
ــ  مەنسۈپتۇر«  پەرۋەردىگارغا  مەۋجۇداتلار  ھەممە  تولغان  ئۇنىڭغا  ۋە  »جاھان   26:10

»زەب.« 1:24 ۋە 12:50، 11:89.
26:10 مىس. 19 :5؛ زەب. 24 :1؛ 50 :12؛ 89 :11

27:10 لۇقا 10 :7؛ 1كور. 8 :7. 
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بەلكى  ئەمەس،  ۋىجدان سېنىڭكى  دېگەن  29      مەن  ئۈچۈندۇر؛                          سەۋەبى 
باشقىلارنىڭ  ئەركىنلىكىمگە  مېنىڭ  ۋىجدانى؛  كىشىنىڭ  ھېلىقى 
بارمۇ؟  ھاجىتى  بېرىلىشىنىڭ  باھا  دەپ  يامان  تەرىپىدىن  ۋىجدانى 
                         30     مەن تەشەككۈر ئېيتىپ يېسەم، تەشەككۈر ئېيتقان نەرسىنى دۇرۇس 
ھاجىتى؟                        نېمە  قارىلىشىمنىڭ  دەپ  يامان  تۈپەيلىدىن  يېگىنىم 
31      شۇڭا سىلەر نېمىنى يېسەڭلار، نېمىنى ئىچسەڭلار ياكى ھەرقانداق 

شان-شەرەپ  خۇداغا  ئىشلارنى  ھەممە  قىلساڭلار،  ئىشلارنى  باشقا 
ھەممە  ھەممەيلەننى  ئۆزۈم  قىلىڭلار.                        32 -33    مەن  دەپ  كەلتۈرۈلسۇن 
ئۈچۈن  مەنپەئەتىم  ئۆز  ئىنتىلگىنىمدەك،  قىلىشقا  مەمنۇن  ئىشتا 
قۇتقۇزۇلۇشى  ئۇلارنىڭ  مەنپەئەتى،  كۆپچىلىكنىڭ  بەلكى  ئەمەس، 
يەھۇدىيلار  ــ  ئالدىغا  ھېچكىمنىڭ  ئىنتىلگىنىمدەك،  ئۈچۈن 
بولسۇن  جامائىتىدىكىلەر  خۇدانىڭ  بولسۇن،  گرېكلار  بولسۇن، 

ئالدىغا پۇتلىكاشاڭ بولماڭلار.
مەن مەسىھنى ئۈلگە قىلغىنىمدەك، سىلەرمۇ مېنى ئۈلگە قىلىڭلار.        

                                 ئىبادەت قائىدىلىرى           

ئى     11 تەرىپلەيمەنكى،  ئۈچۈن  شۇنىڭ  سىلەرنى  1    -2     ئەمدى 

ئەسلەپ  مېنى  سىلەر  ئىشلاردا  ھەممە  قېرىنداشلار، 

28:10 »بىرسى ساڭا: »بۇ بۇتلارغا ئاتالغان قۇربانلىق تائامى« دېسە،...« ــ  دېگۈچىنىڭ 
بۇنداق بۇتلارغا چېتىشلىق  )1( »سەن ئىشەنگۈچى ئەمەسمۇ،  بولغىنى بەلكىم:  كۆرسەتمەكچى 
نەرسىنى يېمەسلىكىڭ كېرەك« ياكى )2( »بۇ ئالاھىدە بۇتلارغا نەزىر قىلىنغان، شۇڭا ئۇنى يېسەڭ، 

ساڭا ئالاھىدە بەرىكەت بولىدۇ!«. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
30:10 »مەن تەشەككۈر ئېيتىپ يېسەم، تەشەككۈر ئېيتقان نەرسىنى دۇرۇس يېگىنىم 
تۈپەيلىدىن يامان دەپ قارىلىشىمنىڭ نېمە ھاجىتى؟« ــ مۇشۇ مۇھىم پرىنسىپ توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
30:10 رىم. 14 :6؛ 1تىم. 4 :3. 

31:10 كول. 3 :17. 
32:10 -33 رىم. 14 :13؛ 1كور. 9 :22. 
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كۆرسەتمىلەرنى  تاپشۇرغىنىمدەك،  سىلەرگە  مەن  تۇرۇۋاتىسىلەر، 
بېشى  ئەرنىڭ  ھەر  سىلەرنىڭ  مەن  3      ئەمما  كېلىۋاتىسىلەر.                                                      تۇتۇپ 
مەسىھدۇر، ئايالنىڭ بېشى ئەردۇر ۋە مەسىھنىڭ بېشى خۇدادۇر دەپ 
بىلىشىڭلارنى خالايمەن.                       4      شۇڭا، ئىبادەتكە قاتناشقاندا، ھەرقانداق 
ئەر بېشىغا بىرنەرسە ئارتقان ھالدا دۇئا قىلسا ياكى بېشارەت بەرسە، 
ئىبادەتكە  5      ئەمما  بولىدۇ.                          قىلغان  ھۆرمەتسىزلىك  بېشىغا  ئۆز  ئۇ 
قاتناشقاندا، ھەرقانداق ئايال بېشىغا بىرەر نەرسە ئارتمىغان ھالدا دۇئا 
قىلسا ياكى بېشارەت بەرسە، ئۇ ئۆز بېشىغا ھۆرمەتسىزلىك قىلغان 
رەسۋا قىلىنغان  ئايالنىڭ چېچى چۈشۈرۈۋېتىلگەن،  بۇنداق  بولىدۇ؛ 
يوق  ئارتقىنى  بېشىغا  كىشىنىڭ  6    ئايال  يوقتۇر.                         پەرقى  ئايالدىن 
بولسا، چاچلىرى چۈشۈرۈۋېتىلسۇن؛ ئايالغا نىسبەتەن چاچلىرىنىڭ 
كېسىۋېتىلىشى ياكى چۈشۈرۈۋېتىلىشى ئۇياتلىق ئىش بولسا، ئەمدى 
بولسا  كىشى  ئەر  7    چۈنكى  بولسۇن.                          ئارتقىنى  بىرەر  بېشىغا  ئۇنىڭ 
بېشىنى ياپماسلىقى كېرەك؛ چۈنكى ئۇ خۇدانىڭ سۈرەت-ئوبرازى ۋە 
شان-شەرىپىدۇر؛ ئەمما ئايال كىشى بولسا ئەرنىڭ شان-شەرىپىدۇر. 

1:11 -2 1كور. 4 :16؛ فىل. 3 :17؛ 1تېس. 1 :6؛ 2تېـس. 3 :9. 
3:11 »ئايال ياكى قىزنىڭ بېشى ئەردۇر« ــ توي قىلغاندا ئۇنىڭ بېشى ئۆز ئېرى، ئەلۋەتتە؛ 
تۇرمۇشقا چىقمىغان بولسا ئۇنىڭ ئاتىسى؛ تەنھا، تۇل ياكى ئاجراشقان قىز-ئاياللار بولسا، ئۇلارنىڭ 

بېشى )بار بولسا( جامائەتتىكى ئاقساقاللار بولىدۇ.
3:11 يـۇھ. 14 :28؛ 1كور. 3 :23؛ 15 :27؛ ئ ەف. 5 :23. 

4:11 »ئىبادەتكە قاتناشقاندا، ھەرقانداق ئەر بېشىغا بىرنەرسە ئارتقان ھالدا ... بېشارەت 
بەرسە« ــ »بېشارەت بەرسە« ــ »خۇدانىڭ ۋەھىيىسىنى يەتكۈزسە«، ياكى »پەيغەمبەرلىك سۆز 
ـ دېمەك، مەسىھكە بىھۆرمەتلىك قىلىدۇ قىلسا...« دېگەنلىك. »ئۆز بېشىغا ھۆرمەتسىزلىق قىلىدۇ« ـ

جامائەتنىڭ  ياكى  ئېرىگە  ئۆز  دېمەك،  ــ  قىلىدۇ«  ھۆرمەتسىزلىك  بېشىغا  ئۆز  »...ئۇ   5:11
چۈشۈرۈۋېتىلگەن،  چېچى  ئايالنىڭ  »بۇنداق  قىلىدۇ.        ھۆرمەتسىزلىك  ئاقساقاللىرىغا 
رەسۋا قىلىنغان ئايالدىن پەرقى يوقتۇر« ــ كونا زامانلاردا ئاياللار بۇزۇقچىلىق قىلغان بولسا، 

ئۇلارنى جازالاش ئۇسۇلى ئايالنى رەسۋا قىلىپ چېچىنى چۈشۈرۈۋېتىشتىن ئىبارەت ئىدى.
6:11 چۆل. 5 :18؛ قان. 22 :5. 

خۇدانىڭ  ئۇ  چۈنكى  كېرەك؛  ياپماسلىقى  بېشىنى  بولسا  كىشى  ئەر  »چۈنكى   7:11
شان- ئەرنىڭ  بولسا  كىشى  ئايال  ئەمما  شان-شەرىپىدۇر؛  ۋە  سۈرەت-ئوبرازى 
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ئەردىندۇر.                         ئايال  بەلكى  ئەمەس،  ئايالدىن  بولسا  ئەر  8    چۈنكى                         
ئايال كىشى ئەر ئۈچۈن  ئايال ئۈچۈن ئەمەس،  ئەر كىشى  9    شۇنىڭدەك 

ئايال  سەۋەبىدىن  پەرىشتىلەرنىڭ  ھەم  سەۋەبتىن،  يارىتىلغاندۇر.                          10   بۇ 
كىشى بېشىدا ھوقۇقنىڭ بەلگىسىگە ئىگە بولۇشى كېرەك.                         11    ھالبۇكى، 
ئايال  بولماس؛                          12   چۈنكى  ئايالسىز  ئەر  ۋە  بولماس  ئەرسىز  ئايال  رەبدە 
ئەردىن چىقىرىلغىنىدەك، ئەر ئايال ئارقىلىق تۇغۇلىدۇ؛ لېكىن ھەممە 
ئىش خۇدادىندۇر.                          13   ئۆز كۆڭلۈڭلاردا باھا بېرىڭلار؛ ئاياللارنىڭ بېشىغا 
بىرنەرسە ئارتماي تۇرۇپ خۇداغا دۇئا قىلىشى مۇۋاپىقمۇ؟                          14   تەبىئەتنىڭ 
ئۇيات  ئۇنىڭغا  بولسا  چاچلىرى  ئۇزۇن  كىشىنىڭ  ئەر  ئۆزى سىلەرگە 
ئىكەنلىكىنى ئۆگەتمىدىمۇ؟                          15   ئەمما ئايال كىشىنىڭ ئۇزۇن چاچلىرى 
بولسا، بۇ ئۇنىڭغا شان-شەرەپ بولىدۇ؛ چۈنكى ئۇنىڭ ئۇزۇن چاچلىرى 

ئۇنىڭغا بېزەك-يېپىنچا بولسۇن دەپ تەقدىم قىلىنغان.          
بولسا،  قىلغۇسى  تالاش-تارتىش  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ                 16    بىرسىنىڭ 
شۇنى بىلسۇنكى، بىزلەردە ھەم خۇدانىڭ جامائەتلىرىدىمۇ شۇلاردىن 

باشقا ھېچ قائىدىلەر يوقتۇر.        

شەرىپىدۇر« ــ بۇ ئايەتتىن )ۋە شۇنداقلا 4-6-ئايەتلەردىن( پاۋلۇسنىڭ ئادەتتىكى ئەھۋاللار ئەمەس، 
تالاغا  ئەرلەرگە  ئۇنىڭ  بۇ  تۇرىدۇ؛  ئېنىق  سۆزلەۋاتقانلىقى  توغرۇلۇق  سورۇنلىرى  ئىبادەت  بەلكى 
چىققاندا ھەرقانداق بۆكلەرنى كىيىشىنى مەنئى قىلغىنى ئەمەس! ئۇنىڭ بۇ سۆزلىرىدە ئاياللارنىڭ 

تالادا يۈرگەندە رومال-ياغلىق ئارتىش-ئارتماسلىقى توغرىسىدىمۇ گەپ يوق.  
7:11 يار. 1 :26، 27؛ 5 :1؛ 9 :6؛ كول. 3 :10. 

11: 8 »چۈنكى ئەر بولسا ئايالدىن ئەمەس، بەلكى ئايال ئەردىندۇر« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
ياسىغان.  ئېلىپ  قوۋۇرغىسىنى  تېنىدىن  ئادەمئاتىمىزنىڭ  ئانىمىزنى  ھاۋا  خۇدا  باركى،  ئېسىدە 

»يار.« 2-بابنى كۆرۈڭ.
8:11 يار. 2 :18، 21. 

ئىگە  بەلگىسىگە  ئايال كىشى بېشىدا ھوقۇقنىڭ  »پەرىشتىلەرنىڭ سەۋەبىدىن   10:11
بولۇشى كېرەك« ــ »پەرىشتىلەرنىڭ سەۋەبىدىن« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. 

بىز بۇ ئايەتلەر )1-16(نى تەپسىلىي ھالدا شەرھلەيمىز.
16:11 1تىم. 6 :4. 
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     رەبنىڭ داستىخىنى توغرۇلۇق                   
يىغىلغان  سىلەر  يەنى  ئىش،  بولغان  دېمەكچى  ھازىر           17     ئەمما 
چۈنكى  تەرىپلىمەيمەن؛  سىلەرنى  ئۇنىڭدا  كەلسەك،  سورۇنلارغا 
بەلكى  ئەمەس،  پايدىلىق  نەتىجىسى  يىغىلغىنىڭلارنىڭ 
جامائەتتە  سىلەر  بىرىنچىدىن،  بولۇۋاتىدۇ.                          18     چۈنكى  زىيانلىق 
بولغانلىقىنى  بۆلۈنۈشلەر  گۇرۇھلارغا  ئاراڭلاردا  يىغىلغىنىڭلاردا، 
ئاڭلىدىم؛ بۇ گەپكە قىسمەن ئىشەندىم.                          19    ئاراڭلاردا بۆلۈنۈشلەر پەيدا 
لاياقەتلىك  كىمنىڭ  ئاراڭلاردا  بولمىغاندا  ئۇنداق  قالمايدۇ.  بولماي 

بولغانلىقىنى كۆرۈۋالغىلى بولمايتتى.      
»رەبنىڭ  ھەقىقەتەن  سىلەر  بولغىنىڭلاردا،  جەم  يەرگە  بىر                 20     سىلەر 
ھەربىرىڭلار  يېگىنىڭلاردا  21      چۈنكى  يېمەيسىلەر.                          زىياپىتى«دىن 
غىزانى  كەلگەن  ئېلىپ  ئۆزۈڭلار  كۈتمەيلا  يېيىشىنى  باشقىلارنىڭ 
يەۋېرىسىلەر-دە، بىرسى ئاچ قالىدۇ، يەنە بىرسى مەست بولۇپ كېتىدۇ.                          

19:11 »ئاراڭلاردا بۆلۈنۈشلەر پەيدا بولماي قالمايدۇ...« ــ ئاز بولمىغان ئالىملار پاۋلۇسنىڭ 
بۇ جۈملىسى كىنايىلىك، كورىنتلىقلارنى تەنقىد قىلىدىغان ئالاھىدە سۆزلەر، دەپ قارايدۇ. بىزمۇ 
ئەھۋال  ئارىسىدا  جامائەتلەر  باشقا  ئېلىنغان  تىلغا  ئىنجىلدا  چۈنكى  مايىلمىز؛  كۆزقاراشقا  مۇشۇ 
فىلىپپى  )مەسىلەن،  ئىدى  كۈچلۈك  خېلى  بىرلىكى  ئۇلارنىڭ  ئەكسىچە،  ئىدى؛  ئەمەس  ئۇنداق 

شەھىرىدىكى جامائەتتە(.

جامائەتتەك  كورىنت  كۆپىنچىسى  ئىشەنگۈچىلەرنىڭ  جامائەتتىكى  مەلۇم  بولمىسۇن،  –قانداقلا 
»روهقا تەۋە« ئەمەس، بەلكى »ئەتكە تەۋە«، »ئەتىقادتا بوۋاقلار« بولسا، ئۇنداقتا »بۆلۈنۈشلەر« 
پەيدا بپولماي قالمايدۇ. بۇنداق ئەھۋال ھەقىقەتەن رەبنىڭ يولىنى ئىزدىگۈچىلەرگە كۆپرەك بېسىم 

بېرىپ، ئۇلارنىڭ روھتا ئۆستۈرۈلۈشىگە مۇھىم بىر تۈرتكە بولىدۇ.
19:11 مات. 18 :7؛ لۇقا 17 :1؛ روس. 20 :30؛ 1يۇھ. 2 :19. 

20:11 لۇقا 22 :20-14. 
ئۆزۈڭلار  كۈتمەيلا  يېيىشىنى  باشقىلارنىڭ  ھەربىرىڭلار  يېگىنىڭلاردا  »چۈنكى   21:11
ئېلىپ كەلگەن غىزانى يەۋېرىسىلەر-دە، بىرسى ئاچ قالىدۇ، يەنە بىرسى مەست بولۇپ 
پات- يىغىنلىرىدا  ئېتىقادچىلار جامائىتىنىڭ  كورىنت  قارىغاندا،  روسۇلنىڭ سۆزلىرىگە  ــ  كېتىدۇ« 

پات »ئورتاق زىياپەت«نى تۇتاتتى، شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا »رەبنىڭ زىياپىتى«نى يېيەتتى )»يەھ.« 
12نى كۆرۈڭ(. لېكىن باي قېرىنداشلار ئۆز مول تاماقلىرى ئالغاچ ئۆزىنىڭ بايلىقلىرىنى كۆز-كۆز قىلىپ 

كۆرسىتەتتى، باشقا كەمبەغەل قېرىنداشلار بىلەن ئورتاقلاشمايتتى.  »زىياپەت« قالايمىقان بولغاچقا، 
»رەبنىڭ زىياپىتى«نىڭ ئۆزى كۆزگە ئىلىنماي بولۇپ قېلىپ، رەبنىڭ نامىغا نومۇس كەلتۈرگەنىدى. 
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22      يەپ-ئىچىشكە ئۆز ئۆيلىرىڭلار يوقمۇ؟ خۇدانىڭ جامائىتىنى كۆزگە 

ئىلماي، يوقسۇللارنى خىجالەتكە قويماقچىمۇسىلەر؟ سىلەرگە نېمە 
دېسەم بولار؟ سىلەرنى تەرىپلەمدىمەن؟ ياق، سىلەرنى تەرىپلىمەيمەن.        
               23     چۈنكى مەن سىلەرگە رەبنىڭ زىياپىتى توغرۇلۇق يەتكۈزگەنلىرىمنى 
ساتقۇنلۇق  ئەيساغا  رەب  دېمەك،  تاپشۇرۇۋالغانمەن؛  رەبدىن  ئۆزۈم 
ئېيتقاندىن  24      تەشەككۈر  ئېلىپ،                          نان  قولىغا  ئۇ  كېچىدە  قىلىنغان 
تېنىم؛  مېنىڭ  ئاتالغان  سىلەرگە  »مانا،  ئوشتۇپ:  ئۇنى  كېيىن 
دېدى.  ــ  قىلىڭلار«  مۇشۇنداق  ئۈچۈن  تۇرۇش  ئەسلەپ  مېنى  بۇنى 
بۇ  »مانا،  ئېلىپ:  قولىغا  جامنى  ئۇ  كېيىن  غىزادىن                           25     شۇنىڭدەك، 
قېتىم  ھەر  ئەھدە«دۇر؛  »يېڭى  بولغان  قېنىمدا  شاراب  جامدىكى 
شۇنداق  ئۈچۈن  تۇرۇش  ئەسلەپ  مېنى  ئىچكىنىڭلاردا،  بۇنىڭدىن 
قىلىڭلار« ــ دېدى.                         26      چۈنكى سىلەر ھەر قېتىم بۇ ناندىن يېگەن، بۇ 
جامدىن ئىچكەن بولساڭلار، تاكى ئۇنىڭ قايتىپ كېلىشىگىچە سىلەر 
كىمكى  ئۈچۈن،  27      شۇنىڭ  بولىسىلەر.                          جاكارلىغان  ئۆلۈمىنى  رەبنىڭ 
ئىچسە،  جامىدىن  رەبنىڭ  ياكى  يېسە  ناننى  بۇ  ھالدا  لاياقەتسىز 
28      شۇنىڭ  بولىدۇ.                         گۇناھكار  نىسبەتەن  قېنىغا  ھەم  تېنى  رەبنىڭ 
ئۈچۈن ھەربىرسى بۇ ئىشلار ئۈستىدە ئۆز-ئۆزىنى تەكشۈرۈپ، ئاندىن 
پەرق  تېنىنى  رەبنىڭ  29      چۈنكى  ئىچسۇن.                          جامدىن  يېسۇن،  ناندىن 
ئەتمەي تۇرۇپ يېگۈچى ۋە ئىچكۈچى ھەركىم ئۆزىگە ھۆكۈم-جازانى 

ئىلماي،  كۆزگە  جامائىتىنى  يوقمۇ؟ خۇدانىڭ  ئۆيلىرىڭلار  ئۆز  »يەپ-ئىچىشكە   22:11
يوقسۇللارنى خىجالەتكە قويماقچىمۇسىلەر؟« ــ بەزى ئېتىقادچىلار جەم بولۇپ ئولتۇرغان 
بولۇپ  ئەلۋەتتە خىجىل  قېرىنداشلىرى  غىزاسىز  يېسە،  كېلىپ  ئېلىپ  غىزالارنى  كۆپ  سورۇنلاردا 

قالىدۇ.
23:11 مات. 26 :26؛ مار. 14 :22؛ لۇقا 22 :19. 

»يېڭى  ــ  ئەھدە«دۇر«  »يېڭى  بولغان  قېنىمدا  شاراب  جامدىكى  بۇ  مانا،   ...«  25:11
ئەھدە« تەۋرات، »يەر.« 31:31-34دە بېشارەت بېرىلگەن.

26:11 يـۇھ. 14 :3؛ روس. 1 :11. 
27:11 چۆل. 9 :10، 13؛ يـۇھ. 6 :51، 63، 64؛ 13 :27؛ 1كور. 10 :21. 

28:11 2كور. 13 :5. 
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يەتكۈزۈپ يەپ-ئىچىدۇ.                         30      بۇ سەۋەبتىن ئاراڭلاردىكى نۇرغۇن ئادەملەر 
زەئىپلىشىپ كېسەل بولدى، ھەتتا خېلى بىر قىسمى ئۆلۈمدە ئۇخلاپ 
تەكشۈرۈپ ھۆكۈم چىقارغان  ئۈستىمىزنى  ئۆز  ئەگەر  31      لېكىن  قالدى.                         
چۈشۈرۈلمەيدىغان  ھۆكۈم-جازاسى  رەبنىڭ  بېشىمىزغا  بولساق، 
ھۆكۈم-جازالار  تەرىپىدىن  رەب  ئۈستىمىزگە  گەرچە  32     ئەمما  بولىدۇ.                         
چۈشۈرگەن  بىزگە  ئۇنىڭ  بۇ  ئەمەلىيەتتە  بولسىمۇ،  چۈشۈرۈلگەن 
بۇ دۇنيا بىلەن  »تەربىيە جازاسى«دۇر؛ بۇنىڭدىن مەقسەت، بىزنىڭ 
ئۈچۈندۇر.                          33     شۇڭا،  قىلىنماسلىقىمىز  ھۆكۈم  ھالاكەتكە  بىرلىكتە 
بولغىنىڭلاردا،  جەم  يېيىشكە  زىياپىتىدە  رەبنىڭ  قېرىنداشلار،  ئى 
كۈتۈڭلار.                          34     بىرسى  بىر-بىرىڭلارنى  كەلگۈچە  تولۇق  ھەممەيلەن 
قىلىپ  شۇنداق  كەلسۇن؛  يەپ  ئۆيىدە  ئاۋۋال  بولسا  قورساق  ئاچ 
يەتكۈزمەيدىغان  ھۆكۈم-جازا  ئۆزۈڭلارغا  بولۇشۇڭلار  جەم  سىلەرنىڭ 
بولىدۇ. قالغان باشقا مەسىلىلەرنى بولسا، مەن بارغىنىمدا تەرتىپكە 

سالىمەن.          

     روھىي ئىلتىپاتلار           

كەلسەك،     12 ئىلتىپاتلارغا  روھىي  قېرىنداشلار،  ئى  1          ئەمما 

خالىماي قېلىشىڭلارنى  بىلمەي  توغرۇلۇق  ئۇلار  سىلەرنىڭ 

ھەركىم  ئىچكۈچى  ۋە  يېگۈچى  تۇرۇپ  ئەتمەي  پەرق  تېنىنى  رەبنىڭ   ...«  29:11
ئۆزىگە ھۆكۈم-جازانى يەتكۈزۈپ يەپ-ئىچىدۇ« ــ »رەبنىڭ تېنىنى پەرق ئەتمەسلىك« 
رەبنىڭ  »مەن  ئۆزىنى   )1( مۇمكىن:  بولۇشى  تەرەپلىمىسى  خىل  ئىككى  بەلكىم  دېگەنلىكنىڭ 
تېنى«دىكى  يەتمەي، »رەبنىڭ  بىلىپ  قېرىنداشلارمۇ شۇنداق« دەپ  باشقا  ئەزا،  بىر  تېنىدىكى 
قېرىنداشلارنى كۆزگە ئىلماسلىق )21-22-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ(؛ )2( »رەبنىڭ زىياپىتى رەببىمىزنىڭ بىز 

ئۈچۈن قۇربان قىلغان تېنىنى ئىپادىلەيدۇ« دەپ بىلىپ يەتمەسىلىك.
قالدى«  »ئۇخلاپ  ــ  قالدى«  ئۇخلاپ  ئۆلۈمدە  قىسمى  بىر  خېلى  »ھەتتا   30 :11
پەقەت  ئۆلۈش  نىسبەتەن  ئېتىقادچىلارغا  بويىچە  ئىنجىل  كۆرسىتىدۇ.  ئۆلۈشنى  سۆز  دېگەن 

خالاس. ئۇخلاش،  ۋاقىتلىق 
31:11 زەب. 32 :5؛ پەند. 18 :17. 
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ھەرخىل  ۋاقتىڭلاردا  بولغان  ئارىسىدا  تائىپىلەرنىڭ  2      سىلەر  مەن.                         
ئازدۇرۇلۇپ  چوقۇنۇشقا  بۇتلارغا  گاس-گاچا  باشلىنىپ،  يوللارغا 
ئۇقتۇرىمەنكى،  سىلەرگە  مەن  بىلىسىلەر.                          3     شۇڭا  كەتكىنىڭلارنى 
ۋە  دېمەيدۇ  لەنەت!«  »ئەيساغا  تۇرۇپ:  روھىدا  خۇدانىڭ  ھېچكىم 
رەبدۇر!«  »ئەيسا  تۇرۇپ  بولماي  روھتا  مۇقەددەس  بىرى  ھەرقانداق 
روھ  لېكىن  خىلمۇخىل،  ئىلتىپاتلار  4      ئەمما  ئېيتالمايدۇ.                          دەپ 
بولسا بىردۇر.                         5      خىزمەتلەر بولسا ھەرخىل، ئەمما بىز خىزمىتىنى 
ئەمما  ھەرخىل،  يوللىرى  بىردۇر.                          6     ئىشلەش  رەب  قىلىدىغان 
بىردۇر.  خۇدا  چىقارغۇچى  ۋۇجۇدقا  ئىشنى  ھەممە  ھەممەيلەندە 
                         7     ئەمما ھەممەيلەننىڭ مەنپەئەتى ئۈچۈن ھەربىرىگە روھنىڭ نامايان 
دانالىق  بىرىگە  ئارقىلىق  روھ  بېغىشلىنىدۇ.                          8     چۈنكى  بولۇشى 
خەۋەر  ئارقىلىق  روھ  ئوخشاش  شۇ  بىرىگە  يەنە  سۆز،  يەتكۈزگۈچى 
يەتكۈزگۈچى سۆز تەقسىم قىلىنىدۇ؛                         9      يەنە ئوخشاش روھ ئارقىلىق 
باشقا بىرىگە ئالاھىدە ئىشەنچ، يەنە بىرىگە ئوخشاش روھ ئارقىلىق 
مۆجىزىلەرنى  10      بىراۋغا  ئىلتىپاتلىرى،                           ساقايتىش  كېسەللەرنى 
بېرىش؛  ۋەھىي-بېشارەت  بىراۋغا  قىلىنىدۇ؛  تەقسىم  يارىتىش 
تىللاردا  نامەلۇم  بىراۋغا  ئېتىش،  پەرق  روھلارنى  ھەرخىل  بىراۋغا 
سۆزلەش، يەنە بىراۋغا نامەلۇم تىللارنى تەرجىمە قىلىش ئىلتىپاتى 

ـ »روھىي ئىلتىپاتلار« دېگەنلەر مۇقەددەس روھ ئاتا  1:12 »روھىي ئىلتىپاتلارغا كەلسەك...« ـ
قىلغان، مۇشۇ بابتا »تەبىئەتتىن تاشقىرى« مۆجىزىلىك قابىلىيەتلەرنى كۆرسىتىدۇ.

3:12 مار. 9 :39؛ يـۇھ. 13 :13؛ 1كور. 8 :6. 
4:12 »ئەمما ئىلتىپاتلار خىلمۇخىل، لېكىن روھ بولسا بىردۇر« ــ »روھ« دېگەن خۇدانىڭ 

روھى، مۇقەددەس روھ.
4:12 رىم. 12 :6؛ 1پېت. 4 :10. 

8:12 »... روھ ئارقىلىق بىرىگە دانالىق يەتكۈزگۈچى سۆز، يەنە بىرىگە شۇ ئوخشاش روھ 
ئارقىلىق خەۋەر يەتكۈزگۈچى سۆز تەقسىم قىلىنىدۇ« ــ بۇ ئىككى ئىلتىپات ۋە تۆۋەندىكى 

يەنە يەتتە »روھىي ئىلتىپات« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ـ گرېك تىلىدا »ساقايتىشلارنىڭ ئىلتىپاتلىرى«  9:12 »كېسەللەرنى ساقايتىش ئىلتىپاتلىرى« ـ

ــ دېمەك، مۇقەددەس روھنىڭ مۆجىزىلىك ساقايتىش يوللىرى بىرخىللا ئەمەس.
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تەقسىم قىلىنىدۇ.                         11      ئەمما بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسىنى يۈرگۈزگۈچى 
ئوخشاش شۇ بىر روھتۇر، ئۇ ھەربىرىگە ئۆزى لايىق كۆرۈپ، ئايرىم-

ئايرىم تەقسىم قىلىپ بېرىدۇ.        
               12     چۈنكى ئىنسانىي تەن بىر بولسىمۇ نۇرغۇن ئەزالىرى بولغىنىدەك، 
تەن  بىر  قوشۇلۇپ  ئۆزئارا  بولسىمۇ  نۇرغۇن  ئەزالىرى  شۇنداقلا 
ھەممىمىز،  13      چۈنكى  شۇنداقتۇر.                         ھەم  ئۆزىمۇ  مەسىھ  بولغاندەك، 
بولساقمۇ،  قۇللار  بولساقمۇ،  گرېكلەر  بولساقمۇ،  يەھۇدىيلار  مەيلى 
چۆمۈلدۈرۈلدۇق  كىرىشكە  تەنگە  بىر  روھتا  بىر  بولساقمۇ،  ھۆرلەر 
بىرلا  تەن  14      چۈنكى  قىلىندۇق.                          نېسىپ  ئىچىشكە  روھتىن  بىر  ۋە 
ئەزادىن ئەمەس، بەلكى كۆپ ئەزالاردىن تەركىب تاپىدۇ.                          15     ئەگەر پۇت: 
ئەمەسمەن« دېسىلا،  تەۋە  تەنگە  ئۈچۈن مەن  بولمىغىنىم  »مەن قول 
»مەن  بولامدۇ؟                          16     قۇلاق:  ئەمەس  تەۋە  تەنگە  ھەقىقەتەن  ئۇ  ئۇنداقتا 
ئۇ  تەۋە ئەمەسمەن« دېسىلا، ئۇنداقتا  كۆز ئەمەس، شۇڭا مەن تەنگە 
بولسا،  كۆزلا  تەن  بولامدۇ؟                          17     پۈتۈن  ئەمەس  تەۋە  تەنگە  ھەقىقەتەن 
ئۇنداقتا ئاڭلاش سېزىمىمىز نەدىن بولىدۇ؟ پۈتۈن تەن قۇلاقلا بولسا، 
ئۆزىگە  خۇدا  بولىدۇ؟                          18     ھالبۇكى،  نەدىن  سېزىمىمىز  پۇراش  ئۇنداقتا 
لايىق كۆرگەن تەن ئەزالىرىنىڭ ھەربىرىنى ئايرىم-ئايرىم ئۆز جايىغا 
بولسا،  ئەزا  ئوخشاش  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  ئورۇنلاشتۇرغان؛                          19     ئەگەر 
ئەزالار  بولاتتى؟                          20     ئەمدىلىكتە  دېگىلى  تەن  قانداقمۇ  ئۇنى  ئۇنداقتا 
ئېھتىياجىم  ساڭا  »مېنىڭ  قولغا:  بىردۇر.                          21     كۆز  بولسا  تەن  كۆپ، 
»مېنىڭ  پۇتلارغا:  بولسا  باش  ياكى  دېيەلمەيدۇ؛  چۈشمەيدۇ!« 
ئەكسىچە،  دېيەلمەيدۇ.                          22     دەل  چۈشمەيدۇ!«  ئېھتىياجىم  سىلەرگە 
تەندىكى ئاجىز-ئەرزىمەس دەپ كۆرۈنگەن ئەزالار كەم بولسا بولمايدۇ؛ 

10:12 »ۋەھىي-بېشارەت بېرىش« ــ گرېك تىلىدا: »پەيغەمبەرلىك سۆز قىلىش«. »قوشۇمچە 
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

11:12 رىم. 12 :3، 6؛ 1كور. 7 :7؛ 2كور. 10 :13؛ ئ ەف. 4 :7. 
12:12 رىم. 12 :4، 5؛ ئ ەف. 4 :16. 

13:12 گال. 3 :28. 
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                         23     ۋە ھەم تەندىكى بىز ئېتىۋارسىز دەپ ھېسابلىغان ئەزالارغا بولسا، 
تېخىمۇ كۆپرەك ئېتىۋار قىلىمىز؛ شۇنداقلا ئىسكەتسىز دەپ قارالغان 
ئەزالىرىمىز تېخىمۇ ئىسكەتلىك قىلىنىدۇ؛                          24     ئەسلىدە يارىشىملىق 
بولغان ئەزالىرىمىزغا بولسا شۇنداق قىلىشنىڭ ھاجىتى يوق. ئەمما 
دەپ  ئېتىۋارسىز  ئۇ  بىرلەشتۈرگەنكى،  شۇنداق  تەننى  پۈتۈن  خۇدا 
بېرىدۇ.                          25     بۇنىڭدىن  ئېتىۋار  كۆپ  تېخىمۇ  ئەزالارغا  ھېسابلانغان 
ئەزالار  بارلىق  بەلكى  بولماسلىقى،  بۆلۈنۈشلەر  تەندە ھېچ  مەقسەت 
ئۆزئارا ئوخشاش كۆيۈمچانلىقتا بولۇشى ئۈچۈندۇر.                          26     بىر ئەزا جاپا-

دەرد تارتسا، بارلىق ئەزالار ئۇنىڭ بىلەن تەڭ جاپا-دەرد تارتىدۇ؛ بىر 
ئەزاغا شەرەپ كەلسە، بارلىق ئەزالار ئۇنىڭ بىلەن تەڭ شادلىنىدۇ.          

ئۇنىڭ  ھەربىرىڭلار  تېنىدۇرسىلەر،  مەسىھنىڭ  سىلەر                 27     ئەمدى 
مۇشۇنداقلارنى  جامائەتتە  28      خۇدا  ئەزاسىدۇرسىلەر.                          ئايرىم-ئايرىم 
پەيغەمبەرلەرنى،  ئاندىن  روسۇللارنى،  ئاۋۋال  ــ  ئورۇنلاشتۇرغان: 
مۆجىزە  ئاندىن  بەرگۈچىلەرنى؛  تەلىم  بولۇپ  ئۈچىنچى 
ساقايتىش  كېسەللەرنى  تۈرلۈك  ئاندىن  كۆرسەتكۈچىلەرنى، 
ئىلتىپاتلىرىغا ئىگە بولغانلارنى، ياردەم بەرگۈچىلەرنى، يېتەكچىلىك 
سۆزلەيدىغانلارنى  تىللاردا  نامەلۇم  ھەرخىل  قىلغۇچىلارنى، 
ھەممەيلەن  روسۇلمۇ؟  29      ھەممەيلەن  ئورۇنلاشتۇرغاندۇر.                         تەيىنلەپ 
مۆجىزە  ھەممەيلەن  بەرگۈچىمۇ؟  تەلىم  ھەممەيلەن  پەيغەمبەرمۇ؟ 
بارمۇ؟  ئىلتىپاتلىرى  ساقايتىش  كۆرسەتكۈچمۇ؟                          30     ھەممەيلەندە 
ھەممەيلەن نامەلۇم تىللاردا سۆزلەمدۇ؟ ھەممەيلەن نامەلۇم تىللارنى 

27:12 رىم. 12 :5؛ ئ ەف. 1 :23؛ 4 :12؛ 5 :23؛ كول. 1 :24. 
28:12 »ئاۋۋال روسۇللارنى، ئاندىن پەيغەمبەرلەر...« ــ »تەۋرات دەۋرىدىكى پەيغەمبەرلەر« 
ۋە »ئىنجىل دەۋرىدىكى پەيغەمبەرلەر« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »نامەلۇم 
تىللار« ــ »روھىي تىللار« دەپمۇ ئاتىلىدۇ. چۈنكى بۇ تىللارنى خۇدانىڭ روھى ئىنساننىڭ روھىغا 
تاپشۇرىدۇ؛ بەزى ۋاقىتلاردا بىز ئۇلارنى »كارامەت تىل«، »ناتونۇش تىل«، »غەيرىي تىل« دەپمۇ 
»تەبىئەتتىن  ئەمەس؛  چۈشىنىشلىك  ئاڭلىغۇچىلارغا  ۋە  سۆزلىگۈچى  تىل  بۇ  چۈنكى  ئاتايمىز، 

تاشقىرى« بولغان بۇ خىل تىلنى »دۇئا تىلى« دەپ تەرىپلىسەكمۇ بولىدۇ.
28:12 ئ ەف. 2 :20؛ 4 :11.
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تەقەززا  ئىلتىپاتلارنى  چوڭراق  سىلەر  قىلالامدۇ؟                          31     ئەمما  تەرجىمە 
بولۇپ قوغلاڭلار؛ ھالبۇكى، مەن ھازىر سىلەرگە ھەممىدىن ئەۋزەل بىر 

يولنى كۆرسىتىپ بېرەي.          

     مېھىر-مۇھەببەت ھەممىدىن ئۇلۇغ            

سۆزلەۋاتقان     13 كىشىلەر  دۇنيادىكى  بۇ  ئەگەردە  1          مەن 

بىلەنمۇ  تىللىرى  پەرىشتىلەرنىڭ  ھەتتا  تىللار  ھەرخىل 
مېھىر-مۇھەببەتسىز  مەن  بىراق  بولساممۇ،  سۆزلىيەلەيدىغان 
بولسام، ئۇ چاغدا مەن پەقەت بىر »داڭ-داڭ« قىلىدىغان مىس داڭ، 
2      ئەگەر  خالاس.                          قالىمەن،  بولۇپ  جاڭ  قىلىدىغان  »جاڭ-جاڭ«  بىر 
بىلىملەرنى  بارلىق  سىرلار،  بارلىق  قىلالىسام،  پەيغەمبەرلىك  مەن 
چۈشىنىپ بولغان بولساممۇ، ھەم شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا تاغلارنى 
ئەمما مەندە مېھىر- بولساممۇ،  ئىشەنچتە  تولۇق  يۆتكىيەلىگۈدەك 

بولىمەن.                         بولمىغان  ھېچنەرسە  مەن  ئۇنداقتا  بولمىسا،  مۇھەببەت 
3      ئەگەر بارلىق مال-مۈلكۈمنى سەدىقىگە ئاتاپ ھەم تېنىمنى خۇدانىڭ 

تەقدىردىمۇ،  سۇنغان  كۆيدۈرۈلۈشكە  سۈپىتىدە  قۇربانلىق  يولىدا 
مېنىڭ  ئۇنداقتا  بولمىسا،  مېھىر-مۇھەببەت  يەنىلا  مەندە  ئەمما 

ھېچقانداق پايدام يوق بولغان بولىدۇ.          
               4     مۇھەببەت سەۋر-تاقەتلىك بولۇش ھەم مېھرىبانلىقتۇر؛ 

مۇھەببەت ھەسەتخورلۇق قىلمايدۇ: 
مۇھەببەت ئۆزىنى ماختىمايدۇ، 

ھەتتا  تىللار  ھەرخىل  سۆزلەۋاتقان  كىشىلەر  دۇنيادىكى  بۇ  ئەگەردە  »مەن   1:13
»شۇنداق  دېمەك،  ــ  بولساممۇ...«  سۆزلىيەلەيدىغان  بىلەنمۇ  تىللىرى  پەرىشتىلەرنىڭ 
ئىنتايىن كۈچلۈك روھىي ئىلتىپات مەندە بولسىمۇ،...«. بۇ ئايەتتىن يەنە شۇنداق دېيەلەيمىزكى، 
ھەقىقەتەن خۇدادىن كەلگەن ھەربىر »نامەلۇم تىل« ئەمەلىيەتتە دۇنيادىكى مەلۇم بىر مىللەتنىڭ 

تىلى ياكى پەرىشتىلەرنىڭ تىلىدۇر.
2:13 مات. 7 :22؛ 17 :20؛ 21 :21؛ مار. 11 :23؛ لۇقا 17 :6؛ رىم. 12 :7. 
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تەكەببۇرلۇق قىلمايدۇ،        
               5     نومۇسسىزلىق قىلمايدۇ، 

ئۆز مەنپەئەتىنى كۆزلەپ يۈرمەيدۇ، 
تېرىكتۈرۈلمەيدۇ، 

كۆڭلىدە ئۆچمەنلىك ساقلىمايدۇ؛        
               6     ھەققانىيسىزلىقتىن خۇشال بولمايدۇ، 

بەلكى ئەمەلىيەتتىن، ھەقىقەتتىن خۇشال بولىدۇ؛        
               7     ھەممە ئىشتا قورسىقى كەڭلىك قىلىدۇ، ھەممىگە يۈزلىنىپ خۇداغا 

ئىشىنىدۇ، ھەممە ئىشقا ئۈمىد باغلايدۇ، ھەممىگە چىدايدۇ.        
بولسا،  بېشارەتلەر  ئاخىرلاشمايدۇ.  ھەرگىز                 8     مېھىر-مۇھەببەت 
مۆجىزىلىك  تۈگەيدۇ:  بولسا،  تىللار«  »نامەلۇم  كەلمەيدۇ:  كارغا 
بىلىدىغانلىرىمىز  بىزنىڭ  كەلمەيدۇ.                          9     چۈنكى  كارغا  بىلىملەرمۇ 
قىسمەن؛                          10     لېكىن  بېرىدىغانلىرىمىز  بېشارەت  قىسمەن، 
مۇكەممەللىك كەلگەندە، قىسمەنلىك يوقىلىدۇ.                          11     مەن كىچىكىمدە 
ھېسابلىدىم؛  بالىلارچە  ئويلىدىم،  بالىلارچە  سۆزلىدىم،  بالىلارچە 
چوڭ بولغىنىمدا، مەن بالىلىقنى تاشلىدىم.                          12     چۈنكى بىز ھازىر بىر 
تۇتۇق دېرىزىدىن مۈجمەل ھالدا كۆرىمىز، لېكىن شۇ چاغدا يۈزمۇيۈز 
تونۇيمەن، شۇ چاغدا مەن خۇدا مېنى  كۆرىمىز: ھازىر مەن قىسمەن 

تونۇپ كېلىۋاتقاندەك تونۇيمەن.       
               13     ھازىر ئىشەنچ، ئۈمىد، مېھىر-مۇھەببەتتىن ئىبارەت بۇ ئۈچ نەرسە 

تۇرۇپتۇ؛ بۇلاردىن ئەڭ ئۈستۈن تۇرىدىغىنى مېھىر-مۇھەببەتتۇر.          

4:13 پەند. 10 :12؛ 1پېت. 4 :8. 
5:13 1كور. 10 :24؛ فىل. 2 :4. 

6:13 2يۇھ. 4. 
7:13 »ھەممە ئىشتا قورسىقى كەڭلىك قىلىدۇ...« ــ ياكى »ھەممە ئىشنى ياپىدۇ...« ــ 

دېمەك، مۇمكىن بولسا باشقىلارنىڭ سەۋەنلىك-گۇناھلىرىنى چىتقا يايمايدۇ.
12:13 2كور. 3 :18. 
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     »روھىي ئىلتىپاتلار«دىن قانداق پايدىلىنىش كېرەك           

ھەم     14 ۋە  قوغلىشىڭلار  ئۇنى  ئىنتىلىپ  1          مېھىر-مۇھەببەتكە 

ئىنتىزار  بېرىشكە  بېشارەت  بولۇپمۇ  ئىلتىپاتلارغا،  روھىي 
ئادەملەرگە  كىشى  سۆزلەيدىغان  تىلدا  نامەلۇم  2      چۈنكى  بولۇڭلار.                         
ئۇنى  ھېچكىم  ئاڭلىغۇچىلاردىن  سۆزلەيدۇ؛  خۇداغا  بەلكى  ئەمەس، 
بېرىدۇ.  ئېيتىپ  ئىشلارنى  سىرلىق  روھتا  ئۇ  ئەمما  چۈشەنمەيدۇ، 
ئېتىقادىنى  ئادەملەرنىڭ  بولسا  بېرىدىغان كىشى  بېشارەت                           3     لېكىن 
قۇرۇشقا، ئۇلارنى رىغبەتلەندۈرۈشكە ۋە تەسەللى بېرىشكە سۆزلەيدۇ. 
بېشارەت  ئەمما  قۇرىدۇ؛  روھىنى  ئۆز  سۆزلىگۈچى  تىلدا                           4   نامەلۇم 
مەن  5    ئەمدىلىكتە  قۇرىدۇ.                          ئېتىقادىنى  جامائەتنىڭ  بەرگۈچى 
سۆزلىيەلىشىڭلارنى  تىللاردا  نامەلۇم  ھەممىڭلارنىڭ  سىلەرنىڭ 
ئۈمىد  تېخىمۇ  بېرىشىڭلارنى  بېشارەت  لېكىن  قىلىمەن،  ئۈمىد 
قىلمىسا،  تەرجىمە  سۆزىنى  سۆزلىگۈچى  تىلدا  نامەلۇم  قىلىمەن. 
ئۇنىڭدىن  بەرگۈچى  بېشارەت  قۇرۇلۇشىدا  ئېتىقاد  جامائەتنىڭ 

ئۇلۇغ بولىدۇ.          
               6     قېرىنداشلار، مەن يېنىڭلارغا كېلىپ، نامەلۇم تىللاردىلا سۆزلىگىنىم 
بىلەن مەلۇم ۋەھىي، بىلىم، بېشارەت ياكى تەلىمنى يەتكۈزمىسەم، 
ئاۋاز چىقىرالايدىغان  7      ھەتتا  تەگكۈزىمەن؟                          پايدا  نېمە  مەن سىلەرگە 
شۇنداق؛  بولسۇن  چىلتار  بولسۇن،  نەي  مەيلى  نەرسىلەر،  جانسىز 
ئۇلاردا  بولمىسا،  پەرقى  بىر-بىرىدىن  ئاھاڭلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ 
چېلىنغان پەدە قانداقمۇ پەرق ئېتىلسۇن؟                          8    جەڭ كانىيىمۇ بەلگىلىك 
ھازىرلانسۇن؟                          9     شۇنىڭدەك  جەڭگە  كىم  چېلىنمىسا،  ئاھاڭدا  بىر 

بىلەن  سۆز  دېگەن  قىلىش«  سۆز  »پەيغەمبەرلىك  تىلىدا  گرېك  ــ  بېرىش«  »بېشارەت   1:14
پەيغەمبەرلەر«  دەۋرىدىكى  »ئىنجىل  ۋە  پەيغەمبەرلەر«  دەۋرىدىكى  »تەۋرات  ئىپادىلىنىدۇ. 

توغرۇلۇق قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
تىلدا  »نامەلۇم  تىلىدا  گرېك  ــ  قۇرىدۇ«  روھىنى  ئۆز  سۆزلىگۈچى  تىلدا  »نامەلۇم   4:14

سۆزلىگۈچى ئۆزىنى قۇرىدۇ«. 14-ئايەتنى كۆرۈڭ.
6:14 »مەلۇم ۋەھىي، بىلىم، بېشارەت ياكى تەلىم...« ــ بۇلار چۈشىنىشلىك سۆزلەر بىلەن 

يەتكۈزۈلۈشى كېرەك، ئەلۋەتتە.
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نېمە  قىلمىساڭلار،  سۆز  چۈشىنەلىگۈدەك  ئېنىق  تىلدا  سىلەر 
گەپ  ھاۋاغا  سىلەر  چۈشىنەلەيدۇ؟  كىم  بولغىنىڭلارنى  دېمەكچى 
قىلغاندەك بولىسىلەر.                          10     جاھاندا، شۈبھىسىزكى، خىلمۇخىل تىل-
ئەمەس؛                          11     ئەگەر  مەنىسىز  ھېچقايسىسى  ئۇلارنىڭ  ۋە  بار  ئاۋازلار 
مەن  بىلمىسەم،  مەنىسىنى  ئاۋاز-تىلنىڭ  مەلۇم  مەن  ئەمدى 
بولىدۇ.  يات  نىسبەتەن  ماڭا  ئۇ  ۋە  يات  نىسبەتەن  سۆزلىگۈچىگە 
ئىلتىپاتلارغا  روھىي  سىلەر  شۇڭا،  شۇنداق.  سىلەردىمۇ                           12     ئەھۋال 
ئېتىقادىنى  جامائەتنىڭ  ئىنتىلگەنىكەنسىلەر،  بىلەن  قىزغىنلىق 
نامەلۇم  ئىنتىلىڭلار.                          13     شۇڭا،  بولۇشقا  باي  ئىلتىپاتلارغا  قۇرىدىغان 
قىلىپ  تەرجىمە  سۆزلىگەنلىرىنى  كىشى  سۆزلەيدىغان  تىلدا 
بېرەلەيدىغان بولسام دەپ دۇئا قىلسۇن.                          14    چۈنكى نامەلۇم تىلدا دۇئا 
قىلغىنىمدا، روھىم دۇئا قىلىدۇ، لېكىن ئەقىل-ئىدراكىمدىن بولسا 

مېۋە چىقمايدۇ.          
دۇئا  بىلەن  روھىم  بەزىدە  مەن  كېرەك؟  قىلىش  قانداق                 15     ئۇنداقتا 
قىلىمەن؛  دۇئا  بىلەنمۇ  ئەقىل-ئىدراكىم  بەزىدە  ھەم  قىلىمەن، 
ئېيتىمەن،  ناخشىلىرىنى  مەدھىيە  بىلەن  روھىم  بەزىدە  مەن 
ناخشىلىرىنى  مەدھىيە  بىلەنمۇ  ئەقىل-ئىدراكىم  بەزىدە  ھەم 
ئوقۇساڭ،  مەدھىيە  بىلەنلا  روھىڭ  پەقەت  16     بولمىسا،  ئېيتىمەن؛                         
ئولتۇرغۇچى  قاتارىدا  بىلمىگەنلەرنىڭ  تىلىڭنى  ئىشلەتكەن 
ئۇ  چۈنكى  دېيەلىسۇن؟  »ئامىن«  قانداقمۇ  تەشەككۈرۇڭگە 
ئېيتقىنىڭنى چۈشەنمەيدۇ.                          17     سەن دەرھەقىقەت تەشەككۈرنى ياخشى 
ئېيتىسەن، ئەمما يېنىڭدىكى ئاڭلىغۇچىنىڭ ئېتىقادى قۇرۇلغىنى 
كۆپ  ھەممىڭلاردىن  شەخسەن  تىللاردا  نامەلۇم  بۇنداق  يوق.                          18     مەن 
ئېيتىمەن؛                          19     ھالبۇكى،  تەشەككۈر  خۇداغا  ئۈچۈن  سۆزلەيدىغانلىقىم 
سۆزلىگىنىمدىن  ئېغىز  تۈمەن  تىلدا  نامەلۇم  بولغاندا،  جامائەتتە 
چۈشىنىشلىك  بېرەلىگۈدەك  تەلىم-تەربىيە  باشقىلارغا  كۆرە، 

15:14 ئ ەف. 5 :19؛ كول. 3 :16. 
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سۆزدىن بەش ئېغىزلا سۆزلىيەلىسەم دەيمەن.                         20      قېرىنداشلار، ئەقىل-
ھوشۇڭلاردا بالا بولماڭلار؛ يامانلىق جەھەتىدە بوۋاق بولۇڭلار، ئەمما 

ئەقىل-ھوشۇڭلاردا پىشقەدەم بولۇڭلار.       
لەۋلىرى  ئادەملەرنىڭ  يات  ۋە  سۆزى  تىللىقلارنىڭ  »چەت                 21     تەۋراتتا: 
شۇنداق  لېكىن  قىلىمەن؛  گەپ  خەلققە  مۇشۇ  مەن  ئارقىلىق 
بولسىمۇ ئۇلار يەنىلا ماڭا قۇلاق سالمايدۇ ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار« دەپ 
پۈتۈلگەندۇر.                        22      شۇڭا »نامەلۇم تىللار« بولسا بىر ئالامەت بەلگىدۇر؛ 
بەلگىدۇر؛  ئالامەت  ئېتىقادسىزلارغا  بەلكى  ئەمەس،  ئېتىقادچىلارغا 
بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  ئېتىقادسىزلار  بولسا،  ۋەھىي-بېشارەتلەر 
جامائەت  پۈتكۈل  ئۈچۈن  بولىدۇ.                          23     شۇنىڭ  ئۈچۈن  ئېتىقادچىلار 
نامەلۇم  بۇنداق  ئالدىغا  ئۆز  ھەممىسى  بولغاندا،  جەم  يەردە  بىر 
كىرىپ  كىشىلەر  ئېتىقادسىز  ياكى  ساددا  ۋە  سۆزلەۋەرسە  تىللاردا 
دېيىشمەمدۇ؟  قاپسىلەر  بولۇپ  ساراڭ  ھەممىڭلارنى  ئۇلار  قالسا، 
ئېتىقادسىز  يەتكۈزسەڭلار،  ۋەھىي-بېشارەت  ھەممىڭلار                           24     ئەمما 
تەرىپىدىن  ھەممىڭلار  قالسا،  كىرىپ  ئاراڭلارغا  كىشى  ساددا  ياكى 
تەرىپىدىن  ھەممىڭلار  بېرىلىدۇ،  تەنبىھ  گۇناھلىرىغا  ئۇنىڭ 
سىرلار  25      قەلبىدىكى  كۆرسىتىلىدۇ؛                          ئىكەنلىكى  گۇناھكار  ئۇنىڭ 
ھەقىقەتەن  »خۇدا  ــ  تاشلاپ:  يەرگە  ئۆزىنى  ئۇ  قىلىنغاندا،  ئاشكارە 

ئاراڭلاردىدۇر« دەپ خۇداغا سەجدە قىلىدۇ.          

گرېك  ــ  سۆزدىن...«  چۈشىنىشلىك  بېرەلىگۈدەك  تەلىم-تەربىيە  »باشقىلارغا   19:14
دەپ  سۆزدىن...«  )سۆزلىنىدىغان(  بىلەن  زېھنىم  بېرەلىگۈدەك  تەلىم-تەربىيە  »باشقىلارغا  تىلىدا 

ئىپادىلىنىدۇ.
20:14 مات. 18 :3؛ 19 :14؛ ئ ەف. 4 :14؛ 1پېت. 2 :1، 2. 

مۇشۇ  مەن  ئارقىلىق  لەۋلىرى  ئادەملەرنىڭ  يات  ۋە  سۆزى  تىللىقلارنىڭ  »چەت   21:14
خەلققە گەپ قىلىمەن؛ لېكىن شۇنداق بولسىمۇ ئۇلار يەنىلا ماڭا قۇلاق سالمايدۇ ــ 

دەيدۇ پەرۋەردىگار« ــ »يەش.« 12-11:28.
21:14 قان. 28 :49؛ يەش. 28 :12-11. 

24:14 »ھەممىڭلار ۋەھىي-بېشارەت يەتكۈزسەڭلار...« ــ »نامەلۇم تىللار« ۋە »ۋەھىي-
بېشارەتلەر«نىڭ »ئالامەت بەلگە« بولۇشى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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     جامائەت ئەمەل قىلىشقا تېگىشلىك قائىدىلەر                   
بىر  سىلەر  كېرەك؟  قىلىشىمىز  قانداق  قېرىنداشلار،           26     ئەمدى 
بولىدۇ؛  ئىلتىپات  بىر  ھەربىرىڭلاردا  بولغىنىڭلاردا،  جەم  يەرگە 
نامەلۇم  بىرسىدە  تەلىم،  بىرسىدە  ناخشىسى،  مەدھىيە  بىرسىدە 
بولىدۇ.  يېشىمى  تىلنىڭ  نامەلۇم  بىرسىدە  ۋەھىي،  بىرسىدە  تىل، 
ھەممە ئىشلار ئېتىقادنىڭ قۇرۇلۇشى ئۈچۈن بولسۇن.                          27     نامەلۇم تىلدا 
بولغاندا  كۆپ  ئەڭ  ياكى  ئىككىسى  قالسا،  بولۇپ  سۆزلىگۈچىلەر 
ئېيتقانلىرىنى  ئۇلارنىڭ  بىرسى  ۋە  سۆزلىسۇن  بىلەن  نۆۋەت  ئۈچى 
ئۆرىسۇن.                          28     ئەمما جامائەتتە ئۆرىگۈچى بولمىسا، ئۇ سۈكۈت قىلسۇن؛ 
يەتكۈزگۈچىلەر  ئېيتسۇن.                          29     ۋەھىي-بېشارەت  خۇداغا  ۋە  ئۆز-ئۆزىگە 
ۋەزنىنى  گەپلىرىنىڭ  قالغانلار  سۆزلىسۇن؛  ئىككى-ئۈچى  بولسا، 
دىتلاپ تۇرسۇن؛                          30     ئەمما ئولتۇرغانلار ئارىسىدىن باشقا بىر كىشىگە 
توختىتىپ  سۆزىنى  كىشى  سۆزلەۋاتقان  بېرىلسە،  ۋەھىي  بىر  مەلۇم 
نۆۋەتنى ئۇنىڭغا بەرسۇن.                          31     چۈنكى ھەممىڭلار بىر-بىرلەپ ۋەھىي-
بېشارەت يەتكۈزسەڭلار بولىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن ھەممەيلەن ئۆگىنىدۇ، 
روھلىرى  ئۆز  رىغبەتلىنىدۇ.                          32     پەيغەمبەرلەرنىڭ  ھەممەيلەن 
خۇدا  33      چۈنكى  قىلىدۇ.                          ئىتائەت  ئۆزلىرىگە  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
قالايمىقانچىلىق تۇغدۇرغۇچى ئەمەس، بەلكى تىنچ-خاتىرجەملىك 
بەرگۈچىدۇر. بارلىق مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ جامائەتلىرىدە شۇنداق 

تەرتىپ بار.          
ئولتۇرسۇن؛  سۈكۈتتە  جامائەتلەردە  ئاياللار                 34     ئاراڭلاردىكى 
قانۇنىدا  تەۋرات  قىلىنمىغان؛  رۇخسەت  سۆزلىشىگە  ئۇلارنىڭ 

32:14 »پەيغەمبەرلەرنىڭ ئۆز روھلىرى پەيغەمبەرلەرنىڭ ئۆزلىرىگە ئىتائەت قىلىدۇ« ــ 
بۇ ئىنتايىن مۇھىم بىر سۆز. دېمەك، مۇقەددەس روھ ھەرقانداق روھىي ئىلتىپاتلارنى يەتكۈزگەندە، 
ئىپادىلەشكە  ھالدا  بىئىختىيار  دەرھال  ئۇنى  كىشىنى  قىلغۇچى  قوبۇل  ئىلتىپاتنى  ھەرگىز  ئۇ 
مەجبۇرلىمايدۇ. شۇنىڭ بىلەن ۋەھىي-بېشارەت يەتكۈزىدىغان كىشىلەر بىر-بىرىنى كۈتۈپ نۆۋەت 

بىلەن سۆزلىسە بولىدۇ.
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مەلۇم  ئۇلار  35      ئەمما  بويسۇنسۇن.                         تەرتىپكە  ئۇلار  بەلگىلەنگەندەك، 
ئىشنى بىلمەكچى بولسا، ئۆيىدە ئۆز ئەرلىرىدىن سورىسۇن؛ ئايالنىڭ 

جامائەتتە سۆزلىشى ئۇياتلىق ئىشتۇر.        
يالغۇز  ياكى  باشلانغانمۇ؟!  سىلەردىن  سۆز-كالامى                 36     خۇدانىڭ 
ۋەھىي-بېشارەتچى  ئۆزىنى  كەلگەنمۇ؟!                          37     بىرسى  يېتىپ  سىلەرگىلا 
بۇ  يازغان  ھازىر  سىلەرگە  ئۇ  سانىسا،  دەپ  كىشى  روھىي  ياكى 
ئېتىراپ  ئىكەنلىكىنى  ئەمرى  رەبنىڭ  ھەقىقەتەن  سۆزۈمنىڭ 
ئېتىراپ  ئۇ  ئېتىراپ قىلىشنى خالىمىسا،  بۇنى  قىلسۇن.                           38    بىرسى 
قىلىنمايدۇ.                         39      شۇنىڭ ئۈچۈن، ئى قېرىنداشلار، ۋەھىي-بېشارەتلەرنى 
تىللاردا  نامەلۇم  شۇنداقلا  ئىنتىلىڭلار،  تەلمۈرۈپ  يەتكۈزۈشكە 

سۆزلەشنى چەكلىمەڭلار.          
تەرتىپلىك  چىرايلىق،  ئىش  ھەربىر  ئېيتقاندا،  قىلىپ                 40    خۇلاسە 

قىلىنسۇن.          

     تىرىلىش           

1          ئەمما، ئى قېرىنداشلار، مەن سىلەرگە ئەسلىدە يەتكۈزگەن     15

خۇش خەۋەرنى بايان قىلماقچىمەن؛ سىلەر بۇ خۇش خەۋەرنى 
سىلەرگە  تۇرۇۋاتىسىلەر؛                          2     مەن  چىڭ  ئۇنىڭدا  ۋە  قىلغان  قوبۇل 

34:14 »ئاراڭلاردىكى ئاياللار جامائەتلەردە سۈكۈتتە ئولتۇرسۇن؛ ئۇلارنىڭ سۆزلىشىگە 
رۇخسەت قىلىنمىغان؛ تەۋرات قانۇنىدا بەلگىلەنگەندەك، ئۇلار تەرتىپكە بويسۇنسۇن« 
ــ بۇ يوليورۇق قىز-ئاياللار پۈتۈنلەي سۈكۈت قېلىشى كېرەك، دېگەنلىك ئەمەس؛ چۈنكى يۇقىرىدا 
يەتكۈزۈشىدىكى  ۋەھىي-بېشارەت  ۋە  قىلىشى  دۇئا  جامائەتتە  قىز-ئاياللارنىڭ  ئۇ   )11-2:11(

بەلگىلىمىلەر توغرۇلۇق ئېيتىپ بەردى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
34:14 يار. 3 :16؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛ 1تىم. 2 :12؛ تىت. 2 :5؛ 1پېت. 3 :1. 

ئەرلىرىدىن  ئۆز  ئۆيىدە  بولسا،  بىلمەكچى  ئىشنى  مەلۇم  ئاياللار  ئۇلار  »ئەمما   35:14
سورىسۇن؛ ئايالنىڭ جامائەتتە سۆزلىشى ئۇياتلىق ئىشتۇر« ــ 34-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى 
ياراشمايدۇ«  ئاياللارغا  سۆزلەش  بۇزۇپ  تەرتىپنى  »جامائەتتىكى  بەلكىم:  مەنىسى  كۆرۈڭ. 

دېگەنلىك بولۇشى مۇمكىن.
باشقا  ــ  قىلىنمايدۇ«  ئېتىراپ  ئۇ  خالىمىسا،  قىلىشنى  ئېتىراپ  بۇنى  »بىرسى   38:14

بىرخىل تەرجىمىسى: »بىرسى بۇنى بىلىپ يېتىشنى خالمىسا، ئۇ بىلىمسىز قالسۇن«.
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ــ  بولساڭلار،  تۇرغان  چىڭ  كالامدا  بولغان  خەۋەر  خۇش  يەتكۈزگەن 
ـ سىلەر ئۇنىڭ ئارقىلىق  )ئىشەنگىنىڭلار بىكارغا كەتمىگەن بولسا( ـ

قۇتقۇزۇلۇۋاتىسىلەر.       
ئىش  زۆرۈر  ئەڭ  قىلىنغانلىرىنى  ئامانەت  ئۆزۈمگە  مەن                 3     چۈنكى 
ئالدىن  تەۋرات-زەبۇردا  يەنى،  تاپشۇردۇم؛  سىلەرگىمۇ  سۈپىتىدە 
4      ئۇ  ئۆلدى؛                           ئۈچۈن  گۇناھلىرىمىز  مەسىھ  ئېيتىلغىنىدەك، 
ئالدىن  تەۋرات-زەبۇردە  يەنە  كۈنى  ئۈچىنچى  ۋە  قىلىندى؛  دەپنە 
ئون  ئاندىن  كېفاسقا،  5      ئۇ  تىرىلدۈرۈلدى؛                         ئېيتىلغىنىدەك 
يۈزدىن  بەش  سورۇندا  بىر  ئۇ  6      ئاندىن  كۆرۈندى؛                        ئىككىيلەنگە 
ئارتۇق قېرىنداشقا كۆرۈندى؛ ئۇلارنىڭ كۆپىنچىسى بۈگۈنكى كۈندە 
ئاندىن  ياقۇپقا،  ئۇخلاۋاتىدۇ؛                          7     ئۇ  ئۆلۈمدە  بەزىلىرى  ئەمما  تىرىك، 
روسۇللارنىڭ ھەممىسىگە كۆرۈندى؛                         8      ھەممىسىدىن كېيىن ئۇ خۇددى 
9      چۈنكى  كۆرۈندى.                         ماڭىمۇ  بولغان  بوۋاقتەك  تۇغۇلغان  ۋاقىتسىز 

خەۋەرگە  خۇش  ئادەمنىڭ  ــ  بولسا...«  كەتمىگەن  بىكارغا  »ئىشەنگىنىڭلار   2 :15
خۇش  بىرسى  كۆرسىتىلىدۇ؛  مىسال  بىر  بابتا  بۇ  مۇمكىنمۇ؟  كېتىش«ىمۇ  »بىكارغا  ئىشىنىشى 
ئۇنى  ئۇ  ياكى  ياقمىغان،  ئۇنىڭغا  نۇقتا  )بۇ  بولسا  قىلمىغان  قوبۇل  نۇقتىسىنى  بىر  مۇھىم  خەۋەرنىڭ 
شۇ  دېمەك،  باراۋەر؛  قىلغانغا  ئىنكار  خەۋەرنى  خۇش  بۇ  ئۇنداقتا  بولسا(،  خالىمىغان  ئۆگىنىشنى 

يولى  ئىشىنىش  ئىشەنمىگەچكە،  تولۇق  بولسىمۇ«،  »ئىشەنگەن  گەرچە  ئادەم،  ئىشەنگۈچى 
بىكارغا كېتىدۇ. شۇڭا ئاخىردا ھېچقانداق نەتىجە چىقمايدۇ. 

2:15 رىم. 1 :16؛ 1كور. 1 :21. 
3:15 يەش. 53 :7؛ دان. 9 :24، 26؛ 1كور. 5 :7؛ 1پېت. 2 :24. 

4:15 زەب. 16 :10؛ يەش. 53 :8، 9؛ يۇن. 2 :1؛ مات. 12 :40
5:15 »كېفاس« ــ يەنى روسۇل بولغان سىمون پېترۇس.        »ئون ئىككىيلەنگە« ــ ئون 
ئىككى روسۇلغا كۆرۈنگەن، دېمەكچى. »ئون ئىككىيلەن« بەلكىم ماتتىيانى ئۆز ئىچىگە ئېلىشى 

مۇمكىن )»روس.« 26:1(.
5:15 لۇقا 24 :34؛ يـۇھ. 20 :19؛ روس. 10 :41. 

روسۇل  ئۇ  كېيىن  ئىنىسى،  ئەيسانىڭ چوڭ  ياقۇپ مەسىھ  ــ  ... كۆرۈندى«  ياقۇپقا  »ئۇ   7:15
بولغان. ئىنجىل »يۇھ.« 7:5نى كۆرۈڭ(.

تۇغۇلغان  ۋاقىتسىز   « ــ  ماڭا...«  بولغان  بوۋاقتەك  تۇغۇلغان  ۋاقىتسىز  »خۇددى   8:15
بوۋاقتەك بولغان مەن...« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

8:15 روس. 9 :3، 17؛ 23 :11؛ 1كور. 9 :1؛ 2كور. 12 :2. 
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ئاتىلىشقا  دەپ  روسۇل  تۆۋىنىمەن،  ئەڭ  ئارىسىدىكى  روسۇللار  مەن 
لايىق ئەمەسمەن؛ چۈنكى مەن خۇدانىڭ جامائىتىگە زىيانكەشلىك 
قىلغانمەن.                         10      لېكىن ھازىر نېمىلا بولسام خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى 
ئارقىلىق بولدۇم؛ ئۇنىڭ ماڭا كۆرسەتكەن شۇ مېھىر-شەپقىتى بىكارغا 
روسۇللاردىن  بارلىق  خىزمىتىدە  خۇدانىڭ  مەن  چۈنكى  كەتمىدى؛ 
مەن  ئىشلىگۈچى  ئەمەلىيەتتە  ئىشلىگەنمەن؛  جاپالىق  بەكرەك 
ئەمەس، بەلكى مەن بىلەن بىللە بولغان خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىد
ۇر.                         11    دېمەك، مەيلى مەن ياكى باشقا روسۇللار بولسۇن، ھەممىمىزنىڭ 
قوبۇل  ئىشىنىپ  سىلەر  دەل  ئۇ  بولۇپ،  ئوخشاش  يەتكۈزگەنلىرى 

قىلغان خۇش خەۋەردۇر.          
               12     ئەمما مەسىھ ئۆلگەنلەر ئىچىدىن تىرىلدۈرۈلگەن دەپ جاكارلانغان 
بولسا، قانداقمۇ ئاراڭلاردىكى بەزىلەر ئۆلگەنلەرنىڭ تىرىلىشى دېگەن 
يوق ئىش، دەيدۇ؟                          13     ئەمما ئۆلگەنلەرنىڭ تىرىلىشى دېگەن يوق ئىش 
بولسا، مەسىھنىڭ تىرىلىشىمۇ يوق ئىش بولغان بولاتتى.                          14     شۇنىڭدەك 
ئەگەر مەسىھ ئۆلۈمدىن تىرىلگەن بولمىسا، جاكارلىغان خەۋىرىمىز 
بولاتتى.  بولغان  بىھۇدە  ئېتىقادىڭلارمۇ  سىلەرنىڭ  بولغان،  بىھۇدە 
                         15     ھەتتا بىزمۇ خۇدا توغرىسىدىكى يالغان گۇۋاھچىلار بولغان بولاتتۇق 
تىرىلدۈرگەنلىكىگە  ئۆلۈمدىن  مەسىھنى  خۇدانىڭ  بىز  چۈنكى  ــ 
گۇۋاھلىق بەردۇق. ئەگەر ھەقىقەتەن ئۆلۈمدىن تىرىلىش بولمىسا، خۇدا 
ئۆلگەنلەر  بولاتتى.                          16   چۈنكى  تىرىلدۈرمىگەن  ئۆلۈمدىن  مەسىھنىمۇ 
قايتا تىرىلدۈرۈلمىسە، مەسىھمۇ تىرىلمىگەن بولاتتى.                          17   مۇبادا مەسىھ 
تىرىلمىگەن بولسا، ئېتىقادىڭلار كېرەكسىز بولغان، سىلەر تېخىچە 
گۇناھلىرىڭلاردا يۈرۈۋاتقان بولاتتىڭلار،                          18   شۇنداقلا مەسىھتە ئۆلۈمدە 
ئۈمىدىمىزنى  بولاتتى.                          19   ئەگەر  تۇتقان  يۈز  ئۇخلاۋاتقانلارمۇ ھالاكەتكە 
پەقەت بۇ دۇنيادىكى ھاياتىمىز ئۈچۈنلا مەسىھكە باغلىغان بولساق، 

9:15 ئ ەف. 3 :8؛ روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13. 
10:15 2كور. 11 :23؛ 12 :11. 
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بىز ئىنسانلار ئارىسىدىكى ئەڭ بىچارە ئادەملەردىن بولغان بولىمىز.        
ئىچىدە  ئۇخلىغانلار  ئۆلۈمدە  مەسىھ  ئەمەلىيەتتە،                 20     ئەمما 
تىرىلگەندۇر؛ ئۆلۈمدىن  بولۇپ،  مېۋىسى«  تۇنجى  »ھوسۇلنىڭ 
بولغىنىدەك،  پەيدا  ئالەمدە  ئۆلۈم  ئارقىلىق  ئىنسان  بىر  21      چۈنكى                         
ئۆلۈمدىن تىرىلىشمۇ بىر ئىنسان ئارقىلىق ئالەمدە پەيدا بولدى.                          
تۈپەيلىدىن  ئۇنىڭ  ھەممىسى  بولغانلارنىڭ  22      ئادامئاتىمىزدىن 

بولغانلارنىڭ  مەسىھدە  ئوخشاش،  بولغانلىقىغا  مەھكۇم  ئۆلۈمگە 
ھەممىسى ئۇنىڭ تۈپەيلىدىن ئۆلۈمدىن ھاياتقا ئېرىشىدۇ.                          23     ئەمما 
ھوسۇلنىڭ  تۇنجى  تىرىلىدۇ؛  نۆۋەت-قاتارىدا  ئۆز  ھەممەيلەن 
مېۋىسى بولغان مەسىھ بىرىنچى؛ ئىككىنچىلەر بولسا مەسىھنىڭ 
دۇنياغا قايتىپ كەلگىنىدە ئۆزىگە تەۋە بولغانلار.                          24     ئاندىن ئاخىرەت 
ۋە  ھوقۇق  بارلىق  ھۆكۈمرانلىقنى،  بارلىق  ئۇ  چاغدا  شۇ  بولىدۇ؛ 
خۇدا- پادىشاھلىقنى  قالدۇرۇپ،  ئەمەلدىن  كۈچلەرنى  ھەرخىل 
ئاتىغا تاپشۇرىدۇ.                         25      چۈنكى ئۇ بارلىق دۈشمەنلەرنى مەغلۇپ قىلىپ 
ئايىغى ئاستىدا قىلغۇچە ھۆكۈم سۈرۈشى كېرەكتۇر؛                        26      ئەڭ ئاخىرقى 
يوقىتىلىدىغان دۈشمەن بولسا ئۆلۈم ئۆزىدۇر.                          27     چۈنكى زەبۇردا »خۇد 
دەپ  بويسۇندۇرغان«  ئاستىغا  ئايىغى  ئۇنىڭ  مەۋجۇداتنى  پۈتكۈل 

19:15 »ئۈمىدىمىزنى پەقەت بۇ دۇنيادىكى ھاياتىمىز ئۈچۈنلا مەسىھكە باغلىغان بولساق...« 
ــ ياكى »ئۈمىدىمىزنى پەقەت بۇ دۇنيادىكى ھاياتىمىزدىلا مەسىھكە باغلىغان بولساق...«.

20:15 »ھوسۇلنىڭ تۇنجى مېۋىسى« ــ ئالدىن پىشقان مېۋە يىغىۋېلىنغاندىن كېيىنمۇ، باشقا 
ئىمان- تىرىلىشى  مەسىھنىڭ  قىلىنغىنىدەك،  كاپالەتلىك  پىشىدىغانلىقىغا  چوقۇم  مېۋىلەرنىڭ 
كاپالەتلىك  تىرىلىدىغانلىقىغا  قايتا  ھەققانىيلىقتا  ئۆتكەنلەرنىڭمۇ  ئالەمدىن  بولۇپ  ئىشەنچتە 
)بېغىشلىناتتى(  ئاتىلاتتى  ئالاھىدە  خۇداغا  مېۋىسى«  تۇنجى  »ھوسۇلنىڭ  بويىچە  تەۋرات  قىلىدۇ. 

)»لاۋ.« 23-باب، »قان.« 4:18(.

20:15 كول. 1 :18؛ 1پېت. 1 :3؛ ۋەھ. 1 :5. 
21:15 يار. 2 :17؛ 3 :6؛ رىم. 5 :12، 18؛ 6 :23. 

24:15 »ئاندىن ئاخىرەت بولىدۇ؛ شۇ چاغدا ئۇ بارلىق ھۆكۈمرانلىقنى، بارلىق ھوقۇق ۋە 
ھەرخىل كۈچلەرنى ئەمەلدىن قالدۇرۇپ، پادىشاھلىقنى خۇدا-ئاتىغا تاپشۇرىدۇ« ــ بۇ 

مۇھىم ئايەت ۋە تۆۋەندىكى ئايەتلەر ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
25:15 زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ ئ ەف. 1 :20؛ كول. 3 :1؛ ئىبر. 1 :13؛ 10 :12. 
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بويسۇندۇرۇلغان«  ئۇنىڭغا  ئەمما »پۈتكۈل مەۋجۇدات  پۈتۈكلۈكتۇر. 
»ھەممىنى  سۆز  دېگەن  »پۈتكۈل«  شۇ  روشەنكى،  دېيىلگىنىدە، 
ئۇنىڭغا بويسۇندۇرغۇزغۇچى«نىڭ ئۆزىنى ئىچىگە ئالغان ئەمەستۇر.                        
28      ئەمما ھەممە ئۇنىڭغا بويسۇندۇرۇلغاندىن كېيىن، ئوغۇل ھەممىنى 

ئۆزىگە بويسۇندۇرغۇچىغا بويسۇنىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن خۇدا ھەممىنىڭ 
بەزىلەرنىڭ  بولمىسا،  تىرىلىش  بولىدۇ.                          29     ئۆلۈمدىن  ھەممىسى 
كېرەك؟  چۈشىنىش  قانداق  چۆمۈلدۈرۈلۈشىنى  ئۈچۈن  ئۆلگەنلەر 
ئۆلگەنلەر زادى تىرىلمىسە، كىشىلەر ئۇلار ئۈچۈن نېمە دەپ چۆمۈلدۈ
رۈلىدۇ؟                         30      بىزلەر نېمە دەپ ھەر كۈنى ھەر سائەتتە خەۋپ-خەتەرگە دۇچ 
كېلىپ يۈرىمىز؟                          31     رەببىمىز مەسىھ ئەيسادا سىلەردىن پەخىرلىنىشىم 
راست بولغاندەك، ئى قېرىنداشلىرىم، مەن ھەركۈنى ئۆلۈمگە دۇچ كېل
ىمەن.                         32      ئەگەر ئىنسانلارنىڭ نۇقتىئىنەزىرىدىن ئېيتقاندا »ئەفەسۇس 
ئۆلگەنلەر  دېسەم،  ئېلىشتىم«  بىلەن  ھايۋانلار  ۋەھشىي  شەھىرىدە 
بەرىبىر  »ئەتە  پايدىسى؟  نېمە  ماڭا  بۇنىڭ  تىرىلمىسە،  ئۆلۈمدىن 
ئۆلۈپ كېتىدىغان بولغاندىن كېيىن، يەپ-ئىچىپ يۈرۈۋالايلى« دېگەن 

ئاستىغا  ئايىغى  ئۇنىڭ  مەۋجۇداتنى  پۈتكۈل  »خۇدا  زەبۇردا  »چۈنكى   27:15
بويسۇندۇرغان« دەپ پۈتۈكلۈكتۇر« ــ »زەب.« 6:8.

27:15 زەب. 8 :6؛ مات. 11 :27؛ 28 :18؛ ئ ەف. 1 :22؛ ئىبر. 2 :8. 
29:15 »كىشىلەر ...ئۆلگەنلەر ئۈچۈن نېمە دەپ چۆمۈلدۈرۈلىدۇ؟« ــ چۈشىنىش قىيىن 

بولغان بۇ ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
15: 31 »مەن ھەركۈنى ئۆلۈمگە دۇچ كېلىمەن« ــ گرېك تىلىدا »مەن ھەركۈنى ئۆلىمەن«

–تولۇق ئايەتنىڭ باشقا بىرخىل ئىپادىلەش ئۇسۇلى: »مەن ھەركۈنى ئۆلۈمگە دۇچ كېلىۋاتىمەن. 
كۆپ  )شۇنداق  ھاياتىڭلاردا  سىلەرنىڭ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  قېرىنداشلار،  راست!  بۇ 
ھەرگىز  سۆزۈمنىڭمۇ  بۇ  ئوخشاش،  راستلىقىغا  پەخىرلەنگىنىمنىڭ  بىلەن  قىلغانلىقى  ئىشلارنى( 

يالغان يېرى يوقتۇر«.
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ھەمراھلار  »يامان  چۈنكى  33      ئالدانماڭلار؛  بولمامتى؟                        يوللۇق  سۆز 
گۇناھتىن  ئويغىنىڭلار،  ئۈچۈن  بولۇش  34    ھەققانىي  بۇزىدۇ«.                         ئەخلاقنى 
ـ بۇنى  قول ئۈزۈڭلار؛ چۈنكى بەزىلىرىڭلاردا خۇدا توغرۇلۇق خەۋەر يوقتۇر ـ

ئېيتسام سىلەر ئۈچۈن ئۇيات ئەمەسمۇ؟          
تەن  قانداق  ئۇلار  تىرىلدۈرىلەر؟  قانداق  »ئۆلۈكلەر  بىرسى:                 35   بەلكىم 
ـ دەپ سورىشى مۇمكىن.                         36    ئى ئەخمەق كىشى، سېنىڭ  بىلەن تىرىلەر؟« ـ
سېنىڭ  37    ھەم  تىرىلمەيدۇ.                        قايتىدىن  تۇرۇپ  ئۆلمەي  تېرىغىنىڭ، 
تېرىغىنىڭ، ئۆسۈملۈكنىڭ تېنى ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ يالىڭاچ دېنى 
دېنى، خالاس.  زىرائەتنىڭ  بىرەر  باشقا  ياكى  بۇغداينىڭ  مەسىلەن،  ــ 
                         38   ۋە كېيىن خۇدا ئۆز خاھىشى بويىچە ئۇنىڭغا مەلۇم بىر تەننى بېرىدۇ؛ 
شۇنداقلا ئۇرۇق دانلىرىنىڭ ھەربىرىگە ئۆزىنىڭ تېنىنى ئاتا قىلىدۇ. 
                         39   جانىۋارلارنىڭ ئەتلىرى بولسا بىر-بىرىگە ئوخشىمايدۇ؛ ئىنسانلارنىڭ 
بار،  ئەتلىرى  خاس  ئۆزىگە  ھايۋانلارنىڭ  بار،  ئەتلىرى  خاس  ئۆزىگە 
ئۇچار-قاناتلارنىڭمۇ بار، بېلىقلارنىڭمۇ بار.                          40   ئاسماندا جىسىملار بار، 
بار؛ ئەمما ئاسماندىكىسىنىڭ جۇلا-شەرىپى  يۈزىدىمۇ جىسىملار  يەر 
باشقىچە، يەر يۈزىدىكىسىنىڭمۇ باشقىچە بولىدۇ؛                          41   قۇياشنىڭ شان-
شەرىپى بىر خىل، ئاينىڭ شەرىپى يەنە بىر خىل، يۇلتۇزلارنىڭ شان-
بىر- شان-شەرەپلىرىدە  يۇلتۇزلار  چۈنكى  خىلدۇر؛  بىر  يەنە  شەرىپى 
بىرىدىن پەرقلىنىدۇ.                          42   ئۆلۈمدىن تىرىلىش ھەم شۇنداقتۇر. تەن چىرىش 

ــ  دېسەم...«  ئېلىشتىم«  بىلەن  ھايۋانلار  ۋەھشىي  شەھىرىدە  »»ئەفەسۇس   32:15
پاۋلۇس ئەفەسۇس شەھىرىدە خۇش خەۋەر يەتكۈزگەندە، بەزى ئادەملەر ئۇنىڭغا قارشى چىقىپ 
ۋەھشىي ھايۋانلاردەك ھۇجۇم قىلغان بولۇشى مۇمكىن.     »ئەتە بەرىبىر ئۆلۈپ كېتىدىغان 

بولغاندىن كېيىن، يەپ-ئىچىپ يۈرۈۋالايلى« ــ »يەش.« 13:22.
32:15 يەش. 22 :13؛ 56 :12. 

33:15 »يامان ھەمراھلار ئەخلاقنى بۇزىدۇ« ــ بۇ سۆزلەر گرېك شائىرى مەناندەرنىڭكىدىن 
ئېلىنغان.

35:15 ئ ەز. 37 :3. 
36:15 »... قايتىدىن تىرىلمەيدۇ« ــ گرېك تىلىدا »... جانلاندۇرۇلمايدۇ«.

36:15 يـۇھ. 12 :24. 
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43      ئۇياتلىق  تىرىلدۈرۈلىدۇ؛                        ھالەتتە  چىرىماس  تېرىلىدۇ،  ھالىتىدە 
ئاجىز  تىرىلدۈرۈلىدۇ؛  بىلەن  شان-شەرەپ  تېرىلىدۇ،  ھالەتتە 
تىرىلدۈرۈلىدۇ.                          44     ئۇ  بىلەن  كۈچ-قۇدرەت  ئەمما  تېرىلىدۇ،  ھالەتتە 
تەن  بىر  تەۋە  روھقا  تېرىلىدۇ؛  سۈپىتىدە  تەن  بىر  تەۋە  تەبىئەتكە 
تەن  بىر »جانلىق«  تەۋە  تەبىئەتكە  تىرىلدۈرۈلىدۇ؛ ئەسلىدە  بولۇپ 
بولغان بولسا، ئەمدى روھىي بىر تەن بولىدۇ.                         45      شۇڭا تەۋراتتا مۇنداق 
پۈتۈلگەنكى: »تۇنجى ئىنسان ئادەمئاتىمىز تىرىك بىر جان قىلىپ 
يارىتىلدى«؛ ئەمما »ئاخىرقى ئادەمئاتا« بولسا ھاياتلىق بەرگۈچى 
بەلكى  ئەمەس،  ئادەم  روھىي  كەلگىنى  ئاۋۋال  46      ئەمما  بولدى.                         روھ 
»تەبىئەتكە تەۋە بولغۇچى« ئادەم ئىدى، كېيىن »روھىي ئادەم« كەلدى.                         
قىلىنغان؛  ئاپىرىدە  تۇپراقتىن  يەردىن،  بولسا  ئىنسان  47      دەسلەپكى 

48      تۇپراقتىن  كەلگەندۇر؛                          ئاسماندىن  بولسا  ئىنسان  ئىككىنچى 

42:15 »قۇياشنىڭ شان-شەرىپى بىر خىل، ئاينىڭ شەرىپى يەنە بىر خىل، يۇلتۇزلارنىڭ 
بىر-بىرىدىن  شان-شەرەپلىرىدە  يۇلتۇزلار  چۈنكى  خىلدۇر؛  بىر  يەنە  شان-شەرىپى 
پەرقلىنىدۇ 14-ئايەت. ئۆلۈمدىن تىرىلىش ھەم شۇنداقتۇر« ــ دېمەك، تىرىلدۈرۈلگەندىن 

كېيىنكى تېنىمىز ئۆلگەندىن كېيىنكى تېنىمىزگە ئوخشىمايدۇ.
42:15 دان. 12 :3؛ مات. 13 :43. 

تەن  بىر  تەۋە  »جانغا  تىلىدا  گرېك  ــ  سۈپىتىدە«  تەن  بىر  تەۋە  »تەبىئەتكە   44:15
سۈپىتىدە« ياكى »جانلىق بىر تەن سۈپىتىدە« دېيىلىدۇ؛ »جان« مۇشۇ يەردە ئىنساننىڭ زېھنى، 
»كىرىش  »رىملىقلارغا«دىكى  كۆرسىتىدۇ.  قاتارلىقلارنى  ھېسسىياتلىرى  ۋە  ئوي-پىكىرلىرى 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
45:15 »تۇنجى ئىنسان ئادەمئاتىمىز تىرىك بىر جان قىلىپ يارىتىلدى« ــ »يار.« 7:2.       
»ئاخىرقى  ــ  بولدى«  روھ  بەرگۈچى  ھاياتلىق  بولسا  ئادەمئاتا«  »ئاخىرقى  »ئەمما 

ئادەمئاتا« مەسىھنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
45:15 يار. 2 :7. 

44-ئايەتتىكى  بولغۇچى«.  تەۋە  تىلىدا »جانغا  گرېك  ــ  بولغۇچى«  تەۋە  »تەبىئەتكە   46:15
ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.       »تەبىئەتكە تەۋە بولغۇچى« ئادەم ئىدى، كېيىن »روھىي ئادەم« 
كەلدى« ــ )گرېك تىلىدا: »»جانغا تەۋە بولغۇچى« ئاۋۋال كەلگەن، كېيىن »روھقا تەۋە بولغۇچى« كەلگەن«( 

ــ بۇ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ــ  قىلىنغان«  ئاپىرىدە  تۇپراقتىن  يەردىن،  بولسا  ئىنسان  »دەسلەپكى   47:15
ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بار بولسا كېرەك، ئىبرانىي تىلىدا »ئادەم« دېگەن سۆز »تۇپراق«، »توپا« 
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بولغان  ئۇنىڭدىن  بولسا،  بولغان  قانداق  قىلىنغىنى  ئاپىرىدە 
قانداق  كەلگىنى  ئاسماندىن  بولىدۇ؛  شۇنداق  »تۇپراقلىق«لارمۇ 
بولسا، ئۇنىڭدىن بولغان »ئاسمانلىقلار«مۇ شۇنداق بولىدۇ.                          49     بىزلەر 
ئادەم«  »ئاسمانلىق  بولغىنىمىزدەك،  سۈرىتىدە  ئادەم«  »تۇپراقلىق 
سۈرىتىدىمۇ بولالايمىز.                       50      ئەمما شۇنى ئېيتىمەنكى، ئى قېرىنداشلار، 
ۋارىسلىق  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  تۆرەلگەنلەر  قاندىن  ۋە  ئەت 

قىلالمايدۇ؛ چىرىگۈچى چىرىمايدىغانغا ۋارىسلىق قىلالمايدۇ.       
               51     مانا، مەن سىلەرگە بىر سىرنى ئېيتىپ بېرىمەن؛ بىز ھەممىمىزلا 
ھەممىمىز  بىراق  بولمايمىز؛  ئۇخلايدىغانلاردىن  ئۆلۈمدە 
ئاچقۇچە،  يۇمۇپ  بىر  كۆزنى  دەقىقىدىلا،  52      بىر  ئۆزگەرتىلىمىز!                         
كاناي  چۈنكى  ئۆزگەرتىلىمىز؛  چېلىنغاندا  كاناي  ئاخىرقى  ئەڭ 
شۇنداقلا  تىرىلدۈرۈلىدۇ،  ھاياتقا  چىرىماس  ئۆلگەنلەر  چېلىنسىلا 
ھاياتنى  چىرىماس  كەتكۈچى  چىرىپ  بۇ  53      چۈنكى  ئۆزگەرتىلىمىز؛                        
كېرەك؛  كىيىۋېلىشى  ئۆلمەسلىكنى  ئۆلگۈچى  بۇ  كىيىۋېلىشى، 

دېگەننى بىلدۈرىدۇ )»يار.« 7:2نى كۆرۈڭ(.
ئادەم«  »ئاسمانلىق  بولغىنىمىزدەك،  سۈرىتىدە  ئادەم«  »تۇپراقلىق  »بىزلەر   49:15
سۈرىتىدىمۇ بولالايمىز« ــ بەزى كونا كۆچۈرۈلمىلەردە: »بىزلەر »تۇپراقلىق ئادەم« سۈرىتىدە 

بولغىنىمىزدەك، »ئاسمانلىق ئادەم« سۈرىتىدىمۇ بولايلى« دېيىلىدۇ.
49:15 يار. 26:1؛ 2كور. 4 :11. 

تېنىمىز  چىرىگۈچى  بۇ  ــ  قىلالمايدۇ«  ۋارىسلىق  چىرىمايدىغانغا  چىرىگۈچى   ...«  50:15
ئۆلىدۇ، پەقەت روھىمىز ئۆزگەرمەس ھالەتتە باقىي ئالەمگە كېتىدۇ. خۇدانىڭ بىز مۆمىن بەندىلىرى 
تىرىلدۈرۈلگەندە چىرىماس تېنىمىزنىڭ »چىرىگۈچى« تېنىمىز بىلەن مۇناسىۋىتى بولمايدۇ. خۇدا 

ئېتىقادچىلارغا پۈتۈنلەي يېڭى بىر تەن ئاتا قىلىدۇ.
50:15 يـۇھ. 1 :13. 

ـ »سىر« توغرۇلۇق »رىملىقلارغا«دىكى  51:15 »مەن سىلەرگە بىر سىرنى ئېيتىپ بېرىمەن« ـ
»كىرىش سۆز«نى كۆرۈڭ.

51:15 1تېس. 4 :16. 
ــ  كاناي«  ئاخىرقى  »ئەڭ  ــ  ئۆزگەرتىلىمىز«  چېلىنغاندا  كاناي  ئاخىرقى  »...ئەڭ   52:15

ئىنجىل، »مات.« 31:24، »1تېس.« 16:4، »ۋەھ.« 7:10 قاتارلىقلارنى كۆرۈڭ.
52:15 مات. 24 :31؛ 1تېس. 4 :16. 
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                         54     ئەمما چىرىپ كەتكۈچى چىرىماس ھاياتنى كىيگەندە، بۇ ئۆلگۈچى 
ئاشۇرۇلىدۇ:  ئەمەلگە  سۆز  بۇ  چاغدا  شۇ  كىيگەندە،  ئۆلمەسلىكنى 
ئۆلۈم،  55      »ئاھ،  يوقىتىلىدۇ!«.                        يۇتۇلۇپ  تەرىپىدىن  غەلىبە  »ئۆلۈم 
قېنى؟!« غەلىبەڭ  سېنىڭ  ئۆلۈم،  ئاھ،  قېنى؟!  نەشتىرىڭ  سېنىڭ 
تەۋرات  بولسا،  كۈچى  گۇناھنىڭ  گۇناھتۇر،  ــ  نەشتەر  56      ئۆلۈمدىكى                          
ئەيسا  رەببىمىز  بىزنى  57      لېكىن  بولىدۇ.                          نامايان  ئارقىلىق  قانۇنى 
ئېرىشتۈرگۈچى  غەلىبىگە  ئۈستىدىن  بۇلارنىڭ  ئارقىلىق  مەسىھ 

خۇداغا تەشەككۈر!       
               58     شۇنىڭ ئۈچۈن، سۆيۈملۈك قېرىنداشلىرىم، چىڭ تۇرۇپ تەۋرەنمەس 
كەڭ  ھەمىشە  ئىشلىرىڭلار  خىزمىتىدىكى  رەبنىڭ  بولۇڭلار، 
ھەرگىز  ئەجىر-جاپايىڭلار  بولغان  رەبدە  چۈنكى  زىيادىلەشسۇن؛ 

بىھۇدە كەتمەيدىغانلىقىنى بىلىسىلەر.          

     

 LXX(  8:25 »يەش.«  ــ  يوقىتىلىدۇ!«  يۇتۇلۇپ  تەرىپىدىن  غەلىبە  »ئۆلۈم   54:15
تەرجىمىسىدىن(.

54:15 يەش. 25 :8. 
55:15 »ئاھ، ئۆلۈم، سېنىڭ نەشتىرىڭ قېنى؟! ئاھ، ئۆلۈم، سېنىڭ غەلىبەڭ قېنى؟!« 
»ئاھ،  قىسمى  ئىككىنچى  ئايەتنىڭ  كەلتۈرۈلگەن  نەقىل  »ھوشىيا«دىن   .14:13 »ھوش.«  ــ 

تەھتىسارا، سېنىڭ غەلىبەڭ قېنى؟!« )»تەھتىسارا« ئۆلگەن ئادەملەرنىڭ روھلىرى بارىدىغان جاي(.
55:15 ھوش. 13 :14؛ ئىبر. 2 :14. 

دېمەك،  ــ  بولىدۇ«  نامايان  ئارقىلىق  قانۇنى  تەۋرات  بولسا،  كۈچى  »گۇناھنىڭ   56:15
ئىنسانلار قانۇنسىز يۈرگەندە گۇناھ ئېڭى بولمايدۇ. لېكىن تەۋرات قانۇنىدىكى يۇقىرىقى تەلەپلەرنى 
بىلىپ، ئۇلارغا ئەمەل قىلىشقا تىرىشىدۇ، لېكىن ئەمەل قىلالمىغانلىقىدىن  گۇناھنىڭ ھەقىقىي 

دەھشەتلىك كۈچلۈك بىرنەرسە ئىكەنلىكى ئاشكارىلىنىدۇ.
غەلىبىگە  ئۈستىدىن  بۇلارنىڭ  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  رەببىمىز  »بىزنى   57:15
ئۈستىدىن  گۇناھ  ۋە  ئۆلۈم  سۆز  دېگەن  »غەلىبە«  ــ  تەشەككۈر!«  ئېرىشتۈرگۈچى خۇداغا 

غەلىبى قىلىشنى كۆرسىتىدۇ.
57:15 1يۇھ. 5 :5. 
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كەمبەغەللەر ئۈچۈن ئىئانە قىلىش           

توپلاش     16 ئىئانە  ئۈچۈن  بەندىلەر  مۇقەددەس  1          ئەمدى 

جامائەتلەرگە  ئۆلكىسىدىكى  گالاتىيا  سىلەرمۇ  توغرۇلۇق، 
كۈنىدە  بىرىنچى  ھەپتىنىڭ  قىلىڭلار.                          2     ھەر  تاپىلىغىنىمدەك 
بىر  ئۇنىڭدىن  بويىچە  بەرىكىتى  تاپاۋىتىڭلارنىڭ  ھەربىرىڭلار 
شۇنداق  قويۇڭلار؛  ساقلاپ  يېنىڭلاردا  ئۆز  ئاجرىتىپ  ئۈلۈشىنى 
قىلساڭلار، كەلگەن ۋاقتىمدا ئىئانە توپلاش ھاجەت بولمايدۇ.                        3      مەن 
تاللىساڭلار،  كۆرۈپ  لايىق  ئادەملەرنى  قايسى  سىلەر  كەلگىنىمدە، 
ئىئانە- مۇشۇ  بېرىپ  يېزىپ  خەتلىرىنى  تونۇشتۇرۇش  شۇلارغا  مەن 
ئەۋەتىمەن.                          بېرىشكە  ئاپىرىپ  يېرۇسالېمغا  شەپقىتىڭلارنى 
بولۇپ  ھەمراھ  ماڭا  ئۇلار  كۆرۈلسە،  مۇۋاپىق  بېرىشىم  4      مېنىڭمۇ 

كېيىن  ئۆتكەندىن  ئۆلكىسىدىن  ماكېدونىيە  مەن  بارىدۇ.                          5     ئەمما 
ئۆتمەكچىمەن  ماكېدونىيەدىن  مەن  چۈنكى  ــ  كېلىمەن  يېنىڭلارغا 
ـ ـ                        6      بەلكىم مەن سىلەر بىلەن بىللە بىر مەزگىل تۇرۇشۇم مۇمكىن، 
ھەتتا يېنىڭلاردا قىشلاپ قېلىشىممۇ مۇمكىن؛ شۇنىڭدەك ئاندىن 
قەيەرگە بارماقچى بولسام، سىلەر ياردەم قىلىپ، مېنى يولغا سېلىپ 
قويارسىلەر.                          7     چۈنكى بۇ قېتىم سىلەرنى يول ئۈستىدىلا كۆرۈپ ئۆتۈپ 
بىللە  بىلەن  سىلەر  بۇيرۇسا،  رەب  بەلكى  خالىمايمەن،  كېتىشنى 
شەھىرىدە  ئەفەسۇس  مەن  بار.                          8     ئەمما  تۇرغۇم  مەزگىل  بىر  ئۇزۇنراق 
ئورما ھېيتىغىچە تۇرماقچىمەن.                         9      چۈنكى مۇشۇ يەردە ماڭا ئاجايىب 

2:16 »ھەر ھەپتىنىڭ بىرىنچى كۈنىدە« ــ يەنى يەكشەنبە كۈنىدە.
2:16 روس. 11 :29؛ 2كور. 8 :4؛ 9 :1. 

3:16 »مەن شۇلارغا تونۇشتۇرۇش خەتلىرىنى يېزىپ بېرىپ مۇشۇ ئىئانە-شەپقىتىڭلارنى 
يېرۇسالېمغا ئاپىرىپ بېرىشكە ئەۋەتىمەن« ــ يېرۇسالېمدىكى جامائەت ناھايىتى كەمبەغەل 

بولۇپ قالغانىدى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
5:16 2كور. 1 :15. 

تىلىدا »پېنتېكوست ھېيتى«  گرېك  يىغىش ھېيتى«.  ياكى »ھوسۇل  ــ  »ئورما ھېيتى«   8:16
)ئەللىكىنچى كۈنى ھېيتى( دەپ ئاتىلىدۇ ــ چۈنكى بۇ ھېيت پاسخا ھېيتى )ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى(دىن 

50 كۈن كېيىن بولىدۇ.
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چوڭ، ئۇتۇق-مېۋە بېرىۋاتقان بىر ئىشىك كەڭ ئېچىلدى، شۇنىڭدەك 
قارشى چىققۇچىلارمۇ كۆپ.        

               10     تىموتىي يېنىڭلارغا بېرىپ تۇرسا، ئۇنىڭ ئاراڭلاردا قورقماي ئەركىن-
ئازادە يۈرۈشىگە كۆڭۈل بۆلۈڭلار. چۈنكى ئۇمۇ ماڭا ئوخشاش رەبنىڭ 
تۆۋەن كۆرمىسۇن؛  ئۇنى  ئىشلەۋاتىدۇ.                          11     شۇڭا ھېچكىم  خىزمىتىنى 
بەلكى ئۇنى مېنىڭ يېنىمغا كېلىشى ئۈچۈن ئامان-ئېسەن ئۇزىتىپ 
بىللە  بىلەن  قېرىنداشلار  ئۇنىڭ  چۈنكى  قويۇڭلار؛  سېلىپ  يولغا 
ئاپوللوسقا  قېرىندىشىمىز  كۈتمەكتىمەن.                          12     ئەمما  كېلىشىنى 
كەلسەم، ئۇنىڭدىن قېرىنداشلار بىلەن بىللە سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا 
بېرىشنى كۆپ ئۆتۈندۈم. لېكىن ئۇنىڭ ھازىرچە بارغۇسى يوق. كېيىن 

پۇرسەت پىشىپ يېتىلگەندە بارىدۇ.          

               13     ھوشيار بولۇڭلار، ئېتىقادتا چىڭ تۇرۇڭلار؛ مەردانە ئەردەك بولۇڭلار! 
قەيسەر بولۇڭلار!          

بىلەن  مېھىر-مۇھەببەت  ئىشىڭلار  ھەممە  قىلغان                 14     سىلەرنىڭ 
قىلىنسۇن.          

دەسلەپكى  ئەڭ  ئۆلكىسىدىكى  ئاخايا  قېرىنداشلار،  ئى                 15 -16     ئەمدى، 
ئائىلىسىدىكىلەرنى،  ئۇنىڭ  ۋە  بولغان ستىفاناس  ئېتىقاد مېۋىسى 
خىزمىتىدە  بەندىلىرىنىڭ  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا 
مەن  بىلىسىلەر؛  ئوبدان  ئاتىغانلىقىنى  ئۆزلىرىنى  قانداق  بولۇشقا 
بىلەن  ئۇلار  ۋە  كىشىلەرنىڭ  مۇشۇنداق  ئۆتۈنىمەنكى،  سىلەردىن 
سۆزلىرىگە  تارتىۋاتقانلارنىڭ  جاپا  ھەربىر  خىزمەتتە  بىرلىكتە 
ۋە  فورتۇناتۇس  ستىفاناس،  يېنىڭلاردىن  17      ئەمما  كىرىڭلار.                                                     

9:16 »ماڭا ئاجايىب چوڭ، ئۇتۇق-مېۋە بېرىۋاتقان بىر ئىشىك كەڭ ئېچىلدى« ــ خۇش 
خەۋەر تارقىتىدىغان پۇرسەتنى كۆرسىتىدۇ.

15:16 -16 »ئاخىيا ئۆلكىسى« ــ ھازىرقى گرېتسىيە، »يۇنان«.     »»ئۇلار بىلەن بىرلىكتە 
ئەلۋەتتە.  رەبنىڭ خىزمىتىدە،  ــ  خىزمەتتە ھەربىر جاپا تارتىۋاتقانلار...« ــ »خىزمەتتە« 

پاۋلۇسقا نىسبەتەن پەقەت بىرلا خىزمەت مەۋجۇت ئىدى.
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كەلگەنلىكىدىن شادلاندىم؛  يوقلاپ  مېنى  يەرگە  بۇ  ئاقايىكۇسنىڭ 
بەر تولۇقلاپ  بولغانلىرىنى  كەم  تەرەپتىن  سىلەر  ئۇلار  چۈنكى 
سىلەرنىڭكىنىمۇ  ھەم  ۋە  روھىمنى  مېنىڭ  ئۇلار  18      چۈنكى  دى.                         

يېڭىلاندۇردى؛ شۇڭا شۇنداق ئادەملەرنى ئەتىۋارلاپ ھۆرمەتلەڭلار.          
               19     ئاسىيادىكى جامائەتلەردىن سىلەرگە سالام. ئاكۋىلا ۋە پرىسكىللا 
سىلەرگە  رەبدە  جامائەتتىنمۇ  بولىدىغان  جەم  ئۆيىدە  ئۇلارنىڭ  ھەم 
قىزغىن سالام يوللايدۇ.                         20      قېرىنداشلارنىڭ ھەممىسى سىلەرگە سالام 
يوللايدۇ. بىر-بىرىڭلار بىلەن پاك سۆيۈشلەر بىلەن سالاملىشىڭلار.       

               21     مانا، مەنكى پاۋلۇس ئۆز قولۇم بىلەن سالام يېزىۋاتىمەن!          
               22     ھەركىم رەب ئەيسا مەسىھنى سۆيگۈچى بولمىسا، ئۇنىڭغا لەنەت 
مېھىر- مەسىھنىڭ  ئەيسا  23      رەب  كەلگەيسەن!                          رەببىمىز،  بولسۇن! 

شەپقىتى ھەممىڭلارغا يار بولغاي!          
بىلەن  ھەممىڭلار  مۇھەببىتىم  بولغان  ئەيسادا  مەسىھ                24     مېنىڭ 

بىللە بولغاي. ئامىن!       

مېنى  يەرگە  بۇ  ئاقايىكۇسنىڭ  ۋە  فورتۇناتۇس  ستىفاناس،  يېنىڭلاردىن   ...«  17:16
يوقلاپ كەلگەنلىكىدىن شادلاندىم« ــ مۇشۇ ئۈچ بۇرادەرنىڭ كورىنتلىقلارنىڭ جامائىتىنىڭ 
يارىتىپ  پۇرسىتىنى  يوللاش  يېزىپ  خەتنى  بەرگۈچى  رىغبەت  مۇشۇ  پاۋلۇسقا  كېلىشى  يېنىدىن 

بەردى. 
19:16 »ئاسىيا« ــ ھازىرقى زاماندىكى تۈركىيە زېمىنىنى كۆرسىتىدۇ.       »پرىسكىللا« ــ 

بەزىدە ئۇ قىسقارتىلىپ »پرىسكا« دېيىلىدۇ.
20:16 رىم. 16 :16؛ 2كور. 13 :12؛ 1تېس. 5 :26؛ 1پېت. 5 :14. 

22:16 »...لەنەت بولسۇن. رەببىمىز، كەلگەيسەن!« ــ پاۋلۇس بۇ سۆزنى ئارامىي تىلىدىكى: 
»ئاناتېما، ماراناتا!« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلەيدۇ.

24:16 »مېنىڭ مەسىھ ئەيسادا بولغان مۇھەببىتىم ھەممىڭلار بىلەن بىللە بولغاي« ــ 
ياكى »مېنىڭ مۇھەببىتىم  مەسىھ ئەيسادا بولغان ھەممىڭلار بىلەن بىللە بولغاي«.
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  قوشۇمچە سۆز

بۆلۈنۈشلەر، »مەزھەپلەر«
)10:1-17، 1:3-8، 18-23نى كۆرۈڭ(

كورىنتتىكى جامائەتنىڭ بەزىلىرى بىر-بىرىدىن بۆلۈنۈپ بىرنەچچە گۇرۇھقا ئايرىلغانىدى؛ 
ياكى  تەلىمىگە  بىرسىنىڭ  مەلۇم  ئارىسىدىن  روسۇللىرى  مەسىھنىڭ  بىز  گۇرۇھ،  ھەربىر 
ئۈلگىسىگە ئەگىشىمىز، دەيتتى. »مەسىھنىڭ روسۇللىرىنىڭ تەلىمىگە ئەگەشكەندىن كۆرە، 
مەسىھنىڭ ئۆز ئاغزىدىن چىققان تەلىمىگىلا ئەگىشىمىز« دېگۈچىلەرمۇ بار ئىدى. پاۋلۇسنىڭ 
بۇلارنىڭ ھەممىسىگە، جۈملىدىن »مەن پاۋلۇسنىڭ تەرەپدارىمەن« دېگەنلەرگىمۇ بەرگەن 
تەنبىھى ئىنتايىن كۈچلۈكتۇر. ئۇنىڭ: »مەسىھ بۆلۈنگەنمىكەن؟« دېگەن ئاددىي بىر سوئالى 

بار ئىدى )13:1(. بۇ سوئالغا بولغان جاۋاب ئەلۋەتتە »ياق« دېيىشتۇر.
بۇ خەتتە روسۇلنىڭ تەنبىھىگە ئۇچرىغان بىرىنچى ئىش دەل مۇشۇ گۇرۇھلارغا بۆلۈنۈش  
بەزىلەر  زوردۇر.  ئەھمىيىتى  ئۆتكەنلىكىنىڭ  كۆرسىتىپ  بۇنى  روسۇلنىڭ  ئىدى.  ئىشى 
ئۇنىڭ خېتىنى ئوقۇپ، ئۇنىڭ: »چۈنكى سىلەر تېخى ئەتكە تەۋە كىشىسىلەر. 
ئاراڭلاردا ھەسەتخورلۇق ۋە تالاش-تارتىشلار بار بولغاندىن كېيىن، سىلەر 
بىرسى  چۈنكى  مېڭىۋاتمامسىلەر؟  ئىنسانلارچە  ئەمەسمۇ،  تەۋە  ئەتكە 
»مەن پاۋلۇس تەرەپدارى«، ۋە باشقا بىرسى »مەن ئاپوللوس تەرەپدارى« 
دېسە، سىلەر پەقەت ئىنسانلارغا ئوخشاش بولۇپ قالمىدىڭلارمۇ؟« )3:3-

4( دېگەن تەنبىھىنىمۇ چۈشەنمىگەنىدى.
»ئەتكە  »ئەتلەر«،  ياكى  »ئەت«  بىز  سۆز«دە  »كىرىش  »رىملىقلارغا«دىكى 
بۇنى  يەردە  مۇشۇ  قىلغان؛  مۇزاكىرە  توغرۇلۇق  ئۇقۇم  كىشىلەر« دېگەن  تەۋە«، »ئەتلىك 
بىز  بوپتۇ؟  نېمە  بولساق  ئوخشاش«  بەزىلەر: »»ئىنسانلارغا  لېكىن  قايتىلىمايمىز. 
ھەممىمىز ئىنسان ئەمەسمۇ؟« دېيىشى مۇمكىن. بۇ سۆزلەرنىڭ ئادەمنى چۆچىتىدىغان 
يولدا  خاتا  ئاشقان  چېكىدىن  ھەممىسى  ئىنسانىيەتنىڭ  بارلىق  شۇكى،  مەنىسى  تۈپ 
ۋە  تەكەببۇرلۇق  ئاچكۆزلۈك،  ناپاكلىق،  ھەرخىل  ماڭماقتا.  تەلۋىلەرچە  قارىغۇلارچە، 
ھەسەتخورلۇقنى ئاقلاش ئۈچۈن بىز: »بىز پەقەت ئىنسان، خالاس«، ياكى »بىز پەقەت 
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ئامالى  قىلماسلىققا  گۇناھ  دېگەننىڭ  ۋە »ئىنسان  بەندىلىرى، خالاس«  ئاجىز  خۇدانىڭ 
يوقتۇر« دېگەن سۆزلەرنى ھەمىشە ئاڭلاپ تۇرىمىز.

تۇرۇپ  تاپشۇرۇشقا  ئالدىدا ھېساب  قادىر  كۈنىدە ھەممىگە  ئوقۇرمەن، شۇ  قەدىرلىك 
ئۇنىڭغا: »مەن پەقەت ئىنساندىن بولغان« »ھەممە ئادەم شۇنداق قىلىدىغان تۇرسا؟« 
ئاجايىب ئىش دەل شۇكى، خۇدا پەقەت  ئاقامدۇ؟  باھانە كۆرسەتسىڭىز، سۆزىڭىز  دەپ 
گۇناھلارنىڭ جازاسىدىنلا ئەمەس، بەلكى گۇناھلارنىڭ كۈچ-تەسىرلىرىدىنمۇ قۇتقۇزىدىغان 
ئوبدان  جامائەت  كورىنتتىكى  بۇنى  تۇتماقتا.  دەپ  قىلاي  ئاتا  ئىنسانغا  نىجاتلىقنى  بىر 
بىلگەن بولسىمۇ، ئەمما نىجاتلىقنىڭ كۈچ-قۇدرىتىدە ياشىمايتتى. شۇنىڭ بىلەن پاۋلۇس 
ھالدا  ئوخشىمىغان  ئىنسانلارغا  باشقا  بارلىق  دۇنيادىكى  بېرىدۇ.  تەنبىھ  قاتتىق  ئۇلارغا 
ـ خۇداغا تەشەككۈر،  ـ  بىز چوقۇم شۇنداق ياشىشىمىز كېرەك ـ باشقىچە ياشاش مۇمكىنكى ـ
بىزنىڭ »ئىنسانلارغا ئوخشاش« ئەمەس، بەلكى ئاسماندىكى پۇقرالار، خۇدانىڭ روھىدىن 

كۈچلەندۈرۈلگەن پەرزەنتلىرى سۈپىتىدە ياشاش ئىمكانىيىتىمىز بار.
جوڭگۇدا بىز خەنزۇ ئېتىقادچى قېرىنداشلىرىمىزدىن، بولۇپمۇ تۇنجى قېتىم ئۇچرىشىپ 
سوئالنى  دېگەن  بولۇسىز؟«  )»پەي«(دىن  مەزھەپ  قايسى  »سىز  تونۇشقىنىمىزدا: 
پات-پات ئاڭلايمىز. بۇ مۇنداق سوئال سورىغۇچىنىڭ تېخى »ئەتتە ياشاۋاتقانلىقى«نى، 
ئىسپاتلايدۇ،  قارايدىغانلىقىنى  دۇنياغا  بىلەن  كۆزقاراش«  »ئىنسانلارچە  شۇنداقلا 
تولدۇرۇلغان  تەرىپىدىن  روھ  شۇنداقلا  ماكانلاشقان،  روھى  خۇدانىڭ  قەلبىدە  خالاس. 
بەرگۈچىدىن  تەلىم  قايسى  ياكى »جامائەتتىكى  مۇشۇنداق سوئال سورىمايدۇ،  كىشىلەر 
ــ  قىزىقمايدۇ  دېگەنگە  كىم؟«  يېتەكچىسى  »جامائىتىڭىزنىڭ  ياكى  ئۆگەندىڭىز«، 
روھىي ئادەملەر بولساق، ئۇچرىغان باشقا ئىشەنگۈچىلەردىن مەسىھنىڭ ئۆزى توغرۇلۇق 
مەسىھدە  قىلغانلىقتىن  توۋا  گۇۋاھلىقى،  تۇرمۇشنىڭ  ئۆزگەرتىلگەن  تۈپتىن  گۇۋاھلىق، 
خاتىرجەملىك  مۇھەببەت، خۇشاللىق،  تۇرىدىغان  ئېقىپ  ئۇرغۇپ  ھاياتتىن  يېڭى  بولغان 
ئىنجىل  كۆرۈلمىسە،  مانا مۇشۇ ئىشلار »ئېتىقادچىلار«دا  ئىزدەيمىز.  ۋە ھەققانىيلىقنى 
تەلىمى بەرگۈچىلەردىن ھەتتا بۈگۈنكى ئەڭ مۇنەۋەرلىرىنىڭ بىزدە بار بولغىنىنىڭ نېمە 
پايدىسى بولاتتى؟ تەلىمى توپ-توغرا بولغان بىر ياچېيكىغا ئەزا بولۇشنىڭ نېمە پايدىسى؟ 
لېكىن ئۆزگەرتىلگەن بىر ھايات مەۋجۇت بولسا، توۋا قىلىشنىڭ  مېۋىسى كۆرۈلگەن بولسا 
)گەرچە ئىككىلەمچى مەسىلىلەر توغرۇلۇق كۆزقاراشلار ئوخشىمىسىمۇ(، ئاندىن مەسىھ 

توغرۇلۇق ئورتاق سۆز بىلەن سىرداشقىلى بولىدۇ.
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»ھەر  دېمەك،  ــ  جامائىتىدۇر  ئۇنىڭ  ئادەم  ھەممە  بولغان  مەنسۇپ  مەسىھكە 
نامىغا  مەنسۇپ!(  بىزگە  ۋە  ئۇلارغا  )ئۇ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  يەرلەردە 
نىدا قىلغۇچىلارنىڭ ھەممىسى« ئۇنىڭ جامائىتىدۇر. )2:1(. گەرچە ئۇلار بىزدىن 
باشقىچە  ئىشەنگۈچىلەردىن  ھەقىقىي  باشقا  ئۆزىمىزنى  بولسىمۇ،  جەم  ھالدا  ئايرىم 
جامائەتلەردە  بارلىق  تۇرۇۋاتقان،  زېمىن-يۇرتتا  ھەر  بىزنىڭ  كېرەك.  چاغلىماسلىقىمىز 
جەم بولۇۋاتقان بارلىق قېرىندىشىمىز ئۈچۈن )مەيلى ئۇلار ئۆزىمىزنى »قېرىنداش« دەپ 

ئېتىراپ قىلسۇن-قىلمىسۇن( دۇئا قىلىشىمىز كېرەك.

6:4   »پۈتۈلگەننىڭ دائىرىسىدىن ھالقىپ كەتمەڭلار« 

تەۋراتتا  سۆزلەر  دېگەن  كەتمەڭلار«  ھالقىپ  دائىرىسىدىن  »پۈتۈلگەننىڭ 
ئەينى يېزىلمىغان بولسىمۇ، ئۇ تەۋرات-ئىنجىلدىكى ئىنتايىن مۇھىم بىر پرىنسىپتۇر. بۇ 
باشقۇرۇش  جامائەتنى  بولسۇن،  ئەخلاق-پرىنسىپلار  بولسۇن،  نىجاتلىق  مەيلى  ئايەت، 
ئىشلىرى توغرۇلۇق مەسىلىلەر بولسۇن، مۇقەددەس كىتابلاردا ھەر ئەھۋالدا بىزگە يېتەرلىك 
كېرەك  بىزگە  ئىشلاردا  بۇ  ۋەھىي«  »ئارتۇق  كۆرسىتىلىدۇ.  تاپشۇرۇلغانلىقى  يوليورۇق 
ئەمەس؛ ئەمەلىيەتتە، بىز مۇشۇ ھەقىقەتنى مۇنداق بىر بايان بىلەن ئىپادىلەيمىزكى، ــ 
ئىمان-ئېتىقادقا باغلىق ھەرقانداق ئىشلاردا )مەسىلەن، ئەخلاق-پرىنسىپ، نىجاتلىق، 
مەسئۇلىيەتلىرى  ۋە  روللىرى  روسۇللارنىڭ  پاۋلۇس  يەردىكىدەك  مۇشۇ  ياكى  جامائەت، 
ياكى  بولسا  قىلىنمىغان  ئايان  كىتابلاردا  مۇقەددەس  قىلغىنىدەك(،  مۇزاكىرە  توغرۇلۇق 
مۇقەددەس كىتابلاردىن لوگىكىلىك قىياس قىلىنىش مۇمكىن بولمىسا، ئۇنداق ئىشلارنى 

ھەرگىز »جەزمەن شۇنداق« دېمەسلىكىمىز كېرەك.

8:4  »سىلەر ئاللىقاچان تويۇنۇپ كەتتىڭلار! ئاللىقاچان بېيىپ 
كەتتىڭلار! سىلەر بىزسىز پادىشاھلار بولۇپ ھۆكۈم سۈردۇڭلار! 
ــ  بولساڭلارئىدى  سۈرگەن  ھۆكۈم  ھەقىقەتەن  سىلەر  كاشكى 

ئۇنداقتا بىز سىلەر بىلەن بىللە ھۆكۈم سۈرگەن بولاتتۇق!«
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بەزى سۆزلىرىنى  روسۇلنىڭ  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر  بۈگۈنكى دەۋردىكى  ۋاقىتلاردا  بەزى 
چۈشىنىش تەس. شۈبھىسىزكى، بۇنىڭ بىر سەۋەبى، ئۇ ئېنىق كۆرگەن روھىي ھەقىقەتلەرنى 
ئويلانساق،  ئۈستىدە  سۆزلىرى  ئوقۇپ  قايتا-قايتا  ئەمما  مۇمكىن.  كۆرىشىمىز  غۇۋا  بىز 
خۇدانىڭ ئىلتىپاتى بىلەن بىزمۇ ئۇنىڭ بەھرىمەن بولغان يورۇقلۇقىغا مۇيەسسەر بولىشىمىز 

مۇمكىن؛ ئىمان-ئىشەنچ بىلەن شۇنداق داۋاملاشتۇرساق چوقۇم يورۇقلۇققا ئېرىشىمىز.
ئېيتقان  جامائەتكە  رىمدىكى  روسۇلنىڭ  ئاۋۋال  ئۈچۈن  چۈشىنىش  سۆزلەرنى  مۇشۇ 

سۆزلىرى ئۈستىدە ئازراق توختىلايلى: ــ
»ئەمدى بىر ئادەمنىڭ ئىتائەتسىزلىكى تۈپەيلىدىن، ئەنە شۇ ئۆلۈم بىر 
يەردە، خۇدانىڭ مول مېھىر-شەپقىتىنى،  بولغان  ئارقىلىق ھۆكۈمران  ئادەم 
بىر  قىلغانلار  قوبۇل  سوۋغىتىنى  شاپائەتلىك  بولغان  ھەققانىيلىق  شۇنداقلا 
ئادەم، يەنى شۇ ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق ھاياتتا شۇنچە غالىبانە ھۆكۈمرانلىق 

قىلغۇچىلار بولمامدۇ!« )»رىم.« 17:5(.
مەقسەت- بۈيۈك  بولغان  ئۆلۈمىدە  قۇربانلىق  مەسىھنىڭ  خۇدانىڭ  ئايەتتە  مۇشۇ 
مۇددىئاسىنى كۆرىمىز ــ يەنى ئىشەنگۈچىلەرنىڭ ئۆمۈر مۇساپىسى ھاياتىي كۈچكە تولۇپ 
تاشقان مول ۋە شەرەپلىك ھاياتتۇر. ئۆتكەن كونا ھاياتنى باشقۇرىدىغان گۇناھ ۋە شەيتاننىڭ 
زۇلۇم-ئاسارەتلىرىدىن چىقىشتا شۇنچە زور ئۆزگىرىش ۋە ئازاد بولۇش بولىدۇكى، پاۋلۇس 
قىلىپ  بۇرۇنقى مۇستەبىتلەر ئۈستىدىن غەلىبە  بولغان  ئۆلۈم  ۋە  بۇ يېڭى ھاياتنى گۇناھ 
پادىشاھتەك سۈرىدىغان ھايات، دەپ سۈپەتلەيدۇ. ئەڭ ئۇلۇغ ۋە كىممەتلىك ھۆكۈم سۈرۈش 
بولسا، ئېتىقادچىنىڭ ئۆزى ئۈستىدىن غەلىبە قىلىپ، ئۆزى ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرۈشى، 
ئاچچىقلىمايدىغان   »ئاسان  ئېيتقاندەك:  پەند-نەسىھەتلىرىدە  سۇلايمان  ئەلۋەتتە. 
ئالغاندىنمۇ  شەھەر  كىشى  تۇتۇۋالغان  ئۆزىنى  ئەۋزەل؛  پالۋاندىن  كىشى 
ئۈستۈن« )»پەند.« 32:16(. ئۆزىنى ھەقىقىي تۇتۇۋالغان كىشىگە بولسا، خۇدا ئۇنىڭغا 
تېخىمۇ كۆپ مەسئۇلىيەتلەرنى ئامانەت قىلالايدۇ، ھەتتا ئۇ دۇنيادىكى ئىشلاردا تەسەۋۋۇر 

قىلغىلى بولمايدىغان زور مەسئۇلىيەتلەرنى ئۇنىڭغا تاپشۇرىدۇ.
كورىنتتىكى  سۆزلەۋاتىدۇ.  بىلەن  كىنايە  كورىنتلىقلارغا  پاۋلۇس  يەردە  مۇشۇ  ئەمما 
قىلىش«قا  »ھۆكۈمرانلىق  بولدۇق؛  مۇستەقىل  يېتىپ،  كامالەتكە  »بىز  بولسا:  جامائەت 
بولسا:  پاۋلۇس  دەيدۇ.  ئەمەس،  كېرەك  نەسىھىتىڭ  ياكى  ياردىمىڭ  پاۋلۇسنىڭ  سەن 
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غەلىبە  ئۈستىدىن  شەيتاننىڭ  ۋە  شەخسىيىتىڭلار  ئۆز  گۇناھىڭلار،  سىلەر  »ئەلۋەتتە، 
قىلىپ پادىشاھدەك ھۆكۈم سۈرگەن بولساڭلار ئىدى، شۇنداق بولغىنىڭلاردا، بىز سىلەر 
قىسمىدا  قالغان  خەتنىڭ  ئەمما  دەيدۇ.  بولاتتۇق!«  بەھرىمەن  ئۇنىڭدىن  بىللە  بىلەن 
»ھۆكۈم  ھېچقاچان  ئۇلار  قىلىنغىنىدەك،  ئايان  دەرىجىدە  قىلارلىق  خىجىل  ئادەمنى 
سۈرگەن« ئەمەس ئىدى، ئەكسىچە ئۇلار نۇرغۇن گۇناھلارنىڭ ئاسارەت-ئىلكى تەرىپىدىن 

ھۆكۈمرانلىق قىلىنىپ كېلىنىۋاتاتتى.
بولغان  ئۇلارغا  ئۇنىڭ  تۇرىدۇكى،  ئېنىق  تەلەپپۇزىدىن  سۆزلەش  ئۇلارغا  پاۋلۇسنىڭ 
مەقسىتى )بۇ ئۈمىد-مەقسەت ھەممە ھەقىقىي روسۇللاردا تېپىلىدۇ( ئۇلارنىڭ ئېتىقادى 
ھۆكۈمرانلىقى  بىۋاسىتە  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  قىلىش  كونترول  ئۈستىدىن 
نىجاتلىقنىڭ  ۋە  بولۇش  دانا  يورۇتۇلۇپ  كۈچلەندۈرۈلۈش،  قىلىنىپ  ئازاد  بولۇپ  ئاستىدا 
ھەممە تەرەپلىرىدىن بەھرىمەن بولۇشىدىن ئىبارەت ئىدى. ئۇ ھەقىقەتەن چىن كۆڭلىدىن 

ئۇلارنىڭ ئۆزىنىڭ ياردىمىدىن مۇستەقىل بولۇشىنى ئۈمىد قىلغانىدى.

»شەيتاننىڭ ئىلكىگە تاپشۇرۇلۇش«

3:5-5 »چۈنكى گەرچە تەندە سىلەر بىلەن بىللە بولمىساممۇ، 
ئاللىقاچان  سۈپىتىدە  بولۇش  بىللە  بىلەن  سىلەر  روھتا  ئەمما 
رەب  )ھەممىڭلار  ــ  چىقاردىمكى،  ھۆكۈمنى  شۇ  مەن  شۇنداق 
ئەيسا مەسىھنىڭ نامىدا جەم بولغاندا، ئۆزۈمنىڭ روھىم سىلەر 
كۈچ-قۇدرىتىگە  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  بولۇپ،  بىلەن 
تايىنىپ( ــ شۇنداق قىلغان كىشىنىڭ ئەتلىرى ھالاك قىلىنسۇن، 
شۇنداق قىلىپ روھى رەب ئەيسانىڭ كۈنىدە قۇتقۇزۇلۇشى ئۈچۈن 

تاپشۇرۇلسۇن«. ئىلكىگە  شەيتاننىڭ 
ئۆگەي  )ئۇنىڭ  ئايالى  ئاتىسىنىڭ  كىشى  بۇ  بولغان  ئەزاسى  جامائەتنىڭ  كورىنتتىكى 
مۇمكىن.  بولۇشى  باشلىغان  ياشاشقا  بىللە  بىلەن  توقىلى(  ئاتىسىنىڭ  ياكى  ئانىسى، 
بۇنداق كىشى بىرىنچىدىن گۇناھى تۈپەيلىدىن جامائەتنىڭ باردى-كەلدىسىنىڭ سىرتىدا 
كېرەك.  بولماسلىقى  ئالاقىدە  ئادەتتىكى  بىلەن  ئۇنىڭ  جامائەت  كېرەك؛  قالدۇرۇلۇشى 
تاپشۇرۇلۇشى كېرەك« ئىدى. ھەرقانداق جامائەت ئۈچۈن  ئىككىنچىدىن، ئۇ »شەيتانغا 
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ئۆز ئەزاسىغا نىسبەتەن مۇنداق تەدبىرنى قوللىنىشى ئىنتايىن زور ئېغىر ئىشتۇر. ئادەتتە 
شۇنداق ئوچۇق گۇناھ مەۋجۇت بولسا، شۇنداقلا ئۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك ئىككى ئەھۋال بار 

بولسا، ئاندىن مۇشۇنداق تەدبىرنى قوللانغىلى بولىدۇ: ــ
)1( گۇناھ سادىر قىلغۇچى كىشى گۇناھقا شۇنچە پېتىپ كەتكەنكى، ھەتتا تەنبىھلەر 

ياكى نەسىھەتلەرنى ئاڭلىمىغان بولسا؛
)2( بۇ گۇناھلىق قىلمىش تۈپەيلىدىن مەسىھ ئەيسانىڭ نامىغا ئېغىر داغ تەگكۈزۈلىدۇ 
دېڭىزدىكى  ئوتتۇرا  بولسا.  سېسىتقان  گۇۋاھلىقىنى  بولغان  مەسىھكە  جامائەتنىڭ  ۋە 
مۇشۇنداق  ئامما-پۇقرالار  شەھىرىدىمۇ  كورىنت  بولغان  پايتەختى«  »پاھىشىۋازلىق 
قىلمىشنى يىرگىنچلىك دەپ قارايتتى ــ شۇنداق قىلمىش جامائەتنىڭ ئۆزىدە مەۋجۇت 
ئەمەس  ئىش  ئەجەبلىنەرلىك  كېلىشى  قارارىغا  قوللاش  تەدبىرنى  بۇ  پاۋلۇسنىڭ  ئىدى! 

ئىدى.

رەب  »روھى  ۋە  قىلىنسۇن«  ھالاك  ئەتلىرى  كىشىنىڭ  »)بۇ(  بىز  ھازىر 
ئەيسانىڭ كۈنىدە قۇتقۇزۇلار« دېگەنلەرنىڭ نېمىنى كۆرسىتىدىغانلىقى توغرىسىدا 

توختىلايلى.
بۇ توغرۇلۇق تۆت خىل پىكىر مەۋجۇت. بىز پەقەت ئۆزىمىزنىڭكىنى ئېيتىمىز. ئىنجىلدا 
تەبىئىتىنى  گۇناھلىق  ئىنسانىي  ئادەتتە  سۆزلەر  دېگەن  »ئەتلەر«  ۋە  »ئەت«  ئادەتتە 
كۆرسىتىدۇ؛ لېكىن پىكرىمىزچە مۇشۇ يەردە »ئەت«نى ئاساسەن جىسمانىي جەھەتتىن 
تەبىئىتى  گۇناھلىق  ئادەمنىڭ  ئاندىن  دېمەكچى(،  كۆرسىتىدۇ،  تېنىنى  ئادەمنىڭ  )بۇ 
جەھەتىدىن چۈشىنىشىگە توغرا كېلىدۇ؛ شۇنداق قارىغاندا، كورىنتلىقلار بۇ كىشىنى شەيتانغا 
تاپشۇرسا، ئەمدى ئۇنىڭ ئەتلىرى شەيتاننىڭ ھۆكۈمرانلىقى ئاستىدا بولىدۇ )دېمەك، خۇدانىڭ 
بىۋاسىتە باشپاناھلىقىدا بولمايدۇ، خۇدانىڭ شىپاسىدىن ھېچقانداق بەھرىمەن بولمايدۇ. بۇ 
1:2-10(. شۇڭا شۇ  تارىخىنى سېلىستۇرۇڭ، »ئايۇپ«  پەيغەمبەرنىڭ  ئايۇپ  جەھەتتىن 
يولدا ئۇ بىرەر كېسەلگە گىرىپتار بولۇپ، بەلكىم ھەتتا بۇ كېسەلدىن ئۆلۈشى مۇمكىن ئىدى. 

ـ مۇشۇنداق بولغاندا  تۆت ياخشى نەتىجىمۇ بولۇشى مۇمكىن: ـ
)1( بۇ كىشىنىڭ ئۆزى خۇدانىڭ »تەربىيە جازا«سىنى كۆرۈشى بىلەن ئۆز گۇناھلىق 

قىلمىشلىرىغا نىسبەتەن ئويغىنىپ توۋا قىلىش ئىمكانىيىتى بار بولىدۇ؛
مۇمكىن  ئويغىنىشىمۇ  توغرۇلۇق  ئاقىۋەتلىرى  ئېغىر  گۇناھنىڭ  ئۆزى  جامائەت   )2(
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زىياپىتى«گە  »رەبنىڭ  بەزىلىرى  بەندىلىرىنىڭ  مۇقەددەس  تۇرغان  كورىنتتا  )خۇدانىڭ 
مۇناسىۋەتلىك بولغان گۇناھلار تۈپەيلىدىن ئاغرىغان، ھەتتا ئۆلۈپ كەتكەنىدى؛ 30:11نى 

كۆرۈڭ(.
جازا-تەربىيىسىنى  خۇدانىڭ  كىشىلەر  بولغان«  تەۋە  دۇنياغا  »بۇ  كورىنتتىكى   )3(
گۇۋاھلىق  توغرۇلۇق  خەۋەر  خۇش  ئالدىدا  كۆز  ئۇلارنىڭ  قورقىدۇ.  خۇدادىن  ۋە  كۆرىدۇ 

ئەسلىگە كەلتۈرۈلىدۇ؛
)4( »رەب ئەيسانىڭ كۈنىدە، بۇ كىشىنىڭ روھى قۇتقۇزۇلىدۇ«.

پاۋلۇس  11:3-17دە  ئەمما  قىلمايمىز.  قىياس  كۆپ  ئۈستىدە  ئىبارە  بۇ  ئاخىرقى 
مۇقەددەس روھتا »قۇرۇش« ۋە كېيىنكى ئىنئاملار دېگەن مۇھىم ئىش توغرۇلۇق سۆزلەپ 
ئىمان- بولسا  بىرىنچى خىلى  ئالىدۇ؛  تىلغا  ئۇ ئىككى خىل كىشىنى  بېرىدۇ. شۇ يەردە 
باشقىلارغا  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزىگىلا  پەقەت  بولۇپ  ئىتائەتمەن  خۇداغا  بىلەن  ئېتىقاد 
پايدا يەتكۈزۈپ »ئۇل ئۈستىگە ئالتۇن، كۈمۈش، ياكى قىممەتلىك تاش« سالغان كىشى؛ 
ئەۋزەل  نۇرغۇن  خاراكتېرىدا  ماڭغاچقا  توختاۋسىز  ھالدا  ئىزچىل  يوللىرىدا  خۇدانىڭ  ئۇ 
مېھىر-شەپقىتى  ئۆز  تەشەككۈر،  مىڭ  قۇرۇلۇپ چىقىلغان؛ خۇداغا  خىسلەت-پەزىلەتلەر 
بۇنداق  يۇغۇرۇلغان  ئىچىگە  ئادەمنىڭ  بىلەن  كۆرۈشى  ئىش  ئالاھىدە  روھىنىڭ  ھەم 

پەزىلەتلەر ھەرگىز يوقاپ كەتمەيدۇ.
قۇرمىغان  قۇرۇلۇش«نى  »پۇختا  ھېچقانداق  ھاياتىدا  ئۆز  كىشى  خىل  ئىككىنچى 
ئۇلارنىڭ  تەقدىردىمۇ،  دېيىلگەن  بار  »قۇرۇلۇش«ى  كىشىلەرنىڭ  مۇنداق  كىشىدۇر. 
ھەممىسى كۆرۈنۈشتىكىلا ئىشلار بولۇپ، ئىسمى بار جىسمى يوق، ئوتتىن ئۆتەلمەيدىغان 
ئەرزىمەس قۇرۇلۇشتۇر. بۇنداق كىشى »ئۆزى قۇتۇلىدۇ، ئەمما گويا ئوتتىن ئۆتۈپ 
توغرۇلۇق  ئىشلار  تىرىلىشتىكى  پاۋلۇس  قالىدۇ«.  ئوخشاپ  بىرسىگە  قۇتۇلغان 
پۇرۇتۇپ دېگەندەك، يۇلتۇزلار بىر-بىرىگە ئوخشىمىغىنىدەك، تىرىلىشتە كىشىلەرنىڭ يېڭى 
تەنلىرى بىر-بىرىدىن پەرقلىنىشىمۇ مۇمكىن )35:15-49(. لېكىن بۇنداق كىشىلەرگە 
ھەتتا »تىرىلىش«تىكى تەن بېغىشلانماسلىقى مۇمكىن؛ ئۇلار ئىشەنچىسىنى رەب ئەيسا 
ئەڭ  قۇتقۇزۇلۇشنى  بۇ  ئەمما  »قۇتقۇزىلىدۇ«؛  ئۇلار  سەۋەبىدىن،  باغلىغانلىق  مەسىھكە 
جازاسىنى  دوزاختىكى  گۇناھلىرىنىڭ  ئۇلار  دېمەك،  بولىدۇ؛  دېگىلى  دەرىجىدە  تۆۋەن 
كۆرمەيدۇ، پەقەت »قۇتقۇزۇلغان تەنسىز روھلار« سۈپىتىدە خۇدا ئالدىدا ياشايدۇ. مانا بۇ 

بىزنىڭ پەرزىمىزدۇر.
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بۇنداق ئىشلار توغرۇلۇق باشقا بەزى ئايەتلەر: ــ
»رىم.« 17:16-18؛ »2كور.« 14:6-1:7؛ »گال.« 1:6-2؛ »2تېس.« 6:3-15؛ 

»1تىم« 20:1؛ »تىت.« 10:3-11؛ »2يۇھ.« 9-11؛ »ۋەھ.« 20:2نى كۆرۈڭ.

بىلەن  7:5-8  »كونا خېمىرتۇرۇچنى چىقىرىۋېتىڭلار؛ شۇنىڭ 
زۇۋۇلا  بىر  يېڭى  خېمىردەك  خېمىرتۇرۇچسىز  ئەسلى  سىلەر 
بولغان  قوزىمىز  بولىسىلەر؛ چۈنكى »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«دىكى 
ۋە  نىيەتلىك  يامان  ھېيتنى  شۇڭا  قىلىندى؛  قۇربانلىق  مەسىھ 
رەزىللىك بولغان خېمىرتۇرۇچ بىلەن ئەمەس، بەلكى سەمىمىيلىك 
ۋە ھەقىقەت بولغان پېتىر نان بىلەن تەنتەنە قىلىپ ئۆتكۈزەيلى«.
خۇدا مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق يەھۇدىي خەلقىگە تاپشۇرغان »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« 
تەۋرات  بايرامدۇر.  تەبرىكلەيدىغان  قۇتۇلدۇرۇلغانلىقىنى  قۇللۇقتىن  مىسىردىكى  ئۇلارنىڭ 
ئۇلىنىپلا  ھېيتى«  نان  »پېتىر  كۈنلۈك  يەتتە  ھېيتى«گە  كېتىش  »ئۆتۈپ  كالېندارىدا 
بولغان  زۆرۈر  ھېيتلارغا  بۇ  ئوقۇڭ(.  بىلەن  دىققەت  1:12-20نى  )»مىس.«  كېلىدۇ 
تەييارلىقلارنىڭ بىرى ھەر ئۆيدىن بارلىق خېمىرتۇرۇچنى ئەستايىدىللىق بىلەن چۆرۈپ 
تاشلاشتىن ئىبارەتتۇر. يەھۇدىي ئاياللار قولىغا  چىراغ ئېلىپ خېمىرتۇرۇچنىڭ كىچىككىنە 
بىر تال ئۇۋىقىمۇ قالدۇرۇلمىسۇن دەپ ئۆز ئۆيىنىڭ  ھەممە بۇلۇڭ-پۇچقاقلىرىنى ئاختۇرۇپ 
سىرتقا  ئۇ  قالسىمۇ،  چىقىپ  ئۇۋىقى  تال  بىر  كىچىككىنە  خېمىرتۇرۇچنىڭ  چىقىدۇ؛ 
قۇربانلىقلار  ھەرقانداق  سۇنۇلغان  ئىبدادەتخانىدىمۇ  كۆيدۈرۈلىدۇ.  ئۇدۇللۇق  تاشلىنىپ 
ھېچقانداق خېمىرتۇرۇچنى ئۆز ئىچىگە ئالماسلىقى كېرەك ئىدى )»مىس.« 20-1:12، 

»لاۋ.« 11:2(. ئۇنداقتا، خېمىرتۇرۇچنىڭ مەنىسى زادى نېمە؟
ئۇ  شۇڭا  بولدۇرىدۇ.  ئۇنى  كۆپتۈرۈپ  خېمىرنى  خېمىرتۇرۇچ  ئايانكى،  ھەممىمىزگە 
ھەردائىم ئادەمنى چوڭچىلىققا ئازدۇرىدىغان، ئادەملەرنى يوغىنىتىدىغان، كۆرەڭلىتىدىغان 
ھەرخىل گۇناھلارغا ئىنتايىن مۇۋاپىق بىر سىمۋول بولىدۇ. گۇناھ بولسا ئادەملەرنى پەقەت 
ھېچ  قۇربانلىقلاردا  ئاتالغان  خۇداغا  دەۋرىدە  تەۋرات  كۆرۈڭ(.  )2:5نى  »يوغىنىتىدۇ« 
بولغان  خۇداغا  جامائەتنىڭ  دەۋرىدە  ئىنجىل  ۋە  ئىدى  كېرەك  بولماسلىقى  خېمىرتۇرۇچ 
بولماسلىق  كۆرەڭلىك  يوغانچىلىق-چوڭچىلىق،  ھېچقانداق  ئىبادەت-خىزمەتلىرىدە 
كېرەك. جامائەتنىڭ ئۇلى مەسىھنى ئېتىراپ قىلىش ۋە ئايان بولغان بارلىق گۇناھلاردىن 
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ئىمان- دەپ   ئىشىنىمەن  مەسىھكە   .)19:2 )»2تىم«  ئىبارەت  كېتىشىدىن  چىقىپ 
گۇناھنىڭ  بىلدۈرۈپ سۇغا چۆمۈلدۈرۈلگەن كىشىلەردە  خۇدادىن كەلگەن،  ئىشەنچىنى 
ئاسارىتىدىن چىققۇدەك كۈچ-قۇدرەت بولۇشى كېرەك. شۇڭا جامائەت ئىچىدە توۋا قىلماي 
گۇناھنى ئوچۇق سادىر قىلىۋېرىدىغان بەزىلەر بار بولسا، بۇنداق قىلمىشقا يول قويماسلىق 
قىلىشقا  قوبۇل  ياكى  قىلىش  تەكلىپ  سورۇنلىرىغا  جامائەت  كىشىلەرنى  بۇنداق  كېرەك؛ 

بولمايدۇ )مەسىلەن، »1تېس.« 6:3-12نىمۇ كۆرۈڭ(.
ئوقۇرمەنلەر شۇنى چۈشىنىدۇكى، بۇ دېگىنىمىز كونا يوللارنى ئۆزگەرتىشتە قىيىنچىلىققا 
قارىتىلغان  كىشىلەرگە  توختاتمايدىغان  كۈرەشنى  بولغان  بىلەن  گۇناھ  ئۇچرىغاندىمۇ 
ئەمەس؛ ئۇنداق كىشىلەرگە سەۋر-تاقەت ۋە كەڭ قورساقلىق قىلىپ، رىغبەتلەندۈرۈپ، 
گۇناھدىن  تۇتقىنىمىز  كۆزدە  كېرەك.  كۆرسىتىشىمىز  مۇھەببىتىنى  مەسىھنىڭ  ھەردائىم 
خەۋىرىگە  مەسىھنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  قېرىنداشلار  قىلىدىغان  كۈرەش  بولۇشقا  ئازاد 
چىڭ  گۇناھنى  بىلەن  نومۇسسىزلىق  ۋە  ئوچۇق-ئاشكارە  تۇرۇپ،  دەپ  باغلىدىم  ئېتىقاد 
قىلمىغانلارنى  ئېتىقاد  تېخى  دېگىنىمىز،  بۇنداق  كېلىپ  يەنە  كىشىلەردۇر.  تۇتۇۋالغان 
دېگەنلىك  كەلمەيدۇ،  توغرا  ئېلىشىمىزغا  قارشى  قىلىپ  تەكلىپ  سورۇنلىرىغا  جامائەت 
ئەمەس! سورۇنلارغا قاتنىشىپ مەسىھنىڭ تەلىمىنى ئاڭلىغۇسى بولغان ئېتىقادسىزلارنى 

قىزغىن قارشى ئېلىشىمىز كېرەك.
»ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى« بولسا مەسىھدە بولغان نىجاتىمىزنى ئالدىنئالا كۆرسەتكەن 
قىلىدىغان(  داۋام  كۈن  )يەتتە  كەلگەن  ئۇلىنىپلا  ئۇنىڭغا  بىر »بېشارەتلىك سۈرەت«تۇر. 
ھالدا  قىلغان  توۋا  بىرلىكتە  بىزنىڭ  شۈبھىسىزكى،  بولسا  ھېيتى«  نان  »پېتىر 
»سەمىمىيلىك ۋە ھەقىقەت بولغان )دېمەك، بۇلارغا سىمۋول بولغان(  پېتىر نان 
بىلەن« داۋاملىشىدىغان خۇداغا باغلانغان تۇرمۇشىمىزنى ئالدىنئالا كۆرسەتكەن يەنە بىر 

»بېشارەتلىك سۈرەت«تۇر.
روسۇلنىڭ ئاددىي بىرلا جۈملىسىگە قۇلاق سالساق، مۇشۇنداق تۇرمۇش جەريانىنىڭ 

قانداق بولۇۋاتقانلىقىنى بايقىغىلى بولىدۇ: ــ
ئاتا  ساڭا  قىلىدۇ؟  ئۈستۈن  بىرسىدىن  باشقا  سېنى  كىم  »چۈنكى 
قىلىنغان نەرسىدىن باشقا سەندە يەنە نېمە بار؟ ھەممە ساڭا بېرىلگەن 
تۇرسا، نېمىشقا »مەندە ئەسلى بار ئىدى« دەپ پەخىرلىنىپ كۆرەڭلەپ 

كېتىسەن؟« )7:4(.
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بۇ  مانا  لېكىن  ئەمەسمۇ؟  بىرى  ئاددىلىرىنىڭ  ئەڭ  بۇ  ئىچىدە  ھەقىقەتلەر  بارلىق 
ھەقىقەتنىڭ ئىنسانىي تەكەببۇرلۇقىنىڭ يىلتىزىنى قانچىلىك چوڭقۇر كېسىپ ئۈزىدىغانلىقىغا 
قاراڭ! بۇ ھەقىقەتكە قۇلاق سالساقلا بىزدە شۆھرەتپەرەسلىك، بىرمۇ بىھۇدە خام خىيال 
»روھىي  ياكى  تالانت«  »تەبىئىي  مەيلى  نەرسىمىز،  ھەممە  چۈنكى  قالدۇرۇلمايدۇ؛ 
ئىلتىپات« بولسۇن، ھەممىسى خۇدانىڭ ئۆزىدىن كېلىدۇ، شۇڭا بىز ئۇنىڭغىلا بارلىق شان-
شەرەپنى كەلتۈرىمىز. كىچىك پېئىللىق بولسا »بىزدە ھېچ تالانت-ئىلتىپات يوق« دېگەنلىك 
شان- بەرگۈچىگە  تالانت-ئىلتىپات  تۈپەيلىدىن  بارلىقى  ئىشلارنىڭ  بۇ  بەلكى  ئەمەس، 

شەرەپ قايتۇرۇشتىن ئىبارەتتۇر.

سوراق  دۇنيانى  بەندىلەرنىڭ  »مۇقەددەس   3-2:6
سىلەر  دۇنيا  ئەگەر  بىلمەمسىلەر؟  قىلىدىغانلىقىنى 
تەرىپىڭلاردىن سوراققا تارتىلىدىغان بولسا، ئەمدى زىغىرچىلىك 
ئىشلارنى ھەل قىلىشقا يارىمامسىلەر؟ پەرىشتىلەر ئۈستىدىنمۇ 
بۇ  ئەمدى  بىلمەمسىلەر؟  چىقىرىدىغانلىقىمىزنى  ھۆكۈم 

ھاياتتىكى ئىشلارنى ھەل قىلىش قانچىلىك ئىش ئىدى؟«

بۇ بايانغا ئوقۇرمەنلەر بەلكىم خېلى ھەيران قالىدۇ؛ ئۇنىڭغا قارىغاندا، ئىشەنگۈچىلەرنىڭ 
دەرىجىدە  مەلۇم  چىقىرىشلىرىغا  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  پەرىشتىلەر  ۋە  دۇنيا  مەسىھنىڭ 

ھەمراھلىقى ياكى ھەمكارلىقى بولىدۇ )»زەبۇر« 149-كۈينىمۇ كۆرۈڭ(.
ئالىدۇ؛  تىلغا  تەختى«نى  سوراق  »مەسىھنىڭ  پاۋلۇس  20:5دە  »2كور.« 
قىلغان  تېنىدە  تاپشۇرۇپ  ھېساب  ئالدىدا  تەخت  بۇ  ھەممىسى  ئىشەنگۈچىلەرنىڭ 
سوراق  بۇ  بويىچە  مەنتىقە  قىلىدۇ.  قوبۇل  ئىنئام  بويىچە  يامانلىقى  ياكى  ياخشىلىقى 
بارلىق باشقا سوراقلاردىن ئاۋۋال يۈز بېرىشى كېرەك. باشقا روسۇللار ۋە پەيغەمبەرلەرنىڭ 
گۇۋاھلىقلىرى بۇنىڭغا قوشۇلىدۇ ــ »سوراق بولسا خۇدانىڭ ئۆز ئۆيدىكىلىرىدىن 
ئوت  پاك-مۇقەددەسلىكىدىكى  مۇتلەق  خۇدانىڭ   .)17:4 )»1پېت.«  باشلىنىدۇ« 
گۇناھلىرىدىن  بارلىق  ئۆز  بىلەن  ئۆتۈشى  ئۇنىڭدىن  شۇنىڭدەك  ۋە  تۇرغانلار  ئالدىدا 
تارتىش( سوراققا  )دۇنيانى  ئىشلار  دەھشەتلىك  مۇشۇنداق  پاكلاندۇرۇلغانلارلا  پۈتۈنلەي 
بولىدىغانلىقىغا  ئىشلارنىڭ  بۇ  ھالبۇكى،  بولىدۇ.  بولالايدىغان  لايىق  بولۇشقا  ھەمراھ  غا 



كورىنتلىقلارغا )1( 1061

ـ بىزلەر بۇ دۇنيادىن كەتمەيلا جامائەتتە،  قاراپ، پاۋلۇس زور ئۇلۇغ بىر پرىنسىپنى كۆرسىتىدۇ ـ
ئايان  ئاللىقاچان  دانالىقى  ھەقىقىي  خۇدانىڭ  ئەزالاردا  ئاددىي  ئەڭ  جامائەتتىكى  ھەتتا 
بولۇشى كېرەكتۇر. ئۇ: »ئاراڭلاردا جېدەللەر پەيدا بولسا، ئۇ نېمە ئۈچۈن؟« دەپ سورايدۇ ــ 
»جامائەتتىكى ئەڭ ئاددىي كىشىلەرنى بۇ ئىشلارنى ھەل قىلىشقا بېكىتمەمسىلەر؟« )4:6(

چوڭ  قانچە  ئۇلاردا  بولسا  قىلغان  توۋا  ئىزدەپ  ھەقىقەتەن  مەسىھنى  ئادەملەر 
ئۆزگىرىشلەر ھاسىل بولىدىغانلىقى مۇشۇ يەردە كۆرۈنۈپ تۇرىدۇ؛ ئەخمىقانىلىك دانالىققا 
بولۇشقا  بۇلىقى  پاراسەتنىڭ  ۋە  تەربىيە  پايدىلىق  زور  جامائەت  ھەربىر  ئايلاندۇرۇلىدۇ؛ 

ئۆسۈپ چىقىدۇ.

بولسا  ئاشقازان  ئۈچۈن،  ئاشقازان  »»يېمەكلىكلەر    13:6
يېمەكلىكلەر ئۈچۈندۇر«؛ ئەمما خۇدا ئۇ ۋە بۇ ھەر ئىككىسىنى 
بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  بۇزۇقلۇق  بولسا  تەن  چىقىرىدۇ؛  يوققا 

رەب ئۈچۈندۇر؛ رەب تەن ئۈچۈندۇر«
ئوقۇرمەنلەرنىڭ دىققىتىنى بۇ بايانغا تارتماقچىمىز، چۈنكى بىز ياكى باشقىلار  ئاغرىپ 
ئومۇمىي  بېرىدۇ.  يورۇقلۇق  قىلىشىمىزغا  دۇئا  توغرا  قانداق  بىزگە  ئۇ  بولساق،  قالىدىغان 
ئىرادىسى  بولغان  ئۈچۈن  ئىشەنگۈچى  خۇدانىڭ  دېيەلەيمىزكى،  شۇنداق  جەھەتتىن 
روھ-قەلبىڭ  دوستۇم،  »قەدىرلىك  ئىپادىلىنىدۇ:  3-مەكتۇپىدا  يۇھاننانىڭ  روسۇل 
ساغلام بولغاندەك، ھەممە ئىشلىرىڭنىڭ ئوڭۇشلۇق ۋە تېنىڭنىڭ سالامەت 

بولۇشىغا تىلەكداشمەن« )2-ئايەت(.
ھالبۇكى، شۇنداق ئەھۋاللار بولىدۇكى، ئىشەنگۈچىلەر كېسەل بولۇپ قېلىشى مۇمكىن. 
تىلەۋەرمەسلىكىمىز  دەپ  ساقايتقايسەن«  »مېنى  ئويلانمايلا  ھېچ  بىز  بولغاندا  ئۇنداق 
بولغان،  توسالغا  ئالاقەمگە  بولغان  بىلەن  سەن  مەندە  رەبدىن،  ئاۋۋال  بەلكى  كېرەك، 
سەل قارىغان گۇناھىم بارمۇ دەپ سورىشىمىز، ئاندىن بار بولسا قولىمىزدىن كەلگىنىچە 
شىپا- خۇدادىن  كېيىن  قىلغاندىن  مۇشۇنداق  لازىم.  ئىنتىلىشىمىز  تۈزىتىشكە  ئۇنى 
كېرەككى،  يېتىشىمىز  تونۇپ  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن  شۇنىڭ  بولىدۇ.  تىلەشكە  سالامەتلىكنى 
رەب بىز چۈشىنەلمەيدىغان يۈكسەك سەۋەبلەر بىلەن بىزنىڭ كېسەل بولۇپ قېلىشىمىزغا 
بەزىدە يول قويىدۇ )»ئايۇپ« 2-باب، »2كور.« 7:12-10(. ئەمما بىز ھازىر قاراۋاتقان 
تەن  بىزنىڭ  كېرەك؛  بېرىشى  رىغبەت  تىلەشكە  شىپا-سالامەتلىكنى  بىزگە  ئايەت 
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ئارزۇ-ھەۋەسلىرىمىزنى  شەخسىي  ئۆز  مەقسەت  تىلىشىمىزدىكى  سالامەتلىكىمىزنى 
قاندۇرۇش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى تېنىمىز رەبنىڭ شان-شەرىپىنى كەلتۈرىدىغان ئۈنۈملۈك 
بولغاندەك،  ئۈچۈن«  رەب  بولسا.....  »تەن  ئەمدى  بولسا،  ئۈچۈن  بولسۇن  قورالى 
ئوخشاشلا قادىر رەببىمىز »تەن ئۈچۈندۇر« ــ ئۇنىڭ زور كۈچى بىزلەرنىڭ بۇ ئاجىز، 
زەئىپلىشىۋاتقان ئۆلىدىغان تەن ئەزالىرىمىزدا روھ ئارقىلىق ئىشلىمەكتە  )»رىم.« 11:8(.

7-باب: نىكاھ، ئەر-ئاياللىق، تەنھالىق مەسىلىلىرى ئۈستىدە

ئەر- يەنى  سوئاللىرىغا،  بەزى  جامائەتنىڭ  كورىنتتىكى  يەنە  پاۋلۇس  قىسىمدا  بۇ 
ئۆز  بۇنىڭدا  بىز  بېرىدۇ.  جاۋاب  سوئاللىرىغا  ئۈستىدىكى  مەسىلىلىرى  تەنھالىق  ئاياللىق، 
ئىچىگە ئالغان قىممەتلىك ھەم تولىمۇ ئەمەلىي تەلىم-تەربىيە ئۈچۈن چوڭقۇر مىننەتدار 
بولۇشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. ئەمما بەزى قېرىنداشلار پاۋلۇسنىڭ 10- ۋە 12-ئايەتتىكى: 
ئېيتىدۇ...«، »مەن  )بۇنى(  رەب  ئەمەس...  مەن  ئەمما  ئېيتىمەن..  »مەن 
ئەھمىيىتىنى  سۆزلىرىنىڭ  دېگەن  ئەمەس...«  ئېيتقان  بۇنى  رەب  ئېيتىمەن، 

چۈشىنىپ يەتمەيدۇ. شۇلارنى يەنە كۆرەيلى: ــ
)10( »ئەمما نىكاھلانغانلارغا كەلسەك، ئۇلارغا مەن شۇنى تاپىلايمەنكى، 
ئايال  تاپىلىغىنىم ئەمەس، يەنىلا رەبنىڭكى(،  ــ )بۇ ئەمەلىيەتتە مېنىڭ 

ئاجراشمىسۇن...« ئېرىدىن 
رەبنىڭ  )بۇ  ئېيتىمەنكى  شۇنى  مەن  كەلسەك،  »قالغانلىرىڭلارغا   )12(
ئېيتقىنى ئەمەس(، قېرىنداشنىڭ ئېتىقادسىز ئايالى بولسا ۋە ئايالى ئۇنىڭ 

بىلەن تۇرۇۋېرىشكە رازى بولسا، ئۇ ئۇنى قويۇپ بەرمىسۇن...«
بۇ  بىلەنلا  ھوقۇقى  ئۆز  پەقەت  پاۋلۇس  شەرھىلەپ،  سۆزلەرنى  ئاخىرقى  بۇ  بەزىلەر 
ئەمەلىيەتتە  ئۇ  يىراق.  تولىمۇ  ھەقىقەتتىن  كۆزقاراش  بۇ  دەيدۇ.  ئېيتىۋاتىدۇ،  ئىشلارنى 
دېگەنلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  بىز  شۇنداقتىمۇ  سۆزلەۋاتىدۇ.  بىلەن  ھوقۇقى  تولۇق  خۇدانىڭ 

مەنىسىنى چۈشىنىشىمىز كېرەكتۇر.
ئەر-ئاياللىق  ھەم  نىكاھلىق  ۋاقتىدا  بولغان  تەندە  يۈزىدە  يەر  مەسىھ  ئەيسا  رەب 
توغرۇلۇق، مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن تەۋرات-قانۇنى تەلەپلىرىدىن ھالقىغان كۆپ 

تەلىملەرنى بەردى. بۇ تەلىملەرنى مۇنداق يەكۈنلەشكە بولىدۇ: ــ
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بىلەن  يوليورۇقى  خۇدانىڭ  پەيغەمبەر  مۇسا  ئۆچتۇر.  قىلىشقا  تالاق  خۇدا   )1(
ئىسرائىللارنىڭ تالاق بېرىشىگە يول قويغىنى بىلەن، بۇ رۇخسەت ئۇلارنىڭ تاش يۈرەكلىكى 
تۈپەيلىدىن ئوتتۇرغا چىققان. بۇلارنىڭ تاش يۈرەكلىكىنى خۇدا ئوبدان بىلەتتى. خۇدانىڭ 
ئۇلار  تەلەپنى  تولۇق  بىرەر  ئىپادىلەيدىغان  پەزىلەتلىرىنى  ھەرتەرەپلىك  ۋە  خاراكتېرىنى 
خۇدانىڭ  كەلگەندە  يېتىپ  مەسىھ  ئەمما  كۆتۈرەلمەيتتى.  ھەم  ئاڭلىيالمايتتى  پەقەت 
كېلىدىغان  ئېلىپ  ھاياتنى  ۋە  قەلب  يېڭى  قىلالايدىغان  قوبۇل  ئەمر-تەلەپلىرىنى  بارلىق 
بولىدۇ.  يوقىغان  مەڭگۈ  يۈرەك  تاش  كونا  بىلەن  شۇنىڭ  كېلىدۇ؛  ۋۇجۇدقا  ئەھدە  يېڭى 
شۇڭا مەسىھگە ئېتىقاد قىلغۇچىلار بىر-بىرىدىن ھەرگىز ئاجراشماسلىقى كېرەك )»مات.« 

31:5، 1:19-12، »مار.« 12-1:10(.
ـ ئەگەر ئېتىقادچى ئەر ياكى ئايال توي  )2( بۇ ئەمرىدىن بىردىنبىر مۇستەسنا بولغىنى: ـ
گۇناھلىرىنى  ساداقەتسىزلىك  ئوخشاش  شۇنىڭغا  ياكى  ئاشنىدارچىلىق  كېيىن  قىلغاندىن 
سادىر قىلغان بولسا، بۇنداق ئەھۋال ئاستىدا ئاجرىشىش )ئاندىن ئۇۋال قىلىنغان جورىنىڭ 
باشقا بىر ئېتىقادچى بىلەن توي قىلىشى( بۇ ئەمرنىڭ سىرتىدا بولىدۇ. ئەمما رەب شۇنداق 

قىلىش زۆرۈر دېمىگەن. )»مات.« 9:19(

»كورىنتلىقلارغا« دېگەن قىسىمدا روسۇل پاۋلۇس رەب ئەيسا ئۆز تەلىمىدە ئېيتمىغان 
ئەر- بولغان  ئېتىقادسىز  ئەسلىدە  دېمەك،  ــ  قىلىدۇ  تەرەپ  بىر  ئەھۋالنى  بىردىنبىر 
ئايالنىڭ بىر جورىسى ئېتىقاد قىلغاندىن كېيىنكى ئەھۋاللار توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ. ئىككىسى 
يېڭى،  قىلغان )شۇڭا  ئېتىقاد  بىر جورىسى  ئەمما ھازىر  قىلغان،  توي  ئېتىقادىسىز ھالدا 
مېھىر-شەپقەتلىك قەلبلىك بولغان( ۋە بىر جورىسى تېخى ئېتىقادسىز )شۇڭلاشقا بەلكىم 
قاتتىق كۆڭۈللۈك ــ »مات.« 8:19نى يەنە كۆرۈڭ( قالغان بولسا )12-17(، ئىشەنگەن 
ئىشەنمىگەن  ياق.  ــ  جاۋاب  كېرەكمۇ؟  ئايرىلىشى  ئىشەنمىگەن جورىسىدىن  جورىسى 
تۇرۇشى  بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  ئىشەنگۈچى  بولسا  رازى  مۇناسىۋىتىدىن  ئەر-ئاياللىق  جورا 
نارازى  ئېتىقادىدىن  جورىسنىڭ  ئىشەنگەن  جورىسى  ئىشەنمىگەن  ئەمما  كېرەك. 
شەرت  تاشلاشنى  ئېتىقادنى  ساقلاشقا  ئەر-ئاياللىقنى  چىقىرىپ  ئاۋارىچىلىك  بولۇپ، 
بۇ  كېلىدۇ؛  توغرا  قوشۇلۇشىغا  ئاجرىشىشقا  جېدەلسىز  ئىشەنگۈچىنىڭ  ئۇنداقتا  قىلسا، 
بولىدۇ.  بىلەن  كېتىشى  چىقىپ  جورىسىنىڭ  ياكى  كېتىشى  چىقىپ  ئۆزى  ئاجرىشىش 
ئۇنداق ئەھۋال ئاستىدا »)ئېتىقادچى( قېرىنداش ئاكا-ئۇكىلار، ھەدە-سىڭىللار 
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سۆزنى،  بۇ  بەزىلەر   .)15( بولمايدۇ«  قالغان  باغلىنىپ  مەجبۇرىيىتىگە  نىكاھ 
ئامان-تىنچلىق  ئۇنىڭدىن  يوق،  مەجبۇرىيىتى  داۋاملاشتۇرۇش  نىكاھنى  بۇ  ئۇلارنىڭ 
توي  قايتىدىن  ئۆتمىگۈچە  ئالەمدىن  ئىلگىرىكى جورىسى  ئەمما  بولىدۇ؛  ئايرىلسا  بىلەن 
دېگەن  قالغان«  »باغلىنىپ  ئەمما  چۈشىنىدۇ.  دەپ  بولمايدۇ،  ئەركىنلىكى  قىلىش 
سۆز 39-40-ئايەتتە ئىشلىتىلگەن يەردە ئوخشاش مەنىدە بولۇشى كېرەك؛ ئاشۇ يەردە 
باغلانغاندۇر« دېگەنلىكتۇر )»باغلانغان«  ئۇنىڭغا  ئايالى  ھايات چاغدا  »ئېرى 
گرېك تىلىدا باشقا سۆز بولسىمۇ ئوخشاش ئۇقۇمنى بىلدۈرىدۇ(. 39-40دە ئېرى ئۆلسە، 
رەبنىڭ  ئۇ  دېمەك،  ــ  بولىدۇ  »ئەركىن«  تېگىشكە  باشقىغا  »رەبدە«  خالىسا  ئايالى 
يوليورۇقى ۋە دانالىقى بىلەن، ئېتىقادچى قېرىنداشقا تېگىشكە ئەركىندۇر. بىز ئوخشاشلا 
15-ئايەتتىكى »باغلىنىپ قالغان ئەمەس« دېگەننىمۇ، باشقا بىرسىگە )ئېتىقادچى 

بولسا( تېگىشكە ئەركىن بولىدۇ، دېگەن مەنىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. 
دېسە(  تېگەي  بىرسىگە  )باشقا  ئىشەنگۈچىلەر  بولسا،  تەرىپى  باشقا  تەلىمنىڭ  )بۇ 
كۆرۈڭ(.  4:6نىمۇ  )»2كور.«  زۆرۈر  تېگىشى  ئىشەنگۈچىگە  باشقا  بولمىسۇن  قانداقلا 
12-17-ئايەتتە  بەلكىم  ئەھۋالى  ئىشەنگۈچىنىڭ  بولسا  مەجبۇرلانغان  نىكاھقا  ئەگەر 
ئايالنىڭكىگە ئوخشاش دەپ  ياكى  بولغان ئەر  بار  كۆرسەتىلگەن ئىشەنمىگەن جورىسى 

قاراشقا بولىدۇ(.
36-38-ئايەتنىمۇ كۆرەيلى: ــ

مۇئامىلەمنىڭ  نىسبەتەن  قىزغا  قىلغان  نىيەت  بىرسى  ئەگەر  »ئەمما 
دۇرۇس بولمىغان يېرى بار دەپ قارىسا، ئۇ قىز ياشلىق باھارىدىن ئۆتۈپ 
قىلسۇن،  خالىغىنىنى  ئۇ  تۇتۇۋالالمىسا،  ئۆزىنى  ئىككىسى  بولسا،  كەتكەن 
ئۇ گۇناھ قىلغان بولمايدۇ؛ ئۇلار نىكاھ قىلسۇن. بىراق، بىرسى ئۆز كۆڭلىدە 
ئۆز  بەلكى  بولماي،  ئاستىدا  بېسىمى  ئىشق  ھېچقانداق  تۇرۇپ،  مۇقىم 
ئىرادىسىنى باشقۇرۇپ، كۆڭلىدە نىيەت قىلغان قىزىنى ئەمرىگە ئالماسلىقنى 
ئۆيلەنگەننىڭ  قىسقىسى،  بولىدۇ.  قىلغان  ياخشى  بولسا،  قىلغان  قارار 
تېخىمۇ  ئۆيلەنمىگىنىمۇ  ئۆيلەنمىگەننىڭ  ئىش،  ياخشى  ئۆيلەنگىنىمۇ 

ياخشى ئىش«.
بەزىلەر  چۈنكى  كېلىدۇ.  توغرا  توختىلىشىمىزغا  سەل  ئۈستىدە  ئايەتلەر  بۇ 
36-38-ئايەتلەردە كۆزدە تۇتۇلغىنى پاك قىزنىڭ دادىسى ئۇنى »خۇدانىڭ يولىدا كۆپرەك 



كورىنتلىقلارغا )1( 1065

خىزمەت قىلسۇن« دەپ ياتلىق بولۇشقا يول قويمايدۇ، دەيدۇ. ئەمما مۇنداق چۈشەنچىنى 
ۋاز  پۇرسىتىدىن  قىلىش  توي  يولىدا  خۇدانىڭ  چۈنكى  قارايمىز.  دەپ  ئەمەس  مۇمكىن 
ئاتا  بەرىبىر  كىشى  تۇتۇۋالغۇچى«  »ئۆزىنى  قىلغۇچى،  قۇربانلىق  ئۆزىنى  كەچكەن، 
ئەمەس، بەلكى قىز ۋە ئۇنىڭغا ئۆيلەنمەكچى بولغان يىگىت بولىدۇ! ئاتا بۇ ئىشنى قارار 
قىلغاندىن كېيىن رەبنىڭ خىزمىتىدە تېخىمۇ »كۆڭلى بۆلۈنمىگەن ھالدا« بولۇشى ناتايىن. 
دېگەننى  قىز«  »)پاك(  يەنە  ئالىملار  بەزى  قىلدۇق.  تەرجىمە  يۇقىرىقىدەك  بىز  شۇڭا 
»تەنھالىق« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ. بۇ تەرجىمىنىڭ مۇمكىنچىلىكى بار. بىراق ئاساسىي 
مەنىسى ئۆزگەرمەيدۇكى، ئەر كىشى ياكى قىز رەبنىڭ خىزمىتىدە كۆپرەك بولاي دەپ توي 

قىلماسلىققا نىيەت قىلىشتىن ئىبارەت.

كىشى،  ھېسابلىغان  دەپ  بار«  بىلىمىم  »»مېنىڭ   2:8
دەرىجىدە  تېگىشلىك  بىلىشكە  تېخى  ھېچنېمىنى  ئەمەلىيەتتە 

بولىدۇ« بىلمىگەن 
بۇ كىچىك ئايەت ئۈستىدە توختىلىش پايدىلىقتۇر؛ چۈنكى بۇ ئايەت مەكتۇپتىكى باشقا 
دېرىزىنى  بىر  كۆرىدىغان  دۇنيالارنى  باشقا  يەتمىگەن  تېخى  كۆزىمىز  ئايەتلەردەك،  كۆپ 
ئاچىدۇ. پاۋلۇس رەب ئەيسادىن قالسىلا، خۇدانىڭ كالام-ۋەھىيلىرى ئەڭ كۆپ تاپشۇرۇلغان 
ئىنسان ئىدى. لېكىن ئۇنىڭ بۇ بايانىنى، پەقەت باشقىلارغىلا ئەمەس، بەلكى ئۆزىگىمۇ 
قارىتىپ ئېيتقان. ئۆزىدە شۇنچە كۆپ ۋەھىي ۋە ئىلىم-بىلىم بولغىنى بىلەن، ئۇ بۇلارنىڭ 

ھەممىسىنى دېڭىزنىڭ بىر تامچىسى، خالاس، دەيدۇ.
خۇدا بىزگە شۇنچە مول بىلىم ۋە ۋەھىيلەرنى كۆرسەتكەنلىكى ئۈچۈن بىز ئۇنىڭغا مىڭ 
بىز بۇنىڭدىن شۇنى چۈشىنىمىزكى، بىز ھەقىقەتتە پەقەت  ئېيتىمىز؛ ئەمما  تەشەككۈر 
ئۇلۇغ ئوكياننىڭ قىرغىقىدا تۇرۇۋاتىمىز، ئۇنىڭ چوڭقۇر تەگلىرىگە چۆمۈشنى تېخى ھېچ 
باشلىمىدۇق. بىز ھەرگىز ئەخمەقلەرچە كۆرەڭلەپ كەتمەسلىكىمىز ئۈچۈن، خۇدا بىزگە 

شۇنداق بىر ئاڭنى بەرگەي!
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1:10-12 »بېشارەتلىك ۋەقەلەر« ــ ئىسرائىللارنىڭ مىسىردىن 
چىقىپ، چۆل-باياۋاندىن ئۆتكەندىكى ۋەقەلەردىن ساۋاق ئېلىشى

ئوقۇرمەن  ئۈچۈن  چۈشىنىش  ئوبدانراق  سۈرەتلەر«نى  »بېشارەتلىك  ۋە  ساۋاقلار  بۇ 
تەۋرات »مىس.« 12-17-باب، 32-33-باب، »چۆل.« 11-، 20-، 21-بابلارنى ئاۋۋال 

ئوقۇسا كۆپ ياردىمى بولىدۇ.

ئالدىنئالا  بىلەن  سۆز  بىزگە  ئىشلارنى  مۇھىم  كەلگۈسىدىكى  پەيغەمبەرلەرنىڭ 
بەزى  ئۆزى  خۇدا  بىزگە،  پاۋلۇس  يەردە  مۇشۇ  ئەمما  گەپ.  تۇرغان  كۆرسىتىدىغانلىقى 
كەلگۈسى  ۋەقەلەر  بۇ  بېكىتكەنكى،  ئورۇنلاشتۇرۇپ  شۇنداق  بېرىشىنى  يۈز  ۋەقەلەرنىڭ 
زامانلاردا تېخىمۇ ئۇلۇغ ئىش-ۋەقەلەرنى ئالدىنئالا كۆرسىتىدىغان بىرخىل »بېشارەتلىك 
ئۇلارنىڭ  ھەممىسى  ۋەقەلەرنىڭ  بۇ  »ئەمدى  دەيدۇ.  بولىدۇ،  سۈرەت« 
ۋە  چۈشكەن  سۈپىتىدە  مىساللار  بېشارەتلىك  بېشىغا  )ئىسرائىللارنىڭ( 
ئاخىرقى زامانلار بېشىمىزغا كېلىۋاتقان بىزلەرنىڭ ئۇلاردىن ساۋاق-ئىبرەت 

خاتىرىلەنگەنىدى«. ئۈچۈن  ئېلىشىمىز 
سەۋەبى،  تۈپ  كېلىشىنىڭ  ئىشلارنىڭ  نۇرغۇن  بېشىغا  ئىسرائىلنىڭ  پاۋلۇس 
دەيدۇ!  ئۈچۈندۇر،  ئېلىشى  ساۋاق-ئىبرەت  شۇلاردىن  جامائەتنىڭ  كەلگۈسىدىكى 
»بېشارەتلىك  ئەمما  ئەلۋەتتە؛  خۇدا،  پەقەت  بېرەلەيدىغان  سۆزلەر«نى  »بېشارەتلىك 

ۋەقە«لەرنى يۈز بەرگۈزۈشىدە ئۇنىڭ ئۇلۇغلۇقى تېخىمۇ روشەن كۆرۈنگەن ئەمەسمۇ!

مۇسا ۋە ئىلياس پەيغەمبەرلەر رەب ئەيسانىڭ ئۆلۈمىگە يېقىن ئۇنىڭ بىلەن كۆرۈشكەن 
قىلغان  مۇزاكىرە  ئۇلارنىڭ  9-باب(؛  »لۇقا«  9-باب،  »ماركۇس«  17-باب،  )»مات.« 
مۇھىم تېمىسى ئۇنىڭ ئۆلۈمى بولغان. شۇ يەردە ئۇنىڭ ئۆلۈمىنى تەسۋىرلىگەن سۆز بولسا 
ئالاھىدە  بۇ  دېيىلىدۇ.  »ئەكسودۇس«  تىلدا  گرېك   .)31:9 )»لۇقا«  ئىدى  »چىقىش« 
سۆز تەۋراتتىكى »مىسىردىن چىقىش«نى كۆرسىتىدۇ. مانا ئۇ ئىسرائىلنىڭ مىسىردىكى 
ئازادلىققا  ئارقىلىق  )مۇسا(  يېتەكچى  يېڭى  بېكىتكەن  خۇدا  قۇتۇلۇپ،  قۇللۇقتىن 
چىقىشىدىكى ۋەقەلەرنىڭ مەنىسىنى چۈشىنىشكە بىر ئاچقۇچتۇر. مانا بۇلارنىڭ ھەممىسى 
بولىدۇ؛  ۋەقە«  قۇتقۇزۇلۇشنى كۆرسەتكەن »بېشارەتلىك  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  بولغان  مەسىھدە 



كورىنتلىقلارغا )1( 1067

مىسىردىن  يېتەكچىلىكىدە  مەسىھنىڭ  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  »چىقىش«  ئىككىنچى  بۇ 
پادىشاھلىقىدىكى  خۇدانىڭ  قۇتۇلۇپ  قۇللۇقىدىن  شەيتاننىڭ  ۋە  گۇناھ  بەلكى  ئەمەس، 

ئەركىن-ئازادلىققا چىقىشتىن ئىبارەت.
خۇدانىڭ »مىسىردىن چىقىش«تا يۇرگۈزگەن ئۈچ قۇتقۇزغۇچى ۋاسىتىسى مۇنداق: ــ
)ئا( قوزىنىڭ قېنى )پاۋلۇس مۇشۇ يەردە بۇ توغرۇلۇق توختالمايدۇ، ئەمما »1پېت.« 

19:1نى كۆرۈڭ(. )»مىس.« 7:12، 13(
)ئە( كۈندۈزدە بۇلۇت، كېچىدە ئوت تۈۋرۈكى )»مىس.« 22-21:13(.

)ب( قىزىل دېڭىز؛ ئىسرائىل ئۇنىڭدىن ئۆتۈپ قۇتقۇزۇلغان، مىسىرلىقلار ئۇنىڭدا غەرق 
بولغان )»مىس.« 14-باب(.

بۇ ئۈچ ۋاسىتە، شۈبھىسىزكى، تۆۋەندىكىلەرنى ئىپادىلەيدۇ: ــ
بىزنىڭ  ئۆلۈمى.  مەسىھنىڭ  )ب(  روھ؛  مۇقەددەس  )ئە(  قېنى؛  مەسىھنىڭ  )ئا( 
كەچۈرۈم  بىلەن  قېنى  مەسىھنىڭ  بولغان  قوزىسى«  قۇربانلىق  »خۇدانىڭ  گۇناھلىرىمىز 
قايتىدىن  بىز  ئۆلۈمى ۋە مۇقەددەس روھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى بىلەن  قىلىنىدۇ، مەسىھنىڭ 
بولغان دۈشمەنلىرى، يەنى  ئىنساننىڭ جېنىغا  بۇ يېڭى ھاياتتا  تۇغۇلىمىز؛  يېڭى ھاياتقا 
كۈچ- ئارقىلىق  دېڭىز  قىزىل  پىرەۋن  قالدۇرۇلىدۇ.  كۈچسىز  جىنلار  ئىبلىس،  گۇناھ، 
قوشۇنسىز قالدۇرۇلغان؛ مەسىھنىڭ ئۆلۈمى ئارقىلىق شەيتانمۇ ئېتىقادچىنى باشقۇرغۇدەك 

كۈچىدىن قالدۇرۇلىدۇ.

 )1:10-2( »چۈنكى، ئى قېرىنداشلار، مەن سىلەرنىڭ ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ 
دېڭىزدىن  ھەممىسىنىڭ  ۋە  يۈرگەنلىكىدىن  ئاستىدا  بۇلۇت  ھەممىسىنىڭ 
ئۇلارنىڭ  خالىمايمەن؛  يۈرۈشۈڭلارنى  خەۋەرسىز  ماڭغانلىقىدىن  ئۆتۈپ 
ھەممىسى بۇلۇتتا ھەم دېڭىزدا مۇسانىڭ يېتەكچىلىكىگە چۆمۈلدۈرۈلگەن...«

مانا بۇ »قايتىدىن تۇغۇلۇش«نى كۆرسىتىدىغان ۋە شۇنىڭدەك »سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈش« 
»بېشارەتلىك  بۈيۈك  بىلدۈرىدىغان  مەنىسىنى  چۆمۈلدۈرۈلۈش«نىڭ  »روھقا  ھەم 
سۈرەت«تۇر. »چۆمۈلدۈرۈش« بولسا ھەردائىم زور كۈچلۈك بىر ئۆزگىرىشنى كۆرسىتىدۇ. 
ئىلكىدىن  زومىگەرنىڭ  قۇلدار  كونا  ئۇلار  ئۆزگەرتىلدى؛  ئەھۋالى  پۈتكۈل  ئىسرائىلنىڭ 
چىقىپ، خۇدانىڭ ئەھدىسىدە بېكىتىلگەن، مۇسا پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكى ئاستىدا 
مەسىھنىڭ  بىزنىڭ  چۆمۈلدۈرۈلۈش«ى  »دېڭىزغا  ئىسرائىلنىڭ  چىقتى.  ھاياتقا  يېڭى 
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ۋە  ئارقىلىق  چۆمۈلدۈرۈلۈش  سۇغا  بىز  شۇڭا  بىلدۈرىدۇ.  چۆمۈلدۈرۈلۈشىمىزنى  ئۆلۈمىگە 
خۇدانىڭ روھى )بۇلۇت ۋە ئوت(نىڭ ۋاسىتىسى ۋە چۆمۈلدۈرۈلۈشى بىلەن بىز شەيتاننىڭ 
مەسىھنىڭ  بېكىتىلگەن  ئەھدىسىدە  يېڭى  قۇتقۇزۇلۇپ خۇدانىڭ  ئىلىك-ئاسارەتلىرىدىن 
بەھرىمەن  مېھىر-مۇھەببىتىدىن  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ھاياتقا،  يېڭى  ئاستىدا  يېتەكچىلىكى 

بولۇشقا چىقىمىز.
كىرىشكە  ئەيساغا  مەسىھ  ھەرقايسىمىز  بىلمەمسىلەر؟  »سىلەر 
چۆمۈلدۈرۈلگەن بولساق، ئۇنىڭ ئۆلۈمى ئىچىگە چۆمۈلدۈرۈلدۇق« )»رىم.« 

.)2:6

يېگەن  تائامنى  روھىي  ئوخشاش  ھەممىسى  »ئۇلارنىڭ   )4-3:10(  (
ئىچىملىكنى  روھىي  ئوخشاش  ھەممىسى  16-باب(،  )»مىس.«  ــ  )»ماننا« 
ئىچكەن؛ چۈنكى ئۇلار ئۆزلىرىگە ھەمراھ بولۇپ ئەگىشىپ يۈرگەن روھىي 
ئۆزى  مەسىھنىڭ  ئۇيۇلتاش  مۇشۇ  )ئەمەلىيەتتە،  ئىچەتتى  ئۇيۇلتاشتىن 

ئىدى(«.
سەپەرلىرىدىمۇ  بولغان  چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىل  كۆرۈڭ(.  1:17-7نى  )»مىس.« 
جامائەتنى كۆرسىتىدىغان بىر سۈرەت ئىدى. بۇ سۈرەت بولسا جامائەتنىڭ خۇدا تەرىپىدىن 
مەسىھنىڭ  ئوزۇقلىنىدىغانلىقىغا،  بىلەن  ئالاقىسى  ئۈزۈلمەس  ۋە  كالام-سۆزلىرى  ئۆز 
ئۆزىدىن مۇقەددەس روھ ئارقىلىق ئىچىدىغانلىقىغا كۈچلۈك ئىپادە بولىدۇ )»يۇھ.« 14:4، 

35:6، 37:7-38، »1كور.« 13:12(.
ئادەمنى ھەيران قالدۇرىدۇكى، ئىسرائىللاردا پەقەت ئۇلارنى يېتەكلەيدىغان »بۇلۇتلۇق، 
ئوتلۇق تۈۋرۈك«لا بولۇپ قالماي، يەنە ئۇلارنىڭ ئۇسسۇزلۇقىنى قاندۇرىدىغان، ئۇلارغا 

ئەگىشىپ ماڭىدىغان »روھىي ئۇيۇلتاش«مۇ بار ئىدى! 
)5:10( »شۇنداقتىمۇ، خۇدا ئۇلارنىڭ كۆپىنچىسىدىن رازى بولمىغانىدى؛ 

چۈنكى »ئۇلارنىڭ جەسەتلىرى چۆل-باياۋاندا چېچىلىپ قالغان««.
گەرچە بۇنداق ئۇلۇغ قۇتقۇزۇلۇشلار ۋە چەكسىز تەمىنلەشلەر بولغان بولسىمۇ، شۇنداق 
بولغۇچىدىن  مەنبەسى  مەنبەلەرنىڭ  ئىنسانلار  بولىدۇكى،  مەۋجۇت  يەنىلا  خەتەرلەر 

تېنىپ كېتىشىمۇ مۇمكىن! تۆۋەندىكى مىساللاردا بۇ تەرەپلەر تەكىتلىنىدۇ: ــ
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مىسال-بېشارەت  بىزلەرگە  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  ئىشلار  بۇ  »ئەمما   )6:10(
بولسۇن ئۈچۈن چۈشكەنىدى؛ بۇنىڭدىن مەقسەت  بىزنىڭ ئۇلارنىڭ يامان 

ئىشلارغا ھەۋەس قىلغىنىدەك ھەۋەس قىلماسلىقىمىز ئۈچۈندۇر«.
بۇتقا  ئوخشاش  بەزىلىرىگە  ئۇلارنىڭ  يەنە  »سىلەر   )7:10(
يەپ-ئىچىشكە  »خەلق  توغرۇلۇق:  بۇلار  بولماڭلار؛  چوقۇنىدىغانلاردىن 

ئولتۇردى، ئاندىن كەيپ-ساپاغا تۇردى« دەپ پۈتۈلگەن«.
)»مىس.« 6:32(

قىلغىنىدەك  بۇزۇقچىلىق  بەزىلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  يەنە  »بىز   )8(
كىشى  مىڭ  ئۈچ  يىگىرمە  ئۇلاردىن  ۋەجىدىن  شۇ  قىلمايلى؛  بۇزۇقچىلىق 

بىر كۈندىلا ئۆلدى«.
 )بۇ ۋەقە »چۆل.« 5:21-9دە خاتىرىلىنىدۇ(

)9( »يەنە ئۇلارنىڭ بەزىلىرىنىڭ مەسىھنى سىنىغىنىدەك ئۇنى سىنىمايلى؛ 
شۇ سەۋەبتىن ئۇلار يىلانلارنىڭ چېقىشى بىلەن ھالاك بولدى«.

)»چۆل.« 9-5:21(
)10( »يەنە ئۇلارنىڭ بەزىلىرى ئاغرىنغاندەك ئاغرىنىپ قاقشىماڭلار ــ 

نەتىجىدە، ئۇلار جان ئالغۇچى پەرىشتە تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلدى«.
)»چۆل.« 50-41:16(

)11-12( »ئەمدى بۇ ۋەقەلەرنىڭ ھەممىسى ئۇلارنىڭ بېشىغا بېشارەتلىك 
كېلىۋاتقان  بېشىمىزغا  زامانلار  ئاخىرقى  ۋە  چۈشكەن  سۈپىتىدە  مىساللار 
خاتىرىلەنگەنىدى.  ئۈچۈن  ئېلىشىمىز  ساۋاق-ئىبرەت  ئۇلاردىن  بىزلەرنىڭ 
تۇرماقتىمەن« دېگەن كىشى  تىرەپ  ئېتىقادتا چىڭ  بىلەن »مەن  شۇنىڭ 

ئۆزىنىڭ يىقىلىپ كېتىشىدىن ھېزى بولسۇن!«.

يەپ-ئىچىشگە باغلىق پرىنسپلار )1:11-25:10(

بىرنەچچە  دەپ  كەلتۈرۈلسۇن  شان-شەرەپ  خۇداغا  يەپ-ئىچىشىمىزدە  ئىنجىلدا 
پايدىسى  يەكۈنلىسەك  تۆۋەندىكىدەك  ئۈچىنى  ئۇلاردىن  تاپشۇرۇلغان.  بىزگە  پرىنسىپلار 

بولۇپ قالار. 
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پرىنسىپ )1(: ــ ئېتىقاد ۋە ئەركىنلىك
تائاملارنى  ھەرقانداق  ئېيتساق،  تەشەككۈر  خۇداغا  بىلەن  ئىمان-ئىشەنچ  ئەگەر 

يېگىلى بولىدۇ.

ۋىجدانىڭلارنى  بازىرىدا سېتىلغان ھەربىرنەرسىنى  )25:10-26( »گۆش 
چۈنكى  يەۋېرىڭلار.  قىلماي  سۈرۈشتە  ھېچنېمىنى  ئولتۇرماي،  دەپ 
»جاھان ۋە ئۇنىڭغا تولغان ھەممە مەۋجۇداتلار پەرۋەردىگارغا مەنسۈپتۇر« 

دەپ پۈتۈلگەن«.

»مار.« 14:7-23دە رەب ئەيسا ئىنساننى نېمە ئىشلارنىڭ بۇلغايدىغانلىقىنى ۋە نېمە 
ئىشلارنىڭ بۇلغىمايدىغانلىقىنى كېسىپ بايان قىلدى: ــ

»ئاندىن ئەيسا خالايىقنى يەنە يېنىغا چاقىرىپ، ئۇلارغا:
چۈشىنىڭلاركى،  شۇنى  ۋە  سېلىڭلار  قۇلاق  ماڭا  ھەممىڭلار  ــ 
ھېچقاندىقى  نەرسىلەرنىڭ  كىرىدىغان  ئىچىگە  سىرتىدىن  ئىنساننىڭ 
بولسا،  نەرسىلەر  چىقىدىغان  ئىچىدىن  ئۆز  بەلكى  قىلمايدۇ،  ناپاك  ئۇنى 
ئاڭلىسۇن!  بۇنى  بارلار  قۇلىقى  قىلىدۇ. ئاڭلىغۇدەك  ناپاك  ئىنساننى  ئۇلار 

ــ دېدى.
بۇ  ئۇنىڭدىن  مۇخلىسلىرى  كىرگەندە،  ئۆيگە  ئايرىلىپ  خالايىقتىن  ئۇ 

تەمسىل ھەققىدە سورىدى. ئۇ ئۇلارغا:
ــ سىلەرمۇ تېخىچە چۈشەنمەي يۈرۈۋاتامسىلەر؟! سىرتتىن ئىنساننىڭ 
ناپاك قىلالمايدىغانلىقىنى  ئۇنى  ئىچىگە كىرىدىغان ھەرقانداق نەرسىنىڭ 
قەلبىگە  ئىنساننىڭ  نەرسە  كىرگەن  سىرتتىن  يەتمەيۋاتمامسىلەر؟  تونۇپ 
ئەمەس، ئاشقازىنىغا كىرىدۇ، ئاندىن ئۇ يەردىن تەرەت بولۇپ تاشلىنىدۇ، 
ھالال  يېمەكلىكلەرنى  ھەممە  بىلەن،  دېيىش  گەپنى  بۇ  )ئۇ  دېدى  ــ 

قىلىۋەتتى(.
ئۇ يەنە سۆز قىلىپ مۇنداق دېدى:

قىلىدۇ.  ناپاك  ئىنساننى  چىقىدىغىنىلا،  ئىچىدىن  ئىنساننىڭ  ــ 
زىناخورلۇق،  بۇزۇقچىلىقلار،  جىنسىي  نىيەتلەر،  يامان  ــ  شۇلار  چۈنكى 
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ئالدامچىلىق، شەھۋانىيلىق،  رەزىللىكلەر،  ئاچكۆزلۈك،  ئوغرىلىق،  قاتىللىق، 
ئىنساننىڭ  ھاماقەتلىكلەر  ۋە  تەكەببۇرلۇق  تىل-ئاھانەت،  ھەسەتخورلۇق، 
ئىچىدىن، يەنى ئۇنىڭ قەلبىدىن چىقىدۇ ــ بۇ رەزىل ئىشلارنىڭ ھەممىسى 

ئىنساننىڭ ئىچىدىن چىقىپ، ئۆزىنى ناپاك قىلىدۇ«

يەھۇدىي  ئىشەنگۈچى،  ھەرقانداق  باشلاپ،  قىلغاندىن  سۆزنى  مۇشۇ  ئەيسا  مەسىھ 
بولسۇن، »يات ئەللەر«دىن بولسۇن، ئۇلاردىن مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇننىڭ 
تائام پەرھىزلىرى )مەسىلەن ئات، چوشقا، تۆگە قاتارلىقلارنىڭ گۆشىنى ھارام ھېسابلاش(

گە بويسۇنۇش تەلەپ قىلىنغان ئەمەس. 
14:14دە:  »رىم.«  مەسىلەن  قايتىلىنىدۇ،  تەرىپىدىن  پاۋلۇس  روسۇل  پرىنسىپ  بۇ 
ئىشەندۈرۈلۈپ  قەتئىي  شۇنىڭغا  بولغانلىقىمدىن  ئەيسادا  »رەببىمىز 
بىر  لېكىن  ئەمەستۇر؛  ھارام  ئۆزلىكىدىن  نەرسە  ھەرقانداق  بىلىمەنكى، 

نەرسىنى ھارام دەپ قارىغان كىشى ئۈچۈن، ئۇ ئۇنىڭغا ھارامدۇر...«.
يەنە »رىم.« 22:14-23دە: »سېنىڭ مەلۇم بىر ئىشنى قىلىشقا ئىشەنچىڭ 
بارمۇ؟ ئەمدى بۇ ئىشەنچ خۇدا بىلەن سېنىڭ ئاراڭدىكى ئىشتۇر. ئۆزى قىلىۋاتقان 
ئىشنى توغرا دەپ قارىغان، شۇنىڭدىن ۋىجدانىمۇ ئەيىبكە بۇيرۇلمىغان كىشى 
نېمىدېگەن بەختلىك-ھە! لېكىن يېمەكلىكتىن گۇمانلىنىپ تۇرۇپ يەنە شۇنى 
يېمىگەن.  بىلەن  ئىشەنچ  بۇنى  چۈنكى  بۇيرۇلىدۇ،  ئەيىبكە  كىشى  يېگەن 

ئىشەنچتىن بولمىغان ھەرقانداق ئىش گۇناھتۇر«

ياخشىدۇر،  نەرسە  ھەممە  ياراتقان  خۇدا  »چۈنكى  4-بابتىن:  »1تىم« 
ئۇلار تەشەككۈر بىلەن قوبۇل قىلىنسا، ئۇلارنىڭ ھېچقايسىسىنى چەكلەپ 
ئىنسانلارنىڭ  ۋە  سۆزى  خۇدانىڭ  ئۇلار  چۈنكى  بولمايدۇ.  قىلىشقا  رەت 
قېرىنداشلارنىڭ  نەسىھەتلەرنى  بۇ  قىلىنىدۇ.  ھالال  بىلەن  دۇئاسى 
سەمىگە سالساڭ، مەسىھ ئەيسانىڭ ياخشى خىزمەتكارى بولغان بولىسەن. 
ساغلام  ۋە  ئېتىقادتىكى  ئەگەشكەن  ئەستايىدىل  ئۆزۈڭنىڭ  شۇنداقلا، 
بۇ  بولىدۇ...  ئايان  قۇۋۋەتلەندۈرۈلگەنلىكىڭ  بىلەن  سۆزلەر  تەلىملەردىكى 

ئىشلارنى جامائەتكە تاپىلىغىن ۋە ئۆگەتكىن« )6-4، 11(.
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پرىنسىپ)2(: ــ ئېتىقادتا ئاجىز بولغانلارغا كۆيۈنۈش 

ئىشەنگۈچىلەرنىڭ ھەرقانداق تائاملارنى يېيىشىگە ئەركىنلىكى بولغىنى بىلەن، باشقا 
ئىشلارغىمۇ كۆڭۈل بۆلۈشىمىزگە توغرا كېلىدۇ. بۇ ئىشلارنى روسۇل پاۋلۇس »رىملىقلارغا« 
14-بابتا ۋە بۇ خەتتىكى 8-بابتا كۆرسىتىدۇ. بۇلارنى يەكۈنلىسەك، خالىغان تائاملارنى 
ھەرىكەتلىرىمىز  ئىشەنگۈچىلەرگە  باشقا  ئىشەنسەكمۇ،  دەپ  بولدۇق  ئەركىن  يېيىشكە 
تۈپەيلىدىن ئازار بېرىپ قويغۇدەك ياكى ئۇلارنىڭ ئىمانىنى ئاجىز قىلىپ قويغۇدەك بولساق، بىز 
شۇ قېرىندىشىمىزغا ئازغىنە مېھىر-مۇھەببىتىمىز بولسىلا ئۇ تاماقنى يېمەسلىكىمىز كېرەك.

چۈشىنىشىمىز كېرەككى، »ئېتىقادتا ئاجىز بولغانلار« بولسا بەزىدە ئىنتايىن كۈچلۈك 
كۈچلۈك  دېگەن  بولىدۇ  يېگىلى  ياكى  ئىچكىلى  نەرسىلەرنى  نېمە  مەسىلەن،  پىكىردە، 
بىزنىڭ  بىرسى  دېگەن  بولمايدۇ«  يېگىلى  گۆشىنى  مۇمكىن! »چوشقا  بولۇشىمۇ  پىكىردە 
جامائىتىمىزگە قاتناشقان بولسا، ئۇلارنىڭ ئالدىدا چوشقا گۆشىنى يېسەك، ئۇلارنىڭ كۆڭلىگە 
بولسۇن؟  دېگىلى  بار  مۇھەببەت  قانداقمۇ  بىزدە  ئۇنداقتا  بولىمىز،  سەپكەن  سۇ  سوغۇق 
ھەرقانداق مېھمانلار داستىخىنىمىزدا خاتىرجەم ئولتۇرسۇن دەپ ئۆيىمىزدە مۇسۇلمانچە 
بىرسىنىڭ  كېلىدۇ؟  زىيان  نېمە  بىزگە  تۇتساق  پەرھىزلەرنى  بولغان  توغرۇلۇق  تائاملار 
)ئىشەنگۈچى بولسۇن، بولمىسۇن( شاراب ئىچىشكە خۇمارى بولغان، شۇنىڭدەك مەست 
بولۇشقا ئاسانلا ئازدۇرۇلىدىغان بولسا، ئۇنداق كىشىنىڭ ئالدىدا شاراب ئىچىش پۈتۈنلەي 
ئەقىلسىزلىك ھەم ئۇنىڭغا قىلىنغان دۈشمەنلىكتۇر؛ چۈنكى ئۇنداق كىشى ئىشەنگۈچىنىڭ 

شاراب ئىچكەنلىكىنى كۆرسە بۇ ئىش ئۇنى ھاراق ئىچىشكە ئاداشتۇرۇشى مۇمكىن.

پرىنسىپ )3(: ــ ئىشەنمىگەنلەرگە، شۇنىڭدەك جامائەتنىڭ 
گۇۋاھلىقىغا كۆڭۈل بۆلۈش

»ئەمما ئېتىقاد قىلمىغانلارنىڭ بىرەرسى سېنى زىياپەتكە تەكلىپ قىلسا 
ۋە كۆڭلۈڭ تارتسا، ئالدىڭغا قويۇلغان ھەممىنى ۋىجدانىڭنى دەپ ئولتۇرماي 
يەۋەر؛ ئەمما بىرسى ساڭا: »بۇ بۇتلارغا ئاتالغان قۇربانلىق تائامى« دېسە، 
ئادەمنىڭ  ئېيتقان  بۇ ئىشنى ساڭا  ئۇنى يېمە؛ نېمىشقا دېسەڭ،  ئۇنداقتا 
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دېگەن  مەن  ئۈچۈندۇر؛  سەۋەبى  ۋىجداننىڭ  شۇنداقلا  ئۈچۈن،  سەۋەبى 
مېنىڭ  ۋىجدانى؛  كىشىنىڭ  ھېلىقى  بەلكى  ئەمەس،  سېنىڭكى  ۋىجدان 
باھا  دەپ  يامان  تەرىپىدىن  ۋىجدانى  باشقىلارنىڭ  ئەركىنلىكىمگە 
تەشەككۈر  يېسەم،  ئېيتىپ  تەشەككۈر  مەن  ھاجىتى؟  نېمە  بېرىلىشىنىڭ 
قارىلىشىمنىڭ  يامان دەپ  تۈپەيلىدىن  ئېيتقان نەرسىنى دۇرۇس يېگىنىم 

نېمە ھاجىتى؟« )30-27:10(.

28-ئايەتتە سوئال سورىغان كىشى، ئەگەر ئېتىقادچى دوستىنىڭ »بۇتلارغا ئاتالغان 
قۇربانلىق تائامى«نى يەۋەرگىنىنى كۆرسە، ھەرخىل خىيالدا بولۇشى مۇمكىن، مەسىلەن: 

ــ
)1( بۇ ئادەم ئۆز ئېتىقادىغا نىسبەتەن سەمىمىي ئەمەس؛

)2( بۇ ئادەم ئېتىقاد قىلغان مەسىھ مېنىڭ جاپا تارتىشىمغا ئەرزىمەيدۇ؛
)3( بۇ ئادەم ئېتىقاد قىلغان مەسىھ ھەرخىل بۇتلارغا چوقۇنۇشقىمۇ يول قويىدىكەن.

ئەمەس(  سەۋەبىدىن  قورقۇش  )باشقىلاردىن  تۈرتكىسىدىن  مېھىر-مۇھەببەتنىڭ 
باشقىلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  خالايدىغانلىقىمىزغىلا  نېمىنى  ئۆزىمىزنىڭ  پەقەت  بىز 
ئۇلارنىڭ  نەتىجىسىدە  ھەرىكەتلىرىمىزنىڭ  قارايدىغانلىقى،  قانداق  ھەرىكەتلىرىمىزگە 
بىرسى:  كېلىدۇ.  توغرا  قويۇشىمىزغا  كۆڭۈل  ئويلايدىغانلىقىغا  نېمە  توغرۇلۇق  مەسىھ 
دەپ  كېرەك«  يېمەسلىكى  تاماقنى  قىلغان  دۇئا  موللا  كىشىلەر  ئىشەنگەن  »مەسىھگە 
يېمەسلىكى  ئۇنىڭدىن  ياخشىسى  ئەڭ  كىشى  ئىشەنگەن  مەسىھگە  بولسا  ئويلىغان 
تەسىر  ھېچقانداق  گۆشكە  دۇئاسىنىڭ  موللىنىڭ  كىشى  بىرىنچى  تاكى  كېرەك؛ 
جەنۇبىي  كېلىدۇ.  توغرا  يەۋېرمەسلىكىمىزغا  چۈشەنگۈچە،  كۆرسىتەلمەيدىغانلىقىنى 
تائام« دەيدىغان بىرخىل  ئاتا قىلغۇچى  ئارىسىدا »مەڭگۈلۈك ھايات  شىنجاڭدا سۇفىلار 
ئالاھىدە تائامغا خۇراپىيلارچە ئىشەنگەنلەر بار؛ بىزگە نېسبەتەن ئۇ پەقەت تاماق خالاس، 
ئىشەنگەن  ئۇلار »مانا، مەسىھگە  يېسەك،  تاماقنى  ئالدىدا شۇ  بىراق شۇنداق كىشىلەر 

كىشىلەرمۇ بۇ تاماققا ئىشىنىدىكەن« دەپ ئويلاپ قالىدۇ.
ياكى  يېيىش  تائامنى  »مەلۇم  باشقىلارغا  تۈرتكىمىز  بىزنىڭ  ئىشلاردا  بارلىق 
ئېنىق  ئۆزگەرتەلمەيدىغان«لىقىنى  ھېچنەرسىنى  قەلبىدىكى  ئىنسان  يېمەسلىكىنىڭ 
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چۈشەندۈرۈش  ئۈچۈن بولۇشى كېرەك، ئۇلار ئەكسىچە بارلىق ھەرىكەتلىرىمىز ئارقىلىق 
شۇنى چۈشەنسۇنكى، ئىنسانلارنىڭ قەلبىنى بىردىنبىر ئۆزگەرتكۈچى مەسىھ ئەيسادۇر!

1:11-16 »باشنى يېپىش« ۋە »باشلىق« توغرۇلۇق

مۇشۇ  توختىلىمىز.  ئۈستىدە  ئايەت  بىرنەچچە  پەقەت  بابتىكى  بۇ  يەردە  مۇشۇ 
ئايالدىن  ئەر كىشى  پۈتۈنلەي خاتالىشىپ: »پاۋلۇس  بەلكىم  بەزىلەر  ئوقۇغان  قىسىمنى 
بىزنىڭ  ئوي-خىياللار  ئۇنداق  كېلىدۇ.  خۇلاسىگە  دېگەن  بېرىدۇ«  تەلىم  دەپ  ئەۋزەل 
مەسىھنىڭ  ئىسپاتلايدۇ.  چۆمگەنلىكىمىزنى  ئاز  شۇنچە  ئوي-نىيەتلىرىگە  خۇدانىڭ 
روسۇللىرى بىر قېتىم ئۆزئارا ئارىمىزدا قايسى ئەڭ ئۇلۇغ دەپ تالاش-تارتىش قىلىشقىنىدا، 
ئۇنى  ياكى  ئولتۇرغىنىمۇ  داستىخاندا  مەرتىۋىلىك؟  »كىم  ئۇلاردىن:  ئەيسا 
خىزمەتكارغا  ئارىسىدىكى  ئۇلارنىڭ  ئۆزىنىڭ  ئاندىن  سورايدۇ،  دەپ  ــ  كۈتكىنىمۇ؟« 
ئوخشاش ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ )لۇقا 24:22-27(: ــ  »ئەللەردىكى پادىشاھلار 
قىلىدۇ،  ئىدارە  قىلىپ  بۇيرۇقۋازلىق  ئۈستىدىن  خەلق  ئاستىدىكى  قول 
بىراق  ئاتىلىدۇ.  ھوقۇقدارلىرى »خەلقپەرۋەر« دەپ  ئۈستىدىكى  ئۇلارنىڭ 
ئۆزىنى  مەرتىۋىلىكى  ئەڭ  ئاراڭلاردىكى  بەلكى  بولماڭلار؛  سىلەر شۇنداق 
ھەممەيلەنگە  بولغانلار  يېتەكچى  ۋە  ھېسابلىسۇن  كىچىكىدەك  ئەڭ 
ئولتۇرغانمۇ  داستىخاندا  مەرتىۋىلىك؟  كىم  بولسۇن. زادى  خىزمەتكاردەك 
ياكى داستىخاندىكى كۈتكۈچىمۇ؟ داستىخاندا ئولتۇرغىنى ئەمەسمۇ؟ بىراق 

مەن بولسام ئاراڭلاردا خىزمىتىڭلاردا بولغۇچى كۈتكۈچىدەكتۇرمەن«.

گەپ شۇكى، خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا »ئۈستۈنلۈك«نى ياكى »ئۇلۇغلۇق«نى ئۆلچىگىلى 
ئادەمنىڭ  ئۇنداقتا  بولسا(  بار  مەنىسى  بىر  قانداقتۇر  »ئۆلچەش«نىڭ  ئۇنداق  )ۋە  بولسا 
دەرۋەقە،  ئۆلچىنىدۇ؛  بىلەن  ئىقتىدارى  بولۇشتىكى  خىزمىتىدە  باشقىلارنىڭ  ئۇلۇغلۇقى 
بىزنىڭ »ئۈستۈنلۈك« ياكى »ئۇلۇغلۇق« دېگەن ئىشلار بىلەن كارىمىز بولماسلىقى كېرەك 
جامائەتتە  ياكى  ئايالىغا  ئۆز  كىشىنىڭ  ئەر  شۇنىڭدەك  كۆرۈڭ(.  1:18-6نىمۇ  )»مات.« 
زۇلمەت- ئۇلارغا  بولۇشى،  »باش«  قېرىنداشلارغا  قىز-ئايال  قېرىنداشلارنىڭ  ئەركەك 
»باش«  قانداق  جامائەتكە  ئۆزى  مەسىھ  بەلكى  ئەمەس؛  ئۈچۈن  قىلىش  مۇستەبىتلىك 
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ئەر  ئالىدىغان(،  دائىم خەۋەر  ئۇنىڭدىن  كۆيۈنۈپ، سۆيۈپ  ئۇنىڭغا  )يەنى،  بولسا  بولغان 
قىز-ئاياللارغا،  بولسۇن(  ئائىلىدە  بولسۇن،  )جامائەتتە  تايىنىدىغان  ئۆزىگە  كىشىلەرمۇ 
-28:5 )»ئەف.«  كېرەك  بولۇشى  مۇئامىلىدە  شۇنداق  ئايالىغا  ئۆز  كىشى  ئەر  بولۇپمۇ 
بىر- 29(. پېترۇسنىڭ بىرىنچى مەكتۇپىدا جامائەتتىكى ھەممەيلەننى »ھەممىڭلار 
دەپ  كىيگۈزۈڭلار«  كىيىمدەك  پېئىللىقنى  كىچىك  نىسبەتەن  بىرىڭلارغا 

دەۋەت قىلىدۇ )»1پېت.« 5:5(.
بۇ  پاۋلۇس  دەرھەقىقەت،  يوق.  »ئۈستۈنلۈك-تۆۋەنلىك«  ھېچقانداق  يەردە  مۇشۇ 
»ھالبۇكى،  بولۇپ:  يوقاتماقچى  خىياللىرىنى  »ئۈستۈنلۈك-تۆۋەنلىك«  مۇشۇنداق  يەردە 
رەبدە ئايال ئەرسىز بولماس، ئەر ئايالسىز بولماس«، دەيدۇ )11( ــ خۇدانىڭ 
دەرھەقىقەت،  كېرەك.  تايىنىشى  بىر-بىرىگە  قىز-ئاياللار  ۋە  ئەرلەر  بويىچە  بېكىتكىنى 

»گال.« 28:3دە مۇنداق دېيىلىدۇ: ــ
»مەسىھدە نە يەھۇدىي بولمايدۇ نە يەھۇدىي ئەمەسلەر دەپ ئايرىلىش 
ئەر  نە  بولمايدۇ،  ئايرىلىشمۇ  دەپ  ھۆر  نە  بولمايدۇ  قۇل  نە  بولمايدۇ، 
بولىسىلەر«  بىر  ئەيسادا  مەسىھ  ھەممىڭلار  بولمايدۇ،  ئايال  نە  بولمايدۇ 
ــ  بۇ مۇھىم ھەقىقەتكە قارىغاندا خۇدا ئالدىدا روھ تەرىپىدە ئەر-ئايال ئارىسىدا ھېچ 
مەڭگۈلۈك پەرق يوق )دېمەك، ئەرنىڭ ياكى ئايالنىڭ روھى دەپ پەرقلەنمەيدۇ(. ئەمما 
جان ۋە تەن تەرەپلەردە پەرق مەۋجۇت بولىدۇ. مانا شۇنداق بولغاچقا، ئەر كىشىلەر ھەم 
رازى  قەلبىدىن  رولنى چىن  ۋە  ئورۇن  تاپشۇرغان  ئايال كىشىلەرنىڭ ھەرقايسىسى خۇدا 

بولۇپ، تەشەككۈر قىلىپ قوبۇل قىلىشىغا توغرا كېلىدۇ.
شۇنىڭ ئۈچۈن ئەر ۋە ئايال ئوتتۇرسىدىكى ئەمەلىي پەرق جامائەتتە ئىبادەت ياكى دۇئا 

قىلغاندا، باش يېپىشى ياكى ياپماسلىقى بىلەن كۆرسىتىلىدۇ: ــ 
خۇدانىڭ  ئۇ  چۈنكى  كېرەك؛  ياپماسلىقى  بېشىنى  بولسا  كىشى  »ئەر 
ئەرنىڭ  بولسا  كىشى  ئايال  ئەمما  شان-شەرىپىدۇر؛  ۋە  سۈرەت-ئوبرازى 

شان-شەرىپىدۇر«.
يەھۇدىي ئەرلەر ئادەتتە سىناگوگلاردا ۋە مۇسۇلمان ئەرلەر مەسچىتلەردە دۇئا قىلىۋاتقاندا 
كۆرسىتىدىغان  ئادەتتە    ئۇلارنىڭ  سورىغىنىمىزدا  سەۋەبىنى  بۇنىڭ  ياپىدۇ؛  بېشىنى 
سەۋەبى، ئىنسان گۇناھكار بولۇپ، باشنىڭ ياپقۇچى )مەيلى قانداقلا شەكىلدە بولسۇن( 
بىر  يېتىشكە  تونۇپ  ئىكەنلىكىنى  بار  توسالغۇسى  گۇناھنىڭ  ئارىسىدا  ئىنسان  ۋە  خۇدا 
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سىمۋول بولىدۇ، دەيدۇ. ئەمما مەسىھدە بولسا، مۇشۇ »گۇناھنىڭ توسالغۇسى«نى ئېلىپ 
تاشلاشقا، خۇدا بىلەن ئوچۇق ئالاقىدە بولۇشقا شەرەپلىك ئىمكانىيەت باردۇر. مۇشۇنداق 
ئالاقە ئورنىتىلغاندا ئىنساننىڭ )ئەر ياكى ئايال كىشىنىڭ بولسۇن( يۈزى خۇدانىڭ شان-
شەرپىنى بارغانسېرى ئەكس ئەتتۈرىدۇ. شۇڭا ئىنساننىڭ يۈزىنى زادىلا ياپماسلىق كېرەك 
بولۇشقا  شان-شەرىپى«  »ئەرنىڭ  كىشىلەر  ئايال  لېكىن   .)18-4:4 )»2كور.« 
يارىتىلغان )7(؛ ئۇلارنىڭ بۇ شان-شەرىپى ئايالنىڭ چاچلىرىدا ئالاھىدە كۆرۈلىدۇ )15(. 
شان-شەرىپىنى  ئىپادىلەنگەن(  چاچلىرىدا  )ئايالنىڭ  ئىنساننىڭ  بولسا  جامائەتتە  شۇڭا 
توغرا  ئىنتىلىشىغا  ئۈچۈن  كۆرۈلسۇن  روشەن  شان-شەرىپىلا  ئۆزىنىڭ  خۇدانىڭ  يېپىپ، 
)جامائەتتە(  قىز-ئاياللار  ئەمما  كېرەك،  ياپماسلىقى  بېشىنى  كىشى  ئەر  شۇڭا  كېلىدۇ. 
بېشىنى، يەنى چاچلىرىنىڭ جامال-شەرىپىنى يېپىش ئۈچۈن باشقا ياغلىق قاتارلىقلارنى 

ئارتىشىغا توغرا كېلىدۇ.
10-ئايەت سەل سىرلىقتۇر: ــ  

10-ئايەت: ــ »پەرىشتىلەرنىڭ سەۋەبىدىن« 

»بۇ سەۋەبتىن، ھەم پەرىشتىلەرنىڭ سەۋەبىدىن، ئايال كىشى بېشىدا 
ھوقۇقنىڭ بەلگىسىگە ئىگە بولۇشى كېرەك«.

خۇدانىڭ  جامائەتتە  پەرىشتىلەر  قارايمىز.  دەپ  ئاددىي  شەرھىنى  ئايەتنىڭ  بۇ  بىز 
ئۇلارنىڭ  جامائەت  قارىغاچقا،  قىزىقىپ  ئالاھىدە  بىلىشكە  ئىشلىرىنى  قىلىدىغان 
بىرىنچى  قىلىشىغا  قوبۇل  خۇشاللىقتا  تەرتىپىنى  بېكىتكەن  خۇدانىڭ  )پەرىشتىلەرنىڭ( 
ئۇنىڭ  ۋە  شەيتان  چۈشىنىشىمىزچە  چۈنكى  كېرەك.  بولۇشى  نەمۈنە  ئوبدان  بولۇپ 
ۋە  ھاكاۋۇرلۇق  تەرتىپىگە  خۇدانىڭ  دەسلىپىدە  بولۇپ،  پەرىشتىلەر  ئەسلىدە  جىنلىرى 
 ،19-11:28 »ئەز.«   ،15-12:14 )»يەش.«  چىققانىدى  قارشى  بىلەن  ئىمانسىزلىق 
كۆرەلەيدىغان  ئىش-ھەرىكەتلىرىنى  ئىنسانلارنىڭ  پەرىشتىلەر  گەرچە   .)3:12 »ۋەھ.« 
ئىسپات-دەلىلىمىز  ھېچ  ئويلاشقا  دەپ  كۆرەلەيدۇ  ئوي-خىياللىرىنى  ئۇلارنىڭ  بولسىمۇ، 
يوق. شۇڭا جامائەتتىكى ئايال قېرىنداشلار ئەر قېرىنداشلارغا قەلبىدە بويسۇنغان بولسىمۇ 
ئارتىشتىن مۇھىم، ئەلۋەتتە(،  )ۋە قەلبدە بويسۇنۇش بەرىبىر بويسۇنۇشنىڭ بەلگىسىنى 
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خالايدۇ  كۆرۈشنى  )»ھوقۇقى«(نى  بەلگىسىنى  بويسۇنۇشنىڭ  بۇ  پەرىشتىلەر  بەرىبىر 
.)10(

شەيتان ئىسيان كۆتۈرگەندىن كېيىن، يەنە بىر تۈركۈم پەرىشتىلەر ئايال كىشىلەرنىڭ 
2:6-4(. شۇنىڭ  ئادىشىپ كەتتى، دەپ ئىشىنىمىز )»يار.«  ساھىبجاماللىقىنى كۆرۈپ 
بىلەن ئۇلار پەرىشتىلىك مەرتىۋىسىنى تاشلاپ ئاياللارغا يېقىنلىشىپ ئۇلارغا چېقىلىش 
مۇشۇ  بويىچە،  ۋەھىي  ئىنجىلدىكى  كىردى.  شەكلىگە  جىسىم  يولدا  نامەلۇم  ئۈچۈن 
6-7نىمۇ  »يەھ.«   ،4:2 )»2پېت.«  قويۇلىدۇ  قاماپ  قىلىنغۇچە  سوراق  پەرىشتىلەر 
كۆرۈڭ(. ئۇلارغا بېرىلگەن جازا ئىسيان كۆتۈرگەن جىنلارنىڭكىدىن ئېغىر بولدى، چۈنكى 
)بىرىنچى،  جازاسىغا   خۇدانىڭ  بىلەن  گۇناھى  ئىتائەتسىزلىك  بۇرۇن  ئۆزلىرىدىن  ئۇلار 
شەيتان ئاسىيلىق قىلغاندا ئۇنىڭ بېشىغا چۈشۈرۈلگەن جازا، ئىككىنچى، ئادەم ۋە ھاۋانىڭ 
بېشىغا چۈشۈرۈلگەن جازا، ئۈچىنچى، قابىلنىڭ بېشىغا چۈشۈرۈلگەن جازا( ئۇچرىغانلارنى 
ئۆز كۈزى بىلەن كۆرگەن. ئەمما كىم بىلسۇن، باشقا پەرىشتىلەرنىڭمۇ مۇشۇنداق ئىشلارنى 
ئىبادەت  جامائەتكە،  روسۇل  شۇڭا  مەۋجۇتمىكىن،  تېخى  مۇمكىنچىلىكى  قىلىش  سادىر 
چاچلىرى  بولغان  گۆھەر  ساھىبجاماللىقىدىكى  قېرىنداشلارنىڭ  قىز-ئايال  سورۇنلىرىدا 

يېپىلسۇن، دەپ تاپىلايدۇ.
قىز-ئايال  بولسا  يېپىلغان  چاچلىرى  ئۆتەيلىكى،  كۆرسىتىپ  شۇنىمۇ  يەردە  مۇشۇ 
بېرىشتىكى  ئىبادەت سورۇنلاردا دۇئا قىلىش ۋە بېشارەت  قېرىنداشلارنىڭ جامائەتتىكى 

نېسىۋىسى باردۇر )5-ئايەت(.
مۇشۇ يەردىمۇ كۆرسىتىپ ئۆتىمىزكى، ھازىرقى زاماندىكى كۆپ جامائەتلەر رەبنىڭ بۇ 
تاپشۇرۇقىغا سەل قاراپ ئەمەل قىلمايدۇ، شۇنىڭ بىلەن قىز-ئايال قېرىنداشلار جامائەتتە 
پەقەت  بەلكى  ئەمەس،  سۆزىگە  خۇدانىڭ  قىلىش  بۇنداق  ئەمما  ياپمايدۇ؛  چاچلىرىنى 
يەرلىك ياكى »زامانىۋىي« ئۆرپ-ئادەتلەرنىڭ قېلىپىغا كىرىش، خالاس. ھالبۇكى، روسۇلنىڭ 
بۇ قىسىمنىڭ ئاخىرىدا دېگىنىدەك، بۇ ئىشنى جەڭگى-جېدەلگە ئايلاندۇرۇشقا ھەرگىز 

بولمايدۇ؛ پەقەت كىمدىكىم ئۇنىڭغا سەل قارىسا، خۇدا بۇ ئىشنى سورايدۇ دەيمىز: ــ
»بىرسىنىڭ بۇ ئىشلار توغرۇلۇق تالاش-تارتىش قىلغۇسى بولسا، شۇنى 
بىلسۇنكى، بىزلەردە ھەم خۇدانىڭ جامائەتلىرىدىمۇ شۇلاردىن باشقا ھېچ 

قائىدىلەر يوقتۇر« )16(.
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8:12-10  »روھىي ئىلتىپات« توغرۇلۇق

بۇ قىسىم شۈبھىسىزكى، مۇقەددەس كىتابنىڭ ئىنتايىن قىزىق نۇقتىلىرىدىن بىرىدۇر. بۇ 
يەردە توققۇز خىل ئىلتىپات تىلغا ئېلىنىدۇ؛ ئەمما بۇنىڭدىن باشقا ھەرخىل ئىلتىپاتلارنى 
ئىچىگە  ئۆز  ئىلتىپاتنى  روھىي  ئىلتىپات ھەممە  توققۇز خىل  بۇ  بولمايدۇ؛  دېگىلى  يوق 

ئالىدۇ، دەپ قارىمايمىز.
بىرىنچىدىن، بۇ توققۇز خىل ئىلتىپاتنى ماھىيەت ۋە فۇنكسىيە جەھەتلىرىدىن بىر-

بىرلەپ كۆرەيلى: ــ
باشقا  سۆز،  يەتكۈزىدىغان  دانالىق  بىرسىگە  ئارقىلىق  روھ  »چۈنكى 
تەقسىم  سۆز  يەتكۈزىدىغان  خەۋەر  بىلەن  روھ  بىر  ئوخشاش  بىرسىگە 
قىلىنىدۇ؛ ئوخشاش روھ ئارقىلىق باشقا بىرسىگە ئالاھىدە ئىشەنچ، يەنە 
ئىلتىپاتلىرى،  ساقايتىش  كېسەللەرنى  ئارقىلىق  روھ  ئوخشاش  بىرىگە 
بىراۋغا مۆجىزىلەرنى يارىتىش تەقسىم قىلىنىدۇ؛ بىراۋغا ۋەھىي-بېشارەت 
بېرىش؛ بىراۋغا ھەرخىل روھلارنى پەرق ئېتىش، بىراۋغا نامەلۇم تىللاردا 
ئىلتىپاتى  قىلىش  تەرجىمە  تىللارنى  نامەلۇم  بىراۋغا  يەنە  سۆزلەش، 

تەقسىم قىلىنىدۇ« )10-8:12(.

»دانالىق يەتكۈزىدىغان سۆز«
دانالىق ھەردائىم نېمە قىلىش كېرەك، دېگەن مەسىلىگە باغلىقتۇر؛ شۇڭا بۇ ئىلتىپات 
ئالاھىدە موھتاجلىقتا ئالاھىدە ئەقىل تەمىنلەيدۇ. بۇنىڭغا مىساللارنى تەۋرات »2سام.« 

17:5-25، ئىنجىل »روس.« 24:6دىن كۆرۈڭ.

»خەۋەر يەتكۈزىدىغان سۆز«
ئىلتىپات.  يەتكۈزىدىغان  مەلۇمات  ياكى  ئالاھىدە خەۋەر  كەلگەن  بىۋاسىتە  خۇدادىن 
14:4-19، »روس.«  ئىنجىل »يۇھ.«   ،12-8:6 تەۋرات »2پاد.«  مىساللارنى  بۇنىڭغا 

1:5-5، 11:21دىن كۆرۈڭ.
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»)ئالاھىدە( ئىشەنچ«
ھەممىمىزدە ھەرۋاقىتتا ئىشەنچ-ئىمان بولۇشى كېرەك، ئەلۋەتتە. ئەمما »ئىشەنچ« 
خاراكتېرلىك«  »پارتلاش  ئەھۋالدا  ئالاھىدە  ياكى  موھتاجلىقتا  ئالاھىدە  بولسا  ئىلتىپاتى 
بىلەن خۇدادىن  ئىشەنچتۇر؛ شۇنىڭ  ئۈلۈش«  ئالاھىدە »بىر  كېلىدىغان  ھالدا خۇدادىن 

تىلىگەن ئىشقا بۇ ئىلتىپات تۈپەيلىدىن ئادەمنىڭ ئىشەنچى كامىل بولىدۇ.
ئىنجىل   ،16-6:17 »2پاد.«   ،13-12:20 »1پاد.«  تەۋرات  مىساللارنى  بۇنىڭغا 
»روس.« 1:3-16 )بولۇپمۇ 16-ئايەت(؛ ۋە رەب ئەيسانىڭ خىزمىتىدىكى نۇرغۇنلىقان 

ۋەقەلەردە، مەسىلەن »لۇقا« 11:7-17دىن كۆرۈڭ.

»)كېسەللەرنى( ساقايتىش ئىلتىپاتلىرى«
مىساللار  نۇرغۇن  پائالىيەتلىرى«دىن  »روسۇللارنىڭ  ۋە  خىزمىتىدىن  ئەيسانىڭ  رەب 
كۆپلۈك  »ئىلتىپات«  يەردە  مۇشۇ  كېرەككى،  قىلىشىمىز  دىققەت  ئەلۋەتتە.  تېپىلىدۇ، 
شەكلىدە، يەنى »ئىلتىپاتلار« دېگەن شەكىلدە ۋە شۇنىڭدەك »ساقايتىش« دېگەن سۆزمۇ 
كۆپلۈك شەكلىدە، يەنى »ساقايتىشلار« دېيىلىدۇ. دېمەك، خۇدانىڭ ئادەمنى ساقايتىشىدا 
)»مار.«  بېرىدۇ  شىپالىق  دەقىقىدىلا  بىر  ۋاقىتلاردا  بەزى  بار؛  يول-تەرىقىلىرى  نۇرغۇن 
46:10-52(، گاھى ۋاقىتلاردا تەدرىجىي )»مار.« 22:8-26(، بەزى چاغلاردا ۋاسىتىلەر 
ئارقىلىق )»روس.« 11:19-12(، بەزىدە ۋاسىتىسىز؛ بەزى ۋاقىتلادا ساقايتىلغۇچىدىن 
ئىشەنچ  ساقايتىلغۇچىدىن  بەزىدە   ،)30-27:9 )»مات.«  قىلىدىغان  تەلەپ  ئىشەنچ 
تەلەپ قىلمايدىغان )»يۇھ.« 1:5-9(، بەزىدە ھەتتا خۇدانىڭ ساقايتقۇچىسىدا ئاڭلىق 

ئىشەنچ بولمىغان ھالدا ساقايتىلغانلارمۇ بار )»مات.« 22-19:9(.

»مۆجىزىلەرنى يارىتىش )ئىلتىپاتى(«
بۇنىڭغا مىساللارنى تەۋرات »1پاد.« 17:18-29، »1پاد.« 8:1، 22-19:2، 4:5-

6، ئىنجىل »مات.« 19:21-22، »روس.« 5:13-12دىن كۆرۈڭ.

»ۋەھىي-بېشارەت بېرىش )پەيغەمبەرلىك سۆز )ئىلتىپاتى(« 
مۇشۇ ئىلتىپات توغرۇلۇق كۆپرەك توختىلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. 
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ئىنجىل، يەنى يېڭى ئەھدىدىكى دەۋرنىڭ يېتىپ كەلگەنلىكىنى يەھۇدىي خەلقىگە، 
شۇنداقلا بىزلەرگە كۆرسىتىدىغان كارامەت-ئالامەتلەرنىڭ بىرى تۆۋەندىكىچە: ــ

ئۈستىگە  ئىگىلىرى  ئەت  بارلىق  روھىمنى  ئۆز  مەن  كېيىن،  »ھەم   
قۇيىمەن؛

سىلەرنىڭ ئوغۇل-قىزلىرىڭلار بېشارەت بېرىدۇ،
قېرىلىرىڭلار ئالامەت چۈشلەرنى كۆرىدۇ،

»يو.«  )تەۋرات،  كۆرىدۇ«  كۆرۈنۈشلەرنى  ئالامەت  غايىبانە  يىگىتلىرىڭلار 
.)29 ،28:2

بۇ سۆزلەرنى  جاكارلىغىنىدا  كەلدى« دەپ  يېتىپ  دەۋرى  پېترۇس »ئىنجىل  روسۇل 
بىز  ئاشۇرۇلغانلىقىنى  ئەمەلگە  سۆزلەرنىڭ  بۇ   .)18-17:2 )»روس.«  كەلتۈرىدۇ  نەقىل 
سۆزلىرىدە  يەردىكى  مۇشۇ  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  ھەم  8:21-9دە،   ،6-1:19 »روس.« 
بارلىق  ئاسىيادىكى  ئىلتىپاتلار  بۇ  قارىغاندا،  دېگەنلىرىگە  ئايەتلەردە  ئۇ  ئۇنىڭ  كۆرىمىز. 

جامائەتلەردە ئايان قىلىنماقتا ئىدى.
يەتكۈزۈش«  »ۋەھىي-بېشارەت  سورۇنلىرىدا  جامائەت  قارىغاندا  14-بابقا 
كەلگۈسىدە  نۇقتىسى  مۇھىم  ئىلتىپاتنىڭ  دېگەن  قىلىش«(  سۆز  )»پەيغەمبەرلىك 
بولسا  كىشى  بېرىدىغان  »بېشارەت  بەلكى  ئەمەس،  ئىشلار  بېرىدىغان  يۈز 
ئادەملەرنىڭ ئېتىقادىنى قۇرۇشقا، ئۇلارنى رىغبەتلەندۈرۈشكە ۋە تەسەللى 

بېرىشكە سۆزلەيدۇ« )3:14(.
ئىبرانىي تىلىدا »بېشارەت بېرىش« »نابا« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »نابا«نىڭ 
ئەسلىدىكى مەنىسى »ئۇرغۇپ چىقىش«، »قايناپ چىقىش« ئىدى. دەۋر-دەۋرلەردىكى 
بىلەن  سۆزلىرى  چىققان«  »ئۇرغۇپ  ھالدا  ئىستىخىيىلىك  ئارىمىزدا  »خۇدا  جامائەتلەر: 
بىزگە دائىم رىغبەت بېرىپ كەلگەن« دەپ گۇۋاھلىق بېرىپ كەلمەكتە. ئومۇمىي جەھەتتىن 
ئېيتقاندا »ۋەھىي-بېشارەت بېرىش« ئىلتىپاتى، خۇدانىڭ ھەقىقەتلىرىنى »ھازىرنىڭ 
موھتاجلىقى ياكى ئەھۋالى«غا ئالاھىدە تەتبىقلاشتىن ئىبارەت، دېگىلى بولىدۇ. پاۋلۇسنىڭ 
نۇقتىسى  ھالقىلىق  ئىلتىپاتنىڭ  بۇ  بولىدۇكى،  كۆرگىلى  سۆزلىرىدىن  25:14-26دىكى 
)تەۋرات دەۋرىدىكى »بېشارەت بېرىش«گە ئوخشىمايدىغان ھالدا( مەلۇم بىر شەخسنىڭ 
موھتاجلىرى، بولۇپمۇ ئۇنىڭ قەلبىدىكى تۈگۈچ-چىگىشلىرى ياكى گۇناھ مەسىلىلىرى؛ بەزىدە 
بەلكىم مەلۇم بىر جامائەتنىڭ موھتاجلىقلىرى بولىدۇ. شۇڭا بۇ ئىلتىپاتنى »تار دائىرىدىكى 
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بېشارەت بېرىش« دېگىلى بولىدۇ. تەۋراتتىكى بېشارەتلەرنىڭ كۆلىمى بولسا ئادەتتە ئىنتايىن 
قىلىدۇ.  نۇقتا  تەقدىرلىرىنى  دۆلەتلەرنىڭ  ياكى  ئەللەرنىڭ  پۈتكۈل  كۆپىنچە  بولۇپ،  كەڭ 
تەۋرات بېشارەتلىرىنىڭ ئەڭ ئۇلۇغ تېمىسى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشىدۇر. 
بۇنداق بېشارەتلەرنىڭ ھەممىسى »كەڭ كۆلەملىك« بېشارەتلەر ھېسابلىنىدۇ. شۇڭا تەۋراتتا 
ئالدىنئالا بېشارەت بېرىلگەن كۆپ ۋەقەلەر ئاللىقاچان يۈز بەرگەن؛ مەسىھ ئۆزى ئاخىرقى 
زامانلار توغرۇلۇق كۆپ بېشارەت بەردى. مۇشۇ بېشارەتلەر بىر قېتىملا ئېيتىلغان، شۇنداقلا 

تەۋرات-ئىنجىلدا خاتىرىلەنگەن بولۇپ، ئۇلارنى قايتىلاشنىڭ ھاجىتى يوق.
يەنە تەكىتلىشىمىزگە توغرا كېلىدۇكى، ئىنجىل دەۋرىدىكى »بېشارەت بېرىش« بىلەن 
»تەلىم بېرىش« خىزمىتى بىر-بىرىگە ئوخشىمايدۇ؛ »تەلىم بېرىش«نىڭ نىشانى بولسا 
پىلان-مۇددىئالىرىنى،  پۈتكۈل  خۇدانىڭ  قىلىپ  تەتقىق  قېتىرقىنىپ  تەۋرات-ئىنجىلنى 
شۇنداقلا ئۇنىڭ ئەمر-نەسىھەتلىرىنى ئۆز نۆۋىتىدە يەتكۈزۈپ جامائەتنى زېرەكلەشتۈرۈش 

ۋە قوراللاندۇرۇشتىن ئىبارەت. 

بىلەن »ھەقىقەتەن خۇدادىن كەلگەن  بېرىلىش  قېتىملا  بىر  بېشارەتلەر  تەۋراتتىكى 
دەپ  پايدىلانسۇن  ئۇلاردىن  دەۋرلەرمۇ  كېيىنكى  تونۇلۇپ،  دەپ  سۆزلەر«  قۇسۇرسىز 
ئىلتىپات  روھىي  جامائەتلەردە  خاتىرىلەنگەن.  بىر-بىرلەپ  كىتابلاردا  تەۋراتتىكى 
ئارقىلىق بېرىلگەن بېشارەتلەر ئەمدى بۇلارغا ئوخشىمايدۇ. پاۋلۇس ئۇلارنى خاتىرىلەش، 
تاپشۇرۇق  ھېچ  توغرۇلۇق  كىرگۈزۈش«  قاتارىغا  بېشارەتلەرنىڭ  كىتابتىكى  »مۇقەددەس 
ۋە ھەم  ئايرىم جامائەتلەر  ئادەتتە  بېشارەتلەر  بېرىلگەن  بەرمەيدۇ؛ سەۋەبى، جامائەتتە 
ئۇلاردىكى شەخسلەر توغرۇلۇقتۇر. بەلكى جامائەتتە بېرىلگەن بېشارەتلەرنى مۇقەددەس 
تەكشۈرۈش  ئۆلچەپ  بىلەن  بېشارەتلەر  ھەممە  خاتىرىلەنگەن  ئاللىقاچان  كىتابلاردا 
قېرىنداشلار  كۆرۈنگەن  ئۆزلىرىدە  پات-پات  ئىلتىپاتى  بېرىش«  »بېشارەت  بولار.  كېرەك 
ھەربىر بېشارەتنى »ۋەزنىنى دىتلاپ« ئۆلچىشى كېرەك )29(، ئەمما جامائەتتىكىلەرنىڭ 
ئىنجىل،  بار.  مەجبۇرىيىتى  ئۆلچەش  دىتلاپ«  »ۋەزنىنى  بېشارەتلەرنى  ھەممىسىدىمۇ 
»1تېس.« 19:5-21نى كۆرۈڭ. بېشارەتلەرنى ئۆلچەشتە ھەممىدىن ئۈستۈن تۇرىدىغان 
كىتابلار  مۇقەددەس  بېشارەتلەرنى  بولغان  جامائەتتە  كىتابلاردۇر؛  مۇقەددەس  ئۆلچەم 

بىلەن تەڭ قىلىشقا ھەرگىز بولمايدۇ.
جامائەتتە بىرسى بېشارەتلەرنى، جۈملىدىن »دانالىق يەتكۈزىدىغان سۆز« ۋە »خەۋەر 
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بولسا،  كەلگەن  بېرىپ  بىلەن  توغرىلىق  ۋە  ھالدا  ئىزچىل  سۆز«لەرنى  يەتكۈزىدىغان 
ئۇنداقتا ئۇنى )ئىنجىل دەۋرىدىكى( »بېشارەت بەرگۈچى«، »پەيغەمبەر« دېگىلى بولىدۇ 
بۇنداق  كۆرۈڭ(.  يەنە »روس.« 27:11، 1:13، 10:21، »ئەف.« 11:4نىمۇ  )29:14؛ 
رەب  ياكى  ۋە  پەيغەمبەرلىرىنىڭكىگە  تەۋرات  ئېيتقانلىرىنى  ئۇلارنىڭ  چۈشەندۈرۈشىمىز 

ئەيسانىڭ ئالاھىدە روسۇللىرىنىڭكىگە تەڭ-باراۋەر قىلىش ئەمەس.
بېشارەتلەرنى ئۈچ ئۆلچەم بىلەن ئۆلچەش كېرەك: ــ

مۇۋاپىق  سۆزلىرىگە  بارلىق  خۇدانىڭ  خاتىرىلەنگەن  ئىنجىلدا  ۋە  زەبۇر  تەۋرات،   )1(
بولۇشى كېرەك؛

)2( بېشارەتتە مەلۇم بىر ئەھۋال ياكى كەلگۈسى ئىشلار توغرۇلۇق ئالاھىدە مەلۇمات 
بار بولسا، بۇ مەلۇمات توپ-توغرا بولۇشى كېرەك. خۇدانىڭ شان-شەرىپىنى كۆرسىتىش 
ئۈچۈن بېشارەتلەر يۈز پىرسەنت توغرا بولۇشى كېرەك. »70% توغرا« بولغان بېشارەتنى 
»ئاز-پاز پايدىلىق« دېگىلىمۇ بولمايدۇ. ــ ئەكسىچە، ئۇ ئىنتايىن خەتەرلىك بىرنەرسە 
ــ چۈنكى ئۇنىڭ قايسى يەرلىرىنى قوبۇل قىلىش كېرەك، قايسى يەرلىرىنى رەت قىلىش 

كېرەكلىكىنى قانداقمۇ بىلەلەيمىز؟!
»قان.« 22:18نى كۆرۈڭ: ــ

»بىر پەيغەمبەر پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا سۆز قىلغان بولسا ۋە ئۇ بېشارەت 
بۇ  ئۇنداقتا  ئاشۇرۇلمىسا،  ئەمەلگە  ياكى  چىقمىسا  توغرا  ئىش  قىلغان 
بىلەن  باشباشتاقلىق  پەيغەمبەر  شۇ  چىقمىغان؛  پەرۋەردىگاردىن  سۆزنى 
سۆزلىگەن دەپ، ئۇنىڭدىن قورقما«. تەۋرات دەۋرلىرىدە ئۇنداق كىشىلەرنى ئۆلۈم 
جازاسىغا مەھكۇم قىلىش ئەمر قىلىنغان. جامائەتتە ئۇنداق قىلىنمايدۇ، ئەلۋەتتە، ئەمما 
بولسا،  بېرىلگەن  بېشارەت  بىر  ساختا  قالىدۇ.  بىزلەردە  پرىنسىپى  ئاساسىي  ئەمرنىڭ  بۇ 
ئەمدى ئۇنى ئېيتىپ بەرگۈچىنىڭ ۋۇجۇدىدىكى نەپسانىيەتچىلىكى، شۆھرەتپەرەسلىكى، 
ھارام نىيەتلىرى، مەنمەنچىلىكى، تەكەببۇرلۇقى، ئۆز بېشىمىچىلىقى قاتارلىقلار »ئۆلۈمگە 
مۇناسۋەتلىك  ئۇنىڭغا  تېزلا  روھ  مۇقەددەس  ئىزدەنسە  ئۇ  كېرەك.  قىلىنىش  مەھكۇم« 
بولسا  مەسئۇلىيىتى  بەرگۈچى«نىڭ  »بېشارەت  بۇنداق  قىلىدۇ.  ئايان  كەمچىلىكىنى 

سەۋەبنى ئىزدەپ تېپىپ ئۇلاردىن سەللىمازا توۋا قىلىشتۇر.
مېۋە  كەلگەن  روھتىن  مۇقەددەس  تۇرمۇش-ھاياتىدا  بەرگۈچى«نىڭ  )3( »بېشارەت 

بولۇشى كېرەك.
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»قان.« 1:13-3نىمۇ كۆرۈڭ: ــ
»ئەگەر ئاراڭلاردىن پەيغەمبەر ياكى چۈش كۆرگۈچى چىقىپ، سىلەرگە 
دېسە  بېرەي  كۆرسىتىپ  كارامەتنى  ياكى  ئالامەت  مۆجىزىلىك  بىر  مەلۇم 
كارامەت  ياكى  ئالامەت  مۆجىزىلىك  دېگەن  ئالدىنئالا  سىلەرگە  ئۇ  ۋە 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلسا، ئەمما شۇنىڭ بىلەن مۇناسىۋەتلىك »باشقا ئىلاھلارغا 
)يەنى سىلەر تونۇمىغان ئىلاھلارغا( ئەگىشەيلى« ۋە »ئۇلارنىڭ قۇللۇقىدا 
بولايلى« دېسە، سەن شۇ پەيغەمبەر ياكى چۈش كۆرگۈچىنىڭ سۆزلىرىگە 
ئۇنى،  سىلەرنىڭ  خۇدايىڭلار  پەرۋەردىگار  تاپتا  شۇ  چۈنكى  سالما؛  قۇلاق 
بىلەن  جېنىڭلار  پۈتۈن  ۋە  قەلبىڭلار  پۈتۈن  خۇدايىڭلارنى  پەرۋەردىگار 

بولىدۇ«. ئۈچۈن سىناۋاتقان  بىلىش  سۆيىدىغان-سۆيمەيدىغىنىڭلارنى 
شەيتان خۇدانىڭ خەلقىنى ئاداشتۇرۇش ئۈچۈن ئۇنىڭ روھىي ئىلتىپاتلىرىنى دوراپ، 
چىقىرىشى  بېشارەتلەرنى  ئاشۇرۇلىدىغان  ئەمەلگە  جۈملىدىن  ئىلتىپاتلار«نى،  »ساختا 

مۇمكىن. شۇڭا بېشارەت بەرگۈچىلەرگە كېرەك بولغان ئۈچىنچى ئۆلچەم بولسا: ــ
پاك- ۋە  سەۋر-تاقەتلىك  خاتىرجەملىك،  خۇشاللىق،  ھەققانىيلىق،  مۇھەببەت،  )ئا( 

مۇقەددەسلىك ئايان بولغان ئىخلاسمەن تۇرمۇش؛
)ئە( باشقىلارغا يەتكۈزگەن تەلىم-تەربىيىسى مۇقەددەس كىتابلارغا مۇۋاپىق كېلىشى 

كېرەك.
توپتوغرا  قانچىلىك  ئۇلار  )مەيلى  »بېشارەت«لىرىنى  ئۇنىڭ  بولمىسا  ئالامەتلەر  بۇ 

كۆرۈنسۇن( نەزەرگە ئالماسلىق، ئادەمنىڭ ئوي-خىياللىرىدىن چىقىرىپ تاشلاش كېرەك.

»)ھەرخىل( روھلارنى پەرق ئېتىش )ئىلتىپاتى(«
جىنلارنىڭ  ياكى  ئەھۋالىنى  چاپلاشقانلارنىڭ  جىن  پەقەت  بەلكىم  ئىلتىپات  بۇ 
قىلىدىغان  ئالدامچىلىق  بەندىلەرگە  مۆمىن  كىرىۋېلىپ  سورۇنلىرىغا  ئىبادەت  جامائەت 
)»روس.«  بولماستىن  ئىلتىپات  بولغان  ئۈچۈنلا  ئېتىشى  پەرق  ھىيلە-مىكىرلىرىنى 
روھلىرىدا  ئادەملەرنىڭ  روھنىڭ  مۇقەددەس  يەنە  بەلكى   ،)4:9 »مات.«   ،18-16:16
قىلىۋاتقان ئىشلىرىنى، جۈملىدىن روھىي ئىلتىپاتلارنى بېرىۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ يېتىشنىمۇ 
پاۋلۇسنىڭ  خاتىرىلەنگەندەك  7:14-10دە  »روس.«  )مەسىلەن،  ئالىدۇ  ئىچىگە  ئۆز 

كىشىنىڭ ئىشەنچىنى كۆرۈپ يېتىشى(.
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 »نامەلۇم تىللار«
»نامەلۇم تىللار« يەنە »كارامەت تىللار، روھىي تىللار، يات تىللار«مۇ دېيىلىدۇ.

توغرۇلۇق  تىللار«  »نامەلۇم  27-28دە   ،23-21  ،19-14:14 پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
سۆزلىرى بىزگە كۆپ يورۇقلۇق يەتكۈزىدۇ. كۆرۈنۈپ تۇرۇپتۇكى، »نامەلۇم تىللار«  ئىلتىپاتى 

كىشىلەرگە ئۈچ تەرەپتىن روھىي بەھىر ئېلىپ كېلىدۇ.
)ئا( »نامەلۇم تىللار« »ئالامەت بەلگە« سۈپىتىدە بېغىشلانغاندا، نەق سورۇندا بولغان 
چۈشەنمەيدۇ  ئۆزى  سۆزلىگۈچى  لېكىن  چۈشىنىدۇ،  تىلنى  بۇ  قىسمى  بىر  كىشىلەردىن 

)»روس.« 1:2-13(. بۇنداق ئىشلار ئاز كۆرۈلىدۇ.
ئۆز  تىلنى  شۇ   )28:14 ئېيتسۇن«،  خۇداغا  ۋە  )»ئۆز-ئۆزىگە  دۇئالاردا  ئايرىم  )ئە( 
بۇنداق  ئۆزىدە  پاۋلۇسنىڭ  ئىلتىپاتى؛  تىل«  »نامەلۇم  شەخسىي  ئىشلىتىدىغان،  ئالدىغا 
ئىلتىپات بار ئىدى ۋە ئۇ ئۇنى كۆپ ئىشلەتكەن )18:14(. بۇ ئىلتىپاتتا ئادەمنىڭ روھى 
دۇئا قىلىدۇ، ئەمما ئۇنىڭ ئەقىل-زېھنى ئۆزى ئېيتىۋاتقانلىرىنى چۈشەنمەيدۇ )14:14(. 
ئۆزى  ئېيتقۇچى  ئەمما  ئېيتىلىدۇ،  ناخشىلىرى  مەدھىيە  ھالدا  ئىستىخىيىلىك  يولدا  بۇ 
پاۋلۇس  بويىچە  ئايەت  ئاخىرقى  بۇ   .)15:14( چۈشەنمەيدۇ  ناخشىسىنى  ئېيتىۋاتقان 
»نامەلۇم تىللار«دا كۆپ دۇئا قىلاتتى ۋە يەنە ئۆز تىلىدا دۇئا قىلاتتى )»مەن بەزىدە 
دۇئا  بىلەنمۇ  ئەقىل-ئىدراكىم  بەزىدە  ھەم  قىلىمەن،  دۇئا  بىلەن  روھىم 
قىلىمەن«(. ئۇ نامەلۇم تىللاردىمۇ مەدھىيە ناخشىلىرى ئېيتاتتى ۋە ئۆز تىلىدا مەدھىيە 
ناخشىلىرىنى  مەدھىيە  بىلەن  روھىم  بەزىدە  )»مەن  ئېيتاتتى  ناخشىلىرى 
ئېيتىمەن، ھەم بەزىدە ئەقىل-ئىدراكىم بىلەنمۇ مەدھىيە ناخشىلىرىنى 

ئېيتىمەن«(.
بىرسى  سورۇنىدا  ئىبادەت  جامائەت  تىللار.  نامەلۇم  چىققان  جامائەتتە  )ب( 
روھتىن  مۇقەددەس  جاكارلاشقا  ئىشنى  مەلۇم  ياكى  قىلىشقا  دۇئا  ئۈنلۈك  تىلدا  نامەلۇم 
ئىلھاملاندۇرۇلىدۇ. پاۋلۇسنىڭ 13:14، 27-28دە تەلىم بەرگىنىدەك، بۇنداق ئىلتىپاتنى 
پەقەت سۆزلىگۈسى بولغان كىشىدە سۆزلەرنى مەلۇم بولغان تىلغا ئۆرۈشكە بىراۋدا ئىلتىپات 
بار بولىدۇ دېگەن ئىشەنچ بولغاندىلا ئاندىن ئىشلەتكىلى بولىدۇ. ئۆرۇگۈچى كىشى ئۆزى 
كېرەك  قېلىشى  سۈكۈتتە  ئۇ  بولمىسا،  ئۆرۈگۈچى  ئۇنداق  بولىدۇ.  قېرىنداش  باشقا  ياكى 

)»ئۆز-ئۆزىگە ۋە خۇداغا ئېيتسۇن« 28:14(.
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»نامەلۇم تىللارنى تەرجىمە قىلىش )ئۆرۈش، چۈشەندۈرۈش( )ئىلتىپاتى(«
سۆزنىڭ  ئىلتىپات  بۇ  ئېيتىلغاندا،  سۆز  بىر  تىل«دا  »نامەلۇم  مەلۇم  جامائەتتە  بۇ، 
سۆزمۇسۆز  دەل  بەلكىم  بۇ  بولىدۇ.  ئىلتىپات  ئىپادىلەشتىكى  مەنىسىنى  ئومۇمىي 
»تەرجىمە قىلىش« ئەمەستۇر، لېكىن ئۇنداق ئىشلارنىڭ يۈز بەرگەنلىكىنىڭ بىرنەچچە 

جامائەتلەردە ئىسپاتى بار.

21:14-23: يەنە »نامەلۇم تىللار« توغرۇلۇق

لەۋلىرى  ئادەملەرنىڭ  يات  ۋە  سۆزى  تىللىقلارنىڭ  »چەت  »تەۋراتتا: 
ئارقىلىق مەن مۇشۇ خەلققە گەپ قىلىمەن؛ لېكىن بۇنداق بولغىنى بىلەن 
ئۇلار يەنىلا ماڭا قۇلاق سالمايدۇ ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار« دەپ پۈتۈلگەندۇر. 
ئېتىقادچىلارغا  بولىدۇ؛  بەلگە  ئالامەت  بىر  بولسا  تىللار«  شۇڭا »نامەلۇم 
ۋەھىي-بېشارەتلەر  بەلگىدۇر؛  ئالامەت  ئېتىقادسىزلارغا  بەلكى  ئەمەس، 
بولسا، ئېتىقادسىزلار ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئېتىقادچىلار ئۈچۈن بولىدۇ«
پاۋلۇسنىڭ بۇ يەردە »يەش.« 11:28-12دىن نەقىل كەلتۈرگىنىنى ئازراق چۈشەندۈرۈشكە 
توغرا كېلىدۇ. يەشايا ئەسلىدە )يۇقىرىدا پاۋلۇس نەقىل كەلتۈرگەن( بۇ سۆزلەر بىلەن ئۆز 
دەۋرىدىكى يەھۇدىي خەلقىگە: »سىلەر مېنىڭ خەۋىرىمگە سىلەرگە تونۇش تىلدا ئېيتىلغاندا 
قۇلاق سالمىساڭلار، سىلەر ئۇلارنىڭ تىلىنى بىلمەيدىغان يات بىر ئەل بىلەن ئورۇلىسىلەر. شۇ 
ـ  چاغدا )سۈرگۈن بولغىنىڭلاردا( مېنىڭ بۇ سۆزۈم شۇ كۈلپەتلىك ئەھۋال بىلەن ئىسپاتلىنىدۇ« ـ
ـ »ئەمما ھەتتا شۇ قىيىن كۈنلەرگە كىرگەندىمۇ سىلەر )پەرۋەردىگار  دېمەكچى بولىدۇ، يەنە ـ
يەشايا ئارقىلىق دەيدۇ( ماڭا قۇلاق سالمايسىلەر، دەپ بىلىمەن«، دەيدۇ. يەشايانىڭ دەۋرىدىن 
تىلى  بابىل  ئەتراپىدىكى  قىلىنغاندا،  سۈرگۈن  بابىلغا  خەلقى  يەھۇدىي  كېيىن،  يىل   100
)»نامەلۇم تىللار«( يەھۇدىي خەلقىگە بىر »كارامەت« بولدى. دېمەك، ئۇلارنىڭ ئەتراپىدا 
بولغان شۇ تىل ئۇلارغا ئۆزلىرىنىڭ توۋا قىلمىغان خەلق ئىكەنلىكىنى، خۇدانىڭ جازالىرىنىڭ 
بېشىغا چۈشكەنلىكىنى كۆرسەتكۈچى »ئالامەت بەلگە« بولدى. شۇڭا »»نامەلۇم تىللار« 
بولسا بىر ئالامەت بەلگە بولىدۇ؛ ئېتىقادچىلارغا ئەمەس، بەلكى ئېتىقادسىزلارغا 

ـ ئالامەت بەلگىدۇر«. شۇنىڭ بىلەن پاۋلۇس مۇنداق دەيدۇ: ـ
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بولغاندا، ھەممىسى  بىر يەردە جەم  پۈتكۈل جامائەت  »شۇنىڭ ئۈچۈن 
ئۆز ئالدىغا بۇنداق نامەلۇم تىللاردا سۆزلەۋەرسە ۋە ساددا ياكى ئېتىقادسىز 
قاپسىلەر  بولۇپ  ساراڭ  ھەممىڭلارنى  ئۇلار  قالسا،  كىرىپ  كىشىلەر 

دېيىشمەمدۇ؟« )23(.
ئەمما، پاۋلۇس دەيدۇ، ــ بىز جامائەتكە مېھمان بولۇپ كىرگەن ئادەملەرگە خۇدانىڭ 
بېشىغا  ئۇلارنىڭ  خالىمايمىز؛  قىلىشنى  مۇئامىلە  قاتارىدا  ئىشەنمەيدىغانلارنىڭ  سۆزىگە 
خۇدانىڭ جازالىرىنى چۈشۈرۈشنى خالىمايمىز؛ بىز ئۇلارنى »تېخى ئىشەنمىگەن، لېكىن 
شۇڭا  خالايمىز.  كەلتۈرۈشنى  ئىمانغا  ئۇلارنى  قاراپ،  دەپ  بولغان«  مۇمكىن  ئىشىنىشى 
يەتكۈزسەڭلار،  ۋەھىي-بېشارەت  ھەممىڭلار  »ئەمما  ــ  دەيدۇ:  مۇنداق  ئۇ 
ئېتىقادسىز ياكى ساددا كىشى ئاراڭلارغا كىرىپ قالسا، ھەممىڭلار تەرىپىدىن 
گۇناھكار  تەرىپىدىن  ھەممىڭلار  بېرىلىدۇ،  تەنبىھ  گۇناھلىرىغا  ئۇلارنىڭ 
يەرگە  ئۇ  قىلىنغاندا،  ئاشكارە  سىرلار  قەلبىدىكى  كۆرىدۇ؛  بولغانلىقىنى 
ـ »خۇدا ھەقىقەتەن ئاراڭلاردىدۇر« دەپ خۇداغا سەجدە قىلىدۇ«  يىقىلىپ: ـ
»ۋەھىي-بېشارەتلەر  چۈشەندۈرىدۇ  سۆزلىرىنى  22-ئايەتتىكى  ئۇنىڭ  بۇ   .)25-24(
بولسا، ئېتىقادسىزلار ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى ئېتىقادچىلار ئۈچۈن بولىدۇ«. 
»نامەلۇم تىللار«دا دۇئا قىلىشنىڭ ھېچ خاتاسى يوق، ئەمما ئىشەنمىگەن كىشىلەر ئالدىدا 

چوقۇم مەنىسى ئۆرۈلۈشى كېرەك.

يەنە بېشارەتلەر توغرۇلۇق: 

ئۆزلىرىگە  پەيغەمبەرلەرنىڭ  روھلىرى  »پەيغەمبەرلەرنىڭ 
ئىتائەت قىلىدۇ« )32:14( 

بۇ مۇھىم بايان ئۈستىدە توختالغۇمىز بار؛ چۈنكى نۇرغۇن ئىشەنگۈچىلەرنىڭ خۇدانىڭ 
روھىنىڭ قانداق ئىشلەيدىغانلىقى توغرىسىدا چۈشەنچىسى ئىنتايىن كەم. مۇشۇ ئايەتتە 
مۇقەددەس روھنىڭ خىزمىتى »بېشارەت بېرىش«تۇر، ئەمما شۇنى چۈشىنىمىز كېرەككى، 

ئۇنىڭ باشقا خىزمەتلىرىدىمۇ ئوخشاش مۇھىم پرىنسىپ بار بولىدۇ.
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ياكى  يەتكۈزكۈچى«  »ۋەھىي  )ياكى  »پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئايەتتىكى 
»بېشارەتچىلەرنىڭ«( روھلىرى« دېگەن ئىبارە بېشارەتچىلەرنىڭ ئۆز ئىنسانىي روھلىرىنى 
كۆرسىتىدۇ. شۇنىڭ بىلەن خۇلاسىگە كېلىمىزكى، مۇقەددەس روھ ئىلتىپاتلىرىنى )پەقەت 
»بېشارەت بېرىش«لا ئەمەس( مەلۇم بىر ئادەمنىڭ روھىنى ۋاسىتە قىلىپ ئىپادىلەيدۇ. 
 .)8:2 »مار.«  )مەسىلەن،  تۇرىدۇ  كۆرۈنۈپ  پرىنسىپ  بۇ  خىزمىتىدە  ئەيسانىڭ  رەب 
ئاۋۋال ئىنساننىڭ جېنىدىن ئەمەس )ئىنساننىڭ  روھىي ئىلتىپاتلار )ۋە باشقا ۋەھىيلەر( 
يەنى  روھىدىن،  بەلكى  ئەمەس(،  ھېسسىياتلىرىدىن  ياكى  ئەقىل-ئىدراكى  كاللىسى، 
ئۇنىڭ ماھىيەت-ۋۇجۇدىنىڭ ئەڭ چوڭقۇر يېرىدىن چىقىدۇ. روھىي ئىلتىپاتلار ئادەمنىڭ 
ھېسسىياتلىرى تەرىپىدىن ئەمەس، روھ تەرىپىدىن سېزىلىدۇ، ئۇلار ئادەمنىڭ كاللىسىغا 
كىرگەن »ياخشى ئەقىل«مۇ ئەمەس. ئىنجىل، »لۇقا« 1-بابتا، مەسىھنىڭ ئانىسى مەريەم 
ئۆز نەۋرە ھەدىسى ئېلىزابىتنىڭ بېشارەتلىك سالىمىغا جاۋابەن يەنە بېشارەت بەرگىنىدە 
قۇتقۇزغۇچىم  روھىم  ئۇلۇغلايدۇ،  رەبنى  »جېنىم  كۆرۈنىدۇ:  پرىنسىپ  بۇ 
بۇ  قىلىڭ.  دىققەت  زامانلىرىغا  پېئىل  ئېيتىلىۋاتقان  يەردە  بۇ  شادلاندى«.  خۇدادىن 
بېشارەت مەريەمنىڭ جېنىدا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ روھىدا باشلانغان »مېنىڭ روھىم 

ئۇلۇغلايدۇ... مېنىڭ جېنىم شادلاندى«.
پاۋلۇس  روسۇل  ئايەتلەردە  يۇقىرىقى  بار.  ساۋات  بىر  مۇھىم  يەنە  بايانىدا  پاۋلۇسنىڭ 
پەيغەمبەرلەر )ۋەھىي-بېشارەتچىلەر(نىڭ »نۆۋەت بويىچە« سۆزلەيدىغانلىقى، شۇنداقلا 
كەلمىگۈچە  پۇرسەت  بېرىشكە  سۆزلەپ  ۋەھىينى  تاپشۇرۇلغان  ئۆزىگە  بېشارەتچىنىڭ 
روشەنكى،  ئىنتايىن  شۇڭا  قىلغان.  بايان  توغرۇلۇق  تۇرىدىغانلىقى  پۈكۈپ  كۆڭلىگە 
قالايمىقانچىلىق  جامائەتتە  ئۆزىنىڭ  بىرسى  ئىشلىمەيدۇ.  مەجبۇرەن  روھ  مۇقەددەس 
پەيدا قىلغان بەزىبىر سۆزى ياكى ھەرىكىتى توغرۇلۇق: »مەن بۇ ئىشتا روھ تەرىپىدىن 
مەجبۇرلاندىم، ماڭا ئامال بولمىدى« دېسە، بۇ گەپ بىلەن ئۇ ئۆزىنىڭ مۇقەددەس روھنىڭ 
يېتەكچىلىكىدە ئەمەس، يامان روھلارنىڭ ئاسارىتىدە ئىكەنلىكىنى ئاشكارىلايدۇ. يامان 
ئادەتتە  ئۇلار  ھەتتا  ئىشلارنى،  خالىمىغان  ئۆزلىرى  كىشىلەرگە  دائىم  )جىنلار(  روھلار 
يەر  ئەيسانىڭ  رەب  ئاشكارىلىنىدۇ.  ئۆزلىرى  قىلدۇرغىنىدا  ئىشلارنى  كۆرىدىغان  ئۆچ 
يامان  )يەنى،  پرىنسىپ  بۇ  ھەيدىۋەتكىنىدە  روھلارنى  يامان  خىزمەتلىرىدە،  يۈزىدىكى 
روھلار كىشىلەرگە ئۆزلىرى خالىمايدىغان ئىشلارنى قىلدۇرىدۇ( روشەن قىلىنىدۇ؛ ھەتتا 
بۇتپەرەسلەرمۇ كۆپ ئەھۋالدا بۇ پرىنسىپنى توغرا چۈشىنىپ يېتىدۇ. خۇدانىڭ روھى بولسا 
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مەجبۇرلىغۇچى روھ ئەمەس؛ ئەكسىچە، ئۇ پەقەت تەسىرلەنگەن ياكى سۆز يەتكۈزۈلگەن 
خۇدانىڭ  خىسلەت  بۇنداق  ئىشلەيدۇ.  ئاندىن  بولغىنىدا  قوشۇلۇشى  ئەركىن  كىشىنىڭ 
تۈپ ماھىيىتى ۋە خاراكتېرى، ئەلۋەتتە؛ ئۇ ئىنسانلارنىڭ ئۆزى بىلەن ھەمكارلىشىشىنى، 
خالايدۇ؛ چۈنكى خۇدانى سۆيۈش  بويسۇنۇشىنى  ئۆزىگە  بىلەن  ئىختىيارى  ئەركىنلىكتە 
بىلەن  قەتئىيلىك  ۋە  خۇشاللىق  ئەركىنلىك،  ئىشتا  ھەر  ئىرادىسىنى  ئۇنىڭ  دېگەنلىك 
پەيغەمبەرلەرنىڭ  روھلىرى  ئىبارەتتۇر. شۇڭا: »پەيغەمبەرلەرنىڭ  تاللىۋېلىشتىن 
ئۆزلىرىگە ئىتائەت قىلىدۇ« ــ دېمەك، ئۇلارنىڭ سۆز قىلىشى مەجبۇرىيەت ئاستىدا 

ئەمەس، بەلكى سۆزلەش نۆۋىتى كەلگۈچە بىر-بىرىنى كۈتەلەيدۇ.

ئۇلارنىڭ  ئولتۇرسۇن؛  سۈكۈتتە  جامائەتلەردە  ئاياللار  »ئاراڭلاردىكى 
بەلگىلەنگەندەك،  قانۇنىدا  تەۋرات  قىلىنمىغان؛  رۇخسەت  سۆزلىشىگە 

ئۇلار تەرتىپكە بويسۇنسۇن« )34:14(.
ئىزاھاتلاردا كۆرسەتكىنىمىزدەك، بۇ ئەمر قىز-ئايال قېرىنداشلارغا ئىبادەت سورۇنلىرىدا 
سۆزلەشنى مەنئى قىلىدىغان ئەمر ئەمەس. چۈنكى 5:11دە ئۇ قىز-ئايال قېرىنداشلارنىڭ 
جامائەتلەردە دۇئا قىلىشلىرى ۋە بېشارەت بېرىشلىرى توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ ــ شۇڭا قىز-
ئاياللارنىڭ جامائەتتىكى سۆز-كالام خىزمەتلىرىدە مۇھىم رولى باردۇر. ئەمما بۇ ئايەتنىڭ 
قېرىنداشلارنىڭ  قىز-ئايال  ئۇ  كۆرسىتىلگەندەك،  35-ئايەتتە  ۋە  يېرىمى  ئىككىنچى 
گرېك  توختاتماقچى.  سۆزلىشىنى  قالايمىقان  ياكى  سۆزلىشى  چۇلدۇرلىشىپ  جامائەتتە 

جەمئىيىتىدە ئاياللارنىڭ ئاممىۋىي سورۇنلاردا گەپنى بۆلۈۋېتىشتە داڭقى چىققان. 
كېيىنكى بىر مەكتۇپىدا )1تىم.« 12:2( پاۋلۇس قىز-ئايال قېرىنداشلارنىڭ جامائەتتە 
تەلىم بېرىش خىزمىتىنى زىممىسىگە ئېلىشىغا يول قويمايمەن، دەيدۇ. بۇ تاپشۇرۇقنىڭ 
بىرىنچى سەۋەبى، جامائەتتىكى ئەرلەر تەلىم بېرىشتە مەسئۇلىيەتنى ئۈستىگە ئېلىشى 
مۇقەددەس  بۇ  تۈپەيلىدىن  مەسئۇلىيەتسىزلىكى  ياكى  ھۇرۇنلۇقى  ئۇلار  ئەگەر  كېرەك. 
ۋەزىپىنى قوبۇل قىلمىسا، قىز-ئاياللار بۇ ۋەزىپىنى ئۈستىگە ئالسا ئەيىب بولمايدۇ؛ گۇناھى 
ئەر قېرىنداشلارغا بولىدۇ ۋە ئۇلار شۇنداق ئەھۋالغا يول قويغانلىقى ئۈچۈن رەب ئالدىدا 

جاۋاب بېرىشى كېرەك بولىدۇ.
ئۆز  ئۆيىدە  بولسا،  بىلمەكچى  ئىشنى  مەلۇم  ئۇلار  »ئەمما   )35(
ئىشتۇر«.  ئۇياتلىق  سۆزلىشى  جامائەتتە  ئايالنىڭ  سورىسۇن؛  ئەرلىرىدىن 
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ئەلۋەتتە ئۇلارنىڭ ئېرى ئىشەنگۈچى بولمىسا، ئۇلار ئىشەنگەن ئاتىسىدىن ياكى يېقىن 
تۇرغان مەسئۇل ئاكا قېرىندىشىدىن ياكى جامائەتتىكى ئاقساقاللارنىڭ بىرىدىن سورىسا 

بولىدۇ.

8:15 پاۋلۇسنىڭ »خۇددى ۋاقىتسىز تۇغۇلغان بوۋاقتەك« 
بولغانلىقى

پاۋلۇس  سۆزلىگىنىدە،  توغرۇلۇق  گۇۋاھچىلار  كۆرگەن  تىرىلدۈرۈلۈشىنى  مەسىھنىڭ 
خۇددى  ئۇ  كېيىن  »ھەممىسىدىن  توغرۇلۇق  ئىكەنلىكى  گۇۋاھچى  ئۆزىنىڭ 

ۋاقىتسىز تۇغۇلغان بوۋاقتەك بولغان ماڭىمۇ كۆرۈندى« ــ دەيدۇ.
ئۇنىڭ  ئىبارە، شۇبھىسىزكى،  بوۋاقتەك« دېگەن  تۇغۇلغان  ۋاقىتسىز  »خۇددى 
روسۇللارنىڭ  چۈنكى  ئىشلىتىلىدۇ؛  ئۈچۈن  تەستىقلاش  سالاھىيىتىنى  روسۇللۇقىنىڭ 
بولۇشتىن  گۇۋاھچى  تىرىلدۈرۈلۈشىگە  مەسىھنىڭ  تەرىپى  بىر  مۇھىم  سالاھىيىتىنىڭ 
ئەيسا  ھەتتا  پاۋلۇس  بىلىشىمىزچە  ئەمما  كۆرۈڭ.  15:1-26نى  »روس.«  ئىبارەت؛ 
توغرىسىدا  ئۇنىڭ  ئۇ  ئەمەس؛  باققان  كۆرۈپ  ۋاقتىدىمۇ  تۇرغان  يۈزىدە  يەر  مەسىھنى 
جاكارلاشلىرى  ئىكەنلىكىنى  رەب  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ئىستىپاننىڭ  بولۇپمۇ  روسۇللارنىڭ، 
قاتتىق  دېگەن  »پەرىسىي«  يەھۇدىيلاردىكى  ئۇ  مۇمكىن؛  بولۇشى  ئاڭلىغان  ئارقىلىق 
بولغان ئىنكاسى  ئۇنىڭ مەسىھ تەلىمىگە  بولغاچقا  تەلەپلىك دىنىي مەزھەپنىڭ ئەزاسى 
دەرھال قارشى چىقىپ جامائەتكە قاتتىق زىيانكەشلىك قىلىش ئىدى؛ »روس.« 7-بابنى 
كۆرۈڭ. مۇشۇ ئىشلارغا قارىغاندا ئۇنىڭ سالاھىيىتى روسۇل بولۇش سالاھىيىتىدىن ئىنتايىن 
ئەمما  بولالمايتتى.  روسۇل  ھەرگىز  ئۇ  بويىچە  كۆزقاراشلىرى  ئىنساننىڭ  ئىدى؛  يىراق 
»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 9-بابدا ئوقۇيمىزكى، رەب ئەيسا ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈپ ئۇزۇن 
ۋاقىتتىن كېيىن ئۇنىڭغا كۆرۈندى ۋە بۇنىڭ بىلەن ئۇ قاتتىق، تەلتۆكۈس توۋا قىلدى. كېيىن، 
رەب ئەسلى ئۆزىنىڭ »ئون ئىككى روسۇلى«غا تاپشۇرغان بارلىق تەلىمنى ۋە ۋەھىيلەرنى، 
ئايان  بىۋاسىتە  ۋە  ئۇنىڭغا شەخسەن  ۋەھىيلەرنى  زىيادە كۆپ  يەنە  شۇنداقلا شۇلاردىن 
قىلدى )مەسىلەن، 23:11-26نى، »گال.« 10:1-18نى كۆرۈڭ(. »ئون ئىككى روسۇل« 
رەب ئەيساغا ئۈچ يېرىم يىل ھەمراھ بولغاندىن كېيىن »ئورما ھېيتى« كۈنىدە خۇدانىڭ 
خىزمىتىگە  بۈيۈك  روسۇللۇقنىڭ  ئۇلارغا  بولسا  بۇ  تۇغۇلدى«؛  »قايتا  تەرىپىدىن  روھى 
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بولسا  تۇغۇلۇش«ى  »روھىي  پاۋلۇسنىڭ  لېكىن  ئىدى؛  بېسىلىشى«  »مۆھۈر  ئاخىرقى 
تۇغۇلغان  ۋاقىتسىز  تۇيۇقسىز، »خۇددى  تولىمۇ  كۆرۈنگىنىدە(  ئۇنىڭغا  ئەيسا  )رەب 

بوۋاقتەك« بولۇپ، ئۇنى ئۈچ كۈن ئىچىدە ھاياتلىققا ۋە روسۇللۇققا مۆھۈرلىدى.

ھەممە  ئۇ  چاغدا  شۇ  بولىدۇ؛  ئاخىرەت  »ئاندىن   24:15
ئەمەلدىن  كۈچلۈكلۈكنى  ۋە  ھوقۇق  بارلىق  ھۆكۈمرانلىق، 

قالدۇرۇپ، پادىشاھلىقنى خۇدا-ئاتىغا قايتۇرۇپ تاپشۇرىدۇ...«
كېيىن،  بويسۇندۇرۇلغاندىن  ئۇنىڭغا  ھەممە  »ئەمما   )28(...
شۇنىڭ  بويسۇنىدۇ؛  بويسۇندۇرغۇچىغا  ئۆزىگە  ھەممىنى  ئوغۇل 

بىلەن خۇدا ھەممىنىڭ ھەممىسى بولىدۇ«.

كۆرسىتىدۇ؟  نېمىنى  »پادىشاھلىق«  بۇ  شۇكى،  سوئال  بىرىنچى  24-ئايەتتە  بۇ 
كۆرسىتىلگەندەك،  1:20-6دە  »ۋەھ.«  شۇكى،  ئېيتقىنىمىزدەك  يەردە  باشقا  جاۋابىمىز 
ئۈستىگە  يەر-زېمىن  بۇ  قىلىپ  ھەمكارى  ئۆزىگە  بەندىلىرىنى  مۇقەددەس  مەسىھنىڭ 
سۈرگەن مىڭ يىللىق پادىشاھلىقى بولىدۇ. بۇ مىڭ يىللىق پادىشاھلىق ئەبەدىلئەبەد بىلەن 
سېلىشتۇرغاندا كۆز يۇمۇپ ئاچقۇچە ۋاقىت، خالاس، ئەلۋەتتە. ئەمما بۇ پادىشاھلىقنىڭ 
ئىسرائىلغا  خاتىرىلەنگەن،  تەۋراتتا  بىلەن،  ۋاسىتىسى  مەسىھنىڭ  خۇدانىڭ  مەقسىتى 
كونا  بۇلغانغان  بۇزۇلغان،  بۇ  ــ  ئاشۇرالايدىغانلىقى  ئەمەلگە  ۋەدىلىرىنى  بارلىق  بەرگەن 
يەر-زېمىن ئۈچۈن قانداق ئاجايىب ئىشلارنى قىلالايدىغانلىقىنى كۆرسىتىش ئۈچۈندۇر. 
قايتىدىن  ئۈچۈن  سىناش  يۈزىدىكىلەرنى  يەر  شەيتان  توشقاندا،  ۋاقىت  يىللىق  مىڭ  بۇ 
ئىسيان  قارشى  ئۆزىگە  خۇدا  بىلەن  قۇترىتىشلىرى  شەيتاننىڭ  قويۇلىدۇ.  قاماقتىن 
ئاخىرقى  ۋاقىتنىڭ  بۇ  بىلەن  ياغدۇرۇشى  ئاسماندىن  جازاسىنى  ئوت  كۆتۈرگۈچىلەرگە 
كۆلى«گە  »ئوت  شەيتان  يوقىلىدۇ،  ئاسمان  كونا  ۋە  زېمىن  كونا  بېكىتىدۇ؛  نۇقتىسىنى 
ئاتىسىغا بولغان مەڭگۈلۈك سۈيگۈسىنىڭ بىر ئىپادىسى  تاشلىنىدۇ. مۇشۇ چاغدا مەسىھ 

سۈپىتىدە »پادىشاھلىقنى خۇدا-ئاتىغا قايتۇرۇپ تاپشۇرىدۇ...«.
ھۆكۈمرانلىق،  ھەممە  ئۇ  چاغدا  شۇ  بولىدۇ؛  ئاخىرەت  »ئاندىن  پاۋلۇس 
دەيدۇ.  قالدۇرىدۇ،...«  ئەمەلدىن  كۈچلۈكلۈكنى  ۋە  ھوقۇق  بارلىق 
ئىشىنىمىزكى، بۇ سۆز پەقەت شەيتان ئۈستىگە چىقىرىلغان ئاخىرقى جازانىلا ئەمەس، 
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بارلىخىنىڭ  ھېسابلانغانلارنىڭ  دەپ  »ھوقۇق«  »ھۆكۈمرانلىق«،  ھەرقانداق  بەلكى 
تۈپكى  خۇدانىڭ  ــ  ئاددىي  ئىنتايىن  سەۋەبى  كۆرسىتىدۇ.  قالدۇرۇلۇشىنىمۇ  ئەمەلدىن 
گۇناھنىڭ  پەرىشتىلەرمۇ  ئىنسانلار،  بولىدۇ؛  يەتكەن  نىشانغا  مۇددىئا-مەقسەتلىرى 
ئىلىك-دائىرىسىدىن پۈتۈنلەي ئۆتۈپ، مېھىر-مۇھەببەت ھەممەيلەننى قاپلىغان بولىدۇ. 
ھەر قەلبدە مېھىر-مۇھەببەتتىن باشقا ھېچ نىيەت بولمايدۇ. مۇھەببەتتە »ھوقۇق« ياكى 
تەلەپلەرنىڭ  نېمە  ھەممەيلەن  بولىدۇ؛  يوق  ھاجىتى  ھېچ  بۇيرۇقنىڭ  »ھۆكۈمرانلىق«، 

بارلىقىنى كۆرۈپلا شۇنى قىلىدىغان بولىدۇ.
بۇ كەلگۈسى ئەھۋال ئىككى ئايەتتە گەۋدىلەندۈرۈلىدۇ: ــ

)1( »...ئوغۇلغا ئۇ )خۇدا( شۇنداق دەيدۇ: »سېنىڭ تەختىڭ، ئى خۇدا، 
ئەبەدىلئەبەدلىكتۇر؛

)ئىنجىل،  ھاسىسىدۇر«  ھەققانىيلىقنىڭ  بولسا  ھاساڭ  شاھانە  سېنىڭ 
»ئىبر.« 8:1، بۇ مەكتۇپنىڭ مۇئەللىپى »زەبۇر« 8:45نى نەقىل كەلتۈرىدۇ(.

كېلىشى  تېزرەك  كۈننىڭ  ئۇ  كۈتۈپ،  تەلمۈرۈپ  كۈنىنى  »خۇدانىڭ   )2(
بىلەن  كېلىشى  كۈننىڭ  ئۇ  ئەمەسمۇ؟  كېرەك  ئىنتىلىشىڭلار  ئۈچۈن 
قۇرۇلمىلىرى  بارلىق  كائىناتنىڭ  ۋە  تۈگەيدۇ  يوقاپ  ئوتتا  ئاسمانلار  پۈتۈن 
ۋەدىسى  ئۇنىڭ  بولساق  بىز  تۈگەيدۇ. لېكىن  ئېرىپ  ئوتتا  شىددەتلىك 
يەر  ئۇ  كۈتمەكتىمىز.  بىلەن  ئىنتىزارلىق  ئاسمان-زېمىننى  يېڭى  بويىچە، 

ھەققانىيلىقنىڭ ماكانىدۇر« )»2پېت.« 13-12:3(.
بىرىنچى ئايەت ئوغۇلنىڭ پادىشاھلىقتا ھۆكۈم سۈرۈشى توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ؛ ئۇ قولىدا 

»ھەققانىيلىقنىڭ ھاسىسى«نى تۇتىدۇ ــ دېمەك، ھۆكۈم سۈرۈش كېرەك بولىدۇ. 
تەسۋىرلەنگەندىن  تۈگىشى  يوقاپ  ئاسمان-زېمىننىڭ  كونا  ئايەتتە،  ئىككىنچى 
ئېلىنىدۇ.  تىلغا  ئاسمان-زېمىن  يېڭى  بولغان  ماكانى«  »ھەققانىيلىقنىڭ  كېيىن، 
ئۆزى  زېمىن  يېڭى  چۈنكى  ئەمەس،  كېرەك  ھازىر  ھاسىسى«  »ھەققانىيلىقنىڭ 

بولىدۇ.  ماكانى«  »ھەققانىيلىقنىڭ 
ئۇنداق ئىشلار كاللىمىزنىڭ قابىلىيىتىنى چەككە يەتكۈچە ئىشلىتىشنى تەلەپ قىلىدۇ، 
ئەمما بىز كەلگۈسىدە خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىنىڭ ئاخىر بېرىپ قانداق ئاجايىب كارامەت 
ئىشلارنى ئادا قىلىدىغانلىقىدىن، رەبنىڭ ھەممىمىزنىڭ تەپەككۇر قىلغىنىمىزدىن زىيادە 
ئاشىدىغان، شۇ چاغدا ئايان قىلىدىغان شان-شەرىپىدىن ھازىرمۇ شادلىنالايدىغان بولدۇق. 
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29:15  »ئۆلگەنلەر ئۈچۈن چۆمۈلدۈرۈش«

ئۈچۈن  ئۆلگەنلەر  بەزىلەرنىڭ  بولمىسا،  تىرىلىش  »ئۆلۈمدىن 
چۆمۈلدۈرۈلۈشىنى قانداق چۈشىنىش كېرەك؟ ئۆلگەنلەر زادى تىرىلمىسە، 

كىشىلەر ئۇلار ئۈچۈن نېمە دەپ چۆمۈلدۈرۈلىدۇ؟«.
شەرھچىلەرنىڭ  كۆپ  دەۋر-دەۋرلەردە  ئۇ  تارتىپ  يازغاندىن  جۈملىنى  بۇ  پاۋلۇس 
چۈشەندۈرۈش  ئارتۇق  يۈزدىن  ئىككى  توغرۇلۇق  ئايەت  بۇ  كەلگەن؛  قاتۇرۇپ  باشلىرىنى 

بېرىلگەن. بىز پەقەت تۆۋەندىكىدەك ئاددىي ئويلاشلىرىمىزنى ئوتتۇرىغا قويىمىز: ــ
نىجاتى،  ئۆلگەنلەرنىڭ  تىرىكلەر  يېرىدە،  ھېچقانداق  سۆز-كالامىنىڭ  خۇدانىڭ  )ئا( 
ياردىمى ياكى مەنپەئەتى ئۈچۈن بىرەر ئىش قىلالايدۇ، دەپ ئېيتىلمايدۇ. ئۆلگەنلەر تىرىكلەر 
ئۈچۈنمۇ ھېچ ئىش قىلالمايدۇ )مەسىلەن، »2سام.« 15:12-23، »لۇقا« 19:16-31نى 
كۆرۈڭ(. مۇقەددەس سۆز-كالامنىڭ ئومۇمىي تەلىمى دەل بۇنىڭ ئەكسىدۇر. گەرچە كۆپ 
بولغىنى  ئەل-مىللەتلەرنىڭ ئەجدادلىرى ئۈچۈن دۇئا قىلىشنىڭ نۇرغۇن ئۆرپ-ئادەتلىرى 

بىلەن، دۇئا-تىلاۋەتلەر ئۆلگەنلەرگە ھېچقانداق تەسىر ئېلىپ كېلەلمەيدۇ.
باشقا بەزىلەر  ئۆلگەن  ئۆزلىرى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى  پاۋلۇس بەزى كىشىلەر  )ئە( 
ئارىسىدا  ئۇلار  ئىش  بۇ  ئوخشايدۇ.  دېگەنگە  »چۆمۈلدۈرۈلدى«،  ھەقىقەتەن  ئۈچۈن 
ئۈچۈن  چۆمۈلدۈرۈلمىگەنلەر  سۇغا  ئۆلگۈچە  سەۋەبتىن  مەلۇم  ئەمما  قىلىپ  ئېتىقاد 
يېنىدا  ئەيسانىڭ كرېستكە مىخلانغىنىدا  بار. مەسىلەن، رەب  قىلىنىش مۇمكىنچىلىكى 
مىخلانغان ئوغرى توۋا قىلىپ ئۇنىڭغا ئىشەنگەن بولغاچقا، ئەيسا ئۇنىڭغا مەڭگۈلۈك ھايات 
پۇرسەت  بۇنىڭغا  ــ  ئىدى  ئەمەس  چۆمۈلدۈرۈلگەن  سۇغا  ھېچ  ئۇ  بىراق  قىلدى،  ۋەدە 

بولمىغان، ئەلۋەتتە. »لۇقا« 29:23-43نى كۆرۈڭ.
مۇشۇ  ياكى  كورىنتلىقلارغا  توغرۇلۇق  ئۇنىڭ  ئالغاندا  تىلغا  ئىشنى  بۇ  پاۋلۇس  )ب( 
»ئۆلگەنلەر ئۈچۈن چۆمۈلدۈرگۈچىلەر«گە ھېچقانداق تەنبىھ بەرمىگەن بولسىمۇ ئۇنىڭ 
توغرىسىدا  ئىش  بۇ  ئۇ  ئىسپاتلىمايدۇ.  تەستىقلايدىغانلىقىنىمۇ  دەپ  توغرا  ئىشنى  بۇ 
كورىنتلىقلارغا تۈزىتىدىغان ئېنىق تەلىمنى بەرگەن بولۇشى مۇمكىن ۋە شۇنداقلا ئۇنىڭ 
كورىنتلىقلارنىڭ  بەلكىم،  پەقەت  ئۇ  يوق.  ھاجىتى  قايتىلاشنىڭ  سۆزلىرىنى  توغرۇلۇق 
ئىشنى  تىرىلىش دېگەن  ئۆلۈمدىن  ئۇلارنىڭ  قىلىشىنى، شۇنىڭدەك  ئۇنداق  بەزىلىرىنىڭ 

ھەقىقەت دەپ ئېتىراپ قىلىشىنى كۆرسەتمەكچى، خالاس.
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ئىنسان  »تۇنجى  پۈتۈلگەنكى:  مۇنداق  تەۋراتتا  »شۇڭا    47-45:15
ئادەم  ئەمما »ئاخىرقى  يارىتىلدى«؛  قىلىپ  بىر جان  تىرىك  ئادەمئاتىمىز 
ئاتا« بولسا ھاياتلىق بەرگۈچى روھ بولدى. ئەمما ئاۋۋال كەلگىنى روھىي 
كېيىن  ئىدى،  ئادەم  بولغۇچى«  تەۋە  »تەبىئەتكە  بەلكى  ئەمەس،  ئادەم 
تۇپراقتىن  يەردىن،  بولسا  ئىنسان  دەسلەپكى  كەلدى.  ئادەم«  »روھىي 

ئاپىرىدە قىلىنغان؛ ئىككىنچى ئىنسان بولسا ئاسماندىن كەلگەندۇر«
ئازراق  ئېيتقىنىمىزنى  سۆز«ىمىزدە  »كىرىش  »رىملىقلارغا«دىكى  يەردە  مۇشۇ  بىز 

قايتىلايمىز: ــ
ئادەم  »روھانىي«  ياكى  »روھىي«  ئىنساننى  مەقسىتى  بولغان  ئىنسانغا  »خۇدانىڭ 
قىلىشتىن ئىبارەت ئىدى. »روھىي« دېگىنىمىز ئىنساننىڭ بارلىق ئىشلىرى »روھ«تىن 
كەلسۇن دېگەنلىكتۇر؛  دېمەك، ئىنساننىڭ روھى خۇدانىڭ روھى بىلەن ئالاقىدە بولغاندا، 
خۇدانىڭ ئىرادىسىنى چۈشىنىپ بىلىپ، ئۇنىڭ جېنى ئارقىلىق تېنىنى باشقۇرغان ھالدا 

ئىرادىسىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش دېگەنلىكتۇر«.
پەقەت  يۈزىدە  يەر  نەزىرىدە  قارىغاندا، خۇدانىڭ  47-ئايەتكە  بولۇپمۇ  ئايەتلەرگە،  بۇ 
بولسا  ئادەم  ئىككى  بۇ  بايقايمىز.  دەپ  باققان،  بولۇپ  ئادەم«  »ھەقىقىي  ئىككى 
سۈرىتى  تولۇق  خۇدانىڭ  دېگەن  ئادەم«  »ھەقىقىي  مەسىھدۇر.  ئەيسا  ۋە  ئادەمئاتىمىز 
قىلغىنىدا  سادىر  گۇناھ  ئادەمئاتىمىز  دېگەنلىكتۇر.  بولغان،  ئىپادىسى(دە  )ئوبرازى، 
»خۇدانىڭ سۈرەت-ئوبرازىدا بولۇش«تىن مەھرۇم بولدى ــ ھېچ بولمىغاندا، ئۇنىڭدا ۋە 
ئوخشاشلا بارلىق ئەۋلادلىرىدىمۇ »خۇدانىڭ سۈرەت-ئوبرازى« ئىنتايىن كۆرۈمسىز بولۇپ 

كەتكەنىدى.
خۇدانىڭ »ئىنسان مېنىڭ سۈرەت-ئوبرازىمدا بولسۇن« دېگەن مەڭگۈلۈك مەقسەت-
مۇددىئاسى مەسىھدە، شۇنداقلا ئۇنىڭدا »قايتا تۇغۇلغان«لاردىمۇ ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈپ 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. شۇڭا ئادەمئاتىمىز پەقەت ئۆزى ئۈچۈن ئۆزىدە »روھىي ھايات«قا 
ئۆلۈشى،  ئۇنىڭ  ئىگىدۇر؛  ئۇنىڭغا  ئۈچۈنمۇ  باشقىلار  مەسىھ  بولسىمۇ،  بولغان  ئىگە 
كۆمۈلۈشى ۋە ئۆلۈمدىن تىرىلىشىدىن كېيىن ئۇ »ھاياتلىق بەرگۈچى روھ بولدى«. 

سىز ئۇنىڭدىن ھاياتقا ئېرىشتىڭىزمۇ؟



كورىنتلىقلارغا )1(  1094

كۆرۈپ  ئادەملەرنى لايىق  قايسى  كەلگىنىمدە، سىلەر  »مەن   4-3:16
مۇشۇ  بېرىپ  يېزىپ  خەتلىرىنى  تونۇشتۇرۇش  شۇلارغا  مەن  تاللىساڭلار، 
ئەۋەتىمەن.  بېرىشكە  ئاپىرىپ  يېرۇسالېمغا  ئىئانە-شەپقىتىڭلارنى 

مېنىڭمۇ بېرىشىم مۇۋاپىق كۆرۈلسە، ئۇلار ماڭا ھەمراھ بولۇپ بارىدۇ«.

بىز باشقا يەرلەردە ئېيتقىنىمىزدەك، روسۇل پاۋلۇس ھەرگىز ئۆزى ئۈچۈن پۇل سوراپ 
باقمىغان. ئەمما ئۇ ھاجەتكە چۈشكەن باشقىلار ئۈچۈن پۇل سورىغان ۋە ئىئانە توپلىغان. ئۇ 
مۇشۇ يەردە »يېرۇسالېمدىكى كەمبەغەل مۇقەددەس بەندىلەر« ئۈچۈن ئىئانە 
قىلايلى دەۋاتىدۇ. يېرۇسالېم ئەسلى روناق تاپقان شەھەر، ئۇنىڭدا تۇرۇۋاتقانلارنىڭ ئادەتتە 
»كەمبەغەل«  قانداقمۇ  بەندىلەر«  »مۇقەددەس  يەردىكى  شۇ  ئىدى،  بار«  »ئىلكىدە 

بولۇپ قالغان؟
مۇشۇ  دەل  يېرۇسالېمدا  روھىنى  مۇقەددەس  ئۆز  ئەيسا  رەب  بەلكىم  ئوقۇرمەنلەر 
ئۇنىڭ جامائىتى  بىلەن  بىلەن كۈتۈۋاتقانلارنىڭ ۋۇجۇدىغا چۈشۈرگەنلىكى  ئىشقا ئىشەنچ 
كېيىن  بۇنىڭدىن  1-2-باب(.  )»روس.«  مۇمكىن  ئەسلىشى  دەپ  كەلگەن،  ۋۇجۇدقا 
سېتىۋېتىپ  ئىگىلىكلىرىنى  قېرىنداشلارنىڭ  كۆپ  بولغان  زېمىندار  ياكى  مال-مۈلۈكلۈك 
بىلەن  بەندىلىرى  مۆمىن  خۇدانىڭ  ئىشلىتىپ،  ئۈچۈن  بېقىش  كەمبەغەللەرنى  پۇللارنى 
ھەممە نەرسىلىرى ئورتاق بولغان ھالدا ياشىدى؛ »ئۇلار مال-مۈلۈكلىرىنى سېتىپ، 
قىلىشاتتى«  تەقسىم  قاراپ  ئېھتىياجىغا  ھەركىمنىڭ  ھەممىسىگە،  پۇلىنى 
)»روس.« 44:2-45(. شۈبھىسىزكى، كېيىنرەك بۇ پۇللارنىڭ كۆپ قىسمى خۇش خەۋەرنى 
قوللاپ-قۇۋۋەتلەش  قېرىنداشلارنى  بولغان  چىقماقچى  يىراققا  يېرۇسالېمدىن  تارقىتىشقا 
ئۈچۈن ئىشلىتىلگەنىدى. ئەمما بۇ زور سەدىقە بېرىشلەر كۆپ قېرىنداشلارنىڭ ئۆزلىرىنى 
تىجارەتلىرىدىن ياكى ئېتىزلىرىدىن ئايرىلىپ ھاجەتمەن قىلىپ قويغانىدى. شۇنىڭ بىلەن 
بەخت- ھەرىكىتى«دىن  جاكارلاش  خەۋەر  قۇۋۋەتلەنگەن »خۇش  زور سېخىيلىقتىن  بۇ 
بەرىكەت كۆرگەنلەر )يەنى ئەللەر ئارىسىدا بولغان ئېتىقادچىلار، جۈملىدىن كورىنتتىكى 
بولغان  تەرەپتە  جىسمانىي  ئاچا-سىڭىللىرىغا  ئاكا-ئۇكا،  قالغان  يېرۇسالېمدا  جامائەت( 

قەرزىنى تونۇپ يېتىشى قىلىشقا لايىق  ۋە تېگىشلىك ئىش ئىدى.
چۈشۈرگەنكى،  يارلىقنى  بىر  مۇنداق  قاراتقان  پەلەستىنگە  ئىمپېراتورى  رىم  كېيىن، 
مەسىھنىڭ نامىدا خۇداغا ئىبادەتكە يىغىلىشنى )ئۇنداق قىلىش ئىمپېراتورغا چوقۇنماسلىق 
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شۇنداق  ئادەم  ھەرقانداق  بېكىتىپ،  دەپ  »قانۇنسىز«  قارىلىپ(  دەپ  باراۋەر  بىلەن 
سورۇندا تۇتۇلۇپ قالسا مال-بىساتلىرى مۇسادىرە قىلىنسۇن، دەپ بۇيرۇلغان. بۇنداق ئىش 
 .)34-32:10 )»ئىبر.«  كەلگەن  قېتىملاپ  كۆپ   بېشىغا  ئېتىقادچىلارنىڭ  يەھۇدىي 
شۇنداق بولغاندا كۆپ جامائەتلەردىن ئەۋەتىلگەن بۇ سوۋغات شۇ كۈنلەردە تېخىمۇ مۇھىم 
ئۇنداق  توپلىغۇچى ھەمكارلىرى  ئىئانە  باشقا شۇنداق  ئۇنىڭ  ۋە  پاۋلۇس  لېكىن  بولاتتى. 
بىلگۈچى  ئەلۋەتتە.  بولغان،  خەۋەرسىز  توغرۇلۇق  چىقىدىغانلىقى  كەلگۈسىدە  ئەھۋالنىڭ 

بولسا  ھەممە ئىش ئۈستىدىن باشقۇرغۇچى خۇدادۇر.
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روسۇل پاۋلۇس كورىنت شەھىرىدىكى جامائەتكە 

يازغان ئىككىنچى مەكتۇپ
  كىرىش سۆز

كورىنت شەھىرىدىكى جامائەتنىڭ قانداق ۋۇجۇدقا كەلگەنلىكى توغرۇلۇق پاۋلۇسنىڭ 
كورىنتتىكى جامائەتكە يازغان بىرىنچى مەكتۇپىدىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. بۇ 
ئىككىنچى خەتنى پاۋلۇس تەخمىنەن مىلادىيە 56- ياكى 57-يىلى، كورىنتنىڭ شىمالىي 
تەرىپىدىن ئۈچ يۈز كىلومېتر يىراققا جايلاشقان ماكېدونىيە ئۆلكىسىدىن ئۆتىۋاتقان ۋاقتىدا 
يازغان. خەتنى پاۋلۇسنىڭ ھەمكارى روسۇل تىتۇس ۋە باشقا ئىككى قېرىنداش كورىنتقا 
خەتنى  ئۇشبۇ  ئۇ  ئوخشاش،  خېتىگە  بىرىنچى  پاۋلۇسنىڭ   .)24-16:6( ئەپكەلگەن 

كورىنتتىكى ئېغىر مەسىلىلەر ئۈستىدە بولغان كۆپ ئازاب ۋە قايغۇ ئىچىدە يازغان.

بولغان  پەيدا  ئىچىدە  جامائەت  سەۋەبىنىڭ  يېزىش  خەتنى  بىرىنچى  ئوقۇرمەنلەر 
بىرنەچچە جىددىي سوئاللىرىغا  ئۇلارنىڭ  قىلىش ھەمدە  تەرەپ  بىر  كۆپ مەسىلىلەرنى 
جاۋاب بېرىش ئۈچۈن بولغانلىقىنى ئەسلەيدۇ. بىرىنچى خەتتە، كورىنتلىقلارنىڭ ئارىسىدا 
بولغان، ئۆز ئاتىسىنىڭ ئايالى بىلەن زىنا قىلىدىغان، ئۆزىنى »ئىشەنگۈچى« دەپ ئاتىغان 
ئادەمنى  پاۋلۇسنىڭ  توغرۇلۇق  باردى-كەلدى قىلىش  قانداق خاتىرجەم  ئادەم بىلەن  بىر 
سانجىغۇدەك تەنبىھىنى، شۇنداقلا نۇرغۇن باشقا ناتوغرا ئىشلار توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرۇش-

جېكىلەشلىرىنى ئوقۇيمىز.



كورىنتلىقلارغا )2( 1097

تەرتىپتە  ئىخچام  بويىچە  چۈشەنچىمىز  ۋەقەلەرنى  كېيىنكى  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر 
تىزساق قولايلىقراق بولىدۇ: ــ

باشقا  يەنە  كورىنتتا  كېيىن،  يازغاندىن  مەكتۇپ«نى  »بىرىنچى  پاۋلۇس   )1(
يېنىغا  ئۇلارنىڭ  قېتىم  ئىككىنچى  بولۇپ،  خەۋەردار  توغرۇلۇق  بارلىقى  مەسىلىلەرنىڭ 
ھەل  تولۇق  تېخى  ئىشلىرىنى  ھەربىر  كورىنتلىقلارنىڭ  بەلكىم  خېتى  بىرىنچى  باردى. 
قىلىپ كېتەلمىگەن بولۇشى مۇمكىن. بۇ ئىككىنچى قېتىملىق يوقلاش مىلادىيە 55-ياكى 
56-يىلىدا بولغان؛ ئۇ شۇ زىيارەتنى »ئازار بېرىدىغان« دەپ تەسۋىرلەيدۇ )1:2(. بەلكىم 

ئۇ ئۇلارغا قاتتىق تەنبىھ بەرگەن.

بىر كىشى جامائەتكە چىققانىدى )8-5:2(.  ئوتقۇيرۇق  ۋاقىتلاردا خېلىلا  ئاشۇ   )2(
بولمىسۇن  نېمىلا  بىلمەيمىز؛  ئېنىق  ئىكەنلىكىنى  نېمە  زادى  قىلمىشلىرىنىڭ  ئۇنىڭ 
قىلالمىغانىدى.  ھەل  ئىشنى  مۇشۇ  بىلەن  بارغىنى  يوقلاپ  قېشىغا  ئۇلارنىڭ  پاۋلۇس 
ئۇنىڭغا  تۇرۇپمۇ  بىلىپ  خاتالىقىنى  كۆرۈپ،  قىلمىشلىرىنى  ئۇنىڭ  ئۆزلىرى  كورىنتلىقلار 

تەنبىھ بېرىپ، ئۇنى توۋا قىلىشقا دەۋەت قىلىشتىن باش تارتقان؛ شۇڭا: ــ

قىلىش  زىيارەت  قېتىم  ئۈچىنچى  پىلانلىغان  ئەسلىدە  ۋاقىتلاردا  شۇ  پاۋلۇس   )3(
نىيىتىدىن يېنىپ، ئۇنىڭ ئورنىغا ئۇلارغا »ئېغىر ئازاب ئىچىدە قەلبىمدىكى دەرد-ئەلەمدىن 
كۆپ كۆز ياشلىرىمنى تۆكتۈرگەن« دېگەن يەنە بىر خەتنى يازغان )3:2-4(. شۇ خەتنىڭ 
بىرەر كۆچۈرۈلمىسىمۇ بىزگە يەتمىگەن. پاۋلۇس »دەرد-ئەلەمدىن كۆپ كۆز ياشلىرىمنى 
تۆكتۈرگەن« ئاشۇ خەتنى تىتۇس ۋە يەنە بىر قېرىنداشنىڭ قولى ئارقىلىق يوللايدۇ؛ شۇنىڭ 
ئۈمىد  دەپ  رىغبەتلەندۈرەلەيدۇ،  كورىنتلىقلارنى  قېرىنداشنى  ئىككى  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن 

قىلاتتى )18-16:12(.
 )شۇڭا »كورىنتلىقلارغا يېزىلغان ئىككىنچى خەت«نى ئەمەلىيەتتە »ئۈچىنچى خەت« 
دېيىشىمىزگە توغرا كېلىدۇ. يەنە شۇنى كۆرسەتمىسەك بولمايدۇكى، »كورىنتلىقلارغا )1(«دىن 

ئىلگىرى، خېلى بالدۇر يېزىلغان يەنە بىر خېتىمۇ بولغانىدى )»1كور.« 9:5نى كۆرۈڭ(.
)4( تىتۇس ماكېدونىيە ئۆلكىسىگە، پاۋلۇسنىڭ يېنىغا قايتتى ۋە ئۇنىڭغا كورىنتلىقلار 
ئۇنى  بېرىپ  تەنبىھ  ئادەمگە  شۇ  يامان  قىلمىشى  قىلىپ،  قوبۇل  نەسىھىتىنى  ئۇنىڭ 
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ئۆتمەيلا  ئۇزۇن  ئەمما  يەتكۈزدى.  دېگەن خۇش خەۋەرنى  قايتۇردى،  يولىغا  مەسىھنىڭ 
ئۇلار  ئاڭلىدى.  خەۋەرنى  بىر  سالىدىغان  دەرد-ئەلەمگە  قاتتىق  تېخىمۇ  ئۆزىنى  پاۋلۇس 
ئۇنىڭ  ھارام،  مەقسەت-مۇددىئالىرىنى  ئۇنىڭ  ئېزىتقۇ،  تەلىملىرىنى  پاۋلۇسنىڭ  ئارىسىدا 
روسۇللۇقتىكى ھوقۇقىنى ساختا دېگەن بىرنەچچە زەھەرخەندە كاززاپ پەيدا بولغانىدى. 
بۇ  بولۇشى مۇمكىن.  باشلىغان  ئالدام خالتىسىغا چۈشۈشكە  ئۇلارنىڭ  ئېتىقادچىلار  كۆپ 
زىيارىتى،  )ئۈچىنچى  زىيارىتىگىچە  ئۆزىنىڭ   ئۇ  قىلىشنى  تەرەپ  بىر  ئىشنى  جىددىي 

2:13( كېچىكتۈرمەيتتى، ئەلۋەتتە. شۇنىڭ بىلەن: ــ

)5( ئۇ كۆز ئالدىمىزدىكى خەتنى )ئىنجىلدا »ئىككىنچى خەت« دەپ ئاتالغان( يازدى. 
بۇنى ئۇ يەنە تىتۇس ئارقىلىق يوللاپ، تىتۇس بىلەن يەنە ئىككى قېرىنداش ۋە بەلكىم 
باشقىلارنى بىللە ئەۋەتتى )6:8، 16-24(. پاۋلۇس بۇ قېرىنداشلارغا يەنە، كورىنتتىكى 
جامائەت يېرۇسالېمدىكى نامرات ئېتىقادچىلار ئۈچۈن نىيەت قىلغان ئىنئاملىرىنى ئۇلاردىن 

يىغىۋېلىشنى ھەمدە يېرۇسالېمغا ئاپىرىشنى تاپىلىغانىدى )8-9-باب(.

ئاساسلىق  يېزىشنىڭ  خەتنى  ئۈچىنچى(  )ئەمەلىيەتتە  »ئىككىنچى«  بۇ  شۇڭا،   
سەۋەبلىرى تۆۋەندىكى تۆت نۇقتىدا كۆرۈلىدۇ: ــ

»دەرد- ئۇنىڭ  جامائەت  كورىنتتىكى  خەۋەرلەندۈرگەندەك،  پاۋلۇسنى  تىتۇس   )1(
ئەلەمدىن يازغان« خېتىدىكى سۆزلىرىگە ئەستايىدىل كۆڭۈل قويۇپ ئۇنىڭ نەسىھىتىنى 
نەسىھەت  قاتتىق  ئۇنىڭغا  بېرىپ  تەنبىھ  ئادەمگە  ئوتقۇيرۇق  ھېلىقى  قىلىپ،  قوبۇل 
»دەرد-ئەلەملىك«  پاۋلۇسنىڭ  ئۇلار  شۇڭا  قىلغان.  توۋا  ئادەم  بۇ  نەتىجىدە  قىلغانىدى. 
گۇناھ  ھەمدە  بويسۇنغان،  جېكىلەشلىرىگە  تىتۇسنىڭ  ۋە  ئۇنىڭ  قىلىپ،  قوبۇل  خېتىنى 
بىلدۈرمەكچى  خۇشاللىقىنى  ئىشلارغا  بۇ  پاۋلۇس  قىلغانىدى.  توۋا  كىشى  قىلغان  سادىر 
كىشىنى  مۇشۇ  ئۇلار  سېلىپ  قۇلاق  دەۋىتىگە  پاۋلۇسنىڭ  يازىدۇ.  خەتنى  ئۇشبۇ  بولۇپ، 
جامائەتكە  كىشىنى  قىلغان  توۋا  ئۇلارنى  ھازىر  پاۋلۇس  چىقىرىۋەتكەنىدى؛  جامائەتتىن 
قايتىدىن قوبۇل قىلىشقا، شۇنداقلا ئۇنىڭغا تەسەللى بېرىشكە دەۋەت قىلىدۇ )11-1:2(. 

8:7-16نىمۇ كۆرۈڭ.
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»توۋا  ئېلىنغان  تىلغا  خېتىدە  ئىككىنچى  پاۋلۇسنىڭ  پىكرىچە  ئالىملارنىڭ  )بەزى 
چىقىرىلىش  »جامائەتتىن  ئېلىنغان  تىلغا  )5-بابتا(  خېتىدە  بىرىنچى  ئادەم«  قىلغان 
كېرەك بولغان« »ئۆز ئاتىسىنىڭ ئايالى بىلەن زىنا قىلىدىغان« دېگەن كىشىگە 
ئوخشاش ئادەم بولىدۇ، دەيدۇ. لېكىن ئاشۇ كىشى »ئەتلىرى ھالاك قىلىنسۇن دەپ 
ئۆلگەن،  ئۆتمەيلا  ئۇزۇن  ئۇنى شۇنىڭدىن  بىز  تاپشۇرۇلغان«.  ئىلكىگە  شەيتاننىڭ 
دەپ  قىلىنسۇن  ھالاك  »ئەتلىرى  ئېلىنغان  تىلغان  خەتتە  بىرىنچى  قارايمىز.  دەپ 
شەيتاننىڭ ئىلكىگە تاپشۇرۇلغان« كىشى »ئىككىنچى خېتى«دە تىلغا ئېلىنغان »توۋا 
قىلغان« كىشىنىڭ ئۆزىدۇر، دېگەننىڭ مۇمكىنچىلىكى بار دېسەكمۇ، ئىككىسىنىڭ بەزى 
تەپسىلاتلىرى بىر-بىرىگە ئانچە ماس كەلمەيدۇ. مەسىلەن، ئىككىنچى كىشىنىڭ باشقىلارغا 

»زىيان-زەخمەت يەتكۈزگۈچى كىشى« ئىكەنلىكى بايان قىلىنغان )12:7(.

)2( مەسىھ ئەيسا ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈپ، مۇقەددەس روھ ئۇلارنىڭ ۋۇجۇدىغا چۈشكىنىدىن 
كېيىن، يېرۇسالېمدىكى جامائەتنىڭ ئوچۇق قوللۇقى ۋە كۆكسى-قارنىنىڭ كەڭلىكى بىلەن، 
روسۇللار ھەم باشقا قېرىنداشلارغا كۆپ سەپەر قىلىپ خۇش خەۋەرنى تارقىتىش پۇرسىتى 
ئېغىر  بەزى  ئۇچرىغان  ھەمدە  تۈپەيلىدىن  سېخىلىقى  بۇ  ئەمما  بېرىلگەنىدى.  يارىتىپ 
نامرات  ئىنتايىن  كۆپى  جامائەتتىكىلەرنىڭ  يېرۇسالېمدىكى  تۈپەيلىدىن  زىيانكەشلىكلەر 
ھالغا چۈشۈپ قالغانىدى. شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا بۇ قەدىرلىك قېرىنداشلارنىڭ بەزىلىرى 
»تائىپىلەر  ــ  ئۆسكەنلىكىدىن(:  ئاستىدا  تەسىرى  »مىللەتچىلىك«ىنىڭ  )يەھۇدىي 
نىجاتتىنمۇ  ئۇلارغا  »خۇدا  ھەتتا  تاپالمايدۇ«  نىجات  زادى  ئەمەسلەر(  )يەھۇدىي 
تېتىشقا يول قويمايدۇ« دەپ ئويلاپ قېلىشقانىدى. پاۋلۇس پۇرسەتنى قولدىن بەرمەي، 
تاپقان  تەركىب  ئەللىكلەر«(دىن  »يات  )ياكى  »تائىپىلەر«  يوقلىغان  سەپەرلىرىدە 
جامائەتلەردىن، يەھۇدىي قېرىنداشلىرىمىزغا ياردەم قولىمىزنى سۇنايلى دەپ ئۆتۈنۈشكە ۋە 
جېكىلەشكە باشلىدى. شۇ يول بىلەن ئۇلار پەقەت يەھۇدىي قېرىنداشلارنىڭ ھاجىتىدىن 
چىقىپلا قالماي، بەلكى يەنە يەھۇدىي قېرىنداشلار ئۆز كۆزلىرى بىلەن ئۆزلىرىنىڭ دەل 
گۇمانلانغان  دەپ  ئەمەس«  مۇمكىن  قەتئىي  تونىيالىشى  مېھىر-شەپقىتىنى  »خۇدانىڭ 
بارلىق  بىلەن  شۇنىڭ  بولىدۇ.  كۆرەلەيدىغان  مۇھەببىتىنى  كۈچلۈك  ئەللىكلەرنىڭ  يات 
جامائەتلەر ئارىسىدا خۇدانىڭ ئادەملەرنى بىرلەشتۈرگۈچى مۇھەببىتى تېخىمۇ كۈچىيدۇ. 
ئىئانە  بىلەن  قىزغىنلىق  جامائەتتىكىلەر  كورىنتتىكى  ئىلگىرى،  يىل  بىر  ئۇشبۇ خەتتىن 
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نىيىتىڭلارغا  پاۋلۇس بۇ خەتتە، سىلەر  بىلدۈرگەنىدى. شۇڭا  نىيەتنى  توپلايمىز دېگەن 
دەپ  تەييارلاڭلار،  ئاپىرىشقا  يېرۇسالېمغا  ئىئانىنى  بولغان  توپلىماقچى  قىلىپ،  ئەمەل 

جېكىلەيدۇ )8-9-باب(.

)3( خۇدانىڭ بەزى قەدىرلىك مۆمىن بەندىلىرىنىڭ بىر چاتىقى تۈزۈتۈلسە، يەنە بىر 
بولسا  بولغان  شۇنداق  جامائەتتىكىلەر  كورىنتتىكى  ئوخشايدۇ.  بولىدىغان  پەيدا  چاتاق 
»دەرد-ئەلەملىك«  كېيىنكى  ھەم  خېتىدىكى  بىرىنچى  پاۋلۇسنىڭ  كورىنتلىقلار  كېرەك. 
ئارىسىدا  ئۇلار  ئۆتمەيلا  ئۇزۇن  بىلەن،  قىلغىنى  قوبۇل  جېكىلەشلىرىنى  خېتىدىكى 
جاكارلايدىغان  دەپ  ئەمەس«  »روسۇل  بولسا،  پاۋلۇسنى  »روسۇللار«،  بولسا  ئۆزلىرىنى 
كەلگەنمۇ،  سىرتتىن  ياكى  ئۆزىدىن چىققانمۇ،  )جامائەتنىڭ  كاززاپ  ئىبرانىي  بىرنەچچە 
يوقلايمەن  بىزنى  »مانا  يوق،  تايىنى  پاۋلۇسنى  بەزىلىرى،  بولغانىدى.  پەيدا  بىلمەيمىز( 
دەپ ۋەدە قىلغىنى بىلەن يېنىمىزغا كەلمىدى، بەلكىم بىزلەر )ھەقىقىي روسۇللار!(دىن 
قورقۇپ كەتكەندۇ!« دېيىشىپ كەتكەنىدى. پاۋلۇس بۇ خەتتە، ئەمەلىيەتتە يېنىڭلارغا 
ئۆز  ئۆزۈڭلارغا  بارغۇچە  مەن  ئاياپ،  سىلەرنى  سەۋەبى،  كەلمىگىنىمنىڭ  تېخىچە 
ئىللەتلىرىڭلارنى تۈزەتكۈدەك ۋاقىت بېرەي دېدىم، دەيدۇ. بۇ ئاتالمىش »روسۇللار«نىڭ 
جامائەتنى  دەپ  بار«  ھوقۇقى  قۇۋۋەتلىنىشىگە  جامائەتتىن  »روسۇللارنىڭ  بەزىلىرى: 
قىستاپ پۇل ئۈندۈرمەكتە ئىدى، شۇنداقلا »مانا، پاۋلۇس ۋە بارناباس ھەقىقىي روسۇل 
بەزىلىرى  يەنە  ئىدى.  بىلجىرلىماقتا  دەپ  قىلمىدى!«  ئۇنداق  ئۇلار  چۈنكى  ئەمەس، 
توپلىغان  ئۈچۈن  »يېرۇسالېمدىكىلەر  بوياپ  كۆزلىرىنى  كىشىلەرنىڭ  پاۋلۇسنى  ھەتتا 
ئىئانە«نى ئۆزىنىڭ قىلىۋالماقچى بولدى، دېگەنىدى. پاۋلۇس خەتنىڭ بىرنەچچە يېرىدە، 
روسۇللارنىڭ  ساختا  بۇ  ۋە  سەپسەتىچىلىكلەرنى  سېسىق  بۇ  10-12-بابلاردا  بولۇپمۇ 
قالغاندەك  بولۇپ  ئادەم  يات  كورىنتتىكىلەرگە  ھەتتا  ئۇ  قىلىدۇ.  پاش  ماختىنىشلىرىنى 
پاۋلۇس  گەۋدىلىككى،  شۇ  ئەمما   .)3-2:7( ئۆتۈنىدۇ  قىلىشنى  قوبۇل  ئۆزىنى  ئۇلاردىن 
قالدۇرىدۇ؛  ئاخىرىغا  خەتنىڭ  ئەيىبلەشلىرىنى  ۋە  تەنبىھى  مۇھىم  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ 
دېمەك، ئۇ ئاۋۋال كورىنتلىقلارنىڭ بۇرۇنقى خەتلىرىگە بولغان ياخشى ئىنكاسىنى تولۇق 
مۇئەييەنلەشتۈرگەن ۋە ياردەم قولىنى ئايىمىغانلىقىنى تەرىپلىگەندىن كېيىن شۇ ئىشلار 

توغرۇلۇق تەنبىھ بېرىپ ئەيىبلەيدۇ.
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سېلىپ  قۇلاق  خېتىگە  »دەرد-ئەلەملىك«  ھەم  خېتىگە  بىرىنچى  ئۇلار   )4(
كونا  ئۇلار  پاۋلۇستا   ،)11:7( بولسىمۇ  بولغان  تۈزۈتكەندەك  بىلەن  قىزغىنلىق  ئىشلارنى 
-19:12( ئىدى  بار  تەشۋىش  ئېغىر  دەيدىغان  كېتەرمۇ  يېنىپ  ئادەت-قىلمىشلىرىغا 
پايدىلىنىپ  پۇرسەتتىن  ھەربىر  ئۇ  بارلىق خەتلىرىدە جېكىلىگىنىدەك،  ئۇنىڭ   .)10:13
تەرەپتىكى  ھەر  مۇھەببەتنىڭ  ھەم  پاك-مۇقەددەسلىك  بېسىپ  ئالغا  ئېتىقادچىلارنى 
ئۆگىنىشكە  ئىزچىل  روھتا  مۇقەددەس  دەرۋەقە،  قىلىدۇ.  دەۋەت  ئىنتىلىشكە  كامالىتىگە 
ۋە خۇدانى تېخىمۇ چوڭقۇر تونۇشقا ئىنتىلىشنىڭ ئۆزى بىز قازانغان روھىي ھەقىقەتلەر ۋە 

مېۋىلەرنى قولدىن بەرمەسلىكنىڭ بىردىنبىر يولىدىن ئىبارەتتۇر. 

خېتىگە  ئىككىنچى  سۆزلىرىمىز  توغرۇلۇق  خېتى  بىرىنچى  يازغان  ئۇلارغا  پاۋلۇسنىڭ 
ئوخشاشلا ماس كېلىدۇ: ــ

»پاۋلۇسنىڭ شۇنچە كۆپ مەسىلىلىرى بولغان بۇنداق بىر جامائەتكە خەت يېزىشىغا 
مەجبۇر بولغانلىقىدىن خۇداغا مىننەتدار بولۇشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. چۈنكى ئۇنىڭ بەرگەن 
جاۋابلىرى بىزنىڭ )مەيلى ئۆز شەخسىيىتىمىزنىڭ بولسۇن، جاھاندا بولغان جامائەتلەرنىڭ 
ئازاد  مەسىلىلىرىمىزدىن  ۋە  قىيىنچىلىقلىرىمىز  بۈگۈنكى  نۇرغۇن  ئۆزىمىزنىڭ  بولسۇن( 

قىلىنىش يولىنى تېپىشىمىزغا يېتەكلىگۈچى بولىدۇ«. 
بەلكىم ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، تەۋرات دەۋرىدە ئايۇپ پەيغەمبەر ئازاب تارتقان 
كۈنلەردە ئۈچ دوستىنىڭ ئۇنى سەۋەبسىز، ئاساسسىز تەنقىد قىلىشلىرى ئايۇپتىن ئۆزىنىڭ 
ئاشكارىلايدىغان  سىرلارنى  ئىچ-باغرىدىكى  باغلانغان  مۇناسىۋەتتە  چوڭقۇر  بىلەن  خۇدا 
پاۋلۇسنى ۋىجدانسىز،  جاۋابلارنى چىقىرىدۇ. شۇنىڭغا ئوخشاش، كورىنتتىكى جامائەتتە 
بىز  شۇنداقلا  بولمايتتى،  خەت  ئۇشبۇ  بولسا،  بولمىغان  قىلغۇچىلار  تەنقىد  پرىنسىپسىز 
خۇدانىڭ ئىنساننىڭ قەلبىدە ھاسىل قىلالايدىغان مۇھەببەتنىڭ شۇنچە چوڭقۇر يەرلىرى 
ۋە سىرلىرىدىن خەۋەرسىز قالاتتۇق. ئەمما بۇ ئاجايىب خېتى ئارقىلىق پاۋلۇسنىڭ قەلبىدە 

ئاشكارىلانغان، ئۆزىدە تۇرغان مۇھەببەتنىڭ بۇ سىرلىرىنى كۆرەلەيدىغان بولدۇق.

ئوقۇرمەن  بولۇشى،  »ئايەتلەر«نىڭ  ۋە  »بابلار«  خەتتە  قايتىلايمىزكى،  شۇنى  يەنە 
بولۇپ،  يارىتىش ئۈچۈن كۆچۈرگۈچىلەر تەرىپىدىن قوشۇلغان  ئىشەنگۈچىلەرگە قولايلىق 
ئەسلى خەتنىڭ بىر قىسمى ئەمەس ئىدى. پاۋلۇس ئوقۇرمەنلەرنى بۇ خەتنى )بىر پۈتۈن 
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ھالدا( بىراقلا ئوقۇسۇن دەپ يازغانىدى.
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز بەزى قىيىن ئايەتلەر ۋە روسۇل كۆز ئالدىمىزغا كەلتۈرگەن 
قانداق  بۇلارنى  زامانىمىزدا  ھازىرقى  شۇنداقلا  ئۈستىدە،  ھەقىقەت  بىرنەچچە  مەلۇم 

تەتبىقلاشقا بولىدىغانلىقى ئۈستىدە توختىلىمىز.

خەت )چوڭقۇر مۇھەببەت-قىزغىنلىق بىلەن يېزىلغان باشقا كۆپ خەتلەردەك( رەتلىك 
ھالدا بۆلەكلەرگە بۆلۈنمىگەچكە، مەزمۇنلىرىنى بىز پەقەت تەخمىنىي ھالدا تۆۋەندىكىدەك 

ئىخچاملىيالايمىز: ــ

مەزمۇن: ــ

1:1-11 ــ سالام-دۇئالار؛
پاۋلۇسنىڭ  مۇناسىۋىتى؛  جامائەتنىڭ  كورىنتتىكى  بىلەن  پاۋلۇس  ــ  12:1-7-باب 
قانۇن«دىن  تەسىرى؛ »خۇش خەۋەر«نىڭ »مۇساغا چۈشۈرۈلگەن  ئىلگىرىكى خېتىنىڭ 
ھەر تەرەپلىمىلىك ئۈستۈنلۈكى؛ »خۇش خەۋەر«نىڭ خىزمەتكارلىرىنىڭ خىزمەتنى قانداق 

يۈرگۈزۈشى كېرەكلىكى؛
8-9-بابلار ــ يېرۇسالېمدىكى نامرات ئېتىقادچىلار ئۈچۈن ئىئانە توپلاش؛

10-باب - 10:13 ساختا روسۇللار ھەم ھەقىقىي روسۇللار؛
11:13-13 ئاخىرقى تىلەكلەر
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  كورىنتۇسلۇقلارغا »2«   

 روسۇل پاۋلۇس كورىنت شەھىرىدىكى جامائەتكە يازغان 
ئىككىنچى مەكتۇپ       

ئەيسانىڭ        1  مەسىھ  بېكىتىلگەن،  بىلەن  ئىرادىسى  1      خۇدانىڭ 

تىموتىيدىن  بولغان  قېرىنداش  ۋە  پاۋلۇس  مەنكى  روسۇلى 
ۋە  جامائىتىگە  خۇدانىڭ  تۇرۇۋاتقان،  شەھىرىدە  كورىنت 
مۇقەددەس  بارلىق  ئۆلكىسىدىكى  ئاخايا  پۈتكۈل  شۇنىڭدەك 
مەسىھتىن  ئەيسا  رەب  ھەم  خۇدا  2    ئاتىمىز  سالام!                          بەندىلەرگە 

بولغاي!         خاتىرجەملىك  ۋە  مېھىر-شەپقەت  سىلەرگە 
رەھىمدىللىقلارنىڭ  ئاتىسى،  مەسىھنىڭ  ئەيسا  3        رەببىمىز 

ئىگىسى  رىغبەت-تەسەللىنىڭ  بارلىق  ئاتا،  ئىگىسى 
4    بىز  ئوقۇلغاي!                          تەشەككۈر-مەدھىيە  خۇداغا  بولغان 
رىغبەت- بىزگە  ئۇ  جاپا-مۇشەققەتتە  ھەرقانداق  ئۇچرىغان 
تەرىپىدىن  خۇدا  بىز  بىلەن  شۇنىڭ  بېرىۋاتىدۇ،  تەسەللى 
رىغبەتلەندۈرۈلگەن بولۇپ ئۇ بىزگە يەتكۈزگەن رىغبەت-تەسەللى 
ئۇچرىغانلارغا  جاپا-مۇشەققەتكە  باشقا  ھەرقانداق  بىلەن 
مەسىھنىڭ  5    چۈنكى،  بولدۇق.                          بېرەلەيدىغان  رىغبەت-تەسەللى 
مەسىھ  تاشقاندەك،  ئېشىپ  تەرەپكە  بىز  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى 

1:1 فىل. 1 :1. 
2:1 رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2. 

3:1 ئ ەف. 1 :3؛ 1پېت. 1 :3. 
4:1 2كور. 7 :6. 
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تاشىدۇ.                       6 -7    ئەمما  ئېشىپ  رىغبەت-تەسەللىمىزمۇ  بولغان  ئارقىلىق 
رىغبەت-تەسەللى  سىلەرنىڭ  بۇ  قالساقمۇ  جاپا-مۇشەققەتتە  بىز 
تارتقان  بىز  سىلەرنىڭ  بۇلار  بولىدۇ؛  ئۈچۈن  تېپىشىڭلار  نىجات  ۋە 
چىدىشىڭلار  ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە  ئوخشاش  ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە 
بىلەن سىلەردىمۇ ھاسىل قىلىنىدۇ؛ بىز رىغبەت-تەسەللى تاپساقمۇ 
بولىدۇ؛  ۋە نىجاتىڭلار ئۈچۈن  رىغبەت-تەسەللىرىڭلار  ئۇ سىلەرنىڭ 
مۇستەھكەمدۇر؛  ئۈمىدىمىز  باغلىغان  سىلەرگە  بىزنىڭ  شۇڭا 
بولساڭلار،  نېسىۋىلىك  ئورتاق  ئازاب-ئوقۇبەتلەردىن  سىلەر  چۈنكى 
ئوخشاشلا رىغبەت-تەسەللىدىن ئورتاق نېسىۋىلىك بولىسىلەر دەپ 
دۇچ  بىز  ئاسىيادا  سىلەرنىڭ  قېرىنداشلار،  ئى  8      چۈنكى،  بىلىمىز.                                                   
خالىمايمىز؛  يۈرۈشۈڭلارنى  خەۋەرسىز  جاپا-مۇشەققەتتىن  كەلگەن 
ھەتتا  كەلدۇق،  دۇچ  بېسىمغا  ئېغىر  چىدىغۇسىز  بىز  ۋاقىتلاردا  ئۇ 

5:1 »مەسىھنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتلىرى بىز تەرەپكە ئېشىپ تاشقاندەك، مەسىھ ئارقىلىق 
بولغان رىغبەت-تەسەللىمىزمۇ ئېشىپ تاشىدۇ« ــ »مەسىھنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتلىرى« بولسا 
بەلكىم پاۋلۇس ۋە بۇرادەرلىرىنىڭ مەسىھكە باغلانغانلىقى تۈپەيلىدىن ئۇچرىغان زىيانكەشلىكنى 
كۆرسىتىدۇ. ئەمما پاۋلۇس بۇ ئىشلارنى خۇدادىن كەلگەن، بىرخىل ئىمتىياز ۋە بەرىكەت سۈپىتىدە 
بولغان  ئازابلىرىغا  »مەسىھنىڭ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  بولغان  »فىلىپپىلىقلارغا«  قارايدۇ. 

سىرداش-ھەمدەملىك« توغرۇلۇق سۆزىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
5:1 زەب. 34 :19؛ 94 :19. 

6:1 -7 »ئەمما بىز جاپا-مۇشەققەتتە قالساقمۇ بۇ سىلەرنىڭ رىغبەت-تەسەللى ۋە نىجات 
تېپىشىڭلار ئۈچۈن بولىدۇ؛ بۇلار سىلەرنىڭ بىز تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە ئوخشاش 
ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە چىدىشىڭلار بىلەن سىلەردىمۇ ھاسىل قىلىنىدۇ« ــ روسۇل پاۋلۇس 
ھەردائىم ئۆزى تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلەر باشقىلاردا تەسەللى-رىغبەت ۋە نىجات ھاسىل قىلىدۇ، 
ئىمتىياز سۈپىتىدە  ۋە  بىرخىل بەخت  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى  دائىم  ئۇ  بىلەن  قارايدۇ. شۇنىڭ  دەپ 
»مەسىھنىڭ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  بولغان  »فىلىپپىلىقلارغا«  قىلاتتى.  قوبۇل  بىلەن  رازىلىق 
رىغبەت- »بىز  كۆرۈڭ.        توغرۇلۇق سۆزىمىزنىمۇ  بولغان سىرداش-ھەمدەملىك«  ئازابلىرىغا 
تەسەللى تاپساقمۇ ئۇ سىلەرنىڭ رىغبەت-تەسەللىرىڭلار ۋە نىجاتىڭلار ئۈچۈن بولىدۇ« 
ــ مۇشۇ سۆزلەر بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە تېپىلمايدۇ.         »شۇڭا بىزنىڭ سىلەرگە باغلىغان 
ئۈمىدىمىز مۇستەھكەمدۇر« ــ روسۇل، كورىنتتىكى قېرىنداشلىرىم ئازاب-ئوقۇبەتنى كۆرسىلا، 

بەلكىم ئېتىقادتىن تانىدۇ، دېگەن ئەنسىرەشتىن خالىي بولدۇم، دېمەكچى.
6:1 -7 2كور. 4 :17. 
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ئۆزىمىزگە  9      ئەمما  بولغانىدۇق؛                          ئۈزگۈدەك  ئۈمىد  ئۆزىدىن  ھاياتنىڭ 
تايىنىشىمىز  خۇداغا  تىرىلدۈرگۈچى  ئۆلگەنلەرنى  بەلكى  ئەمەس، 
يۈرەتتۇق. قىلىنغاندەك  مەھكۇم  ئۆلۈمگە  قەلبىمىزدە  ئۈچۈن 
ھازىر  ۋە  قۇتقۇزغان  ئۆلۈمدىن  بىر  دەھشەتلىك  بۇنداق  بىزنى  10      ئۇ                         
ئۈمىد  ئۇنىڭغا  دەپ  قۇتقۇزىدۇ،  يەنىلا  بىزنى  ۋە  قۇتقۇزماقتا، 
باغلىدۇق؛                         11     سىلەرمۇ بۇنىڭدا ھەم بىز ئۈچۈن دۇئا-تىلاۋەتلەر بىلەن 
مەدەت بېرىۋاتىسىلەر؛ شۇنداق قىلىپ تالاي ئادەملەرنىڭ ۋاسىتىسى 
ئارقىلىق بىزگە كۆرسىتىلگەن ئىلتىپات تۈپەيلىدىن تالاي ئادەملەر 

خۇداغا رەھمەتلەر ئېيتىدىغان بولىدۇ.       

     پاۋلۇسنىڭ زىيارەتنى كەينىگە سۈرۈشى                   
شۇكى،  گۇۋاھلىقى  ۋىجدانىمىزنىڭ  يەنى  پەخرىمىز،           12     چۈنكى 
)ئىنسانىي  بىلەن  ۋە سەمىمىيلىك  نىيەتلەر  ئالدىدا ساپ  خۇدانىڭ 
مېھىر-شەپقىتى  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  پاراسەت 
نىسبەتەن  سىلەرگە  بولۇپمۇ  ۋە  نىسبەتەن  دۇنياغا  بۇ  بىز  بىلەن( 
يازغىنىمىز  سىلەرگە  بولدۇق.                          13 -14    چۈنكى  تۇتۇۋالىدىغان  ئۆزىمىزنى 
ئوقۇيالايدىغان ۋە تونۇپ يېتەلەيدىغاندىن باشقا ھېچ نەرسە ئەمەس؛ 
بويىچە  يەتكىنىڭلار  تونۇپ  قىسمەن  بىزنى  سىلەرنىڭ  مەن  لېكىن 
رەب ئەيسانىڭ كۈنىدە سىلەر بىزنىڭ پەخرىمىز بولىدىغىنىڭلاردەك 
تونۇپ  تولۇق  بىزنى  دەپ  بولىدۇ  پەخرىڭلار  سىلەرنىڭ  بىزلەرنىمۇ 
يېتىشىڭلارنى ئۈمىد قىلىمەن.                                                     15      شۇنىڭ بىلەن مۇشۇنداق ئىشەنچتە 

8:1 روس. 19 :23. 
ئۆزىمىزگە  »دەرۋەقە،  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئەمەس،...«  ۆزىمىزگە  »ئەمما   9:1

ئەمەس...«.
9:1 يەر. 17 :5، 7. 

10:1 1كور. 15 :31. 
11:1 رىم. 15 :30؛ 2كور. 4 :15؛ فىل. 1 :19. 

يېتەلەيدىغاندىن  تونۇپ  ۋە  ئوقۇيالايدىغان  يازغىنىمىز  سىلەرگە  »چۈنكى   14- 13:1
باشقا ھېچ نەرسە ئەمەس؛ لېكىن مەن سىلەرنىڭ بىزنى قىسمەن تونۇپ يەتكىنىڭلار 
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قېتىم سىلەرگە مېھىر-شەپقەتنى  ئىككىنچى  ئەسلىدە  بولۇپ مەن 
16      يەنى،  بارماقچىدىم؛                         قېشىڭلارغا  سىلەرنىڭ  ئاۋۋال  يەتكۈزۈشكە 
يەنە  ماكېدونىيەدىن  ئاندىن  ئۆتۈپ،  ماكېدونىيەگە  قېشىڭلاردىن 
يەھۇدىيە  تەرىپىڭلاردىن  سىلەر  شۇنداقلا  كېلىشنى،  قېشىڭلارغا 
شۇنداق  قىلغانىدىم.                          17     مەندە  ئۈمىد  ئۇزىتىلىشىمنى  ئۆلكىسىگە 
مەن  قىلغانمۇ؟  قارار  بىلەن  يېنىكلىك  ئۇنى  مەن  بولغاندا،  نىيەت 
بىردەم  كىشىلەردىكىدەك:  »ئەتلىك«  مەندە  قىلغاندا،  نىيەت 
»بەرھەق، بەرھەق« ۋە بىردەم »ياق، ياق« دېيىش بارمۇ؟                         18      ئەمما خۇدا 
ئۆز سۆزىدە تۇرغىنىدەك، بىزنىڭ سىلەرگە ئېيتقان سۆزىمىز بىردەم 
»بەرھەق« ۋە بىردەم »ياق« بولمايدۇ؛                         19      چۈنكى بىز )مەن ۋە سىلۋانۇس 
ۋە تىموتىي(نىڭ ئاراڭلاردا جاكارلىغىنىمىز ــ خۇدانىڭ ئوغلى، ئەيسا 
مەسىھ، بىردەم »بەرھەق« ۋە بىردەم »ياق« ئەمەستۇر؛ بەلكى ئۇنىڭدا 

بويىچە رەب ئەيسانىڭ كۈنىدە سىلەر بىزنىڭ پەخرىمىز بولىدىغىنىڭلاردەك بىزلەرنىمۇ 
سىلەرنىڭ پەخرىڭلار بولىدۇ دەپ بىزنى تولۇق تونۇپ يېتىشىڭلارنى ئۈمىد قىلىمەن« 
ــ كورىنتلىقلارنىڭ كۆپىنچىسىنىڭ پاۋلۇس ۋە تىموتىينى چۈشەنمىگەن يەرلىرى تولا ئىدى. مۇشۇ 
ئۇلارغا كۆرسىتىپ  ئادەم ئەمەسلىكىنى  تەكەببۇر  ئۆزىنىڭ »ئۇلاردىن مۇستەقىل«  پاۋلۇس  يەردە 
شۇڭا   .)12( دەيدۇ  ئېھتىياجلىق،  دۇئا-تىلاۋەتلىرىگە  ئۇلارنىڭ  ئۆزىنى  پاۋلۇس  رىغبەتلەندۈرىدۇ. 
»رەب ئەيسانىڭ كۈنى« )دۇنياغا قايتىش كۈنى(دە ئۇلارنىڭ پاۋلۇس ھەم تىموتىيدا بولغان تۆھپىسى 

كۆرۈلىدۇ )دېمەك، شۇ كۈنىدە »بىزلەرمۇ سىلەرنىڭ پەخىرىڭلار بولىمىز«(.
»ماكېدونىياغا  بەلكىم  »ئاۋۋال«  ــ  بارماقچىدىم«  قېشىڭلارغا  سىلەرنىڭ  »ئاۋۋال   15:1

بېرىشتىن ئاۋۋال« دېگەن مەنىدە )16-ئايەت، »1كور.« 5:16-6، »2كور.« 12:2نى كۆرۈڭ(.
15:1 1كور. 16 :5. 

قىلغانمۇ؟«  قارار  بىلەن  يېنىكلىك  ئۇنى  مەن  بولغاندا،  نىيەت  شۇنداق  »مەندە   17:1
ئۇنى  بەزىلىرى  كورىنتلىقلارنىڭ  ئاشۇرۇلمىغانىدى. شۇڭا  ئەمەلگە  ئوي-نىيىتى  بۇ  پاۋلۇسنىڭ  ــ 
»ئەتلىك«  مەندە  قىلغاندا،  نىيەت  »مەن  ئەيىبلەيتتى.        دەپ  ئادەم«  يوق  »تۇتامى 
كىشىلەردىكىدەك: بىردەم »بەرھەق، بەرھەق« ۋە بىردەم »ياق، ياق« دېيىش بارمۇ؟« 
ئىنسانلارنىڭ  بولسا  »ئەتلىك«  مەنىسى؟  نېمە  دېگەن  كىشىلەردىكىدەك«  »»ئەتلىك«  ــ 
ئادەتتە ئىشەنچلىك ئەمەسلىكىنى، ئۇلارغا تايانماسلىق كېرەكلىكىنى، ئۇلارنىڭ قارغۇلارچە ئىش 
قىلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. »رىملىقلارغا«دىكى »ئەت« توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ

18:1 مات. 5 :37؛ ياق. 5 :12. 
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»بەرھەق«لا باردۇر.                         20      چۈنكى خۇدانىڭ قانچىلىك ۋەدىلىرى بولۇشىدىن 
قەتئىينەزەر، ئۇلار ئۇنىڭدا »بەرھەق«تۇر، ۋە بىز ئارقىلىق ئۇنىڭدىمۇ 
خۇداغا شان-شەرەپ كەلتۈرىدىغان »ئامىن« باردۇر.                         21      ئەمدى بىزلەرنى 
سىلەر بىلەن بىللە مەسىھدە چىڭ تۇرغۇزغۇچى بولغىنى ھەم بىزنى 
مەسىھلىگىنى بولسا خۇدادۇر.                         22      ئۇ يەنە ئۈستىمىزگە مۆھۈر بېسىپ، 

قەلبىمىزگە ئۆز روھىنى »كاپالەت« بولۇشقا ئاتا قىلدى.      

19:1 »سىلۋانۇس« ــ شۈبھىسىزكى، ئىنجىلدىكى باشقا يەرلەردە »سىلاس« شەكلىدە ئۇچرايدۇ 
)مەسىلەن، »روس.« 5:18(.

ئۇنىڭدا  ئۇلار  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  ۋەدىلىرى  قانچىلىك  خۇدانىڭ  »چۈنكى   20:1
»بەرھەق«تۇر، ۋە بىز ئارقىلىق ئۇنىڭدىمۇ خۇداغا شان-شەرەپ كەلتۈرىدىغان »ئامىن« 
باردۇر« ــ »ئامىن« دېگەن سۆز دۇئاغا، مەلۇم ئارزۇ-تىلەككە ياكى مەلۇم ۋەز-تەلىمگە »شۇنداق 

بولغاي، خۇدايىم!«، »قوشۇلدۇم!« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.
بىزنى  بولغىنى ھەم  بىللە مەسىھدە چىڭ تۇرغۇزغۇچى  بىلەن  »بىزلەرنى سىلەر   21:1
مەسىھلىگىنى بولسا خۇدادۇر« ــ »مەسىھلىنىش« ياكى »مەسىھ قىلىنىش«نىڭ ئومۇمىي 
مەنىسىنى چۈشىنىش ئۈچۈن تەۋرات »يەش.« 1:61دىكى ئىزاھاتنى ۋە »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ. 
قىلىنىپ«  »مەسىھ  بىلەن  روھ  مۇقەددەس  ئۈچۈن  قىلىش  ئادا  خىزمىتىنى  مەسىھ  ئەيسا  رەب 
كۈچەيتىلگەندەك، ھەربىر ئېتىقادچى ئوخشاشلا مۇقەددەس روھنى قوبۇل قىلغىنىدا، خۇدا بىزگە 
تاپشۇرغان خىزمەتنى ئادا قىلىش ئۈچۈن ئۇنىڭ روھى )مۇقەددەس روھ( بىلەنمۇ »مەسىھ قىلىنىدۇ« 

شۇنداقلا روھتا كۈچەيتىلگەن بولىدۇ.
ـ )مۇقەددەس روھ بىلەن( »مۆھۈر بېسىش« توغرۇلۇق  22:1 »ئۇ يەنە ئۈستىمىزگە مۆھۈر بېسىپ...« ـ
خۇدانىڭ  ئۆزى  روھنىڭ  مۇقەددەس  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  »ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى 
ئۆزىگە تەۋە بولغان ئادەملىرىنىڭ ئۈستىگە: »مېنىڭكىدۇر« دەپ باسقان ئىگىدارچىلىق مۆھۈرىدۇر.    
»قەلبىمىزگە ئۆز روھىنى »كاپالەت« بولۇشقا ئاتا قىلدى« ــ »ئۆز روھى« گرېك تىلىدا پەقەت 
»روھ« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »كاپالەت« توغرۇلۇق: ــبۇ ئايەت تۆۋەندىكى ھەقىقەتلەرنى كۆرسىتىدۇ: ــ

ئىشەنگەن  روھ ھەربىر  مۇقەددەس  ئىگىلىۋالغۇچە،  مىراس«نى  ئىشەنگۈچىلەرنىڭ »تولۇق   )1(–
ئادەمنىڭ قەلبىدە تۇرۇپ ئۇنىڭغا بۇ مىراسىنى تېتىتىپ، ۋۇجۇدىدا مىراسنىڭ ھەقىقەت ئىكەنلىكىنى 

ئىسپاتلاپ بېرىدۇ. 
ئۇنىڭ  ئۆزى  تۇرغانلىقىنىڭ  قەلبىدە  ئىشەنگۈچىنىڭ  روھنىڭ  مۇقەددەس  كېلىپ،  يەنە   )2(–

كەلگۈسىدە بۇ مىراسقا چوقۇم ئېرىشىدىغانلىقىغا خۇدانىڭ ئۆز كاپالىتىدۇر.
22:1 رىم. 8 :16؛ 2كور. 5 :5؛ ئ ەف. 1 :13؛ 4 :30. 
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     روسۇل پاۋلۇسنىڭ ئۇلارنى يوقلاپ 
بېرىشىنى كېچىكتۈرگەنلىكىنىڭ سەۋەبى                   

چاقىرىمەنكى،  بولۇشقا  گۇۋاھچى  جېنىمغا  ئۆز  خۇدانى           23     ئەمما 
ئاياش  كۆڭلۇڭلارنى  سەۋەبى  بارمىغانلىقىمنىڭ  تېخى  كورىنتقا 
ھۆكۈم  ئۈستىگە  ئىمان-ئېتىقادىڭلار  ھەرگىز  24      بىز  ئىدى.                          ئۈچۈن 
شاد-خۇراملىقىڭلارنى  سىلەرنىڭ  بەلكى  ئەمەسمىز،  سۈرگۈچىلەر 
ئېتىقاد  ئاشۇرۇشقا سىلەرگە ھەمكارلاشقۇچىلارمىز؛ چۈنكى سىلەر 

ئارقىلىقلا مەزمۇت تۇرىسىلەر.        

ئېلىپ             2  ئازار  يەنە  بارسام  قېشىڭلارغا  ئىچىمدە،  مەن  1      لېكىن 

سىلەرگە  مەن  ئەگەر  2      چۈنكى  كەلدىم.                          قارارغا  دېگەن  بارمايمەن 
باشقا  يېگەنلەردىن  ئازار  تۈپەيلىمدىن  مېنىڭ  بەرسەم،  ئازار 
قايسىبىرى مېنى شادلاندۇرالىسۇن؟                          3     مەن ئەسلى مېنى شادلاندۇرۇشى 
تېگىشلىك بولغانلاردىن ئەكسىچە ئازار يەپ قالماي دېگەن مەقسەتتە 
شۇ خەتنى يازدىم؛ چۈنكى مېنىڭ شادلىقىم سىلەر ھەممىڭلارنىڭمۇ 
4      چۈنكى  باغلىدىم.                         ئىشەنچ  ھەممىڭلارغا  سىلەر  دەپ  شادلىقىدۇر 
ئەسلىدە ئۆزۈم ئېغىر ئازاب ئىچىدە قەلبىمدىكى دەرد-ئەلەمدىن كۆپ 
كۆز ياشلىرىمنى تۆككۈزۈپ تۇرۇپ سىلەرگە شۇ خەتنى يازغانىدىم؛ 

23:1 رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1. 
24:1 1پېت. 5 :3. 

دېگەن  بارمايمەن  ئېلىپ  ئازار  يەنە  بارسام  قېشىڭلارغا  ئىچىمدە،  مەن  »لېكىن   1:2
يېنىغا  ئۇلارنىڭ  قېتىم  ئىككىنچى  پاۋلۇسنىڭ  كۆرىمىزكى،  جۈملىدىن  بۇ  ــ  كەلدىم«  قارارغا 
بېرىشى ئىككىلا تەرەپكە ئېغىر، ئازارلىق ئىش ئىدى. »ئىچىمدە ... قارارغا كەلدىم« دېگەن سۆز 
بەلكىم پەقەت ئۇلارنى دەپ ئەمەس، بەلكىم »ئۆزۈمگىمۇ ئازابلىق بولمىسۇن« دەپ شۇنداق قارار 

قىلدىم، دەپ پۇرىتىدۇ. 
يەپ  ئازار  ئەكسىچە  بولغانلاردىن  تېگىشلىك  شادلاندۇرۇشى  مېنى  ئەسلى  »مەن   3:2
بولسا »كىرىش سۆز«ىمىزدە  ــ »شۇ خەت«  يازدىم«  قالماي دېگەن مەقسەتتە شۇ خەتنى 
ئېيتقىنىمىزدەك، »كورىنتلىقلارغا )1(« ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭدىن كېيىنكى يەنە بىر خەتنى كۆرسىتىدۇ

3:2 2كور. 8 :22؛ گال. 5 :10. 
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چوڭقۇر  سىلەرگە  بەلكى  ئەمەس،  بېرىش  ئازار  سىلەرگە  مەقسىتىم 
باغلانغان، ئېشىپ تاشقان مۇھەببىتىمنى بىلىشىڭلار ئۈچۈن ئىدى.          

     گۇناھكارنى قايتىدىن قوبۇل قىلىش                   
يەتكۈزگىنى  ئازار  ئۇنىڭ  بولسا،  يەتكۈزگەن  ئازار  بىرەرسى           5     ئەمما 
زىيادە  ئىشنى  )بۇ  دەرىجىدە  مەلۇم  بەلكى  ئۇ  دەيمەن،  ئەمەس  مەن 
ئېغىر قىلغۇم يوق( ھەممىڭلارغا ئازار يەتكۈزدى.                          6     بۇنداق ئادەمنىڭ 
كۆپىنچىڭلار تەرىپىدىن تەنبىھلەنگىنى يېتەرلىكتۇر؛                        7      شۇڭا ھازىر 
رىغبەت- كۆرسىتىپ  مېھىر-شەپقەت  ئۇنىڭغا  سىلەر  ئەكسىچە، 
كىشى  بىر  بۇنداق  بولمىسا  كېلىدۇ؛  توغرا  بېرىشىڭلارغا  تەسەللى 
مۇمكىن.  يوقىتىشىمۇ  ئۆزىنى  دەرد-ئەلەمدىن  زور  غايەت  بەلكىم 
                         8     شۇڭا مەن سىلەرگە ئۇنىڭغا مۇھەببىتىڭلارنى ئىسپاتلىشىڭلارنى 
سىلەرنىڭ  يەنى  مەقسەتتە،  بىر  يەنە  خېتىمنى  جېكىلەيمەن.                          9     شۇ 
ئەمەسلىكىڭلارنى  ئىتائەتمەن  ياكى  ئىتائەتمەن  ئىشلاردا  ھەممە 
قايسىبىرىنى  سىلەر  10      لېكىن  يازدىم.                          ئۈچۈن  بىلىشىم  سىناپ 
ئۇنى  ھەم  مەنمۇ  بولساڭلار،  قىلغان  كەچۈرۈم  ئۈچۈن  ئىش  مەلۇم 
كەچۈرۈم  ئىشنى  بىر  مەلۇم  مەنمۇ  بولىمەن؛  قىلغان  شۇنداق 
قىلغىنىمدا )بىرەر ئىشنى كەچۈرۈم قىلغان بولسام(، مەن سىلەرنى 
بىلەن شەيتان  11      شۇنىڭ  قىلدىم.                          ھۇزۇرىدا شۇنداق  دەپ مەسىھنىڭ 

6:2 »بۇنداق ئادەمنىڭ كۆپىنچىڭلار تەرىپىدىن تەنبىھلەنگىنى يېتەرلىكتۇر« ــ بەزى 
ئالىملار »بۇنداق ئادەم«نى پاۋلۇس بىرىنچى خېتىدە ئالاھىدە ئەيىبلىگەن كىشى )»1كور.« 5-باب( 
دەپ قارايدۇ. بىزنىڭچە بولسا ئۇ كېيىنكى، كۆپ ئادەملەرگە »ئازار بەرگەن«، »زىيان-زەخمەت 

قىلغۇچى« يەنە بىر كىشى ئىدى )12:7 ۋە »كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ(.
6:2 1كور. 5 :3. 

ئىتائەتمەن  ئىشلاردا  ھەممە  سىلەرنىڭ  يەنى  مەقسەتتە،  بىر  يەنە  خېتىمنى  »شۇ   9:2
ـ »ھەممە ئىشلاردا  ياكى ئىتائەتمەن ئەمەسلىكىڭلارنى سىناپ بىلىشىم ئۈچۈن يازدىم« ـ
ئىتائەتمەن ياكى ئىتائەتمەن ئەمەسلىكىڭلار«: پاۋلۇس ئۇلارنىڭ ئۆزىگە ئىتائەتمەن بولۇشى ئەمەس، 

بەلكى خۇدانىڭ ئۇنىڭ ئارقىلىق كەلگەن سۆزىگە ئىتائەتمەن بولۇشىنى خالايتتى، ئەلۋەتتە.
10:2 »مەنمۇ مەلۇم بىر ئىشنى كەچۈرۈم قىلغىنىمدا ... مەن سىلەرنى دەپ مەسىھنىڭ 
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ئۇنىڭ  بىز  چۈنكى  ئېرىشەلمەيدۇ؛  ئۈستۈنلۈككە  ھېچ  بىزدىن 
ھىيلە-مىكىرلىرىدىن بىخەۋەر ئەمەسمىز.        

               12     ئەمدى مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىنى جاكارلاشقا تروئاس شەھىرىگە 
ماڭا  ئىشىكى  پۇرسەت  تەرىپىدىن  رەب  شۇنداقلا  ۋە  كەلگىنىمدە 
تاپالمىغىنىم  تىتۇسنى  13      قېرىندىشىم  بىلەن،                         ئېچىلغىنى 
تۈپەيلىدىن روھىم ئارام تاپمىدى؛ شۇنىڭ بىلەن مەن شۇ يەردىكىلەر 
بىزنى  14    ئەمما  ئالدىم.                          سەپەر  ماكېدونىيەگە  خوشلىشىپ،  بىلەن 
مەسىھدە ھەمىشە تەنتەنە بىلەن غالىبانە باشلايدىغان، بىز ئارقىلىق ھەر 
يەردە ئۆزىگە دوست تارتقۇچى خۇشپۇراقنى چاچقۇچى خۇداغا تەشەككۈر
!                        15    چۈنكى بىز خۇداغا يەتكۈزۈلۈۋاتقان مەسىھنىڭ خۇشپۇرىقىدۇرمىز، 

ـ »مەسىھنىڭ ھۇزۇرىدا«: باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »مەسىھنىڭ  ھۇزۇرىدا شۇنداق قىلدىم« ـ
نامىدا(.  مەسىھنىڭ  ياكى  ئورنىدا  مەسىھنىڭ  )دېمەك،  شەخسىيىتىدە«  »مەسىھنىڭ  ياكى  ۋۇجۇدىدا« 

بۇنىڭ ۋە تەرجىمىمىزنىڭ مەنىسى ئارىسىدا چوڭ پەرق يوق.
بىز  چۈنكى  ئېرىشەلمەيدۇ؛  ئۈستۈنلۈككە  ھېچ  بىزدىن  شەيتان  بىلەن  »شۇنىڭ   11:2
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق  ئايەت  بۇ  ــ  ئەمەسمىز«  بىخەۋەر  ھىيلە-مىكىرلىرىدىن  ئۇنىڭ 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
12:2 »شۇنداقلا رەب تەرىپىدىن پۇرسەت ئىشىكى ماڭا ئېچىلغىنى بىلەن...« ــ گرېك 

تىلىدا »شۇنداقلا رەبدە پۇرسەت ئىشىكى ماڭا ئېچىلغىنى بىلەن...«.
12:2 روس. 16 :8. 

تاپمىدى؛ شۇنىڭ  ئارام  روھىم  تۈپەيلىدىن  تاپالمىغىنىم  تىتۇسنى  »قېرىندىشىم   13:2
زور  ــ  ئالدىم«  ماكېدونىيەگە سەپەر  بىلەن خوشلىشىپ،  يەردىكىلەر  مەن شۇ  بىلەن 
مۇمكىنچىلىكى باركى، تىتۇس كورىنتتىكى قېرىنداشلارنىڭ خەۋىرىنى ئېلىپ كەلمەكچى بولغان، 
لېكىن تېخى تروئاسقا كەلمىگەنلىكى ئۈچۈن، كورىنتلىقلارنىڭ غېمىنى يەۋاتقان پاۋلۇس تروئاستا 
تۇرغىنىدا كۆڭلى ئارام تاپمىدى. گەرچە خۇش خەۋەرنى جاكارلاشقا »پۇرسەت ئىشىكى ئېچىلغان« 
ئۈچۈن  بىلىۋېلىش  خەۋىرىنى  كورىنتلىقلارنىڭ  پايدىلانماي  )ۋاقتىنچە(  ئۇنىڭدىن  ئۇ  بولسىمۇ، 
ئىشىكى«  »پۇرسەت  بۇ  تروئاستىكى  كېيىنمۇ  يىلدىن  بىر  كەتتى.  يەردىن  ئۇ  ئىزدەپ  تىتۇسنى 

تېخى ئوچۇق تۇرغان بولسا كېرەك )»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 6:20(.
باشلايدىغان...خۇداغا  غالىبانە  بىلەن  تەنتەنە  ھەمىشە  مەسىھدە  بىزنى  »ئەمما   14:2
تەشەككۈر!« ــ »غالىبانە باشلايدىغان« گرېك تىلىدىكى بۇ سۆز ئادەتتە سەردار ياكى پادىشاھ 
زەپەر قۇچقان قوشۇنىنى شەرەپلىك، تەنتەنىلىك يۈرۈشتە ئۆز يۇرتىغا باشلايدىغانلىقىنى ئىپادىلەيدۇ

14:2 كول. 1 :27. 
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ھەم قۇتقۇزۇلۇۋاتقانلار ئارىسىدا ھەم ھالاكەتكە كېتىۋاتقانلار ئارىسىدا 
پۇرىقى،  ئۆلۈمنىڭ  بولغان  ئۆلۈمگە  شۇنداقمىز؛                          16   كېيىنكىلەرگە 
ئەمدى  پۇرىقىدۇرمىز؛  ھاياتلىقنىڭ  بولغان  ھاياتلىققا  ئالدىنقىلارغا 
مۇشۇنداق ئىشلارنىڭ ھۆددىسىدىن كىم چىقالايدۇ؟                        17    چۈنكى بىز كۆپ 
كىشىلەرنىڭ قىلغىنىدەك خۇدانىڭ كالام-سۆزىنى سودا-سېتىق ئىشى 
قىلمايمىز؛ ئەكسىچە بىز سەمىمىيلىك بىلەن خۇدا ئالدىدا خۇدادىن 

ئەۋەتىلگەنلەر سۈپىتىدە مەسىھدە سۆزلەيمىز.          

     يېڭى ئەھدىنىڭ خىزمەتكارلىرى       

1      بىز يەنە ئۆزىمىزنى تەۋسىيە قىلغىلى تۇرۇۋاتامدۇق؟ ياكى باشقا        3 

سىلەر  ياكى  يېزىلغان  سىلەرگە  بولغاندەك،  كېرەك  بەزىلەرگە 
بىزنىڭ  ئۆزۈڭلار  2      سىلەر  كېرەكمۇ؟                          بىزگە  تەۋسىيىنامىلەر  يازغان 
ئىنسانغا  ھەر  پۈتۈلگەن،  قەلبىمىزدە  تەۋسىيىنامىمىزدۇرسىلەر، 
تەرىپىمىزدىن  بىز  3      سىلەرنىڭ  ئوقۇلىدىغان.                          ۋە  بولغان  تونۇش 
ئايان  ئىكەنلىكىڭلار  مەكتۇپى  مەسىھنىڭ  قىلىنغان،  پەرۋىش 
خۇدانىڭ  تىرىك  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  سىياھ  مەكتۇپ  )بۇ  بولدى 
قەلبنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  تاختايلارغا  تاش  يېزىلغان،  بىلەن  روھى 

بولغان  ئالدىنقىلارغا ھاياتلىققا  ئۆلۈمنىڭ پۇرىقى،  بولغان  ئۆلۈمگە  16:2 »كېيىنكىلەرگە 
ھاياتلىقنىڭ پۇرىقىدۇرمىز« ــ بۇنىڭ مەنىسى بەلكىم شۇنداقكى: ــ »ھالاكەتكە كېتىۋاتقانلار« 
ئۇلارغا  ئادەملىرى  خۇدانىڭ  ئەھۋالىنى  خەتەرلىك  شۇ  ئۇلارنىڭ  تۇرىدۇ؛  ئۆلۈم«دە  »روھىي  بولسا، 
پۇرىتىدۇ؛ مەڭگۈلۈك ھاياتلىقنى تېپىۋاتقانلارغا بولسا، خۇدانىڭ ئادەملىرى ئۇلارغا مەڭگۈلۈك ھاياتنىڭ 

خۇشبۇيىنى، ھەقىقەت ئىكەنلىكىنى ئۆزىنىڭ ھايات-تۇرمۇشى ئارقىلىق پۇرىتىپ بىلدۈرىدۇ. 
16:2 لۇقا 2 :34. 

1:3 2كور. 5 :12؛ 10 :8. 
ھەر  پۈتۈلگەن،  قەلبىمىزدە  تەۋسىيىنامىمىزدۇرسىلەر،  بىزنىڭ  ئۆزۈڭلار  »سىلەر   2:3
ئىنسانغا تونۇش بولغان ۋە ئوقۇلىدىغان« ــ دېمەك، كورىنتتىكى ئېتىقادچىلارنىڭ نىجاتنى 
يېڭى قوبۇل قىلغان ۋاقتىدا مۇتلەق ئۆزگەرتىلگەن يېڭى يۈرۈش-تۇرۇشلىرى پاۋلۇسنىڭ ئەجرىنىڭ 

ھەر ئادەمگە كۆرۈنەرلىك بولغان مېۋىسى، ئۇنىڭ ھەقىقىي روسۇل ئىكەنلىكىگە ئىسپات ئىدى.
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مەسىھ  بىزنىڭ  4      ئەمدى  پۈتۈكلۈكتۇر(.                        تاختايلىرىغا  ئەتلىك 
ئارقىلىق خۇداغا قارايدىغان شۇنچە زور ئىشەنچىمىز بار؛                          5     ئۆزىمىزنى 
چاغلىغىنىمىز  دەپ  بار  ئىقتىدارىمىز  قىلغۇدەك  بىرەرنەرسىنى 

يوقتۇر؛ ئىقتىدارلىقىمىز بولسا بەلكى خۇدادىندۇر.          
ئىقتىدارلىق  بولۇشقا  خىزمەتكارلىرى  ئەھدىنىڭ  يېڭى  بىزنى                 6     ئۇ 
قىلدى؛ بۇ ئەھدە پۈتۈكلۈك سۆز-جۈملىلەرگە ئەمەس، بەلكى روھقا 
ئاساسلانغان. چۈنكى پۈتۈكلۈك سۆز-جۈملىلەر ئادەمنى ئۆلتۈرىدۇ؛ 
لېكىن روھ بولسا ئادەمگە ھايات كەلتۈرىدۇ.                       7      ئەمما سۆز-جۈملىلەر 
بىلەن تاشلارغا ئويۇلغان، ئۆلۈم كەلتۈرىدىغان خىزمەت شان-شەرەپ 
يۈزىدە جۇلالانغان  ئىسرائىللار مۇسانىڭ  ۋە شۇنداقلا  بولغان  بىلەن 
شان-شەرەپتىن ئۇنىڭ يۈزىگە كۆزلىرىنى تىكىپ قارىيالمىغان يەردە 

مەكتۇپى  مەسىھنىڭ  قىلىنغان،  پەرۋىش  تەرىپىمىزدىن  بىز  »سىلەرنىڭ   3:3
تىلىدا  گرېك  يوللانغان«.  »يەتكۈزۈلىدىغان،  ياكى  قىلىنغان«  »پەرۋىش  ــ  ئىكەنلىكىڭلار« 
»كۆيۈنۈپ بېقىلغان« ياكى »خىزمىتى قىلىنغان«.       »بۇ مەكتۇپ سىياھ بىلەن ئەمەس، 
بەلكى تىرىك خۇدانىڭ روھى بىلەن يېزىلغان، تاش تاختايلارغا ئەمەس، بەلكى قەلبنىڭ 
پەيغەمبەرگە  مۇسا  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  پۈتۈكلۈكتۇر«  تاختايلىرىغا  ئەتلىك 
چۈشۈرۈلگەن قانۇن »تاش تاختالار«غا پۈتۈكلۈك ئىدى. مۇشۇ يەردىكى »ئەتلىك« سەلبىي مەنىدە 

ئەمەس، بەلكىم »يۇمشاق، قاتتىق بولمىغان«، »تاش«نىڭ ئەكسىنى بىلدۈرىدۇ.
3:3 مىس. 24 :12؛ 34 :1؛ يەر. 31 :33؛ ئ ەز. 11 :19؛ 36 :26؛ ئىبر. 8 :10. 

6:3 »ئۇ بىزنى يېڭى ئەھدىنىڭ خىزمەتكارلىرى بولۇشقا ئىقتىدارلىق قىلدى؛ بۇ ئەھدە 
ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  ئاساسلانغان«  روھقا  بەلكى  ئەمەس،  سۆز-جۈملىلەرگە  پۈتۈكلۈك 
كۆرسىتىدۇ؛  ئەھدە«نى  »كونا  يەنى  قانۇننى،  چۈشۈرۈلگەن  مۇساغا  سۆز-جۈملىلەر«  »پۈتۈكلۈك 
توغرۇلۇق  ئەھدە«  »يېڭى  ئەلۋەتتە.  كۆرسىتىدۇ،  روھىنى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  بولسا  »روھ« 
»يەر.« 31:31-34 ۋە »يەرەمىيا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ.       »چۈنكى پۈتۈكلۈك 
سۆز-جۈملىلەر ئادەمنى ئۆلتۈرىدۇ؛ لېكىن روھ بولسا ئادەمگە ھايات كەلتۈرىدۇ« ــ بۇ 
سۆزلەرنىڭ تولۇق مەنىسىنى چۈشىنىش ئۈچۈن »رىم.« 19:3-23، 7-باب ۋە 1:8-16نى كۆرۈڭ. 

»روھ« خۇدانىڭ روھى، ئەلۋەتتە.
6:3 2كور. 5 :18؛ ئىبر. 8 :6، 8. 



كورىنتلىقلارغا )2( 1113

)گەرچە شۇ شان-شەرەپ ھازىر ئەمەلدىن قالدۇرۇلغان بولسىمۇ(،                       8      روھ 
بولمامدۇ؟  شان-شەرەپلىك  تېخىمۇ  خىزمەت  يۈرگۈزۈلىدىغان  بىلەن 
شەرەپلىك  خىزمەت  بېكىتىدىغان  گۇناھىنى  ئادەمنىڭ                           9     چۈنكى 
يەردە، ئىنساننى ھەققانىي قىلىدىغان خىزمەتنىڭ شەرىپى  بولغان 
شان-شەرەپلىك  ئەسلىدە  تاشمامدۇ!؟                          10     چۈنكى  ئېشىپ  تېخىمۇ 
ئىشنىڭ  شان-شەرەپلىك  زور  غايەت  ھازىرقى  ئىشنىڭ  بولغان 
ئالدىدا ھېچقانداق شان-شەرەپلىكلىكى يوقتۇر؛                          11     چۈنكى ئەمەلدىن 
كەلتۈرۈلگەن  بىلەن  شان-شەرەپ  ئەسلىدە  ئىش  قالدۇرۇلغان 
شان-شەرەپلىك  تېخىمۇ  ئىش  باسقان  ئورنىنى  ھازىر  يەردە، 
بولغانىكەن،  ئۈمىد  بىر  شۇنداق  زور  شۇنچە  12    بىزدە  بولىدۇ.                        
ئەمەلدىن  ئىسرائىللارنى  13    بىز  بولىمىز.                         يۈرەكلىك  تولىمۇ  بىز 
قالدۇرۇلىدىغان ئەھدىنىڭ پارلاق نۇرىغا كۆزىنى تىكىپ قاراشنىڭ 
تارتىۋالغان  چۈمپەردە  يۈزىگە  دەپ  كەتمىسۇن  ئۇچراپ  ئاقىۋىتىگە 
ئوي-كۆڭۈللىرى  ئۇلارنىڭ  14    ئەمما  ئوخشىمايمىز.                        مۇساغا 

7:3 »ئىسرائىللار مۇسانىڭ يۈزىدە جۇلالانغان شان-شەرەپتىن ئۇنىڭ يۈزىگە كۆزلىرىنى 
تىكىپ قارىيالمىغان يەردە« ــ بۇ ۋەقە »مىس.« 29:34-35دە خاتىرىلەنگەن.     »گەرچە 
تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  بولسىمۇ«  قالدۇرۇلغان  ئەمەلدىن  ھازىر  شۇ شان-شەرەپ 
»گەرچە شۇ نۇر ئاستا-ئاستا يوقىلىۋاتقان بولسىمۇ«. پاۋلۇس بۇ ئىككى بىسلىق سۆزلەرنى بەلكىم 

ئەتەي ئىشلەتكەن، شۇڭا ئىككىلا تەرجىمىسى بەلكىم توغرىدۇر.
7:3 مىس. 24 :12؛ 34 :1، 30؛ قان. 10 :1. 

11:3 »چۈنكى ئەمەلدىن قالدۇرۇلغان ئىش ئەسلىدە شان-شەرەپ بىلەن كەلتۈرۈلگەن 
يەردە،...« ــ »ئەمەلدىن قالدۇرۇلغان ئىش« ياكى »ئاجىزلاپ يوقىلىۋاتقان ئىش«.

12:3 »بىز تولىمۇ يۈرەكلىك بولىمىز« ــ ياكى »بىز جاسارەتلىك سۆزلەيمىز«.
ـ »كونا ئەھدە«نىڭ »ئەمەلدىن قالدۇرۇلغانلىقى«نى  13:3 »ئەمەلدىن قالدۇرۇلىدىغان ئەھدە« ـ

تولۇقراق چۈشىنىش ئۈچۈن »رىم.« 19:3-25:4، 7:7-4:8، »گال.« 2:1-7:4نى ئوقۇڭ(
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۆچۈپ كېتىۋاتقان ئەھدە...«.       »ئەمەلدىن قالدۇرۇلىدىغان 
كەتمىسۇن  ئۇچراپ  ئاقىۋىتىگە  قاراشنىڭ  تىكىپ  كۆزىنى  نۇرىغا  پارلاق  ئەھدىنىڭ 
ئەھدە  كونا  چۈشىنىمىزكى،  مەنىدە  شۇ  سۆزنى  بۇ  بىز  ــ  ئاقىۋىتى«  »قاراشنىڭ  ــ  دەپ...« 
)مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن( ئاستىدا، ئىنساننىڭ گۇناھقا پاتقان ھالىتى پاش قىلىنغاچقا، 

خۇدانىڭ شان-شەرىپىگە بىۋاسىتە قاراشنىڭ ئاقىۋىتى ئۆلۈم بولاتتى. »مىس.« 34:34نى كۆرۈڭ.
13:3 مىس. 34 :35؛ رىم. 10 :4. 
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قاداقلاشقانىدى؛ چۈنكى بۈگۈنگە قەدەر كونا ئەھدىنى ئوقۇغىنىدا 
مەسىھدە  پەقەت  چۈنكى  كەلدى؛  ئېلىۋېتىلمەي  چۈمپەردە  مۇشۇ 
قەدەر،  بۈگۈنگە  15    ئەمما  تاشلىۋېتىلىدۇ.                         ئېلىپ  ئۇ  بولغاندىلا 
قەلبىنى  يەنىلا  چۈمپەردە  شۇ  ئوقۇلغىنىدا  يازمىلىرى  مۇسانىڭ 
چۈمپەردە  بۇرۇلسا،  قاراپ  رەبگە  ھەركىم  يېپىۋالماقتا.                          16   ئەمما 
ئېلىپ تاشلىنىدۇ.                         17    ئەمما رەب شۇ روھتۇر؛ ۋە رەبنىڭ روھى قەيەردە 
18    ۋە بىز ھەممىمىزنىڭ يۈزىمىز  بولسا، شۇ يەردە ھۆرلۈك بولىدۇ.                        
ئۇنىڭ  قارىغىنىدا،  شان-شەرىپىگە  رەبنىڭ  ھالدا  چۈمپەردىسىز 
شان- تەرىپىدىن  رەب  بولغان  روھ  بولۇشقا  سۈرىتىدە  ئوخشاش 

ئۆزگەرتىلمەكتىمىز.       قوشۇلۇپ  شان-شەرەپ  ئۈستىگە  شەرەپ 

     پاۋلۇسنىڭ جامائەتلەرنىڭ خىزمىتىدە بولغان چىداملىق، 
سەۋر-تاقەتلىكى ــ خىزمەتتە چىداملىق       

بۇ خىزمەت       4  كۆرسەتكەندەك،  رەھىم-شەپقەت  بىزگە  1         شۇڭا خۇدا 

قويۇۋەتمەيمىز؛  بەل  بىز  قىلىنغانىكەن،  ئامانەت  بىزگە 
تاشلاپ،  ئىشلارنى  يوشۇرۇن  ئائىت  شەرمەندىلىككە                           2     ئەمدىلىكتە 

14:3 »چۈنكى بۈگۈنگە قەدەر كونا ئەھدىنى ئوقۇغىنىدا مۇشۇ چۈمپەردە ئېلىۋېتىلمەي 
كەلدى...« ــ »كونا ئەھدە« مۇشۇ يەردە، بولۇپمۇ مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇننى، يەنى 

تەۋراتنىڭ »يارىتىلىش«تىن »قانۇن شەرھى«گىچە بولغان بەش قىسمىنى كۆرسىتىدۇ.
14:3 يەش. 6 :10؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 13 :11؛ روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8. 

16:3 مات. 13 :11؛ رىم. 11 :23؛ 1كور. 2 :10. 
يەنى »يېڭى  روھى«،  مۇقەددەس  بولسا خۇدانىڭ  ــ »روھ«  روھتۇر«  »ئەمما رەب شۇ   17:3

ئەھدە« ئارقىلىق مەڭگۈلۈك ھاياتنى ئېلىپ كېلىدىغان روھنى كۆرسىتىدۇ.
17:3 يـۇھ. 4 :24. 

18:3 »بىز ھەممىمىزنىڭ يۈزىمىز چۈمپەردىسىز ھالدا رەبنىڭ شان-شەرىپىگە قارىغىنىدا، 
ئۇنىڭ ئوخشاش سۈرىتىدە بولۇشقا روھ بولغان رەب تەرىپىدىن شان-شەرەپ ئۈستىگە 
»ئوخشاش  )ياكى  سۈرىتى«  »ئوخشاش  ــ  ئۆزگەرتىلمەكتىمىز«  قوشۇلۇپ  شان-شەرەپ 

سۈرەت-ئوبرازى«( ــ رەب ئەيسانىڭ ئۆزىنىڭ سۈرىتى.

18:3 1كور. 13 :12؛ 2كور. 5 :7. 
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نە ئالدامچىلىقتا ماڭماي، نە خۇدانىڭ سۆزىنى بۇرمىلىماي، بەلكى 
ھەقىقەتنى ئەينەن ئايان قىلىش بىلەن خۇدا ئالدىدا دۇرۇسلۇقىمىزنى 
خەۋىرىمىز  خۇش  3      ئەمما  كۆرسىتىمىز.                          ۋىجدانىغا  ئادەمنىڭ  ھەر 
چۈمكەلگەن بولسىمۇ، ئۇ ھالاك بولۇۋاتقانلارغا نىسبەتەن چۈمكەلدى؛                          
شان-شەرىپى  مەسىھنىڭ  بولغان  سۈرەت-ئوبرازى  خۇدانىڭ  4      چۈنكى 

توغرىسىدىكى خۇش خەۋەرنىڭ نۇرى ئۇلارنىڭ ئۈستىدە يورۇمىسۇن 
كور  ئوي-زېھىنلىرىنى  ئېتىقادسىزلارنىڭ  ئىلاھى  زاماننىڭ  بۇ  دەپ، 
قىلدى.                       5      چۈنكى بىز ئۆزىمىزنى ئەمەس، بەلكى مەسىھ ئەيسانى رەب، 
شۇنىڭدەك ئۆزىمىزنى ئەيسا ئۈچۈن سىلەرنىڭ خىزمەتكارىڭلار دەپ 
ئېلان قىلىمىز.                         6      چۈنكى »قاراڭغۇلۇقتىن نۇر يورۇسۇن« دەپ بۇيرۇغان 
تونۇتۇشقا  شان-شەرىپىنى  ئۆزىنىڭ  دىدارىدىن  مەسىھنىڭ  خۇدا، 
بىزنىڭ  ئۈچۈن،  چېچىلىشى  ئارقىلىق  بىز  يورۇقلۇقنىڭ  بولغان 

قەلبىمىزنى يورۇتقاندۇر.        

     مەڭگۈلۈك شان-شەرەپنىڭ زور ۋەزنى                   
خۇدادىن  بەلكى  ئەمەس،  بىزدىن  زورلۇقى  غايەت  قۇدرەتنىڭ           7     ئەمما 
بولغانلىقى كۆرۈنسۇن دەپ بۇ گۆھەرگە ساپال ئىدىشلاردا قاچىلاقلىق 

2:4 2كور. 2 :17؛ 2كور. 6 :4
3:4 2كور. 2 :15؛ 2تېـس. 2 :10. 

»بۇ  ــ  قىلدى«  كور  ئوي-زېھىنلىرىنى  ئېتىقادسىزلارنىڭ  ئىلاھى  زاماننىڭ  »بۇ   4:4
زاماننىڭ ئىلاھى« شەيتان، ئىبلىس.

4:4 يەش. 6 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛ 14 :9. فىل. 2 :6. كول. 1 :15. ئىبر. 1 :3. 
ئۆزىمىزنى  شۇنىڭدەك  رەب،  ئەيسانى  مەسىھ  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزىمىزنى  »بىز   5:4
ئەيسا ئۈچۈن سىلەرنىڭ خىزمەتكارىڭلار دەپ ئېلان قىلىمىز« ــ »خىزمەتكارلار« مۇشۇ 
يەردە گرېك تىلىدا »قۇللار« دېيىلىدۇ. دېمەك، ئۆزىنى )ھەرخىل سەۋەبلەر بىلەن( باشقا بىرسىنىڭ 

خىزمىتىدە بولۇشقا ساتقان كىشىلەر.
6:4 يار. 1 :3؛ 2پېت. 1 :19. 
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ھالدا ئىگىدارلىق قىلىمىز.                        8      مانا بىز ھەرتەرەپتە قىستىلىپ قالدۇق، 
ئەمما يەنجىلمىدۇق؛ تەمتىرەپ قالدۇق، ئەمما ئۈمىدسىزلەنمىدۇق؛ 
قالمىدۇق؛  ھەمدەمسىز  ئەمما  ئۇچراۋاتىمىز،                           9     زىيانكەشلىككە 
يىقىتىلدۇق، ئەمما ھالاك بولمىدۇق؛                          10     ئەيسانىڭ ھاياتى تېنىمىزدە 
ئۆلۈمىنى  ئەيسانىڭ  تېنىمىزدە  ھەردائىم  دەپ،  قىلىنسۇن  ئايان 
كۆتۈرۈپ يۈرىمىز.                        11      چۈنكى ئەيسانىڭ ھاياتى ئۆلىدىغان ئەتلىرىمىزدە 
ئايان قىلىنسۇن ئۈچۈن، تىرىك قالغان بىزلەر ھەردائىم ئۆلۈمگە تا
ئەمما  ئىشلەۋاتىدۇ،  ئۆلۈم  بىزدە  بىلەن  12      شۇنىڭ  پشۇرۇلماقتىمىز.                       
سۆز  شۇڭا  ئىشەندىم،  »مەن  13      ۋە  ئىشلەۋاتىدۇ.                          سىلەردە  ھايات 
ئىگە  روھقا  ئىمان-ئىشەنچتىكى  يېزىلغاندىكىدەك  دەپ  قىلدىم« 
بولۇپ، بىزمۇ ئىشەندۇق ۋە شۇنىڭ بىلەن سۆز قىلىمىز؛                        14      چۈنكى رەب 
ئەيسانى تىرىلدۈرگەن خۇدا بىزنى ئەيسا بىلەن بىرگە تىرىلدۈرىدۇ، 

7:4 »...بۇ گۆھەرگە ساپال ئىدىشلاردا قاچىلاقلىق ھالدا ئىگىدارلىق قىلىمىز« ــ »ساپال 
ئىدىشلار« بولسا ئېتىقادچىلارنىڭ ئۆز ئاجىز ۋۇجۇد-تەنلىرى، ئەلۋەتتە.

7:4 1كور. 2 :5؛ 2كور. 5 :1. 
تېنىمىزدە  ھەردائىم  دەپ،  قىلىنسۇن  ئايان  تېنىمىزدە  ھاياتى  »ئەيسانىڭ   10:4
ـ »ئەيسانىڭ ئۆلۈمىنى كۆتۈرۈش« دېگەنلىك بەلكىم  ئەيسانىڭ ئۆلۈمىنى كۆتۈرۈپ يۈرىمىز« ـ
تۇرۇۋاتقانلىقىنى  خەۋپىدە  ئۆلتۈرۈلۈشنىڭ  دائىم  تارتقانلىقى،  ئازاپ-ئوقۇبەتنى  دائىم  روسۇللار 
دېگىلى  پرىنسىپ  روھىي  مۇھىم  ئۈچۈن  ئېتىقادچى  ھەممە  يەنە  باياننى  بۇ  ئەمما  كۆرسىتىدۇ. 

بولىدۇ. 11-ئايەتنى كۆرۈڭ.
10:4 رىم. 8 :17؛ گال. 6 :17؛ فىل. 3 :10؛ 2تىم. 2 :11، 12؛ 1پېت. 4 :13. 

ئۈچۈن،  قىلىنسۇن  ئايان  ئەتلىرىمىزدە  ئۆلىدىغان  ھاياتى  ئەيسانىڭ  »چۈنكى   11:4
تىرىك قالغان بىزلەر ھەردائىم ئۆلۈمگە تاپشۇرۇلماقتىمىز« ــ »ئۆلۈمگە تاپشۇرۇلماقتىمىز« 

ــ خۇدا تەرىپىدىن، ئەلۋەتتە.
11:4 زەب. 44 :22؛ مات. 5 :11؛ رىم. 8 :36؛ 1كور. 4 :9؛ 15 :49؛ كول. 3 :4. 

12:4 »شۇنىڭ بىلەن بىزدە ئۆلۈم ئىشلەۋاتىدۇ، ئەمما ھايات سىلەردە ئىشلەۋاتىدۇ« ــ 
مۇشۇ مۇھىم پرىنسىپ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

13:4 »مەن ئىشەندىم، شۇڭا سۆز قىلدىم« ــ »زەب.« 10:116.     »ئىمان-ئىشەنچتىكى 
روھقا ئىگە بولۇپ، بىزمۇ ئىشەندۇق ۋە شۇنىڭ بىلەن سۆز قىلىمىز« ــ »سۆز قىلىمىز« 

ــ دېمەك، خۇش خەۋەرنى جاكارلايمىز.
13:4 زەب. 116 :10
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شۇنداقلا بىزنى سىلەر بىلەن بىرگە ئۆز ئالدىغا ھازىر قىلىدۇ، دەپ 
تېخىمۇ  ئۈچۈندۇركى،  سىلەر  ئىشلار  ھەممە  بۇ  15      چۈنكى  بىلىمىز.                         
كۆپ كىشىلەرنىڭ ۋۇجۇدىدا ئېشىپ تاشقۇچە بېغىشلانغان مېھىر-
ئېيتقان  ئۇلۇغلاپ  كۆپ كىشىلەرنىڭمۇ خۇدانى  شەپقەت سەۋەبىدىن 
قويۇۋەتمەيمىز؛  بەل  بىز  16      شۇڭا  تاشىدۇ.                          ئېشىپ  تەشەككۈرلىرى 
ئىچكى  دەرھەقىقەت  سولاشسىمۇ،  ئىنسانلىقىمىز  تاشقى  گەرچە 
بىر  بىزنىڭ  17      چۈنكى  ئىنسانلىقىمىز كۈندىن-كۈنگە يېڭىلانماقتا.                         
ئېشىپ  ئۈچۈن  بىز  جاپا-مۇشەققەتلىرىمىز  يېنىك  ۋە  دەقىقىلىك 
قىلىدۇ.                         ھاسىل  شان-شەرەپنى  ۋەزىنلىك  زور  مەڭگۈلۈك،  تاشقان، 
ئىشلارغا  كۆرۈنمەس  بەلكى  ئەمەس،  ئىشلارغا  كۆرۈنگەن  بىز  18      شۇڭا 

كۆز تىكىمىز؛ چۈنكى كۆرۈنگەن ئىشلار ۋاقىتلىق، ئەمما كۆرۈنمەس 
ئىشلار مەڭگۈلۈكتۇر.          

     كۆرۈش سېزىمى بىلەن ئەمەس، 
بەلكى ئىمان-ئىشەنچ بىلەن ياشاش       

چېدىرىمىز        5  بۇ  يەنى  ئۆيىمىز،  تەۋە  زېمىنغا  بۇ  1      چۈنكى 

بىلەن  قولى  ئىنسان  بولغان،  تەرىپىدىن  خۇدا  يوقىتىلسىمۇ، 
ياسالمىغان بىر ئۆي، يەنى ئاسمانلاردا ئەبەدىي بىر ماكانىمىز باردۇر 
دەپ بىلىمىز.                        2      ئەمدى بۇ كونا ئۆيىمىزدە تۇرغىنىمىزدا ئاسماندىكى 
ئۇرماقتىمىز                          ئاھ  بىلەن  ئىنتىزار  زور  كىيىۋېلىشقا  ئۆيىمىزنى 

14:4 رىم. 8 :11؛ 1كور. 6 :14. 
15:4 2كور. 1 :11. 

16:4 »گەرچە تاشقى ئىنسانلىقىمىز سولاشسىمۇ، دەرھەقىقەت ئىچكى ئىنسانلىقىمىز 
ئادەمنىڭ جان-تېنىنى، »ئىچكى  ئىنسانلىقىمىز«  كۈندىن-كۈنگە يېڭىلانماقتا« ــ »تاشقى 
تىلىدا »تاشقى  ئادەمنىڭ قەلب-روھىنى، ئىچكى دۇنياسىنى كۆرسىتىدۇ. گرېك  ئىنسانلىقىمىز« 

ئىنسانىمىز« ۋە »ئىچكى ئىنسانىمىز« دېيىلىدۇ.
17:4 زەب. 30 :5؛ مات. 5 :12؛ رىم. 8 :18؛ 1يۇھ. 3 :2. 

1:5 2كور. 4 :7. 
2:5 رىم. 8 :23. 
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3      )بەرھەق، ئاسماندىكى ئۆيىمىزنى كىيىۋالساق يالىڭاچ قالمايمىز(.                          

ئاھ  ئېغىرچىلىقتا  تۇرغىنىمىزدا،  چېدىردا  مۇشۇ  4      چۈنكى 

ئەمەس،  خالىغىنىمىز  يالىڭاچلىنىشنى  بىزنىڭ  بۇ  ئۇرماقتىمىز؛ 
بەلكى كىيىندۈرۈلۈشنى، يەنى بىزدە ئۆلىدىغان نېمە بولسا، ئۇنىڭ 
مۇشۇ  دەل  بىزنى  5      ئەمدى  خالايمىز.                          يۇتۇلۇشىنى  تەرىپىدىن  ھايات 
بولغان  »كاپالەت«  بىزگە  ئۇ  خۇدادۇر؛  بولسا  تەييارلىغۇچى  ئىشقا 
يۇرەكلىك  ھەمىشە  بىز  بىلەن  6      شۇنىڭ  قىلدى.                        ئاتا  روھىنىمۇ  ئۆز 
بولىمىز؛ ھەمدە تېنىمىزدە ماكان تۇتقىنىمىزدا رەبدىن نېرى بولغان 
مۇساپىر بولىمىز دەپ بىلىمىز                          7     )چۈنكى بىز كۆرۈش سېزىمى بىلەن 
ئەمەس، ئېتىقاد بىلەن ماڭىمىز(؛                        8      بىز يۇرەكلىك بولۇپ، شۇنىڭدەك 
تېخىمۇ  بولۇشقا  بىر ماكاندا  بىللە  بىلەن  رەب  بولۇپ  نېرى  تەندىن 
تەندىن  مەيلى  بولايلى،  تەندە  مەيلى  بىلەن،  خۇرسەنمىز.                          9     شۇنىڭ 
قىلىپ  ئىستەك-نىشان  قىلىشنى  خۇرسەن  ئۇنى  بولايلى،  نېرى 
ياخشىلىق  ئەمەللىرىمىزنى،  قىلغان  تەندە  ئىنتىلىمىز.                          10     چۈنكى 
ئۈچۈن  قايتۇرۇلۇشى  ھەربىرىمىزگە  بولسۇن،  يامانلىق  بولسۇن، 
بولىدۇ.                          لازىم  بولۇشىمىز  ھازىر  ئالدىدا  تەختى  سوراق  مەسىھنىڭ 
ئۈچۈن،  بىلگەنلىكىمىز  دەھشىتىنى  رەبنىڭ  بىلەن  11      شۇنىڭ 

ئىنسانلارنى ئىشەندۈرۈشكە تىرىشىمىز؛ لېكىن بىز خۇداغا ئوچۇق-
ئاشكارە  ۋىجدانىڭلاردىمۇ  سىلەرنىڭ  شۇنىڭدەك  ئاشكارىمىز، 

تونۇلساق دەپ ئۈمىد قىلىمەن.        

3:5 ۋەھ. 3 :18؛ 16 :15. 
4:5 رىم. 8 :11؛ 1كور. 15 :53. 

5:5 »ئۇ بىزگە »كاپالەت« بولغان ئۆز روھىنىمۇ ئاتا قىلدى« ــ »ئۆز روھى« گرېك تىلىدا 
پەقەت »روھ« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. »كاپالەت« توغرۇلۇق 22:1دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

5:5 رىم. 8 :16؛ 2كور. 1 :22؛ ئ ەف. 1 :13؛ 4 :30. 
7:5 1كور. 13 :12؛ 2كور. 3 :18. 

10:5 زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ 25 :32؛ رىم. 2 :6؛ 14 :10، 12؛ 1كور. 3 :8؛ گال. 6 :5؛ ۋەھ. 2 :23؛ 22 :12. 
11:5 »بىز خۇداغا ئوچۇق-ئاشكارىمىز، شۇنىڭدەك سىلەرنىڭ ۋىجدانىڭلاردىمۇ ئاشكارە 
سىلەرنىڭ  شۇنىڭدەك  ئوچۇق-ئاشكارىمىز،  »خۇداغا  ــ  قىلىمەن«  ئۈمىد  دەپ  تونۇلساق 
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     ئىناقلىققا كەلتۈرۈش خىزمىتى                   
قىلغىنىمىز  تەۋسىيە  سىلەرگە  قايتىدىن  ئۆزىمىزنى  ھازىر           12   بىز 
تاشقى  ئەمەس،  ئىشلاردىن  قەلبدىكى  سىلەردە  پەقەت  بەلكى  يوق، 
دەپ،  بولسۇن  جاۋاب  بەرگۈدەك  پەخىرلىنىدىغانلارغا  قىياپەتتىن 
يارىتىپ  ئىمكانىيىتىنى  پەخىرلىنىش  بىزلەردىن  سىلەرگە 
بولساقمۇ  قالغان  سىغماي  ئىچ-ئىچىمىزگە  13    چۈنكى  بېرىۋاتىمىز.                        
خۇدا ئالدىدا شۇنداق بولدۇق، سالماق بولساقمۇ سىلەر ئۈچۈن شۇنداق 
قىلىشقا  شۇنداق  بىزنى  مۇھەببىتى  مەسىھنىڭ  14    چۈنكى  بولىمىز.                         
شۇڭا  ئۆلدى،  ئۈچۈن  ھەممەيلەن  بىرسى  بىز  چۈنكى  ئۈندەيدۇ؛ 
ھەممەيلەننىمۇ ئۆلدى، دەپ ھېسابلايمىز.                         15    ۋە ئۇ ھەممەيلەننى دەپ 

دۇنيادىكىكىلەرگە  روسۇللار  باشقا  ۋە  پاۋلۇس  دېمەك،  تونۇلساق«.  ئاشكارە  ۋىجدانىڭلاردىمۇ 
مۇقەددەس  مەسىھنىڭ  بولغان  ئۇلاردا  سالاھىيىتى،  ھەقىقىي  ئۇلارنىڭ  ئەمەس،  تونۇش  ئانچە 
روھىمۇ دۇنيادىكىكىلەرگە ئانچە تونۇش ئەمەس، شۇڭا ئۇلارغا مەسىھنىڭ ھەر ئادەمنى سوراققا 
تارتىدىغانلىقى توغرۇلۇق ئىشەندۈرۈشنىڭ زۆرۈرىيىتى بار. لېكىن خۇدا بىزنى ئوبدان بىلىدۇ ۋە 

)سىلەر خۇدانىڭ ئادەملىرى بولغاندىن كېيىن( سىلەرمۇ بىزنى ئوبدان چۈشەنسەڭلار كېرەك، دەيدۇ.

دەپ،  بولسۇن  جاۋاب  بەرگۈدەك  پەخىرلىنىدىغانلارغا  قىياپەتتىن  »...تاشقى   12:5
»تاشقى  ــ  بېرىۋاتىمىز«  يارىتىپ  ئىمكانىيىتىنى  پەخىرلىنىش  بىزلەردىن  سىلەرگە 
پاۋلۇس ھازىر كورىنتتىكى  قىياپىتىدىن پەخىرلىنىدىغانلار بەرگۈدەك جاۋاب بولسۇن دەپ...« ــ 
جامائەتتە كۆرۈنگەن »ساختا روسۇللار«نى تىلغا ئېلىپ، ئۆزى ئۈستىدىن ئەرز قىلغان بۇ كىشىلەرگە 
جاۋاب بېرىش ئۈچۈن كورىنتتىكى قېرىنداشلارغا ئۆزىنىڭ ۋە ھەمكارلىرىنىڭ خىزمەتلىرىنىڭ روھىي 

ماھىيىتىنى ئازراق ئاشكارىلاپ كۆرسەتمەكچى.
12:5 2كور. 3 :1؛ 10 :8. 

13:5 »چۈنكى ئىچ-ئىچىمىزگە سىغماي قالغان بولساقمۇ خۇدا ئالدىدا شۇنداق بولدۇق، 
سالماق بولساقمۇ سىلەر ئۈچۈن شۇنداق بولىمىز« ــ مۇنۇ ئايەتتە پاۋلۇس، شۈبھىسىزكى، 
ئەڭ  يەنى  ئىشلار«،  »قەلبدىكى  قېرىنداشلارنىڭ  ۋە  ئۆزىنىڭ  ئاۋۋال  ئېيتىلغاندەك(  )يۇقىرىدا 

يەنى  ئىشلارنىڭ،  »كۆرۈنۈش«تىكى  كېيىنرەك  ئۇ  سۆزلەيدۇ.  توغرۇلۇق  ئىشلار  ئەھمىيەتلىك 
»تاشقى قىياپەت«نىڭ ئىشلىرىغا ئۆتىدۇ. ئەمەلىيەتتە »ئىچ-ئىچىمىزگە سىغماي قالغان بولۇش« 
خۇدانىڭ زور ئۇلۇغلۇقى، ئېشىپ تاشقان شاپائىتىگە قاراپ ئىنساننىڭ خۇشاللىقتىن بولغان نورمال 
ئىنكاسى بولۇش كېرەكقۇ، دەيمىز. ئەمما باشقا كىشىلەر بەرىبىر خۇش خەۋەرنى ئاڭلىشى كېرەك، 

شۇنىڭدەك ئۆز خۇشاللىقىمىزغا ھاي بېرىپ، ئۇلار ئۈچۈن »سالماق« بولۇشىمىزمۇ كېرەك.
ـ مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.     »چۈنكى بىز بىرسى  14:5 »بىرسى ھەممەيلەن ئۈچۈن ئۆلدى« ـ
بۇ  ــ  ھېسابلايمىز«  دەپ  ئۆلدى،  ھەممەيلەننىمۇ  شۇڭا  ئۆلدى،  ئۈچۈن  ھەممەيلەن 
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ئۆلدى، بۇنىڭدىن مەقسەت، ھايات بولغانلار ئۆزلىرى ئۈچۈن ئەمەس، 
بەلكى ئۇلارنى دەپ ئۆلۈپ تىرىلگۈچى ئۈچۈن ياشىشى ئۈچۈندۇر.        

ئىنسانلارچە  ھېچكىمنى  كېيىن  بۇنىڭدىن  بىز  بىلەن                 16   شۇنىڭ 
بولساق،  تونۇغان  ئىنسانلارچە  مەسىھنى  بىز  ھەتتا  تونۇمايمىز؛ 
ئەمدى  17    شۇڭا  تونۇمايمىز.                        شۇنداق  يەنە  ئۇنى  كېيىن  بۇنىڭدىن 
كونا  يارىتىلغۇچىدۇر!  بىر  يېڭى  ئۇ  بولسا،  مەسىھدە  بىرسى 
ئىشلار ئۆتۈپ، مانا، ھەممە ئىش يېڭى بولدى!                         18    ۋە بارلىق ئىشلار 
ئىناقلاشتۇردى،  ئۆزىگە  ئارقىلىق  مەسىھ  بىزنى  ئۇ  خۇدادىندۇر؛ 
ــ                        تاپشۇردى:  خىزمىتىنى  ئىناقلاشتۇرۇش  بىزگە  شۇنداقلا 
ئىتائەتسىزلىكلىرىنى  ئادەملەرنىڭ  مەسىھدە  خۇدا  19    دېمەك، 

ئۆزىگە  ئالەمنى  ھېسابلاشماي،  بىلەن  ئەيىبى  ئۇلارنىڭ 
خەۋىرىنى  ئىناقلاشتۇرۇش  بىزگە  شۇنىڭدەك  ئىناقلاشتۇردى؛ 
ئارقىلىق  بىز  خۇدا  خۇددى  20    شۇڭا  تاپشۇردى.                          قىلىپ  ئامانەت 
مەسىھكە  بىز  ئۆتۈنگىنىدەك،  كېلىشنى  ئىناقلىققا  ئادەملەردىن 
»خۇداغا  ئورنىدا  مەسىھنىڭ  ئەلچىلەردۇرمىز؛  ۋاكالىتەن 
تونۇش  ھېچ  21    گۇناھقا  ئۆتۈنىمىز.                         دەپ  ئىناقلاشتۇرۇلغايسىلەر!« 
قىلدى؛ ئۆزى  گۇناھنىڭ  دەپ  بىزنى  خۇدا  كىشىنى  بولمىغان 

ئاجايىب ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
15:5 رىم. 14 :7؛ گال. 2 :20؛ 1تېس. 5 :10؛ 1پېت. 4 :2. 

گرېك  »ئىنسانلارچە«  ــ  بولساق...«  تونۇغان  ئىنسانلارچە  مەسىھنى  بىز  »ھەتتا   16:5
تىلىدا »ئەتلەر بويىچە«.       »شۇنىڭ بىلەن بىز بۇنىڭدىن كېيىن ھېچكىمنى ئىنسانلارچە 
تونۇمايمىز؛ ھەتتا بىز مەسىھنى ئىنسانلارچە تونۇغان بولساق، بۇنىڭدىن كېيىن ئۇنى 

يەنە شۇنداق تونۇمايمىز« ــ بۇ ئاجايىب ئايەت توغرۇلۇقمۇ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
16:5 مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ گال. 5 :6؛ 6 :15؛ كول. 3 :11. 

17:5 يەش. 43 :18؛ ۋەھ. 21 :5. 
18:5 »ۋە بارلىق ئىشلار خۇدادىندۇر« ــ ياكى »ۋە بۇ بارلىق ئىشلار خۇدادىندۇر«.

18:5 كول. 1 :20؛ 1يۇھ. 2 :2؛ 4 :10. 
19:5 رىم. 3 :24، 25؛ كول. 1 :20. 

20:5 2كور. 3 :6. 
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ھەققانىيلىقى  خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا  بىزنىڭ  شۇكى،  مەقسىتى 
بولۇشىمىز ئۈچۈندۇر.      

     
خۇدانىڭ جاپا-مۇشەققەت تارتقۇچى ئەلچىلىرى بولۇش       

سىلەردىن       6  سۈپىتىدە  ھەمكارلىرى  خۇدانىڭ  1         ئەمدى 

ئۇنى  تۇرۇپ  قىلىپ  قوبۇل  مېھىر-شەپقىتىنى  ئۇنىڭ 
»شاپائەت  ئۇ:  2      )چۈنكى  ئۆتۈنىمىز                          دەپ  كەتكۈزمەڭلار  بىكارغا 
قىلىشنى  ئىجابەت  دۇئايىڭنى  پەيتتە  بىر  كۆرسىتىلىدىغان 
مەن  كۈنىدە  بىر  يەتكۈزۈلىدىغان  نىجات-قۇتۇلۇش  بېكىتكەنمەن، 
ساڭا ياردەمدە بولۇشۇمنى بېكىتكەنمەن« ــ دېدى. مانا، ھازىر بولسا 
»نىجات- ھازىر  مانا،  پەيت«؛  ياخشى  كۆرسىتىلىدىغان  »شاپائەت 
قۇتۇلۇش كۈنى«دۇر!(.                       3     رەبنىڭ خىزمىتىگە داغ كەلتۈرۈلمىسۇن دەپ 
قىلمايمىز؛                           توسالغۇلۇق  ئىمانىغا  ئىشتا ھېچكىمنىڭ  ھېچقانداق 
خىزمەتكارلىرى  خۇدانىڭ  ئۆزىمىزنى  ئىشتا  ھەربىر  4      بەلكى 

جەبىر- بىلەن،  چىداملىق  زور  يۈرىمىز؛  قىلىپ  نەمۇنە  سۈپىتىدە 
5      قامچا  بېسىم-قىستاقلاردا،                          جاپا-مۇشەققەتلەردە،  زۇلۇملاردا، 
ئېغىر  ئىچىدە،  قوزغىلاڭ-توپىلاڭلار  زىندانلاردا،  يارىلىرىدا، 
مېھنەتلەردە، تۈنەشلەردە، روزا تۇتۇشلاردا،                         6      پاكلىق بىلەن، بىلىملەر 

21:5 »گۇناھقا ھېچ تونۇش بولمىغان كىشى« ــ مەسىھ.        »مەقسىتى شۇكى، بىزنىڭ 
ـ مەسىھدە، ئەلۋەتتە. ـ »ئۇنىڭدا« ـ ئۇنىڭدا خۇدانىڭ ھەققانىيلىقى بولۇشىمىز ئۈچۈندۇر« ـ

21:5 يەش. 53 :9، 12؛ رىم. 8 :3؛ گال. 3 :13؛ 1پېت. 2 :22؛ 1يۇھ. 3 :5. 
1:6 1كور. 3 :9؛ ئىبر. 12 :15. 

2:6 »شاپائەت كۆرسىتىلىدىغان بىر پەيتتە دۇئايىڭنى ئىجابەت قىلىشنى بېكىتكەنمەن، 
بولۇشۇمنى  ياردەمدە  ساڭا  مەن  كۈنىدە  بىر  يەتكۈزۈلىدىغان  نىجات-قۇتۇلۇش 

بېكىتكەنمەن« ــ »يەش.« 8:49.
2:6 يەش. 49 :8. 

3:6 رىم. 14 :13؛ 1كور. 10 :32. 
4:6 1كور. 4 :1؛ 2كور. 11 :23. 

تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  قىلىشلاردا«.  دۇئا  »تۈنەپ  دېمەك  ــ  »تۈنەشلەردە«   5:6
»ئۇيقۇسىزلىقلاردا«.



كورىنتلىقلارغا )2(  1122

مۇقەددەس  بىلەن،  مېھرىبانلىقلار  بىلەن،  سەۋر-تاقەتلىك  بىلەن، 
بىلەن،                          7     ھەقىقەتنىڭ  مېھىر-مۇھەببەت  ساختىلىقسىز  بىلەن،  روھ 
سۆز-كالامى بىلەن، خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتى بىلەن، ھەققانىيلىقنىڭ 
ئوڭ-سول قوللاردىكى قوراللىرى بىلەن،                         8      ھەم ئىززەت-شۆھرەتتە ھەم 
ئۆزىمىزنى  ئىچىدە  تەرىپلىنىشلەر  ھەم  تۆھمەت  ئىچىدە،  ھاقارەت 
خۇدانىڭ خىزمەكارلىرى سۈپىتىدە نامايان قىلدۇق؛ يالغانچىلار دەپ 
بولدۇق-يۇ،  بولۇپ،                          9     نامسىز  سەمىمىي-سادىق  بولساقمۇ  قارالغان 
ئەمما مەشھۇرمىز؛ ئۆلەي دەپ قالدۇق-يۇ، ئەمما مانا، ھاياتتۇرمىز؛ 
قىلىنمىدۇق؛ مەھكۇم  ئۆلۈمگە  ئەمما  جازالاندۇق-يۇ،  تەربىيىدە 
تۇرىمىز؛  شاد-خۇراملىقتا  دائىم  ئەمما  تارتتۇق-يۇ،  10      دەرد-ئەلەم                         
نامرات بولغىنىمىز بىلەن، ئەمما كۆپ ئادەملەرنى باي قىلغۇچىمىز؛ 

ھېچنېمىمىز يوق بولغىنى بىلەن، ئەمما ھەممىگە ئىگىدارمىز.        
بىزنىڭ  كورىنتلىقلار،  ئەي  سۆزلىدۇق،  ئوچۇق-يورۇق                 11     سىلەرگە 
باغرىمىز سىلەرگە كەڭ ئېچىلدى!                        12      سىلەر بىز تەرەپتىن قىسىلغان 
قىسىلىسىلەر؛  تارلىقىدىن  ئىچ-باغرىڭلارنىڭ  ئۆز  لېكىن  ئەمەس، 

زەرب  بەلكىم  ــ  بىلەن...«  قوراللىرى  قوللاردىكى  ئوڭ-سول  »...ھەققانىيلىقنىڭ   7:6
قىلىدىغان ھەم قوغدايدىغان روھىي قوراللارنى كۆرسىتىدۇ.

بولمىسىمۇ،  دۇنيادىكى »مەشھۇر«لاردىن  ــ  ئەمما مەشھۇرمىز«  بولدۇق-يۇ،  »نامسىز   9:6
قارايمىز.        دەپ  مەنىدە  دېگەن  مەشھۇردۇر،  تەرىپىدىن  جامائەتلەر  ۋە  پەرىشتىلەر  خۇدا،  لېكىن 
»تەربىيىدە  ــ  قىلىنمىدۇق«  مەھكۇم  ئۆلۈمگە  ئەمما  جازالاندۇق-يۇ،  »تەربىيىدە 

جازالاندۇق-يۇ...« دېگەنلىك باشقا بىر تەرجىمىسى »دەررە-قامچا يېدۇق-يۇ ...«. 
–بۇ مۇھىم سۆز توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

9:6 زەب. 118 :18؛ يەش. 26 :19. 
10:6 »نامرات بولغىنىمىز بىلەن، ئەمما كۆپ ئادەملەرنى باي قىلغۇچىمىز؛ ھېچنېمىمىز 
بىلەن،...  بولغىنىمىز  »نامرات  ــ  ئىگىدارمىز«  ھەممىگە  ئەمما  بىلەن،  بولغىنى  يوق 
كۆزقارىشىدىن  دۇنيانىڭ  بۇ  روسۇللار  باشقا  ۋە  پاۋلۇس  ــ  بىلەن،...«  بولغىنى  يوق  ھېچنېمىمىز 
بەلكى  ھېسابلىمايدۇ،  ئۇنداق  ئۆزلىرىنى  ھەرگىز  ئۇلار  بولسىمۇ،  كۆرۈنگەن  شۇنداق  قارىغاندا 

ئۆزلىرىنى ھەقىقىي بايلار )مەڭگۈلۈك بايلىقلارغا ئىگە( دەپ سانايتتى.
ـ گرېك تىلىدا »ئاغزىمىز  11:6 »سىلەرگە ئوچۇق-يورۇق سۆزلىدۇق، ئەي كورىنتلىقلار،...« ـ

سىلەرگە ئوچۇق، ئى كورىنتلىقلار،...«.
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پەرزەنتلىرىمگە  )ئۆز  ــ  بولۇپ  ئالماشتۇرۇشتا  ئادىل                           13     ئەمدى 
سۆزلىگەندەك سۆزلەيمەن( ــ باغرىڭلارنى بىزگىمۇ كەڭ ئېچىڭلار.        

     قاراڭغۇلۇققا ھەمراھ بولماڭلار                   
تەڭسىزلىكتە  چېتىلىپ  بويۇنتۇرۇققا  بىر  بىلەن           14     ئېتىقادسىزلار 
ئوتتۇرىسىدا  قەبىھلىك  ۋە  ھەققانىيلىق  چۈنكى  بولماڭلار؛ 
بىلەن  قاراڭغۇلۇق  يورۇقلۇقنىڭ  بولسۇن؟  ئورتاقلىق  قانداقمۇ 
نېمە  بىلەن  بېلىئال  15      مەسىھنىڭ  بولسۇن؟                        ھەمراھلىقى  قانداق 
قانداق  بىلەن  ئىشەنمىگۈچى  ئىشەنگۈچىنىڭ  بولسۇن؟  ئىناقلىقى 
بۇتلار  ئىبادەتخانىسىنىڭ  16      خۇدانىڭ  بولسۇن؟                          نېسىۋىسى  ئورتاق 
خۇدانىڭ  تىرىك  سىلەر  چۈنكى  بولسۇن؟  بىرلىكى  قانداق  بىلەن 
ئىبادەتخانىسىدۇرسىلەر ــ خۇدانىڭ: »مەن ئۇلاردا تۇرىمەن، ئۇلارنىڭ 
ئارىسىدا يۈرىمەن؛ ئۇلارنىڭ خۇداسى بولىمەن ۋە ئۇلار مېنىڭ خەلقىم 
ئىبادەتخانىسىدۇرسىلەر«؛                         ئۇنىڭ  سىلەر  دېگىنىدەك  بولىدۇ« 

13:6 1كور. 4 :14. 
ــ  بولماڭلار«  تەڭسىزلىكتە  چېتىلىپ  بويۇنتۇرۇققا  بىر  بىلەن  »ئېتىقادسىزلار   14:6
تەڭسىزلىك  دېيىلىدۇ.  قوشماڭلار«  تەڭ  بويۇنتۇرۇققا  بىر  كالىنى  ۋە  »ئېشەك  10:22دە  »قان.« 
بولغاچقا، ئىشەنگەن ئادەم ۋە ئىشەنمىگەن ئادەم تەڭ يۈك تارتمايدۇ، ھەتتا بىر-بىرىدىن باشقا 
يۆنىلىشكە تارتىدۇ. بۇ سۆزلەر پەقەت نىكاھقىلا باغلىق ئەمەس، تۈرلۈك ئەھۋاللاردا ئېتىقادسىز 
...« دېگەنلىكتۇر.        چىقىرىدۇ،  چاتاقلارنى  چوڭ  بولۇش  »ھەمبويۇنتۇرۇق«  بىلەن  ئادەم 
ھەققانىيلىق ۋە قەبىھلىك ئوتتۇرىسىدا قانداقمۇ ئورتاقلىق بولسۇن؟« ــ »قەبىھلىك« 
ھەققانىي  خۇدانىڭ  ئەمەس،  ھۆكۈمەتنىڭكى  »قانۇن«  بۇ  ئەمما  »قانۇنسىزلىق«،  تىلىدا  گرېك 

تەلەپلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
14:6 قان. 7 :2؛ 1سام. 5 :1، 2؛ 1پاد. 8 :21؛ 1كور. 5 :9؛ 10 :21؛ ئ ەف. 5 :11

دېگەننىڭ  »بېلىئال«  ــ  بولسۇن؟«  ئىناقلىقى  نېمە  بىلەن  بېلىئال  »مەسىھنىڭ   15:6
ئىبرانىي تىلىدىكى مەنىسى »ئەرزىمەس، ئوسال« بولۇپ، شەيتاننىڭ يەنە بىر ئىسمى بولىدۇ.

16:6 »مەن ئۇلاردا تۇرىمەن، ئۇلارنىڭ ئارىسىدا يۈرىمەن؛ ئۇلارنىڭ خۇداسى بولىمەن ۋە 
ئۇلار مېنىڭ خەلقىم بولىدۇ« ــ »لاۋ.« 12:26 ۋە »يەر.« 32:28، »ئەز.« 27:32نى كۆرۈڭ.

ئىبر.  ئ ەف. 2 :21؛  ئ ەز. 37 :27؛ 1كور. 3 :16؛ 6 :19؛ 10 :7، 14؛  يەر. 32 :38؛  مىس. 29 :45؛ لاۋ. 26 :11-12؛   16:6
3 :6؛ 1پېت. 2 :5
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ماڭا  كېتىڭلار،  چىقىپ  ئارىسىدىن  »ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  17      شۇنىڭ 

تەگكۈچى  نەرسىگە  ناپاك  »ھېچ  ــ  رەب،  دەيدۇ  ــ  ئايرىلىڭلار«، 
»مەن  18      ۋە:  قىلىمەن«،                        قوبۇل  سىلەرنى  مەن  »شۇندىلا  بولماڭلار«، 
ــ  بولىسىلەر«  بولىمەن، سىلەر ماڭا ئوغۇل-قىزلىرىم  ئاتا  سىلەرگە 

دەيدۇ ھەممىگە قادىر بولغان رەب.      

ئى             7  كېيىن،  بولغاندىن  مۇيەسسەر  ۋەدىلەرگە  بۇ  1      ئەمدى 

ھەرخىل  روھتىكى  ھەم  ئەتلەردىكى  ئۆزىمىزنى  سۆيۈملۈكلەر، 
ئايان  ئۆزىمىزدە  قورقۇنچىدا  خۇدانىڭ  تازىلاپ،  پاسكىنىلىقتىن 

قىلىنغان پاك-مۇقەددەسلىكنى كامالەتكە يەتكۈزەيلى.          

     بىزنى قوبۇل قىلغايسىلەر!                   
زىيان-زەخمەت  ھېچكىمگە  بىز  قىلغايسىلەر!  قوبۇل           2     بىزنى 
ھېچكىمدىن  قىلمىدۇق،  نابۇت  ھېچكىمنى  يەتكۈزمىدۇق، 
پايدىلانمىدۇق.                         3      مۇشۇلارنى دەپ، سىلەرنى ئەيىبلىمەكچى ئەمەسمەن؛ 
چۈنكى مەن يۇقىرىدا ئېيتقىنىمدەك، سىلەر قەلبىمىزدىدۇرسىلەركى، 
بىز سىلەر بىلەن بىللە ئۆلۈشكە، سىلەر بىلەن بىللە ياشاشقا تەيي

نەرسىگە  ناپاك  ھېچ  ئايرىلىڭلار...  ماڭا  كېتىڭلار،  ئارىسىدىن چىقىپ  »ئۇلارنىڭ   17:6
بابىل  ئىسرائىلغا  سۆزلەر  بۇ  ئەسلىدە  كۆرۈڭ.  11:52نى  »يەش.«  ــ  بولماڭلار«  تەگكۈچى 
ئېيتىلغان.        ئۈچۈن  چىقىشى  تاشلاپ  بۇتپەرەسلىكنى  ۋە  كەيپ-ساپا  ئىمپېرىيەسىدىكى 

»شۇندىلا مەن سىلەرنى قوبۇل قىلىمەن« ــ »ئەز.« 41:20نى كۆرۈڭ.
17:6 يەش. 52 :11؛ ئ ەز. 20 :34، 41؛ ۋەھ. 18 :4. 

18:6 »مەن سىلەرگە ئاتا بولىمەن، سىلەر ماڭا ئوغۇل-قىزلىرىم بولىسىلەر« ــ تەۋرات، 
»2سام.« 14:7، »يەش.« 6:43، »يەر.« 9:31نى كۆرۈڭ.

18:6 2سام. 7 :8، 14
ئېتىقاد  ئىقتىسادىي جەھەتتىن ھەم  نابۇت قىلمىدۇق« ــ بەلكىم ھەم  »...ھېچكىمنى   2:7

جەھەتىدىن ئېيتىلىدۇ.
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ارمىز.                         4      سىلەرگە باغلىغان ئىشەنچىم زور، سىلەردىن بولغان پەخرىم 
جاپا- بارلىق  تولدۇرۇلدۇم،  رىغبەت-تەسەللىگە  ئۈچۈن  شۇنىڭ  زور؛ 

مۈشكۈلچىلىكلىرىمىزدە خۇشاللىقىم ئېشىپ تاشتى.       
ئەتلىرىمىز  كىرگىنىمىزدىمۇ  ماكېدونىيەگە  بەرھەق،                 5     چۈنكى 
سىرتىمىزدا  قالدۇق؛  قىسىلىپ  ھەرتەرەپتىن  تاپالماي،  ئارام  ھېچ 
6      ئەمما  ئىدى.                          بار  قورقۇنچلار  ئىچىمىزدە  جېدەل-كۈرەشلەر، 
تىتۇسنىڭ  بىزگە  خۇدا  بەرگۈچى  رىغبەت-تەسەللى  چۈشكۈنلەرگە 
رىغبەت- 7      تاپقان  بەردى؛                          رىغبەت-تەسەللى  ئارقىلىق  كېلىشى 

بەلكى  ئەمەس،  ئارقىلىقلا  كېلىشى  ئۇنىڭ  پەقەت  تەسەللىمىز 
بولدى؛  ئارقىلىقمۇ  رىغبەت-تەسەللىسى  تاپقان  سىلەردىن  ئۇنىڭ 
تەلمۈرگىنىڭلارنى، سىلەرنىڭ  زارىقىپ  بىزگە  سىلەرنىڭ  ئۇ  چۈنكى 
ھەسرىتىڭلارنى، سىلەرنىڭ ماڭا بولغان قىزغىن غەمخورلۇقۇڭلارنى 
8      چۈنكى  خۇشاللاندىم.                          تېخىمۇ  مەن  بىلەن  شۇنىڭ  بەردى؛  ئېيتىپ 
گەرچە مەن سىلەرنى خېتىم بىلەن ئازابلىغان بولساممۇ، مەن ھازىر 
ئۇنىڭدىن پۇشايمان قىلمايمەن؛ لېكىن ئەسلىدە مەن شۇ خېتىمنىڭ 
سىلەرنى ئازابلىغىنىنى كۆرۈپ پۇشايمان قىلغانىدىم )ئەمەلىيەتتە، 
بولغان(.  مەزگىللا  بىر  قىسقىغىنە  ئازابلىنىشىڭلار  سىلەرنىڭ 
ــ ئازابلانغىنىڭلاردىن ئەمەس، بەلكى شۇ                           9     ئەمما ھازىر شادلىنىمەن 
چۈنكى  شادلىنىمەن؛  قىلدۇرغانلىقىدىن  توۋا  سىلەرنى  ئازابنىڭ 

3:7 2كور. 6 :11، 12، 13. 
4:7 مات. 5 :12؛ روس. 5 :41؛ فىل. 2 :17؛ كول. 1 :24. 

5:7 روس. 16 :19، 23. 
6:7 2كور. 1 :4. 

ــ  بەردى«  ئېيتىپ  تەلمۈرگىنىڭلارنى...  زارىقىپ  بىزگە  سىلەرنىڭ  ئۇ  »چۈنكى   7:7
كىرگۈزدۇق.  دېگەننى  »بىزگە«  سۆزلەردە  دېگەن  تەلمۈرگىنىڭلار«  زارىقىپ  بىزگە  »سىلەرنىڭ 
»سىلەرنىڭ  ئىدى.        مۇمكىن  بولۇشىمۇ  خۇداغا  تەلمۈرگىنى«  »زارىقىپ  ئۇلارنىڭ 
ـ كورىنتلىقلارنىڭ  ھەسرىتىڭلارنى، سىلەرنىڭ ماڭا بولغان قىزغىن غەمخورلۇقۇڭلارنى...« ـ
قوبۇل   )4:2( ئەيىبنى  خېتىدىكى  بىر  ئىلگىرىكى  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  قاتارلىقلار  ھەسرەتلىرى 

قىلغانلىقى تۈپەيلىدىن ئىدى.
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بىلەن  شۇنىڭ  ئىدى؛  يولىدا  خۇدانىڭ  ئازابلىنىشىڭلار  سىلەرنىڭ 
يولىدا  خۇدانىڭ  تارتمىدىڭلار.                          10    چۈنكى  زىيان  ھېچ  بىزدىن  سىلەر 
بولغان ئازاب-قايغۇ ئادەمنى ھەرگىز پۇشايمان قىلمايدىغان نىجاتقا 
ئازاب- دۇنيادىكى  بۇ  ئەمما  بارىدۇ؛  ئېلىپ  توۋىغا  باشلايدىغان 
مۇشۇ  دەل  مانا،  11     چۈنكى  بارىدۇ.                         ئېلىپ  ئۆلۈمگە  ئادەمنى  قايغۇ 
ئىش، يەنى خۇدانىڭ يولىدا ئازابلىنىشىڭلار، سىلەرگە شۇنچە كۆپ 
قىلىش،  خالاس  نەقەدەر  ئەيىبتىن  ئۆزلىرىڭلارنى  ئەستايىدىللىق، 
شۇنچە كۆپ غەزەپ، شۇنچە كۆپ قورقۇنچ، شۇنچە كۆپ تەقەززارلىق، 
شۇنچە كۆپ قىزغىنلىق ۋە جازالاشقا شۇنچە تەييار بولۇشنى ئېلىپ 
كەلدى! سىلەر بۇ ئىشنىڭ ھەر تەرىپىدە ئۆزۈڭلارنىڭ ئەيىبتىن خالاس 

بولۇشۇڭلارنى ئىسپاتلىدىڭلار.        
زىيان- خەتنى  ئۇ  بولساممۇ،  يازغان  خەتنى  شۇ  سىلەرگە                 12     ئەمدى 
زىيان-زەخمەت  ياكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  كىشى  قىلغۇچى  زەخمەت 
قىلىنغۇچى كىشى ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى خۇدا ئالدىدا بىزگە بولغان 
كۆڭلۈڭلاردىكى قىزغىنلىقنىڭ ئاراڭلاردا ئايان بولۇشى ئۈچۈن يازدىم.                        
رىغبەت- ۋە  ئېرىشتۇق.  رىغبەت-تەسەللىگە  بىز  سەۋەبتىن  13      بۇ 

تۈپەيلىدىن  خۇشاللىقى  تىتۇسنىڭ  بىز  ئۈستىگە  تەسسەللىمىز 
تەرىپىڭلاردىن  سىلەر  روھى  ئۇنىڭ  چۈنكى  شادلاندۇق؛  زور  تېخىمۇ 

10:7 2سام. 12 :13؛ مات. 26 :75؛ لۇقا 18 :13. 
شۇنچە  غەزەپ،  كۆپ  سىلەرگە...شۇنچە  ئازابلىنىشىڭلار...   يولىدا  »خۇدانىڭ   11:7
سادىر  گۇناھ  بەلكىم  بولسا  »غەزەپ«  يەردە  مۇشۇ  ــ  كەلدى!«  ئېلىپ   ... قورقۇنچ،  كۆپ 
قىلغان كىشىنىڭ قىلمىشىغا، شۇنداقلا ئۆزلىرىنىڭ بۇ ئىشتا جاۋابكار ئەمەسلىكىگە قارىتىلغانىدى. 
»جازالاشقا شۇنچە شۇنچە  قورقۇنچ.        بولغان  خۇدادىن  بولسا  قورقۇنچ«  كۆپ  »شۇنچە 
ـ ئۆز گۇناھىدا چىڭ تۇرۇپ توۋا قىلىشنى رەت قىلغان قېرىنداشلارنى جامائەتتىن  تەييار بولۇش« ـ

چىقىرىۋېتىشنى كۆرسىتىدۇ.
12:7 »بەلكى خۇدا ئالدىدا بىزگە بولغان كۆڭلۈڭلاردىكى قىزغىنلىقنىڭ ئاراڭلاردا ئايان 
ـ باشقا بىر كۆچۈرمىسى بويىچە »بەلكى بىزنىڭ خۇدا ئالدىدا سىلەرگە  بولۇشى ئۈچۈن يازدىم« ـ
ۋە    )16-13( ئايەتلەرنى  كېيىنكى  ئەمما  يازدىم«.  ئۈچۈن  بولۇشى  ئايان  قىزغىنلىقىمىزنىڭ  بولغان 

7:8نى كۆرگەندە، بىز ئالغان كۆچۈرمىسى توغرىدۇر.
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يېڭىلاندى.                          14    چۈنكى مەن سىلەر توغراڭلاردا بىرەر ئىشتا پەخىرلىنىپ 
بەلكى  قالدۇرۇلمىدىم؛  خىجىل  ھېچ  ئىشتا  ئۇ  بولسام،  ماختىغان 
بولغىنىدەك،  ھەقىقەت  ھەممىسى  ئېيتقانلىرىمىزنىڭ  سىلەرگە 
ھەقىقەت  ماختىشىمىزمۇ  پەخىرلىنىپ  سىلەرنى  تىتۇسقا  بىزنىڭ 
ئىتائەتمەنلىكىڭلارنى،  سىلەرنىڭ  ئىسپاتلاندى.                          15     ئۇ  بولۇپ 
ئۇنى  ھالدا  تىترىگەن  ۋە  ئەيمەنگەن  قانداق  ئۇنىڭدىن  سىلەرنىڭ 
قارشى ئالغىنىڭلارنى ئەسلىگىنىدە، ئۇنىڭ سىلەرگە باغلىغان ئىچ-
باغرىدىكى مۇھەببەتلىرى تېخىمۇ ئېشىپ تاشىدۇ.                          16     مەن سىلەرگە 

ھەربىر ئىشتا ئىشەنچىم كامىل بولغانلىقىدىن شادلىنىمەن.          

     مۇقەددەس بەندىلەر ئۈچۈن ئىئانە قىلىش       

1      ئەمما، ئى قېرىنداشلار، بىز سىلەرگە خۇدانىڭ ماكېدونىيەدىكى        8 

ئايان  مېھىر-شەپقىتىنى  بېغىشلىغان  جامائەتلەرگە 
سىنالغىنىدا،  جاپا-مۇشەققەتتە  ئېغىر  زور  قىلماقچىمىز؛                          2     ئۇلار 
ئۇلارنىڭ  بىلەن  شادلىقى  تاشقان  ئېشىپ  ئەھۋالدا  نامرات  قاتتىق 
ئۇلارنىڭ  چىقتى؛                          3     چۈنكى  ئۇرغۇپ  بايلىقى  قوللۇقىنىڭ  ئوچۇق 
خەير-ساخاۋەت  ئارتۇق  كۈچىدىن  ھەتتا  بارىچە،  كۈچىنىڭ 
بىلەن شۇنداق قىلىپ،  ئىختىيارى  ئۇلار  گۇۋاھ.  ئۆزۈم  قىلغانلىقىغا 
بەختىگە  بولۇشنىڭ  ياردەمدە  شۇ  بەندىلەرگە  مۇقەددەس                           4     بىزدىن 
5      شۇنداق  ئۆتۈندى؛                          قاتتىق  بولۇشنى  مۇيەسسەر  شېرىكلىكىگە  ۋە 
قىلغىنىمىزدىن  ئۈمىد  ئەمەس،  كۈتكىنىمىزدەك  ئۇلار  قىلىپ، 
بىلەن  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  ئاندىن  رەبگە،  ئاۋۋال  ئۆزلىرىنى  ئېشىپ 
مېھرىبانلىقنى  بۇ  سىلەردە  تىتۇس  بېغىشلىدى؛                          6     شۇڭا،  بىزگىمۇ 
باشلىغانىكەن، بىز تىتۇستىن سىلەرنى بۇنىڭغا نېسىپداش قىلىپ 

ئۇنى ئادا قىلىشقا ئۆتۈندۇق.          

4:8 روس. 11 :29؛ رىم. 15 :26؛ 1كور. 16 :2؛ 2كور. 9 :1. 
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بىلىمدە،  سۆزدە،  ئىشەنچتە،  يەنى  تەرەپتە،  ھەر  سىلەر                 7   ئەمما 
تولۇق ئەستايىدىللىقتا ھەم بىزگە بولغان مېھىر-مۇھەببىتىڭلاردا 
ئۆزۈڭلارنى  ئىشتىمۇ  مېھىرلىك  مۇشۇ  بولغىنىڭلاردەك،  ئەۋزەل 
بۇيرۇق  سىلەرگە  بىلەن  گەپ  بۇ  8    مەن  كۆرسىتىڭلار.                          ئەۋزەل 
ئارقىلىق  قىزغىنلىقى  باشقىلارنىڭ  بەلكى  ئەمەسمەن،  قىلماقچى 
ئىسپاتلىماقچىمەن.                          9   چۈنكى  ھەقىقىيلىكىنى  مۇھەببىتىڭلارنىڭ 
بىلىسىلەر  مېھىر-شەپقىتىنى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  سىلەر 
بولدىكى،  يوقسۇل  دەپ  سىلەرنى  بولسىمۇ،  باي  ئۇ  گەرچە  ــ 
بۇ  بېيىتىلىسىلەر.                          10   مەن  ئارقىلىق  يوقسۇللۇقى  ئۇنىڭ  سىلەر 
پايدىلىق،  سىلەرگە  بۇ  ــ  قويىمەن  ئوتتۇرىغا  پىكرىمنى  توغرۇلۇق 
شۇنىڭغا  ۋە  قىلىشتا  ئىئانە  يىلىلا  ئالدىنقى  سىلەر  چۈنكى 
ئادا  ئۇنى  ھازىر  11    ئەمدى  باشلىدىڭلار.                          ياخشى  باغلاشتا  ئىرادە 
دۇنيايىڭلار  بار  باغلىغىنىڭلاردەك،  ئىرادە  قىزغىن  قىلىڭلار؛ 
بەل  خەير-ساخاۋەتكە  قىلىڭلار.                          12   چۈنكى  ئەمەل  ئىشقا  شۇ  بىلەن 
بولۇشى  يارىغۇدەك  خۇداغا  سوۋغىنىڭ  نىسبەتەن،  باغلىغۇچىغا 
13    چۈنكى  باغلىقتۇر.                          بارىغا  قولىدا  بەلكى  ئەمەس،  يوققا  قولىدا 
قىيناڭلار  ئۆزۈڭلارنى  دەپ،  يېنىكلىتىمەن  يۈكىنى  باشقىلارنىڭ  بۇ 
دېگىنىم ئەمەس،                         14   سىلەردە ئارتۇق بولغىنى ھازىرچە ئۇلارنىڭ كەم 
بولغىنى  ئارتۇق  ئۇلاردا  بىرىدە  كۈنلەرنىڭ  تولدۇرغىنىدەك،  يېرىنى 
سىلەرنىڭ كەم يېرىڭلارنى تولدۇرىدۇ؛ شۇنىڭ بىلـــەن تەڭلىشىدۇ.

7:8 »بىزگە بولغان مېھىر-مۇھەببىتىڭلاردا...« ــ باشقا بىر كۆچۈرۈلمىدە: »بىزنىڭ سىلەرگە 
بولغان مېھىر-مۇھەببىتىمىزدە...« دېيىلىدۇ. )بۇ كۆچۈرمە توغرا بولسا مەنىسى بەلكىم: »بىزنىڭ سىلەرگە 

بولغان مېھىر-مۇھەببىتىمىزدىن ئىلھام-تەسەللى ئالغانلىقىڭلار«نى كۆرسەتسە كېرەك(.

ياخشى  باغلاشتا  ئىرادە  شۇنىڭغا  ۋە  قىلىشتا  ئىئانە  يىلىلا  ئالدىنقى  »سىلەر   10:8
باشلىدىڭلار« ــ »1كور.« 2:16نى كۆرۈڭ.

12:8 پەند. 3 :28؛ مات. 12 :43؛ لۇقا 21 :3؛ 1پېت. 4 :10. 
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ئېشىپ  يىغقانلارنىڭكىدىن  »كۆپ  يازمىلاردا:  مۇقەددەس                           15   خۇددى 
قالمىدى، ئاز يىغقانلارنىڭمۇ كەملىك قىلمىدى« دەپ يېزىلغاندەك 

بولغاي.       

     تىتۇسنىڭ ۋە خىزمەتداشلىرىنىڭ ۋەزىپىسى                   
ئوخشاش  كۆيۈمۈمگە  بولغان  سىلەرگە  قەلبىگە  تىتۇسنىڭ           16     ئەمما 
كۆيۈمنى سالغان خۇداغا تەشەككۈرلەر بولغاي؛                          17     چۈنكى ئۇ دەرھەقىقەت 
بىزنىڭ ئىلتىماسىمىزنى قوبۇل قىلغىنى بىلەن، ئۆزىنىڭ سىلەرگە 
كۈچلۈك كۆيۈمى بولغاچقا، ئۇ ئۆزلۈكىدىن يېنىڭلارغا باردى؛                          18     ئەمما 
خىزمىتىدە  خەۋەر  خۇش  ئارىسىدا  جامائەتلەر  بارلىق  ئۇنىڭغا  بىز 
ئەۋەتتۇق؛                          19     شۇنىڭدەك  قىلىپ  ھەمراھ  قېرىنداشنى  تەرىپلەنگەن 
بۇ  تەرىپىدىن  جامائەتلەر  بەلكى  ئەمەس،  تەرەپتىلا  شۇ  پەقەت  ئۇ 
تاللىۋېلىنغانىدى.  بولۇشقا  ھەمسەپەر  بىزگە  ئىشتا  خەيرلىك 
ئەمدى بىز بۇ خەير-ساخاۋەتنى بولسا، رەبنىڭ شان-شەرىپىنى ھەم 
يەتكۈزۈش  ئۇنى  ئۈچۈن  كۆرسىتىش  قىزغىنلىقىمىزنى  ياردەمدىكى 
خىزمىتىدە بولىمىز؛                          20     شۇنداق قىلىپ بىز بۇ مول سوۋغىنى مەسئۇل 
ئۈستىمىزدىن  بىزنىڭ  ئادەمنىڭ  ھەرقانداق  يەتكۈزۈشتە  بولۇپ 
بىز  قىلىمىز.                          21     چۈنكى  ئېھتىيات  ئۈچۈن  قىلماسلىقى  تۆھمەت 
پەقەت رەبنىڭ ئالدىدىلا ئەمەس، بەلكى ئىنسانلارنىڭ كۆز ئالدىدىمۇ 
يەنە  22      بىز  بۆلۈپ كېلىۋاتىمىز.                         قىلىشقا كۆڭۈل  دۇرۇس  ئىشىمىزنى 
نۇرغۇن  ئىنتايىن ئەستايىدىللىقى  بىلەن بىللە كۆپ ئىشلاردا  ئۇلار 
ئۇنىڭ  ھازىر  ئەۋەتمەكچىمىز؛  قېرىنداشنى  ئىسپاتلانغان  قېتىم 

15:8 »كۆپ يىغقانلارنىڭكىدىن ئېشىپ قالمىدى، ئاز يىغقانلارنىڭمۇ كەملىك قىلمىدى« 
ــ »مىس.« 18:16.

15:8 مىس. 16 :18. 
21:8 »چۈنكى بىز پەقەت رەبنىڭ ئالدىدىلا ئەمەس، بەلكى ئىنسانلارنىڭ كۆز ئالدىدىمۇ 
ـ تەۋرات، »پەند.« 4:3نى كۆرۈڭ ئىشىمىزنى دۇرۇس قىلىشقا كۆڭۈل بۆلۈپ كېلىۋاتىمىز« ـ

21:8 رىم. 12 :17. 
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ئىنتايىن  ئۇنىڭ  تۈپەيلىدىن  ئىشەنچى  زور  باغلىغان  سىلەرگە 
ئەستايىدىللىقى تېخىمۇ كۈچلۈك بولدى.                          23     تىتۇس توغرۇلۇق سوئاللار 
بولسا ئۇ مېنىڭ ھەمراھىم ۋە خىزمىتىڭلاردا بولغان ھەمكارىمدۇر؛ 
جامائەتلەرنىڭ  ئۇلار  بولسا،  قېرىندىشىمىز  ئىككى  باشقا 
ئەلچىلىرى، مەسىھنىڭ شان-شەرىپىدۇر.                          24     شۇڭا، جامائەتلەرنىڭ كۆز 
ئالدىدا مۇھەببىتىڭلارنىڭ ئىسپاتىنى، شۇنداقلا بىزنىڭ سىلەردىن 
پەخىرلىنىشلىرىمىزنىڭ بىكار ئەمەسلىكىنى ئۇلارغا كۆرسىتىڭلار.          

     ھەدىيەنى تەييارلاش ــ سېخىي بولۇشقا ئۈندەش       

توغرۇلۇق        9  خىزمىتى  ياردەم  بۇ  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  1      چۈنكى 

مەن  2      چۈنكى  يوق.                          ھاجىتى  يېزىشىمنىڭ  يەنە  سىلەرگە 
مەن  بىلىمەن؛  باغلىغىنىڭلارنى  بەل  قاتتىق  ئىشقا  بۇ  سىلەرنىڭ 
خەير-سەدىقە  بېرى  يىلدىن  ئۆتكەن  ئاخايادىكىلەر  توغرۇلۇق:  بۇ 
قېرىنداشلارغا  ماكېدونىيەدىكى  دەپ  تۇرۇۋاتىدۇ،  تەييار  بېرىشكە 
سىلەرنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  كەلمەكتىمەن،  ماختاپ  پەخىرلىنىپ 
قىزغىنلىقىڭلار ئۇلارنىڭ كۆپىنچىسىنىڭ خەير-سەدىقە بېرىشىگە 
مەقسىتىم  ئەۋەتىشتىكى  قېرىنداشلارنى  3      لېكىن  بولدى.                          تۈرتكە 
ئىشلاردا  بۇ  ماختىشىمنىڭ  پەخىرلىنىپ  توغراڭلاردا  سىلەرنىڭ 
بىھۇدە ئىش بولۇپ قالماسلىقى، سىلەرنىڭ دېگىنىمدەك تەييار بولۇپ 
تۇرۇشۇڭلار ئۈچۈندۇر.                         4      مۇبادا ماكېدونىيەدىكىلەر مەن بىلەن بىللە 
بارغىنىدا، سىلەر تەييارلىقسىز بولساڭلار، بۇ ئىشەنچىمىز ۋەجىدىن 

1:9 روس. 11 :29؛ رىم. 15 :26؛ 1كور. 16 :2؛ 2كور. 8 :4. 
تەييار  بېرىشكە  خەير-سەدىقە  بېرى  يىلدىن  ئۆتكەن  ئاخايادىكىلەر  توغرۇلۇق:  بۇ  »مەن   2:9
تۇرۇۋاتىدۇ، دەپ ... پەخىرلىنىپ ماختاپ كەلمەكتىمەن«[ ــ كورىنت شەھىرى ئاخايا ئۆلكىسىدە 

ئىدى.
ھەم  تىتۇس  يەنى  »قېرىنداشلار«  ــ  مەقسىتىم...«  ئەۋەتىشتىكى  »قېرىنداشلارنى   3:9

يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان ئىككى قېرىنداش.
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بولىسىلەر.  شۇنداق  سۆزسىز  سىلەر  قالدۇرۇلىمىز،  خىجالەتكە  بىز 
سىلەردىن  بېرىپ  يېنىڭلارغا  قېرىنداشلاردىن  مەن  سەۋەبتىن                           5     شۇ 
پۈتتۈرۈشىنى  تەييارلاپ  ئالدىنئالا  ئىشنى  قىلغان خەيرلىك  ۋەدە  بۇ 
بىرەر  سىلەردىن  بۇ  شۇنداقلا  ھېسابلىدىم؛  دەپ  زۆرۈر  ئۆتۈنۈشنى 
مېھرىبانلىقىڭلاردىن  بەلكى  بولمىسۇن،  ئۈندۈرۈۋېلىش  نەرسە 
ئاز  تېرىغان  ئاز  بىلەن  بېخىللىق  ئەسلەڭلار:  بۇنى  بولسۇن.                          6     ئەمما 
ئادەم  7      ھەر  ئالىدۇ.                         مول  تېرىغىنى  بىلەن  قوللۇق  ئوچۇق  ئالىدۇ، 
ھېچ قىينىلىپ قالماي ياكى مەجبۇرەن ئەمەس، بەلكى ئۆز كۆڭلىدە 
بەرگۈچىنى  بىلەن  خۇشاللىق  خۇدا  چۈنكى  بەرسۇن؛  پۈككىنىچە 
ئىلتىپات-شاپائەتنى سىلەرگە  8      ئەمما خۇدا ھەربىر  ياخشى كۆرىدۇ.                        
ھەردائىم  سىلەر  بىلەن  شۇنىڭ  قادىردۇر؛  تاشتۇرۇشقا  ئېشىپ 
ھەرتەرەپتە ھەر ئېھتىياجقا تەييار قۇۋۋەتلىنىسىلەر، كەڭرىچىلىكتە 
9     مۇقەددەس  يېتىدۇ.                          ئىشقا  گۈزەل  ھەرخىل  قوللىرىڭلار  تۇرۇپ 

يازمىلاردا پۈتۈلگىنىدەك: ــ 
»ئۇ ئۆزىنىڭكىنى تارقاتقان، 

ئۇ يوقسۇللارغا سەدىقە بەرگەن؛ 
ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى مەڭگۈگە تۇرىدۇ«.       

قىلغۇچى  ئاتا  نان  يېگىلى  ئۇرۇق،  تېرىغىلى  تېرىغۇچىغا                 10     ئەمدى 
قىلىدۇ،  مول  تەمىنلەپ  ئۇرۇقلىرىڭلارنى  تېرىيدىغان  سىلەرنىڭ 

تېرىغىنى  »بەرىكەتلەپ  ياكى  ــ  ئالىدۇ«  مول  تېرىغىنى  بىلەن  قوللۇق  »ئوچۇق   6:9
بەرىكەتلىنىپ ئالىدۇ«.

6:9 پەند. 11 :24؛ گال. 6 :7. 
7:9 مىس. 25 :2؛ 35 :5؛ قان. 15 :7؛ رىم. 12 :8. 

ـ »كەڭرىچىلىكتە  8:9 »كەڭرىچىلىكتە تۇرۇپ قوللىرىڭلار ھەرخىل گۈزەل ئىشقا يېتىدۇ« ـ
تۇرۇپ« گرېك تىلىدا »ئېشىپ تاشقىنلىنىپ« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.

9:9 »ئۇ ئۆزىنىڭكىنى تارقاتقان، ئۇ يوقسۇللارغا سەدىقە بەرگەن؛ ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى 
مەڭگۈگە تۇرىدۇ« ــ »زەب.« 9:112.

9:9 زەب. 112 :9
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11      شۇنىڭ  كۆپەيتىدۇ.                          ھوسۇل-مېۋىلىرىنى  ھەققانىيلىقىڭلارنىڭ 
بىلەن سىلەر ھەرقانداق ئەھۋالدا قولى ئوچۇق بولۇشقا ھەر تەرەپتە 
كۆپ  خۇداغا  ئارقىلىق  بىز  ئىش  بۇ  شۇنىڭدەك  بېيىتىلىسىلەر، 
تەشەككۈرلەرنى ئېلىپ بارىدۇ؛                         12      چۈنكى بۇ خەيرلىك خىزمەتنى ئادا 
قاندۇرۇپلا  ھاجەتلىرىنى  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  پەقەت  قىلىش 
تەشەككۈرلىرىنى  يەتكۈزگەن  خۇداغا  كىشىلەرنىڭ  كۆپ  قالماي، 
ئۆزلىرىڭلارنىڭ  خىزمىتى  ياردەم  13      بۇ  تاشتۇرىدۇ.                          ئېشىپ 
مېۋە  قىلىشىڭلاردىكى  ئېتىراپ  خەۋىرىنى  خۇش  مەسىھنىڭ 
شۇنداقلا  بولىدۇ،  دەلىل-ئىسپات  ئىتائەتمەنلىكىڭلارغا  بولغان 
سىلەرنىڭ مۇشۇ ھاجەتمەن بەندىلەرگە، شۇنداقلا بارلىق ئادەملەرگە 
خۇدانى  ئۇلار  سېخىيلىقىڭلاردىن  قوللۇق  ئوچۇق  كۆرسەتكەن 
مېھىر- ئاجايىب  تاشقىنلاتقان  سىلەردە  خۇدانىڭ  ئۇلۇغلايدۇ.                          14     ۋە 
قىلغىنىدا،  دۇئا-تىلاۋەت  ئۈچۈن  ئۇلار سىلەر  تۈپەيلىدىن،  شەپقىتى 
تىل  15      ئۇنىڭ  ئەسلەيدۇ.                          سېغىنىپ  قاتتىق  تەلپۈنۈپ  سىلەرگە  ئۇلار 

سىلەرنىڭ  قىلغۇچى  ئاتا  نان  يېگىلى  ئۇرۇق،  تېرىغىلى  تېرىغۇچىغا  »ئەمدى   10:9
ئۇرۇقلىرىڭلار«  »تېرىيدىغان  ــ  قىلىدۇ،...«  مول  تەمىنلەپ  ئۇرۇقلىرىڭلارنى  تېرىيدىغان 
قىلىش  خەيرلىك  بىلەن  مەردلىك  تېخىمۇ  »ھاجەتمەنلەرگە  بولۇپ،  مەنىدە  كۆچمە  ھەرخىل 
ئۆز  مەنىلەرنى  دېگەندەك  پۇرسەتلىرى«  قىلىش  ياخشىلىق  »باشقىلارغا  پۇرسەتلىرى«، 
ئېتىقادچىلارنى  كەلتۈرۈش،  ئېتىقادقا  باشقىلارنى  بولسا،  »مېۋىلىرى«  بۇلارنىڭ  ئالىدۇ.  ئىچىگە 

رىغبەتلەندۈرۈش قاتارلىق ھەرخىل ئېسىل نەتىجىلەرنى كۆرسىتىدۇ ــ 11-12-ئايەتنى كۆرۈڭ.
تەرەپتە  ھەر  بولۇشقا  ئوچۇق  قولى  ئەھۋالدا  ھەرقانداق  سىلەر  بىلەن  »شۇنىڭ   11:9
بېيىتىلىسىلەر، شۇنىڭدەك بۇ ئىش بىز ئارقىلىق خۇداغا كۆپ تەشەككۈرلەرنى ئېلىپ 
تەشەككۈر  كۆپ  خۇداغا  ئۇلار  تاپشۇرۇلغاندا،  ئېتىقادچىلارغا  يېرۇسالېمدىكى  ئىئانە  ــ  بارىدۇ« 

بىلدۈرىدۇ، ئەلۋەتتە، شۇنداقلا باشقا جامائەتلەرمۇ ئۇ ئىشنى ئاڭلاپ شۇنداق قىلىدۇ.
تىلىدا:  گرېك  يەردە  مۇشۇ  قىلىش«  »ئادا  ــ  قىلىش«  ئادا  خىزمەتنى  خەيرلىك  »بۇ   12:9

»)كاھىنلار( قۇربانلىق قىلغاندەك ئادا قىلىش«.
14:9 »ۋە خۇدانىڭ سىلەردە تاشقىنلاتقان ئاجايىب مېھىر-شەپقىتى تۈپەيلىدىن، ئۇلار 
سېغىنىپ  قاتتىق  تەلپۈنۈپ  سىلەرگە  ئۇلار  قىلغىنىدا،  دۇئا-تىلاۋەت  ئۈچۈن  سىلەر 
جامائەتلەر  )ئاقايادىكى(  كورىنتتىكى  كۆرۈنىدۇكى،  26:15-27دىن  »رىم.«  ــ  ئەسلەيدۇ« 

پاۋلۇسنىڭ ئۆتۈنۈشلىرىنى ئاخىر قوبۇل قىلىپ چوڭ ئىئانە توپلاپ، يېرۇسالېمغا ئەۋەتكەنىدى.
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بىلەن ئىپادىلىگۈسىز ئاجايىب سوۋغىسى ئۈچۈن خۇداغا تەشەككۈر 
بولغاي!          

     پاۋلۇسنىڭ روسۇللۇق ھوقۇقىنى ئاقلىشى           

مۇئامىلىسى     10 بولغاندا  بىللە  بىلەن  سىلەر  ئۆزۈم،  1          ئەمما 

قارىتا  سىلەرگە  ئايرىلغاندا  سىلەردىن  لېكىن  يۇمشاق، 
يۇۋاش- مەسىھنىڭ  پاۋلۇس  مەنكى  قارالغان  دەپ  قوللۇق  قاتتىق 
2      ــ  ئۆتۈنۈمەن،                          سىلەردىن  بىلەن  مۇلايىملىقى  ۋە  مۆمىنلىكى 
»ئەتلەر  بىزنى  بارغىنىمدا،  يېنىڭلارغا  قىلىمەنكى،  تەلەپ  شۇنى 
قارىتا  بەزىلەرگە  قارايدىغان  بىلەن  گۇمان  دەپ  ماڭغانلار!«  بويىچە 
ئويلىغىنىمدەك قاتتىق قوللۇق قىلىشقا مېنى مەجبۇر قىلماڭلار؛                          
3      گەرچە بىز ئىنسانىي ئەتلەردە يۈرسەكمۇ، بىز ئەتلەر بويىچە جەڭ قىل

مايمىز.                         4      چۈنكى جەڭ قوراللىرىمىز ئەتكە تەۋە قوراللار ئەمەس، بەلكى 
كۈچىگە  قىلىش  گۇمران  قورغان-ئىستىھكاملارنى  تەرىپىدىن  خۇدا 

1:10 »مەسىھنىڭ يۇۋاش-مۆمىنلىكى ۋە مۇلايىملىقى بىلەن...« ــ شۇ دەۋردىكى ھەربىي 
ئىشلاردا »ياۋاش-مۆمىنلىك ھەم مۇلايىملىق« دېگەنلىك»كەڭچىلىك ھەم رەھىمدىللىق« دېگەن 

باشقا مەنىنىمۇ بىلدۈرىدۇ.
2:10 »بىزنى »ئەتلەر بويىچە ماڭغانلار!« دەپ گۇمان بىلەن قارايدىغان بەزىلەرگە قارىتا 
ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  قىلماڭلار«  مەجبۇر  مېنى  قىلىشقا  قوللۇق  قاتتىق  ئويلىغىنىمدەك 
ئايان بولىدۇكى، »ئەتلەر بويىچە ماڭغانلار« دېگەن ئىبارە، »ئىنسانىي )خۇدانىڭكى ئەمەس، بەلكى 

گۇناھكارلارنىڭ( كۆز-قاراشلار بويىچە ماڭغانلار«نى بىلدۈرىدۇ.

3:10 »گەرچە بىز ئىنسانىي ئەتلەردە يۈرسەكمۇ، بىز ئەتلەر بويىچە جەڭ قىلمايمىز« 
»ئەتلەر  ئەلۋەتتە.  كۆرسىتىدۇ،  جەڭنى  روھىي  يەنى  مۇھىم جەڭ،  ئەڭ  ئايەتتىكى »جەڭ«  ــ 
ئارزۇ- دۇنيانىڭ  بۇ  ياشىساقمۇ،  دۇنيادا  »بۇ  مەنىسى:  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتنى  يۇقىرىقى  بويىچە« 

ھەۋەسلىرى بويىچە ياشايدىغانلاردەك )روھىي( جەڭ قىلمايمىز«.
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بەس-مۇنازىرىلەرنى  بىلەن  ئۇلار  5      بىز  قوراللاردۇر؛                         قىلىنغان  ئىگە 
ھاكاۋۇر  ھەرقانداق  تۇرغان  قارشىلىشىشقا  تونۇشقا  خۇدانى  ۋە 
ئوي-خىياللارنى  ھەربىر  شۇنداقلا  قىلىمىز،  گۇمران  توسالغۇنى 
مەسىھكە بېقىندۇرۇپ ئىتائەت قىلىشقا كەلتۈرىمىز؛                        6      سىلەر تولۇق 
ئىتائەت قىلغاندىن كېيىن، ئاراڭلاردا قانداق ئىتائەتسىزلىك قالغان 

بولسا بۇلارنى جازالاشقا تەييارمىز.        
قارايدىكەنسىلەر.  ئىشلارغىلا  ئالدىڭلاردىكى  كۆز  پەقەت                 7     سىلەر 
ئەگەر بىرسى ئۆزىنى مەسىھكە تەۋەمەن دەپ قارىسا، ئۇ يەنە شۇنىڭ 
ئوخشاش،  بولغىنىغا  تەۋە  مەسىھكە  ئۇ  ئويلانسۇنكى،  ئۈستىگە 
بىزمۇ ئۇنىڭغا تەۋەدۇرمىز.                         8      چۈنكى، رەب تەرىپىدىن سىلەرنى نابۇت 
بىزگە  ئېتىقادىڭلارنى قۇرۇش ئۈچۈن  بەلكى  قىلىش ئۈچۈن ئەمەس، 
زىيادىرەك  كۆپ  تېخىمۇ  توغرۇلۇق  ھوقۇقىمىز  قىلىنغان  ئامانەت 
مەن  قالمايمەن؛                          9     ئەمدى  قاراپ  يەرگە  ھېچ  بۇنىڭدا  ماختانساممۇ، 
پەقەت خەتلەردىلا سىلەرنى قورقاتماقچى ئەمەسمەن؛                          10   چۈنكى بەزىلەر: 
يېتىپ  ئۇ  لېكىن  كۈچلۈك؛  ھەم  ۋەزىنلىك  دەرۋەقە  خەتلىرى  »ئۇنىڭ 
دېيىشىدۇ.  بولىدۇ«  يوق  تۇتامى  گېپىنىڭ  سالاپەتسىز،  كەلگەندە 
بىز  قويسۇنكى،  بىلىپ  شۇنى  قىلغۇچىلار  خىيال  بۇنداق                           11   ئەمدى 
يىراقتا بولغىنىمىزدا خەتلەردىكى سۆزىمىز قانداق بولغان بولسا بىز 

يېتىپ بارغىنىمىزدا ئەمەلىيىتىمىزمۇ شۇنداق بولىدۇ.          

4:10 »چۈنكى جەڭ قوراللىرىمىز ئەتكە تەۋە قوراللار ئەمەس، بەلكى خۇدا تەرىپىدىن 
ـ »ئەتكە  قورغان-ئىستىھكاملارنى گۇمران قىلىش كۈچىگە ئىگە قىلىنغان قوراللاردۇر« ـ

تەۋە قوراللار« بولسا بۇ دۇنياغا خاس قوراللار، يەنى قىلىچ، ئوقيا قاتارلىقلارنى كۆرسىتىدۇ.
4:10 يەر. 1 :10؛ ئ ەف. 6 :18-13. 

5:10 »بەس-مۇنازىرىلەر« ــ ياكى »بىدئەت سەپسەتىلىرى«.
مەسىھكە  ئېيتىلغاندەك،  5-ئايەتتە  ــ  كېيىن«  قىلغاندىن  ئىتائەت  تولۇق  »سىلەر   6:10
ئىتائەت قىلىش، ئەلۋەتتە.       »ئاراڭلاردا قانداق ئىتائەتسىزلىك قالغان بولسا بۇلارنى 

جازالاشقا تەييارمىز« ــ »جازالاشقا تەييار« توغرۇلۇق 2:13-3 ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
7:10 »سىلەر پەقەت كۆز ئالدىڭلاردىكى ئىشلارغىلا قارايدىكەنسىلەر« ــ باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: »كۆز ئالدىدىكى ئىشلارغا ئوبدان قاراپ بېقىڭلار!«. 
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بىر  بىلەن  چاغلايدىغانلار  قالتىس  ئۆزىنى  ئۆزىمىزنى  بىز                 12     چۈنكى 
پېتىنمايمىز؛  سېلىشتۇرۇشقا  بىلەن  ئۇلار  ياكى  قويۇشقا  قاتارغا 
ئۆلچەپ،  بىلەن  ئۆلچىمى  ئۆزلىرىنىڭ  ئۆزلىرىنى  كىشىلەر  شۇنداق 
ئۆزلىرىنى ئۆزلىرى بىلەن سېلىشتۇرىدىغان بولۇپ، ھەقىقەتەن ئەق
ئۆلچەمدىن  بېكىتىلگەن  ئۆزىمىزگە  ئەمدى  13      بىز  ىلسىزلاردىندۇر.                         
ھەممىنى  بەلكى  بىز  يوق.  يۈرگىنىمىز  ماختىنىپ  ھالقىپ 
ئۆلچىگۈچى خۇدا بىزگە بېكىتكەن خىزمەت دائىرىسىدىكى ئۆلچەم، 
بىلەن  ئۆلچەم  يېتىدىغان  خىزمىتىڭلارغىمۇ  سىلەرنىڭ  يەنى 
خىزمىتىڭلارغا  سىلەرنىڭ  ئۆلچىمى  14      چۈنكى  پەخىرلىنىمىز.                        
بولغىنىمىزد  خىزمىتىڭلاردا  كىشىلەردەك،  يەتمەيدىغان 
خۇش  مەسىھنىڭ  بىز  چۈنكى  كەتمەيمىز،  ھالقىپ  دائىرىمىزدىن 
خەۋىرىنى يەتكۈزۈشتە بىرىنچى بولۇپ يېنىڭلارغىمۇ كەلدۇق.                          15     بىز 
جاپا- سىڭدۈرگەن  باشقىلارنىڭ  ھالقىپ،  دائىرىمىزدىن  خىزمەت 
سىلەرنىڭ  بىز  لېكىن  يوق؛  ماختانغىنىمىز  بىلەن  ئەجىرلىرى 
بىزگە  خىزمىتىمىز  ئاراڭلاردىكى  ئۆسكەنسېرى  ئىمان-ئېتىقادىڭلار 
بېكىتىلگەن دائىرىمىز ئىچىدە تېخىمۇ زىيادە كېڭەيتىلسۇن دەپ ئۈمىد 
قىلىمىز؛                          16   شۇنداق بولغاندا، بىز سىلەردىن تېخىمۇ يىراق يەرلەرگە خۇش 
بولۇپ،  ھەييار  تەييارغا  بولىمىز؛  جاكارلايدىغان  يەتكۈزۈپ  خەۋەرنى 
باشقىلارنىڭ دائىرىسىدىكى خىزمەت ئەجرى بىلەن ماختىنىش بىزگە 
پەخىرلىنىپ  رەبدىن  بولسا  ماختىغۇچى  »پەخىرلىنىپ  17    ئەمما  يات.                          

12:10 2كور. 3 :1؛ 5 :12. 
13:10 »بىز ئەمدى ئۆزىمىزگە بېكىتىلگەن ئۆلچەمدىن ھالقىپ ماختىنىپ يۈرگىنىمىز يوق« 
ـ دېمەك، خۇدا پاۋلۇس ۋە بارناباسقا خۇش خەۋەر جاكارلاشتىكى  ــ »ئۆزىمىزگە بېكىتىلگەن ئۆلچەم« ـ
ھەمدە جامائەتلەرنى قۇرۇشتىكى خىزمەتنىڭ دائىرىسىنى بېكىتكەن ئۆلچەم.       »سىلەرنىڭ 

خىزمىتىڭلارغىمۇ يېتىدىغان ئۆلچەم« ــ گرېك تىلىدا »سىلەرگە يەتكەن ئۆلچەم«.
13:10 ئ ەف. 4 :7. 

بىلەن  ئەجرى  خىزمەت  دائىرىسىدىكى  باشقىلارنىڭ  بولۇپ،  ھەييار  »تەييارغا   16:10
ماختىنىش بىزگە يات« ــ كورىنتتىكى جامائەت ئارىسىدىكى »ساختا روسۇللار« دەل شۇنداق ئىش 
قىلىۋاتاتتى، ئۇلار پاۋلۇس ئەجىر سىڭدۈرگەن كورىنتلىقلاردىن »بىزنىڭ ئەجرىمىز« دەپ ماقتانماقتا ئىدى
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بەلكى  ئەمەس،  تەرىپلىگۈچى  ئۆزىنى  18    چۈنكى  كېرەك!«.                        ماختىشى 
رەب تەرىپلىگەن كىشى ھەقىقەتەن لاياقەتلىكتۇر.        

     ئۆزىنى »روسۇل« دەپ ئاتىۋالغانلاردىن ھېزى بولۇڭلار!           

سەۋرچان 11   ئەخمەقلىكىمغا  ئازغىنە  ماختانغان  بۇ   1

قىلىپ  سەۋرىچانلىق  ماڭا  سىلەر  ئەمدى  بولغايسىلەر! 
مۇھەببەت  ئوتلۇق  كەلگەن  خۇدادىن  مەن  كېلىۋاتىسىلەر.                          2     چۈنكى 
قىزنى  چۈنكى  قىلىمەن؛  ھەسەت  ئازدۇرۇشلاردىن  سىلەرنى  بىلەن 
پاك  مەسىھكىلا  سىلەرنى  مەن  قىلغاندەك،  ياتلىق  ئەرگىلا  بىر 
يىلان  3      ئەمما  ۋەدىلەشتۈرگەنمەن.                          بولۇشقا  ھازىر  سۈپىتىدە  قىز 
ھاۋائانىمىزنى ھىيلىگەرلىكى بىلەن ئازدۇرغاندەك، ئوي-كۆڭلۈڭلار 
بۇلغىنىشى  ئېزىپ  ۋاپالىقتىن  باغلانغان سەمىمىي، ساپ  مەسىھكە 
سىلەرگە  بىز  كېلىپ  بىرسى  4      چۈنكى  ئەنسىرەيمەن.                         دەپ  مۇمكىن 
ياكى  جاكارلىسا،  ئەيسانى  بىر  باشقا  باقمىغان  جاكارلاپ  ھېچ 
ئورۇن  روھقا  بىر  باشقا  ئورنىغا  روھنىڭ  بەرگەن  ئورۇن  قەلبىڭلاردىن 
بەرسەڭلار ۋە سىلەر قوبۇل قىلغان خۇش خەۋەردىن باشقا بىر »خۇش 
خەۋەر«نى قوبۇل قىلساڭلار، سىلەر بۇ ئىشلارغا ئاجايىب سەۋر-تاقەت 

ــ  كېرەك!«  ماختىشى  پەخىرلىنىپ  رەبدىن  بولسا  ماختىغۇچى  »پەخىرلىنىپ   17:10
»يەر.« 24:9.

17:10 يەش. 65 :16؛ يەر. 9 :22-23؛ 1كور. 1 :31. 
18:10 پەند. 27 :2. 

2:11 لاۋ. 21 :13. 
3:11 يار. 3 :4؛ يـۇھ. 8 :44. 
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بىلەن ئۆتۈۋېرىشىڭلار مۇمكىن!       
ئۇلۇغ  »قالتىس  ئاشۇ  ئىشتا  ھەرقانداق  ئۆزۈمنى  مەن                 5     ھالبۇكى، 
روسۇللار«دىن كەم سانىمايمەن!                         6      گەرچە مېنىڭ گەپ-سۆزلىرىم ئاددىي 
بولسىمۇ، بىلىم جەھەتتە مەن ئۇنداق ئەمەس؛ بىز قىلىۋاتقان ھەربىر 
ئەمەللىرىمىزدە بۇنى سىلەرگە ھەر جەھەتتىن ئىسپاتلاپ روشەن قى
لدۇق.                         7      ئەمدى مەن سىلەرنى كۆتۈرۈلسۇن دەپ ئۆزۈمنى تۆۋەن تۇتۇپ، 
خۇدانىڭ خۇش خەۋىرىنى ھەق تەلەپ قىلماي جاكارلاپ گۇناھ قىلدى
ممۇ؟                        8      مەن سىلەرنىڭ خىزمىتىڭلاردا بولۇشقا باشقا جامائەتلەردىن 

ئەيسانى  بىر  باشقا  باقمىغان  جاكارلاپ  ھېچ  سىلەرگە  بىز  كېلىپ  بىرسى  »چۈنكى   4:11
ئورۇن  روھقا  بىر  باشقا  ئورنىغا  روھنىڭ  بەرگەن  ئورۇن  قەلبىڭلاردىن  ياكى  جاكارلىسا، 
بەرسەڭلار ۋە سىلەر قوبۇل قىلغان خۇش خەۋەردىن باشقا بىر »خۇش خەۋەر«نى قوبۇل 
ـ بۇ  قىلساڭلار، سىلەر بۇ ئىشلارغا ئاجايىب سەۋر-تاقەت بىلەن ئۆتۈۋېرىشىڭلار مۇمكىن!« ـ

ئىنتايىن تەنىلىك، كىنايىلىك كىناي گەپ، ئەلۋەتتە. پاۋلۇس ئۇلارنىڭ ئەھۋالىدىن خېلى ئەنسىرىۋاتىدۇ.
–»سىلەر بۇ ئىشلارغا ئاجايىب سەۋر-تاقەت بىلەن ئۆتۈۋېرىشىڭلار مۇمكىن!« دېگەننىڭ باشقا 

بىرخىل تەرجىمىسى »سىلەر شۇنىڭغا سەۋر-تاقەت بىلەن ئۆتۈۋېرەمسىلەركىن دەيمەن!«.
4:11 گال. 1 :8. 

5:11 »ھالبۇكى، مەن ئۆزۈمنى ھەرقانداق ئىشتا ئاشۇ »قالتىس ئۇلۇغ روسۇللار«دىن كەم 
سانىمايمەن!« ــ »قالتىس ئۇلۇغ روسۇللار« شۈبھىسىزكى، ئىنتايىن كىنايىلى، ھەجۋىي گەپ. 
بەزى ئالىملار، بۇ سۆزلەر ھەقىقىي ئۇلۇغ روسۇللار )پېترۇس، يۇھاننا، ياقۇپ قاتارلىقلار(نى كۆرسىتىدۇ، 
دەپ قارايدۇ. پىكرىمىزچە پاۋلۇس كورىنتتىكى جامائەتكە ئۆزلىرىنى »روسۇل« دەپ تونۇشتۇرغان 
بەزىبىر ئالدامچىلارنى كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ كىشىلەر ئۆزىنىڭ )يەنى پاۋلۇسنىڭ( روسۇللۇق ھوقۇقىنى 

يوققا چىقارماقچى. 12-33-ئايەتلەر ۋە 11:12-ئايەت بۇ نۇقتىنى ئىسپاتلايدۇ.
6:11 »گەرچە مېنىڭ گەپ-سۆزلىرىم ئاددىي بولسىمۇ،..« ــ مۇشۇ ئىبارە ئادەتتە »نۇتۇق 

سۆزلەشكە تەربىيىلەنمىگەن« كىشىنى كۆرسىتىدۇ.
7:11 »ئەمدى مەن سىلەرنى كۆتۈرۈلسۇن دەپ ئۆزۈمنى تۆۋەن تۇتۇپ، خۇدانىڭ خۇش 
ئېتىقادچىلارغا  پاۋلۇس  ــ  قىلدىممۇ؟«  گۇناھ  جاكارلاپ  قىلماي  تەلەپ  ھەق  خەۋىرىنى 
ئۆز ئېغىرىنى سالماسلىق ئۈچۈن، ئۆز ھۈنىرىگە تايىنىپ، تۇرمۇشىنى قامدىغان )9-ئايەتنى كۆرۈڭ(. 
بىراق بەزىلەر )بولۇپمۇ »ساختا روسۇللار«( »پاۋلۇس ھەقىقىي روسۇل بولغان بولسا، ئېتىقادچىلارنىڭ 

ئىقتىسادىي ياردىمىگە تايانغان بولاتتى« دەپ، ئۇنى روسۇل ئەمەس دەپ ئىنكار قىلغانىدى.
7:11 1كور. 9 :12. 
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بىلەن  9      سىلەر  قىلدىم.                         قوبۇل  ياردىمىنى  ئۇلارنىڭ  بۇلاپ-تالاپ، 
مەن  بولساممۇ،  بولغان  ھاجەتمەن  ۋاقىتلىرىمدا،  بولغان  بىللە 
ماكېدونىيەدىن  )چۈنكى  ئەمەس  سالغان  ئېغىرىمنى  ھېچكىمگە 
بەردى(؛  تولۇقلاپ  كەم-كۈتەمنى  مېنىڭ  قېرىنداشلار  كەلگەن 
قېلىشتىن ساقلاپ  بولۇپ  يۈك  ئۆزۈمنى سىلەرگە  ئىشتا  ھەرقانداق 
10      مەسىھنىڭ  قىلىمەن.                          شۇنداق  كېيىنمۇ  بۇنىڭدىن  ۋە  كەلدىم 
ھېچكىممۇ  يۇرتلىرىدا  ئاقايا  بولغاندەك،  راست  مەندە  ھەقىقىتى 
سىلەرنى  ئۈچۈن؟  11      نېمە  توسمايدۇ!                          ماختىنىشتىن  مۇشۇ  مېنى 
بىزگە  بىلىدۇ!                          12     لېكىن  خۇدا  ئۈچۈنمۇ؟!  كۆرمىگەنلىكىم  ياخشى 
پۇرسىتىنى  ئىزدىگۈچىلەرنىڭ  پۇرسىتىنى  ھېسابلىنىش  ئوخشاش 
ئىشلاردا  ماختىنىدىغان  ئۇلار  شۇنىڭدەك  ئۈچۈن،  قىلىش  مەھرۇم 
ھەقىقەتەن بىزگە ئوخشاش بولسۇن دەپ، مەن نېمە قىلىۋاتقان بولسام 
روسۇللار،  ساختا  كىشىلەر  بۇنداق  13      چۈنكى  قىلىۋېرىمەن.                          شۇنى 
قىياپىتىگە  روسۇللىرىنىڭ  مەسىھنىڭ  خىزمەتكارلار،  ئالدامچى 
كىرىۋالغانلاردۇر.                          14     بۇ ئىش ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس، چۈنكى شەيتان 

بۇلاپ-تالاپ،  جامائەتلەردىن  باشقا  بولۇشقا  خىزمىتىڭلاردا  سىلەرنىڭ  »مەن   8:11
يەنە  بۇ  ــ  بۇلاپ-تالاپ«  ــ »...باشقا جامائەتلەردىن  قىلدىم«  ياردىمىنى قوبۇل  ئۇلارنىڭ 
يەتكۈزگەندە  خەۋەرنى  خۇش  شەھىرىدە  كورىنت  پاۋلۇس  ئەلۋەتتە.  گەپ،  كىنايىلىك  تەنىلىك، 
كۆرۈڭ(،  )9-ئايەتنى  بولۇپ  مۇيەسسەر  ياردىمىگە  ئىقتىسادىي  كۆپلىگەن  جامائەتلەرنىڭ  باشقا 

كورىنتلىقلارنى گۇمان سۆزلىرىدىن خىجالەتكە قالدۇرۇش ئۈچۈن شۇنداق دەيدۇ.
8:11 روس. 20 :33؛ 2كور. 12 :13؛ 1تېس. 2 :9؛ 2تېـس. 3 :8. 

9:11 فىل. 4 :15. 
ماختىنىش)ىم(«  »مۇشۇ  ــ  توسۇمايدۇ!«  ماختىنىشتىن  مۇشۇ  مېنى  »ھېچكىممۇ   10:11

بولسا، پاۋلۇس كورىنتلىقلاردىن ھېچ ھەق تەلەپ قىلماي ئۇلارغا خۇش خەۋەر يەتكۈزگەنىدى.
ھەق  پاۋلۇسنىڭ  دېمەك،  ــ  قىلىۋېرىمەن«  شۇنى  بولسام  قىلىۋاتقان  نېمە  »مەن   12:11
روسۇللار«  »ساختا  قىلىۋەرسە،  شۇنداق  ئۇ  يەتكۈزۈۋاتقانلىقى.  خالىس  خەۋەرنى  خۇش  ئالماي 

ئۆزلىرىنى پاۋلۇس ۋە ھەمكارلىرى بىلەن سېلىشتۇرالماي قالىدۇ.
بولسۇن«  پاۋلۇسنىڭ: »ئۇلار ماختىنىدىغان ئىشلاردا ھەقىقەتەن بىزگە ئوخشاش  –ئەمەلىيەتتە 
ھەقىقىي  بولۇشىغا  خىزمىتىدە  خۇدانىڭ  ھەقىقەتەن  قىلىپ،  توۋا  ئۇلارنىڭ  ئۆزىنىڭ  دېگىنىدە 

تىلەكداش بولغانلىقىنى ئىپادىلەيدۇ. 
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ئۆزىمۇ نۇرلۇق بىر پەرىشتىنىڭ قىياپىتىگە كىرىۋالىدۇ.                          15     شۇڭا ئۇنىڭ 
خىزمەتچىلىرى  ھەققانىيلىقنىڭ  ئۆزلىرىنى  خىزمەتچىلىرىنىڭمۇ 
لېكىن  ئەمەس؛  ئىش  ئەجەبلىنەرلىك  كىرگۈزۈۋېلىشى  قىياپىتىگە 

ئۇلارنىڭ ئاقىۋىتى ئۆزلىرىنىڭ ئىشلىگەنلىرىگە لايىق بولىدۇ.          

     ھەقىقىي روسۇللارنىڭ تارتقان جاپالىرى ــ 
»ساختا روسۇللار« ئۇنداق ئەمەس!                   

دەپ  ئەخمەق  مېنى  ھېچكىم  ئېيتىمەنكى،  شۇنى           16     يەنە 
ھېسابلىمىسۇن؛ ھەتتا ئەگەر مېنى شۇنداق دەپ قارىساڭلارمۇ، ئەمدى 
مەندەك ئەخمەقنى سەۋر قىلىپ قوبۇل قىلغايسىلەر، شۇنىڭ بىلەن 
سۆزلىشىم  بۇلارنى  ھازىر  17      مېنىڭ  ماختىنىۋالاي.                          ئازغىنە  ئۆزۈممۇ 
رەب تەرىپىدىن ئەمەس، بەلكى ئۆزۈمنىڭ ئەخمەقلەرچە يۈرەكلىك پو 
ئېتىپ ماختىنىشىم، خالاس.                          18     نۇرغۇن ئادەملەر ئىنسانلارچە پو ئېتىپ 
ماختانغاندىكىن، مەنمۇ ماختىنىپ باقاي.                         19      چۈنكى ئۆزۈڭلار شۇنچە 
قىلىشقا  سەۋر-تاقەت  ئەخمەقلەرگە  سىلەر  كېيىن،  بولغاندىن  دانا 
رازى بولىسىلەر!                         20      مەسىلەن بىرسى سىلەرنى قۇل قىلىۋالسا، بىرسى 
سىلەرنى يۇتۇۋالسا، بىرسى سىلەردىن نەپ ئالسا، بىرسى ئالدىڭلاردا 
ئۇنىڭغا  سىلەر  سالسا،  كاچات  يۈزۈڭلارغا  ياكى  قىلسا  چوڭچىلىق 
يول قويىسىلەر.                         21      ئەپسۇس، نومۇس قىلىپ ئېيتىمەنكى، بىز ئۇنداق 

ـ ساختا روسۇللارنىڭ ماختىنىشلىرى  16:11 »شۇنىڭ بىلەن ئۆزۈممۇ ئازغىنە ماختىنىۋالاي« ـ
خېلى كۆپ ئىدى. 18-ئايەتنى كۆرۈڭ.

18:11 2كور. 10 :13؛ 12 :5، 6. 
19:11 »چۈنكى ئۆزۈڭلار شۇنچە دانا بولغاندىن كېيىن، سىلەر ئەخمەقلەرگە سەۋر-تاقەت 
قىلىشقا رازى بولىسىلەر!« ــ بۇ جۈملە بەلكىم پاۋلۇسنىڭ بۇ خېتىدە ئەڭ كىنايىلىك گېپى، ئەڭ 
كۈچلۈك  تاپا-تەنىسى بولۇشى مۇمكىن. ئۇلار باشقىلارنىڭ »ئەخمەقلىق«ىغا  شۇنچە سەۋر-تاقەتلىك 

بولغان يەردە، )20-ئايەت( پاۋلۇسنىڭ »پەخىرلىنىشىلىرى«گە سەۋر-تاقەتلىك بولۇشى كېرەكقۇ!
20:11 »مەسىلەن بىرسى سىلەرنى قۇل قىلىۋالسا، بىرسى سىلەرنى يۇتۇۋالسا، بىرسى 
كاچات  يۈزۈڭلارغا  ياكى  قىلسا  ئالدىڭلاردا چوڭچىلىق  بىرسى  ئالسا،  نەپ  سىلەردىن 
ئۇلارنىڭ  روسۇللارنى،  ساختا  مۇشۇ  پاۋلۇس  ــ  قويىسىلەر«  يول  ئۇنىڭغا  سىلەر  سالسا، 
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ماختىنىشقا  ئىشتا  بىرەر  ئۇلار  ئەمما  قىلدۇق!  ئاجىزلىق  ئىشلارغا 
ئىشتا  شۇ  مەنمۇ  سۆزلەۋاتىمەن!(  )ئەخمەقلەرچە  يەردە  پېتىنغان 

ماختىنىشقا پېتىنىمەن.       
مەنمۇ  ئىسرائىللارمۇ؟  ئۇلار  شۇنداق.  مەنمۇ  ئىبرانىيلارمۇ؟                 22     ئۇلار 
23      ئۇلار  شۇنداق.                         مەنمۇ  نەسلىمۇ؟  ئىبراھىمنىڭ  ئۇلار  شۇنداق. 
ئازغانلاردەك  ئەقىلدىن  )مەن  خىزمەتكارلىرىمۇ؟  مەسىھنىڭ 
سۆزلەۋاتىمەن!(؛ مەن تېخىمۇ شۇنداق؛ زىيادە كۆپ زورۇقۇپ ئىشلىدىم، 
كۆپ  قامالدىم،  قېتىم  كۆپ  ئىنتايىن  دەررىلەندىم،  كۆپ  ئىنتايىن 
كەم  »بىر  24     يەھۇدىيلارنىڭ  كەلدىم؛                        دۇچ  خەۋپلىرىگە  ئۆلۈم  قېتىم 
قېتىم  25      ئۈچ  تارتىلدىم،                         قېتىم  بەش  جازاسىغا  قامچا«  قىرىق 
چالما-كېسەك  قېتىم  بىر  يېدىم،  جازاسىنى  قامچا  تىكەنلىك 
كېچە- بىر  ئۇچرىدىم،  ھادىسىسىگە  كېمە  قېتىم  ئۈچ  قىلىندىم، 
كۈندۈزنى دېڭىزدا ئۆتكۈزدۈم.                        26      دائىم سەپەرلەردە بولىمەن؛ دەريالارنىڭ 

ئىچىدىكى زەھەرنى سۆكمەكچى.
21:11 »ئەپسۇس، نومۇس قىلىپ ئېيتىمەنكى، بىز ئۇنداق ئىشلارغا ئاجىزلىق قىلدۇق!« 
ــ بۇ يەنە تاپا-تەنە، كىنايىلىك گەپ، ئەلۋەتتە. پاۋلۇس ھەرگىز ئادەملەردىن نەپ ئېلىپ بوزەك 
قىلماقچى بولغان ئەمەس. »ئاجىزلىق« دېگەنلىك يەنە بەلكىم ئۇلارغا پاۋلۇسنىڭ ئۇلار بىلەن بىللە 

بولغان ۋاقتىدىكى تېنى ئاجىزلىقىنى ئەسلىتىش ئۈچۈن ئېيتىلىدۇ. )7:12-10نى كۆرۈڭ(.
21:11 فىل. 3 :4. 

22:11 روس. 22 :3. 
23:11 »ۇلار مەسىھنىڭ خىزمەتكارلىرىمۇ؟ مەن ئەقىلدىن ئازغانلاردەك سۆزلەۋاتىمەن!« 
ــ ئۇلار )ساختا روسۇللار( مەسىھنىڭ خىزمەتكارلىرى ئەمەس، ئەلۋەتتە. ئەمما ئۇلار دائىم ئۆزلىرىنى 

شۇنداق كۆرسەتمەكچى بولىدۇ.
23:11 روس. 9 :16؛ 21 :11؛ 1كور. 15 :10؛ 2كور. 6 :4. 

24:11 »يەھۇدىيلارنىڭ »بىر كەم قىرىق قامچا« جازاسىغا بەش قېتىم تارتىلدىم،...« ــ 
دېمەك، ئوتتۇز توققۇز قامچا جازالىنىشى. تەۋرات، »قان.« 3:25نى كۆرۈڭ.

24:11 قان. 25 :3. 
25:11 »ئۈچ قېتىم تىكەنلىك قامچا جازاسىنى يېدىم« ــ »تىكەنلىك قامچا جازاسى« رىم 
ھۆكۈمىتى تەرىپىدىن بولسا كېرەك ئىدى. »روس.« 22:16دە بىر قېتىم خاتىرىلەنگەن. »مات.« 

26:27دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
25:11 روس. 14 :19؛ 16 :22؛ 27 :9، 41. 
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يۇرتداشلىرىمنىڭ  خەۋپلىرىنى،  قاراقچىلارنىڭ  خەۋپلىرىنى، 
خەۋپلىرىنى، يات ئەللىكلەرنىڭ خەۋپلىرىنى، شەھەرنىڭ خەۋپىنى، 
باياۋاننىڭ خەۋپلىرىنى، دېڭىزنىڭ خەۋپلىرىنى، ساختا قېرىنداشلار 
جاپا  ۋە  كەچۈردۈم؛                          27     ئەمگەكلەر  باشتىن  خەۋپلىرىنى  ئارىسىدىكى 
ئۇسسۇزلۇقتا،  ۋە  ئاچلىقتا  تۈنەكلەردە،  پات-پات  زورۇقۇپ،  ئىشلاردا 
يۈرۈپ  يېلىڭ-يالىڭاچلىقتا  ۋە  سوغۇقلاردا  تۇتۇشلاردا،  روزا  دائىم 
بارلىق  ئىچ-باغرىمدا  باشقا،  ئىشلاردىن  سىرتتىكى  28      بۇ  كەلدىم.                         
كېلىۋاتقان  بېسىپ  ئۈستۈمنى  كۈنى  ھەر  ئۈچۈن  جامائەتلەر 
ئاجىزلىمىدىممۇ؟  مەن  ئاجىزلىسا،  29      ھەركىم  يەۋاتىمەن.                         غەملەرنى 
30      ئەمدى  ئۆرتەنمىدىممۇ؟!                         مەن  بولسا،  پۇتلاشقان  ئېزىپ  ھەركىم 
ئاجىزلىقىمنى كۆرسىتىدىغان  ئۆز  بولسا،  زۆرۈر  ئەگەر ماختىنىشىم 

ئىشلار بىلەن ماختىنىمەن.          
تەشەككۈر-مەدھىيىلەرگە  مەڭگۈ  خۇدا-ئاتىسى،  ئەيسانىڭ                 31     رەب 

لايىق بولغۇچىغا ئايانكى، مەن يالغان ئېيتمىدىم.       
ۋالىي  ئاستىدىكى  قول  ئارېتاسنىڭ  پادىشاھ  شەھىرىدە                 32     دەمەشق 
تەقىب  قاتتىق  شەھىرىنى  دەمەشق  پۈتۈن  ئۈچۈن،  تۇتۇش  مېنى 
ئاستىغا ئالغانىدى.                         33      لېكىن مەن سېپىلدىكى بىر كاماردىن سېۋەت 

27:11 »پات-پات تۈنەكلەردە« ــ دېمەك »پات-پات تۈنەپ دۇئا قىلىشلاردا«. باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى »ئۇيقۇسىزلىقلاردا«.

28:11 »بۇ سىرتتىكى ئىشلاردىن باشقا...« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بۇ ئىشلاردىن 
تاشقىرى،...«.

28:11 روس. 20 :18. 
29:11 »ھەركىم ئاجىزلىسا، مەن ئاجىزلىمىدىممۇ؟« ــ »كىم ئاجىزلىسا« ــ ئېتىقاد تەرىپىدە 
قىلغاندا  دۇئا  ئۈچۈن  كىشى  ئاجىزلىغان  پاۋلۇس  ــ  ئاجىزلىدىم«  »مەنمۇ  دېمەك.  ئاجىزلاش، 
كەمتەرلىك بىلەن ئۆزىنى ئۇنىڭ بىلەن بىردەك قىلىپ، ئۆزىنى ئۇنىڭ ئورنىغا قويغاندەك بولىدۇ. بۇنىڭغا 
مىسالنى مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ئىسرائىل ئۈچۈن بولغان دۇئا-تىلاۋەتلىرىدىن كۆرۈڭ )»مىس.« 32-30:32(.

29:11 1كور. 8 :13. 
31:11 رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تېس. 2 :5. 

32:11 روس. 9 :24. 
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بىلەن پەسكە چۈشۈرۈلۈپ، ئۇنىڭ قولىدىن قۇتۇلۇپ قاچتىم.        
     پاۋلۇسقا كەلگەن ۋەھىيلەر           

1           ئـەپسۇس،  مىشنىڭ  زۆرۈرىيىتى بار. گەرچە ئۇنىڭ پايدىسى     12

ۋە  كۆرۈنۈشلەر  ئالامەت  كەلگەن  رەبدىن  مەن  بولمىسىمۇ، 
ۋەھىيلەر ئۈستىدە توختىلاي.                          2     مەسىھدە بولغان بىر ئادەمنى تونۇيمەن؛ 
تەندىن  ياكى  ھالدىمۇ،  بولغان  )تەندە  ئىلگىرى  يىل  تۆت  ئون  ئۇ 
تاشقىرىمۇ بىلمەيمەن، خۇدا بىلىدۇ( ئۈچىنچى قات ئاسمانغا كۆتۈرۈل
دى.                       3      مەن شۇنداق بىر كىشىنى بىلىمەن )تەندە بولغان ھالدىمۇ، ياكى 
ـ                          4     ئۇ جەننەتكە كۆتۈرۈلۈپ،  تەندىن تاشقىرىمۇ بىلمەيمەن، خۇدا بىلىدۇ( ـ
ئىنسانلارنىڭ  بولمايدىغان،  ئىپادىلىگىلى  بىلەن  تىل  يەردە  شۇ 
ئاڭلىدى.                          5     شۇنداق  ئىشلارنى  ئاجايىپ  قىلىنغان  مەنئى  دېيىشى 
ئاجىزلىقمدىن  بولسا  ھەققىدە  ئۆزۈم  ماختىنىمەن،  بىلەن  ئادەم  بىر 
باشقا بىرەر ئىش بىلەن ماختانمايمەن.                        6 -7    ھەتتا ماختىناي دېسەممۇ 
ئەخمەق ھېسابلانمايمەن؛ چۈنكى مەن ھەقىقەتنى ئېيتقان بولاتتىم؛ 
ئەمما بىرسى مەندە كۆرگىنىدىن ياكى مەن توغرۇلۇق ئاڭلىغىنىدىن 
ئۇلۇغلۇقى  زور  غايەت  ۋەھىيلەرنىڭ  ئاشكارىلانغان  )ماڭا  مېنى 
تۈپەيلىدىن( يۇقىرى ئويلاپ قالمىسۇن دەپ ئۆزۈمنى ماختىنىشتىن 
كۆرەڭلەپ  تۈپەيلىدىن  ئۇلۇغلۇقى  زور  ۋەھىيلەرنىڭ  مۇشۇ  يىغدىم. 

33:11 »لېكىن مەن سېپىلدىكى بىر كاماردىن سېۋەت بىلەن پەسكە چۈشۈرۈلۈپ، ئۇنىڭ 
پاۋلۇس  كۆرمەيدۇ؛  راھەت  ئانچە  ئۆمرىدە  روسۇللار  ھەقىقىي  ــ  قاچتىم«  قۇتۇلۇپ  قولىدىن 

بۇنىڭدىن يەنە بىر مىسال كۆرسىتىدۇ.
پاۋلۇسنىڭ ئۆزى بولۇپ،  2:12 »مەسىھدە بولغان بىر ئادەمنى تونۇيمەن« ــ بۇ ئادەم دەل 
خالىمىغان  قىلچە  ماختىنىشنى  بىلەن  ئالامەتلەر  غايىبانە  ۋە  ۋەھىي  بەرگەن  ئۇنىڭغا  خۇدا  ئۇ 
بولۇپ، ئۆزىنى تۆۋەن تۇتۇشقا تىرىشىپ، ئۆزى توغرۇلۇق »مەن« دېمەي، »ئۈچىنچى شەخستە« 
سۆزلەيدۇ.       »ئۇ ئون تۆت يىل ئىلگىرى ... ئۈچىنچى قات ئاسمانغا كۆتۈرۈلدى« ــ 
تەۋرات-ئىنجىل بويىچە، پەقەت ئۈچ ئاسمان بار. بىرىنچى »ھاۋا«، ئىككىنچى »ئالەم بوشلۇقى«، 

ئۈچىنچىسى خۇدانىڭ ھۇزۇرىنىڭ ئۆزىدۇر.
2:12 روس. 9 :3؛ 22 :17؛ 1كور. 15 :8. 

5:12 »ئۆزۈم ھەققىدە بولسا ئاجىزلىقمدىن باشقا بىرەر ئىش بىلەن ماختانمايمەن« ــ 
»ئاجىزلىقمدىن« گرېك تىلىدا »ئاجىزلىقلىرىمدىن«.



كورىنتلىقلارغا )2( 1143

يەنى  تىكەن،  بىر  سانجىلغان  ئەتلىرىمگە  ئۈچۈن  كەتمەسلىكىم 
تەقسىم  ماڭا  ئەلچىسى  بىر  شەيتاننىڭ  دەپ  تۇرسۇن  ئۇرۇپ  مېنى 
ئۈ كەتمەسلىكىم  كۆرەڭلەپ  مېنىڭ  مەقسىتى،  بۇنىڭ  قىلىنغان؛ 
ئۈچ  رەبگە  دەپ  كەتسۇن  مەندىن  ئۇ  توغرىسىدا  8      بۇنىڭ  چۈندۇر.                                                     
قېتىم يېلىندىم؛                          9     لېكىن ئۇ ماڭا: »مېنىڭ مېھىر-شەپقىتىم ساڭا 
ئاجىزلىقىدا  ئىنساننىڭ  كۈچ-قۇدرىتىم  مېنىڭ  چۈنكى  يېتەرلىك؛ 
كۈچ- مەسىھنىڭ  مەن  شۇڭا  دېدى.  ــ  ئاشۇرۇلىدۇ«  ئەمەلگە  تولۇق 
ماختىنىشنى  ئاجىزلىقلىرىمدىن  دەپ  تۇرسۇن  ۋۇجۇدۇمدا  قۇدرىتى 
ئۈچۈن  مەسىھ  مەن  تاللىۋالىمەن؛                          10     شۇڭا  بىلەن  خۇشلۇق  تېخىمۇ 
ئاجىزلىقلارنى، ھاقارەتلەرنى، قىيىنچىلىقلارنى، زىيانكەشلىكلەرنى 
قاچان  چۈنكى  بىلىمەن.  دەپ  خۇرسەنلىك  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى  ۋە 

ئاجىز بولسام، شۇ چاغدا كۈچلۈك بولىمەن.        
     

پاۋلۇسنىڭ كورىنتتىكى جامائەتكە كۆڭۈل بۆلۈشى                   
ئۆزۈڭلار  لېكىن  قالدىم!  بولۇپ  ئەخمەق  دەرۋەقە  ماختىنىپ           11     مەن 
مەن  ئەسلىدە  ئەمەلىيەتتە  قىلدىڭلار.  مەجبۇر  بۇنىڭغا  مېنى 
ھېچ  چۈنكى  بولاتتى؛  كېرەك  تەرىپلىنىشىم  تەرىپىڭلاردىن  سىلەر 
روسۇللار«دىن  ئۇلۇغ  »قالتىس  ھېلىقى  مەن  بولساممۇ،  ئەرزىمەس 
ئاراڭلاردا  مەن  12      دەرۋەقە  ئەمەسمەن.                          كەم  ئىشتا  ھېچ  تەرەپتە  ھېچ 
ھەرتەرەپلىك  ئالامەتلىرى،  بېشارەتلىك  روسۇلنىڭ  چاغدا  بولغان 

6:12 -7 »مۇشۇ ۋەھىيلەرنىڭ زور ئۇلۇغلۇقى تۈپەيلىدىن كۆرەڭلەپ كەتمەسلىكىم ئۈچۈن 
ئەتلىرىمگە سانجىلغان بىر تىكەن ... ماڭا تەقسىم قىلىنغان« ــ »تىكەن«نىڭ كۆچمە 
مەنىسى بار، ئەلۋەتتە.       »... مېنى ئۇرۇپ تۇرسۇن دەپ شەيتاننىڭ بىر ئەلچىسى ماڭا 
تەقسىم قىلىنغان« ــ گرېك تىلىدا »شەيتاننىڭ بىر پەرىشتىسى«. »ئەلچى« ۋە »پەرىشتە« 

دېگەنلەر ئەمەلىيەتتە بىر گەپ.
ئاجىز  پاۋلۇس  ــ  بولىمەن«  كۈچلۈك  چاغدا  شۇ  بولسام،  ئاجىز  قاچان  »چۈنكى   10:12
شۇنداق  ھەممىمىزمۇ  بولىدۇ؛  كۈچلۈك  بىلەن  شۇنىڭ  تايىنىدۇ،  تېخىمۇ  مەسىھكە  بولغىنىدا 

بولۇشىمىز كېرەك.
11:12 1كور. 15 :10. 
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چىدام-سەۋرچانلىق ئىچىدە مۆجىزىلىك ئالامەتلەر، كارامەتلەر ھەم 
13      سىلەرنى  كۆرسىتىلگەن.                          ئەمەلدە  بىلەن  مۆجىزىلەر  قۇدرەتلىك 
باشقا جامائەتلەردىن قايسى تەرەپتە تۆۋەن ئورۇنغا قويدۇم؟ ــ پەقەتلا 
قويمىغىنىم  ئارتىپ  قىلىپ  يۈك  ئۈستۈڭلارغا  سىلەرنىڭ  ئۆزۈمنى 
بىلەنمۇ؟! مېنىڭ بۇ ئادالەتسىزلىكىمنى ئەپۇ قىلغايسىلەر!                        14      مانا، 
ھازىر يېنىڭلارغا ئۈچىنچى قېتىم بېرىشقا تەييارمەن، شۇنىڭ بىلەن 
ئىزدىگىنىم  چۈنكى  يوق.  سالغۇم  ئېغىرىمنى  يۈك  ھېچ  سىلەرگە 
ئىگىلىكىڭلار ئەمەس، بەلكى ئۆزۈڭلاردۇر؛ پەرزەنتلىرى ئاتا-ئانىلار 
مال-مۈلۈك  ئۈچۈن  پەرزەنتلىرى  ئاتا-ئانىلار  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن 
يىغىشى كېرەك.                        15      ئەمدى جېنىڭلار ئۈچۈن ئىگىلىكىمدىن خۇشلۇق 
بىلەن سەرپ قىلىمەن ھەمدە ئۆزۈمنى سەرپ قىلىمەن ــ گەرچە مەن 
سىلەرنى قانچە سۆيگەنسېرى مەن شۇنچە ئاز سۆيۈلسەممۇ.                        16      ئەمدى 
شۇنداق بولغىنى بىلەن، مەن سىلەرگە ھېچ يۈك بولغان ئەمەسمەن؛ 
بىراق ھېلىگەرلىك قىلىپ، مەن سىلەرنى بابلاپ قويدۇم!                         17      ئەجەبا، 

12:12 1كور. 9 :2. 
ئىنتايىن  »مېنىڭ بۇ ئادالەتسىزلىكىمنى ئەپۇ قىلغايسىلەر!« ــ »ئادالەتسىزلىك«   13:12
ياردەم  ئېقتىسادىي  ھېچ  ئۇلاردىن  پاۋلۇسنىڭ  سۆز  بۇ  ــ  ئەلۋەتتە  گەپ،  ھەجۋىي  كىنايىلىك، 
يۇقىرىدا  ئۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  يەتكۈزگەنلىكىنى  ھەقسىز  خەۋەرنى  خۇش  ئۇلارغا  قىلماي،  تەلەپ 
ئۇنىڭغا  جامائەتلەر  باشقا  بولغىنىدا،  خىزمىتىدە  خەۋەرنىڭ  خۇش  كورىنتتا  ئۇ  ئەسلەتكىنىدەك، 

ياردەم پۇلىنى ئەۋىتىپ بەردى.
13:12 1كور. 9 :12؛ 2كور. 11 :9. 

14:12 »چۈنكى ئىزدىگىنىم ئىگىلىكىڭلار ئەمەس، بەلكى ئۆزۈڭلاردۇر« ــ »ئىزدىگىنىم« 
ــ ئىنجىل، »لۇقا« 10:19نى كۆرۈڭ.

14:12 روس. 20 :33. 
15:12 2كور. 6 :12. 

مەن  قىلىپ،  ھېلىگەرلىك  بىراق  ئەمەسمەن؛  بولغان  يۈك  ھېچ  سىلەرگە  »مەن   16:12
سىلەرنى بابلاپ قويدۇم!« ــ بىزنىڭچە بۇ يەنە تاپا-تەنە، ئىنتايىن كىنايىلىك گەپ. پاۋلۇس 
كورىنتلىقلارنى روھىي جەھەتتىن قۇۋۋەتلىمەكچى بولۇپ، ئۆزى ئۇلارنىڭ ېينىغا بارماي )كورىنتلىقلار 
كۆيۈمچان  باشقا  ئوخشاش  ئۆزىگە  بەلكى  بولاتتى(،  قىلغان  رەت  ياردەم-خىزمىتىنى  ئۇنىڭ  بەلكىم 

قېرىنداشلارنى ئۆز ئورنىغا ئەۋەتتى )17-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
–لېكىن باشقىلار مۇشۇ ئايەت: »بەزىلەر مېنى ھىيلىگەرلىك قىلىپ، يالغان سۆزلەپ، سىلەردىن 



كورىنتلىقلارغا )2( 1145

ئارقىلىق سىلەردىن  بىرەرسى  ئادەملەرنىڭ  ئەۋەتكەن  مەن سىلەرگە 
بېرىشقا  يېنىڭلارغا  سىلەرنىڭ  تىتۇسنى  ئالدىممۇ؟!                          18     مەن  نەپ 
بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  قېرىنداشنىمۇ  ھېلىقى  يەنە  ۋە  ئۈندىدىم 
ئەۋەتتىم. تىتۇسنىڭ سىلەردىن نەپ ئېلىپ باققان يېرى بارمۇ؟ بىز 
باسقان  بىزنىڭ  يۈرۈۋاتمامدۇق؟  روھتا  بىر  ئوخشاش  ئىككىيلەن 

ئىزىمىز ئوخشاش ئەمەسمىكەن؟          
ئاقلاپ  ئۆزلىرىنى  ئالدىمىزدا  »ئۇلار  بىزنى  ئەزەلدىن  سىلەر                 19     ياكى 
كېلىۋاتىدۇ« دەپ ئويلاۋاتامسىلەر؟ ئىش ئۇنداق ئەمەس. بىز پەقەت 
ھەممە  قىلىۋاتقان  سۆزلەۋاتىمىز؛  ئالدىدا  خۇدا  بولۇپ  مەسىھدە 
ئۈ قۇرۇش  ئېتىقادىڭلارنى  سىلەرنىڭ  سۆيۈملۈكلىرىم،  ئى  ئىشلار، 
ئۈمىد  سىلەرنىڭ  بارغىنىمدا،  يېنىڭلارغا  مەن  20     چۈنكى  چۈندۇر.                        
قىلغان يېرىمدىن چىقماي قېلىشىڭلاردىن، ئۆزۈمنىڭمۇ سىلەرنىڭ 
ئاراڭلاردا  يەنى  قېلىشىمدىن،  چىقماي  يېرىڭلاردىن  قىلغان  ئۈمىد 
مەنمەنچىلىك،  غەزەپ-نەپرەت،  ھەسەتخورلۇق،  غوۋغا-جېدەل، 
پاراكەندىچىلىكلەر  ۋە  تەكەببۇرلۇق  غەيۋەتخورلۇق،  تۆھمەتخورلۇق، 
بولارمىكىن دەپ ئەنسىرەيمەن؛                          21     ــ بۇ قېتىم سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا 
ئاراڭلاردىكى گۇناھ سادىر قىلىپ، تاكى بۈگۈنگە قەدەر  بارغىنىمدا، 
توۋا  تېخى  ئىشلاردىن  شەھۋانىي  ۋە  بۇزۇقلۇق  ناپاكلىق،  ئۆتكۈزگەن 
قىلمىغان نۇرغۇن ئادەملەرنىڭ سەۋەبىدىن خۇدايىم مېنى ئالدىڭلاردا 
تۈپەيلىدىن  قىلمىشلىرى  شۇلارنىڭ  قويارمىكىن،  قىلىپ  تۆۋەن 

ماتەم تۇتماي تۇرالمايمەنمىكىن، دەپ ئەنسىرەيمەن.        

نەپ ئۈندۈرۈۋالىدۇ، دېيىشىپ يۈرىدۇ« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
»...سىلەرنى  تىلىدا:  گرېك  ــ  ئۈچۈندۇر«  قۇرۇش  ئېتىقادىڭلارنى  »...سىلەرنىڭ   19:12

قۇرۇش ئۈچۈندۇر«. »ئادەمنى قۇرۇش« توغرۇلۇق »رىملىقلارغا«دىكى كىرىش سۆزنىمۇ كۆرۈڭ.
»ئالدىڭلاردا«،  ــ  قويارمىكىن...«  قىلىپ  تۆۋەن  ئالدىڭلاردا  مېنى  »خۇدايىم   21:12
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »سىلەر تۈپەيلىدىن«. بەلكىم ئىككىلا خىل تەرجىمىسى توغرىدۇر.       
»... تېخى توۋا قىلمىغان نۇرغۇن ئادەملەرنىڭ سەۋەبىدىن خۇدايىم مېنى ئالدىڭلاردا 
تۇتماي  ماتەم  تۈپەيلىدىن  قىلمىشلىرى  شۇلارنىڭ  قويارمىكىن،  قىلىپ  تۆۋەن 
تۇرالمايمەنمىكىن، دەپ ئەنسىرەيمەن« ــ پاۋلۇس، كورىنتلىقلارنىڭ تېخى قەتئىيلىك بىلەن 
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     ئاخىرقى ئاگاھلاندۇرۇش ۋە سالاملار           

1          بۇ يېنىڭلارغا ئۈچىنچى قېتىم بېرىشىم بولىدۇ. »ھەر بىر     13

ئىسپاتلىنىشى  ئاغزىدا  گۇۋاھچىنىڭ  ئىككى-ئۈچ  ھۆكۈم 
بولغىنىمدا  كېرەك«.                      2 -3   مەن ئىلگىرى ئىككىنچى قېتىم يېنىڭلاردا 
بۇرۇن گۇناھ سادىر قىلغانلارغا ھەم قالغان ھەممىڭلارغا شۇنداق ئېيتقان، 
ھازىرمۇ سىلەردىن نېرى بولساممۇ قايتىدىن ئالدىنئالا ئاگاھلاندۇرۇپ 
سۆزلىگەنلىكىگە  ئارقىلىق  مەن  مەسىھنىڭ  )سىلەر  ئېيتىمەنكى 
ئىسپات تەلەپ قىلىپ كېلىۋاتقىنىڭلار تۈپەيلىدىن(، مەن بارغىنىمدا 
مەسىھ  سۆزلەۋاتقان  ئارقىلىق  مەن  دەرۋەقە  ئايىمايمەن؛  ھېچكىمنى 
ئىنتايىن قۇد ئالدىڭلاردا  بەلكى  ئەمەس،  ئاجىز  سىلەرگە نىسبەتەن 
لېكىن  بولسىمۇ،  كرېستلەنگەن  ئاجىزلىقتا  دەرۋەقە  4    ئۇ  رەتلىكتۇر؛                                                    
خۇدانىڭ قۇدرىتى بىلەن يەنىلا ھايات. بىزمۇ ئۇنىڭدا ئاجىز بولساقمۇ، 
خۇدانىڭ سىلەرگە قاراتقان قۇدرىتى بىلەن، ئۇنىڭغا باغلىنىپ ھايات 
تەكشۈرۈپ  دەپ  بارمۇ-يوق  ئېتىقادتا  ئۆزۈڭلارنى  5    ئەمدى  ياشايمىز.                         

توۋا قىلىپ باقمىغان گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن يەنە خىجىل بولۇپ قالىمەن، دەپ ئەنسىرەيدۇ.
بۇ  ــ  كېرەك«  ئىسپاتلىنىشى  ئاغزىدا  گۇۋاھچىنىڭ  ئىككى-ئۈچ  ئىش  بىر  »ھەر   1:13
تەۋراتنىڭ سۆزى، شۇنداقلا تەۋراتتىكى ۋە ئىنجىلدىكى مۇھىم بىر پرىنسىپتۇر. »چۆل.« 15:19، 

»مات.« 16:18، »1تىم.« 19:5نى كۆرۈڭ.
1:13 چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :5؛ مات. 18 :16؛ يـۇھ. 8 :17؛ ئىبر. 10 :28. 

ئاگاھلاندۇرۇپ  ئالدىنئالا  قايتىدىن  بولساممۇ  نېرى  سىلەردىن  »ھازىرمۇ   3- 2:13
ئايىمايمەن«:  ــ »ھېچكىمنى  ئايىمايمەن«  بارغىنىمدا ھېچكىمنى  مەن  ئېيتىمەنكى... 
ھالاك  »ئەتلىرى  ئۈستىدىن  كىشى  بىر  قىلغان  سادىر  گۇناھ  ئېغىر  5-بابتا،  »1كور.«  پاۋلۇس 
قىلىنسۇن، شۇنداق بولغاندا روھى رەب ئەيسانىڭ كۈنىدە قۇتقۇزۇلار، دەپ شەيتانغا تاپشۇرۇلسۇن« 
دېگەن ھۆكۈمنى چىقارغان. پاۋلۇس مۇشۇ يەردە كۆزدە تۇتقىنى، گۇناھقا پاتقان كىشىلەر ئوخشاش 

ھۆكۈمگە ئۇچرىشى مۇمكىن، دېمەكچى.
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق  ئىبارە  ئاجايىب  بۇ  ــ  بولساقمۇ...«  ئاجىز  ئۇنىڭدا  »بىزمۇ   4:13
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.        »...بىزمۇ ئۇنىڭدا ئاجىز بولساقمۇ، خۇدانىڭ سىلەرگە قاراتقان 
قۇدرىتى بىلەن، ئۇنىڭغا باغلىنىپ ھايات ياشايمىز« ــ دېمەك، روسۇللار سىرتتىن قارىغاندا 
ئاجىز كۆرۈنسىمۇ )ۋە بەلكىم ئۆزلىرىنى ئاجىز ھېس قىلغان بولسىمۇ( ئۇ خۇدانىڭ كورىنتلىقلار ئارىسىدا 
ئۆز قۇدرىتىنى كۆرسىتىدىغانلىقىغا ئىشىنىدۇ، شۇنىڭغا ئىشەنچى كامىل بولۇپ، »بىز شۇ قۇدرەت 

بىلەن خىزمىتىڭلاردا كۈچلۈك بولىمىز« دېگەندەك بولىدۇ.



كورىنتلىقلارغا )2( 1147

مەسىھنىڭ  ئەيسا  سىلەر  بېقىڭلار!  سىناپ  ئۆزۈڭلارنى  كۆرۈڭلار؛ 
ئۆزۈڭلاردا بولغانلىقىنى )سىناقتىن شاللىنىپ قالمىساڭلار!( بىلىپ 
شاللىنىپ  سىناقتىن  بىزنىڭ  سىلەرنىڭ  6    ئەمدى  يەتمەمسىلەر؟                         

قالمىغانلىقىمىزنى بىلىپ قېلىشىڭلارنى ئۈمىد قىلىمەن.          
خۇداغا  ئۈچۈن  قىلماسلىقىڭلار  رەزىللىك  ھېچقانداق                 7   سىلەرنىڭ 
دۇئا قىلىمىز؛ بۇ، بىزنىڭ سىناقتىن ئۆتتى دەپ قارىلىشىمىز ئۈچۈن 
ـ مۇھىمى  ـ ھەتتا سىناقتىن ئۆتمىدى، دەپ قارالساقمۇ، مەيلى ـ ئەمەس ـ
ھەقىقەتكە  بىز  8    چۈنكى  قىلىشىڭلار.                          بولغاننى  دۇرۇس  سىلەرنىڭ 
قارشى ھېچ ئىش قىلالمايمىز؛ نېمىلا قىلساق ئۇ بەرىبىر ھەقىقەتنى 
سىلەرنىڭ  بولساقمۇ،  ئاجىز  بىز  9    چۈنكى  خالاس.                          قىلىدۇ،  ئايان 
كۈچلۈك بولغىنىڭلاردىن شادلىنىمىز. شۇنىڭدەك بىز يەنە شۇنىڭغا 
دۇئا قىلىمىزكى، سىلەر كامالەتكە يەتكۈزۈلگەيسىلەر.                          10    سىلەرنىڭ 
بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  غۇلىتىش  ماڭا  رەب  بارغىنىمدا  يېنىڭلارغا 
ئىشلىتىپ  ھوقۇقىمنى  قىلغان  ئامانەت  ئۈچۈن  قۇرۇش  ئېتىقادنى 
سىلەرگە قاتتىق قوللۇقنى كۆرسەتمەسلىكىم ئۈچۈن، مەن سىلەردىن 

يىراقتا بولغىنىمدا مۇشۇلارنى يازدىم.        

5:13 1كور. 11 :28. 
7:13 »بۇ، بىزنىڭ سىناقتىن ئۆتتى دەپ قارىلىشىمىز ئۈچۈن ئەمەس ــ ھەتتا سىناقتىن 
ـ مۇھىمى سىلەرنىڭ دۇرۇس بولغاننى قىلىشىڭلار«  ئۆتمىدى، دەپ قارالساقمۇ، مەيلى ـ
ــ دېمەك، كورىنتلىقلار رەزىللىكتىن توۋا قىلغان بولسا، پاۋلۇس ۋە ھەمكارلىرىنىڭ خىزمىتى ئۈنۈملۈك، 
مېۋىلىك ۋە شەرەپلىك كۆرۈنۈشى مۇمكىن ــ لېكىن پاۋلۇسقا نىسبەتەن، مۇھىمى كورىنتلىقلارنىڭ 

ئۆزلىرىنىڭ روھىي ئەھۋالىدۇر. بۇ ناھايىتى ئۇلۇغ سۆز توعرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
8:13 »چۈنكى بىز ھەقىقەتكە قارشى ھېچ ئىش قىلالمايمىز؛ نېمىلا قىلساق ئۇ بەرىبىر 
ھەقىقەتنى ئايان قىلىدۇ، خالاس« ــ بۇ ئىنتايىن ئەھمىيەتلىك ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بىز ھەقىقەتكە زىت ئىشلارنى قىلماستىن، ھەقىقەت بويىچە ئىش 

قىلىشىمىز كېرەك«.
9:13 »چۈنكى بىز ئاجىز بولساقمۇ، سىلەرنىڭ كۈچلۈك بولغىنىڭلاردىن شادلىنىمىز« ــ 

»كۈچلۈك« ۋە »ئاجىز« روھىي تەرەپتە ئېيتىلغان، ئەلۋەتتە.
10:13 2كور. 10 :8. 



كورىنتلىقلارغا )2(  1148

               11     ئەڭ ئاخىردا، قېرىنداشلار، شادلىنىڭلار؛ كامالەتكە يەتكۈزۈلۈڭلار، 
رىغبەت-تەسەللىدە كۈچەيتىلىڭلار؛ بىر ئوي، بىر پىكىردە بولۇڭلار؛ 
ئىناق- ۋە  مېھىر-مۇھەببەت  ۋە  ئۆتۈڭلار؛  ئىناق-خاتىرجەملىكتە 

بولىدۇ.                         بىللە  بىلەن  سىلەر  خۇدا  ئىگىسى  خاتىرجەملىكنىڭ 
12      بىر-بىرىڭلار بىلەن پاك سۆيۈشلەر بىلەن سالاملىشىڭلار.                         13     بارلىق 

مۇقەددەس بەندىلەردىن سىلەرگە سالام.                         14     رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ 
روھنىڭ  مۇقەددەس  ۋە  مېھىر-مۇھەببىتى  خۇدانىڭ  شاپائىتى، 

ھەمراھ-ھەمدەملىكى سىلەرگە يار بولغاي!         

بىلەنلا  سۆز  بىر  تىلىدا  گرېك  ئىبارە  مۇشۇ  ــ  كۈچەيتىلىڭلار«  »رىغبەت-تەسەللىدە   11:13
خۇدا«  ئىگىسى  ئىناق-خاتىرجەملىكنىڭ  ۋە  »مېھىر-مۇھەببەت  ئىپادىلىنىدۇ.      
ئۇ  دېمەك،  ــ  خۇداسى«  ئىناق-خاتىرجەملىكنىڭ  ھەم  »مېھىر-مۇھەببەتنىڭ  تىلىدا:  گرېك  ــ 
ئىناق- ۋە  مېھىر-مۇھەببەتتە  ھەردائىم  ئۆزى  ھەم  بەرگۈچى  خاتىرجەملىك  مېھىر-مۇھەببەت، 

خاتىرجەملىكتە تۇرغۇچى خۇدادۇر.
11:13 رىم. 12 :16، 18؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 2 :2؛ ئىبر. 12 :14؛ 1پېت. 3 :8

12:13 رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 1تېس. 5 :26؛ 1پېت. 5 :14. 
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   قوشۇمچە سۆز

11:2 »شۇنىڭ بىلەن شەيتان بىزدىن ھېچ ئۈستۈنلۈككە ئېرىشەلمەيدۇ؛ 
چۈنكى بىز ئۇنىڭ ھىيلە-مىكىرلىرىدىن بىخەۋەر ئەمەسمىز«

ئۈچۈن  ئىش  مەلۇم  قايسىبىرىنى  سىلەر  ــ »لېكىن  پاۋلۇسنىڭ:  بۇ سۆزلەر 
بولىمەن؛  قىلغان  شۇنداق  ئۇنى  ھەم  مەنمۇ  بولساڭلار،  قىلغان  كەچۈرۈم 
كەچۈرۈم  ئىشنى  )بىرەر  قىلغىنىمدا  كەچۈرۈم  ئىشنى  بىر  مەلۇم  مەنمۇ 
شۇنداق  ھۇزۇرىدا  مەسىھنىڭ  دەپ  سىلەرنى  مەن  بولسام(،  قىلغان 
بايانىدىن كېيىن كېلىدۇ. كىشىلەرنىڭ ئۇنداق قىلىشى ياكى شۇنداق  قىلدىم« دېگەن 
شەيتاننىڭ  قۇتقۇزىدۇ؟  ھىيلە-مىكىرلىرى«دىن  »شەيتاننىڭ  قانداقمۇ  بىزنى  پرىنسىپلار 
خاتىرىلەنگەن  تەۋرات-ئىنجىلدا  خۇدانىڭ  پەقەت  ۋە  كۆپ،  دەرۋەقە  ھىيلە-مىكىرلىرى 
يوليورۇقلىرى ھەم پەند-ھېكمەتلىرىنى قوبۇل قىلغۇچىلار، شۇنداقلا شاپائىتى بىلەن ئۇلارغا 
خۇدانىڭ  پوزىتسىيەسى  بۇ  پاۋلۇسنىڭ  بولالايدۇ.  خالاس  شۇلاردىن  قىلغۇچىلارلا  ئەمەل 

ھېكمەتلىرىنىڭ پەقەت بىرىنىلا كۆرسىتىدۇ، بىراق ئۇ ئىنتايىن ئەھمىيەتلىك بىر مىسال.
مەسىلەن، كورىنتتىكى جامائەتتىكىلەردىن بىرى ئوچۇق-ئاشكارە ۋە ئۈزلۈكسىز ھالدا 
گۇناھ سادىر قىلىشقا باشلىغان. پاۋلۇس يەنە بۇ كىشىنى ئەيىبلەيدۇ، جامائەت پاۋلۇسنىڭ 
ھەمراھلىقىدىن  ۋە  سورۇنلىرىدىن  جامائەتنىڭ  كىشىنى  بۇ  قوشۇلۇپ  نەسىھىتىگە 
قىلغانلىقىنى  توۋا  ئۇنىڭ  جامائەت  ۋە  قىلىدۇ  توۋا  كىشى  مۇشۇ  كېيىن  چىقىرىۋېتىدۇ. 
ئارىسىغا  بىلەن  خۇشاللىق  ئۇنى  ھالدا  تېگىشلىك  شۇڭا  قىلىدۇ،  قوبۇل  دەپ  ھەقىقىي 
كەلگىنىدە  قايتىپ  يېنىغا  ئۇلارنىڭ  پاۋلۇس  ئەھۋالدا  شۇنداق  دەيلۇق.  ئالىدۇ،  قايتا 
ھەرگىز: »سىلەر نېمىشقا مۇشۇ كىشى ھەقىقىي توۋا قىلدىمۇ-يوق دەپ مېنىڭدىن ھېچ 
مەسلىھەت سورىمايلا ئۇنى ئىبادەت سورۇنلىرىڭلارغا قايتىدىن قوبۇل قىلدىڭلار؟« دەپ 
سورىمايتتى. شۇنداق پوزىتسىيە خۇدانىڭ ئادەملىرىدە بولسا گۇمانخورلۇقنى كۆرسىتىپ، 
سىلەر  »مەن  ئەكسىچە:  پاۋلۇس  مۇمكىن.  قىلىشى  نابۇت  ئىمان-ئېتىقادىنى  ئادەمنىڭ 
ـ سىلەر گۇناھقا  چىقارغان ھۆكۈملىرىڭلارنى ئىشەنچلىك دەپ قارايمەن، ، ھۆرمەتلەيمەن ـ



كورىنتلىقلارغا )2(  1150

پېتىپ قالغانلىقىدىن توۋا قىلغان مەلۇم كىشىنى كەچۈرۈم قىلغان )يەنى، ئۇنى جامائەتكە 
قايتىدىن قوبۇل قىلغان( بولساڭلار، مەنمۇ مۇشۇ كىشىنى قوبۇل قىلىمەن« دەيتتى.

ئاندىن پاۋلۇس بۇ پرىنسىپنى ھەممىگە ئورتاق قىلىپ: »مەن بىرسىنى ئەپۇ قىلغان 
دەپ  سىلەرنى  مەن  بولسام،  قىلغان(  قوبۇل  قايتىدىن  ئالاقە-ھەمراھلىقىغا  )ئۇنى 
شۇنداق قىلىمەن« دەپ تەتبىقلايدۇ. بىز بۇنى شۇنداق چۈشىنىمىزكى، مەلۇم بىر ئادەم 
)كورىنتتىكى بىر ئادەم، دەيلى( پاۋلۇسقا نىسبەتەن گۇناھ قىلغان بولسا، ئۇ بۇ ئىشنى بىر 
تەرەپ قىلغىنىدا مۇشۇ گۇناھنىڭ پەقەت ئۆزىگە تەگكەن تەرەپلىرىگىلا ئەمەس، بەلكى 
تەرەپلىرىگىمۇ  يەتكۈزگەن  تەسىر  جامائەتكە  كورىنتتىكى  ئىللەتلىرىنىڭ  كىشىنىڭ  شۇ 
كۆڭۈل بۆلەتتى. ئەگەر مۇشۇنداق كىشىنىڭ پەقەت ئۆزىگە تەگكەن تەرەپلىرىدىلا ئەمەس، 
بەلكى جامائەتكە )شۇنداقلا ھەرقانداق كىشىگە( تەگكەن تەرەپلىرىدىمۇ ئىللەتلىرىدىن 
توۋا قىلغانلىقىغا پاۋلۇسنىڭ كۆزى يەتكەن بولسا ئۇ ئۇنى قېرىنداش سۈپىتىدە قايتىدىن 
ئۇ شۇڭا  ياخشى.  ۋە  پايدىلىق  قىلىش ھەممەيلەنگىمۇ  قىلاتتى. چۈنكى شۇنداق  قوبۇل 
جامائەتتىن ئۆزىنىڭكى ئەپۇ-كەچۈرۈم ئىشلىرىدا بولغان ھۆكۈم-پەملىرىگىمۇ ئىشىنىشنى 
خۇدانىڭ  ھەقىقەتەن  قەلبىدە  پەقەت  ئېيتالايمىزكى،  شۇنى  يەنە  بىز  قىلىدۇ.  تەلەپ 
ۋە  ئېنىق  شۇنداق  ئادەم  بىر  تۇرىدىغان  يەپ  ھەردائىم  ئۈزلۈكسىز،  غېمىنى  خەلقىنىڭ 
ئۆزئارا ئىشەنچ ۋە ھۆرمەت  روشەن ھۆكۈملەرنى چىقىرالايدۇ )28:11نى كۆرۈڭ(. شۇڭا 

بولسا، بۆلگۈنچىلىك تېرىغۇدەك يوچۇقلارنى تېپىش شەيتانغا تەس چۈشىدۇ.

ئەتلىرىمىزدە  ئۆلىدىغان  ھاياتى  ئەيسانىڭ  »چۈنكى    12-11:4
ئۆلۈمگە  ھەردائىم  بىزلەر  قالغان  تىرىك  ئۈچۈن،  قىلىنسۇن  ئايان 
ھايات  ئەمما  ئىشلەۋاتىدۇ،  ئۆلۈم  بىزدە  بىلەن  شۇنىڭ  تاپشۇرۇلماقتىمىز. 

ئىشلەۋاتىدۇ« سىلەردە 

بىزنىڭ خۇلاسىمىزچە پاۋلۇس مۇشۇ ئايەتلەردە »ئۆلۈم« توغرۇلۇق سۆزلىگىنىدە، پەقەت 
خۇش خەۋەرنى جاكارلايدىغان ئۇزۇن سەپەرلەردە پات-پات ئۇچرىغان ئۆلۈمنىڭ خەۋپىنىلا 
ئەمەس، بەلكى ئادەمنىڭ ئىچكى دۇنياسىغا باغلىق روھىي »ئۆلۈم پرىنىسىپى«نى كۆزدە 
تۇتىدۇ. ئوقۇرمەنلەرگە پاۋلۇسنىڭ كۆپ خەتلىرىدە »ئۆلۈم«نى مۇشۇنداق روھىي مەنىسىدە 

ئىشلەتكەنلىكى ئايان بولسا كېرەك.
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توغرا  تەسۋىرلىشىمىزگە  سۆزلىرىدىن  ئۆزىنىڭ  ئەيسانىڭ  رەب  پرىنسىپنى  مۇشۇ  بىز 
كېلىدۇ: ــ

)ئىنجىل، »مات.« 25-24:16(
»ــ كىمدەكىم ماڭا ئەگىشىشنى خالىسا، ئۆزىدىن ۋاز كېچىپ، ئۆزىنىڭ 
قۇتقۇزماقچى  ھاياتىنى  ئۆز  چۈنكى  ئەگەشسۇن!  ماڭا  كۆتۈرۈپ  كرېستىنى 
ئۆز  ئۈچۈن  مەن  لېكىن  بولىدۇ،  مەھرۇم  ھاياتىدىن  چوقۇم  كىشى  بولغان 

ھاياتىدىن مەھرۇم بولغان كىشى ئۆز ھاياتىغا ئېرىشىدۇ«.
بۇ بايان يەنە ئىنجىل »لۇقا« 23:9-24دە بىز ئۈچۈن خاتىرىلەنگەن: »كىمدەكىم 
ئۆزىنىڭ  كۈنى  ھەر  كېچىپ،  ئۆزىدىن  قىلسا،  نىيەت  ئەگىشىشنى  ماڭا 
ھاياتىنى  ئۆز  كىمدەكىم  چۈنكى  ئەگەشسۇن!  ماڭا  كۆتۈرۈپ  كرېستىنى 
مەن  لېكىن  بولىدۇ،  مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  چوقۇم  دەيدىكەن،  قۇتقۇزىمەن 

ئۈچۈن ئۆز ھاياتىدىن مەھرۇم بولغان كىشى ھاياتىنى قۇتقۇزىدۇ«.

لۇقا مۇشۇ يەردە بىز ئۈچۈن مەسىھنىڭ »ھەر كۈنى« دېگەن سۆزىنىمۇ خاتىرىلەيدۇ. 
ئادەمنىڭ  پەقەت  كۆتۈرۈش«  كرېستىنى  »ئۆز  قىلىدۇكى،  روشەن  شۇنى  بىزگە  سۆز  بۇ 
كرىزىسقا ئۇچرىغاندا ھاياتىنىڭ يۆنۈلۈشىنى بۇراپ پۈتۈنلەي ئۆزگەرتكەن قارارىلا ئەمەس، 

بەلكى ھەركۈنى قايتىدىن يېڭىلىنىشى كېرەك بولغان بىرخىل بەل باغلىشىدۇر.
ئەمدى »ئۆز كرېستىنى كۆتۈرۈش« دېگەننى قانداق چۈشىنىش كېرەك؟ ئوقۇرمەنلەرگە 
رەھىمسىز  ئىمپېرىيەسىدىكى ئەڭ  رىم  ئايانكى، »كرېستكە مىخلاش«، »كرېستلەش« 
ئۆلۈمگە  ئىدى.  جازا  شەرمەندە  ئەڭ  يەنە  قالماي،  بولۇپلا  جازاسى  ئۆلۈم  ئازابلىق  ۋە 
قىلىنىدۇ؛  مازاق  قامچىلىنىپ  ئۇرۇلىدۇ،  يالىڭاچلىنىپ،  پۈتۈنلەي  ئاۋۋال  كىشى  مەھكۇم 
ئاندىن ئادەتتە ئۆزى مىخلىنىدىغان كرېستنى ئۆلۈم جازاسى مەيدانىغا مۈرىسىگە ئېلىپ 
كۆتۈرۈپ ئاپىرىشقا مەجبۇر قىلىنىدۇ؛ ئاخىردا ئۇ ئاشۇ كۆتۈرۈپ ئاپارغان كرېستكە )پۇتى ۋە 
قولى( مىخلىنىپ ئۆلتۈرۈلىدۇ. ئادەتتە ئۆلتۈرۈلگۈچى كرېستكە ئىككى-ئۈچ كۈن ئېسىلىپ 
ئازابلىنىدۇ؛ ھەر قېتىم تىنىق ئالاي دېگىنىدە ئۇ مىخلانغان پۇتىنى مىڭ تەسلىكتە تىرەپ 
تېنىنى يۇقىرىغا كۆتۈرۈشى كېرەك بولىدۇ. ئاخىر بېرىپ ئۇ ئۇسسۇزلۇقتىن )سۇ بېرىلمىگەن 
رەب  ئۆلىدۇ.  قالماي  ماغدۇرى  تىرەشكە(  يۇقىرىغا  )ئۆزىنى  ئېلىشقا  تىنىق  ياكى  بولسا( 
ئەيسا كرېستلەنگەندە پەقەت ئالتە سائەت ئىچىدە ئۆز روھىنى خۇدائاتىسىغا تاپشۇرۇشى 
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بىلەن ئۆلدى؛ بۇنداق ئۆلۈم مۆجىزە ئىدى، چۈنكى ئۇ: »ھېچكىم ھاياتىمنى مەندىن 
ئالمايدۇ« دېگەنىدى )»يۇھ.« 18:10، يەنە »مار.« 44:15نى كۆرۈڭ(.

ئەمدى »ئۆزىنىڭ كرېستىنى كۆتۈرۈش« دېگەندىن، »ئۆلۈم جازاسىنى قوبۇل قىلىشقا 
ئادەملەرنى  ۋاقىتتا  ئەينى  سۆزلەر  مۇشۇنداق  چىقىدۇ.  مەنە  دېگەن  بولۇش«  تەييار 
چۆچۈتكەنىدى ھەم ھازىرمۇ ئادەملەرنى چۆچىتىۋېتىش زۆرۈر. ئەمما مۇشۇنداق »ئۆلۈم« 
ئۆلتۈرمەكچى  بىلەن  ئۆلۈمى  ئۆز  دەپ  دۈشمەنلىرىنى«  »خۇدانىڭ  باشقىلارنى  بولسا 
بولغان »شېھىت«نىڭ ئۆلۈمى ئەمەس؛ ئۇنداق كىشىلەر ئادىشىپ بومبا-مىلتىقلار بىلەن 
»خۇدانىڭ دۈشمەنلىرىنى  ئۆلتۈرۈش بىلەن ئاللانى خۇرسەن قىلىمەن« دەپ ئويلايدۇ. 
دۈشمەنلەرگىمۇ  ھەتتا  ئۇ  ھەم  مېھىر-مۇھەببەتتۇر«،  »خۇدا  بىلىمىزكى،  ئىنجىلدىن 
ئىنسانلارنى  بارلىق  ئۇ  چۈنكى  قىلىدۇ،  ئەمر  كۆرسىتىشنى  كەچۈرۈم  ۋە  مۇھەببەتنى 
سۆيىدۇ، دەپ بىلىمىز. خۇدا مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىشىدىن كېيىن مۆمىن بەندىلىرىدىن 

ھېچقاچان باشقا ئادەمنى ئۆلتۈرۈشنى تەلەپ قىلغان ئەمەس.
نادانلارچە  ھەم  ئەمەس؛  ئۆلۈمى  »شېھىت«نىڭ  كۆتۈرۈش«  كرېستىنى  »ئۆز  ياق، 
كرېستسىمان ئالتۇن-كۈمۈشتىن ياسالغان مەلۇم بىر بۇيۇمنى بوينىغا تاقاش ئەمەس. كۆپ 
تەۋراتنىڭ  قىلىش  ئۇنداق  تاقايدۇ.  سۈپىتىدە  »تىلتۇمار«  نەرسىنى  مۇشۇنداق  ئادەملەر 
تاقالغان  دەپ  »تىلتۇمار«  نەرسە  ئۇنداق  ھەتتا  بىراق  خىلاپ.  ئەمرلىرىگە  روشەن 
ئۆزلىرىنىڭ  ئىشەنگەنلەر  مەسىھگە  »مۇشۇ  قاراپ  ئۇنىڭغا  كىشىلەر  باشقا  بولمىسىمۇ، 
ئەلۋەتتە،  ئويلايدۇ.  دەپ  ئېھتىياجلىق«  تىلتۇمارلارغا  ئۈچۈن  قوغدىلىشى  ئاپەتتىن 

ئۇلارنىڭ بىزگە كېرىكى يوق؛ بىز ھەرھالدا تاقىماسلىقىمىز لازىم.
قىلسا،  تەلەپ  بۈگۈن  يۈزلىنىشنى  ئۆلۈمگە  بىلەن  ئىختىيارىمىز  ئۆز  بىزدىن  خۇدا 
ئۈچۈن  مەسىھ  بەلكى  ئەمەس،  ئۆلۈمگە  ئاددىي  شۇنداقلا  تەييارمۇبىز؟  شۇنىڭغا 
ئۈچۈن  ئېتىقادچىلار  تەييارمۇبىز؟  يۈزلىنىشكە  ئۆلۈمگە  بىر  دەھشەتلىك، شەرمەندىلىك 
بىر قېتىملا كېلىدۇ، ئەلۋەتتە.  »ئۆلۈمگە بېرىش« ئۇنداق كۈن )ئەگەر كەلسە( ئۆمرىدە 
ئەمما ھەربىر كۈندە بىرنەچچە يول كۆز ئالدىمىزدا تۇرىدۇ، بىز ئۇلاردىن تاللىۋالىمىز؛ يول 
ياكى خۇدا  پادىشاھمۇ،  ئۆزىمىز  ھاياتىمىزدا  بولامدۇ؟  مەسىھ خوجايىن  تاللىۋالغىنىمىزدا 
مۇشۇ  »ئاتا،  خۇداغا:  تىرىك  تۇرۇپ  ئورنىمىزدىن  ئەتىگەندە  ھەركۈنى  بىز  پادىشاھمۇ؟ 
كۈننى ساڭا تاپشۇرىمەن! سەن خالىغىنىڭنى ماڭا كۆرسىتىپ بەرگەيسەن!« دەيمىزمۇ؟ 
شۇنداق قىلىدىغان ھەربىر كىشى مول تەجرىبىلىك بىر ھاياتقا كىرىدۇ؛ چۈنكى خۇدا بىزگە 
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باشقىلارغا  باشلايدۇ.  ئۆگىتىشكە  توغرۇلۇق  ھەققانىيەت  ۋە  مەسئۇلىيەت  مۇھەببەت، 
مۇھەببەتنى كۆرسىتىش، كۆپ ئەھۋاللاردا ئۆز خاھىشلىرىمىزغا »ياق« دېيىشنى تەلەپ 
قىلىدۇ. بىز »باشقىلاردىن ئۈمىد قىلغان مۇئامىلىنى ئۇلارغىمۇ كۆرسىتىش« 
ئۈچۈن )»مات.«12:7( ئۆزىمىزنىڭ خاھىشلىرىمىزدىن ۋاز كېچىپ، ئۆزىمىزگە پات-پات 
»ياق« دېيىشىمىز كېرەك بولۇشى مۇمكىن. ئەگەر بىز ھەركۈنى »ئاخىرقى قۇربانلىق«نى 
دېگەن  »ياق«  خاھىشلىرىمىزغا  ئۆز  بىلەن  خۇشاللىق  ئەمدى  بولساق،  تەييار  قىلىشقا 
ۋاز  خاھىشلىرىمىزدىن  ئۆز  تەييارمىز.  كېلىشكىمۇ  قارارلارغا  كىچىككىنە  بىرنەچچە 
مۇشۇ  پاۋلۇس  بولىدۇ،  دېگىلى  ئۆلۈمى«  شەخسىمىزنىڭ  »ئۆز  بىرخىل  كېچىشلەرنى 

ئايەتلەردە »ئۆلۈم«نى شۇ مەنىسىدە ئىشلىتىدۇ.
ئەمدى كىشىلەر پەقەت ئۆز نەپسىنى قاندۇرۇپلا بولدى قىلسا نېمە بوپتۇ؟ كىشىلەر 

نېمە دەپ شۇنداق ئېغىر يولنى تاللىۋالسۇن؟
ياراتقان، شۇنىڭ  ۋە ھەممىنى  بىزنى  ئۇ  ــ  بىرىنچى سەۋەب، خۇدا دېگەن خۇدادۇر 
تۈپەيلىدىن ئۇنى سۆيۈش ۋە ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلىش كېرەك. ئۇ بىزنى ئۆزى بىلەن يېقىن 
ئالاقىدە ۋە ھەمراھلىقتا بولۇش ئۈچۈن ياراتتى؛ بىزدە مەسىھنىڭ بۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك 
ھاياتىغا  ئۆز  كىشى  بولغان  مەھرۇم  ھاياتىدىن  ئۆز  ئۈچۈن  »مەن  بولغان: 
نەتىجىسى  ياشاشنىڭ  يولدا  بۇ  شۇڭا  بار.  ۋەدىسى  قىممەتلىك  دېگەن  ئېرىشىدۇ« 
مىليونلىغانلارغا  كرېستلىنىشى  مەسىھنىڭ  ھاياتتۇر.  بىر  تولغان  بەختكە  ۋە  خۇشاللىق 
كىچىك  ھەركۈندىكى  بەندىلىرىنىڭ  مۆمىن  ئۆز  يەتكۈزگەندەك،  ھايات  ۋە  بەخت 
كۆرسەتمىلىرىگە  خۇدانىڭ  »ياق«،  خاھىش-نەپسىلىرىگە  ئۆز  يەنى  »ئۆلۈشلىرى«، 
مۇنداق  يەتكۈزىدۇ.  بەخت  باشقىلارغا  دائىرىدە  زەررىچىلىك  دېيىشلىرىمۇ  »ماقۇل« 
پرىنسىپ ياكى »روھىي قانۇنىيەت«نىڭ بىز سۆيگەن، غېمىنى يەيدىغان، دۇئالىرىمىزنىڭ 
بىزدە  بىلەن  پاۋلۇس: »شۇنىڭ  بار؛  تەسىرى  ئالاھىدە  كىشىلەرگە  بولغان  ئوبيېكتى 
ئۆلۈم ئىشلەۋاتىدۇ، ئەمما ھايات سىلەردە ئىشلەۋاتىدۇ« دېگەن مۇشۇ ئاجايىب 
كۆرسەتكىنىمىزدىلا  مۇھەببەت  ئىشتا  بىر  ئوچۇق  باشقىلارغا  بىزنىڭ  پەقەت  پرىنسىپ 
يېنىدا  كىشىلەرنىڭ  سۆيگەن  بىز  بولىدۇ.  ئىناۋەتلىك  ۋاقىتلاردا  باشقا  كۆپ  ئەمەس، 
تۇرساقمۇ، نېرىدا تۇرساقمۇ، ھەرقېتىم خۇداغا بويسۇنغىنىمىزدا، ھەر قېتىم مۇقەددەس روھقا 
ئەگەشكىنىمىزدە، ھەرقېتىم باشقىلارنى بەرىكەتلىك بولسۇن دەپ ئۆز خاھىشلىرىمىزغا 
روھىي  بىزگە  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  چاغلاردا  شۇ  ئەمدى  دېگىنىمىزدە،  »ياق« 
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جەھەتتە باغلانغان كىشىلەرگە ئالاھىدە بىر بەرىكەت بىۋاسىتە ئېقىپ بارىدۇ. مۇشۇنداق 
بەرىكەت خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرىنىڭ ھاياتىنى جانلاندۇرىدۇ، روھىغا ماغدۇر يەتكۈزىدۇ 
بىز سۆيگەن  ھەتتا  ئىپادىلىنىدۇ(،  بىلەن  سۆز  دېگەن  »ئېنېرگىيەلەيدۇ«  تىلىدا  )گرېك 
روھنىڭ خىزمەتلىرىنى  ئادەملىرىمىزنىڭ ۋۇجۇدىدا مۇقەددەس  تونۇمايدىغان  ئەمما خۇدا 
تېزلىتىدۇ؛ بەرىكەت مەلۇم دەرىجىدە ھەتتا ئالەمشۇمۇل جامائەتكە ئېقىپ چىقىدۇ. بۇ 

پرىنسىپ خۇداغا ئىتائەت قىلىشقا قانچىلىك زور تۈرتكە-ھە!

شۇڭا  ئۆلدى،  ئۈچۈن  ھەممەيلەن  بىرسى  بىز  »چۈنكى    14:5
ھەممەيلەننىمۇ ئۆلدى، دەپ ھېسابلايمىز«

 15-ئايەتتە بىز »ھايات بولغانلار« توغرۇلۇق ئوقۇيمىز. شۇڭا ئاددىي مەنتىقە بىلەن 
بولغانلار«دىن  »ھايات  ئەمەلىيەتتە  كىشىلەر  بەزى  يۈزىدىكى  يەر  كېرەككى،  ئېيتىش 
ئەمەس ــ ئۆلۈك ياكى ئۆلگەن. پاۋلۇس بۇ باياننى مەسىھنىڭ مۇھەببىتىنىڭ بىزنى خۇش 
ئۆلدى«  »ھەممەيلەن  باغلىغاچقا،  بىلەن  بولغانلىقى  تۈرتكە  تارقىتىشقا  خەۋەرنى 
دېگەن سۆزلەرنى ئادەمئاتىنىڭ بارلىق پەرزەنتلىرىنىڭ، جىسمانىي جەھەتتە تېنى تىرىك 
ھەقىقىي  جەھەتلەردە  ئائىت  روھقا  يەنى  جەھەتلەردە،  مۇھىم  بارلىق  بىلەن  بولغىنى 
»ئۆلگەن« ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. شۇڭا ئۇلارنىڭ ھەممىسى ھاياتلىقنىڭ 
خۇش خەۋىرىنى ئاڭلاشقا ئىنتايىن موھتاج. »مەسىھ ھەممەيلەن ئۈچۈن ئۆلدى« 
ــ يەنى، ئۆز روھىمىزدا خۇدانى ھېچ تونۇمىغاچقا »روھىي ئۆلۈك« بولغان ھەممىمىزنى 

مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشسۇن دەپ ئۆلدى.
»ئەفەسۇسلۇقلارغا«  روسۇلنىڭ  بايان  مۇشۇ  دېگەن  ئۆلدى«  »ھەممەيلەن 
ئۆلگەن  بولساڭلار، قەبىھلىكلىرىڭلار ھەم گۇناھلىرىڭلاردا  1:2دە: »سىلەر 
بولۇپ...« دەپ ئېيتقان سۆزىگە ئوخشاش. بىزنىڭ »ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى بۇ ئايەت 
ئۈستىدىكى ئىزاھات ھەم قوشۇمچە سۆزىمىزنى كۆرۈڭ. باياننى شۇ مەنىدە چۈشەنسەك، 

تۆۋەندە شەرھىلەيدىغان 16-ئايەت بىلەن روشەن مۇناسىۋىتى بارلىقىنى كۆرىمىز.

ئىنسانلارچە  ھېچكىمنى  كېيىن  بۇنىڭدىن  بىز  بىلەن  »شۇنىڭ   16:5
بۇنىڭدىن  تونۇغان بولساق،  بىز مەسىھنى ئىنسانلارچە  تونۇمايمىز؛ ھەتتا 

كېيىن ئۇنى يەنە شۇنداق تونۇمايمىز«
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بۇ سۆزلەرنىڭ تولۇق مەنىسى ھەم ئەھمىيىتى قىسقا سەھىپىلىرىمىزدىن كۆپ ھالقىپ 
بارىدۇ؛ بىز پەقەت تۆۋەندە ئاددىي بايقىغىنىمىزنى كۆرسىتىمىز: ــ

ئادەمنىڭ  )ياكى  ئىنسانلارچە  ھېچكىمنى  كېيىن  بۇنىڭدىن  »بىز  )ئا( 
بىز  ــ  تونۇش«  ئىنسانلارچە  »ئادەمنى  تونۇمايمىز«.  بىلەن(  كۆزقارىشى  بالىلىرىنىڭ 
خۇدانى تونۇپ يېتىشتىن بۇرۇن ئادەملەرنى باھالاپ كەلگەن يولدا باھالاشنى كۆرسىتىدۇ، 
كۆرگەن  مەكتەپ  كىشىنىڭ  ئۇچراتقان  بىز  تونۇغۇچە  خۇدانى  ــ  دېمەك  خالاس. 
تەدبىرسىزلىكىگە،  ياكى  تالانتلىق  ئەقىلسىزلىقىغا،  ياكى  ئەقىللىق  كۆرمىگەنلىكىگە، 
باي  بولغانلىقىغا؛  ئەلدىن  يات  ياكى  مىللىتىمىزدىن  ئۆز  ئاجىزلىقىغا،  ياكى  كۈچلۈك 
ياكى  چىرايلىق  پەس«لىكىگە،  »تېگى  ياكى  تەبىقىلىك  يۇقىرى  كەمبەغەللىكىگە،  ياكى 
بار- مۇناسىۋىتىنىڭ  ئىجتىمائىي  قازانغان-قازانمىغانلىقىغا،  مۇۋەپپەقىيەت  سەتلىكىگە، 
ئۈچۈن  تونۇغانلار  خۇدانى  لېكىن  كەلدۇق.  قويۇپ  باھا  قاراپ  ۋەھاكازالارغا  يوقلۇقىغا 
خۇدانىڭ  ئۆزگىلەرنى  بىز  چۈنكى  قالدى؛  بولۇپ  يوق  مۇھىملىقى  ئىشلارنىڭ  مۇشۇنداق 
كۆزلىرى ئارقىلىق كۆرگەندەك، ئۇلارغا مۇقەددەس روھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى بىلەن قارايمىز. 
ئارقا كۆرۈنۈشى ياكى »تېگى« قانداقلا بولمىسۇن، قابىلىيىتى قانداقلا بولمىسۇن، مال-
مۈلۈكلىرى قانچىلىك بولمىسۇن، ھەربىر كىشى خۇدا تەرىپىدىن يەككە-يېگانە يارىتىلغان 
ۋە ئۇنىڭ ئالدىدا ئوخشاش قىممەتتە تۇرىدۇ؛ دېمەك، ھەممەيلەن ئۇنىڭغا قىممەتلىكتۇر. 
مۇئامىلىمىز  قىلغان  ھەممەيلەنگە  ۋە  پوزىتسىيەمىز  بولغان  ھەممەيلەنگە  بىزنىڭ 
ئوخشاشلا مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىش بولۇپ ئۆزگىرىدۇ؛ بىزنىڭ ھەممەيلەنگە قاراپ 
قانداق  كىشىدىن  »مۇشۇ  مەن  ئۆتمۈشلىرىمىزدىكىدەك(  )گۇناھكار  ئويىمىز  بىرىنچى 
بەلكى  ئەمەس؛  كۆرىمەن؟« دېگەنلەر  نەپ  نېمە  ياكى »ئۇنىڭدىن  پايدىلىنالايمەن؟« 
تەسىرلەنگەن  بىلەن  مۇھەببەت  ھەقىقىي  پاۋلۇستەك  كۆرسىتىلگەندەك،  )15-ئايەتتە 
تونۇمايدۇ،  تېخى سېنى  كىشى  رەببىمىزگە: »بۇ  ئىچ-باغرىمىزدا  قاراپ  ئۇلارغا  بولساق( 
شۇ  ئۇنىڭغا  مەن  بولغانلار؛  كېرەك  ئاڭلىشى  خەۋىرىنى  ھاياتلىقنىڭ  ئۆلۈك،  روھىي  ئۇلار 

خەۋەرنى ئاڭلاشقا ۋە چۈشىنىشكە قانداق ياردەم قىلاي؟« دەپ سورايمىز.
بۇنىڭدىن  بولساق،  تونۇغان  ئىنسانلارچە  مەسىھنى  بىز  »ھەتتا  )ئە( 

كېيىن ئۇنى يەنە شۇنداق تونۇمايمىز«
ئەيسا  بويىچە  ئىمپېرىيەسى  رىم  ۋە  كورىنتتىكى جامائەتتە  ۋاقتىدا،  يېزىلغان  خەت 
مەسىھ بىلەن جىسمانىي ئالاقىدە ياكى مۇناسىۋەتتە بولغان نۇرغۇن تارقاق كىشىلەر بلس 
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كېرەك ئىدى؛ بەزىلىرى ئۇنىڭ بەرگەن تەلىملىرىنى ئۆز قۇلىقى بىلەن ئاڭلىغان، بەزىلىرى 
كېسەللەرنى ساقايتقانلىقىنى ئۆز كۆزى بىلەن كۆرگەنىدى. بەزىلىرى ئۇنىڭغا مۇخلىس 
مۇشۇ  بەزىلىرى  ئىچىدە  كىشىلەر  ئۇنداق  شۈبھىسىزكى،  يەنە،  ئەگەشكەنىدى.  بولۇپ 
ئىشلار تۈپەيلىدىن مېنىڭ ئۇنىڭ بىلەن بىر مۇناسىۋىتىم بار دەپ ئويلاپ، شۇنداقلا ئۇنى 
جىسىمانىي كۆزلىرى بىلەن كۆرۈپ باقمىغانلاردىن بەرىبىر ئۈستۈن تۇرىمەن دېگەنلەر 
باشلىغانلار  ئەگىشىشكە  ئۇنىڭغا  تۇرغىنىدا  يۈزىدە  يەر  ئەيسا  مەسىھ  بولمايتتى.  ئاز 
بارلىق  ئۇنداق  كەلگەندە  روھى  خۇدانىڭ  ئەمما  كېتەتتى.  ئويلاپ  شۇنداق  تېخىمۇ 
پەرق-ئايرىمىلار يوقاپ كېتىدۇ. دەرۋەقە، رەب ئەيسانىڭ ئۆز مۇخلىسلىرىنى بىرنەچچە 
8:14-20دە  »يۇھ.«  ئىدى.  كېرەك  ئەيىبلىشى  تۈپەيلىدىن  تونۇماسلىقى  ئۇنى  قېتىم 

خاتىرىلەنگەن پاراڭغا قاراڭ: ــ
دېدى  ــ  كۇپايە،  شۇ  قويساڭلا،  كۆرسىتىپ  بىزگە  ئاتىنى  رەب،  »ئى 

فىلىپ.
شۇنچە  بولغىنىمغا  بىرگە  بىلەن  سىلەر  فىلىپ،   - ئۇنىڭغا:  ئەيسا 
ئاتىنى  كىشى  كۆرگەن  مېنى  تونۇمىدىڭمۇ؟  تېخىچە  مېنى  بولدى،  ۋاقىت 
ئاتىنى  »بىزگە  يەنە:  نېمىشقا  سەن  تۇرۇقلۇق،  شۇنداق  بولىدۇ.  كۆرگەن 
ئۇ  ۋە  تىلەيمەن  ئاتىدىن  خۇدا  ...مەنمۇ  دەيسەن؟...  كۆرسەتكەيسەن« 
ئەبەدگىچە  بىلەن  سىلەر  ئۇ  قىلىدۇ.  ئاتا  ياردەمچى  بىر  باشقا  سىلەرگە 

بىرگە بولىدۇ. ئۇ بولسىمۇ ھەقىقەتنىڭ روھىدۇر...
سىلەر  لېكىن  كۆرمەيدۇ،  مېنى  دۇنيا  بۇ  كېيىن،  ۋاقىتتىن  ...ئازغىنا 
كۆرىسىلەر. مەن ھايات بولغانلىقىم ئۈچۈن، سىلەرمۇ ھايات بولىسىلەر. شۇ 
كۈندە مېنىڭ ئاتامدا بولغانلىقىم، سىلەرنىڭ مەندە بولغانلىقىڭلار ۋە مەنمۇ 

بىلىسىلەر...« بولغانلىقىمنى  ھەم سىلەردە 
»ئىشەنچ«نىڭ  بىز  بىلەن  گۇۋاھلىقى  بەرگەن  روھىمىزدا  ئۆز  روھنىڭ  مۇقەددەس 
)ئۇنىڭ  توغرۇلۇق  مەسىھنىڭ  بىزنىڭ  ئۆتىمىز.  دائىرىسىگە  »بىلىش«  دائىرىسىدىن 
خەۋىرىنى، دېمەك( بىلىشىمىز كېرەك بولۇپلا قالماي، ئۇنىڭ ئۆزىنى بىلىشىمىز كېرەكتۇر. 
بۇنداق ئىش )تونۇش، بىلىش( مەسىھ بىلەن ھەرقانداق جىسمانىي مۇناسىۋەت، ھەتتا 
ئۇنىڭغا ئەگىشىپ مۇخلىسى بولۇش بىلەن ھەرگىز بولالمايدۇ، پەقەت مۇقەددەس روھنىڭ 
ۋەھىيىسى ئارقىلىق »قايتىدىن تۇغۇلۇش« دېگەن مۆجىزە بىلەن بولالايدۇ. خۇداغا مىڭ 
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جىسمانىي  تۇرغىنىدا  يۈزىدە  يەر  ئەيسا  رەب  پەقەت  ئىمتىياز  مۇشۇنداق  تەشەككۈر، 
تونۇغان«لارغىلا  »ئىنسانلارچە  ئۇنى  شۇنداقلا  كۆرگەن،  ۋە  ئاڭلىغان  ئۇنى  جەھەتتىن 
مۇمكىم قىلىنغان ئەمەس )دېمىسەكمۇ بۇلار ئۆزى زور بىر ئىمتىياز بولاتتى، ئەلۋەتتە(، 
بەلكى ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغانلارنىڭ ھەممىسى ئۈچۈن مۇمكىن قىلىنغاندۇر! ھەممىمىز 
ھەرقانداق  روھىدا(  )خۇدانىڭ  روھتا  ئۇنى  كۆرمىگەنمۇ(  كۆرگەنمۇ،  بىلەن  )كۆزى 

جىسمانىي مۇناسىۋەتتىن چەكسىز چوڭقۇر دەرىجىدە تونۇپ يېتەلەيمىز!

مەھكۇم  ئۆلۈمگە  ئەمما  جازالاندۇق-يۇ،  تەربىيىدە  »بىز   9:6
قىلىنمىدۇق«  

پاۋلۇس بۇ قىسقا بايان بىلەن نېمىنى كۆرسەتمەكچى؟ ئۇ ئۆزىنىڭ ۋە باشقا روسۇللارنىڭ 
ئازاب-ئوقۇبەتلەر  بۇ  ئەمما  ئەلۋەتتە،  توغرۇلۇق سۆزلەۋاتىدۇ،  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  تارتقان 
مەسىھنىڭ  ھەقىقەتلەر  ئېيتقان  ئۇ  ھەمدە  بولىدۇ  نەمۈنە  ئۈچۈن  ئېتىقادچىلار  ھەممە 

يولىدا ئازاب تارتقانلارنىڭ ھەممىسىدە كۆرۈنىدۇ.
گرېك تىلىدا »تەربىيىدە جازالاندۇق« دېگەن سۆز قانۇننىڭ جازاسىنى ئەمەس، 
روھى  خۇدانىڭ  بىرسى  كۆرسىتىدۇ.  تەربىيىسىنى  بەرگەن  بالىسىغا  ئۆز  ئاتىنىڭ  بەلكى 
ئارقىلىق خۇدانىڭ يېڭى ھاياتىنى قوبۇل قىلىپ، خۇدانىڭ ئائىلىسىدىكى ئەزا بولغاندىن 
كېيىن، خۇدانى خۇرسەن قىلىدىغان پاك-مۇقەددەس تۇرمۇشنى ئۆتكۈزۈشكە تولىمۇ تەشنا 
بولىدۇ؛ دەرۋەرقە گۇناھقا قۇل قىلغان كونا ئاسارەتلەر ئۇنىڭدا سۇندۇرۇلىدۇ. ئەمما دائىم 
پوزىتسىيەلەر  كونا  بولىدۇ،  يوقالمىغان  پۈتۈنلەي  ئىللەت-ئادەتلەر  كونا  بارلىق  دېگۈدەك 
خۇدانىڭ  شۇكى،  ئىش  ئاجايىب  ئەھۋالدا  ئۇنداق  بولىدۇ؛  ئۆزگەرتىلمىگەن  پۈتۈنلەي 
كۆرۈڭ(.  1:12-13نى  »ئىبر.«   ،11:3 )»پەند.«  چۈشىدۇ  بېشىمىزغا  تەربىيىسى 
بولسا  جازاسى  تېگىشلىك  گۇناھنىڭ  )بىرلا  ئەمەس  جازاسى«  »قانۇن  بۇ  قايتىلايمىز، 
دەرھال دوزاخقا چۈشۈرۈلۈشتىن ئىبارەتتۇر(، بەلكى ئادەمنى تۈزۈتىدىغان تەربىيىدۇر. بۇ 
تۇرغان  ئەسلەپ  ۋىجداندا  پەقەت  ئازابلىقى  ئەڭ  بەلكىم  بولىدۇ.  تۈرلۈك  ھەر  تەربىيە 
مەغلۇبىيەتلەرنىڭ ئازابى بولسا كېرەك؛ بەزى ۋاقىتلاردا گۇناھ سادىر قىلغاندىن كېيىن، 
گەرچە ئادەم ئۆزىنى كەچۈرۈم قىلىنغان دەپ بىلگەن بولسىمۇ، ئۇنىڭ خۇدانىڭ روھىنى 
ئازابلاندۇرغانلىقىغا باغلانغان چوڭقۇر سېزىم ۋىجدانىدا قالىدۇ )»ئەف.« 30:4(. بەزى 
1:5-5نى  ۋە   30-29:11 بولىدۇ )»1كور.«  ئۆلۈم  تەربىيە كېسەللىك، ھەتتا  ۋاقىتلاردا 
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كۆرۈڭ. ئەمما بۇنداق دېيىشىمىز، بارلىق كېسەللىكنى خۇدانىڭ تەربىيىسى، دېگىنىمىز 
ئەمەس(. خۇدانىڭ تەربىيىسى ئۆلۈم بولسا، بۇ ئۇنىڭ رەھىمدىللىقىدا گۇناھكار ئادەمنىڭ 
كۆپرەك  جامائەتنىڭ  ھەمدە  توختىتىلىشى  قىلىشىدىن  سادىر  گۇناھلارنى  كۆپ  تېخىمۇ 
ئۇ  نىسبەتەن  ھەممەيلەنگە  ئۇ  دانالىقىدا  ئۇنىڭ  بولىدۇ؛  ئۈچۈن  ساقلىنىشى  داغلاردىن 
ئادەمنى دۇنيادىن ئايرىۋېتىش ئەڭ ياخشى تەدبىر دەپ قارار قىلغان. »1كور.« 5-باب 
توغرىسىدىكى ئىزاھاتلىرىمىز ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى، يەنە »2يۇھ.« 16:5نى كۆرۈڭ.
قولدىن  پۇرسىتىنى  بېرىش  گۇۋاھلىق  كەلگەن«  قېتىم  بىرلا  بىرسى »ئۆمرىدە  ئەگەر 
بەرگەن بولسا، ياكى دەھشەتلىك گۇناھ سادىر قىلغان، شۇنداقلا جامائەتنىڭ گۇۋاھلىقىغا 
زور داغ چۈشۈرگەن بولسا تەربىيىلىك جازا قانداق بولىدۇ؟ ئىشلارنى ئەسلىگە كەلتۈرگۈدەك 
ئىمكانىيەت بولمىسا نېمە قىلغۇلۇق؟ 9:6دىكى ئايەتكە قارىغاندا، پاۋلۇسنىڭ ئۆزى شۇنداق 
قورقۇنچلۇق روھىي چەككە يېتىپ بارغان بولۇشى مۇمكىن ــ چۈنكى ئۇ پەرۋەردىگارنىڭ 
ئېغىر تەربىيىسىنى كۆرگەن )»ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنمىدۇق«، دەيدۇ(. ھەممىمىز 
خۇدانىڭ تەربىيىسىنى تېتىشىمىز كېرەك ــ بولمىسا بىز »ھارامدىن بولغان«، خۇدانىڭ 
ساۋاقنى  تۈپ  مۇھىم  شۇ  پاۋلۇس  ئەمما  قالىمىز.  بولۇپ  ئەمەس  پەرزەنتلىرى  ھەقىقىي 
ئۆگەندى ــ گەرچە مەن ئېغىر تەربىيە ئاستىدا بولساممۇ، تېخى تىرىك تۇرساممۇ، ئەمدى 
خۇدانىڭ مېنى تېخى ھايات قالدۇرۇشىدا ئۆز مەقسىتى بار؛ ئەھمىيەتلىك ھەم تېگىشلىك 
ئۇنى  خۇدانىڭ  نىسبەتەن  ئۇنىڭغا  بىلەتتى.  دەپ  كۈتمەكتە،  مېنى  بەرىبىر  خىزمەت 
تاشلىۋەتمىگەنلىكىگە باشقا ھېچ دەلىل-ئىسپات كېرەك ئەمەس ئىدى ــ پەقەت ئۇنىڭدا 
ھايات بولسىلا، بۇ پاكىت ئۇنىڭ ئۈمىدسىزلەنمەي خۇدانىڭ يولىدا كېلەر قەدەمنى ئۈمىد 
جازالاندۇق-يۇ،  تەربىيىدە  »بىز  ئىدى.  تۈرتكە  ۋە  كۇپايە  ئۈچۈن  ئىزدىشى  بىلەن 

ئەمما ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنمىدۇق« ــ شۇڭا ئالغا باسىمىز! 

ئىئانە توپلاش، جامائەتنىڭ پۇلىنى باشقۇرۇش ــ بەزى پرىنسىپلار 
)8-9-باب(

توپلاش  ئىئانە  چوڭ  ئۈچۈن  كەمبەغەللەر  يېرۇسالېمدىكى  خېتىدە  بۇ  پاۋلۇسنىڭ 
يېزىقلىق  كۆرسەتمىلىرى  ۋە  ئورۇنلاشتۇرۇشلىرى  تەپسىلىي  كۆپ  شۇنچە  توغرۇلۇق 
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بولغاچقا، ئۇنىڭ نەسىھەتلىرىدىن، پىلانلىرىدىن ۋە ئىشنىڭ يوللىرىدىن پايدىلىنىپ بەزى 
پرىنسىپلارنى قايتا كۆرۈشىمىزگە توغرا كېلىدۇ.

)ئا( بىز باشقا يەرلەردە ئېيتقىنىمىزدەك، پاۋلۇس بىر قېتىممۇ ئۆزى ئۈچۈن ئىقتىسادىي 
قولىنى  ياردەم  شۇنداق  پات-پات  ئۇنىڭغا  جامائەتلەر  بەزى  باقمىغان.  سوراپ  ياردەم 
ئۇ  لېكىن  قىلمىغان.  تەلەپ  مۇشۇنداق  ھېچقاچان  ئۇ  قايتلايمىزكى،  بىلەن،  ئۇزاتقىنى 
پات-پات ھاجىتى چۈشكەن باشقىلار ئۈچۈن شۇنداق سورىغان. ئەگەر بۈگۈنكى كۈنلەردە 
پىداكارلىقلىقى  ۋە  كۈچلۈكلۈكى  قۇرغاندا(  جامائەتلەرنى  )بولۇپمۇ  خىزمىتىدە  خۇدانىڭ 
بىلەن »روسۇل« دەپ ئاتاشقا بولىدىغانلىرى بار بولسا )بىز ئۇنداق ئادەملەرنى ئىنتايىن 

ئاز ئۇچراتتۇق(، ئۇلارنى پۇل تەرەپتىمۇ ئوخشاش ئۈلگە كۆرسىتىشى كېرەك، دەيمىز.
ئىئانە  ياكى  توپلىغان  جامائەت  بولۇپمۇ  پۇلنى،  بېغىشلانغان  يولىدا  خۇدانىڭ  )ئە( 
قىلىنغان پۇللارنى بىر تەرەپ قىلغاندا، ئاز دېگەندە ئىككى، ياخشىسى كۆپرەك ئىشەنچلىك 
قېرىنداشلار  ياخشىسى،  يەنە ئەڭ  قىلىش كېرەك.  ئىگىدار  ئۇنىڭغا تەڭ  قېرىنداشلارنى 
چۈنكى تەلىم بېرىش ياكى  تەلىم ۋە خۇش خەۋەر يەتكۈزۈش خىزمىتىدە بولمىسۇن ــ 
دۇئا  كۈتۈپ  ئالدىدا  رەب  ئۈچۈن  ئورۇنداش  توغرا  خىزمىتىنى  تارقىتىش  خەۋەت  خۇش 
كۆرۈڭ(.  2:6نى  پائالىيەتلىرى«  )»روسۇللارنىڭ  قىلىدۇ  تەلەپ  ۋاقىت  كۆپ  قىلىشتا 
مۇمكىن بولسا ۋاقتى-ۋاقتىدا جامائەتكە ياكى جامائەتلەرگە پۇلنى قانداق ئىشلەتكەنلىكى 

توغرۇلۇق مەلۇمات بەرگەن ياخشى.
كىرىمىنىڭ »ئوندىن  كۈنلەردە كۆپ جامائەتلەردە خۇدانىڭ خەلقىنىڭ  بۈگۈنكى  )ب( 
بىرى«نى ئۆشرە-سەدىقە تاپشۇرۇشى كېرەك، دېگەن تەلىم بېرىلمەكتە. بەزى قېرىنداشلار 
تەۋراتنى )مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن(نى ئالدىراپ ئوقۇپ، يەھۇدىي خەلقتىن 
دېگەن  بولىدۇ،  شۇنداق  جامائەتتىمۇ  كۆرۈپلا،  قىلىنغانلىقىنى  تەلەپ  بىرى«  »ئوندىن 
بىرى«  »ئوندىن  خىل  ئۈچ  خەلقىدىن  يەھۇدىي  بولسا  ئەمەلىيەتتە  كەلدى.  خۇلاسىگە 
تەلەپ قىلىنغان. بۇلارنىڭ ھەممىسىنى ھېسابلىساق جەمئىي بولۇپ كىرىمنىڭ %10گە 
باشقا  ھېچقايسى  ۋە  پاۋلۇس  ئەمما  مۇمكىن.  كېلىشى  يېقىن  %23گە  بەلكى  ئەمەس، 
روسۇل ھەم مەسىھ ئەيسانىڭ ئۆزى »ئوندىن بىرى« توغرۇلۇق ھېچقانداق تەلىم بەرگەن 
ئەمەس. پاۋلۇس بۇ خېتىدە: »ئۆز كۆڭلىدە پۈككىنىچە بەرسۇن« ــ دەيدۇ. ئۇنىڭ 
تەكىتلەيدىغىنى سەدىقىنىڭ قانچىلىكىدە ئەمەس، بەلكى ئۇنى بەرگۈچىنىڭ پوزىتسىيەسىدە 
بەلكى  ئەمەس،  ياكى مەجبۇرەن  قالماي  قىينىلىپ  ئادەم ھېچ  ئىدى. »ھەر 
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ئۆز كۆڭلىدە پۈككىنىچە بەرسۇن؛ چۈنكى خۇدا خۇشاللىق بىلەن بەرگۈچىنى 
ياخشى كۆرىدۇ« )7:9(.

تەلىم  بېرىلگەن  توغرۇلۇق  سەدىقە-خەيرخاھلىق  ئىنجىلدا  بىلەن،  دېگىنى  بۇنى 
تالانت- ۋاقىت-دەسمايە،  پۇل-بىسات،  )يەنى  بارلىقى  ئۆز  ئېتىقادچىنىڭ  شۇكى، 
خالاس،  غوجىدارى،  ۋاقىتلىق  بۇلارنىڭ  بولسا  ئۆزىنى  مەنسۇپ،  رەبكە  قابىلىيەتلىرى( 
دەپ قارىشى كېرەك )»لۇقا« 12:16(. ئىشەنگۈچى بۇلارنىڭ ھەممىسىنى ئىشقا سېلىش 
قارارىغا كېلىشى كېرەك ۋە ۋاقتى كەلگەندە ئىگىمىزگە ئۇلار توغرۇلۇق ھېساب تاپشۇرۇشى 
كېرەك. قىسقىسى، ھەممىسىنى خۇدانىڭ قولىغا تاپشۇرغان بولساق، ئۇنىڭدىن بۇلارنىڭ 
سەدىقە،  ئەمدىلىكتە  سورىساق،  دانالىق  قىلىشقا  غوجىدارلىق  ياخشى  ھەممىسىگە 
شۇنى  پەقەت  بىز  ئەلۋەتتە.  بولىدۇ،  قىسمى  بىر  دانالىقنىڭ  بۇ  بېرىش  خەير-ساخاۋەت 
بىللە  بىلەن  خۇدا  بولغان  بەرگۈچى«  قوللۇق  ئوچۇق  »ھەممىدىن  ئېيتىمىزكى،  قوشۇپ 
ماڭغان كىشىلەر بەرىبىر ئاخىر بېرىپ ئۇنىڭغا ئوخشاش »ئوچۇق قوللۇق« دەپ بىلىنىدۇ.

پاۋلۇسنىڭ »ماختىنىش«ى، گۇۋاھلىقى ۋە »ئەخمەقلىق«ى 
توغرۇلۇق )10-12-باب(

ئوقۇرمەنلەر كېيىنكى بابلاردا )10-12( پاۋلۇسنىڭ »ماختىنىشنىڭ كېرەكلىكى«نى تىلغا 
ئالغىنىغا، شۇنداقلا ئۆزىنىڭ ئۇنداق قىلغىنىدا »ئەخمەقلىق« دەپ تەسۋىرلەنگىنىگە ھەيران 
قېلىشى ياكى سەل قايمۇقۇپ قېلىشى مۇمكىن. كورىنتتىكى جامائەت ئۆز ئارىسىدا ئۆزلىرىنى 
»روسۇللار«، ھەتتا »قالتىس ئۇلۇغ روسۇللار« دەپ ئاتاپ، خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرىدىن 
پايدا ئۈندۈرگۈچىلەرنىڭ يالغانچىلىقىنى ھەقىقىي روسۇللارنىڭ تۇرمۇش ئىستىلىدىن پەرق 
ئېتەلىشى ئۈچۈن، ئۇ ئۆزى توغرۇلۇق ــ يەنى خۇدانىڭ ئۇنى قانداق ئىشلەتكىنى، ئۇنىڭ 
قانداق ئېغىر سىناقلار، جاپا-مۇشەققەتلەر ۋە ئازاب-ئوقۇبەتلەردىن ئۆتكۈزگەنلىكى توغرۇلۇق 
سۆزلەشكە مەجبۇر بولدى. مۇشۇنداق ئاتالمىش روسۇللارنىڭ پاۋلۇس ۋە ھەمكارلىرى بىلەن 
ھەرقانداق  ئوقۇغان  گۇۋاھلىقىنى  پاۋلۇسنىڭ  ئىدى؛  يوق  سېلىشتۇرغۇچلىقى  ھېچقانداق 
بىرنەچچە  پاۋلۇس  بولاتتى.  ئايان  پوچىلىقلىرى  يالغان  ئۇلارنىڭ  ئوقۇرمەنگە  ئوبيېكتىپ 

ـ تەرەپلەردە ئۆزى ھەم ھەمكارلىرى توغرۇلۇق گۇۋاھلىق بېرىدۇ: ـ
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)ئا( ئۇلارنىڭ خىزمىتىنىڭ پاكلىقى ۋە »سۈپسۈزۈك« سۈپىتى )1:4-2(؛
نۇرغۇنلىغان  سىنىغان  ئۇلارنى  شۇنداقلا  ئۆتكۈزگەن،  بېشىدىن  ئۇلارنىڭ  خۇدا  )ئە( 

ئازاب-ئوقۇبەتلەر )3:6-10(؛
)ب( بۇ يالغان »قالتىس ئۇلۇق روسۇللار«غا ئوخشىمايدىغان، ئۇنىڭ ئۆزىنى ھېچكىم 

بىلەن سېلىشتۇرمايدىغان ئادىتى )12:10-13(؛
ئىستىلى  خىزمەت  قىلمايدىغان  تەلەپ  ياردەم  ئىقتىسادىي  ئۇلاردىن  ئۇنىڭ  )پ( 

)5:11-13(؛
)ت( ئۇ كۈندىن-كۈنگە يۈزلەنگەن خەۋپلەر )16:11-27(؛

)ج( ئۇنىڭ ئۈزلۈكسىز ھەممە جامائەتلەرنىڭ چوڭقۇر غېمىنى يەيدىغانلىقى )28:11-
29(؛

)چ( خۇدا ئۆزىگە ئامانەت قىلغان مول ۋەھىيلەر )1:12-5(؛
)خ( خىزمىتىدە كۆرسىتىلگەن كۆپ كارامەتلەر ۋە مۆجىزىلەر )13-11:12(.

دەيدۇ.  »ئەخمەقلىق«  قىلىشنى  بايان  بۇلارنى  پاۋلۇس  بىلەن،  ئېيتقىنى  بۇلارنى 
ھەممىسى ھەقىقەت بولغىنى بىلەن، ۋاقىت سەرپ قىلىپ ئۆزى توغرۇلۇق سۆزلەش ئۆزىگە 
نەپرەتلىك ئىش ئىدى؛ ئۇنىڭ پۈتكۈل ۋۇجۇدىنىڭ قىزغىنلىقى بولسا ئۆزىنىڭ ھوقۇقى ياكى 
خىزمىتىنىڭ كەڭ دائىرىلىرى ئەمەس، بەلكى خۇدانى جاكارلاشتىن ئىبارەت. جامائەتلەر 
ئۇنىڭ ھوقۇقىنى تونۇپ يېتىپ قوبۇل قىلغان بولسىلا، ئۇ بۇلارنى ئىسپاتلاشقا ۋاقىت سەرپ 
قىلماي، مەسىھنىڭ شان-شەرەپلىرىنى ئايان قىلىشقا باشلىغان بولاتتى؛ خۇدا ئۇنى دەل 
شۇ ئىشقا چاقىرغانىدى. لېكىن بىز ئۇنىڭ ئۆز خىزمىتى ۋە ئۆزىنىڭ ئىشلىرى توغرۇلۇق 
مۇشۇ تەرىقىدە سۆزلەشكە مەجبۇر بولغانلىقى تۈپەيلىدىن چوڭقۇر مىننەتدارمىز؛ چۈنكى 
بىرىنچىدىن بۇ بايانلار ھەقىقىي خىزمەتكار ۋە ھەقىقىي روسۇلنىڭ قانداق ئىكەنلىكىنى 
كۆرسىتىدۇ؛ ئىككىنچىدىن، بىر روسۇلنىڭ قانداقتۇر بىر »خاسىيەتلىك ئادەم« ئەمەس، 
بەلكى بىزدەك ئىنسان بولغانلىقى ئايان قىلىنىدۇ. شۇنىڭ بىلەن بىزلەر پەقەت »ساپال 
ئىدىشلار« )7:4( بولساقمۇ، بۇ بايانلاردىن خۇدانىڭ ھەممىدىن قىممەت گۆھىرى، يەنى 
دەپ  مۇمكىن،  كۆرۈشىمۇ  لايىق  قىلىشقا  ئايان  ئارقىلىقمۇ  بىز  بايلىقلىرىنى  مەسىھنىڭ 

ئىلھام ئالىمىز )7-5:4(. 
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كىتابتا  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  جامائەتلەر  ئەگەر  ئۆتىمىزكى،  ئېيتىپ  قوشۇپ  بىز 
ئادەملەرنىڭ  پەقەت  ئورنىغا  قۇلاق سېلىشنىڭ  قىلىنغان ساۋاق-كۆرسەتمىلىرىگە  ۋەھىي 
ئۇلارمۇ  ئىشلەتسە،  ۋاقىت  كۆپ  ئاڭلاشقا  گۇۋاھلىقلىرى«نى  »ھاياجانلاندۇرىدىغان 

»ئەخمەقلىق« بىلەن شۇغۇللانغان ھېسابلىنىدۇ. 

مەسىھنىڭ روسۇللىرىنى تونۇپ يېتىشنىڭ ۋە ئۇلارنىڭ ھوقۇقىنى 
قوبۇل قىلىشنىڭ مۇھىملىقى

ھوقۇقىنى  روسۇللىق  ئۆزىنىڭ  قىلىپ«،  »ئەخمەقلىق  پاۋلۇسنىڭ  يۇقىرىدا  بىز 
قىلىش  قوبۇل  ھوقۇق«نى  »»روسۇللۇق  ئەمدى  توختالدۇق.  ئۈستىدە  تەستىقلىغانلىقى 

نېمىشقا شۇنداق مۇھىم؟« دەپ سورىساق پايدىلىق بولىدۇ.
قايتىدىن  سۆزلىرىنى  ئېيتقان  روسۇللىرىغا  مەسىھنىڭ  ئۈچۈن  تەكشۈرۈش  بۇنى 
ئوقۇشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. ئاۋۋال پېترۇسنىڭ ئەيسانى »مەسىھ« ۋە »خۇدانىڭ ئوغلى« 

دەپ ئېتىقادىنى ئېتىراپ قىلغاندا، مەسىھنىڭ ئۇنىڭغا ئېيتقان سۆزلىرىگە قارايمىز: ــ
ئىنجىل، »مات.« 15:16-19: ــ 

»ئۇ )ئەيسا( ئۇلاردىن:
ــ سىلەرچۇ؟ سىلەر مېنى كىم دەپ بىلىسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى.

پېترۇس دەپمۇ ئاتالغان سىمون:
ــ سەن مەڭگۈ ھايات خۇدانىڭ ئوغلى قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ ئىكەنسەن، 

ــ دەپ جاۋاب بەردى.
سىمون!  ئوغلى  يۇنۇس  بەختلىكسەن،  نېمىدېگەن  ــ  ئۇنىڭغا:  ئەيسا 
ئەرشتىكى  بەلكى  ئەمەس،  ئىگىلىرى  ئەت  ئاشكارىلىغۇچى  ساڭا  بۇنى 
ئاتامدۇر. ساڭا شۇنىمۇ ئېيتايكى، سەن بولساڭ پېترۇس ]مەنىسى »تاش«[. 
ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  قۇرىمەن.  ئۈستىگە  ئۇيۇلتاش  بۇ  جامائىتىمنى  مەن 
تەھتىسارانىڭ دەرۋازىلىرى ]ئۆلۈمنىڭ كۈچى[مۇ غالىب كېلەلمەيدۇ. ئەرشنىڭ 
يول  يۈزىدە  يەر  سېنىڭ  بېرىمەن.  ساڭا  ئاچقۇچلىرىنى  پادىشاھلىقىنىڭ 
يول  يۈزىدە  يەر  بولىدۇ؛ سېنىڭ  قويۇلمىغان  يول  ئەرشتىمۇ  قويمىغانلىرىڭ 

قويغانلىرىڭ ئەرشتىمۇ يول قويۇلغان بولىدۇ، ــ دېدى«.
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مۇشۇ يەردە بىز رىمدىكى كاتولىك »پاپالىقى«نىڭ »روسۇل پېترۇس رىمدىكى تۇنجى 
پاپا بولغان« ھەم »پېترۇستىن تارتىپ »خۇدانىڭ جامائىتى »پاپا« ئۈستىگە ئۇل سېلىنغان 
ۋاقىت  كۆپ  بېرىشكە  رەددىيە  بىمەنىلىكىگە  يالغان  كۇپۇرلۇق  دېگەن  ئۆسكەن«  ھالدا 
18-ئايەتتە  ئەيسانىڭ  سەپسەتە  مۇشۇنداق  دەيمىزكى،  شۇنى  پەقەت  ئىشلەتمەيمىز؛ 
خاتىرىلەنگەن سۆزلىرى بىلەن يوققا باراۋەر قىلىۋېتىلدى: »سەن پېترۇس )گرېك تىلىدا 
»كىچىك تاش« دېگەن مەنىدە( ۋە مەن بۇ ئۇيۇلتاش )گرېك تىلىدا »پېترا«، يوغان 
بىر قورام تاشنى كۆرسىتىدۇ( ئۈستىگە جامائىتىمنى قۇرىمەن«. كىچىك بىر تاش 
»پېترۇس« ھەرگىز يوغان تاش »پېترا« بولالمايدۇ. خېلى روشەنكى، »پېترا« دېگەن سۆز 

)»ئايالچە رود«تا بولغاچقا(: ــ
 )ئا( جامائەتنىڭ ئۇلى پېترۇسنىڭ ئېتىراپ قىلغان ئېتىقادى، ياكى؛

)ئە( مەسىھنىڭ ئۆزى جامائەتنىڭ ئۇلىدۇر.
دېمەك،  بولىمىز،  كۆزقاراشتا  بىرىنچى  توغرۇلۇق  مەنىسى  سۆزىنىڭ  مەسىھنىڭ  بىز 
ئېتىقاد  بۇ  قۇرۇلماقتا؛  ئۈستىگە  ئۇيۇلتاشنىڭ  دېگەن  ئېتىقاد  جامائىتى  مەسىھنىڭ 
ئىنساندىن كەلگەن ئەمەس، بەلكى خۇدائاتادىن ۋەھىي ئارقىلىق كەلگەندۇر )17-ئايەتنى 
بۇنى  خېتىدىكى  بىرىنچى  يازغان  جامائەتلەرگە  پېترۇسنىڭ  قارايمىز.  دەپ  كۆرۈڭ(، 

ئېنىقلايدىغان سۆزلىرىنى كۆرۈڭ )»1پېت.« 9-4:2(.
كۆرۈنۈپ  ئېنىق  بۇنىڭدىن  ھالبۇكى،  ئەمەس.  ئۇلى  جامائەتنىڭ  ئۆزى  پېترۇس  شۇڭا 
تۇرۇپتۇكى، رەب ئەيسا بۇ ۋەقەدە ئۇنىڭغا ھەقىقىي بىر خىل ھوقۇقنى، يەنى »ئەرشنىڭ 
ئادەملەر  رولى،  پېترۇسنىڭ  تاپشۇردى.  ئاچقۇچلىرى«نى  پادىشاھلىقىنىڭ 
»روسۇللارنىڭ  بولىدۇ.  ئاچقۇچى  ئىشىكلەرنى  كىرىدىغان  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ 

پائالىيەتلىرى«دىكى خاتىرىلەردىن دەل مۇشۇ ئىشنى كۆرىمىز: ــ
)ئا( پېترۇس يېرۇسالېمدا، دۇنيانىڭ بۇلۇڭ-پۇچقاقلىرىغىچە بولغان، »ئورما ھېيتى«نى 
ئىشىكنى  كىرىدىغان  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  يەھۇدىيلارغا  يىغىلغان  تەبرىكلەشكە 
»پەيغەمبەرلىك سۆزلىرى« بىلەن ئاچتى )»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 2-باب(؛ چۈنكى 
ئۇ: خۇدانىڭ »يېڭى ئەھدە«سى »رەببىمىز خۇدا ئۆزىگە چاقىرغان كىشىلەرنىڭ 
ھەمدە  ئەۋلادلىرىڭلار  سىلەرنىڭ  ۋە  »سىلەر  جۈملىدىن  ھەممىسىگە« 
جاكارلىدى.  دەپ  ئېچىلدى،  ياشاۋاتقانلارغا«   بۇلۇڭ-پۇچقاقلىرىدا  دۇنيانىڭ 

خۇدانىڭ روھى ئۇنىڭ ئارقىلىق سۆزلەپ »ئىشىك ئاچتى«.
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»شالغۇت  )ئۇلارنى  ئېتىقادچىلارغا  شەھىرىدىكى  سامارىيە  بىلەن  يۇھاننا  ئۇ  )ئە( 
يەھۇدىي«لار دېسەكمۇ بولىدۇ( مۇقەددەس روھنى قوبۇل قىلىشى ئۈچۈن ئىشىك ئاچتى 

)»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 14:8-17نى كۆرۈڭ(.
ئېچىش  ئىشىكىنى  ئېتىقادنىڭ  ئەمەسلەر(گە  )يەھۇدىي  ئەللەر«  »يات  خۇدا  )ب( 

ئۈچۈن ئۇنى ئىشلەتتى )»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 10-باب(.
»روسۇللارنىڭ  يازغان  بىلەن  ۋەھىي  لۇقا  ئىنجىلدىكى  ھەممىسى  بۇلارنىڭ 

پائالىيەتلىرى« دېگەن قىسىمنىڭ بېشىدا يېزىلغان سۆزىگە ماس كېلىدۇ: ــ
ئىش  ئەيسانىڭ  بايانىمدا،  دەسلەپكى  تېئوفىلوس،  »ھۆرمەتلىك 
بايان  توغرۇلۇق  ئىشلىرى  بارلىق  باشلانغان...  بېرىشتە  تەلىم  ۋە  قىلىشتا 

قىلغانىدىم« )1:1(.
»لۇقا«(  )ئىنجىل،  تارىخىنى  بىرىنچى  لۇقانىڭ  دەرھال  ئوقۇرمەنلەر  ئەستايىدىل 
ئاسمانغا  ئەيسا  رەب  گەرچە  بايقايدۇ.  دەپ  بايانىلا، خالاس،  باشلىنىشنىڭ  بىر  پەقەت 
پائالىيەتلىرى«(  )»روسۇللارنىڭ  قىسىم  بولغان  يازماقچى  ھازىر  لۇقا  بولسىمۇ،  قايتقان 
رەب ئەيسانىڭ »ئىش قىلىش«ى ھەمدە »تەلىم بېرىش«ىنىڭ داۋامىنى بايان قىلىدۇ، 
دېمەكچى ــ دەرۋەقە ئۇنى يازغان. ئەمما مەسىھنىڭ ھازىر »ئىش قىلىش«ى ۋە »تەلىم 
ۋە  روسۇللار«  تاللىغان  »ئۇ  بەلكى  ئەمەس،  ئارقىلىق  تېنى  ئىنسانىي  ئۇنىڭ  بېرىش«ى 
»ئۇنىڭ تېنى بولغان جامائەت« ئارقىلىق، مۇقەددەس روھنىڭ ئىلھامى ۋە كۈچ-قۇدرىتى 
بىلەن بولىدۇ. شۇنىڭ بىلەن بۇ قىسىمنىڭ نامىنى »ئەيسانىڭ ئىشلىرى ۋە تەلىملىرىنىڭ 
داۋامى« دەپ قويۇشقا بەلكىم توغرا كېلەتتى )لۇقا بۇ قىسىمنى يېزىپ ئىككى يۈز يىلدىن 

كېيىن ئۇنىڭغا »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« دېگەن نام قوشۇلغان(.
»ئورما  بىلەن  ئىلھامى  روھنىڭ  مۇقەددەس  پېترۇسنىڭ  »كىشىلەر  يەردە:  مۇشۇ  بىز 
ھېيتى«دە ئېيتقان سۆزلىرىنى رەت قىلغان بولسا، خۇدا بۇنىڭغا قانداق قارايتتى؟« دەپ 
ئارقىلىق  ئاغزى  )پېترۇسنىڭ  ئۇلار  بېرىمىزكى،  جاۋاب  ئىككىلەنمەي  بولىدۇ.  سورىساق 
ئېيتىلغان( مەسىھنىڭ ئۆزىنىڭ سۆزىنى رەت قىلغان بولاتتى. چۈنكى ئۇ پېترۇسقا ئۆزىنىڭ 
سۆزلەش ھوقۇقىنى ئامانەت قىلغانىدى. بۇ ئەلۋەتتە ھەم ئادەمنى قورقىتىدىغان لېكىن يەنە 
گۇۋاھلىقلىرىدىن  روسۇللارنىڭ  بارلىق  پاۋلۇسقىچە  پېترۇستىن  ئىشتۇر.  ئاجايىب  ئىنتايىن 
تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  ۋە  تەرىپىدىن چاقىرىلغان  مەسىھ  ئەمما  ئادەملەر،  گۇناھلىق  ئۆزلىرىنى 
بىلىمىزكى،  شۇنى  بىز  كېلىپ  يەنە  بىلىمىز.  دەپ  بىلگەن،  دەپ  قۇتقۇزۇلغان  گۇناھدىن 



كورىنتلىقلارغا )2( 1165

ئۇلار گۇناھدىن قۇتقۇزۇلغان بولسىمۇ )گۇناھدىن قۇتقۇزۇلغان بارلىق ئادەملەرنىڭ ۋۇجۇدىدا 
ئۇلار  ئىدى.  مەۋجۇت  تېخى  ئۇلاردا  مۇمكىنچىلىكى  قىلىش  سادىر  گۇناھ  بولغاندەك(، 
بىر  يەنە  ھالبۇكى  كۆرۈڭ(.  12:3نى  )»فىل.«  ئىدى  ئەمەس  ئادەملەر«  »مۇكەممەل 

تەرەپتىن ئۇلار ھەرھالدا مەسىھ ئۆز ھوقۇقىنى ئامانەت قىلغان ئادەملەرمۇ ئىدى.
بىز رەب ئەيسا روسۇللىرىغا ئاخىرقى ئېيتقان سۆزلەرنى ئۇقۇش ئۈچۈن ئىنجىلدىكى 
»يۇھاننا« قىسمىنىڭ 14-16-بابلىرىغا ئازراق قارايلى. ئۇ شۇ چاغدا ئۇلارغا مۇقەددەس 
روھنى قوبۇل قىلىشنىڭ مۇتلەق زۆرۈرىيىتى توغرۇلۇق ئېيتتى. مەسىھ ئۆزى ئۇلارغا تاشقىرى 
مۇناسىۋەتتە نېمە بولغان بولسا، مۇقەددەس روھ ئۇلارغا روھ-قەلبىدە ئوخشاش بولىدۇ ــ 
يەنى »تەسەللى بەرگۈچى«، »مۇئەللىم«، »ياردەمچى«، »رىغبەتلەندۈرگۈچى« بولىدۇ. 
چاغقىچە  بۇ  سىلەرگە  ئۆزۈم  مەن  قىلىپ  خىزمەت  بەرگۈچى«نىڭ  »تەسەللى  مەسىھ، 

ئۆگەتكىنىمدىن كۆپرەك ئۆگىتىدۇ، دەيدۇ: ــ
)»يۇھ.« 15-12:16(

سىلەر  لېكىن  ئىدى؛  بار  سۆزلىرىم  كۆپ  يەنە  ئېيتىدىغان  »سىلەرگە 
روھى  ھەقىقەتنىڭ  يەنى  ئۇ،  كۆتۈرەلمەيسىلەر. لېكىن  ھازىرچە  ئۇلارنى 
ئۇ  چۈنكى  بارىدۇ.  باشلاپ  ھەقىقەتكە  بارلىق  سىلەرنى  ئۇ  كەلگەندە، 
ئۆزلۈكىدىن سۆزلىمەيدۇ، بەلكى نېمىنى ئاڭلىغان بولسا، شۇنى سۆزلەيدۇ 
مېنى  ئۇ  بېرىدۇ.  خەۋەر  سىلەرگە  ئىشلاردىن  بولىدىغان  كەلگۈسىدە  ۋە 
سىلەرگە  تاپشۇرۇۋېلىپ،  بولغاننى  بار  مەندە  ئۇ  چۈنكى  ئۇلۇغلايدۇ؛ 
جاكارلايدۇ. ئاتىدا بار بولغاننىڭ ھەممىسى ھەم مېنىڭكىدۇر؛ مانا شۇنىڭ 
ئۈچۈن مەن: »ئۇ مەندە بار بولغاننى تاپشۇرۇۋېلىپ، سىلەرگە جاكارلايدۇ« 

دەپ ئېيتتىم«.
مانا بۇ رەب ئەيسانىڭ ئۆز روسۇللىرىغا يەر يۈزىدە بەرگەن تەلىمىدە ھەممە ئۆگەتمەكچى 
ئاددىي  بايانىدۇر.  روشەن  دېگەن  ئەمەس،  بولغان  ئۆگىتىپ  تېخى  ئىشلارنى  بولغان 
تېخىچە  ئۇلار  ــ  كۆتۈرەلمەيسىلەر«  ھازىرچە  ئۇلارنى  شۇكى، »سىلەر  سەۋەب 
يەنىلا  ئۇلار  ــ  ئادەملەر  يەتمىگەن  تونۇپ  ئىشەنچسىزلىكىنى  ۋە  ئاجىزلىقىنى  ئۆزىنىڭ 
»ئۆزىگە تايانغان«، ئىنسانلارچە كۆزقاراشلاردا بولۇپ ئىنسانلارچە ئويلايدۇ. ئۇلار پەقەت 
يېتىشى  بىلىپ  ئىكەنلىكىنى  ئىقتىدارسىز  مۇتلەق  ئەگىشىشتە  مەسىھگە  ئۆزلىرىنىڭ 
كېرەك ئىدى. مەسىھ قولغا ئېلىنغان، سوراققا تارتىلغان ۋە كرېستكە مىخلانغاندىلا ئاندىن 
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ئۇلار بۇ نۇقتىنى چۈشىنىشكە باشلايدۇ، شۇنداقلا »ئۇستازىمىزنىڭ تېشىمىزدا ئەمەس، 
ئىچىمىزدە ماكان قىلىشىغا موھتاجمىز« دەپ بىلىپ يېتەتتى. شۇ چاغدا ئۇلار مۇقەددەس 
روھنى قوبۇل قىلىشقا تەييار بولاتتى ۋە رەب مۇنۇ يەردە ۋەدە قىلغىنىدەك، مۇقەددەس 
يېتەكلەپ  ھەقىقەت«كە  »بارلىق  ئۇلارنى  ئۆزگەرتىپ،  چۈشەنچلىرىنى  ئۇلارنىڭ  روھ 
ئۆگىتىدىغان بولىدۇ. ھېچ رەددىيە بەرگۈسىزكى، روھ ئۇلارغا ئۆگەتكەن كارامەت ئىشلار 
توغرۇلۇق  جامائەت  خۇدانىڭ  مەنىسىنى،  تولۇق  تىرىلىشىنىڭ  ۋە  ئۆلۈم  مەسىھنىڭ  دەل 
مەڭگۈلۈك پىلانىنى، مەسىھنىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشىنى ۋە يېڭى ئاسمان-زېمىننى ئۆز 
ئىچىگە ئالدى؛ بۇلار دەل ئىنجىلدىكى روسۇللارنىڭ جامائەتلەرگە يازغان مەكتۇپلىرىدە 
خاتىرىلەنگەن ئاجايىب ۋەھىيلەردىن ئىبارەت. بۇ مەكتۇپلەر دەل شۇ جامائەتلەر تەرىپىدىن 
بىز ئۈچۈن ساقلانغان بولۇپ، ئىنجىل دەل بۇ مەكتۇپلەر )پېترۇس، ياقۇپ، يەھۇدا، يۇھاننا 
ۋە پاۋلۇسنىڭ مەكتۇپلىرى(دىن ۋە ئەيسانىڭ تەرجىمىھالى خاتىرىلەنگەن »تۆت بايانچى« 

)روسۇل ماتتا، ماركۇس، لۇقا ۋە روسۇل يۇھاننا(نىڭ بايانلىرىدىن تەركىب تاپىدۇ.
شۇڭا جامائەتكە نىسبەتەن ھەربىر روسۇلدا رەب ئەيسادىن تاپشۇرۇلغان تەلىم بېرىش 
ھوقۇقى بار ئىدى، بۇ تەلىملەر ئىنجىلدا بىز ئۈچۈن ساقلانغان خەتلەردە تېپىلىدۇ دەپ 
رەب  بارلىقىنى  بۇلارنىڭ  ئېتىقادچىلار  ھەممە  دېمەك،  مۇھىم؛  ئىنتايىن  يېتىش  بىلىپ 
ئەيسانىڭ ئۆزىدىن كەلگەن دەپ ئېتىراپ قىلىپ ئۇلارغا تولۇق بويسۇنۇشى زۆرۈر. شۇنداق 

قىلىشنى رەت قىلىش خۇدا بىلەن قارشىلىشىدىغان كۇپۇرلۇقتۇر.

گاھى ۋاقىتلاردا بىز نىيىتى ياخشى ئەمما يولدىن ئادىشىپ كەتكەن، »بىز پەقەت ئەيسا 
ـ پېترۇس،  مەسىھنىڭ تۆت تەرجىمىھالىدا بىز ئۈچۈن خاتىرىلەنگەن سۆزلىرىگە بويسۇنىمىز ـ
ياقۇپ، يەھۇدا، يۇھاننا ھەم پاۋلۇسلار بولسا، ئۇلار پەقەت ئىنسان، ئۇلارنىڭ مەكتۇپلىرى پەقەت 
ئۆزلىرىنىڭ پىكىرلىرى، خالاس« دەيدىغان كىشىلەرگە يولۇقۇپ قالىمىز. ئىشىنىمىزكى، بىز 
بۇنداق پىكىردە بولۇشنىڭ نادانلىق، ھەتتا خەتەرلىك ئېزىتقۇلۇق ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلاش 
ئۈچۈن يېتەرلىك سۆزلىدۇق. كىمدىكىم مەسىھنىڭ »تۆت تەرجىمىھالى«دا خاتىرىلەنگەن 
سۆزلىرىگە ئىشەنگەن بولسا، ئۇنىڭ روسۇللىرىنىڭ مەكتۇپلىرىدە خاتىرىلەنگەن سۆزلىرىنىمۇ 

ئوخشاش ھوقۇققا ئىگە دەپ قوبۇل قىلىشى كېرەك.
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بىز ھازىر، ھەربىرسى قىممەتلىك ھەقىقەتنى ئۆز ئىچىگە ئالغان ئۈچ بايان )7-4:13( 
ئۈستىدە توختىلىمىز: ــ

)1( 4:13  »ئۇ دەرۋەقە ئاجىزلىقتا كرېستلەنگەن بولسىمۇ، لېكىن خۇدانىڭ 
خۇدانىڭ  بولساقمۇ،  ئاجىز  ئۇنىڭدا  بىزمۇ  ھاياتتۇر.  يەنىلا  بىلەن  قۇدرىتى 

سىلەرگە قاراتقان قۇدرىتى بىلەن، ئۇنىڭغا باغلىنىپ ھايات ياشايمىز«.
بۇ بايان بىزنى رەب ئەيسا مەسىھنىڭ كرېستلەنگىنىدە نېمە ئىشلارنىڭ ھەقىقەتەن 
يۈز بەرگەنلىكىنىڭ تېخىمۇ چوڭقۇر ئېچىلىش ئىمكانىيىتى بىلەن تەمىنلەيدۇ؛ ئۇ چوڭقۇر 
پەقەت  يەردە  مۇشۇ  ئۈستىدە  سىر  بۇ  قارايمىز.  دەپ  ئالىدۇ،  ئىچىگە  ئۆز  سىرنى  بىر 
قىسقىچە توختىلىمىز. ئەمەلىيەتتە بۇ سىر ئۆزى يۇقىرىقى ئابزاسلاردا ئېيتقىنىمىزدەك، 
مەسىھ ئەيسانىڭ: »مۇقەددەس روھ مەندە بار بولغاننى سىلەرگە يەتكۈزۈپ 

ئايان قىلىدۇ« دېگەن ۋەدىسىدىن چىققان ۋەھىيلەرنىڭ بىر ئوبدان مىسالىدۇر.

پاۋلۇس رەب ئەيسانى »ئاجىزلىقتا كرېستلەنگەن« دەيدۇ؛ بىز رەب ئەيسا يەر يۈزىدە 
بارلىق خىزمىتىدە مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن زور كۈچ-قۇدرەت بىلەن »مەسىھ  قىلغان 
قىلىنغان« دېسەك خاتا بولمايدۇ، ئەلۋەتتە )مەسىلەن، »لۇقا« 14:4 ۋە »روسۇللارنىڭ 
)ئاتىسىنىڭ  ئۇ  ئېيتقىنىمىزدەك،  يەرلەردە  باشقا  بىز  38:10نى كۆرۈڭ(.  پائالىيەتلىرى« 
بەلكى  ئەمەس،  ئىشلەتكەن  ھېچ  كۆچ-قۇدرىتىنى  خۇدالىق  ئۆزىنىڭ  بولمىسا(  ئەمرى 
بىلەن  كۈچلەندۈرۈشلىرى  قۇۋۋەتلەندۈرۈش ھەم  روھنىڭ  مۇقەددەس  ئىنسان سۈپىتىدە 
بارلىق مۆجىزىلەرنى يارىتاتتى ۋە تەلىم بېرەتتى. ئەمىسە ئۇنىڭ ئەڭ ئۇلۇغ خىزمىتى، يەنى 
دەپ  كرېستلەنگەن«  ئاجىزلىقتا  »ئۇ  توغرۇلۇق  بولۇشى  قۇربانلىق  مىخلىنىپ  كرېستكە 
ئوقۇش ئادەمنى ھەيران قالدۇرىدۇ. شۇ چاغدا مۇشۇ »زور كۈچلەندۈرۈش« نەدە بولغاندۇ؟
بىز ئەيسانىڭ كرېستكە ئېسىلغان چاغدىكى: »ئى خۇدايىم، ئى خۇدايىم، نېمىشقا مېنى 
تاشلىۋەتتىڭ؟!« دېگەن دەھشەتلىك ۋارقىرىشىدىن ئۇنىڭ شۇ پەيتتە يالغۇز ئىكەنلىكىنى 
ــ  كېچىلگەن  ۋاز  تەرىپىدىن  خۇدائاتىسى  ئۇ  ــ  ئىدى  يالغۇزلۇقتا  ھەقىقىي  بىلىمىز. 
شۇ  ئۇ  ئېيتىلغاندەك  21:5دە  پاۋلۇس  ئىدى؛  كۆتۈرمەكتە  گۇناھ  ئۈچۈن  بىز  ئۇ  چۈنكى 
تەسەللى،  بارلىق  يار-يۆلەك،  بارلىق  قىلىنغان.  ئۆزى  »گۇناھ«نىڭ  ئەمەلىيەتتە  چاغدا 
ئۇنىڭدىن  كۈچلەندۈرۈلۈش  بارلىق  يورۇقلۇق،  بارلىق  بېشارەتلىرى،  بارلىق  مۇھەببەتنىڭ 
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تولۇق  ھەم  مۇتلەق  ئىنسانلىقىنىڭ  يالغۇزلا،  ئۇ  گۇناھلىرىمىزنى  بىزنىڭ  ــ  كەتكەنىدى 
ھەتتا  بولۇپ،  تۈرتكىسىز  ھېچ  رىغبەتسىز،  ھېچ  قىلىپ،  شۇنداق  كۆتۈردى؛  ئاجىزلىقىدا 
مىڭ  ئىمان-ئىشەنچىدىن  بولغان  تەييار  قىلىشقا  قۇربانلىق  ئىسھاقنى  ئىبراھىمنىڭ 
ئاتىسىغا  ۋە  ئۆزىنىڭ ھەققانىيلىقى  ئاخىرغىچە  ئۇ  بىلەن  ئىمان-ئىشەنچ  ھەسسە ساپ 
باغلانغان ساپ ۋە تولۇق، مۇكەممەل مۇھەببىتىنى ئۆزگەرتمەي، ئاجىزلاشتۇرماي ساقلاپ 
قانداقسىگە  ئەھۋال  ــ  ھاياتتۇر«  يەنىلا  بىلەن  قۇدرىتى  »خۇدانىڭ  كەلدى. 
باشقىچە بولسۇن؟ خۇدا شۇنداق مۇكەممەل بولغۇچىنى ئۆلۈمدە قالدۇرۇپ تىرىلدۈرمەي 

قويارمىدى؟! ئۇنى »ئۇنىڭ ئوڭ يېنىدا ئولتۇرغۇزماي« تۇرالامتى؟!
بولساڭلار(،  قىلغان  قوبۇل  ئۇنى  )سىلەر  ئاچا-سىڭللىرىم  ئاكا-ئۇكا،  قەدىرلىك 
ئۆزۈڭلارنىڭ ۋە مېنىڭمۇ روھ ۋە قەلبىمىزنى ئۆز روھى ئارقىلىق ماكان تۇتقۇچى ئەيسادۇر! 

ئەمدى بىزگە يەنە نېمە ئىش مۇمكىن بولمىسۇن؟
ئادەمنى  بايانمۇ  بۇ  دەيدۇ.  بولىمىز«  ئاجىز  ئۇنىڭدا  »بىزمۇ  يەنە  پاۋلۇس 
ھەيران قالدۇرىدۇ. ئەمما بىز بۇ خەتتىكى »ئاجىزلىقنىڭ بەرىكەتلىرى« توغرۇلۇق باشقا 
كۈچلۈك  بىزنى  خۇدا  چۈشىنەلەيمىز.  ئاسانراق  ئۇنى  بىلەن  يورۇتۇشلىرى  سۆزلەرنىڭ 
بىزنى  ئاۋۋال  ئۇنىڭ  ئەمدى  خالايدۇ(،  قىلىشنى  )شۇنداق  بولسا  قىلماقچى  ئەر-ئاياللار 
ئەقىل- ۋە  ئىرادىسىنىڭ  ئۆزىمىزنىڭ  ئاۋۋال  ئۇ  دېمەك،  كېلىدۇ.  توغرا  قىلىشىغا  ئاجىز 
پەقەت  كېرەك.  ئۆگىتىشى  ئەخمەقلىقىنى  ۋە  تايانچسىزلىقى  كۈچسىزلىكى،  ئىدراكىنىڭ 
شۇنداق بولغاندىلا ئاندىن بىز ھەقىقەتەن ئۇنىڭغا تايىنىشقا باشلايمىز ۋە پاۋلۇس بىلەن 
تەڭ: »خۇدانىڭ سىلەرگە قاراتقان قۇدرىتى بىلەن، ئۇنىڭغا باغلىنىپ ھايات 

ياشايمىز« دېيەلەيدىغان بولىمىز.
)2( 7:13   »سىلەرنىڭ ھېچقانداق رەزىللىك قىلماسلىقىڭلار ئۈچۈن 
خۇداغا دۇئا قىلىمىز؛ بۇ، بىزنىڭ سىناقتىن ئۆتتى دەپ قارىلىشىمىز ئۈچۈن 
ئەمەس ــ ھەتتا سىناقتىن ئۆتمىدى، دەپ قارالساقمۇ، مەيلى ــ مۇھىمى 

سىلەرنىڭ دۇرۇس بولغاننى قىلىشىڭلار«.
بۇ ئايەت ئۈستىدە بىز پەقەت قىسقىچە شۇنى بايقايمىزكى، ئۇنىڭدا »مۇھەببەتنىڭ 
چەكسىزلىكى« كۆرۈنىدۇ. پاۋلۇس جامائەتنى شۇنچە قىزغىن سۆيىدىكى، گاھى ۋاقىتلاردا 
ئۆزىنى ۋە ئۇنىڭغا كېلىدىغان ئىنئامنى پۈتۈنلەي ئۇنتۇپ كېتەتتى، دېسەك ئاشۇرۇۋەتكەن 
بەرىكىتى  مەڭگۈلۈك  يەنى  بەرىكىتى،  باشقىلارنىڭ  نەزىرى  پۈتكۈل  ئۇنىڭ  بولمايمىز. 
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ئېرىشكەن؛  ھاياتغا  ھەمراھلىقىدىكى  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  ئۆزى  ئۇ  سېلىنغان.  ئۈستىگە 
لېكىن باشقىلارنىڭ شۇ ھاياتنىڭ شان-شەرىپىگە كىرىشكە باشلىغىنىدا ئۇنىڭ شادلىقى 
بىلەن  باشقىلار  قالدۇرۇۋالماي،  ئۆزىدە  ئۇ  شادلىقىنى  نىجاتنىڭ  بۇ  بولىدۇ.  تولدۇرۇلغان 
ئەيسانىڭ  كەلتۈرۈلگەن،  نەقىل  يۇقىرىدا  قارايتتى.  زۆرۈر دەپ  بولۇش  بەھرىمەن  ئورتاق 
خۇدانىڭ يولىدا ئادەمنىڭ »ئۆز ھاياتىنى پىدا قىلىش« توغرىسىدىكى سۆزلىرىگە قايتىدىن 
قاراڭ )»لۇقا« 24:9(. دەرۋەقە، پاۋلۇس شۇ دەرىجىدە »ئۆز ھاياتىنى پىدا قىلغان«كى، ئۇ 
»پەقەت سىلەر خۇدا بىلەن دۇرۇس مۇناسىۋەتتە بولساڭلار، سىلەردە بەرىكەت بولسىلا، 
ئۆزۈم نېمە بولسام پەرۋايىم پەلەك«، دېگەندەك بولىدۇ. يەنە 9-ئايەتنى كۆرۈڭ: »چۈنكى 

بىز ئاجىز بولساقمۇ، سىلەرنىڭ كۈچلۈك بولغىنىڭلاردىن شادلىنىمىز!«.
بىز پاۋلۇسنىڭ مۇشۇ كۆڭلىدىكى پوزىتسىيىسىنى يەنە »رىم.« 1:9-5دە خاتىرىلەنگەن 
30:32-32دە  »مىس.«  بولغان،  ئۈچۈن  ئىسرائىل  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  ۋە  دۇئاسىدا 
خاتىرىلەنگەن دۇئاسىدا بايقايمىز. ئۇ پوزىتسىيە، ئەلۋەتتە، بىزنىڭ بەرىكەتكە ئېرىشىشىمىز 
قالغان  لەنەتكە  ھەقىقەتەن  قالماي،  بولۇپلا  تەييار  قېلىشقا  لەنەتكە  دەپ  بىزنى  ئۈچۈن 

مەسىھنىڭ بىزگە باغلىغان مۇھەببىتىنىڭ جەۋھىرىدۇر )»گال.« 14-13:3(.

قارشى ھېچ ئىش قىلالمايمىز؛  بىز ھەقىقەتكە  )3( 8:13   »چۈنكى 
نېمىلا قىلساق ئۇ پەقەتلا ھەقىقەتنى كۆرسىتىدۇ، خالاس«

پاۋلۇس مەيلى ئىشلار نېمە ۋە قانداقلا كۆرۈنسۇن، ھەممە ئىشلار ئەينى پېتىدە، يەنى 
ھەر كۆڭۈلنىڭ ھەقىقىي مەقسىتى، ھەر ھەرىكەتنىڭ تۈپكى تۈرتكىسى ئاخىر بېرىپ ئايان 
بولمىسا مەسىھ  دۇنيادا  بۇ  قىلىنىش  ئايان  بۇ  بىلەتتى.  ئوبدان  دەپ  قالمايدۇ  قىلىنماي 
يەر يۈزىگە قايتىپ كەلگىنىدە چوقۇم بولىدۇ. ئەلۋەتتە، جۇڭگودا ۋە ئوتتۇرا ئاسىيادىكى 
باشقا يەرلەردە ئۇنداق كۆڭۈلدىكى ئاددىي ئېنىقلىق ئاز ئۇچرايدۇ. بىرنەچچە يۈز يىلدىن 
بېرى نېمە ئىشنىڭ ھەقىقەتلىكى بولسا پەقەت شامالنىڭ قايسى يۆنىلىشكە چىققانلىقى 
بىلەن بېكىتىلىپ كەلگەن، خالاس. يېڭى ھۆكۈمەت ياكى ھوقۇق باشقا ئىشنى ھەقىقەت 
دەپ بېكىتسە، ھەممەيلەن »تېگىشلىك بولغان«غا ئىشىنىپ كېتىدۇ. لېكىن »ھەقىقەت 
بولغانلارنىڭ  قارشى  قاتتىق  ئەڭ  ئۇنىڭغا  ئۇ  ھەتتا  ئاخىرىدا  ۋە  ھەقىقەتتۇر«،  دېگەن 
ماركسىزمدۇر  مىسال  بىر  ئېنىق  يېقىنقى  ئىسپاتلىنىدۇ.  ئارقىلىقمۇ  يۈرۈش-تۇرۇشلىرى 
ئاساسى »ئىنساننىڭ  ئۇقۇملارنىڭ  ماركسىزمدىكى  مەلۇمكى،  بولىدۇ. ھەممىگە  دېگىلى 
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قىلمىشلار  چىققان  »يولدىن  دېمەك،  دېگەنلىكتۇر.  ياخشى«  ئاساسەن  تەبىئىتى 
ئۇلارنىڭ ھەممىسىنى  بولسا  ئىللەتلەر  يەتكۈزىدىغان  زىيان  ئىجتىمائىيەتكە  ياكى  بولسا 
ئاسىيادىكىلەرنىڭ  پۈتكۈل  ئەمما  دەيدۇ.  بولىدۇ«  تۈزەتكىلى  بىلەن  مائارىپ  ۋە  بىلىم 
قېتىم  بىرەر  )بىرەرسى  ئاساسەن ياخشى« دەپ  تەبىئىتى  قايسىسى ھازىر »ئىنساننىڭ 
شۇنىڭغا ئىشەنگەن بولسىمۇ( ئىشىنىدۇ؟ چۈنكى ئەسلىدە ماركسىزم دوگمىلىرىنى ئەڭ 
چىرىكلىشىپ  تېخىمۇ  يەنە  بۇرۇنقىلاردىن  ئۆزلىرىدىن  دەل  قىلغانلار  تەرغىبات  قاتتىق 
دېگەن  گۇناھكار«  ئىنسانلار  »بارلىق  تەۋرات-ئىنجىلنىڭ  بولغاندۇر.  كەتكەنلەردىن 
گۇۋاھلىققا ئەڭ قارشى تۇرغانلارنىڭ ئۆزى بۇنىڭغا ئەڭ روشەن ۋە قايىل قىلارلىق گۇۋاھچى 

بولۇپ چىقتى!
»چۈنكى بىز ھەقىقەتكە قارشى ھېچ ئىش قىلالمايمىز؛ نېمىلا قىلساق 

ئۇ پەقەتلا ھەقىقەتنى كۆرسىتىدۇ، خالاس!«

كورىنتتىكى جامائەت پاۋلۇسنىڭ خېتىدىكى سۆزلەرنى قوبۇل قىلىپ 
قۇلاق سالدىمۇ؟ 

كورىنتتىكى جامائەت پاۋلۇسنىڭ خېتىدىكى سۆزلەرنى قوبۇل قىلىپ، ئارىسىدىن ئاشۇ 
رەزىل »ساختا روسۇللار«نى  قوغلىۋەتتى ۋە پاۋلۇسنىڭ جېكىلەشلىرىگە قۇلاق سالدى، 
ئادەمنى شاد قىلىدىغان خۇلاسىگە كەلدۇق. مۇشۇ خۇلاسىنى كۆرسىتىدىغان تۆت  دەپ 

پارچە ئىسپات بار: ــ
ئىئانىنى  قىلىپ  قوبۇل  ئۆتۈنۈشلىرىنى  بولغان  توغرۇلۇق  ئىئانە  ئۇنىڭ  ئۇلار   )1(

يېرۇسالېمدىكى كەمبەغەل ئېتىقادچىلارغا ئەۋەتتى )»رىم.« 27-26:15(.
)2( پاۋلۇس كېيىن كورىنتنى »ئۈچىنچى قېتىم« يوقلاش ئۈچۈن گرېتسىيىگە بارغان 

ۋە شۇ يەردە ئۈچ ئاي تۇردى )»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 3-2:20(.
)»رىم.«  يازدى.  خەت  جامائەتكە  رىمدىكى  تۇرغاندا  شەھىرىدە  كورىنت  ئۇ   )3(
1:16نى كۆرۈڭ ــ »كېنخرىئا« دېگەن كورىنت شەھىرىدىكى بىر پورت ئىدى(. ھېلىقى 
توغرۇلۇق  كۆڭۈلسىزلىكلەر  بولغان  كورىنتتىكى جامائەتتە  يازغان خېتىدە  »رىملىقلارغا« 

قىلچە پۇراق يوق. 
ئىككىنچى  يازغان  كورىنتتىكى جامائەتكە  »پاۋلۇسنىڭ  يارىشا  بەختىمىزگە  زور   )4(
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مەكتۇپى« ھازىر قولىمىزدا  تۇرۇپتۇ! ئەگەردە ئۇلار ئۇنىڭدىن رەنجىپ قېلىپ يىرتىۋەتكەن 
بولسا، ئۇنى ئەتىۋارلاپ ساقلىمىغان بولسا، قولىمىزدا بولمايتتى. خۇداغا تەشەككۈر!
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ئىنجىل 9-قىسىم

»گالاتىيالىقلارغا«

روسۇل پاۋلۇس گالاتىيا ئۆلكىسىدىكى جامائەتلەرگە 

يازغان مەكتۇپى

كىرىش سۆز 

ياكى  كورىنت  بولۇپ،  تۇنجىسى  خەتلىرىنىڭ  يازغان  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  بەلكىم  بۇ 
ئەفەسۇس شەھىرىدە مىلادىيە 52-يىللىرىدا يېزىلغان بولۇشى مۇمكىن. گالاتىيا ئۆلكىسى 
)بۈگۈنكى تۈركىيىدە( رىم ئىمپېرىيەسىگە تەۋە ئىدى. پاۋلۇس مىلادىيە 51-يىللىرىدا شۇ 
يەرلەرگە بارغان: »مۇقەددەس روھ ئۇلارنىڭ ئاسىيا ئۆلكىسىدە سۆز-كالامنى 
گالاتىيا  ۋە  فرىگىيە  ئەمدى  پاۋلۇسلار  بولۇپ،  قويمىغان  يول  جاكارلىشىغا 
رايونلىرىدىن ئۆتۈپ، مىسىيە رايونىغا كەلگەن...« )»روس.« 6:16(. بەزىلەر، 
چەتلىرىدىن  جەنۇبىي  رايوننىڭ  شۇ  سەپىرىدە  خىزمەت  تۇنجى  بۇرۇن،  خېلى  پاۋلۇس 
ئۆتكەن ۋاقىتلاردا گالاتىياغىمۇ بېرىپ كەلگەن، دەپ قارايدۇ )»روس.« 13-14-بابلار(. 
ئومۇمەن »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دە ئۇنىڭ شۇ يەردە خۇش خەۋەرنى جاكارلاشلىرى 
توغرۇلۇق بىۋاسىتە خاتىرە يوق؛ ئەمما روشەنكى، ئۇ شۇنداق ئىشلارنى قىلغان ۋە شۇنىڭ 
روسۇللارنىڭ  بىزگە،  ئۆزى  ئىشنىڭ  بۇ  بولغان.  ئاپىرىدە  جامائەت  بىرنەچچە  بىلەن 
خاتىرىلەنمىگەنلىكىگە  پائالىيەتلىرى«دىلا  »روسۇللارنىڭ  ئىشلىرى  ئۇلۇغ  نۇرغۇنلىغان 
خەتنىڭ  ئۇشبۇ  كۆرۈڭ(.  25:21نى  »يۇھ.«  )يەنە  كېرەك  بولۇشى  ئەسلەتمە  ياخشى 
ئۆزۈڭلارنى  پاۋلۇس گالاتىيا ئۆلكىسىگە بېرىپ ئۇزۇن ئۆتمەي يېزىلغانلىقى: »سىلەر 
مەسىھنىڭ مېھىر-شەپقىتى ئارقىلىق چاقىرغۇچىنىڭ يېنىدىن شۇنچە تېز 

يىراقلاشتۇرۇلۇپ  ...« )6:1( دېگەن سۆزىدىن كۆرۈنۈپ تۇرىدۇ.
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»سىناگوگلار« توغرۇلۇق 

يەھۇدىي خەلقى مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 605-يىلى بابىل ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن 
ئىمپېرىيەسى  رىم  كېيىنكى  ھەم  ئاسىيا  يەھۇدىيلار  كۆپ  كېيىن  قىلىنغاندىن  سۈرگۈن 
ئۇلار  يەردە  تۇرغان  ھەربىر  قالغانىدى.  تۇرۇپ  يەرلەدە  شۇ  تارقىلىپ،  تېررىتورىيەسىگە 
ئادىتى بويىچە شەنبە )»شابات« ــ دەم ئېلىش كۈنى( كۈنىدە دۇئا قىلىش ۋە تەۋرات 
ئوقۇشقا يىغىلاتتى؛ مۇشۇ يىغىلىشلار »سىناگوگ« دەپ ئاتىلاتتى. ۋاقىت ئۆتكەنسېرى ئۇلار 
ئەتراپىدىكى يات ئەللەردىن بولغان كۆپ كىشىلەر يەھۇدىيلارنىڭ »ئاسمان-زېمىننى 
ياراتقان بىردىنبىر خۇدا« توغرۇلۇق گۇۋاھلىقىغا قىزىقىپ، تەۋراتتىكى ھەقىقەتلەرگە 
تىلىغا  گرېك  220-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن  تەخمىنەن  )تەۋرات  قىلىنغان  جەلپ 
ئەمەسلەر(  )يەھۇدىي  ئەللىكلەر«  »يات  قىسىم  بىر  بولمىغان  ئاز  قىلىنغان(.  تەرجىمە 
بۇتپەرەسلىكنى تاشلاپ، »سىناگوگ«لارغا كىرىپ سورۇننىڭ كەينىدە ئولتۇرۇشقا، تەۋرات 
»يەھۇدىيلار  ھەتتا  بەزىلىرى  ئېرىشتى.  رۇخسەتكە  ئاڭلاشقا  تەلىملەرنى  توغرۇلۇق 
تەلىم- كۆپ  قىلىپ،  قوبۇل  خەتنە  كىشىلەر  ئۇنداق  قىلغان.  تەلەپ  دەپ  بولساق« 
ئەمەس،  تەۋراتنىلا  بېرىپ،  ئىمتىھانلارنى  بولغان  كۆپ  تەپسىلاتى  ۋە  ئاڭلىغان  تەربىيە 
بەلكى ئۇنىڭدىن باشقا نۇرغۇنلىغان يەھۇدىي قائىدە-يوسۇنلىرىنىڭ بويۇنتۇرۇقى ئاستىغا 
كىرگەندىن كېيىن سىناگوگتىكى جامائەتكە قوبۇل قىلىناتتى. شۇنداق بولغىنى بىلەن ئۇلار 
بەرىبىر يەنىلا »ئىككىنچى تەبىقە« دەپ قارىلاتتى. ئەمما سىناگوگقا قاتناشقان »يات 
ئەللىكلەر«نىڭ كۆپىنچىسى »سورۇننىڭ كەينىدە ئولتۇرۇپ ئاڭلاش« بىلەن رازى ئىدى 
ۋە شۇنداقلا يەھۇدىيلار ھەم باشقا ئەل-يۇرتتىكىلەر تەرىپىدىن »خۇدادىن قورققانلار« 

ياكى »خۇدادىن قورقىدىغانلار« دەپ ئاتالغان.

خەۋىرىنى  خۇش  نىجاتنىڭ  بولىدىغان  ئارقىلىق  ئۇ  توغرۇلۇق  مەسىھ  خۇدانىڭ 
ئارقىلىق ئەۋەتكەنلىكى، ئاندىن  ئاۋۋال يەھۇدىي خەلقىگە يەھيا پەيغەمبەر  ھەممىدىن 
پاكىتتۇر.  ئېنىق  تارىختىكى  باشلىغانلىقى  جاكارلاشقا  ئۇلارغا  خەۋەرنى  بۇ  ئۆزى  مەسىھ 
ئەللەرگە  ئاندىن  يەھۇدىيلارغا،  ئاۋۋال  خەۋەرنى  »خۇش  سەپەرلىرىدە  نۇرغۇن  پاۋلۇس 
يەھۇدىيلارنىڭ  ئۇدۇل  يەرلىرىدە  بارغان  قىلىپ،  پرىنسىپى  ئۆز  دېگەننى  جاكارلاش« 
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سىناگوگىنى تېپىپ ئۇلارغا خۇش خەۋەرنى ئاۋۋال جاكارلايتتى؛ چۈنكى ئۇلار پەلەستىندە 
تۇرغان يۇرتداشلىرىدەك خۇش خەۋەرنى ئاڭلاش پۇرسىتىگە تېخى ئېرىشمىگەن بولۇشى 

مۇمكىن ئىدى.
سىناگوگلاردا خۇش خەۋەر جاكارلانغىنىدا قانداق ئىشلار يۈز بەرگەنلىكىدىن تىپىك 

بىر مىسالنى كۆرەيلى )»روس.« 1:17-5(: ــ

»ئۇلار )پاۋلۇس بىلەن ئۇنىڭ ھەمراھلىرى( سەپىرىنى داۋام قىلىپ ئامفىپولىس 
ئۇ  كەلدى.  شەھىرىگە  تېسالونىكا  ئۆتۈپ،  شەھەرلىرىدىن  ئاپوللونىيا  ۋە 
يەردە يەھۇدىيلارنىڭ سىناگوگى بار ئىدى. پاۋلۇس ئادىتى بويىچە ئۇلارنىڭ 
بىلەن  بولغانلار  جەم  يەردە  ئۇ  كۈنى  شابات  ئۈچ  ئۇدا  كىرىپ،  ئارىسىغا 
مەسىھنىڭ  ئۇلارغا  مۇنازىرىلىشىپ،  شەرھلەپ  يازمىلارنى  مۇقەددەس 
دەپ  مۇقەررەر  تىرىلىشى  ئۆلۈمدىن  كېيىن  تارتقاندىن  ئازاب-ئوقۇبەتلەر 
مەن  دەل  بولسا،  مەسىھ  ــ  ۋە:  ئىسپاتلىدى  ھەم  چۈشەندۈردى  ھەم 

سىلەرگە جاكارلىغان شۇ ئەيسانىڭ ئۆزىدۇر! ــ دېدى.
پاۋلۇس  ئىشىنىپ،  بولۇپ  قايىل  بەزىلەر  ئىچىدىن  يەھۇدىيلارنىڭ 
گرېكلەردىن  قورقىدىغان  خۇدادىن  شۇنداقلا  قوشۇلدى؛  سىلاسقا  بىلەن 
شۇنداق  ئاياللارمۇ  گرېك  تەبىقىدىكى  يۇقىرى  ۋە  ئادەملەر  توپ  بىر  زور 
بازار- ئۆزلىرىگە  قىلىپ،  ھەسەت  بۇنىڭغا  يەھۇدىيلار  بىراق  ئىدى. 
ئادەملەرنى  توپ  بىر  يىغىپ،  ئادەملەرنى  قەبىھ  بىرنەچچە  كوچىلاردىن 
پاۋلۇس  يەھۇدىيلار  قىلىۋەتتى.  ئاستىن-ئۈستۈن  شەھەرنى  توپلاپ، 
بىلەن سىلاسنى تۇتۇپ، شەھەر خەلق كېڭەشمىسىگە تاپشۇرۇپ بېرىش 

مەقسىتىدە ياسۇن ئىسىملىك بىرسىنىڭ ئۆيىگە باستۇرۇپ باردى...«.

خەۋەرنى  خۇش  بىرىنچىدىن  سەۋەبى  توختاش  ئۆلكىسىدە  گالاتىيا  پاۋلۇسنىڭ 
بارغان  ئېلىشقا  دەم  يەردە  شۇ  ئۈچۈن  قالغانلىقى  ئاغرىپ  بەلكى  ئەمەس،  يەتكۈزۈش 
ياكى  سىناگوگ  ئۇدۇل  بويىچە  پرىنسىپ  ئۇ  شۇنداقتىمۇ   .)13:4( مۇمكىن  بولۇشى 
خەۋەرنى  خۇش   )16:1 )»رىم.«  يەھۇدىيلارغا«  »ئاۋۋال  كىرىپ،  سىناگوگلارغا 
جاكارلىدى. شۇ سورۇنلاردا يات ئەللەردىن بولغانلارنى كۆپ دەپ پەرەز قىلساق ئورۇنسىز 
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لېكىن  يوق،  قالدۇرۇلغان خاتىرە  بىۋاسىتە  توغرۇلۇق  بولغانلىقى  ئىشلار  قانداق  بولمايدۇ. 
ۋەقە«دەك،  »تېسالونىكادىكى  كۆرسىتىلگەن  يۇقىرىدا  تەپسىلاتلىرىدىن  خەتنىڭ  ئۇشبۇ 
چوڭ غوۋغا بولۇپ ئېتىقادچىلار يەھۇدىيلار تەرىپىدىن ئېغىر زىيانكەشلىككە ئۇچرىغان، 
دەپ قىياس قىلىمىز. ئۈچ خىل كىشىلەر ئېتىقاد قىلغانىدى ــ )1( يەھۇدىيلار )پاۋلۇس 
خەتتە »يەھۇدىي قېرىنداشلار«غا بىۋاسىتە بىرنەچچە ئېغىز سۆز قىلىدۇ(؛ )2( سىناگوگقا 
قاتناشقان »خۇدادىن قورققان« يات ئەللىكلەر ۋە )3( بۇتپەرەسلەر )پاۋلۇس مۇشۇنداق 
ۋاقتىڭلاردا  تونۇمايدىغان  خۇدانى  »بۇرۇن،  قېرىنداشلارغا:  خىل  ئۈچىنچى 
بولغانىدىڭلار«  قۇللۇقىدا  ئۇلارنىڭ  چوقۇنۇپ،  ئىلاھلارغا  يالغان  دەرۋەقە 

ــ دەيدۇ )8:4((.

كۆڭۈل  ئوچۇق  سۆزىنى  مەسىھنىڭ  ئەسلىدە  ئۇلار  دېيىلىشىچە  خېتىدە  پاۋلۇسنىڭ 
بىلەن قوبۇل قىلغان؛ ئۇلار ئۇنىڭ كۆز ئاغرىقىنى كۆرۈپ پاۋلۇسنىڭ ئېيتقىنىدەك: »سىلەر 
ئىدىڭلار!«  رازى  بېرىشكە  ئويۇپ  كۆزلىرىڭلارنى  ماڭا  بولسا،  مۇمكىن 
دېگەندەك بولغان )15:4(. مۇقەددەس روھ مۆجىزىلەرنى يارىتىپ كۈچلۈك ئىشلىگەن ھەم 
پاۋلۇس ئۇلارغا خەت يازغان ۋاقتىدىمۇ ئۇلارنىڭ جامائىتىدىكى بەزى كىشىلەر ئارقىلىق 
مۆجىزىلەرنى يارىتىپ ئىشلىمەكتە ئىدى )5:3(. پاۋلۇس ئۇلارنىڭ يېنىدىن كەتكەندىن 
كۆرسەتتى.  نەتىجىلەرنى  ئاجايىب  بېسىپ  ئالغا  كۈچەپ  يولىدا  ئېتىقاد  ئۇلار  كېيىنمۇ 

پاۋلۇس: ــ »سىلەر ئوبدان چېپىپ مېڭىۋاتقانىدىڭلار« دەيدۇ )7:5(.

ئېغىر بىر مەسىلە پەيدا بولىدۇ

لېكىن بۇ ئادەمنى خۇشال قىلىدىغان مەنزىرە تۇيۇقسىز ئۆزگەرگەنىدى. گالاتىيالىقلار 
چىققان(  يېرۇسالېمدىن  )بەلكىم  دەۋالغان  ئېتىقادچى«  »مەسىھگە  ئۆزىنى  ئارىسىدا 
بەزى يەھۇدىي »مۇرىتلار« پەيدا بولغان. ئۇلار: ــ »مەسىھگە ئىشەنگەن يات ئەللەردىن 
بولغانلارنىڭ ھەممىسى گۇناھدىن تولۇق قۇتقۇزۇلۇش ئۈچۈن خەتنە قوبۇل قىلىشى زۆرۈر« 
دېگەن »يېڭى بىر تەلىم«نى كۆتۈرۈپ چىققان. ئۇلارنىڭ دېگىنى، خۇدا خەتنىنى ئىبراھىم 
پەيغەمبەر بىلەن تۈزگەن ئەھدىسىگە بەلگە قىلىپ: ــ »مەن بىلەن سىلەرنىڭ ۋە 



گالاتىيالىقلارغا  1176

ئەھدەم  بولغان  كېرەك  تۇتۇش  ئارىسىدا  نەسلىڭنىڭ  كېيىنكى  سەندىن 
شۇكى، ئاراڭلاردىكى ھەربىر ئەركەك خەتنە قىلىنسۇن... لېكىن خەتنىلىك 
ئېتى تۇرۇپ، خەتنە قىلىنمىغان ھەربىر ئەركەك مېنىڭ ئەھدەمنى بۇزغان 
)»يار.«  بېكىتكەن  دەپ  تاشلىنىدۇ...«  ئۈزۈپ  خەلقىدىن  ئۆز  ھېسابلىنىپ، 

.)14 ،10:17
شۇڭا »مەسىھگە باغلىغان ئېتىقادنى ئېتىراپ قىلىش ئۈچۈن سۇغا چۆمۈلدۈرۈشتىن 
باشقا، بارلىق ئېتىقادچىلار خەتنىنىمۇ قوبۇل قىلىشى كېرەك« دېيىشى خېلى ئورۇنلۇقتەك 
كۆرۈنەتتى )بۇ تەلىم يەھۇدىي ئېتىقادچىلارنىڭ جامائەتلىرىگە ھېچ تەسىر يەتكۈزمىگەن، 
ئادەملەر  شۇ  ئەمدى  قىلىنغان(.  خەتنە  تۇغۇلۇپلا  ئاللىبۇرۇن،  ئۇلار  چۈنكى  ئەلۋەتتە؛ 
»كۆرۈنۈشتە  بولغان  قوشماقچى  خەۋەرگە  خۇش  جاكارلىغان  گالاتىيالىقلارغا  پاۋلۇس 
ئورۇنلۇق« بۇ »كىچىككىنە بىر قوشۇمچە«نىڭ نېمە زىيىنى بولىدۇ؟ ئەمەلىيەتتە بولسا 
كەلگەن  ئېلىپ  قۇربانلىقى  بولغان  ئۈچۈن  گۇناھكارلار  بارلىق  مەسىھنىڭ  »تەلىم«  بۇ 
نىجاتنىڭ ئاساسىنى مۇتلەق ئىنكار قىلغۇچى زەھەرلىك ئۇرۇقلارنى ئۆز ئىچىگە ئالغانىدى. 
ئۇنداق تەلىمنى جاكارلىغانلارنى پەقەت ئۆزلىرىگە نىسبەتەن ئىشنى كىچىكلىتىش ھەم 
يات  پاۋلۇس.  دەيدۇ  خالاس،  قىلغان  نىشان  كۆرسىتىشنى  يۇقۇرى  جامائەتتە  ئۆزلىرىنى 
يەھۇدىي  باشقا  بۇ كىشىلەر  بولسا  قىلغان  قوبۇل  ئېتىقادچىلار خەتنە  بولغان  ئەللەردىن 
يۇرتداشلارغا: »مانا، بىز كۆپ ئادەملەرنى يەھۇدىيلارغا ئايلاندۇرماقتىمىز!« دېيەلەيتتى 
ھەم شۇنداقلا ئۇلار مەسىھكە بولغان ئېتىقادى تۈپەيلىدىن ئۇچراۋاتقان زىيانكەشلىكنىڭ 

ئالدىنى ئالغىلى ياكى ئازايتقىلى بولاتتى.
بالايىئاپەتلىك  شۇنچە  ئۈچۈن  نېمە  قوشۇمچە«نىڭ  بىر  »كىچىككىنە  بۇ  ئەمدى 
قالغانلىقىنى  لەنىتىگە  خۇدانىڭ  ھەممىسىنىڭ  قىلغانلارنىڭ  قوبۇل  ئۇنى  بولغانلىقىنى، 

بولسا قەدىرلىك ئوقۇرمەن خەتنىڭ ئۆزىنى ئوقۇغاندا چۈشىنىپ يېتىدۇ!

جىددىيلىك  تولىمۇ  خەتنىڭ  خەتتىن  ئېيتىمىزكى،  قوشۇپ  پەقەت  يەردە  مۇشۇ  بىز 
ئىنتايىن  بەزى ھەقىقەتلەر  بىلەن  كۆرۈنىدۇ. شۇنىڭ  ئېنىق  ئىزلىرى  يېزىلىشنىڭ  بىلەن 
بۇ  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بىلىدىغان  ئوبدان  تەۋراتنى  ئىپادىلىنىدۇ؛  ھالدا  ئىخچام  قىسقا، 
بولمىغان  كۆرۈنۈشتە  ئارقا  مۇشۇنداق  شۇڭا  چۈشىدۇ.  ئاسانغا  چۈشىنىشى  ئىشلارنى 
ئازغىنە  يولىدا  قىلىش  ئېنىق  سۆزلىرىنى  پاۋلۇسنىڭ  يەرلەردە  بەزى  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر 
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سۆز قوشتۇق ياكى بولمىسا ئۇلارنى ئىزاھلىدۇق. پاۋلۇس بۇ خەتنى ئۆز قولى بىلەن يازغان 
)11:6(. ئۇ ئادەتتە كۆزى ئاجىز بولغاچقا، خەتلىرىنى كاتىپ ئارقىلىق يازاتتى؛ ئەمما بۇ 

قېتىم ھەتتا مۇۋاپىق كاتىپ تاپقۇدەك ۋاقىتمۇ چىقمىغان ئوخشايدۇ.

)»روس.«  باردى  ئۆلكىسىگە  گالاتىيا  يەنە  54-يىللىرىدا  مىلادىيە  كېيىن،  پاۋلۇس 
قۇۋۋەتلەندۈردى«  مۇخلىسلارنى  تۇرغان  يەردە  شۇ  »ئۇ  چاغدا:  ئۇ   .)23:18
دەپ ئوقۇيمىز؛ شۇنىڭ بىلەن بىز گالاتىيالىق قېرىنداشلار بۇ خەتتىكى ئاگاھلاندۇرۇشلار 

ۋە جېكىلەشلەرنى قوبۇل قىلغان دەپ چۈشىنىمىز. خۇداغا تەشەككۈر!

ئادەتتىكىدەك »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بەزى ئايەتتىكى بەزى قىيىن ياكى ئالاھىدە 
قىزىق يەرلەر ۋە روسۇل كۆز ئالدىمىزغا كەلتۈرگەن مەلۇم بىرنەچچە ھەقىقەتلەر ئۈستىدە، 
ئۈستىدە  بولىدىغانلىقى  تەتبىقلاشقا  قانداق  بۇلارنى  زامانىمىزدا  ھازىرقى  شۇنداقلا 

توختىلىمىز.

مەزمۇنلار: ــ

1. سالام ۋە ئاگاھلاندۇرۇش )10-1:1(
2. پاۋلۇسنىڭ روسۇللۇق ھوقۇقىنىڭ ئاساسى )11:1-2-باب(

3. تەۋرات قانۇنى ۋە ئېتىقاد )3-باب(
4. خۇدانىڭ پەرزەنتلىرى )4-باب(

5. مەسىھدە بولغان ئەركىنلىك ھەم مەسئۇلىيەت )5-باب-10:6(
6. خوشلىشىش، ئاخىرقى ئاگاھلاندۇرۇش )18-11:6(.
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  گالاتىيالىقلارغا   

ئۆلكىسىدىكى  گالاتىيا  پاۋلۇس   روسۇل 
مەكتۇپ  يازغان  جامائەتلەرگە 

سالاملار       

1      مەنكى پاۋلۇس، روسۇل بولغان )ئىنسانلار تەرىپىدىن ئەمەس ياكى        1 

ئىنسانلارنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئەمەس، بەلكى ئەيسا مەسىھ ۋە 
تەيىنلەنگە تەرىپىدىن  تىرىلدۈرگۈچى خۇدائاتا  ئۆلگەنلەردىن  ئۇنى 
گالاتىيا  قېرىنداشلاردىن  بارلىق  تۇرۇۋاتقان  بىللە  بىلەن  مەن  2      ۋە  ن(                        
ئەيسا  رەببىمىز  ۋە  سالام.                          3     خۇدائاتا  جامائەتلەرگە  ئۆلكىسىدىكى 
مەسىھتىن سىلەرگە مېھىر-شەپقەت ۋە خاتىرجەملىك بولغاي!                         4      ئۇ 
خۇدائاتىمىزنىڭ ئىرادىسى بويىچە بىزنى بۇ ھازىرقى رەزىل زاماندىن 
قۇتقۇزۇشقا ئۆزىنى گۇناھلىرىمىز ئۈچۈن پىدا قىلدى؛                        5      خۇداغا بارلىق 

شان-شەرەپ ئەبەدىل-ئەبەدگىچە بولغاي، ئامىن!          

     بىردىنبىر خۇش خەۋەر                   
ئارقىلىق  مېھىر-شەپقىتى  مەسىھنىڭ  ئۆزۈڭلارنى           6     سىلەر 
بىر  باشقىچە  يىراقلاشتۇرۇپ  تېز  شۇنچە  يېنىدىن  چاقىرغۇچىنىڭ 
ئىنتايىن  كېتىۋاتقىنىڭلارغا  ئەگىشىپ  خەۋەر«گە  »خۇش  خىل 
»خۇش  باشقا  ھېچقانداق  ئۇ  7      ئەمەلىيەتتە  قالماقتىمەن!                          ھەيران 
بەزى كىشىلەر سىلەرنى قايماقتۇرۇپ،  پەقەتلا  ــ  خەۋەر« ئەمەستۇر! 

»ئۆلۈمدىن  ــ  خۇدائاتا...«  تىرىلدۈرگۈچى  ئۆلگەنلەردىن  ئۇنى  ۋە  مەسىھ  »ئەيسا   1:1
تىرىلدۈرگۈچى« ــ گرېك تىلىدا: »ئۆلگەنلەردىن تىرىلدۈرگۈچى«.

3:1 رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2. 
4:1 مات. 20 :28؛ گال. 2 :20؛ ئ ەف. 5 :2؛ تىت. 2 :14؛ ئىبر. 9 :14. 

6:1 مىس. 8:32، قان. 16-15:9، ھاك. 17:2
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8     لېكىن  بولغان، خالاس.                          بۇرمىلىماقچى  مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىنى 
پەرىشتە  چۈشكەن  ئاسماندىن  ياكى  بولايلى  ئۆزىمىز  بىز  ھەتتا 
بولسۇن، بىرسى بىزنىڭ سىلەرگە جاكارلىغىنىمىزغا ئوخشىمايدىغان 
باشقا بىر »خۇش خەۋەر«نى سىلەرگە جاكارلىسا، بېشىغا لەنەت ياغ
سۇن!                         9      بىز بۇرۇن ئېيتقىنىمىزدەك، ھازىرمۇ مەن شۇنى ئېيتىمەنكى، 
بىرسى سىلەرنىڭ قوبۇل قىلغىنىڭلارغا ئوخشىمايدىغان باشقا بىر 

خۇش خەۋەرنى جاكارلىسا، بېشىغا لەنەت ياغسۇن!          

ئىنسانلارنى  ياكى  كېرەكمۇ  ئىشەندۈرۈشۈم  خۇدانى                 10     مەن 
قىلىشىم  خۇرسەن  ئىنسانلارنى  ياكى  كېرەكمۇ؟  ئىشەندۈرۈشۈم 
كېرەكمۇ؟ مەن ئىنسانلارنى خۇرسەن قىلىشنى نىشان قىلغان بولسام، 
قېرىنداشلار،  ئى  11      ئەمدى،  بولاتتىم.                         بولمىغان  قۇلى  مەسىھنىڭ 
خەۋەر  خۇش  جاكارلايدىغان  مەن  ئۇقتۇرىمەنكى،  شۇنى  سىلەرگە 
ئىنسانلاردىن كەلگەن ئەمەس.                         12      چۈنكى مەن ئۇنى ئىنساندىن قوبۇل 
قىلغىنىم يوق ياكى بىرەر كىشى ئۇنى ماڭا ئۆگەتكىنى يوق، بەلكى 
سىلەر  13      چۈنكى  يەتكۈزگەن.                          ئارقىلىق  ۋەھىي  ماڭا  مەسىھ  ئەيسا 
مېنىڭ يەھۇدىيلارنىڭ دىنىي يولىدا قانداق ھايات كەچۈرگەنلىكىم 

7:1 روس. 15 :1؛ 1پاد. 18:18
8:1 2كور. 11 :4. 

ئىشەندۈرۈشۈم  ئىنسانلارنى  ياكى  كېرەكمۇ  ئىشەندۈرۈشۈم  خۇدانى  »مەن   10:1
كېرەكمۇ؟ ياكى ئىنسانلارنى خۇرسەن قىلىشىم كېرەكمۇ؟« ــ خۇش خەۋەرنى خۇدا ئۆزى 
قىلغۇچىلار  خىيال  خام  دەپ  ئۆزگەرتىمەن،  خەۋەر«نى  »خۇش  ئەلۋەتتە.  ئەۋەتكەن،  بېكىتىپ 
ئادەملەرنى خۇش خەۋەرنى قوبۇل قىلىشقا  بىراق ۋەزىپىمىز  »خۇدانى ئىشەندۈرۈش«ى كېرەك! 
بولسام،  قىلغان  نىشان  قىلىشنى  خۇرسەن  ئىنسانلارنى  »مەن  ئىشەندۈرۈشتۇر.       
ئارىسىدا  يەھۇدىيلار  ــ  قۇلى«  »مەسىھنىڭ  ــ  بولاتتىم«  بولمىغان  قۇلى  مەسىھنىڭ 
»قۇل«نىڭ ئۆزىنىڭ سالاھىيىتى بار ئىدى. ئىززەتلىك ئادەمنىڭ قۇلى بولۇشنىڭ ئۆزى ئىززەتلىك 

ئىش.
10:1 1تېس. 2 :4؛ ياق. 4 :4. 

11:1 1كور. 15 :1. 
12:1 ئ ەف. 3 :3. 
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زىيانكەشلىك  ئەشەددىي  مېنىڭ خۇدانىڭ جامائىتىگە  ــ  توغرۇلۇق 
ئاڭلىغانسىلەر. قىلغانلىقىمنى  بۇزغۇنچىلىق  ئۇنىڭغا  قىلىپ 
نۇرغۇن  ئېلىمىزدىكى  يولىدا  دىنىي  يەھۇدىيلارنىڭ  مەن  14      ھەمدە                         
ئاتا-بوۋىلىرىمنىڭ  ۋە  تۇراتتىم  ئالدىدا  خېلىلا  تەڭتۇشلىرىمدىن 

ئەنئەنىلىرىنى ساقلاشقا پەۋقۇلئاددە قىزغىن ئىدىم.          

ئايرىپ،  ئۈچۈن  ئۆزى  تارتىپ مېنى  قورسىقىدىن  ئانامنىڭ                 15 -16     ئەمما 
مېھىر-شەپقىتى ئارقىلىق مېنى چاقىرغان خۇدا ئۆز ئوغلىنى ئەللەر 
ئارىسىدا جاكارلاش ئۈچۈن مەندە ئۇنى ئاشكارىلاشنى لايىق كۆرگىنىدە، 
مەن ھېچقانداق قان-ئەت ئىگىسى بىلەن مەسلىھەتلەشمەي،                                                   17      ياكى 
يېرۇسالېمغا مەندىن ئىلگىرى روسۇل بولغانلار بىلەن كۆرۈشۈشكە 
دەمەشققە  كېيىن  ئاتلاندىم.  ئەرەبىستانغا  ئۇدۇل  بەلكى  بارماي، 
قايتىپ كەلدىم.                         18      ئاندىن ئۈچ يىلدىن كېيىن يېرۇسالېمغا پېترۇس 
تۇردۇم.                           كۈن  بەش  ئون  قېشىدا  ئۇنىڭ  ۋە  باردىم  تونۇشۇشقا  بىلەن 
روسۇللارنىڭ  باشقا  ياقۇپتىن  ئىنىسى  رەبنىڭ  چاغدا  شۇ  19      ئەمما 

ھازىر  سىلەرگە  مېنىڭ  20      مانا،  كۆرۈشمىدىم.                          بىلەن  ھېچقايسىسى 
سۇرىيە  مەن  21      كېيىن،  ئەمەس!                         يالغان  ھېچ  ئالدىدا  خۇدا  يازغىنىم 

»ئەشەددىي  »يەھۇدائىزم«.      تىلىدا  گرېك  ــ  يولى«  دىنىي  »يەھۇدىيلارنىڭ   13:1
زىيانكەشلىك قىلىپ...« ــ ياكى »تاشقىن قىزغىنلىق بىلەن زىيانكەشلىك قىلىپ...«.

13:1 روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ فىل. 3 :6؛ 1تىم. 1 :13. 
15:1 -16 »خۇدا ئۆز ئوغلىنى ئەللەر ئارىسىدا جاكارلاش ئۈچۈن مەندە ئۇنى ئاشكارىلاشنى 
ـ »ئەللەر« مۇشۇ يەردە »يات ئەللىكلەر«، يەنى »يەھۇدىي ئەمەسلەر«نى  لايىق كۆرگىنىدە...« ـ

كۆرسىتىدۇ.
15:1 -16 روس. 9 :15؛ 13 :2؛ مات. 16 :17؛ روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ گال. 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8. 

17:1 روس. 26:9-23
18:1 »ئۈچ يىلدىن كېيىن يېرۇسالېمغا پېترۇس بىلەن تونۇشۇشقا باردىم« ــ »پېترۇس« 

روسۇل پېترۇس )باشقا ئىسمى »كېفاس«(.
19:1 »رەبنىڭ ئىنىسى ياقۇپ« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، ئەيسانىڭ ئاز دېگەندە تۆت 

ئىنىسى بار ئىدى )»مات.« 55:13(.
20:1 رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ 1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1. 
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ۋە كىلىكىيە ئۆلكىلىرىگە باردىم.                          22     ئەمما يەھۇدىيەدىكى مەسىھدە 
پەقەت  تونۇمايتتى.                          23     ئۇلار  چىرايىمدىن  مېنى  جامائەتلەر  بولغان 
چاغدا  شۇ  ئۆزى  ئادەمنىڭ  قىلغان  زىيانكەشلىك  بىزگە  بۇرۇن 
يوقاتماقچى بولغان ئېتىقادنى ھازىر خۇش خەۋەر دەپ جاكارلىماقتا، 
خۇدانى  سەۋەبىمدىن  مېنىڭ  ئۇلار  ئاڭلىغانىدى؛                          24     شۇنىڭدەك  دەپ 

ئۇلۇغلىدى.        

     يېرۇسالېمدا تۇرغان روسۇللارنىڭ پاۋلۇسنى ئېتىراپ قىلىشى       

بىلەن        2  بارناباس  مەن  كېيىن،  يىل  تۆت  ئون  بۇنىڭدىن  1      يەنە 

قىلىپ  ھەمراھ  تىتۇسنىمۇ  چىقتىم؛  يېرۇسالېمغا 
بارغانىدىم؛  يەرگە  شۇ  بىنائەن  ۋەھىيگە  بىر  2    مەن  باردىم.                        
چاپمايۋاتقىنىمنى  بىكار  ياكى  چاپمىغىنىمنى  بىكار  مەن  ۋە 
ئالدىدا  يېرۇسالېمدىكىلەرنىڭ  ئۈچۈن  جەزملەشتۈرۈش 
تۈۋرۈكلىرى«دەكلەرگە  »جامائەتنىڭ  پەقەت  )ئەمەلىيەتتە 
خەۋەرنى  خۇش  جاكارلايدىغان  ئارىسىدا  ئەللەر  ھالدا(  ئايرىم 

تىلىدا  گرېك  ــ  ئۇلۇغلىدى«  خۇدانى  سەۋەبىمدىن  مېنىڭ  ئۇلار  »شۇنىڭدەك   24:1
»شۇنىڭدەك ئۇلار مەندە خۇدانى ئۇلۇغلىدى«.

1:2 »يەنە بۇنىڭدىن ئون تۆت يىل كېيىن..« ــ يەنى بەلكىم ئۇ مەسىھكە ئېتىقاد قىلغاندىن 
تىتۇسنىمۇ ھەمراھ  يېرۇسالېمغا چىقتىم؛  بىلەن  بارناباس  »مەن  كېيىن.        يىل   14
قىلىپ باردىم« ــ بىزنىڭچە، بۇ »روس.« 2:15دە تىلغا ئېلىنغان سەپەر ئىدى. بەزى ئالىملار ئۇ 

زىيارەتنى »روس.« 30:11 ۋە 25:12دە تىلغا ئېلىنغان سەپەرنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ.
1:2 روس. 15 :2. 
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تىتۇس  بولغان  ھەمراھ  ماڭا  ھەتتا  3    نەتىجىدە،  قىلدىم.                         بايان 
مەجبۇرلانمىدى؛  قىلىشقا  قوبۇل  خەتنىنى  بولسىمۇ،  يۇنانلىق 
مەسىھ  بىزنىڭ  بولسا،  مەسىلىسى«  »خەتنە«  چاغدىكى  4    شۇ                          
ئۈچۈن  قىلىش  نازارەت  ھۆرلۈكۈمىزنى  بولغان  مۇيەسسەر  ئەيسادا 
ئارىمىزغا سوقۇنۇپ كىرىۋالغان، بىزنى قۇللۇققا چۈشۈرۈشمەكچى 
تۈپەيلىدىن  قېرىنداشلار  ساختا  قىلغان  يالغانچىلىق  بولۇپ، 
ھەقىقىتى سىلەردىن  خەۋەرنىڭ  بىز خۇش  5    لېكىن  بولغانىدى.                         
يول  سائەتچىمۇ  بىر  ھەتتا  ئۇلارغا  دەپ  قىلىنمىسۇن  مەھرۇم 
ئادەملەردىن  ھېسابلانغان  ئابرۇيلۇق  يوق؛                          6   لېكىن  قويغىنىمىز 
بولسا )مېنىڭ ئۇلارنىڭ نېمە ئىكەنلىكى بىلەن كارىم يوق؛ خۇدا 
مۇشۇ  ــ  قىلمايدۇ!(  خاتىرىسىنى  يۈز  ئىنساننىڭ  ھېچقانداق 
خەۋەرگە  خۇش  مەندىكى  سانالغانلارنىڭ  دەپ  ئەربابلار  ئابرۇيلۇق 

2:2 »مەن بىكار چاپمىغىنىمنى ياكى بىكار چاپمايۋاتقىنىمنى جەزملەشتۈرۈش ئۈچۈن 
يېرۇسالېمدىكىلەرنىڭ ئالدىدا ... ئەللەر ئارىسىدا جاكارلايدىغان خۇش خەۋەرنى بايان 
بولاتتى؟  نېمە  مەنىسى  دېگەن  چېپىۋاتقىنىم«  »بىكار  ۋە  چاپمىغىنىم«  »بىكار  ــ  قىلدىم« 
پاۋلۇس ئۆزىنىڭ خۇش خەۋەرنى جاكارلاش خىزمىتىنى »مېنىڭ چېپىشىم« ياكى »يۈگۈرۈشۈم« 
دەپ تەسۋىرلەيدۇ. ئۇ مۇشۇ يەردە باشقا روسۇللار بىلەن كۆرۈشۈشتىكى مەقسىتى ئۇنىڭ يەتكۈزگەن 
خىزمىتى  ئۇنىڭ  ئۇلارنىمۇ  شۇنداقلا  جەزملەشتۈرۈش،  ئىكەنلىكىنى  توغرا  خەۋەر«نىڭ  »خۇش 

توغرۇلۇق خاتىرجەم قىلىش ئۈچۈن ئىدى.
2:2 روس. 19 :21. 

3:2 »نەتىجىدە، ھەتتا ماڭا ھەمراھ بولغان تىتۇس يۇنانلىق بولسىمۇ، خەتنىنى قوبۇل 
قىلىشقا مەجبۇرلانمىدى« ــ »يۇنانلىق« ياكى »گرېك« ــ يەنى يەھۇدى ئەمەس، شۇنىڭدەك 

خەتنە قىلىنغان كىشى ئەمەس.
3:2 روس. 16 :3؛ 1كور. 9 :21. 

ساختا  قىلغان  يالغانچىلىق   ... بولسا،  مەسىلىسى«  »خەتنە  چاغدىكى  »شۇ   4:2
قېرىنداشلار تۈپەيلىدىن بولغانىدى« ــ بىزنىڭچە »شۇ چاغدىكى خەتنە مەسىلىسى« )گرېك 
خەتنىنى  بولسىمۇ،  يۇنانلىق  تىتۇس  بولغان  ھەمراھ  »ماڭا  3-ئايەتتە  يۇقىرىقى  ئىش«(  »بۇ  تىلىدا 

بەزى  چاغدا  ئەينى  دېمەك،  باغلىق.  بىلەن  ئىش  دېيىلگەن  مەجبۇرلانمىدى«  قىلىشقا  قوبۇل 
»يالغانچىلىق قىلغان ساختا قېرىنداشلار« »شۇ يات ئەللىك ئادەم خەتنە قوبۇل قىلمىسا بولمايدۇ« 

دېگەن پىكىرنى ئوتتۇرىغا قويغان بولسا كېرەك.
4:2 روس. 15 :24. 
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خەتنە  خەۋەرنى  خۇش  ئەكسىچە،  7    دەل  ئىدى.                        يوق  قوشقىنى 
تاپشۇرۇلغاندەك،  پېترۇسقا  ۋەزىپىسى  يەتكۈزۈش  قىلىنغانلارغا 
دەپ  تاپشۇرۇلغان  ماڭا  ۋەزىپىسى  يەتكۈزۈش  خەتنىسىزلەرگە 
روسۇللۇققا  خەتنىلىكلەرگە  پېترۇسنى  8    )چۈنكى  يېتىپ                         تونۇپ 
كۈ بولۇشقا  روسۇل  ئەللەرگە  مېنىمۇ  بولسا،  كۈچلەندۈرگۈچى 

مېھىر-شەپقەتنى  شۇ  قىلىنغان  ئاتا  9    ماڭا  چلەندۈرگەنىدى(،                        
ياقۇپ،  ھېسابلانغان  تۈۋرۈكلىرى«  »جامائەتنىڭ  يەتكەن  تونۇپ 
بىز  بېرىڭلار،  ئەللەرگە  سىلەر  بولسا،  يۇھاننالار  ۋە  كېفاس 
ئىككىمىزگە  بىلەن  بارناباس  دەپ  بارايلى  خەتنىلىكلەرگە 
پەقەت  بىزگە  بېرىشتى.                          10   ئۇلارنىڭ  قولىنى  ئوڭ  ھەمدەملىك 
مەن  ئىدى؛  بار  تەلىپى  بىرلا  دېگەن  ئۇنتۇماڭلار  كەمبەغەللەرنى 

كېلىۋاتاتتىم.      بولۇپ  قىزغىن  ئىشقا  بۇ  دەل 

6:2 »لېكىن ئابرۇيلۇق ھېسابلانغان ئادەملەر...« ــ پاۋلۇس بۇ سەل كىنايىلىكرەك كۆرۈنگەن 
ھۆرمەتسىزلىك  ئاقساقاللىرىغا  جامائەتنىڭ  ياكى  روسۇللارغا  باشقا  بىلەن  ئىشلىتىشى  گەپنى 
يۇقىرى  خۇدادىن  ئىنسانلارنى  بىزلەرگە!(  )شۇنداقلا،  گالاتىيالىقلارغا  بەلكى  ئەمەس،  قىلماقچى 
قويماسلىق كېرەك، دەپ كۆرسەتمەكچى.       »مۇشۇ ئابرۇيلۇق ئەربابلار دەپ سانالغانلارنىڭ 
ھېچنەرسە  »ماڭا  تىلىدا:  گرېك  ــ  ئىدى«  يوق  قوشقىنى  خەۋەرگە  خۇش  مەندىكى 

قوشمىدى«.
6:2 قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛ رىم. 2 :11؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17. 

ۋەزىپىسى  يەتكۈزۈش  قىلىنغانلارغا  خەتنە  خەۋەرنى  خۇش  ئەكسىچە،  »دەل   7:2
تاپشۇرۇلغان  ماڭا  ۋەزىپىسى  يەتكۈزۈش  خەتنىسىزلەرگە  تاپشۇرۇلغاندەك،  پېترۇسقا 
يەھۇدىيلارنى،  قىلىنغانلار«  »خەتنە  ئايەتلەردىكى  مۇشۇ  ــ  يېتىپ...«  تونۇپ  دەپ 

»خەتنىسىزلەر« يەھۇدىي ئەمەسلەرنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
8:2 روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ گال. 1 :16؛ ئ ەف. 3 :8. 

تەلىپى  بىرلا  دېگەن  ئۇنتۇماڭلار  كەمبەغەللەرنى  پەقەت  بىزگە  »ئۇلارنىڭ   10:2
توغرۇلۇق  »كەمبەغەللەر«  پاۋلۇسقا  روسۇللارنىڭ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ــ  ئىدى«  بار 
تەكىتلەپ  كەمبەغەللەرنى  جامائىتىدىكى  يېرۇسالېم  ئارىسىدىكى،  ئۆزلىرى  تەلىپى  بولغان 

كۆرسەتمەكچى.
10:2 روس. 11 :30؛ 24 :17؛ رىم. 15 :25؛ 1كور. 16 :1؛ 2كور. 8 :1؛ 9 :1. 
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ئەيىبلىشى                    پېترۇسنى  ئانتاكيادا       پاۋلۇسنىڭ 
ئۇنىڭ  كەلگەندە،  شەھىرىگە  ئانتاكيا  پېترۇس  كېيىن           11   بىراق، 
يۈزتۇرانە  ئۇنى  مەن  بولغاچقا،  ئېنىق  ئىكەنلىكى  ئەيىبلىك 
ئادەملەر  بەزى  يېنىدىن  ياقۇپنىڭ  ئەيىبلىدىم.                          12   چۈنكى 
ھەمداستىخان  بىلەن  ئەللىكلەر  يات  ئۇ  ئىلگىرى  كېلىشتىن 
شۇ  قورقۇپ  خەتنىلىكلەردىن  كەلگەندە،  ئۇلار  بىراق  بولغانىدى؛ 
يەھۇدىي  باشقا  13    ھەتتا  تارتتى.                          ئايرىپ  ئۆزىنى  قېرىنداشلاردىن 
ھەتتا  كەتتى؛  قوشۇلۇپ  ساختىلىقىغا  بۇ  ئۇنىڭ  قېرىنداشلار 
شېرىك  ساختىپەزلىكىگە  ئۇلارنىڭ  ئازدۇرۇلۇپ  بارناباسمۇ 
بولدى.                          14   ئەمما مەن ئۇلارنىڭ خۇش خەۋەرنىڭ ھەقىقىتى بويىچە 
ئالدىدىلا  ھەممەيلەننىڭ  كۆرۈپ،  ماڭمىغانلىقىنى  دۇرۇس 
ئادەتلىرى  يەھۇدىيلارنىڭ  تۇرۇپ،  يەھۇدىي  »سەن  پېترۇسقا: 
ياشاۋاتىسەن؛  ئەللىكلەردەك  يات  بەلكى  ياشىماي،  بويىچە 
شۇنداق تۇرۇقلۇق، نېمىشقا سەن يات ئەللىكلەرنى يەھۇدىيلاردەك 
ياشاشقا زورلىماقچىمۇسەن؟« ــ دېدىم،                         15    ۋە يەنە: »بىز ئىككىمىز 
يات  قارالغان  دەپ  »گۇناھكار  يەھۇدىيمىز،  تۇغۇلۇشىمىزدىنلا 
قانۇنىغا  تەۋرات  ئىنسان  16    لېكىن  ئەمەسمىز،                          ئەللىكلەر«دىن 

12:2 »چۈنكى ياقۇپنىڭ يېنىدىن بەزى ئادەملەر كېلىشتىن ئىلگىرى ئۇ يات ئەللىكلەر 
ـ »ياقۇپنىڭ يېنىدىن بەزى ئادەملەر« يېرۇسالېمدىن كەلگەن  بىلەن ھەمداستىخان بولغانىدى« ـ
يەھۇدىي قېرىنداشلار ئىدى.       »بىراق ئۇلار كەلگەندە، خەتنىلىكلەردىن قورقۇپ شۇ 
قېرىنداشلاردىن ئۆزىنى ئايرىپ تارتتى« ــ »خەتنىلىكلەردىن قورقۇپ..«: ــ مۇمكىنچىلىكى 
باركى، مۇشۇ كىشىلەر: »يەھۇدىي ئەمەسلەرمۇ خەتنە قىلىنىشى كېرەك« دەپ ئويلىغان. ئومۇمەن 
ئېيتقاندا »كونا ئەھدە« بويىچە، يەھۇدىيلارنىڭ ئەسلىدە يەھۇدىي ئەمەسلەرنىڭ يېمەكلىكلىرىنى 
يېيىشىگە، ئۇلار بىلەن ھەمداستىخان بولۇشقا بولمايتتى.     »ئۆزىنى ئايرىپ تارتتى« ــ گرېك 

تىلىدا »ئۆزىنى ئايرىپ تارتاتتى«.
14:2 روس. 10 :28. 

يات  قارالغان  دەپ  »گۇناھكار  يەھۇدىيمىز،  تۇغۇلۇشىمىزدىنلا  ئىككىمىز  »بىز   15:2
ئەللىكلەر«  يات  قارالغان  پاۋلۇسنىڭ مۇشۇ »گۇناھكار دەپ  ــ  ئەللىكلەر«دىن ئەمەسمىز...« 
پوزىتسيىسىنى  ياكى  كۆزقارىشىنى  ئەنئەنىۋىي  يەھۇدىيلارنىڭ  پېترۇسقا  بىلەن  سۆزلىرى  دېگەن 

ئەسلىتىدۇ. يەھۇدىيلار ئۆزلىرىمۇ گۇناھكارلار، ئەلۋەتتە!
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ئەيسا  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  ئىنتىلىشلىرى  قىلىشقا  ئەمەل 
قىلىنىدۇ  ھەققانىي  بىلەن  ئېتىقاد-ساداقەتلىكى  مەسىھنىڭ 
ئىنتىلىش  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  شۇڭا  بىلىمىز.  دەپ 
بىلەن ئەمەس، بەلكى مەسىھكە باغلانغان ئېتىقاد بىلەن ھەققانىي 
قىلدۇق  ئېتىقاد  ئەيساغا  مەسىھ  بىزمۇ  ئۈچۈن  قىلىنىشىمىز 
قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  ئىگىسى  ئەت  ھېچ  چۈنكى  ــ 

ئىنتىلىشلىرى بىلەن ھەققانىي قىلىنمايدۇ« ــ دېدىم.      

بىزمۇ  ئىزدەنگىنىمىزدە،  قىلىنىشقا  ھەققانىي  مەسىھتە                 17     ئەمما 
»گۇناھكار« دەپ ئىسپاتلانغان بولساقمۇ، مەسىھ ئەمدى گۇناھنىڭ 
خىزمىتىدە بولغۇچىمۇ؟! ياق، ھەرگىز!                         18      ئەمما مەن ئەسلىدە غۇلاتقان 
خىلاپلىق  قانۇنىغا  تەۋرات  ئۆزۈمنى  قۇرسام،  قايتىدىن  نەرسىلەرنى 

ئەمەس،  بىلەن  ئىنتىلىشلىرى  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  ئىنسان  »لېكىن   16:2
دەپ  قىلىنىدۇ  ھەققانىي  بىلەن  ئېتىقاد-ساداقەتلىكى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  بەلكى 
بىلىمىز« ــ »تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىشقا ئىنتىلىشلىرى بىلەن« دېگەن ئىبارە گرېك تىلىدا 
ئىنتايىن قىسقارتىلىپ: »قانۇندىكى ئەمەللەر بىلەن...« ياكى »قانۇنغا قارىتىلغان ئەمەللەر بىلەن« 
»گال.«   ،28  ،20:3 »رىم.«  ئىبارە  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  دەپ  ئەمەللەر«  چىققان  »قانۇندىن  ياكى 
ئىنتىلىشلىرى«  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  »تەۋرات  بارلىق  ئىنساننىڭ  تېپىلىدۇ.  10دىمۇ   ،5  ،2:3
ئۆزىنىڭ گۇناھقا پاتقان بىر گۇناھكار ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ، خالاس.       »ئىنسان...بەلكى 
ـ ياكى »ئىنسان  ئەيسا مەسىھنىڭ ئېتىقاد-ساداقەتلىكى بىلەن ھەققانىي قىلىنىدۇ...« ـ
»مەسىھكە  قىلىنىدۇ...«.        بىلەن ھەققانىي  قىلىش  ئېتىقاد  ئەيسا مەسىھكە  بەلكى   ...
باغلانغان ئېتىقاد بىلەن ھەققانىي قىلىنىشىمىز ئۈچۈن بىزمۇ مەسىھ ئەيساغا ئېتىقاد 
ـ پاۋلۇس پېترۇسقا سۆز قىلىۋاتىدۇ، مۇشۇ سۆزى بىلەن ئۇلار ئىككىلىسىنىڭ  ـ »بىزمۇ« ـ قىلدۇق« ـ

يەھۇدىيلار ئىكەنلىكىنى كۆزدە تۇتىدۇ.
16:2 روس. 13 :38؛ رىم. 3 :20، 28؛ 8 :3؛ گال. 3 :11؛ ئىبر. 7 :18. 

17:2 »ئەمما مەسىھتە ھەققانىي قىلىنىشقا ئىزدەنگىنىمىزدە، بىزمۇ »گۇناھكار« دەپ 
ياق،  بولغۇچىمۇ؟!  خىزمىتىدە  گۇناھنىڭ  ئەمدى  مەسىھ  بولساقمۇ،  ئىسپاتلانغان 
ئادەم خۇش خەۋەرگە  بولساقمۇ« ــ ھەر  ھەرگىز!« ــ »بىزمۇ »گۇناھكار« دەپ ئىسپاتلانغان 
ئىشەنسە، خۇدانىڭ نىجاتىنى قوبۇل قىلىشى ئۈچۈن ئاۋۋال ئۆزىنىڭ گۇناھكار ئىكەنلىكىنى تونۇپ 
يېتىشى، شۇنداقلا بارلىق گۇناھلىرىنى ئىقرار قىلىشى كېرەك، ئەلۋەتتە. بۇ جەھەتتە يەھۇدىيلار ۋە 

يەھۇدىي ئەمەسلەر ئارىسىدا ھېچقانداق پەرق يوق.
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مەن  19      چۈنكى  بولىمەن.                          كۆرسەتكەن  ئىسپاتلاپ  دەپ  قىلغۇچى 
نەتىجىدە،  ئۆلدۈم؛  تەۋرات قانۇنىغا نىسبەتەن  بىلەن  تەۋرات قانۇنى 
بىللە  بىلەن  مەسىھ  20      مەن  ياشاۋاتىمەن.                        يۈزلىنىپ  خۇداغا  مەن 
ياشاۋاتقىنى  لېكىن  ياشاۋاتىمەن!  مانا،  لېكىن  كرېستلەنگەنمەن، 
ھازىر  مېنىڭ  ۋە  مەسىھدۇر.  تۇرۇۋاتقان  مەندە  بەلكى  ئەمەس،  مەن 
ئۈچۈن  ۋە مەن  بولسا، مېنى سۆيگەن  ياشاۋاتقان ھايات  ئەتلىرىمدە 

ئۆزىنى پىدا قىلغان خۇدانىڭ ئوغلىنىڭ ئىمان-ئېتىقادىدىندۇر.

ئۆزۈمنى تەۋرات  قايتىدىن قۇرسام،  نەرسىلەرنى  »ئەمما مەن ئەسلىدە غۇلاتقان   18:2
»غۇلاتقان  ــ  بولىمەن«  كۆرسەتكەن  ئىسپاتلاپ  دەپ  قىلغۇچى  خىلاپلىق  قانۇنىغا 
نەرسىلەر« توغرۇلۇق: ــ بۇ ئەسلى تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىشقا ئىنتىلگەنلىكنى كۆرسىتىدۇ. 
قەتئىي  قىلالىشىم  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  »مېنىڭ  ئاساسەن:  رېئاللىقىغا  ئۆز  بىرسى  ئەگەر 
بىلەن  يولى  قىلىش  ئېتىقاد  تاشلاپ، مەسىھكە  تىرىشىشنى  ئىكەن« دەپ شۇ  ئەمەس  مۇمكىن 
ئۈچۈن  بولۇش  ھەققانىي  تىرىشىپ،  قايتىدىن  يەنە  ئاندىن  لېكىن  ئېرىشسىمۇ،  ھەققانىيلىققا 
تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىشقا قايتىدىن ئىنتىلسە، بەرىبىر ئۆزىنىڭ گۇناھكارلىقىنى ئىسپاتلاپ 

قوياتتى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ئۆلدۈم؛  نىسبەتەن  قانۇنىغا  تەۋرات  بىلەن  قانۇنى  تەۋرات  مەن  چۈنكى   ...«  19:2
نەتىجىدە، مەن خۇداغا يۈزلىنىپ ياشاۋاتىمەن« ــ بۇ ئىنتايىن مۇھىم ئىككى ئايەت )19-

20( توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.

–»خۇداغا يۈزلىنىپ ياشاش« ــ بۇنىڭ بەلكىم ئۈچ مەنىسى بار بولۇشى مۇمكىن؛ )1( خۇدانىڭ 
شان-شەرىپى ئۈچۈن ياشاش؛ )2( خۇداغا پۈتۈنلەي تايىنىپ ياشاش )شۇنداق قىلغاندا ئۆلۈم بولمايدۇ(؛ 
)3( خۇدانىڭ يېتەكچىلىكى ئاستىدا ياشاش. روسۇل بەلكىم ئىشەنگۈچىلەرنىڭ ياشاۋاتقان يېڭى 

ياشاۋاتقان«  يۈزلىنىپ  »خۇداغا  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  نىيەتلىرى  شەخسىي  ئۆزىنىڭ  ھاياتىمۇ 
بولۇشى كېرەك، دېمەكچى بولىدۇ )»رىم.« 10:6-11-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.

19:2 رىم. 7 :4؛ 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ 1تېس. 5 :10؛ ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 4 :2. 
20:2 »مېنىڭ ھازىر ئەتلىرىمدە ياشاۋاتقان ھايات بولسا، ... خۇدانىڭ ئوغلىنىڭ ئىمان-
ھايات  ياشاۋاتقان  ئەتلىرىمدە  ھازىر  »مېنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئېتىقادىدىندۇر« 
بولسا... خۇدانىڭ ئوغلىغا بولغان ئېتىقاد بىلەن«. ئۆزىمىزنىڭ تەرجىمىمىز توغرۇلۇق »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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چۈنكى  قىلىۋەتمەيمەن؛  بىكار  مېھىر-شەپقىتىنى  خۇدانىڭ  21      مەن                         
ھەققانىيلىق تەۋرات قانۇنى ئارقىلىق كېلىدىغان بولسا، مەسىھنىڭ 

ئۆلۈشى بىكاردىن-بىكار بولۇپ قالاتتى.       

     تەۋرات قانۇنى ۋە ئىمان-ئېتىقاد       

1      ئى ئەقىلسىز گالاتىيالىقلار، كۆز ئالدىڭلاردا ئەيسا مەسىھ ئېنىق        3 

سۈرەتلەنگەن، ئاراڭلاردا كرېستلەنگەندەك كۆرۈنگەنىكەن، كىم 
سېھىرلىدى؟                         ئازدۇرۇپ  قىلىشتىن  ئىتائەت  ھەقىقەتكە  سىلەرنى 
روھنى  سىلەر  ــ  بىلەيكى:  سوراپ  سىلەردىن  شۇنىلا  پەقەت  2      مەن 

ياكى  قىلدىڭلارمۇ،  قوبۇل  ئارقىلىق  ئىنتىلىش  قانۇنىغا  تەۋرات 

20:2 گال. 1 :4؛ ئ ەف. 5 :2؛ تىت. 2 :14. 
2: 21 »مەن خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىنى بىكار قىلىۋەتمەيمەن؛ چۈنكى ھەققانىيلىق 
بىكاردىن-بىكار  ئۆلۈشى  مەسىھنىڭ  بولسا،  كېلىدىغان  ئارقىلىق  قانۇنى  تەۋرات 
قىلالىغان  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  تىرىشىپ-تىرمىشىپ  ئادەملەر  ئەگەر  ــ  قالاتتى«  بولۇپ 
ئەيسا  نېمىشقا  ئىسپاتلىسا،  دەپ  ئادەم  ھەققانىي  ئۆزىنى  شۇنداقلا  بولسا،  قىلالايدىغان  ياكى 
ئۈچۈن  قۇتۇلۇش  گۇناھلىرىدىن  ئىنسانلار  بولغاندا  ئۇنداق  قىلدى؟  قۇربانلىق  ئۆزىنى  مەسىھ 
خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىگە موھتاج بولمىغان بولاتتى؛ يەنى، مەسىھنىڭ ئادەمنى گۇناھلىرىدىن 
قۇتقۇزۇپ نىجات يولىنى ئېچىش ئۈچۈن بولغان ئۆلۈشى بىكار بولاتتى )مەسىھنىڭ ئۆلۈشى ئەسلى 
مۇمكىن بولمايدىغان ئىش ئىدى؛ بۇ تارىختا ئەڭ كارامەت، ئالەمشۇمۇل ئاجايىب ۋەقە ئىدى؛ چۈنكى ئۇ ئۆزى 

»»ھايات ئۆزۈمدۈرمەن«، »تىرىلىش ئۆزۈمدۈرمەن« دېگەنىدى؛ »ھايات« بولغۇچى قانداقمۇ ئۆلسۇن؟(.

21:2 ئىبر. 7 :11. 
1:3 »ئى ئەقىلسىز گالاتىيالىقلار، كۆز ئالدىڭلاردا ئەيسا مەسىھ ئېنىق سۈرەتلەنگەن، 
ئىتائەت  ھەقىقەتكە  سىلەرنى  كىم  كۆرۈنگەنىكەن،  كرېستلەنگەندەك  ئاراڭلاردا 
كرېستلەنگەندەك  ئاراڭلاردا   ... مەسىھ  »ئەيسا  ــ  سېھىرلىدى«  ئازدۇرۇپ  قىلىشتىن 
خەۋەردە  خۇش  پاۋلۇس   )1( بار.  كۆزقاراش  ئىككى  توغرۇلۇق  سۆزلەر  دېگەن  كۆرۈنگەنىكەن« 
ئەيسا توغرۇلۇق پاكىتلارنى شۇنچە ئېنىق يەتكۈزۈپ جاكارلىغاچقا، ئاڭلىغۇچىلار »نەق مەيداندا 
تۇرغاندەك، ئۆز كۆزى بىلەن گۇۋاھچى بولغاندەك« بولغانلىقىنى ياكى: )2( پاۋلۇسنىڭ كېچە-كۈندۈز 
ئۆز ھاياتى ئارقىلىق مەسىھنىڭ كرېستلەنگەنلىكىنى كۆرسەتكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ )16:1، 20:2نى 

كۆرۈڭ(. بىزنىڭچە ئىككىلا كۆزقاراش توغرا.

1:3 گال. 5 :7. 
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خۇش خەۋەرنى ئاڭلاپ، ئېتىقاد ئارقىلىق قوبۇل قىلدىڭلارمۇ؟                         3      سىلەر 
شۇنچە ئەقىلسىزمۇ؟ روھقا تايىنىپ ھاياتنى باشلىغانىكەنسىلەر، 
ئەمدىلىكتە ئەت ئارقىلىق كامالەتكە يەتمەكچىمۇ؟                         4      سىلەر ئېتىقاد 
يولىدا بولغان شۇنچە كۆپ ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى بىكارغا تارتتىڭلارمۇ؟ 
دەرۋەقە بىكارغا كەتتىغۇ؟!                          5     سىلەرگە روھنى تەمىنلىگۈچى، ئاراڭلاردا 
تەۋرات  سىلەرنىڭ  كارامەتلەرنى  بۇ  يارىتىۋاتقۇچى  مۆجىزىلەرنى 
ئاڭلىغان  ياكى  قىلامدۇ،  تايانغىنىڭلاردىن  ئىنتىلىپ  قانۇنىغا 

خەۋەرگە باغلىغان ئىشەنچ-ئېتىقادىڭلاردىن قىلامدۇ؟        
ئېتىقاد  خۇداغا  »ئىبراھىم  دېيىلگەندەك:  يازمىلاردا                 6    مۇقەددەس 
قىلدى؛ بۇ ئۇنىڭ ھەققانىيلىقى ھېسابلاندى«.                         7      شۇنىڭ ئۈچۈن، شۇنى 
ئىبراھىمنىڭ  تۇغۇلغانلارلا  ئېتىقادتىن  كېرەككى،  چۈشىنىشىڭلار 
يات  خۇدانىڭ  يازمىلاردا  8      مۇقەددەس  پەرزەنتلىرىدۇر.                          ھەقىقىي 
ھەققانىي  ئۇلارنى  ئارقىلىق  قىلىشى  ئېتىقاد  ئۆزىگە  ئەللىكلەرنى 
»سەندە  ئىبراھىمغا:  خۇدانىڭ  كۆرۈلۈپ،  ئالدىنئالا  قىلىدىغانلىقى 
بارلىق ئەل-مىللەتلەرگە بەخت ئاتا قىلىنىدۇ« دەپ خۇش خەۋەرنى 

2:3 »سىلەر روھنى تەۋرات قانۇنىغا ئىنتىلىش ئارقىلىق قوبۇل قىلدىڭلارمۇ، ياكى خۇش 
خەۋەرنى ئاڭلاپ، ئېتىقاد ئارقىلىق قوبۇل قىلدىڭلارمۇ؟« ــ »روھ« خۇدانىڭ مۇقەددەس 

روھىنى كۆرسىتىدۇ.
باشلىغانىكەنسىلەر،  ھاياتنى  تايىنىپ  روھقا  ئەقىلسىزمۇ؟  شۇنچە  »سىلەر   3:3
گرېك  ــ  تايىنىپ«  »روھقا  ــ  يەتمەكچىمۇ؟«  كامالەتكە  ئارقىلىق  ئەت  ئەمدىلىكتە 
كامالەتكە  ئارقىلىق  ئەت  »ئەمدىلىكتە  ئەلۋەتتە(.        روھىدا،  )خۇدانىڭ  »روھتا«  تىلىدا 
ئارقىلىق« ــ دېمەك، خۇدانىڭ  ياكى »ئىنسانىي ئەتلەر  ئارقىلىق«  يەتمەكچىمۇ؟« ــ »ئەت 
مېھىر-شەپقىتىگە ئەمەس، نىجاتىغا ئەمەس، بەلكى ئۆز كۈچىگە، تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىشقا 

ئىنتىلىشلارغا تايىنىشتىن ئىبارەت.
روھى.  خۇدانىڭ  روھ،  مۇقەددەس  ــ  »روھ«  ــ  تەمىنلىگۈچى«  روھنى  »سىلەرگە   5:3

»سىلەرگە روھنى تەمىنلىگۈچى« خۇدائاتىنىڭ ئۆزى.
6:3 يار. 15 :6؛ رىم. 4 :3؛ ياق. 2 :23. 

7:3 »... ئېتىقادتىن تۇغۇلغانلارلا ئىبراھىمنىڭ ھەقىقىي پەرزەنتلىرىدۇر« ــ گرېك تىلىدا 
»ئېتىقادتىن بولغانلار...« ــ دېمەك، مەسىھ ئەيساغا ئېتىقاد باغلاپ »قايتىدىن تۇغۇلغان«لار، 

ئىبراھىمنىڭ ئىزلىرىنى باسقانلار.
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ئالدىن ئېيتقانلىقى خاتىرىلەنگەنىدى.                       9      شۇنىڭ بىلەن، ئېتىقادتىن 
تاپىدۇ.  بەخت  تەڭ  بىلەن  ئىبراھىم  قىلغۇچى  ئېتىقاد  بولغانلار 
بولسا  يۈرگەنلەر  دەپ  قىلىمىز  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات                           10     لېكىن 
مۇنداق  يازمىلاردا  مۇقەددەس  چۈنكى  قالىدۇ.  لەنەتكە  ھەممىسى 
يېزىلغان: »تەۋرات قانۇنىدا يېزىلغان ھەممە ئەمرلەرگە ئۈزلۈكسىز 
11      يەنە  قالىدۇ«.                         لەنەتكە  كىشى  ھەربىر  قىلمايۋاتقان  ئەمەل 
ئارقىلىق  ئىنتىلىش  قانۇنغا  ئالدىدا  روشەنكى، ھېچكىم خۇدانىڭ 
ھەققانىي قىلىنمايدۇ؛ چۈنكى مۇقەددەس كىتابتا يېزىلغىنىدەك: ــ 
12      ئەمما  بولىدۇ«.                        ھايات  بىلەن  ئىشەنچ-ئېتىقادى  ئادەم  »ھەققانىي 
مۇقەددەس  بەلكى  ئەمەس،  ئاساسلانغان  يولىغا  ئېتىقاد  يولى  قانۇن 
ـ »قانۇننىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلغۇچى شۇ ئىشلار بىلەن  كىتابتا: ـ
تەۋرات  بىزنى  مەسىھ  13      ھالبۇكى،  دېيىلگەندەكتۇر.                         بولىدۇ«  ھايات 
بولۇپ  لەنەت  ئورنىمىزدا  ئۈچۈن  قىلىش  ھۆر  لەنەتتىن  قانۇنىدىكى 
يازمىلاردا: »ياغاچقا ئېسىلغان  بۇ ھەقتە مۇقەددەس  تۆلىدى.  بەدەل 

8:3 »مۇقەددەس يازمىلاردا خۇدانىڭ يات ئەللىكلەرنى ئۆزىگە ئېتىقاد قىلىشى ئارقىلىق 
ئۇلارنى ھەققانىي قىلىدىغانلىقى ئالدىنئالا كۆرۈلۈپ...« ــ »يات ئەللىكلەر« ــ يەھۇدىي 

ئەمەسلەر.     »سەندە بارلىق ئەل-مىللەتلەرگە بەخت ئاتا قىلىنىدۇ« ــ »يار.« 3:12.
8:3 يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ روس. 3 :25. 

10:3 »لېكىن تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىمىز دەپ يۈرگەنلەر بولسا ھەممىسى لەنەتكە 
ئۆزلىرىنى  بىلەن  يول  مۇشۇ  ــ  يۈرگەنلەر«  دەپ  قىلىمىز  ئەمەل  قانۇنىغا  »تەۋرات  ــ  قالىدۇ« 
يېزىلغان ھەممە  قانۇنىدا  »تەۋرات  ئەلۋەتتە،      دەيدىغانلار،  ئىسپاتلايمىز  دەپ  ھەققانىي 
»قان.«  ــ  قالىدۇ«  لەنەتكە  قىلمايۋاتقان ھەربىر كىشى  ئەمەل  ئۈزلۈكسىز  ئەمرلەرگە 
26:27. ئەلۋەتتە، ھېچكىم تەۋرات قانۇنىنىڭ ئەمرلىرىگە »ئۈزلۈكسىز ئەمەل قىلالمايدۇ« ــ شۇڭا 
ئاستىدا  لەنەت  بولسا  مەسىھسىز  بولسۇن،  ئەمەس  يەھۇدىي  بولسۇن،  يەھۇدىي  كىشى،  ھەممە 

تۇرىدۇ.
10:3 قان. 27 :26. 

11:3 »ھەققانىي ئادەم ئىشەنچ-ئېتىقادى بىلەن ھايات بولىدۇ« ــ »ھاب.« 4:2.
11:3 ھاب. 2 :4؛ رىم. 1 :17؛ 3 :20؛ گال. 2 :16؛ ئىبر. 10 :38

12:3 »قانۇننىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلغۇچى شۇ ئىشلار بىلەن ھايات بولىدۇ« ــ »لاۋ.« 
5:18. ھېچكىم تەۋرات قانۇنىنىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلالمايدۇ، ئەلۋەتتە.

12:3 لاۋ. 18 :5؛ ئ ەز. 20 :11؛ رىم. 10 :5. 
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يېزىلغان.                        دەپ  ھېسابلانسۇن«  قالغان  لەنەتكە  كىشى  ھەربىر 
قىلىنغان  ئاتا  ئىبراھىمغا  ئارقىلىق  ئەيسا  مەسىھ  بىلەن  14      شۇنىڭ 

روھنى  قىلىنغان  ۋەدە  بىز  كەلتۈرۈلۈپ،  ئەللىكلەرگىمۇ  يات  بەخت 
ئېتىقاد ئارقىلىق قوبۇل قىلالايمىز.          

     تەۋرات قانۇنى ۋە خۇدانىڭ ۋەدىسى                   
ئىنسانلار  ھەتتا  سۆزلەيمەن؛  ئىنسانلارچە  مەن           15     قېرىنداشلار، 
يوققا  ئۇنى  ھېچكىم  باشقا  تۈزۈلسىمۇ،  ئەھدە  ئۆزئارا  ئارىسىدا 
قوشالمايدۇ. نەرسە  بىرەر  ئۇنىڭغا  ياكى  چىقىرىۋېتەلمەيدۇ 
ۋە  ئىبراھىم  ۋەدىلەر  ئەھدىسىدىكى  خۇدانىڭ  16      شۇنىڭدەك،                        
سېنىڭ  »ۋە  ئۇ:  كىتابتا  مۇقەددەس  ئېيتىلغان.  نەسلىگە  ئۇنىڭ 
نەسىللىرىڭگە«، )يەنى، كۆپ كىشىلەرگە( دېمەيدۇ، بەلكى »سېنىڭ 
»نەسىل«  بۇ  ــ  دەيدۇ  كىشىگىلا(،  بىر  يالغۇز  )يەنى  نەسلىڭگە«، 
مەسىھكە  خۇدانىڭ  دېمەكچىمەنكى،  شۇنى  17      مەن  مەسىھدۇر.                       
كېيىن  يىلدىن  ئوتتۇز  يۈز  تۆت  ئەھدىسىنى  بىر  تۈزگەن  ئالدىن 

ئۈچۈن  قىلىش  ھۆر  لەنەتتىن  قانۇنىدىكى  تەۋرات  بىزنى  مەسىھ  »ھالبۇكى،   13:3
بەدەل  ئۈچۈن  قىلىش  »ھۆر  تىلىدا:  گرېك  ــ  تۆلىدى«  بەدەل  بولۇپ  لەنەت  ئورنىمىزدا 
تۆلەش« ياكى »قۇتۇلدۇرۇپ بەدەل تۆلەش« دېگەن ئىبارىلەر ئادەتتە قۇللارنى بازاردىن قايتىدىن 
لەنەتكە  »ياغاچقا ئېسىلغان ھەربىر كىشى  كۆرسىتىدۇ.      قىلىش«نى  سېتىۋېلىپ، ھۆر 

قالغان ھېسابلانسۇن« ــ »قان.« 24:21.
13:3 قان. 21 :23؛ رىم. 8 :3؛ 2كور. 5 :21. 

كۈندىلىك  »ئىنسانلارنىڭ  بەلكىم  ئىبارە  مۇشۇ  ــ  سۆزلەيمەن«  ئىنسانلارچە  »مەن   15:3
تۇرمۇشىدىن بىر مىسال كۆرسىتەي«، دېگىنى بولسا كېرەك.

15:3 ئىبر. 9 :17. 
نەسلىگە  ئۇنىڭ  ۋە  ئىبراھىم  ۋەدىلەر  ئەھدىسىدىكى  خۇدانىڭ  »شۇنىڭدەك،   16:3
ئېيتىلغان. مۇقەددەس كىتابتا ئۇ: »ۋە سېنىڭ نەسىللىرىڭگە«، يەنى، كۆپ كىشىلەرگە 
بۇ  ــ  دەيدۇ  كىشىگىلا،  بىر  يالغۇز  يەنى  نەسلىڭگە«،  »سېنىڭ  بەلكى  دېمەيدۇ، 
»نەسىل« مەسىھدۇر« ــ بۇ ۋەدە تەۋرات، »يار.« 7:12 ۋە 15:13، 7:17، 7:24دە تېپىلىدۇ. 

دېمىسەكمۇ، مەسىھ يەھۇدىيلاردىن بولۇپ، ئۇ ئىبراھىمنىڭ نەسلى، ئەلۋەتتە.
16:3 گال. 3 :8. 
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بۇ  خۇدانىڭ  قالدۇرالمايدۇ،  ئەمەلدىن  قانۇنى  تەۋرات  چۈشۈرۈلگەن 
مىراس  قىلىنغان  ۋەدە  18      چۈنكى  قىلالمايدۇ.                        بىكار  ھېچ  ۋەدىسىنى 
قانۇنغا ئاساسلانغان بولسا، مانا ئۇ خۇدانىڭ ۋەدىسىگە ئاساسلانغان 
ۋەدە  ئىبراھىمغا  ئۇنى  بىلەن  شاپائەت  خۇدا  لېكىن  بولمايتتى؛ 

ئارقىلىق ئاتا قىلغان.       
               19     ئۇنداقتا، تەۋرات قانۇنىنى چۈشۈرۈشتىكى مەقسەت نېمە؟ ئۇ بولسا، 
ئىنسانلارنىڭ ئىتائەتسىزلىكلىرى تۈپەيلىدىن، خۇدانىڭ مىراسى ۋەدە 
قىلىنغۇچى، يەنى ئىبراھىمنىڭ نەسلى دۇنياغا كەلگۈچە قوشۇمچە 
ۋاسىتىچىنىڭ  بىر  ئارقىلىق  پەرىشتىلەر  ئۇ  بېرىلگەن؛  قىلىپ 
بىر  »ۋاسىتىچى«  20      ئەمما  قويۇلغان.                        يولغا  بېكىتىلىپ  بىلەن  قولى 
تەرەپنىڭكىدۇر(،  ئىككى  )بەلكى  ئەمەس  ۋاسىتىچىسى  تەرەپنىڭلا 
لېكىن خۇدا ئۆزى پەقەت بىردۇر.                         21      ئۇنداقتا، تەۋرات قانۇنى خۇدانىڭ 

دېمەك،  ــ  »مەسىھكە«  ــ  ئەھدىسى«  بىر  تۈزگەن  ئالدىن  مەسىھكە  »خۇدانىڭ   17:3
مەسىھ »ئىبراھىمنىڭ نەسلى«نىڭ سۈپىتىدە بولۇپ ئەھدە شۇ چاغدا ئۇنىڭغا تۈزگەن.

–بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »مەسىھكە« دېگەن سۆز تېپىلمايدۇ.
17:3 يار. 15 :13؛ مىس. 12 :40؛ روس. 7 :6. 

خۇدانىڭ  ئۇ  مانا  بولسا،  ئاساسلانغان  قانۇنغا  مىراس  قىلىنغان  ۋەدە  »چۈنكى   18:3
ۋەدىسىگە ئاساسلانغان بولمايتتى؛ لېكىن خۇدا شاپائەت بىلەن ئۇنى ئىبراھىمغا ۋەدە 
تەرەپلىك  كۆپ  قىلىنغان  ۋەدە  ئىبراھىمغا  مىراس«  قىلىنغان  »ۋەدە  ــ  قىلغان«  ئاتا  ئارقىلىق 

بەختنى كۆزدە تۇتىدۇ.
18:3 رىم. 4 :14. 

19:3 »تەۋرات قانۇنىنى چۈشۈرۈشتىكى مەقسەت نېمە؟... ئۇ پەرىشتىلەر ئارقىلىق بىر 
ۋاسىتىچىنىڭ قولى بىلەن بېكىتىلىپ يولغا قويۇلغان« ــ »بىر ۋاسىتىچى« شۈبھىسىزكى، 

مۇسا پەيغەمبەرنى كۆرسىتىدۇ.
–بۇ مۇھىم 19-ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. »تەۋرات قانۇنى... ئىنسانلارنىڭ 
ئىتائەتسىزلىكلىرى تۈپەيلىدىن« ــ بۇ سۆزنىڭ كۆپ جەھەتلىرى بار  ــ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە 

ئۇ توغرۇلۇق توختىلىمىز.
19:3 قان. 5 :5؛ يـۇھ. 1 :17؛ 15 :22؛ روس. 7 :38، 53؛ رىم. 4 :15؛ 5 :20؛ 7 :8. 

ئىككى  بەلكى  ئەمەس  ۋاسىتىچىسى  تەرەپنىڭلا  بىر  »ۋاسىتىچى«  »ئەمما   20:3
بىرنەچچە  بېرىلگەن  ئايەتكە  بۇ  ــ  بىردۇر«  پەقەت  ئۆزى  خۇدا  لېكىن  تەرەپنىڭكىدۇر، 
كېرەك.  بولۇش  ۋاسىتىچى  بىر  تۈزگەندە،  كېلىشىم  ئادەم  »ئىككى  بەلكىم:  مەنىسى  بار.  شەرھ 
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ئىنسانلارنى  قانۇن  بىرەر  ئەگەر  ھەرگىز!  ياق،  زىتمۇ؟  ۋەدىلىرىگە 
ھاياتلىققا ئېرىشتۈرەلەيدىغان بولسا، ئۇنداقتا ھەققانىيلىق جەزمەن 
يازمىلار  مۇقەددەس  بولاتتى.                          22     ھالبۇكى،  ئاساسلانغان  قانۇنغا  شۇ 
بۇنىڭدىكى  قويغان؛  قاماپ  ئىلكىگە  گۇناھنىڭ  ئالەمنى  پۈتكۈل 
ۋەدىنىڭ  ئارقىلىق  ساداقەت-ئېتىقادى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  مەقسەت، 
يولى  ئېتىقاد  23      لېكىن  ئۈچۈندۇر.                          بېرىلىشى  قىلغۇچىلارغا  ئېتىقاد 
كېلىپ ئاشكارە بولغۇچە، بىز تەۋرات قانۇنى تەرىپىدىن قوغدىلىپ، 
ئېتىقادنى كۈتۈشكە قاماپ قويۇلغانىدۇق.                          24     شۇ  بولىدىغان  ئاشكارە 
تەرىقىدە، بىزنىڭ ئېتىقاد ئارقىلىق ھەققانىي قىلىنىشىمىز ئۈچۈن 
تەۋرات قانۇنى بىزگە »تەربىيىلىگۈچى« بولۇپ، بىزنى مەسىھكە يې
يەنە  ئەمدى  بىز  بولۇپ،  ئاشكارا  يولى  ئېتىقاد  25     لېكىن  تەكلىدى.                       
ھەممىڭلار  ئەمەسمىز.                          26     چۈنكى  نازارىتىدە  »تەربىيىلىگۈچى«نىڭ 
مەسىھ ئەيساغا ئېتىقاد قىلىش ئارقىلىق خۇدانىڭ ئوغۇللىرى بولد
ۇڭلار.                       27      چۈنكى ھەرقايسىڭلار مەسىھكە كىرىشكە چۆمۈلدۈرۈلگەن 

لېكىن، خۇدا ئۆز ئەھدىسىنى ئىبراھىمغا بەرگەندە، ئۇنى ۋاسىتىچىسىز بەرگەن، ئۇ ساپ خۇدانىڭ 
قولىدىن كەلگەن؛ شۇڭا بۇ ئەھدە بەرىبىر تەۋرات قانۇنىدىن ئۈستۈن تۇرىدۇ« دېگەندەك بولىدۇ. 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئۇمۇ توغرۇلۇق توختىلىمىز.
22:3 رىم. 3 :9؛ 11 :32. 

بىزگە  قانۇنى  تەۋرات  ئۈچۈن  قىلىنىشىمىز  ھەققانىي  ئارقىلىق  ئېتىقاد  »بىزنىڭ   24:3
سۆز  دېگەن  »پېداگوگ«  تىلىدا  گرېك  »تەربىيىلىگۈچى«  ــ  بولۇپ،..«  »تەربىيىلىگۈچى« 

بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
24:3 مات. 5 :17؛ روس. 13 :38؛ رىم. 10 :4. 

خۇدانىڭ  ئارقىلىق  قىلىش  ئېتىقاد  ئەيساغا  مەسىھ  ھەممىڭلار  چۈنكى   ...«  26:3
سۆز«ىمىزدە،  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق  23-26-ئايەتلەر  مۇھىم  بۇ  ــ  بولدۇڭلار«  ئوغۇللىرى 

يۇقىرىقى 19:3-ئايەت ئۈستىدە توختالغىنىمىزنى كۆرۈڭ.
26:3 يەش. 56 :5؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15؛ گال. 4 :5. 
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بولساڭلار، مەسىھنى كىيىۋالغان بولدۇڭلار.                         28    مەسىھدە نە يەھۇدىي 
نە  بولمايدۇ،  ھۆر  نە  بولمايدۇ  قۇل  نە  بولمايدۇ،  گرېك  نە  بولمايدۇ 
ئەر بولمايدۇ نە ئايال بولمايدۇ، ھەممىڭلار مەسىھ ئەيسادا بىر بول
ىسىلەر.                       29    سىلەر مەسىھكە مەنسۇپ بولغانىكەنسىلەر، سىلەرمۇ 
ئىبراھىمنىڭ نەسلى بولىسىلەر ۋە ئۇنىڭغا ۋەدە قىلىنغان بەخت-

مىراسخوردۇرسىلەر.         سائادەتكە 

     داۋامى   
مۈلۈكنىڭ       4  پۈتۈن  بالا  بىر  گەرچە  ئېيتىمەنكى:  شۇنى  2-1        يەنە 

ئىگىسى بولسىمۇ، مىراسخور گۆدەك ۋاقىتلىرىدا تاكى ئاتىسى 
پەرقى  قۇلدىن  ئۆيىدىكى  ئۆز  ئۇ  توشمىغۇچە،  ۋاقىت  بەلگىلىگەن 
باققۇچىلارنىڭ  بالا  ۋە  خوجىدارلار  يەنىلا  ئۇ  چۈنكى  بولمايدۇ. 
باشقۇرۇشىدا بولىدۇ.                                                     3      شۇنىڭغا ئوخشاش، بىزمۇ گۆدەك ۋاقتىمىزدا، 
بۇ دۇنيادىكى »ئاساسىي قائىدە-قانۇنىيەتلەر« ئاستىدا قۇل بولغان

27:3 »چۈنكى ھەرقايسىڭلار مەسىھكە كىرىشكە چۆمۈلدۈرۈلگەن بولساڭلار، مەسىھنى 
ئۇنىڭغا  چۆمۈلدۈرۈلۈپ،  سۇغا  قىلىپ  ئېتىقاد  مەسىھكە  دېمەك،  ــ  بولدۇڭلار«  كىيىۋالغان 
ئادەم«  بىلەن »مەسىھكە مەنسۇپ  ئىگىلەلەيمىز، شۇنىڭ  تەبىئىتىنى  ئۇنىڭ  بولساق،  باغلانغان 

بىزنىڭ ئاساسىي سالاھىيىتىمىز بولىدۇ.
27:3 رىم. 6 :3. 

28:3 »مەسىھدە نە يەھۇدىي بولمايدۇ نە گرېك بولمايدۇ... ھەممىڭلار مەسىھ ئەيسادا 
بىر بولىسىلەر« ــ »گرېك« دېگەن سۆز مۇشۇ يەردە »يەھۇدىي ئەمەس«، »يات ئەللەكلەر«نى 

بىلدۈرۈلىدۇ.
28:3 يـۇھ. 17 :21. 

29:3 يار. 21 :12؛ رىم. 9 :7؛ ئىبر. 11 :18. 
گۆدەك  مىراسخور  بولسىمۇ،  ئىگىسى  مۈلۈكنىڭ  پۈتۈن  بالا  بىر  گەرچە   ...«  2- 1:4
قۇلدىن  ئۆيىدىكى  ئۆز  ئۇ  توشمىغۇچە،  ۋاقىت  بەلگىلىگەن  ئاتىسى  تاكى  ۋاقىتلىرىدا 
باشقۇرۇشىدا  باققۇچىلارنىڭ  بالا  ۋە  خوجىدارلار  يەنىلا  ئۇ  چۈنكى  بولمايدۇ.  پەرقى 
سۆزگە  دېگەن  »تەربىيىلىگۈچى«  يۇقىرىقى  مەنىسى  سۆزنىڭ  دېگەن  »غوجىدار«  ــ  بولىدۇ« 

يېقىن.
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ىدۇق.                         4      لېكىن، ۋاقىت-سائىتى تولۇق توشقاندا، خۇدا ئۆز ئوغلىنى بۇ 
دۇنياغا ئەۋەتتى. ئۇ بىر ئايال كىشىدىن تۇغۇلغان، شۇنىڭدەك تەۋرات 
تەۋرات  خۇدا  مەقسەت،  5      بۇنىڭدىكى  تۇغۇلغانىدى.                        ئاستىدا  قانۇنى 
قانۇنى ئاستىدا ياشىغان بىزلەرنى بەدەل تۆلەپ ھۆرلۈككە چىقىرىپ، 
بىزنىڭ ئوغۇللۇققا قوبۇل قىلىنىشىمىز ئۈچۈندۇر.                        6    ھەم سىلەر ئۆز 
ئوغۇللىرى بولغانلىقىڭلار ئۈچۈن، خۇدا ئۆز ئوغلىنىڭ: »ئاببا! ئاتام!« 
دەپ چاقىرغۇچى روھىنى ئەۋەتىپ قەلبىمىزگە سالدى.                        7    شۇنىڭ ئۈچۈن، 
ئوغۇللىرى  ئوغۇللىرىدۇرسىلەر؛  بەلكى  ئەمەس،  قۇل  ھازىر  سىلەر 

بولغانىكەنسىلەر، خۇدا ئارقىلىق ئۆزىگە مىراسخور بولىسىلەر.        

3:4 »بۇ دۇنيادىكى »ئاساسىي قائىدە-قانۇنىيەتلەر« ــ بەزى ئالىملار مۇشۇ سۆزنى يامان 
روھلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. لېكىن »كولوسسىلىكلەرگە«دىكى »كول.« 8:2، 20 توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز باشقىچە چۈشەندۈرىمىز.
4:4 »لېكىن، ۋاقىت-سائىتى تولۇق توشقاندا، خۇدا ئۆز ئوغلىنى بۇ دۇنياغا ئەۋەتتى. 
ئۇ بىر ئايال كىشىدىن تۇغۇلغان، شۇنىڭدەك تەۋرات قانۇنى ئاستىدا تۇغۇلغانىدى« ــ 
»تەۋرات قانۇنى ئاستىدا تۇغۇلغانىدى« دېگەن ئىبارە »ئەيسا مەسىھ تەۋرات قانۇنىغا بويسۇنۇپ 
ياشىغان« دېگەن مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.      »خۇدا ئۆز ئوغلىنى بۇ دۇنياغا ئەۋەتتى« 

ــ گرېك تىلىدا »خۇدا ئۆز ئوغلىنى ئۆزىدىن بۇ دۇنياغا ئەۋەتتى«.
4:4 يار. 15 :16؛ 49 :10؛ دان. 9 :24؛ مات. 5 :17. 

5:4 يـۇھ. 1 :12؛ گال. 3 :26. 
»ئاببا!  ئوغلىنىڭ:  ئۆز  خۇدا  ئۈچۈن،  بولغانلىقىڭلار  ئوغۇللىرى  ئۆز  سىلەر  »ھەم   6:4
تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  سالدى«  قەلبىمىزگە  ئەۋەتىپ  روھىنى  چاقىرغۇچى  دەپ  ئاتام!« 

»ئاببا« »دادام«نى بىلدۈرىدۇ، »ئاببا! ئاتام!« »ئى سۆيۈملۈك ئاتام!« دېگەن گەپ.
6:4 رىم. 8 :15. 

گرېك  ــ  ئوغۇللىرىدۇرسىلەر«  بەلكى  ئەمەس،  قۇل  ھازىر  سىلەر  ئۈچۈن،  »شۇنىڭ   7:4
تىلىدا بۇ ئايەتتىكى »سىلەر« »سەن« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.     »ئوغۇللىرى بولغانىكەنسىلەر، 
ـ »خۇدا ئارقىلىق ئۆزىگە مىراسخور بولىسىلەر«  خۇدا ئارقىلىق ئۆزىگە مىراسخور بولىسىلەر« ـ

بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »مەسىھ ئارقىلىق خۇدانىڭ ئۆزىگە مىراسخور بولىسىلەر« دېيىلىدۇ.
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     پاۋلۇسنىڭ گالاتىيالىقلاردىن ئەندىشە قىلىشى                   
ئىلاھلارنىڭ  يالغان  دەرۋەقە  ۋاقتىڭلاردا  تونۇمىغان  خۇدانى           8     بۇرۇن، 
خۇدانى  ھەقىقىي  ھازىر  9      ئەمدىلىكتە،  تۇتۇلغانسىلەر.                         قۇللۇقىغا 
خۇدا  ئېيتقاندا،  قىلىپ  ئېنىقراق  ياكى  ــ  تونۇغانىكەنسىلەر، 
تەرىپىدىن تونۇلغانىكەنسىلەر، ئەمدى سىلەر نېمە دەپ بۇ دۇنيادىكى 
كۈچسىز، ئەبجەق ئەرزىمەس »ئاساسىي قائىدە-قانۇنىيەتلەر«گە قاراپ 
يانىسىلەر؟ ئۇلارنىڭ قۇللۇقىغا يېڭىۋاشتىن قايتىشنى خالامسىلەر؟                        
ئېلىپ  ئېتىۋارغا  يىللارنى  ۋە  پەسىل  ئاي،  كۈن،  ئالاھىدە  10    سىلەر 

سىلەرگە سىڭدۈرگەن  ئىلگىرى  11    مەن  باشلىدىڭلار!                        خاتىرىلەشكە 
ئەجرىم بىكار كېتەرمىكىن، دەپ سىلەر ئۈچۈن ئەنسىرەۋاتىمەن.          

ئوخشاش  ماڭا  ئۆتۈنىمەنكى،  سىلەردىن  شۇنى  مەن                 12     قېرىنداشلار، 
ئەسلىدە  سىلەر  بولدۇم.  ئوخشاش  سىلەرگە  مەن  چۈنكى  بولۇڭلار؛ 
مەلۇمكى،  سىلەرگە  13      ئەمما  يەتكۈزمىگەنىدىڭلار.                          ئازار  ھېچ  ماڭا 

قۇللۇقىغا  ئىلاھلارنىڭ  يالغان  دەرۋەقە  ۋاقتىڭلاردا  تونۇمىغان  خۇدانى  »بۇرۇن،   8 :4
بىلەن  ئەمەسلەر«  ئىلاھ  »ئەينىيىتى  تىلىدا  گرېك  ئىلاھلار«  »يالغان  ــ  تۇتۇلغانسىلەر« 

ئىپادىلىنىدۇ.
8:4 1كور. 8 :4. 

9:4 »ئەمدى سىلەر نېمە دەپ بۇ دۇنيادىكى كۈچسىز، ئەبجەق ئەرزىمەس »ئاساسىي 
تىلىدا  گرېك  ــ  ئەرزىمەس«  »ئەبجەق  ــ  يانىسىلەر؟«  قاراپ  قائىدە-قانۇنىيەتلەر«گە 

»تىلەمچىلىككە ئائىت« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
9:4 كول. 2 :20. 

ئېلىپ خاتىرىلەشكە  ئېتىۋارغا  يىللارنى  ۋە  ئاي، پەسىل  ئالاھىدە كۈن،  »سىلەر   10:4
باشلىدىڭلار!« ــ مۇشۇ ئايەتتىكى »كۈن، ئاي، پەسىل ۋە يىللار« بولسا بەلكىم تەۋرات قانۇنىدا 
يەھۇدىيلار ئۈچۈن بېكىتىلگەن ھېيتلارنى ھەم يەھۇدىيلارنىڭ ئەنئەنىلىرى بويىچە ئۆتكۈزىدىغان 
ئوخشاش،  پرىنسىپ  بولمىسۇن،  بولسۇن  يەھۇدىيلارنىڭكى  مەيلى  كۆرسىتىدۇ.  ھېيتلارنىمۇ 

ئېتىقادچىلار ئۈچۈن ھېچقانداق ئالاھىدە كۈن-ھېيتلارنى خاتىرىلەشنىڭ ھاجىتى يوق.
10:4 رىم. 14 :5؛ كول. 2 :16. 

12:4 »قېرىنداشلار، ... ماڭا ئوخشاش بولۇڭلار؛ چۈنكى مەن سىلەرگە ئوخشاش بولدۇم« 
ــ پاۋلۇس ئۆزى يەھۇدىي بولسىمۇ، تەۋرات قانۇنىنىڭ )ھەققانىيلىققا ئائىت تەلەپلىرىدىن باشقا( بارلىق 
ياشىغان؛  يېتەكچىلىكىدە  روھنىڭ  مۇقەددەس  بولۇپ  ئازاد  بىلەن(  نىجاتى  )مەسىھنىڭ  ئەمرلىرىدىن 
سىلەرگە  مەن  »چۈنكى  ئۆتۈنىدۇ؛  دەپ  بولۇڭلار«  ئوخشاش  »ماڭا  گالاتىيالىقلاردىن:  ئۇ  شۇڭا 
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خەۋەرنى  خۇش  مەن  تۈپەيلىدىن،  زەئىپلىك  بىر  ئەتلىرىمدىكى 
سىلەرگە بىرىنچى قېتىم يەتكۈزگەنىدىم.                         14      ئۇ چاغدا، ئەتلىرىمدىكى 
بۇ زەئىپلىك سىلەرگە نىسبەتەن سىناقتەك بولسىمۇ، لېكىن سىلەر 
ئەكسىچە،  قاقمىدىڭلار.  چەتكە  ياكى  كەمسىتمىدىڭلار  مېنى 
ئۆزىنى  ئەيسا  مەسىھ  ھەتتا  پەرىشتىنى،  بىر  ئەۋەتكەن  خۇدا  مېنى 
بەخت-بەرىكىتىڭلار  چاغدىكى  15      ئۇ  كۈتۈۋالدىڭلار.                         كۈتكەندەك 
ئەمدى نەگە كەتتى؟! مەن سىلەرگە گۇۋاھچى بولۇپ ئېيتالايمەنكى، ئۇ 
چاغدا سىلەر مۇمكىن بولسا، ماڭا كۆزلىرىڭلارنى ئويۇپ بېرىشكىمۇ 
رازى ئىدىڭلار!                          16     ئەمدىلىكتە، سىلەرگە ھەقىقەتنى سۆزلىگەنلىكىم 

ئۈچۈن دۈشمىنىڭلارغا ئايلىنىپ قالدىممۇ؟          

قانۇنىنىڭ  تەۋرات  )گالاتىيالىقلاردەك(  ئەمەسلەردەك  يەھۇدىي  ئۇ  دېمەك،  ــ  بولدۇم«  ئوخشاش 
ئۆزلىرىنى  دەپ  بولىمىز  يەھۇدىيلاردەك  گالاتىيالىقلار  لېكىن  بولدى.  مۇستەسنا  تەلەپلىرىدىن 
ماڭا  ئەسلىدە  »سىلەر  ئىدى!        قويماقچى  ئاستىغا  تەلەپلىرى  بارلىق  قانۇنىنىڭ  تەۋرات 
گېپىنى  قاتتىق  ئېيتقان  ھازىرلا  ئۇلارغا  پاۋلۇس  دېمەك،  ــ  ئازار يەتكۈزمىگەنىدىڭلار«  ھېچ 
ئۇلارنىڭ ئۆزىگە قانداقتۇر بىر زىيان ياكى ئازار يەتكۈزگەنلىكى تۈپەيلىدىن ئېيتقان ئەمەس، دەيدۇ 
)5-15-ئايەتلەردە ئۇ ئۇلارنىڭ ئەسلىدە ئۆزىگە كۆرسەتكەن چوڭقۇر مۇھەببىتىنى ئەسلەيدۇ(، بەلكى ئۇلارنى 

كۆزلەپ: »سىلەر ئۆز-ئۆزلىرىڭلارغا ئازار بېرىۋاتىسىلەر« دەپ ئاگاھ بېرىش ئۈچۈن ئېيتىدۇ.
13:4 »ئەمما سىلەرگە مەلۇمكى، ئەتلىرىمدىكى بىر زەئىپلىك تۈپەيلىدىن، مەن خۇش 
زەئىپلىك  بىر  »ئەتلىرىمدىكى  ــ  يەتكۈزگەنىدىم«  قېتىم  بىرىنچى  سىلەرگە  خەۋەرنى 
تۈپەيلىدىن« ــ بۇ سۆزدىن قارىغاندا، پاۋلۇس بەلكىم كېسەل سەۋەبىدىن گالاتىيادا دەم ئېلىشقا 
مەجبۇر بولغانىدى. مۇمكىنچىلىكى باركى، بۇ كېسەل ئۇنىڭ كۆزلىرى بىلەن باغلىق بولۇپ، ئۇنىڭ 
ۋە   11:6 14-15-ئايەت،  )14-ئايەت(.  قويغانىدى  كىرگۈزۈپ  قىياپەتكە  سەت  ئىنتايىن  چىرايىنى 
)مەسىلەن،  يازاتتى  ئارقىلىق  پاۋلۇس ئادەتتە خەتلىرىنى پۈتۈكچى  »2كور.« 7:12-10نىمۇ كۆرۈڭ. 

»رىم.« 22:16(.

14:4 »ئۇ چاغدا، ئەتلىرىمدىكى بۇ زەئىپلىك سىلەرگە نىسبەتەن سىناقتەك بولسىمۇ، 
لېكىن سىلەر مېنى كەمسىتمىدىڭلار ياكى چەتكە قاقمىدىڭلار. ئەكسىچە، مېنى خۇدا 
ئەۋەتكەن بىر پەرىشتىنى، ھەتتا مەسىھ ئەيسا ئۆزىنى كۈتكەندەك كۈتۈۋالدىڭلار« ــ 
پاۋلۇسنىڭ بۇ كۆز كېسىلى يەنە بىر تەرەپتىن قىيىنچىلىق ئېلىپ كەلدى ــ ئۇ خۇش خەۋەرنىڭ 
ئارقىلىق  ساقايتىلىشى  ئۇلارنىڭ  ساقايتتى؛  قىلىپ  دۇئا  كېسەللىرىنى  ئادەملەرنىڭ  كۆپ  يولىدا 
ئۇنى  ئىش  بۇ  بولغاچقا،  ئۆزىدە كېسەل  ئۇنىڭ  لېكىن  ئىشەندى.  ئادەملەر خۇش خەۋەرگە  كۆپ 

باشقىلارنىڭ ئالدىدا مازاققا قالدۇرۇش ئېھتىماللىقى بولامدۇ، قانداق؟
14:4 مال. 2 :7؛ مات. 10 :40؛ يـۇھ. 13 :20. 
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قىزغىنلىق  سىلەرگە  ئادەملەر  ھېلىقى  ئۆتكەن  ئېيتىپ                 17    مەن 
سىلەرنى  پەقەت  ئۇلار  ئەمەس؛  دۇرۇس  نىيىتى  ئەمما  كۆرسىتىدۇ، 
قارى ئۆزلىرىگە  قىزغىنلىقىڭلارنى  چىقىرىپ،  سىرتىغا  نىجاتنىڭ 
ۋاقىتلاردىلا  بولغان  بىرگە  بىلەن  سىلەر  مەن  18      ئەمما  تىۋالماقچى.                        
ئەمەس، بەلكى ھەردائىم گۈزەل ئىشقا قىزغىنلىق قىلىشنىڭ ئۆزى 

ياخشىدۇر، ئەلۋەتتە.        
مەن  تۆرەلدۈرۈلگۈچە  سىلەردە  مەسىھ  بالىلىرىم!                 19     سۆيۈملۈك 
تارتىۋاتىمەن!                           قېتىم  بىر  يەنە  ئازابلىرىنى  تولغاق  ئۈچۈن  سىلەر 
تەلەپپۇز  باشقىچە  سىلەرگە  بېرىپ،  يېنىڭلارغا  ھازىرلا  20      مېنىڭ 

بىلەن سۆزلىگۈم كېلىۋاتىدۇ؛ چۈنكى بۇ ئەھۋالىڭلار توغرۇلۇق نېمە 
قىلىشنى زادىلا بىلمەيۋاتىمەن!        

     »قۇل دېدەك« ھەجەر بىلەن »ھۆر ئايال« ساراھ توغرىسىدىكى 
تەمسىلدىن تەربىيە-ساۋاق ئېلىش                   

خالايدىغانلار،  ياشاشنى  ئىلكىدە  قانۇنىنىڭ  تەۋرات           21    ئى 
نېمە  ئۆزىدە  تەۋراتنىڭ  سىلەر  باقاي،  سوراپ  شۇنى  سىلەردىن 
ئىبراھىمنىڭ  سالمامسىلەر؟                          22   تەۋراتتا،  قۇلاق  دېيىلگەنلىكىگە 
ئايالىدىن  ھۆر  بىرى  يەنە  دېدەكتىن،  بىرى  بولۇپ،  ئوغلى  ئىككى 

17:4 »ئۇلار پەقەت سىلەرنى نىجاتنىڭ سىرتىغا چىقىرىپ...« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە 
»ئۇلار پەقەت سىلەرنى بىزدىن ئايرىلىپ نىجاتنىڭ سىرتىغا چىقىرىپ« دېيىلىدۇ.

17:4 رىم. 10 :2؛ 2كور. 11 :12. 
ھەردائىم  بەلكى  ئەمەس،  ۋاقىتلاردىلا  بولغان  بىرگە  بىلەن  سىلەر  مەن  »ئەمما   18:4
»گۈزەل  پاۋلۇسنىڭ  ــ  ئەلۋەتتە«  ياخشىدۇر،  ئۆزى  قىلىشنىڭ  قىزغىنلىق  ئىشقا  گۈزەل 

ئىش« دېگىنى ئۇلارنىڭ ئەسلىدە ئۆزىگە كۆرسەتكەم قىزغىن مۇھەببىتى بولسا كېرەل. 
بولماي، سىلەرگە  ياكى  بىللە بولاي  بىلەن  بىرخىل تەرجىمىسى: »مەيلى مەن سىلەر  –»باشقا 

نىيىتى ياخشى قىزغىنلىقى بار ئادەملەر بار بولسا، دائىم ياخشى بولىدۇ، ئەلۋەتتە«.
19:4 1كور. 4 :15؛ فلم. 10؛ ياق. 1 :18. 

20:4 »مېنىڭ ھازىرلا يېنىڭلارغا بېرىپ، سىلەرگە باشقىچە تەلەپپۇز بىلەن سۆزلىگۈم 
كېلىۋاتىدۇ« ــ »باشقىچە بىر تەلەپپۇز بىلەن...« ــ پاۋلۇس تېخىمۇ قاتتىق تەلەپپۇزدىمۇ، ياكى 

مۇلايىمراق تەلەپپۇزدىمۇ، ئۇلارغا زادى »قانداق تەلەپپۇز«دا سۆزلەش كېرەكلىكىنى بىلمەيتتى.
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»ئەت  ئوغۇل  بولغان  23    دېدەكتىن  خاتىرىلەنگەن.                         دەپ  بولغان، 
خۇدانىڭ  بولسا  ئوغۇل  بولغان  ئايالىدىن  ھۆر  تۇغۇلغان؛  بىلەن« 
بىر  ئىشنى  ئىككى  24    بۇ  تۇغۇلغاندۇر.                       ئارقىلىق  ۋەدىسى 
ئىنسانلار  خۇدانىڭ  ئايال  ئىككى  بۇ  بولىدۇ.  دېگىلى  ئوخشىتىش 
ئەھدە  بىرىنچى  ۋەكىلىدۇر.  ئەھدىسىنىڭ  ئىككى  تۈزگەن  بىلەن 
قۇللۇقتا  بالىلىرىنى  دەرھەقىقەت  كېلىپ،  تېغىدىن  سىناي 
ۋەكىلدۇر؛                         25   دېمەك، ھەجەر  ئۇنىڭغا  مانا ھەجەر  تۇغىدۇ؛  بولۇشقا 
يەنى  قىلىنىپ،  سىمۋول  تېغىغا  سىناي  ئەرەبىستاندىكى  بولسا 
ۋە  شەھەر  ئۇ  چۈنكى  ئوخشىتىلىدۇ؛  يېرۇسالېمغا  بۈگۈنكى 
بولغان  يۇقىرىدىن  26    ئەمما  تۇرماقتا.                         قۇللۇقتا  بالىلىرى  ئۇنىڭ 
27    چۈنكى،  ئانىسىدۇر؛                        ھەممىمىزنىڭ  ئۇ  ھۆردۇر،  يېرۇسالېم 

ــ  ئايال(  )قۇل  دېدەك  ــ  دېدەكتىن...«  بىرى  بولۇپ،  ئوغلى  ئىككى  »ئىبراھىمنىڭ   22:4
يەنى ھەجەر.    »يەنە بىرى ھۆر ئايالىدىن بولغان..« ــ ئۆز ھۆر ئايالى ساراھ ئىدى.

22:4 يار. 16 :2، 15؛ 21 :2؛ روس. 7 :8؛ ئىبر. 11 :11. 
23:4 »دېدەكتىن بولغان ئوغۇل »ئەت بىلەن« تۇغۇلغان« ــ »ئەت بىلەن« دېگەن ئىبارە 
»ئىنساننىڭ ئەتلىرىگە تايىنىش«نى بىلدۈرىدۇ. ھەجەرنىڭ ئوغلى ئىسمائىل پەقەت ئىنسانلارنىڭ 
ئوي-پىكرى، ئىنسانىي كۈچى بىلەن تۇغۇلغان.       »دېدەكتىن بولغان ئوغۇل »ئەت بىلەن« 
تۇغۇلغان؛ ھۆر ئايالىدىن بولغان ئوغۇل بولسا خۇدانىڭ ۋەدىسى ئارقىلىق تۇغۇلغاندۇر« 

ــ بۇ پۈتۈن ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
23:4 يـۇھ. 8 :39؛ رىم. 9 :7. 

»دېمەك، ھەجەر بولسا ئەرەبىستاندىكى سىناي تېغىغا سىمۋول قىلىنىپ، يەنى   25:4
قۇللۇقتا  بالىلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  شەھەر  ئۇ  چۈنكى  ئوخشىتىلىدۇ؛  يېرۇسالېمغا  بۈگۈنكى 
تۇرماقتا« ــ »قۇللۇقتا« دېگەن سۆز روھىي قۇللۇقتا، يەنى تەۋرات قانۇنىنىڭ قۇللۇقىدا. »بۈگۈنكى 
قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  شۇنداقلا  خەلقى،  يەھۇدىي  بالىلىرى«  ئۇنىڭ  ۋە  يېرۇسالېم 

تىرىشقانلىرىم بىلەن ھەققانىي ئادەم بولاي دېگەن ھەممە ئادەمنى كۆرسىتىدۇ.
25:4 مىس. 19؛ 20. 

ھەممىمىزنىڭ  ئۇ  ھۆردۇر،  يېرۇسالېم  بولغان  ئەرشتىن  يۇقىرىدىن  »ئەمما   26:4
بولغاچقا،  ئايال  بولسا ھۆر  ئايالى ساراھ  ئۆز  ئىبراھىمنىڭ  ئېيتقاندا،  باشقىچە  ئانىسىدۇر...« ــ 
شۇڭا،  قىلىدۇ.  ۋەكىللىك  جامائەتكە  ياشىغان  ئەھدىدە  يېڭى  شۇنداقلا  يېرۇسالېمغا،  ئەرشتىكى 

»ئەرشتىكى يېرۇسالېم«نى بىزنىڭ ئانىمىز، دېيىشكە بولىدۇ.
26:4 ۋەھ. 21 :2. 
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مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق يېزىلغان: ــ 
»خۇشال بول، ئى پەرزەنت كۆرمىگەن تۇغماس ئايال! 

تەنتەنە قىلىپ ياڭرات، توۋلا، ئى تولغاق تۇتۇپ باقىمىغان! 
چۈنكى غېرىب ئايالنىڭ بالىلىرى ئېرى بار ئايالنىڭكىدىن كۆپتۇر!«       
               28     ئەمدى ئى قېرىنداشلار، ئىسھاق خۇدانىڭ ۋەدىسىدىن تۇغۇلغاندەك 
29      لېكىن  پەرزەنتلەرمىز.                         تۇغۇلغان  بويىچە  ۋەدىسى  خۇدانىڭ  بىزمۇ 
بالىغا  تۇغۇلغان«  »روھتىن  بالا  تۇغۇلغان«  »ئەتلەردىن  چاغدا  ئۇ 
30      لېكىن  بولىدۇ.                         شۇنداق  ھازىر  قىلغىنىدەك،  زىيانكەشلىك 
مۇقەددەس يازمىلاردا نېمە دېيىلگەن؟ ئۇنىڭدا: »سەن بۇ دېدىكىڭنى 
ئوغۇل  تاپقان  دېدەكتىن  چۈنكى  ھەيدىۋەت!  قوشۇپ  بىلەن  ئوغلى 
ئورتاق  مىراسقا  بىلەن  ئوغۇل  بولغان  ئايالىڭدىن  ھۆر  ھەرگىز 

ياڭرات،  قىلىپ  تەنتەنە  ئايال!  تۇغماس  كۆرمىگەن  پەرزەنت  ئى  بول،  »خۇشال   27:4
بار  ئېرى  بالىلىرى  ئايالنىڭ  غېرىب  چۈنكى  ــ  باقىمىغان!  تۇتۇپ  تولغاق  ئى  توۋلا، 

ئايالنىڭكىدىن كۆپتۇر!« ــ يەش.« 1:54.
27:4 يەش. 54 :1

28:4 »...ئىسھاق خۇدانىڭ ۋەدىسىدىن تۇغۇلغاندەك بىزمۇ خۇدانىڭ ۋەدىسى بويىچە 
ۋەدىسىدىن  خۇدانىڭ  ئىسھاق   ...« كۆچۈرمىلىرىدە  كونا  بەزى  ــ  پەرزەنتلەرمىز«  تۇغۇلغان 

تۇغۇلغاندەك سىلەرمۇ خۇدانىڭ ۋەدىسى بويىچە تۇغۇلغان پەرزەنتلەرسىلەر« دېيىلىدۇ.
28:4 رىم. 9 :7، 8. 

بالىغا  تۇغۇلغان«  »روھتىن  بالا  تۇغۇلغان«  »ئەتلەردىن  چاغدا  ئۇ  »لېكىن   29:4
ــ  بالا  تۇغۇلغان«  »ئەتلەردىن  ــ  بولىدۇ«  شۇنداق  ھازىر  قىلغىنىدەك،  زىيانكەشلىك 
كۆرسىتىدۇ.  بولغانلار«نى  قۇل  قانۇنىغا  »تەۋرات  قىلىنغان  سىمۋول  ئۇ  شۇنداقلا  ئىسمائىلنى، 
روھنىڭ  مۇقەددەس  يەنى  ئارقىلىق،  مۆجىزىسى  ۋە  ۋەدىسى  خۇدانىڭ  ــ  تۇغۇلغان«  »روھتىن 
كۈچ-قۇدرىتى بىلەن تۇغۇلغان ئىسھاقنى، شۇنداقلا ئۇ سىمۋول قىلىنغان ئەيسا مەسىھكە ئېتىقاد 
قىلغۇچى، مۇقەددەس روھتىن »قايتىدىن تۇغۇلغان« خۇدانىڭ روھىي پەرزەنتلىرىنى كۆرسىتىدۇ. 
ئەسلىدە ئىسمائىل ئىسھاققا زىيانكەشلىك قىلغىنىدەك، يەھۇدىي خەلق مەسىھكە ئىشەنگەنلەرگە 
زىيانكەشلىك قىلاتتى ۋە بۈگۈنگە قەدەر ھەر تۈرلۈك »قانۇنغا تايانغانلار«مۇ ئوخشاشلا »خۇدانىڭ 

روھىغا تايانغانلار«غا زىيانكەشلىك قىلىدۇ.
29:4 يار. 21 :9. 
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دېدەكنىڭ  بىز  قېرىنداشلار،  31      ئەمدى،  پۈتۈلگەن.                        دەپ  بولمايدۇ!« 
بىزنى  مەسىھ  پەرزەنتلىرىدۇرمىز.  ئايالنىڭ  ھۆر  بەلكى  ئەمەس، 
تاپان  ئۇنىڭدا  بىلەن  شۇنىڭ  قىلدى.  ھۆر  دەپ  ياشىسۇن  ھۆرلۈكتە 
قىسىلىپ  قايتىدىن  بويۇنتۇرۇقىغا  قۇللۇقنىڭ  ۋە  تۇرۇڭلار  تىرەپ 

قالماڭلار.          

     ئېتىقادچىلارنىڭ ئەركىنلىكى

1-2 مانا، مەنكى پاۋلۇس سىلەرگە شۇنى ئېيتىپ قويايكى، ئەگەر  5 

ئۇ چاغدا مەسىھنىڭ سىلەرگە  قوبۇل قىلساڭلار،  سىلەر خەتنە 
قىلغان  قوبۇل  خەتنىنى  3      مەن  قالمايدۇ.                                                    پايدىسى  ھېچقانداق 
قويايكى،  ئېيتىپ  ھەقىقەتنى  ئاگاھلاندۇرۇپ  يەنە  كىشىگە  ھەربىر 
ئەمەل  تولۇق  ئەمر-بەلگىلىمىلەرگە  بارلىق  تەۋراتتىكى  ئۇلارنىڭ 
قىلىش مەجبۇرىيىتى باردۇر.                         4      ئەي تەۋرات قانۇنى ئارقىلىق ئۆزۈمنى 
ھەققانىي ئادەم قىلاي دېگەنلەر، ھەربىرىڭلار مەسىھتىن ئايرىلىپ، 
مەھرۇم بولۇپ، خۇدانىڭ شاپائىتىدىن چىقىپ، يىقىلىپ ئۇنىڭدىن 
ئارزۇ- باغلانغان  ھەققانىيلىققا  تايىنىپ  روھقا  قالدىڭلار.                          5     چۈنكى 

30:4 »سەن بۇ دېدىكىڭنى ئوغلى بىلەن قوشۇپ ھەيدىۋەت! چۈنكى دېدەكتىن تاپقان 
ــ  بولمايدۇ!«  ئورتاق  مىراسقا  بىلەن  ئوغۇل  بولغان  ئايالىڭدىن  ھۆر  ھەرگىز  ئوغۇل 

»يار.« 10:21. مۇشۇ )21-31( ئايەتلەرگە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە شەرھ بېرىمىز.
30:4 يار. 21 :10. 

سىلەرگە  مەسىھنىڭ  چاغدا  ئۇ  قىلساڭلار،  قوبۇل  خەتنە  سىلەر  ئەگەر   ...«  2- 1:5
مەقسىتى  قىلىشتىكى  قوبۇل  خەتنىنى  گالاتىيالىقلارنىڭ  ــ  قالمايدۇ«  پايدىسى  ھېچقانداق 
ئۈچۈن  گۇناھلار  مەسىھنىڭ  ئۇلار  دېگەنلىكتۇر؛  ئېرىشىمەن«  ھەققانىيلىققا  ئارقىلىق  »مۇشۇ 
بىلەن »ساۋابلىق ئىشلار«نى  تىرىشچانلىقى  ئۆزىنىڭ  تايانمايلا، پەقەت يەنە  قۇربانلىقىغا  بولغان 
بولىمەن«  ئادەم  ھەققانىي  يۇيۇپ  گۇناھلىرىمنى  تايىنىپ  »ئۆز-ئۆزۈمگە  بولۇپ  قىلماقچى  بەرپا 

دېگەنلەردىن ئىبارەت ئىدى.
1:5 -2 يەش. 9 :3؛ يـۇھ. 8 :32؛ روس. 15 :1؛ رىم. 6 :18؛ 1پېت. 2 :16. 

ھەقىقەتنى  ئاگاھلاندۇرۇپ  يەنە  كىشىگە  ھەربىر  قىلغان  قوبۇل  خەتنىنى  »مەن   3:5
ئەمەل  تولۇق  ئەمر-بەلگىلىمىلەرگە  بارلىق  تەۋراتتىكى  ئۇلارنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ 

قىلىش مەجبۇرىيىتى باردۇر« ــ مۇشۇ ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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مەسىھ  6      چۈنكى  كۈتمەكتىمىز.                          تەلپۈنۈپ  بىلەن  ئېتىقاد  ئارماننى 
كۈچكە  خەتنىسىزلىكمۇ  ئەمەس،  ئىگە  كۈچكە  خەتنىلىك  ئەيسادا 
ئىگە ئەمەس، كۈچكە ئىگە بولغىنى پەقەت مۇھەببەت ئارقىلىق ئىش 
ئوبدان چېپىپ مېڭىۋاتقانىدىڭلار؛  7      سىلەر  ئېتىقادتۇر.                        قىلىدىغان 
توسۇۋالدى؟ قىلىشتىن  ئىتائەت  ھەقىقەتكە  سىلەرنى  كىم  بىراق 
بولغان  چاقىرغۇچىدىن  سىلەرنى  ئامىلى  قىلىش  قايىل  8      بۇنداق                          
بولدۇرۇپ  خېمىرنى  پۈتكۈل  خېمىرتۇرۇچ  9     »كىچىككىنە  ئەمەس!                         

يوغىنىتىدۇ!«       

بىلەن  ئېتىقاد  ئارزۇ-ئارماننى  باغلانغان  ھەققانىيلىققا  تايىنىپ  روھقا  »چۈنكى   5:5
باغلانغان  »ھەققانىيلىققا  ئەلۋەتتە.  روھ،  مۇقەددەس  »روھ«  ــ  كۈتمەكتىمىز«  تەلپۈنۈپ 
 )1( مەنىسى:  ئىپادىلىنىدۇ.  دەپ  ئۈمىدى«  »ھەققانىيلىقنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  ئارزۇ-ئارماننى« 
كىمدە مەسىھ ئارقىلىق ھەققانىيلىق بار بولسا ئۇنىڭ ئەرشتىكى بەختكە باغلىغان زور ئۈمىدىمۇ 
بار بولىدۇ؛ )2( بىزدە مەسىھ ئارقىلىق ھازىر بار بولغان ھەققانىيلىق ئۇنىڭ قايتىپ كېلىشى بىلەن 

تولۇق، مۇكەممەل بولىدۇ، دەيدىغان ئۈمىدمۇ باردۇر. بىزنىڭچە، بۇ ھەر ئىككى ئۈمىد كۆرسىتىلىدۇ
6:5 »چۈنكى مەسىھ ئەيسادا، خەتنىلىك كۈچكە ئىگە ئەمەس، خەتنىسىزلىكمۇ كۈچكە 
ئىگە ئەمەس، كۈچكە ئىگە بولغىنى پەقەت مۇھەببەت ئارقىلىق ئىش قىلىدىغان ئېتىقادتۇر« 
ــ »مۇھەببەت ئارقىلىق ئىش قىلىدىغان ئېتىقاد«: ــ ئېتىقاد مۇھەببەت ئارقىلىق گۈزەل ئىشلارنى 

قىلىدۇ ھەم مۇھەببەتنىڭ ئۆزى ئېتىقادقا گۈزەل ئىشلارنى قىلىشقا تۈرتكە بولۇپ ئىلھاملاندۇرىدۇ.
6:5 مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ 1كور. 7 :19؛ 2كور. 5 :17؛ گال. 6 :15؛ كول. 3 :11؛ 1تېس. 1 :3. 
7:5 »سىلەر ئوبدان چېپىپ مېڭىۋاتقانىدىڭلار« ــ ئېتىقاد يولىدا، ئەلۋەتتە.

7:5 گال. 3 :1. 
8:5 »بۇنداق قايىل قىلىش ئامىلى سىلەرنى چاقىرغۇچىدىن بولغان ئەمەس!« ــ »قايىل 
قىلىش«نىڭ مەنىسى يۇقىرىقى »ئىتائەت« دېگەن سۆزنىڭ مەنىسىگە يېقىن بولۇپ، كىنايىلىك 

مەنىنى تەكىتلەيدۇ ــ دېمەك، مۇشۇنداق »ئىتائەت« بولامدۇ؟
دېمەك،  ــ  يوغىنىتىدۇ!«  بولدۇرۇپ  خېمىرنى  پۈتكۈل  خېمىرتۇرۇچ  »كىچىككىنە   9:5
كىچىككىنە خېمىرتۇرۇچ پۈتۈن خېمىرنى بولدۇرغىنىدەك، بىر ئادەمنىڭ »ئازراق خاتا« تەلىمىمۇ 
ئىش«  بىر  »كىچىككىنە  قىلىش«  »خەتنە  ئېيتقاندا  باشقىچە  ئازدۇرىدۇ.  ئادەمنى  نۇرغۇن 
ئادەم  ھەققانىي«(  »تېخىمۇ  )ياكى  ھەققانىي  بىلەن  ئىش  »مۇشۇ  ئۇنى  گالاتىيالىقلارنىڭ  بولسىمۇ، 

بولىمەن« دەپ قوبۇل قىلىشى ئۆزلىرىنى خۇدانىڭ نىجاتىدىن چىقىرىپ ئايرىۋېتەتتى.
9:5 1كور. 5 :6. 
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ھېچ  ئىشتا  بۇ  سىلەرمۇ  بولدۇمكى،  قايىل  قاراپ  رەبگە                 10     ئۆزۈم 
باشقىچە ئويدا بولمايسىلەر. ئەمما سىلەرنى قايمۇقتۇرۇۋاتقان كىم 
تارتىدۇ.                         بولۇشىدىن قەتئىينەزەر، ئۇ چوقۇم تېگىشلىك جازاسىنى 
جاكارلاپ  دەپ  كېرەك«  قىلىنىش  »خەتنە  مەن  ئەگەر  11      قېرىنداشلار، 

ئۈچۈن  نېمە  يەنە  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  مەن  ئۇنداقتا  بولسام،  يۈرگەن 
شۇنداق  ئەگەر  كېلىمەن؟  ئۇچراپ  زىيانكەشلىككە  يەھۇدىيلاردىن 
12      سىلەرنى  قىلىناتتى!                         يوق  بىزارلىقى«  »كرېست  بولسام،  قىلغان 
دەيمەن!                          قىلىۋەتسۇن  ئاختا  ئۆزلىرىنى  ئادەملەر  بۇ  قۇترىتىۋاتقان 
13      چۈنكى قېرىنداشلار، سىلەر ئەركىنلىككە چاقىرىلدىڭلار. لېكىن 

قاندۇرۇشنىڭ  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە  ئەتلەرنىڭ  ئەركىنلىكىڭلارنى 
بىر- بىلەن  مېھىر-مۇھەببەت  بەلكى  قىلماڭلار،  باھانىسى 

چوقۇم  ئۇ  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  كىم  قايمۇقتۇرۇۋاتقان  سىلەرنى  »ئەمما   10:5
تېگىشلىك جازاسىنى تارتىدۇ« ــ خۇدا تەرىپىدىن، ئەلۋەتتە.

10:5 2كور. 2 :3؛ 8 :22. 
يۈرگەن  جاكارلاپ  دەپ  كېرەك«  قىلىنىش  »خەتنە  مەن  ئەگەر  »قېرىنداشلار،   11:5
يەھۇدىيلاردىن  ئۈچۈن  نېمە  يەنە  كۈنگىچە  بۈگۈنكى  مەن  ئۇنداقتا  بولسام، 
»قايمۇقتۇرۇۋاتقان«لار  جامائەتنى  گالاتىيادىكى  ــ  كېلىمەن؟«  ئۇچراپ  زىيانكەشلىككە 
بولسا  قىلغان  يالغانچىلىق  دەپ  دەيدۇ«،  كېرەك  قىلىنىش  سۈننەت  »پاۋلۇس،  بەلكىم:  بولسا 
كېرەك. پاۋلۇسنىڭ بۇ سوئالى بىلەن ئۇلارنىڭ يالغان سۆزىگە جاۋاب بېرىدۇ ــ مانا، مەن شۇنداق 
خەۋەرنى يەتكۈزگەن بولسام، يەھۇدىيلار تەرىپىدىن زىيانكەشلىككە ئۇچراپ كەتمەيتتىم، دەيدۇ.     
»كرېست  ــ  قىلىناتتى!«  يوق  بىزارلىقى«  »كرېست  بولسام،  قىلغان  شۇنداق  »ئەگەر 
جازا  ئۆلۈم  يىرگىنچلىك  ئەڭ  ئىمپېرىيەسىدىكى  رىم  ئۆزى  »كرېست«  ــ  توغرۇلۇق:  بىزارلىقى« 
تەدبىرى ئىدى! لېكىن خۇدا ئەيسانىڭ دەل شۇنداق ئۆلۈمى ئارقىلىق ئادەمنى قۇتقۇزماقچى! مانا 
»كرېست بىزارلىقى«دۇر! ئۇنىڭ ئۈستىگە، »خەتنە قىلىنىش ياكى تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىشقا 
مەسىھنىڭ  ئەيسا  پەقەت  نىجات-قۇتقۇزۇلۇش  قۇتقۇزمايدۇ،  گۇناھلىرىدىن  ئادەمنى  تىرىشىشلار 
كرېستتىكى قۇربانلىقىدىنلا كېلىدۇ« دېگەن خەۋەر كۆپ ئادەملەرنى )پەقەت يەھۇدىيلارنىلا ئەمەس!( 
بىزارلىقى«دۇر. خۇش خەۋەر  بۇمۇ »كرېست  مانا  قوزغايدۇ.  غەزىپىنى  ئۇلارنىڭ  ياكى  رەنجىتىدۇ 
يەتكۈزۈشتە »كرېست بىزارلىقى« ھەردائىم بولىدۇ؛ ئۇنداق ئىش كەم بولسا يەتكۈزگەن »خۇش 

خەۋەر« ئەمدى »خۇش خەۋەر« بولمايدۇ!
11:5 1كور. 1 :23. 

12:5 يە. 7 :25. 
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قانۇنى  تەۋرات  پۈتكۈل  14      چۈنكى  بولۇڭلار.                        قۇللۇقىدا  بىرىڭلارنىڭ 
»قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆيگىن« دېگەن بىرلا ئەمردە ئەمەل 
چىشلەپ  بىر-بىرىڭلارنى  بولۇڭلاركى،  پەخەس  15    لېكىن  قىلىنىدۇ.                       

تارتىپ يالماپ يۈرۈپ، بىر-بىرىڭلاردىن يۇتۇلۇپ كەتمەڭلار يەنە!        

     روھ ۋە »ئەت«                   
         16     ئەمما شۇنى دەيمەنكى ــ مۇقەددەس روھتا مېڭىڭلار، ۋە شۇ چاغدا 
17      چۈنكى  قويمايسىلەر.                         يول  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە  ئەتلەرنىڭ  سىلەر 
ئەت روھقا زىت بولغان ئىشلارنى ئارزۇ قىلىدۇ، ۋە روھ ئەتكە زىت بولغان 
ئىشلارنى ئارزۇ قىلىدۇ. ئۇلار ئىككىسى بىر-بىرىگە قارىمۇقارشىدۇر؛ 
قىلالمايسىلەر.                         ئىشلارنى  قىلغان  ئارزۇ  ئۆزۈڭلار  نەتىجىدە، 
چاغدا  ئۇ  بولساڭلار،  يېتەكچىلىكىدە  روھنىڭ  سىلەر  18      ۋەھالەنكى، 

تەۋرات قانۇنىنىڭ ئىلكىدە بولمايسىلەر.                          19     ئەمدى ئەتنىڭ ئەمەللىرى 
شەھۋانىيلىق،                          ناپاكلىق،  بۇزۇقلۇق،  زىناخورلۇق،  ــ  روشەنكى 
جېدەللەر،  ئۆچمەنلىكلەر،  سېھىرگەرلىك،  20      بۇتپەرەسلىك، 

بۆلگۈنچىلىكلەر،  رىقابەتلىشىشلەر،  غەزەپلەر،  قىزغانچۇقلۇقلار، 

13:5 »لېكىن ئەركىنلىكىڭلارنى ئەتلەرنىڭ ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە قاندۇرۇشنىڭ باھانىسى 
تەبىئىتىنى  شەخسىيەتچى  ئۆز  ئىنساننىڭ  ئاساسەن  »ئەتلەر«  ياكى  »ئەت«  ــ  قىلماڭلار« 

كۆرسىتىدۇ. بۇنىڭ توغرۇلۇق »رىملىقلارغا«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
13:5 1كور. 8 :9؛ 1پېت. 2 :16؛ يەھ. 4. 

14:5 »... پۈتكۈل تەۋرات قانۇنى »قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆيگىن« دېگەن 
تەرجىمىسى:   باشقا خىل  دېگەننىڭ  قىلىنىدۇ«  ــ »ئەمەل  قىلىنىدۇ«  ئەمەل  ئەمردە  بىرلا 

»يىغىنچاقلانغاندۇر« )»لاۋ.« 18:19(.
14:5 لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :8؛ ياق. 2 :8. 

15:5 2كور. 12 :20. 
16:5 »مۇقەددەس روھتا مېڭىڭلار« ــ دېمەك، »مۇقەددەس روھنىڭ يېتەكچىلىكىدە ھەم ئۇنىڭ 

كۈچ-قۇدرىتىدە مېڭىڭلار«. بۇ ئىبارە توغرۇلۇق »رىملىقلارغا«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
16:5 رىم. 13 :14؛ 1پېت. 2 :11. 

17:5 رىم. 7 :26-15. 
19:5 1كور. 3 :3؛ ياق. 3 :14. 
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ھاراقكەشلىكلەر،  قاتىللىقلار،  گۇرۇھۋازلىقلار،                          21     ھەسەتخورلۇقلار، 
بۇرۇنقى  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ  ئىشلاردۇر؛  قاتارلىق  ئەيش-ئىشرەتلەر 
بۇنداق  ئاگاھلاندۇرىمەنكى،  قېتىم  بىر  يەنە  ھازىر  ئېيتقىنىمدەك 
مىراسلىق  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  قىلغۇچىلار  ئىشلارنى 
قىلمايدۇ.                         22     ۋەھالەنكى، روھنىڭ مېۋىسى بولسا مېھىر-مۇھەببەت، 
مېھرىبانلىق،  سەۋر-تاقەت،  خاتىرجەملىك،  شاد-خۇراملىق، 
ئۆزىنى  ۋە  23      مۆمىن-مۇلايىملىق  ئىشەنچ-سادىقلىق،                         ياخشىلىق، 
تۇتۇۋېلىشتىن ئىبارەت. مۇشۇنداق ئىشلارنى توسىدىغان ھېچقانداق 
ئەتلىرىنى،  بولغانلار  مەنسۇپ  مەسىھكە  24      لېكىن  يوقتۇر.                          قانۇن 
شۇنداقلا ئۇنىڭدىكى ئىشقلار ۋە ھەم ھەۋەسلەرنى تەڭ كرېستلىگەن 
بولىدۇ.                        25      روھتا ياشاۋاتقان بولساق، روھقا ئەگىشىپ ماڭايلى.                          26    بىر-

ھاكاۋۇر  قىلىپ،  ھەسەت  بىر-بىرىمىزگە  رەنجىتىپ،  بىرىمىزنى 
شۆھرەتپەرەسلەردىن بولمايلى.          

21:5 1كور. 6 :10؛ ئ ەف. 5 :5؛ كول. 3 :6؛ ۋەھ. 22 :15. 
22:5 »روھنىڭ مېۋىسى بولسا...« ــ »روھ« مۇقەددەس روھ، خۇدانىڭ روھى.

ياشاشتىن  يېتەكچىلىكىدە  روھنىڭ  »مۇقەددەس  ئېيتقاندا،  باشقىچە  ــ  مېۋىسى«  –»روھنىڭ 
بېرىدىغان مېۋە«.

22:5 ئ ەف. 5 :9. 
ئىنجىلدا »مۆمىن- »... مۆمىن-مۇلايىملىق ۋە ئۆزىنى تۇتۇۋېلىشتىن ئىبارەت« ــ   23:5
قورقۇنچتىن  بولسىمۇ  ئۇ  بار،  ئالاھىدىلىكى  »يۇۋاش-مۇلايىملىق«نىڭ  ياكى  مۇلايىملىق« 
كۈچلۈكلەرگە يول قويىدىغان ئاجىزلىق ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ يولىدا تالاش-تارتىشلاردىن قول 
ئۈزۈش، خۇدانىڭ ھەممە ئىشلىرىمىزنى زوراۋانلىقسىز، جېدەلسىز توغرا ئورۇنلاشتۇرۇشىغا ئىمان 

باغلاشتۇر؛ مۇشۇنداق پوزىتسىيە مۇلايىم، يۇۋاشلىق بىلەن ئىپادىلىنىدۇ، ئەلۋەتتە.
23:5 1تىم. 1 :9. 

24:5 »لېكىن مەسىھكە مەنسۇپ بولغانلار ئەتلىرىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭدىكى ئىشقلار ۋە 
ھەم ھەۋەسلەرنى تەڭ كرېستلىگەن بولىدۇ« ــ »ئۇنىڭدىكى )ئەتلەرنىڭ( ئىشقلار...« ياكى 

»ئۇنىڭدىكى ھېسسىياتلار...«.
24:5 رىم. 6 :6؛ 13 :14؛ گال. 2 :20؛ 1پېت. 2 :11. 
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     بىر-بىرىڭلارنىڭ خىزمىتىدە بولۇڭلار       
گۇناھ-       6  بىر  ھازىرمۇ  بىرسىنىڭ  ئاراڭلاردىن  1      قېرىنداشلار، 

سەۋەنلىك سادىر قىلىۋاتقانلىقى بايقالغان بولسا، ئاراڭلاردىكى 
يولىدىن  ئۇنى  بىلەن  روھى  يۇۋاش-مۇلايىملىق  كىشىلەر  روھىي 
ئۆزۈڭلارنىڭمۇ  ۋاقىتتا،  بىر  بىلەن  شۇنىڭ  كېلىڭلار.  قايتۇرۇپ 
ئازدۇرۇلۇپ كەتمەسلىكىڭلارغا دىققەت قىلىڭلار.                        2      بىر-بىرىڭلارنىڭ 
ئېغىرچىلىقىنى كۆتۈرۈڭلار. شۇنداق قىلساڭلار، مەسىھنىڭ قانۇنىغا 
ئەمەل قىلغان بولىسىلەر.                         3      چۈنكى بىرسىنىڭ تارازىغا توختىغۇدەك 
ئىشى بولماي تۇرۇپ ئۆزىنى تارازىغا توختىغۇدەك دەپ چاغلىسا، ئۇ 
ئۆز-ئۆزىنى ئالدىغانلىق، خالاس.                         4      لېكىن ھەركىم ئۆز ئەمەلىيىتىگە 
قاراپ تەكشۈرۈپ باقسۇن؛ شۇنىڭ بىلەن باشقىلارنىڭكىدىن ئەمەس، 
بەلكى ئۆز ئەمەللىرىدىنلا پەخىرلەنگۈدەك ئىش بولسا، پەخىرلەنسە 
كېرەك.                        كۆتۈرۈشى  يۈكىنى  ئۆز  ئادەم  ھەربىر  5      چۈنكى  بولىدۇ.                         
6      خۇدانىڭ سۆز-كالامىدىن تەلىم ئالغۇچى ئۆزىگە تەلىم بەرگۈچىنى 

ئاراڭلاردىكى روھىي كىشىلەر يۇۋاش-مۇلايىملىق روھى بىلەن ئۇنى يولىدىن   ...«  1:6
قايتۇرۇپ كېلىڭلار« ــ »روھىي كىشىلەر« ياكى »روھقا تەۋە بولغانلار« بولسا دائىم مۇقەددەس 
»كىرىش  )1(«دىكى  »كورىنتلىقلارغا  كۆرسىتىدۇ.  كىشىلەرنى  ماڭغان  يېتەكچىلىكىدە  روھنىڭ 

سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
1:6 رىم. 14 :1؛ 15 :1؛ 1كور. 9 :22. 

2:6 مات. 11 :29؛ يـۇھ. 13 :14؛ رىم. 15 :1؛ 1تېس. 5 :14. 
تارازىغا  ئۆزىنى  تۇرۇپ  بولماي  ئىشى  توختىغۇدەك  تارازىغا  بىرسىنىڭ  »چۈنكى   3:6
توختىغۇدەك دەپ چاغلىسا، ئۇ ئۆز-ئۆزىنى ئالدىغانلىق، خالاس« ــ 2-ئايەتكە قارىغاندا، 
پاۋلۇسنىڭ بۇ سۆزى ھاجەتمەنلەرگە ياكى موھتاج بولغانلارغا ياردەم قولىنى ھېچ ئۇزارتمايدىغان 

ئادەملەرنى كۆزدە تۇتۇپ ئېيتىلغان.
4:6 »شۇنىڭ بىلەن باشقىلارنىڭكىدىن ئەمەس، بەلكى...« ــ ياكى »شۇنىڭ بىلەن ئۆزىنى 

باشقىلار بىلەن سېلىشتۇرمايلا، ...«.
5:6 »چۈنكى ھەربىر ئادەم ئۆز يۈكىنى كۆتۈرۈشى كېرەك« ــ دېمەك، ھەر ئادەم ئۆزىنىڭ 

ئىشىغا ئۆزى مەسئۇل بولۇشى كېرەك.
5:6 زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛ 14 :12؛ 1كور. 3 :8؛ 2كور. 5 :10؛ ۋەھ. 2 :23؛ 22 :12. 
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ئۆزىدە بار بولغان ياخشى نەرسىلەردىن ئورتاق بەھرىمەن قىلسۇن.                         
قىلغىلى  ئەخمەق  ئالداپ  خۇدانى  ــ  ئالدىماڭلار  7      ئۆز-ئۆزۈڭلارنى 

بولمايدۇ؛ چۈنكى كىم نېمە تېرىسا، شۇنى ئالىدۇ.                         8      ئۆز ئەتلىرىنىڭ 
ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى قاندۇرۇشقا ئۇرۇق چاچقان كىشى ئۆز ئەتلىرىدىن 
چىرىكلىك ھوسۇلىنى ئالىدۇ. لېكىن روھنى خۇرسەن قىلىش ئۈچۈن 
ئۇرۇق چاچقان كىشى بولسا روھتىن مەڭگۈلۈك ھايات ئالىدۇ.                         9      شۇڭا، 
ياخشى ئىشلارنى قىلىشتىن ھارمايلى. ئۇنىڭغا ئېرىنمىسەك ۋاقتى-
بىزدە  سەۋەبتىن،  10      شۇ  ئالالايمىز.                          ھوسۇل  چوقۇم  توشقاندا  سائىتى 
ئائىلىگە  ئېتىقادتىكى  بولۇپمۇ  ھەممەيلەنگە،  بولسىلا،  پۇرسەت 

مەنسۇپ بولغانلارغا ياخشى ئىشلارنى قىلىپ بېرەيلى.      

     ئاخىرقى ئاگاھلاندۇرۇش ۋە سالام                   

يازغىنىمغا  بىلەن  ھەرپلەر  چوڭ  شۇنچە  بىلەن  قولۇم  ئۆز           11     مانا، 
مەجبۇرلىماقچى  قىلىشنى  قوبۇل  خەتنىنى  12      سىلەرگە  قاراڭلار!                          

6:6 رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11. 
7:6 لۇقا 16 :25؛ 1كور. 6 :10. 

گرېك  ــ  ئۇرۇق چاچقان كىشى«  قاندۇرۇشقا  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى  ئەتلىرىنىڭ  »ئۆز   8:6
تىلىدا »ئۆز ئەتلىرىگە ئۇرۇق چاچقان كىشى«.     »ئۆز ئەتلىرىدىن چىرىكلىك ھوسۇلىنى 

ئالىدۇ« ــ ياكى »ئۆز ئەتلىرىدىن ھالاكەتنى ئالىدۇ«.
9:6 2تېـس. 3 :13. 

10:6 »بىزدە پۇرسەت بولسىلا، ھەممەيلەنگە، بولۇپمۇ ئېتىقادتىكى ئائىلىگە مەنسۇپ 
بولغانلارغا ياخشى ئىشلارنى قىلىپ بېرەيلى« ــ »ئېتىقادتىكى ئائىلە« بولسا دۇنيادىكى 

بارلىق ئېتىقادچىلار، خۇدانىڭ ئائىلىسىنى كۆرسىتىدۇ.
10:6 1تىم. 5 :8. 

ـ نېمىشقا  11:6 »مانا، ئۆز قولۇم بىلەن شۇنچە چوڭ ھەرپلەر بىلەن يازغىنىمغا قاراڭلار!« ـ
پاۋلۇس بۇنى يازىدۇ؟ يۇقىرىقى 15:4-ئايەت ئۈستىدىكى ئىزاھاتتا ئېيتقىنىمىزدەك، پاۋلۇس ئادەتتە 
پۈتۈكچى ئارقىلىق خەتلىرىنى يازغان )مەسىلەن، »رىم.« 22:16(. بىزنىڭچە سەۋەبى ئۇنىڭدا بىرخىل 
كۆز كېسىلى بار ئىدى. شۇنىڭ بىلەن: ــ )1( پاۋلۇس بۇ خەتنى يېزىش جىددىي بولغاچقا، يېنىدا 
خەتنى   )2( بولغان؛  مەجبۇر  يېزىشقا  خەتنى  بىلەن  قولى  ئۆز  بولمىغانلىقتىن  پۈتۈكچى  مۇۋاپىق 
ئۆز  ئايەتلەرنى  ئاخىرقى  دېگەندىمۇ  ئاز  ئۈچۈن  ئىسپاتلاش  كەلگەنلىكىنى  ئۆزىدىن  ھەقىقەتەن 
قولى بىلەن يازدى. چۈنكى شۇ چاغدا »ساختا روسۇللار« كۆپ ئىدى، ھەتتا پاۋلۇسنىڭ نامى بىلەن 
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قىياپىتىنى  تاشقى  ئۆزلىرىنىڭ  پەقەت  ھەربىرى  ئۇلارنىڭ  بولغانلار، 
مەقسىتى  بۇ  ئۇلارنىڭ  خالاس؛  بولغان،  كۆرسەتمەكچى  پەردازلاپ 
پەقەت »مەسىھنىڭ كرېستى« تۈپەيلىدىن بولغان زىيانكەشلىكتىن 
خەتنە  ئۆزلىرىمۇ  ئۇلار  13      چۈنكى  خالاس.                          ئىبارەت،  قېچىشتىن 
ئۇلار  لېكىن  قىلمايدۇ؛  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  بىلەن  قىلىنغىنى 
خەتنىنى  سىلەرنى  بەرىبىر  ئۈچۈن  ماختىنىش  ئەتلىرىڭلاردىن 
رەببىمىز  ئېيتسام،  ئېلىپ  14      ئۆزۈمنى  بولىدۇ.                          قىلدۇرماقچى  قوبۇل 
بىلەن  ئىش  ھېچ  باشقا  ئۆلۈمىدىن  كرېستتىكى  مەسىھنىڭ  ئەيسا 
دۇنيا  بۇ  ۋاسىتىسىدىن  كرېستى  ئۇنىڭ  چۈنكى  ماختانمىغايمەن! 
نىسبەتەن  دۇنياغا  بۇ  مەنمۇ  ۋە  كرېستلەنگەن  نىسبەتەن  ماڭا 
نە  خەتنىلىك  نە  ئەيسادا  مەسىھ  15      چۈنكى  كرېستلەنگەنمەن.                        

ساختا خەتلەرنى يازغانلار بار ئىدى )»2تېس.« 2:2نى كۆرۈڭ(.
–ئۆز پىكرىمىزچە، پاۋلۇس بۇ پۈتۈن خەتنى ئۆز قولى بىلەن يازغان.

12:6 »سىلەرگە خەتنىنى قوبۇل قىلىشنى مەجبۇرلىماقچى بولغانلار، ئۇلارنىڭ ھەربىرى 
پەقەت ئۆزلىرىنىڭ تاشقى قىياپىتىنى پەردازلاپ كۆرسەتمەكچى بولغان، خالاس« ــ 
بولغان«لار  پەردازلاپ كۆرسەتمەكچى  قىياپىتىنى  تاشقى  ئۆزلىرىنىڭ  پەقەت  »ئۇلارنىڭ ھەربىرى 
بولسا نىجاتقا ئىگە بولۇش ئۈچۈن تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلىش كېرەك، دېگەن يەھۇدىيلارنىڭ 
كىشىلەردۇر.  خالايدىغان  ئېرىشىشىنى  ماختىشىغا  يەھۇدىيلارنىڭ  ئۇلار  قورققان،  گېپىدىن 
»تاشقى قىياپەتتە« گرېك تىلىدا »ئەتلەردە« دېگەن ئىبارە بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.     »ئۇلارنىڭ 
زىيانكەشلىكتىن  بولغان  تۈپەيلىدىن  كرېستى«  »مەسىھنىڭ  پەقەت  مەقسىتى  بۇ 
زىيانكەشلىك«:  بولغان  تۈپەيلىدىن  كرېستى  »مەسىھنىڭ  ــ  خالاس«  ئىبارەت،  قېچىشتىن 
بولغان  تۈپەيلىدىن  بىزارلىقى«(  »كرېستىنىڭ  )ياكى  ئۆلۈمى  كرېستتىكى  »مەسىھنىڭ  دېمەك، 
كرېستى«  »مەسىھنىڭ  ئەلۋەتتە.  تەرىپىدىن،  يەھۇدىيلار  زىيانكەشلىك  بۇ  زىيانكەشلىك«. 
دېگىنى بولسا، »مەسىھنىڭ كرېستلەنگەندە بولغان قۇربانلىقى بىردىنبىر نىجات يولىدۇر« دېگەن 
ھەممىسى  تارقاتقۇچىلارنىڭ  ھەقىقەتنى  مۇشۇ  چاغدا  شۇ  ئىپادىسىدۇر.  قىسقىچە  خەۋەرنىڭ 

يەھۇدىيلار تەرىپىدىن )ۋە كۆپ باشقىلار تەرىپىدىنمۇ، ئەلۋەتتە( زىيانكەشلىككە ئۇچرايتتى.
قوبۇل  خەتنىنى  سىلەرنى  بەرىبىر  ئۈچۈن  ماختىنىش  ئەتلىرىڭلاردىن  »ئۇلار   13:6
قىلدۇرماقچى بولىدۇ« ــ »ئەتلىرىڭلاردىن ماختىنىش« دېگەن ئىبارىنى قانداق چۈشىنىمىز؟ 
ئۇلارنى  قىلدۇرۇپ  قوبۇل  ئۇلارغا خەتنىنى  كىردى،  گېپىمىزگە  »گالاتىيالىقلار  يەھۇدىيلار،  مۇشۇ 

نىجات يولىغا ئالغا باستۇردۇق!« دەپ باشقا يەھۇدىيلار ئالدىدا ماختىنىشنى خالايتتى.
14:6 »چۈنكى ئۇنىڭ كرېستى ۋاسىتىسىدىن بۇ دۇنيا ماڭا نىسبەتەن كرېستلەنگەن ۋە 
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خەتنىسىزلىك دېگەنلەر كۈچكە ئىگە ئەمەستۇر؛ بىردىنبىر كۈچكە 
ئىگە بولىدىغىنى پەقەت يېڭى بىر يارالغۇچىدۇر!                       16      بۇ قائىدە بويىچە 
ئىسرائىلىغا  خۇدانىڭ  ۋە  ھەممىسىگە  ئۇلارنىڭ  ماڭىدىغانلارغا، 
كېيىن  17      بۇنىڭدىن  بولغاي!                        رەھىم-شەپقەت  ۋە  خاتىرجەملىك 
ھېچكىم بۇ ئىشلار بىلەن يەنە مېنى ئاۋارە قىلمىسۇن! چۈنكى مەن 

ئۆز بەدىنىمدە ئەيسانىڭ يارا ئىزلىرىنى كۆتۈرىمەن!       
مېھىر-شەپقىتى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز                18     قېرىنداشلار، 

روھىڭلارغا يار بولغاي! ئامىن!         

مەنمۇ بۇ دۇنياغا نىسبەتەن كرېستلەنگەنمەن« ــ »بۇ دۇنيا ماڭا نىسبەتەن كرېستلەنگەن« 
دېگەن ئىبارە، ماڭا نىسبەتەن ئۆلگەن، دېمەكچى.

15:6 »بىردىنبىر كۈچكە ئىگە بولىدىغىنى پەقەت يېڭى بىر يارالغۇچىدۇر! « ــ »يېڭى 
بىر يارالغۇچى« دېگەن ئىبارە »يېڭى )يارىتىلغان( ئادەم«نى ئالاھىدە كۆرسىتىدۇ؛ لېكىن بۇ ئىبارە 
پەيدا  كەلگۈسىدە  ۋە  ئادەم«  »يېڭى  ھەربىر  بولغان  ئاپىرىدە  ئارقىلىق  ئۆلۈمى  مەسىھنىڭ  يەنە 

بولىدىغان يېڭى ئاسمان-زېمىننى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
15:6 مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16؛ گال. 5 :6؛ كول. 3 :11. 

16:6 »بۇ قائىدە بويىچە ماڭىدىغانلارغا، ئۇلارنىڭ ھەممىسىگە ۋە خۇدانىڭ ئىسرائىلىغا 
ـ »خۇدانىڭ ئىسرائىلى« )ياكى »خۇدانىڭ ھەقىقىي  خاتىرجەملىك ۋە رەھىم-شەپقەت بولغاي!« ـ
ئىسرائىلى«( ــ دېمەك، باشقا بىر »ئىسرائىل« بار. بىزنىڭچە بۇ ئىبارە ئىسرائىلدىن، يەنى يەھۇدىيلار 

»خۇدانىڭ  )يەنى  قىلغانلارنى  قوبۇل  ئەيسانى  مەسىھ  ماڭغان،  يولىدا  نىجات  خۇدانىڭ  ئىچىدىكى 
قالدىسى«نى( كۆرسىتىدۇ. قالغان يەھۇدىيلار »ئىسرائىل« بولسىمۇ، »خۇدانىڭ ئىسرائىلى« ئەمەس.

–بەزى ئالىملار بۇ جۈملىدىكى »ۋە«نى »يەنى« دەپ تەرجىمە قىلىپ، »خۇدانىڭ ئىسرائىلى« پۈتكۈل 
جاھاندىكى مەسىھكە تەۋە بولغانلاردىن بولغان جامائەتنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. لېكىن بىزنىڭچە 
پاۋلۇسنىڭ بۇ ئىبارىسى، »مەن يۇقىرىدا بەزى يەھۇدىيلار توغرۇلۇق قاتتىق گەپ قىلغىنىم بىلەن، ھەممە 

يەھۇدىي شۇنداق، دەپ ئويلاپ كەتمەڭلار! »خۇدانىڭ ئىسرائىلى« باردۇر!« دېمەكچى.
16:6 زەب. 125 :5. 

17:6 »... مەن ئۆز بەدىنىمدە ئەيسانىڭ يارا ئىزلىرىنى كۆتۈرىمەن!« ــ »ئەيسانىڭ يارا 
ئۈچۈن خۇش خەۋەر  يەنى مەسىھ  ئىزلىرى،  يارا  قالغان  تېنىدە  پاۋلۇسنىڭ  ــ دېمەك،  ئىزلىرى« 
تارقىتىش يولىدا تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلىرىنىڭ ئىزنالىرىدۇر. شۇ تەرەپتە ئۇ كۆپ يارىلانغان رەببى 
بار:  مەنىسىمۇ  ئىككىنچى  تىلىدا  گرېك  ئىزلىرى«نىڭ  يارا  »ئەيسانىڭ  ئوخشاشتۇر.  ئەيساغا 
پۈتۈنلەي  ئۆزىنىڭ ئەيساغا  ئارقىلىق  بۇ سۆز  پاۋلۇس  تامغىسى« ــ دېمەك،  )باسقان(  »ئەيسانىڭ 

مەنسۇپ ئىكەنلىكىنىمۇ تەكىتلىمەكچى.
17:6 2كور. 4 :10. 
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  قوشۇمچە سۆز
بىز 18:2-20 ئايەتلەر ئۈستىدە بىر-بىرلەپ توختىلىمىز: ــ

قۇرسام،  قايتىدىن  نەرسىلەرنى  غۇلاتقان  ئەسلىدە  مەن  18:2 »ئەمما 
ئۆزۈمنى تەۋرات قانۇنىغا خىلاپلىق قىلغۇچى دەپ ئىسپاتلاپ كۆرسەتكەن 

بولىمەن«.
بۇ سۆزدە كۆزدە تۇتۇلغىنى يەھۇدىي بولسۇن، »يات ئەللىك« بولسۇن تەۋرات قانۇنىغا 
ئىكەنلىكىنى  گۇناھكار  ئۆزىنىڭ  شۇنداقلا  قابىلىيەتسىزلىكىنى،  مۇتلەق  قىلىشقا  ئەمەل 
بىلىپ يەتكەن بىر كىشىدۇر. ئۇ: »مەسىھ گۇناھىڭ ئۈچۈن قۇربانلىق بولدى، ئۇ خۇدانىڭ 
ھەققانىيلىقىغا ئاساسلانغان يېڭى ھاياتنى ساڭا ئاتا قىلىشنى خالايدۇ«، دېگەن ئاجايىب 
خەۋەرنى ئاڭلاپ، ئۇنى خۇشاللىق بىلەن قوبۇل قىلىدۇ. بۇ ۋاقىتتىن باشلاپ ئۇ ئۆزىنىڭ 
تاشلاپ، مەسىھگە  تىرىشىش-تىرمىشىشلىرىنى  بولغان  قىلىشقا  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات 

قاراپ ئۇنىڭدا ۋەدە قىلىنغان يېڭى ھاياتنى ئۆتكۈزۈشتىن مۇيەسسەر بولۇشقا باشلايدۇ.
ئەمما مەسىھگە مۇنداق ئىشەنگەن بىر يات ئەللىك ئادەم بىر كۈنى يەھۇدىي تونۇشىدىن: 
»سەن خەتنىنى قوبۇل قىلساڭ، خۇدا ئالدىدا تېخىمۇ پاك ئادەم بولىسەن« ياكى »خەتنە 
قوبۇل قىلمىساڭ گۇناھلىرىڭدىن پاك بولالمايسەن« دېگەن سۆزلەرنى ئاڭلاپ، ئاندىن ئۇ: 
»مەن خەتنە قىلىنسام مەسىھنىڭ ماڭا يەتكۈزگەن نىجاتىغا »يېڭىچە« بىر ئىش قوشقان 
تىرىشىش- ئىنسانىي  بىلەن  تايىنىش  »ئەت«كە  قىلىپ،  خىيال  خام  دەپ  بولىمەن« 

ئىنتىلىشلەر دۇنياسىغا قايتىپ كېتىدۇ.
قوشۇشقا  ھېچنەرسە  نىجاتقا  تولۇق  مۇكەممەل،  يەتكۈزگەن  مەسىھ  ئەمەلىيەتتە 
بۇ  »مەن  قاراپ:  رەسىمگە  »مۇكەممەل«  چىرايلىق  سىزغان  رەسسام  ئۇستا  بولمايدۇ. 
سىزىمەن!«  قىلىپ  چىرايلىق  ياخشى،  تېخىمۇ  قوشۇپ،  نەرسە  بىر-ئىككى  رەسىمگە 
دېگەن ئادەم مۇشۇ چىرايلىق رەسىمنى مۇتلەق بۇزۇپ قويمامدۇ؟ بۇ تولىمۇ ھاماقەتلىكتۇر!
دەپ  قىلىمەن  مۇكەممەل  تېخىمۇ  شاپائىتىنى  مۇكەممەل  ئۇ خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە   
يەھۇدىي  ئەسلىدە  ئۆزىنى  ئۇ  دەپ  قىلاي«  قوبۇل  »خەتنىنى  قىلدى.  ئىش  كۇپۇرلۇق 
خەلققە تاپشۇرۇلغان تەۋرات قانۇنىدىكى بارلىق بەلگىلىمىلەرگە ئەمەل قىلىشقا قەرزدار 
قىلدى. چۈنكى پاۋلۇس ئېيتقىنىدەك، خۇدانى خۇرسەن قىلىپ گۇناھلىرىمنى يۇيۇۋېتەي 
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كېرەك  قۇربانلىقىغا  »مەسىھنىڭ  كىشى:  قىلغان  قوبۇل  خەتنىنى  مەقسەتتە  دېگەن 
ئەمەسمەن؛ مەسىھنىڭ ئۆلۈمى بىكاردۇر!« دېگەنگە باراۋەر بولىدۇ.

ھەممە  قانۇنىنىڭ  تەۋرات  قويۇپ،  ئاستىغا  قانۇنى  تەۋرات  ئۆزىنى  كىشى  بىر  ئۇنداق 
يېزىلغان  قانۇنىدا  ئەمر-بەلگىلىمىلىرىگە ئەمەل قىلىشى كېرەك، چۈنكى: »تەۋرات 
لەنەتكە  كىشى  ھەربىر  قىلمىغان  ئەمەل  ئۈزلۈكسىز  ئەمرلەرگە  ھەممە 

قالىدۇ« )»قان.« 23:21(.
شۇنىڭ بىلەن پاۋلۇس قاتتىق كىنايىلىك بىلەن، ئۆزۈڭنى مەسىھنى قوبۇل قىلىش ئۈچۈن 
مۇتلەق گۇناھكارمەن دەپ ئېتىراپ قىلىپ تۇرۇپ، لېكىن ھازىر قايتىدىن تەۋرات قانۇنىغا 
ئېسىلىۋالدىڭ، »يۈز نومۇر«غا ئېرىشىشنىڭ ھەممە پۇرسەتلىرىنى قولدىن بېرىپ قويدۇڭ؛ 
ھېچنەرسىگە  لېكىن  ئىسپاتلىدىڭ،  گۇناھكار  ئۆزۈڭنى  بىلەن  يول  بۇنداق  ياكى  ئۇنداق 
ئېرىشمىدىڭ، دەپ كۆرسىتىدۇ: ــ »ئەمما مەن ئەسلىدە غۇلاتقان نەرسىلەرنى 
دەپ  قىلغۇچى  خىلاپلىق  قانۇنىغا  تەۋرات  ئۆزۈمنى  قۇرسام،  قايتىدىن 

ئىسپاتلاپ كۆرسەتكەن بولىمەن«!

19:2 »چۈنكى مەن تەۋرات قانۇنى ئارقىلىق قانۇنغا نىسبەتەن ئۆلدۈم؛ 
نەتىجىدە، مەن خۇداغا يۈزلىنىپ ياشاۋاتىمەن«

توغرۇلۇق  تېما  بۇ  پاۋلۇس  ئۆلسۇن؟  قانداقمۇ  ئارقىلىق«  قانۇنى  »تەۋرات  بىراۋ 
گۇناھكار  ئىنساننىڭ  قانۇنىدا  تەۋرات  قىلغان.  سۆزلەرنى  كۆپ  7:7-25دە  »رىم.« 
قىلىش  ئەمەل  ئۇنىڭغا  چىقىرىلغان.  بەلگىلىمىلەر  كۆپ  بولىدىغان  ئاشكارە  تەبىئىتى 
يەنە  قىلساقمۇ،  ئەمەل  تەلەپلەرگە  شۇ  تەرەپتىن  بىر  ھەممىمىز  بولغان  نىيىتىدە 
قانۇنى  تەۋرات  بىلەن  شۇنىڭ  قالىمىز؛  بولۇپ  گۇناھكار  قىلماي  ئەمەل  تەرەپتىن  بىر 
ئۆزىمىزدە  ئىسپاتلايدۇ؛  دەپ  پاتقان،  گۇناھقا  ھەممىمىزنى  سېلىپ  تارازىغا  بىزنى 
ئاشۇ  ئەمما  »ئۆلىمىز«.  ئېيتقاندەك  پاۋلۇس  بىز  قالمىغاندا  ئۈمىد  ھېچقانداق 
يېزىلغاندەك:  3:8-4دە  »رىم.«  ئېرىشەلەيمىز،  ھەقىقەتكە  يېڭى  ئۇلۇغ  بىز  پەيتتە 
قانۇنى  تەۋرات  تۈپەيلىدىن  ئاجىزلىق  كېلىدىغان  ئېلىپ  ئەت  »گۇناھلىق 
ئەتلىك  گۇناھكار  ئوغلىنى  ئۆز  ئۇ  قىلدى؛  ئۆزى  خۇدانىڭ  قىلالمىغاننى 
مەۋجۇت  ئەتتىكى  ئەۋەتىپ،  قىلىشقا  تەرەپ  بىر  گۇناھنى  قىياپەتتە 
ھەققانىي  قانۇننىڭ  بىلەن  بۇنىڭ  قىلىۋەتتى؛  مەھكۇم  ئۆلۈمگە  گۇناھنى 
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ئەگىشىپ  روھقا  مۇقەددەس  بەلكى  ئەگەشمەيدىغان،  ئەتكە  تەلىپى 
ئاشۇرۇلىدۇ«. ئەمەلگە  بىزلەردە  ماڭىدىغان 

بىز مەسىھنىڭ بىز ئۈچۈن بولغان ئۆلۈمىنى قوبۇل قىلساق، مۇقەددەس روھ ئارقىلىق 
»خۇداغا  ئۆزىمىزنىڭ  بۇلغاندا،  شۇنداق  بولىدۇ؛  ئۆلىمىمىز  بىزنىڭمۇ  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ 

يۈزلىنىپ ياشاۋاتىمىز«نى بايقاپ قالىمىز! 

مانا،  لېكىن  كرېستلەنگەنمەن،  بىللە  بىلەن  مەسىھ  »مەن    20:2
تۇرۇۋاتقان  مەندە  بەلكى  ئەمەس،  مەن  ياشاۋاتقىنى  لېكىن  ياشاۋاتىمەن! 
مېنى  بولسا،  ھايات  ياشاۋاتقان  ئەتلىرىمدە  ھازىر  مېنىڭ  ۋە  مەسىھدۇر. 
ئىمان- ئوغلىنىڭ  خۇدانىڭ  قىلغان  پىدا  ئۆزىنى  ئۈچۈن  مەن  ۋە  سۆيگەن 

ئېتىقادىدىندۇر«.
بايان  ئۇلۇغ  ئەڭ  بولسا شۈبھىسىزكى،  ئېيتالايدىغان  توغرۇلۇق  ئۆزى  بۇ سۆزنى  ئادەم 
بولىدۇ. ئاسمان-زېمىننى ياراتقۇچى ھەممىگە قادىر خۇدانىڭ ئۆز ئوغلى ئارقىلىق بىزدە 

ماكانلاشقانلىقىدىن ئارتۇق ئاجايىب ئىش بولامدۇ؟
پەقەت  ئۇ  ئەلۋەتتە؛  ئەمەس،  تەلىملىرىدىن  بىۋاسىتە  پاۋلۇسنىڭ  بايان  بۇ  يۇقىرىقى 
توغرۇلۇق  ئۆزى  ئېتىقادچىنىڭ  ۋەھالەنكى، ھەربىر  گۇۋاھلىقىدۇر.  بولغان  توغرۇلۇق  ئۆزى 

مۇشۇنىڭغا ئوخشاش ئېيتىشى زۆرۈر. 
ئۇنىڭ  ياشىمايدۇ؛  بىلەن  ئېتىقادى  ئۆزىنىڭ  ھەتتا  پاۋلۇس  قىلغايسىزكى،  دىققەت 
خۇدانىڭ بارلىق ۋەدىلىرىگە ئىشىنىدىغانلىقى مەسىھنىڭ ئېتىقادىنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن 

بولىدۇ! ھەممىمىزدە شۇنداق بولسۇن!

19:3  »ئۇنداقتا، تەۋرات قانۇنىنى چۈشۈرۈشتىكى مەقسەت نېمە؟ ئۇ 
مىراسى  خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن،  ئىتائەتسىزلىكلىرى  ئىنسانلارنىڭ  بولسا، 
قوشۇمچە  كەلگۈچە  دۇنياغا  نەسلى  ئىبراھىمنىڭ  يەنى  قىلىنغۇچى،  ۋەدە 
بىلەن  قولى  ۋاسىتىچىنىڭ  بىر  ئارقىلىق  پەرىشتىلەر  ئۇ  بېرىلگەن؛  قىلىپ 

سېلىنغان«. ئىشقا  بېكىتىلىپ 
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تەۋرات قانۇنى »ئىنسانلارنىڭ ئىتائەتسىزلىكلىرى تۈپەيلىدىن ...قوشۇمچە 
قىلىپ بېرىلگەن«. بۇ ھەقىقەتنىڭ كۆپ تەرەپلىمىلىكى بار. بىرىنچى ۋە ئەڭ مۇھىم 
تەرىپى يۇقىرىقى 19:2 توغرۇلۇق ئېيتقىنىمىزدەك، خۇدا تەۋرات قانۇنىنى، گۇناھنى تولۇق 
13:7دە  ئۇنى چۈشۈرگەن. »رىملىقلارغا«  بولسۇن دېگەن مەقسەتتە  قورال  سۆكۈدىغان 
بولدىمۇ؟  ئۆلۈم  ماڭا  بولغىنى  ياخشى  تۇرۇقلۇق،  »شۇنداق  ئېيتىلغاندەك: 
قەبىھ  قەۋەتلا  ئارقىلىق  ئەمر  گۇناھنىڭ  بەلكى،  ئەمەس!  ئۇنداق  ھەرگىز 
بولغانلىقى ئوچۇق ئاشكارىلانسۇن دەپ ئەنە شۇ گۇناھ بۇ ياخشى ئەمردىن 

پايدىلىنىپ، مەندە ئۆلۈم پەيدا قىلدى«. 
قىلمىغان  ئىش  ئولتۇرۇپ ھېچ  ئالايلى، سافادا  مىسالغا  مالاينى  بىر  بولغان  گال  قولى 
ۋاقتىدا ئۇنىڭ قولىنىڭ گاللىقى باشقىلارغا ياكى ئۆزىگىمۇ ھېچ بىلىنمەيدۇ. لېكىن بىرسى 
ئۇنىڭدىن بىرەر ئىشنى تەلەپ قىلسىلا ئۇنىڭ قولىنىڭ گاللىقى دەرھال ھەممىگە ئايان 
بولىدۇ. شۇنىڭدەك »ئەمر« ھەممىنى پاش قىلىپ، تەۋرات قانۇنى گۇناھىمىزنى ئاشكارە 

قىلىدۇ.
قانۇنى  تەۋرات  پاۋلۇس  1-3دە  4-باب،  بېرىلدى؛  بىر سەۋەبتىن  يەنە  قانۇنى  تەۋرات  ئەمما 
مەسىھ دۇنياغا كەلگۈچە يەھۇدىي خەلقى )ۋە شۇنداقلا يەھۇدىيلارغا قوشۇلغان يات ئەللىكلەر(
گە »خوجىدار )تەربىيىلىگۈچى(« ۋە »بالا باققۇچى« بولسۇن دەپ تەمىنلەنگەن، دەيدۇ. تەۋرات 
قانۇنى خەلقتە »چەكتىن ئېشىپ كەتسەك بولمايدۇ« دېگەن ئۇقۇمنى پەيدا قىلىدىغان، گۇناھنى 
ئۆزلىرىنىڭ  ئارقىلىق  قانۇنى  تەۋرات  خەلق  شۇڭا  ئىدى.  ئىگە  فۇنكسىيىگە  تىزگىنلەيدىغان 
خۇدا  ئۇلار  بولسىمۇ،  روھ-قەلبىدە  بولمىغاندا  ھېچ  ۋە  يەتكەن  بىلىپ  ئىكەنلىكىنى  گۇناھكار 
تەۋرات  كەلگىنىدە  دۇنياغا  مەسىھ  قورققانىدى.  يېقىنلىشىشتىن  چەكلەرگە  سالغان  ئۆزلىرىگە 
ئاخىرلاشتۇرۇپ،  بۇرچىنى  ئورۇنداپ،  مەقسىتىنى  خۇدانىڭ  فۇنكسىيىسى  ئىككى  بۇ  قانۇنىنىڭ 

ئۇنىڭ ھاجىتى قالمىدى.

ئەمەس  ۋاسىتىچىسى  تەرەپنىڭلا  بىر  »ۋاسىتىچى«  »ئەمما   20:3
)بەلكى ئىككى تەرەپنىڭكىدۇر(، لېكىن خۇدا ئۆزى پەقەت بىردۇر«.

مەنىسى  تولۇق  ئۇنىڭ  ئالىملار  بولۇپ،  ئىبارىلىرىدىن  ئىخچام  ئەڭ  پاۋلۇسنىڭ  بۇ 
توغرۇلۇق نەچچە پىكىردە تۇرىدۇ. ئەمما مەنىسى ئىنتايىن ئاددىي دەپ ئويلايمىز. داۋۇت 
تۈزىدۇ  كېلىشىم  بىر  ئىككىسى  ئادەم(  يوق  )تايىنى  پولات  ھەم  ئادەم(  )ئىشەنچلىك 
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گېپىدە  ئىشەنچسىز،  پولات  بولسىمۇ،  سادىق  ۋە  ئىشەنچلىك  شۇنچە  داۋۇت  دەيلۇق. 
تۇرمايدىغان بولسا ئۇلارنىڭ كېلىشىمى نەچچە كۈنلۈكلا بولىدۇ، ئاندىن ئىككىسى بىر-
بىرىدىن تېخىمۇ ياتلىشىپ كېتىدۇ، ھەتتا دۈشمەنلەرگە ئايلىنىپ قالىدۇ. ئەمدى تولىمۇ 
ئىشەنچىلىك، ۋەدىسىدە چىڭ تۇرغۇچى خۇدا بىلەن ئىشەنچسىز ئىنسان ئوتتۇرىسىدىكى 
بولۇشتىن  يوق  بىلەن  بۇزۇلۇش  ئەھدىنىڭ  ئۇنداق  دەيمىز؟!  نېمە  توغرۇلۇق  ئەھدە  بىر 
باشقا ھېچقانداق نەتىجىسى بولمايدۇ؛ ئەمدى خۇدا پۈتكۈل ئىنسانىيەتكە ۋەكىل بولغان 
ئىسرائىل بىلەن مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ۋاسىتىچىلىقىدا تۈزگەن »كونا ئەھدە« بولسا دەل 
شۇنداقتۇر: »ئەگەر سىلەر ماڭا تولۇق ئىتائەت قىلساڭلار، مېنىڭ ئەھدەمگە 
قۇلاق سالساڭلار...، مەن سىلەرنى بەرىكەتلەيمەن...« )»مىس.« 5:19نى 
بەرىكەت  ھەممىسى  بولغاچقا،  باغلىق  ئىنسانغا  يېرىمى  ۋە  شەرتلىك  ئەھدە  كۆرۈڭ(. 
ئېيتقىنىمىزدەك،  كىتابىمىزدا  بىر  باشقا  بىز  تۈگەيدۇ.  بىلەن  لەنەت  ئەمەس،  بىلەن 
تەرىپىگە  خۇدانىڭ  ھەممىسى  باشقىچە.  پۈتۈنلەي  ئالاھىدىلىكى  ئەھدە«نىڭ  »يېڭى 
ئالغانلىرىغا  تىلغا  ئۇنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  تەۋراتتىكى  مەسىلەن  بولىدۇ.  دېگىلى  باغلىق، 
ئەھدىدە  ئوقۇسىڭىز  ئايەتلەرنى  بۇ   .)29-26:36 31:31-34، »ئەز.«  قاراڭ )»يەر.« 
ئۆزىنىڭ:  خۇدا  پەقەت  ئەھدىدە  بايقايسىز.  ئىكەنلىكىنى  يوق  تەرىپى«نىڭ  »ئىنسان 
»مەن... )ئۇنداق( قىلىمەن،... ئۆزۈم... ...)ئۇنداق( قىلىمەن، ... ئۆزۈم... 
ئاتا  روھ  يېڭى  قەلب،  يېڭى  سىلەرگە  »مەن  قىلىمەن...«،  )ئۇنداق( 
قىلىمەن،... مەن سىلەرگە رەھىمدىللىقىمنى كۆرسىتىپ گۇناھلىرىڭلارنى 

قايتىدىن ھېچ ئەسلىمەيمەن...!« دېگەنلىرى بار.
ئەمەلىيەتتە بولسا »يېڭى ئەھدە« خۇدا بىلەن گۇناھسىز ئىنسان بولغان ئۆز ئوغلى 
تۈزۈلگەن  ئىچىدە  ئۆز  خۇدانىڭ  ئەھدىنى،  بۇ  بىلەن  شۇنىڭ  تۈزۈلگەندۇر؛  ئوتتۇرىسىدا 
ئەھدە دېيىشكە بولىدۇ. بىز ئىنسانلار ئۇنىڭغا كىرىش ئۈچۈن پەقەتلا ئۇنىڭ ھەممىسىگە 
قوبۇل  مېھىر-شەپقىتىنى  چەكسىز  بولغان  ئەيسادا  مەسىھ  خۇدانىڭ  دەپ،  »ئامىن!« 

قىلىشىمىز كېرەك ــ مانا بۇ نىجاتتۇر!
مۇسا پەيغەمبەر ئۇلۇغ ئىنسان بولغىنى بىلەن باشقا بارلىق پەيغەمبەرلەرگە ئوخشاش 
ھامان گۇناھكار ئىنسان ئىدى »چۈنكى ئادەملەرنىڭ ھەممىسى گۇناھ سادىر قىلىپ، 
)»رىم.«  بولدى«  مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  يېتەلمەي،  شان-شەرىپىگە  خۇدانىڭ 
23:3(. ھەتتا مۇشۇ ئۇلۇغ ئادەمنىڭمۇ ۋاسىتىچىلىقىدا تۈزۈلگەن بىر ئەھدە ئىنسانىيەتنى 
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قۇتقۇزۇش ئۈچۈن يەتمەيتتى. پەقەت خۇدا ئۆزى ئارقىلىقلا تۈزۈلگەن بىر ئەھدە مۇكەممەل، 
نۇقسانسىز بولۇپ ئىنسانىيەتنى قۇتقۇزالايدۇ.

)بەلكى  ئەمەس  ۋاسىتىچىسى  تەرەپنىڭلا  بىر  »ۋاسىتىچى«  »ئەمما 
ئىككى تەرەپنىڭكىدۇر(، لېكىن خۇدا ئۆزى پەقەت بىردۇر«!

23:3-26 توغرۇلۇق: ــ

23:3-24 »لېكىن ئېتىقاد يولى كېلىپ ئاشكارە بولغۇچە، بىز تەۋرات 
كۈتۈشكە  ئېتىقادنى  بولىدىغان  ئاشكارە  قوغدىلىپ،  تەرىپىدىن  قانۇنى 
ھەققانىي  ئارقىلىق  ئېتىقاد  بىزنىڭ  تەرىقىدە،  شۇ  قويۇلغانىدۇق.  قاماپ 
بولۇپ،  »تەربىيىلىگۈچى«  بىزگە  قانۇنى  تەۋرات  ئۈچۈن  قىلىنىشىمىز 

يېتەكلىدى«. بىزنى مەسىھكە 
گرېتسىيە ۋە رىمدا مەرتىۋىلىك بايلار ئوغۇل بالىلىرىنى تولىمۇ ئەتراپلىق تەربىيىلەش 
ئۈچۈن تېخى كىچىك چېغىدىلا »خوجىدار« )تەربىيىلىگۈچى( ياكى »بالا باققۇچى«نىڭ 
قولىغا:  ئۇستازنىڭ  بالىسىنى  ئاتا-ئانىلار  )ئۇيغۇر  ئىدى  بار  ئادىتى  تاپشۇرۇش  قولىغا 
باشلاپ  ۋاقىتتىن  شۇ  تاپشۇرغاندەك(.  دەپ  سىزنىڭكى«  گۆشى  مېنىڭكى،  »جېنى  ــ 
تەربىيىلىگۈچى  ئارىلىقتا  بولغان  بولغۇچە  شېرىك  ئىشلىرىغا  قايتىپ  يېنىغا  ئاتىسىنىڭ 
مۇناسىۋەتلىك  مەسئۇلىيەتچانلىققا  ئىدى.  مەسئۇل  تولۇق  قىلىشقا  چوڭ  بېقىپ  بالىنى 
قىلاتتى،  قوللۇق  قاتتىق  بەك  ئۈچۈن خوجىدار  ئۆگىتىش  پۇختا  بالىغا  ساۋاقلارنى  قىيىن 
ئىشەنچسىزلىكى،  پۈتۈنلەي  ئۆزىمىزنىڭ  بىزگە  ئوخشاشلا  قانۇنىمۇ  تەۋرات  ئەلۋەتتە! 
ساۋاقنى  بولغان  تەس  توغرىسىدىكى  قۇتقۇزالمايدىغانلىقىمىز  گۇناھدىن  ئۆزىمىزنى  ئۆز 
ئۆگىتىدۇ. بۇ ساۋاقنى ئۆگەنگەندىن كېيىن خۇش خەۋەرنى ئاڭلاشقا، شۇنداقلا خۇدانىڭ 

روھىدىن يېڭى ھايات قوبۇل قىلىشقا تەييار تۇرىمىز: ــ
)25:3-26( »لېكىن ئېتىقاد يولى ئاشكارا بولۇپ، ئۇنىڭدىن كېيىن بىز 
مەسىھ  ھەممىڭلار  چۈنكى  بولمىدۇق.  نازارىتىدە  »تەربىيىلىگۈچى«نىڭ 

ئەيساغا ئېتىقاد قىلىش ئارقىلىق خۇدانىڭ ئوغۇللىرى بولدۇڭلار«.
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)21:4-31( ساراھ ۋە ھەجەر ــ ھۆر ئايال ۋە قۇل دېدەكتىن 
ئېلىنغان ئوخشىتىش

ئىخچام  ئۇلارنى  روسۇل  لېكىن  بار؛  پايدىسى  كۆپ  ئايەتلەردىكى ھەقىقەتلەرنىڭ  بۇ 
قاراپ، مەنىسى  ئەستايىدىل  تەلىمىگە  ئۇنىڭ  يەردە  بولغاچقا، مۇشۇ  ئىپادىلىگەن  ھالدا 

ئۈستىدە تەپسىلىي توختىلىپ تەتبىقلايمىز.

خالايدىغانلار،  ياشاشنى  ئىلكىدە  قانۇنىنىڭ  تەۋرات  »ئى   )22-21(
نېمە  ئۆزىدە  تەۋراتنىڭ  سىلەر  باقاي،  سوراپ  شۇنى  سىلەردىن 
ئىككى  ئىبراھىمنىڭ  تەۋراتتا،  سالمامسىلەر؟  قۇلاق  دېيىلگەنلىكىگە 
دەپ  بولغان،  ئايالىدىن  ھۆر  بىرى  يەنە  دېدەكتىن،  بىرى  بولۇپ،  ئوغلى 

خاتىرىلەنگەن«.

مۇنداق  پاۋلۇس  »روسۇل  توغرۇلۇق  ئىش  ھەرتۈرلۈك  ئۈچۈن  ئىشەنگۈچى  ھەربىر 
بىلەن  شاپائەت  پاۋلۇس  ئەمما  ئىدى.  كېرەك  بولۇشى  كۇپايە  ئۆزىلا  دېيىشنىڭ  دەيدۇ« 
ئۇنىڭدىنمۇ  قىلىپ  خىتاب  تەۋراتنى  بولۇشقا  گۇۋاھچى  دېگەنلىرىگە  گالاتىيالىقلارغا 

ئىسپات ئالىدۇ.

تەۋرات )»يار.« 25:11-27-باب(دە خاتىرىلەنگەن، ئىبراھىمنىڭ تارىخىنى ئوقۇغان 
بولمايدۇ؛  ھاجىتى  ئانچە  تونۇشتۇرۇشنىڭ  ۋەقەلەرنى  ئايەتلەردىكى  شۇ  ئوقۇرمەنلەرگە 
ئەمما ئوقۇمىغانلار ئۈچۈن تەپسىلاتلىرىنى قايتىلايمىز. ئىبراھىم خۇدادىن: »سېنىڭ بىر 
ۋەدىنى  دېگەن  بولىدۇ«  ئەجدادى  ئەلنىڭ  بىر  پۈتكۈل  يېڭى  ئۇلۇغ  ئۇ  بولىدۇ،  ئوغلۇڭ 
يەردە  شۇ  قايتىلاندى؛  6:15دە  »يار.«  كېيىنمۇ  ۋەدە  بۇ   .)2:12( تاپشۇرۇۋالغانىدى 
»ئىبراھىم خۇدانىڭ سۆزىگە ئىشەندى« دەپ ئۇقتۇرۇلدۇق. ئۇ يەردە بىزگە ئاشۇ ئوغلىنىڭ 
خۇدادىن  ئىبراھىم  لېكىن  ئەمەس؛  دېيىلگەن  ئوچۇق  تۇغۇلىدىغانلىقى  ئارقىلىق  ساراھ 
قورققان ئادەم بولۇپ خۇدانىڭ ۋەدىسى چوقۇم ئۆز يېگانە ئايالىم ئارقىلىق بولىدۇ، دەپ 
خالىغان،  يېتىشىنى  چۈشىنىپ  شۇنداق  ئۇنىڭ  خۇدا  شۇنداقلا  ئىدى،  كېرەك  ئويلىشى 

دېسەك خاتا بولمايدۇ. 
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قارىسىمۇ  بالىنىڭ  ئوغۇل  قىلىنغان  ۋەدە  بىلەن  ئۆتۈشى  ۋاقىت  ھالبۇكى،   
 76 بولسا  ساراھ  ياشقا،   85 دېگەندە  ئاز  بولۇپ،  قېرى  ئۆزى  ئىبراھىم  كۆرۈنمىدى. 
ئۆزى  ساراھ  ئىدى.  ئەمەس  مۇمكىن  تۇغۇشى  بالا  ساراھنىڭ  كىرگەنىدى.  ياشقا 
ئوغۇل  ئارقىلىق  ئۇ  ئېلىپ  ئەمرىڭگە  دېدىكىمنى  مىسىرلىق  مېنىڭ  ئىبراھىمغا، 
ساراھنىڭكى  بالا  بولغاندا  بىلەن  يول  شۇ  قىلدى.  تەشەببۇس  دەپ  تاپساڭمىكىن، 
ئەقلىگە  ئۆزىنىڭ  ئادەملەر  كىردى.  پىلانىغا  ئايالىنىڭ  ئىبراھىم  ھېسابلىناتتى.  دەپ 
تايىنىپ شۇنچە كۆپ شۇنداق ئىشلارنى قىلىپ كېلىۋاتىدىغۇ! خۇدانىڭ ۋەدىسى ئۇلار 
باغلاشنىڭ  بەل  كۈتۈشكە  بىلەن  سەۋر-تاقەت  كەلمىسە،  ۋۇجۇدقا  ۋاقتىدا  كۈتكەن 
بەرمەكچى  ياردەم  ئاشۇرۇشىغا  ئەمەلگە  ۋەدىسىنى  ئۆز  »خۇدانىڭ  ئۇلار  ئورنىدا، 
بېرى  قاچاندىن  خۇدا  ئەمدى  باشلايدۇ.  ئورۇنلاشتۇرۇشلىرىنى  ئۆزلىرىنىڭ  بولۇپ« 
ئورۇنلاشتۇرۇشلارنىڭ  ئۇنداق  باققان؟!  بولۇپ  موھتاج  ياردىمىگە  ئىنسانلارنىڭ 
ئىبراھىم  بولدى.  شۇنداق  قېتىممۇ  بۇ  بولىدۇ،  كۈلپەت  دېگۈدەك  دائىم  نەتىجىسى 
خۇشال  ھەممەيلەن  ئاۋۋال  بولدى.  ھامىلىدار  ئۇ  ۋە  ئالدى  ئەمرىگە  ھەجەرنى 
ئۇ  باشلىدى؛  قىلىشقا  زاڭلىق  ساراھنى  ھەجەر  ئۆتمەي  ئۇزۇن  لېكىن  كەتتى،  بولۇپ 
ــ  قالارمەن!  ئايلىنىپ  ئايالىغا  ئامراق  ئىبراھىمنىڭ  ئۆزۈم  بەلكىم  تۇغسام  بالا  ئوغۇل 
ھەجەر  ئۇنىڭغا،  ئىبراھىم  يەتكۈزدى؛  ئىبراھىمغا  ئىشنى  بۇ  ساراھ  ئويلىدى.  دەپ 
نەتىجىدە،  قىلىۋەرگىن، دېدى.  قىلساڭ  نېمە  ئۇنىڭغا  تۇرىدۇ،  قولۇڭدا  قۇلۇڭ،  سېنىڭ 
نېمىدېگەن  ھەيدىۋەتتى.  ئۆيدىن  ئۇنى  ساراھ  بىلەن،  بولغىنى  ھامىلىدار  ھەجەر 
رەھىمسىزلىك! ئەمما روشەنكى، بۇ ئىش خۇدانىڭ ئىرادىسى ئەمەس ئىدى، چۈنكى 
ئۇنى  كۆرۈنۈپ  يولدا  چۆل-باياۋاندىكى  ھەجەرگە  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 

.)16-7:16 ئەۋەتتى )»يار.«  قايتۇرۇپ  ساراھنىڭ قېشىغا 
ھەجەر ئوغلى ئىسمائىلنى تۇغدى. ئىبراھىم ئىسمائىلغا ئاتا بولۇپ ئۇنى سۆيدى، لېكىن 
قانداقتۇر بىر ئىش دۇرۇس ئەمەسدەك تۇيۇلۇۋاتاتتى. خۇدا ئۇنىڭغا سۈكۈت قىلدى. بىرنەچچە 
يىل ئۆتۈپ كەتتى، ئىسمائىل ئۆسۈپ چوڭ بولۇۋاتاتتى، لېكىن ئۇ ھەقىقەتەن خۇدا ۋەدە قىلغان 
ئوغۇلمۇ؟ شۈبھىسىزكى، ئىبراھىم دەل شۇنداق ئۈمىد قىلاتتى، لېكىن بۇ بالىسىنىڭ تۇغۇلۇشىدا 
ئۇ باشقا ئىشلاردا ئۆزى گۇۋاھچى بولغان خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقى ئايان قىلىنغان ئەمەس. ئەسلىدە 
ئىبراھىم خۇدانىڭ ئاۋازىغا قۇلاق سېلىپ پەلەستىن زېمىنىغا كىرگەنىدى. لېكىن ھازىر ئۆزىنى 

چاقىرغان پەرۋەردىگاردىن ھېچ سۆز ئاڭلىيالمايۋاتاتتى. زادى نېمە بولدى؟
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خۇدانىڭ سۈكۈتلۈكى ئون ئىككى يىل داۋام بولدى. ئويلىمىغان يەردىن خۇدا تۇيۇقسىز 
ئۇنىڭغا پەقەت سۆز قىلىپلا قالماي، ئۇنىڭغا ئۆزىنى ئايان قىلدى. ئۇ چاغدا ئۇ ئىبراھىمغا 
ئادەم  مۇكەممەل  مېڭىپ،  ئالدىمدا  خۇدادۇرمەن؛  قادىر  ھەممىگە  »مەن 

بول« دېدى.
ئۇ  بەردى.  قايتىدىن  ۋەدىسىنى  تۇغۇلىدۇ« دېگەن  بالا  ئوغۇل  ئۇنىڭغا: »ساڭا  خۇدا 
ئىسمائىل  ئوغۇل  قىلغان  ۋەدە  خۇدا  ــ  بىلدى  روشەن  ئەمدى  خاتالاشقىنىنى  ئۆزىنىڭ 
ھەممىسى  تىرىشىشلىرىنىڭ  بېرىدىغان«  ياردەم  »خۇداغا  ئىبراھىمنىڭ  ئىدى.  ئەمەس 
بىكار بولدى، ھەتتا خۇدانىڭ ئۆز سۆزىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇشتىكى قابىلىيىتىگە ھاقارەت 
كىرگەن  ياشقا   90 ھازىر  ئوغۇل  قىلىنغان  ۋەدە  ئەسلىدە  بولىدۇ.  دېيىشكە  كەلتۈرگەن، 

ساراھ ئارقىلىق تۇغۇلۇشى كېرەك ئىدى. ئىبراھىم ئۆزىمۇ 99 ياشقا كىرگەنىدى!
پەقەت ئۇنداق شارائىتتا، »ئىنسانىي كۈچ«، ياكى ئىنجىلدىكى گەپ بىلەن ئېيتقاندا 
»ئەت« يوق بولغاندىلا، ئاندىن ئىسھاقنىڭ ساراھ ئارقىلىق تۇغۇتىنىڭ خۇدا ياراتقان ئېنىق 
ئادەمگە  ئىشنىڭ شان-شۆھرىتى  بۇ  كۆرۈنىدۇ.  ئوچۇق  ئىكەنلىكى  مۆجىزە  بىر  تولۇق  ۋە 
ئەمەس، پەقەت خۇداغىلا كەلتۈرۈلىدۇ! ئىبراھىم خۇدادىن بۇ ئىككىنچى قېتىم ئىسھاق 
توغرۇلۇق ۋەدىسىنى ئاڭلىغىنىدا ئىبراھىم بۇ قېتىم »پۈتۈنلەي خۇداغا ئىشەندى«، دەپ 
شۆھرەتلىك  ــ  )ئابرام  ئىسمى  ئەسلى  ئۇنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇ  نەتىجىدە،  خاتىرىلەنگەن. 
ئىسىمنى  يېڭى  دېگەن  ئاتىسى«(  ئەللەرنىڭ  )»كۆپ  »ئىبراھىم«  ئۆزگەرتىپ  ئاتا(نى 
ئىسمىنى  يېڭى  قوشنىلارغا  ۋە  ئۆيدىكىلەرگە  قايتىپ  ئۇ  قىلدى.  قوبۇل  قويغانلىقىنى 
ــ  بولىدۇ  قىلغىلى  تەسەۋۋۇر  ئويلىغانلىقىنى  نېمە  بەزىلىرىنىڭ  ئۇلاردىن  ئېيتقان چاغدا 
»ئۇ ئۆزىنى نېمە چاغلايدىغاندۇ؟! كۆپ ئەللەرنىڭ ئاتىسىمىش تېخى! بىچارە ئالجىپ 
قالغان قېرى!«. لېكىن ۋاقتى-سائىتى كېلىپ، خۇدانىڭ ۋەدىسى بويىچە شۇ يىل ئىچىدە 

ئىسھاق تۇغۇلدى. 
شۇنىڭ ئۈچۈن پاۋلۇسنىڭ بۇ خېتىدە، ئىسھاقنى »ھۆر ئايالنىڭ ئوغلى« ۋە »خۇدانىڭ 
ۋەدىسىدىن بولغان ئوغۇل« دەيدۇ؛ ئىسمائىلنى »دېدەكنىڭ ئوغلى« ياكى »ئەتلىك يولدا 
تايانماي  ئىنساننىڭ خۇداغا  تۇغۇلۇشى  ئىسمائىلنىڭ  ئوغۇل« دېگەن. دېمەك،  تۇغۇلغان 

تىرىشىشلىرىنىڭ نەتىجىسى ئىدى: ــ 
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ھۆر  تۇغۇلغان؛  بىلەن«  »ئەت  ئوغۇل  بولغان  »دېدەكتىن   )24-23(
ئايالىدىن بولغان ئوغۇل بولسا خۇدانىڭ ۋەدىسى ئارقىلىق تۇغۇلغاندۇر. بۇ 
ئىككى ئىشنى بىر ئوخشىتىش دېگىلى بولىدۇ. بۇ ئىككى ئايال خۇدانىڭ 
ئىنسانلار بىلەن تۈزگەن ئىككى ئەھدىسىنىڭ ۋەكىلىدۇر. بىرىنچى ئەھدە 
سىناي تېغىدىن كېلىپ، دەرھەقىقەت بالىلىرىنى قۇللۇقتا بولۇشقا تۇغىدۇ؛ 

مانا ھەجەر ئۇنىڭغا ۋەكىلدۇر«

بىز ھازىر بۇ ئوخشىتىشنى تەھلىل قىلىمىز. دېمىسەكمۇ، »كونا ئەھدە«، يەنى تەۋرات 
قانۇنى مۇسانىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئىسرائىلغا سىناي تېغىدا تاپشۇرۇلغان.

تېغىغا  سىناي  ئەرەبىستاندىكى  بولسا  ھەجەر  »دېمەك،   )26-25(
ئۇ  چۈنكى  ئوخشىتىلىدۇ؛  يېرۇسالېمغا  بۈگۈنكى  يەنى  قىلىنىپ،  سىمۋول 
ئەرشتىن  يۇقىرىدىن  ئەمما  تۇرماقتا.  قۇللۇقتا  بالىلىرى  ئۇنىڭ  ۋە  شەھەر 

بولغان يېرۇسالېم ھۆردۇر، ئۇ ھەممىمىزنىڭ ئانىسىدۇر«.
ھەردائىم  ئادەملەر  ھېسابلىغۇچى  دەپ  قىلالايمەن  ئەمەل  قانۇنىغا  خۇدانىڭ  ئۆزىنى 
»ئەت«، يەنى ئىنسانىي تىرىشىشلارغا تايىنىدۇ. نەتىجىسى روھىي قۇللۇق، ئۈمىدسىزلىك، 
غېرىبلىك، بىمەنىلىك، دىمىقلىقتا بولۇپ ئىنتىلىشلا بولىدۇ، خالاس. پەقەت »ئەرشتىن 
بولغانلار  ھاياتى  خۇدانىڭ  ئىچىدە  ئۆز  كۆرۈڭ(،  ئىزاھاتنى  3:3نى،  )»يۇھ.«  تۇغۇلغان« 
خۇدانى خۇرسەن قىلىپ ياشىيالايدۇ )»رىم.« 1:8-10(. »ئەرشتىن بولغان يېرۇسالېم« 

بولسا خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىنىڭ تولۇق قانۇنىيەت-پرىنسىپىنى بىلدۈرىدۇ.
)27( »چۈنكى، مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق يېزىلغان: ــ

»خۇشال بول، ئى پەرزەنت كۆرمىگەن تۇغماس ئايال!
تەنتەنە قىلىپ ياڭرات، توۋلا، ئى تولغاق تۇتۇپ باقىمىغان!

ــ چۈنكى غېرىپ ئايالنىڭ بالىلىرى ئېرى بار ئايالنىڭكىدىن كۆپتۇر!«

مېۋىلىك  تەرەپتە  ئىسرائىلنىڭ ھەر  بېشارەت  بۇ  كەلگەن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  يەشايا 
مېۋىلىك  تەرەپتە  روھىي  مۇھىمى  ئەڭ  ئەمما  كۆرىدىغان،  پەرزەنت  كۆپ  ــ  بولىدىغان 
بولىدىغان كەلگۈسىدىكى بىر كۈننى كۆرسىتىدۇ. ئەمما مۇشۇ يەردە، پاۋلۇس بۇ بېشارەتتىن 
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ئۆز  خۇدا  ئاندىن  ئاخىرلاشقىنىدىلا  تۈگەپ  كۈچ  ئىنسانىي  ۋە  تىرىشىشلار  ئىنسانىي 
ئايان قىلىپ ئىشلەيدۇ دېگەن تولۇق پرىنسىپنى كۆرسەتمەكچى. خۇدا  شان-شەرىپىنى 
قىلىدۇ! خۇدا  ئاتا  پەرزەنتلەرنى  ئايال«غا  ئەرسىز  ھەتتا »غېرىپ،  ئايال«غا،  »تۇغماس 
ئاۋۋال بىزگە »قايتىدىن تۇغۇلۇش« بولغان مۆجىزىنى ياراتمىسا، بىز ئۇنى ھېچ خۇرسەن 

قىلالمايمىز! پاۋلۇس سۆزىنى داۋام قىلىدۇ: ــ

ۋەدىسىدىن  خۇدانىڭ  ئىسھاق  قېرىنداشلار،  ئى  »ئەمدى   )29-28(
پەرزەنتلەرمىز.  تۇغۇلغان  بويىچە  ۋەدىسى  خۇدانىڭ  بىزمۇ  تۇغۇلغاندەك 
بالىغا  تۇغۇلغان«  »روھتىن  بالا  تۇغۇلغان«  »ئەتلەردىن  چاغدا  ئۇ  لېكىن 

زىيانكەشلىك قىلغىنىدەك، ھازىر شۇنداق بولىدۇ«.
كۆزدە  ۋەقەلەرنى  بولغان  كېيىن  تۇغۇلغاندىن  ئىسھاق  بايانى  ئاخىرقى  بۇ  پاۋلۇسنىڭ 
تۇتىدۇ. ئىسھاقنىڭ ئاكىسى ئىسمائىل ئىنىسىنىڭ ئورنىدىن ھەسەت قىلاتتى، شۇنداقلا 
ئىش  بۇ  قىلاتتى.  مازاق  ئىنىسىنى  دائىم  ئۇ  ئىدى.  كۈچلۈك  ۋە  چوڭ  خېلى  ئۇنىڭدىن 
جامائەتلەر كۆرگەن ئەھۋالغا ئوخشاپ كېتىدۇ؛ دەسلەپتە جامائەتلەرگە قارشى زىيانكەشلىك 
قوزغىغۇچىلارنىڭ كۆپ بىر قىسمى يەھۇدىيلار ئىدى. زىيانكەشلىكنىڭ سەۋەبى ئىنتايىن 
ئاددىي بولۇپ ــ ھەسەتخورلۇق ئىدى! ئۇلار ھەسەتخورلۇق قىلىپ »بۇ يات ئەللىكلەر 
نېمىشقا شۇنداق بەختلىك، نېمە ئۈچۈن ئۇلار خۇدانىڭ ئۆزى تاللىۋالغان خەلقى بولغان 
دېگۈچى  بولدۇق  مىراسخور  ۋەدىلىرىگە  قىممەتلىك  تاپشۇرغان  ئەسىرمۇئەسىر  بىزلەرگە 
بولالايدۇ؟! ئۇلار بەرىبىر پەقەت يات ئەللەردىن، بۇتپەرەس تۇغۇلغانلار، خالاس! ئۇلارنىڭ 

نىجاتقا ئېرىشىش ھوقۇقى يوقتۇر!...« دەيدۇ.

)30( »لېكىن مۇقەددەس يازمىلاردا نېمە دېيىلگەن؟ ئۇنىڭدا: »سەن 
دېدەكتىن  چۈنكى  ھەيدىۋەت!  قوشۇپ  بىلەن  ئوغلى  دېدىكىڭنى  بۇ 
تاپقان ئوغۇل ھەرگىز ھۆر ئايالىڭدىن بولغان ئوغۇل بىلەن مىراسقا ئورتاق 

بولمايدۇ!« دەپ پۈتۈلگەن«.
ساراھ ئىسمائىلنىڭ ئىسھاققا بولغان مۇئامىلىسىنى كۆرۈپلا ئىبراھىمدىن يۇقىرىقىدەك 
ئۆتۈندى.  كەتكۈزىۋېتىشنى  ئىسمائىلنى  ۋە  ھەجەر   )10:21 )»يار.«  بىلەن  سۆزلەر 
ئىبراھىمنىڭ قولى ۋەھالەنكى ئۇنداق قىلىشقا بارمىدى. لېكىن كۈتۈلمىگەن يەردىن خۇدا 
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ئۇ  بىلەن  ئۇنىڭغا: »ئايالىڭنىڭ سۆزىگە كىرگىن« دېگەن  ۋەھىينى كۆرسەتتى. شۇنىڭ 
ھەجەرنى ئوغلى بىلەن چۆل-باياۋان يولىغا سالدى.

قارايدىغان  ئۇنىڭغا  ۋە  »قانۇن«غا  بولسا،  پرىنسىپ  روشەن  ئالغان  بۇنىڭدىن  بىز 
ھەيدىۋېتىشىمىز  ھاياتىمىزدىن  ئىز-پۇراقنىمۇ  قىلچىلىك  تايىنىدىغان  تىرىشىشلارغا 
زۆرۈردۇر. پەقەت ئاشۇ يولدا »مەسىھ بىزنى ھۆرلۈكتە ياشىسۇن دەپ«، ۋۇجۇدقا 

كەلتۈرگەن ئازادلىقتا ياشايمىز.
ئېيتقان:  ھەجەرگە  ئەسلىدە  خۇدا  ئېيتىمىزكى،  توغرۇلۇق  ۋەقە  بۇ  يەردە  مۇشۇ 
»سېنىڭ ئوغلۇڭمۇ ئۇلۇغ بىر ئەلنىڭ ئاتىسى بولىدۇ« دېگەن ۋەدىسىدە چىڭ 
ئۆسۈپ  بېجىرىم  ئىسمائىل  بىلەن  ئۆتۈشى  ۋاقىتنىڭ  ئالدى.  خەۋەر  ئۇلاردىن  ۋە  تۇردى 

ئەرەب ئەللىرىنىڭ ئەجدادى بولۇپ چىقتى.

خۇلاسە: ــ

بەلكى  ئەمەس،  دېدەكنىڭ  بىز  قېرىنداشلار،  »ئەمدى،   )1:5-31:4(
ھۆر ئايالنىڭ پەرزەنتلىرىدۇرمىز. مەسىھ بىزنى ئەركىنلىكتە ياشىسۇن دەپ 
قۇللۇقنىڭ  ۋە  تۇرۇڭلار  تىرەپ  تاپان  ئۇنىڭدا  بىلەن  شۇنىڭ  قىلدى.  ھۆر 

بويۇنتۇرۇقىغا  قايتىدىن قىسىلىپ قالماڭلار!«.
ئامىن!

3:5 »مەن خەتنىنى قوبۇل قىلغان ھەربىر كىشىگە يەنە ئاگاھلاندۇرۇپ 
ئەمر- بارلىق  تەۋراتتىكى  ئۇلارنىڭ  قويايكى،  ئېيتىپ  ھەقىقەتنى 

بەلگىلىمىلەرگە تولۇق ئەمەل قىلىش مەجبۇرىيىتى باردۇر«.

بۇ قورقۇنچلۇق باياندۇر ۋە دەرۋەقە قەستەن شۇنداق بولسۇن دەپ ئېيتىلغان. ئەمما 
قىلىپ  قوبۇل  خەتنىنى  بايان  بۇ  كېرەككى،  قىلىشى  دىققەت  شۇنىڭغا  ئوقۇرمەنلەر 
ئىش  بىر  »ئارتۇق  نىجاتىمغا  ئۆز  قىلىپ  شۇنداق  ياكى  دېگەنلەرگە،  ئېرىشەي  نىجاتقا 
قوشاي« دېگەنلەرگە ئېيتىلىدۇ. قايتىلايمىز: مەسىھنىڭ قۇربانلىقىدىن باشقا ھېچنەرسە 
روھىنىڭ  ئۆز  خۇدانىڭ  شۇنداقلا  ۋە  تۆلىيەلمەيدۇ  بەدەل  ئۈچۈن  گۇناھى  ئىنسانلارنىڭ 
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ئىنساندا ياشىغىنىدىن باشقا خۇدانى خۇرسەن قىلىدىغان مېۋىلەر بولمايدۇ. بىرسى: »مەن 
ھەقىقىي  ئۇنىڭغا  ئەمدى  قىلسا،  خىيال  دەپ  بولاي«  ئادەم  ھەققانىي  تىرىشىپ  ئۆزۈم 
ھەققانىيلىقنى كۆرسىتىدىغان بىردىنبىر ھەققانىي قانۇن بولسا تەۋرات قانۇنىنىدۇر. ئۇنداق 
كىشى ئۆزىگە: »ھەققانىي ئادەم بولاي« دېگەن مەقسىتىدە خەتنىنى قوبۇل قىلغان بولسا 
پەقەت تەۋرات قانۇنىنىڭ ئاشۇ تەلىپىگە ئەمەل قىلىپلا قالماي، بەلكى ئۇنىڭ بارلىق ئەمر-
بەلگىلىمىلىرىگە ئەمەل قىلىشى كېرەك؛ شۇنداق قىلىپ باققان ۋە مەڭگۈگىچە شۇنداق 

قىلىشنىڭ مۇمكىنچىلىكى بار بولغان بىردىنبىر كىشى مەسىھ ئۆزىدۇر.
ئۇنى  بولسا  ئۇلار  ئەگىشىدۇ،  ئەرەبلەرنىڭكىگە  پەقەت  ئەنئەنە  مۇسۇلمانچە 
گۆدەك  قىلغان.  قوبۇل  ئىبراھىمدىن  ئاتىسى  ئىسمائىل  قىلغان،  قوبۇل  ئىسمائىلدىن 
ۋاقىتتا  ئەينى  قىلىنىشىدا  خەتنە  ئەگىشىپ  ئەنئەنىگە  مۇسۇلمانچە  شۇ  بالىلارنىڭ 
خۇدا  قىلىنغىنىم  خەتنە  ھېچكىم  لېكىن  ئەلۋەتتە.  بولمىغان،  يولى  تاللاش  ھېچقانداق 
خىيالدا  دېگەن  بېرىدۇ،  ياردەم  ياكى  ئەسقاتىدۇ  بولۇشۇمغا  ئادەم  پاكىز  مېنىڭ  ئالدىدا 

بولمىسۇن. ئۇنداق خام خىيال ئادەمنى دوزاخقا ئېلىپ بارىدۇ.
دېگەنلەر  خەتنىسىزلىك  نە  خەتنىلىك  نە  ئەيسادا  مەسىھ  »چۈنكى 
كۈچكە ئىگە ئەمەستۇر؛ بىردىنبىر كۈچكە ئىگە بولىدىغىنى پەقەت يېڭى 

بىر يارالغۇچىدۇر« )15:6(.
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ئىنجىل 10-قىسىم 

»ئەفەسۇسلۇقلارغا« 

روسۇل پاۋلۇس ئەفەسۇس شەھىرىدىكى جامائەتكە 

يازغان سالام مەكتۇپ

كىرىش سۆز 

روسۇل  زىندانغا سولانغان  رىم شەھىرىدىكى  تارقىتىش سەۋەبىدىن  خۇش خەۋەرنى 
ئىچىدە  ئىنجىل  مەكتۇپىنى،  بۇ  يازغان  جامائىتىدىكىلەرگە  ئەفەسۇس  پاۋلۇسنىڭ 
ۋەھىيلەر  خاتىرىلەنگەن  ئۇنىڭدا  بولىدۇ.  دېيىشكە  پەللىسى«  يۇقىرى  »تەلىماتنىڭ 

مۇقەددەس كىتاب ئىچىدە مەنىسى ئەڭ چوڭقۇرلىرىنىڭ بىرىدۇر.
»سەلجۇك«  تۈركىيەدىكى  ھازىرقى  بولۇپ،  خارابىلىك  ھازىر  شەھىرى  ئەفەسۇس 

دېگەن شەھەرگە يېقىن.

مەزكۇر خەت كىمگە قارىتا يېزىلغان؟

ئىلگىرى روسۇل پاۋلۇس ئەفەسۇس شەھىرىدە ئون سەككىز ئاي تۇرۇپ، بۇ جايدىكى 
سالغۇچى  ئاساس  خۇدانىڭ  نىسبەتەن  جامائەتكە  بۇ  ئۇ  بەرگەنىدى.  تەلىم  جامائەتكە 

قورالى بولغانىدى )ئىنجىل، »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 19-بابنى كۆرۈڭ(.
خەتنى تەپسىلى ئوقۇيدىغان بولساق، بىزگە خەتتىكى بەزى سۆزلەر غەلىتە تۇيۇلىدۇ، 
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بارلىق  ۋە  ئېتىقادىڭلار  باغلىغان  ئەيساغا  رەب  »سىلەرنىڭ  مەسىلەن: 
ئاڭلىغاندىن  توغرۇلۇق  مۇھەببىتىڭلار  بولغان  بەندىلەرگە  مۇقەددەس 
تارتىپ...« )14:1(، »سىلەر بەلكىم... خۇدانىڭ ماڭا ۋەھىي بىلەن سىرنى 
ئايان قىلغانلىقى توغرۇلۇق خەۋەردار بولىسىلەر« )2:3-3(. بۇ سۆزلەر، پاۋلۇسنى 

خەتنى تاپشۇرۇۋالغۇچىلار بىلەن ئەزەلدىن تونۇشمايدىغاندەك تۇيغۇنى بېرىدۇ.
»ئەفەسۇستىكى  بېشىدىكى  كۆچۈرمىلىرىدە،  كونا  قالغان  ساقلىنىپ  بەزى  خەتنىڭ 
سۆز  دېگەن  »ئەفەسۇستىكى«  سۆزلىرىدىكى  دېگەن  بەندىلەرگە...«  مۇقەددەس 
توغرۇلۇق  ئايرىم شەخسلەر  جامائەتتىكى  ئەفەسۇستىكى  خەتتە  پاۋلۇسنىڭ  تېپىلمايدۇ. 
ئېيتقان سۆزلەر ئىنتايىن ئازدۇر؛ بىراق خەتنىڭ ئاخىرىدا، ئۇ »ئەمدى سىلەر مېنىڭ 
توغرامدىكى ئىشلاردىن... خەۋەرلىنىشىڭلار ئۈچۈن، سۆيۈملۈك قېرىنداش 
ئۇ...  قىلىدۇ...  مەلۇم  ئىشلارنى  ھەممە  سىلەرگە  تىكىكۇس  بولغان   ...
پاۋلۇسنىڭ  بۇ سۆز   .)22-21:6( يازىدۇ  دەپ  رىغبەتلەندۈرگەي...«  كۆڭلۈڭلارنى 

خەتنى ئوقۇغۇچى جامائەتكە ھەقىقەتەن تونۇش ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ.
ئۇنداقتا بىز يۇقىرىدىكى زىتلىقنى قانداق چۈشىنىشىمىز كېرەك؟ بۇنىڭغا بېرىلىدىغان 
جاۋاب ئىنتايىن ئاددىي. پاۋلۇس زىنداندا ياتقاندا خىزمەتدىشى تىكىكۇس ئارقىلىق ئاز 
دېگەندە ئۈچ پارچە خەتنى جامائەتلەرگە يوللىغان. خەتلەر ئىچىدە، پاۋلۇسنىڭ يۈز تۇرانە 
كۆرۈشمىگەن كولوسسىدىكى جامائەتتىكىلەرگە يوللىغان خېتىمۇ بار )»كول.« 1:2، 7:4، 
16نى كۆرۈڭ(. ئىشىنىمىزكى، »ئەفەسۇسلۇقلارغا« يېزىلغان مەكتۇپ پاۋلۇسنىڭ »پۈتكۈل 
جاھاندىكى جامائەت« توغرۇلۇق ئۆزى قوبۇل قىلغان ۋەھىيلەرنىڭ تولۇق بايانى بولسۇن 
دېگەن مەقسەتتە يېزىلغان. شۇڭا ئۇ ئۇنى »ئاممىۋىي خەت« سۈپىتىدە، بىرنەچچە نۇسخا 
كۆچۈرۈپ باشقا جامائەتلەرگە يوللاشنى تاپىلىغان. تىكىكۇسنىڭ ۋەزىپىسى »ئەفەسۇستىكى 
باشقا  جامائەتكە،  ئەفەسۇستىكى  خەتنى  يېزىلغان  دەپ  بەندىلەرگە«  مۇقەددەس 
ئىبارەت  تاپشۇرۇشتىن  جامائەتلەرگە  باشقا  كۆچۈرمىلەرنى  ئەۋەتىلگەن  جامائەتلەرگە 
ئىدى. باشقا كۆچۈرمىلەردە »ئەفەسۇستىكى مۇقەددەس بەندىلەرگە« دېگەن سۆز يوق 
بەندىلەرگە،  »مۇقەددەس  پەقەت:  بېشىدا  كۆچۈرمىلەرنىڭ  باشقا  بۇ  ئەلۋەتتە.  ئىدى، 
يەنى مەسىھ ئەيسادا ئىخلاسمەن بولغانلارغا...« دەپ يېزىلغان بولۇپ، بۇ ئىبارە بارلىق 
بولىدۇ.  يېزىلغان  بىزگىمۇ  مەكتۇپ  بۇ  شۇڭلاشقا  ئالغان،  ئىچىگە  ئۆز  ئىشەنگۈچىلەرنى 
ئاشۇ  دەل  خەت  يېزىلغان(  )لائودىكىيەدىكىلەرگە  ئېلىنغان  تىلغا  16:4دە  »كول.« 
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خۇداغا  ئىدى(.  يېقىن  كولوسسىگە  )لائودىكىيە  قارايمىز  دەپ  بىرى  كۆچۈرمىلەردىن 
تەشەككۈر، بۇ خەتلەر بىز ئۈچۈن ساقلىنىپ قالغان! 

بىز تۆۋەندە مەزكۇر كىتابتىكى ۋەھىيلەردە ئىشلىتىلگەن بەزى سۆزلەرنى تونۇشتۇرۇپ 
ئۆتىمىز. بۇ سۆزلەر ئالاھىدە مەنىدە ئىشلىتىلگەن؛ ئەگەر ئوقۇرمەنلەرنىڭ بۇ جەھەتتە 
چىقىشى  كېلىپ  چۈشەنمەسلىكلەر  ياكى  ئۇقۇشماسلىق  بەزى  بولمىسا،  چۈشەنچىسى 
ئۇلارنىڭ  تۇيۇلسا،  تەس  چۈشىنىش  جايلىرىنى  بەزى  خەتنىڭ  ئوقۇرمەنگە  مۇمكىن. 
روسۇل  ھەتتا  قىلىمىز.  ئۈمىد  داۋاملاشتۇرۇشىنى  ئوقۇشنى  تىلەپ  ياردەم  خۇدادىن 
بەزى  مەكتۇپلىرىدە  توغرۇلۇق: »ئۇنىڭ  پاۋلۇس  بىر خېتىدە خىزمەتدىشى  پېترۇس 
»چۈشىنىش  تەشەككۈر،  خۇداغا  يازغان.  دەپ  بار...«  ئىشلار  تەس  چۈشىنىش 
خۇدا  ئىشىنىمىزكى،  ئەمەستۇر.  دېگەنلىك  بولمايدۇ«  »چۈشىنىشكە  دېگىنى  تەس« 

ھەرقايسىمىزغا چۈشىنىش قابىلىيىتى ئاتا قىلىدۇ.

ئوقۇرمەنلەر يەنە رىمدىكى جامائەتكە )»رىملىقلارغا«( يېزىلغان مەكتۇپكە قوشقان 
»تەن«،  »جان«،  »روھ«،  ئۇنىڭدا:  بولىدۇ.  پايدىلانسىمۇ  سۆز«ىمىزدىن  »كىرىش 

»ئەت«، »ئەتلىك« ياكى »ئەتلەر« قاتارلىق مۇھىم ئىبارىلەر تونۇشتۇرۇلغان.
ـ »بۇ بەلكىم روسۇل پاۋلۇسنىڭ ئەڭ  »مەسىھتە« دېگەن ئىبارە توغرۇلۇق قايتىلايمىز: ـ
مەنىسى: »مەسىھنىڭ  ئۇنىڭ  مۇمكىن،  بولۇشى  بىرى  ئىبارىلىرىدىن  كۆرىدىغان  ياخشى 
خوجايىنلىقى ۋە يېتەكچىلىكى ئاستىدا، مەسىھ بىلەن بىر بولغاندا، مەسىھكە باغلانغاندا، 
كۈچ-قۇدرەتنى  ئىلتىپات،  ئۇنىڭدىن  يېتەكچىلىكىدە،  ئۇنىڭ  بولۇپ،  مەنسۇپ  مەسىھكە 
ئالغاندا...« قاتارلىقلاردۇر. »رەبدە«، )»رەببىمىزدە«( ياكى »مەسىھ ئەيسادا«، »روھتا« 
ۋە »خۇدادا« دېگەن ئىبارىلەرمۇ يەنە رەبكە ياكى مەسىھ ئەيساغا، )مۇقەددەس( روھقا ۋە 

خۇداغا نىسبەتەن ئوخشاش بولغان تەرەپتىكى مۇناسىۋتلەرنى بىلدۈرىدۇ«.

»مۇقەددەس بەندىلەر«

بىلەن  سۆز  دېگەن  )»خاگىئوي«(  »مۇقەددەسلەر«  سۆز  بىرلا  بۇ  تىلىدا  گرېك 
تىلىدىكى  ئەرەب  ھەم  ئىبرانىي  سۆز  دېگەن  »مۇقەددەس«  ئىنجىلدا  ئىپادىلىنىدۇ. 
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»قۇدەش« ياكى »قۇددۇس«نىڭ ئەسلىي مەنىسىدە ئىشلىتىلىدۇ ــ دېمەك،  مەنىسى 
پاك«  »مۇتلەق  ئاتاپ«،  »خۇداغا  ئايرىلغان«،  »خۇداغا  مەنسۇپ«،  ئالاھىدە  »خۇداغا 

دېگەنلىكتۇر.
خۇدانىڭ »مۇقەددەس بەندىلەر«ى بولسا ئۇنىڭ ئالاھىدە ئۆزىنىڭ قىلغان خەلقىنى 
كۆرسىتىدۇ؛ ئۇلارنىڭ »مۇقەددەس« دەپ ئاتالغىنى، يەنى »مۇقەددەس قىلىنغانلىق«ى 
ئۇلارنىڭ ئۆزلىرىنىڭ ئەمەللىرى ئارقىلىق ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەن 
قىلىش«  »ھەققانىي  »رىملىقلارغا«دىكى  بولىدۇ.  قۇتقۇزۇشىدىن  گۇناھدىن  ئۇلارنى 

توغرۇلۇق ئىزاھاتلارنىمۇ كۆرۈڭ.

»سىر«
ئىنجىلدا تىلغا ئېلىنغان »سىر« )گرېك تىلىدا »مىستېرىئون«( خۇدا ئەسلى يوشۇرۇپ 
كەلگەن، مانا ئەمدى ئاشكارىلىغان مەلۇم بىر ئىشتىن ئىبارەتتۇر. ئىنجىلدىكى »سىرلار«نى 
مەلۇم جەھەتلەردىن »سىرلىق«، ياكى »چۈشىنىش تەس« دېيىشكە بولىدۇ، ئەلۋەتتە؛ 
لېكىن بىرىنچى تۈپ مەنىسى بۇ جەھەتلەرنى كۆزدە تۇتمايدۇ، ئەكسىچە »خۇدا ئاۋۋال 

يوشۇرغان، ئاندىن ئاشكارىلىغان ئىش«نى كۆرسىتىدۇ.

»»جامائەت« توغرۇلۇق سىر«
ئىنجىلدا »جامائەت«نىڭ تۆۋەندىكى مەنىلىرى بار: ــ

)1( پۈتكۈل جاھاندىكى )ئۇ دۇنيادىكى ھەم بۇ دۇنيادىكى( مەسىھكە تەۋە بولغانلارنىڭ 
ھەممىسىنى كۆرسىتىدۇ؛ دېمەك، توۋا قىلىپ، مەسىھكە ئېتىقاد باغلاپ خۇدانىڭ روھى 
ئارقىلىق يېڭى ھايات )خۇدانىڭ ئۆز ھاياتى(نى قوبۇل قىلغانلارنىڭ ھەممىسى، خۇدانىڭ 

پەزەنتلىرىدۇر.
)2( ئۆلگەن چاغدا، خۇدانىڭ ھاياتىغا ئىگە بولغانلارنىڭ روھلىرى مەسىھنىڭ دەرگاھىغا 
بىۋاسىتە ئۆتىدۇ؛ خۇدا تىرىلىش كۈنىدە بۇ روھلارنى »يېڭى تەن« بىلەن كىيىندۈرگۈچە 
ئۇلار مەسىھ بىلەن بىللە تۇرىدۇ. شۇنىڭ بىلەن جامائەتنىڭ بىر قىسمى زېمىندا، يەنە بىر 

قىسمى جەننەتتە مەسىھ بىلەن بىللە بولىدۇ، دېيىشكە بولىدۇ.
جايدىكى  شۇ  كىشىلەرنى  بارلىق  بولغان  تەۋە  مەسىھكە  جايدا  بىر  مەلۇم   )3(

»جامائەت« دېيىشكە بولىدۇ.
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چۈشەنچە  توغرۇلۇق  سىرى«  »جامائەتنىڭ  دەل  مەقسىتى  مەكتۇپنىڭ  مەزكۇر 
بېرىشتىن ئىبارەت. »خۇش خەۋەر«نىڭ ئۆزىمۇ بىر »سىر« ئەمەس؛  ئىسرائىلدىكىلەر 
نىجاتلىققا  ئېيتىپ  ئىمان  مەسىھكە  ئەمەسلەر(نىڭ  )يەھۇدىي  ئەللىكلەر«  »يات  ھەم 
پەيغەمبەرلەر  تەۋراتتىكى  ئىشلار  بۇ  چۈنكى  ئەمەس؛  »سىر«  بىر  ئېرىشىدىغانلىقىمۇ 
يازغان  »رىملىقلارغا«  پاۋلۇس  ئېيتىلغانىدى.  ئالدىنئالا  ھەم  قىلىنغان  ۋەدە  ئارقىلىق 
خېتىدە  يازغان  »ئەفەسۇسلۇقلارغا«  لېكىن   .)1:2( ئۇقتۇرىدۇ  بىزگە  بۇنى  خېتىدە 
»جامائەتتىكى  قەدەر  كەلگەنگە  قېتىم  تۇنجى  دۇنياغا  ئەيسا  مەسىھ  بىزگە،  ئۇ 
دېمەك،  ئۇقتۇرىدۇ.  دەپ  ئەمەس،  قىلىنغان  ۋەھىي  بىۋاسىتە  پەيغەمبەرلەرگە  ئىشلار« 
توغرۇلۇق  جامائەت  چاغلاردا  ئىلگىرىكى  »سىر«دۇر.  بىر  چوڭ  ئۆزى  »جامائەت«نىڭ 

ھېچقانداق ۋەھىينىڭ بولماسلىقىنىڭ تۆۋەندىكى بىرنەچچە ئالاھىدە تەرەپلىرى بار: ــ

ھەممىنى  ئۇنىڭدا  قىلىپ  باش  ھەممىسىگە  ئالەمنىڭ  پۈتكۈل  مەسىھنى  خۇدا  )ئا( 
بىرلەشتۈرىدۇ؛ بۇ ئىش ئارقىلىق ئۇنىڭ شان-شەرىپى چەكسىز ئايان قىلىنىدۇ )10:1(.

)ئە( »جامائەت« خۇدانىڭ نادىر ھۈنىرى ھەم ئىجادىيىتى بولۇپ )10:2(، ئۇ ئۇنىڭ 
ئەمەللىرى ئىچىدە ئەڭ ئۇلۇغ، ئالەمچە بولغان بارلىق نىشان-مۇددىئالىرىنىڭ مەركىزى ۋە 

روشەن نەمۇنىسىدۇر )10:3(.
)ب( »يات ئەللىكلەر« )يەھۇدىي ئەمەسلەر( يەھۇدىي خەلقى بىلەن بىللە خۇدانىڭ 

مەسىھتە بولغان بايلىقلىرىغا ئورتاق مىراسخور بولىدۇ )22-11:2(.
)پ( »يات ئەللىكلەر« يەھۇدىيلار بىلەن تەڭ مەسىھنىڭ تېنى، يەنى جامائەتتىكى 

ئورتاق ئەزالار بولىدۇ )6:3(.
)ت( جامائەت »مەسىھنىڭ ياتلىق بولغان قىزى«دۇر )33-22:5(.

قىزنى  ئالىدىغان  ئەمرىگە  ئۆز  يىگىت  شۇكى،  دەل  مەنىسى  ئوخشىتىشنىڭ  مۇنداق 
ساپ  تولىمۇ  پىشقان،  كۆيۈپ  ئۆزىگە  جامائەتنى  مەسىھ  قىلغاندەك،  ھازىر  ئۆزىگە  تويدا 
دىللىق، سادىق بولغان قىز سۈپىتىدە ئۆزىگە ھازىر قىلىدۇ. توي بولسا جەننەتتە بولىدۇ 

)»ۋەھ.« 7:19-9، 9:21-10نى كۆرۈڭ(.

جامائەت مەزكۇر خەتتە تۆۋەندىكى مەنىلەردە تونۇشتۇرۇلىدۇ: ــ
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)ئا( خۇدانىڭ ئائىلىسى
تونۇيدۇ )5:1، 19:2،  جامائەتنىڭ ھەربىر ئەزاسى خۇدانى شەخسەن »ئاتام« دەپ 

1:5، قاتارلىقلار(.

)ئە( مەسىھنىڭ تېنى )6:3، 16:4(
تېنىدىكى  »ئۇنىڭ  ئادەملەر  بارلىق  مەنسۇپ  ئۆزىگە  بېشىدۇر؛  تېنىنىڭ  ئۆز  مەسىھ 
ئەزالار«دۇر. ئادەمنىڭ جىسمانىي تېنىدىكى ئەزالارغا ئوخشاش، مەسىھنىڭ تېنىدىكى 
)ھەربىر  ئەزالار  تەندىكى  باردۇر.  فۇنكسىيەسى  ۋە  رولى  خاس  ئۆزىگە  ئەزانىڭ  ھەربىر 
زىچ  بىر-بىرىگە  باغلىنىپ،  بىر-بىرىگە  بويىچە  پىلانى  تىلسىمات  ئېتىقادچى( خۇدانىڭ 
مۇناسىۋەتتە بولىدۇ )16:4(؛ ۋە جىسمانىي تەندىكى ئەزالارغا ئوخشاش، ھەربىر ئەزانىڭ 
ئەرشلەردە  ھازىر  مەسىھ  بولىدۇ.  مۇناسىۋەت-ئالاقىسى  باغلانغان  بىلەن  ئەزالار  باشقا 
»باش« بولۇپ تۇرۇۋاتقان بولسىمۇ، يەر يۈزىدە »تېنىدىكى ئەزالار« بولغان ئېتىقادچىلار 

ئارقىلىق كۆرۈنىدۇ ۋە ئىش بېجىرىدۇ.

)ب( مەسىھنىڭ ياتلىق بولىدىغان قىزى
خۇدا ئادەمئاتىمىزنى چوڭقۇر ئۇيقۇغا غەرق قىلىپ، ھاۋائانىمىزنى ئۇنىڭ يېقىنىنىڭ بىر 
قىسمىنى ئېلىپ، ئاندىن ھاۋائانىمىزنى ئۇنىڭ ئالدىغا ئېلىپ كەلگەنىدى. جامائەت بولسا 
مەسىھنىڭ ئۆلۈمىدە ئۇنىڭ قېشىدىن خۇدا تەرىپىدىن ئېلىپ كېتىلىپ، ئاندىن مەسىھكە 
مەسىھ  بولسا  توي   .)32-27:5( قىلىنغان  تەقدىم  سۈپىتىدە  قىز«  بولىدىغان  »ياتلىق 
ئۆيىگە  قىزنىڭ  يىگىتنىڭ  ئۆتكۈزۈلىدۇ؛  ئەرشتە  كېيىن،  كەلگەندىن  قايتىپ  يۈزىگە  يەر 
مەسىھ  ئاپارغىنىدەك،  شاد-خۇراملىقتا  ئۆيىگە  ئۆز  ئاندىن  قىلىپ  قوبۇل  قىزنى  بېرىپ، 
يەرگە چۈشۈپ، ئۆزىگە تەۋە بولغانلارنىڭ ھەممىسىنى يەر يۈزىدىن ئېلىپ، ئۆزى بىلەن 

بىللە ئەرشكە ئېلىپ كېتىدۇ )»1تېس.« 11:4-15، »ۋەھ.« 9-6:19، 10-9:21(.

)پ( خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسى
مەسىھكە ئىمان كەلتۈرگەن ھەربىر ئادەم خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسىنىڭ بىر »تىرىك تېشى«غا 
ئوخشايدۇ. ئىبادەتخانا باشقا ھەرقانداق ئىمارەتكە قىلچە ئوخشىمايدۇ؛ ئۇ تىرىك، ئۇنىڭ ئۈستىگە 
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ئىزچىل ئۆسۈپ يېتىلمەكتە! مەسىھ بولسا دەل ئىبادەتخانىنىڭ ئۇلىنىڭ »بۇرجەك تېشى«دۇر 
)20:2-22(. »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ.

)ت( خۇدانىڭ نادىر ھۈنىرى )10:2(
ۋە  پەرىشتىلەرگە  ھەتتا  دانالىقىنى  تەرەپلىك  كۆپ  ئۆزىنىڭ  ئارقىلىق  جامائەت  خۇدا 
جىن-شەيتانلارغىمۇ كۆرسىتىدۇ. بۇ ئىش ھازىر يۈز بەرمەكتە ھەم كەلگۈسىدە تېخىمۇ 

روشەن ھالدا كۆرۈنىدۇ.

)ج( خۇدانىڭ »مۇكەممەل جەۋھىرى«
شەخسەن  ئۆزى  مەسىھ  تېپىلىدۇ؛  مەسىھتە  جەۋھىرى«  »مۇكەممەل  خۇدانىڭ 
ئۇنىڭ  جامائەتنىمۇ  تۇرغاچقا،  روھ-قەلبىدە  ئەزانىڭ  ھەربىر  ۋۇجۇدىدا،  جامائەتنىڭ 

»مۇكەممەل جەۋھىرى« دېگىلى بولىدۇ )23:1، 13:4، »كول.« 19:1، 9:2(.

)چ( خۇدانىڭ »يېڭى ئادەم«ى 
مەقسەتتە  دېگەن  بولسۇن  سۈرەت-ئوبرازى«  »خۇدانىڭ  ئەسلىدە  ئادەمئاتىمىز   
يارىتىلغانىدى؛ لېكىن ئۇ گۇناھ سادىر قىلدى. مەسىھ مۇكەممەل ئادەم، »ھەقىقىي ئادەم« 
بولۇپ، »خۇدانىڭ سۈرەت-ئوبرازى«، يەنى خۇدانىڭ »يېڭى ئادەم«ىدۇر. ئۇ »ھەقىقىي 

ئادەم« سۈپىتىدە بولۇپ، خۇدانى ھەرتەرەپتىن تولۇق مەمنۇن قىلغان.
»خۇدانىڭ  جامائەتنىمۇ  بولغان  تېنى«  »مەسىھنىڭ  بولغاچقا،  مەسىھتە  جامائەت 
يېڭى ئادىمى« دېيىشكە بولىدۇ. دېمەك، جامائەت »خۇدانىڭ يېڭى ئادىمى« سۈپىتىدە 
 ،15:2( تونۇتىدۇ  دۇنياغا  ئىكەنلىكىنى  خۇدا  بىر  قانداق  ئۇنىڭ  خاراكتېرىنى،  خۇدانىڭ 

.)13:4

خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى؛ 
ئوغۇللۇققا )پەرزەنتلىككە( قوبۇل قىلىش

ئۆزىنىڭ  خۇدا  قالغانىدى؛  ئايرىلىپ  خۇدادىن  بولۇپ،  گۇناھكار  ئەسلى  ئىنسانلار 
نىجاتلىقىدىكى مېھىر-شەپقىتى ئارقىلىق ئۇلارنىڭ گۇناھلىرىنى كەچۈرۈم قىلىپلا قالماي، 
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ئۇلارنى ئوغۇل سۈپىتىدە ئۆز ئائىلىسىگە قوبۇل قىلىدۇ. بۇ ئىلتىپات »ئوغۇللۇققا قوبۇل 
قىلىنىش« دېيىلىدۇ. خۇدانىڭ بۇ ئىشلاردىكى شەپقىتىنى نېمىگە ئوخشاتساق بولار؟ 
بىر مۆتىۋەر كىشى نامرات يېتىم بالا ئوغرىلىق قىلىشقا ئۆز ئۆيىگە سوقۇنۇپ كىرگەندە ئۇنى 
ئاغرىتىپ، جىنايىتىنى كەچۈرۈم  ئۇنىڭغا ئىچىنى  ئۇ ئۇنى جازالىماي،  لېكىن  تۇتۇۋالىدۇ. 
قىلىپلا قالماي، يەنە ئۇ بىچارە بالىنى ئۆز بالىسىدەك ئائىلىسىگىمۇ قوبۇل قىلىدۇ. خۇدانىڭ 

بىزگە كۆرسەتكەن شەپقىتى مانا مۇشۇنداق مېھىر-شەپقەتتۇر!
قىز-ئايال ئوقۇرمەنلىرىمىز ئۈچۈن شۇنى دېيىشىمىزغا توغرا كېلىدۇكى، ئىنجىل بويىچە 
ئوخشاشلا  ئالىدۇ!  ئىچىگە  ئۆز  قىز-ئاياللارنى  ئېتىقادچى  دائىم  ئوغۇللىرى«  »خۇدانىڭ 
»قېرىنداشلار« )گرېك تىلىدا »ئاكا-ئۇقىلار( دېگەن سۆز دائىم ئېتىقادچى قىز-ئاياللارنى 

ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ! )مەسىلەن، »گال.« 28:3نى كۆرۈڭ(.

ھۆر قىلىنىش
 »ھۆر قىلىنىش« دېگەن گرېك تىلىدا »ئاپولۇتروسىس« دېگەن سۆز بولۇپ، ئادەتتە 
قۇلنى قۇللۇقتىن ھۆر قىلىشنى كۆرسىتىدۇ؛ شاپائەتچى پۇل بېرىپ ئۇنى ھۆرلۈككە چىقىرىپ 
ۋە جىن-شەيتانلارنىڭ  گۇناھنىڭ  قۇللۇق  ئېيتقان  ئۇشبۇ خەتتە  روسۇل  قىلىدۇ.  ئەركىن 

ئىلكىگە ئەسىر بولۇشنى كۆرسىتىدۇ. 
ئۆتكىنىمىزدەك،  ئىزاھلاپ  جايلىرىدا  بىرقانچە  تەرجىمىلىرىمىزنىڭ  »تەۋرات« 
قۇللۇقتىن  ئۇنى  )ئۇرۇق-تۇغقانلىرىنىڭ(  قۇلنىڭ ھەمجەمەتتىكىلىرىنىڭ  دەۋرىدە  تەۋرات 
سېتىۋېلىش قانۇنىي ھوقۇقى بار ئىدى. ھەمجەمەتى ئىختىيارەن شۇنداق قىلىش قارارىغا 

كەلسە، بۇ ئىش »ھەمجەمەت-قۇتقۇزۇش« )»گائال«( دېيىلىدۇ.

ئىنجىل بويىچە ئىنسانىيەتنىڭ »ھۆر قىلغۇچى«، »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«سى دەل 
ئەيسا مەسىھدۇر. ئادەمنى گۇناھنىڭ ۋە شەيتاننىڭ قۇللۇقىدىن ھۆر قىلىش ئۈچۈن ئۇ ئۆز 
قۇربانلىق قېنىنىڭ قىممىتىدە بەدەل تۆلىگەن. ئۇ شۇ بەدەلنى كىمگە تۆلىگەن؟ بۇ بەدەل 
ھەرگىز شەيتانغا ئەمەس، بەلكى خۇدائاتىسىنىڭ مۇكەممەل ئادىللىقىنى قانائەتلەندۈرۈش 
ئۈچۈندۇر؛ گۇناھكارلارنى كەچۈرۈم قىلىش، ھۆر قىلىش ئۈچۈن بىرسى ئۇلارنىڭ گۇناھلىرىنىڭ 

جازاسىنى كۆتۈرۈشى كېرەك.
خۇدانىڭ ئىنسانلارنى »ھۆر قىلىش«ىدا ئۈچ باسقۇچ باردۇر: ــ
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تېنىنىڭ خۇداغا  روھى، جېنى ھەم  ئىنسانلارنىڭ  كرېستكە مىخلىنىپ،  )ئا( مەسىھ 
قايتىدىن تەۋە بولۇپ، گۇناھنىڭ بارلىق تەسىرىدىن ئازاد بولۇشى ئۈچۈن بەدەل تۆلەيدۇ.

)ئە( بىر كىشى نىجاتلىقنىڭ خۇش خەۋىرىگە ئىشىنىپ ئۆزىنى خۇداغا تاپشۇرغىنىدا، 
يەنە  كىشىنى  قىلىنغان  ھۆر  شەيتاننىڭ  ياكى  گۇناھ  بولىدۇ.  ھۆر  ئۇ  ئالدىدا  خۇدانىڭ 
باشقۇرۇش كۈچى ياكى ھوقۇقى يوقتۇر. ئۇنىڭ روھى ۋە جېنى يېڭى ھەم ئەركىندۇر؛ بىراق 

ئۇنىڭ تېنى يەنىلا ئۆلىدىغان شۇ »كونا تەن«دۇر )»رىم.« 11-10:8(.
)ب( تىرىلىش كۈنىدە، ئىشەنگۈچىلەر يېڭى بىر تەننى قوبۇل قىلغىنىدا »ھۆر قىلىش« 

كامالەتكە يېتىدۇ. شۇڭا شۇ كۈن يەنە »ھۆر قىلىنىش كۈنى« دېيىلىدۇ )14:1، 30:4(.

مۇقەددەس روھنىڭ »كاپالەت« بولۇشى؛ »مۇقەددەس روھ بىلەن 
مۆھۈرلىنىش« )»تامغىلىنىش«(

روسۇل پاۋلۇس خەتلىرىدىكى بىرنەچچە جايدا مۇقەددەس روھنىڭ ئىشەنگۈچىلەرگە 
»كاپالەت« سۈپىتىدە تەقدىم قىلىنغانلىقىنى تىلغا ئالىدۇ )مەزكۇر مەكتۇپتا 14:1(. 

مۆجىزىلىك  ئاجايىپ،  ھاياتىدا  ئادەمنىڭ  ئىشەنگۈچى  روھنىڭ  مۇقەددەس  خۇدا 
روھنىڭ  مۇقەددەس  قىلغان.  ۋەدە  ئېتىقاچىلارغا  ئارقىلىق  مەسىھ  ئىشلەيدىغىنىنى 
بەخت- دۇنيادىكى  باقىي  ئېتىقاچىلارغا  خىزمىتى  قىلغان  قەلبىدە  ئېتىقادچىلارنىڭ 
روھ شۇنداق  تېتىتىدۇ. مۇقەددەس  بىزگە  بىر قىسىمنى  قابىلىيەتلەردىن  ۋە  بەرىكەتلەر 
قىلىپ، ھەممىمىزگە باقىي دۇنيادىكى شۇ بەخت-بەرىكەتلەر ۋە قابىلىيەتلەر ھەقىقىي 
روھنى  مۇقەددەس  پاۋلۇس  روسۇل  شۇڭا  ئىسپاتلايدۇ.  ئالدىن  بولىدىغىنىنى  مەۋجۇت 
روھ-قەلبىمىزدە  بىزنىڭ  چۈنكى  دەيدۇ.  »كاپالەت«  پەقەت  ياكى  كاپالىتى«  »خۇدانىڭ 
تەن«دە  »يېڭى  جۈملىدىن  بەخت-بەرىكەتلەر،  كەلگۈسىدىكى  بولسا  روھ  مۇقەددەس 
قۇسۇرسىز  داغسىز،  گۇناھسىز،  ئوخشاش«،  »مەسىھكە  تولۇق  بىزنى  ۋە  تىرىلىشىمىزغا 

قىلىنىپ چىقىشىمىزغا كاپالەت بولىدۇ.
قەدىمكى گرېك تىلىدا »كاپالەت« دېگەن سۆز »كاپالەتلىك ئۈزۈك« دېگەن مەنىنىمۇ 
بىلدۈرەتتى. يىگىت ياتلىق بولىدىغان قىزغا ئۈزۈك سېلىپ قويسا، ئۈزۈك ئۇنىڭغا »مەن 
ئۆز  مەسىھ  بولاتتى.  سۈپىتىدە  كاپالەت  دېگەن  ئالىمەن«  ئەمرىمگە  سېنى  چوقۇم 
جامايىتىگە »كېلەر دۇنيادا مەڭگۈگە بىللە بولمىز« دېگەن ۋەدىسىگە كاپالەت سۈپىتىدە 

ئۆز مۇقەددەس روھىنى ئاتا قىلىدۇ.
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 .)30:4  ،13:1( دەيدۇ  مۆھۈرلەنگەن«  بىلەن  »روھ  بىزنى  يەنە  روسۇل 
زىچ  بىر-بىرىگە  بېرىش«  »كاپالەت  بىلەن  مۆھۈرلىنىش«  بىلەن  »روھ  ئەمەلىيەتتە 
ئالدىدا »ھۆر  خۇدا  بىزنىڭ  تۇتۇلغىنى  كۆزدە  لېكىن  ئىشلاردۇر؛  كېلىدىغان  ماسلىشىپ 
ئۆز  پادىشاھ  ساقلىنىشىمىزدۇر.  ئىچىدە  مۇھەببەت  ۋە  ئىمان  كۈنى«گىچە  قىلىنىش 
باسقان  ئۈستىگە  بوغجۇما  ياكى  خەت  بىر  مەلۇم  تامغىسىنى  ياكى  پېچىتى  مۆھۈرى، 
بۇزۇش،  مۆھۈرنى  ھېچكىم  يەتمىگۈچە  نىشانغا  بېكىتكەن  خەت-بوغجۇما  بولسا، 
ئۇنىڭدىن  مېنىڭكى،  »بۇ  مۆھۈرنىڭ:  پېتىنالمايدۇ.  تەگكۈزۈشكە  قول  خەتكە  ھەتتا 
پۇتىمىز  يولىغا  ئىمان-ئېتىقادنىڭ  ئايان.  ھەممىگە  مەنىسى  دېگەن  تۇرۇڭلار!«  نېرى 
دۇنيادىكى  بۇ  بەلكىم  دەسلىپىدە  مېڭىشىمىزنىڭ  بىللە  بىلەن  خۇدا  دەسسىگىنىدە، 
بىزگە  ۋەسۋەسلىرى  شەيتاننىڭ  ياكى  كەيپ-ساپا  مەئىشەتلىك،  قىلىدىغان  مەپتۇن 
يولىدىن  خۇدانىڭ  ئاجىزلىشىپ  ئېتىقادىمىز  قىلىپ،  تەسىر  كۈچلۈك  خېلى  نىسبەتەن 
يېنىپ قالارمىزمىكىن دەپ ئەنسىرەپ قېلىشىمىز مۇمكىن. بىراق خۇدا ئۆزىگە ئىشىنىپ 
ئۆزىنى تاپشۇرغان كىشى ئۈستىگە مۆھۈرىنى باسقان؛ ئۇ ئۆز روھىنىڭ قۇدرىتى ئارقىلىق 

بىزنى »ئازاد كۈنى«گىچە ھەرقانداق باشقا ئېزىتقۇ تەسىرلەردىن ساقلاپ كېلىدۇ.

»دۇنيا« )»بۇ دۇنيا«(
ھەيران  ئۆتمەيلا  ئۇزۇن  ئوقۇرمەنلەرگە  ئوقۇغان  بىلەن  دىققەت  كىتابنى  مۇقەددەس 
ـ ئۇ بولسىمۇ، »بۇ دۇنيا«نىڭ شەيتاننىڭ كۆرەنمەس  قىلارلىق بىر ئىش كۆرۈنۈشى مۇمكىن ـ
كونترولى ئاستىدا تۇرىدىغان، خۇداغا قارشى چىقىدىغان بىر تۈزۈم-سىستېمىدىن ئىبارەت 
ئىكەنلىكىدۇر. 1:2، 11:6-12نى كۆرۈڭ. ئەگەر بىر ئادەم گۇناھ سادىر قىلسا، ئۇ ئۆزىنى 
دۇنيادا  »بۇ  كىشى  تاپشۇرغان  ئۆزىنى  خۇداغا  بولىدۇ.  قويغان  قۇللۇقىغا  شەيتاننىڭ 
بىر  باشقا  ئاللىقاچان  روھى  ئۇنىڭ  ئەمەس«تۇر.  دۇنيادىن  بۇ  لېكىن  ياشىسىمۇ، 

دۇنيادا تۇرىدۇ؛ ئۇ روھتا مەسىھ بىلەن بىللە ئەرشتە ئولتۇرغۇزۇلغان بولىدۇ )6:2(.

رەبنىڭ مەھبۇسى
رىمدىكى  تېپىلىدۇ.  1:4دىن  ھەم   1:3 ئىبارە  بۇ  قالدۇرىدىغان  ھەيران  ئادەمنى 
لېكىن  ــ  ئويلاتتى  دەپ  مەھبۇسىمىز«  »بىزنىڭ  پاۋلۇسنى  شۈبھىسىزكى،  ھۆكۈمرانلار 
پاۋلۇس ئىشقا باشقىچە قاراپ، ئۆزىنىڭ زىندانغا سولانغانلىقىنىڭ رەب ئەيسانىڭ مەلۇم 
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كۆزى  ئىكەنلىكىگە  بويىچە  پىلانى  ۋە  قويۇشى  يول  ئالاھىدە  ئۈچۈن  ئۇلۇغ مەقسەتلىرى 
يېتىدۇ. بىر ئۇستا ھۈنەرۋەن ئەڭ خىسلەتلىك قورالىنى نامەلۇم بىر قاراڭغۇ بۇلۇڭغا تاشلاپ 
يوشۇرغان بولسا، بىزگە ئىنتايىن غەلىتە ھەم سىرلىق ئىش تۇيۇلىدۇ؛ رەب بولسا ئۆزىنىڭ 
ئەڭ سادىق روسۇلى پاۋلۇسنىمۇ، يەنى رەبنىڭ ۋەھىيلىرىگە نىسبەتەن بۇ دۇنيادا ئۆتكەن 
قىلغاندەك  شۇنداق  دەل  ئادەمنى  يورۇتۇلغان  كۆپ  خىزمەتكارلىرىدىن  ھەرقانداق  باشقا 

قىلاتتى.
بۇ ئىشلار بولۇپ ناھايىتى ئۇزۇن ۋاقىت ئۆتكەچكە، ئۇلارنىڭ مانا مۇشۇنداق بولۇشىنىڭ 
پاۋلۇس  روسۇل  بىلەلەيمىز.  كۆرۈپ  ئەلۋەتتە  بىز  بولغانلىقىنى  دانالىقىدىن  خۇدانىڭ 
زىنداندا مەھبۇس بولمىغان بولسا، ئۇنىڭدا شۇنچە كۆپ مەكتۇپلارنى يېزىش مەجبۇرىيىتى 
بولمايتتى ۋە ياكى يېزىشقا ۋاقتى يەتمەيتتى. پاۋلۇسنىڭ تۈرمىدە ياتقانلىقى تۈپەيلىدىن 
قولىمىزدا »ئەفەسۇسلۇقلارغا«، »فىللىپىلىقلارغا«، »كولوسسىلىكلەرگە« »فىلىمۇن« ۋە 
تىموتىيغا )2(« دېگەن مەكتۇپلار بار بولدى؛ بۇلار بولمىسا بىز ھازىر بەھرىمەن بولىدىغان 
مۆلچەرلىگۈسىز  خۇدانىڭ  بولالمايتتۇق.  مۇيەسسەر  ھەرگىز  ۋەھىيلەرگە  قىممەتلىك 

يوللىرى ئۈچۈن ئۇنىڭغا مىڭ تەشەككۈر!

»ئادەمنى قۇرۇش« )»ئېتىقادنى قۇرۇش«(
بىز »رىملىقلارغا« يېزىلغان »كىرىش سۆز«دىكى بۇ ئىبارە توغرۇلۇق مۇشۇ يەردە يەنە 

قايتىلاپ چۈشەندۈرۈش بەرمەكچىمىز: ــ  
ئۇ  ئىشلىتىدۇ.  دائىم  ئىبارىنىمۇ  بىر  يەنە  روسۇللار  قاتارلىق  پېترۇس  ھەم  پاۋلۇس 
ئۆزىنى  بىرسى  قۇرۇش«.  ئېتىقادىنى  »ئادەمنىڭ  ياكى  قۇرۇش«،  »ئادەمنى  بولسىمۇ 
مەسىھكە تاپشۇرغاندىلا ئاندىن ئۇنىڭ روھى ۋە جېنىدا خۇدانىڭ »يېڭى بىر قۇرۇلۇش«ى 
بەلكى  ئەمەس،  بىنا  قۇرۇلغان  لايدىن  ۋە  خىش  بولسا  قۇرۇلۇش  بۇ  باشلىنىدۇ.  دەرھال 
پۈتۈنلەي يېڭى خاراكتېر ۋە مىجەز، يېڭى ئادەتلەر ۋە يوللار، يېڭى پوزىتسىيەلەر، يېڭى 
كۆز-قاراشلار ۋە چۈشەنچلەر، بۇرۇن »مۇمكىن ئەمەس« دەپ قارىلىپ كەلگەن ئىشلارنى 
»مۇمكىن« دەيدىغان يېڭى بىر ئىشەنچتىن تەركىب تاپقان قۇرۇلۇشتىن ئىبارەت بولىدۇ. 
خۇداغا ئىتائەت قىلىدىغان ھەربىر باسقۇچ بۇ قۇرۇلۇشنى ئالغا سۈرىدۇ. مەسىھتە بولغان 
قېرىنداشلىرىمىزنىڭ  بولىدۇ.  ياردەمدە  ئۆزئارا  جەھەتتە  بۇ  ئاچا-سىڭىللارمۇ  ئاكا-ئۇكا، 
ھەربىر يېڭى تەلىمى، رىغبەتلەندۈرىغان سۆزلىرى، مۇھەببەت ئىپادىلىرىنىڭ ھەممىسى 
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تۇرغان  دۇنيادا  بولىدۇ.  قويغانلىق  قوشۇپ  قۇرۇلۇشقا  خىش«نى  »قىممەتلىك  بىر  يەنە 
بىنانىڭ  تەشەككۈر،  خۇداغا  داۋاملىشىدۇ؛  توختىماي  قۇرۇلۇش  بۇ  كۈنلىرىمىزدە  بارلىق 
چەك  ھېچقانداق  قىممەتلىكىگە  ماتېرىياللىرىنىڭ  قۇرۇلۇش  ياكى  كەڭلىكى،  ئۇزۇنلۇقى، 

قويۇلمىغاندۇر! شۇ يول بىلەن بىز »بىر-بىرىمىزنى قۇرالايمىز«.
مۇۋاپىق  قىلىشىغا  ماكان  خۇدانىڭ  قۇرۇلۇش«  »يېڭى  ئېيتقاندا،  خۇلاسىلەپ 
 ،22-18:2 »ئەف.«   ،18:2 »گال.«   ،17-9:3 )»1كور.«  بولىدۇ  »ئىبادەتخانا« 

»1پېت.« 1:2-10نى كۆرۈڭ(.

مەزمۇنلار: ــ

1. خۇدانىڭ جامائەتتە بولغان ئۇلۇغ مەقسەتلىرى )1-3-بابلار(
2. جېكىلەشلەر  )4-6-بابلار(
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  ئ ەفەسۇسلۇقلارغا   

 روسۇل پاۋلۇس ئەفەسۇس شەھىرىدىكى جامائەتكە يازغان 
مەكتۇپ       

روسۇلى       1  ئەيسانىڭ  مەسىھ  بىلەن،  ئىرادىسى  1   خۇدانىڭ  

مۇقەددەس  تۇرۇۋاتقان  ئەفەسۇستا  پاۋلۇستىن  مەنكى  بولغان 
سالام!  بولغانلارغا  ئىخلاسمەن  ئەيسادا  مەسىھ  يەنى  بەندىلەرگە، 
مېھىر- سىلەرگە  مەسىھتىن  ئەيسا  رەب  ھەم  خۇدا  2    ئاتىمىز                        

بولغاي!         خاتىرجەملىك  ۋە  شەپقەت 
بەخت-بەرىكەتلەر  روھىي  بارلىق  ئەرشلەردە  مەسىھتە،                 3   بىزنى 
ھەم  خۇداسى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  بەرىكەتلىگەن،  بىلەن 
ئىچىدە  مۇھەببەت  بىزنى،  ئۇ  4    چۈنكى  بولغاي!                         مۇبارەك  ئاتىسى 
تۇرۇشىمىز  داغسىز  پاك-مۇقەددەس،  ئالدىدا  ئۆزىنىڭ  بولۇپ 

1:1 »ئەفەسۇستا تۇرۇۋاتقان مۇقەددەس بەندىلەرگە، يەنى مەسىھ ئەيسادا ئىخلاسمەن 
مۇقەددەس  بولسۇنكى،  ئېنىق  ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  بەندىلەر«:  »مۇقەددەس  ــ  بولغانلار...« 
كىتابتا »مۇقەددەس« دېگەن سۆز ھەردائىم »خۇداغا خاس«، »خۇداغا تولۇق ئاتالغان«، »پاك-

مۇقەددەس« دېگەن مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ.
1:1 رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :2؛ 2كور. 1 :1. 

2:1 گال. 1 :3؛ 1پېت. 1 :2. 
يەرلەردە  »ئەرشتىكى  ياكى  ــ  بەخت-بەرىكەتلەر«  روھىي  بارلىق  »ئەرشلەردە   3:1
روھىي  بارلىق  ئەرشلەردە  »بىزنى مەسىھتە،  بەخت-بەرىكەتلەر«.          روھىي  بارلىق 
ھەم  خۇداسى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  بەرىكەتلىگەن،  بىلەن  بەخت-بەرىكەتلەر 
ئاتىسى...« ــ خۇدانىڭ نەزىرىدە، ئىشەنگۈچىلەر روھىي جەھەتتىن ئاللىقاچان »مەسىھ بىلەن 

ئەرشلەردە ئولتۇرغان«دۇر. 20-ئايەتنى كۆرۈڭ.
–»مۇبارەك بولغاي« مۇشۇ يەردە »مەدھىيىلەنسۇن« ياكى »ئەڭ بەختلىك بولغاي« دېگەن مەنىدە.

بىلەن  جۈملە  بىرلا  ئۇزۇن  پەقەت  ئايەتلەر  بولغان  14-ئايەتكىچە  3-ئايەتتىن  تىلىدا  –گرېك 
ئىپادىلەنگەن. چۈشۈنىشكە قولايلىق بولسۇن ئۈچۈن بىز ئۇنى پارچىلاپ تەرجىمە قىلدۇق.

3:1 2كور. 1 :3؛ 1پېت. 1 :3. 
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ئۆز  5    ئۇ  تاللىۋالغانىدى؛                       تۇرۇپلا  قىلىنماي  ئاپىرىدە  ئالەم  ئۈچۈن 
ئىرادىسىگە ياققىنى بويىچە بىزنى ئالدىنئالا ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق 
ئۆزىگە ئوغۇللۇققا قوبۇل قىلىشقا بېكىتكەنىدى؛                         6    بۇ ئىشتا ئۇنىڭ 
ئۇ  چۈنكى  ئوقۇلىدۇ؛  مەدھىيە  ئۇلۇغلۇقىغا  مېھىر-شەپقىتىنىڭ 
مېھىر-شەپقىتى بىلەن بىزنى ئۆز سۆيگىنىدە شاپائەتلەندۈرگەنىدى.                        
ئۇنىڭ  بىلەن  موللۇقى  مېھىر-شەپقىتىنىڭ  ئاتىنىڭ  ئۇنىڭدا  7    بىز 

قېنى ئارقىلىق قۇللۇقتىن ھۆر قىلىنىشقا، ئىتائەتسىزلىكلىرىمىزگە 
قارىتا كەچۈرۈمگە مۇيەسسەر بولدۇق؛                        8    ئۇ بۇ مېھىر-شەپقەتنى بارلىق 
دانالىق ھەم پەم-پاراسەت بىلەن بىزگە زور تارتۇقلىدىكى،                          9 -10    ــ ئۇ ئۆز 
سىرنى،  ئىرادىسىدىكى  بويىچە  خاھىشى  گۈزەل  پۈككەن  كۆڭلىگە 

داغسىز  پاك-مۇقەددەس،  ئالدىدا  ئۆزىنىڭ  بولۇپ  ئىچىدە  مۇھەببەت  بىزنى،  »...ئۇ   4:1
ـ بەزى تەرجىمىلىرىدە  تۇرۇشىمىز ئۈچۈن ئالەم ئاپىرىدە قىلىنماي تۇرۇپلا تاللىۋالغانىدى...« ـ
»مۇھەببەت ئىچىدە« ياكى »مۇھەببەت بىلەن« 5-ئايەتكە باغلىق. 5-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

4:1 لۇقا 1 :75؛ يـۇھ. 15 :16؛ ئ ەف. 5 :27؛ كول. 1 :22؛ 2تىم. 1 :9؛ تىت. 2 :12. 
ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  ئالدىنئالا  بىزنى  بويىچە  ياققىنى  ئىرادىسىگە  ئۆز  »ئۇ   5:1
ئۆزىگە ئوغۇللۇققا قوبۇل قىلىشقا بېكىتكەنىدى..« ــ بەزى تەرجىمىلىرىدە 4-ئايەتتتىكى 
»مۇھەببەت ئىچىدە« ياكى »مۇھەببەت بىلەن« بۇ 5-ئايەتكە باغلانغان. دېمەك، 5-4-ئايەت: 
ئاپىرىدە  ئالەم  ئۈچۈن  تۇرۇشىمىز  داغسىز  پاك-مۇقەددەس،  ئالدىدا  ئۆزىنىڭ  بىزنى  ئۇ  »چۈنكى 
بىزنى  بويىچە  ياققىنى  ئىرادىسىگە  ئۆز  بىلەن  مۇھەببەت  ئۇ  تاللىۋالغانىدى؛  تۇرۇپلا  قىلىنماي 

ئالدىنئالا ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق ئۆزىگە ئوغۇللۇققا قوبۇل قىلىشقا بېكىتكەنىدى؛« دېيىلىدۇ.
6:1 »ئۇ مېھىر-شەپقىتى بىلەن بىزنى ئۆز سۆيگىنىدە شاپائەتلەندۈرگەنىدى« ــ »ئۆز 

سۆيگىنى« ــ ئوغلى ئەيسا مەسىھتۇر.
6:1 مات. 3 :17. 

ئارقىلىق  قېنى  ئۇنىڭ  بىلەن  موللۇقى  مېھىر-شەپقىتىنىڭ  ئاتىنىڭ  ئۇنىڭدا  »بىز   7:1
مۇيەسسەر  كەچۈرۈمگە  قارىتا  ئىتائەتسىزلىكلىرىمىزگە  قىلىنىشقا،  ھۆر  قۇللۇقتىن 
بولدۇق...« ــ »ئۇنىڭدا« ــ مەسىھتە.     »قۇللۇقتىن ھۆر قىلىنىش« ــ گرېك تىلىدا بىر 
سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ، ئۇ ئادەتتە قۇلنى ھۆر قىلىشنى كۆرسىتىدۇ؛ شاپائەتچى پۇل بېرىپ ئۇنى 
ھۆرلۈككە چىقىرىپ ئەركىن قىلىدۇ. روسۇل ئېيتقان بۇ قۇللۇق، گۇناھنىڭ ۋە جىن-شەيتانلارنىڭ 
تەۋراتتىكى  )»ئاپولۇتروسىس«(  قىلىش«  »ھۆر  ئىنجىلدىكى  كۆرسىتىدۇ.  بولۇشنى  ئەسىر  ئىلكىگە 

»ھەمجەمەت بولۇپ قۇتقۇزۇش« )»گوئەل«( دېگەن سۆزنىڭ مەنىسى بىلەن ئوخشاشتۇر.       
7:1 روس. 20 :28؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 9 :12؛ 1پېت. 1 :18. 
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يەنى ۋاقىت-زامانلارنىڭ پىشىپ يېتىلىشىنى ئىدارە قىلىشى بىلەن 
بارلىق مەۋجۇداتلارغا، يەنى ئەرشلەردە بولغاننىڭ ھەممىسىگە، زېمىندا 
بولغاننىڭ ھەممىسىگە مەسىھنى باش قىلىپ ئۇلارنى مەسىھتە جەم 
خۇداغا  بىزمۇ  11    ئۇنىڭدا  قىلدى؛                                                     ئايان  بىزگە  مەقسىتىنى  قىلىش 
مىراس قىلىنغان؛ بىز شۇ مەقسەتتە بارلىق ئىشلارنى ئەقىل-ئىرادىسى 
بويىچە ئىدارە قىلغۇچىنىڭ نىشانى بىلەن شۇ ئىشقا ئالدىنئالا بېكى
تىلگەنىدۇق؛                       12    شۇنىڭ بىلەن مەسىھنى ئاۋۋال تايانچ قىلغان بىزلەر 

ئۇنىڭ شان-شەرپىنىڭ ئۇلۇغلۇقىنى نامايان قىلغۇچى بولدۇق؛                        
خەۋەرنى  خۇش  نىجاتىڭلاردىكى  يەنى  كالام-سۆزىنى،  13    ھەقىقەتنىڭ   

ئاڭلاپ سىلەرمۇ ئۇنىڭغا تاياندىڭلار ــ ۋە ئۇنىڭغا ئىشەنگىنىڭلاردا، 

ياكى »ئۇ مەسىھتە  ــ  بويىچە«  ئۆز كۆڭلىگە پۈككەن گۈزەل خاھىشى  ئۇ  » ــ   10- 9:1
»ئۇنىڭدا  پەقەت  تىلىدا  گرېك  بويىچە...«.  گۈزەل خاھىشى  پۈككەن  كۆڭلىگە  ئۆز  ئۇ  بېكىتكەن 
يەنى  مەۋجۇداتلارغا،  بارلىق   ...« دېيىلىدۇ.      پۈككەن...«  »ئۆزىدە  ياكى  پۈككەن...« 
باش  مەسىھنى  ھەممىسىگە  بولغاننىڭ  زېمىندا  ھەممىسىگە،  بولغاننىڭ  ئەرشلەردە 
 ...« ــ  قىلدى«  ئايان  بىزگە  مەقسىتىنى  قىلىش  جەم  مەسىھتە  ئۇلارنى  قىلىپ، 
بارلىخ مەۋجۇداتلارغا... مەسىھنى باش قىلىپ ئۇلارنى مەسىھتە جەم قىلىش« دېگەن سۆز گرېك 

تىلىدا پەقەت ئۈچ سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ. مەنىسى:
–)1( پۈتكۈل كائىناتقا مەسىھ باش بولىدۇ؛

–)2( پۈتكۈل كائىناتتىكى ھەممە مەۋجۇدات مەسىھتە »يىغىپ بىر قىلىنىپ«، ھەربىر نەرسىنىڭ 
ھەقىقىي ئەھمىيىتى كۆرسىتىلىدۇ؛

ئىناق  بىلەن  بىر-بىرى  مەۋجۇداتلار  بارلىق  كائىناتتىكى   ئاستىدا  باشچىلىقى  مەسىھنىڭ   )3(–
بولۇپ، بىر-بىرىگە تولۇق ماسلىشىدىغان بولىدۇ.

9:1 -10 رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :26؛ 2تىم. 1 :9؛ تىت. 1 :2؛ 1پېت. 1 :20؛ يار. 49 :10؛ دان. 9 :24؛ گال. 4 :4. 
11:1 »ئۇنىڭدا بىزمۇ خۇداغا مىراس قىلىنغان« ــ »ئۇنىڭدا« ــ »مەسىھتە«.       » بىزمۇ 
خۇداغا مىراس قىلىنغان« ــ ياكى »بىز بىر مىراسقا ئىگە بولغان«.     »بارلىق ئىشلارنى 

ئەقىل-ئىرادىسى بويىچە ئىدارە قىلغۇچى« ــ خۇدا.
11:1 رىم. 8 :17. 

شان-شەرپىنىڭ  ئۇنىڭ  بىزلەر  قىلغان  تايانچ  ئاۋۋال  مەسىھنى  بىلەن  »شۇنىڭ   12:1
ئۇلۇغلۇقىنى نامايان قىلغۇچى بولدۇق« ــ »مەسىھنى ئاۋۋال تايانچى قىلغان بىزلەر« بەلكىم 
جامائەتنىڭ  ئەفەسۇستىكى  كۆرسىتىدۇ.  يەھۇدىيلارنى  ئەگەشكەن  بولۇپ  بىرىنچى  مەسىھكە 

كۆپىنچىسى بەلكىم يەھۇدىي ئەمەسلەر، ئۇلار كېيىن ئىشەنگەن.
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مۆھۈرلەندىڭلار. بىلەن  روھ  مۇقەددەس  قىلىنغان  ۋەدە  سىلەر 
قىلىنىپ،  نامايان  ئۇلۇغلۇقى  شان-شەرىپىنىڭ  14    خۇدانىڭ                          
مۇقەددەس  قىلىنغۇچە،  ھۆر-نىجات  ئۈزۈل-كېسىل  ئىگىلىكى 
بىلەن،  بولىدۇ.                       15   شۇنىڭ  »كاپالەت«ى  مىراسىمىزنىڭ  روھ 
بارلىق  ۋە  ئېتىقادىڭلار  باغلىغان  ئەيساغا  رەب  سىلەرنىڭ 
توغرۇلۇق  مۇھەببىتىڭلار  بولغان  بەندىلەرگە  مۇقەددەس 

بىلەن  روھ  مۇقەددەس  قىلىنغان  ۋەدە  سىلەر  ئىشەنگىنىڭلاردا،  ئۇنىڭغا  ۋە   ...«  13:1
ـ »مۇقەددەس روھ بىلەن مۆھۈرلىنىش« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ مۆھۈرلەندىڭلار« ـ

13:1 رىم. 8 :15؛ 2كور. 1 :22؛ 5 :5؛ ئ ەف. 4 :30. 
ئۈزۈل- ئىگىلىكى  قىلىنىپ،  نامايان  ئۇلۇغلۇقى  شان-شەرىپىنىڭ  »خۇدانىڭ   14:1
كېسىل ھۆر-نىجات قىلىنغۇچە، مۇقەددەس روھ مىراسىمىزنىڭ »كاپالەت«ى بولىدۇ« 

ــ »كاپالەت« توغرۇلۇق: بۇ ئايەت تۆۋەندىكى ھەقىقەتلەرنى كۆرسىتىدۇ: ــ
–)1( خۇدانىڭ نىجاتىدا، ئۇ ئادەمنى گۇناھتىن قۇتقۇزۇپ »ھۆر قىلىدۇ«؛ ئۇ قۇتقۇزغان ئادەم ياكى 

جامائەت ئۇنىڭ ئۆزىنىڭ »ئىگىلىكى«دۇر.
–»ئىگىلىكى« ــ خۇدانىڭ ئىگىلىكى بولغان بىزلەر ــ روھ، جان، تېنىمىزنىڭ ھەممىسىدۇر.

–)2( بۇ »ھۆر قىلىش« بۇ دۇنيادا تېخى »ئۈزۈل-كېسىل« بولمايدۇ؛ نىجاتقا ئېرىشكەن كىشىلەردە 
كۈنىدە  تىرىلىش  بولمايدۇ؛  تېخى  تەن«  »يېڭى  بىلەن  بولغىنى  قەلب«  »يېڭى  روھ«،  »يېڭى 
»يېڭى تەن« »تولۇق ھۆر قىلىنىش« ياكى »ئۈزۈل-كېسىل ھۆر قىلىنىش« بولىدۇ. بۇ »تولۇق ھۆر 

قىلىنىش« ئىشەنگەنلەرنىڭ »تولۇق مىراسى« بولىدۇ.
–)3( شۇ كۈنىدە خۇدانىڭ شان-شەرىپىنىڭ ئۇلۇغلۇقى تولىمۇ نامايان قىلىنىدۇ؛

–)4( شۇ كۈنگىچە، يەنى ئىشەنگۈچىلەرنىڭ »تولۇق مىراس«نى ئىگىلىۋېلىشىغۇچە، مۇقەددەس 
روھ ھەربىر ئىشەنگەن ئادەمنىڭ قەلبىدە تۇرۇپ ئۇنىڭغا بۇ مىراسىنى تېتىتىپ، ۋۇجۇدىدا مىراسنىڭ 

ھەقىقەت ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلاپ بېرىدۇ.
–يەنە كېلىپ مۇقەددەس روھنىڭ ئىشەنگۈچىنىڭ قەلبىدە تۇرغانلىقىنىڭ ئۆزى، ئۇنىڭ كەلگۈسىدە 
بۇ مىراسقا چوقۇم ئىگە بولىدىغانلىقىنىڭ كاپالىتىدۇر. گرېك تىلىدا »كاپالەت«نىڭ يەنە بىر مەنىسى 

»ۋەدە ئۈزۈكى« )يىگىتنىڭ قىزغا بولغان ۋەدىسىگە كاپالەت سۈپىتىدە بېرىلگەن(.
14:1 مىس. 19 :5؛ قان. 7 :6؛ 14 :2؛ 26 :18؛ رىم. 8 :23؛ 1پېت. 2 :9. 
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سىلەر  ئەسلەپ،  سىلەرنى  16    دۇئالىرىمدا  تارتىپ،                         ئاڭلىغاندىن 
توختاتمىدىم؛                          17   تىلەيدىغىنىم شۇكى،  ئېيتىشنى  رەھمەت  ئۈچۈن 
ئىگىسى  شان-شەرەپنىڭ  خۇداسى،  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز 
دانالىق  بىلىشىڭلارغا  تولۇق  ئۇنى  سىلەرنىڭ  ئاتا  بولغان 
18    شۇنىڭ  قىلغاي،                        ئاتا  روھنى  ئۆزلەشتۈرگۈچى  ۋەھىينى  ھەم 
ئۇنىڭ  روشەنلىشىپ،  كۆزلىرىڭلار  قەلبتىكى  سىلەرنىڭ  بىلەن 
مۇقەددەس  ئۇنىڭ  نېمىلىكىنى،  ئۈمىدنىڭ  باغلانغان  چاقىرىقىغا 
قىممەتلىكلىكىنى                           مىراسىنىڭ  شەرەپلىك  بولغان  بەندىلىرىدە 
قاراتقان  بىلەن  كۈچى  زور  بىزلەرگە  ئىشەنگۈچى  ئۇنىڭ  19    ۋە 

يەتكەيسىلەر؛                          بىلىپ  بۈيۈكلۈكىنى  ھېسابسىز  قۇدرىتىنىڭ 

بارلىق  ۋە  ئېتىقادىڭلار  باغلىغان  ئەيساغا  رەب  سىلەرنىڭ  بىلەن،  »شۇنىڭ   15:1
 »... تارتىپ،  ئاڭلىغاندىن  توغرۇلۇق  مۇھەببىتىڭلار  بولغان  بەندىلەرگە  مۇقەددەس 
بىلەن  جۈملە  بىرلا  ئۇزۇن  پەقەت  ئايەتلەر  بولغان  23-ئايەتكىچە  15-ئايەتتىن  تىلىدا  گرېك  ــ 

ئىپادىلەنگەن. چۈشۈنىشكە قولايلىق بولسۇن ئۈچۈن بىز ئۇنى پارچىلاپ تەرجىمە قىلدۇق.
15:1 فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3. 

ئاتىسى«  تىلىدا »شان-شەرەپنىڭ  گرېك  ــ  ئاتا«  بولغان  ئىگىسى  »شان-شەرەپنىڭ   17:1
دەپ  شان-شەرىپىدۇر««  »خۇدانىڭ  ئۆزى  ئەيسانىڭ  »مەسىھ  بىلەن:  سۆز  شۇ  پاۋلۇس  ــ 
ھەم  دانالىق  بىلىشىڭلارغا  تولۇق  ئۇنى  »سىلەرنىڭ  كېرەك.     بولسا  كۆرسەتمەكچى 
ۋەھىينى ئۆزلەشتۈرگۈچى روھنى ئاتا قىلغاي« ــ »دانالىق ھەم ۋەھىينى ئۆزلەشتۈرگۈچى 
روھنى ئاتا قىلىش«: قايسى روھ كۆرسىتىلىدۇ؟ كۆزقارىشىمىزچە ئۇ »مۇقەددەس روھ« ئەمەس؛ 
چۈنكى خۇدا ئۇلارغا مۇقەددەس روھنى ئاللىقاچان ئاتا قىلغان )13-14(. بىزنىڭچە، ئېتىقاچىلارنىڭ 
بولسۇن،  روھ«  ئۆزلەشتۈرگۈچى  ۋەھىينى  ھەم  »دانالىق  ئۇلاردا  روسۇل  كۆرسىتىدۇ.  روھىنى  ئۆز 
قىلغاي«  ئاتا  تەن  بىر  سالامەت  سىزگە  ئۈچۈن »خۇدا  بىرسى  مەن  ئالايلۇق،  قىلىدۇ.  دۇئا  دەپ 
دەپ تىلىسەم، ئەمەلىيەتتە ئۇنىڭ ئاللىقاچان تېنى بار، ئەلۋەتتە. لېكىن تېلىكىم ئۇنىڭدا ساغلام 
تەن بولسۇن ئۈچۈندۇر. دېمەك، پاۋلۇسنىڭ بۇ دۇئاسىنىڭ مەنىسى: »خۇدا ھەربىرىنىڭ روھىنى 

»دانالىق ھەم ۋەھىي قوبۇل قىلغۇدەك بىر روھ« قىلسۇن، دېگەنلىكتۇر.
18:1 »ئۇنىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىدە بولغان شەرەپلىك مىراسىنىڭ قىممەتلىكلىكى..« 
ــ باشقا بىرجىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىنىڭ شەرەپلىك مىراسى..«. لېكىن 
»ھېسابسىز  19-ئايەتتىكى  ۋە  »مىراسى«  ئۈمىد«،  باغلانغان  چاقىرىقىغا  »ئۇنىڭ  بىزنىڭچە 
بەندىلىرىدە  تەۋەدۇر، شۇڭا »مۇقەددەس  تەرىپى خۇداغا  ئەڭ مۇھىم  كۈچى«نىڭ ھەممىسىنىڭ 

بولغان مىراسى«نى »خۇدانىڭ ئۆز مىراسى« دەپ قارايمىز. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
19:1 كول. 2 :12. 
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20    دەل شۇ قۇدرەتنى ئۇ مەسىھنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈپ، ئەرشلەردە 

يۈرگۈزگەنىدى؛                         ئۇنىڭدا  ئولتۇرغۇزغىنىدا  يېنىدا  ئوڭ  ئۆزىنىڭ 
21    پەقەت بۇ زاماندىلا ئەمەس، بەلكى كەلگۈسى زاماندىمۇ ئۇنى بارلىق 

خوجايىنلىقتىن  كۈچ-قۇدرەتتىن،  ھوقۇقتىن،  ھۆكۈمرانلىقتىن، 
كۆپ  نام-شەرەپتىن  ھەرقانداق  ئېلىنىدىغان  تىلغا  بارلىق  ۋە 
ئۈستۈن قويغان؛                         22    بارلىق مەۋجۇداتلارنى ئۇنىڭ پۇتلىرى ئاستىغا 
قويۇپ، جامائەت ئۈچۈن ئۇنى ھەممىگە باش بولۇشقا ئاتا قىلغان.

                        23    جامائەت بولسا ئۇنىڭ تېنى، يەنى ھەممىنى ھەممە جەھەتتىن 
جەۋھىرىدۇر.         مۇكەممەل  تولدۇرغۇچىنىڭ 

1    ۋە سىلەر بولساڭلار، قەبىھلىكلىرىڭلار ھەم گۇناھلىرىڭلاردا             2 

ئەگىشىپ،  دەۋرىگە  دۇنيانىڭ  2    بۇ  بولۇپ،                         ئۆلگەن 
كۈندە  بۈگۈنكى  يەنى  ھۆكۈمدارغا،  تۇتقان  ھوقۇقىنى  ھاۋانىڭ 

ئۆزىنىڭ  ئەرشلەردە  تىرىلدۈرۈپ،  ئۆلۈمدىن  مەسىھنى  ئۇ  قۇدرەتنى  شۇ  »دەل   20:1
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  يۈرگۈزگەنىدى...«  ئۇنىڭدا  ئولتۇرغۇزغىنىدا  يېنىدا  ئوڭ 
»مەسىھنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگىنىدە دەل شۇ قۇدرەتنى ئۇنىڭدا يۈرگۈزگەنىدى؛ ۋە ئۇنى ئەرشلەردە 

ئۆزىنىڭ ئوڭ قولىدا ئولتۇرغۇزۇپ،...«.
20:1 زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ كول. 3 :1؛ ئىبر. 1 :3؛ 10 :12؛ 1پېت. 3 :22. 

21:1 »پەقەت بۇ زاماندىلا ئەمەس، بەلكى كەلگۈسى زاماندىمۇ ... بارلىق ھۆكۈمرانلىقتىن، 
ھەرقانداق  ئېلىنىدىغان  تىلغا  بارلىق  ۋە  كۈچ-قۇدرەتتىن، خوجايىنلىقتىن  ھوقۇقتىن، 
)جىن- ئەسكىنىڭ  بولسۇن،  ياخشىنىڭ  مەيلى  كۆرسىتىۋاتقىنى  يەردە  بۇ  ــ  نام-شەرەپ...« 
نام-  ... ۋە  كۈچ-قۇدرەت، خوجايىنلىق  بولسۇن، ھەرقانداق »ھۆكۈمرانلىق، ھوقۇق،  شەيتانلارنىڭ( 

شەرەپلەر«نى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. مەسىھنىڭ نامى ئۇلارنىڭ ھەممىسىدىن ئۈستۈن تۇرىدۇ.
22:1 »بارلىق مەۋجۇداتلارنى ئۇنىڭ پۇتلىرى ئاستىغا قويۇپ، جامائەت ئۈچۈن ئۇنى ھەممىگە 
ـ ئادەمنى ھەيران قىلارلىقى شۇكى، مۇشۇ ئايەتلەردە خۇدانىڭ مەسىھنى  باش بولۇشقا ئاتا قىلغان« ـ

ھەممە مەۋجۇداتقا باش قىلغانلىقى جامائەتنىڭ بەخت-بەرىكىتى ئۈچۈن بولغان، دېيىلگەن.
22:1 زەب. 8 :6؛ مات. 28 :18؛ 1كور. 15 :27؛ ئىبر. 2 :8. 

23:1 رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 4 :16؛ 5 :23. 
ــ  بولۇپ،...«  ئۆلگەن  گۇناھلىرىڭلاردا  ھەم  قەبىھلىكلىرىڭلار  بولساڭلار،  »سىلەر   1:2

ئادەم گۇناھنىڭ ئىلكىدە بولسا روھىي جەھەتتىن بىر »ئۆلۈك«، »ئۆلگەن« بولىدۇ، خالاس.
1:2 رىم. 5 :6؛ كول. 2 :13. 
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روھقا  قۇترىتىۋاتقان  پەرزەنتلەرنى  بولغان  ئىتائەتسىزلىكتىن 
ئەگىشىپ، بۇ ئىشلاردا ئىلگىرى ماڭغانسىلەر؛                       3      بىز ھەربىرىمىزمۇ 
شەھۋەت- ئەتلىرىمىزدىكى  ئارىسىدا  شۇلارنىڭ  ئىلگىرى 
ئوي- ئۆز  ھەم  ئەتلىرىمىز  ئۆتكۈزگەنمىز،  ھايات  ھەۋەسلەردە 
ئوخشاش،  باشقىلارغا  قىلىپ،  ئەمەل  خىيالىمىزنىڭ خاھىشلىرىغا 
مول  خۇدا،  4      بىراق  بولغانمىز؛                          پەرزەنتلەر«  »غەزەپتىكى  ماھىيەتتە 
بىزگە  سۆيگەندە  بىزنى  بولۇپ،  كۆرسەتكۈچى  رەھىم-شەپقەتنى 
ــ                          5     ھەتتا  تۈپەيلىدىن،  مېھىر-مۇھەببىتى  ئالەمبەخش  كۆرسەتكەن 
بىلەن  مەسىھ  بىزگە  ۋاقتىمىزدىمۇ،  ئۆلگەن  ئىتائەتسىزلىكلەردە 
قۇتقۇزۇلدۇڭلار!(،  بىلەن  )مېھىر-شەپقەت  كىرگۈزۈپ  جان  بىللە 
مەسىھ  ئەرشلەردە  تىرىلدۈرۈپ،  بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  6      بىزنى                         

2:2 »بۈگۈنكى كۈندە ئىتائەتسىزلىكتىن بولغان پەرزەنتلەر« ــ »ئىتائەتسىزلىكتىن بولغان 
بارلىقىنى  ئىتائەتسىزلىكنىڭ  تەبىئىتىدە  تۈپ  ئەسلى  ئىنساننىڭ  ئىبارە  دېگەن  پەرزەنتلەر« 
لېكىن  تۇغۇلدۇق(.  بولۇپ  مىراسخور  تەبىئىتى«گە  »ئىتائەتسىز  ئادەمئاتىمىزنىڭ  )ھەممىمىز  كۆرسىتىدۇ 
»ئىتائەتسىزلىكتىن بولغان پەرزەنتلەر« خۇدانىڭ شەپقىتى بىلەن خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ پەرزەنتلىرى 
بولىدۇ )5-ئايەتنى كۆرۈڭ(.        »ھاۋانىڭ ھوقۇقىنى تۇتقان ھۆكۈمدار«... »ئىتائەتسىزلىكتىن 

بولغان پەرزەنتلەرنى قۇترىتىۋاتقان روھ« ــ شەيتاننى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
2:2 يـۇھ. 12 :31؛ 14 :30؛ 16 :11؛ 1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 6 :12؛ كول. 3 :7؛ تىت. 3 :3. 

شەھۋەت- ئەتلىرىمىزدىكى  ئارىسىدا  شۇلارنىڭ  ئىلگىرى  ھەربىرىمىزمۇ  »بىز   3:2
ھەۋەسلەردە ھايات ئۆتكۈزگەنمىز ... ماھىيەتتە »غەزەپتىكى پەرزەنتلەر« بولغانمىز« 
ــ »غەزەپتىكى پەرزەنتلەر« ئىككى بىسلىق ئىبارە بولۇپ، ھەم »ھەردائىم غەزەپكە تولۇپ يۈرگەن 

ئادەملەر« ھەمدە »)خۇدانىڭ( غەزەپ كۈنىگە بېكىتىلگەن ئادەملەر«نىمۇ كۆرسىتىدۇ.
5:2 »ھەتتا ئىتائەتسىزلىكلەردە ئۆلگەن ۋاقتىمىزدىمۇ، بىزگە مەسىھ بىلەن بىللە جان 
جان  بىللە  بىلەن  »مەسىھ  ــ  قۇتقۇزۇلدۇڭلار!،...«  بىلەن  مېھىر-شەپقەت  كىرگۈزۈپ 
ئۇنىڭغا  ئۆلگەندە، خۇدا  ئەيسا  بىلدۈرىدۇ؟ مەسىھ  نېمە  )جانلاندۇرۇپ(...« دېگەنلىك  كىرگۈزۈپ 
تەڭ  بىلەن  ئۇنىڭ  تىرىلگەندە  ئۆلۈمدىن  ئۇ  ئۆلگەن،  تەڭ  بىلەن  ئۇنىڭ  باغلىغۇچىلارنى  ئېتىقاد 
تىرىلگەن دەپ ھېسابلىغان. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »مېھىر-شەپقەت بىلەن 
ـ پاۋلۇس مۇشۇ يەردە ئەفەسۇسلۇقلارنى رىغبەتلەندۈرۈشتە بەك ھاياجانلىنىپ  قۇتقۇزۇلدۇڭلار!« ـ
قۇتقۇزۇلدۇڭلار!«  ئارقىلىق  ئىشەنچ  بىلەنلا  شەپقەت  »سىلەر  8-ئايەتتىكى  تۇيۇقسىز  كېتىپ، 

دېگەن گەپكە ئۆتۈپ كېتىدۇ.
5:2 روس. 15 :11؛ رىم. 6 :8؛ 8 :11؛ كول. 3 :1، 3؛ تىت. 3 :5. 
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زامانلاردا  كەلگۈسى  ئولتۇرغۇزغان؛                          7     مەقسىتى  بىللە  بىلەن  ئەيسا 
بىلەن  مېھرىبانلىقى  قارىتىلغان  بىزگە  ئەيسادا  مەسىھ  ئۇنىڭ 
ئىكەنلىكىنى  زور  غايەت  شۇنچە  شاپائىتىنىڭ  ئىپادىلەنگەن 
كۆرسىتىشتىن ئىبارەتتۇر؛                          8     چۈنكى سىلەر شەپقەت بىلەنلا ئىشەنچ 
ئارقىلىق قۇتقۇزۇلدۇڭلار. بۇ ئىش ئۆزۈڭلاردىن كەلگەن ئىش ئەمەس، 
ئەمەل- ئادەملەرنىڭ  زادىلا  9      ئۇ  ئىلتىپات،                        كەلگەن  بەلكى خۇدادىن 

ئەجرىدىن كەلمەيدۇ، بۇ ھەم ھېچكىمنىڭ ماختانماسلىقى ئۈچۈندۇر.                         
بىز خۇدانىڭ ئىشلىگەن ھۈنىرىدۇرمىز، خەيرخاھ ئىشلار  10      چۈنكى 

ئۇلاردا  بىزنىڭ  ئەسلى  خۇدا  يارىتىلغانمىز؛  ئەيسادا  مەسىھ  ئۈچۈن 
مېڭىشىمىز ئۈچۈن بۇ ئىشلارنى ئالدىنئالا تەييارلىغانىدى.       

ئەللەر«  »يات  ئاساسەن  ئەتلىرىڭلارغا  ئەسلىدە  سىلەر                 11     شۇڭا 
ئەتلىرىدە  بىلەن  قولى  ئىنساننىڭ  ــ  ھېسابلانغىنىڭلارنى،  دەپ 
دەپ  »خەتنىسىز«  تەرىپىدىن  ئاتالغانلار  دەپ  قىلىنغانلار«  »خەتنە 

ئاتالغانلىقىڭلارنى،

بۇ  ــ  قۇتقۇزۇلدۇڭلار«  ئارقىلىق  ئىشەنچ  بىلەنلا  شەپقەت  سىلەر  »چۈنكى   8:2
»قۇتقۇزۇلۇش« ھايات)-مامات(لىقتىكى ئاددىي خەتەرلەردىن ئەمەس، بەلكى خەتەرنىڭ خەتىرى 

بولغان گۇناھتىن قۇتقۇزۇلۇپ مەڭگۈ ھاياتقا ئېرىشىشتىن ئىبارەت.
8:2 مات. 16 :17؛ ئ ەف. 1 :19. 

9:2 رىم. 3 :27؛ 1كور. 1 :29. 
10:2 2كور. 5 :17؛ ئ ەف. 1 :4؛ 4 :24؛ تىت. 2 :14. 

11:2 »سىلەر ئەسلىدە ئەتلىرىڭلارغا ئاساسەن »يات ئەللەر« دەپ ھېسابلانغىنىڭلار« 
ــ »ئەتلىرىڭلارغا ئاساسەن« ياكى »ئەتلىك كۆزقاراشچە«.         »ئىنساننىڭ قولى بىلەن 
دەپ  »خەتنىسىز«  تەرىپىدىن  ئاتالغانلار  دەپ  قىلىنغانلار«  »خەتنە  ئەتلىرىدە 
ئىنجىل  ئاتالغانلار.  دەپ  »خەتنىسىز«  تەرىپىدىن  يەھۇدىيلار  دېمەك،  ــ  ئاتالغانلىقىڭلار« 
قەلب-روھ  دېمەك،  كېرەك.  بولۇشى  روھ-قەلبتە  ئەمەس،  ئەتتە  خەتنە«  »ھەقىقىي  بويىچە 
بارلىق شەخسىي ئارزۇ-ھەۋەسلەر، بۇ دۇنياغا تەۋە بارلىق ئېزىتقۇلۇقتىن »كېسىۋېتىلىپ«، خۇداغا 
ئىبادەت قىلىشقا ئەركىن قىلىنىدۇ. مۇنداق »روھىي خەتنە« »ئادەمنىڭ قولى« بىلەن ئەمەس، 

پەقەت خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى ئارقىلىق بولىدۇ.
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                         12      شۇنداقلا شۇ چاغدا مەسىھسىز بولۇپ، ئىسرائىلنىڭ پۇقرالىقىنىڭ 
يات  ئەھدىلەرنى  كەلگۈچى  ئېلىپ  ۋەدىلەرنى  تۇرۇپ،  سىرتىدا 
ياشىغىنىڭلارنى  خۇداسىز  ھەم  ئۈمىدسىز  دۇنيادا  بۇ  بىلىپ، 
ئېسىڭلاردا تۇتۇڭلار؛                        13      لېكىن ئەسلى يىراقلاردا بولغان سىلەر ھازىر 
مەسىھنىڭ قېنى ئارقىلىق يېقىن قىلىندىڭلار؛                          14     چۈنكى ئۇ بىزنىڭ 
ئارا  ئوتتۇرىدىكى  قىلىپ  بىر  تەرەپنى  ئىككى  ئۇ  ئىناقلىقىمىزدۇر، 
ئۆچمەنلىكنى  ئارقىلىق  ئەتلىرى  ئۆز  15      يەنى،  چېقىۋەتتى؛                         تامنى 
يەتكۈزگەن  ئەمرلەرنى  كۆرسەتكەن،  بەلگىلىمىلەرنى  تۈگىتىپ، 
قانۇننى بىكار قىلىپ، ئىككى تەرەپنى ئۆزىدە يېڭى بىر ئادەم قىلىپ 
16      كرېستكە  قىلدى؛                          ئاپىرىدە  ئىناقلىقنى  بىلەن  شۇنىڭ  ياراتتى، 
مىخلىنىپ مۇشۇنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن ئۆچمەنلىكنى قەتل قىلىپ، 
ئىككىسىنى بىر تەندە خۇدا بىلەن ئەپلەشتۈردى؛                         17      ئاندىن ئۇ كېلىپ، 
يىراقلاردا تۇرغان سىلەرگىمۇ ئىناقلىق خۇش خەۋىرىنى جاكارلىدى، 

بولسا  »ۋەدىلەر«  ــ  بىلىپ...«  يات  ئەھدىلەرنى  كەلگۈچى  ئېلىپ  »...ۋەدىلەرنى   12:2
خۇدانىڭ ۋەدىلىرى، ئەلۋەتتە.

12:2 رىم. 9 :4. 
14:2 يەش. 9 :5؛ مىك. 5 :4؛ يـۇھ. 16 :33؛ روس. 10 :36؛ رىم. 5 :1؛ كول. 1 :20. 

بەلگىلىمىلەرنى  تۈگىتىپ،  ئۆچمەنلىكنى  ئارقىلىق  ئەتلىرى  ئۆز  »يەنى،   15:2
ئۆزىدە  تەرەپنى  ئىككى  قىلىپ،  بىكار  قانۇننى  يەتكۈزگەن  ئەمرلەرنى  كۆرسەتكەن، 
يېڭى بىر ئادەم قىلىپ ياراتتى، شۇنىڭ بىلەن ئىناقلىقنى ئاپىرىدە قىلدى« ــ »مەسىھ 
ئۆز ئەتلىرى ئارقىلىق ... قانۇننى... بىكار قىلىپ« ــ يەھۇدىي جامائەت ھەم خۇدانى تونۇماقچى 
بولغان »يات ئەللەر«نىڭ دوستلۇقتا بولۇشىغا ئەڭ چوڭ توسالغۇ، شۇنىڭدەك ھەتتا ئۆچمەنلىكنى 
پەيدا قىلغان ئامىل بولسا دەل خۇدا مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرگەن تەۋرات قانۇنىدىكى بەلگىلىمىلەر 

ئىدى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز بۇ بەلگىلىمىلەر ئۈستىدە توختىلىمىز.
ـ مەسىھ ۋە جامائەت، يەنى بىر باش بىر تەن بولىدۇ )مەسىھ باش، جامائەت تەن بولىدۇ(. –»يېڭى بىر ئادەم« ـ

قىلىپ،  قەتل  ئۆچمەنلىكنى  بىلەن  ۋاسىتىسى  مۇشۇنىڭ  مىخلىنىپ  »كرېستكە   16:2
ئىككىسىنى بىر تەندە خۇدا بىلەن ئەپلەشتۈردى« ــ »بىر تەندە« بولسا ئۆزىنىڭ كرېستكە 
مىخلانغان تېنى. بۇ تەن ھازىر تىرىلگەندىن كېيىن ئۆزى بىلەن جامائەتتىن تەركىب تاپقان تەن 

بولدى. »كىرىش سۆز«ىمىزدىكى »جامائەت« توغرۇلۇق مەزمۇنلارنى كۆرۈڭ.
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ھەر  18    چۈنكى  جاكارلىدى.                         ئىناقلىقنى  يېقىندىكىلەرگىمۇ 
كىرىش  ئالدىغا  ئاتا  روھتا  بىر  ئارقىلىق  ئۇنىڭ  ئىككىمىزنىڭ 
باشلاپ سىلەر مۇساپىرلار،  19    شۇڭا شۇنىڭدىن  باردۇر.                          ھوقۇقىمىز 
بەندىلەرگە  مۇقەددەس  بەلكى  ئەمەس،  يۇرتتىكىلەر  ياقا 
بولىسىلەر؛                           ئۆيىدىكىلىرىدىن  خۇدانىڭ  بولىسىلەر،  ۋەتەنداش 
ئۈستىگە  ئۇلنىڭ  بولغان  پەيغەمبەرلەر  ۋە  روسۇللار  20    سىلەر 

ئەيسا مەسىھ  بولسا  تېشى«  »بۇرجەك  بىنانىڭ  قۇرۇلماقتىسىلەر؛ 
ئۆزىدۇر؛                        21    ئۇنىڭدا پۈتكۈل بىنا پۇختا جىپسىلاشتۇرۇلۇپ، رەبدە 
22    سىلەرمۇ  بارماقتا.                         ئۆسۈپ  بولۇشقا  ئىبادەتخانا  بىر  مۇقەددەس 

خەۋىرىنى  خۇش  ئىناقلىق  سىلەرگىمۇ  تۇرغان  يىراقلاردا  كېلىپ،  ئۇ  »ئاندىن   17:2
كېلىپ..  )مەسىھ(  »ئۇ  ــ  جاكارلىدى«  ئىناقلىقنى  يېقىندىكىلەرگىمۇ  جاكارلىدى، 
سىلەرگىمۇ...خۇش خەۋەرنى جاكارلىدى«.... مۇشۇ ئىشتا بىز ئەيسا مەسىھنىڭ »ئۆز تېنى بولغان 
جامائەت« بىلەن بىر بولغانلىقىمىزنى كۆرىمىز. مەسىھ ئەيسا يەھۇدىي خەلقىگە خۇش خەۋەرنى 
جاكارلىغاندىن كېيىن، كرېستكە مىخلىنىپ، كۆمۈلۈپ، تىرىلگەن؛ ئاندىن ئەرشكە كۆتۈرۈلگەن. ئۇ 
قانداقمۇ »سىلەرگە )»يىراقلاردا تۇرغانلار«غا، يەنى يەھۇدىي ئەمەسلەرگە( كەلدى«؟ جاۋاب ئىنجىلدىكى 
باشقىلارغا  جامائىتىدىكىلىرى  ئەلچىلىرى،  ئەيسانىڭ  كۆرۈلىدۇ.  پائالىيەتلىرى«دە  »روسۇللارنىڭ 
جامائەت  چۈنكى  قىلىدۇ.  ئىشنى  مۇشۇ  ئارقىلىق  ئۇلار  ئۆزى  ئۇ  يەتكۈزگەندە،  خەۋەرنى  خۇش 

ئۆزىنىڭ تېنىدۇر. مەسىلەن، »روس.« 1:1-2، 4:9-5 ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
–»يېقىن تۇرغانلار« يەنە يەھۇدىيلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.

17:2 يەش. 57 :19؛ ئ ەف. 3 :12. 
18:2 يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 3 :12؛ ئىبر. 10 :19. 

19:2 گال. 6 :10. 
قۇرۇلماقتىسىلەر«  ئۈستىگە  ئۇلنىڭ  بولغان  پەيغەمبەرلەر  ۋە  روسۇللار  »سىلەر   20:2
قۇرۇلماقتىسىلەر«.        ئۈستىگە  ئۇلىنىڭ  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  روسۇللارنىڭ  »سىلەر  ياكى،  ــ 
»سىلەر روسۇللار ۋە پەيغەمبەرلەر بولغان ئۇلنىڭ ئۈستىگە قۇرۇلماقتىسىلەر؛ بىنانىڭ 
»بۇرجەك تېشى« بولسا ئەيسا مەسىھ ئۆزىدۇر« ــ »قوشۇمچە سۆز«دىكى »روسۇللار ۋە 

پەيغەمبەرلەر« ئۈستىدىكى مۇزاكىرىمىزنى كۆرۈڭ.
20:2 يەش. 28 :16؛ مات. 16 :18؛ 1كور. 3 :9، 10؛ 1پېت. 2 :4؛ ۋەھ. 21 :14

21:2 »ئۇنىڭدا پۈتكۈل بىنا پۇختا جىپسىلاشتۇرۇلۇپ، رەبدە مۇقەددەس بىر ئىبادەتخانا 
»رەبدە«  22-ئايەتتە  ئۆزىدە«.  ئەيسانىڭ  »مەسىھ  »رەبدە«  ــ  بارماقتا«  ئۆسۈپ  بولۇشقا 

»ئۇنىڭدا« دەپ ئېلىنىدۇ.
21:2 1كور. 6 :19؛ 2كور. 6 :16؛ ئ ەف. 4 :16. 
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روھتا  بولۇشقا  تۇرالغۇسى  بىر  خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا  قوشۇلۇپ 
قۇرۇلماقتىسىلەر.         بىرلەشتۈرۈلۈپ 

مەسىھ             3  ئۈچۈن  ئەلدىكىلەر«  »يات  سىلەر  سەۋەبتىن  1      شۇ 

2      )سىلەر  ــ                         پاۋلۇس  مەنكى  بولغان  مەھبۇسى  ئەيسانىڭ 
ئېلىپ  شەپقىتىنى  خۇدانىڭ  سىلەرگە  تاپشۇرۇلغان،  ماڭا  بەلكىم 
بارىدىغان غوجىدارلىقىم توغرۇلۇق،                        3      يەنى ئۇنىڭ ماڭا ۋەھىي بىلەن 
مۇمكىن  بولۇشۇڭلار  خەۋەردار  توغرۇلۇق  قىلغانلىقى  ئايان  سىرنى 
ئۇنى  4      سىلەر  يازغانىدىم؛                        ئاز-پاز  ئىلگىرى  توغرىسىدا  بۇ  )مەن 
يورۇتۇلغانلىقىمنى  توغرۇلۇق  سىرى  مەسىھنىڭ  ئوقۇغىنىڭلاردا، 
بىلىپ يېتىسىلەر(                          5     ئىلگىرىكى دەۋرلەردە بۇ سىر ئىنسان بالىلىرىغا 

22:2 »سىلەرمۇ قوشۇلۇپ ئۇنىڭدا خۇدانىڭ بىر تۇرالغۇسى بولۇشقا روھتا بىرلەشتۈرۈلۈپ 
قۇرۇلماقتىسىلەر« ــ »روھ« ــ مۇقەددەس روھ، خۇدانىڭ روھى.

مەھبۇسى  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ئۈچۈن  ئەلدىكىلەر«  »يات  سىلەر  سەۋەبتىن  »شۇ   1:3
مەكتۇپنى  بۇ  پاۋلۇس  ــ  مەھبۇرى«  ئەيسانىڭ  »مەسىھ  ــ  ــ....«  پاۋلۇس  مەنكى  بولغان 
يازغاندا رىمدىكى بىر تۈرمىدە ياتاتتى. شۈبھىسىزكى، رىملىقلار پاۋلۇسنى »بىزنىڭ مەھبۇسىمىز« 
دەپ ئويلايتتى ــ لېكىن پاۋلۇس ئىشقا باشقىچە قارايتتى. رىملىقلارنىڭ ئۇنى قولغا ئېلىپ تۈرمىگە 
تاشلىغىنى خۇدانىڭ ئىرادىسى بولۇپ، شۇ ئىش بىلەن يات ئەللەردىن بولغان ئىشەنگۈچىلەرنىڭ 
يات  »سىلەر  پاۋلۇس:  بىلەن  شۇنىڭ  يەتكەن؛  كۆزى  پاۋلۇسنىڭ  كۆرىدىغانلىقىغا  پايدا  كۆپ 
»مەسىھنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  مەھبۇسى«  »رىملىقلارنىڭ  مەن  ئېيتقاندا،  ئۈچۈن«  ئەلدىكىلەر 

مەھبۇسى«مەن« دەيدۇ.
ھەممىسى  2-13-ئايەتلەرنىڭ  داۋاملىشىدۇ.  14-ئايەتتە  سۆزلىرى  بۇ  پاۋلۇسنىڭ  –ئەمەلىيەتتە 

»تىرناق ئىچىگە« ئېلىنغان.
1:3 روس. 21 :33؛ ئ ەف. 4 :1؛ فىل. 1 :7، 13، 14، 16؛ كول. 4 :3؛ 2تىم. 1 :8؛ فلم. 1. 

2:3 روس. 13 :2؛ رىم. 1 :5؛ ئ ەف. 3 :8. 
خەۋەردار  توغرۇلۇق  قىلغانلىقى  ئايان  سىرنى  بىلەن  ۋەھىي  ماڭا  ئۇنىڭ  »يەنى   3:3
ـ مۇمكىنچىلىكى  بولۇشۇڭلار مۇمكىن مەن بۇ توغرىسىدا ئىلگىرى ئاز-پاز يازغانىدىم... « ـ
باركى، »مەن يەنە بۇ توغرىسىدا ئىلگىرى ئاز-پاز يازغانىدىم« دېگەن سۆز بولسا ئۇنىڭ مەزكۇر 
كۆرسىتىدۇ؛  سۆزلىرىنى  يازغان  توغرۇلۇق  سىرى«  »مەسىھنىڭ  9-ئايەتتە  1-باب  مەكتۇپتىكى 

بىزنىڭچە ئۇ ئۇنىڭ ئەفەسۇسلۇقلارغا ئىلگىرى يازغان بىر خېتىنى كۆرسىتىدۇ.
3:3 روس. 22 :17، 21؛ 26 :16، 17؛ رىم. 16 :25؛ گال. 1 :11، 12. 
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ئارقىلىق  روھ  پەيغەمبەرلىرىگە  ۋە  روسۇللىرى  مۇقەددەس  ئۇنىڭ 
ئەمەس. قىلىنغان  ئايان  قىلىنغاندەك،  ۋەھىي  ئېنىق  ھازىرقىدەك 
بولغانلارمۇ  ئەلدىكىلەر«دىن  ئارقىلىق »يات  6      دېمەك، خۇش خەۋەر                          
ئورتاق مىراسخورلار، تەندىكى ئورتاق ئەزالار، مەسىھ ئەيسادا بولغان 
شەپقىتى  7      خۇدانىڭ  بولىدۇ؛                          بولغۇچىلار  بەھرىمەن  ئورتاق  ۋەدىدىن 
كۈچ-قۇدرىتىنىڭ  ئۇنىڭ  بىلەن،  ئىلتىپات  كەلگەن  ئېلىپ  ماڭا 
يۈرگۈزۈلۈشى بىلەن، مەن بۇ ئىشقا خىزمەتكار قىلىپ تەيىنلەندىم؛                          
تۆۋەن  تۆۋىنىدىنمۇ  ئەڭ  ئىچىدىكى  بەندىلىرى  مۇقەددەس  ــ  8      ماڭا 

مەسىھنىڭ  ئارىسىدا  ئەللەر  يەنى  ئىلتىپات،  مۇشۇ  ماڭا  بولغان 
9      ۋە  جاكارلاش                        خەۋەر  خۇش  توغرۇلۇق  بايلىقلىرى  مۆلچەرلىگۈسىز 
شۇنداقلا ھەممىنى ياراتقان خۇدادا يوشۇرۇن بولۇپ كەلگەن بۇ سىرنىڭ 
يورۇتۇش  ھەممەيلەننى  توغرۇلۇق  ئاشۇرۇلۇشى  ئەمەلگە  قانداق 

ۋەھىي  ئېنىق  ھازىرقىدەك  ئارقىلىق  روھ  پەيغەمبەرلىرىگە  ۋە  روسۇللىرى   ...«  5:3
قىلىنغاندەك...« ــ »روھ« ــ خۇدانىڭ روھى، مۇقەددەس روھ.       »ئىلگىرىكى دەۋرلەردە 
روھ  پەيغەمبەرلىرىگە  ۋە  روسۇللىرى  مۇقەددەس  ئۇنىڭ  بالىلىرىغا  ئىنسان  سىر  بۇ 
ئارقىلىق ھازىرقىدەك ئېنىق ۋەھىي قىلىنغاندەك، ئايان قىلىنغان ئەمەس« ــ روسۇلنىڭ 
سۆزلىرى ئىنتايىن زىلدۇر. ئۇ مەسىھ ۋە جامائەت توغرۇلۇق بۇ سىر ئىلگىرىكى دەۋرلەردە قەتئىي 
ئايان قىلىنماي قالغان ئەمەس، دەپ پۇرىتىدۇ؛ ئەمەلىيەتتە بولسا تەۋراتتىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ بەزى 

بېشارەتلىرىدە ھەم تەۋراتتا خاتىرىلەنگەن بەزى ۋەقەلەردە بۇ سىر پۇرىتىلىپ غىل-پال كۆرۈنىدۇ.
5:3 روس. 10 :28. 

6:3 »دېمەك، خۇش خەۋەر ئارقىلىق...« ــ »خۇش خەۋەر« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇش 
كېرەككى، »ئىنجىل« دېگەن سۆز دەل »خۇش خەۋەر« دېگەن مەنىدە.       »دېمەك، خۇش 
خەۋەر ئارقىلىق »يات ئەلدىكىلەر«دىن بولغانلارمۇ ئورتاق مىراسخورلار، تەندىكى ئورتاق 
ـ يەھۇدىي  ئەزالار، مەسىھ ئەيسادا بولغان ۋەدىدىن ئورتاق بەھرىمەن بولغۇچىلار بولىدۇ« ـ
مىراسخور«  ئورتاق  بىلەن  ئىسرائىل  بولغانلىقى »ئىشەنگۈچى  مىراسخور«  ئەمەسلەرنىڭ »ئورتاق 

بولغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ؛ »تەن« مۇشۇ يەردە مەسىھنىڭ تېنى، يەنى جامائەتنى كۆرسىتىدۇ.
7:3 ئ ەف. 1 :19؛ كول. 2 :12. 

توغرۇلۇق خۇش خەۋەر  بايلىقلىرى  مۆلچەرلىگۈسىز  ئارىسىدا مەسىھنىڭ  »ئەللەر   8:3
جاكارلاش« ــ »ئەللەر« مۇقەددەس كىتابتا دائىم دېيىلگەندەك، »يەھۇدىي ئەمەسلەر«، »يات 

ئەللىكلەر«نى كۆرسىتىدۇ.
8:3 روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :16؛ 2 :8؛ 1تىم. 2 :7؛ 2تىم. 1 :11، 15. 
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بولغان  ئەرشلەردە  مەقسىتى  10      بۇنىڭ  قىلىندى.                         ئامانەت  خىزمىتى 
ھۆكۈمرانلارغا ھەم ھوقۇقلارغا خۇدانىڭ كۆپ تەرەپلىمىلىك دانالىقى 
جامائەت ئارقىلىق ھازىر ئاشكارە قىلىنىشتىن ئىبارەتتۇر.                        11      بۇ ئىش 
بولسا، ئۇنىڭ مەسىھ ئەيسا رەببىمىزدە ئىجرا قىلىنغان مەڭگۈلۈك 
بىز  ئارقىلىق  ئىشەنچ-سادىقلىقى  12      ئۇنىڭ  بويىچىدۇر؛                          مۇددىئاسى 
كىرىش  بىلەن  خاتىرجەملىك  ئالدىغا  خۇدانىڭ  ھەم  جاسارەتكە 
ئۆتۈنىمەنكى،  سىلەردىن  ئۈچۈن  13      شۇنىڭ  بولدۇق؛                         ئىگە  ھوقۇقىغا 
مېنىڭ سىلەر ئۈچۈن تارتقان جاپا-جەبىرلىرىم تۈپەيلىدىن پەرىشان 

بولماڭلار؛ چۈنكى بۇ ئىش سىلەرنىڭ شان-شەرىپىڭلار بولىدۇ(.       
ئاسمان-  (     15 پۈكىمەنكى،                          ئاتىغا  تىزلىرىمنى  سەۋەبتىن  شۇ                 14     مەن 
زېمىندىكى بارلىق ئاتىلىق مۇناسىۋەتلەر ئۇنىڭدىن »ئاتا« نامىنى 
ئارقىلىق  روھى  بىلەن،  بايلىقلار  ئۆز شان-شەرىپىدىكى  16      ئۇ  ئالىدۇ(                        

9:3 يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :3؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ كول. 1 :16، 26؛ 2تىم. 1 :10؛ تىت. 1 :2؛ ئىبر. 1 :2؛ 1پېت. 1 :20. 
خۇدانىڭ  ھوقۇقلارغا  ھەم  ھۆكۈمرانلارغا  بولغان  ئەرشلەردە  مەقسىتى  »بۇنىڭ   10:3
كۆپ تەرەپلىمىلىك دانالىقى جامائەت ئارقىلىق ھازىر ئاشكارە قىلىنىشتىن ئىبارەتتۇر« 
جىن- يەنە  ۋە  پەرىشتىلەر  ھەم  بەلكىم  ھوقۇقلار  ھەم  ھوكۈمرانلار«  بولغان  »ئەرشلەردە  ــ 

شەيتانلارنى كۆرسىتىدۇ )12:6نى كۆرۈڭ(.
10:3 1پېت. 1 :12. 

مۇددىئاسى  مەڭگۈلۈك  قىلىنغان  ئىجرا  رەببىمىزدە  ئەيسا  مەسىھ  »ئۇنىڭ   11:3
نىشان  رەببىمىزدە  ئەيسا  مەسىھ  »ئۇنىڭ  بولسا  تەرجىمىسى  بىرخىل  باشقا  ــ  بويىچىدۇر« 

قىلىنغان مەڭگۈلۈك مۇددىئاسى بويىچىدۇر«.
12:3 يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 2 :18؛ ئىبر. 10 :19. 

جاپا- تارتقان  ئۈچۈن  سىلەر  مېنىڭ  ئۆتۈنىمەنكى،  سىلەردىن  ئۈچۈن  »شۇنىڭ   13:3
شان- سىلەرنىڭ  ئىش  بۇ  چۈنكى  بولماڭلار؛  پەرىشان  تۈپەيلىدىن  جەبىرلىرىم 
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق  مەنىسى  بار  مۇمكىنچىلىكى  ئۈچ  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  بولىدۇ«  شەرىپىڭلار 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
13:3 فىل. 1 :14؛ كول. 1 :24؛ 1تېس. 3 :3. 

14:3 »شۇ سەۋەبتىن ...« ــ 1-ئايەتنىڭ داۋامى.       »مەن شۇ سەۋەبتىن تىزلىرىمنى 
ئاتىغا پۈكىمەنكى، ...« ــ »ئاتا« خۇدا، ئەلۋەتتە. بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »شۇ سەۋەبتىن 

تىزلىرىمنى رەب ئەيسا مەسىھنىڭ ئاتىسىغا پۈكىمەنكى،...« دېيىلىدۇ.
ئالىدۇ«  نامىنى  ئۇنىڭدىن »ئاتا«  مۇناسىۋەتلەر  ئاتىلىق  بارلىق  »ئاسمان-زېمىندىكى   15:3



ئەفەسۇسلۇقلارغا 1247

بىلەن  17      شۇنىڭ  كۈچلەندۈرگەي؛                        دۇنيايىڭلاردا  ئىچكى  سىلەرنى 
مەسىھ قەلبىڭلاردا ئىشەنچ ئارقىلىق تۇرۇپ، سىلەر مېھىر-مۇھەببەت 
ئىچىدە يىلتىز تارتقان، ئۇل سېلىنغان،                        18 -19     بارلىق مۇقەددەس بەندىلەر 
ئۇزۇنلۇقى،  كەڭلىكى،  مۇھەببىتىنىڭ  مەسىھنىڭ  بىللە  بىلەن 
چوڭقۇرلۇقى ۋە ئېگىزلىكىنى چۈشىنىپ ئىگىلىۋالغايسىلەر؛ يەنى 
ئادەمنىڭ بىلىپ يېتىشىدىن ھەسسىلەپ ئېشىپ چۈشىدىغان ئۇنىڭ 
مۇھەببىتىنى بىلىپ يەتكەيسىلەر، شۇنىڭدەك خۇدانىڭ مۇكەممەل 
جەۋھىرى بىلەن تولدۇرۇلغايسىلەر.                                                      20    ئەمدى ئىچىمىزدە يۈرگۈزىدىغان 
ئويلىغانلىرىمىزدىنمۇ  ياكى  تىلىكىمىز  بارلىق  بويىچە  قۇدرىتى 
ـ ـ                         بولغۇچىغا،  قادىر  ۋۇجۇدقا چىقىرىشقا  ئارتۇق  ھەددى-ھېسابسىز 
مەسىھ  جامائەتتە  ئەبەدىلئەبەدگىچە  دەۋرگىچە،  دەۋردىن  21    ئۇنىڭغا 

ئەيسا ئارقىلىق شان-شەرەپ بولغاي! ئامىن!          

ــ بۇ سۆزنىڭ ئەھمىيىتى بەلكىم شۇكى، خۇدا »ئاتا« بولغاندىن كېيىن، ئاسمان-زېمىننى »ئاتىلىق«، 
يەنى »ئاتا-بالىلىق« )مەيلى ئىنسانلار ئارىسىدا بولسۇن، ھايۋانلار ئارىسىدا بولسۇن ياكى ھەتتا ئۆسۈملۈكلەر ئارىسىدا 
ئاتىلىق مۇھەببىتىنى مۇشۇ كۆپلىگەن  بولسۇن( مۇناسىۋەتلەر بىلەن تولدۇرغان. پاۋلۇس، خۇدا ئۆزىنىڭ 

مۇناسىۋەتلەر بىلەن ئىسپاتلىماقچى بولغان يەردە، مەن ئۇنىڭ پەرزەنتى بولۇش سۈپىتىم بىلەن، ئۇنىڭدىن 
مۇشۇنداق بۈيۈك تىلەكنى تولىمۇ ئىشەنچ بىلەن تىلەيمەن، دېمەكچى.

ئىچكى  سىلەرنى  ئارقىلىق  روھى  بىلەن،  بايلىقلار  شان-شەرىپىدىكى  ئۆز  »ئۇ   16:3
دۇنيايىڭلاردا كۈچلەندۈرگەي« ــ »ئىچكى دۇنيا« گرېك تىلىدا »ئىچكى ئادەم« ــ بۇ ئىبارە 

ئادەمنىڭ روھىنى، قەلبىنى، »ئىچكى دۇنيا«سىنى كۆرسىتىدۇ.
16:3 ئ ەف. 6 :10. 

17:3 كول. 2 :7. 
18:3 -19 »بارلىق مۇقەددەس بەندىلەر بىلەن بىللە مەسىھنىڭ مۇھەببىتىنىڭ كەڭلىكى، 
ئۇزۇنلۇقى، چوڭقۇرلۇقى ۋە ئېگىزلىكىنى چۈشىنىپ ئىگىلىۋالغايسىلەر؛ يەنى ئادەمنىڭ 
بىلىپ  مۇھەببىتىنى  ئۇنىڭ  چۈشىدىغان  ئېشىپ  ھەسسىلەپ  يېتىشىدىن  بىلىپ 
يەتكەيسىلەر، شۇنىڭدەك خۇدانىڭ مۇكەممەل جەۋھىرى بىلەن تولدۇرۇلغايسىلەر« ــ 
ئوقۇرمەنلەر دىققەت قىلىدۇكى، بۇ ئۇلۇغ ئىشلار ئۈچۈن، بولۇپمۇ مۇھەببەتنى تولۇق ئىگىلىۋېلىش 

ئۈچۈن خۇدانىڭ روھى ئارقىلىق كەلگەن كۈچ-قۇدرەت تولىمۇ كېرەكتۇر )16-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
20:3 رىم. 16 :25. 
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مەنكى،             4  بولغان  مەھبۇسى  رەبنىڭ  سەۋەبلەردىن،  شۇ  1      ئەمدى 

ھالدا  لايىق  چاقىرىقىغا  بۈيۈك  چاقىرغان  سىلەرنى  خۇدانىڭ 
مېڭىشلىرىڭلارنى ئۆتۈنىمەن،                        2      ھەممە ئىشتا كەمتەرلىك ۋە يۇۋاش-

مۇھەببەت  بىر-بىرىڭلارغا  بىلەن،  بىلەن، سەۋرچانلىق  مۇلايىملىق 
رىشتىسى  3      ئىناق-خاتىرجەملىكنىڭ  بولۇپ،                        قورساق  كەڭ  ئىچىدە 
بىلەن، روھتا بولغان بىرلىكنى تۇتۇشقا ئىنتىلىشىڭلارنى ئۆتۈنىمەن.                          
4      تەن بىردۇر، روھ بىردۇر، ــ خۇددى چاقىرىلغىنىڭلاردا، ئوخشاش بىر 

ــ                          5     رەب بىردۇر، ئىمان-ئېتىقاد  ئارزۇ-ئۈمىدكە چاقىرىلغىنىڭلاردەك، 
بىردۇر؛  خۇدائاتىسى  6      ھەممىنىڭ  بىردۇر،                         چۆمۈلدۈرۈلۈش  بىردۇر، 
يۈرگۈزگۈچى  ھەممىنى  تۇرغۇچى،  ئۈستۈن  ھەممىدىن  بولسا  ئۇ 
ھازىر  7      شۇنداقتىمۇ  بولغۇچىدۇر.                          ئىچىدە  ھەممىمىزنىڭ  ۋە 
شەپقەت  بويىچە  ئۆلچىمى  ئىلتىپاتىنىڭ  مەسىھنىڭ  ھەربىرىمىزگە 
ـ تەقدىم قىلىنغاندۇر؛                         8    شۇڭا، مۇقەددەس كىتابتا خۇدا ئېيتقىنىدەك: ـ

»ئۇ يۇقىرىغا كۆتۈرۈلدى، 
ئىنسانلارنى تۇتقۇن قىلغۇچىلارنى ئۇ ئۆزى ئەسىر قىلىپ ئېلىپ كەتتى،

1:4 يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ فىل. 1 :27؛ كول. 1 :10؛ 1تېس. 2 :12. 
بىلەن...«  بىلەن، سەۋرچانلىق  يۇۋاش-مۇلايىملىق  ۋە  كەمتەرلىك  ئىشتا  »ھەممە   2:4
كۈچلۈكلەرگە  قورقۇنچتىن  بولسىمۇ  ئۇ  بار؛  ئالاھىدىلىكى  »يۇۋاش-مۇلايىملىق«نىڭ  ئىنجىلدا  ــ 
ئۈزۈش،  قول  تالاش-تارتىشلاردىن  يولىدا  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئاجىزلىق  قويىدىغان  يول 
خۇدانىڭ ھەممە ئىشلىرىمىزنى زوراۋانلىقسىز، جېدەلسىز توغرا ئورۇنلاشتۇرۇشىغا ئىمان باغلاشتۇر؛ 

مۇشۇنداق پوزىتسىيە مۇلايىم، يۇۋاشلىق بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ.
2:4 كول. 1 :11؛ 3 :12؛ 1تېس. 5 :14. 

»... روھتا بولغان بىرلىكنى تۇتۇشقا ئىنتىلىشىڭلارنى ئۆتۈنىمەن« ــ »روھتا« ــ   3:4
خۇدانىڭ روھىدا، مۇقەددەس روھتا.

5:4 قان. 4 :39؛ مال. 2 :10؛ 1كور. 8 :4، 6؛ لۇقا 12 :50
6:4 »ھەممىمىزنىڭ ئىچىدە بولغۇچىدۇر« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »ھەممىنىڭ ئىچىدە 
دېيىلىدۇ.  بولغۇچىدۇر«(  ئىچىدە  »ھەممىڭلارنىڭ  ياكى  ئىچىدىدۇر«  »ھەممىنىڭ  )ياكى  بولغۇچىدۇر« 
4-7-ئايەتلەر كۆرسەتكەن بىرلىكلەر توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە قىسقىچە مۇزاكىرە قىلىمىز

7:4 رىم. 12 :6؛ 1كور. 12 :11؛ 2كور. 10 :13؛ 1پېت. 4 :10. 
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ھەم ئىنسانلارغا ئىلتىپاتلارنى تەقدىم قىلدى«.       
               9     ئەمدى »كۆتۈرۈلگەن« زات بولسا، ئاۋۋال يەرنىڭ تېگىگە چۈشكەن 
ئەرشلەردىن  بارلىق  بولسا  زات  10      چۈشكەن  ئەمەسمۇ؟                        ئۆزى  زاتنىڭ 
مەقسىتى،  كۆتۈرۈلۈشىنىڭ  ئۆزىدۇر؛  دەل  كۆتۈرۈلگەننىڭ  يۇقىرىغا 
ئالەمنىڭ بارلىقىنى تولدۇرۇشتىن ئىبارەت؛                          11     شۇڭا، بەزىلەرنى روسۇللار، 
بەزىلەرنى  خەۋەرچىلەر،  خۇش  بەزىلەرنى  پەيغەمبەرلەر،  بەزىلەرنى 
باققۇچى ۋە ياكى تەلىم بەرگۈچىلەر قىلىپ تەيىنلىگەن دەل ئۆزىدۇر.                        

كۆتۈرۈلدى،  يۇقىرىغا  »ئۇ  ــ  ئېيتقىنىدەك:  خۇدا  كىتابتا  مۇقەددەس  »شۇڭا،   8:4
ئىنسانلارنى تۇتقۇن قىلغۇچىلارنى ئۇ ئۆزى ئەسىر قىلىپ ئېلىپ كەتتى، ھەم ئىنسانلارغا 
ئىلتىپاتلارنى تەقدىم قىلدى«« ــ روسۇل پاۋلۇس بۇ سۆزلىرىدە »زەبۇر«دىكى 18:68نى نەقىل 
كەلتۈرۈپ تۈپ مەنىنى يەكۈنلىگەن. »يۇقىرىغا كۆتۈرۈلدى« مەسىھنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىپ ئەرشلەرگە 
ئەۋەتىپ  روھنى  مۇقەددەس  ئىشەنگەنلەرگە  ئۆزىگە  ئەرشتىن  ئۇ  كۆرسىتىدۇ.  كۆتۈرۈلگەنلىكىنى 

ھەرخىل ئىلتىپاتلارنى تەقدىم قىلدى ۋە شۇنىڭدەك ھازىرمۇ تەقدىم قىلماقتا.
قوشقان  18:68گە  »زەب.«  بىز  ئۈچۈن  تونۇش  تولۇقراق  مەنىسىنى  بېشارەتنىڭ  ئاجايىب  –بۇ 

ئىزاھاتنى كۆرۈڭ. 
8:4 زەب. 68 :18

زاتنىڭ  چۈشكەن  تېگىگە  يەرنىڭ  ئاۋۋال  بولسا،  زات  »كۆتۈرۈلگەن«  »ئەمدى   9:4
چۈشكەن«لىكى  »تەگلىرىگە«(  تىلىدا  )گرېك  تېگىگە  »يەرنىڭ  مەسىھنىڭ  ــ  ئەمەسمۇ؟«  ئۆزى 
نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ »زەب.« 15:139نى كۆرۈڭ. بۇ زەبۇردىكى كۈي بويىچە »يەرنىڭ تەگلىرى« 
»يەرنىڭ  مەسىھنىڭ  بولۇپ،  جاي  شەكىللەندۈرۈلگەن  تەبىئىتى  تۈپ  ئىنساننىڭ  بولسا 
تەگلىرىگە چۈشۈش«ى بەلكىم دەل ئىنساننىڭ تەبىئىتىنىڭ تۈپ مەسىلىسىنى، يەنى گۇناھلىق 
ماھىيىتىمىزنى ئۈزۈل-كېسىل بىر تەرەپ قىلىشى ئۈچۈن ئىدى. شۇڭا بىزنىڭچە بۇ ئىبارە مەسىھ 
كرېستكە مىخلىنىشنىڭ چوڭقۇر ئازابلىرىدا بىر تەرەپ قىلغان ئىشلارنى كۆرسىتىدۇ؛ بەزى ئالىملار، 
مەسىھنىڭ »چۈشكەنلىكى«، ئۆلۈمدىن كېيىن روھىنىڭ تەھتىساراغا چۈشكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ، 

دەپ قارايدۇ. بۇنىڭمۇ مۇمكىنچىلىكى بار.
9:4 يـۇھ. 3 :13؛ 6 :62؛ زەب. 139 :15

خۇش  بەزىلەرنى  پەيغەمبەرلەر،  بەزىلەرنى  روسۇللار،  بەزىلەرنى  »شۇڭا،   11:4
خەۋەرچىلەر، بەزىلەرنى باققۇچى ۋە ياكى تەلىم بەرگۈچىلەر قىلىپ تەيىنلىگەن دەل 
)8-ئايەتنى كۆرۈڭ(  ئېيتىلغان سوۋغاتلار  ئايەتتە  بۇ  قىلىدۇكى،  دىققەت  ئوقۇرمەنلەر  ــ  ئۆزىدۇر« 
ئادەملەردۇر.  روھىي  بولغان  ئىگە  ئىلتىپاتلار«غا  »روھىي  بەلكى  ئەمەس،  ئىلتىپاتلار«  »روھىي 

مەسىھ مۇشۇنداق ئادەملەرنى جامائىتى ۋە دۇنيانى بەرىكەتلەش ئۈچۈن تەيىنلەيدۇ.
11:4 1كور. 12 :28. 



ئەفەسۇسلۇقلارغا  1250

ۋەزىپىسىگە،  خىزمەت  بەندىلەرنى  مۇقەددەس  مەقسىتى  12      بۇلارنىڭ 

قوراللاندۇرۇپ  چىقىشقا  قۇرۇپ  تېنىنى  مەسىھنىڭ  جۈملىدىن 
كامالەتكە يەتكۈزۈشتىن ئىبارەت؛                       13      ۋەزىپە ھەممىمىزنىڭ ئېتىقادتا 
ھەم خۇدانىڭ ئوغلىنى تولۇق تونۇشتا بىرلىككە كېلىشىمىزگىچە، 
كامىل ئادەم بولۇپ يېتىشىپ چىقىشىمىزغىچە، ــ يەنى مەسىھنىڭ 
ئۆلچىمىگە  قەددى-قامەت  گەۋدىلەنگەن  جەۋھىرى  مۇكەممەل 
يېتىشىمىزگىچە داۋاملاشتۇرۇلماقتا؛                          14     شۇنداق بولغاندا، يەنە گۆدەك 
بالىلاردىن بولماي، ئادەملەرنىڭ قۇۋلۇقىدىن ئويلاپ چىققان ئالدامچى 
چىققان  ھىيلە-نەيرىڭىدىن  ئۇلارنىڭ  بىلەن،  نىيەت-پىلانلىرى 
شامىلىدا  ھەرخىل  ئۇنىڭ  ئۇرۇلۇپ،  دولقۇنلىرىدىن  تەلىماتىنىڭ 
ئۇياق-بۇياققا ئۇچۇرۇلۇپ كەتمەيمىز؛                         15      ئەكسىچە، مېھىر-مۇھەببەت 
بولغان  بېشىمىز  كۆرۈپ،  ئىش  بېرىلىپ  ھەقىقەتكە  تۇرۇپ  ئىچىدە 
مەسىھكە باغلىنىشتا ھەر جەھەتتىن ئۆسۈپ يېتىلىدىغان بولىمىز؛                        
جىپسىلاشتۇرۇلۇپ،  بىر-بىرىگە  ئەزالىرى  تەن،  پۈتكۈل  16      ئۇنىڭدىن 

تېنىنى  مەسىھنىڭ  جۈملىدىن  ۋەزىپىسىگە،  خىزمەت  بەندىلەرنى  »مۇقەددەس   12:4
ـ ياكى »يەنى« دەپ چۈشەنگىلى بولىدۇ.       »بۇلارنىڭ  ـ »جۈملىدىن« ـ قۇرۇپ چىقىشقا ...« ـ
مەقسىتى مۇقەددەس بەندىلەرنى خىزمەت ۋەزىپىسىگە، جۈملىدىن مەسىھنىڭ تېنىنى 
قۇرۇپ چىقىشقا قوراللاندۇرۇپ كامالەتكە يەتكۈزۈشتىن ئىبارەت« ــ دېمەك، روسۇللار، 
ۋەزىپىسى  )11-ئايەت(نىڭ  بەرگۈچىلەر  تەلىم  ۋە  باققۇچىلار  خەۋەرچىلەر،  خۇش  پەيغەمبەرلەر، 
مەسىھنىڭ تېنى بولغان جامائەتنى خۇدانىڭ تولۇق خىزمىتىنى قىلىش ئۈچۈن قوراللاندۇرۇشتىن 
پۈتكۈل  بەلكى  ئەمەس،  ئادەملەر«لا  »روھانىي  بۇ  قىلىدىغان  خىزمىتىنى  خۇدانىڭ  ئىبارەتتۇر. 

جامائەتنىڭ ھەممە ئەزالىرى ئۆز رولى بويىچە ۋەزىپىسىگە ئەمەل قىلىشى كېرەكتۇر.
–»قۇرۇپ چىقىش« دېگەن ئىبارە توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

–گرېك تىلىدا »قوراللاندۇرۇپ كامالەتكە كەلتۈرۈش« بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
12:4 رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 1 :23؛ 5 :23؛ كول. 1 :24. 

14:4 مات. 11 :7؛ 1كور. 14 :2. 
»... بېشىمىز بولغان مەسىھكە باغلىنىشتا ھەر جەھەتتىن ئۆسۈپ يېتىلىدىغان   15:4
بولىمىز« ــ سۆزمۇسۆز تەرجىمىسى: »... بېشىمىز بولغان مەسىھكە باغلىنىشتا ئۇنىڭغا )ياكى 
»ئۇنىڭ ئىچىگە«( ھەر جەھەتتىن ئۆسۈپ يېتىلىدىغان بولىمىز«. دېمەك، »ئاللىقاچان ئۇنىڭ تېنىنىڭ 

بىر ئەزاسى بولغان ھالدا ... داۋاملىق ئۆسىدىغان...«.
15:4 ئ ەف. 5 :23؛ كول. 1 :18. 
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بىر-بىرىگە  ئارقىلىق  ئۈگە  ھەربىر  تەمىنلىگۈچى  ئوزۇقلۇق 
ۋەزىپىنى  ئۆلچەنگەن  خاس  ئۆزىگە  ئەزانىڭ  ھەربىر  تۇتاشتۇرۇلۇپ، 
ئۆتىشى بىلەن بارغانچە ئۆستۈرۈلۈپ، مۇھەببەت ئىچىدە ئۆز-ئۆزىنى 

قۇرۇپ چىقىشقا ئىشلىمەكتە.      
يات  تاپىلايمەنكى،  ئۇنى  رەبتە  ئېيتىمەنكى،  شۇنى                 17     شۇڭا 
ئوي-پىكىرلىرىنىڭ  ئۆز  ئۇلارنىڭ  يەنى  ئەللەرنىڭكىدەك، 
18      ئۇلار  كېرەك؛                          مېڭىۋەرمەسلىكىڭلار  ماڭغىنىدەك  بىمەنىلىكىدە 
قەلبىنىڭ قاتتىقلىقىدىن كېلىپ چىققان بىلىمسىزلىك تۈپەيلىدىن، 
خۇدانىڭ ھاياتىدىن ئادا-جۇدا قىلىنىپ، چۈشەنچىسى قاراڭغۇلىشىپ 
ئاۋۇپ  نەپسانىيەتچىلىكى  تاشلىۋېتىپ،  19       ئار-نومۇسنى  كەتكەن،                         
بېرىلگەن.  كەيپ-ساپاغا  يۈرگۈزۈشكە،  ئىپلاسلىقلارنى  ھەرخىل 
                         20     ئەمما سىلەر بولساڭلار، مەسىھنى شۇنداق يولدا ئۆگىنىپ تونۇغان 
ـ                          21     )ھەقىقەتنىڭ ئەيسادا بولغىنىدەك، ئۇنى ھەقىقەتەن  ئەمەسسىلەر ـ
ئىلگىرىكى  ــ                          22     دېمەك،  بولساڭلار(  ئۆگىتىلگەن  ئۇنىڭدا  ئاڭلىغان، 
تۇرمۇشۇڭلارغا خاس بولغان، ئالدامچى ئارزۇ-ھەۋەسلەرگە ئەگىشىپ 
ئۆزىنى بۇلغىغۇچى »كونا ئادەم«نى سېلىۋېتىپ،                        23      ئوي-زېھنىڭلارنىڭ 
ئاساسەن،  ئوخشاشلىقىغا  يېڭىلىنىپ،                          24     خۇدانىڭ  روھىدا 
پاك-مۇقەددەسلىكتە  ۋە  ھەققانىيلىقتا  چىققان  ھەقىقەتتىن 

ئوزۇقلۇق  جىپسىلاشتۇرۇلۇپ،  بىر-بىرىگە  ئەزالىرى  تەن،  پۈتكۈل  »ئۇنىڭدىن   16:4
تەن«  »پۇتكۈل  ــ  تۇتاشتۇرۇلۇپ...«  بىر-بىرىگە  ئارقىلىق  ئۈگە  ھەربىر  تەمىنلىگۈچى 

ــ جامائەتتۇر.
16:4 رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 2 :21. 

17:4 رىم. 1 :9، 18؛ 1پېت. 4 :3. 
18:4 1تېس. 4 :5. 

22:4 »ئىلگىرىكى تۇرمۇشۇڭلارغا خاس بولغان، ئالدامچى ئارزۇ-ھەۋەسلەرگە ئەگىشىپ 
توغرۇلۇق »رىم.«  ئادەم«  ...« ــ »كونا  ئۆزىنى بۇلغىغۇچى »كونا ئادەم«نى سېلىۋېتىپ، 

6:6 ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
22:4 كول. 3 :9؛ ئىبر. 12 :1؛ 1پېت. 2 :1. 



ئەفەسۇسلۇقلارغا  1252

يارىتىلغان »يېڭى ئادەم«نى كىيىۋېلىشىڭلار كېرەكتۇر.       
ئۆز  ھەربىرىمىز  سېلىۋېتىپ،  يالغانچىلىقنى  بىلەن                 25     شۇنىڭ 
بىر- بىز  چۈنكى  سۆزلىشەيلى؛  ھەقىقەتنى  بىلەن  يېقىنلىرىمىز 

بىرىمىزگە نىسبەتەن بىر تەننىڭ ئەزالىرىدۇرمىز.        
               26     »ئاچچىقلىنىڭلار، ئەمما گۇناھ قىلماڭلار«؛ غەزىپىڭلار كۈن پاتقۇچە 
داۋام ئېتىۋەرمىسۇن؛                        27      ياكى ئىبلىسقا ھېچ ئورۇن قويۇپ بەرمەڭلار.       

مېھنەت  ئۇ  ئەكسىچە  قىلمىسۇن؛  ئوغرىلىق  ئىككىنچى                 28     ئوغرى 
ھاجىتى  قىلسۇنكى،  ئىش  ھالال  تايىنىپ  قولىغا  ئىككى  قىلىپ 

بولغانلارغىمۇ بۆلۈپ بەرگۈدەك ئۆز تاپقىنى بولسۇن.        
پەقەت  چىقمىسۇن،  سۆز  ئىپلاس  ھېچقانداق                 29     ئاغزىڭلاردىن 
ۋە  ئۇيغۇن  ئېھتىياجقا  ئۈچۈن،  يەتسۇن  شەپقەت  ئاڭلىغۇچىلارغا 
ئادەمنى قۇرۇپ چىقىدىغان سۆزلەرنى ئېيتىڭلار.                         30      خۇدانىڭ مۇقەددەس 
ھۆر-نىجات  بىلەن  ئۇنىڭ  سىلەر  چۈنكى  بەرمەڭلەر؛  ئازاب  روھىغا 

24:4 رىم. 6 :4؛ كول. 3 :10؛ 1پېت. 4 :2. 
25:4 زەك. 8 :16. 

بۇ   .4:4 »زەب.«   ،16:8 »زەك.«  ــ  قىلماڭلار«  گۇناھ  ئەمما  »ئاچچىقلىنىڭلار،   26:4
تەرەپتىن  بىر  باغلىقتۇر.  بىلەن  سۆز  دېگەن  سۆزلىشەيلى«  »ھەقىقەتنى  25-ئايەتتىكى  ئايەت 
بىر  يەنە  بولىدۇ؛  گۇناھ  قىلمىسا  گەپ  تۇرۇپ  بولۇپ  سەۋەبى  تېگىشلىك  ئاچچىقىلىنىشقا 
كېرەك.  بولۇشى  ھېزى  تەرەپتىنمۇ  شۇ  مۇمكىن،  باشلىشىمۇ  گۇناھقا  ئادەمنى  ئاچچىق  تەرەپتىن 
شۇڭا »ئاچچىقلىنىڭلار، ئەمما گۇناھ قىلماڭلار« دېيىلىدۇ.       »غەزىپىڭلار كۈن پاتقۇچە 
داۋام ئېتىۋەرمىسۇن« ــ يەنە بىرخىل تەرجىمىسى: »ئاچچىقلاشنىڭ سەۋەبى كۈن پاتقۇچە 
داۋاملىشىۋەرمىسۇن«. ئەگەر بۇ تەرجىمە توغرا بولسا، ئادەم ئۇنىڭغا زادى قانداق ئەمەل قىلىشى 

كېرەك؟ ــ بىزنىڭچە بۇ تەرجىمە مەنتىقىغە ئۇيغۇن ئەمەس. 
26:4 زەب. 4 :4

27:4 »ياكى ئىبلىسقا ھېچ ئورۇن قويۇپ بەرمەڭلار« ــ »ئىبلىس« ــ شەيتان.
27:4 ياق. 4 :7؛ 1پېت. 5 :9. 

28:4 روس. 20 :35؛ 1تېس. 4 :11؛ 2تېـس. 3 :8، 12. 
29:4 مات. 12 :36؛ ئ ەف. 5 :3، 4. 
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ئۆچ- ھەرقانداق  31      ئۆزۈڭلاردىن  مۆھۈرلەنگەنسىلەر؛                        ئۈچۈن  كۈنى 
تىل-ئاھانەت  جېدەل-ماجىرالار،  قەھر،  ئاچچىق-غەزەپ،  ئاداۋەت، 
32      بىر-بىرىڭلارغا  قىلىڭلار؛                          نېرى  نىيەتلەرنى  قارا  ھەرخىل  ھەمدە 
مېھرىبان، يۇمشاق دىللىق بولۇپ، خۇدا مەسىھتە سىلەرنى كەچۈرۈم 

قىلغىنىدەك بىر-بىرىنىڭلارنى كەچۈرۈم قىلىڭلار.      

     داۋامى   
1-2   شۇڭا خۇدانىڭ سۆيۈملۈك پەرزەنتلىرىدىن بولۇپ، ئۇنى ئۈلگە           5 

ئۈچۈن  بىز  ئۆزىنى  سۆيۈپ،  بىزنى  مەسىھ  ھەمدە  قىلىڭلار؛ 
پىدا  ئاتاپ  بولۇشقا  خۇداغا خۇشپۇراق سۈپىتىدە ھەدىيە-قۇربانلىق 
قىلغاندەك سىلەرمۇ مۇھەببەت ئىچىدە مېڭىڭلار.                                                    3      ئەمما مۇقەددەس 
ياكى  پاسكىنىلىق  ھەرقانداق  بۇزۇقلۇق،  ھالدا،  لايىق  بەندىلەرگە 
نەپسانىيەتچىلىك ئاراڭلاردا ھەتتا تىلغىمۇ ئېلىنمىسۇن؛                         4      شۇنداقلا 
ئىپلاسلىق، ئەخمىقانە پاراڭلار ياكى چاكىنا چاقچاقلارمۇ تىلىڭلارغا 
ئاغزىڭلاردىن  بەلكى  ــ  ئەمەستۇر  مۇۋاپىق  بۇلارمۇ  ــ  ئېلىنمىسۇن 

تەشەككۈرلەر چىقسۇن.          
بۇزۇقلۇق  ھەرقانداق  خەۋەردارسىلەركى،  شۇنىڭدىن                 5     چۈنكى 
)بۇنداق  كىشى  نەپسانىيەتچى  ياكى  بولغۇچى  ناپاك  قىلغۇچى، 

ــ  مۆھۈرلەنگەنسىلەر«  ئۈچۈن  كۈنى  ھۆر-نىجات  بىلەن  ئۇنىڭ  سىلەر  »چۈنكى   30:4
»ھۆر-نىجات كۈنى« ــ 14:1دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

30:4 لۇقا 21 :28؛ رىم. 8 :16، 23؛ 2كور. 1 :22؛ 5 :5؛ ئ ەف. 1 :13، 14. 
31:4 كول. 3 :19. 

32:4 »مەسىھ بىزنى سۆيۈپ، ئۆزىنى بىز ئۈچۈن خۇداغا خۇشپۇراق سۈپىتىدە ھەدىيە-
مېڭىڭلار«  ئىچىدە  مۇھەببەت  سىلەرمۇ  قىلغاندەك  پىدا  ئاتاپ  بولۇشقا  قۇربانلىق 
كۆيدۈرۈلگەن(  ئاتاپ  خۇداغا  )بارلىقى  يەردە  مۇشۇ  ھەدىيە-قۇربانلىق«  سۈپىتىدە  »خۇشپۇراق  ــ 

»كۆيدۈرمە قۇربانلىق« كۆزدە تۇتۇلىدۇ.
32:4 مات. 6 :14؛ مار. 11 :25؛ فىل. 2 :1؛ كول. 3 :12، 13. 

1:5 -2 يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ گال. 2 :20؛ 1تېس. 4 :9؛ تىت. 2 :14؛ 1پېت. 3 :18؛ ئىبر. 8 :3؛ 9 :14؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21
3:5 مار. 7 :21؛ ئ ەف. 4 :29؛ كول. 3 :5. 
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خۇدانىڭ  ۋە  مەسىھ  باراۋەر(  بۇتپەرەسكە  بىر  ئەمەلىيەتتە  كىشى 
پادىشاھلىقىغا مىراسخور بولالمايدۇ.                        6      ھېچكىمگە ئۆزۈڭلارنى قۇرۇق 
خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن  ئىشلار  بۇ  چۈنكى  ئالداتماڭلار؛  بىلەن  گەپلەر 
غەزىپى ئىتائەتسىزلىكتىن بولغان پەرزەنتلەرنىڭ بېشىغا چۈشىدۇ.       

سىلەر  بولماڭلار؛                          8     چۈنكى  شېرىك  ئىشلاردا  مۇشۇ  ئۇلارغا                 7     شۇڭا 
يورۇقلۇقسىلەر؛  رەبدە  ھازىر  لېكىن  ئىدىڭلار،  قاراڭغۇلۇق  ئەسلى 
يورۇقلۇقنىڭ پەرزەنتلىرىگە لايىق مېڭىڭلار                         9      )چۈنكى يورۇقلۇقنىڭ 
مېۋىسى تولۇق مېھرىبانلىق، ھەققانىيلىق ۋە ھەقىقەتتىن تەركىب 
قىلىدىغانلىقىنى  خۇرسەن  رەبنى  ئىشلارنىڭ  10     نېمە  تاپقاندۇر(،                         
بىلەن  ئىشلار  مېۋىسىز  ئىسپاتلاڭلار.                          11     قاراڭغۇلۇقتىكى  ئۆگىنىپ 
چېتىلىپ قالماڭلار؛ ئەكسىچە، ئۇلارنى ئېچىپ ئەيىبلەڭلار؛                        12      چۈنكى 
ئۇلارنىڭ يوشۇرۇنچە ئىشلىگەنلىرىنى ھەتتا تىلغا ئېلىشمۇ نومۇس 
ئىشتۇر.                          13     ئەمما يورۇقلۇق بىلەن ئەيىبلەپ ئاشكارىلىغان ھەرقانداق 
نەرسە  ھەممە  ئاشكارىلانغان  يورۇقلۇق  كۆرۈنىدۇ؛  ئوچۇق  نەرسە 

يورۇقلۇققا ئايلىنىدۇ.                         14      شۇنىڭ ئۈچۈن ئۇ مۇنداق دەيدۇ: ــ 
»ئويغان، ئەي ئۇيقۇچى! 

تىرىل ئۆلۈكلەر ئارىسىدىن! 
ۋە مەسىھ سېنى پارلاپ يورىتىدۇ«.       

5:5 1كور. 6 :10؛ گال. 5 :19؛ كول. 3 :5؛ ۋەھ. 22 :15. 
6:5 يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ مار. 13 :5؛ لۇقا 21 :8؛ كول. 2 :4، 18؛ 2تېـس. 2 :3؛ 1يۇھ. 4 :1. 

8:5 1تېس. 5 :4. 
9:5 گال. 5 :22. 

11:5 مات. 18 :17؛ 1كور. 5 :8؛ 10 :20؛ 2كور. 6 :14؛ 2تېـس. 3 :14. 
13:5 يـۇھ. 3 :20، 21. 

پارلاپ  سېنى  مەسىھ  ۋە  ئارىسىدىن!  ئۆلۈكلەر  تىرىل  ئۇيقۇچى!  ئەي  »ئويغان،   14:5
بىرنەچچە  تەۋراتتىكى  بەلكى  ئەمەس،  بېشارەت  تەۋراتتىكى  سۆزلەر  بۇ  ــ  يورىتىدۇ« 
كۈي-مەدھىيە  پەيغەمبەرنىڭ  نامەلۇم  دەۋرىدىكى  ئىنجىل  ياكى  يەكۈنى  بىرخىل  بېشارەتلەرنىڭ 

سۆزلىرىدىن ئېلىنغان سۆزلەر بولۇشى مۇمكىن.
14:5 رىم. 13 :11؛ 1تېس. 5 :6. 
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بىلەن  ئېھتىيات  يولۇڭلارغا  مېڭىۋاتقان  ئۈچۈن سىلەرنىڭ                 15     شۇنىڭ 
دىققەت قىلىڭلار؛ يولۇڭلار نادانلارنىڭكىدەك ئەمەس، دانالارنىڭكىدەك 
تۇتۇۋېلىڭلار؛  بىلىپ  غەنىيمەت  16      ۋاقىت-پۇرسەتنى  بولسۇن؛                         
بەلكى  بولماڭلار،  نادان  سەۋەبتىن  17      بۇ  رەزىلدۇر.                         دەۋر  مۇشۇ  چۈنكى 
بولۇڭلار؛                           چۈشەنگۈچى  ئىكەنلىكىنى  نېمە  ئىرادىسىنىڭ  رەبنىڭ 
ئادەمنى  قىلىق  شۇنداق  بولماڭلار؛  مەست  ئىچىپ  18      ھاراق-شاراب 

بولۇڭلار، تولدۇرۇلغۇچى  روھقا  ئورنىغا  بۇنىڭ  شاللاقلاشتۇرىدۇ؛ 
روھىي  ۋە  كۈيلىرى  مەدھىيە  زەبۇر-نەغمىلەر،  19      بىر-بىرىڭلارغا                         
ياڭرىتىپ  ناخشا-نەغمىلەر  قەلبىڭلاردا  ئېيتىشىپ،  ناخشىلار 
رەبنى مەدھىيىلەڭلار؛                        20      ھەردائىم ھەممە ئىشلار ئۈچۈن رەب ئەيسا 
مەسىھنىڭ نامىدا خۇدا ھەم ئاتا بولغۇچىغا تەشەككۈر-رەھمەت ئېيت

ىڭلار،                         21      مەسىھتىن ئەيمىنىپ، بىر-بىرىڭلارغا بويسۇنۇڭلار.        

15:5 كول. 4 :5. 
»مۇشۇ  تىلىدا  گرېك  ــ  تۇتۇۋېلىڭلار...«  بىلىپ  غەنىيمەت  »ۋاقىت-پۇرسەتنى   16:5

كۈنلەرنى غەنىيمەت بىلىپ تۇتۇۋېلىڭلار...«.
16:5 رىم. 13 :11. 

17:5 رىم. 12 :2؛ 1تېس. 4 :3. 
18:5 »ھاراق-شاراب ئىچىپ مەست بولماڭلار؛ شۇنداق قىلىق ئادەمنى شاللاقلاشتۇرىدۇ؛ 
ـ خۇدانىڭ روھى، مۇقەددەس روھ ـ »روھ« ـ بۇنىڭ ئورنىغا روھقا تولدۇرۇلغۇچى بولۇڭلار..« ـ

18:5 پەند. 23 :29؛ يەش. 5 :11، 22؛ لۇقا 21 :34؛ روس.2 :4 
19:5 »بىر-بىرىڭلارغا زەبۇر-نەغمىلەر، مەدھىيە كۈيلىرى ۋە روھىي ناخشىلار ئېيتىشىپ، 
»زەبۇر-نەغمىلەر«  ــ  مەدھىيىلەڭلار«  رەبنى  ياڭرىتىپ  ناخشا-نەغمىلەر  قەلبىڭلاردا 
بەلكىم سازغا تەڭكەش قىلىنىپ ئېيتىلىدىغان ناخشىلار؛ »مەدھىيە كۈيلىرى« بەلكىم سازسىز 
ناخشىلار؛ »روھىي ناخشىلار« بەلكىم ستىخىيىلىكتىن، ئۆزلىكىدىن، مۇقەددەس روھنىڭ ئىلھامى 

بىلەن ئېيتىلغان ناخشىلارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن )»1كور.« 15:14نى ۋە ئىزاھاتلارنىمۇ كۆرۈڭ(.
19:5 كول. 3 :16. 

20:5 كول. 3 :17؛ 1تېس. 5 :18. 
قالغان  ۋە  ئىشلار  بۇ  ــ  بويسۇنۇڭلار«  بىر-بىرىڭلارغا  ئەيمىنىپ،  »مەسىھتىن   21:5

جېكىلەشلەر ئاساسەن ھەممىسى »مۇقەددەس روھقا تولدۇرۇلۇش«نىڭ نەتىجىسىدۇر.
بىرىنچى  ئەيمىنىش«  »مەسىھتىن  ــ  بويسۇنۇڭلار«  بىر-بىرىڭلارغا  ئەيمىنىپ،  –»مەسىھتىن 
ئەمرلىرىگە  مەسىھنىڭ  بويسۇنۇش  قېرىندىشىغا  بىر  مەلۇم  جامائەتتىكى  كېرەك؛  بولۇش  ئورۇندا 
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               22     سىلەر ئاياللار، رەبگە بويسۇنغاندەك ئۆز ئەرلىرىڭلارغا بويسۇنۇڭلار؛                         
ئايالنىڭ  ئەر  بولغاندەك،  بېشى  جامائەتنىڭ  مەسىھ  23      چۈنكى 

24      ئەمدىلىكتە  قۇتقۇزغۇچىدۇر.                        تەنگە  يەنە  مەسىھ  بېشىدۇر؛ 
جامائەت مەسىھكە بويسۇغاندەك، ئاياللار ئەرلىرىگە ھەممە ئىشتا 

بويسۇنسۇن.          
ئاياللىرىڭلارنى سۆيۈڭلار، خۇددى مەسىھنىڭمۇ جامائەتنى                 25     ئەرلەر 
سۆيۈڭلار؛                          قىلغىنىدەك  پىدا  ئۆزىنى  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  سۆيۈپ، 
26     مەسىھنىڭ جامائەت ئۈچۈن شۇنداق قىلىشى جامائەتنى مۇقەددەس 

قىلىپ، »داسنىڭ سۈيى« بولغان سۆز-كالام بىلەن يۇيۇپ پاكلاندۇرۇش 
ھازىر  ئۆزىگە  ھالدا  شەرەپلىك  جامائەتنى  27     شۇنىڭدەك  ئۈچۈندۇر،                        

ئۇيغۇن كەلمىسە ئۇ چاغدا ئۇ قېرىندىشىغا بويسۇنماسلىق كېرەكتۇر.
22:5 يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ كول. 3 :18؛ تىت. 2 :5؛ 1پېت. 3 :1. 

مەسىھ  بېشىدۇر؛  ئايالنىڭ  ئەر  بولغاندەك،  بېشى  جامائەتنىڭ  مەسىھ  »چۈنكى   23:5
بىر  يەنە  كۆرسىتىدۇ.  »جامائەت«نى  يەردە  مۇشۇ  »تەن«  ــ  قۇتقۇزغۇچىدۇر«  تەنگە  يەنە 
بىلەن،  سۆزى  دېگەن  قۇتقۇزغۇچىدۇر«  تەنگە  »مەسىھ  يەردە  مۇشۇ  پاۋلۇس  روسۇل  تەرەپتىن 

ئەرنىڭ ئۆز ئايالىنى قۇتقۇزۇش ۋە ئايالىنىڭ تېنىنى ئاسراش مەسئۇلىيىتى بار، دېگەننى پۇرىتىدۇ.
23:5 رىم. 12 :5؛ 1كور. 11 :3؛ 12 :27؛ ئ ەف. 1 :22، 23؛ 4 :12، 15؛ كول. 1 :18، 24. 

25:5 گال. 1 :4؛ ئ ەف. 5 :2؛ كول. 3 :19. 
قىلىپ،  مۇقەددەس  جامائەتنى  قىلىشى  شۇنداق  ئۈچۈن  جامائەت  »مەسىھنىڭ   26:5
ــ  ئۈچۈندۇر«  پاكلاندۇرۇش  يۇيۇپ  بىلەن  سۆز-كالام  بولغان  سۈيى«  »داسنىڭ 
»جامائەتنى« گرېك تىلىدا »ئۇنى«. بۇ ئايەتتىكى »ئۇ« جامائەتنى كۆرسەتكەندە، گرېك تىلىدىكى 
»ئايالچە رود«تا ئىپادىلىنىدۇ. ئايەتتىكى ئوخشىتىش دەل شۇكى، يىگىتنىڭ تويدا ئۆزىگە ياتلىق 
قىلىدۇ.  ھازىر  ئۆزىگە  جامائەتنى  مەسىھ  قىلغىنىدەك،  ھازىر  ئۆزىگە  قىزنى  سۆيۈملۈك  بولىدىغان 
توي بولسا جەننەتتە بولىدۇ )»ۋەھ.« 7:19-9، 9:21-10نى كۆرۈڭ(.       »... »داسنىڭ سۈيى« 
تەۋرات  سۈيى«  »داسنىڭ  ــ  ئۈچۈندۇر«  پاكلاندۇرۇش  يۇيۇپ  بىلەن  سۆز-كالام  بولغان 
دەۋرىدىكى زامانلاردا كاھىنلار ئىبادەتخانىدا خۇداغا ھەرقېتىم يېقىنلاشقاندا، پۈتكۈل تەنلىرىنى 
چوڭ داس )»دېڭىز«( ئىچىدە يۇيۇشى كېرەك. شۇنىڭغا ئوخشاش يولدا خۇداغا يېقىنلاشقىنىمىزدا، 
بىزدە نالايىق بىرەر ئىشلار بولسا، ئۇنىڭ سۆز-كالامى بىزگە پاكلاندۇرۇش يولىنى )دېمەك، گۇناھنى 
كۆرسىتىش  يولىنى(  پاكلاندۇرۇلۇش  قىلىنىپ  كەچۈرۈم  ئارقىلىق  قېنى  ئەيسانىڭ  قىلىش،  توۋا  قىلىپ،  ئىقرار 

رولىنى ئوينايدۇ.
26:5 تىت. 3 :5؛ 1پېت. 3 :21. 
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ھەرقانداق  ئوخشاش  بۇلارغا  ياكى  قورۇق  داغ،  ھېچ  ئۇنى  قىلىپ، 
نەرسىلەردىن خالىي قىلىپ، تولۇق مۇقەددەس ۋە ئەيىبسىز قىلىشتىن 
ئىبارەتتۇر.                        28     شۇنىڭغا ئوخشاش، ئەرلەر ئۆز ئاياللىرىنى ئۆز تېنىنى 
كىشى  سۆيگەن  ئايالىنى  ئۆز  كېرەكتۇر؛  سۆيۈشى  سۆيگەندەك 
ئۆزىنىڭ  ئەسلا  ھېچكىم  باراۋەر.                          29     چۈنكى  بىلەن  سۆيگەن  ئۆزىنى 
ئېتىدىن نەپرەتلەنگەن ئەمەس، ئەكسىچە ئۇنى ئوزۇقلاندۇرىدۇ ھەم 
ئوزۇقلاندۇرىدىغىنىغا  جامائەتنى  مەسىھنىڭ  خۇددى  بۇ  ئاسرايدۇ؛ 
ھەم ئۇنى ئاسرايدىغىنىغا ئوخشايدۇ.                          30     چۈنكى بىز ئۇنىڭ تېنىنىڭ 

 ـ       ئەزالىرىدۇرمىز: ـ
               31     »شۇ سەۋەبتىن ئەر ئاتا-ئانىسىنىڭ يېنىدىن ئايرلىپ، ئۆز ئايالىغا 

باغلىنىدۇ؛ ئىككىسى بىر تەن بولىدۇ«.       
               32     بۇ سىر ئىنتايىن چوڭقۇردۇر؛ ئەمما مەن ھازىر مەسىھ ۋە جامائەت 
ئۆز  ھەربىرىڭلار  سىلەرمۇ  33      ئەمما  سۆزلەۋاتىمەن.                          توغرۇلۇق 
ئايالىڭلارنى ئۆزۈڭلارنى سۆيگەندەك سۆيۈڭلار؛ ئايال بولسا، ئېرىدىن 

ئەيمىنىپ، ئۇنى ھۆرمەتلىسۇن.          

27:5 كول. 1 :22. 
كۆچۈرۈلمىلەردە:  كونا  بەزى  ــ  ــ«  ئەزالىرىدۇرمىز:  تېنىنىڭ  ئۇنىڭ  بىز  »چۈنكى   30:5
سۆڭەكلىرىدىن  ئۇنىڭ  ئەتلىرىدىن،  ئۇنىڭ  بىز  ئەزالىرىدۇرمىز؛  تېنىنىڭ  ئۇنىڭ  بىز  »چۈنكى 

بولغانمىز« دېيىلىدۇ )»يار.« 23:2نى كۆرۈڭ(.
30:5 رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27. 

باغلىنىدۇ؛  ئايالىغا  ئۆز  ئايرلىپ،  يېنىدىن  ئاتا-ئانىسىنىڭ  ئەر  سەۋەبتىن  »شۇ   31:5
ئىككىسى بىر تەن بولىدۇ« ــ »يار.« 23:2.

31:5 يار. 2 :24؛ مات. 19 :5؛ مار. 10 :7؛ 1كور. 6 :16. 
توغرۇلۇق  جامائەت  ۋە  مەسىھ  ھازىر  مەن  ئەمما  چوڭقۇردۇر؛  ئىنتايىن  سىر  »بۇ   32:5
سۆزلەۋاتىمەن« ــ ئەر-ئايالنىڭ بىر-بىرىگە باغلىنىپ بىر تەن بولۇشى دەرھەقىقەت چوڭقۇر بىر 

سىر؛ مەسىھنىڭ جامائەتكە باغلىنىپ ئۇنىڭ بىلەن بىر تەن بولۇشى تېخىمۇ چوڭقۇر بىر سىردۇر.
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1      بالىلار، رەبدە ئاتا-ئانىلىرىڭلارغا ئىتائەت قىلىڭلار؛ چۈنكى بۇ             6 

دۇرۇسدۇر.                         2      »ئاتاڭنى ۋە ئاناڭنى ھۆرمەتلە« ــ بۇ بولسا ئىچىگە 
 ـ       ۋەدىنى ئالغان بىرىنچى ئەمردۇر ـ

ئۇزۇن  زېمىندا  بولىدۇ،  قۇتلۇق  ئىشلىرىڭ  بىلەن سېنىڭ                 3     »شۇنىڭ 
ئۆمۈر كۆرىسەن« ــ دەپ ۋەدە قىلىنغان.        

               4     سىلەر ئاتىلار، بالىلىرىڭلارنى خاپا قىلماڭلار، بەلكى ئۇلارنى رەبنىڭ 
تەربىيىسى ھەم كۆرسەتمىسىدە بېقىڭلار.       

ئىتائەت  مەسىھكە  خوجايىنىڭلارغا  بولغان  ئەتتىن  قۇللار،                 5     سىلەر 
بىلەن  تىترەش  ۋە  ئەيمىنىش  كۆڭلۈڭلاردىن  چىن  قىلغىنىڭلاردەك 
ئىتائەت قىلىڭلار؛                       6      پەقەت كۆز ئالدىدىلا خىزمەت قىلىپ، ئادەمنى 
خۇش قىلغۇچى قۇللاردىن بولماڭلار، بەلكى مەسىھنىڭ قۇللىرىنىڭ 
كەلتۈرۈڭلار،  بەجا  بىلەن  جان-دىل  ئىرادىسىنى  خۇدانىڭ  سۈپىتىدە 
خىزمەت  دىلىڭلاردىن  چىن  رەبگە  بەلكى  ئەمەس،                           7     ئادەملەرگە 
ياخشىلىق  بىرەر  ئادەم  ھەرقانداق  بىلگەنكى،  قىلىڭلار؛                          8     شۇنى 
رەبدىن  ئىش  بولسۇن، شۇ  ھۆر  ياكى  بولسۇن  قۇل  ئۇ  مەيلى  قىلسا، 

ئۇنىڭغا يانىدۇ.          
               9     سىلەر خوجايىنلار، قۇللىرىڭلارغىمۇ ئوخشاش يول بىلەن مۇئامىلە 
قىلىپ، ئۇلارغا ھەيۋە قىلىشتىن قول ئۈزۈڭلار؛ چۈنكى ئۇلارنىڭمۇ ۋە 

1:6 كول. 3 :20. 
2:6 »ئاتاڭنى ۋە ئاناڭنى ھۆرمەتلە« ــ »مىس.« 12:20.

2:6 مىس. 20 :12؛ قان. 5 :16؛ 27 :16؛ مات. 15 :4؛ مار. 7 :10. 
3:6 »شۇنىڭ بىلەن سېنىڭ ئىشلىرىڭ قۇتلۇق بولىدۇ، زېمىندا ئۇزۇن ئۆمۈر كۆرىسەن« 

ــ »مىس.« 12:20، »قان.« 16:5.
4:6 قان. 6 :7، 20؛ زەب. 78 :4؛ پەند. 19 :8؛ 29 :17. 

5:6 »سىلەر قۇللار، ئەتتىن بولغان خوجايىنىڭلارغا مەسىھكە ئىتائەت قىلغىنىڭلاردەك 
ــ ھەممىمىزنىڭ  ئىتائەت قىلىڭلار«  بىلەن  چىن كۆڭلۈڭلاردىن ئەيمىنىش ۋە تىترەش 
»ئەيمىنىش ۋە تىترەش« پوزىتسىيىسى بىلەن خۇدا ئۈچۈن خىزمەت قىلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. 
»ئەيمىنىش ۋە تىترەش« ئىنساننىڭ ئالدىدا ئەمەس، خۇدانىڭ ئالدىدا بولۇشى كېرەك، ئەلۋەتتە.

5:6 كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9؛ 1پېت. 2 :18. 
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سىلەرنىڭمۇ خوجايىنىڭلار ئەرشتىدۇر، ئۇنىڭدا ھەرقانداق ئادەمنىڭ 
يۈز-خاتىرىسىنى قىلىش دېگەننىڭ يوقلۇقىنى بىلىسىلەر.       

كۈچ-قۇدرىتىدە  ئۇنىڭ  ۋە  رەبدە  قېرىنداشلار،                 10     ئاخىردا، 
تاقابىل  ھىيلە-نەيرەڭلىرىگە  كۈچلەندۈرلۈڭلار؛                          11     ئىبلىسنىڭ 
تۇرۇشۇڭلار ئۈچۈن خۇدانىڭ پۈتكۈل ساۋۇت-يارىغىنى كىيىۋېلىڭلار؛                        
ئەمەس،  ئىگىلىرى  قان  ۋە  ئەت  ئېلىشىدىغىنىمىز  12      چۈنكى 

قاراڭغۇلۇقنى  دۇنيادىكى  بۇ  ھوقۇقدارلار،  ھۆكۈمرانلار،  بەلكى 
رەزىل  تۇرۇۋاتقان  ئەرشلەردە  يەنى  ئەمىرلەر،  دۇنياۋى  باشقۇرغۇچى 
پۈتۈن  خۇدانىڭ  ئۆزۈڭلارغا  ۋەجىدىن  13      مۇشۇ  كۈچلەردۇر.                          روھىي 
بەرداشلىق  كۈنىدە  رەزىللىك  ئارتىڭلاركى،  ئېلىپ  ساۋۇت-يارىقىنى 
يەرنى  قىلىپ،  ئادا  ئىشنى  ھەممە  ئاخىر  تۇرىدىغان،  قاتتىق  بىلەن 
ــ  تۇرۇڭلار  چىڭ  بولىسىلەر.                       14 -15    ئەمدى  تۇرىدىغان  دەسسەپ  چىڭ 
ھەقىقەت بەلۋېغىنى بېلىڭلارغا باغلاپ، مەيدەڭلەرگە ھەققانىيلىق 
خەۋىرىنى  خۇش  خاتىرجەم-ئىناقلىق  پۇتۇڭلارغا  كىيىپ،  ساۋۇتىنى 
دەسسەپ  چىڭ  يەرنى  كىيىپ،  چورۇقىنى  تەييارلىق  يەتكۈزۈشكە 
تۇرۇڭلار.                                                    16      بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسىدە ئىمان-ئىشەنچنىڭ قالقىنىنى 
قولغا ئېلىڭلار؛ ئۇنىڭ بىلەن سىلەر رەزىل بولغۇچىنىڭ بارلىق ئوت 

9:6 قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛ رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ كول. 3 :25؛ 4 :1؛ 1پېت. 1 :17. 
11:6 كول. 3 :12؛ 1تېس. 5 :8. 

12:6 ئ ەف. 2 :2. 
13:6 »رەزىللىك كۈنىدە بەرداشلىق بىلەن قاتتىق تۇرىدىغان، ئاخىر ھەممە ئىشنى ئادا 
ـ »رەزىللىك كۈنى« بەلكىم رەزىللىك  قىلىپ، يەرنى چىڭ دەسسەپ تۇرىدىغان بولىسىلەر« ـ
كۆرسىتىدۇ.  كۈننى  قىلىنىدىغان  نامايان  زور  كۈچى  شەيتاننىڭ  كۈن،  ئىگىلەيدىغان  ئۈستۈنلۈكنى 
»مەسىھنىڭ  بېرىپ  ئاخىر  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  ئۆزىنى  زامان«نىڭ  »ھازىرقى  ئۇ  كېلىپ  يەنە 

كۈنى« »رەزىللىك كۈنى«نى تۈگەشتۈرىدۇ.
13:6 2كور. 10 :4. 

14:6 -15 يەش. 59 :17؛ لۇقا 12 :35؛ 2كور. 6 :7؛ 1پېت. 1 :13. 
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بېشىڭلارغا  17      ھەمدە  بولىسىلەر.                          ئۆچۈرىۋېتەلەيدىغان  ئوقلىرىنى 
يەنى  سۆز-كالامىنى،  خۇدانىڭ  كىيىپ،  دۇبۇلغىسىنى  نىجاتنىڭ 
روھتا  ۋاقىت-پەسىلدە  18      ھەممە  ئېلىڭلار؛                        قىلىچىنى  روھنىڭ 
بۇ  دەل  قىلىڭلار؛  دۇئا  بىلەن  ئىلتىجا  ھەم  دۇئا-تىلاۋەت  ھەرخىل 
ئىشتا قەتئىي ھوشيار تۇرۇپ بارلىق مۇقەددەس بەندىلەر ئۈچۈن ھەر 
تەرەپلىمە دۇئا-ئىلتىجالار قىلىڭلار؛                        19      مەن ئۈچۈنمۇ دۇئا قىلىڭلاركى، 
ــ ئېغىز ئاچقىنىمدا ماڭا سۆزلەر كەلسۇن، خۇش خەۋەرنىڭ سىرىنى 
دادىللىق بىلەن ئاشكارە قىلاي.                         20      مەن دەل شۇ ئىشقا زەنجىرلەر بىلەن 
خۇش  بويىچە،  تېگىشلىكىم  قىلىشقا  شۇڭا  ئەلچىمەن؛  باغلانغان 

خەۋەر يەتكۈزۈشتە دادىللىق بىلەن سۆز قىلىشىمغا دۇئا قىلىڭلار.       
قانداق  مېنىڭ  ئىشلاردىن،  توغرامدىكى  مېنىڭ                 21     ئەمدى 
ئۆتۈۋاتقانلىقىمدىن خەۋەرلىنىشىڭلار ئۈچۈن، سۆيۈملۈك قېرىنداش 
ھەممە  سىلەرگە  تىكىكۇس  بولغان  خىزمەتكار  سادىق  رەبدە  ھەم 
ئۈچۈن  ئىش  مۇشۇ  دەل  ئۇنى  22      مېنىڭ  قىلىدۇ.                          مەلۇم  ئىشلارنى 
خەۋەردار  ئىشلىرىمىزدىن  سىلەرنىڭ  ئەۋەتىشىم،  يېنىڭلارغا 
بېرىشى  ئىلھام  ۋە  تەسەللى  كۆڭلۈڭلارغا  ئۇنىڭ  ۋە  بولۇشىڭلار 

ئۈچۈندۇر.        

ــ  ئېلىڭلار«  قالقىنىنى قولغا  ئىمان-ئىشەنچنىڭ  »...بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسىدە   16:6
»بۇلارنىڭ  ياكى  ئېلىڭلار«  قولغا  قالقىنىنى  ئىمان-ئىشەنچنىڭ  مۇھىمى  »...ھەممىدىن  ياكى 

ھەممىسىنىڭ ئۈستىگە، ئىمان-ئىشەنچنىڭ قالقىنىنى قولغا ئېلىڭلار«.
17:6 »خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى، يەنى روھنىڭ قىلىچىنى ئېلىڭلار« ــ »روھ« ــ خۇدانىڭ 

روھى، مۇقەددەس روھ.
17:6 يەش. 59 :17؛ 1تېس. 5 :8؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 2 :16. 

»ھەممە ۋاقىت-پەسىلدە روھتا ھەرخىل دۇئا-تىلاۋەت ھەم ئىلتىجا بىلەن دۇئا   18:6
قىلىڭلار« ــ »روھ« ــ خۇدانىڭ روھى، مۇقەددەس روھ.

18:6 لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ كول. 4 :2؛ 1تېس. 5 :17. 
19:6 روس. 4 :29؛ 2تېـس. 3 :1. 

20:6 2كور. 5 :20. 
21:6 روس. 20 :4؛ كول. 4 :7؛ تىت. 3 :12. 

22:6 2تىم. 4 :12. 
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ئىمان-ئىشەنچ  ھەم  مۇھەببەت  خاتىرجەملىك،                 23     قېرىنداشلارغا 
خۇدائاتا ۋە رەب ئەيسا مەسىھتىن بولغاي!          

بىلەن  سۆيگۈ  ئۆلمەس-چىرىماس  مەسىھنى  ئەيسا                24     رەب 
سۆيگۈچىلەرگە مېھىر-شەپقەت يار بولغاي!         
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قوشۇمچە سۆز

18:1 »خۇدانىڭ چاقىرىقىغا باغلانغان ئۈمىد ۋە مۇقەددەس 
بولغان شەرەپلىك مىراسىنىڭ قىممەتلىكلىكى« بەندىلىرىدە 

چاقىرىقىغا  »ئۇنىڭ  ئىشەنگۈچىلەرنىڭ:  ئەفەسۇستىكى  ئايەتتە  بۇ  روسۇل 
بولغان  بەندىلىرىدە  مۇقەددەس  نېمىلىكىنى،  ئۈمىدىنىڭ  باغلىغان 

شەرەپلىك مىراسىنىڭ قىممەتلىكلىكىنى« بىلىپ يېتىشى ئۈچۈن دۇئا قىلىدۇ.
ئۇنىڭ چاقىرىقىغا باغلانغان ئۈمىد

باغلانغان  چاقىرىقىغا  ئۇنىڭ  ھەردائىم  چاقىرغىنىدا،  خەلقىنى  ئۆز  قېتىم  ھەر  خۇدا 
بىر ئۈمىد بولغان بولىدۇ؛ ئىبراھىم، مۇسا، گىدېئون، داۋۇت ۋە كېيىنكى پەيغەمبەرلەرگە 
بولغان  جامائەتكە  »چاقىرىق«  ئايەتتىكى  مۇشۇ  كۆرۈڭ.  چاقىرىقلارنى  كەلگەن 
چاقىرىقنى كۆرسىتىدۇ؛ بۇنىڭ نېمە ئىكەنلىكىگە 5:4نىڭ بايانى چۈشەندۈرۈش بېرىدۇ: 
چاقىرىلغانسىلەر«.  ئارزۇ-ئۈمىدكە  بىر  ئوخشاش  »چاقىرىلغىنىڭلاردا، 
باغلىغان  چاقىرىقلارغا  بولغان  ھەربىرىمىزدە  بايان  بۇ  قالدۇرىدىغان  ھەيران  ئادەمنى 
كۆرسىتىدۇ.  گىرەلەشكەنلىكىنى  دەرىجىدە  ئايرىلماس  بىر-بىرىدىن  ئۈمىدلەرنىڭ 
ھەرقانداق قېرىندىشىم كەلگۈسىدە ھەرقانداق بەخت-بەرىكەتلەر، ھەرقانداق بايلىقلار 
ۋە دانالىقنىڭ ھەرقانداق شاد-خۇراملىقلىرىغا ئېرىشكەن بولسا، شۇلاردىن مېنىڭمۇ ئورتاق 
نېسىۋەم بولىدۇ ۋە ئۇنىڭمۇ مېنىڭ ئېرىشكەنلىرىمدىن نېسىۋىسى بولىدۇ. مانا بۇلارنى بىز 
نەتىجىنى  چىقىدىغان  بۇنىڭدىن  بولساق،  كۆپەيتىدىغان  بىلەن  سانى  چاقىرىلغانلارنىڭ 

تەسەۋۋۇر قىلىش ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس.
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»ئۇنىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىدە بولغان شەرەپلىك مىراسىنىڭ 
قىممەتلىكلىكى«

بەزى قېرىنداشلار بۇ ئىبارىنى تەرجىمە قىلغاندا: »خۇدانىڭ قانداقمۇ مىراسى بولىدۇ؟« 
ياكى »خۇدا قانداقمۇ ئۆز بەندىلىرىدىن بىرەر نەرسىگە ئېرىشىشنى ئويلايدۇ؟« دەپ بېشىنى 
قاتۇرۇپ بۇ ئىبارىنى »مۇقەددەس بەندىلىرىنىڭ شەرەپلىك مىراسىنىڭ قىممەتلىكلىكى« 
دەپ تەرجىمە قىلىدۇ. لېكىن گرېك تىلىدا، بۇ ئىبارىنىڭ ئېنىق مەنىسىدىن ھېچقانداق گۇمان 
يوقتۇر )11:1-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(. بىز ۋەھىيدىكى سۆزلەرگە ئىشىنىشىمىز كېرەك؛ گەرچە 
بىزنىڭ ئەقلى قابىلىيىتىمىز بۇ ئىبارىلەرنى چۈشىنىشكە ئاجىزلىق قىلغان بولسىمۇ، خۇدانىڭ 
ئاجىز ئىشەنگۈچىلىرى بولغان بىزلەردىن كۈتكىنى بارلىقىنى تونۇپ يېتىشىمىز كېرەك. بۇ 
ئىبارىگە يەنە تەپسىلىي قېتىرقېنىپ قارىساق، خۇدانىڭ شۇ كۈتكىنى بولسا »شەرەپ« ھەم 
جەھەتتىن  مەلۇم  كۈتكىنىنىڭ  ئۇنىڭ  شۇنىڭدەك  بولىدۇ؛  تولدۇرۇلىدىغان  »بايلىق«لارغا 
ھازىرمۇ بىزلەردە بار ئىكەنلىكىنى بايقايمىز. قانداقلا بولمىسۇن، بىزدە بولغان بايلىقلار بىزگە 
كۆرۈنۈنگىنىدىن كۆپ ئارتۇقتۇر! بۇ ھەقىقەت جامائەتتىكى قېرىنداشلىرىمىز بىلەن بولغان 
ئۇ  ــ  ئائىلىسىدىكىلەرنى  خۇدانىڭ  كېرەك.  كۆرسىتىشى  تەسىر  مۇناسىۋىتىمىزگە  بارلىق 
ئىلىم ئەھلى بولسۇن، ساۋاتسىز بولسۇن؛ باي بولسۇن، نامرات بولسۇن؛ چىقىشقاق بولسۇن، 
جىمىغۇر بولسۇن، ــ ئۇنى »ئاددىي« ياكى »مەززىسىز« دەپ ھېسابلىماسلىقىمىز كېرەك 
ــ چۈنكى ھەتتا ھەربىرىمىزنىڭ كۈندىلىك تۇرمۇشلىرىمىزدىمۇ ئۆز ئوغلىنىڭ شەرەپلىرىنى 
كۆرسىتىشكە خۇدانىڭ روھىنىڭ سىرلىق ئىشلىرى مەۋجۇت بولۇپ تۇرىدۇ. ئەمەلىيەتتە، 
قويغىنىدۇر؛  ئامانەت  ئىلتىپات قىلىپ  بىزگە  ئۆزى  ئۇنىڭ  بىزدىن كۈتكىنى دەل  خۇدانىڭ 
ئەۋزەللىكلىرىنىڭ  تەرەپلىمىلىك  كۆپ  ئوغلىنىڭ  ئارقىلىق  ئىلتىپاتى  شۇ  خۇدانىڭ  بىزدە 
بولسا  كۆرسىتىش«  »ئوغۇلنى  بۇ  ــ  ئىش-ھە!  شەرەپلىك  نېمىدېگەن  قىلىنىشى  ئايان 
بولغان  چەكلىك  ئىنتايىن  بىلىدىغىنىمىز  پەرىشتىلەرگە،  خۇدائاتىمىزغا،  ئۆزىمىزگە،  ئۇنى 
ئەرشتىكى باشقا كۈچلەرگە ۋە ئەمىرلەرگە كۆرىسىتىشتىن ئىبارەتتۇر. بۇ ئۇلۇغ ئىشلارنى 
بىلىپ يېتىشىمىز ئۈچۈن ھەربىرىمىزگە خۇدا »دانالىق ھەم ۋەھىينى ئۆزلەشتۈرگۈچى 

روھ«نى ئاتا قىلغاي!
»دانالىق ھەم ۋەھىينى ئۆزلەشتۈرگۈچى روھ« دېگەن بۇ ئىبارە توغرۇلۇق مۇشۇ 
يەردە كۆرسىتىمىزكى، ئۇنىڭدا مۇھىم بىر ئاچقۇچ بار. »دانالىق« ــ ئىشلارنىڭ پەقەت 
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»نېمە« بولۇش كېرەكلىكىنى ئەمەس، بەلكى »قانداق« ۋە »قاچان« بولۇش كېرەكلىكىنى 
بىلىش ــ خۇدادىن ئەيمىنىپ ئۇنىڭ كالامى ئۈستىدە ھەر كۈنى ئويلىنىشنىڭ مېۋىسىدۇر 
تاشلاپ  سوۋغاتلارنى  ئىنسانلارغا  ئاسماندىن  خۇدانىڭ  كېلىدۇ.  ئاۋۋال  ۋەھىيدىن  ئۇ  ــ 
بېرىدىغانلىقى پاكىتتۇر؛ لېكىن سوۋغاتلىرىنىڭ تاشلىنىشىغا يارىشا، ئاۋۋال دانالىق بىلەن 

تەييارلانغان كۆڭۈللەر  بولۇشى كېرەك.

گۇناھلاردا ئۆلۈش؛ مەسىھ بىلەن بىللە جان كىرگۈزۈلۈپ، ئۇنىڭ 
بىلەن تىرىلىپ، كۆتۈرۈلۈپ، ئەرشلەردە ئولتۇرغۇزۇلۇش

»گۇناھلاردا ئۆلگەن« )1:2(

»سىلەر  ــ  كۆرۈلىدۇ:  2:1دە  ئىبارە  بۇ  قالدۇرىدىغان  ھەيران  ئادەمنى 
قەبىھلىكلىرىڭلار ھەم گۇناھلىرىڭلاردا ئۆلگەن بولۇپ، ...«

قىلىنغان مېۋە(دىن  )مەنئىي  بۇنىڭ  باغچىسىدا: »سەن  ئېرەم  ئادەمئاتىمىز  خۇدا 
يېسەڭ، سەن شۇ كۈندە ئۆلىسەن« دېگەنىدى. ئادەمئاتىمىز گۇناھ سادىر قىلغان 
كۈنىدە جىسمانىي جەھەتتىن ئۆلمىگەن بولسىمۇ، ۋۇجۇدىدىكى ئەڭ مۇھىم جەھەتتە، 
يەنى روھىدا ئۆلدى. دېمەك، ئۇ خۇدانىڭ دوستلۇقى ھەم تونۇشىدىن مەھرۇم قىلىنغان؛ 

چۈنكى بۇ ئىشلار ئادەمنىڭ روھى ئارقىلىق ئۆزىگە مەلۇم بولىدۇ.
گۇناھنىڭ ئاسارەتلىرىگە ئەسىر بولغان نۇرغۇن كىشىلەر ئۆزلىرىنى: »ئايىغىمىزدىن شامال 
ئۆتۈپ تۇرىدىغان«، »خېلى جېنىم بار!« دەپ قارىشى مۇمكىن؛ لېكىن ھەقىقىي مۇھىم 
بولغان ھەربىر خەھەتتىن ئېيتقاندا، ئۇلار ئاللىقاچان ئۆلگەندۇر؛ ئۇلار ھاياتنىڭ ھەقىقىي 
ئەھمىيىتىدىن مەھرۇمدۇر؛ ھەقىقىي ھايات، يەنى خۇدانىڭ ھاياتى ئۇلارغا نىسبەتەن يات 

بىر نەرسىدۇر )1:4(.
ئىنسانلار مەسىھتە »يېڭى قەلب ۋە يېڭى روھ«نى قوبۇل قىلغاندا، ئۇلار خۇدانى 

تونۇشقا قايتىدىن مۇيەسسەر بولالايدۇ.
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تىرىلىپ،  بىلەن  ئۇنىڭ  كىرگۈزۈلۈپ،  جان  بىللە  بىلەن  »مەسىھ 
كۆتۈرۈلۈپ، ئەرشلەردە ئولتۇرغۇزۇلۇش« )6-5:2(.

ئۇنىڭدىكى  بولسا  ئوقۇغان  يازغان مەكتۇپىنى  پاۋلۇسنىڭ »رىملىقلارغا«  ئوقۇرمەنلەر 
بار ئىكەنلىكىنى ئەسلەيدۇ.  11:6دە بۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدىغان ئىبارىلەرنىڭ  6:6 ۋە 
جازاسىنى  گۇناھلارنىڭ  بىلەن  ئايرىلىشى  ئاتىسىدىن  ئۈچۈن  بىز  ئۇ  ئۆلگەندە،  مەسىھ 
يەنى  ــ  تولۇق مەسىلىسىنى،  ئۆزىنىڭ  گۇناھنىڭ  ئۇ  قالماي،  بولۇپلا  كۆتۈرگەن؛ شۇنداق 
ھەربىر ئادەمدە بولىدىغان، ئۆزىنى باشقۇرۇپ كېلىۋاتقان گۇناھكار تەبىئەتنى بىر تەرەپ 
ئۆز  ئادەم«ىمىزنى  »كونا  ئۇ  ئۈچۈن  چىقىرىش  ۋۇجۇدقا  ئىشنى  بۇ  مانا  قىلغانىدى. 
ئۆلۈمى ئىچىگە ئالغانىدى )ئۇنىڭ خۇدانىڭ ئوغلىنىڭ سۈپىتىدە ھەربىرىمىزنى ئالدىنئالا 
تىرىلگىنىدە،  ئۆلۈمدىن  ئۇ   .)6:6 »رىم.«  كېرەك؛  تۇتۇشىمىز  ئېسىمىزدە  بىلگەنلىكىنى 
ئېلىنغانمىز؛  ئىچىگە  ئۇنىڭ  كۆتۈرۈلگىنىدە،  ئاسمانغا  ئېلىنغانمىز؛  ئىچىگە  ئۇنىڭ  بىز 
خۇدانىڭ ئوڭ يېنىدا ئولتۇرغىنىدىمۇ، بىز شۇ يەردە ئۇنىڭ ئىچىگە ئېلىنغانمىز. خۇدانىڭ 
روھى قەلبىمىزگە كىرگەندە، بۇ ئىشلار بىزدە رېئاللىققا ئايلىنىدۇ. گۇناھنىڭ ئۆزى تېخى 
ئەسىر- يەنە  كۈچىگە  ئەتنىڭ  بىز  بىلەن،  تۇرغىنى  )»ئەتلىرىمىزدە«(  تېنىمىزدە  كونا 
قۇل ئەمەسمىز؛ ئەكسىچە بىز روھقا تەۋە بولغان يېڭى ئادەملەرمىز؛ شۇنىڭ ئۈچۈن بىز  

ئۆزىمىزنى توغرا تونۇپ ياشىشىمىز ئىنتايىن زۆرۈردۇر.

»ئۆچمەنلىك« ۋە »بەلگىلىمىلەر بولغان... ئارا تام«نىڭ 
چېقىۋىتىلىشى« )16-15:2(

ئىناقلىقنى سۆيىدىغان خۇدانىڭ بەرگەن ئەمرلىرىنىڭ ئىنسانلار ئارىسىدا ئۆچمەنلىك 
مۇنداق  ئىش  ئەمەلىيەتتە  بىلەن،  تۇيۇلغىنى  ئىش  غەلىتە  بىزگە  بولىدىغانلىقى  پەيدا 

بولدى.
خۇدا ئۆزى چاقىرغان خەلقى بولغان يەھۇدىيلارغا ئۆزىنىڭ ھەققانىيلىقى ئىپادىلەنگەن 
ئەمرلەرنى بەرگەنىدى. بارلىق ۋىجدانلىق ئادەملەر بۇنداق ئەمرلەر )مەسىلەن: »ساختا 
سۆيگىن«(گە  سۆيگەندەك  ئۆزۈڭنى  »يېقىنىڭنى  بەرمە«،  گۇۋاھلىك 
خۇرسەنلىك بىلەن قارىشى كېرەك ئىدى؛ بىراق خۇدا يەنە ئۆز خەلقى ئىسرائىلغا بەزى 
ھېچقانداق  بەلگىلىمىلەر  بۇ  بەرگەن.  ئەمرلەرنى  ئاتالغان  دەپ  »بەلگىلىمىلەر«  باشقا 
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ئادەمنىڭ سالامەتلىكىگە  بەزىلىرى  مۇمكىن؛  بولۇشى  بېرىلمىگەن  ئەخلاقىي مەقسەتتە 
ئىبادەتخانىدىكى  )مەسىلەن،  بېرىلگەن  سۈپىتىدە  »بېشارەت«  بەزىلىرى  باغلىق، 
ئۆز  كەلگۈچە  مەسىھ  بەلكىم  بەزىلىرى  بەلگىلىمىلەر(؛  توغرۇلۇق  قۇربانلىقلار  ھەرخىل 
ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  ساقلاش  تەسىرلىرىدىن  بۇلغىغۇچى  ئەللەرنىڭ  ئەتراپىدىكى  خەلقىنى 
ئەتراپىغا بىر »قاشا«نى قۇرۇش مەقسىتى بىلەن بېرىلگەنىدى؛ بەزى ئەمرلەرنىڭ بۇ ئۈچ 
تەرىپىمۇ بار. مەسىھنىڭ كېلىشى بىلەن بۇ »قاشا« كېرەكسىز بولغانىدى؛ ئەگەر ئىسرائىل 
مەسىھ تەرىپىدىن قۇتقۇزۇلغان بولسا، ئۇنداقتا ئۇلار يەنە تائىپە قوشنىلىرىنىڭ بۇلغىغۇچى 
تەسىرلىرىگە بېقىنىپ كېتىشى مۇمكىن بولمايتتى؛ ئەكسىچە، ئۇلار تولۇپ تاشقان پاك-
مۇقەددەس مۇھەببەت بىلەن ئۆز ئەتراپىدىكىلەرگە تەسىر كۆرسىتىشى مۇمكىن بولاتتى. 
تۇرىۋېرىدىغان  پاك-مۇقەددەس  ئۇلاردا  بولسىمۇ،  تۇرغان  ئارىسىدا  پاسكىنىلىق  شۇنچە 
ئارىسىدا  نەپرەت  ۋە  ئۆچمەنلىك  ھەرقانداق  بولاتتى؛  بار  پاك-مۇقەددەسلىك  بىرخىل 
بار  مۇھەببەت  ئۆزگۈرمەس  بىرخىل  تۇرىۋېرىدىغان  مېھرىبانلىق  ئۇلاردا  بولسىمۇ،  تۇرغان 
بولاتتى )شۇڭا ھازىر بارلىق ئېتىقادچىلارغا، ئۇ يەھۇدىي بولسۇن ياكى يەھۇدىي بولمىسۇن، 

ھېچقانداق »قاشا« كېرەك ئەمەس(.
»قاشا« توغرۇلۇق سۆزىمىزگە قايتىپ كەلسەك، بۇ بەلگىلىمىلەر سۈننەت قىلىش، شابات 
كىيىش  كىيىم-كېچەكلەرنى  ئالاھىدە  يېمەسلىك،  يېمەكلىكلەرنى  بەزى  قىلىش،  كۈنى 
قىلىۋەتكەن،  بىكار  ئۆلۈمىدە بۇلارنى  ئۆز  ئالىدۇ. مەسىھ  ئۆز ئىچىگە  توغرۇلۇق ئەمرلەرنى 
چۈنكى ئۇلارنىڭ ھازىر ھېچقانداق كېرىكى قالمىغانىدى. مەسىلە دەل شۇكى، بەلگىلىمىلەر 
كېرەكسىز قىلىنغىنى بىلەن كۆپ ئادەملەرنىڭ ئۇلارنى قولدىن بەرگۈسى يوق ئىدى؛ چۈنكى 
ئۇلار مەسىھنى قوبۇل قىلىشقا رازى ئەمەس ئىدى. بەلگىلىمىلەرنىڭ ئۆزى دەھشەتلىك 

ـ ئۆچمەنلىك مەنبەسى بولۇپ قالغان. بۇنىڭ بىرمۇنچە سەۋەبلىرى بار ئىدى: ـ
تۈپەيلىدىن  ئاجىزلىقى  ئۆزلىرىنىڭ  بەلگىلىمىلەرنىڭ  خەلقى  خۇدانىڭ  )ئا( 
»بىز  بەزىلىرى:  ئورنىغا  بولۇشنىڭ  پېئىللىق  كىچىك  تۇرۇپ،  بىلىپ  چۈشۈرۈلگەنلىكىنى 
بىزگىلا  بەلگىلىمىلەر  تۈپەيلىدىن  بولغانلىقىمىز  ئەلا  باشقىلاردىن  ئادەممىز،  ئالاھىدە 

چۈشۈرۈلگەن« دەپ ھاكاۋۇرلىشىپ كەتكەنىدى. 
ئەڭ  چۈنكى  قىلغان؛  پەيدا  ئۆچمەنلىك  ئەللەردە  ئەمەس  يەھۇدىي  ئىش  بۇ  )ئە( 
ئەمەسلەرنىڭكىدىن  يەھۇدىي  قىلمىشلىرى  يەھۇدىيلارنىڭ  كەتكەن  ھاكاۋۇرلىشىپ 

ھېچقانداق پەرقى يوق ئىدى.
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)ب( يەھۇدىي جەمئىيىتىدىكى بەزى دىندارلار ھەددىدىن ئېشىپ »قاشا« ئەتراپىدا 
كۆپ  ئۆزلىرىنىڭ  يەنە  بەلگىلىمىلىرىگە  خۇدانىڭ  يەنى  قۇرۇشقا،  »قاشا«  بىر  يەنە 
خۇدانىڭ  جەرياندا  بۇ  ئۇلار  بولسا  ئەمەلىيەتتە  ئىنتىلەتتى؛  قوشۇشقا  بەلگىلىمىلىرىنى 
قويغانىدى.  ئالماي  نەزىرىگە  ئەمرلىرىنى  ئەخلاقىي  ئۇلۇغ  ئەڭ  بەلگىلىمىلىرىدىكى 
ئىنسانلار ئۈچۈن ئېيتقاندا، »سىرتتىكى ئىشلارنى باشقۇرىدىغان ئەمر-بەلگىلىمىلەر«نى 
بولسا  دىندارلار  بۇ  چۈشىدۇ.  ئاسانغا  كۆپ  ئىنتىلىشتىن  دىللىققا  پاك  ھەردائىم  تۇتۇش 
رايى  تاشلاشقا  ئۇنى  نىسبەتەن،  ئۇلارغا  كەتكەن؛  مەغرۇرلىنىپ  تېخىمۇ  »قاشا«دىن 
قەتئىي بارمايتتى. »قاشا« بىر تامغا ئايلىنىپ، روسۇل پاۋلۇس دېگەندەك »ئوتتۇرىدىكى 

ئارا تام« بولغان.
خۇداسىنىمۇ  يەھۇدىيلارنىڭ  ئەللەر«  »يات  بولغىنى،  ئېچىنىشلىق  ھەممىدىن  )پ( 
يەھۇدىيلارغا ئوخشاش دەپ قارىغاچقا، ئۇلار ئۆزلىرى ئويلىغان ئوبراز بويىچە خۇداغا ئۆچ 

بولۇپ قالغان.
يۇقىرىقىلارنىڭ ھېچقايسىسى خۇدانىڭ نىيىتى ئەمەس ئىدى، ئەلۋەتتە.

ئۇ  چىقارغان؛  يوققا  ئارقىلىق  ئۆلۈمى  ئۆز  مەسىھ  ھەممىسىنى  ئىشلارنىڭ  بۇ 
ئىنسانىيەت  پۈتكۈل  كېيىن،  قىلغاندىن  تەرەپ  بىر  يىلتىزىنى  گۇناھنىڭ  ئىنسانلاردىكى 
ئىنسانلارغا  خۇدانىڭ  مۇھەببىتىدە،  خۇدانىڭ  قىلىپ  قوبۇل  قەلب«نى  »يېڭى  ئۈچۈن 
»بەلگىلىمىلەر«مۇ  قالمىغان.  ئىش  قىلىدىغان  باشقا  ياشاشتىن  مۇھەببىتىدە  باغلىغان 

كارغا كەلمەي، كېرەكسىز بولۇپ قالغان.

»روسۇللار ۋە پەيغەمبەرلەر بولغان ئۇل«، »بۇرجەك تېشى«
)21-20:2(

پاۋلۇس جامائەتنى »روسۇللار ۋە پەيغەمبەرلەر بولغان ئۇل«نىڭ ئۈستىگە سېلىنغان، دەيدۇ. 
»روسۇل« دېگەن سۆز )گرېك تىلىدا »ئاپوستولوس«( »ئەۋەتىلگەن« دېگەننى بىلدۈرىدۇ؛ 
ئۇلارنىڭ  ئادەملەر«دۇر.  »ئۇللۇق  ئادەملەر«،  »ئەۋەتىلگەن  تەرىپىدىن  خۇدا  روسۇللار 
سالاھىيىتى، ۋەزىپىلىرى ھەم خاراكتېرى ئىنجىل »2كور.«دە بىزگە تەپسىلىي كۆرسىتىلىدۇ. 
ئىنجىلدا جەمئىي بولۇپ ئون ئىككى ئەمەس، بەلكى يىگىرمە تۆت ئادەم »روسۇل« دەپ 

ئاتىلىدۇ؛ ئىنجىل دەۋردە مۇشۇلاردىن باشقا روسۇللار بارمۇ، يوقمۇ، ئېنىق خەۋىرىمىز يوق.
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ئۇ ئېيتقان »پەيغەمبەرلەر« قايسى ئادەملەرنى كۆرسىتىدۇ دەپ سورىساق، بۇ خەتتە 
5:3دە ئۇ يېڭى ئەھدە )ئىنجىل( دەۋرىدىكى »روسۇللار ۋە پەيغەمبەرلەر«نى ۋە ئۇلارنىڭ 
جامائەت توغرۇلۇق ئۆزىنىڭكىگە ئوخشاش ۋەھىيلەرنى قوبۇل قىلغانلىقىنى تىلغا ئالىدۇ. 
ھالبۇكى، مۇمكىنچىلىكى باركى )ۋە ئۆزىمىز شۇنداق قارايمىزكى( ئۇنىڭ »پەيغەمبەرلەر« 
دېگىنى ھەم تەۋرات دەۋرىدىكى ھەم ئىنجىل دەۋرىدىكى پەيغەمبەرلەرنى كۆرسىتىدۇ؛ 
ۋە  روسۇللار  يەتكۈزگەن،  ۋەھىيلەرنى  تەۋراتتىكى  بىزگە  پەيغەمبەرلەر  تەۋراتتىكى 
بولسا  بىزگە ئىنجىلدىكى ۋەھىيلەرنى يەتكۈزگەن؛ جامائەت  ئىنجىلدىكى پەيغەمبەرلەر 

خۇدانىڭ بۇ ھەممە ۋەھىيلىرىنىڭ ئۇلى ئۈستىگە سېلىنغان.
شۇنى  بىراق  دەيمىز.  سېلىنغان«  ئۈستىگە  ئۇلى  مەسىھنىڭ  »جامائەت  دائىم  بىز 
بىلىشىمىز كېرەككى، ھەر دەۋردە جامائەت شۇ دەۋردىكى بىرنەچچە ئادەملەر ئۈستىگە 
بارمۇ؟  پەيغەمبەرلەر«  ۋە  »روسۇللار  دەۋرىمىزدە  بىزنىڭ  كەلگەندۇر؛  سېلىنىپ 
ئالدامچىلىققا پاتقان ھازىرقى بۇ دەۋرىمىزدە بۇ توغرۇلۇق بىرنەچچە ئاددىي ئېغىز گەپ 

قىلىشقا توغرا كېلىدۇ: ــ
پەيغەمبەرلەر  ۋە  روسۇللار  ئەسىردىكى  بىرىنچى  بىلەن  ئالدى  جامائەت  )ئا( 
ئېپكەلگەن ۋەھىيلەر ئۈستىگە سېلىنىدۇ. تۆۋەندىكى »بۇرجەك تاش« بولغان مەسىھ 
توغرىسىدىكى سۆزلىرىمىزنى كۆرۈڭ. جامائەت بۇ ۋەھىيلەر )ئىنجىلدا خاتىرىلەنگەن(
ياكى  ھەقىقىي  پەيغەمبەرلەر«نىڭ  ۋە  »روسۇللار  كەلگەن  كېيىن  ئېلىپ،  قولىغا  نى 

ئۆلچىيەلەيدۇ. ئىكەنلىكىنى  ساختا 
بەلكى  ئەمەس،  »تۆپىسىدە«  جامائەتنىڭ  پەيغەمبەرلەر«  ۋە  »روسۇللار  )ئە( 
»تېگىدە« بولىدۇ. بۇ ئاددىي ھەقىقەت كۆزدە تۇتۇلغان بولسا جامائەتنى »روسۇللۇق« ياكى 
»پەيغەمبەرلىك« ھوقۇقىدا بولۇۋالغان، كۆپچىلىكنىڭ ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرۈپ »خوجايىن 
بولۇش«قا نەپسى تاقىلدىغان نۇرغۇنلىغان ئالدامچىلاردىن ساقلايتتى. ھەقىقىي روسۇللار 
ئۇلار  ئىنتىلىدۇ؛  بولۇشقا  خىزمىتىدە  باشقىلارنىڭ  ھەردائىم  بولسا  پەيغەمبەرلەر  ۋە 
مەنسەپ، ھوقۇق، پۇل ياكى شەخسىي مەنپىئىتىگە قىزىقمايدۇ. ئىنجىلدىكى روسۇللار 
كەمتەر )روسۇل يۇھاننانىڭ سۆزلىرى بويىچە( »قېرىنداشلار ئۈچۈن جېنىنى پىدا 
بىردىنبىر  كۆڭلىدىكى  ئۇلارنىڭ   .)16:3 )»1يۇھ.«  بولغانلاردىندۇر  تەييار«  قىلىشقا 
ئىش، ئادەملەرنىڭ خۇدانىڭ »يېڭى ئەھدە«سىنى چۈشىنىپ يېتىش، مەسىھنى تونۇپ 
خۇدائاتىغا تايىنىپ، ئۇنىڭ ئىرادىسىنى ئۆزلىرى ئۈچۈن پەرق ئېتىشتىن ئىبارەتتۇر )»يەر.« 
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31:31-34، »ئىبر.« 8:8-12(. ئىمان يولىدا دەسلەپتىكى باسقۇچلاردا ئادەملەر روسۇل-
پەيغەمبەرلەرگە، شۇداقلا تەلىم بەرگۈچىلەرگە ھەم »خۇدانىڭ خەلقىنى باققۇچىلار«غا 
كۆپ تايانغان بولسىمۇ، خۇدانىڭ ھەقىقىي خىزمەتكارلىرىنى ئۆزگەرمەس مەقسىتى شۇكى 
ۋەھىي-يوليورۇقلىرىنى  خۇدانىڭ  ئادەملەرنى  ئۇلار  قىلسۇن!  تايانچ  خۇدانىلا  ئادەملەر  ـ 
»بىز  ئەمەس:  ئىنتىلىدىغانلاردىن  قىلىشقا  تايىنىدىغان  ئۆزلىرىگە  ئۈچۈن  چۈشىنىشى 
سۈرگۈچىلەرمىز  ھۆكۈم  ئۈستىگە  ئىمان-ئېتىقادىڭلار  ئۆزىمىزنى  ھەرگىز 
دېمەكچى ئەمەسمەن، بەلكى سىلەرنىڭ شاد-خۇراملىقىڭلارنى ئاشۇرۇشقا 
سىلەرگە ھەمكارلاشقۇچىلارمىز؛ چۈنكى سىلەر ئېتىقاد ئارقىلىقلا مەزمۇت 
تۇرىسىلەر« )2كور.« 24:1(. روسۇللار ياكى پەيغەمبەرلەر جەزمەن ھەربىر جامائەتنىڭ 
بېرىشىگە  ئورۇن  ياكى  قىلىشىغا  ئېتىراپ  ياكى »پەيغەمبەر« دەپ  ئۆزلىرىنى »روسۇل« 
بار  جىسمى  ھەقىقىي  مۇھىمدۇر؛  جىسىم  بەلكى  ئەمەس،  ئىسىم  ئەمەس.  قىزىققان 
بولغان نەرسىنىڭ ئۆزىنى ئىسپاتلاشنىڭ ھاجىتى يوق؛ بەرىبىر ئۇنىڭ ھەقىقىي ماھىيىتى 

ھەممىگە ئايان بولىدۇ.
بار  پەيغەمبەرلەر  ۋە  روسۇللار  كۈنلەردە  بۈگۈنكى  ئەگەر  مۇھىمى،  ھەممىدىن  )ب( 
ئەسىردىكى  بىرىنچى  مىلادىيە  سۆز-ھەرىكەتلىرى  بارلىق  ئۇلارنىڭ  ئەمدى  بولسا، 
بىلەن  يوليورۇقى  خۇدانىڭ  ئىنجىلدا  ئۈچۈن  )بىز  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  روسۇللار 
خاتىرىلەنگەن( سۆز-ھەرىكەتلىرىگە تولۇق ماسلىشىشى كېرەك. خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ »ئۇل 
شۇ  بولغان  جامائەتتە  ئەسىردىكى  بىرىنچى  ۋەھىيلىرى  ئاخىرقى  بولغان  ھەقىقەتلىرى« 
ئىنجىلدا  ئۇلارنى  بىلەن  ئىلتىپاتى  ئۇنىڭ  ۋە  تاپشۇرۇلغان،  پەيغەمبەرلەرگە  ۋە  روسۇللار 
بىراق  كەلمەيدۇ؛  ۋەھىيلەر«  »يېڭى  ھېچقانداق  زاماندا  بۇ  شۇڭا  خاتىرىلەتكۈزگەندۇر. 
ھەربىر دەۋردىكى جامائەتلەر خۇدانىڭ سىرلىرى، نەسىھەتلىرى ۋە ئىرادىسىنى ئىگىلەپ، 
خۇدانىڭ تولۇق شان-شەرىپىدە مېڭىش ئۈچۈن، ئىنجىلدىكى ۋەھىيلەرنى ئۆزلىرىنىڭكى 
دەۋردە  ھەربىر  ئېھتىياجلىقتۇر.  ئادەملەرگە  سۈپەتلىك  پەيغەمبەر  ۋە  روسۇللۇق  قىلغان 
كەم  ئۇلار  ئېھتىياجلىقمىز؛  ئادەملەرگە  »ئۇللۇق«  قىلغۇچى  پىدا  ئۆزلىرىنى  شۇنداق  بىز 
بولسا جامائەت قۇرۇلمايدۇ، بۇ خەتتە ئايان قىلىنغاندەك خۇدانىڭ ئۇلۇغ چاقىرىقى ئېلىپ 
كەلگەن ئالىي ئىستەكلەر ھەربىر ئىشەنگۈچىگە سىڭدۈرۈلمەيدۇ؛ شۇڭا ھەربىرىمىزنىڭ 
شۇنىڭدەك  كېلىدۇ.  توغرا  قىلىشىمىزغا  دۇئا  دەپ  ئەۋەتىلسۇن  بىزگە  ئادەملەر  شۇنداق 
قىلىشقا  پىدا  قېرىنداشلارغا  جېنىنى  »ئۆز  جامائەتنىڭ  بىزنى  خۇدانىڭ  بىز 
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تەييار« بولغانلاردىن تەركىب تاپقان ئۇلىنىڭ ئىچىگە سېلىشىغا تەييار بولۇشىمىز كېرەك. 
دۇئا  ئۈچۈن  قىلىنىشى  تەقدىم  ئەۋەتىلىپ  بىزگە  ئادەملەرنىڭ  بىرخىل  مەلۇم  خۇدادىن 
قىلساق، ئۆزىمىزمۇ دەل شۇ ئادەملەردىن بولۇش ئېھتىماللىقىغا تەييار بولمىساق بولمايدۇ. 
كۈچلۈكلەرنى  ئارقىلىق  ئاجىزلار  دۇنيادىكى  بۇ  »خۇدا  دېگەنبىلەن،  نېمىلا 
كۆرىدۇ«  كۆرسىتىشنى لايىق  ئۆزىنىڭ شان-شەرىپىنى   ... قىلىشنى،  يوق 

)»1كور.« 27:1(. بۇ بىزنى ئەڭ مۇھىم نۇقتىغا ئېلىپ بارىدۇ: ــ

»بۇرجەك تېشى«

»بۇرجەك  بىنادا  بۈيۈك  ھەرقانداق  مەسىھتۇر.  بولسا  تېشى«  »بۇرجەك  جامائەتنىڭ 
تېشى« ئەڭ مۇھىم تاش بولۇپ، بىنانىڭ ئۇلىغا بىرىنچى سېلىنىدىغان تاشتۇر. »بۇرجەك 
تېشى« سېلىنغاندا بىنانىڭ تۇرىدىغان جايىنى ۋە يۆلىنىشىنى توغرا بېكىتىدۇ؛ ئۇنىڭدىن 
كېيىن ئۇلىغا ئاندىن بىنانىڭ ئۆزىگە سېلىنغان بارلىق تاشلار بۇرجەك تېشى بىلەن توپتوغرا 
لاياقەتلىك  ئۇ  ئۇنداقتا  توغرىلانمىسا،  بىلەن  ئۇنىڭ  تاش  مەلۇم  كېرەك؛  توغرىلىنىشى 
كېرەك  قويۇلۇشى  قايتىدىن  ئېلىۋېتىلىپ  تاش  توغرىلانمىغان  بولغاندا،  ئۇنداق  بولمايدۇ؛ 
بولىدۇ. بۇ ئىشنىڭ بىزنىڭ جامائەت بىلەن بولغان مۇناسىۋىتىمىزگە قانداق باغلىنىدىغانلىقى 
ھەممىمىزگە ئايان بولۇشى كېرەك. جامائەتكە قانداق ۋە قەيەردە سېلىنىشىمىز كېرەكلىكىنى 
ئېنىقلىشىمىز  »توغرىلانغانلىقىمىز«نى  قانداق  بىلەن  مەسىھ  ئاۋۋال  ئۈچۈن  بىلىش 
كېرەك. بىرىنچى ئەسىردىكى روسۇللار ۋە پەيغەمبەرلەرنىڭ ھاياتلىرى بۇرجەك تېشىنىڭ 
ئۆزى بىلەن توغرىلانغان بولغاچقا »ئۇللۇق ئادەملەر« بولۇشقا لاياقەتلىك ئىدى. بىزنىڭ 
سىنىلىپ  بىلەن  ئۆلچەم  ئوخشاش  شۇ  پەيغەمبەرلەر«مۇ  ۋە  »روسۇللار  دەۋرىمىزدىكى 

تونۇلىدۇ.

13:3 توغرۇلۇق

»شۇنىڭ ئۈچۈن سىلەردىن ئۆتۈنىمەنكى، مېنىڭ سىلەر ئۈچۈن تارتقان 
ئىش  بۇ  چۈنكى  بولماڭلار؛  پەرىشان  تۈپەيلىدىن  جاپا-جەبىرلىرىم 

بولىدۇ« سىلەرنىڭ شان-شەرىپىڭلار 
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بۇنىڭ تۆت خىل مەنىسى بولۇشى مۇمكىن: ــ
ئىلگىرىمۇ  بۇنىڭدىن  )ۋە  ئىدى  تارتماقتا  جاپا-جەبىر  يېتىپ  تۈرمىدە  پاۋلۇس   )1(
مۇھەببىتى  باغلىغان  پاۋلۇسقا  كەلگەنىدى(.  تارتىپ  جاپا-جەبىر  كۆپ  يولىدا  خۇدانىڭ 
بولغانىدى.  يېرىم  كۆڭلى  قېرىنداشلارنىڭ  ئەفەسۇستىكى  شۈبھىسىزكى،  تۈپەيلىدىن 
ئەمەلىيەتتە خۇدانىڭ »يات ئەللەر«گە كۆپرەك پايدىلىق بولۇشى ئۈچۈن، پاۋلۇسنى تۈرمىگە 
ئىشەنگۈچىلەرنىڭ  بۇ  ئەلدىكى  يات  تارتقۇزۇشى  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى  كۆپ  ياتقۇزۇپ 

ئۆزىگە نىسبەتەن شۇنچە قىممەتلىك ئىكەنلىكىگە ئىسپات بولىدۇ.
شان- سىلەرنىڭ  ياتقانلىقىم(  تۈرمىدە  )مېنىڭ  ئىش  »بۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ 

شەرىپىڭلار بولىدۇ« دېگىلى بولىدۇ.
بەزى  يېتىۋاتاتتى.  تۈرمىدە  ئۈچۈن  بولسۇن  پايدىلىق  كۆپرەك  ئۇلارغا  پاۋلۇس   )2(
رىم  رەھىمسىز  بۇ  يەردە،  ياتقان  تۈرمىدە  پاۋلۇس  روسۇل  ئۇلۇغ  »ئەڭ  ئىشەنگۈچىلەر: 
ھۆكۈمىتى مېنى قانداق بىر تەرەپ قىلار!« دەپ كۆڭلى سۇ بولۇپ خۇدانىڭ يولىدىن يېنىپ 
پاۋلۇسنىڭ  چۈنكى  ئىدى،  كېرەك  كەتمەسلىكى  قورقۇپ  ئۇلار  لېكىن  ئىدى.  كەتمەكتە 

تۈرمىدە يېتىشى تاسادىپىيلىق ئىش ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ئورۇنلاشتۇرۇشى ئىدى. 
شان- سىلەرنىڭ  ياتقانلىقىم(  تۈرمىدە  )مېنىڭ  ئىش  »بۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ 

بولىدۇ«. شەرىپىڭلار 
كېتىپ  قورقۇپ  ئىشەنگۈچىلەر  بەزى  تۈپەيلىدىن  ياتقىنى  تۈرمىدە  پاۋلۇس   )3(
خۇدانىڭ  قورقماي،  ئىشەنگۈچىلەر  ئەفەسۇستىكى  بولسىمۇ،  يانغان  يولىدىن  خۇدانىڭ 
يولىدىن  خۇدانىڭ  )قورقماسلىقىڭلار،  ئىش  »بۇ  ئۇنداقتا  بولسا،  يانمىغان  يولىدىن 

يانماسلىقىڭلار( سىلەرنىڭ شان-شەرىپىڭلار بولىدۇ«.
)4( ئەفەسۇستىكى ئىشەنگۈچىلەر پاۋلۇسنىڭ تۈرمىدە يېتىپ جاپا تارتقانلىقى دەل 
ئۇلار  ئەلۋەتتە  قالسا،  ئىشەنمەي  ئىكەنلىكىگە  پىلانى  ئورۇنلاشتۇرغان  ئۆزى  خۇدانىڭ 
كۆڭلىنى يېرىم قىلىپ مەيۈسلىنىپ كېتىشى مۇمكىن. ئەكسىچە ئۇلار جۈرئەتلىك بىلەن: 
»سۆيۈملۈك پاۋلۇسىمىزنىڭ تۈرمىدە يېتىشى خۇدانىڭ ئورۇنلاشتۇرۇشىدۇر« دېگەندە چىڭ 
)كۆڭلۈڭلارنى  ئىش  »بۇ  يەنە  بىلەن  شۇنىڭ  بولىدۇ؛  ئۇلۇغلىغان  خۇدانى  تۇرىۋەرىسە، 

يېرىم قىلماسلىقىڭلار( سىلەرنىڭ شان-شەرىپىڭلار بولىدۇ«.
بىزنىڭچە بىرىنچى ھەم ئىككىنچى چۈشەنچىلەر 3-بابنىڭ ئالدىنقى ئايەتلىرىدىكى 
ئىبارىلەرگە ئەڭ ئۇيغۇن بولغاچقا، ئىككىسى ئوخشاشلا توغرىدۇر )مەسىلەن، »سىلەر 
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ئېلىپ  شەپقىتىنى  خۇدانىڭ  »سىلەرگە  ئۈچۈن...«،  ئەلدىكىلەر«  »يات 
بارىدىغان غوجىدارلىقىم...« دېگەندەك شەكىلدىكى مەزمۇنلارنى كۆرۈڭ )3:1، 2، 

8(نى كۆرۈڭ(.

يەتتە بىرلىك )7-4:4(

بىر  روھ،  بىر  تەن،  )بىر  بىرلىك«  »يەتتە  بۇ  ئىشەنگۈچىلەر  ئەسىردىن-ئەسىرگە 
ئۈمىد، بىر رەب، بىر ئېتىقاد، بىر چۆمۈلدۈرۈلۈش، بىر خۇدائاتا«(نىڭ بۇ خەتنىڭ مېغىزى 
ئىكەنلىكىگە، خەتنىڭ جەۋھىرى بولغان ئەڭ چوڭقۇر ھەقىقەتلەرنىڭ بۇ »يەتتە بىرلىك« 

ئىچىگە مۇجەسسەملەشكەنلىكىگە ئىشىنىپ كەلدى. 
بىز مۇشۇ يەردە بۇ ئايەتلەرگە شەرھ قىلماقچى ئەمەسمىز، پەقەت ئۇلاردىكى ئاددىي 
»بىر  بولسا  مەركىزى  بىرلىكلەرنىڭ  ــ  كۆرسەتمەكچىمىز  ھەقىقەتنى  ئاچقۇچلۇق  بىر 

رەب«، دېمەك مەسىھ، ــ ئۇ بولسا بىرلىكلەرنىڭ ئاچقۇچىدۇر، دەپ ئىشىنىمىز: ــ
)i( بىر تەن ــ مەسىھنىڭ تېنى

)ii( بىر روھ ــ مەسىھنىڭ روھى
)iii( بىر ئۈمىد ــ مەسىھنىڭ ئۈمىدى )»ئىبر.« 2:12، »يەش.« 11:53(

)iv( بىر رەب ــ مەسىھ
ۋە   20:2 )»گال.«  ئىشەنچ-ئېتىقادى  ئۆزىنىڭ  مەسىھنىڭ  ــ  ئېتىقاد  بىر   )v(

ئىزاھاتىنى، شۇنداقلا »گالاتىيالىقلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ(
ـ مەسىھنىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشى )»مار.« 38:10-39، »لۇقا«  )vi( بىر چۆمۈلدۈرۈلۈش ـ

.)50-49:12
)vii( بىر خۇدائاتا ــ مەسىھنىڭ خۇداسى ھەم ئاتىسى

مۇشۇ يەردە بىز »بىر ئېتىقاد« ۋە »بىر چۆمۈلدۈرۈلۈش« ئۈستىدە توختىلىمىز.
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»ئىمان-ئېتىقاد بىردۇر« )گرېك تىلىدا 
»بىر ئېتىقاد باردۇر«(

ئېتىقاد شەكىللىنىشى ئۈچۈن ئادەمنىڭ زېھنى نۇرغۇن ھەقىقەتلەرنى قوبۇل قىلىشى 
كېرەك، ئەلۋەتتە؛ بىراق ئېتىقاد بولسا بۇ ئىشنىڭ ئۆزى ئەمەس؛ ئېتىقاد بولسا ئادەمنىڭ 
ئۈچۈن  ئېچىش  قۇچاق  ۋەدىسىگە   ۋە  يوليورۇقى  ئەمرىگە،  ھەربىر  قادىرنىڭ  ھەممىگە 
ئۇنىڭغا پۈتكۈل ۋۇجۇدىنى تاپشۇرۇپ بويسۇنۇشتىن ئىبارەتتۇر. بۇ يەردە ئېيتىلىۋاتقان »بىر 
ئېتىقاد« بولسا ھەممە ئىشەنگۈچىلەر قوبۇل قىلىدىغان ئەقىدىلەر ئۈزۈندىسى ئەمەس 
ئېتىقادى«  »مەسىھنىڭ  بەلكى  بولسىمۇ(،  قولايلىق  ئۈزۈندە  بىر  مۇشۇنداق  )گەرچە 
ياكى »ئىشەنچ-سادىقلىقى«نى كۆرسىتىدۇ. پاۋلۇس بۇنى خەتتە 12:3دە تىلغا ئالىدۇ: 
»ئۇنىڭ ئىشەنچ-سادىقلىقى ئارقىلىق بىز جاسارەتكە ھەم خۇدانىڭ ئالدىغا 
ئىشەنچ- مەسىھنىڭ  بولدۇق«.  ئىگە  ھوقۇقىغا  كىرىش  بىلەن  خاتىرجەملىك 

بويسۇنۇپ  مۇتلەق  سۆز-كالامىغا  بارلىق  ئاتىسىنىڭ  ئۇنىڭ  يەنى  ئارقىلىق،  سادىقلىقى 
بېقىنىشى ئارقىلىق بىز قۇتقۇزۇلدۇق؛ ۋە يەنە بۇ ئېتىقادىدا، ــ ئۇنىڭ ئېتىقادىدا، يەنى 

ئۇنىڭ »ئىشەنچ-سادىقلىقى«دا ھەممىمىز بىرلىككە كەلتۈرۈلىمىز.

»بىر چۆمۈلدۈرۈلۈش«

چۆمۈلدۈرۈلۈش  سۇغا  »چۆمۈلدۈرۈلۈش«  ئالغان  تىلغا  يەردە  بۇ  پاۋلۇس  روسۇل 
ئەمەس،  ياكى سۇغا چۆمۈلدۈرۈلگەن ئىشەنگۈچىلەرگە ۋەدە قىلىنغان »مۇقەددەس روھقا 
ئۇلۇغ  ئاتىغان  دەپ  ئۆزۈمنىڭكى  مەسىھ  ئەيسا  چوقۇم  ئۇ  ئەمەس؛  چۆمۈلدۈرۈلۈش«مۇ 

چۆمۈلدۈرۈلۈشتۇر؛ مەسىلەن، »لۇقا« 49:12-50: ــ
ئوتنىڭ  بۇ  ۋە  كەلدىم  تۇتاشتۇرۇشقا  تاشلاپ  ئوت  يۈزىگە  يەر  »مەن 
بىر  بىلەن  ئالدى  مەن  لېكىن  تەقەززامەن!  نەقەدەر  تۇتىشىشىغا 
چۈمۈلدۈرۈلۈشۈم  بۇ  ۋە  كېرەك  چۆمۈلدۈرۈلۈشۈم  بىلەن  چۆمۈلدۈرۈش 

قىينىلىمەن!«. ئىنتايىن  ئاشۇرۇلغۇچە  ئەمەلگە 
شۈبھىسىزكى، بۇ »چۆمۈلدۈرۈلۈش« ئۇنىڭ كرېستكە مىخلىنىپ جاپا تارتىدىغانلىقىنى 
كۆرسىتىدۇ. بۇ جاپا »ئادا قىلىنمىغان« بولسا، گۇناھلارنىڭ كەچۈرۈم قىلىنىشى مۇمكىن 
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ئەمەس ئىدى، ھەمدە ئۇ تىلغا ئالغان ئۇلۇغ ئوت ــ مۇقەددەس روھنىڭ ئۇلۇغ ئوتى ــ 
مۇھەببەتنىڭ، مۇقەددەسلىكنىڭ خۇداغا كۆيۈپ-پىشقان ئوتى يەر يۈزىدىكى ئىنسانلارنىڭ 
قەلبىگە كېلەلمەيتتى. ئۇ مۇشۇ ئوتنىڭ پۈتكۈل دۇنيادا يېقىلىشىغا تولىمۇ ئىنتىزار بولغان 

ئىدى. 
ئۇ زادى نېمىگە چۆمۈلدۈرۈلدى دېگەن مەسىلىگە كەلسەك، ئۇ بىزنىڭ گۇناھلىرىمىز 
ۋە شەرمەندىچىلىكىمىزنى بىر تەرەپ قىلىش ئۈچۈن ئۇ بارلىق گۇناھ، شەرمەندىچىلىك 
ۋە ئۆلۈملەرگە چۆمۈلدۈرۈلگەنىدى؛ ئۇ بىزنىڭ بارلىق ئۆلۈملىرىمىزنى ئۆز ئۈستىگە ئالغان. 
كۆرۈڭ.  9:53نى  »يەش.«  ئېلىنغان  تىلغا  سۆز  سىرلىق  دېگەن  »ئۆلۈملىرى«  ئۇنىڭ 
خۇدا  كىشىنى  بولمىغان  تونۇش  ھېچ  »گۇناھقا  كۆرۈڭ:  21:5نى  »2كور.« 
بىزنى دەپ گۇناھنىڭ ئۆزى قىلدى؛ مەقسىتى شۇكى، بىزنىڭ ئۇنىڭدا خۇدانىڭ 
ئېلىشى  ئۈستىگە  ئۆز  گۇناھىمىزنى  بىزنىڭ  ئۈچۈندۇر«.  بولۇشىمىز  ھەققانىيلىقى 
ئاتىسىدىن ئايرىلىشتىن ــ يەنى دوزاخقا كىرىشنىڭ ئۆزى ئىدى. كرېستكە مىخلانغاندا ئۇ 
بارلىق دوزاخلىرىمىزنى ئۆز ئۈستىگە ئالغان. بۇ نېمىدېگەن ئازابلىق، نېمىدېگەن ئاجايىب بىر 
چۆمۈلدۈرۈلۈش-ھە! نېمىدېگەن زور غەلىبە بۇ-ھە! بۇ بىز ئۈچۈن ئاجايىب بەخت-سائادەتتۇر!
ئەمدى سۇغا چۆمۈلدۈرۈلگەندە نېمە قىلىمىز؟ بۇ پاۋلۇس »رىم.« 6:3دە دېگىنىدەك 
»مەسىھ ئەيساغا كىرىشكە چۆمۈلدۈرۈلگەن بولساق، ئۇنىڭ ئۆلۈمى ئىچىگە 
چۆمۈلدۈرۈلگەن« بولىمىز ئەمەسمۇ؟ بۇ چۆمۈلدۈرۈلۈشتە، بەدىنىمىزنىڭ تولۇق سۇغا 
»ماڭا  ئارقىلىق  روھى  ئۆز  خۇدا  تېگىدە  ئىشنىڭ  بۇ  بىراق  رازىمىز؛  قىلىنىشىغا  غەرق 
دېگەن  بەرگەيسەن«  نېسىۋە  چۆمۈلدۈرۈلۈشىدىن  ئۇلۇغ  ئۇنىڭ  ئۆلۈمىدىن،  مەسىھنىڭ 
خۇدانىڭ  تىلىكىمىز،  ــ   )22-18:3 )»1پېت.«  ئەمەسمۇ؟  بار  ئىلتىجايىمىز  جىددىي 
چۆمدۈرۈپ  مۇۋەپپەقىيەتلەرگە  بارلىق  ئۇنىڭدىكى  ۋە  ئۆلۈمىگە  مەسىھنىڭ  روھىمىزنى 
ھەممىمىزگە  مانا  ئىبارەتتۇر.  يارىتىشىدىن  قىلىپ  ئادەم  يېڭى  پۈتۈنلەي  بىزنى  بېرىش، 
كېرەك بولغان ئۇلۇغ چۆمۈلدۈرۈلۈش ــ مۇقەددەس كىتابتىكى باشقا يەرلەردە ئۇ »روھقا 
چۆمۈلدۈرۈلۈش«، »مۇقەددەس روھقا چۆمۈلدۈرۈلۈش« دەپ ئاتىلىدۇ؛ بۇ ئىش مەسىھنىڭ 

ئۆزىنىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشى ئارقىلىق ۋۇجۇدقا كېلىدۇ.
»بىر چۆمۈلدۈرۈلۈش« بار ــ ئۇ بولسىمۇ مەسىھنىڭ چۆمۈلدۈرۈلۈشىدۇر.
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ئىنجىل 11-قىسىم 

»فىلىپپىلىقلارغا« 

)روسۇل پاۋلۇس فىلىپپى شەھىرىدىكى جامائەتكە 

يازغان سالام مەكتۇپ(

كىرىش سۆز 

روسۇل پاۋلۇسنىڭ بۇ خېتى رىمدىكى زىنداندا يازغان بەش پارچە خېتىنىڭ بىرىدۇر. 
ئۇنىڭ شۇ يەردە يېتىشىنىڭ سەۋەبى ئۇ يەتكۈزگەن خۇش خەۋەر ئۈستىدىن يەھۇدىيلار 
قىلىنمىغان،  سوت  تېخى  ئۇ  ئىدى؛  تۈپەيلىدىن  شىكايەتلەر  كۆتۈرۈلگەن  تەرىپىدىن 
چۈنكى رىمدىكى ئەمەلدارلاردىن ھېچكىم بۇ شىكايەتلەرنى ئېنىقراق چۈشىنەلمەيتتى. 
بۇ تولىمۇ ئادالەتسىز، ئەلۋەتتە؛ ئەرزلەر ئېنىق بولمىسا، كىم بىرسىنى سەۋەبسىز زىندانغا 

تاشلىيالىسۇن؟ )»روس.« 25:23-27نى، بولۇپمۇ 27نى كۆرۈڭ(.
ئۆزلىرى  ئاڭلاپ،  ياتقانلىقىنى  تۈرمىدە  پاۋلۇسنىڭ  جامائەت  شەھىرىدىكى  فىلىپپى 
خەتنىڭ  قىسقا  بۇ  ئەۋەتكەن.  ياردەم  ئىقتىسادىي  ئۇنىڭغا  بولسىمۇ،  ھاجەتمەن  تولىمۇ 

ئاددىي بىر مەقسىتى بولسا، ئۇلارغا رەھمەت ئېيتىشتىن ئىبارەت ئىدى. 
فىلىپپىدىكى جامائەت پاۋلۇسنىڭ شۇ يەردە خۇش خەۋەرنى جاكارلىشى بىلەن بارلىققا 
كەلتۈرۈلگەن. شۇ شەھەردە جىن چاپلاشقان، پالچىلىق قىلىدىغان دېدەك قىز بار ئىدى. 
روسۇللاردىن  بېرىۋاتقانىدى.  تېپىپ  پۇل  كۆپ  يولىدا  پالچىلىق  ئۈچۈن  خوجايىنلىرى  ئۇ 
پاۋلۇس ۋە سىلاس ئۇنىڭغا يولۇقۇپ ئۇنىڭ ئۈچۈن دۇئا قىلىپ جىننى قوغلىۋەتتى. قىز ئازاد 
بولدى! لېكىن خوجايىنلىرى »ئالتۇن قوزۇق«تىن مەھرۇم بولۇپ پەيلىنى بۇزۇپ شەھەر 
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دەررىلەندى  ئېلىنىپ،  قولغا  ئۇلار  قۇتراتتى.  قارشى  ۋە سىلاسقا  پاۋلۇس  ئەمەلدارلىرىنى 
يارىتىپ زور بىر يەر تەۋرەش  ئاندىن زىندانغا تاشلىنىپ كىشەنلەندى. خۇدا مۆجىزىنى 
بىلەن ئۇلارنى زىنداندىن قۇتقۇزدى )»روس.« 16:16-40(. شۈبھىسىزكى، بۇ مۆجىزە 
ئائىلىسىدىكىلەر خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن نۇرغۇن كىشىلەر، جۈملىدىن گۇندىپاي ۋە ئۇنىڭ 

يولىغا كىردى.
خەتتىن  بولغانىدى.  ئارتۇق  يىلدىن  ئون  ئايرىلغىنىغا  فىلىپپىدىن  پاۋلۇسنىڭ  ھازىر 
خۇش  ئەگىشىپ  رەبگە  بىلەن  سادىقلىق  جامائەت  فىلىپپىدىكى  تۇرىدۇكى،  كۆرۈنۈپ 
خەۋەرنى پۈتۈن ئەتراپىدىكىلەرگە يەتكۈزۈشۈپ كەلگەن )15:2-16(. ئۇلار روسۇل پاۋلۇس 
ئۆزلىرىنى سۆيگەندەك ئۇنىمۇ ئىنتايىن سۆيگەن بولۇپ، ۋە گەرچە ئۆزلىرى نامرات بولغان 
ئەۋەتىپ  ياردەم  ئىقتىسادىي  قايتا-قايتا  ئۇنىڭغا  ئىشلىرىدا  خەۋەرنىڭ  خۇش  بولسىمۇ، 
ھازىر  ئەمدى   .)9:11  ،5-1:8 »2كور.«   ،26:15 »رىم.«   ،16-15:4( كەلگەنىدى 
فىلىپپىدىكىلەر سۆيۈملۈك روسۇلىنى رىمدىكى زىنداندا ياتقان دەپ ئاڭلاپ )زىنداندىكى 
ئۇنىڭغا  بولغاي(  ئۆزگەرمىدى  ھېچ  دەۋردىمۇ  بۈگۈنكى  سۈپىتى  ۋە  ئاز-كۆپلۈكى  تاماقنىڭ 
يەنە ياردەم ئەۋەتىش قارارىغا كەلدى. بىراق سەپەر ئۇزۇن ۋە خەتەرلىك ــ قۇرۇقلۇقتىن 
ئارتۇق، دېڭىز بىلەن ماڭسا ئىنتايىن خەتەرلىك ئىدى. ئۇلار  1000 كىلومېتردىن  ماڭسا 
پۇل- ئۇنىڭغا  تاللاپ  قىلىپ  ئەلچى  قېرىندىشىنى  بىر  سادىق  ئىسىملىك  ئېپافرودىت 
بايلىقلارنى تاپشۇردى. يولنىڭ نامەلۇم قىسمىدىن ئۆتكەندە ئۇ كېسەل بولۇپ قالدى. ئۇ 
ئۆزىنىڭ سالامەتلىكى بىلەن ھېچ كارى بولماي، قىممەتلىك سوۋغىنىڭ نىشانغا يەتمەي 
ئاران  جېنى  ئۇنىڭ  يەتكەندە  شەھىرىگە  رىم  مېڭىۋەردى.  ئالغا  ئەنسىرەپ  قېلىشىدىن 
روسۇلنىڭ  بەردى.  تاپشۇرۇپ  روسۇلغا  سوۋغاتنى  بىلەن  خۇشاللىق  ئۇ  ئەمما  قالغانىدى، 
ئۈچۈن  ساقايتىلىشى  ئۇنىڭ  يېگەنلىكى،  قانداق  غېمىنى  ئېپافرودىتنىڭ  ئىنكاسىنى، 
ئېپافرودىت  ئاخىرى  ئەمەس.  تەس  قىلىش  تەسەۋۋۇر  قىلغانلىقىنى  تىلاۋەت  قانچىلىك 
يېنىكلەتتى.  يۈكىنى  ئۇنىڭ  چۆمدۈرۈپ،  شادلىققا  قايتىدىن  پاۋلۇسنى  كېلىپ  ئەسلىگە 
ئۇزۇن  يېنىدا  ئۇنى  پاۋلۇس  ئىدى،  ھەمراھ  ياخشى  پاۋلۇسقا  ئېپافرودىت  شۈبھىسىزكى، 
توغرىسىدىكى خەۋەر  ئەھۋالى  كېسەللىك  ئېپافرودىتنىڭ  ئەمما  بولغانىدى؛  تۇرغۇزماقچى 
كەتمەسلىكى  ئەنسىرەپ  ئۇنىڭدىن  جامائەتنىڭ  بولۇپ،  يەتكەن  شەھىرىگە  فىلىپپى 
ئۈچۈن، پاۋلۇس ئۇنى تېزرەك يولغا سېلىش قارارىغا كەلدى. يولغا سالغاندا ئۇنىڭغا قولىمىزدا 

ھازىر تۇرغان، جامائەتكە يازغان بۇ خەتنى بەردى.
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ئەلۋەتتە.  ئارتۇق،  كۆپ  ئېيتىش«تىن  »رەھمەت  بىر  ئاددىي  خەت  بىر  مۇشۇنداق 
كىشىنىڭ  قۇتقۇزۇلغان  تۇيۇقسىز  ئاچلىقتىن  شادلىقى  بولغان  سوۋغىتىدىن  پاۋلۇسنىڭ 
باغلىغان  ئۆزىگە  ئۇلارنىڭ  ئۇ  نامرات كىشىنىڭ شادلىقى ئەمەس.  تۇتقۇزۇلغان  پۇل  ياكى 
نامرات ئەھۋالدا  قاتتىق  ئۆزلىرى  بولغان شادلىق ئىدى، ئۇلارنىڭ  چوڭقۇر مۇھەببىتىدىن 
بۇنى بەرگەنلىكىدىن تېخىمۇ شۇنداق؛ بۇ سوۋغىنىڭ ئۇلارنىڭ ئېتىقادنىڭ يولىدا داۋاملىق 
ئالغا باسقانلىقىغا ئىسپات بەرگەنلىكىدىن شادلىقىمۇ بار؛ ئەيسا مەسىھ دۇنياغا قايتىپ 
كەلگەندە خۇدا ئۇلارنىڭ بۇ كۆيۈمچانلىقىنى ئۆزلىرىگە قايتۇرىدىغانلىقىدىنمۇ پاۋلۇسنىڭ 
ئادىمىدەك، روسۇلنىڭ جىددىي كۆڭۈل  بار. چۈنكى خۇدانىڭ ھەرقانداق  يەنە شادلىقى 
قويغىنى بولسا ئۆزىنىڭ ئەھۋال-ھاجىتى ئەمەس، بەلكى ئۆزى ئېتىقادتا بېقىۋاتقان ئامراق 

»خۇدانىڭ قويلىرى«نىڭ ئەھۋالىدۇر.

پاۋلۇسنىڭ »ئەمدى شاد-خۇراملىقىمنى كامىل )قىلىڭلار(...« دېگەن  7:1دە  شۇڭا 
سۆزىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئۇلارنى روھ-قەلبىلىرىنى خۇدانىڭ مۇھەببىتىگە تېخىمۇ ئېچىشقا 
ۋە  مۇھەببىتى  ئۇلارنىڭ  ئۇنىڭ  ئەمەس.  ئىش  قالارلىق  ھەيران  ئوقۇش  جېكىلىشلىرىنى 
سوۋغىتىدىن زور شادلىقى بار ۋە شۇنىڭغا تەشەككۈر ئېيتتى؛ ئۇلار تېخىمۇ ئىلگىرىلەشنى 

داۋام قىلغان بولسا »شادلىقى كامىل« بولاتتى.

 .)10:4( كۆرۈلىدۇ  ئاخىرىدىراق  خەتنىڭ  رەھمەتلىرى  ئۇنىڭ  بولسا  ئەمەلىيەتتە 
ھەم  رىغبەت  تەسەللى،  بەرگەن  ئىچىدە  خۇشاللىق  ئۇلارغا  بولسا  قالغىنى  خەتنىڭ 

جېكىلەشلەردۇر. 
خەت پاۋلۇسنىڭ تەلىم-تەربىيە ئېيتىش ۋە ئىشنى تۈزۈتۈش مەقسىتى بىلەن يازغان 
باشقا خەتلىرىگە ئوخشىمايدۇ. شۇنداق بولغىنى بىلەن ئۇنىڭدا كۆپ قىممەتلىك تەلىم-
گۆھەرلىرى  بەزى  تەلىم-تەربىيىلىرىدىن  بۇ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  باردۇر!  تەربىيە 
ئۈستىدە توختىلىمىز. خەت يەنە مەسىھنىڭ ئىنسان بولۇشى توغرۇلۇق پۈتكۈل مۇقەددەس 
بىز   .)11-5:2( ئالىدۇ  ئىچىگە  ئۆز  بىرىنى  ۋەھىيلەردىن  ئۇلۇغ  ئەڭ  ئىچىدىكى  كىتاب 

ئۇنىڭ ئۈستىدىمۇ »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز )7:2(.
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پاۋلۇسنىڭ 21:1-26دە يازغان بايانلىرىغا قارىغاندا، ئۇ كېسەل بولغان ياكى بولمىغان 
بولسىمۇ، ھېچ بولمىغاندا ئۇنىڭ سالامەتلىكى ئىنتايىن زەئىپلىشىپ كەتكەن، »ھايات-
ماماتنىڭ چېگرىسى«دىكى مەلۇم بىر يەردە تۇرغان ئوخشايدۇ. ئۇ »دۇنيادىن كېتىپ 
مەسىھ بىلەن بىللە بولۇش« ۋە خۇدانىڭ خەلقىگە يەنە بىرئاز ۋاقىت ياردەمدە بولۇش 
ئۈچۈن »تەندە قېلىش«  دېگەن ئىككى ئىمكانىيەت توغرۇلۇق ئويلىنىدۇ؛ ئۇنىڭ »مەسىھ 
بىلەن بىللە بولۇش«قا كۈچلۈك ئىنتىزارى بار، ۋە خۇدا ئالدىمغا بۇ ئىككىسىدىن تاللاش 
يولىنى قويدى دېگەن مەنە ئىپادىلىنىدۇ )22:1(. بىز خۇداغا رەھمەت ئېيتىمىزكى، ئۇ 
»تەندە قېلىش«نى تاللىدى، شۇنداقلا يەنە بىرنەچچە يىل خۇش خەۋەرنىڭ خىزمنىتىنى 
ۋە  ۋاقتى  يېزىشقا  خەتنى  قىممەتلىك  مەزكۇر  بولغاچقا  تۈرمىدە  چاغدا،  شۇ  ۋە  قىلدى؛ 

تۈرتكىسىنىڭ بارلىقى ئۈچۈنمۇ كۆپ رەھمەت ئېيتىمىز.

ئەينى  بىلەن  نومۇرى  تەرتىپ  »ئايەت«لەرنىڭ  ۋە  »باب«لار  خەتتىكى  ئىزاھات: 
ئاسان  سۆزنى  مەلۇم  خالىغان  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئۇلار  ئەمەس؛  قىسمى  بىر  خەتنىڭ 

تېپىۋېلىشى ئۈچۈن كېيىنكى كۆچۈرگۈچىلەر تەرىپىدىن قوشۇلغانىدى.

مەزمۇنلار: ــ

1:1-11   سالام، رەھمەتلەر ۋە دۇئا
روسۇلنىڭ ئۆز ئەھۋالى ۋە تەڭلىكتە قالغانلىقى   30-12:1

كەمتەرلىك، »ئورتاقچىلىق«، مەسىھنىڭ دۇنياغا كېلىپ    11-1:2
ئىنسان بولۇشى  

»قۇربانلىق« ھايات ــ پىدا بولۇش   30-12:2
ھەقىقىي سۈننەت؛ نىشاننى قوغلاش    12-1:3

1:4-9    ئاخىرقى جېكىلەشلەر
رەھمەتلەر، مەدھىيىلەر   23-10:4
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  فىلىپپىلىقلارغا   

 روسۇل پاۋلۇس فىلىپپى شەھىرىدىكى جامائەتكە يازغان 
مەكتۇپ       

تىموتىيدىن،        1  ۋە  پاۋلۇس  بولغان  قۇللىرى  مەسىھنىڭ  1      ئەيسا 

بارلىق  بولغان  ئەيسادا  مەسىھ  تۇرۇۋاتقان،  فىلىپپىدا 
سالام!                          خىزمەتچىلەرگە  ۋە  يېتەكچىلەر  بەندىلەرگە،  مۇقەددەس 
ۋە  ئەيسا مەسىھتىن مېھىر-شەپقەت  رەب  ۋە  2      سىلەرگە خۇدائاتىمىز 

خاتىرجەملىك ئاتا قىلىنغاي!       
تەشەككۈر  خۇدايىمغا  مەن  ئەسلىگىنىمدە  سىلەرنى                 3     ھەرقېتىم 
بىرىنچى  سىلەرنىڭ  قىلغىنىمدا،  دۇئا  ئېيتىمەن؛                      4 -5     ھەرقېتىم 
كۈنىدىن تارتىپ بۈگۈنگە قەدەر سىلەرنىڭ خۇش خەۋەر خىزمىتىگە 
بولغان ھەمكارلىقىڭلار تۈپەيلىدىن توختىماي شاد-خۇراملىق بىلەن 
شۇنىڭغا  دەل  مېنىڭ  6      چۈنكى  قىلىۋاتىمەن؛                                                      دۇئا-تىلاۋەت  سىلەرگە 
ئىشەنچىم كامىلكى، سىلەردە ياخشى ئىشنى باشلىغۇچى بۇ ئىشنى 

1:1 »ئەيسا مەسىھنىڭ قۇللىرى بولغان پاۋلۇس ۋە تىموتىيدىن، فىلىپپىدا تۇرۇۋاتقان، 
مەسىھ ئەيسادا بولغان بارلىق مۇقەددەس بەندىلەرگە، يېتەكچىلەر ۋە خىزمەتچىلەرگە 

سالام!« ــ »يېتەكچىلەر« ھەم »خىزمەتچىلەر« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزگە قاراڭ.
2:1 رىم. 1 :7؛ 1پېت. 1 :2. 

3:1 »ھەرقېتىم سىلەرنى ئەسلىگىنىمدە مەن خۇدايىمغا تەشەككۈر ئېيتىمەن؛...« ــ 
رەھمەت  ئۈچۈن  ئەسلىگىنىڭلار  ھەرقېتىملىق  مېنى  »سىلەرنىڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا 

ئېيتىمەن؛...«.
3:1 ئ ەف. 1 :15؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3. 

4:1 -5 »...سىلەرنىڭ بىرىنچى كۈنىدىن تارتىپ بۈگۈنگە قەدەر سىلەرنىڭ خۇش خەۋەر 
بىلەن  شاد-خۇراملىق  توختىماي  تۈپەيلىدىن  ھەمكارلىقىڭلار  بولغان  خىزمىتىگە 
سىلەرگە دۇئا-تىلاۋەت قىلىۋاتىمەن« ــ »سىلەرنىڭ بىرىنچى كۈنىدىن تارتىپ« ــ دېمەك، 

فىلىپپىلىقلارنىڭ پاۋلۇستىن خۇش خەۋەرنى قوبۇل قىلغان كۈنىدىن تارتىپ.
–خەت يېزىلغان چاغدا پاۋلۇسنىڭ ئۇلار بىلەن بولغان »ھەمكارلىشىشى« ئون يىلدىن كۆپ بولغان
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تاكى ئەيسا مەسىھنىڭ كۈنىگىچە كامالەتكە يەتكۈزۈپ تاماملايدۇ؛
                        7      مېنىڭ ھەممىڭلار توغرۇلۇق شۇنداق ئويلىشىم توغرىدۇر؛ چۈنكى 
مەن قەلبىڭلاردىدۇرمەن؛ مەن زىنداندا زەنجىرلەنگىنىمدىمۇ ۋە خۇش 
خەۋەرنى ئاقلىغىنىمدىمۇ، دەلىللىگىنىمدىمۇ خۇدا ماڭا يەتكۈزگەن 
8      مېنىڭ  بولىسىلەر.                         بەھرىمەن  ئورتاق  سىلەرمۇ  مېھىر-شەپقەتتىن 
مەسىھ ئەيسانىڭ ئىچ-باغرىدا بولۇپ سىلەرنى شۇنچىلىك تەلپۈنۈپ 

سېغىنغانلىقىمغا خۇدا ئۆزى گۇۋاھچىدۇر.       
مۇھەببىتىڭلارنىڭ  سىلەرنىڭ  بولسا،  دۇئا-تىلاۋىتىم                 9     مېنىڭ 
تېخىمۇ  يورۇتۇلۇپ  بىلەن  ساۋات  ئەتراپلىق  ۋە  بىلىم  ھەرتەرەپلىمە 
ئىكەنلىكىنى  ئەۋزەل  ئىشلارنىڭ  نېمە  تاشقايكى،                          10     سىلەر  ئېشىپ 
پاك-دىيانەتلىك،  كۈنىدە  مەسىھنىڭ  بولۇپ،  ئېتەلەيدىغان  پەرق 
بولغان،  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  11      ھەمدە  بولىسىلەر                          ئەيىبسىز 

6:1 »سىلەردە ياخشى ئىشنى باشلىغۇچى بۇ ئىشنى تاكى ئەيسا مەسىھنىڭ كۈنىگىچە 
كامالەتكە يەتكۈزۈپ تاماملايدۇ« ــ »ئەيسا مەسىھنىڭ كۈنى« بولسا مەسىھ دۇنياغا قايتىپ 

كېلىدىغان، جامائەتنى ئۆزىگە قوبۇل قىلىدىغان كۈنىدۇر. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
6:1 يـۇھ. 6 :29؛ 1تېس. 1 :3. 

سىلەر  »چۈنكى  تەرجىمىسى:  خىل  باشقا  ــ  قەلبىڭلاردىدۇرمەن«  مەن  »چۈنكى   7:1
مېنىڭ قەلبىمدىدۇرسىلەر«. لېكىن بىزنىڭچە بىزنىڭ تەرجىمىمىمىز توغرىدۇر؛ شۇنداق بولغاندا 
شۇنىڭدەك  ۋە  بەرگىنى«  ئورۇن  قەلبىدىن  »پاۋلۇسقا  ئۇلارنىڭ  ــ  مەنىسى:  ئومۇمىي  ئايەتنىڭ 
شېرىك  پاۋلۇسقا  خىزمەتتە  ئۇلارنىڭ  جەھەتتىن  ھەر  چىققانلىقى،  ھاجىتىدىن  بولغان  تۈرمىدە 
ئىكەنلىكىنى  ئېتىقادچىلار  ھەقىقىي  ئۇلارنىڭ  نىسبەتەن  پاۋلۇسقا  بارلىقىنى،  بولغۇچىلارنىڭ 
ئىسپاتلايدۇ.       »مەن زىنداندا زەنجىرلەنگىنىمدىمۇ ۋە خۇش خەۋەرنى ئاقلىغىنىمدىمۇ، 
دەلىللىگىنىمدىمۇ خۇدا ماڭا يەتكۈزگەن مېھىر-شەپقەتتىن سىلەرمۇ ئورتاق بەھرىمەن 
بولىسىلەر« ــ بۇنىڭ مەنىسى بەلكىم: )1( فىلىپپىدىكى قېرىنداشلارنىڭ تۈرمىدە ياتقان پاۋلۇسقا 
ياردەم بېرىپ ئۇنى رىغبەتلەندۈرۈشى ۋە خۇش خەۋەرنىڭ يولىدا ئۇنىڭ بىلەن ئورتاق جاپا تارتىشقا 
تەييار بولۇشى خۇدا مېھىر-شەپقىتىنى ئۇلاردا مول يۈرگۈزۈشى، ياكى )2( ئۇلارنىڭ شۇنداق قىلىشى 
خۇدانىڭ ئۆز مېھىر-شەپقىتىنى ئۇلارغا تېخىمۇ مول ياغدۇرۇشىنىڭ سەۋەبى بولغان. ئىككىلىسىنىڭ 

مۇمكىنچىلىكى بار بولغىنى بىلەن بىزنىڭچە ئىككىنچىسى ئېھتىمالغا يېقىندۇر.
7:1 ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1؛ كول. 4 :3، 18؛ 2تىم. 1 :8. 

8:1 رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛ 1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1. 
بولۇپ،  ئېتەلەيدىغان  پەرق  ئىكەنلىكىنى  ئەۋزەل  ئىشلارنىڭ  نېمە  سىلەر   ...«  10:1
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كېلىدىغان  ئېلىپ  مەدھىيىسىنى  ھەم  شان-شەرىپى  خۇدانىڭ 
ھەققانىيلىقنىڭ مېۋىسى بىلەن تولدۇرۇلىسىلەر.          

قېرىنداشلار،  ئى  خەۋەرلەندۈرمەكچىمەنكى،  شۇنى  سىلەرگە                 12     بىراق 
كەڭ  تېخىمۇ  خەۋەرنىڭ  خۇش  ئەمەلىيەتتە  ئەھۋالىم  بۇ  مېنىڭ 
تارقىلىشى ئۈچۈن تۈرتكە بولدى؛                          13     چۈنكى مېنىڭ قامىلىشىم مەسىھ 
ئۈچۈن ئىكەنلىكى ئىمپېراتور ئوردىسىدىكى قاراۋۇلخانىدىكىلەرگە 

ۋە باشقا ھەممەيلەنگە ئايان بولدى.        
قامىلىشىم  مېنىڭ  كۆپىنچىسى  قېرىنداشلارنىڭ  بىلەن                 14     شۇنىڭ 
قورقماي  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ  تايىنىپ  رەبگە  تۈپەيلىدىن 
بەزىلىرى ھەسەت  15     دەرۋەقە،  بولدى؛                         تېخىمۇ جۈرئەتلىك  سۆزلەشكە 
بىلەن  كۆڭۈللۈك  ئاق  بەزىلىرى  رىقابەتلىشىپ،  ياكى  قىلىپ 
مەسىھنى جاكارلايدۇ؛                          16     كېيىنكىلىرى بولسا بەرھەق مۇھەببەتتىن، 
يەرگە  مۇشۇ  ئۈچۈن  ئىسپاتلىشىم  ئاقلاپ  خەۋەرنى  خۇش  مېنىڭ 
قويۇلغانلىقىمنى بىلگەنلىكىدىن شۇنداق قىلماقتا؛                         17      ئالدىنقىلىرى 
شەخسىيەتچىلىكىدىن،  بەلكى  ئەمەس،  كۆڭلىدىن  چىن  بولسا 

كۈنى«  »مەسىھنىڭ  ــ   »... بولىسىلەر  ئەيىبسىز  پاك-دىيانەتلىك،  كۈنىدە  مەسىھنىڭ 
توغرۇلۇق 6-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ. 

»ئىمپېراتور  باغ-زەنجىرلىرىم«.        »مېنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  قامىلىشىم«  »مېنىڭ   13:1
ـ گرېك تىلىدا »پرايتورىئۇم« دېگەن سۆز قەيسەرنىڭ ئوردىسىدىكى  ئوردىسىدىكى قاراۋۇلخانا« ـ
رىم  بولغان  قىلغۇچىلار  مۇداپىئە  ئىمپېراتورنى  »پرايتورىئۇم«غا  كۆرسىتىدۇ.  قىسىمنى  بىر  مەلۇم 
ئىمپېرىيەسىنىڭ ئەڭ خىل لەشكەرلىرى جايلاشقان؛ شۇ يەر يەنە رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ ھەرقايسى 
ھەممەيلەن«  »باشقا  يەردە  بۇ  پاۋلۇسنىڭ  شۇڭا  ئىدى.  شتابى  باش  ۋالىيلارنىڭ  ئۆلكىسىدىكى 

دېگىنى بەلكىم لەشكەرلەرنى ھەم رىمدا تۇرۇۋاتقان بارلىق ۋالىيلارنىمۇ كۆرسىتىدۇ.
14:1 »شۇنىڭ بىلەن قېرىنداشلارنىڭ كۆپىنچىسى مېنىڭ قامىلىشىم تۈپەيلىدىن رەبگە 
تايىنىپ خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى قورقماي سۆزلەشكە تېخىمۇ جۈرئەتلىك بولدى...« 
تۇرۇپمۇ خۇدانىڭ سۆزىنى  ــ دېمەك، كۆپ قېرىنداشلار: »پاۋلۇس ھەتتا قەيسەرنىڭ ئوردىسىدا 
قورقماي سۆزلەۋاتقان يەردە، مەن سىرتتا ئەركىن تۇرۇپ ئۇنى جاكارلاشتا نېمىدىن قورققانتىم؟« 

دەپ جۈرئەتلىنىدۇ.
14:1 ئ ەف. 3 :13؛ 1تېس. 3 :3. 

ـ ھەممىگە قادىر تەرىپىدىن، ئەلۋەتتە ـ »قويۇلغانلىقىم« ـ 16:1 »مۇشۇ يەرگە قويۇلغانلىقىم« ـ
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شۇنداق  بولۇپ  قوشماقچى  دەرد  دەردىمگە  زەنجىرلەنگەن  مېنىڭ 
قىلماقتا.        

               18     ئەمدى بۇلارغا نېمە دېگۈلۈك؟ قانداقلا بولمىسۇن، توغرا نىيەتتىن 
بولسۇن ساختىلىقتىن بولسۇن، ئوخشاشلا مەسىھ جاكارلىنىدۇ؛ مەن 
شۇنىڭغا شادلىنىمەن؛ بەرھەق، داۋاملىق شادلىنىۋېرىمەن.                          19     چۈنكى 
ئارقىلىق  قۇۋۋەتلىشى  روھىنىڭ  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ۋە  دۇئالىرىڭلار 
بىلىمەن،                        دەپ  بولىدۇ  مەدەت  نىجات-قۇتقۇزۇلۇشۇمغا  ئىشلار  بۇ 
ئىشتا  ھېچ  بويىچە  ئۈمىد-ئىستىكىم  ۋە  تەقەززالىقىم  دېمەك،  20      ــ 

ھەردائىم  بولاي،  ئۆلۈك  ياكى  تىرىك  قالماستىن،  خىجالەتچىلىكتە 
تېنىمدە  مەسىھ  بىلەن  جاسارەت  تولۇق  ھازىرمۇ  بولغىنىدەك 
ئۇلۇغلانسۇن!                        21      چۈنكى ماڭا نىسبەتەن ھاياتىمنىڭ ئۆزى مەسىھدۇر، 

ئۆلۈش بولسا تېخىمۇ پايدىلىقتۇر.          
خىزمەت  مېۋىلىك  يەنە  نېسىۋەم  ئەمدى  قالسا،  تېنىمدە                 22     جېنىم 
تاللىۋېلىشىمنى  بىلىپ  ئەۋزەل  قايسىسىنى  لېكىن  بولىدۇ؛ 

شەخسىيەتچىلىكىدىن،  بەلكى  ئەمەس،  كۆڭلىدىن  چىن  بولسا  »ئالدىنقىلىرى   17:1
مېنىڭ زەنجىرلەنگەن دەردىمگە دەرد قوشماقچى بولۇپ شۇنداق قىلماقتا« ــ شۇنداق 
دەپ،  كەلدى«  پۇرسەت  بىزگە  قاماقلىق،  تۈرمىدە  پاۋلۇس  روسۇل  »ئۇلۇغ  بەلكىم:  قېرىنداشلار 
جامائەتلەر ئارىسىدا ئۆز داڭقىنى چىقارماقچى، ئۆزلىرى »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« بولۇۋالماقچى 

بولغانلاردۇر.
بۇ  ئارقىلىق  قۇۋۋەتلىشى  روھىنىڭ  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ۋە  دۇئالىرىڭلار  »چۈنكى   19:1
نىجات- »مېنىڭ  ــ  بىلىمەن...«  دەپ  بولىدۇ  مەدەت  نىجات-قۇتقۇزۇلۇشۇمغا  ئىشلار 
»مېنى  بولمىسا  ياكى  قۇتقۇزۇلۇش«  »تۈرمىدىن  سۆزلەرنى  بۇ  ئالىملار  بەزى  ــ  قۇتقۇزۇلۇشۇم« 
ئارقىلىق جەننەتكە يەتكۈزۈش« دەپ چۈشىنىدۇ؛ بىزنىڭچە بۇ سۆزلەر چوقۇم تۆۋەندىكى  ئۆلۈم 
20-ئايەت بىلەن باغلىقتۇر. 20-ئايەتتە »نىجات-قۇتقۇزۇلۇش«نىڭ ئەمەلىيەتتە نېمە ئىكەنلىكى 

كۆرىسىتىلىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
19:1 2كور. 1 :11. 

خىجالەتچىلىكتە  ئىشتا  ھېچ  بويىچە  ئۈمىد-ئىستىكىم  ۋە  »تەقەززالىقىم   20:1
ۋەكىل  مەسىھنىڭ  بەلكىم  قالماستىن...«  خىجالەتچىلىكتە  ئىشتا  »ھېچ  ــ   » قالماستىن... 

سۈپىتىدە ئۇنىڭغا ھېچقانداق داغ كەلتۈرمەسلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
20:1 رىم. 5 :5. 
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قىسىلىپ  ئوتتۇرىسىدا  مامات  بىلەن  ھايات  بىلمەيۋاتىمەن؛                          23     مەن 
قالدىم؛ چۈنكى بۇ دۇنيادىن ئايرىلىپ، مەسىھ بىلەن بىللە بولۇشقا 
ئۈچۈن  سىلەر  ئەۋزەلدۇر؛                          24     ئەمما  زىيادە  ئىش  بۇ  ــ  ئىنتىزارمەن 

جېنىمنىڭ تېنىمدە قېلىشى تېخىمۇ زۆرۈرغۇ دەيمەن.        
ئېتىقادتا  سىلەرنىڭ  بولۇپ،  كامىل  ئىشەنچىم  بۇنىڭغا                 25     ئەمدى 
مەن  ئۈچۈن  بولۇشۇڭلار  شاد-خۇرام  ھەم  ئىلگىرىلىشىڭلار  ئالغا 
سىلەر بىلەن بىللە قېلىپ داۋاملىق تۇرىمەن دەپ بىلىمەن؛                         26      شۇنىڭ 
مەن  ۋەجىدىن  بولغىنىم  ھەمراھ  يەنە  سىلەرگە  مېنىڭ  بىلەن 
ئارقىلىق مەسىھ ئەيسادا پەخىرلىنىپ تەنتەنە قىلىشىڭلار تېخىمۇ 

زىيادىلىشىدۇ!          
تۇتۇڭلاركى،  لايىق  خەۋىرىگە  خۇش  مەسىھنىڭ  ئۆزۈڭلارنى                 27     پەقەت 
سىلەردىن  دىدارلاشقاندىمۇ،  بىلەن  سىلەر  بېرىپ  يېنىڭلارغا  مەن 
بىر  سىلەرنىڭ  ئاڭلايدىغىنىم  ئىشلىرىڭلاردىن  ئايرىلغاندىمۇ، 
خەۋەردىكى  خۇش  تۇرۇپ،  دەسسەپ  چىڭ  بولۇپ  جاندا  بىر  روھ 
28      شۇنداقلا  ئىنتىلىۋاتقىنىڭلار،                        كۈرەشكە  يولىدا  ئېتىقادنىڭ 
قارشى چىققۇچىلارنىڭ ھېچقانداق ۋەھىمىلىرىدىن پاتىپاراق بولۇپ 
كەتمىگىنىڭلار بولسۇن؛ سىلەردىكى بۇ غەيرەت، ئۇلارغا ھالاكەتنىڭ 
بەلگىسى، سىلەرگە بولسا قۇتقۇزۇلۇشۇڭلارنىڭ ئالامىتى، شۇنىڭدەك 

24:1 »ئەمما سىلەر ئۈچۈن جېنىمنىڭ تېنىمدە قېلىشى تېخىمۇ زۆرۈرغۇ دەيمەن« ــ 
21-25-ئايەتلەر توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

25:1 »ئەمدى بۇنىڭغا ئىشەنچىم كامىل بولۇپ، سىلەرنىڭ ئېتىقادتا ئالغا ئىلگىرىلىشىڭلار 
ھەم شاد-خۇرام بولۇشۇڭلار ئۈچۈن مەن سىلەر بىلەن بىللە قېلىپ داۋاملىق تۇرىمەن 
سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  توغرۇلۇق  چىققانلىقى  قايتا  تۈرمىدىن  پاۋلۇسنىڭ  ــ  بىلىمەن«  دەپ 

كۆرۈڭ.
27:1 »ئۆزۈڭلارنى مەسىھنىڭ خەۋىرىگە لايىق ھالدا تۇتۇڭلار« ــ گرېك تىلىدا »ئۆزۈڭلار 
مەسىھنىڭ خەۋىرىگە لايىق ھالدا پۇقرا بولۇڭلار« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. فىلىپپىدىكىلەر 
پۇرىتىپ  پاۋلۇسنىڭ  ئىدى.  ئىمتىيازلىق  ئالاھىدە  ھېسابلىنىپ،  دەپ  پۇقرالار«  »رىملىق  بولسا 

ئېيتماقچى بولغىنى »ئۆزۈڭلارنى ئەرشتىكى پۇقرالارغا لايىق ھالدا تۇتۇڭلار« دېگەنلىكتۇر.
27:1 يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ ئ ەف. 4 :1؛ كول. 1 :10؛ 1تېس. 2 :12؛ 4 :1. 
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ئالايىتەن خۇدادىن كەلگەن بىر ئالامەتتۇر؛                         29      چۈنكى مەسىھنىڭ يولىدا 
ئۈچۈن  ئۇنىڭ  يەنە  ئەمەس،  ئىشىنىشنىلا  ئۇنىڭغا  پەقەت  سىلەرگە 
خورلۇققا ئۇچراشمۇ نېسىۋە قىلىنغاندۇر.                          30     چۈنكى سىلەر ئىلگىرى 
مەندە كۆرگىنىڭلاردەك ۋە شۇنىڭدەك ھازىر ئاڭلىغىنىڭلاردەك مەن 

يولۇققان كۈرەشكە سىلەرمۇ يولۇقماقتىسىلەر.       

مۇھەببەتنىڭ             2  دېيىلسە،  بار  رىغبەت  مەسىھتە  ئەمدى  1      ئەگەر 

دېيىلسە،  بار  سىرداشلىقى  روھنىڭ  دېيىلسە،  بار  تەسەللىسى 
دېيىلسە،                        2 -3    ــ  بار  رەھىمدىللىق  ھەم  ئاغرىتىشلار  ئىچ  قەلبدە 
ئەمدى ئوخشاش بىر ئوي-پىكىردە بولۇپ، بىر-بىرىڭلارغا ئوخشاش 
ئاراڭلاردا ھېچ  بولۇپ،  نىيەتتە  بىر  بىر جان  باغلىنىپ،  مۇھەببەتتە 
بولمىسۇن؛  شۆھرەتپەرەسلىكتىن  قۇرۇق  ياكى  رىقابەتتىن  ئىش 
ھەربىرىڭلار  بولۇپ  پېئىللىق  كىچىك  ئوي-خىيالىڭلاردا  ئەكسىچە، 
باشقىلارنى ئۆزۈڭلاردىن يۇقىرى دەپ بىلىڭلار؛ شۇنداق بولغاندا شاد-

28:1 »سىلەردىكى بۇ غەيرەت...« ــ گرېك تىلىدا »بۇ ئىش...«. باشقا مۇمكىنچىلىكى باركى، 
»بۇ ئىش« قارشى چىققۇچىلارنىڭ قارشىلىقىنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ.       »...ئۇلارغا ھالاكەتنىڭ 
ئالايىتەن  شۇنىڭدەك  ئالامىتى،  قۇتقۇزۇلۇشۇڭلارنىڭ  بولسا  سىلەرگە  بەلگىسى، 
ھالاكەتنىڭ  »...ئۇلارغا  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  ئالامەتتۇر«  بىر  كەلگەن  خۇدادىن 
بەلگىسى، سىلەرگە بولسا قۇتقۇزۇلۇشۇڭلارنىڭ ئالامىتى، )شۇنىڭدەك( قۇتقۇزۇلۇشۇڭلارنىڭ خۇدادىن 

بولغانلىقىغا بىر ئالامەتتۇر«.
30:1 ».. سىلەر ئىلگىرى مەندە كۆرگىنىڭلاردەك ۋە شۇنىڭدەك ھازىر ئاڭلىغىنىڭلاردەك 
ئۈچۈن  ئېتىقاد   )1( دېمەك،  ــ  يولۇقماقتىسىلەر«  سىلەرمۇ  كۈرەشكە  يولۇققان  مەن 
كەلگەن  تەرىپىدىن  جىن-شەيتانلار  ھەرخىل  شۈبھىسىزكى،   )2( يولۇقۇش؛  زىيانكەشلىككە 

ھۇجۇمغا ئۇچراش )»روھىي كۈرەش ــ »ئەف.« 10:6-18نى كۆرۈڭ(.
بار  تەسەللىسى  مۇھەببەتنىڭ  دېيىلسە،  بار  رىغبەت  مەسىھتە  ئەمدى  »ئەگەر   1:2
دېيىلسە، روھنىڭ سىرداشلىقى بار دېيىلسە، قەلبدە ئىچ ئاغرىتىشلار ھەم رەھىمدىللىق 
بار دېيىلسە، ...« ــ گرېك تىلىدا مۇشۇ ئايەتتىكى »ئەگەر« دائىم رېتورىك شەكىلدە ئىشلىتىلىپ 
خۇدانىڭ  بولسا  »روھ«  بىلدۈرىدۇ.  مەنىنى  دېگەن  بولىدۇ«  )شۇنداق(  دەرۋەقە  ۋە  »ئەگەر...  

روھىنى كۆرسىتىدۇ. »قەلبدە« ئەسلى گرېك تىلىدا »ئىچ-قارنىدا«، »ئىچ-باغرىدا«.
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خۇراملىقىمنى كامىل قىلىسىلەر.       
                                           4     ھەربىرىڭلار پەقەت ئۆز ئىشلىرىڭلارغا كۆڭۈل بۆلۈپ قالماي، بەلكى 
ئوي- بولغان  ئەيسادا  5      مەسىھ  بۆلۈڭلار.                          كۆڭۈل  باشقىلارنىڭكىگىمۇ 

پوزىتسىيە سىلەردىمۇ بولسۇن: ـ ـ       
               6     ئۇ خۇدانىڭ تىپ-شەكلىدە بولسىمۇ، 

ئۆزىنى خۇدا بىلەن تەڭ قىلىشنى ئولجا قىلىپ تۇتۇۋالمىدى؛       
               7     ئەكسىچە، ئۇ ئۆزىدىن ھەممىنى قۇرۇقدىدى، 

ئۆزىگە قۇلنىڭ شەكلىنى ئېلىپ، 
ئورتاقداش  تەبىئەتتىن  ئىنسانىي  كىرىپ،  سىياقىغا  ئىنسانلارنىڭ 

بولۇپ،      
               8     ئۆزىنى تۆۋەن قىلىپ، 

ھەتتا ئۆلۈمگىچە، يەنى كرېستتىكى ئۆلۈمگىچە ئىتائەتمەن بولدى؛        
               9     شۇڭا خۇدا ئۇنى ئىنتايىن يۇقىرى كۆتۈرۈپ مەرتىۋىلىك قىلدى، 

2:2 -3 رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 3 :16؛ 1پېت. 3 :8؛ رىم. 12 :10؛ 1پېت. 5 :5. 
4:2 1كور. 10 :24؛ 13 :5. 

5:2 مات. 11 :29؛ يـۇھ. 13 :15؛ 1پېت. 2 :21؛ 1يۇھ. 2 :6. 
6:2 2كور. 4 :4؛ كول. 1 :15؛ ئىبر. 1 :3. 

6-ئايەت،  تۇتۇۋالمىدى  قىلىپ  ئولجا  قىلىشنى  تەڭ  بىلەن  خۇدا  ئۆزىنى   ...«  7:2
 ...« تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  قۇرۇقدىدى،...«  ھەممىنى  ئۆزىدىن  ئۇ  ئەكسىچە، 
قۇتۇقدىدى،...«.      ھەممىنى  ئۆزىندىن  تۇرۇۋالمايلا،  دەپ  تۇرۇۋېرەي  تەڭ  بىلەن  خۇدا  ئۆزىنى 
ئېلىپ،  شەكلىنى  قۇلنىڭ  *ئۆزىگە  قۇرۇقدىدى،  ھەممىنى  ئۆزىدىن  ئۇ  »ئەكسىچە، 
ئىنسانلارنىڭ سىياقىغا كىرىپ، ئىنسانىي تەبىئەتتىن ئورتاقداش بولۇپ،...« ــ بۇ ئايەت 
سىياقىغا  »ئىنسانلارنىڭ  بىرىدۇر.  جۈملىلەردىن  چوڭقۇر  ئەڭ  مەنىسى  ئىچىدە  ئىنجىل  بەلكىم 
كىرىپ، ئىنسانىي تەبىئىتىدىن ئورتاقداش بولۇپ« دېگەن ئىبارىلەر شۈبھىسىزكى، مەسىھنىڭ ھەر 
جەھەتتىن ئىنسان بولۇپ، تولۇق ئىنساننىڭ تەبىئىتىدە بولغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. پەقەت ئۇنىڭ 
تىلىدا »ئىنسانىي »سخېما««  تەبىئىتى« گرېك  يوق ئىدى. »ئىنسانىي  تەبىئىتىدە ھېچ گۇناھ 

دەپ ئىپادىلىنىدۇ، ئىنساننىڭ تەبىئىتى ۋە »ئاساسىي قۇرۇلۇش«ىنى كۆرسىتىدۇ.
–»ئۇ ئۆزىنى قۇرۇقدىدى« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

7:2 زەب. 8 :5؛ مات. 20 :28؛ لۇقا 22 :27؛ يـۇھ. 13 :14. 
8:2 ئىبر. 2 :9، 14، 17؛ 4 :15؛ 12 :2. 
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ئۇنىڭغا ھەرقانداق نامدىن ئۈستۈن بولغان نامنى بېغىشلىدىكى،       
بارلىق  ئاستىدا  يەر  ھەم  يۈزىدە  يەر  ئاسمانلاردا،  نامىغا                 10     ئەيسانىڭ 

تىزلار پۈكۈلۈپ،        
مەسىھنىڭ  ئەيسا  تىل  ھەربىر  كەلتۈرۈپ  شان-شەرەپ                 11     خۇدائاتىغا 

رەب ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلىدۇ.       
ئىتائەت  ھەمىشە  سىلەر  سۆيۈملۈكلىرىم،  ئەي  بىلەن،                 12     شۇنىڭ 
قىلغىنىڭلاردەك، پەقەت مەن يېنىڭلاردا بولغىنىمدىلا ئەمەس، بەلكى 
ھازىرقىدەك مەن سىلەردىن نېرى بولغاندا تېخىمۇ شۇنداق ئىتائەت 
ھەرتەرەپكە  نىجاتىڭلارنى  ئۆز  ھالدا  تىترىگەن  ئەيمىنىشتە،  بىلەن 
تەتبىقلاشقا ئىنتىلىڭلار.                          13     چۈنكى خۇدانىڭ گۈزەل خاھىشى بويىچە 
ئەمەلگە  ئۇنى  شۇنىڭدەك  ۋە  تىكلىشىڭلارغا  ئىرادە  سىلەرنىڭ 

ئاشۇرۇشۇڭلاردا ئىچىڭلاردا ئىشلىگۈچى ئۇنىڭ ئۆزىدۇر.        
قىلماي  تالاش-تارتىش  ياكى  غۇدۇڭشىماي  ئىشلارنى                 14     ھەممە 
قىلىڭلار؛                         15     شۇنىڭ بىلەن سىلەر ئەيىبسىز، ساپ دىللىق بولۇپ، بۇ 
ئۇلارنىڭ  ياشاپ،  ئوتتۇرىسىدا  ئادەملەر  ئەسەببىي  تەتۈر،  دەۋردىكى 
خۇدانىڭ  پارلاپ،  بەرگۈچىلەردەك  يورۇقلۇق  دۇنياغا  ئارىسىدا 
سۆز- ھاياتنىڭ  16      شۇنىڭدەك  بولىسىلەر؛                         پەرزەنتلىرى  داغسىز 
كالامىنى سۇنۇپ بەرگۈچى بولغىنىڭلار تۈپەيلىدىن، مەن سىلەردىن 

9:2 روس. 2 :33؛ ئىبر. 1 :4. 
10:2 يەش. 45 :23؛ رىم. 14 :11. 

رەب  مەسىھنىڭ  ئەيسا  تىل  ھەربىر  كەلتۈرۈپ  شان-شەرەپ  »خۇدائاتىغا   11:2
ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلىدۇ« ــ دېمەك، مەسىھ ئەيساغا بېغىشلانغان نام »رەب«دۇر. ئۇ 
ئەسلى ئۆزى رەب بولۇپ )مەسىلەن، »لۇقا« 11:2(، ئۇ ئەرشلەرگە كۆتۈرۈلگىنىدە خۇدائاتىسى ئۆزىنىڭ 
جاكارلىغان.  ئېنىق  دەپ  »رەب«  ئۇنى  قايتىدىن  بىلدۈرۈپ  خۇرسەنلىكىنى  بولغان  ئۇنىڭدىن 

»يەش.« 23:45نى كۆرۈڭ.
11:2 يـۇھ. 13 :13؛ 1كور. 8 :6؛ 12 :3. 

13:2 2كور. 3 :5. 
14:2 رىم. 12 :17؛ 1پېت. 2 :12؛ 4 :9. 

15:2 پەند. 4 :18؛ مات. 5 :14. 
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مەسىھنىڭ كۈنىدە بىكار يۈگۈرمەپتىمەن، بىكار جاپا تارتماپتىمەن 
دەپ پەخىرلىنىپ تەنتەنە قىلايلايدىغان بولىمەن.      

ئېتىقادىڭلاردىكى  سۈپىتىدە  ھەدىيەسى«  »شاراب  مەن                 17     ھەتتا 
مەن  قۇيۇلساممۇ،  ئۈستىگە  خىزمەت-ئىبادەتنىڭ  ھەم  قۇربانلىق 
شادلىنىمەن.                         ئورتاق  بىللە  بىلەن  سىلەر  شۇنداقلا  شادلىنىمەن، 
18      سىلەرمۇ ئوخشاش يولدا شادلىنىسىلەر ۋە مەن بىلەن بىللە ئورتاق 

شادلىنىشىڭلار كېرەك.        

ــ  تۈپەيلىدىن...«  بولغىنىڭلار  بەرگۈچى  سۇنۇپ  سۆز-كالامىنى  »ھاياتنىڭ   16:2
»ھاياتنىڭ سۆز-كالامى« ــ مەڭگۈ ھايات توغرۇلۇق سۆز، ئەلۋەتتە. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
15-ئايەتتە  يۇقىرىقى  لېكىن  تۈپەيلىدىن،...«.  تۇتقىنىڭلار  چىڭ  سۆز-كالامىنى  »ھاياتنىڭ 
»)سىلەر(...  يەردە  مۇشۇ  بولغاچقا،  ئاتالغان  دەپ  بەرگۈچى«  »يورۇقلۇق  قېرىنداشلار  فىلىپپىلىق 
)خۇدانىڭ( ھاياتنىڭ سۆز-كالامىنى سۇنۇپ بەرگۈچى بولغىنىڭلار« دەپ تەرجىمە قىلىشنى توغرا 

كۆرىمىز.
16:2 2كور. 1 :14؛ 1تېس. 2 :19. 

ھەم  قۇربانلىق  ئېتىقادىڭلاردىكى  سۈپىتىدە  ھەدىيەسى«  »شاراب  مەن  »ھەتتا   17:2
سىلەر  شۇنداقلا  شادلىنىمەن،  مەن  قۇيۇلساممۇ،  ئۈستىگە  خىزمەت-ئىبادەتنىڭ 
يەنە  بىلەن  »سىلەر  25:1-26دە  يۇقىرىدا  پاۋلۇس  ــ  شادلىنىمەن«  ئورتاق  بىللە  بىلەن 
دىدارلىشىمەن« دەيدۇ، ئەلۋەتتە. لېكىن ئۇ ئۆلتۈرۈلسىمۇ، مەيۈسلەنمەيتتى ياكى ھېچ ھەسرەت 
تارتمايتتى، ئەكسىچە شۇ سەۋەبتىن شادلىناتتى؛ ۋە ئەگەر شۇنداق ئىش بولسا، ئۇلارنىمۇ ئۇنىڭ 

بىلەن بىللە ئورتاق شادلىنىشقا رىغبەتلەندۈرەتتى.
17:2 2كور. 7 :4. 

ئورتاق  بىللە  بىلەن  مەن  ۋە  شادلىنىسىلەر  يولدا  ئوخشاش  »سىلەرمۇ   18:2
شادلىنىشىڭلار كېرەك« ــ  17-18--ئايەت ئۈستىدە: تەۋرات دەۋرىدىكى ئىبادەت تۈزۈمىدە، 
»كۆيدۈرمە قۇربانلىق« قىلغاندا، قۇربانلىق قۇربانگاھقا قويۇلغاندا ئۇنىڭغا »ئاشلىق ھەدىيەسى« 
قوشۇلۇشى كېرەك، ئاندىن ئۇلارنىڭ ئۈستىگە »شاراب ھەدىيەسى« قۇيۇلۇشى كېرەك ئىدى. مۇشۇ 
يەردە پاۋلۇس تولىمۇ كەمتەرلىك بىلەن فىلىپپىدىكى ئېتىقادچىلارنىڭ قىلغان خىزمەت-ئىبادىتىنى 
مۇھىم قۇربانلىققا، ئۆزىنىڭ يېقىندا ئېھتىماللىقى بولغان ئۆلتۈرۈلۈشى ياكى تۈرمىدە ئۆزىنى جامائەت 
ئۈچۈن پىدا قىلىۋاتقانلىقىنى بىر »شاراب ھەدىيەسى«گە، يەنى ئۇلارنىڭ چوڭ قۇربانلىقى ئۈستىگە 

تولۇقلايدىغان پەقەت قوشۇمچە بىر »شاراب ھەدىيەسى«گە ئوخشىتىدۇ.
–قايتىدىن دەيمىز: ئۇ ئۆلتۈرۈلسىمۇ، مەيۈسلەنمەيتتى ياكى ھېچ ھەسرەت تارتمايتتى، ئەكسىچە 
ئورتاق  بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  ئۇلارنىمۇ  بولسا،  ئىش  شۇنداق  ئەگەر  ۋە  شادلىناتتى؛  سەۋەبتىن  شۇ 

شادلىنىشقا رىغبەتلەندۈرەتتى.
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ئەۋەتىشنى  يېنىڭلارغا  تىموتىينى  ئارىدا  پات  رەبدە  مەن                 19     لېكىن 
بولسام؛                         خۇش  مەنمۇ  ئاڭلاپ  ئەھۋالىڭلارنى  قىلىمەنكى،  ئۈمىد 
بولغان،  بىر  دىلىمىز  ئوخشاش،  ئۇنىڭغا  يېنىمدا  20      چۈنكى 

يوقتۇر.  ئادەم  باشقا  بۆلگۈچى  كۆڭۈل  دىلىدىن  ئىشلىرىڭلارغا چىن 
                         21     چۈنكى ھەممە ئادەم ئەيسا مەسىھنىڭ ئىشلىرىغا ئەمەس، بەلكى 
ئۆزىنىڭ ئىشلىرى بىلەن شۇغۇللىنىشقا ئىنتىلىدۇ؛                         22      ئەمما سىلەر 
خۇددى  خىزمىتىدە  خەۋەرنىڭ  خۇش  ئۇنىڭ  سالاھىيىتىنى،  ئۇنىڭ 
بىرگە  بىلەن  مەن  بالىدەك  ئىشلەيدىغان  بولۇپ  ھەمراھ  ئاتىسىغا 
ئاقىۋىتىمنىڭ  بىلىسىلەر.                          23     ئەمدى  سىڭدۈرگەنلىكىنى  مېھنەت 
دەرھال  ئۇنى  ھامان،  بىلگەن  ئېنىق  بولىدىغانلىقىنى  قانداق 
ماڭدۇرۇۋېتىشنى ئۈمىد قىلىمەن؛                          24     ئەمما ئۆزۈمنىڭ يېنىڭلارغا پات 

ئارىدا بارىدىغانلىقىمغا رەب ئارقىلىق ئىشەنچىم بار.          
خىزمەتدىشىم  قېرىندىشىم،  مېنىڭ  ئاۋۋال  بۇنىڭدىن                 25     ئەمما 
ھاجىتىمدىن  ھەم  ئەلچىڭلار  سىلەرنىڭ  بولغان،  سەپدىشىم  ھەم 
ئېپافرودىتنى  يەتكۈزگۈچى  ياردىمىڭلارنى  قۇربانلىق  چىققان 
ھەممىڭلارغا  ئۇ  26      چۈنكى  تاپتىم،                          زۆرۈر  ئەۋەتىشنى  يېنىڭلارغا 
ھالىدىن  كېسەل  ئۇنىڭ  سىلەرنىڭ  ھەم  تەلپۈنگەنىدى  سېغىنىپ 
كېسەل  دەرۋەقە  ئازابلاندى.                          27     ئۇ  تۈپەيلىدىن  تاپقىنىڭلار  خەۋەر 
رەھىم  ئۇنىڭغا  خۇدا  لېكىن  قالدى؛  يېقىنلىشىپ  ئەجەلگە  بولۇپ 
قىلدى؛ ھەم مېنىڭ دەردىمنىڭ ئۈستىگە دەرد بولمىسۇن دەپ يالغۇز 

19:2 روس. 16 :1؛ رىم. 16 :21؛ 1تېس. 3 :2. 
21:2 1كور. 10 :24؛ 13 :5. 

25:2 »مېنىڭ قېرىندىشىم، خىزمەتدىشىم ھەم سەپدىشىم بولغان، سىلەرنىڭ ئەلچىڭلار 
ــ  ئېپافرودىت«  يەتكۈزگۈچى  ياردىمىڭلارنى  قۇربانلىق  چىققان  ھاجىتىمدىن  ھەم 

»سەپدىشىم« ــ پاۋلۇس بىلەن روھىي كۈرەشتە ئورتاق جەڭچى، ئەلۋەتتە. 
كىشى«،  »ئەۋەتىلگەن  مەنىسى  سۆزنىڭ  بۇ  »ئاپوستولوس«.  تىلىدا  گرېك  –»ئەلچىڭلار« 
»ئەلچى« ياكى »روسۇل« بولىدۇ. مۇشۇ يەردە بىز »ئەلچى« دەپ تەرجىمە قىلغىنىمىز بىلەن، 
كۆرسىتىشى  دەپ  بولىدۇ،  بار  خىزمىتى  روسۇللۇق  ئېپافرودىتنىڭ  پاۋلۇس  باركى،  مۇمكىنچىلىكى 

مۇمكىن.
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28      شۇنىڭدەك  قىلدى.                          رەھىم  ماڭىمۇ  بەلكى  ئەمەس،  ئۇنىڭغىلا 
ئۆزۈمگە  شۇنداقلا  ۋە  شادلىنىشىڭلار  كۆرۈشۈپ  يەنە  بىلەن  ئۇنىڭ 
نىسبەتەن دەردلىرىمنى ئازايتىش ئۈچۈن ئۇنى تېخىمۇ جىددىي يولغا 
قوبۇل  رەبدە  بىلەن  شاد-خۇراملىق  ئۇنى  سالماقچىمەن.                          29     ئەمدى 
30      چۈنكى  قىلىڭلار؛                          ھۆرمەت  ئادەملەرگە  ئۇنىڭدەك  ھەم  قىلىڭلار 
بولغان  ئۇ مەسىھنىڭ خىزمىتىنى دەپ، سىلەرنىڭ ماڭا قىلماقچى 
ئەجەلگە  تولدۇرۇپ  بوشلۇقنى  يولۇققان  بېجىرىشتە  ياردىمىڭلارنى 

يۈزلىنىپ، ئۆز جېنىنى تەۋەككۈل قىلدى.        

»ئۇ دەرۋەقە كېسەل بولۇپ ئەجەلگە يېقىنلىشىپ قالدى؛ لېكىن خۇدا ئۇنىڭغا   27:2
رەھىم قىلدى؛ ھەم مېنىڭ دەردىمنىڭ ئۈستىگە دەرد بولمىسۇن دەپ يالغۇز ئۇنىڭغىلا 
بەلكى  ئەمەس،  ئۇنىڭغىلا  يالغۇز  »خۇدا...  ــ  قىلدى«  رەھىم  ماڭىمۇ  بەلكى  ئەمەس، 
تۆۋەندىكى  كېرەك.  بولسا  كۆرسەتكەن  گۇناھنى  بىرخىل  سۆز  دېگەن  قىلدى«  رەھىم  ماڭىمۇ 
28-30-ئايەتلەرگە قارىغاندا، ئېپافرودىت پاۋلۇسقا جامائەتنىڭ سوۋغىسىنى يەتكۈزۈپ بارىدىغان 
يولدا كېسەل بولدى. ئۇ بەلكىم يولدا كېسەل بولۇپ قالغان. ئۇ پاۋلۇسنىڭ قېشىغا يېتىپ بېرىشقا 
ئالدىراپ ئۆز كېسىلى بىلەن ھېچ كارى بولماي ئالغا باستى، شۇنىڭ بىلەن ئۇ تېخىمۇ ئېغىر كېسەل 
تەۋەككۈلچىلىك،  بىرخىل  قىلغىنىنى  بۇ  ئۇنىڭ  پاۋلۇس،  قالدى«.  يېقىنلىشىپ  بولۇپ »ئەجەلگە 
قىلىپ«  رەھىم  پاۋلۇس، خۇدا »ئۇنىڭغا  مۇمكىن. خۇددى  ئويلىشى  ئاقىلانە ئىش ئەمەس دەپ 
شۇنداق  ۋەجەمدىن  مېنىڭ  ئېپافرودىت  چۈنكى  ــ  قىلدى«  رەھىم  »ماڭا  شۇنداقلا  ساقايتتى، 

قىلدى، دېگەندەك.
–ئۇنداق دېگىنىمىز بىلەن، خۇدا بىزگە جامائەت ئۈچۈن شۇنداق تەۋەككۈل قىلىشقا تەييار بولغان 

ئادەمەلەرنى ئەۋەتسۇن!
29:2 1كور. 9 :14؛ گال. 6 :6؛ 1تېس. 5 :12؛ 1تىم. 5 :17؛ ئىبر. 13 :17. 

دەپ،...«  خىزمەت  »ئۇ  تىلىدا:  گرېك  ــ  دەپ...«  خىزمىتىنى  مەسىھنىڭ  »ئۇ   30:2
ئۇنىڭغا  چۈنكى  بار،  »خىزمەت«لا  پەقەت  نىسبەتەن  ئېپافرودىتقا(  )شۇنداقلا  پاۋلۇسقا  دېيىلگەن. 
خىزمىتى  خەۋەرنىڭ  خۇش  خىزمىتى،  مەسىھنىڭ  يەنى  خىزمەت،  بىر  پەقەت  نىسبەتەن 
باردۇر.       »ئۇ... سىلەرنىڭ ماڭا قىلماقچى بولغان ياردىمىڭلارنى بېجىرىشتە يولۇققان 
بوشلۇقنى تولدۇرۇپ ئەجەلگە يۈزلىنىپ، ئۆز جېنىنى تەۋەككۈل قىلدى« ــ پاۋلۇسنىڭ 
ئۇنىڭغا  جامائەتنىڭ  فىلىپپىدىكى  دېگىنى،  بوشلۇق....«  يولۇققان  بېجىرىشتە  »ياردىمىڭلارنى 
كۆڭۈل بۆلۈشىدە مەلۇم يېتەرسىزلىك بار، دېگەنلىكى ئەمەس؛ ئۇ، سىلەردە ئۈمىد قىلغىنىڭلاردەك 
كۆڭلۈڭلارنى  بولغان  ئەۋەتمەكچى  لېكىن  بولسىمۇ،  چىقمىغان  پۇرسەتلىرى  يەتكۈزۈش  ياردەمنى 

چۈشىنىمەن، دېمەكچى.
قۇربانلىق  كاھىنلىق  »ئىبادەتخانىدىكى  يەردە  مۇشۇ  تىلىدا  گرېك  سۆز  دېگەن  –»ياردىمىڭلار« 
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بۇلارنى             3  شادلىنىڭلار!  رەبدە  قېرىنداشلىرىم،  ئەي  1      ئاخىرىدا، 

سىلەرگە قايتا يېزىش مەن ئۈچۈن ئاۋارىچىلىك ئەمەس، بەلكى 
سىلەرگە ئامانلىق ئېلىپ كېلىدۇ.        

               2     ئىتلاردىن ھېزى بولۇڭلار، يامانلىق قىلغۇچىلاردىن ھېزى بولۇڭلار، 
3      چۈنكى  بولۇڭلار!                        ھېزى  كەسكۈچىلەر«دىن  »تىلىم-تىلىم 
ئىبادەت  ئارقىلىق  روھى  خۇدانىڭ  بولسا  سۈننەتلىكلەر  ھەقىقىي 
قىلغۇچى، مەسىھ ئەيسادىن پەخىرلىنىپ تەنتەنە قىلغۇچى، ئەتكە 
تايانغۇچىلىكىم  ئەتكە  4      مېنىڭمۇ  بىزلەردۇرمىز.                          تايانمايدىغان 
مەن  دېسە،  بولىدۇ«  تايانسام  ئەتلىرىمگە  »ئۆز  باشقىلار  بار! 
تۇغۇلۇپ سەككىزىنچى  مەن  كەلسەك،  5      سۈننەتكە  تېخىمۇ شۇنداق؛                       
بىنيامىننىڭ  مىللىتىدىن،  ئىسرائىل  قىلىندىم؛  سۈننەت  كۈنى 
تەۋرات- ئىبرانىيىسى«مەن؛  »ئىبرانىيلارنىڭ  قەبىلىسىدىنمەن، 

خىزمىتىڭلار«نى پۇرىتىدىغان سۆزدۇر.
1:3 فىل. 4 :4؛ ياق. 1 :2؛ 1پېت. 4 :13. 

2:3 »ئىتلاردىن ھېزى بولۇڭلار، يامانلىق قىلغۇچىلاردىن ھېزى بولۇڭلار، »تىلىم-تىلىم 
يولىنى  خۇدانىڭ  بەرگۈچى،  تەلىم  يالغان  »ئىتلار«  ــ  بولۇڭلار!«  ھېزى  كەسكۈچىلەر«دىن 
بۇرىغۇچى قاتارلىقلارنى كۆرسىتىدۇ. 3-7-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. »تىلىم-تىلىم كەسكۈچىلەر« ئىنتايىن 
ھەجۋىي، كىنايىلىك گەپ بولۇپ، ئۇ »ئادەملەر سۈننەتسىز )خەتنىسىز( بولسا قۇتقۇزۇلمايدۇ« دەپ 
تەرەپ-تەرەپتە ئىشەنگۈچىلەرنىڭ ھەربىرىنى سۈننەت قىلماقچى بولغان يەھۇدىيلارنى كۆرسىتىدۇ. 
شۇ بابتىكى 3-8، 17-21-ئايەتلەرنى ھەم ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ. سۈننەتنىڭ ئەھمىيىتى، »ئەتتىكى 

سۈننەت« ۋە »روھىي سۈننەت« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
2:3 يەش. 56 :10. 

3:3 قان. 10 :16؛ 30 :6؛ يەر. 4 :4؛ يـۇھ. 4 :24؛ رىم. 2 :29؛ كول. 2 :11. 
4:3 »مېنىڭمۇ ئەتكە تايانغۇچىلىكىم بار! باشقىلار »ئۆز ئەتلىرىمگە تايانسام بولىدۇ« 
دېسە، مەن تېخىمۇ شۇنداق« ــ بۇ سۆزلەر ئىنتايىن مۇھىم. »ئەت« ياكى »ئەتلەر« توغرۇلۇق 
سالاھىيىتىم  تايانغۇدەك  ئەتلىرىمگە  »ئۆز  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنى  »كىرىش  »رىملىقلارغا«دىكى 
ئەپلەشتۈرگۈدەك  خۇداغا  ئۆزۈمنى  يۇغۇدەك،  گۇناھىمنى  ئالدىدا  خۇدا  »مەندە  دېگىنى،  بار« 
نۇرغۇن  ئىبادەتخانىدا  ئۆتكەندە  قىلىنغان،  سۈننەت  مەن  )مەسىلەن،  دېگەنلىكتۇر  بار«  ئىشلىرىم  قىلغان 

قۇربانلىقلارنى ۋە ھەدىيەلەرنى سۇنغان، مۇھىم دىنىي ئەربابمەن، قاتارلىقلار(.

4:3 2كور. 11 :21. 
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بولغانمەن؛                        مەزھىپىدىمۇ  »پەرىسىي«  ئېيتقاندا،  تەرەپتىن  قانۇنى 
6      خۇداغا بولغان قىزغىنلىقىمغا كەلسەك، جامائەتكە زىيانكەشلىك 

ھەققانىيلىققا  قىلغان  تەلەپ  قانۇنى  تەۋرات  ئىدىم؛  قىلغۇچى 
»پايدىلىق«  ئىش  نېمە  ماڭا  7      ئەمما  ئىدىم؛                        ئەيىبىسىز  كەلسەك، 
ھېسابلىدىم؛                          دەپ  زىيانلىق  سەۋەبىدىن  مەسىھ  بۇلارنى  بولسا، 
مەن  ۋەجىدىن،  ئەۋزەللىكى  تونۇشنىڭ  رەببىمنى  ئەيسا  8      مەسىھ 

باشقا ھەممە ئىشنى زىيانلىق دەپ ھېسابلايمەن؛ مەن دەرۋەقە ئۇنىڭ 
ئۈچۈنمۇ ھەممىدىن مەھرۇم بولغان؛ بەرھەق، مەسىھكە ئېرىشىشىم 
بولۇپ،  9      مەسىھتە  ھېسابلايمەنكى،                          دەپ  نىجاسەت  بۇلارنى  ئۈچۈن 
چىققان  قانۇنىدىن  )تەۋرات  ھەققانىيلىق  قانداقتۇر  ئۆزۈمدىكى 
ئېتىقاد-سادىقلىقى  مەسىھنىڭ  كېچىپ،  ۋاز  ھەققانىيلىق(تىن 
خۇدادىن  ئارقىلىق  ئېتىقاد  يەنى  ھەققانىيلىق،  بولغان  ئارقىلىق 

5:3 »... تەۋرات-قانۇنى تەرەپتىن ئېيتقاندا، »پەرىسىي« مەزھىپىدىمۇ بولغانمەن« ــ 
»پەرىسىيلەر« يەھۇدىيلار ئارىسىدىكى تەۋرات قانۇنىدىكى تەلەپلەرنى ئەڭ تەكىتلەيدىغان دىنىي 

مەزھەپ ئىدى. »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
5:3 يار. 49 :27؛ روس. 23 :6؛ 2كور. 11 :22. 

قىلغۇچى  زىيانكەشلىك  جامائەتكە  كەلسەك،  قىزغىنلىقىمغا  بولغان  »خۇداغا   6:3
ئەلۋەتتە؛  ئىدى،  ئەمەس  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  قىلىش«  زىيانكەشلىك  »جامائەتكە  ــ  ئىدىم« 
لېكىن شۇ ۋاقىتلاردىكى پاۋلۇس )سائۇل( مەسىھكە قارشى بولۇپ، »مەسىھكە ئېتىقاد باغلاشنى 
بولسا خۇدانىڭ يولى بىلەن قارشىلاشقانلىق، تەۋرات قانۇنىنى بۇلغىغانلىق« دەپ ئويلايتتى؛ شۇنىڭ 
بىلەن شۇ چاغدا ئۇ خۇداغا بولغان »قىزغىنلىق«ىنى خاتا يولغا قارىتىپ »جامائەتكە زىيانكەشلىك 
قىلدى«.       »تەۋرات قانۇنى تەلەپ قىلغان ھەققانىيلىققا كەلسەك، ئەيىبىسىز ئىدىم« 
ــ »ئەيىبسىز« ــ دېمەك، ئۇ تەۋرات قانۇنى جەھەتىدىن ئۆزىنى ئەيىبسىز دەپ قارايتتى. كېيىن 
خۇدانىڭ روھىدىن يورۇتۇلغاندا ئۇ تەۋرات قانۇنىدىكى تولۇق تەلەپنى بىلىپ يېتىپ، ئۆزىنى تولىمۇ 

ئەيىبلىك تونۇپ يەتتى )»رىم.« 7:7-25، بولۇپمۇ 7نى كۆرۈڭ(.
6:3 روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :3، 4؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13. 

7:3 مات. 13 :44. 
8:3 يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22؛ يـۇھ. 17 :3؛ كول. 2 :2. 
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بولغان ھەققانىيلىققا ئېرىشەلەيمەن؛                        10      مۇددىئايىم ئۇنى تونۇشتۇر، 
ئۇنىڭ  ياشاپ،  كۈچ-قۇدرىتىدە  تىرىلىشىنىڭ  ئۆلۈپ  ئۇنىڭ  يەنى  ــ 
ئۆلۈمىنى  ئۇنىڭ  بولۇپ،  سىرداش-ھەمدەملىكتە  ئازابلىرىغا 
ئۆلۈمدىن  قەدەر  مۇمكىن  11      شۇنداقلا  ئۆزگەرتىلىپ،                        قىلىپ  ئۈلگە 

تىرىلىشكە يېتىشنى مۇددىئا قىلىمەن.        
ئەمەسمەن؛  دېمەكچى  يەتتىم  كامالەتكە  ياكى  ئېرىشتىم                 12     ئۇلارغا 
مۇددىئا- بولغان  تۇتۇۋېلىشىدا  مېنى  ئەيسانىڭ  مەسىھ  لېكىن 
نىشانىنى ئۆزۈم تۇتۇۋالسام دەپ چېپىپ يۈرمەكتىمەن.                          13     قېرىنداشلار، 
مەن ئۆزۈمنى ئۇنى تۇتۇۋالدىم دەپ قارىمايمەن. پەقەت شۇ بىر ئىشنىلا 
قىلىمەنكى، ئۆتۈپ كەتكەن ئىشلارنى ئۇنتۇپ، ئالدىمدىكى ئىشلارغا 
ئىنتىلىپ،                          14     نىشاننى قوغلاپ، خۇدانىڭ مەسىھ ئەيسادا بولغان بۈيۈك 

چاقىرىقىدىكى ئىنئامىغا قاراپ چېپىپ يۈرمەكتىمەن.        

9:3 »مەسىھتە بولۇپ، ئۆزۈمدىكى قانداقتۇر ھەققانىيلىق..تىن ۋاز كېچىپ، مەسىھنىڭ 
خۇدادىن  ئارقىلىق  ئېتىقاد  يەنى  ھەققانىيلىق،  بولغان  ئارقىلىق  ئېتىقاد-سادىقلىقى 

بولغان ھەققانىيلىققا ئېرىشەلەيمەن« ــ »مەسىھتە« ــ گرېك تىلىدا »ئۇنىڭدا«.
9:3 رىم. 1 :17؛ 3 :21. 

10:3 »»ئۇنىڭ مەسىھنىڭ ئازابلىرىغا بولغان سىرداش-ھەمدەملىك«« ــ بۇنىڭ توغرىسىدا 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »ئۇنىڭ ئازابلىرىغا سىرداش-ھەمدەملىكتە بولۇپ، 
ـ مەسىھتە بولغان مۇھەببەت، ھەققانىيلىق،  ئۇنىڭ ئۆلۈمىنى ئۈلگە قىلىپ ئۆزگەرتىلىپ...« ـ
يۇۋاش-مۇلايىملىق، سەۋر-تاقەتلىك، ئىمان-ئېتىقاد ۋە باشقىلارنى كەچۈرۈم قىلىش پوزىتسىيىنىڭ 
ئەڭ ئايان قىلىنغان ۋاقتى بولسا ئۇنىڭ ئۆلۈمىدە بولغاندۇر. شۇنىڭ بىلەن بىزگە »ئۇنىڭ ئۆلۈمى«دىن 

ئەڭ چوڭقۇر، ئەڭ ئۇلۇغ ئۈلگە كۆرۈلىدۇ.
10:3 رىم. 8 :17؛ 2كور. 4 :10؛ 2تىم. 2 :11، 12؛ 1پېت. 4 :13. 

11:3 »شۇنداقلا مۇمكىن قەدەر ئۆلۈمدىن تىرىلىشكە يېتىشنى مۇددىئا قىلىمەن...« ــ 
پاۋلۇسنىڭ مۇشۇ سۆزى، ئۇنىڭ ئاخىرقى كۈنىدە ئۆلۈمدىن تىرىلىشىنى مۇددىئا قىلىشى ئەمەس؛ 
 .)21:1( ئىدى  بار  ئىشەنچى  قەتئىي  تىرىلىشىگە  ئۆلۈمدىن  كۈنىدە  مەسىھنىڭ  ئۇنىڭ  چۈنكى 
»ئۆلۈمدىن تىرىلىش«تە، ئىشەنگۈچىلەردە نۇرغۇنلىغان يېڭى قابىلىيەتلەر، يېڭى كۈچلەر، يېڭى 
بىلىم-چۈشەنچىلەر ۋە ۋەھىيلەر پەيدا بولىدۇ، خۇدانىڭ تولۇق شان-شەرىپى چەكسىز كۆرۈنىدۇ؛ 
مۇددىئادا  ئۇلۇغ  بولسام دېگەن  ئىگە  ئىشلارغا  بۇ  ئۆزىدە  دەۋرنىڭ  مۇشۇ  بەلكىم  پاۋلۇس  لېكىن، 

بولغان بولسا كېرەك. 12-ئايەتنى كۆرۈڭ.
14:3 1كور. 9 :24؛ 2تىم. 4 :7. 
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ئوي- شۇ  بولسا  يېتىلگەن  پىشىپ  كىمكى  ئارىمىزدىن                 15     ئەمدى 
خۇدا  بولساڭلار،  ئوي-مەقسەتتە  باشقىچە  ئەگەر  بولايلى.  مەقسەتتە 
قانداق  بولمىسۇن،  16      قانداقلا  بېرىدۇ.                          كۆرسىتىپ  سىلەرگە  بۇنىمۇ 

ئۆلچەمگە يەتكەن بولساق، شۇ ئۆلچەم بويىچە قەدەم بېسىۋېرەيلى.      
شۇنداقلا  قېرىنداشلار،  ئەي  ئەگىشىڭلار،  قىلىپ  ئۈلگە                 17     مېنى 
يولدا  ئوخشاش  بويىچە  نەمۇنە  بەرگەن  تىكلەپ  سىلەرگە  بىز 
18      چۈنكى  ئۆگىنىڭلار.                          ئۇلاردىن  تىكىپ،  كۆزۈڭلارنى  ماڭغانلارغىمۇ 
سىلەرگە كۆپ قېتىم ئېيتقىنىمدەك، ۋە ھازىرمۇ كۆز ياشلىرىم بىلەن 
قايتا ئېيتىمەنكى، نۇرغۇن كىشىلەر مەسىھنىڭ كرېستىغا دۈشمەن 
ئۆزىنىڭ  خۇداسى  ھالاكەتتۇر،  ئاقىۋىتى  19      ئۇلارنىڭ  ماڭماقتا.                         بولۇپ 
نومۇسسىزلىقىدۇر،  ئۆز  ماختانغىنى  قىلىپ  شەرىپى  قارنىدۇر، 
بىزنىڭ  ئىشلاردۇر.                          20     ھالبۇكى،  دۇنيادىكى  بۇ  پەقەت  ئويلىغانلىرى 
نىجاتكارنىڭ  يەردىن  شۇ  دەل  بىز  ئەرشتىدۇر،  بولسا  پۇقرالىقىمىز 
رەببىمىز  بولسا  ئۇ  ــ  كۈتمەكتىمىز  بىلەن  ئىنتىزارلىق  چۈشۈشىنى 

ـ پاۋلۇسنىڭ بۇ دېگىنى، بەلكىم نىشاننى  15:3 »ئەگەر باشقىچە ئوي-مەقسەتتە بولساڭلار« ـ
قوغلىشىڭلارغا ھەرقانداق نامۇۋاپىق ئويدا بولساڭلار« دېگەن مەنىدە بولسا كېرەك. بەزى ئالىملار 
ئېيتىلغان(  ھەجۋىي  )كىنايىلىك،  يېتىلگەن«  »پىشىپ  كىمكى  ئارىمىزدىكى  »ئەمدى  ئايەتنىڭ:  بۇ 
خاتالىقىنى  بۇنىڭ  خۇدا  بولساڭلار،  ئويلىغان  باشقىچە  سىلەر  ئەگەر  بولايلى.  ئويدا  مۇشۇ  بولسا، 
ئايەتنىڭ  ئەمەسمىز؛  قايىل  ئۇنىڭغا  بىز  قارايدۇ.  دەپ  مەنىدە  دېگەن  قىلىدۇ«  ئايان  سىلەرگە 

ئىككىنچى قىسمى ئۇنىڭغا زىت كېلىدۇ.
بويىچە  ئۆلچەم  شۇ  بولساق،  يەتكەن  ئۆلچەمگە  قانداق  بولمىسۇن،  »قانداقلا   16:3
قەدەم باسايلى« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »قانداقلا بولمىسۇن، قانداق ئۆلچەمگە يەتكەن 

بولساق، شۇ ئۆلچەم بويىچە قەدەم بېسىۋېرەيلى، شۇ ئويىدىمۇ بولۇۋېرەيلى« دېيىلىدۇ.
16:3 رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ گال. 6 :16؛ فىل. 2 :2؛ 1پېت. 3 :8. 

17:3 1كور. 4 :16؛ 11 :1؛ 1تېس. 1 :6. 
18:3 »نۇرغۇن كىشىلەر مەسىھنىڭ كرېستىغا دۈشمەن بولۇپ ماڭماقتا« ــ »مەسىھنىڭ 

كرېستىغا دۈشمەن بولۇش« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
18:3 رىم. 16 :17. 
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ئەيسا مەسىھدۇر.                        21      ئۇ بارلىق مەۋجۇداتلارنى ئۆزىگە بويسۇندۇرىدىغان 
ئۆزىنىڭ  ئۆزگەرتىپ،  تېنىمىزنى  بۇ  ئەبگار  بىزنىڭ  بويىچە  قۇدرىتى 

شان-شەرەپلىك تېنىگە ئوخشاش ھالغا كەلتۈرىدۇ.      

1      ئەمدى، ئەي قېرىنداشلىرىم، سۆيگەنلىرىم ۋە تەلپۈنگەنلىرىم،             4 

مېنىڭ شاد-خۇراملىقىم، مېنىڭ بېشىمنىڭ تاجى بولغۇچىلار، 
رەبدە چىڭ تۇرۇڭلار، ئى سۆيگەنلىرىم!        

بىر  رەبدە  ئۆتۈنىمەنكى،  سۇنتىخەدىن  ۋە  ئۆتۈنىمەن،                 2     ئېۋودىيادىن 
ئوي، بىر پىكىردە بولۇڭلار!       

ھەقىقىي  ئى  قىلىمەنكى،  تەلەپ  سەندىنمۇ  مەن                 3     دۇرۇس، 
ياردىمىدە  ئاياللارنىڭ  بۇ  خىزمەتدىشىم،  ھەمبويۇنتۇرۇقلۇق 
بولغىن؛ مانا ئۇلار مەن ۋە كلىمەنت بىلەن بىللە، شۇنداقلا ناملىرى 
خىزمەتداشلىرىم  باشقا  خاتىرىلەنگەن  دەپتىرى«گە  »ھاياتلىك 
بىرگە  سۈرۈشتە  ئىلگىرى  خىزمىتىنى  خەۋەر  خۇش  بىللە  بىلەن 

20:3 »ھالبۇكى، بىزنىڭ پۇقرالىقىمىز بولسا ئەرشتىدۇر، بىز دەل شۇ يەردىن نىجاتكارنىڭ 
چۈشۈشىنى ئىنتىزارلىق بىلەن كۈتمەكتىمىز« ــ »مەسىھنىڭ كرېستىغا بولغان دۈشمەنلەر« 

بولسا ئەرشكە ئەمەس، بەلكى »بۇ دۇنيا«غا، يەنە »زېمىن«غا تەۋەدۇر.
20:3 1كور. 1 :7؛ 1تېس. 1 :10؛ تىت. 2 :13؛ ئىبر. 13 :14. 

21:3 »ئۇ بارلىق مەۋجۇداتلارنى ئۆزىگە بويسۇندۇرىدىغان قۇدرىتى بويىچە بىزنىڭ ئەبگار 
بۇ تېنىمىزنى ئۆزگەرتىپ، ئۆزىنىڭ شان-شەرەپلىك تېنىگە ئوخشاش ھالغا كەلتۈرىدۇ« 
ــ »ئەبگار بۇ تېنىمىز« گرېك تىلىدا »بىزنى تۆۋەن قىلىدىغان بۇ تېنىمىز«، ياكى »بىزنى كىچىك 
بولسا  كەتكەن  تەكەببۇرلىشىپ  بىرسى  بىلدۈرىدۇ.  دېگەننى  تېنىمىز«  بۇ  قىلىدىغان  پېئىللىق 
تېنىدە ھەرقانداق ئاجىزلىق، ئەبگارلىق پەيدا بولسا مۇشۇنداق ئادەملەرنىڭ چوڭچىلىقىغا خاتىمە 
روشەن  كېلىدىغانلىقىنى  توغرا  پېئىللىقنىڭ  كىچىك  ھەممىمىزگە  شۇنداقلا  ئەلۋەتتە،  بېرىلىدۇ، 

كۆرىستىدۇ.
21:3 1كور. 15 :51؛ كول. 3 :4؛ 1يۇھ. 3 :2. 

1:4 1تېس. 2 :19. 
بىر  ئوي،  بىر  رەبدە  ئۆتۈنىمەنكى،  سۇنتىخەدىن  ۋە  ئۆتۈنىمەن،  »ئېۋودىيادىن   2:4

پىكىردە بولۇڭلار!« ــ ئېۋودىيا ۋە سۇنتىخە جامائەتتىكى ئاچا-سىڭىل ئىدى.
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كۈرەش قىلغان.      
               4     رەبدە شادلىنىڭلار؛ مەن يەنە ئېيتىمەنكى، شادلىنىڭلار!        

رەب  بولسۇن؛  ئايان  ئىنسانغا  پۈتكۈل  مۇلايىملىقىڭلار                 5     سىلەرنىڭ 
يېقىندۇر!      

ئىشتا  ھەربىر  بەلكى  قىلماڭلار؛  ئەندىشە  توغرۇلۇق  ئىش                 6     ھېچ 
تەشەككۈر ئېيتىپ تىلىكىڭلارنى خۇداغا دۇئا ھەم ئىلتىجا ئارقىلىق 
ئېشىپ  ئويلىغىنىدىن  ئادەمنىڭ  چاغدا  7      شۇ  قىلىڭلار؛                         مەلۇم 
چۈشىدىغان، خۇدا ئىگە بولغان خاتىرجەملىك قەلبىڭلارنى ۋە ئوي-

پىكرىڭلارنى مەسىھ ئەيسادا قوغدايدۇ.       
               8     ئاخىرىدا، ئەي قېرىنداشلىرىم، نېمە ئىشلار ھەقىقەت، نېمە ئىشلار 
ئىشلار  نېمە  پاك،  ئىشلار  نېمە  ھەققانىي،  ئىشلار  نېمە  ئالىيجاناب، 
قىسقىسى  بولسا،  شان-شۆھرەتلىك  ئىشلار  نېمە  خۇش-يېقىملىق، 
ھەرقانداق ئىشلاردا ئەخلاق-پەزىلەت ياكى ماختاشقا لايىق تەرەپلەر 

ھەمبويۇنتۇرۇقلۇق  ھەقىقىي  ئى  قىلىمەنكى،  تەلەپ  سەندىنمۇ  »مەن   3:4
ئالاھىدە  بۇ  پاۋلۇس  خىزمەتدىشىم«  ھەمبويۇنتۇرۇقلۇق  »ھەقىقىي  ــ  خىزمەتدىشىم...« 
ئىبارە بىلەن مەلۇم قېرىندىشىنى كۆرسىتىدۇ. پاۋلۇس ئۇنىڭ ئىسمىنى تىلىغا ئالمىغان بولسىمۇ، 
ئوبدان  كۆرسەتكەنلىكىنى  كىمنى  ھەممىسى  فىلىپپىلىقلارنىڭ  ۋە  ئۆزى  ئۇنىڭ  شۈبھىسىزكى، 
بىلەن  »سۈزۈگۈس«  ئىبارە  دېگەن  )خىزمەتدىشىم(«  »ھەمبويۇنتۇرۇقلۇق  تىلىدا  گرېك  بىلەتتى. 

ئىپادىلەنگەچكە، بەزى ئالىملار »سۈزۈگۈس« دېگەننى ئادەمنىڭ ئىسمى دەپ قارايدۇ.
3:4 مىس. 32 :32؛ زەب. 69 :28؛ ۋەھ. 3 :5؛ 20 :12؛ 21 :27. 

4:4 1تېس. 5 :16؛ روس.16 :25
5:4 »سىلەرنىڭ مۇلايىملىقىڭلار پۈتكۈل ئىنسانغا ئايان بولسۇن؛ رەب يېقىندۇر!« ــ 
»رەب يېقىندۇر« دېگەننىڭ ئىككى مەنىسى بار: )1( رەب ئەيسا ئېتىقادچىلارغا ھەردائىم يېقىن؛ 

)2( رەب ئەيسا يېقىن ئارىدا دۇنياغا قايتىپ كېلىدۇ.

5:4 1كور. 10 :11؛ ئىبر. 10 :25. 
6:4 زەب. 55 :23؛ مات. 6 :25؛ 1تىم. 6 :8، 17؛ 1پېت. 5 :7. 

مەسىھ  ئوي-پىكرىڭلارنى  ۋە  قەلبىڭلارنى  خاتىرجەملىك  بولغان  ئىگە  خۇدا   ...«  7:4
ـ ياكى »خۇدادىن كەلگەن خاتىرجەملىك قەلبىڭلارنى ۋە ئوي-پىكرىڭلارنى  ئەيسادا قوغدايدۇ« ـ
مەسىھ ئەيسادا قوغدايدۇ« ــ گرېك تىلىدىكى تېكىستتە »خۇدانىڭ خاتىرجەملىكى...« دېيىلىدۇ

7:4 يـۇھ. 14 :27؛ رىم. 5 :1؛ ئ ەف. 2 :14. 
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بار بولسا، شۇ ئىشلارغا كۆڭۈل قويۇپ ئويلىنىڭلار.       
               9     مەندىن ئۆگەنگەن، قوبۇل قىلغان، ئاڭلىغان ۋە مەندە كۆرگەنلەرنىڭ 
ھەرقاندىقى بولسا، سىلەر شۇلارغا ئەمەل قىلىڭلار؛ شۇنداق قىلغاندا 

خاتىرجەملىك ئىگىسى بولغان خۇدا سىلەرگە يار بولىدۇ.        
               10     ئەمدى مەن رەبدە زىيادە شادلاندىمكى، سىلەر ھازىر ئاخىردا ماڭا 
)بىلىمەنكى،  كۆرسەتتىڭلار  قايتىدىن  كۆيۈمچانلىقىڭلارنى  بولغان 
پۇرسىتى  پەقەتلا كۆرسىتىش  دائىم كۆيۈنۈپ كەلدىڭلار، ئەمما  ماڭا 
چىقمىدى(.                         11     مەن بۇ گېپىمنى، بىرەر موھتاجلىقتىن ئېيتىۋاتقىنىم 
بارىغا  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  قانداقلا  ئەھۋالىم  چۈنكى  يوق؛ 
ياشاشنى  ئەھۋالدا  ئوسال  12      مەن  ئۆگىنىۋالدىم.                         قىلىشنى  قانائەت 
ئىشتا،  ھەر  بىلىمەن.  ياشاشنىمۇ  كەڭرىچىلىكتە  ھەم  بىلىمەن، 
باياشاتچىلىقتا  ھەم  ئاچلىقتا،  ھەم  توقلۇقتا  ھەم  ئەھۋالدا،  ھەر 
ھەم موھتاجلىقتا ياشاشنىڭ سىرىنى ئۆگىنىۋالدىم.                         13      ماڭا قۇدرەت 
بەرگۈچىگە تايىنىپ ھەممە ئىشنى قىلالايدىغان بولدۇم.                          14     ھالبۇكى، 
مېنىڭ قىيىنچىلىقىمغا ئورتاق بولۇشۇڭلار بىلەن ياخشى قىلدىڭلار.          
ماكېدونىيە  مەن  فىلىپپىلىقلار،  ئەي  مەلۇمكى،                 15     سىلەرگىمۇ 

8:4 رىم. 13 :13؛ 1تېس. 4 :3، 4، 5. 
ــ  بولىدۇ«  يار  سىلەرگە  خۇدا  بولغان  ئىگىسى  خاتىرجەملىك  قىلغاندا  »شۇنداق   9:4
ــ دېمەك،  تىلىدا: »خاتىرجەملىكنىڭ خۇداسى«  گرېك  بولغان خۇدا«  ئىگىسى  »خاتىرجەملىك 

خاتىرجەملىك بەرگۈچى ھەم ئۆزى ھەردائىم خاتىرجەملىكتە تۇرغۇچى خۇدادۇر.
10:4 2كور. 11 :9. 

ئەھۋالىم  چۈنكى  يوق؛  ئېيتىۋاتقىنىم  موھتاجلىقتىن  بىرەر  گېپىمنى،  بۇ  »مەن   11:4
روسۇل  ــ  ئۆگىنىۋالدىم«  قىلىشنى  قانائەت  بارىغا  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  قانداقلا 
قىلىدۇ.  سۆزنى  بۇ  دەپ  قالمىسۇن  چۈشىنىپ  خاتا  دېگىنىنى  )10-ئايەت(  »شادلاندىم«  ئۇلارنى 
ئەمەس،  شادلىقى  كۆرگىنىدىكى  تاماقنى  مەھبۇسنىڭ  قالغان  ئاچ  زىنداندىكى  شادلانغانلىقى 
بولغان سادىق مۇھەببىتىدىن  بەلكى جامائەتنىڭ ئۇنىڭغا كۆيۈنگەنلىكىدىن، جامائەتنىڭ ئۇنىڭغا 
شادلىنىشى ئىدى. شۇنىڭدەك ئۇ ئۇلارغا سۆزىدە: »مەن ھازىرمۇ ئىنتايىن ھاجەتمەن« دېگەندەك 

پۇراقنى چىقىرىپ قويۇشتىن ئەنسىرەيدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
11:4 1تىم. 6 :6. 

12:4 1كور. 4 :11؛ 2كور. 11 :27. 
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يەرلەرگە  باشقا  ئايرىلىپ چىققىنىمدا، خۇش خەۋەرنى  ئۆلكىسىدىن 
ھېچقانداق  باشقا  سىلەردىن  ۋاقىتلاردا،  دەسلەپتىكى  يەتكۈزگەن 
جامائەت بېرىش ۋە قوبۇل قىلىش ئىشلىرىدا مەن بىلەن ھەمكارلاش
مىغان.                        16      چۈنكى تېسالونىكا شەھىرىدىكى ۋاقتىمدىمۇ ئېھتىياجىم 
چۈشكەندە سىلەر ماڭا بىرنەچچە قېتىم ياردەم ئەۋەتتىڭلار.                         17      مېنىڭ 
سورىغىنىم  ئىزدەپ  سوۋغاتنى  بىرەر  سىلەردىن  دېيىشىم،  بۇنداق 
ئەمەستۇر، ئىزدىگىنىم بولسا ھېساۋاتىڭلارغا روھىي مېۋىنىڭ كۆپ 

توپلىنىشىدىن ئىبارەتتۇر.          
بار؛  ئاشقۇدەك  يېتىپ  ھەتتا  بار،  نەرسە  ھەممە  مەندە                 18     لېكىن 
سىلەر ئەۋەتكەنلىرىڭلارنى ئېپافرودىتتىن تاپشۇرۇۋېلىپ تېرەمگە 
سىغماي قالدىم ۋە مولچىلىققا چۆمدۇم. بۇ ئەۋەتكىنىڭلار ئىنتايىن 
خۇشبۇي، خۇداغا قوبۇل بولغۇدەك، شۇنداقلا ئۇنى خۇرسەن قىلىدىغان 

15:4 »سىلەرگىمۇ مەلۇمكى، ئەي فىلىپپىلىقلار، مەن ماكېدونىيە ئۆلكىسىدىن ئايرىلىپ 
ۋاقىتلاردا،  دەسلەپتىكى  يەتكۈزگەن  يەرلەرگە  باشقا  خەۋەرنى  خۇش  چىققىنىمدا، 
سىلەردىن باشقا ھېچقانداق جامائەت بېرىش ۋە قوبۇل قىلىش ئىشلىرىدا مەن بىلەن 
ـ ئايەتتىكى »...مەن ماكېدونىيە ئۆلكىسىدىن ئايرىلىپ چىققىنىمدا، خۇش  ھەمكارلاشمىغان« ـ
خەۋەرنى باشقا يەرلەرگە يەتكۈزگەن دەسلەپتىكى ۋاقىتلاردا« دېگەن قىسىمنىڭ باشقا بىرخىل 
تەرجىمىسى: »... خۇش خەۋەرنىڭ سىلەرگە يەتكۈزۈلگەن دەسلەپكى كۈنلىرىدە، مەن ماكېدونىيە 
شۇڭا  ئۆلكىسىدە؛  ماكېدونىيە  بولسا  شەھىرى  فىلىپپى  چىققىنىمدا...«.  ئايرىلىپ  ئۆلكىسىدىن 
فىلىپپىلىقلارغا  خەۋەرنى  خۇش  پاۋلۇس  قەتئىينەزەر،  بولۇشىدىن  توغرا  تەرجىمىسى   قايسى 
چاغدا  شۇ  چىققانىدى.  ئۈچۈن  يەتكۈزۈش  جايدىكىلەرگە  باشقا  ئۇنى  كېيىن،  يەتكۈزگەندىن 

فىلىپپىدىكى جامائەت ئۇنىڭغا ئىقتىسادىي ۋە بەلكىم باشقا جەھەتلەردە ياردەم قىلغانىدى.
ئۈچۈنلا  ئۆزى  پەقەت  پاۋلۇسنىڭ  دېگىنى،  ئىشلىرى«  قىلىش  قوبۇل  ۋە  »بېرىش  –پاۋلۇسنىڭ 

ئەمەس، بەلكى باشقىلارنى دەپ ئۇلارنىڭ ئەۋەتكەن ياردىمىنى قوبۇل قىلغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
15:4 2كور. 11 :9. 

16:4 »چۈنكى تېسالونىكا شەھىرىدىكى ۋاقتىمدىمۇ ئېھتىياجىم چۈشكەندە سىلەر ماڭا 
بىرنەچچە قېتىم ياردەم ئەۋەتتىڭلار« ــ »بىرنەچچە قېتىم« گرېك تىلىدا »بىر قېتىم، ھەتتا 
ئىككى قېتىم...« دېگەن ئىبارە بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ. ئادەتتە بۇ ئىبارە »بىرنەچچە قېتىم« دېگەننى 

كۆرسىتىدۇ.



فىلىپپىلىقلارغا  1298

موھتاج  سىلەر  خۇدايىم  مېنىڭ  19      ۋە  ئىدى.                         قۇربانلىقتەك  بىر 
شان-شەرىپىدىكى  بولغان  ئەيسادا  مەسىھ  نەرسىنى  ھەممە  بولغان 

بايلىقلارغا ئاساسەن مول تەمىنلەيدۇ.          
شان-شەرەپ  ئەبەدىلئەبەدگىچە  ئاتىمىزغا  ھەم  خۇدايىمىز                 20     ئەمدى 

بولغاي! ئامىن.          
سالام  بەندىلەرگە  مۇقەددەس  بارلىق  بولغان  ئەيسادا                 21     مەسىھ 

يەتكۈزۈڭلار. يېنىمدىكى قېرىنداشلاردىنمۇ سىلەرگە سالام!          
ئىمپېراتورنىڭ  قەيسەر  بولۇپمۇ  بەندىلەردىن،  مۇقەددەس                 22     بارلىق 

ئوردىسىدا بولغانلاردىن سىلەرگە سالام!          
              23     رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ مېھىر-شەپقىتى روھىڭلارغا يار بولغاي!         

18:4 »سىلەر ئەۋەتكەنلىرىڭلارنى ئېپافرودىتتىن تاپشۇرۇۋېلىپ تېرەمگە سىغماي قالدىم 
ـ »تېرەمگە سىغماي قالدىم ۋە مولچىلىققا چۆمدۇم« دېگەنلىك گرېك  ۋە مولچىلىققا چۆمدۇم« ـ
تىلىدا بىر سۆز بىلەنلا ئىپادلىلىنىدۇ. پاۋلۇسنىڭ بۇ سۆزى بىلەن، پەقەت جىسمانىي جەھەتتىلا 
تولىمۇ  بولغانلىقىنى،  خۇشال  تولىمۇ  جەھەتتىمۇ  روھىي  ئەمەس،  دېگەننى  بار  نەرسەم  ھەممە 

تەسەللى تاپقانلىقىنى، تولىمۇ غەيرەت قىلغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.
18:4 ئىبر. 13 :16. 
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  قوشۇمچە سۆز

»يېتەكچىلەر« ۋە »ئاقساقاللار« )1:1(

»يېتەكچىلەر« ۋە »ئاقساقاللار« دېگەن سۆزلەر ئوخشاش مەسئۇلىيەتتىكى ئادەملەرنى 
سېلىشتۇرۇش  28-ئايەتنى  ۋە   -17:20 »روس.«  پاكىتنى  بۇ  مەسىلەن،  كۆرسىتىدۇ. 
باشقا  بولسا  »ئېپىسكوپ«(  تىلىدا  )گرېك  »يېتەكچى«  بولىدۇ.  كۆرگىلى  ئارقىلىق 
روشەنرەك  كۆزلىرى  روھىي  كۆرەر،  يىراقنى  ئادەمنىڭ  مەسئۇل  نىسبەتەن  قېرىنداشلارغا 
جەھەتتىن  روھىي  ئادەمنىڭ  مەسئۇل  بولسا  »ئاقساقال«  تەكىتلەيدۇ؛  ئىكەنلىكىنى 
ياكى  »يېتەكچىلەر«  تەكىتلەيدۇ.  ئىكەنلىكىنى  يېتىلگەن«  »پىشىپ  بولغان«  »چوڭ 
خۇدا  »بېقىش«،  بەلكى  ئەمەس،  باشقۇرۇش«  »جامائەتنى  رولى  »ئاقساقاللار«نىڭ 
ئالدىدا جامائەتنىڭ روھىي ئۆسۈشى ئۈچۈن مەسئۇل بولۇشتىن ئىبارەت )»1تىم« 3-باب، 
يېتەكچىلەرنى جامائەتتىكىلەر  ياكى  ئاقساقاللار   .)7-1:5 5:1-9، »1پېت.«  »تىت.« 
تاللىشى كېرەك؛ مۇمكىن بولسا بىر ئادەملا ئەمەس، بىرنەچچە ئادەم  ئادەملىرىدىن  ئۆز 
بولۇشى  قالغان  »ئاقساقالسىز«  جامائەتلەر  بەزى  دەۋرىدە  ئىنجىل  ياخشى.  بولغىنى 
مۇمكىن )مەسىلەن، پاۋلۇس مەزكۇر خەتتە تىلغا ئالغاندىكىدەك، »كورىنتلىقلارغا )1(« ۋە 
»كورىنتلىقلارغا )2(«دە »ئاقساقاللار«نى ھېچ تىلغا ئالمايدۇ؛ ئۇ بەلكى كورىنتلىقلاردىن 
ئۆزلىرى ئارىسىدىن سادىق ۋە مۇھەببەتلىك بولغان، خۇدانىڭ سۆزىنى ئوبدان بىلىدىغان 
قېرىنداشلارنىڭ  مۇشۇنداق  شۇنىڭدەك  قىلىشنى،  ئېتىراپ  يېتىپ،  تونۇپ  ئادەملەرنى 
ئۇ  15:16-19نى كۆرۈڭ.  ئۆتۈنىدۇ. »1كور.«  مەسلىھەت-نەسىھەتلىرىگە بويسۇنۇشنى 
بۇ ئايەتلەردە تىلغا ئالغان »ئىستىفاناس« بولسا بەلكىم ئاقساقال بولۇشقا مۇۋاپىق ئىدى؛ 

لېكىن جامائەتتىكىلەر ئۆزلىرى ئۇنى ئېتىراپ قىلىشى كېرەك.
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»خىزمەتچىلەر« )1:1(

ھالدا  رەسمىي  شۈبھىسىزكى،  كېيىن  يەتكەندىن  كۆلەمگە  مەلۇم  جامائەتلەر 
ئەمەلىي  بولىدۇ. خىزمەتچىلەر مەلۇم جامائەتتىكى  كېرەك  تاللىشى  »خىزمەتچىلەر«نى 
ھاجەتمەنلەرگە  بۇلاردىن  باشقۇرۇش،  ئىشلىرىنى  خەير-ساخاۋەت  بولۇپمۇ  ئىشلارغا، 
ئورۇنلاشتۇرۇش  ئىشلارنى  ئەمەلىي  ھەرخىل  پائالىيەتلىرىدە  جامائەتنىڭ  تەمىنلەش، 

قاتارلىق ئىشلارغا مەسئۇلدۇر. )»روس.« 7-1:6(.

»مەسىھنىڭ كۈنى« )6:1، 10، 16:2(

»مەسىھنىڭ كۈنى« دېگەن ئىبارە پەقەت بۇ خەتتە ۋە »2تېس.« 2:2دە تېپىلىدۇ؛ 
لېكىن پاۋلۇس خەتلىرىدە ئۇنى نۇرغۇن قېتىم »شۇ كۈنى« دەيدۇ. »شۇ كۈنى«دە، مەسىھ 
بۇ دۇنياغا قايتىپ كېلىدۇ؛ ئۆزىگە ئىشەنگەنلەرنىڭ ھەممىسىنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈپ 
ئېتىقادچىلارنىڭ  تىرىلدۈرۈلگەن«  »ئۆلۈمدىن  ھەم  قالغان«  تىرىك  »زېمىندا  ئاندىن 
ھەممىسىنى، دېمەك پۈتكۈل جامائەتنى ئۆزىگە ئالىدۇ؛ جامائەتتىكىلەرنىڭ ھەربىرىنىڭ 
تاۋلاپ  ئىشنى  نالايىق  ھەرقانداق  ھەربىرىدىن  ھۆكۈم چىقىرىپ،  ئۈستىدىن  قىلغانلىرى 
قىلىدۇ. شۇ  قوبۇل  ياتلىق »پاك قىز« سۈپىتىدە  ئۆزىگە  تازىلىغاندىن كېيىن، جامائەتنى 

كۈندىن باشلاپ، جامائەت مەسىھتىن ھېچقاچان ئايرىلمايدۇ.
ئالىدۇ.  تىلغا  كۈنى«نى  »پەرۋەردىگارنىڭ  قېتىم  كۆپ  پەيغەمبەرلەر  تەۋراتتىكى 
بەزى ۋاقىتلاردا بۇ ئىبارە شۈبھىسىزكى، دەل »مەسىھنىڭ كۈنى«نى كۆرسىتىدۇ، بەزى 
مەزگىلنى  جاپالىق  دەھشەتلىك  كېلىدىغان  ئالدىدا  كۈنى«نىڭ  »مەسىھنىڭ  ۋاقىتلاردا 
)ئاخىرقى زاماننى(مۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. تەۋرات، »دانىيال«دا ۋە ئىنجىل، »ۋەھىي«دە 

بۇ مەزگىلنىڭ يەتتە يىل ئىكەنلىكى ئاشكارىلىنىدۇ.
بېشارەتلەر ھەققىدە  توغرۇلۇق  ئىشلار  مەزگىلدىكى  بۇ  ھالدا  تەپسىلىي  يەردە  مۇشۇ 
ھەم  مەزگىلدە  يىللىق  يەتتە  بۇ  قىلىمىزكى،  بايان  شۇنى  پەقەت  بەرمەيمىز؛  شەرھ 
»مەسىھنىڭ كۈنى«نىڭ ئۆزىدە ئۇنىڭغا قارشى چىققانلارنىڭ كۆپىنچىسى ئۆلىدۇ. مەسىھ 
يەر يۈزىدە، يېرۇسالېم مەركەز قىلىنغان مىڭ يىللىق سەلتەنەتنى قۇرىدۇ؛ شۇ مەزگىلدە 

شەيتان باغلىنىپ تاقاقلىق بولىدۇ. مىڭ يىللىق سەلتەنەتنىڭ ئاخىرىدا:



فىلىپپىلىقلارغا 1301

)ئا( شەيتان يەر يۈزىدىكىلەرنى يەنە سىناشقا ۋاقىتلىق قويۇلىدۇ؛
)ئە( خۇدانىڭ ھۆكۈم جازاسى »كونا زېمىن«غا ئاخىرقى قېتىم چۈشۈرۈلىدۇ؛

)ب( مەسىھكە ئىشەنمەي ئۆلگەنلەرنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ سورىقى ئالدىدا تۇرۇشقا 
ئۆلۈمدىن تىرىلىدۇ؛ ئىنسانلارغا نىسبەتەن »ئىككىنچى ئۆلۈم«، يەنى دوزاخ شۇ ۋاقىتتا 

باشلىنىدۇ.
)پ( خۇدا »يېڭى ئاسمان، يېڭى زېمىن« يارىتىدۇ.

ئىشەنگۈچىلەرنىڭ  بەزى  كۆرۈڭ.  6:19-8:21نى  »ۋەھ.«  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ 
سەلتەنىتىنىڭ  بولغان  ھازىر  جامائەتتە  مەسىھنىڭ  سەلتەنەت«نى  يىللىق  »مىڭ  بۇ 
»سىمۋولى« دەپ قارايدۇ؛ لېكىن ئۆزىمىز ئاددىي خەلق بولغاچقا، مەلۇم بىر مەزگىللىك 
ۋاقىتنى قانداقمۇ »سىمۋوللۇق« دېگىلى بولىدۇ، دەپ ھېچ چۈشىنەلمەيمىز؛ ۋە يەنە ھازىر 
ھېچ  كاللىمىزدىن  دېگەننى  بولغان«  تاقاقلىق  »باغلىنىپ  شەيتاننى  جەھەتتىن  قانداق 
ئۆتكۈزەلمەيمىز. شەيتان ھازىرقى زامانىمىزدا ئىنتايىن كۆپ ھەرىكەت قىلماقتا ئەمەسمۇ؟ 
چۈشىنىپ  مەنىسىدە  ئاددىي  سۆزلەرنى  »دانىيال«دىكى  ۋە  »ۋەھىي«  بىلەن  شۇنىڭ 

يۈرىۋېرىمىز.

»نىجات-قۇتقۇزۇش« ــ ھەقىقىي بىر تەبىر )20-19:1(

»چۈنكى دۇئالىرىڭلار ۋە مەسىھ ئەيسانىڭ روھىنىڭ قۇۋۋەتلىشى ئارقىلىق 
ـ دېمەك،  بۇ ئىشلار نىجات-قۇتقۇزۇلۇشۇمغا مەدەت بولىدۇ دەپ بىلىمەن، ـ
خىجالەتچىلىكتە  ئىشتا  ھېچ  بويىچە  ئۈمىد-ئىستىكىم  ۋە  تەقەززالىقىم 
قالماستىن، تىرىك ياكى ئۆلۈك بولاي، ھەردائىم بولغىنىدەك ھازىرمۇ تولۇق 

جاسارەت بىلەن مەسىھ تېنىمدە ئۇلۇغلانسۇن!« 
بەزى ئالىملار پاۋلۇسنىڭ »بۇ ئىشلار نىجات-قۇتقۇزۇلۇشۇمغا مەدەت بولىدۇ« 
دېگەن بۇ سۆزىنى زىنداندىن ئازاد قىلىنىشى ياكى سوتتا ئاقلىنىشىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ 
قارايدۇ. كېيىنكى پىكىرگە سەل قايىل بولغىنىمىز بىلەن، تۆۋەندىكى سەۋەبلەر تۈپەيلىدىن 

ھەر ئىككى كۆزقاراش ئەمەلىيەتكە تولۇق ئۇيغۇن كەلمەيدۇ، دەپ ئويلايمىز: ــ
يەنى  ئىشلارنى،  ئالغان  تىلغا  يۇقىرىدا  شۈبھىسىزكى،  دېگىنى  ئىشلار«  »بۇ  )ئا( 
بەزى قېرىنداشلارنىڭ »توغرا نىيەتتىن بولسۇن ياكى ساختىلىقتىن بولسۇن، ئوخشاشلا 
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مەسىھنى جاكارلىشى«دىن ئىبارەت ئىدى.
)ئە( »بۇ ئىشلار« بىلەن ئۇنىڭ زىنداندىن ئازاد قىلىنىشىنىڭ مەنتىقە جەھەتتىن 

ھېچقانداق ئالاقىسى يوقتۇر.
)ب( »مەسىھ ئەيسانىڭ روھىنىڭ قۇۋۋەتلىشى« بولسا چوقۇم پاۋلۇس قىيىن 
ئەھۋالدا تۇرغىنىدا ئۆز روھىدا بولغان ھاجىتىنى تولدۇرۇش، شۇ قىيىن ئەھۋال ئۈستىدىن 
ئەمەلىيەتتە  غەلىبە«  »روھىي  بۇنداق  ئىدى.  كېرەك  بولۇشى  ئۈچۈن  قىلىش  غەلىبە 
ئىشتۇر.  بىر  ئۇلۇغ  زىيادە  زىنداندىن چىقىرىشىدىن  بىر  مەلۇم  رىمدىكى  ئۇنى  خۇدانىڭ 
بىر پەرىشتىسىنى ئەۋەتىپ  ئادىمىنى زىنداندىن چىقىرىشنى خالىسا، پەقەت  ئۆز  خۇدا 

ئىشىكلەرنى ئاچقۇزسىلا بولدى )مەسىلەن، »روس.« 9-بابنى كۆرۈڭ(.
ئۆلۈمنىڭ  نىسبەتەن  پاۋلۇسقا  ئايەتلەردە  تۆۋەندىكى  ۋە  19-20-ئايەتلەردە  بۇ  )پ( 
بولسا »ئازاد  ئويلايدۇ. »ئۆلۈم«  ئۈستىدە كۆپ  بۇ مۇمكىنچىلىك  ئۇ  بار،  مۇمكىنچىلىكى 

قىلىنىش« ياكى »ئاقلىنىش« ئەمەستۇر.
شۇڭا بۇ 19-20-ئايەتلەرنىڭ توغرا چۈشەنچىسىنى ئىنتايىن ئاددىي دەپ قارايمىز. 
ئۆزىنىڭ رىمدىكى  ئازاد قىلىنىش ئەمەس، بەلكى  پاۋلۇسنىڭ ئەڭ زور كۆڭۈل قويغىنى 
ئالدىدا  نېرو  قەيسەر  ئىمپېراتور  مۇستەبىت  بولۇپمۇ  ئالدىدا،  ئەمەلدارلار  دەھشەتلىك 
مەسىھنىڭ خەۋىرىنى تولۇق جار قىلىشتىن قىلچە قول ئۈزمەسلىكىدىن ئىبارەت ئىدى 
)يەنە »ئەف.« 19:6-20نى كۆرۈڭ. ئاخىر بېرىپ پاۋلۇس دەرۋەقە قەيسەرنىڭ ئالدىدا 
دېمەك،   .)17:4  »)2( )»تىموتىيغا  قىلدى  جار  تولۇق  مەسىھنى  بىلەن  جاسارەتلىك 
»تىرىك ياكى ئۆلۈك بولاي، ھەر دائىم بولغىنىدەك ھازىرمۇ تولۇق جاسارەت 
بولۇش«  ئۆلۈك  ياكى  »تىرىك   .)20( ئۇلۇغلانسۇن!«  تېنىمدە  مەسىھ  بىلەن 
ئۇنىڭغا نىسبەتەن كارى چاغلىق. مۇھىم ئىش شۇكى، ئۇنىڭدا ھازىر بولغان »نىجات-
قىلىنىش«ى  »ئازاد  ئۇنىڭ  ئىبارەت.  ئۇلۇغلاشتىن  مەسىھنى  ئارقىلىق  قۇتقۇزۇش« 
ئەمەس، بەلكى مەسىھنى ئۇلۇغلاش ئۇنىڭ »تەقەززالىقى ۋە ئۈمىد-ئىستىكى« ئىدى. 
)دۇنيادىن  ئىشلىرى  »ھايات-مامات«  كېيىن،  بىلدۈرگەندىن  ئۈمىد-ئىستەكنى  بۇ  ئۇ 
ئايرىلىپ مەسىھ بىلەن بىللە بولۇش كېرەكمۇ، ياكى قېرىنداشلار ئۈچۈن تەندە قېلىش 
سۆيۈملۈك  چىقىرىلىپ،  زىنداندىن  ئۆزىنىڭ  ئويلىنىپ،  يەنە  ئۈستىدە  كېرەكمۇ؟( 
باغلىغان  شۇنىڭغا  دەپ،  مۇۋاپىق  بولۇشنى  ھەمراھ  قايتىدىن  فىلىپپىدىكىلەرگە 

بىلدۈردى. ئىشەنچىسىنى 
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)ئۆتكەن  قىلىنىشى  كەچۈرۈم  گۇناھلارنىڭ  پەقەت  ئەمدى  »نىجات-قۇتقۇزۇش« 
ئىشلارغا باغلىق( ئەمەس، بەلكى ھازىرقى ۋاقىتتا: ــ

)ئا( گۇناھنىڭ ئىلكىدىن ئازاد قىلىنىش
شەخسىيەتچىلىك  يېڭىلىنىپ،  سۈرىتىدە«  »خۇدانىڭ  ــ  ھايات  يېڭى  )ئە( 
تاۋلىنىپ،  كۈندە  ئۆتكۈزۈپ،  ھايات  باغلىنىپ  مەسىھكە  قىلىنىپ،  ئازاد  ئاسارەتلىرىدىن 

ئۇنىڭغا ئوخشاش شەكىللەندۈرۈلۈشتۇر.
دائىم كۆڭۈل بۆلىدىغىنىمىز شۈبھىسىزكى، قۇتقۇزۇلۇشىمىزنىڭ نېمىدىن قۇتقۇزۇلۇش 
قۇتقۇزۇلۇش  بۇلاردىن  دوزاختىنمۇ؛  ياكى  ئۆلۈمدىنمۇ  گۇناھتىنمۇ،  يەنى  ئىكەنلىكى، 
دەرۋەقە ئۇلۇغ ئىشلار بولغىنى بىلەن، قۇتقۇزۇلۇشنىڭ نىشانى ئۇلاردىن مۇھىمدۇر؛ يەنى، 
قىلىشتىن  ئايان  ۋە خۇدانىڭ شان-شەرىپىنى  بولۇش  ئادەم  يېڭى  باغلىنىش،  مەسىھكە 

ئىبارەتتۇر. مانا بۇ، خۇدانىڭ بىزنى قۇتقۇزۇشىدا بولغان مەقسىتىدۇر!
مېنىڭمۇ مەقسىتىم تۆۋەندىكىدەك؟ ــ

تولۇق  ھازىرمۇ  بولغىنىدەك  دائىم  ھەر  بولاي،  ئۆلۈك  ياكى  »تىرىك 
جاسارەت بىلەن مەسىھ تېنىمدە ئۇلۇغلانسۇن!«

نىجات دېگەن ئىنساننىڭ قولىدىن كەلمەيدىغان، خۇدانىڭ كۈچ-قۇدرىتىدىندۇر!

پاۋلۇسنىڭ تۈرمىدىن قايتا چىققانلىقى )26-21:1(

پاۋلۇس بۇ ئايەتلەردە »دۇنيادىن ئايرىلىش« )يەنى ئۇنىڭ ئىنتىزارى بويىچە، مەسىھ 
»تەندە  ئۈچۈن(  بولۇش  ياردىمىدە  بەندىلىرىنىڭ  )مۇقەددەس  ۋە  بولۇش(  بىللە  بىلەن 
»تەندە  كېيىن،  ئويلانغاندىن  پۇختا  ئۈستىدە  ئېھتىماللىق  ئىككى  دېگەن  قېلىش« 
قالىمەن« دېگەن خۇلاسىگە كېلىدۇ. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇ ئۆزىنىڭ فىلىپپىدىكى جامائەتكە 
ئۇ   .)24:2  ،26:1( بىلدۈرىدۇ  ئىشەنچىسىنى  باغلىغان  بولىدىغانلىقىغا  ھەمراھ  يەنە 
»فىلېمون«غا يازغان خەتتە ئوخشاش ئىشەنچىنى بىلدۈرىدۇ )»فلم.« 22(. بىرنەچچە 
خەۋەر  خۇش  »ئىسپانىيەگە  ئۇلارغا:  خەتتىمۇ،  يازغان  »رىملىقلارغا«  ئىلگىرى،  يىل 
دېگەن  ئۆتىمەن«  كۆرۈشۈپ  بىلەن  سىلەر  سەپىرىمدە،  بارىدىغان  ئۈچۈن  تارقىتىش 
ئويلاشقا  دېگەننى  ئۆزگەرتكەن،  پىلانىنى  بۇ  ئۇنىڭ  بىز  بىلدۈرگەنىدى.  مەقسىتىنى 
ئاساسەن،  تارىخلارغا  كەلگەن  ساقلىنىپ  جامائەتلەردە  ئاسىيادىكى  يوق؛  ئاساسىمىز 
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خۇش  يەردە  شۇ  بېرىپ  ئىسپانىيەگە  دەرۋەقە  پاۋلۇس  66-يىلىدا  مىلادىيە  تەخمىنەن 
خەۋەرنى جاكارلىغان.

بۇ خەت مىلادىيە 63-يىلىدا يېزىلغان ئوخشايدۇ. ئىشىنىمىزكى، ئۇنىڭ خەتتە بىلدۈرگەن 
ئىشەنچى بويىچە زىنداندىن ئازاد قىلىندى، ۋە بىرنەچچە يىلدىن كېيىن يەنە رىمدا قاماپ 
قويۇلدى. ئۇنىڭ روسۇل تىموتىيغا يازغان بىرىنچى خېتى ۋە روسۇل تىتۇسقا يازغان خېتى 
فىلىپپى شەھىرى ئەتراپىدا يېزىلغان ئوخشايدۇ )»1تىم« 3:1، »تىت.« 12:3(. پاۋلۇسنىڭ 
روسۇل تىموتىيغا يازغان ئىككىنچى خېتى )زىنداندىن يازغان بەشىنچى خېتى( مىلادىيە 
68-يىلىدا يېزىلغان بولۇشى كېرەك. رىم شەھىرىدە ساقلانغان بەزى تارىخلارغا ئاساسەن، 
شۇ چاغدىن ئۇزۇن ئۆتمەي ئۇ رىمنىڭ ئەڭ ئەشەددىي ئىمپېراتورى بولغان قەيسەر نېرو 

تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلدى.

مەسىھنىڭ »ئۆزىدىن ھەممىنى قۇرۇقدىشى« )7:2(

»ئۇ ئۆزىدىن ھەممىنى قۇرۇقدىدى«
شۈبھىسىزكى، مۇقەددەس كىتابنىڭ بارلىق بايانلىرى ئىچىدە بۇ ئەڭ سىرلىق بولۇپ، 
ئېرىشىشكە  ۋە چۈشەنچىلەرگە  بىلىم  ئىزدىنىش، چوڭقۇر  يېڭىچە  ئوي،  يېڭىچە  بىزگە 
بىپايان يېڭى زېمىن ھازىرلاپ بېرىدۇ؛ بۇ بايان بىزگە مەسىھ ۋە ئۇنىڭ دۇنياغا كېلىشى 

توغرۇلۇق ئەڭ چوڭقۇر ئۇچۇر بىلەن تەمىنلەيدۇ.
ئۇنى  شەيتان  يېمىگەن(  )ھېچنېمە  تۇتقاندا  روزا  كۈن  قىرىق  چۆل-باياۋاندا  ئەيسا 
ئازراق  مەنىسىنى  چوڭقۇر  باياننىڭ  بۇ  بەلكىم  بىز  ۋەقەدىن  بولغان  ئازدۇرماقچى 

چۈشىنەلەيمىز: ــ
»نانغا  تاشقا:  مۇشۇ  بولساڭ،  ئوغلى  خۇدانىڭ  راستتىنلا  ئەگەر  »سەن  ــ  شەيتان: 

ئايلان!« دەپ بۇيرۇغىن« ــ دېدى. )ئەيسا ئىنتايىن ئاچ قالغان ئىدى، ئەلۋەتتە(.
ئاتىسىنىڭ:  ئۇنىڭ  ئاسماندىن  ئىلگىرى،  كۈن  قىرىق  بولدى؟  نېمە  جاۋابى  ئۇنىڭ 
»مانا بۇ مېنىڭ سۆيۈملۈك ئوغلۇم، مەن ئۇنىڭدىن ئىنتايىن خۇرسەنمەن« دېگەن ئاۋازى 

ئاڭلانغانىدى. لېكىن ھازىر مەسىھنىڭ شەيتانغا بەرگەن ئۇلۇغ جاۋابى: ــ
»بولمايدۇ! چۈنكى تەۋراتتا يېزىلغان: »ئىنسان پەقەت نان بىلەنلا ئەمەس، بەلكى 

خۇدانىڭ ئاغزىدىن چىققان ھەربىر سۆز بىلەنمۇ ياشىشى كېرەك!«.
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شۇنىڭغا دىققەت قىلىشىمىز مۇمكىنكى، ئەيسا مۇشۇ يەردە ئۆزىنىڭ خۇدانىڭ ئوغلى 
بىلىدۇ،  ئوبدان  بۇنى  دەرۋەقە  ئۇ  قىلمايدۇ.  تالاش-تارتىش  ھېچ  توغرۇلۇق  ئىكەنلىكى 
شەيتاننىڭ ئازدۇرۇش سۆزلىرىدىن قارىغاندا شەيتانمۇ بۇنى ئوبدان بىلىدۇ. لېكىن مەسىھ 
ئېلىپ  نىجات  ئىنسانلارغا  ئۇ  قويىدۇ.  ئورنىغا  ئىنساننىڭ  ئۆزىنى  ئىككىلەنمەيلا  ھېچ 
كېلىش ئۈچۈن ئىنسان سۈپىتىدە كەلدى؛ پەقەت مۇكەممەل بىر ئىنسانلا ئىنسانلارنىڭ 
ئادەمئاتىمىز  بولغان  ئىنسان  تۇنجى  بولۇپ،  قۇربانلىق  بىر  مۇكەممەل  ئۈچۈن  گۇناھلىرى 
ئېلىپ كەلگەن بالايىئاپەتتىن قۇتقۇزۇپ، ئىنسانىيەتنى ئەسلىگە كەلتۈرەلەيتتى. مەسىھ 
كۆرسىتىلگەندەك،  سۆزلىرىدە  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  يەنى  سۆزلەردە،  كەلتۈرگەن  نەقىل 
ئىنساننىڭ ئالەمدە تۇتۇشقا تېگىشلىك ئورنى خۇداغا مۇكەممەل بويسۇنۇپ، ئۇنىڭ بارلىق 

سۆزلىرىنى قوبۇل قىلغان ھالدا ياشىشىدىن ئىبارەت بولىدۇ.
پاۋلۇسنىڭ »ئۇ ئۆزىدىن ھەممىنى قۇرۇقدىدى« دېگەن سۆزلىرىگە ئاساسەن، بىز ئۇنىڭ 
خۇدالىق تەبىئىتى بويىچە، دەرۋەقە بىر سۆز بىلەنلا »تاشلارنى نانغا ئايلاندۇرۇش« قۇدرىتى 

بار بولسىمۇ، ئەمما ئۇنىڭ مۇشۇ قۇدرىتىنى ئىشقا سالماسلىقنى قارار قىلغانلىقىنى كۆرىمىز.
كېيىن، ئۇ گېتسىمانە باغچىسىدا قولغا ئېلىنغاندا، ئۇنى قولغا ئالغانلارنىڭ ھەقىقەتەن 
)»ناسارەت«  ناسارەتلىك  »سىلەر  ئۇلاردىن  ئۇ  يېتەمتى؟  كۈچى  تۇتۇۋېلىشقا  ئۇنى 
دەپ  »ھەئە«  ئۇلار  سورىۋىدى،  دەپ  ئىزدەۋاتامسىلەر«  ئەيسانى  يۇرتى(  مەسىھنىڭ 
جاۋاب بەردى؛ ئۇ ئۇلارغا پەقەت: »مەن بولىمەن« )ياكى »مەن ئۆزۈمدۈرمەن«( دەپ 

جاۋاب بەرگەندە، نېمە ئىش يۈز بەردى؟ 
مەسىھ  ئۇلاردىن: »ــ كىمنى ئىزدەيسىلەر؟ ــ دەپ سورىدى.

ــ ناسارەتلىك ئەيسانى، ــ دەپ جاۋاب بېرىشتى ئۇلار.
 ئەيسا ئۇلارغا:

ــ مانا مەن بولىمەن، ــ دېدى...
يەرگە  يېنىپ  ئارقىسىغا  ئۇلار  دېۋىدى،  بولىمەن«  مەن  »مانا  ئەيسا: 

يىقىلىشتى« )»يۇھ.« 6-5:18(.
زور كۈچ-قۇدرەت زادى كىمدە؟ لېكىن بىلىمىزكى، ئەيسا ئۇلارنىڭ ئۆزىنى قولغا ئېلىپ، 
دەررىلەپ، مەسخىرە قىلىپ ئاندىن ئاخىردا كرېستكە مىخلىشىغا يول قويدى. بۇ ئۇنىڭ 
ئەتەي تاللىۋالغان يولىدۇر. ئۇ ئىنساننى ئازاد قىلىش ئۈچۈن ئىنساننىڭ سۈپىتىدە ئازاب 
يولى  تاللىۋالغان  بۇ  ئۇنىڭ  بەرگەندەك،  بېشارەت  ئۆزى  بولغانىدى.  ئۆلمەكچى  تارتىپ 
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مۇخلىسلىرىنىڭ بېشىنى قاتتىق قاتۇرۇپ، ئۇلارنى ئالاقزادىلىككە، پاتپاراقچىلىققا، ھەتتا 
قانداقمۇ  تىرىلدۈرگۈچى  ئۆلۈمدىن  باشقىلارنى  قويدى.  چۆمدۈرۈپ  ئىشەنچسىزلىككە 

ئۆزى ئۆلۈمگە تەسلىم بولسۇن؟
قۇتقۇزۇش  ئىنساننى  بۇرۇنلا  خېلى  كېلىشتىن  دۇنياغا  مەسىھ  ئەيسا  ئىشىنىمىزكى، 
ئۆزىنىڭ  تۇغۇلۇپ،  سۈپىتىدە  ئىنسان  يەنى،  كەلگەن؛  قارارىغا  بولۇش  ئىنسان  ئۈچۈن 
ئىشلەتمەي  ھېچ  كۈچ-قۇدرىتىنى  زور  غايەت  بولغان  ئىگە  بولۇشتىن  ئوغلى  خۇدانىڭ 
ياراتقان  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  قىلغان.  قارار  ياشاشنى  بولۇپ  ئىنسان  تولۇق  مۇكەممەل، 
ياراتقان،  بىلەن  يول  ئوخشاش  پەيغەمبەرلەرنىڭكىلەرگە  كۆپىنچىسىنى  مۆجىزىلىرىنىڭ 

يەنى ئاتىسىنىڭ روھىغا تايىنىپ ياراتقان. مەسىلەن: ــ
ئۇنداقتا  بولسام،  قوغلىغان  جىنلارنى  تايىنىپ  روھىغا  خۇدانىڭ  »مەن 
بولدى«  نامايان  چۈشۈپ  ئۈستۈڭلارغا  دەرۋەقە  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ 

)»مات.« 28:12(.
ھالبۇكى، مەسىھنىڭ »ئىنسان يولى«نى تۇتۇشتىن باشقا تۇتقان يەنە بەزى ئالاھىدە 
يارىتىش ئۈچۈن ئۆزىنىڭ خۇدالىق كۈچ-قۇدرىتىنى  باردۇر؛ يەنى مۆجىزىلەرنى  يوللىرىمۇ 
ئىشلەتكەن يەرلەر بار. )مەسىلەن »مات.« 28:9، »يۇھ.« 1:2-11، بولۇپمۇ 11-ئايەتنى 

كۆرۈڭ؛ يەنە »يۇھ.« 17:10-18نى كۆرۈڭ: ـ
قايتۇرۇۋېلىشىم  جېنىمنى  مەن  سۆيىدۇكى،  سەۋەبتىن  شۇ  مېنى  »ئاتا 
ئالالمايدۇ،  مەندىن  ھېچكىم  جېنىمنى  قىلىمەن.  پىدا  ئۇنى  ئۈچۈن 
قىلىشقا  پىدا  ئۇنى  مەن  قىلىمەن.  پىدا  بىلەن  ئىختىيارىم  ئۆز  ئۇنى  مەن 
بۇ  ھوقۇقلۇقمەن؛  قايتۇرۇۋېلىشقىمۇ   ئۇنى  شۇنداقلا  ۋە  ھوقۇقلۇقمەن 

ئەمرنى ئاتامدىن تاپشۇرۇۋالغانمەن« )»يۇھ.« 18-17:10(. 
ھېچكىمنىڭ  ئىشلىتىدۇ.  كۈچ-قۇدرىتىنى  خۇدالىق  ئۆزىنىڭ  مەسىھ  يەردە  مۇشۇ 
ۋاقتى- ئۆلۈمىنىڭ  ئۆزىنىڭ  )يەنى  توغرىسىدا  بېرىش-بەرمەسلىك  جېنىنى  ئۆزىنىڭ 
سائىتى توغرىسىدا( كۈچ-ھوقۇقى يوقتۇر، ئەلۋەتتە؛ ۋە شۇنداقلا ھېچكىمنىڭ ئۆز جېنىنى 
ئۆلۈمدىن ئېلىپ، ئۆزىنى تىرىلدۈرۈش كۈچ-ھوقۇقى يوقتۇر. بىراق بىز شۇنى كۆرىمىزكى، 
ئىدى.  بىلەن  بۇيرۇقى  ئاتىسىنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  تەشەببۇسىدىن  ئۆزىنىڭ  ئىش  بۇ 
ئىشىنىمىزكى، ئوقۇرمەملەر مۇشۇنداق ئىشلارنىڭ ھەممىسىنىڭلا ئوخشاشلا »ئاتىسىنىڭ 

بۇيرۇقى بىلەن« بولغانلىقىنى كۆرەلەيدۇ.
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ئەيسانىڭ بالىلىق دەۋرى توغرۇلۇق بىز مۇنداق ئاڭلايمىز: ــ
روھتا  تولۇپ،  بىلەن  دانا-ئاقىلانىلىك  ئۆسۈپ،  بولسا  »ئەيسا 
ئىدى«  ئۈستىدە  ئۇنىڭ  مېھىر-شەپقىتىمۇ  خۇدانىڭ  كۈچلەندۈرۈلدى، 

)»لۇقا« 40:2(.
يېتىلىپ،  قامەتتە  ۋە  ئاقىلانىلىك-دانالىقتا  ئەيسا  قىلىپ،  »شۇنداق 

خۇدا ۋە كىشىلەر ئالدىدا بارغانسېرى سۆيۈلمەكتە ئىدى« )»لۇقا« 52:2(.
ياراتقاندا  دۇنيالارنى  ئۆزىنىڭ  تۇغۇلغاندا،  ئارىسىدا  ئادەملەر  ئوغلى  خۇدانىڭ  ئەگەر 
ئىشلەتكەن پاراسىتى ھەم دانالىقىنى ئۆزى بىلەن بىللە ئېلىپ كەلگەن بولسا، ئۇنداقتا 
يۇقىرىدىكى بايانلار ئىنجىلدا قەيت قىلىنمىغان بولاتتى. شۇنداق بولغاندا ئۇنى قانداقمۇ 
ئەقىل- »ئۇنىڭ  ھاجىتى؟  نېمە  »ئۆگىنىش«نىڭ  بولاتتى؟  دېگىلى  ئۆگەندى«  »ئۇ 
قىلغان  بۇرۇن  ئۇنىڭ خېلى  بىزگە  بۇلارنىڭ ھەممىسى  قانداق »يېتىلدى«؟  پاراسىتى« 

قارارىنى تەكىتلەيدۇ: »مەن ئىنسان بولىمەن!«.
»ئۇ ئۆزىدىن ھەممىنى قۇرۇقدىدى«. ئۇ شۇنداق قىلمىغان بولسا، ھەممىمىز تېخىچە 

گۇناھنىڭ ئىلكىدە يۈرەتتۇق. شان-شەرەپ خۇداغا بولغاي!
ھازىر  مۇشۇ  ئەمما  باردۇر؛  سۆزلىرىمىز  كۆپ  يەنە  دەيدىغان  ئۈستىدە  تېما  ئۇلۇغ  بۇ 
سىر  چەكسىز  بۇ  ئۈچۈن  ئىزدىنىشلىرى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئىخلاسمەن  دېگەنلىرىمىزنى 

ئىچىگە چالا-پۇچۇق كىرىشىگە شارائىت يارىتىپ بېرەر دەپ ئۈمىدتە بولىمىز.

خەتنە توغرۇلۇق )3-1:3(
بەزى سۆزلىرىمىز »ئەزاكىيال«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىن  تۆۋەندىكى  )بىزنىڭ 

ئېلىنغان(

خەتنە )سۈننەت( قىلىشنىڭ نېمە ئەھمىيىتى بار؟

تاشلاشقا،  بۇتپەرەسلىكنى  ئىبراھىمنى  خۇدا  كەلتۈرەلەيدۇكى،  ئېسىگە  ئوقۇرمەنلەر 
ئىشەنچ- ئۇ  چاقىرغىنىدا،  قىلىشقا  زېمىنغا سەپەر  ناتونۇش  باشقا  تاشلاپ  يۇرتىنى  ئۆز 
يەردە  شۇ  يېتەكلىدى.  زېمىنىغا  پەلەستىن  ئۇنى  خۇدا  قىلدى؛  ئىتائەت  بىلەن  ئېتىقاد 
ئۇنىڭ ئېتىقادى بىلەن خۇدا ئۇنى ئۆز نەزىرى ئالدىدا »ھەققانىي ئادەم« دەپ جاكارلىدى. 
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بولۇشقا،  بەلگە  بولغانلىقىغا  ئادىمى«  »خۇدانىڭ  ئالاھىدە  ئۆزىنىڭ  ۋە  ئېتىقادىغا  ئۇنىڭ 
بولغان  ئەۋلادلىرى  ئىبراھىمنىڭ  بەلگە  بۇ  قىلدى.  ئاتا  بەلگىسىنى  ئۇنىڭغا خەتنە  خۇدا 
كۆرسىتىشى  دۇنياغا  بولغانلىقىنى  خەلقى  ئالاھىدە  خۇدانىڭ  ئۆزلىرىنىڭ  يەھۇدىيلارغا، 
ئەل-يۇرتلاردىكىلەر خەتنە  باشقا  ئەتراپىدىكى  18-باب(.  )»يار.«  تاپشۇرۇلغان  ئۈچۈن 
قىلمىغاچقا بۇ ئىنتايىن ئېنىق بىر بەلگە ئىدى. ھەم يەھۇدىيلار ۋە ئەرەبلەرمۇ )ھەممىسى 

ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىدى( بۈگۈنگە قەدەر خەتنە قىلىپ كەلگەن.
ئىنجىل مۇشۇ ئىش-ۋەقەلەر ئۈستىدە شۇنداق شەرھ بېرىدۇ: ــ خۇدانىڭ خەتنىدە 
بىر خەتنىگە بىرخىل بېشارەت  ئۇنىڭ كەلگۈسى تېخىمۇ مۇھىم  بولغان تۈپ مەقسىتى، 
ھەممە  ئارقىلىق  ئەيسا  مەسىھ  خۇدانىڭ  خەتنە  روھىي  بۇ  ئىدى.  ئىبارەت  بولۇشىدىن 
خەتنىدە  دەۋرىدە،  تەۋرات  قىلىنىدۇ.  ئايان  نىجاتىدا  سۇنىدىغان  ئەمدى  ئىنسانلارغا 
تەندىن ئەتنىڭ كېسىلىشى، كەلگۈسى ئىنجىل دەۋرىدە تەندە بولغان گۇناھ ئاسارەتلەرنىڭ 
ۋە بۇ دۇنيادىكى ھوقۇق، ئابرۇي ۋە پۇلغا تايىنىشلارنىڭ كېسىپ تاشلىنىدىغان »روھىي 
خەتنە«نى كۆرسىتىپ ئەسىرمۇ-ئەسىر بېشارەت بېرىپ كەلدى. پەقەت روھى ۋە قەلبى 
»خەتنە قىلىنىپ« گۇناھ ئاسارەتلىرىدىن ئازاد بولسىلا، ئاندىن ئىنسان خۇداغا »روھتا ۋە 
ھەقىقەتتە« ھەقىقىي ئىبادەت قىلىدىغان بولىدۇ )»فىلىپپىلىلىقلارغا« 3:3، ۋە »كول.« 
11:2-12، »رىم.« 9:4-12، »گال.« 1:5-15، »يۇھ.« 23:4-24نىمۇ كۆرۈڭ(. قەلب 
ۋە روھنى خالاس قىلىپ ئادەمنى خۇداغا ئەمەلىي ئىبادەت قىلغۇچى قىلىش، خۇدانىڭ 
يارىتىدىغان  بىلەن  ئۆز روھى  قىلغان ھەربىرى ئۈچۈن  قوبۇل  نىجاتىنى  بولغان  مەسىھتە 

بىر مۆجىزىسىدۇر.
پاۋلۇسنىڭ دەۋرىدە ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر )كۆپىنچىسى تەلىم بەرگۈچى يەھۇدىيلار( 
مەسىھكە  ئۆزلىرىنى  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇلۇش  گۇناھدىن  ئېتىقادچىلار  ئۇلار  ئىدى؛  بار 
تاپشۇرۇشىلا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ ئۈستىگە سۈننەت قوبۇل قىلىشىمۇ كېرەك، دەپ تەلىم 
بېرەتتى. پاۋلۇس بۇ خەتتە ئۇلارنى مەسخىرە قىلىپ »تىلىم-تىلىم كەسكۈچىلەر« دېگەن 
بەلكى  ئەمەس،  قىلىشىغا  قوبۇل  قەلبلەرنى  يېڭى  خەقنىڭ  ئۇلار  )2:3(؛  قويىدۇ  نامنى 

پەقەت »ئۇلارنىڭ ئەتلىرىنى كېسىش«كىلا قىزىقاتتى.
خەتنىنىڭ ئادەمنىڭ سالامەتلىكىگە مەلۇم پايدىلىق يەرلىرى بار، ۋە شۇ سەۋەبتىن 
ئوغۇللىرىنى  ئۆز  كىشىلەر  ئېتىقادسىز  ھەم  ئېتىقادلىق  مەملىكەتلەردە  غەربتىكى 
بەخت-بەرىكەتگە  روھىي  ھېچقانداق  يولدا  بۇ  ھېچكىم  دەۋردە  بۇ  قىلسىمۇ،  خەتنە 
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ياكى  قىلىش  قوبۇل  نىسبەتەن جىسمانىي خەتنىنى  ھاياتقا  ئېرىشەلمەيدۇ؛ مەڭگۈلۈك 
خەتنە«نى  »روھىي  بىراق  يوقتۇر؛  تەسىرى  ۋە  ئەھمىيىتى  ھېچقانداق  قىلماسلىقنىڭ 

قوبۇل قىلمىغان ھېچكىم خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرمەيدۇ.

مەسىھنىڭ ئازابلىرىغا بولغان سىرداش-ھەمدەملىك )10:3( 

چۈشىنىپ يېتىشىمىزچە بۇ ئىبارىنىڭ مۇمكىنچىلىكى بولغان ئۈچ مەنىسى بار: ــ
)ئا( ئېتىقادچىلار مەسىھنىڭ يولىدا ھەرقانداق ئازاب-ئوقۇبەتنى تارتقاندا، شۇ چاغدا 
بىرخىل  بىلەن  مەسىھ  كۈچەيتىدىغان،  ھەم  رىغبەتلەيدىغان  ئالاھىدە  ئۆزلىرىنى  ئۇلاردا 
ئورتاقلىق ياكى سىرداش-ھەمدەملىك بولىدۇ. بۇ ھەقىقەتكە قىل سىغمايدۇ ــ »2كور.« 

3:1-7نى كۆرۈڭ. 
بەدىلى  قىلىنىشىنىڭ  ئازاد  ئىنساننىڭ  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  مەسىھنىڭ  )ئە( 
تارقىتىلىدۇ.  ئارقىلىقمۇ  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  خەۋىرى  قىلىنىشنىڭ  ئازاد  بولغاندەك، 
ھەقىقەت  بۇنىڭ  ئوقۇسىلا  پائالىيەتلىرى«نى  »روسۇللارنىڭ  ئىنجىلدىكى  ھەركىم 
تارتىۋاتقان  ھازىر  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  دېگىنىمىز،  )مۇنداق  كۆرەلەيدۇ  ئىكەنلىكىنى 
ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  تارتقان  ئۈچۈن  يۇيۇشى  گۇناھنى  مەسىھنىڭ  ئازاب-ئوقۇبەتلىرىنى 
نىجاتنىڭ  ئەلۋەتتە(.  ئەمەسمىز،  دېمەكچى  بار،  سېلىشتۇرغۇچىلىكى  بىلەن 
دوست-بۇرادەرلىرى،  ئائىلىسىدىكىلىرى،  ئۆز  ئادەم  ھەرقانداق  تېتىغان  شېرىنلىكىنى 
ئۆز ئېلىدىكىلىرى ھەتتا باشقا مىللەتلەرنىڭمۇ بۇ بەخت-بەرىكەتلەرگە ئىگە بولۇشىنى 
قېقىشلار  چەتكە  ئۇقۇشماسلىقلار،  ھەرخىل  ئۇ  تۈپەيلىدىن  سەۋەب  شۇ  قىلسا،  ئارزۇ 
يەنە  ئۇ  كېرەك؛  بولۇشى  تەييار  يۈزلىنىشكە  ئىشلارغا  قىيىن  باشقا  كۆپ  ئۇنىڭدىن  ۋە 
ئۆزىنى  »مەسىھ  بولمىغاندا  ھېچ  كېرەك.  تاللىشى  يولنى  بۇ  بىلەن  ئىختىيارى  ئۆز 
زوقلىرى، خۇشلۇقلىرىدىن  ئۆز   )3:15 )»رىم.«  ئويلىمىغاندەك«  قىلىشنى  خۇش 
يولدا، مەسىھنىڭ  ماڭغان  يەنى مەسىھ  يولدا،  بۇ  كېرەك.  بولۇشى  تەييار  كېچىشكە  ۋاز 
ئۈچۈنمۇ  ماڭغانلار  يولدا  قىلغان  پىدا  ئۆزىنى  ئۈچۈن  ئېرىشتۈرۈش  ھاياتقا  باشقىلارنى 
مەسىھ بىلەن بىللە بولغان بىرخىل ئالاھىدە ئورتاقلىق ياكى سىرداش-ھەمدەملىك بار. 
بىر  بىلەن  ۋە شۇنىڭ  كۆرسىتىلىدۇ،  ئورتاقلىق  بۇ خىل  24:1-25-ئايەتلەردە  »كول.« 

ۋاقىتتا تۆۋەندىكى ئۈچىنچى مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
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ئۈچۈن  بىز  ئۇ   )34:8 )»رىم.«  قىلغاندا  دۇئا  ئۈچۈن  جامائىتى  ئۆز  مەسىھ  )ب( 
ياكى  ئەخمىقانىلىك  ئىشەنچسىزلىك،  ھەرقانداق  بىزدە  چۈنكى  ئازابلىنىدۇ؛ 
ئىتائەتسىزلىك بار بولسا، بۇ ئۇنىڭغا ۋە مۇقەددەس روھقا ئازار بېرىدۇ )»ئەف.« 30:4(. 
دۇئا-تىلاۋەتلىرى  ئۈچۈن  بىز  ئۇنىڭ  ۋاقىتلىرىمىزدىمۇ  تونۇمىغان  مەسىھنى  تېخى  بىز 
بولغان بولۇشى مۇمكىن. مەيلى جامائەت ئۈچۈن بولسۇن، ياكى ئىشەنمىگۈچىلەر ئۈچۈن 
يېقىنلاشقانلار،  روھتا  خۇداغا  بولىدۇ.  ئازابى  دۇئا-تىلاۋەتلەرنىڭ  مۇشۇنداق  بولسۇن 
سىرداش  ئازابلىرىغا  مۇشۇ  مەسىھنىڭ  بولغانلار  ۋاقىت  كۆپ  دۇئا-تىلاۋەتلەردە  بولۇپمۇ 
كۆرۈڭ.  17:18نى  »يار.«  قالمايدۇ.  ئازابلانماي  ئۆزلىرىمۇ  شۇنداقلا  قالمايدۇ،  بولماي 
شۇ يەردە خۇدا ئىبراھىمنى ئۆزىگە ئۆزىنىڭ سودوم ۋە گومورراھ شەھەرلىرى ئۈستىدىن 
ئېغىر  ئىنتايىن  گۇناھى  »ئۇلارنىڭ  ــ  قىلىدۇ:  سىرداش  توغرۇلۇق  ئازابلانغانلىقى 
كۆرۈڭ  دۇئاسىنى  قىلغان  ۋەجىدىن  سۆزلەر  بۇ  ئىبراھىمنىڭ   .)20( ئازابلىقتۇر«  ۋە 

)»يار.«  33-17:18(.

»مەسىھنىڭ  كۆرسەتكەن  پاۋلۇس  ھەربىرى  جەھەتنىڭ  ئۈچ  بۇ  ئىشىنىمىزكى، 
ئازابلىرىغا سىرداش-ھەمدەملىك«نى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.

»تىرىلىشىنىڭ  مەسىھنىڭ  ئادەملەر  بويىچە  تەرتىپى  سۆزلىرىنىڭ  پاۋلۇسنىڭ 
ئازابلىرىغا  »مەسىھنىڭ  ئاندىن  كېيىنلا  باشلىغاندىن  ياشاشقا  كۈچ-قۇدرىتىدە« 
ئۇنىڭ  بىزدە  بولمايدۇ.  خاتا  كۆرسەتسەك  دەپ  بولىدۇ،  سىرداش-ھەمدەملىك«تە 
كۆتۈرۈشكە  ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى  بولمىسا  ھاياتى«  »تىرىلىش  بېرىدىغان  كۈچ-قۇدرەت 

تەييار بولالمايمىز!

»مەسىھنىڭ كرېستىغا دۈشمەن بولغانلار« )18:3(

مەسىھنىڭ كرېستىغا دۈشمەن بولۇش زادى نېمە گەپ؟
ئەمەلىيەتتە بولسا »مەسىھنىڭ كرېستى« ئۇ مىخلىنىپ ئۆلگەن دەل شۇ پارچە ياغاچ 
ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ كرېستلىنىپ بىزنى قۇتقۇزۈش ئۈچۈن تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلىرى 

ۋە كرېستتە بولغان ئۆلۈمىنى كۆرسىتىدۇ.



فىلىپپىلىقلارغا 1311

نىجاتىمىزنىڭ  ئازبلىرى  تارتقان  ئۈچۈن  بىز  ئۇنىڭ  يەنى  كرېستى«،  »مەسىھنىڭ 
مەنبەسى بولۇپ خۇش خەۋەرنىڭ مېغىزىدۇر. كرېستكە مىخلانغاندا مەسىھ )ئا( بىزنىڭ 
قىلغان؛  تەرەپ  بىر  تەبىئىتىمىزنى  گۇناھكار  )ئە(  ئالغان؛  ئۈستىگە  ئۆز  گۇناھلىرىمىزنى 

شۇنىڭ بىلەن يېڭى تەبىئەت، يەنى ئۇنىڭ ھاياتىنى قوبۇل قىلالايدىغان بولدۇق.

بۇ خۇش خەۋەرنىڭ مېغىزىغا زىت ياكى باشقىچە تەلىم بەرگۈچىلەرنىڭ ھەرقايسىسى 
لەنەت  ھەسسىلەپ  ئىككى  ھېسابلىنىپ،  دۈشمەن«  كرېستىغا  »مەسىھنىڭ  بولسا 
باشقىلارنى  بەلكى  ئەمەس،  لەنىتىلا  گۇناھلىرىنىڭ  ئۆز  پەقەت  بېشىغا  قالىدۇ؛  ئاستىدا 

نىجات يولىدىن بۇرىغانلارغا تېگىشلىك لەنەتمۇ چۈشىدۇ.
ئارقىلىق  ئىبارە  دېگەن  بولغانلار«  دۈشمەن  كرېستىغا  »مەسىھنىڭ  پاۋلۇس 
تەلىمىدە  ئۇنداقلار  كۆرسىتىدۇ.  ئالاھىدە  بەرگۈچىلەرنى  تەلىم  ساختا  بىرخىل  مەلۇم 
يولىنى  نىجات  مەسىھنىڭ  ئەمەلىيەتتە  بىلەن،  ئالغىنى  تىلغا  كرېستى«نى  »مەسىھنىڭ 
بولسا  ئادەمنى  ھەرقانداق  ئۆگىتىدىغان  ئۇرۇشنى  باش  بۇتلارغا  باشقىلارغا  بۇرمىلايدۇ. 
مۇنداق  لېكىن  ئەلۋەتتە؛  بولىدۇ،  دېيىشكە  بولغان«  دۈشمەن  كرېستىگە  »مەسىھنىڭ 
تەلىم  ئالدامچى  بەزى  قىلىدىغان  گېپىنى  مەسىھنىڭ  بولسا  يولى  خاتا  ئادەمنىڭ 
ئالدامچىلارنىڭ  مۇشۇنداق  بولمايدۇ.  ئەيىبلىك  ئانچە  قارىغاندا،  بەرگۈچىلەرنىڭكىگە 
ئۈچۈن  گۇناھلىرىمىز  ئۇنىڭ  دەرۋەقە  بولسا  كرېستى  »مەسىھنىڭ  ھەردائىم:  تەلىملىرى 
ئىشىكتۇر،  كىرىشىمىزدىكى  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  بىزنىڭ  شۇنداقلا  بەدەلىدۇر،  تۆلىگەن 

لېكىن...« دېگەن شەكىلدە پەيدا بولىدۇ. 
»مەسىھنىڭ كرېستى نىجات يولىنىڭ باشلىنىشى، لېكىن...«

»... لېكىن سىلەر سۈننەت قىلىنىشىڭلار كېرەك...«
»... لېكىن سىلەر بىزنىڭ جامائىتىمىزگە قاتنىشىشىڭلار كېرەك...«

»... لېكىن سىلەر شەمبە كۈنى ئىشلىمەسلىكىڭلار كېرەك...«
»... لېكىن سىلەر بىزنىڭ تەلىم بەرگۈچىمىزگە سەدىقە تاپشۇرۇشىڭلار كېرەك...«

»... لېكىن سىلەر خۇدانىڭ نامى ۋە مەسىھنىڭ نامىنى مۇشۇنداق يولدا، مۇشۇنداق 
تەلەپپۇزدا ئېيتىشىڭلار كېرەك...«

قاتارلىقلار،  قاتارلىقلار،  كېرەك.....«  يېمەسلىكىڭلار  ئۇنى-بۇنى  سىلەر  لېكىن   ...«
ۋەھاكازالار...
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بۇنداق دېگۈچىلەر باشقىلار تەرىپىدىن ئالدانغان بولسۇن ياكى قەستەن ئالدامچىلىق 
بولغانلار  كرېستىغا دۈشمەن  بىلەن مەسىھنىڭ  ئالدامچىلىق  ئوخشاشلا  بولسۇن،  قىلغان 
ئۇلارنىڭ  تۇرىدۇ؛  يېقىن  ئىنتايىن  جازاسىغا  خۇدانىڭ  كىشىلەر  بۇنداق  ھېسابلىنىدۇ. 

يېنىدىكى مۇقەددەس كىتاب بولسا تېخىمۇ شۇنداق.
قىلىنغان  تەرىپىدىن  ئىنسان  نىجاتقا  ئاشۇرغان  ئەمەلگە  كرېستتە  مەسىھ  كىمكى 
مەسىھنىڭ  بولسا،  قىلماقچى  قوشۇمچە  ئىش«نى  »ساۋابلىق  ئاتالمىش  ياكى  ئەمەلنى 

كرېستىغا دۈشمەن ھېسابلىنىدۇ.
كىمكى مەسىھنىڭ كرېستتە ئەمەلگە ئاشۇرغان نىجات ئارقىلىق ئىنسانلارنى پۈتۈنلەي 
دۈشمەن  كرېستىغا  مەسىھنىڭ  بولسا،  قىلماقچى  ئىنكار  قىلغانلىقىنى  ئادەم  يېڭى 

ھېسابلىنىدۇ.
كەچۈرۈم  گۇناھلىرىمىزنىڭ  ئارقىلىق  ئازابلىرى  بولغان  كرېستتە  مەسىھنىڭ  كىمكى 
دۈشمەن  كرېستىغا  مەسىھنىڭ  بولسا،  قىلماقچى  ئىنكار  بەدەلىنى  تۆلىگەن  قىلىنىشىغا 

ھېسابلىنىدۇ.

روسۇللارنىڭ بىز ئۈچۈن: )ئا( قانداق ھاجەت ئىچىدە ياشاش؛ 
)ئە( قانداق بېرىش ۋە )ب( قانداق قوبۇل قىلىشتىكى قالدۇرغان 

ئۈلگىسى

»مەن بۇ گېپىمنى، بىرەر موھتاجلىقتىن ئېيتىۋاتقىنىم يوق« )11:4(
ئىزدەپ  سوۋغاتنى  بىرەر  سىلەردىن  دېيىشىم،  بۇنداق  »مېنىڭ 
مېۋىنىڭ  روھىي  ھېساۋاتىڭلارغا  بولسا  ئىزدىگىنىم  ئەمەستۇر،  سورىغىنىم 

كۆپ توپلىنىشىدىن ئىبارەت« )17:4(
ئىزاھاتلىرىمىزدا توختالغىنىمىزدەك، روسۇل پاۋلۇس فىلىپپىلىقلارنىڭ سوغۋىتىدىن زور 
شادلانغان؛ بۇ شادلىنىش سوۋغاتنىڭ ئۆز ھاجىتىدىن چىققانلىقىدىن ئەمەس، بەلكى بۇ 
ئۇلارنىڭ ئۆزىگە باغلىغان مۇھەببىتىنىڭ، شۇنىڭدەك ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ بۈيۈك چاقىرىقىنى 
داۋاملىق قوغلاشقانلىقىدىن بولغان. روسۇلنىڭ كۆڭۈل بۆلگىنى ئۆزىنىڭ ئەھۋالى ئەمەس، 
بەلكى ئۇلارنىڭ روھىي بەخت-بەرىكىتى ئىدى. مانا بۇ ھەقىقىي »خۇدانىڭ ئادىمى«نىڭ 

ئالامىتىدۇر. باشقا بىر خەتتە ئۇ كورىنتتىكى جامائەتكە مۇنداق سۆز قىلىدۇ:
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ئىزدىگىنىم  چۈنكى  يوق.  سالغۇم  ئېغىرىمنى  يۈك  ھېچ  »سىلەرگە 
ئاتا-ئانىلار  پەرزەنتلىرى  ئۆزۈڭلاردۇر؛  بەلكى  ئەمەس،  ئىگىلىكىڭلار 
مال-مۈلۈك  ئۈچۈن  پەرزەنتلىرى  ئاتا-ئانىلار  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن 
يىغىشى كېرەك. ئەمدى جېنىڭلار ئۈچۈن  ئىگىلىكىمدىن خۇشلۇق بىلەن 
سەرپ قىلىمەن ھەمدە ئۆزۈمنى سەرپ قىلىمەن )گەرچە مەن سىلەرنى 
قانچە سۆيگەنسېرى مەن شۇنچە ئاز سۆيۈلسەممۇ(« )»2كور.« 15-14:12(.
ھەم  ئۆزىنىڭ  ئۇ  بويىچە،  خەۋىرىمىز  بارلىق  ئالغان  توغرۇلۇق  پاۋلۇس  بىزنىڭ 

ھەمراھلىرىنىڭ خەج-خىراجەتلىرىنى ئۆزى كۆتۈرۈشكە ھەردائىم ئىنتىلەتتى.
دېگەن  خوشلاشقاندا  بىلەن  ئاقساقاللىرى  جامائەت  ئەفەسۇسدىكى  ئۇنىڭ  بۇ  مانا 

سۆزلىرى: ــ
»مەن ھېچقاچان ھېچكىمدىن كىيىم-كېچەك ياكى ئالتۇن-كۈمۈش تاما 
قىلىپ باقمىغانمەن. سىلەرگە مەلۇمكى، مەن ئىككى بىلىكىمگە تايىنىپ، 
ئۆزۈمنىڭ ۋە ھەمراھلىرىمنىڭ ھاجىتىدىن چىقتىم. بۇنداق قىلىپ ھەربىر 
ئاجىز- ئارقىلىق  ئەجىر-ئەمگەك  مۇشۇنداق  سىلەرگە  مەن  ئىشلاردا 
ئۆزى  ئەيسا  رەب  شۇنداقلا  لازىملىقىنى،  بېرىش  ياردەم  ھاجەتمەنلەرگە 
ئېسىڭلاردىن  دېگىنىنى  بەختلىكتۇر«  ئالماقتىنمۇ  »بەرمەك  ئېيتقان: 

چىقارماسلىقىڭلار كېرەكلىكىنى كۆرسەتتىم« )»روس.« 35-33:20(.
بەزى ۋاقىتلاردا پاۋلۇس سوۋغاتلارنى قوبۇل قىلغان، ئەلۋەتتە؛ ئۇنداق سوۋغاتلار بولسا 
ئۇنىڭ خۇش خەۋەرنى جاكارلىشىغا ۋە تەلىم بېرىشىگە كۆپرەك ۋاقىت چىقىرىپ بېرىدۇ. 
سوۋغات  چوقۇم  خۇدا  ئۇ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  )ۋە  بولسا  بېرىلگەن  بىلەن  نىيەت  سەمىمىي 
بەرگۈچىگە كېيىن قايتۇرۇپ ئىنئام بېرىدۇ، دەپ بىلگەچكە( ئۇ مۇشۇنداق سوۋغاتلارنى 
شادلىق بىلەن قوبۇل قىلاتتى. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇ ھاجەتمەنلەرگە ياردەم بېرىش ئۈچۈن 
باشقا جامائەتلەردىن  قېتىم  بىرنەچچە  يەنە  ئۇ  قىلغان.  قوبۇل  قېتىم سوۋغاتلارنى  كۆپ 
لېكىن  سورىغان؛  پۇل  ياردەم  ئۈچۈن  بەندىلەر«  مۇقەددەس  نامرات  »يېرۇسالېمدىكى 
ئوقۇرمەنلەر ئۇنىڭ بارلىق خەتلىرىدىن شۇنى ئېنىق كۆرەلەيدۇكى، ئۇ ھەتتا بىر قېتىممۇ 
ئۆزى ئۈچۈن پۇل سورىغان ئەمەس. مۇشۇ يەردە ئۇ فىلىپپىلىقلارنىڭ سوۋغىتىنى قوبۇل 
يەنە  »مەن  ياكى  ئىدىم«  ھاجەتمەن  »مەن  خەتتە  يازغان  ئۇلارغا  كېيىن  قىلغاندىن 

سوۋغاتقا ھاجەتمەن« دېگەن پۇراقنى پۇرىتىپ قويۇشتىن ئىنتايىن ئەنسىرەيتتى.
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ھەسرەت بىلەن ئېيتىمىزكى، ھەم شەرقتە ھەم غەربتە »خۇش خەۋەرچى«لەر خۇش 
خەۋەرنى پۇلنى كۆزلەپ تارقىتىدۇ. ئۇلار خۇدانىڭ خەلقىگە: »مانا، مەن خۇدانىڭ ئالاھىدە 
ئەلچىسىدۇرمەن؛ ماڭا سەدىقە بەرسەڭلار، خۇدا سىلەرنى ئالاھىدە بەرىكەتلەيدۇ« دەپ 
مۇشۇنداق  بار.  بولغانلارمۇ  مىليونېر  ھەتتا  ئۇلاردىن  ئۈندۈرمەكتە.  پۇلنى  كۆپ  ئۇلاردىن 
خەتىرى  ئوتىنىڭ  دوزاخ  بولسۇن  پۇللىق  ئاز  ياكى  بولسۇن  پۇللۇق  كۆپ  مەيلى  كىشىلەر 

ئاستىدا تۇرىدۇ.
ئىشىنىمىزكى، بۇ بارلىق ئىشلاردا روسۇل پاۋلۇس رەب ئەيسانىڭ پۇل-بىسات توغرۇلۇق 

تۆۋەندىكى تەلىمىگە ئەگىشىپ بىزگە ئەڭ روشەن ئۈلگە قالدۇرغان: ــ
كېرەكلىك  ھاياتىڭلارغا  قويايكى،  ئېيتىپ  شۇنى  سىلەرگە  مەن  »شۇڭا 
غېمىنى  كىيىم-كېچەكنىڭ  كىيىدىغان  ئۇچاڭلارغا  ياكى  يېمەك-ئىچمەك 
ئەمەسمۇ؟  ئەزىز  كىيىم-كېچەكتىن  تەن  ئوزۇقتىن،  ھاياتلىق  قىلماڭلار. 
ئورمايدۇ،  تېرىمايدۇ،  ئۇلار  قاراڭلار!  ئۇچار-قاناتلارغا  ئاسماندىكى 
ئامبارلارغا يىغمايدۇ، لېكىن ئەرشتىكى ئاتاڭلار ئۇلارنىمۇ ئوزۇقلاندۇرىدۇ. 
سىلەر ئاشۇ قۇشلاردىن كۆپ ئەزىز ئەمەسمۇ؟  ئاراڭلاردا قايسىڭلار غەم-

قايغۇ بىلەن ئۆمرۈڭلارنى بىرەر سائەت ئۇزارتالايسىلەر؟
دالادىكى  ھاجىتى؟!  نېمە  قىلىشىڭلارنىڭ  غېمىنى  كىيىم-كېچەكنىڭ 
ئەمگەكمۇ  ئۇلار  بېقىڭلار!  قاراپ  ئۆسىدىغانلىقىغا  قانداق  نېلۇپەرلەرنىڭ 
ھەتتا  ئېيتايكى،  شۇنى  سىلەرگە  لېكىن  ئېگىرمەيدۇ؛  چاق  قىلمايدۇ، 
سۇلايمان تولۇق شان-شەرەپتە تۇرغاندىمۇ ئۇنىڭ كىيىنىشى نىلۇپەرلەرنىڭ 
ئېچىلسا،  بۈگۈن  دالادىكى  خۇدا  ئەمدى  ئىدى.  يوق  گۈلىچىلىكمۇ  بىر 
شۇنچە  گۈل-گىياھلارنى  ئاشۇ  سېلىنىدىغان  ئوچاققا  قۇرۇپ  ئەتىسى 
ئىشەنچى  ئەي  كىيىندۈرمەسمۇ،  تېخىمۇ  سىلەرنى  يەردە،  بېزىگەن 
ئاجىزلار! شۇڭا »نېمە يەيمىز«، »نېمە ئىچىمىز«، »نېمە كىيىمىز؟« دەپ 
غەم قىلماڭلار. چۈنكى يات ئەلدىكىلەر )يەھۇدىي ئەمەسلەر( مانا شۇنداق 
ھەممە نەرسىگە ئىنتىلىدۇ، ئەمما ئەرشتىكى ئاتاڭلار سىلەرنىڭ بۇ ھەممە 
ئاۋۋال  نەرسىلەرگە موھتاجلىقىڭلارنى بىلىدۇ؛ شۇنداق ئىكەن، ھەممىدىن 
بۇلارنىڭ  چاغدا،  ئۇ  ئىنتىلىڭلار.  ھەققانىيلىقىغا  ۋە  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ 

ھەممىسى سىلەرگە قوشۇلۇپ نېسىپ بولىدۇ« )»مات.« 33-25:6(.
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بولسا،  ئىشەنچ  دەيدىغان  چىقىدۇ  ھاجەتلىرىمىزدىن  بىزنىڭ  خۇدا  بىزدە، 
پادىشاھلىقى  ئۇنىڭ  يۈرىمىز؟  جاكارلاپ  باشقىلارغا  ھاجىتىمىزنى  نېمىشقا  ئەمدى 
دېگەن  چىقىمەن«  »ھاجىتىڭلاردىن  بىزگە  ئۇنىڭ  ئىزدىسەك،  ھەققانىيلىقىنى  ۋە 
قىممەتلىك ۋەدىسى بار. ئەمما: »قىزىم ساڭا ئېيتاي، كېلىنىم سەن ئاڭلا« دېگەندەك، 
جامائەتتە:  تۇرۇپ  بىلىپ  ئوبدان  ئاڭلاۋاتقانلىقىنى  قېرىنداشلارنىڭ  ئېتىقادچىلار  بەزى 

»ئاھ ئاتام، سەن بىلىسەن، مەن ...گە زور ھاجەتمەن« دەپ دۇئا قىلىدۇ.
ئەلۋەتتە.  بىلىنىدۇ،  مۇقەررەر  باشقىلارغا  موھتاجلىرىمىز  بىزدىكى  ئەھۋاللاردا،  بەزى 
قىلىشىمىز  قوبۇل  بىلەن  شادلىق  ئىنتىلسە  قىلىشقا  ياردەم  بىزگە  ئۇلار  بولغاندا  ئۇنداق 
بېرىشتىن  قېرىنداشلىرىمىزنى  بەرگۈچى  بىز  قىلمىساق،  قوبۇل  ياردەمنى  ئۇنداق  كېرەك. 
ئالماقتىنمۇ  »بەرمەك  چۈنكى  بولىمىز؛  قىلغان  مەھرۇم  بەختىدىن  بولىدىغان 
تەكەببۇر  بىز  ئەمەستۇر؛  تۈۋرۈك«  »مۇستەھكەم  ئىنسان  ھېچقانداق  بەختلىكتۇر«. 
بولماسلىقىمىز، سەمىمىي ياردەمنى رەت قىلماسلىقىمىز كېرەك. خۇدا بۇيرۇسا، ئۇ بىر كۈن 
بولمىسا بىر كۈنى بىزگە خەقنىڭ ياخشىلىقىنى ئۇلارغا قايتۇرۇش پۇرسىتىنى تەمىنلەپ 
ئۇنىڭغا  سۇنى  ئايال  سورىدى؛  سۇ  ئوتلام  بىر  ئايالدىن  نامەلۇم  مەسىھ  ئەيسا  بېرىدۇ. 
)»يۇھ.«  بەردى  ئېچىپ  يولىنى  ھاياتنىڭ  مەڭگۈلۈك  ئۇنىڭغا  مەسىھ  تۇرۇپلا  بەرمەي 
قەرزدار  ئۆزىمىزگە  ئۇنى  ياكى  بېرىشىمىز،  كۆپ  بېرىشىدىن  خۇدانىڭ  بىزنىڭ  4-باب(. 

قىلىپ قويۇشىمىز ھەرگىز مۇمكىن ئەمەستۇر!
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ئىنجىل 12-قىسىم 

»كولوسسىلىكلەرگە« 

روسۇل پاۋلۇس كولوسسى شەھىرىدىكى جامائەتكە 

يازغان سالام مەكتۇپ

كىرىش سۆز

مەكتۇپى  بۇ  يوللىغان  جامائەتكە  شەھىرىدىكى  كولوسسى  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
قېرىندىشى  ھەم  جامائەتكە  ئەفەسۇستىكى  ۋاقىتتا  ياتقان  زىنداندا  رىمدىكى  ئۇنىڭ 
9-10نى »فلم.«    ،7:4 يېزىلغان )»كول.«  تەڭ  بىلەن  مەكتۇپلىرى  يازغان  فىلېمونغا 
بولغان  ئوقۇڭ(. شۇ چاغدا ھەمكارى  بىلەن سېلىشتۇرۇپ   21:6 ۋە »ئەف.«   24  ،10
بولسا  بارغان  شەھىرىگە  رىم  يوقلاشقا  پاۋلۇسنى  روسۇل  زىنداندىكى  تىكىكۇس 
تۇغۇلغان  پۇرسەت  ئەۋىتىشىگە  يېزىپ  خەتلەرنى  بۇ  پاۋلۇسنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  كېرەك. 
كولوسسى  پاۋلۇس  كۆرۈڭ(.  سۆز«ىمىزنى  »كىرىش  )»ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى 
شەھىرىگە بېرىپ باقمىغان، ۋە ئۇ قېرىنداشلار بىلەنمۇ كۆرۈشۈپ باقمىغانىدى. لېكىن 
ئىدى  يېنىدا  ئۇنىڭ  رىمدا  ئەپافراس  قېرىنداشلاردىن  جامائەتتىكى  كولوسسىدىكى 
پۈتكۈل  پاۋلۇسنىڭ خۇدانىڭ  روسۇل  بۇ خەتتىن،   .)13  ،12:4 كولوسسىلىكلەرگە«   «(
كۆڭۈل  تولىمۇ  قېرىنداشلارغا  كۆرۈشمىگەن  تۇرانە  يۈز  تېخى  ئۇ  ھەتتا  جامائىتىگە، 
بۆلىدىغانلىقىنى كۆرۈۋالىمىز )3:1-11، 1:2-3(. خۇدا ھەممىمىزنى پاۋلۇسقا ئوخشاش 

شۇنداق كەڭ باغرىلىق قىلغاي!
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ئېزىتقۇلۇق  ئىچىدە  جامائەت  قارىغاندا،  سۆزلىرىگە  ئېيتقان  ئۇلارغا  پاۋلۇسنىڭ 
ئادەملەردىن  باشقا  خەۋەرنى  بۇ  )پاۋلۇس  بولغان  پەيدا  ئادەملەر  بىرنەچچە  قىلغۇچى 
بىز  بۇنى  بىلگەنمۇ،  ئارقىلىق  ۋەھىيسى  بەرگەن  بىۋاسىتە  خۇدانىڭ  ياكى  ئاڭلىغانمۇ، 
ئارتۇقچە  »ئىنجىلغا  تەرىپىدىن  پەرىشتىلەر  »بىزگە  كىشىلەر:  مۇشۇ  بىلمەيمىز(. 
بەرىكەت  ئالاھىدە  »جامائەتكە  شۇنداقلا  كەلدى«،  ۋەھىيلەر  ئالاھىدە  قوشۇلغان« 
بىلەن  سۆزلەر  دېگەندەك  بار«  قائىدە-يوسۇنلار  قوشۇمچە  بىرنەچچە  يەتكۈزىدىغان 
»سىلەر  جاۋابلىرىنى:  بولغان  ئۇلارغا  پاۋلۇسنىڭ  ئىدى.  ئازدۇرماقتا  ئادەملەرنى 
»مەسىھدىن  ــ   )10:3( بولىدۇ  يېكۈنلىسەك  دەپ  تولۇقدۇرسىلەر«  مەسىھدە 
خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا  بولمايدۇ!  ھەرگىز  ۋە  باقمىغان  بولۇپ  ئەزەلدىن  ھېچنېمە  ئارتۇق« 

مۇكەممەل جەۋھىرى تۇرىدۇ! باشقىچە جۆيلىگەنلەرنىڭ بېشىغا ۋابا چۈشسۇن!
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىز پۈتۈن خەت توغرۇلۇق ئەمەس، بەلكى بەزى ئالاھىدە 

قىزىق نۇقتا ياكى قىيىنلىقى بار ئايەتلەر ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز.
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  كولوسسىلىكلەرگە   

 روسۇل پاۋلۇس كولوسسى شەھىرىدىكى جامائەتكە يازغان 
مەكتۇپ

بولغان     1  روسۇلى  ئەيسانىڭ  مەسىھ  بىلەن  ئىرادىسى  1 -2  خۇدانىڭ  

مەنكى پاۋلۇستىن ۋە قېرىنداش تىموتىيدىن، كولوسسى شەھىرىدە 
تۇرۇۋاتقان مۇقەددەس بەندىلەرگە، يەنى سادىق قېرىنداشلارغا سالام! 
خۇدا ئاتىمىزدىن مېھىر-شەپقەت ۋە خاتىرجەملىك سىلەرگە بولغاي!       

مۇقەددەس  بارلىق  ۋە  ئېتىقادىڭلار  باغلىغان  ئەيساغا  مەسىھ                                             3 -4     بىز 
بەندىلەرگە باغلىغان مۇھەببىتىڭلار توغرۇلۇق ئاڭلىغاندىن كېيىن، 
سىلەر ئۈچۈن دۇئا قىلغىنىمىزدا سىلەر ئۈچۈن ئەرشلەردە ساقلاقلىق 
ئۈمىد تۈپەيلىدىن رەب ئەيسا مەسىھنىڭ خۇدا-ئاتىسىغا ئۈزلۈكسىز 
خۇش  توغرىسىدا  ئۈمىد  بۇ  ئىلگىرى  5      سىلەر  ئېيتىمىز؛                                                    رەھمەت 
خۇش  6      بۇ  ئاڭلىغانسىلەر؛                          ئارقىلىق  سۆزلىرى  ھەقىقەت  خەۋەردىكى 

1:1 -2 »خۇدا ئاتىمىزدىن مېھىر-شەپقەت ۋە خاتىرجەملىك سىلەرگە بولغاي!« ــ بەزى 
كونا كۆچۈرمىلەردە: »خۇدا ئاتىمىز ۋە رەب ئەيسا مەسىھتىن مېھىر-شەپقەت سىلەرگە بولغاي!« 

دەپ خاتىرىلەنگەن.
1:1 -2 رىم. 1 :7؛ گال. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2. 

بەندىلەرگە  مۇقەددەس  بارلىق  ۋە  ئېتىقادىڭلار  باغلىغان  ئەيساغا  مەسىھ  »بىز   4- 3:1
مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  كېيىن...  ئاڭلىغاندىن  توغرۇلۇق  مۇھەببىتىڭلار  باغلىغان 
بىرخىل  باشقا  ئايەتنىڭ  ئىككى  تولۇق  ــ  ئېيتىمىز؛«  رەھمەت  ئۈزلۈكسىز  خۇدا-ئاتىسىغا 
بەندىلىرىگە  مۇقەددەس  بارلىق  ۋە  ئېتىقادىڭلار  باغلىغان  ئەيساغا  مەسىھ  »رەب  تەرجىمىسى: 
خۇدا-ئاتىسىغا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  كېيىن،  ئاڭلىغاندىن  توغرۇلۇق  مۇھەببىتىڭلار  باغلىغان 
ساقلاقلىق  ئەرشلەردە  ئۈچۈن  سىلەر  مۇھەببىتىڭلار  ۋە  ئېتىقاد  بۇ  ئېيتىمىز.  رەھمەت  ئۈزلۈكسىز 
ئۈمىدتىن بارلىققا كەلگەن«. ئەمما بىزنىڭچە ئۈمىد ئېتىقادتىن ئەمەس، ئەكسىچە ئېتىقاد ئۈمىدتىن 

كېلىدۇ. بىزنىڭچە پاۋلۇس ئۇلارنىڭ كېلىدىغان بەختىنى كۆزلەپ ئۇنىڭ ئۈچۈن ئۆزى شادلىنىدۇ.
3:1 -4 ئ ەف. 1 :15؛ فىل. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3. 

5:1 1پېت. 1 :4. 



كولوسسىلىكلەرگە 1319

ئاۋۇماقتا،  بېرىپ  مېۋە  كېلىپ  يېتىپ  جاھانغا  پۈتكۈل  خەۋەر 
خۇدانىڭ  ئاڭلاپ  ئۇنى  سىلەر  كېلىپ،  يېتىپ  سىلەرگىمۇ  شۇنداقلا 
كۈندىن  بىرىنچى  يەتكەن  بىلىپ  ھەقىقەتەن  مېھىر-شەپقىتىنى 
خۇش  7      سىلەر  بارماقتا؛                         ئاۋۇپ  بېرىپ  مېۋە  سىلەردىمۇ  ئۇ  باشلاپ 
خەۋەرنى سۆيۈملۈك ئىشدىشىمىز ئەپافراستىن ئۆگەنگەنسىلەر؛ ئۇ 
ياردىمىزدە مەسىھنىڭ سادىق خىزمەتچىسىدۇر؛                        8      ئۇ بىزگە سىلەرنىڭ 

روھتا بولغان مۇھەببىتىڭلارنى ئايان قىلدى.        
باشلاپ  كۈندىن  ئاڭلىغان  توغرىسىدا  بۇنىڭ  بىزمۇ  سەۋەبتىن                 9     بۇ 
توختاتمىدۇق؛  قىلىشنى  ئىلتىجا  قىلىپ  دۇئا  ئۈچۈن  سىلەر 
دانالىق  ھەرتەرەپلىك  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  شۇكى،  تىلەيدىغىنىمىز 
10      شۇنداق  بىلدۈرۈلسۇن.                          تولۇق  بىلەن سىلەردە  يورۇتۇلۇش  روھىي  ۋە 
خۇرسەن  خۇدانى  ھەرتەرەپتە  ھالدا  لايىق  رەبگە  سىلەر  بولغاندا 
قىلىپ، ھەرقانداق گۈزەل ئىشلاردا مېۋە بەرگەندە، خۇدانى ھەقىقىي 
مۇقەددەس  يېتىلىسىلەر؛                       11 -12    بىزنى  ئۆسۈپ  ئارقىلىق  بىلىشىڭلار 
بولۇشقا  مۇيەسسەر  مىراسىغا  بولغان  يورۇقلۇقتا  بەندىلەرنىڭ 
شان-شەرەپلىك  ئۇنىڭ  ئېيتىپ،  تەشەككۈر  ئاتىغا  قىلغان  لايىق 
شادلىققا  ئىشلاردا  ھەر  بىلەن  كۈچ  ھەرتەرەپلىك  بويىچە  قۇدرىتى 
كۈچلەندۈرۈلىسىلەر.  بولۇشقا  سەۋر-تاقەتلىك  ۋە  چىداملىق  تولۇپ 

6:1 مار. 4 :8؛ يـۇھ. 15 :16. 
ئۆگەنگەنسىلەر«  ئەپافراستىن  ئىشدىشىمىز  سۆيۈملۈك  خەۋەرنى  خۇش  »سىلەر   7:1
ئۇقۇمنى  دېگەن  ئىشدىشىمىز«  قۇللۇقىدىكى  »)خۇدانىڭ(  تىلىدا  گرېك  »ئىشدىشىمىز«  ــ 
بىلدۈرىدۇ. ئەپافراس كولوسسىدىن كەلگەن )12:4-ئايەتنى كۆرۈڭ(. ئۇ پاۋلۇس ۋە خىزمەتداشلىرىغا 
ياردەم بەرگەنلىكى ئۈچۈن، پاۋلۇس تەكەللۇپ بىلەن ئۇنىڭ ياردىمىنى كولوسسىدىكى جامائەتنىڭ 
ياردىمى دەپ قارايدۇ. بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »ئۇ سىلەرنىڭ ياردىمىڭلاردا مەسىھنىڭ سادىق 

خىزمەچتىسىدۇر« دېيىلىدۇ.
7:1 كول. 4 :12؛ فلم. 23. 

8:1 »ئۇ بىزگە سىلەرنىڭ روھتا بولغان مۇھەببىتىڭلارنى ئايان قىلدى« ــ »روھ« مۇشۇ 
يەردە خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى.

9:1 1كور. 1 :5؛ ئ ەف. 1 :15. 
10:1 يار. 17 :1؛ يـۇھ. 15 :16؛ 1كور. 7 :20؛ ئ ەف. 4 :1؛ فىل. 1 :27؛ 1تېس. 2 :12. 
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قىلىپ،  ئازاد  ھۆكۈمرانلىقىدىن  قاراڭغۇلۇقنىڭ  بىزنى                                                       13     ئۇ 
14      ئۇنىڭدا  قويدى؛                        يۆتكەپ  پادىشاھلىقىغا  ئوغلىنىڭ  سۆيگەن 
مۇيەسسەر  كەچۈرۈمگە  گۇناھلىرىمىزدىن  يەنى  ھۆرلۈك-ئازادلىققا، 
بولدۇق.                        15      ئۇ بولسا كۆرۈنمەس خۇدانىڭ سۈرەت-ئوبرازىدۇر، پۈتكۈل 
مەۋجۇداتلار،  بارلىق  ئۇنىڭدا  16      چۈنكى  تۇنجىدۇر؛                         كائىناتتىكى 
بولسۇن،  كۆرۈنىدىغان  بولسۇن،  زېمىندىكى  بولسۇن،  ئاسماندىكى 
ھۆكۈمرانلىقلار،  خوجايىنلار،  تەختلەر،  مەيلى  بولسۇن،  كۆرۈنمەس 
ئۇنىڭ  ۋە  تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  ھەممە  بارلىق  بولسۇن،  ھوقۇقدارلار 

ئۈچۈن يارىتىلغاندۇر.       
               17     ئۇ ھەممىدىن بۇرۇندۇر، ۋە ھەممە مەۋجۇداتلار ئۇنىڭدا بىر-بىرىگە 
بېشىدۇر؛  يەنى جامائەتنىڭ  تەننىڭ،  يەنە  18      ئۇ  تۇرماقتا؛                          باغلىنىپ 
تىرىلگۈچىدۇر؛  بولۇپ  تۇنجى  ئۆلگەنلەردىن  باشلىنىشتۇر،  ئۇ 
ھەر  ئىچىدە  مەۋجۇداتلار  پۈتكۈل  ئۇنىڭ  مەقسەت،  بۇنىڭدىكى 

ئوغلىنىڭ  سۆيگەن  قىلىپ،  ئازاد  ھۆكۈمرانلىقىدىن  قاراڭغۇلۇقنىڭ  بىزنى  »ئۇ   13:1
جىن-شەيتانلارنىڭ  ھۆكۈمرانلىقى«  »قاراڭغۇلۇقنىڭ  ــ  قويدى«  يۆتكەپ  پادىشاھلىقىغا 

ئىلكىنى كۆرسىتىدۇ.
13:1 مات. 3 :17؛ 17 :5؛ ئ ەف. 2 :4؛ 1تېس. 2 :12؛ 2پېت. 1 :17. 

مۇيەسسەر  كەچۈرۈمگە  گۇناھلىرىمىزدىن  يەنى  ھۆرلۈك-ئازادلىققا،  »ئۇنىڭدا   14:1
بولدۇق« ــ »ئۇنىڭدا« مۇشۇ يەردە »مەسىھدە« دېگەننى كۆرسىتىدۇ.

14:1 روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :19. 
كائىناتتىكى  پۈتكۈل  سۈرەت-ئوبرازىدۇر،  خۇدانىڭ  كۆرۈنمەس  بولسا  »ئۇ   15:1
تۇغۇلغان«نى  بولۇپ  »بىرىنچى  ئادەتتە  »تۇنجى«  يەردىكى  مۇشۇ  تىلىدا  گرېك  ــ  تۇنجىدۇر« 
پۈتۈن   )1( مەسىھ:  كۆرۈلىدۇ؛  16-17-ئايەتتە  تۆۋەندىكى  مەنىسى  تولۇق  سۆزنىڭ  كۆرسىتىدۇ. 
ئالەم ئىچىدە بىرىنچى ئورۇندا تۇرىدۇ؛ )2( ۋە ئالەمنىڭ ھەممىسىدىن بۇرۇن بولغان؛ )3( ئالەمگە 
بۇ  بولغان.  مەۋجۇت  بىللە  بىلەن  ئاتىسى  خۇدا  ئەسلى  بەلكى  ئەمەس،  »يارىتىلغان«  ئوخشاش 

16-20-ئايەتلەرنىڭ مەقسىتى مەسىھنىڭ ئۇلۇغلۇقىنى كۆرسىتىش ئۈچۈندۇر.
15:1 يار.. 26:1: 2كور. 4 :4؛ فىل. 2 :6؛ ئىبر. 1 :3؛ كول. 10:3؛ ياق. 9:3؛ ۋەھ. 3 :14. 

16:1 يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :3؛ ئ ەف. 3 :9؛ ئىبر. 1 :2. 
باغلىنىپ  بىر-بىرىگە  ئۇنىڭدا  مەۋجۇداتلار  ھەممە  ۋە  بۇرۇندۇر،  ھەممىدىن  »ئۇ   17:1
تۇرماقتا« ــ »ئۇ ھەممىدىن بۇرۇندۇر« دېگەن سۆز ۋاقىت تەرىپىدىن ھەم ئۇلۇغلۇق-مۇھىملىق 

تەرىپىدىنمۇ ئېيتىلىدۇ.
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خۇدا  19      چۈنكى  ئۈچۈندۇر.                         تۇرۇشى  ئورۇندا  ئۈستۈن  ئەڭ  جەھەتتىن 
ئۇنىڭ  20      ۋە  تۇرغۇزۇشقا،                         ئۇنىڭدا  جەۋھىرىنى  مۇكەممەل  ئۆزىنىڭ 
لايىق  ئەپلەشتۈرۈشكە  بىلەن  ئۆزى  مەۋجۇداتلارنى  بارلىق  ئارقىلىق 
كۆرگەنىدى، يەنى، ئۇنىڭ كرېستتە تۆكۈلگەن قېنى ئارقىلىق ئىناقلىق 
بولسۇن،  زېمىندا  مەيلى  ئارقىلىق  ئۇ  ــ  كېيىن،  كەلگەندىن  ئېلىپ 
ئەرشلەردە بولسۇن بارلىق مەۋجۇداتلارنى ئۆزى بىلەن ئەپلەشتۈرۈشكە 
تۈپەيلىدىن  ئەمەللىرىڭلار  رەزىل  ئەسلىدە  كۆرگەنىدى؛                      21 -22    ۋە  لايىق 
بولغان سىلەرنىمۇ،  دۈشمەنلىك  كۆڭلۈڭلاردا  قىلىنغان،  يات  ئۆزىگە 
پاك-مۇقەددەس،  ئۆزىگە  ئارقىلىق  ئۆلۈم  تېنىدە  ئەتلىك  ئۆز  ئۇ 
ئەيىبسىز ۋە داغسىز ھازىر قىلىش ئۈچۈن ئۆزى بىلەن ئەپ قىلغان
تۇرۇپ، خۇش                                                     23      )ئەگەر سىلەر ئېتىقادتا ئۇل سېلىنىپ مۇستەھكەم 
خەۋەردىكى ئۈمىدتىن نېرى قىلىنمىساڭلار(؛ بۇ خۇش خەۋەر پۈتكۈل 
ئاسمان ئاستىدىكى كائىناتتا جاكارلانغان؛ مەنكى پاۋلۇس ئۇنىڭغا 

ئۆلگەنلەردىن  باشلىنىشتۇر،  ئۇ  بېشىدۇر؛  جامائەتنىڭ  يەنى  تەننىڭ،  يەنە  »ئۇ   18:1
مەۋجۇداتلار  پۈتكۈل  ئۇنىڭ  مەقسەت،  بۇنىڭدىكى  تىرىلگۈچىدۇر؛  بولۇپ  تۇنجى 
ئىچىدە ھەر جەھەتتىن ئەڭ ئۈستۈن ئورۇندا تۇرۇشى ئۈچۈندۇر« ــ گرېك تىلىدا مۇشۇ 
بولۇپ  »بىرىنچى  ئادەتتە  سۆزدۇر؛  ئوخشاش  »تۇنجى«غا  15-ئايەتتىكى  »تۇنجى«  ئايەتتىكى 

تۇغۇلغان«نى كۆرسىتىدۇ.
18:1 1كور. 15 :20؛ ئ ەف. 1 :22؛ 4 :15؛ 5 :23؛ ۋەھ. 1 :5. 

02ۋە   ... تۇرغۇزۇشقا،  ئۇنىڭدا  جەۋھىرىنى  مۇكەممەل  ئۆزىنىڭ  خۇدا  »چۈنكى   19:1
قىلساق:  تەرجىمە  سۆزمۇسۆز  ــ  ئەپلەشتۈرۈشكە...«  بىلەن  ...ئۆزى  ئارقىلىق  ئۇنىڭ 
»چۈنكى )خۇدانىڭ( بارلىق مۇكەممەل جەۋھىرىنى ئۇنىڭدا تۇرۇشقا لايىق كۆرگەن، )20( ۋە ئۇنىڭ 

ئارقىلىق ... ئۆزى بىلەن ئەپلەشتۈرۈشكە...«.
19:1 يـۇھ. 1 :14، 16؛ كول. 2 :9. 

20:1 »ئۇنىڭ كرېستتە تۆكۈلگەن قېنى ئارقىلىق« ــ گرېك تىلىدا »ئۇنىڭ كرېستىدىكى قان 
ئارقىلىق«.

20:1 يەش. 9 :6؛ يـۇھ. 16 :33؛ روس. 10 :36؛ رىم. 5 :1؛ 2كور. 5 :18؛ ئ ەف. 2 :14؛ 1يۇھ. 4 :10. 
21:1 -22 »...سىلەرنىمۇ، ئۇ ئۆز ئەتلىك تېنىدە ئۆلۈم ئارقىلىق ئۆزىگە پاك-مۇقەددەس، 
ئەيىبسىز ۋە داغسىز ھازىر قىلىش ئۈچۈن ئۆزى بىلەن ئەپ قىلغان...« ــ »ئۇنىڭ ئەتلىك 

تېنى« مەسىھنىڭ ھەقىقىي ئىنسان ئىكەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ.
21:1 -22 لۇقا 1 :75؛ ئ ەف. 1 :4؛ 5 :27؛ 2تىم. 1 :9؛ تىت. 2 :12. 
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خىزمەتچى قىلىندىم.      
               24     ئەمدى مەن سىلەر ئۈچۈن تارتقان جاپالىرىم ئۈچۈن شادلىنىمەن، ۋە 
شۇنىڭدەك مەسىھنىڭ جاپالىرىدا كەم بولغانلىرىنى ئۆز ئەتلىرىمدە 
ئۇنىڭ تېنى، يەنى جامائەت ئۈچۈن تولۇقلايمەن؛                       25      مەن جامائەت ئۈچۈن 
خۇدانىڭ سۆز-كالامىغا ئەمەل قىلىش ئۈچۈن ئۇنىڭ ماڭا سىلەرنى 
26     بۇ  قىلىندىم؛                        خىزمەتچى  بويىچە  غوجىدارلىقى  تاپشۇرغان  دەپ 
يوشۇرۇن  دەۋرلەردىن  ۋە  ئەسىرلەردىن  بارلىق  سىر  سۆز-كالامىدىكى 
ئاشكارىلاندى؛                          بەندىلىرىگە  مۇقەددەس  ھازىر  ئەمما  تۇتۇلغان، 
ئاشۇرۇلۇۋاتقان  ئەمەلگە  ئارىسىدا  ئەللەر  ئۇلارغا  خۇدا  27      چۈنكى 

بۇ  خالىدى؛  بىلدۈرۈشنى  بايلىقلىرىنى  شەرەپلىك  سىرنىڭ  بۇ 
سىلەردە  بولغان،  ئۈمىد  بارغۇچى  ئېلىپ  شان-شەرەپكە  بولسا  سىر 
ھەربىر  جاكارلايمىز،  ئۇنى  28      بىز  ئۆزىدۇر.                         مەسىھنىڭ  تۇرۇۋاتقان 

تۇرۇپ، خۇش خەۋەردىكى  مۇستەھكەم  ئۇل سېلىنىپ  ئېتىقادتا  »ئەگەر سىلەر   23:1
ئۈمىدتىن نېرى قىلىنمىساڭلار« ــ مۇشۇ سۆزلەر ئادەملەرنى نىجاتقا ئېرىشتۈرۈشنىڭ شەرتىنى 

ئەمەس، بەلكى ئادەملەردە نىجاتنىڭ مەۋجۇت بولغانلىقىنىڭ ئاددىي ئىسپاتىنى كۆرسىتىدۇ.
23:1 يـۇھ. 15 :6. 

24:1 »ئەمدى مەن سىلەر ئۈچۈن تارتقان جاپالىرىم ئۈچۈن شادلىنىمەن، ۋە شۇنىڭدەك 
ئۆز ئەتلىرىمدە ئۇنىڭ تېنى، يەنى جامائەت  بولغانلىرىنى  مەسىھنىڭ جاپالىرىدا كەم 

ئۈچۈن تولۇقلايمەن« ــ بىز بۇ سىرلىق بايان ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
24:1 رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ 2كور. 7 :4؛ ئ ەف. 3 :13؛ 4 :12؛ 5 :23؛ فىل. 2 :17؛ 2تىم. 2 :10. 

ـ ياكى »مەن  25:1 »مەن جامائەت ئۈچۈن خۇدانىڭ سۆز-كالامىغا ئەمەل قىلىش ئۈچۈن« ـ
سۆز-كالامىنى تولۇق جاكارلاش ئۈچۈن« ياكى »مەن سۆز-كالامىنى ھەممىگە جاكارلاش ئۈچۈن«. 
بىزنىڭچە پاۋلۇسنىڭ كۆزدە تۇتقىنى ئۆزىنىڭ )ۋە باشقىلارنىڭ( »ئىنجىلدىكى سىر«نى جاكارلىشى 
بىلەن جامائەتنىڭ سانى تولۇق بولۇپ، جامائەت خۇدانىڭ تولۇق ۋەھىيىسىگە مۇيەسسەر بولىدۇ ۋە 

بۇ خۇش خەۋەرنىڭ مەقسىتى ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.
25:1 رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ 2تىم. 1 :10؛ تىت. 1 :3؛ 1پېت. 1 :20. 

26:1 مات. 13 :11. 
سىرنىڭ  بۇ  ئاشۇرۇلۇۋاتقان  ئەمەلگە  ئارىسىدا  ئەللەر  ئۇلارغا  خۇدا  »چۈنكى   27:1
ـ »ئەللەر« بولسا »يات ئەللەر«، »يەھۇدىي  شەرەپلىك بايلىقلىرىنى بىلدۈرۈشنى خالىدى« ـ

ئەمەسلەر«نى كۆرسىتىدۇ.
27:1 2كور. 2 :14؛ 1تىم. 1 :1. 
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ھازىر  ئالدىدا  خۇدا  ھالدا  يەتكەن  كامالەتكە  مەسىھدە  ئادەمنى 
قىلىش ئۈچۈن بارلىق دانالىق بىلەن ھەربىر ئادەمگە جېكىلەيمىز، 
ئۇنىڭ  ئىنتىلىپ،  شۇنىڭغا  بېرىمىز.                          29     مەن  تەلىم  ئادەمگە  ھەربىر 
ۋۇجۇدۇمدا ئىشلىگىنى بويىچە كۈرەش قىلىپ جاپا تارتىمەن؛ ئۇنىڭ 

ۋۇجۇدۇمدا ئىشلىگىنى دەرۋەقە تولىمۇ زوردۇر.        

ئۈچۈن،             2  لائودىكىياادىكىلەر  ئۈچۈن،  سىلەر  مەندە  1      چۈنكى 

ئۈچۈن  ھەممىسى  كۆرمىگەنلەرنىڭ  دىدارىمنى  شۇنىڭدەك 
نەقەدەر زور كۈرەشنىڭ بولۇۋاتقانلىقىنى سىلەرگە بىلگۈزمەكچىمەن؛                         
بىر- مېھىر-مۇھەببەتتە  ھەممەيلەننىڭ  نىشانى،  2      كۈرىشىمنىڭ 

خۇدانىڭ  رىغبەتلەندۈرۈلۈشى،  قەلبلىرىنىڭ  باغلىنىپ،  بىرىگە 
بولغان  بىلىشتە  تولۇق  ۋە  چۈشىنىشتە  مەسىھنى  يەنى  سىرىنى، 
ئىشەنچ-خاتىرجەملىككە ئېرىشىشى ئۈچۈندۇر؛                       3      چۈنكى ئۇنىڭدا 

دانالىقنىڭ ۋە بىلىمنىڭ بارلىق بايلىقلىرى يوشۇرۇنغاندۇر.        
قىلارلىق  قايىل  سىلەرنى  ھېچكىمنىڭ  دېيىشىم،  بۇنى                 4     مېنىڭ 

بويىچە كۈرەش قىلىپ  ئىنتىلىپ، ئۇنىڭ ۋۇجۇدۇمدا ئىشلىگىنى  »مەن شۇنىڭغا   29:1
»كۈرەش«  ــ  زوردۇر«  تولىمۇ  دەرۋەقە  ئىشلىگىنى  ۋۇجۇدۇمدا  ئۇنىڭ  تارتىمەن؛  جاپا 
دېگەنلىك گرېك تىلىدا »ئاگون« دېيىلىدۇ. »ئاگون« توغرۇلۇق »فىلىپپىيلىقلارغا«دىكى قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
تىلىدا:  گرېك  ــ  ئۈچۈن...«  ھەممىسى  كۆرمىگەنلەرنىڭ  دىدارىمنى  »شۇنىڭدەك   1:2
»شۇنىڭدەك ئەتنىڭ جەھەتىدە يۈزۇمنى كۆرمىگەنلەرنىڭ ھەممىسى ئۈچۈن...«. شۈبھىسىزكى، 

روسۇل جامائەتتە روھ جەھەتىدىن بىر-بىرىمىزنى تونۇشىمىز مۇمكىن، دېمەكچى.
باغلىنىپ،  بىر-بىرىگە  نىشانى، ھەممەيلەننىڭ مېھىر-مۇھەببەتتە  »كۈرىشىمنىڭ   2:2
قەلبلىرىنىڭ رىغبەتلەندۈرۈلۈشى، خۇدانىڭ سىرىنى، يەنى مەسىھنى چۈشىنىشتە ۋە 
تولۇق بىلىشتە بولغان ئىشەنچ-خاتىرجەملىككە ئېرىشىشى ئۈچۈندۇر« ــ دېمىسەكمۇ، 
بىلەن  جىن-شەيتانلار  تۈرلۈك  ھەر  بىلەن  دۇئا-تىلاۋەتلەر  جەھەتتىن،  روھىي  »كۈرىشىم«  بۇ 

قارىشىلىشتىكى كۈرەش، ئەلۋەتتە.
2:2 يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22؛ يـۇھ. 17 :3؛ فىل. 3 :8. 

3:2 1كور. 1 :24. 
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5      چۈنكى  ئۈچۈندۇر؛                         ئالدىماسلىقى  بىلەن  گەپلىرى  سىلىق-سىپايە 
گەرچە تەن جەھەتىدىن سىلەردىن نېرى بولساممۇ، روھ جەھەتىدىن 
تۇرۇۋاتقىنىڭلارغا  سەپتە  سىلەرنىڭ  بىللىمەن،  بىلەن  سىلەر  مەن 
قاراپ  چىڭلىقىغا  ئېتىقادىڭلارنىڭ  باغلىغان  مەسىھكە  ۋە 
شادلىنىمەن.                          6      مەسىھ، رەب ئەيسانى قانداق قوبۇل قىلغان بولساڭلار، 
شۇ ھالدا ئۇنىڭدا مېڭىڭلار،                          7     سىلەر تەلىم بېرىلگەندەك ئۇنىڭدا 
يىلتىز تارتىپ، ئېتىقادىڭلار قۇرۇلۇۋاتقان ھالدا، ئېتىقادتا خاتىرجەم 
بولۇڭلار؛                          تۇرغۇچى  تاشقىنلاپ  بىلەن  ئېيتىشلار  رەھمەت  قىلىنىپ، 
بىمەنە  ياكى  پەيلاسوپلۇق  بولمىغان،  بويىچە  مەسىھ  8      ھېچكىمنىڭ 

بۇ  يەنى  تەلىملەر،  كەلگەن  ئىنسانلاردىن  بىلەن،  ئالدامچىلىق 
ئۆز  سىلەرنى  بويىچە  قائىدە-قانۇنىيەتلەر«  »ئاساسىي  دۇنيادىكى 
9     چۈنكى  بولۇڭلار؛                         ھېزى  ئۈچۈن  ئازدۇرماسلىقى  قىلىپ  ئولجىسى 
ئۇنىڭدا، يەنى مەسىھدە، خۇدانىڭ بارلىق مۇكەممەل جەۋھىرى تەن 
شەكلىدە تۇرىدۇ؛                          10     ۋە سىلەر ئۇنىڭدا، يەنى بارلىق ھۆكۈمدارلارنىڭ 
مۇكەممەلدۇرسىلەر؛                         بولغۇچىدا  بېشى  ھوقۇقدارلارنىڭ  ھەم 

4:2 ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18. 
5:2 1كور. 5 :3؛ 14 :40. 

7:2 1كور. 1 :5؛ ئ ەف. 3 :17. 
ئالدامچىلىق  بىمەنە  ياكى  پەيلاسوپلۇق  بولمىغان،  بويىچە  مەسىھ  »ھېچكىمنىڭ   8:2
قائىدە- »ئاساسىي  دۇنيادىكى  بۇ  يەنى  تەلىملەر،  كەلگەن  ئىنسانلاردىن  بىلەن، 
ھېزى  ئۈچۈن  ئازدۇرماسلىقى  قىلىپ  ئولجىسى  ئۆز  سىلەرنى  بويىچە  قانۇنىيەتلەر« 
»قوشۇمچە  توغرىسىدا  ئىبارە  مۇھىم  دېگەن  قائىدە-قانۇنىيەتلەر«  »ئاساسىي  ــ  بولۇڭلار« 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
8:2 رىم. 16 :17؛ ئىبر. 13 :9. 

بېشى  ھوقۇقدارلارنىڭ  ھەم  ھۆكۈمدارلارنىڭ  بارلىق  يەنى  ئۇنىڭدا،  سىلەر  »ۋە   10:2
... مۇكەممەلدۇرسىلەر« دېگەن مۇھىم  ئۇنىڭدا  بولغۇچىدا مۇكەممەلدۇرسىلەر« ــ »سىلەر 

ئىبارە توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
–»بارلىق ھۆكۈمدارلار... ھەم ھوقۇقدارلار«  ــ ھەم ئاسماندىكى هەم زېمىندىكى بارلىق ھوقۇققا 

ئىگە بولغانلار.
10:2 يـۇھ. 1 :16. 
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11      سىلەر ئۇنىڭدا ئادەمنىڭ قولىسىز بولغان سۈننەت بىلەن سۈننەت 

گۇناھلىق  بىلەن  سۈننىتى  مەسىھنىڭ  دېمەك،  قىلىنغانسىلەر؛ 
ئەتكە باغلانغان تەندىن خالاس قىلىنغانسىلەر؛                       12      ئۇنىڭ بىلەن تەڭ 
چۆمۈلدۈرۈلۈشتە دەپنە قىلىنغانسىلەر؛ سىلەر يەنە ئۇنى ئۆلۈمدىن 
ئىشەنچ  ئىشلەيدىغانلىقىغا  ۋۇجۇدۇڭلاردا  خۇدانىڭ  تىرىلدۈرگەن 

باغلاش بىلەن ئۇنىڭ بىلەن تەڭ تىرىلگەنسىلەر.      
ئەتلىرىڭلاردىكى  ۋە  ئىتائەتسىزلىكىڭلار  گەرچە                 13     ئەمدى 
سۈننەتسىزلىكىڭلار تۈپەيلىدىن ئۆلگەن بولساڭلارمۇ، ئۇ سىلەرنى 
مەسىھ بىلەن بىللە جانلاندۇردى؛ ھەممە ئىتائەتسىزلىكلىرىمىزنى 
ئېلىنغان  ئىچىگە  ئۆز  14      بەلگىلىمىلەردە  قىلىپ،                         كەچۈرۈم 
پۈتۈكلەرنى  ئەيىبلەيدىغان  بىزنى  قىلىدىغان،  ئەرز  ئۈستىمىزدىن 

11:2 »سىلەر ئۇنىڭدا ئادەمنىڭ قولىسىز بولغان سۈننەت بىلەن سۈننەت قىلىنغانسىلەر؛ 
خالاس  تەندىن  باغلانغان  ئەتكە  گۇناھلىق  بىلەن  سۈننىتى  مەسىھنىڭ  دېمەك، 
روھ-قەلبىدىدۇر،  بەلكى  تېنىدە ئەمەس،  ئادەمنىڭ  ئايەتتىكى سۈننەت  بۇ  ــ  قىلىنغانسىلەر« 
ئەلۋەتتە. دېمىسەكمۇ، »ئەتلىك تەن« دېگەن ئىبارىدە »ئەت« دېگەن سۆز ئىنجىلدىكى ئالاھىدە 

مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ، يەنى ئىنسانىي گۇناھقا ئەسىر بولغان تەبىئەتنى كۆرسىتىدۇ. 
–»رىملىقلارغا«دىكى »ئەت« توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

–»مەسىھنىڭ سۈننىتى« »مەسىھنىڭ ئۆزى قىلىدىغان سۈننەت«، ياكى »مەسىھنىڭ ئۆلۈمى«نى 
كۆرسىتىدۇ. بۇ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆزىمىز«نى كۆرۈڭ.

11:2 قان. 10 :16؛ يەر. 4 :4؛ رىم. 2 :29؛ فىل. 3 :3. 
ئۇنى  يەنە  سىلەر  قىلىنغانسىلەر؛  دەپنە  چۆمۈلدۈرۈلۈشتە  تەڭ  بىلەن  »ئۇنىڭ   12:2
باغلاش  ئىشەنچ  ئىشلەيدىغانلىقىغا  ۋۇجۇدۇڭلاردا  خۇدانىڭ  تىرىلدۈرگەن  ئۆلۈمدىن 
بىلەن ئۇنىڭ بىلەن تەڭ تىرىلگەنسىلەر« ــ بۇ ئايەتتىكى »چۆمۈلدۈرۈلۈش« ئالدى بىلەن 
چۆمۈلدۈرۈلۈش«نىمۇ  »روھقا  بەرىبىر  يەنە  ئۇ  بىلەن،  كۆرسەتكىنى  چۆمۈلدۈرۈلۈشنى  سۇغا 

كۆرسىتىدۇ. يەنە يۇقىرىقى »سۇننەت« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆزىمىز«نى كۆرۈڭ.
12:2 رىم. 6 :4؛ گال. 3 :27؛ ئ ەف. 1 :19؛ 3 :7. 

سۈننەتسىزلىكىڭلار  ئەتلىرىڭلاردىكى  ۋە  ئىتائەتسىزلىكىڭلار  گەرچە  »ئەمدى   13:2
ئۇلارنىڭ  ــ »ئەتلىرىڭلاردىكى سۈننەتسىزلىكىڭلار«  بولساڭلارمۇ،...«  ئۆلگەن  تۈپەيلىدىن 
ئەسىر-قۇل  ئەت«ىمىزگە  »گۇناھلىق  ئۆز  ۋاقتىمىزدىكىدەك(  بولغان  مەسىھسىز  )ھەممىمىز  ئەسلىدە 

بولغانلىقىمىزنى كۆرسىتىدۇ.
13:2 ئ ەف. 2 :1. 
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كرېستكە مى قىلدى،  نېرى  بىزدىن  ئۇلارنى  ئۇ  تاشلىدى؛  ئۆچۈرۈپ 
ئېلىپ،  ئولجا  ھوقۇقدارلاردىن  ۋە  ھۆكۈمدارلاردىن  15     ئۇ  خلاتقۇزدى.                         
بىلەن  تەنتەنە  ئۈستىدىن  ئۇلارنىڭ  قىلىپ  رەسۋا  ئۇلارنى  كرېستتە 

غەلىبە قىلدى.      
»يېڭى  ھېيت-بايراملار،  يېمەك-ئىچمەك،  ھېچكىمنىڭ                 16     ئەمدى 
ئۈستۈڭلاردىن  سىلەرنىڭ  جەھەتلىرىدە  كۈنلەر  شابات  ياكى  ئاي« 
ھۆكۈم چىقىرىشىغا يول قويماڭلار؛                         17      بۇ ئىشلار بولسا بىر كۆلەڭگە، 

خالاس؛ ئۇنىڭ جىسمى بولسا مەسىھنىڭكىدۇر!      
پەرىشتىلەرگە  ۋە  پېئىللىق«  »كىچىك  سىلەرنى                 18     ھېچكىمنىڭ 
ئىبادەت قىلىشقا دەۋەت قىلىپ ئىنئامىڭلاردىن مەھرۇم قىلىشىغا 
ئوي- ئەتلىرىدىكى  گۇناھلىق  كىشىلەر  مۇشۇنداق  قويماڭلار؛  يول 
ئېسىلىۋ كۆرۈنۈشلەرگە  كۆرگەن  ھاكاۋۇرلىشىپ،  بىلەن  پىكىرلىرى 

بىزنى  قىلىدىغان،  ئەرز  ئۈستىمىزدىن  ئېلىنغان  ئىچىگە  ئۆز  »بەلگىلىمىلەردە   14:2
قىلدى،  نېرى  بىزدىن  ئۇلارنى  ئۇ  تاشلىدى؛  ئۆچۈرۈپ  پۈتۈكلەرنى  ئەيىبلەيدىغان 
كرېستكە مىخلاتقۇزدى« ــ بۇ ئىنتايىن مۇھىم ئايەت توغرۇلۇق يەنە »قوشۇمچە سۆزىمىز«نى 

كۆرۈڭ. گرېك تىلىدا »ئۇنىڭ كرېستىگە مىخلاتقۇزدى«.
رەسۋا  ئۇلارنى  كرېستتە  ئېلىپ،  ئولجا  ھوقۇقدارلاردىن  ۋە  ھۆكۈمدارلاردىن  »ئۇ   15:2
ـ بۇ ئايەتتىكى »ھۆكۈمدارلار ۋە  قىلىپ ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن تەنتەنە بىلەن غەلىبە قىلدى« ـ
ھوقۇقدارلار« بولسا جىن-شەيتانلار؛ مەسىھ ئۇلاردىن ئالغان ئولجا بولسا ئۆزىگە ئېتىقاد باغلىغان، 
بىرخىل  باشقا  ئەلۋەتتە!  كۆرسىتىدۇ،  بىزلەرنى  تۇرغان  ئىلكىدە  جىن-شەيتانلارنىڭ  ئەسلىدە 

تەرجىمىسى »...ھۆكۈمدارلارنى... قورالسىز قىلىپ...«.
15:2 يار. 3 :15؛ مات. 12 :29؛ لۇقا 11 :22؛ يـۇھ. 12 :31؛ 16 :11. 

16:2 لاۋ. 11 :2؛ 23 :2؛ رىم. 14 :2؛ گال. 4 :10. 
17:2 »بۇ ئىشلار بولسا بىر كۆلەڭگە، خالاس؛ ئۇنىڭ جىسمى بولسا مەسىھنىڭكىدۇر!« 
توغرىسىدا  ئايەت  بۇ مۇھىم  تاشلىغان جىسىم«.  ــ »جىسمى« ــ دېمەك، »كۆلەڭگۈنى يەرگە 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
17:2 ئىبر. 8 :5؛ 10 :1. 



كولوسسىلىكلەرگە 1327

باشتىن  لېكىن  يوقتۇر؛  تۇتقىنى  چىڭ  »باش«نى  19      ئۇلار  الماقتىدۇر؛                       
ئۈگە ۋە سىڭىرلار ئارقىلىق پۈتكۈل تەن قۇۋۋەتلىنىدۇ ۋە بىر-بىرىگە 

باغلىنىپ، خۇدادىن كەلگەن ئاۋۇش بىلەن ئاشماقتا.        
قائىدە-قانۇنىيەتلەرگە  دۇنيادىكى  بۇ  بىلەن  مەسىھ                 20 -21     ئەگەر 
ياشىغانلاردەك(  دۇنيادا  )بۇ  نېمىشقا  بولساڭلار،  ئۆلگەن  نىسبەتەن 
رىئايە  بەلگىلىمىلەرگە  دېگەندەك  »تەگمە!«  »تېتىما!«  »تۇتما!« 
نەرسىلەرنىڭ  ئىلكىدىكى  بەلگىلىمىلەر  22      )بۇنداق  قىلىسىلەر                                                    
مۇشۇنداق  يوقىلىدۇ(؟  بىلەن  قىلىنىش  ئىستېمال  ھەممىسى 
ۋە  كۆرسەتمىلەر  چىققان  ئىنسانلاردىن  پەقەت  بەلگىلىمىلەر 

ئىبادەت  پەرىشتىلەرگە  ۋە  پېئىللىق«  »كىچىك  سىلەرنى  »ھېچكىمنىڭ   18:2
باشقا  ــ  قويماڭلار...«  يول  قىلىشىغا  مەھرۇم  ئىنئامىڭلاردىن  قىلىپ  دەۋەت  قىلىشقا 
قويماڭلار...«.  يول  چىقىرىشىغا  ھۆكۈم  ئۈستۈڭلاردىن  »ھېچكىمنىڭ....  تەرجىمىسى:  بىرخىل 
ئىچىگە  ئۆز  مەنىسىنىمۇ  دېگەن  سۆيۈنۈپ«  ىىشلاردىن  »بۇ  ئىبارە  دېگەن  قىلىپ«  »دەۋەت 
ئالىدۇ.       »مۇشۇنداق كىشىلەر گۇناھلىق ئەتلىرىدىكى ئوي-پىكىرلىرى بىلەن...« ــ 
تەرىپىدىن  ئەتلىرى  گۇناھلىق  ئۆز  بەلكى  ئەمەس،  روھتىن  مۇقەددەس  ئوي-پىكىرلىرى  دېمەك، 
كونا  بەزى  ــ  ئېسىلىۋالماقتىدۇر«  كۆرۈنۈشلەرگە  »كۆرگەن  باشقۇرۇلىدىغاندۇر.       
بىزنىڭچە  دېيىلىدۇ.  ئېسىلىۋالماقتىدۇر«  كۆرۈنۈشلەرگە  تېكىستتىكى كۆچۈرمىلەردە »كۆرمىگەن 
»كۆرگەن« دەپ ئوقۇش توغرىدۇر؛ بۇ كىشىلەر كۆرگەن »كۆرۈنۈشلەر« ئۆزىنىڭ خام خىياللىرىدىن 

چىققان، ئەلۋەتتە.
18:2 يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ 2تېـس. 2 :3؛ 1يۇھ. 4 :1. 

19:2 »ئۇلار »باش«نى چىڭ تۇتقىنى يوقتۇر. لېكىن باشتىن ئۈگە ۋە سىڭىرلار ئارقىلىق 
پۈتكۈل تەن قۇۋۋەتلىنىدۇ ۋە بىر-بىرىگە باغلىنىپ، خۇدادىن كەلگەن ئاۋۇش بىلەن 
بېشىدۇر.  جامائەتنىڭ  بولغان  تېنى  ئۆز  مەسىھنىڭ  مەسىھدۇر.  بولسا  »باش«  ــ  ئاشماقتا« 

»تەن« ــ جامائەت.
20:2 -21 »ئەگەر مەسىھ بىلەن بۇ دۇنيادىكى قائىدە-قانۇنىيەتلەرگە نىسبەتەن ئۆلگەن 

بولساڭلار...« ــ  بۇ مۇھىم ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
20:2 -21 گال. 4 :9. 
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تەلىملەردىن ئىبارەت، خالاس؛                        23      ئۇلاردا دەرۋەقە بىرخىل پىدائىيلارچە 
قوللۇق  قاتتىق  قارىتا  تېنىگە  ئۆز  ۋە  پېئىللىق  كىچىك  ئىبادەت، 
كۆرۈنۈشى  دانالىقنىڭ  ئۇلاردا  بولغاچقا،  قىلىش  دەۋەت  بولۇشنى 
پەقەت  ئۇلار  ــ  يوقتۇر  پايدىسى  دانالىقنىڭ  بۇنداق  ئەمەلىيەتتە  بار؛ 

ئەتتىكى ھەۋەسلەرگە يول قويىدۇلا، خالاس.        

     »يۇقىرىدىكى ئىشلارغا ئىنتىلىپ ئىزدىنىڭلار«       

ئەمدى        3  بولساڭلار،  تىرىلدۈرۈلگەن  تەڭ  بىلەن  مەسىھ  1      سىلەر 

يۇقىرىدىكى ئىشلارغا ئىنتىلىپ ئىزدىنىڭلار؛ مەسىھ شۇ يەردە 
يەردىكى  2      كۆڭۈل-زېھنىڭلارنى  ئولتۇرىدۇ.                         يېنىدا  ئوڭ  خۇدانىڭ 
ئىشلارغا ئەمەس، بەلكى يۇقىرىقى ئىشلارغا قويۇڭلار؛                          3     چۈنكى سىلەر 
يوشۇرۇن  خۇدادا  بىللە  بىلەن  مەسىھ  ھاياتىڭلار  ۋە  ئۆلگەنسىلەر، 
چاغدا،  ئاشكارىلانغان  مەسىھ  بولغان  ھاياتىمىز  4      ئەمما  تۇرىدۇ.                         
شۇئان سىلەر ئۇنىڭ بىلەن بىللە شان-شەرەپتە ئاشكارىلىنىدىغان 

بولىسىلەر.       
ئەزالىرىڭلارنى،  ھەرقانداق  قىلغۇچى  ئىشلارنى  تەۋە  يەرگە                 5     شۇڭا 
خاھىشلار  رەزىل  ھېسسىياتلار،  ئىپلاس  ناپاكلىك،  بۇزۇقلۇق،  يەنى 

قىلىنىش  ئىستېمال  ھەممىسى  نەرسىلەرنىڭ  ئىلكىدىكى  بەلگىلىمىلەر  »بۇنداق   22:2
بەلگىلىمىلەرنىڭ ھەممىسى  تېتىما، تەگمە« دېگەندەك  بىلەن يوقىلىدۇ« ــ دېمەك »تۇتما، 
خۇدا ئالدىدا ئەڭ مۇھىم ئىش بولغان ئىنساننىڭ ئىچكى دۇنياسى بىلەن ئەمەس، بەلكى يېمەك-

ئىچمەك قاتارلىقلار بىلەن مۇناسىۋەتلىكتۇر.
22:2 يەش. 29 :13؛ مات. 15 :9؛ تىت. 1 :14. 

23:2 1تىم. 4 :8؛ 5 :23. 
1:3 ئ ەف. 1 :20. 

3:3 رىم. 6 :2؛ 8 :24؛ 2كور. 5 :7. 
4:3 »ئەمما ھاياتىمىز بولغان مەسىھ ئاشكارىلانغان چاغدا، شۇئان سىلەر ئۇنىڭ بىلەن 
ـ بۇ مۇھىم ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە  بىللە شان-شەرەپتە ئاشكارىلىنىدىغان بولىسىلەر« ـ

سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
4:3 فىل. 3 :21؛ 1يۇھ. 3 :2. 
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ئۆلۈمگە  باراۋەردۇر(نى  بۇتپەرەسلىككە  )ئۇ  نەپسانىيەتچىلىك  ۋە 
مەھكۈم قىلىڭلار؛                       6      چۈنكى بۇ ئىشلار تۈپەيلىدىن خۇدانىڭ غەزىپى 
ئىتائەتسىز پەرزەنتلەرگە چۈشىدۇ.                        7      سىلەر بۇلار ئارىسىدا ياشىغان 

ۋاقتىڭلاردا، بۇنداق ئىشلاردىمۇ ماڭغانسىلەر.        
ئۆزۈڭلاردىن  ھەممىسىنى  مۇشۇلارنىڭمۇ  سىلەر  ھازىر                 8     ئەمما 
سېلىۋېتىڭلار ــ يەنى غەزەپ، قەھر-سەپرا، يامان نىيەتلەر، تۆھمەت، 
سىلىۋېتىڭلار.                         سۆزلەرنىمۇ  ئىپلاس  چىقىدىغان  ئاغزىڭلاردىن 
ئادەمنى  كونا  سىلەر  چۈنكى  سۆزلىمەڭلار؛  يالغان  9      بىر-بىرىڭلارغا 

ئادەمنى  يېڭى  10      ۋە  سېلىۋەتكەنسىلەر،                          بىلەن  قىلمىشلىرى 
سۈرەت- ياراتقۇچىنىڭ  ئۆزىنى  بولسا  ئادەم  يېڭى  كىيگەنسىلەر؛ 
11      ئۇنىڭدا  يېڭىلىماقتا؛                        دائىم  بىلىشتە  تولۇق  بويىچە  ئوبرازى 
ھېچقانداق يۇنانلىق ياكى يەھۇدىي، سۈننەتلىك ياكى سۈننەتسىز، 
ئەمەستۇر؛  مەۋجۇت  ھۆرلەر  ياكى  قۇل  سكىت،  مەدىنىيەتلىك،  يات 

5:3 »يەرگە تەۋە بولغان ئىشلارنى قىلغۇچى ھەرقانداق ئەزالىرىڭلار...« ــ ئەسلى گرېك 
تىلىدا »يەرگە تەۋە بولغان ئەزالىرىڭلار...«. »يەرگە تەۋە« دېگەننىڭ مەنىسى »بۇ رەزىل دۇنياغا 

تەۋە« دېگەنلىكتۇر.
5:3 رىم. 7 :5، 23؛ ئ ەف. 4 :22؛ 5 :3، 5؛ 1تېس. 4 :5. 

پەرزەنتلەرگە  ئىتائەتسىز  غەزىپى  خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن  ئىشلار  بۇ  »چۈنكى   6:3
تەبىئىتىدە  تۈپ  ئەسلى  ئىنساننىڭ  ئىبارە  دېگەن  پەرزەنتلەر«  »ئىتائەتسىز  ــ  چۈشىدۇ« 
كۆرسىتىدۇ.  ئىكەنلىكىنى  پەرزەنتلىرى  ئادەمئاتىنىڭ  ئىتائەتسىز  بارلىقىنى،  ئىتائەتسىزلىكنىڭ 
لېكىن »ئىتائەتسىز پەرزەنتلەر« بولسا خۇدانىڭ شەپقىتى بىلەن خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ پەرزەنتلىرىگە 

ئايلىنىدۇ )5-، 7-ئايەتنى كۆرۈڭ(. 
6:3 1كور. 6 :10؛ گال. 5 :19؛ ئ ەف. 5 :5؛ ۋەھ. 22 :15. 

7:3 1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 2 :1؛ تىت. 3 :3. 
8:3 ئ ەف. 4 :22؛ ئىبر. 12 :1؛ ياق. 1 :21؛ 1پېت. 2 :1. 

9:3 ئ ەف. 4 :25. 
ياراتقۇچىنىڭ  ئۆزىنى  بولسا  ئادەم  يېڭى  كىيگەنسىلەر؛  ئادەمنى  يېڭى  »ۋە   10:3
)9-ئايەت(  ئادەم«  ــ »كونا  بىلىشتە دائىم يېڭىلىماقتا«  سۈرەت-ئوبرازى بويىچە تولۇق 
ئادەمئاتىدىن مىراس قىلىنغان گۇناھكار ھاياتنى كۆرسىتىدۇ؛ »يېڭى ئادەم« بولسا مەسىھدە بولغان 

يېڭى ھاياتنى كۆرسىتىدۇ.
10:3 يار. 1 :26؛ 5 :1؛ 9 :6؛ رىم. 6 :4؛ 1كور. 11 :7؛ كول. 15:1؛ ياق. 9:3
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بەلكى مەسىھ ھەممىدۇر، ۋە ھەممىدىدۇر.       
               12     شۇڭا، خۇدانىڭ تاللىۋالغانلىرىغا، پاك-مۇقەددەس ۋە سۆيۈنگەنلەرگە 
لايىق، ئادەمگە ئىچ ئاغرىتىدىغان باغىرلارنى، مېھرىبانلىق، كىچىك 
13     بىر- كىيىۋېلىڭلار؛                         سەۋر-تاقەتلىكنى  ۋە  مۆمىنلىك  پېئىللىق، 

بىر-بىرىڭلارنى  بولسا  ئىش  نارازىلىق  قويۇڭلار،  يول  بىرىڭلارغا 
كەچۈرۈم قىلىڭلار؛ مەسىھ سىلەرنى قانداق كەچۈرۈم قىلغان بولسا 
كامىل  ئۈستىگە  ئىشلارنىڭ  14      مۇشۇ  قىلىڭلار.                          شۇنداق  سىلەرمۇ 
بىرلىكنىڭ رىشتىسى بولغان مېھىر-مۇھەببەتنى قوشۇپ بېرىڭلار.                        
15      مەسىھنىڭ خاتىرجەملىكى قەلبىڭلاردا ھۆكۈم سۈرسۇن )سىلەر بىر 

تەن بولۇپ بۇ خاتىرجەملىكتە بولۇشقا چاقىرىلغان ئىكەنسىلەر( ۋە 

11:3 »ئۇنىڭدا ھېچقانداق يۇنانلىق ياكى يەھۇدىي، سۈننەتلىك ياكى سۈننەتسىز، يات 
ـ گرېك تىلىدا »ساقاللىق«  ـ »يات مەدەنىيەتلىك« ـ مەدىنىيەتلىك، ... مەۋجۇت ئەمەستۇر« ـ
تىلىنى  لاتىن  ياكى  گرېك  ئادەتتە  سۆز  بۇ  قويمايتتى.  ساقال  ئادەتتە  گرېكلار  چۈنكى  دېيىلىدۇ؛ 
سۆزلىيەلمەيدىغانلارنى كۆرسىتەتتى؛ ئادەتتە گرېكلار ۋە لاتىنلار ئۇنداق كىشىلەرنى كەمسىتىپ 
»ساقاللىق« دېگەن سۆزنى »ياۋايى ئادەملەر« دېگەن سەلبىي مەنىدە ئىشلىتەتتى.       »... 
مەسىھ  بەلكى  ئەمەستۇر؛  مەۋجۇت  ھۆرلەر  ياكى  قۇل  سكىت،  مەدىنىيەتلىك،  يات 
خەلقنىڭ  كۆچمەن  ئاسىيادىكى  ئوتتۇرا  ئادەتتە  ــ »سكىتلار«  ۋە ھەممىدىدۇر«  ھەممىدۇر، 

ئومۇمىي نامى ئىدى.
11:3 1كور. 7 :21، 22؛ 12 :13؛ گال. 3 :28؛ 5 :6؛ 6 :15. 

12:3 »شۇڭا، خۇدانىڭ تاللىۋالغانلىرىغا، پاك-مۇقەددەس ۋە سۆيۈنگەنلەرگە لايىق ... 
تەۋرات-ئىنجىلدا  ــ  كىيىۋېلىڭلار«  سەۋر-تاقەتلىكنى  ۋە  مۆمىنلىك  پېئىللىق،  كىچىك 
»مۆمىنلىك«نىڭ »يۇۋاشلىق ئىمان-ئىشەنچ بىلەن« دېگەندەك ئالاھىدە مەنىسى باردۇر. مۆمىن 
ئۇ  چۈنكى  قىلمايدۇ؛  كۈرەش  ئۈچۈن  بېكىتىش  ئىمتىيازلىرىنى  ياكى  ھوقۇقلىرى  ئۆزىنىڭ  ئادەم 
خۇدا ئالدىدا ئىمان بىلەن توغرا ماڭغان بولسا، خۇدا مۇشۇ ئىشلارنى ئۆزىگە كاپالەت قىلغان دەپ 

خاتىرجەملىكتە تۇرىدۇ. بۇ سۆز توغرۇلۇق يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
12:3 ئ ەف. 4 :32؛ 6 :11؛ 1تېس. 1 :4. 

13:3 مات. 6 :14؛ مار. 11 :25؛ ئ ەف. 4 :32. 
14:3 »... كامىل بىرلىكنىڭ رىشتىسى بولغان مېھىر-مۇھەببەتنى قوشۇپ بېرىڭلار« ــ 

ياكى »... كامىل رىشتە بولغان مېھىر-مۇھەببەتنى قوشۇپ بېرىڭلار«.
14:3 يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 4 :3؛ 5 :2؛ كول. 2 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21. 
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شۇنداقلا رەھمەت ئېيتىشلاردا بولۇڭلار.        
قىلىپ  ھاسىل  بايلىق  ئۆزۈڭلاردا  سۆز-كالامىنى                 16     مەسىھنىڭ 
ئۆگىتىڭلار،  بىر-بىرىڭلارغا  بىلەن  دانالىق  بارلىق  تۇرغۇزۇڭلار، 
كۈيلىرى  مەدھىيە  زەبۇر-نەغمىلەر،  قەلبىڭلاردا  چىن  جېكىلەڭلار، 
ۋە روھىي ناخشىلارنى ياڭرىتىپ خۇدانى چىرايلىق مەدھىيىلەڭلار؛                         
ھەممىسىنى  بولسۇن،  ئەمەل  بولسۇن،  سۆز  ئىشلاردا،  ھەممە  17      ۋە 

رەب ئەيسانىڭ نامىدا قىلىپ، ئۇنىڭ ئارقىلىق خۇدائاتىغا رەھمەت 
ئېيتىڭلار.        

     ئائىلىدىكىلەرگە بولغان جېكىلەشلەر                   
         18     سىلەر ئاياللار، رەبدە بولغان سۈپىتىڭلارغا لايىق ئۆز ئەرلىرىڭلارغا 
مۇھەببەت  ئاياللىرىڭلارغا  ئۆز  ئەرلەر،  19      سىلەر  بويسۇنۇڭلار؛                         

كۆرسىتىڭلار؛ ئۇلارغا ئاچچىق قىلماڭلار.        
قىلىڭلار؛  ئىتائەت  ئىشلاردا  ھەممە  ئاتا-ئاناڭلارغا  بالىلار،                 20     سىلەر 

چۈنكى بۇنداق قىلىش رەبدە بولغان گۈزەل ئىشتۇر.        
ئۇنداق  بەرمەڭلار؛  ئازار  كۆڭلىگە  بالىلىرىڭلارنىڭ  ئاتىلار،                 21     سىلەر 

قىلساڭلار كۆڭلى يارا بولىدۇ.          
               22     سىلەر قۇللار، ئەتتىن بولغان خوجايىنىڭلارغا ھەممە ئىشتا ئىتائەت 

سۆز  مۇھىم  بۇ  ــ  سۈرسۇن«  ھۆكۈم  قەلبىڭلاردا  خاتىرجەملىكى  »مەسىھنىڭ   15:3
توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

16:3 »... چىن قەلبىڭلاردا زەبۇر-نەغمىلەر، مەدھىيە كۈيلىرى ۋە روھىي ناخشىلارنى 
ياڭرىتىپ خۇدانى چىرايلىق مەدھىيىلەڭلار« ــ »زەبۇر-نەغمىلەر« بەلكىم سازغا تەڭكەش 
»روھىي  ناخشىلار؛  سازسىز  بەلكىم  كۈيلىرى«  »مەدھىيە  ناخشىلار؛  ئېيتىلىدىغان  قىلىنىپ 
ناخشىلار« بەلكىم ستىخىيىلىكتىن، ئۆزلىكىدىن، مۇقەددەس روھنىڭ ئىلھامى بىلەن ئېيتىلغان 

ناخشىلارنى كۆرسىتىدۇ )»1كور.« 15:14نىمۇ كۆرۈڭ(.
17:3 ئ ەف. 5 :20؛ 1تېس. 5 :18. 

18:3 يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ تىت. 2 :5؛ 1پېت. 3 :1. 
19:3 ئ ەف. 5 :25. 
20:3 ئ ەف. 6 :1. 
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ئىنسانلارنى  قىلىپ،  خىزمەت  ئالىدىدىلا  كۆز  پەقەت  قىلىڭلار؛ 
چىن  ئەيمىنىپ  رەبدىن  بەلكى  بولماڭلار،  قۇللاردىن  قىلغۇچى  خۇش 

كۆڭلۈڭلاردىن ئىش كۆرۈڭلار.       
ئالدىدا  ئىنسانلار  ئۇنىڭدا  بولساڭلار،  قىلىۋاتقان  ئىشنى                 23     نېمە 
ئۇنىڭغا  بىلەن  جان-دىل  قىلغاندەك  ئالدىدا  رەب  بەلكى  ئەمەس، 
مۇيەسسەر  رەبدىن  ئىنئامىغا  مىراسنىڭ  ئىشلەڭلار؛                          24     چۈنكى 
مەسىھنىڭ  رەب  سىلەر  چۈنكى  بىلىسىلەر؛  قىلىنغانلىقىڭلارنى 
ئىبادەت-قۇللۇقىدىدۇرسىلەر.                          25     ئەمما كىم ھەققانىيسىزلىق قىلسا 
قىلغان ھەققانىيسىزلىقى ئۆز بېشىغا چۈشىدۇ؛ بۇ ئىشتا ھېچقانداق 

يۈز-خاتىرە قىلىنىش يوقتۇر.          

مۇئامىلە             4  توغرا  ۋە  ئادىل  قۇللىلىرىڭلارغا  1      سىلەر خوجايىنلار، 

بارلىقىنى  خوجايىنىڭلارنىڭ  ئۆز  ئەرشتە  چۈنكى  قىلىڭلار؛ 
بىلىسىلەر.        

رەھمەتلەر  بۇنىڭدا  بېرىلىڭلار،  ۋاقىتتا  ھەرقانداق                 2     دۇئا-تىلاۋەتكە 
دۇئا  ئۈچۈنمۇ  بىز  بىلەن  3      شۇنىڭ  تۇرۇڭلار؛                         ھوشيار  ئېيتىشىپ 
بىزگە مەسىھنىڭ سىرىنى جاكارلاش ئۈچۈن  قىلغايسىلەركى، خۇدا 
ئۆز سۆزىگە ئىشىك ئاچسۇن؛ مەن دەل سىر ئۈچۈن زەنجىرلەر بىلەن 
سىرنى  بويىچە،  تېگىشلىكىم  قىلىشقا  4      شۇڭا  باغلانغانمەن؛                         

ئاشكارىلىشىمغا دۇئا قىلىڭلار.          
پۇرسەتلەر  مېڭىڭلار،  بىلەن  دانالىق  نىسبەتەن                 5     سىرتتىكىلەرگە 

22:3 »سىلەر قۇللار، ئەتتىن بولغان خوجايىنىڭلارغا ھەممە ئىشتا ئىتائەت قىلىڭلار« 
خوجايىنىڭلارمۇ  بولغان  ئەرشتە  »سىلەرنىڭ  يەنە  دېگىنى،  خوجايىنىڭلار«  بولغان  »ئەتتىن  ــ 

بار« دەپ پۇرىتىدۇ.
22:3 ئ ەف. 6 :5؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9؛ 1پېت. 2 :18. 

1:4 ئ ەف. 6 :9. 
2:4 لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ ئ ەف. 6 :18؛ 1تېس. 5 :17. 

3:4 ئ ەف. 6 :19؛ 2تېـس. 3 :1. 
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گەپ- 6      سىلەرنىڭ  بەرمەڭلار.                         قولدىن  قويۇپ  كۆڭۈل  چىققاندا 
بىلەن  تۇز  بولسۇن،  بىلەن  مېھىر-شەپقەت  ھەردائىم  سۆزلىرىڭلار 
جاۋاب  قانداق  ئادەمگە  ھەربىر  سىلەر  بىلەن  شۇنىڭ  تېتىتىلسۇن؛ 

بېرىشنى بىلىسىلەر.       

               7     سۆيۈملۈك قېرىنداش ھەم رەبدە سادىق خىزمەتكار، ئىشدىشىمىز 
مەلۇم  ئىشلارنى  ھەممە  توغرۇلۇق  مەن  سىلەرگە  تىكىكۇس  بولغان 
ئەۋەتىشىم،  ئۇنى دەل مۇشۇ ئىش ئۈچۈن يېنىڭلارغا  8      مەن  قىلىدۇ.                       
كۆڭلۈڭلارغا  شۇنداقلا  ۋە  بىلىۋېلىشى  ئەھۋالىڭلارنى  سىلەرنىڭ 
بولغان،  سىلەردىن  ئۆزى  ئۈچۈندۇر.                          9     مەن  بېرىشى  ئىلھام-رىغبەت 
بىلەن  ئۇنىڭ  ئونېسىمۇسنى  قېرىندىشىمىز  سۆيۈملۈك  ۋە  سادىق 
مەلۇم  ئىشلارنى  بارلىق  يەردىكى  مۇشۇ  سىلەرگە  ئۇلار  ئەۋەتتىم؛ 

قىلىدۇ.        
يوللايدۇ؛  سالام  سىلەرگە  ئارىستارخۇس  بولغان                 10     تۈرمىدىشىم 
ئۇنىڭ  )سىلەر  شۇنداق  ماركۇسمۇ  ئىنىسى  نەۋرى  بارناباسنىڭ 

ــ  »سىرتتىكىلەر«  ــ  مېڭىڭلار«  بىلەن  دانالىق  نىسبەتەن  »سىرتتىكىلەرگە   5:4
خۇدانىڭ پادىشاھلىقىنىڭ سىرتىدا تۇرغانلار، تېخى ئېتىقاد قىلمىغانلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.     
بولسا  »پۇرسەتلەر«  ــ  بەرمەڭلار«  قولدىن  قويۇپ  كۆڭۈل  چىققاندا  »پۇرسەتلەر 
»سىرتتىكىلەر«گە ياخشىلىق كۆرسىتىش، خۇدانىڭ سۆزىنى ئېيتىش، مەسىھكە گۇۋاھلىق بېرىش 

قاتارلىق پۇرسەتلەر.
5:4 ئ ەف. 5 :15، 16. 

6:4 »سىلەرنىڭ گەپ-سۆزلىرىڭلار ھەردائىم مېھىر-شەپقەت بىلەن بولسۇن، تۇز بىلەن 
تېتىتىلسۇن؛ شۇنىڭ بىلەن سىلەر ھەربىر ئادەمگە قانداق جاۋاب بېرىشنى بىلىسىلەر« 

ــ »تۇز بىلەن تېتىتىلسۇن« دېگەن جېكىلەش توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
6:4 مار. 9 :50. 

بولغان  ئىشدىشىمىز  خىزمەتكار،  سادىق  رەبدە  ھەم  قېرىنداش  »سۆيۈملۈك   7:4
تىكىكۇس« ــ »ئىشداش« گرېك تىلىدا »)خۇدانىڭ( قۇللۇقىدىكى ئىشداش« دېگەن ئۇقۇمنى 

بىلدۈرىدۇ.
7:4 روس. 20 :4؛ ئ ەف. 6 :21؛ 2تىم. 4 :12. 

9:4 فلم. 10. 
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كەلسە،  يېنىڭلارغا  ئۇ  تاپشۇرۇۋالدىڭلار؛  تاپشۇرۇقلارنى  توغرۇلۇق 
سالام  يەشۇئامۇ  ئاتالغان  دەپ  11      يۇستۇس  قىلىڭلار(؛                         قوبۇل  ئۇنى 
بولغان  خىزمەتداش  ماڭا  ئۈچۈن  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ  يوللايدۇ. 
تەسەللى  ئۇلار ماڭا  باردۇر؛  پەقەت مۇشۇلار  سۈننەت قىلىنغانلاردىن 

بولغان.        
               12     سىلەردىن بولغان، مەسىھ ئەيسانىڭ قۇلى ئەپافراس سىلەرگە سالام 
مۇكەممەل،  ئىرادىسىدە  پۈتكۈل  خۇدانىڭ  سىلەرنىڭ  ئۇ  يوللايدۇ؛ 
ئۈچۈن  سىلەر  ھەردائىم  ئۈچۈن  تۇرۇشۇڭلار  چىڭ  يېتىپ  كامالەتكە 
ئۇ  گۇۋاھچىمەنكى،  ئۇنىڭغا  13      چۈنكى مەن  قىلىدۇ.                          دۇئالاردا كۈرەش 
خېيراپولىستىكىلەر  ۋە  ئۈچۈن  لائودىكىيادىكىلەر  ئۈچۈن،  سىلەر 

ئۈچۈنمۇ كۆپ جاپا تارتىدۇ.        
دېماستىنمۇ  سالام،  سىلەرگە  لۇقادىن  بولغان  تېۋىپ                 14     سۆيۈملۈك 

شۇنداق.        
ئۇنىڭ  ھەم  نىمفاغا  سالام،  بىزدىن  قېرىنداشلارغا                 15     لائودىكىيادىكى 

ئۆيىدە يىغىلىدىغان جامائەتكىمۇ سالام ئېيتىڭلار.        
               16     بۇ خەت ئاراڭلاردا ئوقۇلغاندىن كېيىن، سىلەر ئۇنى لائودىكىيادىكى 
خەتنى  يازغان  لائودىكىيادىكىلەرگە  ۋە  ئوقۇتۇڭلار،  جامائەتتىمۇ 

10:4 روس. 15 :37؛ 27 :2؛ 2تىم. 4 :11. 
11:4 »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ئۈچۈن ماڭا خىزمەتداش بولغان سۈننەت قىلىنغانلاردىن 
ــ  قىلىنغانلار«  »سۈننەت  ــ  بولغان«  تەسەللى  ماڭا  ئۇلار  باردۇر؛  مۇشۇلار  پەقەت 

يەھۇدىيلار. دېماس ۋە لۇقا )14-ئايەتتە( »يات ئەللەر«دىن ئىدى.
12:4 كول. 1 :7؛ فلم. 23. 

13:4 »...ئۇ سىلەر ئۈچۈن، لائودىكىيادىكىلەر ئۈچۈن ۋە خېيراپولىستىكىلەر ئۈچۈنمۇ 
كونا  بىر  باشقا  تېكىستتىكى  دۇئالىرىدا.  بولسا  تارتىش«  »جاپا  بۇ  ــ  تارتىدۇ«  جاپا  كۆپ 
ئۇنىڭ سىلەر ئۈچۈن، لائودىكىيادىكىلەر ئۈچۈن ۋە خىراپولىستىكىلەر ئۈچۈنمۇ  كۆچۈرمىدە: »... 

كۆپ قىزغىنلىقى باردۇر« دېيىلىدۇ.
14:4 2تىم. 4 :10، 11

15:4 »نىمفاغا ھەم ئۇنىڭ ئۆيىدە يىغىلىدىغان جامائەتكىمۇ سالام ئېيتىڭلار« ــ نىمفا 
)ئەرنىڭ ئىسمى(  ئايالنىڭ ئىسمى ئىدى. تېكىستتىكى بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »نىمفاس«  بىر 

دېيىلىدۇ.



كولوسسىلىكلەرگە 1335

تاپشۇرۇۋالغان  رەبدە  »سەن  ئاركىپپۇسقا:  17      ۋە  ئوقۇڭلار؛                         سىلەرمۇ 
ــ  قويغىن«  كۆڭۈل  ئۈچۈن  قىلىشىڭ  ئەمەل  تولۇق  خىزمىتىڭگە، 

دەڭلار.          
مېنىڭ  سالام.  يازغان  بىلەن  قولۇم  ئۆز  پاۋلۇستىن                18     مەنكى 
كىشەنلىنىپ قاماپ قويۇلغانلىقىمنى ئەسلەڭلار. سىلەرگە مېھىر-

شەپقەت بولغاي!      

16:4 »بۇ خەت ئاراڭلاردا ئوقۇلغاندىن كېيىن، سىلەر ئۇنى لائودىكىيادىكى جامائەتتىمۇ 
ـ مۇمكىنچىلىكى  ئوقۇتۇڭلار، ۋە لائودىكىيادىكىلەرگە يازغان خەتنى سىلەرمۇ ئوقۇڭلار« ـ
يازغان  »ئەفەسۇسلۇقلارغا«  پاۋلۇسنىڭ  ئەسلى  خەت«  يازغان  »لائودىكىيەدىكىلەرگە  باركى، 

خېتىدۇر. »ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ـ دېمەك، خەتنىڭ باشقا يەرلىرى  18:4 »مەنكى پاۋلۇستىن ئۆز قولۇم بىلەن يازغان سالام« ـ
كاتىپلىق قىلغان قېرىندىشىنىڭ قولىدا يېزىلغان. پاۋلۇسنىڭ كۆزلىرى ئاجىز بولۇشى مۇمكىن )»2كور.« 
6:12-10، »گال.« 15:4(.       »مېنىڭ كىشەنلىنىپ قاماپ قويۇلغانلىقىمنى ئەسلەڭلار« ــ 

دېمەك، دۇئا-تىلاۋەتلىرىڭلاردا ئەسلەڭلار.
18:4 2تېـس. 3 :17؛ ئىبر. 13 :3. 
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  قوشۇمچە سۆز

ئۈچۈن  جاپالىرىم  تارتقان  ئۈچۈن  سىلەر  مەن  »ئەمدى    24:1
ئۆز  بولغانلىرىنى  كەم  جاپالىرىدا  مەسىھنىڭ  شۇنىڭدەك  ۋە  شادلىنىمەن، 
)پاۋلۇسنىڭ  تولۇقلايمەن«  ئۈچۈن  جامائەت  يەنى  تېنى،  ئۇنىڭ  ئەتلىرىمدە 

دېگىنى(

بۇ ئىنجىلدىكى ئەڭ سىرلىق ئايەتلەردىن بىرى بولۇشى كېرەك. بىز »رەبدىن بولغان 
بۇ   )25:7  »)1( )كورىنتلىقلارغا  ئۈچۈن«  بولغانلىقىمىز  مۇيەسسەر  رەھىم-شەپقەتكە 

ئايەت توغرۇلۇق پىكرىمىزنى ئوتتۇرىغا قويىمىز.

قىلىندۇقكى،  خەۋەردار  شۈبھىسىز  بىز  تەلىملەردىن  ئېنىق  باشقا  ئىنجىلدىكى 
بىلەن  كۆتۈرۈشى  ئېلىپ  ئۆزىگە  گۇناھلىرىمىزنى  مەسىھ  ئۈچۈن  قىلىنىشىمىز  كەچۈرۈم 
تارتقان جاپاسى بىر قېتىمدىلا تۈگەپ، قايتا بولمايدىغان بىر ئىشتۇر. بۇ ھەقىقەت »يۇھ.« 
30:19، »رىم.« 10:6، »ئىبر.« 27:7، 12:9، 10:10 ۋە كۆپ باشقا ئايەتلەردە ئېنىق 
نىجات  قىلىپ  پىدا  جېنىنى  ئۆز  ئۈچۈن  ھەممىمىز  قىلىپ  شۇنداق  ئۇ  قىلىنىدۇ.  بايان 
يۇقىرىقى  ئەمما  يوقتۇر.  ھاجىتى  قايتىلىنىشىنىڭ  جاپالىرىنىڭ  دەردلىك  بۇ  ئالدى. 
كۆتۈرۈش«نىڭ  »گۇناھىمىزنى  مەسىھنىڭ  مەلۇمكى،  24:1-ئايەتتىن 
بىرخىل  قىلىدىغان  داۋام  يەنە  بولغان  مۇناسىۋەتسىز  بىلەن  جاپالىرى 

جاپالىرى بار.
10:3دىكى  »فىل.«  ۋە   13:3 »ئەفەسلۇقلارغا«  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  توغرۇلۇق  بۇ 

بايانلىرى توغرىسىدىكى ئىزاھاتلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  ئوغرۇلۇق  سۆزلەر  10:3دىكى  »فىل.«  يەردە  مۇشۇ  بىز 

قايتىدىن قەيت قىلىمىز: ــ
»)ئا( مەسىھنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتلىرى ئىنساننىڭ ئازاد قىلىنىشىنىڭ بەدىلى بولغاندەك، 
ئازاد قىلىنىشنىڭ خەۋىرى ئازاب-ئوقۇبەتلەر ئارقىلىقمۇ تارقىتىلىدۇ. ھەركىم ئىنجىلدىكى 
كۆرەلەيدۇ  ئىكەنلىكىنى  ھەقىقەت  بۇنىڭ  ئوقۇسىلا  پائالىيەتلىرى«نى  »روسۇللارنىڭ 
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)مۇنداق دېگىنىمىز، خۇدانىڭ خەلقىنىڭ ھازىر تارتىۋاتقان ئازاب-ئوقۇبەتلىرىنى مەسىھنىڭ 
بار،  سېلىشتۇرغۇچىلىكى  بىلەن  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  تارتقان  ئۈچۈن  يۇيۇشى  گۇناھنى 
ئۆز  ئادەم  ھەرقانداق  تېتىغان  شېرىنلىكىنى  نىجاتنىڭ  ئەلۋەتتە(.  ئەمەسمىز،  دېمەكچى 
مىللەتلەرنىڭمۇ  باشقا  ھەتتا  ئېلىدىكىلىرى  ئۆز  دوست-بۇرادەرلىرى،  ئائىلىسىدىكىلىرى، 
بۇ بەخت-بەرىكەتلەرگە ئىگە بولۇشىنى ئارزۇ قىلسا، شۇ سەۋەب تۈپەيلىدىن ئۇ ھەرخىل 
ئۇقۇشماسلىقلار، چەتكە قېقىشلار ۋە ئۇنىڭدىن كۆپ باشقا قىيىن ئىشلارغا يۈزلىنىشكە 
تەييار بولۇشى كېرەك؛ ئۇ يەنە ئۆز ئىختىيارى بىلەن بۇ يولنى تاللىشى كېرەك. ھېچ بولمىغاندا 
»مەسىھ ئۆزىنى خۇش قىلىشنى ئويلىمىغاندەك« )»رىم.« 3:15( ئۆز زوقلىرى، 
خۇشلۇقلىرىدىن ۋاز كېچىشكە تەييار بولۇشى كېرەك. بۇ يولدا، يەنى مەسىھ ماڭغان يولدا، 
ماڭغانلار  يولدا  قىلغان  پىدا  ئۆزىنى  ئۈچۈن  ئېرىشتۈرۈش  ھاياتقا  باشقىلارنى  مەسىھنىڭ 
ئۈچۈنمۇ مەسىھ بىلەن بىللە بولغان بىرخىل ئالاھىدە ئورتاقلىق ياكى سىرداش-ھەمدەملىك 
بار. »كولوسىلىكلەرگە« 24:1-25-ئايەتلەردە بۇ خىل ئورتاقلىق كۆرسىتىلىدۇ، ۋە شۇنىڭ 

بىلەن بىر ۋاقىتتا تۆۋەندىكى يەنە بىر مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
ئۈچۈن  بىز  ئۇ   )34:8 )»رىم.«  قىلغاندا  دۇئا  ئۈچۈن  جامائىتى  ئۆز  مەسىھ  )ئە(   
ئازابلىنىدۇ؛ چۈنكى بىزدە ھەرقانداق ئىشەنچسىزلىك، ئەخمىقانىلىك ياكى ئىتائەتسىزلىك 
تېخى  بىز   .)30:4 )»ئەف.«  بېرىدۇ  ئازار  روھقا  مۇقەددەس  ۋە  ئۇنىڭغا  بۇ  بولسا،  بار 
مەسىھنى تونۇمىغان ۋاقىتلىرىمىزدىمۇ ئۇنىڭ بىز ئۈچۈن دۇئا-تىلاۋەتلىرى بولغان بولۇشى 
مۇمكىن. مەيلى جامائەت ئۈچۈن بولسۇن، ياكى ئىشەنمىگۈچىلەر ئۈچۈن بولسۇن مۇشۇنداق 
دۇئا-تىلاۋەتلەرنىڭ ئازابى بولىدۇ. خۇداغا روھتا يېقىنلاشقانلار، بولۇپمۇ دۇئا-تىلاۋەتلەردە 
كۆپ بولغانلار مەسىھنىڭ مۇشۇ ئازابلىرىغا سىرداش بولماي قالمايدۇ، شۇنداقلا ئۆزلىرىمۇ 
ئازابلانماي قالمايدۇ. »يار.« 18:17نى كۆرۈڭ. شۇ يەردە خۇدا ئىبراھىمنى ئۆزىگە ئۆزىنىڭ 
قىلىدۇ:  سىرداش  توغرۇلۇق  ئازابلانغانلىقى  ئۈستىدىن  شەھەرلىرى  گومورراھ  ۋە  سودوم 
كۈچلۈك،  ناھايىتى  داد-پەرياد  توغرىسىدىكى  گوموررا  بىلەن  »سودوم  ــ 
ئۇلارنىڭ گۇناھى ئىنتايىن ئېغىر« )20(. ئىبراھىمنىڭ بۇ سۆزلەر ۋەجىدىن قىلغان 

دۇئاسىنى كۆرۈڭ )»يار.« 33-17:18(«.

ئۈچۈن  سىلەر  مەن  »ئەمدى  كۆرەيلى:  ئايەتنى  بۇ  قايتىدىن  بىلەن  شۇنىڭ 
مەسىھنىڭ  شۇنىڭدەك  ۋە  شادلىنىمەن،  ئۈچۈن  جاپالىرىم  تارتقان 
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جامائەت  يەنى  تېنى،  ئۇنىڭ  ئەتلىرىمدە  ئۆز  بولغانلىرىنى  كەم  جاپالىرىدا 
تولۇقلايمەن«. ئۈچۈن 

بۇنىڭدىن، ھەربىر دەۋردە مەسىھنىڭ تېنى بولغان جامائەتتە مەلۇم دەرىجىدە جاپالار 
تاللىۋالغان  خۇدا   )1( بولۇشى:  جاپالارنىڭ  بۇ  قىلىمىز.  خۇلاسە  دەپ  كېرەك،  بولۇشى 
بارلىق مۇقەددەس بەندىلىرى جامائەتكە قوشۇلۇشى ئۈچۈن؛ )2( جامائەتنىڭ كامالەتكە 
بولۇشى  مۇيەسسەر  ۋەھىيلىرىگە  ھەم  بەخت-بەرىكەتلىرىگە  تولۇق  خۇدانىڭ  يېتىشى، 
ئادەملەر  كۆرسەتكەندەك،  بولۇپ  ئۈلگە  بىزگە  پاۋلۇس  جاپالارغا  مۇشۇنداق  ئۈچۈندۇر. 
تولۇق ئىختىيارى ۋە شاد-خۇراملىق بىلەن يۈزلىنىشى كېرەك. »2تىم« 10:2نى كۆرۈڭ: 
»ئەمدى شۇ سەۋەبتىن، مەن خۇدا تاللىغان بەندىلەرنىڭ مەسىھ ئەيسادا 
بولغان نىجاتقا  مەڭگۈلۈك شان-شەرەپ بىلەن ئېرىشىشى ئۈچۈن ھەممە 

ئىشقا بەرداشلىق بېرىمەن«.
»1يۇھ.« 16:3 »بىز شۇنىڭ بىلەن مېھىر-مۇھەببەتنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى 
بىزمۇ  ۋە  قىلدى  پىدا  جېنىنى  ئۆز  ئۈچۈن  بىز  )مەسىھ(  ئۇ  بىلىمىزكى، 
بۇ  قەرزداردۇرمىز«.  قىلىشقا  پىدا  جېنىمىزنى  ئۆز  ئۈچۈن  قېرىنداشلىرىمىز 
»جاپا-زىيانكەشلىكنى  ياكى  كېرەك«  ئىزدىشىمىز  »جاپا-زىيانكەشلىكنى  ئايەتلەردىن 
ئۆگەتكەندەك:  بىزگە  بەلكى مەسىھ  كەلمەيمىز؛  كېرەك« دېگەن خۇلاسىگە  تىلىشىمىز 
دەپ  ئۇچراتقۇزمىغايسەن«  سىناققا  قۇتقۇزغايسەن،  رەزىللىكتىن  »بىزنى 

دۇئا قىلىشىمىز كېرەكتۇر. 
بولغانلارنىڭ  ياشىماقچى  ئىخلاسمەن  ئەيسادا  مەسىھ  »دەرۋەقە، 
ئالدىدا  خۇدانىڭ   .)12:3 )»1تىم«  ئۇچرايدۇ«  زىيانكەشلىككە  ھەممىسى 
جاپا-زىيانكەشلىك  بولسا،  كىشىلەرنىڭ  خالايدىغان  ئۆتكۈزۈشنى  ھاياتنى  ھەققانىي 
ئىزدەپ-سورىمايلا بېشىغا چۈشىدۇ! چۈشسىلا، ئوبدان مېۋىسى بار بولىدۇ دەپ بىلىپ 

سەۋر-تاقەتلىك، شاد-خۇراملىق بىلەن ئۇنى قوبۇل قىلايلى!
»ئەمدى مەن سىلەر ئۈچۈن تارتقان جاپالىرىم ئۈچۈن شادلىنىمەن، ۋە 
شۇنىڭدەك مەسىھنىڭ جاپالىرىدا كەم بولغانلىرىنى ئۆز ئەتلىرىمدە ئۇنىڭ 

تېنى، يەنى جامائەت ئۈچۈن تولۇقلايمەن«.
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20 ،8:2
بۇ دۇنيادىكى »ئاساسىي قائىدە-قانۇنىيەتلەر« ــ ئۇلار زادى نېمە؟

»ستوئىخېئا«نىڭ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »ستوئىخېئا«  بۇ  تىلىدا  گرېك 
ئاساس مەنىسى »سىزىملار« دېگەنلىكتۇر.

 ،10:3 »2پېت.«  ۋە  مەنىدە،  دېگەن  »پرىنسىپلار«  12:5دە  »ئىبر.«  سۆز  بۇ   
12دە »ئالەمنىڭ ئاساسىي ئامىللىرى« دېگەن مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ. »گال.« 3:4، 9دا 
»كولوسسىلەرگە« 8:2، 12دە »ئاساسىي قائىدە-قانۇنىيەتلەر« دېگەنگە ئوخشايدىغان 
مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ. گرېك پەلسەپەسىدىكى بەزى سىستېمىلار، بولۇپمۇ »ستوئىخىسم« 
جەھەتلەر  بۇ  باشقۇرۇلىدۇ؛  تەرىپىدىن  »سىزىملار«  مەلۇم  ئالەم  پۈتكۈل  بويىچە، 
بويىچە،  پەلسەپە  بۇنداق  كېتىدۇ.  ئوخشاپ  ئىنتايىن  دىنى«غا  »داۋجياۋ  جوڭگۇدىكى 
روناق تۇرمۇش ئۆتكۈزۈش ئۈچۈن ئادەملەر مۇشۇ »سىزىملار«نى بىلىشى ياكى سېزىشى 
جاھاندىكى  ئەمەلىيەتتە  كېرەكتۇر.  يۈرۈشى  ماسلىشىپ  سىزىملارغا  بۇ  ئاندىن  كېرەك 
دىنىي  يەنى  سىستېمىنى،  »سىزىملىق«  بىر  ئۈچۈن  ئۆزلىرى  ئەل-مىللەتلەر  بارلىق 
سىستېما ئىچىدە ياكى ئۇنىڭ سىرتىدا بولغان ئۆزىگە خاس قائىدە-يوسۇنلارنى تەرەققىي 
قىلدۇرۇپ كەلدى. ئەتراپىمىزدا مۇشۇلارنىڭ تەسىرلىرى كۆرۈنمەكتە؛ شۇنچە كۆپ ئاددىي 
ئىشلار »يامان بولىدۇ« دېيىلمەكتە؛ ھەر يەردە بىر-بىرىگە ئوخشىمايدىغان مۇشۇنداق 
يىلتىزى،  قورقۇنچنىڭ  بىرەر  ۋۇجۇدى  ئىنساننىڭ  يوقتۇر.  ئايىغى  قائىدە-يوسۇنلارنىڭ 
تۈپەيلىدىن  سېزىمى  بىر  قانداقتۇر  »ھىمايىسىزلىك«نىڭ  ياكى  »ئىگىسىزلىك«  بىر 
»قائىدە- ۋاقىتلاردا  بەزى  قىلىۋالىدۇ.  قوبۇل  ئاسانلا  »قائىدە-يوسۇنلار«نى  مۇشۇنداق 
ئالماشتۇرۇلىدۇ؛  بىلەن  قائىدە-يوسۇنلار  سىستېمىلىق  دىنىي  بىر  مەلۇم  يوسۇنلار« 
دەپ  »خۇراپىيلىق«  قائىدىلەرنى  تۈركۈم  بىر  بولغان  سىرت«  »دىندىن  خەلق  ئاندىن 
ئاتايدۇ. ئەمما ئەمەلىيەتتە بارلىق مۇشۇنداق قائىدە-يوسۇنلارنى روسۇل پاۋلۇس »گال.« 
پاتقان  گۇناھقا  بېكىتكەن.  دەپ  نەرسىلەر  ئەرزىمەس  ئائىت«  »تىلەمچىلىككە  9:4دا 
قالغان  قېلىپ  سارقىندىلىرى  ياكى  ئىزلىرى  ئاللىقانداق  ۋىجداننىڭ  روھىدا  ئادەملەرنىڭ 
بولسا، شۇ قائىدە-يوسۇنلار مەلۇم جەھەتلەردە شۇلارنى كۈچەيتىدۇ؛ ئەمما ئاخىر بېرىپ 
يالىڭاچلىقىنى  روھىي  ئۆز  ئىنسانىيەتنىڭ  بىچارە  كەتكەن  پېتىپ  گۇناھقا  پەقەت  ئۇلار 
يېپىۋېلىش ئۈچۈن ئىشلىتىدىغان جۇل-جۇل ياماقلارلا بولىدۇ، خالاس. ئىنسان قەلبىنىڭ 
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بارلىق موھتاجلىرىدىن بىردىنبىر چىقالىغۇچى، خۇدانىڭ نىجاتى بولغان مەسىھ ئۆزىدۇر. 
مەسىھ بىلەن كىيگۈزۈلگۈچىگە ھېچقانداق تىلتۇمارلار ياكى ھېچقانداق »يامان بولىدۇ« 
دېگەن قائىدە-يوسۇنلار كېرەك ئەمەس؛ مۇشۇنداق نەرسىلەر ھەممىگە قادىر خۇدا ئالدىدا 

نەپرەتلىك ۋە ئۇنىڭ مېھىر-مۇھەببىگە ئاھانەت چاپلاشتىن ئىبارەت بولىدۇ.
مىسال  بىرلا  پەقەت  تۇرغان  سىرتىدا  ئېيتقىنىمىزنىڭ  توغرۇلۇق  »قائىدە-يوسۇنلار« 
بەلگىلىمىلەردۇر؛  قانۇنلار ھەم  تاپشۇرغان  ئىسرائىل خەلقىگە  ئۆزى  بولسا خۇدا  ئۇ  بار. 
ئادەم  قالدۇرۇلدى؛  ئەمەلدىن  ھازىر  يېتىپ،  نىشانىغا  گۈزەل  ئۆز  قانۇن-بەلگىلىمىلەر  بۇ 
مەسىھ بىلەن بىر قىلىنغانىكەن، ئۇنداقتا ئۆزلىرىدە ھەققانىيلىقنى ئىزدەيدىغان، خۇدانىڭ 
بارلىق يوللىرىدا مېڭىشقا ئىنتىلىدىغان يېڭى بىر ھايات باردۇر؛ خۇدانىڭ خاھىشلىرى ۋە 
مەقسەت-مۇددىئالىرى شۇنداق ئادەمنىڭ ۋۇجۇدىنىڭ قات-قاتلىرىدا پۈتۈكلۈكتۇر. بىز مۇشۇ 
قائىدە-قانۇنىيەتلەر«گە  دۇنيادىكى »تىلەمچىلىككە ئائىت« بولغان »»ئاساسىي 

نىسبەتەن ئۆلگەنمىز؛ نېمىشقا ئۇلاردا يەنە ياشاۋېرىمىز؟«.

نىسبەتەن  قائىدە-قانۇنىيەتلەرگە  دۇنيادىكى  بۇ  بىلەن  مەسىھ  »ئەگەر 
ئۆلگەن بولساڭلار، نېمىشقا )بۇ دۇنيادا ياشىغانلاردەك( »تۇتما!« »تېتىما!« 

»تەگمە!« دېگەندەك بەلگىلىمىلەرگە رىئايە قىلىسىلەر؟«  )20:2(

10:2 »سىلەر ئۇنىڭدا مۇكەممەلدۇرسىلەر«

بولمىغان،  بويىچە  مەسىھ  »ھېچكىمنىڭ  پاۋلۇسنىڭ:  بايان  ئاجايىپ  بۇ 
كەلگەن  ئىنسانلاردىن  بىلەن،  ئالدامچىلىق  بىمەنە  ياكى  پەيلاسوپلۇق 
بويىچە  قائىدە-قانۇنىيەتلەر«  »ئاساسىي  دۇنيادىكى  بۇ  يەنى  تەلىملەر، 
بولۇڭلار«  ھېزى  ئۈچۈن  ئازدۇرماسلىقى  قىلىپ  ئولجىسى  ئۆز  سىلەرنى 
دېگەن سۆزلىرىنىڭ ئاخىرىدا قىلىنىدۇ، ۋە شۇنداقلا بۇ سۆزلىرىنىڭ ئاساسىي سەۋەبىنى 
ھەممە  خۇدانىڭ  تۇرىدۇ؛  مەسىھدە  بولسا  ھەممە  بارلىق  بولغان  خۇدادا  قىلىدۇ.  بايان 
)يەنى  »ئۇنىڭدا«  بىزمۇ  بولىدۇ.  ھەمىشە  ۋە  بولغان  ئەزەلدىن  مەسىھدە  بارلىقى 
مەسىھدە( بولساق ئەمدى خۇدانىڭ بارلىق مۇكەممەل جەۋھىرىمۇ ئوخشاشلا بىزنىڭكى 
بولىدۇ. شۇنداق بولغاندا پەلسەپە ياكى »ئالاھىدە دانالىق« بىزگە قانداقمۇ »ئارتۇق« بىر 
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نېمىنى تەمىنلىيەلىسۇن؟ پاۋلۇسنىڭ بۇ مەكتۇپىنىڭ بەزى يەرلىرىدە ئېيتقان سۆزلىرىدىن 
»پەلسەپىچىلەر«نىڭ  مۇشۇنداق  يۈرۈۋاتقان  ئەتراپىدا  شەھىرى  كولوسسى  قارىغاندا، 
جامائەتكە يەتكۈزگەن ئېزىتقۇلۇقى ئاز ئەمەس ئىدى. 18-ئايەتتىن قارىغاندا شۇلارنىڭ 
دېگەنلىرى بەلكىم مۇنداق: »... دۇرۇس، سىلەرنىڭ ئەيسا مەسىھكە بولغان ئېتىقادىڭلار 
ئىنتايىن ياخشى، ئۇنىڭغا ئىبادەت قىلىش توغرىدۇر. ئەمما ئىنتايىن ئىمتىيازلىق كىشىلەر 
بولغان بىزلەرگە نىرنەچچە ئالاھىدە ئالامەت كۆرۈنۈشلەرمۇ كەلدى! بىز بەزىبىر مەخپىي 
بەلگىلىمىلەرگە بويسۇنۇشۇمىز بىلەن بىزدە ئالاھىدە يوشۇرۇن بىلىم باردۇر؛ باشقا ئاددىي 
پەرىشتىلەرگە  بولغان  تونۇش  ئالاھىدە  بىزگە  بولالمايدۇ.  نېسىۋە  ھېچ  ئۇنىڭغا  كىشىلەر 
بەلگىلىمىلەر«گە  »ئالاھىدە  بۇ  سىلەرمۇ  قىلساڭلار،  سەجدە  بىللە  بىلەن  بىز  سىلەر 
بويسۇنساڭلار، ئەمدى سىلەرمۇ بۇ بىلىمگە ئىگە بولىسىلەر، سىلەردە تېخىمۇ بەخت-

بەرىكەتلەر، تېخىمۇ كۆپ كۈچ-قۇدرەت بولىدۇ...« ۋەھاكازالار، ۋەھاكازالار...
مۇشۇنداق  بەرمىسە  ئېتىبار  ئۈستۈنلۈكى«گە  »ھەممىدىن  مەسىھنىڭ  ئادەملەر 
ھەممىنىڭ  ئۇ  دېگىنىدەك،  پاۋلۇس  چۈنكى  مۇمكىن.  قىلىشى  قوبۇل  ئەخمىقانىلىكنى 
»باش«ىدۇر ــ پەقەت جامائەتنىڭكىلا ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ مەڭگۈلۈك بېكىتمىسى 
باشتۇر.  ئاتالمىش »ئالاھىدە پەرىشتىلەر«(گىمۇ  ئالەم )جۈملىدىن مۇشۇ  پۈتكۈل  بىلەن 
ئۇ: »سېنىڭ باش بىلەن بىۋاسىتە مۇناسىۋىتىڭ بار بولسا، نېمىشقا تۆۋەن تۇرىدىغان مەلۇم 
باشقا بىرسى بىلەن بولغان قانداقتۇر بىر مۇناسىۋەت ئۆزۈمگە »ئارتۇق« بىرنېمىنى بېرىدۇ، 
دەپ ئويلايسەن؟ ئەكسىچە مۇشۇنداق ئوي-خىياللىرىڭ باش بولغۇچىنىڭ ئۆزىگە بىرخىل 
ۋە  ئۇنىڭدىن  ئوي-زېھنىڭ  دىققىتىڭ،  سېنىڭ  ئەمەلىيەتتە،  ھېسابلانمامدۇ؟  ئاھانەت 
ھېچ  دەرۋەقە  سەن  بولسا،  ئايرىلغان  قۇربانلىقىدىن  ئۇلۇغ  توغرىلىغان  ئىشلارنى  ھەممە 

پايدا ئالماي، ئەكسىچە زىيان تارتقۇچى بولۇپ قالىسەن!« دېگەندەك بولىدۇ.

11:2 »مەسىھنىڭ سۈننىتى«

بىلەن  سۈننەت  بولغان  قولىسىز  ئادەمنىڭ  )مەسىھدە(  ئۇنىڭدا  »سىلەر 
گۇناھلىق  بىلەن  سۈننىتى  مەسىھنىڭ  دېمەك،  قىلىنغانسىلەر؛  سۈننەت 

ئەتكە باغلانغان تەندىن خالاس قىلىنغانسىلەر«
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ئادەمنىڭ ئەتلىرىدە  بولسا  بولغان سۈننەت«  ئايەتتىكى »ئادەمنىڭ قولىسىز  بۇ 
بولغان سۈننەت ئەمەس، بەلكى ئادەمنىڭ روھ-قەلبىنى تەندە بولغان گۇناھنىڭ ئۆلۈم ئېلىپ 
كېلىدىغان كونا قانۇنىيىتىدىن »كېسىپ ئۈزۈش«تىن ئىبارەتتۇر. بۇ توغرۇلۇق »ئەزاكىيال« 
ھەم »فىلىپپىلىقلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بايان قىلىنغان »سۈننەتنىڭ روھىي 
ئەھمىيىتى« توغرۇلۇق ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ. شۇ يەرلەردە ئېيتقىنىمىزنى يېغىنچاقلىغاندا، 
كۆلەڭگىسى«  »بېشارەتلىك  سۈننەتنىڭ  روھىي  تەرىپىدىن  خۇدا  سۈننەت  جىسمانىي 
يامان  ۋە  نەپسانىيەتچىلىك  بارلىق  دۇنيادىكى  بۇ  ئادەم  بەلگىلەنگەندۇر.  ئۈچۈن  بولۇش 
ھەۋەسلەردىن »كېسىپ ئۈزۈلگەن« بولۇپ، ئۇ ھەقىقەتەن مەسىھگە قاراپ-تايىنىپ ياشاپ، 
خۇداغا ئۆز روھى ئارقىلىق ئىبادەت قىلىدۇ ــ مانا بۇ روھىي سۈننەتنىڭ نەتىجىسىدۇر. 
ـ روھىي سۈننەت قىلىنغان  مۇنداق ئادەم ھازىر قەلبىدە ۋە روھىدا »خۇدانىڭ ئادىمى«دۇر ـ

بولسا، جىسمانىي سۈننەت كېرەك ئەمەستۇر.
ئەمدى روسۇلنىڭ »مەسىھنىڭ سۈننىتى« ئارقىلىق روھىي سۈننەت قوبۇل قىلىمىز،  

دېگىنىنىڭ مەنىسى نېمە؟ »مەسىھنىڭ سۈننىتى« دېگەن نېمە؟
چۈشۈرۈلگەن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  سۈننىتى«  »مەسىھنىڭ  يەردىكى  مۇشۇ 
تەۋرات-قانۇندا بېكىتىلگىنى بويىچە مەسىھ ئەيسانىڭ قىلىنغان جىسمانىي جەھەتتىكى 
بوۋاقلارنىڭكىگە  ئوغۇل  يەھۇدىي  بارلىق  سۈننىتى  بۇ  مەسىھنىڭ  ئەمەس.  سۈننىتى 
ئوخشاش سەككىز كۈنلۈك بولغاندا قىلىنغانىدى. ئىزاھاتتا ئېيتقىنىمىزدەك، »مەسىھنىڭ 

سۈننىتى«نىڭ مۇنداق ئىككى خىل مەنىسى بولۇش مۇمكىنچىلىكى بار: ــ
بىر  بولغان  يېقىن  ئېھتىمالغا  بۇ  سۈننەت«.  قىلىنغان  تەرىپىدىن  »مەسىھ   )1(
چۈشەنچە. »روھىي سۈننەت« دەرۋەقە پەقەت مەسىھ تەرىپىدىنلا قىلىنىشى مۇمكىن، 
دېگەن ھەقىقەتتۇر. ئوقۇرمەنلەر بۇ چۈشەنچە بويىچە ئايەتنى چۈشەنسە مەسىھ توغرۇلۇق 
بولغان تەلىمات جەھەتىدە ھېچقانداق ئازدۇرۇلۇش بولمايدۇ، شۇنداقلا ئومۇمىي ھەقىقەت 

جەھەتىدە زىيان بولمايدۇ.
سۈننىتى«  »مەسىھنىڭ  شۇكى،  پىكرىمىز  ئۆزىمىزنىڭ  بولسىمۇ،  شۇنداق   )2(
گرېك  كۆرسىتىدۇ.  ئۆلۈمىنى  ۋە  كرېستى  ئۇنىڭ  يەتكۈزگەن  نىجات  بىزگە  سۆز،  دېگەن 
بىزنىڭچە  ئىپادىلىنىدۇ،  بىلەن  سۆز  دېگەن  كېسىلگەن«  »ئەتراپى  »سۈننەت«  تىلىدا 
مۇشۇ يەردە دانىيال پەيغەمبەرنىڭ: )»دان.« 27:9( »بۇ ئاتمىش ئىككى »يەتتە 
ۋاقىت« مەزگىلى ئۆتكەندىن كېيىن مەسىھ ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ )ئۆلتۈرۈلىدۇ(، 
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ئۇنىڭدا ھېچنەرسە قالمايدۇ« دېگەن بىشارىتىگە باغلانغان، دەپ قارايمىز.
شەخسىنىڭ  ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  جېنى  ئۇنىڭ  پەقەت  »كېسىلىش«  بۇنداق 
گۇناھلىرىمىزنى ئۆزىگە ئېلىپ خۇدائاتىسىنىڭ ھۇزۇرىدىن ئۈزۈلۈشىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ 

قارايمىز. بىز باشقا بىر كىتابچىدىن سۆز ئالساق: ــ
ئۈچۈن،  ئەيىبلىنىش  ئورنىدا  ئادەملەرنىڭ  گۇناھكار  مەسىھ،  يەنى  ــ  »كالام«  »بۇ 
مۇكەممەل  گۇناھسىز،  ئۇ  بەرگەن.  تۇتۇپ  ئۆلۈشكە  مىخلىتىپ  )دارغا(  كرېستكە  ئۆزىنى 
بارلىق  ئادەملەرنىڭ  كېيىنكى ھەممە  ۋە  بۇرۇنقى  ئىچىدە  ۋاقىت  بولۇپ، چەكلىك  ئادەم 
گۇناھلىرىنى ئۈستىگە ئالغان، ئۇ بىزنىڭ ئورنىمىزدا خۇدانىڭ گۇناھ ئۈستىگە تۆكمەكچى  
بولغان غەزەپلىك جازالىرىنى قوبۇل قىلغان. گۇناھنىڭ جازاسى ــ خۇدادىن ئايرىلىشتۇر. 
ئەڭ  سائەتنىڭ  ئۈچ  شۇ  ئايرىلغان.  سائەتلىك  ئۈچ  خۇدادىن  روھى  ئۇنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ 

ئاخىرقى مىنۇتلىرىدا: ــ
يەنى  ساۋاقتانى؟«  لەما  ئېلى،  »ئېلى،  بىلەن:  ئاۋاز  يۇقىرى  »ئەيسا 
نىدا  قاتتىق  دەپ  تاشلىۋەتتىڭ؟«  نېمىشقا  مېنى  خۇدايىم،  »خۇدايىم، 

قىلدى« )»مات.« 46:27، »مار.« 24:15(
ئازابلىرىنى )دوزاخ  ئادەملەرنىڭ مەڭگۈلۈك دوزاخ  دېمەك، ئۇ دۇنيادىكى مىليونلىغان 
ئۆتكۈزۈپ،  بېشىدىن  ئىچىدە  ۋاقىت  چەكلىكلا  ئىبارەت(  ئايرىۋېتىلىشتىن  خۇدادىن  ــ 
بارلىق بەدەلنى تۆلىۋەتكەن. خۇدا مانا مۇشۇ ۋاسىتىسى بىلەن بىرلا ۋاقىتتا، ھەم ئۆزىنىڭ 
ئادىللىقىنى قانائەتلەندۈرگەن ھەم ھەر بىر ئادەمنى ئۆزىنىڭ رەھىمدىللىكىگە مەڭگۈلۈك 
قۇربانلىقىنى  مۇكەممەل  مەسىھنىڭ  بولغان  كالامى  ئۆز  خۇدا  قىلغان.  ئېرىشەلەيدىغان 

قوبۇل قىلغان«.
بىر  بىلەن  ئۇنىڭ  تىرىلىشىدە  ۋە  ئۆلۈمىدە  مەسىھنىڭ  بىزنىڭ  چۈشەنچە  بۇنداق 

قىلىنغانلىقىمىزنى كۆرسىتىدىغان، تۆۋەندىكى ئايەت بىلەن ئوبدان ماسلىشىدۇ: ــ

قىلىنغانسىلەر؛  دەپنە  چۆمۈلدۈرۈلۈشتە  تەڭ  بىلەن  »شۇنىڭ    12:2
ۋۇجۇدۇڭلاردا  خۇدانىڭ  تىرىلدۈرگەن  ئۆلۈمدىن  ئۇنى  يەنە  سىلەر 
تەڭ  بىلەن  ئۇنىڭ  بىلەن  باغلاش  ئىشەنچ  ئىشلەيدىغانلىقىغا 

تىرىلگەنسىلەر« 
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»چۆمۈلدۈرۈلۈش« توغرۇلۇق 

سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  »ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى  توغرۇلۇق  »چۆمۈلدۈرۈلۈش« 
خۇدا  چۆمۈلدۈرۈلۈش،  سۇغا  يەنى  »چۆمۈلدۈرۈلۈش«،  ئىشىنىمىزكى،  كۆرۈڭ. 
دېمەك،  يولىدۇر.  تەشنا-تىلەك  ھاياتىغا«  روھنىڭ  »مۇقەددەس  بېكىتكەن  ئىنسانغا 
چۆمۈلدۈرۈلۈشنىڭ ئۆزى ئادەمنى قۇتقۇزمايدۇ؛ لېكىن ئۇ ئارقىلىق بىز خۇدانىڭ مۇقەددەس 
تەشنا-تىلىكىمىزنى  بولغان  تولدۇرۇلۇشقا  ھاياتىغا  مەڭگۈلۈك  چۆمۈلدۈرۈلۈشكە،  روھىغا 
كۆرۈڭ. سۇغا  38:2-42نى  پائالىيەتلىرى«،  بىلدۈرەلەيمىز. »روسۇللارنىڭ  ئالدىدا  خۇدا 

چۆمۈلدۈرۈلگىنىمىزدە تۆۋەندىكى ئىشلار بولۇشى كېرەك: ــ
بارلىق  ۋە  پەرىشتىلەر  ئالەمدىكى  پۈتكۈل  ئالدىدا،  جامائەت  ئالدىدا،  يۇرت  بىز   )1(
باغلانغان  مەسىھكە  ئۆزىمىزنىڭ  ئالدىدا  ئۆزىنىڭ  خۇدانىڭ  ۋە  ئالدىدا  جىن-شەيتانلار 

ئېتىقادىمىزنى ئوچۇق ئىپادىلەيمىز ۋە ئېتىراپ قىلىمىز.
)2( ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆلۈمىنى گۇناھىمىزنىڭ كەچۈرۈم قىلىنىشىنىڭ بىردىنبىر يولى 

دەپ ئېتىراپ قىلىمىز.
)3( بىز ئۇنىڭ ئارقىلىق توۋا قىلىشىمىزنى ئىپادىلەيمىز. »كونا ھايات«ىمىزنىڭ خۇدا 
ئالدىدىكى ئەرزىمەسلىكىنى، »دەپنە قىلىش«ى كېرەكلىكىنى ئېتىراپ قىلىمىز )دېمەك، 

چۆمۈلدۈرۈلۈش »كونا مەن«نىڭ دەپنە مۇراسىمىدۇر(.
خۇدادىن  بىلەن  ئىشەنچ  قاراپ  ۋەدىسىگە  توغرۇلۇق  ھايات«  »يېڭى  خۇدانىڭ   )4(
بىزگە يېڭى ھايات، يەنى مەڭگۈلۈك ھايات ئېلىپ كېلىدىغان مۇقەددەس روھىڭنى تەقدىم 

قىلغايسەن دەپ جىددىي ئىلتىجا قىلىمىز. 
)5( بىز چۆمۈلدۈرۈلۈشنى جامائەتنىڭ مەلۇم بىر ئەزاسىنىڭ قولىدا قوبۇل قىلغىنىمىزدا، 
بىر-بىرىگە  جامائەتنىڭ  شۇنداقلا  مۇناسىۋەتلىكلىكىمىز،  جامائىتىگە  ئۆز  خۇدانىڭ 

موھتاجلىقىنى ۋە بىر-بىرىگە بويسۇنۇش كېرەكلىكىنى ئېتىراپ قىلىمىز. 

ئەرز  ئۈستىمىزدىن  ئېلىنغان  ئىچىگە  ئۆز  »بەلگىلىمىلەردە   14:2
ئۇ  تاشلىدى؛  ئۆچۈرۈپ  پۈتۈكلەرنى  ئەيىبلەيدىغان  بىزنى  قىلىدىغان، 

ئۇلارنى بىزدىن نېرى قىلدى، كرېستكە مىخلاتقۇزدى«.
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كرېستتە  ئۈچۈن  خەلقى  ئۆز  مەسىھنىڭ   )15-10( ئايەتلەردە  ئاجايىب  بۇ  پاۋلۇس 
يەردە  مۇشۇ  قىلىدۇ.  تەھلىل  بىر-بىرلەپ  بارلىقىنى  قىلغانلىرىنىڭ  ئادا  مىخلىنىپ 
ئېلىنغان  ئىچىگە  ئۆز  »بەلگىلىمىلەردە  »بۇ  سوئالى  بىرىنچى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
دېگەن  پۈتۈكلەر«  ئەيىبلەيدىغان  بىزنى  قىلىدىغان،  ئەرز  ئۈستىمىزدىن 

نېمە؟« بولۇشى مۇمكىن.
سۆز  دېگەن  »خېئىرگرافون«  ئىپادىلىگەن  دېگەننى  »پۈتۈكلەر«  تىلىدىكى  گرېك 
بولسا  »بەلگىلىمىلەر«  ئالغان  تىلغا  ئۇ  بىلدۈرىدۇ.  مەنىنى  دېگەن  »قەرزنامە«  ئەسلى 
شۈبھىسىزكى، تەۋرات قانۇنىدىكى كۆپ تەرەپلىمىلىك بەلگىلىمىلەردۇر. ئادەتتە پاۋلۇس بۇ 
بەلگىلىمىلەرنى كۆرسەتكىنىدە، پەقەت يەھۇدىيلارغا قاراتىلغانلارنى كۆزدە تۇتىدۇ؛ ئەمما 
مۇشۇ يەردە »بەلگىلىمىلەر« شۈبھىسىزكى، »رىم.« 4:8دە بايان قىلىنغان »قانۇندىكى 
بەلگىلىمىلەر  بۇ  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  ئەمرلەرنى  ئاتالغان  دەپ  تەلەپلەر«  ھەققانىي 
كۆپلىگەن گۇناھلىرىمىزنى پاش قىلىپ، بىزنى نوقۇپ ئەرز قىلغۇچى قولدەك ياكى بولمىسا 
بىزنى سانجىشقا تەييارلانغان قىلىچ ياكى تېگىشلىك بولغان ئۆلۈم جازاسىنى بېكىتىشكە 
تەييارلانغان مىخلاردەك تۇرىدۇ. ئەمما بۇنىڭ ئورنىدا مەسىھ بۇ ئەرز قىلغۇچى مىخلاردەك 
بەلگىلىمىلەرنى ئۆز شەخسىگە قارىتىپ، بۇلارنىڭ جازاسىنى ئۆزىگە قاراتتى. بۇ جازانى ئۇ 
ئۆزى كۆتۈردى؛ ۋە شۇنداق قىلىپ بۇ بەلگىلىمىلەر »كرېستكە مىخلانغان« ھالدا قالدى 
ــ ئۇلارنىڭ جازا كۈچلىرى تۈگەپ بولدى، ئۇلاردا ئېتىقاد قىلغۇچى بىزلەرگە ھېچقانداق 

ئەرزلەر قالمىدى. ھەمدۇسانا!
قەرزنامە  كېيىن،  تۆلىگەندىن  قەرز  بويىچە،  ئادەت  بىر  كونا  ئىمپېرىيەسىدىكى  رىم 
ئوقۇرمەنلەرگە  سىزىلاتتى.   )c( يېزىلىشى  چوڭ  »خاي«نىڭ  ھەرپى  گرېك  ئۈستىگە 
ئېنىقكى، بۇ ھەرپ كرېست شەكلىدە ئىدى. مەسىھ ھەربىرىمىزنى دوزاخقا ئەۋەتىدىغان 

قەرزنامىنى جىجاپ تاشلىغاندۇر!

كرېستتە  ئېلىپ،  ئولجا  ھوقۇقدارلاردىن  ۋە  ھۆكۈمدارلاردىن  15:2 »ئۇ 
ئۇلارنى رەسۋا قىلىپ ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن تەنتەنە بىلەن غەلىبە قىلدى«.

مەسىھ بۇ يامان روھلار بولغان ھۆكۈمدارلاردىن نېمىنى »ئولجا« ئالغان دەپ سورىساق، 
ئۇنىڭغا  چۈنكى  ئالغان«.  ئولجا  باغلىغۇچىلارنى  ئېتىقاد  »ئۆزىگە  شۈبھىسىزكى،  جاۋاب 
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شەيتاننىڭ  ياكى  خوجايىنلىقىدىن  روھلارنىڭ  يامان  ھەرقانداق  باغلىغىنىمىزدا  ئېتىقاد 
ئىلكىدىن قۇتۇلىمىز. ئۆزىنى مەسىھگە تاپشۇرغان ھەربىر كىشىنىڭ جىن-شەيتانلاردىن 
رەنجىتمەي  روھلارنى  »يامان  ئۇ  شۇنداقلا  ۋە  يوقتۇر  ھاجىتى  ھېچقانداق  قورقۇشىنىڭ 
بىزنى  خۇدا  بولدى.  خالاس  ئىشلاردىن  تۈگىمەس  دېگەندەك  قىلىنسۇن«  رازى  ئۇلار 
يامان  بىز  بىلەن  قىلىدۇ. شۇنىڭ  ئىگىدارچىلىق  بىزگە  ئۆزى  يۆتكەپ  پادىشاھلىقىغا  ئۆز 
بولغۇچى  رەزىل  يۈرسەك  بويسۇنۇپ  خۇداغا  قۇتۇلدۇق.  پۈتۈنلەي  ئىلكىدىن  روھلارنىڭ 
بىزگە تېگەلمەيدۇ؛ ئۇ بىزگە ھۇجۇم قىلسا ئۇنىڭ بىلەن قارشىلىشىش ھوقۇقىمىز بولىدۇ؛ 

چۈنكى غالىبىيەتنى مەسىھ ئاللىقاچان قازاندى!
بىز مەسىھنىڭ كرېستكە مىخلىنىشىنى شەيتاننىڭ قۇترىتىشلىرى ۋە ئېزىتقۇلۇقى بىلەن 
ئىنسانلار )ساتقۇن يەھۇدا ئىشقارىئوت، يەھۇدىي باش كاھىنلار، رىملىق ۋالىي پىلاتۇس ۋە 
رىملىق لەشكەرلەر( تەرىپىدىن يۈرگۈزۈلگەن دەپ چۈشىنىمىز. يامان روھلارنىڭ مەقسىتى 
شۈبھىسىزكى، مەسىھنى يوقىتىشتىن ئىبارەت ئىدى؛ ئەمما ئىش ئۇلارنىڭ ئويلىغىنىدەك 
ئەكسىچە  ئورنىدا،  يوقىتىشىنىڭ  كرېستتە  ئۇنى  كۆرۈڭ(.  8:2نى  )»1كور.«  چىقمىدى 
ئۇلار پەقەتلا خۇدانىڭ مەڭگۈلۈك مەقسەت-مۇددىئالىرىنى ئادا قىلىپ، مەسىھنى پۈتكۈل 
ئىنسانىيەتنىڭ گۇناھلىرىنى تولۇق كۆتۈرگۈچى قىلدى، خالاس. مەسىھنىڭ ئۆلۈمىدە بولغان 
غالىبىيىتى ئۇنىڭ تىرىلىشى بىلەن ئىسپاتلىنىدۇ؛ شۇنىڭدەك يامان روھلارنىڭ غەلىبىلىك 
تەنتەنىسىنىڭ ئورنىغا، ئەكسىچە ئۇلارنىڭ خۇداغا قارشى ئىسيان كۆتۈرگەنلىكى، خۇدانىڭ 
ئۇلارنىڭ  قىلىنىپ،  رەسۋا  ئوچۇق  ئەخمىقانىلىكى  بولغان  ئىشەنمەسلىكىدە  مېھرىگە 

ئولجا-ئىگىلىكلىرى )يەنى، ئىشەنگەن بىزلەر( تارتىۋېلىندى.

17:2 »كۆلەڭگە ۋە جىسىم«
»بۇ ئىشلار بولسا بىر كۆلەڭگە، خالاس؛ ئۇنىڭ جىسمى بولسا 

مەسىھنىڭكىدۇر!«

ئايان  بىزگە  بايلىقلىرى  زور  شۇنچە  تەلىماتنىڭ  باياندا  بولغان  ئاددىي  كۆرۈنۈشتە  بۇ 
قىلىنىپ ئېچىپ بېرىلدى! بۇ ئىش ئۈستىدە ئەستايىدىل ئويلانغۇچى ئۈچۈن مەسىھنىڭ 

شۇنچە كۆپ شەرەپلىرى ئايان قىلىنىدۇ!
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بۇ باياندىن كۆرىمىزكى، تەۋراتتىكى بارلىق بەلگىلىمىلەر قانچىلىك ئىنچىكە بولۇشىدىن 
قەتئىينەزەر، ئۇلارنىڭ ھەربىر تەپسىلاتلىرى مەسىھنى، ئۇنىڭ شان-شەرەپلىرىنى، ئۇنىڭ 
ئىشلىرىنى  بارلىق  قىلىدىغان  ئۇنىڭ  خەلق-جامائىتىنى،  بولىدىغان  ئۇنىڭ  قۇربانلىقىنى، 
مۇشۇ  بولغاچقا،  چەكلىمىسى  سەھىپە  ئىبارەتتۇر.  بېشارەتتىن  بىرخىل  كۆرسىتىدىغان 
كۆپ  بەلگىلىمىلەرنىڭ  بۇ  شۈبھىسىزكى،  قىلالمىدۇق.  تەھلىل  ئىنچىكىلەپ  يەردە 
ھەربىرى  ئۇلارنىڭ  ئەمما  كۆرۈنىدۇ؛  مۈجمەل  دەسلەپتە  ئەھمىيىتى  تەپسىلاتلىرىنىڭ 
ئۈستىدە ئىمان-ئىشەنچ ۋە ئەستايىدىللىق بىلەن ئىزدەنگۈچىلەر ئۈچۈن ئاخىرى ئۇلارنىڭ 
بېشارەتلىك، سىرلىق ئەھمىيەتلىرى كۆپ جەھەتلەردە ئېچىپ بېرىلىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز.
يار-يۆلەك  بېرى  ئۇزۇندىن  ئائىلىڭىزگە  قىلايلى.  خۇلاسە  بىلەن  مىسال  ئىشلارغا  بۇ 
بىر  مېھرىبان  بولغان  تۇغقىنىڭىز  شىرەم  باقمىغان،  كۆرۈپ  سىلەر  ئەمما  كەلگەن  بولۇپ 
تاغىڭىز بار دەپ ئېيتايلۇق. بۇ تاغىڭىزنىڭ يۈكسەك ئابرۇيى ۋە نامىدىن پايدىلىنىش ئۈچۈن 
ئۇنىڭ سالاھىيتىگە كىرىۋالغان كۆپ دۈشمەنلىرى بار بولىدۇ. شۇڭا ئالدامچىلىقنىڭ ئالدىنى 
ئېلىش ۋە ئۇنىڭ بىلەن كۆرۈشكەندە تونۇۋېلىش ئۈچۈن ئۇ رەسسامغا ئۆزىنىڭ رەسىمىنى 
ئورۇندا  ھۆرمەتلىك  ئۆيىڭىزدە  رەسىم  بۇ  شۈبھىسىزكى،  ئەۋىتىدۇ.  سىلەرگە  سىزدۇرۇپ 
ئۇنىڭغا  دەپ  بولمىسۇن  خاتالىق  ھېچقانداق  كەلسە  تاغاڭلار  سىلەر  تۇرىدۇ؛  ئېسىقلىق 
ئىلتىپاتلىرى  كۆپ  دىدارلىشىشقا،  بىلەن  ئۇنىڭ  بەلكىم  يەنە  ۋە  قارايسىلەر؛  پات-پات 
تەلمۈرۈپ  يولىغا  ئۇنىڭ  بولۇپ  تەشنا  كېلىشىگە  كۈنىنىڭ  ئېيتىش  رەھمەت  ئۈچۈن 
قارايسىلەر. بۇ ئىنتىزار بولغان كۈن يېتىپ كېلىپ، تاغاڭلار سىلەر بىلەن بىللە تۇرغاندا، 
رەسىمنى  سىلەر  شۈبھىسىزكى،  ئوينايدۇ، خالاس؛  رول  ئىككىلەمچى  پەقەت  رەسىم  بۇ 
رەسىمى«  »مەسىھنىڭ  بولمايدۇ.  كېرىكى  ھازىر  ئۇنىڭ  ئەمما  ئەتىۋارلايسىلەر،  يەنە 
ئەھدىنىڭ جەۋھىرىدە  يېڭى  بىز  ئوخشاشتۇر.  بۇنىڭغا  بەلگىلىمىلەر  تەۋراتتىكى  بولغان 
ياشىغان بولساق، قەلبىمىزگە ئۇنىڭ مۇھەببىتى يېتىپ، گۇناھنىڭ ئىلكىدىن قۇتقۇزغاندا، 
مەسىھىمىزنى  سۆيۈملۈك  بەلگىلىمىلەرنىڭ  بىز  قالىدۇ.  بولۇپ  كېرەكسىز  بەلگىلىمىلەر 
چوڭقۇر  ئۈستىدە  بەرگەنلىكى  بېشارەت  توغرۇلۇق  ئۇ  ئەتتۈرۈپ  ئەكس  ياخشى  شۇنچە 

ئويلىشىمىز مۇمكىن، ئەلۋەتتە؛ ئەمما ھازىر بۇ شەخسنىڭ ئۆزى بىز بىلەن بىللىدۇر!
تەۋراتتىكى  ھەركىمنىڭ  قىلغان  قوبۇل  مەسىھنى  ئېيتىدۇكى،  شۇنى  پاۋلۇس  شۇڭا 
ھايات  مۇھەببەتلىك  ۋە  پاك-مۇقەددەس  ئاللىقاچان  ئۇ  يوقتۇر؛  بەلگىلىمىلەرگە ھاجىتى 

ئۆتكۈزۈشكە باشلىغاندۇر.
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4:3   »ئەمما ھاياتىمىز بولغان مەسىھ ئاشكارىلانغان چاغدا، شۇ ئان 
سىلەر ئۇنىڭ بىلەن بىللە شان-شەرەپتە ئاشكارىلىنىدىغان بولىسىلەر«

بېرىدىغان  يۈز  كەلگەندە  قايتىپ  زېمىنغا  بۇ  مەسىھ  بايانى  بۇ  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
ئىشلارنىڭ قىسقا بىر يىغىندىسىدۇر.

چۈشەنچىمىز  بولغان  بايانلارغا  باشقا  بەزى  توغرۇلۇق  بۇ  كىتابتىكى  مۇقەددەس  بىز 
بويىچە بولىدىغان ئىشلارنىڭ تەرتىپى بەلكىم تۆۋەندىكىدەك بولىدۇ: ــ

)1( مەسىھ ئاسماندىن زېمىنغا چۈشۈشگە باشلىغىنىدا، ئۇ زور ئاۋازدا خۇدانىڭ زېمىندا 
تۇرۇۋاتقان بارلىق مۇقەددەس بەندىلىرىنى ئۆزىگە چارقىرىدۇ؛ ئۇنىڭ بۇ قاتتىق توۋلىشى 
بىلەن مەسىھدە ئۆلگەن كىشىلەر تىرىلدۈرۈلىدۇ ۋە زېمىندا تىرىك قالغان ئىشەنگۈچىلەر 

بىلەن بىرلىكتە مەسىھ بىلەن ئۇچرىشىشقا ھاۋاغا ئۇچۇرۇلىدۇ )»1تېس.« 16:4(.
)2( بۇ ئۇچرىشىشتا مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ بارلىق قىلغانلىرى »مەسىھنىڭ سوراق 

تەختى«نىڭ ئالدىدا ئۆلچەملىنىپ باھالىنىدۇ )»2كور.« 10:5( 
)3( ئىشەنگۈچىلەرنىڭ ھەربىرى ئۆز كۆزى بىلەن مەسىھنى كۆرگەندە، ئىچ-ۋۇجۇدىدا 
ئۇنىڭغا ئوخشاش مۇكەممەل پەزىلەتلىك، مۇھەببەتلىك، پاك-مۇقەددەس بولۇشقا پۈتۈنلەي 
ئۆزگەرتىلىدۇ. ئىچىدىكى بارلىق گۇناھلىرى مەڭگۈ ئارقىدا قالىدۇ. بۇنداق ئۆزگەرتىلىش 
ئەيسا  يەنى  ئوت،  بىر  تىلسىمات  ئاجايىب  ئوت  بۇ  بىلەن،  ئوخشىغىنى  تاۋلىنىشقا  ئوتتا 
مۇمكىن  قېلىشى  گۇناھنىڭ  ھېچقانداق  ئۇنىڭدا  بولىدۇ؛  ئوتى  مۇھەببەتلىك  مەسىھنىڭ 
ھەممە  ئولتۇرغاندا،  تەختىدە  ئادالەت  »پادىشاھ   8:20 )»پەند.«  ئەمەس 

يامانلىقنى كۆزى بىلەن قوغلايدۇ«(.
ئىگە  تەنگە  قانداق  تىرىلىشتە  قىياپىتى،  سىرتقى  ئىشەنگۈچىلەرنىڭ  چاغدا  شۇ 
بولىدىغانلىقى بولسا، بۇ تېخى بىر سىردۇر. پاۋلۇس مۇشۇ يەردە قىياپىتى ئىنتايىن شان-
 ،38-35  ،23-21:15 )»1كور.«  دەيدۇ  بولىدۇ،  »شان-شەرەپتە«  ياكى  شەرەپلىك، 

»1يۇھ.« 2:3-3نىمۇ كۆرۈڭ(.
بۇ  ئىشلىرى  ئۆمۈرلۈك  بارلىق  ئۇلارنىڭ  ۋە  مىليونلىغان خەلقى  گەرچە خۇدانىڭ   )4(
ۋەقەگە مۇناسىۋەتلىك بولسىمۇ، بۇ دۇنيادىكى ۋاقىتقا نىسبەتەن بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسى 

»بىر دەقىقىدە، كۆزنى يۇمۇپ ئاچقۇچە« يۈز بېرىدۇ )»1كور.« 52:15(.
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ئۇنىڭ  قايتىپ چۈشىدۇ.  يۈزىگە  يەر  ئېلىپ  بىللە  ئۆز خەلقىنى  ئاندىن  مەسىھ   )5(
تۈپەيلىدىن  شان-شەرىپى  بولغان  ئۇلاردا  ئۇنىڭ  كۆرۈنىدۇ،  ئۇلاردىمۇ  شان-شەرىپى 
مۇشۇ  پاۋلۇسنىڭ  ۋە  7:1-10نى  )»2تېس.«  قىلىدۇ  ئىبادەت  ئۇنىڭغا  جاھان  پۈتكۈل 

4:3-ئايەتتىكى سۆزنى كۆرۈڭ(.
)6( ئىسرائىللارنىڭ ھەممىسى نىجات تاپىدۇ )»رىم.« 27-26:11(.

)7( مەسىھ ئىسرائىلنى ئۇلارغا ھۇجۇم قىلىدىغان بارلىق ئەل-يۇرتلاردىن قۇتقۇزىدۇ 
)»زەك.« 12-باب(. ئۇنىڭ پۇتى ئۇ ئەسلىدە ئاسمانغا قاراپ كۆتۈرۈلگەن زەيتۇن تېغىنىڭ 
قىلغانلارنىڭ  ھۇجۇم  ئىسرائىلغا  ۋاقىتتا  شۇ   .)4-1:14 )»زەك.«  تۇرىدۇ  قايتا  ئۈستىدە 
كۆپى باشقا ئۆلگەنلەر بىلەن بىللە ئاخىرقى سوراقنى كۈتۈش ئۈچۈن شۇ ھامان تەھتىساراغا 

چۈشۈرۈلىدۇ.
)8( مەسىھ زېمىندا 1000 يىل ھۆكۈم سۈرىدۇ، ئىسرائىل خەلقى ئۇنىڭ يەر يۈزىدىكى 

ۋەكىلى بولىدۇ.
)9( 1000 يىلدىن كېيىن ئاخىرقى سوراق بولىدۇ )قىيامەت كۈنى(.

توغرىسىدا »يوئېل«دىكى »قوشۇمچە  بەزى جەھەتلىرى  باشقا  ئىشلارنىڭ  ئۇلۇغ  بۇ 
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

12:3  ئىنجىلدا كۆرسىتىلگەن »مۆمىنلىك«نىڭ مەنىسى

سۆزنىڭ  دېگەن  مۆمىنلىك«  »يۇۋاش  ياكى  »مۆمىنلىك«  ئىنجىلدا  ۋە  تەۋرات 
ياۋاش- »مۇبارەك،  ئەيسا  مەسىھ  بار.  مەنىسى  ئالاھىدە  تولىمۇ  ئىشلىتىلىشنىڭ 
مۆمىنلەر! چۈنكى ئۇلار يەر يۈزىگە مىراسخوردۇر« دەپ تەلىم بەردى )»مات.« 
ئالدىدا  بىرسى  باشقا  كۈچلۈك  ئۆزىدىن  كىشى  مۆمىن  پادىشاھلىقىدا  خۇدانىڭ   .)5:5
قىلغان  تەقدىم  ئۆزىگە  خۇدانىڭ  بەلكى  ئۇ  ئەمەس.  كىشى  قويىدىغان  يول  قورقۇنچتىن 
بىلىدۇ؛ شۇنداقلا  ئۈستۈن دەپ  زىيادە  يۇقىرى،  زىيادە  ئىنساننىڭ كۈچىدىن  ۋەدىلىرىنى 
خۇدانىڭ ۋەدىلىرىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن »مۇشۇ دۇنيادىكىلەر تۇتقان يوللار«، يەنى 
كىشىدۇر.  ئۈزگەن  قول  ئىشلىتىشتىن  جېدەل-ئۇرۇشلارنى  تالاش-تارتىش،  زوراۋانلىق، 
باشقىلار بىلەن ئۇرۇشۇش، جېدەللىشىش خۇدانىڭ يوللىرى ئەمەس، خۇدا ئۆز ئادەملىرىنىڭ 

»ئۆز ھوقۇقلىرى«غا ئېرىشىشى ئۈچۈن، شۇلارنى ئىشلىتىشكە يول قويمايدۇ.
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ئۈچ  ئەمما  كەلتۈرەلەيتتۇق،  مىسال  يۈزلىگەن  ئىنجىلدىن  ھەم  تەۋرات  ھەم  بۇنىڭغا 
مىسال كۇپايە دەپ قارايمىز: ــ

)1-مىسال( )»يار.« 13-باب(. ئىبراھىمنىڭ پادىچىلىرى بىلەن لۇتنىڭ پادىچىلىرى 
بىر- يايلاقلاردا  پەلەستىندىكى  جەنۇبىي  كۆپەيگەنلىكىدىن،  تېز  ئىنتايىن  پادىلىرىنىڭ 
زېمىننى  بارلىق  مۇشۇ  ئىبراھىمغا،  ئاللىقاچان  كېتىشكەنىدى. خۇدا  بىرىگە سوقۇلۇشۇپ 
»ساڭا ۋە ئەۋلادلىرىڭغا تەقدىم قىلىمەن«، دەپ ۋەدە قىلغان بولسىمۇ )7:12(، ئەمما 
زېمىن  »بۇ  ئادەم(قا:  بىر  چۇشەنمىگەن  ئانچە  ئىشلىرىنى  )ئىماننىڭ  لۇت  ئىبراھىم 
لۇتقا:  بەلكى  ئۇ  دېمىدى.  قىلدى«  ۋەدە  ماڭا  ئۇنى  قادىر  ھەممىگە  چۈنكى  مېنىڭكى، 
يەرگە  خالساڭ شۇ  تەرەپنى  قايسى  تۇرىدۇ؛ سەن  ئالدىڭدا  زېمىن  »مانا، 
تۇرىمەن«  يەردە  شۇ  ئېلىپ  تەرەپنى  باشقا  مەن  ئولتۇراقلاشقىن؛  بېرىپ 

دېدى. مانا بۇ مۆمىنلىكتۇر!
تۇردى.  بېرىپ  يەرگە  شۇ  تاللىۋېلىپ  جىلغىسىنى  ئىئوردان  مۇنبەت  ئىنتايىن  لۇت 
تەستىقلاپ:  ۋەدىسىنى  ئۆز  قىلىپ  سۆز  يەنە  ئىبراھىمغا  خۇدا  كېيىن  كەتكەندىن  ئۇ 
مۇشۇ  باق؛  كۆرۈپ  ئوبدان  غەربنى  شەرقنى،  جەنۇبنى،  »شىمالنى، 
جازالىرىنى  خۇدا  كېيىن  دېدى.  بولىدۇ!«  سېنىڭكى  ھەممىسى  زېمىننىڭ 
ئەۋلادلىرى  ۋە  لۇت  كېيىن  ئۈستىگە چۈشۈرگەندىن  ئىئوردان جىلغىسىدىكى شەھەرلەر 
ئىئوردان دەرياسىنىڭ چەت تەرىپىگە كۆچۈپ ھازىرقى »ئىئوردانىيە« دېگەن دۆلەتنىڭ 
بارلىق  ئولتۇراقلاشتى. ئىبراھىمنىڭ ئەۋلادلىرى بولسا قانائان )پەلەستىن(نىڭ  زېمىنىدە 

زېمىنىگە مىراسخور بولدى.

»سەن  تەرىپىدىن  مەريەم  ۋە  ھارۇن  قېتىم  بىر  پەيغەمبەر  مۇسا  )2-مىسال( 
چوڭ  ئۆزۈڭنى  بىلەن  باشباشتاقلىق  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  بۇيرۇقى  خۇدانىڭ 
ئەمما  قىلىندى.  ئەرز  دەپ  بولۇۋالدىڭ«  يېتەكچى  خەلقىگە  ئىسرائىل  قىلىپ 
توغرۇلۇق:  ئۇنىڭ  كىتابتا  مۇقەددەس  ئۈندېمىدى.  تالاشماي  ھېچ  پەيغەمبەر  مۇسا 
ھەممىسىدىن  يۈزىدىلەرنىڭ  يەر  مۆمىن،  ئىنتايىن  ئادەم  دېگەن  »مۇسا 
ئارىدا  پات  خۇدانىڭ  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  خاتىرىلەنگەندۇر.  دەپ  ئىدى«  مۆمىن 
بىلىپ،  ئوبدان  تەستىقلايدىغانلىقىنى  يېتەكچىلىكىنى  ئۇنىڭ  ئاقلاپ،  ئۆزىنى 
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قىلدى.  شۇنداق  ھالدا  روشەن  ئۆتمەي  ئۇزۇن  خۇدا  دەرۋەقە  ۋە  جېدەللەشمىدى؛ 
1:12-15نى كۆرۈڭ. »چۆل.« 

داۋۇتنىڭ  پەيغەمبەر  سامۇئىل  ۋاقتىدا،  بالا  سەبىي  پەيغەمبەر  داۋۇت  )3-مىسال( 
جەمەتىدىكىلەرنى يوقلاپ بارغاندا ئۇنىڭغا: »سەن كەلگۈسىدە ئىسرائىلنىڭ پادىشاھى 
بولىسەن« دەپ بېشارەت بەرگەنىدى. شۇ ۋاقىتتىكى پادىشاھ سائۇل بولسا خۇداغا ۋاپاسىز 
ھالدا ھۆكۈمرانلىق سۈرەتتى؛ ئۇ پات ئارىدا كۆڭلىگە داۋۇتنى ئۆلتۈرۈشنى پۈككەنىدى. بىر 
كۈنى سائۇل ۋە لەشكەرلىرى داۋۇتنى قوغلىغاندا، دەل داۋۇت ۋە ئادەملىرى يوشۇرۇنىۋالغان 
ئۆڭكۈرگە ئەھۋالدىن خەۋەرسىز كىرىپ قالدى ۋە شۇ يەردە قونۇپ قېلىشتى. سائۇل ۋە 
لەشكەرلىرى ئۇخلاۋاتقاندا داۋۇتقا ئۇنى ئۆلتۈرۈشنىڭ ئوبدان پۇرسىتى چىققانىدى. ئەمما 
ئارقىلىق  زوراۋانلىق  ۋەدىلىرى  ئۇمۇ خۇدانىڭ  قىلدى؛ چۈنكى  رەت  قىلىشنى  ئۇ شۇنداق 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلمايدىغانلىقىنى بىلەتتى. سائۇل ھايات ۋاقتىدا داۋۇتقا »مەندىن كېيىن 
تەرىپىدىن  دۈشمەنلەر  سائۇل  قىلغان.  ئېتىراپ  دەپ  بولىسەن«  پادىشاھ  سەن 

ئۆلتۈرۈلگەندە، داۋۇت ئاخىرىدا پادىشاھ بولدى، ئەلۋەتتە. 

بەزى  بولغان  سىرت  ئېيتقانلىرىمىزدىن  يۇقىرىدا  تەۋراتتىن،  ئوقۇرمەنلەر  سەگەك 
خۇدانىڭ  ئەھۋاللار  ئالاھىدە  بۇنداق  مۇمكىن.  بولۇشى  بايقىغان  بەلكىم  ئەھۋاللارنى 
ئىسرائىلغا تاپشۇرغان، ئىنتايىن رەزىللەشكەن مەلۇم ئەللەرگە ئۇرۇش قىلىش بۇيرۇقلىرىدىن 

ئىبارەتتۇر. خۇدانىڭ بۇنداق بۇيرۇقلىرىدا بولغان مەقسىتى بولسا: ــ
رەزىللىكى  چىققان  ئەۋجگە  ئەللەرنىڭ  بۇ  ئەللەر(نى  باشقا  ھەتتا  )ۋە  ئىسرائىل  )ئا( 
تۈپەيلىدىن بۇلغىنىشتىن ساقلاش ئۈچۈن؛ بۇ ئورۇنلاشتۇرۇش قۇتقۇزغۇچى-مەسىھدە بولغان 

تولۇق نىجات دۇنياغا كەلگۈچە )يەنى ئىنجىل دەۋرگىچە( ۋاقىتلىق بىر تەدبىر ئىدى.
)ئە( ئىسرائىلغا ۋە باشقىلارغا ئاگاھ بولۇشى ئۈچۈن، ئۆزىنىڭ بارلىق رەزىللىك ئۈستىگە 

تۆكۈدىغان غەزىپىنى كۆرسىتىدىغان بىر مىسال بولۇشى ئۈچۈن ئىدى.

بۇيرۇقلىرىنىڭ ھەممىسى مەسىھ ئۆز قېنى بىلەن تۈزگەن  مۇشۇنداق ئۇرۇش قىلىش 
يېڭى ئەھدە بىلەن پۈتۈنلەي بىكار قىلىۋېتىلدى. مەسىھكە باغلانغان ئېتىقادى ئارقىلىق 
ئۆزىنىڭ گۇناھلىق تەبىئىتى ئۆزگەرتىلگەن كىشىلەر بولسا خۇدانىڭ ئۆز روھىنىڭ قەلب-
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ئادەمنىڭ  بولسا  كۈچ-قۇدرىتى  روھنىڭ  مۇقەددەس  نېسىۋىلىكتۇر.  تۇرۇشىغا  باغرىدا 
بولغان  مەسىھدە  ئۈستۈندۇر.  تەسىرىدىن  رەزىللىكنىڭ  ھەرقانداق  تۇرۇۋاتقان  ئەتراپىدا 
نىجات بولسا ئىنسانلارنىڭ ئەڭ پەسەندە ئادەملىرىمۇ ئۈچۈندۇر. بۇ توغرلۇق پاۋلۇسنىڭ 

تىموتىيغا ئېيتقان سۆزلىرىگە قاراڭ )»1تىم« 15:1-16(: ــ
»مۇشۇ سۆز ئىشەنچلىك ۋە ھەر ئادەم ئۇنى قوبۇل قىلىشى تېگىشلىكتۇر 
كەلدى!«.  دۇنياغا  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  گۇناھكارلارنى  ئەيسا  »مەسىھ  ــ 
دەل  لېكىن  ئەشەددىيىسىدۇرمەن!  ئەڭ  ئىچىدىكى  گۇناھكارلار  مەن 
مېنى،  بولغان  گۇناھكار  ئەشەددىي  ئەڭ  ئەيسانىڭ  مەسىھ  شۇ سەۋەبتىن 
كېيىن ئۆزىگە ئېتىقاد قىلىپ، مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشىدىغانلارغا مىسال 
قىلىشى ئۈچۈن، ماڭا  ئايان  بارلىق سەۋر-تاقىتىنى  ئۆزىنىڭ  قىلىپ مەندە 

كۆرسىتىلگەندۇر«. رەھىم-شەپقەت 

15:3 »مەسىھنىڭ خاتىرجەملىكى قەلبىڭلاردا ھۆكۈم سۈرسۇن«

نەسىھىتى  بىر  ئەسقاتىدىغان  ئىنتايىن  روھنىڭ  مۇقەددەس  بىزگە  ئايەت  بۇ  مانا 
بولىدۇ. رەب ئەيسا مەسىھ مۇخلىسلىرىغا: »سىلەرگە خاتىرجەملىك قالدۇرىمەن، 
بۇ  بەرگىنىم  سىلەرگە  مېنىڭ  بېرىمەن؛  سىلەرگە  خاتىرجەملىكىمنى  ئۆز 
دۇنيادىكىلەرنىڭ بەرگىنىدەك ئەمەستۇر« دەپ ۋەدە قىلغان )»يۇھ.« 27:14(. 
»بۇ دۇنيا« كۆپ نەرسىلەرنى بېرىدۇ، ئەمما بېرىلگەن نەرسىلەر ھەردائىم ئوچۇق ياكى 
ياردەم  ياكى  بېرىلگىنىدە  »سوۋغات«  بىر  بۇنداق  بولىدۇ.  باغلىق  شەرتلەرگە  يوشۇرۇن 
كېرەك  قايتۇرۇلۇشى  نەرسە  بىر  باشقا  ئورنىغا  بۇ »سوۋغات«نىڭ  قىلىنغاندا، كەلگۈسىدە 
بولىدۇ. شۇنداق بولغاندا، مۇقەددەس كىتابتا دېيىلگەندەك بۇ ھەقىقىي بىر »سوۋغات« 
خۇدانىڭ  ئەمما  تۇرىدۇ.  ئېسىقلىق  باھا  يوشۇرۇن  ئۇنىڭغا  ھەردائىم  چۈنكى  بولمايدۇ، 
سوۋغاتلىرى بولسا »ئوچۇق قوللۇق بىلەن ئىختىيارەن بېرىلگەن« ــ ئۇلاردا ھېچقانداق 

يوشۇرۇن شەرتلەر يوقتۇر )»1كور.« 12:2(.
مەسىھ ئەيسا بۇ ۋەدىسىنى قىلغاندىن بېرى ھەربىر ئىشەنگۈچىدە »ئۆز ۋۇجۇدۇمنىڭ 
بولىدۇ.  گۇۋاھلىقى  قىممەتلىك  دەيدىغان  تۇرىدۇ«،  خاتىرجەملىك  يېرىدە  چوڭقۇر  ئەڭ 
ئەمما بەزى ۋاقىتلاردا بۇ خاتىرجەملىك بۇزۇلىدۇ ياكى بىزدىن ئېلىپ كېتىلىدۇ. شۇنداق 
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بولغاندا، سەۋەبىنى ئىزدىشىمىز كېرەك، ۋە ھەردائىم ئۆزىمىزدىنلا تېپىلىشىغا ئىشەنچىمىز 
كەچۈرۈم  بىر-بىرىنى  جامائەتتە  بولغان  تېنى  مەسىھنىڭ  سۆزىنى  مۇشۇ  پاۋلۇس  كامىل. 
قىلىش، ھەربىر مۇناسىۋەتنىڭ مۇھەببەت ئىچىدە بولۇشى كېرەكلىكىگە تەتبىقلايدۇ )12-

قەلبىمىزدىكى خاتىرجەملىكتىن مەھرۇم  قىلمىساق،  بىر-بىرىمىزنى كەچۈرۈم  بىز   .)14
ئىكەنلىكىگە  قانداق  مۇناسىۋىتىمىزنىڭ  بولغان  بىلەن  خۇدا  خاتىرجەملىك  بۇ  بولىمىز؛ 

بولغان ئەڭ ئېنىق ئالامەتلەردىن بىرىدۇر.
 ئەمما كۆپ باشقا ئەھۋاللاردىمۇ خاتىرجەملىك قەلبىمىزدىن كەتكەنلىكىنى بايقايمىز. 
مۇشۇنداق ئەھۋاللاردا سەمىمىي ئىزدەنگۈچىلەر ئۈچۈن خاتىرجەملىكنىڭ كەتكەنلىكىنىڭ 
ئۇۋال  بىرسىگە  باشقا  بىز  بەلكىم  ئەمەس؛  تەس  ھەرگىز  چىقىش  تېپىپ  سەۋەبىنى 
ئوغرىلىغان؛  بىرنەرسىنى  مەلۇم  قىلغان،  گەپ  يالغان  ئېيتقان،  سۆز  بىر  بىئادىل  قىلغان، 
ياكى بەلكىم خۇدانىڭ سۆزىگە ئىشەنمەسلىك، ياكى ئۇ ئېنىق مەنئى قىلغان بىر ئىشنى 
قىلغان بولۇشىمىز مۇمكىن؛ بەزى ئەھۋالدا بىز مەلۇم بىر ئىشنى قىلىشنى قارار قىلىشىمىز 
توغرۇلۇق  ئىش  بۇ  بولمىسىمۇ(،  »ھاراملىق«  ھېچقانداق  ئۆزىدە  ئىشنىڭ  )بۇ  بىلەن 
مۇشۇنداق  كېتىدۇ.  قېچىپ  تاسادىپىي  بىزدىن  خاتىرجەملىكى  خۇدانىڭ  ئويلانغانسېرى 
ــ  سۈرسۈن«  ھۆكۈم  قەلبىڭلاردا  خاتىرجەملىكى  »مەسىھنىڭ  ئەھۋالدا: 
مەسىھنىڭ خاتىرجەملىكىنى ھەممە ئىش-ھەرىكىتىمىز ئۈستىدىن »توغرا« ياكى »توغرا 
ئەمەس« دەپ ھۆكۈم چىقارغۇچى بولۇشقا يول قويۇپ، ئىشلىرىمىزنى توغرىلىساق، ئۇنىڭ 
خاتىرجەملىكى قايتىپ كېلىدۇ؛ شۇنداق قىلىپ بىز نۇرغۇنلىغان بالا-قازادىن قۇتۇلىمىز، 

كېيىنكى كۆپلىگەن پۇشايمان-ھەسرەتلەردىن ساقلىنىپ قالىمىز.

6:4  »سىلەرنىڭ گەپ-سۆزلىرىڭلار ھەردائىم مېھىر-شەپقەت بىلەن 
ئادەمگە  ھەربىر  سىلەر  بىلەن  شۇنىڭ  تېتىتىلسۇن؛  بىلەن  تۇز  بولسۇن، 

قانداق جاۋاب بېرىشنى بىلىسىلەر«
كۆرسەتكەنلىكىگە  نېمىنى  »تۇز«نىڭ  گېپىدىكى  بۇ  روسۇلنىڭ  بەلكىم  ئوقۇرمەنلەر 
قىزىققان بولۇشى مۇمكىن. شۈبھىسىزكى، ئۇ بۇ يەردە رەب ئەيسانىڭ ئۆز مۇخلىسلىرىغا 
دۇنيانىڭ  سىلەر  تۇزىدۇرسىلەر...   يۈزىنىڭ  يەر  »سىلەر  ئېيتقان: 
نۇرىدۇرسىلەر...« دېگەن سۆزلىرىنى كۆزىدە تۇتىدۇ )»مات.« 13:5-14(. ئىنسانلار 

ئۈچۈن تۇزنىڭ بەلكىم ئۈچ چوڭ پايدىلىق يېرى بار: ــ
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)1( ئاش-تائامغا تەم قوشۇش؛
)2( گۆش، كۆكتاتلارنى سېسىپ، چىرىپ كېتىشتىن ساقلاش؛

)3( زېدە-يارىلارنى يۇقۇملىنىش، بۇزۇلۇشتىن ساقلاش.
قوللىنىلغان.  ھالدا  كۆچمە  مەنە  ئۈچ  بۇ  سۆزلىرىدە  پاۋلۇسنىڭ(  )ۋە  ئەيسانىڭ  رەب 
ئەتراپىدىكى  ئۇ  باردۇر؛  ھاياتى«  »تەملىك  كىشىنىڭ  ياشىغان  ھەمراھلىقىدا  خۇدانىڭ 
دىيانەتلىك  دۇرۇس،  ئۇنىڭ  مۇمكىن.  قىلىشى  ئاچ-تەشنا  تونۇشقا  كىشىلەرنىمۇ خۇدانى 
توسالغۇ  تەسىرلەرگە  چىرىتىدىغان  جەمئىيەتتە  قىلغانلىرى  ھەققانىي  ۋە  ھەرىكەتلىرى 
ئۇنىڭ  بولسا  يۇقتۇرۇلغان  ۋىجدانىغا  ئىنساننىڭ  تەسىرلىرى  گۇناھنىڭ  ۋە  بولىدۇ. 
سۆزلىرى بەلكىم يارىغا سۈرۈلگەن تۇزدەك نەشتەردەك سانجىلىدۇ؛ ئەمما بۇ سۆزلەرنىڭ 
سانجىشىنى قوبۇل قىلغان بولسا ئۇنداقتا شىپا ئېلىپ كېلىدۇ. شۇنىڭدەك ئېتىقادچىلارنىڭ 
سۆزلىرى تېتىقسىز ئەمەس، بەلكى تەملىك بولۇشى، تۇزدەك ۋىجداننى ئېچىشتۇرىدىغان 
بولسا  ئېيتىلغان  بىلەن«  »مېھىر-شەپقەت  سۆزلەر  بۇنداق  كېلىدۇ.  توغرا  بولۇشىغا 
گۇناھلاردىن  مۇھەببىتىنى،  خۇدانىڭ  بەلكى  بولمايدۇ،  بېكىتكۈچى  گۇناھىنى  ئادەمنىڭ 

قۇتقۇزۇلىدىغان نىجاتلىق يولىنىڭ بارلىقىنى دائىم پۇرىتىپ تۇرىدىغان بولىدۇ.
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ئىنجىل 13-قىسىم 

»تېسالونىكالىقلارغا )1(«
روسۇل پاۋلۇسنىڭ تېسالونىكا شەھىرىدىكى جامائەتكە 

يازغان بىرىنچى مەكتۇپى

كىرىش سۆز

رىم  ۋاقىتتىكى  ئەينى  سالونىكا(  گرېتسىيەدىكى  )بۈگۈنكى  شەھىرى  تېسالونىكا 
چوڭ  قىلىدىغان  سودىسى  يىپەك  جايلاشقان،  ئۆلكىسىگە  ماكېدونىيە  ئىمپېرىيەسىنىڭ 
مەركەز ئىدى. روسۇل پاۋلۇسنىڭ ئۇ يەرگە  مەسىھنى جاكارلاش ئۈچۈن تۇنجى بېرىشى 
يۈز  53-يىلى  ياكى   -52 مىلادىيە  ۋەقەلەر  بۇ  خاتىرىلەنگەن.  1:17-10دە  »روس.« 
بەرگەن. تېسالونىكادىكى جامائەتنىڭ ئەھۋالىنى، شۇنداقلا بۇ خەتنى ئوبدان چۈشىنىپ 

يېتىش ئۈچۈن ئىنجىلدىكى بۇ قىسىمدىن كۆپ ئايەتلەرنى تولۇق نەقىل كەلتۈرىمىز: ــ
»ئۇلار سەپىرىنى داۋام قىلىپ ئامفىپولىس ۋە ئاپوللونىيا شەھەرلىرىدىن 
ئۆتۈپ، تېسالونىكا شەھىرىگە كەلدى. ئۇ يەردە يەھۇدىيلارنىڭ سىناگوگى 
)ئىبادەتخانىسى( بار ئىدى. پاۋلۇس ئادىتى بويىچە ئۇلارنىڭ ئارىسىغا كىرىپ، 
ئۇدا ئۈچ شابات كۈنى ئۇ يەردە جەم بولغانلار بىلەن مۇقەددەس يازمىلارنى 
ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى  مەسىھنىڭ  ئۇلارغا  مۇنازىرىلىشىپ،  شەرھلەپ 
تارتقاندىن كېيىن ئۆلۈمدىن تىرىلىشى مۇقەررەر دەپ ھەم چۈشەندۈردى 
دەل  ئەيسا  مۇشۇ  جاكارلىغان  سىلەرگە  مەن  ــ  ۋە:  ئىسپاتلىدى  ھەم 

قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنىڭ ئۆزى شۇ! ــ دېدى.
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يەھۇدىيلارنىڭ ئىچىدىن بەزىلەر قايىل بولۇپ ئىشىنىپ، پاۋلۇس بىلەن 
بىر  زور  گرېكلەردىن  قورقىدىغان  خۇدادىن  شۇنداقلا  قوشۇلدى؛  سىلاسقا 
توپ ئادەملەر ۋە ئاز بولمىغان يۇقىرى تەبىقىدىكى گرېك ئاياللارمۇ شۇنداق 
قەبىھ  بىرنەچچە  قىلىپ،  ھەسەت  بۇنىڭغا  يەھۇدىيلار  بىراق  ئىشەندى. 
ئاستىن- شەھەرنى  توپلاپ،  ئادەملەرنى  توپ  بىر  يىغىپ،  ئادەملەرنى 
شەھەر  تۇتۇپ،  سىلاسنى  بىلەن  پاۋلۇس  يەھۇدىيلار  قىلىۋەتتى.  ئۈستۈن 
ئىسىملىك  ياسۇن  مەقسىتىدە  بېرىش  تاپشۇرۇپ  كېڭەشمىسىگە  خەلق 
تاپالماي  ئىككىيلەننى  ئۇلار  لېكىن  باردى.  باستۇرۇپ  ئۆيىگە  بىرسىنىڭ 
ئەمەلدارلىرىنىڭ  شەھەر  قېرىشداشنى  بىرنەچچە  باشقا  ۋە  ياسۇن  ئۇلار 

ئالدىغا تارتىپ ئاپىرىپ:
ــ ھەممە جايلاردا ئالەمنى ئاستىن-ئۈستۈن قىلىۋەتكەن ئاشۇ ئادەملەر 
مۇشۇ يەرگىمۇ يېتىپ كەلدى؛ ياسۇن ئۇلارنى ئۆيىدە قوبۇل قىلدى. ئۇلار 
ئەيسا ئىسىملىك باشقا بىر پادىشاھ بار دەپ، رىم ئىمپېراتورى قەيسەرنىڭ 

پەرمانلىرىغا قارشى چىقىۋاتىدۇ! ــ دەپ چۇقان سېلىشتى.
ئۇلار بۇ سۆزلەر بىلەن شەھەر ئەمەلدارلىرى بىلەن خالايىقنى دەككە-
تۇتۇپ  باشقا  ۋە  ياسۇن  ئەمەلدارلىرى  شەھەر  قويدى.  سېلىپ  دۈككىگە 

كېلىنگەنلەردىن كاپالەت پۇلى ئالغاندىن كېيىن، ئۇلارنى قويۇۋەتتى.

بېرىيا شەھىرىدە

كۈنى  شۇ  سىلاسنى  بىلەن  پاۋلۇس  بولماي  ھايال  قېرىنداشلار 
بارغاندا،  يېتىپ  يەرگە  ئۇ  ئۇلار  ئەۋەتىۋەتتى.  شەھىرىگە  بېرىيا  كېچىدە 

يەھۇدىيلارنىڭ سىناگوگىغا كىردى..
... لېكىن تېسالونىكادىكى يەھۇدىيلار خۇدانىڭ سۆز-كالامىنىڭ پاۋلۇس 
بېرىپ  يەرگىمۇ  ئۇ  ئاڭلاپ،  جاكارلىنىدىغانلىقىنى  بېرىيادىمۇ  ئارقىلىق 
توپىلاڭ كۆتۈرمەكچى بولۇپ، ئاممىنى قۇتراتتى. شۇنىڭ بىلەن قېرىنداشلار 
پاۋلۇسنى دەرھال دېڭىز بويىغا ئەۋەتىۋەتتى. سىلاس بىلەن تىموتىي بولسا 
شەھىرىگىچە  ئافىنا  ئۇنى  ماڭغانلار  ئۇزىتىپ  پاۋلۇسنى  قالدى.  بېرىيادا 
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ئېلىپ باردى. ئاندىن ئۇلار پاۋلۇسنىڭ: ــ 
تېزراق  يېنىمغا  مېنىڭ  مۇمكىنقەدەر  تىموتىيغا  بىلەن  »سىلەر سىلاس 
بېرىياغا  ئېلىپ،  تاپشۇرۇقىنى  دېگەن  قويۇڭلار«  يەتكۈزۈپ  دەپ  كەلسۇن 

قايتىپ كەلدى...«.

لۇقا بىز ئۈچۈن خاتىرىلىگەن يۇقىرىقى بايانلارغا ئاساسەن، پاۋلۇسنىڭ ئۇشبۇ خېتىنىڭ 
كۆپ پاكىتلىرى ۋە تەپسىلاتلىرىنى تېخىمۇ ياخشىراق چۈشىنىپ يېتەلەيمىز. بىرىنچىدىن، 
بىلەن  زىيانكەشلىك  يەردىن  شۇ  ھەمراھلىرى  ۋە  پاۋلۇس  شۇكى،  بولغىنى  كۆرۈنەرلىك 
 .)2:17 )»روس.«  تۇرغان  ھەپتىلا  ئۈچ  پەقەت  شەھىرىدە  تېسالونىكا  ھەيدەلگۈچە 
پاۋلۇس ئۇلار ئارىسىدا شۇنچە قىسقا مەزگىل بولغىنى بىلەن، تېسالونىكادىكى جامائەت 
چاچقۇچى«  »ئۇرۇق  ئەيسانىڭ  رەب  شۈبھىسىزكى،  ئۇلار  تۇغۇلغان!  ئىچىدە  ۋاقىت  شۇ 
ئىدى!  تۇپراق«تىن  »ياخشى  بېرىدىغان  ھوسۇل  مول  ئېيتىلغان،  تەمسىلىدە  دېگەن 

)»مات.« 3:13-23، »مار.« 4:3-20، »لۇقا« 15-8:4(.

يۇقىرىقىدا »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن ئايەتلەردىن قارىغاندا 
بار  گرېكلارنىڭمۇ  قورققان«  يەھۇدىيلار ھەم »خۇدادىن  تېسالونىكادىكى جامائەتتە ھەم 
ھەپتە  ھەر  بولۇپ،  ئىشەنگەن  قىزىقىپ  تەۋراتنىڭ خەۋىرىگە  گرېكلار  مۇشۇنداق  ئىدى. 
دۇئا  كېلىپ  دۇئاخانا(  )ئىبادەتخانا،  »سىناگوگ«ىغا  يەھۇدىيلارنىڭ  كۈنى«دە  »شابات 
قىلىش ۋە تەۋراتنى ئوقۇشلىرىنى ئاڭلاش ئۈچۈن ئۇلارغا قوشۇلاتتى. »گالاتىيالىقلارغا«دىكى 
»كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. جامائەتتە يەنە، بۇتپەرەسلىكنى تاشلاپ بىۋاسىتە مەسىھنىڭ 

يولىغا كىرگەن چوڭ بىر توپ ئادەملەر بار ئىدى )9:1نى كۆرۈڭ(.

ئۆز  ئەيسانىڭ  قېقىپ  بەرگەندەك، خۇش خەۋەرنى چەتكە  يۈز  كۆپ جايلاردا  باشقا 
يەھۇدىيلار  »سىناگوگ«دىكى  قىلغان  رەت  قىلىشنى  ئېتىراپ  ئىكەنلىكىنى  مەسىھى 
ھەسەتخورلۇقىنىڭ  ئۇلارنىڭ  باشلىدى.  قىلىشقا  زىيانكەشلىك  قىلغانلارغا  ئېتىراپ  ئۇنى 
پەۋقۇلئاددە سەۋەبى، خۇدانىڭ نىجاتى خۇش خەۋەر ئارقىلىق پەقەت ئۆزلىرىگىلا ئەمەس، 
بۇتپەرەس  ئەسلىي  مۇشۇ  مانا  ئىدى.  ئىبارەت  جاكارلانغىنىدىن  ئەللىكللەر«گىمۇ  »يات 

بولغانلارغىمۇ توۋا قىلىش، يېڭى ھاياتقا ئېرىشىش پۇرسىتى يارىتىپ بېرىلمەكتە!
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نەتىجىدە يۇقىرىقى »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دىكى ئايەتلەردە خاتىرىلەنگەندەك، 
تائىپىلەرنى  يەھۇدىيلار  ئىشەنمىگەن  ئېلىنغاندەك،  تىلغا  خەتتە  ئۇشبۇ  شۇنىڭدەك 
قۇترىتىپ ئېتىقادچىلارغا زىيانكەشلىك قىلدۇردى )14:2-15(. ئۇلار بۇ زىيانكەشلىكنى 

باشقا شەھەرلەرگىچە يۈرگۈزدى )»روس.« 13:17(.

روسۇل پاۋلۇس بۇ قىسقا ئۈچ ھەپتە ئىچىدە خۇدانىڭ سۆزىنى شۇنچە زور قىزغىنلىق 
ئۇلاردىن  بولدى.  يېقىن  جان-جېنىدىن  كىشىلەرگە  قەدىرلىك  بۇ  قىلغان  قوبۇل  بىلەن 
داۋاملىق  زىيانكەشلىككە  قاتتىق  توختاۋسىز  ئۇلارنىڭ  ۋە  بولۇپ  مەجبۇر  ئايرىلىشقا 
ئۇچرىغانلىقىدىن خەۋەردار بولۇپ، كېيىنكى ئايلاردا ئۇ ھەمكارلىرى بىلەن ئۇلار ئۈچۈن 
ئىدى.  يوق  خەۋەر  ھېچ  ئۇلاردىن  ۋاقىتلاردا  كۆپ  بولدى.  دۇئادا  جىددىي  ئۈزلۈكسىز 
ئاخىرىدا، پاۋلۇس ئۇلارنىڭ ھالىدىن ئۇنداق خەۋەرسىز قېلىشقا قاراپ تۇرۇلماي، ئۇلارنى 
زىيانكەشلىك ئاستىدا ئېتىقادتىن يېنىپ چىقارمىكىن دەپ ئەنسىرەپ، ئەھۋالنى بىلىش 
ھەم ئۇلارنى رىغبەتلەندۈرۈشكە ئافىنا شەھىرىدىن تىموتىينى ئۇلارنىڭ يېنىغا ئەۋەتتى. 
ئۇلار ئېتىقادتا كىچىك بوۋاقلاردەك بولۇپ، ئۇلار شۇنچە ئېغىر ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە ئۇچرىغان 
بولغاچقا، »ئېتىقادىمىز بەلكىم دۇرۇس ئەمەس« ياكى »بىزدە بىرەر ئەيىب بولۇشى كېرەك، 
شۇڭا خۇدا بىزنى جازالاۋاتامدىكىن؟«، دەپ ئويلاپ قېلىشى مۇمكىن بولاتتى. تىموتىي ئۇلارغا: 
شۇنداق بىئارام بولماڭلار، زىيانكەشلىك ۋە ئازاب-ئوقۇبەت بىز مەسىھ ئېتىقاد قىلغۇچىلارنىڭ 
نۇر ۋە ھەقىقەتكە ئەگەشىشىدىغان ئېتىقادلىق ھاياتىمىزنىڭ نورمال بىر قىسمىدۇر« دېگەندەك 
 .)5-1:3( بۆلىكىدۇر  بىر  پىلانىنىڭ  خۇدانىڭ  ئىشلار  بۇنداق  ئەمەلىيەتتە  بەردى.  تەلىم 
بىز ئەيسا مەسىھكە مەنسۈپ بولۇپ، خۇداغا ئىخلاسمەنلىك بىلەن ياشايمەن دەپ ئىرادە 
باغلايدىكەنمىز، ھاياتىمىزدا بىر يولدا بولمىسا باشقا بىر يولدا ئازاب-ئوقۇبەت ياكى زىيانكەشلىك 

بولمىسا، ئۇنداقتا ئېتىقادىمىزنىڭ بىر يېرى دۇرۇس بولماي قالىدۇ! )»2تىم« 12:3(.

پاۋلۇس كورىنت شەھىرىدە تۇرغىنىدا تىموتىي )بەلكىم سىلاس بىلەن( تېسالونىكادىن 
پەقەت  قېرىنداشلار  تېسالونىكادىكى  پاۋلۇسقا،  ئۇلار  كەلدى.  قايتىپ  يېنىغا  ئۇنىڭ 
زىيانكەشلىك ئاستىدا پەقەت چىڭ تۇرۇپلا قالماي، بەلكى ئېتىقاد ۋە مېھىر-مۇھەببەتنىڭ 
سېنى  شۇنداقلا  ماڭماقتا؛  قاراپ  كامالەتكە  يېتىلىپ،  ئۆسۈپ  جەھەتلىرىدە  ھەرقايسى 
بىرگە  بىلەن  شۇنىڭ   .)10-6:3( يەتكۈزدى  خەۋەر  دەپ  سېغىنغان  ئىنتايىن  بىزنى  ۋە 
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قېرىنداشلار خۇدانىڭ سۆزىنى ئەتراپىدىكى بارلىق رايونلارغىمۇ يەكتۈزۈپتۇ، )10-8:1(، 
دەپ خەۋەر يەتكۈزىدۇ. شۇڭا روسۇل تولۇپ تاشقان شادلىق ۋە مۇھەببەت ئىچىدە ئۇلارغا 
مەكتۇپ،  يەتكۈزىدىغان  رىغبەت-تەسەللى  پەقەت  خەت  مەزكۇر  يازىدۇ.  خەتنى  بۇ 
خالاس. ئۇنىڭ ھېچيېرىدە تەنبىھ ياكى بىرەر ئىللەتلەرنى تۈزىتىش سۆزلىرىدىن قىلچە 
پۇراق يوقتۇر. ھالبۇكى، خەتتە قىممەتلىك بولغان تەلىم تۈسىنى ئالغان سۆزلەر، شۇنداقلا 
روسۇلنىڭ بارلىق خەتلىرىدە دائىم دېگۈدەك: »تېخىمۇ كۆپ«، »تېخىمۇ ئېشىپ تاشقان« 
ـ دېمەك، ئېتىقادتىن چىققان تېخىمۇ كۆپ ئەجىر، مۇھەببەتنىڭ  دېگەن سۆزلەر تېپىلىدۇ ـ

تېخىمۇ كۆپ ئىپادىلىرى بولسۇن، دېگەن ئۈندەشلىرى بار.
ئۇلارنى  روسۇل  ئۆتكەنىدى-دە،  ئالەمدىن  قېرىنداشلار  بىرنەچچە  جامائەتتىكى 
»ئۆلۈم ئىچىدە ئۇخلىغان« دەيدۇ. )13:4(. نەچچىسى زىيانكەشلىكتە ئۆلتۈرۈلگەن 
بولۇشى مۇمكىن ئىدى. لېكىن پاۋلۇس جامائەتتىكىلەرگە رەب ئەيسا قايتىپ كەلگەندە 
تەسەللى  بىلەن  تەلىملەر  توغرىسىدىكى  ئۆزگىرىشلىرى  ھالىتىنىڭ  ئېتىقادچىلارنىڭ 
تېخى  دۇنيادا  بۇ  بىز  كەلگىنىدە  قايتىپ  دۇنياغا  بۇ  ئەيسا  رەب   .)11:5-13:4( بېرىدۇ 
چۈشكىنىدە،  بىلەن  بۇلۇتلار  ئاسماندىكى  ئەيسانىڭ  مەسىھ  بولساق،  ياشاۋاتقان  ھايات 
بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  قېرىنداشلارنىڭ  ئۇخلىغان«  ئىچىدە  »ئۆلۈم  سۆيگەن،  بىز 
ــ  كۆتۈرۈلىمىز!  بىلەن كۆرۈشۈشكە ھاۋاغا  بىز رەب  ئۇ چاغدا  كەلگەنلىكىنىمۇ كۆرىمىز. 

دەيدۇ. ھەممىمىز ئۇچۇشنى ئۆگىنىمىز!

خەت شۇنداق ئاددىي ۋە ئوچۇق كۆڭۈللۈك بىلەن يېزىلغاچقا، ئىزاھاتلار ئادەتتىكىدەك 
كۆپ بولمايدۇ ۋە »قوشۇمچە سۆز« قوشمايمىز.

نەچچە  ئالاھىدە  ئۇلارغا  كېيىن  مەزگىلدىن  قىسقا  يېزىپ  خەتنى  ئۇشبۇ  پاۋلۇسنىڭ 
مەسىلە توغرۇلۇق يازغان ئىككىنچى خېتىگە بولسا »قوشۇمچە سۆز«ىمىز بار بولىدۇ. 

بۆلمەيمىز.  بۆلەككە  نەچچە  مەزمۇنىنى  خەتنىڭ  ئادەتتىكىدەك  بۇرۇنقى  يەنە  بىز 
ئوقۇرمەنلەر مەزكۇر خەتنى ئوقۇش جەريانىدا شۇنى بايقايدۇكى، خەتنىڭ ھەممىسى بىر-
بىرىدىن ئايرىلماس بىر گەۋدىدۇر. يەنە تەكىتلەيمىزكى، خەتتىكى بابلار ۋە ئايەتلەرنىڭ 
»تەرتىپ رەقەملىرى« ئوقۇرمەن ئىشەنگۈچىلەرگە قولايلىق بولسۇن ئۈچۈن كۆچۈرگۈچىلەر 

تەرىپىدىن قوشۇلغان بولۇپ، ئۇلار ئەسلى خەتنىڭ بىر قىسمى ئەمەس ئىدى.
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  تېسالونىكالىقلارغا »1«   

 روسۇل پاۋلۇس تېسالونىكا شەھىرىدىكى جامائەتكە يازغان 
بىرىنچى مەكتۇپ 

پاۋلۇسنىڭ سالاملىرى، تەشەككۈر ئېتىشلىرى ۋە 
رىغبەتلەندۈرۈشلىرى       

ۋە        1  خۇدائاتىمىز  تىموتىيدىن  ھەمدە  سىلاس  پاۋلۇس،  1      مەنكى 

شەھىرىدىكى  تېسالونىكا  بولغان،  مەسىھدە  ئەيسا  رەببىمىز 
جامائەتكە سالام. 

سىلەرگە مېھىر-شەپقەت ۋە خاتىرجەملىك بولغاي!      
سىلەر  خۇداغا  تۇرۇپ،  ئېتىپ  ياد  سىلەرنى  دۇئالىرىمىزدا                 2     بىز 
ئالدىدا  3      خۇدائاتىمىزنىڭ  ئېيتىمىز؛                          تەشەككۈر  ھەردائىم  ئۈچۈن 
مېھىر-مۇھەببەتتىن  ئەمەللىرىڭلارنى،  بولغان  ئېتىقادىڭلاردىن 
چىققان جاپالىق ئەجرىڭلارنى، رەببىمىز ئەيسا مەسىھكە باغلىغان 
تۇرۇۋاتىمىز.                         ئەسلەپ  ئىزچىل  چىداملىقىڭلارنى  بولغان  ئۈمىدتە 
سىلەرنى  ئۇنىڭ  سۆيگەنلەر،  خۇدا  قېرىنداشلار،  ئەي  4      چۈنكى 

سىلەرگە  خەۋىرىمىز  خۇش  ئايان.                          5     چۈنكى  بىزگە  تاللىغانلىقى 
يەتكۈزۈلگىنىدە سۆزلەر بىلەنلا ئەمەس، بەلكى كۈچ-قۇدرەت بىلەن، 
سىلەرگە  ھالدا  جەزملەشتۈرۈلگەن  مۇتلەق  بىلەن،  روھ  مۇقەددەس 
ئاراڭلاردا  سىلەرنىڭ  بىزنىڭ  ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  يەتكۈزۈلگەن؛ 

1:1 »تېسالونىكا شەھىرىدىكى جامائەتكە سالام« ــ »تېسالونىكا« دېگەن شەھەر ھازىرقى 
گرېتسىيە )ماكېدونىيە( ھازىرقى ئىسمى »سالونىكا«. كونا زاماندا »تېسالونىكا« دەپ ئاتالغان.

1:1 رىم. 1 :7؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2. 
2:1 ئ ەف. 1 :16؛ فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 2تېـس. 1 :3. 

بولغان  »ئېتىقادىڭلاردىن  تىلىدا  گرېك  ــ  ئەمەللىرىڭلار...«  بولغان  »ئېتىقادىڭلاردىن   3:1
ئەمىلىڭ...«.
3:1 يـۇھ. 6 :29
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تۇتقانلىقىمىزنى  قانداق  ئۆزىمىزنى  دەپ  سىلەرنى  بولغىنىمىزدا 
ئوبدان بىلىسىلەر.        

تۇرۇقلۇقمۇ،  ئىچىدە  ئازاب-ئوقۇبەت  ئېغىر  سىلەر  بىلەن                 6     شۇنىڭ 
قىلىپ،  قوبۇل  سۆز-كالامنى  بىلەن  شادلىقى  روھنىڭ  مۇقەددەس 
ئەگەشتىڭلار،                          قىلىپ  ئۈلگە  ئۆزىنى  رەبنىڭ  شۇنداقلا  بىزنى، 
7      شۇنىڭ بىلەن سىلەر ماكېدونىيە ۋە ئاقايا ئۆلكىلىرىدىكى بارلىق 

ئېتىقادچىلارغا ئۈلگە بولۇپ چىقتىڭلار؛                          8     چۈنكى رەبنىڭ سۆز-كالامى 
قالماستىن،  ياڭراپ  ئاقاياغىلا  ۋە  ماكېدونىيە  پەقەت  سىلەردىن 
بەلكى ھەممە يەرگە خۇداغا باغلانغان ئېتىقادىڭلار توغرۇلۇق ھەممە 
يەرگە خەۋەر تارقىلىپتۇ؛ نەتىجىدە، بىزنىڭ شۇ يەرلەردە خۇش خەۋەر 
توغرۇلۇق ھېچنېمە دېيىشىمىزنىڭ ھاجىتى قالمىدى.                        9 -10    چۈنكى بىز 
قارشى  قانداق  بىزنى  سىلەرنىڭ  كىشىلەر  جايدىكى  بارغانلىكى 
ئالغانلىقىڭلارنى، سىلەرنىڭ بۇتلاردىن قانداق ۋاز كېچىپ تىرىك ۋە 
ھەقىقىي خۇدانىڭ خىزمىتىدە بولۇشقا، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئوغلىنىڭ، 
غەزەپتىن  كېلىدىغان  كەلگۈسىدە  تىرىلدۈرگەن،  ئۆلۈمدىن  ئۇ  يەنى 
بىزنى قۇتقۇزغۇچى ئەيسانىڭ ئەرشتىن كېلىشىنى كۈتۈشكە خۇداغا 

باققانلىقىڭلارنى بايان قىلىشىدۇ.       

5:1 1كور. 2 :4؛ 4 :20؛ 1تېس. 2 :1. 
6:1 1كور. 4 :16؛ 11 :1؛ فىل. 3 :17؛ 2تېـس. 3 :9. 

ئاقاياغىلا ياڭراپ  »چۈنكى رەبنىڭ سۆز-كالامى سىلەردىن پەقەت ماكېدونىيە ۋە   8:1
قالماستىن، بەلكى ھەممە يەرگە خۇداغا باغلانغان ئېتىقادىڭلار توغرۇلۇق ھەممە يەرگە 
بىزنىڭ شۇ يەرلەردە خۇش خەۋەر توغرۇلۇق ھېچنېمە  خەۋەر تارقىلىپتۇ؛ نەتىجىدە، 
دېيىشىمىزنىڭ ھاجىتى قالمىدى. « ــ دېمەك، پاۋلۇس ۋە خىزمەتداشلىرى قايسى يەرلەرگە 
ئېتىقادىدىن  بولغان  خۇداغا  تېسالونىكادىكىلەرنىڭ  ئاللىقاچان  كىشىلەر  يەردىكى  شۇ  بارمىسۇن، 

خەۋەر تاپقان، شۇنداقلا ئۆزلىرىمۇ خۇش خەۋەردىن خەۋەردار بولغان.
قارشى  قانداق  بىزنى  سىلەرنىڭ  كىشىلەر  جايدىكى  بارغانلىكى  بىز  »چۈنكى   10- 9:1
جايدىكى  بارغانلىكى  بىز  »چۈنكى  تىلىدا:  گرېك  ــ  قىلىشىدۇ«  بايان  ئالغانلىقىڭلارنى... 

كىشىلەر بىزنىڭ سىلەرنىڭ ئاراڭلارغا كىرىشىمىزنىڭ قانداق ئىكەنلىكىنى... بايان قىلىشىدۇ«.
9:1 -10 روس. 1 :11؛ فىل. 3 :20؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7. 
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                                 پاۋلۇسنىڭ تېسالونىكادىكى خىزمىتى       

كىرگىنىمىز        2  ئاراڭلارغا  بىزنىڭ  قېرىنداشلار،  ئى  1      چۈنكى، 

يەنە  2      سىلەرگە  كەتمىدى.                          بىكارغا  ئۇ  بىلىسىلەركى،  توغرۇلۇق 
قىيىن- شەھىرىدە  فىلىپپى  ئىلگىرى  گەرچە  مەلۇمكى،  شۇمۇ 
قارشىلىققا  قاتتىق  زور  بولساقمۇ،  ئۇچرىغان  خارلىققا  ۋە  قىستاق 
يەتكۈزۈشكە  سىلەرگە  خەۋىرىنى  خۇش  خۇدانىڭ  قارىماي 
3     چۈنكى  بولدۇق.                        يۈرەكلىك  بىلەن  بېرىشى  مەدەت  خۇدايىمىزنىڭ 
ئالدامچىلىق،  ھېچقانداق  ئۆتۈنۈش-جېكىلەشلىرىمىزدە  بىزنىڭ 
خۇدا  بىز  يوقتۇر.                          4     ئەكسىچە،  ھىيلىگەرلىك  ياكى  نىيەت  ناپاك 
كۆرۈلگەن  لايىق  قىلىنىشقا  ئامانەت  خەۋەرنىڭ  خۇش  تەرىپىدىن 
ئادەملەر سۈپىتىدە بىز شۇنىڭغا مۇناسىپ ھالدا ئادەملەرنى ئەمەس، 
بەلكى قەلبىمىزنى سىنىغۇچى خۇدانى خۇرسەن قىلىش ئۈچۈن خۇش 
ھېچقايسى  بىز  بىلگەندەك  سىلەر  5      چۈنكى  جاكارلايمىز.                          خەۋەرنى 
تاماخورلۇققا  ياكى  ۋە  بىلەن  خۇشامەتچىلىك  ئاراڭلارغا  ۋاقىتتا 
نىقاب تاقاپ كەلمىدۇق ــ )بۇ ئىشتا خۇدا بىزگە گۇۋاھچىدۇر ـ ـ                       6      گەرچە 
يۈكلىيەلەيدىغان  تەلەپ  سۈپىتىدە  روسۇللىرىنىڭ  مەسىھنىڭ  بىز 
ھېچبىر  بولسۇن،  باشقىلار  ياكى  بولۇڭلار  سىلەر  مەيلى  بولساقمۇ، 
ئىدۇق.                          ئەمەس  ئىزدىگەن  ئىززەت-شۆھرەت  بىرەر  ئىنساندىن 
7      ئەكسىچە بىز ئاراڭلاردا خۇددى بالا ئىمىتىدىغان ئانا ئۆز بوۋاقلىرىنى 

بولدۇق.                          8     شۇ  مۇئامىلىدە  مۇلايىم  سىلەرگە  ئاسرىغاندەك  كۆيۈنۈپ 
چاغدا، سىلەرگە شۇنداق تەلپۈنگەنىدۇق، سىلەرگە پەقەت خۇدانىڭ 

1:2 1تېس. 1 :5، 9. 
2:2 »زور قاتتىق قارشىلىققا قارىماي خۇدانىڭ خۇش خەۋىرىنى سىلەرگە يەتكۈزۈشكە 
... يۈرەكلىك بولدۇق« ــ »خۇدانىڭ خۇش خەۋىرى« بولسا خۇدا ئۆزى ئەۋەتكەن، شۇنداقلا 

ئۆزى توغرۇلۇق خۇش خەۋەردۇر.
2:2 روس. 16 :22؛ 17 :2. 

4:2 گال. 1 :10. 
5:2 رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1. 

6:2 1كور. 9 :3؛ 2تېـس. 3 :9. 
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جېنىمىزنى  ئۆز  ھەتتا  ئەمەس،  تاپشۇرۇشنىلا  خەۋەرىنى  خۇش 
قەدىرلىك  ئىنتايىن  بىزگە  سىلەر  چۈنكى  رازىمىز؛  تاپشۇرۇشقىمۇ 
ئىدىڭلار.                          9    چۈنكى، ئى قېرىنداشلار، بىزنىڭ قانداق جاپالىق ئەمگەك 
ئېغىرىمىزنى  ھېچقايسىڭلارغا  باردۇر؛  ئېسىڭلاردا  قىلغىنىمىز 
خۇدانىڭ  قىلدۇق،  مېھنەت  كېچە-كۈندۈزلەپ  ئۈچۈن  سالماسلىق 
بولغان  10      ئېتىقادچىلاردىن  يەتكۈزدۇق.                          سىلەرگە  خەۋىرىنى  خۇش 
ئىخلاسمەن،  قانداق  ئەمەلىيەتلىرىمىزنىڭ  ئاراڭلاردىكى  سىلەرنىڭ 
ئۆزىمۇ  خۇدانىڭ  ۋە  ئۆزۈڭلار  ئىكەنلىكىگە  ئەيىبسىز  ۋە  ھەققانىي 
ئۆز  ئاتىنىڭ  بىلگىنىڭلاردەك،  سىلەر  يەنە  گۇۋاھچىدۇر.                          11 -12    ۋە 
شۇنداق  ھەربىرىڭلارغا  بىز  بەرگىنىدەك  نەسىھەت  پەرزەنتلىرىگە 
پادىشاھلىقىغا  ئۆز  سىلەرنى  بېرىپ،  رىغبەت-تەسەللى  جېكىلەپ، 
ۋە شان-شەرىپىگە چاقىرىۋاتقان خۇداغا لايىق ھالدا مېڭىشقا دەۋەت 

قىلدۇق.       
ئېيتىمىزكى،  تەشەككۈر  توختاۋسىز  سەۋەبتىن  شۇ  يەنە                                             13    خۇداغا 
قۇلاق  سۆز-كالامىغا  خۇدانىڭ  ئاڭلىغان  بىزدىن  سىلەرنىڭ 
ئەمەس،  سۈپىتىدە  سۆز  كەلگەن  ئىنسانلاردىن  ئۇنى  سالغىنىڭلاردا، 
سۆز- كەلگەن  خۇدادىن  يەنى  سۈپىتىدە،  ئەمەلىي  ئۇنىڭ  بەلكى 
ئىشەنگۈچى  ھازىر  سۆز-كالام  ئۇ  قىلدىڭلار؛  قوبۇل  ئۇنى  دەپ  كالام 
يەھۇدىيە  قېرىنداشلار،  ئى  سىلەر،  ئىشلىمەكتە.                          14     چۈنكى  سىلەردە 
ئۈلگە  جامائەتلەردىن  بولغان  ئەيسادا  مەسىھ  ئۆلكىسىدىكى 
خارلىقلارغا  قانداق  تەرىپىدىن  يەھۇدىيلار  يەردە  شۇ  ئۇلار  ئالدىڭلار؛ 
ئۇچرىغان بولسا، سىلەرمۇ ئۆز يۇرتداشلىرىڭلار تەرىپىدىن ئوخشاش 
خارلىقلارغا ئۇچرىدىڭلار.                         15      ئۇلار، يەنى شۇ يەھۇدىيلار، ئەسلىدە رەب 
زىيانكەشلىك  بىزنىمۇ  ۋە  ئۆلتۈرگەن  پەيغەمبەرلەرنى  ۋە  ئەيسانى 
ھەممە  ۋە  قىلىپ،  نارازى  خۇدانى  ئۇلار  قوغلىۋەتكەنىدى.  قىلىپ 

9:2 روس. 18 :3؛ 20 :34؛ 1كور. 4 :12؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13؛ 2تېـس. 3 :8. 
11:2 -12 يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ ئەف. 4 :1؛ فىل. 1 :27؛ كول. 1 :10. 

14:2 روس. 17 :5، 13. 



تېسالونىكالىقلارغا )1(  1364

نىجاتلىققا  ئەللىكلەر«نىڭ  16      »يات  قېرىشىپ،                        بىلەن  ئىنسان 
قىلىۋاتىدۇ.  توسقۇنلۇق  سۆزلىشىمىزگە  ئۇلارغا  ئۈچۈن  ئېرىشىشى 
شۇنىڭ بىلەن ئۇلار گۇناھلىرىنى ئۈزلۈكسىز چېكىگە يەتكۈزمەكتە؛ 
ئالدىدا  چۈشۈرۈلۈش  بىلەن  تولۇقى  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  غەزەپ  لېكىن 

تۇرىدۇ.        

     پاۋلۇسنىڭ ئەنسىرەشلىرى                   
         17     لېكىن بىز، ئى قېرىنداشلار، ئامالسىز سىلەردىن ئىنتايىن قىسقا 
ۋاقىت جۇدالاشقان بولساقمۇ )تەندە بولسىمۇ، قەلبدە ئەمەس(، سىلەر 
بىلەن يەنە دىدار كۆرۈشۈشكە قەۋەتلا ئىنتىزارلىقىمىزدىن يېنىڭلارغا 
بېرىشقا تېخىمۇ بەك ئىنتىلدۇق!                          18     شۇنىڭدەك يېنىڭلارغا بارغۇمىز 
تىرىشىپ  قايتا-قايتا  پاۋلۇس  مەنكى  ئەمەلىيەتتە  ــ  ئىدى  بار 
19      چۈنكى  قىلدى.                         توسقۇنلۇق  شەيتان  بۇنىڭغا  بىراق  باقتىم؛ 
بىزنىڭ ئىستەك-ئارزۇيىمىز، شادلىقىمىز ۋە رەببىمىز ئەيسا قايتىپ 
سىلەر  دەل  بۇ  بولىدۇ؟  نېمە  تاجىمىز  پەخىرلىنىدىغان  كەلگەندە 
بىزنىڭ  پەخرىمىز،  بىزنىڭ  سىلەر  20      چۈنكى  ئەمەسمۇ؟                         ئۆزۈڭلار 

شادلىقىمىز!          

پەيغەمبەرلەرنى  ۋە  ئەيسانى  رەب  ئەسلىدە  يەھۇدىيلار،  شۇ  يەنى  »ئۇلار،   15:2
ئۆلتۈرگەن...« ــ »يەھۇدىي پەيغەمبەرلەرنى... ئۆلتۈرگەن« ــ تەۋراتتىكى كۆپ پەيغەمبەرلەر 
ئەيسانى  رەب  بولسا  ئۆلتۈرۈلگىنى  ئاخىرقى  ئەڭ  ئۆلتۈرۈلگەن؛  تەرىپىدىن  يۇرتداشلىرى 
قىلىپ  زىيانكەشلىك  بىزنىمۇ  »...ۋە  ئىدى.         يەھيا  پەيغەمبەر  تونۇشتۇرغۇچى 
يەھۇدىيە  ئىشەنگۈچىلەرنى  كۆپ  يەھۇدىيلار  ــ  »قوغلىۋەتكەنىدى«  ــ  قوغلىۋەتكەنىدى« 
باشقا روسۇللارنى  ۋە  پاۋلۇس  ئاندىن شۇنىڭدىن باشلاپ  )»روس.« 1:8(؛  ئۆلكىسىدىن قوغلىۋەتتى 

خۇش خەۋەرنى جاكارلايدىغان جايلاردىنمۇ ھەيدىۋەتتى.
15:2 مات. 23 :37؛ لۇقا 13 :34؛ روس. 7 :52. 

16:2 روس. 17 :13. 
18:2 »شۇنىڭدەك يېنىڭلارغا بارغۇمىز بار ئىدى ــ ئەمەلىيەتتە مەنكى پاۋلۇس قايتا-

قايتا تىرىشىپ باقتىم« ــ »قايتا-قايتا« گرېك تىلىدا »بىر قېتىم، ئىككى قېتىم«.
18:2 رىم. 1 :13؛ 15 :22. 

19:2 2كور. 1 :14؛ فىل. 2 :16؛ 4 :1. 
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تاق             3  تاقىتىمىز  خەۋەرسىز  سىلەردىن  بىز  بىلەن  1      شۇنىڭ 

قېلىپ،                          2     ئالدىڭلارغا  يالغۇز  شەھىرىدە  ئافىنا  ئۆزىمىز  بولۇپ، 
قېرىندىشىمىز ھەم خۇدا يولىدا مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىدە بولۇۋاتقان 
خىزمەتدىشىمىز تىموتىينى سىلەرنى ئېتىقادتا مۇستەھكەملەش-
قىلدۇق؛                          قارار  ئەۋەتىشنى  ئۈچۈن  رىغبەتلەندۈرۈش  ۋە  كۈچەيتىش 
3     بىزنىڭ ئۇنى ئەۋەتىشتىكى مەقسىتىمىز، ھېچكىمنىڭ بېشىڭلارغا 

ئېتىقادتا  سەۋەبىدىن  زەخمەت-قىيىنچىلىقلار  مۇشۇ  چۈشكەن 
ئىشلارغا  بۇنداق  ئۆزۈڭلار  چۈنكى  ئۈچۈندۇر.  قالماسلىقى  تەۋرىنىپ 
بىز  4      چۈنكى  بىلىسىلەر.                         دەپ  بېكىتىلگەن،  ئالدىنئالا  ئۇچراشقا 
ئازاب- ۋاقتىمىزدا، سىلەرگە ھەممىمىز  بولغان  بىللە  بىلەن  سىلەر 
ئېيتقانىدۇق.  ئالدىنئالا  دەپ  قالمايمىز  ئۇچرىماي  قىيىنچىلىققا 
بىلىسىلەر.                          5     شۇ  دەپ  بولدى،  دېگىنىمىزدەك  ھازىر  ئەمەلىيەتتە 
قانداق  زادى  ئېتىقادىڭلارنىڭ  بولۇپ،  تاق  تاقىتىم  سەۋەبتىن 
ئازدۇرۇپ  سىلەرنى  ئازدۇرغۇچى  ئۈچۈن،  بىلىش  ئىكەنلىكىنى 
دەپ  كەتتىمىكىن  بىكارغا  ئەجرىمىز  بىزنىڭ سىلەرگە سىڭدۈرگەن 

ئەنسىرەپ، تىموتىينى يېنىڭلارغا ئەۋەتكەنىدىم.        
ئېتىقادىڭلار  كەلگەندە،  قايتىپ  يېنىڭلاردىن  بايا  تىموتىي                 6     لېكىن 
ئېلىپ  خەۋەر  ياخشى  بىزگە  توغرىسىدا  مېھىر-مۇھەببىتىڭلار  ۋە 
تۇرغانلىقىڭلارنى  سېغىنىپ  ھەردائىم  بىزنى  سىلەرنىڭ  كېلىپ، 
تەلپۈنگىنىمىزدەك،  دىدارلىشىشقا  بىلەن  سىلەر  بىز  خۇددى  ۋە 
سىلەرنىڭمۇ بىزنى كۆرگۈڭلار كەلگەنلىكىنى ئېيتتى.                          7     شۇنىڭدەك، 
ئازاب- بارلىق  مۇشۇنداق  چۈشكەن  بېشىمىزغا  قېرىنداشلار،  ئەي 
سىلەردىن،  تۇرۇۋاتقىنىمىزدا  ئىچىدە  ئېغىرچىلىق  ۋە  ئوقۇبەت 
تاپتۇق؛                          8     چۈنكى  رىغبەت-تەسەللى  ئېتىقادىڭلاردىن  چىڭ  يەنى 

2:3 روس. 16 :1؛ رىم. 16 :21؛ فىل. 2 :19. 
3:3 روس. 14 :22؛ ئ ەف. 3 :13؛ فىل. 1 :14؛ 2تىم. 3 :12. 

5:3 »ئازدۇرغۇچى سىلەرنى ئازدۇرۇپ بىزنىڭ سىلەرگە سىڭدۈرگەن ئەجرىمىز بىكارغا 
كەتتىمىكىن دەپ ئەنسىرەپ،...« ــ »ئازدۇرغۇچى« شەيتان، ئىبلىس.
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9      ئەمدى  قالىمىز!                          ھايات  ئۆلمەي،  بىز  بولساڭلار،  تۇرغان  چىڭ  رەبدە 
تولىمۇ  ۋەجىڭلاردىن  سىلەرنىڭ  ئالدىدا  خۇدايىمىز  ئۈچۈن،  سىلەر 
قانچىلىك  خۇداغا  ئۈچۈن  سىلەر  شادلىقىمىزدىن  زور  بۇ  شادلاندۇق، 
دەرىجىدە تەشەككۈر ئېيتساق بولار؟!                          10     سىلەر بىلەن دىدار كۆرۈشۈش 
قىلىشقا  مۇكەممەل  يېتەرسىزلىكلەرنى  ئېتىقادىڭلاردىكى  ۋە 
زور  خۇداغا  كېچە-كۈندۈز  ئۈچۈن،  ئىمكانىيىتى  بولۇش  مۇيەسسەر 

تەلمۈرۈپ يېلىنماقتىمىز.        
               11     ئەمدى بىزنىڭ خۇدائاتىمىزنىڭ ئۆزى ھەم رەببىمىز ئەيسا بىزنىڭ 
مېھىر-مۇھەببەتىمىز  12      ئەمدى  باشلىغاي؛                          يېنىڭلارغا  يولىمىزنى 
ھەممە  ۋە  بىر-بىرىڭلارغا  سىلەرنىڭ  رەب  تولغاندەك،  سىلەرگە 
تولۇپ  ئاشۇرۇپ،  مېھىر-مۇھەببىتىڭلارنى  بولغان  ئادەملەرگە 
تاشتۇرغاي؛                          13    ھەم شۇنداق بولغاندا، رەببىمىز ئەيسا ئۆزىنىڭ بارلىق 
قەلبىڭلار  كەلگەندە  قايتىپ  بىللە  بىلەن  بەندىلىرى  مۇقەددەس 
نۇقسانسىز  پاك-مۇقەددەسلىكتە  ئالدىدا  خۇدائاتىمىز  بىزنىڭ 

بولۇشقا مۇستەھكەملىنىدۇ!       

     خۇدانى خۇرسەن قىلىدىغان ھايات يولى       

سىلەردىن        4  تۇرۇپ  ئەيسادا  رەب  بىز  قېرىنداشلار،  ئى  1      ئاخىرىدا، 

بىزدىن  سىلەر  جېكىلەيمىزكى،  ھەم  ئۆتۈنىمىز  شۇنى 

پاۋلۇس  ــ  قالىمىز!«  ھايات  ئۆلمەي،  بىز  بولساڭلار،  تۇرغان  رەبدە چىڭ  »چۈنكى   8:3
ئۇ  بولسا،  كەتكەن  تېنىپ  رەبدىن  ئۇلار  مۇبادا  كۆرەتتىكى،  ياخشى  تېسالونىكادىكىلەرنى شۇنچە 

ئۆزىمۇ ئۆلەي دەپ قالاتتى.
10:3 رىم. 1 :10، 11؛ 15 :23؛ 2تىم. 1 :4. 

يولىمىزنى  بىزنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  ھەم  ئۆزى  خۇدائاتىمىزنىڭ  بىزنىڭ  »ئەمدى   11:3
پېئىل  دېگەن  باشلىغاي«  »يولىمىزنى...  شۇكى،  ئىش  بىر  قىزىق  ــ  باشلىغاي«  يېنىڭلارغا 
گرېك تىلىدىكى »بىرلىك شەخس« شەكلىدىدۇر. دېمەك، خۇدائاتا ۋە رەب ئەيسا بىر شەخسدەك 

ئىش قىلىدۇ.
13:3 1كور. 1 :8؛ 1تېس. 5 :23؛ 2تېـس. 2 :17. 
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كېرەكلىكىنى  مېڭىشىڭلار  قانداق  قىلىشقا  خۇرسەن  خۇدانى 
تاپشۇرۇۋالغىنىڭلاردەك ھەم ھازىر شۇ بويىچە مېڭىۋاتقىنىڭلاردەك، 
2      چۈنكى  تاشقاي.                          ئېشىپ  تېخىمۇ  قىلىشىڭلار  شۇنداق 
ئەمرلەرنى  نېمە  سىلەرگە  ئارقىلىق  ئەيسا  رەب  بىزنىڭ  سىلەر 
ئىرادىسى  خۇدانىڭ  بىلىسىلەر.                          3     چۈنكى  تاپىلىغانلىقىمىزنى 
بۇزۇقچىلىقتىن  ھەرقانداق  قىلىنىش،  پاك-مۇقەددەس  شۇكى، 
ساقلىنىش،                        4 -5    يەنى ھەربىرىڭلار خۇدانى تونۇمايدىغان تائىپىلەردەك 
شەھۋانىي ھەۋەسلەرگە بېرىلمەي، بەلكى قانداق قىلىپ ئۆز تېنىنى 
ساقلاشنى  بىلەن  ئار-نومۇس  پاك-مۇقەددەسلىكتە  ئۇنى  باشقۇرۇپ، 
قېرىندىشىنىڭ  ئۆز  ھېچكىم  جەھەتلەردە  6      بۇ  ئۆگىنىۋېلىشتۇر.                                                    
ھەققىگە چاڭ سېلىپ، ئۆز پايدا-مەنپەئىتىنى قوغلىمىسۇن؛ چۈنكى 
بىز ئىلگىرى سىلەرگە چۈشەندۈرۈپ تولۇق ئاگاھلاندۇرغىنىمىزدەك، 
بارلىق مۇشۇنداق ئىشلاردا رەب ئۆزى ئىنتىقام ئالغۇچىدۇر.                          7     چۈنكى 
خۇدا بىزنى ناپاكلىققا ئەمەس، بەلكى پاك-مۇقەددەسلىكتە ياشاشقا 
چاقىردى.                         8      شۇنىڭ ئۈچۈن بۇ ھەقىقەتنى رەت قىلغان ئادەم، ئىنسانىي 
ھوقۇقنى ئەمەس، بەلكى سىلەرگە مۇقەددەس روھىنى ئاتا قىلغۇچى 

خۇدانى رەت قىلغان بولىدۇ.       

1:4 فىل. 1 :27؛ 1تېس. 2 :12. 
3:4 رىم. 12 :2؛ ئ ەف. 5 :27؛ فىل. 4 :8. 

پاك-مۇقەددەسلىكتە  ئۇنى  باشقۇرۇپ،  تېنىنى  ئۆز  قىلىپ  قانداق  بەلكى   ....«  5- 4:4
ئار-نومۇس بىلەن ساقلاشنى ئۆگىنىۋېلىشتۇر« ــ گرېك تىلىدا »ئۆز تېنى« »ئۆز چىنىسى« 
ئىرادىسى...  »خۇدانىڭ  بۆلىكىنى  ئاخىرقى  ئەڭ  جۈملىنىڭ  شۇڭا  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  دېگەن 
ئۆتكۈزۈشنى  ھايات  ئار-نومۇسلۇقتا  ۋە  پاك-مۇقەددەسلىك  تېپىپ،  جورا-ھەمراھىنى  ئۆز 
جورا- ئۆز  ساقلاپ،  ئار-نومۇسلۇقىڭلارنى  ۋە  پاك-مۇقەددەسلىك  »ئۆز  ياكى  ئۆگىنىۋېلىشتۇر« 
ئىمكانىيەت  چوڭ  بولىدۇ.  چۈشىنىشكە  دەپمۇ  ئۆگىنىۋېلىشتۇر«  ياشاشنى  بىلەن  ھەمراھىڭلار 
باركى، روسۇل تەرجىمىمىزدىكىدەك شۇنداقلا بۇ ئىككى مەنىنىمۇ بىلدۈرمەكچى بولغان. خۇدانىڭ 

بېكىتكىنى بىلەن نىكاھلانغان ئەر-ئايال بەرىبىر »بىر تەن«دۇر.
4:4 -5 1كور. 15 :34؛ ئ ەف. 4 :18. 

7:4 يـۇھ. 17 :19؛ 1كور. 1 :2. 
8:4 لۇقا 10 :16؛ 1كور. 7 :40. 
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توغرىسىدا  بۇ                 9     ئەمدى قېرىنداشلىق مېھىر-مۇھەببەتكە كەلسەك، 
سىلەرگە يېزىپ ئولتۇرىشىمىزنىڭ ھاجىتى يوق. چۈنكى خۇدا ئۆزى بىر-
10      چۈنكى  ئۆگەتمەكتە.                         كۆرسىتىشنى  مېھىر-مۇھەببەت  بىرىڭلارغا 
قېرىنداشلارغا  ھەممە  ئۆلكىسىدىكى  ماكېدونىيە  پۈتكۈل  سىلەر 
شۇنداق قىلىۋاتىسىلەر؛ شۇنداق بولسىمۇ، ئى قېرىنداشلار، شۇنداق 
بىز  تېشىشىڭلارنى،                          11     شۇنداقلا  ئېشىپ  تېخىمۇ  بېرىلىپ  قىلىشقا 
سىلەرگە تاپىلىغىنىمىزدەك، تىنچ يۈرۈشنى، باشقىلارنىڭ ئىشلىرىغا 
ئارىلاشماي، ئۆز ئىشىڭلار بىلەن بولۇپ، ئىككى قولۇڭلارغا تايىنىپ 
ياشاشنى نىشان قىلىپ ئىنتىلىشىڭلارنى ئۆتۈنىمىز.                         12      مانا شۇنداق 
بولۇپ  ئىززەت-ھۆرمەتكە سازاۋەر  ئالدىدا  قىلساڭلار، سىرتتىكىلەر 

ماڭىسىلەر ۋە ھېچكىمنىڭ قولىغا بېقىنىپ قالمايسىلەر.        

     ئەيسا مەسىھنىڭ قايتا كېلىشى                   
         13     لېكىن، ئەي قېرىنداشلار، ئۈمىدسىزلىك ئىچىدە ياشاۋاتقان باشقا 
قايغۇرۇپ  قالغانلارغا  ئۇخلاپ  ئۆلۈمدە  ئاراڭلاردىكى  ھەممىسىدەك، 
توغرۇلۇق  ھالى  ئۇلارنىڭ  ئۈچۈن  چەكمەسلىكىڭلار  ھەسرەت 
خەۋەرسىز قېلىشىڭلارنى خالىمايمىز.                       14     چۈنكى بىز ئەيسانىڭ ئۆلۈپ 
كەلگىنىدە،  قايتا  ئەيسا  ئىشەنگەنىكەنمىز،  تىرىلگەنلىكىگە 
بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  خۇدا  قالغانلارنى  ئۇخلاپ  ئۇنىڭدا  ئۆلۈمدە 

9:4 لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21. 
11:4 روس. 20 :34؛ ئ ەف. 4 :28؛ 2تېـس. 3 :7، 12. 

12:4 »مانا شۇنداق قىلساڭلار، سىرتتىكىلەر ئالدىدا ئىززەت-ھۆرمەتكە سازاۋەر بولۇپ 
ـ »سىرتتىكىلەر« ئېتىقادسىزلار،  ماڭىسىلەر ۋە ھېچكىمنىڭ قولىغا بېقىنىپ قالمايسىلەر« ـ

جامائەتتىن سىرتتا تۇرغانلارنى كۆرسىتىدۇ.
13:4 »سىلەرنىڭ ... ئۇلارنىڭ ھالى توغرۇلۇق خەۋەرسىز قېلىشىڭلارنى خالىمايمىز« ــ 
ئادەتتە رىم ئىمپېراتورى  ئىبارە  »سىلەرنىڭ... خەۋەرسىز قېلىشىڭلارنى خالىمايمىز« دېگەن بۇ 
»ئالەم  گېپىنى  كېيىنكى  ئەمدى  روسۇل  ئىدى.  ئىبارە  ئىشلىتىدىغان  چۈشۈرگەندە  يارلىق 

ئىمپېراتورى ئەيسا مەسىھ«دىن كەلگەن دەپ پۇراتماقچى ئوخشايدۇ.
13:4 لاۋ. 19 :28؛ قان. 14 :1؛ 2سام. 12 :23-20. 
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ئېلىپ كېلىدىغانلىقىغا ئىشىنىمىز.                          15     چۈنكى رەبنىڭ سۆز-كالامى 
تىرىك  كەلگۈچە  قايتا  رەب  ئېيتىمىزكى،  شۇنى  سىلەرگە  بويىچە 
ئۇخلاپ  ئۆلۈمدە  جەزمەن  ئالدىغا چىقىشىمىز  ئۇنىڭ  بىزلەر  قالغان 
نەرە  بىر  قاتتىق  رەب  بولمايدۇ؛                        16      چۈنكى  ئاۋۋال  قالغانلارنىڭكىدىن 
تارتىپ، باش پەرىشتىنىڭ ئاۋازى ۋە خۇدانىڭ كاناي ساداسى ئىچىدە 
ئاسماندىن چۈشىدۇ ۋە مەسىھدە بولۇپ ئۆلگەنلەر ئاۋۋال تىرىلىدۇ؛                          
ھاۋادا  بىلەن  رەب  بىرگە  بىلەن  ئۇلار  بىزلەر  قالغان  تىرىك  17      ئاندىن 

كۆتۈرۈلىمىز؛ شۇنىڭ  ئېلىنىپ  ئارىسىغا  بۇلۇتلار  ئۈچۈن،  كۆرۈشۈش 
بىلەن بىز رەب بىلەن مەڭگۈ بىرگە بولىمىز.                         18      شۇڭا، بىر-بىرىڭلارغا 

بۇ سۆزلەر بىلەن رىغبەت-تەسەللى بېرىڭلار.          

     رەبنىڭ كۈنىنى كۈتۈۋېلىش       

ۋاقىتلىرى        5  ئىشلارنىڭ  شۇ  سىلەرگە  قېرىنداشلار،  ئى  1      لېكىن 

يوق.                          2     چۈنكى  ھاجىتى  يېزىشىمنىڭ  توغرىسىدا  زامانلىرى  ۋە 
كىرگەن  كېچىدە  خۇددى  كۈنى  رەبنىڭ  بىلىسىلەر،  ئوبدان  ئۆزۈڭلار 
3      ئەمدى  كېلىدۇ.                         تۇيۇقسىز  ئوخشاش  كېلىشىگە  ئوغرىنىڭ 
خۇددى  تۇرغاندا،  دەپ  بولۇۋاتىدۇ«  تىنچ-ئامان  »دۇنيا  كىشىلەر 
ھالاكەت  تۇتقىنىدەك،  ئۇشتۇمتۇت  تولغىقى  ئايالنىڭ  ھامىلىدار 
ئۇلارنىڭ بېشىغا تۇيۇقسىز چۈشىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئۇنىڭدىن 

جەزمەن  چىقىشىمىز  ئالدىغا  ئۇنىڭ  بىزلەر  قالغان  تىرىك  كەلگۈچە  قايتا  »رەب   15:4
سۆز  دېگەن  »چىقىشىمىز«  ــ  بولمايدۇ«  ئاۋۋال  قالغانلارنىڭكىدىن  ئۇخلاپ  ئۆلۈمدە 

»ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈشىمىز«نى كۆتۈرىدۇ. كېيىنكى ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
15:4 1كور. 15 :22، 51. 

16:4 يەش. 13:27؛ زەك. 14:9؛ مات. 24 :31؛ 1كور. 15 :52؛ ۋەھ. 7:10، 15:11؛ 2تېـس. 1 :7. 
كۆرۈشۈش  ھاۋادا  بىلەن  رەب  بىرگە  بىلەن  ئۇلار  بىزلەر  قالغان  تىرىك  »ئاندىن   17:4
ئۈچۈن، بۇلۇتلار ئارىسىغا ئېلىنىپ كۆتۈرۈلىمىز؛ شۇنىڭ بىلەن بىز رەب بىلەن مەڭگۈ 
)3:3 توغرۇلۇق( »قوشۇمچە  توغرۇلۇق »كولوسسىلىكلەرگە«دىكى  ۋەقەلەر  بۇ  ــ  بولىمىز«  بىرگە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
2:5 مات. 24 :43؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15. 
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قېچىپ قۇتۇلالمايدۇ.                         4      لېكىن سىلەر، ئى قېرىنداشلار، قاراڭغۇلۇقتا 
تۇرغۇچىلار ئەمەسسىلەر؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ كۈن سىلەرنى ئوغرىدەك 
يورۇقلۇقنىڭ  ھەممىڭلار  سىلەر  5      چۈنكى  كەلمەيدۇ.                          چۆچۈتۈپ 
تەۋە  كېچىگە  بىز  پەرزەنتلىرىدۇرسىلەر؛  كۈندۈزنىڭ  پەرزەنتلىرى، 

ياكى قاراڭغۇلۇققا مەنسۇپ ئەمەسمىز.       
               6     شۇنىڭ ئۈچۈن باشقا ھەممىسىدەك ئۇخلىمايلى، بەلكى سەگەك ۋە 
سالماق بولايلى.                         7      چۈنكى ئۇخلايدىغانلار كېچىسى ئۇخلايدۇ، مەست 
كۈندۈزگە  ئۆزىمىز  بولىدۇ.                          8     بىراق  مەست  كېچىسى  بولىدىغانلارمۇ 
مەنسۇپ بولغاندىن كېيىن، سالماق بولايلى، كۆكرىكىمىزگە ئېتىقاد 
ۋە مېھىر-مۇھەببەتنى ساۋۇت قىلىپ، بېشىمىزغا نىجاتقا باغلانغان 
ئۆز  بىزنى  خۇدا  9      چۈنكى  كىيىۋالايلى؛                        قىلىپ  دۇبۇلغا  ئۈمىدنى 
غەزىپىگە ئۇچرىتىش ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى رەببىمىز ئەيسا مەسىھ 
بىز  بېكىتكەن.                          10    ئۇ  تاللاپ  ئۈچۈن  ئېرىشتۈرۈش  نىجاتقا  ئارقىلىق 
ياكى  تۇرساقمۇ  ئويغاق  قېلىپ  ھايات  مەقسىتى،  ــ  ئۆلدى  ئۈچۈن 
ھاياتتا  بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  بىزنىڭ  بولساقمۇ،  ئۇخلىغان  ئۆلۈمدە 

بولۇشىمىز ئۈچۈندۇر.      
               11     شۇنىڭ ئۈچۈن، ھازىر قىلىۋاتقىنىڭلارغا ئوخشاش، بىر-بىرىڭلارنى 

داۋاملىق رىغبەتلەندۈرۈپ، بىر-بىرىڭلارنىڭ ئېتىقادىنى قۇرۇڭلار.          

3:5 2تېـس. 1 :9. 
4:5 ئ ەف. 5 :8. 

5:5 لۇقا 16 :8؛ رىم. 13 :12؛ ئ ەف. 5 :8. 
6:5 لۇقا 21 :36؛ رىم. 13 :11، 13؛ 1كور. 15 :34؛ ئ ەف. 5 :14. 

8:5 »... سالماق بولايلى، كۆكرىكىمىزگە ئېتىقاد ۋە مېھىر-مۇھەببەتنى ساۋۇت قىلىپ، 
بېشىمىزغا نىجاتقا باغلانغان ئۈمىدنى دۇبۇلغا قىلىپ كىيىۋالايلى« ــ »يەش.« 17:59نى 
نىجاتنىڭ  بېشىمىزغا  ساۋۇتىنى،  مۇھەببەتنىڭ  ۋە  ئېتىقاد  »مەيدىمىزگە  تىلىدا:  گرېك  كۆرۈڭ. 

ئۈمىدىنى دۇبۇلغىسىنى كىيىۋالايلى«.
8:5 يەش. 59 :17؛ ئ ەف. 6 :14. 

دۇنياغا  ئۇنىڭ  دېمەك،  ــ  ئۈچۈن«  بولۇشىمىز  ھاياتتا  بىللە  بىلەن  ئۇنىڭ  »بىزنىڭ   10:5
قايتىپ كېلىشىدە تىرىلىپ تۇرىشىمىز ئۈچۈن.

10:5 رىم. 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ گال. 2 :20؛ 1پېت. 4 :2. 



تېسالونىكالىقلارغا )1( 1371

     ئاخىرقى تەلىم ۋە سالاملار                   
ۋە  ئىشلەۋاتقان  جاپالىق  ئاراڭلاردا  قېرىنداشلار،  ئى           12     ئەمدى 
بېرىۋاتقانلارنى  نەسىھەت  قىلىپ،  يېتەكچىلىك  سىلەرگە  رەبدە 
ئۇلارنى  ئۈچۈن  خىزمەتلىرى  13     بۇ  ئۆتۈنىمىز.                         قەدىرلىشىڭلارنى 
بىر- قەدىرلەڭلار.  بىلەن  مېھىر-مۇھەببەت  ۋە  ھۆرمەت  چوڭقۇر 
بىرىڭلار بىلەن ئىناق ئۆتۈڭلار.                         14      ئەمما، ئى قېرىنداشلار، سىلەردىن 
بېرىڭلار،  نەسىھەت  يۈرگەنلەرگە  تەرتىپسىز  ئۆتۈنىمىزكى،  شۇنىمۇ 
بولۇڭلار  يار-يۆلەك  ئاجىزلارغا  رىغبەتلەندۈرۈڭلار،  يۈرەكسىزلەرنى 
يامانلىققا  15      ھېچقايسىڭلار  بولۇڭلار.                          سەۋرىچان  ئادەمگە  ھەممە  ۋە 
بارلىق  ۋە  بىر-بىرىڭلارغا  بۆلۈڭلار،  كۆڭۈل  قىلماسلىققا  يامانلىق 

كىشىلەرگە ھەمىشە ياخشىلىق قىلىشقا ئىنتىلىڭلار.       
18     ھەرقانداق  قىلىڭلار.                        دۇئا  17      توختىماي  شادلىنىڭلار.                                       16     ھەردائىم 
ئىشتا تەشەككۈر ئېيتىڭلار. چۈنكى مانا بۇلار خۇدانىڭ مەسىھ ئەيسادا 
ئۆچۈرمەڭلار.                         ئوتىنى  19      روھنىڭ  ئىرادىسىدۇر.                          قاراتقان  سىلەرگە 

12:5 رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11؛ 16 :18؛ گال. 6 :6؛ فىل. 2 :29؛ 1تىم. 5 :17؛ ئىبر. 13 :7، 17. 
13:5 »... بۇ خىزمەتلىرى ئۈچۈن ئۇلارنى چوڭقۇر ھۆرمەت ۋە مېھىر-مۇھەببەت بىلەن 
جامائەتتە  ئېتىقادچىلار  مۇشۇنداق  ــ  ئۆتۈڭلار«  ئىناق  بىلەن  بىر-بىرىڭلار  قەدىرلەڭلار. 
مەيدانغا كەلسە، كېيىنچە ئۇلارنى جامائەتتىكى »ئاقساقال« ياكى »يېتەكچى« دەپ بېكىتىشكە 

توغرا كېلىدۇ. پاۋلۇس تېسالونىكادىكى جامائەتتە تېخى ئاقساقاللارنى بېكىتمىگەنىدى.
جىسمانىي  ھەم  روھىي  بەلكىم  »ئاجىزلار«  ــ  بولۇڭلار«  يار-يۆلەك  »...ئاجىزلارغا   14:5

تەرەپلەردە بولغان ئاجىزلارنى كۆرسىتىدۇ.
15:5 لاۋ. 19 :18؛ پەند. 20 :22؛ 24 :29؛ مات. 5 :39؛ رىم. 12 :17؛ 1كور. 6 :7؛ 1پېت. 3 :9. 

16:5 مات. 5 :12؛ لۇقا 10 :20؛ رىم. 12 :12؛ فىل. 4 :4. 
17:5 لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ كول. 4 :2. 

18:5 ئ ەف. 5 :20. 
»روھ«  ئۆچۈرمەڭلار«.  »روھنى  تىلىدا  گرېك  ــ  ئۆچۈرمەڭلار«  ئوتىنى  »روھنىڭ   19:5
مۇقەددەس روھ، ئەلۋەتتە. »مۇقەددەس روھنىڭ ئوتى« ئىشەنگەن ئادەمنىڭ قەلبىدە ياخشىلىق 
قىلىشقا ياكى بولۇپمۇ مەلۇم بىر روھىي ئىلتىپاتنى بىلدۈرۈشكە كۈچلۈك ئىلھام پەيدا قىلغان بولسا 
مۆجىزىلىك  باشقا  ياكى  بېرىش  بېشارەت  بەلكىم  سۆزلەر  مۇشۇ  بولمايدۇ.  »ئۆچۈرۈش«كە  ئۇنى 

ئىلتىپاتلارنى كۆزدە تۇتىدۇ؛ كېيىنكى ئايەت بىلەن مۇناسۋىتى بار.
19:5 1كور. 14 :30. 
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كە سۆزلەرنى  بېشارەتلىك  يەتكۈزۈلگەن  پەيغەمبەرلەرچە  20      ئاراڭلاردا 

دۇرۇس  مسىتمەڭلار؛                         21      ھەممە گەپنى تەكشۈرۈپ ئىسپاتلاپ كۆرۈڭلار؛ 
بولسا ئۇنى چىڭ تۇتۇپ قولدىن بەرمەڭلار.                         22      يامانلىقنىڭ ھەرقانداق 

شەكلىدىن ئۆزۈڭلارنى يىراق تۇتۇڭلار.      
ئۆزۈل- سىلەرنى  ئۆزى  خۇدا  بولغان  ئىگىسى                 23     خاتىرجەملىكنىڭ 
قايتا  مەسىھ  ئەيسا  رەببىمىز  قىلغاي،  پاك-مۇقەددەس  كېسىل 
ئەيىبسىز  تېنىڭلارنى  ۋە  جېنىڭلار  روھىڭلار،  پۈتكۈل  كەلگۈچە 
ئۇ  سادىق-ۋاپادۇر،  بولسا  چاقىرغۇچى  24      سىلەرنى  ساقلىغاي.                        
ئۈچۈن  بىز  25      قېرىنداشلار،  قالمايدۇ.                         قىلماي  ئادا  جەزمەن  ئۇنى 
بىلەن  سۆيۈشلەر  پاك  بىلەن  قېرىنداشلار  قىلىڭلار.                          26     ھەممە  دۇئا 
سالاملىشىڭلار.                         27      مەن رەبدە سىلەرگە شۇنى جىددىي تاپىلايمەنكى، 
ئوقۇپ  قېرىنداشلارغا  مۇقەددەس  ھەممە  يەردىكى  شۇ  خەتنى  بۇ 
بېرىڭلار!                         28     رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ مېھىر-شەپقىتى سىلەرگە يار 

بولغاي!         

20:5 »ئاراڭلاردا پەيغەمبەرلەرچە يەتكۈزۈلگەن بېشارەتلىك سۆزلەرنى كەمسىتمەڭلار« 
»كورىنتلىقلارغا  توغرۇلۇق  ئىلتىپاتلار«  »روھىي  سۆزلەر«.  »پەيغەمبەرلىك  تىلىدا  گرېك  ــ 

)1(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

21:5 1يۇھ. 4 :1. 
»يامانلىقنىڭ  ــ  تۇتۇڭلار«  يىراق  ئۆزۈڭلارنى  شەكلىدىن  ھەرقانداق  »يامانلىقنىڭ   22:5
ھەرقانداق شەكلى« يامانلىقنىڭ ھەر خىللىقلىقىنى ھەمدە يامان ئىشتەك كۆرۈنۈپ قالىدىغان ئۆز 
بولماسلىققا  ئىشتىمۇ  قالىدىغان«  كۆرۈنۈپ  ئىشتەك  »يامان  ھەتتا  ئېتىقادچىلار  ئالىدۇ.  ئىچىگە 

كۆڭۈل بۆلۈشىگە توغرا كېلىدۇ.
22:5 فىل. 4 :8. 

»خاتىرجەملىكنىڭ  تىلىدا:  گرېك  ــ  خۇدا«  بولغان  ئىگىسى  »خاتىرجەملىكنىڭ   23:5
تۇرغۇچى  خاتىرجەملىكتە  ھەردائىم  ئۆزى  ھەم  بەرگۈچى  خاتىرجەملىك  دېمەك،  ــ  خۇداسى« 

خۇدادۇر.
23:5 1كور. 1 :8؛ فىل. 4 :9؛ 1تېس. 3 :13. 

قىلماي  ئادا  جەزمەن  ئۇنى  ئۇ  سادىق-ۋاپادۇر،  بولسا  چاقىرغۇچى  »سىلەرنى   24:5
قالمايدۇ« ــ »سىلەرنى چاقىرغۇچى« ــ خۇدا، ئەلۋەتتە.

24:5 1كور. 1 :9؛ 10 :13؛ 2كور. 1 :18؛ 2تېـس. 3 :3. 
26:5 رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 2كور. 13 :12؛ 1پېت. 5 :14. 
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ئىنجىل 14-قىسىم 

»تېسالونىكالىقلارغا »2««
روسۇل پاۋلۇس تېسالونىكا شەھىرىدىكى جامائەتكە 

يازغان ئىككىنچى مەكتۇپ

كىرىش سۆز

تېسالونىكادىكى جامائەتنىڭ تۇغۇلۇش جەريانى ۋە ئارقا كۆرۈنۈشى توغرۇلۇق ئوقۇرمەنلەر 
»تېسالونىكالىقلارغا يېزىلغان بىرىنچى مەكتۇپ«تىكى »كىرىش سۆز«ىمىزدىن مەلۇمات 

ئالالايدۇ.
ئىشىنىمىزكى، روسۇل پاۋلۇسنىڭ ئۇشبۇ خېتىنى ئالدىنقى خېتىدىن ئۇزۇن ئۆتمەيلا 
ئەۋەتكەن؛ بۇنىڭغا ئىسپات، خەتنىڭ بېشىدا سالام يوللىغۇچىلار ئوخشاشلا ئۈچ زات ــ 
روسۇللۇق  دائىم  يولىدا  خۇدا  ئىدى.  ئىبارەت  سىلاستىن  ۋە  تىموتىي  ئۆزى،  پاۋلۇسنىڭ 
خىزمىتىدە ئۇيان-بۇيان چېپىپ يۈرىدىغان بۇ ئۈچى ئۇزۇن ۋاقىتلارغىچە بىر جايدا جەم 

بولالمايتتى.
شەھىرىگە،  كورىنت  كىشى  ئاپارغان  شەھىرىگە  تېسالونىكا  خەت«نى  »بىرىنچى 
يېڭى خەۋىرىنى  ئۇنىڭغا جامائەتنىڭ  قايتىپ كەلگەن، شۇنداقلا  تېزلا  يېنىغا  پاۋلۇسنىڭ 
بىرىنچى  بەزىلەرنىڭ  جامائەتتىكى  كىشىدىن،  بۇ  پاۋلۇس  كېرەك.  بولسا  يەتكۈزگەن 
خەتتىكى »رەب ئەيسانىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشى« توغرۇلۇق تەلىماتلىرىنى )17-15:4، 
4:5-6( ئىككى قولىغا تايىنىپ جان بېقىشتىن ۋاز كېچىشنىڭ باھانىسى قىلىۋالغانلىقىدىن 
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دۇنياغا  ئارىدا  تېز  قىلىشقا  بەرپا  پادىشاھلىقىنى  ئۆز  »مەسىھ  ئۇلار:  بولدى.  خەۋەردار 
دەپ  ھاجىتى؟!«  نېمە  ئۇپرىتىشنىڭ  ئۆزىمىزنى  بېقىشقا  جان  شۇڭا  كېلىدۇ،  قايتىپ 
تەلىمنى  توغرىسىدىكى  كېلىشى«  قايتىپ  »مەسىھنىڭ  بەزىلەر  كېرەك.  بولسا  ئويلىغان 
چۈشىنىپ يەتمىگەن، يەنە بەزىلىرى شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭدىن بىكار تەلەپلىكتە لاغايلاپ 

يۈرۈشكە باھانە تاپقانلىقىدىن خۇشال بولۇشۇپ كەتكەن.
شۇ چاغلاردا يەنە بەزىبىر ئەھۋاللارمۇ كۆرۈلگەنىدى. بەزىلەر: »»رەبنىڭ كۈنى يېتىپ 
بۇ  ئىبارەت  كەلدى« دېگەندەك ۋەھىيلەرنى كۆردۈم« دېگەنىدى. »رەبنىڭ كۈنى«دىن 
مەزگىل رەب ئەيسا يەر يۈزىگە قايتىپ كېلىشتىن ئىلگىرى، خۇدانىڭ غەزەپلىك جازالىرىنى 
يەر يۈزىگە تۆكۈش مەزگىلىنى كۆرسىتىدۇ. رەب ئەيسا ئۆزى مۇشۇ مەزگىلنى »زور زۇلۇم-
 )21:24 )»مات.«  ئاتىغانىدى  دەپ  ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك  ياكى  زەخمەت« 
تېسالونىكالىقلارغا  توختىلىمىز(.  سۆز«ىمىزدىمۇ  »قوشۇمچە  ئۈستىدە  ئىش  مۇشۇ  )بىز 
قىلاتتى،  قايىل  ئۇلارنى خېلى  گەپ  دېگەن  كەلدى«  يېتىپ  كۈنى  »رەبنىڭ  نىسبەتەن 
خۇدانىڭ  مەزگىلىدە  ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك  ئايانكى،  ئادەمگە  ھەر  چۈنكى 
دەل  تېسالونىكادىكىلەر  ئۇچرايدۇ؛  زىيانكەشلىككە  دەھشەتلىك  بەندىلىرى  مۇقەددەس 
ئاستىدا  بېسىملار  ئەشەددىي  ئۇچراۋاتقانىدى.  زىيانكەشلىككە  دەھشەتلىك  مۇشۇنداق 
ئىچىدە  تەلپۈنۈش  خەلق  مۇمكىن؛  قىلىشى  ئىشلارنى  غەلىتە  تۈرلۈك  ھەر  كىشىلەر 
مۇشۇنداق  مۇمكىن.  بولۇشى  ھاسىل  ئېزىتقۇلۇق  ھەرخىل  بولسا،  خىياللاردا  ھەرخىل 
قىلىدۇ،  يوق  زىيانكەشلىكلەرنى  بۇ  كېلىپ،  قايتىپ  ئارىدا  پات  رەب  بىرسى  شارائىتتا 
بۇنى  قىلسا،  خىيال  خام  دەپ  كەلدى«  يېتىپ  كۈنى  »رەبنىڭ  بولۇپ:  ئۈمىدتە  دېگەن 
»رەبنىڭ  بولۇپ  خىيالدا  شۇنداق  بەزىلەر  تېسالونىكادا  ئەلۋەتتە.  بولاتتى،  چۈشىنىشكە 
ھەتتا  كىشىلەر  رەزىل  بەزى  بەرگەن؛  »بېشارەت«نى  دېگەن  كەلدى«  يېتىپ  كۈنى 
روسۇل پاۋلۇسنىڭ نامىدا شۇنداق باياندىكى ساختا خەتنى يازغان. بۇ ئىنتايىن خەتەرلىك 
ئۈستىگە،  ئۇنىڭ  بولىدۇ.  باراۋەر  قىلغانغا  ھۇجۇم  ئېتىقادقا  ھەقىقىي  بۇ  ئەلۋەتتە.  ئىش، 
»روھىي«  دېگەندەك  كېلىدۇ«  ئارىدا  تېز  »مەسىھ  يۈرۈشكە  تەلەپ  بىكار  ئىشلىمەي، 
تۈزىتىپ:  سۆزنى  بۇ  پاۋلۇس  بولمايدۇ.  ئاز  يەردە  ھەر  ئادەملەر  كۈتكەن  ئىزدەپ  باھانە 

»رەبنىڭ كۈنى«دىن ئىلگىرى ئىككى چوڭ ۋەقە كۆرۈلىدۇ، دەيدۇ: ــ
)ئا( »)ئېتىقادتىن( چوڭ يېنىش«

)ئە( »مەسىھنىڭ رەقىبى )دەججال(نىڭ ئاشكارىلىنىشى«.
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بۇ ئىشلار توغرۇلۇق ئۇقۇملارنى توغرىلاش، كۆپرەك تەلىم بېرىش، دەل ئۇشبۇ قىسقا 
خەتنىڭ مەقسىتىدۇر. شۇنداقلا بارلىق خەتلىرىدە دېگەندەك، ئۇ ئېغىر زۇلۇم-زەخمەتكە 
قەدىرلىك  مۇشۇ  بولغان  جان-جېگەر  ئۆزىگە  يەنى  جامائەت،  بۇ  ئۇچراۋاتقان  تېخىچە 
دوستلىرىغا تېخىمۇ رىغبەت-تەسەللى يەتكۈزۈش پۇرسىتىدىن پايدىلىنىدۇ. روسۇللارنىڭ 
خاتالىقلىرىنى  ئۆتكۈزگەن  بەندىلىرى  مۆمىن  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  خەتلىرىدىن،  كۆپ 
تۈزەتكەنلىرىدىن خەۋەردار بولدۇق. بىز شۇ خاتالىقلار ئۈچۈن مىننەتدار بولۇشىمىزغا توغرا 
كېلىدۇ. سەۋەبى، بىرىنچىدىن ئۆزىمىز مۇشۇ خاتالىقلارنى ئاسانلا قايتىلىشىمىز مۇمكىن؛ 
تەلىمگە  قىممەتلىك  كۆپ  ئىنتايىن  تۈزىتىشلىرىدىن  روسۇللارنىڭ  ئىككىنچىدىن، 
مۇيەسسەر بولىمىز. كىم بىلىدۇ، ئۇزۇن ئۆتمەي ئاخىرقى زامانلارغا يۈزلىنىشىمىزگە توغرا 
كېلەمدۇ تېخى؛ مۇشۇ خەتتە، بىزنى شۇ قورقۇنچلۇق زامانلاردىكى ئادەمنى چۆچىتىدىغان 
ھېچكىم  ئوقۇيمىز.  ھەقىقەتلەرنى  قوراللاندۇرىدىغان  تۇرۇشقا  تاقابىل  ئالدامچىلىقلارغا 
شۇنى ئىنكار قىلالمايدۇكى، »رەبنىڭ كۈنى«نىڭ بېشىمىزغا چۈشۈشكە ئاز قالغانلىقىنى 

كۆرسىتىدىغان ھەر تۈرلۈك ئالامەتلەر كۆز ئالدىمىزدا يىلمۇيىل ئاشماقتا.

مەزمۇن: ــ

1. تەشەككۈر دۇئاسى )1-باب(
2. »رەبنىڭ كۈنى«دىن بۇرۇن يۈز بېرىدىغان ۋەقەلەر )2-باب 1-12-ئايەتلەر(

3-باب  13-ئايەتتىن  يوليورۇقلار )2-باب  ۋە  قىلىنغان نەسىھەت  ئېتىقادچىلارغا   .3
15-ئايەتكىچە(

4. ئاخىرقى تىلەكلەر )3-باب 16-18-ئايەتلەر(
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  تېسالونىكالىقلارغا »2«   

 روسۇل پاۋلۇس تېسالونىكا شەھىرىدىكى جامائەتكە يازغان 
ئىككىنچى مەكتۇپ       

ۋە        1  خۇدائاتىمىز  تىموتىيدىن  ھەمدە  سىلاس  پاۋلۇس،  1      مەنكى 

شەھىرىدىكى  تېسالونىكا  بولغان،  مەسىھدە  ئەيسا  رەببىمىز 
سىلەرگە  مەسىھتىن  ئەيسا  رەب  ۋە  2      خۇدائاتىمىز  سالام.                          جامائەتكە 

مېھىر-شەپقەت ۋە خاتىرجەملىك ئاتا قىلىنغاي!       

     ئازاب-ئوقۇبەت ئىچىدىكى رىغبەت-تەسەللى                   
توغرا  ئېيتىشىمىزغا  تەشەككۈر  ھەردائىم  خۇداغا  ئۈچۈن           3     سىلەر 
قېرىنداشلار،  ئى  لايىقتۇر(،  تولىمۇ  قىلىش  )ھەمدە شۇنداق  كېلىدۇ 
بىر-بىرىڭلارغا  ھەمدە  ئۆسمەكتە  كۈچلۈك  ئېتىقادىڭلار  چۈنكى  ــ 
4      شۇنىڭ  تاشماقتا.                        ئېشىپ  مېھىر-مۇھەببىتىڭلارمۇ  بولغان 
شۇنداقلا  چۈشكەن،  بېشىڭلارغا  سىلەرنىڭ  ئۆزىمىز  بىز  بىلەن 
جاپا-مۇشەققەتلەر  ۋە  زىيانكەشلىك  بارلىق  بېرىۋاتقان  بەرداشلىق 
ئۈچۈن،  ئېتىقادىڭلار  ۋە  سەۋر-چىداملىق  كۆرسەتكەن  ئىچىدە 
پەخىرلىنىمىز؛                          سىلەردىن  جامائەتلىرىدە  ھەرقايسى  خۇدانىڭ 

1:1 »تېسالونىكا شەھىرىدىكى جامائەتكە سالام« ــ »تېسالونىكا شەھىرى« ــ قەدىمكى 
گرېتسىيەدىكى بىر شەھەر ئىدى، بۇ شەھەرنىڭ ھازىرقى نامى  »سالونىكا« بولۇپ، ئۇ تۈركىيىدە

2:1 1كور. 1 :3؛ 1تېس. 1 :1؛ 1پېت. 1 :2. 
ئى   ،... كېلىدۇ  توغرا  ئېيتىشىمىزغا  ئۈچۈن خۇداغا ھەردائىم تەشەككۈر  »سىلەر   3:1
ـ چۈنكى ئېتىقادىڭلار كۈچلۈك ئۆسمەكتە ھەمدە بىر-بىرىڭلارغا بولغان  قېرىنداشلار، ـ
مېھىر-مۇھەببىتىڭلارمۇ ئېشىپ تاشماقتا« ــ پاۋلۇسنىڭ بىرىنچى خېتىدىكى دۇئاسى ھەم 

ئۆتۈنۈشلىرى ھازىر ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇۋاتىدۇ؛ »1تېس.« 12:3، 10:4نى كۆرۈڭ.
3:1 ئ ەف. 1 :15؛ فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2. 

4:1 1تېس. 2 :19. 
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كۆرسىتىدىغان  ھۆكۈمىنى  ئادىل  كېلىدىغان  خۇدانىڭ  ئىشلار  5      بۇ 

خۇدانىڭ  سىلەرنىڭ  ئىشلار  بۇ  شۇنداقلا،  ۋە  ئالامەتتۇر  بىر  روشەن 
پادىشاھلىقىغا لايىق ھېسابلىنىشىڭلار ئۈچۈن بولىدۇ؛ سىلەر مانا 
چېكىۋاتىسىلەر؛                       6 -7    شۇنداق  زۇلۇم-زەخمەت  ئۈچۈن  پادىشاھلىق  شۇ 
ئېغىرچىلىق  خۇدا  سالغۇچىلارغا  ئېغىرچىلىق  سىلەرگە  ئىكەن، 
بىلەن  پەرىشتىلىرى  قۇدرەتلىك  ئەيسا  رەب  شۇنداقلا  ھەم  سالسا، 
ئەرشتىن قايتا كۆرۈنگەن چاغدا، ئېغىرچىلىققا ئۇچرىغان سىلەرگە 
چاغدا  8      شۇ  بولمامدۇ؟                                                     ئىش  دۇرۇس  بەرسە  ئاراملىق  تەڭ  بىلەن  بىز 
ئۇ خۇدانى تونۇمايدىغانلاردىن، شۇنداقلا رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ 
بىلەن  ئوت  يالقۇنلۇق  قىلمايدىغانلاردىن  ئىتائەت  خەۋىرىگە  خۇش 
كۈچ- ۋە  ھۇزۇرىدىن  رەبنىڭ  كىشىلەر  9      بۇنداق  ئالىدۇ.                        ئىنتىقام 

قۇدرىتىنىڭ شان-شەرىپىدىن مەھرۇم قىلىنىپ، مەڭگۈلۈك ھالاكەت 
مۇقەددەس  بارلىق  ئۆزىنىڭ  ئۇ  ۋاقىتتا  10      ئۇ  تارتىدۇ.                        جازاسىنى 
بەندىلىرىدە ئۇلۇغلىنىپ، شۇ كۈنىدە بارلىق ئىشەنگەنلەردە )سىلەر 

5:1 »بۇ ئىشلار خۇدانىڭ كېلىدىغان ئادىل ھۆكۈمىنى كۆرسىتىدىغان روشەن بىر ئالامەتتۇر 
ھېسابلىنىشىڭلار  لايىق  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  سىلەرنىڭ  ئىشلار  بۇ  شۇنداقلا،  ۋە 
ئۈچۈن بولىدۇ؛ سىلەر مانا شۇ پادىشاھلىق ئۈچۈن زۇلۇم-زەخمەت چېكىۋاتىسىلەر« 
ھەم  قىلىشلىرى  زىيانكەشلىك  چىققانلارنىڭ  قارشى  ئېتىقادچىلارغا  ــ  ئىشلار«  »بۇ  ــ 

تېسالونىكادىكى ئېتىقادچىلارنىڭ سەۋر-تاقەتلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
– –بۇ ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

5:1 1تېس. 2 :14؛ يەھ. 6. 
6:1 -7 زەك. 2 :12؛ 1تېس. 4 :16. 

ئەيسا  رەببىمىز  شۇنداقلا  تونۇمايدىغانلاردىن،  خۇدانى  مەسىھ  ئۇ  چاغدا  »شۇ   8:1
مەسىھنىڭ خۇش خەۋىرىگە ئىتائەت قىلمايدىغانلاردىن يالقۇنلۇق ئوت بىلەن ئىنتىقام 

ئالىدۇ« ــ »يەر.« 25:10، »زەب.« 6:79 ۋە »يەش.« 15:66نى كۆرۈڭ.
8:1 يەر.« 10 :25؛ زەب. 79 :6؛ يەش. 66 :15؛ رىم. 2 :8؛ 2پېت. 3 :7

مەھرۇم  شان-شەرىپىدىن  كۈچ-قۇدرىتىنىڭ  ۋە  ھۇزۇرىدىن  رەبنىڭ  كىشىلەر  »بۇنداق   9:1
قىلىنىپ، مەڭگۈلۈك ھالاكەت جازاسىنى تارتىدۇ« ــ ياكى بولمىسا: »بۇنداق كىشىلەر رەبنىڭ 
كۈچ-قۇدرىتىنىڭ شان-شەرىپىدىن ۋە ئۇنىڭ ھۇزۇردىن بولغان مەڭگۈلۈك ھالاكەت جازاسىنى تارتىدۇ«.

9:1 يەش. 2 :19. 
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ئۆزىنىڭ  ئىشەنگەندۇرسىلەر(  گۇۋاھلىقىمىزغا  بىزنىڭ  دەرۋەقە 
كارامەتلىكىنى كۆرسىتىپ، مەدھىيىلەنگىلى كېلىدۇ.      

               11     شۇنىڭ ئۈچۈن، بىز سىلەر ئۈچۈن دائىم شۇنداق دۇئا قىلىمىزكى، 
ئۇلۇغ  ئۆز  سىلەرنى  خۇدايىمىز  بىزنىڭ  چاقىرغان  سىلەرنى 
چاقىرىقىغا لايىق ھېسابلاپ، ياخشىلىققا ئىنتىلگەن بارلىق گۈزەل 
بارلىق  چىققان  ئېتىقادىڭلاردىن  ۋە  مەقسەت-مۇددىئالىرىڭلارنى 
خىزمەتلىرىڭلارنى كۈچ-قۇدرىتى بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرغاي.                          12   شۇنىڭ 
بىلەن، خۇدايىمىزنىڭ ۋە رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ مېھىر-شەپقىتى 
شان-شەرەپ  سىلەردە  نامى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  ئارقىلىق 
بولۇپ ئۇلۇغلىنىدۇ ۋە سىلەرمۇ ئۇنىڭدا شان-شەرەپكە ئېرىشىسىلەر.          

     رەبنىڭ كۈنى، يەنى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« 
ۋە دەججال توغرۇلۇق       

كېلىشى،        2  قايتا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  قېرىنداشلار،  1      ئى 

قىلىنىشىمىز  جەم  يەرگە  بىر  بىلەن  ئۇنىڭ  بىزنىڭ  شۇنداقلا 
»مەلۇم  سىلەر  ئۆتۈنۈمىزكى،                          2     ئەگەر  شۇنى  سىلەردىن  توغرىسىدا 
سۆز-تەلىمىدىن  بىرسىنىڭ  بولسۇن،  ۋەھىي«دىن  كەلگەن  روھتىن 
خەتلەردىن  مەلۇم  يېزىلغان  نامىمىزدا«  »بىزنىڭ  ياكى  بولسۇن 
ئاڭلىساڭلار،  سۆزنى  دېگەن  كەلدى«  يېتىپ  كۈنى  »رەبنىڭ  بولسۇن 

كارامەتلىكىنى  ئۆزىنىڭ   ... ئىشەنگەنلەردە  بارلىق  كۈنىدە  شۇ   ... مەسىھ  »ئۇ   10:1
كۆرسىتىپ،  كارامەتلىكىنى  »ئۆزىنىڭ  ــ  كېلىدۇ«  مەدھىيىلەنگىلى  كۆرسىتىپ، 

مەدھىيىلىنىش« ــ گرېك تىلىدا بۇ بىر سۆز بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.
»رەب   )1( مەنىسى:  ئىبارىنىڭ  بۇ  ئىشەنگەنلەردە...«.  بەندىلىرىدە...  مۇقەددەس  –»ئۆز 
ئەيسانىڭ گۈزەللىكى ۋە پەزىلىتى ئۆز بەندىلىرى، يەنى ئۆزىگە ئىشەنگەن ئادەملىرىگە بىرىنچى 
بولۇپ كۆرۈنىدۇ« ۋە: )2( »ئۇنىڭ بۇ گۈزەللىكى ئۇلارنىڭ ئۆزلىرىدە، يەنى ئۇلار ئارقىلىق پۈتكۈل 

ئالەمگە كۆرۈنىدۇ« دېگەنلىك بولسا كېرەك.
10:1 روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7. 
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جىددىلىشىپ ھودۇقۇپ كەتمەڭلار ياكى دەككە-دۈككىگە چۈشمەڭلار!      
سىلەرنى  بىلەن  ئۇسۇل  ھەرقانداق  ئادەمنىڭ  ھەرقانداق  ئىشلاردا                 3   بۇ 
ئالدىشىغا يول قويماڭلار؛ چۈنكى ئاۋۋال »چوڭ يېنىش« بولۇپ، ئاندىن 
ئادەم«  قىلىنغۇچى  مەھكۇم  »ھالاكەتكە  يەنى  ئادەم«،  »گۇناھىي 
ئاشكارىلانمىغۇچە، ئاشۇ كۈن كەلمەيدۇ.                        4    شۇ ئادەم خۇدا دەپ ئاتالغانغا 
چىقىپ،  قارشى  نەرسىلەرگە  ھەرقانداق  چوقۇنىدىغان  كىشىلەر  ياكى 
ئۆزىنى ھەممىدىن ئۈستۈن قىلىپ كۆرسىتىدۇ؛ ئۇ شۇنداق قىلىپ خۇدانىڭ 
ئىبادەتخانىسىدا ئولتۇرۇۋېلىپ، ئۆزىنى خۇدا دەپ كۆرسىتىپ جاكارلايدۇ
.                      5    مەن سىلەر بىلەن بىللە بولغان ۋاقتىمدا بۇلارنى سىلەرگە ئېيتقىنىم 
ۋاقتى-سائىتى كەلمىگۈچە  بەلگىلەنگەن  ئۇنىڭ  باردۇ؟                          6   ۋە  ئېسىڭلاردا 
تۇرۇۋاتقانلىقى  توسۇپ  ئۇنى  نېمىنىڭ  ئۈچۈن،  ئاشكارىلانماسلىقى 

جىددىلىشىپ  ئاڭلىساڭلار،  سۆزنى  دېگەن  كەلدى«  يېتىپ  كۈنى  »رەبنىڭ   ...«  2:2
ياكى  كۈنى«  »رەبنىڭ  ــ  چۈشمەڭلار!«  دەككە-دۈككىگە  ياكى  كەتمەڭلار  ھودۇقۇپ 

»پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« دېگەن مۇھىم تېما توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
2:2 يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 1يۇھ. 4 :1. 

3:2 »چۈنكى ئاۋۋال »چوڭ يېنىش« بولۇپ،... « ــ »چوڭ يېنىش« بەلكىم »ئېتىقادتىن 
چوڭ تېنىش«نى كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »بۇ ئىشلاردا ھەرقانداق 
چۈنكى  قويماڭلار؛  يول  ئالدىشىغا  سىلەرنى  بىلەن  ئۇسۇل  ھەرقانداق  ئادەمنىڭ 
ئاۋۋال »چوڭ يېنىش« بولۇپ، ئاندىن »گۇناھىي ئادەم«، يەنى »ھالاكەتكە مەھكۇم 
ئايەتتىكى  مۇھىم  بۇ  ــ  كەلمەيدۇ«  كۈن  ئاشۇ  ئاشكارىلانمىغۇچە،  ئادەم«  قىلىنغۇچى 
مەھكۈم  »ھالاكەتكە  ۋە  ئادەم«  »گۇناھلىق  ئايرىلىش«(،  چىقىپ،  )»ئېتىقادتىن  يېنىش«  »چوڭ 

قىلىنغۇچى ئادەم« )دەججال( توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
بىز   قىلىدۇ.  توپىلاڭ« دەپ تەرجىمە  ئالىملار »چوڭ يېنىش«نى »)خۇداغا قارشى( چوڭ  –بەزى 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئۆز تەرجىمىمىزگە ئىسپات بېرىمىز.
3:2 مات. 24 :23؛ 1تىم. 4 :1؛ 1يۇھ. 2 :18. 

نەرسىلەرگە  ھەرقانداق  چوقۇنىدىغان  كىشىلەر  ياكى  ئاتالغانغا  دەپ  خۇدا  ئادەم  »شۇ   4:2
قارشى چىقىپ، ئۆزىنى ھەممىدىن ئۈستۈن قىلىپ كۆرسىتىدۇ؛ ئۇ شۇنداق قىلىپ خۇدانىڭ 
»يەش.«  ــ  كۆرسىتىپ جاكارلايدۇ«  ئۆزىنى خۇدا دەپ  ئولتۇرۇۋېلىپ،  ئىبادەتخانىسىدا 
13:14-14، »دان.« 36:11، »ئەز.« 2:28-9نى كۆرۈڭ. بۇ ئىش توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ 
كۆرۈڭ. »ئىبادەتخانا« مۇشۇ ئايەتتە ئەسلى ئىبادەتخانىنىڭ ئىچكى »مۇقەددەس جاي«نى كۆرسىتىدۇ.

4:2 دان. 7 :25؛ 8 :11؛ 11 :36؛ مات. 24 :15؛ ۋەھ. 13 :8-1



تېسالونىكالىقلارغا )2(  1380

سىلەرگە مەلۇم.                          7   چۈنكى »قانۇننى يوقاتقۇچى سىرلىق كۈچ« ئاللىقاچان 
توسۇپ  ھازىرچە  ئىشلارنى  بۇ  لېكىن  قىلماقتا؛  ھەرىكەت  يوشۇرۇن 
كېلىۋاتقان بىرسى باردۇر؛ ئۇ ئوتتۇرىدىن چىققۇچە شۇنداق توسۇقلۇق 
ئاشكارىلىنىدۇ؛  يوقاتقۇچى«  »قانۇننى  ئاشۇ  8    ئاندىن  تۇرىدۇ؛                           پېتى 
يۇتۇۋېتىدۇ،  ئۇنى  بىلەنلا  نەپىسى  ئاغزىدىكى  ئەيسا  رەب  بىراق 
كەلگەن چاغدىكى پارلاق نۇرى بىلەن ئۇنى يوق قىلىۋېتىدۇ.                         9    »قانۇننى 
يوقاتقۇچى«نىڭ مەيدانغا چىقىشى شەيتاننىڭ پەنتلىرى بىلەن بولىدۇ، 
ئۇ ھەر تۈرلۈك كۈچ-قۇدرەت، مۆجىزە ۋە يالغان كارامەتلەرنى كۆرسىتى
ھىيلە- قەبىھ  ھەرخىل  ئازدۇرىدىغان  يۈزلەنگەنلەرنى  10    ھالاكەتكە  پ،                         

مىكىرلەرنى ئىشلىتىدۇ. ئۇلارنىڭ ھالاكەت ئالدىدا تۇرۇۋاتقانلىقىنىڭ 
سەۋەبى ئۆزلىرىنى نىجاتقا يېتەكلەيدىغان ھەقىقەتنى سۆيمەي، ئۇنىڭغا 

قەلبىدىن ئورۇن بەرمەسلىكىدىندۇر.                         
11    شۇ سەۋەبتىن، خۇدا ئۇلارغا يالغانچىلىققا ئىشەنسۇن دەپ ھەقىقەتتىن 

7:2 »چۈنكى »قانۇننى يوقاتقۇچى سىرلىق كۈچ« ئاللىقاچان يوشۇرۇن ھەرىكەت قىلماقتا« 
توغرۇلۇق »قوشۇمچە  يوقاتقۇچى سىر«(  تىلىدا »قانۇننى  )گرېك  يوقاتقۇچى سىرلىق كۈچ«  ــ »قانۇننى 
سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.     »لېكىن بۇ ئىشلارنى ھازىرچە توسۇپ كېلىۋاتقان بىرسى 
مەيدانغا  ئادەم«(نىڭ  قىلىنغۇچى  )»ھالاكەتكە مەھكۇم  ئادەم  3-4-ئايەتتىكى »»گۇناھىي  ــ  باردۇر« 
چىقىشنى توسۇش« بىلەن »قانۇننى يوقاتقۇچى سىرلىق كۈچنى توسۇش«نىڭ زىچ مۇناسىۋىتى بار. 
ئىككى ئىشنى توسۇغۇچى بىزنىڭچە خۇدانىڭ مۇقەددەس روھىدۇر. بەزى ئالىملارنىڭ بۇ توغرۇلۇق 

باشقىچە پىكىرلىرىمۇ بار؛ كۆزقارىشىمىزنىڭ سەۋەبىنى »قوشۇنچە سۆز«ىمىزدە ئېيتىمىز.
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق  سىر«(  يوقاتقۇچى  »قانۇننى  تىلىدا  )گرېك  كۈچ«  سىرلىق  يوقاتقۇچى  –»قانۇننى 
ـ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى:  سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.       »ئۇ ئوتتۇرىدىن چىققۇچە...« ـ
شەيتاننىڭ  بەلكىم  كۈچ«  سىرلىق  يوقاتقۇچى  »قانۇننى  يۆتكىۋېتىلگۈچە...«.  ئوتتۇرىدىن  »ئۇ 
ئاستىرتىن دۇنيادىكى بارلىق ئەللەرنى، بارلىق دۆلەتلەرنى ھەرخىل قانۇننى، شۇنداقلا بارلىق ئەخلاق 
ئەۋجىگە  جەرياننىڭ  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  قۇترىتىشلىرىنى  ئاستا-ئاستا  تەرەپكە  بۇزۇش  پرىنسىپلارنى 
چىقىشى دەججالنىڭ مەيدانغا كېلىشى بىلەن بولىدۇ.       »ئۇ ئوتتۇرىدىن چىققۇچە شۇنداق 

توسۇقلۇق پېتى تۇرىدۇ« ــ بۇ مۇھىم ئىشلار توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
8:2 ئايۇپ 4 :9؛ يەش. 11 :4. 

9:2 قان. 13 :2؛ يـۇھ. 8 :41؛ 2كور. 4 :4؛ ئ ەف. 2 :2؛ ۋەھ. 13 :13. 
10:2 2كور. 2 :15؛ 4 :3. 
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چەتنىتىدىغان بىر كۈچ ئەۋەتىدۇ.                        12    نەتىجىدە، ھەقىقەتكە ئىشەنمەي، 
بەلكى قەبىھلىكنى خۇرسەنلىك دەپ بىلگەنلەرنىڭ ھەممىسى جازاغا 

مەھكۇم قىلىنىدۇ.          

     قەتئىي تەۋرەنمەڭلار!                   
ئۈچۈن  سىلەر  بىز  قېرىنداشلار،  سۆيگەن  رەب  ئەي،           13   لېكىن، 
خۇدا  كېلىدۇكى،  توغرا  ئېيتىشىمىزغا  تەشەككۈر  خۇداغا  ھەردائىم 
ھەقىقەتكە  ۋە  قىلىنىشىڭلار  پاك-مۇقەددەس  ۋاسىتىسىدە  روھنىڭ 
ئىشىنىشىڭلار ئارقىلىق سىلەرنى نىجاتقا ئېرىشىشكە مۇقەددەمدىلا تا
للىۋالدى.                         14    ئۇ بىز يەتكۈزگەن خۇش خەۋەر ئارقىلىق سىلەرنى شۇ نىجاتقا، 
يەنى رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ شان-شەرىپىگە ئېرىشىشكە چاقىردى.          
بىز سىلەرگە  تۇرۇڭلار،  تىرەپ  تاپان  قېرىنداشلار،  ئەي  ئۈچۈن،                 15   شۇنىڭ 

ئېغىزچە ياكى خەت ئارقىلىق يەتكۈزگەن تەلىمنى چىڭ تۇتۇڭلار!        
               16 -17   ئەمدى رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆزى ۋە بىزنى سۆيگەن، مېھىر-
ئاتا  ئۈمىد  گۈزەل  ھەم  رىغبەت-تەسەللى  مەڭگۈلۈك  بىلەن  شەپقەت 
ھەمدە سىلەرنى  رىغبەتلەندۈرگەي  قەلبىڭلارنى  خۇدائاتىمىز  قىلغان 
يەتكۈزۈشتە  ھەربىر گۈزەل ئىش قىلىشتا، ھەربىر ياخشى سۆزلەرنى 

كۈچلەندۈرگەي!      

11:2 رىم. 1 :24؛ 1تىم. 4 :1. 
ھەقىقەتكە  ۋە  قىلىنىشىڭلار  پاك-مۇقەددەس  ۋاسىتىسىدە  روھنىڭ  »خۇدا   13:2
ــ  تاللىۋالدى«  مۇقەددەمدىلا  ئېرىشىشكە  نىجاتقا  ئارقىلىق سىلەرنى  ئىشىنىشىڭلار 

»روھ« ــ خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى.
15:2 2تېـس. 3 :6. 

16:2 -17 »ئەمدى رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆزى ۋە بىزنى سۆيگەن، مېھىر-شەپقەت 
خۇدائاتىمىز  قىلغان  ئاتا  ئۈمىد  گۈزەل  ھەم  رىغبەت-تەسەللى  مەڭگۈلۈك  بىلەن 
قىلىشتا،  ئىش  گۈزەل  ھەربىر  سىلەرنى  ھەمدە  رىغبەتلەندۈرگەي  قەلبىڭلارنى 
شۇكى،  ئىش  بىر  قىزىق  ــ  كۈچلەندۈرگەي!«  يەتكۈزۈشتە  سۆزلەرنى  ياخشى  ھەربىر 
»رىغبەتلەندۈرگەي« ھەم »كۈچلەندۈرگەي« دېگەن پېئىللار گرېك تىلىدىكى »بىرلىك شەخس« 

شەكلىدىدۇر. دېمەك، »خۇدائاتا« ۋە »رەب ئەيسا« بىر شەخستەك ئىش قىلىدۇ.
16:2 -17 1تېس. 3 :13. 
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                                 بىز ئۈچۈن دۇئا قىلىڭلار       
1      ئاخىرىدا، ئى قېرىنداشلار، بىز ئۈچۈن دۇئا قىلىڭلاركى، رەبنىڭ        3 

سۆزى خۇددى سىلەرگە يەتكەن چاغدىكىگە ئوخشاش، ھەرقانداق 
يەردە تېز تارقالسۇن ۋە شان-شەرەپلىك دەپ ئۇلۇغلانسۇن؛                       2      شۇنىڭدەك 
دۇئا  ئۈچۈنمۇ  قۇتۇلۇشىمىز  ئادەملەردىن  رەزىل  ۋە  قەبىھ  بىزنىڭ 
قىلىڭلار. چۈنكى ھەممىلا ئادەم ئىشەنچ-ئېتىقادلىق بولۇۋەرمەيدۇ.                          
ئۇ سىلەرنى مۇستەھكەم قىلىدۇ  ئۆزى ئىشەنچلىكتۇر؛  رەب  3      ئەمما 

ھەم رەزىل بولغۇچىدىن ساقلايدۇ.       
               4     ئەمما رەبدە، سىلەرگە تاپىلىغىنىمىزنى قىلىۋاتىسىلەر، شۇنداقلا 
داۋاملىق قىلىۋېرىدۇ، دەپ خاتىرجەممىز.                          5     ئەمدى رەب قەلبىڭلارنى 
خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتىگە ھەم مەسىھنىڭ سەۋر-چىداملىقىغا 

چۆمكەشكە يېتەكلىگەي.        

     ئىشلىگەن چىشلەيدۇ                   
شۇنى  نامىدا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  قېرىنداشلار،           6     ئەمدى 
تاپىلايمىزكى، بىزدىن ئالغان تەلىملەرگە رىئايە قىلماي، تەرتىپسىز 

يەتكەن  سىلەرگە  خۇددى  سۆزى  رەبنىڭ  قىلىڭلاركى،  دۇئا  ئۈچۈن  بىز   ...«  1:3
دەپ  شان-شەرەپلىك  ۋە  تارقالسۇن  تېز  يەردە  ھەرقانداق  ئوخشاش،  چاغدىكىگە 
ئۇلۇغلانسۇن« ــ »تېز تارقالسۇن« گرېك تىلىدا »يۈگۈرسۇن« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

1:3 مات. 9 :38؛ ئ ەف. 6 :19؛ كول. 4 :3. 
2:3 يـۇھ. 6 :44؛ رىم. 15 :31. 

ـ »رەزىل  3:3 »ئۇ رەب سىلەرنى مۇستەھكەم قىلىدۇ ھەم رەزىل بولغۇچىدىن ساقلايدۇ« ـ
بولغۇچى« شەيتان، ئىبلىس.

–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۇ )رەب( سىلەرنى رەزىللىكتىن ساقلايدۇ«.
3:3 يـۇھ. 17 :15؛ 1تېس. 5 :24. 

5:3 »ئەمدى رەب قەلبىڭلارنى خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتىگە ھەم مەسىھنىڭ سەۋر-
ـ »خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتى« ئاۋۋال ئۇنىڭ بىزگە  چىداملىقىغا چۆمكەشكە يېتەكلىگەي« ـ
بولغان مۇھەببىتى، ئاندىن بىزنىڭ ئۇنىڭغا بولغان مۇھەببىتىمىز؛ »مەسىھنىڭ سەۋر-چىداملىقى« 
سەۋر- ئۈچۈن  ئۇنىڭ  ۋە  ئۇنىڭدا  بىزنىڭ  ئاندىن  سەۋر-چىداملىقى،  ئۆزىنىڭ  مەسىھنىڭ  ئاۋۋال 

چىداملىق بولۇشىمىز.
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ئۈلگە  قانداق  7      بىزدىن  تۇتۇڭلار.                         نېرى  ئۆزۈڭلارنى  يۈرگەنلەردىن 
ئېلىشىڭلار كېرەكلىكىنى ئۆزۈڭلار بىلىسىلەر؛ چۈنكى بىز سىلەر 
8      ھېچكىمنىڭ  يۈرمىگەنىدۇق.                          تەرتىپسىز  بولغاندا  بىللە  بىلەن 
ھېچقايسىڭلارغا  بىز  بەلكى  يېمەيتتۇق؛  بىكارغا  نېنىنى 
تىرىشىپ- كېچە-كۈندۈزلەپ  ئۈچۈن،  سالماسلىق  ئېغىرىمىزنى 
سىلەردىن  قىلىشىمىز،  9      بۇنداق  ئىشلەيتتۇق.                          جاپالىق  تىرمىشىپ 
بەلكى  ئەمەس،  بولمىغانلىقىمىزدىن  ھەقلىق  كۈتۈشكە  ياردەم 
سىلەرنىڭ  قالدۇرۇپ،  ئۈلگە  ياخشى  بىزدىن  سىلەرگە  ئۆزىمىزنى 
سىلەرنىڭ  بىز  10      چۈنكى  ئىدى.                         ئۈچۈن  ئەگىشىشىڭلار  بىزگە 
يېنىڭلاردا بولغىنىمىزدا سىلەرگە: »بىرسى ئىشلىمەيمەن دېسە، ئۇ 
يېمىسۇن!« دەپ تاپىلىغانىدۇق.                          11     چۈنكى بىز ئاراڭلاردا بەزىلەرنىڭ 
ئىشلىرىغا  باشقىلارنىڭ  ئىشلىمەي  ھېچ  لاغايلاپ،  تەرتىپسىز 
رەب  مۇشۇنداقلارغا  12      بىز  ئاڭلىدۇق.                          يۈرىدىغانلىقىنى  ئارىلىشىپ 
ئەيسا مەسىھدە شۇنداق بۇيرۇيمىز ۋە ئۇلاردىن ئۆتۈنۈپ سورايمىزكى، 

تاپىلايمىزكى،  شۇنى  نامىدا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  قېرىنداشلار،  »ئەمدى   6:3
نېرى  ئۆزۈڭلارنى  يۈرگەنلەردىن  تەرتىپسىز  قىلماي،  رىئايە  تەلىملەرگە  ئالغان  بىزدىن 
تەلەپلەر«نى  »بىكار  ئېنىقكى،  ئايەتلەردىن  كېيىنكى  يۈرگەنلەر«  »تەرتىپسىز  ــ  تۇتۇڭلار« 

كۆرسىتىدۇ. 
6:3 1كور. 5 :11؛ 2تېـس. 2 :15؛ 3 :14؛ تىت. 3 :10. 

7:3 1كور. 11 :1؛ 1تېس. 1 :6، 7؛ 2تېـس. 2 :10. 
8:3 روس. 18 :3؛ 20 :34؛ 1كور. 4 :12؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13؛ 1تېس. 2 :9. 

9:3 1كور. 4 :16؛ 9 :3، 6؛ 11 :1؛ فىل. 3 :17؛ 1تېس. 1 :6؛ 2 :9. 
ئىشلىمەي  ھېچ  لاغايلاپ،  تەرتىپسىز  بەزىلەرنىڭ  ئاراڭلاردا  بىز  »چۈنكى   11:3
روسۇل  تىلىدا  گرېك  ــ  ئاڭلىدۇق«  يۈرىدىغانلىقىنى  ئارىلىشىپ  ئىشلىرىغا  باشقىلارنىڭ 
ئىشلىرىدا  باشقىلارنىڭ  ھەرتەرەپتە  لېكىن  قىلمايدە،  ئىش  ھېچ   ...« قىلىپ:  چاقچاق  پاۋلۇس 

بولغانلىقىنى ئاڭلىدۇق« دەيدۇ.
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يەڭلار.                         تېپىپ  نېنىڭلارنى  ئۆز  بىلەن  ئەمگىكىڭلار  ياشاپ،  تىنچ 
قىلىشتىن  ئىشلارنى  ياخشى  قېرىنداشلار،  ئى  سىلەر،  13      لېكىن 

ئېرىنمەڭلار.       
               14     ئەمما ئەگەر ئۇشبۇ خېتىمىزدىكى سۆزلەرگە ئىتائەت قىلمايدىغان 
خىجالەتكە  ئۇنى  ۋە  ئەيلەڭلار  ھەزەر  ئۇنىڭدىن  بولسا،  بىرسى 
15      بىراق،  قىلماڭلار.                          باردى-كەلدى  بىلەن  ئۇنىڭ  ئۈچۈن  قالدۇرۇش 
قېرىنداش  بىر  ئۇنىڭغا  ئەكسىچە  كۆرمەي،  قاتارىدا  دۈشمەن  ئۇنى 

سۈپىتىدە نەسىھەت قىلىڭلار.          

12:3 »بىز مۇشۇنداقلارغا رەب ئەيسا مەسىھدە شۇنداق بۇيرۇيمىز ۋە ئۇلاردىن ئۆتۈنۈپ 
ھېچ  لاغايلاپ،  »تەرتىپسىز  11-ئايەتتىكى  دېمەك،  ــ  »مۇشۇنداقلار«  ــ  سورايمىزكى...« 

ئىشلىمەي باشقىلارنىڭ ئىشلىرىغا ئارىلىشىپ يۈرىدىغانلار«. »كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
12:3 ئ ەف. 4 :28؛ 1تېس. 4 :11. 

13:3 گال. 6 :9. 
14:3 مات. 18 :17؛ 1كور. 5 :9؛ 2تېـس. 3 :6. 
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     تىلەكلەر                   
         16     خاتىرجەملىك ئىگىسى بولغان رەب ھەر ۋاقىت ھەر يولدا شەخسەن 
رەب ھەممىڭلار بىلەن بىللە  ئاتا قىلغاي.  سىلەرگە خاتىرجەملىك 

بولغاي!      
يازدىم؛  بىلەن  قولۇم  ئۆز  سالىمىمنى  ئاخىرقى  بۇ  پاۋلۇس                 17     مەنكى 
مانا  بەلگىسىدۇر.  خاس  ئۆزىگە  خەتلىرىمنىڭ  ھەممە  مېنىڭ  بۇ، 
مېھىر- مەسىھنىڭ  ئەيسا  18      رەببىمىز  قەلىمىمدۇر.                       ئۆز  مېنىڭ  بۇ 

شەپقىتى ھەممىڭلارغا يار بولغاي!         

ۋاقىت ھەر يولدا شەخسەن سىلەرگە  بولغان رەب ھەر  »خاتىرجەملىك ئىگىسى   16:3
تىلىدا:  گرېك  رەب«  بولغان  ئىگىسى  »خاتىرجەملىك  ــ  قىلغاي«  ئاتا  خاتىرجەملىك 
خاتىرجەملىك  دېمەك،  ــ  رەب«  بەرگۈچى  »خاتىرجەملىك  ياكى  رەببى«  »خاتىرجەملىكنىڭ 

بەرگۈچى ھەم ئۆزى ھەردائىم خاتىرجەملىكتە تۇرغۇچى رەبدۇر.
16:3 رىم. 15 :33؛ 16 :20؛ 1كور. 14 :33؛ 2كور. 13 :11؛ فىل. 4 :9؛ 1تېس. 5 :23. 

17:3 »مەنكى پاۋلۇس بۇ ئاخىرقى سالىمىمنى ئۆز قولۇم بىلەن يازدىم. بۇ، مېنىڭ ھەممە 
خەتلىرىمنىڭ ئۆزىگە خاس بەلگىسىدۇر. مانا بۇ مېنىڭ ئۆز قەلىمىمدۇر« ــ پاۋلۇسنىڭ 
ھەربىر خېتىدىكى بىرنەچچە قۇرنى ئۆز قەلىمى بىلەن يېزىش ئادىتى بار ئىدى؛ بۇ، باشقىلارنىڭ 
ئۆزىنىڭ نامىدا ساختا خەتلەرنى يېزىشنىڭ ئالدىنى ئېلىشى ئۈچۈن ئىدى. ئۆزىنىڭ كۆزى ئاجىز 
بولغاچقا، خەتلىرىنى ئادەتتە كاتىپقا يازدۇراتتى. )»گالاتىيالىقلارغا«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنى 

ھەم 11:6دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
17:3 1كور. 16 :21؛ كول. 4 :18. 
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قوشۇمچە سۆز
ئۈستىدە  نۇقتىلار  بەزى  ئالاھىدە  ياكى  بولغان  قىيىنراق  چۈشىنىشكە  ئادەتتىكىدەك 
توختىلىمىز؛ خەتتە بايان قىلىنغان مۇشۇنداق كۆپ ئايەتلەر تەۋراتتىكى كۆپ بېشارەتلەر 

بىلەن زىچ باغلىق بولغاچقا، بىز ئاشۇ جەھەتتىن كۆپرەك توختىلىمىز. 

كۆرسىتىدىغان  ھۆكۈمىنى  ئادىل  كېلىدىغان  خۇدانىڭ  ئىشلار  »بۇ   5:1
خۇدانىڭ  سىلەرنىڭ  ئىشلار  بۇ  شۇنداقلا،  ۋە  ئالامەتتۇر  بىر  روشەن 
شۇ  مانا  سىلەر  بولىدۇ؛  ئۈچۈن  ھېسابلىنىشىڭلار  لايىق  پادىشاھلىقىغا 

پادىشاھلىق ئۈچۈن زۇلۇم-زەخمەت چېكىۋاتىسىلەر«.

ئالغان  تىلغا  ئايەتلەردە  يۇقىرىقى  شۈبھىسىزكى،  دېگىنى  ئىشلار«  »بۇ  پاۋلۇسنىڭ 
سەۋر- ئېتىقادچىلارنىڭ  تېسالونىكادىكى  ھەم  زىيانكەشلىكلىرى  چىققانلارنىڭ  قارشى 
ھۆكۈمىگە  ئادىل  خۇدانىڭ  ئىشلار«  »بۇ  نېمىشقا  ئەمدى  كۆرسىتىدۇ.  تاقەتلىرىنى 

»روشەن ئالامەت« بولىدۇ؟
كۆرۈنىدۇ.  كىشى  ئەدەپلىك  قىياپىتىدە  »مەدەنىيەتلىك«،  ھەردائىم  كىشىلەر  بەزى 
چىقىپ  قارشى  بولغاندا  پەيدا  ھەققانىيلىق  ۋە  يورۇقلۇق  ئىمان،  ھەقىقىي  ئۇلار  لېكىن 
ئېتىقادچىلارغا زىيانكەشلىك قىلىشقا باشلايدۇ. ئۇلارنىڭ ئۇنداق ھەرىكەتلىرى ئۆزىنىڭ 
ھەققانىيلىققا بولغان نەپرەتلىرىنى، شۇنداقلا ئۆزىنىڭ ئىچكى ھەققانىيسىزلىقىنى ئوچۇق 
كۆرسىتىدۇ. شۇنىڭ بىلەن روشەنكى، خۇدانىڭ جازالىرىنىڭ ئۇلارغا چۈشۈرۈلۈشى روشەن 
ئادالەتلىك بولىدۇ. ئىككىنچىدىن، خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرىنىڭ زىيانكەشلىككە ۋە زۇلۇم-
مېھىر- ئۇلارنىڭ خۇدانىڭ  بېرىدىغانلىقى  بەرداشلىق  بىلەن  زەخمەتلەرگە سەۋر-تاقەت 
شەپقىتى ئارقىلىق ھاسىل قىلىنغان خاتىرجەملىك ھەم مۇھەببەتلىك ئىچكى تەبىئىتىنىمۇ 
قوبۇل  ئارامبەخشلىرىنى  خۇدانىڭ  كۈنىدە  قىيامەت  ئۇلارنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  كۆرسىتىدۇ. 

قىلغۇچىلار بولۇشقا لايىقلىقى كۆرۈلىدۇ.
غەلىبە-مۇۋەپپەقىيەتلىرى  كۆرۈنۈشتىكى  ھازىرقى  رەزىللەرنىڭ  ئېيتقاندا،  باشقىچە 
كېرەك؟  چۈشىنىش  قانداق  چەككەنلىرىنى  زۇلۇم-زەخمەت  ھەققانىيلارنىڭ  ھەمدە 
زەررىچىلىك ئادالەت ئېڭىگە ئىگە بولغان، خۇدانىڭ شاپائىتى ھەمدە ئادالىتىگە ئىشەنگەن 
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ــ  كېرەككى  كېلىشى  خۇلاسىگە  بىر  شۇنداق  قاراپ  ئىشلارغا  مۇشۇ  كىشى  ھەرقانداق 
ئالىدىغان، رەزىللەرگە جازا چۈشۈرىدىغان، خۇدانىڭ  زاماندا بىر چوڭ ھېساب  كەلگۈسى 
شۇنىڭ  قالمايدۇ.  كەلمەي  كۈنى  بىر  بېغىشلايدىغان  ئارام-تەسەللى  ماڭغانلارغا  يولىدا 
بىلەن »ھېسابلاش كۈنى«دە ھازىرقى ئادالەتسىزلىكتە جاپا تارتقان ئېتىقادچىلار راھەت-

تەسەللى كۆرىدۇ، ھازىر ئادالەتسىزلىك يۈرگۈزگەنلەر خۇدانىڭ جازاسىنى تارتىدۇ.

»ۋە شۇنداقلا سىلەرنىڭ خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا لايىق ھېسابلىنىشىڭلار 
ئۈچۈن بولىدۇ« 

»خۇدانىڭ  ھېچكىمنى  روسۇللىرى  ھېچقايسى  ئۇنىڭ  ياكى  ئۆزى  ئەيسانىڭ  رەببىمىز 
پادىشاھلىقىغا لايىق« دەپ باقمىغان. پەقەت رەببىمىز ئەيسالا مۇشۇنداق ئىبارىنى ئۆزىگە 
قوللانسا دۇرۇس بولاتتى. ئەمما مۇشۇ يەردە چوڭقۇر بىر خۇدالىق سىر تېپىلىدۇكى، خۇدانىڭ 
مېھىر-شەپقىتى بىزدە ئىش كۆرۈپ، بولۇپمۇ جاپا-زۇلۇملۇق ئىشلاردا بىزدە ئىخلاسمەن بىر 
خاراكتېرنىڭ ئالامەتلىرىنى ھاسىل قىلغاچقا، ئېتىقادچى ئەر-ئاياللار رەبنىڭ پادىشاھلىقىغا 
رازى  ھېسابلاشقا  شۇنداق  ئۇلارنى  دەرۋەقە  خۇدا  ۋە  بولىدۇ؛  كۆرۈنۈشتە  لايىق  كىرىشكە 
بولىدۇ! ئادەملەرنىڭ خۇلق-مىجەزىلىرىنى ئۆز خىزمىتىدە بولۇشقا ئۆزگەرتكۈچى، شۇنداقلا 
ھېساب  كەلگۈسى  خۇدا  تەمىنلىگۈچى  ئىلتىپاتلارنى  بارلىق  بولغان  كېرەك  خىزمىتىدە  بۇ 
سەن  قىلدىڭ،  كىشىلەرگە: »ئوبدان  بولمىغان  ئاز  بىلەن  كۈنىدە خۇشاللىق  ئالىدىغان 
 .)30-14:25 )»مات.«  دەيدۇ  خىزمەتكارىمسەن!«  سادىق  ۋە  ياخشى  مېنىڭ 
ئەمەلىيەتتە  بولدى!  بىلەن  شەپقىتىڭ  پەقەت  ئىشلار  بۇ  رەب،  »ئاھ،  بىزنىڭ:  كۈنى  شۇ 
ئىشلىگۈچى ئۆزۈڭدۇرسەن! مەن نېمىگە تەرىپلىنىمەن؟!« دېگەندەك جاۋاب بېرىشىمىزگە 
دەپ  »ساۋاب«  ھېچقاچان  ئۇچراشنى  ئازاب-ئوقۇبەتكە  يولىدا  خۇدانىڭ  كېلىدۇ.  توغرا 
ھېسابلىغىلى بولمايدۇ؛ ئەكسىچە، ئۇنى بىرخىل ئىمتىياز ھېسابلىشىمىز كېرەك )»مات.« 

11:5-12، »لۇقا« 22:6-23، »فىل.« 29:1(.
ئەمەس،  دېگىنىنى  لايىق«  پادىشاھلىقىغا  پاۋلۇسنىڭ: »خۇدانىڭ  ئوقۇرمەنلەر  شۇڭا 
سۆزىنى  دېگەن  ھېسابلىنىشىڭلار«  لايىق  پادىشاھلىقىغا  »خۇدانىڭ  بەلكى 
ۋە   21:15 6-7؛   ،4:7 »لۇقا«   ،11:1 سۆزىنى  بۇ  ئۇنىڭ  ياخشىدۇر.  ئېلىشى  نەزەرگە 

35:20 بىلەن سېلىشتۇرۇش پايدىلىقتۇر.
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»دەججال« ۋە »رەبنىڭ كۈنى«

مۇشۇ يەردە ئاخىرقى زامانلارغا باغلىق بەزى ھەقىقەتلەرنى 2-بابتىن ئايەتمۇ-ئايەت 
تەھلىل قىلىمىز: ــ

كېلىشى،  قايتا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  قېرىنداشلار،  »ئى   1:2
توغرىسىدا  قىلىنىشىمىز  جەم  يەرگە  بىر  بىلەن  ئۇنىڭ  بىزنىڭ  شۇنداقلا 

سىلەردىن شۇنى ئۆتۈنىمىزكى،...«
»بىزنىڭ ئۇنىڭ بىلەن بىر يەرگە جەم قىلىنىشىمىز« دېگەن ئىش بىرىنچى 
خېتىدە تىلغا ئېلىنىدۇ )11:4-15(. مەسىھ ئاسماندىن چۈشۈۋاتقىنىدا، ئۇنىڭدا »ئۆلۈمدە 
ئۇلار  ئېتىقادچىلارمۇ  تىرىك  تۇرۇۋاتقان  يۈزىدە  يەر  ھەمدە  تىرىلدۈرۈلىدۇ  ئۇخلىغانلار« 

بىلەن تەڭ ھاۋادا ئۇنىڭ بىلەن كۆرۈشۈشكە كۆتۈرۈلىدۇ.

بىرسىنىڭ  ۋەھىي«دىن،  كەلگەن  روھتىن  2:2 »ئەگەر سىلەر »مەلۇم 
خەتلەردىن  مەلۇم  يېزىلغان  نامىمىزدا«  »بىزنىڭ  ياكى  سۆز-تەلىمىدىن 
ئاڭلىساڭلار،  سۆزنى  دېگەن  كەلدى«  يېتىپ  كۈنى  »رەبنىڭ  بولسۇن 
جىددىلىشىپ ھودۇقۇپ كەتمەڭلار ياكى دەككە-دۈككىگە چۈشمەڭلار!«
مەنىسى  ئىبارىنىڭ  دېگەن  كۈنى«  »رەبنىڭ  چەكلىمىسىدىن  سەھىپە  يەردە  مۇشۇ 
ئۇنىڭغا  تەۋراتتىكى  ئوقۇرمەنلەرگە  پەقەت  بىز  توختالمايمىز؛  تەپسىلىي  ئانچە  ئۈستىدە 
بەزى  ئالغان  ئايەتلەردىن  مۇشۇ  ئۆزىمىز  ۋە  كۆرسىتىمىز  ئايەتلەرنى  مۇناسىۋەتلىك 
شۇنداق  تەكشۈرسۇن.  خۇلاسىمىزنى  ئۆزى  ئوقۇرمەن  قىلىمىز؛  بايان  خۇلاسىمىزنى 
ئۈمىدىمىز باركى، كېيىنكى ۋاقىتلاردا ئايەتلەرنى شەرھلەپ، خۇلاسىلىرىمىزنى تولۇقراق 

تەسۋىرلىگۈدەك ۋاقىت چىقىدۇ.
كۆپ  تەۋراتتىكى  ئىبارە  دېگەن  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ياكى  كۈنى«  »رەبنىڭ 
»كۈن«نىڭ  كىتابتا،  مۇقەددەس  تۆۋەندە،  بىز  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلەر  تېپىلىدۇ.  يەرلەردە 

تۈرلۈك جەھەتلىرى ئايان قىلىنغان يەرلەرنى تىزىپ كۆرسىتىمىز: ــ
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»ئەز.«  1:46-10؛  »يەر.«  1:34-17؛  1:13-3:14؛  10:2-22؛  »يەش.« 
1:30-9؛ »يو.« 15:1-11:2؛ 31:2؛ 9:3-17؛ »ئام.« 16:5-20؛ »ئوب.« 15:1-
يەنە  قاتارلىقلار.   6-1:4 »مال.«  12-14-باب؛  »زەك.«  1-3-باب؛  »زەف.«  21؛ 
زامانلار  ئاخىرقى  يەرلەردىمۇ  تۆۋەندىكى  قىسىمدىكى  دېگەن  پەيغەمبەر«  »دانىيال 
بىۋاسىتە  ئىبارە  دېگەن  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  لېكىن  ئۇچرايدۇ،  بايانلار  توغرىسىدا 
تىلغا ئېلىنمايدۇ: 40:2-45؛ 7:7-14، 19-28؛ 24:9-27؛ 29:11-4:12. تەۋراتتىكى 

»ئاخىرقى زامانلار«نى كۆرسىتىدىغان يەنە خېلى كۆپ باشقا قىسىملارمۇ بار.
ئوقۇرمەنلەر مۇشۇ يەرلەردىن كۆرەلەيدۇكى، »رەبنىڭ كۈنى« 24 سائەتلىك بىر كۈننى 
بارغانسېرى تۆكۈلىدىغان  كۆرسەتمەيدۇ؛ ئۇ بەلكى خۇدانىڭ غەزىپى يەر يۈزىدىكىلەرگە 
بىر مەزگىل بولىدۇ؛ ئۇ چاغدا بولىدىغان ئىشلار ئىچىدە تۆۋەندىكى مۇھىم ئىشلار بولىدۇ: 

ــ
ئاخىرقى  قىلىشقا  توۋا  كۆپەيگەنسېرى  ئالامەتلەر  ئاگاھلاندۇرىدىغان  ئادەمنى  )ئا( 
بىر پۇرسەت چىقىشى مۇمكىن )خۇدانىڭ شۇ مەقسىتى بولمىغان بولسا، مۇشۇ جازالىرى 

بىراقلا چۈشۈرۈلگەن بولاتتى(. 
ئۈستىگە  شەھىرى  بابىل  بولغان  پايتەختى  دەججالنىڭ  جازالىرى  خۇدانىڭ  )ئە( 

تۆكۈلۈشكە باشلايدۇ )»يەش.« 13-باب(.
قىلغىلى  نىدا  پەرۋەردىگارغا  ۋەجىدىن  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  تارتقان  ئىسرائىل  )ب( 
تۇرىدۇ، ئاندىن مۇقەددەس روھنىڭ ۋەھىيىسى ئارقىلىق: »بىز نەچچە مىڭ يىل چەتكە 
چۈشىنىپ  دەپ  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھىمىزدۇر«  ئۆزىمىزنىڭ  دەل  ئەيسا  كەلگەن  قېقىپ 

يېتىدۇ )»زەك.« 2:13-9:12(.
زىچ  بىر-بىرىگە  كۆرىسىتىدىغان،  زامانلار«نى  »ئاخىرقى  يازمىلاردا  مۇقەددەس 

مۇناسىۋەتلىك يەنە ئۈچ قىسىم بار: ــ

)ئا( »دان.« 27-24:9، 4:12-29:11.
زامانلار،  ئاخىرقى  ئەيسانىڭ  رەب  خاتىرىلەنگەن،  24-بابتا  »ماتتا«  ئىنجىل  )ئە( 
سۆزلىرى  توغرۇلۇق  زۇلۇم-زەخمەت«(  )»زور  ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك  بولۇپمۇ 

)»مات.« 31-21:24(. 
)ب( ئىنجىلدىكى »ۋەھىي«نىڭ تولۇق قىسمى.
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ئەيسا  رەب  دەل  ۋەقەلەرنى  بېرىلگەن  بېشارەت  »ۋەھىي«دە  ئىنجىلدىكى 
بېكىتكەن  دەپ  زۇلۇم-زەخمەت«  »زور  ياكى  ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك 
مەزگىلدىكى تەپسىلىي ۋەقەلەرگە ئوخشاش دەپ ئىشىنىمىز. شۇ مەزگىل يەنە دانىيال 
پەيغەمبەر بېشارەت بەرگەن »يەتمىش يەتتە«نىڭ ئاخىرقى »يەتتە«سى، يەنى تەخمىنەن 
يەتتە يىلى بولىدۇ )»دان.« 24:9-27(. بىز يەنە، مۇشۇ مەزگىلنىڭ ئىككىنچى يېرىمى 
)ئۈچ يېرىم يىل( خۇدانىڭ غەزىپى تۆكۈلىدىغان ۋاقىت، يەنى تەۋراتتىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ 
كۆپىنچىسى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« دەپ ئاتىغان مەزگىل، دەپ قارايمىز. بىراق، شۇنى 
كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  يەرلەردىمۇ،  قىسىم  بىر  تەۋراتتىكى  بولمايدۇكى،  دېمىسەك 
دېگەن ئىبارە پەقەت مۇشۇ يەتتە يىلنىڭ ئەڭ ئاخىرقى ئالاھىدە قىسمىنى كۆرسىتىدۇ. 
مۇشۇ كۈنلەردە »ئازاب-ئوقۇبەت« ئەۋجىگە چىقىپ، ئاخىرىدا مەسىھ يەر يۈزىگە قايتىپ 

كېلىدۇ ۋە ئۆز پادىشاھلىقىنى بەرپا قىلىدۇ.
)بىز پەيغەمبەرلەر قىسىملىرىدىكى، بولۇپمۇ »ھاباككۇك«، »يوئېل«، »زەفانىيا« ھەم 

»زەكەرىيا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ ۋەقەلەر توغرۇلۇقمۇ توختالدۇق(.
يېتىپ  تېخى  كۈنى«نىڭ  »رەبنىڭ  ئېتىقادچىلارنىڭ  تېسالونىكادىكى  ھازىر،  بىزدە 
كەلمىگەنلىكىنى چۈشىنىشىنىڭ نېمىشقا شۇنچە مۇھىم ئىكەنلىكىنى بىلىپ يېتىشىمىزگە 
يەتكۈدەك مەلۇمات بار. بىرىنچىدىن، ئۇلارنىڭ »رەبنىڭ كۈنى يېتىپ كەلدى« دېگەنگە 
زىيانكەشلىك  كەلگەن  دۇچ  ئۇلار  كۆرىمىز؛  بولغانلىقىنى  مايىل  بولۇشقا  قايىل  نېمىشقا 
»...ئۇ  ئەيسانىڭ  رەب  مەزگىل  شۇ  بولغانكى،  ئۈزلۈكسىز  ھەم  ئەشەددىي  شۇنچە 
ھەم  باقمىغان  كۆرۈلۈپ  چاغقىچە  مۇشۇ  بولغاندىن  ئاپىرىدە  دۇنيا  چاغدا 
بولىدۇ...«  ئازاب-ئوقۇبەت  دەھشەتلىك  كۆرۈلمەيدىغان  كەلگۈسىدىمۇ 
بىزگە »دەھشەتلىك  قىسىم  دېگەن  »ۋەھىي«  دەرۋەقە  ئوخشايتتى؛  ئېيتقىنىغا  دەپ 
ئېتىقادچىلار  مىليونلىغان  تولغان،  زىيانكەشلىككە  ئەشەددىي  ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ 

ئۆلتۈرۈلىدىغان بىر مەزگىل بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
ئەمما »رەبنىڭ كۈنى« تېخى يېتىپ كەلمىدى؛ پاۋلۇس بۇنىڭدىن ئاۋۋال يۈز بېرىدىغان 

ئىككى ۋەقەنى بىزگە ئېيتىدۇ:
)ئا( )ئېتىقادتىن( »چوڭ يېنىش«؛

)ئە( »گۇناھىي ئادەم« كۆرۈلىدۇ: ــ  
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بىلەن  ئۇسۇل  ھېچقانداق  ئادەمنىڭ  ھېچقانداق  ئىشلاردا  »بۇ   3:2
ئاۋۋال  يېنىش«  »چوڭ  چۈنكى  قويماڭلار؛  يول  ئالدىشىغا  سىلەرنى 
مەھكۇم  ھالاكەتكە  »مەڭگۈلۈك  يەنى  ئادەم«،  »گۇناھىي  ئاندىن  بولۇپ، 

قىلىنغۇچى ئادەم« ئاشكارىلانمىغۇچە، ئاشۇ كۈن كەلمەيدۇ«.
)1( »چوڭ يېنىش« )گرېك تىلىدا »ئاپوستاسىيا«( دېگەن نېمە؟

گرېك تىلىدا مۇشۇ سۆزنىڭ ئاددىي مەنىسى پەقەت »ئايرىلىش« »يېنىدىن چىقىش«. 
ئىنجىلدا بۇ سۆز 16 قېتىم ئىشلىتىلگىنىدە ئۇ دەل شۇ مەنىدە قوللىنىلغان، مەيلى ئەسلى 
مەنىسى ياكى كۆچمە مەنىسىدە بولسۇن. »كۆچمە مەنە«دە بولغان بىر جاي »1تىم« 

1:4دە تېپىلىدۇ: ــ
»مۇقەددەس روھ شۇنى بىزگە ئوچۇق ئېيتىدۇكى، ئاخىر زاماندا بەزىلەر 
ساختا  ئۇلارنىڭ  ۋە  جىنلار  ھىيلىگەر  تېنىپ(،  )ياكى  يېنىپ  ئېتىقادتىن 

ئەگىشىدۇ«. تەلىملىرىگە 
بەزى ئالىملار مۇشۇ يەردىكى )3:2دە( »ئاپوستاسىيا«نى »ئىسيان« ياكى »توپىلاڭ« 
ئاساس  ھېچ  بۇنىڭغا  ئۆزىدىن  ئىنجىلنىڭ  بىز  لېكىن  بىلەن،  قىلغىنى  تەرجىمە  دەپ 
تاپالمايمىز؛ بەلكى پاۋلۇسنىڭ يۇقىرىقى »تىموتىيغا )1(«دىكى بېشارىتىگە ئاساسلىنىپ، 
يېنىش«نى  »ئېتىقادتىن  يەنى  ئىشنى،  ئوخشاش  )2(«دىمۇ  »تېسالونىكالىقلارغا  ئۇنى 

كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز.
دېگەن  ئىشىنىمەن«  مەسىھگە  »مەن  باسقان،  زىيانكەشلىك  ئەشەددىي  ئەمدى 
ھەرقانداق بىرسى شۇ سەۋەبتىن ئۆز ئۆي-بېساتلىرىدىن، ئەركىنلىكىدىن ھەتتا ئۆز بېشىدىن 
ئايرىلىشى مۇمكىن بولغان شۇ كۈنلەردە، ئادەملەرنىڭ پەقەت ئۆز شەخسىي مەنپەئىتىنى 
قىياپەتتە  سىرتقى  »ئادەملەر  دەيدىغان،  ئىشىنىمەن«  مەسىھگە  »مەن  كۆزلەپ: 
ئىنكار  قۇدرىتىنى  كۆڭلىدە خۇدانىڭ  ئەمەلىيەتتە  بولۇۋېلىپ،  ئىخلاسمەن 
قىلىدىغان« )»2تىم« 3-باب( مۇشۇنداق باشقىچە بىر كۈننىڭ كېلىدىغانلىقىنى كىممۇ 
ئويلىغان؟ رەببىمىز ئەيسا ئۆزى تەمسىللىرىدە خۇدانىڭ پادىشاھلىقى توغرۇلۇق ئوخشاش 
ھەقىقەتلەرنى كۆرسەتكەنىدى )مەسىلەن، »ماتتا« 13-باب(. شۇ چاغدا ئۇنىڭ سۆزى 

مۇخلىسلىرىنىڭ باشلىرىنى قاتۇرۇۋەتكەنىدى.
مۇبادا بەزىلەر پاۋلۇسنىڭ: »ئاپوستاسىيا« دېگەن سۆزىنى مۇشۇ يەردە يەنە »توپىلاڭ« 
دەپ تەرجىمە قىلسا، بىز پەقەت ئۇلاردىن: »بۇنىڭدا زادى نېمە يېڭىلىق بار؟!« دەپ 
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بېقىنغۇچى  مەسىھگە  جۈملىدىن  دۇنيا،  پۈتكۈل  تارتىپلا  ئادەمئاتىمىزدىن  سورايمىز. 
بىزلەرمۇ ئەسلىدە خۇداغا قارشى چىقىپ ئىسيان كۆتۈرۈپ كەلگەن ئەمەسمۇ؟!

ئۆز دەۋرىدە بەزىلەر »ئېتىقادتىن  ئېيتقىنىدەك، ھەتتا  ئالدىنئالا  لېكىن دەل روسۇل 
يىلغىچە   300 يېزىلىپ  باشلىدى. مۇشۇ خەت  ئۆگىتىشكە  تەلىملەرنى  يېنىپ«، ساختا 
رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ ئىچكى ۋەزىيىتى پۈتۈنلەي باشقىچە بولۇپ چىقتى؛ رىم ئىمپېراتورى 
كونستانتىن »مەسىھكە ئېتىقاد قىلدىم« دەپ جاكارلىدى. ئۇ بۇتپەرەسلىكنى »ياخشى 
ئەمەس« دەپ چەكلىدى. ئۇشتۇمتۇت، »خرىستىئان« بولۇش ئومۇملىشىپ، »ئابرۇيلۇق 
ئىش«، ھەتتا بەزىلەر ئۈچۈن ئىنتايىن پايدىلىق ئىش بولۇپ قالدى. ئەمەلىيەتتە ئىمپېراتور 
كونستانتىن ئىنجىلنىڭ تۈپ خەۋىرىنى ھېچ چۈشەنمەيتتى. ئۇ ئىنجىلغا خىلاپلىق قىلىپ 
بەزى پەرمانلارنى چۈشۈرگىنىدە جامائەت يېتەكچىلىرى ئۇنىڭغا تەنبىھ بېرىشنىڭ ئورنىغا 
يول  بۇنداق  قويدى.  يول  قىلىشىغا  ئىگىدارچىلىق  ئىشلىرىغا  جامائەتنىڭ  ھەتتا  ئۇنىڭ 
پايدىلىنىشتىن  كۈچىدىن  سىياسىي  »جامائەت«نىڭ  پاھىشىۋازلىق«،  »روھىي  قويۇش 
باشقا ھېچنەرسە ئەمەس ئىدى. مەسىھدىن باشقا ھېچكىم جامائەتنىڭ بېشى بولۇشقا، 
يەنى جامائەتنىڭ ئىشلىرىنى باشقۇرۇشقا ھوقۇقلۇق ئەمەس. ئەلۋەتتە، شۇ چاغدا ئىنجىلغا 
ھەقىقىي  بەزى  پېتىنغان  كۆتۈرۈشكە  ئاۋازىنى  تۇرغان،  قارشى  ئىشلارغا  شۇ  خىلاپ 
»ئىشەنگۈچىلەر«   ئاتالمىش  كۆپ  ئۆتمەي  ئۇزۇن  يەنە  ئاندىن  چىقتى.  ئىشەنگۈچىلەر 
مۇشۇ  تارىخشۇناسلار  باشلىغانىدى.  قىلىشقا  زىيانكەشلىك  ئىشەنگۈچىلەرگە  ھەقىقىي 
مەزگىلنى »قاراڭغۇلۇق دەۋر« ياكى »زۇلمەت دەۋرلىرى« دەپ ئاتىغانلىقى توغرىدۇر. شۇ 
چاغلاردا ئىمپېرىيەدىكى »جامائەتلەر«دە دۇئا قىلىش ۋە ئىنجىلنى ئوقۇش پەقەت ئازلا 
ئادەملەر چۈشىنەلەيدىغان لاتىن تىلىدا بولاتتى. جۈرئەتلىك ئادەملەرنىڭ تەۋرات-ئىنجىلنى 
ئۆز تىلىغا تەرجىمە قىلىشقا كىرىشىشى بىلەن، »ئىسلاھات« )»رېفورماتسىيە«( دېگەن 
مەزگىل باشلاندى؛ ئىشەنگۈچىلەر زىيانكەشلىكتىن ئۇياق-بۇياقلاردا يوشۇرۇن ئەمەس، 

بەلكى ھەقىقەتنى جاكارلايدىغان ئوچۇق جامائەتلەردە يىغىلىشقا باشلىدى.
رىم  يەنى  ئاللىقاچان،  يېنىش«  »چوڭ  روشەنكى،  ھەممىمىزگە  ئىش  شۇ  ئەمما 
ئىمپېرىيەسى دەۋرىدە باشلانغانىدى؛ ھازىرقى زاماندىكى بىر ئىپادىسى شۇكى، ئىنتايىن 
دېگىنى  »خرىستىئان«(  مەسىھىي،  )مەن  ئىشىنىمەن«  »مەسىھگە  ئادەملەر  كۆپ 
»پاستورلار«،  »پوپلار«،  ئاتالمىش  بەزى  ئوقۇمايدۇ؛  سۆزىنى  مەسىھنىڭ  ھەتتا  بىلەن 
بولغان  قارشى  ئوچۇق  تەلىماتلارغا  كىتابتىكى  مۇقەددەس  ھەتتا  »روھانىيلار« 
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ئاتالمىش  بەزى  ئامېرىكادىكى  ياكى  ياۋروپا  مىسالغا  مانا  ئۆگىتىدۇ.  ئېتىقادسىزلىقنى 
جامائەتلەردە ئۆتكۈزۈلگەن »بەچچىۋازلارنىڭ )گوموسېكسۇئال( تويلىرى«غا قاراڭلار.

ئېيتىپ ئۆتىمىزكى، پارس، ئوتتۇرا ئاسىيا ۋە جۇڭگودىكى جامائەتلەرنىڭ تارىخى بۇنىڭغا 
ئوخشىمايدۇ؛ مۇشۇ جايلاردا  بولغان جامائەتلەر 10-ئەسىرگىچە ھاكىمىيەتلەر تەرىپىدىن 
زىيانكەشلىككە ئۇچراپ تۇرغان. لېكىن 10-ئەسىردە ئاشۇ »شەرقىي جامائەتلەر« بۇددا 
دىنىدىكى ئۇقۇملارنى قوبۇل قىلىشقا باشلاپ، ئۇلاردىمۇ »چوڭ يېنىش« بولدى. كېيىن 

ئىسلام دىنى ئوتتۇرا ئاسىيادىكى ھەممە باشقا ئېتىقادلارنى ۋاقىتلىق يوقىتىۋەتتى.
ئۆتكەنسېرى  ۋاقىت  ۋە  ــ  قارايمىز  دەپ  بەردى،  يۈز  يېنىش«  »چوڭ  بىز  شۇڭا 
مىساللار  كۆپ  تېخىمۇ  سەسكەندۈرىدىغان  ئادەمنى  يېنىش«تىكى  »چوڭ  ئەتراپىمىزدا 

پەيدا بولماقتا.

»گۇناھىي ئادەم« دېگەن كىم؟ ــ

كىشىلەر  ياكى  ئاتالغانغا  دەپ  خۇدا  ئادەم«(  )»گۇناھىي  »ئۇ   4:2
چىقىپ،  قارشى  ھەممىسىگە  نەرسىلەرنىڭ  ھەرقانداق  چوقۇنىدىغان 
قىلىپ  شۇنداق  ئۇ  كۆرسىتىدۇ؛  قىلىپ  ئۈستۈن  ھەممىسىدىن  ئۆزىنى 
كۆرسىتىپ  دەپ  خۇدا  ئۆزىنى  ئولتۇرۇۋېلىپ،  ئىبادەتخانىسىدا  خۇدانىڭ 

جاكارلايدۇ«.
بېرىلگەن  بېشارەت  »دانىيال«دا  ھامان  شۇ  سۆزلەردىن  مۇنۇ  ئوقۇغانلار  تەۋراتنى 

»دەججال« )مەسىھنىڭ رەقىبى(نىڭ سىياقىنى تونۇپ يېتىدۇ: ــ
تەكەببۇرلىشىپ،  ئۇ  قىلىۋېرىدۇ؛  مەيلىچە  ئۆز  پادىشاھ  شىمالىي   ...«
ئۆزىنى ھەرقانداق ئىلاھلاردىنمۇ ئۇلۇغلاپ ئۈستۈن قويۇپ، ھەتتا ھەممە 
تاكى  قىلىدۇ؛  سۆز  كۇپۇرلۇق  ئاجايىب  بولغۇچىغا  ئىلاھى  ئىلاھلارنىڭ 
خۇدانىڭ غەزىپى تولۇق تۆكۈلگەن كۈنىگىچە ئۇ داۋاملىق زور روناق تاپىدۇ. 
پادىشاھ  بۇ  قالمايدۇ.  ئاشماي  ئەمەلگە  بېكىتكىنى  خۇدانىڭ  چۈنكى 
ئاياللارغىمۇ  قىلمايدۇ،  پىسەنت  ئىلاھلارغىمۇ  چوقۇنغان  ئاتا-بوۋىلىرى 
ئىلاھنى  ھەرقانداق  ئۇ  ئەمەلىيەتتە  قىلمايدۇ.  ھەۋەس  ھېچقانداق 



تېسالونىكالىقلارغا )2(  1394

دەپ  ئۇلۇغ  ئىلاھتىن  ھەرقانداق  ئۆزىنى  ئۇ  چۈنكى  ھۆرمەتلىمەيدۇ، 
ئۇنىڭ  ھۆرمەتلەيدۇ؛  ئىلاھى«نى  »كۈچلەر  ئۇ  ئورنىدا  بۇلارنىڭ  قارايدۇ. 
ئاتا-بوۋىلىرىمۇ ئەزەلدىن چوقۇنمىغان بۇ ئىلاھنى بولسا ئۇ ئالتۇن، كۈمۈش، 
ھۆرمەتلەيدۇ.  قىلىپ  تەقدىم  سوۋغاتلارنى  قىممەتلىك  باشقا  ۋە  ياقۇت 
تايىنىپ  ئىلاھقا  غەيرىي  بىر  شۇنداق  قورغانلارنى  مۇستەھكەم  ئەڭ  ئۇ 
ئۇ شۇلارغا شەرەپلىك  بېقىنسا،  ھۆكۈمرانلىقىغا  ئۇنىڭ  كىمكى  ئىگىلەيدۇ. 
ئىنئام  ۋە  قىلىدۇ  باشقۇرىدىغان  كۆپچىلىكنى  ئۇلارنى  بېرىدۇ،  مەنسەپ 

سۈپىتىدە يەر-زېمىننى تەقسىم قىلىپ بېرىدۇ« )»دان.« 39-36:11(.
سېلىشتۇرۇپ،  بىلەن  بېشارەتلەر  بېشارەتلەرنى »ۋەھىي«دىكى  »دانىيال«دىكى  بىز 
»دەججال«نى ئاخىر بېرىپ پۈتكۈل يەر يۈزىگە دېگۈدەك ھۆكۈم سۈرىدۇ، دەپ قارايمىز؛ 
ئۇ قالايمىقانچىلىققا، پاتپاراقلىققا پېتىپ كەتكەن دۇنياغا كېلىپ: »ماڭا ئىشىنىپ، ھەممە 
ھەل  تالاش-جېدەللەرنى  بارلىق  سىلەردىكى  مەن  تاپشۇرساڭلار،  ماڭا  ئىشلىرىڭلارنى 
قىلىپ ئامان-تىنچلىق ھاسىل قىلىمەن« دېگەندەك بىر ۋەدىلەرنى قىلىدۇ )»1تېس.« 
3:5(. ئۇنىڭ ۋەدىلىرى ئىسرائىلغىمۇ دۈشمەنلىرىدىن قۇتقۇزۇپ ئامانلىقنى تەمىنلەيدىغان 
توغرىسىدىكى  »ئەھدە«  شۇ  9-بابتىكى  )»دانىيال«  ئالىدۇ  ئىچىگە  ئۆز  ئەھدىنى  بىر 
ئالدامچىلىق  پۈتۈنلەي  ئەھدىسى  بۇ  ئۇنىڭ  لېكىن  كەلتۈرىمىز(.  نەقىل  تۆۋەندە  ئايەتنى 
يەھۇدىي  ئۇ  ئوتتۇرىدا  دەل  يىلنىڭ  يەتتە  ئازاب-ئوقۇبەت«تىكى  »دەھشەتلىك  بولىدۇ. 
ئۇلارنىڭ  دەپ  قىلىنسۇن«  ئىبادەت  ماڭا  يەردە  »بۇ  قىلىپ  ئاسىيلىق  تولىمۇ  خەلقىگە 
ئىبادەتخانىسى«  »خۇدانىڭ  27:9دە  »دان.«  قىلىۋالىدۇ.  ئۆزىنىڭكى  ئىبادەتخانىسىنى 

توغرۇلۇق نېمە ئىشلار بولىدىغانلىقىنى كۆرۈڭ: ــ
»ئۇ ئەمىر )دەججال( خۇدانىڭ خەلقىنىڭ كۆپ قىسمى بىلەن ئاخىرقى 
بۇ  لېكىن  قىلىدۇ،  تاكاممۇل  ۋاقىت«تا دوستلۇق ئەھدىسىنى  بىر »يەتتە 
قۇربانلىق  ئىبادەتخانىدىكى  ئۇ  كەلگەندە،  يېرىمىغا  ۋاقىت«نىڭ  »يەتتە 
ۋە ئاش ھەدىيەلەرنى سۇنۇشنى ئەمەلدىن قالدۇرىدۇ. ئۇ چاغدا »ۋەيران 
ئەڭ  ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس  نومۇسسىزلىق«  يىرگىنچلىك  قىلغۇچى 
كۈلپەت  بېكىتكەن  يەنى خۇدا  بالايىئاپەت،  تاكى  قويۇلىدۇ.  ئېگىز جايىغا 
تۇرىدۇ«  يەردە  شۇ  ياغدۇرۇلغۇچە  بېشىغا  كىشىنىڭ  قىلغۇچى  ۋەيران 

.)27:9(
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ياكى  سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  پەيغەمبەر«دىكى  »»دانىيال  بىزنىڭ  توغرۇلۇق  )بۇ 
»»دانىيال«دىكى مۇھىم ساۋاقلار ۋە بېشارەتلەر« دېگەن كىتابچىمىزنىمۇ كۆرۈڭ(.

خۇدانىڭ  دەججالنىڭ  4:2دىكى  »2تېس.«  پاۋلۇسنىڭ  ئىشنى  مۇشۇ  بىز 
ئىبادەتخانىسىدىن ئورۇن ئالىدىغانلىقى توغرىسىدىكى سۆزلىرى بىلەن ئىنجىل »مات.« 
15:24دە خاتىرىلەنگەن، رەب ئەيسانىڭ ئوخشاش تېمىدىكى سۆزلىرى تولۇق مۇناسىۋەتتە 

تۇرىدۇ دەپ قارايمىز: ــ
يىرگىنچلىك  قىلغۇچى  »ۋەيران  قىلغان  قەيت  پەيغەمبەر  »دانىيال 
كۆرگىنىڭلاردا  تۇرغىنىنى  جايدا  مۇقەددەس  نومۇسسىزلىق«نىڭ 
ئۆلكىسىدە  يەھۇدىيە  چۈشەنگەي(،  مەنىسىنى  سۆزنىڭ  بۇ  )كىتابخانلار 

تۇرۇۋاتقانلار تاغلارغا قاچسۇن...« )»مات.« 16-15:24(.

بېشارەتتىكى  دانىيال  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  ئېنىق  بېشارەتتە »ئىبادەتخانا«  ئۈچ  يۇقىرىقى 
سۆزلىرىنى يازغان ۋاقتىدا، ئىبادەتخانا 70 يىل ئىلگىرى ۋەيران قىلىنغانىدى؛ لېكىن رەب 
ئىبادەتخانا  يازغاندا  4:2دىكى سۆزلەرنى  يۇقىرىقى  پاۋلۇس  ۋە  ۋاقتىدا  ئەيسا سۆزلىگەن 
قايتىدىن يېرۇسالېمدا قۇرۇلغان بولۇپ مەزمۇت تۇراتتى. ئون يەتتە يىل كېيىن ئىبادەتخانا 
قىلىندى.  ۋەيران  يەنە  70-يىلى  مىلادىيە  تەرىپىدىن  قوشۇنلىرى  ئىمپېرىيەسىنىڭ  رىم 
شۇنىڭ بىلەن مۇشۇ بېشارەتلەرنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۈچىنچى بىر ئىبادەتخانا 
توغرۇلۇق  ئىبادەتخانا  مۇشۇ  بار.  ئىشەنچىمىز  دېگەن  قۇرۇلىدۇ،  شەھىرىدە  يېرۇسالېم 
»دانىيال پەيغەمبەر«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىن ئۈزۈندە ئېلىپ ئېيتىپ ئۆتمىسەك 

بولمايدۇ: ــ  
قۇرۇلۇپ،  ئىبادەتخانا  بىر  يېڭى  كەلگۈسىدە  پەيغەمبەرلەر  روشەنكى...(  »)بىزگە 
قۇربانلىقلار تۈزۈمى قايتىدىن ئورنىتىلىدۇ، دەپ ئالدىن ئېيتقان بولسىمۇ، بۇ ئىبادەتخانىنى 
يەھۇدىيلار مەسىھ ئەيساغا ئىشەنمەي، ئۇنىڭ پۈتۈن ئىنساننىڭ گۇناھلىرى ئۈچۈن قىلغان 
مەسىھ  قىلىنىدۇكى،  ئايان  ئىنجىلدا  قۇرىدۇ.  ھالەتتە  خەۋەرسىز  قۇربانلىقىدىن  ئۇلۇغ 
قۇربانلىقى  ھايۋان  ھەرقانداق  ھازىر  بولغانىكەن،  قۇربانلىق  ئۈچۈن چوڭ  گۇناھلار  ئەيسا 
ئاساسەن،  ئىنجىلغا  چۈنكى  يوق،  ھاجىتى  ئىبادەتخانىنىڭمۇ  ھاجەتسىز.  پۈتۈنلەي 
ئىبادەتخانىسى  مۇقەددەس  ئۇلۇغ  ئۇنىڭ  بەندىلىرى  قىلغان  قوبۇل  مەسىھىنى  خۇدانىڭ 
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)تولۇق  نۇرغۇن  ئىبادەتخانا  ئاشۇ  قۇرغان  يەھۇدىيلار  كەلگۈسىدە  شۇنداقتىمۇ،  بولدى. 
چۈشەنمىگەن( كىشىلەرنىڭ نەزىرىدە »مۇقەددەس بىر جاي« دەپ قارىلىشى مۇمكىن. 
شۇڭا دەججالنىڭ ئۇنى بۇلغىشى، باشقىچە ئىشلىتىشى خۇدانىڭ نەزىرىدە ناھايىتى ئېغىر 
ئاللىبۇرۇن  بىر گۇناھ ھېسابلىنىدۇ. بىراق بۇ »يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« پەقەت خۇدا 

بېكىتكەن ۋاقىتقىچىلا داۋاملىشالايدۇ: ــ
قىلغۇچىنىڭ  ۋەيران  كۈلپەت  بېكىتكەن  يەنى خۇدا  بالايىئاپەت،  »تاكى 

بېشىغا ياغدۇرۇلغۇچە )»يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق«( شۇ يەردە تۇرىدۇ«.
ئاخىرقى »يەتتە  قويغان  يول  ئۇلارغا  بېكىتكەن. خۇدا  ئاللىبۇرۇن  ئىشلارنى خۇدا  بۇ 
ۋاقىت«نىڭ ئىككىنچى يېرىمى )1260 كۈن(دىكى ئازابلىق مەزگىلدىن ھالقىپ كەتمەيدۇ. 

دەججال ئاغدۇرۇلۇپ گۇمران قىلىنىدۇ«.
تەھلىلىمىزنى داۋام قىلايلى: ــ

سىلەرگە  بۇلارنى  ۋاقتىمدا  بولغان  بىللە  بىلەن  سىلەر  »مەن   5:2
باردۇ؟« ئېسىڭلاردا  ئېيتقانلىقىم 

ئىشلارنىڭ  كۆپ  شۇنچە  ئىچىدىلا  ھەپتە  ئۈچ  پەقەت  ئۇلارغا  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
كۆپ  شۇنچە  كۈنلەردە  بۈگۈنكى  قالدۇرىدۇ؛  ھەيران  بىزنى  يەتكۈزگەنلىكى  خەۋىرىنى 
ئاخىر  تېخىچە  تۇرۇقلۇق،  كىتاب  مۇقەددەس  پۈتۈن  بىر  ئالدىدا  كۆز  ئىشەنگۈچىلەر 

زامانلاردىكى ئىشلارنى ئاڭقىرالماي يۈرىدۇ.

كەلمىگۈچە  ۋاقتى-سائىتى  بەلگىلەنگەن  ئۇنىڭ  »ۋە    7-6:2
ئاشكارىلانماسلىقى ئۈچۈن نېمىنىڭ ئۇنى توسۇپ تۇرۇۋاتقانلىقى سىلەرگە 
يوشۇرۇن  ئاللىقاچان  كۈچ«  سىرلىق  يوقاتقۇچى  »قانۇننى  چۈنكى  مەلۇم. 
كېلىۋاتقان  توسۇپ  ھازىرچە  ئىشلارنى  بۇ  لېكىن  قىلماقتا؛  ھەرىكەت 
بىرسى باردۇر؛ ئۇ ئوتتۇرىدىن چىققۇچە شۇنداق توسۇقلۇق پېتى تۇرىدۇ«.
 »قانۇننى يوقاتقۇچى سىرلىق كۈچ« بەلكىم شەيتاننىڭ ئاستىرتىن دۇنيادىكى 
ئەخلاق  بارلىق  شۇنداقلا  قانۇننى،  ھەرخىل  دۆلەتلەرنى  بارلىق  ئەللەرنى،  بارلىق 
جەرياننىڭ  بۇ  كۆرسىتىدۇ.  قۇترىتىشلىرىنى  ئاستا-ئاستا  تەرەپكە  بۇزۇش  پرىنسىپلارنى 

ئەۋجىگە چىقىشى دەججالنىڭ مەيدانغا كېلىشى بىلەن بولىدۇ.
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ئالىملار ئارىسىدا »توسۇپ كېلىۋاتقان«نىڭ كىم ياكى نېمە ئىكەنلىكى توغرىسىدا 
كۆپ مۇزاكىرىلەر بولغان. بىز پەقەت شۇ ئاددىي پىكرىمىزنى ئېيتىمىزكى، ئاخىرقى ئايەتتىن 
ئۇ  كۆرۈنىدۇ؛  سۈپىتىدە  شەخس  بىر  بەلكى  ئەمەس،  »شەيئى«  بىر  »توسۇغۇچى« 
خۇدادىن چىققان بولۇشى كېرەك، چۈنكى شەيتان تەرىپىدىن بىر كۈچنىڭ ئۆزىنىڭ ۋەكىلى 
شۇنىڭ  ئەلۋەتتە.  ئەمەس،  مۇمكىن  تۇرۇشى  بېسىپ  ياكى  توسۇشى  دەججالنى  بولغان 
خۇلاسىگە  دېگەن  ئۆزى  روھىنىڭ  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  دەل  »توسۇغۇچى«  بىلەن 
دەۋرىدىكىلەر  پەيغەمبەر  نۇھ  بۇرۇن  يىل  كۆپ  كېلىدىغان،  ماس  بۇ خۇلاسىگە  كېلىمىز. 
توغرۇلۇق ئېيتىلغان خۇدانىڭ بىر سۆزى بار: »مېنىڭ روھىم ئىنسان بىلەن مەڭگۈ 
ئۇ ئەتتۇر )ئەتكە تەۋەدۇر(« )دېمەك، ئىنساننى  كۈرەش قىلىۋەرمەيدۇ؛ چۈنكى 

روھ ئەمەس، بەلكى ئۆز ئەتلىرىدىكى ئارزۇ-ھەۋەسلىرى باشقۇرىدۇ( )»يار.« 3:6(.
مۇشۇ يەردە مۇقەددەس روھنىڭ ئىنساننىڭ ۋىجدانىدا »كۈرەش قىلىپ« گۇناھلىرىنى 
بىلەن  ئىنسانلار  ئۇنىڭ  لېكىن  كۆرۈنىدۇ؛  رولى  بولىدىغان  باسقۇچى  ياكى  توسۇغۇچى 
مۇشۇنداق »كۈرەش قىلىدىغان« كۈنلىرى چەكسىز بولمايدۇ؛ بىر كۈن بولمىسا بىر كۈنى 
ــ  كېتىدۇ  ئېشىپ  دەرىجىدىن  باسقۇدەك  توسۇپ  گۇناھلىرى  ئىنسانلارنىڭ  بولىدۇكى، 
ئەمەسمۇ؟  »ئوتتۇرىدىن چىقىدۇ«  روھ  مۇقەددەس  كۈنى  شۇ  ئەتتۇر«.  ئۇ  »چۈنكى 
دېمەك، مۇقەددەس روھ ئىنساننىڭ ئۆز گۇناھىي ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە ئەگىشىپ مېڭىشىغا 
توسالغۇلۇق قىلماي »ئوتتۇرىدىن چىقىدۇ«. زادى نېمىنىڭ ياكى كىملەرنىڭ ئوتتۇرىسىدىن 
»»قانۇننى  دېگىنىدەك:  روسۇلنىڭ  بىراق  ئەمەس.  ئېنىق  تېخى  بىزگە  چىققانلىقى 
قىلماقتا«  ھەرىكەت  يوشۇرۇن  ئاللىقاچان  كۈچ«  سىرلىق  يوقاتقۇچى 
ياكى  يوقىتىش«  »قانۇننى  بىلەن  تەدبىرلەر  مەلۇم  خۇدا  بۇيان  تارىختىن  ئەمما  ــ 
»قانۇنغا قارشى تۇرۇش«تىكى ئىپادىلەرنى چەكلەپ كەلدى. ئەڭ كۈچلۈك »توسۇغۇچى 

تەدبىر«لەر تۆۋەندىكىدەك ئۈچ خىل بولدى: ــ
)1( خۇدانىڭ چەكلىك )دېمەك، تېخى تولۇق بولمىغان( جازالىرى )مەسىلەن توپان، 

سودوم ۋە گوموررا شەھەرلىرىگە تۆكۈلگەن ئوت-گۇڭگۇرت قاتارلىقلار(؛
)2( خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق يەھۇدىي خەلقىگە چۈشۈرگەن تەۋرات قانۇنى؛

)3( ئەڭ كۈچلۈك بولغىنى، مۇقەددەس روھنىڭ ئىنساننىڭ روھ-ۋىجدانىدا »كۈرەش 
ئاگاھلاندۇرۇشلىرى.  ۋە  ئۆتۈنۈش  قىلىش،  جەلب  قىلىش،  سۆز  يەنى  ــ  قىلىشى« 
دېمىسەك بولمايدۇكى، بۇنىڭ ئىچىدە چوڭقۇر بىر ئامىل خۇدانىڭ جامائىتىدىكى سادىق 
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ئەر-ئاياللارنىڭ پۈتكۈل ئىنسانىيەت ئۈچۈن بولغان دۇئا-تىلاۋەت خىزمەتلىرىدىن ئىبارەت 
دۆلەتلەر  قايسى  »دۇنيادا  ئوقۇرمەنلەردىن  ئۈچۈن،  ئىسپات  بۇنىڭغا  كېرەك.  بولۇشى 
چىرىكلىشىش مەسىلىسىدىن ئەڭ خالاس بولغان؟« )ھېچ دۆلەتتە يوق، ئەلۋەتتە!( دەپ 
سورىساق، دەل ياۋروپا، ئاسىيا، ئافرىقا ۋە جەنۇبىي ۋە شىمالىي ئامېرىكىدىكى تەۋرات-
ئىنجىلنىڭ تەسىرى ئەڭ كۈچلۈك بولغان، ھەقىقەتنى جاكارلايدىغان جامائەتلەر ئەڭ كۆپ 
بولغان دۆلەتلەردە چىرىكلىشىش مەسىلىلىرىنىڭ ئەڭ ئاز ئىكەنلىكىنى بىلىمىز ۋە شۇنداق 
كۆرۈنمىسە،  تەسىرى  دۇئا-تىلاۋەتلىرىنىڭ  جامائەتلەرنىڭ  ئېتىقادچى  ئىشىنىمىز.  دەپ 
نورمال  تۇرمۇشنىڭ  قەتئىينەزەر( چىرىكلىشىش  بولۇشىدىن  نېمە  تۈزۈم  دىنىي  )يەرلىك 

بىر قىسمى بولۇپ قالىدۇ.
گۇناھى  »ئىنسانىيەتنىڭ  جامائىتىگە  ئۆز  خۇدا  كېلىدۇكى،  كۈنى  بىر  شۇنداق 
چەكلەنسۇن!« دەپ دۇئا-تىلاۋەت قىلىش بۇرچ-يۈكىنى سېلىشتىن توختايدۇ؛ نەتىجىدە، 
بەندىلىرىدىن  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  قاپلىۋالىدۇ؛  ئىنسانىيەتنى  پۈتكۈل  قەبىھ-رەزىللىك 
سىرت پۈتكۈل جاھان ئالدىنىپ ئېزىتقۇلۇققا پېتىپ كېتىدۇ. ئالدىنىش ئەۋجىگە چىققاندا 
قولىغا  چوقۇنۇشقا،  دەججالغا  بولغان  ئوبرازى  ۋە  ۋەكىلى  شەيتاننىڭ  ئىنسانلار  پۈتكۈل 
ياكى پېشانىسىگە ئۇنىڭ تامغىسىنى قوبۇل قىلىشقا رازى بولىدۇ )»ۋەھ.« 8:13(. ھەتتا 
خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىگە ئۆزلىرىنى ئالدىنىشتىن ساقلاش تەس بولىدۇ )»مات.« 
ۋە  مۆجىزىلەر  تۈرلۈك  ھەر  چاپارمەنلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  دەججال  ئېزىتقۇلۇق  بۇ   .)24:24
كارامەتلەرنى يارىتىشى ئارقىلىق كۈچلەندۈرۈلىدۇ. بىز تۆۋەندىكى ئايەتلەردە مۇشۇ ئىشلار 

توغرۇلۇق ئوقۇيمىز: ــ

8:2-12 »ئاندىن ئاشۇ »قانۇن يوقاتقۇچى« ئاشكارىلىنىدۇ؛ بىراق رەب 
چاغدىكى  كەلگەن  يۇتۇۋېتىپ،  ئۇنى  بىلەنلا  نەپىسى  ئاغزىدىكى  ئەيسا 
يوقاتقۇچى«نىڭ  »قانۇن  قىلىۋېتىدۇ.  يوق  ئۇنى  بىلەن  نۇرى  پارلاق 
تۈرلۈك  ھەر  ئۇ  بولىدۇ،  بىلەن  پەنتلىرى  شەيتاننىڭ  چىقىشى  مەيدانغا 
ھالاكەتكە  كۆرسىتىپ،  كارامەتلەرنى  يالغان  ۋە  مۆجىزە  كۈچ-قۇدرەت، 
ھىيلە-مىكىرلەرنى  قەبىھ  ھەرخىل  ئازدۇرىدىغان  يۈزلەنگەنلەرنى 
سەۋەبى،  تۇرۇۋاتقانلىقىنىڭ  ئالدىدا  ھالاكەت  ئۇلارنىڭ  ئىشلىتىدۇ. 
ئۆزلىرىنى نىجاتقا يېتەكلەيدىغان ھەقىقەتنى سۆيمەي، ئۇنىڭغا قەلبىدىن 
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يالغانچىلىققا  ئۇلار  خۇدا  سەۋەبتىن،  شۇ  بەرمەسلىكىدىندۇر.  ئورۇن 
ئەۋەتىدۇ.  كۈچ  بىر  چەتنىتىدىغان  ھەقىقەتتىن  دەپ،  ئىشەنسۇن 
نەتىجىدە، ھەقىقەتكە ئىشەنمەي، بەلكى قەبىھلىكنى خۇرسەنلىك دەپ 

بىلگەنلەرنىڭ ھەممىسى جازاغا مەھكۇم قىلىنىدۇ«.

ئىشلارنى  بۇ  كۈنىدۇر.  قىلىش  قوبۇل  ھەقىقەتنى  ۋە  قىلىش  توۋا  كۈن  بۈگۈنكى 
كېچىكتۈرۈش كېلىدىغان ئېزىتقۇلۇققا مۇپتىلا بولۇپ ئالدىنىشنىڭ خەۋپىگە يېقىن تۇرۇشقا 
باراۋەردۇر؛ ئۇنداق ئالدانغانلار دەججالنىڭ دۇنياغا يەتتە يىللىق ھۆكۈم سۈرۈشىدە ئۇنىڭغا 
قۇل بولىدۇ ۋە ئاخىرىدا مەسىھ قايتىپ كەلگىنىدە ئۇنىڭ بىلەن تەڭ ھالاكەتكە يۈزلىنىدۇ.
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ئىنجىل 15-قىسىم 

»تىموتىيغا )1(«

روسۇل پاۋلۇسنىڭ تىموتىيغا يازغان بىرىنچى 
مەكتۇپى

كىرىش سۆز

ئۇنىڭ  كىم؟  ئۇ  كۆرۈلىدۇ.  كۆپ  سەھىپىلەردە  ئىنجىلدىكى  ئىسمى  »تىموتىي«نىڭ 
روسۇل  بەلكىم،  ئاڭلىشى،  خەۋەرنى  خۇش  توغرۇلۇق  مەسىھ  ئەيسا  قېتىم  بىرىنچى 
پاۋلۇس بىلەن روسۇل بارناباس ئىكونىئون )ھازىر »كونىيا«( ئۆلكىسىدىكى لىسترا دېگەن 
-46 مىلادىيە  )بەلكىم  بولدى  يۇرتىدا  ئۆز  كەلگەندە  تۈركىيىدە(  )ھازىرقى  شەھەرگە 
يىلى(. پاۋلۇس ۋە بارناباس بۇ رايوندا بىرنەچچە ئاي تۇرۇپ خۇش خەۋەرنى جاكارلىدى 
ئۇنى  بىلەن  خۇشاللىق  بولسىمۇ،  ئاستىدا  زىيانكەشلىك  كىشىلەر  كۆپ  يەردىكى  ئۇ  ۋە 
قوبۇل قىلدى )»روس.« 5:14-6(. بۇلار ئىچىدە لوئىس ئىسىملىك بىر يەھۇدىي موماي 
بار ئىدى؛ ئۇنىڭ گرېك بىر ئەرگە تەگكەن، ئەۋنىكى ئىسىملىك بىر قىزى بار ئىدى؛ ئۇ 
ئېرىدىن تىموتىي )گرېك تىلىدا »تىموتېئۇس«( )مەنىسى: »خۇدانىڭ ھۆرمىتى«( دېگەن 
كېرەك.  بولسا  كەتكەن  دۇنيادىن  ئېرى  بەلكىم  كېيىن  شۇنىڭدىن  تۇغقانىدى؛  ئوغۇلنى 
موماي، قىزى ۋە چوڭ ئوغلى بىلەن بىللە تۇراتتى، بەلكىم ئۇلار قىسقا مەزگىل ئىچىدىلا 
روسۇل  بىلەن  قۇلىقى  ئۆز  بەلكىم  تىموتىي  باغلىغانىدى.  ئېتىقاد  رەبگە  ھەممىسى 
پاۋلۇس ئۇنى  ئاڭلىغان ۋە شۇنىڭ بىلەن ئىشەنگەن؛ چۈنكى  ئېيتقىنىنى  پاۋلۇسنىڭ ۋەز 
ئامراقلىق بىلەن  تىموتىي« دەپ  ئوغلۇم  ئۆزۈمنىڭ سادىق  يولىدىكى  »ئېتىقاد 
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كەلتۈرۈلگەن  نەقىل  تۆۋەندىكى  كۆرۈڭ(.  2:1نى  ۋە »2تىم«  2:1نى  ئاتىغان )»1تىم« 
»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« 1:16-3-ئايەتلەرنى »تىموتىيغا )2(« 5:1-ئايەت بىلەن 

سېلىشتۇرۇڭ: ــ

يەردە  شۇ  مانا،  باردى.  شەھەرلىرىگىمۇ  لىسترا  ۋە  دەربە  ئۇ  »ئاندىن 
ئېتىقادچى يەھۇدىي بىر ئايالنىڭ ئوغلى، تىموتىي ئىسىملىك بىر مۇخلىس 
بار ئىدى. ئۇنىڭ ئاتىسى بولسا گرېك ئىدى. لىسترا ۋە كونىيا )ئىكونىئون( 
ياخشى  توغرلۇلۇق  ئۇنىڭ  ھەممىسى  قېرىنداشلارنىڭ  شەھەرلىرىدىكى 
گۇۋاھلىق بېرەتتى. پاۋلۇس ئۇنى ئۆزى بىلەن بىللە ئېلىپ ماڭماقچى بولدى. 
بىراق بۇ يەردىكى يەھۇدىيلارنىڭ ھەممىسى تىموتىينىڭ ئاتىسىنىڭ گرېك 

ئىكەنلىكىنى بىلگەچكە، پاۋلۇس ئۇنى ئېلىپ خەتنە قىلدۇردى«.
بۇ ئىش بەلكىم مىلادىيە 50-يىلى بولغانىدى.

بۇ ئايەتلەرگە قارىغاندا، پاۋلۇس تىموتىينىڭ چىن ئېتىقادلىق ۋە خۇدانىڭ خەلقىنىڭ 
بىر  ئېسىل  ئالاھىدە  بار  قەلبى  تولغان  مۇھەببەتكە  ۋە  ئىنتىزارلىق  بولۇشقا  خىزمىتىدە 
يىگىت ئىكەنلىكىنى كۆرۈپ يەتكەن ۋە شۇنىڭ بىلەن ئۇنى گرېتسىيە ۋە كىچىك ئاسىيادا 
قاتناشتۇرۇپ،  گۇرۇپپىسى«غا  خەۋەرچىلەر  »خۇش  ماڭىدىغان  كېزىپ  ئۇياق-بۇياقلارنى 
قىلدۇرۇشىنىڭ  خەتنە  تىموتىينى  پاۋلۇسنىڭ  بولمايدۇكى،  دېمىسەك  ماڭغان.  ئېلىپ 
ئىدى،  ئەمەس  ئۈچۈن  ئېرىشتۈرۈش  مەنپەئەت«كە  »روھىي  قانداقتۇر  ئۇنى  سەۋەبى 
شۇنىڭدەك  »سىناگوگ«لىرىغا،  يەھۇدىيلارنىڭ  بولۇپ،  ھەمراھ  ئۆزىگە  ئۇنىڭغا  بەلكى 
يەھۇدىي جەمئىيىتىدىكى سورۇنلارغا كىرىپ مەسىھنىڭ خەۋەرىنى يەتكۈزۈش ۋە تەلىم 
بېرىش شارائىتىنى يارىتىپ بېرىش ئۈچۈن ئىدى. چۈنكى ئۇنىڭ ئانىسى يەھۇدىي، ئاتىسى 
يەھۇدىي ئەمەس بولغاچقا، ئۇ پەقەت خەتنىلىك بولسىلا يەھۇدىيلار ئۇنى يەھۇدىي دەپ 

قاراپ، قوبۇل قىلاتتى.
بولغانىدى.  ھەمراھى  دائىملىق  روسۇلنىڭ  تىموتىي  يىلدا  بەش  ئون  كېيىنكى 
جاپا- ۋە  خەۋپ-خەتەر  ئېغىرچىلىق،  ھەربىر  ئۇچرىغان  روسۇل  شۈبھىسىزكى، 

مۇشەققەتلەرگە ئۇمۇ ئوخشاش ئۇچرىغان:
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قاراقچىلارنىڭ  بولىمەن؛ دەريالارنىڭ خەۋپلىرىنى،  »دائىم سەپەرلەردە 
ئەللىكلەرنىڭ  يات  خەۋپلىرىنى،  يۇرتداشلىرىمنىڭ  خەۋپلىرىنى، 
دېڭىزنىڭ  خەۋپلىرىنى،  باياۋاننىڭ  خەۋپىنى،  شەھەرنىڭ  خەۋپلىرىنى، 
باشتىن  خەۋپلىرىنى  ئارىسىدىكى  قېرىنداشلار  ساختا  خەۋپلىرىنى، 
ئاتا- بىلەن  روسۇل  ئۇ  يوقكى،  ھاجىتى  دېيىشنىڭ   .)26:11 )»2كور.«  كەچۈردۈم« 
تەڭ  بىلەن  خۇشاللىق  قىيىنچىلىقلارنى  ئۇنداق  بولۇپ،  مۇناسىۋەتتە  يېقىن  بالىدەك 
تارتاتتى. پاۋلۇسنىڭ سۆزلىرىگە قارىغاندا، تىموتىي »روسۇل« دەپ ھېسابلانمىغان بولۇشى 
مۇمكىن، لېكىن ئۇ تەلىم بەرگۈچى بولۇپ، خۇش خەۋەر يەتكۈزۈش خىزمەتلىرىنى ئوبدان 
ئىشلىگەن ۋە بەلكىم بېشارەت بېرىش ئىلتىپاتى ئۇنىڭدىمۇ بەزى چاغلاردا پەيدا بولغان.
بەزى ئەھۋاللاردا پاۋلۇس ئۇنىڭغا ئالاھىدە ۋەزىپە تاپشۇرۇپ باشقا يەرگە ئەۋەتەتتى. 
زىنداندىن  قېتىم  بىرىنچى  پاۋلۇس  بولدى.  شۇنداق  ۋاقتىدا  يازغان  خەتنى  ئۇشبۇ 
قويۇۋېتىلگەندىن كېيىن تىموتىي بىلەن ئاسىيادا جامائەتلەرنى رىغبەتلەندۈرۈش ئۈچۈن 
سەپەرگە چىققان، دەپ قارايمىز. ۋاقىت بەلكىم مىلادىيە 64-يىلى ئىدى. پاۋلۇس بىلەن 
ناتوغرا  تەلىملەردە  بېرىلىۋاتقان  جامائەتتە  كەلگەندە  شەھىرىگە  ئەفەسۇس  تىموتىي 
ۋەزىيەتلەرنى بايقىغان، پاۋلۇسنىڭ باشقا يەرلەردە جىددىي ئىشلىرى بولغاچقا، تىموتىينى 
مۇشۇ ۋەزىيەتنى ئوڭشاش ئۈچۈن، جامائەتنى ئەسلىدە ياخشى تۇتۇۋاتقان ھەقىقەتلەردە 
قايتىدىن مۇستەھكەملەش ھەمدە جامائەت ئۈچۈن يېڭى ئاقساقاللار ۋە خىزمەتكارلارنى 
»يېڭى  كۆرۈڭ(.  )3-بابنى  قالدۇرغانىدى  ئەفەسۇستا  ئۈچۈن   تىكلەش  تاللاپ 
ئاقساقاللارنى تىكلەش« دېگەن شۇ ۋەزىپىنىڭ تاپشۇرۇلغانلىقىغا قارىغاندا، ئەفەسۇستىكى 
بولماس؛ چۈنكى  ئارتۇق  كەلسەك  دېگەن خۇلاسىگە  كېڭىيىۋاتقان،  تېخىچە  جامائەتنى 
-17:20 »روس.«  )پاۋلۇسنىڭ  ئىدى  بار  ئاقساقاللار  بىرنەچچە  ئاللىقاچان  ئۇلاردا 

ئەفەسۇستا  ئەسلىدە  پاۋلۇس  كۆرۈڭ(.  كۆرۈشۈشىنى  بىلەن  ئۇلار  خاتىرىلەنگەن،  38دە 
ئىككى يىل تۇرغان مەزگىلدە ئېتىقاد قىلغانلارنىڭ سانى، شۈبھىسىزكى، نەچچە مىڭغا 
بىر  ئادەملەر  كۆپ  ئۇنداق  ۋاقىتلاردا  شۇ  كۆرۈڭ(.  1:19-14بى  )»روس.«  يەتكەنىدى 
جامائەت سورۇنىدا تەڭ يىغىلىشى مۇمكىن ئەمەس ئىدى؛ 1-ئەسىردىن 3-ئەسىرگىچە 
يوق  يىغىلىشخانا«سى   « ياكى  »ئىبادەتخانا«  ھېچقانداق  ئۆزلىرىنىڭ  جامائەتلەرنىڭ 
ئىدى؛ ئۇلار ئۆيمۇ-ئۆي يىغىلاتتى )شۇ ھالدا يىغىلىشنى جامائەت ئۈچۈن ئەڭ مۇۋاپىق 
يىغىلىش ئۇسۇلى، دەپ قارايمىز( ۋە بەلكىم گاھىدا بىر مەكتەپ زالىدا )»روس.« 9:19( 
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بولۇشى  يىغىلغان  سورۇندا   30-20 جامائەتنىڭ  ئەفەسۇستىكى  پەرزىمىزچە  يىغىلاتتى. 
جامائەت«  تۇرۇۋاتقان  »ئەفەسۇستا  يەنى  جامائەت،  بىر  يەنىلا  بۇلار  ئەمما  مۇمكىن؛ 
دەپ ھېسابلىناتتى )»روس.« 17:20، 28(. ئۇلارنىڭ نەچچە ئاقساقاللىرى بۇ ئىبادەت 

سورۇنلىرىنىڭ ھەممىسىگە مەسئۇل ئىدى.

ئەفەسۇستىكى جامائەت ئاسىيادىكى جامائەتلەرگە زور ئىلھامىي كۈچ ۋە »يېتەكچى 
ئەڭ  تۈركىيە(دىكى  )ھازىرقى  ئاسىيا«  »كىچىك  شەھىرى  ئەفەسۇس  بولدى؛  چىراغ« 
رىم  ئىدى. شەھەردە  يۈز مىڭ  ئۈچ  تەخمىنەن  نوپۇسى  بولۇپ،  مۇھىم شەھەر  ۋە  چوڭ 
ئىمپېرىيەسىنىڭ رايونلۇق »مەمۇرىي مەركەز«ى تەسىس قىلىنغان؛ بۇنىڭ ئۈستىگە ئۇنىڭدا 
ئاسىيا بويىچە ئەڭ چوڭ بۇتخانا بار ئىدى. جامائەت بۇ يەردىكى كۈچلۈك بۇتپەرەسلىكتىن 
چىققان مەسىلىلەرگە ۋە يەرلىك ھۆكۈمەتتىن بولغان قارشىلىققا تاقابىل تۇرۇش جەريانىدا 
بىر  توغرۇلۇق  ئەقىدىلىرى  ئاساسىي  ئۇلارنىڭ  ھالبۇكى،  ئۆسكەنىدى.  كۈچىيىپ  ئۆزلىرى 
ئوخشاش،  مەسىلىلەرگە  ئۇچرىغان  كۆپ  جامائەت  ۋاقىتلاردا  بولدى؛ شۇ  پەيدا  كرىزىس 
بۇ كرىزىسمۇ مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇننى توغرا چۈشىنىشكە باغلىق ئىدى. 
كرىزىستىن  ئۇلارنى  توختىلىمىز.  يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە  بىز  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇ 
ئۆتۈشكە مەدەت بېرىش، ئۇلارنىڭ باشقا ئەتراپىدىكى جامائەتلەرگە داۋاملىق »يېتەكچى 
چىراغ« بولۇشى ئۈچۈن پاۋلۇس تىموتىينى شۇ يەردە قالدۇردى. پاۋلۇس ئۇشبۇ خەتنى شۇ 
ۋەزىپىنى ئېنىقلاش، ئۇنى ئورۇنلاشقا رىغبەتلەندۈرۈش ۋە »قىزىم ساڭا ئېيتاي، كېلىنىم 
جامائەت  تاپشۇرغانلىقىنى  ھوقۇقىنى  ئۆز  تىموتىيغا  ئۇنىڭ  دېگەندەك،  ئاڭلا«  سەن 
كۆرسۇن، تىموتىيغا مۇشۇ ئىشلاردا توسقۇنلۇق قىلمىسۇن، ئەكسىچە ئۇنى قوللىسۇن دېگەن 
مەقسەتتە يازغان. شۇنىڭ بىلەن پاۋلۇس چوقۇم بۇ خەتنى ئەفەسۇستىكى جامائەتنىڭمۇ 
ئوقۇشى ئۈچۈن يازغان! بۇنىڭدا يەنە بىر مەقسىتى بار، جامائەت تىموتىينىڭ ۋەزىپىسى 
توغرۇلۇق تولۇق خەۋەردار بولغاندىن كېيىن، ئۇلار تىموتىيدىن بۇنى تولۇق ئادا قىلىشىنى 
يەكۈنلەشكە  بىلەن  ئايەت  ئىككى  ئۇنىڭدىكى  مەقسىتىنى  خەتنىڭ  قىلاتتى.  تەلەپ 

بولىدۇ: ــ
»مەن گەرچە پات ئارىدا يېنىڭغا يېتىپ بېرىشنى ئارزۇ قىلساممۇ، يەنىلا 
خۇدانىڭ  خەتتىن  قالسام،  بولۇپ  ھايال  مەن  مۇبادا  يازدىم؛  خەتنى  بۇ 
بۇ  بىلىسەن.  كېرەكلىكىنى  تۇتۇش  قانداق  ئۆزۈڭنى  ئارىسىدا  ئائىلىسى 
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ۋە  تۈۋرۈكى  ھەقىقەتنىڭ  جامائىتى،  خۇدانىڭ  ھايات  مەڭگۈ  بولسا  ئائىلە 
تەگلىكىدۇر« )15:3(.

بۈگۈنكى كۈندە خۇدانىڭ دانالىقىدا قوللىرىمىزدا ئىنجىلدا شۇنداق بىر خەتنىڭ )ھەمدە 
ئۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدىغان »تىتۇسقا«( بارلىقىغا مىننەتدار بولۇشىمىزغا توغرا كېلىدۇ؛ 
قىلىش  تەرەپ  بىر  قانداق  ئىشلىرىنى  ئەمەلىي  جامائەتلەرنىڭ  ئۇنىڭدىن  بىز  چۈنكى 
كېرەكلىكى ھەم جامائەتلەرگە مەسئۇل بولغانلار ئۆزلىرىنى خۇدا ئالدىدا قانداق تۇتۇشى 
كېرەكلىكى توغرۇلۇق ئۆگىنىمىز )يۇقىرىقى ئايەتنى كۆرۈڭ(. بىز بۇ توغرۇلۇق ۋە باشقا بەزى 

قىزىق يەرلىرى ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
يەنە بىر ئىش، پاۋلۇس تىموتىينىڭ مۇقەددەس روھتىن ئالاھىدە بىر روھىي ئىلتىپاتنى 
12-14-بابلارنى  »1كور.«  توغرۇلۇق  ئىلتىپاتلار  )بۇ  ئالىدۇ  تىلغا  قىلغانلىقىنى  قوبۇل 
دېمەيدۇ،  ئىكەنلىكىنى  نېمە  دەل  ئىلتىپاتنىڭ  بۇ  بىزگە  خېتىدە  بۇ  پاۋلۇس  كۆرۈڭ(. 
بىلەن  يەتكۈزۈش  جاكارلاپ  ئىشەنمىگەنلەرگە  خەۋەرنى  خۇش  ئىلتىپاتنى  شۇ  ئەمما 
تىموتىينى  پاۋلۇسنىڭ  كۆرۈڭ(.  5:4نى  )»2تىم«  قارايمىز  دەپ  ئىدى،  بار  مۇناسىۋىتى 
جىمىغۇر  يۇۋاش،  ئىنتايىن  ئۆزى  تىموتىي  قارىغاندا،  سۆزلىرىدىن  رىغبەتلەندۈرىدىغان 
)»2تىم« 7:1-8، 1:2( ۋە تېنى ئاجىز، ئاغرىقچان ياش ئادەم ئىدى )23:4(. خۇدانىڭ 
تىموتىيدەك شۇنداق ئاجىز بىر بەندىنى جامائەتنى رىغبەتلەندۈرۈش ۋە ئۆزىنىڭ خۇش 
ھەممىمىز  تاللىۋالغانلىقىدىن  ۋەزىپىلەرگە  شەرەپلىك  بۈيۈك،  جاكارلاشتەك  خەۋىرىنى 
تەسەللى-رىغبەت ئالساق بولىدۇ. خۇدا بىز ئارقىلىق ئۆز ئىشلىرىنى قىلغىنىدا ئۆزىمىزنىڭ 
ۋە  ئاجىزلىقىمىز  ئەكسىچە  چەكلەنمەيدۇ،  بىلەن  قابىلىيەتلىرىمىز  ۋە  تالانت  چەكلىك 
ۋە  پۇرسەت  كۆرسىتىشىگە  دەل  كۈچ-قۇدرىتىنى  ئۆزىنىڭ  ئۇنىڭ  دائىم  چەكلىكلىكىمىز 

شارائىت يارىتىپ بېرىدۇ )»2كور.« 25:1-30، »2كور.« 10-7:12، 4:13(. 
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مەزمۇنلار: ــ
1. سالام )2-1:1(

2. ناتوغرا تەلىملەرگە رەددىيە بېرىش )20-3:1(
3. دۇئا قىلىش ۋە ئىبادەت تەرتىپى )2-باب(

4. يېتەكچىلەر ۋە خىزمەتكارلارغا قويۇلغان تەلەپلەر )3-باب(
5. تىموتىينىڭ ۋە ئېتىقادچىلارنىڭ مەسئۇلىيىتى )4-6-بابلار(
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  تىموتىيغا »1«   

 روسۇل پاۋلۇس تىموتىيغا يازغان بىرىنچى مەكتۇپ 
سالام       

ئەيسانىڭ        1  مەسىھ  ئۈمىدىمىز  ۋە  خۇدانىڭ  1      قۇتقۇزغۇچىمىز 

تەيىنلەنگەن  قىلىپ  روسۇلى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  بىلەن  ئەمرى 
ئوغلۇم  سادىق  ئۆزۈمنىڭ  يولىدىكى  2    ئېتىقاد  پاۋلۇستىن                          مەنكى 
مەسىھ  رەببىمىز  ۋە  خۇدائاتىمىز  سالام.  تىموتىيغا  بولغان 
خاتىرجەملىك  ۋە  رەھىمدىللىق  مېھىر-شەپقەت،  ساڭا  ئەيسادىن 

بولغاي!        

توسۇش                    تەلىملەرنى       ساختا 
ئۆتۈنگىنىمدەك  سەندىن  بارغاندا،  ئۆلكىسىگە           3   ماكېدونىيە 
بىدئەت  كىشىلەرگە  بەزى  يەردىكى  شۇ  ئۆتۈنىمەنكى،  يەنە  شۇنى 
داۋاملىق  سەن  ئۈچۈن  تاپىلىشىڭ  دەپ  ئۆگەتمەڭلار  تەلىملەرنى 
ئايىغى  ۋە  ئەپسانىلەر  4    ئۇلارنىڭ  قالغىن؛                          شەھىرىدە  ئەفەسۇس 
بۇلار  تاپىلىغىن؛  بولماسلىقىنى  بەند  نەسەبنامىلەرگە  يوق 
ئۆيىگە  ئۆز  ئاشۇرۇلىدىغان  ئەمەلگە  ئارقىلىقلا  ئېتىقاد  خۇدانىڭ 
بولغان پىلانىنى ئىلگىرى سۈرمەيدۇ، بەلكى پەقەت بىمەنە تالاش-

1:1 روس. 9 :15؛ كول. 1 :27. 
2:1 روس. 16 :1؛ 1كور. 4 :17؛ گال. 1 :3؛ 1تېس. 3 :2؛ 1پېت. 1 :2. 

3:1 روس. 20 :1. 
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خالاس.       چىقىرىدۇ،  كەلتۈرۈپ  تارتىشلارنى 
               5   ئەمدىلىكتە بىزگە تاپىلانغان تەلىمنىڭ مۇددىئاسى ساپ قەلب، 
چىقىدىغان  كېلىپ  ئېتىقادتىن  ساختىلىقسىز  ۋە  ۋىجدان  پاك 
كىشىلەر  بەزى  ئىشلاردا  6    بۇ  ئىبارەتتۇر.                         مېھىر-مۇھەببەتتىن 
كەتتى.                          7   ئۇلارنىڭ  بۇرۇلۇپ  قىلىشقا  گەپلەرنى  بىمەنە  چەتنەپ، 
تەۋرات قانۇنىنىڭ ئۆلىماسى بولغۇسى بار؛ بىراق ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ 
قىلىۋاتقان  قەيت  ھەدەپ  ئۆزلىرىنىڭ  ياكى  دەۋاتقانلىقىنى  نېمە 

چۈشەنمەيدۇ.           ئىكەنلىكىنى  نېمە  سۆزلىرىنىڭ 
               8   ئەمدى بىزگە مەلۇمكى، ئەگەر كىشىلەر تەۋرات قانۇنىنى ئەينى 
شۇنى  يەنە  بىز  9    چۈنكى  پايدىلىقتۇر.                       ئۇ  قوللانسا،  مۇددىئاسىدا 
تۈزۈلگەن  ئۈچۈن  ئادەملەر  ھەققانىي  قانۇنى  تەۋرات  بىلىمىزكى، 
قاتتىقلار  بوينى  ۋە  قىلغۇچىلار  خىلاپلىق  قانۇنغا  بەلكى  ئەمەس، 
ئۈچۈن، ئىخلاسسىزلار ۋە گۇناھكارلار ئۈچۈن، ئىپلاسلار ۋە كۇپۇرلۇق 
ئانىسىنى  ۋە  ئۆلتۈرگۈچىلەر  ئاتىسىنى  ئۈچۈن،  قىلغۇچىلار 
قىلغۇچىلار،  10    بۇزۇقلۇق  قاتىللار،                          ئۈچۈن،  ئۆلتۈرگۈچىلەر 
يالغانچىلار،  بۇلىغۇچىلار،  قۇللۇققا  ئادەملەرنى  بەچچىۋازلار، 
قەسەمخورلار ئۈچۈن ۋە ياكى ساغلام تەلىملەرگە زىت بولغان باشقا 
تەلىملەر  11    بۇ  تۈزۈلگەن.                          ئۈچۈن  بولغانلار  قىلمىشلاردا  ھەرقانداق 

ئۇلۇغ  تەۋراتتىكى مەلۇم  ئۆزىنىڭ  يەھۇدىي خەلقى ھەردائىم  ــ  »ئايىغى يوق نەسەبنامىلەر«   4:1
ئەۋلادى  ئادەم«نىڭ  »ئىلاھىي  ئۆزىنىڭ  ھەردائىم  بولسا  گرېكلەر  ئەۋلادى،  ئەرباب«نىڭ  »روھىي 
ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلىماقچى.        »بۇلار خۇدانىڭ ئېتىقاد ئارقىلىقلا ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدىغان 
ئۆز ئۆيىگە بولغان پىلانىنى ئىلگىرى سۈرمەيدۇ« ــ »)خۇدانىڭ(... ئۆز ئۆيىگە بولغان )نىجاتلىق( 
پىلانى« گرېك تىلىدا »خۇدانىڭ ئۆيىدىكى قانۇن-ئورۇنلاشتۇرۇشلىرى« دېگەن ئىبارە بىلەن ئىپادىلىنىدۇ

4:1 1تىم. 4 :7؛ 6 :4، 20؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9. 
5:1 رىم. 13 :8؛ گال. 5 :14. 

8:1 »ئەگەر كىشىلەر تەۋرات قانۇنىنى ئەينى مۇددىئاسىدا قوللانسا، ئۇ پايدىلىقتۇر« ــ 
»ئەينى مۇددىئاسىدا« گرېك تىلىدا »قانۇنلۇق يولدا قوللانسا«.

8:1 رىم. 7 :12. 
9:1 گال. 5 :23. 

قىلمىشلاردا  ھەرقانداق  باشقا  بولغان  زىت  تەلىملەرگە  ساغلام  قانۇنى...  »تەۋرات   10:1
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ئامانەت  ماڭا  خۇدانىڭ  بولغۇچى  لايىق  تەشەككۈر-مۇبارەككە 
قىلغان شان-شەرىپىنى ئايان قىلغان خۇش خەۋەرگە ئاساسلانغان.       

     پاۋلۇس ئۆزى خۇدانىڭ رەھىمدىللىكىنى 
كۆرسەتكۈچى جانلىق مىسالدۇر                   

ئۆز  قاراپ،  دەپ  ئىشەنچلىك  مېنى  بەرگەن،  كۈچ-قۇدرەت           12     ماڭا 
تەشەككۈر  ئەيساغا  مەسىھ  رەببىمىز  تەيىنلىگەن  خىزمىتىگە 
ۋە  كۇپۇرلۇق  بۇرۇن  ــ  تەيىنلىدى!  مېنى  ئېيتىمەنكى،                          13   ئۇ 
ماڭا  بولساممۇ،  ئادەم  بىر  زالىم  قىلغۇچى،  زىيانكەشلىك 
ۋە  نادانلىق  ئىشلارنى  بۇ  مەن  چۈنكى  كۆرسىتىلدى؛  رەھىم 
ماڭا  رەببىمىزنىڭ  14    ھالبۇكى،  قىلغانىدىم.                         ئېتىقادسىزلىقتىن 
كۆرسەتكەن مېھىر-شەپقىتى زىيادىلىشىپ، مەسىھ ئەيسادا بولغان 
بىلەن  كىرىلىشى  ئېلىپ  ۋۇجۇدۇمغا  مېھىر-مۇھەببەت  ۋە  ئېتىقاد 
ئېشىپ تاشتى.                         15 -16   مۇشۇ سۆز ئىشەنچلىك ۋە ھەر ئادەم ئۇنى قوبۇل 
قىلىشى تېگىشلىكتۇر ــ »مەسىھ ئەيسا گۇناھكارلارنى قۇتقۇزۇش 

بولغانلار ئۈچۈن تۈزۈلگەن« ــ »ساغلام تەلىم« ــ بۇ پاۋلۇسنىڭ كۆپ ئىشلىتىدىغان ئىبارىسى. 
خۇدادىن كەلگەن تەلىم ئۇنى قوبۇل قىلغانلاردا ساغلام روھىي ھاياتنى ھاسىل قىلىدۇ ۋە قۇۋۋەتلەيدۇ

11:1 »بۇ تەلىملەر تەشەككۈر-مۇبارەككە لايىق بولغۇچى خۇدانىڭ ماڭا ئامانەت قىلغان 
)»ساغلام  شان-شەرىپىنى ئايان قىلغان خۇش خەۋەرگە ئاساسلانغان« ــ »بۇ تەلىملەر« 
تەلىم«( تەۋرات قانۇنىنىڭ ھەقىقىي ئەھمىيىتىنى، ئۇنىڭ »ئۆز مۇددىئاسىدا قوللىنىدىغان« ياكى 

»قانۇنلۇق يولدا قوللىنىلىدىغان« مەزمۇنىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ )8-ئايەت(.
11:1 1تېس. 2 :4؛ 1تىم. 6 :15. 

بىر  زالىم  زىيانكەشلىك قىلغۇچى،  بۇرۇن كۇپۇرلۇق ۋە  »ئۇ مېنى تەيىنلىدى! ــ   13:1
ئادەم بولساممۇ...« ــ »كۇپۇرلۇق قىلغۇچى« ــ ئۇنىڭ كۇپۇرلۇقى بىۋاسىتە خۇداغا قارىتىلغان 
مەسىھكە  قۇتقۇزغۇچى  ئەۋەتكەن  خۇدا  بەلكى  ئىدى(،  يەھۇدىي«  »ئىخلاسمەن  ئۇ  )چۈنكى  ئەمەس 
ۋە ئۇنىڭغا ئەگەشكەنلەرگە قارىتىلغان. »زىيانكەشلىك قىلغۇچى« ــ مەسىھكە ئەگەشكەنلەرگە 
زىيانكەشلىك قىلغۇچى.        »چۈنكى مەن بۇ ئىشلارنى نادانلىق ۋە ئېتىقادسىزلىقتىن 
بولغان  يولىغا  نىجات  بولغان  مەسىھدە  ئەيسا  خۇدانىڭ  »ئېتىقادسىزلىق«  ــ  قىلغانىدىم« 

ئېتىقادسىزلىقتۇر.
13:1 يـۇھ. 9 :39، 41؛ روس. 3 :17؛ 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13. 
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ئەڭ  ئىچىدىكى  گۇناھكارلار  مەن  كەلدى!«.  دۇنياغا  ئۈچۈن 
ئەيسانىڭ  دەل شۇ سەۋەبتىن مەسىھ  لېكىن  ئەشەددىيىسىدۇرمەن! 
ئېتىقاد  ئۆزىگە  كېيىن  مېنى،  بولغان  گۇناھكار  ئەشەددىي  ئەڭ 
قىلىپ، مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشىدىغانلارغا مىسال قىلىپ مەندە 
ئۆزىنىڭ بارلىق سەۋر-تاقىتىنى ئايان قىلىشى ئۈچۈن، ماڭا رەھىم-
يەنى  پادىشاھقا،  مەڭگۈلۈك  17    ئەمدى  كۆرسىتىلگەندۇر.                                                    شەپقەت 
ئۆلمەيدىغان ۋە كۆز بىلەن كۆرگىلى بولمايدىغان، بىردىنبىر خۇداغا 
ئەبەدىلئەبەدگىچە ھۆرمەت-ئىززەت ۋە شان-شەرەپ بولغاي! ئامىن!        
               18 -19     ئەي، ئوغلۇم تىموتىي، بۇرۇن سەن توغرۇلۇق ئېيتىلغان بېشارەتلىك 
ۋەھىيلەرگە ئاساسەن بۇ بۇيرۇقنى ساڭا تاپشۇرىمەن. بۇ ۋەھىيلەرنى 
گۈزەل  تۇرۇپ،  چىڭ  ۋىجدانىڭدا  پاك  ۋە  ئېتىقادتا  قىلىپ،  قورال 
ئۇرۇش قىلغايسەن. بەزىلەر ۋىجدانىدا پاك تۇرۇشتىن چەتنەپ كەتتى، 
نەتىجىدە ئۇلارنىڭ ئېتىقادى خۇددى خادا تاشقا ئۇرۇلۇپ غەرق بولغان 
كېمىدەك ۋەيران بولدى.                                                    20      خۇمېنېئۇس ۋە ئىسكەندەرلەر مانا شۇنداق 

15:1 -16 »مۇشۇ سۆز ئىشەنچلىك ۋە ھەر ئادەم ئۇنى قوبۇل قىلىشى تېگىشلىكتۇر ــ 
»مەسىھ ئەيسا گۇناھكارلارنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن دۇنياغا كەلدى!«. مەن گۇناھكارلار 
ئىچىدىكى ئەڭ ئەشەددىيىسىدۇرمەن! لېكىن دەل شۇ سەۋەبتىن مەسىھ ئەيسانىڭ 
مەڭگۈلۈك  قىلىپ،  ئېتىقاد  ئۆزىگە  كېيىن  مېنى،  بولغان  گۇناھكار  ئەشەددىي  ئەڭ 
ئايان  بارلىق سەۋر-تاقىتىنى  ئۆزىنىڭ  مەندە  قىلىپ  مىسال  ئېرىشىدىغانلارغا  ھاياتقا 
قىلىشى ئۈچۈن، ماڭا رەھىم-شەپقەت كۆرسىتىلگەندۇر« ــ بۇ زور ئەھمىيەتلىك ئايەت 

توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
15:1 -16 مات. 9 :13؛ مار. 2 :17؛ لۇقا 5 :32؛ 19 :10؛ 1يۇھ. 3 :5. 

17:1 »مەڭگۈلۈك پادىشاھ« ــ گرېك تىلىدا »بارلىق زامانلارنىڭ پادىشاھى«.        »بىردىنبىر 
كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  بولغاي!«  شان-شەرەپ   ... ئەبەدىلئەبەدگىچە  خۇداغا 

»بىردىنبىر دانا خۇداغا ئەبەدىلئەبەدگىچە ... شان-شەرەپ بولغاي!« دېيىلىدۇ.
18:1 -19 »بۇ ۋەھىيلەرنى قورال قىلىپ، ئېتىقادتا ۋە پاك ۋىجدانىڭدا چىڭ تۇرۇپ، گۈزەل 
ـ ئەت ئىگىلىرى بىلەن ئەمەس، ئەلۋەتتە،  ـ »گۈزەل ئۇرۇش قىلغايسەن« ـ ئۇرۇش قىلغايسەن« ـ
روھىي كۈرەشتۇر. كېيىنكى 12:6-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان »گۈزەل كۈرەش«نى ۋە ئۇ توغرىسىدىكى 

»قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ.
18:1 -19 1تىم. 6 :12؛ 1تىم. 3 :9. 
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دەپ،  ئۆگەنسۇن  قىلماسلىقنى  كۇپۇرلۇق  ئۇلارنى  كىشىلەردىندۇر. 
شەيتاننىڭ ئىلكىگە تاپشۇردۇم.      

     جامائەتنىڭ بىرىنچى ۋەزىپىسى       

1      مەن ھەممىدىن ئاۋۋال، ئېتىقادچىلارغا پۈتكۈل ئىنسانلار ئۈچۈن        2 

خۇدادىن تىلەكلەر تىلىشىنى، دۇئا-تىلاۋەت قىلىشىنى، باشقىلار 
ئۈچۈن مۇراجىئەت قىلىشىنى ۋە تەشەككۈرلەر ئېيتىشىنى،                          2     بولۇپمۇ 
قىلىشىنى  دۇئا-تىلاۋەت  ئۈچۈن  ئەمەلدارلار  بارلىق  ۋە  پادىشاھلار 
ۋە  ئىخلاسمەنلىك  تولۇق  بىز  قىلغاندا،  شۇنداق  جېكىلەيمەن. 
كەچۈرەلەيمىز.                          ھايات  ئامان-ئېسەن  ۋە  تىنچ  بىلەن  سالماقلىق 
3      بۇنداق دۇئا-تىلاۋەت قىلىش گۈزەل ئىشتۇر، قۇتقۇزغۇچىمىز خۇدانى 

ۋە  قۇتقۇزۇلۇشى  ئىنساننىڭ  پۈتكۈل  ئۇ  قىلىدۇ.                          4     چۈنكى  خۇرسەن 
بىرلا خۇدا  5      چۈنكى  يېتىشىنى خالايدۇ.                          تونۇپ  ئۇلارنىڭ ھەقىقەتنى 
باردۇر، خۇدا بىلەن ئىنسانلار ئارىسىدا بىر كېلىشتۈرگۈچىمۇ بار، ئۇ 
بارلىق  6      ئۇ  ئەيسادۇر.                        مەسىھ  كەلگەن  بولۇپ  ئىنسان  ئۆزى  بولسىمۇ 
ئىنسانلارنى ھۆر قىلىش ئۈچۈن ئۆزىنى قۇربان قىلىپ بەدەل تۆلىدى؛ 
نىجاتىغا  خۇدانىڭ  ۋاقىت-سائىتىدە  بېكىتىلگەن  قىلىپ  شۇنداق 

ئىلكىگە  شەيتاننىڭ  دەپ،  ئۆگەنسۇن  قىلماسلىقنى  كۇپۇرلۇق  »ئۇلارنى   20:1
تاپشۇردۇم« ــ »شەيتاننىڭ ئىلكىگە تاپشۇرۇلۇش« بولسا، ئېتىقاد يولىدىن خېلىلا چەتنىگەن 
كىشىلەرنى ئۆز گۇناھلىرىنى تونۇسۇن دەپ، جامائەت ئىشلەتسە بولىدىغان ئېغىر بىر تەدبىردۇر. 
كېسەل  بەلكىم  قالماي،  چىقىرىلىپلا  باردى-كەلدىدىن  جامائەتتىكى  كىشىلەر  شۇنداق  ئۇنىڭدا 
5-باب،  توغرۇلۇق يەنە »1كور.«  بۇ ئىش  بالايىئاپەتكە ئۇچرىشى مۇمكىن.  ياكى  قېلىشى  بولۇپ 

ئىزاھاتلىرى ۋە شۇ مەكتۇپتىكى »قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ.
20:1 1كور. 5 :5؛ 2تىم. 2 :17؛ 4 :14. 

2:2 يەر. 29 :7. 
4:2 ئ ەز. 18 :23؛ 2پېت. 3 :9. 

5:2 »چۈنكى بىرلا خۇدا باردۇر« ــ ياكى »چۈنكى خۇدا بىردۇر« ــ »قان.« 4:6 )»پەرۋەردىگار 
خۇدايىمىز، پەرۋەردىگار بىر بىرلىكتۇر«( ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

5:2 يـۇھ. 17 :3؛ رىم. 3 :30؛ گال. 3 :19؛ ئىبر. 9 :15. 
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گۇۋاھلىق بېرىلدى.                        7      مەن بۇ گۇۋاھلىقنى يەتكۈزۈش ئۈچۈن جاكارچى 
ۋە روسۇل بولۇشقا تەيىنلىنىپ )مېنىڭ بۇ سۆزلىرىمنىڭ ھەممىسى 
ۋە  ئېتىقاد  ئەللىكلەرگە  يات  قىلمىدىم(،  گەپ  يالغان  مەن  راست، 
شۇنى  مەن  8      شۇڭا،  تىكلەندىم.                         بولۇپ  ئۆگەتكۈچى  يولىدا  ھەقىقەت 
خالايمەنكى، ئەرلەر قەيەردە بولسۇن، دۇئاغا جەم بولغاندا غەزەپسىز 
دۇئا  كۆتۈرۈپ  قوللىرىنى  ئەمەللىك  ھالال  ھالدا،  دەتالاشسىز  ۋە 

قىلسۇن.        
               9     ئوخشاش يولدا ئاياللارمۇ مۇۋاپىق كىيىنىپ، ئۆزلىرىنى ئار-نومۇس 
ۋە سالماقلىق بىلەن پەرداز قىلسۇن. ئۇلارنىڭ ئۆزلىرىنى پەردازلاش، 
ۋە ئېسىل  ئالتۇن، ئۈنچە-مەرۋايىت  ۋە  ئالاھىدە ياساش  چاچلىرىنى 
قىممەت كىيىم-كېچەكلەر بىلەن ئەمەس،                         10      بەلكى گۈزەل ئەمەللىرى 
بىلەن پەردازلىشىنى خالايمەن. بۇ، خۇدا يولىدا تەقۋادار بولاي دېگەن 
ئاياللارغا يارىشىدۇ.                          11    جامائەت سورۇنلىرىدا، ئاياللار تىنچ ئولتۇرۇپ، 
ئاياللارنىڭ  12      لېكىن  ئالسۇن.                          تەلىم  بىلەن  ئىتائەتمەنلىك  تولۇق 
ئەرلەرگە تەلىم بېرىشى ياكى ئۇلار ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرۈشىگە يول 

بەدەل  قىلىپ  قۇربان  ئۆزىنى  ئۈچۈن  قىلىش  ھۆر  ئىنسانلارنى  بارلىق  مەسىھ  »ئۇ   6:2
قىلىپ  »شۇنداق  ئىلكىدىن.        شەيتاننىڭ  ۋە  گۇناھنىڭ  قىلىش«  »ھۆر  بۇ  ــ  تۆلىدى« 
بىرخىل  باشقا  ــ  بېرىلدى«  بېكىتىلگەن ۋاقىت-سائىتىدە خۇدانىڭ نىجاتىغا گۇۋاھلىق 
ۋاقتى-سائىتىدە  )يەنى مەسىھنىڭ ئۆلۈمى ۋە تىرىلىشى( بېكىتىلگەن  ئۇلۇغ ئىشقا  تەرجىمىسى: »بۇ 
گۇۋاھلىق بېرىلدى«. لېكىن بىزنىڭچە ئەيسانىڭ ئۆلۈمىنىڭ ئۆزى شۇ »گۇۋاھلىق«تۇر ــ دېمەك، 
بەلگىلەنگەن  توغرۇلۇق  پىلانى  نىجاتلىق  ۋە  مۇھەببەت  خۇدانىڭ چەكسىز  قۇربانلىقى  ئەيسانىڭ 

ۋاقتىدا ئاشكارىلاندى.
6:2 مات. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14. 

7:2 روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ گال. 1 :16؛ 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8؛ 2تىم. 1 :11. 
8:2 زەب. 134 :1-2؛ يـۇھ. 4 :21. 

9:2 تىت. 2 :3؛ 1پېت. 3 :3. 
بىلەن  ئىتائەتمەنلىك  تولۇق  ئولتۇرۇپ،  تىنچ  ئاياللار  سورۇنلىرىدا،  »جامائەت   11:2
سۆزلىرىنى  خۇدانىڭ  كىشىلەر  ئايال  بويىچە  ئەنئەنىلىرى  يەھۇدىيلارنىڭ  ــ  ئالسۇن«  تەلىم 

ئۆگەنمەسلىك كېرەك ئىدى، شۇڭا روسۇلنىڭ بۇ سۆزى چوڭ بىر يېڭىلىق ئىدى.
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قويمايمەن. ئەكسىچە، ئۇلار تىنچ بولسۇن.                        13      چۈنكى ئاۋۋال ئادەمئاتا، 
كېيىن ھاۋائانا يارىتىلغان.                        14      ئاۋۋال ئالدىنىپ ئازدۇرۇلغانمۇ ئادەمئاتا 
ئەمەس، بەلكى ھاۋائانا ئىدى. ئۇ تولىمۇ ئالدانغانلىقىدىن ئۇلارنىڭ 
ئېتىقادتا،  ئاياللار  15     لېكىن  قالغانىدى.                          چۈشۈپ  ئىتائەتسىزلىكىگە 
بىلەن  سالماقلىق  پاك-مۇقەددەسلىكتە  ۋە  مېھىر-مۇھەببەت 

تۇرىدىغانلا بولسا، ئۇلار تۇغۇتتا ساق-سالامەت قۇتۇلىدۇ.       

     جامائەتنىڭ يېتەكچىلىرى       

ئۇ        3  ئىنتىلسە،  بولۇشقا  يېتەكچى  جامائەتكە  بىرسى  1      »ئەگەر 
گۈزەل بىر ۋەزىپىنى ئارزۇ قىلغان بولىدۇ« دېگەن بۇ سۆز ھەقتۇر.                         

ھۆكۈم  ئۈستىدىن  ئۇلار  ياكى  بېرىشى  تەلىم  ئەرلەرگە  ئاياللارنىڭ  »لېكىن   12:2
سۈرۈشىگە يول قويمايمەن« ــ بۇ تەلىم توغرۇلۇق، شۇنداقلا ئاچا-سىڭىللارغا ئاتا قىلىنغان 
ئىلتىپاتلار توغرۇلۇق »1كور.« 34:14-35 ۋە »كورىنتلىقلار )1(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ 

كۆرۈڭ.
12:2 يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :24. 

13:2 يار. 1 :27؛ 2 :22. 
14:2 يار. 3 :6. 

15:2 »لېكىن ئاياللار ئېتىقادتا، مېھىر-مۇھەببەت ۋە پاك-مۇقەددەسلىكتە سالماقلىق 
»ئاياللار  دېمەك،  ــ  قۇتۇلىدۇ«  تۇغۇتتا ساق-سالامەت  ئۇلار  بولسا،  تۇرىدىغانلا  بىلەن 
خۇدانىڭ لەنىتىگە ئۇچرىغانلىقتىن تۇغۇتى قىيىن ۋە خەتەرلىك بولسىمۇ، ئۇنىڭدىن ساق-سالامەت 

ئۆتۈپ كېتىدۇ«.
–بۇ 14-15-ئايەتنى: »ئاياللار ئەرلەرگە تەلىم بېرىش، ئەرلەر ئۈستىگە ھۆكۈم سۈرۈشتە ئەمەس، 
قۇتقۇزۇلۇشتىن  ئېرىشىدىغان  ئارقىلىق  ئېتىقاد  جەريانىدا،  بېقىش  ئۇنى  ۋە  تۇغۇش  بالا  بەلكى 
»بىراق  ئايەتنىڭ:  بولىدۇ.  چۈشىنىشكىمۇ  مەنىدە  بىر  باشقا  دېگەن  بولالايدۇ«  بەھرىمەن 
بىر  يەنە  دېگەن  قۇتقۇزۇلىدۇ«  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  تۇغۇلغان  نەسلىدىن  ھاۋائانىنىڭ  ئاياللار 

چۈشەنچىسى ئەينى تېكىستكە ئانچە يېقىن كەلمەيدۇ، دەپ قارايمىز.
ۋەزىپىنى  بىر  گۈزەل  ئۇ  ئىنتىلسە،  بولۇشقا  يېتەكچى  جامائەتكە  بىرسى  »ئەگەر   1:3
»قوشۇمچى  »فىلىپپىيىلىقلارغا«دىكى  توغرۇلۇق  »يېتەكچى«لەر  ــ  بولىدۇ«  قىلغان  ئارزۇ 
سۆز«، »يېتەكچىلەر ۋە خىزمەتكارلار« دېگەن سۆزلىرىمىزنى كۆرۈڭ. »ئاقساقال« ۋە »يېتەكچى« 

ئەمەلىيەتتە بىر گەپتۇر.
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2      ئەمدى يېتەكچى بولسا ئەيىبسىز، بىر خوتۇنلۇق، سالماق، پەملىك، 

بېرەلەيدىغان  تەلىم  توغرىسىدا  خۇدا  مېھماندوست،  ئەدەپلىك، 
مۇلايىم  بولماسلىقى،  زوراۋان  ۋە  ھاراقكەش  3      شۇنداقلا  بولۇشى،                        
بولۇشى، سەپرا، نەپسانىيەتچى بولماسلىقى،                         4      ئۆز ئائىلىسىنى ياخشى 
پەرزەنتلىرىنى  بىلەن  سالاپەتلىك  تولىمۇ  بولۇشى،  باشقۇرالايدىغان 
كىشى  تەربىيىلىيەلەيدىغان  قىلىپ  بويسۇنىدىغان  ئاتا-ئانىسىغا 
باشقۇرۇشنى  ئائىلىسىنى  ئۆز  بىرسى  5      چۈنكى  كېرەك.                          بولۇشى 
ئالالىسۇن؟  خەۋەر  قانداقمۇ  جامائىتىدىن  خۇدانىڭ  ئۇ  بىلمىسە، 
بولسا،  ئۇنداق  بولمىسۇن؛  ئېتىقادچىلاردىن  يېڭى                           6    يېتەكچى 
شەيتاننىڭ  شۇنىڭدەك  مۇمكىن،  كېتىشى  تەكەببۇرلىشىپ  ئۇ 
ئەيىبىگە كىرىپ، ئۇ ئۇچرىغان ھۆكۈمگە چۈشىدۇ.                         7      ئۇ جامائەتنىڭ 

بىر خوتۇنلۇق، سالماق، پەملىك، ئەدەپلىك،  »ئەمدى يېتەكچى بولسا ئەيىبسىز،   2:3
»بىر  ــ  كېرەك«  بولۇشى...  بېرەلەيدىغان  تەلىم  توغرىسىدا  خۇدا  مېھماندوست، 
خوتۇنلۇق«، بەلكىم »ئۆز ئايالىغا سادىق« دېگەن مەنىدە. بۇنىڭ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى 

كۆرۈڭ.
2:3 2تىم. 2 :24؛ تىت. 1 :6. 

سەپرا،  بولۇشى،  مۇلايىم  بولماسلىقى،  زوراۋان  ۋە  ھاراقكەش  شۇنداقلا   ...«  3:3
ـ »نەپسانىيەتچى« گرېك تىلىدا »ئۆزىنى بۇلغايدىغان  نەپسانىيەتچى بولماسلىقى... كېرەك« ـ
نەپسانىيەتچىلىككە بېرىلگەن« دېگەن بىر سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆزگە قارىغاندا، پۇل ۋە 
مال-دۇنيانى قوغلىشىش ئىنساننى ھارام قىلىپ بۇلغايدۇ. بۇ تېما توغرىسىدا يەنە »لۇقا« 9:16-

11 ۋە شۇ ئايەتلەردىكى ئىزاھاتلارنى ۋە »لۇقا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىكى 16-باب توغرۇلۇق 
»ناھەق دۇنياغا تەۋە بولغان مال-دۇنيا« دېگەن مەزمۇننى كۆرۈڭ.

بىلەن  سالاپەتلىك  تولىمۇ  بولۇشى،  باشقۇرالايدىغان  ياخشى  ئائىلىسىنى  »ئۆز   4:3
كىشى  تەربىيىلىيەلەيدىغان  قىلىپ  بويسۇنىدىغان  ئاتا-ئانىسىغا  پەرزەنتلىرىنى 
ئىبارە  دېگەنلىك  تەربىيىلىيەلەيدىغان«  بىلەن...  سالاپەتلىك  »تولىمۇ  ــ  كېرەك«  بولۇشى 
تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ئايەتنىڭ  بىلدۈرىدۇ.  تەربىيىلەيدىغانلىكىنى  بالىلىرىنى  تېرىكمەي 
»پەرزەنتلىرىنى ئۆز ئاتا-ئانىسىغا تولۇق ھۆرمەت بىلەن بويسۇنىدىغان قىلىپ تەربىيىلىيەلەيدىغان 

كىشى بولۇشى كېرەك«.
»يېتەكچى يېڭى ئېتىقادچىلاردىن بولمىسۇن؛ ئۇنداق بولسا، ئۇ تەكەببۇرلىشىپ   6:3
ھۆكۈمگە  ئۇچرىغان  ئۇ  كىرىپ،  ئەيىبىگە  شەيتاننىڭ  شۇنىڭدەك  مۇمكىن،  كېتىشى 
گۇناھى،  ئەسلىدىكى  شەيتاننىڭ  بەلكىم  كىرىش«  ئەيىبىگە  »شەيتاننىڭ  ــ  چۈشىدۇ« 
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بولۇشى  تەرىپلىنىدىغان  ئوبدان  تەرىپىدىنمۇ  سىرتىدىكىلەر 
كېرەك؛ شۇنداق بولغاندا، ئۇ باشقىلارنىڭ قارىلىشىغا ئۇچرىمايدۇ، 

شەيتاننىڭ قىلتىقىغا چۈشمەيدۇ.        

     جامائەتنىڭ خىزمەتكارلىرى                   
خىزمەتكارلىرىمۇ  جامائەتنىڭ  ئوخشاش،  يېتەكچىلەرگە           8     خۇددى 
ھاراق-شارابقا  قىلمايدىغان،  گەپ  خىل  ئىككى  سالماق، 
بولۇشى،                         كىشىلەردىن  بولمىغان  نەپسانىيەتچى  بېرىلمەيدىغان، 
بولۇشى  تۇتىدىغان  چىڭ  سىرىنى  ئېتىقادنىڭ  بىلەن  ۋىجدانى  9      پاك 

ئەيىب  كۆرۈپ،  سىناپ  بىلەن  ئالدى  ئادەملەرنىمۇ  10      بۇنداق  لازىم.                        
بولىدۇ.  قويۇشقا  ۋەزىپىسىگە  ئاندىن خىزمەت  بولمىسا،  تەرەپلىرى 

كەلگۈسىدىمۇ  ۋە  ئۇچرىغانلىقىنى  جازاسىغا  خۇدانىڭ  )شۇنداقلا  كەتكىنىنى  تەكەببۇرلىشىپ  يەنى 
ئۇچرايدىغانلىقىنى( كۆرسىتىدۇ.

بولۇشى  تەرىپلىنىدىغان  ئوبدان  تەرىپىدىنمۇ  سىرتىدىكىلەر  جامائەتنىڭ  »ئۇ   7:3
كېرەك؛ شۇنداق بولغاندا، ئۇ باشقىلارنىڭ قارىلىشىغا ئۇچرىمايدۇ، شەيتاننىڭ قىلتىقىغا 
چۈشمەيدۇ« ــ »شەيتاننىڭ قىلتىقى« نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ يېتەكچىلەردە ئەيىبلىنەرلىك يېرى 
ئۆزىنى  ئۇ  بەلكىم  ئۇ  بولسا  ئەيىبلەيدىغان  ئۇنى  »سىرتتىكىلەر«  بولسىمۇ(  يوشۇرۇن  )ھەتتا  بولسا 
ئاقلاش ئۈچۈن ياكى ئىشلىرىنى يوشۇرۇش ئۈچۈن يالغان گەپ قىلىشى مۇمكىن. ئۇنداقتا ئۇ دەرھال 
شەيتاننىڭ ئىلكىدە بولىدۇ. جامائەتتىكىلەر تەرىپىدىنمۇ ئوبدان »تەرىپلىنىشى« كېرەك، ئەلۋەتتە

8:3 »خۇددى يېتەكچىلەرگە ئوخشاش، جامائەتنىڭ خىزمەتكارلىرىمۇ سالماق، ئىككى 
خىل گەپ قىلمايدىغان ... كىشىلەردىن بولۇشى... كېرەك« ــ خىزمەتكارلار جامائەتنىڭ 
كىشىلەردۇر.  مەسئۇل  ئىشلارغا  ئەمەلىي  خىل  ھەر  ئۇلار  بولۇپ،  ياردەمچىسى  يېتەكچىلىرىنىڭ 
خىزمەتكارلار«  ۋە  »يېتەكچىلەر  سۆز«ىمىزدىكى  »قوشۇمچە  »فىلىپپىيىلىقلارغا«دىكى  يەنە 
دېگەن مەزمۇننى كۆرۈڭ.     »نەپسانىيەتچى بولمىغان كىشىلەردىن بولۇشى ... كېرەك« 

ــ »نەپسانىيەتچى« ــ 3-ئايەتنى كۆرۈڭ.
8:3 روس. 6 :3. 

ــ  لازىم«  بولۇشى  تۇتىدىغان  چىڭ  سىرىنى  ئېتىقادنىڭ  بىلەن  ۋىجدانى  »پاك   9:3
خۇدا  بولسا  »سىرلار«  ئىنجىلدىكى  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  سىرى«:  »ئېتىقانىڭ 
ئەسلىدە يوشۇرۇپ كەلگەن، ئىنجىل دەۋرىدە ئۆز جامائىتىگە ئاشكارىلىغان چوڭقۇر ھەقىقەتلەرنى 

كۆرسىتىدۇ. »رىملىقلارغا«دىكى »كىرىش سۆزلەر«نى كۆرۈڭ.
9:3 1تىم. 1 :19. 
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پىتنە- تەمكىن،  ئاياللىرىمۇ  خىزمەتكارلارنىڭ  بۇ                           11     شۇنىڭدەك، 
ئىشەنچلىك  ئىشتا  ھەرقانداق  ۋە  سالماق  قىلمايدىغان،  پاسات 
ئۆز  خوتۇنلۇق،  بىر  12      خىزمەتكارلار  لازىم.                          بولۇشى  بولغانلاردىن 
كىشىلەردىن  باشقۇرىدىغان  ياخشى  ئائىلىسىنى  ۋە  پەرزەنتلىرى 
ئۆزى  ئورۇنغانلار  ئوبدان  ۋەزىپىسىنى  13     خىزمەتكارنىڭ  بولسۇن.                         
ئۈچۈن ياخشى نام-ئاتاققا سازاۋەر بولىدۇ ۋە مەسىھ ئەيسادا بولغان 

ئېتىقادتا زور جۈرئەت-ئىشەنچكە ئېرىشىدۇ.      

     مەسىھ بولغان سىر                   
         14     مەن گەرچە پات ئارىدا يېنىڭغا يېتىپ بېرىشنى ئارزۇ قىلساممۇ، 

يەنىلا بۇ خەتنى يازدىم؛                مەسىھ بولغان سىر                   
ئائىلىسى  خۇدانىڭ  خەتتىن  قالسام،  بولۇپ  ھايال  مەن           15     مۇبادا 
ئارىسىدا ئۆزۈڭنى قانداق تۇتۇش كېرەكلىكىنى بىلىسەن. بۇ ئائىلە 
بولسا تىرىك خۇدانىڭ جامائىتى، ھەقىقەتنىڭ تۈۋرۈكى ۋە تەگلىكىد
ۇر.                         16      ھەممەيلەن ئېتىراپ قىلماي تۇرالمايدۇكى، ئىخلاسمەنلىكنىڭ 

ئىشتا  ھەرقانداق   ... تەمكىن،  ئاياللىرىمۇ  خىزمەتكارلارنىڭ  بۇ  »شۇنىڭدەك،   11:3
»ئايال  ياكى  ئاياللىرىمۇ«  »خىزمەتكارلارنىڭ  ــ  لازىم«  بولۇشى  بولغانلاردىن  ئىشەنچلىك 

خىزمەتكارلىرىمۇ...«. »رىم.« 1:16نى كۆرۈڭ.
12:3 »خىزمەتكارلار بىر خوتۇنلۇق، ئۆز پەرزەنتلىرى ۋە ئائىلىسىنى ياخشى باشقۇرىدىغان 
ئايالنىڭلا ئېرى«( بەلكىم »ئۆز  )ياكى »بىر  كىشىلەردىن بولسۇن« ــ »بىر خوتۇنلۇق« دېگەنلىك 

ئايالىغا سادىق« دېگەن مەنىدە. بۇنىڭ توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
زور  ئېتىقادتا  بولغان  ئەيسادا  مەسىھ  ۋە  بولىدۇ  سازاۋەر  نام-ئاتاققا  »ياخشى   13:3
جۈرئەت-ئىشەنچكە ئېرىشىدۇ« ــ »روس.« 6-8-بابتا بايان قىلىنغان »خىزمەتكار« بولغان 

ئىستىفان ۋە فىلىپ بۇنىڭغا ئىككى ئوبدان مىسالدۇر.
13:3 مات. 25 :21. 

15:3 »مۇبادا مەن ھايال بولۇپ قالسام، خەتتىن خۇدانىڭ ئائىلىسى ئارىسىدا ئۆزۈڭنى 
ـ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە  ـ »خۇدانىڭ ئائىلىسى«: ـ قانداق تۇتۇش كېرەكلىكىنى بىلىسەن« ـ
باركى، ئىبرانىي تىلىدا ۋە گرېك تىلىدا )ئۇيغۇر تىلىغا ئوخشاش( »ئۆي« ۋە »ئائىلە« بىرلا سۆز بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ. خۇدانىڭ »ئۆيى« ئۇنىڭ ئائىلىسى، يەنى ئۇنىڭ »تىرىك ئىبادەتخانىسى«، »تىرىك 

ئۆيى«دۇر. »1پېت.« 4:2-8نىمۇ كۆرۈڭ. 
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سىرى بۈيۈكتۇر: ــ 

»ئۆزى ئىنسان تېنىدە ئايان بولدى، 
روھ ئۇنىڭ ھەققانىيلىقىنى ئىسپاتلىدى، 

پەرىشتىلەرگە ئۇ كۆرۈندى، 
ئۇنىڭ خەۋىرى پۈتكۈل ئەللەرگە جاكارلاندى، 

جاھاندا ئۇنىڭغا ئىمان كەلتۈرۈلدى، 
ئۇ شان-شەرەپ ئىچىدە ئەرشكە كۆتۈرۈلدى«.       

1      ئەمدى روھ شۇنى ئالاھىدە ئېيتىدۇكى، ئاخىر زامانلاردا بەزىلەر             4 

ئېتىقادتىن يېنىپ، ئالدامچى روھلارغا ۋە جىنلارنىڭ تەلىملىرىگە 
ساختىلىقتا  بەرگۈچىلەر  تەلىم  2      بۇنداق  ئەگىشىدۇ.                         بېرىلىپ 
ئۆز  كۆيدۈرۈۋەتكەندەك  داغماللاپ  خۇددى  قىلىپ،  يالغانچىلىق 
بەزى  ۋە  نىكاھلىنىشنى  3      ئۇلار  قويغان؛                          يوقىتىپ  ۋىجدانىنى 

16:3 »ئىخلاسمەنلىكنىڭ سىرى بۈيۈكتۇر« ــ »ئىخلاسمەنلىكنىڭ سىرى«نىڭ ئۈچ مەنىسى 
بولۇشى مۇمكىن: ــ )1( ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆزىدە ئىخلاسمەنلىكنىڭ مۇجەسسەملەشتۈرۈلۈشى، 
)2( »ئىخلاسمەنلىكنى  ئايان قىلدى؛  بىز ئىنسانلارغا »ئىخلاسمەنلىك«نىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى 
بەمدىلىرىگە(  مۆمىن  )خۇدانىڭ  »ئىخلاسمەنلەرگە   )3( سىر«؛  كېلىدىغان  ئېلىپ  )ئىنسانلارغا( 

تاپشۇرۇلغان سىر« ــ دېمەك، بىزنىڭ ئېتىقادىمىز. بىزنىڭچە پاۋلۇسنىڭ كۆرسەتكەنلىرى يۇقىرىقى 
1- ۋە 2-مەنىدە. شۈبھىسىزكى، بۇ سىر دەل ئەيسا مەسىھ ئۆزىدۇر. 

ئىنسان  »خۇدا  كۆچۈرمىلەردە  قەدىمكى  بەزى  ــ  بولدى«  ئايان  تېنىدە  ئىنسان  –»ئۆزى 
ئۇنىڭ  روھ  بولدى،  ئايان  تېنىدە  ئىنسان  »ئۆزى  دېيىلىدۇ.        بولدى«  ئايان  تېنىدە 

ھەققانىيلىقىنى ئىسپاتلىدى...« ــ »روھ« مۇقەددەس روھ، خۇدانىڭ روھى.
16:3 مار. 16 :19؛ لۇقا 9 :51؛ يـۇھ. 1 :14؛ روس. 1 :2؛ ئ ەف. 3 :5، 6. 

1:4 »ئەمدى روھ شۇنى ئالاھىدە ئېيتىدۇكى،... « ــ »روھ« ــ مۇقەددەس روھ، خۇدانىڭ 
ــ  ئەگىشىدۇ«  بېرىلىپ  تەلىملىرىگە  ۋە جىنلارنىڭ  روھلارغا  »ئالدامچى  روھى.       

»ئالدامچى روھلار« ۋە »جىنلار« بىر گەپتۇر.
1:4 مات. 24 :23؛ 2تېـس. 2 :3؛ 2تىم. 3 :1؛ 2پېت. 3 :3؛ يەھ. 18. 

ــ  قويغان«  يوقىتىپ  ۋىجدانىنى  ئۆز  كۆيدۈرۈۋەتكەندەك  داغماللاپ  خۇددى   ...«  2:4
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ئۇلار  ئەمما  قىلىدۇ.  مەنئى  قىلىشنى  ئىستېمال  يېمەكلىكلەرنى 
قىلغان  ئېتىقاد  ئۆزىگە  خۇدا  يېمەكلىكلەرنى  قىلىدىغان  مەنئى 
قىلىشى  قوبۇل  ئېيتىپ  تەشەككۈر  بىلگەنلەرنىڭ  ھەقىقەتنى  ھەم 
ئۈچۈن ياراتقانىدى.                       4      چۈنكى خۇدا ياراتقان ھەممە نەرسە ياخشىدۇر، 
ھېچقايسىسىنى  ئۇلارنىڭ  قىلىنسا،  قوبۇل  بىلەن  تەشەككۈر  ئۇلار 
چەكلەپ رەت قىلىشقا بولمايدۇ.                       5      چۈنكى ئۇلار خۇدانىڭ سۆز-كالامى 

ۋە ئىنسانلارنىڭ دۇئاسى بىلەن ھالال قىلىنىدۇ.        

     ئەيسا مەسىھنىڭ ياخشى خىزمەتكارى                   
مەسىھ  سالساڭ،  سەمىگە  قېرىنداشلارنىڭ  نەسىھەتلەرنى           6     بۇ 
ئەيسانىڭ ياخشى خىزمەتكارى بولغان بولىسەن. شۇنداقلا، ئۆزۈڭنىڭ 
تەلىملەردىكى  ساغلام  ۋە  ئېتىقادتىكى  ئەگەشكەن  ئەستايىدىل 
7      ئەمما  بولىدۇ.                          ئايان  قۇۋۋەتلەندۈرۈلگەنلىكىڭ  بىلەن  سۆزلەر 
قېقىپ،  چەتكە  ئەپسانىلىرىنى  مومايلارنىڭ  ۋە  ئىخلاسسىزلارنىڭ 

بەزى ئالىملار بۇ سۆزنى: »شەيتان ئۇلارنىڭ ۋىجدانلىرىنى »مېنىڭكى« دەپ داغماللاپ قويغان« 
دېگەندەك چۈشىنىدۇ.

3:4 »ئۇلار نىكاھلىنىشنى ۋە بەزى يېمەكلىكلەرنى ئىستېمال قىلىشنى مەنئى قىلىدۇ. 
ھەم  قىلغان  ئېتىقاد  ئۆزىگە  خۇدا  يېمەكلىكلەرنى  قىلىدىغان  مەنئى  ئۇلار  ئەمما 
ھەقىقەتنى بىلگەنلەرنىڭ تەشەككۈر ئېيتىپ قوبۇل قىلىشى ئۈچۈن ياراتقانىدى« ــ بۇ 

ئايەت توغرۇلۇق بىز »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە قىسقىچە توختىلىمىز.
3:4 يار. 1 :29؛ 9 :3؛ رىم. 14 :6؛ 1كور. 10 :30. 

قوبۇل  بىلەن  تەشەككۈر  ئۇلار  ياخشىدۇر،  نەرسە  ھەممە  ياراتقان  خۇدا  »چۈنكى   4:4
قىلىنسا، ئۇلارنىڭ ھېچقايسىسىنى چەكلەپ رەت قىلىشقا بولمايدۇ« ــ بۇ سۆز پەقەت 
بارلىق يېمەكلىكلەرنى ئەمەس، يەنە ئۇ يۇقىرىدا تىلغا ئالغان نىكاھتا بولغان ئەر-ئاياللىق جىنىسىي 

مۇناسىۋەتنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
4:4 يار. 1 :31؛ روس. 10 :15؛ رىم. 14 :14. 

ھالال  بىلەن  دۇئاسى  ئىنسانلارنىڭ  ۋە  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  ئۇلار  »چۈنكى   5:4
دۇئالار  بولۇپ »شۇ  ئالاھىدە سۆز  دېگەن  دۇئاسى«  »ئىنسانلارنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  قىلىنىدۇ« 

خۇدا بىلەن يېقىن ئالاقە-مۇناسىۋەتتە بولىدۇ« دېگەن مەنىنى پۇرىتىپ بېرىدۇ.
6:4 2تىم. 1 :5؛ 3 :14، 15. 
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يېتىشتۈرگىن.                        چېنىقتۇرۇپ  يولىدا  ئىخلاسمەنلىك  ئۆزۈڭنى 
لېكىن  بار،  پايدىسى  ئازراق  چېنىقتۇرۇشنىڭ  »بەدەننى  8      چۈنكى 

ئۇ  بار؛  پايدىسى  ھەرتەرەپلىك  ئىنتىلىشنىڭ  ئىخلاسمەنلىكتە 
ھازىرقى ۋە كەلگۈسى ھايات ئۈچۈن بەخت ئېلىپ كېلىدۇ«                          9      ــ بۇ سۆز 
ھەقتۇر ۋە ئۇنى قوبۇل قىلىشقا پۈتۈنلەي ئەرزىيدۇ.                          10     ئەمەلىيەتتە بىز 
بۇنىڭ ئۈچۈن جاپالىق ئەجىر سىڭدۈرۈۋاتىمىز ۋە خار قىلىنىۋاتىمىز. 
ئېتىقاد  بولۇپمۇ  ئىنسانلارنىڭ،  پۈتكۈل  ئۈمىدىمىزنى  چۈنكى 

قىلغۇچىلارنىڭ قۇتقۇزغۇچىسى ــ مەڭگۈ ھايات خۇداغا باغلىدۇق.        
ئۆگەتكىن.  ۋە  تاپىلىغىن  توختىماي  جامائەتكە  ئىشلارنى                 11     بۇ 
قويما؛  يول  قارىشىغا  سەل  ياشلىقىڭغا  سېنىڭ                           12     ھېچكىمنىڭ 
ئېتىقاد  مېھىر-مۇھەببەت،  ئەمەللىرىڭدە،  سۆزلىرىڭدە،  بەلكى 
بارغۇچە،  يېنىڭغا  13      مەن  بول.                        نەمۇنە  ئېتىقادچىلارغا  پاكلىقتا  ۋە 
ئۆزۈڭنى جامائەتكە مۇقەددەس يازمىلارنى ئوقۇپ بېرىش، جېكىلەش 
ئاقساقاللىرى  14     جامائىتىڭنىڭ  بېغىشلىغىن.                          بېرىشكە  تەلىم  ۋە 

»چېنىقتۇرۇپ  ــ  يېتىشتۈرگىن«  چېنىقتۇرۇپ  يولىدا  ئىخلاسمەنلىك  ئۆزۈڭنى   ...«  7:4
يېتىشتۈرگىن« دېگىنى گرېك تىلىدا »گىمناستىكا« )»تەن ھەرىكىتى«( بىلەن مۇناسىۋەتلىك سۆز.

7:4 1تىم. 1 :4؛ 6 :20؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9. 
8:4 كول. 2 :23. 

خار  ۋە  سىڭدۈرۈۋاتىمىز  ئەجىر  جاپالىق  ئۈچۈن  بۇنىڭ  بىز  »ئەمەلىيەتتە   10:4
ـ »خار قىلىنىۋاتىمىز« بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »كۈرەش قىلىۋاتىمىز« دېيىلىدۇ.        قىلىنىۋاتىمىز« ـ
قىلغۇچىلارنىڭ  ئېتىقاد  بولۇپمۇ  ئىنسانلارنىڭ،  پۈتكۈل  ئۈمىدىمىزنى  »چۈنكى 
قۇتقۇزغۇچىسى ــ مەڭگۈ ھايات خۇداغا باغلىدۇق« ــ »پۈتكۈل ئىنسانلارنىڭ، بولۇپمۇ 
قۇتقۇزغۇچىسى«  »ئىنسانلارنىڭ  ئىبارىدە  دېگەن  قۇتقۇزغۇچىسى«  قىلغۇچىلارنىڭ  ئېتىقاد 

دېگەنلىك بەلكىم »ھەر ئادەمنى ساقلىغۇچى« دېگەن ئومۇمىي مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ.
بەلكىم  تىموتىي  ــ  قويما«  يول  قارىشىغا  ياشلىقىڭغا سەل  »ھېچكىمنىڭ سېنىڭ   12:4
ئوتتۇز نەچچە ياشقا كىرگەن. لېكىن گرېك مەدەنىيىتىدە قىرىق ياشقا كىرگەن ئوغۇل بالىلار تېخى 

»ياش« »يىگىت« دەپ ھېسابلىنىدۇ.
12:4 تىت. 2 :7، 15؛ 1پېت. 5 :3. 

13:4 »ئۆزۈڭنى جامائەتكە مۇقەددەس يازمىلارنى ئوقۇپ بېرىش، جېكىلەش ۋە تەلىم 
بېرىشكە بېغىشلىغىن« ــ »مۇقەددەس يازمىلارنى ئوقۇپ بېرىش« توغرۇلۇق: ــ شۇ ۋاقىتلاردا 
ئاز سانلىق كىشىلەر ئوقۇيالايتتى ۋە تېخىمۇ ئاز كىشىلەر مۇقەددەس كىتابتىكى بىرەر قىسىملارغا 
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ساڭا  ئارقىلىق  ۋەھىيىسى  خۇدانىڭ  قويغاندا،  ئۇچاڭغا  قوللىرىنى 
ئاتا قىلىنىشى بىلەن سەندە بولغان ئىلتىپاتقا بىپەرۋالىق قىلما.                        
15      بۇ ئىشلارغا بېرىلىپ، ئۆزۈڭنى ئۇلارغا تولۇق ئاتىغىن. شۇنىڭ بىلەن 

سېنىڭ ئالغا باسقانلىقىڭ ھەممەيلەنگە ئايان بولىدۇ.                          16     ئۆزۈڭگە ۋە 
بەرگەن تەلىمىڭگە ئىزچىل كۆڭۈل قويغىن. چۈنكى شۇنداق قىلغاندا 

ئۆزۈڭنىمۇ ۋە ساڭا قۇلاق سالغانلارنىمۇ قۇتقۇزىسەن.          

     جامائەتتىكى بەزى ئەمەلىي ئىشلار       

سۆزلىمىگىن،        5  قاتتىق  ئەيىبلىگەندە  ئەرلەرنى  1      ياشانغان 

شۇنىڭدەك،  بەرگىن.  نەسىھەت  سۈپىتىدە  ئاتاڭ  ئۇلارغا  بەلكى 
2      ياشانغان  سۆزلىگىن.                         سۈپىتىدە  قېرىنداشلىرىڭ  يىگىتلەرگە 
ئاچا-سىڭىللىرىڭ  ئاياللارغا  ياش  سۈپىتىدە،  ئاناڭ  ئاياللارغا 
سۈپىتىدە ھەر ئىشتا پاك قەلب بىلەن مۇئامىلە قىلغىن.                          3     ھەقىقىي 
4      لېكىن،  ئال.                          خەۋەر  ھالىدىن  ئۇلارنىڭ  ھۆرمەتلەپ،  ئاياللارنى  تۇل 
ئالدى  ئۇلار  بولسا،  نەۋرىلىرى  ياكى  پەرزەنتلىرى  ئاياللارنىڭ  تۇل 
ئۆگىنىپ،  ئىخلاسمەنلىكنى  نىسبەتەن  ئائىلىسىگە  ئۆز  بىلەن 

ئىگە بولۇشقا مۇيەسسەر ئىدى.
ۋەھىيىسى  خۇدانىڭ  قويغاندا،  ئۇچاڭغا  قوللىرىنى  ئاقساقاللىرى  »جامائىتىڭنىڭ   14:4
ــ  قىلما«  بىپەرۋالىق  ئىلتىپاتقا  بولغان  سەندە  بىلەن  قىلىنىشى  ئاتا  ساڭا  ئارقىلىق 
جامائەتنىڭ ئاقساقاللىرىنىڭ ئېتىقادچىنى بىرەر ۋەزىپىگە تەيىنلىگەندە، قوللىرىنى ئۇنىڭ ئۇچىسىغا 

قويۇپ تۇرۇپ دۇئا قىلىشى ئىنجىلدىكى باشقا يەرلەردىمۇ كۆرۈنىدۇ. 
–»ئىلتىپات« مۇشۇ يەردە مۇقەددەس روھ ئاتا قىلغان مەلۇم بىر ئالاھىدە قابىلىيەتنى كۆرسىتىدۇ. 
»قوشۇمچە  كۆرۈڭ.  14-بابنى   ،-12 »1كور.«  توغرۇلۇق  بەزىلىرى  قابىلىيەتلەرنىڭ  بۇنداق 

سۆز«ىمىزدە تىموتىيغا تاپشۇرۇلغان ئىلتىپات توغرۇلۇق سۆزلەيمىز.
14:4 روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 5 :22؛ 2تىم. 1 :6. 

1:5 لاۋ. 19 :32. 
3:5 »ھەقىقىي تۇل ئاياللارنى ھۆرمەتلەپ، ئۇلارنىڭ ھالىدىن خەۋەر ئال« ــ »ھەقىقىي 
كۆرسىتىدۇ.  ئاياللارنى  تۇرغان  قىيىنچلىقتا  بولغان،  جۇدا  ئېرىدىن  يەردە  مۇشۇ  ئاياللار«  تۇل 

»ھۆرمەتلەپ، ئۇلارنىڭ ھالىدىن خەۋەر ئال« گرېك تىلىدا بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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خۇدانى  ئىش  بۇ  چۈنكى  ياندۇرسۇن؛  ئەجرىنى  ئاتا-ئانىسىنىڭ  ئۆز 
قالغان  يالغۇز  ئۆتۈۋاتقان،  تۇل  ھەقىقىي  5      ئەمدى  قىلىدۇ.                          خۇرسەن 
كېچە-كۈندۈز  بولۇپ،  باغلىغان  خۇداغا  ئۈمىدىنى  بولسا،  ئاياللار 
دۇئا-تىلاۋەتتە بولىدۇ.                         6      لېكىن ھۇزۇر-ھالاۋەتكە بېرىلگەن تۇل خوتۇن 
تەرىپىدىن  باشقىلار  باراۋەردۇر.                          7     ئەمدى  ئۆلگەنگە  بولسىمۇ،  ھايات 
ئەيىبلىنىدىغان ئەھۋالغا چۈشۈپ قالماسلىقى ئۈچۈن سەن ئۇلارغا بۇ 
ئىشلارنى جېكىلەپ تاپىلىغىن.                          8     لېكىن بىرسى ئۆز تۇغقانلىرىدىن، 
ئېتىقادتىن  ئۇ  ئالمىسا،  خەۋەر  ئائىلىسىدىكىلەردىن  ئۆز  بولۇپمۇ 

تانغان دەپ قارىلىپ، كاپىرلاردىن بەتتەر بولىدۇ.        

               9     تۇل ئايال تىزىمغا ئېلىنسا، يېشى ئاتمىشتىن تۆۋەن بولماسلىقى، 
بىرلا ئەرنىڭ ئايالى بولغان بولۇشى كېرەك،                        10      يەنە گۈزەل ئەمەللىرى 
چوڭ  تەربىيىلەپ  ياخشى  بالىلىرىنى  بولۇشى،  تەرىپلەنگەن  بىلەن 
مۇقەددەس  كۆرسەتكەن،  مېھماندوستلۇق  مۇساپىرلارغا  قىلغان، 
قالغانلارغا  قىيىنچىلىقتا  قويغان،  يۇيۇپ  پۇتلىرىنى  بەندىلەرنىڭ 
ياردەم قولىنى ئۇزارتقان، ئۆزىنى ھەرخىل خەير-ساخاۋەت ئىشلىرىغا 

4:5 يار. 45 :10، 11؛ مات. 15 :4؛ مار. 7 :10؛ ئ ەف. 6 :1، 2. 
5:5 لۇقا 2 :36؛ 1كور. 7 :32. 

8:5 گال. 6 :10. 
»تۇل ئايال تىزىمغا ئېلىنسا، يېشى ئاتمىشتىن تۆۋەن بولماسلىقى، بىرلا ئەرنىڭ   9:5
ـ »تۇل ئايال تىزىمغا ئېلىنسا« دېگەندىكى »تىزىم« بەلكىم  ئايالى بولغان بولۇشى كېرەك...« ـ
جامائەت ئىچىدىكى ئالاھىدە ياردەم ئالغۇچى تۇل ئاياللارنىڭ تىزىمىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇلارنىڭ يەنە 
بەلكىم ئالاھىدە دۇئا ۋە باشقا ھاجەتمەنلەرنى يوقلاش خىزمەتلىرى بار ئىدى؛ يەنە كېلىپ ئۇلار 

قايتىدىن توي قىلماسلىققا ۋەدە قىلىشى كېرەك بولۇشى مۇمكىن )12-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
–»بىرلا ئەرنىڭ ئايالى بولغان بولۇشى كېرەك« دېگەننىڭ »بىرلا ئەرلىك بولغان بولۇشى كېرەك« 

ياكى »ئۆز ئېرىگە سادىق بولغان بولۇشى كېرەك« دېگەن باشقا بىرخىل چۈشەنچىسى بار.
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ئاياللارنى  تۇل  ياش  11      لېكىن  كېرەك.                        بولۇشى  بېغىشلىغانلار 
ھەۋەسلىرى  ئىشق  ئۇلارنىڭ  چۈنكى  كىرگۈزمە.  تىزىملىككە 
قىلىدۇ؛  ئارزۇ  نىكاھلىنىشنى  قايتا  تېنىپ،  قوزغىلىپ مەسىھتىن 
قىلىش  ۋەدىسىگە خىلاپلىق  بەرگەن  دەسلەپ  ئۇلار  بىلەن،                           12     شۇنىڭ 
ھۇرۇنلۇقنى  ئۇلار  ئۈستىگە  13      ئۇنىڭ  بولىدۇ.                          ئەيىبلىك  سەۋەبلىك 
ئادەت قىلىۋېلىپ، ئۆيمۇ-ئۆي دوقۇرۇپ يۈرۈشنى ئۆگىنىدۇ؛ شۇنداقلا 
ھۇرۇن بولۇپلا قالماي، ئۇلار غەيۋەت قىلىپ، باشقىلارنىڭ ئىشلىرىغا 
چېپىلغاق بولۇپ نالايىق ئىشلارغا ۋالاقلايدىغانلاردىن بولۇپ قېلىشى 
مۇمكىن.                       14      شۇنىڭ ئۈچۈن، بۇنداق ياش تۇل ئاياللارنىڭ نىكاھلىنىپ، 
خالايمەن.  شۇغۇللىنىشىنى  بىلەن  ئىشلىرى  ئۆي  كۆرۈپ،  پەرزەنت 
ھەرقانداق  بىزنى  تۇرغۇچىغا  قارشى  بىزگە  قىلغاندا،  شۇنداق 

10:5 »يەنە گۈزەل ئەمەللىرى بىلەن تەرىپلەنگەن بولۇشى، ... مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ 
پۇتلىرىنى يۇيۇپ قويغان... ئۆزىنى ھەرخىل خەير-ساخاۋەت ئىشلىرىغا بېغىشلىغانلار 
ئايانكى،  ئوقۇرمەنلەرگە  ــ  يۇغان«:  پۇتلىرىنى  بەندىلەرنىڭ  ــ »مۇقەددەس  بولۇشى كېرەك« 
مېھمانلارنى  كەلگەن  سەپەردىن  ئىدى،  ئۆرپ-ئادەتلەردىن  شەرقتىكى  ئوتتۇرا  يۇيۇش«  »پۇت 
قىزغىنلىق بىلەن كۈتۈشنى بىلدۈرەتتى. بۇ ئىشنىڭ ئۆزى بەلكىم باشقا ئېتىقادچىلارنىڭ خىزمىتىدە 

كەمتەرلىك بىلەن بولۇشنىڭ ياخشى بەلگىسى ئىدى )»يۇھ.« 1:13-17نى كۆرۈڭ(.
10:5 يار. 18 :4؛ 19 :2؛ لۇقا 7 :38، 44؛ 1پېت. 4 :9. 

ئەيىبلىك  سەۋەبلىك  قىلىش  خىلاپلىق  ۋەدىسىگە  بەرگەن  دەسلەپ  ئۇلار   ...«  12:5
ئۇلارنىڭ ھەربىرىنىڭ »ئەيسا مەسىھ ئۈچۈن  بەلكىم  بولىدۇ« ــ »دەسلەپ بەرگەن ۋەدىسى« 
كۆرسىتىشى  ۋەدىسىنى  بىر  قىلمايمەن« دېگەندەك  توي  قايتا  بولىمەن،  جامائەتنىڭ خىزمىتىدە 

مۇمكىن. 9-ئايەتنى يەنە كۆرۈڭ.
13:5 »ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇلار ھۇرۇنلۇقنى ئادەت قىلىۋېلىپ، ئۆيمۇ-ئۆي دوقۇرۇپ يۈرۈشنى 
ئۆگىنىدۇ؛ شۇنداقلا ھۇرۇن بولۇپلا قالماي، ئۇلار غەيۋەت قىلىپ، باشقىلارنىڭ ئىشلىرىغا 
ـ دېمەك،  چېپىلغاق بولۇپ نالايىق ئىشلارغا ۋالاقلايدىغانلاردىن بولۇپ قېلىشى مۇمكىن« ـ
ئەگەر ئۇنداق مايىللىقى بولغان تۇل ئاياللارغا جامائەت تەرىپىدىن ئىقتىسادىي ياردەم بېرىلگەن بولسا 

)»تىزىملانسا«(، ئۇلار تېخىمۇ شۇنداق يولدا مېڭىپ كېتىشى مۇمكىن.

13:5 تىت. 2 :3. 
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بەزى  شۇنداق  15      چۈنكى  چىقمايدۇ.                         پۇرسىتى  ئەيىبلەپ-ھاقارەتلەش 
كەينىگە  شەيتاننىڭ  تېنىپ  ئېتىقادتىن  ئاللىقاچان  ئاياللار  تۇل 
كىشىنىڭ  ئايال  ياكى  ئەر  بىر  بار  ئېتىقادى  كەتتى.                          16     ئەگەر  كىرىپ 
تۇل قالغان تۇغقانلىرى بولسا، ئۇ ئۆزى ئۇلارغا ياردەم بەرسۇن، يۈكى 
جامائەتكە چۈشمىسۇن. شۇنداق بولغاندا، جامائەت ھەقىقىي ئىگە-

چاقىسىز تۇل ئاياللارغا ياردەم قىلالايدۇ.        

     ئاقساقاللار توغرىسىدا                   
خۇدانىڭ  بولۇپمۇ  ئاقساقاللار،  يېتەكلەيدىغان  ياخشى           17     جامائەتنى 
سىڭدۈرگەنلەر  ئەجىر  بېرىشتە  تەلىم  ۋە  يەتكۈزۈش  سۆز-كالامىنى 
ئىككى ھەسسە ھۆرمەتكە سازاۋەر قىلىنسۇن.                       18      چۈنكى مۇقەددەس 
يازمىلاردا: »خامان تەپكەن ئۆكۈزنىڭ ئاغزىنى بوغما« ۋە: »مەدىكار 

ئۆز ھەققىنى ئېلىشقا ھەقلىقتۇر« دېيىلگەن.       
               19     ئىككى ياكى ئۈچ گۇۋاھچى ھازىر بولمىغۇچە، ئاقساقال ئۈستىدىن 

پۇرسىتى  ئەيىبلەپ-ھاقارەتلەش  ھەرقانداق  بىزنى  تۇرغۇچىغا  قارشى  »بىزگە   14:5
چىقمايدۇ« ــ »بىزگە قارشى تۇرغۇچى« شەيتاننىڭ ئۆزىنى ياكى يەر يۈزىدە ئىنجىلغا قارشى 

چىققانلارنى كۆرسىتىدۇ.
14:5 1كور. 7 :9. 

16:5 »ئەگەر ئېتىقادى بار بىر ئەر ياكى ئايال كىشى...« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە پەقەت 
»ئېتىقادچى ئايال كىشى...« دېيىلىدۇ.

17:5 »جامائەتنى ياخشى يېتەكلەيدىغان ئاقساقاللار، بولۇپمۇ خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى 
يەتكۈزۈش ۋە تەلىم بېرىشتە ئەجىر سىڭدۈرگەنلەر ئىككى ھەسسە ھۆرمەتكە سازاۋەر 
»يېتەكچىلەر«.  ئىپادىسى  خىل  باشقا  دېگەننىڭ  »ئاقساقاللار«  ئىنجىلدا  ــ  قىلىنسۇن« 

»فىلىپپىلىقلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«، شۇنداقا »تەبىرلەر«نىمۇ كۆرۈڭ.
–»ئىككى ھەسسە ھۆرمەتكە سازاۋەر قىلىنسۇن« ــ دېمەك، ھەم جامائەتنىڭ چوڭقۇر ئىززىتىگە 
ۋە لايىق بولغان ئىقتىسادىي ياردەمگە مۇيەسسەر بولسۇن )چۈنكى تەلىم بېرىشتە ۋە جامائەتتىن خەۋەر 

ئېلىشتا ئەستايىدىل بولۇش دائىم كۆپ ۋاقىتلىرى سەرپ قىلىنىدۇ(.

17:5 رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11؛ گال. 6 :6؛ فىل. 2 :29؛ 1تېس. 5 :12؛ ئىبر. 13 :17. 
ئېلىشقا  ئۆز ھەققىنى  ... »مەدىكار  بوغما«  ئاغزىنى  ئۆكۈزنىڭ  تەپكەن  »خامان   18:5

ھەقلىقتۇر«... ــ تەۋرات، »قان.« 4:25 ۋە ئىنجىل، »لۇقا« 7:10.
18:5 لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14؛ 25 :4؛ مات. 10 :10؛ لۇقا 10 :7؛ 1كور. 9 :9. 
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قىلىنغان ئەرزنى قوبۇل قىلما.                        20      ئەگەر ئاقساقاللاردىن بىرسى گۇناھ 
ئېلىپ  ئىبرەت  بۇنىڭدىن  باشقىلارنىڭمۇ  بولسا،  قىلغان  سادىر 

قورقۇشى ئۈچۈن، جامائەت ئالدىدا تەنبىھ بېرىپ ئەيىبلىگىن.        
پەرىشتىلەرنىڭ  تاللىغان  خۇدا  ۋە  ئەيسانىڭ  مەسىھ                 21     خۇدانىڭ، 
ئەمرلەرگە  بۇ  تاپىلايمەنكى، سەن  قىلىپ  ئاگاھ  ئالدىدا شۇنى ساڭا 
يان  تەرەپكە  بىر  ئىشتا  ھېچقانداق  قىلماي،  ئايرىمىچىلىق  ھېچ 

باسماي قەتئىي ئەمەل قىلغىن.       
               22     بىراۋنىڭ ئۇچىسىغا قولۇڭنى قويۇشقا ئالدىراپ كەتمە؛ باشقىلارنىڭ 
23      )ئاشقازىنىڭ  تۇتقىن                        پاك  ئۆزۈڭنى  بولما.  شېرىك  گۇناھلىرىغا 
ياخشى بولمىغانلىقى، شۇنداقلا سەن دائىم ئاغرىيدىغان بولغاچقا، 

ئاقساقالى  بىر  جامائەتنىڭ  بولمىغۇچە،  ھازىر  گۇۋاھچى  ئۈچ  ياكى  »ئىككى   19:5
ئۈستىدىن قىلىنغان ئەرزنى قوبۇل قىلما« ــ تەۋرات، »قان.« 6:17، 5:19نى كۆرۈڭ.

19:5 قان. 19 :15. 
20:5 »ئەگەر ئاقساقاللاردىن بىرسى گۇناھ سادىر قىلغان بولسا، باشقىلارنىڭمۇ بۇنىڭدىن 
ــ  ئەيىبلىگىن«  بېرىپ  تەنبىھ  ئالدىدا  جامائەت  ئۈچۈن،  قورقۇشى  ئېلىپ  ئىبرەت 
ئاقساقاللار  قالغان  دېمەك،  ــ  ئۈچۈن...«:  قورقۇشى  ئېلىپ  ئىبرەت  بۇنىڭدىن  »باشقىلارنىڭمۇ 

ئىبرەت ئالسۇن.
21:5 قان. 17 :4؛ 19 :18؛ رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تېس. 2 :5؛ 5 :27؛ 1تىم. 6 :13. 
ئۇچىسىغا  »بىراۋنىڭ  ــ  كەتمە«  ئالدىراپ  قويۇشقا  قولۇڭنى  ئۇچىسىغا  »بىراۋنىڭ   22:5
تەيىنلەش،  ۋەزىپىسىگە  يېتەكچىلىك  جامائەتكە  بىرسىنى  ھەرىكەت،  دېگەن  قويۇش«  قولۇڭنى 
كېسەل ئادەمنى ساقايتىش ياكى باشقا ئالاھىدە بىر دۇئا قىلىش ئۈچۈن »مەن خۇدا ئالدىدا بۇ ئادەم 
بىلەن بىر بولىمەن« دېگەننى ئىپادىلەيدۇ.      »باشقىلارنىڭ گۇناھلىرىغا شېرىك بولما« ــ 
بۇ سۆز ئالدىنقى: »بىراۋنىڭ ئۇچىسىغا قولۇڭنى قويۇشقا ئالدىراپ كەتمە« دېگەن سۆزگە باغلىق. 
چۈنكى ئۇنداق ھەرىكەت قول قويغۇچى كىشى دۇئا قىلىنغان كىشى ئۈچۈن: »ئى خۇدا، مەن بۇ 
كىشى بىلەن مەسئۇلىيەتتە بىر بولاي« دېگەن دۇئانى بىلدۈرىدۇ. ئەمما »باشقىلارنىڭ گۇناھلىرىغا 

شېرىك بولما« دېگەننىڭ باشقا تەرەپلىرى بار، ئەلۋەتتە.
22:5 روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 4 :14؛ 2تىم. 1 :6. 
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24      بەزى  بەرگىن(.                        ئىچىپ  شارابمۇ  بىرئاز  ئىچىۋەرمەي،  سۇلا 
كىشىلەرنىڭ گۇناھلىرى بۇرۇنلا ئېنىق، شۇنداقلا سوراق كۈنىگىچە 
ئەگىشىپ  كەينىدىن  ئۇلارنىڭ  بەزىلەرنىڭكى  لېكىن  ساقلىنىدۇ؛ 
بەزى  ئوخشاش،  شۇنىڭغا  25      خۇددى  بولىدۇ.                         ئاشكارە  كېيىن  بارىدۇ، 
كىشىلەرنىڭ گۈزەل ئەمەللىرىنى ئاسانلا كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ؛ ھازىر 

ئاشكارا بولمىسا كېيىن ئاشكارىلانماي قالمايدۇ.        

ئۆز             6  ھەممىسى  بولغانلارنىڭ  ئاستىدا  بويۇنتۇرۇق  1      قۇللۇق 

تەرەپتە ھۆرمەتلىسۇن. شۇنداق قىلغاندا،  خوجايىنلىرىنى ھەر 
ئۇچرىشىدىن  ھاقارەتكە  تەلىمىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  نامى  خۇدانىڭ 
قۇللىرى:  بولسا،  ئېتىقادچى  2      خوجايىنلىرى  بولىدۇ.                         ساقلانغىلى 
ئۇلارغا  دەپ،  قېرىنداشلارغۇ«  ئوخشاشلا  ھەممىمىز  »بىز 
ھۆرمەتسىزلىك قىلمىسۇن. ئەكسىچە، ئۇلارغا تېخىمۇ ئەستايىدىل 
خىزمەت قىلسۇن. چۈنكى ئۇلارنىڭ ياخشى خىزمىتىدىن بەھرىمەن 

»ئاشقازىنىڭ ياخشى بولمىغانلىقى، شۇنداقلا سەن دائىم ئاغرىيدىغان بولغاچقا،   23:5
سۇلا ئىچىۋەرمەي، بىرئاز شارابمۇ ئىچىپ بەرگىن« ــ پاۋلۇس بۇ سۆزىنى بەلكىم يۇقىرىقى 
تىموتىينىڭ  دەپ  بولمىسۇن  پەرھىزلەر  بولمىغان  ھاجىتى  دېگەنلىكىدە  تۇتقىن«  پاك  »ئۆزۈڭنى 

كېسىلىنى كۆزلەپ ئېيتىدۇ.
23:5 زەب. 104 :15

كۈنىگىچە  سوراق  شۇنداقلا  ئېنىق،  بۇرۇنلا  گۇناھلىرى  كىشىلەرنىڭ  »بەزى   24:5
ساقلىنىدۇ؛ لېكىن بەزىلەرنىڭكى ئۇلارنىڭ كەينىدىن ئەگىشىپ بارىدۇ، كېيىن ئاشكارە 
بولىدۇ« ــ بۇنىڭ مەنىسى بەلكىم: »بەزى كىشىلەرنىڭ گۇناھلىرىنى ئاسانلا كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ 
ھەم ئۇلارنىڭ چوقۇم سوراققا تارتىلىشى ئېنىق. لېكىن، بەزى كىشىلەرنىڭ گۇناھلىرى بولسا پەقەت 
دائىم  قويۇش«تا  »قول  باشقىلارغا  تىموتىي  ئۈچۈن  شۇنىڭ  بولىدۇ«.  ئاشكارا  سوراقتىلا  كېيىن، 

پەخەس بولۇپ، ئەتراپلىق ئويلىشى كېرەك.
24:5 گال. 5 :19. 

ـ باشقا بىرخىل  25:5 »بەزى كىشىلەرنىڭ گۈزەل ئەمەللىرىنى ئاسانلا كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ« ـ
تەرجىمىسى: »بەزى كىشىلەرنىڭ گۈزەل ئەمەللىرى سوراقتىن ئاۋۋال كۆرۈنەرلىك بولىدۇ«.

1:6 ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ تىت.2 :9؛ 1پېت.2 :18. 
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بەندىلەردۇر.  سۆيۈملۈك  ھەم  ئېتىقادچىلار  سادىق  دەل  بولىدىغانلار 
سەن بۇ تەلىملەرنى ئۆگەتكىن ۋە جېكىلىگىن.          

     يالغان تەلىم ۋە پۇلپەرەسلىكنىڭ ئاقىۋىتى                   
سۆزلەرنى  ساغلام  ۋە  قىلغان  تەرغىب  تەلىملەرنى           3     ئوخشىمىغان 
شۇنداقلا  سۆزلىرىنى(،  ھەق  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  )يەنى 
قىلمىغان  قوبۇل  تەلىمنى  يېتەكلەيدىغان  ئىخلاسمەنلىككە 
ھېچنېمە  كەتكەن،  كۆرەڭلەپ  دەۋەقە  بولسا،                          4     ئۇنداقلار  كىشى 
چۈشەنمەيدىغان كىشىلەردىندۇر. ئۇلار نىزا-مۇنازىرە پەيدا قىلىشقا 
ھەسەتخورلۇق،  ئىشلاردىن  بۇنداق  ھېرىسمەن؛  تالىشىشقا  گەپ  ۋە 
بولىدۇ،                           ھاسىل  گۇمانخورلۇق  رەزىل  تۆھمەت،  جېدەل-ماجىرا، 
بولغان  مەھرۇم  ھەقىقەتتىن  چىرىكلەشكەن،  نىيىتى  5      ھەمدە 

كىشىلەر ئارىسىدا دائىملىق سۈركىلىش كەلتۈرۈپ چىقىرىدۇ. بۇنداق 
كىشىلەر ئىخلاسمەنلىكنى پايدا-تاپاۋەتنىڭ بىر يولى دەپ قارايدۇ.        

               6     دەرۋەقە، خۇداغا ئىخلاسمەن ۋە رازىمەن بولۇش غايەت زور پايدىدۇر.                         
شۇنىڭدەك  كەلمىدۇق،  ئېلىپ  ھېچنېمە  دۇنياغا  بۇ  بىز  7      چۈنكى 

ئۇنىڭدىن ھېچنېمىنىمۇ ئېلىپ كېتەلمەيمىز.                         8      شۇڭا، يېمەك-ئىچمەك 
قىلىمىز.                          قانائەت  بۇلاردىن  بولسىلا  يېتەرلىك  كىيىم-كېچىك  ۋە 
ئازدۇرۇلۇشلارغا  ھامان  بولسا  ئويلايدىغانلار  بولۇشنى  باي  9      لېكىن 

ۋە  ۋەيرانچىلىققا  ئىنسانلارنى  شۇنداقلا  ۋە  تۇزاققا  ئۇچراپ، 
ئارزۇ- زىيانلىق  ھەم  ئەخمىقانە  نۇرغۇن  چۆكتۈرىدىغان  ھالاكەتكە 
پۇلپەرەسلىك  10      چۈنكى  كېتىدۇ.                          تېيىلىپ  ئىلكىگە  ھەۋەسلەرنىڭ 

4:6 1تىم. 1 :4؛ 2تىم. 2 :23؛ تىت. 3 :9. 
5:6 1كور. 11 :16. 

6:6 پەند. 15 :16؛ ئىبر. 13 :5. 
7:6 ئايۇپ 1 :21؛ 27 :19؛ زەب. 49 :17 

8:6 زەب. 55 :23؛ پەند. 27 :26؛ مات. 6 :25؛ 1پېت. 5 :7. 
9:6 پەند. 11 :28؛ مات. 13 :22؛ ياق. 5 :1. 
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ھەرخىل رەزىللىكلەرنىڭ يىلتىزىدۇر. بەزىلەر بۇنىڭغا ئىنتىلىشى 
بىلەن  دەرد-قايغۇلار  نۇرغۇن  ئۆزلىرىنى  چەتنەپ،  ئېتىقادتىن  بىلەن 

سانجىدى.       

     تىموتىيغا نەسىھەت                   
قاچ؛  يىراق  ئىشلاردىن  بۇنداق  ئادىمى،  خۇدانىڭ  ئەي  سەن،           11     ئەمما 
ھەققانىيلىق، ئىخلاسمەنلىك، ئىشەنچ-ئېتىقاد، مېھىر-مۇھەببەت، 
سەۋر-تاقەت ۋە مۆمىن-مۇلايىملىقنى ئىنتىلىپ قوغلا.                         12      ئېتىقادتىكى 
گۈزەل كۈرەشتە كۈچەپ كۈرەش قىل. مەڭگۈلۈك ھاياتنى چىڭ تۇتقىن. 
نۇرغۇنلىغان  يولىدا  ئۇنىڭ  ھەمدە  چاقىرىلدىڭ  بۇنىڭغا  دەل  سەن 

گۇۋاھچىلار ئالدىدا بۇ ئېتىقادنىڭ گۈزەل شاھىتلىقىنى قىلدىڭ.       

شۇنداقلا  ئالدىدا،  خۇدانىڭ  بېرىۋاتقان  ھاياتلىق                 13     ھەممىگە 
بەرگەن  گۇۋاھلىق  قىلىپ  شاھىتلىقنى  گۈزەل  پىلاتۇسقا  پونتىئۇس 
14      رەببىمىز  تاپىلايمەنكى،                        شۇنى  ساڭا  ئالدىدا  ئەيسانىڭ  مەسىھ 
ھېچ  ئەمرىگە  بۇ  خۇدانىڭ  بولغۇچە،  ئايان  قايتا  مەسىھ  ئەيسا 
بولۇشىنى  ئايان  قىلغىن.                        15 -16    ئۇنىڭ  ئەمەل  داغسىز  ۋە  قۇسۇرسىز 
ئىنسان  ئۆلمىگۈچى،  مەڭگۈ  بىردىنبىر  كەلگەندە  ۋاقىت-سائىتى 

10:6 مىس. 23 :8؛ قان. 16 :19؛ پەند. 15 :16. 
11:6 2تىم. 2 :22. 

12:6 »ئېتىقادتىكى گۈزەل كۈرەشتە كۈچەپ كۈرەش قىل« ــ بۇ سۆزلەر ۋە ئايەتنىڭ قالغان 
قىسمى )»گۈزەل شاھىتلىق«( توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

12:6 1تىم. 1 :18. 
13:6 »ھەممىگە ھاياتلىق بېرىۋاتقان خۇدانىڭ ئالدىدا، شۇنداقلا پونتىئۇس پىلاتۇسقا 
گۈزەل شاھىتلىقنى قىلىپ گۇۋاھلىق بەرگەن مەسىھ ئەيسا...« ــ »گۈزەل شاھىدلىق« 

دېگەن سۆز توغرىسىدا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
13:6 قان. 32 :39؛ 1سام. 2 :6؛ مات. 27 :11؛ يـۇھ. 18 :37؛ 1تىم. 5 :21. 

ـ »بۇ ئەمر« بولسا تىموتىيغا  14:6 »بۇ ئەمرىگە ھېچ قۇسۇرسىز ۋە داغسىز ئەمەل قىلغىن« ـ
تاپشۇرۇلغان تولۇق ۋەزىپىنى كۆرسىتىدۇ )20-3:3، 5-2:6(.
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كۆرمىگەن  ياشايدىغان، ھېچكىم  ئىچىدە  نۇر  يېقىنلىشالمايدىغان 
ۋە كۆرەلمەيدىغان مۇبارەكلەشكە لايىق بولغان بىردىنبىر ھۆكۈمران، 
يەنى پادىشاھلارنىڭ پادىشاھى، رەبلەرنىڭ رەببى ئەمەلگە ئاشۇرىدۇ. 
بولغاي،  كۈچ-قۇدرەت  ئەبەدىلئەبەد  ۋە  ئىززەت-ھۆرمەت  ئۇنىڭغا 

ئامىن!       
تايانغۇسىز  مەغرۇرلانماسلىقنى،  بولغانلارغا  باي  زاماندا                                             17    بۇ 
ئۆتكۈنچى بايلىققا ئەمەس، بەلكى بىز بەھرىمەن بولۇشقا ھەممىنى 
بىزگە سېخىيلىق بىلەن تولۇپ تاشقان ھالدا تەمىنلىگۈچى خۇداغا 
ئەمەللەرنى  ياخشى  18      ئۇلارغا  تاپىلىغىن؛                          باغلاشنى  ئۈمىد  تايىنىپ 
مەرد،  ئىشلاردا  بولۇڭلار، خەير-ساخاۋەتلىك  باي  قىلىشتا ھەقىقىي 
دەپ  بولۇڭلار  ئوچۇق  قولى  بەھرلىنىشكە  ئورتاق  بىلەن  باشقىلار 
تاپىلىغىن.                          19    ئۇلار بۇنداق قىلغاندا، ھەقىقىي ھاياتنى تۇتۇش ئۈچۈن 
كېلەچەكتە ئۆزلىرىگە پۇختا بىر ئاساس-ئۇل بولىدىغان بىر خەزىنە 

توپلىيالايدۇ.        
قوغدا.  ھەقىقەتلەرنى  قىلىنغان  ئامانەت  ساڭا  تىموتىي،                 20     ئەي 
ئۆزۈڭنى ئىخلاسسىز، قۇرۇق گەپلەردىن ھەمدە ئاتالمىش ئىلىمنىڭ 
بىمەنە  مۇشۇنداق  21      بەزىلەر  تۇتقىن.                        نېرى  تالاش-تارتىشلىرىدىن 

ئىلىمگە ئېگىمەن دەپ جاكارلاپ، ئېتىقادتىن چەتنىدى. 
مېھىر-شەپقەت سىلەرگە يار بولغاي!       

15:6 -16 1تىم. 1 :17؛ ۋەھ. 17 :14؛ 19 :16؛ مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ 1يۇھ. 4 :12. 
ھالدا  تاشقان  تولۇپ  بىلەن  بىزگە سېخىيلىق  بولۇشقا ھەممىنى  بەھرىمەن  »بىز   17:6
تەمىنلىگۈچى خۇدا...« ــ »سېخىيلىق بىلەن« گرېك تىلىدا »زور بايلىقلىرىدىن بەرگەندەك« 

دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
19:6 مات. 6 :20؛ لۇقا 12 :33؛ 16 :9. 

20:6 1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9. 
ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە: »مېھىر-شەپقەت  21:6 »مېھىر-شەپقەت سىلەرگە يار بولغاي!« ـ

ساڭا يار بولغاي!« دېيىلىدۇ.
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  قوشۇمچە سۆز

بەند  نەسەبنامىلەرگە  يوق  ئايىغى  ۋە  ئەپسانىلەر  »ئۇلارنىڭ   )4:1(
ئەمەلگە  ئارقىلىقلا  ئېتىقاد  خۇدانىڭ  بۇلار  تاپىلىغىن؛  بولماسلىقىنى 
بەلكى  سۈرمەيدۇ،  ئىلگىرى  پىلانىنى  بولغان  ئۆيىگە  ئۆز  ئاشۇرۇلىدىغان 

پەقەت بىمەنە تالاش-تارتىشلارنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدۇ، خالاس«
)7:4( »ئەمما ئىخلاسسىزلارنىڭ ۋە مومايلارنىڭ ئەپسانىلىرىنى چەتكە 

قېقىپ، ئۆزۈڭنى ئىخلاسمەنلىك يولىدا چېنىقتۇرۇپ يېتىشتۈرگىن«.

ئالغان،  تىلغا  پاۋلۇس  بولمايدۇكى،  ئېيتمىساق  كۆرسىتىپ  توغرۇلۇق  ئايەتلەر  مۇشۇ 
يەھۇدىي خەلقى ئارىسىدا )گەرچە تەۋراتتىكى ھەقىقەتلەرگە تولىمۇ زىت بولسىمۇ( ئېقىپ 
يۈرگەن دەل بۇ ئاممىباب ئەپسانىلەردىن خېلى بىر قىسمى تېخى دۇنيادىكى مۇسۇلمان 
خەلق ئارىسىدىمۇ »ھەدىس«دىكى ھېكايىلەردە ئېقىپ يۈرمەكتە. ئوقۇرمەنلەر بۇنىڭدىن 
كىتابلارنى  توغرۇلۇق  ئەپسانىلەر«  »يەھۇدىي  كىتابخانىدىن  بىر  چوڭراق  شەكلەنسە، 
ئاختۇرسۇن ياكى »ئىنتېرنېت«كە چىقىش پۇرسىتى بولسا »ئىزدەش پروگرامما«سىدىن 

»يەھۇدىي ئەپسانىلەر« )“Jewish legends”( دېگەن سۆزلەرنى بېسىپ كۆرسۇن.

)15:1-16( »مۇشۇ سۆز ئىشەنچلىك ۋە ھەر ئادەم ئۇنى قوبۇل قىلىشى 
تېگىشلىكتۇر ــ »مەسىھ ئەيسا گۇناھكارلارنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن دۇنياغا 
كەلدى!«. مەن گۇناھكارلار ئىچىدىكى ئەڭ ئەشەددىيىسىدۇرمەن! لېكىن 
بولغان  گۇناھكار  ئەشەددىي  ئەڭ  ئەيسانىڭ  مەسىھ  سەۋەبتىن  شۇ  دەل 
ئېرىشىدىغانلارغا  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  قىلىپ،  ئېتىقاد  ئۆزىگە  كېيىن  مېنى، 
مىسال قىلىپ مەندە ئۆزىنىڭ بارلىق سەۋر-تاقىتىنى ئايان قىلىشى ئۈچۈن، 

ماڭا رەھىم-شەپقەت كۆرسىتىلگەندۇر«.
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ۋە  قارىشىمىزغا  ئەستايىدىل  ھالدا  تەپسىلىي  ئېيتقىنىنى  يەردە  مۇشۇ  روسۇلنىڭ 
ئەشەددىي  ئەڭ  ئەيسانىڭ  »مەسىھ  ئۇنىڭ:  ئەرزىيدۇ.  بەك  تەكىتلىشىمىزگە 
ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  قىلىپ،  ئېتىقاد  ئۆزىگە  كېيىن  مېنى،  بولغان  گۇناھكار 
سەۋر-تاقىتىنى  بارلىق  ئۆزىنىڭ  مەندە  قىلىپ  مىسال  ئېرىشىدىغانلارغا 
دېگىنىنىڭ  كۆرسىتىلگەندۇر«  ماڭا  رەھىم-شەپقەت  ئۈچۈن،  قىلىشى  ئايان 

مەنىسى نېمە؟ پاۋلۇس زادى قانداق »مىسال« بولىدۇ؟
قىلغان خۇش  ئايان  ھاياتنى  يېڭى  بولغان  ئەيسادا  ۋە مەسىھ  مەغپىرىتىنى  خۇدانىڭ 
بىر  بولغان  تونۇشىمىز  ئىنكاسى  كىشىلەرنىڭ  كۆپ  ئاڭلىغان  قېتىم  بىرىنچى  خەۋەرنى 
خەنزۇ ساقچىنىڭكىگە ئوخشاش بولۇشى مۇمكىن، ئۇ »دەرۋەقە ئىنتايىن ئاجايىب، ئىنتايىن 
ياخشى ئاڭلىنىدۇ، ئەمما ئۆزۈم بولسام شۇنچە رەزىل ئادەم، ھەددىدىن كۆپ شۇنچە رەزىل 
ئىشلارنى سادىر قىلغانمەنكى، خۇدانىڭ مېنى كەچۈرۈم قىلىشى ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس!« 
ــ دەيدۇ. دەل بۇ سەۋەبتىن روسۇل بىزگە: »ماڭا قاراڭلار! مەن ئەڭ يامىنى بولغان، مەن 
تولغان،  ھاكاۋۇرلۇققا  ئەشەددىيىسىدۇرمەن«،  ئەڭ  ئىچىدىكى  »گۇناھكارلار 
خۇدانىڭ سۆيۈملۈك بەندىلىرىدىن كۆپنى سولاپ قويۇشقا ۋە ھەتتا ئۆلتۈرۈلۈشىگە مەسئۇل 
ـ شۇڭا ئۇ چوقۇم  بولغانمەن. ئەمما خۇدا مېنى كەچۈرۈم قىلدى ۋە مېنى پۈتۈنلەي ئۆزگەرتتى ـ

سەن ئۈچۈنمۇ دەل بۇ ئىشنى قىلىدۇ ۋە قىلىشنى خالايدۇ!« ــ دەيدۇ.  

بەلكى  ئەمەس،  ئادەمئاتا  ئازدۇرۇلغانمۇ  ئالدىنىپ  »ئاۋۋال   )14:2(
ئىتائەتسىزلىكىگە  ئۇلارنىڭ  ئالدانغانلىقىدىن  تولىمۇ  ئۇ  ئىدى.  ھاۋائانا 

قالغانىدى«. چۈشۈپ 
مۇشۇ يەردە بەزى ئوقۇرمەنلەرگە ئادەمئاتىمىزنىڭ گۇناھ سادىر قىلغانلىقىغا ھاۋائانىمىز 
بولسا  ئەمەلىيەتتە  كۆرۈنىدۇ.  ئەيىبلىكرەك«  »ئادەمئاتىدىن  بولمىسا  ياكى  ئەيىبلىك، 
كەتتى.  تېيىلىپ  گۇناھقا  ئازدۇرۇلۇپ  تەرىپىدىن  يىلان  ھاۋائانىمىز  ئەكسىچە.  دەل 
قىلىۋاتقانلىقىنى  نېمە  قىلغان،  گۇناھ سادىر  ئۇ  ئەمەس؛  ئازدۇرۇلغان  ئادەمئاتىمىز  ئەمما 
گۇناھى  ئادەمئاتىمىزنىڭ  قىلدى.  شۇنداق  ھالدا  ئاڭلىق  پۈتۈنلەي  تۇرۇپ  بىلىپ 
دۇنياغا  گۇناھنىڭ  يازمىلاردا  مۇقەددەس  شۇڭا  بولغان.  ئېغىر  زور  ھاۋائانىمىزنىڭكىدىن 
ئارقىلىق  ئارقىلىق )ھاۋائانىمىز  ئادەمئاتىمىز  بۇ ئىش  دائىم  ئېلىنغاندا  تىلغا  كىرگەنلىكى 

ئەمەس( بولغان، دېيىلىدۇ.
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ئەركەك  كىشىلەر  ئايال  شۇكى،  پوسكاللىسى  دېگىنىنىڭ  يەردە  مۇشۇ  روسۇلنىڭ 
كىشىلەرگە قارىغاندا كۆپرەك ھېسسىياتچان ۋە ئوچۇق تەبىئىيىتىدە بولۇپ )بەلكىم روھىي 
جەھەتتىن تەسىرلەرگە سەزگۈررەك دېسەكمۇ بولىدۇ(، ئېزىتقۇ تەسىرلەرگە سەزگۈررەك 
ئۆز  بېرىشنى  بېشارەت  خىزمەتلىرى  قېرىنداشلارنىڭ  ئايال  تۈپەيلىدىن  شۇنىڭ  بولىدۇ. 
ئىچىگە ئالغىنى بىلەن )»1كور.« 5:11(، تەلىم بېرىشنى ئۆز ئىچىگە ئالمايدۇ )12:2(.

)3:2( )ۋە 12:3( »ئەمدى يېتەكچى بولسا ئەيىبسىز، بىر خوتۇنلۇق... 
بولۇشى كېرەك«

»بىر  بولغان  شەرت  بولۇشقا(  خىزمەتكارلىرى  )ۋە  يېتەكچىسىگە  جامائەت 
دېگەن  كېرەك«  بولۇشى  ئېرى  ئايالنىڭلا  »بىر  ياكى  كېرەك«  بولۇشى  خوتۇنلۇق... 

سۆز ئۈستىدە كۆپ پىكىرلەر بولغان: ــ
)1( ھېچ نىكاھلانمىغان ئادەم يېتەكچى بولمايدۇ؛

)2( )بىر ۋاقىتتا( كۆپ ئاياللىق بولغان ئادەم يېتەكچى بولمايدۇ؛
)3( ئاجرىشىپ كەتكەن كىشى يېتەكچى بولمايدۇ؛

)4( ئايالىدىن جۇدا بولۇپ ئاندىن قايتىدىن توي قىلغان كىشى يېتەكچى بولمايدۇ.
)5( يېتەكچى بولۇش ئۈچۈن ئۆزىنىڭ ئايالىغا سادىق بولۇش كېرەك.

بۇلار توغرۇلۇق قارىشىمىز مۇنداق:
)1( ھېچ نىكاھلانمىغان ئادەم جامائەتنىڭ يېتەكچىسى بولالايدۇ ــ روسۇل پاۋلۇس 
لېكىن  ئىدى.  روسۇل  بېكىتىدىغان  يېتەكچىلەرنى  ئۆزى  ئەمما  ئەمەس،  نىكاھلانغان 

دەرۋەقە جامائەتتىن تولۇق خەۋەر ئېلىش خوتۇنسىز ھالدا تەس ئىش بولىدۇ.
)2( كۆپ ئاياللىق ئادەم يېتەكچى بولسا بولمايدۇ ــ بۇ پىكىرگە قوشۇلىمىز. ئۇنداق 

كىشىنىڭ ئائىلىسىدە بەرىبىر كۆپ جېدەللەر بولىدۇ.
يېتەكچى  ئۇ  ئەلۋەتتە  بولسا  خىلاپلىق  ئىنجىلغا  ئاجرىشىشى  كىشىنىڭ  ئەگەر   )3(
بولالمايدۇ. ئەگەر خىلاپلىق بولمىسا يېتەكچى بولۇش مۇمكىنچىلىكىدىن سىرت ئەمەس. 

»كورىنتلىقلارغا )1(«دىكى ئاجرىشىش توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
)4( ئايالىدىن جۇدا بولۇپ ئاندىن قايتىدىن توي قىلغان كىشى يېتەكچى بولسا بولمايدۇ 
ــ بۇ پىكىرگە قوشۇلمايمىز. پاۋلۇسنىڭ ئويلىغىنى بۇنىڭدەك بولسا چوقۇم ئېنىق دەيتتى؛ 
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ئۇنىڭ باشقا سۆزلىرىدە ۋە مۇقەددەس يازمىلاردىمۇ ئۇنداق پىكىرنىڭ قىلچە پۇرىقى يوق.
)5( يېتەكچى بولۇش ئۈچۈن ئۆزىنىڭ بىر ئايالىغا سادىق بولۇش كېرەك ــ بۇ خۇلاسە 

)1(-)4( يۇقىرىقى سۆزىمىزگە ماس كېلىدۇ.
بىزنىڭ بۇ سۆزلىرىمىز يەنە 12:3-ئايەتتە كۆرسىتىلگەن جامائەتنىڭ خىزمەتكارلىرىنىڭ 

»بىر ئايالنىڭ ئېرى« بولۇش شەرتىگە ئوخشاشلا مۇناسىۋەتلىكتۇر.

تىموتىينىڭ تەلىم بېرىش ۋەزىپىسى

بەزى  ۋە  نىكاھلىنىشنى  بەرگۈچىلەر(  تەلىم  )ساختا  »ئۇلار   )4:3(
مەنئى  ئۇلار  ئەمما  قىلىدۇ.  مەنئى  قىلىشنى  ئىستېمال  يېمەكلىكلەرنى 
ھەقىقەتنى  ھەم  قىلغان  ئېتىقاد  ئۆزىگە  خۇدا  يېمەكلىكلەرنى  قىلىدىغان 

بىلگەنلەرنىڭ تەشەككۈر ئېيتىپ قوبۇل قىلىشى ئۈچۈن ياراتقانىدى«
پاۋلۇس بۇ »جىنلارنىڭ تەلىملىرى« »ئاخىرقى زامانلاردا« پەيدا بولىدۇ، دەيدۇ. بۇنداق 
تەلىملەرنىڭ بىرىنچى ئالامىتى بەلكىم ئۇ خېتىنىڭ بېشىدا تىلغا ئالغان يەھۇدىي »بىدئەت 
ئەمەلىيەتتە  ئاساسى  تەلىملەرنىڭ  يەتكۈزگەن  ئۇلار  كۆرۈلدى.  بەرگۈچى«لەردە  تەلىم 
دېگەن  ياخشى«  شەيئىلەر  روھىي  رەزىل،  ئىشلار  »جىسمانىي  پەيلاسوپلارنىڭ:  گرېك 
)ئىشقىي  نىكاھلىنىشنى  قىلىپ،  مەنئىي  تائاملارنى  بەزى  شۇڭا  ــ  ئىدى  ئۇقۇمى  بىر 
مۇھەببەت، جىنسىيەتنىڭ ئۆزى جىسمانىي ئىش بولغاچقا، »رەزىل« دەپ قاراپ( مەنئى 

قىلىشى بىلەن ئۇلار »يۇقىرى روھىي دەرىجە«گە كۆتۈرۈلەلەيتتى.
بۈگۈنكى  قىلىشنى  توي  »ئۇستاز«لىرىنىڭ  ۋە  »پوپ«لىرى  ئۆز  دەۋرىمىزدە  ھازىرقى 
پەيدە  تەلىملەر  ئۇنداق  جامائەت«تە  كاتولىك  »رىملىق  قىلىدىغان  مەنئى  قەدەر  كۈنگە 
بولۇپ تۇرماقتا. بۇنداق پەرھىزلەر پاۋلۇسنىڭ »جامائەت يېتەكچىلىرى«نىڭ »بىر ئايالنىڭ 
ئېرى« بولۇش كېرەك، دېگەن سۆزلىرىگە تولىمۇ زىتتۇر. دەرۋەقە ئۆزىگە ياردەمچى بولغان 
بەزى  بولىدۇ؛  تەس  ئېلىشى  خەۋەر  جامائەتتىن  قېرىنداشلارنىڭ  ئەر  بولمىسا  ئايالى 
شۇنداق بۇرادىرىمىز بار، لېكىن ئىنتايىن ئازدۇر. ئەمەلىيەتتە تارىختىن بويان بۇ ئاتالمىش 
»كاتولىك جامائەت«تىكى يالغۇز مۇشۇ بىر پەرھىزلا ئۆز »پوپ« ۋە »موناخ«لىرى ئارىسىدا 
يىگىرمىنچى  چىقاردى.  كەلتۈرۈپ  جىنايەتلەرنى  ۋە  گۇناھلار  ئەشەددىي  كۆپ  ئىنتايىن 
قىلىشلىرى  ئېلان  خەۋەرلەرنى  خەلقئارا  تېلېۋىزىيىدە  ۋە  رادىئو  گېزىتلەر،  ئەسىردىكى 
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بىلەن بۇنداق بەزى ئەشەددىي ئىشلار )مەسىلەن، گۆدەك بالىلارغا باسقۇنچىلىق قىلىش( 
سۆكۈلدى.

كىرگۈزگىنى  پەرھىزلەرنى  بەزى  يەنە  توغرىسىدا  تائاملار  جامائەت«  »كاتولىك 
خېلى  مەزھەپلەر  بەزى  باشقا  بولمايدۇ(  يېيىشكە  گۆش  كۈنى  جۈمە  )مەسىلەر،  بىلەن 
جامائەت«  »ئادۋەنتىست  مەسىلەن،  قىلماقتا.  تەرغىب  پەرھىزلىرىنى  يېمەكلىك  كۆپ 
ھەتتا  يېمەسلىك،  گۆشىنى  چوشقا  ئارىسىدا  پەرھىزلەر  باشقا  كۆپ  )»شاباتىستلار«( 
ئاتالمىش  بېرى  يېقىندىن  بېرىدۇ؛  تەلىم  دەپ  كېرەك،  يېمەسلىك  گۆشنى  ھەرقانداق 
يەتكۈزۈپ،  تەسىر  جامائەتلەرگە  بولمىغان  ئاز  دۇنيادىكى  ئۇقۇملىرى  دەۋر«نىڭ  »يېڭى 

ھېچ گۆش ياكى بېلىقنى يېمەسلىك كېرەك دېگەن تەلىملەرنى ھاسىل قىلدى.
سۆز«دە(  »قوشۇمچە  )1(«دىكى  »كورىنتلىقلارغا  )مەسىلەن،  يەرلەردە  باشقا  بىز 
نېمە يەيمەن دېسە  باغلىغان كىشى  ئېتىقاد  قايتىلايمىزكى، مەسىھگە  دېگەنلىرىمىزنى 
چۈشىنىش  تەلىمىنى  تولۇق  توغرۇلۇق  ئىش  بۇ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ئەركىندۇر.  شۇنىڭغا 
ۋە  كۆرۈڭ  8-بابنى  »1كور.«  14-باب،  »رىملىقلارغا«  ۋە   ،23-1:4 »مار.«  ئۈچۈن 

شۇنىڭدەك پاۋلۇسنىڭ تۆۋەندىكى )4-6-ئايەت( سۆزلىرىنى كۆرۈڭ: ــ
تەشەككۈر  ئۇلار  ياخشىدۇر،  نەرسە  ھەممە  ياراتقان  خۇدا  »چۈنكى 
قىلىشقا  رەت  چەكلەپ  ھېچقايسىسىنى  ئۇلارنىڭ  قىلىنسا،  قوبۇل  بىلەن 
دۇئاسى  ئىنسانلارنىڭ  ۋە  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  ئۇلار  چۈنكى  بولمايدۇ. 

بىلەن ھالال قىلىنىدۇ.
بۇ نەسىھەتلەرنى قېرىنداشلارنىڭ سەمىگە سالساڭ، مەسىھ ئەيسانىڭ 
ئەستايىدىل  ئۆزۈڭنىڭ  شۇنداقلا،  بولىسەن.  بولغان  خىزمەتكارى  ياخشى 
بىلەن  سۆزلەر  تەلىملەردىكى  ساغلام  ۋە  ئېتىقادتىكى  ئەگەشكەن 

بولىدۇ«. ئايان  قۇۋۋەتلەندۈرۈلگەنلىكىڭ 

تەلىملەرنى  دېگەن  بولىدۇ  يېگىلى  نەرسىلەرنى  قانداق  جامائەتكە  تىموتىينىڭ 
ئەمما  تۇيۇلىدۇ؛  غەلىتە  بەلكىم  بىزگە  ئىكەنلىكى  مۇھىم  تەكىتلىشىنىڭ  يەتكۈزۈپ 
ئېرىشەي  چۈشەنچىگە  يېتىلگەن  كامالەتكە  توغرۇلۇق  تەبىئىيىتى  خۇدانىڭ  جامائەت 
دېسە چوقۇم خۇدا ياراتقان ھەممە نەرسىنىڭ ياخشى ۋە پايدىلىق ئىشلىتىلىش يولى بار، 
دەپ چۈشىنىپ يەتمىسە بولمايدۇ. ئۇ قانداقمۇ ئۆزلىكىدىن مۇتلەق زىيان يەتكۈزىدىغان 
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ئۇنىڭغا  قىلىنسا،  ئىستېمال  مىقداردا  ئاز  شاراب  شۇڭا  يارىتاتتى؟  نەرسىنى  بىر  مەلۇم 
تەرىپى  پايدىلىق  ياساشتا  دورا  تاماكىنىڭ  كۆرۈڭ(.  )23:5نى  بولىدۇ  ئېيتسا  تەشەككۈر 
زىيانلىق  تېنىگە  ئۆز  تاماكىنىڭ  ئادەمنىڭ  ھەرقانداق  بولغان  ۋىجدانى  پاك  لېكىن  بار؛ 
تەسىرىنى بىلىپ تۇرۇپ تاماكىنى يېقىپ، ئاسمانغا قاراپ خۇداغا رەھمەت ئېيتىپ ئاندىن 
نەرسە  ھەممە  ياراتقان  خۇدا  )»چۈنكى  ئىشەنمەيمىز!  چېكىدىغانلىقىغا  ئۇنى 
ياخشى، ئۇلار تەشەككۈر بىلەن قوبۇل قىلىنسا، ئۇلارنىڭ ھېچقايسىسىنى 
ئىشلىتىلسە  يوللاردا  ناتوغرا  خېروئىن  ھەتتا  بولمايدۇ«(.  قىلىشقا  رەت  چەكلەپ 
ئۇنىڭ ئەشەددىي ئاقىۋەتلىرى ھەممىمىزگە ئايان بولغىنى بىلەن، ئۇنىڭمۇ تىبابەتچىلىكتە 
توغرا ئىشلىتىلىش يوللىرى بار. جىنىسىي مۇھەببەت خۇدادىن كەلگەن سوۋغات؛ خۇدا 
بېكىتكەندەك نىكاھ قىلىنغان بىر-بىرىگە سادىق بولغان ئەر-ئايال ئۇنىڭدىن ھۇزۇر ئېلىش 
خۇدا تەمىنلىگەن ھالاۋەتتۇر ۋە ئۇنىڭغا ئۇلارنىڭ تەشەككۈر ئېيتىشىغا توغرا كېلىدۇ؛ ئەمما 
ھەركىم بۇ ھالاۋەتتىن نىكاھدىن سىرت ياكى نىكاھ ۋەدىلىرىنى بۇزۇپ باشقا كىشىنىڭ 

ئايالى بىلەن ئۇنداق ھۇزۇر ئالسا ئۇ بەرىبىر خۇدانىڭ غەزىپىگە ئۇچرايدۇ.

قوللىرىنى  ئاقساقاللىرى  جامائىتىڭنىڭ  بولغان،  »سەندە   )14:4(
قىلىنغان  ئاتا  ساڭا  ئارقىلىق  ۋەھىيىسى  خۇدانىڭ  قويغاندا،  ئۇچاڭغا 

قىلما«. بىپەرۋالىق  ئىلتىپاتقا 
ئاتا  تىموتىيغا  ئىلتىپاتنىڭ  روھىي  قانداق  ئېيتمىغاچقا  بىۋاسىتە  بىزگە  پاۋلۇس 
ئىككىنچى  يازغان  تىموتىيغا  پاۋلۇس  ئەمما  ئەمەس؛  مەلۇم  تولۇق  بىزگە  قىلىنغانلىقى 
خېتىدە )6:1-8( ئۇ بۇ ئىلتىپاتنى مەسىھنى تېخى ئىشەنمىگەن كىشىلەرگە جاسارەتلىك 
جاركارلىغىنىنى  مەسىھنى  بىز  ئالغاچقا،  تىلغا  تەڭ  بىلەن  مۇناسىۋىتى  جاكارلاش 
تەستىقلايدىغان بىرخىل ئىلتىپات، دەپ قارايمىز. ئۇ مەسىھنى جاركارلىغاندا كۆرۈنگەن، 
ئالاھىدە »كېسەلنى ساقايتىدىغان ئىلتىپات« ياكى ئاڭلىغۇچىلارنىڭ ئىچكى دۇنياسىنى 
ئاشكارىلايدىغان كۈچلۈك بىرخىل ئالاھىدە ئىلتىپات بولۇشى مۇمكىن ئىدى؛ شۇنىڭ بىلەن 
روسۇل  ئىلتىپاتلار  ئۇنداق  كۆرۈنەتتى.  ئوچۇق  ئاڭلىغۇچىلارغا  كۈچ-قۇدرىتى  مەسىھنىڭ 
پاۋلۇسنىڭ ئۆزىدە كۆرۈنەتتى )مەسىلەن، »روس.« 8:13-12، 8:14-10، 7:28-10نى 
ئازراق  توغرۇلۇق  ئۇنىڭ  يەنە  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  )2(«دىكى  »تىموتىيغا  كۆرۈڭ(. 

توختىلىمىز.
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)12:6( »ئېتىقادتىكى گۈزەل كۈرەشتە كۈچەپ كۈرەش قىل. مەڭگۈلۈك 
ئۇنىڭ  ھەمدە  چاقىرىلدىڭ  بۇنىڭغا  دەل  سەن  تۇتقىن.  چىڭ  ھاياتنى 
يولىدا نۇرغۇنلىغان گۇۋاھچىلار ئالدىدا بۇ ئېتىقادنىڭ گۈزەل شاھىتلىقىنى 

قىلدىڭ«

ئۈچۈن  ئىپادىلەش  بۇنى  توختىلىمىز.  ئۈستىدە  سۆز  دېگەن  »كۈرەش«  ئاۋۋال  بىز 
سۆز  دېگەن  »ئاگون«  ئىشلىتىدۇ.  سۆزنى  دېگەن  »ئاگون«  تىلىدىكى  گرېك  پاۋلۇس 
ئەسلىدىكى »ئولىمپىك ئويۇنلار«دىكى ياكى شۇ دەۋردىكى باشقا ئۇنىڭغا ئوخشايدىغان 
ئويۇندىكى »چېلىشىش مۇسابىقىسى«نى كۆرسىتەتتى. بۇ كۈرەشنىڭ قائىدە-يوسۇنلىرى 
ئىنتايىن ئاددىي ئىدى ــ قىسقىسى، قائىدە-يوسۇنلىرى يوق ئىدى! ئىككى كۈرەشچى 
كۆز  تېپىش،  مۇشتلاش،  ــ  سوقۇشاتتى  بىلەن  بىر-بىرى  ئۇسۇلدا  خالىغان  ھەرقانداق 
مۇسابىقە  بولاتتى؛  ئىشلەتكىلى  تەدبىرلەرنى  ھەرقانداق  قاتارلىق  تاتىلاش  ئويۇش، 
ئىككىنچىسىنىڭ غالىبانە  يېتىشى،  ئۆلۈپ يەردە  ياكى  بىرىنىڭ ئەس-ھوشىدىن كېتىپ 
تىك تۇرۇشى بىلەن ئاخىرلىشاتتى. مانا بۇ شۇ دەۋردىكى »مەدىنىيەتلىك« كىشىلەرنىڭ 
تەلەپ قىلىدىغان تاماشاسى! شۇڭا پاۋلۇسنىڭ »گۈزەل كۈرەش«نى تىلغا ئېلىشى بەلكىم 

بىزگە غەلىتە تۇيۇلىدۇ.
ھېچقانداق  ئەشەددىي،  ئۇنىڭدىكى  مۇقەررەردۇر؛  ئىش  بىر  كىشىدە  ئېتىقادچى 
قائىدە-يوسۇنلارغا قارىمايدىغان بىر دۈشمىنىمىز بار! ۋە ياكى ئۇ بىزنى يەرگە يىقىتىپ 
قىلغان  ئېتىقاد  مانا  توختىمايدۇ!  ھەرگىز  تۈگەشكۈچە  ئۆزى  ياكى  تۈگەشتۈرگۈچە 
بىزنىڭ  كۈرەش«تۇر؛  »گۈزەل  بولغان  كېرەك  قىلىشىمىز  كۈرەش  ھەممىمىز  بىزلەرنىڭ 
ئۆز تەدبىرىمىز بىزدىن ھەسسىلەپ ئەقىللىق ئۇنداق دۈشمەننى ئۇتۇۋېلىشقا يەتمەيدۇ. 
بويسۇنۇپ،  قىلىپ  ئىتائەت  خۇداغا  بىز  بار:  كالامى  روشەن  خۇدانىڭ  بىزدە  ھالبۇكى، 
چىقىشتىكى  قارشى  شەيتانغا  ئۇنىڭ  ئەمدى  ياشىساق،  مۇھەببەتتە  ۋە  ئىمان-ئىشەنچ 
كۆرۈڭ(.  5:5-9نى  »1پېت.«   ،7:4 )»ياق.«  بولىدۇ  ۋۇجۇدىمىزدا  ھوقۇقى  تولۇق 
بۇ  يوق؛  ئېڭى  ھېچقانداق  توغرۇلۇق  كۈرەش  روھىي  مۇنداق  ئادەملەرنىڭ  ئىشەنمىگەن 
تۈپەيلىدىن  تۇرغانلىقى  چۈشۈپ  خالتىسىغا  ئالدام  ۋە  چاڭگىلىدا  دۈشمەننىڭ  ئۇلارنىڭ 
بولغان، خالاس! )ئاخىردا قوشۇپ ئېيتىمىزكى، رىم ئىمپېرىيەسىدە پەقەت ئىنجىلدىكى 
گۇۋاھلىقنىڭ تەدرىجىي تەسىرى بىلەنلا ئاندىن زۇلمەتلىك »ئاگون« ئىمپېراتور تەرىپىدىن 
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مەنئى قىلىندى. لېكىن ھازىر »مەدىنىيەتلىك دەۋر«ىمىزدە كۆپ دۆلەتلەردە تاماشىبىنلار 
شۇنداق »تاماشا«نى تەلەپ قىلغاچقا، قايتىدىن تەدرىجىي پەيدا بولماقتا(.

نېمىنى  دېگىنى  شاھىدلىقى«  گۈزەل  »ئېتىقادنىڭ  پاۋلۇسنىڭ  ئەمدى 
كۆرسىتىدۇ؟

ئاددىيراق جاۋاب بەرسەك، ئۇ خەق ئالدىدا »ئەيسا مەسىھ مېنىڭ رەببىم« دېگەننى 
ئېتىراپ قىلىشتىن ئىبارەت. سۇغا چۆمۈلدۈرۈشتە، بۇ ھەقىقەتنى باشقىلار ئالدىدا شۇنداق 
تەلەپ  قىلىشىمىزنى  ئېتىراپنى  بۇ  كېيىن  بۇنىڭدىن  لېكىن  كېرەك؛  قىلىشىمىز  ئېتىراپ 
تۈپەيلىدىن  ئېتىراپ  شۇنداق  بىز  بىلەن  شۇنىڭ  ۋە  چىقىدۇ  ئەھۋاللار  كۆپ  قىلىدىغان 
قېقىش،  چەتكە  قارشىلىشىش،  سېلىش،  تەھدىت  ھاقارەتلەش،  ئادەملەرنىڭ  بەلكىم 
زىيانكەشلىك قىلىشىغا ئۇچرىشىمىز ياكى ھەتتا ئۆلتۈرۈلۈشىمىزمۇ مۇمكىن. ئەمما بۇنىڭ 

توغرىسىدا ئەيسا مەسىھ ئېنىق سۆزلىدى: ــ
ۋە  مەندىن  ئالدىدا  دەۋر  گۇناھكار  ۋە  زىناخور  بۇ  كىمدەكىم  »چۈنكى 
شان- ئاتىسىنىڭ  ئىنسانئوغلىمۇ  قىلسا،  نومۇس  سۆزلىرىمدىن  مېنىڭ 
كەلگىنىدە،  بىللە  بىلەن  پەرىشتىلەر  مۇقەددەس  ئىچىدە  شەرىپى 

ئۇنىڭدىن نومۇس قىلىدۇ«.
)»مار.« 38:8، »لۇقا« 26:9(.

دەپ  قىلغان  )شاھىدلىق(نى  ئېتىراپ«  »گۈزەل  شۇنداق  قېتىم  كۆپ  تىموتىيغا 
تىلغا  شاھىدلىق«  »گۈزەل  يەنە  13-ئايەتتە  تۆۋەندىكى  ئەمما  كامىل.  ئىشەنچىمىز 
دەپ  قىلغان  شاھىدلىق«نى  »گۈزەل  بۇ  ئۆزىمۇ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  شۇنداقلا  ئېلىنىدۇ، 

بايقايمىز: ــ

شۇنداقلا  ئالدىدا،  خۇدانىڭ  بېرىۋاتقان  ھاياتلىق  »ھەممىگە   )13:6(
بەرگەن مەسىھ  گۇۋاھلىق  قىلىپ  پىلاتۇسقا گۈزەل شاھىتلىقنى  پونتىئۇس 

ئەيسا...«
ئەمدى مۇشۇ ئايەت بويىچە »گۈزەل شاھىدلىق )ئېتىراپ(«نى قىلغۇچى مەسىھ ئەيسا 
سۆزنى  دېگەن  رەببىم«  مېنىڭ  مەسىھ  »ئەيسا  پەقەت  بۇنى  كېيىن،  بولغاندىن  ئۆزى 

كۆرسىتىدۇ، دېيىشىمىز بىلەن تولۇق چۈشىنىپ يەتتۇقمۇ؟
پونتىئۇس  دېگىنى  )ئېتىراپ(«  شاھىدلىق  »گۈزەل  مەسىھنىڭ  ئەيسا  بەزىلەر، 
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پىلاتۇسنىڭ: »سەن يەھۇدىيلارنىڭ پادىشاھىمۇسەن؟« دېگەن سوئالىغا بولغان تەستىقىي 
»لۇقا«3:23،   ،2:15 »مار.«   ،11:27 )»مات.«  قارايدۇ  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  جاۋابىنى 
بۇ  ئۇنىڭ  ئەمما  قوشۇلىمىز،  ئومۇمەن  پىكىرگە  بۇ  بىز  كۆرۈڭ(.  33:18-37نى  »يۇھ.« 
پىلاتۇس  ۋالىي  ــ جۈملىدىن  باشقا ھوقۇق-مەنسەپتىن  جاۋابىدا خۇدائاتىسىنى ھەممە 
ھەققانىي،  ھەممىدىن  ئادىل،  ھەممىدىن  ئۈستۈن،  قەيسەردىن  ئىمپېراتورى  رىم  ۋە 
خۇدانىڭ  تەلەپلىرىنى  بىرسىنىڭ  باشقا  خۇدادىن  ئۇلۇغلاپ،  دەپ  ھەقىقىي  ھەممىدىن 
تەلەپلىرىدىن ئۈستۈن قويمىغانلىقىنى بىلدۈردى، دەپ كۆرسەتمىسەك بولمايدۇ )بولۇپمۇ 
»ھەممىدىن  ئىمپېراتورنى  جاۋاب  بۇنداق  كۆرۈڭ(.  10:19-11نى   ،36:18 »يۇھ.« 
ھەققانىي« ۋە »رەب« دەپ قارىغان رىم قانۇنى ئالدىدا »كۇپۇرلۇق« دەپ ھېسابلىناتتى.

ئىنسانىي  ھېچ  ياكى  ئادەمدىن  ھېچ  ــ  )شاھىتلىق(«  ئېتىراپ  »گۈزەل  شۇنىڭدەك 
قىلىش  ئېتىراپ  ئۈستۈن  باشقىلاردىن  ھەممە  خۇدانى  ۋە  مەسىھ  قورقماي  ھوقۇقتىن 
دېگەنلىكتىن ئىبارەتتۇر. روسۇل پېترۇس ئۆزىنى ئۆلتۈرۈشكە تەھدىت سالغان يەھۇدىي 
»باش كاھىنلار« ئالدىدا مەسىھنىڭ ھوقۇقى توغرۇلۇق شۇنداق بىر ئېتىراپنى قىلغان: ــ 
»بىز ئىنسانلارغا ئەمەس، بەلكى خۇداغىلا ئىتائەت قىلىشىمىز كېرەك!« 
قىلىنىپ  ئاتا  قىلغانلارغا  ئېتىراپ  جاسارەتلىك  ۋە  ئۇنداق سەمىمىي   .)29:5 )»روس.« 

مەھرۇم قىلىنمايدىغان مۇقەررەر نەتىجە دەل مەڭگۈلۈك ھايات بولىدۇ.
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ئىنجىل 16-قىسىم 

»تىموتىيغا »2««
روسۇل پاۋلۇسنىڭ تىموتىيغا يازغان ئىككىنچى 

مەكتۇپى

كىرىش سۆز

پاۋلۇسنىڭ كېيىنكى يىللىرىدىكى مۇھىم ئىشلىرىنىڭ تەرتىپى، شۇنداقلا قېرىندىشى 
خەتنىڭ  يازغان  تىتۇسقا  ھەم  خەتنىڭ  ئىككى  يازغان  دەپ   »ئوغلۇم«  تېموتېئۇسقا 
قىزىق  ئوقۇرمەنلەرگە  بەلكىم  قىياسىمىز  تۆۋەندىكىدەك  توغرۇلۇق  ۋاقتى  يېزىلغان 
تۇيۇلار. روسۇلنىڭ ئىلگىرىكى »زىنداندىكى خەتلىرى« )يەنى »ئەفەسۇس، فىلىپپى ۋە 
63-يىللىرىدا  مىلادىيە  خېتى(  تۆت  يازغان  فىلېمونغا  ۋە  جامائەتلەرگە  كولوسسىدىكى 
يېزىلغان، دەپ قارايمىز؛ بۇ خەتلەردە ئىپادىلىگەن ئىشەنچتىن قارىغاندا، ئۇ زىنداندىن 
قېتىم  بىرنەچچە  يەنە  قامالغۇچە  زىندانغا  تۇتۇلۇپ  قايتىدىن  ئاندىن  بېرىلگەن،  قويۇپ 

ئۇزۇن سەپەرگە چىققان.
بەزى  خەتلىرىدىكى  سەپەرلىرىنى  بەزى  قىلغان  كېيىن  بېرىلگەندىن  قويۇپ  ئۇنىڭ 
تۆۋەندىكىدەك.  قىياسىمىز  توغرىسىدىكى  ئۇلار  بولىدۇ.  ئېنىقلىغىلى  سۆزلەردىن 
باشقا  توغرۇلۇق  ۋەقەلەر  يىللىرىدىكى  كېيىنكى  پاۋلۇسنىڭ  بەلكىم  ئۆزى  ئوقۇرمەنلەر 

مۇناسىۋەتلىك مەلۇماتلارنى خەتلىرىدىكى تەپسىلاتلاردىن بايقىشى مۇمكىن.
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بېرىپ،  ئارىلىغا  كرېت  كېيىن  مەزگىلدىن  مەلۇم  بېرىلىپ  قويۇپ  زىنداندىن   )1(
قېرىندىشى تىتۇسنى شۇ يەردە قالدۇرىدۇ )»تىت.« 5:1(

تىموتىينى شۇ  ئاندىن  تۇرۇپ  بىر مەزگىل  بېرىپ  ئاندىن ئەفەسۇس شەھىرىگە   )2(
يەردە قالدۇرىدۇ )»1تىم« 4:3(

)3( شۇ يەردىن قېرىندىشى فىلېموننى يوقلاش ئۈچۈن كولوسسى شەھىرىگە بارغان 
بولۇشى مۇمكىن )»فلم.« 22:1(

شەھىرىدىكى  فىلىپپى  چوقۇم  ئۇ  يەردە  شۇ  بارىدۇ.  ئۆلكىسىگە  ماكېدونىيە  ئۇ   )4(
جامائەتنى يوقلىغان بولسا كېرەك )»فىل.« 24:2(.

بىر  تىموتىيغا  قالدۇرۇلغان  ئەفەسۇستا  ئۇ  ۋاقتىدا  بولغان  ئۆلكىسىدە  ماكېدونىيە   )5(
پارچە خەت، كرېتتە قالدۇرۇلغان تىتۇسقا بىر پارچە خەت يازىدۇ. تىتۇسقا يازغان خېتىدە 
ئۇ نىكوپولىس شەھىرىدە قىشنى ئۆتكۈزمەكچى بولغانلىقىنى ئېيتىدۇ )»تىت.« 12:3(. 
بويىغا  دېڭىز  ئۆلكىسىدىكى  ئېپىرۇس  تەرىپىدىكى  غەربىي  گرېتسىيەنىڭ  شەھەر  بۇ 
جايلاشقانىدى. ئۇ شۇ يەردە تۇرۇپ تىتۇستىن يېنىمغا كەل، دەپ تەلەپ قىلغانىن كېيىن، 

تىتۇس شۇنداق قىلغان بولسا كېرەك )»تىت.« 12:3(.
شۇ  بېرىپ  ئىسپانىيەگە  خېتىدە،  يازغان  جامائەتكە  رىمدىكى  ئىلگىرى  پاۋلۇس   )6(
يەردە خۇش خەۋەرنى تارقىتىمەن دېگەن كۈچلۈك ئۈمىدىنى بىلدۈرگەنىدى. شۇ ئارزۇسىنى 
ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن شۇ قىشتىن كېيىنكى ئەتىيازدا )قىشتا »ئوتتۇرا دېڭىز«دا دېڭىز 
بىلەن مېڭىش مۇمكىن ئەمەس ئىدى( ئىسپانىيەگە ئۇزۇن سەپەر قىلغان بولسا كېرەك. 
كېيىنكى ئەسىردە كلېمەنت ئىسىملىك بىر تەلىم بەرگۈچى كورىنتتىكى جامائەتكە خەت 
رايونلاردا  چەت  ئەڭ  غەربىدىكى  ئىمپېرىيەنىڭ  پاۋلۇس  روسۇل  »قېرىندىشىمىز  يېزىپ: 
پەقەت  بەلكىم  رايونلار«  چەت  »ئەڭ  بەردى.  گۇۋاھلىق  دەپ  تارقاتتى«  خەۋەر  خۇش 
ئىسپانىيە ئەمەس، بەلكى گائۇل ياكى ھەتتا برىتانىيە )ئەنگلىيە(نىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن.
)7( ئىسپانىيەدىن قايتىپ كەلگەندىن كېيىن ئۇ ۋەدە بەرگىنىدەك تىموتىينى يوقلاش 

ئۈچۈن چوقۇم ئەفەسۇس شەھىرىگە سەپەر قىلىدۇ )»1تىم« 14:3، 15(
)8( ئۇ شۇ رايوندا تۇرغان مەزگىلدە يېقىن ئەتراپتىكى شەھەر مىلېتۇسقا بارغان بولسا 
شۇ  ئۇنى  پاۋلۇسنىڭ  قالغاچقا،  بولۇپ  كېسەل  تروفىمۇس  قېرىنداش  يەردە  شۇ  كېرەك. 
يەردە قالدۇرۇشتىن باشقا ئامالى بولمىغاندۇ؛ شۇ چاغدا ئۇ كورىنتتىكى جامائەت بىلەنمۇ 

ئالاقىلاشقان )»2تىم« 20:4(.



تىموتىيغا )2( 1439

ئەتراپىدا  شەھەرنىڭ  ئۇ  بەلكىم  بارىدۇ.  شەھىرىگە  تروئاس  ئۇ  ئەفەسۇستىن   )9(
بەلكىم  ئىش  )بۇ  كېرەك  بولسا  ئېلىنغان  قولغا  تەرىپىدىن  ھۆكۈمىتى  رىم  يۈرگىنىدە 
ــ  مۇمكىن  بولۇشى  تەرىپىدىن  ئىسكەندەر  مىسكەر  ــ  بىلەن  قارا چاپلىشى  بىرسىنىڭ 
ئۆزى  نەرسىلىرىنى  كېرەكلىك  ۋە  يېپىنچا  ئۇنىڭغا  بىلەن  . شۇنىڭ   )15-14:4 »2تىم« 

بىلەن ئېلىپ كېتىشكە پۇرسەت چىقمىغان )»2تىم« 13:4(.
شەھىرىگە  رىم  ھالىتىدە  مەھبۇس  كىشەنلەنگەن  پاۋلۇس  بىلەن  شۇنىڭ   )10(
زىيانكەشلىك  قاتتىق  ئېتىقاتچىلىرىغا  نېرو مەسىھ  ئىمپېراتور  كەلدى. شۇ چاغدا ساراڭ 
68-يىلى ئىدى. ئۇ چاغدا پاۋلۇس زىنداندا تىموتىيغا  قىلماقتا ئىدى. ۋاقىت مىلادىيە 

ئۇشبۇ خەتنى يازدى.

نەزەربەنت  يىلدا  ئىككى  ئاخىرقى  بولغان  مەھبۇس  قېتىم  ئالدىنقى  رىمدا  پاۋلۇس 
قورقۇنچلۇق  ھازىر  ئۇ  بىراق  تۇرغان.  ئۆيىدە  ئالغان  ئىجارىگە  ئۆزى  بولۇپ،  ئاستىدا 
زىنداندا ياتىدۇ. ئۇ زىنداندىكى سوغۇق كامېرغا سولاقلىق بولۇپ تىموتىيدىن كەلگىنىدە 
قېتىملىق  بىرىنچى  ئۇنىڭغا   .)14:3( قىلىدۇ  تەلەپ  كېلىشىنى  ئالغاچ  يېپىنچىسىنى 
سوت قىلىندى. ئىككىنچى قېتىملىق سوت قىش پەسلىدە ياكى ئۇنىڭدىن سەل كېيىنلا 
بېكىتىلگەن بولسا كېرەك )21:4(. بۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسى ئۇنىڭ كۈتكىنىدەك بولدى؛ 
رەببىمىز ئەيسا خېلى بالدۇر ئۇنىڭغا ئايان قىلغىنىدەك، ئۇ رىم ئىمپېرىيەسى ئالىي سوتىدا 
گۇۋاھلىق بېرىشى كېرەكلىكىنى )»روس.« 11:23( ۋە رەبنىڭ نامى ئۈچۈن شۇنچە كۆپ 
ئېغىر ئىشلارنى باشتىن ئۆتكۈزۈشى كېرەكلىكىنى بىلدى )»روس.« 16:9(. شۇنىڭ بىلەن 
ئۇ پات ئارىدا ئىمپېراتورلارنىڭ ئىچىدە ئەڭ رەھىمسىز بولغان »ئالۋاستى نېرو« ئالدىدا 

ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىنىدىغانلىقىنى بىلدى )6:4(.

ھاياتى  ئۆزىنىڭ  ئۇ  يازىدۇ؟  توغرۇلۇق  نېمە  ئادەم  بۇ  يۈزلەنگەن  ئۆلۈمگە  ئەمدى 
بۇ خېتىدە  ئىدى.  يوق  گۇمانى  ئىكەنلىكىگە ھېچ  قولىدا  ئەيسانىڭ  رەب  روھىنىڭ  ھەم 

ئىپادىلەنگەن چوڭ غەملىرىنى ئۈچ دېيىشكە بولىدۇ: ــ 
ھەقىقەتلەرنىڭ  ئۇلۇغ  قىممەتلىك  بولغان  »ئامانەت«  تاپشۇرغان  ئۆزىگە  خۇدا   )1(

ساقلىنىشى؛ 
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)2( ئۆز كۈنىدىكى ئالەمشۇمۇل جامائەتنىڭ ساق-سالامەت بولۇشى ۋە ئالغا بېسىشى؛ 
)3( ھالاكەتكە كېتىۋاتقان، خۇش خەۋەرنى تېخى ئاڭلىمىغانلارغا ۋە شۇنىڭدەكلەرگە 
ئۇنى جاكارلاش. پاۋلۇس ئۆزى دۇنيادىن كېتىش ئالدىدا تۇرغاچقا، بۇلارنىڭ مەسئۇلىيىتىدىن 

چوڭراق بىر قىسمى تىموتىينىڭ ئۈستىگە چۈشەتتى.
جامائەتنىڭ  ئۇنىڭ  دېمەك،  ــ  ساقلىنىشى  ھەقىقەتلەرنىڭ  بولغان  »ئامانەت«   )1(
پاۋلۇسقا  ھەقىقەتلەر  قىممەتلىك  بۇ  غېمى.  بولغان  بەرمەسلىكىگە  قولدىن  ئۇلارنى 
خۇدانىڭ  يەكۈنلەنگەن  ئۇلار »خۇش خەۋەر«دە  تاپشۇرۇلغان.  ھالدا«  تاشقان  »ئېشىپ 
تولۇق نىجات پىلانى، مەسىھنىڭ ئۆز سالاھىيىتى، مەسىھ ۋە جامائىتى، يەھۇدىي خەلقى 
ئۇلارنىڭ  پاۋلۇس  ئىبارەت.  ۋەھىيلەردىن  قىممەتلىك  توغرۇلۇق  ئاسمان-زېمىن  يېڭى  ۋە 
تۇتۇپ  »ئامانەت«نى چىڭ  بۇ  ئۆزى  ئاۋۋال  تىموتىيغا  ۋە   )9:1( ئىشىنىدۇ  ساقلىنىشىغا 
ئادەملەر«نى  »سادىق  باشقا  تاپشۇرغۇدەك  ئامانەتنى  بۇ  ئاندىن  بەرمەسلىكنى،  قولدىن 
تاپشۇرالايدۇ؛  باشقىلارغا  ئامانەتنى  ئۆزلىرى  ئادەملەر  بۇنداق  جېكىلەيدۇ.  تېپىشنى 
شۇنداق قىلىپ بۈگۈنگە قەدەر بۇ »ئامانەت« ساقلىنىپ كەلمەكتە. بۇ ساقلىنىش پەقەت 
بولىدۇ؛  بىلەن  تاپشۇرۇلىشى  ئادەملەر«گە  »سادىق  ئادەملەر«دىن  »سادىق  ئامانەتنىڭ 
ئېتىقادچىلار  دەۋردىكى  يېڭى  ھەربىر  بولسىمۇ،  كەم  ئادەملەر«  »سادىق  ھەتتا  لېكىن 
ئىنجىلدا ساقلىنىپ كەلگەن، روسۇللارنىڭ يازمىلىرى ئارقىلىق يەتكۈزۈلگەن بۇ قىممەتلىك 
مۇقەددەس  بىلەن  كەمتەرلىك  ئۇلار  پەقەت  ئۆزلەشتۈرەلەيدۇ؛  بايقاپ  ھەقەقەتلەرنى 
ئۆزى  روھنىڭ  مۇقەددەس  چۈنكى  بولىدۇ.  شۇنداق  ئىزدىسە  يورۇتۇشلىرىنى  روھنىڭ 

روسۇللارنى شۇلارنى يېزىشقا ۋەھىي بەرگۈچى ئەمەسمۇ؟
ئىلگىرى  يىل  بەش  پاۋلۇس  بولۇشى.  ساق-سالامەت  جامائەتنىڭ  ئالەمشۈمۈل   )2(
يېنىش«  »چوڭ  يەنى  يېنىش«،  )»ئېتىقادتىن  ــ  ئىشلار  بەرگەن  بېشارەت  تىموتىيغا 
»1تىم« 1:4-5( ئاللىقاچان يۈز بېرىشكە باشلىغانىدى. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، 
ئەفەسۇس  تىموتىينى  پاۋلۇس  63-يىلى(  )مىلادىيە  ۋاقىتتا  يازغان  خېتىنى  بىرىنچى 
شەھىرىدىكى چوڭ جامائەتكە قاراشقا قالدۇرغانىدى. شۇ چاغدا جامائەتتە نەچچە مىڭ 
ئادەم بولسا كېرەك؛ تىموتىينىڭ ۋەزىپىسى، ئۇلار ئارىسىدا پەيدا بولغان زىيانلىق تەلىملەرگە 
رەددىيە بېرىش ۋە جامائەت ئالدىدا ئۈلگە بولۇش، بولۇپمۇ »ئاقساقال«نىڭ قانداق يۈرۈش-
ئەفەسۇس  تىموتىينىڭ  ئىدى. شۇ خەتتە  ئىبارەت  كۆرسىتىشتىن  كېرەكلىكىنى  تۇرۇشى 
مۇمكىن  مەسئۇلىيىتى  ئۇنىڭ  ئېيتىلمايدۇ؛  بېكىتىلگەنلىكى  دەپ  ئاقساقال  جامائىتىگە 
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بولسا شۇ يەردە بىر مەزگىل تۇرۇپ، مۇۋاپىق ئادەملەرنى تېپىپ ئاقساقاللىققا بېكىتىش 
ئىدى. مۇنداق كۆيۈمچان پەرۋىشلەر بولغان بولسىمۇ، »كىچىك ئاسىيا« )ھازىرقى تۈركىيە(
دىكى جامائەتلەر قالايمىقانچىلىققا چۆمۈپ كەتكەن بولسا كېرەك. كۆپىنچىسى پاۋلۇستىن 
ۋاز كەچكەن )15:1(؛ ئەمما پاۋلۇس ئۆزى ئۇلارنى چەتكە قېقىپ تاشلىغىنى يوق؛ ئۇ ئۇلار 
مەسىھنى چەتكە  قىلىپ،  قورساقلىق  كەڭ  ئۇلارغا  بىلەن،  دېگىنى  قاقتى  مېنى چەتكە 
قاقتى، دېمەيدۇ. شۈبھىسىزكى »كىچىك ئاسىيا«دىكىلەر ئارىسىدا پاۋلۇسنى سۆيىدىغانلار 
يەنە بار ئىدى؛ )16:1-ئايەتتە تىلغان ئېلىنغان( ئونېسىفور شۇلارنىڭ ئىچىدىكى بىرى 

ئىدى. 
پاۋلۇس بەرىبىر يۇقىرىقى كەڭچىلىك بىلەن ئاسىيادىكى كۆپ جامائەتلەرنىڭ مۇشۇنداق 
ئەھۋالىغا قارىماي تىموتىينى جامائەتكە قارىغۇچى ۋە تەلىم بەرگۈچى بولۇش سۈپىتىدە 
جاپا تارتىپ، خۇدانىڭ خەلقىنىڭ مالىمانچىلىقتىن خالىي بولۇشى ئۈچۈن ياردەمدە بولۇپ 
مۇھەببەت ئىچىدە ئۇلارغا ھەقىقەتنى مۇرەسسەسىز ھالدا جاكارلاشقا رىغبەتلەندۈرىدۇ 

.)24:2(
 )3( خۇش خەۋەرنى ھالاكەتكە كېتىۋاتقانلارغا جاكارلاش. جامائەت مالىمانچىلىقتا، 
جىددىي ياردەمگە موھتاج بولغان چاغلاردا خۇش خەۋەرنى تېخى ئاڭلىمىغان، جامائەتنىڭ 
مەسىھنى  تىموتىيغا  پاۋلۇس  ئەلۋەتتە.  بار،  خەۋپى  ئۇنتۇشنىڭ  تۇرغانلارنى  سىرتىدا 
خۇدا  رىغبەتلەندۈرىدۇ؛  بەرمەسلىككە  قولدىن  پۇرسەتنى  ھەرقانداق  جاكارلاشتىكى 
ئۇنىڭغا شۇنداق قىلىشقا ئالاھىدە بىر روھىي ئىلتىپات بەرگەندىن كېيىن تېخىمۇ شۇنداق 

قىلىشى كېرەك )8-6:1(.
بەزى  بېرىدىغان  ئىلھام-كۈچ  قىيىنچىلىقلاردا  زامانىمىزدىكى  ھازىرقى  ۋە  ئىشلار  بۇ 

ھەقىقەتلەر ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە يەنە توختىلىمىز.
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مەزمۇن: ــ

)14:1نى  تاپىلاش؛  بەرمەسلىكنى  قولدىن  ئامانىتىنى  1-باب: »خۇش خەۋەر«نىڭ 
كۆرۈڭ(

2-باب: »خۇش خەۋەر« ئۈچۈن ئازاب-ئوقۇبەتكە چىداشنى تاپىلاش؛ )3:2، 8-9نى 
كۆرۈڭ(

3-باب: »خۇش خەۋەر«دە داۋاملىق تۇرۇشنى تاپىلاش؛ )13:3-14نى كۆرۈڭ(
4-باب: »خۇش خەۋەر«نى جاكارلاشنى تاپىلاش؛ )1:4-2نى كۆرۈڭ(
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  تىموتىيغا »2«   

 روسۇل پاۋلۇس تىموتىيغا يازغان ئىككىنچى مەكتۇپ       

1-2    مەسىھ ئەيسادا ۋەدە قىلىنغان ھاياتنى ئېلىپ بېرىش ئۈچۈن،    1 

بولغان  روسۇلى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  بىلەن  ئىرادىسى  خۇدانىڭ 
مەنكى پاۋلۇستىن سۆيۈملۈك بالام تىموتىيغا سالام: خۇدائاتىمىزدىن 
رەھىمدىللىق  مېھىر-شەپقەت،  ساڭا  ئەيسادىن  مەسىھ  رەببىمىز  ۋە 
ۋە خاتىرجەملىك بولغاي!                                                   3      مەن ئاتا-بوۋىلىرىمنىڭ ئىزىنى بېسىپ 
تەشەككۈر  خۇداغا  قىلىۋاتقان  خىزمىتىنى  بىلەن  ۋىجدانىم  ساپ 
توختاۋسىز  سېنى  دۇئالىرىمدا  كېچە-كۈندۈز  چۈنكى  ئېيتىمەن، 
شادلىققا  ئەسلىگىنىمدە،  ياشلىرىڭنى  4      كۆز  تۇرىمەن؛                         ئەسلەپ 
تەلپۈنۈپ  قاتتىق  دىدارلىشىشقا  يەنە  بىلەن  سەن  ئۈچۈن  چۆمۈشۈم 
ئېتىقاد  ساختىلىقسىز  بولغان  سېنىڭدە  يۈرمەكتىمەن؛                          5     چۈنكى 
ئېسىمدىن چىقمايدۇ. بۇ ئېتىقاد ئەڭ ئاۋۋال موماڭ لوئىستا، ئاندىن 
ئاناڭ ئەۋنىكىدە بار بولغان، ئەمدى ھازىر سەندىمۇ بار ئىكەن دەپ 

خاتىرجەمدۇرمەن.          
ئەسلىتىمەنكى،  ساڭا  قايتىدىن  شۇنى  مەن  ئۈچۈن                 6     شۇنىڭ 
ساڭا  خۇدا  بولغان،  سەندە  بىلەن  قويۇشۇم  ئۇچاڭغا  قوللىرىمنى 

1:1 -2 »ئەيسا مەسىھنىڭ روسۇلى بولغان مەنكى پاۋلۇستىن سۆيۈملۈك بالام تىموتىيغا 
سالام« ــ دېمىسەكمۇ، تىموتىي پاۋلۇسنىڭ »روھىي جەھەتتە« ئوغلى ئىدى.

1:1 -2 گال. 1 :3؛ 1تىم. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2. 
3:1 روس. 22 :3؛ رىم. 1 :9؛ 1تېس. 1 :2؛ 3 :10. 
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يالقۇنلىتىپ جارى قىلغىن.                         قايتىدىن  ئىلتىپاتنى  تەقدىم قىلغان 
7      چۈنكى خۇدا بىزگە قورقۇنچاقلىقنىڭ روھىنى ئەمەس، بەلكى بىزگە 

روھىنى  سالماقلىقنىڭ  ۋە  مېھىر-مۇھەببەتنىڭ  كۈچ-قۇدرەتنىڭ، 
خەۋەر-گۇۋاھلىقتىن،  ھەققىدىكى  رەببىمىز  8      شۇڭا  قىلدى.                          تەقدىم 
ئەكسىچە،  قىلما.  نومۇس  مەندىن  بولغان  مەھبۇسى  ئۇنىڭ  ياكى 
يولىدىكى  جاكارلاش  خەۋەرنى  خۇش  بىلەن  كۈچ-قۇدرىتى  خۇدانىڭ 
9      خۇدا  تارتقىن؛                         ئورتاق  بويىچە  ھەسسەڭ  ئۆز  خارلىق-مۇشەققەتنى 
بىزنى ئۆز ئەمەللىرىمىزگە ئاساسەن ئەمەس، بەلكى ئۆز مۇددىئاسى 
ۋە مېھىر-شەپقىتىگە ئاساسەن قۇتقۇزۇپ، پاك-مۇقەددەس چاقىرىقى 
بىلەن چاقىردى؛ ئۇنىڭ بۇ مېھىر-شەپقىتى ھەممە دەۋر-زامانلاردىن 
ئىلگىرىلا مەسىھ ئەيسادا بىزگە بېغىشلانغاندۇر؛                         10      لېكىن بۇ مېھىر-

ھازىر  بىلەن  كېلىشى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  قۇتقۇزغۇچىمىز  شەپقەت 
ئارقىلىق  خەۋەر  خۇش  قىلىۋېتىپ،  بىكار  ئۆلۈمنى  ئۇ  بولدى؛  ئايان 

قىلغان  تەقدىم  ساڭا  خۇدا  بولغان،  سەندە  بىلەن  قويغىنىم  ئۇچاڭغا  »قوللىرىمنى   6:1
ـ ئىشىنىمىزكى، بۇ دەل -1خەتتە )»1تىم.« 14:4-15( تىلغا ئېلىنغان روھىي ئىلتىپاتتىن  ئىلتىپات« ـ

باشقا ئىش ئەمەس. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
6:1 روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 4 :14؛ 5 :22. 

7:1 رىم. 8 :15. 
بولغان  ئۇنىڭ مەھبۇسى  رەببىمىز ھەققىدىكى خەۋەر-گۇۋاھلىقتىن، ياكى  »شۇڭا   8:1
ـ پاۋلۇس بۇ مەكتۇپنى يازغاندا رىمدىكى زىنداندا ياتاتتى. شۈبھىسىزكى،  مەندىن نومۇس قىلما« ـ
باشقىچە  ئىشقا  پاۋلۇس  لېكىن  ــ  ئويلايتتى  دەپ  مەھبۇسىمىز«  »بىزنىڭ  پاۋلۇسنى  رىملىقلار 
قارايتتى. رىملىقلارنىڭ ئۇنى قولغا ئېلىپ تۈرمىگە تاشلىغىنى خۇدانىڭ ئىرادىسى بولۇپ، شۇ ئىش 
بىلەن »يات ئەللىكلەر«دىن بولغان ئىشەنگۈچىلەرنىڭ كۆپ پايدا كۆرىدىغانلىقىغا پاۋلۇسنىڭ كۆزى 
يەتكەن؛ شۇنىڭ بىلەن ئۇ »مەن رەبنىڭ مەھبۇسى« دەيدۇ.       »خۇش خەۋەرنى جاكارلاش 
يولىدىكى خارلىق-مۇشەققەتنى ئۆز ھەسسەڭ بويىچە ئورتاق تارتقىن« ــ گرېك تىلىدا 
دېمەك،  مۇمكىن.  بىلدۈرۈشى  مەنىنى  دېگەن  تارتقىن«  بىرگە  بويىچە  ھەسسەڭ  »ئۆز  بەلكىم 
ھەر دەۋردە ئېتىقادچىلار تارتىشقا تېگىشلىك ئوقۇبەت-مۇشەققەت بار؛ تىموتىينىڭ پاۋلۇس )ۋە 
باشقا ئېتىقادچىلار( بىلەن بىرگە مەلۇم دەرىجىدە »ئۆز ھەسسىسى بويىچە« ئوقۇبەت-مۇشەققەت 

تارتىشىغا توغرا كېلىدۇ.
8:1 روس. 21 :33؛ رىم.1 :16؛ ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1؛ كول. 4 :18؛ فلم. 1 :1، 9، 13. 

9:1 ئ ەف. 1 :3؛ تىت. 3 :4، 5، 6. 
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ھاياتلىق ۋە چىرىماسلىقنى يورۇقلۇقتا ئايان قىلدى.                         11      مەن بولسام 
ئەللەرگە بۇ خۇش خەۋەرنىڭ جاكارچىسى، روسۇلى ۋە تەلىم بەرگۈچىسى 
خارلىق- بۇ  ھازىرقى  سەۋەبتىن  شۇ  12      مەن  تەيىنلەنگەن.                        بولۇپ 
مۇشەققەتلەرنى تارتماقتىمەن. لېكىن بۇنىڭدىن نومۇس قىلمايمەن؛ 
چۈنكى مەن كىمگە ئېتىقاد قىلغانلىقىمنى بىلىمەن ھەمدە ئۇنىڭ 
ساقلىيالايدىغانلىقىغا  كۈنگىچە  شۇ  ئامانىتىنى  تاپشۇرغان  ماڭا 
ساغلام  ئاڭلىغان  13      مەندىن  ئىشەندۈرۈلدۇم.                          ئىكەنلىكىگە  قادىر 
مەسىھ  ساقلاپ،  ئۈزۈندىسىنى  بىر  نەمۇنىلىك  سۆزلىرىنىڭ  تەلىم 
14      بىزدە  تۇتقىن؛                         چىڭ  بىلەن  ئېتىقاد  ۋە  مۇھەببەت  بولغان  ئەيسادا 
ماكانلاشقان مۇقەددەس روھقا تايىنىپ ساڭا تاپشۇرۇلغان شۇ گۈزەل 

ئامانەتنى ساقلا.        

10:1 يەش. 25 :8؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛ تىت. 1 :2؛ ئىبر. 2 :14؛ 1پېت. 1 :20. 
تەلىم  ۋە  روسۇلى  جاكارچىسى،  خەۋەرنىڭ  خۇش  بۇ  ئەللەرگە  بولسام  »مەن   11:1
»يەھۇدىي  ئەللىكلەر«،  »يات  بولسا  »ئەللەر«  ــ  تەيىنلەنگەن«  بولۇپ  بەرگۈچىسى 

ئەمەسلەر«.
11:1 روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ گال. 1 :15؛ 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8؛ 1تىم. 2 :7. 

12:1 »... ھەمدە ئۇنىڭ ماڭا تاپشۇرغان ئامانىتىنى شۇ كۈنگىچە ساقلىيالايدىغانلىقىغا 
خۇدا  بىزنىڭچە  ئامانەت«  تاپشۇرۇلغان  »ماڭا  ــ  ئىشەندۈرۈلدۇم«  ئىكەنلىكىگە  قادىر 
پاۋلۇسقا جامائەتنى دەپ تاپشۇرغان نۇرغۇنلىغان قىممەتلىك ۋەھىيلەرنى كۆرسىتىدۇ. »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
–»شۇ كۈن« ــ ئەيسا دۇنياغا قايتىدىغان كۈننى كۆرسىتىدۇ. پاۋلۇسنىڭ كۆزقارىشىدا پەقەت بىرلا 

كۈن مۇھىمدۇر، ئۇ دائىم ئۇ كۈننى نەزەردە تۇتۇپ ئۇنى »شۇ كۈن« دەيدۇ.
قىلغانلىرىمنى  ئامانەت  خۇداغا  مېنىڭ  »ھەمدە  جۈملىسىنى  ئاخىرقى  ئايەتنىڭ  –ئۇشبۇ 
دەپ  ئىشىنىمەن«  قوغدايدىغانلىقىغا  چوقۇم  كۈنگىچە«(  )»شۇ  كۈنگىچە  كەلگەن  قايتا  رەببىمىز 

بولىدۇ. چۈشىنىشكىمۇ 
13:1 2تىم. 3 :14. 

گۈزەل  شۇ  تاپشۇرۇلغان  ساڭا  تايىنىپ  روھقا  مۇقەددەس  ماكانلاشقان  »بىزدە   14:1
تاپشۇرۇلغان  »ساڭا  ئېيتقىنىمىزدەك،  ئىزاھاتتا  12-ئايەتتىكى  يۇقىرىدا  ــ  ساقلا«  ئامانەتنى 
گۈزەل ئامانەت« مۇقەددەس روھ جامائەتكە يەتكۈزمەكچى بولغان، خۇدا ئۆزىنىڭ نىجاتلىق پىلانى 

ۋە جامائەت توغرۇلۇق ۋەھىي قىلىنغان نۇرغۇنلىغان قىممەتلىك ھەقىقەتلەرنى كۆرسىتىدۇ.
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ئېتىقادچىلارنىڭ  ئۆلكىسىدىكى  ئاسىيا  بىلگىنىڭدەك،                 15     سەن 
ھەممىسى دېگۈدەك مەندىن يۈز ئۆرىدى. ئۇلارنىڭ ئارىسىدا فىگېلۇس 
ئائىلىسىدىكىلىرىگە  ئونېسىفورنىڭ  بار.                        16    رەب  ۋە خېرموگېنېسمۇ 
مەھبۇس  مېنىڭ  ئۇ  چۈنكى  كۆرسەتكەي.  رەھىم-شەپقەت 
يوقلاپ  مېنى  قېتىم  كۆپ  قىلماي  نومۇس  ھېچ  بولغانلىقىمدىن 
كۆپ  تاپقۇچە  مېنى  كەلگىنىدە  شەھىرىگە  رىم  17    ئۇ  سۆيۈندۈردى.                       
ئىزدەپ ئاۋارە بولۇپتۇ.                          18   رەب شۇ كۈنىدە ئۇنى ئۆزىدىن رەھىم-شەپقەتكە 
كۆرسەتكەن  ماڭا  شەھىرىدە  ئەفەسۇس  ئۇنىڭ  قىلغاي؛  مۇيەسسەر 

خىزمەتلىرىنىڭ قانچىلىك ئىكەنلىكىنى ئوبدان بىلىسەن.        

     مۇشەققەتكە قارىماي رەبنىڭ خىزمىتىدە بولۇش       

1      شۇڭا ئەي ئوغلۇم، سەن مەسىھ ئەيسادا بولغان مېھىر-شەپقەتكە        2 

تايىنىپ كۈچلۈك بول؛                          2     ۋە سەن كۆپ گۇۋاھچىلار ئالدىدا مەندىن 
تەلىم  باشقىلارغىمۇ  ھەمدە  ئىشەنچلىك  ھەم  ئاڭلىغانلىرىڭنى 

15:1 »ئاسىيا ئۆلكىسىدىكى ئېتىقادچىلارنىڭ ھەممىسى دېگۈدەك مەندىن يۈز ئۆرىدى« 
ــ بۇ يەردىكى »ئاسىيا ئۆلكىسى« ھازىرقى تۈركىيەنىڭ غەربىي قىسمىنى كۆرسىتىدۇ. »ئاسىيا 
ئالىملار  بەزى  كۆرسىتىدۇ؛  ئېتىقادچىلارنى  تۇرۇۋاتقان  يەردە  شۇ  ئېتىقادچىلار«  ئۆلكىسىدىكى 
بۇ سۆزنى پەقەت رىم شەھىرىدە تۇرغان، ئەسلىدە زىنداندا ياتقان پاۋلۇسقا مەدەت بېرىمىز دەپ 
ۋەدە بەرگەن ئاسىيا ئۆلكىسىدىن كەلگەن بەزى قېرىنداشلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ. گرېك 
تىلىدا »ئاسىيا ئۆلكىسىدە )»ئۆلكىسىدىن« ئەمەس( بولغانلارنىڭ ھەممىسى مەندىن يۈز ئۆرىدى« 

دېيىلگەچكە، بىز ئۇنداق قارىمايمىز. 
– بۇ مۇھىم ۋەقە توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

15:1 روس. 19 :10. 
16:1 »ئۇ مېنىڭ مەھبۇس بولغانلىقىمدىن ھېچ نومۇس قىلماي كۆپ قېتىم مېنى يوقلاپ 
ـ »مەھبۇس بولغانلىقىمدىن« گرېك تىلىدا »مېنىڭ زەنجىر-كىشەنلىرىمدىن...«  سۆيۈندۈردى« ـ

دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
16:1 2تىم. 4 :19. 

ــ »شۇ  قىلغاي«  ئۆزىدىن رەھىم-شەپقەتكە مۇيەسسەر  ئۇنى  »رەب شۇ كۈنىدە   18:1
كۈنى« ئەيسا دۇنياغا قايتىدىغان كۈننى كۆرسىتىدۇ. 12-ئايەتتىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
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مەسىھنىڭ  3      ئەيسا  قىلغىن.                        ئامانەت  ئادەملەرگە  بېرەلەيدىغان 
ئۆز  خارلىق-مۇشەققەتنى  سۈپىتىدە،  بولۇش  جەڭچىسى  ياخشى 
ئۆزىنى  كىشى  بولغان  4      جەڭچى  تارتقىن.                          ئورتاق  بويىچە  ھەسسەڭ 
ئەسكەرلىككە تىزىملىغان سەردارىنى رازى قىلىش ئۈچۈن ئادەتتىكى 
كېرەك.                          قىلىۋالماسلىقى  ھەلەك  ئۆزىگە  ئىشلىرىنى  تۇرمۇش 
قائىدىلىرىگە  مۇسابىقە  تەنھەرىكەتچىمۇ  قاتناشقان  5      مۇسابىقىگە 

رىئايە قىلمىسا، غەلىبە تاجىغا ئېرىشەلمەيدۇ.                         6      ئەجىر سىڭدۈرگەن 
دېھقان ھوسۇلىدىن بىرىنچى بولۇپ بەھرىمەن بولۇشى تېگىشلىكتۇر.                          
7      بۇ سۆزلىرىم ئۈستىدە ياخشى ئويلا، شۇنىڭ بىلەن رەب ساڭا ھەممە 

ئىشتا يورۇتىدۇ.          
               8     سەن داۋۇتنىڭ نەسلى بولغان، ئۆلۈمدىن تىرىلگەن ئەيسا مەسىھنى 
مەن يەتكۈزۈۋاتقان خۇش خەۋەر بويىچە ئېسىڭدە چىڭ تۇت.                         9      بۇ خۇش 

2:2 »... سەن كۆپ گۇۋاھچىلار ئالدىدا مەندىن ئاڭلىغانلىرىڭنى ھەم ئىشەنچلىك ھەمدە 
ـ نېمىشقا پاۋلۇس »كۆپ  باشقىلارغىمۇ تەلىم بېرەلەيدىغان ئادەملەرگە ئامانەت قىلغىن« ـ
گۇۋاھچىلار ئالدىدا مەندىن ئاڭلىغانلىرىڭ« دەيدۇ؟ بۇ »گۇۋاھچىلار«نىڭ نېمە ئەھمىيىتى بار؟ 
ئويلىشىمىزچە: )1( گەرچە ئېتىقادتا كۆپ »چوڭقۇر سىرلار« بولسىمۇ، بۇ سىرلارنىڭ ھەممىسى 
توغرۇلۇق ئىنجىلدىن ئېنىق كۆرگىلى بولىدۇ؛ ھەقىقىي ئېتىقادتا ھېچقانداق »مەخپىي تەلىم«لەر 
ۋە »ئاز ساندىكى ئالاھىدە ئادەملەرگە ۋەھىي قىلىنغان« تەلىملەر يوقتۇر؛ )2( مۇشۇ ئېتىقادچى 
گۇۋاھچىلار پاۋلۇس ۋە باشقا روسۇللارنىڭ تەلىملىرىنىڭ بىرخىل ئىكەنلىكىگە ئىسپات بېرەلەيتتى

2:2 تىت. 1 :5. 
3:2 »ئەيسا مەسىھنىڭ ياخشى جەڭچىسى بولۇش سۈپىتىدە، خارلىق-مۇشەققەتنى 
بويىچە  ھەسسەڭ  »ئۆز  ئېيتىلغاندەك(  )8:1دە  ــ  تارتقىن«  ئورتاق  بويىچە  ھەسسەڭ  ئۆز 
ـ گرېك تىلىدا »ئۆز ھەسسەڭ بويىچە بىرگە تارتقىن«. دېمەك، ھەر دەۋردە ئېتىقادچىلار  تارتقىن« ـ
بىلەن  ئېتىقادچىلار(  باشقى  )ۋە  پاۋلۇس  تىموتىينىڭ  بار؛  خارلىق-مۇشەققەت  تېگىشلىك  تارتىشقا 

بىرگە مەلۇم دەرىجىدە خارلىق-مۇشەققەت تارتىشىغا توغرا كېلىدۇ.
4:2 1كور. 9 :25. 

5:2 »مۇسابىقىگە قاتناشقان تەنھەرىكەتچىمۇ مۇسابىقە قائىدىلىرىگە رىئايە قىلمىسا، 
غەلىبە تاجىغا ئېرىشەلمەيدۇ« ــ »مۇسابىقە قائىدىلىرى« ــ كونا زامانلاردا بۇ »قائىدىلەر« 

ھەم مۇسابىقىنىڭ ئۆزىنى ۋە مۇسابىقىگە بولغان تەييارلىق-تەربىيىلەشلەرنىمۇ باشقۇراتتى.
6:2 1كور. 9 :10. 

بولسا  ــ »داۋۇت«  ئەيسا مەسىھ«  تىرىلگەن  ئۆلۈمدىن  بولغان،  نەسلى  »داۋۇتنىڭ   8:2
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جىنايەتچى  ھەتتا  چېكىپ،  خارلىق-مۇشەققەت  كۆپ  دەپ  خەۋەرنى 
ھېسابلىنىپ كىشەنلىنىپ ياتىمەن. ھالبۇكى، خۇدانىڭ سۆز-كالامى 
ھېچ كىشەنلەنمەيدۇ!                        10      ئەمدى مەن دەل شۇ سەۋەبتىن، خۇدا تاللىغان 
بەندىلەرنىڭ مەسىھ ئەيسادا بولغان نىجاتقا مەڭگۈلۈك شان-شەرەپ 

بىلەن ئېرىشىشى ئۈچۈن ھەممە ئىشقا بەرداشلىق بېرىمەن.          
               11     تۆۋەندىكى بۇ سۆزلەر ئىشەنچلىكتۇر: ــ 

»ئۇنىڭ بىلەن بىللە ئۆلگەنىكەنمىز، 
ئۇنىڭ بىلەن ھاياتتا بىللە ياشايمىز.       

               12     قىيىنچىلىقلارغا بەرداشلىق بەرسەك، 
ئۇنىڭ بىلەن بىللە ھۆكۈم سۈرىمىز. 

بىز ئۇنىڭدىن تانساق، 
ئۇمۇ بىزدىن تانىدۇ.       

               13     بىز ئۇنىڭغا ساداقەتسىزلىك قىلساقمۇ، ئۇ يەنىلا ساداقەتلىكتۇر؛ 
چۈنكى ئۇ ئۆزىدىن ھېچ تانالمايدۇ«.      

     خۇدانى خۇرسەن قىلىدىغان خىزمەتكار                   
ئۇلارنى  سېلىپ،  سەمىگە  قېرىنداشلارنىڭ  داۋاملىق  ئىشلارنى           14     بۇ 
قىلماسلىقنى  تالاش-تارتىش  ئۈستىدە  سۆزلەر  بىمەنە  ئالدىدا  رەب 

ئۆلۈمدىن  بولغان،  نەسلى  داۋۇتنىڭ  »سەن  ئەلۋەتتە.        پادىشاھ-پەيغەمبەر،  داۋۇت 
تىرىلگەن ئەيسا مەسىھنى مەن يەتكۈزۈۋاتقان خۇش خەۋەر بويىچە ئېسىڭدە چىڭ 

تۇت« ــ بۇ مۇھىم ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
9:2 ئ ەف. 3 :13، 1؛ 4 :1؛ فىل. 1 :7؛ كول. 1 :24؛ 4 :3، 18؛ 2تىم. 1 :8. 

ــ  ياشايمىز...«  بىللە  ھاياتتا  بىلەن  ئۇنىڭ  ئۆلگەنىكەنمىز،  بىللە  بىلەن  »ئۇنىڭ   11:2
»ئۇنىڭ بىلەن« دېگەنلىك مەسىھ بىلەن، ئەلۋەتتە.

11:2 رىم. 6 :8. 
12:2 مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 9 :26؛ 12 :9؛ رىم. 8 :17؛ 2كور. 4 :10؛ فىل. 3 :10؛ 1پېت. 4 :13. 

ئۇ  چۈنكى  ساداقەتلىكتۇر؛  يەنىلا  ئۇ  قىلساقمۇ،  ساداقەتسىزلىك  ئۇنىڭغا  »بىز   13:2
تانالمايدۇ« ياكى »چۈنكى ئۇ چوقۇم  ئۇ ئۆزىدىن ھېچ  ئۆزىدىن ھېچ تانالمايدۇ« ــ »چۈنكى 

ئۆزىنىڭ سۆزىدە تۇرماي قالمايدۇ«. بۇ مۇھىم سۆز توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
13:2 چۆل. 23 :19؛ رىم. 3 :3؛ 9 :6. 
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تالاش-تارتىشلارنىڭ  بۇنداق  ئاگاھلاندۇرغىن.  بىلەن  ئەستايدىللىق 
ھېچقانداق پايدىسى بولمايلا قالماي، بەلكى ئاڭلىغۇچىلارنى نابۇت 
ھەقىقەت  پىچقاندەك  توغرا  رەختنى  تىكىمچى  قىلىدۇ.                          15     ئۇستا 
سۆزىنى دۇرۇس چۈشەندۈرۈپ، ئۆزۈڭنى خۇدا ئالدىدا تەستىقلانغۇدەك، 
يەرگە قاراپ قالمايدىغان ماھىر بىر خىزمەتكار قىلىپ كۆرسىتىشكە 
گەپلەردىن  قۇرۇق  ئىپلاس،  قويغىن؛                          16     لېكىن  كۆڭۈل  ئىنتىلىپ 
تېخىمۇ  بەرىبىر  قىلغۇچىلار  گەپلەرنى  بۇنداق  چۈنكى  تۇر.  نېرى 
گەپلىرى  17      مۇشۇنداقلارنىڭ  كېتىدۇ.                         چۆمۈپ  ئىخلاسسىزلىققا 
فىلېتوسلار  ۋە  خىمېنېيۇس  كېتىدۇ.  يامراپ  تېزلا  مەرەزدەك  خۇددى 
ھەقىقەتتىن  18      ئۇلار  ئىككىسىدۇر؛                          ئىچىدىكى  شۇنداقلارنىڭ  مانا 
يۈز  ئاللىقاچان  ئىش  بۇ  دېگەن  تىرىلىشى  ئۆلگەنلەرنىڭ  چەتنەپ، 

بېرىپ بولدى، دەيدۇ، شۇنداقلا بەزىلەرنىڭ ئېتىقادىنى غۇلىتىدۇ.        
ئۈستىگە  ئۇنىڭ  تۇرماقتا.  ئۇلى چىڭ  مەزمۇت  خۇدانىڭ                 19     ھالبۇكى، 
»رەبنىڭ  ۋە  تونۇيدۇ«  بولغانلارنى  تەۋە  ئۆزىگە  »رەب  بىلەن:  مۆھۈر 

ـ  16:2 »بۇنداق گەپلەرنى قىلغۇچىلار بەرىبىر تېخىمۇ ئىخلاسسىزلىققا چۆمۈپ كېتىدۇ« ـ
»بۇنداق )كىشىلەر(... تېخىمۇ ئىخلاسسىزلىققا چۆمۈپ كېتىدۇ« گرېك تىلىدا »بۇنداق )كىشىلەر(... 
تېخىمۇ ئىخلاسسىزلىققا ئالغا باستۇرىدۇ« دېگەن كىنايىلىك، ھەجۋىي سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ

16:2 1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9. 
»يامراپ  ــ  كېتىدۇ«  يامراپ  تېزلا  مەرەزدەك  گەپلىرى خۇددى  »مۇشۇنداقلارنىڭ   17:2
كېتىدۇ« گرېك تىلىدا »ئوت-چۆپلەرنى يەپ كېتىدۇ« دەپ ئىپادىلىنىدۇ. روسۇل پاۋلۇس شۇ سۆزى 
كېرەك  قىلىشى  ئىستېمال  ئېتىقادىچلار  بولغان  قويلىرى«  »خۇدانىڭ  گەپلىرى  بۇلارنىڭ  بىلەن: 

بولغان »ئوزۇق«نى، يەنى »ساغلام تەلىم«نى يوققا چىقىرىدۇ، دەپ پۇرىتىدۇ.
قىلماي  نىشان  ھەقىقەتنى  »ئۇلار  تىلىدا:  گرېك  ــ  چەتنەپ...«  ھەقىقەتتىن  »ئۇلار   18:2
)چەتنەپ كېتىپ(...«.       »ئۆلگەنلەرنىڭ تىرىلىشى دېگەن بۇ ئىش ئاللىقاچان يۈز بېرىپ 

بولدى« ــ بۇ بىدئەت تەلىمنىڭ مەنىسى بەلكىم تۆۋەندىكى ئىككى خىل خاتا قاراشنىڭ بىرى 
بولۇشى كېرەك: ــ )1( »ئادەملەر ئەيسا مەسىھكە ئېتىقاد قىلغاندا، ئۇنىڭ روھى ئاللىقاچان ئەيسا 
تىرىلىش  )بۇ گەپ مۇشۇ يەرگىچە ھەقىقەت، ئەلۋەتتە(. ئەمدى  تىرىلىدۇ  ئۆلۈپ  بىللە  بىلەن  مەسىھ 
پەقەت شۇ روھىي جەھەتتە بولۇپ، كەلگۈسىدە تەن جەھەتتە بولمايدۇ«، ياكى: )2( »بىز ئەيسا 
مەسىھكە ئىشەنگەنلەردە سۇغا ۋە روھقا چۆمۈلدۈرۈلگەندىن كېيىن بىزنىڭ »تىرىلگەن تەن«ىمىز 

بار بولىدۇ. شۇڭا ھازىرقى تېنىمىز كېسەل بولمايدۇ، ھېچ ئۆلمەيدۇ«.
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رەزىللىكتىن  ھەممىسى  ئالىدىغانلارنىڭ  لەۋزىگە  نامىنى  مۇبارەك 
ئادەمنىڭ  20      باي-باياشات  مۆھۈرلەنگەندۇر.                        دەپ  ئۈزسۇن«  قول 
ياغاچ،  ئەمەس،  قاچا-قۇچىلارلا  كۈمۈش  ۋە  ئالتۇن  پەقەت  ئۆيىدە 
ساپال قاچىلارمۇ بولىدۇ. قاچا-قۇچىلارنىڭ بەزىلىرى ئەتىۋارلىنىدۇ، 
ئۇنداقلارنىڭ  ئۆزىنى  كىشى  بىر  21      ئەگەر  كۆرۈلىدۇ.                          پەس  بەزىلىرى 
قىلىنغان،  مۇقەددەس  ئۇ  قىلسا،  خالىي  تازىلاپ  كىرىدىن 
ئىشلارغا  گۈزەل  ھەرقانداق  قاچىدەك،  يارايدىغان  خوجايىنىمىزغا 

تەييار بولىدۇ.        
قاچۇرغىن،  ئۆزۈڭنى  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىدىن  ياشلىقنىڭ                 22     شۇڭلاشقا، 
پاك قەلب بىلەن رەبگە نىدا قىلغۇچىلەر بىلەن بىللە ھەققانىيلىق، 
تىنچ-خاتىرجەملىكنى  ۋە  مېھىر-مۇھەببەت  ئىشەنچ-ئېتىقاد، 
چىققان  بىلىمسىزلىكتىن  ئەخمىقانە،  23      لېكىن  ئىزدە.                          قوغلىشىپ 
بۇنداق  چۈنكى  قىل،  رەت  ئارىلىشىشنى  تالاش-تارتىشلارغا 
24      ئەمدىلىكتە  بىلىسەن.                          تېرىيدىغانلىقىنى  جېدەل  ئىشلارنىڭ 
كىشىلەرگە  ھەممە  بەلكى  جېدەللەشمەسلىكى،  قۇلى  رەبنىڭ 
مۇلايىم-مېھرىبان، تەلىم بېرىشكە ماھىر، سەۋر-تاقەتلىك بولۇشى 
خۇدا  ئۇ  بولغانلارغا  قارشى  ئۆز-ئۆزىگە  بىلەن  25     شۇنىڭ  كېرەك؛                         

مۆھۈر  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  تۇرماقتا.  چىڭ  ئۇلى  مەزمۇت  خۇدانىڭ  »ھالبۇكى،   19:2
بىلەن: »رەب ئۆزىگە تەۋە بولغانلارنى تونۇيدۇ« ۋە »رەبنىڭ مۇبارەك نامىنى لەۋزىگە 
بۇ  ــ  مۆھۈرلەنگەندۇر«  دەپ  ئۈزسۇن«  قول  رەزىللىكتىن  ھەممىسى  ئالىدىغانلارنىڭ 

مۇھىم ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
19:2 چۆل. 16 :5؛ يـۇھ. 10 :14. 

20:2 رىم. 9 :21. 
ئۇ  قىلسا،  خالىي  تازىلاپ  كىرىدىن  ئۇنداقلارنىڭ  ئۆزىنى  كىشى  بىر  »ئەگەر   21:2
مۇقەددەس قىلىنغان، خوجايىنىمىزغا يارايدىغان قاچىدەك، ھەرقانداق گۈزەل ئىشلارغا 
تەييار بولىدۇ« ــ »خوجايىنىمىز«: ــ ئىگىمىز، ئەلۋەتتە. بۇ مۇھىم ئايەت توغرلۇق »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
22:2 1تىم. 6 :11. 

23:2 1تىم. 1 :4؛ 6 :4؛ تىت. 3 :9. 
24:2 1تىم. 3 :2. 
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بەلكىم ئۇلارغا ھەقىقەتنى تونۇپ يېتىشىگە توۋا قىلىدىغان قەلبنى 
26     بۇنداق  قىلسۇن؛                         نەسىھەت  بىلەن  مۆمىن-مۇلايىملىق  دەپ،  بېرەر 
بولغاندا ئۇلار ئۇيقۇسىنى ئېچىپ، ئۆزلىرىنى ئۆز مۇددىئاسىغا ئەمەل 

قىلىشقا تۇتقۇن قىلغان ئىبلىسنىڭ تۇزىقىدىن قۇتۇلالايدۇ.        

     ئاخىر زامان       

كۈنلەر        3  ئېغىر  زامانلاردا  ئاخىر  بىلگىنكى،  شۇنىمۇ  1      ئەمما 

بولىدۇ.                         2      ئۇ چاغدىكى ئىنسانلار ئۆزىنىلا ئويلايدىغان، پۇلپەرەس، 
مەنمەنچى، ھاكاۋۇر، كۇپۇرلۇق قىلىدىغان، ئاتا-ئانىسىنىڭ سۆزىنى 
كەچۈرۈمسىز،  ئىپلاس،                          3     كۆيۈمسىز،  تۇزكور،  تىڭشىمايدىغان، 
خەير-ساخاۋەتلىككە  ۋەھشىي،  تۇتالمايدىغان،  ئۆزىنى  تۆھمەتخور، 
خۇدادىن  ھۇزۇر-ھالاۋەتنى  شۆھرەتپەرەس،  تەلۋە،  دۈشمەن،                          4    ساتقۇن، 
بولۇۋېلىپ،  ئىخلاسمەن  قىياپەتتە  كۆرىدىغان،                          5     سىرتقى  ياخشى 
قىلىدىغان  ئىنكار  قۇدرىتىنى  ئىخلاسمەنلىكنىڭ  ئەمەلىيەتتە 

ئۇلارغا  بەلكىم  خۇدا  ئۇ  بولغانلارغا  قارشى  ئۆز-ئۆزىگە  بىلەن  »...شۇنىڭ   25:2
ھەقىقەتنى تونۇپ يېتىشىگە توۋا قىلىدىغان قەلبنى بېرەر دەپ، مۆمىن-مۇلايىملىق 
بىلەن نەسىھەت قىلسۇن« ــ »ئۆز-ئۆزىگە قارشى بولغانلارغا« دېگەن ئىبارە ئوقۇرمەنلەرگە 
ئىپادىلىنىدۇ. دېمەك، ھەقىقەتنى جاكارلىغۇچىغا  تۇيۇلغىنى بىلەن، گرېك تىلىدا شۇنداق  غەلىتە 
قارشى چىقسا، ئەمەلىيەتتە ئۇ خۇدا ئۆزىگە قىلماقچى بولغان ياخشىلىقتىن مەھرۇم بولۇپ، ئۆز-

ئۆزىگە قارشى چىققان بولىدۇ. »پەند.« 36:8 كۆرۈڭ.
25:2 پەند. 8:36؛ 9:12؛ 11:17؛ گال. 6 :1. 

ئەمەل  مۇددىئاسىغا  ئۆز  ئۆزلىرىنى  ئېچىپ،  ئۇيقۇسىنى  ئۇلار  بولغاندا  »بۇنداق   26:2
بىرخىل  باشقا  ــ  قۇتۇلالايدۇ.«  تۇزىقىدىن  ئىبلىسنىڭ  قىلغان  تۇتقۇن  قىلىشقا 
ئىبلىسنىڭ  قىلغان  تۇتقۇن  ئۆزلىرىنى  ئېچىپ،  ئۇيقۇسىنى  ئۇلار  بولغاندا  »بۇنداق  تەرجىمىسى: 

تۇزىقىدىن )خۇدانىڭ( ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىشقا قۇتۇلالايدۇ«.
1:3 »ئەمما شۇنىمۇ بىلگىنكى، ئاخىر زامانلاردا ئېغىر كۈنلەر بولىدۇ« ــ »ئېغىر كۈنلەر« 

گرېك تىلىدا يەنە »خەتەرلىك كۈنلەر«نىمۇ بىلدۈرىدۇ.
1:3 1تىم. 4 :1؛ 2پېت. 2 :3؛ يەھ. 18. 
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ئارىسىدىكى  ئۇلارنىڭ  6      چۈنكى  تۇر.                         يىراق  بۇنداقلاردىن  بولىدۇ. 
بېسىلغان،  بىلەن  گۇناھلار  كىرىپ،  سوقۇنۇپ  ئۆيمۇ-ئۆي  بەزىلەر 
ھەرخىل شەھۋەت-ھەۋەسلەرنىڭ قۇلى بولۇپ قالغان نادان ئاياللارنى 
تەلىم  دائىم  ئاياللار  7      بۇنداق  قىلىدۇ.                         ئەسىر  ئۆزىگە  ئازدۇرۇپ 
ياننىس  يېتەلمەيدۇ.                          8     ئەمدى  تونۇپ  ھەقىقەتنى  ھەرگىز  ئالسىمۇ، 
بىلەن يامبرىس مۇسا پەيغەمبەرگە قانداق قارشى چىققان بولسا، بۇ 
زېھىن- ئۇلار  چىقىدۇ.  قارشى  شۇنداق  ھەقىقەتكە  ئازدۇرغۇچىلارمۇ 
كۆڭۈللىرى چىرىگەن، ئېتىقاد جەھەتتە داشقال دەپ ئىسپاتلانغان كى
ئالغا ئىلگىرىلىيەلمەيدۇ؛  يولدا  بۇ  ئۇلار  9      لېكىن ئەمدى  شىلەردۇر.                        
ئوچۇق  ھاماقەتلىكى  يامبرىسنىڭ  بىلەن  ياننىس  چۈنكى 

كۆرۈنگەندەك، بۇلارنىڭمۇ ھەممىگە كۆرۈنىدۇ.          

     پاۋلۇسنىڭ ۋەسىيەتلىرى؛ ئۆگەنگەنلىرىڭدە داۋاملىق ماڭغىن                   
         10 -11     لېكىن سەن بولساڭ مېنىڭ تەلىمىم، يۈرۈش-تۇرۇشۇم، مەقسەت-
مېھىر- سەۋر-تاقىتىم،  ئىشەنچ-ئېتىقادىم،  ئىرادىلىرىم، 
زىيانكەشلىكلەر  ئۇچرىغان  مەن  چىداملىقىم،  مۇھەببىتىم، 
لىسترا  ۋە  كونىيا  ئانتاكيا،  جۈملىدىن  ئازاب-ئوقۇبەتلەرگە،  ۋە 

ئىخلاسمەنلىكنىڭ  ئەمەلىيەتتە  بولۇۋېلىپ،  ئىخلاسمەن  قىياپەتتە  »...سىرتقى   5:3
قۇدرىتىنى ئىنكار قىلىدىغان بولىدۇ. بۇنداقلاردىن يىراق تۇر« ــ 1-5-ئايەتلەر توغرۇلۇق 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە قىسقىچە توختىلىمىز.
5:3 مات. 18 :17؛ رىم. 16 :17؛ 2تېـس. 3 :6؛ تىت. 3 :10؛ 2يۇھ. 10. 

ياكى  ــ  ئاياللار...«  نادان  قالغان  بولۇپ  قۇلى  »ھەرخىل شەھۋەت-ھەۋەسلەرنىڭ   6:3
»ھەرخىل شەھۋەت-ھەۋەسلەرنىڭ قۇلى بولۇپ قالغان ئاجىز ئاياللار...«.

6:3 مات. 23 :14؛ تىت. 1 :11. 
8:3 »ئەمدى ياننىس بىلەن يامبرىس مۇسا پەيغەمبەرگە قانداق قارشى چىققان بولسا، 
 ،7:8  ،22  ،11:7 ئازدۇرغۇچىلارمۇ ھەقىقەتكە شۇنداق قارشى چىقىدۇ« ــ »مىس.«  بۇ 
سېھىرگەرلىرى  پادىشاھىنىڭ  مىسىر  بۇرۇن،  چىقىشتىن  مىسىردىن  ئىسرائىللار  كۆرۈڭ.  18نى 
مۇسا پەيغەمبەرگە قارشى تۇرغان. ئۇلارنىڭ ئىسىملىرى  )ياننىس بىلەن يامبرىس( تەۋراتتا دېيىلگەن 

ئەمەس، بەلكى يەھۇدىيلارنىڭ باشقا تارىخىي كىتابلىرىدا تېپىلىدۇ.
8:3 مىس. 7 :11. 
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شەھەرلىرىدە يۈز بەرگەنلەرگە تولىمۇ كۆڭۈل بۆلۈپ كەلدىڭ، شۇنداقلا 
مەن بەرداشلىق بەرگەن شۇنچە زىيانكەشلىكلەردىن تولۇق خەۋىرىڭ 
مەسىھ  12      دەرۋەقە،  قۇتقۇزدى.                                                     مېنى  ھەممىسىدىن  ئۇلارنىڭ  رەب  بار؛ 
تىكلىگەنلەرنىڭ  ئىرادە  كەچۈرۈشكە  ھايات  ئىخلاسمەن  ئەيسادا 
ۋە  ئادەملەر  رەزىل  13      لېكىن  ئۇچرايدۇ.                         زىيانكەشلىككە  ھەممىسى 
ئالدىنىپ،  ئۆزىمۇ  ئالداپ،  باشقىلارنىمۇ  بەرىبىر  ئېزىتقۇ-كاززاپلار 
ئۆگەنگەن  بولساڭ،  سەن  ئەسەبىيلىشىدۇ.                          14     لېكىن  بارغانسېرى 
چۈنكى  تۇر؛  چىڭ  ھەقىقەتلەردە  ئىشەندۈرۈلگەن  تولۇق  ۋە 
بالىلىق  15      ھەمدە  بىلىسەن،                         ئۆگەنگەنلىكىڭنى  كىمدىن  بۇلارنى 
كەلدىڭ؛  بىلىپ  يازمىلارنى  مۇقەددەس  تارتىپلا  چاغلىرىڭدىن 
بولغان  ئارقىلىق  ئېتىقاد  باغلانغان  ئەيساغا  مەسىھ  ساڭا  بۇلارنىڭ 
نىجات توغرۇلۇق سېنى دانا قىلالايدىغانلىقىنى بىلىسەن.                          16     پۈتكۈل 
يوليورۇق- روھىنىڭ  خۇدانىڭ  ھەممىسى  يازمىلارنىڭ  مۇقەددەس 
بېرىش،  تەنبىھ  بېرىش،  تەلىم  ئۇ  بولۇپ،  يېزىلغان  بىلەن  ئىلھامى 
باشلاشقا  يولىغا  ھەققانىيەت  كىشىلەرنى  ۋە  تۈزىتىش  خاتالىقلارنى 

تولىمۇ  بەرگەنلەرگە  يۈز  لىسترا شەھەرلىرىدە  ۋە  كونىيا  ئانتاكيا،  »جۈملىدىن   11- 10:3
كۆڭۈل بۆلۈپ كەلدىڭ...« ــ »ئانتاكيا، كونىيا ۋە لىسترا شەھەرلىرىدە يۈز بەرگەنلەر«: ــ بۇ 
بىر-بىرىگە يېقىن ئۈچ يۇرتتا بولغان ۋەقەلەر توغرۇلۇق مەلۇماتلار »روس.« 13-14-بابتا تېپىلىدۇ. 
تىموتىي ئۆزى لىسترالىق ئىدى؛ پاۋلۇس دۇچ كەلگەن بۇ زىيانكەشلىكلەر تىموتىينىڭ مەسىھكە 

ئېتىقاد قىلىشىغا تەسىر قىلغان بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
10:3 -11 زەب. 34 :19؛ روس. 13 :50؛ 14 :19؛ 2كور. 1 :10

12:3 مات. 16 :24؛ لۇقا 24 :26؛ يـۇھ. 17 :14؛ روس. 14 :22؛ 1تېس. 3 :3. 
14:3 »چۈنكى بۇلارنى كىمدىن ئۆگەنگەنلىكىڭنى بىلىسەن« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە 
بۇ  پاۋلۇس  چۈنكى  توغرا،  ئوقۇش  دەپ  »كىم«  بىزنىڭچە  لېكىن  دېيىلىدۇ.  دەپ  »كىملەر« 
باشقا  ئۇ  15-ئايەتتە  تۆۋەندىكى  كۆپ سۆزلەيدۇ.  توغرۇلۇق  بولغانلىقى  ئۈلگە  ئۆزىنىڭ  ئايەتلەردە 

كىشىلەر )تىموتىينىڭ چوڭ ئانا ۋە ئانىسى(نىڭ تەسىرىنى تىلغا ئالىدۇ.
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قوراللىنىپ،  تولۇق  ئادىمى  خۇدانىڭ  ئارقىلىق  17      بۇلار  پايدىلىقتۇر.                        
بارلىق ياخشى ئەمەللەرنى قىلىشقا تەييار بولالايدۇ.          

ئۆلۈكلەرنى سوراق قىلىشقا             4  1      مەن خۇدا ھەمدە تىرىكلەر بىلەن 

ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ئالدىدا،  ئەيسانىڭ  مەسىھ  تۇرىدىغان  تەييار 
قايتا ئايان بولۇشى ۋە ئۇنىڭ ئۆز پادىشاھلىقى بىلەن ساڭا شۇنداق 
جاكارلا؛  سۆز-كالامىنى  2     خۇدانىڭ  تاپىلايمەنكى،                          قىلىپ  ئاگاھ 
ۋاقىت-پۇرسەت يار بەرسۇن-بەرمىسۇن، ئۇنىڭغا جىددىي قارا. تولۇق 
تەنبىھ  قىلغىن،  نەسىھەت  بىلەن  تەلىم-ئەقىدە  ۋە  سەۋر-تاقەت 
كېلىدۇكى،  زامان  بىر  شۇنداق  3      چۈنكى  رىغبەتلەندۈرگىن.                          بەرگىن، 
قۇلاقلىرىغا  بەلكى  چىدىماي،  ئاڭلاشقا  تەلىمنى  ساغلام  ئىنسانلار 
شەھۋەت- ئۆز  ئەتراپىغا  ئۈچۈن  ئاڭلاش  سۆزلەرنى  ياقىدىغان  خۇش 
ھەۋەسلىرىگە ئۇيغۇن تەلىم بەرگۈچىلەرنى توپلايدۇ.                         4    ئۇلار ھەقىقەتكە 

16:3 »پۈتكۈل مۇقەددەس يازمىلارنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ روھىنىڭ يوليورۇق-ئىلھامى 
ـ گرېك تىلىدا »پۈتكۈل مۇقەددەس يازمىلارنىڭ ھەممىسى« دېگەن  بىلەن يېزىلغان بولۇپ...« ـ

ئىبارە يازمىلاردىكى ھەربىر سۆز-ئايەتنىڭ خۇدادىن كەلگەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ.
بىلەن  نەپىسى  »خۇدا  تىلىدا  گرېك  يېزىلغان«  بىلەن  يوليورۇق-ئىلھامى  روھىنىڭ  –»خۇدانىڭ 
كىرگۈزۈپ يېزىلغان« دېگەن شەكىلدە ئىپادىلىنىدۇ. گرېك تىلىدا ھەم ئىبرانىي تىلىدا »روھ« ۋە 

»نەپەس« بىر سۆز.
16:3 2پېت. 1 :21. 

1:4 رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 6 :13. 
بەرسۇن-بەرمىسۇن،  يار  ۋاقىت-پۇرسەت  جاكارلا؛  سۆز-كالامىنى  »خۇدانىڭ   2:4
ئۇنىڭغا جىددىي قارا« ــ »ۋاقىت-پۇرسەت يار بەرسۇن-بەرمىسۇن« دېگەنلىكنىڭ مەنىسى، 
خەقلەر خۇدانىڭ سۆزىنى قوبۇل قىلسۇن قىلمىسۇن، ئۇلارغا ياقسۇن ياقمىسۇن خۇدانىڭ ئادىمىنىڭ 

ۋەزىپىسى ھامان ئامال قىلىپ سۆز-كالامنى ئۇلارغا يەتكۈزۈشتىن ئىبارەت.
ئۆز شەھۋەت- ئەتراپىغا  ئۈچۈن  ئاڭلاش  سۆزلەرنى  ياقىدىغان  قۇلاقلىرىغا خۇش   ...«  3:4
ـ »قۇلاقلىرىغا خۇش ياقىدىغان سۆزلەرنى  ھەۋەسلىرىگە ئۇيغۇن تەلىم بەرگۈچىلەرنى توپلايدۇ« ـ
ئاڭلاش ئۈچۈن« گرېك تىلىدا »قۇلاقلىرى قىچىشقان بولۇپ،..« دېگەن ئىبارە بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ 

ئىبارە: »ئۇلار ھەردائىم يېڭى نەرسىلەرنى ئاڭلىغاچقا« دېگەن باشقا بىرخىل چۈشەنچىنىمۇ بېرىدۇ.
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كېتىدۇ.  بۇرمىلىنىپ  تىڭشاشقا  ئەپسانىلەرنى  سالماي،  قۇلاق 
                         5   لېكىن سەن ھەرقانداق ئەھۋالدا ئويغاق تۇر، خارلىق-مۇشەققەتلەرگە 
بەرداشلىق بەر، خۇش خەۋەرچىنىڭ ۋەزىپىسىنى ئورۇندا، تاپشۇرۇلغان 
ئۆزۈمگە  قىلغىن.                          6   چۈنكى  ئادا  تولۇق  تەرەپتىن  ھەر  خىزمىتىڭنى 
كەلسەم، جېنىم قۇربانلىقنىڭ »شاراب ھەدىيەسى«دەك تۆكۈلىدىغان 
ۋاقتى يېتىپ كەلدى، مېنىڭ بۇ دۇنيادىن كېتىش ۋاقتىممۇ يېقىنلاشتى. 
مۇسابىقىسىنىڭ  يۈگۈرۈش  بولدۇم،  قىلىپ  مەن  كۈرەشنى  7    گۈزەل                          
مەنزىلىنى بېسىپ بولدۇم، بىردىنبىر ئېتىقادنى چىڭ ساقلاپ كەلدىم.                        
8    ھازىر ھەققانىيلىقنىڭ غەلىبە تاجى مەن ئۈچۈن ساقلىنىپ تۇرماقتا. 

ئۇنى، ھەققانىي سوراقچى بولغان رەب شۇ كۈنىدە ماڭا، شۇنداقلا يالغۇز 
ماڭىلا ئەمەس، ئۇنىڭ كېلىپ ئايان بولۇشىغا تەلپۈنۈپ تۇرغانلارنىڭ 

ھەممىسىگە ئىنئام قىلىپ كىيگۈزىدۇ.       

     خۇسۇسىي تاپشۇرۇقلار؛ ئاخىرقى سۆزلەر                   
         9     ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە يېنىمغا تېزدىن يېتىپ كەل.                          10     چۈنكى دېماس 
بۇ ھازىرقى دۇنيانى تاما قىلغانلىقى ئۈچۈن مېنى تاشلاپ تېسالونىكا 
شەھىرىگە كەتتى. كرىسكىس گالاتىيا ئۆلكىسىگە، تىتۇس دالماتىيا 

6:4 »جېنىم قۇربانلىقنىڭ »شاراب ھەدىيەسى«دەك تۆكۈلىدىغان ۋاقىت يېتىپ كەلدى« 
»شاراب  تۆكۈلىدىغان  ئۈستىگە  قۇربانلىقلار  دەۋرىدىكى  تەۋرات  ھاياتىنى  ئۆزىنىڭ  پاۋلۇس  ــ 
ھەدىيەسى«گە ئوخشىتىدۇ. دىققەت قىلىشقا ئەرزىيدۇكى، ئۇنىڭ يېقىن ئارىدا بولىدىغان ئۆلۈمىنى 
شۈبھىسىزكى،  خالاس.  ئوخشىتىدۇ،  ھەدىيەسى«گە  »شاراب  بىر  پەقەت  ئەمەس،  قۇربانلىققا 

ئۇنىڭ مەنىسى »ئۇلۇغ قۇربانلىق« ئەيسا مەسىھنىڭكىدۇر. 
6:4 2پېت. 1 :14. 

مۇسابىقىسى،  ئېلىشىش  )قاتتىق  »كۈرەش«  ــ  بولدۇم«  قىلىپ  مەن  كۈرەشنى  »گۈزەل   7:4
»قوشۇمچە  توغرۇلۇق(   12:6( )1(«دىكى  »تىموتىيغا  توغرۇلۇق  سۆز  دېگەن  »ئاگون«(  تىلىدا  گرېك 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ماڭىلا  يالغۇز  ماڭا، شۇنداقلا  كۈنىدە  رەب شۇ  بولغان  »ئۇنى، ھەققانىي سوراقچى   8:4
ئىنئام  ھەممىسىگە  تۇرغانلارنىڭ  تەلپۈنۈپ  بولۇشىغا  ئايان  كېلىپ  ئۇنىڭ  ئەمەس، 

قىلىپ كىيگۈزىدۇ« ــ »شۇ كۈنى« رەبنىڭ قايتا كېلىدىغان كۈنى، ئەلۋەتتە.
8:4 1كور. 9 :25؛ 1پېت. 5 :4. 
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ئۆزۈڭ  ماركۇسنى  قالدى.  لۇقا  يالغۇز  11      يېنىمدا  كەتتى.                          ئۆلكىسىگە 
ئە كۆپ  ماڭا  خىزمەتلىرىمدە  ئۇ  چۈنكى  كەل،  ئېلىپ  بىرگە  بىلەن 
ئەۋەتىۋەتتى شەھىرىگە  ئەفەسۇس  بولسا  12      تىكىكۇسنى  سقاتىدۇ.                         

قالدۇرۇپ  يېنىغا  كارپۇسنىڭ  شەھىرىدە  تروئاس  13      كېلىشىڭدە  م.                         
يازمىلارنى  تېرە  ئورام  بولۇپمۇ  كىتابلارنى،  بىلەن  يېپىنچام  قويغان 
ئەسكىلىك  تولا  ماڭا  ئىسكەندەر  14      مىسكەر  كەلگىن.                          ئالغاچ  بىللە 
قالمايدۇ.                          ياندۇرماي  لايىق  قىلمىشلىرىغا  ئۇنىڭغا  رەب  قىلدى. 
يەتكۈزگەن  بىز  ئۇ  چۈنكى  بول؛  ھوشيار  ئۇنىڭدىن  ھەم  15      سەن 

سۆزلىرىمىزگە قاتتىق قارشىلىق كۆرسەتتى.          
               16     تۇنجى قېتىملىق سوراقتا مېنىڭ ئاقلىنىشىمغا ياردەم قىلىدىغان 
ھېچكىم چىقمىدى، ھەممىسى مېنى تاشلاپ كەتتى. بۇ ئىش ئۇلارغا 
مەن  تۇرۇپ،  بىللە  بىلەن  مېنىڭ  رەب  17      لېكىن  ھېسابلانمىغاي!                         
يات  بارلىق  يەردىكى  بۇ  تولۇق قىلىنىپ،  ئىنجىل جاكارى  ئارقىلىق 
كۈچلەندۈردى؛  مېنى  ئۈچۈن  ئاڭلىشى  بولغانلارنىڭ  ئەللىكلەردىن 
18      رەب  قۇتقۇزۇۋېلىندىم.                         ئاغزىدىن  شىرنىڭ  مەن  بىلەن  شۇنىڭ 
پادىشاھلىقىغا  ئەرشتىكى  قۇتقۇزۇپ،  ئىشتىن  رەزىل  بارلىق  مېنى 
مەنسۇپ  ئەبەدىلئەبەدگىچە  ئۇنىڭغا  شان-شەرەپ  يەتكۈزىدۇ!  ساق 

بولغاي! ئامىن!          

10:4 كول. 4 :14؛ فلم. 24. 
11:4 روس. 15 :37؛ كول. 4 :10، 14؛ فلم. 24. 

12:4 روس. 20 :4؛ كول. 4 :7. 
يېپىنچام  قويغان  قالدۇرۇپ  يېنىغا  كارپۇسنىڭ  شەھىرىدە  تروئاس  »كېلىشىڭدە   13:4
ئايەت  بۇ  ــ  كەلگىن«  ئالغاچ  بىللە  يازمىلارنى  تېرە  ئورام  بولۇپمۇ  كىتابلارنى،  بىلەن 

ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە قىسقىچە توختىلىمىز.
14:4 1تىم. 1 :20. 

ھېچكىم  قىلىدىغان  ياردەم  ئاقلىنىشىمغا  مېنىڭ  سوراقتا  قېتىملىق  »تۇنجى   16:4
بۇ  ــ  بۇ ئىش ئۇلارغا ھېسابلانمىغاي!«  چىقمىدى، ھەممىسى مېنى تاشلاپ كەتتى. 

ئايەت ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە قىسقىچە توختىلىمىز.
17:4 »شۇنىڭ بىلەن مەن شىرنىڭ ئاغزىدىن قۇتقۇزۇۋېلىندىم« ــ پاۋلۇس قەيسەر نېرونىڭ 

بىرىنچى سورىقىدىن قۇتۇلدى. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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     ئاخىرقى سالام                   
ئائىلىسىدىكىلەرگە  ئونېسىفورنىڭ  ۋە  ئاكۋىلاغا  بىلەن           19     پرىسكا 

مەندىن سالام ئېيت.      
كېسەل  تروفىمۇس  لېكىن  قالدى.  شەھىرىدە  كورىنت                 20     ئېراستۇس 

بولۇپ قالغانلىقتىن، ئۇنى مىلېتۇس شەھىرىدە قالدۇرۇپ قويدۇم.          
               21     قىش چۈشۈپ كەتكۈچە ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە بۇ يەرگە كەلگىن. 

ساڭا  قېرىنداشلاردىن  بارلىق  ۋە  كلاۋدىيا  لىنوس،  پۇدىس،  يۇبۇلۇس، 
مېھىر- بولغاي!  بىللە  بىلەن  روھىڭ  مەسىھ  ئەيسا  سالام.                         22     رەب 

شەپقەت سىلەر بىلەن بىللە بولغاي!       

سالام  مەندىن  ئائىلىسىدىكىلەرگە  ئونېسىفورنىڭ  ۋە  ئاكۋىلاغا  بىلەن  »پرىسكا   19:4
ۋە  ئاكۋىلا   .)2:18 )»روس.«  شەكلى  قىسقارتىلغان  »پرىسكىللا«نىڭ  بولسا  »پرىسكا«  ــ  ئېيت« 

پرىسكىللا ئەر-ئايال ئىدى.
19:4 روس. 18 :2؛ رىم. 16 :3. 

22:4 »رەب ئەيسا مەسىھ روھىڭ بىلەن بىللە بولغاي!« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە پەقەت 
»رەب روھىڭ بىلەن بىللە بولغاي!« دېيىلىدۇ.
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قشۇمچە سۆز

ئەسلىتىمەنكى،  ساڭا  قايتىدىن  شۇنى  مەن  ئۈچۈن  »شۇنىڭ    )6:1(
تەقدىم  ساڭا  خۇدا  بولغان،  سەندە  بىلەن  قويۇشۇم  ئۇچاڭغا  قوللىرىمنى 

قىلغان ئىلتىپاتنى قايتىدىن يالقۇنلىتىپ جارى قىلغىن«.
بۇ ئايەت بىلەن »1تىم.« 14:4نى سېلىشىتۇرۇڭ: ــ

ئۇچاڭغا  قوللىرىنى  ئاقساقاللىرى  جامائىتىڭنىڭ  بولغان،  »سەندە 
ئىلتىپاتقا  قىلىنغان  ئاتا  ساڭا  ئارقىلىق  ۋەھىيىسى  خۇدانىڭ  قويغاندا، 

قىلما«. بىپەرۋالىق 
بىزگە  بىۋاسىتە  )پاۋلۇس  توغرۇلۇق  ماھىيىتى  ئىلتىپاتنىڭ  روھىي  ئالاھىدە  بۇ 
ئايەتلەردە  ئالدى-كەينى  پاۋلۇس  لېكىن  يوق؛  مەلۇماتىمىز  تەپسىلىي  ئېيتمىغاچقا( 
خۇش  ئىلتىپاتنى  بۇ  بىز  ئالغاچقا،  تىلغا  كېرەكلىكىنى  جاكارلاش  يۈرەكلىك  مەسىھنى 
ئۇ  قارايمىز.  ئىدى، دەپ  ئىلتىپات  كۈچلۈك  تەستىقلايدىغان  خەۋەرنىڭ ھەقىقەتلىكىنى 
مۆجىزە  ساقايتىش،  كېسەللەرنى  ئىسپاتلاش،  شاپائىتىنى  مەسىھنىڭ  ئاڭلىغۇچىلارغا 
يارىتىش ياكى ئالاھىدە ۋەھىي-بېشارەتلەرنى يەتكۈزۈش ئىلتىپاتى بولسا كېرەك ئىدى. 
پاۋلۇسنىڭ ئۆزىدە ئۇنداق ئىلتىپاتلار دائىم پەيدا بولدى )مەسىلەن، »روس.« 12-8:13، 

8:14-10، 11:19-12، 7:28-10نى كۆرۈڭ(.
ئەمدى تىموتىي بۇ ئىلتىپاتنى »يالقۇنلىتىپ جارى قىلىش« ئۈچۈن نېمە قىلىش 
نامايان قىلىدۇ، دېگەن  ئىلتىپات مەسىھنىڭ كۈچ-قۇدرىتىنى ئىشەنمىگەنلەرگە  كېرەك؟ 
شۇنداقلا  قوزغاش،  يالقۇنلىتىپ  ئىلتىپاتنى  مۇشۇنداق  ئۇنداقتا  بولسا،  توغرا  قىياسىمىز 
داۋاملىق لاۋۇلدىتىشتىكى ئەڭ ئىشەنچلىك يول بولسا ئەتراپىمىزدا ياشاۋاتقان، خۇدانىڭ 
نىجاتىغا يات بولغانلار ئۈچۈن دۇئالاردا بولۇشتىن ئىبارەت. ئۇنىڭ ئۈستىدە بىز خۇدانىڭ 
ئىنسانىيەتكە ئاغرىتقان ئىچ-باغرىلىرىنى، شۇنداقلا بارلىق ئىنسان بالىلىرىنى قۇتقۇزۇشقا 
ئەسلەش  ئويلىنىپ  پات-پات  ئۈستىدە  يازمىلار  مۇقەددەس  قىلغان  ئايان  ئىنتىزارلىرىنى 
ئادىتىمىز بولسا يەنە بىزدە بولغان ئىلتىپاتلارنى »يالقۇنلىتىپ جارى قىلىش«قا زور تۈرتكە 

بولىدۇ.
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ھالاكەتكە كېتىۋاتقانلار ئۈچۈن دۇئا قىلىش ئۆزىمىزنىڭ بارلىق ئۇرۇق-تۇغقان، دوست-
ئاغىنىلىرىمىز بىلەن باشلىنىدۇ، ئەلۋەتتە، ئاندىن ئەتراپىمىزدا ياشاۋاتقانلار ئۈچۈن بولىدۇ. 
ۋە  ئۈمىدسىزلىكلىرىنى  ۋە  ھاجەتلىرى  ئىچكى  ئادەملەرنىڭ  دۇئا-تىلاۋەت  ھەقىقىي 
خۇدانى تونۇمايدىغانلار يۈزلىنىۋاتقان ھالاكەتنىڭ قورقۇنچلۇقىنى بىزگە يېڭىدىن ئېچىپ 
بىلەن  ئىمان-ئىشەنچ  بىز  بولسا  بار  قەلبىمىزدە  ئوت  مۇھەببىتىدىكى  بېرىدۇ؛ خۇدانىڭ 
ئۇلارغا ياردەم قىلىشقا قوزغىلىمىز، شۇنداقلا بىزدە قايسىبىر ئىلتىپاتلار بار بولسا ئۇلارغا 

ياردەم يەتكۈزۈشكە بۇ ئىلتىپاتلارنىڭ قوزغىلىشىمۇ ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس.

خارلىق-مۇشەققەتلەرنى  بۇ  ھازىرقى  سەۋەبتىن  شۇ  »مەن   )12:1(
كىمگە  قىلمايمەن؛ چۈنكى مەن  نومۇس  بۇنىڭدىن  لېكىن  تارتماقتىمەن. 
ئامانىتىنى  تاپشۇرغان  ماڭا  ئۇنىڭ  بىلىمەن ھەمدە  قىلغانلىقىمنى  ئېتىقاد 

ئىكەنلىكىگە ئىشەندۈرۈلدۇم«. قادىر  شۇ كۈنگىچە ساقلىيالايدىغانلىقىغا 
ئادەم ئەجەلگە كىرگىنىدە ئۆزىنىڭ ھېچقانداق ئىشلىرىنى ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ 
ھاياتىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا  بولسا  يېگەن  غەم  توغرۇلۇق  كېلەچىكى  جامائىتىنىڭ 
ئېيتقىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  بولىدۇ؟  نېمە  بولماي  ئىسپات  ئېنىق  ئىكەنلىكىگە  ھەقىقىي 
ئۇنىڭ »ئامانەت«ى تاپشۇرۇۋالغان قىممەتلىك ۋەھىيلەرنى كۆرسىتىدۇ. شۇ ۋەھىيلەرنىڭ 
بولۇپ  يۈكى  ۋە  نىشانى  چوڭ  ئۇنىڭ  ئۆزلەشتۈرگۈزۈش  تولۇق  جامائەتكە  ھەممىسىنى 
ئېزىپ  ئىزدەپ  سەپسەتەلەرنى  جامائەت  لېكىن   .)13-2:3 )»ئەف.«  كەلگەنىدى 
كەتكەن، ياكى ھەتتا مەسىھنىڭ روسۇلىدىن يۈز ئۆرىگەن بولسا، بۇ ھەقىقەتلەرگە نېمە 
بولىدۇ؟ قېرىندىشىمىز پاۋلۇس ئۆزىنىڭ ئەتراپىدا پەيدا بولۇۋاتقان ۋاپاسىزلىقلارغا قارىماي، 
بۇ ئامانەتنىڭ جامائەتتىن كەتمەسلىكىگە باغلىغان ئىشەنچىنى بىزگە بىلدۈرىدۇ )12:1( 
كۈندە  بۈگۈنكى  باركى،  ئىشەنچ  شۇ  بىزدىمۇ  شۇنىڭدەك  مىننەتدارمىز.  بۇنىڭغا  بىز  ۋە 
ئىنجىلنى ئوقۇغىنىمىزدا كەمتەرلىك بىلەن مۇقەددەس روھنىڭ ۋەھىيلىرىنى ئىزدىسەك، 
ئۆگەنگەن ھەقىقەتلەرنى ئەمەلىي  ئۇنىڭدا  ئېچىلىدۇ.  بىزگىمۇ  ئامانەتتىكى ھەقىقەتلەر 

ئىشلەتكىنىمىزدە ئەتراپلىق تەتبىقلاشقا تەييار بولۇشىمىز شەرت، ئەلۋەتتە.
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ئېتىقادچىلارنىڭ  ئۆلكىسىدىكى  ئاسىيا  بىلگىنىڭدەك،  )15:1( »سەن 
ھەممىسى دېگۈدەك مەندىن يۈز ئۆرىدى. ئۇلارنىڭ ئارىسىدا فىگېلۇس ۋە 

بار«. خېرموگېنېسمۇ 
بايان  ئاددىي  سالماي  داد-داۋراڭ  ھېچ  كۆڭۈلسىزلىكنى  ئېغىر  شۇنداق  پاۋلۇسنىڭ 
بولغان  قەرز  ھاياتىدا  روھىي  ئۆزلىرىنىڭ  پاۋلۇسقا  قالىمىز.  ھەيران  بەلكىم  قىلغانلىقىغا 
دېگىنى  ئۆرۈش«  »يۈز  مۇشۇ  ئۇنىڭ  ئۆرىسۇن«؟  »يۈز  ئۇنىڭدىن  قانداقمۇ  جامائەتلەر 

نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟
شۇ چاغدىكى ئىمپېراتور نېرو ئىمپېرىيەسىدىكى پۇقرالاردىن ئۆزىگە »خۇدا سۈپىتىدە« 
سەجدە قىلىشىنى تەلەپ قىلاتتى؛ ئۇلارنىڭ ھەممىسىنى: »نېرو رەبدۇر« دېگۈزمەكچى 
جاكارلاشتا  دەپ  رەبدۇر«  مەسىھ  »ئەيسا  يەردە  ھەممە  بولسا  پاۋلۇس  ئەمما  ئىدى. 
مەشھۇر بولدى. شۇ سەۋەبتىن ئۇ جىنايەتچى دېيىلىپ قولغا ئېلىنىپ، بەلكىم »دۆلەتكە 
خائىنلىق قىلغۇچى« دەپ ئەرز قىلىنغان بولۇشى مۇمكىن. ئۇنىڭ قولغا ئېلىنىشى ئۇنىڭغا 
ئوتتۇرىسى«غا  ئوت  پارچە  »ئىككى  تەڭلىككە،  ئېغىر  كىشىلەرنى  بارلىق  مۇناسىۋەتلىك 
چۈشۈرگەن بولسا كېرەك. بەلكىم ئۇنىڭغا يېقىن بولغانلارغا ئۇنىڭدىن مۇناسىۋەتنى ئۈزۈش 
بىر  ھېسابلانغان  دەپ  خائىن«  مەشھۇر »سېسىق  پەقەت  ئۇلار  ياكى  قىلىناتتى  تەلەپ 
ئادەمدىن نومۇس قىلاتتى. شۇنىڭ بىلەن »ئاسىيا ئۆلكىسىدىكى ئېتىقادچىلارنىڭ 
ھەممىسى دېگۈدەك مەندىن يۈز ئۆرىدى«. بۇ ئىشنىڭ نەتىجىسى بەلكىم يەنە، 
ئۇنىڭغا چاپلانغان »رىمغا قارشى تۇرغان خائىن« دېگەن ئەرزگە رەددىيە بېرىپ گۇۋاھلىق 

بېرەلەيدىغان نۇرغۇن كىشىلەر ھازىر قورقۇنچتىن سۈكۈت قىلماقتا ئىدى.
يۈز  ئۆزىدىن  رەبنىڭ  ئۇلارنى  پاۋلۇس  كېرەككى،  قىلىشىمىز  دىققەت  شۇنىڭغا  بىز 
پەيتتە  بولغان  موھتاج  جىددىي  خىزمەتكارلىرىغا  خۇدانىڭ  لېكىن  دېمەيدۇ؛  ئۆرىگەن، 
)»مات.«  بولىمىز  خەتىرىدە  ئىمكانىيەتنىڭ  دەھشەتلىك  ئاشۇ  بىز  ئايرىلساق  ئۇلاردىن 
ئىدى؛  بار  بەزىلەر  تۇرغان  سىرتىدا  كەچكەنلەرنىڭ  ۋاز  مۇشۇ  ئەلۋەتتە   .)44-31:25
16-ئايەتتە كۆرسىتىلگەن ئونېسىفور ئۇلار ئارىسىدا ئىدى؛ پاۋلۇس ئۇنىڭ مۇھەببىتى ۋە 

كۆيۈمچانلىقىنى چوڭقۇر مىننەتدارلىق بىلەن تىلغا ئالىدۇ.
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ئەيسا  تىرىلگەن  ئۆلۈمدىن  بولغان،  نەسلى  داۋۇتنىڭ  »سەن   )8:2(
مەسىھنى مەن يەتكۈزۈۋاتقان خۇش خەۋەر بويىچە ئېسىڭدە چىڭ تۇت«.
خەلقى  قەدىمىي  خۇدانىڭ  يەنە  بىز  لېكىن  ئۇنتۇيالىسۇن؟  كىم  مەسىھنى  ئەيسا 
خاتىرىلەنگەنلىكىنى  دائىم  دەپ  ئۇنتۇدى«  خۇدانى  »ئۇلار  توغرۇلۇق  ئىسرائىل 
جىددىي  تۇرمۇشىمىزنى  كۈندىلىك  ئەپسۇس،  كېلىدۇ.  توغرا  تۇتۇشىمىزغا  ئېسىمىزدە 
زىيالىيلارچە  بولغان  ئۈستىدە  ھەقىقەت  ھەتتا  پىلانلىرىمىزدا،  ئورۇنلاشتۇرۇشىمىزدا، 
بىز  ئەمما  بار.  خەۋپى  ھەقىقىي  ئۇنتۇشنىڭ  ئۆزىنى  مەسىھنىڭ  مۇزاكىرىلىرىمىزدە 
بەلكى  ئەمەس،  تۇت«  چىڭ  ئېسىڭدە  مەسىھنى  »ئەيسا  پەقەت  پاۋلۇسنىڭ 
»ئەيسا مەسىھنى مەن يەتكۈزۈۋاتقان خۇش خەۋەر بويىچە ئېسىڭدە چىڭ 
تۇت« دېگىنىگە كۆڭۈل بۆلۈشىمىز كېرەك. دېمەك، خۇدانىڭ خىزمىتىدە ئۈنۈملۈك بولۇش 
ئۆزى  مەسىھنىڭ شەخسىنىڭ  بىز  رىغبەتلەندۈرىۋاتقاندەك(  تىموتىينى  )پاۋلۇس  ئۈچۈن 
ئۈستىدە چوڭقۇر ئويلىنىشىمىزغا ۋاقىت ۋە ئەجىر سىڭدۇرىشىمىز كېرەك؛ يەنى، ئۇنىڭ 
خۇدا تەييارلىغان خەلقى ئارقىلىق تۇغۇلۇشى، ئۇنىڭ ھەقىقىي ئىنساننىڭ ھەم خۇدانىڭ 
ئاسمان-زېمىندىكى  شۇنىڭدەك  تىرىلىشى،  ۋە  ئۆلۈمى  ئۇنىڭ  سالاھىيىتى،  ئوغلىلىق 
مەلۇم  روسۇللىرىغا  كېيىن  كۆتۈرۈلگىنىدىن  )ئاسمانغا  ئۈستىدە  ھوقۇقى  بولغان  تەختكە 
ئۇششاق-چۈششەك  بىز  بولسا  ئويلىنىش  مۇنداق  كېرەك.  ئويلىنىشىمىز  قىلىنغاندەك(، 

ئىشلارغا ئېسىلىۋېلىشتىن، شۇنداقلا توغرا يۆنۈلۈشتىن ئېزىشتىن ساقلىنىپ قالىمىز.

13:2 »بىز ئۇنىڭغا ساداقەتسىزلىك قىلساقمۇ، ئۇ يەنىلا ساداقەتلىكتۇر؛
چۈنكى ئۇ ئۆزىدىن ھېچ تانالمايدۇ«

بەلكىم ئوقۇرمەنلەرنىڭ مۇشۇ يەردە مۇنداق بىر سوئالنى قويغۇسى كېلىدۇكى: پاۋلۇس 
ئېيتقان بۇ گېپى خۇدانىڭ بىر ۋەدىسىمۇ ياكى ئاگاھمۇ؟

ئەگەر پاۋلۇسنىڭ يۇقىرىقى بايانى بىز ئۈچۈن ئاگاھ بولسا، ئۇنىڭ دېمەكچى بولغىنى: »رەب 
ئۆزىنىڭ پاك-مۇقەددەسلىكىدىن تانالمايدۇ، ساداقەتسىزلىكىمىزگە جازا قىلماي قالمايدۇ« 
دېگەندەك بولىدۇ. ئەگەر »ئاجىز بەندىلەر«گە ئۈمىد بېرىدىغان بىر بايان بولسا، مەنىسى: 
»ئۇنىڭ ئۆز مۇھەببەتلىك ماھىيىتى تۈپەيلىدىن، ئۆزگەرمەس شاپائىتى تۈپەيلىدىن ئۇ بىزگە 
ساداقەتمەن بولۇشىدىن ھېچ چىقمايدۇ؛ ساداقەتسىزلىكىمىزگە قارىماي بىزنى ئۈزلۈكسىز 

سۆيۈپ، روھى ئارقىلىق ئۆز يېنىغا قايتىشقا جەلپ قىلىپ تارتىدۇ« دېگەندەك بولىدۇ.
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ئىشىنىمىزكى، كېيىنكى كۆزقاراش توغرىدۇر؛ چۈنكى »يېڭى ئەھدە«دە خۇدا ئۆزىنى 
كۆرۈنىدۇ.  زىياپىتى«دە  بۇ ھەقىقەت »رەبنىڭ  بېغىشلىغاندۇر.  تارتىۋالغۇسىز  قايتا  بىزگە 
قېنى«نى  ۋە  تېنى  »رەبنىڭ  بىز  ئۇنىڭدا  بولۇپ،  ئىشارەت  ئەھدىگە  يېڭى  زىياپەت  بۇ 
بىلدۈرىدىغان نان ۋە شارابتىن بەھرىمەن بولىمىز. بىز شۇ نان )ئۇنىڭ تېنى(نى يېگەن 
ئايرىۋېتىشى  بۇلاردىن  بىزدىن  بىرەرسى  كېيىن  ئىچكەندىن  قېنى(نى  )ئۇنىڭ  شاراب  ۋە 
ئىچكەن  ۋە  يېگەن  چۈنكى  ئەمەس،  مۇمكىن  قەتئىي  ئۇ  ئەمەلىيەتتە  مۇمكىنمۇ؟ 
مىنۇتلاردىلا ئۇلار ھەزىم قىلىنىش بىلەن ئۆز تېنىمىزنىڭ جىسمانىي تېنىدىن تولۇق بىر 
قىسمى بولغان بولىدۇ. جىسمانىي ئىشارەت كۆرسەتكەندەك، روھ جەھەتتە مەسىھ بىلەن 
بىزنى  ھەرگىز  ئۇ  شۇڭا  ئەمەس.  مۇمكىن  ئايرىلىشى  ئۇنىڭدىن  ھەرگىز  قىلىنغانلار  بىر 

تاشلىۋەتمەيدۇ، چۈنكى »ئۇ ئۆزىدىن ھېچ تانالمايدۇ«.

بىز شۇنى بايقايمىزكى، پاۋلۇس خۇدانىڭ ساداقەت-ئىشەنچلىكى توغرىسىدا ئالاھىدە 
بولىدۇ  بىلەن  بېرىش  رىغبەت-تەسەللى  دائىم  ئەمەس،  بىلەن  ئاگاھلار  سۆزلىگىنىدە، 
)بولۇپمۇ »رىم.« 3:3، 6:9، ۋە »1كور.« 9:1، 13:10، »2كور.«  18:1، »1تېس.« 

24:5، »2تېس.« 3:3نى كۆرۈڭ(.

ئۇلنىڭ  تۇرماقتا.  چىڭ  ئۇلى  مەزمۇت  خۇدانىڭ  »ھالبۇكى،   )19:2(
ۋە  تونۇيدۇ«  بولغانلارنى  تەۋە  ئۆزىگە  »رەب  بىلەن:  مۆھۈر  ئۈستىگە 
»رەبنىڭ مۇبارەك نامىنى لەۋزىگە ئالىدىغانلارنىڭ ھەممىسى رەزىللىكتىن 

قول ئۈزسۇن« دەپ مۆھۈرلەنگەندۇر«.
خۇدانىڭ جامائىتىدە مالىمانچىلىق پەيدا بولغان ۋاقىتلاردا بۇ ۋە كېيىنكى ئۈچ ئايەتتە 
تىموتىيغا  پاۋلۇس  كۆرىمىز.  نەسىھەتنى  ئەمەلىي  ئىنتايىن  ئۈچۈن  خەلقى  خۇدانىڭ 
بىرىنچى خەتنى يازغان ۋاقىتتىكى ئەھۋال بىلەن ئۇشبۇ خەتنى يازغان ۋاقىتتىكى ئەھۋال 
كۆپ  بولۇپ  تەرتىپلىك  خېلى  جامائەت  يازغىنىدا  خەتنى  بىرىنچى  باشقىچە.  پۈتۈنلەي 
ياردەم  رەسمىي  يېتىم-يېسىرلەرگە  خوتۇنلارغا،  تۇل  مەسىلەن  ئىشلارنى،  ئەمەلىي 
بېرىشنى ئورۇنلاشتۇرغىلى بولاتتى. لېكىن  ئەسلىدە كۆرۈنۈشتە رەبگە تەۋە بولغانلاردىن 
بولغانلارنىڭكىگە  ئەمەس  تەۋە  ئۇنىڭغا  پۈتۈنلەي  ھازىر  يۈرۈش-تۈرۈشلىرى  بەزىلىرىنىڭ 
ئوخشاش بولۇپ قالدى. ئەمدى ئۇنداق ئەھۋالدا خۇدانىڭ خەلقى نېمە قىلىشى كېرەك؟ 
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دانالىق  ھاياتنىڭ  ئەمەلىي  جامائەتتىكى  خۇدا  ئەمەلىيدۇر.  ئىنتايىن  جاۋابى  پاۋلۇسنىڭ 
بىلەن داۋاملىشىشى يولىنى ئايان قىلىپ، »مۆھۈرلەنگەن ئىككى ئۈزۈندە« ئۆز ئۇلىنىڭ 

ئۈستىگە بېسىلغان. مۆھۈرلەنگەن ئىككى ئۈزۈندە مۇنداق: 

)1( »رەب ئۆزىگە تەۋە بولغانلارنى تونۇيدۇ«.

دېمەك، خۇداغا تەۋە بولغانلارنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى ۋە كىم ئەمەسلىكىنى تەكشۈرۈش-
ئۆزىنىڭ  رەبنىڭ  بۇ  كېرەك.  قىلماسلىقىمىز  سەرپ  ۋاقىت  ھېچقانداق  سۈرۈشتۈرۈشكە 

ئىشى.
ھەممىسى  ئالىدىغانلارنىڭ  لەۋزىگە  نامىنى  مۇبارەك  »رەبنىڭ   )2(

رەزىللىكتىن قول ئۈزسۇن«
بىز خۇداغا كىم ھەقىقەتەن تەۋە بولغانلىقىنى ۋە كىم تەۋە بولمىغانلىقىنى بىلمىسەكمۇ، 
تۇتۇشىمىز  ئاددىي ھەقىقەتنى چىڭ  بۇ  بولساق،  يىغىلغان  خۇدانىڭ جامائىتى سۈپىتىدە 
ۋە  ئوچۇق  ئىچىدە  گۇناھ  بىلەن  دېگىنى  تەۋەمەن  مەسىھگە  ئۆزىنى  ئارىمىزدا  زۆرۈر. 
ئۇلاردىن  بولسا،  بار  تىرىشماي(  ھېچ  قىلىشقا  توۋا  )دېمەك،  تۇرىۋېرىدىغانلار  داۋاملىق 
ئالدىدا  ئادەملەر  ئېتىقادسىز  بولمىسۇن  قانداقلا  بولغاندا،  شۇنداق  كېرەك.  ئايرىلىشىمىز 
ئاستىدا  ئەھۋال  ئۇنداق  قالىدۇ.  ئىمكانىيىتى  بېرىش  گۇۋاھلىق  ئېنىق  توغرۇلۇق  مەسىھ 
خۇدانىڭ خىزمەتكارلىرى ئۈچۈن تۆۋەندىكى ئايەتتىكى تەمسىل نەسىھەتمۇ بېرىلىدۇ: ــ

ۋە  ئالتۇن  پەقەت  ئۆيىدە  ئادەمنىڭ  »باي-باياشات   )21-20:2(
قاچا- بولىدۇ.  قاچىلارمۇ  ساپال  ياغاچ،  ئەمەس،  قاچا-قۇچىلارلا  كۈمۈش 
قۇچىلارنىڭ بەزىلىرى ئەتىۋارلىنىدۇ، بەزىلىرى پەس كۆرۈلىدۇ. ئەگەر بىر 
كىشى ئۆزىنى ئۇنداقلارنىڭ كىرىدىن تازىلاپ خالىي قىلسا، ئۇ مۇقەددەس 
قىلىنغان، خوجايىنىمىزغا يارايدىغان قاچىدەك، ھەرقانداق گۈزەل ئىشلارغا 

تەييار بولىدۇ«.
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ئىنسانلارنىڭ  شۇنداقلا  ئۇلۇغ،  ھەقىقەتەن  باشقۇرۇشى  ئىشلارنى  ھەممە  خۇدانىڭ 
بولۇشقا  پەيدا  قالايمىقانچىلىق  ئىچىدە  جامائەتنىڭ  ئارتۇق.  زىيادە  چۈشىنىشلىرىدىن 
ئۇنىڭ  بولىدۇ؛  ئۈچۈن  مەقسەتلىرى  ئۆز  يەنىلا  قالايمىقانچىلىق  شۇ  بولسا،  قويغان  يول 
ياكى  كىشىلەردە،  دېگەن  خېرموگېنېس«  ۋە  »فىگېلۇس  ئۆرىگەن  يۈز  پاۋلۇستىن  ھەتتا 
19-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان »رەزىللىكتىن قول ئۆزمىگەن«لەردىمۇ ئۆز مەقسەتلىرى 
بار. ھالبۇكى، پاۋلۇس دېگىنىدەك »باي-باياشات ئادەمنىڭ بىر ئۆيى«دە ھەرخىل 
ئەتىۋارلىنىدۇ،  »بەزىلىرى  بولىدۇ،  قاچا-قۇچىلار  ئىشلىتىلىدىغان  مەقسەتتە 
بەزىلىرى پەس كۆرۈلىدۇ. ئەگەر بىر كىشى ئۆزىنى ئۇنداقلارنىڭ كىرىدىن 
تازىلاپ خالىي قىلسا، ئۇ مۇقەددەس قىلىنغان، خوجايىنىمىزغا يارايدىغان 
خوجايىنىنىڭ  ئۆي  بولىدۇ«.  تەييار  ئىشلارغا  گۈزەل  ھەرقانداق  قاچىدەك، 
تەرەت  جامىنى  ئالتۇن  ئۆزىنىڭ  ھېچكىم  ئەمما  بار؛  مەقسىتى  ئۆزىنىڭ  ھەربىرىدە 
قاچىسى ياكى ئەخلەت ساندۇقى بىلەن يېقىن قويمايدۇ. خوجايىنغا ياقىدىغان، ئۆز يېنىدا 
بۇلغاشلىرىدىن  تۈرلۈك  قاچىلارنىڭ  خىل  باشقا  بۇ  ئۈچۈن  بولۇشى  قاچا  ئىشلىتىدىغان 
كۆپتۇر.  ئاتىغانلار  دەپ  بەرگۈچى«لەر  »تەلىم  ئۆزلىرىنى  كېرەك.  ساقلىشى  ئۆزىنى 
ئەمدى ئۇلار مەسىھنىڭ ساغلام تەلىمىدىن باشقا تەلىملەرنى بەرسە، ئۇنداقتا خۇدانىڭ 
ئادىمى ئۇنداقلارنىڭ تەلىمىنىڭ بۇلغۇشىدىن ئۆزىنى ساقلىشى لازىم. خۇدانى خۇرسەن 
قىلماقچى بولغان خىزمەتكار بۇنداق ساختا تەلىم بەرگۈچىلەرگە دوست-ئاغىنە قاتارىدا 
ئۆزىنىڭ شەخسىي  ئۇلارنى  شۇنداقلا  بولمايدۇ،  قارىسا  قاتارىدا  ياكى »خىزمەتداش«لار 
دۈشمىنى دەپ قارىسىمۇ بولمايدۇ، ئەلۋەتتە؛ شارائىت يار بەرسە ئۇ ئۇلارغا خاتا يولدىن 

چىقىشقا نەسىھەت قىلىشى كېرەك )26-24:2(.

ئۆزۈڭنى  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىدىن  ياشلىقنىڭ  »شۇڭلاشقا،   )22:2(
قاچۇرغىن، پاك قەلب بىلەن رەبگە نىدا قىلغۇچى بىلەن بىللە ھەققانىيلىق، 
قوغلىشىپ  تىنچ-خاتىرجەملىكنى  ۋە  مېھىر-مۇھەببەت  ئىشەنچ-ئېتىقاد، 

ئىزدە«.
خاتا يولدا مېڭىۋاتقانلاردىن ئايرىلىش توغرۇلۇق سۆزلىگەندىن كېيىن روسۇل قايتىدىن 
تىموتىيغا ئۆزىمىزنىڭ توغرا مەقسىتى ئۆزىمىزنى پاك-مۇقەددەس تۇتۇش بولۇشى كېرەك، 
دەپ ئەسكەرتىدۇ؛ شۇنىڭدەك ئوخشاش مەقسەت-نىشاندا بولغانلارنى ئىزدەپ تېپىپ، 
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مۇمكىن بولسا ئۆزئارا رىغبەتلەندۈرۈشكە ۋە دۇئا قىلىشقا ئۇلار بىلەن بىللە يىغىلىشقا توغرا 
كېلىدۇ. مانا بۇ مالىمانچىلىق ۋاقىتلىرىدىكى مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ يولىدۇر.

ئەمەلىيەتتە  بولۇۋېلىپ،  ئىخلاسمەن  قىياپەتتە  »سىرتقى   )5-1:3(
بۇنداقلاردىن  بولىدۇ.  قىلىدىغان  ئىنكار  قۇدرىتىنى  ئىخلاسمەنلىكنىڭ 

يىراق تۇر«.
»ئىخلاسمەنلىكنىڭ قۇدرىتى« دېگەن نېمە؟

بولىدىغانلىقىنى  قانداق  زامانلاردىكى كىشىلەرنىڭ  ئاخىرقى  روسۇل  ئايەتتە  بۇ بەش 
قىلمىشلىرىنى  شەخسىيەتچى  كۆرسىتىلگەن  1-5-ئايەتتە  بۇ  ئۇلارنىڭ  تەسۋىرلەيدۇ. 
چوڭ  ئانچە  ئۇلارنىڭ  سېلىشتۇرساق  بىلەن  كۆرسىتىلگەنلىرى  18:1-32دا  »رىم.« 
پاۋلۇس بۇ ئىشلار پەقەت ئاخىرقى زامانلاردا پەيدا  پەرقى يوقتەك كۆرۈنىدۇ، »نېمىشقا 
بولىدۇ، دەيدۇ؟«، دەپ ئويلىشىمىز مۇمكىن. چوڭ پەرقى شۇبھىسىزكى، مۇشۇ يۇقىرىقى 
5-ئايەتتە كۆرۈنىدۇ: »سىرتقى قىياپەتتە ئىخلاسمەن بولۇۋېلىپ، ئەمەلىيەتتە 

بولىدۇ«. قىلىدىغان  ئىنكار  قۇدرىتىنى  ئىخلاسمەنلىكنىڭ 
نىجاتنىڭ  كېيىن،  كەتكەندىن  پېتىپ  گۇناھقا  ئادەمئاتىمىز  18:1-32دا  »رىم.«   
تەسۋىرلىنىدۇ.  قىلمىشلىرى  ئىنسانلارنىڭ  ئارىلىقتىكى  بولغان  كەلگۈچە  خۇش خەۋىرى 
ئىنجىل  ئىنسانلار  بولسا  قاراڭغۇلۇق  تەسۋىرلەنگەن  1-5-ئايەتلەردە  يۇقىرىقى  ئەمما 
بولسىمۇ، ئۇنى رەت قىلغاندىن  ئاڭلىغان  بولۇپ، نىجات سوۋغىتىنى  نۇرىدىن بەھرىمەن 
كېيىنكى ھالەت تەسۋىرلىنىدۇ. ئۇ ئاخىرقى سوراققا تارتىلىش ئالدىدا »نۇرنى رەت قىلغان 
ئىشلارنى  بارلىق  ئېلىنغان  تىلغا  18:1-32دە  »رىم.«  ئىنسانلار  بولىدۇ.  قاراڭغۇلۇق« 
»ئىخلاسمەنلىكنىڭ  ھەممىسى  رەزىللىكلىرىنىڭ  بۇ  ئۇلارنىڭ  ئەمما  قىلىۋاتىدۇ، 

قىياپىتى«نىڭ نىقابى ئاستىدا بولىدۇ. 

خارلىق- تۇر،  ئويغاق  ئەھۋالدا  ھەرقانداق  سەن  »لېكىن   )6-5:4(
مۇشەققەتلەرگە بەرداشلىق بەر، خۇش خەۋەرچىنىڭ ۋەزىپىسىنى ئورۇندا، 

تاپشۇرۇلغان خىزمىتىڭنى ھەر تەرەپتىن تولۇق ئادا قىلغىن«.
يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، تىموتىي )باشقا خىزمەتلىرىگە قوشۇپ( »خۇش خەۋەرچى« 
بولۇشقا ئالاھىدە روھىي ئىلتىپاتلار بىلەن ئالاھىدە قوراللانغانىدى. تىموتىينىڭ مىجەزى 



تىموتىيغا )2(  1466

يۇۋاش، جىمىغۇر بولغاچقا، مۇشۇ ئىش دىققىتىمىزنى تارتىدۇ. شۇنى بايقايمىزكى، خۇدانىڭ 
ئادەمنى مەلۇم ۋەزىپىگە چاقىرىشى كۆپ ۋاقىتلاردا ئىنسانلارنىڭ ئويلىغىنىدەك بولمايدۇ، 

ئۇنىڭ قوراللاندۇرۇشلىرى ئىنسانلارنىڭ تەبىئىي تالانتلىرىدىن كۆپ ئاشىدۇ.

)14:4(  »كېلىشىڭدە تروئاس شەھىرىدە كارپۇسنىڭ يېنىغا قالدۇرۇپ 
بىللە  يازمىلارنى  تېرە  ئورام  بولۇپمۇ  كىتابلارنى،  بىلەن  يېپىنچام  قويغان 

ئالغاچ كەلگىن«.
بولغانلىقى  موھتاج  يېپىنچىغا  يېتىپ  سوغۇقتا  زىنداندىكى  پاۋلۇسنىڭ  بىز  يۇقىرىدا 
ئۈستىدە توختالدۇق. لېكىن ئۇنىڭ بۇ  موھتاجلىقى ئۇنىڭ بۇ ھالىنى چوقۇم ئوبدان بىلگەن 
ئىكەنلىكىنى ئەكس  ئاز  ئىنتايىن  قېرىنداشلارنىڭ كۆيۈم-ياردىمىنىڭ  رىم شەھىرىدىكى 

ئەتتۈرۈپ ئادەمنى قايغۇرتىدۇ.
بىز بۇ ئايەتتىن يەنە كۆرىمىزكى، پاۋلۇس گەرچە ئۆلۈمىنىڭ يېقىنلىشىپ قالغانلىقىنى 
بارلىق  قالغان  ئۇ  بارىچە  بەرمەيدۇ. كۈچىنىڭ  كۈتۈشكە تەن  بىكار  ئۇنى  بىلەن  بىلگىنى 

ۋاقتىنى پايدىلىق ئىشلارغا سالماقچى ئىدى.
توغرۇلۇق  بۇنىڭ  نېمە؟  دېگىنى  يازمىلار«  تېرە  ئورام  بولۇپمۇ  »كىتابلار،  بۇ 
شەخسىي  ئۆز  بولسا  يازمىلار«  تېرە  »ئورام  ئاڭلىدۇق.  قىياسلارنى  ئورۇنلۇق  بەزى 
ئالغان  ئىچىگە  ئۆز  كىنىشكىسى«نى  گراژدانلىق  »رىم  ئۇنىڭ  جۈملىدىن  دوكلاتلىرىنى، 
مۇمكىن.  بولۇشىمۇ  بولغان  خاتىرىلىرى  ئۆزىنىڭ  ئىچىدىمۇ  ئۇلارنىڭ  مۇمكىن.  بولۇشى 
پاۋلۇس ئۆزى ئەسلى »پەرىسىي مەزھەپ«تىكى بىر »راببى« )تەلىم بەرگۈچى( بولغاچقا، 
چوقۇم 18 ياشقا كىرىشتىن بۇرۇن پۈتۈن تەۋرات-زەبۇرنى يادلاپ بولۇشى كېرەك ئىدى، 
شۇڭا بۇ »يازمىلار« تەۋرات-زەبۇرنى ئۆز ئىچىگە ئالمىغان، چۈنكى ئۇنىڭغا كېرەك ئەمەس، 

دەپ قارايمىز. يەنە ئىككى ئورۇنلۇق قىياس بار: ــ
تەرجىمىسىنى  تىلىدىكى  گرېك  تەۋرات-زەبۇرنىڭ  ئۇ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى   )1(

ئىشلىمەكتە ئىدى.
ئەيسانىڭ  رەب  بويىچە  كۆرگەنلىرى  گۇۋاھچىلار  بىرنەچچە  چاغدا  شۇ   )2(
بۇ  پاۋلۇس  ئىدى.  ئارىسىدا  ئۇلار  لۇقا  ھەمراھى  ئۆز  تەييارلاۋاتاتتى،  تەرجىمىھالىنى 

تەرجىمىھالنى كۆردى ۋە ئۇلارنى كۆچۈرۈۋالدى.
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شۇنچە  كەلگەن  خۇدادىن  پاۋلۇس  روسۇل  گەرچە  كۆرسىتىمىزكى،  يەنە  شۇنى  بىز 
كۆپ ۋەھىيلەرنى كۆرگەن بولسىمۇ، ئۇ تېخى ئۆگىنىۋاتاتتى. شۇڭا ئۇنىڭ مۇشۇ يەردىكى 
سۆزلىرى »كىتابلار بىزگە كېرەك ئەمەس، ھېچ يازمىلارنى ئوقۇماي، پەقەت دۇئا قىلىپ 
مۇقەددەس روھنىڭ ۋەھىيلىرىنى كۈتىمىز« دەپ خام خىيال قىلغان بەزىلەرگە كۈچلۈك 

تەنبىھ بېرىدۇ. 

ياردەم  ئاقلىنىشىمغا  مېنىڭ  سوراقتا  قېتىملىق  »تۇنجى    )16:4(
قىلىدىغان ھېچكىم چىقمىدى، ھەممىسى مېنى تاشلاپ كەتتى. بۇ ئىش 

ھېسابلانمىغاي!« ئۇلارغا 
ئەجەبلىنەرلىك  باسقانلىقى  يېقىن  شۇنچە  ئىزلىرىنى  ئەيسانىڭ  رەببىمىز  پاۋلۇسنىڭ 
كەلگەندە  ۋاقتى-سائىتى  تارتىلىش  سوراققا  ۋە  سىناق  ئېغىر  ئەيسا  رەببىمىز  ئىشتۇر. 
پاۋلۇسنىڭ كۆپ  تېنىپ كەتكەنىدى؛  ئۆزىدىن  بارلىق دوستلىرى ۋە مۇخلىسلىرى  ئۇنىڭ 
دوستلىرى ۋە قېرىنداشلىرىمۇ ئوخشاش ئىش قىلغانىدى؛ پاۋلۇس رەبگە ئوخشاش: »بۇ 

ئىش ئۇلارغا ھېسابلانمىغاي!« دەپ دۇئا قىلىدۇ. 
پاۋلۇسنى  ئاچا-سىڭىلنىڭ  ئاكا-ئۇكا،  قېرىنداش،  ھېچقانداق  شەھىرىدە  رىم  پۈتۈن 
قوللىغۇدەك بىر ئېغىز سۆز ئېيتىشقا ئوتتۇرىغا چىقماسلىقى ئادەمنى سەگىتىدىغان ئىشتۇر؛ 
چۈنكى پۈتۈن ئىمپېرىيەدىكى گراژدانلار ئۈچۈن پاۋلۇستىن ئارتۇق ياخشىلىق قىلغان كىشى 
بولمىسا كېرەك. رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ شۇنداق ئېسىل گراژدان ئۈستىدىن ئۆلۈم جازاسى 

چىقارغانلىقى ئۆزىنىڭ زاۋاللىققا يۈز تۇتۇۋاتقانلىقىنى ئىسپاتلىدى.

ئارقىلىق  مەن  تۇرۇپ،  بىللە  بىلەن  مېنىڭ  رەب  »لېكىن   )17:4(
ئەللىكلەردىن  يات  بارلىق  يەردىكى  بۇ  قىلىنىپ،  تولۇق  جاكارى  ئىنجىل 
مەن  بىلەن  شۇنىڭ  كۈچلەندۈردى؛  مېنى  ئۈچۈن  ئاڭلىشى  بولغانلارنىڭ 

قۇتقۇزىۋېلىندىم«. ئاغزىدىن  شىرنىڭ 

پاۋلۇسنىڭ قەيسەر نېرو )ئۇ ئەدەپلىك بىلەن شۇ دىۋىنى پەقەت »شىر« دەپ ئاتىدى( 
ئالدىدا ھازىر بولۇپ گۇۋاھلىق بېرىشى رەب ئەيسا ئەسلىدە ئوتتۇز يىل ئىلگىرى ئانانىياسقا 
ئۇنىڭ توغرۇلۇق ئېيتقان سۆزىدە دەل بېشارەت قىلىنغانىدى: »ئۇ نامىمنى ئەللەرنىڭ 
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قىلىش  ئايان  ئالدىدا  ئىسرائىللارنىڭ  ھەم  پادىشاھلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  ۋە 
ئۈچۈن ئۆزۈمگە ئالاھىدە تاللىغان بىر ئەسۋابتۇر« 15:9( ۋە كېيىن رەب ئەيسا 
گۇۋاھلىق  چوقۇم  رىمدىمۇ  ئۈچۈن  مەن  »سەن  كۆرۈنۈشتە:  ئالامەت  پاۋلۇسقا 

بېرىسەن« دەپ ئېيتقان )»روس.« 11:23(. 
بىز ئىشەنچلىك دەپ قارىغان، كۆپ جامائەتلەر ئارىسىدا ساقلىنىپ كەلگەن بىر تارىخ 
بويىچە مىلادىيە 68-يىلى روسۇل پاۋلۇس رىم شەھىرى سىرتىدىكى »ئوستىي يول« بويىدا 
كرېستلىنىش  ۋاقىتتا  بىرلا  بىلەن  ئۇنىڭ  پېترۇس  )روسۇل  ئۆلتۈرۈلگەن  چېپىلىپ  بېشى 
زور  ئېتىقادچىلارغا  مەسىھىي  بارلىق  نېرو  ئىمپېراتور  چاغدا  شۇ  ئۆلتۈرۈلگەن(.  بىلەن 
قاتتىق زىيانكەشلىك يۈرگۈزمەكتە ئىدى. ئەمما رەب ئەيسانىڭ ئۇنداق مۇستەبىتلەرگە: 
ئاگاھلاندۇرغىنىدەك،  بولىدۇ« دەپ  ئاستىدا ھالاك  قىلىچ  كۆتۈرگەنلەر  »قىلىچ 

پەقەت بىر يىلدىن كېيىنلا ئۇ قەستلىنىپ ئۆلتۈرۈلدى. 
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ئىنجىل 17-قىسىم 

»تىتۇسقا«

روسۇل پاۋلۇسنىڭ تىتۇسقا يازغان مەكتۇپى

كىرىش سۆز
ئارقا  ئازراق  خەتنىڭ  بۇ  شۇنداقلا  تارىخى،  يىللىرىنىڭ  كېيىنكى  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
تىتۇس  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنى  »كىرىش  )1(«دىكى  »تىموتىيغا  توغرۇلۇق  كۆرۈنۈشلىرى 
4:1دە  )پاۋلۇس  ئىشەنگەنىدى  مەسىھگە  ئاڭلاپ  ئۆزىدىن  پاۋلۇسنىڭ  خەۋەرنى  خۇش 
ئۇنى »ئورتاق ئېتىقادىمىزدا ئۆز ئوغلۇم بولغان تىتۇس« دەپ ئاتايدۇ(. ئۇ كېيىن پاۋلۇسنىڭ 
»خۇش خەۋەرچى گۇرۇپپا«سىنىڭ بىر ئەزاسى بولۇپ كۆپ سەپەرلەردە ئۇنىڭغا ھەمراھ 
بولدى. ئۇنىڭ توغرۇلۇق مۇھىم بىر پاكىت شۇكى، ئۇ يەھۇدىي ئەمەس، شۇنداقلا خەتنە 
كورىنتلىقلارغا  پاۋلۇسنىڭ   .)3:2  ،1:2 )گالاتىيالىقلارغا«  ئىدى  ئەمەس  قىلىنغان 
شۇنچە  ئادەمگە  سۆيۈملۈك  بۇ  ئۇنىڭ  يەرلەردىن  كۆپ  مەكتۇپىدىكى  ئىككىنچى  يازغان 
خەتتىكى  شۇ  بولىدۇ.  كۆرگىلى  ئەتىۋارلىغانلىقىنى  شۇنچە  ئۇنى  ۋە  ئىشەنگەنلىكىنى 
13:2، 6:7، 13:7-14، 6:8، 16:8، 23:8، 18:12نى كۆرۈڭ. بۇ ئايەتلەردە ئۇ تىتۇسنى 
»قېرىندىشىم«، »ھەمراھىم«، »خىزمەتدىشىم« دەپ ئاتايدۇ ۋە ئاخىرقى ئايەتتە ئۇنىڭ 
بىزنىڭ  يۈرىۋاتمامدۇق؟  روھتا  بىر  ئوخشاش  ئىككىيلەن  »بىز  توغرۇلۇق: 

باسقان ئىزىمىز ئوخشاش ئەمەسمىكەن؟« دەيدۇ.
مەزمۇنىغا  خەتنىڭ  ئۇشبۇ  ئۆتكەنىدى.  ئارىلىدىن  كرېت  سەپىرىدە  ئاخىرقى  پاۋلۇس 
يىغىلغان  قىلغان، شۇنداقلا جامائەتلەردە  قوبۇل  ئادەملەر خۇش خەۋەرنى  نۇرغۇن  قاراپ 
بولسا كېرەك. پاۋلۇسنىڭ باشقا يەرلەردە جىددىي ئىشلىرى بولغاچقا تىتۇسنى شۇ يەردە 
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قالدۇرغانىدى. سەۋەبى 5:1دە بايان قىلىنىدۇ: ــ
بولمىغان  ئورۇندىلىپ  سەۋەب،  قالدۇرۇشتىكى  ئارىلىدا  كرېت  »سېنى 
ئىشلارنى بىر تەرەپ قىلىشىڭ ئۈچۈن ۋە ھەر شەھەردە ساڭا تاپىلىغىنىمدەك 

جامائەتكە ئاقساقاللارنى تىكلىشىڭ ئۈچۈن ئىدى«.
بۇ  يولى  تاللىنىش  ئۇلارنىڭ  بولۇشى،  سالاھىيىتى  قانداق  ئاقساقاللارنىڭ  شۇنىڭدەك 

مەكتۇپنىڭ مۇھىم بىر قىسمى بولىدۇ.
كەڭلىكى  كىلومېتر،   450 تەخمىنەن  ئۇزۇنلۇقى  جايلاشقان،  دېڭىزغا  ئوتتۇرا  كرېت 
ئۆتكەن  يەردىن  ئۇ  تىتۇس  بىلەن  پاۋلۇس  ئارال.  چوڭ  بولغان  كىلومېتر   70 تەخمىنەن 
 100 ئەتراپىدىكى  ئارال  ئۇلار  ئىدى.  ئادەم  مىڭ   300 بەلكىم  ئاھالىسى  پۈتۈن  چاغدا 
مول  ھاۋاسى  مۇنبەت،  ئىنتايىن  تۇپرىقى  ئۇنىڭ  تۇراتتى.  بۆلۈنۈپ  »شەھەر«دە  كىچىك 
ھوسۇل ئېلىشقا ئىنتايىن باپ كېلىدۇ؛ شۇڭا كۆپ ئەجىر سىڭدۈرمەي ھەرخىل زىرائەت ۋە 
مېۋىلەرنى ئۆستۈرگىلى بولىدۇ. ئارالدا كۆپ تاغلىق يەرلەر بولۇپ، قوي ۋە ئۆچكە پادىلىرىنى 
باققىلى بولىدۇ. پاۋلۇس شۇ يەردە بولغان ۋاقتىدا ئۇ رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ ئاستىدىكى بىر 

ئۆلكە ئىدى.
ئېتىقادچىلار  ئاللىقاچان  ئىچىدە  بارغاندا خەلقلەر  يەرگە  تىتۇس شۇ  بىلەن  پاۋلۇس 
بار بولۇشى مۇمكىن ئىدى؛ چۈنكى مۇقەددەس روھ يېرۇسالېمدىكى جامائەتكە چۈشكەن 
كۈنىدە روسۇل پېترۇسنىڭ مەسىھنى جاكارلىغىنىنى ئاڭلىغۇچىلار ئارىسىدا كرېتلىق بەزى 

يەھۇدىيلار بار ئىدى )»روس.« 11:2(.
پاۋلۇس كرېتلىقلارنىڭ مىجەز-خۇلقى توغرۇلۇق ئۇلارنىڭ ئېپىمېنىدىس ئىسىملىك بىر 
يازغان:  مۇنداق  توغرۇلۇق  يۇرتداشلىرى  ئۆز  ئۇ  كەلتۈرىدۇ.  نەقىل  سۆزلىرىنى  شائىرىنىڭ 
ۋە ھۇرۇن  يالغان سۆزلەيدىغانلار، ۋەھشىي ھايۋانلار  ــ »كرېتلار ھەمىشە 
ئويلاپ  ئۈستىدە  بۇنىڭ  تەستىقلايدۇ.  سۆزىنى  بۇ  ئۇنىڭ  پاۋلۇس  تويماسلاردۇر«. 
باقساق، مۇشۇنداق يامان ئىللەتلەر بىر ئادەمدە مۇجەسسەملەشكەن بولسا، بۇ ئىنتايىن 
ئادەمدە  بىر  ئەينى  زوراۋانلىق  بىلەن  ھۇرۇنلۇق  ئادەتتە  ھېسابلىنىدۇ.  ئەھۋال  ئالاھىدە 
كۆرۈلمەيدۇ. مۇشۇنداق بىر خەلق بىلەن باردى-كەلدى قىلىش تولىمۇ تەس ئىش! مۇشۇ 
سۆزدىن يەنە شۇنى بىلىمىزكى، ھەربىر خەلق ياكى مىللەتنىڭ »پەۋقۇلئاددە گۇناھلىرى« 
ئۇلارنى  گۇناھلىرى«  »پەۋقۇلئاددە  بۇ  ئەلنىڭ  بىر  مەلۇم  ئالدىدا  خۇدا  ھالبۇكى،  بولىدۇ. 
باشقا ئەللەردىن ئەلا ياكى بەتتەر قىلمايدۇ ــ ھەربىر ئەلنىڭ پەۋقۇلاددە گۇناھلىرى بار، 
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شۇنداقلا ھەربىر ئىنسان بەرىبىر گۇناھكاردۇر. لېكىن خۇدانىڭ جارچىسى ئۆزى بارغان 
كېرەك؛  بولۇشى  خەۋەردار  گۇناھلىرى«دىن  »پەۋقۇلئاددە  مۇشۇنداق  خەلقنىڭ  يەردىكى 
شۇنىڭ بىلەن ئۇ مەلۇم ئەلنىڭ خىزمىتىدە بولغاندا، ئۇلارغا قايسى گۇناھلاردىن ئالاھىدە 
-13:1( بولىدۇ  قوراللانغان  ئاگاھلاندۇرۇشقا  توغرا  توغرىسىدا  كېرەكلىكى  بولۇش  ھېزى 

ئۇلارنىڭ  كېيىنلا،  ئىشەنگەندىن  بەلكىم: »كىشىلەر مەسىھگە  بەزىلەر  كۆرۈڭ(.  16نى 
كونا گۇناھلىرىمۇ يوقاپ كەتكەن« دېيىشى مۇمكىن. لېكىن بۇ ئىش كۆپ قېتىملاردا خۇش 
مۇقەددەس  باغلىقتۇر.  بىلەن  ئەمەسلىكى  ئېنىق  ياكى  ئېنىق  يەتكۈزۈشنىڭ  خەۋەرنى 
روھنىڭ كۈچلۈك ۋەھىيىسى بولمىسا كونا ئىللەتلەر جامائەتتە ئاسانلا قايتا پەيدا بولىدۇ ۋە 
مانا شۇ سەۋەبتىن پاۋلۇس كرېت خەلقىنىڭ »ئالاھىدە گۇناھلىرى« توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ. 

يەنە دېمىسەك بولمايدۇكى، خەتنىڭ كۆپ يەرلىرى )»تىموتىيغا )1(«نىڭ يېزىلىش 
كېلىنىم  ئېيتاي،  ساڭا  »قىزىم  بەلكى  ئەمەس،  تىتۇسقىلا  پەقەت  ئوخشاش(  ئۇسلۇبىغا 
پاۋلۇسنىڭ  قارىتىلغان.  جامائەتكىمۇ  تۇرغان  كەينىدە  ئۇنىڭ  دېگەندەك،  ئاڭلا!«  سەن 
خەتتە بولغان مەقسەتلىرى جامائەتنىڭ بۇ خەتنى ئوقۇشى ۋە جامائەتنىڭ ئۇنىڭ تىتۇسقا 
كۆرۈۋېلىش  شۇنى  خەتتىن  ئالغانىدى.  ئىچىگە  ئۆز  بىلىۋېلىشىنى  جېكىلىگەنلىرىنى 
مۇمكىنكى، گەرچە پاۋلۇس تىتۇسنى ئاقساقاللارنى تاللاپ بېكىتىشكە قالدۇرغان بولسىمۇ، 
كەلگەنىدى.  دۇچ  كەمسىتىشلىرىگە  بەزىلەرنىڭ  جەريانىدا  ئورۇنلاش  ۋەزىپىنى  بۇ  ئۇ 
سەۋەبتىنمۇ  شۇ  )تىموتىي  ئەمەس  بولغانلىقىدىن  ياش  ئۇنىڭ  سەۋەبى  كەمسىتىشنىڭ 
بولمىغانلىقىدىن  يەھۇدىي  ئۇنىڭ  بەلكى  ئۇچرىغان(،  كەمسىتىشىگە  بەزىلەرنىڭ 
خەلقتىن  تاللىغان  خۇدا  »بىز  بەلكىم  ئېتىقادچىلار  يەھۇدىي  بەزى  كېرەك؛  بولسا 
ئەۋزەل  ئېتىقادچىلاردىن  بولغان  ئەلدىن  باشقا  ئۆزلىرىنى  دەپ  ئەمەسمۇبىز؟«  بولغان 
چاغلىغانىدى )15:2نى كۆرۈڭ، »1تىم« 12:4 بىلەن سېلىشتۇرۇڭ(. بەزىلەر ئۇنىڭدىن: 
»ئۇنىڭ ئاقساقاللارنى تاللىغۇدەك نېمىسى بار؟« دەپ گۇمانلانغان. مۇشۇنداق گۇمانلارنى 
ئاللىقاچان ئېنىق بولغان ۋەزىپىنى پاۋلۇس خېتىدە  يوقىتىش ئۈچۈن تىتۇسقا نىسبەتەن 
قايتا تاپىلايدۇ ــ دېمەك، ئۇنىڭ روسۇلنىڭ بىۋاسىتە يوليورۇقى ۋە تولۇق ھوقۇقى بىلەن 

ئاقساقاللارنى تاللاپ بېكىتىش ۋەزىپىسى بار دەپ ئىسپاتلىنىدۇ.
قىلغان،  ئېتىراپ  دەپ  قۇتقۇزغۇچۇم  مەسىھنى  ھەممىسى  جامائەتلەرنىڭ  كرېتتىكى 
تەۋرات  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  يەنە  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  لېكىن  ئەلۋەتتە. 
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يەھۇدىي  بەزى  بولغان  يۈكلىمەكچى  جامائەتكە  »رەسىم-يوسۇن«لارنى  قانۇنىدىكى 
قېرىنداشلار بار ئىدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ »نەسەبنامە«لىرى بىلەن بەند 
بولۇپ بۇلار ئارقىلىق ئۆزلىرىنىڭ باشقىلاردىن ئۈستۈنلۈكىنى ئىسپاتلىماقچى بولۇشقانىدى، 
توغرۇلۇق  )بۇ  بۆلەتتى  كۆڭۈل  كۆپ  ئەپسانىلىرىگە  يەھۇدىي  يوق  تايىنى  شۇنىڭدەك 

»تىموتىيغا )1(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ(.
ھەربىر خېتىدىكىدەك پاۋلۇس خۇدانىڭ بۇ ئادىمىنىڭ جامائەتكە نەمۇنە كۆرسىتىشىنى 
ئالدىدا خۇدانىڭ  يۈزلىنىۋاتقان دۇنيا  ئۇنىڭ جامائەتنى ھالاكەتكە  جېكىلەيدۇ، شۇنداقلا 
ھەقىقەتلىكىنى  ۋە  مۇقەددەسلىكى  ھەققانىيلىقى،  سەۋر-تاقەتلىكى،  مۇھەببىتى، 

كۆرسىتىدىغان نەمۇنە بولۇشقا جېكىلىشىنى تاپىلايدۇ )9:3-1:2(.

مەزمۇن: ــ
1. سالام )1-باب 1-4-ئايەتلەر(

2. جامائەت ئاقساقاللىرىنىڭ سالاھىيىتى )1-باب 16-5(
3. جامائەت ئەزالىرىنىڭ مەسئۇلىيىتى )2-باب(
4. يوليورۇق ۋە ئاگاھلاندۇرۇش )3-باب 11-1(

5. ئاخىرقى سۆز )3-باب 12-15-ئايەتلەر(
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  تىتۇسقا   

 روسۇل پاۋلۇس تىتۇسقا يازغان مەكتۇپ 
سالام       

ۋە        1  ئېتىقاد  بولغان  ئامانەت  تاللىغانلىرىغا  1      خۇدانىڭ 

بىلدۈرۈلۈشى  ھەقىقەتنىڭ  بارىدىغان  ئېلىپ  ئىخلاسمەنلىككە 
خۇدانىڭ  تەيىنلەنگەن،  قىلىپ  روسۇلى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ئۈچۈن، 
 ـ                        2      )بۇ ئېتىقاد ۋە ھەقىقەت  قۇلى بولغان مەنكى پاۋلۇستىن ساڭا سالام ـ
مەڭگۈلۈك ھاياتقا باغلانغان ئۈمىدنى ئېلىپ كېلىدۇ؛ بۇ مەڭگۈلۈك 
ھاياتنى مۇتلەق يالغان ئېيتمايدىغان خۇدا ھەممە دەۋر-زامانلاردىن 
ئىلگىرىلا ۋەدە قىلغانىدى؛                        3      لېكىن ھازىر ۋەدىسىنىڭ ۋاقتى كېلىپ 
ئۆز ئەمرى بىلەن ماڭا  بۇنىڭ كالام-خەۋىرىنى  قۇتقۇزغۇچىمىز خۇدا 
ئېتىقادىمىزدا  ئورتاق  4      ــ  ئاشكارىلىدى(                         ئارقىلىق  جاكار  تاپشۇرغان 
نىجاتكارىمىز  ۋە  خۇدائاتىمىز  سالام!  تىتۇسقا  بولغان  ئوغلۇم  ئۆز 

مەسىھ ئەيسادىن ساڭا مېھىر-شەپقەت ۋە خاتىرجەملىك بولغاي!       

ئېلىپ  ئىخلاسمەنلىككە  ۋە  ئېتىقاد  بولغان  ئامانەت  تاللىغانلىرىغا  »خۇدانىڭ   1:1
بارىدىغان ھەقىقەتنىڭ بىلدۈرۈلۈشى ئۈچۈن...« ــ بۇ سۆز بولسا: )1( خۇدانىڭ ئۆزى تاللىغان 
ئۈچۈن؛  مەقسىتى  بولغان  ئۇنىڭدا  مۇۋاپىق، خۇدانىڭ  ئېتىقادقا  ئۆزگەرمەس  تاپشۇرغان  خەلقىگە 
تاللىغانلىرىنىڭ  خۇدانىڭ   )3( ئۈچۈن؛  ئېرىشتۈرۈش  ئېتىقادقا  مۇشۇ  تاللىغانلىرىنى  خۇدانىڭ   )2(

ئېتىقادىنى ئالغا سۈرۈش ئۈچۈن دېگەن ئۈچ مەنىنى ئۆز ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن.
2:1 چۆل. 23 :19؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛ 2تىم. 2 :13؛ 1پېت. 1 :20. 

3:1 روس. 20 :24؛ 2كور. 2 :12؛ 7 :14؛ 8 :6، 16؛ گال. 1 :1؛ 2 :3. 
ئىبارە شۈبھىسىز شۇنى  بۇ  ــ  تىتۇسقا...«  بولغان  ئوغلۇم  ئۆز  ئېتىقادىمىزدا  »ئورتاق   4:1
كۆرسىتىدۇكى، تىتۇس خۇش خەۋەرنى ئەسلىدە پاۋلۇستىن ئاڭلىغان ۋە شۇنداقلا ئۇنىڭغا ئىشىنىپ 
روھىي جەھەتتىن  ئېيتقىنىدەك(  كۆپ  يەرلەردە  باشقا  )پاۋلۇس  بىلەن  شۇنىڭ  ئېرىشكەنىدى.  ھاياتقا 

تىتۇسنى خۇش خەۋەر ئارقىلىق »تۇغدى« ۋە ئۇنىڭغا روھىي جەھەتتىن ئاتىدەك بولدى.
4:1 ئ ەف. 1 :2؛ كول. 1 :2؛ 2تىم. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2. 
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     تىتۇسنىڭ كرېت ئارىلىدىكى خىزمىتى                   
ئورۇندىلىپ  سەۋەب،  قالدۇرۇشتىكى  ئارىلىدا  كرېت           5     سېنى 
شەھەردە  ھەر  ۋە  ئۈچۈن  قىلىشىڭ  تەرەپ  بىر  ئىشلارنى  بولمىغان 
تەيىنلىشىڭ  ئاقساقاللارنى  جامائەتكە  تاپىلىغىنىمدەك  ساڭا 
ئەيىبسىز  كىشى  تەيىنلىنىدىغان  6      ئاقساقاللىققا  ئىدى.                          ئۈچۈن 
قىلغۇچى  ئېتىقاد  بولسا  پەرزەنتلىرى  ئاياللىق،  بىر  بولۇشى، 
ئاتا-ئانىسىغا  ياكى  قىلىدىغان  شاللاقلىق  ئىشلىرىدا  ۋە  بولۇشى 

بويسۇنمايدىغان ئەيىبلىرى بولمىغان بولۇشى كېرەك.      
غوجىدار  ئائىلىسىگە  خۇدانىڭ  يېتەكچىسى  جامائەتنىڭ                 7     چۈنكى 
ئەمەس،  باشباشتاق  كېرەك؛  بولۇشى  ئەيىبسىز  سۈپىتىدە،  بولۇش 
تېرىككەك ئەمەس، ھاراق-شارابقا بېرىلگەن ئەمەس، زوراۋان ئەمەس، 
ساخاۋەتلىك،  مېھماندوست،  8      بەلكى  ئەمەس،                        نەپسانىيەتچى 
ئۆزىنى  ۋە  ئىخلاسمەن  ئادىل،  سالماق،  سۆيىدىغان،  ياخشىلىقنى 

5:1 2تىم. 2 :2. 
بولۇشى  ئاياللىق...  بىر  بولۇشى،  ئەيىبسىز  كىشى  تەيىنلىنىدىغان  »ئاقساقاللىققا   6:1
كېرەك« ــ »بىر ئاياللىق« ياكى »بىر ئايالنىڭ ئېرى«، بەلكىم »ئۆز ئايالىغا سادىق« دېگەن مەنىدە. 
بۇ توغرۇلۇق »تىموتىيغا )1(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.       »پەرزەنتلىرى بولسا 
ئېتىقاد قىلغۇچى بولۇشى ... كېرەك« ــ ياكى، »پەرزەنتلىرى بولسا سادىق بولۇشى... كېرەك«.

6:1 1تىم. 3 :2. 
سۈپىتىدە،  بولۇش  غوجىدار  ئائىلىسىگە  خۇدانىڭ  يېتەكچىسى  جامائەتنىڭ   «  7:1
ئەيىبسىز بولۇشى كېرەك؛ باشباشتاق ئەمەس...« ــ »باشباشتاق« ــ گرېك تىلىدا بۇ سۆز 
»شەخسىيەتچى، مەنمەنچى« دېگەن مەنىلەرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.        »ھاراق-شارابقا 
بېرىلگەن ئەمەس، زوراۋان ئەمەس، نەپسانىيەتچى ئەمەس...« ــ »نەپسانىيەتچى« گرېك 
تىلىدا »ئۆزىنى بۇلغايدىغان نەپسانىيەتچىلىككە بېرىلگەن« دېگەن بىر سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
تېما  بۇ  بۇلغايدۇ.  قىلىپ  ھارام  ئىنساننى  قوغلىشىش  مال-دۇنيانى  ۋە  پۇل  قارىغاندا،  سۆزگە  بۇ 
توغرىسىدا يەنە »لۇقا« 9:16-11 ۋە شۇ ئايەتلەردىكى ئىزاھاتلارنى ۋە »لۇقا«دىكى »قوشۇمچە 
مەزمۇننى  دېگەن  مال-دۇنيا«  بولغان  تەۋە  دۇنياغا  »ناھەق  توغرۇلۇق  16-باب  سۆز«ىمىزدىكى 

كۆرۈڭ.
7:1 لاۋ. 10 :9؛ مات. 24 :45؛ 1كور. 4 :1؛ ئ ەف. 5 :18؛ 1تىم. 3 :3، 15؛ 1پېت. 5 :2. 
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رىغبەت- بىلەن  تەلىم  ساغلام  يەنە  9      ئۇ  لازىم.                        بولۇشى  تۇتۇۋالغان 
بېرىش  رەددىيە  چىققۇچىلارغا  قارشى  ۋە  ئۈچۈن  بېرىش  تەسەللى 
چىڭ  كالام-سۆزدە  ئىشەنچلىك  تەلىمدىكى  تاپشۇرۇلغان  ئۈچۈن، 

تۇرۇشى كېرەك.        
               10     چۈنكى ھازىر بىمەنە سۆز قىلىدىغان، كىشىلەرنىڭ كۆڭلىنى ئوۋلاپ 
كۆپلىگەن  قىلىدىغان  بېشىمچىلىق  ئۆز  قىلىدىغان،  ئېزىتقۇلۇق 
11      ئۇلارنىڭ  بار.                         چىققانلار  خەتنىلىكلەردىن  بولۇپمۇ  بار،  كىشىلەر 
ئاغزىنى ئېتىش كېرەك؛ چۈنكى ئۇلار ھارام دۇنيانى دەپ ئۆگىتىشكە 
تېگىشلىك بولمىغان تەلىملەرنى ئۆگىتىپ، ھەتتا پۈتۈن ئائىلىلەرنى 
ئارىلىدىكىلەرنىڭ  كرېت  يەنى  بىرى،  12      شۇلاردىن  قىلماقتا.                         نابۇت 
ئۆزىنىڭ بىر پەيغەمبىرى: »كرېتلار ھەمىشە يالغان سۆزلەيدىغانلار، 

ئادىل،  سالماق،  سۆيىدىغان،  ياخشىلىقنى  ساخاۋەتلىك،  مېھماندوست،  »بەلكى   8:1
ـ گرېك تىلىدا »ساخاۋەتلىك، ياخشىلىقنى  ئىخلاسمەن ۋە ئۆزىنى تۇتۇۋالغان بولۇشى لازىم« ـ

سۆيىدىغان« بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
8:1 1تىم. 3 :2. 

قارشى  ۋە  ئۈچۈن  بېرىش  رىغبەت-تەسەللى  بىلەن  تەلىم  ساغلام  يەنە  »ئۇ   9:1
كۆپ  پاۋلۇسنىڭ  بولسا  تەلىم«  »ساغلام  ــ  ئۈچۈن...«  بېرىش  رەددىيە  چىققۇچىلارغا 
قوبۇل  ئۆزىنى  ئۇ  ئەلۋەتتە،  توغرا  ھەقىقەت،  تەلىم  كەلگەن  خۇدادىن  ئىبارىسى.  ئىشلىتىدىغان 

قىلغانلاردا ساق، ساغلام روھىي ھاياتنى ھاسىل قىلىدۇ ۋە قۇۋۋەتلەيدۇ.
بېشىمچىلىق  ئۆز  قىلىدىغان،  ئېزىتقۇلۇق  ئوۋلاپ  كۆڭلىنى  كىشىلەرنىڭ   ...«  10:1
ــ  بار«  چىققانلار  خەتنىلىكلەردىن  بولۇپمۇ  بار،  كىشىلەر  كۆپلىگەن  قىلىدىغان 
قوبۇل  يەھۇدىيلارنىڭ »سىناگوگ«ىغا  ئەسلىدە  ياكى  يەھۇدىيلار  »خەتنىلىكلەردىن چىققانلار« 
»خەتنىلىكلەر«نى  ئالىملار  بەزى  كۆرسىتىدۇ.  قىلغانلارنى  قوبۇل  خەتنە  ئۈچۈن  قىلىنىش 
لېكىن  قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  بەرگەنلەرنى  تەلىم  دەپ  كېرەك  قىلىش  قوبۇل  خەتنىلىكنى 

تۆۋەندىكى 11-ئايەتكە قارىغاندا ئۇلارنىڭ ھەرتۈرلۈك زىيانلىق تەلىملىرى بار ئىدى.
10:1 روس. 15 :1. 

11:1 »ئۇلار ھارام دۇنيانى دەپ ئۆگىتىشكە تېگىشلىك بولمىغان تەلىملەرنى ئۆگىتىپ، 
ھەتتا پۈتۈن ئائىلىلەرنى نابۇت قىلماقتا« ــ »ھارام دۇنيانى دەپ«: ــ تەلىم )مەيلى توغرا 
بولسۇن، ناتوغرا بولسۇن( بېرىشتىكى مەقسەت دۇنياغا ئېرىشىش بولسا بەرىبىر ھارام ئىش بولىدۇ، 

ئەلۋەتتە.
11:1 مات. 23 :14؛ 2تىم. 3 :6. 
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ۋەھشىي ھايۋانلار ۋە ھۇرۇن تويماسلاردۇر« دېگەن.        
               13 -14     بۇ گۇۋاھلىق ھەقىقەتتۇر؛ شۇڭا ئۇلارنىڭ ئېتىقادتا ساغلام تۇرۇشى 
ئۈچۈن، شۇنداقلا يەھۇدىي ئەپسانىلەرگە ۋە ھەقىقەتتىن چەتنىگەنلەر 
سالماسلىقى  قۇلاق  قائىدە-بەلگىلىمىلەرگە  ئىنسانىي  توقۇۋالغان 

ئۈچۈن ئۇلارنى قاتتىق ئەيىبلەپ ئاگاھلاندۇرغىن.      
                                           15    پاك كىشىلەر ئۈچۈن ھەممە نەرسە پاك؛ لېكىن بۇلغانغان ناپاكلار 
چۈنكى  ئەمەستۇر.  پاك  نەرسە  ھېچقانداق  ئۈچۈن  ئېتىقادسىزلار  ۋە 
16      ئۇلار  كەتكەن.                         بۇلغىنىپ  ۋىجدانىمۇ  ئوي-پىكرلىرىمۇ،  ئۇلارنىڭ 
خۇدانى تونۇيمىز دەپ داۋراڭ قىلسىمۇ، لېكىن ئەمەللىرىدە ئۇنىڭدىن 
ئاڭلىمايدىغانلار،  ھېچگەپ  يىرگىنچلىكلەر،  ئۇلار  چۈنكى  تانىدۇ؛ 

ھېچقانداق ياخشى ئىشلارنى قىلىشقا يارىمايدىغانلاردۇر.          

     ساغلام تەلىمگە لايىق ياشاش       

ياشاشنى        2  ئۇيغۇن  قانداق  تەلىمگە  بولساڭ ساغلام  1      لېكىن سەن 

سالماق،  ھوشيار،  ئەرلەرگە،  كېرەك.                          2     ياشانغان  ئۆگىتىشىڭ 
ساغلام  سەۋر-تاقەتتە  ۋە  مېھىر-مۇھەببەتتە  ئېتىقادتا،  تەمكىن، 
يۈرۈش- ئاياللارغا  ياشانغان  تاپىلىغىن.                          3     شۇنىڭدەك،  بولۇشنى 

12:1 »شۇلاردىن بىرى، يەنى كرېت ئارىلىدىكىلەرنىڭ ئۆزىنىڭ بىر پەيغەمبىرى: »كرېتلار 
ھەمىشە يالغان سۆزلەيدىغانلار، ۋەھشىي ھايۋانلار ۋە ھۇرۇن تويماسلاردۇر« دېگەن« 
ــ كرېتلىق شائىر ئېپىمېنىدىس، مىلادىيەدىن ئىلگىرى ئالتىنچى ئەسىردە يازغان شېئىر. »ھۇرۇن 
ئۇلارنىڭ  دېمەك،  ــ  ئىپادىلىنىدۇ  بىلەن  ئاشقازانلار«  »لۆم-لۈم  تىلىدا  گرېك  تويمىغۇرلار« 

ئاشقازىنىدىن باشقا ئەزالىرى يوق ئوخشايدۇ.
توقۇۋالغان  چەتنىگەنلەر  ھەقىقەتتىن  ۋە  ئەپسانىلەرگە  يەھۇدىي  »شۇنداقلا   14- 13:1
»يەھۇدىي  ــ  ئۈچۈن...«  سالماسلىقى  قۇلاق  قائىدە-بەلگىلىمىلەرگە  ئىنسانىي 
ئۈستىدە  )4:1 ۋە 7:4-ئايەتلەر  )1(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىز  توغرۇلۇق »تىموتىيغا  ئەپسانىلەر« 
توختالغىنىمىز(نى كۆرۈڭ.       »...ئۇلارنى قاتتىق ئەيىبلەپ ئاگاھلاندۇرغىن« ــ »ئۇلارنى« 

بولسا »كرېتتىكى ئېتىقادچىلارنى«.    
13:1 -14 يەش. 29 :13؛ مات. 15 :9؛ كول. 2 :22؛ 1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20. 

15:1 مات. 15 :11؛ 23 :25؛ روس. 10 :15؛ رىم. 14 :20، 23. 
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چېقىمچىلىق  بولۇشنى،  لايىق  ئىخلاس-مۇقەددەسلىككە  تۇرۇشتا 
گۈزەل  بولۇشنى،  بېرىلمەيدىغان  ھاراق-شارابقا  قىلماسلىقنى، 
ئۇلار  بىلەن  تاپىلىغىن.                       4 -5    بۇنىڭ  بولۇشنى  ئۆگەتكۈچىلەر  ئىشلارنى 
سالماق  كۆيۈنۈش،  بالىلىرىغا  كۆيۈنۈش،  ئەرلىرىگە  ئاياللارغا  ياش 
مېھرىبان  قىلىش،  پۇختا  ئىشلىرىنى  ئۆي  بولۇش،  پاك  بولۇش، 
بولۇش ۋە ئۆز ئەرلىرىگە بويسۇنۇشنى ئۆگىتەلەيدۇ. شۇنداق بولغاندا 

خۇدانىڭ سۆزى قارىلانمايدۇ.       
                                           6     شۇنىڭدەك ياش ئەرلەرنىمۇ سالماق بولۇشقا جېكىلىگىن.                          7     ئۆزۈڭمۇ 
ھەممە ئىشتا گۈزەل ئەمەللىرىڭ بىلەن ئۇلارغا ئۈلگە بولغىن؛ تەلىم 
8      ھېچكىم  بولۇپ،                         ئېغىر-بېسىق  پاك-دىيانەتلىك،  بەرگىنىڭدە 
بىلەن،  بۇنىڭ  يەتكۈزگىن؛  سۆزلەرنى  ساغلام  تاپالمايدىغان،  قۇسۇر 
يەرنى  قىلىدىغان  گەپ  يامان  توغرۇلۇق  بىز  چىققۇچىلار  قارشى 

تاپالماي خىجىل بولىدۇ.        
               9     قۇللارغا ئۆز خوجايىنلىرىنى ھەممە ئىشتا قانائەتلەندۈرۈپ ئۇلارغا 
قىلماي،  10      ئوغرىلىق  ياندۇرماي،                         گەپ  ئۇلار  ئۆگەتكىن.  بويسۇنۇشنى 
كۆرسەتسۇن.  ئىكەنلىكىنى  ئىشەنچلىك  ھەر جەھەتتە  ئۆزلىرىنىڭ 
ھەر  تەلىماتىغا  خۇدانىڭ  قۇتقۇزغۇچىمىز  بىلەن  بۇنىڭ  ئۇلار 

جەھەتتىن زىننەت بولىدۇ.        
كېلىدىغان  ئېلىپ  ئىنسانلارغا  بارلىق  نىجاتنى  خۇدانىڭ                 11     چۈنكى 
بۇ  ۋە  ئىخلاسسىزلىق  بىزگە  بولدى؛                          12     ئۇ  ئايان  مېھىر-شەپقىتى 
زاماندا  ھازىرقى  قىلىپ،  رەت  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى  دۇنيانىڭ 

3:2 1تىم. 2 :9؛ 5 :13؛ 1پېت. 3 :3. 
4:2 -5 يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛ 1پېت. 3 :1. 

7:2 1تىم. 4 :12؛ 1پېت. 5 :3. 
8:2 1پېت. 2 :12، 15؛ 3 :16. 

9:2 ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1، 2؛ 1پېت. 2 :18. 
باشقا  »... ئۆزلىرىنىڭ ھەر جەھەتتە ئىشەنچلىك ئىكەنلىكىنى كۆرسەتسۇن« ــ   10:2

بىرخىل تەرجىمىسى: »... ئۇلار ئېتىقادنىڭ ھەر جەھەتتە ياخشىلىقىنى كۆرسىتىپ بەرسۇن«.
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بىلەن،                           ئۆتكۈزۈشىمىز  ھاياتنى  ئىخلاسمەن  ھەققانىي،  سالماق، 
شان-شەرەپ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  نىجاتكارىمىز  خۇدا،  13      ئۇلۇغ 

ئەمەلگە  ئۈمىدىمىزنىڭ  مۇبارەك  بولغان  كېلىدىغانلىقىغا  بىلەن 
ئېشىشىنى ئىنتىزارلىق بىلەن كۈتۈشنى ئۆگىتىدۇ.                        14      ئۇ بەدەل تۆلەپ 
بىزنى ھەممە ئىتائەتسىزلىكلەردىن ئازاد قىلىش ھەمدە بىزنى ئۆزى 
ئەمەللەرگە  ياخشى  بولغان،  مەنسۇپ  ئۆزىگە  قىلىپ،  پاك  ئۈچۈن 

قىزغىن ئىنتىلىدىغان خەلق قىلىشقا بىز ئۈچۈن قۇربان بولدى.      
ئېيتقىن،  جاكارلاپ  ئىشلارنى  بۇ  ئىشلىتىپ  ھوقۇقۇڭنى                 15     بارلىق 
سېنى  ھېچكىم  ئاگاھلاندۇرغىن.  ۋە  جېكىلىگىن  بېرىپ  نەسىھەت 

كەمسىتمىسۇن.        

     ئېتىقادچىلار قىلىشقا تېگىشلىك ئىشلار       

ئۇلار       3  تۇرغىنكى،  ئەسلىتىپ  شۇنى  جامائەتتىكىلەرگە          1

سۆزىنى  شۇلارنىڭ  بويسۇنۇپ،  ھوقۇقدارلارغا  ۋە  ھۆكۈمرانلارغا 
ئاڭلىسۇن، ھەرقانداق ياخشى ئەمەللەرنى قىلىشقا تەييار تۇرسۇن،                         

12:2 ئ ەف. 1 :4. كول. 1 :22؛ 2تىم. 1 :9؛ 1يۇھ. 2 :16. 
كېلىدىغانلىقىغا  بىلەن  شان-شەرەپ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  نىجاتكارىمىز  خۇدا،  »ئۇلۇغ   13:2
بولغان مۇبارەك ئۈمىدىمىزنىڭ ئەمەلگە ئېشىشىنى ئىنتىزارلىق بىلەن كۈتۈشنى ئۆگىتىدۇ« 
دۇنيانىڭ  بۇ  ۋە  ئىخلاسسىزلىق  بىزگە  »ئۇ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  12-13-ئايەتنىڭ  تولۇق  ــ 
ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى رەت قىلىپ، ھازىرقى زاماندا سالماق، ھەققانىي، ئىخلاسمەن ھاياتنى ئۆتكۈزۈشنى 
ئۆگىتىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن بىز بۇنىڭ بىلەن مۇبارەك ئۈمىدىمىزنىڭ ئەمەلگە ئېشىشىنى، يەنى ئۇلۇغ خۇدا، 

نىجاتكارىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ شان-شەرىپىنىڭ ئايان قىلىنىشىنى تەلپۈنۈپ كۈتىمىز«.
13:2 1كور. 1 :7؛ فىل. 3 :20. 

ھەمدە  قىلىش  ئازاد  ئىتائەتسىزلىكلەردىن  ھەممە  بىزنى  تۆلەپ  بەدەل  »ئۇ   14:2
بىزنى ئۆزى ئۈچۈن پاك قىلىپ، ئۆزىگە مەنسۇپ بولغان، ياخشى ئەمەللەرگە قىزغىن 
 ،8:130 »زەب.«  تەۋرات،  ــ  بولدى«  قۇربان  ئۈچۈن  بىز  قىلىشقا  خەلق  ئىنتىلىدىغان 

»ئەز.« 23:37، »قان.« 2:14نى كۆرۈڭ.
14:2 گال. 1 :4؛ 2 :20؛ ئ ەف. 2 :10؛ 5 :2؛ ئىبر. 9 :14؛ مىس. 5:19

15:2 1تىم. 4 :12. 
1:3 رىم. 13 :1، 3-7؛ 1پېت. 2 :13. 
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2    ھېچكىمنىڭ يامان گېپىنى قىلمىسۇن، جېدەلخور بولمىسۇن، مۇلايىم 

بولسۇن، ھەممە ئادەمگە ھەر جەھەتتە مۆمىنلىك كۆرسەتسۇن.       
ئىتائەتسىز،  بولۇپ،  نادان  ئەسلىدە  ئۆزىمىزمۇ  بىز                 3     چۈنكى 
لەززەتلەرنىڭ  ھەم  شەھۋەت-ھەۋەسلەرنىڭ  ھەرخىل  ئازدۇرۇلغان، 
قۇلى بولغان، رەزىللىك ۋە ھەسەتخورلۇق ئىچىدە ياشىغان، نەپرەتلىك 
4      بىراق  ئىدۇق.                          نەپرەتلىنىدىغانلاردىن  بىر-بىرىمىزدىن  ھەم  بولغان 
ۋە  مېھرىبانلىقى  بولغان  ئىنسانلارغا  خۇدانىڭ  قۇتقۇزغۇچىمىز 
قانداقتۇر  بىلەن،                          5     )ئۆزىمىزنىڭ  بولۇشى  ئايان  مېھىر-مۇھەببىتى 
رەھىم- ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  ئەمەللىرىمىز  ھەققانىي 
مۇقەددەس  ۋە  يۇيۇشلىرى  تۇغۇلۇشتا  يېڭىدىن  بىلەن(  شەپقىتى 
خۇدا  روھنى  6      بۇ  قۇتقۇزدى؛                        بىزنى  ئۇ  ئارقىلىق  يېڭىلىشى  روھتا 
قۇيدى.                          مول  ۋۇجۇدىمىزغا  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  نىجاتكارىمىز 
7      بۇ ئارقىلىق، خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەن ھەققانىي قىلىنىپ، 

مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشىش ئۈمىدىنى تۇتقان مىراسخورلار بولدۇق.          
ئالاھىدە  ھەقىقەتلەرنى  بۇ  ۋە  ئىشەنچلىكتۇر  سۆزلەر                 8     بۇ 
خۇداغا  قىلغىنىڭدا،  شۇنداق  قىلىمەن.  تەلەپ  تەكىتلىشىڭنى 
ئېتىقاد قىلغانلار ئۆزلىرىنى ياخشى ئەمەللەرنى قىلىشقا بېرىلىشكە 

مۇلايىم  بولمىسۇن،  جېدەلخور  قىلمىسۇن،  گېپىنى  يامان  »ھېچكىمنىڭ   2:3
تەۋرات-ئىنجىلدا  ــ  كۆرسەتسۇن«  مۆمىنلىك  ھەر جەھەتتە  ئادەمگە  بولسۇن، ھەممە 
»قوشۇمچە  »كولوسسىدىكىلەرگە«دىكى  توغرۇلۇق  بارلىقى  مەنىسى  نېمە  »مۆمىنلىك«نىڭ 

سۆز«ىمىزنى )12:3 ئۈستىدە توختالغىنىمىزنى( كۆرۈڭ.
2:3 فىل. 4 :5؛ 2تىم. 2 :24، 25. 

3:3 1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 2 :1؛ كول. 3 :7؛ 1پېت. 4 :3. 
5:3 »... يېڭىدىن تۇغۇلۇشتا يۇيۇشلىرى ۋە مۇقەددەس روھتا يېڭىلىشى ئارقىلىق ئۇ 
بىزنى قۇتقۇزدى« ــ »يېڭىدىن تۇغۇلۇشتا يۇيۇشلىرى« گرېك تىلىدا »يېڭىدىن تۇغۇلۇشتىكى 
»داس سۈيى««. تەۋرات دەۋرىدىكى زامانلاردا كاھىنلار ئىبادەتخانىدا خۇداغا يېقىنلىشىش ئۈچۈن 
ئەزالىرىنى  يەردە تەن  بۇ  يۇيۇشى كېرەك ئىدى.  ئىچىدە  )»دېڭىز«(  تەنلىرىنى چوڭ داس  پۈتكۈل 

يۇيۇش ئەمەس، ئادەمنىڭ پۈتكۈل روھىنىڭ يۇيۇنىشى كۆرسىتىلىدۇ، ئەلۋەتتە.
5:3 روس. 15 :11؛ رىم. 3 :20، 28؛ 4 :2، 6؛ 9 :11؛ 11 :6؛ گال. 2 :16؛ ئ ەف. 1 :4؛ 2 :4، 9؛ 2تىم. 1 :9. 

6:3 ئ ەز. 36 :25. 
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كۆڭۈل بۆلىدۇ. بۇ ئىشلار ئىنسانلار ئۈچۈن گۈزەل ۋە پايدىلىق.          
گەپلەر،  قۇرۇق  نەسەبنامىلەردىكى  مۇنازىرىلەر،  ئەخمىقانە                 9     بىراق 
جېدەل-ماجرالار، تەۋرات قانۇنىغا مۇناسىۋەتلىك تالاش-تارتىشلاردىن 

ئۆزۈڭنى نېرى تۇتقىن؛ چۈنكى بۇلار پايدىسىز ۋە بىمەنىلىكتۇر.       
قېتىم  بىر-ئىككى  بولسا  ئادەمنى  قىلغۇچى  بۆلگۈنچىلىك                 10   ئارىغا 
باردى-كەلدىنى  بولغان  بىلەن  ئۇنىڭ  كېيىن  ئاگاھلاندۇرغاندىن 
گۇناھ  چەتنىدى،  ھەقىقەتتىن  ئادەمنى  بۇنداق  11    چۈنكى  ئۈزۈۋەت؛                        
سادىر قىلىۋاتىدۇ، شۇنداقلا ئۆزىنى ئۆزى جازاغا مەھكۇم قىلغان دەپ 

بىلىسەن.         

     ئاخىرقى سۆز                   
قەدەر  مۇمكىن  ماڭدۇرغاندا،  ساڭا  تىكىكۇسنى  ياكى           12   ئارتېماسنى 
تېزرەك نىكوپولىس شەھىرىگە مېنىڭ يېنىمغا كەلگىن، چۈنكى ئۇ 
يەردە قىشلىماقچى بولۇۋاتىمەن.                       13    ئادۋوكات زېناس بىلەن ئاپوللوسنىڭ 
كەم- ئۇزاتقىن؛  بارىچە  ھىممىتىڭنىڭ  بۆلۈپ  كۆڭۈل  سەپىرىگە 
كۈتىلىرى بولسا، ئۇلارنىڭ ھاجىتىدىن چىققىن.                         14    بىزنىڭ قوۋمىمىز 
مېۋىسىز قالماسلىقى ئۈچۈن ھاجەتمەنلەرگە ياردەم قىلىپ، ئۆزلىرىنى 

گۈزەل ئەمەللەرنى قىلىشقا بېغىشلاشنى ئۆگەنسۇن.          
بىزنى  ئېتىقادتا  سالام.  ساڭا  ھەممىسىدىن                15     يېنىمدىكىلەرنىڭ 

سۆيىدىغالارغا سالام ئېيت. 
مېھىر-شەپقەت ھەممىڭلارغا يار بولغاي!         

9:3 1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20؛ تىت. 1 :14. 
10:3 »ئارىغا بۆلگۈنچىلىك قىلغۇچى ئادەمنى بولسا بىر-ئىككى قېتىم ئاگاھلاندۇرغاندىن 
قىلغۇچى  بۆلگۈنچىلىك  »ئارىغا  ــ  ئۈزۈۋەت«  باردى-كەلدىنى  بولغان  بىلەن  ئۇنىڭ  كېيىن 

ئادەم« جامائەتنى )بەلكىم ئادەمنى ئازدۇرىدىغان تەلىم بىلەن( بۆلمەكچى بولىدۇ.
10:3 مات. 18 :17؛ رىم. 16 :17؛ 2تېـس. 3 :6؛ 2تىم. 3 :5؛ 2يۇھ. 10. 

12:3 روس. 20 :4؛ ئ ەف. 6 :21؛ 2تىم. 4 :12. 
13:3 روس. 18 :24؛ 1كور. 1 :12. 
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  قوشۇمچە سۆز
ئۈمىدنى  باغلانغان  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  ھەقىقەت  ۋە  ئېتىقاد  »بۇ   1:2
خۇدا  ئېيتمايدىغان  يالغان  مۇتلەق  ھاياتنى  مەڭگۈلۈك  بۇ  كېلىدۇ؛  ئېلىپ 

ھەممە دەۋر-زامانلاردىن ئىلگىرىلا ۋەدە قىلغانىدى«.
ئىلگىرىلا«  دەۋر-زامانلاردىن  »ھەممە  ھايات«  »مەڭگۈ  خۇدا  يەردە  مۇشۇ  پاۋلۇس 
ۋەدە قىلغان، دەيدۇ. تەبىئىي ھالدا بىر سوئال تۇغۇلىدۇكى، خۇدانىڭ بۇ ۋەدىسى كىمگە 
قىلىنغان؟ ئەگەر ئۇ »ھەممە دەۋر-زامانلاردىن ئىلگىرىلا« ۋەدە قىلغان بولسا، شۇ چاغدا 
شۇ  بىردىنبىر خۇلاسە  شۇڭا  ئىدى.  ئەمەس  مەۋجۇت  تېخى  ئادەملەر  يا  پەرىشتىلەر  يا 
بولۇش كېرەككى، بۇ ۋەدە خۇدائاتا تەرىپىدىن ئوغلىغا ئېيتىلغان. ئوغلى توغرۇلۇق ئىنجىلدا 
»ئۇنىڭدا )ئەسلى( ھايات ئىدى« دەپ ئوقۇيمىز )»يۇھ.« 3:1-4(. شۇنىڭ بىلەن ۋەدە 
ئۇنىڭ ئۆزى ئۈچۈن بىۋاسىتە ئەمەس، بەلكى كەلگۈسى زامانلاردا، مەڭگۈلۈك ھايات بىلەن 
ياشاۋاتقان بىر خەلق )يەنى، جامائەت(نىڭ ئوغلىغا بېغىشلىنىدىغانلىقىنى كۆرسەتكەن، 
دەپ قارايمىز. بۇ ۋەدە يەنە، »ئىبر.« 20:13دە كۆرسىتىلگەن »مەڭگۈلۈك ئەھدە« بىلەن 
بىر گەپ دەپ ئىشىنىمىز. ھازىرقى ئىنجىل دەۋرىدە ئىنسان تەرىپىدىن بۇ ئەھدە »يېڭى 
چۈنكى  ئەھدە«دۇر.  »مەڭگۈلۈك  ئۇ  نەزىرىدە  خۇدانىڭ  لېكىن  ئاتىلىدۇ؛  دەپ  ئەھدە« 
كۆڭلىگە  خۇدانىڭ  ئىلگىرىلا  دەۋر-زامانلاردىن  ھەممە  ئەمەلىيەتتە  ئەھدە«  »يېڭى 
پۈكۈلگەن، يەنى ئاتا ۋە ئوغۇل ئوتتۇرىسىدا تۈزۈلگەنىدى )»رىم.« 29:8-30؛ »ئەف.« 

4:1-5، 9:1-12، 8:3-11نى كۆرۈڭ(.

تىتۇسنىڭ كېيىنكى كۈنلىرى

مېنى  ئۈچۈن  قىلغانلىقى  تاما  دۇنيانى  ھازىرقى  بۇ  دېماس  »چۈنكى 
ئۆلكىسىگە،  گالاتىيا  كرىسكىس  كەتتى.  شەھىرىگە  تېسالونىكا  تاشلاپ 

تىتۇس دالماتىيا ئۆلكىسىگە كەتتى« )»2تىم« 10:4(.
بۇ ئايەتتىن بىلىمىزكى، پاۋلۇسنىڭ قولغا ئېلىنىپ، رىم شەھىرىگە ئاپىرىلىش سەپىرىدە 
تىتۇس ئۇنىڭغا ھەمراھ ئىدى ۋە بەلكىم پاۋلۇس زىنداندا ياتقاندا ئۇنىڭغا ياردەمدە بولغان. 
ئايەتتىن يەنە ئۇقىمىزكى، ئۇ كېيىن پاۋلۇستىن ئايرىلىپ دالماتىيا )ھازىرقى يۇگوسلاۋىيە، 
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خەلقلەرنىڭ  رايونلاردىكى  شۇ  قەدەر  بۈگۈنگە  باردى.  ئۆلكىسىگە  كرودىيە(  ۋە  بوسنىيا 
خىزمىتى  سادىق  ۋە  مېھىر-مۇھەببىتى  زور  يەردە  شۇ  تىتۇس  ئەدەبىياتى«دا  »ئېغىز 

ئارقىلىق كۆپ ئادەملەرنى ئېتىقادقا كەلتۈرگەن، دېيىلىدۇ.
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ئىنجىل 18-قىسىم 

»فىلېمونغا«
)روسۇل پاۋلۇسنىڭ فىلېمونغا يازغان مەكتۇپى(

كىرىش سۆز

قىسقا شەخسىي  ۋە  يېقىملىق  بۇ  يازغان  فىلېمونغا  دوستى  ئەزىز  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل 
بىۋاسىتە  بولغان  ئۇنىڭدا  سەۋەبى  ئېلىنىش  قاتارىغا  قىسىملىرىنىڭ  ئىنجىل  خېتىنىڭ 
ئەمەلىي  مۇھەببىتىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  تەلىم  بېرىلگەن 
ئىپادىلىرى بايان قىلىنغانلىقى ئۈچۈندۇر. خەت  ئەيسا مەسىھگە ئۈمىد باغلىغانلارنىڭ 

ھەممىسى ئۈچۈن مۇھەببەتنىڭ روشەن ۋە شەرەپلىك ئۈلگىسىدۇر.
ئۇشبۇ قىسقا مەكتۇپنىڭ تەپسىلاتلىرىنى شەرھىلەشكە ئانچە كۆپ ۋاقىت كەتمەيدۇ. 
پاۋلۇسنىڭ خۇش خەۋەرنى جاكارلاشلىرىدىن فىلېمون ئىسىملىك بىر باي ئادەم مەسىھگە 
ئېتىقاد قىلغان. بۇ ئىش بەلكىم ئەفەسۇس شەھىرىدە بولغان. كېيىن فىلېمون ئۆز يۇرتى 
كولوسسى شەھىرىگە قايتىشى بىلەن ئۆز ئۆيىدە بىر جامائەت تۇغۇلۇپ، يىغىلىشقا باشلايدۇ 
)2:1(. پاۋلۇس ئۆزى كولوسسى شەھىرىگە بېرىپ باقمىغان )»كول.« 1:2(. فىلېموننىڭ 
ئونېسىمۇس )مەنىسى، »پايدىلىق«( ئىسىملىك بىر قۇلى بولۇپ، ئۇ بەلكىم فىلېموننىڭ 
ئەفەسۇسقا قىلغان سەپىرىدە ئۇنىڭغا ھەمراھ بولۇپ، ئۆزىمۇ پاۋلۇسنىڭ ۋەز ئېيتىشلىرىنى 
ئايرىلىپ بىر-ئىككى  پاۋلۇس ئەفەسۇس شەھىرىدىن  ئاڭلىغان بولۇشى مۇمكىن. روسۇل 
يىلدىن كېيىن يېرۇسالېمدا رىم ھۆكۈمىتى تەرىپىدىن »ھۆكۈمەتكە قارشى چىققان« دەپ 
ئەرز قىلىنىپ قولغا ئېلىندى؛ يەنە بىر مەزگىلدىن كېيىن ھۆكۈمەت ئۇنى رىم شەھىرىگە 
يالاپ ئاپاردى. رىم شەھىرىدە ئۇ كىشەنلەنگەن ھالدا ئىجارىگە ئالغان ئۆيىدە نەزەربەنت 
ئاستىدا ئىككى يىل ھايات ئۆتكۈزدى )»روس.« 30:28-31(. مۇمكىنچىلىكى باركى، ئۇ 
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كېيىنكى بىر مەزگىلدە زىندانغا سولانغان؛ مەيلى »ئۆز ئۆيىدە« ياكى زىنداندا بولسۇن، 
ئىشقىلىپ پاۋلۇس ئونېسىمۇس بىلەن كۆرۈشكەنىدى! ئەمدى ئونېسىمۇس نېمە ئۈچۈن 

خوجايىنى فىلېموندىن ئايرىلىپ رىم شەھىرىدە بولىدۇ؟
ئۇ  تۆككەن.  پاۋلۇسقا  ھەممىسىنى  كەچۈرمىشلىرىنىڭ  ئۆز  بىچارە  بۇ  شۈبھىسىزكى، 
شۇنداقلا  بەلكىم  قاچقان،  خوجايىنىدىن  بەلكى  ئەمەس،  ئالغان  ھۆرلۈكىنى  ئۆزىنىڭ 
ئۇ  )18-ئايەت(.  مۇمكىن  بولۇشى  ئوغرىلىغان  مال-مۈلكىنى  ياكى  پۇلىنى  خوجايىنىنىڭ 
پۇل تاپىمەن دەپ رىم شەھىرىگە قاراپ يول ئالغان. لېكىن كۆپ چوڭ شەھەرلەردىكىدەك 
رىم شەھىرىدىمۇ ئونېسىمۇسقا ئوخشاش نادان ياش يىگىتلەردىن پايدىلىنىدىغان خېلى 
كۆپ كاززاپلار بار ئىدى. ئونېسىمۇس ئاۋارىچىلىككە يولۇققانىدى ــ ئۇ جىنايەتچى دەپ 
ئەرز قىلىنىپ، زىندانغا سولانغان. ئۇ پاۋلۇس بىلەن زىنداندا كۆرۈشكەنمۇ، ياكى پەقەت 

پاۋلۇسنىڭ »ئىجارىگە ئالغان ئۆيى«گە، ئۇنىڭ ئالدىغا بېرىپ ياردەم سورىغانمۇ؟
مەسىھ  بولغىنىڭ  موھتاج  سېنىڭ  يىگىت،  »ياش  ئۇنىڭغا:  پاۋلۇسنىڭ  ئىشقىلىپ 
ئەيسانىڭ ئۆزىدۇر؛ ئۇ سېنىڭ چىگىش ھاياتىڭنىڭ چاتاقلىرىنى بىردىنبىر ھەل قىلغۇچى« 
دەپ ئېيتقانلىغىنى بىلىمىز. ئونېسىمۇس مەسىھگە ئېتىقاد قىلغان ۋە خۇدانىڭ مەغپىرەت-
كەچۈرۈمى، مەسىھدە بولغان يېڭى ھايات ئېلىپ كەلگەن خاتىرجەملىك ۋە خۇرسەنلىكتە 
ياتقان،  تۈرمىدە  بولغان،  شاپائەتچى  ئەزىز  ئۆزىگە  ئۇ  باشلىغانىدى. شۇنىڭدەك  ياشاشقا 
بىلەن  خۇشاللىق  يوللارنى  تۈرلۈك  دەپ  بېرەلەرمەن  ياردەم  قانداق  پاۋلۇسقا  ياشانغان 
ئىزدىگەن. ئەجەبا، ئۇ ئەسلىدە دەل شۇ ئىشتىن ــ باشقىلارنىڭ خىزمىتىدە بولۇشتىن 

قاچقانىدى!
ئۇنىڭ بۇ خىزمىتى ۋە ياردىمى، شۈبھىسىزكى، روسۇلغا زور خۇرسەنلىك ۋە تەسەللى 
ئېلىپ كەلدى. ئەمما بۇ ياش يىگىتنىڭ ئۆز خوجايىنى فىلېمونغا بولغان مەسئۇلىيىتىدىن 
رېئاللىققا  قاتتىق  ئونېسىمۇس  قويماتتى.  يول  ئۇ  سوزۇلۇشىغا  ئۇزۇنغا  تارتىشىنىڭ  باش 
يۈزلىنىشى كېرەك ئىدى. ئۇ قاچقان قۇل بولغاچقا رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ قانۇنىغا خىلاپلىق 
قىلغان بولاتتى ۋە شۇنداقلا ئېغىر جازاغا تارتىلىشى مۇمكىن ئىدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇنىڭ 
فىلېموننىڭ نەرسىلىرىنى ئوغرىلىغان ياكى ئۇنىڭغا زىيان يەتكۈزگەن مەسىلىسى بار ئىدى. 
شۇكى،  دەل  تەرىپى  بىر  بولمايدىغان  بولسا  كەم  قىلىشنىڭ  توۋا  ھەقىقىي  ئالدىدا  خۇدا 
بىز ئەسلىدە ئۇۋال قىلغان ياكى زىيان يەتكۈزگەنلەردىن كەچۈرۈم سوراش ۋە يەتكۈزگەن 
زىيانلارنى بولسا مۇمكىن قەدەر تۆلەپ بېرىشتىن ئىبارەتتۇر. لېكىن ئونېسىمۇسنىڭ ئۆزىنىڭ 
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ئۇرغۇپ  مۇھەببىتىدىن  خۇدانىڭ  پاۋلۇس  قېرىندىشىمىز  ئىدى!  يوق  پۇلى  ھېچقانداق 
چىققان مەردلىك بىلەن فىلېمونغا ئۇشبۇ خەتنى يېزىپ، ئونېسىمۇسنىڭ قولىغا تاپشۇرۇپ، 
ئۇنى فىلېموننىڭ يېنىغا قايتۇرۇپ ئەۋەتىدۇ. خەتتە ئۇ ئونېسىمۇسنىڭ بارلىق قەرزلىرىنى 
ئۆز ئۈستىگە ئېلىپ، ھەممىسىنى قايتۇرىدىغانلىقىنى يازىدۇ )18-ئايەت(. ئۇ فىلېموندىن 
شۇنداق  ئۆتۈنىدۇ.  قىلىشىنى  قوبۇل  قايتا  ئۆيىگە  ئۇنى  قىلىپ،  كەچۈرۈم  ئونېسىمۇسنى 
قىلغىنىدا رەھىمسىز دۇنيا ئالدىدا خۇدانىڭ مۇھەببىتىگە زور ئۈلگە كۆرسەتكەنلىك بولىدۇ 
ۋە پاۋلۇسنىڭ »ئىچ-باغىرلىرى سۆيۈندۈرۈلىدۇ« )20-ئايەت(. پاۋلۇسنىڭ فىلېمون 
توغرۇلۇق بارلىق ئېيتقانلىرىغا ئاساسلانغاندا، بىز فىلېموننى چوقۇم شۇنداق قىلغان ھەمدە 
ئۇنىڭدىن تېخىمۇ ئارتۇق قىلغان دەپ جەزملەشتۈرىمىز؛ دەرۋەقە ئۇ پاۋلۇسنىڭ ئۆتۈنگەن 

ئىلتىماسىنى ئاڭلىمىغان بولسا، ئۇشبۇ خەت ھازىر قولىمىزدا بولمايتتى!
 بىز يەنە شۇنى بايقايمىزكى، ئۇشبۇ خەتنى كولىسسىدىكى جامائەتگە يازغان خېتى 
بىلەن تەڭ يازغان، شۇنداقلا چوقۇم ئۇنىڭ بىلەن تەڭ يوللىغان )»كول.« 9:4نى كۆرۈڭ(.
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  فىلېمونغا   

 روسۇل پاۋلۇس فىلېمونغا يازغان مەكتۇپ       

1      مەسىھ ئەيسانىڭ مەھبۇسى مەنكى پاۋلۇس ۋە قېرىندىشىمىز        1 

فىلېمونغا خىزمەتدىشىمىز  ۋە  سۆيۈملۈكىمىز  تىموتىيدىن 
ئۆيۈڭدە  ۋە  ئاركىپپۇسقا  سەپدىشىمىز  ئافىياغا،  سىڭلىمىز  2      ۋە                          

يىغىلىدىغان جامائەتكە سالام!       
               3     خۇدائاتىمىز ۋە رەببىمىز ئەيسا مەسىھتىن سىلەرگە مېھىر-شەپقەت 

ۋە خاتىرجەملىك بولغاي!          

     فىلېموننىڭ مېھىر-مۇھەببىتى ۋە ئېتىقادى                   
         4 -5     رەببىمىز ئەيساغا ۋە بارلىق مۇقەددەس بەندىلەرگە بولغان مېھىر-
دۇئالىرىمدا  مەن  ئاڭلاپ،  ئىشەنچ-ئېتىقادىڭنى  ۋە  مۇھەببىتىڭ 
تەشەككۈر  ئۈچۈن  سەن  تۇرۇۋاتىمەن،  ئېتىپ  ياد  سېنى  ھەمىشە 

يازغاندا  مەكتۇپنى  بۇ  پاۋلۇس  ــ   »... پاۋلۇس  مەنكى  مەھبۇسى  ئەيسانىڭ  »مەسىھ   1:1
دەپ  مەھبۇسىمىز«  »بىزنىڭ  پاۋلۇسنى  رىملىقلار  شۈبھىسىزكى،  ئىدى.  مەھبۇسى  رىمنىڭ 
تۈرمىگە  ئېلىپ  قولغا  ئۇنى  رىملىقلارنىڭ  قارايتتى.  باشقىچە  ئىشقا  پاۋلۇس  لېكىن  ــ  ئويلايتتى 
تاشلىۋەتكىنى خۇدانىڭ ئىرادىسى بولۇپ، شۇ ئىش بىلەن »يات ئەللىك« ئىشەنگۈچىلەرنىڭ كۆپ 
»رىملىقلارنىڭ  ئۆزىنى:  پاۋلۇس  بىلەن  شۇنىڭ  يەتكەن؛  كۆزى  پاۋلۇسنىڭ  كۆرىدىغانلىقىغا  پايدا 

مەھبۇسى« دېمەي، بەلكى »مەسىھنىڭ مەھبۇسى« دەيدۇ.
1:1 ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1. 

2:1 »سەپدىشىمىز ئاركىپپۇس« ــ »سەپدىشىمىز« )ياكى »كۈرەشدىشىمىز«( ــ روھىي »ئۇرۇش 
سېپى«دە بولغان كۈرەشتە، ئەلۋەتتە.

2:1 رىم. 16 :5؛ 1كور. 16 :19؛ كول. 4 :15، 17. 
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ئۇلۇغلايدىغان  مەسىھنى  بولغان،  نېسىپ  6      بىزگە  ئېيتىمەن؛                                                    
سېنىڭ  بىلەن،  يېتىشىڭ  تونۇپ  تولۇق  ئىلتىپاتنى  ياخشى  بارلىق 
ئېتىقادنىڭ ئەمەللىرىدە مەردلەرچە ئورتاقلىشىشىڭ كۈچەيتىلسۇن 
زور  ماڭا  مېھىر-مۇھەببىتىڭ  سېنىڭ  7      چۈنكى  قىلىمەن.                          دۇئا  دەپ 
قېرىندىشىم،  ئى  چۈنكى  كەلدى؛  ئېلىپ  رىغبەت  ۋە  خۇشاللىق 
كۆپ  ئارقىلىق  سېنىڭ  ئىچ-باغىرلىرى  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس 

سۆيۈندۈرۈلدى.          

     فىلېموننىڭ قۇلى ئونېسىمۇس ھەققىدە ئىلتىماس                   
مەسىھدە  بۇيرۇشقا  قىلىشقا  ئىشنى  لايىق  سېنى  گەرچە           8     شۇڭا، 
تۈرتكىسى  مۇھەببەتنىڭ  يەنىلا  بولالىساممۇ،                          9     لېكىن  جۈرئەتلىك 
مەسىھنىڭ  ئەيسا  ھازىرمۇ  ھەمدە  پاۋلۇس  قېرى  مەنكى  بىلەن 
ئۆتۈنۈشنى  قىلىپ  ئىلتىماس  ساڭا  سۈپىتىدە  بولۇش  مەھبۇسى 
ئونېسىمۇس  يەنى  بالام،  تۇغقان  تۇرۇپ  10      كىشەنلەردە   ـ                         ـ كۆردۇم  لايىق 

4:1 -5 »رەببىمىز ئەيساغا ۋە بارلىق مۇقەددەس بەندىلەرگە بولغان مېھىر-مۇھەببىتىڭ 
ۋە  مەسىھكە  ئىشەنچى  ۋە  مۇھەببىتى  فىلېموننىڭ  دېمەك،  ــ  ئىشەنچ-ئېتىقادىڭ«  ۋە 

مۇقەددەس بەندىلىرىگىمۇ قارىتىپ باغلانغانىدى.
4:1 -5 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3. 

يېتىشىڭ  تونۇپ  تولۇق  ئىلتىپاتنى  ياخشى  بارلىق  ئۇلۇغلايدىغان  »مەسىھنى   6:1
تونۇپ  تولۇق  ئىلتىپاتنى  ياخشى  بارلىق  بولغان  »مەسىھدە  چۈشەنچىسى  باشقا  ــ  بىلەن..« 
بارلىق  ئۇلۇغلايدىغان  مەسىھنى  بولغان،  نېسىپ  »بىزگە  بىلەن...«.        يېتىشىڭ 
ئەمەللىرىدە  ئېتىقادنىڭ  سېنىڭ  بىلەن،  يېتىشىڭ  تونۇپ  تولۇق  ئىلتىپاتنى  ياخشى 
مەردلەرچە ئورتاقلىشىشىڭ كۈچەيتىلسۇن دەپ دۇئا قىلىمەن« ــ تولۇق ئايەتنىڭ باشقا 
جارى  تېخىمۇ  ئورتاقلىشىشىڭ  مەردلەرچە  ئەمەللىرىدە  ئېتىقادنىڭ  »سېنىڭ  تەرجىمىسى:  بىر 
قىلىنىشى بىلەن، بىزگە نېسىپ بولغان، مەسىھنى ئۇلۇغلايدىغان بارلىق ياخشى ئىلتىپاتنى تولۇق 

تونۇپ يېتىشىڭ ئۈچۈن دۇئا قىلىمەن«.
ھەمدە  پاۋلۇس  قېرى  مەنكى  بىلەن  تۈرتكىسى  مۇھەببەتنىڭ  يەنىلا  »لېكىن   9 :1
قىلىپ  ئىلتىماس  ساڭا  سۈپىتىدە  بولۇش  مەھبۇسى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ھازىرمۇ 
توغرۇلۇق  ئۆتۈنۈش...«  بىلەن..  تۈرتكىسى  »مۇھەببەتنىڭ  ــ  كۆردۇم«  لايىق  ئۆتۈنۈشنى 
مۇھەببەت«  ۋە  »ھوقۇق  قىلغان  بايان  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  )1(«دىكى  »كورىنتلىقلارغا 

)24:15( ئۈستىدە بولغان مۇزاكىرىمىزنى كۆرۈڭ.
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بولغان  پايدىسىز  ساڭا  بۇرۇن  11      ئۇ  بار.                          ئىلتىماسىم  توغرۇلۇق 
ھازىر  12      مەن  پايدىلىقتۇر.                          ماڭىمۇ  ساڭىمۇ،  ھازىر  ئەمما  بولسىمۇ، 
ئۇنى ــ جانجىگىرىمنى سېنىڭ يېنىڭغا قايتۇرۇپ ئەۋەتىمەن.                          13     خۇش 
خەۋەرنى دەپ كىشەنلەردە تۇرغىنىمدا ئۇنى سېنىڭ ئورنۇڭدا مېنىڭ 
ئىدى؛                          14     بىراق  بار  قالغۇم  قالدۇرۇپ  يېنىمدا  بولۇشقا  خىزمىتىمدە 
شۇنداق  يوق؛  قىلغۇم  ھېچنېمىنى  ئالماي  رازىلىقىڭنى  سېنىڭ 
ئەمەس،  مەجبۇرىي  ياخشىلىقىڭ  قىلغان  ماڭا  سېنىڭ  قىلغاندا 
ئونېسىمۇستىن  بولىدۇ.                          15     چۈنكى سېنىڭ  بىلەن  رازىمەنلىك  بەلكى 
سېنىڭ  دەل  بەلكىم  سەۋەبى،  بولغىنىڭنىڭ  مەھرۇم  ۋاقىتلىق 

ئۇنىڭغا ئەبەدىلئەبەدگىچە نېسىۋە بولۇشۇڭ ئۈچۈن ئىدى.       
بەلكى  ئەمەس،  قاتارىدا  قۇل  ئۇنىڭغا  دېگىنىم،  شۇنداق                 16     مېنىڭ 
ـ ماڭا نەقەدەر سۆيۈملۈك، شۇنداقلا ساڭا تېخىمۇ  قۇلدىن كۆپ ئۈستۈن ـ
شۇنداق بولىدىغان )ئىنسانىي مۇناسىۋەتلەر بىلەن ھەم رەبدە بولغان 
مۇناسىۋەت بىلەن(، سۆيۈملۈك قېرىنداش قاتارىدا ئىگە بولىسەن؛                          
17      شۇنىڭ ئۈچۈن، ئەگەر سەن مېنى ھەمداش قاتارىدا كۆرسەڭ، ئۇنى 

مېنى قوبۇل قىلغاندەك قوبۇل قىلغىن.                          18     ئەگەر بۇرۇن ئۇ ساڭا بىرەر 
بۇنى  بولسا،  بولغان  قەرزدار  ساڭا  ياكى  بولسا  قىلغان  يولسىزلىق 

10:1 1كور. 4 :15. گال. 4 :19؛ كول. 4 :9. 
11:1 »ئۇ بۇرۇن ساڭا پايدىسىز بولغان بولسىمۇ، ئەمما ھازىر ساڭىمۇ، ماڭىمۇ پايدىلىقتۇر« 
سۆزىمىزدە  كىرىش  مەنىدە.  دېگەن  »پايدىلىق«  گرېكچە  ئىسىم  دېگەن  »ئونېسىمۇس«  ــ 

ئېيتقىنىمىزدەك، ئونېسىمۇس ئەسلى فىلېموننىڭ قۇلى ئىدى، ئۇ ئۇنىڭ قېشىدىن قاچقانىدى.
15:1 »چۈنكى سېنىڭ ئونېسىمۇستىن ۋاقىتلىق مەھرۇم بولغىنىڭنىڭ سەۋەبى، بەلكىم 
ئايەت  بۇ  ــ  دەل سېنىڭ ئۇنىڭغا ئەبەدىلئەبەدگىچە نېسىۋە بولۇشۇڭ ئۈچۈن ئىدى« 

ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
15:1 يار.50 :20؛ 1تېس.4 :13

گرېك  ــ  بىلەن«  مۇناسىۋەت  بولغان  رەبدە  ھەم  بىلەن  مۇناسىۋەتلەر  »ئىنسانىي   16:1
قۇل  فىلېمونغا  ئونېسىمۇس  ئەسلىدە  تەرىپىدىن...«.  بولۇش  رەبدە  ۋە  تەرىپىدىن  »ئەت  تىلىدا 
ئىدى، ئىنسانىي تەرەپتىن ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى )رىم ئىمېرىيەسىدىكى قانۇن بويىچە( مۇناسىۋەت 
قۇلى  فىلېموننىڭ  يەنە  بەلكىم  سۆز  بۇ  ئىدى.  مۇناسىۋىتى  ئايرىلماسلىق  قۇل  بىلەن  خوجايىن 

ئونېسىمۇسقا ئەسلىدە ئامراق ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ.
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ئۆز  سۆزلەرنى  بۇ  پاۋلۇس  مەنكى  19      مانا  يازغىن.                          ھېسابىمغا  مېنىڭ 
لېكىن  قايتۇرىمەن؛  ئۆزۈم  بولسا  قەرزى  يېزىۋاتىمەن:  بىلەن  قولۇم 
مەن ساڭا ئۆزۈڭنىڭ جېنىڭ بىلەن ماڭا قەرزدار بولغىنىڭنى تىلغا 
ئالمايمەن.                          20      شۇڭا، ئەي قېرىندىشىم، مەن رەبدە سەندىن مەنپەئەتكە 

ئېرىشمەكچىمەن؛ ئىچ-باغىرلىرىمنى مەسىھدە سۆيۈندۈرگىن.        
ۋە  بولۇپ  كامىل  ئاڭلايدىغانلىقىڭغا  سۆزۈمنى                 21     ئىشەنچىم 
ساڭا  بىلىپ،  ئورۇنلايدىغانلىقىڭنى  ئارتۇق  سورىغانلىرىمدىن 
تەييارلاپ  جاي  تۇرالغۇ  ماڭا  باشقا،  يازدىم.                          22     بۇلاردىن  مۇشۇنداق 
قايتۇرۇپ  سىلەرگە  مېنىڭ  ئارقىلىق  دۇئالىرىڭلار  چۈنكى  قويغىن. 

بېرىلىشىمنى ئۈمىد قىلىمەن.      

بولغان  بىرەر يولسىزلىق قىلغان بولسا ياكى ساڭا قەرزدار  بۇرۇن ئۇ ساڭا  »ئەگەر   18:1
بولسا، بۇنى مېنىڭ ھېسابىمغا يازغىن« ــ مۇمكىنچىلىكى باركى، پاۋلۇسنىڭ: »ئەگەر ئۇ... 
ساڭا قەرزدار بولغان بولسا« دېگىنى، ئونېسىمۇسنى خىجالەتكە قالدۇرماسلىق ئۈچۈن »ئۇ سەندىن 

بىرەر پۇل-دۇنيا ئوغرىلىغان بولسا« دېگەننى سىلىق ئىپادىلىشى ئىدى.
تىلغا  بولغىنىڭنى  قەرزدار  ماڭا  بىلەن  جېنىڭ  ئۆزۈڭنىڭ  ساڭا  مەن  »لېكىن   19:1
شۈبھىسىزكى،  سۆز،  دېگەن  بولغىنىڭ«  قەرزدار  ماڭا  بىلەن  جېنىڭ  »ئۆز  ــ  ئالمايمەن« 
پاۋلۇسنىڭ فىلېمونغا خۇش خەۋەرنى يەتكۈزۈشى بىلەن فىلېمون ئېتىقاد ئارقىلىق دوزاخ يولىدىن 
تىلغا  ساڭا...  »مەن  كۆرسىتىدۇ.  ئېرىشكەنلىكىنى  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  شۇنداقلا  چىققانلىقىنى، 

ئالمايمەن« ــ بۇ گەپنى دېيىشى چىرايلىق بىر چاقچاق بولىدۇ، ئەلۋەتتە.
ـ گرېك  20:1 »شۇڭا، ئەي قېرىندىشىم، مەن رەبدە سەندىن مەنپەئەتكە ئېرىشمەكچىمەن« ـ
تىلىدا »مەنپەئەت« ۋە »ئونېسىمۇس« )»مەنپەئەتلىك، پايدىلىق«( دېگەن سۆز بىلەن مۇناسىۋەتلىك 

بولغاچقا، پاۋلۇس يەنە سۆز ئويۇنى ئوينايدۇ. بۇ ئايەت ئۈستىدە يەنە »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ئۈمىد  بېرىلىشىمنى  قايتۇرۇپ  سىلەرگە  مېنىڭ  ئارقىلىق  دۇئالىرىڭلار  »چۈنكى   22:1
ئارقىلىق« ــ فىلېموننىڭ ۋە ئۆيدە يىغىلغان جامائەتنىڭ دۇئالىرى  قىلىمەن« ــ »دۇئالىرىڭلار 

ئارقىلىق.
–»مېنىڭ سىلەرگە قايتۇرۇپ بېرىلىشىم« ــ دېمەك، »سولاقتىن ئازاد بولۇپ، يېنىڭلارغا قايتىپ 
بېرىشىم«. روسۇلنىڭ كېيىنكى »فىلىپپىلىقلارغا« يازغان خېتىدە )26:1-27( ئۇنىڭ بۇ ئىشقا بولغان 
خەتتىكى  ۋە  ئىزاھاتلار  26:1-27-ئايەتلەردىكى  خەتتىكى  شۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  ئىشەنچى  مۇتلەق 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. پاۋلۇسنىڭ يۇقىرىقى سۆزىدىن دائىم ئۆز قىيىنچىلىقىنى ئەمەس 
)»مېنىڭ  مەنپەئىتىنى  باشقىلارنىڭ  بەلكى  ئالمايدۇ(  تىلغا  بىۋاسىتە  ياتقانلىقىنى  تۈرمىدە  ئۇ  )چۈنكى 

سىلەرگە قايتۇرۇپ بېرىلىشىم«( كۆزلەيدىغانلىقى كۆرۈنىدۇ.

22:1 فىل. 1 :25. 
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     ئاخىرقى سالام                   
         23     ئەيسا مەسىھكە خىزمەت قىلغانلىقى ئۈچۈن زىنداندىشىم بولغان 
ۋە  دېماس  ئارىستارخۇس،  ماركۇس،  24     خىزمەتداشلىرىم  ئەپافراس،                       

لۇقالاردىن ساڭا سالام.      
              25     رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ مېھىر-شەپقىتى روھىڭلارغا يار بولغاي!         

23:1 »ئەيسا مەسىھكە خىزمەت قىلغانلىقى ئۈچۈن زىنداندىشىم بولغان ئەپافراس« ــ 
گرېك تىلىدا »ئەيسا مەسىھدە بولغان زىنداندىشىم ئەپافراس«.

–ئەپافراس توغرۇلۇق يەنە »كول.« 7:1، 12:4نى كۆرۈڭ.
23:1 كول. 1 :7؛ 4 :12. 

24:1 »خىزمەتداشلىرىم ماركۇس، ئارىستارخۇس، دېماس ۋە لۇقالاردىن ساڭا سالام« ــ 
دېماس توغرۇلۇق يەنە »2تىم.« 12:4 نى كۆرۈڭ.

24:1 روس. 12 :12، 25؛ 15 :37؛ كول. 4 :10؛ 2تىم. 4 :11؛ 1پېت. 5 :13؛ روس. 19 :29؛ 20 :4؛ 27 :2؛ كول. 4 :10، 14؛ 
2تىم. 4 :10، 11. 
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 قوشۇمچە سۆز

خەتتىن ئېلىنغان ئەڭ ئۇلۇغ چۈشەنچە

شۇكى،  دەل  بىرى  ساۋاقلاردىن  ئۇلۇغ  ئەڭ  بولىدىغان  ئالغىلى  خەتتىن  ئاددىي  بۇ 
ياخشىلىقىنى  ياكى  ياردىمى  باشقىلارنىڭ  بىز ھەرگىز  ياشىغاندا،  خۇدانىڭ مۇھەببىتىدە 
پېتى  ياكى شۇ  تۇرساق  كۈتۈپ  كېرەك« دەپ  قىلىش  »تېگىشلىك«، »ئەلۋەتتە شۇنداق 
پوزىتسىيەسى  بولغان  فىلېمونغا  دوستى  قەدىرلىك  پاۋلۇسنىڭ  بولمايدۇ.  قىلساق  قوبۇل 
بۇنى ئايان قىلىدۇ. ئۇ ئونېسىمۇسنىڭ ئۆز يېنىدا قېلىپ ياردەمدە بولغانلىقىدىن فىلېمون 
چوقۇم خۇشال بولاتتى دەپ ئويلاپ يېتەتتى ۋە شۇنداقلا ئۇنى يېنىدا قالدۇرالايتتى؛ لېكىن 

دوستىنىڭ بىۋاسىتە رازىلىقىنى ئالماي تۇرۇپ ئۇ ھەرگىز ئۇنداق قىلمايتتى.
 )9:4 »1تېس.«   ،45:6 )»يۇھ.«  بولساق  قىلىۋاتقان  قوبۇل  تەلىمىنى  خۇدانىڭ 
مەسىھگە ئېتىقاد قىلمىغان گۇناھكار ئادەملەردىن گۇناھدىن باشقا ھېچنېمىنى كۈتمەيمىز؛ 
ھەردائىم ئۇلارنى كەچۈرۈم قىلىشقا تەييار تۇرىمىز )ئېتىقادچى بولمىغانلار بىزگە ياخشىلىق 
لېكىن مەسىھگە  ئەلۋەتتە!(  قىلىمىز،  قوبۇل  ئۇنى  ئېيتىپ  كۆرسەتسە خۇداغا تەشەككۈر 
ئۇۋال  ئۇلارغا  مۇبادا  قىلىشنى،  مۇئامىلە  ياخشى  بىزگە  قېرىندىشىمىزدىن  قىلغان  ئېتىقاد 
شۇنداق  ئۇلارنىڭ  ئەمما  قىلىمىز.  ئۈمىد  كەچۈرۈشىنى  بىزنى  ئۇلارنىڭ  بولساق  قىلغان 
كېرەك.  ئويلىماسلىقىمىز  دەپ  ھوقۇقىمىز«  تېگىشلىك  »بىزنىڭ  ھەرگىز  قىلىشىنى 
قېرىنداشلىرىمىز بىزگە مۇھەببەتلىك مۇئامىلە قىلسا، بىز بۇ ئىشنىڭ ئۇلارنىڭ ئۆز ئىختىيارى 
ۋە ئەركىنلىكى بىلەن بولغان دەپ بىلىپ ھەر قېتىم ئۇنىڭ ئۈچۈن مىننەتدار بولىشىمىزغا 
توغرا كېلىدۇ. ئەرلەر ئۆز ئاياللىرىنىڭ مۇھەببىتىنى »ماڭا بولغان تېگىشلىك بۇرچى، خالاس« 
دەپ قارىسا بولمايدۇ، ئاياللارمۇ ئەرلىرىنىڭ مۇھىببىتىگە شۇنداق قارىشى كېرەك. شۇنداق 
يولدا ھەممىمىز بىر-بىرىمىزگە »تېگىشلىك«، »ئەلۋەتتە، شۇنداق قىلىش كېرەك« دېگەننى 

ھېچ يۈكلىمەي ئەڭ يېقىنلىرىمىزنى ئەتىۋارلاپ، ئۇلارغا ھەقىقىي مۇھەببەت كۆرسىتەيلى.
15:1 »چۈنكى سېنىڭ ئونېسىمۇستىن ۋاقىتلىق مەھرۇم بولغىنىڭنىڭ 
سەۋەبى، بەلكىم دەل سېنىڭ ئۇنىڭغا ئەبەدىلئەبەدگىچە نېسىۋە بولۇشۇڭ 

ئۈچۈن ئىدى«.
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پاۋلۇسنىڭ بۇ سۆزىدىن، تىرىلىش ۋاقتىدا بىزنىڭ بىر-بىرىمىزنى تونۇيالايدىغانلىقىمىز 
بارلىق  بولغان  مۇيەسسەر  يۈزىدە  يەر  بولغان  مەسىھدە  شۇنىڭدەك،  كۆرۈنىدۇ.  روشەن 
ئەمەس!(  مۇناسىۋىتىدە  )خوجايىن-قۇللۇق  دوستلۇق  ۋە  قېرىنداشلىق  مۇھەببەت، 
ئەر-ئاياللىق  )پەقەتلا  داۋاملاشتۇرۇلىدۇ  ئۈزلۈكسىز  مۇناسىۋەتلىرىمىز  ۋە  رىشتىلىرىمىز 

مۇناسىۋىتى شۇ ۋاقىتتا بولمايدۇ )»مات.« 30:22((.

»قۇللۇق« ئۈستىدە

ھەق- تۈزۈمنىڭ  قۇللۇق  بەلكىم  ئىچىدە  ئويلىنىشلىرى  ئۈستىدە  خەت  ئوقۇرمەنلەر 
ناھەقلىكى توغرۇلۇق بەزى ئويلاردا بولغاندۇر، شۇڭا مۇناسىۋەتلىك بولغان بۇ ئىش ئۈستىدە 

ئومۇمەن سەل توختىلىمىز.

چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  بىلگىنىدەك،  ئوقۇغانلار  تەۋراتنى  بىرىنچىدىن، 
باشقا  ھەرقانداق  تۈزۈمى  قۇللۇق  ئارىسىدىكى  يەھۇدىيلار  قويۇلغان،  يول  ئاستىدا  قانۇن 
ئەل ئىچىدىكى تۈزۈمگە پۈتۈنلەي ئوخشىمايتتى. مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرۇلغان قانۇن 
ئاستىدا ئىقتىسادىي قىيىنچىلىق تۈپەيلىدىن بىر يەھۇدىي يۇرتدىشىغا قۇل بولۇشقا ئۆزىنى 
سېتىۋەتكەن بولسا قۇللۇق مۇھلىتى يەتتە يىلدىن ئارتۇق بولمايتتى. بۇ مۆھلەت توشقاندا 
بولغان  ئەلدىن  باشقا   .)18-12:15 )»قان.«  بولاتتى  ئەركىن  خوجايىندىن  خالىسا  ئۇ 
ئۇچرالغان  خارلىققا  ئۇلار  بېكىتىلگەنىدى؛  ئېنىق  ھوقۇقلىرى  خىزمەت  بولسا  قۇللىرى 
بولسا ھۆرلۈككە چىقىش ھوقۇقى بار ئىدى )مەسىلەن، »مىس.« 26:21-27نى كۆرۈڭ(. 
ئىسرائىل ئىچىدىكى ھەربىر كىشى، مەيلى قۇل بولسۇن ھۆر بولسۇن ھەر يەتتىنچى كۈنى 

)شەنبە، »شاببات كۈنى«(دە دەم ئالاتتى.

رىم قانۇن تۈزۈمى ئاستىدا قۇللارنىڭ ئەھۋالى پۈتۈنلەي باشقىچە ئىدى. قانۇن بويىچە 
قۇللارنىڭ شەخسىي ھوقۇقلىرى يوق دېگۈدەك ئىدى. خوجايىنلىرى ئۇلارنى ھەرتۈرلۈك 
جىسمانىي ياكى روھىي خورلۇققا ئۇچراتسىمۇ قانۇندىكى ھېچقانداق جازا بۇيرۇلمايتتى. 

دۇنيادىكى بارلىق قۇللۇق تۈزۈملەر مۇشۇنىڭدەك بولۇپ كەلگەن. 
تارىختىن بىلىمىزكى، رىم تۈزۈمى ئاستىدا ياشاۋاتقان بەزى قۇللار ئىللىق مۇئامىلىنى 
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لېكىن  ئىدى.  بار  ئايلانغانلار  ئەزاسىغا  بىر  ئائىلىنىڭ  قىلغان  خىزمەت  ھەتتا  كۆرگەن، 
كۆپىنچىسى ئۈچۈن تۇرمۇشىنى قارا باسقان خارلىق دېگىلى بولاتتى. رىم ئىمپېرىيەسىدە 
چوڭ شەھەرلەردە قۇللارنىڭ سانى بەلكىم ئاھالىنىڭ 50 پىرسەنتىنى ئىگىلەيتتى! رىم 
ئاستىدىكى بىر قۇل ئۈچۈن ھېچقانداق »دەم ئېلىش كۈنى« بولمايتتى - ئۇ )ئەر بولسۇن 
ئىدى،  بىرى  مۈلكىدىن  ئىشلىتىدىغان  خالىغانچە  خوجايىنىنىڭ  پەقەت  بولسۇن(  قىز 

خالاس.

چوڭ  ئەڭ  تۇتۇۋاتقان  ئىلكىدە  ئادەمنى  گۇناھكار  ھەممە  ئەيسا  رەب  ئەمدىلىكتە 
كىشى  قىلغان  سادىر  »گۇناھ  كۆرسەتتى.  قۇللۇقىنى  گۇناھنىڭ  يەنى  قۇللۇقنى، 
تۇرۇۋاتقان  پەلەستىندە  ئۇ  ئەلۋەتتە،   .)36-31:8 )»يۇھ.«  قۇلىدۇر«  گۇناھنىڭ 
ئاز  توغرۇلۇق  قۇللۇق  ئارىسىدىكى  ئىنسانلار  بىلەن  جاكارلىغىنى  تەلىمنى  يەھۇدىيلارغا 

سۆزلەيتتى.
ئەمدى كېيىن رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ ھەرقايسى جايلىرىدا خۇش خەۋەرنى جاكارلىغان 

مەسىھنىڭ روسۇللىرى ئۇ توغرۇلۇق نېمە دەيدۇ؟
ئىنجىلدىن روسۇللارنىڭ يازمىلىرىنى ئوقۇغانلار شۇنى كۆرەلەيدۇكى، ئۇلارنىڭ مۇھىم 
پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  بولۇپ  ئازاد  قۇللۇقىدىن  گۇناھنىڭ  ئادەملەرنىڭ  كۆزلىگىنى 
بۇنىڭغا  بىزمۇ  ئەمدى  كۆرۈڭ.  16:6-22نى  »رىم.«  مەسىلەن،  ئىبارەت.  كىرىشىدىن 
خۇدانىڭ  بولۇپ  ئازاد  گۇناھدىن  كېلىدۇكى،  توغرا  كېلىشىمىزگە  خۇلاسىگە  ئوخشاش 
بولۇپ«،  »ئازاد  ھۆكۈمرانلىقىدىن  ئادەمنىڭ  بولسا،  كىرىش  پادىشاھلىقىغا  مەڭگۈلۈك 
ئۇنداق  مۇھىمدۇر.  دەرىجىدە  چەكسىز  بولۇشتىن  ئەسىر  ئاستىدا  قۇللۇقى  گۇناھنىڭ 
»ئەركىنلىك« ئەمەلىيەتتە ھېچقانداق ئەركىنلىك ئەمەس. مانا شۇ سەۋەبتىن روسۇللار 
نەزەر  بىۋاسىتە  بولۇشىنىڭ ھەقلىق-ھەقىسىزلىكىگە  قۇل  بىراۋغا  باشقا  ئادەمنىڭ  مەلۇم 

سالمايدۇ.
بۇزۇق  پاۋلۇس  روسۇل  تېگىشلىككى،  قىلىشىمىز  دىققەت  شۇنىڭغا  ئەمما 
دەپ  گۇناھ  ئېغىر  بۇلاش«نى  »قۇللۇققا  خاتىرىلىگەندە  قىلمىشلىرىنى  ئىنسانلارنىڭ 
قۇتۇلۇش  قەرزدىن  ئادەملەر  بەزى  ئىمپېرىيەسىدە  رىم   .)10:1 )»1تىم«  بېكىتىدۇ 
ئۈچۈن ئۆزلىرىنى قۇللۇققا ساتسىمۇ، قۇللارنىڭ كۆپىنچىسى ئەسلىدە ئۇرۇش ئەسىرلىرى 
ھەممىسى  تۈزۈملىرىنىڭ  قۇللۇق  بارلىق  بۈگۈنكى  ئىدى.  بۇلانغانلار«  »قۇللۇققا  ياكى 
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)مەسىلەن ھازىردىكى بەزى ئەرەب دۆلەتلەردە( شۇ يول بىلەن مەۋجۇت بولۇپ شۇ سۆز 
بېكىتىلگەندۇر. گۇناھقا  بىلەن 

كېرەكلىكى  قارىشى  قانداق  ھەقلىق-ھەقسىزلىكىگە  قۇللۇقنىڭ  ئېتىقادچىلارنىڭ 
ئومۇمەن  ۋە  قانۇنلىرىغا  ئۇلارنىڭ  ھۆكۈمەتلىرىگە،  يەنى  مەسىلە،  بىر  چوڭ  ئەمەلىيەتتە 
ئېيتقاندا بارلىق ھوقۇقدارلارغا قايسى پوزىتسىيەنى باغلىشى كېرەك، دېگەن مەسىلىنىڭ 
بىر قىسمىدۇر. بۇ توغرۇلۇق ئوقۇرمەنلەرنىڭ دىققىتىنى »رىملىقلارغا«دىكى »قوشۇمچە 
ئازراق  يەردە  مۇشۇ  سۆزدىن  شۇ  قارىتىمىز.  سۆز(گە  ئۈستىدىكى  )13-باب  سۆز«ىمىز 

نەقىل كەلتۈرىمىز: ــ
نىجاتىغا  )خۇدانىڭ  تۈپەيلىدىن،  قالغانلىقى  پېتىپ  تېيىلىپ  گۇناھقا  »ئىنسانىيەت 
بىر  بۇ ئىشنىڭ  بولغاچقا، خۇدا  تىزگىنلىنىشى كېرەك  بولغۇچە( گۇناھقا نىسبەتەن  ئىگە 
قىسمىنى ھۆكۈمەت-ھاكىمىيەتلەر ئارقىلىق ئورۇنلايدۇ: ــ »ھەممە ئادەم ئۆزلىرىنى 
ئىدارە قىلغۇچى ھوقۇق ئىگىلىرىگە بويسۇنسۇن. چۈنكى خۇدا تىكلىمىگەن 
بىلەن  ئەمرى  خۇدانىڭ  ھەممىسى  ھۆكۈمەتلەرنىڭ  بولماس؛  ھۆكۈمەت 

بولغاندۇر« )»رىم.« 1:13(.
بولغان  قۇل  ئاستىدا  قانۇن  بۇ  بولغاچقا،  قىسمى  بىر  قانۇنىنىڭ  رىم  تۈزۈمى  قۇللۇق 
ئېتىقادچىلارنىڭ ئەركىنلىكىنى قولغا كەلتۈرۈش ئۈچۈن قورال كۆتۈرۈپ ئىنقىلاب قىلىش 
تۆۋەندىكى  ئەيسانىڭ  رەب  خاتىرىلەنگەن،  36:18دە  »يۇھ.«  ئىدى.  ئەمەس  توغرا 

سۆزلىرىگە قارايلى: ــ
دۇنياغا  بۇ  ئەگەر  ئەمەستۇر.  تەۋە  دۇنياغا  بۇ  پادىشاھلىقىم  »مېنىڭ 
تەۋە بولغان بولسا، خىزمەتچىلىرىم مېنىڭ يەھۇدىيلارغا تاپشۇرۇلماسلىقىم 
ئۈچۈن جەڭ قىلىۋاتقان بولاتتى. ھالبۇكى، مېنىڭ پادىشاھلىقىم بۇ يەرگە 

تەۋە ئەمەستۇر«.
شۇنىڭ بىلەن ئەكسىچە ئېتىقادچىلار خىزمىتىدىكى سەمىمىيلىكى ۋە ئىشەنچلىكى 
توغرا  ئۆز خوجايىنلىرىغا كۆرسىتىشكە  ئارقىلىق خۇدانىڭ ھەقىقەتلىكى ۋە مۇھەببىتىنى 
مۇئامىلە  ئادىل  قاراپ  قاتارىدا  ئىنسان  قۇللىرىغا  ئۆز  خوجايىنلارمۇ  ئىنجىلدا،  كېلەتتى. 
رىم جەمئىيىتىدە   .)1:4 9:6، »كول.«  )»ئەف.«  دەپ جېكىلەنگەن  كېرەك،  قىلىشى 
ئىنجىلنىڭ تەسىرى كېڭەيگەنسېرى قۇللۇق تۈزۈمنىڭ يوقاپ كەتكەنلىكى تارىختىكى بىر 
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مەلۇم  ئادەتتە  ئىنقىلابلارنىڭ  بولغان؛  ئىنقىلابسىز  پۈتۈنلەي  ئىش  بۇ  پاكىتتۇر.  روشەن 
مۇستەبىت تۈزۈمنى باشقا بىر مۇستەبىت تۈزۈم بىلەن ئالماشتۇرۇشتىن باشقا نەتىجىسى 

بولمايدۇ.
باشلانغاندىن  1750-يىلى  مىلادىيە  ئىنقىلابى«  »سانائەت  ئەنگلىيەدىكى 
ۋە  خارلىق  رەھىمسىز  تەرىپىدىن  خوجايىنلىرى  ئىشچىلار  كۆپ  زاۋۇتلاردىكى  كېيىن، 
قالغانىدى.  پىشىپ  قىلىش«قا  »ئىنقىلاب  شارائىتلار  ئۇچرىغان.  ئېكسپىلاتاتسىيىگە 
پارتلىدى،  ئىنقىلاب  ئاستىدا  شارائىت  ئوخشاش  ئەنگلىيەدىكىگە  فرانسىيەدە  دەرۋەقە، 
ناپولېئون مەيدانغا  يىلىدا، ھاكىممۇتلەق  ئونىنچى  كېيىنكى  فرانسىيەنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ 
چىقىپ دۆلەت تەرتىپىنى ئەسلىگە كەلتۈرگۈچە، قانلار كوچىلاردا دەريادەك ئاققانىدى. 
زور  روھنىڭ  مۇقەددەس  ئادەم  ئىككى  دېگەن  ۋىتفىلد  ۋە  ۋەسلىي  بولسا  ئەنگلىيەدە 
مىڭلىغان  باشلىدى.  جاكارلاشقا  كۈچلۈك  نىجاتىنى  خۇدانىڭ  ئىچىدە  تەستىقلىشى 
ھەرخىل »تەبىقە«دىكى كىشىلەر توۋا قىلىپ ئويغىتىلدى. جامائەتتە زاۋۇت ئىگىلىرى ئۆز 
ئىشچىلىرى بىلەن يانداش ئولتۇراتتى؛ ئۇلار شۇنىڭ بىلەن ئۆزلىرى بىلەن ئوخشاش بىر 
زېمىندا ياشاۋاتقان ئىنسانلارغا سالغان خارلىقنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى چۈشىنىپ يېتىپ، 
ئۇنىڭدىن توۋا قىلىپ ئىشچىلىرىغا بولغان مۇئامىلىسى ئۆزگىرىپ، شۇنىڭ بىلەن ئەنگلىيە 

ئىنقىلاب قىرغىنچىلىقىدىن قۇتۇلغان.
ئۆزگەرگەن كىشىلەر ئۆزگەرتىلگەن جەمئىيەتلەرنى ھاسىل قىلىدۇ. باشقا يوللار بىلەن 
جەمئىيەتنى ئۆزگەرتىش مۇمكىن ئەمەس. ئىنقىلاب ياكى نوقۇل يېڭى، قاتتىق قانۇنلار 
ئىنسان تەبىئىتىنى ئۆزگەرتەلمەيدۇ؛ بەلكىم 20 يىل ئىچىدە كونا ئىللەتلەر ئەسلىدىكى 

شەكىلدە بولمىسىمۇ، باشقا بىر شەكىلدە قايتىدىن پەيدا بولىدۇ.

پورتۇگالىيە،  ئىسپانىيە،  دۆلەتلەردىن  غەربتىكى  بېرى  ئوتتۇرىسىدىن  17-ئەسىرنىڭ 
دۆلەتلىرىدىن  مۇستەملىكە  ئافرىقىدىكى  ئۆزلىرىنىڭ  ئامېرىكا  ۋە  ئەنگلىيە  گوللاندىيە، 
باشلىغان.  سېلىشقا  ئەمگەككە  ئاپىرىپ  دۆلەتلىرىگە  مۇستەملىك  باشقا  تۇتۇپ  قۇللارنى 
ئەنگلىيەدە ۋىليام ۋىلبېرفورس ئىسىملىك بىر ئادەم ئىنجىلدىن بۇ ئىشنىڭ دەل پاۋلۇس 
ئېيتقان »قۇللۇققا بۇلاش« دېگەن گۇناھنىڭ ئۆزى ئىكەنلىكىنى بىلىپ يېتىپ، ئۇنىڭدىن 
قەتئىي توۋا قىلىش كېرەك دەپ تەلىم بېرىشكە باشلىدى. يىگىرمە يىل ئۇ شۇنداق كۈرەش 
بىلەن  شۇنىڭ  1807-يىلى(.  )مىلادىيە  ئىشەندۈرگەن  ھۆكۈمىتىنى  ئەنگلىيە  قىلىپ 
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ئەنگلىيە ھۆكۈمىتى قۇللۇق تۈزۈمنى بارلىق مۇستەملىكىلىرىدە قانۇنسىز دەپ بېكىتكەن. 
ئاستا-ئاستا گوللاندىيە، ئامېرىكا، ئاندىن ئىسپانىيە ۋە پورتۇگالىيە خىجالەتكە قالدۇرۇلۇپ 
ئەرەب  بەزى  كۈندە  بۈگۈنكى  قىلغان.  بىكار  تۈزۈمنى  قۇللۇق  قىلىپ  ئۈلگە  ئەنگلىيەنى 
ئەللىرى ۋە شىمالىي ئافرىقىدىكى بىر قىسىم دۆلەتلەردە قۇللۇق تۈزۈمى يەنىلا مەۋجۇت.

بىلىش  كېرەكلىكىنى  بولۇشى  قانداق  يۈرۈش-تۇرۇشلىرى  خوجايىنلارنىڭ  ۋە  قۇللار 
ئۈچۈن تۆۋەندە كۆرسىتىلگەن، روسۇللارنىڭ خەتلىرىدىكى ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. دېمىسەكمۇ، 
بۇ ئايەتلەردىكى جېكىلەشلەر ھەرقانداق خىزمەتتىكىلەرگە، يەنى شەخسلەرگە ياللىنىپ 
قارىتىلغان؛  ئوخشاشلا  ئۇلارغا  بولسۇن  مەمۇرلىرى  دۆلەت  ياكى  بولسۇن  ئىشلەۋاتقانلار 
ياللىغۇچىلارغىمۇ  ئادەم  تۈرلۈك  سۆزلەر  بۇ  قارىتىلغان  خوجايىنلىرىغا  قۇل  شۇنداقلا 

ئوخشاشلا قارىتىلىدۇ: ــ
»1كور.« 20:7-24، »ئەف.« 5:6-9، »فىل.« 7:2، »كول.« 11-10:3، 22:3-

1:4، »1تىم« 1:6-2، »تىت.« 9:2-10، »1پېت.« 21-13:3.
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ئىنجىل 19-قىسىم 

»ئىبرانىيلارغا يېزىلغان مەكتۇپ«
كىرىش سۆز

ئەگىشىۋاتقان  مەسىھگە  تۇرۇۋاتقان،  پەلەستىندە  60-يىلى  مىلادىيە  ئۆزىڭىزنى 
بولۇش  ئېتىقادچى  ۋاقىتلاردا  شۇ  قىلسىڭىز.  تەسەۋۋۇر  دەپ  ئېتىقادچى  يەھۇدىي  بىر 
بىر  دەرۋەقە،  ئەلۋەتتە!  دەيتتىڭىز،  ئىدى  ئەمەس  ئىش  ئالقىشلىنارلىق  دېگەندەك 
تەرەپتىن: »قەيسەر ئىمپېراتور ــ رەبدۇر« دېيىشنىڭ ئورنىغا، »ئەيسا ــ رەبدۇر« دەپ 
ئېتىراپ قىلغۇچى ياكى جاكارلىغۇچى ھەرقانداق كىشى رىم ئىمپېرىيەسىدىكى ھۆكۈمرانلار 
ۋە  ئۆيى  ئۆز  بەلكىم  جازا  بۇ  قىلىنغان.  ئېلان  دەپ  تارتىلىدۇ،  جازاغا  قاتتىق  تەرىپىدىن 
مۇمكىن  بولۇشى  ئالغان  ئىچىگە  ئۆز  قىلىنىشنى  مۇسادىرە  ھەممىسى  تەئەللۇقاتلارنىڭ 
ئىدى. يەنە بىر تەرەپتىن ئۆز يۇرتداشلىرىڭىز مەسىھگە باغلىغان ئېتىقادىڭىز تۈپەيلىدىن 
سىزنى »كاپىر« دەپ چاقىراتتى. چۈنكى ئۇلار مەسىھنىڭ ئۆز ئۆزىنى »خۇدانىڭ ئوغلى« 
كرېستكە  ئەسلىدىلا  قىلغۇچى،  كۇپۇرلۇق  ئۇنى  تۈپەيلىدىن  قىلغانلىقى  ئېتىراپ  دەپ 
مىخىلىنىش جازاسىغا لايىق بولغۇچى دەپ ھېسابلايتتى. سىز كوچىلاردا ماڭغاندا ئۇلار 
سىز بىلەن سالاملاشماي، سىزگە يېقىن كەلمەي سىزنى ئايلىنىپ ئۆتۈپ كېتىدۇ. بازارغا 
چىققىنىڭىزدا ئۇلار سىز بىلەن سودا قىلىشنى رەت قىلىدۇ ياكى سىزگە نەرسە-كېرەكلەرنى 
سېتىپ بەرمەيدۇ. بەلكىم ھەتتا بىرسى ئالدىڭىزغا كېلىپ يۈزىڭىزگە نەچچىنى تۈكۈرىدۇ. 
گۇناھىڭىزنى  ئۆز  يەردە  شۇ  شۇنداقلا  كىرمىگەنلىكىڭىز،  ئىبادەتخانىغا  مەركىزىي  ئۇلار 
تىلەيدىغان قۇربانلىقلارنى سۇنمىغانلىقىڭىز ئۈچۈن سىزنى يەنە »خۇداسىز«، »ناپاك«، 
بولمايدۇ؛  مۇمكىن  كىرىشىمۇ  مەكتەپكە  بالىرىڭىزنىڭ  ھەتتا  چاقىرىدۇ،  دەپ  »ھارام« 
تەۋرات  بولغان،  مەركىزى  جەمئىيەتنىڭ  شۇنداقلا  سورۇنى،  ئىبادەت  ئاممىۋىي  سىزنىڭ 
تەلىمى بېرىلىدىغان »سىناگوگ«قا كىرىشىڭىزگە تېخىمۇ بولمايدۇ. گەرچە يۇرتداشلىرىڭىز 
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ھوقۇق تۇتقان رىملىقلارغا ئۆچ بولسىمۇ، سىزنى جازالانسۇن دەپ ئۇلارنىڭ ئالدىدا »ئۇ 
مەسىھىي« دەپ ئەرز قىلىپ ساتقۇنلۇق قىلىشقا تەييار تۇرۇشى مۇمكىن. قىسقىسى، سىز 

»تالادا« قالىسىز.
رىغبەتلەندۈرۈش  ئېتىقادچىلارنى  تۇرغان  قىيىنچىلىقتا  مۇشۇنداق  مەكتۇپ  ئۇشبۇ 
ئۈچۈن يېزىلغان. بۇنداق بېسىم ئاستىدا ئېتىقادىنى ئېتىراپ قىلىشتا تەۋرەنگەنلەرمۇ ئاز 
تولۇق  ئۈچۈن  گۇناھلار  بارلىق  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ۋاقىتتا  بىر  بىلەن  شۇنىڭ  ۋە  بولمىغان 
بولغان.  خېلى  باشلىغانلارمۇ  قىلىشقا  گۇمان  تەمىنلىگەنلىكىگە  كەچۈرۈم  پۈتۈنلەي  ۋە 
قىلىنغان  تەلەپ  تەۋراتتا  يەردە  شۇ  كېلىپ  ئىبادەتخانىغا  قايتىدىن  بەزىلەر  نەتىجىدە، 
كافارەت )»گۇناھلارنى ياپىدىغان«( قۇربانلىقلىرىنى سۇنۇشقا باشلىغان. بەلكىم بۇلارنىڭ 
ئاستا- تەرىپىدىن  جەمئىيەت  قورقۇپ،  جەمئىيەتتىن  قىلىشى  ئۇنداق  كۆپىنچىسىنىڭ 
بەلكىم  ئادەملەر  »قايتقان«  ئۇنداق  ئىدى.  ئۈچۈن  قىلىنىشى  قوبۇل  قايتىدىن  ئاستا 
ئۇلارنىڭ  ھەرھالدا  لېكىن  مۇمكىن؛  بولۇشى  قىلىنغان  مەسخىرە  دەپ  تاۋۇز«  »يۇمىلاق 

زىيانكەشلىككە ئۇچرىشى، چەتكە قېقىلىشى توختىغان بولاتتى.
ئەمدى مۇئەللىپ مۇشۇ تەۋرىنىپ قالغان ئىبرانىي كىشىلەرگە قانداق گەپ قىلىدۇ؟ 
ئۇلارغا قانداق مەدەت بېرىدۇ؟ ئۇ ئاساسەن مەسىھنىڭ مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن 
پەيغەمبەرلەردىن  بارلىق  ۋە  پەرىشتىلەردىن  بارلىق  ئىشلاردىن،  بارلىق  ئەھدىسىدىكى 
ھەممە  باشقا  ئەھدىنىڭ  بولغان  ۋاسىتىچى  ئۇ  تۇرىدىغانلىقىغا،  ئۈستۈن  ھەرتەرەپتە 
ئەھدىدىن ئۈستۈن تۇرىدىغانلىقىغا ھەمدە كاھىنلىقىنىڭ يۈكسەكلىكىگە كۈچلۈك ئىسپات 
خېتىدا  بۇ  مۇئەللىپنىڭ  كۆرەلەيدۇ.  بۇلارنى  ئوقۇغاندا  مەكتۇپنى  ئوقۇرمەنلەر  بېرىدۇ. 
ئالغانلىقىنى  نەقىل  بېشارەتلەردىن كۆپ سۆز  ئۇنىڭدا خاتىرىلەنگەن  بولۇپمۇ  تەۋراتتىن، 

ھەمدە قېرىنداشلارنىڭ گۇۋاھلىقلىرىنى كۆرسەتكەنلىكى روشەن كۆرۈنىدۇ.
قىزىق ئىش شۇكى، مۇئەللىپنىڭ سالاھىيىتى بىزگە نامەلۇم. مەكتۇپتا ئۇ ئۆزى توغرۇلۇق 

سۆزلىمەيدۇ. ئەمدى مەكتۇپتىن ئۇ توغرۇلۇق مۇنۇلارنى بىلىمىز: ــ
ئۇ خەتنى  بىلەتتى؛ )ئە(  ئوبدان  ئىكەنلىكىنى  ئۇنىڭ كىم  ئوقۇغۇچىلار  )ئا( خەتنى 
يازغان ۋاقتىدا تۈرمىدە ياكى بىرخىل نەزەربەنت ئاستىدا تۇرۇۋاتقان ئىدى )19:13(؛ )ب( 
ئۇنىڭ پاۋلۇسنىڭ خىزمەتدىشى تىموتىيغا بىلەن مۇناسىۋىتى بار ئىدى )23:13(؛ )پ( 
ئۇ بەكمۇ چىرايلىق گرېكچە )يۇنانچە( ئۇسلۇبتا يازىدۇ؛ )ت( ئۇنىڭ تەۋراتقا، جۈملىدىن 

ئۇنىڭدا خاتىرىلەنگەن بارلىق بېشارەتلەرگە ئۆتكۈر ۋە كۈچلۈك چۈشەنچىسى بار ئىدى.
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مايىلمىز.  قىلىشقا  پەرەز  دەپ  ئىكەن،  ئاپوللوس  مۇئەللىپنى  بۇ  بىز  بۇ سەۋەبلەردىن 
ئاپوللوس گرېك تىلىدا تەربىيە كۆرگەن يەھۇدىي ئىدى )»روس.« 24:18-28(. روسۇل 
پاۋلۇس مەكتۇپلىرىدا، ئاپوللوس مېنىڭ خىزمىتىمنى تولۇقلايدۇ، دەيدۇ )»1كور.« 6-5:3، 

22:16، »تىت.« 13:3نى كۆرۈڭ(.
بولسىمۇ، خەتنىڭ  ئاتىمىغان  روسۇل دەپ  ئۆزىنى  مۇئەللىپى گەرچە  ئۇشبۇ خەتنىڭ 
باشلاپ  ۋاقىتلاردىن  دەسلەپتىكى  كۆرۈنىدۇ.  ئوچۇق  ئىزنالىرى  ھوقۇق  روسۇللۇق  ئۆزىدە 
»مۇقەددەس  كەلگەن،  بىلەن  ھوقۇقى  خۇدانىڭ  خەتنى  بۇ  جامائىتى  پۈتكۈل  خۇدانىڭ 
قىسمى  بىر  ئايرىلماس  ئىنجىلنىڭ  يېزىلغان«،  بىلەن  ئىلھام-كۆرسەتمىسى  روھنىڭ 
ئوقۇغانسېرى  ئىش  بۇ  ئوقۇرمەنلەرگە  باركى،  ئىشەنچىمىز  كەلگەن.  قىلىپ  قوبۇل  دەپ 

ئايدىڭلىشىدۇ.
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مەزمۇن: ــ

1. مەسىھ پەرىشتىلەردىن ئۈستۈندۇر )1-، 2-بابلار(
2. مەسىھ مۇسا بىلەن يەشۇئا پەيغەنبەرلەردىن ئۈستۈندۇر )13:4-1:3(

-14:4( ئۈستۈندۇر  كاھىنلىقتىن  تاپشۇرۇلغان  لاۋىيلارغا  كاھىنلىقى  مەسىھنىڭ   .3
)28:7

تۈزۈلگەن  ئارقىلىق  پەيغەمبەر  مۇسا  ئەھدە«  »يېڭى  بولغان  ۋاسىتىچى  مەسىھ   .4
ئەھدىدىن تەڭداشسىز دەرىجىدە ئۈستۈندۇر )8-، 9-بابلار(

5. مەسىھنىڭ قۇربانلىقى تەۋرات دەۋرىدىكى، »بېشارەتلىك كۆلەڭگە« بولغان بارلىق 
قۇربانلىقلارنىڭ ھەممىسىنى بېسىپ چۈشۈپ ئادەمنى گۇناھلارنىڭ تولۇق كەچۈرۈمىگە ۋە 

مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشتۈرىدۇ )10-باب(.
6. بىزگە يول كۆرسىتىدىغان، ئېتىقادتا »يول باشلامچى« بولغانلار )11-باب(
7. خۇدانىڭ تەربىيىسىنى قوبۇل قىلىپ ئۇنىڭ قورقۇنچىدا مېڭىش )12-باب(

8. ئاخىرقى نەسىھەت، جېكىلەشلەر، تىلەكلەر ۋە سالاملار )13-باب(.
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   ئىبرانىيلارغا   
 »ئىبرانىيلارغا يېزىلغان مەكتۇپ« 

خۇدانىڭ ئوغلى پەرىشتىلەردىن ئۈستۈندۇر       

ئارقىلىق        1  پەيغەمبەرلەر  ئاتا-بوۋىلارغا  زامانلاردا  بۇرۇنقى  1      خۇدا 

بو قىلغان  سۆز  بىلەن  يوللار  نۇرغۇن  ۋە  بويىچە  تۈركۈم-تۈركۈم 
ئارقىلىق  ئوغلى  بىزگە  بولسا  كۈنلەردە  ئاخىرقى  2      مۇشۇ  لۇپ،                        
قىلىپ  مىراسخورى  مەۋجۇداتنىڭ  پۈتكۈل  ئوغلىنى  ئۇ  سۆزلىدى. 
خۇدانىڭ  3      ئۇ  ياراتقان.                        كائىناتلارنى  ئارقىلىق  ئۇنىڭ  بېكەتكەن، 
ئىپادىسىدۇر،  ئەينىيىتىنىڭ  ئۇنىڭ  نۇر،  پارلىغان  شان-شەرىپىدىن 
ئۇ قۇدرەتلىك سۆز-كالامى بىلەن پۈتكۈل كائىناتتىكى مەۋجۇداتنى 
ئۆز ئورنىدا تۇرغۇزۇۋاتقان بولۇپ، ئۇ گۇناھلارنى تازىلاش خىزمىتىنى 
ئادا قىلغاندىن كېيىن، ئەرشتىكى شانۇ-شەۋكەت ئىگىسىنىڭ ئوڭ 
يېنىدا ئولتۇردى.                       4      شۇنىڭدەك، ئۇ پەرىشتىلەردىن كۆپ ئۈستۈن نام-

مەرتىۋىگە مىراس بولۇپ، ئۇلاردىن شۇنچە يۈكسەك تۇردى.        

1:1 »تۈركۈم-تۈركۈم بويىچە« ــ ياكى »نۇرغۇن قېتىم« ياكى »نۇرغۇن ئىپادىلەر بىلەن«.
»ئاخىرقى  بويىچە  ئىنجىل  كۈنلەر«  »ئاخىرقى  ــ  بولسا«  كۈنلەردە  ئاخىرقى  »مۇشۇ   2:1
زامانلار«، ئەيسانىڭ دۇنياغا كېلىشى بىلەن باشلانغان. مۇشۇ يەردە بۇ ئىبارە »مۇشۇ كۈنلەرنىڭ 
بىلەن  سۆزلەر  دېگەن  ئاخىرىدا(  كۈنلەرنىڭ  يەتكۈزگەن  ئىنسانلارغا سۆز  پەيغەمبەرلەر  )يەنى،  ئاخىرىدا« 
ئىپادىلىنىدۇ.        »ئوغلى ئارقىلىق« ــ گرېك تىلىدا »ئوغۇل ئارقىلىق«.        »ئۇ ئوغلىنى 
كائىناتلارنى  ئارقىلىق  ئۇنىڭ  بېكەتكەن،  قىلىپ  مىراسخورى  مەۋجۇداتنىڭ  پۈتكۈل 

ياراتقان« ــ مۇشۇ يەردە »ئوغلى« دېگەن گرېك ئىلىدا پەقەت »ئوغۇل« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
2:1 يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ مات. 21 :38؛ يـۇھ. 1 :3؛ ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16. 

ـ كۆپ كونا كۆچۈرۈلمىلەردە  3:1 »ئۇ ۇناھلارنى تاشىلاش خىزمىتىنى ئادا قىلغاندىن كېيىن..« ـ
»ئۇ يالغۇز ئۆزى گۇناھلارنى تاشىلاش خىزمىتىنى ئادا قىلغاندىن كېيىن..« دېيىلىدۇ.

3:1 2كور. 4 :4؛ فىل. 2 :6؛ كول. 1 :15. 
»ئۇ ئوغۇل پەرىشتىلەردىن كۆپ ئۈستۈن نام-مەرتىۋىگە مىراس بولۇپ، ئۇلاردىن   4:1
»ئوغۇل«  نام-مەرتىۋىنىڭ  ئالغان  ئۇ  5-ئايەتتە  تۆۋەندىكى  ــ  تۇردى«  يۈكسەك  شۇنچە 

ئىكەنلىكى كۆرۈنىدۇ.
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قايسىسىغا:  پەرىشتىلەرنىڭ  يازمىلاردا  مۇقەددەس  خۇدا                 5     چۈنكى 
»سەن مېنىڭ ئوغلۇمدۇرسەن، بۈگۈن مەن سېنى تۇغدۇردۇم«، ۋە يەنە: 

»مەن ئۇنىڭغا ئاتا بولىمەن، ئۇمۇ ماڭا ئوغۇل بولىدۇ« دېگەنىدى؟      
ئەۋەتكەندە،  يۈزىگە  يەر  تۇنجىسىنى  ئۆزىنىڭ  ئۇ  ئۈستىگە،                 6     ئۇنىڭ 

»بارلىق پەرىشتىلەر ئۇنىڭغا سەجدە قىلسۇن« دېگەن.      
               7     ئۇ پەرىشتىلەر توغرۇلۇق: ــ »ئۇ پەرىشتىلىرىنى شاماللار، 

خىزمەتكارلىرىنى ئوت يالقۇنى قىلىدۇ«، دېگەنىدى؛                        8      لېكىن ئوغلى 
ھەققىدە بولسا ئۇنىڭغا مۇنداق دېگەن: ــ

»سېنىڭ تەختىڭ، ئى خۇدا، ئەبەدىلئەبەدلىكتۇر؛ 
سېنىڭ پادىشاھلىقىڭدىكى شاھانە ھاساڭ ئادالەتنىڭ ھاسىسىدۇر.       

ئۇنىڭغا  »مەن  تۇغدۇردۇم«...  سېنى  مەن  بۈگۈن  ئوغلۇمدۇرسەن،  مېنىڭ  »سەن   5:1
ئاتا بولىمەن، ئۇمۇ ماڭا ئوغۇل بولىدۇ« ــ بىرىنچى بېشارەت ئەيسانىڭ مەرىيەمدىن ئاتىسىز 
 ،14:7 »2سام.«  بېشارەت  ئىككىنچى  ئېلىنغان؛  7:2دىن  »زەب.«  كۆرسىتىدۇ،  تۇغۇلۇشىنى 

»1تار.« 13:17دىن ئېلىنغان.
5:1 2سام. 7 :14؛ 1تار. 17 :13؛ 22 :10؛ زەب. 2 :7؛ روس. 13 :33؛ ئىبر. 5 :5. 

6:1 »ئۇ ئۆزىنىڭ تۇنجىسىنى يەر يۈزىگە ئەۋەتكەندە...« ــ گرېك تىلىدا مۇشۇ يەردىكى 
»زەب.«  مەنىسى  تولۇق  سۆزنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  بالا«نى  تۇغۇلغان  »تۇنجى  ئادەتتە  »تۇنجى« 
ئالەم ئىچىدە ئەڭ  پۈتۈن   )1( 16:1-17ئايەتتە كۆرۈلىدۇ؛ دېمەك، مەسىھ:  27:89دە ۋە »كول.« 
يۇقىرى ئورۇندا تۇرىدۇ؛ )2( ئالەمدىن بۇرۇن بولغان؛ )3( بەلكىم ئالەمگە ئوخشاش »يارىتىلغان« 
ئەمەس، بەلكى ئەسلى خۇدا ئاتىسى بىلەن بىللە مەۋجۇت بولغان. يەنە بىر تەرەپتىن، »خۇدانىڭ 
تۇنجىسى« دېگەن سۆز مەسىھتىن كېيىن )ۋە ئۇنىڭ ئارقىلىق( خۇدانىڭ كۆپ باشقا ئوغۇل پەرزەنتلىرى 
بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ )10:2نى كۆرۈڭ(.       »يەر يۈزىگە ئەۋەتكەندە« ــ گرېك تىلىدا 
»يەر يۈزىگە ئېلىپ باشلىغاندا...«.       »بارلىق پەرىشتىلەر ئۇنىڭغا سەجدە قىلسۇن« ــ 

»قان.« 43:32 ۋە »زەب.« 7:97نى كۆرۈڭ. »لۇقا« 13:2-14 ۋە »زەب.« 7:132-9نىمۇ كۆرۈڭ.
6:1 زەب. 97 :7؛ قان. 32 :43؛ لۇقا 2 :14-8

»زەب.«  ــ  قىلىدۇ«  يالقۇنى  ئوت  پەرىشتىلىرىنى شاماللار، خىزمەتكارلىرىنى  »ئۇ   7:1
4:104. گرېك تىلىدا »شامال« ۋە »روھ« ئوخشاش بىر سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

7:1 زەب. 104 :4 
تىلىدا  گرېك  »ئوغلى«  ــ  دېگەن«  مۇنداق  ئۇنىڭغا  بولسا  ھەققىدە  ئوغلى  »لېكىن   8:1
سۆزلەر  بۇ  ئېنىقكى،  شۇ  ئوقۇرمەنگە  ــ  خۇدا...«  ئى  تەختىڭ،  »سېنىڭ  »ئوغۇل«.       

پادىشاھنىڭ ئۆزىگە ئېيتىلىدۇ. 
8:1 زەب. 45 :6
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               9     سەن ھەققانىيەتنى سۆيۈپ، رەزىللىككە نەپرەتلىنىپ كەلگەنسەن؛ 
شۇڭا خۇدا، يەنى سېنىڭ خۇدايىڭ سېنى ھەمراھلىرىڭدىن ئۈستۈن 

قىلىپ شادلىق مېيى بىلەن مەسىھ قىلدى«.       
               10     خۇدا ئوغلىغا يەنە مۇنداق دېگەن: ــ

»سەن، ئى رەب، ھەممىدىن بۇرۇن زېمىننىڭ ئۇلىنى سالدىڭ، 
ئاسمانلارنى بولسا قوللىرىڭ ياسىغاندۇر؛       

               11     ئۇلار يوق بولۇپ كېتىدۇ، 
لېكىن سەن مەڭگۈ تۇرىسەن؛ 

ئۇلارنىڭ ھەممىسى كىيىمدەك كونىراپ كېتىدۇ؛       
               12     سەن ئۇلارنى تون كەبى يۆگەپ قويىسەن، 

شۇندا ئۇلار كىيىم-كېچەك يەڭگۈشلەنگەندەك يەڭگۈشلىنىدۇ. 
بىراق سەن مەڭگۈ ئۆزگەرمىگۈچىدۇرسەن، 

يىللىرىڭنىڭ تامامى يوقتۇر«.       

9:1 »... سەن ھەققانىيەتنى سۆيۈپ، رەزىللىككە نەپرەتلىنىپ كەلگەنسەن؛ شۇڭا خۇدا، 
بىلەن  مېيى  قىلىپ شادلىق  ئۈستۈن  يەنى سېنىڭ خۇدايىڭ سېنى ھەمراھلىرىڭدىن 
»مەسىھلىمەك«  ياكى  قىلىش«  »مەسىھ   .7-6:45 »زەب.«  )8-9-ئايەت(  ــ  قىلدى«  مەسىھ 

توغرۇلۇق »زەبۇر« 2-كۈيدىكى ئىزاھاتلارنى ۋە »تەبىرلەر«نى كۆرۈڭ.
9:1 زەب. 45 :6، 7. 

10:1 »سەن، ئى رەب، ھەممىدىن بۇرۇن زېمىننىڭ ئۇلىنى سالدىڭ، ئاسمانلارنى بولسا 
بىلەن  ئۆزى  ئۇنىڭ  دەپ،  »رەب«  ئوغلىنى  ئۆز  ئايەتتە  بۇ  خۇدا  ــ  ياسىغاندۇر...«  قوللىرىڭ 
بىر ئىكەنلىكىنى، ياراتقۇچىمۇ ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. »كول.« 15:1-17-ئايەتلەرگە قارالسۇن.

10:1 زەب. 102 :27-25 
11:1 يەش. 51 :6؛ 2پېت. 3 :7، 10. 

كىيىم-كېچەك  ئۇلار  شۇندا  قويىسەن،  يۆگەپ  كەبى  تون  ئۇلارنى  سەن   ...«  12:1
ئۆزگەرمىگۈچىدۇرسەن،  مەڭگۈ  سەن  بىراق  يەڭگۈشلىنىدۇ.  يەڭگۈشلەنگەندەك 
يىللىرىڭنىڭ تامامى يوقتۇر« ــ )10-12-ئايەت( »زەب.« 25:102-27. خۇدا يەنە ئۆز ئوغلىنىڭ 

مەڭگۈلۈك خۇدالىق تەبىئىتىنى كۆرسىتىدۇ.
12:1 زەب. 102 :27-25
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               13     يەنە، ئۇ قايسىبىر پەرىشتىگە: ــ 
»مەن سېنىڭ دۈشمەنلىرىڭنى تەختىپەرىڭ قىلمىغۇچە، 

مېنىڭ ئوڭ يېنىمدا ئولتۇرىسەن« ــ دېگەنىدى؟       
نىجاتقا  پەقەت  ھەممىسى  پەرىشتىلەرنىڭ  ئىكەن،                 14     شۇنداق 
تەرىپىدىن  خۇدا  قىلىشقا  خىزمەت  ئۈچۈن  قىلىدىغانلار  مىراسلىق 

ئەۋەتىلگەن خىزمەتچى روھلار ئەمەسمۇ؟       

     نىجاتقا سەل قارىماسلىق       
1      بۇ سەۋەبتىن، ئاللىقانداق يول بىلەن ھەقىقىي يولدىن تېيىلىپ        2 

كەتمەسلىكىمىز ئۈچۈن، ئاڭلىغان ھەقىقەتلەرگە تېخىمۇ ئېتىبار 
يەتكۈزۈلگەن  ئارقىلىق  پەرىشتىلەر  لازىم.                          2     چۈنكى  قىلىشىمىز 
سۆز-كالامنىڭ تۇراقلىق ئىكەنلىكى ئىسپاتلانغان ھەمدە ئۇنىڭغا 
تېگىشلىك  قىلىش  ئىتائەتسىزلىك  ۋە  بويسۇنماسلىق  ھەربىر 
جازاغا تارتىلىدىغان يەردە،                       3      شۇنچە ئۇلۇغ قۇتقۇزۇش-نىجاتقا ئېتىبار 
بەرمىسەك، بىز قانداقمۇ جازادىن قېچىپ قۇتۇلالايمىز؟! چۈنكى بۇ 
نىجاتنىڭ خەۋىرى دەسلەپتە رەب ئارقىلىق ئۇقتۇرۇلغان، ھەم ئۇنىڭ 
4      ئۇنىڭ  تەستىقلىغان؛                          بىزگە  ئاڭلىغانلارمۇ  بىۋاسىتە  ھەقلىقىنى 

يېنىمدا  ئوڭ  مېنىڭ  قىلمىغۇچە،  تەختىپەرىڭ  دۈشمەنلىرىڭنى  سېنىڭ  »مەن   13:1
ئولتۇرىسەن« ــ »زەب.« 2:110.

13:1 زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئ ەف. 1 :20؛ ئىبر. 10 :12. 
14:1 »شۇنداق ئىكەن، پەرىشتىلەرنىڭ ھەممىسى پەقەت نىجاتقا مىراسلىق قىلىدىغانلار 
ئۈچۈن خىزمەت قىلىشقا خۇدا تەرىپىدىن ئەۋەتىلگەن خىزمەتچى روھلار ئەمەسمۇ؟« 
كۆپ  پەرىشتىلەردىن  ھەممە  ئوغۇلنىڭ  مەقسىتى،  4-14-ئايەتلەرنىڭ  1-باب،  دېمىسەكمۇ  ــ 

ئۈستۈنلۈكىنى كۆرسىتىش ئۈچۈندۇر. 
يەتكۈزۈلگەن  پەيغەمبەرگە  ــ مۇسا  ئارقىلىق يەتكۈزۈلگەن سۆز-كالام«  »پەرىشتىلەر   2:2

تەۋرات قانۇنىنى كۆرسىتىدۇ.
2:2 يار. 19 :17، 26؛ قان. 27 :26؛ روس. 7 :53؛ گال. 3 :19. 

3:2 مات. 4 :17؛ مار. 1 :14؛ ئىبر. 12 :25. 



ئىبرانىيلارغا 1505

ھەرخىل  ۋە  كارامەتلەر  ئالامەتلەر،  بېشارەتلىك  خۇدا  ئۈستىگە 
بويىچە  ئىرادىسى  ئۆز  شۇنداقلا  ئارقىلىق،  مۆجىزىلەر  قۇدرەتلىك 
بۇنىڭغا  تەڭ  بىلەن  ئىلتىپاتلىرى  قىلغان  ئاتا  روھنىڭ  مۇقەددەس 

گۇۋاھلىق بەرگەن.       

     ئىنسانلارنى شان-شەرەپ يولىغا باشلىغۇچى نىجاتكار ــ 
»زەبۇر« 8-كۈي توغرۇلۇق                   

         5     بىز دەۋاتقان كەلگۈسى دۇنيانى خۇدا پەرىشتىلەرنىڭ باشقۇرۇشىغا 
ئۆتكۈزۈپ بەرگىنى يوق؛                          6     بەلكى بۇ ھەقتە مۇقەددەس يازمىلارنىڭ بىر 

يېرىدە بىرەيلەن مۇنداق گۇۋاھلىق بەرگەندۇر: ــ 
»ئى خۇدا، ئىنسان دېگەن نېمىدى، 

سەن ئۇنى سېغىنىدىكەنسەن؟ 
ئادەم بالىسى نېمىدى، 

سەن ئۇنىڭ يېنىغا كېلىپ يوقلايدىكەنسەن؟        
تۆۋەن  ئازغىنە  پەرىشتىلەرنىڭكىدىن  ئورنىنى  ئۇنىڭ  سەن                 7     چۈنكى 

بېكىتكەنسەن، 
سەن ئۇنىڭغا شان-شەرەپ ۋە شۆھرەتلەرنى تاج قىلىپ كىيدۈردۈڭسەن؛

ئۇنى قولۇڭ ياسىغانلارنى ئىدارە قىلىشقا تىكلىدىڭ؛       
               8     سەن بارلىق مەۋجۇداتلارنى ئۇنىڭ پۇتى ئاستىدا بويسۇندۇرغانسەن«.
ئەمدى »بارلىق مەۋجۇداتلارنى ئۇنىڭ پۇتى ئاستىدا بويسۇندۇرغانسەن« 
دېگىنى، ھېچقانداق نەرسە ئۇنىڭغا بويسۇنماسلىققا قالدۇرۇلمىغان، 

دېگەنلىكتۇر. 

4:2 مار. 16 :20؛ روس. 14 :3؛ 19 :11. 
6:2 زەب. 8 :4

بېكىتكەنسەن،...«  تۆۋەن  ئازغىنە  پەرىشتىلەرنىڭكىدىن  ئورنىنى  ئۇنىڭ  »سەن   7:2
بېكىتكەنسەن،...«.        تۆۋەن  ۋاقىتلا  ئازراق  پەرىشتىلەرنىڭكىدىن  ئورنىنى  ئۇنىڭ  ياكى »سەن  ــ 
»ئۇنى قولۇڭ ياسىغانلارنى ئىدارە قىلىشقا تىكلىدىڭ« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە مۇشۇ 

سۆزلەر تېپىلمايدۇ.
7:2 زەب. 8 :6-5
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ئۇنىڭغا  ھەممىسىنىڭلا  مەۋجۇداتلارنىڭ  ھازىرچە  بىراق، 
ئۈچۈن  بىز  9      لېكىن  كۆرمەيۋاتىمىز.                         تېخى  بويسۇنغانلىقىنى 
پەرىشتىلەردىن »ئازغىنە ۋاقىت تۆۋەن قىلىنغان«، ئۆلۈم ئازابلىرىنى 
تارتقانلىقى ئۈچۈن ھازىر شان-شەرەپ ۋە ھۆرمەت تاجى كىيدۈرۈلگەن 
مېھىر-شەپقىتى  خۇدانىڭ  ئۇ  چۈنكى  بولدۇق؛  كۆرگۈچى  ئەيسانى 

بىلەن ھەممەيلەن ئۈچۈن ئۆلۈمنىڭ تەمىنى تېتىدى.      
ئارقىلىقمۇ  ئۆزى  ھەم  ئۈچۈنمۇ  ئۆزى  مەۋجۇداتلار  پۈتكۈل                 10     چۈنكى 
مەۋجۇت بولۇپ تۇرۇۋاتقان خۇداغا نىسبەتەن، نۇرغۇن ئوغۇللارنى شان-
باشلىغۇچىسىنى  يول  نىجاتىنىڭ  ئۇلارنىڭ  باشلىغاندا،  شەرەپكە 

ئازاب-ئوقۇبەتلەر ئارقىلىق كامالەتكە يەتكۈزۈشكە لايىق كەلدى.        
پاك-مۇقەددەس  بىلەن  قىلغۇچى  پاك-مۇقەددەس                 11     چۈنكى 
قىلىنغانلارنىڭ ھەممىسى دەرۋەقە ئوخشاش بىرسىدىن كەلگەندۇر؛ 
شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۇلارنى »قېرىنداش« دېيىشتىن نومۇس قىلمايدۇ.                        

12      خۇددى ئۇ خۇداغا )مۇقەددەس يازمىلاردا يېزىلغاندەك(: 

8:2 زەب. 8 :8؛ مات. 28 :18؛ 1كور. 15 :27؛ ئ ەف. 1 :22. 
9:2  »ھەممەيلەن ئۈچۈن« ــ ياكى »بارلىق شەيئىلەر ئۈچۈن«.

9:2 زەب. 8 :5؛ روس. 2 :33؛ فىل. 2 :7، 8. 
ـ  ئىنجىلدا  10:2 »خۇداغا نىسبەتەن، نۇرغۇن ئوغۇللارنى شان-شەرەپكە باشلىغاندا...« ـ
ئالىدۇ.        ئىچىگە  ئۆز  ئېتىقادچىلارنى  قىز-ئايال  ھەم  ئەر  دائىم  پەرزەنتلىرى«  ئوغۇل  »خۇدانىڭ 
بولۇپ  مەۋجۇت  ئارقىلىقمۇ  ئۆزى  ھەم  ئۈچۈنمۇ  ئۆزى  مەۋجۇداتلار  پۈتكۈل  »چۈنكى 
تۇرۇۋاتقان خۇداغا نىسبەتەن، نۇرغۇن ئوغۇللارنى شان-شەرەپكە باشلىغاندا، ئۇلارنىڭ 
ئارقىلىق كامالەتكە يەتكۈزۈشكە  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  باشلىغۇچىسىنى  نىجاتىنىڭ يول 
ـ بۇ مۇھىم ۋە سىرلىق ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە يەنە توختىلىمىز لايىق كەلدى« ـ

قىلىنغانلارنىڭ  پاك-مۇقەددەس  بىلەن  قىلغۇچى  پاك-مۇقەددەس  »چۈنكى   11:2
ئۇلارنى  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  كەلگەندۇر؛  بىرسىدىن  ئوخشاش  دەرۋەقە  ھەممىسى 
ئەيسا  قىلغۇچى«  »پاك  ئايەتتىكى  مۇشۇ  ــ  قىلمايدۇ«  نومۇس  دېيىشتىن  »قېرىنداش« 
ئۇ قۇتقۇزغانلارنى، »بىرسىدىن كەلگەن« خۇدائاتىدىن كەلگەننى  مەسىھنى، »پاك قىلىنغانلار« 

كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. ئەيسا مەسىھ ئۆزى قۇتقۇزغانلارنى »قېرىنداشلىرىم« دەپ ئاتايدۇ.
11:2 روس. 17 :26. 
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»نامىڭنى قېرىنداشلىرىمغا جاكارلايمەن، 
جامائەت ئىچىدە سېنى ناخشىلاردا كۈيلەيمەن« دېگەن.       

               13     ئۇ يەنە: »مەن ساڭا تايىنىمەن« ۋە »قاراڭلار، مانا مەن بۇ يەردە خۇدا 
ماڭا ئاتا قىلغان پەرزەنتلەر بىلەن بىللە« دېگەن.       

ئوغۇلمۇ  بولغاچقا،  تەنلىك  قاندىن  بىلەن  ئەت  بولسا                 14     پەرزەنتلەر 
بولدى.  تەنلىك  قاندىن  ۋە  ئەت  ئوخشاشلا  پەرزەنتلەرنىڭكىگە  شۇ 
ھوقۇقىنى  ئۆلۈم  ئارقىلىق  ئۆلۈم  ئۇ  مەقسەت،  قىلىشتىكى  بۇنداق 
ئۆلۈم  بويى  15      ئۆمۈر  قىلىپ،                        بىكار  كۈچىنى  ئىبلىسنىڭ  تۇتقان 
ئازادلىققا  ھەممىسىنى  تۇتۇلغانلارنىڭ  قۇللۇققا  قورقۇنچىدىن 
ئەمەس،  پەرىشتىلەرگە  دەرۋەقە  ئۇ  16      چۈنكى  ئىدى.                          ئۈچۈن  چىقىرىش 
ئۇ  ئۈچۈن،  17      شۇنىڭ  تۇتىشىدۇ؛                          ئەۋلادلىرىغا  ئىبراھىمنىڭ  بەلكى 
بولۇشى  كاھىن  باش  سادىق  ۋە  رەھىمدىل  ئىشلاردا  ئائىت  خۇداغا 

ناخشىلاردا  سېنى  ئىچىدە  جامائەت  جاكارلايمەن،  قېرىنداشلىرىمغا  »نامىڭنى   12:2
كۈيلەيمەن« ــ »زەب.« 22:22 )»زەب.« 49:18، 9:40نىمۇ كۆرۈڭ(.

12:2 زەب. 22 :22؛ 18 :49؛ 40 :9
قىلغان  ئاتا  ماڭا  يەردە خۇدا  بۇ  مەن  مانا  »قاراڭلار،   ... تايىنىمەن«  »مەن ساڭا   13:2
پەرزەنتلەر بىلەن بىللە« ــ تەۋرات، »يەش.« 17:8-18. »ئۇ« ــ مەسىھنى كۆرسىتىدۇ. ئۇ 

يەشايا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئىشتىن ئالدىنئالا بېشارەت بەرگەن.
13:2 يەش. 8 :17، 18. 

بىكار  كۈچىنى  ئىبلىسنىڭ  تۇتقان  ھوقۇقىنى  ئۆلۈم  ئارقىلىق  ئۆلۈم  ئۇ   ...«  14:2
قىلىپ...« ــ »ئۆلۈم ھوقۇقىنى تۇتقان ئىبلىس« ــ گەرچە شەيتان ئىنسانلارنى بىۋاسىتە ھالاك 
ئېلىپ  ئۆلۈمگە  مەڭگۈلۈك  ئارقىلىق  ئازدۇرۇش  قىلىشقا  گۇناھ  ئىنسانلارنى  بىراق  قىلالمىسىمۇ، 

بارىدۇ. ئازدۇرۇشنىڭ ئاقىۋىتى گۇناھ، گۇناھنىڭ ئاقىۋىتى بولسا مەڭگۈلۈك ئۆلۈمدۇر.
14:2 يەش. 25 :8؛ ھوش. 13 :14؛ يـۇھ. 1 :14؛ 1كور. 15 :54؛ فىل. 2 :7؛ 2تىم. 1 :10. 

15:2 رىم. 8 :15. 
ئەۋلادلىرىغا  ئىبراھىمنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  پەرىشتىلەرگە  دەرۋەقە  ئۇ  »چۈنكى   16:2
تۇتىشىدۇ«  ئەۋلادلىرىغا  »ئىبراھىمنىڭ  كۆرۈڭ.  7:41-9نى  »يەش.«  تەۋرات  ــ  تۇتىشىدۇ« 
ياردەم  ئىنسانلارنى  قىلغان(  ئېتىقاد  ئوخشاش،  )ئىبراھىمغا  مەسىھنىڭ   )1( سۆز  بۇ  تىلىدا  گرېك  ــ 
قولى بىلەن تۇتۇپ قۇتقۇزىدىغانلىقى؛ )2( بۇلارنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن مەسىھنىڭ ئۇلار بىلەن زىچ 

مۇناسىۋەتتە بولۇپ، ئۆزىمۇ »ئەت ۋە قاندىن بولغان بىر تەن«دە بولۇشىنى كۆرسىتىدۇ.
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بېرەلىشى  قۇربانلىقىنى  كەچۈرۈم  گۇناھلىرىنىڭ  خەلقنىڭ  ئۈچۈن، 
قىلىنىشى  ئوخشاش  قېرىنداشلىرىغا  جەھەتتىن  ھەر  ئۇ  ئۈچۈن، 
كەچۈرۈپ،  بېشىدىن  ئۆز  سىناقلارنى  ئۆزى  18      چۈنكى  ئىدى.                         كېرەك 
ئازاب-ئوقۇبەت چەككەن بولغاچقا، ئۇ سىناقلارغا دۇچ كەلگەنلەرگىمۇ 

ياردەم بېرەلەيدۇ.        

     ئوغۇل مۇسا پەيغەمبەردىن ئۈستۈن       

بولغان        3  ئەرشتىن  قېرىنداشلار،  مۇقەددەس  ئەي  ئىكەن،  1      شۇنداق 

قىلغان  ئېتىراپ  ئۆزىمىز  بولغانلار،  نېسىپ  ئورتاق  چاقىرىققا 
روسۇل ۋە باش كاھىن، يەنى ئەيساغا كۆڭۈل قويۇپ قاراڭلار.                         2      خۇددى 
قىلغاندا  خىزمەت  ئائىلىسىدە  پۈتۈن  خۇدانىڭ  پەيغەمبەر  مۇسا 
خىزمەتكە  تەيىنلەپ  ئۆزىنى  ئۇمۇ  بولغاندەك،  سادىق  خۇداغا 
ئۆزى  قىلغۇچى  بەرپا  ئۆينى  3      لېكىن  بولدى.                         سادىق  قويغۇچىغا 
بولغىنىدەك،  سازاۋەر  شۆھرەتكە  ئارتۇق  ئۆيدىنمۇ  قىلغان  بەرپا 
ھەممە  لايىقتۇر.                          4     چۈنكى  شان-شەرەپكە  ئارتۇق  مۇسادىن  ئۇمۇ 
ئۆينىڭ بەرپا قىلغۇچىسى باردۇر؛ لېكىن پۈتۈن مەۋجۇداتنىڭ بەرپا 
سالاھىيىتى  خىزمەتكار  بولسا  5      مۇسا  خۇدادۇر.                          بولسا  قىلغۇچىسى 
كېيىنكى  بىلەن  سادىقلىق  ئائىلىسىدە  پۈتۈن  خۇدانىڭ  بىلەن 

17:2 فىل. 2 :7؛ ئىبر. 4 :15. 
18:2 ئىبر. 4 :15، 16. 

1:3 ئىبر. 4 :14؛ 6 :20؛ 8 :1؛ 9 :11. 
سادىق  خۇداغا  قىلغاندا  خىزمەت  ئائىلىسىدە  پۈتۈن  خۇدانىڭ  پەيغەمبەر  »مۇسا   2:3
بولغاندەك...« ــ »خۇدانىڭ... ئائىلىسى« سۆزمۇسۆز تەرجىمىسى »خۇدانىڭ ... ئۆيى« بولۇپ، 
مۇسا پەيغەمبەر زامانىدا بۇ سۆز ئارقىلىق ئىسرائىل خەلقى كۆزدە تۇتۇلغانىدى. ئەيسا كەلگەندىن 

كېيىن پۈتۈن ئېتىقادچىلار جامائىتى كۆزدە تۇتۇلىدىغان بولغان.
2:3 چۆل. 12 :7. 

4:3 2كور. 5 :17، 18؛ ئ ەف. 2 :10. 
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ئاشكارىلىنىدىغان ئىشلارغا گۇۋاھلىق بېرىش خىزمىتىنى قىلغان. 
سالاھىيىتى  ئوغۇل  ئائىلىسىگە  خۇدانىڭ  بولسا  مەسىھ  6      لېكىن                          
ئۈمىدىمىزدىن  ۋە  بىز جاسارىتىمىز  ئەگەر  ۋە  بىلەن ھۆكۈم سۈرىدۇ؛ 
خۇدانىڭ  دەرۋەقە  تۇتساق،  چىڭ  ئاخىرغىچە  ئىپتىخارلىقنى  بولغان 

ئاشۇ ئائىلىسىگە تەۋە بولغان بولىمىز.       

     زەبۇر، 95-كۈي ــ ئېتىقادسىزلىق ھەققىدە ئاگاھلاندۇرۇش                   
         7     شۇڭا، مۇقەددەس يازمىلاردا مۇقەددەس روھنىڭ دېگىنىدەك، 

بۈگۈن، ئەگەر سىلەر خۇدانىڭ ئاۋازىنى ئاڭلىساڭلار،       
               8     ئەينى چاغلاردا ئۇنى غەزەپلەندۈرۈپ، چۆل-باياۋاندا ئۇنى سىنىغان 

كۈنىدىكىدەك، 
يۈرىكىڭلارنى قاتتىق قىلماڭلار!        

               9     مانا شۇ يەردە ئاتا-بوۋىلىرىڭلار مېنى سىنىدى، ئىسپاتلىدى ھەم 
مېنىڭ قىلغانلىرىمنى قىرىق يىل كۆرۈپ كەلگەنىدى.          

               10     مەن شۇ دەۋردىن بىزار بولۇپ: ــ 
»بۇلار كۆڭلىدە دائىم ئاداشقانلار، 

مېنىڭ يوللىرىمنى ھېچ بىلىپ يەتمىگەن.          
               11     شۇڭا مەن غەزەپلىنىپ قەسەم ئىچىپ: ــ 

5:3 »مۇسا بولسا خىزمەتكار سالاھىيىتى بىلەن خۇدانىڭ پۈتۈن ئائىلىسىدە سادىقلىق 
ــ  بىلەن كېيىنكى ئاشكارىلىنىدىغان ئىشلارغا گۇۋاھلىق بېرىش خىزمىتىنى قىلغان« 
مۇسا پەيغەمبەرنىڭ )خۇدانىڭ ئائىلىسى ئىچىدە بولغان( خىزمىتى كۆپ جەھەتلەردە مەسىھ ئارقىلىق 

بولىدىغان نىجاتنى ئالدىنئالا كۆرسىتىشنى ئۆز ئىچىگە ئالغان. »چۆل.« 7:12نى كۆرۈڭ.
5:3 قان. 18 :15، 18. 

6:3 رىم. 5 :2؛ 1كور. 3 :16؛ 6 :19؛ 2كور. 6 :16؛ 1پېت. 2 :5. 
7:3 زەب. 95 :7؛ ئىبر. 4 :7. 

8:3 مىس. 17 :2. 
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»ئۇلار مېنىڭ ئاراملىقىمغا قەتئىي كىرمەيدۇ« دېدىم«.       
ۋە  نىيەتلىك  يامان  ھېچقايسىڭلاردا  قېرىنداشلار،                 12     ئەمدى 
ئېتىقادسىز قەلب بولمىسۇن، شۇنداقلا ئۇنىڭ مەڭگۈ ھايات خۇدادىن 
يۈز ئۆرۈمەسلىكىگە كۆڭۈل بۆلۈڭلار؛                          13     پەقەت »بۈگۈن«لا بولىدىكەن، 
كۆڭلۈڭلارنىڭ  بىلەن  ئازدۇرۇشلىرى  گۇناھنىڭ  ھېچقايسىڭلار 

قاتتىقلاشماسلىقى ئۈچۈن ھەر كۈنى بىر-بىرىڭلارنى جېكىلەڭلار.        
تۇتساقلا،  چىڭ  ئاخىرغىچە  خاتىرجەملىكىمىزنى                 14     دەسلەپتىكى 

دەرۋەقە مەسىھ بىلەن شېرىك بولغان بولىمىز.          
               15     يۇقىرىدا ئېيتىلغىنىدەك: ــ 

»بۈگۈن، ئەگەر سىلەر خۇدانىڭ ئاۋازىنى ئاڭلىساڭلار، 
ئەينى چاغلاردا ئۇنى غەزەپلەندۈرگەن كۈنىدىكىدەك، 

يۈرىكىڭلارنى قاتتىق قىلماڭلار!«        

غەزەپلەندۈرگەنلەر  ئۇنى  تۇرۇپ،  ئاڭلاپ  ئاۋازىنى  ئۇنىڭ                 16     )ئەمدى 
مىسىردىن  يېتەكچىلىكىدە  پەيغەمبەرنىڭ  مۇسا  ئىدى؟  كىملەر 
ئەمەسمۇ؟                          17     ئۇ  ھەممىسى  ئىسرائىللارنىڭ  ئاشۇ  چىققان  قۇتۇلۇپ 
ئۆتكۈزۈپ،  گۇناھ  شۇ  يەنىلا  غەزەپلەندى؟  كىملەرگە  يىل  قىرىق 

11:3 »شۇڭا مەن غەزەپلىنىپ قەسەم ئىچىپ: ــ »ئۇلار مېنىڭ ئاراملىقىمغا قەتئىي 
خۇدا  بىرىنچىدىن  ــ  ئاراملىقىم«  »مېنىڭ   .11-7:95 »زەب.«  ــ  دېدىم«  كىرمەيدۇ« 
چۆل- چىقىپ  مىسىردىن  كۆرسىتىدۇ.  زېمىنىنى  )پەلەستىن(  قانائان  بەرگەن  ۋەدە  ئىسرائىللارغا 
باياۋاندا قىرىق يىل سەرسان بولۇپ يۈرگەن بىر ئەۋلاد ئىسرائىللار ئىتائەتسىزلىك قىلىپ ئۇ زېمىنغا 
كىرمىگەن. ئىككىنچىدىن، شۇنداقلا ئەڭ مۇھىمى، »ئاراملىق« بولسا، پەقەت زېمىننى ئەمەس، 
ئالىدۇ  ئىچىگە  ئۆز  ياشاشنى  ئاستىدا  شەپقىتى  ھەم  يېتەكچىلىكى  پاناھى،  خۇدانىڭ  بەلكى 

)4-بابنىمۇ كۆرۈڭ(.

11:3 چۆل. 14 :21-23؛ قان. 1 :34؛ زەب. 95 :11-7. 
بىلەن  ئازدۇرۇشلىرى  گۇناھنىڭ  ھېچقايسىڭلار  بولىدىكەن،  »بۈگۈن«لا  »پەقەت   13:3
كۆڭلۈڭلارنىڭ قاتتىقلاشماسلىقى ئۈچۈن ھەر كۈنى بىر-بىرىڭلارنى جېكىلەڭلار« ــ بۇ 

ئايەتتىكى »بۈگۈن« يۇقىرىدا نەقىل كەلتۈرۈلگەن »زەبۇر« 95-كۈيدىكى سۆز، ئەلۋەتتە.
15:3 ئىبر. 3 :7. 
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18      شۇنداقلا  ئەمەسمۇ؟                        قالغانلارغا  چۆلدە  جەسەتلىرى  يىقىلىپ 
قەسەم  دەپ  كىرمەيسىلەر  قەتئىي  ئاراملىقىمغا  ئۆز  كىملەرگە  ئۇ 
بۇلاردىن  19      شۇڭا  ئەمەسمۇ؟                          قىلمىغانلارنى  ئىتائەت  ئۆزىگە  قىلدى؟ 
كۆرۈۋالالايمىزكى، ئۇلارنىڭ ئاراملىققا كىرمەسلىكى ئېتىقادسىزلىقى 

تۈپەيلىدىن ئىدى(.          

     خۇدانىڭ ئاراملىقى ھەققىدىكى ۋەدە       

بولۇش        4  بەھرىمەن  كىرىپ  ئاراملىقىغا  ئۇنىڭ  1      ئەمدى 

كېيىن،  قالدۇرۇلغاندىن  بىزگە  ۋەدىسى  توغرىسىدىكى 
چۈشۈپ  نېسىۋىسىدىن  ئۇنىڭ  بىرەرسىنىڭمۇ  ئاراڭلاردىكى 
قېلىشىدىن قورقۇنچتا ئېھتىيات قىلايلى.                          2     چۈنكى خۇش خەۋەر خۇددى 
ئاڭلىتىلدى.  بىزلەرگىمۇ  ئاڭلىتىلغاندەك  ئىسرائىللارغا  چۆلدىكى 
لېكىن ئۇلارنىڭ ئاڭلىغانلىرى ئېتىقاد بىلەن يۇغۇرۇلمىغانلىقتىن، 
3      چۈنكى  بولمىغانىدى.                          پايدىسى  ھېچقانداق  ئۇلارغا  سۆز-كالامنىڭ 
بۇ ئاراملىققا كىرگەنلەر بولسا ــ ئېتىقاد قىلغان بىزلەرمىز. خۇددى 

خۇدانىڭ ئېيتقىنىدەك: 
»شۇڭا مەن غەزەپلىنىپ قەسەم ئىچىپ: ــ 

»ئۇلار مېنىڭ ئاراملىقىمغا قەتئىي كىرمەيدۇ ــ دېگەن«. 
ھەممىسى  بولغاندىلا  ئاپىرىدە  دۇنيا  بولسا  ئەمەللىرى  خۇدانىڭ 
يارىتىلىشنىڭ يەتتىنچى كۈنى ھەققىدە  تاماملانغانىدى؛                          4      چۈنكى 

يىقىلىپ  ئۆتكۈزۈپ،  گۇناھ  شۇ  يەنىلا  غەزەپلەندى؟  كىملەرگە  يىل  قىرىق  »ئۇ   17:3
جەسەتلىرى چۆلدە قالغانلارغا ئەمەسمۇ؟« ــ »چۆل.« 29:14، 32نى كۆرۈڭ.

17:3 چۆل. 14 :36؛ زەب. 106 :26؛ 1كور. 10 :10؛ يەھ. 5. 
18:3 قان. 1 :34. 

2:4 »چۈنكى خۇش خەۋەر خۇددى چۆلدىكى ئىسرائىللارغا ئاڭلىتىلغاندەك بىزلەرگىمۇ 
ئايەتتىكى  بۇ  دېيىلىدۇ.  »ئۇلارغا«  تىلىدا  گرېك  ئىسرائىللارغا«  »چۆلدىكى  ــ  ئاڭلىتىلدى« 

»خۇش خەۋەر« خۇدانىڭ ئاراملىقىنى ئالاھىدە كۆزدە تۇتىدۇ.
3:4 زەب. 95 :11
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»يەتتىنچى  دېيىلگەن:  مۇنداق  يېرىدە  بىر  يازمىلارنىڭ  مۇقەددەس 
5      يەنە  ئالدى«.                        ئارام  ئەمەللىرىدىن  ھەممە  خۇدا  كەلگەندە،  كۈنى 
ئاراملىقىمغا  مېنىڭ  »ئۇلار  خۇدا:  ئېيتىلغاندەك  يۇقىرىدا  كېلىپ 
قەتئىي كىرمەيدۇ« دېگەنىدى.                        6      بۇنىڭدىن كۆرۈنەرلىككى، خۇدانىڭ 
ئاراملىقىغا كىرەلەيدىغانلار بار، ئەمما ئۇنىڭ توغرىسىدىكى خۇش 
ئۈچۈن،  قىلغانلىقى  ئىتائەتسىزلىك  ئاڭلىغانلار  ئاۋۋال  خەۋەرنى 
ئاراملىق  شۇ  ئەنە  خۇدا  ئۈچۈن،  7      شۇنىڭ  كىرەلمىدى.                          ئۇنىڭغا 
توغرىسىدا ئۇزاق ۋاقىتتىن كېيىنكى مەلۇم بىر كۈننى »بۈگۈن« دەپ 

بېكىتىپ، داۋۇت پەيغەمبەر ئارقىلىق يەنە شۇنداق ئېيتقان: ــ 

»بۈگۈن ئۇنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلىساڭلار، 
يۈرىكىڭلارنى قاتتىق قىلماڭلار!«        

كىرگۈزگەن  ئاراملىققا  ئىسرائىللارنى  پەيغەمبەر  يەشۇئا                 8     ئەگەر 
بولسا ئىدى، خۇدا كېيىن يەنە بىر ئاراملىق كۈنى توغرۇلۇق دېمىگەن 
خۇدانىڭ  ئاراملىق  بىر  كۈنىدىكى  شابات  9     قىسقىسى،  بولاتتى.                          

4:4 »يەتتىنچى كۈنى كەلگەندە، خۇدا ھەممە ئەمەللىرىدىن ئارام ئالدى« ــ »يار.« 2:2.
4:4 يار. 2 :2؛ مىس. 20 :11؛ 31 :17. 

قەتئىي  ئاراملىقىمغا  مېنىڭ  »ئۇلار  خۇدا:  ئېيتىلغاندەك  يۇقىرىدا  كېلىپ  »يەنە   5:4
ئىتائەتسىزلىكى  ئىسرائىللار  كەزگەن  چۆلدە  گەرچە  مۇئەللىپ،  ــ  دېگەنىدى«  كىرمەيدۇ« 
تۈپەيلىدىن »خۇدانىڭ ئاراملىقى«غا كىرمىگەن بولسىمۇ، كىرىش يولى تېخىچە ئوچۇق ئىكەنلىكىنى 

كۆرسىتىدۇ. 
5:4 زەب. 95 :11

ـ دېمەك، خۇدانىڭ ئاراملىقى  6:4 »ئۇنىڭ توغرىسىدىكى خۇش خەۋەرنى ئاۋۋال ئاڭلىغانلار« ـ
توغرۇلۇق خۇش خەۋەر ئاڭلىغانلار؛ چۆل-باياۋاندا كېزىپ يۈرگەن ئىسرائىللارنى كۆرسىتىدۇ.

7:4 زەب. 95 :7-8؛ ئىبر. 3 :7. 
8:4 »ئەگەر يەشۇئا پەيغەمبەر ئىسرائىللارنى ئاراملىققا كىرگۈزگەن بولسا ئىدى، خۇدا 
كېيىن يەنە بىر ئاراملىق كۈنى توغرۇلۇق دېمىگەن بولاتتى« ــ يەشۇئا پەيغەمبەر مۇسا 
پەيغەمبەرنىڭ ئىزباسارى بولۇپ، ئۇ ئىسرائىل خەلقىنى خۇدا ۋەدە بەرگەن زېمىنغا باشلاپ بارغان. 

»قان.« 20:3، 19:25، »يەشۇئا« 15:1نىمۇ كۆرۈڭ.
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خەلقىنى كۈتمەكتە.        
»ئۆز  خۇدا  خۇددى  كىرگۈچىلەر  ئاراملىقىغا  خۇدانىڭ                 10     چۈنكى 
ئىشلىرىدىن  ئۆزلىرىنىڭ  ئالغان«دەك،  ئارام  ئەمەل-ئىشلىرىدىن 
ئىسرائىللاردەك  شۇ  ئەنە  ھېچقايسىمىزنىڭ  11      شۇڭا  ئالىدۇ.                          ئارام 
ئۈچۈن،  چۈشمەسلىكى  يىقىلىپ  ھالىتىدە  قىلغان  ئىتائەتسىزلىك 

ھەربىرىمىز بۇ ئاراملىققا كىرىشكە ئىنتىلەيلى.          
ئىگىدۇر،  كۈچكە  ۋە  جانلىقتۇر  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ                 12     چۈنكى 
بىر-بىرىدىن  بوغۇملارنى  بىلەن  يىلىك  روھنى،  بىلەن  جان  ھەتتا 
قىلىچتىن  بىسلىق  قوش  ھەرقانداق  دەرىجىدە،  ئايرىۋېتەلىگۈدەك 
ئىتتىكتۇر، قەلبدىكى ئوي-پىكىر ۋە ئارزۇ-نىيەتلەرنىڭ ئۈستىدىن 
ھۆكۈم چىقارغۇچىدۇر.                        13      ئۇنىڭ ئالدىدا ھېچقانداق مەۋجۇدات غايىپ 
ئالدىدا  كۆزلىرى  ئالغۇچىنىڭ  ھېساب  بىزدىن  بەلكى  ئەمەستۇر؛ 

ھەممە ئىش ئوچۇق-ئاشكارىدۇر.        

     باش كاھىنىمىز ئەيسا مەسىھ                   
چىققان  ئۆتۈپ  ئەرش-ئاسمانلاردىن  شۇنداقلا  بولغانىكەن،           14     شۇنداق 
بولغانىكەن،  ئەيسا  ئوغلى  خۇدانىڭ  يەنى  كاھىنىمىز،  باش  ئۇلۇغ 
بىزگە  15      چۈنكى  تۇرايلى.                         چىڭ  ئېتىقادىمىزدا  قىلغان  ئېتىراپ  بىز 
ھېسداشلىق  ئاجىزلىقلىرىمىزغا  كاھىنىمىز  باش  تەيىنلەنگەن 
ئازدۇرۇش- ھەرخىل  ئوخشاش  بىزگە  بەلكى  ئەمەس،  قىلمىغۇچى 

ــ  كۈتمەكتە«  خەلقىنى  خۇدانىڭ  ئاراملىق  بىر  كۈنىدىكى  شابات  »قىسقىسى،   9:4
»شابات كۈنى« يەتتىنچى كۈنى، يەنى خۇدا ئارام ئالغان كۈنى ۋە ئۆز يەھۇدىي خەلقىگە بېكىتكەن 

»دەم ئېلىش كۈنى« ئىدى.
10:4 »چۈنكى خۇدانىڭ ئاراملىقىغا كىرگۈچىلەر خۇددى خۇدا »ئۆز ئەمەل-ئىشلىرىدىن 
ئايەت  مۇھىم  ئىنتايىن  بۇ  ــ  ئالىدۇ«  ئارام  ئىشلىرىدىن  ئۆزلىرىنىڭ  ئالغان«دەك،  ئارام 

ئۈستىدە ھەم »خۇدانىڭ ئاراملىقى« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
12:4 توپ. 12 :11؛ يەش. 49 :2؛ ئ ەف. 6 :17. 

13:4 زەب. 33 :15-13
14:4 ئىبر. 3 :1؛ 6 :20؛ 8 :1؛ 9 :11. 
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سىناقلارغا دۇچ كەلگەن، لېكىن گۇناھ سادىر قىلىپ باقمىغۇچىدۇر.                          
16      شۇڭا يۈرىكىمىز توق ھالدا رەھىم-شەپقەتكە ئېرىشىش ۋە ياردەمگە 

مېھىر-شەپقەت  ئۈچۈن  تېپىش  شاپائەت  ۋاقتىمىزدا  ئېھتىياجلىق 
ئايان قىلىنغۇچى تەختكە يېقىنلىشايلى.       

تاللىنىپ،             5  ئارىسىدىن  ئىنسانلار  كاھىن  باش  قېتىملىق  1      ھەر 

خەلقنىڭ  يەنى  قىلىشقا،  خىزمەت  خۇداغا  ۋاكالىتەن  خەلققە 
قۇربانلىقلىرىنى  قىلغان  ئۈچۈن  گۇناھلار  ۋە  ئاتىغان ھەدىيەلىرىنى 
ئاجىزلىقلىرى  ھەرتەرەپلەپ  تەيىنلىنىدۇ.                          2     ئۇنىڭ  سۇنۇشقا  خۇداغا 
بولغاچقا، بىلىمسىزلەر ۋە يولدىن چەتنىگەنلەرگە مۇلايىملىق بىلەن 
مۇئامىلە قىلالايدۇ.                          3     شۇ ئاجىزلىقى ئۈچۈن ئۇ خەلقنىڭ گۇناھلىرى 
ھېسابىغا قۇربانلىق سۇنغاندەك، ئۆز گۇناھلىرى ئۈچۈنمۇ قۇربانلىق 
مەرتىۋىنى  شەرەپلىك  بۇ  كىشى  4      ھېچبىر  كېلىدۇ.                          توغرا  سۇنۇشقا 
تەرىپىدىن  خۇدا  ئوخشاش،  ھارۇنغا  پەقەت  ئالمايدۇ،  ئۆزلۈكىدىن 
باش  مەسىھمۇ  شۇنىڭدەك  5      خۇددى  ئالىدۇ.                        ئۇنى  چاقىرىلغاندىلا 
ئېرىشكەن  ئۆزلۈكىدىن  ئۇلۇغلاپ  ئۆزىنى  مەرتىۋىسىگە  كاھىن 

ئەمەس، بەلكى ئۇنى ئۇلۇغلىغۇچى خۇدا ئۆزى ئىدى؛ ئۇ ئۇنىڭغا: ــ 

15:4 يەش. 53 :9؛ 2كور. 5 :21؛ فىل. 2 :7؛ ئىبر. 2 :18؛ 1پېت. 2 :22؛ 1يۇھ. 3 :5. 
تىلىدا  گرېك  ــ  ئۈچۈن...«  تېپىش  شاپائەت  ۋاقتىمىزدا  ئېھتىياجلىق  »ياردەمگە   16:4
بىلدۈرىدۇ.        ئۇقۇمنى  دېگەن  يۈگۈرۈش«  نىداسىغا  دېگەن(  )قۇتقۇزغىن!  »ئادەمنىڭ  »ياردەم« 

»مېھىر-شەپقەت ئايان قىلىنغۇچى تەخت« ــ خۇدانىڭ تەختى، ئەلۋەتتە.
16:4 رىم. 3 :25. 

3:5 لاۋ. 9 :7؛ 16 :6؛ ئىبر. 7 :26. 
ھارۇنغا  پەقەت  ئالمايدۇ،  ئۆزلۈكىدىن  مەرتىۋىنى  شەرەپلىك  بۇ  كىشى  »ھېچبىر   4:5
1:28دە  »مىس.«  ــ  ئالىدۇ«  ئۇنى  چاقىرىلغاندىلا  تەرىپىدىن  خۇدا  ئوخشاش، 
خاتىرىلەنگەندەك، خۇدا مۇسا پەيغەمبەرگە ئاكىسى ھارۇننى ئىسرائىللارنىڭ تۇنجى باش كاھىنى 

قىلىپ تەيىنلەش ھەققىدە ئەمر بەرگەن. ھارۇن لاۋىي قەبىلىسىدىن ئىدى.
4:5 مىس. 28 :1؛ 1تار. 23 :13؛ 2تار. 26 :16. 
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»سەن مېنىڭ ئوغلۇمدۇرسەن، بۈگۈن مەن سېنى تۇغدۇردۇم« دېگەن.      

               6     ئۇ مۇقەددەس يازمىلارنىڭ يەنە بىر يېرىدە ئۇنىڭغا: ــ 
بىر  تىپىدىكى  مەلكىزەدەكنىڭ  ئەبەدىلئەبەدگىچە  »سەن 

كاھىندۇرسەن« دېگەن.      
قۇتقۇزۇۋېلىشقا  ئۆلۈمدىن  ئۆزىنى  كۈنلەردە،  يۈزىدىكى  يەر                 7    مەسىھ 
دۇئا- بىلەن  ياشلىرى  كۆز  ۋە  نىدالار  قاتتىق  بولغۇچىغا  قادىر 
ئىخلاسمەنلىكىدىن  ئۇنىڭ  كۆتۈردى.  يىلىنىشلارنى  ۋە  تىلاۋەتلەر 
بولسىمۇ،  ئوغلى  خۇدانىڭ  ئۇ  8      گەرچە  قىلىندى.                        ئىجابەت  دۇئالىرى 
ئازاب چېكىشلىرى ئارقىلىق ئىتائەتمەن بولۇشنى ئۆگەندى.                         9     ئۇ مانا 
ئىتائەت  ئۆزىگە  بارلىق  بولغاچقا،  قىلىنغان  مۇكەممەل  مۇشۇنداق 
بولۇپ،                          كەلتۈرگۈچى  بارلىققا  نىجاتنى  مەڭگۈلۈك  قىلغۇچىلارغا 
تەرتىپىدە  تۈزۈمى  كاھىنلىق  »مەلكىزەدەكنىڭ  تەرىپىدىن  10      خۇدا 

باش كاھىن« دەپ جاكارلاندى.        

5:5 »سەن مېنىڭ ئوغلۇمدۇرسەن، بۈگۈن مەن سېنى تۇغدۇردۇم« ــ »زەب.« 7:2.
5:5 زەب. 2 :7؛ روس. 13 :33؛ ئىبر. 1 :5. 

7-باب  توغرۇلۇق  »مەلكىزەدەك«  ــ  كاھىن..«  بىر  تىپىدىكى  »مەلكىزەدەكنىڭ   6:5
»سەن  كۆرۈنىدۇ.        14-بابتا  »يار.«  ئۆزى  مەلكىزەدەك  قارالسۇن.  2-ئايەتلەرگە   ،-1

ئەبەدىلئەبەدگىچە مەلكىزەدەكنىڭ تىپىدىكى بىر كاھىندۇرسەن« ــ »زەب.« 4:110.
6:5 زەب. 110 :4؛ ئىبر. 7 :17. 

7:5 »مەسىھ يەر يۈزىدىكى كۈنلەردە...« ــ گرېك تىلىدا »مەسىھ ئەتتە تۇرغان كۈنلەردە...« 
بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ.

7:5 مات. 26 :39؛ 27 :46، 50؛ يـۇھ. 17 :1. 
8:5 فىل. 2 :6. 

كەلتۈرگۈچى«  »بارلىققا  ــ  بولۇپ،...«  كەلتۈرگۈچى  بارلىققا  نىجاتنى  »مەڭگۈلۈك   9:5
دېگەن ئىبارە گرېك تىلىدا »يول باشلىغۇچى« ھەم »ئۇل سالغۇچى« دېگەن يەنە ئىككى مەنىنىمۇ 

تەڭ بىلدۈرىدۇ.
10:5 »ئۇ مەسىھ... خۇدا تەرىپىدىن »مەلكىزەدەكنىڭ كاھىنلىق تۈزۈمى تەرتىپىدە باش 
كاھىن« دەپ جاكارلاندى« ــ 7-باب 1-، 2-ئايەتلەرگە قارالسۇن. مەلكىزەدەك ئۆزى »يار.« 

14-بابتا كۆرۈنىدۇ.
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     ئېتىقادتىن يانماسلىققا ئاگاھلاندۇرۇش                   
لېكىن  بار،  سۆزلىرىمىز  نۇرغۇن  ئېيتىدىغان  توغرۇلۇق  ئىش           11     بۇ 
ئېنىق  سىلەرگە  بۇلارنى  كەتكەچكە،  بولۇپ  پاڭ  قۇلاقلىرىڭلار 
چۈشەندۈرۈش تەس.                         12      چۈنكى سىلەر ئاللىبۇرۇن تەلىم بەرگۈچى بولۇشقا 
خۇدانىڭ  يەنىلا  سىلەر  ئەمەلىيەتتە  چاغدىمۇ،  بولغان  تېگىشلىك 
ئىكەنلىكىنى  نېمە  ھەقىقەتلىرىنىڭ  ئاساسىي  سۆز-كالامىنىڭ 
سىلەرگە  موھتاجسىلەر؛  ئۆگىتىشىگە  يېڭىۋاشتىن  باشقىلارنىڭ 

يىرىك يېمەكلىك ئەمەس، بەلكى يەنىلا سۈت كېرەكتۇر.        
               13     چۈنكى پەقەت سۈت بىلەنلا ئوزۇقلىنىدىغانلارنىڭ بوۋاقتىن پەرقى 
غورىدۇر،  بولمىغان  پىششىق  كالامىغا  ھەققانىيەت  ئۇلار  يوقتۇر، 
ئاڭ- ئۆز  يەنى  يېتىلگەنلەر،  بولسا  يېمەكلىك  خالاس.                          14     بىراق 

يېتىلدۇرگەنلەر  ئېتىشكە  پەرق  ياخشى-ياماننى  زېھىنلىرىنى 
ئۈچۈندۇر.          

     داۋامى   

ئاساسىي    6 دەسلەپكى  توغرىسىدىكى  مەسىھ  ئۈچۈن،  1     -2     شۇنىڭ 

ئىشلار«دىن  »ئۆلۈك  قايتىدىن  يەنى  ــ  قالماي،  توختاپ  تەلىمدە 
»قول  چۆمۈلدۈرۈلۈشلەر،  باغلاش،  ئېتىقاد  خۇداغا  ۋە  قىلىش  توۋا 
ھۆكۈم- مەڭگۈلۈك  ۋە  تىرىلدۈرۈلۈشى  ئۆلگەنلەرنىڭ  تەگكۈزۈش«، 
ئولتۇرماي،  دەپ  سالايلى  ئۇل  تەلىملەردىن  توغرىسىدىكى  سوراق 
شۇنداق  بىز  خالىغانىكەن،  3      خۇدا  ماڭايلى.                                                      قاراپ  مۇكەممەللىككە 

11:5 »بۇ ئىش توغرۇلۇق...« ــ ياكى »ئۇ توغرۇلۇق...« )يەنى، مەسىھ ھەقتە...(.
12:5 1كور. 3 :1، 2، 3. 

نىجاتىغا  خۇدانىڭ  بولسا  ئىشلار«  »ئۆلۈك  ــ  قىلىش«  توۋا  ئىشلار«دىن  »»ئۆلۈك   2- 1:6
تايانماي قىلغان بارلىق ئىشلار؛ مۇشۇ يەردە مۇئەللىپ شۈبهىسىزكى كۆپ »دىنىي پائالىيەتلەر«نى 
»ئۆلۈك ئىشلار، خالاس« دېمەكچى.       »»ئۆلۈك ئىشلار«دىن توۋا قىلىش ۋە خۇداغا 
ئېتىقاد باغلاش، چۆمۈلدۈرۈلۈشلەر، »قول تەگكۈزۈش«، ئۆلگەنلەرنىڭ تىرىلدۈرۈلۈشى 
ۋە مەڭگۈلۈك ھۆكۈم-سوراق توغرىسىدىكى تەلىملەر...« ــ بۇ ئالتە »ئاساسىي تەلىم«نى 
»قوشۇمچە  كېلىدۇ،  توغرا  توختىلىشىمىزغا  ئۈستىدە  ئىشلار  بىرقانچە  ئۈچۈن،  شەرھلەش 
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ئىلتىپاتتىن  ئەرشتىكى  يورۇتۇلۇپ،  ئەسلىدە  قىلىمىز.                      4 -6     چۈنكى 
تېتىغان، مۇقەددەس روھتىن نېسىپ بولغان، خۇدانىڭ سۆز-كالامىنىڭ 
ياخشىلىقىنى ھەم كەلگۈسى زاماندا ئايان قىلىنىدىغان قۇدرەتلەرنى 
ھېس قىلىپ باققانلار ئەگەر يولدىن چەتنىگەن بولسا، ئۇلارنى قايتىدىن 
ئۆز-ئۆزىگە  ئۇلار  چۈنكى  ئەمەس.  مۇمكىن  ھەرگىز  قىلدۇرۇش  توۋا 

قىلىپ خۇدانىڭ ئوغلىنى قايتىدىن كرېستلەپ رەسۋا قىلماقتا.      
                                                                       7     چۈنكى كۆپ قېتىملاپ ئۆز ئۈستىگە ياغقان يامغۇر سۈيىنى ئىچكەن، 
بەرگەن  زىرائەتلەرنى ئۆستۈرۈپ  تېرىغۇچىلارغا مەنپەئەتلىك  ئۆزىدە 
قامغاق  ۋە  تىكەن  ئالماقتا.                          8     بىراق  بەرىكەت  خۇدادىن  بولسا  يەر 
بولۇپ،  يېقىن  لەنەتكە  بولۇپ،  ئەرزىمەس  ئۇ  بولسا،  ئۆستۈرگەن 

ئاقىۋىتى كۆيدۈرۈلۈشتىن ئىبارەت بولىدۇ.          
تىلغا  ئىشلارنى  يۇقىرىقى  گەرچە  سۆيۈملۈكلىرىم،  ئەي                 9     لېكىن 
شۇنداقلا  ئىشلار،  ئەۋزەل  بۇنىڭدىنمۇ  سىلەردە  بولساقمۇ،  ئالغان 
بولدۇق.  قايىل  دەپ  بار  ئىشلىرى  بارىدىغان  ئېلىپ  نىجاتلىقنىڭ 
مۇقەددەس  ئۇنىڭ  ۋە  ئەمەللىرىڭلارنى  قىلغان  خۇدا                           10     چۈنكى 
بەندىلىرىگە قىلغان ۋە ھازىرمۇ قىلىۋاتقان خىزمىتىڭلار ئارقىلىق 
ئۇنتۇپ  مېھىر-مۇھەببىتىڭلارنى  كۆرسەتكەن  ئۈچۈن  نامى  ئۇنىڭ 

قالىدىغان ئادالەتسىزلەردىن ئەمەس.       

سۆز«ىمىزدە بۇ ھەقتە توختىلىمىز.
گرېك  دېگەنلىك  خالىغانىكەن«  ــ »خۇدا  قىلىمىز«  بىز شۇنداق  خالىغانىكەن،  »خۇدا   3:6

تىلىدا »ئەگەر خۇدا خالىسا ــ ۋە ئۇ دەرۋەقە شۇنداق خالايدۇ« دەپ بىلدۈرىدۇ.
3:6 روس. 18 :21؛ 1كور. 4 :19؛ ياق. 4 :15. 

4:6 -6 »ئەگەر يولدىن چەتنىگەن بولسا، ئۇلارنى قايتىدىن توۋا قىلدۇرۇش ھەرگىز مۇمكىن 
ئەمەس. چۈنكى ئۇلار ئۆز-ئۆزىگە قىلىپ خۇدانىڭ ئوغلىنى قايتىدىن كرېستلەپ رەسۋا 
ئۈچۈن  ئۆزلىرى  چەتنەپ،  يولدىن  ئەگەر  ئۇلار   ...« تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  قىلماقتا« 
خۇدانىڭ ئوغلىنى قايتىدىن كرېستلەپ، شۇنداقلا ئۇنى رەسۋا قىلىۋاتقان بولسا، مۇشۇلارنى قايتىدىن 
توۋا قىلدۇرۇش ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس«. بۇ مۇھىم ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ

4:6 -6 مات. 12 :31؛ ئىبر. 10 :26؛ 1يۇھ. 5 :16. 
10:6 پەند. 14 :31؛ مات. 10 :42؛ 25 :40؛ مار. 9 :41؛ يـۇھ. 13 :20. 
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جەزم-خاتىرجەملىك  تولۇق  ئۈمىدىڭلارنىڭ  سىلەرنىڭ                 11     ئەمما 
بىلەن بولۇشى ئۈچۈن، ھەربىرىڭلارنىڭ ئاخىرغىچە شۇنداق غەيرەت 
بولماي،  سۆرەلمىلەردىن  ئىنتىزارمىز؛                          12     شۇنداقلا  قىلىشىڭلارغا 
ۋەدىلىرىگە  خۇدانىڭ  ئارقىلىق  سەۋرچانلىق  ۋە  ئېتىقاد  بەلكى 

ۋارىسلىق قىلغانلارنى ئۈلگە قىلىدىغانلاردىن بولغايسىلەر.          

     خۇدانىڭ ئىبراھىمغا قىلغان ۋەدىلىرى جەزمەن ئەمەلگە ئاشىدۇ                   
         13     چۈنكى خۇدا ئىبراھىمغا ۋەدە قىلغاندا، ئۆزىدىن ئۈستۈن تۇرىدىغان 
چوقۇم  قىلىپ:                          14     »ساڭا  قەسەم  بىلەن  ئۆزى  بولمىغاچقا،  ھېچكىم 
دېدى.                        ــ  بېرىمەن«  كۆپەيتىپ  چوقۇم  سېنى  قىلىمەن،  ئاتا  بەخت 
كۈتۈپ،  بىلەن  ۋاقىت سەۋر-تاقەت  ئۇزۇن  ئىبراھىم  بىلەن،  15      شۇنىڭ 

خۇدانىڭ ۋەدىسىگە ئېرىشتى.          
تىلغا  بىرىنى  تۇرىدىغان  ئۈستۈن  ئۆزلىرىدىن  ئىنسانلار                 16     چۈنكى 
ئىسپات-تەستىق  قەسەم  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  قىلىدۇ؛  قەسەم  ئېلىپ 
بېرىدۇ.                          خاتىمە  تالاش-تارتىشلارغا  خىل  ھەر  ھېسابلىنىپ، 
17      شۇنىڭدەك خۇدا، ئۆز ۋەدىسىگە ۋارىسلىق قىلغانلارغا ئۆز نىشان-

بىلدۈرۈش  ئوچۇقراق  تېخىمۇ  ئۆزگەرمەيدىغانلىقىنى  مەقسىتىنىڭ 
ئۈچۈن، قەسەم قىلىپ ۋەدە بەردى.                          18     شۇنىڭ بىلەن قەتئىي ئۆزگەرمەس 
چىڭ  ئۈمىدنى  قويۇلغان  ئالدىمىزدا  كۆز  ئارقىلىق،  ئىش  ئىككى 
تۇتۇش ئۈچۈن ھالاكەتتىن ئۆزىمىزنى قاچۇرۇپ ئۇنى باشپاناھ قىلغان 
بىزلەر كۈچلۈك رىغبەت-ئىلھامغا ئېرىشەلەيمىز )بۇ ئىككى ئىشتا 

ــ  بېرىمەن«  كۆپەيتىپ  چوقۇم  سېنى  قىلىمەن،  ئاتا  بەخت  چوقۇم  »ساڭا   14:6
ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، ئىبرانىي تىلىدا بۇ خىل قەسەم ئىچىش مۇنداق شەكىلدە ئىدى: »سېنى 
بەرىكەتلەپ بەرىكەتلەيمەن، سېنى كۆپەيتىپ كۆپەيتىمەن«. بۇ شەكىلدە قەسەم ئىچكۈچى ئۆز-
قۇربانگاھ  ئىسھاقنى  ئىبراھىم  ۋەدە-قەسەم  بۇ  ھېسابلىناتتى.  دەپ  قىلغان  قەسەم  بىلەن  ئۆزى 

ئۈستىگە قويغاندىن كېيىن بېرىلگەن )»يار.« 17:22دە خاتىرىلىنىدۇ(.
14:6 يار. 12 :3؛ 17 :4؛ 22 :16-17؛ زەب. 105 :8-9؛ لۇقا 1 :73. 

16:6 مىس. 22 :11. 
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19      بۇ  ئەلۋەتتە(.                          ئەمەس،  مۇمكىن  قەتئىي  ئېيتىشى  يالغان  خۇدانىڭ 
شۈبھىسىز  لەڭگىرىدەك  كېمە  باغلانغان  چىڭ  جېنىمىزغا  ئۈمىد 
ئىچكى  ئىبادەتخانىنىڭ  ئەرشتىكى  بولۇپ،  مۇستەھكەم  ھەم 
يەرگە  20    ئۇ  تۇتاشتۇرىدۇ.                         يەرگە  شۇ  بىزنى  ئۆتۈپ  پەردىسىدىن 
كىرگەن  ئاۋۋال  بىزدىن  ئەيسا  ماڭغۇچى  ئېچىپ  يول  ئۈچۈن  بىز 
مەڭگۈلۈك  تەرتىپىدە  تۈزۈمى  كاھىنلىق  مەلكىزەدەكنىڭ  بولۇپ، 

تەيىنلەنگەن باش كاھىن بولدى.      

     مەلكىزەدەكنىڭ كاھىنلىق تۈزۈمى ھەققىدە 
»ئالەمنىڭ يارىتىلىشى« 17:14-19نى كۆرۈڭ       

پادىشاھى،        7  شەھىرىنىڭ  سالېم  مەلكىزەدەك  بۇ  1      چۈنكى 

شۇنداقلا ئەڭ ئالىي بولغۇچى خۇدانىڭ كاھىنى بولۇپ، ئىبراھىم 
ۋە  ئالدىغا چىققان  ئۇنىڭ  قايتقاندا،  يېڭىپ جەڭدىن  پادىشاھلارنى 

18:6 »شۇنىڭ بىلەن قەتئىي ئۆزگەرمەس ئىككى ئىش ئارقىلىق...« ــ بۇ »ئۆزگەرمەس 
ئىككى ئىش« بولسا خۇدانىڭ ۋەدىسى ۋە ئۇنىڭ قەسىمى بولسا كېرەك.       »كۆز ئالدىمىزدا 
قويۇلغان ئۈمىدنى چىڭ تۇتۇش ئۈچۈن ھالاكەتتىن ئۆزىمىزنى قاچۇرۇپ ئۇنى باشپاناھ 
قىلغان بىزلەر كۈچلۈك رىغبەت-ئىلھامغا ئېرىشەلەيمىز« ــ »ئۆزىمىزنى قاچۇرۇپ« دېگەن 

ئىبارە »مۇشۇ رەزىل دۇنيانىڭ ئاقىۋىتىدىن ئۆزىنى قاچۇرۇپ«، دېگەن مەنىدە.
يەرگە  شۇ  بىزنى  ئۆتۈپ  پەردىسىدىن  ئىچكى  ئىبادەتخانىنىڭ  »ئەرشتىكى   19:6
»ئەرشتىكى«  بىز  ئىبارىدە  دېگەن  پەردىسى«  ئىبادەتخانىنىڭ  »ئەرشتىكى  ــ  تۇتاشتۇرىدۇ« 
يۈزىدىكى  يەر  پەردىسى«  »ئىبادەتخانىنىڭ  چۈنكى  كىرگۈزدۇق.  قوشۇپ  سۆزنى  دېگەن 
)5:8نى  كۆرسىتىدۇ  ئىبادەتخانىنى  بولغان  ئەرشتە  بەلكى  ئەمەس،  كۆرسەتكەن  ئىبادەتخانىنى 
ئەڭ  ئىبادەتخانىدىكى  ئاسماندىكى  ئۇلارنىڭ  ئېيتقاندا،  ئۈچۈن  ئېتىقادچىلار  دېمەك،  كۆرۈڭ(. 

مۇقەددەس جاي بىلەن چىڭ ئالاقىسى باردۇر. 
باش  تەيىنلەنگەن  مەڭگۈلۈك  تەرتىپىدە  تۈزۈمى  كاھىنلىق  »مەلكىزەدەكنىڭ   20:6
كاھىن بولدى« ــ »مەلكىزەدەك« توغرۇلۇق  7-باب 1-، 2-ئايەتلەرگە قارالسۇن. مەلكىزەدەك 

»يار.« 14-بابتا كۆرۈنىدۇ.
20:6 ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 8 :1؛ 9 :11. 
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بارلىق  ئېرىشكەن  بولسا  2      ئىبراھىم  تىلىگەنىدى.                        بەخت  ئۇنىڭغا 
ئولجىسىنىڭ ئوندىن بىر ئۈلۈشىنى ئۇنىڭغا ئاتىغانىدى. مەلكىزەدەك 
پادىشاھى«  »ھەققانىيەت  مەنىسى  بىرىنچى  ئىسىمنىڭ  دېگەن 
دېگەنلىكتۇر؛ ئۇنىڭ يەنە بىر نامى »سالېمنىڭ پادىشاھى« بولۇپ، 
بۇنىڭ مەنىسى »ئامانلىق پادىشاھى« دېگەنلىكتۇر؛                          3     ئۇنىڭ ئاتىسى 
باشلىنىشى  كۈنلىرىنىڭ  يوق،  نەسەبنامىسى  يوق،  ئانىسى  يوق، 
ئوغلىغا  خۇدانىڭ  ئۇ  بەلكى  يوقتۇر،  ئاخىرلىشىشى  ھاياتىنىڭ  ۋە 

ئوخشاش قىلىنىپ، مەڭگۈلۈك كاھىن بولۇپ تۇرىدۇ.        
ئادەم-ھە!  ئۇلۇغ  نېمىدېگەن  مەلكىزەدەك  بۇ  قاراڭلار،                 4     ئەمدى 
ئولجىسىنىڭ  ئىبراھىممۇ  چوڭى  ئاتا-بوۋىلىرىمىزنىڭ  ھەتتا 
ئەۋلادلىرىدىن  لاۋىينىڭ  ئاتىغان.                          5     دەرۋەقە  ئۇنىڭغا  بىرىنى  ئوندىن 
خەلقتىن،  بويىچە  قانۇنى  تەۋرات  ئالغانلار  زىممىسىگە  كاھىنلىقنى 
بولغىنىغا  پۇشتىدىن  ئىبراھىمنىڭ  قېرىنداشلىرىدىن  ئۆز  يەنى 
قارىماي تاپقىنىنىڭ ئوندىن بىر ئۈلۈشىنى يىغىشى ئەمر قىلىنغان. 
بولسا  مەلكىزەدەك  بولمىغان  قەبىلە-ئۇرۇقىدىن  بۇلارنىڭ  6      لېكىن                         
ئاندىن  قىلغان  قوبۇل  ئۈلۈشى«نى  بىر  »ئوندىن  ئىبراھىمدىن 
تىلىگە بەخت  ئىبراھىمغا  بولغۇچى  ئىگە  ۋەدىلىرىگە  خۇدانىڭ 
ئېرىشكۈچىدىن  بەختكە  تىلىگۈچى  بەخت  7      شۈبھىسىزكى،  ن.                         

1:7 »سالېم شەھىرى« ــ يەنى يېرۇسالېم؛ »سالېم«نىڭ مەنىسى »سالام، ئامانلىق«تۇر.
1:7 يار. 14 :20-17. 

باشلىنىشى  كۈنلىرىنىڭ  يوق،  نەسەبنامىسى  يوق،  ئانىسى  يوق،  ئاتىسى  »ئۇنىڭ   3:7
ۋە ھاياتىنىڭ ئاخىرلىشىشى يوقتۇر، بەلكى ئۇ خۇدانىڭ ئوغلىغا ئوخشاش قىلىنىپ، 
»قوشۇمچە  ئۈستىدە  مەزمۇنى  چوڭقۇر  ئايەتنىڭ  بۇ  ــ  تۇرىدۇ«  بولۇپ  كاھىن  مەڭگۈلۈك 

سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
چاتىرىقىدىن  »ئىبراھىمنىڭ  تىلىدا:  گرېك  ــ  بولغىنى...«  پۇشتىدىن  »ئىبراھىمنىڭ   5:7

چىققانلار...« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
5:7 چۆل. 18 :21؛ قان. 18 :1؛ يە. 14 :4؛ 2تار. 31 :5. 

6:7 يار. 14 :20. 
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ئۈستۈندۇر.                        8      بۇ يەردىكى »ئوندىن بىر ئۈلۈش«نى قوبۇل قىلغۇچىلار 
ئۆلىدىغان ئادەملەردىندۇر؛ ئۇ يەردىكى »ئوندىن بىر ئۈلۈش«نى قوبۇل 
ياشىغۇچى«  ھايات  »ئۇ  يازمىلاردا  مۇقەددەس  توغرىسىدا  قىلغۇچى 

دەپ گۇۋاھلىق بېرىلگەندۇر.        
               9     ھەتتا مۇنداق دېيىشكە بولىدۇكى، ئوندىن بىر ئۈلۈشنى ئالىدىغان 
بىر  ئوندىن  مەلكىزەدەككە  ئارقىلىق  ئىبراھىم  ئەجدادى  لاۋىيمۇ 
ئۈلۈشنى بەرگەن.                         10      چۈنكى مەلكىزەدەك ئىبراھىمنى قارشى ئالغاندا، 
لاۋىينى كەلگۈسىدىكى پۇشتى بولۇش سۈپىتىدە يەنىلا ئىبراھىمنىڭ 

تېنىدە ئىدى، دەپ ھېسابلاشقا بولىدۇ.          
               11     ئەمدى لاۋىي قەبىلىسىنىڭ كاھىنلىق تۈزۈمى ئارقىلىق مۇكەممەل 
ھەققانىيلىق كېلەلەيدىغان بولسا )چۈنكى شۇ تۈزۈمگە ئاساسلىنىپ 
كېيىنكى  چۈشۈرۈلگەنىدى(،  خەلقىگە  ئىسرائىل  قانۇنى  تەۋرات 
بەلكى  ئەمەس،  بويىچە  تۈزۈمى  كاھىنلىق  ھارۇننىڭ  ۋاقىتلاردا 
كاھىننىڭ  بىر  باشقا  بويىچە  تۈزۈمى  كاھىنلىق  مەلكىزەدەكنىڭ 

چىقىشىنىڭ نېمە ھاجىتى بولاتتى؟        
ئۇنىڭغا  بولسا،  ئۆزگەرتىلگەن  تۈزۈمى  كاھىنلىق                 12     ئەمدى 
توغرا  ئۆزگەرتىلىشكە  قانۇن-تۈزۈممۇ  مۇناسىۋەتلىك 
بولسا  زات  قارىتىلغان  سۆزلەر  ئېيتىلىۋاتقان  بۇ  كېلىدۇ.                          13    چۈنكى 
قۇربانگاھتا  ھېچكىم  قەبىلىدىن  بۇ  بولۇپ،  قەبىلىدىن  بىر  باشقا 
يەھۇدا  رەببىمىزنىڭ  باقمىغان.                          14     چۈنكى  بولۇپ  خىزمەتتە 

7:7 »بەخت تىلىگۈچى« ــ ياكى »بەخت ئاتا قىلغۇچى«.
8:7 »بۇ يەردىكى »ئوندىن بىر ئۈلۈش«نى قوبۇل قىلغۇچىلار ئۆلىدىغان ئادەملەردىندۇر؛ 
ئۇ يەردىكى »ئوندىن بىر ئۈلۈش«نى قوبۇل قىلغۇچى توغرىسىدا مۇقەددەس يازمىلاردا 
»ئۇ ھايات ياشىغۇچى« دەپ گۇۋاھلىق بېرىلگەندۇر« ــ »ئۆلىدىغان ئادەملەر« لاۋىيلىق 

كاھىنلارنى، »ھايات ياشىغۇچى« بولسا مەلكىزەدەكنى كۆرسىتىدۇ.
9:7 »ھەتتا مۇنداق دېيىشكە بولىدۇكى، ئوندىن بىر ئۈلۈشنى ئالىدىغان لاۋىيمۇ ئەجدادى 
ئىبراھىم ئارقىلىق مەلكىزەدەككە ئوندىن بىر ئۈلۈشنى بەرگەن« ــ ئوندىن بىر ئۈلۈشنى 

ئالغىنى لاۋىي ئۆزى ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى »لاۋىيلار«دۇر.
11:7 گال. 2 :21. 
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توغرىسىدا  قەبىلە  بۇ  مۇسا  ئېنىق؛  چىققانلىقى  قەبىلىسىدىن 
كاھىنلىققا مۇناسىۋەتلىك ھېچبىر نەرسە دېمىگەنىدى.       

بۇ  بولۇپ،  چىققان  كاھىن  بىر  باشقا  مەلكىزەدەكتەك                 15     ئەمدى 
كاھىنلىققا  16      ئۇنىڭ  بولىدۇ؛                          روشەن  تېخىمۇ  مۇنۇلاردىن  ئۆزگىرىش 
تەيىنلىنىشى ئەت ئىگىلىرىگە باغلىق ئەمر بىلەن ئەمەس، بەلكى 

پۈتمەس-تۈگىمەس ھاياتنىڭ قۇدرىتىدىن بولغاندۇر.        
ئەبەدىلئەبەدگىچە  »سەن  يازمىلاردا:  مۇقەددەس  ھەقتە  بۇ                 17     چۈنكى 
گۇۋاھلىق  دەپ  كاھىندۇرسەن«  بىر  تىپىدىكى  مەلكىزەدەكنىڭ 
ۋە  ئاجىزلىقى  ئەمر-تۈزۈم  ئالدىنقى  18      چۈنكى  بېرىلگەن.                        
ئۈنۈمسىزلىكى تۈپەيلىدىن كۈچىدىن قالدۇرۇلغان                          19     ) چۈنكى تەۋرات 
ئورنىغا  ئۇنىڭ  يەتكۈزەلمىدى(.  كامالەتكە  ئىشنى  ھېچ  قانۇنى 
ئېلىپ  ئۈمىد  ئەۋزەل  ئۇنىڭدىن  يېقىنلاشتۇرىدىغان،  خۇداغا  بىزنى 
بىلەن  قەسىمى  خۇدانىڭ  ئىش  بۇ  ئۈستىگە،  كېلىندى.                       20 -21     ئۇنىڭ 

»چۈنكى رەببىمىزنىڭ يەھۇدا قەبىلىسىدىن چىققانلىقى ئېنىق؛ مۇسا بۇ قەبىلە   14:7
توغرىسىدا كاھىنلىققا مۇناسىۋەتلىك ھېچبىر نەرسە دېمىگەنىدى« ــ مۇسا پەيغەمبەرگە 

چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە كاھىنلار لاۋىي قەبىلىسىدىن بولغان.
14:7 يەش. 11 :1؛ مات. 1 :3. 

15:7 »ئەمدى مەلكىزەدەكتەك باشقا بىر كاھىن چىققان بولۇپ، بۇ ئۆزگىرىش مۇنۇلاردىن 
تېخىمۇ روشەن بولىدۇ« ــ »بۇ ئۆزگىرىش« گرېك تىلىدا »بۇ ئىش« دېيىلىدۇ. »بۇ ئىش«نىڭ 

نېمە ئىكەنلىكى توغرۇلۇق باشقا پىكىردە بولغان بەزى ئالىملار بار.
16:7 »... ئۇنىڭ كاھىنلىققا تەيىنلىنىشى ئەت ئىگىلىرىگە باغلىق ئەمر بىلەن ئەمەس، 
ئىگىلىرىگە  »ئەت  ــ  بولغاندۇر«  قۇدرىتىدىن  ھاياتنىڭ  پۈتمەس-تۈگىمەس  بەلكى 
باغلىق ئەمەس« ــ گرېك تىلىدا »ئەتلىك )دېمەك، ئىنساننىڭ ئەتلىرىگە قارايدىغان( بىر ئەمر بويىچە 
ئەمەس،...«. دېمەك، مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە كاھىنلار لاۋىي قەبىلىسىدىن 
بىلەن  قەبىلە  بىر  ھېچقانداق  تۈزۈمى  كاھىنلىق  مەلكىزەدەكنىڭ  لېكىن  ئىدى،  كېرەك  بولۇشى 

مۇناسىۋەتسىز، پەقەت مەڭگۈ ھايات كىشى بۇنىڭغا لايىق كېلەتتى.
ــ  كاھىندۇرسەن«  بىر  تىپىدىكى  مەلكىزەدەكنىڭ  ئەبەدىلئەبەدگىچە  »سەن   17:7
قارالسۇن.  110-كۈيگە  »زەبۇر«دىكى  ۋە  1-2-ئايەتلەر  7-باب  يەنە  توغرۇلۇق  »مەلكىزەدەك« 

مەلكىزەدەك ئۆزى »يار.« 14-بابتا كۆرۈنىدۇ.
17:7 زەب. 110 :4؛ ئىبر. 5 :6. 

19:7 يـۇھ. 1 :17؛ روس. 13 :39؛ رىم. 3 :21، 28؛ 8 :3؛ گال. 2 :16. 
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كاپالەتكە ئىگە بولماي قالمىدى )ئىلگىرى ئۆتكەن كاھىنلار خۇدانىڭ 
قەسىمىسىز كاھىن بولغانىدى؛ لېكىن، ئەيسا بولسا ئۆزىگە: ــ

»پەرۋەردىگار شۇنداق قەسەم ئىچتى، ھەم ھەرگىز بۇنىڭدىن يانمايدۇ: 
قەسىمى  دېگۈچىنىڭ  كاھىندۇرسەن««  ئەبەدىلئەبەدگىچە  »سەن  ــ 
بىلەن  ئىش  ئۇلۇغ  شۇنداق  ئەيسا  22      ئەمدى  بولدى(.                                                    كاھىن  بىلەن 

ئەۋزەل بىر ئەھدىنىڭ كېپىلى قىلىندى.          
كېرەك  بولۇشى  كۆپ  كاھىنلار  ئۆتكەن  ئىلگىرى  كېلىپ،                 23   يەنە 
ۋەزىپىسىنى  تۈپەيلىدىن  ئۆلۈم  ھەربىرى  ئۇلارنىڭ  چۈنكى  ئىدى؛ 
ئۇنىڭ  تۇرغاچقا،  مەڭگۈگە  ئەيسا  قالغان.                          24   لېكىن  داۋاملاشتۇرالماي 
كاھىنلىقى ھەرگىز ئۆزگەرتىلمەستۇر.                         25   شۇ سەۋەبتىن، ئۇ ئۆزى ئارقىلىق 
خۇدانىڭ ئالدىغا كەلگەنلەرنى ئۈزۈل-كېسىل قۇتقۇزۇشقا قادىر؛ چۈنكى 

ئۇ ئۇلار ئۈچۈن خۇداغا مۇراجىئەت قىلىشقا مەڭگۈ ھاياتتۇر.        
               26     مۇشۇنداق بىر باش كاھىن دەل بىزنىڭ ھاجىتىمىزدىن چىقىدىغان 
ــ مۇقەددەس، ئەيىبسىز، غۇبارسىز، گۇناھكارلاردىن نېرى قىلىنغان، 
باش  ئاشۇ  كاھىندۇر.                          27     ئۇ  كۆتۈرۈلگەن  ئېلىپ  يۇقىرى  ئەرشلەردىن 
كاھىنلاردەك ھەر كۈنى ئالدى بىلەن ئۆز گۇناھلىرى ئۈچۈن، ئاندىن 
ئەمەس.  موھتاج  سۇنۇشقا  قۇربانلىق  ئۈچۈن  گۇناھلىرى  خەلقنىڭ 
ھەممەيلەن  سۇنغاندا،  سۈپىتىدە  قۇربانلىق  ئۆزىنى  ئۇ  چۈنكى 
ئاجىز  قانۇنى  تەۋرات  28      چۈنكى  قىلدى.                          ئادا  يولىلا  بىر  بۇنى  ئۈچۈن 
لېكىن  تەيىنلەيدۇ،  قىلىپ  كاھىن  باش  ئىنسانلارنى  بولغان  بەندە 
تەۋرات قانۇنىدىن كېيىن كەلگەن خۇدانىڭ قەسەم-كالامى مەڭگۈگە 

كامالەتكە يەتكۈزۈلگەن ئوغۇلنى باش كاھىن قىلىپ تەيىنلىدى.          

ــ  يانمايدۇ:  بۇنىڭدىن  ھەرگىز  ھەم  ئىچتى،  قەسەم  شۇنداق  »پەرۋەردىگار   21- 20:7
»سەن ئەبەدىلئەبەدگىچە كاھىندۇرسەن«« دېگۈچىنىڭ قەسىمى بىلەن كاھىن بولدى« 
ــ زەبۇردىكى )4:110( تولۇق بايان بولسا: »پەرۋەردىگار شۇنداق قەسەم ئىچتى، ھەم بۇنىڭدىن 

يانمايدۇ: ــ »سەن ئەبەدىلئەبەدگىچە مەلكىزەدەكنىڭ تىپىدىكى بىر كاھىندۇرسەن««.
20:7 -21 زەب. 110 :4. 

25:7 1تىم. 2 :5؛ 1يۇھ. 2 :1. 
27:7 لاۋ. 9 :7؛ 16 :6؛ ئىبر. 5 :3. 
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ـ ئەۋزەل كاھىن، ئەۋزەل ئەھدە             باش كاھىنىمىز ئەيسا مەسىھ ـ

ئۇلۇغ        8  ئەرشتىكى  شۇكى:  نۇقتىسى  باش  1      ئېيتقانلىرىمىزنىڭ 

بىر  شۇنداق  ئولتۇرغان  تەرىپىدە  ئوڭ  تەختىنىڭ  بولغۇچىنىڭ 
ئىنسان  شۇنداقلا  جايلاردا،  مۇقەددەس  2      ئۇ  بار.                         كاھىنىمىز  باش 
ئىبادەت چېدىرىنىڭ  پەرۋەردىگار تىككەن ھەقىقىي  بەلكى  ئەمەس، 

ھەممىسىدە كاھىنلىق خىزمىتىنى قىلغۇچىدۇر.        
ئۈچۈن  سۇنۇش  قۇربانلىقلار  ھەم  ھەدىيە  كاھىن  باش                 3     ھەربىر 
كاھىنىمىزنىڭمۇ  باش  بۇ  بىزنىڭ  ئۈچۈن،  شۇنىڭ  تەيىنلىنىدۇ. 
يەر  ئۇ  ئەگەر  4      دەرۋەقە  ئىدى.                         كېرەك  بولۇش  سۇنىدىغىنى  بىرەر 
يۈزىدە بولسىدى، ھەرگىز كاھىن بولمايتتى؛ چۈنكى بۇ يەردە تەۋرات 
ئاللىبۇرۇنلا  كاھىنلار  سۇنىدىغان  ھەدىيە  بويىچە  قانۇن-تۈزۈمى 
پەقەتلا  چېدىرى  ئىبادەت  قىلىدىغان  خىزمەت  كاھىنلار  باردۇر                          5     )بۇ 
دەل  مۇسا  كۆلەڭگىسىدۇر.  ۋە  كۆچۈرۈلمىسى  ئىشلارنىڭ  ئەرشتىكى 
ۋەھىيسى  خۇدانىڭ  باشلىغاندا،  قۇرۇشقا  چېدىرىنى  ئىبادەت  بۇ 
ھەممىسىنى  بۇلارنىڭ  قىلغىنكى،  »ئېھتىيات  كېلىپ:  ئۇنىڭغا 
ئاگاھلان دەپ  ياسىغىن«  بويىچە  ئۆرنەك  كۆرسىتىلگەن  تاغدا  ساڭا 
ئەۋزەل  ۋەدىلەردىن  ئائىت  )كونا ئەھدىگە  ئۇ  6      لېكىن ھازىر  دۇرغان(.                         
ئەھدىنىڭ  بىر  ياخشى  تېخىمۇ  بېكىتىلگەچ(  ئۈستىگە  ۋەدىلەر 
خىزمىتى  كاھىنلىق  بېرىلگەن  ئۇنىڭغا  بولغاچقا،  ۋاسىتىچىسى 

1:8 ئ ەف. 1 :20؛ كول. 3 :1؛ ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 6 :20؛ 9 :11؛ 12 :2. 
پەرۋەردىگار  بەلكى  ئەمەس،  ئىنسان  جايلاردا، شۇنداقلا  مۇقەددەس  مەسىھ  »ئۇ   2:8
تىككەن ھەقىقىي ئىبادەت چېدىرىنىڭ ھەممىسىدە كاھىنلىق خىزمىتىنى قىلغۇچىدۇر« 

ــ »مۇقەددەس جايلار« بولسا »مۇقەددەس جاي« ۋە »ئەڭ مۇقەددەس جاي« دېمەكچى.
3:8 »بىزنىڭ بۇ باش كاھىنىمىزنىڭمۇ« ــ گرېك تىلىدا »ئۇنىڭمۇ...«.

3:8 ئ ەف. 5 :2. 
5:8 مىس. 25 :40؛ روس. 7 :44؛ كول. 2 :17؛ ئىبر. 10 :1. 
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باشقا كاھىنلارنىڭكىدىن شۇنچە ئەۋزەل تۇرىدۇ.       
               7     ئەگەر شۇ دەسلەپكى ئەھدە كەم-كۈتىسىز بولسا ئىدى، كېيىنكىسى 
بولاتتى.                          بولمىغان  ھاجىتى  ھېچقانداق  ئىزدەشنىڭ  ئورۇن  ئۈچۈن 
ئىسرائىللارغا  قاراپ،  دەپ  يېتەرسىز  ئەھدىنى  كونا  خۇدا  8      لېكىن، 

مۇنداق دېگەن: ــ
»مانا، شۇ كۈنلەر كېلىدۇكى، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار، ــ مەن ئىسرائىل 
ئەمەلگە  ئەھدىنى  بىر  يېڭى  ئۈچۈن  جەمەتى  يەھۇدا  ۋە  جەمەتى 
تۈزگەن  بىلەن  ئاتا-بوۋىلىرى  ئۇلارنىڭ  ئەھدە  9      بۇ  ئاشۇرىمەن.                         
ئەھدىگە ئوخشىمايدۇ؛ شۇ ئەھدىنى مەن ئاتا-بوۋىلىرىنى قولىدىن 
تۇتۇپ مىسىردىن قۇتقۇزۇپ يېتەكلىگىنىمدە ئۇلار بىلەن تۈزگەنىدىم؛ 
چۈنكى ئۇلار مەن بىلەن تۈزۈشكەن ئەھدەمدە تۇرمىدى، مەن ئۇلاردىن 

نەزىرىمنى يۆتكىدىم، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار.          
بىلەن  جەمەتى  ئىسرائىل  مېنىڭ  كېيىن،  كۈنلەردىن  شۇ                 10     چۈنكى 

6:8 »لېكىن ھازىر ئۇ ... تېخىمۇ ياخشى بىر ئەھدىنىڭ ۋاسىتىچىسى بولغاچقا، ئۇنىڭغا 
بۇ  ــ  تۇرىدۇ«  ئەۋزەل  كاھىنلارنىڭكىدىن شۇنچە  باشقا  كاھىنلىق خىزمىتى  بېرىلگەن 

ئايەتتە كۆرسىتىلگەن ئەھدە »يېڭى ئەھدە«، 8-12-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ.
6:8 2كور. 3 :6. 

ئۈچۈن  كېيىنكىسى  ئىدى،  بولسا  كەم-كۈتىسىز  ئەھدە  دەسلەپكى  شۇ  »ئەگەر   7:8
ئورۇن ئىزدەشنىڭ ھېچقانداق ھاجىتى بولمىغان بولاتتى« ــ نېمىشقا روسۇل مۇشۇ يەردە: 
»كېيىنكىسى ئۈچۈن ئورۇن ئىزدەشكە ھاجىتى بولمىغان بولاتتى« دەيدۇ، پەقەتلا »كېيىنكىسىنىڭ 
قىلغان  بېشارەت  ئەھدە«  ئۇ »يېڭى  بەلكىم  دېمەيدۇ؟  بولاتتى«  بولمىغان  ھاجىتى  ھېچقانداق 
پەيغەمبەرلەر )يەرەمىيا، ئەزاكىيال، يەشايا قاتارلىقلار(نى كۆزدە تۇتىدۇ؛ ئۇلار ئۆزى »يېڭى قەلب، يېڭى 

روھ«قا ئىگە بولۇشقا تەشنا بولۇپ ئىزدىگەن، »يېڭى ئەھدە« دەل مۇشۇلارغا ئايان قىلىنغان.
8:8 »لېكىن، خۇدا كونا ئەھدىنى يېتەرسىز دەپ قاراپ، ئىسرائىللارغا مۇنداق دېگەن: 
ــ »مانا، شۇ كۈنلەر كېلىدۇكى، ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار، ــ مەن ئىسرائىل جەمەتى ۋە 
ـ خۇدا ئۆزى بېكىتكەن  يەھۇدا جەمەتى ئۈچۈن يېڭى بىر ئەھدىنى ئەمەلگە ئاشۇرىمەن« ـ
كونا ئەھدىنى »يېتەرسىز كۆرگەن«لىكى ھەيران قالارلىق كۆرۈنىدۇ، ئەلۋەتتە. يېتەرسىزلىكى بولسا 
دەل 19:7دە كۆرسىتىلگەندەك »تەۋرات قانۇنى ھېچ ئىشنى كامالەتكە يەتكۈزەلمىدى«. »يېڭى 
بۇ  بەلكى  قالماي،  بولۇپلا  كۆرسەتكەن  ھەققانىيلىقىنى  مۇكەممەل  خۇدانىڭ  پەقەتلا  ئەھدە« 

ھەققانىيلىقنىڭ ئىنسانلارنىڭ قەلبىگە قانداق ئورنىتىلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
8:8 يەر. 31 :34-31. 
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تۈزىدىغان ئەھدەم مانا شۇكى: ــ 
زېھىن-ئەقلىگە سالىمەن،  ئۇلارنىڭ  تەۋرات-قانۇنلىرىمنى  ئۆز  »مەن 
ھەمدە ئۇلارنىڭ قەلبىگىمۇ پۈتىمەن؛ مەن ئۇلارنىڭ خۇداسى بولىمەن، 
ئۆز  ھېچكىم  باشلاپ  11      شۇندىن  بولىدۇ.                          خەلقىم  مېنىڭ  ئۇلارمۇ 
تونۇغىن«  »پەرۋەردىگارنى  ــ  قېرىندىشىغا:  ئۆز  ياكى  يۇرتدىشىغا، 
ئۇلارنىڭ ھەممىسى،  قالمايدۇ؛ چۈنكى  ئۆگىتىشىنىڭ ھاجىتى  دەپ 
بولىدۇ؛                          بولغان  بىلىپ  مېنى  چوڭىغىچە  كىچىكىدىن  ئەڭ 
ھەمدە  قىلىمەن  رەھىم  قەبىھلىكلىرىگە  ئۇلارنىڭ  مەن  12      چۈنكى 

ئېسىمدىن  مەڭگۈگە  ئىتائەتسىزلىكىرىنى  ۋە  گۇناھلىرى  ئۇلارنىڭ 
چىقىرىۋېتىمەن«.        

               13     ئەمدى خۇدانىڭ بۇ ئەھدىنى »يېڭى« دېيىشى بۇرۇنقىسىنى »كونا« 
دېگەنلىكىدۇر؛ ئەمدى ۋاقتى ئۆتكەن، كونىرىغان ئىش بولسا ئۇزۇن 

ئۆتمەي يوقىلىدۇ.          

     كونا ئەھدە دەۋرىدىكى ئىبادەت       

ۋە        9  بەلگىلىمىلىرى  ئىبادەت  مۇناسىۋەتلىك  ئەھدىدە  1      بىرىنچى 

بار ئىدى.  بولغان بىر مۇقەددەس ئىبادەت جايى  تەۋە  يەر يۈزىگە 
مۇقەددەس  ئۇنىڭ  تىكىلگەنىدى؛  چېدىرى  ئىبادەت  بىر                           2     بۇنىڭغا 
شىرە  ھەم  شىرە  چىراغدان،  بۆلۈمىدە  بىرىنچى  ئاتالغان  دەپ  جاي 
ئۈستىدە رەتلەنگەن نانلار بولاتتى.                        3      ئۇنىڭ ئىككىنچى، يەنى ئىچكى 
بىر  يەنە  ئاتالغان  دەپ  جاي  مۇقەددەس  ئەڭ  كەينىدە  پەردىسىنىڭ 

تۈزىدىغان  بىلەن  جەمەتى  ئىسرائىل  مېنىڭ  كېيىن،  كۈنلەردىن  شۇ  »چۈنكى   10:8
كېيىن«  كۈنلەردىن  »شۇ  بېشارىتىدە،  بۇ  پەيغەمبەرنىڭ  يەرەمىيا  ــ  شۇكى...«  مانا  ئەھدەم 

دېگەن ئىبارە خۇدا خەلقىنى ئۆز يۇرتىغا بابىلوندىن قايتۇرغاندىن كېيىنكى كۈنلەرنى كۆرسىتىدۇ.
11:8 يـۇھ. 6 :45، 65؛ 1يۇھ. 2 :27. 

12:8 يەر. 31 :34-31. 
2:9 مىس. 26 :1؛ 36 :1؛ لاۋ. 24 :5. 
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چېدىر بۆلۈمى بار ئىدى.                         4      شۇ يەرگە تەۋە بولغان ئالتۇن خۇشبۇيگاھ 
ئىدى.  بار  ساندۇقى  ئەھدە  قاپلانغان  بىلەن  ئالتۇن  پۈتۈنلەي  ۋە 
ساندۇقنىڭ ئىچىدە ئالتۇندىن ياسالغان، ماننا سېلىنغان كومزەك، 
ھارۇننىڭ بىخ سۈرگەن ھاسىسى ۋە ئىككى ئەھدە تاش تاختىيىسى 
ئۈستىگە  تەختى«نىڭ  »كەفارەت  ئۈستىدىكى  5     ساندۇق  ئىدى.                         بار 
بىلەن  قاناتلىرى  بولۇپ،  ئورنىتىلغان  »كېرۇب«لار  شان-شەرەپلىك 
ئۇنى يېپىپ تۇراتتى. ئەمدى بۇلار توغرۇلۇق تەپسىلىي توختىلىشنىڭ 

ھازىر ۋاقتى ئەمەس.       
كاھىنلار  كېيىنلا،  ئورۇنلاشتۇرۇلغاندىن  شۇنداق  مانا  نەرسىلەر                 6     بۇ 
چېدىرنىڭ بىرىنچى بۆلۈمىگە )يەبى »مۇقەددەس جاي«غا( ھەردائىم 

3:9 »ئەڭ مۇقەددەس جاي دەپ ئاتالغان يەنە بىر چېدىر بۆلۈمى« ــ »مۇقەددەس جاي« 
گرېك تىلىدا »مۇقەددەسلەرنىڭ مۇقەددىسى«.

چۆل-باياۋاندا  خۇدا  »ماننا«  ــ  كومزەك«  سېلىنغان  ماننا  ياسالغان،  »ئالتۇندىن   4:9
»ھارۇننىڭ  قارالسۇن.        31:16كە  ئىسرائىللارغا بەرگەن »ئاسماندىكى نان« ــ »مىس.« 
بىخ سۈرگەن ھاسىسى« ــ خۇدا ھارۇننى يېتەكچى قىلىپ تاللىغانلىقىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن، 
ئۇنىڭ ھاسىسىنى بىخلاتقانىدى )»چۆل.« 16-17-بابنى كۆرۈڭ.       »ئىككى ئەھدە تاش 
تاختىيىسى« ــ بۇلارنىڭ ئۈستىگە »ئون پەرمان« ياكى »ئون پەرھىز« يېزىلغانىدى )»مىس.« 

18:31 ۋە 28:34نى كۆرۈڭ.
4:9 مىس. 25 :10؛ 34 :29؛ چۆل. 17 :25؛ 1پاد. 8 :9؛ 2تار. 5 :10. 

تەخت«.  كۆرسىتىدىغان  »رەھىم  ياكى  »رەھىمگاھ«  ياكى  ــ  تەختى«  »كەفارەت   5:9
»مىس.« 22:25-34نى كۆرۈڭ.       »»كەفارەت تەختى«نىڭ ئۈستىگە شان-شەرەپلىك 
ئىشلار  بۇ  ــ  تۇراتتى«  يېپىپ  ئۇنى  بىلەن  قاناتلىرى  بولۇپ،  ئورنىتىلغان  »كېرۇب«لار 
توغرىسىدا »مىس.« 10:25-22، 6:37-9نى كۆرۈڭ.       »ئەمدى بۇلار توغرۇلۇق تەپسىلىي 
ۋە  مەسىھ  ئەيسا  ھەممىسى  نەرسىلەرنىڭ  بۇ  ــ  ئەمەس«  ۋاقتى  ھازىر  توختىلىشنىڭ 
ۋە  سۆزلەرگە  ئايەتتىكى  بۇ  ئىدى.  كۆلەڭگە«  بېرىدىغان  »بېشارەت  نىجاتتىن  بارغان  ئېلىپ  ئۇ 
5:8كە قارىغاندا، شۇنىڭغا ئىشەنچىمىز كامىلكى، ھەتتا بۇ كونا ئىبادەت چېدىرىنىڭ كىچىككىنە 
تەپسىلاتلىرىمۇ »بېشارەتلىك كۆلەڭگە« ياكى »سىمۋول« ئىدى. »ماننا« ئۇنىڭ بىر مىسالىدۇر. 
»يۇھ.« 30:6-35دە ئەيسانىڭ ئۆزى توغرۇلۇق ئېيتقان سۆزلىرىنى كۆرۈڭ )»رىم.« 4:14، »كول.« 16:2-
17نىمۇ كۆرۈڭ(. خۇدا بۇيرۇسا بۇ ئۇلۇغ ۋە قىزىق نۇقتىنى تەپسىلىي تەھلىل قىلىدىغان كىتابچىنى 

كېيىن چىقارماقچىمىز.
5:9 مىس. 25 :22. 
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مۇقەددەس  »ئەڭ  7      بىراق،  قىلىدۇ.                         خىزمىتىنى  ئىبادەت  كىرىپ، 
يىلدا  كاھىن  باش  پەقەت  بۆلۈمگە  ئىككىنچى  ئاتالغان  دەپ  جاي« 
خەلقنىڭ  ۋە  گۇناھلىرى  ئۆز  يەرگە  ئۇ  كاھىن  كىرىدۇ.  قېتىملا  بىر 
قۇربانلىق  ئاتالغان  ئۈچۈن  گۇناھلىرى  ئۆتكۈزگەن  نادانلىقتىن 
روھ  مۇقەددەس  ئارقىلىق  ئىشلار  8      بۇ  كىرمەيدۇ.                          ئالماي  قېنىنى 
چېدىرىدىكى  ئىبادەت  بىرىنچى  بۇ  بەرمەكتىكى،  كۆرسىتىپ  شۇنى 
بارىدىغان  جايغا  مۇقەددەس  ئەڭ  تۇرسىلا،  بولۇپ  ئىناۋەتلىك  تۈزۈم 
زاماننى  ھازىرقى  رەسىمدەك  بۇلار  9      مانا  ئېچىلمايدۇ.                         يەنىلا  يول 
شۇنى  بۇنىڭدىن  خالاس.  ئوبراز،  خىل  بىر  روشەنلەشتۈرىدىغان 
ۋە  ھەدىيە  سۇنۇلىدىغان  چېدىردا  بۇ  بولىدۇكى،  كۆرۈۋېلىشقا 
قۇربانلىقلار ئىبادەت قىلغۇچىنى ۋىجدانىدا پاك-كامىل قىلالمايدۇ. 
                         10     ئۇلار پەقەت يېمەك-ئىچمەكلەر ۋە بويىنى سۇغا سېلىشنىڭ تۈرلۈك 
ۋاقتى  تۈزۈتۈلۈش  قانۇن-تۈزۈم  بولۇپ،  باغلىق  رەسمىيەتلىرىگە 
ئەتلىرىگىلا  ئىنسانلارنىڭ  قىلىنغان،  ئىگە  كۈچكە  كەلگۈچىلىك 

باغلىق بولغان بەلگىلىمە-نىزاملاردۇر.        
ئىشلارنى  ياخشى  كارامەت  كەلگۈسىدىكى  بولسا  مەسىھ                 11     لېكىن 
ياسالمىغان،  بىلەن  قولى  ئادەم  بولۇپ،  كاھىن  باش  بارغۇچى  ئېلىپ 
تېخىمۇ مۇكەممەل  ۋە  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  بولمىغان،  دۇنياغا مەنسۇپ  بۇ 
قۇربانلىق  موزايلارنىڭ  ياكى  12     ئۆچكە  كىردى.                          چېدىرىغا  ئىبادەت 
ئۇ  ئارقىلىق  قېنى  قۇربانلىق  ئۆزىنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  قېنىنى 
بىر  بولۇپ(  ئىگىلىگەن  ھۆرلۈك-نىجاتنى  مەڭگۈلۈك  )ئۆزىلا  ئۇ 

6:9 چۆل. 28 :3. 
7:9 مىس. 30 :10؛ لاۋ. 16 :2، 34؛ ئىبر. 9 :25. 

8:9 »بۇ بىرىنچى ئىبادەت چېدىرىدىكى تۈزۈم ئىناۋەتلىك بولۇپ تۇرسىلا« ــ  »بىرىنچى 
ئىبادەت  قىلغان  ۋەكىللىك  ئۇ  شۇنداقلا  ئۆزىنى،  چېدىرنىڭ  سۆز  دېگەن  چېدىرى«  ئىبادەت 

خىزمەتلىرى )ئۇنىڭدا سۇنۇلغان ھەدىيە ۋە قۇربانلىقلار قاتارلىقلار(نى كۆرسىتىدۇ.
8:9 يـۇھ. 14 :6. 

10:9 لاۋ. 11 :2؛ چۆل. 19 :22-7. 
11:9 ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 6 :20؛ 8 :1. 
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قىلىپ،  شۇنداق  كىردى.  جايغا  مۇقەددەس  ئەڭ  مەڭگۈگە  يولىلا 
ئەھدە  13     كونا  ئىگىلىدى.                         ھۆرلۈك-نىجاتنى  مەڭگۈلۈك  ئۆزىلا  ئۇ 
ناپاك  كۈللىرى  ئىنەكنىڭ  ھەم  قېنى  بۇقىلارنىڭ  ۋە  ئۆچكە  دەۋرىدە 
تازىلاپ  جەھەتىدىن  ئەت  ئۇلارنى  ئۈستىگە سېپىلسە،  بولغانلارنىڭ 
ئۆزىنى  ئارقىلىق  روھ  مەڭگۈلۈك  14      ئۇنداقتا،  يەردە،                          قىلغان  پاك 
قېنى  مەسىھنىڭ  ئاتىغان  خۇداغا  سۈپىتىدە  قۇربانلىق  غۇبارسىز 
ھايات  مەڭگۈ  بىزنى  قىلىپ،  پاك  ئىشلاردىن  ئۆلۈك  ۋىجدانىڭلارنى 

خۇداغا ئىبادەت قىلىشقا تېخىمۇ يېتەكلىمەمدۇ؟!      
بۇنىڭ  ۋاسىتىچىسىدۇر.  ئەھدىنىڭ  يېڭى  ئۇ  ئۈچۈن                 15     شۇنىڭ 
قىلغان  سادىر  ئاستىدا  ئەھدە  ئاۋۋالقى  )ئىنسانلارنىڭ  بىلەن 
ئىتائەتسىزلىكلىرى ئۈچۈن ئازادلىق بەدىلى سۈپىتىدە شۇنداق بىر 
قىلىنغان  ۋەدە  چاقىرىلغانلار  تەرىپىدىن  خۇدا  بولغانىكەن(  ئۆلۈم 

مەڭگۈلۈك مىراسقا ئېرىشەلەيدۇ.      
ئۆلۈشى  قالدۇرغۇچىنىڭ  ۋەسىيەت  قالدۇرۇلسا،  ۋەسىيەت                 16     ئەگەر 
تەستىقلانغۇچە، ۋەسىيەت كۈچكە ئىگە بولمايدۇ.                          17     چۈنكى ۋەسىيەت 
پەقەت ئۆلۈمدىن كېيىن كۈچكە ئىگە بولىدۇ. ۋەسىيەت قالدۇرغۇچى 

ھۆرلۈك-نىجاتنى  مەڭگۈلۈك  ئۆزىلا  ئۇ  ئارقىلىق  قېنى  قۇربانلىق  »ئۆزىنىڭ   12:9
ئىگىلىگەن بولۇپ بىر يولىلا مەڭگۈگە ئەڭ مۇقەددەس جايغا كىردى« ــ »مەڭگۈلۈك 
ھۆرلۈك-نىجات« بولسا گۇناھلاردىن بولغان ئازادلىق-نىجاتنى كۆرسىتىدۇ. مەسىھنىڭ ئىگىلىگىنى 

ئۆزى ئۈچۈن ئەمەس، بارلىق ئىنسانلار )ئېتىقاد قىلغان بولسا( ئۈچۈن، ئەلۋەتتە.
12:9 روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 10 :10؛ 1پېت. 1 :19؛ ۋەھ. 1 :5؛ 5 :9

13:9 لاۋ. 16 :14؛ چۆل. 19 :4؛ ئىبر. 10 :4. 
14:9 »ئۇنداقتا، مەڭگۈلۈك روھ ئارقىلىق ئۆزىنى غۇبارسىز قۇربانلىق سۈپىتىدە خۇداغا 

ئاتىغان مەسىھ...« ــ »مەڭگۈلۈك روھ« مۇقەددەس روھ، خۇدانىڭ مەڭگۈلۈك روھى.
14:9 لۇقا 1 :74؛ رىم. 6 :13؛ گال. 1 :4؛ 2 :20؛ ئ ەف. 5 :2؛ تىت. 2 :14؛ 1پېت. 4 :2؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 1 :5. 

15:9 »ئىنسانلارنىڭ ئاۋۋالقى ئەھدە ئاستىدا سادىر قىلغان ئىتائەتسىزلىكلىرى ئۈچۈن 
ــ  ئۆلۈم«  بىر  »شۇنداق  ــ  بولغانىكەن«  ئۆلۈم  بىر  بەدىلى سۈپىتىدە شۇنداق  ئازادلىق 

مەسىھنىڭ ئۆلۈمى، ئەلۋەتتە.
15:9 رىم. 5 :6؛ 1پېت. 3 :18. 



ئىبرانىيلارغا  1530

ھاياتلا بولسا، ۋەسىيىتىنىڭ ھېچقانداق كۈچى بولمايدۇ.                       18      شۇنىڭغا 
ئاندىن كۈچكە  ئېقىتىلغاندىلا،  قان  ئەھدىمۇ  دەسلەپكى  ئوخشاش، 
ئىگە بولغان.                          19     چۈنكى مۇسا تەۋرات قانۇنى بويىچە ھەربىر ئەمرىنى 
سۇغا  ئۆچكىلەرنىڭ  ۋە  موزاي  كېيىن،  ئۇقتۇرغاندىن  خەلققە  پۈتۈن 
بىلەن  زوفا  باغلانغان  يىپتا  يۇڭ  قىزىل  قېنىنى  ئارىلاشتۇرۇلغان 
قانۇن دەستۇرىغا ۋە پۈتۈن خەلققە سېپىپ، ئۇلارغا:                          20     »مانا، بۇ خۇدا 
سىلەرنىڭ ئەمەل قىلىشىڭلارغا ئەمر قىلغان ئەھدىنىڭ قېنىدۇر« 
ــ دېدى.                       21      ئۇ يەنە ئوخشاش يولدا ئىبادەت چېدىرىغا ۋە چېدىردىكى 
قان  ئۈستىگە  سايمانلارنىڭ  پۈتكۈل  مۇناسىۋەتلىك  ئىبادەتكە 
سەپتى.                          22     دەرۋەقە، تەۋرات قانۇنى بويىچە ھەممە نەرسە دېگۈدەك قان 
بىلەن پاكلىنىدۇ؛ قۇربانلىق قېنى تۆكۈلمىگۈچە، گۇناھلار كەچۈرۈم 

قىلىنمايدۇ.          
               23     خوش، ئەرشتىكىگە تەقلىد قىلىپ ياسالغان بۇ بۇيۇملار مۇشۇنداق 
ئەرشتىكى  بىراق  ئىدى.  كېرەك  پاكلىنىشى  بىلەن  قۇربانلىقلار 
نەرسىلەرنىڭ ئۆزى بۇلاردىن ئېسىل قۇربانلىقلار بىلەن پاكلىنىشى 
كېرەك.                          24     چۈنكى مەسىھ ئەرشتىكى ھەقىقىي ئىبادەت جايىغا تەقلىد 
ئەمەس،  جايغا  مۇقەددەس  ياسالغان  بىلەن  قولى  ئادەم  قىلىنغان، 
بولۇش  ھازىر  قىلىپ  ۋەكىللىك  بىزگە  ھۇزۇرىدا  خۇدانىڭ  بەلكى 

ئۈچۈن ئەرشنىڭ ئۆزىگە كىرىپ بولدى.        
               25    يەر يۈزىدىكى باش كاھىننىڭ يىلمۇيىل ئۆز قېنىنى ئەمەس، بەلكى 

17:9 »71-61-ئايەت« ــ ياكى »چۈنكى ئەھدە تۈزۈلسە، ئەھدە تۈزۈلگۈچى قۇربانلىق ئۆلۈشى 
كېرەك. ئەھدە قۇربانلىقى قىلىنغۇچى ئۆلىسە، ئەھدە كۈچكە ئىگە بولىدۇ؛ قۇربانلىق تېخى ھاياتلا 

بولسا، ئەھدە ھېچقانداق كۈچكە ئىگە بولمايدۇ«.
17:9 گال. 3 :15. 

20:9 »مانا، بۇ خۇدا سىلەرنىڭ ئەمەل قىلىشىڭلارغا ئەمر قىلغان ئەھدىنىڭ قېنىدۇر« ــ 
دېمەك، ئەھدە بۇ قان ئارقىلىق كۈچكە ئىگە قىلىنغان. »مىس.« 5:24-8نى كۆرۈڭ.

20:9 مىس. 24 :8؛ مات. 26 :28. 
24:9 »ئادەم قولى بىلەن ياسالغان مۇقەددەس جاي« ــ »مۇقەددەس جاي« گرېك تىلىدا 
ـ »مۇقەددەس جاي« ئاندىن »ئەڭ مۇقەددەس جاي« دېمەكچى »مۇقەددەس جايلار« دېيىلىدۇ ـ
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قايتا-قايتا  جايغا  مۇقەددەس  ئەڭ  ئېلىپ،  قېنىنى  قۇربانلىقلارنىڭ 
قايتا-قايتا  ئۆزىنى  سۈپىتىدە  قۇربانلىق  ئۇ  تۇرغىنىدەك،  كىرىپ 
ئاتاش ئۈچۈن كىرگىنى يوق.                         26      ئەگەر شۇنداق قىلىشنىڭ زۆرۈرىيىتى 
قايتا-قايتا  ئۇنىڭ  بېرى  بولغاندىن  ئاپىرىدە  دۇنيا  بولسا،  بولغان 
زامانلارنىڭ  مانا  ئۇ  لېكىن  كېلەتتى.  توغرا  چېكىشىگە  ئازاب 
قۇربان  ئۆزىنى  يولىلا  بىر  ئۈچۈن،  قىلىش  يوق  گۇناھنى  ئاخىرىدا 
ئۆلۈشى  قېتىم  بىر  ئادەمنىڭ  چىقتى.                          27     ھەممە  ئوتتۇرىغا  قىلىشقا 
ۋە ئۆلگەندىن كېيىن سوراققا تارتىلىشى بېكىتىلگەنگە ئوخشاش، 
                         28     مەسىھمۇ نۇرغۇن كىشىلەرنىڭ گۇناھلىرىنى ئۆز ئۈستىگە ئېلىش 
كېيىن،  سۇنۇلغاندىن  سۈپىتىدە  قۇربانلىق  قېتىم  بىرلا  ئۈچۈن 
نىجات  ھالدا  قىلغان  يوق  گۇناھنى  كۈتكەنلەرگە  تەلپۈنۈپ  ئۆزىنى 

كەلتۈرۈشكە ئىككىنچى قېتىم ئاشكارە بولىدۇ.       

     مەسىھنىڭ بىر قېتىملىق قۇربانلىقى           

كېلىنىدىغان     10 ئېلىپ  كەلگۈسىدە  قانۇنى  1          تەۋرات 

ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئەينىنى  ئۆز  ئىشلارنىڭ  گۈزەل 
كۆلەڭگىسىنىلا سۈرەتلەپ بەرگەچكە، ئۇ تەلەپ قىلىنغان، يىلمۇيىل 

25:9 مىس. 30 :10؛ لاۋ. 16 :2، 34؛ ئىبر. 9 :7. 
نىجات  ھالدا  قىلغان  يوق  گۇناھنى  كۈتكەنلەرگە  تەلپۈنۈپ  ئۆزىنى  »مەسىھ...   28:9
كەلتۈرۈشكە ئىككىنچى قېتىم ئاشكارە بولىدۇ« ــ »گۇناھنى يوق قىلغان ھالدا« گرېك تىلىدا 
گۇناھسىز  ئۆزىنىڭ  مەسىھنىڭ  ئىبارە  دېگەن  ھالدا«  يوق  »گۇناھ  بىزنىڭچە  ھالدا«.  يوق  »گۇناھ 
ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن دېيىلگەن ئەمەس )چۈنكى ئۇنىڭ گۇناھسىزلىقى ئېنىق(، بەلكى ئۇنىڭ 

گۇناھنىڭ ئۆزىنى بىر تەرەپ قىلىش ئىشىنى تۈگىگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز.
–»گۇناھ يوق ھالدا نىجات كەلتۈرۈشكە ئىككىنچى قېتىم ئاشكارە بولىدۇ« دېگەنلىك توغرىسىدىكى 
گۇناھلىرىنىڭ  ئىنسانلارنىڭ  كېلىشى(  قېتىمكى  ئىككىنچى  »)مەسىھنىڭ  چۈشەنچىسى:  بىر  يەنە 
ئاشكارە  قېتىم  ئىككىنچى  كەلتۈرۈشكە  نىجات  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  بولۇش  قۇربان  بەدىلىگە 

بولىدۇ« دېگەندەك.
28:9 رىم. 5 :6، 8؛ 1پېت. 3 :18. 
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خۇداغا  ئارقىلىق  قۇربانلىقلار  ئوخشاش  كېلىۋاتقان  سۇنۇلۇپ 
قىلالمايدۇ.                          مۇكەممەل  ھەرگىزمۇ  بولغانلارنى  يېقىنلاشماقچى 
2      بولمىسا، مۇشۇ قۇربانلىقلارنىڭ سۇنۇلۇشى ئاخىرلىشاتتى، چۈنكى 

گۇناھلىرى  ئۆز  يەنە  ۋىجدانى  قىلىنىپ،  پاك  قىلغۇچىلار  ئىبادەت 
تۈپەيلىدىن ئازابلانمايتتى.                          3     ھالبۇكى، مۇشۇ قۇربانلىقلار يىلمۇيىل 
ۋە  بۇقا  تۇرىدۇ.                          4     چۈنكى  ئەسلىتىپ  ئۆزلىرىگە  گۇناھلىرىنى  ئۆز 
تاشلىيالمايدۇ.                          ئېلىپ  ھەرگىز  گۇناھلارنى  قېنى  ئۆچكىلەرنىڭ 

5      شۇنىڭ ئۈچۈن، ئۇ دۇنياغا كەلگەندە مۇنداق دېگەن: ــ

»نە قۇربانلىق، نە ئاتىغان ئاشلىق ھەدىيەلىرى بولسا سېنىڭ تەلەپ-
ئارزۇيۇڭ ئەمەس، 

بىراق سەن مەن ئۈچۈن بىر تەن تەييارلاپ بەردىڭ؛       
               6     نە كۆيدۈرمە قۇربانلىقلار، نە گۇناھ قۇربانلىقىدىنمۇ سۆيۈنمىدىڭ؛          

               7     شۇڭا جاۋاب بەردىمكى ــ »مانا مەن كەلدىم! 
قانۇن دەستۇرۇڭدا مەن توغرۇلۇق پۈتۈلگەندەك ــ 

ئى خۇدا، ئىرادەڭنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن كەلدىم«.       

1:10 كول. 2 :17؛ ئىبر. 8 :5. 
4:10 لاۋ. 16 :14؛ چۆل. 19 :4؛ ئىبر. 9 :13. 

5:10 »شۇنىڭ ئۈچۈن، ئۇ دۇنياغا كەلگەندە مۇنداق دېگەن: ــ« ــ »ئۇ« ــ مەسىھنى 
كۆرسىتىدۇ.

5:10 زەب. 40 :6؛ يەش. 1 :11؛ يەر. 6 :20؛ ئام. 5 :21. 
مەن  دەستۇرۇڭدا  قانۇن  ــ  كەلدىم!  مەن  »مانا  ــ  بەردىمكى  جاۋاب  »....شۇڭا   7:10
توغرۇلۇق پۈتۈلگەندەك ــ ئى خۇدا، ئىرادەڭنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن كەلدىم«« 
ــ )5-7-ئايەت( »زەب.« 6:40-8 )كونا گرېك »سېپتۇئاگىنت« )LXX( تەرجىمىسىدىن(. بۇ ئايەتلەردە 
)رەھمەت  قۇربانلىقلىرى  تەشەككۈر  ياكى  )ئىناقلىق  قۇربانلىق  ئاساسىي  خىل  تۆت  تەۋراتتىكى 
قۇربانلىقلىرى(، ئاشلىق ھەدىيەلىرى، كۆيدۈرمە ۋە گۇناھنى تىلىگۈچى قۇربانلىقلار( تىلغا ئېلىنىدۇ.

–دېمىسەكمۇ، مەسىھ بۇ سۆزلەرنى ئۆزى دۇنياغا كېلىشىدىن 1000 يىلچە بۇرۇن ئۆز روھى ئارقىلىق 
زەبۇردا داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ ئاغزىدىن بېشارەت سۈپىتىدە ئالدىنئالا ئېيتىدۇ. 

7:10 زەب. 40 :7، 8.
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               8     ئۇ يۇقىرىدا: »نە قۇربانلىق، نە ئاشلىق ھەدىيەلىرى، نە كۆيدۈرمە 
تەلەپ- سېنىڭ  قۇربانلىقلار  تىلىگۈچى  گۇناھنى  نە  قۇربانلىقلار 
قۇربانلىقلار  )بۇ  سۆيۈنمىدىڭ«  ئۇلاردىنمۇ  سەن  ئەمەس،  ئارزۇيۇڭ 
تەۋرات قانۇنىنىڭ تەلىپى بويىچە سۇنۇلۇشى كېرەك ئىدى( دېگىنىدىن 
كېيىن                          9     يەنە: »سېنىڭ ئىرادەڭنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئۈچۈن كەلدىم« 
ئۈچۈن،  قىلىش  ئىگە  كۈچكە  كېيىنكىسىنى  خۇدا  دېمەك،  دېگەن. 
ئالدىنقىسىنى ئەمەلدىن قالدۇرىدۇ.                        10      خۇدانىڭ بۇ ئىرادىسى بويىچە 
ئارقىلىق  قۇربان قىلىنىشى  يولىلا  بىر  تېنىنىڭ  ئەيسا مەسىھنىڭ 

بىز گۇناھتىن پاكلىنىپ، خۇداغا ئاتالدۇق.       
شۇنداقلا  تۇرىدۇ،  خىزمىتىدە  ئىبادەت  كۈنى  ھەر  كاھىن                 11     ھەر 
خىلدىكى  ئوخشاش  قىلالمايدىغان  ساقىت  ھەرگىز  گۇناھلارنى 
قۇربانلىقلارنى خۇداغا قايتا-قايتا سۇنىدۇ.                          12     بىراق، بۇ كاھىن بولسا 
گۇناھلار ئۈچۈن بىرلا قېتىملىق مەڭگۈ ئىناۋەتلىك بىر قۇربانلىقنى 

ئالدىنقىسىنى  ئۈچۈن،  قىلىش  ئىگە  كۈچكە  كېيىنكىسىنى  خۇدا  »دېمەك،   9:10
ئەھدىگە  كونا  ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا   )1( بەلكىم  »ئالدىنقىسى«  ــ  قالدۇرىدۇ«  ئەمەلدىن 
)ياكى  ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ؛ »كېيىنكىسى«  كونا ئەھدىنىڭ   )2( ياكى  قۇربانلىقلارنى  مۇناسىۋەتلىك 
»ئىككىنچىسى«( بولسا )3( ئەيسا مەسىھنىڭ بىردىنبىر قۇربانلىقى ياكى )4( 9-ئايەتتە كۆرسىتىلگەن 

ئالدى-كەينى   )4( ۋە   )1( بىزنىڭچە  كۆرسىتىدۇ.  ئاشۇرۇش«نى  ئەمەلگە  ئىرادىسىنى  »خۇدانىڭ 
»خۇدانىڭ  نەتىجىسى  ئاخىرقى  ۋە  مەقسىتى  تۈپ  ئەھدىنىڭ  يېڭى  مۇۋاپىقتۇر.  ئايەتلەرگە 
قۇتقۇزىدىغان  گۇناھتىن  بىزنى  مەسىھنىڭ  ئىرادە  بۇ  ئىبارەتتۇر.  قىلىش«دىن  ئەمەل  ئىرادىسىگە 

قۇربانلىق ئۆلۈمىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، ئەلۋەتتە.
–دېمەك، بۇ باشقا-باشقا كۆزقاراشلار ئارىسىدىكى پەرقلەر ئانچە چوڭ ئەمەس.

10:10 »ئەيسا مەسىھنىڭ تېنىنىڭ بىر يولىلا قۇربان قىلىنىشى ئارقىلىق بىز گۇناھتىن 
بىرلا  تىلىدا  گرېك  ئاتالدۇق«  پاكلىنىپ، خۇداغا  ــ »گۇناھتىن  ئاتالدۇق«  پاكلىنىپ، خۇداغا 
سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ: »مۇقەددەسلەشتۈرۈلدۇق« ياكى »پاك-مۇقەددەس قىلىندۇق«. ئىنجىل 
بويىچە »مۇقەددەس« دېگەن سۆزنىڭ ئىككى مەزمۇنى بار: )1( گۇناھتىن پاكلانغان؛ )2( خۇداغا 

ئالاھىدە ئاتالغان.
10:10 ئىبر. 9 :12. 
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يەردە  شۇ  13      ئۇ  ئولتۇردى؛                        يېنىدا  ئوڭ  خۇدانىڭ  كېيىن،  سۇنغاندىن 
»دۈشمەنلىرى ئۆز ئايىغى ئاستىدا تەختىپەر قىلىنغۇچە« كۈتىدۇ.                          
پاك-مۇقەددەس  ئاتاپ  خۇداغا  بىلەن  قۇربانلىق  بىرلا  مۇشۇ  14      ئۇ 

يازمىلارد  قىلدى.                          15    مۇقەددەس  مۇكەممەل  مەڭگۈگە  قىلىنغانلارنى 
بېرىدۇ.  گۇۋاھلىق  بىزگە  ھەقتە  بۇ  روھمۇ  مۇقەددەس  پۈتۈلگەندەك، 

چۈنكى ئۇ ئاۋۋال: ــ          
               16     »ئۇ كۈنلەردىن كېيىن، مېنىڭ ئۇلار بىلەن تۈزىدىغان ئەھدەم مانا 

شۇكى، دەيدۇ پەرۋەردىگار؛ 
مەن ئۆز تەۋرات-قانۇنلىرىمنى ئۇلارنىڭ زېھىن-ئەقلىگىمۇ سالىمەن، 

ھەمدە ئۇلارنىڭ قەلبىگىمۇ پۈتىمەن« دېگەندىن كېيىن، ئۇ يەنە: ـ ـ       
               17     »ئۇلارنىڭ گۇناھلىرى ۋە ئىتائەتسىزلىكىرىنى مەڭگۈگە ئېسىمدىن 

چىقىرىۋېتىمەن« ــ دېگەن.       
               18     ئەمدى شۇ يولدا گۇناھلار كەچۈرۈم قىلىنغانىكەن، گۇناھلار ئۈچۈن 

قۇربانلىق قىلىشنىڭ ھاجىتىمۇ قالمايدۇ.          

»بىراق، بۇ كاھىن بولسا گۇناھلار ئۈچۈن بىرلا قېتىملىق مەڭگۈ ئىناۋەتلىك بىر   12:10
قۇربانلىقنى سۇنغاندىن كېيىن، خۇدانىڭ ئوڭ يېنىدا ئولتۇردى« ــ ئوقۇرمەنلەرگە ئايان 
بولىدۇكى، كونا ئەھدە دەۋرىدە كاھىنلارنىڭ خىزمىتىنىڭ ئايىغى يوق ئىدى، شۇنىڭ بىلەن دائىم 
ئۆزىنى  ئۈچۈن  بىز  ئەيسا  لېكىن  ئىدى(.  ئىبادەت چېدىرىدا ئورۇندۇق يوق  )ئۆرە تۇراتتى،  »تۇراتتى« 

بىرلا قۇربانلىق سۇنغاندىن كېيىن »ئولتۇردى«.
12:10 زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئ ەف. 1 :20؛ كول. 3 :1؛ ئىبر. 1 :13. 

13:10 »ئۇ شۇ يەردە »دۈشمەنلىرى ئۆز ئايىغى ئاستىدا تەختىپەر قىلىنغۇچە« كۈتىدۇ« 
ــ 13:2 ۋە »زەب.« 110نى كۆرۈڭ.

16:10 يەر. 31 :31-34؛ رىم. 11 :27؛ ئىبر. 8 :8. 
ئېسىمدىن  مەڭگۈگە  ئىتائەتسىزلىكىرىنى  ۋە  گۇناھلىرى  »...ئۇلارنىڭ   17:10

چىقىرىۋېتىمەن« ــ )16-17-ئايەت( »يەر.« 34-31:31.
17:10 يەر. 31 :33، 34. 
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     ئەمدى خۇداغا يېقىنلىشايلى!                   
ئارقىلىق  قېنى  ئەيسانىڭ  قېرىنداشلار،  ئەي  ئۈچۈن،           19     شۇنىڭ 
20    )ئۇ  بولۇپ،                          جۈرئەتلىك  كىرىشكە  جايغا  مۇقەددەس  ئەڭ 
)يەنى،  پەردىسىدىن  ئىبادەتخانىنىڭ  بەرگەن،  ئېچىپ  بىزگە 
ھاياتلىق  يىپيېڭى،  شۇ  ئۆتىدىغان  ئەت-تېنىدىن(  ئۇنىڭ 
باشقۇرىدىغان  ئائىلىسىنى  خۇدانىڭ  بىلەن(                          21   شۇنداقلا  يولى 
22    دىللىرىمىز  بىلەن،                          بولغانلىقى  كاھىنىمىز  ئۇلۇغ  بىزنىڭ 
پاكلانغان  بىلەن  سېپىلىش  بۇلغۇنۇشلاردىن  ۋىجداندىكى 
ھالدا  تازىلانغان  يۇيۇلغاندەك  بىلەن  سۇ  ساپ  بەدىنىمىز  ۋە 
قەلب  سەمىمىي  ۋە  جەزم-خاتىرجەملىكى  تولۇق  ئېتىقادنىڭ 
قىلغان  ئېتىراپ  23    ئەمدى  يېقىنلىشايلى!                         خۇداغا  بىلەن 
بەرگۈچى  ۋەدە  )چۈنكى  تۇرايلى  چىڭ  تەۋرەنمەي  ئۈمىدىمىزدە 
كۆرسىتىش  مېھىر-مۇھەببەت  تۇرغۇچىدۇر(                          24   ۋە  سۆزىدە  بولسا 
ۋە  قوزغاش  قانداق  بىر-بىرىمىزنى  قىلىشقا  ئىش  گۈزەل  ۋە 
قىلىۋالغاندەك،  ئادەت  ئويلايلى.                          25   بەزىلەر  رىغبەتلەندۈرۈشنى 
بىر- بەلكى  تارتمايلى،  باش  بولۇشتىن  جەم  جامائەتتە 
كۈنىنىڭ  شۇ  بولۇپمۇ  جېكىلەپ-ئىلھاملاندۇرايلى؛  بىرىمىزنى 

19:10 يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 2 :13؛ 3 :12. 
21:10 »شۇنداقلا خۇدانىڭ ئائىلىسىنى باشقۇرىدىغان بىزنىڭ ئۇلۇغ كاھىنىمىز بولغانلىقى 

بىلەن، ...« ــ »خۇدانىڭ ئائىلىسى« ئېتىقادچى جامائەتنى كۆرسىتىدۇ.
پاكلانغان«  بىلەن  سېپىلىش  بۇلغۇنۇشلاردىن  ۋىجداندىكى  »دىللىرىمىز   22 :10
ئەھدە  كونا  بىلەن  ئەھۋالى  ئېتىقادچىلارنىڭ  ئاستىدىكى  ئەھدە  يېڭى  سۆزلەر  مۇشۇ  ــ 
ئاستىدىكىلەر  ئەھدە  كونا  ــ  تۇتىدۇ  كۆزدە  سېلىشتۇرمىسىنى  ئەھۋالىنىڭ  ئاستىدىكىلەرنىڭ 
ياكى  يېپىلغان«  »گۇناھلىرى  ئارقىلىق  سېپىلىشى  قانلىرى  قۇربانلىق  تەرىپىدىن  كاھىن 
»كەفارەت قىلىنغان«. ئەمدى يېڭى ئەھدە ئاستىدىكىلەرنىڭ دىللىرى ئەيسانىڭ قۇربانلىق 
قېنى سېپىلىش بىلەن، ۋىجدانىدا ھېچقانداق بۇلغىنىشلار قالمايدۇ.       »بەدىنىمىز ساپ 
جەزم-خاتىرجەملىكى  تولۇق  ئېتىقادنىڭ  ھالدا  تازىلانغان  يۇيۇلغاندەك  بىلەن  سۇ 
توغرۇلۇق  ئىبارىلەر  مۇشۇ  ــ   يېقىنلىشايلى!«  خۇداغا  بىلەن  قەلب  سەمىمىي  ۋە 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
22:10 ئ ەز. 36 :25. 
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قىلايلى.         شۇنداق  تېخىمۇ  بايقىغىنىڭلاردا،  يېقىنلاشقانلىقىنى 
قەستەن  يەنىلا  كېيىن،  بولغاندىن  نېسىپ  تونۇشقا                 26   ھەقىقەتنى 
سۇنۇلىدىغان  ئۈچۈن  گۇناھلار  چاغدا  ئۇ  ئۆتكۈزۈۋەرسەك،  گۇناھ 
قالىدىغىنى  بىزگە  27    بەلكى  بولماس،                         قۇربانلىق  بىر  باشقا 
يەپ  قارشىلىشىدىغانلارنى  بىلەن  خۇدا  شۇنداقلا  سوراق،  پەقەت 
ئىچىدە  قورقۇنچ  ئوتنى  يالقۇنلۇق  تۇرىدىغان  تەييار  تۈگىتىشكە 
كۈتۈشلا، خالاس.                        28    ئەمدى مۇساغا چۈشۈرۈلگەن تەۋرات قانۇنىنى 
كۆزگە ئىلمىغان ھەرقانداق كىشى ئىككى ياكى ئۈچ گۇۋاھچىنىڭ 
29    ئۇنداقتا،  ئۆلتۈرۈلەتتى.                          قىلىنمايلا  كەڭچىلىك  بولسا،  ئىسپاتى 
خۇدانىڭ  قىلسا،  دەپسەندە  ئوغلىنى  خۇدانىڭ  كىشى  بىر 
دەپ  ناپاك  قانغا  قىلغان  پاك  ئۆزىنى  يەنى  قېنىغا،  ئەھدىسىنىڭ 
بۇنىڭدىن  قىلسا،  ھاقارەت  روھنى  قىلغۇچى  شەپقەت  قارىسا، 
ئويلىمامسىلەر؟           دەپ  لايىق ھېسابلىنىدۇ،  جازاغا  ئېغىر  تېخىمۇ 
كىشىنىڭ  مېنىڭكىدۇر،  »ئىنتىقام  تەۋراتتا                 30   چۈنكى 
قىلمىشلىرىنى ئۆز بېشىغا ئۆزۈم ياندۇرىمەن، دەيدۇ پەرۋەردىگار« 
دېگۈچىنى  تارتىدۇ«  سوراققا  خەلقىنى  ئۆز  »پەرۋەردىگار  ۋە 

شۇنداق  تېخىمۇ  بايقىغىنىڭلاردا،  يېقىنلاشقانلىقىنى  كۈنىنىڭ  شۇ  »بولۇپمۇ   25:10
قىلايلى« ــ »شۇ كۈن« مەسىھنىڭ بۇ دۇنياغا قايتىپ كېلىدىغان كۈنىنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. 

ئىنجىلنى يازغۇچىلارنىڭ نەزىرىدە پەقەت بىر كۈن، يەنى »شۇ كۈن«لا كۆزدە تۇتۇلىدۇ.
– –گرېك تىلىدا 19-25-ئايەتلەر بىرلا جۈملە بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

26:10 چۆل. 15 :30؛ مات. 12 :31؛ ئىبر. 6 :4؛ 2پېت. 2 :20؛ 1يۇھ. 5 :16. 
بىلەن  خۇدا  شۇنداقلا  سوراق،  پەقەت  قالىدىغىنى  بىزگە  »بەلكى   27:10
قورقۇنچ  ئوتنى  يالقۇنلۇق  تۇرىدىغان  تەييار  تۈگىتىشكە  يەپ  قارشىلىشىدىغانلارنى 
ئىچىدە كۈتۈشلا، خالاس« ــ بۇ مۇھىم ئايەت ئۈستىدە يەنە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق 

توختىلىمىز.
27:10 قان. 43:32؛ يەش. 11:26

28:10 چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :15؛ مات. 18 :16؛ 2كور. 13 :1. 
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چۈشۈپ  قوللىرىغا  خۇدانىڭ  ھايات  31   مەڭگۈ  بىلىمىز.                        
ئىش-ھە!           دەھشەتلىك  نەقەدەر  جازالىنىش 

ئازاب-ئوقۇبەتلىك،  كېيىن،  يورۇتۇلۇشتىن  ئاشۇ  سىلەر                 32     ئەمدى 
كۈنلەرنى  بۇرۇنقى  بەرگەن  بەرداشلىق  كۈرەشلەرگە  قاتتىق 
ھاقارەتلەش  قىلىنىپ  رەسۋا  ۋاقىتلاردا  33      بەزى  تۇتۇڭلار.                          ئېسىڭلاردا 
مۇشۇنداق  ۋاقىتلاردا  بەزى  ۋە  ئۇچرىدىڭلار  خارلىنىشلارغا  ۋە 
سىلەر  بولدۇڭلار.                          34     چۈنكى  دەردداش  ئۇچرىغانلارغا  مۇئامىلىلەرگە 
مال-مۈلكۈڭلار  ھەم  بولدۇڭلار  ئورتاق  دەردىگە  مەھبۇسلارنىڭ  ھەم 
كەتمەيدىغان  يوقاپ  ھەم  ئېسىل  تېخىمۇ  كەلگۈسىدە  بۇلانغاندىمۇ، 
بىلگەچكە،  بولىدىغانلىقىڭلارنى  ئىگە  تەئەللۇقاتقا  باقىي 
ئۈچۈن،  35      شۇنىڭ  قىلدىڭلار.                         قوبۇل  ئىشنى  بۇ  بىلەن  خۇشاللىق 
جاسارىتىڭلارنى يوقاتماڭلار، ئۇنىڭدىن ئىنتايىن زور ئىنئام بولىدۇ.          
               36     چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىپ، ئۇنىڭ ۋەدە قىلغىنىغا 
مۇيەسسەر بولۇش ئۈچۈن، سەۋر-چىدام قىلىشىڭلارغا توغرا كېلىدۇ.                        

37      چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردا خۇدا مۇنداق دېگەن: ــ

»پەقەت ئازغىنە ۋاقىتتىن كېيىنلا«، 
»كەلگۈچى دەرۋەقە يېتىپ كېلىدۇ، 

30:10 »ئىنتىقام مېنىڭكىدۇر، كىشىنىڭ قىلمىشلىرىنى ئۆز بېشىغا ئۆزۈم ياندۇرىمەن، 
سۆزلەر  بۇ  ــ  تارتىدۇ««  سوراققا  خەلقىنى  ئۆز  »پەرۋەردىگار   ... پەرۋەردىگار«  دەيدۇ 

»قان.« 35:32 ۋە 36دىن ئېلىنغان.
30:10 قان. 32 :35، 36، 41؛ رىم. 12 :19

قاتتىق  ئازاب-ئوقۇبەتلىك،  كېيىن،  يورۇتۇلۇشتىن  ئاشۇ  سىلەر  »ئەمدى   32:10
كۈرەشلەرگە بەرداشلىق بەرگەن بۇرۇنقى كۈنلەرنى ئېسىڭلاردا تۇتۇڭلار« ــ مۇشۇ ئازاب-

ئوقۇبەت چېكىشى ئېتىقادتا چىڭ تۈرغانلىقى تۈپەيلىدىن، ئەلۋەتتە.
34:10 »چۈنكى سىلەر ھەم مەھبۇسلارنىڭ دەردىگە ئورتاق بولدۇڭلار« ــ بۇ مەھبۇسلار 
ئېتىقاد ئۈچۈن زىنداندا ياتقان.     »ھەم مال-مۈلكۈڭلار بۇلانغاندىمۇ،... خۇشاللىق بىلەن 
تارىخىي  ئىشنىڭ  مۇشۇ  ــ  بۇلانغاندا«  »مال-مۈلكۈڭلار  ــ  قىلدىڭلار«  قوبۇل  ئىشنى  بۇ 

تەپسىلاتلىرى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
34:10 مات. 5 :12؛ روس. 21 :33. 

36:10 لۇقا 21 :19. 
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ئۇ كېچىكمەيدۇ.      
               38     بىراق ھەققانىي بولغۇچى ئېتىقاد بىلەن ياشايدۇ؛ 

لېكىن ئۇ كەينىگە چېكىنسە، 
كەينىگە  بولساق  بىز  39      ھالبۇكى،  سۆيۈنمەيدۇ«.                        ئۇنىڭدىن  جېنىم 
چېكىنىپ ھالاك بولىدىغانلاردىن ئەمەس، بەلكى ئېتىقاد بىلەن ئۆز 

جېنىمىزنى ئىگىلىگەنلەردىندۇرمىز.        

     ئېتىقاد-ئىشەنچ ــ ئۆتكەنكى گۇۋاھچىلار           

رېئاللىقتىكى     11 ئىشلارنىڭ  قىلغان  ئۈمىد  بولسا  1          ئېتىقاد 

دەلىلىدۇر.                          شەيئىلەرنىڭ  كۆرۈنمەيدىغان  ۋە  ئىپادىسى 
بىلەن  ئېتىقاد  شۇ  مانا  قەدىمدە  مۆتىۋەرلىرىمىز  بۇرۇنقى  2      چۈنكى 

خۇدادىن كەلگەن ياخشى گۇۋاھلىقنى ئالغان.        

ئۇ  كېلىدۇ،  يېتىپ  دەرۋەقە  كەلگۈچى  كېيىنلا«...  ۋاقىتتىن  ئازغىنە  »پەقەت   37:10
كېچىكمەيدۇ« ــ »يەش.« 20:26، »ھاب.« 3:2.

37:10 ھاب. 2 :2-3؛ ھاگ. 2 :7؛ 1پېت. 1 :6؛ 5 :10. 
كۆچۈرمىلەردە:  كونا  بەزى  ــ  ياشايدۇ«  بىلەن  ئېتىقاد  بولغۇچى  »بىراق ھەققانىي   38:10
»مېنىڭ ھەققانىي ئادىمىم ئېتىقاد بىلەن ياشايدۇ« دېيىلىدۇ.       »بىراق ھەققانىي بولغۇچى 
ئېتىقاد بىلەن ياشايدۇ؛ لېكىن ئۇ كەينىگە چېكىنسە، جېنىم ئۇنىڭدىن سۆيۈنمەيدۇ«« 

ــ »ھاب.« 4:2.
38:10 ھاب. 2 :4؛ رىم. 1 :17؛ گال. 3 :11. 

بەلكى  ئەمەس،  بولىدىغانلاردىن  ھالاك  چېكىنىپ  كەينىگە  بولساق  بىز   ...«  39:10
ـ مۇشۇ ئايەتتە »جان« جىسمانىي  ئېتىقاد بىلەن ئۆز جېنىمىزنى ئىگىلىگەنلەردىندۇرمىز« ـ

تەرەپ ئەمەس، بەلكى روھىي تەرەپتىكى ھاياتنى كۆرسىتىدۇ.
1:11 »ئېتىقاد بولسا ئۈمىد قىلغان ئىشلارنىڭ رېئاللىقتىكى ئىپادىسى« ــ ياكى »ئېتىقاد 
بولسا ئۈمىد قىلغان ئىشلارنىڭ مۇتلەق خاتىرجەملىكى«. دېمىسەكمۇ، ئىنجىلدا »ئۈمىد« دائىم 

دېگۈدەك مۈجمەل بىر ئارزۇ ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە چىڭ باغلانغان ئىشتۇر.
خۇدادىن  بىلەن  ئېتىقاد  شۇ  مانا  قەدىمدە  مۆتىۋەرلىرىمىز  بۇرۇنقى  »چۈنكى   2:11
كەلگەن ياخشى گۇۋاھلىقنى ئالغان« ــ »بۇرۇنقى مۆتىۋەرلىرىمىز« دېگەنلىك گرېك تىلىدا 
»ئاقساقاللىرىمىز«. دېمەك، ئىبرانىيلارنىڭ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئېتىقاد تەرىپىدە ئۈلگىلەر ۋە 

يول باشلىغۇچى بولغانلار. 
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بىلەن  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  كائىناتنىڭ  ئارقىلىق  ئېتىقاد                 3     بىز 
مەۋجۇداتلارنىڭ  كۆرۈۋاتقان  بىز  شۇنداقلا  ئورنىتىلغانلىقىنى، 
ئەمەسلىكىنى  چىققان  شەيئىلەردىن  بولىدىغان  كۆرگىلى 

چۈشىنەلەيمىز.      
               4     ئېتىقادى بولغاچقا ھابىل قابىلنىڭكىدىنمۇ ئەۋزەل بىر قۇربانلىقنى 
ئاتىغانلىرىنى  ئۇنىڭ  خۇدا  بولغاچقا  ئېتىقادى  ئاتىغان؛  خۇداغا 
ئۆلگەن  گەرچە  بەردى.  گۇۋاھلىق  دەپ  ھەققانىي  ئۇنىڭغا  تەرىپلەپ، 

بولسىمۇ، ئېتىقادى بىلەن ئۇ يەنىلا بىزگە گەپ قىلماقتا.        
كۆتۈرۈلدى؛  ئەرشكە  كۆرمەيلا  ئۆلۈمنى  ھانوخ  بولغاچقا،                 5     ئېتىقادى 
خۇدا ئۇنى كۆتۈرۈپ ئېلىپ كەتكەچكە، ئۇ يەر يۈزىدە ھېچ تېپىلمىدى. 
سەۋەبى ئۇ ئېلىپ كېتىلىشتىن ئىلگىرى، خۇدانى خۇرسەن قىلغان 
تۇرۇپ،  بولماي  ئېتىقاد  6      ئەمدىلىكتە  تەرىپلەنگەنىدى.                          دەپ  ئادەم 
خۇدانىڭ  چۈنكى  ئەمەس؛  مۇمكىن  قىلىش  خۇرسەن  خۇدانى 
ئۆزىنى  ئۇنىڭ  بارلىقىغا، شۇنداقلا  ئۇنىڭ  بارىدىغان كىشى  ئالدىغا 
ئىشىنىشى  ئىكەنلىكىگە  قايتۇرغۇچى  ئەجرىنى  ئىزدىگەنلەرگە 

كېرەك.          
ۋەقەلەر ھەققىدە  باقمىغان  كۆرۈلۈپ  تېخى  نۇھ  بولغاچقا،                 7     ئېتىقادى 
خۇدا تەرىپىدىن ئاگاھلاندۇرۇلغاندا، ئىخلاسمەنلىك قورقۇنچى بىلەن 
ياسىدى؛  كېمە  بىر  يوغان  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئائىلىسىدىكىلەرنى 
ھەمدە ئېتىقادى ئارقىلىق شۇنداق قىلىپ پۈتكۈل دۇنيادىكىلەرنىڭ 
گۇناھلىرى ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقاردى، شۇنداقلا ئېتىقادتىن بولغان 

3:11 »بىز ئېتىقاد ئارقىلىق كائىناتنىڭ خۇدانىڭ سۆز-كالامى بىلەن ئورنىتىلغانلىقىنى 
سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  دەۋر-زامانلارنىڭ  ئارقىلىق  ئېتىقاد  »بىز  ياكى  ــ  چۈشىنەلەيمىز«   ...

بىلەن ئورنىتىلغانلىقىنى ... چۈشىنەلەيمىز.«.
3:11 يار. 1 :1؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :10؛ رىم. 4 :17؛ ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16. 

4:11 يار. 4 :4؛ مات. 23 :35. 
5:11 يار. 5 :22، 24. 
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ھەققانىيلىققا مىراسخور بولدى.      
سۈپىتىدە  مىراس  ئۇنىڭغا  ئىبراھىمنى  خۇدا  بولغاچقا،                 8     ئېتىقادى 
ئىتائەت  ئۇ  چاقىرغاندا،  بېرىشقا  زېمىنغا  بولغان  بەرمەكچى 
يولغا چىقتى.                           تۇرۇپ  بىلمەي  بارىدىغانلىقىنى  قەيەرگە  ئۇ  قىلدى؛ 
يۇرتتا  ياقا  خۇددى  زېمىندا،  قىلىنغان  ۋەدە  ئۇ  بولغاچقا  9      ئېتىقادى 

ياشىدى.  قىلىپ  ماكان  چېدىرلارنى  بولۇپ  مۇساپىر  تۇرغاندەك 
خۇدانىڭ ئۇنىڭغا قىلغان ۋەدىسىنىڭ ئورتاق مىراسخورلىرى بولغان 
ئوخشاش  شۇنىڭغا  بىرگە  بىلەن  ئۇنىڭ  ياقۇپلارمۇ  ۋە  ئىسھاق 
ياشىدى.                          10     ئىبراھىمنىڭ شۇنداق قىلىشىدىكى سەۋەب، ئۇ ئۇللىرى 
مۇستەھكەم بولغان شەھەرنى كۈتكەنىدى؛ شەھەرنىڭ لايىھىلىگۈچى 

ھەم قۇرغۇچىسى خۇدا ئۆزىدۇر.          
               11     ئېتىقادى بولغاچقا ساراھ گەرچە ياشىنىپ قالغان، تۇغۇت يېشىدىن 
ئۆتكەن بولسىمۇ، ھامىلىدار بولۇش ئىقتىدارىغا ئىگە بولدى؛ چۈنكى 
بىلەن  12      بۇنىڭ  قارايتتى.                         دەپ  ئىشەنچلىك  خۇدانى  قىلغان  ۋەدە  ئۇ 
بىرلا ئادەمدىن، يەنى ئۆلگەن ئادەمدەك بولۇپ قالغان بىر ئادەمدىن 
قۇمدەك  ساھىلىدىكى  دېڭىز  كۆپ،  يۇلتۇزلاردەك  ئاسماندىكى 

بىر  يوغان  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئائىلىسىدىكىلەرنى   .  .. نۇھ  بولغاچقا،  »ئېتىقادى   7:11
ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  تىلىدا »ساندۇق« دېگەن سۆز  گرېك  كېمە«  ــ »يوغان  كېمە ياسىدى« 

چۈنكى كېمە ساندۇق شەكلىدە ئىدى )»يار.« 6-7-بابنى كۆرۈڭ(.
7:11 يار. 6 :13. 
8:11 يار. 12 :4. 

ئۆتكەن  يېشىدىن  تۇغۇت  قالغان،  ياشىنىپ  گەرچە  بولغاچقا ساراھ  »ئېتىقادى   11:11
بولسىمۇ، ھامىلىدار بولۇش ئىقتىدارىغا ئىگە بولدى؛ چۈنكى ئۇ ۋەدە قىلغان خۇدانى 
ـ بەزى تەرجىمىلىرىدە بۇ جۈملىدە كۆزدە تۇتۇلغان ئېتىقاد ئىگىسى  ئىشەنچلىك دەپ قارايتتى« ـ
تۇغۇشتا  بالا  )جۈملىدىن  سەۋەبلەردىن  بىرنەچچە  قارىلىدۇ.  دەپ  ئىبراھىم  بەلكى  ئەمەس،  ساراھ 
كۈچ، يەنى ھامىلىدار بولۇش ئىقتىدارى كېرەك بولغىنى ئەر كىشى ئەمەس، بەلكى ئايال كىشى بولغانلىقىدىن!(، 

كېيىن،  گۇمانلانغاندىن  سۆزىدىن  خۇدانىڭ  ئۇ  قارايمىز.  دەپ  ساراھ  ئېتىقادچىنى  كۆرسىتىلگەن 
ئەيىبلەنگەن بولۇپ ئاندىن چىڭ ئېتىقادتا تۇرغان بولۇشى مۇمكىن )»يار.« 1:18-15نى كۆرۈڭ(.

11:11 يار. 17 :19؛ 21 :2؛ لۇقا 1 :36. 
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سانسىز ئەۋلادلار بارلىققا كەلدى.       
               13     بۇ كىشىلەرنىڭ ھەممىسى خۇدانىڭ ۋەدە قىلغانلىرىغا مۇيەسسەر 
ئۇلار  بىراق  ئۆتتى.  ئالەمدىن  ھالدا  بولغان  ئېتىقادى  تۇرۇپلا  بولماي 
ھايات ۋاقتىدا بۇلارنىڭ كەلگۈسىدە ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدىغانلىقىنى 
ۋە  كۈتكەن  بىلەن  خۇرسەنلىك  ئېچىپ  قۇچاق  كۆرۈپ،  يىراقتىن 
ئۆزلىرىنى يەر يۈزىدە مۇساپىر ۋە يولۇچى دەپ ئاشكارە ئېيتقانىدى.                         
14      بۇ بۇنداق سۆزلەرنى قىلغان كىشىلەرنىڭ بىر ۋەتەننى تەشنا بولۇپ 

يۇرتىنى  ئۆز  ئۇلار  ئىپادىلەيدۇ.                          15     دەرۋەقە،  ئېنىق  ئىزدەۋاتقانلىقىنى 
سېغىنغان بولسا، قايتىپ كېتىش پۇرسىتى چىققان بولاتتى.                          16     لېكىن 
تەلپۈنۈپ  ماكاننى  بىر  ئەرشتىكى  يەنى  ئەۋزەل،  ئۇنىڭدىنمۇ  ئۇلار 
دەپ  خۇداسى  ئۆزلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۈچۈن،  شۇنىڭ  ئىزدىمەكتە. 
بىر  ئۈچۈن  ئۇلار  ئۇ  مانا،  چۈنكى  قىلمايدۇ؛  نومۇس  ئاتىلىشىدىن 

شەھەر ھازىرلىغان.        
               17 -18     ئىبراھىم خۇدا تەرىپىدىن سىنالغىنىدا، ئېتىقادى بولغاچقا ئوغلى 
ئىسھاقنى قۇربانلىق سۈپىتىدە خۇداغا ئاتىدى؛ گەرچە ئۇ خۇدانىڭ 
داۋاملاشتۇرىدىغان  نامىڭنى  »سېنىڭ  جۈملىدىن  ۋەدىلىرىنى، 
نەسلىڭ بولسا ئىسھاقتىن كېلىپ چىقىدۇ« دېگىنىنى تاپشۇرۇۋالغان 
بولسىمۇ، ئۇ يەنىلا بىردىنبىر ئوغلىنى قۇربان قىلىشقا تەييار تۇردى.                                                      
ئۇنى  خۇدانىڭ  تەقدىردىمۇ،  ئۆلگەن  ئىسھاق  ھەتتا  ئۇ  19      چۈنكى 

تىرىلدۈرۈشكە قادىر ئىكەنلىكىگە ئىشەندى. مۇنداقچە ئېيتقاندا، 
ئىسھاقنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈلگەندەك قايتىدىن تاپشۇرۇۋالدى.          

ئەساۋنىڭ  بىلەن  ياقۇپ  ئوغۇللىرى  ئىسھاق  بولغاچقا،                 20     ئېتىقادى 
كەلگۈسى ئىشلىرىغا خەيرلىك تىلەپ دۇئا قىلدى.        

12:11 يار. 15 :5؛ 22 :17؛ رىم. 4 :18. 
13:11 يار. 23 :4؛ 47 :9؛ يـۇھ. 8 :53. 

16:11 مىس. 3 :6؛ مات. 22 :32؛ روس. 7 :32. 
17:11 -18 يار. 22 :10؛ يار. 21 :12؛ رىم. 9 :7؛ گال. 3 :29. 

20:11 يار. 27 :28، 39. 
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يۈسۈپنىڭ  ئالدىدا  ئۆتۈش  ئالەمدىن  ياقۇپ  بولغاچقا،                 21     ئېتىقادى 
ئىككى ئوغلىنىڭ ھەربىرى ئۈچۈن خەيرلىك دۇئا قىلىپ، ھاسىسىغا 
تايىنىپ تۇرۇپ خۇداغا سەجدە قىلدى.                        22     ئېتىقادى بولغاچقا، يۈسۈپ 
چىقىپ  مىسىردىن  ئىسرائىلنىڭ  بەنى  قالغاندا،  چۈشۈپ  سەكراتقا 
ئۇستىخانلىرى  ئۆزىنىڭ  ھەمدە  ئالدى  تىلغا  كېتىدىغانلىقىنى 

توغرۇلۇقمۇ ئەمر قىلدى.       
               23     ئېتىقادى بولغاچقا، مۇسا تۇغۇلغاندا، ئۇنىڭ ئاتا-ئانىسى ئۇنى ئۈچ 
ئاي يوشۇردى؛ چۈنكى ئۇلار مۇسانىڭ يېقىملىق بىر بالا ئىكەنلىكىنى 
كۆردى، پادىشاھنىڭ پەرمانىدىنمۇ قورقمىدى.                        24      ئېتىقادى بولغاچقا، 
مۇسا چوڭ بولۇپ ئۇلۇغ زات بولغاندىن كېيىن، »پىرەۋننىڭ قىزىنىڭ 
ئوغلى« دېگەن ئاتاقتا تۇرۇۋېرىشنى رەت قىلىپ،                          25     گۇناھ ئىچىدىكى 
لەززەتلەردىن ۋاقىتلىق بەھرىمەن بولۇشنىڭ ئورنىغا، خۇدانىڭ خەلقى 
بىلەن بىللە ئازاب چېكىشنى ئەۋزەل كۆردى.                         26      ئۇ مەسىھكە قارىتىلغان 
ھاقارەتكە ئۇچراشنى مىسىرنىڭ خەزىنىسىدىكى بايلىقلارغا ئىگە 
بولۇشتىنمۇ ئەۋزەل بىلدى. چۈنكى كۆزلىرىنى ئەرشتىكى ئىنئامغا 

21:11 »ئېتىقادى بولغاچقا، ياقۇپ ئالەمدىن ئۆتۈش ئالدىدا يۈسۈپنىڭ ئىككى ئوغلىنىڭ 
سەجدە  خۇداغا  تۇرۇپ  تايىنىپ  ھاسىسىغا  قىلىپ،  دۇئا  خەيرلىك  ئۈچۈن  ھەربىرى 

قىلدى« ــ »يار.« 31:47 )گرېك تىلىدىكى »سەپتۇئاگىنت« )LXX( دېگەن تەرجىمىسى(نى كۆرۈڭ.
21:11 يار. 47 :31؛ 48 :15. 

ئىسرائىلنىڭ  بەنى  قالغاندا،  چۈشۈپ  سەكراتقا  يۈسۈپ  بولغاچقا،  »ئېتىقادى   22:11
ئۇستىخانلىرى  ئۆزىنىڭ  ھەمدە  ئالدى  تىلغا  كېتىدىغانلىقىنى  چىقىپ  مىسىردىن 
توغرۇلۇقمۇ ئەمر قىلدى« ــ يۈسۈپنىڭ ئەمرى بولسا »سىلەر مىسىردىن چىققىنىڭلاردا مېنىڭ 
ئۇستىخانلىرىمنى ئېلىپ كېتىڭلار« دېگەنلىك ئىدى. »يار.« 24:50 ۋە »مىس.« 19:18نى كۆرۈڭ

22:11 يار. 50 :24. 
ئاي  ئۈچ  ئۇنى  ئاتا-ئانىسى  ئۇنىڭ  تۇغۇلغاندا،  مۇسا  بولغاچقا،  »ئېتىقادى   23:11
يوشۇردى؛ چۈنكى ئۇلار مۇسانىڭ يېقىملىق بىر بالا ئىكەنلىكىنى كۆردى، پادىشاھنىڭ 
پەرمانىدىنمۇ قورقمىدى« ــ »يېقىملىق بىر بالا« بۇ سۆز چوقۇم مۇسانىڭ بىر ئالاھىدىلىكىنى، 

ئۇنىڭ خۇداغا ياقىدىغانلىقىنى كۆرسەتسە كېرەك )»روس.« 20:7نىمۇ كۆرۈڭ(.
23:11 مىس. 2 :2؛ روس. 7 :20. 

25:11 زەب. 84 :10
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غەزىپىدىنمۇ  پادىشاھنىڭ  ئۇ  بولغاچقا،  27      ئېتىقادى  تىكىۋاتاتتى.                         
چىدىدى،  جاپا-مۇشەققەتكە  كەتتى.  چىقىپ  مىسىردىن  قورقماي 
تۇرغاندەك  كۆرۈنۈپ  كۆزىگە  ئۇنىڭ  كۆرۈنمىگۈچى  كۆزگە  چۈنكى 
ئىدى.                          28     ئېتىقادى بولغاچقا، ئۇ »تۇنجى ئوغلىنىڭ جېنىنى ئالغۇچى« 
»ئۆتۈپ  تۇنجى  ئۈچۈن  تەگمەسلىكى  ئىسرائىللارغا  پەرىشتىنىڭ 
قاننى  مۇناسىۋەتلىك  شۇنىڭغا  ئورنىتىپ،  ھېيتىنى  كېتىش« 

بۇيرۇلغىنى بويىچە سېپىپ-سۈركىدى.       
خۇددى  دېڭىزدىن  قىزىل  ئىسرائىللار  بولغاچقا،                 29     ئېتىقادى 
قۇرۇقلۇقتا ماڭغاندەك مېڭىپ ئۆتتى. بىراق ئۇلارنى قوغلاپ كەلگەن 

مىسىرلىقلار ئۆتمەكچى بولغاندا سۇغا غەرق بولدى.        
               30     ئېتىقادى بولغاچقا، خەلق يەتتە كۈن يېرىخو شەھىرىنىڭ سېپىلىنى 

ئايلانغاندىن كېيىن سېپىل ئۆرۈلدى.      
ئىسرائىل  راھاب  ئايال  پاھىشە  بولغاچقا،                 31     ئېتىقادى 
بولغان  ئىتائەتسىزلەر  كۈتۈۋالغاچقا،  دوستلارچە  چارلىغۇچىلىرىنى 

26:11 »ئۇ مۇسا مەسىھكە قارىتىلغان ھاقارەتكە ئۇچراشنى مىسىرنىڭ خەزىنىسىدىكى 
ھاقارەت«  قارىتىلغان  »مەسىھكە  ــ  بىلدى...«  ئەۋزەل  بولۇشتىنمۇ  ئىگە  بايلىقلارغا 
دېگەن سۆز بەلكىم مەسىھنىڭ ھەردائىم )ھەتتا دۇنياغا كېلىشىدىن ئىلگىرى( ئۆز خەلقى بىلەن بىر 

ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ ئاجايىب ئىبارە توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
پەرىشتىنىڭ  ئالغۇچى«  جېنىنى  ئوغلىنىڭ  »تۇنجى  ئۇ  بولغاچقا،  »ئېتىقادى   28:11
ئورنىتىپ،  ھېيتىنى  كېتىش«  »ئۆتۈپ  تۇنجى  ئۈچۈن  تەگمەسلىكى  ئىسرائىللارغا 
شۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك قاننى بۇيرۇلغىنى بويىچە سېپىپ-سۈركىدى« ــ بۇ ۋەقەلەرنى 

چۈشىنىش ئۈچۈن »مىس.« 12-بابقا قارالسۇن.
28:11 مىس. 12 :21. 
29:11 مىس. 14 :22. 

30:11 »ئېتىقادى بولغاچقا، خەلق يەتتە كۈن يېرىخو شەھىرىنىڭ سېپىلىنى ئايلانغاندىن 
كېيىن سېپىل ئۆرۈلدى« ــ يېرىخو شەھىرى ئىسرائىللار مىسىردىكى قۇللۇقتىن قۇتۇلۇپ، خۇدا 
»يەشۇئا«  شەھەر.  تۇنجى  ئىگىلىگەن  قىلمايلا  جەڭ  زېمىنىدا  قانائان  قىلغان  ۋەدە  بېرىشكە 

6-بابنى كۆرۈڭ.
30:11 يە. 6 :20. 
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ئۆز شەھىرىدىكىلەر بىلەن بىرلىكتە ھالاك بولمىدى.        
شىمشون،  باراق،  گىدېئون،  ئولتۇراي؟  سۆزلەپ  نېمىشقا  يەنە                 32     مەن 
توغرىسىدا  پەيغەمبەرلەر  باشقا  قالغان  ۋە  داۋۇت، سامۇئىل  يەفتاھ، 
ئېيتىپ كەلسەم ۋاقىت يەتمەيدۇ.                        33      ئۇلار ئېتىقادى بىلەن ئەللەرنىڭ 
قىلغانلارغا  ۋەدە  خۇدا  يۈرگۈزدى،  ئادالەت  كەلدى،  غالىب  ئۈستىدىن 
34      دەھشەتلىك  قويدى،                        ئېتىپ  ئاغزىلىرىنى  شىرلارنىڭ  ئېرىشتى، 
يالقۇنىنى ئۆچۈردى، قىلىچنىڭ تىغىدىن قېچىپ قۇتۇلدى،  ئوتنىڭ 
ئاجىزلىقتىن كۈچەيدى، جەڭلەردە باتۇرلۇق كۆرسەتتى، يات ئەللەرنىڭ 
ئاياللار  بولغاچقا،  35     ئېتىقادى  قىلدى.                        تېرى-پىرەڭ  قوشۇنلىرىنى 
ئۆلگەن ئۇرۇق-تۇغقانلىرىنى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگۈزۈپ قايتۇرۇۋالدى؛ 
بىراق باشقىلار كەلگۈسىدە تېخىمۇ ياخشى ھالدا ئۆلۈمدىن تىرىلەيلى 
بەردى.                         بەرداشلىق  قىيىنىلىشقا  رەت قىلىپ  يولىنى  قۇتۇلۇش  دەپ، 
قامچىلاندى،  ئۇچراپ  خار-مەسخىرىلەرگە  سىنىلىپ  بەزىلەر  36      يەنە 

31:11 يە. 2 :1؛ 6 :23؛ ياق. 2 :25. 
32:11 ھاك. 4 :6؛ 6 :11؛ 11 :1؛ 12 :7؛ 13 :24؛ 1سام. 17 :45؛ 1سام. 12 :2. 

33:11 »ئۇلار ئېتىقادى بىلەن ئەللەرنىڭ ئۈستىدىن غالىب كەلدى، ئادالەت يۈرگۈزدى...« 
ئايۇپتەك  ياكى  سوراشلىرىنى،  يۇرت  بىلەن  ئادىللىق  داۋۇتتەك  بەلكىم  يۈرگۈزدى«  »ئادالەت  ــ 
كۆرسىتىدۇ.        كۆرۈڭ(  31-بابنى   ،17-12:29 »ئايۇپ«  )مەسىلەن،  يېتىشنى  دەردىگە  باشقىلارنىڭ 
ئاغزىلىرىنى  شىرلارنىڭ  ئېرىشتى،  قىلغانلارغا  ۋەدە  خۇدا   ... بىلەن  ئېتىقادى  »ئۇلار 
ئۇ خۇداغا  بىراق  تاشلانغان،  ئۇۋىسىغا  پەيغەمبەر شىر  دانىيال  قېتىم  بىر  ــ  ئېتىپ قويدى...« 

بولغان ئېتىقادى ۋەجىدىن شىرلاردىن قۇتۇلۇپ قالغان. »دان.« 6-بابنى كۆرۈڭ.
33:11 ھاك. 14 :6؛ 1سام. 17 :34؛ دان. 6 :23. 

ـ مەسىلەن، »دان.« 3-بابنى كۆرۈڭ 34:11 »دەھشەتلىك ئوتنىڭ يالقۇنىنى ئۆچۈردى،...« ـ
34:11 1سام. 20 :1؛ 1پاد. 19 :3؛ 2پاد. 6 :16؛ ئايۇپ 42 :10؛ زەب. 66 :12؛ يەش. 38 :21؛ يو. 3 :10

35:11 1پاد. 17 :23؛ 2پاد. 4 :36؛ روس. 22 :25. 
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چالما- 37      ئۇلار  تاشلاندى؛                          زىندانغا  كىشەنلىنىپ  ھەتتا  بەزىلەر 
پارچىلاندى،  ھەرىلىنىپ  بىلەن  ھەرە  ئۆلتۈرۈلدى،  قىلىپ  كېسەك 
ئۇلار  ئۆلتۈرۈلدى؛  قىلىچلىنىپ  ئۆتكۈزدى،  بېشىدىن  سىناقلارنى 
بولۇپ  سەرسان  ھالدا  قىلغان  يېپىنچا  تېرىلىرىنى  قوي-ئۆچكە 
ئۇچرىدى، خورلاندى قىيىن-قىستاققا  ياشىدى،  نامراتلىقتا  يۈردى، 
                        38      )ئۇلار بۇ دۇنياغا زايە كەتكەنىدى(، چۆللەردە، تاغلاردا، ئۆڭكۈرلەردە 

ۋە گەمىلەردە سەرگەردان بولۇپ يۈردى.          
بىلەن  گۇۋاھى  ئۆز  خۇدانىڭ  بىلەن  ئېتىقادى  ھەممىسى                 39     بۇلارنىڭ 
بويىچە  ئەينى  قىلغىنىغا  ۋەدە  خۇدانىڭ  بولسىمۇ،  تەرىپلەنگەن 
ئەۋزەل  تېخىمۇ  ئۈچۈن  بىزلەر  خۇدا  40      ئەمدىلىكتە  يوق.                          ئېرىشكىنى 
كامالەتكە  بىزسىز  ئۇلار  بولۇپ،  بېكىتكەن  نىشان-مەقسەتنى  بىر 

يەتكۈزۈلمەيدۇ.        

بەزىلەر  قامچىلاندى،  ئۇچراپ  خار-مەسخىرىلەرگە  سىنىلىپ  بەزىلەر  »يەنە   36:11
ھەتتا كىشەنلىنىپ زىندانغا تاشلاندى« ــ تەۋراتتا مۇشۇنداق مىساللار نۇرغۇن. 35-ئايەتتە 
كۆرسىتىلگەن ئازابلار ۋە ئۇشبۇ بابتا بەزى باشقا ئىشلار »ماكاببىيلار« دېگەن تارىخىي كىتاب )1-، 
2- ۋە 4-توم(دا خاتىرىلىنىدۇ. بۇ كىتاب تەۋراتنىڭ بىر قىسمى بولمىسىمۇ، تارىخشۇناسلار تەرىپىدىن 

ئاساسەن ئىشەنچلىك دەپ قارىلىدۇ.
36:11 يەر. 20 :2. 

37:11 »...ھەرە بىلەن ھەرىلىنىپ پارچىلاندى...« ــ يەھۇدىي خەلقىنىڭ بەزى تارىخلىرى 
تارىخ  مۇشۇ  ئۆزىدە  تەۋرات  قىلغان.  شۇنداق  پەيغەمبەرنى  يەشايا  پادىشاھ  ماناسسەھ  بويىچە 

خاتىرىلەنمىگەن.
37:11 1پاد. 21 :13؛ 2پاد. 1 :8؛ مات. 3 :4. 

39:11 »بۇلارنىڭ ھەممىسى ئېتىقادى بىلەن خۇدانىڭ ئۆز گۇۋاھى بىلەن تەرىپلەنگەن 
»ئېرىشكىنى  ــ  يوق«  ئېرىشكىنى  بويىچە  ئەينى  قىلغىنىغا  ۋەدە  خۇدانىڭ  بولسىمۇ، 
يوق« دېگەنلىك يەر يۈزىدە تىرىك ۋاقتىدا ئېرىشمىگەن، دېمەكچى. تىرىلگەندە پۈتۈنلەي باشقىچە 

بولىدۇ، ئەلۋەتتە!
نىشان-مەقسەتنى  بىر  ئەۋزەل  تېخىمۇ  ئۈچۈن  بىزلەر  خۇدا  »ئەمدىلىكتە   40:11
ـ دېمەك، ئۇلار بىزنى كۈتۈشى  بېكىتكەن بولۇپ، ئۇلار بىزسىز كامالەتكە يەتكۈزۈلمەيدۇ« ـ

كېرەك، يېڭى ئەھدىدىن بەھرىمەن بولغان ئېتىقادچى بىزلەر بىلەن تەڭ كامالەتكە يەتكۈزۈلىدۇ.
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     خۇدا ئۆز پەرزەنتلىرىنى تەربىيىلەيدۇ           

بۇلۇتتەك     12 چوڭ  شۇنچە  گۇۋاھچىلار  ئەتراپىمىزدا  1    -2     ئەمدى 

بىزگە  ھەم  يۈك  ئېغىر  ھەرخىل  ئورۇۋالغاچقا،  بىزنى 
ئالدىمىزغا  تاشلاپ،  چۆرۈپ  گۇناھنى  چىرمىشىۋالىدىغان  ئاسانلا 
يۈگۈرەيلى؛  بېسىپ  بىلەن  چىداملىق  يولىنى  يۈگۈرۈش  قويۇلغان 
ۋە  باشلىغۇچىسى  يول  ئېتىقادىمىزنىڭ  كۆزىمىزنى  بۇنىڭدا 
تاكامۇللاشتۇرغۇچىسى بولغان ئەيساغا تىكەيلى. ئۇ ئۆزىنى كۈتكەن 
خۇشاللىق ئۈچۈن كرېستتىكى ئازابقا بەرداشلىق بەردى ھەم ئۇنىڭدا 
خۇدانىڭ  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ  قىلمىدى.  پىسەنت  ھاقارەتكە  بولغان 

تەختىنىڭ ئوڭ تەرىپىدە ئولتۇرغۇزۇلدى.      
                                           3     كۆڭلۈڭلەرنىڭ ھېرىپ سوۋۇپ كەتمەسلىكى ئۈچۈن، گۇناھكارلارنىڭ 
قويۇپ  كۆڭۈل  بەرگۈچىنى  بەرداشلىق  خورلاشلىرىغا  قاتتىق  شۇنچە 

ئويلاڭلار.          
               4     گۇناھقا قارشى كۈرەشلەردە تېخى قان ئاققۇزۇش دەرىجىسىگە بېرىپ يە
تمىدىڭلار.                         5      خۇدانىڭ سىلەرگە ئۆز پەرزەنتلىرىم دەپ جېكىلەيدىغان 

مۇقەددەس يازمىلاردىكى مۇنۇ سۆزلىرىنى ئۇنتۇدۇڭلار: ــ 

1:12 -2 »ئەمدى ئەتراپىمىزدا گۇۋاھچىلار شۇنچە چوڭ بۇلۇتتەك بىزنى ئورۇۋالغاچقا،... 
« ــ »گۇۋاھچىلار« ئىككى تەرەپتىكى سۆز بولۇشى مۇمكىن: )1( يۇقىرىقى 11-بابتا تىلغا ئېلىنغان 
كىشىلەر بىزگە ئېتىقاد بىلەن ياشاشنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىپ »گۇۋاھلىق بەرگەنلىكى«نى 
گۇۋاھچىلاردەك  بىزگە  ئەرشتىن  بۇلارنىڭ  يۈگۈرگىنىمىزدە  بەيگىسى«دە  »ئېتىقادنىڭ   )2( ھەم 
 ،30:24 »مات.«   ،13:7 »دان.«  ــ  گەپ  قىزىق  »بۇلۇت«  كۆرسىتىدۇ.  تۇرۇۋاتقانلىقىنى  قاراپ 

46:26، »1تېس.« 17:4، »ۋەھ.« 7:1نى كۆرۈڭ.
1:12 -2 رىم. 6 :4؛ 12 :12؛ 1كور. 9 :24؛ ئ ەف. 4 :22؛ كول. 3 :8؛ ئىبر. 10 :36؛ 1پېت. 2 :1، 2؛ لۇقا 24 :26؛ فىل. 2 :8-

11؛ ئىبر. 1 :3؛ 8 :1؛ 1پېت. 1 :11. 

4:12 1كور. 10 :13. 
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»ئى ئوغلۇم، پەرۋەردىگارنىڭ تەربىيىسىگە سەل قارىما، 
ئەيىبلەنگىنىڭدە كۆڭلۈڭ سوۋۇپ كەتمىسۇن،        

               6     چۈنكى پەرۋەردىگار سۆيگىنىگە تەربىيە بېرىدۇ، 
مېنىڭ ئوغلۇم دەپ قوبۇل قىلغانلارنىڭ ھەممىسىنى دەررىلەيدۇ«.       

ئۇنىڭغا  تەربىيىسى دەپ بىلىپ،                 7     ئازاب چەككىنىڭلارنى خۇدانىڭ 
ئېلىشىڭلارنىڭ  تەربىيە  سىلەرنىڭ  چۈنكى  بېرىڭلار.  بەرداشلىق 
قىلغانلىقىنى  مۇئامىلە  دەپ  ئوغلۇم  سىلەرنى  خۇدانىڭ  ئۆزى 
كۆرسىتىدۇ. قايسى پەرزەنت ئاتىسى تەرىپىدىن تەربىيىلەنمەيدۇ؟ 
                         8   ئەمدى خۇدانىڭ تەربىيىلىشىدە ھەربىر پەرزەنتىنىڭ ئۆز ئۈلۈشى 
ئوغۇللىرىدىن  ھەقىقىي  بولسا  كەم  سىلەردە  ئىش  بۇ  لېكىن  بار؛ 

بولۇپ چىقىسىلەر.           پەرزەنتى  بولغان  بەلكى ھارامدىن  ئەمەس، 
بەرگەن  تەربىيە  ئۆزىمىزگە  ھەممىمىزنىڭ  ئۈستىگە                 9   ئۇنىڭ 
ھۆرمەتلەپ  ئۇلارنىمۇ  بىز  بار،  ئاتىلىرىمىز  جەھەتتىكى  ئەت 
ئىتائەت  تېخىمۇ  ئاتىسىغا  روھلارنىڭ  ئىكەن،  شۇنداق  كەلدۇق. 

ياشنىمامدۇ؟          ھاياتىمىز  شۇنداقتا  قىلمامدۇق؟ 
مۇۋاپىق  ئۆزى  پەقەت  بەرھەق  ئاتىلىرىمىز  جەھەتتىكى                 10   ئەت 
لېكىن  تەربىيىلىگەن.  بىزنى  ۋاقىت  ئازغىنە  بويىچە  يول  كۆرگەن 
پاك-مۇقەددەسلىكىدىن  دەپ،  بولسۇن  پايدىلىق  بىزگە  بولسا  ئۇ 
قاتتىق  تەربىيىلەيدۇ.                          11   ئەمدى  ئۈچۈن  بولۇشىمىز  مۇيەسسەر 
ئەكسىچە  قىلمايدۇ،  خۇش  ئادەمنى  ۋاقتىدا  بېرىلگەن  تەربىيە 
تۈزەلگەنلەرگە  بىلەن  بۇنىڭ  بىراق  چۆمدۈرىدۇ؛  قايغۇغا  ئادەمنى 
تىنچ-خاتىرجەملىكنىڭ  چىققان  ھەققانىيلىقتىن  كېيىن  ئۇ 

5:12 ئايۇپ 5 :17؛ پەند. 3 :11-12؛ ۋەھ. 3 :19. 
6:12 »ئى ئوغلۇم، پەرۋەردىگارنىڭ تەربىيىسىگە سەل قارىما، ئەيىبلەنگىنىڭدە كۆڭلۈڭ 
بېرىدۇ، مېنىڭ ئوغلۇم  سوۋۇپ كەتمىسۇن، چۈنكى پەرۋەردىگار سۆيگىنىگە تەربىيە 

دەپ قوبۇل قىلغانلارنىڭ ھەممىسىنى دەررىلەيدۇ« ــ »پەند.« 12-11:3.
6:12 پەند. 3 :12، 11
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بېرىدۇ.           مېۋىسىنى 
               12   شۇنىڭ ئۈچۈن، »تېلىپ ساڭگىلىغان قولۇڭلارنى، زەئىپلىشىپ 
پۈكۈلۈپ  »ئاقساق«لارنىڭ  13    ۋە  رۇسلاڭلار«                         تىزىڭلارنى  كەتكەن 
يوللاردا  تۈز  پۈتلىرىڭلارنى  ئۈچۈن  تېپىشى  شىپا  بەلكى  قالماي، 

ماڭدۇرۇڭلار.        

ياشاڭلار                    قورقۇنچىدا       خۇدانىڭ 
پاك-مۇقەددەس  ۋە  ئۆتۈشكە  ئىناق  بىلەن  كىشىلەر           14   بارلىق 
ھەرگىز  كىشى  بولمىغان  مۇقەددەس  ئىنتىلىڭلار؛  ياشاشقا 
خۇدانىڭ  ھېچكىم  تۇرۇڭلاركى،  15    ئويغاق  كۆرەلمەيدۇ.                          رەبنى 
ئىش  سىلەرگە  ئاراڭلاردا  قالمىسۇن؛  مەھرۇم  مېھىر-شەپقىتىدىن 
ئادەملەرنى  كۆپ  شۇنداقلا  كۆيدۈرىدىغان،  سىلەرنى  تاپقۇزۇپ 
ئۆچ-ئاداۋەت  بىرەر  بولىدىغان  سەۋەب  بولۇشقا  ناپاك  بۇلغاپ 
قىلغۇچى  بۇزۇقلۇق  ھېچبىر  16    ئاراڭلاردا  ئۈنمىسۇن.                          يىلتىزى 
تاماققا  ۋاخ  بىر  ھوقۇقىنى  ئوغۇللۇق  تۇنجى  ئۆزىنىڭ  ياكى 
17    چۈنكى  بولمىسۇن.                       كىشى  ئىخلاسسىز  ئەساۋدەك  سېتىۋەتكەن 
سىلەرگە مەلۇمكى، ئەساۋ كېيىن ئاتىسىنىڭ خەيرلىك دۇئاسىنى 
كۆز  ئىنتىلىپ  ئۇنىڭغا  شۇنداقلا  بولسىمۇ،  ئويلىغان  ئېلىشنى 

تىزىڭلارنى  كەتكەن  زەئىپلىشىپ  قولۇڭلارنى،  ساڭگىلىغان  »تېلىپ   ...«  12:12
تىزىڭلارنى  كەتكەن  زەئىپلىشىپ  قولۇڭلارنى،  ساڭگىلىغان  »...»تېلىپ  ياكى  ــ  رۇسلاڭلار«« 

كۈچەيتىڭلار«« )»يەش.« 3:35دىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن(.
12:12 يەش. 35 :3. 

13:12 »... »ئاقساق«لارنىڭ پۈكۈلۈپ قالماي، بەلكى شىپا تېپىشى ئۈچۈن پۈتلىرىڭلارنى 
تۈز يوللاردا ماڭدۇرۇڭلار« ــ »ئاقساق«لار بەلكىم ئېتىقادى ئاجىزلارنى كۆرسىتىدۇ.

14:12 رىم. 12 :18؛ 2تىم. 2 :22. 
15:12 قان. 29 :17؛ روس. 17 :13؛ 2كور. 6 :1؛ گال. 5 :12. 

16:12 »...ئۆزىنىڭ تۇنجى ئوغۇللۇق ھوقۇقىنى بىر ۋاخ تاماققا سېتىۋەتكەن ئەساۋدەك 
ئىخلاسسىز كىشى بولمىسۇن« ــ »يار.« 34-29:25.

16:12 يار. 25 :33؛ ئ ەف. 5 :3؛ كول. 3 :5؛ 1تېس. 4 :3. 
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ئورنىغا  ئىشلارنى  بۇ  ئۇ  بولسىمۇ،  يالۋۇرغان  ئېقىتىپ  ياشلىرىنى 
كەلتۈرىدىغان توۋا قىلىش يولىنى تاپالماي، رەت قىلىندى.       

     سىناي تېغى ــ ئىسرائىللار تەۋرات قانۇنىنى قوبۇل قىلغان تاغ ــ 
ۋە زىئون تېغى، يەنى ئەرشتىكى يېرۇسالېم                   

         18     چۈنكى سىلەر قول بىلەن تۇتقىلى بولىدىغان، يالقۇنلاپ ئوت يېنىپ 
تۇرۇۋاتقان ھەمدە سۈرلۈك بۇلۇت، قاراڭغۇلۇق ۋە قارا قۇيۇن قاپلىغان 

 ـ      ئاشۇ تاغقا كەلمىدىڭلار ـ
يەتكۈزۈلگەندە،  ئاۋاز  سۆزلىگەن  بىلەن  ساداسى  كاناي  جايدا                 19     )ئۇ 
بۇلارنى ئاڭلىغانلار: »بىزگە يەنە سۆز قىلىنمىسۇن!« دەپ خۇداغا يال
ۋۇرۇشتى؛                       20     چۈنكى ئۇلار قىلىنغان ئەمرنى كۆتۈرەلمىدى. »ئەگەر بۇ 
تاغقا ھەتتا بىرەر ھايۋاننىڭ ئايىغى تەگسىمۇ، چالما-كېسەك قىلىپ 

17:12 » ئۇ ئەساۋ... بۇ ئىشلارنى ئورنىغا كەلتۈرىدىغان توۋا قىلىش يولىنى تاپالماي...« 
ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئۇ )ئەساۋ( ئۆز گۇناھىدىن توۋا قىلىش يولىنى تاپالماي...«.

–»توۋا قىلىش« گرېك تىلىدا »ئۇنى« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بەزى تەرجىمانلار بۇ »ئۇنى« دېگەننى 
قارىغاندا،  1:27-40كە  »يار.«  لېكىن  قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  قىلىش«نى  توۋا  »گۇناھىدىن 
ئۇنىڭ ئىزدىگىنى ئەسلىدىكى تەلۋىلىكىدىن توۋا قىلىش ئەمەس، بەلكى پەقەت پۇشايمان بىلەن 
ـ )1(  ئاتىسىنىڭ خەيرلىك دۇئاسىلا ئىدى. شۇنىڭ ئۈچۈن مۇشۇ يەردە »توۋا قىلىش«نىڭ مەنىسى: ـ
ئاتىسىنىڭ قارارىنى، ياكى )2( خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئۆزگەرتىشنى بىلدۈرىدۇ )ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، 

»توۋا قىلىش«نىڭ ئەسلىدىكى مەنىسى »كۆزقاراشنى ئۆزگەرتىش« »پوزىتسىيەنى ئۆزگەرتىش« دېگەنلىك(.

17:12 يار. 27 :36. 
قارا  ۋە  قاراڭغۇلۇق  بۇلۇت،  سۈرلۈك  ھەمدە  تۇرۇۋاتقان  يېنىپ  ئوت  »يالقۇنلاپ   18:12
مۇسا  يەھۇدىي خەلقى  بولسا  تاغ«  ــ »ئاشۇ  تاغقا كەلمىدىڭلار...«  ئاشۇ  قاپلىغان  قۇيۇن 
پەيغەمبەرنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن تەۋرات قانۇنىنى قوبۇل قىلغان سىناي تېغىنى كۆرسىتىدۇ )»مىس.« 

19-بابنى كۆرۈڭ(.

18:12 مىس. 19 :16، 10؛ 20 :21؛ قان. 5 :22. 
بۇلارنى  يەتكۈزۈلگەندە،  ئاۋاز  سۆزلىگەن  بىلەن  ساداسى  كاناي  جايدا  »ئۇ   19:12
»قان.«  ــ  يالۋۇرۇشتى«  خۇداغا  دەپ  قىلىنمىسۇن!«  سۆز  يەنە  »بىزگە  ئاڭلىغانلار: 

23:15نى كۆرۈڭ.
19:12 مىس. 20 :19؛ قان. 5 :25؛ 18 :16. 
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ئۆلتۈرۈلسۇن« دەپ تاپىلانغانىدى؛                       21      ئۇ كۆرۈنۈش شۇنداق قورقۇنچلۇق 
ئىدىكى، مۇسامۇ: »بەك قاتتىق قورقۇپ غال-غال تىترەپ كەتتىم« 

دېگەنىدى(.       
خۇدانىڭ  ھايات  مەڭگۈ  يەنى  تېغىغا،  زىئون  بەلكى  سىلەر                 22     ــ 
شەھىرى ــ ئەرشتىكى يېرۇسالېمغا، تۈمەنلىگەن پەرىشتىلەرگە،                        
تۇغۇلغانلارنىڭ  تۇنجى  پۈتۈلگەن  ئەرشتە  23    ئىسىملىرى 

جامائىتىگە،  قىلىنغان  جەم  خۇشاللىقىدا  ھېيت-مەرىكە 
تاكامۇللاشتۇرۇلغان  خۇداغا،  سوراقچىسى  ھەممەيلەننىڭ 
ئەھدىنىڭ  يېڭى  24    ۋە  روھلىرىغا                        كىشىلەرنىڭ  ھەققانىي 
قېنىغا  سېپىلگەن  ئۇنىڭ  ھەم  شۇنداقلا  ئەيساغا،  ۋاسىتىچىسى 

20:12 »چۈنكى ئۇلار قىلىنغان ئەمرنى كۆتۈرەلمىدى. ئەگەر بۇ تاغقا ھەتتا بىرەر ھايۋاننىڭ 
ــ  تاپىلانغانىدى...«  دەپ  ئۆلتۈرۈلسۇن«  قىلىپ  چالما-كېسەك  تەگسىمۇ،  ئايىغى 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »چۈنكى ئۇلارغا تاپىلانغان: »ئەگەر بۇ تاغقا ھەتتا بىرەر ھايۋاننىڭ 
ئاياغلىرى تەگكەن بولسىمۇ، چالما-كېسەك قىلىپ ئۆلتۈرۈلسۇن« دېگەن ئەمرنى كۆتۈرەلمىدى«.

20:12 مىس. 19 :13. 
21:12 »ئۇ كۆرۈنۈش شۇنداق قورقۇنچلۇق ئىدىكى، مۇسامۇ: »بەك قاتتىق قورقۇپ غال-

غال تىترەپ كەتتىم« دېگەنىدى« ــ »قان.« 19:9.
21:12 قان. 9 :19

22:12 گال. 4 :26؛ ۋەھ. 3 :12؛ 21 :27-10. 
ــ  جامائىتىگە...«  تۇغۇلغانلارنىڭ...  تۇنجى  پۈتۈلگەن  ئەرشتە  »ئىسىملىرى   23:12
»تۇنجى تۇغۇلغانلار« دېگەن سۆز بۇ يەردە ئەيسا مەسىھكە ئېتىقاد قىلىپ، »قايتىدىن تۇغۇلغان« 
خۇدانىڭ پەرزەنتى دەپ ھېسابلانغانلارنى كۆرسىتىدۇ.     »ئەرشتىكى يېرۇسالېمغا، تۈمەنلىگەن 
پەرىشتىلەرگە،  ئىسىملىرى ئەرشتە پۈتۈلگەن تۇنجى تۇغۇلغانلارنىڭ ھېيت-مەرىكە 
خۇشاللىقىدا جەم قىلىنغان جامائىتىگە،...« ــ )22-23-ئايەت( باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 
ئەرشتە  ئىسىملىرى  پەرىشىتىلەرگە،  تۈمەنلىگەن  بولىدىغان  جەم  خۇشاللىقىغا  »ھېيت-مەرىكە 
ھەممىسى  ئىسىملىرىنىڭ  ئىسرائىللارنىڭ  جامائىتىگە،...«.  تۇغۇلغانلارنىڭ  تۇنجى  يېزىلغان 
جامائەتتىكىلەرنىڭ  لېكىن   .)18-1:1 )»چۆل.«  بۇيرۇلغانىدى  پۈتۈلۈشى  »رويخەت«تە  يۈزىدە  يەر 

ئىسىملىرى يەر يۈزىدە ئەمەس، بەلكى ئەرشتە پۈتۈكلۈكتۇر.
23:12 لۇقا 10 :20. 
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ئەۋزەل سۆز قىلىدۇ.       ھابىلنىڭكىدىن  قان  بۇ  كەلدىڭلار. 
دىققەت  ئۈچۈن  قىلماسلىقىڭلار  رەت  قىلغۇچىنى  سۆزنى                 25     بۇ 
يەتكۈزۈپ  ۋەھىي  ئۆزلىرىگە  يۈزىدە  يەر  چۈنكى  قىلىڭلار. 
قۇتۇلالمىغان  قېچىپ  جازادىن  قىلغانلار  رەت  ئاگاھلاندۇرغۇچىنى 
ھالىمىز  ئۆرۈسەك،  يۈز  ئاگاھلاندۇرغۇچىدىن  بىزنى  ئەرشتە  يەردە، 
ئاۋازى  خۇدانىڭ  چاغدا  شۇ  26      ئەمدى  بولمامدۇ؟                          شۇنداق  تېخىمۇ 
زېمىننى تەۋرىتىۋەتكەنىدى؛ لېكىن ئەمدى ئۇ: »ئۆزۈم يەنە بىر قېتىم 
زېمىننىلا ئەمەس، ئاسماننىمۇ تەۋرىتىمەن« دەپ ۋەدە قىلدى.                        27      »يەنە 
بىر قېتىم« دېگەن بۇ سۆز تەۋرىتىلىدىغانلارنىڭ، يەنى يارىتىلغان 
يوقىتىلىدىغانلىقىنى،  بىلەن  تەۋرىتىلىشى  نەرسىلەرنىڭ 
مۇقىم  مەڭگۈ  نەرسىلەرنىڭ  بولمايدىغان  تەۋرەتكىلى 

بولىدىغانلىقىدىن ئىبارەت مەنىنى بىلدۈرىدۇ.          
پادىشاھلىققا  بىر  بولمايدىغان  تەۋرەتكىلى  ئۈچۈن،                 28     شۇنىڭ 
ئارقىلىق  بۇ  تۇتۇپ  چىڭ  مېھىر-شەپقەتنى  بولۇپ،  مۇيەسسەر 
خۇرسەن  خۇدانى  بىلەن  ئەيمىنىش-قورقۇنچ  ۋە  ئىخلاسمەنلىك 

ئۇنىڭ سېپىلگەن  ئەيساغا، شۇنداقلا ھەم  ۋاسىتىچىسى  »ۋە يېڭى ئەھدىنىڭ   24:12
مەسىھنىڭ  ئەيسا  ــ  قىلىدۇ«  سۆز  ئەۋزەل  ھابىلنىڭكىدىن  قان  بۇ  كەلدىڭلار.  قېنىغا 
سېپىلگەن قېنى ئىنساننىڭ گۇناھلىرىنى تىلەپ ئۇلارنى پاك قىلىدۇ. ھابىلنىڭ قېنى بولسا ئىنتىقام 

دەپ ھۆركىرەپ يىغلايتتى )»يار.« 10:4(.
24:12 يار. 4 :10؛ ئىبر. 10 :22؛ 11 :4؛ 1پېت. 1 :2. 

يەردە  مۇشۇ  ــ  ئاگاھلاندۇرغۇچى«  يەتكۈزۈپ  ۋەھىي  ئۆزلىرىگە  يۈزىدە  »...يەر   25:12
خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق سۆزلىگىنىنى كۆرسىتىدۇ.

25:12 ئىبر. 2 :3. 
»شۇ  ــ  تەۋرىتىۋەتكەنىدى...«  زېمىننى  ئاۋازى  خۇدانىڭ  چاغدا  شۇ  »ئەمدى   26:12
بىر  يەنە  »ئۆزۈم  ئۇ:  ئەمدى  »لېكىن  سۆزلىگىنىدە.      تېغىدىن  سىناي  خۇدا  ــ  چاغدا« 
ـ »ھاگ.« 6:2نى  قېتىم زېمىننىلا ئەمەس، ئاسماننىمۇ تەۋرىتىمەن« دەپ ۋەدە قىلدى« ـ

كۆرۈڭ.
26:12 ھاگ. 2 :5. 
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ھەممىنى  خۇدايىمىز  29      چۈنكى  قىلايلى.                        ئىبادەتلەرنى  قىلىدىغان 
يەۋەتكۈچى بىر ئوتتۇر.       

     خۇدانى خۇش قىلىش           

توختىمىسۇن.                          13 مېھىر-مۇھەببەت  قېرىنداشلىق  1          ئاراڭلاردا 

ئۇنتۇماڭلار.  بولۇشنى  مېھماندوست  كىشىلەرگە  2      ناتونۇش 

مېھمان  پەرىشتىلەرنى  بىلمەستىن  بىلەن  يول  شۇ  بەزىلەر  چۈنكى 
زىنداند  بىللە  بىلەن  ئۇلار  تاشلانغانلارنى  3      زىندانغا  قىلغان.                         
تەندە  ئۆزۈڭلارمۇ  خورلانغانلارنى  ئېتىڭلار.  ياد  زەنجىرلەنگەندەك 

تۇرۇۋاتقان بەندە سۈپىتىدە ياد ئېتىپ تۇرۇڭلار.       
               4     ھەممە ئادەم نىكاھقا ھۆرمەت قىلسۇن، ئەر-خوتۇنلارنىڭ ياتىدىغان 
قىلغۇچىلار  بۇزۇقچىلىق  خۇدا  چۈنكى  بولسۇن؛  داغسىز  يېرى 

28:12 »تەۋرەتكىلى بولمايدىغان بىر پادىشاھلىققا مۇيەسسەر بولۇپ، مېھىر-شەپقەتنى 
پادىشاھلىققا  بىر  بولمايدىغان  تەرجىمىسى: »تەۋرەتكىلى  بىرخىل  باشقا  ــ  چىڭ تۇتۇپ،...« 

مۇيەسسەر بولغىنىمىزدىن مىننەتدار بولۇپ،...«.
28:12 1پېت. 2 :5. 

29:12 »چۈنكى خۇدايىمىز ھەممىنى يەۋەتكۈچى بىر ئوتتۇر« ــ بۇ سۆزلەر »قان.« 24:4، 
3:9دىمۇ تېپىلىدۇ.

29:12 قان. 4 :24. 
1:13 رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ 1پېت. 1 :22؛ 2 :17؛ 4 :8. 

2:13 يار. 18 :1؛ 19 :1؛ رىم. 12 :13؛ 1پېت. 4 :9. 
3:13 »زىندانغا تاشلانغانلارنى ئۇلار بىلەن بىللە زىنداندا زەنجىرلەنگەندەك ياد ئېتىڭلار« 
ئۇچرىغانلارنى  زىيانكەشلىككە  ئۈچۈن  ئېتىقادى  »خورلانغانلار«  ۋە  تاشلانغانلار«  »زىندانغا  ــ 
كۆرسىتىدۇ.     »خورلانغانلارنى ئۆزۈڭلارمۇ تەندە تۇرۇۋاتقان بەندە سۈپىتىدە ياد ئېتىپ 
جىسمانىي  ۋە  ئاجىزلىققا  ئۆزلىرىڭلار   )1( بەلكىم:  مەنىسى  جېكىلەشنىڭ  بۇ  ــ   تۇرۇڭلار« 
ئەيسا  ياكى   )2( تۇرۇڭلار؛  ئېتىپ  ياد  مۇشۇلارنى  تۈپەيلىدىن  كەلگەنلىكىڭلار  دۇچ  ئازابلارغا 
مەسىھنىڭ تېنى بولغان جامائەت ئەزاسى سۈپىتىدە، ھېسداشلىق ۋە دەردداشلىق كۆرسىتىڭلار« 

دېگەننى بىلدۈرىدۇ. 
3:13 مات. 25 :36. 
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5      مېڭىش-تۇرۇشۇڭلار  ئالىدۇ.                          ھېساب  قىلغۇچىلاردىن  زىنا  ۋە 
قىلىڭلار. چۈنكى  قانائەت  بارىغا  بولسۇن،  خالىي  پۇلپەرەسلىكتىن 

خۇدا مۇنداق دېگەن: 
»سەندىن ئەسلا ئايرىلمايمەن، 

سېنى ئەسلا تاشلىمايمەن«.       
               6     شۇڭا، يۈرەكلىك بىلەن ئېيتالايمىزكى، 

»پەرۋەردىگار مېنىڭ ياردەمچىمدۇر، ھېچ قورقمايمەن، 
كىشىلەر مېنى نېمە قىلالىسۇن؟«       

سىلەرنىڭ  يەتكۈزگەن،  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ                 7     سىلەرگە 
مېڭىش- ئۇلارنىڭ  تۇتۇڭلار.  ئېسىڭلاردا  يېتەكچىلىرىڭلارنى 
ئۇلارنىڭ  قاراپ،  قويۇپ  كۆڭۈل  مېۋە-نەتىجىسىگە  تۇرۇشىنىڭ 

ئېتىقادىنى ئۈلگە قىلىڭلار: ـ ـ       
               8     ئەيسا مەسىھ تۈنۈگۈن، بۈگۈن ۋە ئەبەدىلئەبەدگىچە ئۆزگەرمەيدۇ!                         
ئېزىقتۇرۇلۇپ  بىلەن  تەلىملەر  غەيرىي  ھەرخىل  ئۈچۈن،  9      شۇنىڭ 

خاس  قۇربانلىققا  قەلبى  ئىنساننىڭ  چۈنكى  كەتمەڭلار؛ 
مېھىر-شەپقىتى  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  يېمەكلىكلەر 

4:13 »ئەر-خوتۇنلارنىڭ ياتىدىغان يېرى داغسىز بولسۇن« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى 
بۇ  ــ  داغسىزدۇر«  ئورۇن  ئەر-خوتۇنلۇق  ئىش،  ھۆرمەتلىك  ھەردائىم  »نىكاھ  مۇمكىن:  بولۇشى 
ئارىسىدىكى  ئەر-خوتۇنلۇق  شۇنداقلا  ئەر-خوتۇنلۇق،  مەنىسى  ئاساسىي  بولسا،  توغرا  تەرجىمە 

مۇھەببەتلىك جىنىسىي مۇناسىۋەت خۇدا ئالدىدا ياخشى ئىشتۇر.
تەۋرات، »قان.«  ــ  تاشلىمايمەن«  ئايرىلمايمەن، *سېنى ئەسلا  »سەندىن ئەسلا   5:13

.8-6:31
5:13 يار. 28 :15؛ مىس. 23 :8؛ قان. 16 :19؛ 31 :6، 8؛ يە. 1 :5؛ 1تار. 28 :20؛ پەند. 15 :16؛ فىل. 4 :11؛ 1تىم. 6 :6، 8. 
نېمە  مېنى  كىشىلەر  قورقمايمەن،  ھېچ  ياردەمچىمدۇر،  مېنىڭ  »پەرۋەردىگار   6:13

قىلالىسۇن؟« ــ »زەب.« 1:27، 6:118.
6:13 زەب. 54 :4؛ 56 :4؛ 118 :7-6

7:13 ئىبر. 13 :17. 
8:13 »ئەيسا مەسىھ تۈنۈگۈن، بۈگۈن ۋە ئەبەدىلئەبەدگىچە ئۆزگەرمەيدۇ!« ــ مۇئەللىپ، 
بولۇشى  دېمەكچى  جەۋھىرى،  ئېتىقادىنىڭ  قېرىنداشلارنىڭ  يېتەكچى  شۇ  دەل  ھەقىقەتنى  بۇ 

مۇمكىن.
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بىلەن قۇۋۋەتلەندۈرۈلگىنى ئەۋزەل. چۈنكى بۇنداق يېمەكلىكلەرگە 
بېرىلىپ كېلىۋاتقانلار ئۇلاردىن ھېچقانداق پايدا كۆرگەن ئەمەس.       

چېدىرىدا  ئىبادەت  باركى،  قۇربانگاھىمىز  بىر  شۇنداق                 10     بىزلەرنىڭ 
خىزمەتتە بولغانلارنىڭ ئۇنىڭدىن يېيىش ھوقۇقى يوقتۇر.                         11      چۈنكى 
تەرىپىدىن  كاھىن  باش  قېنى  سويۇلغان،  سۈپىتىدە  تىلەش  گۇناھ 
ھايۋانلارنىڭ  قۇربانلىق  كىرىلگەن  ئېلىپ  جايغا  مۇقەددەس  ئەڭ 
تېنى بولسا قارارگاھنىڭ سىرتىغا ئېلىپ چىقىلىپ كۆيدۈرۈلەتتى.                       
12      شۇڭا ئەيسامۇ ئۆز قېنى بىلەن خەلقنى پاكلاپ خۇداغا ئاتاش ئۈچۈن، 

13      شۇنداق  ئۆلدى.                        چېكىپ  ئازاب  سىرتىدا  دەرۋازىسىنىڭ  شەھەر 
يېنىغا  ئۇنىڭ  چىقىپ،  سىرتىغا  قارارگاھنىڭ  بىزمۇ  ئىكەن، 
بېرەيلى.                         بەرداشلىق  ئورتاق  قارىتىلغان ھاقارەتكە  ئۇنىڭغا  بېرىپ، 

9:13 يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ يـۇھ. 6 :27؛ رىم. 14 :17؛ 16 :17؛ ئ ەف. 4 :14؛ 5 :6؛ كول. 2 :16؛ 2تېـس. 2 :2؛ 2تىم. 
4 :3؛ 1يۇھ. 4 :1. 

خىزمەتتە  چېدىرىدا  ئىبادەت  باركى،  قۇربانگاھىمىز  بىر  شۇنداق  »بىزلەرنىڭ   10:13
مەسىھ  ئەيسا  »قۇربانگاھ«  بۇ  ــ  يوقتۇر«  ھوقۇقى  يېيىش  ئۇنىڭدىن  بولغانلارنىڭ 
ئىنسانلارنىڭ گۇناھى ئۈچۈن مىخلىنىپ ئۆلتۈرۈلگەن كرېستنى كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ »قۇربانگاھدىن 
يېيىش« بولسا ئۇنىڭ قۇربانلىقىدىن چىققان، مەڭگۈلۈك ھاياتتىكى ھەرتۈرلۈك روھىي مېۋىلەردىن 

بەھرىمەن بولۇشتىن ئىبارەت بولىدۇ.
11:13 »چۈنكى گۇناھ تىلەش سۈپىتىدە سويۇلغان، قېنى باش كاھىن تەرىپىدىن ئەڭ 
قارارگاھنىڭ  بولسا  تېنى  ھايۋانلارنىڭ  قۇربانلىق  كىرىلگەن  ئېلىپ  جايغا  مۇقەددەس 

سىرتىغا ئېلىپ چىقىلىپ كۆيدۈرۈلەتتى« ــ »لاۋ.« 27:16نى كۆرۈڭ.
11:13 مىس. 29 :14؛ لاۋ. 4 :21؛ 6 :11؛ 16 :27؛ چۆل. 19 :3؛ يۇ. 41:19 

12:13 »شۇڭا ئەيسامۇ ئۆز قېنى بىلەن خەلقنى پاكلاپ خۇداغا ئاتاش ئۈچۈن، شەھەر 
ئۆلىدىغان  مەسىھ  ئەيسا  دېمىسەكمۇ،  ــ  ئۆلدى«  چېكىپ  ئازاب  سىرتىدا  دەرۋازىسىنىڭ 
چىقىرىلىپ  »سىرتقا  بۇ  مەسىھنىڭ  ئىدى.  سىرتىدا  سېپىلىنىڭ  يېرۇسالېمنىڭ  )گولگوتا(  جاي 
مەسىھنىڭ  خەلقى  خۇدانىڭ  بولۇپ،  بولغان  سىمۋول  ئەگەشكەنلەرگە  كېيىنكى  ئۆلتۈرۈلۈشى« 
تەرىپىدىن  يۇرتى  ئۆز  يەنى  سىرتىدا«،  »شەھەرنىڭ  ئۈچۈن  بولۇشى  بەھرىمەن  ھەمراھلىقىدىن 
چەتكە قېقىلىشىغا تەييار تۇرۇشى كېرەكلىكىنى كۆرسىتىدۇ. مەسىھكە ئەگەشكەن يەھۇدىي خەلق 

ئۈچۈن تېخىمۇ شۇنداق ئىدى. 13-ئايەتتىكى ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
12:13 يـۇھ. 19 :18، 17. 

بېرىپ...«  يېنىغا  ئۇنىڭ  قارارگاھنىڭ سىرتىغا چىقىپ،  بىزمۇ  ئىكەن،  »شۇنداق   13:13
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14    چۈنكى يەر يۈزىدە مەڭگۈ مەۋجۇت تۇرىدىغان شەھىرىمىز يوق، بەلكى 

ئارقىلىق  ئىنتىلمەكتىمىز.                         15    شۇڭا، مەسىھ  كەلگۈسىدىكى شەھەرگە 
خۇداغا قۇربانلىق سۈپىتىدە مەدھىيىلىرىمىزنى توختاۋسىز ئاتايلى، 
ئېتىراپ  نامىنى  ئۇنىڭ  لەۋلىرىمىزنىڭ مېۋىسى سۈپىتىدە  ئۆز  يەنى 
ئورتاق  بارىڭلاردىن  ۋە  قىلىشنى  خەير-ساخاۋەت  16    ئەمدى  قىلايلى.                        
قۇربانلىقلاردىن  بۇنداق  خۇدا  چۈنكى  ئۇنتۇماڭلار.  تەقسىملەشنى 

خۇرسەن بولىدۇ.       
چۈنكى  بويسۇنۇڭلار.  ئۇلارغا  قىلىپ،  ئىتائەت                 17     يېتەكچىلىرىڭلارغا 
ئۇلار ئۆز خىزمىتىدىن خۇداغا ھېساب بېرىدىغانلار بولۇپ، ھەمىشە 
ئىشى  بۇ  ئۇلارنىڭ  تۇرىدۇ.  ئويغاق  ئېلىشقا  خەۋەر  جېنىڭلاردىن 
قايغۇ-ئەلەم بىلەن ئەمەس )چۈنكى ئۇنداق بولسا سىلەرگە ھېچ پايدا 
يەتكۈزۈلمەيدۇ( بەلكى خۇشال-خۇراملىق بىلەن ئېلىپ بېرىلسۇن.      

نىسبەتەن  خەلقىگە  يەھۇدىي  ئەگەشكەن  مەسىھكە  چىقىش«  سىرتىغا  »قارارگاھنىڭ  ــ 
بەكمۇ  كېچىش  ۋاز  ئەقىدىلىرىدىن  باغلىق  ئۇلارغا  شۇنداقلا  قۇربانلىقلاردىن،  ئىبادەتخانىدىكى 
ھاقارەتلىك ئىش ئىدى. خۇددى ئەيسا مەسىھ يېرۇسالېم شەھەر دەرۋازىسىنىڭ سىرتىدا مىخلانغاندا 
ئەقىدىلىرىدىن  كونا  كىتابخانلارمۇ  يەھۇدىي  ئوقۇۋاتقان  خەتنى  ئوخشاش،  قارىمىغانغا  ھاقارەتكە 
ۋاز كېچىشكە ۋە ئۇنىڭ تۈپەيلىدىن ئۇچرايدىغان ھاقارەتكە قارىماي، ئەيسا مەسىھكە يۈزلىنىشى 
ئورتاق  ھاقارەتكە  قارىتىلغان  ئۇنىڭغا  بېرىپ،  يېنىغا  ئۇنىڭ   ...« ئىدى.      كېرەك 
بەرداشلىق بېرەيلى« ــ ئەيسا مەسىھكە قارىتىلغان قارشىلىق ھەم ھاقارەتلەر بۈگۈنگە قەدەر 
ئۇنىڭغا ۋە ئۇنىڭغا تەۋە بولغانلارغا قارىتىلىپ كەلمەكتە. قاراڭغۇلۇق بەرىبىر نۇرغا قارشى تۇرىدۇ، 
شۇڭا خۇدانىڭ خەلقى ھامان بىر تەرەپتىن بولمىسا باشقا بىر تەرەپتىن زىيانكەشلىككە ئۇچرايدۇ.

14:13 فىل. 3 :20. 
ــ  قىلايلى«  ئېتىراپ  نامىنى  ئۇنىڭ  سۈپىتىدە  مېۋىسى  لەۋلىرىمىزنىڭ  »...ئۆز   15:13

»ئۇنىڭ نامى« مۇشۇ يەردە مەسىھنىڭ نامىنى كۆرسىتىدۇ.
15:13 ھوش. 14 :3. 

16:13 فىل. 4 :18. 
خۇشال-خۇراملىق  بەلكى   ... ئەمەس  بىلەن  قايغۇ-ئەلەم  ئىشى  بۇ  »ئۇلارنىڭ   17:13
بىلەن ئېلىپ بېرىلسۇن« ــ »ئۇلارنىڭ بۇ ئىشى«: )1( يېتەكچىلەرنىڭ خەۋەر ئېلىش خىزمىتى، 
ياكى: )2( خۇداغا ھېساب تاپشۇرۇش، ياكى: )3( بۇ ئىككىسىنى كۆرسىتىدۇ. بىزنىڭچە ئۇ ھېساب 

تاپشۇرۇشىنى كۆرسىتىدۇ.
17:13 ئ ەز. 3 :18؛ 33 :8؛ فىل. 2 :29؛ 1تېس. 5 :12؛ 1تىم. 5 :17. 
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ۋىجدانىمىزنىڭ  چۈنكى  تۇرۇڭلار؛  قىلىپ  دۇئا  ئۈچۈن                 18     بىز 
مېڭىشنى  يولدا  توغرا  ئىشلاردا  ھەربىر  ئىكەنلىكىگە،  پاك 
خالايدىغانلىقىمىزغا قايىل قىلىندۇق.                          19     يېنىڭلارغا پاتراق قايتىپ 

بېرىشىم ئۈچۈن، دۇئا قىلىشىڭلارنى ئالاھىدە ئۆتۈنىمەن.        

     دۇئا                   
كاتتا  پادىسىنىڭ  قوي  بىلەن  قېنى  ئەھدىنىڭ  مەڭگۈلۈك           20     ئەمدى 
تىرىلدۈرگۈچى،  ئۆلۈمدىن  ئەيسانى  رەببىمىز  بولغان  پادىچىسى 
ئارقىلىق  خاتىرجەملىكنىڭ ئىگىسى بولغان خۇدا                       21      ئەيسا مەسىھ 
قىلدۇرۇپ،  ئىشلارنى  قىلىدىغان  خۇرسەن  ئۆزىنى  سىلەرگە 
ئىرادىسىنىڭ  تاكامۇللاشۇرۇرۇپ  ئەمەلدە  ياخشى  ھەربىر  سىلەرنى 
شان-شەرەپ  ئەبەدىلئەبەدگىچە  مەسىھكە  قىلغاي!  ئىجراچىلىرى 

بولغاي! ئامىن!       

     

ئالاھىدە  قىلىشىڭلارنى  دۇئا  ئۈچۈن،  بېرىشىم  قايتىپ  پاتراق  »يېنىڭلارغا   19:13
ئۆتۈنىمەن« ــ »مېنىڭ قايتىپ بېرىشىم ئۈچۈن« دېگەنلىك بەلكىم مۇئەللىپنىڭ تۈرمىدىن ئازاد 

قىلىنىشىنى كۆرسىتىدۇ.
بولغان  پادىچىسى  كاتتا  پادىسىنىڭ  قوي  بىلەن  قېنى  ئەھدىنىڭ  »مەڭگۈلۈك   20:13
رەببىمىز ئەيسانى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرگۈچى« ــ »مەڭگۈلۈل ئەھدە« توغرۇلۇق »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.
ــ  خۇداسى«  »خاتىرجەملىكنىڭ  تىلىدا:  گرېك  خۇدا«  بولغان  ئىگىسى  –»خاتىرجەملىكنىڭ 

دېمەك، خاتىرجەملىك بەرگۈچى ھەم ئۆزى ھەردائىم خاتىرجەملىكتە تۇرغۇچى خۇدادۇر.
20:13 يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :23؛ يـۇھ. 10 :11؛ 1پېت. 5 :4. 

21:13 »خۇدا ... ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق سىلەرگە ئۆزىنى خۇرسەن قىلىدىغان ئىشلارنى 
ئىرادىسىنىڭ  تاكامۇللاشۇرۇرۇپ  ئەمەلدە  ياخشى  ھەربىر  سىلەرنى  قىلدۇرۇپ، 
»ئەتراپلىق  تەرجىمىسى:  باشقا  »تاكامۇللاشتۇرۇش«نىڭ  ــ  قىلغاي!«  ئىجراچىلىرى 

تەمىنلەش«.
21:13 2كور. 3 :5؛ فىل. 2 :13. 
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ئاخىرقى سۆز                   
         22     سىلەردىن ئۆتۈنىمەنكى، ئى قېرىنداشلىرىم، بۇ نەسىھەت سۆزۈمگە 
مۇشۇنچىلىكلا  سىلەرگە  سالغايسىلەر؛  قۇلاق  كۆرمەي  ئېغىر 

سۆزلەرنى يازدىم، خالاس.          
بېرىلگەنلىكىدىن  قويۇپ  زىنداندىن  تىموتىينىڭ                 23     قېرىندىشىمىز 
خەۋەردار بولغايسىلەر. يېقىندا يېنىمغا كېلىپ قالسا، مەن سىلەرنى 

يوقلاپ بارغىنىمدا ئۇ مەن بىلەن بىللە بارىدۇ.          
بەندىلەرگە  مۇقەددەس  بارلىق  ۋە  يېتەكچىلىرىڭلار                 24     بارلىق 
سالام  سىلەرگە  كەلگەنلەر  ئىتالىيەدىن  ئېيتقايسىلەر.  سالام 

يوللىدى.                         25     مېھىر-شەپقەت ھەممىڭلارغا يار بولغاي! ئامىن! 
روسۇل ياقۇپ يازغان مەكتۇپ         
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  قوشۇمچە سۆز

مەزمۇننى قايتىدىن يەكۈنلەش 
 

ئۇلارغا  قىلىدۇ؟  قانداق گەپ  ئىبرانىيلارغا  قالغان  تەۋرىنىپ  مۇئەللىپ مۇشۇ  ئەمدى 
قانداق مەدەت بېرىدۇ؟ ئالدى بىلەن ئەڭ مۇھىمى بولغان خۇدانىڭ سۆزى بىلەن، بولۇپمۇ 
تەۋراتتا مەسىھنىڭ كېلىشى ۋە قىلغان ئىشلىرى توغرۇلۇق خاتىرىلەنگەن بېشارەتلەر بىلەن 
تولىمۇ  زەبۇر  تەۋرات، جۈملىدىن  دەۋردە(  )شۇ  ئۈچۈن  پۇقرا  يەھۇدىي  ھەربىر  باشلايدۇ. 
شۇنىڭ  قارىلاتتى.  دەپ  مۇشۇ  دەل  سۆزى  تاپشۇرغان  بىزگە  خۇدانىڭ  ئىدى؛  نوپۇزلۇق 

بىلەن ئۇ: ــ
ياراتقان  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ئۇ  )ئە(  ۋە  بېشارەتلەردىن  خاتىرىلەنگەن  تەۋراتتا  )ئا( 
بىلەن  كۆزى  ئۆز  تىرىلگەنلىكىنى  ئۆلۈمدىن  ۋە  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى  تارتقان  مۆجىزىلىرى، 
كۆرگەن نۇرغۇن يەھۇدىي ئېتىقادچىلارنىڭ گۇۋاھلىقىدىن دەلىل ئېلىپ مۇشۇ ئىشلارنى 

ئىسپاتلايدۇ: ــ
)1( مەسىھ پەرىشىتىلەردىن ئۈستۈن )1-2-باب(

)2( ئۇ مۇسا ۋە يەشۇئا پەيغەمبەرلەردىن ئۈستۈن )13:4-3(
)3( ئۇنىڭ كاھىنلىقى لاۋىيلارغا تاپشۇرۇلغان كاھىنلىقتىن ئۈستۈن )28:7-14:4(

)4( ئۇ ۋاسىتىچى بولغان يېڭى ئەھدە مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق تۈزۈلگەن ئەھدىدىن 
چەكسىز ئۈستۈن تۇرىدۇ )8-9-باب(

)5( تەۋرات دەۋرىدىكى بارلىق قۇربانلىقلار مەسىھنىڭ ئاخىرقى قۇربانلىقىنى ئالدىنئالا 
كۆرسىتىدىغان »بېشارەتلىك كۆلەڭگە« سۈپىتىدە بولغان؛ مەسىھنىڭ قۇربانلىقى ئۇلارنىڭ 
ھەممىسىنىڭ ئورنىنى بېسىپ ئادەملەرنى گۇناھلارنىڭ تولۇق كەچۈرۈمىگە ۋە مەڭگۈلۈك 

ھاياتقا ئېرىشتۈرىدۇ.
)6( بۇلاردىن ئەڭ مۇھىمى، مەسىھ خۇدانىڭ ئوغلى، شۇنداقلا خۇدالىق تەبىئىتىدە 
بولغانلىقى ئۈچۈن )خۇدا تەرىپىدىن يارىتىلغان ئەمەس، بەلكى ئەزەلدىن خۇدا بىلەن تەڭ 
مەۋجۇت ئىدى(، ئىنسانلار ئۇنىڭغا خۇددى خۇدانىڭ ئۆزىگە سۆز قىلغاندەك سۆز قىلىشى 

ۋە ئۇنى ھۆرمەتلىشى كېرەك )مەسىلەن، 1:1-14، 1:7-3، 8:13نى كۆرۈڭ(.
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10:2  قانداق يول بىلەن بىر ئىشنى »خۇداغا لايىق كەلدى« دەپ 
ھېسابلىغىلى بولىدۇ؟

ئارقىلىقمۇ  ئۆزى  ھەم  ئۈچۈنمۇ  ئۆزى  مەۋجۇداتلار  پۈتكۈل  »چۈنكى 
شان- ئوغۇللارنى  نۇرغۇن  نىسبەتەن،  خۇداغا  تۇرۇۋاتقان  بولۇپ  مەۋجۇت 
ئازاب- باشلىغۇچىسىنى  يول  نىجاتىنىڭ  ئۇلارنىڭ  باشلىغاندا،  شەرەپكە 

ئوقۇبەتلەر ئارقىلىق كامالەتكە يەتكۈزۈشكە لايىق كەلدى«

ئىش  بىلەن  يول  بىر  مەلۇم  كۆرگەندەك«  »لايىق  ئۆزى  »خۇدا  پەقەت  جۈملە  بۇ 
ئارقىلىق  تارتىشلىرى  ئازاب-ئوقۇبەتنى  خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  دېگەنلىك  كۆرگەن« 
بۇ  بىزنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن مەسىھنى ئەۋەتكىنى »ئۇنىڭغا لايىق ئىدى« دېگەنلىكتۇر. 
ئۆزىدۇر!(  ئەينى  ئۇنىڭ  )مۇكەممەللىك  »مەسىھ  ــ  بار:  سوئال  چوڭ  بىر  يەنە  ئايەتتە 

قانداق يول بىلەن »كامالەتگە يەتكۈزۈلىدۇ«؟!
ئەمەلى  قىلىش  ئازاد  بۇ  ئۆزىنىڭ  خۇدا  مەنە،  ئىچىدىكى  بۇنىڭ  نۇقتىدا،  بىرىنچى 
ئىگە  شەرەپكە  ئۇلۇغ  تېخىمۇ  شەرەپتىن  ئەخلاقىي  ئەسلىدىكى  ئالدىدا  ئالەم  ئارقىلىق 
بولدى، دېگەنلىك. بىز ئۇنىڭ شەرىپىنى مەسىھنىڭ ئۆزىدە، بولۇپمۇ ھەممىدىن روشەن 
نامايەندىسى  مۇھەببىتىنىڭ  قىلىنغان  ئايان  ئارقىلىق  ئۆلۈمى  كرېستتىكى  ئۇنىڭ  بولغان 

بىلەن كۆز ئالدىمىزدا تېخىمۇ گۈزەللەشتۈرۈلگەن، دېسەك بولمامدۇ؟
ئىككىنچى نۇقتىغا كەلسەك، مەسىھ بوۋاق بولۇپ تۇغۇلغان كۈنىدە ئەخلاق جەھەتىدە 
ئازاب- بارلىق  تارتقان  ئۇنىڭ  ئەمما  بولغانىدى،  گۇناھسىز  پۈتۈنلەي  ۋە  مۇكەممەل 

ئوقۇبەتلىرى نۇقتىسىدىن مۇنداق دېسەك بولىدۇ: ــ
بولغان  ئىگە  چۈشەنچىگە  ھەقىقىي  بولۇشقا  كاھىن  ئىنسانىيەتكە  پۈتۈن  ئۇ  )ئا( 
ۋە  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  ئۇچرىغان  ئىنسانلار  ئەھۋاللاردا  كۆپ  بىز  كۆرۈڭ(.  )7:5-9نى 
بېشىمىزغا چۈشۈشىگە  ئىشلارنىڭ  مەلۇم  خۇدانىڭ  نېمىشقا  شۇنداقلا  بالايىئاپەتلەرنى، 
يول قويغانلىقىنى چۈشەندۈرۈشكە ئاجىزلىق قىلىمىز. لېكىن مەسىھنىڭ تارتقان ئازاب-
ئۆز  ئوغلى  خۇدانىڭ  ئىشلارنى  بۇنداق  ئېيتالايمىزكى،  شۇنى  يەنە  بىز  ئوقۇبەتلىرىدىن 
ئۆز بېشىدىن ئۆتكۈزگەندەك  بولغاچقا، خۇددى خۇدا بۇ ئىشلارنى  بېشىدىن ئۆتكۈزگەن 

دەرد-ئەلەملىرىمىزنى پۈتۈنلەي چۈشىنىدۇ.
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ساپ- سۇنغان  سۈپىتىدە  قۇربانلىق  خۇدا-ئاتىسىغا  گولگوتادا  مەسىھنىڭ  )ئە( 
ئىدى.  ساپ-غۇبارسىزلىقى  ئۆتكۈزۈلگەن  سىناقتىن  پۈتۈنلەي  بولسا  ئەخلاقى  غۇبارسىز 
تولۇق  ئۇنىڭ  ئاسماندىكى ھوقۇق-كۈچلەرمۇ(  پەرىشتىلەر،  )ياكى  بىز  بولمىغاندا  ئۇنداق 

گۇناھسىزلىقىنى قانداقمۇ بىلەتتۇق؟
»نىكاھلانغان  روھتا  جامائەت  ئارقىلىق  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  تارتقان  ئۇ  )ب( 
ئادەمئاتىمىزنىڭ  »مۇكەممەللىك«  بۇنداق  باغلانغانىدى.  ئۆزىگە  سۈپىتىدە«  قىز 
بولىدۇ.  دېگىلى  بولغان،  »تولۇقلانغانلىقى«دەك  ياكى  »مۇكەممەللەشتۈرۈلگەنلىكى« 
توغرۇلۇق:  ئۇ  خۇدا  بىراق  بولسىمۇ،  يارىتىلغان  »كەم-كۇتىسىز«  ئادەمئاتىمىز  چۈنكى 
بىر  لايىق  ئۇنىڭغا  مەن  ئەمەس،  ياخشى  تۇرۇشى  يالغۇز  »ئادەمنىڭ 
ئانىمىز  ھاۋا  ئاندىن   .)18:2 )»يار.«  دېدى  يارىتىمەن«  ھەمراھ-ياردەمچى 
ئۇنىڭ بېقىنىدىن ئېلىنىپ ئۇنىڭغا قوشۇلغانىدى. ئۇلار ئىككىلىسى شۇ چاغدا خۇدانىڭ 
»تېخىمۇ مۇكەممەل« ئوبراز-سۈرىتى بولغانىدى. مەسىھ مۇشۇنىڭغا ئوخشاش يولدا، خۇدا 
ياكى  »مۇكەممەلەشتۈرۈلگەن«  بىلەن  باغلاندۇرۇلۇشى  ئۆزىگە  جامائەتنىڭ  تەرىپىدىن 

»تولۇقلاندۇرۇلغان« )ئەف.« 22:5-33نىمۇ كۆرۈڭ(.

7:3-13:4 »خۇدانىڭ ئاراملىقى« ۋە »شابات كۈنى«
بەزى نېگىزلىك سۆزلەر

ھەممىدىن  ئۇلارغا  بىرگە  بىلەن  قۇتقۇزۇش  قۇللۇقتىن  مىسىردىكى  ئىسرائىلنى  خۇدا 
ئاۋۋال تاپشۇرغان بەلگىلىمىلەرنىڭ بىرى »شابات كۈنى« ئىدى. بۇ ئەمەلىيەتتە »شەنبە 
كۈنى« بولۇپ، ھەپتىنىڭ يەتتىنچى كۈنى ئىدى )ئىبرانىي تىلىدا »شابات«نىڭ بىرىنچى 
بۇ  مۇناسىۋەتلىك(.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »يەتتە«  يەنە  ئۇ  بولۇپ،  »توختاش«  مەنىسى 
كۈندە ئىسرائىللارنىڭ دەم ئېلىشى ئۇلارغا خۇدانىڭ ئۇلارنى قۇللۇقتىن ئازاد قىلغانلىقىنى 
قۇلنىڭ  بولمايدۇ؛  كۈنى«  ئېلىش  »دەم  ھېچقانداق  ئۈچۈن  قۇل  ئادەتتە  ئەسلىتەتتى. 
ئىگىسى  بولۇپ،  ئىلكىدە  خوجايىنىنىڭ  سائىتىدە  تۆت  يىگىرمە  كۈننىڭ  ھەر  ھاياتى 
قاچانلا، نېمە بۇيرۇسا، دەرھال ئەمەل قىلىشى كېرەك بولىدۇ. ئەمدى ھازىر ئىسرائىللاردا 

چوڭ ئۆزگىرىش بولدى: ــ
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»يەتتىنچى كۈنى پەرۋەردىگار خۇدايىڭغا ئاتالغان شابات كۈنىدۇر؛ سەن 
شۇ كۈنى ھېچقانداق ئىش قىلمايسەن؛ مەيلى سەن ياكى ئوغلۇڭ بولسۇن، 
مەيلى  بۇقاڭ،  مەيلى  دېدىكىڭ،  مەيلى  قۇلۇڭ،  مەيلى  قىزىڭ،  مەيلى 
ئېشىكىڭ، مەيلى ھەرقانداق باشقا ئۇلىغىڭ، ياكى سەن بىلەن بىر يەردە 
بىلەن  شۇنىڭ  قىلمىسۇن؛  ئىش  ھېچقانداق  بولسۇن،  مۇساپىر  تۇرۇۋاتقان 
ئەسلىدە  ئۆزۈڭنىڭ  سەن  ئالالايدۇ.  ئارام  سەندەك  دېدىكىڭ  ۋە  قۇلۇڭ 
قولى  كۈچلۈك  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  بولغانلىقىڭنى،  قۇل  زېمىنىدا  مىسىر 
ئېسىڭدە  چىقارغانلىقىنى  يەردىن  شۇ  سېنى  بىلەن  بىلىكى  ئۇزاتقان  ۋە 
تۇتۇشنى  كۈنىنى  شابات  ساڭا  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  سەۋەبتىن  شۇ  تۇت؛ 

ئەمر قىلغان« )تەۋرات، »قان.« 15-14:5(.
ئازاد  بەلكى  ئەمەس،  قۇل  بىلەن  قۇتقۇزۇشى  خۇدانىڭ  ھازىر  ئۇلارنىڭ  كۈنى  شابات 

ئادەملەر ئىكەنلىكىگە ئەسلەتمە ئىدى.
ئېلىش  دەم  قۇللارمۇ  جۈملىدىن  ئادەملەر،  بارلىق  ئاستىدا  قانۇنلىرى  شۇ  خۇدانىڭ 
بويىچە  دۇنيا  كۈندە  بۈگۈنكى  ئەمەسمۇ؟  ئىش  قىزىق  بولغانلىقى  بەھرىمەن  كۈنىدىن 
»يەتتە كۈنلۈك ھەپتە« ھەممە مەدىنىيەتتىن دېگۈدەك ئورۇن ئالغان، كۆپىنچى ئادەملەر 
ئېلىشتىن  دەم  كۈنلۈك  بىر  ھەپتە  ھەر  قەتئىينەزەر(  بولۇشىدىن  ئېتىقادتىن  )قايسى 
خۇدانىڭ  شۇلاردىن  ئوقۇپ  تەۋرات-ئىنجىلنى  ئەللەرنىڭ  كۆپ  بۇ  بولىدۇ.  بەھرىمەن 
بولغان  تاپشۇرۇقلىرىدا  قوغدايدىغان  سالامەتلىكىنى  ۋە  ئامان-ئېسەنلىكى  ئىنساننىڭ 

دانالىقىنى چۈشىنىشىدىن كەلگەن ۋاسىتىلىك نەتىجىسىدۇر.
كۈنى  شابات  ئەمەس،  ئۈچۈن  كۈنى  شابات  »ئىنسان  ئەيسا:  رەببىمىز 
خۇدا  ئىنسانلارنىڭ   .)27:2 )»مار.«  دېدى  ــ  بېكىتىلگەن«  ئۈچۈن  ئىنسان 
تەرىپىدىن ئارام ئېلىشى زۆرۈر قىلىپ شەكىللەندۈرۈلگەن. كىشىلەر قۇللاردەك ھەپتىدە 
داۋاملىق  بۇزۇلىدۇكى،  دەرىجىدە  شۇ  سالامەتلىكى  ئۇلارنىڭ  ئىشلەۋەرسە  كۈن  يەتتە 
ئىشلىشى مۇمكىن بولماي قالىدۇ. خۇدانىڭ سۆزىدىن شۇ خۇلاسىگە كېلىمىزكى، مەسىھكە 
ئېلىش  دەم  قەرەللىك  كۆزلەپ  سالامەتلىكىنى  ئۆز  ھەربىرى  ئېتىقادچىلارنىڭ  باغلىغان 
ئادىتىنى يېتىلدۇرۇشنى نىشان قىلىشىغا توغرا كېلىدۇ. كۆپىنچى ئادەملەرنىڭ ھەپتىدە بىر 
كۈن ئىش-خىزمىتىدىن توختاش ئىمكانىيىتى بولۇشى مۇمكىن. بىراق ھەپتىنىڭ قايسى 

كۈنى بولۇشى مۇھىم ئەمەس.
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ساقلاپ  تەۋراتتا  دانالىقىنى  بۇ  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  خەلقىگە  يەھۇدىي  ھەممىمىز 
قالغانلىقى )بەزى ۋاقىتلاردا ئۇلارغا بەكمۇ قوللايسىز بولسىمۇ(، شۇنداقلا پۈتكۈل دۇنياغا 

مەنپەئەت يەتكۈزگەنلىكى ئۈچۈن مىننەتدار بولۇشمىز لازىم.
بىراق »خۇدانىڭ ئاراملىقى« ۋە »شابات كۈنى« دېگەن بۇ ئىشنىڭ بۇنىڭدىنمۇ چوڭقۇر 

ئەھمىيىتى بار. 

چۆل-باياۋاندىن  قۇتقۇزۇلۇپ،  قۇللۇقتىن  مىسىردىكى  تەرىپىدىن  خۇدا  ئىسرائىللار 
سەرگەردان بولۇپ كېزىپ ئۆتۈۋاقتىنىدا ئۇ مۇسا پەيغەمبەر ئارقىلىق ئۇلارغا كەلگۈسىدىكى 

»ئاراملىق« توغرىسىدا سۆزلىگەن. مەسىلەن، »قان.« 9:12-10: ــ
مىراسقا  ھەم  ئاراملىق  بېرىدىغان  سىلەرگە  خۇدايىڭلار  »پەرۋەردىگار 
ئۆتۈپ،  دەرياسىدىن  ئىئوردان  سىلەر  بىراق  كەلمىدىڭلار.  يېتىپ  تېخى 
زېمىنغا  بېرىدىغان  قىلىپ  مىراس  سىلەرگە  خۇدايىڭلار  پەرۋەردىگار 
بارلىق  ئەتراپىڭلاردىكى  سىلەرنى  ئۇ  شۇنداقلا  كېيىن،  ئولتۇراقلاشقاندىن 
ئامان- سىلەر  كېيىن،  بەرگەندىن  ئارام  قۇتقۇزۇپ  دۈشمەنلىرىڭلاردىن 

ئېسەن تۇرغاندا،...« دېگەندەك.
»سەرگەردان  بەلكىم  »ئاراملىق«  ئاڭلاپلا  سۆزنى  مۇشۇ  خالايىق  شۈبھىسىزكى، 
مۇمكىن  قېلىشى  ئويلاپ  دەرھال  دەپ  كۆرسىتىدۇ«  ئاخىرلىشىدىغانلىقىنى  بولۇشىمىز 
بولۇش  باشلامچى  ئۇلارغا  پەيغەمبەر  يەشۇئا  كېيىن  ئۆلگەندىن  پەيغەمبەر  مۇسا  ئىدى. 
يېتەكلەپ  زېمىنىغا  »قانائان«  قىلغان  ۋەدە  خۇدا  ئۇلارنى  ئېلىپ  زىممىسىگە  رولىنى 
بېرىپ، شۇ يەردىكى بۇتپەرەس ئەل-يۇرتلارنى ھەيدىۋەتتى. ئۇمۇ ئۇلارغا خۇدا ئاراملىق 
»پەرۋەردىگار  قىسمىدا:  »يەشۇئا«  تەۋرات  مەسىلەن،  ئالدى.  تىلغا  بەرگەنلىكىنى 
ئۇزۇن  بېرىپ  ئاراملىق  دۈشمەنلىرىدىن  بارلىق  ئەتراپتىكى  ئىسرائىلغا 

ۋاقىتتىن كېيىن...« ــ دەپ خاتىرىلەنگەن )1:23(.
بۇ سۆز تۆت يۈز يىلدىن كېيىن سۇلايمان پادىشاھ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى قۇرغاندىن 

كېيىن ئۇنىڭ تەرىپىدىن قايتىلانغان: ــ
پەرۋەردىگار  قىلغان  ئاتا  ئاراملىق  ئىسرائىلغا  قىلغىنىدەك  »ۋەدە 
مۇبارەكلەنسۇن؛ ئۆز قۇلى مۇسا ئارقىلىق قىلغان گۈزەل ۋەدىلىرىدىكى بىر 

سۆزمۇ ئەمەلگە ئاشۇرۇلماي قالمىدى« )»1پاد.« 56:8(.
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ئەمدى ھازىر مۇلاھىزىمىزنى داۋام قىلايلى: ــ

»ئىبرانىيلارغا يېزىلغان خەت«تىكى »شابات كۈنى« ۋە »خۇدانىڭ 
ئاراملىقى« توغرۇلۇق تەلىم )3-4-باب(

مۇئەللىپ بىرنەچچە مۇھىم نۇقتىنى ئايان قىلىشقا تىرىشىدۇ: ــ
)1( خۇدا زەبۇردىكى 95-كۈيدە داۋۇت پەيغەمبەر ئارقىلىق ئۆز خەلقىگە »ئاۋازىمنى 
دەپ  ئىدى«  كىرسەڭلار  »ئاراملىقىمغا  قىلىپ  شۇنداق  ۋە  ئاڭلىغايسىلەر« 

مۇراجىئەت قىلغان.
كۆڭلىدە  يۈرگەندە  بولۇپ  سەرگەردان  چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىللار  سۆز  بۇ   )2(
ئۈچۈن  شۇنىڭ  ئېيتىلغان.  ئۇلارغا  كېيىن  يىل  يۈز  تۆت  ئويلىغىنىدىن  »ئاراملىق«نى 
بىلەن  مەنتىق  بەرگۈسىز  رەددىيە  مۇئەللىپ  يازغان  خەتنى  بۇ  ئېتىقادچىلارغا  ئىبرانىي 
ئاراملىققا  ئىسرائىللارنى  پەيغەمبەر  يەشۇئا  »ئەگەر  كۆرسەتكەندەك: 
توغرۇلۇق  كۈنى  ئاراملىق  بىر  يەنە  كېيىن  خۇدا  ئىدى،  بولسا  كىرگۈزگەن 

دېمىگەن بولاتتى«.
ئەمدى ئىسرائىللار ھەتتا داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىمۇ بۇ »ئاراملىق«قا كىرمىگەن 
بولسا، ئۇنىڭ نېمە مەنىسى بار بولىدۇ؟ ئۇ »دۈشمەنلىرىڭلاردىن ئارام ئېلىش« دېگەندىن 

زىيادە ئارتۇق ئىشنى كۆرسەتكەن ۋە كۆرسىتىدىغان بولسا كېرەك.
)3( »ئىبرانىيلارغا«دا مۇئەللىپ دىققىتىمىزنى خۇدانىڭ ئالەمنى يارىتىش جەريانىغا 
چوڭقۇر  دېگىنىنىڭ  ئاراملىق«  »خۇدانىڭ  قارىتىپ  كۈنى«گە  )شابات(  »يەتتىنچى  ۋە 
مەنىسىنى ئېچىپ بېرىدۇ )4:4(. خۇدانىڭ ئالەمنى ياراتقاندىن كېيىن »ئارام ئېلىشى« 
ئارام ئالدى« دېگەن زادى قانداق  چارچاپ كەتكەنلىكى تۈپەيلىدىنمۇ؟ ئەمدى »خۇدا 
قىلغانلىرىدىن  ئىجاد  ئۆزىنىڭ  كېيىن،  ياراتقاندىن  نەرسىنى  ھەممە  ئۆزى  ئۇ  ئىش؟ 
»راھەتلىنىپ« ھۇزۇر ئېلىشىنى كۆرسەتمەمدۇ؟ تەۋرات »يارىتىلىش« دېگەن قىسمىنى 
ئىش  بۇنداق  دەل  31دە  بولۇپمۇ  ۋە   25  ،21  ،18  ،10  ،4:1 مەسىلەن،  ئوقۇغانسېرى، 
ئۇلارنىڭ  مانا  تۇردى،  قاراپ  ياراتقىنىغا  ھەممە  »خۇدا  ــ  پۇرىتىلىدۇ: 
بويىچە  ئوبرازى  »خۇدانىڭ  ئىنسان  ئىدى«.  ياخشى  ئىنتايىن  ھەممىسى 
ھۇزۇر  ئۇنىڭدىن  كېيىن،  كەلتۈرگەندىن  بارلىققا  ئىجادىيەتنى  بىرەر  بولۇپ،  يارىتىلغان« 
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ئېلىپ ئوخشاشلا »ئارام ئالمامدۇ«؟ بۇنىڭغا يەنە ئىسپات بولۇپ »مىس.« 17:31نىمۇ 
زېمىننى  بىلەن  ئاسمان  ئىچىدە  كۈن  ئالتە  پەرۋەردىگار  »چۈنكى  كۆرۈڭ: 

يارىتىپ، يەتتىنچى كۈنىدە ئارام ئېلىپ راھەت تاپقانىدى«.
ئەسلىگە  »چارچىغىنى«دىن  جەھەتتە  جىسمانىي  ئۇنىڭ  ئاراملىقى«  »خۇدانىڭ 
ئۆز  مەنىسىنى  سۆزنىڭ  دېگەن  »شابات«  تىلىدىكى  ئىبرانىي  بەلكى  ئەمەس،  كېلىشى 
ئىچىگە ئالغان ھۇزۇرلىنىشنى كۆرسىتىدۇ. »شابات«نىڭ بىرىنچى مەنىسى »توختاش«، 
»نۇخام«  سۆز  دېگەن  »ئارام«  تىلىدا  )ئىبرانىي  بار  مەنىسىمۇ  دېگەن  »ئارام«  ئۇنىڭ 
بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ. بۇ سۆزدىن »نۇھ« دېگەن ئىسىم چىقىدۇ )»يار.« 29:5نى كۆرۈڭ(.

شۇنداقلا  ئاراملىقى«،  »خۇدانىڭ  بىزگە  روھ  مۇقەددەس  10:4دە  »ئىبر.«   )4(
ھەقىقىي ئاراملىق توغرىسىدا تەبىر بېرىپ مەنىسىنى مۇنداق روشەن قىلىدۇ: ــ

ئەمەل- »ئۆز  خۇدا  خۇددى  كىرگۈچىلەر  ئاراملىقىغا  »خۇدانىڭ 
ئىشلىرىدىن ئارام ئالغان«دەك، ئۆزلىرىنىڭ ئىشلىرىدىن ئارام ئالىدۇ«.

ئىچىگە  ئۆز  ئىشنى  ئىككى  تۆۋەندىكىدەك  كىرىش«  ئاراملىقىغا  »خۇدانىڭ  ئەمدى 
ئالىدۇ: ــ

ئەمەللىرىمىزنىڭ  بارلىق  ئۇنىڭسىز  بىز  1:6دىن  توختاش؛  ئەمەللىرىمىزدىن  ئۆز   )1(
»ئۆلۈك ئەمەللەر« ياكى »ئۆلۈك ئىشلار« بولىدىغانلىقىنى ئۆگىنىمىز.

)2( بارلىق يوللىرىمىز، ئويلىرىمىز، ھاياتىمىزنى خۇدانىڭ قولىغا تاپشۇرۇشىمىز لازىم؛ 
ئەمەس،  ئەجرىمىزدىن  ئۆز  بىزنىڭ  بولساق  بىز  باشلايدۇ.  ئىشلەشكە  بىزدە  ئۇ  چاغدا  ئۇ 
ئەجرىدىن  خۇدانىڭ  بولغاندەك(  كۈنىدە  بىرىنچى  بولغان  مەۋجۇت  )ئادەمئاتىمىز  بەلكى 
ئۇنىڭ  ھازىر  ئەجرى«  »خۇدانىڭ  ھۇزۇرلىنىدىغان  بىز  لېكىن  باشلايمىز.  ھۇزۇرلىنىشقا 
ئالەمنى يارىتىش ئەجرىدىن كۆپ ئاشقاندۇر. چۈنكى خۇدانىڭ پۈتكۈل ئالەمنى يارىتىشى 
پەقەت سۆزى بىلەن ئېلىپ بېرىلدى. لېكىن ھازىر بىز ئۈچۈن »يېڭى يارىتىلغۇچى« باردۇر. 
ئۇ بولسا مەسىھنىڭ كرېستلەنگەندە ئازاب تارتىشىدىن بولغان شەرەپلىك نەتىجە-ئەجرىدۇر. 
ئۇنىڭ شۇ يەردە توۋلاپ »تامام بولدى!« دېگەن جاكار سۆزىگە قاراڭ )»يۇھ.« 30:19(. 
ھۇزۇرلىنىش  ئەجىر-غەلىبىسىدىن  مەسىھنىڭ  ئۆزىڭىز  ئوقۇرمەن،  قەدىرلىك  بەرھەق، 
بىللە  بىلەن  مەسىھ  »مەن  بىلەن:  پاۋلۇس  روسۇل  سىزمۇ  كىرەلەيسىز؛  ئاراملىقىغا 
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كرېستلەنگەنمەن، لېكىن مانا، ياشاۋاتىمەن! لېكىن ياشاۋاتقىنى مەن ئەمەس، 
بەلكى مەندە تۇرۇۋاتقان مەسىھدۇر. ۋە مېنىڭ ھازىر ئەتلىرىمدە ياشاۋاتقان 
خۇدانىڭ  قىلغان  پىدا  ئۆزىنى  ئۈچۈن  مەن  ۋە  سۆيگەن  مېنى  بولسا،  ھايات 
ئوغلىنىڭ ئىمان-ئېتىقادىدىندۇر« ــ ئۇ ئۆزى ھازىر مەندە ئىش كۆرىدۇ« دېگۈچى 
بولىسىز )»گال.« 20:2(. شۇنىڭغا ئوخشاش، مۇئەللىپ مۇشۇ يەردە »شابات كۈنىدىكى 

بىر ئاراملىق خۇدانىڭ خەلقىنى كۈتمەكتە« دەپ ئېلان قىلىدۇ.
جۈملىدىن  بەلگىلىمىلەرنى،  بارلىق  تەۋراتتىكى  پاۋلۇس  روسۇل  17:2دە  »كول.« 
»شابات كۈنى« توغرىسىدىكى بەلگىلىمىنى مەسىھدە كەلگۈسىدە بولىدىغان رېئاللىقنىڭ 
قالارلىق  ھەيران  ئىنتايىن  سۆز  بۇ  قىلىدۇ.  ئېلان  دەپ  كۆلەڭگە«سى  »بېشارەتلىك 
سۆزى  ئۆزىنىڭ  پاۋلۇسنىڭ  بۇ  چۈنكى  كېرەك؛  ئىشىنىشىمىز  ئۇنىڭغا  بولسىمۇ،  بايان 
كۈنى«  ئارقىلىق »شابات  پەيغەمبەر  مۇسا  دېمەك،  بەلكى خۇدانىڭ سۆزىدۇر.  ئەمەس، 
بېكىتىلگەندىن بۇيان )بۇنىڭدىن 3500 يىللار بۇرۇن( پۈتكۈل يەھۇدىي خەلقى ھازىرقى 
قولايسىز  بولسۇن  قولايلىق  كۈندە(  شەنبە  )ھەر  كۈندە  شۇ  دەپ  بىزلەرنى  زاماندىكى 
ئارامىغا  ئۇلارنىڭ  خۇدانىڭ  كەلگەنىدى؛  تۇرۇپ  چىڭ  پرىنسىپىدا  ئېلىش  ئارام  بولسۇن 

بولغان مەقسىتى، »مەسىھدە بولغان ئاراملىق«نى كۆرسىتىشتىن ئىبارەت ئىدى.
مۇنۇ  ئېيتقان  توغرۇلۇق  كۈنى  شابات  ئىسرائىلغا  پەيغەمبەرنىڭ  يەشايا  يەنە  بىز 
ئەھمىيىتى  بولغان  نىسبەتەن  ئىسرائىلغا  كۈنىنىڭ  شابات  بەلكىم  ئوقۇساق  سۆزلىرىنى 

توغرىسىدا تېخىمۇ چوڭقۇر ئۇقۇمغا ئېرىشەلەيمىز: ــ 
ساناپ  قەدەملىرىڭنى  كۈنىدە  ئېلىش(  )ئارام  »شابات«  سەن  »ئەگەر 

ماڭساڭ،
كۆڭلۈڭدىكىلەرنى  ئۆزۈڭنىڭكى  كۈنۈمدە  مۇقەددەس  مېنىڭ  يەنى 

قىلماي،
شاباتنى »خۇشاللىق«،

پەرۋەردىگارنىڭ مۇقەددەس كۈنىنى »ھۆرمەتلىك« كۈن دەپ بىلسەڭ،
ھەم ئۇنى ھۆرمەتلەپ،
ئۆز يوللىرىڭدا ماڭماي،

ئىزدىمەي، بىلگىنىڭنى  ئۆز 
قۇرۇق پاراڭ سالمىساڭ،
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ئۇنداقتا سەن پەرۋەردىگارنى كۆڭلۈڭنىڭ خۇشاللىقى دەپ بىلىسەن،
ھەم مەن سېنى زېمىندىكى يۇقىرى جايلارغا مىنگۈزۈپ ماڭدۇرىمەن؛

ئاتاڭ ياقۇپنىڭ مىراسى بىلەن سېنى ئوزۇقلاندۇرىمەن« ــ 
قىلدى« )»يەش.«  بىلەن شۇنداق سۆز  ئاغزى  ئۆز  پەرۋەردىگار  چۈنكى 

)14-13:58
مۇشۇ سۆزنى روھىي جەھەتتىن مەسىھدە بولغان نىجاتىمىزغا تەتبىقلىساق شۇنداق 
جەھەتتە  جىسمانىي  بىز  مەيلى  بولسىلا،  ھاياتىمىز  بىزنىڭ  مەسىھ  بولىدۇكى،  دېگىلى 
ئەمگەك قىلايلى، ئىنتايىن ئالدىراش بولايلى ياكى يېڭىلىنايلى ئېتىقادچى كىشى ئۈچۈن 
»ھەر كۈنى شابات كۈنى بولىدۇ!«. دېمەك، سىرتتىن قارىغاندا ئالدىراش بولساقمۇ ئىچكى 
دۇنيايىمىزدا بىز ئۇنىڭ ئالاقە-ھەمراھلىقىدا بولغاچ ھەر كۈنى ئاراملىقتا تۇرماقتىمىز. چۈنكى 
»ئىش كۆرگۈچى ۋە ياشىغۇچى ئۇدۇر، مەن ئەمەس« )»گال.« 20:2(. ماڭا نىسبەتەن 
بۈگۈن »بىر شابات كۈنى« بولسا ئەمدى خۇدا مېنىڭ توغرامدا يەشايا پەيغەمبەرنىڭ سۆزى 
بىلگىنىنى  ئۆزۈڭنىڭ  ماڭمايۋاتىسەن،  يولۇڭدا  ئۆز  دەرۋەقە  »سەن  بىلەن: 
يولۇمدا  مېنىڭ  دەرۋەقە  )دېمەك،  سالمايۋاتىسەن  پاراڭ  قۇرۇق  قىلمايۋاتىسەن، 

مېڭىۋاتىسەن(« ــ دېگۈچى بولىدۇ ۋە شۇنىڭ ئۈچۈن ئۇ مۇنداق ۋەدە قىلىدۇ: ــ
»سەن پەرۋەردىگارنى كۆڭلۈڭنىڭ خۇشاللىقى دەپ بىلىسەن،

ھەم مەن سېنى زېمىندىكى يۇقىرى جايلارغا مىنگۈزۈپ ماڭدۇرىمەن؛
ھەم ئاتاڭ ياقۇپنىڭ مىراسى بىلەن سېنى ئوزۇقلاندۇرىمەن. پەرۋەردىگار 

شۇنداق دېگەن!« )يەشايا« 14:58(.
بۇ نېمىدېگەن ئۇلۇغ مىراس-ھە!

ئەمدى ئېتىقادچىلار »شابات كۈنى« )شەنبە كۈنى« )ياكى 
ئۇنىڭ ئورنىنى باسقان بولسا يەكشەنبە كۈنى(نى »دەم ئېلىش« 

سۈپىتىدە تۇتۇشى كېرەكمۇ؟ 

ئىشىنى،  ئۇلۇغ  قىلغان  ئۈچۈن  بىز  مەسىھنىڭ  بىزنىڭ  قويساق،  سوئالنى  بۇ  ئەگەر 
تېخى  تەلىملىرىنى  بولغان  توغرۇلۇق  ئۇنىڭ  مۇئەللىپىنىڭ  »ئىبرانىيلارغا«نىڭ  شۇنداقلا 
چۈشەنمىگەنلىكىمىزگە ئىسپات بېرىدۇ. روسۇل پاۋلۇسنىڭ بۇ تېمىدا ئېيتقان سۆزلىرىنى 
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»كول.« 16:2-17دىن نەقىل كەلتۈرەيلى: ــ
»يېڭى  ھېيت-بايراملار،  يېمەك-ئىچىم،  ھېچكىمنىڭ  »ئەمدى 
ھۆكۈم  ئۈستۈڭلاردىن  كۈنلەر جەھەتلىرىدە سىلەرنىڭ  شابات  ياكى  ئاي« 
چىقىرىشىغا يول قويماڭلار؛ بۇ ئىشلار بولسا بىر كۆلەڭگە، خالاس؛ ئۇنىڭ 

بولسا مەسىھنىڭكىدۇر!« جىسمى 

شابات كۈنى )شۇنداقلا خۇدا ئىسرائىلغا بېكىتكەن كالېنداردىكى باشقا بارلىق ئالاھىدە 
»جىسمى«  كۈنلەرنىڭ  مۇشۇ  لېكىن  »كۆلەڭگە«دۇر؛  بىر  بىزگە  ھېيتلىرىمۇ(  ئىبادەت 
ئەمەس،  كۈنىنىلا  )شەنبە(  شابات  ئېتىقادچىلارنىڭ  بولغانىكەن،  بىزدە  مەسىھ  بولغان 
كۈنى  يەكشەنبە  پرىنسىپ  بۇ  ئەمەس.  كېرەك  تۇتۇشى  ئالاھىدە  كۈننى  بىر  ھەرقانداق 
تەلىم  دەپ  قويۇلغان«  ئورنىغا  كۈنىنىڭ  شابات  كۈنى  »يەكشەنبە  ئېتىقادچىلار  )بەزى 
»مەسىھىي  بارلىق  ۋە  ھېيتى«  »پاسخا  ھېيتى«(،  )»مىلاد  »روژدېستۋا«  بېرىدۇ(، 
ھېيت-بايراملار،  »ھېچكىمنىڭ  ئۈچۈن  شۇنىڭ  ئالىدۇ.  ئىچىگە  ئۆز  ھېيتلار«نى 
»يېڭى ئاي« ياكى شابات كۈنلەر جەھەتلىرىدە سىلەرنىڭ ئۈستۈڭلاردىن 
»سەن  مەسىلەن،  ھېچكىمنىڭ  دېمەك،  ــ  قويماڭلار«  يول  چىقىرىشىغا  ھۆكۈم 
بىز  »سەن  ياكى  كېرەك«  تۇتۇشۇڭ  سۈپىتىدە  كۈنى«  ئېلىش  »دەم  كۈنىنى  شەنبە 
يول  سۆزلىرىگە  دېگەندەك  بولمايدۇ«  تەبرىكلىمىسەڭ  بايرىمى  روژدېستۋا  بىللە  بىلەن 
ئىناۋەتسىز  ئەركىنلىك  بولغان  مەسىھدە  قىلغانلىق  بۇنداق سۆزنى  لازىم.  قويماسلىقىمىز 

قىلىنغىنىغا باراۋەردۇر )»كولوسسىدىكىلەرگە«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(.
ھۆكۈمىتى  ئىمپېرىيە  )بولۇپمۇ  دەۋرىدە  ئىمپېرىيەسى  رىم  باركى،  ئىسپات  تارىخىي 
دائىم  باغلانغانلار  »مەسىھگە  مەزگىللەردە(  قىلغان  زىيانكەشلىك  ئېتىقادچىلارغا 
ئۆلۈمدىن  مەسىھنىڭ  كۈنىدە  شۇ  يىغىلىپ،  سەھەردە  تاڭ  كۈنى  يەكشەنبە  دېگۈدەك 
تىرىلگەن(.  كۈنىدە  يەكشەنبە  )مەسىھ  قىلىشاتتى«  ئىبادەت  تەبرىكلەپ  تىرىلىشىنى 
ھەممە  دەپ  بولاي«  خرىستىئان  »مەن  ئىمپېراتور  »قەيسەر«  كېيىن،  كۈنلەردىن  بۇ 
ئادەمنى بۇتپەرەسلىكنى تاشلاپ »خرىستىئان بولۇش«قا مەجبۇرلىماقچى بولۇپ پۈتكۈل 
كۈنى  يەكشەنبە  نەتىجىسى،  بىر  بۇنىڭ  »خرىستىئانلاشقان«ىدى.  ئىمپېرىيەسى  رىم 
ئىمپېرىيە بويىچە دەم ئېلىش كۈنى دەپ بېكىتىلگەن. كېيىن، دۇنيا بويىچە كۆپ باشقا 
بېكىتكەن.  قىلىپ  كۈنى  ئېلىش  دەم  كۈننى  شۇ  ئوخشاش  قىلىپ  ئۈلگە  ئۇلارنى  ئەللەر 
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»يەكشەنبە  يەردە  ھېچقانداق  ئىنجىلدىكى  خالاس.  ئادەت،  بېكىتىلگەن  بىر  بۇ  ئەمما 
كۈنى »دەم ئېلىش كۈنى«دۇر« دېگەن كۆرسەتمە مەۋجۇت ئەمەس.

قىلىش،  دۇئا  ئالاھىدە  ئۆزىمىزگە  كۈننى  خالىساق ھەرقانداق  ئەلۋەتتە، ھەرقايسىمىز 
ئىبادەت قىلىش، تەبرىكلەش كۈنى ياكى شۇنىڭدەك پەقەت دەم ئېلىش كۈنى قىلىپ تاللاپ 
بېكىتىش ئەركىنلىكىمىز بار. روسۇل پاۋلۇسنىڭ »رىم.« 1:14-17دە )خاتىرىلەنگەن( بۇ 
ئىشلار توغرىسىكى روشەن كۆرسەتمىلىرىنى كۆرۈڭ. ئەيسا مەسىھنىڭ جامائىتىدە يېمەك-
ئىچمەك ياكى ئالاھىدە بىرەر كۈنى ئۈستىدە ھېچقانداق تالاش-تارتىش قەتئىي بولمىسۇن؛ 
بۇنداق مەسىلىلەر ھەربىر ئېتىقادچى پۈتۈنلەي ئۆز ۋىجدانىدا خۇدا ئالدىدا ھەل قىلىش 

كېرەك بولغان ئىش، خالاس. 
تەرىپىدىن  خۇدا  »ئىنسانلارنىڭ  قايتىلايمىزكى،  ئېيتقىنىمىزنى  يۇقىرىقى  ئاخىرىدا 
ئومۇمىي  ئېلىنغان  قىلىپ شەكىللەندۈرۈلگەن«. خۇدانىڭ سۆزىدىن  زۆرۈر  ئېلىشى  ئارام 
پرىنسىپلارغا ئاساسەن شۇنداق قارايمىزكى، مەسىھدە بولغان ھەر ئىشەنگۈچى ئۆزىنىڭ 
ئېلىش  ئارام  جىسمانىي  قەرەلىدە  ئۆزىگە  دەپ  سالامەتلىكىنى  ۋە  ئامان-ئېسەنلىكى 
ۋاقىتلاردا  قايسى  بۇنىڭ  بىراق  كېلىدۇ.  توغرا  بۆلۈشىگە  كۆڭۈل  بېكىتىشكە  ئادىتىنى 
ئالاھىدە  ئۆز  ھەربىرىمىزنىڭ  ئىش  بۇ  ئەمەس.  مۇھىم  بولۇشى  كۈنلەردە  قايسى  ياكى 
ئەھۋالىمىزغا قاراپ خۇدادىن دانالىق ۋە كۆرسەتمىنى ئىزدەش ئارقىلىق ھەل قىلىدىغان 

بىر ئىشتىن ئىبارەتتۇر.

 2-1:6
تەلىمدە  ئاساسىي  دەسلەپكى  توغرىسىدىكى  مەسىھ  ئۈچۈن،  »شۇنىڭ 
قىلىش  توۋا  ئىشلار«دىن  »ئۆلۈك  قايتىدىن  يەنى  ــ  قالماي،  توختاپ 
تەگكۈزۈش«،  »قول  چۆمۈلدۈرۈلۈشلەر،  باغلاش،  ئېتىقاد  خۇداغا  ۋە 
توغرىسىدىكى  ھۆكۈم-سوراق  مەڭگۈلۈك  ۋە  تىرىلدۈرۈلۈشى  ئۆلگەنلەرنىڭ 
تەلىملەردىن ئۇل سالايلى دەپ ئولتۇرماي، مۇكەممەللىككە قاراپ ماڭايلى«

مۇشۇ يەردە بۇ »ئاساسىي تەلىملەر«دىن ئىككىسى ئۈستىدە ئازراق توختىل
ىمىز: ــ
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)1( »چۆمۈلدۈرۈلۈشلەر توغرىسىدىكى تەلىم«

ئۈستىدە  دېگىنى  باردۇر«  چۆمۈلدۈرۈلۈش  »بىرلا  پاۋلۇسنىڭ 
»ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى ھەمدە »سۈننەت ۋە چۆمۈلدۈرۈلۈش« 
مۇقەددەس  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنى  »قوشۇمچە  »كولوسسىلىكلەرگە«دىكى  ئۈستىدە 

يازمىلاردا تىلغا ئېلىنغان »چۆمۈلدۈرۈلۈشلەر« تۆۋەندىكىدەك: ــ
)ئا( يەھيا پەيغەمبەر يۈرگۈزگەن توۋا قىلىش ھەمدە كېلىدىغان قۇتقۇزغۇچىغا بولغان 

ئېتىقادنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن )سۇغا( چۆمۈلدۈرۈش.
)ئە( يەھيا پەيغەمبەرنىڭ ئەيسا مەسىھنى چۆمۈلدۈرۈشى )»ماتتا«دىكى »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(.
)يەنە  ئېتىقادچىلارنى  يۈرگۈزگەن  نامىدا  ئۆز  مۇخلىسلىرى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  )ب( 
سۇغا  ئۈچۈن(  ئىپادىلەش  ئېتىقادىنى  قۇتقۇزغۇچىغا  كېلىدىغان  ھەمدە  قىلىش  توۋا 

چۆمۈلدۈرۈش )»يۇھ.« 22:3، 2-1:4(.
ئەيسا  رەب  ئېتىقادچىلارنىڭ  خاتىرىلەنگەن،  پائالىيەتلىرى«دە  »روسۇللارنىڭ  )پ( 
مەسىھگە ئېتىقادىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن ئۇنىڭ نامىدا بولغان چۆمۈلدۈرۈش )يەنى »ئاتا، 
ۋە   19:28 »مات.«  چۆمۈلدۈرۈش،  سۇغا  بىلەن  نامى  روھنىڭ  مۇقەددەس  ۋە  ئوغۇل 
ئۇلۇغ  ئۆزىنىڭ  ئىنسانلار خۇدادىن  ئارقىلىق  بۇ سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈش  كۆرۈڭ(.  ئىزاھاتنى 

»مۇقەددەس روھقا چۆمۈلدۈرۈلۈشى«نى ئۆتۈنىدۇ.
  ،8:1 »مار.«   ،11:3 )»مات.«  چۆمۈلدۈرۈلۈش«  ئوتقا  ۋە  روھقا  »مۇقەددەس  )ت( 

»لۇقا« 16:3، »روس.« 8-5:8، 38:2(
)»مار.«  چۆمۈلدۈرۈلۈشى  ئىچىدە  گۇناھ  ۋە  ئۆلۈم  ئازاب-ئوقۇبەت،  مەسىھنىڭ  )ج( 
ئاساس  بۇنى  ھەممىسى  چۆمۈلدۈرۈلۈشلەرنىڭ  باشقا   .)50:12 »لۇقا«   ،39-38:10

قىلغان )»ئەف.« 5:4(.
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)2(  »قول تەگكۈزۈش«

ئوقۇرمەنلەر تەۋراتتىن تېپىلىدىغان »قول تەگكۈزۈش«كە دائىر مىساللاردىن شۇ يەردىكى 
مەنىدە  دېگەن  بولۇش«  سالاھىيىتىدە  »بىر  ياكى  بولۇش«  »بىر  چۈشەنچىنىڭ  مۇھىم 
ئىكەنلىكىنى كۆرەلەيدۇ. كۆپىنچە ۋاقىتلاردا قۇربانلىق قىلغۇچى )مەيلى ئاددىي پۇقرا بولسۇن 
ياكى كاھىن بولسۇن( قۇربانلىق بولغان ھايۋاننىڭ بېشىغا قولىنى تەگكۈزۈپ )»لاۋ.« 4:1، 
2:3، 4:4، 15:4، 24:4، 14:8، 21:16، »چۆل.« 12:8، »2تار.« 29:23( خۇداغا: »بۇ 
تىلەش  گۇناھلىرىمنى  ئېيتىش،  رەھمەت  قىلىش،  ئىبادەت  )ساڭا  ئورنۇمدا  مېنىڭ  ھايۋان 
ئۈچۈن( كۆيدۈرۈلسۇن« دەيدۇ. گۇناھلىرىنى تىلەش ئۈچۈن بولغان قۇربانلىقلارنى سۇنغاندا 
قۇربانلىق قىلغۇچى ئۇنىڭغا قول تەگكۈزگەندە بەزىدە يەنە »مېنىڭ گۇناھلىرىم بۇ ھايۋاننىڭ 

ئۈستىگە قويۇلغان« دەپ گۇناھلىرىنى خۇدا ئالدىدا ئىقرار قىلاتتى.

بولۇش«  »بىر  چۈشەنچىسى  مۇھىم  تەگكۈزۈش«نىڭ  »قول  بولسا  دەۋرىدە  ئىنجىل 
مەنىسىدىمۇ بولىدۇ. بىراق ئىنجىلدا قول تەگكۈزگۈچى قول تەگكۈزۈلگەن كىشىگە »بۇ 
قىلىشنى  دۇئا  ئورنىدا  ئۇنىڭ  دەپ  بولسۇن«  بولغاندەك  مېنىڭكى  ھاجەتلىرى  ئادەمنىڭ 
بىلدۈرۈش ئۈچۈن شۇنداق قىلىدۇ. رەب ئەيسا دائىم دېگۈدەك كېسەل ئادەملەر ئۈچۈن 
بالىلارغا  ۋە   )25-23:8  ،5:6  ،23:5 »مار.«   ،34:20  ،3:8 )»مات.«  قىلغىنىدا  دۇئا 
مۇخلىسلىرىمۇ  ئۇنىڭ  كۆرىمىز.  تەگكۈزگەنلىكىنى  قول  ئۈستىگە  تىلىگىنىدە  بەخت 
ئوخشاش ئىشنى قىلاتتى )»مار.« 13:6، 18:16(. جامائەت ئىچىدە كېسەل بولغانلار 
ئۈچۈن دۇئا قىلىنغاندا، ماي سۈرۈپ مەسىھلەش بىلەن )»ياق.« 14:5( قول تەگكۈزۈشكە 
روھنىڭ  مۇقەددەس  كىشىلەرگە  چۆمۈلدۈرۈلگەن  سۇغا  جامائەتنىڭ  كېلىدۇ.  توغرا 
بولۇپ  ئورنۇڭلاردا  تەگكۈزۈش« »سىلەرنىڭ  ئۇلارغا »قول  تىلىگىنىدە،  چۆمۈلدۈرۈشىنى 
سىلەرگە مۇقەددەس روھنى تىلەيمىز« دېگەننى بىلدۈرىدۇ )»روس.« 17-15:8، 17:9، 
6:19(. ئالاھىدە خىزمەتكە ئايرىلغانلار ئۈچۈن ئۈستىگە »قول تەگكۈزۈش« »ئى رەب، 
بۇلار بىزنىڭ ئورنىمىزدا خىزمەت قىلماقچى، بىز سېنىڭ ئالدىڭدا ئۇلارنىڭ خىزمەتتىكى 
بارلىق ھاجىتىدىن چىققايسەن دەپ دۇئا قىلىمىز« دېگەننى بىلدۈرىدۇ )»روس.« 6:6، 

3:13، 23:14، »1تىم.« 14:4، 22:5، »2تىم.« 6:1(.
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6:6: ئېتىقادتىن چېكىنىپ كەتكەنلەر قايتىدىن توۋا قىلالامدۇ؟
تېتىغان،  ئىلتىپاتتىن  ئەرشتىكى  يورۇتۇلۇپ،  ئەسلىدە  »چۈنكى 
سۆز-كالامىنىڭ  خۇدانىڭ  بولغان،  نېسىپ  روھتىن  مۇقەددەس 
قۇدرەتلەرنى  قىلىنىدىغان  ئايان  زاماندا  كەلگۈسى  ھەم  ياخشىلىقىنى 
ھېس قىلىپ باققانلار ئەگەر يولدىن چەتنىگەن بولسا، ئۇلارنى قايتىدىن 
توۋا قىلدۇرۇش ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس. چۈنكى ئۇلار ئۆز-ئۆزىگە قىلىپ 

خۇدانىڭ ئوغلىنى قايتىدىن كرېستلەپ رەسۋا قىلماقتا«.
ئېغىر  ياكى  كەتكەن  تېنىپ  ئېتىقادىدىن  ئاندىن  باغلىغان  ئېتىقاد  مەسىھگە 
ئەخلاقسىزلىققا تىيىلىپ چۈشكەنلەردىن بۇ سۆزلەرنى ئوقۇپ ماڭا زادى خۇدانىڭ يېنىغا 
قايتىدىغان يول بارمىدۇ دەپ قورقىدىغان كۆپ ئادەملەر بولغان ۋە بولماقتا. بۇنداق ئەھۋالدا 
سۆزلەرنى  بۇ  بىراق  ئەلۋەتتە.  ئەخمەق،  چىققان  ئۇچىغا  ئۇ  قورقمىسا،  قاتتىق  ئادەم 
كېلىدۇ.  توغرا  چۈشىنىشىمىزگە  ئوقۇپ  تەڭ  بىلەن  مەزمۇملار  ئالدى-كەينى  خەتتىكى 
»كونا  چۈشۈپ،  قايتىدىن  قېلىپىغا  يۇرتىنىڭ  »ئۆز  مەكتۇپ  ئۇشبۇ  باركى،  ئېسىمىزدە 
ئەھدە« بويىچە ئىبادەتخانىغا قايتىپ شۇ يەردە تەۋراتتا تەلەپ قىلىنغان قۇربانلىقلارنى 
ئېتىقادچىلارغا  ئىبرانىي  كەلگەن  ئۇچراپ  بېسىمغا  تۈرلۈك  مەجبۇرلىنىپ  سۇنۇشقا 
يېزىلغان. ئۇلار شۇ بېسىم ئاستىدا تەۋرىنىپ قالغانلىقى تۆۋەندىكىدەك ئىككى سەۋەبنىڭ 

بىرىدىن ياكى ئىككىسىدىن بولغان: ــ
ئەمەلدىن  تۈزۈمىنى  قۇربانلىق  تاپشۇرغان  لاۋىيلارغا  ھەقىقەتەن  خۇدانىڭ   )1(
قالدۇرغانلىقىغا، شۇنداقلا مەسىھنىڭ تارتقان ئازاب-ئوقۇبەتلىرى ھەقىقەتەن »ئاخىرقى 

بىردىنبىر قۇربانلىق« ئىكەنلىكىگە بولغان گۇمان؛
چەتكە  ياكى  زىيانكەشلىككە  بولغان  يۇرتداشلىرىدىن  ئۆز  تۈپەيلىدىن  ئېتىقاد   )2(
قېقىلىشقا بەرداشلىق بېرىشنى خالىماسلىقى. شۈبھىسىزكى، بەزىلىرى: »ئىبادەتخانىغا بېرىپ، 
ئىشەنسەم،  يوشۇرۇن  مەسىھگە  كۆڭلۈمدە  لېكىن  توختىمىسام،  سۇنۇشتىن  قۇربانلىقلارنى 
»ئىخلاسمەن  ئۆزىدەك  مېنى  ھەممەيلەن  بولىۋېرىدۇ؛  بىلمىسە  ئېتىقادىمنى  ھېچكىم 

يەھۇدىي« دەپ قارايدۇ« دېگەندەك ئويدا بولاتتى.
ئالتە  دېگەندىمۇ  كەم  يوقىتىپ،  گۇمانلارنى  مۇئەللىپ  ئۈستىدە  مەسىلە  بىرىنچى 
تەرەپتە مەسىھ خۇدانىڭ بۇرۇن كەلگەن بارلىق خىزمەتكارلىرىدىن چەكسىز ئۈستۈنلۈكتە 
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ئىكەنلىكىنى  قۇربانلىق«  »ئاخىرقى  دەرھەقىقەت  قۇربانلىقى  ئۇنىڭ  تۇرغانلىقىنى، 
كۆرسىتىدۇ.

نېسىپ  ئىنسانلارغا  ئۇلارغا  بولسا،  قورقۇش(  )يۇرتتىكىلەردىن  نۇقتىدا  ئىككىنچى 
ئەھدىدە  يېڭى  چېكىنگەنلەر  چاقىرىقتىن  يۈكسەك  ئەڭ  چۈشۈرۈلگەن  قىلىنىپ 
ئاگاھلاندۇرىدۇ.  ئېنىق  كۆرسىتىپ  دەپ  ئەمەس  لايىق  مېھىر-شەپقەتكە  يەتكۈزۈلگەن 
11-بابتا ئۇ پەيغەمبەرلەرنىڭ ھەممىسى دېگۈدەك ۋە ئېتىقاد يولىدا »يول باشلامچى« 
بولغان خۇدا ئەھلى ھەتتا ئۆز يۇرتداشلىرى تەرىپىدىنمۇ چەتكە قېقىلىپ زىيانكەشلىككە 
ئۇچراپ كەلگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇ ئىنتايىن ئوچۇق-يورۇق سۆزلەر بىلەن ئەنە شۇنداق 
»يۇرتتىكىلەردىن قورقۇش«تا بولۇپ، ئۇلارنىڭ ھۆرمىتىگە ئېرىشەي دەپ كونىلىق بويىچە 
قېلىپلىشىشنى پەقەت »گۇناھلار ئىچىدىكى لەززەتلەردىن ۋاقىتلىق بەھرىمەن 

بولۇش« دەپ ئەيىبلەيدۇ )25:11(. 
ئۆزىنىڭ گۇناھلىرىنى تىلەش ئۈچۈن مۇساغا چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە بېكىتىلگەن 
قۇربانلىقلارنى سۇنۇۋەرگەنلەر خاتالىشىپلا قالماي، بەلكى مەسىھنىڭ قۇربانلىق ئەمەلىگە 
داغ كەلتۈرۈپ ئۇنى ھاقارەتلىگەنگە باراۋەر ئىش قىلغان بولىدۇ؛ چۈنكى ئۇلارنىڭ سۇنغان 

قۇربانلىقلىرى )قوي-كالا قاتارلىقلار( دەل شۇ ئىشنىڭ ئۆزى بولىدۇ. بۇ: ــ
)1( مەسىھنىڭ گۇناھكارلارنى قۇتقۇزۇش ئەمەل-خىزمىتى تېخى تۈگمىدى دېيىش؛

قۇربانلىقىلا  مەسىھنىڭ  تۇتۇپ،  چىڭ  يەنىلا  قالدۇرغىنىنى  ئەمەلدىن  خۇدانىڭ   )2(
»ئۇلار  بولغاندا:  بويىچە  سۆزى  مۇئەللىپنىڭ  تېنىش.  ئۇنىڭدىن  دەپ  بولمايدۇ  كۇپايە 

خۇدانىڭ ئوغلىنى قايتىدىن كرېستلەپ رەسۋا قىلماقتا«.
ئەمەس«،  مەۋجۇت  يولى  قايتىش  يېنىغا  »خۇدانىڭ  دېگىنى  مۇئەللىپنىڭ  شۇڭا 
ھەم  تۈزۈمدىن  كونا  دېسە  قايتاي  قېشىغا  مەسىھنىڭ  ئۇلار  بەلكى  ئەمەس،  دېگەنلىك 
كەلگەن  يۇرتتىن  شۇنداقلا  ئۈزۈشى،  قول  بىلەن  قەتئىيلىك  قۇربانلىقتىن  ئۇنىڭدىكى 
خارلىق ۋە زىيانكەشلىككە قارىتا مەسىھنىڭ بۇلارنى كۆزگە ئىلغۇچىلىكى يوق دېگىنىدەك 

بەرداشلىق بېرىشى كېرەك ئىدى )2-1:12(.
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  3:7 ئۈستىدە
كۈنلىرىنىڭ  يوق،  نەسەبنامىسى  يوق،  ئانىسى  يوق،  ئاتىسى  »ئۇنىڭ 
باشلىنىشى ۋە ھاياتىنىڭ ئاخىرلىشىشى يوقتۇر، بەلكى ئۇ خۇدانىڭ ئوغلىغا 

ئوخشاش قىلىنىپ، مەڭگۈلۈك كاھىن بولۇپ تۇرىدۇ«

زادى  ئۇنى  قاراپ  بايانغا  بۇ  قالارلىق  ھەيران  توغرۇلۇق  كىشى  دېگەن  مەلكىزەدەك 
كىمدۇ، دەپ قېلىشىمىز مۇمكىن. دىققەت قىلىمىزكى، مۇئەللىپ »ئۇنىڭ ئاتا-ئانىسىنى 
بەلكى  ئەمەس،  دېگەن  يوق«  خاتىرىسى  تۇغۇلۇش  ياكى  نەسەپنامىسى  كۆرسىتىدىغان 
ئۇنىڭ  دەيدۇ!  ئوچۇق  يوقلۇقىنى  ئىشى  تۇغۇلۇش  ياكى  ئاتا-ئانىسى  ھېچقانداق  ئۇنىڭ 
ئوقۇڭ.  قايتىدىن  ۋەقەنىڭ خاتىرىسىنى  كۆرۈشۈشكە چىققان چاغدىكى  بىلەن  ئىبراھىم 
ئۇ ھېچقانداق تونۇشتۇرۇلۇش ياكى چۈشەندۈرۈلۈش بولمىغان ھالدا تارىخ سەھىپىلىرىگە 
كىرىپ كېلىدۇ. بىراق ئىبراھىم ئىككىلەنمەي ئۇنىڭ كاھىنلىقىنى تونۇپ يېتىدۇ ۋە ئۇنىڭ 
ئۆزى ئۈچۈن بەخت تىلىگىنىنى قوبۇل قىلىدۇ. »شۈبھىسىزكى، بەخت تىلىگۈچى 

بەختكە ئېرىشكۈچىدىن ئۈستۈندۇر« )7:7(.
ئاخىرلىشىشى  ھاياتىنىڭ  ۋە  باشلىنىشى  »كۈنلىرىنىڭ  ھەقىقەتەن  ئۇنىڭ 
ئۇمۇ  بولغاندەك  مەڭگۈلۈك  ئۆزى  خۇدا  شۈبھىسىزكى،  مەنىسى  دېگەنلىكنىڭ  يوق« 
رەب  مەلكىزەدەك  توغرىدۇركى،  كېلىشىمىز  بىرلا خۇلاسىگە  شۇ  بىز  مەڭگۈلۈكتۇر. شۇڭا 
ئەيسانىڭ تۇغۇلۇشىدىن ئىلگىرىكى ئۇنىڭ بىر كۆرۈنۈشى ئىدى. تەۋراتتا ئۇنىڭ مۇشۇنداق 
مەسىلەن،  بار.  مىسال  بىرنەچچە  خاتىرىلەردىن  قىلىنغان  بايان  بولۇشلىرى  ئايان 
قوشۇنىنىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  ياكى  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇ 
سەردارى« سۈپىتىدە كۆرۈنگەندە »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« خۇددى خۇدا ئۆزى 
شۇنداق  ئۇ  ۋە  قىلىنىدۇ  ئىبادەت  دەپ  خۇدا  ئۇنىڭغا  ھەمدە  سۆزلەيدۇ  سۆزلىگەندەك 
 ،19-11:22  ،33-1:18  ،13-6:16 »يار.«  مەسىلەن،  قىلىدۇ.  قوبۇل  ئىبادەتنى 
 .2-1:5 »مىك.«   ،23-1:13  ،24-11:6  ،4-1:2 »ھاك.«   ،5:6-13:5 »يەشۇئا« 
»زەك.« 8:12نى كۆرۈڭ. مەلكىزەدەك دېگەن ئىسىمنىڭ مەنىسى: ــ »..بىرىنچىدىن 
بولۇپ،  پادىشاھى«مۇ  »سالېمنىڭ  ئۇ  ۋە  پادىشاھى«...  »ھەققانىيەت 
مەنىسى »ئامانلىق پادىشاھى« دېگەنلىك«. بۇ بايان توغرۇلۇق ئويلىساق، بۇنداق 
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ئاتاقلار بىلەن ئاتىلىدىغان پەقەت بىردىنبىر زات بار ــ ئۇ رەب ئەيسا ئۆزىدۇر. شۇڭا بىز 
پەقەت  بويىچە«  »تىپى  ياكى  بويىچە«  تۈزۈمى   كاھىنلىق  »مەلكىزەدەكنىڭ 
ئىككى كاھىن بار، ئۇلار ئىككىسىنى ئەمەلىيەتتە بىر زات دەپ ئىشىنىمىز. بۇ زات بولسا 
بېكىتكەندىن  تۈزۈم«ىنى  »كاھىنلىق  ئۆزىنىڭ  كۆرۈنۈپ،  سالاھىيىتىدە  مەلكىزەدەكنىڭ 
»مەڭگۈگە  ئاخىرقى  شۇنداقلا  ئىككىنچى،  تۈزۈمدىكى  مۇشۇ  كېلىپ  ئۆزى  كېيىن، 

كاھىن بولغان« رەب ئەيسا ئۆزىدۇر.

 19:10-20 »شۇنىڭ ئۈچۈن، ئەي قېرىنداشلار، ئەيسانىڭ قېنى ئارقىلىق 
ئەڭ مۇقەددەس جايغا كىرىشكە جۈرئەتلىك بولۇپ، )ئۇ بىزگە ئېچىپ بەرگەن، 
شۇ  ئۆتىدىغان  ئەت-تېنىدىن(  ئۇنىڭ  )يەنى،  پەردىسىدىن  ئىبادەتخانىنىڭ 

يىپيېڭى، ھاياتلىق يولى بىلەن(...«

بايان بىزگە ئەيسانىڭ  ئايەتتىكى »پەردىسى )يەنى، ئۇنىڭ ئەت-تېنى(« دېگەن  بۇ 
دەقىقىدە  ئۆلىدىغان  ئۇنىڭ  بېرىدۇ.  ئېچىپ  چۈشەنچىنى  بىر  چوڭقۇر  توغرۇلۇق  ئۆزى 
ئىبادەتخانىدىكى »مۇقەددەس جاي« ۋە »ئەڭ مۇقەددەس جاي« ئوتتۇرىسىدىكى )10 
سانتىمېتر قېلىنلىقتا( پەردىنىڭ ئۈستىدىن تېگىگىچە يىرتىلىپ كەتكەنلىكىنى ئەسلەيمىز 
)»مات.« 51:27(. بۇ ئىش ئارقىلىق ھېچقانداق شۈبھە قالمايدۇكى، خۇدا مەسىھنىڭ 
كۆرسەتكەن.  ئېچىۋەتكەنلىكىنى  بىراقلا  ھۇزۇرىنى  بىۋاسىتە  ئۆزىنىڭ  ئارقىلىق  ئۆلۈمى 
بۇنىڭدىن ئىلگىرى پەقەت باش كاھىن يىلدا پەقەت مەلۇم بىر كۈنىلا »پەردە ئارقىلىق« 
ئەڭ مۇقەددەس جايغا كىرەلەيدىغان بىردىنبىر ئادەم ئىدى. »بىراق، »ئەڭ مۇقەددەس 
جاي« دەپ ئاتالغان ئىككىنچى بۆلۈمگە پەقەت باش كاھىن يىلدا بىر قېتىملا 
كىرىدۇ. كاھىن ئۇ يەرگە ئۆز گۇناھلىرى ۋە خەلقنىڭ نادانلىقتىن ئۆتكۈزگەن 

گۇناھلىرى ئۈچۈن ئاتالغان قۇربانلىق قېنىنى ئالماي كىرمەيدۇ« )7:9(.
يىرتىلغاندەك  ئۈچۈن  بىز  تېنى  مەسىھنىڭ  پەردىسى  ئىبادەتخانىنىڭ  يۈزىدىكى  يەر 
يىرتىلغان. مۇقەددەس »ئىبادەت چېدىرى« بولغان دەۋردە ۋە كېيىن سۇلايمان پادىشاھنىڭ 
)ئىبرانىي  شان-شەرىپى  ئەينى  خۇدانىڭ  كەينىدە  پەردە  ئىبادەتخانىدىمۇ  دەۋرىدىكى 
تىلىدا »شېكەيناھ«( جۇلالىنىپ پارلاپ تۇراتتى )»مىس.« 34:40-38، »2سام.« 2:6، 
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»زەب.«   ،14-5:5 »2تار.«   ،6:13 »1تار.«   ،15:19 »2پاد.«   ،12-1:8 »1پاد.« 
16:37نى كۆرۈڭ(. مۇسا پەيغەمبەر خۇدانىڭ ھۇزۇرىدا تۇرۇپ  1:99، »يەش.«   ،1:80
ئېتىلىدىغان  ئەكس  ئۇنىڭ خۇدانىڭ  29:34-30( خەلق  كېيىن )»مىس.«  چىققاندىن 
ئۈچۈن،  بېرەلمەيدىغانلىقى  بەرداشلىق  قاراشقا  چىرايىغا  پارلايدىغان  بىلەن  شەرىپى 
چىرايىنىڭ  ئۈچۈن  يارىتىش  ئىمكانىيەت  ئاڭلىشىغا  سۆزىنى  خۇدانىڭ  تۇرۇپ  ئۇلارنىڭ 

ئۈستىگە پەردە تارتىشى كېرەك ئىدى )35-33(.
رولنى  شۇ  ئۆزىمۇ  چېدىرنىڭ  ھەتتا  ۋە  پەردىسى  چېدىرىنىڭ  ئىبادەت  مۇقەددەس 
بولسا،  بولغان  ئايان  ئارىمىزدا  ئىچىدە  شان-شەرىپى  تولۇق  خۇدا  ئەگەر  ئوينايتتى. 
گۇناھسىز بىر ئىنسان ئۇنىڭغا قارىيالمايتتى، لېكىن ھەممىمىز گۇناھكار بولغاندىن كېيىن 
بۇ كۆرۈنۈشكە قانداقمۇ قارىيالايمىز؟ ئىنسان قۇياشقا قاراپ تۇرالامدۇ؟ شۇنىڭغا ئوخشاش، 
)شان- ئوتتۇرىسىدا  ئىسرائىلنىڭ  ئۆز خەلقى   )1( نىسبەتەن  ئىبادەت چېدىرى خۇداغا 
شەرىپىنى پەردىلىگەن ھالدا( تۇرۇشىغا يار بەرگەن؛ )2( ئىسرائىل خەلقىنىڭ كاھىنلىق 

تۈزۈم، شۇنداقلا قۇربانلىقلار ئارقىلىق ئۆزىگە يېقىنلىشىشىغا ئىمكانىيەت بەرگەن. 
ئەيسا تۇغۇلغداندا روسۇل يۇھاننا مۇنداق بايان قىلىدۇ: »»كالام« ئىنسان بولدى 
ھەم ئارىمىزدا ماكان قىلىپ )گرېك تىلىدا »چېدىر تىكىپ( ياشىدى. ئۇ مېھىر-
يەنى  ئۇنىڭ شان-شەرىپىنى،  بىز  بولۇپ،  تولغان  ۋە ھەقىقەتكە  شەپقەت 
كۆردۇق«  شان-شەرىپىنى  ئوغلىنىڭ  يېگانە  بىردىنبىر  خۇدانىڭ  ئاتىمىز 
يۇھاننا  مۇجەسسەملەشتى؛  ئىنساندا  بىر  شان-شەرىپى  خۇدانىڭ   .)14:1 )»يۇھ.« 
»كۆتۈرەلىگۈدەك  شان-شەرىپىنى  خۇدانىڭ  ئەگەشكەنلەرمۇ  مەسىھگە  ئۇنىڭدەك  ۋە 
پەقەت  شان-شەرەپ  كۆرگەن  ئۇلار  دېمىسەكمۇ،  ئىدى.  نېسىپ  كۆرۈشكە  دەرىجىدە« 
ئىمان-ئېتىقاد باغلىغانلارغا ئېچىلدى. خۇدا ئەيسانى مۇخلىسلىرى ئالدىدا شان-شەرەپ 
بىلەن ئۇلۇغلىغان ۋاقتى بۇنىڭغا بىر مىسال بولىدۇ )»مات.« 1:17-13( لېكىن يەنە باشقا 
ۋاقىتلاردا ئەيسا »سىرتقى پارلاقلىق«ى بىلەن، كۆرۈنمىگىنى بىلەن مۇخلىسلىرى ئۇنىڭ 
»يۇھ.«  )مەسىلەن،  يەتكەن  كۆرۈپ  روھ-قەلبىدە  شان-شەرىپىنى  بۈيۈك  ئىچىدىكى 

1:2-11، بولۇپمۇ 11-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
مۇئەللىپنىڭ كۆز ئالدىمىزدىكى مۇشۇ ئايەتتە »پەردىسى )يەنى، ئۇنىڭ ئەت-
تېنى(« دېگىنىدىن بىز مەسىھنىڭ شان-شەرىپى )شۇنىڭدەك خۇدانىڭ شان-شەرىپى(
ئازاب- تارتقان  ئۇ  دەل  بولسا،  نامايەندىسى  ئۇلۇغ  ئەڭ  قىلىنغان  ئايان  ئىنسانغا  نىڭ 
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ئوقۇبەتلەر ۋە ئۆلۈمىدە ئۇنىڭ تېنى، يەنى »پەردە«نىڭ يىرتىلغىنىدا بولغان، دەپ قارايمىز. 
مۇشۇ يول بىلەن خۇدانىڭ ھۇزۇرىغا كىرىدىغان يول بىزگە ئېچىلغان، شۇنداقلا مۇشۇ يول 
چەكسىز  مۇھەببىتىنىڭ  تۇرىدىغان  ئۈستۈن  ھەممىدىن  تەڭداشسىز،  خۇدانىڭ  بىلەن 
شان-شەرىپىنىڭ چوڭقۇر تەگلىرىنى كۆرەلەيدىغان بولدۇق! ئۇنىڭ »ئادەمنىڭ بىلىپ 
ئۇ »ھېچ  بىلەن  مۇھەببىتى  بۇ  ئېشىپ چۈشىدىغان«  يېتىشىدىن ھەسسىلەپ 
قىلدى؛  ئۆزى  گۇناھنىڭ  دەپ  ئوغلىنى »بىزنى  يېگانە  ئۆز  ئۆتكۈزمىگەن«  گۇناھ 
بولۇشىمىز  ھەققانىيلىقى  خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا  بىزنىڭ  شۇكى،  مەقسىتى 

ئۈچۈندۇر«. ھەمدۇسانا! 
 

 22:10 »دىللىرىمىز ۋىجداندىكى بۇلغۇنۇشلاردىن سېپىلىش بىلەن 
پاكلانغان ۋە بەدىنىمىز ساپ سۇ بىلەن يۇيۇلغاندەك تازىلانغان ھالدا 

ئېتىقادنىڭ تولۇق جەزم-خاتىرجەملىكى ۋە سەمىمىي قەلب بىلەن خۇداغا 
يېقىنلىشايلى!«

بىلەن  سۇ  ساپ  »بەدىنىمىز  بار.  توختالغۇمىز  قىسقىچە  ئۈستىدە  ئايەت  بۇ 
يۇيۇلغاندەك تازىلانغان ھالدا« دېگەن ئىبارە نېمە ئىشنى كۆرسىتىدۇ؟ ئۇ ئىبادەت 
ئەيسا  رەببىمىز  دېگەنلىكمۇ؟  كېرەك  قىلىش  غۇسۇل  ياكى  يۇيۇش  تېنىمىزنى  ئالدىدا 
ئىنساننىڭ  روشەندۇر. خۇدا  تولىمۇ  تەلىمى  بولغان  توغرۇلۇق  ئىشلار  بۇنداق  مەسىھنىڭ 
بەلكى  كۆرۈڭ(،  1:7-23نى  )»مار.«  بۆلمەيدۇ  كۆڭۈل  ئانچە  پاكىزلىقىغا  سىرتتىكى 
ئىنساننىڭ ئىچكى دۇنياسىغا دائىم قارايدۇ. دۇئادىن بۇرۇن قولىنى يۇغان، ئەمما كۆڭلى 
يەردە  مۇشۇ  شۇڭا  قىلىنمايدۇ.  قوبۇل  قەتئىي  ئالدىدا  خۇدا  دۇئاسى  كىشىنىڭ  ناپاك 
ياكى جىسمانىي »ساپ سۇ«نى كۆرسەتكىنى  يۇيۇش  مۇئەللىپ ھېچقانداق جىسمانىي 
يوق. ئايەتتە ئۇ يەنە »دىللىرىمىز ... سېپىلىش بىلەن پاكلانغان«نى تىلغا ئالىدۇ؛ 
لېكىن بۇ سېپىلىش سىرتتىكى ئىش ئەمەس، بەلكى ئىنسان قەلبىدە )مۇقەددەس روھنىڭ 
شۇنىڭغا  ئىش.  بېرىدىغان  يۈز  ئارقىلىق(  تەتبىقلىشى  قەلبىمىزگە  قېنىنى  مەسىھنىڭ 
ئوخشاش »تېنىمىز يۇيۇلغان ھالدا« »ساپ سۇ« دېگەن ئىبارىلەر كۆچمە مەنىدە بولىدۇ. 
شۈبھىسىزكى، ئۇنىڭ كۆزدە تۇتقىنى ئەسلىدىكى لاۋىيلىق كاھىنلارنىڭ خۇداغا يېقىنلىشىش 
قېنى  قۇربانلىقلارنىڭ  ئۈستىگە  تەنلىرى  ئۈچۈن«  »پاكىزلىنىشى  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  يولى 
ئۇلار  ئۈچۈن  يېقىنلىشىش  خۇداغا  ئىدى.  كېرەك  سېپىلىشى  سۈيى«  »كافارەت  ياكى 
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)1( چوڭ داس )»دېڭىز«( ئىچىدە پۈتكۈل تەنلىرى يۇيۇلۇشى؛ )2( قۇربانلىق قانلىرى 
ئىدى  كېرەك  »مەسىھلىنىش«ى  بىلەن  ماي  مۇقەددەس   )3( سېپىلىشى؛  ئۈستىگە 
)»لاۋ.« 6:8، 23-24، 30(. مۇئەللىپ بۇ ئىشلارنى كۆچمە مەنىدە بىزگە تەتبىقلايدۇ. 
روسۇل پاۋلۇس بىزگە، مەسىھ ئۆز جامائىتىنى »»چوڭ داس«، يەنى خۇدانىڭ سۆزى«دە 
يۇيۇپ پاك قىلىدۇ، دەپ ئۇقتۇرىدۇ )»ئەف.« 25:5-27(. شۇڭا مۇئەللىپ مۇشۇ يەردە 
قىلىدىغان  پاش  گۇناھلىرىمىزنى  بىزنىڭ  ــ  سۇ«  »ساپ  قىلىدۇ،  سۆز  مەنىدە  كۆچمە 
ھەمدە ئىچكى دۇنيايىمىزنىمۇ، سىرتتىكى ئىش-ھەرىكەتلىرىمىزنىمۇ توغرىلايدىغان توۋا 
كۆرسەتكەن  سۆزىنى  خۇدانىڭ  بولىدىغان  كۆرسەتمە  باسقۇچلارغا  ئەمەلىي  قىلىشتىكى 
بولسا كېرەك. شۇنىڭ بىلەن خۇدانىڭ سۆزى بىزنى خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى ئارقىلىق 

مەسىھنىڭ قېنىنى ۋىجدانىمىزغا سېپىپ قەلبىمىزنى پاكلاندۇرۇشقا تەييارلايدۇ.
شۇڭا ئېتىقادچى ئۈچۈن دۇئا ئالدىدا ياكى خۇدانىڭ سۆزىنى ئوقۇش ئالدىدا قول يۇيۇش 
چوقۇم  ئۇ  ئۈچۈن  كىرىش  قىلىشقا  قوبۇل  شاپائىتىنى  خۇدانىڭ  بىراق  ئەمەس؛  شەرت 

سىرتتىكى ۋە ئىچىدىكى گۇناھلىرىدىن توۋا قىلىشى كېرەك.

يەنىلا  كېيىن،  بولغاندىن  نېسىپ  تونۇشقا  »ھەقىقەتنى   :27-26:10
باشقا  سۇنۇلىدىغان  ئۈچۈن  گۇناھلار  چاغدا  ئۇ  ئۆتكۈزۈۋەرسەك،  گۇناھ  قەستەن 
بىر قۇربانلىق بولماس، بەلكى بىزگە قالىدىغىنى پەقەت سوراق، شۇنداقلا خۇدا 
ئوتنى  يالقۇنلۇق  تۇرىدىغان  تۈگىتىشكە تەييار  قارشىلىشىدىغانلارنى يەپ  بىلەن 

قورقۇنچ ئىچىدە كۈتۈشلا، خالاس« 

بۇ ئايەت 6:6گە ئوخشاش، ئېتىقاد باغلىغان لېكىن كېيىن ئېغىر گۇناھلارغا تېيىلىپ 
دېگۈزۈپ  بارمىكىن«  يولى  قايتىش  يېنىغا  »خۇدانىڭ  كىشىلەرنى  كۆپ  چۈشكەن 
ئەھۋاللاردا  مۇنداق  ئەمەلىيەتتە  دەيمىزكى،  قېتىم  بىر  يەنە  قورقىتىدۇ.  ئىنتايىن 
بايان  26-ئايەتتە  بىراق  بولىدۇ.  ئەخمەقلىق  كەتكەن  ئۆتۈپ  قورقمىسا،  بولغانلار 
قىلىنغان قورقۇنچلۇق ئەھۋالغا چۈشكەنلەر ئۈچۈن 27-ئايەت بىر »ئۈمىد ئۇچقۇنى«نى 
»قارشىلىشىدىغانلارنى  بىلەن  ئۆزى  خۇدانىڭ  ئۇ  27-ئايەتتە  بېرىدۇ.  تەمىنلەپ 
قەلبىمنىڭ  ئەگەر  قىلىدۇ.  بايان  ئوتىنى  تەييارلىغان  ئاللىقاچان  تۈگىتىشكە«  يەپ 
بىلەن  خۇدا  بولسا،  بار  يىرگىنچىم  تېخى  قىلمىشلىرىمغا  يامان  ئۆزۈمنىڭ  تەگلىرىدە 
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ئىمان-ئېتىقادىم  قارايدىغان  مەسىھگە  بولسا،  بار  تەشنايىم  بولماسلىققا  دۈشمەن 
پۈتۈنلەي  مېنى  بېرىپ  ئاخىر  سوراق  ۋە  ئوت  ئالغان  تىلغا  مۇئەللىپ  بولسا،  بار  يەنىلا 
خۇدا  بولغان  مەندە  ئورنىدا  بۇنىڭ  ئوت  بولىدۇ.  ئۈمىد  دېگەن  تۈگەتمەيدۇ،  يەپ 
بولىدۇ  ئوت  تاۋلايدىغان  ئۆزۈمنى  ئەمما  كۆيدۈرىدىغان  ئىشنى  ھەربىر  خالىمايدىغان 
)»كورىنتلىقلار )1(« 11:3-15، »ئىبر.« 29:12، »يەش.« 10:33-24نى كۆرۈڭ(. 
يۈزلەنگەندەك  ئوتىغا  خۇدانىڭ  خۇددى  قىلغانلار  توۋا  قورقۇپ  كۆڭلىدىن  چىن  ھەتتا 
ئۇنىڭ تەربىيىسى )مەيلى ئىنتايىن قاتتىق بولسىمۇ(نى قوبۇل قىلىپ، شۇنداقلا خۇداغا 
)»1كور.«  مۇمكىن  بولۇشى  ئىگە  ئىمكانىيىتىگە  بولۇشنىڭ  مېۋىلىك  دۇنيادا  بۇ  يەنە 

30:11-32نى كۆرۈڭ(.

دەردىگە  مەھبۇسلارنىڭ  ھەم  سىلەر  »چۈنكى   34:10 »ئىبرانىيلارغا« 
تېخىمۇ  كەلگۈسىدە  بۇلانغاندىمۇ،  مال-مۈلكۈڭلار  ھەم  بولدۇڭلار  ئورتاق 
بولىدىغانلىقىڭلارنى  ئىگە  تەئەللۇقاتقا  باقىي  كەتمەيدىغان  يوقاپ  ھەم  ئېسىل 

بىلگەچكە، خۇشاللىق بىلەن بۇ ئىشنى قوبۇل قىلدىڭلار«.
پەلەستىن ۋە ئەتراپىدا تېپىلغان، مۇشۇ مەزگىلنى بايان قىلغان تارىخىي خاتىرىلەرگە 
ئالاھىدە  گۇۋاھلىققا  توغرىسىدىكى  مەسىھ  ھۆكۈمىتى  ئىمپېرىيەسى  رىم  ئاساسلانغاندا، 
قارشى چىققان ۋاقىتلاردا ئۇلار قاتتىق يارلىقلارنى چىقارغان. يارلىقلار بويىچە مەسىھگە 
بارلىق  كىشىنىڭ  ھەرقانداق  قىلغۇچى  جار  ئېتىقادىنى  شۇنداقلا  قىلغان،  ئېتىقاد 
يېرىمى  قىلىنغاننىڭ  مۇسادىرە  قىلىناتتى؛  مۇسادىرە  تەرىپىدىن  دۆلەت  تەئەللۇقاتلىرى 
بولسا »پالانچى-پۇستانچى كىشى مەسىھنى جار قىلىدۇ« دەپ ساتقۇنلۇق قىلغان كىشىگە 
ئېتىقادچىلارنىڭ  تاپشۇرۇۋالغان  خەتنى  ئۇشبۇ  بىلەن  شۇنىڭ  بېرىلەتتى.  تەقسىملەپ 
ئەيسا  بۇنى  چاغدا  ئەينى  ئۇلار  ئۆتكۈزگەنىدى.  بېشىدىن  جاپانى  مۇشۇنداق  بەزىلىرى 

تاپىلىغىنىدەك خۇشاللىق بىلەن قوبۇل قىلغان: ــ
ۋە  زىيانكەشلىك  ھاقارەت،  باشقىلارنىڭ  ئۈچۈن  مەن  »مۇبارەك، 
ھەرتۈرلۈك تۆھمىتىگە ئۇچرىساڭلار؛ شاد-خۇرام بولۇپ يايراڭلار! چۈنكى 
سىلەردىن  چۈنكى  ساقلانماقتا؛  ئۈچۈن  سىلەر  ئىنئام  كاتتا  ئەرشلەردە 
ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەرگىمۇ ئۇلار مۇشۇنداق زىيانكەشلىكلەرنى قىلغان« 

)»مات.« 12-11:5(.
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مۇشۇ  قېقىلىشلار  چەتكە  ۋە  خارلىق  توختاۋسىز  شۇنداق  تەرىپىدىن  يۇرت  ئەمما 
قەدىرلىك ئېتىقادچىلارنى ئۇپراتماقتا، ئۇلار ھازىر ئاللىقاچان ئېرىشكەن روھىي بايلىقلار ۋە 
مىراستىن مەھرۇم بولۇش خەۋپ-خەتىرىدە تۇراتتى. »چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە 
سەۋر- ئۈچۈن،  بولۇش  مۇيەسسەر  قىلغىنىغا  ۋەدە  ئۇنىڭ  قىلىپ،  ئەمەل 

چىدام قىلىشىڭلارغا توغرا كېلىدۇ« )36:10(.
ئىبادەتخانا ھەم شۇنىڭغا  ئېيتىمىزكى، خەت  بىز مۇشۇ يەردە پەقەت شۇنى قوشۇپ 
ئائىت بولغان قۇربانلىقلارنى تاشلاشقا روشەن خىتاب قىلغان بولغاچقا،  ئىبادەتخانىنىڭ 
مىلادىيە 70-يىلىدا ۋەيران قىلىنىشىدىن ئىلگىرى )بەلكىم مىلادىيە 60-يىلى ئەتراپىدا( 
يېزىلغان بولسا كېرەك. كېيىن، يەھۇدىيلار رىمغا قارشى ئىسيان كۆتۈرۈپ، رىم لەشكەرلىرى 
كىرگەندە  بۆسۈپ  شەھەرگە  ئۇلار  ئالغان.  مۇھاسىرىگە  يىللىق  يېرىم  ئۈچ  يېرۇسالېمنى 
شۇنچە ئەسەبىيلەشكەنكى، شەھەرنى، ئىبادەتخانىنى ۋە ئەتراپىدىكى يۇرتلارنى ۋەيران 
»مۇرەسسە  جەھەتتە  ئېتىقاد  ئەسلىدە  چاغدا  شۇ  قىلىۋەتكەن.  بۇلاڭ-تالاڭ  قىلىپ، 
قىلغان«، يۇرتداشلىرى بىلەن ئىناق ئۆتۈش ئۈچۈن ئېتىقادىدىن تېنىپ كەتكەن، شۇنداقلا 
زىيانكەشلىكتىن قېچىپ ئۆز تەئەللۇقاتلىرنى قولىدىن كەتكۈزمىگەنلەر بەرىبىر ئۇنىڭدىن 
پۈتۈنلەي مەھرۇم بولاتتى؛ بىراق بۇرۇنقى ۋاقىتلاردا زىيانكەشلىك ئاستىدا مال-مۈلكىدىن 
مەھرۇم بولغانلار خۇدا دەرۋەقە ئوتلۇق سىناقتا ئېتىقاد ۋە مۇھەببىتىمىزنى سىناپ كۆردى 

دەپ بىلىپ خۇشاللىقتا بولاتتى. 

»ئىبرانىيلارغا« 26:11 »ئۇ )مۇسا( مەسىھكە قارىتىلغان ھاقارەتگە 
ئۇچراشنى مىسىرنىڭ خەزىنىسىدىكى بايلىقلارغا ئىگە بولۇشتىنمۇ ئەۋزەل 

بىلدى. چۈنكى كۆزلىرىنى ئەرشتىكى ئىنئامغا تىكىۋاتاتتى«.
مۇسا  تۇرسا،  كەلمىگەن  تېخى  يۈزىگە  يەر  مەسىھ  چۈنكى  قىزىق،  بەك  ئايەت  بۇ 
ئۇنىڭ كەلگۈسىدە دۇچ كېلىدىغان خارلىق ۋە تارتىدىغان ئازاب-ئوقۇبەتلىرىدىن خەۋەردار 
تۇرىدۇ.  بىلگەندەك  دەپ  بولىدۇ،  شۆھرەت  ماڭا  تارتسام  ئورتاق  ئۇلاردىن  ۋە  بولغاندەك 

مەسىھ تۇغۇلماي تۇرۇپ مۇسا قانداقمۇ »ئۇنىڭغا قارىتىلغان ھاقارەت«نى كۆرەلىگەن؟
ۋاقىتتىكى  تۇرغان  ئىسرائىلنىڭ مىسىردا  بىز يەشايا پەيغەمبەرگە  9:63دە  »يەش.« 
ھالى ۋە خۇدانىڭ ئۇلارغا ئىچىنى ئاغرىتقانلىقى توغرۇلۇق كەلگەن ۋەھىينى ئوقۇيمىز: ــ 

»ئۇلارنىڭ بارلىق دەردلىرىگە ئۇمۇ دەردداش ئىدى؛
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»ئۇنىڭ يۈزىدىكى پەرىشتىسى« بولسا ئۇلارنى قۇتقۇزغان،
ھەمجەمەتلىك  ئۇلارنى  بىلەن  رەھىمدىللىقى  ھەم  مۇھەببىتى  ئۆز  ئۇ 

قۇتقۇزغان؛ قىلىپ 
كۆتۈرگەن«  ئارتىپ  ئۆزىگە  ئۇلارنى  كۈنلەردە  بارلىق  قەدىمكى  ئاشۇ 

)»يەش.« 9:63(.
بەلكى  قالماي،  بولۇپلا  ئاغرىتقان  ئىچىنى  ئۇلارغا  خۇدا  كۆرىمىزكى،  بۇنىڭدىن 
دەرد- »ئۇلارنىڭ  بولغاچ،  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  پەرىشتىسى«  »يۈزىدىكى  ئۇنىڭ 
بۇ  تۇرغان  ھالدا  غايىب  بەلكىم  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  دەردداش«  ئەلەملىرىگە 
دەپ  ئەمەس  بىرى  باشقا  ئۆزىدىن  ئەيسانىڭ  رەببىمىز  پەرىشتىسى«نى  »يۈزىدىكى 
پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  بولۇپمۇ  19:10-20نى،  يۇقىرىدىكى  ئىشىنىمىز. 
پەيغەمبەر  مۇسا  12:33-17دىمۇ  »مىس.«  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتىمىزنى  توغرۇلۇق 
شەخسەن  خۇدانىڭ  سەپىرىدە  ئۆتىدىغان  چۆل-باياۋاندىن  ئىسرائىلنىڭ  خۇدادىن، 
»ئۇلارغا  بىز  ئاندىن  كۆرىمىز.  قىلغانلىقىنى  ئىلتىجا  بولۇشىنى  ھەمراھ  ئۇلارغا 
)»1كور.«  ئوقۇيمىز  توغرۇلۇق  ئۇيۇلتاش«  روھىي  يۈرگەن  ئەگىشىپ  بولۇپ  ھەمراھ 
مەسىھنىڭ  ئۇيۇلتاش  مۇشۇ  »ئەمەلىيەتتە،  يەنە  بىزگە  پاۋلۇس   .)4:10

دەيدۇ. ئىدى«  ئۆزى 
قارىتىلغان  دېمەك، مەسىھ ئۇلار بىلەن بىللە ئىدى. ئەمما مۇئەللىپنىڭ »مەسىھكە 

ھاقارەت« دېگىنى نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟
خۇدانىڭ خەلقى قايسى يەردە كەمسىتىلگەن بولسا، ئۇلار بىلەن بىللە بولۇش )ئىسرائىل 
مىسىردا جاپا تارتقان ۋاقتىدا مۇسا ئۇلار بىلەن بولغاندەك( ئەمەلىيەتتە مەسىھ بىلەن بىللە 
بولۇشتىن ئىبارەت بولىدۇ. چۈنكى ئۇ »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« سۈپىتىدىمۇ چوقۇم 
ئۇلار بىلەن بىللىدۇر. بۇ تەرەپتىن مۇسا »مەسىھكە قارىتىلغان ھاقارەت«نى ئۆز-ئۆزىگە 
قوبۇل قىلدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە، خۇدانىڭ مۇددىئا-مەقسەتلىرى كۆزگە ئىلىنمىغان، ئۇنىڭ 
دەسسەلگەن  ئاستىدا  ئاياغ  مېھرىبانلىق  ۋە  نۇر  ھەقىقەت،  ياكى  ھاقارەتلەنگەن،  نامى 
ئەھۋالدىمۇ ھەقىقەت تەرىپىدە تۇرۇپ قارشى چىققانلىقىنى كۆرسىتىشنىڭ ئۆزى مەسىھ 
بىلەن بىللە بولۇشقا ۋە »ئۇنىڭغا قارىتىلغان ھاقارەتكە ئۇچراش«قا باراۋەر. چۈنكى خۇداغا 
ھاقارەت قىلىنسا، مەسىھ ئۇنىڭ سىرتىدا قاراپ تۇرمايدۇ، شۇ ھاقارەتنى ئۆزىگە قارىتىدۇ 

)»زەب.« 9:69، »رىم.« 3:15(.
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ئازاب- ئازاب-ئوقۇبەتلەر مەسىھ كەلگۈسىدە چېكىدىغان  پەيغەمبەر چەككەن  مۇسا 
ئۆمرىگە  مەسىھنىڭ  بەلكىم  ئۆمرى  ئۇنىڭ  ئىدى.  كۆلەڭگە«  »بېشارەت  ئوقۇبەتلەرگە 
»بېشارەتلىك رەسىم«مۇ دېگىلى بولىدۇ. مۇسانىڭ ئۆمرىدىكى تۆۋەندىكى ئىش-ۋەقەلەر 

توغرۇلۇق ئويلاپ بېقىڭ: ــ
)1( ئۇ تۇغۇلغىنىدا شەيتان )پىرەۋن ئارقىلىق( ئۇنى ئۆلتۈرۈۋەتمەكچى ئىدى؛

زور  شاھانە،  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇش  ئۇلارنى  بولۇپ  بىر  بىلەن  خەلقى  خۇدانىڭ  ئۇ   )2(
باياشات تۇرمۇشنى تاشلىدى؛

)3( ئۇ شۇنداق قىلغىنى بىلەن، ئۇنىڭ قېرىنداشلىرى، يەنى يەھۇدىي خەلقى ئۇنىڭ 
ياردىمىنى رەت قىلدى، ئۇنى چەتكە قاقتى )»مىس.« 11:2-14، »روس.« 19:7-29(؛
)4( ئۇلارنىڭ چەتكە قېقىشلىرى بىلەن ئۇ يات ئەللەرنىڭ قولىدا تېخىمۇ جاپا تارتتى 

)»مىس.« 15:2(؛
)5( ئۇ چەتكە قېقىلغان ۋاقىتتا خۇدا ئۇنىڭغا يات ئەللىك بىر ئايالنى بەردى )مەسىھ 
يەھۇدىي خەلق تەرىپىدىن چەتكە قېقىلغان ۋاقىتتا خۇدا ئۇنىڭغا جامائەتنى قوشۇپ بەردى 
ــ جامائەتنىڭ ئەزالىرىنىڭ كۆپىنچىسى »يات ئەللەر«دىن ئىدى( )»رىم.« 33-25:9(

)6( ئاخىر بېرىپ خۇدا ئىسرائىلنى زور زۇلۇمدىن كۆپ كارامەت مۆجىزىلەر ئارقىلىق 
قۇتقۇزۇش ئۈچۈن ئۇنى ئۇلارنىڭ يېنىغا قايتىدىن ئەۋەتتى. ئوخشاش يول بىلەن مەسىھ 
كەلگۈسىدە »ياقۇپنىڭ ئازاب-ئوقۇبەت كۈنى«دە )»يەر.« 5:30-9( ئۇلارنى كۆپ 
دۇنياغا  بۇ  ئۈچۈن  بولۇش  پادىشاھ  ئۇلارغا  قۇتقۇزۇش ھەم  ئارقىلىق  مۆجىزىلەر  كارامەت 

قايتىپ كېلىدۇ.

»ئىبرانىيلارغا« 20:13 »ئەمدى مەڭگۈلۈك ئەھدىنىڭ قېنى بىلەن 
قوي پادىسىنىڭ كاتتا پادىچىسى بولغان رەببىمىز ئەيسانى ئۆلۈمدىن 

تىرىلدۈرگۈچى، خاتىرجەملىكنىڭ ئىگىسى بولغان خۇدا...«
خەتنىڭ ئاۋۋالقى قىسمىدا مۇئەللىپ »يېڭى ئەھدە«نىڭ بارلىق باشقا ئەھدىلەردىن 
ئالغان  تىلغا  يەردە  مۇشۇ  بىز  دېمەك،  ئالدى.  تىلغا  ئۈستۈنلۈكىنى  سېلىشتۇرغۇسىز 
»مەڭگۈلۈك ئەھدە« دەل »يېڭى ئەھدە«نىڭ ئۆزىدۇر، دەپ قارايمىز؛ لېكىن بۇ ئىبارىدىن، 
ئاللىقاچان  ئەرشتە  ئەمەلىيەتتە  ئەھدە  ئاتىغان  دەپ  ئەھدە«  »يېڭى  بىز  يۈزىدە  يەر 
ئەھدە«  »مەڭگۈلۈك  يەردە  شۇ  بىلەن  شۇنىڭ  كەلگەن،  بولۇپ  مەۋجۇت  ئۇزۇندىن 
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دەپ ئاتالغان، دەپ قارايمىز. ئەمدى بۇ »مەڭگۈلۈك ئەھدە« كىملەر ئارىسىدا بولغان؟ 
سىرلىق  »پەند-نەسىھەتلەر«دىكى  ۋە   14-13:2 »2تېس.«   ،12-11:1 »ئەف.« 

8-بابلاردىكى چوڭقۇر مەنىلەردىن شۇنى بىلەلەيمىزكى، ئەسلىدە: ــ
 )1( خۇدائاتا ئۆز ئوغلى بىلەن: ــ ساڭا بىر جامائەت، يەنى ساڭا ھەمراھ بولىدىغان، 
سېنى ئىنتايىن سۆيىدىغان ئايالدەك، ئۆز مۇھەببىتىڭنى ئىپادىلەيدىغان، بىر تەن بولىدىغان 

جامائەتنى ساڭا قوشۇپ بېرىمەن، دەپ ئەھدە تۈزۈشكەنىدى.
)2( شۇنىڭدەك ئوغۇل بۇ ئىشنىڭ ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشى ئۈچۈن، شۇنداقلا ئاتا ئۈچۈنمۇ 
»تىرىك بىر ئىبادەتخانا«، ئۇنىڭغا تولۇق ئىبادەت بېرىدىغان ھەمدە ئۇنىڭدىن تولۇق ھۇزۇر 
ئالىدىغان، ئۇنىڭ مەڭگۈلۈك سىرلىرىدىن نېسىپداش بولىدىغان بىر ئۇيۇشما خەلق بولسۇن 

دەپ ئۆز جېنىنى قان تۆكۈپ پىدا قىلىشقا باغلىغان، دەپ ئىشىنىمىز.
يەنى  روھ،،  مۇقەددەس  كۆرسەتمەيدىغان  ئۆزىنى  دائىم  ئىشلاردا  يۇقىرىقى   )3(
خۇدانىڭ مۇبارەك روھىمۇ سىرلىق، خالىس ھالدا ئۆزىنى شۇ »مەڭگۈلۈك ئەھدە«گە 

باغلىغان ۋە ئەھدىلەشكەن، دەپمۇ ئىشىنىمىز.
شۇنىڭ بىلەن ئاتا، ئوغۇل، روھ شۇ »مەڭگۈلۈك ئەھدە«گە ئەزەلدىن ئەھدىداش بولۇپ 

كەلمەكتە.
تەپسىلىي  يېتىدۇ.  قىلىشقىلا  بايان  ئىشەنگىنىمىزنى  پەقەت  سەھىپىلەر  يەردە  بۇ 
ئىسپاتلار بەرگىنىمىز يوق. ئەمما ئوقۇرمەن مۇقەددەس يازمىلارنى قېتىرقىنىپ ئوقۇغىنىدا 
بۇ ئىش، يەنى مەسىھنىڭ يەر يۈزىدە بىز ئۈچۈن تۆككەن قېنىدا پۈتۈلگەن بۇ »مەڭگۈلۈك 
ئەھدە«دە بىزگە مۇيەسسەر قىلغان چەكسىز شاپائەتنىڭ كۆپ ئىز-دەلىللىرىنى تاپقۇچى 

بولىدۇ.
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ئىنجىل 20-قىسىم 

»ياقۇپ«
)روسۇل ياقۇپ يازغان مەكتۇپ(

كىرىش سۆز

ئىشىنىمىزكى، ئۇشبۇ خەتنىڭ مۇئەللىپى رەببىمىز ئەيسانىڭ بىر قورساق ئىنىسى ياقۇپ 
ئىدى. بۇ كۆزقارىشىمىزغا »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بىرنەچچە سەۋەبلەرنى كۆرسىتىمىز.

مۇھاجىرلار«غا  »تارقاق  خەتنى  روسۇل  كىم؟  ئوبىكتى  يېزىلىش  خەتنىڭ  ئۇشبۇ   
يازىدۇ. ئۇنداقتا ئۇلار كىملەر؟

»تارقاق تۇرۇۋاتقان مۇھاجىرلار«

ئون ئىككى  ئىسرائىلنىڭ  باشلاپ،  ئىمپېرىيەسىدىن  بابىل  ۋە كېيىنكى  ئاسۇرىيەنىڭ 
بۇ  ئىمپېرىيەسى  پارس  كەتكەنىدى.  تارقىلىپ  بۇلۇڭ-پۇچقاقلىرىغا  دۇنيانىڭ  قەبىلىسى 
يەھۇدىي مۇھاجىرلارنىڭ ئۆز يۇرتى پەلەستىنگە قايتىشىغا رۇخسەت قىلغانىدى. ھالبۇكى، 
پەقەت ئاز بىر قىسمىلا ۋەتىنىگە قايتتى ــ ئۇلار »خەلقنىڭ قالدىسى« ياكى »خۇدانىڭ 
20:10-22نى كۆرۈڭ(.  ئاتالدى )»يەش.«  بەزىدە پەقەت »قالدى« دەپ  قالدىسى«، 
قايتمىغان كۆپ قىسمى »تارقاق مۇھاجىرلار« )گرېك تىلىدا »دىئاسپورا«( دەپ ئاتىلاتتى. 
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ئېتىقادچىلارغا  ئارىسىدىكى  مۇھاجىرلار  يەھۇدىي  بۇ  خەتنى  ئۇشبۇ  ياقۇپ  دېمەك، 
يېزىلغان  جامائەتلەرگە  يەھۇدىي  شۇنداقلا  ئىشەنگۈچىلەرگە،  يەھۇدىي  خەت  يازغان. 
ياكى  ئەللىكلەر«دىن   )»يات  ئەمەس  يەھۇدىي  ھەممىسى  سۆزلىرىنىڭ  بولسىمۇ، 
ئەيسا  چۈنكى  ئىناۋەتلىكتۇر.  ئوخشاش  ئېتىقادچىلارغىمۇ  باشقا  تائىپىلەر«دىن(  »يات 
مەسىھنىڭ جامائىتىدە تۈپ جەھەتتىن »يەھۇدىي« ياكى  »يەھۇدىي ئەمەس« دېگەن 
ـ »مەسىھدە نە يەھۇدىي بولمايدۇ نە  پەرق زادى مەۋجۇد ئەمەس )»گال.« 28:3 ـ
گرېكلەر )يەھۇدىي ئەمەسلەر، دېمەك( بولمايدۇ«(. ئەمما بىز بەلكىم ياقۇپ نېمىشقا 
مۇمكىن.  سورىشىمىز  دەپ  يازىدۇ،  ئېتىقادچىلارغا  يەھۇدىي  ئالاھىتەن  خەتنى  ئۇشبۇ 
بىراق،  توختىلىمىز.  توغرۇلۇق  ئالاھىدىلىكى  بۇ  خەتنىڭ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  بىز 
خەتنىڭ مۇھىم تېمىسى بولسا ئېتىقادتا ئالدىنىپ كەتمەسلىككە قارىتا ئاگاھلاندۇرۇش 
ئىبارەت.  قىلىشتىن  بايان  ئالاھىدىلىكلىرىنى  ئېتىقادنىڭ  ھەقىقىي  شۇنداقلا  ھەمدە 
بەلكى  ئەمەس،  كىتاب  دەرسلىك  كىتاب  »مۇقەددەس  ئېيتقىنىدەك:  ئالىمنىڭ  بىر  دانا 
كىتاب  مۇقەددەس  دېمەك،  ــ  كىتابتۇر«  پەرقلەندۈرگۈزىدىغان  ئاق-قارىنى  ئادەملەرگە 
بېرىدۇ.  كۆرسىتىپ  بولغان-بولمىغانلىقىمىزنى  ئېتىقادىدا  ھەقىقىي  مەسىھنىڭ  بىزنىڭ 
ئادەمدە ھەقىقىي ئېتىقاد بولسا، بۇنداق ئېتىقاد مەزكۇر ئادەمنى پۈتۈن ۋۇجۇدىنى خۇداغا 
تاپشۇرۇشقا، شۇنداقلا ئۇنىڭدىنلا كەلگەن دانالىق بىلەن ياشاشقا ئېلىپ بارىدۇ. ئۇنداق 
ئېتىقاد دائىم مېۋىلىرىدە كۆرۈنىدۇ؛ مېۋىسىز ئېتىقاد ھەقىقىي ئېتىقاد ئەمەستۇر. نېمىلا 
بولمىسۇن ئۇنداق مېۋىسىز ئېتىقاد باشقىلارنى ئالداش بولمىغاندىمۇ، ئۆز-ئۆزىنى ئالداش 

بولۇپ، دوزاخقا بارىدىغان نۇرغۇن يوللاردىن بىرىدۇر.
ئۇشبۇ مەكتۇپ بەلكىم مىلادىيە 63-يىللىرىدا يېزىلغان.
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مەزمۇن: ــ

1. سىنىلىش؛ دانالىق ۋە ئازدۇرۇلۇش )1-باب، 1-18-ئايەتلەر(
2. ئاڭلاش ۋە ئىجرا قىلىش )1-باب، 19-27-ئايەتلەر(

3.  خۇدا ئالدىدا ئىنسانغا يۈز-خاتىرە قىلماسلىق )2-باب 1- 13-ئايەتلەر(
4. ئېتىقاد ۋە ئەمەلىيەت )2-باب 14-26-ئايەتلەر( 

5. تىلنى تىزگىنلەش )3-باب(
6. بۇ دۇنيادىكىلەرنىڭ قىلمىشلىرىغا ئەگەشمەڭلار )4-بابتىن 5-باب 6-ئايەتكىچە(

7. سەۋرچان بولۇش ۋە دۇئا قىلىش )5-باب 7-20-ئايەتلەر(
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  ياقۇپ   

 »روسۇل ياقۇپ يازغان مەكتۇپ«       

مەنكى        1  بولغان  قۇلى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  ۋە  1      خۇدانىڭ 

قەبىلىگە  ئىككى  ئون  مۇھاجىر  تۇرۇۋاتقان  تارقاق  ياقۇپتىن 
سالام!       

     ئېتىقاد ۋە سىناق                   
كەلسەڭلار،  دۇچ  سىناقلارغا  ھەرقانداق  قېرىنداشلىرىم،           2     ئى 
مەلۇمكى،  سىلەرگە  3      چۈنكى  بىلىڭلار.                         دەپ  خۇشاللىق  زور  بۇنى 
سەۋر-چىداملىق  سىلەردە  سىنىلىشى  ئېتىقادىڭلارنىڭ  بۇنداق 
قەلبىڭلاردا  خىسلىتى  4      سەۋر-چىداملىقنىڭ  شەكىللەندۈرىدۇ؛                         
تۇرۇپ شۇنداق پىشىپ يېتىلسۇنكى، شۇنىڭ بىلەن سىلەر پىشقان، 
ئاراڭلاردىكى  ئەگەر  بولىسىلەر.                          5     بىراق  كەم-كۇتىسىز  ۋە  مۇكەممەل 
بىلەن  سېخىيلىق  ھەممىگە  بولسا،  موھتاج  دانالىققا  بىرسى 
شۇنىڭ  تىلىسۇن.  خۇدادىن  ئەيىبلىمەيدىغان  شۇنداقلا  بېرىدىغان 

بىلەن ئۇنىڭغا چوقۇم ئاتا قىلىنىدۇ.       

1:1 »خۇدانىڭ ۋە رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ قۇلى بولغان مەنكى ياقۇپ...« ــ ياقۇپ 
مۇشۇ سۆزلىرىدە ئۆزىنى »روسۇل« دەپ ئاتىمايدۇ. لېكىن »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە كۆرسىتىمىزكى، 
ئۇ ھەقىقەتەن بىر روسۇل، شۇڭا ئۇنىڭ ئۇشبۇ خېتىنى »روسۇللۇق ھوقۇق« بىلەن يېزىلغان، دەپ 
ئون  مۇھاجىر  »تارقاق  ئەلۋەتتە.  يېزىلغان،  ئېتىقادچىلارغا  بولغان  يەھۇدىي  خەت  ئىشىنىمىز. 

ئىككى قەبىلە« توغرۇلۇق »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. 
–»قۇل« دېگەن ئۇقۇم توغرۇلۇق »تەبىرلەر«ىمىزنى كۆرۈڭ.

1:1 روس. 8 :1؛ 1پېت. 1 :1. 
2:1 مات. 5 :11؛ رىم. 5 :3؛ 1پېت. 1 :6. 

3:1 رىم. 5 :3؛ 1پېت. 1 :7. 
5:1 پەند. 2 :3؛ يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ يـۇھ. 16 :24؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14. 
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چۈنكى  تىلىسۇن؛  بىلەن  ئىشەنچ  بولماي  دېلىغۇل  ھېچ  ئۇ                 6     بىراق 
يەلپۈنگەن  ئۇيان-بۇيان  ئۇرۇلۇپ  شامالدا  خۇددى  كىشى  دېلىغۇل 
نەرسىگە  بىرەر  رەبدىن  كىشى  ئوخشايدۇ.                          7     ئۇنداق  دولقۇنىغا  دېڭىز 
كۆڭۈل  ئۈجمە  قىلمىسۇن؛                          8     ئۇنداقلار  خىيال  ھېچ  دەپ  ئېرىشىمەن، 

بولۇپ، بارلىق يوللىرىدا تۇتامى يوق ئادەمدۇر.          

     نامراتلىق ۋە بايلىق                   
كۆتۈرۈلگەنلىكىگە  يۇقىرىغا  ئۆزىنىڭ  قېرىنداش  بولغان           9 -10     نامرات 
تۆۋەن  ئۆزىنىڭ  بولسا،  قېرىنداش  بولغان  باي  قىلسۇن؛  تەنتەنە 
ئوت-چۆپلەرنىڭ  ئۇ  چۈنكى  قىلسۇن،  تەنتەنە  قىلىنغانلىقىغا 
قىزىغاندا،  چىقىپ  11      قۇياش  كېتىدۇ.                                                      توزۇپ  چېچەكلىرىدەك 
ئۇنىڭ  كېتىدۇ-دە،  توزۇپ  گۈللىرى  قۇرۇتىدۇ،  ئوت-چۆپلەرنى 
گۈزەللىكى يوقىلىدۇ؛ باي ئادەملەر خۇددى شۇنىڭغا ئوخشاش، ئۆز 

ھەلەكچىلىكىدە يوقىلىدۇ.       

     سىنىلىش ۋە ئازدۇرۇلۇش                   
نەقەدەر  كىشى  بەرگەن  بەرداشلىق  بىلەن  سەۋرچانلىق           12    سىناقلارغا 
بەختلىك-ھە! چۈنكى ئۇ سىناقتىن ئۆتكەندىن كېيىن، خۇدا ئۆزىنى 

تەنتەنە  كۆتۈرۈلگەنلىكىگە  يۇقىرىغا  ئۆزىنىڭ  قېرىنداش  بولغان  »نامرات   10- 9:1
ـ دېمەك، بىرسى مەسىھكە ئېتىقاد باغلىسىلا،  ـ »ئۆزىنىڭ يۇقىرىغا كۆتۈرۈلگەنلىكى« ـ قىلسۇن« ـ
ئورۇن  ئىمتىيازلىق  ئىنتايىن  ئالىيجاناب،  بولغان  يېقىن  خۇداغا  بولسۇن  نامرات  قانچىلىك  مەيلى 
تۆۋەن  ئۆزىنىڭ  بولسا،  قېرىنداش  بولغان  »باي  بولىدۇ.      بەھرىمەن  مۇناسىۋەتتىن  ھەم 
توزۇپ  چېچەكلىرىدەك  ئوت-چۆپلەرنىڭ  ئۇ  چۈنكى  قىلسۇن،  تەنتەنە  قىلىنغانلىقىغا 
بايلىقلىرىنى  بارلىق  ئۆزىنىڭ  باغلىغىنىدا  ئېتىقاد  ئارقىلىق  ئادەم ئەيسا مەسىھ  كېتىدۇ« ــ باي 
پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  تۇتمىسا،  تۆۋەن  ئۆزىنى  بىلىپ،  دەپ  ئەمەس  ھېچنەرسە  ئالدىدا  خۇدا 
كۆزىدىن  يىڭنىنىڭ  تۆگىنىڭ  كىرىشى  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  ئادەمنىڭ  »باي  كىرەلمەيدۇ. 

ئۆتۈشىدىنمۇ تەس« )»مات.« 24:19(.
11:1 يەش. 40 :6، 7؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 4 :14؛ 1پېت. 1 :24؛ 1يۇھ. 2 :17. 
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13    ئادەم  بولىدۇ.                        مۇيەسسەر  تاجىغا  ھايات  قىلغان  ۋەدە  سۆيگەنلەرگە 
دېمىسۇن.  ئازدۇرۇۋاتىدۇ«  مېنى  »خۇدا  كەلگەندە  دۇچ  ئازدۇرۇلۇشقا 
ھەم  ئەمەس  مۇمكىن  ئازدۇرۇلۇشى  بىلەن  ئىشلار  يامان  خۇدا  چۈنكى 
ھەۋەس- ئۆز  ئازدۇرۇلغاندا،  بىرسى  ئازدۇرمايدۇ.                          14   بەلكى  باشقىلارنى 
نەپسى قوزغىلىپ، ئۇلارنىڭ كەينىگە كىرگەن بولىدۇ؛                          15   ئاندىن ھەۋەس-

يېتىلىپ،  ئۆسۈپ  گۇناھ  تۇغىدۇ؛  گۇناھنى  بولۇپ  ھامىلىدار  نەپس 
ئۆلۈمگە ئېلىپ بارىدۇ.          

قالماڭلار!                          17   بارلىق  ئالدىنىپ  قېرىنداشلىرىم،  سۆيۈملۈك                 16     شۇڭا 
يۇقىرىدىن،  ئىلتىپات  مۇكەممەل  ھەربىر  ۋە  سېخىيلىق  يۈكسەك 
چۈشۈپ  ئاتىسىدىن  يورۇقلۇقلارنىڭ  بارلىق  ئاسماندىكى  يەنى 
ئۇنىڭدا  ياكى  بولمايدۇ  ئۆزگىرىش  ھېچقانداق  ئۇنىڭدا  كېلىدۇ؛ 
بولمايدۇ. كۆلەڭگىلەرمۇ  بولىدىغان  بىلەن ھاسىل  »ئايلىنىش« 

18    ئۇ بىزنى ئۆزى ياراتقان بارلىق مەۋجۇداتلارنىڭ ئىچىدە ئۆزىگە                         
بويىچە  ئىرادىسى  ئۆز  دەپ،  بولسۇن  مېۋىدەك  پىشقان  دەسلەپ 

ــ  بولىدۇ«  مۇيەسسەر  تاجىغا  ھايات  قىلغان  ۋەدە  ئۆزىنى سۆيگەنلەرگە  »خۇدا   12:1
مۇشۇ يەردە گرېك تىلىدا »خۇدا« پەقەت »ئۇ« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

12:1 ئايۇپ 5 :17؛ مات. 10 :22؛ 19 :28، 29؛ 2تىم. 4 :8؛ 1پېت. 5 :4؛ ۋەھ. 2 :10. 
يەنى  يۇقىرىدىن،  ئىلتىپات  مۇكەممەل  ھەربىر  ۋە  سېخىيلىق  يۈكسەك  »بارلىق   17:1
ھېچقانداق  ئۇنىڭدا  كېلىدۇ؛  ئاتىسىدىن چۈشۈپ  يورۇقلۇقلارنىڭ  بارلىق  ئاسماندىكى 
ئۆزگىرىش بولمايدۇ ياكى ئۇنىڭدا »ئايلىنىش« بىلەن ھاسىل بولىدىغان كۆلەڭگىلەرمۇ 
بولمايدۇ« ــ »پۈتكۈل يورۇقلۇقلارنىڭ ئاتىسى« دېگەنلىك ئىبارە بەلكىم ھەم خۇدانىڭ بارلىق 
ئىكەنلىكىنى  ياراتقۇچىسى  پەرىشتىلەرنىڭ  شۇنداقلا  ھەم  ياراتقۇچىسى  قۇياش-يۇلتۇزلارنىڭ 
بار  مۇناسىۋىتى  بىلەن  يۇلتۇزلار  دائىم  پەرىشتىلەرنىڭ  كىتابتا  مۇقەددەس  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى 

ئىكەنلىكى كۆرسىتىلىدۇ )مەسىلەن، »ئايۇپ« 7:38، »زەب.« 4:147نى كۆرۈڭ(.
بىزگە ھەم جىسمانىي ھەم  ھەردائىم  )2( خۇدا  تۇرىدۇ؛  يۇقىرىدا  بىزدىن  ھەردائىم  )1( خۇدا   –
قايرىلىشى بىلەن كۆلەڭگە ھاسىل قىلىدۇ.  ياكى  ئايلىنىشى  )3( قۇياش  بېرىدۇ؛  يورۇقلۇق  روھىي 
ھېچ  »ئايلانماي«،  ھېچ  ئۇ  ئەمەس؛  مەۋجۇت  دېگەن  قاراڭغۇلۇق  ياكى  كۆلەڭگە  خۇدادا  ئەممە 
ئۆزگەرمەي ھەردائىم چۈشتىكى قۇياشتەك دەل ئۈستىمىزدە تۇرۇپ كۈچلۈك نۇرىنى ۋە ئىلتىپاتلىرىنى 

)17-ئايەت( ئۈستىمىزگە سېخىيلىق بىلەن چاچىدۇ.

17:1 پەند. 2 :6؛ يەش. 14 :27؛ 46 :10؛ مال. 3 :6؛ رىم. 11 :29؛ 1كور. 4 :7.    
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تۇغدۇردى.       ئارقىلىق  سۆز-كالامى  ھەقىقەتنىڭ  بىزنى 

     ئاڭلاش ۋە ئىجرا قىلىش                   
ئادەم  ھەر  قېرىنداشلىرىم،  سۆيۈملۈك  ئى  بىلەن،           19     شۇنىڭ 
ئالدىرىمىسۇن،  سۆزلەشكە  تۇرسۇن،  تەييار  تېز  ئاڭلاشقا 
غەزىپى  ئىنساننىڭ  20      چۈنكى  ئالدىرمىسۇن.                           غەزەپلىنىشكە 
خۇدانىڭ ھەققانىيلىقىنى ئېلىپ كەلمەيدۇ.                         21      شۇنىڭ ئۈچۈن، بارلىق 
تاشلاڭلار،  رەزىللىكنى  پاتمايۋاتقان  قىنىڭلارغا  ۋە  ئىپلاسلىقلارنى 
سۆز- قۇتقۇزالايدىغان  سىلەرنى  تارتقۇزۇلغان،  يىلتىز  قەلبىڭلاردا 

كالامنى كەمتەرلىك-مۆمىنلىك بىلەن قوبۇل قىلىڭلار.      

18:1 »ئۇ بىزنى ئۆزى ياراتقان بارلىق مەۋجۇداتلارنىڭ ئىچىدە ئۆزىگە دەسلەپ پىشقان 
مېۋىدەك بولسۇن دەپ،...« ــ »دەسلەپ پىشقان مېۋە«، ئەڭ بۇرۇن ئېلىنغان ھوسۇل بولسا، 
لېكىن  بولىدۇ؛  تەۋە  ۋە  بويسۇنىدۇ  كائىنات خۇداغا  پۈتكۈل  ئاتىلاتتى. دېمەك،  ئالاھىتەن  خۇداغا 
كائىناتنىڭ ئىچىدە مەسىھكە ئېتىقاد باغلىغۇچىلار »دەسلەپ پىشقان مېۋە« سۈپىتىدە بىرىنچى 
بولۇپ ئۇنىڭغا بېقىنىپ تەۋە بولۇپ، »ھەقىقىي، روھىي« سەجدە قىلىدۇ.       »... ئۆز ئىرادىسى 
بويىچە بىزنى ھەقىقەتنىڭ سۆز-كالامى ئارقىلىق تۇغدۇردى« ــ مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ بۇ 
»تۇغدۇرۇش«ى جىسمانىي ھايات ئەمەس، بەلكى مۇقەددەس روھىدىن تۇغدۇرغانلىقىنى، يەنى 

روھىي ھاياتقا، مەڭگۈلۈك ھاياتقا تۇغدۇرۇپ ئېرىشتۈرگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 
–»دەسلەپ پىشقان مېۋىسى« ياكى »تۇنجى ھوسۇل مېۋىسى« خۇداغا ئالاھىدە ئاتىلاتتى )»يار.« 

3:49، »چۆل.« 3:18، »قان.« 1:18-4، »2تار.« 5:31نى كۆرۈڭ(.

18:1 1كور. 4 :15؛ گال. 4 :19؛ 1پېت. 1 :23. 
19:1 پەند. 17 :27؛ توپ. 5 :1. 

ــ  كەلمەيدۇ«  ئېلىپ  ھەققانىيلىقىنى  خۇدانىڭ  غەزىپى  ئىنساننىڭ  »چۈنكى   20:1
»خۇدانىڭ ھەققانىيلىقى«: )1( خۇدانىڭ ھەققانىي ئۆلچىمى؛ )2( خۇدا ئالدىدا ئادىل ياكى ھەققانىي 
ھەققانىيلىقىنى  قىلىدىغان  ئاتا  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن  ئېتىقادى  ئىنساننىڭ  خۇدا   )3( ئىشلار؛  بولغان 
كۆرسىتىدۇ. بىزنىڭچە »خۇدانىڭ ھەققانىيلىقى« )3(نى كۆرسىتىدۇ؛ چۈنكى خۇدانىڭ ئۆزى ئاتا 
ياكى ھەققانىيلىق  ئادىللىق  باشقا  ئارىسىدا ھەرقانداق  ئىنسانلار  بولمىسا،  قىلغان ھەققانىيلىقى 

بولۇشى مۇمكىن ئەمەس.
قوبۇل  بىلەن  كەمتەرلىك-مۆمىنلىك  سۆز-كالامنى  قۇتقۇزالايدىغان  »...سىلەرنى   21:1

قىلىڭلار« ــ »سىلەرنى« گرېك تىلىدا »جېنىڭلارنى«.
21:1 رىم. 13 :12؛ كول. 3 :8. 
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               22     ئەمما ئۆز-ئۆزۈڭلارنى ئالداپ پەقەت سۆز-كالامنى ئاڭلىغۇچىلاردىن 
بولۇڭلار.                        23 -24    چۈنكى  قىلغۇچىلاردىن  ئىجرا  ئۇنى  بەلكى  بولماڭلار، 
بىرسى سۆز-كالامنى ئاڭلاپ قويۇپلا، ئۇنى ئىجرا قىلمىسا، ئۇ خۇددى 
قالغان  كېتىپ  قويۇپ،  قاراپ  قىياپىتىگە  ئەينى  ئۆزىنىڭ  ئەينەكتە 
چىقىپلا،  بولۇپ،  قاراپ  تۇرقىغا  ئۆز  ئۇ  چۈنكى  ئوخشايدۇ؛  كىشىگە 
ئاشۇ  25      لېكىن  ئۇنتۇيدۇ.                                                     ئىكەنلىكىنى  قانداق  ئۆزىنىڭ  ھامان  شۇ 
قانۇنغا  مۇكەممەل  ئېرىشتۈرىدىغان  ئەركىنلىككە  كىشىلەرنى 
ئاڭلىغۇچى  ئۇنتۇغاق  قاراپ،  داۋاملىق  بىلەن  ئەستايىدىللىق 
بولماي، بەلكى ئۇنىڭ ئىچىدە ياشاپ ئىجرا قىلغۇچى بولغان كىشى 

ئىشلىرىدا بەختلىك قىلىنىدۇ.      
لېكىن  ھېسابلىغان،  دەپ  ئادەممەن  ئىخلاسمەن  ئۆزىنى                 26     بىرسى 
بۇنداق  ئالدايدۇ؛  ئۆزى  ئۆزىنى  بولسا،  تىزگىنلىمىگەن  تىلىنى 
27    خۇدائاتىمىزنىڭ  بىھۇدىلىكتۇر.                          ئىخلاسمەنلىكى  كىشىنىڭ 
قىيىنچىلىقتا ئىخلاسمەنلىك شۇكى،  داغسىز  ۋە  پاك  نەزىرىدىكى 

22:1 مات. 7 :21؛ لۇقا 11 :28؛ رىم. 2 :13؛ 1يۇھ. 3 :7. 
23:1 -24 »چۈنكى بىرسى سۆز-كالامنى ئاڭلاپ قويۇپلا، ئۇنى ئىجرا قىلمىسا، ئۇ خۇددى 
ئەينەكتە ئۆزىنىڭ ئەينى قىياپىتىگە قاراپ قويۇپ، كېتىپ قالغان كىشىگە ئوخشايدۇ؛ 
چۈنكى ئۇ ئۆز تۇرقىغا قاراپ بولۇپ، چىقىپلا، شۇ ھامان ئۆزىنىڭ قانداق ئىكەنلىكىنى 
داغ-نۇقسان  يۈزىدە  ئۆزىگە  بەلكىم  قاراش«ى  قىياپىتىگە  ئادەمنىڭ »ئەينى  بۇ  ــ  ئۇنتۇيدۇ« 
بولغانلىقىنى كۆرسەتسە كېرەك ــ دېمەك، خۇدانىڭ سۆزىگە قارىسا ئۆز گۇناھىنى كۆرىدۇ؛ لېكىن 

كۆڭلىنى تېزلا باشقا ئىشقا بۆلۈشى بىلەن گۇناھىنى ئۇنتۇيدۇ.
23:1 -24 لۇقا 6 :47. 

25:1 »ئاشۇ كىشىلەرنى ئەركىنلىككە ئېرىشتۈرىدىغان مۇكەممەل قانۇنغا ئەستايىدىللىق 
تىلىدا  گرېك  قانۇن«  ئېرىشتۈرىدىغان  ئەركىنلىككە  »ئادەمنى  ــ  قاراپ...«  داۋاملىق  بىلەن 
ئادەمنى  ــ  يېڭى ئەھدە، يەنى خۇش خەۋەر. »ئەركىنلىك«  قانۇنى«. دېمەك،  »ئەركىنلىكنىڭ 

گۇناھ ۋە ئۆز گۇناھلىق تەبىئىتى، ئۆلۈم ۋە دوزاختىن ئازاد قىلىدىغان ئەركىنلىك، ئەلۋەتتە.
25:1 مات. 5 :19. 

26:1 زەب. 34 :13؛ ياق. 3 :6؛ 1پېت. 3 :10. 
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غەمخورلۇق  ئۇلارغا  يوقلاپ،  خوتۇنلارنى  تۇل  يېتىم-يېسىر،  قالغان 
قىلىش ۋە ئۆزىنى بۇ دۇنيانىڭ بۇلغىشىدىن داغسىز ساقلاشتۇر.        

     ھەممە ئادەمگە ئوخشاش مۇئامىلە قىلىش       

1      قېرىنداشلىرىم، شان-شەرەپ ئىگىسى بولغان رەببىمىز ئەيسا        2 

مەسىھنىڭ ئېتىقاد يولىنى تۇتقانىكەنسىلەر، ئادەمنىڭ تاشقى 
2      چۈنكى  بولماڭلار.                         قىلىدىغانلاردىن  مۇئامىلە  قاراپ  قىياپىتىگە 
باي  بىر  كىيىنگەن  تاقىغان، ئېسىل  ئۈزۈك  ئالتۇن  سىناگوگىڭلارغا 
3      سىلەر  كىرسە،                          كەمبەغەل  بىر  كىيىنگەن  جۇل-جۇل  تەڭ  بىلەن 
ئېسىل كىيىنگەننى ئەتىۋارلاپ »تۆرگە چىقىپ ئولتۇرسىلا!« دېسەڭلار، 
ئولتۇر!«  تەرىپىمدە  »ئاياغ  ياكى  تۇر!«  يەردە  »ئۇ  كەمبەغەلگە، 
ئۈستىدىن  ئىنسانلار  ۋە  قىلغان  ئايرىمىچىلىق  4      ئۆزئارا  دېسەڭلار،                         

يامان نىيەت ھۆكۈم چىقارغۇچىلاردىن بولغان بولمامسىلەر؟!          

27:1 »خۇدائاتىمىزنىڭ نەزىرىدىكى پاك ۋە داغسىز ئىخلاسمەنلىك شۇكى، قىيىنچىلىقتا 
ـ گرېك تىلىدا مۇشۇ »يوقلاش« دېگەن  قالغان يېتىم-يېسىر، تۇل خوتۇنلارنى يوقلاپ،... « ـ
پېئىلنىڭ ئۆزى غەمخورلۇق قىلىش، ئىنساننىڭ ھالىدىن خەۋەر ئېلىشنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. شۇنىڭ 
بىلەن بۇ سۆزنى مۇشۇ يەردە ھەم »يوقلاش« ھەم »غەمخورلۇق قىلىش« دەپ تەرجىمە قىلدۇق

1:2 »شان-شەرەپ ئىگىسى بولغان رەببىمىز ئەيسا مەسىھ« ــ »شان-شەرەپ ئىگىسى 
بولغان« گرېك تىلىدا »ئۇلۇغلۇقنىڭ ئۆزى بولغان« ياكى »)خۇدانىڭ( ئۇلۇغلۇقىنىڭ ئۆزى بولغان«. 
ئەھمىيىتى  پەرقلەرنىڭ  دېگەندەك  باي-نامراتلىق  بولساق،  ئالدىدا  ئىگىسىنىڭ  شان-شەرەپنىڭ 

يوق بولۇپ كېتىدۇ.
1:2 لاۋ. 19 :15؛ قان. 16 :19؛ پەند. 24 :23؛ مات. 22 :16. 

2:2 »... سىناگوگىڭلارغا ئالتۇن ئۈزۈك تاقىغان، ئېسىل كىيىنگەن بىر باي بىلەن تەڭ 
ـ »تەبىرلەر«دىكى »سىناگوگ« توغرۇلۇق  جۇل-جۇل كىيىنگەن بىر كەمبەغەل كىرسە،...« ـ
مەزمۇننى كۆرۈڭلار. مۇشۇ يەردە ئېتىقادچى بولغان يەھۇدىيلارنىڭ مەخسۇس يىغىلىش ئىبادەت 

سورۇنلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
ئولتۇرسىلا!« دېسەڭلار،  »سىلەر ئېسىل كىيىنگەننى ئەتىۋارلاپ »تۆرگە چىقىپ   3:2
ــ   »... دېسەڭلار،  ئولتۇر!«  تەرىپىمدە  »ئاياغ  ياكى  تۇر!«  يەردە  »ئۇ  كەمبەغەلگە، 

»ئاياغ تەرىپىمدە« گرېك تىلىدا »تەختىپەرىم تۈۋىدە« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
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ـ خۇدا بۇ دۇنيادىكى                 5     قۇلاق سېلىڭلار، ئى سۆيۈملۈك قېرىنداشلىرىم ـ
ئۆزىنى  ئۇلارنى  ھەمدە  بولۇش  باي  ئېتىقادتا  كەمبەغەللەرنى 
مىراسخور  پادىشاھلىقىغا  قىلغان  ۋەدە  بېرىشكە  سۆيگەنلەرگە 
كۆزگە  كەمبەغەللەرنى  سىلەر  6     بىراق  ئەمەسمۇ؟                         تاللىغان  بولۇشقا 
سۆرىگەن  سوت-سوراقلارغا  ۋە  ئەزگەن  سىلەرنى  بايلار  ئىلمىدىڭلار! 
كۇپۇرلۇق  نامغا  مۇبارەك  ئاشۇ  قويۇلغان  ئەمەسمۇ؟                          7    ئۈستۈڭلارغا 

قىلىۋاتقانلار يەنە شۇ بايلار ئەمەسمۇ؟        
سۆيگەندەك  ئۆزۈڭنى  »قوشناڭنى  يازمىلاردىكى                 8     مۇقەددەس 
قىلساڭلار،  ئەمەل  ھەقىقىي  قانۇنغا  شاھانە  دېگەن  سۆي« 
ئىككى  كىشىلەرگە  9    لېكىن  بولىسىلەر.                       قىلغان  ياخشى 
تەۋرات  بولىسىلەر،  قىلغان  گۇناھ  قارىساڭلار،  بىلەن  كۆز  خىل 
بېكىتىلىسىلەر.                          دەپ  قىلغۇچىلار  خىلاپلىق  تەرىپىدىن  قانۇنى 

5:2 مىس. 20 :6؛ 1سام. 2 :30؛ پەند. 8 :17؛ مات. 5 :3؛ يـۇھ. 7 :48؛ 1كور. 1 :29-26. 
7:2 »ئۈستۈڭلارغا قويۇلغان ئاشۇ مۇبارەك نامغا كۇپۇرلۇق قىلىۋاتقانلار يەنە شۇ بايلار 
ئېتىقاد  ئادەم ئەيسا مەسىھكە  ئەمەسمۇ؟« ــ »ئۈستۈڭلارغا قويۇلغان ئاشۇ مۇبارەك نام«: ــ 
بولىدۇ.  قويۇلغان  ئۈستىگە  كىشىنىڭ  شۇ  نامى  ئەيسانىڭ  مەسىھ  ئالدىدا  خۇدا  بولسا،  باغلىغان 
دېمەك، ئۇ مەسىھكە مەنسۇپ، خۇدا ئۇ كىشىنى »مېنىڭكى«، »مەسىھنىڭ ئادىمى« دەپ ئۆز 
نامىنى مۇشۇ كىشىنىڭ »ئۈستىگە قويۇش«تىن باش تارتمايدۇ. تەۋرات، »2تار.« 14:7، »ئام.« 
12-11:9، »يەش.« 19:63، »يەر.« 9:14، 16:15، »دان.« 19:9، »روس.« 17:15نى كۆرۈڭ(.

دېگەن  سۆي«  سۆيگەندەك  ئۆزۈڭنى  »قوشناڭنى  يازمىلاردىكى  »مۇقەددەس   8:2
شاھانە قانۇنغا ھەقىقىي ئەمەل قىلساڭلار...« ــ »شاھانە قانۇن« دېگەن بۇ ئىنتايىن قىزىق 

ئىبارە توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
8:2 لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :9؛ گال. 5 :14؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9. 

بىلەن قارىساڭلار، گۇناھ قىلغان بولىسىلەر،  »لېكىن كىشىلەرگە ئىككى خىل كۆز   9:2
تەۋرات قانۇنى تەرىپىدىن خىلاپلىق قىلغۇچىلار دەپ بېكىتىلىسىلەر« ــ ئوقۇرمەنلەرگە 
شۇ  ئۇلارنىڭ  بىلگەچكە،  ياخشى  قانۇنىنى  تەۋرات  قېرىنداشلار  يەھۇدىي  ئايانكى،  ئىش  شۇ 
بىلىمدىن تەكەببۇرلىشىپ كېتىش خەۋپى باردۇر. لېكىن روسۇل ياقۇپ ئۇلارغا ئاگاھلاندۇرىدۇكى، 
تەۋرات قانۇنىغا ئەمەل قىلاي دېسەڭ، ئەمدى ئىنسانغا بولغان مۇئامىلىمىگە قارىتىلغان ئەمرلەر 
ئىچىدە »قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆي« دېگەن ئەمر ئەڭ قاتتىق تەلەپتۇر، »ئىككى خىل 

كۆز بىلەن قاراش« شۇ ئەمرىگە خىلاپ. 
 ،25:1( ئەھدە«نى  »يېڭى  يەنى  قانۇن«نى،  ئېرىشتۈرگەن  ئەركىنلىككە  »ئادەمنى  –پەقەت 
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دەپ  قىلدىم  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  پۈتۈن  كىشى  بىر  10    چۈنكى 

قىلسا،  خىلاپلىق  ئەمرگە  بىرلا  ئۇنىڭدىكى  ھەتتا  تۇرۇپ، 
ھېسابلىنىدۇ.                        قىلغۇچى  خىلاپلىق  قانۇنغا  پۈتۈن  ئۇ 
قىلما«مۇ  »قاتىللىق  ھەم  دېگۈچى  قىلما«  »زىنا  11    چۈنكى: 

قىلغان  قاتىللىق  لېكىن  قىلمىساڭلارمۇ،  زىنا  شۇڭا،  دېگەن. 
قىلغان  خىلاپلىق  قانۇنىغا  تەۋرات  پۈتۈن  يەنىلا  بولساڭلار، 
12    شۇڭا سۆز-ئەمەللىرىڭلار  بولىسىلەر.                        باراۋەر  بىلەن 
سوراق  ئالدىدا  قانۇن  ئېرىشتۈرىدىغان  ئەركىنلىككە  ئادەمنى 
13    چۈنكى  بولسۇن.                          ئۇيغۇن  سالاھىيىتىگە  قىلىنىدىغانلارنىڭ 
ھۆكۈم  چىقىرىدىغان  ئۈستىدىن  قىلمىغانلارنىڭ  رەھىم  باشقىلارغا 

رەھىمسىز بولىدۇ. 

12:2-ئايەتلەر( ئۆزىنىڭكى قىلغان كىشى شۇ ئەمرگە ئەمەل قىلالايدۇ؛ ئاشۇ قانۇندا )يېڭى ئەھدە، 

دېمەك( تەكەببۇرلىشىش دېگەن ئىش قەتئىي يوقتۇر.

ھەتتا  تۇرۇپ،  دەپ  قىلدىم  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  پۈتۈن  كىشى  بىر  »چۈنكى   10:2
قىلغۇچى  خىلاپلىق  قانۇنغا  پۈتۈن  ئۇ  قىلسا،  خىلاپلىق  ئەمرگە  بىرلا  ئۇنىڭدىكى 
ھېسابلىنىدۇ« ــ بۇ بايان بەلكىم ئوقۇرمەنلەرگە ھەيران قالارلىق ئىش بولىدۇ. »گال.« 10:3دە 
ھەممىسى  بولسا  يۈرگەنلەر  دەپ  قىلىمىز  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  »لېكىن  ــ  دېيىلىدۇ  مۇنداق 
لەنەتكە قالىدۇ. چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق يېزىلغان: »تەۋرات قانۇنىدا يېزىلغان ھەممە 
خۇدانىڭ  چۈنكى  قالىدۇ««.  لەنەتكە  كىشى  ھەربىر  قىلمايۋاتقان  ئەمەل  ئۈزلۈكسىز  ئەمرلەرگە 
بولۇشىدىن  پاك-مۇقەددەس  تولۇق  ئىنسانلارنىڭ  تەلىپى  مۇقەددەس  ئادىل،  بولغان  ئىنسانلارغا 
ئىبارەتتۇر. خۇدانىڭ تەلىپىگە ئەمەل قىلىشىدا »100٪«تىن تۆۋەن بولسا بولمايدۇ. شۇڭا، خۇدا 

بىزنى ئاۋۋال قۇتقۇزمىسا ئۇنى ھېچ خۇرسەن قىلالمايمىز.
10:2 قان. 27 :26؛ مات. 5 :19؛ گال. 3 :10. 

قىلما«  »»زىنا  ــ  دېگەن...«  قىلما«مۇ  »قاتىللىق  ھەم  دېگۈچى  قىلما«  »»زىنا   11:2
دېگۈچى« خۇدا ئۆزى، ئەلۋەتتە.

11:2 مىس. 20 :14، 13؛ قان. 5 :17، 18؛ مات. 5 :27. 
ئالدىدا  قانۇن  ئېرىشتۈرىدىغان  ئەركىنلىككە  ئادەمنى  »شۇڭا سۆز-ئەمەللىرىڭلار   12:2
كۆرۈڭ. »ئادەمنى  25:1نى  ــ  بولسۇن«  ئۇيغۇن  قىلىنىدىغانلارنىڭ سالاھىيىتىگە  سوراق 
يېڭى  دېمەك،  قانۇنى«.  »ئەركىنلىكنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  قانۇن«  ئېرىشتۈرىدىغان  ئەركىنلىككە 
ئەھدە، يەنى خۇش خەۋەر. »ئەركىنلىك« ــ ئادەمنى گۇناھ ۋە ئۆز گۇناھلىق تەبىئىتى، ئۆلۈم ۋە 

دوزاختىن ئازاد قىلىدىغان ئەركىنلىك، ئەلۋەتتە.
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ئۈستىدىن  چىقىرىش«نىڭ  »ھۆكۈم  قىلىش«  »رەھىم  ئەمدى 
قىلىدۇ.       تەنتەنە  قىلىپ  غەلىبە 

     ئېتىقاد ۋە ئەمەلىيەت                   
دەپ  بار«  ئېتىقاد  »مەندە  ئاغزىدا،  بىرسى  قېرىنداشلىرىم!           14     ئى 
نېمە  ئۇنىڭ  بولمىسا،  ئەمەللىرى  مۇناسىپ  ئۇنىڭدا  ئەمما  تۇرۇپ، 
ئاكا- ئەگەر  ئۇنى قۇتقۇزالامدۇ؟                        15 -16    ئەمدى  ئېتىقاد  بۇنداق  پايدىسى؟ 

ئۇكا ياكى ئاچا-سىڭىللاردىن بىرى يالىڭاچ قالسا ياكى كۈندىلىك 
ئامانەت،  »خۇداغا  ئۇلارغا:  بىرى  بولسا، سىلەردىن  كەم  يېمەكلىكى 
قويۇپلا،  دەپ  قىلىنغاي!«  توق  قورسىقىڭلار  پۈتۈن،  كىيىمىڭلار 
17      شۇنىڭغا  پايدىسى؟                                                     نېمە  بۇنىڭ  چىقمىسا،  ھاجىتىدىن  تېنىنىڭ 
ئەمەللىرى  مۇناسىپ  ئۇنىڭغا  بولۇپ،  ئېتىقادلا  يالغۇز  ئوخشاش 
بولمىسا، بۇنداق ئېتىقاد ئۆلۈك ئېتىقادتۇر.                          18     لېكىن بەزىبىر ئادەملەر: 
»سەندە ئېتىقاد بار، مەندە بولسا ئەمەل بار« دەپ تالىشىدۇ. لېكىن 
قېنى؟!«،  كۆرسىتە  ماڭا  ئېتىقادىڭنى  بولغان  »ئەمەلسىز  مەن: 
سەن  19     ــ  دەيمەن.                          كۆرسىتىمەن«  بىلەن  ئەمەللەر  ئېتىقادىمنى  »مەن 

ھۆكۈم  چىقىرىدىغان  ئۈستىدىن  قىلمىغانلارنىڭ  رەھىم  باشقىلارغا  »چۈنكى   13:2
ئۈستىدىن  چىقىرىش«نىڭ  »ھۆكۈم  قىلىش«  »رەھىم  ئەمدى  بولىدۇ.  رەھىمسىز 
ئۈستىدىن  چىقىرىش«نىڭ  »ھۆكۈم  قىلىش«  »»رەھىم  ــ  قىلىدۇ«  تەنتەنە  قىلىپ  غەلىبە 
قانۇن  دېگەن  چىش«  چىشقا  كۆز،  »كۆزگە  دەۋرىدە  تەۋرات  قىلىدۇ«.  تەنتەنە  قىلىپ  غەلىبە 
ھۆكۈم سۈرەتتى. بۇ ئادىللىق، ئەلۋەتتە. بىراق تەۋراتتىكى ئادىل قانۇن بويىچە ھەممىمىز دوزاخقا 
چۈشىشىمىز كېرەك! ئەمدى ئىنجىل دەۋرى كەلدى، ئەيسا مەسىھ ئۆزى بىزنىڭ گۇناھلىرىمىزنى 
ئۆز ئۈستىگە ئالدى؛ خۇدا شۇنىڭ بىلەن بىزگە رەھىمدىللىق كۆرسىتىش يولىنى ئاچتى. شۇنىڭ 
بىلەن »رەھىمدىللىق« »ھۆكۈم چىقىرىش«نىڭ ئۈستىدىن غەلىبە قىلىپ تەنتەنە قىلىدۇ« ۋە بىز 

خۇداغا ئەگىشىپ باشقىلارغا رەھىم كۆرسىتىشىمىزگە توغرا كېلىدۇ.
13:2 مات. 6 :15؛ 18 :35؛ مار. 11 :25؛ لۇقا 16 :25. 

14:2 مات. 7 :26؛ ياق. 1 :23. 
15:2 -16 لۇقا 3 :11؛ 1يۇھ. 3 :17. 

دەپ  بار«  ئەمەل  بولسا  مەندە  بار،  ئېتىقاد  »سەندە  ئادەملەر:  بەزىبىر  »لېكىن   18:2
ـ »سەندە ئېتىقاد بار، مەندە بولسا ئەمەل بار« دېگۈچى بەلكىم »بەزىلەردە ئېتىقاد  تالىشىدۇ« ـ
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جىنلارمۇ  ھەتتا  لېكىن  بارىكاللا!  ــ  ئىشىنىسەن  دەپ  بىر«  »خۇدا 
20      ئەي،  تىترەيدىغۇ!                         دىر-دىر  قورقۇپ  شۇنداقلا  ئىشىنىدۇ،  شۇنىڭغا 
ئېتىقاد  ئۆلۈك  ئېتىقادنىڭ  يوق  ئەمەللىرى  ئادەم!  خىيال  قۇرۇق 
ئوغلى  ئۆز  ئىبراھىم  21      ئاتىمىز  بىلەرسەن؟                          قاچانمۇ  ئىكەنلىكىنى 
ئارقىلىق  ئەمىلى  ئۆز  سۇنغاندا  ئۈستىگە  قۇربانگاھ  ئىسھاقنى 
كۆرۈۋېلىشقا  شۇنى  22      ئەمدى  ئەمەسمۇ؟                         جاكارلانغان  دەپ  ھەققانىي 
بولىدۇكى، ئۇنىڭ ئېتىقادى مۇناسىپ ئەمەللەرنى قىلدى ۋە ئېتىقادى 
ئەمەللەر ئارقىلىق مۇكەممەل قىلىندى.                          23     مانا بۇ ئىش تەۋراتتىكى: 
ھەققانىيلىقى  ئۇنىڭ  بۇ  قىلدى.  ئېتىقاد  خۇداغا  »ئىبراھىم 
»خۇدانىڭ  ئۇ  شۇنداقلا  ئىسپاتلايدۇ،  يازمىنى  دېگەن  ھېسابلاندى« 

بار، بەزىلەردە ئەمەللەر بار. ئىككىلىسى بىرلا ۋاقىتتا تەڭ بولۇشى مۇمكىن ئەمەس« دېگەندەك 
مەنىنى كۆتسەتمەكچى بولۇشى مۇمكىن. 18-ئايەتتىكى قالغان سۆزلەر ۋە 19-22-ئايەتلەر بەلكىم 
ياقۇپنىڭ بۇنىڭغا بولغان رەددىيە جاۋابى بولالايدۇ.          »لېكىن مەن: »ئەمەلسىز بولغان 
گەپ،  كىنايىلىك  ئىنتايىن  سۆز  بۇ  ــ  دەيمەن«   ... قېنى؟!«  كۆرسىتە  ماڭا  ئېتىقادىڭنى 
ئەلۋەتتە. ئادەمنىڭ ئەمەللىرى ياكى ھەرىكەتلىرى بولمىسا ئۇنىڭدا نېمە ئېتىقاد، نېمە پوزىتسىيە 

ياكى نېمە پىكىر بار بولغانلىقىنى بىلىش ھەرگىز مۇمكىن ئەمەس!
جىنلارمۇ  ھەتتا  لېكىن  بارىكاللا!  ــ  ئىشىنىسەن  دەپ  بىر«  »خۇدا  سەن  »ــ   19:2
شۇنىڭغا ئىشىنىدۇ، شۇنداقلا قورقۇپ دىر-دىر تىترەيدىغۇ!« ــ ياقۇپنىڭ بۇ گېپى ئىنتايىن 
كىنايىلىك گەپتۇر. ھەتتا جىن-شەيتانلارنىڭ »ئېتىقادى«دىن ئەمەل-ھەرىكەتلەر چىقىدۇ )ئۇلار 
بولغانلىقى«غا  »بىر  ئۇنىڭ  ئىكەنلىكىگە،  مەۋجۇت  خۇدانىڭ  جىن-شەيتانلار  تىترەيدۇ!(.  دىر-دىر 

ئىشىنىدۇ، لېكىن ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلمايدۇ )تايانمايدۇ(، ئەلۋەتتە.
كونا  بەزى  ــ  ئىكەنلىكى...«  ئېتىقاد  ئۆلۈك  ئېتىقادنىڭ  يوق  »ئەمەللىرى   20:2
دېيىلىدۇ.      ئىكەنلىكى...«  ئېتىقاد  ئەھمىيەتسىز  ئېتىقادنىڭ  يوق  »ئەمەللىرى  كۆچۈرمىلەردە 
ــ   » بىلەرسەن؟  قاچانمۇ  ئىكەنلىكىنى  ئېتىقاد  ئۆلۈك  ئېتىقادنىڭ  يوق  »ئەمەللىرى 

»قاچانمۇ بىلەرسەن؟« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »بۇنىڭغا ئىسپات خالامسەن؟«.
ـ »ئاتىمىز  21:2 »ئاتىمىز ئىبراھىم ئۆز ئوغلى ئىسھاقنى قۇربانگاھ ئۈستىگە سۇنغاندا...« ـ
ئېتىقادچىلارنىڭ  بارلىق  ئېتىقاد جەھەتتە  ھەمدە  ئەجدادى  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  ــ  ئىبراھىم« 

ئاتىسىدۇر.     
21:2 يار. 22 :10. 



ياقۇپ  1596

دوستى« دەپ ئاتالدى.                       24      بۇنىڭدىن شۇنى كۆرەلەيسىلەركى، ئىنسانلار 
دەپ  ھەققانىي  بىلەن  ئەمەللىرى  بەلكى  ئەمەس،  بىلەنلا  ئېتىقادى 

جاكارلىنىدۇ.        
ئىسرائىل  راھاب  ئايال  پاھىشە  ئوخشاش،                 25     مۇشۇنىڭغا 
بىلەن  يول  باشقا  ئۇلارنى  كۈتۈپ،  ئۆيىدە  ئۆز  چارلىغۇچىلىرىنى 
بىلەن  ئىش-ئەمىلى  ئوخشاشلا  ئۇ  ئۈچۈن،  قاچۇرۇۋەتكەنلىكى 
ئۆلۈك  بولمىسا  روھ  26      تەن  بولمامدۇ؟                        جاكارلانغان  دەپ  ھەققانىي 

بولغاندەك، ئەمەللىرى يوق ئېتىقادمۇ ئۆلۈكتۇر.          

     تىلنى تىزگىنلىشىمىز كېرەك       

بەرگۈچى        3  تەلىم  كىشى  كۆپ  ئاراڭلاردىن  1      قېرىنداشلىرىم، 

بولۇۋالماڭلار! چۈنكى سىلەرگە مەلۇمكى، بىز تەلىم بەرگۈچىلەر 
باشقىلاردىن تېخىمۇ قاتتىق سوراققا تارتىلىمىز.                        2      چۈنكى ھەممىمىز 

ئۇنىڭ  بۇ  قىلدى.  ئېتىقاد  خۇداغا  »ئىبراھىم  تەۋراتتىكى:  ئىش  بۇ  »مانا   23:2
»خۇدانىڭ  ئۇ  شۇنداقلا  ئىسپاتلايدۇ،  يازمىنى  دېگەن  ھېسابلاندى«  ھەققانىيلىقى 
دوستى« دەپ ئاتالدى« ــ تەۋرات، »يار.« 6:15 ۋە »2تار.« 7:20، »يەش.« 2:51، »دان.« 

35:3نى )LXX( ۋە »يەش.« 8:41نى كۆرۈڭ(.
23:2 يار. 15 :6؛ رىم. 4 :3؛ گال. 3 :6. 

بىلەنلا ئەمەس، بەلكى  »بۇنىڭدىن شۇنى كۆرەلەيسىلەركى، ئىنسانلار ئېتىقادى   24:2
ئەمەللىرى بىلەن ھەققانىي دەپ جاكارلىنىدۇ« ــ روسۇل پاۋلۇس »ئىنسانلار ئېتىقاد بىلەن 
روسۇل  كۆرۈڭ(.  24:3نى   ،16:2 »گال.«   ،28:3 »رىم.«  )مەسىلەن،  دەيدۇ  جاكارلىنىدۇ«  دەپ  ھەققانىي 
ياقۇپنىڭ سۆزى پاۋلۇسنىڭ سۆزىگە ھېچ زىت ئەمەس، بەلكى ئادەمنىڭ ئېتىقادىغا مۇناسىپ ئىش-
بەلكى  ھېسابلانمايدۇ،  ئېتىقاد  ھەقىقىي  ئېتىقاد  بۇنداق  بولمىسا،  ئەمەللىرى  ياكى  ھەرىكىتى 

»ئۆلۈك ئېتىقاد« )17:2، 20، 26( ھېسابلىنىشى كېرەك، دەپ تەكىتلەيدۇ.
25:2 »... پاھىشە ئايال راھاب ئىسرائىل چارلىغۇچىلىرىنى ئۆز ئۆيىدە كۈتۈپ، ئۇلارنى 
بىلەن  ئىش-ئەمىلى  ئوخشاشلا  ئۇ  ئۈچۈن،  قاچۇرۇۋەتكەنلىكى  بىلەن  يول  باشقا 
ـ بۇ ۋەقە »يەشۇئا« 2-بابتا خاتىرىلەنگەن. »ئىبر.«  ھەققانىي دەپ جاكارلانغان بولمامدۇ؟« ـ

31:11نىمۇ كۆرۈڭ.
25:2 يە. 2 :1؛ 6 :23؛ ئىبر. 11 :31. 
1:3 مات. 7 :1؛ 23 :8؛ لۇقا 6 :37. 
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بىرسى  ئەگەر  ھالبۇكى،  پۇتلىشىمىز.  خاتالىشىپ  ئىشلاردا  كۆپ 
تېنىنى  پۈتكۈل  يەتكەن،  كامالەتكە  ئۇ  خاتالاشمىسا،  تىلدا 
ئۆزىمىزگە  ئاتلارنى  بىز  3      مانا،  بولىدۇ.                          ئادەم  تىزگىنلىيەلىگەن 
پۈتكۈل  بىلەن  بۇنىڭ  سالىمىز؛  يۈگەن  ئاغزىغا  ئۈچۈن  بېقىندۇرۇش 
كېمىلەرگىمۇ  بۇرىيالايمىز.                          4     مانا،  تەرەپكە  خالىغان  تەنلىرىنى 
دەھشەتلىك  كېلىپ  يەنە  بولسىمۇ،  يوغان  شۇنچىلىك  قاراڭلار؛ 
شاماللار تەرىپىدىن ئۇرۇلۇپ ھەيدىلىدىغان بولسىمۇ، لېكىن رولچى 
ئارقىلىق  رول  بىر  كىچىككىنە  ئۇ  دېسە،  ھەيدەي  ئۇلارنى  قەيەرگە 
تىل  گەرچە  ئوخشاش،  بۇرايدۇ.                          5     شۇنىڭغا  تەرەپكە  خالىغان  ئۇنى 
يوغان  تولىمۇ  لېكىن  بولسىمۇ،  ئەزاسى  بىر  كىچىك  تېنىمىزنىڭ 
ئوت  ئورمانغا  چوڭ  ئۇچقۇنىنىڭ  ئوت  بىر  كىچىككىنە  سۆزلەيدۇ. 
بىر  دەرۋەقە  ــ  6      تىل  بېقىڭلار!                          ئويلاپ  تۇتاشتۇرالايدىغانلىقىنى 
ئوتتۇر؛ ئۇ ئەزالىرىمىز ئارىسىدىن ئورۇن ئېلىپ قەبىھلىككە تولغان 
بىر ئالەم بولىدۇ. ئۇ پۈتكۈل تەننى بۇلغىغۇچىدۇر؛ ئۇ دوزاخ ئوتىدىن 
تۇتاشتۇرىدۇ!                         ئوت  چاقىغا  تەبىئەتنىڭ  پۈتكۈل  تۇتاشتۇرۇلۇپ، 
ئۆمىلىگۈچى  ئۇچار-قاناتلار،  ھەم  ھايۋانلار  ھەرتۈرلۈك  7      چۈنكى 

تەرىپىدىن  ئىنسانىيەت  مەخلۇقلار  دېڭىزدىكى  ھەم  ھايۋانلار 
ھېچكىم  تىلنى  كۆندۈرۈلگەنىدى.                          8     ئەمما  ھەمدە  كۆندۈرۈلمەكتە 
زامىن  بولۇپ، جانغا  نەرسە  بىر  رەزىل  ئۇ تىنىمسىز  كۆندۈرەلمەيدۇ؛ 
پەرۋەردىگار  بىلەن  تىلىمىز  تولغاندۇر.                          9     بىز  زەھەرگە  بولىدىغان 
ئاتىمىزغا شانۇ-تەشەككۈر قايتۇرىمىز، ۋە يەنە ئۇنىڭ بىلەن خۇدانىڭ 
ئوبرازىدا يارىتىلغان ئىنسانلارنى قارغايمىز.                          10     دېمەك، ئوخشاش بىر 
ئى  چىقىدۇ.  لەنەت-قارغاش  ھەم  تەشەككۈر-مۇبارەك  ھەم  ئېغىزدىن 

2:3 زەب. 34 :13؛ ياق. 1 :26. 
5:3 پەند. 12 :18؛ 15 :2. 

ئوت  چاقىغا  تەبىئەتنىڭ  پۈتكۈل  تۇتاشتۇرۇلۇپ،  ئوتىدىن  دوزاخ  ئۇ   ...«  6:3
ـ »پۈتكۈل تەبىئەت« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »بارلىق ئىنسانىي  تۇتاشتۇرىدۇ!« ـ

دۇنيا«.
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ئوخشاش  بۇلاق  كېرەك!                          11     بىر  بولماسلىقى  بۇنداق  قېرىنداشلىرىم، 
چىقىرامدۇ؟                          12     ئى  سۇ  قىرتاق  ھەم  تاتلىق  ۋاقىتتا  بىرلا  كۆزدىن  بىر 
بەرمەيدۇ،  مېۋىسىنى  زەيتۇننىڭ  دەرىخى  ئەنجۈر  قېرىنداشلىرىم، 
ياكى ئۈزۈم تېلى ئەنجۈرنىڭ مېۋىسىنى بېرەلەمدۇ؟ ھەم تۇزلۇق بۇلاق 

تاتلىق سۇنىمۇ چىقىرالمايدۇ.          

     ئەرشتىن كەلگەن ھەقىقىي دانالىق                   
يۈرۈش-تۇرۇشىدىن  پەزىلەتلىك  پەملىك؟  ۋە  دانا  كىم           13     ئاراڭلاردا 
ئەمەللىرىنى  بىلەن  مۆمىن-كەمتەرلىك  بولغان  خاس  دانالىققا  ئۇ 
ۋە  ھەسەتخورلۇق  ئاچچىق  قەلبىڭلاردا  ئەگەر  14      لېكىن  كۆرسەتسۇن!                         
جېدەل-ماجىرا بولسا، ئەمدى يالغان سۆزلەر بىلەن ھەقىقەتنى يوققا 
ئەمەس،  ئەرشتىن  »دانالىق«  15      بۇنداق  ماختانماڭلار.                        چىقارماڭلار، 
بەلكى دۇنياغا، ئىنسان تەبىئىيىتىگە خاس بولۇپ، جىن-شەيتاندىن 
كەلگەندۇر.                        16      چۈنكى ھەسەتخورلۇق ۋە جېدەل-ماجىرا بولغانلا يەردە 

13:3 ئ ەف. 5 :8. 
بولسا،  جېدەل-ماجىرا  ۋە  ھەسەتخورلۇق  ئاچچىق  قەلبىڭلاردا  ئەگەر  »لېكىن   14:3
ــ  ماختانماڭلار«  چىقارماڭلار،  يوققا  ھەقىقەتنى  بىلەن  سۆزلەر  يالغان  ئەمدى 

»ماختانماڭلار« دېگەنلىكنىڭ مەنىسى بولسا: »»مەندە دانالىق بار« دېمەڭلار«.
14:3 رىم. 13 :13. 

15:3 »بۇنداق »دانالىق« ئەرشتىن ئەمەس...« ــ گرېك تىلىدا »بۇنداق »دانالىق« يۇقىرىدىن 
ئەمەس«.       »بەلكى دۇنياغا ... خاس بولۇپ...« ــ گرېك تىلىدا »يەر-زېمىنغا ... خاس 
بولۇپ« دېيىلىدۇ.       »بۇنداق »دانالىق« ئەرشتىن ئەمەس، بەلكى دۇنياغا، ئىنسان 
دۇنيا«  »بۇ  ياكى  ــ »دۇنيا«  بولۇپ، جىن-شەيتاندىن كەلگەندۇر«  تەبىئىيىتىگە خاس 
بولسا، تەۋرات-ئىنجىل بويىچە، خۇداغا قارشى چىققان، شەيتان تەرىپىدىن باشقۇرۇلغان پۈتكۈل 
بىر سىستېمىنى كۆرسىتىدۇ )4-بابنى كۆرۈڭ(. »ئىنسان تەبىيىتىگە خاس« گرېك تىلىدا »جانلىق« 
ئىنسان شەخسىنىڭ  »جان«  تىلىدىكى  گرېك  يەردىكى  مۇشۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن 
ئۈچ قىسمى )روھ، جان، تەن(نىڭ بىرىنى كۆرسىتىدۇ. خۇداغا تايانمىغاچقا، گۇناھكار ئىسنانلارنىڭ 
روھىدىن  خۇدانىڭ  ئوي-پىكىرلىرى  ۋە  ئەقىل-پاراسەتلىرى  چىققان«  »جېنىدىن  ئۆزلىرىنىڭ 
»كىرىش  )»رىملىقلارغا«دىكى  بولمايدۇ  كۆڭلىدىكىدەك  خۇدانىڭ  ھەرگىز  بولمىغاچقا،  چىققان 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
15:3 1كور. 2 :6، 7. 
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قالايمىقانچىلىق ۋە ھەرخىل رەزىللىكلەر بولىدۇ.                        17      لېكىن ئەرشتىن 
كەلگەن دانالىق بولسا، ئۇ ئالدى بىلەن پاكتۇر، ئۇ يەنە تىنچلىقپەرۋەر، 
رەھىمدىل  ئوچۇق،  قۇلىقى  پىكرىگە  باشقىلارنىڭ  پېئىل،  خۇش 
ياكى  تەرەپبازلىق  ئۇنىڭدا  تولغان،  بىلەن  مېۋىلەر  ياخشى  بولۇپ، 
تىنچلىقپەرۋەرلەر  ئۇرۇقلىرى  18      ھەققانىيلىق  يوقتۇر.                          ساختىپەزلىك 

ئارىسىدا چېچىلىپ، تىنچلىق ئىچىدە مېۋە بېرىدۇ.        

     بۇ دۇنيانى دوست تۇتماسلىق       
چىقىدۇ؟        4  كېلىپ  نەدىن  ماجىرالار  ۋە  ئۇرۇش  1      ئاراڭلاردىكى 

ئارزۇ- قىلىۋاتقان  جەڭ  ئىچىدە  ئەزالىرىڭلار  تەن  دەل  بۇ 
قىلىسىلەر،  ئارزۇ-ھەۋەس  2      سىلەر  ئەمەسمۇ؟                          ھەۋەسلىرىڭلاردىن 
ئادەم  ئېرىشمەيسىلەر؛  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىڭلارغا  لېكىن 
ئېرىشەلمەيسىلەر؛  لېكىن  قىلىسىلەر،  ھەسەت  ئولتۇرىسىلەر، 
ئېرىشمەيسىلەر،  قىلىسىلەر.  جەڭ  چىقىرىپ  جېدەل-ماجىرا 
تىلىمەيسىلەر.                          3     تىلىسەڭلارمۇ ئېرىشەلمەيسىلەر، چۈنكى  چۈنكى 
ئۆز ئارزۇ-ھەۋەسلىرىڭلارنى قاندۇرۇش ئۈچۈن رەزىل نىيەتلەر بىلەن 
دوستلىشىشنىڭ  بىلەن  دۇنيا  بۇ  زىناخورلار!  4      ئەي  تىلەيسىلەر.                          
ئىكەنلىكىنى  دۈشمەنلىشىش  بىلەن  خۇدا  ئەمەلىيەتتە 
بىلمەمتىڭلار؟ كىمدىكىم بۇ دۇنيانى دوست تۇتماقچى بولسا، ئۆزىنى 

16:3 1كور. 3 :3؛ گال. 5 :20. 
يۇقىرىدىن  »لېكىن  تىلىدا  گرېك  ــ  بولسا،...«  دانالىق  كەلگەن  ئەرشتىن  »لېكىن   17:3

كەلگەن دانالىق بولسا...«.
18:3 »ھەققانىيلىق ئۇرۇقلىرى تىنچلىقپەرۋەرلەر ئارىسىدا چېچىلىپ، تىنچلىق ئىچىدە 
ياكى  بولغان  پەيدا  ھاياتىدا  ئادەمنىڭ  دېگەنلىك  ئۇرۇقلىرى«  »ھەققانىيلىق  ــ  بېرىدۇ«  مېۋە 

ئۆسىدىغان ھەققانىيلىقنى كۆرسىتىدۇ.
1:4 رىم. 7 :23؛ 1پېت. 2 :11. 
3:4 مات. 20 :22؛ رىم. 8 :26. 
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خۇدانىڭ دۈشمىنى قىلىدۇ.                        5      مۇقەددەس يازمىلاردا: »خۇدا قەلبىمىزگە 
ماكان قىلدۇرغان روھ ناچار ئارزۇ-ھەۋەسلەرنى قىلامدۇ؟« دېگەن سۆز 
مېھىر-شەپقەت  بەرگەن  خۇدا  6      لېكىن  دېيىلگەنمۇ؟                         بىكار  سىلەرچە 
بۇنىڭدىن ئۈستۈن تۇرىدۇ. شۇنىڭ تۈپەيلىدىن مۇقەددەس يازمىلاردا: 
»خۇدا تەكەببۇرلارغا قارشىدۇر، لېكىن مۆمىن-كەمتەرلەرگە شەپقەت 

قىلىدۇ« دەپ يېزىلغاندۇر.      
تۇرۇڭلار؛  قارشى  شەيتانغا  بويسۇنۇڭلار.  خۇداغا  ئۈچۈن،                 7     شۇنىڭ 
يېقىنلىشىڭلار،  8      خۇداغا  قاچىدۇ.                          سىلەردىن  ئۇ  قىلساڭلار  شۇنداق 
گۇناھتىن  گۇناھكارلار،  ئەي  يېقىنلىشىدۇ.  سىلەرگە  خۇدامۇ 

بىلەن  خۇدا  ئەمەلىيەتتە  دوستلىشىشنىڭ  بىلەن  دۇنيا  بۇ  زىناخورلار!  »ئەي   4:4
»زىناخورلار«  يەردىكى  مۇشۇ  ــ  بىلمەمتىڭلار؟«  ئىكەنلىكىنى  دۈشمەنلىشىش 
مەنىدە  كۆچمە  مۇمكىن.  بولۇشى  مەنىدە  ئەينى  بەلكىم  ياكى  مەنىدە  كۆچمە  شۈبھىسىزكى، 
مەنسەپ،  ھوقۇق،  بايلىق  )پۇل،  ئىشلار  باشقا  سۆز  بۇ  بىلدۈرىدۇ.  دېگەننى  ۋاپاسىزلار«  »خۇداغا 
بۇ  بۇتپەرەسلىكتۇر،  بۇ ھەقىقىي  قويغانلىقنى كۆرسىتىدۇ.  ئورنىغا  ھەرخىل ھەۋەسلەر(نى خۇدانىڭ 

خۇدا ئالدىدا زىناخورلۇققا ئوخشاش بولىدۇ.
4:4 يـۇھ. 15 :9؛ گال. 1 :10؛ 1يۇھ. 2 :15. 

كۆرسىتىدۇ.  روھىنى  مۇقەددەس  ئۆز  ــ   روھ...«  قىلدۇرغان  ماكان  قەلبىمىزدە  »خۇدا   5:4
گرېك تىلىدا »ئۇ قەلبىمىزگە ماكان قىلدۇرغان روھ...«.               »مۇقەددەس يازمىلاردا: 
»خۇدا قەلبىمىزگە ماكان قىلدۇرغان روھ ناچار ئارزۇ-ھەۋەسلەرنى قىلامدۇ؟« دېگەن 
ـ بۇ سۆزنىڭ ئۆزى تەۋراتتىن بىۋاسىتە تېپىلمايدۇ، بەلكىم  سۆز سىلەرچە بىكار دېيىلگەنمۇ؟« ـ
روسۇل ياقۇپنىڭ تەۋراتتىكى كۆپ ئايەتلىرىنىڭ مۇجەسسەملەشتۈرۈلگىنى بولۇشى مۇمكىن. باشقا 
بىر خىل تەرجىمىسى: »خۇدا قەلبىمىزگە سالغان )مۇقەددەس( روھ بىزنىڭ خۇداغىلا ساداقەتمەن 

بولۇشىمىزنى قاتتىق ئارزۇ قىلىدۇ«.
5:4 چۆل. 11 :29. 

سۆزنىڭ  بۇ  ــ  تۇرىدۇ«  ئۈستۈن  بۇنىڭدىن  مېھىر-شەپقەت  بەرگەن  خۇدا  »لېكىن   6:4
غەلىبە  ئۈستىدىن  نەپس-تاماخورلۇقىمىز  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىمىز،  يامان  »بۇ  بەلكىم  مەنىسى 
قىلىش ئۈچۈن، خۇدا بىزگە كۆپ كۈچ-قۇدرەت بېرىدۇ« دېگەنلىك بولۇشى مۇمكىن.      »خۇدا 
»پەند.«  ــ  قىلىدۇ«  شەپقەت  مۆمىن-كەمتەرلەرگە  لېكىن  قارشىدۇر،  تەكەببۇرلارغا 

.34:3
6:4 پەند. 3 :34؛ 1پېت. 5 :5. 
7:4 ئ ەف. 4 :27؛ 1پېت. 5 :9. 
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قولۇڭلارنى يۇيۇڭلار؛ ئەي ئۈجمە كۆڭۈللەر، قەلبىڭلارنى پاك قىلىڭلار.                         
يىغلاڭلار،  تۇتۇپ  ھازا  قايغۇ-ھەسرەت چېكىڭلار،  9     گۇناھلىرىڭلارغا 
ئايلاندۇرۇڭلار.                          قايغۇغا  خۇشاللىقىڭلارنى  ماتەمگە،  كۈلكەڭلارنى 
ئۇ  قىلغاندا  شۇنداق  ۋە  تۇتۇڭلار  تۆۋەن  ئۆزۈڭلارنى  ئالدىدا  10      رەبنىڭ 

سىلەرنى ئۈستۈن قىلىدۇ.       

     قېرىنداشلار ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلماسلىق                   
كىمدىكىم  سۆكمەڭلار.  بىر-بىرىڭلارنى  قېرىنداشلار،           11     ئى 
قېرىندىشىنى سۆكسە ياكى ئۇنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلسا، تەۋرات 
بولىدۇ.  قىلغان  ھۆكۈم  ئۈستىدىن  ئۇنىڭ  ۋە  سۆككەن  قانۇنىنىمۇ 
شۇنداق قىلىپ قانۇن ئۈستىدىن توغرا-ناتوغرا دەپ ھۆكۈم قىلساڭ، 
قانۇنغا ئەمەل قىلغۇچى ئەمەس، بەلكى ئۆزۈڭنى ئۇنىڭ ئۈستىدىن 
ھالاك  ۋە  12      قۇتقۇزۇشقا  بولىسەن.                          قىلىۋالغان  قىلغۇچى  ھۆكۈم 
پەقەت  قىلغۇچى  ھۆكۈم  ۋە  تۈزگۈچى  قانۇن  بولغان،  قادىر  قىلىشقا 
قىلغۇدەك  ئۈستىدىن ھۆكۈم  باشقىلار  ئىكەن، سەن  بىردۇر! شۇنداق 

زادى كىمسەن؟          

كۆڭۈللەر،  ئۈجمە  ئەي  يۇيۇڭلار؛  قولۇڭلارنى  گۇناھتىن  گۇناھكارلار،  »ئەي   8:4
قەلبىڭلارنى پاك قىلىڭلار« ــ بۇ »ئۈجمە كۆڭۈللەر« بەلكىم خۇدا بىلەن ۋە بۇ دۇنيا بىلەن 

تەڭ دوست بولايلى دېگۈچىلەرنى كۆرسىتىدۇ.
9:4 مات. 5 :4. 

10:4 ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 14 :11؛ 18 :14؛ 1پېت. 5 :6. 
11:4 »كىمدىكىم قېرىندىشىنى سۆكسە ياكى ئۇنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلسا، تەۋرات 
قانۇنىنىمۇ سۆككەن ۋە ئۇنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلغان بولىدۇ...« ــ »تەۋرات قانۇنىنىمۇ 
ـ مۇشۇ يەردە روسۇل ياقۇپنىڭ كۆزدە تۇتقان »تەۋرات قانۇنى« بولسا يۇقىرىدا  سۆككەن ... بولىدۇ« ـ
تىلغا ئالغان ئۇنىڭدىكى »قوشناڭنى ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆيگىن« دېگەن ئەمر بولۇشى كېرەك. بۇ 
سۆزلەر بەزىدە »تەۋرات قانۇنىنىڭ جەۋھىرى« دېيىلىدۇ.     »شۇنداق قىلىپ قانۇن ئۈستىدىن 
توغرا-ناتوغرا دەپ ھۆكۈم قىلساڭ، قانۇنغا ئەمەل قىلغۇچى ئەمەس، بەلكى ئۆزۈڭنى 
ـ ئىنساننىڭ بەختلىك نېسىۋىسى  ئۇنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلغۇچى قىلىۋالغان بولىسەن« ـ
)»توغرا، ناتوغرا!« دەپ( ھۆكۈم چىقىرىش ئەمەس، بەلكى ئۇنى ئىمان  خۇدانىڭ سۆزى ئۈستىدىن 

بىلەن قوبۇل قىلىپ ئىتائەت قىلىشتا تېپىلىدۇ، ئەلۋەتتە!
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     ئۆزۈڭنى خۇدا دېمە!                   
ئۇ  بارىمىز،  شەھەرگە  پالانى-پۈكۈنى  ئەتە  ياكى  »بۈگۈن           13   ھەي، 
يەردە بىر يىل تۇرۇپ، تىجارەت قىلىپ پايدا تاپىمىز« دېگۈچىلەر 
بولىدىغانلىقىنى  نېمە  ئەتە  14    ئەي  سېلىڭلار!                          قۇلاق  بۇنىڭغا 
خۇددى  ئۇ  ئوخشايدۇ؟  نېمىگە  ھاياتىڭلار  بىلمەيدىغانلار، 
تۇمان،  پارچە  بىر  كېتىدىغان  يوقاپ  بولۇپ  پەيدا  غىل-پال 
ئۇنى  بولساق،  ھايات  بۇيرۇسا،  »رەب  ئورنىغا،  15    بۇنىڭ  خالاس.                       
ئەمدى  16    لېكىن  كېرەك.                         دېيىشىڭلار  قىلىمىز«  بۇنى  قىلىمىز، 
ماختىنىسىلەر.  بىلەن  گەپلىرىڭلار  يوغان  ئۇنداق  ھازىر  سىلەر 
ئىشتۇر.                          17   شۇنىڭدەك  رەزىل  ھەممىسى  ماختىنىشلارنىڭ  بۇنداق 
دەپ  تېگىشلىك  قىلىشقا  ئىشنى  ياخشى  مەلۇم  كىمدىكىم 

بولىدۇ.         قىلغان  گۇناھ  بولسا،  قىلمىغان  تۇرۇپ  بىلىپ 

     بايلارنى ئاگاھلاندۇرۇش       
1      ئەي بايلار، قۇلاق سېلىڭلار! بېشىڭلارغا چۈشىدىغان كۈلپەتلەر        5 

ئۈچۈن داد-پەرياد كۆتۈرۈپ يىغلاڭلار.                         2      بايلىقىڭلار چىرىپ كەتتى، 
كىيىم-كېچىكىڭلارنى كۈيە يەپ كەتتى،                          3     ئالتۇن-كۈمۈشلىرىڭلارنى 
گۇۋاھلىق  قارشى  ئۆزۈڭلارغا  قىيامەتتە  دات  بۇ  باستى،  دات  بولسا 
سىلەرنىڭ  يەۋېتىدۇ.  كۆيدۈرۈلگەندەك  ئوتتا  گۆشۈڭلارنى  بېرىپ، 

13:4 لۇقا 12 :18. 
14:4 »ئۇ خۇددى غىل-پال پەيدا بولۇپ يوقاپ كېتىدىغان بىر پارچە تۇمان، خالاس« ــ 

»بىر پارچە تۇمان« ياكى »بىر پارچە ئىس-تۈتەك«.
14:4 يەش. 40 :6؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 1 :10؛ 1پېت. 1 :24؛ 1يۇھ. 2 :17. 

15:4 روس. 18 :21؛ 1كور. 4 :19؛ ئىبر. 6 :3. 
17:4 لۇقا 12 :47. 

1:5 پەند. 11 :28؛ ئام. 6 :1؛ لۇقا 6 :24؛ 1تىم. 6 :9. 
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4      مانا،  بولدى!                        كۈنلەردە  ئاخىرقى  توپلىشىڭلار  بايلىقلارنى 
ئېتىزلىقىڭلاردا ئىشلەپ ھوسۇل يىغقانلارغا خىيانەت قىلىپ ئىش 
تۇتۇۋېلىنغان ھەق ئۈستۈڭلاردىن  بۇ  بەرمەي كەلدىڭلار.  ھەقلىرىنى 
نالە-پەريادلىرى  ئورمىچىلارنىڭ  شۇنىڭدەك  كۆتۈرمەكتە،  پەرياد 
قۇلىقىغا  پەرۋەردىگارنىڭ  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  ساماۋى 
يەتتى.                          5      سىلەر بۇ دۇنيادا ھەشەمەتچىلىك ۋە ئەيش-ئىشرەت ئىچىدە 
تەييارلانغاندەك،  كۈنىگە  بوغۇزلاش  قويلار  كېلىۋاتىسىلەر.  ياشاپ 

سىلەرمۇ بوغۇزلىنىش كۈنىگە ئۆزۈڭلارنى بورداپ كېلىۋاتىسىلەر.       
ئۆلتۈرۈپ  قىلىپ،  مەھكۇم  گۇناھقا  بولغۇچىنى  ھەققانىي                 6     سىلەر 

كەلدىڭلار؛ ئۇ سىلەرگە قارشىلىق كۆرسەتمەيدۇ.        

3:5 »ئالتۇن-كۈمۈشلىرىڭلارنى بولسا دات باستى« ــ روسۇل ياقۇپ بۇ ئايەتلەردە بايلارنىڭ 
بېشىغا كەلگۈسىدە چۈشىدىغان جازانى ئاللىقاچان يۈز بەرگەندەك تەرزدە كۆرسىتىدۇ.     »سىلەرنىڭ 
بايلىقلارنى توپلىشىڭلار ئاخىرقى كۈنلەردە بولدى!« ــ باشقا بىر تەرجىمىسى: »چۈنكى 
سىلەر بۇ ئاخىر زاماندا بايلىق توپلاش بىلەنلا بولۇپ كېتىۋاتىسىلەر!«. قانداقلا بولمىسۇن، ئۇلارنىڭ 

بايلىقلىرى »ئاخىرقى كۈنلەردە« توپلانغان بولۇپ، ئۇلار بۇلاردىن ئانچە ئۇزۇن ھۇزۇر ئالالمايدۇ.
3:5 مات. 6 :19؛ رىم. 2 :5. 

4:5 لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14. 
ياشاپ  ئىچىدە  ئەيش-ئىشرەت  ۋە  ھەشەمەتچىلىك  دۇنيادا  بۇ  »سىلەر   5:5
ئۇنداق  بېھىشتە  دېمەك،  يۈزىدە«.  »يەر  تىلىدا  گرېك  دۇنيادا«  »بۇ  ــ  كېلىۋاتىسىلەر« 
راھەتلىك ھاياتتىن بەھرىمەن بولمايسىلەر.     »قويلار بوغۇزلاش كۈنىگە تەييارلانغاندەك، 
سىلەرمۇ بوغۇزلىنىش كۈنىگە ئۆزۈڭلارنى بورداپ كېلىۋاتىسىلەر« ــ »ئۆزۈڭلارنى بورداپ 
كېلىۋاتىسىلەر« گرېك تىلىدا »يۈرەكلىرىڭلارنى بورداپ كېلىۋاتىسىلەر«. بۇ ئۈچ بىسلىق سۆز بولۇپ: 
)1( ئۆزۈڭلار ئىنتايىن ھەشەمەتلىك، ئەيش-ئىشرەتلىك تۇرمۇش ئۆتكۈزدۇڭلار؛ )2( كۆڭلۈڭلارنى 

تاش قىلدىڭلار )مەسىلەن، »يەش.« 6:10 ۋە 17:63نى كۆرۈڭ(؛ )3( )كىنايىلىك مەنىدە( »بوغۇزلاش كۈنى« 
)قىيامەت كۈنى(گە ئۆزۈڭلارنى »بورداپ« ياخشى تەييارلىدىڭلار«.

5:5 ئايۇپ 21 :13؛ لۇقا 16 :25، 19. 
كەلدىڭلار؛  ئۆلتۈرۈپ  قىلىپ،  مەھكۇم  گۇناھقا  بولغۇچىنى  ھەققانىي  »سىلەر   6:5
 )2( ياكى  مەسىھنى   )1( بولغۇچى«  »ھەققانىي  ــ  كۆرسەتمەيدۇ«  قارشىلىق  سىلەرگە  ئۇ 
ھەققانىي ئادەملەرنى كۆرسىتىدۇ. بىزنىڭچە ھەققانىي ئادەملەرنى كۆرسىتىدۇ، چۈنكى گرېك تىلىدا 
نېمىشقا  ئەمدى  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  ئۆلتۈرۈشلەرنى  قېتىملىق  كۆپ  پېئىل  دېگەن  »ئۆلتۈرۈش« 
ياقۇپ  روسۇل  بىزنىڭچە  دەيدۇ؟  بولغۇچى«  »ھەققانىي  بەلكى  ئەمەس،  بولغۇچىلار«  »ھەققانىي 
مەسىھ ئەيسانىڭ ئۆز مۆمىن بەندىلىرىدە تۇرۇۋاتقانلىقىنى، ئۇلار بىلەن بىر بولغانلىقىنى تەكىتلەشنى 
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     سەۋر-تاقەت ۋە دۇئا                   
سەۋر- كۈنىگىچە  كېلىدىغان  قايتا  رەبنىڭ  قېرىنداشلار،           7 -8     شۇڭا، 
تاقەت قىلىپ تۇرۇڭلار. مانا، دېھقان كىشى يەرنىڭ ئېسىل مېۋىسىنى 
كۈتىدۇ؛ يەر دەسلەپكى ۋە كېيىنكى يامغۇرلارغا مۇيەسسەر بولغۇچە 
سىلەرمۇ  كۈتىدۇ.  ئىچىدە  سەۋر-تاقەت  بىلەن  ئىنتىزارلىق  ئۇنى 
چۈنكى  قىلىڭلار.  مۇستەھكەم  قەلبىڭلارنى  قىلىپ  سەۋر-تاقەت 

رەبنىڭ قايتا كېلىشى يېقىنلاپ قالدى.        
بىر- ئۈچۈن  تارتىلماسلىقىڭلار  سوراققا  ئۆزۈڭلار                                             9    قېرىنداشلار، 
ئالدىدا  ئىشىك  قىلغۇچى  سوراق  مانا،  ئاغرىنماڭلار؛  بىرىڭلاردىن 
تۇرىدۇ.                          10   پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا سۆزلىگەن بۇرۇنقى پەيغەمبەرلەرنىڭ 
سەۋر-تاقەت  شۇنداقلا  تارتقانلىقى،  ئازاب-ئوقۇبەت  قانداق 
سەۋر-تاقەت  مۇشۇنداق  مانا  قىلىڭلار.                          11   بىز  ئۈلگە  قىلغانلىقىنى 
بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلەرنى بەختلىك دەپ ھېسابلايمىز. ئايۇپنىڭ 
ئازاب-ئوقۇبەتكە قانداق سەۋر-تاقەت بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلىكىنى 
ئاڭلىغانسىلەر ۋە پەرۋەردىگارنىڭ ئۇنىڭغا ئــاخىرقى قىلغىنىنـــى، 

خالايدۇ )»پەند.« 31:14، 5:17 ۋە »روس.« 4:9نى كۆرۈڭ(. روسۇل ياقۇپ شۇ چاغلاردا »ھەققانىي ياقۇپ« 
دەپ ئاتىلاتتى ۋە كېيىن يېرۇسالېمدىكىلەر تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈۋېتىلدى )مىلادىيە 60-يىللاردا(.

بەندىلىرىنىڭ  مۆمىن  خۇدانىڭ  بەلكىم  بايان  دېگەن  كۆرسەتمەيدۇ«  قارشىلىق  سىلەرگە  –»ئۇ 
خاراكتېرىنى ھەمدە ئۇلارنىڭ ئاجىز-ئانىي ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىشىمۇ مۇمكىن.

7:5 -8 »دېھقان كىشى يەرنىڭ ئېسىل مېۋىسىنى كۈتىدۇ؛ يەر دەسلەپكى ۋە كېيىنكى 
يامغۇرلارغا مۇيەسسەر بولغۇچە ئۇنى ئىنتىزارلىق بىلەن سەۋر-تاقەت ئىچىدە كۈتىدۇ« 
ــ »دەسلەپكى يامغۇرلار« ئىسرائىلدا 10-ياكى 11-ئايدا يېغىپ، يەرنى يۇمشاق قىلىپ ھەيدەشكە 
تەييارلايدۇ، ئاندىن چېچىلغان ئۇرۇقلارنى ئۈندۈرۈشكە تۈرتكە بولىدۇ. »كېيىنكى يامغۇرلار« بولسا 
3-ياكى -4ئايدا يېغىپ، ئەتىيازلىق زىرائەتلەرنى پىشۇرۇش رولىنى ئوينايدۇ. شۇڭا ھەربىر دېھقان 
»كېيىنكى يامغۇر«غا تەشنادۇر، ئۇلار ئۇنى بەك قەدىرلەيدۇ.       »... سىلەرمۇ سەۋر-تاقەت 
يېقىنلاپ  كېلىشى  قايتا  رەبنىڭ  چۈنكى  قىلىڭلار.  مۇستەھكەم  قەلبىڭلارنى  قىلىپ 

قالدى« ــ بۇ 7-8-ئايەتلەر ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
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رەھىمدىللىق  ۋە  ئىچ-باغرى شەپقەت  »پەرۋەردىگارنىڭ  شۇنداقلا 
كۆرگەنسىلەر.        تولغان«لىقىنى  بىلەن 

نە  ــ  قىلماڭلار  قەسەم  مۇھىمى،  ئەڭ  قېرىنداشلىرىم،  ئى                 12     ئەمدى 
بىلەن  نامى  نەرسىلەرنىڭ  باشقا  ھېچقانداق  نە  زېمىن  نە  ئاسمان 
ھەقىقىي  دېسەڭلار  »بولىدۇ«  بەلكى  بولماڭلار،  قىلغۇچى  قەسەم 
»بولىدۇ« بولسۇن، »ياق« دېسەڭلار ھەقىقىي »ياق« بولسۇن. شۇنداق 

قىلغاندا، خۇدانىڭ جازاسىغا چۈشمەيسىلەر.        

     دۇئا توغرۇلۇق                   
خۇشال  قىلسۇن.  دۇئا  ئۇ  بارمۇ؟  كىشى  تارتقۇچى  ئازاب           13     ئاراڭلاردا 
ئېيتسۇن.                        ناخشىلىرىنى  كۈي-مەدھىيە  ئۇ  بارمۇ؟  يۈرۈۋاتقانلار 
14    ئاراڭلاردا ئاغرىق-سىلاقلار بارمۇ؟ ئۇلار جامائەتنىڭ ئاقساقاللىرىنى 

چاقىرتىپ كەلسۇن؛ ئۇلار رەبنىڭ نامىدا ئۇنىڭ بېشىغا ماي سۈرۈپ 

11:5 »ئايۇپنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتكە قانداق سەۋر-تاقەت بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلىكىنى 
ــ  كۆرگەنسىلەر«  قىلغىنىنى...  ئاخىرقى  ئۇنىڭغا  پەرۋەردىگارنىڭ  ۋە  ئاڭلىغانسىلەر 
»پەرۋەردىگارنىڭ ئۇنىڭغا ئاخىرقى قىلغىنى« دېمەك، خۇدانىڭ ئاخىرىدا ئايۇپنىڭ ھاياتىنى قانداق 
ۋە  شەپقەت  ئىچ-باغرى  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئورۇنلاشتۇرغانلىقى.    ياخشى  بەرىكەتلەپ، 
رەھىمدىللىق بىلەن تولغان« ــ بۇ سۆزلەر »مىس.« 6:34، »نەھ.« 17:9، »زەب.« 15:86، 

13:102، »يو.« 13:2دە خىلمۇخىل شەكىلدە كۆرۈلىدۇ.
11:5 چۆل. 14 :18؛ ئايۇپ 1 :21، 22؛ 42 :10-17؛ زەب. 103 :8-9؛ مات. 5 :11. 

12:5 مات. 5 :34؛ 2كور. 1 :17، 18. 
»ئاراڭلاردا ئازاب تارتقۇچى كىشى بارمۇ؟ ئۇ دۇئا قىلسۇن. خۇشال يۈرۈۋاتقانلار   13:5
بارمۇ؟ ئۇ كۈي-مەدھىيە ناخشىلىرىنى ئېيتسۇن« ــ بۇ سۆز بەلكىم جامائەتنىڭ ئىبادەت 
ھەم  قېرىنداشلارنىڭ  سورۇنلىرىدا  جامائەت  دېمەك،  تۇتىدۇ.  كۆزدە  ئەھۋالىنى  سورۇنلىرىدىكى 
قېرىنداشلار  سۆزلەر  بۇ  ئەمما  كېلىدۇ.  توغرا  بولۇشىغا  ئەركىنلىكى  بولۇش  خۇشال  ھەم  يىغلاش 

يالغۇز قالغاندا ئوخشاشلا ئىناۋەتلىك بولىدۇ، ئەلۋەتتە! 
–كېيىن ئۇ ئاغرىق قېرىنداشنىڭ ئەھۋالى توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ.

13:5 ئ ەف. 5 :19؛ كول. 3 :16. 
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مەسىھ قىلىپ دۇئا قىلسۇن.                        15    شۇنداق قىلىپ ئىمان-ئىشەنچ بىلەن 
قىلىنغان دۇئا بىمارنى ساقايتىدۇ، رەب ئۇنى ئورنىدىن تۇرغۇزىدۇ. ئەگەر 
قىلىنىدۇ.                          16   شۇنىڭ  كەچۈرۈم  بۇلار  بولسا،  قىلغان  گۇناھلارنى  بىمار 
ئۈچۈن ئۆتكۈزگەن گۇناھلىرىڭلارنى بىر-بىرىڭلارغا ئىقرار قىلىڭلار ۋە 
شىپالىق تېپىشىڭلار ئۈچۈن بىر-بىرىڭلارغا دۇئا قىلىڭلار. ھەققانىي 
ئىگىدۇر.                          17   ئىلياس  ئۈنۈمگە  چوڭ  ۋە  كۈچ  زور  دۇئاسى  ئادەمنىڭ 
پەيغەمبەرمۇ بىزگە ئوخشاشلا ئىنسانىي تەبىئەتلىك ئىدى. ئۇ يامغۇر 
ئۈچ  زېمىنغا  نەتىجىدە،  قىلدى؛  دۇئا  بىلەن  ئىخلاس  دەپ  ياغمىسۇن 
يىل ئالتە ئاي ھېچ يامغۇر ياغمىدى.                        18    ئاندىن ئۇ يەنە دۇئا قىلدى ۋە 

يامغۇر قايتا ياغدى، يەرمۇ ھوسۇل-مېۋىسىنى يەنە بەردى.        

چاقىرتىپ  ئاقساقاللىرىنى  جامائەتنىڭ  ئۇلار  بارمۇ؟  ئاغرىق-سىلاقلار  »ئاراڭلاردا   14:5
كەلسۇن؛ ئۇلار رەبنىڭ نامىدا ئۇنىڭ بېشىغا ماي سۈرۈپ مەسىھ قىلىپ دۇئا قىلسۇن« 
ماي  يەردە  مۇشۇ  كۆرۈڭ.  ئىزاھاتىمىزنى  »تەبىرلەر«دىكى  توغرۇلۇق  قىلىش«  »مەسىھ  ــ 
ھېچقانداق دورىنىڭ رولىدا ئەمەس، بەلكى ئاقساقاللارنىڭ قوللىرىنى بىمارنىڭ بېشىغا تەگكۈزۈشى 
بىلەن ئۇلارنىڭ بىمار بىلەن بىرلىكتە ئىكەنلىكىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن ھەمدە ئۇنىڭغا مۇقەددەس 

روھنىڭ كېسەلنى ساقايتىش قۇدرىتىنى ئەسلىتىش ئۈچۈن بولىدۇ.
14:5 مار. 6 :13. 

ـ »ئىنسانىي  17:5 »ئىلياس پەيغەمبەرمۇ بىزگە ئوخشاشلا ئىنسانىي تەبىئەتلىك ئىدى« ـ
تەبىئەتلىك« دېگەن ئىبارە مۇشۇ يەردە ئادەمنىڭ ھېسسىيات، خۇشاللىق ۋە قايغۇلىرىنى كۆرسىتىدۇ

17:5 1پاد. 17 :1؛ لۇقا 4 :25. 
18:5 1پاد. 18 :45. 
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بولسا،  چەتنىگەن  ھەقىقەتتىن  بىرسى  ئاراڭلاردا                 19     قېرىنداشلىرىم، 
ۋە يەنە بىرسى ئۇنى ھەقىقەتكە قايتۇرسا،                        20      مۇشۇنداق كىشى شۇنى 
بىلسۇنكى، گۇناھكار كىشىنى ئازغان يولىدىن قايتۇرۇپ ئەكەلگۈچى 
شۇ كىشىنىڭ جېنىنىڭ ئۆلۈمدىن قۇتۇلۇشىغا ۋە نۇرغۇن گۇناھلارنىڭ 

يېپىپ قويۇلىشىغا سەۋەبچى بولىدۇ.      

19:5 مات. 18 :15؛ گال. 6 :2-1
20:5 »مۇشۇنداق كىشى شۇنى بىلسۇنكى، گۇناھكار كىشىنى ئازغان يولىدىن قايتۇرۇپ 
گۇناھلارنىڭ  نۇرغۇن  ۋە  قويۇلىشىغا  ئۆلۈمدىن  جېنىنىڭ  كىشىنىڭ  شۇ  ئەكەلگۈچى 
ئىبارە »مەڭگۈلۈك  قۇتۇلۇش« دېگەن  يېپىپ قۇيۇلىشىغا سەۋەبچى بولىدۇ« ــ »ئۆلۈمدىن 
گۇناھكارنىڭ  بۇ  روسۇل  بىزنىڭچە  كۆرسىتەمدۇ؟  كېتىشىنى  دۇنيادىن  بۇ  ياكى  )دوزاخ(  ئۆلۈم« 

»جېنىنىڭ قۇتۇلۇشى«نى تەكىتلىگەچكە، مەڭگۈلۈك ئۆلۈمنى كۆرسەتسە كېرەك.
5-بابتا  »روس.«  ياكى  16:5-17دە  »1يۇھ.«  بولسا  كېتىش  دۇنيادىن  بۇ  »ئۆلۈم«  –ئەگەر 
خاتىرىلەنگەندەك خۇدانىڭ ئېغىر گۇناھقا پاتقان ئېتىقادچىلارنىڭ بېشىغا چۈشۈرىدىغان جازاسىنى 

كۆرسىتىدۇ.
گۇناھلىرىنىڭ  كىشىنىڭ  گۇناھكار  بۇ   )1( بەلكىم  ــ  قويۇلۇشى«  يېپىپ  گۇناھلارنىڭ  –»نۇرغۇن 
كەچۈرۈم قىلىنىشىنى ۋە )2( ئۇ كىشىنىڭ باشقىلار ئالدىدا ئۇياتقا قالماسلىقىنى ۋە )3( ئۇ كىشىنىڭ 
گۇناھىنىڭ باشقىلارنىمۇ گۇناھقا پۇتلاشتۇرۇپ قويۇشىنىڭ ئالدىنى ئېلىشىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن

20:5 پەند. 10 :12؛ 30:11؛ 1پېت. 4 :8. 



ياقۇپ  1608

  قوشۇمچە سۆز
خەتنىڭ مۇئەللىپى قايسى ياقۇپ؟

بۇ خەتنى يازغان روسۇل »ياقۇپ« دېگەن كىم؟ ئىنجىلدا بىرنەچچە »ياقۇپ« تىلغا 
ئېلىنغان. ئەمدى ئۇلاردىن قايسىسىنىڭ ئۇشبۇ خەتنىڭ مۇئەللىپى ئىكەنلىكى توغرۇلۇق 

ھەرقايسى دەۋرلەردە ئۆتكەن ئالىملار ئۈچ خىل پىكىردە بولغان. بۇلار: ــ
)1( ياقۇپنى يۇھاننانىڭ ئاكىسى، مەسىھنىڭ ئالاھىدە چاقىرغان ئون ئىككى روسۇلىنىڭ 
ئىچىدىكى  ياقۇپ(  يۇھاننا،  )پېترۇس،  روسۇلى  ئۈچ  يېقىن  ئەڭ  ئۆزىگە  بىرى، شۇنداقلا 
ياقۇپ، دېگەن قاراش )»مات.« 21:4، 2:10، 1:17، »مار.« 37:5(. بۇ كۆزقاراشنىڭ 
مۇمكىنچىلىكى يوق دەپ قارايمىز؛ چۈنكى بۇ ياقۇپ مەسىھنىڭ ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈشىدىن 
ئانچە ئۇزۇن ئۆتمەيلا ئۆلتۈرۈلگەنىدى )»روس.« 2:12(. بۇ ۋەقە مىلادىيە 44-يىلى يۈز 

بەرگەن بولۇشى مۇمكىن.
ياقۇپ  ئىككىنچى  ئىچىدىكى  روسۇلى  ئىككى  ئون  چاقىرغان  مەسىھنىڭ  ئۇنى   )2(
دېگەن قاراش )»مات.« 2:10، »مار.« 18:3، »لۇقا« 15:6، »روس.« 13:1(. ئەمما 
روشەنكى،  ناھايىتى  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  دەپ  ئوغلى«  »ئالفېئۇسنىڭ  ياقۇپ  ئايەتلەردە  بۇ 
ئۇشبۇ خەتنىڭ مۇئەللىپى يېرۇسالېمدىكى جامائەت ئىچىدە يېتەكچى بولغان، »روس.« 
17:12 ۋە 13:15دە تىلغا ئېلىنغان ياقۇپ ئىدى؛ بۇ كىشىنى روسۇل پاۋلۇسمۇ »گال.« 
كىشى  بۇ  ئاتىلىدۇ.  دەپ  ئۇكىسى«  »رەبنىڭ  ئۇ  ئالىدۇ؛  تىلغا  12:2دە   ،9:2  ،19:1
بولالايدۇ؟  ئۇكىسى«  »رەبنىڭ  ھەم  ئوغلى«  »ئالفېئۇسنىڭ  ھەم  ۋاقىتتا  بىرلا  قانداقمۇ 
ئاشۇ ۋاقىتلاردا »ئۇكا« )گرېك تىلىدا »قېرىنداش«( بەزىدە ئىككىنچى ياكى ئۈچىنچى 
ئالايلۇق،  تاپالمىدۇق.  مىسال  بۇنىڭدىن  ئىنجىلدا  بىراق  بىلدۈرەتتى.  دېگەننى  تۇغقان 
بولسىمۇ،  ئاكىسى  نەۋرە  ياكى  تۇغقىنى  ئىككىنچى  پەيغەمبەر مەسىھنىڭ  يەھيا  گەرچە 

ھەرگىز »مەسىھنىڭ ئاكىسى« دېيىلمەيدۇ.

)3( بۇ خەت يەھۇدىي ئېتىقادچىلارغا بولغان ئالاھىدە غەمخورلۇق بىلەن يېزىلغانلىقى 
ئۈچۈن، خەتنىڭ مۇئەللىپى »روس.« 17:12 ۋە 13:15 ۋە »گال.« 19:1، 9:2، 12:2دە 
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بۇ  قاراش.  دېگەن  ياقۇپ  بولغان  يېتەكچى  جامائەتتە  يېرۇسالېمدىكى  ئېلىنغان،  تىلغا 
پىكىرگە قوشۇلىمىز. جىسمانىي جەھەتتە ئۇنىڭ مەسىھ ئەيسانىڭ ئۇكىسى ئىكەنلىكىگە 

ئىشىنىمىز )گرېك تىلىدا »ئاكا« ۋە »ئۇكا« بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ(. 

ئىسپاتنى  قارشى  ئىككى  تۆۋەندىكى  قىلمىغانلار  قوبۇل  كۆزقاراشنى  ئۈچىنچى  بۇ 
كۆرسىتىدۇ: ــ 

رەبنىڭ  1:7-13تە  »»يۇھ.«  ــ  كۆزقاراش(  ياكى  ئىسپات  قارشى  )1()بىرىنچى 
ئۇكىلىرى دەسلەپتە ئۇنىڭ مەسىھ-قۇتقۇزغۇچى ئىكەنلىكىگە ئىشەنمىگەن، دەپ بايان 

قىلىنغان«. 
ئۆلۈمدىن  مەسىھنىڭ  ۋە  ئىشلارنىڭ  كۆرسىتىلگەن  7-بابتا  »يۇھاننا«  ھالبۇكى، 
تىرىلىشىنىڭ ئارىلىقىدا ياقۇپتا )ۋە بەلكىم ئۇكىسى يەھۇدادىمۇ( چوقۇم چوڭ بىر ئۆزگىرىش 
شۇ   .)7:15 »1كور.«  كۆرۈندى  ياقۇپقا  كېيىن  تىرىلگەندىن  رەب  چۈنكى  بەردى؛  يۈز 
چاغدا ئۇ ئېتىقادچى بولمىغان بولسا ئۇنداق ۋەقە يۈز بەرمىگەن بولاتتى، دەپ قارايمىز 

)»يۇھ.« 18:14-24(. دېمەك، شۇ چاغدا ياقۇپ ئېتىقادچى ئىدى.
ـ »ئۇ چاغدا ئۇ ئېتىقادچى بولسىمۇ،  )2( )ئىككىنچى قارشى ئىسپات ياكى كۆزقاراش( ـ
بۇ  ئىنجىلدىكى  بولمىغاچقا،  روسۇلىدىن  ئىككى  ئون  تاللىۋالغان  ئەسلىدە  مەسىھنىڭ 
خەتنىڭ مۇئەللىپى بولالمايتتى؛ چۈنكى ئۇ روسۇل ئەمەس ئىدى )پەقەت روسۇللارنىڭ 

خەتلىرىلا نوپۇزلۇقتۇر(«.
پەيغەمبەر  يەھيا  مەسىھ  شەرت  بولۇشتىكى  روسۇل  بويىچە،  كۆزقاراش  بۇنداق   
خىزمەتلىرىدە  ئالدىدىكى  خەلق  ئۇنىڭ  باشلاپ،  چۈمۈلدۈرۈلگەندىن  سۇغا  تەرىپىدىن 
ئۇنىڭغا ئۈزلۈكسىز ھەمراھ بولۇشى كېرەك ئىدى. بۇ پىكىر روسۇل پېترۇسنىڭ »روسۇللارنىڭ 

پائالىيەتلىتى« 22:1-23دە خاتىرىلەنگەن سۆزلىرىگە ئاساسلىنىپ ئوتتۇرىغا قويۇلغان.
ھالبۇكى، »كورىنتلىقلارغا )2(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە كۆرسەتكىنىمىزدەك، 
پېترۇسنىڭ بۇ سۆزلىرىنى )مۇقەددەس روھسىز ئېيتىلغاچقا( مۇتلەق توغرا دەپ ئېيتىپ 
تاللانغان  روسۇللۇققا  تەرىپىدىن  رەب  ئادەملەر  باشقا  كېيىن  چۈنكى  بولمايدۇ.  كەتكىلى 
ئۆزى  ئادەملەرگە  مۇشۇ  كېيىن،  كۆتۈرۈلگەندىن  ئاسمانغا  ياكى  تىرىلگەن  ئەيسا  رەب  ۋە 
بۇلار  7:15-8نى كۆرۈڭ(.  ۋە ئۇلارنى چاقىرغان، دەپ ئىشىنىمىز )»1كور.«  كۆرۈنگەن 

ئىچىدە پاۋلۇس، بارناباس، ئاندرونكۇس ۋە يۇنىيالار بار ئىدى )»رىم.« 7:16(.
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شۇنىڭغا ئوخشاش، گەرچە »يەھۇدا« ئۆز خېتىدە ئۆزىنى »روسۇل« دەپ ئاتىمىغان 
بولسىمۇ، مەسىھ تەرىپىدىن روسۇللۇققا چاقىرىلغانىدى. يەھۇدا ئۆز خېتىدە كەمتەرلىك 
»ياقۇپنىڭ  پەقەت  بەلكى  ئەمەس،  ئىنىسى«  »رەبنىڭ  ياكى  »روسۇل«  ئۆزىنى  بىلەن 

ئىنىسى« دەپ ئاتىغان.
بەزى ئىشەنچلىك كونا تارىخلار بويىچە، ياقۇپ يېرۇسالېمدىكىلەر ئارىسىدا »ھەققانىي 
ياقۇپ« دېگەن نام بىلەن تونۇلغان، ئۇشبۇ خەتنىڭ مۇئەللىپى يېرۇسالېمدىكى يەھۇدىي 

ھۆكۈمدارلار تەرىپىدىن مىلادىيە 68-يىللىرىدا چالما-كېسەك قىلىپ ئۆلتۈرۈلگەن. 

خەتنىڭ مەقسىتى ئۈستىدە يەنە بىرنەچچە كەلىمە سۆز

يازىدۇ؟  ئېتىقادچىلارغا  يەھۇدىي  ئالاھىتەن  مەكتۇپنى  بۇ  ياقۇپ  نېمىشقا  ئەمدى 
نېمىشقا خەت يەھۇدىي ئەمەسلەرگە ياكى يەھۇدىي ئەمەس جامائەتلەرگە قارىتىلمىغان؟ 
ئەمەلىيەتتە بۇ مەسىلە ئۈستىدە مۇشۇ يەردە تولۇق توختالساق، كۆپ سەھىپە ئاجرىتىشقا 
توغرا كېلىدۇ، لېكىن بىز پەقەت تۆۋەندىكى مۇناسىۋەتلىك ئىككى ئىشنىلا كۆرسىتىمىز: ــ
)1( خۇدا بەزىدە خىزمەتكارلىرىنى ئالاھىتەن مەلۇم بىر گۇرۇپپا ياكى مەلۇم توپتىكى 
چاقىرىدۇ  يەتكۈزۈشكە  خەۋىرىنى  ئۆز  ئىچىدە(  جامائىتى  ئۆز  )ھەتتا  كىشىلەرگە 
ئالاھىتەن  خەۋەرنى  خۇش  ياقۇپ  روشەنكى،  كۆرۈڭ(.  7:2-8نى  »گال.«  )مەسىلەن، 

يەھۇدىي خەلقىگە يەتكۈزۈشكە چاقىرىلغانىدى.
)2( »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دە خاتىرىلەنگەن دەسلەپكى جامائەتنىڭ تارىخىدىن 
بولغان  مەسىھدە  خۇدانىڭ  ئۈچۈن  ئېتىقادچىلار  يەھۇدىي  بىلىمىزكى،  ئېنىق  شۇنى 
يەھۇدىي  يەنە  باشقا،  سۇنۇلغاندىن  ئۆزلىرىگە  ۋەدىلىرىنىڭ  ئۇلۇغ  ئەھدە«دىكى  »يېڭى 
ئەمەسلەرگىمۇ سۇنغانلىقىنى قوبۇل قىلىشى ياكى ئېتىراپ قىلىشى ئىنتايىن تەس ئىدى 
)خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا ئۆزىمىز بىلەن تەڭ مۇيەسسەر بولغان، لېكىن بىزگە نىسبەتەن 
قوبۇل قىلىش تەس بولغان مەلۇم مىللەتلەردىن بولغان ئېتىقادچىلار بارمۇ؟(. بۇ يەھۇدىي 
ئۆزلىرىنىڭ  ئارىلاشماي،  ئىشەنگۈچىلەر يەھۇدىي بولمىغان ئىشەنگۈچىلەر بىلەن ئانچە 
يەھۇدىيلارنىڭ  ئەسلىدە  بولسا  )»سىناگوگ«  يىغىلاتتى   )2:2( »سىناگوگ«لىرىدىلا 

ئۆزلىرىگە خاس بولغان »يىغىلىش« تەشكىلى شەكلى ئىدى(.
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ئۇلار خۇدانىڭ سېخىي كەڭچىلىكىنى قوبۇل قىلمىغىنى بىلەن، خۇدا ئۇلارنى تاشلىۋەتكەن 
ئەمەس، بەلكى ئۇلارنى مەغرۇرلۇق-نەپسانىيەتچىلىك، ئاچكۆزلۈك، مىللەتپەرەسلىك، كاج 
جاھىللىقىدىن، بىر-بىرى ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىشقا ئامراقلىقىدىن، تۆھمەتخورلۇق ۋە 
ساختىپەزلىكىدىن  قۇتقۇزۇش ئۈچۈن ئۇلارنىڭ ئارىسىغا ياقۇپدەك بىرنەچچە ئادەملەرنى 
تۇرغۇزغان. ياقۇپ بەزىدە ئۇلارغا ئېتىقادسىزلارغا سۆز قىلغاندەك سۆز قىلىدۇ )مەسىلەن، 
بۇ  ئېيتقاندەك تېخىچە  ئۇ  ئۇلار  1:5-6نى كۆرۈڭ(. ئەگەر   ،8:4  ،4:4 3-باب،  2-باب، 
دۇنيادىكى بايلىقلارغا ۋە بايلارغا قىزىقىدىغان، يەنىلا بىر-بىرىنى سۆكۈپ تۆھمەتخورلۇق 
 )10-4:4( بولسا،  يۈرىدىغان  بولۇپ  موھتاج  تەستىقىغا  دۇنيادىكىلەرنىڭ  بۇ  قىلىدىغان، 
»شاھانە قانۇن«، يەنى خۇدانىڭ كۆڭلىنى ئىپادىلىگەن »ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك قوشناڭنى 
سۆيگىن« دېگەن ئەمرنى تېخى چۈشەنمىگەن بولسا، ئۇنداقتا ياقۇپنىڭ ئۇلارغا يەھۇدىي 
بىھۇدىلىك  بەرىبىر  قىلىشى  دەۋەت  كۆرسىتىشىنى  مۇھەببەت  قېرىنداشلارغا  بولمىغان 

بولاتتى.

سۆيگەندەك  ئۆزۈڭنى  »قوشناڭنى  يازمىلاردىكى  »مۇقەددەس   8:2
سۆي« دېگەن شاھانە قانۇنغا ھەقىقىي ئەمەل قىلساڭلار، ياخشى قىلغان 

بولىسىلەر«

»شاھانە قانۇن« دېگەن بۇ ئىنتايىن قىزىق ئىبارىنى تۆۋەندىكىدەك بەش جەھەتتىن 
چۈشىنىش مۇمكىن: ــ

)1( بۇ ئەمرنى بىزنىڭ پادىشاھىمىز رەب ئەيسا مەسىھ شەخسەن )مۇسا پەيغەمبەرگە 
چۈشۈرۈلگەن قانۇننى نەقىل قىلىپ( بىزگە تاپشۇرغان؛ شۇنىڭ ئۈچۈن »شاھانە قانۇن« 

دەپ ئېيتىلىدۇ )مەسىلەن، »مات.« 19:19، 39:22(؛
)2( بىزنىڭ پادىشاھىمىز رەب ئەيسا مەسىھ ئۆزى مۇشۇ ئەمرگە ئەمەل قىلىشى بىلەن 

بىزگە شاھانە ئۈلگە قالدۇردى؛
»پادىشاھ   ،)10-9:1( كۆتۈرۈلگەن،  ئورۇنغا  شاھانە  ئالدىدا  خۇدانىڭ  پەقەت   )3(
»قوشناڭنى  شۇ  كىشىلەرلا  ماڭىدىغان  روھتا  مۇقەددەس   ،)8:4 )»1كور.«  قىلىنغان« 

ئۆزۈڭنى سۆيگەندەك سۆي« دېگەن ئۇلۇغ »شاھانە ئەمر«گە ئەمەل قىلالايدۇ؛
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)4( خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرى ئۇنىڭ ھەقىقىي ئالىيجاناب ۋە شاھانە كۆزقارىشىدا 
بايلىق-كەمبەغەللىك  دۇنيادىكى  مۇشۇ  مۇئامىلىسىدە،  قىلغان  باشقىلارغا  بولۇپ، 

پەرقلىرىنى نەزىرىگە ئالمايدۇ؛
)5( بۇ ئەمرنى )»پەرۋەردىگار خۇدايىڭنى پۈتكۈل قەلبىڭ بىلەن سۆيگىن« 
دېگەن ئەمر بىلەن تەڭ( مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇندىكى بارلىق ئەمرلەر ئىچىدە 
»ئەڭ ئۇلۇغ«، شۇنداقلا »شاھانە قانۇن« دەپ ھېسابلاش كېرەك )»مات.« 39-38:22(.

بۇ چۈشەنچىلەرنىڭ ھەممىسىنى توغرا، دەپ قارايمىز.

بەرگۈچى  تەلىم  كىشى  كۆپ  ئاراڭلاردىن  »قېرىنداشلىرىم،   1:3
بەرگۈچىلەر  تەلىم  بىز   مەلۇمكى،  سىلەرگە  چۈنكى  بولۇۋالماڭلار! 

باشقىلاردىن تېخىمۇ قاتتىق سوراققا تارتىلىمىز«
بۇ ئايەتكە قارىغاندا، يەنى »)كەلگۈسىدە( باشقىلاردىن تېخىمۇ قاتتىق سوراققا 
تارتىلىمىز« دېگەنگە قارىغاندا، »مەلۇم قېرىنداشنىڭ جامائەت ئىچىدە تەلىم بەرگۈچى 
رولىنى ئۆز ئۈستىگە ئېلىشىغا زادى نېمە تۈرتكە بولالايدۇ؟« دەپ سورىشىمىز مۇمكىن. 
روسۇل پاۋلۇس بىزگە: »بىلىم بولسا ئادەمنى كۆرەڭلىتىدۇ« دەپ ئەسلىتىدۇ )»1كور.« 
بىلىمنى  مۇشۇ  ئىشىنىپ  بىزگە  ئۇ  بولسا،  تاپشۇرغان  بىلىم  بىزگە  خۇدا  ئەگەر   .)1:8
ئىشلىتىشىمىزگە  يولدا  خاتا  ئۇنى  بىزنىڭ  ئۇ  بەلكىم  شۇنداقلا  قىلغان،  ئامانەت  بىزگە 
يوغانچىلىق  ئالدىدا  باشقىلار  پايدىلىنىپ  ئۇنىڭ سۆزىدىن  تەۋەككۇل قىلغان. مەسىلەن، 
بىلىمەن«  كۆپ  سەندىن  )»مەن  قويغانلىقىمىز«نى  »ئۈستۈن  ئۆزلىرىمىزنى  قىلىپ، 
دەپ( ئىسپاتلاش قاتارلىقلار. بىلىمنىڭ يەنە بىر خەتىرى باركى، بىز بۇ بىلىمنىڭ ئۆزىنى 
خۇدانىڭ ئورنىغا قويۇپ، خۇدادىن ئۈستۈن قويۇشىمىزدىن ئىبارەت بولىدۇ )ئەمەلىيەتتە، 
خۇدا بىزگە ئاتا قىلغان ھەربىر بەخت-بەرىكەتتە شۇنداق خەتەر بار(. ئەپسۇسلىنارلىقى 
ناپاك  ئىچىدە  جامائەت  ئادەملەرنىڭ  كۆپ  خېلى  ھازىرمۇ  بەلكىم  ۋە  تارىختا  شۇكى، 
بۇنداق  پاكىتتۇر.  بولۇۋالغان«لىقى  بەرگۈچى  »تەلىم  بىلەن  پوزىتسىيىلەر  ناتوغرا  ياكى 

كىشىلەرنىڭ ناپاك نىيەتلىرى ئۇلارنىڭ قىلمىشلىرىدا روشەن بولىدۇ.
ناتوغرا نىشانلاردىن ياكى پوزىتسىيەرلەردىن تۆۋەندىكىلەرنى بايقىدۇق: ــ
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مەن  »مانا  مەسىلەن:  بۇرىغانلىقى.  مەنپەئىتىگە  ئۆز  سۆز-كالامىنى  خۇدانىڭ   )1(
خۇدانىڭ خىزمەتكارىمەن. ماڭا »سەدىقە« بەرسىڭىز، خۇدا چوقۇم سىزنى ھەسسىلەپ 

دەيدىغانلار. بەرىكەتلەيدۇ« 
نىيىتى  تۈپ  بولسىمۇ،  بەرگەن  تەلىم  مۇۋاپىق  سۆز-كالامىغا  خۇدانىڭ  بەزىلەر   )2(
باشقىلارنىڭ ئىززەت-ھۆرمىتىگە ياكى مېھىر-مۇھەببىتىگە ئېرىشىشتىن ئىبارەت بولىدۇ. 
بەزىدە ئۇنداق قېرىنداشلار ئىلگىرى ھېچكىم ماڭا ھۆرمەت ياكى مۇھەببەت بىلدۈرمىگەن 
دەپ ھېس قىلىپ كەلگەن. شۇڭا ئۇلار دائىم باشقىلار )ئاتا-ئانىسى، ئۇرۇق-تۇغقانلىرى، 
كىشىمەن،  ئىناۋەتلىك  مەن  »مانا  نەزىرىدە  جامائەتتىكىلەر(نىڭ  دوست-ئاغىنىلىرى، 
ئەمەلىيەتتە  تىرىشىپ-تىرمىشىۋاتىدۇ.  كۆرۈنۈشكە  دەپ  بار«  بىلىم  مەندە  چۈنكى 
خۇدا  يەنى »ھەربىرىمىز  دەرسىنى،  بىرىنچى  كىتابنىڭ  مۇقەددەس  قېرىنداشلار  ئۇنداق 
ئالدىدا ئاللىقاچان »ئالاھىدە بىر شەخس«« دېگەننى تېخى ئۆزلەشتۈرمىگەن. چۈنكى 
ھەربىرىمىز ھەممىگە قادىر خۇدا تەرىپىدىن يارىتىلغان، ئۇنىڭ تەرىپىدىن سۆيۈلگەن بولۇپ، 
ئۇنىڭ ئالدىدا بىباھا قىممەتلىكتۇرمىز. »مەسىھ ئەيسا مەن ئۈچۈن پىدا بولدى« 
)»گال.« 20:2(! مۇشۇنداق »ئۆزىنى كۆرسىتىش«تىكى تۈرتكە بولسا ئۆزىمىزنىڭ خۇدا 

تەرىپىدىن ھەقىقەتەن سۆيۈلگەنلىكىمىزنى بىلمەسلىكىمىزدىن چىقىدۇ.
)3( باشقىلاردىن ھۆرمەت ئىزدەپ، ھوقۇقۋازلىق قىلىش ۋە باشقىلاردىن ئۈستۈنلۈك 

تالىشىپ، باشقىلارغا باش بولۇش.
بولسىمۇ،  ياخشى  تەلىمى  بەرگەن  يازمىلاردىن  مۇقەددەس  گەرچە  بەزىلەرنىڭ   )4(
ئۈن  ھېچ  كىشىلەر  ئۇنداق  كەلمەيدۇ.  ئۇيغۇن  تەلىمىگە  بەرگەن  يۈرۈش-تۇرۇشلىرى 
چىقارمىسا ياخشى بولاتتى؛ چۈنكى ئۇلاردىن تەلىم ئالغانلار: »بۇ تەلىم دەرۋەقە قايىل 
قىلمايدىكەن،  ئىتائەت  ئانچە  ئۇنىڭغا  ئۆزى  بەرگەنلەرنىڭ  تەلىم  بولسىمۇ،  قىلارلىق 
ئەھمىيىتسىز تەلىم ئىكەن« دەپ، شۇ تەلىم بەرگۈچىلەرنىڭ سەۋەبىدىن ئېزىپ، گۇناھقا 

پاتىدۇ. ئېتىقادسىزلار بۇ ئىشلارنى ئاڭلاپ رەبنىڭ تەلىمىنى مازاق قىلىدۇ.
بولسام«  بەرگۈچى  »تەلىم  سەۋەبلەردىن  مۇشۇنداق  ئاگاھلاندۇرۇشلىرى  ياقۇپنىڭ 
دېگۈچىلەرنى سەگەكلەشتۈرسە كېرەك. ئەمدى زادى قانداق نىيەت خۇدانىڭ جامائىتىگە 

»تەلىم بەرگۈچى« بولۇشقا مۇناسىپ كېلىدۇ؟
نىيەت  دېگەن  بولاي  بەرگۈچى  تەلىم  ــ  ئاددىي  ئىنتايىن  جاۋابىمىز  قايتۇرىدىغان 
ـ يەنى، مېھىر- ھەرقانداق ئىشىمىزدا تېگىشلىك بولغان نىيەتكە ئوخشاش بولۇشى كېرەك ـ
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مۇھەببەتنىڭ تۈرتكىسىدىن بولغان بولۇشى كېرەك. ئۇنىڭ ئىچىدە، »خۇداغا ئۆز نامىغا لايىق 
بولغان شان-شەرەپ كەلتۈرۈش تۈرتكىسى بولىدۇ. خۇدانىڭ جامائىتىدە »تەلىم بەرگۈچى 
بولاي« دېگەن كىشى خۇداغا: »بىلىمەنكى، جامائەتتە تەلىم بېرىشىم بىلەن سەن مېنى 
قاتتىقراق بىرخىل سوراققا تارتىسەن. لېكىن قېرىنداشلار خۇدانىڭ تولۇق ۋەھىيىدىن، مەسىھ 
بىزگە ئاتا قىلىشقا كەلگەن يېڭى ھاياتتىن بەھرىمەن بولۇشى ئۈچۈن، بۇ قاتتىقراق سوراقنىڭ 
ھاجىتى  دېيىشنىڭ  ئەسلىدە  بولىدۇ.  كىشى  دېگەن  رازىمەن«  چۈشۈشىگە  بېشىمغا 
بولماسلىقى كېرەك ئىدى، لېكىن ئەسكەرتىپ ئۆتۈشىمىزگە توغرا كېلىدۇكى، بىز باشقىلارغا 
ئىكەنلىكىنى  ھاياتلىرىمىزدا ھەقىقەت  ئۆز  ئاۋۋال  نەرسىنىڭ  ئۆگەتكەن ھەممە ھالقىلىق 
ئايان  ئۆزىمىزگە  ئارقىلىق  سۆز-كالامى  خۇدا  يەنە  بىز  لازىمدۇر.  بولۇشىمىز  ئىسپاتلىغان 
بولمىسا،  خەۋەرىمىز  ئىشتىن  بىر  مەلۇم  كېرەك.  كەتمەسلىكىمىز  ھالقىپ  قىلغانلىرىدىن 
باشقىلارنىڭ ئالدىدا »بىلمەيمەن« دېيىشتىن قورقماسلىق كېرەك. ياقۇپ دەل مۇشۇ خەتتە 
بىزنى ئەسلەتكىنىدەك )5:1-8، 13:3-18، 10:4(، بىز كىچىك پېئىل بولساق خۇدا ئۆزى 

بىزگە ئۆگىتىدۇ.
بەرگۈچىنىڭ  تەلىم  جامائەتتە  كېلىدۇكى،  توغرا  ئېيتىشىمىزغا  قوشۇپ  يەنە 
بەرگۈچىلەرنى  تەلىم  شۇنداق  جامائىتىگە  )خۇدا  ئالغانلار  زىممىسىگە  مەسئۇلىيىتىنى 
ئىگەلىۋالغان،  قەلبىنى  بولمىسىمۇ،  تۈرتكىلەر  ناتوغرا  دەسلىپىدە  ھەتتا  قىلغاي!(  ئاتا 
شەيتاننىڭ شۇ تۈرتكىلىرى بىلەن ئازدۇرۇشلىرىغا ئۇچرىشى مۇمكىن. »»»مەن چىڭ 
يىقىلىپ كېتىشىدىن ھېزى  ئۆزىنىڭ  تۇرماقتىمەن« دېگەن كىشى  تىرەپ 

بولسۇن!« )»1كور.« 12:10(.

كۈنىگىچە  كېلىدىغان  قايتا  رەبنىڭ  قېرىنداشلار،  »شۇڭا،    8-7:5  
ئېسىل  يەرنىڭ  كىشى  دېھقان  مانا،  تۇرۇڭلار.  قىلىپ  سەۋر-تاقەت 
مۇيەسسەر  يامغۇرلارغا  كېيىنكى  ۋە  دەسلەپكى  يەر  كۈتىدۇ،  مېۋىسىنى 
سەۋر-تاقەت  سىلەرمۇ  بولىدۇ.  ئىنتىزار  بىلەن  سەۋر-تاقەت  بولغۇچە 
كېلىشى  قايتا  رەبنىڭ  چۈنكى  قىلىڭلار.  مۇستەھكەم  قەلبىڭلارنى  قىلىپ 

قالدى« يېقىنلاپ 
پەلەستىندە »دەسلەپكى يامغۇرلار« كۈزدە، ئونىنچى ئايدا ياغىدۇ. بۇ يامغۇرلار يەرنى 
ھەيدەشكە تۇپراقنى يۇمشىتىپ تەييارلايدۇ ۋە يېڭى چېچىلغان ئۇرۇقلارغا قۇۋۋەت بېرىدۇ. 
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يامغۇر  بولۇپمۇ  ئىش،  ئېغىر  يەر ھەيدەش  بولغىنىدەك،  مەلۇم  بارلىق دېھقان دوستلارغا 
ياغقان ۋاقتىدا شۇنداق: »ھۇرۇن دېھقان قىشتا يەر ھەيدىمەس؛ يىغىم ۋاقتىدا 

ئۇ يوقلۇقتا قېلىپ ئاشلىق تىلەر« )»پەند.« 4:20(.
ئۈچىنچى، تۆتىنچى ئاي يېقىنلاپ كەلگىنىدە دېھقان كىشى »كېيىنكى يامغۇرلار«غا 
تەشنا بولۇپ دۇئا قىلىدۇ. بۇ كېيىنكى يامغۇرلار ھوسۇلنى تولۇق پىشۇرىدۇ. مول ياغقان 

»كېيىنكى يامغۇرلار« بولسىلا، مول ھوسۇلغا كاپالەتلىك قىلىدۇ.
رەببىمىز ئەيسا مۇشۇ »ئىنجىل دەۋرى«نىڭ بېشىدا مۇقەددەس روھىنى مول تۆكۈشى 
بىلەن نۇرغۇن كىشىلەر خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىردى. يۇقىرىقى ئايەتنى ئوقۇغىنىمىزدا 
بىزدە مۇنداق بىر ئۈمىد پەيدا بولىدۇ: ــ ئەگەر ئىنجىل دەۋرىنىڭ بېشىدا »دەسلەپكى 
دەۋرى«  »ئىنجىل  بولسا،  تۆكۈلگەن  مول  شۇنچە  روھ  مۇقەددەس  يامغۇرلار«دەك 
ـ دېمەك، رەبنىڭ كېلىشى يېقىن كەلگەندە  ئاخىرلاشقاندا »كېيىنكى يامغۇرلار« بولامدۇ؟ ـ
ئۇ قايتىدىن  موللۇق بىلەن مۇقەددەس روھىنى تۆكۈپ، نۇرغۇنلىغان خەلق پادىشاھلىقىغا 
ھوسۇلدەك كىرگۈزۈلەمدۇ؟ »ۋەھىي«گە قوشۇلغان »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدىكى »7-باب 
ـ »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«تىن چىققان مېۋە )ھوسۇل(« دېگەن  ــ كەينىگە قاراش ـ

ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
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ئىنجىل 21-قىسىم 

»پېترۇس 1-مەكتۇپ«

)روسۇل پېترۇس يازغان بىرىنچى مەكتۇپ(

  كىرىش سۆز

روسۇل پېترۇس ئۇشبۇ خەتنى كىمگە 
ۋە نېمە مەقسەت بىلەن يازغان؟

بىتىنىيە  ۋە  ئاسىيا  كاپادوكىيا،  گالاتىيا،  »پونتۇس،  ئۇ:  بېشىدا  خەتنىڭ 
»تارقاق  يوللايدۇ.  سالام  بەندىلەرگە«  مۇساپىر  ياشاۋاتقان  تارقاق  ئۆلكىلىرىدە 
كېيىنكى  ۋە  ئاسۇرىيە  ئادەتتە  سۆز  دېگەن  )»دىئاسپورا«(  مۇساپىرلار«  ياشاۋاتقان 
بابىل ئىمپېرىيەسى تەرەپلىرىدىن سۈرگۈن بولغان، ئاندىن پەلەستىنگە قايتماي تارىلىپ 
كەتكەن يەھۇدىي خەلقىنى كۆرسىتىدۇ. بىراق مۇشۇ يەردە بىز بۇ سۆزنى كۆچمە مەنىدە 
ئىشلىتىلگەن، ئۇ بارلىق ئېتىقادچىلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. شۇنداق قارىشىمىزنىڭ 

سەۋەبلىرى تۆۋەندىكىدەك: ــ
ھەممىڭلارغا  بولغان  مەسىھدە  يەنى  »سىلەرگە،  خەتتە  بۇ  14:5دە   )1(
يەھۇدىي  پەقەت  خەت  بۇ  يېزىلىدۇ.  دەپ  بولغاي!«  يار  ئامانلىق-خاتىرجەملىك 
بولمايتتى.  مۇۋاپىق  سۆزى  سالام  بۇنداق  بولسا،  يېزىلغان  جامائەتلەرگىلا  ئېتىقادچى 
بىتىنىيە« دېگەن يەرلەردە يەھۇدىي  ۋە  »پونتۇس، گالاتىيا، كاپادوكىيا، ئاسىيا 
ۋە يەھۇدىي بولمىغان ئىشەنگۈچىلەرنىڭ ئايرىم-ئايرىم يىغىلىشىنىڭ ھاجىتى يوق ئىدى، 
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چۈنكى ئىككى گۇرۇپپىنىڭ ئورتاق تىلى، يەنى ئانا تىلى گرېك تىلى ئىدى.
يېزىلغان  كىشىلەرگە  گۇرۇپپا  بىر  ئوخشاشلا  خېتىمۇ  ئىككىنچى  پېترۇسنىڭ   )2(
ئەيسا  بولغان  قۇتقۇزغۇچىمىز  ۋە  خۇدايىمىز  ئۇلارغا: »بىزنىڭ  ئۇ   )1:1( بولۇپ 
بىر  قىممەتلىك  ئوخشاش  بىلەن  بىز  ئارقىلىق  ھەققانىيلىقى  مەسىھنىڭ 

ئېتىقادقا مۇيەسسەر قىلىنغانلارغا سالام!« دېگەن ئورتاق بىر ئىبارە بىلەن يازىدۇ
ياخشىراق  ئېتىقادچىلار  يەھۇدىي  ئىبارىلەرنى  بەزى  خەتتىكى  دەرۋەقە،   )3(
چۈشىنەتتى )مەسىلەن، »سىلەر بولساڭلار، خۇدا تاللىغان بىر جەمەت، شاھانە 
خاس  ئالاھىدە  ئۆزىگە  شۇنداقلا  ئەل،  بىر  پاك-مۇقەددەس  كاھىنلىق،  بىر 
تىلغا  ئۆتمۈشلىرىنى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ئۇ  لېكىن   .)9:2 خەلقتۇرسىلەر«،  بىر  بولغان 
ئالغاندا، بۇتپەرەسلىك تۇرمۇشنى ئۆتكۈزگەن يەھۇدىي ئەمەسلەرگە مۇۋاپىق سۆز قىلىدۇ، 

مەسىلەن: ــ
غاپىللىق  ئىلگىرىكى  سۈپىتىدە،  پەرزەنتلىرى  ئىتائەتمەن  »خۇدانىڭ 

بېرىلمەڭلار« )14:1( چاغلىرىڭلاردىكىدەك ھاۋايى-ھەۋەسلەرگە 
يورۇقلۇقىغا  تىلسىمات  ئۆزىنىڭ  قاراڭغۇلۇقتىن  سىلەرنى  »)خۇدا( 

چاقىرغان« )9:2(.
خۇدانىڭ  ھازىر  لېكىن  ھېسابلانمايتتىڭلار،  خەلق  بىر  سىلەر  »بۇرۇن 
ئەمەس  يەھۇدىي  سۆزلەر  بۇنداق  جەھەتتىن  ئاساسىي   .)10:2( خەلقىسىلەر« 

ئېتىقادچىلارغا مۇۋاپىق كېلەتتى.
»چۈنكى كۈنلىرىمىزنى يات ئېتىقادسىزلارنىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىش 
نەپس-ھەۋەسلەر،  بۇزۇقچىلىق-شەھۋانىيلىق،  ھەرتۈرلۈك  يەنى  بىلەن، 
ھاراقكەشلىك، ئەيش-ئىشرەت، مەيخورلۇق ۋە يىرگىنچلىك بۇتپەرەسلىكلەر 
ئۇ  يەردە  )مۇشۇ   )3:4( قىلار«  كۇپايە  ئۆتكۈزگىنىمىز  ئىچىدە  ئەللىكلەر(  )يات 
ئۆتكەندە  ئەلۋەتتە( »مەنمۇ  يەھۇدىي،  )پېترۇس  پېترۇس  بىلەن  ئېيتقىنى  دەپ  »بىز« 
سىلەر يەھۇدىي ئەمەسلەرگە ئوخشاش گۇناھكار بولغانىدىم« دېگەندەك. ئۇ ئۆزى بۇتقا 

چوقۇنغان ئەمەس، ئەلۋەتتە )»2پېت.« 15:3-16نىمۇ كۆرۈڭ(.
قولى  ئادەمنىڭ  دېگەن  »سىلاس«(  ئىسمى  )قىسقارتىلغان  سىلۋانۇس  خەت   )4(
خىزمەتدىشى  ھەم  سەپەردىشى  پاۋلۇسنىڭ  روسۇل  سىلۋانۇس  ئەۋەتىلگەن.  ئارقىلىق 
يەھۇدىيلارنىڭكىگە  )ئىسمى  مۇمكىن  بولۇشى  ئەمەس  يەھۇدىي  ئۇ  ۋە  بولغانىدى 
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ئوخشىمايدۇ(. سىلۋانۇسنىڭ ئۇشبۇ خەتنى يەتكۈزۈشكە مەسئۇل بولغانلىقى بەلكىم ئۇشبۇ 
ئەمەسلىكىنى  قېرىناشلاردىن  يەھۇدىي  ساپ  جامائەتلەرنىڭ  قىلىدىغان  قوبۇل  خەتنى 

كۆرسىتىشى مۇمكىن.
)»يەھۇدىي  پاۋلۇس  روسۇل  خەتلىرىدە  ئىككىنچى  ۋە  بىرىنچى  بۇ  پېترۇسنىڭ   )5(
نەقىل  ھەتتا  ئېلىنىدۇ،  تىلغا  ئوچۇق  تەلىمى  روسۇل«(نىڭ  ئەۋەتىلگەن  ئەمەسلەرگە 

كەلتۈرۈلىدۇ.

ئەمدى پېترۇسنىڭ ئىككى خىل قېرىنداشلار )يەھۇدىي ھەم يەھۇدىي ئەمەسلەر(نى 
»تارقاق مۇساپىر« دېگىنى كۆچمە مەنىدە بولسا نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، 
بولغانلىقى،  سۈپىتىدە  مۇساپىر  تارقاق  دۇنيادا  مۇشۇ  ئۇلارنىڭ  تۇتقىنى  كۆزدە  ئۇنىڭ 

ئۆزلىرىنىڭ ھەقىقىي يۇرتى بولغان جەننەتتىن يىراق تۇرغانلىقى ئىدى.

خەت روسۇل پېترۇسنىڭ »ئاسىيا ۋە بىتىنىيە«دىكىلەر بىلەن بولغان مۇناسىۋىتىنى 
كۆرسىتىدۇ. بىر قىزىق يېرى شۇكى، روسۇللار پاۋلۇس ۋە بارناباس »كىچىك ئاسىيا«دىن 
يەتكەندە  جايلارغا  دېگەن  بىتىنىيە«  ۋە  »ئاسىيا  ئالغان  تىلغا  پېترۇس  ئۆتكەندە، 
»مۇقەددەس روھ ئۇلارنىڭ ئاسىيا ئۆلكىسىدە سۆز-كالامنى جاكارلاشقا يول 
ئۆز  بىتىنىيەنى  ۋە  ئاسىيا  ئۆلكىسى«  )»ئاسىيا   )7-6:16 )»روس.«  قويمىغان« 
سۆز- ئۆلكىسىدە  »ئاسىيا  بارناباسقا  ۋە  پاۋلۇس  خۇدا  نېمىشقا  ئالىدۇ(.  ئىچىگە 
كالامنى جاكارلاشقا« يول قويمىغان؟ ئۇ ئاللىقاچان ئۆزىنىڭ باشقا بىر خىزمەتكارى، 

يەنى پېترۇسنى دەل شۇ يەرگە ئەۋەتكەنمىدۇ؟!
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خەتنىڭ مەقسەتلىرى

قانداق  بىلەن  پېترۇس  بويىدا  كۆلىنىڭ  گالىلىيە  كېيىن  تىرىلگەندىن  رەببىمىز  بىز 
سۆزلەشكىنىنى ئەسلىسەك، شۇ چاغدا رەب ئۈچ قېتىم: »مېنىڭ قويلىرىمنى )دېمەك، 
خەتتە  بۇ  تاپشۇرغان.  ئۇنىڭغا  ئەمرنى  دېگەن  بەرگىن«  بېقىپ  ئەگەشكەنلەر(  ماڭا 
ئۇلارنى  ئاغرىتىشلىرى،  ئىچىنى  بولغان  خەلقىگە  خۇدانىڭ  باققۇچىنىڭ  بىر  ھەقىقىي 
كۆرۈنىدۇ.  ئېنىق  غەمخورلۇقى  بولغان  ساقلاشقا  ئالدامچىلىقتىن  ۋە  رىغبەتلەندۈرۈش 
خەتنى قوبۇل قىلغانلار تۈرلۈك قىيىنچىلىقلار ۋە زىيانكەشلەرگە ئوچرىغاچقا، دەل شۇنداق 

تەسەللى ۋە رىغبەتكە تولىمۇ موھتاج ئىدى.

پېترۇسنىڭ بۇ خېتىدە بىز مەسىھكە ئەگەشكۈچىلەرنىڭ بۇ دۇنيادا ــ ئازاب-ئوقۇبەت، 
تۆھمەتلەر، ھۆكۈمەت بىلەن بولغان ئالاقە، ئەر-ئاياللىق ۋە ئائىلىۋى مۇناسىۋەتلەر، قۇللار 
مۇناسىۋىتىدە  ئۆزئارا  قېرىنداشلارنىڭ  جامائەتتە  مۇناسىۋىتى،  خوجايىنلارنىڭ  بىلەن 
ئۆزىنى قانداق تۇتۇش كېرەكلىكى توغرىسىدىكى يوليورۇقلىرى گۈزەل ئاددىي تىل بىلەن 
بىر  دېگەن  قۇتقۇزۇلۇشى«  »جېنىڭلارنىڭ  ھەممىسىنى:  بۇلارنىڭ  ئىپادىلەنگەن. 
سۆزگە ئىخچاملىيالايمىز )9:1(. بۇ ئىبارىدە مۇھىمى بىزنىڭ مەسىھدە گۇناھلىرىمىزنىڭ 
ئەمەس،  تۇتۇلغان  كۆزدە  قۇتۇلۇشىمىز  ئوتلىرىدىن  دوزاخ  شۇنداقلا  قىلىنىشى،  كەچۈرۈم 
كۆزدە  ساقلىنىش  ساپ  بۇلغاشلاردىن  سىرتقى  تۈرلۈك  دۇنيايىمىزنىڭ  ئىچكى  بەلكى 
بولۇپ،  مۇيەسسەر  ئالاقىدىن  زىچ  بىلەن  خۇدا  قەلبىمىز  بولغاندا،  شۇنداق  تۇتۇلغان؛ 
بولىمىز؛  قىلالايدىغان  سۆز  ئىشلىتىپ  زېھنىمىزنى  ۋە  قىلىپ  ئىش  ئۈچۈن  ئۇنىڭ 
ھەربىرىمىز رەبنىڭ »مېڭىپ يۈرۈۋاتقان روھىي ئىبادەتخانا«سى )4:2-9(، ئۇنىڭ قايتىپ 
كېلىشىگە تەييار تۇرغۇچىسى بولىمىز )»2پېت.« 14:3(. پېترۇسنىڭ ئورما ھېيتىدا ئۆز 
يۇرتداشلىرىغا: »ئۆزۈڭلارنى بۇ بۇرمىلانغان دەۋردىن قۇتقۇزۇڭلار!« دېگەن دەۋەت 

سۆزلىرىنى كۆرۈڭ )»روس.« 40:2(.

»ئىچكى  ياكى  »جېنى«  ئىنساننىڭ  خەتلىرىدە  ئىككىنچى  ۋە  بىرىنچى  پېترۇسنىڭ 
دۇنياسى«نىڭ مۇھىملىقى توغرىسىدا تەكىتلەر بار )مەسىلەن، »1پېت.« 9:1، 22:1، 11:2، 
25:2،  19:4 )»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(، »2پېت.« 2:1-8،  11:3-14نى كۆرۈڭ(.
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مەزمۇن: ــ

1. سالام )1-باب 1-، 2-ئايەتلەر(
2. قىممەتلىك ئېتىقاد، ھەقىقىي ھايات ۋە شان-شەرەپ )1-باب 3-12-ئايەتلەر(

3. پاك-مۇقەددەسلىكتە ياشاش )1-باب 13-ئايەتتىن 2-باب 10-ئايەتكىچە(
4. ئېتىقادچىلارنىڭ مەسئۇلىيەتلىرى )2-باب 11-ئايەتتىن 4-بابقىچە(

5. جامائەتكە بولغان جېكىلەشلەر )5-باب 1-11-ئايەتلەر(
6. ئاخىرقى سالام )5-باب 12-14-ئايەتلەر(.
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پېترۇس »1«   

»روسۇل پېترۇس يازغان بىرىنچى مەكتۇپ«        

1      ئەيسا مەسىھنىڭ روسۇلى بولغان مەنكى پېترۇستىن پونتۇس،        1 

تارقاق  ئۆلكىلىرىدە  بىتىنىيە  ۋە  ئاسىيا  كاپادوكىيا،  گالاتىيا، 
2      سىلەر خۇدائاتىنىڭ  سالام.                         بەندىلەرگە  مۇساپىر  ياشاۋاتقان 
پاك-مۇقەددەس  تەرىپىدىن  روھ  تاللىنىپ،  بويىچە  بىلگىنى  ئالدىن 
مەسىھنىڭ ئەيسا  سىلەرنىڭ  مەقسەت،  بۇنىڭدىن  قىلىندىڭلار. 

1:1 »ئەيسا مەسىھنىڭ روسۇلى بولغان مەنكى پېترۇستىن پونتۇس، گالاتىيا، كاپادوكىيا، 
ــ  سالام«  بەندىلەرگە  مۇساپىر  ياشاۋاتقان  تارقاق  ئۆلكىلىرىدە  بىتىنىيە  ۋە  ئاسىيا 
»تارقاق مۇساپىرلار« توغرۇلۇق »ياقۇپ«تىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ. »تارقاق مۇساپىرلار« 
ــ ئاسۇرىيەنىڭ ۋە كېيىنكى بابىل ئىمپېرىيەسىدىن باشلاپ، ئىسرائىلنىڭ ئون ئىككى قەبىلىسى 
دۇنيانىڭ ھەرقايسى بۇلۇڭ-پۇچقاقلىرىغا تارقىلىپ كەتكەنىدى. پەلەستىنگە قايتىپ كەلمەي، چەت 
يەرلەردە قالغان يەھۇدىيلار »تارقاق مۇساپىرلار« )گرېك تىلىدا »دىئاسپورا«( دەپ ئاتىلاتتى. لېكىن مۇشۇ 
يەردە »تارقاق ياشاۋاتقان مۇساپىر بەندىلەر« كۆچمە مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ، شۇنداقلا خەتتە تىلغا 

ئېلىنغان جايلاردا تۇرۇۋاتقان بارلىق ئېتىقادچىلارنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز )10:2نى كۆرۈڭ(.
ھەقىقەتەن  دۇنيادا  بۇ  ئېتىقادچىلار   )1( بىزنىڭچە:  بەندىلەر«  مۇساپىر  ياشاۋاتقان  –»تارقاق 
مۇساپىر سالاھىيىتىدە ياشايدۇ. ئۇلار يۇرتىمىز مۇشۇ يەردە ئەمەس، جەننەتتە بولىدۇ، دەپ بىلىدۇ؛ 
)2( ئېتىقادچىلار يەر يۈزىدىكى يۇرتلارنىڭ كۆپىنچىسىدە كۆپ سانلىقنىتەشكىل قىلمايدۇ، بەلكى 

تارقاق »كىچىك بىر پادا«دەك ياشاۋاتىدۇ، دېگەننى كۆرسىتىدۇ. »كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
1:1 ياق. 1 :1. 
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سېپىلىشى  ئۈستۈڭلارغا  قېنىنىڭ  ۋە  بولۇشۇڭلار  ئىتائىتىدە 
ھەسسىلەپ  سىلەرگە  خاتىرجەملىك  ۋە  مېھىر-شەپقەت  ئۈچۈندۇر. 

ئاتا قىلىنغاي!         

     ھاياتلىق ئۈمىدى                   
ئۆلۈمدىن  مەسىھنىڭ  ئەيسا  بىلەن،  رەھىمدىللىقى  زور           3     ئۆزىنىڭ 
ئۈمىدكە  ئۆلمەس  تۇغدۇرۇپ،  يېڭىدىن  بىزنى  ئارقىلىق  تىرىلىشى 
خۇدائاتىسىغا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  قىلغان  نېسىۋە 
چىرىمەس،  ئۈچۈن  سىلەر  4      دېمەك،  ئوقۇلغاي!                         مۇبارەك-مەدھىيىلەر 
زاماندا  5      ئاخىر  ساقلانماقتا.                          ئەرشلەردە  مىراس  سولماس  ۋە  داغسىز 
ئېتىقادىڭلار  سىلەر  ئۈچۈن،  نىجات  تەييارلانغان  ئاشكارىلىنىشقا 
قوغدالماقتىسىلەر.                          6     سىلەر  ئارقىلىق  قۇدرىتى  خۇدانىڭ  بىلەن 
تېپىلغاندا  زۆرۈر  ھازىر  گەرچە  ــ  شادلىنىسىلەر  زور  نىجاتتىن  بۇ 
سىلەرنىڭ ھەرخىل سىناقلار تۈپەيلىدىن قىسقا ۋاقىت ئازاب-ئوقۇبەت 
چېكىشىڭلارغا توغرا كەلسىمۇ.                         7      ئالتۇن ھامان يوقىلىپ كېتىدىغان 
نەرسە بولسىمۇ، ساپلىقى ئوت بىلەن سىنىلىدۇ. شۇنىڭغا ئوخشاش 
سىنىلىپ  ئېتىقادىڭلار  بولغان  قىممەتلىك  تولىمۇ  ئالتۇندىن 
ئۇ ئەيسا مەسىھ قايتا ئاشكارىلانغان  بۇنىڭ بىلەن  ئىسپاتلىنىدۇ. 

پاك- تەرىپىدىن  روھ  تاللىنىپ،  بويىچە  بىلگىنى  ئالدىن  »سىلەر خۇدائاتىنىڭ   2:1
كۆرسىتىدۇ.       روھىنى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  يەردە  مۇشۇ  »روھ«  ــ  قىلىندىڭلار«  مۇقەددەس 
»بۇنىڭدىن مەقسەت، سىلەرنىڭ ئەيسا مەسىھنىڭ ئىتائىتىدە بولۇشۇڭلار ۋە قېنىنىڭ 
ـ »ئەيسا مەسىھنىڭ قېنىنىڭ ئۈستۈڭلارغا سېپىلىشى«:  ئۈستۈڭلارغا سېپىلىشى ئۈچۈندۇر« ـ
ئادەمنىڭ  قېنىدەك،  قۇربانلىقلارنىڭ  ــ دېمەك، ئەيسا مەسىھنىڭ قېنى »تەۋرات دەۋرى«دىكى 
شۇنىڭ  سېپىلىدۇ،  ۋىجدان-قەلبىگە  قىلغۇچىلارنىڭ  ئېتىقاد  بەلكى  ئەمەس،  ئۈستىگە  بەدىنى 

بىلەن گۇناھلىرىدىن پاك بولىدۇ )»يەش.« 15:52 ۋە ئىزاھاتىنى، »ئىبر.« 13:9، 24:12نى كۆرۈڭ(.
2:1 رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ گال. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 2پېت. 1 :2؛ يەھ. 2.   

3:1 رىم. 6 :23؛ 1كور. 15 :20؛ 2كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :3؛ ياق. 1 :18. 
4:1 كول. 1 :5؛ 2تىم. 1 :12. 

6:1 رىم. 5 :3؛ ئىبر. 10 :37؛ 1پېت. 5 :10؛ ياق. 1 :2. 
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ۋاقتىدا مەدھىيە، شان-شەرەپ ۋە ئىززەت-ھۆرمەت كەلتۈرىدۇ.      
بولساڭلارمۇ،  باقمىغان  كۆرۈپ  ئىلگىرى  مەسىھنى                 8     ئەيسا 
لېكىن  كۆرمەيسىلەر،  ئۇنى  ھازىرمۇ  ۋە  كەلدىڭلار؛  سۆيۈپ  ئۇنى 
شان- ئىپادىلىگۈسىز  قەلبىڭلار  قىلىپ  ئېتىقات  يەنىلا  ئۇنىڭغا 
سىلەر  بىلەن  9      شۇنىڭ  يايرايدۇ.                          بىلەن  خۇشاللىق  تولغان  شەرەپكە 
مۇيەسسەر  نىجاتىغا  جېنىڭلارنىڭ  يەنى  نىشانى،  ئېتىقادىڭلارنىڭ 
بولۇۋاتىسىلەر.                         10      سىلەرگە ئاتا قىلىنغان بۇ مېھىر-شەپقەتنى ئالدىن 
ئېيتقان ئىلگىرىكى پەيغەمبەرلەر بۇ نىجات-قۇتقۇزۇلۇش توغرىسىدا 

7:1 »ئالتۇن ھامان يوقىلىپ كېتىدىغان نەرسە بولسىمۇ، ساپلىقى ئوت بىلەن سىنىلىدۇ. 
سىنىلىپ  ئېتىقادىڭلار  بولغان  قىممەتلىك  تولىمۇ  ئالتۇندىن  ئوخشاش  شۇنىڭغا 
مەدھىيە،  ۋاقتىدا  ئاشكارىلانغان  قايتا  مەسىھ  ئەيسا  ئۇ  بىلەن  بۇنىڭ  ئىسپاتلىنىدۇ. 
شان-شەرەپ ۋە ئىززەت-ھۆرمەت كەلتۈرىدۇ« ــ ئوقۇرمەنلەرگە ئايانكى، ئالتۇننىڭ ساپلىقى 
ياكى ھەقىقىي ئىكەنلىكى ئوت بىلەن ئىسپاتلىنىدۇ. خۇدا ئېتىقادىمىزنىڭ ھەقىقىي ياكى ھەقىقىي 
ئەمەسلىكىنى بىلىدۇ، ئەلۋەتتە، لېكىن ئۆزىنىڭ شان-شەرىپى ھەمدە بىزنى بۇ جەھەتتە خاتىرجەم 
قىلىش ئۈچۈن بىزنى ھەرخىل سىناقلارغا ئۇچرىتىدۇ. مۇئەللىپ مۇشۇ سىناقلار توغرۇلۇق ئېيتقان 
بولسىمۇ، ئۇلارنىڭ ئېتىقادىدىن گۇمان قىلغان ئەمەس، ئەكسىچە 8-ئايەتتە ئۇلارنىڭ ئېتىقادىغا 

ئىشەنچىنى بىلدۈرۈپ، دەرۋەقە ھەقىقىي، ساپ ئىكەنلىكىنى ئېنىق كۆرسىتىدۇ.
مۇئەللىپ  ــ  كەلتۈرىدۇ«  ئىززەت-ھۆرمەت  ۋە  شان-شەرەپ  مەدھىيە،  –»ئېتىقادىڭلار... 
ئوچۇق  بولىدىغانلىقىنى  كىمگە  ئىززەت-ھۆرمەت«  ۋە  شان-شەرەپ  »مەدھىيە،  بۇ  يەردە  مۇشۇ 
كۆرسەتمەيدۇ. بىزنىڭچە ئېتىقادىمىز سىنىلىشى ئارقىلىق »مەدھىيە، شان-شەرەپ ۋە ئىززەت-
سىناقتىن  ئېتىقادىمىز  چۈنكى  كەلتۈرىدۇ.  بىزلەرگىمۇ  ھەم  ئۆزىگە  رەب  ھەم  ھۆرمەت«نى 
ئۆتكۈزۈلسە، بۇ خۇدانىڭ شاپائىتى ھەم كۈچ-قۇدرىتىدىنلا بولىدۇ، شۇنداقلا بۇنىڭ ئارقىلىق ئۇنىڭ 

شاپائىتى ھەم قۇدرىتى روشەن بولىدۇ ۋە خۇدانىڭ ئۇلۇغلۇقىغا ئىسپات بولىدۇ )5-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
7:1 يەش. 48 :10؛ 1كور. 3 :13؛ ياق. 1 :3؛ 1پېت. 4 :12. 

8:1 يـۇھ. 20 :29. 
نىجاتىغا  جېنىڭلارنىڭ  يەنى  نىشانى،  ئېتىقادىڭلارنىڭ  سىلەر  بىلەن  »شۇنىڭ   9:1
ھازىر  نىجاتنىڭ  بولىدۇكى،  كۆرگىلى  ئېنىق  ئايەتتىن  مۇشۇ  ــ  بولۇۋاتىسىلەر«  مۇيەسسەر 
تېخىمۇ  كەلگەندە  قايتا  مەسىھ  )5-ئايەتتە(  كەلگۈسىدە  ھەمدە  بار  مېۋىسى  ھەم  نەتىجىسى 
مۇكەممەللىشىدۇ )نىجاتنىڭ كەلگۈسىدىكى بەخت-بەرىكەتلىرى بولسا گۇناھنىڭ ھەرقانداق تەسىرىدىن ئازاد 
بولۇش، يېڭى تەندە بولۇشنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ(. مۇشۇ يەردە »جېنىڭلارنىڭ نىجاتى« بەلكىم ئادەمنىڭ 

مىجەزىنىڭ  ۋە  ھېسسىياتلىرى  ئوي-پىكىر،  ئادەمنىڭ  دېمەك،  كۆرسىتىدۇ،  دۇنياسىنى  ئىچكى 
گۇناھنىڭ تەسىرىدىن ئازاد بولۇشىنى كۆرسىتىدۇ.
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11      ئۇلاردا  تىرىشقانىدى.                          چۈشىنىشكە  ئۇنى  ئىزدەنگەن،  تەپسىلىي 
تارتىدىغان  كەلگۈسىدە  مەسىھ  ئۇلارغا  روھى  مەسىھنىڭ  بولغان 
شان-شەرەپلەر  كېلىدىغان  كېيىنكى  بۇلاردىن  ۋە  ئازاب-ئوقۇبەتلەر 
توغرىسىدا ئالدىنئالا مەلۇمات بېرىپ بېشارەت كەلتۈرگىنىدە، ئۇلار 
بۇ ئىشلارنىڭ قانداق يول بىلەن ۋە قايسى زاماندا يۈز بېرىدىغانلىقى 
ئالدىن  ئىشلارنى  بۇ  ئۇلارغا  بىلەن  12      شۇنىڭ  ئىزدەنگەن.                        ئۈستىدە 
سىلەرنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  ئۆزلىرى  ئۇلار  ئېيتىشى 
بۈگۈنكى  ئەمدى  قىلىنغان.  ئايان  دەپ  بولغان،  خىزمىتىڭلاردا 
كۈچى  روھنىڭ  مۇقەددەس  ئەۋەتىلگەن  ئەرشتىن  ئىشلار  بۇ  كۈندە 
سىلەرگە  ئارقىلىق  يەتكۈزگۈچىلەر  خەۋەرنى  خۇش  سىلەرگە  بىلەن 
تېگى-تەكتىنى  ئىشلارنىڭ  بۇ  پەرىشتىلەرمۇ  ھەتتا  جاكارلاندى. 

سەپسېلىپ چۈشىنىۋېلىشقا تەلپۈنمەكتە.      

10:1 يار. 49 :10؛ دان. 2 :44؛ ھاگ. 2 :8؛ زەك. 6 :12. 
11:1 »ئۇلاردا بولغان مەسىھنىڭ روھى ئۇلارغا مەسىھ كەلگۈسىدە تارتىدىغان ئازاب-
ئالدىنئالا  توغرىسىدا  شان-شەرەپلەر  كېلىدىغان  كېيىنكى  بۇلاردىن  ۋە  ئوقۇبەتلەر 
ۋە  بىلەن  يول  قانداق  ئىشلارنىڭ  بۇ  ئۇلار  كەلتۈرگىنىدە،  بېشارەت  بېرىپ  مەلۇمات 
قايسى زاماندا يۈز بېرىدىغانلىقى ئۈستىدە ئىزدەنگەن« ــ »قانداق يول بىلەن« دېگەننىڭ 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »كىمنىڭ ۋۇجۇدىدا«. بۇ ئايەتتىن شۇ روشەنكى، مەسىھ تېخى دۇنياغا 
كەلمىگىنى بىلەن، تەۋراتتىكى پەيغەمبەرلەرنىڭ بېشارەت بېرىشى ئۇنىڭ روھى ئارقىلىق بولغان؛ 
مەسىھنىڭ روھى ئۇلاردا تۇرسىمۇ، ئۇلارنىڭ مەسىھنىڭ كىملىكى ياكى تولۇق سالاھىيىتى توغرۇلۇق 

خەۋىرى مۈجمەل ياكى يوق دېيەرلىك ئىدى.
11:1 زەب. 22 :6؛ يەش. 53 :3؛ دان. 9 :24. 

12:1 »شۇنىڭ بىلەن ئۇلارغا بۇ ئىشلارنى ئالدىن ئېيتىشى ئۇلار ئۆزلىرى ئۈچۈن ئەمەس، 
بەلكى سىلەرنىڭ خىزمىتىڭلاردا بولغان، دەپ ئايان قىلىنغان« ــ »بۇ ئىشلار« دېگەنلىك 
بارلىق  بولغان  ئارقىلىق  )ئازاب-ئوقۇبەتلىرى(  ئۆلۈمى  مەسىھنىڭ  ئېيتقان  ئالدىنئالا  پەيغەمبەرلەر 
نىجاتلىق ئىشلار، جۈملىدىن »مۇقەددەس روھنىڭ كۈچى بىلەن« خۇش خەۋەرنى يەتكۈزۈشنى 

كۆرسەتسە كېرەك.
12:1 روس. 2 :4؛ ئ ەف. 3 :10. 



پېترۇس 1-مەكتۇپ 1625

     پاك ياشاڭلار                   
سەگەك- ئۆزۈڭلارنى  باغلاپ،  بېلىنى  زېھىنلىرىڭلارنىڭ           13     شۇڭا، 

سالماق تۇتۇڭلار، ئۈمىدىڭلارنى ئەيسا مەسىھ قايتا كۆرۈنگەن كۈنىدە 
سىلەرگە ئېلىپ كېلىدىغان بەخت-شاپائەتكە پۈتۈنلەي باغلاڭلار.                         
14     خۇدانىڭ ئىتائەتمەن پەرزەنتلىرى سۈپىتىدە، ئىلگىرىكى غاپىللىق 

چاغلىرىڭلاردىكىدەك ھاۋايى-ھەۋەسلەرگە بېرىلمەڭلار.                          15     ئەكسىچە، 
بارلىق  ئوخشاش  بولغانغا  پاك-مۇقەددەس  چاقىرغۇچى  سىلەرنى 
16      چۈنكى  تۇتۇڭلار.                         پاك-مۇقەددەس  ئۆزۈڭلارنى  يۈرۈش-تۇرۇشىڭلاردا 
پاك- مەن  چۈنكى  بولۇڭلار،  »پاك-مۇقەددەس  يازمىلاردا:  مۇقەددەس 

مۇقەددەستۇرمەن« دەپ خاتىرىلەنگەن.        
ئىش- ھەربىرىنىڭ  كىشىلەرنىڭ  قىلغىنىڭلاردا  دۇئا                 17    سىلەر 
قىلغۇچىنى  سوراق  قىلماي  يۈز-خاتىرە  قاراپ  ھەرىكىتىگە 
مۇساپىر  دۇنيادا  بۇ  ئۇنداقتا  چاقىرىدىكەنسىلەر،  دەپ  »ئاتا« 
ئۆتكۈزۈڭلار.                         قورقۇنچىدا  ئۇنىڭ  ۋاقتىڭلارنى  ياشاۋاتقان  بولۇپ 
18    چۈنكى سىلەرگە مەلۇمكى، سىلەر ئاتا-بوۋىلىرىڭلار تەرىپىدىن 

قۇللۇقىدىن  تۇرمۇشنىڭ  ئەھمىيەتسىز  قالدۇرۇلغان  سىلەرگە 
ياكى  ئالتۇن  يوقىتىدىغان  ھامان  قىممىتىنى  بۇ،  بولدۇڭلار.  ئازاد 
19    بەلكى  ئەمەس،                        بولغان  بىلەن  تۆلىمى  نەرسىلەرنىڭ  كۈمۈشتەك 
قوزا  داغسىز  ۋە  كەم-كۈتىسىز  يەنى  بىلەن،  قېنى  قىممەتلىك 

13:1 »ئۈمىدىڭلارنى ئەيسا مەسىھ قايتا كۆرۈنگەن كۈنىدە سىلەرگە ئېلىپ كېلىدىغان 
خىل  باشقا  دېگەننىڭ  باغلاڭلار«  »پۈتۈنلەي  ــ  باغلاڭلار«  پۈتۈنلەي  بەخت-شاپائەتكە 

تەرجىمىسى:  »ئاخىرغىچە باغلاڭلار«.
13:1 لۇقا 12 :35؛ ئ ەف. 6 :14. 

15:1 لۇقا 1 :75. 
16:1 لاۋ. 11 :45، 44؛ 19 :2؛ 20 :7. 

17:1 قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛ رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25. 
18:1 »ھامان قىممىتىنى يوقىتىدىغان ئالتۇن ياكى كۈمۈشتەك نەرسىلەر« ــ گرېك تىلىدا 

»ھامان چىرىيدىغان ئالتۇن ياكى كۈمۈشتەك نەرسىلەر«.
18:1 1كور. 6 :20؛ 7 :23. 
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20    ئۇ  كەلدى.                         بەدىلىگە  قېنىنىڭ  قىممەتلىك  مەسىھنىڭ  كەبى 
تەرىپىدىن  خۇدا  ئىلگىرىلا  قىلىنىشتىن  ئاپىرىدە  دۇنيا  دەرۋەقە 
ئاخىرقى  مۇشۇ  زامانلارنىڭ  ئۇ  هازىر  تونۇلغان،  سۈپىتىدە  شۇ 
قىل ئاشكارا  ئەۋەتىلىپ  دۇنياغا  بۇ  ئۈچۈن  سىلەر  ۋاقىتلىرىدا 
تىرىلدۈرۈپ،  ئۆلۈمدىن  ئۇنى  ئارقىلىق  ئۇنىڭ  21    سىلەر  ىندى.                        
قىلىۋاتىسىلەر.  ئېتىقاد  خۇداغا  بەرگەن  شان-شەرەپ  ئۇنىڭغا 
ئۆزىگە  ئۈمىدىڭلار  ۋە  ئېتىقادىڭلار  قىلغىنى  شۇنى  خۇدانىڭ 

ئۈچۈندۇر.         باغلانسۇن 
قەلبىڭلارنى  قىلغانلىقىڭلاردىن  ئىتائەت  ھەقىقەتكە                 22   سىلەر 
پاكلاپ، قېرىنداشلارنى سۆيىدىغان ساختىسىز مېھىر-مۇھەببەتكە 
قىزغىن  قەلبىڭلاردىن  چىن  بىر-بىرىڭلارنى  شۇڭا،  كىرىشتىڭلار؛ 
بۇ چىرىپ  ــ  تۇغۇلدۇڭلار  يېڭىۋاشتىن  23    چۈنكى سىلەر  سۆيۈڭلار.                         
ئۇرۇق،  چىرىماس  بەلكى  ئەمەس،  ئارقىلىق  ئۇرۇق  كېتىدىغان 
سۆز- تۇرىدىغان  مەڭگۈ  ۋە  ئىگە  كۈچكە  ھاياتىي  خۇدانىڭ  يەنى 

19:1 روس. 20 :28؛ ئىبر. 9 :12؛ ۋەھ. 1 :5. 
ئەۋەتىلىپ  دۇنياغا  بۇ  ئۈچۈن  ۋاقىتلىرىدا سىلەر  ئاخىرقى  مۇشۇ  زامانلارنىڭ  »ئۇ   20:1
مەسىھنىڭ  ئەيسا  دېگەنلىك  ۋاقىتلىرى«  ئاخىرقى  مۇشۇ  »زامانلارنىڭ  ــ  قىلىندى«  ئاشكارا 
بىرىنچى قېتىم بۇ دۇنياغا كېلىشىدىن تارتىپ، ئىككىنچى قېتىم كېلىشىگىچە بولغان ۋاقىت، يەنى 

»ئىنجىل دەۋرى«نى كۆرسىتىدۇ.
20:1 رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛ 2تىم. 1 :9؛ تىت. 1 :2. 

21:1 روس. 2 :33؛ فىل. 2 :9. 
22:1 رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ ئىبر. 13 :1؛ 1پېت. 2 :17. 
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يازمىلاردا  مۇقەددەس  خۇددى  24    چۈنكى  بولدى.                        ئارقىلىق  كالامى 
يېزىلغىنىدەك: 

»بارلىق ئەت ئىگىلىرى ئوت-چۆپتۇر، خالاس، 
ئۇلارنىڭ بارلىق شان-شەرىپى دالادىكى گۈلگە ئوخشاش؛ 

ئوت-چۆپ سولىشىدۇ، گۈل خازان بولىدۇ،       
               25     بىراق رەبنىڭ سۆز-كالامى مەڭگۈگە تۇرىدۇ!« 

دەل  سۆز-كالام  جاكارلانغان  خەۋەردە  خۇش  يەتكۈزۈلگەن  سىلەرگە 
شۇدۇر.        

مەككارلىق،             2  بارلىق  رەزىللىك،  بارلىق  سىلەر  ئۈچۈن  1      شۇنىڭ 

تۆھمەتخورلۇقلارنى  ھەممە  ۋە  ھەسەتخورلۇق  ساختىپەزلىك، 
تاشلاپ،                       2 -3     رەبنىڭ مېھرىبانلىقىنى تېتىپ بىلگەنىكەنسىلەر، خۇددى 
ساپ  سۆز-كالامىدىكى  خۇدانىڭ  بولۇپ  بوۋاقلاردەك  تۇغۇلغان  يېڭى 
سۈتكە تەشنا بولۇڭلار. بۇنىڭ بىلەن، سىلەر نىجاتنىڭ كامالىتىگە 

23:1 »چۈنكى سىلەر يېڭىۋاشتىن تۇغۇلدۇڭلار ــ بۇ چىرىپ كېتىدىغان ئۇرۇق ئارقىلىق 
مەڭگۈ  ۋە  ئىگە  كۈچكە  ھاياتىي  خۇدانىڭ  يەنى  ئۇرۇق،  چىرىماس  بەلكى  ئەمەس، 
ئۇرۇق«  كېتىدىغان  »چىرىپ  يەردە  مۇشۇ  ــ  بولدى«  ئارقىلىق  سۆز-كالامى  تۇرىدىغان 
دېگەننىڭ مەنىسى بەلكىم »ھامان ئۆلۈپ كېتىدىغان ئىنسانلار )چىرىپ كېتىدىغان ئەت ئىگىلىرى(«نى 
ـ دېمەك، ھېچكىم ئېتىقادچى بولغان ئاتا-ئانىسىدىن ياكى مەلۇم مىللەتتىن  كۆرسىتىشى مۇمكىن ـ
)مەسىلەن، يەھۇدىيلاردىن( تۇغۇلغانلىقى بىلەن يېڭى ھاياتقا ئېرىشمەيدۇ. ھەر ئادەم ئۆزى ئېتىقاد 

بىلەن »قايتا )يېڭىدىن( تۇغۇلۇشى« كېرەكتۇر.
23:1 ياق. 1 :18؛ 1يۇھ. 3 :9. 

24:1 يەش. 40 :6-8؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 1 :10؛ 4 :14؛ 1يۇھ. 2 :17. 
شان-شەرىپى  بارلىق  ئۇلارنىڭ  خالاس،  ئوت-چۆپتۇر،  ئىگىلىرى  تەن  »بارلىق   25:1
دالادىكى گۈلگە ئوخشاش؛ ئوت-چۆپ سولىشىدۇ، گۈل خازان بولىدۇ، بىراق رەبنىڭ 
ـ بۇ سۆزلەر »يەش.« LXX( 8 ،6:40(تىن نەقىل كەلتۈرۈلگەن سۆز-كالامى مەڭگۈگە تۇرىدۇ!« ـ

1:2 مات. 18 :3؛ رىم. 6 :4؛ 1كور. 14 :20؛ ئ ەف. 4 :23؛ كول. 3 :8؛ ئىبر. 12 :1. 
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يېتىپ ئۆسىسىلەر.       
دەپ  ئەرزىمەس  تەرىپىدىن  ئادەملەر  يەنى  ئۇنىڭغا،  سىلەر                                             4     ئەمدى 
تاشلىنىپ، لېكىن خۇدا تەرىپىدىن تاللانغان ۋە قەدىرلەنگەن تىرىك 
تاشلار  تىرىك  ئۆزۈڭلارمۇ  5      سىلەر  كېلىپ                         يېنىغا  بولغۇچىنىڭ  تاش 
سۈپىتىدە بىر روھىي ئىبادەتخانا قىلىنىشقا، ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق 
سۇنىدىغان  قۇربانلىقلارنى  روھىي  قىلىدىغان  خۇرسەن  خۇدانى 
مۇقەددەس كاھىن قاتارىدىكىلەر بولۇشقا قۇرۇلۇۋاتىسىلەر؛                        6      چۈنكى 

مۇقەددەس يازمىلاردا مۇنداق دېيىلگەن: ــ 

ـ »زەب.« 8:34.       »خۇددى  2:2 -3 »رەبنىڭ مېھرىبانلىقىنى تېتىپ بىلگەنىكەنسىلەر« ـ
تەشنا  سۈتكە  ساپ  سۆز-كالامىدىكى  خۇدانىڭ  بولۇپ  بوۋاقلاردەك  تۇغۇلغان  يېڭى 
بولۇڭلار« ــ »خۇدانىڭ سۆز-كالامىدىكى ساپ سۈت« ياكى »روھىي ساپ سۈت«.        »بۇنىڭ 
بىلەن، سىلەر نىجاتنىڭ كامالىتىگە يېتىپ ئۆسىسىلەر« ــ »نىجات« توغرۇلۇق »كىرىش 

سۆز« ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
2:2 -3 زەب. 34 :8

4:2 »ئەمدى سىلەر ئۇنىڭغا، يەنى ئادەملەر تەرىپىدىن ئەرزىمەس دەپ تاشلىنىپ، لېكىن 
خۇدا تەرىپىدىن تاللانغان ۋە قەدىرلەنگەن تىرىك تاش بولغۇچىنىڭ يېنىغا كېلىپ...« 
ــ »تىرىك تاش بولغۇچى« ئەيسا مەسىھنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. ئۇ خۇدانىڭ سالماقچى بولغان 
ھەمدە  سېلىنىپ  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  ئېتىقادچىلار  بارلىق  تېشىدۇر.  ئۇل  تىرىك  ئىبادەتخانىسىنىڭ 
ئۇنىڭ بىلەن باغلىنىپ »خۇدانىڭ تىرىك، كۈنمۇ-كۈن ئۆسۈۋاتقان )روھىي( ئىبادەتخانىسى« بولۇشقا 

قۇرۇلماقتا.
4:2 ئ ەف. 2 :20. 

قىلىنىشقا،  ئىبادەتخانا  روھىي  بىر  سۈپىتىدە  تاشلار  تىرىك  ئۆزۈڭلارمۇ  »سىلەر   5:2
ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق خۇدانى خۇرسەن قىلىدىغان روھىي قۇربانلىقلارنى سۇنىدىغان 
قۇربانلىقلار«  »روھىي  ــ  قۇرۇلۇۋاتىسىلەر«  بولۇشقا  قاتارىدىكىلەر  كاھىن  مۇقەددەس 
قوي-كالىلاردىن ئەمەس، بەلكى خۇداغا سۇنغان رەھمەت-مەدھىيىلەر ۋە خىزمىتىدىكى ئىشلار، 

شۇنداقلا باشقىلارغا كۆرسەتكەن مېھىر-مۇھەببەت، خەير-ساخاۋەتلىك ئىشلاردىن بولىدۇ. 
–»مۇقەددەس كاھىنلىق قاتارىدىكىلەر« »لاۋىيلار«دىن بولغان كاھىنلىق ئەمەس، يېڭى ئەھدىگە 

باغلانغان روھىي كاھىنلىق تۈزۈمىدىن بولىدۇ.
5:2 رىم. 12 :1؛ ئىبر. 3 :6؛ 12 :28؛ ۋەھ. 1 :6؛ 5 :10.  
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»مانا، تاللانغان، قەدىرلەنگەن بۈرجەك ئۇل تېشىنى زىئونغا قويدۇم. 
ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغۇچى ھەركىم ھەرگىز يەرگە قاراپ قالمايدۇ«.      

تاشنىڭ  نىسبەتەن  سىلەرگە  بولغان  قىلغۇچى  ئېتىقاد                 7 -8     ئەمدى 
قەدىرى بولىدۇ. لېكىن ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلمايدىغانلارغا نىسبەتەن 

ئۇ مۇقەددەس يازمىلاردا دېيىلگىنىدەك بولدى: ــ

»تامچىلار ئەرزىمەس دەپ تاشلىۋەتكەن بۇ تاش، 
بۇرجەك ئۇل تېشى بولۇپ تىكلەندى!«، 

ۋە: ــ »بۇ تاش كىشىلەرگە پۇتلىكاشاڭ تاش، 
ئادەمنى يىقىتىدىغان قورام تاش بولىدۇ«. 

ئىتائەت  سۆز-كالامىغا  خۇدانىڭ  كىشىلەر  مۇشۇنداق  چۈنكى 
بۇنداق  ئۇلارنىڭ  يىقىلىدۇ؛  پۇتلىشىپ  تۈپەيلىدىن  قىلماسلىقى 

بولۇشى ئالدىن بېكىتىلگەندۇر.      
بىر  شاھانە  جەمەت،  بىر  تاللىغان  خۇدا  بولساڭلار  سىلەر                                             9     لېكىن 
كاھىنلىق، پاك-مۇقەددەس بىر ئەل، شۇنداقلا ئۆزىگە ئالاھىدە خاس 
قاراڭغۇلۇقتىن  مەقسىتى، سىلەرنى  بۇنىڭ  بىر خەلقسىلەر؛  بولغان 
پەزىلەتلىرىنى  چاقىرغۇچىنىڭ  يورۇقلۇقىغا  تىلسىمات  ئۆزىنىڭ 

6:2 »مانا، تاللانغان، قەدىرلەنگەن بۈرجەك ئۇل تېشىنى زىئونغا قويدۇم. ئۇنىڭغا ئېتىقاد 
قىلغۇچى ھەركىم ھەرگىز يەرگە قاراپ قالمايدۇ« ــ »يەش.« 16:28نى كۆرۈڭ. »زىئون« ــ 

قەدىمكى ئىسرائىلنىڭ پايتەختى، يېرۇسالېمنىڭ يەنە بىر ئاتىلىشىدۇر.
6:2 يەش. 28 :16. 

7:2 -8 »ئەمدى ئېتىقاد قىلغۇچى بولغان سىلەرگە نىسبەتەن تاشنىڭ قەدىرى بولىدۇ« 
ــ ياكى، »بۇ ئۇل تېشى ئېتىقاد قىلغان سىلەرگە نىسبەتەن قىممەتلىكتۇر«.       »تامچىلار 
ئەرزىمەس دەپ تاشلىۋەتكەن بۇ تاش، بۇرجەك ئۇل تېشى بولۇپ تىكلەندى!«، ۋە: 
ــ »بۇ تاش كىشىلەرگە پۇتلىكاشاڭ تاش، ئادەمنى يىقىتىدىغان قورام تاش بولىدۇ« 

ــ »زەب.« 22:118، »يەش.« 14:8.
7:2 -8 زەب. 118 :22؛ مات. 21 :42؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ يەش. 8 :14. 
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خەلق  بىر  سىلەر  10      بۇرۇن  ئىبارەت.                        قىلىشىڭلاردىن  نامايان 
بۇرۇن  خەلقىسىلەر؛  خۇدانىڭ  ھازىر  لېكىن  ھېسابلانمايتتىڭلار، 
ھازىر  لېكىن  ئېرىشمىگەنىدىڭلار،  رەھىم-شەپقىتىگە  خۇدانىڭ 

ئېرىشتىڭلار.       

     خۇدانىڭ سادىق خىزمەتكارلىرى بولۇڭلار                   
         11     ئى سۆيۈملۈكلىرىم، سىلەر بۇ دۇنياغا مۇساپىر ۋە مېھماندۇرسىلەر، 
قارشىلىشىدىغان  بىلەن  روھ-قەلبىڭلار  ئۆتۈنۈمەنكى،  سىلەردىن 
تۇتۇڭلار. يىراق  ئۆزۈڭلارنى  نەپس-شەھۋەتلەردىن  ئەتلىرىڭلاردىكى 
ئېسىل-پەزىلەتلىك  ئارىسىدا  ئېتىقادسىزلار  12      يۈرۈش-تۇرۇشۇڭلار                          
يامانلىق  سىلەرگە  ئۇلار  گەرچە  قىلغاندا،  مۇشۇنداق  بولسۇن. 
ئىشلاردا  قىلغان  تۆھمەت  دەل  قىلسىمۇ،  تۆھمەت  دەپ  قىلغۇچىلار 
ئۇلارنى  خۇدانىڭ  قاراپ،  ئەمەللىرىڭلارغا  ياخشى  سىلەرنىڭ 

9:2 »لېكىن سىلەر بولساڭلار خۇدا تاللىغان بىر جەمەت، شاھانە بىر كاھىنلىق، پاك-
بۇنىڭ  بىر خەلقسىلەر؛  بولغان  ئالاھىدە خاس  ئۆزىگە  ئەل، شۇنداقلا  بىر  مۇقەددەس 
چاقىرغۇچىنىڭ  يورۇقلۇقىغا  تىلسىمات  ئۆزىنىڭ  قاراڭغۇلۇقتىن  سىلەرنى  مەقسىتى، 
 ،)LXX(  22:23  ،6-5:19 »مىس.«  ــ  ئىبارەت«  قىلىشىڭلاردىن  نامايان  پەزىلەتلىرىنى 

»يەش.« 20:43-21، »مال.« 17:3نى كۆرۈڭ. 
9:2 مىس. 19 :5؛ قان. 7 :6؛ 14 :2؛ 26 :18؛ ئ ەف. 1 :14؛ ۋەھ. 1 :6؛ 5 :10.  

10:2 »بۇرۇن سىلەر بىر خەلق ھېسابلانمايتتىڭلار، لېكىن ھازىر خۇدانىڭ خەلقىسىلەر؛ 
بۇرۇن خۇدانىڭ رەھىم-شەپقىتىگە ئېرىشمىگەنىدىڭلار، لېكىن ھازىر ئېرىشتىڭلار« ــ 

»ھوش.« 6:1-9، 23:2نى كۆرۈڭ.
10:2 ھوش. 2 :1؛ 2 :25؛ رىم. 9 :26. 

11:2 »سىلەردىن ئۆتۈنۈمەنكى، روھ-قەلبىڭلار بىلەن قارشىلىشىدىغان ئەتلىرىڭلاردىكى 
مۇشۇ  »روھ-قەلب«  تىلىدا  گرېك  ــ  تۇتۇڭلار«  يىراق  ئۆزۈڭلارنى  نەپس-شەھۋەتلەردىن 

يەردە »جان« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  نەپس-شەھۋەتلەر«  پەقەت »ئەتلەردىكى«(  )ياكى  –»ئەتلىرىڭلاردىكى 
باركى، ئىنجىلدا »ئەت« بولسا ئادەتتە »گۇناھنىڭ قورالى«، يەنى گۇناھ ئەتلىرىمىزنى قورال قىلىپ 
»رىملىقلارغا«دىكى  كۆرسىتىدۇ.  باشقۇرىدىغانلىقىنى  ۋە  ئازدۇرىدىغانلىقى  بىزنى  ئارقىلىق  ئۇ 

»كىرىش سۆز«نى كۆرۈڭ.
11:2 رىم. 13 :14؛ گال. 5 :16. 
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مۇمكىن.                       13 -14   شۇڭا  ئۇلۇغلىشى  ئۇنى  كۈنىدە  يوقلايدىغان  ئويغىتىپ 
ھاكىمىيەتنىڭ  ھەربىر  ئارىسىدىكى  ئىنسانلار  ھۆرمىتىدە  رەبنىڭ 
بولسۇن  پادىشاھقا  مەنسەپتىكى  يۇقىرى  ئەڭ  مەيلى  تۈزۈمىگە، 
ياكى ئۇ تەيىنلىگەن ھوقۇقدارلارغا بولسۇن بويسۇنۇڭلار. چۈنكى بۇ 
جازاغا  قىلغۇچىلارنى  ئىش  يامان  تەرىپىدىن  پادىشاھ  ھوقۇقدارلار 
تارتىش، ياخشى ئىش قىلغۇچىلارنى ھۆرمەتكە سازاۋەر قىلىش ئۈچۈن 
ياخشى  شۇنداقكى،  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  15      چۈنكى  تەيىنلەنگەندۇر.                                                     
ئەمەللىرىڭلار بىلەن نادان ئادەملەرنىڭ ئورۇنسىز شىكايەتلىرىنى 
بۇ  بىلەن،  بولغىنىڭلار  ئەركىن-ئازاد  16      سىلەر  تۇۋاقلاشتۇر.                        
قىلىۋالماڭلار،  باھانىسى  قىلىشنىڭ  يامانلىق  ئەركىنلىكىڭلارنى 

ــ  بولسۇن«  ئېسىل-پەزىلەتلىك  ئارىسىدا  ئېتىقادسىزلار  »يۈرۈش-تۇرۇشۇڭلار   12:2
»ئېتىقادسىزلار« مۇشۇ يەردە »يات ئەللىكلەر« ياكى »يات ئەللەر« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
مەنىدە  يەردە كۆچمە  مۇشۇ  لېكىن  كۆرسىتىدۇ،  ئەللەر«نى  بولمىغان  بۇ سۆز »يەھۇدىي  ئادەتتە 
ئىشلىتىلىدۇ.       »مۇشۇنداق قىلغاندا، گەرچە ئۇلار سىلەرگە يامانلىق قىلغۇچىلار دەپ 
تۆھمەت قىلسىمۇ، دەل تۆھمەت قىلغان ئىشلاردا سىلەرنىڭ ياخشى ئەمەللىرىڭلارغا 
قاراپ، خۇدانىڭ ئۇلارنى ئويغىتىپ يوقلايدىغان كۈنىدە ئۇنى ئۇلۇغلىشى مۇمكىن« ــ 
سۆز  دېگەن  كۈنى«  »يوقلاش  تىلىدا  گرېك  دېگەنلىك  كۈنى«  يوقلايدىغان  ئويغىتىپ  »خۇدانىڭ 
 )1( بولىدۇ:  بىرى  نەتىجىنىڭ  ئىككى خىل  ئادەمنى »يوقلىغاندا«  ئىپادىلىنىدۇ. خۇدانىڭ  بىلەن 
 )2( ئويغىتىدۇ؛  قىلىشقا  توۋا  ئىنساننى  كۆرسىتىپ،  ئالاھىدە  شاپائىتىنى  بەخت-بەرىكەت، خۇدا 

خۇدا ئادەمنىڭ گۇناھلىرىنى جازالايدۇ.
–مۇشۇ يەردىكى نەتىجە ياخشى بولغاچقا، »ئويغىتىپ يوقلاش« دەپ تەرجىمە قىلدۇق.

12:2 مات. 5 :16؛ لۇقا 1 :68؛ 19 :44؛ رىم. 12 :17؛ 2كور. 8 :21؛ فىل. 2 :15؛ تىت. 2 :8؛ 1پېت. 3 :16. 
13:2 -14 رىم. 13 :1؛ تىت. 3 :1. 

15:2 تىت. 2 :8. 
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ئىنسانلارنى  17     بارلىق  بولۇپ،                        سۈپىتىدە  قۇلى  خۇدانىڭ  بەلكى 
مېھىر-مۇھەببەت  قېرىنداشلىرىڭلارغا  ئېتىقادچى  ھۆرمەتلەڭلار، 

كۆرسىتىڭلار، خۇدادىن قورقۇڭلار، پادىشاھنى ھۆرمەتلەڭلار.      

     ئەيسا مەسىھ سەۋر قىلىشنىڭ ئۈلگىسىدۇر                   
بويسۇنۇڭلار  بىلەن  قورقۇنچ  تولۇق  خوجايىنلىرىڭلارغا           18     قۇللار، 
بەلكى  ئەمەس،  خوجايىنلارغىلا  پېئىل  خۇش  ۋە  مېھرىبان  يالغۇز  ــ 
تېرىككەك خوجايىنلارغىمۇ بويسۇنۇڭلار.                        19      چۈنكى ئەگەر بىرسى خۇدا 
ئالدىدا پاك ۋىجدانلىق بولۇش ئۈچۈن ناھەق ئازاب-ئوقۇبەت چەكسە 

ـ  بىزنىڭچە، شۈبھىسىزكى، روسۇل پېترۇس  16:2 »سىلەر ئەركىن-ئازاد بولغىنىڭلار بىلەن،...« ـ
مۇشۇ يەردە رەب ئەيسانىڭ »مات.« 24:17-27دە ئۆزىگە ئېيتقان سۆزلىرىنى ئەسلىتىدۇ. »قوشۇمچە 
سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.    »بۇ ئەركىنلىكىڭلارنى يامانلىق قىلىشنىڭ باھانىسى قىلىۋالماڭلار« 
ــ گرېك تىلىدا »بۇ ئەركىنلىكىڭلارنى يامانلىق قىلىشنىڭ نىقابى قىلىۋالماڭلار«.       »بەلكى 
ـ ئوقۇرمەنلەرگە ئېنىقكى،  ـ »خۇدانىڭ قۇلى« توغرىسىدا: ـ خۇدانىڭ قۇلى سۈپىتىدە بولۇپ...« ـ
تەۋرات-ئىنجىل بويىچە خۇدانىڭ قۇللۇقىدا بولۇش ئادەمنىڭ تولۇق ئەركىنلىكى، ئۆز ئىختىيارلىقى 
بىلەن بولمىسا »خۇدانىڭ قۇللۇقىدا بولۇش« ھېسابلانمايدۇ. خۇدانىڭ قۇللۇقىدا بولۇش ئىنسانلارغا 
نىسبەتەن ئۇلۇغ ئىمتىيازدىن ئىبارەتتۇر. چۈنكى مەسىھ كۆپ يەرلەردە »پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« دەپ 
ئاتىلىدۇ )مەسىلەن، »يەش.« 1:42دە ۋە باشقا كۆپ يەرلەردە(. تەۋراتتا، يەشايا پەيغەمبەرنىڭ كىتابىدىكى 

»پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« توغرۇلۇق بېشارەتلەرنى كۆرۈڭ(.
16:2 يـۇھ. 8 :32؛ رىم. 6 :18؛ گال. 5 :1. 

بولمىسا  قورقۇنچى  خۇدانىڭ  ــ  ھۆرمەتلەڭلار«  پادىشاھنى  قورقۇڭلار،  »خۇدادىن   17:2
روسۇل  مەسىلەن،  خالاس.  بولىدۇ،  قورقۇش  ئىنسانلاردىن  پەقەت  ھۆرمەتلەش  ھۆكۈمدارلارنى 

پېترۇسنىڭ »روس.« 19:4دە خاتىرىلەنگەن سۆزلىرىنى كۆرۈڭ.
17:2 مات. 22 :21؛ رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ ئىبر. 13 :1؛ 1پېت. 1 :22؛ 5 :5. 

18:2 »قۇللار، خوجايىنلىرىڭلارغا تولۇق قورقۇنچ بىلەن بويسۇنۇڭلار« ــ »قۇللار« دېگەن 
سۆز مۇشۇ يەردە ھەم قۇللارنى ھەم ئۆي خىزمەتكارلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.

– –»تولۇق قورقۇنچ بىلەن بويسۇنۇڭلار« ــ »تولۇق قورقۇنچ بىلەن« دېگەن سۆزلەر گرېك 
قۇللارنىڭ  شۈبھىسىزكى،  مەنىسى  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  دېگەن  بىلەن«  قورقۇنچ  »بارلىق  تىلىدا 
مەسىلەن،  كېرەك.  بولۇشى  تۈرتكىسى  قورقۇشنىڭ  خۇدادىن  ھۆرمەتلىشىدە  خوجايىنلىرىنى 

»كول.« 22:3 ۋە »ئەف.« 5:6-7نى كۆرۈڭ.
18:2 ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9. 
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قىلىدۇ.                        خۇرسەن  خۇدانى  بۇ  قىلسا،  سەۋر-تاقەت  بۇلارغا  ھەمدە 
20      چۈنكى ئەگەر سىلەر گۇناھ ئۆتكۈزۈپ، تېگىشلىك ئۇرۇلغىنىڭلاردا، 

بار!  نېمىسى  ماختانغۇدەك  بۇنىڭ  بەرسەڭلار،  بەرداشلىق  ئۇنىڭغا 
ھەمدە  ئازاب-ئوقۇبەت چەكسەڭلار  قىلىپ  ئىشلارنى  ياخشى  لېكىن 
ئۇنىڭغا بەرداشلىق بەرسەڭلار، ئۇ خۇدانى خۇرسەن قىلىدۇ.                         21      چۈنكى 
سىلەر دەل شۇنىڭغا چاقىرىلدىڭلار. چۈنكى مەسىھمۇ سىلەر ئۈچۈن 
دەپ،  ماڭسۇن  ئىزىدىن  ئۆزىنىڭ  سىلەرنى  چېكىپ،  ئازاب-ئوقۇبەت 
سىلەرگە ئۈلگە قالدۇردى؛                        22      »ئۇ گۇناھ سادىر قىلىپ باقمىغان، ئۇنىڭ 
ئاغزىدىن ھېچقانداق ئالدامچىلىق-يالغانچىلىقمۇ تېپىلماس«.                       23      ئۇ 
چەككەندە،  ئازاب-ئوقۇبەت  قايتۇرمايتتى.  تىل  ھاقارەتلەنگىنىدە، 
ھۆكۈم  ئادىل  ئۆزىنى  ئەكسىچە،  سالمايتتى؛  تەھدىت  ھېچ  ئۇ 
گۇناھقا  بىزنىڭ  ئۆزى  24     ئۇ  تاپشۇراتتى.                        قوللىرىغا  چىقارغۇچىنىڭ 

19:2  »ئەگەر بىرسى خۇدا ئالدىدا پاك ۋىجدانلىق بولۇش ئۈچۈن ناھەق ئازاب-ئوقۇبەت 
چەكسە...« ــ بۇنىڭ ئىككى مەنىسى بولۇشى مۇمكىن: ــ )1( بۇ ئادەم ۋىجدانى ئارقىلىق مەلۇم 
لېكىن  قىلىدۇ،  ئەمەل  ئىشقا  ياخشى  بۇ  بىلىپ،  ئىكەنلىكىنى  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  ئىشنىڭ  بىر 
سەۋر-تاقەت  ناھەقلىككە  بۇ  قۇل  جازالايدۇ؛  ئۇنى  چۈشەنمەيلا  قىلغىنىنى  ياخشى  خوجايىنى 
قىلىدۇ؛ )2( قۇل-خىزمەتكار خىزمىتىنى ياخشى، پۇختا قىلسىمۇ، خوجايىن بەرىبىر ئۇنىڭغا قوپال 

مۇئامىلە قىلىدۇ.
ھەممىگە  ئۈچۈن،  قىلىش  خۇرسەن  خۇدانى  بەلكى  ئەمەس،  قورقۇنچتىن  –قۇل-خىزمەتكار 
قادىرنىڭ ئۆزى بۇ يامان ئىشلارغا ئۆز ياخشى مەقسەتلىرى بىلەن يول قويغانلىقىغا ئىمان كەلتۈرۈپ، 

بۇ يامان مۇئامىلىگە سەۋر-تاقەت قىلىپ چىداپ، خوجايىنىنى كەچۈرىۋېتىدۇ.
19:2 مات. 5 :10. 

20:2 1پېت. 3 :14؛ 4 :14. 
21:2 يـۇھ. 13 :15؛ فىل. 2 :5؛ 1يۇھ. 2 :6. 

ئالدامچىلىق- ھېچقانداق  ئاغزىدىن  ئۇنىڭ  باقمىغان،  قىلىپ  سادىر  گۇناھ  »ئۇ   22:2
يالغانچىلىقمۇ تېپىلماس« ــ بۇ سۆزلەر »يەش.« 9:53دىن ئېلىنغان.

22:2 يەش. 53 :9؛ 2كور. 5 :21؛ 1يۇھ. 3 :5. 
ھېچ  ئۇ  چەككەندە،  ئازاب-ئوقۇبەت  قايتۇرمايتتى.  تىل  ھاقارەتلەنگىنىدە،  »ئۇ   23:2
قوللىرىغا  چىقارغۇچىنىڭ  ھۆكۈم  ئادىل  ئۆزىنى  ئەكسىچە،  سالمايتتى؛  تەھدىت 

تاپشۇراتتى« ــ پېترۇسنىڭ بۇ سۆزىدە »يەش.« 7:53دىكى بېشارەت كۆزدە تۇتۇلىدۇ.
23:2 مات. 27 :39؛ يـۇھ. 8 :49، 48. 
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ئۈچۈن  ياشىشىمىز  نىسبەتەن  ھەققانىيلىققا  ئۆلۈپ،  نىسبەتەن 
ئۇنىڭ  سىلەر  ئالدى؛  زىممىسىگە  گۇناھلىرىمىزنى  تۈۋرۈكتە  ياغاچ 
قويلاردەك  سىلەر  بۇرۇن  25      چۈنكى  تاپتىڭلار.                        شىپا  بىلەن  يارىلىرى 
يولدىن ئېزىپ كەتكەنسىلەر، لېكىن ھازىر جېنىڭلارنىڭ پادىچىسى 

ھەم يېتەكچىسىنىڭ يېنىغا قايتىپ كەلدىڭلار.      

     ئەر-ئاياللىق مۇناسىۋەت       

ئەرلىرىڭلارغا    3  سىلەر  ئاياللار،  ئى  ئوخشاش،   1-2     شۇنىڭغا 

ئىتائەت  سۆز-كالامغا  ھەتتا  قىلساڭلار،  شۇنداق  بويسۇنۇڭلار. 
پەزىلىتىدىن  بۇ  ئايالىنىڭ  ئۆز  بولسا،  ئەرلەر  قىلمايدىغان 
يۈرۈش- پاك  ئۆتكۈزگەن  بىلەن  ئىخلاسمەنلىك  تەسىرلىنىپ، 
تۇرۇشىڭلارغا قاراپ، گەپ-سۆزسىزلا قايىل قىلىنىدۇ.                                                     3      گۈزەللىكىڭلار 
سىرتقى كۆرۈنۈشتىن، يەنى ئالاھىدە ئۆرۈۋالغان چېچىڭلار ۋە تاقىغان 
بولمىسۇن،                         كىيىملەردىن  ئېسىل  ياكى  زىبۇ-زىننەتلەردىن  ئالتۇن 
روھتىن  تىنچ  ۋە  مۆمىن  يەنى  ئۆزۈڭلار«،  »قەلبىڭلاردىكى  4      بەلكى 

24:2 »ئۇ ئۆزى بىزنىڭ گۇناھقا نىسبەتەن ئۆلۈپ، ھەققانىيلىققا نىسبەتەن ياشىشىمىز 
يارىلىرى  ئۇنىڭ  سىلەر  ئالدى؛  زىممىسىگە  گۇناھلىرىمىزنى  تۈۋرۈكتە  ياغاچ  ئۈچۈن 
ـ »ياغاچ تۈۋرۈكتە« )گرېك تىلىدا »دەرەختە«(، »كرېست«نى كۆرسىتىدۇ،  بىلەن شىپا تاپتىڭلار« ـ
ئەلۋەتتە. مۇشۇ يەردە تىلغا ئېلىنغان »دەرەخ« ئېرەم باغچىسى ئوتتۇرىسىدىكى ئىككى دەرەخنى، 
شۇنداقلا تەۋراتتىكى كۆپ باشقا يەرلەدە دېيىلگەن »دەرەخ« توغرىسىدىكى تېمىنى ئوقۇرمەنلەرنىڭ 

ئېسىگە كەلتۈرىدۇ )مەسىلەن، »مىس.« 23:15-26، »قان.« 22:21-23، »پەند.« 18:3، 30:11 قاتارلىقلار(.
24:2 يەش. 53 :4؛ مات. 8 :17؛ رىم. 6 :11. 

25:2 »چۈنكى بۇرۇن سىلەر قويلاردەك يولدىن ئېزىپ كەتكەنسىلەر...« ــ گرېك تىلىدا 
»كېتىۋاتتاتىسىلەر«. »يەش.« 6:53نى كۆرۈڭ.       »لېكىن ھازىر جېنىڭلارنىڭ پادىچىسى 
ھەم  پادىچىسى  »جېنىڭلارنىڭ  ــ  كەلدىڭلار«  قايتىپ  يېنىغا  يېتەكچىسىنىڭ  ھەم 

)قوغدايدىغان( يېتەكچىسى« رەب ئەيسا مەسىھ، ئەلۋەتتە.

25:2 يەش. 53 :6؛ ئ ەز. 34 :6؛ لۇقا 15 :4. 
1:3 -2 يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛ تىت. 2 :5. 

3:3 1تىم. 2 :9؛ تىت. 2 :3. 
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بۇنداق گۈزەللىك خۇدانىڭ  بولسۇن؛  بولغان چىرىماس گۈزەللىكتىن 
بۇرۇنقى چاغلاردا، خۇداغا  5      چۈنكى  ئىنتايىن قىممەتلىكتۇر.                          ئالدىدا 
گۈزەللىك  مۇشۇنداق  دەل  ئاياللار  ئىخلاسمەن  باغلىغان  ئۈمىدىنى 
6      دەل  قىلاتتى.                         ئىتائەت  ئەرلىرىگە  زىننەتلەپ،  ئۆزلىرىنى  بىلەن 
ئۇنىڭ  ئاتاپ،  دەپ  »غوجام«  ئىبراھىمنى  ساراھ  يولدا  مۇشۇنداق 
سۆزلىرىگە بويسۇناتتى. سىلەر ھېچقانداق ۋەسۋەسىلەردىن قورقماي 
ئىشلارنى دۇرۇس قىلساڭلار، سىلەرمۇ ساراھنىڭ پەرزەنتلىرى بولغان 

بولىسىلەر.       
بىلەن  ئاياللىرىڭلار  سىلەرمۇ  ئەرلەر،  ئەي  ئوخشاش،                 7     شۇنىڭغا 
تۇرۇشتا، ئۇلارنى ئايال كىشىلەر بىزدىن ئاجىز بەندىلەر دەپ بىلىپ 
ئۇلارنى چۈشىنىپ يېتىڭلار؛ سىلەر ئۇلار بىلەن خۇدا شاپائەت قىلغان

4:3 »بەلكى »قەلبىڭلاردىكى ئۆزۈڭلار«، يەنى مۆمىن ۋە تىنچ روھتىن بولغان چىرىماس 
ئىچكى  »قەلبدىكى  تىلىدا  گرېك  ئۆزۈڭلار«  »قەلبىڭلاردىكى  ــ  بولسۇن«  گۈزەللىكتىن 

ئىنسان« دېگەن سۆز بىلەن بىلدۈرۈلىدۇ.
يەردە  مۇشۇ  »ئىخلاسمەن«  ــ  ئاياللار«  ئىخلاسمەن  باغلىغان  ئۈمىدىنى  »خۇداغا   5:3

»مۇقەددەس« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
قىلساڭلار،  دۇرۇس  ئىشلارنى  قورقماي  ۋەسۋەسىلەردىن  ھېچقانداق  »سىلەر   6:3
ۋەسۋەسىلەردىن  »ھېچقانداق  ــ  بولىسىلەر«  بولغان  پەرزەنتلىرى  ساراھنىڭ  سىلەرمۇ 
ئۆز  ئاياللار  بەلكىم،  ئىش  تەكىتلەيدىغان  دېگەنلىكتە  قىلساڭلار«  دۇرۇس  ئىشلارنى  قورقماي 
خۇدادىنلا  بەلكى  قورقماسلىقى،  ھېچقانداق  ئۇلاردىن  تەڭ  بىلەن  ھۆرمەتلىشى  يولداشلىرىنى 
قورقۇپ، ئىخلاسمەن بولۇشى كېرەك. دېمەك، ئاياللارنىڭ دۇرۇس ئىشلارنى قىلىشنىڭ تۈرتكىسى 

ئەرلىرىدىن قورقۇش ئەمەس، بەلكى خۇداغا ئىخلاسمەن بولۇشتىن ئىبارەت بولۇشى كېرەك.
6:3 يار. 18 :12. 
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ھاياتقا ئورتاق مىراسخور بولۇپ، ئۇلارنى ھۆرمەت قىلىڭلار. شۇنداق 
قىلساڭلار، دۇئالىرىڭلار توسالغۇغا ئۇچرىمايدۇ.      

     ھەققانىيلىق ئۈچۈن ئازاب چېكىش                   
بىر-بىرىڭلارغا  مەقسەتتە،  بىر  نىيەت  بىر  ھەممىڭلار           8     ئاخىرىدا، 
ئىچ- سۆيۈڭلار،  قېرىنداشلارچە  بىر-بىرىڭلارنى  بولۇپ،  ھەمدەرد 
باغرى يۇمشاق ۋە كەمتەر بولۇڭلار.                        9      يامانلىققا يامانلىق، ئاھانەتكە 
جاۋاب  بىلەن  تىلەش  بەخت  ئەكسىچە،  ئەمەس،  بىلەن  ئاھانەت 
قايتۇرۇڭلار. چۈنكى سىلەر دەل بۇ ئىشقا چاقىرىلغانسىلەر؛ شۇنىڭ 
مۇقەددەس  10      چۈنكى  بولىسىلەر.                         مىراسخور  بەختكە  ئۆزۈڭلار  بىلەن 

يازمىلاردا يېزىلغىنىدەك: ــ 
»كىمكى ھاياتنى سۆيۈپ، ياخشى كۈن كۆرگۈچى بولاي دېسە، 

تىلىنى يامانلىقتىن تارتسۇن، 
لەۋلىرى مەككارلىقتىن نېرى بولسۇن؛       

               11     يامانلىقتىن ئۆزىنى تارتىپ، 

ئۇلارنى  تۇرۇشتا،  بىلەن  ئاياللىرىڭلار  ئەرلەر، سىلەرمۇ  ئەي  ئوخشاش،  »شۇنىڭغا   7:3
ـ »ئاجىز  ئايال كىشىلەر بىزدىن ئاجىز بەندىلەر دەپ بىلىپ ئۇلارنى چۈشىنىپ يېتىڭلار« ـ
بەندە« گرېك تىلىدا »ئاجىز قاچا-قۇچا« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. روسۇل پېترۇسنىڭ مۇشۇ 
يەردە ھەم ئەرلەر ھەم ئاياللارمۇ خۇدانىڭ خىزمىتىدە بولغان قوراللار ياكى ئەسۋابلار ئىكەنلىكىنى 
ئىپادلىنىدۇ.  بىلەن  »بىلىش«  تىلىدا  گرېك  يېتىش«  »چۈشىنىپ  يەردە  مۇشۇ  تەكىتلىمەكچى. 
بولغان  ئۆز جىنسىي مۇھەببىتىگە  ئايالىنىڭ  ئەرنىڭ  ئىبارە  بۇ  ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.  ۋە   1:4 »يار.« 
موھتاجلىقىنى ئۇنتۇماسلىقىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.        »سىلەر ئۇلار بىلەن خۇدا شاپائەت 
قىلغان ھاياتقا ئورتاق مىراسخور بولۇپ، ئۇلارنى ھۆرمەت قىلىڭلار« ــ »خۇدا شاپائەت 

قىلغان ھاياتقا مىراسخور« ــ گرېك تىلىدا »ھاياتنىڭ شاپائىتىگە مىراسخور...«.
7:3 ئ ەف. 5 :25-33؛ كول. 3 :19. 

ۋە  يۇمشاق  ئىچ-باغرى   ...« ياكى  ــ  بولۇڭلار«  كەمتەر  ۋە  يۇمشاق  »...ئىچ-باغرى   8:3
ئەدەپلىك بولۇڭلار«.

8:3 رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 2 :2؛ 3 :16.  
9:3 لاۋ. 19 :18؛ پەند. 20 :22؛ 24 :29؛ مات. 5 :39؛ 25 :34؛ رىم. 12 :17؛ 1كور. 6 :7؛ 1تېس. 5 :15؛ 1تىم. 4 :8. 

10:3 زەب. 34 :12-16؛ ياق. 1 :26



پېترۇس 1-مەكتۇپ 1637

گۈزەل ئەمەللەرنى قىلىپ يۈرسۇن؛ 
ئامان-خاتىرجەملىكنى ئىزدەپ، ئۇنى قوغلاپ يۈرسۇن.       

               12     چۈنكى پەرۋەردىگارنىڭ كۆزى ھەققانىيلارنىڭ ئۈستىدە تۇرىدۇ، 
ئۇنىڭ قۇلىقى ئۇلارنىڭ ئىلتىجالىرىغا ئوچۇق تۇرىدۇ؛ 

قارشى  يۈرگۈزگۈچىلەرگە  رەزىللىك  يۈزى  پەرۋەردىگارنىڭ  لېكىن 
تۇرىدۇ«.      

ئىنتىلسەڭلار،  قىلىشقا  ئىشلارنى  ياخشى  دائىم  سىلەر                 13     ئەگەر 
يولىدا  ھەققانىيلىق  ھەتتا  14      لېكىن  قىلار؟                          يامانلىق  سىلەرگە  كىم 
لېكىن  بەختلىكسىلەر!  ئوخشاشلا  چەكسەڭلارمۇ،  ئازاب-ئوقۇبەت 
15     بەلكى  بولماڭلار؛                         ئالاقزادە  ۋە  قورقماڭلار  ۋەھىمىسىدىن  ئۇلارنىڭ 
بىلىڭلار؛  دەپ  ئۈستۈن  ھەممىدىن  مەسىھنى  رەب  قەلبىڭلاردا 
مۆمىن- سورىغانلارغا  سەۋەبىنى  ئۈمىدنىڭ  بولغان  سىلەردە 
تەييار  ھەمىشە  بېرىشكە  جاۋاب  بىلەن  ئىخلاسلىق  ۋە  مۇلايىملىق 

ئۆتۈشكە  ئىناق  بىلەن  »ھەممەيلەن  ياكى  ــ  ئىزدەپ،..«  »ئامان-خاتىرجەملىكنى   11:3
تىرىشىپ،...«.

11:3 زەب. 37 :27؛ يەش. 1 :16؛ 3يۇھ. 11. 
ئۇنىڭ  تۇرىدۇ،  ئۈستىدە  ھەققانىيلارنىڭ  كۆزى  پەرۋەردىگارنىڭ  »...چۈنكى   12:3
قۇلىقى ئۇلارنىڭ ئىلتىجالىرىغا ئوچۇق تۇرىدۇ؛ لېكىن پەرۋەردىگارنىڭ يۈزى رەزىللىك 

يۈرگۈزگۈچىلەرگە قارشى تۇرىدۇ« ــ )10-12-ئايەت( »زەب.« 16-12:34.
12:3 زەب. 34 :16-12

كونا  بەزى  ــ  ئىنتىلسەڭلار،...«  قىلىشقا  ئىشلارنى  ياخشى  دائىم  سىلەر  »ئەگەر   13:3
كۆچۈرمىلەردە »ئەگەر سىلەر ياخشى قىلغۇچىلارنى ئۈلگە قىلساڭلار،...« دېيىلىدۇ.

14:3 »لېكىن ئۇلارنىڭ ۋەھىمىسىدىن قورقماڭلار ۋە ئالاقزادە بولماڭلار...« ــ »يەش.« 
.12:8

14:3 يەش. 8 :12-13؛ يەر. 1 :8؛ مات. 5 :10؛ 1پېت. 2 :20؛ 4 :14. 
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بىلەن  شۇنىڭ  تۇتۇڭلار؛  پاك  ۋىجدانىڭلارنى  16      ھەردائىم  تۇرۇڭلار.                        
سىلەرگە »يامانلىق قىلغۇچىلار« دەپ تۆھمەت قىلغانلار سىلەرنىڭ 
ئۆزلىرى  كۆرۈپ،  يۈرۈش-تۇرۇشۇڭلارنى  پەزىلەتلىك  بولغان  مەسىھدە 
قىلغان تۆھمەتلەردىن خىجىل بولسۇن.                        17     چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسى 
ئازاب-ئوقۇبەت  ئۈچۈن  قىلغىنىڭلار  ياخشىلىق  بولسا،  شۇنداق 
چەكسەڭلار، بۇ يامان ئىش قىلغىنىڭلار تۈپەيلىدىن ئازاب-ئوقۇبەت 
چەككىنىڭلاردىن ئەۋزەل، ئەلۋەتتە.                          18     چۈنكى مەسىھ بىزنى خۇدا بىلەن 
ياراشتۇرۇش ئۈچۈن، يەنى ھەققانىي بولغۇچى ھەققانىي ئەمەسلەرنى 
دەپ، بىرلا قېتىملىق ئازاب-ئوقۇبەت چەكتى؛ گەرچە ئۇ تەن جەھەتتە 
ئۆلتۈرۈلگەن بولسىمۇ، لېكىن روھتا جانلاندۇرۇلدى؛                       19      شۇنىڭ بىلەن 
ئۇ سولاپ قويۇلغان روھلارنىڭ يېنىغا مۇشۇ روھىي ھاياتلىقى بىلەن 

بۇ  ــ  بىلىڭلار«  دەپ  ئۈستۈن  ھەممىدىن  مەسىھنى  رەب  قەلبىڭلاردا  »بەلكى   15:3
سۆزلەر »يەش.« 13:8دە تېپىلىدۇ. »رەب مەسىھنى ھەممىدىن ئۈستۈن دەپ بىلىڭلار« گرېك 
تىلىدا »رەبنى مۇقەددەس قىلىپ« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. مۇشۇ ئايەتتە »مۇقەددەس« 
دېگەن سۆز »پاك« دېگەن ئادەتتىكى مەنىدە ئىشلىتىلمەي، بەلكى رەبنىڭ ھەممە باشقا زاتلاردىن 
پۈتۈنلەي باشقىچە، پۈتۈنلەي ئۈستۈن ئىكەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ.     »سىلەردە بولغان ئۈمىدنىڭ 
سەۋەبىنى سورىغانلار« ــ »ئۈمىد« ــ مەڭگۈلۈك ھاياتقا باغلىغان، ئەلۋەتتە.     »سىلەردە 
بىلەن  ئىخلاسلىق  ۋە  مۆمىن-مۇلايىملىق  سورىغانلارغا  سەۋەبىنى  ئۈمىدنىڭ  بولغان 
جاۋاب بېرىشكە ھەمىشە تەييار تۇرۇڭلار« ــ »ئىخلاسلىق بىلەن« گرېك تىلىدا »قورقۇنچ 

بىلەن« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.  
ئادەمنىڭ  بەرگىنىمدە  جاۋاب  مەن  دېمەك،  ــ  بولىدۇ  خۇدادىن   )1( قورقۇنچ:  بۇ  –بىزنىڭچە 
 )2( ۋە  قورقىمەن،  خۇدادىن  پەقەت  بەلكى  قورقمايمەن،  رەنجىتىشتىن  ئۇنى  ياكى  چىرايىدىن 
بولۇپ  يېرى  خاتالىق  گېپىمىنىڭ  كېتىشىدىن،  ئېزىپ  ھەقىقەتتىن  جايىنىڭ  بىرەر  جاۋابىمنىڭ 

قېلىشىدىن قورقۇشمۇ بار.
15:3 ئايۇپ 1 :21؛ زەب. 119 :46؛ روس. 4 :8. 

16:3 تىت. 2 :8؛ 1پېت. 2 :15، 12. 
ئازاب- قېتىملىق  بىرلا  ئەمەسلەرنى دەپ،  بولغۇچى ھەققانىي  »يەنى ھەققانىي   18:3
»گەرچە  ئەلۋەتتە.       كۆرسىتىدۇ،  بولغۇچى« مەسىھنى  ــ »ھەققانىي  ئوقۇبەت چەكتى« 
ئاجايىب  بۇ  ــ  روھتا جانلاندۇرۇلدى«  لېكىن  بولسىمۇ،  ئۆلتۈرۈلگەن  تەن جەھەتتە  ئۇ 

ھەقىقەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
18:3 رىم. 5 :6؛ ئىبر. 9 :28، 15. 
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بۇ  قويۇلغان  20     سولاپ  جاكارلىدى.                        غەلىبىسىنى  بۇ  ئۆزىنىڭ  بېرىپ، 
كېمە  كۈنلىرىدە،  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  يەنى  زاماندا،  بۇرۇنقى  روھلار 
ياسىلىۋاتقان مەزگىلدە خۇدا سەۋرچانلىق بىلەن كىشىلەرنىڭ توۋا 
پەقەت  قىلدى.  ئىتائەتسىزلىك  ئۇنىڭغا  كۈتكىنىدە،  قىلىشىنى 
يەنى جەمئىي سەككىز جان سۇ  بىرقانچىسى،  شۇ كېمىگە كىرگەن 
ئارقىلىق قۇتقۇزۇلدى.                       21      مانا بۇ »سۇغا چۆمۈلدۈرۈش«نىڭ بېشارىتى 
تازىلىنىشى  كىردىن  بەدەننىڭ  ــ  چۆمۈلدۈرۈش  ئەمدى  بولغان. 
مەسىھنىڭ  ئەيسا  بىلەن  ۋىجدان  پاك  ئادەمنىڭ  بەلكى  ئەمەس، 
بىزنى ھازىر  ــ  تەلىپى  تىلىگەن  ئارقىلىق خۇدادىن  تىرىلدۈرۈلۈشى 

ھاياتلىقى  روھىي  مۇشۇ  يېنىغا  روھلارنىڭ  قويۇلغان  سولاپ  ئۇ  بىلەن  »شۇنىڭ   19:3
بىلەن  ھاياتلىق  روھىي  »مۇشۇ  ــ  جاكارلىدى«  غەلىبىسىنى  بۇ  ئۆزىنىڭ  بېرىپ،  بىلەن 
بېرىپ...« گرېك تىلىدا »ئۇنىڭدا بېرىپ...« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئەينى گرېكچە تېكىستتە ئۇنىڭ 
يازدۇق. چۈنكى  قوشۇپ  بىز »ئۆزىنىڭ غەلىبىسى«نى  دېيىلمىگەن.  ئېنىق  نېمىنى جاكارلىغىنى 
ئۇيغۇر تىلىدا »جاكارلاش« دېگەن پېئىلنىڭ مەلۇم بىر تولدۇرغۇچىسى بولۇشى كېرەك، شۇنىڭدەك 
مەسىھ ئۇلارغا ئۇقتۇرغان خەۋەرنىڭ مەزمۇنى چوقۇم ئۆزىنىڭ باياتىن ئادا قىلغان ئۇلۇغ قۇربانلىقى 

بىلەن مۇناسىۋىتى بولۇشى لازىم.
19:3 1پېت. 4 :6. 

20:3 »...سولاپ قويۇلغان بۇ روھلار بۇرۇنقى زاماندا، يەنى نۇھ پەيغەمبەرنىڭ كۈنلىرىدە، 
قىلىشىنى  توۋا  كىشىلەرنىڭ  بىلەن  سەۋرچانلىق  خۇدا  مەزگىلدە  ياسىلىۋاتقان  كېمە 
كۈتكىنىدە، ئۇنىڭغا ئىتائەتسىزلىك قىلدى. پەقەت شۇ كېمىگە كىرگەن بىرقانچىسى، 
يەنى جەمئىي سەككىز جان سۇ ئارقىلىق قۇتقۇزۇلدى« ــ »سولاپ قويۇلغان بۇ روھلار« 
توغرىسىدا ئالىملارنىڭ ئىككى خىل قارىشى بار: )1( ئۇلار نۇھ پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدە قىز-ئاياللارغا 
 ،5-4:2 »2پېت.«  ئىزاھاتنى،  ۋە  1:6-6نى  )»يار.«  كۆرسىتىدۇ  پەرىشتىلەرنى  قىلغان  نەپس-شەھۋەت 
»يەھ.« 6-8نى كۆرۈڭ(؛ )2( نۇھ پەيغەمبەر دەۋرىدىكى خۇدانىڭ سۆزىگە كىرمىگەن، رەھىمىنى رەت 

قىلىپ توپاندا ئۆلگەن ئىتائەتسىز ئادەملەرنىڭ ئىنسانىي روھلىرىنى كۆرسىتىدۇ.
–»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇ ئىككى پىكىر ۋە تولۇق ئايەتنىڭ مەنىسى ئۈستىدە توختىلىمىز.

20:3 يار. 6 :14، 3؛ 8 :18؛ مات. 24 :37؛ لۇقا 17 :26؛ رىم. 2 :4؛ 2پېت. 2 :5. 
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پەرىشتىلەر،  چىقىپ،  ئەرشكە  تىرىلىپ  22      )مەسىھ  قۇتقۇزۇۋاتىدۇ                        
بارلىق روھىي ھوقۇقدارلار ۋە كۈچلۈكلەر ئۇنىڭغا بوسۇندۇرۇلدى ۋە 

ئۇ خۇدانىڭ ئوڭ يېنىدا تۇرماقتا(.       

     خۇدا يولىدا ياشاش       

ئازاب-ئوقۇبەت چەككەنىكەن، سىلەرمۇ        4  تېنىدە  1      ئەمدى مەسىھ 

)چۈنكى  قوراللاندۇرۇڭلار.  ئۆزۈڭلارنى  بىلەن  ئىرادە  شۇنداق 
گۇناھتىن  كىشى  چەككەن  ئازاب-ئوقۇبەت  تېنىدە  ئۆز  يولىدا  خۇدا 
يەنە  ھاياتىنى  قالغان  كىشى تېنىدە  2      ئۇنداق  بولىدۇ؛                          ئۈزگەن  قول 
بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  بېرىلىش  نەپس-ھەۋەسلەرگە  ئىنسانىي 
كۈنلىرىمىزنى  3      چۈنكى  ئۆتكۈزىدۇ(.                         مۇۋاپىق  ئىرادىسىگە  خۇدانىڭ 
بىلەن،  قىلىش  ئەمەل  ئىرادىسىگە  ئېتىقادسىزلارنىڭ  ئەللىك  يات 
نەپس-ھەۋەسلەر،  بۇزۇقچىلىق-شەھۋانىيلىق،  ھەرتۈرلۈك  يەنى 
يىرگىنچلىك  ۋە  مەيخورلۇق  ئەيش-ئىشرەت،  ھاراقكەشلىك، 

ــ  چۆمۈلدۈرۈش  ئەمدى  بولغان.  بېشارىتى  چۆمۈلدۈرۈش«نىڭ  »سۇغا  بۇ  »مانا   21:3
ئەيسا  بىلەن  ۋىجدان  پاك  ئادەمنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  تازىلىنىشى  كىردىن  بەدەننىڭ 
ھازىر  بىزنى  ــ  تەلىپى  تىلىگەن  خۇدادىن  ئارقىلىق  تىرىلدۈرۈلۈشى  مەسىھنىڭ 
قۇتقۇزۇۋاتىدۇ« ــ »ئادەمنىڭ پاك ۋىجدانىنىڭ ... خۇدادىن تىلىگەن تەلىپى« دېگەننىڭ باشقا 
ئىككى  بۇ  تەلىپى«.  تىلىگەن  ئۈچۈن... خۇدادىن  ۋىجدان  پاك  تەرجىمىسى »ئادەمنىڭ  بىرخىل 

تەرجىمە، شۇنداقلا بۇ مۇھىم ئايەت ئوغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
21:3 روس. 2 :38-39؛ ئ ەف. 5 :26؛ كول. 2 :13-11 

22:3 ئ ەف. 1 :20. 
1:4 رىم. 6 :7؛ ئىبر. 12 :1. 

2:4 رىم. 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ گال. 2 :20؛ ئ ەف. 4 :24؛ 1تېس. 5 :10؛ ئىبر. 9 :14. 
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4      بۇ  قىلار!                         كۇپايە  ئەمدى  ئۆتكۈزگىنىمىز  ئىچىدە  بۇتپەرەسلىكلەر 
ئىشلاردا ئۇلار سىلەرنىڭ ئۇلارغا ھەمراھ بولۇپ شۇنداق ئىپلاسلىققا 
ھاقارەتلىمەكتە.  سىلەرنى  ئەجەبلىنىپ،  يۈگۈرمىگەنلىكىڭلارغا 
                         5     ئۇلار ھامان ھەم تىرىكلەرنى ۋە ئۆلگەنلەرنى سوراق قىلىشقا تەييار 
سەۋەبتىن،  شۇ  دەل  6      شۇڭا  قالمايدۇ.                          بەرمەي  ھېساب  تۇرغۇچىغا 
ئۆلگەنلەر ئەتتە ياشاۋاتقان ئىنسانلار سوراق قىلىنىدىغاندەك سوراق 
خۇش  ئۇلارغىمۇ  دەپ،  ياشىسۇن  روھتا  نىسبەتەن  خۇداغا  قىلىنىپ، 

خەۋەر يەتكۈزۈلگەن.       

     خۇدانىڭ سادىق خىزمەتچىسى                   
يېقىنلاشماقتا؛  كۈنى  ئاخىرلىشىدىغان  ئىشلارنىڭ  بارلىق           7     ئەمدى 
8      لېكىن  تۇرۇڭلار.                         سەگەك  قىلىشقا  دۇئا  ۋە  بولۇڭلار  سالماق  شۇڭا، 

»چۈنكى كۈنلىرىمىزنى يات ئەللىك ئېتىقادسىزلارنىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىش   3:4
»تائىپىلەر«  ياكى  ئەللىكلەر«  »يات  تىلىدا  گرېك  ئېتىقادسىزلار«  ئەللىك  »يات  ــ  بىلەن...« 
پۈتكۈل  باشقا  يەھۇدىيلاردىن  كەلگۈچە  دەۋرى  ئىنجىل  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  بىرلا  دېگەن 
ئىبارە  بۇ  پېترۇس  يەردە  مۇشۇ  شۇڭا  ئىدى؛  بۇتپەرەس  دېگۈدەك  ئەللەر«(  )»يات  دۇنيادىكىلەر 
ئوقۇرمەنلىرى،  بۇ خېتىنىڭ ئەسلىدىكى  پېترۇسنىڭ  كۆرسىتىدۇ.  كاپىرلار«نى  بىلەن »بۇتپەرەس 
بۇزۇقچىلىق-شەھۋانىيلىق،  »ھەرتۈرلۈك  ئىدى.      ئادەملەردىن  شۈبھىسىزكى، مۇشۇنداق 
يىرگىنچلىك  ۋە  مەيخورلۇق  ئەيش-ئىشرەت،  ھاراقكەشلىك،  نەپس-ھەۋەسلەر، 
بۇتپەرەسلىكلەر ئىچىدە ئۆتكۈزگىنىمىز ئەمدى كۇپايە قىلار!« ــ »كۇپايە قىلار!« ــ بۇ 

ئىنتايىن كىنايىلىك، ھەجۋىي گەپ، ئەلۋەتتە.
3:4 ئ ەف. 4 :17. 

ئۆلگەنلەرنى سوراق قىلىشقا تەييار تۇرغۇچىغا  »ئۇلار ھامان ھەم تىرىكلەرنى ۋە   5:4
ھېساب بەرمەي قالمايدۇ« ــ »سوراق قىلىشقا تەييار تۇرغۇچى« مەسىھنى كۆرسىتىدۇ. 

سوراق  ئىنسانلار  ياشاۋاتقان  ئەتتە  ئۆلگەنلەر  سەۋەبتىن،  شۇ  دەل  »شۇڭا   6:4
قىلىنىدىغاندەك سوراق قىلىنىپ، خۇداغا نىسبەتەن روھتا ياشىسۇن دەپ، ئۇلارغىمۇ 
خۇش خەۋەر يەتكۈزۈلگەن« ــ »خۇش خەۋەر« ــ مۇقەددەس كىتابتا مەسىھنىڭ ئۆلۈمى ۋە 

تىرىلىشىدىن بولغان نىجات توغرۇلۇق، ئەلۋەتتە.
–بۇ ئايەت توغرۇلۇق نۇرغۇن پىكىرلەر بار. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بۇلارنى بايان قىلىمىز.

6:4 يـۇھ. 5 :25؛ 1پېت. 3 :19. 
7:4 لۇقا 21 :34؛ 1يۇھ. 2 :18. 



پېترۇس 1-مەكتۇپ  1642

مېھىر-مۇھەببەتتە  قىزغىن  بىر-بىرىڭلارغا  مۇھىمى،  ھەممىدىن 
گۇناھلارنى  نۇرغۇنلىغان  »مېھىر-مۇھەببەت  چۈنكى  تۇرۇۋېرىڭلار. 
بولۇڭلار.                          ئۆزئارا مېھماندوست  ئاغرىنماي  9      بىر-بىرىڭلاردىن  ياپار«.                        
10      خۇدا تەرىپىدىن ھەربىرىڭلارغا ئاتا قىلىنغان ئىلتىپاتقا بىنائەن، 

يەتكۈزىدىغان  كىشىلەرگە  مېھىر-شەپقىتىنى  ھەرتەرەپلىك  ئۇنىڭ 
بىر-بىرىڭلارغا  بىلەن  ئىلتىپات  بۇ  سۈپىتىدە،  غوجىدارلار  ياخشى 
كالام- خۇدانىڭ  ئۇ  قىلسا،  سۆز  11      كىم  قىلىڭلار.                         خىزمەت 

باشقىلارغا  يەتكۈزگۈچى سۈپىتىدە سۆزلىسۇن. كىم  بېشارەتلىرىنى 
خىزمەت قىلسا، ئۇ خۇدا ئاتا قىلغان كۈچ-قۇدرىتى بىلەن خىزمەت 
مەسىھ  ئەيسا  ئىشتا  ھەممە  خۇدا  بولغاندا،  شۇنداق  قىلسۇن. 
ئارقىلىق ئۇلۇغلىنىدۇ. بارلىق شان-شەرەپ ۋە كۈچ-قۇدرەت ئۇنىڭغا 

ئەبەدىلئەبەدگىچە مەنسۇپتۇر، ئامىن!       

     ئېتىقادچىلارنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتكە سەۋر قىلىشى                   
         12     سۆيۈملۈكلىرىم، ئوتلۇق سىناقنىڭ بېشىڭلارغا چۈشكەنلىكىگە 
قالماڭلار.                          ھەيران  دەپ  قالدىم،  يولۇقۇپ  ئىشقا  ئاجايىب  قاراپ، 
بولغان  ئورتاق  قانداق  ئازاب-ئوقۇبەتلىرىگە  مەسىھنىڭ  13      بەلكى، 

بولساڭلار، سىلەر شۇنداق شادلىنىڭلار. شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭ شان-

ـ بۇ سۆزلەر تەۋراتتىكى سۇلايماننىڭ  8:4 »مېھىر-مۇھەببەت نۇرغۇنلىغان گۇناھلارنى ياپار« ـ
باشقىلارنىڭ  ھەم  شۈبھىسىزكى،  مەنىسى،  ئېلىنغان.  12:10دىن  »پەند-نەسىھەتلەر«ى 

گۇناھلىرىنى كەچۈرۈم قىلىش ھەم مۇمكىن بولسا باشقىلارغا يايماسلىقنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
8:4 پەند. 10 :12. 

9:4 رىم. 12 :13؛ فىل. 2 :14؛ ئىبر. 13 :2. 
10:4 پەند. 3 :28؛ رىم. 12 :6؛ 2كور. 8 :11. 

سۈپىتىدە  يەتكۈزگۈچى  كالام-بېشارەتلىرىنى  خۇدانىڭ  ئۇ  قىلسا،  سۆز  »كىم   11:4
سۆزلىسۇن« ــ »سۆز قىلىش« مۇشۇ يەردە، شۈبھىسىزكى، جامائەتتە سۆزلەش، بولۇپمۇ تەلىم 

بېرىشنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
11:4 يەر. 23 :22. 

12:4 يەر. 48 :10؛ 1كور. 3 :13؛ 1پېت. 1 :7. 



پېترۇس 1-مەكتۇپ 1643

شەرىپى ئايان قىلىنغىنىدا، سىلەرمۇ يايراپ شادلىنىسىلەر.                         14      سىلەر 
بەختلىك  ئۇچرىساڭلار،  ھاقارەتكە  تۈپەيلىدىن  نامى  مەسىھنىڭ 
روھى  خۇدانىڭ  يەنى  روھى،  شان-شەرەپنىڭ  چۈنكى  بولىسىلەر! 
ۋۇجۇدۇڭلارغا چۈشكەن بولىدۇ.                        15      ئاراڭلاردىن بىرىنىڭ ئازاب-ئوقۇبەت 
بولۇش  چېپىلغاق  ياكى  رەزىل  ئوغرى،  قاتىل،  ھەرگىزمۇ  چېكىشى 
سەۋەبىدىن بولمىسۇن.                          16     بىراق چەككەن ئازاب-ئوقۇبىتى »مەسىھىي« 
دەپ ئاتالغانلىقى سەۋەبىدىن بولسا، ئۇ بۇنىڭدىن نومۇس قىلمىسۇن؛ 
مەدھىيە  خۇداغا  ئۈچۈن  ئاتالغانلىقى  بىلەن  نام  مۇشۇ  ئەكسىچە، 
ئوقۇسۇن.                         17     چۈنكى سوراقنىڭ باشلىنىدىغان ۋاقتى-سائىتى كەلدى؛ 
ۋە  باشلىنىدۇ؛  ئۆيىدىكىلىرىدىن  خۇدانىڭ  بىلەن  ئالدى  سوراق 
ئەگەر بىز بىلەن باشلانسا، ئۇ ھالدا خۇدانىڭ خۇش خەۋىرىگە قۇلاق 
يازمىلاردا  مۇقەددەس  18     دەل  بولار؟                        نېمە  ئاقىۋىتى  سالمىغانلارنىڭ 

يېزىلغىنىدەك: ــ 

يايراپ  سىلەرمۇ  قىلىنغىنىدا،  ئايان  شان-شەرىپى  ئۇنىڭ  بىلەن  »شۇنىڭ   13:4
قايتا  مەسىھ  دېمەك،  ــ  قىلىنغىنىدا«:  ئايان  شان-شەرىپى  »ئۇنىڭ  ــ  شادلىنىسىلەر« 

كەلگىنىدە.
14:4 »سىلەر مەسىھنىڭ نامى تۈپەيلىدىن ھاقارەتكە ئۇچرىساڭلار، بەختلىك بولىسىلەر! 
چۈنكى شان-شەرەپنىڭ روھى، يەنى خۇدانىڭ روھى ۋۇجۇدۇڭلارغا چۈشكەن بولىدۇ« 
كۇپۇرلۇق  ئۇنىڭغا  تەرىپىدىن  »ئۇلار  كۆچۈرمىلىرىدە  كونا  بەزى  كۆرۈڭ.  2:11نى  »يەش.«  ــ 

قىلىنىدۇ، لېكىن سىلەرنىڭ تەرىپىڭلاردىن ئۇلۇغلىنىدۇ« دەپ قوشۇلىدۇ.
14:4 مات. 5 :10؛ 1پېت. 2 :20؛ 3 :14. 

سەۋەبىدىن  ئاتالغانلىقى  دەپ  »مەسىھىي«  ئازاب-ئوقۇبىتى  چەككەن  »بىراق   16:4
بولسا، ئۇ بۇنىڭدىن نومۇس قىلمىسۇن؛ ئەكسىچە، مۇشۇ نام بىلەن ئاتالغانلىقى ئۈچۈن 
گرېك  تىلىدا »خرىستىيان«. »مەسىھ«  گرېك  ــ »مەسىھىي«  خۇداغا مەدھىيە ئوقۇسۇن« 

تىلىدا »خرىستوس« دەپ ئىپادىلىنىدۇ.
بىلەن  ئالدى  سوراق  كەلدى؛  ۋاقتى-سائىتى  باشلىنىدىغان  سوراقنىڭ  »چۈنكى   17:4
تىلغا  يۇقىرىدا  پېترۇس  روسۇل  شۈبھىسىزكى،  ــ  باشلىنىدۇ«  ئۆيىدىكىلىرىدىن  خۇدانىڭ 
بىرخىل  نىسبەتەن  ئائىلىسىدىكىلەرگە  ئۆز  خۇدانىڭ  سىناشلار  ۋە  ئازاب-ئوقۇبەتلەر  ئالغان 
سوراقنىڭ باشلىنىشى ياكى تەربىيە بولۇپ، كەمچىلىكلىرىمىزنى ئوچۇق قىلىدىغان سىناقلار، دەپ 

ھېسابلىغىلى بولىدۇ.
17:4 يەر. 25 :29؛ لۇقا 10 :12؛ 23 :31. 
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»ئەگەر ھەققانىيلارنىڭ قۇتقۇزۇلۇشى تەس بولسا، 
ئىخلاسسىزلار ھەم گۇناھكارلارنىڭ ئاقىۋىتى قانداق بولار؟«       

ئازاب-ئوقۇبەت  بىلەن  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  ئۈچۈن،                 19     شۇنىڭ 
ۋەدىسىدە  جېنىنى  قىلىپ،  داۋام  ئەمەللەرنى  ياخشى  چەككەنلەر 

تۇرىدىغان ياراتقۇچىغا ئامانەت قىلىپ تاپشۇرسۇن.        

     ئاقساقاللار ۋە ياشلارغا قىلىنغان نەسىھەت       

ئازاب-       5  )مەسىھنىڭ  ئاقساقاللاردىن  ئاراڭلاردىكى  مەن  1      ئەمدى 

شان- قىلىنىدىغان  نامايان  گۇۋاھچىسى،  ئوقۇبەتلىرىنىڭ 
ئاقساقال  بىر  ئوخشاش  سىلەرگە  ۋە  بولغۇچى  نېسىپ  شەرەپكە 
سۈپىتىدە( شۇنى ئۆتۈنىمەنكى،                         2      ــ خۇدانىڭ سىلەرنىڭ ئاراڭلاردىكى 
پادىسىنى ئوبدان بېقىڭلار؛ ئۇلارغا يېتەكچىلىك خىزمىتىدە بولۇپ، 
ئېلىڭلار؛  زىممىڭلارغا  ئىختىيارەن  بەلكى  ئەمەس،  مەجبۇرەن  ئۇنى 

ھەم  ئىخلاسسىزلار  بولسا،  تەس  قۇتقۇزۇلۇشى  ھەققانىيلارنىڭ  »ئەگەر   18:4
گرېكچە   LXX  ،13:11 »پەند.«  تەۋرات  ــ  بولار؟«  قانداق  ئاقىۋىتى  گۇناھكارلارنىڭ 
كۆرۈنىدۇ؟!«  نەدە  گۇناھكارلار  ھەم  »ئىخلاسسىزلار  تىلىدا  گرېك  ئېلىنغان.  تەرجىمىسىدىن 

دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
18:4 پەند. 11 :31. 

ئەمەللەرنى  ياخشى  چەككەنلەر  ئازاب-ئوقۇبەت  بىلەن  ئىرادىسى  خۇدانىڭ   ...«  19:4
ـ  داۋام قىلىپ، جېنىنى ۋەدىسىدە تۇرىدىغان ياراتقۇچىغا ئامانەت قىلىپ تاپشۇرسۇن« ـ
»ۋەدىسىدا تۇرىدىغان ياراتقۇچى« دېگەن ئىبارە ئىنتايىن ئەھمىيەتلىك. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە 

ئۇنىڭ ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز.
شان- قىلىنىدىغان  نامايان  گۇۋاھچىسى،  ئازاب-ئوقۇبەتلىرىنىڭ  »مەسىھنىڭ   1:5
ــ  سۈپىتىدە...«  ئاقساقال  بىر  ئوخشاش  سىلەرگە  ۋە  بولغۇچى  نېسىپ  شەرەپكە 
»نامايان قىلىنىدىغان شان-شەرەپ« دېگەنلىك مەسىھنىڭ قايتىپ كېلىشىدە نامايان بولىدىغان 

شان-شەرەپ.
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قىلىڭلار.                        بىلەن  خۇشاللىق  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  پۇل-دۇنيا 
بولغىنىدەك  تەئەللۇقاتلىرىغا  ئۆز  غوجىنىڭ  پادىسىغا  3      خۇدانىڭ 

باش  قىلساڭلار،  4      شۇنداق  بولۇڭلار.                        ئۈلگە  ئۇلارغا  بەلكى  بولماي، 
تاجىغا  شان-شەرەپ  توزۇماس  مەڭگۈ  بولغاندا،  ئاشكارە  پادىچى 

ئېرىشىسىلەر.      
بىر- ھەممىڭلار  شۇنىڭدەك،  بويسۇنۇڭلار.  چوڭلارغا  ياشلار،                 5     ئەي 
بىرىڭلارغا نىسبەتەن كىچىك پېئىللىقنى ئۈستۈڭلارغا ئورىۋېلىڭلار. 
چۈنكى: »خۇدا تەكەببۇرلارغا قارشىدۇر، لېكىن مۆمىن-كەمتەرلەرگە 

»خۇدانىڭ  ــ  بېقىڭلار«  ئوبدان  پادىسىنى  ئاراڭلاردىكى  سىلەرنىڭ  »خۇدانىڭ   2:5
ئۇنى  بولۇپ،  خىزمىتىدە  يېتەكچىلىك  »ئۇلارغا  ئەلۋەتتە.       جامائەت،  پادىسى«   ...
يېتەكچىلىك  ــ »ئۇلارغا  ئېلىڭلار«  زىممىڭلارغا  مەجبۇرەن ئەمەس، بەلكى ئىختىيارەن 
خىزمىتىدە بولۇپ...« ــ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە »خۇداغا قاراپ ئۇلارغا يېتەكچىلىك خىزمىتىدە 
بولۇپ...« دېيىلىدۇ.     »پۇل-دۇنيا ئۈچۈن ئەمەس، بەلكى خۇشاللىق بىلەن قىلىڭلار« 
ــ »پۇل-دۇنيا ئۈچۈن ئەمەس« دېگەنلىك پېترۇسنىڭ ئەينى سۆزلىرى: ــ »ھارامدىن بولغان پۇل 
ئۈچۈن ئەمەس« ــ پېترۇسنىڭ مۇشۇ سۆزلەر بىلەن كۆرسەتكىنى: »پۇل ئادەمنى چوقۇم گۇناھكار 
قىلىدۇ« دېگەنلىك ئەمەس، چۈنكى ھەربىرىمىز پۇلنى ئىشلىتىشىمىز كېرەك؛ ئۇنىڭ كۆرسەتكىنى، 
شۈبھىسىزكى، پۇلنىڭ دەرۋەقە ئادەمنى گۇناھكار قىلىش خەتىرى باردۇر. پۇلنىڭ ئۆزى ئەسلىدە 
گۇناھنىڭ دۇنيادا پەيدا بولغانلىقىدىن پەيدا بولغان؛ گۇناھ بولمىسا پۇل بولالمايتتى؛ شۇ تەرەپتىنمۇ 

»ھارامدىن بولغان«.
2:5 روس. 20 :28؛ 1تىم. 3 :3؛ تىت. 1 :7. 

بولماي،  بولغىنىدەك  ئۆز تەئەللۇقاتلىرىغا  پادىسىغا غوجائۆز غوجىنىڭ  »خۇدانىڭ   3:5
)جامائەتتىكىلەرگە،  قىلىنغانلارغا  ئامانەت  »ئۆزىگە  ياكى  ــ  بولۇڭلار«  ئۈلگە  ئۇلارغا  بەلكى 

دېمەك( ئۆزى بەگ ئۆزى خان بولۇۋالماي، بەلكى ئۇلارغا ئۈلگە بولۇڭلار«.

3:5 2كور. 1 :24؛ فىل. 3 :17؛ 1تىم. 4 :12؛ تىت. 2 :7. 
4:5 »باش پادىچى قايتىپ ئاشكارە بولغاندا« ــ رەب ئەيسا قايتىپ كەلگەندە.      »مەڭگۈ 
مۇسابىقىسىدە  »ئولىمپىك«  گرېك  ــ  ئېرىشىسىلەر«  تاجىغا  شان-شەرەپ  توزۇماس 
غالىبلارغا گۈل-گىياھتىن ئۆرۈلگەن تاج ئىنئام قىلىناتتى. بۇ بىر كۈن ئىچىدىلا توزۇپ كېتىدىغان 

تاج، ئەلۋەتتە.
4:5 يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :23؛ يـۇھ. 10 :11؛ 1كور. 9 :25؛ ئىبر. 13 :20؛ 2تىم. 4 :8؛ ياق. 1 :12؛ 1پېت. 1 :4؛ 2 :25. 
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ئاستىدا  قولى  قۇدرەتلىك  خۇدانىڭ  6      ئۆزۈڭلارنى  قىلىدۇ«.                        شەپقەت 
خۇدا  كەلگەندە  ۋاقتى-سائىتى  قىلساڭلار،  شۇنداق  تۇتۇڭلار.  تۆۋەن 
ئۇنىڭ  غەم-قايغۇلىرىڭلارنى  7      بارلىق  كۆتۈرىدۇ؛                        يۇقىرى  سىلەرنى 
ئۈستىگە تاشلاپ قويۇڭلار. چۈنكى ئۇ سىلەرنىڭ غېمىڭلارنى قىلىدۇ.       
دۈشمىنىڭلار  چۈنكى  تۇتۇڭلار.  سەگەك  ۋە  ھوشيار                 8     ئۆزۈڭلارنى 
يۇتقۇدەك  شىردەك،  ھۆركىرەۋاتقان  خۇددى  ئىبلىس  بولغان 
چىڭ  ئېتىقادىڭلاردا  9      سىلەر  يۈرمەكتە؛                         قاتراپ  ئىزدەپ  بىرسىنى 
پۈتۈن  بىلىسىلەركى،  چۈنكى  تۇرۇڭلار.  قارشى  ئۇنىڭغا  تۇرۇپ 
ئازاب-ئوقۇبەتلەرنىڭ  ئوخشاش  قېرىنداشلىرىڭلارمۇ  دۇنيادىكى 
تۈگىشىگۈچە چىداۋاتىدۇ.                        10      ئەمما سىلەرنى مەسىھ ئەيسا ئارقىلىق 

بىر-بىرىڭلارغا  ھەممىڭلار  شۇنىڭدەك،  بويسۇنۇڭلار.  چوڭلارغا  ياشلار،  »ئەي   5:5
دېگەننىڭ  »چوڭلار«  ــ  ئورىۋېلىڭلار«  ئۈستۈڭلارغا  پېئىللىقنى  كىچىك  نىسبەتەن 
باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »ئاقساقاللار«. لېكىن مۇشۇ يەردە »چوڭلار« ياكى »ياشانغانلار«غا 
توغرا كېلىدۇ.     »خۇدا تەكەببۇرلارغا قارشىدۇر، لېكىن مۆمىن-كەمتەرلەرگە شەپقەت 

قىلىدۇ« ــ »پەند.« 34:3؛ »ياق.« 6:4نىمۇ كۆرۈڭ.
5:5 پەند. 3 :34؛ رىم. 12 :10؛ فىل. 2 :3؛ ياق. 4 :6. 

6:5 »ئۆزۈڭلارنى خۇدانىڭ قۇدرەتلىك قولى ئاستىدا تۆۋەن تۇتۇڭلار. شۇنداق قىلساڭلار، 
مەنىسى  تولۇق  بۇنىڭ  ــ  كۆتۈرىدۇ«  يۇقىرى  سىلەرنى  خۇدا  كەلگەندە  ۋاقتى-سائىتى 
ئۇنىڭ  بولسا،  ئۈچۈن چۈشكەن  بېرىش  تەربىيە  ئۈستۈڭلارغا  قولى  قۇدرەتلىك  بەلكىم »خۇدانىڭ 

ئاستىدا تۆۋەن تۇرۇڭلار، ئۆزۈڭلارنى ئۇنىڭ ئاستىدا تۆۋەن تۇتۇڭلار«.
6:5 ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 14 :11؛ ياق. 4 :10. 

7:5 زەب. 55 :22؛ مات. 6 :25؛ لۇقا 12 :22؛ 1كور. 9 :9؛ فىل. 4 :6؛ ئىبر. 13 :5؛ 1تىم. 6 :8. 
8:5 ئايۇپ 1 :7؛ لۇقا 22 :31؛ 1تېس. 5 :6؛ 1پېت. 1 :13؛ 4 :7. 

ئازاب- ئوخشاش  قېرىنداشلىرىڭلارمۇ  دۇنيادىكى  پۈتۈن  بىلىسىلەركى،  »چۈنكى   9:5
دېگەنلىك  قېرىنداشلار«  دۇنيادىكى  »پۈتۈن  ــ  تۈگىشىگۈچە چىداۋاتىدۇ«  ئوقۇبەتلەرنىڭ 
زىيانكەشلىككە  تەرىپىدىن  يۇرتداشلىرى  ئۆز  تۇرۇۋاتقان،  يەھۇدىيە-گالىيلىيەدە   )1( بەلكىم 
ئۇچراۋاتقان يەھۇدىي قېرىنداشلارنى؛ )2( »يات ئەللىك قېرىنداشلار« ــ يات ئەللىك بۇتپەرەسلەر 
ئارىسىدا تۇرۇۋاتقان، ئۇلار تەرىپىدىن زىيانكەشلىككە ئۇچراۋاتقان يەھۇدىي ئەمەس قېرىنداشلارنى، 

ياكى؛ )3( ھەر ئىككىسىنى كۆرسىتىدۇ.
–»تۈگىشىگۈچە چىداۋاتىدۇ« دېگەن سۆز بۇ ئازاب-ئوقۇبەتلەرنىڭ؛ )1( خۇدانىڭ مەقسەتلىرىگە، 
شۇنداقلا ئۆز مۇقەددەس بەندىلىرىگە زۆرۈر ئىكەنلىكىنى ۋە؛ )2( چەكلىك ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ

9:5 ئ ەف. 4 :27؛ ياق. 4 :7. 
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مېھىر- پۈتكۈل  چاقىرغان،  شان-شەرىپىگە  مەڭگۈلۈك  ئۆزىنىڭ 
ئازاب-ئوقۇبەت  ۋاقىت  ئازراققىنە  خۇدا  بولغان  ئىگىسى  شەپقەتنىڭ 
دەس  كەلتۈرۈپ،  ئەسلىگە  سىلەرنى  ئۆزى  كېيىن،  چەككىنىڭلاردىن 
تۇرغۇزۇپ، مۇستەھكەم ۋە ئۇلغا بېكىتىلگەندەك تەۋرەنمەس قىلىدۇ.
                        11      ئۇنىڭغا بارلىق شان-شەرەپ ۋە كۈچ-قۇدرەت ئەبەدىلئەبەد مەنسۇپ 

بولغاي، ئامىن!        

     ئاخىرقى سالام                   
دەپ  ئۆزۈم سادىق قېرىندىشىم  يېزىپ،  بۇ قىسقىغىنا خەتنى           12     مەن 
يوللىدىم.  سىلەرگە  بىلەن  ۋاسىتىسى  سىلۋانۇسنىڭ  بىلىدىغان 
ۋە  جېكىلەش  سىلەرگە  مەقسىتى،  يېزىشىمنىڭ  خەتنى  ئۇشبۇ 
مېھىر- ھەقىقىي  خۇدانىڭ  شۇنداقلا  رىغبەتلەندۈرۈش،  سىلەرنى 
بېرىشتىن  گۇۋاھلىق  ئىكەنلىكىگە  شۇنداق  ئەنە  شەپقىتىنىڭ 

ئىبارەتتۇر. بۇ مېھىر-شەپقەتتە چىڭ تۇرۇڭلار.        

ياكى  كەلتۈرۈپ«  ئەسلىگە  ــ  كەلتۈرۈپ...«  ئەسلىگە  سىلەرنى  ئۆزى  »خۇدا...   10:5
بېكىتىلگەندەك  ئۇلغا   ... »سىلەرنى  قىلىپ...«.       »كامىل  ياكى  »قوراللاندۇرۇپ« 

تەۋرەنمەس قىلىش« ــ گرېك تىلىدا بىر پېئىل بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.
10:5 ئىبر. 10 :37؛ 1پېت. 1 :6. 

بولغاي،  مەنسۇپ  ئەبەدىلئەبەد  كۈچ-قۇدرەت  ۋە  شان-شەرەپ  بارلىق  »ئۇنىڭغا   11:5
ـ بەزى كونا كۆچۈرمىلەردە پەقەت »ئۇنىڭغا بارلىق كۈچ-قۇدرەت ئەبەدىلئەبەد مەنسۇپ  ئامىن!« ـ

بولغاي، ئامىن!« دېيىلىدۇ.
بىلىدىغان  دەپ  قېرىندىشىم  سادىق  ئۆزۈم  يېزىپ،  خەتنى  قىسقىغىنا  بۇ  »مەن   12:5
بەلكىم  سىلۋانۇس  مۇشۇ  ــ  يوللىدىم«  سىلەرگە  بىلەن  ۋاسىتىسى  سىلۋانۇسنىڭ 
ئەسلىدە روسۇل پاۋلۇسنىڭ ھەمراھى ۋە خىزمەتدىشى بولغان سىلۋانۇس ئىدى )مەسىلەن »روس.« 
ئۇشبۇ  باركى،  مۇمكىنچىلىك  يەنى  ــ  بىلەن«  ۋاسىتىسى  »سىلۋانۇسنىڭ  كۆرۈڭ(  16-17-بابلارنى 

خەتنى يېزىشقا سىلۋانۇس روسۇل پېترۇسقا كاتىپ بولغانىدى.     »ئۇشبۇ خەتنى يېزىشىمنىڭ 
ۋە  »جېكىلەش«  ــ  رىغبەتلەندۈرۈش...«  سىلەرنى  ۋە  جېكىلەش  سىلەرگە  مەقسىتى، 

»رىغبەتلەندۈرۈش« گرېك تىلىدا بىر پېئىل بىلەنلا ئىپادىلىنىدۇ.
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               13     سىلەر بىلەن بىللە تاللانغان بابىلدا تۇرۇۋاتقان جامائەت ۋە ئوغلۇم 
ماركۇستىن سىلەرگە سالام.        

              14     بىر-بىرىڭلار بىلەن مېھرىبانلارچە سۆيۈشۈپ سالاملىشىڭلار. 
ئامانلىق- ھەممىڭلارغا  بولغان  مەسىھدە  يەنى  سىلەرگە، 

خاتىرجەملىك يار بولغاي!       

تارىخشۇناسلار  ــ  جامائەت«  تۇرۇۋاتقان  بابىلدا  تاللانغان  بىللە  بىلەن  »سىلەر   13:5
»بابىل« دېگەنلىكنى ھەقىقىي )ئەفرات دەرياسى بويىدىكى( بابىلون )بابىل( شەھىرىنى كۆرسىتىدۇ، 
دەپ قارايدۇ. يەنە بەزىلەر بابىل«نى »رىم شەھىرىنىڭ ئېتىقادچىلار ئارىسىدىكى مەخپىي نامى« 
)چىرىكلىشىپ  بابىل  ھالدا  مەخپىي  شەھىرىنى  رىم  ئېتىقادچىلار  ۋاقىتتىكى  شۇ  ــ  قارايدۇ  دەپ 
كەتكەن »بۇ دۇنيا«نىڭ سىمۋولى( دەپ ئاتىغان بولۇشى مۇمكىن. روسۇل پېترۇسنىڭ بابىل شەھىرىدە 

بولغانلىقى توغرىسىدا تارىختا مەلۇمات يوق ۋە ئۇنىڭ رىم شەھىرىدە تۇرغانلىقى توغرۇلۇق ئىسپات 
بار.

رىمدىكى  ئىبارە  بۇ  قىز«.  »تۇرۇۋاتقان  ــ  تېكىستتە  گرېكچە  ئەسلىدىكى  ــ  –»جامائەت« 
»ئوغلۇم  ــ  سالام«  سىلەرگە  ماركۇستىن  »ئوغلۇم  مۇمكىن.      كۆرسىتىشى  جامائەتنى 
پېترۇسنىڭكى  ماركۇس  ئەمەلىيەتتە  ئوغلى.  جەھەتتىكى  روھىي  پېترۇسنىڭ  روسۇل  ماركۇس« 

جىيەن ئۇكىسى بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
14:5 رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 2كور. 13 :12؛ 1تېس. 5 :26. 
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  قوشۇمچە سۆز

جامائەت ئۇچرايدىغان زىيانكەشلىكلەر - خۇدانىڭ ئۇلاردا بولغان 
مەقسەتلىرى 

پائالىيەتلىرى« دېگەن قىسىمدىن كۆرەلەيمىزكى،  يازغان »روسۇللارنىڭ  لۇقا  ئىنجىل، 
جامائەتلەر مىلادىيە بىرىنچى ئەسىرنىڭ ئاۋۋالقى يېرىمىدا ئۇچرىغان زىيانكەشلەر ئايرىم-
ئايرىم ئۈچ تەرەپتىن كەلگەن. بىرىنچىسى بولسا يەھۇدىيلارنىڭ سىناگوگلىرىدىن بولغان. بۇ 
زىيانكەشلىكلەر ئۇلارنىڭ: »يېڭى ئەھدە«نى خۇدا ئەسلىدە بىز يەھۇدىيلارغا ۋەدە قىلغان، 
ئەھدىدىن  »يېڭى  ئاساسەن  نېمىگە  مەسىھىيلەر«  ئەمەس  »يەھۇدىي  مۇشۇ  ئەمدى 
بەھرىمەن بولىمىز«، دېيىشكە پېتىنىدۇ؟! ئۇلار ھەتتا بىز ئىشەنمەيدىغان ھېلىقى ئەيسا 
مەسىھنىمۇ بىزنىڭ قۇتقۇزغۇچىمىز دەيدۇ، تېخى؟!« دېگەندەك كۆرەلمەسلىكتىن چىققان. 
تەرەپكە  مەسىھ  سەپلىرىدىن  ئۆز  ئادەملەرنىڭ  نۇرغۇن  زىيانكەشلىك  خىل  ئىككىنچى 
چىققانلىقىنى كۆرگەن ھەر تۈرلۈك بۇتپەرەس مەزھەپلەردىن بولغان )مەسىلەن، »روس.« 
تەرپىدىن  ھۆكۈمىتى  ئىمپېرىيەسى  رىم  زىيانكەشلىك  خىل  ئۈچىنچى   .)41-21:19
زىيانكەشلىك  ئېتىقادچىلارغا  بىلەن  تۆھمەتلەر  تۈرلۈك  خەلقى  يەھۇدىي  ئاۋۋال  بولغان. 
قوزغىغانىدى؛ كېيىن رىم ئىمپېراتورلىرى )قەيسەرلەر( نېرودىن تارتىپ ئۆزلىرىنى »ئىلاھ« 
دەپ چاقىرىشقا باشلىغاندا، رىم پۇقرالىرىنىڭ ھەممىسى »قەيسەر رەبدۇر« دەپ ئېتىراپ 
ئېغىر  ھەرخىل  ئېتىقادچىلار  قىلغان  رەت  قىلىشنى  شۇنداق  مەجبۇرلانغان.  قىلىشقا 

جازالارنى تارتاتتى.  
زوراۋانلىق  تولىمۇ  زىيانكەشلىكنىڭ  بۇنداق  پائالىيەتلىرى«دىن  »روسۇللارنىڭ 
ئىكەنلىكى كۆرۈنىدۇ. لېكىن پېترۇس بۇ خەتتە زىيانكەشلىكنىڭ يەنە بىر ئامىلى تۆھمەت 

ئىكەنلىكىنىمۇ بىزگە كۆرسىتىدۇ )مەسىلەن، 21:2(.
رەببىمىز ۋە ئۇنىڭ بارلىق روسۇللىرىمۇ بىزگە شۇنى ئۇقتۇرىدۇكى، بۇنداق زىيانكەشلىك 

ئېتىقادچىلارنىڭ ئىخلاسمەن ھاياتىنىڭ نورمال بىر قىسمى بولىدۇ: ــ
»مۇبارەك، مەن ئۈچۈن باشقىلارنىڭ ھاقارەت، زىيانكەشلىك ۋە ھەرتۈرلۈك 
ئەرشلەردە  چۈنكى  يايراڭلار!  بولۇپ  شاد-خۇرام  ئۇچرىساڭلار؛  تۆھمىتىگە 
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ئىلگىرىكى  سىلەردىن  چۈنكى  ساقلانماقتا؛  ئۈچۈن  سىلەر  ئىنئام  كاتتا 
)»مات.«  قىلغان«  زىيانكەشلىكلەرنى  مۇشۇنداق  ئۇلار  پەيغەمبەرلەرگىمۇ 

 )12-11:5
ئىرادە  كەچۈرۈشكە  ھايات  ئىخلاسمەن  ئەيسادا  مەسىھ  »دەرۋەقە، 

تىكلىگەنلەرنىڭ ھەممىسى زىيانكەشلىككە ئۇچرايدۇ« )»2تىم« 12:3(.
خۇدا دەرۋەقە بىزگە شۇنداق ئازاب-ئوقۇبەتلەرنى تارتىشىمىزغا يول قويغىنىنىڭ بارلىق 
سەۋەبلىرىنى ئايان قىلغىنى يوق؛ لېكىن پېترۇس بۇ خەتتە بىزگە بىر جۈملە ئىچىدە ئۈچ 

سەۋەبنى ئۇقتۇرۇپ بېرىدۇ: ــ 
ئوت  ساپلىقى  بولسىمۇ،  نەرسە  كېتىدىغان  يوقىلىپ  ھامان  »ئالتۇن 
بولغان  قىممەتلىك  تولىمۇ  ئالتۇندىن  ئوخشاش  شۇنىڭغا  سىنىلىدۇ.  بىلەن 
مەسىھ  ئەيسا  ئۇ  بىلەن  بۇنىڭ  ئىسپاتلىنىدۇ.  سىنىلىپ  ئېتىقادىڭلار 
ئىززەت-ھۆرمەت  ۋە  شان-شەرەپ  مەدھىيە،  ۋاقتىدا  ئاشكارىلانغان  قايتا 

كەلتۈرىدۇ« )7:1(.
دېمەك: ــ 

)1( ئۆز ئېتىقادىمىزنىڭ ھەقىقىي ئىكەنلىكىنى ئۆزىمىز ئىسپاتلاپ بىلىشىمىز ئۈچۈن؛
كۈچىمىزگە  ئۆز  ئارقىلىق  سىناقلار  ئۈچۈن؛  تاۋلىنىشى  ئېتىقادىمىزنىڭ  بىزنىڭ   )2(

ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ئۆزىگە ھەقىقەتەن تايىنىشنى ئۆگىنىشىمىز ئۈچۈن؛
)3( مەسىھ قايتىپ كەلگەن كۈنىدە تېخىمۇ شان-شەرەپكە ئېرىشىشى ئۈچۈن؛ چۈنكى 
شۇ كۈنىدە روشەن كۆرۈنىدۇكى، بىزنى ئۆزىگە تايىنىپ ئۆزىگە سادىق قىلىپ ساقلىشى 

ئۇنىڭ مېھىر-شەپقىتى ۋە كۈچ-قۇدرىتى بىلەن ئىكەنلىكى ھەممىگە ئايان بولىدۇ.

كىشىنى قىزىقتۇرىدىغان بىرنەچچە ئايەت توغرىسىدا

بولغان  تەس  چۈشىنىشكە  ياكى  قىزىقتۇرىدىغان  كىشىنى  پەقەت  يەردە  مۇشۇ  بىز 
بىرنەچچە ئايەتلەر ئۈستىدە توختالماقچىمىز: ــ

16:2-17 »سىلەر ئەركىن-ئازاد بولغىنىڭلار بىلەن، بۇ ئەركىنلىكىڭلارنى 
يامانلىق قىلىشنىڭ باھانىسى قىلىۋالماڭلار، بەلكى خۇدانىڭ قۇلى سۈپىتىدە 
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قېرىنداشلىرىڭلارغا  ئېتىقادچى  ھۆرمەتلەڭلار،  ئىنسانلارنى  بارلىق  بولۇپ، 
پادىشاھنى  قورقۇڭلار،  خۇدادىن  كۆرسىتىڭلار،  مېھىر-مۇھەببەت 

ھۆرمەتلەڭلار«.

قارىغاندا، ئۆزى خېلى بۇرۇن  پېترۇسنىڭ مۇشۇ سۆزلىرىگە  بىزدە ھېچ گۇمان يوقكى، 
مەسىھ ئەيسادىن ئۇلۇغ بىر ساۋاق ئالغانلىقىنى ئەسلەۋاتىدۇ: ــ 

بېجىنى  ئىبادەتخانا  كەلگىنىدە،  شەھىرىگە  كەپەرناھۇم  ئۇلار  »ئاندىن 
يىغقۇچىلار پېترۇسنىڭ يېنىغا كېلىپ:

ــ ئۇستازىڭلار ئىبادەتخانا »ئىككى دراقما« بېجىنى تۆلەمدۇ؟   ــ دەپ 
سورىدى )»مىس.« 13:30-16نى كۆرۈڭ(.

ــ تۆلەيدۇ، ــ دېدى پېترۇس.
لېكىن ئۇ ئۆيگە كىرگەندە، تېخى بىر نېمە دېمەستىلا ئەيسا ئۇنىڭدىن

ــ سىمون، سېنىڭچە بۇ دۇنيادىكى پادىشاھلار كىملەردىن باج ئالىدۇ؟ ئۆز 
پەرزەنتلىرىدىنمۇ، ياكى ياتلاردىنمۇ، ــ دەپ سورىدى.

ئۇنىڭغا: پېترۇس 
ــ ياتلاردىن، ــ دېۋىدى، ئەيسا ئۇنىڭغا:

يىغقۇچىلارغا  باج  بىراق  بولىدۇ.  خالىي  باجدىن  پەرزەنتلەر  ئۇنداقتا،  ــ 
پۇتلىكاشاڭ بولماسلىقىمىز ئۈچۈن، دېڭىزغا بېرىپ قارماقنى تاشلا. تۇتقان 
تەڭگە  بىر  دراقمىلىق  تۆت  ئاچساڭ،  ئاغزىنى  ئېلىپ،  بېلىقنى  بىرىنچى 
ئۇلارغا  ئۇنى ئېلىپ مەن ۋە سەن ئىككىمىزنىڭ بېجى ئۈچۈن  پۇلچىقىدۇ. 

بەر، ــ دېدى« )»مات.« 27-24:17(.
ھەقىقەتەن  بولۇپ  سۈپىتىدە  ئوغۇللىرى«نىڭ  پادىشاھنىڭ  »ئۇلۇغ  خەلقى  خۇدانىڭ 
دەيدىغان  قىل  ئۇنى  قىل،  بۇنى  بىزگە  ھېچكىمنىڭ  باشقا  خۇدادىن  ئەركىندۇر؛ 
ئۈچۈن  قىلىۋېرىشىمىز  بىلگىنىمىزنى  ئۆز  خالىغانچە  ئەركىنلىك  بۇ  بىراق  يوق.  ھوقۇقى 
دىنىي  قۇرۇق  ۋە  ئاسارەتلىرىدىن  قورقۇش  بالىلىرىدىن  ئىنسان  بىزنى  ئەمەس؛ خۇدانىڭ 
بىلەن  خاتىرجەملىك  ۋە  خۇشاللىق  خىزمىتىدە  ئۇنىڭ  قىلغانلىقى  ئازاد  پائالىيەتلەردىن 
»ئۇنىڭ قۇللىرى« بولۇشىمىز ئۈچۈن ئىكەنلىكىنى ئەسلىشىمىزگە توغرا كېلىدۇ. شۇنىڭ 
)دېمەك،  ئادەملەر  چۈشەنمىگەن  ئىشلارنى  بۇ  شۇنداقلا  ۋە  تونۇمىغان  ئۇنى  ئۈچۈن 
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بىلمىگەنلىكىگە  ئۇلارنىڭ  تۇرۇۋاتقىنىمىزدا،  ئارىسىدا  كۆپىنچىسى!(  ئادەملەرنىڭ 
كەڭچىلىك قىلىشىمىز لازىم ۋە شۇنىڭدەك بىز دۇرۇس ياشاۋاتقانلىقىمىز بىلەن ئۇلارنى 
ئىش  بۇ  لازىم.  ئىنتىلىشىمىز  قىلىشقا  كۆرەلەيدىغان  ئىكەنلىكىنى  كىم  ئىگىمىزنىڭ 
ئۇلارنىڭ ئېتىقادقا كېلىشىگە ھەرقانداق پۇتلىكاشاڭ ياكى توسالغۇنىڭ بولماسلىقى ئۈچۈن 
كۈچىمىزنىڭ بارىچە ئىنتىلىشىمىزنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، ئەلۋەتتە )يۇقىرىدىكى مىسالدا، 
بىزمۇ شۇنداق  قىلغان(.  ئۆزى شۇنداق  بىلەن  تۆلىشى  بېجى«نى  رەببىمىز »ئىبادەتخانا 
قىلغان بولساق، تېزلا ئۇلارنىڭ قۇلاقلىرىنى خۇش خەۋەرنى تىڭشاشقا ئوچۇق قىلالايتتۇق.

كۆرگەن  مۇۋاپىق  بېكىتىشكە  مەنسەپ-ھوقۇقنى  كىمگە  ئىچىدە  جەمئىيەت  خۇدا 
بولسا، بىز ئۇلارغا بويسۇنىمىز. بۇنى، قورقۇشتىن ئەمەس، بەلكى خۇدا بىزگە شۇنداق 
ئىنسانلارنى  »بارلىق  پېترۇس  شۇڭا  قىلىمىز.  ئادا  تۈپەيلىدىن  قىلغانلىقى  ئەمر 
ئەمرنىڭ  ئىككى  دېگەن  ھۆرمەتلەڭلار«  »پادىشاھنى  ۋە  ھۆرمەتلەڭلار« 
مۇبادا  شۇڭا  جېكىلەيدۇ.  ئالاھىدە  دەپ  قورقۇڭلار«  »خۇدادىن  ئوتتۇرىسىدا 
ئەمر- ئېنىق  خۇدانىڭ  نۇقتىدىمۇ  بىر  مەلۇم  ئىشتا  ھەرقايسى  ھۆكۈمەتلەر  ئىنسانىي 
مۇنۇ  پېترۇسنىڭ  بۇرچىمىز  بولسا،  چۈشۈرگەن  يارلىقنى  بىرەر  مۇخالىپ  پەرمانلىرىغا 
قىلىشىمىز  ئىتائەت  خۇداغا  ئەمەس،  »ئىنسانغا  ــ  كېرەك  بولۇش  سۆزىدەك 

كېرەك!« »روس.« 29:5(.

18:3-22: نۇھنىڭ كېمىسى، ئەيسانىڭ ئۆلۈپ تىرىلىشى، 
چۆمۈلدۈرۈش توغرۇلۇق

بىراق  تەمىنلەيدۇ،  بىلەن   قىممەتلىك ھەقىقەتلەر  ئىنتايىن  بىزنى كۆپ  ئايەتلەر  بۇ 
يەنىلا چۈشىنىشىش تەس يەرلىرىمۇ بار. بۇ ئايەتلەرگە بىر-بىرلەپ كۆڭۈل بۆلەيلى: ــ

يەنى  ئۈچۈن،  ياراشتۇرۇش  بىلەن  خۇدا  بىزنى  مەسىھ  »چۈنكى   )18(
ئازاب- قېتىملىق  بىرلا  دەپ،  ئەمەسلەرنى  ھەققانىي  بولغۇچى  ھەققانىي 
لېكىن  بولسىمۇ،  ئۆلتۈرۈلگەن  جەھەتتە  تەن  ئۇ  گەرچە  چەكتى؛  ئوقۇبەت 

روھتا جانلاندۇرۇلدى«. 
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»روھتا جانلاندۇرۇلدى« دېگەن ئىبارە ئۇنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىشىنى كۆرسەتمەيدۇ، 
چۈنكى ئۇ » تەن جەھەتتە ئۆلتۈرۈلگەن« بىلەن سېلىشتۇرۇش يولىدا ئېيتىلىدۇ. 
گرېك  بولسا،  بولغان  كۆرسەتمەكچى  تىرىلىشىنى  ئۆلۈمدىن  مەسىھنىڭ  پېترۇس  ئەگەر 
ھاياتنىڭ  روھىي  بولسا  ئىبارە  ئۇشبۇ  ئىپادىلىنەتتى.  بىلەن  ئىبارە  بىر  باشقا  تىلىدا 
ئۆسۈشى ياكى ئېشىپ تاشقانلىقىنى بىلدۈرىدۇ ــ ئۇيغۇر تىلىدا بۇ ئۇقۇم »جانلىنىش«قا 

باپ كېلىدۇ.
 

)19( »شۇنىڭ بىلەن ئۇ سولاپ قويۇلغان روھلارنىڭ يېنىغا مۇشۇ روھىي 
ھاياتلىقى بىلەن بېرىپ، قىلغان ئەمەلىنى ئۇلارغا جاكارلىدى«.

ئىزاھاتلىغىنىمىزدەك، ئەينى تېكىستتە مەسىھنىڭ نېمىنى جاكارلىغانلىقى ئېيتىلمايدۇ. 
روسۇل پېترۇسنىڭ بۇنداق ئىپادىلىشى »جاكارلانغان خەۋەر«نىڭ نېمە ئىكەنلىكى خەتنى 
ئوخشايدۇ؛  دېگەنگە  يوق  ھاجىتى  دېيىشكە  بىلىنەرلىك،  ھەممىسىگە  ئوقۇغانلارنىڭ 
بىز  شۇڭا  بار؛  مۇناسىۋىتى  بىلەن  ئۆلۈمى  ۋە  ئازابلىرى  تارتقان  ھازىرلا  رەبنىڭ  چوقۇم 

ئوقۇمەنلىرىمىز ئۈچۈن »قىلغان ئەمەلى« دېگەن سۆزلەر تەمىنلەپ قوشتۇق.
دەپ  بىلەن«  ھاياتلىقى  »روھىي  سۆزنى  دېگەن  »ئۇنىڭدا«  تىلىدىكى  گرېك 
ـ دېمەك، بۇنى »روھىي دۇنيادا«، ياكى بەلكىم »ئۆزىنىڭ روھى بىلەن«  تەرجىمە قىلدۇق ـ
دەپ چۈشىنىمىز. بەزى شەرھچىلەر بۇ ئىبارە، مەسىھنىڭ روھى نۇھ پەيغەمبەر ئارقىلىق 
شۇ دەۋردىكى رەزىل ئادەملەرگە سۆزلىگەنلىكىنى تەسۋىرلەيدۇ، دەپ قارايدۇ. لېكىن كۆز-
قارىشىمىز بويىچە بۇ ئىشنى يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان رەببىمىزنىڭ ئۆلۈپ-تىرىلىشى بىلەن 
ئەيسانىڭ  گەپلىرى  مۇئەللىپنىڭ  نېمىشقا  ئويلايمىز.  دەپ  يوق،  مۇناسىۋىتى  بىۋاسىتە 
ئۆلىمىدىن بىراقلا ئىككى مىڭ يىل ئىلگىرىكى بىر دەۋركە ھالقىپ كېتىدۇ؟ پېترۇس: »ئۇ 
بېرىپ ... جاكارلىدى... « دەيدۇ. شۈبھىسىزكى، بۇ سۆز ئۇنىڭ ئۆلۈشى ۋە تىرىلىشى 

ئارىلىقىدىكى ۋاقىتتا نېمە قىلغانلىقىغا مۇناسىۋەتلىكتۇر.
ئەمدى بۇ »سولاپ قويۇلغان روھلار« زادى كىم؟ ئۇ ئۇلارغا نېمىنى »جاكارلىدى« 

)نېمىنى جاكارلىدى ئوچۇق ئېيتىلمايدۇ(؟ بۇ سوئاللار بىزنى 20-ئايەتكە ئاپىرىدۇ: ــ

)20( »سولاپ قويۇلغان بۇ روھلار بۇرۇنقى زاماندا، يەنى نۇھ پەيغەمبەرنىڭ 
بىلەن  سەۋرچانلىق  خۇدا  مەزگىلدە  ياسىلىۋاتقان  كېمە  كۈنلىرىدە، 
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قىلدى.  ئىتائەتسىزلىك  ئۇنىڭغا  كۈتكىنىدە،  قىلىشىنى  توۋا  كىشىلەرنىڭ 
پەقەت شۇ كېمىگە كىرگەن بىرقانچىسى، يەنى جەمئىي سەككىز جان سۇ 

قۇتقۇزۇلدى«. ئارقىلىق 
جىنسىي  بىلەن  قىز-ئاياللار  دەۋرىدە،  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  روھلار  بۇ  بەزىلەر 
پەرىشتىلەرنى  قىلغان  ئاسىيلىق  كەچكەن،  ۋاز  جەننەتتىن  خالاپ  مۇناسىۋەتنى 
»كېمە  چۈشەنچە  بۇنداق  لېكىن   .)6-1:6 )»يار.«  ئويلايدۇ  دەپ  كۆرسىتىدۇ، 
ياسىلىۋاتقان مەزگىلدە خۇدا سەۋرچانلىق بىلەن كىشىلەرنىڭ توۋا قىلىشىنى 
كۈتكىنىدە« دېگەن ئىبارىگە ئانچە ماسلاشمايدۇ ــ چۈنكى بۇ پەرىشتىلەر ئاسىيلىق 
قىلغاندىن كېيىن ئۇلارغا قايتىش يولى )توۋا قىلىش يولى( قالمىغانىدى. شۇڭا پىكرىمىز 
تاپقان  قازا  توپاندا  كۈنلەردىكى  شۇ  ئىبارە  بۇ  شۇكى،  دېمەيمىز(  شۇنداق،  )جەزمەن 
كىشىلەرنىڭ روھلىرىنى كۆرسىتىدۇ. ئۇنداقتا، مەسىھ ئۇلارغا قانداق خەۋەر يەتكۈزگەن؟ 
تەلەپلىرىنى  ھەققانىي  خۇدانىڭ  ئۆزىنىڭ  شۈبھىسىزكى،  مەزمۇنى،  مۇھىم  ئۇنىڭ 
قانائەتلەندۈرۈپ، گۇناھلارنىڭ كەچۈرۈمىنىڭ بەدىلىنى تۆلەپ، جازاسىنى ئۆز ئۈستىگە 
ئالغانلىقى، شۇنداقلا گۇناھ ۋە ئۆلۈم ئۈستىدىن غەلىبىگە ئېرىشكەنلىكىنى ئۆز ئىچىگە 

ئالغانىدى.
بۇ خەۋەر توغرۇلۇق ئىككى ئىمكانىيەت باردۇر: ــ

ھەقلىقىنى  جازاسىنىڭ  توپان  چۈشۈرگەن  ئۆزلىرىگە  خۇدانىڭ  خەۋىرى  ئۇنىڭ   )1(
كۆرسەتتى. خۇدا ئۇلارنىڭ بېشىغا چۈشۈرگەن مۇشۇ توپان جازاسى تولىمۇ ئادىل، ئەلۋەتتە.  
جازادىن،  چۈشكەن  بېشىغا  ئۇلارنىڭ  دەۋردىكىلەر  كېيىنكى  ئۇلاردىن  شۈبھىسىزكى، 
كىشىلەرنى  ئۇنىڭ  ھەمدە  ئىكەنلىكى  قانداق  غەزىپىنىڭ  قارىتىدىغان  گۇناھقا  خۇدانىڭ 
ئالغان  ئىبرەت  چۈشىنىپ،  قۇتقۇزىدىغانلىقىنى  ئارقىلىق  ئېتىقاد  پەيغەمبەردەك(  )نۇھ 
بولسا كېرەك. شۇنىڭ بىلەن مۇشۇ كېيىنكى دەۋرلەر، يەنى ئىبراھىملارنىڭ دەۋرى ۋە مۇسا 
پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىكىلەر كۆرگەن نۇر ئۇلارنىڭ كۆرگىنىدىن روشەنرەك بولدى، دېگىلى 
جازالىرىنىڭ  خۇدانىڭ  روھلىرىغا  ئادەملەرنىڭ  مۇشۇ  بولغان  غەرق  توپاندا  شۇڭا  بولىدۇ. 
مەسىھنىڭ  كېلەتتى.  توغرا  قىلىشقا  شۇنداق  ئۈچۈن  ئىسپاتلاش  تولۇق  ئادالىتىنى 

جاكارلىغىنى مۇشۇ توغرۇلۇق ئىدى.
توۋا  بىرخىل  روھلىرىغا  كىشىلەرنىڭ  مۇشۇ  باركى، خەۋەر  ئىمكانىيەت  بىر  يەنە   )2(

قىلىش پۇرسىتىنى تەمىنلەپ بەرگەن.
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مەيلى قايسى ئىمكانىيەت توغرا بولسۇن، شۇ دەۋردىكىلەر نېمىشقا شۇنداق خەۋەرنى 
ئالاھىدە ئاڭلاش پۇرسىتىگە ئىگە بولغان؟ كىم بىلىدۇ، بىز جاۋاب تېپىش ئۈچۈن مەسىھ 

قايتىپ كەلگۈچە كۈتىشىمىز كېرەكتۇ؟

ئەمدى  بولغان.  بېشارىتى  چۆمۈلدۈرۈش«نىڭ  »سۇغا  بۇ  )21( »مانا   
ئادەمنىڭ  بەلكى  تازىلىنىشى ئەمەس،  بەدەننىڭ كىردىن  ــ   چۆمۈلدۈرۈش 
خۇدادىن  ئارقىلىق  تىرىلدۈرۈلۈشى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  بىلەن  ۋىجدان  پاك 

تىلىگەن تەلىپى ــ بىزنى ھازىر قۇتقۇزۇۋاتىدۇ«.
پېترۇس مۇشۇ يەردە نەچچە مۇھىم ئىشلارنى روشەن بايان قىلىدۇ: ــ 

)1( نۇھ ياسىغان كېمە ئېتىقادچىلارنىڭ مەسىھدە قۇتقۇزۇلۇشىغا سىمۋول، شۇنداقلا 
بېشارەت بولىدۇ.

)2( »سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈش«نىڭ ئۆزى مۇشۇ ئىشقا سىمۋول ياكى سۈرەت بولىدۇ؛ نۇھ 
ۋە ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ كېمىگە كىرىپ ئۆلۈم كەلكۈنلىرىگە چۆمۈلدۈرۈلۈپ ئاندىن »يېڭى 
بىر  يېڭى  ئۆلۈم سۈيىگە چۆمۈلدۈرۈلۈپ  ئېتىقادچىلار مەسىھدە  دۇنيا«غا چىققىنىدەك، 

ھاياتقا چىقىدۇ.
پېترۇس مۇشۇ سەككىز جان »سۇ ئارقىلىق قۇتقۇزۇلدى« دەيدۇ. بۇنىڭدىن كۆرىمىزكى، 
پېترۇسنىڭ تەكىتلىگىنى »ئۆلۈمدىن قۇتقۇزۇلغان« ئەمەس، بەلكى »رەزىل بىر دۇنيادىن 

ئازاد قىلىنغان« دېگەنلىكتۇر.
دەپ  قۇتقۇزۇۋاتىدۇ«،  ھازىر  بىزنى  چۆمۈلدۈرۈلۈش...  »سۇغا  پېترۇس   )3(
ئالدىنى  قالماسلىقىنىڭ  چۈشىنىپ  خۇراپىي  ئوقۇرمەنلىرىنىڭ   ئۇ  يەردە  مۇشۇ  يازىدۇ. 
)چۆمۈلدۈرۈلۈشتە(  ئىش...   قۇتقۇزىدىغان  »ئادەمنى  ھالدا  روشەن  ئۈچۈن  ئېلىشى 
ئادەمنى  ئۇقتۇرىدۇ. دېمەك،  ئەمەس...«« دەپ  تازىلىنىشى  كىردىن  »بەدەننىڭ 
شەكلى  مۇراسىم  ياكى  يۇيۇنۇش  سىرتقى  چۆمۈلدۈرۈلۈشتىكى  سۇغا  ئىش  قۇتقۇزىدىغان 
ئەمەس، بەلكى ئېتىقادچىنىڭ قەلبىدە خۇدا بىلەن ئۆتكۈزىدىغان سودىسىدىن ئىبارەت، 
ھاياتىمىزنى  گۇناھكار  ئەرزىمەس  بىز  دەيمىز؟  نېمىشقا »سودا«  تەكىتلەيدۇ.  دېگەننى 
توۋا بىلەن خۇداغا تاپشۇرۇپ بىباھا مەڭگۈلۈك ھاياتقا تېگىشىمىز. كىم بۇنداق »سودا«نى 

خالىمىسۇن؟
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سۆزنى  دېگەن  )»تەلەپ«(  »ئېپېروتوما«  تىلىدىكى  گرېك  ئايەتتە  مۇشۇ  پېترۇس 
ئۆز  بولۇپ،  سۆز  ئىشلىتىلىدىغان  مەھكىمىسىدە  سوت  سۆز  مۇشۇ  ئادەتتە  ئىشلىتىدۇ. 
يەنە  سۆزنى  بۇ  بىلدۈرىدۇ.  تەلىپىنى  بولغان  سوتچىغا  ئادەمنىڭ  ئىزدەيدىغان  ھەققىنى 
»جاۋاب، ئىنكاس« دەپ تەرجىمە قىلىشقا بولىدۇ. ئەمما پېترۇسنىڭ »ئورما ھېيتى«دا 
ئېيتقان سۆزلىرىگە قارىساق مۇشۇ ئايەتتە »تەلەپ« دەپ تەرجىمە قىلىشقا توغرا كېلىدۇ. 
ئەيسانىڭ  رەب  ئۇلارغا،  قىلىپ  سۆز  يۇرتداشلىرىغا  يەھۇدىي  نۇرغۇن  پېترۇس  كۈنى  شۇ 
ۋە  قورقۇپ  ئىنتايىن  ئۇلار  جاكارلىغانىدى.  دەپ  بولغانسىلەر  مەسئۇل  سىلەر  ئۆلۈمىگە 
ئازابلىنىپ ئۇنىڭدىن: »ئەمدى، قېرىنداشلار، زادى نېمە قىلىشىمىز كېرەك؟« 

دەپ سورايدۇ. پېترۇس ئۇلارغا مۇنداق جاۋاب بېرىدۇ: ــ
گۇناھلىرىڭلارنىڭ  نامىدا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ھەربىرىڭلار  قىلىڭلار،  »توۋا 
شۇنداق  ۋە  قىلىڭلار،  قوبۇل  چۆمۈلدۈرۈشنى  ئۈچۈن  قىلىنىشى  كەچۈرۈم 
ئاتا  سىلەرگە  روھ  مۇقەددەس  بولغان  ئىلتىپاتى  خۇدانىڭ  قىلساڭلار 
بالىلىرىڭلارغا،  سىلەرنىڭ  ۋە  سىلەرگە  ۋەدە  بۇ  چۈنكى  قىلىنىدۇ. 
ئۆزىگە  خۇدايىمىز  پەرۋەردىگار  يەنى  ھەممىسىگە،  تۇرۇۋاتقانلارنىڭ  يىراقتا 

چاقىرغانلارنىڭ ھەممىسىگە ئاتا قىلىنىدۇ« )»روس.« 39-38:2(.
چۆمۈلدۈرۈلۈڭلار(  نامىدا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  قىلىڭلار،  )توۋا  شەرت  ئىككى  دېمەك، 
مۇقەددەس  قىلىنىشى،  كەچۈرۈم  )گۇناھلارنىڭ  نەتىجە  ئىككى  بولسا،  قىلىنغان  ئادا 
روھنىڭ ئىلتىپات قىلىنىشى( بار بولىدۇ. شۇڭا بىز »سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈش«نى ئەسلىدە 
خۇدا ئىنسانلار ئۈچۈن ئۇلارنىڭ ئۆزىدىن مۇقەددەس روھ ئارقىلىق يېڭى ھاياتنى تىلەش 
»پاك  چۆمۈلدۈرۈلۈش«  »سۇغا  ئېيتقاندا،  باشقىچە  ئىشىنىمىز.  دەپ  قىلغان،  يولى 
بىرسىنىڭ  تەلەپ  بۇنداق  بولىدۇ.  تەلىپى«  تىلىگەن  خۇدادىن   ... ۋىجداننىڭ 
يۈز  سۆز-كالامىڭغا  ئۆز  خۇدانىڭ  سەن  شۇنداقلا  خالاس،  گۇناھكارمەن،  بىر  »دەردمەن 
ھوقۇقۇم  ياكى  يوق،  ئاساسىم  قىلغۇدەك  تەلەپ  ھېچقانداق  باشقا  تاينىشتىن  پىرسەنت 
تونۇپ  ئىكەنلىكىنى  گۇناھكار  ئۆزىنىڭ  بىرسىنىڭ  بولىدۇ.  دۇئاسى  دېگەندەك  يوقتۇر« 
يېتىشى بۇنداق تەلەپنىڭ بىردىنبىر كۈچلۈك ئاساسى بولىدۇ. بۇنداق كىشى »بىلىدىغان 
گۇناھلىرىم بويىچە توۋا قىلدىم، سېنىڭ ئەمرىڭگە ئىتائەت قىلىپ، ئەيسا مەسىھ مېنىڭ 
ئەمدى  چۆمۈلدۈرۈلدۈم؛  سۇغا  ئىپادىلەپ  ئېتىقادىمنى  دېگەن  قۇتقۇزغۇچۇم  ۋە  رەببىم 
ئاتا قىلغايسەن!« دەيدىغان  ئادا قىلدىم، ماڭا ۋەدە قىلغان يېڭى ھاياتنى  شەرتلىرىڭنى 
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ئېيتقاندا،  تەرەپتىن  شۇ  »تەلەپ«؛  بېكىتكەن  خۇدا  ئېيتقان،  پېترۇس  بۇ  مانا  بولىدۇ. 
»سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈش ئادەمنى قۇتقۇزىدۇ«.

بۇنداق دېگىنىمىز، ئادەم سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈشنى تېخى قوبۇل قىلمىغان بولسا، خۇدا 
ئۇنىڭغا مۇقەددەس روھىنى ھەرگىز بەرمەيدۇ، دېگىنىمىز ئەمەس. مەسىلەن، كورنىلىي ۋە 
پۈتۈن ئائىلىسىدىكىلەر سۇغا چۆمۈلدۈرۈلمىگەن ھالدا مۇقەددەس روھ ئۇلارغا ئاتا قىلىنغان 
شەرتلەردىن  قويغان  ئۆزى  ھەردائىم  كۆرسە  مۇۋاپىق  شۇنداق  خۇدا   .)38:2 )»روس.« 
رەبنىڭ »سۇغا چۆمۈلدۈرۈلۈڭلار«  لېكىن بىرسى  بولىدۇ.  سىرت ئىش كۆرۈشكە ئەركىن 
مۇقەددەس  بولسا،  قىلغان  رەت  قىلىشنى  ئىتائەت  تۇرۇپ،  چۈشىنىپ  ئەمرىنى  دېگەن 

روھنى قوبۇل قىلغۇچى بولالمايدۇ، دەپ قارايمىز.

 )22( »)مەسىھ تىرىلىپ ئەرشكە چىقىپ، پەرىشتىلەر، بارلىق روھىي 
ھوقۇقدارلار ۋە كۈچلۈكلەر ئۇنىڭغا بوسۇندۇرۇلدى ۋە ئۇ خۇدانىڭ ئوڭ يېنىدا 

تۇرماقتا(«
ئىنسانىيەتكە  كۆرۈمىزكى،  ئويلىساق،  بىرلەشتۈرۈپ  بىلەن  21-ئايەت  ئايەتنى  بۇ 
خۇدانىڭ روھىنى، شۇنداقلا يېڭى ھاياتنى ئاتا قىلغۇچى بولسا، ئەرشكە كۆتۈرۈلگەن ئەيسا 
-32:2 49:24، »روس.«  »لۇقا«   ،15-13:16  ،26:15 )»يۇھ.«  ئۆزىدۇر  مەسىھنىڭ 

33نى كۆرۈڭ(.

6:4  »شۇڭا دەل شۇ سەۋەبتىن، ئۆلگەنلەر ئەتتە ياشاۋاتقان ئىنسانلار 
سوراق قىلىنىدىغاندەك سوراق قىلىنىپ، خۇداغا نىسبەتەن روھتا ياشىسۇن 

دەپ، ئۇلارغىمۇ خۇش خەۋەر يەتكۈزۈلگەن«.
بۇ ئايەتكە شەرھ بېرىش كۆپ ئالىملارنىڭ بېشىنى قايماقتۇرۇپ قويغان. 

بىرىنچىدىن، پېترۇس ئايەتتە تىلغا ئالغان »ئۆلگەنلەر« دېگەن كىم؟
بۇ توغرۇلۇق ئاز دېگەندە بەش پىكىر بولغان: ــ

)ئا( بۇ ھازىرقى ياكى ئۆتكەندە ياشىغان »روھىي ئۆلگەن«، يەنى خۇدانى تونۇمايدىغان 
ئادەملەرنى كۆرسىتىدۇ. 

لېكىن ئۇنداقتا نېمىشقا پېترۇس »خۇش خەۋەر ... جاكارلانغان« )پېئىل »ئۆتكەن 
جىسمانىي  خەۋەر  خۇش  ۋاقىتتا  ئېيتقان  سۆزنى  مۇشۇ  ئۇ  دەيدۇ؟  شەكلىدە(  زامان« 
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جاكارلىنىۋاتقان  ئوخشاشلا  ئۆلگەن«لەرگىمۇ  جەھەتتە  »روھىي  لېكىن  تىرىك،  تەرەپتە 
ئەمەسمىدى؟

بولغانلارنى  قۇربان  تارتىپ،  ئازاب  يولىدا  ئېتىقاد  دەۋردىكى،  بىر  ئۆتكەنكى  )ئە( 
كۆرسىتىدۇ. بۇ كۆزقاراشتا بولغان ئالىملار: »)ئۇلار( ئىنسانلارنىڭ ئۆلچىمى بىلەن سوراق 
قىلىنغان بولسىمۇ،...« )دېمەك ناھەق ئۆلۈم جازاسىغا مەھكۇم قىلىنغان بولسىمۇ...(« دەپ 
تەرجىمە قىلىدۇ. بۇ ئالىملارنىڭ پىكرىچە، پېترۇس بۇ ئادەملەرنى ھازىر »روھتا ياشاۋاتىدۇ« 
ئالىملارنىڭ پىكرىچە( پېترۇس ئۆز ئوقۇرمەنلىرىگە، مۇشۇ  دەپ كۆرسىتىدۇ. ئەمدى )بۇ 
خۇدا  بېرىپ  ئاخىر  ئۇچراۋاتساقمۇ،  ھازىر  زىيانكەشلىككە  قېرىنداشلىرىمىزدەك   ئۆلگەن 

بىزنىڭ دۇرۇس يولدا ماڭغانلىقىمىزنى ئىسپاتلايدۇ، دەپ رىغبەتلەندۈرمەكچى.
)مەنىسى  »خىنا«  تىلىدىكى  گرېك  كۆزقاراشتىكىلەرنىڭ  خىل  بۇ  بىزنىڭچە 
بار.  مەسىلە  چۈشىنىشىدە  سۆزنى  دېگەن  »ئۈچۈن«(  »مەقسەت،...«  »سەۋەب،...«، 
بۇ سۆزنى ئىشلىتىشىدىن شۇ كۆرۈنىدۇكى، »ئۆلگەنلەرگە خۇش خەۋەر يەتكۈزۈلۈش«نىڭ 

مەقسىتى دەل ئۇ تىلغا ئالغان شۇ »سوراق قىلىنىش«نى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
)ب( »ئۆلگەنلەر« ئىنجىل دەۋرىدىن ئىلگىرى ياشىغانلارنى كۆرسىتىدۇ؛ بۇ كىشىلەر 
ھازىر ھەممىسى ئۆلگەن، ئەلۋەتتە. ئۇنداقتا، مەنىسى مەلۇم بىرسى )مەسىھ بولسا كېرەك 
ــئۆلگەندىن كېيىن تىرىلگۈچە بولغان ئارىلىقتا( تەھتىسارادا تۇرۇۋاتقان بۇ ئۆلگەنلەرنىڭ 

روھلىرىنىڭ يېنىغا بېرىپ خۇش خەۋەرنى يەتكۈزگەن، دېمەكلىكتۇر.
)پ( پېترۇس مۇشۇ يەردە گرېك تىلىدا پەقەت »ئۆلگەنلەر« دەپ، »بارلىق ئۆلگەنلەر« 
دېمىگەچكە، مۇمكىنچىلىكى باركى، ئۇنىڭ مەنىسى پەقەت »بىرنەچچە ئۆلگەنلەر« ياكى 
مەلۇم بىر تۈركۈم ئۆلگەنلەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. ئالايلۇق، ئۇنىڭ كۆزدە تۇتقىنى 20:3دە 
مەزگىلدە  ياسىلىۋاتقان  كېمە  كۈنلىرىدە،  پەيغەمبەرنىڭ  »نۇھ  كۆرسىتىلگەن 
ئۇنىڭغا  كۈتكىنىدە،  قىلىشىنى  توۋا  كىشىلەرنىڭ  بىلەن  سەۋرچانلىق  خۇدا 
ئىتائەتسىزلىك قىلغان«لارنىڭ روھلىرىمىدۇ؟ ئەگەر شۇنداق بولسا، نېمىشقا خۇش 
خەۋەر ئالاھىتەن پەقەت شۇ تۈركۈم كىشىلەرگىلا يەتكۈزۈلگەن؟ ئۇلار مۇيەسسەر بولغان 

نۇر توپاندىن كېيىنكى دەۋردىكىلەر مۇيەسسەر بولغىنىدىن ئاز بولغانمۇ؟
)ت( بولمىسا، بۇ »ئۆلگەنلەر« خۇش خەۋەر تارقىتىلىشتىن تارتىپ ياشىغان، لېكىن 
ئۇنى ئاڭلاش پۇرسىتى بولماي ئۆلگەنلەرمۇ؟ ئۇنداق بولسا، نېمە ئۈچۈن ئۇنداق پۇرسەت 

ئىنجىل دەۋرىدىن ئىلگىرى ياشىغانلارغىمۇ تەمىنلەنمىگەن؟
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بۇ مەسىلە توغرۇلۇق ئېسىمىزدە تۇتۇشىمىز كېرەككى، پېترۇس خۇدانىڭ زىيانكەشلىككە 
ئۇچرىغان مۆمىن بەندىلىرىنى رىغبەتلەندۈرمەكچى ئىدى. بۇ زىيانكەشلىكلەر  ئۇلارنىڭ 
جاكارلاشلىرى  مەسىھنى  شۇنداقلا  بېرىلمىگەنلىك«ى،  »ئەيش-ئىشرەتلەرگە 
ياكى  قىلىشلار  مازاق  تەرىپىدىن  ئەمەسلەر  يەھۇدىي  بەلكىم  بولۇپ،  بولغان  تۈپەيلىدىن 
ھاقارەتلەشلەردىن ۋە يەھۇدىي خەلقى تەرىپىدىن قوزغالغان زوراۋانلىقتىن تەركىب تاپقان 
)5:4(دە مەسىھنىڭ  پېترۇس  باشلىنىدۇ.  بىلەن  ئايەت »چۈنكى«  بۇ  مۇمكىن.  بولۇشى 
سوراققا  بولسۇن«(  ئۆلگەنلەر  بولسۇن،  )»تىرىكلەر  ھەممىسىنى  ئىنسانلارنىڭ 
تارتىدىغانلىقىنى تەكىتلىگەندىن كېيىن، 6-ئايەتتە بەلكىم بۇ دەۋردىمۇ ھەممە ئادەمنىڭ 

خۇش خەۋەرنى ئاڭلاشقا موھتاجلىقىنى تەكىتلىمەكچى بولغان بولۇشى مۇمكىن.
بۇ ئايەت توغرۇلۇق يەنە بىر سوئال بار: ــ »ئەتتە ياشاۋاتقان ئىنسانلار سوراق 
ياشىسۇن«  روھتا  نىسبەتەن  »خۇداغا  قىلىنىپ«،  سوراق  قىلىنىدىغاندەك 
دېگەن ئىككى سۆز نېمىنى كۆرسىتىدۇ؟«. ھېچ بولمىغاندا بىرىنچى سۆزنىڭ مەنىسى: 
قىلىنىدىغان  سوراق  كىشىلەر  ياشاۋاتقان  ھازىر  تەندە  )»ئۆلگەنلەر«(  »ئۇلار 
ئۆلچەمدە سوراق قىلىنىدۇ« ــ دېمەك، ئۇلار خۇدانىڭ نىجات كالامىنى قوبۇل قىلغان 
ئەينى  »ئەت«  ئايەتتە  مۇشۇ  ئەگەر  تارتىلىدۇ.  سوراققا  قاراپ  قىلمىغىنىغا  قوبۇل  ياكى 
مەنىدە، يەنى ئىنساننىڭ تېنىنى كۆرسەتسە، ئۇنداقتا »روھتا ياشاش« بەلكىم خۇش 
بولىدۇ،  ئىگە  ھاياتقا  »روھىي«  روھلىرى  ئۆلگەنلەرنىڭ  مۇشۇ  قىلغان  قوبۇل  خەۋەرنى 

لېكىن جىسمانىي تەرەپتىن تەندە تىرىلىشقا مۇيەسسەر بولمايدۇ.
بىرى( باشقا  )ھەتتا  بەش چۈشەنچە  يۇقىرىقى  بىز  ھازىرغىچە  قىلىمىزكى،  ئېتىراپ 
كېلەلىگىنىمىز  پىكىرگە  مۇقىم  تېخى  توغرۇلۇق  ئىكەنلىكى  قايسىسىنىڭ ھەقىقەت  دىن 
يوق. بىراق ئايەتتىكى سۆزلەرنىڭ ئاددىي مەنىسىگە قاراپ، پېترۇسنى  خۇش خەۋەرنىڭ 
سۆزلەۋاتىدۇ،  توغرۇلۇق  يەتكۈزۈلۈشى  روھلىرىغا  ئۆلگەنلەرنىڭ  جىسمانىي  ئاللىقاچان 

دەيمىز. خۇدانىڭ نۇرىنى كۈتىمىز!

ئازاب-ئوقۇبەت  بىلەن  ئىرادىسى  خۇدانىڭ  ئۈچۈن،  »شۇنىڭ   19:4
چەككەنلەر ياخشى ئەمەللەرنى داۋام قىلىپ، جېنىنى ۋەدىسىدە تۇرىدىغان 

ياراتقۇچىغا ئامانەت قىلىپ تاپشۇرسۇن«
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نېمىنى  سۆزى  دېگەن  ياراتقۇچى«  تۇرىدىغان  »ۋەدىسىدە  پېترۇسنىڭ  ئەمدى 
تۇرىدىغان«،  »ۋەدىسىدە  ياكى كىمگە نىسبەتەن  ياراتقۇچىمىز نېمىگە  كۆرسىتىدۇ؟ 

»ئىشەنچلىك« ياكى »سادىق« بولىدۇ؟

ئىنساننىڭ  بولۇپمۇ  نەرسىلەرنى،  بارلىق  خۇدانىڭ  ئىبارە  ئالاھىدە  بۇ  ئىشىنىمىزكى، 
ئۆزىنى چوڭقۇر مەقسەت بىلەن ياراتقانلىقىنى كۆرستىدۇ. گەرچە گۇناھنىڭ دەھشەتلىك 
تەسىرى كائىناتقا كىرىۋالغان بولسىمۇ، بۇ مەقسەت ھېچقاچان، ھېچقانداق ئۆزگەرگىنى 
ھەرگىز  ياراتقىنىدىن  ئۆز  خۇدا  يوقتۇر.  كەتكىنى  بۇرۇلۇپ  يۆنۈلۈشتىن  ئەسلىدىكى  ياكى 
ھالەتكە  گۇناھلىق  كائىنات  گەرچە  ئەكسىچە،  دېمەيدۇ؛  پەلەك  پەرۋايىم  تۇرۇپ  يىراق 
كېرەكلىكىنى  قاراپ،  موھتاجلىقىغا  ئۇنىڭ  مېھىر-مۇھەببىتىدىن  بولسىمۇ،  يىقىلغان 

تەمىنلەۋېرىدۇ.
تەۋراتنىڭ »يارىتىلىش« قىسمىدا، خۇدانىڭ ئالەمنى يارىتىشىدىكى ئومۇمىي ئىشلار 
)»ئەلوھىم«(  »خۇدا«  پەقەت  تىلىدا  ئىبرانىي  شۇكى،  ئىش  قىزىق  تەسۋىرلەنگەندە، 
دېگەن ئىسىملا تېپىلىدۇ. بىراق ئىنساننىڭ يارىتىلىشى بىلەن مۇناسىۋەتلىك تەپسىلاتلىرى 
بولىدۇ.  پەيدا  قېتىم  بىرىنچى  »ياھۋەھ«  ئىسمى  ئالاھىدە  خۇدانىڭ  تەسۋىرلەنگەندە، 
پەرۋىشچى(  قىلغۇچى،  )پەرۋىش  »پەرۋەردىگار«  ئادەتتە  ئىسىمنى  بۇ  تىلىدا  ئۇيغۇر 
ــ  ئىسمىنىڭ:  بۇ  خۇدانىڭ  بىز  15:3تىن  »مىس.«  كەلدۇق.  قىلىپ  تەرجىمە  دەپ 
ئىكەنلىكىنى  مەنىدە  دېگەن  بولغۇچىدۇرمەن«  بار  »مەن  ئۆزۈمدۈرمەن«  »مەن 
ئىپادىلەيدۇ.  تەبىئىتىنى  ئۆزگەرمەس  خۇدانىڭ  شۈبھىسىزكى،  ئىسىم،  بۇ  چۈشىنىمىز. 
»مىس.« 15:3تە خۇدا مۇسا پەيغەمبەرگە تۆت يۈز يىل بۇرۇن ئىبراھىم، ئاندىن ئىسھاق 
ۋە ياقۇپ بىلەن تۈزگەن ئەھدىسى توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ. ئىنسان بولسا بىر ھەپتە ئۆتمەيلا 
يىلدىن  يۈز  تۆت  ۋەدىلىرى  خۇدانىڭ  لېكىن  مۇمكىن،  كېتىشى  ئۇنتۇپ  ۋەدىسىنى  ئۆز 

كېيىنمۇ ئوخشاشلا ئىناۋەتلىكتۇر؛ ئۇ ھېچقاچان ئۇنتۇمىغان.
ئىنساننى ياراتقاندا خۇدا: - »ئۆز ئوبراز-سۈرىتىمىزدە، بىزگە ئوخشاش قىلىپ 
يىقىلغاندا  بىلەن  گۇناھ  ئىنسان  بېكىتكەن.  نىشاننى  دېگەن  يارىتايلى!«  ئىنساننى 
ــ  ئوخشىمىغانىدى  ھېچ  خۇداغا  ئىنسان  چۈنكى  چىققانمۇ؟  يوققا  نىشانى  ئۇلۇغ  شۇ 
ۋاپادار  ياكى  سەمىمىي  دىيانەتلىك،  سېخىي،  مۇھەببەتلىك،  مۇلايىملىق،  مېھرىمانلىق، 
خۇدا  لېكىن  كۆرۈنگەن.  ئەكسى  دەل  پەزىلەتلەرنىڭ  بۇ  ئىنساندا  بولۇپ چىقمىغانىدى. 
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قانداق بەدەل تۆلىشىدىن قەتئىينەزەر ھەردائىم ئۆز سۆز-كالامىغا مۇتلەق سادىق بولۇپ 
ئۆز  بەدىلى  گەرچە  بىلەن  شۇنىڭ  قالمايدۇ.  قىلماي  ئەمەل  تۇرۇپ«(  )»ۋەدىسىدە 
ئوغلى مەسىھنىڭ ھاياتى بولغان بولسىمۇ، ئۇ مەسىھنىڭ قۇربانلىقى ئارقىلىق ئىنسانلارنىڭ 

ئۆزىگە قايتىش يولىنى مەڭگۈگە ئاچقان.

ئۆزىگە  ئارقىلىق  مەسىھ  بىزنى  ئۇ  خۇدادىندۇر؛  ئىشلار  »بارلىق 
ـ  تاپشۇردى:  خىزمىتىنى  ئىناقلاشتۇرۇش  بىزگە  شۇنداقلا  ئىناقلاشتۇردى، 
دېمەك، خۇدا مەسىھدە ئادەملەرنىڭ ئىتائەتسىزلىكلىرىنى ئۇلارنىڭ ئەيىبى 
بىزگە  شۇنىڭدەك  ئىناقلاشتۇردى؛  ئۆزىگە  ئالەمنى  ھېسابلاشماي،  بىلەن 
ئىناقلاشتۇرۇش خەۋىرىنى ئامانەت قىلىپ تاپشۇردى« )»2كور.« 19-18:5(. 
مانا »ئىشەنچلىك )ۋەدىسىدە تۇرغان( ياراتقۇچى« دېگەننىڭ ھەقىقىي مەنىسى! 

ئۇنىڭغا بارلىق ھەمد-مۇبارەكلەر بولغاي!
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ئىنجىل 22-قىسىم 

»پېترۇس 2-مەكتۇپ«
)روسۇل پېترۇس يازغان ئىككىنچى مەكتۇپ(

كىرىش سۆز

قېرىنداشلارغا  تۈركۈم  بىر  يازغان شۇ  بىرىنچى خېتىنى  بۇ خەتنىمۇ  پېترۇس  روسۇل 
تارقاق  ئۆلكىلىرىدە  بىتىنىيە  ۋە  ئاسىيا  كاپادوكىيا،  گالاتىيا،  )»پونتۇس، 
»2پېت.«  بىلەن   1:1 )»1پېت.«  يازغان  بەندىلەر«گە(  مۇساپىر  ياشاۋاتقان 
ساراڭ  قالغان  پاتماي  دۇنياغا  بولۇپ،  قالغان  ياشىنىپ  ھازىر  ئۇ  ئەمما  كۆرۈڭ.  1:3نى 
قۇربان  يولىدا  خۇدانىڭ  ئۇنىڭ  سولانغانىدى،  تەرىپىدىن  نېرو  قەيسەر  ئىمپېراتورى  رىم 
بولۇش ۋاقتى يېقىنلاپ قالغانىدى. لېكىن ئۇ يەنىلا رەبنىڭ ئۇنىڭغا: »مېنىڭ قويلىرىمنى 
باققىن« دەپ تاپشۇرغان مۇھىم ۋەزىپىسىنى ئادا قىلماقتا ئىدى. ئۇنىڭ خەتنى يازغان 
ۋاقتى مىلادىيە 68-يىلىدىن سەل بۇرۇن ئىدى )بۇ تەپسىلاتلار جامائەتتىكى بەزى كونا 

تارىخلاردىن بىزگە مەلۇم(.
ئاخىرقى  ئۇلارغا  روسۇل  بىلگەن  قالمىغانلىقىنى  ئۇزۇن  ئانچە  ۋاقتىنىڭ  روشەنكى، 
ئىلھامبەخش ۋە رىغبەت يەتكۈزىدىغان بىر خەتنى يېزىپ قالدۇرۇش پۇرسىتىنى قولدىن 
دېمىگەن  بالىلىرىم«  »مېنىڭ  خەتتە  پېترۇس  گەرچە  يازغان.  خەتنى  مۇشۇ  بەرمەي، 
بولسىمۇ، ئۇنىڭ سۆزلىرىنى بىر ئاتىنىڭ ئۆز بالىلىرىغا قالدۇرغان ۋەسىيىتى دېيىشكە بولىدۇ. 
بالىلار ئاتىسى تاپشۇرغان بۇنداق ۋەسىيەتنى، يەنى ئاتىسىنىڭ ئاخىرقى سۆزلىرىنى چوقۇم 

كۆڭۈل قويۇپ ئاڭلايدۇ! ئۇنىڭ ۋەسىيەتتىكى ھەربىر سۆزى قىممەتلىكتۇر!
ئەمما پېترۇس بۇ سۆزلەرنى »پونتۇس، گالاتىيا، كاپادوكىيا، ئاسىيا ۋە بىتىنىيە 
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»بىزنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  مۇساپىرلار«غىلا  ياشاۋاتقان  تارقاق  ئۆلكىلىرىدە 
ھەققانىيلىقى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  بولغان  قۇتقۇزغۇچىمىز  ۋە  خۇدايىمىز 
مۇيەسسەر  ئېتىقادقا  بىر  قىممەتلىك  ئوخشاش  بىلەن  بىز  ئارقىلىق 
قىلىنغانلار«غىمۇ يازغان )1:1(. ئېتىقاد قىلغان بولساق، بۇ سۆز بىزنىمۇ ئۆز ئىچىگە 

ئالمامدۇ، قەدىرلىك ئوقۇرمەن؟! 
»روھىي  بولسا  تاپشۇرۇق  مۇھىم  ھەممىدىن  خەتتىكى  ئېيتقاندا،  قىلىپ  ئومۇمەن 
قوشۇڭلار...  قوشۇڭلار...  »ئېتىقادىڭلارغا...  دائىم  ئۇ  ــ  ئۆسۈش«تۇر 
قوشۇڭلار... « دەيدۇ. خۇدا بىلەن مېڭىۋاتقان كىشى دائىم ئۆزىگە قانداقتۇر بىر پەزىلەت 
تۇرىدىغان  قاراپ  كېتىۋاتقىنىغا  ئۆتۈپ  يېنىدىن  ئۆز  كۈنلەرنىڭ  ئۇ  قوشىدۇ.  بىلىم  ياكى 
بىكار ئولتۇرغۇچى بولمايدۇ. پېترۇس خۇدانىڭ ۋەدىلىرىنى چىڭ تۇتۇپ توختاۋسىز تېخىمۇ 
كۆپرەك روھىي ئىلتىپاتلارنى ياكى روھىي تەئەللۇقاتلارنى ئىگىلەشكە، روھىي دۇنياسىنى 
كېڭەيتىشكە ئىنتىلمەكتە. شۇنىڭ بىلەن پەقەت ئۆزىگىلا ئەمەس، باشقىلارغىمۇ يەتكەن 

مەنپەئەت كۆپەيمەكتە )11-2:1(.
ئاگاھلاندۇرۇش  توغرۇلۇق  تەلىماتلار  ساختا  ۋە  بەرگۈچىلەر  تەلىم  ساختا  كېيىن  ئۇ 
ۋە روھىي ھاياتنى  ئېتىقاد  ئالدىدا جېكىلىگەندەك چوڭقۇر  بىزگە  ئۇ  بىز  لېكىن  بېرىدۇ. 
كۆپرەك ئىگىلەشكە ئىنتىلمىسەك، ئۇنىڭ قىممەتلىك ئاگاھلاندۇرۇشلىرى بەرىبىر بىزگە 
ھەق- ياكى  كۈچ  تەتبىقلىغۇدەك  ئاگاھلارنى  شۇ  بىزدە  ھەمدە  يەتكۈزمەيدۇ  پايدا  ھېچ 
ئېزىپ  ئېيتقاندا،  ئۈچۈن  ئېتىقادچى  بىر  بولمايدۇ.  ئاڭ  ئېتەلەيدىغان  پەرق  ناھەقنى 
خۇدا  داۋاملىق  ئۆزىنىڭ  دەل  ئامىل  مۇھىم  ئەڭ  ۋە  بىرىنچى  ساقلىنىشتىكى  كېتىشتىن 

بىلەن يېقىن مېڭىشىدىن ئىبارەتتۇر.
ئۇ  چۈنكى  قالدۇرىدۇ.  ھەيران  ئادەمنى  جېكىلەشلىرى  ۋە  رىغبەتلىرى  پېترۇسنىڭ 
ئايرىم  تاغدا  بىلەن  مەسىھ  روسۇلنىڭ  ئۈچ  ئىبارەت  ئۆزىدىن  ۋە  يۇھاننا  ياقۇپ،  خېتىنى 
بولغان ۋاقتىدا، ئۆز كۆزلىرى بىلەن كۆرگەن مەسىھنىڭ تاغدىكى »قىياپەت ئۆزگىرىشى« 
-17 )»ماتتا«  باشلايدۇ  بىلەن  گۇۋاھلىقى  بولغان  كۆرۈنۈشى«گە  ياكى »شان-شەرەپتە 
تاللىغانلىقىنىڭ  بېرىشنى  گۇۋاھلىق  توغرۇلۇق  ئىش  بۇ  خېتىدە  مۇشۇ  پېترۇسنىڭ  باب(. 

سەۋەبى ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز. 
بەندىلىرىگە  مۆمىن  خۇدانىڭ  كېيىن،  بەرگەندىن  گۇۋاھلىقنى  شۇ  خېتىدە  ئۇ 
پەيغەمبەرلەرنىڭ گۇۋاھلىقلىرى ۋە بېشارەتلىرىنى چىڭ تۇتۇشنى دەۋەت قىلىدۇ: ئۇ بۇلار 
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مېنىڭ ئۆز گۇۋاھلىقىمدىن تېخىمۇ ئىشەنچلىك، دەيدۇ ــ چۈنكى )1( مېنىڭ گۇۋاھلىقىم 
بىرلا ئادەمنىڭكى، لېكىن پەيغەمبەرلەرنىڭ گۇۋاھلىقلىرى نۇرغۇندۇر؛ )2( پەيغەمبەرلەر 
بەرگەن بېشارەتلەر تارىختا ئەمەلگە ئاشۇرۇلغاچقا، ھەردائىم خۇدانىڭ سۆزى ئىكەنلىكى 

ئىسپاتلىنىپ كەلمەكتە.
ئۇ جامائەتنى ئەنە شۇنداق رەددىيە بەرگۈسىز ھەقىقەتلەر بىلەن قوراللاندۇرغاندىن 
كېيىن، ئۇ ئۆزى يەنە جامائەتنى كەلكۈندەك بېسىپ كېلىدىغان ساختا تەلىماتلار توغرۇلۇق 
بېشارەت بېرىدۇ. بىرىنچى خەتتە ئۇ ئۇلار ئۇچرىغان زىيانكەشلىكلەر توغرۇلۇق تەسەللى ۋە 
رىغبەت يەتكۈزگەنىدى. زىيانكەشلىك جەھەتتە ھېچقانداق ئۆزگىرىش بولمىدى. لېكىن 
ھازىر تېخىمۇ خەتەرلىك بىر تەھدىت بېسىپ كېلىدۇ ــ چۈنكى ئۇ تەھدىت )يەنى ساختا 

تەلىم بەرگۈچىلەر( سىرتتىن ئەمەس، بەلكى جامائەت ئىچىدىن پەيدا بولىدۇ.
ئۇنىڭ دەۋرىدە ئەمەلىيەتتە  بېشارەتنىڭ دەرۋەقە  بىز »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە مۇشۇ 
توغرۇلۇقمۇ  كۆرۈلۈۋاتقانلىقى  ئەمەلىيەتتە  دەۋرىمىزدىمۇ  بىزنىڭ  ھازىر  ۋە  كۆرۈلگەنلىكى 

ئازراق سۆزلەيمىز.
باغلانغان  مۆجىزىلەرگە  ياراتقان  خۇدا  دائىم  خىلى  بىر  ئىچىدە  تەلىماتلار  ساختا 
ئاخىرقى  بىلەن  بولىدۇ. شۇنىڭ  ئىبارەت  قىلىشتىن  مازاق  كەلتۈرۈپ،  گۇمان  ھەقىقەتكە 
قىلىپ  گۇمان  مۆجىزىلەردىن  كىتابتا خاتىرىلەنگەن  مۇقەددەس  كىشىلەر  زامانلاردا كۆپ 
زاڭلىق قىلىدۇ؛ ئۇلار بولۇپمۇ: »سىلەرنىڭ رەببىڭلار بۇ دۇنيانى سوراققا تارتىشقا قايتىپ 
كېلىمەن، دەپ ۋەدە قىلغان. قېنى، ئۇنىڭ قايتىپ كېلىشى؟! سىلەر شۇنچە ئۇزۇن ۋاقىت 

ئازاب-ئوقۇبەت ئىچىدە كۈتۈپ كەلدىڭلار!« دەيدۇ.
»كېچىكتۈرۈلۈش«نىڭ  ئۇزۇنغا  شۇنچە  كېلىشىنىڭ  قايتىپ  رەبنىڭ  بىزگە  پېترۇس 

سەۋەبىنى تەمىنلەيدۇ: ــ 
دەپ  »كېچىكتۈردى«  )بەزىلەرنىڭ  ئورۇنداشنى  ۋەدىسىنى  ئۆز  »رەب 
بولۇشىنى  بەلكى ھېچكىمنىڭ ھالاك  يوق،  كېچىكتۈرگىنى  ئويلىغىنىدەك( 
خالىماي، ھەممە ئىنساننىڭ توۋا قىلىشىغا كىرىشىنى ئارزۇلاپ، سىلەرگە 

كەڭچىلىك  قىلىپ ۋاقىتنى سوزماقتا« )9:3(.
قايتىپ  ئارىدا  تېز  دەرۋەقە  رەببىمىز  كۆرسىتىدۇكى،  ھەقىقەتنى  شۇ  خۇلاسىلەپ  ئۇ 
كېلىدۇ، شۇڭا ھەردائىم ئۇنىڭ كېلىشىگە ئۆزىمىزنى پاك تۇتۇپ تەييار تۇرۇشىمىز لازىم، 

دەپ ئۈندەيدۇ.
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مەزمۇن: ــ

1. سالام )1-باب 1-، 2-ئايەتلەر(
2. ئېتىقادىڭلارغا »قوشۇپ بېرىڭلار« )1-باب، 3-21-ئايەتلەر(

3. ساختا تەلىم بەرگۈچىلەردىن ھەزەر ئەيلەڭلەر! )2-باب(
4. رەبنىڭ قايتىپ كېلىشى توغرۇلۇق )3-باب(
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  پېترۇس »2«   

 »روسۇل پېترۇس يازغان ئىككىنچى مەكتۇپ« 
سالام       

سىمېئون        1  مەنكى  بولغان  روسۇلى  ۋە  قۇلى  مەسىھنىڭ  1      ئەيسا 

مەسىھنىڭ  ئەيسا  قۇتقۇزغۇچىمىز  ۋە  خۇدايىمىز  پېترۇستىن 
بىر  قىممەتلىك  ئوخشاش  بىلەن  بىز  ئارقىلىق  ھەققانىيلىقى 
ئېتىقادقا مۇيەسسەر قىلىنغانلارغا سالام!                         2      سىلەر خۇدانى ۋە رەببىمىز 
خاتىرجەملىك  ۋە  مېھىر-شەپقەت  تونۇغانسېرى،  چوڭقۇر  ئەيسانى 

سىلەرگە ھەسسىلەپ ئاشقاي!       

     نىجاتتا ئۆسۈش                   
ۋە  شان-شەرىپى  ئۆزىنىڭ  بىزنى  بىز  ــ  ئاساسى  دۇئايىمنىڭ           3     بۇ 
چوڭقۇر  چاقىرغۇچىنى  ئارقىلىق  تەسىرى  پەزىلىتىنىڭ  ئېسىل 
ھاياتىمىزغا  كۈچ-قۇدرىتى  ئىلاھىي  ئۇنىڭ  ئۈچۈن،  تونۇغانلىقىمىز 
ۋە ئىخلاسمەنلىكتە مېڭىشىمىزغا كېرەكلىك بولغان ھەممىنى ئاتا 
ئەڭ  قىممەتلىك،  بىزگە  ئارقىلىق  پەزىلەتلىرى  مۇشۇ  4      ئۇ  قىلدى.                         
ھاۋايى- دۇنيادىكى  بۇ  سىلەر  بىلەن  بۇلار  بەردى،  ۋەدىلەرنى  ئۇلۇغ 

ــ  پېترۇس«  سىمېئون  مەنكى  بولغان  روسۇلى  ۋە  قۇلى  مەسىھنىڭ  »ئەيسا   1:1
قۇتقۇزغۇچىمىز  ۋە  »خۇدايىمىز  دېيىلىدۇ.        »سىمون«  يەرلەردە  باشقا  »سىمېئون« 
ئەيسا مەسىھ« ــ بۇ ئىبارىدىن ئېنىقكى، ئەيسا )تەبىئىتىدە( ھەم خۇدا ھەم خۇتقۇزغۇچىدۇر.       
سالام!«  قىلىنغانلارغا  مۇيەسسەر  ئېتىقادقا  بىر  قىممەتلىك  ئوخشاش  بىلەن  »بىز 
ئېنىق  ئىبارىدىن  مۇشۇ  دېگەن  قىلىنغان«  مۇيەسسەر  ئېتىقادقا  بىر  قىممەتلىك  »ئوخشاش  ــ 

كۆرۈنىدۇكى، ھەقىقىي ئېتىقاد خۇدانىڭ ئۆزىدىن كېلىدۇ.
2:1 يـۇھ. 17 :3؛ رىم. 1 :7؛ 1پېت. 1 :2؛ يەھ. 2. 

بىزنى  ئارقىلىق  تەسىرى  پەزىلىتىنىڭ  ئېسىل  ۋە  شان-شەرىپى  »ئۆزىنىڭ   3:1
چاقىرغۇچى« ــ مۇشۇ زات رەب ئەيسا مەسىھ، ئەلۋەتتە.
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تەبىئەتكە  خۇدالىق  قۇتۇلۇپ،  ئىپلاسلىقتىن  بولغان  ھەۋەسلەردىن 
ئورتاق نېسىپ بولالايسىلەر.        

               5     دەل مۇشۇ سەۋەبتىن، سىلەر پۈتۈن كۈچۈڭلار بىلەن ئېتىقادىڭلارغا 
ئېسىل پەزىلەتنى، ئېسىل پەزىلىتىڭلارغا بىلىمنى،                         6      بىلىمىڭلارغا 
تەمكىنلىكنى، تەمكىنلىكىڭلارغا چىداملىقنى، چىداملىقىڭلارغا 
قېرىنداشلىق  ئىخلاسمەنلىكنى،                          7     ئىخلاسمەنلىكىڭلارغا 
مېھىر- مېھرىبانلىقىڭلارغا  قېرىنداشلىق  مېھرىبانلىقنى، 
بۇ  ئىنتىلىڭلار.                          8     چۈنكى  قوشۇشقا  كۆرسىتىشنى  مۇھەببەتنى 
بېرىۋاتقان  ئېشىپ  شۇنداقلا  بولسا،  بار  سىلەردە  خۇسۇسىيەتلەر 
تونۇشقا  چوڭقۇر  مەسىھنى  ئەيسا  رەببىمىز  سىلەرنى  بۇلار  بولسا، 
ئىنتىلىشتە ئىش-ئەمەلسىز ۋە مېۋىسىز قالدۇرمايدۇ.                        9      ئەممە ئەگەر 
ــ ئۇ بۇرنىنىڭ ئۇچىنىلا  بىرسىدە بۇلار كەم بولسا، ئۇ كور ئادەمدۇر 
قىلىنغىنىنى  پاك  گۇناھلىرىدىن  ئىلگىرىكى  كۆرەلەيدىغان، 

ئۇنتۇغان بولىدۇ.      

تەرىپىدىن  خۇدا  سىلەر  قېرىنداشلار،  ئى  ئۈچۈن،                 10     شۇنىڭ 
تاللانغانلىقىڭلارنى  شۇنداقلا  چاقىرىلغانلىقىڭلارنى، 
ھېچقاچان  قىلساڭلار،  شۇنداق  ئىنتىلىڭلار.  جەزملەشتۈرۈشكە 
تېيىلىپ كەتمەيسىلەر.                         11      شۇنداق بولغاندا رەببىمىز ۋە قۇتقۇزغۇچىمىز 

4:1 يەش. 56 :5؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15؛ گال. 3 :26. 
ئېسىل  ئېتىقادىڭلارغا  بىلەن  كۈچۈڭلار  پۈتۈن  سىلەر  سەۋەبتىن،  مۇشۇ  »دەل   5:1
پەزىلەتنى، ئېسىل پەزىلىتىڭلارغا بىلىمنى،... قوشۇشقا ئىنتىلىڭلار« ــ »بىلىم« مۇشۇ 

يەردە خۇدانىڭ يولى توغرۇلۇق بىلىم، ئەلۋەتتە.
8:1 تىت. 3 :14. 

9:1 »ئۇنتۇغان بولىدۇ« ــ »ئۇنۇغاقلىق قوبۇل قىلغان بولىدۇ«.
9:1 يەش. 59 :10؛ زەف. 1 :17. 

10:1 »شۇنىڭ ئۈچۈن، ئى قېرىنداشلار، سىلەر خۇدا تەرىپىدىن چاقىرىلغانلىقىڭلارنى، 
قىلساڭلار،  شۇنداق  ئىنتىلىڭلار.  جەزملەشتۈرۈشكە  تاللانغانلىقىڭلارنى  شۇنداقلا 
بەزىلەر  ئىبارىنى  دېگەن  كەتمەيسىلەر«  »تېيىلىپ  ــ  كەتمەيسىلەر«  تېيىلىپ  ھېچقاچان 
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قارشى  قىزغىن  پادىشاھلىقىدىمۇ  مەڭگۈلۈك  مەسىھنىڭ  ئەيسا 
ئېلىنىسىلەر.        

شۇنداقلا  بولساڭلارمۇ،  بىلگەن  ئىشلارنى  بۇ  سىلەر  گەرچە                 12     شۇڭا، 
بىزگە ئىگە قىلىنغان ھەقىقەتتە مۇستەھكەملەنگەن بولساڭلارمۇ، 
سالماقچىمەن.  ئېسىڭلارغا  ئىشلارنى  بۇ  ھەردائىم  يەنىلا  مەن 
سەمىڭلارغا  بۇلارنى  بولساملا،  چېدىرىمدا  مۇشۇ  مەن                           13     دەرۋەقە، 
14      چۈنكى  كۆرىمەن.                         لايىق  تۇرۇشنى  ئويغىتىپ  سىلەرنى  سېلىپ، 
ئايان قىلغىنىدەك، مېنىڭ  بۇرۇن ماڭا  ئەيسا مەسىھنىڭ  رەببىمىز 
بۇ چېدىرىم پات ئارىدا ئۇچامدىن سېلىۋېتىلىدىغانلىقىنى بىلىپ 
تۇرۇپتىمەن.                        15      بەرھەق، مەن سىلەرنىڭ بۇ ئىشلارنى مەن بۇ دۇنيادىن 
كەتكىنىمدىن كېيىنمۇ ھەرۋاقىت ئېسىڭلارغا كەلتۈرۈشۈڭلار ئۈچۈن 

كۈچۈمنىڭ بارىچە ئىنتىلىمەن.        

گۇناھ  ئۇ  بىزنىڭچە  قارايدۇ.  بىلدۈرىدۇ، دەپ  بولۇش دېگەن مەنىنى  نىجاتتىن مەھرۇم  ئىبارە  بۇ 
ئايەتتە  ئوخشاش سۆز شۇ  2:3نى كۆرۈڭ،  »ياق.«  )مەسىلەن،  قارايمىز  دەپ  كۆرسىتىدۇ  قىلىشنى  سادىر 

ئىشلىتىلىدۇ(.

پادىشاھلىقىدىمۇ  مەڭگۈلۈك  مەسىھنىڭ  ئەيسا  قۇتقۇزغۇچىمىز  ۋە  »رەببىمىز   11:1
تىلىدا  گرېك  دېگەنلىك  ئېلىنىسىلەر«  قارشى  »قىزغىن  ــ  ئېلىنىسىلەر«  قارشى  قىزغىن 
»كىرىش يولۇڭلار كەڭرىچىلىك بىلەن سىزلەرگە تەمىنلىنىدۇ« دېگەن ئىبارە بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

تېنىنى  ئۆز  پېترۇسنىڭ  ــ  »چېدىرىم«  ــ  بولساملا...«  چېدىرىمدا  مۇشۇ  »مەن   13:1
كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. لېكىن ئۇ مۇشۇ سۆز بىلەن ھەربىر ئېتىقادچىنىڭ تېنىنى ئىسرائىللار چۆل-
باياۋاندا خۇدانىڭ ئەمرى بىلەن ياسىغان »ئىبادەت چېدىرى«غا ئوخشىتىدۇ. خۇدانىڭ ئۆز شان-
شەرىپى بۇ »ئاددىي چېدىر«دا ماكانلاشتۇرۇلغان ۋە شۇنىڭدەك ھازىر ھەربىر ئېتىقادچىنىڭ تېنىدە 

مەۋجۇتتۇر )»يۇھ.« 14:1،  21:2، »1كور.« 9:3 ۋە 16، 19:6نى كۆرۈڭ(.
13:1 2پېت. 3 :1. 

بۇ  مېنىڭ  قىلغىنىدەك،  ئايان  ماڭا  بۇرۇن  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  »چۈنكى   14:1
چېدىرىم پات ئارىدا ئۇچامدىن سېلىۋېتىلىدىغانلىقىنى بىلىپ تۇرۇپتىمەن« ــ »يۇھ.« 

18:21-19نى كۆرۈڭ.
14:1 يـۇھ. 21 :19، 18؛ 2تىم. 4 :6. 

ئىبارە  بۇ  ــ  كېتىش«:  دۇنيادىن  »بۇ  ــ  كېيىنمۇ«  دۇنيادىن كەتكىنىمدىن  بۇ  »مەن   15:1
گرېك تىلىدا »ئەكسودوس« دېگەن سۆز )»مىسىردىن چىقىش« بىلەن مۇناسىۋەتلىك( بىلەن ئىپادىلىنىدۇ 
دۇنيادىن  بۇ  مەن  ئىشلارنى  بۇ  سىلەرنىڭ  مەن  »بەرھەق،  كۆرۈڭ(.        31:9نى  )»لۇقا« 
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     خۇدا پەيغەمبەرلەرگە ئاتا قىلغان ئىشەنچلىك كالام-بېشارەتلەر                   
كۈچ-قۇدرىتى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  سىلەرگە           16     چۈنكى بىز 
ھىيلىگەرلىكتىن  ھەرگىزمۇ  ئۇقتۇرغىنىمىزدا  بولۇشىنى  ھازىر  ۋە 
ئۇنىڭ  بىز  بەلكى  ئەگەشمىدۇق،  رىۋايەتلەرگە  چىقىلغان  ئويدۇرۇپ 
گۇۋاھچىمىز.                        بىلەن  كۆزىمىز  ئۆز  شان-شۆھرىتىگە  ھەيۋەتلىك 
17      چۈنكى ئۇ مۇقەددەس تاغدا خۇدائاتىدىن شان-شۆھرەت ۋە ئۇلۇغلۇققا 

مېنىڭ  »بۇ  يەردىن:  شان-شەرەپلىك  ئۇلۇغ  ئاشۇ  ئېرىشكەندە، 
شۇنداق  دېگەن  خۇرسەنمەن«  ئۇنىڭدىن  مەن  ئوغلۇم،  سۆيۈملۈك 
بىز  تاغدا  18      مۇقەددەس  ئاڭلاندى.                        يەتكۈزۈلۈپ  ئۇنىڭغا  ئاۋاز  بىر  زور 
ئاۋاز  بۇ  ئەرشتىن  بولغاچقا،  تۇرغان  بىللە  بولۇپ  ھەمراھ  ئۇنىڭغا 

كەتكىنىمدىن كېيىنمۇ ھەرۋاقىت ئېسىڭلارغا كەلتۈرۈشۈڭلار ئۈچۈن كۈچۈمنىڭ بارىچە 
ئىنتىلىمەن« ــ   »بۇ ئىشلار« بولسا: )1( مۇشۇ ئىككىنچى خەتنىڭ مەزمۇنىنى؛ )2( »يۇھ.« 
21-بابتا خاتىرىلەنگەن ئىشلارنى )مەسىھنىڭ پېترۇسنىڭ دۇنيادىن كېتىش يولى توغرۇلۇق بېشارەتلىرى(نى 

كۆرسەتسە كېرەك. بىز بىرىنچى چۈشەنچىگە مايىلمىز.
16:1 »بىز سىلەرگە ... ئۇقتۇرغىنىمىزدا ... بىز ئۇنىڭ ھەيۋەتلىك شان-شۆھرىتىگە ئۆز 
كۆزىمىز بىلەن گۇۋاھچىمىز« ــ بۇ ئايەتتىكى »بىز« دېگەن سۆز پېترۇسنىڭ ئۆزىنى ۋە يۇھاننا، 
»ئەيسا مەسىھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى ۋە ھازىر  كۆرسىتىدۇ.        روسۇللارنى  قاتارلىق  ياقۇپ 
بولۇشى ياكى »قايتىپ كېلىشى«« ــ )»ھازىر بولۇشى« گرېك تىلىدا »پارۇسىيا«( دېگەن سۆزلەر 
بىرىنچىدىن مۇشۇ يەردە، شۈبھىسىزكى، مەسىھنىڭ ئۇلارنىڭ كۆز ئالدىدا ئۆزگىرىپ، شان-شەرىپى 
كۆرۈڭ(.  9-بابنى  »لۇقا«  9-باب،  »ماركۇس«  17-باب،  )»ماتتا«  كۆرسىتىدۇ  كۆرۈنگەنلىكىنى  ئىچىدە 
كۆرسىتىدۇ؛  كېلىشىنى  قايتىپ  مەسىھنىڭ  ئادەتتە  ئىنجىلدا  يەنە  سۆزلەر  بۇ  ئىككىنچىدىن، 
چۈنكى ئۇ قايتىپ كەلگەندە ئۇنىڭ شان-شەرىپى ھەقىقەتەن ئايان بولىدۇ. شۇنىڭ بىلەن مۇشۇ 
يەردە ئۇنىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشىنىمۇ كۆرسىتىدۇ.       »...بەلكى بىز ئۇنىڭ ھەيۋەتلىك 
تىلىدا »ئاشۇنىڭ«  گرېك  ــ »ئۇنىڭ«  بىلەن گۇۋاھچىمىز«  ئۆز كۆزىمىز  شان-شۆھرىتىگە 
بولغان چوڭقۇر  پېترۇسنىڭ مەسىھكە  يەردە »ئاشۇنىڭ« دېگەن سۆز  مۇشۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن 

ھۆرمىتىنى ۋە يېقىن مۇناسىۋىتىنى بىلدۈرىدۇ.
16:1 مات. 17 :1؛ يـۇھ. 1 :14؛ 1كور. 1 :17؛ 2 :1، 4؛ 4 :20؛ 1يۇھ. 1 :1. 

ئۇلۇغلۇققا  ۋە  شان-شۆھرەت  خۇدائاتىدىن  تاغدا  مۇقەددەس  ئۇ  »چۈنكى   17:1
ئېرىشكەندە، ئاشۇ ئۇلۇغ شان-شەرەپلىك يەردىن: »بۇ مېنىڭ سۆيۈملۈك ئوغلۇم، مەن 
ـ  ئۇنىڭدىن خۇرسەنمەن« دېگەن شۇنداق زور بىر ئاۋاز ئۇنىڭغا يەتكۈزۈلۈپ ئاڭلاندى« ـ

»ئاشۇ ئۇلۇغ شان-شەرەپلىك يەر« بولسا ئاسمان، ئەرشتۇر.
17:1 مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ كول. 1 :13. 
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19      ئۇنىڭ  ئاڭلىدۇق.                          ئۇنى  بىلەن  قۇلىقىمىز  ئۆز  بىزمۇ  ئاڭلانغىنىدا 
ئۈستىگە ھەممىمىزدە پەيغەمبەرلەر يەتكۈزگەن تولىمۇ ئىشەنچلىك 
بېشارەتلىك سۆز-كالام باردۇر؛ سىلەر تاڭ سۈزۈلگۈچە، تاڭ يۇلتۇزى 
سالساڭلار،  قۇلاق  سۆز-كالامغا  بۇ  يورۇتقۇچە  تولۇق  قەلبىڭلارنى 
چاقناپ  قاراڭغۇدا  خۇددى  )بۇ سۆز-كالام  بولىسىلەر  قىلغان  ياخشى 

تۇرىدىغان چىراغقا ئوخشاشتۇر(.      
مۇقەددەس  كېرەككى،  بىلىشىڭلار  دەپ  مۇھىم  ھەممىدىن                 20     شۇنى 
يازمىلاردىكى ھېچقايسى ۋەھىي پەيغەمبەرلەرنىڭ ئۆز چۈشەنچىسى 
ۋەھىي-بېشارەت  21      چۈنكى ھېچقانداق  ئەمەس.                          يەتكۈزۈلگەن  بويىچە 

ئەرشتىن  بولغاچقا،  تۇرغان  بىللە  بولۇپ  ئۇنىڭغا ھەمراھ  بىز  تاغدا  »مۇقەددەس   18:1
17-باب،  »ماتتا«  ــ  ئاڭلىدۇق«  ئۇنى  بىلەن  قۇلىقىمىز  ئۆز  بىزمۇ  ئاڭلانغىنىدا  ئاۋاز  بۇ 

»ماركۇس« 9-باب، »لۇقا« 9-بابنى كۆرۈڭ.
ئىشەنچلىك  تولىمۇ  يەتكۈزگەن  پەيغەمبەرلەر  ھەممىمىزدە  ئۈستىگە  »ئۇنىڭ   19:1
بېشارەتلىك سۆز-كالام باردۇر« ــ باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ ئۈستىگە ھەممىمىزدە 
بۇنىڭدىن تېخىمۇ ئىشەنچلىك بېشارەتلىك سۆز-كالام )پەيغەمبەرلەر يەتكۈزگەن سۆز-كالام( باردۇر«. 
ئىشەنچلىكتۇر  گۇۋاھلىقىمدىنمۇ  مېنىڭ  ھەتتا  سۆزلىرى  »پەيغەمبەرلەرنىڭ  يەردە:  بۇ  پېترۇس 
كۆپ؛  ناھايىتى  بېشارەتلىرى  بەرگەن  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  بەرگۈچىلەر،  بېشارەت  توغرۇلۇق  مەسىھ  )چۈنكى 

بېشارەتلەرنىڭ كۆپ قىسمى ئاللىقاچان كۆز ئالدىمىزدە ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان، دېگەندەك(؛ بۇ ئۇلۇغ سۆزلەر 

يۇلتۇزى  تاڭ  تاڭ سۈزۈلگۈچە،  »سىلەر  كېرەك.        بولسا  دېمەكچى  بار«  ھەممىمىزدە 
قىلغان  ياخشى  سالساڭلار،  قۇلاق  سۆز-كالامغا  بۇ  يورۇتقۇچە  تولۇق  قەلبىڭلارنى 
بولىسىلەر بۇ سۆز-كالام خۇددى قاراڭغۇدا چاقناپ تۇرىدىغان چىراغقا ئوخشاشتۇر« ــ 

»تاڭ سۈزۈلگۈچە« ــ ئەيسا مەسىھنىڭ قايتىپ كېلىشىگىچە.
ئەيسا  شۈبھىسىزكى،  يۇلتۇزى«،  »تاڭ  ــ  يورۇتقۇچە«  تولۇق  قەلبىڭلارنى  يۇلتۇزى  –»تاڭ 
مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر )»چۆل.« 17:24نى كۆرۈڭ(. بۇ سۆزلەرگە قارىغاندا، تاڭ يۇلتۇزى تاڭ ئېتىشتىن 
قەلبىدە  ئېتىقادچىلارنىڭ  ئاۋۋال  كېلىشتىن  قايتىپ  مەسىھ  ئەيسا  بولغاندەك،  ئايان  بۇرۇن  سەل 
بىرخىل ئويغانغان سېزىم، ئۇنىڭ كېلىشىگە باغلانغان ئالاھىدە بىرخىل كۈچلۈك ئارزۇ-تەشنا پەيدا 

بولۇشى مۇمكىن )»1تېس.« 6:5-10نى كۆرۈڭ(.
19:1 2كور. 4 :6؛ ۋەھ. 22 :16. 

ئۆز  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋەھىي  ھېچقايسى  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس   ...«  20:1
يازمىلاردىكى  »مۇقەددەس  ياكى  ــ  ئەمەس«  يەتكۈزۈلگەن  بويىچە  چۈشەنچىسى 

ھېچقايسى ۋەھىي پەيغەمبەرلەرنىڭ ئۆزلىرى ئويلاپ چىققان ئەمەس«.
ـ )1( ئادەملەرنىڭ خالىغانچە ۋەھىيلەرگە  –بۇ ئايەتنىڭ يەنە ئۈچ خىل تەرجىمە-چۈشەنچسى بار: ـ
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خۇدانىڭ  بەلكى  ئۇ  ئەمەس،  كەلگەن  ئىرادىسىدىن  ئىنسانلارنىڭ 
مۇقەددەس ئادەملىرى مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن يېتەكلىنىپ، ئۇنىڭ 

تۈرتكىسى بىلەن ئېيتقان سۆز-كالامدۇر.      

     ساختا پەيغەمبەرلەر ۋە ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر       

چىققان،        2  پەيغەمبەرلەر  ساختا  ئىچىدە  خەلق  بۇرۇن  1      لېكىن 

مەيدانغا  بەرگۈچىلەر  تەلىم  ساختا  ئاراڭلاردىمۇ  شۇنىڭدەك 
بارىدىغان  ئېلىپ  ھالاكەتكە  كىرىپ،  سوقۇنۇپ  ئۇلار  چىقىدۇ. 
ھەتتا  كىرگۈزۈپ،  ئاستىرتىن  ئاراڭلارغا  تەلىملەرنى  بىدئەت 
بۇنىڭ  تېنىپ،  ئىگىسىدىنمۇ  سېتىۋالغان  قىلىشقا  ھۆر  ئۆزلىرىنى 
كىشىلەر  2      نۇرغۇن  چۈشۈرىدۇ.                        ھالاكەت  تېزلا  بېشىغا  ئۆز  بىلەن 
ئۇلارنىڭ شەرمەندىلىكىگە ئەگىشىپ كېتىدۇ، شۇنىڭدەك ئۇلارنىڭ 
سەۋەبىدىن ھەقىقەت يولى ھاقارەتكە ئۇچرايدۇ.                          3     ئۇلار ئاچكۆزلۈكىدىن 

بولمايدۇ  بېرىشكە  ئايرىم شەرھ  بېشارەت-ۋەھىيلەرگە   )2( بولمايدۇ؛  بېرىشىگە  تەبىر  شەخسىي 
بەرگەن  پەيغەمبەرلەر   )3( كېرەك(؛  چۈشىنىشىمىز  بىرلەشتۈرۈپ  بىلەن  بېشارەت-ۋەھىيلەر  باشقا  )يەنى، 

بېشارەت-ۋەھىيلەرنى چۈشەندۈرۈش پەيغەمبەرلەرنىڭ ئۆزىگىلا خاس بولمايدۇ )چۈنكى ئۇلار بەزىدە 
ھەممىسىنى  پىكىرلەرنىڭ  بۇ  كۆرۈڭ(.  10:1-12نى  »1پېت.«  ــ  چۈشەنمەيتتى  سۆزلىرىنى  ئېيتقان  ئۆزى 

)بولۇپمۇ 2-پىكىرنى( دۇرۇس دەپ قارىساقمۇ، بىزنىڭچە، بىزنىڭ تەرجىمىمىز كېيىنكى 21-ئايەتكە 

ئەڭ ماس كېلىدۇ.
كەلگەن  ئىرادىسىدىن  ئىنسانلارنىڭ  ۋەھىي-بېشارەت  ھېچقانداق  »چۈنكى   21:1
تەرىپىدىن  روھ  مۇقەددەس  ئادەملىرى  مۇقەددەس  خۇدانىڭ  بەلكى  ئۇ  ئەمەس، 
روھ  »مۇقەددەس  ــ  سۆز-كالامدۇر«  ئېيتقان  بىلەن  تۈرتكىسى  ئۇنىڭ  يېتەكلىنىپ، 
تەرىپىدىن  روھ  »مۇقەددەس  تىلىدا  گرېك  بىلەن«  تۈرتكىسى  ئۇنىڭ  يېتەكلىنىپ،  تەرىپىدىن 

يۆتكىلىشى بىلەن« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
21:1 2تىم. 3 :16. 

1:2 »لېكىن بۇرۇن خەلق ئىچىدە ساختا پەيغەمبەرلەر چىققان، شۇنىڭدەك ئاراڭلاردىمۇ 
ئوخشاش يولدا ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر مەيدانغا چىقىدۇ« ــ »خەلق« بولسا ئىسرائىل 

خەلقى.
1:2 قان. 13 :2؛ مات. 24 :11؛ روس. 20 :29؛ 1تىم. 4 :1؛ 2تىم. 3 :1. 
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ئويدۇرما سۆزلەر بىلەن سىلەرنى ساتىدىغان مېلى قىلىدۇ. ئەمدى 
ئۇلارنىڭ بېشىغا خېلى بۇرۇنلا بېكىتىلگەن جازا بىكار ئولتۇرمايدۇ، 

ئۇلارنىڭ ھالاكىتى بولسا ئۇخلاپ ياتمايدۇ.       
               4     چۈنكى خۇدا گۇناھ سادىر قىلغان پەرىشتىلەرنى ئاياپ ئولتۇرماي، 
تارتقۇچە  سوراققا  تاشلاپ،  ھاڭىغا  تەھتىسارانىڭ  ئۇلارنى  بەلكى 
يەردە،                         قويغان  بىلەن سولاپ  زەنجىرلەر  قاراڭغۇلۇقتىكى  زۇلمەتلىك 
5      شۇنداقلا قەدىمكى دۇنيادىكىلەرنىمۇ ئاياپ قويماي، خۇداسىزلىققا 

بېرىلگەن دۇنيانى توپان بىلەن غەرق قىلىپ، پەقەت ھەققانىيلىققا 
 ـ                        دەۋەت قىلغۇچى نۇھنى باشقا يەتتىسى بىلەن ساقلاپ قالغان يەردە ـ
6      ھەمدە كېيىن سودوم ۋە گوموررا شەھەرلىرىنى كېيىنكى دەۋرلەردىكى 

خۇداسىزلىققا بېرىلگەنلەرگە ئىبرەت بولسۇن دەپ بېكىتىپ، بېشىغا 
بىرگە  بىلەن  7      شۇنىڭ  قىلغان،                         كۈل  چۈشۈرۈپ  جازانى  كۈلپەتلىك 
مۇشۇ ئەخلاقسىزلارنىڭ بۇزۇقچىلىقلىرىدىن يىرگىنىپ ئازابلانغان، 
ـ ـ                         يەردە  قۇتۇلدۇرغان  ئارىسىدىن  ئۇلار  لۇتنى  بولغان  ھەققانىي 

3:2 يەھ. 4. 
4:2 »چۈنكى خۇدا گۇناھ سادىر قىلغان پەرىشتىلەرنى ئاياپ ئولتۇرماي، بەلكى ئۇلارنى 
تەھتىسارانىڭ ھاڭىغا تاشلاپ، ، سوراققا تارتقۇچە زۇلمەتلىك قاراڭغۇلۇقتىكى زەنجىرلەر 
بىلەن سولاپ قويغان يەردە...« ــ »تەھتىسارانىڭ ھاڭى« گرېك تىلىدا »تارتارۇس« دېگەن 
سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ جاي تەھتىسارادىن ئايرىم تۇرىدۇ؛ قارىغاندا، بۇ يەر مۇشۇنداق گۇناھ 

سادىر قىلغان پەرىشتىلەرگە ئالاھىيتەن تەييارلانغان.
–»زۇلمەتلىك قاراڭغۇلۇقتىكى زەنجىرلەر« ــ ياكى »زۇلمەتلىك قاراڭغۇلۇقتىكى ئۆڭكۈرلەردە«.

–مۇشۇ ئايەتتە بايان قىلىنغان پەرىشتىلەر ئەسلى شەيتان بىلەن بىللە خۇداغا ئىسيان كۆتۈرگەنلەرنى 
ئەمەس، بەلكى نۇھ پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدە گۇناھ قىلغان پەرىشتىلەرنى كۆرسىتىدۇ. »يار.« 1:6-

5 ۋە ئىزاھاتلار، »يەھ.« 6-7-ئايەتلەرنى ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
4:2 يەھ. 6؛ ۋەھ. 20 :3. 

ساقلاپ  بىلەن  يەتتىسى  باشقا  نۇھنى  قىلغۇچى  دەۋەت  ھەققانىيلىققا  »پەقەت   5:2
قالغان يەردە...« ــ گرېك تىلىدا »پەقەت ھەققانىيلىققا دەۋەت قىلغۇچى سەككىزىنچى كىشى 

نۇھنى ساقلاپ قالغان يەردە ...« دېگەن سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 
5:2 يار. 7 :23؛ 1پېت. 3 :19. 

6:2 يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛ ئ ەز. 16 :49؛ ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ يەھ. 7. 
7:2 يار. 19 :7، 8. 
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لۇتنىڭ  ھەققانىي  ياشىغان  ئىچىدە  كىشىلەرنىڭ  شۇنداق  8      )ئەنە 

ئىتائەتسىزلىكلەر  كۆرگەن  ۋە  ئاڭلىغان  كۈنى  ھەر  قەلبى  ھەققانىي 
رەب  كۆرۈۋالالايمىزكى،  شۇنى  9      ئەمدى  ئازابلىناتتى(                         تۈپەيلىدىن 
ۋە  قۇتقۇزۇشنى  قانداق  سىناقلاردىن  كەلگەن  دۇچ  ئىخلاسمەنلەرنى 
شۇنىڭدەك ھەققانىيسىزلارنى سوراق كۈنىگىچە جازالىنىشقا ساقلاپ 
قويۇشنى بىلىدۇ.                         10      بۇلارنىڭ ئارىسىدىكى ئۆز ئەتلىرىگە ئەگىشىپ 
ئىگىلىرىگە  ھوقۇق  شۇنداقلا  بېرىلگەن،  ھەۋەسلەرگە  پاسىق 
مۇشۇنداق  بولىدۇ.  شۇنداق  تېخىمۇ  جازاسى  قارىغانلارنىڭ  سەل 
ئۇلۇغلار«غا  »روھىي  ئۇلار  مەنمەنچىلەردۇر،  چوڭ،  ھالى  كىشىلەر 
ئۇلاردىن  11      ھەتتا  قورقمايدىغانلاردۇر.                          ھېچ  قىلىشتىن  ھاقارەت 
پەرۋەردىگارنىڭ  پەرىشتىلەرمۇ  تۇرىدىغان  ئۈستۈن  كۈچ-قۇدرەتتە 
ئالدىدا بۇ »ئۇلۇغلار«نى ھاقارەت بىلەن ئەرز قىلمايدۇ.                         12      ئەمما بۇلار 
ئەقىلسىز  ياۋايى  تۇغۇلغان  ئۈچۈن  بوغۇزلىنىش  ئوۋلىنىپ  خۇددى 
ئۈستىدە  ئىشلار  چۈشەنمەيدىغان  ئۆزلىرى  كېلىپ،  ھايۋانلاردەك 
ھاقارەتلىك سۆز قىلىدۇ ۋە شۇنداقلا ئۆزلىرىنىڭ ھالاكەت ئىشلىرى 

8:2 زەب. 119 :158. 
9:2 1كور. 10 :13. 

بېرىلگەن،  ئەتلىرىگە ئەگىشىپ پاسىق ھەۋەسلەرگە  ئۆز  ئارىسىدىكى  »بۇلارنىڭ   10:2
شۇنداقلا ھوقۇق ئىگىلىرىگە سەل قارىغانلارنىڭ جازاسى تېخىمۇ شۇنداق بولىدۇ« ــ 
ھۆكۈمەتنىڭ  ۋە  ۋالىيلار  پادىشاھلار،  يەردە  مۇشۇ  شۈبھىسىزكى،  دېگەنلىك  ئىگىلىرى«  »ھوقۇق 
ئالىدۇ.        ئىچىگە  ئۆز  ھوقۇقنىمۇ  ئاتا-ئانىلىق  بېكىتكەن  خۇدا  شۇنداقلا  ئەمەلدارلارنى،  تۈرلۈك 
»مۇشۇنداق كىشىلەر ھالى چوڭ، مەنمەنچىلەردۇر، ئۇلار »روھىي ئۇلۇغلار«غا ھاقارەت 
قىلىشتىن ھېچ قورقمايدىغانلاردۇر« ــ »روھىي ئۇلۇغلار« ئەينى تېكىستتە »روھىي« دېگەن 
سۆز يوق. لېكىن 11-ئايەتكە قارىغاندا چوقۇم ئەرشتىكى )يامان( كۈچلەر، يەنى جىن-شەيتانلارنى 

كۆرسەتسە كېرەك.
ــ  پەرىشتىلەرمۇ...«  تۇرىدىغان  ئۈستۈن  كۈچ-قۇدرەتتە  ئۇلاردىن  »ھەتتا   11:2
دەپ  كۆرسىتىدۇ،  ئۇلۇغلار«نى  »ئەرشتىكى  »ئۇلار«نى  يەردىكى  مۇشۇ  بەزىلەر  ــ  »ئۇلاردىن« 
قارايدۇ. لېكىن بىزنىڭچە »ئۇلار« ساختا تەلىم بەرگۈچىلەرنىڭ ئۆزلىرىنى كۆرسىتىدۇ. پەرىشتىلەر 
ئەلۋەتتە جىن-شەيتانلاردىن ئۈستۈن تۇرىدۇ!       »... پەرىشتىلەرمۇ پەرۋەردىگارنىڭ ئالدىدا 

بۇ »ئۇلۇغلار«نى ھاقارەت بىلەن ئەرز قىلمايدۇ« ــ مەسىلەن، »يەھ.« 9-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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ھەققانىيسىزلىقىغا  ئۆز  13      شۇنداقلا  بولىدۇ،                         ھالاك  تولۇق  بىلەن 
ئوچۇق- كۈندۈزى  ھەتتا  ئۇلار  يەيدۇ.  مېۋىسىنى  جازانىڭ  تۇشلۇق 
ئۇلار  ھېسابلايدۇ؛  دەپ  لەززەت  قىلىشنىمۇ  ئەيش-ئىشرەت  ئاشكارا 
داستىخاندا  بىر  بىلەن  سىلەر  كەلتۈرۈپ  داغ  ۋە  نومۇس  سىلەرگە 
ئولتۇرۇپ، ئۆز مەككارلىقلىرىدىن زوقلىنىدۇ.                          14     ئۇلارنىڭ زىناخورلۇق 
ئۇلار  ئۈزۈلمەيدۇ؛  قىلىشتىن  سادىر  گۇناھ  كۆزلىرى  تولغان  بىلەن 
ئاچكۆزلۈككە  قەلبىنى  ئۇلار  ئېزىقتۇرىدۇ؛  كىشىلەرنى  يوق  تۇتامى 
كۆندۈرگەن، لەنەتكە يېقىن بالىلاردۇر!                          15     ئۇلار توغرا يولدىن چەتنەپ، 
كىشى  ئۇ  كەتتى.  ئەگىشىپ  يولىغا  بالائامنىڭ  ئوغلى  بوسورنىڭ 
ئۇ  16      لېكىن  ئىدى،                         كۆرگۈچى  ياخشى  ھەقنى  تاپقان  يولدا  ھارام 
)زۇۋانسىز  يېدى  تەنبىھىنى  تۈپەيلىدىن  قەبىھلىكى  قىلغان 
ئېشەك ئىنساننىڭ ئاۋازى بىلەن سۆزلەپ پەيغەمبەرنىڭ ئەخمىقانە 

ــ  بولىدۇ«  ھالاك  تولۇق  بىلەن  ئىشلىرى  ھالاكەت  ئۆزلىرىنىڭ  »...شۇنداقلا   12:2
»ئۆزلىرىنىڭ ھالاكەت ئىشلىرى« دېگەننىڭ باشقا مەنىسى »ئۇلار )يەنى »ئەرشتىكى ئۇلۇغلار«(نىڭ 

ھالاكىتى« بولۇشى مۇمكىن. گرېك تىلىدا پەقەت »ئۇلارنىڭ ھالاكىتى« دېيىلىدۇ.
12:2 يەر. 12 :3؛ يەھ. 10. 

ئەگىشىپ  يولىغا  بالائامنىڭ  ئوغلى  بوسورنىڭ  چەتنەپ،  يولدىن  توغرا  »ئۇلار   15:2
»چۆل.«  ــ  ئىدى«  كۆرگۈچى  ياخشى  ھەقنى  تاپقان  يولدا  ھارام  كىشى  ئۇ  كەتتى. 
22-24-بابلاردا، بالائامنىڭ ئاتىسى »بېئور« دەپ ئاتىلىدۇ. »بوسور« ئۇنىڭ باشقا ئىسمى بولسا 

كېرەك.
15:2 چۆل. 22 :21، 7؛ يەھ. 11. 
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ئىشىنى توستى(.                       17      مانا مۇشۇنداق كىشىلەر قۇرۇپ كەتكەن بۇلاقلار، 
بوراندىن ھەيدىلىپ يۈرگەن تۇمانلارغا ئوخشايدۇ؛ ئۇلارغا مەڭگۈلۈك 
زۇلمەتنىڭ قاپقاراڭغۇلۇقىدا جاي ھازىرلاپ قويۇلغان.                        18      چۈنكى ئۇلار 
ئەتلىك  ئادەمنىڭ  ماختىنىپ،  بىلەن  سۆزلەر  يوغان  يالغان-ياۋىداق 
ھەۋەسلىرىنى قوزغىتىپ ئەيش-ئىشرەت ئىشلىرى بىلەن ئېزىتقۇلۇق 
يولىدا مېڭىۋاتقانلاردىن ئۆزلىرىنى يېڭىلا قاچۇرغانلارنى ئازدۇرىدۇ.                         
ئېرىشتۈرىمىز«  ئەركىنلىككە  »سىلەرنى  كىشىلەرگە  مۇشۇ  19      ئۇلار 

بۇزۇقلۇقنىڭ  ئەمەلىيەتتە  ئۆزلىرى  لېكىن  قىلىدۇ،  ۋەدە  دەپ 
بولسا،  بويسۇندۇرۇلغان  تەرىپىدىن  نېمە  ئادەم  چۈنكى  قۇللىرىدۇر. 

16:2 »لېكىن ئۇ بالائام »پەيغەمبەر« قىلغان قەبىھلىكى تۈپەيلىدىن تەنبىھىنى يېدى 
زۇۋانسىز ئېشەك ئىنساننىڭ ئاۋازى بىلەن سۆزلەپ پەيغەمبەرنىڭ ئەخمىقانە ئىشىنى 
توستى« ــ »بېئورنىڭ ئوغلى بالائام« توغرۇلۇق: مۇسا پەيغەمبەر ئىسرائىللارنى مىسىردىن خۇدا 
ۋەدە قىلغان زېمىنغا باشلاپ كېتىۋاتقاندا، يول ئۈستىدىكى پادىشاھلارنىڭ قارشىلىقىغا ئۇچرايدۇ. 
ئاشۇ پادىشاھلاردىن بىرى بېئورنىڭ ئوغلى بالائام دېگەن »پەيغەمبەر«نى ئىزدەپ بارىدۇ ۋە ئەگەر 
ئۇنداق  بالائامنىڭ  خۇدا  بولىدۇ.  بەرمەكچى  پۇل  كۆپ  ئۇنىڭغا  ئوقۇسا،  لەنەت  ئىسرائىللارغا  ئۇ 
قىلىشىغا يول قويمىسىمۇ، بالائام بەرىبىر پۇلنى دەپ ئىسرائىللارغا لەنەت ئوقۇماقچى بولۇپ يولغا 
چىقىدۇ. مانا بۇ »بالائام پەيغەمبەرنىڭ يولى« دېيىلىدۇ. بىراق خۇدا بالائامنىڭ ئېشىكىنىڭ ئاغزى 
شۇ  دېگەندەك،  تونۇيدۇ«  ياخشى  سەندىن  ئاۋازىمنى  مېنىڭ  ئېشىكىڭ  سېنىڭ  »مانا  ئارقىلىق: 

يولنىڭ قەبىھلىكىنى ئاشكارىلايدۇ. »چۆل.« 22-24-بابلارنى كۆرۈڭ.
16:2 چۆل. 22 :21. 

يۈرگەن  ھەيدىلىپ  بوراندىن  بۇلاقلار،  كەتكەن  قۇرۇپ  كىشىلەر  مۇشۇنداق  »مانا   17:2
ھازىرلاپ  جاي  قاپقاراڭغۇلۇقىدا  زۇلمەتنىڭ  مەڭگۈلۈك  ئۇلارغا  ئوخشايدۇ؛  تۇمانلارغا 
قويۇلغان« ــ قارىغاندا، ئۇلارنىڭ ئاخىرقى ھالى 4-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان پەرىشتىلەرنىڭكىدىن 

ئېغىر بولىدۇ.
17:2 يەھ. 12. 

ئادەمنىڭ  ماختىنىپ،  بىلەن  سۆزلەر  يوغان  يالغان-ياۋىداق  ئۇلار  »چۈنكى   18:2
يولىدا  ئېزىتقۇلۇق  بىلەن  ئىشلىرى  ئەيش-ئىشرەت  قوزغىتىپ  ئەتلىك ھەۋەسلىرىنى 
ئەتلىك  »ئادەمنىڭ  ــ  ئازدۇرىدۇ«  قاچۇرغانلارنى  يېڭىلا  ئۆزلىرىنى  مېڭىۋاتقانلاردىن 

ھەۋەسلىرى« ــ »رىملىقلارغا«دىكى كىرىش سۆزىمىزدىكى »ئەت« توغرۇلۇق مەزمۇننى كۆرۈڭ.
ياكى  ــ  ئازدۇرىدۇ«  قاچۇرغانلارنى  يېڭىلا  ئۆزلىرىنى  مېڭىۋاتقانلاردىن  يولىدا  –»ئېزىتقۇلۇق 

»ئېزىتقۇلۇق يولىدا مېڭىۋاتقانلاردىن ئۆزلىرىنى ئاران قاچۇرغانلارنى ئازدۇرىدۇ«.
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شۇنىڭ قۇلى بولىدۇ.                         20      چۈنكى ئەگەر ئۇلار رەببىمىز ۋە قۇتقۇزغۇچىمىز 
پاسىقلىقلىرىدىن  دۇنيانىڭ  بۇ  ئارقىلىق  تونۇش  مەسىھنى  ئەيسا 
بولسا،  بويسۇندۇرۇلغان  باغلىنىپ،  يەنە  شۇلارغا  كېيىن  قۇتۇلۇپ، 
ئۇلارنىڭ كېيىنكى ھالى دەسلەپكىسىدىنمۇ بەتتەر بولىدۇ.                         21      چۈنكى 
ھەققانىيلىق يولىنى بىلىپ تۇرۇپ، ئۆزىگە يەتكۈزۈلگەن مۇقەددەس 
بىلمىگىنى  ئەسلىدىنلا  يولنى  بۇ  كۆرە،  ئۆرۈگەندىن  يۈز  ئەمردىن 
ئۇلاردا  سۆزلەر  ھېكمەتلىك  ئىشەنچلىك  بولاتتى.                          22     مۇشۇ  ئەۋزەل 

ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ: ــ 
»ئىت ئايلىنىپ ئۆز قۇسۇقىنى يەر« ۋە يەنە »چوشقا يۇيۇنۇپ چىقىپلا 

قايتىدىن پاتقاقتا ئېغىنار«.       

     رەبنىڭ قايتىپ كېلىشىنىڭ كېچىكتۈرۈلۈش سەۋەبى       

يېزىۋاتقىنىم        3  بۇ  سىلەرگە  ھازىر  سۆيۈملۈكلىرىم،  1      ئى 

ساپ  سىلەرنىڭ  خېتىمدە  ئىككى  ھەر  خېتىمدۇر.  ئىككىنچى 
كۆڭلۈڭلارنى ئويغىتىپ، شۇ ئىشلارنى ئەسلىتىشكە ئىنتىلدىمكى،                          
ھەم  رەببىمىز  ۋە  سۆزلەرگە  ئېيتقان  بۇرۇن  پەيغەمبەرلەر  2      مۇقەددەس 

ئەمرىگە  يەتكۈزگەن  ئارقىلىق  روسۇللىرىڭلار  قۇتقۇزغۇچىمىزنىڭ 
كۆڭۈل بۆلۈشۈڭلارنى ئۆتۈنىمەن.          

ئاخىرىدا  كۈنلەرنىڭ  كېرەككى،  بىلىشىڭلار  شۇنى  مۇھىمى                 3     ئەڭ 
مەسخىرە  كىرىدىغان،  كەينىگە  ھاۋايى-ھەۋەسلىرىنىڭ  ئۆزىنىڭ 
كېلىمەن  قايتىپ  ئۇنىڭ  4      »قېنى،  چىقىپ:                          مازاقچىلار  قىلىدىغان 

19:2 يـۇھ. 8 :34؛ رىم. 6 :16. 
20:2 مات. 12 :45؛ ئىبر. 6 :4؛ 10 :26. 

22:2 »ئىت ئايلىنىپ ئۆز قۇسۇقىنى يەر« ــ بىرىنچى ھېكمەتلىك سۆز »پەند.« 11:26دىن 
ئېلىنغان. ئىككىنچىسىنىڭ مەنبەسى نامەلۇم.

22:2 پەند. 26 :11. 
1:3 2پېت. 1 :13. 

3:3 1تىم. 4 :1؛ 2تىم. 3 :1؛ يەھ. 18. 
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دېگەن ۋەدىسى؟! ئاتا-بوۋىلىرىمىز ئۆلۈمدە ئۇخلاپ قالغاندىن تاكى 
بىلەن  ۋاقىتتىكى  بولغان  ئاپىرىدە  دۇنيا  ئىشلار  ھەممە  ھازىرغىچە 
ئوخشاش ھالەتتە كېتىۋاتىدۇ« دەپ مەسخىرە قىلىشىدۇ.                         5      ھالبۇكى، 
ئاسمانلارنىڭ  بىلەن  سۆزى  خۇدانىڭ  زاماندا  قەدىمكى  ئەڭ  ئۇلار 
يارىتىلغانلىقىنى ۋە شۇنىڭدەك يەرنىڭ سۇدىن چىققان ھەم سۇنىڭ 
6     شۇ  ئۇنتۇيدۇ.                        ئەتەي  كەلگەنلىكىنى  بارلىققا  بىلەن  ۋاسىتىسى 
كەلكۈندىن  دۇنيا  زاماندىكى  شۇ  بىلەن  ۋاسىتىلىرى  ئامىللارنىڭ 
زېمىن  بىلەن  ئاسمانلار  ھازىرقى  7      ئەمما  يوقالدى.                        بولۇپ  غەرق 
تارتىلىپ  سوراققا  ئادەملەر  ئىخلاسسىز  بىلەن  سۆز  شۇ  ئوخشاشلا 
ھالاك قىلىنىدىغان ئاشۇ كۈندە ئوتتا كۆيدۈرۈلۈشكە ساقلىنىپ، تا 

شۇ كۈنىگىچە ھالىدىن خەۋەر ئېلىنىپ تۇرىدۇ.      

4:3 ئ ەز. 12 :22. 
ئاسمانلارنىڭ  بىلەن  سۆزى  خۇدانىڭ  زاماندا  قەدىمكى  ئەڭ  ئۇلار  »ھالبۇكى،   5:3
يارىتىلغانلىقىنى ۋە شۇنىڭدەك يەرنىڭ سۇدىن چىققان ھەم سۇنىڭ ۋاسىتىسى بىلەن 
بىرخىل  باشقا  دېگەننىڭ  ئۇنتۇيدۇ«  ــ »ئەتەي  ئۇنتۇيدۇ«  ئەتەي  كەلگەنلىكىنى  بارلىققا 

تەرجىمىسى: »ئۆز بەڭباشلىقىدىن ئۇنتۇيدۇ«.
5:3 يار. 1 :9؛ زەب. 24 :2. 

6:3 »شۇ ئامىللارنىڭ ۋاسىتىلىرى بىلەن شۇ زاماندىكى دۇنيا كەلكۈندىن غەرق بولۇپ 
يوقالدى« ــ »...شۇ ئامىللارنىڭ ۋاسىتىلىرى بىلەن« دېگەن ئىبارە پەقەت سۇنىڭ ئۆزىنى ياكى 
سۇلار ۋە خۇدانىڭ سۆزىنى تەڭ كۆرسىتىدۇ. بىزنىڭچە سۇلار ۋە خۇدانىڭ سۆزىنى تەڭ كۆرسىتىدۇ؛ 
ئېلىنغان، شۇنداقلا  تىلغا  ئاخىرىدا  بۇ ئىككى ئىش ئەڭ  ئالدىنقى جۈملىدە  تىلىدا(  )گرېك  چۈنكى 

7-ئايەتتە خۇدانىڭ سۆزىنىڭ ئىككىنچى قېتىم  ۋاسىتە بولىدىغانلىقى كۆرسىتىلىدۇ.
6:3 يار. 7 :21، 10. 

ئىخلاسسىز  بىلەن  سۆز  شۇ  ئوخشاشلا  زېمىن  بىلەن  ئاسمانلار  ھازىرقى  »ئەمما   7:3
كۆيدۈرۈلۈشكە  ئوتتا  كۈندە  ئاشۇ  قىلىنىدىغان  ھالاك  تارتىلىپ  سوراققا  ئادەملەر 
ساقلىنىپ، تا شۇ كۈنىگىچە ھالىدىن خەۋەر ئېلىنىپ تۇرىدۇ« ــ »ئوخشاشلا شۇ سۆز« 

دېگەن ئىبارىنىڭ باشقا خىل تەرجىمىسى: »ئۇنىڭ )يەنى، خۇدانىڭ( سۆزى«.
خۇدانىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ساقلانغانلا  پەقەت  ــ  تۇرىدۇ«  ئېلىنىپ  خەۋەر  –»ھالىدىن 

غەمخورلۇقىنىڭ ئوبيېكتى بولىدۇ.
7:3 زەب. 102 :25-26؛ يەش. 51 :6؛ 2تېـس. 1 :8؛ ئىبر. 1 :11؛ 2پېت. 3 :10. 
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               8     ئەمدى ئى سۆيۈملۈكلىرىم، شۇ ئىش نەزىرىڭلاردىن قاچمىسۇنكى، 
رەبگە نىسبەتەن بىر كۈن مىڭ يىلدەك ۋە مىڭ يىل بىر كۈندەكتۇر.                         
دەپ  »كېچىكتۈردى«  )بەزىلەرنىڭ  ئورۇنداشنى  ۋەدىسىنى  ئۆز  9      رەب 

ھالاك  ھېچكىمنىڭ  بەلكى  يوق،  كېچىكتۈرگىنى  ئويلىغىنىدەك( 
كىرىشىنى  قىلىشىغا  توۋا  ئىنساننىڭ  ھەممە  خالىماي،  بولۇشىنى 

ئارزۇلاپ، سىلەرگە كەڭچىلىك قىلىپ ۋاقىتنى سوزماقتا.      
كۈتۈلمىگەن  كېلىشىدەك  ئوغرىنىڭ  خۇددى  كۈنى  رەبنىڭ                 10     لېكىن 
ئاۋاز  گۈلدۈرلىگەن  شىددەتلىك  ئاسمانلار  كۈنى  ئۇ  بولىدۇ.  ۋاقىتتا 
شىددەتلىك  قۇرۇلمىلىرى  بارلىق  كائىناتنىڭ  بولۇپ،  غايىب  بىلەن 
نەرسىلەرمۇ  پۈتكۈل  ئۇنىڭدىكى  ۋە  زېمىن  تۈگەيدۇ؛  ئېرىپ  ئوتتا 
يوقىلىدىغان  ئېرىپ  شۇنداق  مانا  نەرسە  11      ھەممە  كېتىدۇ.                        كۆيۈپ 

ـ رەب ۋاقىتنىڭ  8:3 »رەبگە نىسبەتەن بىر كۈن مىڭ يىلدەك ۋە مىڭ يىل بىر كۈندەكتۇر« ـ
چەكلىمىسىگە ئۇچرىمايدۇ، ئەلۋەتتە.

8:3 زەب. 90 :4. 
9:3 »رەب ئۆز ۋەدىسىنى ئورۇنداشنى بەزىلەرنىڭ »كېچىكتۈردى« دەپ ئويلىغىنىدەك 
كېچىكتۈرگىنى يوق، بەلكى ھېچكىمنىڭ ھالاك بولۇشىنى خالىماي، ھەممە ئىنساننىڭ 
توۋا قىلىشىغا كىرىشىنى ئارزۇلاپ، سىلەرگە كەڭچىلىك قىلىپ ۋاقىتنى سوزماقتا« ــ 

رەب قايتىپ كەلگەندە يەر يۈزىدىكىلەرگە توۋا قىلىش پۇرسىتى قالمايدۇ، ئەلۋەتتە.
9:3 ئ ەز. 18 :32؛ 33 :11؛ يەش. 30 :18؛ ھاب. 2 :3؛ رىم. 2 :4؛ 1تىم. 2 :4؛ 1پېت. 3 :20؛ 2پېت. 3 :15. 

10:3 »لېكىن رەبنىڭ كۈنى خۇددى ئوغرىنىڭ كېلىشىدەك كۈتۈلمىگەن ۋاقىتتا بولىدۇ« 
ــ »رەبنىڭ كۈنى« )مەسىھنىڭ كېلىدىغان كۈنى( تەۋراتتىكى كۆپ يەرلەردە »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« 
دەپ كۆرسىتىلىدۇ. »قوشۇمچە سۆز«دىكى »خۇدانىڭ كۈنى« توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ. 

ـ دېمەك، كۈتۈلمىگەن ۋاقىتتا.       »ئۇ كۈنى ئاسمانلار شىددەتلىك  –»ئوغرىنىڭ كېلىشىدەك« ـ
قۇرۇلمىلىرى شىددەتلىك  بارلىق  كائىناتنىڭ  بولۇپ،  غايىب  بىلەن  ئاۋاز  گۈلدۈرلىگەن 
ــ  نەرسىلەرمۇ كۆيۈپ كېتىدۇ«  ئۇنىڭدىكى پۈتكۈل  زېمىن ۋە  ئېرىپ تۈگەيدۇ؛  ئوتتا 

»كائىناتنىڭ بارلىق قۇرۇلمىلىرى« ياكى »بارلىق ئاسمان جىسىملىرى«.
پۈتكۈل  »ئۇنىڭدىكى  تەرجىمىسى:  خىل  باشقا  دېگەننىڭ  نەرسىلەرمۇ«  پۈتكۈل  –»ئۇنىڭدىكى 

ئىشلارمۇ« ياكى »ئۇنىڭدىكى بارلىق قىلغان ئىشلارمۇ«.
كونا  بەزى  ــ  كېتىدۇ«  كۆيۈپ  نەرسىلەرمۇ  پۈتكۈل  ئۇنىڭدىكى  ۋە  »زېمىن       –

كۆچۈرمىلەردە »زېمىن ۋە ئۈستىدىكى بارلىق ئىشلار يالىڭاچ ئاشكارىلىنىدۇ« دېيىلىدۇ.
10:3 مات. 24 :44، 43؛ 1تېس. 5 :2؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15. 
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يەردە، سىلەر قانداق ئادەملەردىن بولۇشۇڭلار كېرەك؟ ــ ھاياتىڭلارنى 
ئۆتكۈزۈپ،                          12     خۇدانىڭ  ئىخلاسمەنلىكتە  ۋە  پاك-مۇقەددەسلىكتە 
ئۈچۈن  كېلىشى  تېزرەك  كۈننىڭ  ئۇ  كۈتۈپ،  تەلمۈرۈپ  كۈنىنى 
ئىنتىلىشىڭلار كېرەك ئەمەسمۇ؟ ئۇ كۈننىڭ كېلىشى بىلەن پۈتۈن 
قۇرۇلمىلىرى  بارلىق  كائىناتنىڭ  ۋە  تۈگەيدۇ  يوقاپ  ئوتتا  ئاسمانلار 
شىددەتلىك ئوتتا ئېرىپ تۈگەيدۇ.                       13      لېكىن بىز بولساق ئۇنىڭ ۋەدىسى 
بويىچە، يېڭى ئاسمان-زېمىننى ئىنتىزارلىق بىلەن كۈتمەكتىمىز. ئۇ 

يەر ھەققانىيلىقنىڭ ماكانىدۇر.      
ئىشلارنى  بۇ  سۆيۈملۈكلىرىم،  ئەي  ئۈچۈن،                 14     شۇنىڭ 
ۋە  نۇقسانسىز  ئالدىدا  خۇدانىڭ  تاپتا  شۇ  كۈتۈۋاتقانىكەنسىلەر، 
داغسىز، ئىناقلىق-خاتىرجەملىك ئىچىدە ھازىر بولۇپ چىقىشىڭلار 
دەپ  نىجات  سەۋر-تاقىتىنى  رەببىمىزنىڭ  ئىنتىلىڭلار.                          15     ۋە  ئۈچۈن 
ئاتا  ئۆزىگە  پاۋلۇسمۇ  قېرىندىشىمىز  سۆيۈملۈك  دەل  بىلىڭلار، 

ئۈچۈن  كېلىشى  تېزرەك  كۈننىڭ  ئۇ  كۈتۈپ،  تەلمۈرۈپ  كۈنىنى  »خۇدانىڭ   12:3
ئوتتا  ئاسمانلار  پۈتۈن  بىلەن  كېلىشى  كۈننىڭ  ئۇ  ئەمەسمۇ؟  كېرەك  ئىنتىلىشىڭلار 
يوقاپ تۈگەيدۇ ۋە كائىناتنىڭ بارلىق قۇرۇلمىلىرى شىددەتلىك ئوتتا ئېرىپ تۈگەيدۇ« 

ــ »خۇدانىڭ كۈنى« دېگەن ئىبارە توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز. 
–»كائىناتنىڭ بارلىق قۇرۇلمىلىرى« دېگەننىڭ باشقا خىل تەرجىمىسى: »بارلىق ئاسمان جىسىملىرى«

12:3 زەب. 50 :3؛ 2تېـس. 1 :8. 
13:3 »لېكىن بىز بولساق ئۇنىڭ ۋەدىسى بويىچە، يېڭى ئاسمان-زېمىننى ئىنتىزارلىق 
بىلەن كۈتمەكتىمىز. ئۇ يەر ھەققانىيلىقنىڭ ماكانىدۇر« ــ »ئۇ يەر« ھەم يېڭى ئاسمان ۋە 

يېڭى زېمىننىمۇ كۆرسىتىدۇ.
13:3 يەش. 65 :17؛ 66 :22؛ ۋەھ. 21 :1. 
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قىلىنغان دانالىق بىلەن بۇ ئىشلار توغرۇلۇق سىلەرگە يازغان؛                       16      بارلىق 
ئۇنىڭ خەتلىرىدە  توختىلىدۇ.  بۇ ئىشلار ھەققىدە  ئۇ  خەتلىرىدىمۇ 
چۈشىنىش تەس بولغان بەزى ئىشلار بار؛ بۇ ئىشلارنى تەلىم ئالمىغان 
ۋە تۇتامى يوق كىشىلەر مۇقەددەس يازمىلارنىڭ باشقا قىسىملىرىنى 
بۇرمىلىغاندەك، بۇرمىلاپ چۈشەندۈرىدۇ ۋە شۇنىڭ بىلەن ئۆز بېشىغا 

ھالاكەت ئېلىپ كېلىدۇ.        
ئىشلارنى  بۇ  ئېيتقان  مەن  سۆيۈملۈكلىرىم،  ئى  بىلەن،                 17     شۇنىڭ 
سەپسەتلىرى  ئەخلاقسىزلارنىڭ  بۇ  بىلگەنىكەنسىلەر،  ئالدىنئالا 
قويۇشتىن  يوقىتىپ  تۇرۇشۇڭلارنى  مۇستەھكەم  ئازدۇرۇلۇپ،  بىلەن 
ھەم  مېھىر-شەپقىتىدە  خۇدانىڭ  18      ئەكسىچە،  بولۇڭلار.                         ھوشيار 
بىلىشتە  بولغان  مەسىھكە  ئەيسا  قۇتقۇزغۇچىمىز  ۋە  رەببىمىز 

داۋاملىق ئۆسۈڭلار. 

»ۋە  ياكى »رەببىمىزنىڭ كەڭچىلىك قىلىشى«.       »رەببىمىزنىڭ سەۋر-تاقىتى« ــ   15:3
رەببىمىزنىڭ سەۋر-تاقىتىنى نىجات دەپ بىلىڭلار« ــ بۇ ئىنتايىن ئىخچام جۈملە بولۇپ، 
پۇرسىتى  قۇتقۇزۇلۇش  گۇناھىدىن  ئادەملەرگە  كۆپ  تېخىمۇ  سەۋر-تاقىتى  »خۇدانىڭ  بەلكىم: 
مۇمكىنچىلىكى  يەنە  مۇمكىن.  بولۇشى  مەنىدە  دېگەندەك  بىلىڭلار«  دەپ  بەرمەكتە،  يارىتىپ 
ئىشلىتىلگەن  مەنىدە  دېگەن  قېلىشى«  دۇنيانىڭ ساقلىنىپ  يەردە »بۇ  مۇشۇ  باركى، »نىجات« 
بولۇشى مۇمكىن؛ نېمىلا بولمىسۇن ئايەتنىڭ ئاساسىي مەنىسى ئوخشاش؛ بىز پەقەت بۇ دۇنيادا 
بولساقلا، بۈگۈن توۋا قىلىپ گۇناھلىرىمىزدىن قۇتۇلۇش يولى ئوچۇق تۇرىدۇ، دەپ بىلىشىمىز لازىم.     
»دەل سۆيۈملۈك قېرىندىشىمىز پاۋلۇسمۇ ئۆزىگە ئاتا قىلىنغان دانالىق بىلەن بۇ ئىشلار 
توغرۇلۇق سىلەرگە يازغان« ــ »قېرىندىشىمىز پاۋلۇسمۇ... سىلەرگە يازغان« ــ پاۋلۇسنىڭ 
كۆپ خىزمىتى »يات ئەللەر«، يەنى يەھۇدىي ئەمەسلەر ئارىسىدا بولغاچقا، پېترۇسنىڭ بۇ خېتىمۇ 

بەلكىم يەھۇدىي بولمىغان ئېتىقادچىلارغا يېزىلغان بولسا كېرەك.
15:3 رىم. 2 :4. 

16:3 رىم. 8 :19؛ 1كور. 15 :24؛ 1تېس. 4 :15. 
ئالدىنئالا  ئىشلارنى  بۇ  ئېيتقان  مەن  سۆيۈملۈكلىرىم،  ئى  بىلەن،  »شۇنىڭ   17:3
بىلگەنىكەنسىلەر...« ــ »مەن ئېيتقان بۇ ئىشلار« بەلكىم روسۇل پېترۇسنىڭ يۇقىرىدا ساختا 
ئەخلاقسىزلارنىڭ  »بۇ  كۆرسىتىدۇ.        ئاگاھلاندۇرۇشلىرىنى  توغرۇلۇق  بەرگۈچىلەر  تەلىم 
قويۇشتىن  يوقىتىپ  تۇرۇشۇڭلارنى  مۇستەھكەم  ئازدۇرۇلۇپ،  بىلەن  سەپسەتلىرى 
سۆز  ئوخشاش  7:2دىمۇ  نۇسخىسىدا  تىلى  گرېك  ئەخلاقسىزلار«  »بۇ  ــ  بولۇڭلار«  ھوشيار 

ئىشلىتىلىدۇ؛ دېمەك، »بۇ ئەخلاقسىزلار« دەل ساختا تەلىم بەرگۈچىلەرنى كۆرسىتىدۇ.
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شان-شەرەپ  بارلىق  كۈنىگىچە  ئەبەد  ئاشۇ  ھەم  ھازىر  ھەم  ئۇنىڭغا 
مەنسۇپ بولغاي! ئامىن!       

18:3 »ئەكسىچە، خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىدە ھەم رەببىمىز ۋە قۇتقۇزغۇچىمىز ئەيسا 
مەسىھكە بولغان بىلىشتە داۋاملىق ئۆسۈڭلار« ــ »ئۆسۈڭلار« بولسا روھىي ھاياتتا، ئىمان-
ئادەم خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى ۋە رەب ئەيسا  بولىدۇ. مۇشۇ روھىي ئۆسكەن  ئېتىقاد جەھەتتە 
ۋە رەب  بولىدۇ. دېمەك، »خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى  تونۇشقا كۆپرەك نېسىپ  مەسىھنى چوڭقۇر 

ئەيسا مەسىھنى چوڭقۇر تونۇش« ھەم روھىي ئۆسۈشنىڭ ۋاسىتىسى ھەم نەتىجىسىدۇر.
–باشقا بىرخىل تەرجىمىسى »رەببىمىز ۋە قۇتقۇزغۇچىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ مېھىر-شەپقىتىدە 

ھەم ئۇنىڭغا بولغان تونۇشتا داۋاملىق ئۆسۈڭلار«.
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  قوشۇمچە سۆز

پېترۇس نېمىشقا مەسىھنىڭ »تاغدىكى زور ئۆزگىرىشى« ياكى 
»جۇلالىقتا كۆرۈنۈشى«نى شۇنچە تەكىتلەيدۇ؟

)18-16:1(

رەببىمىزنىڭ  پېترۇس  روسۇل  ئۈچۈن  رىغبەتلەندۈرۈش  ئوقۇرمەنلىرىنى  ئۈچۈن  نېمە 
ئۆلۈمدىن تىرىلىشى ياكى ھەتتا ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈشىگە ئەمەس )ئۇ ھەم ئىككى ۋەقەگە 
ياكى »شان-شەرەپتە  ئۆزگىرىشى«  زور  ئۇنىڭ »تاغدىكى  بەلكى  بولغانىدى(،  گۇۋاھچى 
شۇنى  بولغان  مۇناسىۋەتلىك  سوئالغا  بۇ  تاللايدۇ؟  بېرىشنى  گۇۋاھلىق  كۆرۈنۈشى«كە 
بايقايمىزكى، ئۆلۈمدىن تىرىلگەن رەب ئەيسا كۆرۈنگەن ۋاقتىدا بىر قېتىم پېترۇس بىلەن 
مەزمۇنلار   سۆزلەشكەن  چاغدا  كۆرۈنگەن  ئايرىم  پېترۇسقا  مەسىھ  سۆزلەشتى.  ئايرىم 
كېرەك.  بولسا  ئېيتىلمىغان  باشقىلارغا  سۈپىتىدە  ئىشى  خۇسۇسىي  پېترۇسنىڭ  بەلكىم 
شۇڭا ئۇ بۇ ئايرىم دېيىشكەن سۆزلەر توغرۇلۇق ئېيتمايدۇ. لېكىن ئېسىمىزدە باركى، »زور 
ئۆزگىرىش« يۈز بەرگەندە، مەسىھ تاغدا ئۆزىنىڭ بۇ ئۇلۇغ كۆرۈنۈشىنى كۆرگەن پېترۇس، 
ياقۇپ ۋە يۇھاننالارغا: »ئىنسانئوغلى ئۆلۈمدىن تىرىلدۈرۈلمىگۈچە، بۇ ئالامەت 
تىرىلگەندىن  ئۆلۈمدىن  ئۇ  تاپىلىدى.  دەپ  تىنماڭلار«  ھېچكىمگە  كۆرۈنۈشنى 

كېيىن، ئەمدى ئۇلارنىڭ مەسئۇلىيىتى بۇ ئۇلۇغ ۋەھىينى جامائەتكە يەتكۈزۈش ئىدى.
پېترۇسنىڭ بۇ خېتىنى تاپشۇرۇۋالغۇچىلار بەلكىم باشقا كۆپ ئادەملەرنىڭ مەسىھنىڭ 
پاۋلۇس  بولۇشى مۇمكىن. دەرۋەقە، روسۇل  ئاڭلىغان  تىرىلىشى توغرۇلۇق گۇۋاھچىلىقىنى 
دەيدۇ  كۆردى،  ئۇنى  ئادەم  كۆپ  500دىن  قېتىم  بىر  كېيىن  تىرىلگەندىن  ئۇ  بىزگە، 
ئۈچ  پەقەت  كۆرگەنلەر  كۆرۈنۈش«ىنى  ئۇنىڭ »جۇلالىقتا  لېكىن   .)6:15 )»1كور.« 
ئادەم ئىدى. شۈبھىسىزكى، شۇ چاغدا ئۇلار ھەتتا مەسىھنىڭ ئۆلۈمدىن تىرىلىشىدىكى 
كۆرۈنۈشلەردە كۆرۈنمەيدىغان ئۇنىڭ مەلۇم بىرەر شەرىپىنى كۆرگەنىدى. دەرۋەقە، رەببىمىز 
ئۆلۈمدىن تىرىلىپ كۆرۈنگەنلىرىدە، پات-پات سالاھىيىتىنى ئۆزىنى كۆرگەنلەردىن ئۆزىنى 
ئىمان-ئىشەنچ ئارقىلىق تونۇغۇچە يوشۇراتتى ۋە شۇندق قىلىشتىن بىرخىل زوق ئالغان 
بولۇشى مۇمكىن. »ئى ئىسرائىلنىڭ خۇداسى، نىجاتكار، دەرھەقىقەت ئۆزىنى 
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 ،17-16:28 15:45(. »مات.«  خۇدادۇرسەن!« )»يەش.«  بىر  يوشۇرۇۋالغۇچى 
»مار.« 12:16، »لۇقا« 23:24-36، »يۇھ.« 11:20-18، 1:21-14نى كۆرۈڭ.

ئۇنداقتا، ئۇلارنىڭ كۆرگىنى نېمە ئىدى؟
»مات.« 28:16-2:17: ــ 

»مەن سىلەرگە شۇنى بەرھەق ئېيتىپ قويايكى، بۇ يەردە تۇرغانلارنىڭ 
ئىنسانئوغلىنىڭ  جەزمەن  بۇرۇن  تېتىشتىن  تەمىنى  ئۆلۈمنىڭ  ئارىسىدىن 
ئالتە  ۋە  باردۇر.  كۆرىدىغانلار  كەلگەنلىكىنى  بىلەن  پادىشاھلىقى  ئۆز 
يۇھاننانى  ئىنىسى  ياقۇپنىڭ  ۋە  ياقۇپ  پېترۇس،  ئەيسا  كېيىن،  كۈندىن 
ئايرىپ ئېلىپ، ئېگىز بىر تاغقا چىقتى. ئۇ يەردە ئۇنىڭ سىياقى ئۇلارنىڭ 
نۇردەك  كىيىملىرى  پارلىدى،  قۇياشتەك  يۈزى  ئۆزگىرىپ،  ئالدىدىلا  كۆز 

ئاپئاق بولۇپ چاقنىدى...«.
ئۆلۈمنىڭ  ئارىسىدىن  تۇرغانلارنىڭ  يەردە  »بۇ  ئۇلارغا:  ئاۋۋال  رەببىمىز 
تەمىنى تېتىشتىن بۇرۇن جەزمەن ئىنسانئوغلىنىڭ ئۆز پادىشاھلىقى بىلەن 
شۈبھىسىزكى،  كۆرسەتكەنىدى.  دەپ  ــ  باردۇر«  كۆرىدىغانلار  كەلگەنلىكىنى 
يۇھاننا  روسۇل  كېيىن،  يىلدىن  بەش  ئەللىك  ئىدى.  ئىش  شۇ  دەل  كۆرگىنى  ئۇلارنىڭ 
تاغدا  يۇھاننا  كۆرۈنگەندە،  ئەرشتىن  ئۇنىڭغا  ئەيسا  رەب  تۇرغاندا،  ئارىلىدا  پاتموس 
ئوخشاش  شان-شەرەپكە  چاغدىكى  شۇ  كۆرگەن  كۆرۈنۈش«ىنى  »جۇلالىقتا  مەسىھنىڭ 
كۆرگىنىمدە،  »ئۇنى  بولدى؟  قانداق  نەتىجە  كۆرگەن.  قايتىدىن  شان-شەرەپنى 

ئايىغىغا ئۆلۈكتەك يىقىلدىم« )»ۋەھ.« 17:1(.
ھەممىنى  »ئۆزىدىن  ئۈچۈن  بولۇش  ئىنسان  بىزدەك  ئارىمىزدا  رەببىمىز 
ئۆزىدىن قۇرۇقدىغان  ئۇ  7:2(. ئەمدى  قىلىمىز )»فىل.«  ئېتىراپ  قۇرۇقدىدى« دەپ 
»ھەممە«نىڭ  ــ پارلاق شان-شەرەپ، چەكسىز دانالىق، بىھېساب كۈچ-قۇدرەتنى ئۆز 
ئىچىگە ئالىدىغانلىقىنى پەقەت خۇدانىڭ بىزگە تاپشۇرغان سۆز-كالامى ئارقىلىق ئىمان-
ئىشەنچ بىلەن ئازراق كۆرۈلەيدىغان، چۈشىنەلەيدىغان بولدۇق. ئەمما مەسىھدە ئاشۇ »زور 
ئۆزگىرىپ جۇلالىقتا كۆرۈنۈش« بولغاندا، پېترۇس، ياقۇپ ۋە يۇھاننالار بىۋاسىتە ئەيسانىڭ 
ئەينى، تولۇق سالاھىيىتىدىن، ئىچكى شان-شەرىپىنىڭ بىر شولىسىنى غىل-پال كۆرگەن 
ۋە  قەلبى  پېترۇسنىڭ  كۆرۈنۈش  مۇشۇ  ئاشكارىلانغاندەك،  نۇرغا  نېگاتىپى  رەسىم  بولدى. 
روھىغا ئىنتايىن چوڭقۇر ئىز قالدۇرۇپ ئورناشقانىدى. قاراڭغۇ ۋاقىتلاردا بۇ كۆرۈنۈش دائىم 
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مەھكۇم  ئۆلۈمگە  بولسا  ھازىر  كەلگەنىدى.  ئىلھاملاندۇرۇپ  ئۇنى  تۇرۇپ  ئالدىدا  ئۇنىڭ 
قىلىنىش ۋاقتى يېقىنلاشقاندا، ئۇنىڭ كۆز ئالدىدا تۇرغىنى مەسىھنىڭ دەل بۇ ھەقىقىي 
شان-شەرىپىدىن ئىبارەت ئۇلۇغ رېئاللىقتۇر. بۇنىڭغا قارىغاندا ئۆزىنىڭ ئالدىدا تارتىدىغان 
ئازاب-ئوقۇبەت ۋە ئۆلۈمى چاغلىق ئىش كۆرۈنەتتى )پېترۇسنىڭ بېشى پەسكە قىلىنىپ 
بىر  ئۆلىدىغان  كەلگۈسىدە  بەندىلىرى  مۇقەددەس  بارلىق  خۇدانىڭ  ۋە  كرېستلەنگەن( 
ئۇلۇغىنى  تېخىمۇ  ئۇنىڭدىن  ۋە  شان-شەرەپنى  بۇ  ھالقىپ،  كۈچىدىن  چەكلىك  تەننىڭ 

كۆرىدۇ، ئامىن!

ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر

قاراپ،  سۆزلىرىگە  توغرىسىدىكى  بەرگۈچىلەر  تەلىم  ساختا  بۇ  پېترۇسنىڭ  روسۇل 
ئۇلارنىڭ »سوقۇنۇپ كىرگەن«لىكىنى بايقايمىز )2:2(. ئۇ ئۇلارنى تەۋرات قانۇنى دەۋرىدە 
نۇرغۇن كىشىلەرنى ئازدۇرغان ساختا پەيغەمبەرلەرگە ئوخشىتىدۇ. ئۇلار ئاۋۋال نىيەت-
نىشانلىرىنى ئاشكارىلىمايدۇ ــ مەقسەتلىرى ئەمەلىيەتتە باشقىلارنىڭ مال-مۈلۈكلىرىنى 
 .)14:2( بولىدۇ  تولغان  گۇناھلارغا  تۈرلۈك  كۆڭۈللىرى  ئۇلارنىڭ   .)3:2( كەلتۈرۈش  قولغا 
كىشىلەر  بار  پۇلى  يەنى  ــ  كىشىلەردۇر  يوق  تۇتامى  بولسا  نىشانى  قارالىغان  ئۇلارنىڭ 
ياكى  قىز-ئاياللار )پېترۇس ئېيتقان بۇ ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر ئەر كىشىلەردۇر. تەلىم 
 .))15-11:2 )»1تىم«  كېرەك  بولماسلىقى  كىشىلەردىن  ئايال  ئەسلىدە  بەرگۈچىلەر 
يولىدا ماڭغانلار« دەپ تەسۋىرلەيدۇ )بالائامنىڭ  پېترۇس مۇشۇ كىشىلەرنى »بالائامنىڭ 

تارىخى »چۆل.« 22-24-بابتا تېپىلىدۇ(.
ئىككىنچى ۋە ئۈچىنچى ئەسىرلەردە مۇشۇنداق ساختا تەلىم بەرگۈچىلەرنىڭ كۆپىيىپ 
تېخىمۇ  دەۋرلەر  چۆمگەن  قاراڭغۇلۇققا  كېيىنكى  پاكىتىدۇر.  ئېنىق  تارىخنىڭ  كەتكىنى 
ئاتالمىش  تېلېۋىزىيىنىڭ  كېلىدۇ.  توختالغۇمىز  ئۈستىدە  زامانلار  ھازىرقى  بىراق  شۇنداق. 
تەلىم  ساختا  شۇنداق  دەل  كۆپىنچىسى  بەرگۈچىلەرنىڭ  تەلىم  قاناللىرى«دىكى  »خۇدا 
بەرگۈچىلەردىندۇر. بىز باشقا يەرلەردە ئۇلارنىڭ »خىزمىتى« ئۈستىدە ئېيتقىنىمىزدەك، 
»مۆجىزىلىك  ئۆزلىرىنىڭ  دائىم  ئۇلار  »تىلەمچى«لەردۇر.  ئەمەس،  »تەلىمچى«  ئۇلار 
ئۇلارنىڭ  دەيلى،  بارمۇ،  قۇدرەت«  ئۇلاردا »مۆجىزىلىك  ماختىنىدۇ. ھەتتا  قۇدرىتى«دىن 
ھاياتىنىڭ مېۋىسى مۇشۇ »قۇدرەت«نىڭ قايسى مەنبەدىن كەلگەنلىكىنى بارلىق ئەقلى 



پېترۇس 2-مەكتۇپ 1685

بار ئادەملەرگە ئىسپاتلىشى كېرەكتۇر. مۇشۇ ماختىنىشلىرىنىڭ نىقابى ئاستىدا، ئۇلارنىڭ 
بىرنەچچە يۈزلىگەن شەكىلدە قايتىلانغان ئاساسىي خەۋەرلىرى مۇنداق: ــ

)1( خۇدا ئۆز خەلقىنى كۆپرەك سەدىقە بېرىشكە چاقىرىۋاتىدۇ.
ـ بولۇپمۇ »مۆجىزە- )2( خۇدانىڭ خەلقىنىڭ سەدىقىسىنى خۇدانىڭ خىزمەتكارلىرىغا ـ

كارامەتلەرنى كۆرسىتىدىغان« خىزمەتكارلىرىغا تاپشۇرۇشى كېرەك.
خۇدانىڭ خەلقىنىڭ سەدىقىسىنى كەمبەغەللەرگە بېرىش توغرۇلۇق ئۇلارنىڭ ئاغزىدىن 
ئارقىلىق  ۋاسىتىسىمىز  »بىزنىڭ  چىقسىمۇ  تەقدىردىمۇ  چىققان  چىقمايدۇ.  سۆز  بىرمۇ 

بېرىلسۇن« دەيدۇ. ئۇنداقتا مۇشۇ پۇل قەيەرگە كېتىدۇ؟!
ئەۋەتىشىڭلار  ماڭا  سەدىقەڭلارنى  شۇڭا  ــ  مەن  مانا  خىزمەتكارى  خۇدانىڭ   )3(

كېرەك!
)بۇ  بەرىكەتلەيدۇ!  بىلەن  پۇل  كۆپ  سىزنى  خۇدا  ئەۋەتسىڭىز،  پۇل  كۆپرەك   )4(
بىلەن  پۇل  كۆپرەك  تاللىسام،  بەرگۈچىنى  تەلىم  قايسى  ــ  ئوخشايدۇ  قىمارۋازلىققا 

بەرىكەتلىنىمەن؟!(
»تېلېۋىزىيە  مۇشۇ  تەسۋىرلىگەندەك،  بەرگۈچىلەرنى  تەلىم  دەل ساختا  پېترۇس   )5(
تۇرمۇشىغا  »ئاڭلىغۇچىلارنىڭ  ــ  ئۇنىڭغا:  قىلىپ،  مازاق  ئىبلىسنى  چولپانلىرى«نىڭ 
چۈشۈرگەنلىكى  ئەمر  دەپ  كەت!«  »چىقىپ  ياكى  توختات!«  تەسىرىڭنى  يەتكۈزگەن 
دائىم كۆز ئالدىمىزدا پەيدا بولىدۇ )10:2-13(. ئۇلار روھىي كۈچىدىن كۆپ مەغرۇلىنىدۇ 
ئىبلىسنىڭ  ئۇلار  ئەمەلىيەتتە  لېكىن  سۆزلەيدۇ،  كۆپ  توغرۇلۇقمۇ  ئۇرۇش«  »روھىي  ۋە 
ئەسىرى ۋە قورالىدۇر. ھەقىقىي »روھىي ئۇرۇش« بىرىنچىدىن خۇدا ئالدىدا ھەقىقەت ۋە 

كەمتەرلىك ئىچىدە دۇرۇس ياشاش ئارقىلىق ئۆتكۈزىلىدۇ )»ئەف.« 18-10:6(.
مېۋىلىرىدىن  پەيغەمبەرلەرنى(   )ساختا  ئۇلارنى  »سىلەر  بىزگە  رەببىمىز 
بەرگۈچىنى  تەلىم  مەلۇم   .)16:7 )»مات.«  ئاگاھلاندۇرىدۇ.  دەپ  تونۇۋالالايسىلەر« 
چىقىۋاتىدۇ؟  نېمە  روھىدىن  ئادەمنىڭ  بۇ  ــ  بېقىڭ  سوراپ  ئۆزىڭىزدىن  ئاڭلىغىنىڭىزدا 
ئۇ ئادەملەرنى ئۆزىگە ياكى خۇداغا جەلپ قىلماقچىمۇ؟ ئۇ مۇھەببەتلىك كىشىمۇ، ياكى 

مەغرۇر كىشىمۇ؟
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12:3 خۇدانىڭ كۈنى

ئۇشبۇ خەتتە  پەقەت  ئىبارە  بۇ  توختىلىمىز.  ئۈستىدە سەل  ئىبارە  بىز مۇشۇ  ئاخىردا 
ياكى  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئېلىنغان  تىلغا  كۆپ  تەۋراتتا  ئۇنى  بىز  بەلكىم  تېپىلىدۇ. 
»رەبنىڭ كۈنى«گە ئوخشاش ئىش دەپ ئويلىشىمىز مۇمكىن )10-ئايەت(. بىز »خۇدانىڭ 
غايىب  بىلەن  ئاۋاز  گۈلدۈرلىگەن  شىددەتلىك  ئاسمانلار  »پۈتۈن  كۈنى«دە 
تۈگەيدۇ؛  ئېرىپ  ئوتتا  قۇرۇلمىلىرى شىددەتلىك  بارلىق  كائىناتنىڭ  بولۇپ، 
ئاندىن   )12:3( كېتىدۇ«  كۆيۈپ  نەرسىلەرمۇ  پۈتكۈل  ئۇنىڭدىكى  ۋە  زېمىن 

»يېڭى ئاسمانلار ۋە يېڭى زېمىن« پەيدا بولىدۇ )13:3(، دەپ ئوقۇيمىز.
ئۇ  ئاپىرىدۇ؛  قىسىمغا  دېگەن  »ۋەھىي«  ئىنجىلدىكى  شۇئان  بىزنى  سۆزلەر  بۇ 
يەردە مەسىھنىڭ يەر يۈزىدە مىڭ يىللىق سۈرگەن سەلتەنىتىنىڭ بېشارىتىدىن كېيىن، 

تۆۋەندىكى ئىشلار ئاشكارىلىنىدۇ: ــ
يۈزىنىڭ  بوشىتىلىپ، يەر  زىنداندىن  شەيتان  توشقاندا،  يىل  »مىڭ 
تۆت بۇلۇڭىدىكى ئەللەرنى، يەنى گوگ ۋە ماگوگنى ئازدۇرۇش ۋە ئۇلارنى 
دېڭىز  سانى  توپلانغانلارنىڭ  چىقىدۇ.  توپلاشقا  يەرگە  بىر  قىلىشقا  جەڭ 
كەڭ  يۈزىدىكى  يەر  ئۇلار  بولىدۇ.  ساناقسىز  قۇمدەك  ساھىلىدىكى 
خۇدا  يەنى  بارگاھىنى،  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  چىقىپ،  تۈزلەڭلىككە 
سۆيىدىغان شەھەرنى مۇھاسىرىگە ئالىدۇ. لېكىن ئاسماندىن ئوت يېغىپ، 
ساختا  بىلەن  دىۋە  بولسا  ئىبلىس  ئازدۇرغان  ئۇلارنى  يۇتۇۋېتىدۇ.  ئۇلارنى 
يەردە  ئۇ  تاشلىنىپ،  كۆلىگە  گۈڭگۈرت  ۋە  ئوت  كۆيۈۋاتقان  پەيغەمبەر 

قىينىلىدۇ. ئەبەدىلئەبەدگىچە  كېچە-كۈندۈز 

ئولتۇرغۇچىنى  ئۇنىڭدا  ۋە  تەخت  ئاق  بىر  چوڭ  كېيىن،  ئۇنىڭدىن 
ئۇلار  قاچۇرىدۇ،  ئۆزىنى  يۈزىدىن  ئۇنىڭ  زېمىن  بىلەن  ئاسمان  كۆردۈم. 
ئاسمان  يېڭى  ئاندىن،  تېپىلمايدۇ...   ھەرگىز  ئەمدى  جاي  تۇرغۇدەك 
ئۆتۈپ  زېمىن  ۋە  ئاسمان  بۇرۇنقى  چۈنكى  كۆردۈم؛  زېمىننى  يېڭى  ۋە 

كەتكەنىدى، دېڭىزمۇ مەۋجۇت بولمىدى«
)»ۋەھ.« 11-7:20، 1:21(
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شىددەتلىك  ئاسمانلار  )»پۈتۈن  ۋەقە  ئالغان  تىلغا  پېترۇس  بىلەن  شۇنىڭ 
قۇرۇلمىلىرى  بارلىق  كائىناتنىڭ  بولۇپ،  غايىب  بىلەن  ئاۋاز  گۈلدۈرلىگەن 
پۈتكۈل  ئۇنىڭدىكى  ۋە  زېمىن  تۈگەيدۇ؛  ئېرىپ  ئوتتا  شىددەتلىك 
نەرسىلەرمۇ كۆيۈپ كېتىدۇ«( ئاشۇ مىڭ يىللىق سەلتەنەتنىڭ ئاخىرىدا بولىدۇ. ئۇ 
دېگەندەك ئېتىقادچىلارنىڭ كۆزلىرى يەر يۈزىدىكى شۇ مىڭ يىللىق سەلتەنەتتە ئەمەس، 
بەلكى كېيىن كېلىدىغان »يېڭى ئاسمانلار ۋە يېڭى زېمىن« ئۈستىدىدۇر. دېمەك، 
بىلەن  مەڭگۈلۈك  مەزگىلىنى  پادىشاھلىق  يىللىق  مىڭ  مەسىھنىڭ  ئېتىقادچىلار  بىز 

سېلىشتۇرغاندا بىر دەقىقە، خالاس، دەپ ھېسابلىشىمىز كېرەك.
بايان  بولغىنىنى  قىسمى  بىر  كۈنى«نىڭ  ئىشلارنىڭ »پەرۋەردىگارنىڭ  بۇ  پېترۇسنىڭ 

قىلغىنىدىن )10:3( مۇنداق خۇلاسىگە كېلىمىز: ــ
مەنىسى  ئۈچ  ئىبارىنىڭ  دېگەن  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  يازمىلاردا،  مۇقەددەس 
مەنىدە  قايسى  قاراپ  سۆزلىرىگە  ئالدى-كەينى  كۆرۈلسە  يەردە  قايسى  تېپىلىدۇ. 

ئىشلىتىلگەنلىكى كۆرۈنىدۇ: ــ 
)ئا( مەسىھنىڭ قايتىپ كەلگەن كۈنىنىڭ ئۆزى )مەسىلەن، »يەش.« 12:2، »يو.« 

15:1، 1:2، 31:2، »مال.« 5:4، »1كور.« 5:5(
)ئە( مەسىھنىڭ قايتىپ كېلىشىدىن ئاۋۋالقى يەتتە يىللىق ئازاب-ئوقۇبەتلىك مەزگىل 
)»دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت« دېيىلگەن( ۋە ئۇ قايتىپ كەلگەن كۈننىڭ ئۆزى )مەسىلەن، 
»يەشايا« 13-باب، 34-باب، »يەر.« 10:46، »ئەز.« 19:7، 5:13،  1:30-19، »دان.« 
28:11-13:12، »يو.« 14:3 »ئوب.« 15:1، »زەفانىيا« )پۈتۈن كىتاب(، »زىكىرىيا 12-

14-باب، »مات.« 8:24-31، »1تېس.« 2:5-5، »2تېس.« 12-1:2(.
)ب( يۇقىرىقى يەتتە يىللىق مەزگىل ۋە كېيىنكى مىڭ يىللىق سەلتەنەت، جۈملىدىن 
ئۆز  ۋاقىتنى  بولغان  پەيدا  ئاسمان-زېمىن  يېڭى  ئېرىتىلگەن،  ئوتتا  ئاسمان-زېمىن  كونا 

ئىچىگە ئالىدۇ )»2پېت.« 12-10:3(.
ئەمدى نېمىشقا بۇ »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« دەپ ئاتىلىدۇ؟ بۇ كۈن ئادەمنىڭ كۈنى، 
يەنى ئىنساننىڭ نام-ئابرۇيى كۆتۈرۈلگەن كۈن ئەمەس )دېمەك، ھازىرقى زامان ئەمەس( 
)»1كور.« 3:4(، بەلكى رەبنىڭ كۈنى؛ دېمەك ئۇنىڭ نامى كۆتۈرۈلگەن، ئۇلۇغلانغان كۈن 
ھەربىرىنى  مەزىگىلنىڭ  ئۈچ  ئېلىنغان  تىلغا  يۇقىرىدا  ئاتالغۇنى  بۇ  بىلەن  بولىدۇ. شۇنىڭ 

تەسۋىرلەشكە ئىشلىتىشكە مۇۋاپىق بولىدۇ.
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ئوخشاش  كۈنى«گە  »پەرۋەردىگارنىڭ  ئۇ  گەرچە  كۈنى«چۇ؟  »خۇدانىڭ  ئەمدى 
مەنىدە بولسىمۇ، ئۇنىڭدا يەنە پېترۇس تىلغا ئالغان مىڭ يىللىق سەلتەنەتنىڭ ئاخىرقى 
كۈنى ئالاھىدە كۆزدە تۇتۇلۇشى مۇمكىن. چۈنكى شۇ كۈنى رەببىمىز خۇداسى ھەم ئاتىسىغا 

سەلتەنەتنى تاپشۇرىدۇ: ــ
بارلىق  ھۆكۈمرانلىق،  ھەممە  ئۇ  چاغدا  شۇ  بولىدۇ؛  ئاخىرەت  »ئاندىن 
خۇدا-ئاتىغا  پادىشاھلىقنى  قالدۇرۇپ،  ئەمەلدىن  كۈچلۈكلۈكنى  ۋە  ھوقۇق 
كېيىن،  بويسۇندۇرۇلغاندىن  ئۇنىڭغا  ھەممە  بارلىق  ئەمما  تاپشۇرىدۇ... 
ئوغۇل ئۆزى ھەممىنى ئۆزىگە بويسۇندۇرغۇچىغا بويسۇنىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن 
24:15-28(. شۇڭا »خۇدانىڭ  )»1كور.«  بولىدۇ«  ھەممىسى  ھەممىنىڭ  خۇدا 
كۈنى« دېگەن ئىبارە بەلكىم ھەممىدىن مۇھىم بولغان شۇ ئىشنى كۆزدە تۇتقان بولۇشى 

مۇمكىن ــ دېمەك، »خۇدا ھەممىنىڭ ھەممىسى بولىدۇ«.
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ئىنجىل 23-قىسىم 

»يۇھاننا 1-مەكتۇپ«
)»يۇھاننا )1(«(

كىرىش سۆز 

مۇخلىس«ىنىڭ  ئىككى  »ئون  ئەسلىدىكى  ئەيسانىڭ  رەب  مۇئەللىپى  خەتنىڭ  بۇ 
بىرى، روسۇل يۇھاننادۇر. ئۇ »ئون ئىككەيلەن«دىن بولغاچقا، يەھيا پەيغەمبەر مەسىھنى 
يۇھاننا  ئىدى.  گۇۋاھچى  خىزمىتىگە  ۋە  ھاياتى  رەببىمىزنىڭ  باشلاپ  چۆمۈلدۈرگىنىدىن 
ھەمدە  ئىدى،  مۇمكىن  بولۇشى  مۇخلىسى  بىر  يەھيا«نىڭ  »چۆمۈلدۈرگۈچى  ئەسلىدە 
يەھيانىڭ مەسىھكە بولغان گۇۋاھلىقىنى ئاڭلاپ، يەھيادىن ئايرىلىپ ئەيساغا ئەگىشىشكە 

باشلىغان )»يۇھ.« 37-29:1(.
 يۇھاننا يەنە »يۇھاننا بايان قىلغان خۇش خەۋەر« )»يۇھ.«(نىڭ مۇئەللىپى ئىدى. 
سۆيگەن  »ئەيسانىڭ  گاھى-گاھىدا  بەلكى  كەرسەتمەي،  بىۋاسىتە  ئۆزىنى  ئۇ  باياندا  بۇ 
مۇخلىسى« دەپ ئاتايدۇ. ئۇشبۇ خەتنى يازغاندىن كېيىن ئۇ »يۇھاننا يازغان ئىككىنچى 

مەكتۇپ« ۋە »ئۈچىنچى مەكتۇپ« ۋە ئاخىردا »ۋەھىي« دېگەن كىتابنىمۇ يازىدۇ.
ئىككىنچى ۋە ئۈچىنچى ئەسىردىكى جامائەتنىڭ بەزى ئىشەنچلىك تارىخلىرى بويىچە، 
تۇرغان.  66-يىلىغىچە  مىلادىيە  تەخمىنەن  يېقىن جايدا  ئۇنىڭغا  ياكى  يېرۇسالېم  يۇھاننا 
)»يۇھ.«  ئالاتتى  خەۋەر  ئانىسىدەك  ئۆز  مەريەمدىن  ئانىسى  ئەيسانىڭ  ئۇ  ۋاقىتلاردا  شۇ 
26:19-27(. مىلادىيە 66-يىلى رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ قوشۇنى يېرۇسالېمنى مۇھاسىرىگە 

ئالدى ۋە ئۇنى ۋەيران قىلىۋەتتى.
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شۇ چاغدا يۇھاننا بەلكىم ئەفەسۇس شەھىرىگە كۆچۈپ كەلگەن بولۇشى مۇمكىن. بۇ 
چاغدا روسۇل پاۋلۇس ئاللىقاچان شۇ يەردىن كەتكەن ۋە بەلكىم 68-يىلى رىم شەھىرىدە 
يۇھاننا  بويىچە،  تارىخلار  قەدىمكى  بەزى  مۇمكىن.  بولۇشى  قىلىنغان  ھۆكۈم  ئۆلۈمگە 
ئۆمرىنىڭ ئاخىرىغىچە ئەفەسۇستا تۇرۇپ، شۇ يەر ۋە ئەتراپىدىكى جامائەتلەردىن خەۋەر 

ئالغان. ئۇشبۇ خەت بەلكىم ئەفەسۇستا يېزىلغان بولۇشى مۇمكىن.
يۇھاننا مۇشۇ خەتتە ئۆز ئىسمىنى ئېيتمايدۇ. شۈبھىسىزكى، سەۋەب ئىسمىنى تىلغا 
ئېلىشنىڭ ھاجىتى يوق ئىدى. ھەر ئادەم خەتنىڭ مۇئەللىپى كىم ئىكەنلىكىنى بىلەتتى. 
جامائەتنىڭ  ۋاقىتتىكى  شۇ  ئىكەنلىكىنى  مۇئەللىپى  خەتنىڭ  ئۇنىڭ  دەۋردىكىلەر  بۇ  بىز 
بۇ  چۈنكى  بىلىمىز.  ئىستىلىدىن  ۋە  ئۇسلۇبى  يېزىلىش  خەتنىڭ  يەنە  ۋە  تارىخلىرىدىن 

ئۇسلۇب-ئىستىل »يۇھاننا بايان قىلغان خۇش خەۋەر«نىڭكىگە ئوپئوخشاشتۇر.

خەتنى يازغان ۋاقتى

بەزى  ئېلىنغان  تىلغا  ئۆزىدە  خەتنىڭ  ھەم  تارىخلىرى  بەزى  جامائەتنىڭ  قەدىمكى 
بىدئەتچىلىك ئەھۋاللىرىدىن، بىز خەتنى بىرىنچى ئەسىرنىڭ ئاخىرقى يىللىرىدا، بەلكىم 
مىلادىيە 90-100-يىللار ئىچىدە يېزىلغان، دەپ بىلىمىز. چۈنكى شۇ بىدئەتلەر پەقەت 

شۇ چاغدىلا پەيدا بولغان.

خەتنىڭ مەقسىتى ــ روسۇل يۇھاننانىڭ تۈپ خىزمىتى

خىزمىتىگە  ئۆز  ياقۇپنى  ۋە  يۇھاننا  ئاندىن  ئاندرىياسنى  ۋە  پېترۇس  رەببىمىزنىڭ 
يۇھاننا  تاشلاۋاتاتتى«.  تور  دېڭىزغا  تۇتۇشقا  ئاندرىياس »بېلىق  ۋە  پېترۇس  چاقىرغاندا، 
بۇ  ئىش  كىچىك  بۇ   .)22-18:4 )»مات.«  ئوڭشاۋاتاتتى«  »تورلىرىنى  بولسا  ياقۇپ  ۋە 
بىرخىل رەسىم  ئادەمنىڭ كېيىنكى روھىي خىزمىتىگە پەۋقۇلاددە ماس كېلىدىغان  تۆت 
ياكى ئوخشىتىش بولىدۇ. پېترۇس بولسا كېيىن »تور تاشلىغۇچى« بولۇپ چىقتى؛ ئۇنىڭ 
خۇش خەۋەرنى جاكارلىغىنى مىڭلىغان كىشىلەرنى »خۇدانىڭ تورى«غا ئالدى )»روس.« 
خاتىرىسى  بىردىنبىر  تارىخىنىڭ  دەسلەپتىكى  جامائەتنىڭ  10-باب(.   ،4:4 2-باب،  
بولغان »روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى« دېگەن شۇ كىتابتا، يۇھاننا پەقەت ئاۋۋالقى بابلاردە 
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ئاۋۋال  بولسا  روسۇللار  كۆرۈنەرلىك  كۆزگە  تارىختا  شۇ  ئېلىنىدۇ؛  تىلغا  قېتىم  بىرقانچە 
پېترۇس ئاندىن پاۋلۇس ئىدى.

پاۋلۇسنىڭ ئەسلىدىكى ھۈنىرى چېدىرچىلىق ئىدى. بۇنداق كەسپ يەنە بىزگە ئۇنىڭ 
قارايمىز؛  دەپ  رەسىمدۇر،  بىر  كەلگۈدەك  ماس  ئالاھىدە  خىزمىتىگە  روھىي  كېيىنكى 
ئۇنىڭ   ،)10:3 )»1كور.«  بولۇپ  مېمار«  »ئۇستا  ئۈچۈن  مەسىھ  ئۇ  كېيىن  چۈنكى 
»پۇختا  بىنادەك  جامائەتنىڭ  پۈتكۈل  بولغان  ئۆيى«  نىشانى »خۇدانىڭ  ئۇلۇغ  بىردىنبىر 
ئۆسۈش«تىن  بولۇشقا  ئىبادەتخانا  بىر  مۇقەددەس  رەبدە  جىپسىلاشتۇرۇلۇپ، 

ئىبارەت ئىدى )»ئەف.« 21:2(.
پاۋلۇس  جامائەتلەردە  كۆپ  كېيىن،  كەتكەندىن  دۇنيا سەھنىسىدىن  پاۋلۇس  روسۇل 
كېيىن،  كەتكەندىن  »مەن  ــ  بولدى:  پەيدا  ئەھۋاللار  مۇنداق  قىلغاندەك  بېشارەت 
چىلبۆرىلەر ئاراڭلارغا كىرىپ، پادىنى ھېچ ئايىمايدۇ، ھەمدە ھەتتا ئاراڭلاردىنمۇ 
بەزىلەر مۇخلىسلارنى ئۆزلىرىگە تارتىۋېلىش ئۈچۈن ھەقىقەتنى بۇرمىلىغان تۈرلۈك 
ئىمپېرىيەسىنىڭ ئىچى-سىرتىدا  29:20-30(. رىم  ئىشلارنى سۆزلەيدۇ« )»روس.« 
تۇرغان كۆپ جامائەتلەر ساختا تەلىملەر ۋە ئالدامچىلار تەرىپىدىن تىتىلدى، بۆلۈندى ۋە 
قايمۇقتۇرۇلدى. تۆت تەرەپتە ھەرخىل ساختا تەلىم ۋە ساختا بېشارەتلەر ئاينىپ يامراپ 
تولىمۇ  خىزمىتىگە  ئالاھىدە  يۇھاننانىڭ  روسۇل  جامائەتلەر  ئەھۋاللاردا،  بۇنداق  كەتتى. 
ئېھتىياجلىق ئىدى. ئۇ بولسىمۇ »تور تاشلاش« ئەمەس، »بىنا قۇرۇش« ئەمەس، بەلكى 
ئادەمنى   )-3 ۋە   -2  ،-1( ئۇنىڭ خەتلىرى  ئىدى.  »رېمونتچىلىق«  ياكى  »ئوڭشاش« 
خۇدانىڭ كىم ئىكەنلىكى ۋە ئۇنىڭغا تەۋە بولغانلارنىڭ قانداق خۇسۇسىيەتلىرى بولۇشى 
كېرەكلىكىگە بىۋاسىتە باشلاپ كىرىدۇ. ياقۇپ، پېترۇس ياكى پاۋلۇسنىڭ خەتلىرىدە بىزگە 
ۋەھىي  ياكى  تەلىم  يېڭى  بىرەر  خەتلىرىدە  بۇ  يۇھاننانىڭ  قارىغاندا،  يەتكۈزگەنلىرىگە 
يەتكۈزۈلدى، دېگىلى بولمايدۇ. لېكىن ئۇ بۇ خەتلىرىدە جامائەتنىڭ كۆزلىرىنى قايتىدىن 
پاك-مۇقەددەسلىكى،  مۇتلەق  ئۇنىڭ  يەنى  ــ  خاراكتېرى  ۋە  تەبىئىتى  تۈپ  خۇدانىڭ 
ھەققانىيلىقى ۋە مېھىر-مۇھىببىتىگە قاراتتى. بۇ خۇسۇسىيەتلەر خۇدانىڭ ھاياتىنى قوبۇل 
تەۋە ئەمەس  ياكى  تەۋە  ئارقىلىق خۇداغا  بۇلار  قىلغانلاردىمۇ كۆرۈلۈشى مۇقەررەر؛ شۇڭا 

بولغانلىقىمىزنى بىلەلەيمىز.
بولغان  خاس  خۇداغا  يەنە  بەلكى  ئەمەس،  ئۆزىمىزنىلا  پەقەت  ئۆلچەم-سىناقلار  بۇ 
ۋە ئەكسىچە  بولۇشقا  بىلەن سىرداش-ھەمدەملىكتە  ئۇلار  تونۇپ، شۇنداقلا  باشقىلارنى 
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تەلىم- »مەسىھنىڭ  ئىچىدىكى(  )ئۇلارنىڭ  بولۇپمۇ  بولمىغانلارنى،  خاس  خۇداغا 
بېشارەتلىرى مەندە بار« دەپ تۇرۇۋالغانلارنى پەرق ئېتىپ، ئۇلاردىن ئۆزىمىزنى تارتىشقىمۇ 
بىلەن  ئۇلار  بولسا،  بولمىغان  خۇدادىن  بەرگۈچىلەر«  »تەلىم  شۇنداق  بېرىدۇ.  مەدەت 
ياكى  كارىمىز  ھېچ  قەتئىينەزەر(  كۆرسىتەلىشىدىن  كارامەت-مۆجىزىلەرنى  )قانچىلىك 
باردى-كەلدىمىز بولماسلىقى كېرەكتۇر. يۇھاننانىڭ بۇ خەتتىكى خەۋىرىنى ئۆزلەشتۈرگەن 
ھەربىرى خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتىنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى چۈشىنىدۇ ۋە شۇنىڭ بىلەن 

ھەرقانداق ئۇدۇلىغا كەلگەن تەلىم-بېشارەتلەرنى پەرق ئېتەلەيدىغان بولىدۇ.
بىر  پەۋقۇلئاددە  خېتىدە  ئۇشبۇ  يۇھاننا  ئۆتىمىزكى،  ئېيتىپ  قوشۇپ  شۇنى  ئاخىردا 

بىدئەتچىلىك، يەنى »گنوستىسىزم«غا رەددىيە بېرىدۇ
شۇڭا ئۇنىڭ ئۈچ خېتى، بولۇپمۇ بۇ بىرىنچىسىنى ئىنجىلنىڭ جەۋھىرى دەپ قارايمىز. 
دەسلەپكى  بىدئەتچىلىكنىڭ  بۇ  مەكتۇپىدىمۇ  يازغان  »كولوسسىلىكلەرگە«  پاۋلۇس 
تۆۋەندىكىدەك  نۇقتىلىرى  مۇھىم  بىدئەتچىلىكنىڭ  بۇ  قىلىدۇ.  تەرەپ  بىر  بىخلىرىنى 

بولۇشى مۇمكىن ئىدى: ــ
ئۆتسەڭلار،  رەسمىيەتلىرىمىزدىن  مەخپىي  بار،  بىزدىلا  سىرلار  ۋە  بىلىم  »ئالاھىدە   )1(

سىلەرمۇ ئۇنىڭغا ئېرىشسىلەر« )»كول.« 16:2-23نى كۆرۈڭ(.
)2( »ئومۇمەن ئېيتقاندا »ماددىي دۇنيا رەزىل«، پەقەت »روھىي دۇنيا« ياخشىدۇر«.

)3( »ماددىي دۇنيا رەزىل ياكى ئەھمىيەتسىز، شۇنىڭدەك ئىنسانلارنىڭ تېنى بۇ ماددىي 
ئەھمىيەتسىزدۇر«.  ئىشلىرىمۇ  قىلغان  تېنىدە  ئۆز  ئىنسانلارنىڭ  بولغاچقا،  تەۋە  دۇنياغا 
»»روھىي دۇنيا«غا تەۋە بولساق، تېنىمىز گۇناھ قىلىۋەرسە ھېچقانداق ئاقىۋىتى بولمايدۇ«.
تەندە  بىر  كېلىپ  ئەرشتىن  مەسىھ  ئەيسا  بولغاچقا،  رەزىل  دۇنيا  »ماددىي   )4(
پەقەت  ئۇ  ئىدى.  ئەمەس  مۇمكىن  ھەرگىز  بولۇشى  ئىنسان  ھەقىقىي  ماكانلىشىپ 

»ئىنسانىي قىياپەت«تە كەلگەن بىر روھ، خالاس؛ دېمەك، ئۇ »ئەتتە« ئەمەس«.
)5( »ئىنسان بولغان ناسارەتلىك ئەيسا سۇدا چۆمۈلدۈرۈلگەن ۋاقتىدىلا خۇدانىڭ روھى 
ئۇنىڭ تېنىنى ئىلكىگە ئالدى؛ پەقەت شۇ چاغدىن كېيىنكى ئەيسانى »خۇدانىڭ ئوغلى« 

دېيىشكە بولىدۇ«.
)6( »ئىنسان بولغان ناسارەتلىك ئەيسا ئۆلۈش ئالدىدا خۇدانىڭ روھى ئۇنىڭ تېنىدىن 

كەتتى؛ شۇڭا »خۇدانىڭ ئوغلى ئۆلدى« دېيىشكە بولمايدۇ«.
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)بۇنىڭغا  بولسىمۇ  بەرگەن  رەددىيە  تولۇق  ساختىلىققا  مۇشۇ  خەتتە  يۇھاننا  گەرچە 
بۇ  توختىلىمىز(،  ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە  ئىزاھاتلار  ئۈستىدە  ئايەتلەر  مۇناسىۋەتلىك 
خەتنىڭ  مەزمۇنى ئۇ بىدئەتچىلىككە بەرگەن رەددىيىنىڭ ئۆزىدىن  كۆپ مەزمۇنلۇقتۇر. 
»ھەقىقىي  »مەندە  )ئا(  ئەزاسىغا:  ھەربىر  جامائىتىنىڭ  خۇدانىڭ  خېتى  بۇ  يۇھاننانىڭ 
تۈرلۈك  ھەر  )ئە(  تاپقۇزىدۇ؛  جاۋاب  توغرا  سوئالغا  دېگەن  بارمۇ-يوقمۇ؟«  ھايات« 
بولۇشىدىن  نېمە  ۋە  كېلىشىدىن  تەرەپتىن  )قانداق  تەلىملەرگە  ساختا  ۋە  ئالدامچىلىق 

قەتئىينەزەر( يۈزلىنىپ، ئۇلارنى پەرق ئېتىپ بىر تەرەپ قىلىشقا قوراللاندۇرىدۇ.

مەزمۇن: ــ

1. ھاياتلىق كالامى )4-1:1(
2. يورۇقلۇق ۋە قاراڭغۇلۇق )29:2-5:1(
3. خۇدانىڭ پەرزەنتلىرى كىم؟ )3-باب(
4. ھەقىقەت ۋە ئالدامچىلىق )6-1:4(

5. بىر-بىرىمىزگە مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتەيلى )21-7:4(
6. ئېتىقادنىڭ غەلىبە قىلىشى )13-1:5(

7. باشقىلارغا دۇئا قىلىش )21-14:5(
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  يۇھاننا »1«   

 »روسۇل يۇهاننا يازغان بىرىنچى مەكتۇپ« 
ئەيسا مەسىھ ــ ھاياتلىق كالامىدۇر       

كۆزلىرىمىز        1  ئۆز  ئاڭلىغان،  ئۆزىمىز  بولغۇچى،  بار  1      ئەزەلدىن 

تىكىلىپ قارىغان ۋە قوللىرىمىز بىلەن تۇتۇپ سىلىغان ھاياتلىق 
بىزگە  ھاياتلىق  2      )بۇ  قىلىمىز                         بايان  سىلەرگە  توغرىسىدا  كالامى 
گۇۋاھلىق  ھەقتە  بۇ  بىلەن  شۇنىڭ  كۆردۇق.  ئۇنى  بىز  بولۇپ،  ئايان 
بېرىمىز ھەمدە ئاتا بىلەن بىللە بولۇپ، كېيىن بىزگە ئايان بولغان 
بىز  3      ــ سىلەرنىمۇ  بايان قىلىمىز(                          شۇ مەڭگۈلۈك ھاياتنى سىلەرگە 
كۆرگەنلىرىمىزنى  بىز  دەپ  بولسۇن  سىرداش-ھەمدەملىكتە  بىلەن 
سىرداش- بىزنىڭ  قىلىمىز.  بايان  سىلەرگە  ئاڭلىغانلىرىمىزنى  ۋە 
بىلەندۇر.                          مەسىھ  ئەيسا  ئوغلى  ئۇنىڭ  ۋە  ئاتا  ھەمدەملىكىمىز 
سىلەرگە  بۇلارنى  دەپ،  تاشسۇن  تولۇپ  خۇشاللىقىڭلار  4      سىلەرنىڭ 

يېزىۋاتىمىز.        

1:1 لۇقا 24 :39؛ يـۇھ. 20 :27؛ يـۇھ. 1 :1، 14؛ 2پېت. 1 :16. 
2:1 »شۇنىڭ بىلەن بۇ ھەقتە گۇۋاھلىق بېرىمىز ھەمدە ئاتا بىلەن بىللە بولۇپ، كېيىن 
مۇشۇ  »ئاتا«  ــ  قىلىمىز«  بايان  سىلەرگە  ھاياتنى  مەڭگۈلۈك  شۇ  بولغان  ئايان  بىزگە 
يەردە خۇدائاتىنى بىلدۈرىدۇ؛ ئوقۇرمەنلەر بۇ خەتتە »ئاتا« ۋە »ئوغۇل« دېگەن سۆزلەرنى كۆرسە، 

خۇدائاتا ۋە خۇدانىڭ ئوغلى، يەنى ئۇنىڭ كالامى ئەيسا مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
3:1 »سىلەرنىمۇ بىز بىلەن سىرداش-ھەمدەملىكتە بولسۇن دەپ بىز كۆرگەنلىرىمىزنى 
ئاتا  سىرداش-ھەمدەملىكىمىز  بىزنىڭ  قىلىمىز.  بايان  سىلەرگە  ئاڭلىغانلىرىمىزنى  ۋە 
ۋە ئۇنىڭ ئوغلى ئەيسا مەسىھ بىلەندۇر« ــ »سىرداش-ھەمدەملىك« دېگەنلىك ئىنجىلدا 
سۆز  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن  »ئورتاقلىق«  تىلىدا  گرېك  بولۇپ،  مەنىدە  ئالاھىدە  بۇ 
ھەم خۇدا بىلەن بولغان ئالاقىنى، ھەم ئېتىقادچىلارنىڭ بىر-بىرى بىلەن بولغان زىچ ئالاقىسىنى، 

شۇنداقلا خۇدانىڭ شاپائىتىدىن ئورتاق نېسىۋە بولۇشنى بىلدۈرىدۇ.
كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  دەپ...«  تاشسۇن  تولۇپ  خۇشاللىقىڭلار  »سىلەرنىڭ   4:1

»بىزنىڭ خۇشاللىقىمىز تولۇپ تاشسۇن دەپ... « دېيىلىدۇ.
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     خۇدانىڭ يورۇقلۇقىدا پاك ياشاش                   
         5     ۋە بىز ئۇنىڭدىن ئاڭلىغان ھەم سىلەرگە بايان قىلىدىغان خەۋىرىمىز 
بول قاراڭغۇلۇق  ھېچقانداق  ئۇنىڭدا  ۋە  نۇردۇر  خۇدا  شۇدۇركى،  مانا 
دەپ  بار  سىرداش-ھەمدەملىكىمىز  بىلەن  ئۇنىڭ  بىز  6      ئەگەر  مايدۇ.                         
ھەقىقەتكە  ۋە  ئېيتقان  يالغان  يۈرسەك،  قاراڭغۇلۇقتا  يەنىلا  تۇرۇپ، 
ئەمەل قىلمىغان بولىمىز.                         7      لېكىن ئۇ ئۆزى نۇردا بولغىنىدەك بىزمۇ 
سىرداش- بىلەن  بىر-بىرىمىز  بىزنىڭ  ئۇنداقتا  ماڭساق،  نۇردا 
قېنى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ئوغلى  ئۇنىڭ  بولۇپ،  ھەمدەملىكىمىز 
دېسەك،  يوق  گۇناھىمىز  8      ئەگەر  پاكلايدۇ.                         گۇناھتىن  بارلىق  بىزنى 
تۇرمايدۇ.                          بىزدە ھەقىقەت  بولىمىز ھەمدە  ئالدىغان  ئۆزىمىزنى  ئۆز 
گۇناھلىرىمىزنى  بىزنىڭ  ئۇ  قىلساق،  ئىقرار  9      گۇناھلىرىمىزنى 

قىلىشقا  پاك  ھەققانىيسىزلىقتىن  بارلىق  بىزنى  قىلىپ،  كەچۈرۈم 

5:1 يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :35، 36. 
يەنىلا  تۇرۇپ،  دەپ  بار  سىرداش-ھەمدەملىكىمىز  بىلەن  ئۇنىڭ  بىز  »ئەگەر   6:1
ــ  بولىمىز«  قىلمىغان  ئەمەل  ھەقىقەتكە  ۋە  ئېيتقان  يالغان  يۈرسەك،  قاراڭغۇلۇقتا 
»ھەقىقەتكە ئەمەل قىلمىغان بولىمىز« گرېك تىلىدا »ھەقىقەتنى قىلمايمىز« دېگەن سۆز بىلەن 

ئىپادىلىنىدۇ.
7:1 »لېكىن ئۇ ئۆزى نۇردا بولغىنىدەك بىزمۇ نۇردا ماڭساق، ئۇنداقتا بىزنىڭ بىر-بىرىمىز 
بىلەن سىرداش-ھەمدەملىكىمىز بولۇپ، ئۇنىڭ ئوغلى ئەيسا مەسىھنىڭ قېنى بىزنى 

بارلىق گۇناھتىن پاكلايدۇ« ــ »ئۇ ئۆزى« مۇشۇ يەردە، شۈبھىسىزكى، خۇدانى كۆرسىتىدۇ.
7:1 ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :19؛ ۋەھ. 1 :5. 

8:1 1پاد. 8 :46؛ 2تار. 6 :36؛ ئايۇپ 9 :2؛ زەب. 143 :2؛ پەند. 20 :9؛ توپ. 7 :20. 
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ئۇنى  دېسەك،  قىلمىدۇق  گۇناھ  10      ئەگەر  ئادىلدۇر.                         ھەم  ئىشەنچلىك 
يالغانچى قىلىپ قويغان بولىمىز ۋە ئۇنىڭ سۆز-كالامى بىزدىن ئورۇن 

ئالمىغان بولىدۇ.          

     ئەيسا مەسىھ - خۇداغا بولغان ۋەكىلىمىزدۇر       

قىلمىسۇن        2  سادىر  گۇناھ  سىلەرنى  مەن  بالىلىرىم،  ئەزىز  1      ئى 

سادىر  گۇناھ  بىرسى  مۇبادا  يېزىۋاتىمەن.  سۆزلەرنى  بۇ  دەپ، 
ھەققانىي  يەنى  ۋەكىلىمىز،  ياردەمچى  بىر  يېنىدا  ئاتىنىڭ  قىلسا، 
بولغۇچى ئەيسا مەسىھ باردۇر.                       2      ئۇ ئۆزى گۇناھلىرىمىز ئۈچۈن جازانى 
كۆتۈرگۈچى كەفارەتتۇر؛ مۇشۇ كەفارەت پەقەت بىزنىڭ گۇناھلىرىمىز 
گۇناھلىرى  دۇنيادىكىلەرنىڭ  پۈتكۈل  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈنلا 

9:1 »گۇناھلىرىمىزنى ئىقرار قىلساق، ئۇ بىزنىڭ گۇناھلىرىمىزنى كەچۈرۈم قىلىپ، بىزنى 
بارلىق ھەققانىيسىزلىقتىن پاك قىلىشقا ئىشەنچلىك ھەم ئادىلدۇر« ــ نېمىشقا روسۇل 

»ئۇ )خۇدا( ... ئىشەنچلىك ھەم ئادىلدۇر« دەيدۇ؟ 
–)1( خۇدا »مۇقەددەس بەندىلىرىنى ئېتىقادى تۈپەيلىدىن كەچۈرۈم قىلدىم« دېسە، ئۇ سۆزىدە 

چىڭ تۇرىدۇ ۋە ئىشەنچلىكتۇر؛ 
ئۈچۈن  كەچۈرۈش  بىزنى  شۇڭا  قويمايدۇ.  جازالىماي  گۇناھنى  بولۇپ،  سوتچى  ئادىل  خۇدا   )2(–
ئالغان قۇربانلىقىمىز گۇناھسىز ئەيسا  بىزنىڭ گۇناھلىرىمىزنى ئۆز ئىختىيارى بىلەن ئۆز ئۈستىگە 
گۇناھلىرىمىزنى  بىزنىڭ  »»خۇدا  يۇھاننا  شۇڭا  ئۆلدى.  ئورنىمىزدا  بىزنىڭ  ئۇ  قويغان؛  مەسىھكە 
كەچۈرۈشكە...  ئىشەنچلىك ھەم ئادىلدۇر« دەيدۇ. خۇدا گۇناھلىرىمىزنى كەچۈرۈشى بىلەن ئىش 

توختىمايدۇ، ئەلۋەتتە؛ ئۇ يەنە بىزنى »بارلىق ھەققانىيسىزلىقتىن پاك قىلىدۇ«.
9:1 زەب. 32 :5؛ پەند. 28 :13. 

ـ »ئەزىز بالىلىرىم« گرېك تىلىدا »كىچىك بالىلىرىم«.       »مۇبادا  1:2 »ئى ئەزىز بالىلىرىم،...« ـ
بىرسى گۇناھ سادىر قىلسا، ئاتىنىڭ يېنىدا بىر ياردەمچى ۋەكىلىمىز، يەنى ھەققانىي 
بولغۇچى ئەيسا مەسىھ باردۇر« ــ »ياردەمچى ۋەكىل« گرېك تىلىدا »پاراكلېتوس« دېيىلىدۇ، 
بۇ سۆز »يۇھ.« 16:14، 26، 26:15، 7:16دە »ياردەمچى« دەپ تەرجىمە قىلىنىدۇ. »پاراكلېتوس« 
شۇ يەرلەردە مۇقەددەس روھنى كۆرسىتىدۇ. شۇ يەرلەردىكى بۇ سۆزنىڭ تولۇق مەنىسى توغرۇلۇق 

ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.
1:2 1تىم. 2 :5؛ ئىبر. 7 :25. 
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ئۈچۈندۇر.      
               3     بىزنىڭ ئۇنى تونۇغانلىقىمىزنى بىلەلىشىمىز ــ ئۇنىڭ ئەمرلىرىگە 
ئۇنىڭ  تۇرۇپ،  دەپ  تونۇيمەن«  قىلىشىمىزدىندۇر.                          4     »ئۇنى  ئەمەل 
ئۇنىڭدا  يالغانچىدۇر،  كىشى  قىلمىغۇچى  ئەمەل  ئەمرلىرىگە 
قىلسا،  ئەمەل  سۆزىگە  ئۇنىڭ  كىمكى  5      لېكىن  يوقتۇر.                          ھەقىقەت 
ئەمدى ئۇنىڭدا خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتى ھەقىقەتەن كامالەتكە 
ئەنە  بولغانلىقىمىزنى  ئۇنىڭدا  ئۆزىمىزنىڭ  بىز  بولىدۇ.  يەتكەن 
بولسا  دېگۈچى  ياشايمەن«  تۇرۇپ  6      »خۇدادا  بىلىمىز.                         شۇنىڭدىن 

ئەيسانىڭ ماڭغىنىدەك ئوخشاش مېڭىشى كېرەك.      

كەفارەت  مۇشۇ  كەفارەتتۇر؛  كۆتۈرگۈچى  جازانى  ئۈچۈن  گۇناھلىرىمىز  ئۆزى  »ئۇ   2:2
دۇنيادىكىلەرنىڭ  پۈتكۈل  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈنلا  گۇناھلىرىمىز  بىزنىڭ  پەقەت 
»ئىبر.«   ،25:3 »رىم.«   18:4 ــ  كەفارەت«  كۆتۈرگۈچى  »جازانى  ــ  ئۈچۈندۇر«  گۇناھلىرى 
تەختى«  تىلىدا( »كەفارەت  )ئىبرانىي  بۇ سۆز  تەۋراتتا  تېپىلىدۇ.  بىر سۆز  يېقىن  مۇشۇنىڭغا  5:9دە 
ياكى »رەھىم تەختى« )»مىس.« 17:25( ھەم بەزىدە »گۇناھ تىلەش قۇربانلىقى« ياكى »گۇناھنى 
ياپقۇچى قۇربانلىق« دېگەن مەنىدە كۆرۈلىدۇ. ئىنجىلدا ئۇنىڭ ئاساسىي ئۇقۇمى خۇدانىڭ غەزىپىنى 

ئۆز ئۈستىگە ئېلىش ۋە شۇنداقلا گۇناھلاردىن پاك قىلىشتۇر.
2:2 يـۇھ. 4 :42؛ رىم. 3 :25؛ 2كور. 5 :18؛ كول. 1 :20؛ 1يۇھ. 4 :10، 14. 

4:2 1يۇھ. 4 :20. 
مېھىر- خۇدانىڭ  ئۇنىڭدا  ئەمدى  قىلسا،  ئەمەل  سۆزىگە  ئۇنىڭ  كىمكى  »لېكىن   5:2
بىر- ئىنسانلار  بويىچە  ئىنجىل  ــ  بولىدۇ«  يەتكەن  كامالەتكە  ھەقىقەتەن  مۇھەببىتى 
مېھىر- »خۇدانىڭ  قەلبىمىزگە  ئۈچۈن  سۆيۈش  ئۆزىنى  خۇدانىڭ  ۋە  ئۈچۈن  سۆيۈش  بىرىمىزنى 
ۋە  خۇداغا  بىزنىڭ  ئاندىن   )5:5 )»رىم.«  كېرەك  تۆكۈلۈشى  ئارقىلىق  روھ  مۇقەددەس  مۇھەببىتى« 
ئىنسالارغا مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىشىمىز مۇمكىن بولىدۇ. شۇڭا »خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتى« 
خۇدادىن كەلگەن ھەم بىزدىن خۇداغا ھەم ئىنسانلارغا قارىتىلغان مۇھەببىتىمىزنىڭ ھەممىسىنى 
كۆرسىتىدۇ.        »بىز ئۆزىمىزنىڭ ئۇنىڭدا بولغانلىقىمىزنى ئەنە شۇنىڭدىن بىلىمىز« ــ 
ـ دېمەك، ئۇنىڭ بىلەن يېقىن ئالاقىدە بولغانلىقتۇر. »رىملىقلارغا«دىكى  »ئۇنىڭدا بولغانلىقىمىز«: ـ

كىرىش سۆزىمىزدىكى »مەسىھدە« »خۇدادا« ۋە »روھتا« توغرۇلۇق بايانلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
5:2 يـۇھ. 13 :35. 

6:2 »»خۇدادا تۇرۇپ ياشايمەن« دېگۈچى بولسا...« ــ »خۇدادا« گرېك تىلىدا »ئۇنىڭدا«.        
»ئەيسانىڭ ماڭغىنىدەك ئوخشاش مېڭىشى كېرەك« ــ گرېك تىلىدا »ئۇنىڭ ماڭغىنىدەك 

ئوخشاش مېڭىشى كېرەك«.
6:2 يـۇھ. 13 :15؛ 1پېت. 2 :21. 
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     قېرىنداشلارغا مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىش نۇرنىڭ بەلگىسى                   
بىر  يېڭى  باقمىغان  ئاڭلاپ  بۇرۇن  سىلەرگە  سۆيۈملۈكلىرىم،           7     ئى 
تاپشۇرۇۋالغان  سىلەر  تارتىپ  دەسلەپتىن  بەلكى  ئەمەس،  ئەمرنى 
ئاڭلاپ  بۇرۇندىنلا  سىلەر  ئەمر  ئۇشبۇ  يېزىۋاتىمەن.  ئەمرنى  كونا 
سىلەرگە  مەن  كېلىپ  يەنە  8      لېكىن  سۆز-كالامدۇر.                         كېلىۋاتقان 
يېزىۋاتقىنىمنى يېڭى ئەمر دېسەكمۇ بولىدۇ؛ بۇ ئەمر مەسىھدە ھەم 
سىلەردىمۇ ئەمەل قىلىنماقتا، چۈنكى قاراڭغۇلۇق ئۆتۈپ كەتمەكتە، 
9      كىمدەكىم  باشلىدى.                         چېچىلىشقا  ئاللىقاچان  نۇر  ھەقىقىي  ۋە 
ئۆزىنى »نۇردا ياشاۋاتىمەن« دەپ تۇرۇپ، قېرىندىشىنى ئۆچ كۆرسە، ئۇ 
بولىدۇ.                          10     قېرىندىشىغا مېھىر- تۇرۇۋاتقان  قاراڭغۇلۇقتا  بۈگۈنگىچە 
مۇھەببەت كۆرسەتكەن كىشى يورۇقلۇقتا تۇرماقتا، ئۇنىڭدا گۇناھقا 
ئۆچ  قېرىندىشىنى  11      لېكىن  قالمايدۇ.                         ھېچنېمە  پۇتلاشتۇرىدىغان 
كۆرگەن كىشى قاراڭغۇلۇقتىدۇر؛ ئۇ قاراڭغۇلۇقتا ماڭىدۇ ۋە قەيەرگە 
كۆزلىرىنى  ئۇنىڭ  قاراڭغۇلۇق  چۈنكى  بىلمەيدۇ،  كېتىۋاتقانلىقىنى 

قارىغۇ قىلىۋەتكەن.          
چۈنكى  بالىلىرىم،  ئەزىز  ئى  يېزىۋاتىمەن،  سىلەرگە  بۇلارنى                 12     مەن 

7:2 »ئى سۆيۈملۈكلىرىم، سىلەرگە بۇرۇن ئاڭلاپ باقمىغان يېڭى بىر ئەمرنى ئەمەس، 
ئۇشبۇ  يېزىۋاتىمەن.  ئەمرنى  كونا  تاپشۇرۇۋالغان  سىلەر  تارتىپ  دەسلەپتىن  بەلكى 
ئەمر،  كۆرسەتكەن  يۇھاننا  ــ  سۆز-كالامدۇر«  كېلىۋاتقان  ئاڭلاپ  بۇرۇندىنلا  سىلەر  ئەمر 
شۈبھىسىزكى، »بىر-بىرىڭلارغا مېھىر-مۇھەببەتنى كۆرسىتىڭلار«. 11:3، 21:4، »يۇھ.«  34:13،  

12:15نى كۆرۈڭ.
7:2 2يۇھ. 5. 

»لېكىن يەنە كېلىپ مەن سىلەرگە يېزىۋاتقىنىمنى يېڭى ئەمر دېسەكمۇ بولىدۇ؛   8:2
ئۆتۈپ  قاراڭغۇلۇق  چۈنكى  قىلىنماقتا،  ئەمەل  سىلەردىمۇ  ھەم  مەسىھدە  ئەمر  بۇ 
كەتمەكتە، ۋە ھەقىقىي نۇر ئاللىقاچان چېچىلىشقا باشلىدى« ــ بۇ سىرلىق ئەمما بەك 
ئاساسىي  بىزنىڭچە  توختىلىمىز.  ئازراق  توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە  7-8-ئايەتلەر  مۇھىم 
مۇھەببەت  »بىر-بىرىڭلارغا  ئىنسانلاردا  كېيىن  كەلگەندىن  ھايات«  »روھىي  شۇكى،  مەنىسى 

كۆرسىتىش« ھەقىقەتەن مۇمكىن بولىدۇ، شۇڭا بۇ ئەمرمۇ »يېڭى« بولىدۇ.
8:2 يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12. 

10:2 يـۇھ. 12 :35؛ 1يۇھ. 3 :14. 
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گۇناھلىرىڭلار ئۇنىڭ نامى ئۈچۈن كەچۈرۈم قىلىندى.      
               13     مەن بۇنى سىلەرگە يېزىۋاتىمەن، ئى ئاتىلار، چۈنكى سىلەر ئەزەلدىن 

بار بولغۇچىنى تونۇدۇڭلار. 
ئۇ  سىلەر  چۈنكى  يىگىتلەر،  ئى  يېزىۋاتىمەن،  سىلەرگە  بۇنى  مەن 

رەزىل ئۈستىدىن غەلىبە قىلدىڭلار.        
               14     مەن بۇنى سىلەرگە يېزىۋاتىمەن، ئى ئەزىز بالىلىرىم، چۈنكى سىلەر 

ئاتىنى تونۇدۇڭلار. 
مەن بۇنى سىلەرگە يېزىۋاتىمەن، ئى ئاتىلار، چۈنكى سىلەر ئەزەلدىن 

بار بولغۇچىنى تونۇدۇڭلار. 
سىلەر  چۈنكى  يىگىتلەر،  ئى  يېزىۋاتىمەن،  سىلەرگە  بۇنى  مەن 
ئۇ  سىلەر  ۋە  تۇرىدۇ  سىلەردە  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  كۈچلۈكسىلەر، 

رەزىل ئۈستىدىنمۇ غەلىبە قىلدىڭلار.          

               15     بۇ دۇنيانى ۋە بۇ دۇنيادىكى ئىشلارنى سۆيمەڭلار. ھەركىم بۇ دۇنيانى 
سۆيسە، ئاتىنىڭ سۆيگۈسى ئۇنىڭدا يوقتۇر.                       16      چۈنكى بۇ دۇنيادىكى 
بارلىق ئىشلار، يەنى ئەتتىكى ھەۋەس، كۆزلەردىكى ھەۋەس ۋە ھاياتىغا 
بولغان مەغرۇرلۇقنىڭ ھەممىسى ئاتىدىن كەلگەن ئەمەس، بەلكى بۇ 
دۇنيادىن بولغاندۇر، خالاس؛                         17      ۋە بۇ دۇنيا ۋە ئۇنىڭدىكى ھەۋەسلەرنىڭ 

بۇلارنى  »مەن  بالىلىرىم«.         كىچىك  تىلىدا »ئى  گرېك  ــ  بالىلىرىم«  ئەزىز  »ئى   12:2
نامى ئۈچۈن  ئۇنىڭ  بالىلىرىم، چۈنكى گۇناھلىرىڭلار  ئەزىز  سىلەرگە يېزىۋاتىمەن، ئى 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  نامىدۇر.  ئەيسا مەسىھنىڭ  نامى« دېگەنلىك  ــ »ئۇنىڭ  كەچۈرۈم قىلىندى« 

ئېسىدە باركى، »ئەيسا« دېگەن نام »پەرۋەردىگارنىڭ نىجاتى« دېگەن مەنىدە.
12:2 لۇقا 24 :47؛ روس. 4 :12؛ 13 :38. 

13:2 »مەن بۇنى سىلەرگە يېزىۋاتىمەن، ئى يىگىتلەر، چۈنكى سىلەر ئۇ رەزىل ئۈستىدىن 
غەلىبە قىلدىڭلار« ــ »ئۇ رەزىل« شەيتاننى كۆرسىتىدۇ.

ئاتىنىڭ  ــ  يوقتۇر«  ئۇنىڭدا  سۆيگۈسى  ئاتىنىڭ  سۆيسە،  دۇنيانى  بۇ  »ھەركىم   15:2
مېھىر- »خۇدانىڭ  ئۇنىڭدىكى  ۋە   5:2 دېمەك.  مۇھەببەت،  كەلگەن  خۇدادىن  سۆيگۈسى« 

مۇھەببىتى« توغرۇلۇق ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
15:2 گال. 1 :10؛ ياق. 4 :4. 

»ئەتتىكى  ــ  ھەۋەس...«  ئەتتىكى  يەنى  ئىشلار،  بارلىق  دۇنيادىكى  بۇ  »چۈنكى   16:2
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ئەمەل  ئىرادىسىگە  خۇدانىڭ  لېكىن  كېتىدۇ.  ئۆتۈپ  ھەممىسى 
قىلغۇچى كىشى مەڭگۈ ياشايدۇ.       

     دەججال ــ ئەيسا مەسىھنىڭ رەقىبى                   
         18     ئەزىز بالىلىرىم، زاماننىڭ ئاخىرقى سائىتى يېتىپ كەلدى؛ ۋە سىلەر 
ئاڭلىغىنىڭلاردەك،  كېلىدىغانلىقىنى  زاماندا  ئاخىر  دەججالنىڭ 
مەيدانغا  دەججاللار  نۇرغۇن  ئۆزىدىلا  ھازىرنىڭ  بولسا  ئەمەلىيەتتە 
قالغانلىقى  بولۇپ  سائىتى  ئاخىرقى  زاماننىڭ  بۇنىڭدىن  چىقتى؛ 
ئەسلىدە  ئۇلار  لېكىن  چىقتى،  ئارىمىزدىن  19      ئۇلار  مەلۇم.                         بىزگە 
بولسا،  بولغان  بىزلەردىن  ئەگەر  چۈنكى  ئىدى.  ئەمەس  بىزلەردىن 
ھېچقايسىسىنىڭ  ئۇلارنىڭ  لېكىن  بولاتتى.  تۇرىۋەرگەن  ئارىمىزدا 
ئۈچۈن  قىلىنغانلىقى  پاش  بولمىغانلىقى  بىزدىكىلەردىن  ئەسلىدە 

ھەۋەس«: ئىنجىلدا »ئەت« ياكى »ئەتلەر« كۆپ ۋاقىتلاردا ئىنسانلاردىكى گۇناھىنىڭ تەبىئىتىنى 
كۆرسىتىدۇ. »رىملىقلارغا«دىكى كىرىش سۆزنىڭ ئىنسانلاردىكى »ئەت« ۋە »ئەتلەر« توغرۇلۇق 
بايانلارنى كۆرۈڭ.        »چۈنكى بۇ دۇنيادىكى بارلىق ئىشلار، يەنى ئەتتىكى ھەۋەس، 
كەلگەن  ئاتىدىن  ھەممىسى  مەغرۇرلۇقنىڭ  بولغان  ھاياتىغا  ۋە  ھەۋەس  كۆزلەردىكى 
بۇ  ئىشلارنىڭ  دۇنيادىكى  ئوقۇرمەنلەر  ــ  بولغاندۇر، خالاس«  بۇ دۇنيادىن  بەلكى  ئەمەس، 
ئۈچ ئامىلىنىڭ )1( شەيتاننىڭ ھاۋائانىمىزنىڭ ئالدىغا قويغان ئۈچ خىل ئېزىتقۇ ئامىلىغا ئوخشاش 
ئىكەنلىكىنى )»يار.« 6:3(؛ )2( شەيتاننىڭ چۆل باياۋاندا ئەيسا مەسىھنى سىنىغاندىكى ئۈچ خىل 

ۋەسۋەسىسىگە ئوخشاش ئىكەنلىكىنى بايقىيالايدۇ )»مات.« 1:4-11، »لۇقا« 1:4-13نى كۆرۈڭ(.
17:2 زەب. 90 :9-10؛ يەش. 40 :6؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 1 :10؛ 4 :14؛ 1پېت. 1 :24. 

18:2 »ئەزىز بالىلىرىم، زاماننىڭ ئاخىرقى سائىتى يېتىپ كەلدى؛ ۋە سىلەر دەججالنىڭ 
ئاخىر زاماندا كېلىدىغانلىقىنى ئاڭلىغىنىڭلاردەك، ئەمەلىيەتتە بولسا ھازىرنىڭ ئۆزىدىلا 
بولۇپ  سائىتى  ئاخىرقى  زاماننىڭ  بۇنىڭدىن  چىقتى؛  مەيدانغا  دەججاللار  نۇرغۇن 
قالغانلىقى بىزگە مەلۇم« ــ »دەججال« گرېك تىلىدا »ئانتىخرىستوس«. دەججال توغرۇلۇق 
ۋە  2-باب  »2تېس.«  ۋە  ئىزاھاتلىرىنى  ۋە  24-باب  »مات.«  ئىزاھاتلارنى،  9-بابتىكى  »دان.« 
ئايەتتە  بۇ  كۆرۈڭ.  توغرۇلۇق(  )دەججال  سۆز«نى  »قوشۇمچە  ۋە  13-باب  »ۋەھىي«  ئىزاھاتلارنى، 
تىلغا ئېلىنغان »نۇرغۇن دەججاللار« مەسىھ ۋە ئۇنىڭ تەلىمىگە قارشى چىققانلارنىڭ ھەممىسىنى 

كۆرسىتىدۇ )19- ۋە 22-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
18:2 مات. 24 :5؛ 2تېـس. 2 :3. 
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ئۇلار ئارىمىزدىن چىقىپ كەتتى.       
كەلگەن  بولغۇچىدىن  مۇقەددەس  بولساڭلار  سىلەر                 20     ھالبۇكى، 
ئۈچۈن سىلەر  ۋە شۇنىڭ  بولدۇڭلار  نېسىپ  روھتىن  مەسىھلىگۈچى 
يىزىشىمدىكى  خەتنى  بۇ  21      سىلەرگە  بىلىسىلەر.                         ئىشنى  ھەممە 
ئەمەس،  ئۈچۈن  بىلمىگەنلىكىڭلار  ھەقىقەتنى  سىلەرنىڭ  سەۋەب، 
كېلىپ  ھەقىقەتتىن  يالغانچىلىقنىڭ  بىلىپ،  ھەقىقەتنى  بەلكى 
كىم  ئۈچۈندۇر.                          22     ئەمىسە،  بىلگەنلىكىڭلار  چىقمايدىغانلىقىنى 

ئىدى.  ئەمەس  بىزلەردىن  ئەسلىدە  ئۇلار  لېكىن  چىقتى،  ئارىمىزدىن  »ئۇلار   19:2
لېكىن  بولاتتى.  تۇرىۋەرگەن  ئارىمىزدا  بولسا،  بولغان  بىزلەردىن  ئەگەر  چۈنكى 
قىلىنغانلىقى  پاش  بولمىغانلىقى  بىزدىكىلەردىن  ئەسلىدە  ئۇلارنىڭ ھېچقايسىسىنىڭ 
بولمىغانلىقى  بىزدىكىلەردىن  ئەسلىدە   ...« ــ  كەتتى«  چىقىپ  ئارىمىزدىن  ئۇلار  ئۈچۈن 
مۇشۇ  ئىش؛ شۇبھىسىزكى،  بېكىتىلگەن  تەرپىدىن  ــ دېمەك، خۇدا  ئۈچۈن«  قىلىنغانلىقى  پاش 
ئۆچمەنلىكىگە  بولغان  مەغرۇرلۇققا  شۇنداقلا  پېئىللىقىغا،  كىچىك  قېرىنداشلارنىڭ  »دەججاللار« 
ئۆز مەغرۇر  ئۇلارنى  قىلىش ئۈچۈن  ئۇلارنى جامائەتكە پاش  بولۇپ، شۇ چاغدا خۇدا  چىدىمىغان 

تەبىئىيىتىنىڭ كەينىگە كىرىشكە قوزغىغان؛ شۇنىڭ بىلەن »ئۇلار ئارىمىزدىن چىقىپ كەتتى«.
19:2 زەب. 41 :9؛ روس. 20 :30؛ 1كور. 11 :19. 

ـ  ئەيسا مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.       »مۇقەددەس بولغۇچىدىن  20:2 »مۇقەددەس بولغۇچى« ـ
كەلگەن مەسىھلىگۈچى روھتىن نېسىپ بولدۇڭلار« ــ  »مەسىھلىگۈچى روھ« دېگەن بۇ 
سۆز مۇشۇ يەردە مۇقەددەس روھنى كۆرسىتىدۇ؛ بۇ سۆز ئەسلىدە تەۋرات دەۋرىدە پادىشاھلارنى، 
كاھىنلارنى ۋە بەزىدە پەيغەمبەرلەرنى ئۆز مەنسىپىگە بېكىتىش ۋە تەستىقلاش ئۈچۈن ئۇلارنىڭ 
تەۋراتتا  ئىش  بۇ  ماي«(؛  )»مەسىھلىگۈچى  كۆرسىتەتتى  ماي«نى  »مۇقەددەس  قۇيۇلغان  بېشىغا 
»مەسىھ قىلىش« ياكى »مەسىھلەش« دەپ ئاتىلاتتى. ئىنجىل دەۋرىدە ناسارەتلىك ئەيسا ماي 
بىلەن ئەمەس، بەلكى مۇقەددەس روھ بىلەن »مەسىھ قىلىنغان« )»مات.« 16:3، »لۇقا« 22:3، 18:4، 

»روس.« 38:10نى كۆرۈڭ(.

–ھازىر مەسىھ ئەسلىدە ئۆزىنى »مەسىھ قىلغۇچى روھ«نى، يەنى خۇدانىڭ مۇقەددەس روھىنى 
ئۆزىگە ئېتىقاد قىلغۇچىلارغا ئاتا قىلىدۇ؛ شۇنىڭ بىلەن ئىنجىل دەۋرىدە تەۋراتتىكى »مەسىھلەش 
مېيى«نىڭ ئادەمنىڭ بېشىغا قۇيۇلۇشىنىڭ ئورنىغا، »مەسىھلىگۈچى روھ«، يەنى مۇقەددەس روھ 
»مەسىھلىگۈچى  تۇتىدۇ.         ماكان  يەردە  شۇ  كېلىپ  ئۈستىگە  روھ-قەلبىنىڭ  ئادەمنىڭ 
ــ  بىلىسىلەر«  ئىشنى  ھەممە  سىلەر  ئۈچۈن  شۇنىڭ  ۋە  بولدۇڭلار  نېسىپ  روھتىن 
»سىلەر ھەممە ئىشنى بىلىسىلەر« ياكى »سىلەر ھەممە ئادەمنى بىلىسىلەر« ياكى »ھەممىڭلار 

ھەقىقەتنى بىلىسىلەر«.
20:2 زەب. 45 :7؛ 133 :2؛ 2كور. 1 :21؛ ئىبر. 1 :9. 



يوھاننا  1-مەكتۇپ  1702

يالغانچى؟ ئەيسانىڭ مەسىھ ئىكەنلىكىنى ئىنكار قىلغۇچى كىشى 
كىشى  قىلغۇچى  ئىنكار  ئوغۇلنى  ۋە  ئاتا  يالغانچىدۇر.  ئۇ  بۇلسا، 
ئۆزى بىر دەججالدۇر.                          23     كىمدەكىم ئوغۇلنى رەت قىلسا ئۇنىڭدا ئاتا 

بولمايدۇ. لېكىن ئوغۇلنى ئېتىراپ قىلسا، ئۇنىڭدا ئاتا بولىدۇ.       
ئۆزۈڭلاردا  كېلىۋاتقىنىڭلارنى  ئاڭلاپ  بۇرۇندىن  بولساڭلار،                 24     سىلەر 
داۋاملىق تۇرغۇزۇۋېرىڭلار. بۇرۇندىن ئاڭلاپ كېلىۋاتقىنىڭلار سىلەردە 
داۋاملىق تۇرىۋەرسە، سىلەرمۇ داۋاملىق ئوغۇل ۋە ئاتىدا ياشاۋاتقان 
بولىسىلەر؛                          25     ۋە ئۇنىڭ بىزگە قىلغان ۋەدىسى بولسا دەل شۇ ــ مەڭگۈ 

ھاياتلىقتۇر.        
               26     سىلەرنى ئازدۇرماقچى بولغانلارنى نەزەردە تۇتۇپ، بۇلارنى سىلەرگە 
قىلغان  قوبۇل  ئۇنىڭدىن  سىلەر  بولساڭلار،  يازدىم؛                          27     سىلەر 
ھېچكىمنىڭ  سىلەر  تۇرۇۋېرىدۇ،  سىلەردە  روھ  مەسىھلىگۈچى 
ئۆگىتىشىگە موھتاج ئەمەسسىلەر؛ بەلكى ئەنە شۇ مەسىھلىگۈچى 
)ئۇ ھەقتۇر،  بارلىق ئىشلار توغرۇلۇق ئۆگىتىۋاتقاندەك  روھ سىلەرگە 
داۋاملىق  سىلەر  ئۆگەتكەندەك،  ھەم  ــ  ئەمەستۇر!(  يالغان  ھېچ 

ئۇنىڭدا ياشايدىغان بولىسىلەر.      

23:2 »كىمدەكىم ئوغۇلنى رەت قىلسا ئۇنىڭدا ئاتا بولمايدۇ. لېكىن ئوغۇلنى ئېتىراپ 
ئاتىغا  ئۇ  قىلسا،  رەت  ئوغۇلنى  »كىمدەكىم  تىلىدا  گرېك  ــ  بولىدۇ«  ئاتا  ئۇنىڭدا  قىلسا، 
بىلەن  بولىدۇ« دېگەن سۆزلەر  ئاتىغىمۇ ئىگە  ئۇ  ئېتىراپ قىلسا،  ئوغۇلنى  لېكىن  بولمايدۇ؛  ئىگە 

ئىپادىلىنىدۇ.
23:2 لۇقا 12 :9؛ 2تىم. 2 :12. 

25:2 »ۋە ئۇنىڭ بىزگە قىلغان ۋەدىسى بولسا دەل شۇ ــ مەڭگۈ ھاياتلىقتۇر« ــ »ئۇنىڭ 
كۆرسىتىدۇ؛  ۋەدىسىنى  ئەيسانىڭ  ياكى  ۋەدىسى  ئۆزىنىڭ  خۇدانىڭ  ــ  بولسا«  ۋەدىسى  قىلغان 
بىزنىڭچە »ئۇ« 20-ئايەتتە تىلغا ئېلىنغان »مۇقەددەس بولغۇچى«نى، يەنى ئەيسانى كۆرسەتسە 

كېرەك.
»سىلەر بولساڭلار، سىلەر ئۇنىڭدىن قوبۇل قىلغان مەسىھلىگۈچى روھ سىلەردە   27:2
تۇرۇۋېرىدۇ« ــ »ئۇنىڭدىن« مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ ئۆزىنى ياكى ئەيسانى كۆرسىتىدۇ؛ بىزنىڭچە 
كۆرسەتسە  ئەيسانى  يەنى  بولغۇچى«نى،  »مۇقەددەس  ئېلىنغان  تىلغا  20-ئايەتتە  يەنە  »ئۇ« 

كېرەك.       »مەسىھلىگۈچى روھ« ــ 20-ئايەت ۋە ئۇنىڭدىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.
27:2 يەر. 31 :34؛ ئىبر. 8 :11. 
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               28     ئەمىسە، ئى ئەزىز بالىلىرىم، داۋاملىق ئۇنىڭدا تۇرۇپ ياشاۋېرىڭلار. 
شۇنداق قىلساڭلار، ئۇ ھەرقاچان قايتىدىن ئايان بولغاندا قورقماس 
بولۇپ قا ئالدىدا ھېچ خىجالەت  ئۇنىڭ  ئۇ كەلگىنىدە  بولىمىز ھەم 
بىلگەنىكەنسىلەر،  ئىكەنلىكىنى  ھەققانىي  29    خۇدانىڭ  لمايمىز.                        
ھەققانىيلىققا ئەمەل قىلغۇچىلارنىڭ ھەربىرىنىڭ ئۇنىڭ تەرىپىدىن 

تۇغۇلغۇچى ئىكەنلىكىنىمۇ بىلسەڭلار كېرەك.        

     بىز خۇدانىڭ پەرزەنتلىرى       
مېھىر-مۇھەببەت        3  چوڭقۇر  شۇنداق  بىزگە  ئاتا  1      قاراڭلار، 

ئاتالدۇق  دەپ  بالىلىرى«  ئەزىز  »خۇدانىڭ  بىز  كۆرسەتكەنكى، 
ــ ۋە بىز ھەقىقەتەنمۇ شۇنداق. بۇ دۇنيا شۇ سەۋەبتىن بىزنى تونۇپ 
2      سۆيۈملۈكلىرىم،  تونۇمىدى.                         ئۇنى  دۇنيا  بۇ  چۈنكى  يەتمەيدۇكى، 
قانداق  كەلگۈسىدە  بالىلىرىدۇرمىز؛  ئەزىز  خۇدانىڭ  ھازىر  بىز 
بولىدىغانلىقىمىز تېخى ئوچۇق ئايان قىلىنمىغان. بىراق ئۇ قايتىدىن 
ئايان قىلىنغاندا، ئۇنىڭغا ئوخشاش بولىدىغانلىقىمىزنى بىلىمىز؛ 

28:2 »ئۇ ھەرقاچان قايتىدىن ئايان بولغاندا قورقماس بولىمىز ھەم ئۇ كەلگىنىدە ئۇنىڭ 
ئالدىدا ھېچ خىجالەت بولۇپ قالمايمىز« ــ »قورقماس« ياكى »يۈرەكلىك«.

28:2 مار. 8 :38؛ 1يۇھ. 3 :2. 
»ئۇنىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  بىلگەنىكەنسىلەر«  ئىكەنلىكىنى  ھەققانىي  »خۇدانىڭ   29:2
چۈنكى  كېرەك،  كۆرسىتىشى  خۇدانى  ئايەتتە  مۇشۇ  بىلگەنىكەنسىلەر«.  ئىكەنلىكىنى  ھەققانىي 
ئايەتنىڭ كېيىنكى قىسمىدا »ئۇنىڭدىن )خۇدادىن( تۇغۇلۇش« تىلغا ئېلىنىدۇ.       »ھەققانىيلىققا 
ئىكەنلىكىنىمۇ  تۇغۇلغۇچى  تەرىپىدىن  ئۇنىڭ  ھەربىرىنىڭ  قىلغۇچىلارنىڭ  ئەمەل 
پەرزەنتى،  خۇدانىڭ  دېمەك،  ــ  تۇغۇلغۇچى«:  تەرىپىدىن  »ئۇنىڭ  ــ  كېرەك«  بىلسەڭلار 

»قايتىدىن، يۇقىرىدىن تۇغۇلغان« كىشىنى كۆرسىتىدۇ. »يۇھ.« 1:3-21نى كۆرۈڭ.
ئۇنى  دۇنيا  بۇ  چۈنكى  يەتمەيدۇكى،  تونۇپ  بىزنى  سەۋەبتىن  شۇ  دۇنيا  »بۇ   1:3
تونۇمىدى« ــ  »ئۇنى« ئەيسا مەسىھ ياكى خۇدانىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ. بىزنىڭچە مەسىھنى 

كۆرسىتىدۇ )»يۇھ.« 10:1نى كۆرۈڭ(.
1:3 يـۇھ. 1 :12. 
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چۈنكى شۇ چاغدا بىز ئۇنىڭ ئەينەن ئۆزىنى كۆرىمىز.                       3      ۋە مەسىھكە 
ئۈمىد باغلىغان ھەربىر كىشى ئۇ پاك بولغاندەك ئۆزىنى پاكلىماقتا.        
قىلغان  خىلاپلىق  قانۇنىغا  خۇدانىڭ  كىشى  قىلغان  سادىر                 4     گۇناھ 
قانۇنىغا  خۇدانىڭ  قىلغانلىق  سادىر  گۇناھ  چۈنكى  بولىدۇ. 
ئېلىپ  گۇناھلارنى  ئۇنى  5      ھالبۇكى، سىلەر  قىلغانلىقتۇر.                        خىلاپلىق 
تاشلاش ئۈچۈن دۇنياغا كېلىپ ئايان قىلىنغان ۋە شۇنداقلا ئۇنىڭدا 
ياشاۋاتقان  6      ئۇنىڭدا  بىلىسىلەر.                        دەپ  يوقتۇر،  گۇناھ  ھېچقانداق 
سادىر  گۇناھ  كىمدەكىم  قىلمايدۇ؛  سادىر  گۇناھ  كىشى  ھەربىر 

2:3 »بىراق ئۇ قايتىدىن ئايان قىلىنغاندا، ئۇنىڭغا ئوخشاش بولىدىغانلىقىمىزنى بىلىمىز؛ 
مەسىھنى  ئەيسا  ــ  »ئۇ«  ــ  كۆرىمىز«  ئۆزىنى  ئەينەن  ئۇنىڭ  بىز  چاغدا  شۇ  چۈنكى 
مۇشۇ  ــ  قىلىنغاندا«  ئايان  قايتىدىن  »ئۇ  كۆرۈڭ.         ئىزاھاتنى  تۆۋەندىكى  كۆرسىتىدۇ. 
ئايەتتىكى »ئۇ« بىزنىڭچە ئەيسا مەسىھنى كۆرسىتىدۇ. بەزى ئالىملار ئايەتنى باشقىچە چۈشىنىپ: 
ــ »ئۇ« )دېمەك، بىزنىڭ كەلگۈسىدە قانداق بولىدىغانلىقىمىز«( ئايان قىلىنغاندا...« دەپ قارايدۇ. لېكىن 
مۇشۇ  پايدىلىنىدۇ،  تولۇق  پۇرسەتتىن  ھەربىر  ئۇلۇغلاشتىكى  مەسىھنى  يۇھاننا  روسۇل  بىزنىڭچە 

يەردىمۇ شۇنداق قىلغان بولۇپ، ئۇ يەنىلا مەسىھنى كۆرسەتكەن.
2:3 يەش. 56 :5؛ مات. 5 :12؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15، 18؛ 2كور. 4 :17؛ گال. 3 :26؛ 4 :6؛ فىل. 3 :21؛ كول. 3 :4. 

3:3 »ۋە مەسىھكە ئۈمىد باغلىغان ھەربىر كىشى ئۇ پاك بولغاندەك ئۆزىنى پاكلىماقتا« 
ــ »مەسىھكە« گرېك تىلىدا »ئۇنىڭغا«.      »...ئۇ پاك بولغاندەك ئۆزىنى پاكلىماقتا« ــ 

»ئۇ« مۇشۇ يەردە بەلكىم مەسىھنى كۆرسىتىدۇ؛ يۇقىرىقى 2-ئايەت ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
چۈنكى  بولىدۇ.  قىلغان  خىلاپلىق  قانۇنىغا  خۇدانىڭ  كىشى  قىلغان  سادىر  »گۇناھ   4:3
گۇناھ سادىر قىلغانلىق خۇدانىڭ قانۇنىغا خىلاپلىق قىلغانلىقتۇر« ــ »خۇدانىڭ قانۇنى« 
گرېك تىلىدا پەقەت »قانۇن« دەپ ئېيتىلىدۇ. لېكىن كۆزدە تۇتۇلغىنى مەلۇم بىر ئىنسانىي قانۇن 
ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ قانۇنىدۇر. يۇھاننانىڭ مۇشۇ يەردە كۆزدە تۇتقىنى بەلكىم مۇسا پەيغەمبەرگە 
چۈشۈرۈلگەن قانۇن بولۇپلا قالماي، يەنە بەلكىم ھەربىر كىشىنىڭ ۋىجدانىدا )ئاز بولسۇن، كۆپ بولسۇن( 

نامايان قىلىنغان خۇدانىڭ قانۇنىنى كۆرسەتسە كېرەك )»رىم.« 13:2-15نىمۇ كۆرۈڭ(.
–بۇ ئايەت بولسا 29:2دىكى سۆزلەرنىڭ داۋامىدۇر.

4:3 1يۇھ. 5 :17. 
ئايان  كېلىپ  دۇنياغا  ئۈچۈن  تاشلاش  ئېلىپ  گۇناھلارنى  ئۇنى  سىلەر  »ھالبۇكى،   5:3

قىلىنغان« ــ »ئۇنى« مەسىھنى كۆرسىتىدۇ.
–ئۇشبۇ ئايەت بىلەن مۇناسىۋەتلىك »يۇھ.« 29:1نى كۆرۈڭ.

5:3 يەش. 53 :12، 9؛ 2كور. 5 :21؛ 1پېت. 2 :22؛ 1تىم. 1 :15. 
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قىلسا، ئۇنى كۆرمىگەن ۋە ئۇنى تونۇمىغان بولىدۇ.        
               7     ئەزىز بالىلىرىم، ھېچكىمنىڭ سىلەرنى ئالدىشىغا يول قويماڭلار. 
بولغىنىدەك  ھەققانىي  ئۇ  كىشى  قىلغۇچى  ئەمەل  ھەققانىيلىققا 
ئىبلىستىندۇر.  قىلغۇچى  سادىر  گۇناھ  8      لېكىن  ھەققانىيدۇر.                         
چۈنكى ئىبلىس ئەلمىساقتىن تارتىپ گۇناھ سادىر قىلىپ كەلمەكتە. 
مەقسەت  قىلىنىشىدىكى  ئايان  دۇنيادا  ئوغلىنىڭ  خۇدانىڭ 
ئىبلىسنىڭ ئەمەللىرىنى يوقىتىشتۇر.                          9     خۇدادىن تۇغۇلغۇچى گۇناھ 
سادىر قىلمايدۇ؛ خۇدانىڭ ئۇرۇقى ئۇنىڭدا ئورۇن ئالغاچقا، ئۇ گۇناھ 
تۇغۇلغاندۇر. خۇدادىن  ئۇ  چۈنكى  ئەمەس،  مۇمكىن  قىلىشى  سادىر 
بىلەن  شۇنىڭ  بالىلىرى  ئىبلىسنىڭ  بىلەن  بالىلىرى  10      خۇدانىڭ                        
ياكى  ۋە  قىلمىسا  ئەمەل  ھەققانىيلىققا  كىمدەكىم  پەرقلىنىدۇكى، 
ئۆز قېرىندىشىغا مېھىر-مۇھەببەت كۆرسەتمىسە خۇدادىن ئەمەستۇر.          
دەل  مانا  خەۋەر  كېلىۋاتقان  ئاڭلاپ  دەسلەپتىن  سىلەر                 11     چۈنكى 
شۇكى، بىر-بىرىمىزگە مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىشىمىز كېرەكتۇر.                          

6:3 »ئۇنىڭدا ياشاۋاتقان ھەربىر كىشى گۇناھ سادىر قىلمايدۇ؛ كىمدەكىم گۇناھ سادىر 
قىلسا، ئۇنى كۆرمىگەن ۋە ئۇنى تونۇمىغان بولىدۇ« ــ »گۇناھ سادىر قىلسا،...« دېگەنلىك 
تۇرغانلىقىنى  چىقماي  ئىلكىدىن  گۇناھ  يۈرۈش-تۇرۇشىنى،  ئادەتتىكى  ئادەمنىڭ  شۈبھىسىزكى، 

كۆرسىتىدۇ. 9:3 ۋە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
ــ  ھەققانىيدۇر«  بولغىنىدەك  ھەققانىي  ئۇ  كىشى  قىلغان  ئەمەل  »ھەققانىيلىققا   7:3

»ئۇ« بىزنىڭچە مۇشۇ يەردە يەنە مەسىھنى كۆرسىتىدۇ. يۇقىرىقى 5-6-ئايەتنى كۆرۈڭ.
7:3 1يۇھ. 2 :29. 

ئورۇن  ئۇنىڭدا  ئۇرۇقى  خۇدانىڭ  قىلمايدۇ؛  سادىر  گۇناھ  تۇغۇلغۇچى  »خۇدادىن   9:3
ئالغاچقا، ئۇ گۇناھ سادىر قىلىشى مۇمكىن ئەمەس، چۈنكى ئۇ خۇدادىن تۇغۇلغاندۇر« 
ــ »خۇدانىڭ ئۇرۇقى )ياكى »نەسلى«( ئۇنىڭدىن ئورۇن ئالغاچقا...« دېگەنلىكتە »خۇدانىڭ ئۇرۇقى« 
ئەيسانىڭ  مەسىھ  ئېيتقاندا،  باشقىچە  كۆرسىتىدۇ.  سۆز-كالامىنى  ئۇنىڭ  ياكى  ئۆزى  مەسىھنىڭ 
تەبىئىيىتىنى كۆرسىتىدۇ، شۇنداقلا ئۇنىڭ كىشىلەرنىڭ روھىدىن ئورۇن ئالغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 

»مات.« 1:13-23، »يۇھ.« 24:12، »رىم.« 15:4-17نى، 7:9-8 ۋە »گال.« 16:3نى كۆرۈڭ.
–بۇ ئايەت توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

9:3 1پېت. 1 :23؛ 1يۇھ. 5 :18. 
11:3 يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ 1يۇھ. 3 :23. 



يوھاننا  1-مەكتۇپ  1706

ئوخشاش  قابىلغا  ئۆلتۈرگەن  ئىنىسىنى  بولغان،  رەزىلدىن  ئۇ  12      ئۇ 

بولماسلىقىمىز كېرەك؛ ئۇ نېمىشقا ئىنىسىنى قەتل قىلدى؟ ئۇنىڭ 
ھەققانىي  قىلغانلىرى  ئىنىسىنىڭ  رەزىل،  قىلغانلىرى  ئۆزىنىڭ 
بولغانلىقى ئۈچۈن شۇنداق قىلغان.                        13      شۇڭا، ئى قېرىنداشلار، بۇ دۇنيا 
سىلەرنى ئۆچ كۆرسە، بۇنىڭغا ھەيران قالماڭلار.                         14      بىز قېرىنداشلارنى 
ئۆتكەنلىكىمىزنى  ھاياتلىققا  ئۆلۈمدىن  سۆيگەنلىكىمىزدىن، 
بىلىمىز. ئۆز قېرىندىشىنى سۆيمىگۈچى تېخى ئۆلۈمدە تۇرۇۋاتىدۇ.                         
ھېچقانداق  ۋە  قاتىلدۇر  كىشى  قىلغان  ئۆچمەنلىك  15      قېرىندىشىغا 

قاتىلدا مەڭگۈلۈك ھاياتنىڭ بولمايدىغانلىقىنى بىلىسىلەر.                        16      بىز 
شۇنىڭ بىلەن مېھىر-مۇھەببەتنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى بىلىمىزكى، 
بىزمۇ  شۇنىڭدەك  قىلدى؛  پىدا  جېنىنى  ئۆز  ئۈچۈن  بىز  ئۇ 
قەرزداردۇر قىلىشقا  پىدا  جېنىمىزنى  ئۆز  ئۈچۈن  قېرىنداشلىرىمىز 
مىز.                        17      ئەمما كىمكى بۇ دۇنيادا مال-مۈلكى تۇرۇپ، قېرىندىشىنىڭ 
ئاچمىسا،  كۆكسى-قارنىنى  ئۇنىڭغا  تۇرۇپ،  كۆرۈپ  موھتاجلىقىنى 
بولسۇن؟                         مېھىر-مۇھەببىتى  خۇدانىڭ  نەدىمۇ  كىشىدە  بۇنداق 
18      ئەزىز بالىلىرىم، سۆز بىلەن ۋە تىل بىلەن ئەمەس، بەلكى ئەمەلدە 

12:3 يار. 4 :8؛ ئىبر. 11 :4. 
13:3 يـۇھ. 15 :18. 
14:3 1يۇھ. 2 :10. 

15:3 »قېرىندىشىغا ئۆچمەنلىك قىلغان كىشى قاتىلدۇر« ــ »مات.« 21:5-22نى كۆرۈڭ.       
بۇ سۆزلەر  ــ  بىلىسىلەر«  بولمايدىغانلىقىنى  قاتىلدا مەڭگۈلۈك ھاياتنىڭ  »ھېچقانداق 
»مات.«  مەسىلەن  ئەمەس.  دېگەنلىك  ئېرىشەلمەيدۇ،  كەچۈرۈمىگە  خۇدانىڭ  قاتىل  ھېچبىر 

31:12، »1كور.« 9:6-11نى كۆرۈڭ.
15:3 مات. 5 :21؛ گال. 5 :21. 

بىز  ئۇ  بىلىمىزكى،  ئىكەنلىكىنى  نېمە  مېھىر-مۇھەببەتنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  »بىز   16:3
ئۈچۈن ئۆز جېنىنى پىدا قىلدى...« ــ »ئۇ« ــ مەسىھ، ئەلۋەتتە.

16:3 يـۇھ. 15 :13؛ ئ ەف. 5 :2. 
17:3 »ئەمما كىمكى بۇ دۇنيادا مال-مۈلكى تۇرۇپ، قېرىندىشىنىڭ موھتاجلىقىنى كۆرۈپ 

تۇرۇپ...« ــ »مال-مۈلۈك« مۇشۇ يەردە، گرېك تىلىدا »تىرىكچىلىك« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
17:3 قان. 15 :7؛ لۇقا 3 :11؛ ياق. 2 :15. 
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ئىشلار  ۋە ھەقىقەتتە مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتەيلى.                          19     بىز شۇنداق 
ۋە  بىلەلەيمىز  بولغانلىقىمىزنى  ھەقىقەتتىن  ئۆزىمىزنىڭ  بىلەن 
20      شۇنساقتىمۇ،  قىلالايمىز.                          خاتىرجەم  قەلبىمىزنى  ئالدىدا  خۇدانىڭ 
يەنە  قەلبىمىزدىن  بولسا  خۇدا  ئەيىبلىسە،  بىزنى  قەلبىمىز  مۇبادا 

ئۈستۈندۇر، ھەممىنى بىلگۈچىدۇر.        
خۇدانىڭ  ئەيىبلىمىسە،  بىزنى  قەلبىمىز  ئەگەر                 21     سۆيۈملۈكلىرىم، 
ئالدىدا يۈرەكلىك تۇرىمىز                         22      ۋە شۇنداقلا ئۇنىڭدىن نېمىنى تىلىسەك 
ئەمەل  ئەمرلىرىگە  ئۇنىڭ  بىز  چۈنكى  ئېرىشەلەيمىز؛  شۇنىڭغا 
ئۇنىڭ  23      ۋە  قىلىمىز.                         ئىشلارنى  قىلىدىغان  خۇرسەن  ئۇنى  قىلىپ، 
ئېتىقاد  نامىغا  مەسىھنىڭ  ئەيسا  ئوغلى  ئۇنىڭ  شۇكى،  ئەمرى 
بىر-بىرىمىزگە  تاپىلىغىنىدەك  بىزگە  ئۇنىڭ  ھەمدە  قىلىشىمىز 

بىلەلەيمىز  بولغانلىقىمىزنى  ئۆزىمىزنىڭ ھەقىقەتتىن  بىلەن  »بىز شۇنداق ئىشلار   19:3
ۋە خۇدانىڭ ئالدىدا قەلبىمىزنى خاتىرجەم قىلالايمىز« ــ »خۇدانىڭ ئالدىدا قەلبىمىزنى 
خاتىرجەم قىلالايمىز« گرېك تىلىدا »ئۇنىڭ ئالدىدا قەلبىمىزنى خاتىرجەم قىلالايمىز«.      »...
خۇدادىنمۇ،  »مەن  بىرسى  دېمەك،  قىلالايمىز«.  »قايىل  ياكى  ــ  قىلالايمىز«  خاتىرجەم 
دەپ  بارمۇ-يوق؟«  مېھىر-مۇھەببەت  »مەندە  ئۆزىدىن  بولسا،  گۇمانلانغان  دەپ  ئەمەسمۇ؟« 
سورىسا ۋە ئۆزىنىڭ مېھىر-مۇھەببەتتە ياشاۋاتقانلىقىنى كۆرگەن بولسا، »مەن ھەقىقەتەن خۇدادىن 

تۇغۇلغانمەن« دەپ ئۆزىنى قايىل قىلالايدۇ.
يەنە  قەلبىمىزدىن  بولسا  ئەيىبلىسە، خۇدا  بىزنى  قەلبىمىز  مۇبادا  »شۇنداقتىمۇ،   20:3
»ۋىجدانىمىز«نى  بەلكىم  »قەلبىمىز«  ئايەتتە  بۇ  ــ  بىلگۈچىدۇر«  ھەممىنى  ئۈستۈندۇر، 

كۆرسىتىدۇ.
–بۇ سۆزلەر كۈچلۈك بىر ئەسكەرتمە. مۇبادا ۋىزدانىمىز مەلۇم ئىش توغرۇلۇق بىزنى بىئارام قىلسا، 
ئۇنداقتا بۇنىڭغا دغرھال دىققەت قىلىشىمىز كېرەك. ئەماىيەتتە »گۇنداھنىڭ ئىلكىدىمەن« دەپ 

بىلگەن بولساق دەرھال خۇدا ئالدىدا توۋا بىلەن تۈزۈتۈشىمىز كېرەك.
–ئەلۋەتتە بەزىدىمۇ »قەلبىمىز« ئۆزىمىزگە يەتكۈزگەن خەۋەر خاتا بولالدۇ. بىراق »خۇدا بولسا 
قەلبىمىزدىن يەنە ئۈستۈندۇر، ھەممىنى بىلگۈچىدۇر«. ئۇنى چىڭ قەلبىمىز بىلەن ئىزدىسە، ئۇ 

خاتالىشىپ كېتىشىمىزغا قەتئىي يول قويمايدۇ.
21:3 »سۆيۈملۈكلىرىم، ئەگەر قەلبىمىز بىزنى ئەيىبلىمىسە، خۇدانىڭ ئالدىدا يۈرەكلىك 
تۇرىمىز« ــ بۇ ئايەتتە »قەلبىمىز« بەلكىم يەنە »ۋىجدانىمىز«نى كۆرسىتىدۇ.     »يۈرەكلىك 

تۇرىمىز« ــ ياكى »قورقماس تۇرىمىز«.
22:3 يەر. 29 :12؛ مات. 7 :8؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 5 :14. 
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24      ئۇنىڭ  ئىبارەتتۇر.                        كۆرسىتىشىمىزدىن  مېھىر-مۇھەببەت 
ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلىدىغان كىشى خۇدادا ياشايدىغان ۋە خۇدامۇ 
ئۇنىڭدا ياشايدىغان بولىدۇ. ئەمدى خۇدانىڭ بىزدە ياشايدىغانلىقىنى 

بىلگىنىمىز بولسا، ئۇ بىزگە ئاتا قىلغان روھتىندۇر.      

     ساختا پەيغەمبەرلەردىن ھەزەر ئەيلەڭلار       

روھلارنىڭ        4  قىلغۇچى«  »ۋەھىي  ھەربىر  1      سۆيۈملۈكلىرىم، 

خۇدادىن  روھلارنىڭ  بۇ  بەلكى  ئىشىنىۋەرمەڭلار،  ھەممىسىگىلا 
سىناڭلار.  ئۇلارنى  ئۈچۈن  پەرقلەندۈرۈش  كەلگەن-كەلمىگەنلىكىنى 
چۈنكى نۇرغۇن ساختا پەيغەمبەرلەر دۇنيادىكى جاي-جايلارغا پەيدا 
ئەيسانى،  پەرقلەندۈرەلەيسىلەر:  مۇنداق  روھىنى  2      خۇدانىڭ  بولدى.                       
يەنى دۇنياغا ئىنسانىي تەندە كەلگەن مەسىھنى ئېتىراپ قىلغۇچى 
كەلگەن  تەندە  ئىنسانىي  دۇنياغا  3     ۋە  بولىدۇ.                          خۇدادىن  روھ  ھەربىر 

مېھىر-مۇھەببەت  بىر-بىرىمىزگە  تاپىلىغىنىدەك  بىزگە  ئۇنىڭ  »ھەمدە   23:3
كۆرسىتىشىمىزدىن ئىبارەتتۇر« ــ »ئۇنىڭ بىزگە تاپىلىغىنى« مۇشۇ يەردە بىزنىڭچە خۇدانىڭ 

ئۆزىنىڭ )مەسىھ ئارقىلىق( بىزگە تاپىلىغىنىنى كۆرسىتىدۇ.
23:3 لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 6 :29؛ 13 :34؛ 15 :12؛ 17 :3؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 4 :21. 
24:3 »ئۇنىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلىدىغان كىشى خۇدادا ياشايدىغان...« ــ گرېك تىلىدا 
»ئۇنىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلىدىغان كىشى ئۇنىڭدا ياشايدىغان...«.     »...ۋە خۇدامۇ ئۇنىڭدا 

ياشايدىغان بولىدۇ« ــ گرېك تىلىدا »ۋە ئۇمۇ ئۇنىڭدا ياشايدىغان بولىدۇ«.
24:3 يـۇھ. 14 :23؛ 15 :10؛ 1يۇھ. 4 :12. 

ھەممىسىگىلا  روھلارنىڭ  قىلغۇچى«  »ۋەھىي  ھەربىر  »سۆيۈملۈكلىرىم،   1:4
ۋۇجۇدىغا  ئۆز  ئېتىقادچىنىڭ  بەلكىم  روھ«  قىلغۇچى«  »»ۋەھىي  ــ  ئىشىنىۋەرمەڭلار« 
بولغىنى  يېقىن  ئەڭ  ئېھتىمالغا  ياكى  روھنى،  دەيدىغان  قىلىمەن«  ۋەھىي  »ساڭا  كېلىپ  يېقىن 
سىلەرگە  »مەن  تۇرۇپ  ئىچىدىن  ئۆز  جامائەتنىڭ  ھەتتا  ياكى  كەلگەن  يېنىغا  ئېتىقادچىلارنىڭ 
خۇدانىڭ ۋەھىيىنى ھازىر يەتكۈزىمەن« دېگۈچىلەرنى كۆرسىتىدۇ؛ ئايەتنىڭ ئىككىنچى قىسمى 

دەل مۇشۇ »ساختا پەيغەمبەرلەر«نى كۆرسىتىدۇ.
1:4 يەر. 29 :8؛ مات. 7 :15، 16؛ 24 :4، 5، 24؛ 1كور. 14 :29؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 2پېت. 2 :1؛ 2يۇھ. 7.  

قىلغۇچى  ئېتىراپ  مەسىھنى  كەلگەن  تەندە  ئىنسانىي  دۇنياغا  يەنى  »ئەيسانى،   2:4
بىلەن  »ئەتتە«  تىلىدا  گرېك  تېنىدە«(  »ئىنسان  )ياكى  تەندە«  »ئىنسانىي  ــ  روھ...«  ھەربىر 
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ئەيسا مەسىھنى ئېتىراپ قىلمايدىغان روھ خۇدادىن كەلگەن ئەمەس. 
بۇنداقلاردا ئەكسىچە دەججالنىڭ روھى ئىشلەيدۇ؛ سىلەر بۇ روھنىڭ 
ھازىر  ئۇ  دەرۋەقە  ۋە  ئاڭلىغانىدىڭلار  توغرۇلۇق  كېلىدىغانلىقى 

دۇنيادا پەيدا بولدى.       
ۋە  بولغانسىلەر  خۇدادىن  بولساڭلار  سىلەر  بالىلىرىم،  ئەزىز                 4     ئەي 
ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن غالىب كەلدىڭلار؛ چۈنكى سىلەردە تۇرغۇچى بۇ 
مەنسۇپ؛  دۇنياغا  بۇ  بولسا  5      ئۇلار  ئۈستۈندۇر.                          تۇرغۇچىدىن  دۇنيادا 
دۇنيادىكىلەر  بۇ  ۋە  قىلىدۇ  سۆزلىرىنى  دۇنيانىڭ  بۇ  ئۇلار  شۇڭا 
خۇدانى  بولغانمىز؛  خۇدادىن  بولساق  6      بىز  سالىدۇ.                          قۇلاق  ئۇلارغا 
بولمىغان  خۇدادىن  ئاڭلايدۇ.  سۆزلىرىمىزنى  بىزنىڭ  كىشى  تونۇغان 

بىلدۈرىلىدۇ.     »ئەيسانى، يەنى دۇنياغا ئىنسانىي تەندە كەلگەن مەسىھنى ئېتىراپ 
قىلغۇچى ھەربىر روھ خۇدادىن بولىدۇ« ــ مۇشۇ ئايەتتە دېيىلگەن »روھ« مەلۇم ئىنساننىڭ 
سۆز  جامائەتتە  بىرسى  مەلۇم  ــ  مەسىلە:  ھالقىلىق  ئەلۋەتتە.  قىلىۋاتىدۇ،  گەپ  ئارقىلىق  ئاغزى 
قىلىپ »خۇدانىڭ ۋەھىيىنى سىلەرگە يەتكۈزىمەن« دېسە، بىراق »ئىنسانىي تەندە كەلگەن ئەيسا 
مەسىھ«نى ئېتىراپ قىلمىسا، ئەمدى ئۇنىڭدا سۆز قىلىدىغان روھ خۇدانىڭ روھى ئەمەس، بەلكى 
جىن-شەيتانلارنىڭ بىرى ياكى بۇ كىشىنىڭ ئۆزىنىڭ خۇدا بىلەن قارشىلىشىدىغان ئىنسانىي روھ 

بولىدۇ، خالاس.
»ۋە دۇنياغا ئىنسانىي تەندە كەلگەن ئەيسا مەسىھنى ئېتىراپ قىلمايدىغان روھ   3:4
ئىنسان  »ھەقىقىي  مەسىھنى  ئەيسا  بەزىلەر  ۋاقىتلاردا،  شۇ  ــ  ئەمەس«  كەلگەن  خۇدادىن 
ئەمەس، بەلكى ئىنساننىڭ شەكلىدە نامايان بولغان بىر خىل روھ، خالاس« دېگەن يالغان تەلىم 
بۇ  سىلەر  ئىشلەيدۇ؛  روھى  دەججالنىڭ  ئەكسىچە  »...بۇنداقلاردا  تارقالغانىدى.     
پەيدا  دۇنيادا  ھازىر  ئۇ  دەرۋەقە  ۋە  ئاڭلىغانىدىڭلار  توغرۇلۇق  كېلىدىغانلىقى  روھنىڭ 
بولدى« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، »دەججال«نىڭ مەنىسى »مەسىھكە قارشى« ھەم 

»مەسىھنىڭ ئورنىنى تالاشقۇچى«دۇر )يۇقىرىدىكى 18:2، 20:2 ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ(.
3:4 2تېـس. 2 :7؛ 1يۇھ. 2 :18، 22. 

4:4 »ئەي ئەزىز بالىلىرىم، سىلەر بولساڭلار خۇدادىن بولغانسىلەر ۋە ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن 
بەرگۈچىلەرنى  تەلىم  ۋە  پەيغەمبەرلەرنى  ساختا  يەردە  مۇشۇ  »ئۇلار«  ــ  كەلدىڭلار«  غالىب 
ــ  ئۈستۈندۇر«  تۇرغۇچىدىن  دۇنيادا  بۇ  تۇرغۇچى  سىلەردە  »چۈنكى  كۆرسىتىدۇ.     

»سىلەردە تۇرغۇچى« مۇقەددەس روھنى، »بۇ دۇنيادا تۇرغۇچى« ئىبلىسنى كۆرسىتىدۇ.
5:4 »ئۇلار بولسا بۇ دۇنياغا مەنسۇپ؛ شۇڭا ئۇلار بۇ دۇنيانىڭ سۆزلىرىنى قىلىدۇ ۋە بۇ 
دۇنيادىكىلەر ئۇلارغا قۇلاق سالىدۇ« ــ »ئۇلار بۇ دۇنيانىڭ سۆزلىرىنى قىلىدۇ« ياكى »ئۇلار بۇ 

دۇنيادىن سۆزلەيدۇ« ياكى »ئۇلار بۇ دۇنيا توغرۇلۇق سۆزلەيدۇ«.
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بۇنىڭدىن  مانا  ئاڭلىمايدۇ.  سۆزلىرىمىزنى  بىزنىڭ  بولسا  كىشى 
ھەقىقەتنىڭ روھى بىلەن ئېزىتقۇلۇقنىڭ روھىنى پەرق ئېتەلەيمىز.      

     خۇدا ئۆزى مېھىر-مۇھەببەتتۇر                   
مېھىر-مۇھەببەت  بىر-بىرىمىزگە  سۆيۈملۈكلىرىم،           7     ئى 
ۋە  خۇدادىندۇر  ئۆزى  مېھىر-مۇھەببەتنىڭ  چۈنكى  كۆرسىتەيلى؛ 
تۇغۇلغان  خۇدادىن  ھەربىرى  كۆرسەتكۈچىنىڭ  مېھىر-مۇھەببەت 
بولىدۇ ۋە خۇدانى تونۇيدۇ.                          8     مېھىر-مۇھەببەت كۆرسەتمىگۈچى كىشى 
مېھىر-مۇھەببەتتۇر.  ئۆزى  بولىدۇ؛ چۈنكى خۇدا  تونۇمىغان  خۇدانى 
                         9     خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتى بىزدە شۇنىڭ بىلەن ئاشكارا بولدىكى، 
بىردىنبىر  دەپ  ئېرىشسۇن  ھاياتقا  ئارقىلىق  ئۇنىڭ  بىزنى  خۇدا 
يېگانە ئوغلىنى دۇنياغا ئەۋەتتى.                        10      مېھىر-مۇھەببەت دەل شۇنىڭدىن 
ئۇ  بەلكى  ئەمەس،  بىلەن  بىزلەرنىڭ خۇدانى سۆيگىنىمىز  ئايانكى، 
ئۆزى بىزنى سۆيۈپ گۇناھلىرىمىزنىڭ جازاسىنى كۆتۈرگۈچى كەفارەت 

بولۇشقا ئۆز ئوغلىنى ئەۋەتكىنى بىلەن ئاياندۇر.        
مېھىر-مۇھەببەت  قەدەر  شۇ  بىزگە  خۇدا  سۆيۈملۈكلىرىم،                 11     ئى 
مېھىر-مۇھەببەت  بىر-بىرىمىزگە  بىزمۇ  يەردە،  كۆرسەتكەن 
كۆرگەن  خۇدانى  ھېچقاچان  قەرزداردۇرمىز.                          12     ھېچكىم  كۆرسىتىشكە 
ئەمەس؛ لېكىن بىر-بىرىمىزگە مېھىر-مۇھەببەت كۆرسەتسەك، خۇدا 
بىزدە ياشايدۇ ۋە ئۇنىڭ مېھىر-مۇھەببىتى بىزدە كامالەتكە يەتكەن 
بولىدۇ.                         13      بىز بىزنىڭ ئۇنىڭدا ياشاۋاتقانلىقىمىزنى ۋە ئۇنىڭ بىزدە 
بىزگە  روھىنى  ئۆز  ئۇ  بىلىمىزكى،  شۇنىڭدىن  ياشاۋاتقانلىقىنى 

6:4 »مانا بۇنىڭدىن ھەقىقەتنىڭ روھى بىلەن ئېزىتقۇلۇقنىڭ روھىنى پەرق ئېتەلەيمىز« 
ياكى  ئۆزى  شەيتاننىڭ  روھى«  »ئېزىتقۇلۇقنىڭ  روھنى،  مۇقەددەس  روھى«  »ھەقىقەتنىڭ  ــ 

جىنلارنى كۆرسىتىدۇ.
6:4 يـۇھ. 8 :47؛ 10 :27. 

9:4 يـۇھ. 3 :16؛ رىم. 5 :8. 
10:4 رىم. 3 :24، 25؛ 2كور. 5 :19؛ كول. 1 :19؛ 1يۇھ. 2 :2. 

12:4 مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ يـۇھ. 1 :18؛ 1تىم. 1 :17؛ 6 :16؛ 1يۇھ. 3 :24. 
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گۇۋاھلىق  شۇنىڭغا  شۇنداقلا  ۋە  كۆرگەن  شۇنى  14      بىز  قىلغان.                          ئاتا 
ئەۋەتتى.  بولۇشقا  قۇتقۇزغۇچى  دۇنياغا  ئوغۇلنى  ئاتا  بېرىمىزكى، 
قىلسا،  ئېتىراپ  دەپ  ئوغلى  خۇدانىڭ  ئەيسانى  كىمدەكىم                           15     ئەگەر 
بىزگە  خۇدانىڭ  بولساق  ياشايدۇ.                          16     بىز  خۇدادا  ئۇمۇ  ئۇنىڭدا،  خۇدا 
بولغان مېھىر-مۇھەببىتىنى تونۇپ يەتتۇق، شۇنداقلا ئۇنىڭغا تولىمۇ 
مېھىر-مۇھەببەتتە  ۋە  مېھىر-مۇھەببەتتۇر  ئۆزى  خۇدا  ئىشەندۇق. 
ياشايدۇ.  ئۇنىڭدا  خۇدامۇ  ياشايدۇ،  خۇدادا  كىشى  ياشىغۇچى 
مۇكەممەللىشىدۇ؛  بىزدە  مېھىر-مۇھەببەت  بولغاندا،                           17     مۇشۇنداق 
بولالايمىز.  خاتىرجەم-قورقماس  كۈنىدە  سوراق  بىز  بىلەن  شۇنىڭ 
دۇنيادا  بۇ  ھازىر  بىزمۇ  بولسا  بولۇۋاتقان  قانداق  ئەيسا  چۈنكى 
كامىل  يوقتۇر؛  قورقۇنچ  18      مېھىر-مۇھەببەتتە  بولۇۋاتىمىز.                          شۇنداق 
چۈنكى  چىقىرىدۇ.  يوققا  ھەيدەپ  قورقۇنچنى  مېھىر-مۇھەببەت 
بار  قورقۇنچى  باغلىنىشلىقتۇر؛  بىلەن  جازاسى  خۇدانىڭ  قورقۇنچ 

كىشى مېھىر-مۇھەببەتتە كامالەتكە يەتكۈزۈلگەن ئەمەستۇر.        
               19     بىز مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتىمىز، چۈنكى خۇدا ئالدى بىلەن بىزگە 
مېھىر-مۇھەببەت كۆرسەتتى.                          20     ئەگەر بىرسى »خۇدانى سۆيىمەن« دەپ 

ياشاۋاتقانلىقىنى  بىزدە  ئۇنىڭ  ۋە  ياشاۋاتقانلىقىمىزنى  ئۇنىڭدا  بىزنىڭ  »بىز   13:4
ئاتا  بىزگە  روھىنى  ئۆز  ــ »ئۇ  ئاتا قىلغان«  بىزگە  ئۆز روھىنى  ئۇ  بىلىمىزكى،  شۇنىڭدىن 

قىلغان« گرېك تىلىدا »ئۇ ئۆز روھىدىن بىزگە ئاتا قىلغان« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
»سوراق  ــ  بولالايمىز«  خاتىرجەم-قورقماس  كۈنىدە  سوراق  بىز  بىلەن  »شۇنىڭ   17:4
كۈنى« ياكى »قىيامەت كۈنى«. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولسۇنكى، »قىيامەت كۈنى«نى ئەتراپلىق 
»چۈنكى  بار.      تەپسىلاتلار  توغرىسىدىكى كۆپ  ئۇنىڭ  تەۋرات-ئىنجىلدا  ئۈچۈن  چۈشىنىش 
گرېك  ــ  بولۇۋاتىمىز«  شۇنداق  دۇنيادا  بۇ  ھازىر  بىزمۇ  بولسا  بولۇۋاتقان  قانداق  ئەيسا 
تىلىدا »چۈنكى ئۇ قانداق بولۇۋاتقان بولسا بىزمۇ ھازىر بۇ دۇنيادا شۇنداق بولۇۋاتىمىز«. دېمەك، بىز 
بۇ دۇنيادا ئەيسادەك ئادىل، ھەققانىي، راستچىل، كەمتەر، مېھرىبان، مۇھەببەتلىك....  بولىمىز. 
تەكىتلەنگىنى »بۇ دۇنيادا« ــ چۈنكى بۇ دۇنيادا ئۇنداق بولۇش پەقەت خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى 

ۋە تولۇق كۈچ-قۇدرىتى بولسا ئاندىن مۇمكىن بولىدۇ.
قورقۇنچنى  مېھىر-مۇھەببەت  كامىل  يوقتۇر؛  قورقۇنچ  »مېھىر-مۇھەببەتتە   18:4
ھەيدەپ يوققا چىقىرىدۇ« ــ ياكى »مېھىر-مۇھەببەت مۇكەممەل بولسا، قورقۇنچنى ھەيدەپ 

يوققا چىقىرىدۇ«.
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تۇرۇپ، قېرىندىشىغا ئۆچمەنلىك قىلسا، ئۇ يالغانچىدۇر. چۈنكى كۆز 
ئالدىدىكى قېرىندىشىنى سۆيمىگەن يەردە، كۆرۈپ باقمىغان خۇدانى 
قانداقمۇ سۆيسۇن؟                         21      شۇڭا بىزدە ئۇنىڭدىن: »خۇدانى سۆيگەن كىشى 

قېرىندىشىنىمۇ سۆيسۇن« دېگەن ئەمر باردۇر.       

     ئېتىقاد »بۇ دۇنيا«نىڭ ئۈستىدىن غەلىبە قىلىدۇ       

كىشى        5  ھەربىر  ئىشەنگەن  ئىكەنلىكىگە  مەسىھ  1      ئەيسانىڭ 

سۆيىدىغان  ئاتىنى  تۇغدۇرغۇچى  ۋە  بولىدۇ؛  تۇغۇلغان  خۇدادىن 
ھەربىر كىشى ئۇنىڭدىن تۇغۇلغۇچىنىمۇ سۆيىدۇ.                        2      بىز ئۆزىمىزنىڭ 
خۇدانىڭ بالىلىرىنى سۆيىدىغانلىقىمىزنى شۇنىڭدىن بىلىمىزكى، 
قىلىشىمىزدىندۇر.  ئەمەل  ئەمرلىرىگە  ئۇنىڭ  سۆيۈپ،  خۇدانى 
ۋە  دېمەكتۇر؛  قىلىش  ئەمەل  ئەمرلىرىگە  ئۇنىڭ  سۆيۈش                           3     خۇدانى 
4      چۈنكى خۇدادىن  ئەمەستۇر.                         ئىش  ئېغىر  تۇرماق  ئەمرلىرىدە  ئۇنىڭ 
قىلىدۇ؛  غەلىبە  ئۈستىدىن  دۇنيا  بۇ  ھەممىسى  تۇغۇلغانلارنىڭ 
بىزنىڭ  دەل  ــ  كۈچ  قىلغۇچى  غەلىبە  ئۈستىدىن  دۇنيانىڭ  ۋە 
زادى  قىلغۇچى  غەلىبە  ئۈستىدىن  دۇنيانىڭ  5      بۇ  ئېتىقادىمىزدۇر.                        
قىلغۇچىلار  ئېتىقاد  دەپ  ئوغلى  خۇدانىڭ  ئەيسانى  پەقەت  كىملەر؟ 

20:4 1يۇھ. 2 :4. 
21:4 لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23. 

تۇغۇلغۇچىنىمۇ  ئۇنىڭدىن  كىشى  ھەربىر  سۆيىدىغان  ئاتانى  تۇغدۇرغۇچى  »...ۋە   1:5
»ئۇنىڭدىن  ئىدى.  مۇمكىن  بولۇشى  تەمسىل  بىر  دەۋردىكى  شۇ  بەلكىم  سۆز  بۇ  ــ  سۆيىدۇ« 

تۇغۇلغۇچى«لار ئېتىقادچى قېرىنداشلارنى كۆرسىتىدۇ.
1:5 يـۇھ. 1 :12. 

3:5 مات. 11 :30، 29؛ يـۇھ. 14 :15؛ 15 :10. 
ۋە  قىلىدۇ؛  ئۈستىدىن غەلىبە  دۇنيا  بۇ  تۇغۇلغانلارنىڭ ھەممىسى  »چۈنكى خۇدادىن   4:5
دۇنيانىڭ ئۈستىدىن غەلىبە قىلغۇچى كۈچ ــ دەل بىزنىڭ ئېتىقادىمىزدۇر« ــ »بۇ دۇنيا« 
مۇشۇ يەردە خۇداغا قارشى چىقىدىغان پۈتكۈل دۇنيادىكى ئېتىقادسىزلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە. چۈنكى 

ئەمەلىيەتتە »بۇ دۇنيادىكىلەر« شەيتاننىڭ ئىلكىدە مەركەزلەشكەن، خۇداغا قارشى بىر تۈزۈمدۇر. 
4:5 يـۇھ. 16 :33. 
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ئەمەسمۇ؟        
ئەيسا مەسىھدۇر؛  يەنى  زات،  كەلگەن  ئارقىلىق  قان  ۋە  بولسا سۇ                 6   ئۇ 
ئۇنىڭ كېلىشى پەقەت سۇ بىلەنلا ئەمەس، بەلكى قان بىلەنمۇ ئىدى. 
ۋە بۇ ئىشلارغا گۇۋاھلىق بەرگۈچى بولسا روھتۇر، چۈنكى روھ ئۆزى ھە

ــ                          بار:  بەرگۈچى  گۇۋاھلىق  ئۈچ  توغرۇلۇق  ئۇنىڭ  7    چۈنكى  قىقەتتۇر.                         
8    بۇلار روھ، سۇ ۋە قاندىن ئىبارەتتۇر. بۇ ئۈچىنىڭ گۇۋاھلىقى بىردۇر.                         

خۇدانىڭ  قىلساق،  قوبۇل  گۇۋاھلىقىنى  ئىنسانلارنىڭ  بىز  9    ئەگەر 

توغرىسىدا  ئوغلى  ئۆز  خۇدا  ئۈستۈندۇر.  بۇلارنىڭكىدىن  گۇۋاھلىقى 
قىلغان  ئېتىقاد  ئوغلىغا  ــ                          10   )خۇدانىڭ  بەرگەن  گۇۋاھلىق  شۇنداق 
ئىشەنمىگەن  بىراق خۇداغا  باردۇر؛  گۇۋاھلىق  ئىچىدە شۇ  كىشىنىڭ 
كىشى ئۇنى يالغانچى قىلغان بولىدۇ، چۈنكى ئۇ خۇدانىڭ ئۆز ئوغلىنى 
تەستىقلىغان گۇۋاھلىقىغا ئىشەنمىگەن(                         11    گۇۋاھلىق دەل شۇدۇركى، 
ئۇنىڭ  ھاياتلىق  بۇ  ۋە  قىلدى  ئاتا  ھاياتنى  مەڭگۈلۈك  بىزگە  خۇدا 

5:5 1كور. 15 :57؛ 1يۇھ. 4 :15. 
ئۇنىڭ  مەسىھدۇر؛  ئەيسا  يەنى  زات،  كەلگەن  ئارقىلىق  قان  ۋە  سۇ  بولسا  »ئۇ   6:5
كېلىشى پەقەت سۇ بىلەنلا ئەمەس، بەلكى قان بىلەنمۇ ئىدى. ۋە بۇ ئىشلارغا گۇۋاھلىق 
بەرگۈچى بولسا روھتۇر، چۈنكى روھ ئۆزى ھەقىقەتتۇر« ــ »روھ« ــ خۇدانىڭ مۇقەددەس 

روھىنى كۆرسىتىدۇ.
–بۇ ئايەتنىڭ مەزمۇنى بىرنەچچە ساختا تەلىمگە قارىتا رەددىيە بېرىشتۇر. مۇئەللىپ قەتئىيلىك 
بىلەن شۇنى ئىسپاتلىماقچىكى: )1( ئەيسا مەسىھ ھەقىقىي ئىنسان بولۇپ تۇغۇلدى؛ )2( ھەقىقىي 
بولۇپ  ئىنسان  ھەقىقىي   )3( چۆمۈلدۈرۈلدى؛  سۇدا  تەرىپىدىن  پەيغەمبەر  يەھيا  بولۇپ،  ئىنسان 
كرېستتە ئۆلدى. بۇ رەددىيىنىڭ تەپسىلاتلىرى ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە سەل توختىلىمىز

ــ  توغرۇلۇق«  ــ »ئۇنىڭ  بار...«  بەرگۈچى  ئۈچ گۇۋاھلىق  ئۇنىڭ توغرۇلۇق  »چۈنكى   7:5
مەسىھ توغرۇلۇق.

بۇ  ــ  بىردۇر«  گۇۋاھلىقى  ئۈچىنىڭ  بۇ  ئىبارەتتۇر.  قاندىن  ۋە  سۇ  روھ،  »بۇلار   8:5
كونا  بىرئاز  توختىلىمىز.  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  ئۈستىدە  6-7-ئايەتلەر  ۋە  توغرۇلۇق  ئايەت 
كۆچۈرۈلمىلەردە: ــ »چۈنكى ئۇ توغرۇلۇق ئەرشتە ئۈچ گۇۋاھلىق بەرگۈچى بار: بۇلار ئاتا، كالام ۋە 
مۇقەددەس روھتۇر؛ بۇ ئۈچى بىردۇر. )8( يەر يۈزىدە ئۈچ گۇۋاھلىق بەرگۈچى بار: بۇلار روھ، سۇ ۋە 

قاندىن ئىبارەتتۇر. بۇ ئۈچىنىڭ گۇۋاھلىقى ئوخشاشتۇر« دېيىلىدۇ.
10:5 يـۇھ. 3 :36؛ رىم. 8 :16؛ گال. 4 :6. 
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ئىگە  ھاياتلىققا  كىشى  بولغان  ئىگە  ئوغۇلغا  12    شۇڭا  ئوغلىدىدۇر.                          
ھاياتلىققا  كىشى  بولمىغان  ئىگە  ئوغلىغا  خۇدانىڭ  بولىدۇ؛  بولغان 

ئىگە بولمىغان بولىدۇ.          

     مەڭگۈلۈك ھايات                   
قىلغان سىلەرگە  ئېتىقاد  نامىغا  ئوغلىنىڭ  بۇلارنى خۇدانىڭ           13     مەن 
بىلىشىڭلار  بولغانلىقىڭلارنى  ئىگە  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  سىلەرنىڭ 
ئىشەنچ- تولۇق  بولغان  ئۇنىڭغا  بىزنىڭ  14      ۋە  يازدىم.                         ئۈچۈن 

مۇۋاپىق  ئىرادىسىگە  ئۇنىڭ  شۇنداقكى،  خاتىرجەملىكىمىز 
ھەرقانداق بىر ئىشنى تىلىسەك، ئۇ بىزنى ئاڭلايدۇ.                        15      ئۇنى ھەرنېمە 
دۇئايىمىزدا  بىلگەنىكەنمىز،  دەپ  ئاڭلايدۇ  تىلىگىنىمىزنى 

ئۇنىڭدىن تىلىگىنىمىزگە ئېرىشتۇق، دەپ بىلىمىز.          
بىر گۇناھ  ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلمايدىغان                 16     بىرسى قېرىندىشىنىڭ 
خۇدا  ۋە  قىلسۇن؛  دۇئا  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  كۆرسە،  قىلغانلىقىنى  سادىر 
ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلمايدىغان گۇناھ سادىر قىلغانلار ئۈچۈن ئۇنىڭغا 
ئۇنىڭ  باردۇر.  گۇناھمۇ  مەھكۇم  ئۆلۈمگە  قىلىدۇ.  ئاتا  ھاياتلىق 
ھەققانىيەتسىزلىك  17      ھەممە  دېمەيمەن.                        تىلىسۇن،  توغرىسىدىن 

11:5 يـۇھ. 1 :4. 
13:5 »... سىلەرنىڭ مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئىگە بولغانلىقىڭلارنى بىلىشىڭلار ئۈچۈن يازدىم« 
بىلىشىڭلار  بولغانلىقىڭلارنى  ئىگە  ھاياتقا  كونا كۆچۈرۈلمىلەردە: »سىلەرنىڭ مەڭگۈلۈك  بەزى  ــ 

ئۈچۈن، شۇنداقلا خۇدانىڭ ئوغلىنىڭ نامىغا ئېتىقاد قىلىۋېرىشىڭلار ئۈچۈن يازدىم« دېيىلىدۇ.
13:5 يـۇھ. 20 :31. 

14:5 يەر. 29 :12؛ مات. 7 :8؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛ يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :2. 
قىلغانلىقىنى  سادىر  گۇناھ  بىر  قىلمايدىغان  مەھكۇم  ئۆلۈمگە  قېرىندىشىنىڭ  »بىرسى   16:5
كۆرسە، ئۇنىڭ ئۈچۈن دۇئا قىلسۇن؛ ۋە خۇدا ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلمايدىغان گۇناھ سادىر 
ئۇنىڭ  باردۇر.  ئۆلۈمگە مەھكۇم گۇناھمۇ  ئاتا قىلىدۇ.  ئۇنىڭغا ھاياتلىق  قىلغانلار ئۈچۈن 
ـ »ۋە خۇدا ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلمايدىغان گۇناھ سادىر قىلغانلار  توغرىسىدىن تىلىسۇن، دېمەيمەن« ـ
ئۈچۈن ئۇنىڭغا ھاياتلىق ئاتا قىلىدۇ« ياكى »ۋە خۇدا ئۇلارغا )يەنى گۇناھ سادىر قىلغانلارغا( ھاياتلىق ئاتا قىلىدۇ«

–»ئۆلۈمگە مەھكۇم گۇناھ« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
16:5 چۆل. 15 :30؛ 1سام. 2 :25؛ مات. 12 :31؛ مار. 3 :29؛ لۇقا 12 :10؛ ئىبر. 6 :4؛ 10 :26؛ 2پېت. 2 :2. 
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گۇناھتۇر؛ ۋە ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلمايدىغان گۇناھمۇ بار.                        18      خۇدادىن 
چۈنكى  بىلىمىز؛  قىلمايدىغانلىقىنى  سادىر  گۇناھ  تۇغۇلغۇچىنىڭ 
ئەسلىدە خۇدادىن تۇغۇلغان زات بۇنداق كىشىنى قوغداپ قالىدۇ ۋە 
خۇدادىن  ئۆزىمىزنىڭ  19      ئەمدى  تېگەلمەيدۇ.                         ئۇنىڭغا  رەزىل  ئاشۇ 
ئۇ  بولسا  دۇنيا  پۈتكۈل  ئەمما  مەلۇم؛  ئۆزىمىزگە  بولغانلىقىمىز 

رەزىلنىڭ ئىلكىدىدۇر.                          
20     يەنە بىزگە مەلۇمكى، خۇدانىڭ ئوغلى دۇنياغا كەلدى ۋە ھەقىقىي 

بولغۇچىنى تونۇشىمىز ئۈچۈن كۆڭلىمىزنى يورۇتتى؛ ۋە بىز ھەقىقىي 
بولغۇچىنىڭ ئۆزىدە، يەنى ئۇنىڭ ئوغلى ئەيسا مەسىھدە ياشاۋاتىمىز. 

ئۇ بولسا ھەقىقىي خۇدا ۋە مەڭگۈلۈك ھاياتلىقتۇر!       
              21     ئەزىز بالىلىرىم، ئۆزۈڭلارنى ھەرقانداق بۇتلاردىن ساقلاڭلار.       

17:5 1يۇھ. 3 :4. 
چۈنكى  بىلىمىز؛  قىلمايدىغانلىقىنى  سادىر  گۇناھ  تۇغۇلغۇچىنىڭ  »خۇدادىن   18:5
ئەسلىدە خۇدادىن تۇغۇلغان زات بۇنداق كىشىنى قوغداپ قالىدۇ ۋە ئاشۇ رەزىل ئۇنىڭغا 
كۆرسىتىدۇ.  مەسىھنى  ئەيسا  زات«  تۇغۇلغان  بىزنىڭچە »ئەسلىدە خۇدادىن  ــ  تېگەلمەيدۇ« 
مۇشۇ يەردە »تۇغۇلغان« بەلكىم مەسىھنىڭ ئىنسان بولۇشقا تۇغۇلۇشىنى كۆرسىتىشى كېرەك. باشقا 
ئىككى خىل تەرجىمىسى بار: )1( »خۇدادىن تۇغۇلغۇچى بولسا )يەنى، ئېتىقادچى(، ئۇ )خۇدا( ئۇنى 

قوغداپ قالىدۇ؛ )2( خۇدادىن تۇغۇلغۇچى ئۆزىنى قوغداپ قالىدۇ«.
–»ئاشۇ رەزىل« ــ ئىبلىسنى كۆرسىتىدۇ.

18:5 1يۇھ. 3 :9. 
مەسىھدە  ئەيسا  ئوغلى  ئۇنىڭ  يەنى  ئۆزىدە،  بولغۇچىنىڭ  ھەقىقىي  بىز  »ۋە   20:5
ياشاۋاتىمىز« ــ »ھەقىقىي بولغۇچى« خۇدانى كۆرسىتىدۇ.     »ئۇ بولسا ھەقىقىي خۇدا 
ۋە مەڭگۈلۈك ھاياتلىقتۇر!« ــ ئەيسا مەسىھنى كۆرسىتىدۇ )مۇقەددەس يازمىلاردىكى ھېچقانداق 
يەرلەردە »خۇدا ھاياتلىق« دېيىلمەيدۇ، لېكىن كۆپ يەرلەردە »ئەيسا مەسىھ ھاياتلىقتۇر«، دېيىلىدۇ. مەسىلەن 

»يۇھ.« 25:11، 6:14(.

20:5 يەش. 9 :5؛ 44 :6؛ 54 :5؛ لۇقا 24 :45؛ يـۇھ. 20 :28؛ رىم. 9 :5؛ 1تىم. 3 :16. 
ـ »بۇتلار« شۈبھىسىزكى،  21:5 »ئەزىز بالىلىرىم، ئۆزۈڭلارنى ھەرقانداق بۇتلاردىن ساقلاڭلار« ـ
مۇشۇ يەردە پەقەت ئويما بۇتلارنى ياكى قۇيما بۇتلارنىلا ئەمەس، بەلكى ئېتىقادچىلارنىڭ قەلبىدە 
خۇدانىڭ ئورنىنى تالىشىدىغان ھەرقانداق نەرسە ياكى ئىشتۇر. مەسىلەن، »كول.« 5:3نى كۆرۈڭ



يوھاننا  1-مەكتۇپ  1716

  قوشۇمچە سۆز
مۇشۇ يەردە بىز ئالاھىدە مۇھىم ياكى چۈشىنىش قىيىن دەپ قارىغان بەزى ئايەتلەر 

ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز.

بىر  يېڭى  باقمىغان  ئاڭلاپ  بۇرۇن  )7:2-8( »ئى سۆيۈملۈكلىرىم، سىلەرگە 
ئەمرنى  كونا  تاپشۇرۇۋالغان  سىلەر  تارتىپ  دەسلەپتىن  بەلكى  ئەمەس،  ئەمرنى 
سۆز-كالامدۇر.  كېلىۋاتقان  ئاڭلاپ  بۇرۇندىنلا  سىلەر  ئەمر  ئۇشبۇ  يېزىۋاتىمەن. 
لېكىن يەنە كېلىپ مەن سىلەرگە يېزىۋاتقىنىمنى يېڭى ئەمر دېسەكمۇ بولىدۇ؛ 
بۇ ئەمر مەسىھدە ھەم سىلەردىمۇ ئەمەل قىلىنماقتا، چۈنكى قاراڭغۇلۇق ئۆتۈپ 

كەتمەكتە، ۋە ھەقىقىي نۇر ئاللىقاچان چېچىلىشقا باشلىدى«.
بۇ سىرلىق ئەمما تولىمۇ مۇھىم ئايەتنى مۇنداق چۈشىنىمىز: ــ

»بىر-بىرىڭلارغا  قېتىم:  بىرنەچچە  مۇخلىسلىرىغا  ئەسلىدە  مەسىھ  ئەيسا   )1(
12:15نى   ،34:13 )»يۇھ.«  تاپىلىغانىدى  دەپ  كۆرسىتىڭلار«  مېھىر-مۇھەببەتنى 

كۆرۈڭ(. شۇڭا بۇ ئەمرنى »كونا ئەمر« دېگىلى بولىدۇ.
قىلىنمىغانىدى.  ئەمەل  ھېچ  ئۇلاردا  ۋاقتىدا  تاپىلىغان  مۇخلىسلارغا  ئەمرنى  بۇ   )2(
بۇ  تاماق«تا  ئاخىرقى »كەچلىك  ئۇلارغا  مەسىھ  كەلتۈرسەك،  مىسال  بۇنىڭغا  مەسىلەن، 
ئەمرنى تاپىلايدۇ )»يۇھ.« 13-باب(؛ لېكىن ئۇلار يەنە بىر-بىرى بىلەن »ئارىمىزدا كىم 
ئۇلاردا  سەۋەبى،   .)27-24:22 )»لۇقا«  قىلىشىدۇ  تالاش-تارتىش  دەپ  ئۇلۇغ«  ئەڭ 
ئاندىن  كەلگەندە  روھ  مۇقۇددەس  پەقەت  بولمىغانىدى.  مەۋجۇت  تېخى  ھايات  روھىي 

روھىي ھايات باشلىنىدۇ.
قازانغاندىن  غەلىبە  بىلەن  ئۆلۈمى  كرېستتىكى  ئۈچۈن  ھەممىمىز  ئەيسا  رەب   )3(
كېيىن، مۇقەددەس روھ كېلىدۇ، شۇنداقلا ئىنسانلار ھەقىقىي روھىي ھاياتقا مۇيەسسەر 
بولىدۇ. شۇ چاغدا پەقەت مەسىھدىلا ئەمەس، ئۇنىڭغا روھتا باغلانغانلاردىمۇ ھەقىقىي 
مۇھەببەت، يەنى خۇدانىڭ ئۆزىنىڭ مۇھىببىتى پەيدا بولۇپ، »بىر-بىرىڭلارغا مېھىر-
بىر- سىلەرمۇ  سۆيگىنىمدەك،  »سىلەرنى  ھەتتا  كۆرسىتىڭلار«،  مۇھەببەت 
بولىدۇ. ئەمدى ھازىر ئەمرگە ئەمەل قىلىش  بىرىڭلارنى سۆيۈڭلار« دېگىنى مۇمكىن 
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مۇمكىنچىلىكى بولغانلىقى ئۈچۈن ئۇنى »يېڭى ئەمر« دېيىشكە بولاتتى؛ ۋە شۇنىڭدەك  
ھەقىقىي مېھىر-مۇھەببەتنىڭ يەر يۈزىدە بارلىققا كەلگەنلىكىدىن ئەمدى »قاراڭغۇلۇق 

ئۆتۈپ كەتمەكتە ۋە ھەقىقىي نۇر ئاللىقاچان چېچىلىشقا باشلىدى«.

ئۇرۇقى  خۇدانىڭ  قىلمايدۇ؛  سادىر  گۇناھ  تۇغۇلغۇچى  »خۇدادىن   )9:3(
ئۇ  چۈنكى  ئەمەس،  مۇمكىن  قىلىشى  سادىر  گۇناھ  ئۇ  ئالغاچقا،  ئورۇن  ئۇنىڭدا 

تۇغۇلغاندۇر« خۇدادىن 
يۇھاننا قايسى جەھەتتىن »ئۇ گۇناھ سادىر قىلىشى مۇمكىن ئەمەس« دەيدۇ؟ ئۇ 
ئاللىقاچان )1:2دە( »مۇبادا بىرسى گۇناھ سادىر قىلسا، ...« دېگەن. دېمەك، ھەتتا 
باردۇر. لېكىن ئۇ  خۇدادىن تۇغۇلغان بىرسىنىڭمۇ گۇناھ قىلىش مۇمكىنچىلىكى دەرۋەقە 

6:3دە مۇنداق دەپ جاكارلايدۇ: ــ
گۇناھ  كىمدەكىم  قىلمايدۇ؛  سادىر  گۇناھ  كىشى  ھەربىر  ياشاۋاتقان  »ئۇنىڭدا 
ھەقىقىي  خۇدادىن  بولىدۇ«.  تونۇمىغان  ئۇنى  ۋە  كۆرمىگەن  ئۇنى  قىلسا،  سادىر 
تۇغۇلغان بىرسىنىڭ قەتئىي گۇناھ سادىر قىلىش ئادىتى بولمايدۇ؛ ئۇنىڭغا نىسبەتەن گۇناھ 
ئۇنىڭ ئۈچۈن »نورماللىق« ھەققانىيلىق ۋە مېھىر-مۇھەببەت  بولىدۇ.  »بىنورمال ئىش« 
ئىچىدە ياشاشتىن ئىبارەتتۇر؛ چۈنكى »خۇدانىڭ ئۇرۇقى« بولغان مەسىھنىڭ ئۆزى ئۇنىڭدا 

ياشايدۇ )»گال.« 20:2(.
بۇ 9-ئايەت شۈبھىسىزكى، گۇناھ سادىر قىلىشنىڭ مۇمكىن ئەمەسلىكى ئەخلاق ياكى 
بالىسىنى  سەبىي  ئالساق،  مىسال  بۇنىڭغا  ئېيتىلغاندۇر.  جەھەتتىن  مېھىر-مۇھەببەت 
قاراپ  ئۇلارغا  تۇيۇقسىز  دەيلى،  ئانا  بىر  كېتىۋاتقان  ئۆتۈپ  يولدىن  يېتىلەپ  قولىدىن 
كېلىۋاتقان بىر يۈك ماشىنىسى پەيدا بولۇپ قالىدۇ. شۇ ئانا ئۆز بالىسىنى ئاشۇ ماشىنىنىڭ 
ئالدىغا تاشلاپ كېتىش مۇمكىنچىلىكى بارمۇ؟ بىر تەرەپتىن، يەنى جىسمانىي تەرەپتىن، 
شۇنداق مۇمكىنچىلىك دەرۋەقە بار؛ لېكىن ئەخلاق جەھەتتىن ياكى ئانىلىق مۇھەببىتى 
يولدا، خۇدانىڭ  ئوخشاش  ئەمەس.  قەتئىي مەۋجۇت  مۇمكىنچىلىك  بۇنداق  جەھەتىدىن 
مۇمكىن  قىلىشى  سادىر  »گۇناھ  بىرسى  تونۇيدىغان  ئۇنى  مېڭىۋاتقان،  ھەمراھلىقىدا 

ئەمەس«.
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6:5-8 »ئۇ بولسا سۇ ۋە قان ئارقىلىق كەلگەن زات، يەنى ئەيسا مەسىھدۇر؛ 
بۇ  ۋە  ئىدى.  بىلەنمۇ  قان  بەلكى  ئەمەس،  بىلەنلا  سۇ  پەقەت  كېلىشى  ئۇنىڭ 
ھەقىقەتتۇر.  ئۆزى  روھ  چۈنكى  روھتۇر،  بولسا  بەرگۈچى  گۇۋاھلىق  ئىشلارغا 
چۈنكى ئۇنىڭ توغرۇلۇق ئۈچ گۇۋاھلىق بەرگۈچى بار: ــ بۇلار روھ، سۇ ۋە قاندىن 

ئىبارەتتۇر. بۇ ئۈچىنىڭ گۇۋاھلىقى بىردۇر«
بۇ ئايەتلەرنىڭ مەزمۇنى بىرنەچچە ساختا تەلىمگە قارىتا رەددىيەدۇر. 

»كىرىش سۆز«دە دېگىنىمىزدەك بۇلار تۆۋەندىكىلەرنى ئۆز ئىچىدە ئالىدۇ: ــ
)1( ئومۇمەن »ماددىي دۇنيا رەزىل، پەقەت روھىي دۇنيا ياخشى«.

تەندە  بىر  كېلىپ  ئەرشتىن  مەسىھ  ئەيسا  بولغاچقا،  رەزىل  دۇنيا  »ماددىي   )2(
پەقەت  ئۇ  ئىدى.  ئەمەس  مۇمكىن  ھەرگىز  بولۇشى  ئىنسان  ھەقىقىي  ماكانلىشىپ 

»ئىنسانىي قىياپەت«تە كەلگەن بىر روھ، خالاس؛ دېمەك، ئۇ »ئەتتە« ئەمەس«.
روھى  خۇدانىڭ  چۆمۈلدۈرۈلگەندىلا  سۇدا  ئەيسا  ناسارەتلىك  بولغان  »ئىنسان    )3(
ئۇنىڭ تېنىنى ئىلكىگە ئالدى؛ پەقەت شۇ چاغدىن كېيىن، ئەيسانى »خۇدانىڭ ئوغلى« 

دېيىشكە بولاتتى«.
)4( »ئىنسان بولغان ناسارەتلىك ئەيسا ئۆلۈش ئالدىدا خۇدانىڭ روھى ئۇنىڭ تېنىدىن 

كەتتى؛ شۇڭا »خۇدانىڭ ئوغلى ئۆلدى« دېيىشكە بولمايدۇ«.
بولمىغاچقا،  باغلىق  ماددىي دۇنيادىكى ھاياتقا  رەزىل،  بۇ  )5( »قۇتقۇزۇلۇش-نىجات 
مېھىر-مۇھەببەت  ئۆتكۈزۈشنىڭ،  ھاياتنى  ئەخلاقلىق  »جىسمانىي«  قۇتقۇزۇلغانلارنىڭ 

كۆرسىتىشكە كۆڭۈل بۆلۈشىنىڭ ھېچ زۆرۈرىيىتى يوق«.

شۇنى  بىلەن  قەتئىيلىك  مۇئەللىپ  ئۈچۈن  بېرىش  رەددىيە  ئۇلارغا  بىلەن  شۇنىڭ 
ئىسپاتلىماقچىكى: )1( ئەيسا مەسىھ ھەقىقىي ئىنسان بولۇپ تۇغۇلدى؛ )2( ھەقىقىي 
ئىنسان بولۇپ يەھيا پەيغەمبەر تەرىپىدىن سۇدا چۆمۈلدۈرۈلدى؛ )3( ھەقىقىي ئىنسان 
رەببىمىزنىڭ  ئايەتلەردە  يۇقىرىقى  مۇئەللىپ  مانا شۇ سەۋەبتىن  ئۆلدى.  كرېستتە  بولۇپ 
»كېلىشى پەقەت سۇ بىلەنلا ئەمەس، بەلكى قان بىلەنمۇ ئىدى« دەپ تەكىتلەيدۇ.

بۇنىڭدىن چۈشىنىمىزكى: ــ
)ئا( رەببىمىز ئادەتتىكى، نورمال ئىنسانىي تۇغۇت بىلەن بۇ دۇنياغا كەلگەن. بارلىق 
بىلەنلا  سۇلىرى  تۇغۇت  ئانىسىنىڭ  تۇغۇلغىنى  ئۇنىڭ  ئوخشاش،  تۇغۇتلارغا  ئىنسانىي 
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ئەمەس، بەلكى ئانىسىدىن ئايرىلىش قېنى )كىندىكىنى كەسكەندىكى( بىلەنمۇ ئىدى. 
ئەگەر بىرسى »روسۇل يۇھاننا بۇ ئىشلارغا گۇۋاھچى بولغانمۇ؟« دەپ سورىسا، ئەلۋەتتە 
يۇھاننا  كېرەككى،  ئۇنتۇماسلىقىمىز  لېكىن  دەيمىز.  بولمىدى«  گۇۋاھچى  كۆزى  »ئۆز 

رەببىمىزنىڭ ئانىسى مەريەم ئۆلگۈچە ئۇنىڭدىن خەۋەر ئالغان )»يۇھ.« 27-26:19(.
)ئە( رەببىمىزنىڭ »خەلقئالەم ئالدىدىكى خىزمەت«ى يەھيا پەيغەمبەر تەرىپىدىن 
تولۇق  ھەم  ئىنسان  تولۇق  ھەم  ئۇ  چاغدىمۇ  بۇ  باشلانغانىدى.  بىلەن  چۆمۈلدۈرۈلۈشى 
بولىدۇ.  دېگىلى  بىلەن«  »سۇ  كېلىشىنى  ئۇنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  ئىدى.  ئوغلى  خۇدانىڭ 
ئاخىرلاشقان؛  بىلەن  تۆكۈشى  قان  كرېستتە  ئۇنىڭ  خىزمەت«ى  يۈزىدىكى  »يەر  ئۇنىڭ 
شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭ ھازىرقى ئەرشتىكى خىزمىتىگە »كېلىشى« »سۇ بىلەنلا ئەمەس، 

بەلكى سۇ ۋە قان بىلەن ئىدى«.
)ب( ئۇ كرېستتە ئۆلگەندىن كېيىن شۇ يەردىكى بىر ئەسكەر نەيزىنى ئېلىپ ئۇنىڭ 
ئالاھىدە  دەپ  چىقتى«  قان  ۋە  »سۇ  بىزگە  يۇھاننا  چاغدا  شۇ  سانجىدى.  بىقىنىغا 
دېگەن  ئۆلدى«  دەرۋەقە  ئادەم  »بۇ  ئەسكەرلەرگە:  ئۆزى  ئىشنىڭ  بۇ  بېرىدۇ.  گۇۋاھلىق 
يېرىلىپ  يۈرىكى  ئۇنىڭ  ئىش  بۇ  تەرىپىدىنمۇ  تىبابەتچىلىك  ئىدى.  ئىسپات  تولۇق 

كەتكەنلىكىدىن بولغان بولۇشى مۇمكىن، دەپ ئىسپاتلايدۇ.
ۋە  قان  سۇ،  ــ  تارتماقچى  گۇۋاھقا  ئۈچ  بۇ  دىققىتىمىزنى  يۇھاننا  ئۈچۈن  شۇنىڭ 
قورسىقىغا  مەريەمنىڭ  ئانىسى  مەسىھ  ئەيسا  ھەممىسى  ئۇلارنىڭ  روھ.  مۇقەددەس 
كەلگەندىن تارتىپ ئۆلۈشىگىچە )ھەم شۇنداقلا ھازىرمۇ!( خۇدانىڭ ئوغلى بولۇپلا قالماي، 

تولۇق ئىنسان ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ.

16:5-17 »بىرسى قېرىندىشىنىڭ ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلمايدىغان بىر گۇناھ 
سادىر قىلغانلىقىنى كۆرسە، ئۇنىڭ ئۈچۈن دۇئا قىلسۇن؛ ۋە خۇدا ئۆلۈمگە مەھكۇم 
قىلمايدىغان گۇناھ سادىر قىلغانلار ئۈچۈن ئۇنىڭغا ھاياتلىق ئاتا قىلىدۇ. ئۆلۈمگە 
ھەممە  دېمەيمەن.  تىلىسۇن،  توغرىسىدىن  ئۇنىڭ  باردۇر.  گۇناھمۇ  مەھكۇم 

ھەققانىيەتسىزلىك گۇناھتۇر؛ ۋە ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلمايدىغان گۇناھمۇ بار«.
»ئۆلۈمگە مەھكۇم بىر گۇناھ« دېگەن نېمە؟ ئومۇمەن ئېيتقاندا، ئالىملار ئارىسىدا 
بۇ ئىش توغرىسىدا تۆۋەندىكىدەك ئۈچ پىكىر بار )ھەممە ئالىم شۇ گۇناھ سادىر قىلغۇچى 

كىشىنى ئېتىقادچى دەپ قارايدۇ(: ــ
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ھاياتتىن  مەڭگۈلۈك  )ئېتىقادچى(نى  ئادەم  قىلغان  سادىر  گۇناھ  گۇناھ  خىل  بۇ   )1(
ئېلىپ  دوزاخقا  يەنى  ئۆلۈم«گە،  »مەڭگۈلۈك  كۆلى«دىكى  »ئوت  ئۇنى  قىلىپ،  مەھرۇم 
قىلماسلىقنى  دۇئا  ئۈچۈن  كىشى  قىلغان  گۇناھ  بۇنداق  قېرىنداشلارغا  يۇھاننا  بارىدۇ. 
بولمايدىغان  »كەچۈرۈشكە  ئېيتقان  رەببىمىز  چوقۇم  ئۇ  ئۇنداقتا  كېيىن،  ئۈندىگەندىن 

گۇناھ«قا ئوخشاش ئىش بولۇشى كېرەك )»مات.«  32-22:12(.
بېشىغا  بولغانلارنىڭ  خاس  ئۆزىگە  بولغاندا  كېرەك  خۇدا  ئايان،  ھەممىمىزگە   )2(
»تەربىيىلىك جازاسى«نى چۈشۈرىدۇ )مەسىلەن، »ئىبر.« 4:12-14(.  بۇ گۇناھ گۇناھ 
سادىر قىلغۇچى كىشىنى »تەربىيىلىك جازا« سۈپىتىدە جىسمانىي ئۆلۈمگە ئېلىپ بارىدۇ. 

بۇ ئىش »مەڭگۈلۈك ئۆلۈم«دىن پۈتۈنلەي باشقىچە بىر ئىشتۇر.
ھالەت«تە  بەرمەيدىغان  مېۋە  »خۇداغا  كىشىنى  قىلغۇچى  سادىر  گۇناھ  ئۇنداق   )3(
باغلاپ بېكىتىدۇ. بۇ ھالەت ئۇ ئۆلگۈچە داۋاملىق بولىدۇ. شۇنىڭ ئۈچۈن ئۇ بۇ دۇنيادىن 
باردى-كەلدى  بىلەن  ئۇنىڭ  يېمەي،  ھېچ  غېمىنى  ئۇنىڭ  قېرىنداشلار  باشقا  كەتكۈچە 

قىلماسلىقى كېرەك.
بۇ ئۈچ پىكىردىن بىرىنىچىسىگە قەتئىي قوشۇلالمايمىز. ھالبۇكى، 2- ۋە 3-پىكىرنىڭ 
يېقىن،   بەك  بىر-بىرىگە  پىكىر  ئىككى  بۇ  ئەمەلىيەتتە  قارايمىز.  دەپ  بار،  ۋەزىنلىكى 

»مەڭگۈلۈك تەرىپىدىن ئېيتقاندا« دېگەندەك ئوخشاش ئەھۋالنى كۆرسىتىدۇ.
بۇ كۆزقارىشىمىزنىڭ سەۋەبلىرى مۇنداق: ــ

بولسا خۇدانىڭ  گۇناھ«  قىلىنمايدىغان  كەچۈرۈم  ئېيتقان »ھېچقاچان  رەببىمىز  )ئا( 
ئۇنىڭدىكى  ۋە   32-31:12 ئىبارەتتۇر )»مات.«  قىلىشتىن  رەت  ئاخىرقى  ئەڭ  ئاۋازىنى 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(. بۇ گۇناھنىڭ پەرىسىيلەردە بولغان ئىپادىسى ئۇلارنىڭ 
رەببىمىزنىڭ خۇدالىق ھوقۇقىنى رەت قىلىشى ئىدى. گەرچە ئۇ بۇ ھوقۇقىنى مۆجىزىلىرى 
رەت  ئىشىنىشنى  يەنىلا  ئۇلار  بولسىمۇ،  تەستىقلىغان  بىلەن  تەلىمى  كارامەت  ۋە  بىلەن 
قىلىپ، ئۇنى »شەيتاننىڭ ئەلچىسى« دەپ ھاقارەتلىدى. شۇڭا بۇ ئېتىقادچىلار تەرىپىدىن 

قىلىنغان گۇناھ ئەمەستۇر )بەلكى ئېتىقادسىزلار تەرىپىدىن قىلىنغاندۇر(. 
»قېرىنداش«  شۇنداقلا  ئېرىشكەن،  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  دېيىشىچە،  يۇھاننانىڭ  )ئە( 
دەپ ئاتىلىشقا لايىق بىر كىشىگە نىسبەتەن )16:5( يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، گۇناھنىڭ 
كۆرۈڭ(.  )4:3-10نى  ئەمەس  ئادەت  ئۈچۈن  ئۇنىڭ  گۇناھ  ئىش،  بىر  بىنورمال  ئۆزى 
)1:2نى  ئەمەس  دېگەنلىك  بولمايدۇ«  گۇناھلار  »ئېتىقادچىلاردا  دېگىنىمىز  بۇنداق 
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»مەڭگۈلۈك  ئاندىن  كېيىن  ئېرىشكەندىن  ھاياتىغا  خۇدانىڭ  بىرسىنىڭ  لېكىن  كۆرۈڭ(. 
بۇ  بىزنىڭچە  دېيىلسە،  بار  مۇمكىنچىلىكى  قىلىشىنىڭ  سادىر   )29:3 )»مار.«  گۇناھ« 
ئۆز تەبىئىتىنى  ئارقىلىق قوبۇل قىلغان خۇدانىڭ  پىكىر ئىنسانلار »قايتىدىن تۇغۇلۇش« 
مۇتلەق ئىنكار قىلىشقا باراۋەر بولىدۇ. پۈتۈن مۇقەددەس كىتابتا ئۇنىڭغا ھېچقانداق مىسال 
تاپالمايمىز. بىرسى: »مەسىھگە ساتقۇنلۇق قىلغان يەھۇدا بۇنىڭغا بىر مىسالدۇر« دېسە، 
بىرمۇ  بولغانلىقىدىن  ھاياتى«  ئۇنىڭدا »خۇدانىڭ  قىلمىشلىرىدىن  بارلىق  يەھۇدانىڭ  بىز 

ئىسپات تاپالمايمىز، دەپ جاۋاب قايتۇرىمىز.
)ب( بىراق باشقا تەرەپتىن ئېيتقاندا، مۇقەددەس كىتابتا ئېتىقادچىلارنىڭ خۇدانىڭ 
كۆپ  ئۆلگەنلىكىدىن  ئۇچراپ  ئەمەس(غا  جازاسى  )مەڭگۈلۈك  جازاسى  تەربىيىلىك 
ئۆز  باردۇر. بۇنداق جىسمانىي جازانىڭ سەۋەبلىرى گۇناھ قىلغان كىشىلەرنىڭ  مىساللار 
ئانانىياس  پائالىيەتلىرى«دە  »روسۇللارنىڭ  مۇمكىن.  كېتىشى  ھالقىپ  ئەھۋاللىرىدىن 
بولۇپ،  كۆرسەتمەكچى  دەپ  كىشىلەر«  ئىخلاسمەن  »ئىنتايىن  ئۆزلىرىنى  سافىرا  ۋە 
ئۇلار  تۈپەيلىدىن  گۇناھى  بۇ   .)11-1:5 )»روس.«  خاتىرىلىنىدۇ  سۆزلىگەنلىكى  يالغان 
خۇدا ئالدىدا ھاياتىدىن مەھرۇم بولدى. خۇدانىڭ روھى زور قۇدرىتىنى كۆرسەتكەن شۇ 
دەۋرلەردە  كېيىنكى  بولدى.  ئاگاھ  بىر  قاتتىق  جامائەتلەرگە  بارلىق  ئىش  بۇ  كۈنلەردە 
ئۇلار  لېكىن  بولسىمۇ،  قىلغان  سۆز  يالغان  جامائىتىگە  خۇدانىڭ  ئوخشاشلا  باشقىلار 
ئوخشاش تەربىيىلىك جازاغا ئۇچرىمىغان، دەپ گۇمان قىلمايمىز ــ لېكىن خۇدانىڭ روھى 
كۈچ-قۇدرىتىنى شۇ كۈنلەردىكىدەك ئوخشاش ئايان قىلغان بولسا، ئۇنىڭ يولىنى توسىغان 

ھەرقانداق كىشىنىڭ ھالىغا ۋاي!
بەلكىم  ئۇلار  قارىمايمىز.  دەپ  چۈشىدۇ،  كۆلىگە  ئوت  سافىرانى  ۋە  ئانانىياس 
ھېچ  ئۈستىگە  ئۇلى  خۇدانىڭ  تەسۋىرلەيدىغان،  11:3-15دە  »1كور.«  پاۋلۇس  روسۇل 
توغرۇلۇق  ئايەتلەر  شۇ  بىزنىڭ  بولىدۇ.  ئوخشاش  كىشىلەرگە  قۇرمىغان  نەرسىنى  مۇقىم 

ئىزاھاتلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.
زىنا  بىلەن  بات-شېبا  پادىشاھ  داۋۇت  تاپىمىز.  مىسال  بىر  مۇنداق  يەنە  تەۋراتتىن 
داغ  ئېغىر  نامىمغا  داۋۇتقا  خۇدا  قالدى.  بولۇپ  ھامىلىدار  بات-شېبا  بىلەن  قىلىشى 
ئېنىق  پاك-مۇقەددەسلىكىمنى  ئۆز  ئالدىدا  كۆز  ئېتىقادسىزلارنىڭ  ئۈچۈن،  كەلتۈرگىنىڭ 
قىلىش ئۈچۈن، بات-شېبادىن بولىدىغان بالاڭ تۇغۇلۇپ ئۆلىدۇ، دەپ خەۋەر يەتكۈزدى. 
بۇ  خۇدانى  بولسىمۇ،  قىلغان  دۇئا-تىلاۋەت  تۇتۇپ،  روزا  كۈن  يەتتە  ئۈچۈن  بالا  داۋۇت 
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قارارىدىن ياندۇرالمايتتى )»زەب.« 4:51 ۋە ئۇنىڭ ئۈستىدىكى ئىزاھاتىمىزنىمۇ كۆرۈڭ(. 
مۇشۇ يەردە ئۆلىدىغان داۋۇتنىڭ ئۆزى ئەمەس، بەلكى گۇناھ قىلمايدىغان بالىسى؛ لېكىن 
دۇئا- ھەتتا  ئۆزگەرمەسلىكى،  ھۆكۈمىنىڭ  ئۈستىدىكى  گۇناھلارنىڭ  مەلۇم  خۇدانىڭ 
مۇمكىن  داۋۇت  تۇرىدۇ.  ئېنىق  ۋەقەدىن  مۇشۇ  ئۆزگەرتىلمەيدىغانلىقى  تىلاۋەتلەرنىڭمۇ 
بولسا، مۇشۇ بالىنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن جەزمەن ئۆزىنى پىدا قىلىشقا رازى بولاتتى دەپ 
مېھرىنى  بېرىدىغان  ئوغلىغا  بىر  ئاسىي  ئۆزىگە  ھەتتا  داۋۇتنىڭ  )كېيىن،  ئىشىنىمىز 

چۈشىنىش ئۈچۈن »2سام.« 33:18نى كۆرۈڭ(.
روسۇل پاۋلۇس يەنە كورىنتتىكى جامائەتكە يازغان بىرىنچى مەكتۇپىدا »رەببىمىزنىڭ 
كەچلىك تامىقى«دىن ناتوغرا پوزىتسىيە بىلەن يېگەنلەرنىڭ خۇدانىڭ تەربىيە جازاسىغا 
كورىنتتا  يەنە  ئۇ  ئۆلگەنلىكىنى تەسۋىرلەيدۇ.  ياتقانلىقى، ھەتتا  بولۇپ  ئۇچراپ، كېسەل 
بىر  مەلۇم  بولمايدىغان  رازى  قىلىشقا  توۋا  ئەمما  قىلغان  سادىر  گۇناھ  ئېغىر  تۇرغان، 
قىلىنسۇن،  ھالاك  ئەتلىرى  كىشىنىڭ  قىلغان  »شۇنداق   - توغرۇلۇق:  ئېتىقادچى 
شەيتاننىڭ  ئۈچۈن  قۇتقۇزۇلۇشى  كۈنىدە  ئەيسانىڭ  رەب  روھى  قىلىپ  شۇنداق 
ئىلكىگە تاپشۇرۇلسۇن« ــ دەيدۇ )»1كور.« 5:5(. بۇ ئىش توغرۇلۇقمۇ شۇ خەتتىكى 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
قىلىشنى خالىمايدىغانلار ئۈچۈن خۇدا  توۋا  ئېغىر گۇناھ سادىر قىلغان ئەمما  ئادەتتە 
چىقىرىۋېتىشتىن  باردى-كەلدىسىدىن  ئۇلارنى  جامائەت  بولسا،  تەربىيە  بېكىتكەن 
»گال.«   ،1:7-14:6 »2كور.«   ،18-17:16 »رىم.«  توغرۇلۇق  )مۇشۇ  بولىدۇ  ئىبارەت 
 ،11-10:3 »تىت.«   ،20:1 »1تىم«   ،15-6:3  »)2( »تېسالونىلىقلارغا   ،2-1:6

»2يۇھ.« 9-11، »ۋەھ.« 20:2نى كۆرۈڭ(.
مۇشۇنداق  ئۇنىڭغا  قاراپ  ئەھۋالىغا  كىشىنىڭ  مۇشۇ  كورىنتتىكى  پاۋلۇس  لېكىن 
رەببىمىزنىڭ  ئالدىدا  يۇرت  پۈتكۈل  يەتتى.  كۆرۈپ  قىلىدىغانلىقىنى  كەملىك  تەربىيىنىڭ 
ھېچ  قىلىشنى  توۋا  قىلغۇچى  سادىر  گۇناھ  قالمىدى؛  ئېتىۋارى  گۇۋاھ-خەۋىرىنىڭ 
ئۆلۈمىنى  ئادەمنىڭ  بىزنىڭچە،  ئىبارە،  بۇ  ــ  قىلىنسۇن«  ھالاك  »ئەتلىرى  خالىمايتتى. 
كۆرسىتىدۇ. ئۇ »ئۆلۈمگە مەھكۇم« بىر گۇناھ سادىر قىلغانىدى. روسۇل پاۋلۇس ئوخشاش 
يولدا »شەيتانغا تاپشۇرغان«لار بولسا، خۇمېنېئۇس ۋە ئىسكەندەر )»1تىم« 20:1( ۋە 
فىلېتۇسلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ )»2تىم« 17:2(. ئۇلارنىڭ تېزدىن ئالەمدىن كېتىشى 
بولسا )1( باشقىلارغا زور ئاگاھ بولىدۇ، شۇنداقلا ئۇلارنى مۇنداق كىشىلەرنىڭ ئادەمنى 
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بۇلغايدىغان تەسىرىدىن قۇتقۇزىدۇ؛ )2( ئۆزلىرىنىڭ ۋىجدانىنى تېخىمۇ كۆپ گۇناھلارنىڭ 
ئېغىرلاشتۈرۈشىدىن قۇتقۇزىدۇ.

شۇڭا كۆزقارىشىمىز »ئۆلۈمگە مەھكۇم گۇناھ« ئېتىقادچىنىڭ جىسمانىي ئۆلۈشىنى 
ئېلىپ كېلىدىغان گۇناھدۇر. خۇدا ئانانىياس ۋە سافىرانىڭ ئۈستىگە چىقارماقچى بولغان 
قىلمىغانىدى.  دۇئا  ئۈچۈن  ئۇلار  پېترۇس   روسۇل  كېيىن،  قىلغاندىن  ئېنىق  ھۆكۈمىنى 
شۇنىڭغا ئوخشاش، ئېتىقادچىلار شۇنداق گۇناھ سادىر قىلغانلار ئۈچۈنمۇ دۇئا قىلىشىغا 
توغرا كەلمەيدۇ. ئۇنىڭ ئۈستىگە، ئۇنداق ئېغىر گۇناھ قىلغان )كورىنتتىكى ھېلىقى ئادەمگە 
ئوخشاش توۋا قىلىشنى خالىمايدىغان( ئېتىقادچى تۈپەيلىدىن خۇدانىڭ نامى ۋە خەۋىرىنىڭ 
ئېتىۋارى قالمىغان ئەھۋالدا، جامائەت ھەتتا شۇ كىشىنى »شەيتانغا تاپشۇرۇش« كېرەكمۇ، 

دەپ ئېغىر-بېسىقلىق بىلەن چوڭقۇر ئويلىنىشغا توغرا كېلىدۇ )»1كور.« 8-1:6(.
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ئىنجىل 24-قىسىم 

»يۇھاننا 2-مەكتۇپ«

 روسۇل يۇھاننا يازغان ئىككىنچى مەكتۇپ 

كىرىش سۆز 

تونۇش »خۇدا  ئۆزىگە  خېتىنى  بۇ  ئۇ  يۇھاننا.  روسۇل  مۇئەللىپى  خەتنىڭ  قىسقا  بۇ 
روشەنكى،  يازغان.  بالىلىرىغا«  ئەزىز  ئۇنىڭ  ۋە  خانىمغا  تاللانغان  تەرىپىدىن 
بىر  يۈرىدىغان  ئالاقىدە  زىچ  رەببىمىزگە  ئۇ  ھۆرمىتىدىن  بىلدۈرگەن  ئۇنىڭغا  يۇھاننانىڭ 

ئايالدۇر.
بىر  ئەمەلىيەتتە  خانىم«نى  تاللانغان  تەرىپىدىن  »خۇدا  ئالىملار  بەزى 
»بالىلىرى«  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  جامائەتكە،  ئېتىقادچى  بىر  مەلۇم  بەلكى  ئەمەس،  ئايال 
قارايدۇ.  دەپ  ۋەكىلدۇر،  ياكى  سىمۋول  جامائەتلەرگە  باشقا  تۇغۇلغان  جامائەتتىن  ئاشۇ 
توغرىسىدا  ئىشلار  مۇناسىۋەتلىك  بىرنەچچە  باشقا  ۋە  سەۋەبى  قارىمايمىز؛  شۇنداق  بىز 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.

ئۇنىڭغا  ۋە  رىغبەتلەندۈرۈش  خانىمنى  بۇ  خەت  كەلسەك،  مەزمۇنىغا  خەتنىڭ 
 )1( »بالىلىرى«غا:  ۋە  خانىم  بۇ  يۇھاننا  يېزىلغان.  سۈپىتىدە  بولۇش  سۆزى  جېكىلەش 
 )2( بەرمەسلىك؛  قولىدىن  بايلىقلارنى  روھىي  ئۇلۇغ  قىلىنغان  ئامانەت  خەۋەردە  خۇش 
ساختا  ئىبلىسنىڭ  تۇتۇپ،  چىڭ  زېمىن«نى  »روھىي  ئېرىشكەن  ئارقىلىق  بايلىقلار  بۇ 
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قولىدىن  بۇ »زېمىن«نى  ئالدىدا  ھىيلە-مىكرى  يەتكۈزگەن  ئارقىلىق  بەرگۈچىلەر  تەلىم 
يالغان-ئالدامچىلىقلىرى  بەرگۈچىلەرنىڭ  تەلىم  )بۇ  ئۆتۈنۈپ-جېكىلەيدۇ  بەرمەسلىكىنى 

»يۇھاننا )1(«دىكى كىرىش سۆز ۋە قوشۇمچە سۆزدە ئازراق تەسۋىرلىنىدۇ(.

خەتنىڭ مەزمۇنى: ــ

1. سالام )1-4-ئايەتلەر(
2. مېھىر-مۇھەببەتلىك ھايات )5-6-ئايەتلەر(

3. ساختا تەلىم بەرگۈچىلەرنى رەت قىلىش )7-11-ئايەتلەر(
4. ئاخىرقى سۆز )12-13-ئايەتلەر(
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  يۇھاننا »2«   

 »روسۇل يۇهاننا يازغان ئىككىنچى مەكتۇپ«       

  1-2     مەنكى ئاقساقالدىن خۇدا تەرىپىدىن تاللانغان خانىمغا ۋە ئۇنىڭ    1 
ۋە  سۆيىمەن  ھەقىقەتتە  سىلەرنى  مەن  سالام!  بالىلىرىغا  ئەزىز 
يالغۇز مەنلا ئەمەس، يەنە ھەقىقەتنى تونۇغانلارنىڭ ھەممىسى بىزدە 
ھەقىقەتنى  بولىدىغان  يار  بىزگە  ئەبەدگىچە  ۋە شۇنداقلا  ياشاۋاتقان 
ئەيسا  رەب  ئوغلى  ئاتىنىڭ  ۋە  3      خۇدائاتىدىن  سۆيىدۇ.                                                      سىلەرنى  دەپ 
سىلەرگە  خاتىرجەملىك  ۋە  رەھىم-شەپقەت  شاپائەت،  مەسىھتىن 

ھەقىقەت ۋە مېھىر-مۇھەببەت ئىچىدە بولىدۇ!        
تاپشۇرۇۋالغاندەك  ئەمر  ئاتىدىن  بىز  ئارىسىدا                 4     بالىلىرىڭنىڭ 

ھەقىقەتتە ماڭغانلارنى كۆرگىنىم ئۈچۈن ئىنتايىن خۇرسەن بولدۇم.          

ئەزىز  ئۇنىڭ  ۋە  خانىمغا  تاللانغان  تەرىپىدىن  خۇدا  ئاقساقالدىن  »مەنكى   2- 1 :1
بالىلىرىغا سالام!« ــ »ئاقساقال« مۇشۇ يەردە »جامائەتنىڭ ئاقساقىلى« ياكى پەقەت »مەن 
ــ  خانىم«  تاللانغان  تەرىپىدىن  »خۇدا  ئىشلىتىلىدۇ.      مەنىدىلا  دېگەن  قېرىدىن...« 
جامائەتنى  بىر  مەلۇم  بولمىسا  مۇمكىن،  كۆرسىتىشى  خانىمنى  ئايال  بىر  ھەقىقىي  »خانىم« 
مۆتىۋەر  ھەقىقىي  ئۇنى  بىز  ئېيتقىنىمىزدەك  سۈز«ىمىزدە  »كىرىش  مۇمكىن.  كۆرسىتىشىمۇ 

ئېتىقادچى خانىمنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز. 
–»ئەزىز بالىلىرى« دېگەن )1( جىسامانىي بالىلىرى؛ )2( »روھىي بالىلىرى«؛ )3( ھەم جىسمانىي 
بۇ  بولسا  بالىلىرى«  )»روھىي  مايىلمىز  بىز -3پىكىرگە  مۇمكىن.  كۆرسىتىشى  بالىلىرىنى  روھىي  ھەم 
سۆز«ىمىزنى،  »كىرىش  كۆرسىتىدۇ.  كىرگەنلەرنى  يولىغا  خۇدانىڭ  بىلەن  ۋاسىتىسى  ۋە  گۇۋاھلىقى  خانىمنىڭ 

بارلىق  ــ  سالام!«  ئاقساقالدىن...  »مەنكى  كۆرۈڭ(.        4-ئايەتنىمۇ  »3يۇھ.«  9-ئايەتنى، 

خەتلىرىگە ئوخشاش، روسۇل يۇھاننا ئۆزىنىڭ كىم ئىكەنلىكىنى بىۋاسىتە كۆرسەتمەيدۇ.
مېھىر-مۇھەببەت  ۋە  ھەقىقەت  سىلەرگە  خاتىرجەملىك  ۋە  »رەھىم-شەپقەت   3:1
بىزلەرگە  خاتىرجەملىك  ۋە  »رەھىم-شەپقەت  كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  ــ  بولىدۇ!«  ئىچىدە 

ھەقىقەت ۋە مېھىر-مۇھەببەت ئىچىدە بولىدۇ!« دەپ پۈتۈلگەن.
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     ھەقىقەتتە چىڭ تۇرۇش، ساختىلىقتىن ھېزى بولۇش                   
مېھىر- بىر-بىرىمىزگە  سەندىن  مەن  خانىم،  ھۆرمەتلىك           5     ئەمدى، 
يېزىپ  ساڭا  مېنىڭ  ئۆتۈنىمەن.  دەپ  كۆرسىتەيلى،  مۇھەببەت 
تارتىپ  دەسلەپتىن  بەلكى  ئەمەس،  ئەمر  بىر  يېڭى  ئۆتۈنگىنىم 
ئەمرلىرىگە  ئۇنىڭ  شۇكى،  6      )مېھىر-مۇھەببەت  ئەمردۇر                         بار  بىزدە 
تارتىپ  بۇرۇندىن  سىلەر  ئەمر  بۇ  مانا  مېڭىشتۇر(.  قىلىپ  ئەمەل 
سىلەرگە  ئۈچۈن  مېڭىشىڭلار  ئۇنىڭدا  كېلىۋاتقاندەك،  ئاڭلاپ 
جاي- دۇنيانىڭ  ئالدامچىلار  نۇرغۇن  7      چۈنكى  تاپىلانغاندۇر.                       

جايلىرىدا چىقتى. ئۇلار ئەيسانىڭ دۇنياغا ئىنسانىي تەندە كەلگەن 
مەسىھ ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلمايدۇ. بۇنداقلار دەل ئالدامچى ۋە 
دەججالدۇر.                         8      بىز ۋە ئۆزۈڭلار سىڭدۈرگەن ئەجىرنى يوقىتىپ قويماي، 
بەلكى تولۇق ئىنئامغا ئىگە بولۇشۇڭلار ئۈچۈن، ئۆزۈڭلارغا ئاگاھ بول
ۇڭلار.                         9      كىمكى مەسىھنىڭ تەلىمىدىن ھالقىپ چىقىپ، ئۇنىڭدا چىڭ 

5:1 يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 2 :7؛ 3 :23؛ 4 :21. 
6:1 »مانا بۇ ئەمر سىلەر بۇرۇندىن تارتىپ ئاڭلاپ كېلىۋاتقاندەك، ئۇنىڭدا مېڭىشىڭلار 
تىلغا  5-ئايەتتە  ئالدىنقى  چوقۇم  ئەمر  تۇتۇلغان  كۆزدە  ــ  تاپىلانغاندۇر«  سىلەرگە  ئۈچۈن 

ئېلىنغان »بىر-بىرىمىزگە مېھىر-مۇھەببەت كۆرسىتەيلى«.
6:1 يـۇھ. 15 :10. 

7:1 »چۈنكى نۇرغۇن ئالدامچىلار دۇنيانىڭ جاي-جايلىرىدا چىقتى« ــ نېمىشقا »چۈنكى« 
ساختا  ۋە  بەرگۈچىلەر  تەلىم  ساختا  ئالدامچىلار،  باغلىقتۇر.  بىلەن  5-7-ئايەت  بىزنىڭچە  دەيدۇ؟ 
پەيغەمبەرلەر تەرىپىدىن ئالدىنىپ قېلىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىشتىكى بىردىنبىر يول 5-7-ئايەتتە تىلغا 
ئېلىنغاندەك خۇدانىڭ ھەمراھلىقىدا مېھىر-مۇھەببەت ئىچىدە ياشاشتۇر.       »ئۇلار ئەيسانىڭ 
دۇنياغا ئىنسانىي تەندە كەلگەن مەسىھ ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلمايدۇ« ــ »ئىنسانىي 
تەندە« )ياكى »ئىنسان تېنىدە«( گرېك تىلىدا »ئەتتە« بىلەن بىلدۈرىلىدۇ. باشقا بىرخىل تەرجىمىسى: 

ــ »ئۇلار ئەيسا مەسىھنىڭ دۇنياغا ئىنسان تېنىدە كەلگەنلىكىنى  ئېتىراپ قىلمايدۇ«.
7:1 مات. 24 :24، 5؛ 2پېت. 2 :1؛ 1يۇھ. 4 :1. 

ئىنئامغا  تولۇق  بەلكى  قويماي،  يوقىتىپ  ئەجىرنى  ئۆزۈڭلار سىڭدۈرگەن  ۋە  »بىز   8:1
سىڭدۈرگەن  ئۆزۈڭلار  ۋە  »بىز  ــ  بولۇڭلار«  ئاگاھ  ئۆزۈڭلارغا  ئۈچۈن،  بولۇشۇڭلار  ئىگە 
ئەجىر« بەلكىم يۇھاننا، شۇ خانىم ۋە ئۇنىڭ بالىلىرى بىلەن بىللە خۇدانىڭ يولىدا ئىشلەپ، خۇش 
تەلىم  كۆرسىتىدۇ. شۇ ساختا  ئەجىرىنى  باشلاش  يولىغا  باشقىلارنى خۇدانىڭ  يەتكۈزۈپ،  خەۋەر 

بەرگۈچىلەر ئۇلارنىڭ خۇدا ئۈچۈن چىقارغان مېۋىسىنى يوقاتماقچى، ئەلۋەتتە.
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تۇرمىسا، خۇدا ئۇنىڭغا ئىگە بولمايدۇ. لېكىن ئۇنىڭ تەلىمىدە چىڭ 
تۇرغۇچى بولسا، ئاتا ھەم ئوغۇل ئۇنىڭغا ئىگە بولىدۇ.                         10      ئەگەر بىرسى 
ئۇنىڭ تەلىمىنى ئېلىپ كەلمەي سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا كەلسە، ئۇنى 
11      چۈنكى  بەرمەڭلار.                        سالاممۇ  ئۇنىڭغا  ھەم  باشلىماڭلار  ئۆيۈڭلارغا 
ئەمەللىرىگە  رەزىل  ئۇنىڭ  كىشى  بەرگەن  سالام  ئادەمگە  ئۇنداق 

شېرىك بولغۇچىدۇر.       
قەغەز  لېكىن  ئىدى؛  بار  سۆزلىرىم  كۆپ  يەنە  پۈتىدىغان                 12     سىلەرگە 
تولۇپ  خۇشاللىقىمىزنىڭ  كۆرە،  ئىشلەتكەندىن  سىياھنى  بىلەن 
سۆزلىشىشنى  كۆرۈشۈپ  دىدار  بېرىپ  يېنىڭلارغا  ئۈچۈن  تېشىشى 
بالىلىرىدىن  ھەدەڭنىڭ  تاللانغان  تەرىپىدىن  قىلىمەن.                         13     خۇدا  ئارزۇ 

ساڭا سالام!       
خۇدا  تۇرمىسا،  چىڭ  ئۇنىڭدا  چىقىپ،  ھالقىپ  تەلىمىدىن  مەسىھنىڭ  »كىمكى   9:1
بېسىپ«  »ئىلگىرى  تىلىدا  گرېك  چىقىپ«  ھالقىپ  »تەلىمدىن  ــ  بولمايدۇ«  ئىگە  ئۇنىڭغا 
سۆز- ھېچقانداق  تەلىمىدىن  مەسىھنىڭ  گەپتۇر.  ھەجۋىي  بىر  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  دېگەن 
ئىدىيىلەر »ئىلگىرى تۇرمايدۇ«، ئەلۋەتتە. مەسىھنىڭ تەلىمىدىن ھالقىپ ھەرقانداق باشقا سۆز-
ئۇنىڭ  »لېكىن  ئەلۋەتتە.        ئەمەستۇر،  »ئىلگىرىلەش«  ھېچقانداق  ئۆتۈش  ئىدىيىلەرگە 
تەلىمىدە چىڭ تۇرغۇچى بولسا، ئاتا ھەم ئوغۇل ئۇنىڭغا ئىگە بولىدۇ« ــ »مەسىھنىڭ 
تەلىمى... ئۇنىڭ تەلىمى...« ــ ھەم مەسىھ ئۆزى بەرگەن تەلىم ھەم روسۇللار ئۇنىڭ توغرۇلۇق 

بەرگەن تەلىمنىمۇ تەڭ كۆرسىتىدۇ.
10:1 »ئەگەر بىرسى ئۇنىڭ تەلىمىنى ئېلىپ كەلمەي سىلەرنىڭ يېنىڭلارغا كەلسە، ئۇنى 
ئۆيۈڭلارغا باشلىماڭلار ھەم ئۇنىڭغا سالاممۇ بەرمەڭلار« ــ »ئۇنىڭ تەلىمى« گرېك تىلىدا 
كۆرۈڭ.        9-ئايەتنى  تەلىمى«.  »مەسىھنىڭ  ئۇ  ئىپادىلىنىدۇ؛  بىلەن  سۆز  دېگەن  تەلىم«  »مۇشۇ 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  ــ  بەرمەڭلار«  سالاممۇ  ئۇنىڭغا  ھەم  باشلىماڭلار  ئۆيۈڭلارغا  »ئۇنى 
تىنچ- »ساڭا  سۆز  دېگەن  »خائىر«(  تىلىدا  گرېك  »شالوم«،  تىلىدا  )ئىبرانىي  »سالام«  باركى  ئېسىدە 

خاتىرجەملىك تىلەيمەن« دېگەن مەنىدە. شۇڭا مۇشۇنداق ساختا تەلىم بەرگۈچىلەرگە »سالام« 
ئېيتىشقا بولمايدۇ. يۇھاننانىڭ بۇ دېگىنى ئۇلارغا ئەدەپسىزلىك قىلىش كېرەك دېگەنلىك ئەمەس، 
ئەلۋەتتە، بەلكى ئۇلارغا سالام بېرىشنىڭ ئورنىغا ساختا تەلىمى ئۈچۈن تەنبىھ بېرىشىڭلارغا توغرا 

كېلىدۇ، دېگەنلىكتۇر. 
10:1 رىم. 16 :17؛ 2تىم. 3 :5؛ تىت. 3 :10. 

11:1 »چۈنكى ئۇنداق ئادەمگە سالام بەرگەن كىشى ئۇنىڭ رەزىل ئەمەللىرىگە شېرىك 
بولغۇچىدۇر« ــ »سالام« توغرۇلۇق يۇقىرىقى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

»ھەدەڭنىڭ  ــ  ساڭا سالام!«  بالىلىرىدىن  ھەدەڭنىڭ  تاللانغان  تەرىپىدىن  »خۇدا   13:1



يۇھاننا  2-مەكتۇپ 1729

  قوشۇمچە سۆز
بىز نېمە ئۈچۈن »خۇدا تەرىپىدىن تاللانغان خانىم«نى مەلۇم بىر 
جامائەتنىڭ سىمۋولى ئەمەس، بەلكى رەبگە تەۋە بولغان ھەقىقىي 

بىر ئايال قېرىنداش )ئاچا ياكى سىڭىل(، دەپ قارايمىز؟

بەزىلەر »روسۇل بولغان بىر ئادەمنىڭ مۇشۇنداق تەنھا تۇرغان تۇل خوتۇنغا شۇنداق 
تىلغا  بالىلىرىنى  ئۇنىڭ  )يۇھاننا  قارايدۇ  دەپ  ئەمەس«،  مۇمكىن  يېزىشى  خەتنى  بىر 
ئالىدۇ، لېكىن يولدىشىنى ھېچ تىلغا ئالمايدۇ، شۇڭا ئۇنى ياكى ئېرىدىن جۇدا بولغان ياكى 
يولدىشى تەرىپىدىن تاشلىۋېتىلگەن، دەپ ئويلايمىز(. مۇشۇنداق پىكىردە بولغان ئالىملار 
مۇشۇ »خانىم«نى ئەمەلىيەتتە مەلۇم بىر ئېتىقادچى جامائەتنىڭ سىمۋوللۇق نامى، دەپ 
قارايدۇ. بۇ كۆزقاراش بويىچە »خانىمنىڭ بالىلىرى«مۇ باشقا مەنىدە بولۇشى كېرەك، يەنى 
بۇ جامائەتنىڭ گۇۋاھلىقى ئارقىلىق خۇدانىڭ يولىغا كىرگەنلەرنى كۆرسەتكەن بولسا كېرەك.

خەت  ئايالغا  ئىخلاسمەن  قورقىدىغان  خۇدادىن  شۇنداق  يۇھاننانىڭ  لېكىن 
ئايالنى  يامىنى باردۇ؟ ئۇ رەببىمىزنىڭ بىر »ئەرزىمەس« سامارىيەلىك  يېزىشىنىڭ نېمە 
ئۇنىڭ  بۇزۇپ،  قائىدە-يوسۇنلارنى  بارلىق  چاغدىكى  شۇ  ئۈچۈن،  كەلتۈرۈش  ئېتىقادقا 
4-باب(.  )»يۇھ.«  ئەمەسمۇ؟  كۆرگەن  بىلەن  كۆزى  ئۆز  سۆزلەشكەنلىكىنى  بىلەن 
دۇنيادىكى جامائەتلەر ئىچىدە ئەركەك قېرىنداشلارنىڭ جامائەتكە يېتەكچىلىك قىلىش 
قولىغا،  قېرىنداشلارنىڭ  ئاچا-سىڭىل  ئىشلىرىنى  جامائەتنىڭ  تاشلاپ،  مەسئۇلىيىتىنى 
ئۇلارنىڭ بىر تەرەپ قىلىشىغا تاشلاپ قويىدىغان ئەھۋاللار يوقمۇ؟ ۋە شۇنداق ئەھۋاللاردا 
شۇنداق  ۋە  قىلمامدۇ؟  بەلەن  ئىنتايىن  بەزىدە  ئەمەلىيەتتە  ئاچا-سىڭىللىرىمىز  مۇشۇ 
ئەھۋاللاردا ئەتراپىدا تۇرغان، يېشى چوڭراق ئاكىلارنىڭ )خۇدانىڭ قوي پادىسىنى باققۇدەك 
قەلبى بار بولسا ۋە شۇنداقلا قولىدىن كەلسە( مۇشۇ ئاچا-سىڭىللاردىن خەۋەر ئېلىش ۋە 
ئۇلارنى رىغبەتلەندۈرۈش مەسئۇلىيىتى بار ئەمەسمۇ؟ )شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا، ئۇلارنىڭ 
جامائەتتىكى ئەركەكلەرنى ھەقىقىي ئەر كىشى بولۇشقا ئورنىدىن قوپۇشقا قوزغايدىغان 

رولىمۇ بار، ئەلۋەتتە(.
بالىلىرى« روسۇل يۇھاننا تۇرغان جايدىكى جامائەتتىكى ئېتىقادچىلارنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
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شۇكى،  پرىنسىپ  بىر  مۇھىم  بېرىشتىكى  شەرھ  يازمىلارغا  مۇقەددەس  بىزنىڭچە 
چىقىپ  مەنە  تەمسىللىك  ياكى  كۆچمە  بىرەر  باشقا  سۆزلەردىن  ئالدى-كەينىدىكى 
سۆزمۇسۆز  مەنىدە،  ئاددىي  ئەڭ  يۈزىدىكى  سۆز  تېكىستنى  ھەربىر  ئەھۋالدا،  تۇرمىغان 
تەمسىللىك  ياكى  مەنىدە  كۆچمە  تېكىستلەر  كۆپ  دەرۋەقە،  كېرەك.  چۈشىنىشىمىز 
خاراكتېرىدا بولىدۇ، ئەلۋەتتە؛ لېكىن مەلۇم تېكىستنى »كۆچمە مەنىدە« ياكى »تەمسىل 
كۆزقاراشقا  مۇشۇ  ئۇلار  بولسا،  بار  قارايدىغانلار  دەپ  كېرەك،  چۈشىنىشىمىز  سۈپىتىدە« 
ئىسپات كەلتۈرۈشى كېرەكتۇر. بولمىسا، ھەربىر تېكىستنىڭ سۆزلىرىنى ئاددىي، ئادەتتىكى 
مەنىدە چۈشىنىشىمىز لازىمدۇر. بۇ خەتتىكى »خانىم«نىڭ كۆچمە مەنىسى بار بولغان 
بىر  يازمىلار ئىچىدە مەلۇم  پۈتكۈل مۇقەددەس  ئىسپاتى قېنى؟ ئەمەلىيەتتە، ئەكسىچە 
تاپالمايمىز.  مىسال  بىرمۇ  ئوخشىتىدىغان  كىشىگە  ئايال  بىر  ئىخلاسمەن  جامائەتنى 
يۇھاننانىڭ »ئۈچىنچى مەكتۇپى« مەلۇم بىر شەخسكە )يەنى گايۇسقا( يېزىلغان يەردە، 

نېمىشقا ئىككىنچى خەتنى مەلۇم بىر شەخسكە قارىتىپ يېزىلغان، دېيىشكە بولمايدۇ؟

بىز بۇ خەتتىكى نامسىز »خانىم«غا ئوخشاش بىرنەچچە ئىخلاسمەن ئۇلۇغ ئايالنى 
تونۇشقا نېسىپ بولدۇق. ئۇلار  بەزىدە ھەرقانداق جامائەتنىڭ ئالاقىسىدىن يىراق تۇرۇپ 
تەسىرى خېلى  بولغان  ئەتراپىدىكىلەرگە  ئۇلارنىڭ  بىلەن  بولغىنى  ئەھۋالدا  تەنھا  يالغۇز، 
كۈچلۈك، ھەتتا نۇرغۇن كىشىلەرگە خۇدانىڭ پادىشاھلىقىغا كىرىش ۋاسىتىچىسى ۋە كېيىن 
ئۇلارغا »روھىي ئانا« بولغان. ئۇلار قەدىمكى زاماندا ئۆزى توغرۇلۇق »ئىسرائىل ئۈچۈن 
بىر ئانىمەن« دېگەن دەبوراھ ئىسىملىك ئايال پەيغەمبەرگە ئوخشاش بولغان )»ھاك.« 
كېيىن  كەلگەنلەر  مەسىھكە  ئارقىلىق  ئاياللار  مۇشۇنداق  بويىچە  تەجرىبىمىز   .)7:5
ئۇلارغا نىسبەتەن تەبىئىي ھالدا »مېنىڭ بالىلىرىم« بولۇپ قالىدۇ. بىزگە تونۇش بولغان 
ئىخلاسمەن تۇل خوتۇننىڭ ئۆيىنىڭ ئىشىكى ھەربىر ئۆتۈپ كېتىۋاتقان خۇش خەۋەرچى 
تۇرغان ھەربىر ياش  ئۆيىدە  ئۇنىڭ  تۇراتتى.  يىگىتكە ئوچۇق  ياكى تەلىم بەرگۈچى ياش 
مېھمان تەبىئىي ھالدا »مېنىڭ بالىلىرىمنىڭ بىرى« بولۇپ قالدى )تەرجىمان ئۆزى »ئون 
ئىككىنچى ئوغلۇم« ئىدى(. ئۇنىڭ ئۆزىنىڭ ئىككى ئوغلى ئىخلاسمەن ئادەملەر بولغاچقا، 
مېھرى- ئۇنىڭ  ھەممىسى  »بالىلىرىم«نىڭ  گەرچە  ئاغرىنمىغان.  ھېچ  ئەھۋالدىن  شۇ 
مۇھەببىتى، غەمخورلۇقى ۋە دۇئا-تىلاۋەتلىرىنىڭ بىر ئوبيېكتى بولسىمۇ، ئۆزىنىڭ ئىككى 
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ئوغلى »بىزنىڭ مۇشۇنداق بىر ئانىمىز بار« دەپ پەخىرلىنەتتى. 
بالىلىرىڭ«  »سېنىڭ  يۇھاننانىڭ  روسۇل  ئىككىلەنمەي،  ھېچ  بىز  سەۋەبتىن  شۇ 
كېرەك،  كۆرسىتىشى  بالىلىرىنىمۇ  روھىي  ھەم  جىسمانىي  ھەم  خانىمنىڭ  بۇ  دېگىنىدە 

دەيمىز. چۈنكى ئۇنداق تەقۋادار ھۆرمەتلىك بىر خانىم ھېچ باشقىچە بولمايتتى.

روسۇل يۇھاننا جېكىلىمىگەن بىر ئىش توغرۇلۇق

تەلىم  بۇ  خانىمدىن  تەقۋادار  بۇ  يۇھاننا  كېرەككى،  قىلىشىمىز  دىققەت  شۇنىڭغا 
بەرگۈچىلەرنىڭ ساختا تەلىملىرىگە ئۆزى رەددىيە قىلىشنى ئۆتۈنمەيدۇ. ئۇنىڭ ئۆتۈنگىنى 
ئۆز  ئۇلارنى  ۋە  قىلماسلىق  باردى-كەلدى  بىلەن  ئۇلار  بولۇش،  ھېزى  ئۇلاردىن  پەقەت 
ئۆيىدە قوبۇل قىلماسلىقتىن ئىبارەت ئىدى. ئەلۋەتتە، ساختا تەلىملەرگە رەددىيە بېرىش 
كېرەك ۋە خۇدا خىزمەتكارلىرىنىڭ بەزىلىرىگە مۇشۇ ۋەزىپىنى تاپشۇرىدۇ؛ ھەتتا بەزىلەرنىڭ 
باردۇر.  خىزمىتىمۇ  قۇتقۇزۇش  چىقىرىپ  ئالدامچىلىقتىن  بەرگۈچىلەرنى  تەلىم  ساختا 
لېكىن بۇنداق ئېغىر ۋەزىپىنى خۇدا بارلىق مۆمىن بەندىلىرىنىڭ ھەممىسىگىلا تاپشۇرغان 
ئەمەس؛ چۈنكى ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر خەتەرلىك ۋە ھىيلىگەر شەخسلەردۇر. يۇھاننا 
يەردە  شۇ  تىموتىي  بولغان  ياردەمچىسى  پاۋلۇسنىڭ  ئىلگىرى،  كېلىشتىن  ئەفەسۇسقا 

شۇنداق خىزمەتتە بولغانىدى )»1تىم« 3:1-4، 16:4، »2تىم« 26-14:2(.
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ئىنجىل 25-قىسىم 

 »يۇھاننا 3-مەكتۇپ« 

»روسۇل يۇھاننا يازغان ئۈچىنچى مەكتۇپ«

كىرىش سۆز 

بۇ قىسقا خەتنىڭ مۇئەللىپى روسۇل يۇھاننا. خەت ئۆزى جامائەتتىكى گايۇس ئىسىملىك 
بىر قېرىنداشقا يېزىلغاندۇر. خەتكە قارىغاندا، گايۇس »كىچىك ئاسىيا« )ھازىرقى تۈركىيە(
دىكى مەلۇم بىر جامائەتكە مەسئۇل بىر يېتەكچى ئىدى. بىزنىڭچە بىرنەچچە يىل بۇرۇن 
روسۇل يۇھاننا گايۇسنىڭ ئېتىقاد يولىغا كىرىشىنىڭ ۋاسىتىچىسى بولغانىدى )چۈنكى ئۇ 

بىر قېتىم گايۇسقا »مېنىڭ بالىلىرىم«دىن بىرىنىڭ سۈپىتىدە سۆز قىلىدۇ )4-ئايەت((.
 

خەتنى يېزىشنىڭ ئارقا كۆرۈنۈشى مۇنداق: ــ بىرنەچچە قېرىنداش يۇھاننا خىزمەت 
قىلىۋاتقان جامائەتنىڭ ئۆزى ياكى ئۇنىڭغا يېقىن تۇرغان جامائەتلەر ئارىسىدىن چىقىپ، 
خۇش خەۋەرنى تارقىتىشقا يول ئالغانىدى. ئۇلار بىرىنچى قېتىم سەپەر قىلغاندا گايۇس ۋە 
ئۇ خىزمەت قىلىۋاتقان جامائەتتىكىلەرگە يولۇقۇپ قېلىپ، ئۇلار تەرىپىدىن كۈتۈۋېلىنغان. 
جامائەتتىكىلەرگە  ۋە  ئۇنىڭغا  ھالدا  تەبىئىي  ئۇلار  كەلگەندە  قايتىپ  يېنىغا  يۇھاننانىڭ 
گايۇسنىڭ مېھماندوستلۇقى، شۇنداقلا سەپىرىگە ياردەم بەرگەنلىكى توغرۇلۇق گۇۋاھلىق 

بەرگەن.
يولغا  ئۈچۈن  سەپىرى«  تارقىتىش  خەۋەر  »خۇش  قېتىملىق  بىر  يەنە  ھازىر  ئۇلار   
يۇرتىدىن  ئۇلارغا: »گايۇسنىڭ  يېزىپ  ئۇشبۇ خەتنى  يۇھاننا  ئۈچۈن  چىقماقچى. شۇنىڭ 
ئۆتكىنىڭلاردا ئۇنىڭغا بۇنى تاپشۇرۇپ بېرىڭلار« دەپ تاپىلىغانىدى. خەتنىڭ مەقسىتى 
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گايۇستىن بۇ قېرىنداشلارنىڭ سەپەرنى داۋاملاشتۇرۇشىغا يەنە بىر قېتىم ياردەم بېرىشكە 
ئۆتۈنۈش ۋە رىغبەتلەندۈرۈشتىن ئىبارەت ئىدى. دېمىسەكمۇ، خەت ھەممىمىزنى خۇش 
بېرىشكە  ياردەم  ئوخشاشلا  قېرىنداشلىرىمىزغا  چىققان«  »يولغا  خىزمىتىدە  خەۋەر 

جېكىلەيدۇ.
دېمىترىئۇس  يەنى  بىرى،  تونۇمايدىغان  گايۇس  بەلكىم  ئىچىدە  قېرىنداشلار  شۇ 
ئۇنىڭغا دېمىترىئۇسنى تەۋسىيە  بار ئىدى )12-ئايەت( ۋە خەت  ئىسىملىك قېرىنداش 

قىلىپ تونۇشتۇرىدۇ. دېمىترىئۇس بۇ »خۇش خەۋەر ئەترىتى«نىڭ مەسئۇلىمۇ؟
خەت گايۇسقا يەنە دىئوترەپەس دېگەن بىرسى توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرىدۇ. دىئوترەپەس 
بولسا گايۇس تۇرغان جايغا يېقىن يۇرتتىكى باشقا بىر جامائەت ئىچىدە كۆزگە كۆرۈنگەن، 
ئۆزىنى چوڭ تۇتىدىغان بىر كىشى بولسا كېرەك. يۇھاننانىڭ دىئوترەپەس توغرۇلۇق ئەرزى 
ھاكاۋۇرلۇق  ئۇنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئىكەنلىكىدىن  تەلىمچى«  »ساختا  دىئوترەپەسنىڭ 
قىلىپ، جامائەت ئۈستىگە ھوقۇقۋازلىق قىلغانلىقى ئۈچۈندۇر. ھالبۇكى، بىركىم توۋا قىلماي 
ھاكاۋۇرلىشىۋەرسە، ئاخىر بېرىپ ساختا تەلىم بېرىشكە باشلايدۇ. سەۋەبى، ھاكاۋۇر كىشى 
بولىدۇ.  بۇرمىلايدىغان  ھەقىقەتنى  ئىزدەپ  باھانە  ئۈچۈن  ئەسكىلىكى  ئۆزىنىڭ  ھامان 
يالغانچى  بۈگۈنكى  ئاخىرىدا  بىلەن  ھاكاۋۇرلىشىشى  شۇنداق  ئەسلىدە  ئۆزى  ئىبلىسنىڭ 

ھالىتىدە قالغان ئەمەسمۇ؟

خەتنىڭ مەزمۇنى: ــ

1. دۇئايىسالام )1-4-ئايەتلەر(
2. گايۇسنى تەرىپلەش )5-8-ئايەتلەر(

3. دىئوترەپەسنىڭ قىلمىشلىرى )9-11-ئايەتلەر(
4. دېمىترىئۇسنى تەرىپلىش )12-ئايەتلەر(

5. ئاخىرقى سۆز )13-15-ئايەتلەر(



يۇھاننا  3-مەكتۇپ  1734

  يۇھاننا »3«   

 »روسۇل يۇهاننا يازغان ئۈچىنچى مەكتۇپ«       

1      مەنكى ئاقساقال ئۆزۈم ھەقىقەتتە سۆيگەن سۆيۈملۈك گايۇسقا        1 

ھەممە  گۈللەنگەندەك،  جېنىڭ  دوستۇم،  سۆيۈمكۈك  سالام!                          2     ئى 
بولۇشىغا  سالامەت  تېنىڭنىڭ  ۋە  گۈللىنىشىگە  ئىشلىرىڭنىڭ 
ھەقىقەت  بولغان  سەندە  كېلىپ،  3      قېرىنداشلار  تىلەكداشمەن.                         
خۇشاللاندىم؛  بەك  ئىنتايىن  مەن  بەرگەندە،  گۇۋاھلىق  توغرۇلۇق 
نىسبەتەن،  4      ماڭا  مېڭىۋاتىسەن.                          داۋاملىق  ھەقىقەتتە  سەن  چۈنكى 
ئەزىز بالىلىرىمنىڭ ھەقىقەتتە مېڭىۋاتقانلىقىنى ئاڭلاشتىنمۇ چوڭ 

خۇشاللىق يوقتۇر.        

     خۇش خەۋەر خىزمىتىدە بولىدىغانلارغا ياردەم بېرىش                   
)گەرچە  قېرىنداشلارغا  بارغان  يېنىڭغا  دوستۇم،           5     سۆيۈملۈك 
ھەممىسىدە  قىلغانلىرىڭنىڭ  بولسىمۇ(  ناتونۇش  ساڭا  ئۇلار 
سېنىڭ  ئالدىدا  جامائەت  6      ئۇلار  ئىسپاتلىنىدۇ.                          ئىخلاسمەنلىكىڭ 

2:1 »ئى سۆيۈمكۈك دوستۇم، جېنىڭ گۈللەنگەندەك، ھەممە ئىشلىرىڭنىڭ گۈللىنىشىگە 
ــ  گۈللەنگەندەك...«:  »جېنىڭنىڭ  ــ  تىلەكداشمەن«  بولۇشىغا  سالامەت  تېنىڭنىڭ  ۋە 

دېمەك، گايۇسنىڭ ئىچكى دۇنياسى ئىنتايىن باي، روھىي بايلىقلىرى ناھايىتى كۆپ.
–بۇ ئايەتكە قارىغاندا، خۇدانىڭ ئۆز پەرزەنتلىرىگە بولغان ئىرادىسىنى ئومۇمەن ئېيتقاندا ئۇلارنىڭ 

تېنىنىڭ ساغلام بولۇشى، دېگىلى بولىدۇ.
»سېنىڭ  ياكى  ــ  بەرگەندە،...«  گۇۋاھلىق  توغرۇلۇق  ھەقىقەت  بولغان  »سەندە   3:1

توغراڭدە ھەقىقەت بويىچە گۇۋاھلىق بەرگەندە،...«.
ئاڭلاشتىنمۇ  مېڭىۋاتقانلىقىنى  ھەقىقەتتە  بالىلىرىمنىڭ  ئەزىز  نىسبەتەن،  »ماڭا   4:1
چوڭ خۇشاللىق يوقتۇر« ــ »ئەزىز بالىلىرىم«: ــ بۇ ئايەتتىن بىزگە روشەنكى، گايۇس )بەلكىم 
»ئەزىز  ئۇنىڭ  شۇنداقلا  ۋە  قىلغان  قوبۇل  خەۋەرنى  ئارقىلىق خۇش  يۇھاننا  روسۇل  بۇرۇنلا(  خېلى 

بالىلىرى«دىن بىرى بولۇپ قالغان.
ناتونۇش  ساڭا  ئۇلار  گەرچە  قېرىنداشلارغا  بارغان  يېنىڭغا  دوستۇم،  »سۆيۈملۈك   5:1
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يەنە  ئۇلارنى  بەردى.  گۇۋاھلىق  توغرىسىدا  مېھىر-مۇھەببىتىڭ  بۇ 
خۇدانىڭ يولىغا لايىق سەپىرىگە ئۇزىتىپ قويساڭ، ياخشى قىلغان 
بولىسەن.                        7      چۈنكى ئۇلار سەپەردە يات ئەللىك ئېتىقادسىزلاردىن ھېچ 
نام ئۈچۈن يولغا چىقتى.                         8      شۇڭا، ھەقىقەت  ئالماي، شۇ مۇبارەك  نېمە 
بىز  ئۈچۈن  بولۇش  ئىشلىگۈچى  تەڭ  بولۇپ  خىزمەتداش  بىلەن 

شۇنداقلارنى قوللاپ-قۇۋۋەتلىشىمىزگە توغرا كېلىدۇ.        

ـ بۇ قېرىنداشلار  بولسىمۇ قىلغانلىرىڭنىڭ ھەممىسىدە ئىخلاسمەنلىكىڭ ئىسپاتلىنىدۇ« ـ
جامائەتلەرگە تەسەللى-رىغبەت يەتكۈزۈش، تەلىم بېرىش ۋە خۇش خەۋەرنى تارقىتىش ئۈچۈن ياقا 

يۇرتلارغا چىققان. 7-ئايەتنى كۆرۈڭ.
6:1 »ئۇلار جامائەت ئالدىدا سېنىڭ بۇ مېھىر-مۇھەببىتىڭ توغرىسىدا گۇۋاھلىق بەردى« 
»ئۇلارنى  كېرەك.         كۆرسەتسە  جامائىتىنى  ئۆز  مۇئەللىپنىڭ  يەردە  مۇشۇ  ــ »جامائەت« 
يەنە خۇدانىڭ يولىغا لايىق سەپىرىگە ئۇزىتىپ قويساڭ، ياخشى قىلغان بولىسەن« ــ 
»ئۇلارنى ... سەپىرىگە ئۇزىتىپ قويساڭ...«: ــ بۇ ئايەتنىڭ خەۋىرىگە قارىغاندا، بۇ قېرىنداشلار 
خۇش خەۋەرنى تارقىتىشقا چىققاندا، بۇرۇن بىر قېتىم گايۇس تەرىپىدىن كۈتۈۋېلىنغان. شۇنىڭدىن 
توغرۇلۇق  گايۇس  كەلدى،  قايتىپ  يېنىغا  جامائىتىنىڭ  ئۆز  شۇنداقلا  يۇھاننانىڭ،  ئۇلار  كېيىن 
گۇۋاھلىق بەردى. ئۇلار ھازىر قايتىدىن سەپەرگە چىققان، يۇھاننا گايۇسقا يازغان ئۇشبۇ خەتنى 

بەلكىم سەپەرگە چىققانلار گايۇسقا تاپشۇرۇشقا ئېلىپ بارىدۇ.
7:1 »چۈنكى ئۇلار سەپەردە يات ئەللىك ئېتىقادسىزلاردىن ھېچ نېمە ئالماي، شۇ مۇبارەك 
نام ئۈچۈن يولغا چىقتى« ــ »يات ئەللىك ئېتىقادسىزلار« مۇشۇ يەردە »يات ئەللىكلەر« ياكى 
»يات ئەللەر« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئادەتتە بۇ سۆز »يەھۇدىي بولمىغان ئەللەر«نى 

كۆرسىتىدۇ، لېكىن مۇشۇ يەردە »ئېتىقادسىزلار« دېگەن كۆچمە مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ.
يۇھاننا  ئىپادىلىنىدۇ؛ چۈنكى  بىلەن  تىلىدا پەقەت »نام«  ــ گرېك  ئۈچۈن«  نام  مۇبارەك  –»شۇ 
نامىدۇر(.  مەسىھنىڭ  بىردىنبىر  )يەنى  ئىدى  مەۋجۇت  نام  بىرلا  پەقەت  ئۈچۈن  قېرىنداشلار  شۇ  ۋە 

مەسىلەن، »1يۇھ.« 12:2نىمۇ كۆرۈڭ(.
8:1 »شۇڭا، ھەقىقەت بىلەن خىزمەتداش بولۇپ تەڭ ئىشلىگۈچى بولۇش ئۈچۈن بىز 
شۇنداقلارنى قوللاپ-قۇۋۋەتلىشىمىزگە توغرا كېلىدۇ.« ــ »ھەقىقەت بىلەن خىزمەتداش 
ئىبارە  دېگەن  »ھەقىقەت«  قارىغاندا  بۇنىڭغا  ــ  ئۈچۈن«  بولۇش  ئىشلىگۈچى  تەڭ  بولۇپ 

»ھەقىقەتنىڭ روھى«، يەنى مۇقەددەس روھنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ.
–»قوللاپ-قۇۋۋەتلەش« ــ  گرېك تىلىدا »قوبۇل قىلىش« دېگەن پېئىل بىلەن ئىپادىلىنىدۇ ۋە 

ئۆيدە كۈتۈۋېلىشىنى چوقۇم ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
ـ بۇ ئايەتتىكى »بىز« شۈبھىسىزكى،  –»بىز شۇنداقلارنى قوللاپ-قۇۋۋەتلىشىمىزگە توغرا كېلىدۇ« ـ

بارلىق ئېتىقادچىلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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               9     بۇ توغرۇلۇق جامائەتكە مەكتۈپ يازدىم. لېكىن ئۇلارنىڭ ئارىسىدا 
بولغان  تەمەسىدە  بولۇش  باش  جامائەتكە  تۇتۇپ،  چوڭ  ئۆزىنى 
بارغاندا،  مەن  ئۈچۈن  10      شۇنىڭ  قىلمايدۇ.                          قوبۇل  بىزنى  دىئوترەپەس 
ئۇنىڭ قىلغان ئەسكىلىكلىرىنى، يەنى ئۇنىڭ بىزنىڭ ئۈستىمىزدىن 
ئۇ  سالىمەن؛  يۈزىگە  غەيۋىتىنى  بىلەن  سۆزلىرى  رەزىل  قىلغان 
ئۇنىڭلىق بىلەنلا توختاپ قالمايدۇ، يەنە سەپەردىكى قېرىنداشلارنى 
ۋە  توسىدۇ  بولغانلارنىمۇ  قىلماقچى  قوبۇل  قالماي،  قىلمايلا  قوبۇل 

ھەتتا ئۇلارنى جامائەتتىن قوغلاپ چىقىرىۋاتىدۇ.        
               11     ئى سۆيۈملۈك دوستۇم، يامانلىقتىن ئەمەس، ياخشىلىقتىن ئۈلگە 
قىلغۇچى  يامانلىق  خۇدادىندۇر.  قىلغۇچى  ياخشىلىق  ئالغىن. 

خۇدانى ھېچ كۆرمىگەندۇر.       
               12     دېمىترىئۇسنى بولسا ھەممەيلەن، ھەتتا ھەقىقەتنىڭ ئۆزى ياخشى 
ۋە  تەرىپلەيدۇ. بىزمۇ ئۇنىڭغا گۇۋاھلىق بېرىمىز  گۇۋاھلىق بېرىپ 

گۇۋاھلىقىمىزنىڭ ھەقىقەت ئىكەنلىكىنى سەنمۇ بىلىسەن.        

9:1 »بۇ توغرۇلۇق جامائەتكە مەكتۈپ يازدىم. لېكىن ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئۆزىنى چوڭ 
تۇتۇپ، جامائەتكە باش بولۇش تەمەسىدە بولغان دىئوترەپەس بىزنى قوبۇل قىلمايدۇ« 
مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  گايۇس  ياكى  يۇھاننا  »جامائەت«  ئېلىنغان  تىلغا  ئايەتتە  بۇ  روشەنكى،  ــ 

جامائەت ئەمەس، بەلكى گايۇس تۇرغان يۇرتقا يېقىن جايلاشقان بىر جامائەت ئىدى.
ئۇنىڭ  يەنى  ئەسكىلىكلىرىنى،  قىلغان  ئۇنىڭ  بارغاندا،  مەن  ئۈچۈن  »شۇنىڭ   10:1
سالىمەن«  يۈزىگە  غەيۋىتىنى  بىلەن  سۆزلىرى  رەزىل  قىلغان  ئۈستىمىزدىن  بىزنىڭ 
يامانلىقنى  بۇ  يۇھاننا  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  »ئەسلىتىمەن«  تىلىدا  گرېك  سالىمەن«  »يۈزىگە  ــ 
دىئوترەپەستىن باشقا ھېچكىمگە ئەسلەتمەيدۇ!      »ئۇ ئۇنىڭلىق بىلەنلا توختاپ قالمايدۇ، 
يەنە سەپەردىكى قېرىنداشلارنى قوبۇل قىلمايلا قالماي...« ــ بۇ »قېرىنداشلار« يۇقىرىدا 
 ...« قېرىنداشلاردۇر.         چىققان  يولغا  ئۈچۈن  تارقىتىش  خەۋەرنى  خۇش  ئېلىنغان  تىلغا 
قېرىنداشلارنى قوبۇل قىلمايلا قالماي، قوبۇل قىلماقچى بولغانلارنىمۇ توسىدۇ ۋە ھەتتا 
ئۇلارنى جامائەتتىن قوغلاپ چىقىرىۋاتىدۇ« ــ دىئوترەپەسنىڭ جامائەتكە ئاقساقال بولغان-
بولمىغانلىقى ئېنىق ئەمەس، ئىشقىلىپ جامائەت ئىچىدە خېلى تەسىرى بار ئادەم بولسا كېرەك.

11:1 زەب. 37 :27؛ يەش. 1 :16؛ 1پېت. 3 :11؛ 1يۇھ. 3 :6. 
ئۆزى ياخشى گۇۋاھلىق  بولسا ھەممەيلەن، ھەتتا ھەقىقەتنىڭ  »دېمىترىئۇسنى   12:1
بېرىپ تەرىپلەيدۇ« ــ مۇمكىنچىلىكى باركى، دېمىترىئۇسنىڭ ئۆزى يۇھاننانىڭ يېنىدىن يولغا 

چىققان »خۇش خەۋەرچى قېرىنداشلار«نىڭ بىرى )ھەتتا ئۇلارنىڭ باشلىقى( ئىدى.
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               13     ساڭا يازىدىغان يەنە كۆپ سۆزلىرىم بار ئىدى؛ لېكىن قەلەم بىلەن 
دىدار  ئارىدا  پات  بىلەن  14      سەن  كۆرە،                         ئىشلەتكەندىن  سىياھنى 
كۆرۈشۈشنى ئارزۇ قىلىمەن؛ شۇ چاغدا دەرقەمدە سۆزلىشىمىز.                         15     ساڭا 
خاتىرجەملىك يار بولغاي! دوستلاردىن ساڭا سالام. سەنمۇ ئۇ يەردىكى 

دوستلارغا ئىسىم-فامىلىلىرى بويىچە مەندىن سالام ئېيتقايسەن.       

–»ھەقىقەتنىڭ ئۆزى... گۇۋاھلىق بېرىدۇ« ــ بىزنىڭچە مۇشۇ يەردە »ھەقىقەت« شۈبھىسىزكى، 
روھ  مۇقەددەس  دېمەك،  كۆرسىتىدۇ.  ئۆزىنى  روھنىڭ  مۇقەددەس  يەنى  روھى«،  »ھەقىقەتنىڭ 
دېمىترىئۇسنىڭ  روھىدا  ئۆزىنىڭ  ئۇچراشقاندا،  بىلەن  دېمىترىئۇس  كىشى  ھەربىر  تولغان  بىلەن 
»قوشۇمچە  بولىدۇ.  گۇۋاھلىقى  بولغان  روھتىن  مۇقەددەس  توغرۇلۇق  ئىكەنلىكى  ئادەم  قانداق 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
سىلەرنمۇ  ئىكەنلىكىنى  »ھەقىقەت  ياكى  بىلىسەن«  سەنمۇ  ئىكەنلىكىنى  –»ھەقىقەت 

بىلىسىلەر«.
تىلىدا »لېكىن  گرېك  ــ   »... بىلەن سىياھنى ئىشلەتكەندىن كۆرە،  »لېكىن قەلەم   13:1

سىياھ ۋە قەلەمنى ئىشلەتكەندىن كۆرە، ...« دېيىلىدۇ.
13:1 2يۇھ. 12. 

»دوستلار«  ــ  سالام«  ساڭا  دوستلاردىن  بولغاي!  يار  خاتىرجەملىك  »ساڭا   15:1
دوستىلىرىڭ«  »سېنىڭ  يۇھاننا  كېرەك.  كۆرسەتسە  قېرىنداشلارنى  بارلىق  يېنىدىكى  يۇھاننانىڭ 
ياكى »مېنىڭ دوستلىرىم« دېمەيدۇ. ھەقىقىي قېرىنداش بولسا ھەربىر باشقا قېرىنداشقا، يەنى 
خۇدانى سۆيگۈچىلەرنىڭ ھەممىسىگە دوستتۇر.       سەنمۇ ئۇ يەردىكى دوستلارغا ئىسىم-
فامىلىلىرى بويىچە مەندىن سالام ئېيتقايسەن« ــ يۇقىرىدا ئېيتقىنىمىزدەك، »دوستلار« 

مۇشۇ يەردە گايۇسنىڭ يېنىدىكى بارلىق قېرىنداشلارنى كۆرسىتىدۇ.
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قوشۇمچە سۆز

ئۆزى  ھەقىقەتنىڭ  ھەتتا  ھەممەيلەن،  بولسا  »دېمىترىئۇسنى   )12:1(
ۋە  بېرىمىز  گۇۋاھلىق  ئۇنىڭغا  بىزمۇ  تەرىپلەيدۇ.  بېرىپ  گۇۋاھلىق  ياخشى 

بىلىسەن«. ئىكەنلىكىنى سەنمۇ  گۇۋاھلىقىمىزنىڭ ھەقىقەت 
گۇۋاھلىق   ... توغرۇلۇق(  )دېمىترىئۇس  ئۆزى  »ھەقىقەتنىڭ  ئايەتتىكى  بۇ 
ئۆتۈپ  ئاتلاپ  ئۇنىڭدىن  ئوقۇرمەنلەر  بەزى  ئوقۇغاندا  ئۇچۇرنى  قىزىق  دېگەن  بېرىدۇ« 

كېتىشى مۇمكىن.
ئاز بولمىغان ئالىملار بۇ سۆزلەرنىڭ مەنىسى ئۈستىدە  پەقەت: ــ 

كۆز  ھەربىر  بىلەن  شۇنىڭ  ئۆتكۈزىدۇ؛  ئىچىدە  ھەقىقەت  ھاياتىنى  »دېمىترىئۇس 
ئادەم  قانداق  ئۇنىڭ  ئارقىلىق  ھەقىقەت  بولغان  نامايان  يولدا  شۇنداق  ئۇنىڭدا  ئىگىسى 

ئىكەنلىكىنى كۆرەلەيدۇ« دەيدۇ.
ئۆز  شۇنى  مەنىسى  كۆرسەتكەن  يۇھاننانىڭ  شۇنداقلا  )ۋە  راست  باياننى  بۇ  گەرچە 
ئىچىگە ئالىدۇ( دەپ ئېتىراپ قىلساقمۇ، يۇھاننانىڭ ئۇشبۇ سۆزلىرىنىڭ ئاددىي ۋە تولۇق 
مەنىسى بولسا: - ھەقىقەت شەخس سۈپىتىدە شۇنداق گۇۋاھلىق بېرىدۇ، دەپ قارايمىز. 
شۇ شەخس بولسا مۇقەددەس روھتۇر، يەنى بارلىق خۇدانى سۆيگۈچىلەردە ماكان تۇتقان 
»ھەقىقەتنىڭ روھى«دىن باشقا ھېچكىم ئەمەستۇر. دەرۋەقە بىز »1يۇھ.« 6:5دە »بۇ 
ئىشلارغا گۇۋاھلىق بەرگۈچى بولسا روھتۇر، چۈنكى روھ ئۆزى ھەقىقەتتۇر« 

دەپ ئوقۇيمىز.
ئەمدى كىم روھنىڭ شۇنداق گۇۋاھلىقىنى ئاڭلىيالايدۇ، چۈشىنەلەيدۇ؟ دەل شۇ روھقا 
تولدۇرۇلغانلار ئەمەسمۇ؟ »1يۇھ.« 10:5دە مۇقەددەس روھ مەڭگۈلۈك ھايات توغرۇلۇق 
بۇ ھايات ئىگىلىرىگە گۇۋاھلىق بېرىدۇ، دېيىلىدۇ. روسۇل پاۋلۇس بىزگە »رىم.« 16:8دە 
ئوخشاش خەۋەرنى ئېيتىدۇ. ئاخىرقى شۇ ئايەتتە يەنە، مۇقەددەس روھنىڭ ئىنسانلارغا 
ئارقىلىق  ۋىجدانى  ياكى  روھى  ئىنسانىي  ئۇلارنىڭ  يەتكۈزۈشى  گۇۋاھلىقىنى  خۇدانىڭ 

بولىدۇ، دەپ كۆرسىتىلىدۇ )»رىم.« 16:8نىمۇ كۆرۈڭ(.
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شۇڭا خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى تەرىپىدىن كەلگەن، جامائەتكە بىۋاسىتە يەتكۈزۈپ 
بەزى  بولمىغاندا  ھېچ  گۇۋاھلىق  بۇ  ئىشىنىمىز.  دەپ  بار  گۇۋاھلىق  قىلىنىدىغان  ئاتا 
ئەھۋالدا خۇدانى ھەقىقىي سۆيگەن ئادەملەر توغرۇلۇق بېرىلىدۇ، ۋە ھەتتا دائىم بېرىلىشى 
بۇ  تۈپەيلىدىن  گاللىقىمىز  ۋە  بولماسلىقىمىز  سېزىمچان  تۇيغۇن،  ئۆزىمىزنىڭ  مۇمكىن. 
باردى-كەلدى  بىلەن  ئادەملەر  ۋەھالەنكى،  مۇمكىن.  قېلىشىمىز  سەزمەي  گۇۋاھلىقنى 
قىلغىنىمىزدا ئۇلارنىڭ قانداق ئادەم ئىكەنلىكى يۈرۈش-تۇرۇشى ئارقىلىق ھامان بىلىنىدۇ 
ئۆزلىرى  پەيغەمبەرلەرنى(  ھەقىقىي  ياكى  ساختا  )يەنى  »ئۇلارنى  )رەببىمىزنىڭ: 
20:7نى  »مات.«  دېگىنىدەك؛  ئېتەلەيسىلەر«  پەرق  مېۋىسىدىن  چىقارغان 
كۆرۈڭ(. ھالبۇكى، بەزى ئەھۋاللاردا )بولۇپمۇ بىرسى جامائەتتىكى قېرىندىشى ئۈستىدىن 
شىكايەت قىلغىنىدا( خۇدانىڭ ئاۋازىنى بىۋاسىتە ئاڭلاش ئىنتايىن زۆرۈر بولۇشى مۇمكىن. 
بىرسىنىڭ  گۇۋاھلىقى  تەرىپلەيدىغان  بۇ  قاراتقان  يۇھاننانىڭ دېمىترىئۇسقا  بىسلۇن،  كىم 
ئۈچۈنمۇ  بېرىش  رەددىيە  ئەرزىگە  بىرەر  سەۋەبسىز  قىلغان  ئۈستىدىن  دېمىترىئۇسنىڭ 

تېخى؟
پەرق  »روھلارنى  ئېيتقان  پاۋلۇس  روسۇل  ئاڭلاش  گۇۋاھلىقنى  روھىي  بۇنداق 
 .)10:12 )»1كور.«  مۇناسىۋەتلىكتۇر  زىچ  بىلەنمۇ  ئىلتىپات  روھىي  دېگەن  ئېتىش« 
پەرق  بولسا(نى  )بار  ھەرىكەتلىرى  )جىنلارنىڭ(  روھلارنىڭ  يامان  پەقەت  ئىلتىپات  بۇ 
ئېتىش بولۇپلا قالماي، بەلكى بەزىدە مەلۇم ئىنساننىڭ تۈپ ماھىيىتىنى )رەزىل بولسۇن، 
پەرق  ئىكەنلىكىنى  بار  دۇنيا  نېمە  ئىچىدە  روھى  ئۇنىڭ  يەنى  بولسۇن(،  پەزىلەتلىك 

ئېتىشتىن ئىبارەتتۇر.
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ئىنجىل 26-قىسىم 

روسۇل يەھۇدا يازغان مەكتۇپ

كىرىش سۆز

بۇ خەتنىڭ مۇئەللىپى يەھۇدا ئۆزىنى بىرىنچىدىن »ئەيسا مەسىھنىڭ قۇلى«، ئاندىن 
ئارىسىدا »يەھۇدا« دېگەن ئىسىم  تونۇشتۇرىدۇ. يەھۇدىيلار  »ياقۇپنىڭ ئىنىسى« دەپ 
ناھايىتى كۆپ ئۇچرايدۇ، شۇڭا سالاھىيىتىنى ئېنىقلاش كېرەك، ئەلۋەتتە. ئۆزىنى »ياقۇپنىڭ 
ئەيسا  مۇئەللىپىنى جىسمانىي جەھەتتىن  ئۇشبۇ خەتنىڭ  تونۇشتۇرغان  ئىنىسى« دەپ 
مەسىھنىڭ ئىنىسى دەپ بىلىمىز. چۈنكى  بىز »ياقۇپ يازغان مەكتۇپ«تىكى »كىرىش 
سۆز«ىمىزدە كۆرسەتكىنىمىزدەك، ياقۇپمۇ مەسىھنىڭ ئىنىسى ئىدى )ياقۇپ ھەم يەھۇدا 

ھەر ئىككىسى »مات.« 55:13دە تىلغا ئېلىنغان(.
قىزىق يېرى شۇكى، ئۇ ئۆزىنىڭ مەسىھ بىلەن بولغان ئاكا-ئىنىلىق مۇناسىۋىتىنى تىلغا 
ئالمايدۇ ــ پەقەت ئۆزىنى »ئەيسا مەسىھنىڭ قۇلى« دەپ كۆرسىتىدۇ. بۇ ئىش شۇنى 
رەببىمىزنىڭ  بىلەن، ھەتتا  بىزنىڭ مەلۇم »روھىي كىشى«  ئېنىق كۆرسىتىدۇكى،  بىزگە 
ئۆزى بىلەن جىسمانىي مۇناسىۋىتىمىز بولسىمۇ، خۇدانىڭ پادىشاھلىقىدا بۇ ھېچنەرسە 
ئارقىلىق  ئېتىقاد  ھەربىرىمىز  ئۈچۈن  كىرىش  پادىشاھلىقىغا  خۇدانىڭ  ھېسابلانمايدۇ. 

»قايتىدىن تۇغۇلۇش« ياكى »خۇدادىن تۇغۇلۇش«ىمىز زۆرۈردۇر.
مۇئەللىپنىڭ بۇ خەتنى قەيەردىكى ئېتىقادچىلارغا يازغانلىقى ئېنىق ئەمەس؛ لېكىن 
»پونتۇس،  يازغان  خەت  پېترۇسمۇ  روسۇل  خەتنى  ئۇشبۇ  ئۇ  باركى،  مۇمكىنچىلىكى 
ياشاۋاتقان«  ئۆلكىلىرىدە  بىتىنىيە  ۋە  ئاسىيا  كاپادوكىيا،  گالاتىيا، 
بولۇشىمىزدىكى  مايىل  پىكىرگە  بۇ  بىزنىڭ  مۇمكىن.  بولۇشى  يازغان  ئوقۇرمەنلەرگە 
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سەۋەب ئۇشبۇ خەتنىڭ مەزمۇنى پېترۇس يازغان ئىككىنچى خەتگە بەك يېقىن بولۇپ، 
ئىككى خەتنىڭ  ھالبۇكى،  كەلتۈرىدۇ.  نەقىل  خېتىدىن  پېترۇسنىڭ  جايدا  بىرنەچچە  ئۇ 
بىر-بىرىدىن چوڭ بىر پەرقى بار. روسۇل پېترۇس »ئىككىنچى خېتى«دە ئوقۇرمەنلەرگە 
ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر توغرۇلۇق بېشارەت بېرىپ ئاگاھلاندۇرىدۇ؛ يەھۇدا خېتىدە، بۇ 
ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر ئاللىقاچان جامائەتلەرگە سۇقۇنۇپ كىرىۋالغان دەپ ئاگاھ بېرىدۇ. 
تەسۋىرلەپ،  ئېنىق  تېخىمۇ  ئاقىۋىتىنى  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  رەزىللىكلىرىنى،  ئۇلارنىڭ  ئۇ 
پەيدا  ئۇلارنىڭ  ھەمدە  ئۈندەيدۇ،  كېرەكلىكىنى  تۇرۇش  قارشى  تەلىملىرىگە  ئۇلارنىڭ 
ئىسپاتلايدۇ،  ئاللىقاچان چۈشكەنلىكىنى  بېشىمىزغا  كۈنلىرىنىڭ  زامان  ئاخىرقى  بولۇشى 

دەيدۇ
ئېتىقادىدا  ھەمدە  تۇرۇشقا  چىڭ  ئېتىقادىدا  قېرىنداشلارنى  ئۇ  بىلەن  شۇنىڭ   

تەۋرەنگۈچىلەرگە ياردەم بېرىشكە ئۈندەيدۇ.
قىلىش«  »كۈرەش  ۋە  تۇرۇش«  »قارشى  بۇنداق  يەنە  بىز  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە 

توغرۇلۇق ئازراق سۆزلەيمىز.
بۇ مەكتۇپ قىسقىچە ئاگاھلاندۇرۇش ھەم رىغبەتلەندۇرۇش خېتىدۇر؛ خەت بىزنىڭ 
پايدا  زور  بىزگە  قىلىپ  پاش  ئوخشاشلا  بەرگۈچىلەرنىمۇ  تەلىم  ساختا  دەۋرىمىزدىكى 

يەتكۈزىدۇ. »پېترۇس )2(«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

مەزمۇن: ــ

1. سالام )1-2-ئايەتلەر(
2. ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر ھەققىدە ئاگاھ )3-19-ئايەتلەر(

3. جېكىلەشلەر، دۇئا، مەدھىيە )20-25-ئايەتلەر(
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  يەھۇدا    

 »روسۇل يەھۇدا يازغان ئۈچىنچى مەكتۇپ«       

يەھۇدادىن        1  مەنكى  ئىنىسى  ياقۇپنىڭ  قۇلى،  مەسىھنىڭ  1      ئەيسا 

سۆيۈلگەن،  تەرىپىدىن  خۇدائاتىمىز  يەنى  چاقىرىلغانلارغا، 
2      سىلەرگە  سالام.                          كەلگەنلەرگە  قوغدىلىپ  تەرىپىدىن  مەسىھ  ئەيسا 
مېھىر-مۇھەببەت  ۋە  ئامانلىق-خاتىرجەملىك  رەھىمدىللىق، 

ھەسسىلەپ ئاتا قىلىنغاي!          

     ساختا تەلىم بەرگۈچىلەردىن ھېزى بولۇڭلار!                   
بەھرىمەن  ئورتاق  سىلەرگە  ئەسلى  مەن  سۆيۈملۈكلىرىم،           3     ئى 
ئىشتىياقىم  زور  يېزىشقا  خەت  توغرىسىدا  نىجاتىمىز  بولۇۋاتقان 
بولسىمۇ، لېكىن ھازىر بۇنىڭ ئورنىغا سىلەرنى مۇقەددەس بەندىلەرگە 
بىر يولىلا ئامانەت قىلىنغان ئېتىقادنى قولۇڭلاردىن بەرمەسلىككە 
جىددىي كۈرەش قىلىشقا جېكىلەپ ئۇشبۇ خەتنى يازمىسام بولمىدى.                          
4      چۈنكى مەلۇم كىشىلەر ــ ئىخلاسسىز ئادەملەر، خېلى بۇرۇنلا مۇنۇ 

1:1 »ئەيسا مەسىھنىڭ قۇلى، ياقۇپنىڭ ئىنىسى مەنكى يەھۇدادىن چاقىرىلغانلارغا ... 
سالام« ــ »چاقىرىلغانلار« بولسا خۇدا تەرىپىدىن چاقىرىلغان.     »ئەيسا مەسىھ تەرىپىدىن 
قوغدىلىپ  ئۈچۈن  ئەيسا مەسىھ  تەرىپىدىن(  ياكى »)خۇدا  ــ  قوغدىلىپ كەلگەنلەرگە سالام« 

كەلگەنلەرگە سالام« ــ  تېكىست شۇ مەنىنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
3:1 »...لېكىن ھازىر بۇنىڭ ئورنىغا سىلەرنى مۇقەددەس بەندىلەرگە بىر يولىلا ئامانەت 
جېكىلەپ  قىلىشقا  كۈرەش  جىددىي  بەرمەسلىككە  قولۇڭلاردىن  ئېتىقادنى  قىلىنغان 
ئۇشبۇ خەتنى يازمىسام بولمىدى« ــ »مۇقەددەس بەندىلەرگە بىر يولىلا ئامانەت قىلىنغان 
ئېتىقاد« دېگەن ئىبارە مۇشۇ يەردە بىزگە ئىنجىل ئارقىلىق خۇدا، مەسىھ، مۇقەددەس روھ، نىجات، 
خۇدانىڭ سۆز-كالامى )تەۋرات، زەبۇر، ئىنجىل(، بۇ دۇنيا، ئۇ دۇنيا، ئىنسانىيەت، پەرىشتىلەر ۋە جىن-
شەيتان قاتارلىقلار توغرۇلۇق نازىل قىلىپ تاپشۇرۇلغان، شۇنداقلا ئىشىنىشكە زۆرۈر بولغان ۋەھىي-

ھەقىقەتلەرنى كۆرسىتىدۇ.
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كىرىۋالغان.  سۇقۇنۇپ  ئاراڭلارغا  پۈتۈلگەنلەر  تارتىلىشقا  سوراققا 
ئۇلار خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىنى بۇزۇقلۇق قىلىشنىڭ باھانىسىغا 
ئايلاندۇرۇۋالغان، بىردىنبىر ئىگىمىز ۋە رەببىمىز ئەيسا مەسىھتىن 

تانغان ئادەملەردۇر.      
               5     شۇنىڭ ئۈچۈن مەن سىلەرگە شۇنى ئېسىڭلارغا قايتىدىن سېلىشنى 
خالايمەنكى )گەرچە سىلەر بۇرۇن ھەممە ئىشلاردىن خەۋەرلەندۈرۈلگەن 
مىسىردىن  خەلقنى  بىر  ئۈچۈن  ئۆزى  رەب  بۇرۇن  بولساڭلارمۇ(، 
قۇتقۇزغان بولسىمۇ، ئۇلارنىڭ ئىچىدىكى ئۆزىگە ئىشەنمىگەنلەرنى 
كېيىن ھالاك قىلدى.                       6     ۋە سىلەر شۇنىمۇ بىلىسىلەركى، ئەسلىدىكى 
پەرىشتىلەرنى  كەتكەن  تاشلاپ  ماكانىنى  ئۆز  تۇرماي،  ئورنىدا 
كىشەنلەپ  مەڭگۈ  سورىقىغىچە  كۈنىنىڭ  قىيامەت  ئۇلۇغ  رەب 
ۋە  گوموررا  ۋە  7      سودوم  ساقلىماقتا.                         سولاپ  قاراڭغۇلۇقتا  مۇدھىش 
يولدا،  ئوخشاش  شۇ  شەھەرلەردىكىلەرمۇ  ئەتراپىدىكى  ئۇلارنىڭ 
ۋە  بۇزۇقچىلىققا  چىققان  ئۇچىغا  ئوخشاش  پەرىشتىلەرگە  شۇ  يەنى 

سوراققا  مۇشۇ  بۇرۇنلا  خېلى  ئادەملەر،  ئىخلاسسىز  ــ  كىشىلەر  مەلۇم  »چۈنكى   4:1
سوراققا   ... بۇرۇنلا  »خېلى  ــ  كىرىۋالغان«  سۇقۇنۇپ  ئاراڭلارغا  پۈتۈلگەنلەر  تارتىلىشقا 

تارتىلىشقا پۈتۈلگەن«: ــ بەلكىم مۇقەددەس يازمىلاردا پۈتۈلگەن بولسا كېرەك. 
–»مۇنۇ سوراق« ــ يەھۇدا تۆۋەندە 5-15-ئايەتلەردە بايان قىلىدىغان جازا-سوراقلار بولسا كېرەك.    
–»ئۇلار خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتىنى بۇزۇقلۇق قىلىشنىڭ باھانىسىغا ئايلاندۇرۇۋالغان، 
»خۇدانىڭ  ــ  ئادەملەردۇر«  تانغان  مەسىھتىن  ئەيسا  رەببىمىز  ۋە  ئىگىمىز  بىردىنبىر 
مېھىر-شەپقىتىنى بۇزۇقلۇق قىلىشنىڭ باھانىسىغا ئايلاندۇرۇۋالغان...«: ــ دېمەك، »بۇزۇقچىلىق 

قىلىۋەرسەكمۇ خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەن كەچۈرۈلىمىز« دېگەندەك.
4:1 1پېت. 2 :8؛ 2پېت. 2 :1، 3. 

ئۇلارنىڭ  بولسىمۇ،  قۇتقۇزغان  مىسىردىن  خەلقنى  بىر  ئۈچۈن  ئۆزى  رەب  »بۇرۇن   5:1
تىلىدا  گرېك  »كېيىن«  ــ  قىلدى«  ھالاك  كېيىن  ئىشەنمىگەنلەرنى  ئۆزىگە  ئىچىدىكى 

»ئىككىنچى قېتىم« دېيىلىدۇ.
كۆچۈرمىلەردە  كونا  بەزى  بولسىمۇ«  قۇتقۇزغان  مىسىردىن  خەلقنى  بىر  ئۈچۈن  ئۆزى  –»رەب 

»ئەيسا ئۆز خەلقىنى مىسىردىن قۇتقۇزغان بولسىمۇ« دېيىلىدۇ.
5:1 چۆل. 14 :29؛ 26 :64، 65؛ زەب. 106 :24-27؛ 1كور. 10 :5؛ ئىبر. 3 :17. 

6:1 يار.6 :1-4؛ 2پېت. 2 :4. 
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ئۇلارنىڭ  دەۋرلەر  بېرىلىپ كەتكەن، كېيىنكى  غەيرىي شەھۋەتلەرگە 
ئاقىۋىتىدىن ئىبرەت ئالسۇن ئۈچۈن مەڭگۈلۈك ئوت جازاسىغا ئۆرنەك 

قىلىنىپ كۆيدۈرۈلگەن.      
بىلەن  يول  ئوخشاش  شۇ  كۆرگۈچىلەر«  »چۈش  مۇشۇ                 8     لېكىن 
ئىگىلىرىگە  ھوقۇق  ئۇلار  بۇلغىماقتا،  تەنلىرىنىمۇ  ئادەملەرنىڭ 
ھاقارەت  ئۇلۇغلارغىمۇ  ئەرشتىكى  بولۇپ،  قارىغۇچىلاردىن  سەل 
مۇسانىڭ  مىكائىلمۇ  پەرىشتە  باش  ھەتتا  9      لېكىن  قىلىشماقتا.                         
تالاش- قىلىپ  مۇزاكىرە  بىلەن  ئىبلىس  توغرىسىدا  جەسىتى 
ئەيىبلەشكە  بىلەن  سۆزلەر  ھاقارەتلىك  ئۇنى  قىلغاندا،  تارتىش 
بەرسۇن«  تەنبىھ  ئۆزى  پەرۋەردىگارنىڭ  »ساڭا  پەقەت  پېتىنالمىغان، 

ئوخشاش  ئەتراپىدىكى شەھەرلەردىكىلەرمۇ شۇ  ئۇلارنىڭ  ۋە  گوموررا  ۋە  »سودوم   7:1
غەيرىي  ۋە  بۇزۇقچىلىققا  چىققان  ئۇچىغا  ئوخشاش  پەرىشتىلەرگە  شۇ  يەنى  يولدا، 
ئىبرەت  ئاقىۋىتىدىن  ئۇلارنىڭ  دەۋرلەر  كېيىنكى  كەتكەن،  بېرىلىپ  شەھۋەتلەرگە 
ــ  كۆيدۈرۈلگەن«  قىلىنىپ  ئۆرنەك  جازاسىغا  ئوت  مەڭگۈلۈك  ئۈچۈن  ئالسۇن 
»غەيرىي شەھۋەتلەر« دېگەن ئىبارە گرېك تىلىدا »غەيرىي ئەتلەر« بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. خۇداغا 
بويسۇنمىغان پەرىشتىلەر »غەيرىي ئەتلەر«گە )دېمەك، قىز-ئاياللارغا( ئىچ پەش تارتقانىدى؛ سودوم 
ۋە گوموررادىكىلەر »غەيرىي ئەتلەر«گە ئىچ پەش تارتقان )بۇ قېتىم ئەرلەر قىز-ئاياللارغا ئەمەس، بەلكى 

ئەرلەر باشقا ئەرلەر بىلەن »غەيرىي« جىنسىي مۇناسىۋەت ئۆتكۈزمەكچى(.

بىز  كۆرۈڭ.  18-19بابنى  »يار.«  توغرىسىدا  ئاقىۋىتى  شەھەرلىرى«نىڭ  گوموررا  ۋە  –»سودوم 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە مۇشۇ ۋەقە ئۈستىدە يەنە ئازراق توختىلىمىز.

7:1 يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛ ئ ەز. 16 :49؛ ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ لۇقا 17 :29؛ 2پېت. 
 .6: 2

ئادەملەرنىڭ  بىلەن  يول  ئوخشاش  شۇ  كۆرگۈچىلەر«  »چۈش  مۇشۇ  »لېكىن   8:1
تەنلىرىنىمۇ بۇلغىماقتا، ئۇلار ھوقۇق ئىگىلىرىگە سەل قارىغۇچىلاردىن بولۇپ، ئەرشتىكى 
ئۇلۇغلارغىمۇ ھاقارەت قىلىشماقتا« ــ »چۈش كۆرگۈچىلەر« بەلكىم »بېشارەتلىك بىرنەچچە 

چۈشنى كۆردۈم« دېگەندەك سۆزلەر بىلەن ئادەملەرنى ئالدايدۇ.
–»ھوقۇق ئىگىلىرى« ــ شۈبھىسىزكى، مۇشۇ يەردە پادىشاھلار، ۋالىيلار ۋە ھۆكۈمەتنىڭ تۈرلۈك 

ئەمەلدارلىرىدىن باشقا، خۇدا بېكىتكەن ئاتا-ئانىلىق ھوقۇقنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
–»ئەرشتىكى ئۇلۇغلار« ــ ئەينى تېكىستتە »ئەرش« دېگەن سۆز يوق. لېكىن 11-ئايەتكە 
قارىغاندا چوقۇم ئەرشتىكى )يامان( كۈچلەر، يەنى جىن-شەيتانلارنى كۆرسەتسە كېرەك. »جىن-
شەيتانلار« ئەسلىدە پەرىشتىلەر، يەنى »ئەرشتىكى ئۇلۇغلار«دىن ئىدى )»ۋەھ.« 4:12نى كۆرۈڭ(.
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چۈشەنمەيدىغان  ئۆزلىرى  كىشىلەر  بۇ  10      لېكىن  قويغان.                          دەپلا 
ئەقىلسىز  ھەتتا  ئۇلار  بىراق  قىلىدۇ.  كۇپۇرلۇق  ئۈستىدە  ئىشلار 
ھايۋانلاردەك ئۆز تەبىئىتىنىڭ ئىنكاسلىرى بويىچە چۈشەنگىنىچە 
ھالىغا  11      بۇلارنىڭ  قىلىدۇ.                         ھالاك  ئۆزلىرىنى  ئارقىلىق  شۇ  ياشاپ، 
ۋاي! چۈنكى ئۇلار قابىلنىڭ يولى بىلەن ماڭدى، مال-مۈلۈكنى دەپ 
بالائامنىڭ ئازغان يولىغا ئۆزىنى ئاتتى ۋە ئۇلار كوراھنىڭ ئاسىيلىق 
قىلغىنىغا ئوخشاش ئاخىر ھالاك بولىدۇ.                        12      ئۇلار مېھىر-مۇھەببەتنى 
بىللە  بىلەن  تارتىنماي سىلەر  زىياپەتلىرىڭلارغا ھېچ  تەبرىكلەش 
داخىل بولىدىغان، ئۆزلىرىنىلا باقىدىغان خەتەرلىك خادا تاشلاردۇر. 
ئۇلار شاماللاردىن ھەيدىلىپ كەلگەن يامغۇرسىز بۇلۇت، يىلتىزىدىن 

9:1 دان. 10 :13؛ 12 :1؛ زەك. 3 :2؛ 2پېت. 2 :11؛ ۋەھ. 12 :7. 
10:1 »لېكىن بۇ كىشىلەر ئۆزلىرى چۈشەنمەيدىغان ئىشلار ئۈستىدە كۇپۇرلۇق قىلىدۇ. 
بويىچە  ئىنكاسلىرى  تەبىئىتىنىڭ  ئۆز  ھايۋانلاردەك  ئەقىلسىز  ھەتتا  ئۇلار  بىراق 
تەبىئىتىنىڭ  »ئۆز  ــ  قىلىدۇ«  ھالاك  ئۆزلىرىنى  ئارقىلىق  شۇ  ياشاپ،  چۈشەنگىنىچە 
جۈپلىشىشكە  ھايۋانلارنىڭ  بەلكىم  ئىبارە  دېگەن  ياشاپ«  چۈشەنگىنىچە  بويىچە  ئىنكاسلىرى 
ھەۋەسلىرىنى،  شەھۋانىي  كىشىلەرنىڭ  مۇشۇ  شۇنداقلا  تۇتقان،  كۆزدە  ئىشتىھاسىنى  بولغان 

بۇزۇقلۇقلىرىنى كۆرسەتكەن بولۇشى مۇمكىن.
10:1 2پېت. 2 :12. 

11:1 »بۇلارنىڭ ھالىغا ۋاي! چۈنكى ئۇلار قابىلنىڭ يولى بىلەن ماڭدى، مال-مۈلۈكنى 
قىلغىنىغا  ئاسىيلىق  كوراھنىڭ  ئۇلار  ۋە  ئاتتى  ئۆزىنى  يولىغا  ئازغان  بالائامنىڭ  دەپ 
ئوخشاش ئاخىر ھالاك بولىدۇ« ــ »قابىلنىڭ يولى« ــ قابىل ئۆز ئىنىسىغا ھەسەت قىلىپ 

ئۇنى ئۆلتۈرگەن، ئەلۋەتتە )»يار.« 4-باب(.
ئىزاھاتنىمۇ  ۋە  15:2نى  »2پېت.«  22-24-بابنى،  »چۆل.«  ــ  يولى«  ئازغان  –»بالائامنىڭ 

كۆرۈڭ.
كوراھ  ــ  بولىدۇ«  ئاخىر ھالاك  قىلغىنىدىكىگە ئوخشاش  ئاسىيلىق  –»ئۇلار كوراھنىڭ 
بولسا مۇسا پەيغەمبەرگە، شۇنداقلا خۇدانىڭ ئۆزىگە ئىسيان كۆتۈردى. يەر ئۆزى ئېچىلىپ كوراھ 
ۋە شېرىكلىرىنىڭ ئائىلىسىدىكىلىرىنى يۇتۇۋالدى ۋە شۇنىڭ بىلەن تەڭ ئاسماندىن ئوت چۈشۈپ 
كوراھ ۋە ئۇنىڭغا ئەگەشكەنلەرنى كۆيدۈرۈپ ئۆلتۈردى )»چۆل.« 16-باب(. كوراھدىكىلەردىن 1500 
كۈنى  قىلىنغان  ئايان  غەزىپى  خۇدانىڭ  بەرگۈچىلەر  تەلىم  ساختا  مۇشۇ  ياشىغان  كېيىن  يىلدىن 

ئۇلارغا ئوخشاش جەزمەن ئەشەددىي ۋە قورقۇنچلۇق ھالدا يوقىتىلىدۇ.
11:1 يار. 4 :8؛ چۆل. 16 :1؛ 22 :21، 7؛ 2پېت. 2 :15؛1يۇھ. 3 :12. 
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ئىككى  دەرەخلەر،  مېۋىسىز  كۈزدىكى  كەچ  تاشلانغان،  قومۇرۇپ 
بۇژغۇنلۇق  داۋالغۇۋاتقان،  دېڭىزنىڭ  13      ئۇلار  ئۆلگەنلەر!.                         قېتىم 
ئېزىپ  ئۇلار  قۇسماقتا؛  شەرمەندىچىلىكىنى  ئۆز  ئۇلار  دولقۇنلىرى، 
قاپقاراڭغۇلۇقنىڭ  مەڭگۈلۈك  ئۇلارغا  بولۇپ،  يۇلتۇزلار  كەتكەن 

سىلەر  تارتىنماي  ھېچ  زىياپەتلىرىڭلارغا  تەبرىكلەش  مېھىر-مۇھەببەتنى  »ئۇلار   12:1
بىلەن بىللە داخىل بولىدىغان، ئۆزلىرىنىلا باقىدىغان خەتەرلىك خادا تاشلاردۇر. ئۇلار 
تاشلانغان،  قومۇرۇپ  يىلتىزىدىن  بۇلۇت،  يامغۇرسىز  كەلگەن  ھەيدىلىپ  شاماللاردىن 
»مېھىر-مۇھەببەتنى  ــ  ئۆلگەنلەر!«  قېتىم  ئىككى  دەرەخلەر،  مېۋىسىز  كۈزدىكى  كەچ 
ئەلۋەتتە.  تەبرىكلەش،  مېھىر-مۇھەببىتىنى  خۇدانىڭ  دېگەنلىك  زىياپەتلىرىڭلار«  تەبرىكلەش 
شۈبھىسىزكى، بىرىنچى ۋە ئىككىنچى ئەسىرلەردە جامائەتلەر پات-پات مەلۇم بىر خۇشاللىقتىن 
»مېھىر-مۇھەببەت  زىياپەتلەر  ئۇنداق  ئۆتكۈزەتتى؛  زىياپەت  قىلىپ  تەكلىپ  غېرىپ-نامراتلارنى 
زىياپىتى« ياكى »مۇھەببەتنى تەبرىكلەش زىياپىتى« دەپ ئاتىلاتتى. شۇ زىياپەتلەر بەلكىم دائىم 

»نان ئوشتۇش«، )ياكى »رەبنىڭ داستىخانى«، »رەبنىڭ كەچلىك تامىقى«(نى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى.
بۇ  باقىدىغان«  »ئۆزلىرىنىلا  ــ   تاشلاردۇر«  خادا  خەتەرلىك  باقىدىغان  –»ئۆزلىرىنىلا 
بېكىتكەن«  قىلىپ  باققۇچى  جامائەتتىكىلەرنى  بىزنى  »خۇدا  كىشىلەر  مۇشۇ  گەپ.  كىنايىلىك 
باشقا  ــ  تاشلاردۇر«  خادا  »خەتەرلىك  باقاتتى.  ئۆزلىرىنىلا  پەقەت  ئۇلار  لېكىن  دەيتتى. 
»جامائەتنىڭ  بەلكىم  ئۆزلىرىنى  كىشىلەر  مۇشۇ  ــ  ئوخشايدۇ«  »داغلارغا  تەرجىمىسى  خىل 
تاشلارغا  خادا  »خەتەرلىك  دېڭىزدىكى  ئەمەلىيەتتە  بىلەن،  كۆرسەتكىنى  دەپ  تۈۋرۈكى« 
ئۈستىدىن  كېمىنى  بايقىيالماي،  تاشلارنى  خادا  ئاستىدىكى  دېڭىز  دېڭىزچىلار  ئوخشايدۇ«. 
بۇ  دېگەن  تاشلار«  ئەلۋەتتە. »»خەتەرلىك خادا  تۈگىشىدۇ،  بولۇپ  ۋەيران  پۈتۈنلەي  ھەيدىسە 
سۆزنىڭ ئاھاڭى »داغ«قىمۇ ناھايىتى يېقىن بولغاچ، بەلكىم شۇ مەنىنىمۇ كۆرسىتىشى مۇمكىن. 

»2پېت.« 13:2نى كۆرۈڭ.
–»يامغۇرسىز بۇلۇت« ــ گرېك تىلىدا »سۇسىز بۇلۇت«.

–»ئىككى قېتىم ئۆلگەنلەر!« ــ بۇ ساختا تەلىم بەرگۈچىلەر ئۆزلىرىنىڭ گۇناھلىرىدا روھىي 
بولۇپلا   ))1:2 )»ئەفەسلۇقلارغا«  ئۆلگەن«  گۇناھلىرىڭلاردا  ھەم  )»قەبىھلىكلىرىڭلار  »ئۆلگەن«  جەھەتتە 
قالماي، باشقىلارنىمۇ ئۆلۈم يولىغا ئالداپ كىرگۈزگەنلىكى ئۈچۈنمۇ روھىي جەھەتتە »ئىككى قېتىم 
ئۆلگەن«دۇر. ئۇلار شۇ سەۋەبتىن خۇدا تەرىپىدىن ئىككى ھەسسە جازالىنىدۇ )»ياق.« 1:3، »مات.« 

13:23-15نى كۆرۈڭ(.

12:1 2پېت. 2 :17، 13. 



يەھۇدا 1747

ئەۋلادى  يەتتىنچى  14      ئادەمئاتىنىڭ  قويۇلغاندۇر.                        ھازىرلاپ  زۇلمىتى 
بولغان ھانوخ بۇ كىشىلەر توغرىسىدا مۇنداق بېشارەت بەرگەن: ــ 

15     ئۇ  كېلىدۇ،                        بىلەن  مۇقەددەسلىرى  تۈمەنمىڭلىغان  رەب  »مانا، 
ئىخلاسسىزلارنىڭ  بارلىق  قىلىپ،  سوراق  ئىنسانلارنى  پۈتكۈل 
بارلىق ئىخلاسسىزلىقلىرىغا ئاساسەن،  ئىخلاسسىزلارچە يۈرگۈزگەن 
بارلىق  ئۆزىنى ھاقارەتلىگەن  شۇنداقلا ئىخلاسسىز گۇناھكارلارنىڭ 
16      بۇ  بۇيرۇيدۇ«.                         ئەيىبكە  ئۇلارنى  ئاساسەن  سۆزلىرىگە  ئەسەبىي 
ھەۋەسلىرىنىڭ  ئۆز  يۈرىدۇ،  ئاغرىنىپ  غوتۇلداپ،  ھامان  كىشىلەر 

13:1 »ئۇلار دېڭىزنىڭ داۋالغۇۋاتقان، بۇژغۇنلۇق دولقۇنلىرى، ئۇلار ئۆز شەرمەندىچىلىكىنى 
قۇسماقتا« ــ »يەش.« 20:57نى كۆرۈڭ.        »...ئۇلار ئېزىپ كەتكەن يۇلتۇزلار بولۇپ، 
ئۇلارغا مەڭگۈلۈك قاپقاراڭغۇلۇقنىڭ زۇلمىتى ھازىرلاپ قويۇلغاندۇر« ــ »ئۇلار... ئېزىپ 
دېڭىزدا  بەلكى  ئەمەس،  تاشلار«لا  خادا  »خەتەرلىك  پەقەت  دېگەنلەر  يۇلتۇزلار«  كەتكەن 

يۈرگۈچىلەرگە خاتا يۆنىلىشنى كۆرسىتىپ تېنىتىدىغان »ئېزىپ كەتكەن يۇلتۇزلار«دەك بولىدۇ.
13:1 يەش. 57 :20. 

»)رەبنىڭ(  ــ  كېلىدۇ،...«  بىلەن  مۇقەددەسلىرى  تۈمەنمىڭلىغان  رەب  »مانا،   14:1
مۇقەددەسلىرى« مۇشۇ يەردە رەب ئەيسانىڭ قايتىپ كېلىشىدە ئۆزىگە ھەمراھ قىلغان پەرىشتىلىرى 
ھەم مۇقەددەس بەندىلىرىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن )»قان.« 2:33، »زەب.« 3:50-6، »دان.« 14-9:7، 25-
26، »مات.« 27:16، 30:24-31،  13:25، »1كور.« 2:6، »1تېس.« 3:3، »2تېس.« 7:1-10، »ۋەھ.« 7:1نى كۆرۈڭ(.

14:1 يار. 5 :18؛ دان. 7 :10؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7. 
15:1 »ئۇ پۈتكۈل ئىنسانلارنى سوراق قىلىپ، بارلىق ئىخلاسسىزلارنىڭ ئىخلاسسىزلارچە 
يۈرگۈزگەن بارلىق ئىخلاسسىزلىقلىرىغا ئاساسەن، شۇنداقلا ئىخلاسسىز گۇناھكارلارنىڭ 
ئۆزىنى ھاقارەتلىگەن بارلىق ئەسەبىي سۆزلىرىگە ئاساسەن ئۇلارنى ئەيىبكە بۇيرۇيدۇ« 
چىققان  »ئۇچىغا  ئىبارە  دېگەن  ئىخلاسسىزلىقلىرى«  يۈرگۈزگەن  »ئىخلاسسىزلارچە  ــ 
ئىخلاسسىزلىقلىرى« دېگەندەك گۇناھلىرىنى تەكىتلەيدۇ.      »ئۇلارنى ئەيىبكە بۇيرۇيدۇ« 
ــ  دېگەن سۆز، شۈبھىسىزكى، ھەربىر گۇناھكارنىڭ خۇدا ئالدىدا ئۆزىنىڭ گۇناھلىرى ئۈستىدىن 

چىقىرىلغان ھۆكۈمگە تولۇق قوشىلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
–تەۋرات ئۆز ئىچىگە ئالمىغان »ھانوخ« دېگەن يەنە كونا بىر كىتاب بار. بىراق يەھۇدا نەقىل 
»ھانوخ«  بەلكىم  سۆز  بۇ  ئەمەس.  ئېلىنغان  بىۋاسىتە  كىتابتىن  بۇ  سۆز  مۇشۇ  كەلتۈرگەن 
بولسا  ئېلىنغان  بايانلىرىدىن  ئاغزاكى  خەلقنىڭ  بولغان،  مەنبەسى  قەدىمىي  كىتابنىڭ  دېگەن 

كېرەك.  
15:1 مات. 12 :36. 



يەھۇدا  1748

مەنپەئىتىنى  ئۆز  قىلىدۇ،  يوغانچىلىق  ئاغزىدا  كىرىدۇ؛  كەينىگە 
كۆزلەپ باشقىلارغا خۇشامەتچىلىك قىلىدۇ.      

     ئاگاھلاندۇرۇش ۋە تاپىلاش                   
مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  سۆيۈملۈكلىرىم،  ئى           17     لېكىن، 
ئېسىڭلاردا  سۆزلىرىنى  ئېيتقان  ئالدىن  روسۇللىرىنىڭ 
ئىخلاسسىز  ئۆزىنىڭ  زاماندا،  »ئاخىر  سىلەرگە:  تۇتۇڭلاركى،                          18    ئۇلار 
مەيدانغا  قىلغۇچىلار  مازاق  كىرىپ،  كەينىگە  ھەۋەسلىرىنىڭ 
پەيدا  بۆلگۈنچىلىك  كىشىلەر  19      مۇشۇنداق  دېگەنىدى.                        چىقىدۇ« 
بولمىغان  ئىگە  روھقا  ئەگەشكەن،  تەبىئىتىگە  ئۆز  قىلىدىغان، 

ئادەملەردۇر.        

كەينىگە  ھەۋەسلىرىنىڭ  ئۆز  يۈرىدۇ،  ئاغرىنىپ  غوتۇلداپ،  ھامان  كىشىلەر  »بۇ   16:1
باشقىلارغا  كۆزلەپ  مەنپەئىتىنى  ئۆز  قىلىدۇ،  يوغانچىلىق  ئاغزىدا  كىرىدۇ؛ 
ئۆز- ئۇلار  يۈرىدۇ«:  ئاغرىنىپ  غوتۇلداپ،   ... كىشىلەر  »بۇ  ــ  قىلىدۇ«  خۇشامەتچىلىك 
ئۆزىگە ھەم باشقىلارغا قاقشاپ ئاغرىنىپ يۈرىدۇ. »ئاغرىنىپ يۈرىدۇ« دېگەننىڭ باشقا بىرخىل 

تەرجىمىسى: ــ »باشقىلارنى ئەيىبلەيدۇ« ياكى »قۇسۇر ئىزدەپ يۈرىدۇ«.
16:1 2پېت. 2 :18. 

كەينىگە  ھەۋەسلىرىنىڭ  ئىخلاسسىز  ئۆزىنىڭ  زاماندا،  »ئاخىر  سىلەرگە:  »ئۇلار   18:1
يەردە  مۇشۇ  يەھۇدا  روسۇل  ــ  دېگەنىدى«  مەيدانغا چىقىدۇ«  قىلغۇچىلار  مازاق  كىرىپ، 

ئۇلارنىڭ نېمىنى مازاق قىلىدىغانلىقىنى ئېيتمايدۇ. لېكىن بىر مىسال »2پېت.« 3:3دە تېپىلىدۇ.
18:1 روس. 20 :29؛ 1تىم. 4 :1؛ 2تىم. 3 :1؛ 4 :3؛ 2پېت. 2 :1؛ 3 :3. 

19:1 »مۇشۇنداق كىشىلەر بۆلگۈنچىلىك پەيدا قىلىدىغان، ئۆز تەبىئىتىگە ئەگەشكەن، 
روھقا ئىگە بولمىغان ئادەملەردۇر« ــ »ئۆز تەبىئىتىگە ئەگەشكەن )ئادەملەر(« گرېك تىلىدا 
»جانلىق )ئادەملەر(« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇشى كېرەككى، 
مۇقەددەس كىتاب بويىچە ئادەم ئۈچ قىسىمدىن ــ روھ، جان، تەندىن تەركىب تاپىدۇ. خۇدانىڭ 
كۆرسىتىش  يوليورۇق  ئالاقىلىشىپ  بىلەن  ئۇنىڭ  ئارقىلىق  روھى  ئادەمنىڭ  مەقسىتى  ئەسلى 
ۋە  جان  بەلكى  ئەمەس،  تەرىپىدىن  روھى  ئۆز  ئادەملەر  بىلەن  گۇناھى  ئادەمئاتىمىزنىڭ  ئىدى. 
تەن، يەنى »ئەت« تەرىپىدىن باشقۇرۇلۇپ، ئۆزىنىڭ )گۇناھلىق( تەبىئىتىگە ئەگەشكىلى تۇردى. 

»رىملىقلارغا«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
–»روھقا ئىگە بولمىغان ئادەملەردۇر« ــ »روھ« خۇدانىڭ مۇقەددەس روھى، ئەلۋەتتە.



يەھۇدا 1749

بولغان  مۇقەددەس  ئەڭ  سۆيۈملۈكلىرىم،  ئى  سىلەر،                 20     لېكىن 
چىقىڭلار،  قۇرۇپ  ئۆزۈڭلارنى  قىلىپ،  ئۇل  ئېتىقادىڭلارنى 
ئېلىپ  ھاياتقا  مەڭگۈلۈك  21      ئادەمنى  قىلىپ،                          دۇئا  روھتا  مۇقەددەس 
تەلمۈرۈپ  رەھىمدىللىقىنى  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەببىمىز  بارىدىغان 
تۇتۇڭلار.  ئىچىدە  مېھىر-مۇھەببىتى  خۇدانىڭ  ئۆزۈڭلارنى  كۈتۈپ، 
ئوت  23     بەزىلەرنى  قىلىڭلار؛                          رەھىم  قالغانلارغا                           22     ئىككىلىنىپ 
ئىچىدىن يۇلۇۋېلىپ قۇتۇلدۇرۇۋېلىڭلار؛ بەزىلەرگە ھەتتا ئەتلىرىدىن 
نەپرەتلەنگەن  كىيىم-كېچىكىگىمۇ  بۇلغانغان  چۈشۈپ  نىجاسەت 

ھالدا قورقۇنچ ئىچىدە رەھىم قىلىڭلار .        

20:1 »لېكىن سىلەر، ئى سۆيۈملۈكلىرىم، ئەڭ مۇقەددەس بولغان ئېتىقادىڭلارنى ئۇل 
ـ  »ئۆزۈڭلارنى...  قىلىپ، ئۆزۈڭلارنى قۇرۇپ چىقىڭلار، مۇقەددەس روھتا دۇئا قىلىپ،..« ـ
قۇرۇپ چىقىڭلار« دېگەن ئىبارە مۇشۇ يەردە گرېك تىلىدىكى »)ئېتىقادتا( ئۆسۈپ يېتىلدۈرۈڭلار« 
دېگەن مەنىدە. »رىملىقلارغا« ۋە »ئەفەسلۇقلارغا«دىكى »ئېتىقادنى قۇرۇش« توغرۇلۇق »كىرىش 
سۆز«ىمىزنى ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.       »مۇقەددەس روھتا دۇئا قىلىپ، ...« ــ دېمەك، 

»مۇقەددەس روھقا تايىنىپ دۇئا قىلىپ،...«.
22:1 »ئىككىلىنىپ قالغانلارغا رەھىم قىلىڭلار« ــ »ئىككىلىنىپ قالغانلار« بولسا ئېتىقادتا 
بىلەن  )ئادەملەر  قىلىڭلار،  رەھىم  »بەزىلەرگە  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ئىككىلەنگەنلەر. 

ئادەملەرنى( پەرق ئېتىڭلار؛ بەزىلەرنى... بەزىلەرنى... «.

ھەتتا  بەزىلەرگە  قۇتۇلدۇرۇۋېلىڭلار؛  يۇلۇۋېلىپ  ئىچىدىن  ئوت  »بەزىلەرنى   23:1
ھالدا  نەپرەتلەنگەن  كىيىم-كېچىكىگىمۇ  بۇلغانغان  چۈشۈپ  نىجاسەت  ئەتلىرىدىن 
قورقۇنچ ئىچىدە رەھىم قىلىڭلار« ــ دېمەك، بۇ ئىككى ئايەت )22-23(تە ئۈچ خىل ئادەملەر 
بار. بىرىنچى خىلى ئېتىقادقا نىسبەتەن گۇماندا تۇرىدۇ؛ ئىككىنچى خىلى بولسا گۇناھقا شۇنچە 
دەپ  چۈشەي«  ئوتىغا  »دوزاخ  ياكى  تۇرغانلار  گىرداۋىدا  دوزاخنىڭ  ئۇلار  كەتكەنكى،  چۆكۈپ 
گۇناھلارغا  ئېغىر  سۆرەيدىغان  ئىپلاسلىققا  ئاسانلا  ئادەمنى  بولسا،  خىلى  ئۈچىنچى  قالغانلار؛ 
پاتقانلار. شۇڭا ئۇلارنى قۇتقۇزماقچى بولغانلار ئىنتايىن ھوشيار بولۇشى كېرەك ــ بولمىسا ئۆزلىرى 
بۇلغىنىپ ياكى ئازدۇرۇلۇپ كېتىشى مۇمكىن )»ھەتتا ئەتلىرىدىن نىجىس )گرېك تىلىدا، »داغ«( چۈشۈپ 
»بۇ  ئەلۋەتتە.  مەنىدە،  كۆچمە  گەپ  دېگەن  ھالدا«  نەپرەتلەنگەن  كىيىم-كېچىكىگە  بۇلغانغان 

كىشىلەرنىڭ پاسىقلىقى ئۆزۈڭگە تەسىر يەتكۈزمىسۇن ئۈچۈن ھوشيار بول« دېگەندەك(.
– –بۇ ئىككى ئايەتنىڭ باشقا بەزى تەرجىمىلىرى بار. بۇ تەرجىمىلەردە »قۇتقۇزۇشقا تىرىشىش 
رەھىم  قالغانلارغا  »ئىككىلىنىپ  ــ  تۇتۇلىدۇ:  كۆزدە  ئادەملەر  خىل  ئىككى  بولغان  كېرەك« 
قۇتقۇزغاندا  ئۇلارنى  لېكىن  قۇتۇلدۇرۇۋېلىڭلار؛  يۇلۇپ  ئىچىدىن  ئوت  بەزىلەرنى  بىراق  قىلىڭلار؛ 
قورقۇنچتا بولۇڭلار، ھەتتا ئەتلەردىن نىجىس چۈشۈپ بۇلغانغان كىيىم-كېچىكىگە نەپرەتلىنىڭلار« 
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    مەدھىيە دۇئاسى                   
ئېچىلىپ- ساقلاپ،  كېتىشتىن  تېيىلىپ  يولدا  سىلەرنى           24 -25     ئەمما 
قادىر  تۇرغۇزۇشقا  ئەيىبسىز  ئۆزىنىڭ شەرەپلىك ھۇزۇرىدا  يېيىلىپ 
بولغۇچىغا، يەنى قۇتقۇزغۇچىمىز بىردىنبىر خۇداغا رەببىمىز ئەيسا 
مەسىھ ئارقىلىق شان-شەرەپ، ھەيۋەت-ئۇلۇغلۇق، قۇدرەت ۋە ھوقۇق 

ئەزەلدىن بۇرۇن، ھازىرمۇ تا بارلىق زامانلارغىچە بولغاي! ئامىن!       

دېگەندەك.
24:1 -25 رىم. 16 :27؛ 1تىم. 1 :17. 
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  قوشۇمچە سۆز

ئەمدى بۇ ساختا تەلىم بەرگۈچىلەرنى قانداق بىر 
تەرەپ قىلىش كېرەك؟

كۈرىشىمىزمۇ  بولغان  بىلەن  بەرگۈچىلەر  تەلىم  ساختا  زاماندىكى  ھازىرقى  بىزنىڭ 
ئەسلى  مەن  سۆيۈملۈكلىرىم،  »ئى  ــ  كۆرسىتىلىدۇ:  3-ئايەتتە  بېشىدا،  خەتنىڭ 
خەت  توغرىسىدا  نىجاتىمىز  بولۇۋاتقان  بەھرىمەن  ئورتاق  سىلەرگە 
سىلەرنى  ئورنىغا  بۇنىڭ  ھازىر  لېكىن  بولسىمۇ،  ئىشتىياقىم   زور  يېزىشقا 
مۇقەددەس بەندىلەرگە بىر يولىلا ئامانەت قىلىنغان ئېتىقادنى قولۇڭلاردىن 
بەرمەسلىككە جىددىي كۈرەش قىلىشقا جېكىلەپ ئۇشبۇ خەتنى يازمىسام 

بولمىدى«.
يەھۇدانىڭ »مۇقەددەس بەندىلەرگە بىر يولىلا ئامانەت قىلىنغان ئېتىقاد« 
روھ،  مۇقەددەس  مەسىھ،  خۇدا،  ئارقىلىق  ئىنجىل  بىزگە  يەردە  مۇشۇ  سۆزى  بۇ  دېگەن 
بۇ  نوپۇزلۇقلۇقى،  تولىمۇ  ئىنجىل(نىڭ  زەبۇر،  )تەۋرات،  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  نىجاتلىق، 
نازىل  توغرۇلۇق  قاتارلىقلار  جىن-شەيتان  ۋە  پەرىشتىلەر  ئىنسانىيەت،  دۇنيا،  ئۇ  دۇنيا، 

قىلىنغان، شۇنداقلا ئىشىنىشكە زۆرۈر بولغان ۋەھىي-ھەقىقەتلەرنى كۆرسىتىدۇ.
بۇ ئاگاھتىن بىز شۇنداق چۈشىنىمىزكى، خەتەرلىك ئىش خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرىنىڭ 
مال-مۈلكىنىڭ بۇ ساختا ئادەملەر تەرىپىدىن مەھرۇم قىلىنىشى ئەمەس )بۇ تولىمۇ يامان 
تەلىم  ساختا  بۇ  قىلىنىشىدۇر.  مەھرۇم  ئۆزىدىن  ھەقىقەتنىڭ  بەلكى  ئەلۋەتتە(،  ئىش، 
كىشىلەرنى  مۇشۇنداق  دۈشمىنى،  ئەشەددىي  ئىنسانلارنىڭ  كەينىدە  بەرگۈچىلەرنىڭ 
ئارقىلىق  تەلىملىرى  ساختا  مۇشۇ  ئۇ  تۇرىدۇ.  ئۆزى  شەيتان  قىلغۇچى  ئىدارە  يوشۇرۇن 
خۇدانىڭ خەلقىنى ھەقىقەتتىن پۈتۈنلەي مەھرۇم قىلىپ ئوغرىلىماقچى ۋە شۇنداق قىلىپ 
ئۇلارنىڭ روھىي ھاياتىنى ۋەيران قىلماقچىدۇر )»يۇھ.« 10:10(. ئۇ شۇنداق قىلالىسا، 
خۇدانىڭ  بولغان  نۇرى«  »دۇنيانىڭ  چىقىرىپ،  يوققا  گۇۋاھچىلىقىنى  خۇدانىڭ  دۇنيادا 

خەلقىنى قاراڭغۇلۇق ئىچىگە غەرق قىلىۋېتەتتى.
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بەرمەسلىككە  قولۇڭلاردىن  »ئېتىقادنى  بىلەن  يول  قايسى  بىز  ئۇنداقتا، 
جىددىي كۈرەش قىلىش«ىمىز لازىم؟

بۇ مەسىلە كۆپ تەرەپلىمىلىك بولغىنى بىلەن، تۆۋەندىكى ئىشلارنى ئىنتايىن مۇھىم 
دەپ قارايمىز: ــ

)ئا( ھەممىدىن ئاۋۋال، ئۆزىمىزنى خۇدانىڭ سۆز-كالامىغا چۆمدۈرۈشىمىز كېرەك: ــ 
ئىچىدە  ئۇنىڭ  قىلماي،  نېرى  ئاغزىڭدىن  ئۆز  تەۋتات-قانۇنىنى  »بۇ 
شۇنداق  ئويلا؛  كېچە-كۈندۈز  ئۇنى  تۇتۇپ،  ھەممىسىنى  پۈتۈلگەننىڭ 
)»يەش.«  تاپىسەن«  روناق  ئۆزۈڭ  بولۇپ،  غەلىبىلىك  يوللىرىڭدا  قىلساڭ 

.)8:1
بۇ ھەم كونا ئەھدە )تەۋرات-زەبۇر( ۋە يېڭى ئەھدە )ئىنجىل(دىكى ھاياتقا نىسبەتەن 

ھالقىلىق پرىنسىپتۇر. 
بىز خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى ئۆزىمىزنىڭ ئىچكى دۇنيامىز، بارلىق ئوي-پىكىرلىرىمىزنىڭ 
ھەقىقەتنىڭ  شەيتان  جەزملەشتۈرىمىزكى،  لازىم.  قىلىشىمىز  قىسمى  بىر  ئايرىلماس 

ھەرقايسى نۇقتىسىنىڭ بىرنىمۇ قويماي يوقىتىش ئۈچۈن كۈرەش قىلىدۇ.
نۇقتىلىرىغا  ھەربىر  سۆز-كالامىنىڭ  ئۇنىڭ  تايىنىپ،  شەپقىتىگە  خۇدانىڭ  بىز  )ئە( 
بويسۇنۇشىمىز كېرەك. شۇنداق قىلغاندا بىزدە مەسىھ ئەيسانىڭ نامىدا دۇئا قىلىش ۋە سۆز 

قىلىشقا ھوقۇقىمىز بولىدۇ )»مات.« 9:8(.
)ب( سەگەك تۇرۇپ دۇئا قىلىشتىن توختىماسلىقىمىز كېرەك )»مات.« 41:26(.

)پ( خۇدانىڭ جامائىتىدە ساختا تەلىم بەرگۈچىلەرگە يۈز تۇرانە تۇرۇپ، ھەر تۈرلۈك 
تەنبىھ ۋە دۇرۇس تەلىم بىلەن رەددىيە بېرىپ قارشى چىقىشىمىز لازىم. بىز ئۇلارغا بىر 
دەقىقىمۇ يول قويماسلىقىمىز كېرەك )»گال.« 5:2(. بۇ »ئەدەپلىك بولۇش-بولماسلىق« 
بىھۆرمەتلىك  ئەمەس، خۇدانىڭكىدۇر؛ خۇداغا  ئادەمنىڭ  جامائەت  ئەمەس.  مەسىلىسى 
بەزى كىشىلەر  قىلمايمىز.  يۈز-خاتىرە  قىلغانلارغا  بىھۆرمەتلىك  ئۇنىڭغا  بولسا،  قىلىنغان 
»سىلەر مۇھەببەت كۆرسەتمەيسىلەر« دەپ تەنقىد قىلىشى مۇمكىن، بىراق ئادەمنى ئازاد 

قىلغۇچى بولسا ھەقىقەتنىڭ ئۆزىدۇر: ــ
 »ھەقىقەتنى سېتىۋال، ئۇنى ھەرگىز سېتىۋەتمە« )»پەند.« 23:23(.

يەنە مەسىلەن »2يۇھ.« 7-11-ئايەتنى كۆرۈڭ.
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7:1 »سودوم ۋە گوموررا ۋە ئۇلارنىڭ ئەتراپىدىكى شەھەرلەردىكىلەرمۇ 
چىققان  ئۇچىغا  ئوخشاش  پەرىشتىلەرگە  شۇ  يەنى  يولدا،  ئوخشاش  شۇ 
بۇزۇقچىلىققا ۋە غەيرىي شەھۋەتلەرگە بېرىلىپ كەتكەن، كېيىنكى دەۋرلەر 
جازاسىغا  ئوت  مەڭگۈلۈك  ئۈچۈن  ئالسۇن  ئىبرەت  ئاقىۋىتىدىن  ئۇلارنىڭ 

ئۆرنەك قىلىنىپ كۆيدۈرۈلگەن«
ۋە  ئىزاھاتلار  )2(«دىكى  »پېترۇس  ھەمدە  »يارىتىلىش«  توغرۇلۇق  پەرىشتىلەر  بۇ 
1:6-6دە  »يار.«  بايانىدا  بۇ  يەھۇدانىڭ  توختالدۇق.  ئازراق  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە 
ئۇنىڭدا  چۈشەندۈرۈپ،  بەرگەنلىكىنى  يۈز  ئىشلارنىڭ  قانداق  ۋەقەدە  خاتىرىلەنگەن 

ھېچقانداق گۇمانلىق يەرنى قالدۇرمايدۇ: ــ
باشلىغاندا،  كۆپىيىشكە  يۈزىدە  يەر  ئىنسانلار  بولدىكى،  شۇنداق  »ۋە 
ئىنسانلارنىڭ  ئوغۇللىرى  خۇدانىڭ  تۇغۇلغاندا،  كۆپلەپ  قىزلارمۇ  شۇنداقلا 
خوتۇن  ئۆزلىرىگە  تاللاپ،  خالىغانچە  كۆرۈپ،  چىرايلىقلىقىنى  قىزلىرىنىڭ 

باشلىدى. قىلىشقا 
ئۇ ۋاقىت پەرۋەردىگار سۆز قىلىپ: ــ

ــ مېنىڭ روھىم ئىنسانلار بىلەن مەڭگۈ كۈرەش قىلىۋەرمەيدۇ؛ چۈنكى 
يۈز  بىر  پەقەت  ئۆمرى  ئۇلارنىڭ  كەلگۈسىدە  خالاس.  ئەتتۇر،  ئىنسان 

يىگىرمە ياشتىن ئاشمىسۇن! ــ دېدى.
ئوغۇللىرى  خۇدانىڭ  كۈنلەردىمۇ(،  كېيىنكى  شۇنداقلا  )ۋە  كۈنلەردە  شۇ 
ئىنسانلارنىڭ قىزلىرىنىڭ يېنىغا بېرىپ، ئۇلاردىن بالىلارنى تاپقىنىدا، گىگانتلار 
يەر يۈزىدە پەيدا بولدى. بۇلار بولسا قەدىمكى زامانلاردىكى داڭلىق پالۋان-
يۈزىدە  رەزىللىكى يەر  ئۆتكۈزۈۋاتقان  ئىنساننىڭ  باتۇرلار ئىدى. پەرۋەردىگار 
كۆپىيىپ كەتكەنلىكىنى، ئۇلارنىڭ كۆڭلىدىكى نىيەتلىرىنىڭ ھەرقاچان يامان 
ئاپىرىدە  بولۇۋاتقىنىنى كۆردى. شۇنىڭ بىلەن پەرۋەردىگار يەر يۈزىدە ئادەم 

قىلغىنىغا پۇشايمان قىلىپ، كۆڭلىدە ئازابلاندى« )»يار.« 6-1:6(.
ئەۋلادلىرىنى  ئىخلاسمەن  سېتنىڭ  ئوغۇللىرى«  »خۇدانىڭ  ئالىملار  بەزى 
كۆرسىتىدۇ، دەپ ئويلايدۇ. ئەمما ئۇنداقتا ئۇلارنىڭ »ئىنساندىن بولغان قىزلارنىڭ 
خوتۇنلۇققا  قىزلارنى  خالىغان  »ئۆزلىرى  ئاندىن  كۆرۈشى«  چىرايلىقلىقىنى 
ئېلىشى«نىڭ زادى نېمە يامىنى بار؟ تېكىستتە »رەزىل ئادەملەرنىڭ قىزلىرى« توغرۇلۇق 



يەھۇدا  1754

قىز- ئادەتتىكى  بۇ  دېمەك،  ــ  دېيىلىدۇ  قىزلىرى«  »ئىنسانلارنىڭ  پەقەت  يوق،  گەپ 
ئاياللارنى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا ئىشىنىمىزكى، »خۇدانىڭ ئوغۇللىرى« مۇشۇ يەردە بىر تۈركۈم 
6:89نى   ،1:29 »زەب.«   ،7:38  ،1:2  ،6:1 )»ئايۇپ«  كۆرسىتىدۇ  پەرىشتىلەرنى 
كۆرۈڭ(؛ ئۇلار قىز-ئاياللارنىڭ چىرايلىقلىقىنى كۆرۈپ ئۇلار بىلەن جىنسىي مۇناسىۋەتنى 
ئۆتكۈزۈشنى خالايتتى ۋە شۇ مەقسەتلىرىگە يېتىش ئۈچۈن قايسىبىر ئىنساننىڭ شەكلىگە 
شۇنداقلا  »پالۋانلار«،  ياكى  »باتۇرلار«  بىرخىل  ئالاھىدە  ئەۋلادى  ئۇلارنىڭ  كىرىۋالغان. 
بىنورمال گىگانتلار )»نەفىلىم«( ئىدى. »يارىتىلىش«نىڭ مۇئەللىپى بۇنداق ۋەقە يەنە 
باشقا  كېيىن،  ئۇ  چۈنكى   - پۇرىتىدۇ  دەپ  مۇمكىن،  بولۇشى  بەرگەن  يۈز  قېتىم  بىرەر 
بولغان  ئىنسانلاردىن  ئوغۇللىرى  »خۇدانىڭ  ــ  دەيدۇ:  تۇغۇلغانىدى،  گىگانتلار 
ئەۋلاد  بولۇپ،  بىللە  ۋاقىتلاردىمۇ(  كېيىكى  )ۋە  چاغدا  شۇ  بىلەن  قىزلار 
قالدۇرغاندا، يەر يۈزىدە »نەفىلىم« )مەنىسى،  »يىقىلغانلار« ياكى »گىگانتلار«( 
زاماننىڭ  قەدىمكى  ئۇلار  بولدى.  پەيدا  كىشىلەر  ئاتىلىدىغان  دەپ 
بەلكىم  ئۇ  بىلەن  سۆز  بۇ  )4-ئايەت(.  ئىدى«  كىشىلىرى  داڭلىق  ۋە  باتۇرلىرى 
مۇقەددەس يازمىلاردا تىلغا ئېلىنغان، توپاندىن كېيىن تۇغۇلغان گىگانتلارنى كۆرسەتكەن 
بولۇشى مۇمكىن؛ مەسىلەن، »چۆل.« 33:13، »قان.« 20:2-21،  11:3، »1سام.« 

4:17،  »2سام.« 15:21-22نى كۆرۈڭ.

»ئۆلۈمدىن  سۆزلىگەندە،  توغرۇلۇق  تىرىلىش  ئۆلۈمدىن  رەببىمىز  بەزىلەر 
بەلكى  تەگمەيدۇ،  ئەرگە  ئۆيلەنمەيدۇ،  ئىنسانلار  كېيىن،  تىرىلگەندىن 
)»مات.«  قاراپ  دېگەنلىكىگە  بولىدۇ«  ئوخشاش  پەرىشتىلەرگە  ئەرشتىكى 
30:22( مۇشۇ پىكىرگە قارشى چىقىدۇ. ئۇلار: »پەرىشتىلەر جىنسىي تەبىئەتسىز بولغىنى 
نىكاھلانمايدۇ«  قەتئىي  ئۈچۈن  بولمىغىنى  خۇسۇسىيىتى  بىرەر  جىنسىيەتتىكى  ياكى 
دەيدۇ. بىراق ھالقىلىق مەسىلە دەل مۇشۇ يەردە. پەرىشتىلەر نورمال ھالدا نىكاھلانمايدۇ. 
خۇد  پەرىشتىلەر  تۈركۈم  بۇ  ئاساسلانغاندا،  خاتىرىلەرگە  »يارىتىلىش«تىكى  لېكىن 
7-ئايەتتە  »يەھ.«  ئۇلار  ئۇچرىغان.  جازاغا  كەتكەچكە،  ھالقىپ  تەرتىپتىن  بېكىتكەن 
تەسۋىرلەنگەن رەزىل ئادەملەردەك: »سودوم ۋە گوموررا ۋە ئۇلارنىڭ ئەتراپىدىكى 
شەھەرلەردىكىلەرمۇ شۇ ئوخشاش يولدا، يەنى شۇ پەرىشتىلەرگە ئوخشاش 
ئۇچىغا چىققان بۇزۇقلۇققا ۋە غەيرىي شەھۋەتلەرگە بېرىلىپ كەتكەن...«. 
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خۇدا پەرىشتىلەرنىڭ »غەيرىي ئەتلەرگە« )دېمەك، ئىنسانلارنىڭ تەنلىرىگە( ئىچ پەش 
قىز-ئاياللارنىڭ  )دېمەك،  ئەتلەرگە«  »غەيرىي  كىشىلەرنىڭمۇ  ئەر  ياكى  تارتىشىنى 
تەنلىرىگە تەبىئىي ھەۋەسلىرى بولۇشنىڭ ئورنىغا، باشقا ئەر كىشىلەرنىڭ تەنلىرىگە( ئىچ 

پەش تارتىشىشىنى ھېچقاچان خالىغان ئەمەس.
»2پېت.« 4:2 ھەم مۇشۇ 6-ئايەتتە يەھۇدا مۇشۇ پەرىشتىلەر )شۇ ۋاقىتتا( شەيتاننىڭ 
تېخىمۇ  قارىغاندا  پەرىشتىلەرگە  چېتىلغان  ئىسيانىغا  كۆتۈرگەن  بولغاندا  ئاپىرىدە  ئالەم 
كۆرۈڭ(.  ئىزاھاتلىرىمىزنى  3:12-4دىكى  )»ۋەھ.«  دەيدۇ  تارتىلىدۇ،  جازاغا  قاتتىق 
يەرلىرىدە  ھەرقايسى  جاھاننىڭ  ھازىر  ئېھتىمال  پەرىشتىلەر،  شۇ  كۆتۈرگەن  ئىسيان 
ئويلىرى  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  ھەمدە  ئېزىقتۇرىدىغان  ئىنسانلارنى  يۈرۈۋاتقان،  قاتىراپ 
پەرىشتىلەرنى  ئاشۇ  ئېيتقان  يەھۇدا  لېكىن  جىنلاردۇر.  قىلىۋاتقان  جەڭ  قەلبلىرىگە  ۋە 
مۇدھىش  كىشەنلەپ  مەڭگۈ  سورىقىغىچە  كۈنىنىڭ  قىيامەت  ئۇلۇغ  »رەب 

قاراڭغۇلۇقتا سولاپ ساقلىماقتا«.
 نېمىشقا ئەمدى ئۇلار تېخىمۇ قاتتىق جازاغا تارتىلىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، سەۋەب پەقەت 
شۇكى، بۇ پەرىشتىلەر ئاللىقاچان خۇدانىڭ يۈرگۈزگەن بىرنەچچە جازالىرىنى، يەنى )ئا( 
ئىسيان كۆتۈرگەن شەيتان ۋە پەرىشتىلەرنىڭ ئەرشتىن ھەيدىۋېتىلگىنىنى؛ )ئە( ئادەمئاتا 
ۋە ھاۋائانىمىزنىڭ گۇناھ سادىر قىلغاندىن كېيىن ئېرەم باغچىسىدىن ھەيدىۋېتىلگىنىنى، 
شۇڭا  كۆرگەنىدى.  جازانى  چۈشۈرۈلگەن  قابىلغا  ئۈچۈن  ئۆلتۈرگىنى  ھابىلنى  )ب(  ۋە 

ئۇلارنىڭ خۇدا ئالدىدىكى مەسئۇلىيىتى تېخىمۇ ئېغىر ئىدى.

بىزنىڭ »1كور.« 10:11 ئۈستىدە بولغان سۆزلىرىمىزنى كۆرۈڭ: ــ
 »شەيتان ئىسيان كۆتۈرگەندىن كېيىن، يەنە بىر تۈركۈم پەرىشتىلەر ئايال كىشىلەرنىڭ 
ساھىبجاماللىقىنى كۆرۈپ ئادىشىپ كەتتى، دەپ ئىشىنىمىز )»يار.« 2:6-4(. شۇنىڭ 
ئۈچۈن  تېگىش  يېقىنلىشىپ  ئاياللارغا  تاشلاپ  مەرتىۋىسىنى  پەرىشتىلىك  ئۇلار  بىلەن 
نامەلۇم يولدا جىسىم شەكلىگە كىردى. ئىنجىلدىكى ۋەھىي بويىچە، مۇشۇ پەرىشتىلەر 
سوراق قىلىنغۇچە قاماپ قويۇقلۇق بولىدۇ )»2پېت.« 4:2، »يەھ.« 6-7نىمۇ كۆرۈڭ(. 
ئۇلارنىڭ ھازىرقى جازاسى ئەسلى ئىسيان كۆتۈرگەن جىنلارنىڭكىدىن ئېغىر، چۈنكى ئۇلار 
كىم  ئەمما  كەلگەنىدى.  كۆرۈپ  جازالىرىنى  باشقا  كۆپ  خۇدانىڭ  ئاللىقاچان  ۋاقىتتا  شۇ 
بىلسۇن، باشقا پەرىشتىلەرنىڭمۇ مۇشۇنداق ئىشلارنى سادىر قىلىش مۇمكىنچىلىكى تېخى 
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مەۋجۇتمىكىن، شۇڭا روسۇل جامائەتكە، ئىبادەت سورۇنلىرىدا قىز-ئايال قېرىنداشلارنىڭ 
ساھىبجاماللىقىدىكى گۆھەر بولغان چاچلىرى يېپىلسۇن، دەپ تاپىلايدۇ«.

تولىدۇ:  رەزىللىككە  تېخىمۇ  قەلبلىرى  ئىنسانلارنىڭ  كېيىن  ۋەقەدىن  بۇنداق 
نىيىتىنىڭ  كۆڭلىدىكى  رەزىللىكىنى،  ئىنسانلارنىڭ  »پەرۋەردىگار  ــ 
مۇقەددەس  خۇدانىڭ  )چۈنكى  كۆردى...«  بولىدىغانلىقىنى  يامان  ھەرقاچان 
خۇدانىڭ  ئەمدى  ئەمەسمۇ؟(.  قىلغان  گۇناھ  ئالدىدىلا  كۆز  ئىنسانلارنىڭ  پەرىشتىلىرى 
جامائىتى پەقەت ئىنسانىيەتكىلا ئەمەس، بەلكى ھەتتا پەرىشتىلەرگىمۇ ئۇنىڭ تەرتىپىگە 

ھەر تەرەپتە بويسۇنۇشتا ئىزچىل ئۈلگە بولسۇن. ئامىن!



ئىنجىل 27-قىسىم  

»ۋەھىي«
كىرىش سۆز

مىلادىيە 95-96-يىللار. روسۇل يۇھاننانىڭ ئۆمرىنىڭ ئاخىرقى يىللىرى، بەلكىم توقسان 
ئىنجىلدىكى  ئۇنىڭ  ئاللىقاچان  )ئوقۇرمەنلەر  كېرەك  بولسا  ۋاقتى  كىرگەن  ياشقا  نەچچە 
ئەيسانىڭ تەرجىمىھالى بولغان »يۇھاننا« دېگەن بايانىنى ۋە »يۇھاننا يازغان خەتلەر« 
يەنىلا  بولسىمۇ،  ياشانغان  شۇنچە  يۇھاننا  كېرەك(.  بولسا  ئوقۇغان  قىسىملارنى  دېگەن 
زور كۈچ بىلەن ھەر يەردە، بولۇپمۇ ئەفەسۇس شەھىرى ۋە ئۇنىڭ ئەتراپىدىكى يۇرتلاردا 
مەسىھنى جاكارلىماقتا ئىدى. رىم ئىمپېرىيەسىدە تۇرۇۋاتقان جامائەتلەرگە نىسبەتەن بۇ 
زامانلار زۇلمەتلىك ۋە قىيىن ئىدى. ئۇ ۋاقىتتا دومىتىيان ئىمپېراتور  )»قەيسەر«( بولۇپ 
ئېتىقاد  مەسىھگە  ئىمپېرىيەدە  پۈتۈن  يەتكۈزۈۋاتاتتى؛  زىيانكەشلىك  خەلقىگە  خۇدانىڭ 
باغلىغانلار ئېتىقادى تۈپەيلىدىن زىندانغا تاشلىنىپ ياكى ئۆلۈم جازاسىغا مەھكۇم قىلىنىپلا 
كۆيدۈرۈپ   ھالدا  تىرىك  قىلىنىپ،  رەسۋا  »سىرك«لىرىدە  رىملىقلارنىڭ  بەلكى  قالماي، 
گلادىئاتور-چېلىشچىلەر  ياكى  ھايۋانلار  يىرتقۇچ  قاتارلىق  شىر-يولۋاس  ئۆلتۈرۈلۈۋاتاتتى، 
بىلەن ئېلىشىشقا سېلىنىپ، ياكى باشقا ھەرخىل ئەشەددىي يوللار بىلەن ئۆلۈمگە تۇتۇپ 
بېرىلىۋاتاتتى. ئىمپېراتور ئۆزى ھەر يىلى »»رەبنىڭ كۈنى« دەپ ئاتىلىدىغان ئالاھىدە بىر 
كۈننى بېكىتىپ، شۇ كۈنىدە بارلىق پۇقرالىرىنى ئۆزى توغرۇلۇق: »قەيسەر رەبتۇر!« دەپ 
ئېتىراپ قىلىپ، ئىسرىق سېلىشقا مەجبۇر قىلاتتى. مەسىھگە سادىق بولغانلار ئەلۋەتتە 

ئۇنداق قىلمىغاچقا، تۈرلۈك رەھىمسىزلىكلەرگە ئۇچرىماقتا ئىدى.
بىرخىل  بەلكىم  يەر  )ئۇ  قامالغانىدى  ئارالغا  كىچىك  دېگەن  پاتموس  يۇھاننا  روسۇل 
قوبۇل  قىلىشىنى  سەجدە  پۇقرالىرىنىڭ  ئىمپېراتور  كېرەك(.  بولسا  لاگېرى«  »ئەمگەك 
كۆرۈنۈپ  يۇھانناغا  مەسىھ  ئەيسا  رەب  كۈنى«دە،  »رەبنىڭ  ئاشۇ  دەل  بولغان  قىلماقچى 
دەپ  »ۋەھىي«  كىتاب  بۇ  ۋە  تاپشۇردى  ۋەھىينى  بۇ  تۇرغان  ئالدىمىزدا  ھازىر  ئۇنىڭغا 
كەلگۈسىدىكى  يەنى  »بېشارەتلىك«،  كۆپىنچىسى  ۋەھىينىڭ  تاپشۇرۇلغان  ئاتالدى. 
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ئىشلار، بولۇپمۇ مەسىھ دۇنياغا قايتىپ كېلىشتىن ئاۋۋالقى زامانلار توغرۇلۇقتۇر. ھالبۇكى، 
)ھازىرقى  ئاسىيا«  »كىچىك  ئارقىلىق  يۇھاننا  مەسىھ  ئەيسا  قىسمى  بىرىنچى  كىتابنىڭ 
يۇھاننا  تاپىدۇ.  تەركىب  خەتتىن  پارچە  يەتتە  يازغان  جامائەتكە  يەتتە  تۈركىيە(دىكى 
ئۆزى بۇ يەتتە جامائەت بىلەن زىچ مۇناسىۋەتتە بولۇپ كەلگەن. يۇھاننانىڭ بۇ خەتلەردە، 
كۆرگەنلىرىنى  ۋە  ئاڭلىغانلىرى  پەقەت  رولى  بولغان  قىسمىدا  كۆپ  كىتابنىڭ  شۇنداقلا 
ياكى  تاپشۇرۇۋالغان  ئۇ »ۋەھىي«نى  باركى،  مۇمكىنچىلىكى  ئىدى، خالاس.  خاتىرىلەش 
يازغان چاغدا، بۇ يەتتە جامائەت ئۇنىڭدىن ھال سوراش ئۈچۈن يەتتە »ئەلچى« )بەلكىم 

ئۇلار ئارىسىدىكى يېتەكچى ياكى ئاقساقاللار(نى ئەۋەتكەن بولۇشى مۇمكىن.
كىتابنىڭ كۆپ قىسمى بېشارەتلەر بولغىنى بىلەن، بەزى بېشارەتلەر تارىختىكى روھىي 
قۇل- »ئۇنىڭ  ۋەھىي  بۇ  بېرىدۇ.  چۈشەندۈرۈپ  ۋەقەلەرنىمۇ  بولغان  مۇھىم  جەھەتتىن 
ــ شۇ ۋاقىتتىكى مۆمىن بەندىلىرى ئۈچۈن، شۇنداقلا بىزلەرنىمۇ قىيىن  خىزمەتكارلىرى« ـ

كۈنلىرىمىزدە رىغبەتلەندۈرۈش ئۈچۈن بېرىلگەندۇر.
 ئومۇمىي جەھەتتىن كىتابنىڭ مەزمۇنىنى يىغىنچاغلىغاندا: »مەسىھگە ئىشەنگەنلەر 
دۇنياغا  مەسىھ  ئاندىن  بەتتەرلىشىدۇ،  بارغانسېرى  دەسلەپتە  ئەھۋاللار  ئۈچۈن 
مەسىھگە  كېتىدۇ؛  بولۇپ  ياخشى  دەرىجىدە  بولمايدىغان  قىلغىلى  تەسەۋۋۇر  كەلگەندە 
لېكىن مەسىھ  بولۇشى مۇمكىن،  ياخشى  ۋاقىتلىق  بەلكىم  ئىشلىرى  ئىشەنمىگەنلەرنىڭ 
خارابلىشىپ،  دەرىجىدە  بولمايدىغان  قىلغىلى  تەسەۋۋۇر  ئالدى-كەينىدە  كېلىشنىڭ 

پاجىئەلىك بولىدۇ« دېيىشكە بولىدۇ.
بولغان  زۆرۈر  ماسلاشقان،  تولۇق  يازمىلارغا  مۇقەددەس  پۈتكۈل  »ۋەھىي«  ئەمەلىيەتتە 
ياكى  قىلىنغان  ئايان  بارلىق بېشارەتلەردە  خاتىمىدۇر. ئۇشبۇ كىتابتا، خۇدانىڭ تەۋراتتىكى 
تولۇق  ھالدا  شان-شەرەپلىك  ۋە  تەنتەنىلىك  مەقسەت-مۇددىئالىرىنىڭ  پۇرىتىلغان  پەقەت 
ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇشلىرى كۆرسىتىلىدۇ؛ چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيا ۋە مەسىھنىڭ ئۆزى بېشارەت 
قىلغان »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى«نىڭ يەر يۈزىدە نامايان قىلىنىشى كۆرۈلىدۇ؛ شۇنىڭدىن كېيىن 
بولغان يېڭى ئاسمان-زېمىن كۆرۈلىدۇ ۋە بارلىق گۇناھ-رەزىللىكنىڭ ئاخىرقى تېگىشلىك جازاغا 

تارتىلىشلىرىمۇ كۆرۈنىدۇ.
پۈتكۈل مۇقەددەس يازمىلارنىڭ ئاخىرقى قىسمى بولغان  ئىنجىلنىڭ ئاخىرقى ۋەھىيىدىكى 

ــ مۇنۇ ئاخىرقى ئايەتلەردە بىز مۇنداق قورقۇنچلۇق  سۆزلەرنى ئوقۇيمىز: ـ
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18:22-19 »مەنكى بۇ كىتابتىكى بېشارەتنىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلىغانلارغا 
بىرنېمىنى  سۆزلەرگە  بۇ  كىمدىكىم  ئاگاھلاندۇرىمەنكى:  بېرىپ  گۇۋاھلىق 
قوشسا، خۇدا ئۇنىڭغا بۇ كىتابتا يېزىلغان بالايىئاپەتلەرنى قوشىدۇ. كىمدىكىم 
بۇ بېشارەتلىك كىتابنىڭ سۆزلىرىدىن بىرەر سۆزنى ئېلىپ تاشلىسا، خۇدامۇ 
ئۇنىڭدىن بۇ كىتابتا يېزىلغان ھاياتلىق دەرىخىدىن ۋە مۇقەددەس شەھەردىن 

بولىدىغان نېسىۋىسىنى ئېلىپ تاشلايدۇ«.
ئۈستىدە  پىلانلىرىنىڭ  ئىنسانلارنىڭ  بارلىق  باشقۇرىدىغان،  ھەممىنى  خۇدانىڭ   
ئىنجىل( زەبۇر،  )تەۋرات،  يازمىلار  مۇقەددەس  پۈتكۈل  سۆزلەر  بۇ  پىلانىدا  تۇرىدىغان 
نىڭ ئاخىرىدا كېلىدۇ. شۇڭا بۇ سۆزلەرنى پەقەت ۋەھىي كىتابىغا باغلىق بولۇپلا قالماي، 
بەلكى پۈتكۈل ئىنجىل، شۇنداقلا پۈتكۈل مۇقەددەس كىتابقا باغلىق دەپ قارايمىز. شۇڭا 
»ۋەھىي«نى خۇدانىڭ ئاخىرقى مەنزىل كىتابى، يەنى ئىنسانلارغا نازىل قىلىنغان ئاخىرقى 
ئۇنىڭدىكى  ئوقۇپ چىققاندىن كېيىن،  يازما كىتاب، دەپ ئىشىنىمىز. دەرۋەقە، كىتابنى 
خۇدانىڭ  ۋە  ئىشلار  زاماندىكى  ئاخىرقى  يەنى  مەزمۇنغا،  قالدۇرارلىق  ھەيران  ئادەمنى 
باشقا  يەنە  ئۇنىڭغا  قاراپ،  ئاشۇرۇلۇشلىرىغا  ئەمەلگە  مەقسەت-مۇددىئالىرىنىڭ  تۈپ 

مەزمۇنلارنى قوشۇشقىمۇ لايىق بولارمۇ، دەيمىز.

چۈشىنىش  كىتابنى  ئۇشبۇ  بەزىلىرى  بولغانلارنىڭ  بەرمەكچى  شەرھ  »ۋەھىي«گە 
بېشارەتلەر  نۇرغۇن  كىتابتىكى  قارىمايمىز.  ئۇنداق  بىز  ئاغرىنغان.  دەپ  تەس  ئىنتايىن 
ئاساسەن  ئاچقۇچلىرى  بۇ سىمۋوللارنى چۈشىنىشنىڭ  بولغان.  »سىمۋوللۇق شەكىل«دە 
تەۋراتتا ۋە شۇنىڭدەك مەسىھنىڭ ئىنجىلدىكى »تۆت بايان«ىدا خاتىرىلەنگەن، ئاخىرقى 
ئاللىقاچان  بەندىلىرىگە  ئۆز  تەۋراتتا  خۇدا  تېپىلىدۇ.  تەلىملىرىدە  توغرۇلۇق  زامانلار 
يەتكۈزگەن، شۇنداقلا رەب ئۆزى بەرگەن، »تۆت بايان«دا خاتىرىلەنگەن بۇ قىممەتلىك 
ئېغىر  ئاجرىتىشنى  ۋاقىت  چۈشىنىشكە  قىلىپ  ئىستىقامەت  بېشارەت-تەلىملەرنى 
ئىش  قاتۇرىدىغان  باش  تېخىمۇ  دەرۋەقە  ئوقۇش  »ۋەھىي«نى  نىسبەتەن  كۆرگەنلەرگە 
بېرىلگەنلەر  چۈشىنىشكە  بېشارەتلەرنى  قىلغان  نازىل  ئاللىقاچان  خۇدا  لېكىن  بولىدۇ. 
بار.   ئىشەنچىمىز  دېگەن  بېرىدۇ،  ئېچىپ  مەنىسىنى  ئۆز  ئۆزىمۇ  »ۋەھىي«نىڭ  ئۈچۈن 
ئەيسانىڭ مۇنۇ سىرلىق سۆزلىرى بۇنىڭ بىر مىسالدۇر؛ : »كىمدە بار بولسا، ئۇنىڭغا 
تېخىمۇ كۆپ بېرىلىدۇ، ئۇنىڭدا مولچىلىق بولىدۇ؛ ئەمما كىمدە يوق بولسا، 
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)»مات.«  قىلىنىدۇ.«  مەھرۇم  ئۇنىڭدىن  بولغانلىرىمۇ  بار  ئۇنىڭدا  ھەتتا 
)12:13

تەپسىلاتلارنى  كىتابتىكى  گەرچە  سەبىيلىرىمۇ  ئەڭ  ئىشەنگەنلەردىن  شۇنداقتىمۇ، 
 .)3:1( ئىشىنىمىز  دەپ  تاپىدۇ،  بەخت  ئوقۇغىنىدا  كىتابنى  چۈشەنمىسىمۇ،  ئانچە 
ئېنىق  كىتابتا  غەلىبىسى  ئاخىرقى  بەندىلىرىنىڭ  ۋە  مەسىھنىڭ  بىرىنچىدىن، 
)گەرچە  ۋەقەلەردىن  قىلىنغان  بېشارەت  ئوقۇرمەنلەرگە  ئىككىنچىدىن،  ئاشكارىلىنىدۇ؛ 
پرىنسىپلار   روھىي  قىممەتلىك  كۆپ  چۈشەنمىسىمۇ(  ئېنىق  دەسلەپتە  تەپسىلاتلىرىنى 
يورۇتۇلىدۇ ۋە ئۈچىنچىدىن، بېشارەت قىلىنغان ۋەقەلەردىن ئوقۇرمەنلەر ئۆز زامانىدىكى 

بەزى خەتەرلىك ۋەزىيەتلەرنى بايقىيالايدۇ، شۇنداقلا بۇلار توغرۇلۇق ئاگاھلاندۇرۇلىدۇ.
كۆرسەتسىمۇ،  كۈنلەرنى  ئاخىرقى  كۆپىنچىسى  بېشارەتلەرنىڭ  قارىشىمىزچە  گەرچە 
ئەمەلگە  »قىسمەن  تارىختا  بېشارەتلەرنىڭ   بۇ  ئېتىقادچىلار  دەۋردىكى  ھەر 
ئاشۇرۇلۇش«لىرىنى بايقاپ كېلىۋاتىدۇ. مۇشۇنداق »قىسمەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش«لىرىنى 
كۆرسىتىلگەن  »ئالدىن  ۋەقەرلەرنىڭ  قىلىنغان  بېشارەت  زامانلاردىكى  ئاخىرقى 
بەزى  بۇنىڭغا  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  بۇيرۇسا  خۇدا  بولىدۇ.  دېگىلى  كۆلەڭگۈسى« 
مىساللارنى كەلتۈرىمىز. شۇنىڭدەك ئوقۇرمەنلەرگە كىتابتا يەتكۈزۈلگەن ئومۇمىي ئۇقۇملار 
يېشىپ  بېشارەتلەرنى  شۇنداقلا  توختىلىمىز،  توغرۇلۇق  قۇرۇلما  ئاجايىب  ئۇنىڭدىكى  ۋە 
بۇ  تەمىنلەيمىز.  بىلەن  ئاچقۇچلار  بەزى  بېشارەتلەردىن  تەۋراتتىكى  ئۈچۈن  ئېچىشى 
مۇناسىۋەت بىلەن بەزى ئايەتلەرنىڭ يېنىغا  شۇ ئايەتلەرنى ئايدىڭلاشتۇرۇۋېلىش ئۈچۈن 
تەۋراتتىكى مۇناسىۋەتلىك بېشارەتلەر ياكى تەلىملەرنىڭ ئورنىنى كىچىك ھەرپلەر بىلەن 
بولمايدۇ.  كەتكىلى  دەپ  تولۇق  ئىزاھاتلىرىمىزنى  بۇ  ئەلۋەتتە،  كۆرسىتىمىز.  ئىزاھلاپ 
»ۋەھىي«نى تەتقىق قىلغان بىر ئالىم: »ۋەھىي«نىڭ تېكىستىدە تەۋراتتىكى سۆزلەرنى 
ئوچۇق نەقىل كەلتۈرگەن ياكى تېكىستنىڭ ئىچىگە ماس ھالدا قىستۇرغان مىڭدىن ئارتۇق 

جاي بار« دەپ ھېسابلايدۇ.
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                              ۋەھىي           

خۇدا      1  يەنى  ۋەھىيسى،  مەسىھنىڭ  ئەيسا  كىتاب1   1     بۇ 

كەلگۈسىدە  يېقىن  قۇل-خىزمەتكارلىرىغا  ئۆز  ئۇنىڭغا 
ئۈچۈن  كۆرسىتىشى  ئىشلارنى  بولغان  مۇقەررەر  بېرىشى  يۈز 
ئەۋەتىپ  پەرىشتىسىنى  ئۆز  بۇنى  مەسىھ  ۋەھىيدۇر.  تاپشۇرغان 
بولسا  2    يۇھاننا  قىلدى.                          ئايان  بىلەن  ئالامەتلەر  يۇھانناغا  قۇلى 
توغرىسىدىكى  مەسىھ  ئەيسا  ھەمدە  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ 
بەردى.                          3   بۇ  گۇۋاھلىق  ھەممىسىگە  كۆرگەنلىرىنىڭ  گۇۋاھلىققا 
ئۇنىڭدا  ئاڭلاپ،  ئۇنىڭ سۆزلىرىنى  ۋە  بەرگۈچى  ئوقۇپ  بېشارەتنى 
ۋەھىينىڭ  چۈنكى  بەختلىكتۇر!  قىلغۇچى  ئىتائەت  يېزىلغانلارغا 

يېقىندۇر.        ۋاقتى 

     روسۇل يۇھاننانىڭ »كىچىك ئاسىيا«دىكى يەتتە جامائەتكە 
يوللىغان سالاملىرى ۋە خەتلىرى                   

         4     مەنكى يۇھاننادىن ئاسىيا ئۆلكىسىدىكى يەتتە جامائەتكە سالام! 
ھازىر بار بولغان، ئۆتكەندىمۇ بولغان ھەم كەلگۈسىدە كەلگۈچىدىن، 

ھەم  ۋەھىيسى«  مەسىھنىڭ  »ئەيسا  ــ   ۋەھىيسى«  مەسىھنىڭ  ئەيسا  كىتاب  »بۇ   1:1
»خۇدا ئۇنىڭغا ئۆز قۇل- ئەيسا مەسىھ توغرىسىدا ھەم ئۇنىڭدىن كەلگەن ۋەھىيدۇر.       
خىزمەتكارلىرىغا يېقىن كەلگۈسىدە يۈز بېرىشى مۇقەررەر بولغان ئىشلارنى كۆرسىتىشى 
خۇدانىڭ  ئىنجىلدا  »قۇل-خىزمەتكارلىرى«  خۇدانىڭ  ــ  ۋەھىيدۇر«  تاپشۇرغان  ئۈچۈن 
چىن  تۈرتكىسىدە  مۇھەببەتنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ھالدا  مەجبۇرىي  يەنى  بولغانلار،  »قۇللۇق«ىدا 

كۆڭلىدىن شۇنداق تاللىۋالغانلارنى كۆرسىتىدۇ، ئەلۋەتتە.
ئەمەلگە  ئىشلارنىڭ  بۇ  دېگەن،  ۋاقتى«  »ۋەھىينىڭ  ــ  يېقىندۇر«  ۋاقتى  »ۋەھىينىڭ   3:1

ئاشىدىغان ۋاقتى.
3:1 ۋەھ. 22 :7، 10. 
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گۇۋاھچى،  سادىق  5      ۋە  روھتىن                        يەتتە  ئالدىدىكى  تەختىنىڭ  ئۇنىڭ 
پادىشاھلارنىڭ  جاھاندىكى  تىرىلگۈچى،  تۇنجى  ئۆلۈمدىن 
ۋە  مېھىر-شەپقەت  سىلەرگە  مەسىھتىن  ئەيسا  بولغان  ھۆكۈمرانى 

خاتىرجەملىك بولغاي. 
بىزنى  بىلەن  قېنى  ئۆز  يەنى  سۆيگۈچى،  بىزنى  ئەمدى 
ئۇيۇشتۇرۇپ،  پادىشاھلىققا  بىر  بىزنى  6      ۋە  يۇغان                         گۇناھلىرىمىزدىن 
ۋە كۈچ- بارلىق شان-شەرەپ  ئاتىسى خۇداغا كاھىنلار قىلغانغا  ئۆز 

قۇدرەت ئەبەدىلئەبەدگىچە بولغاي، ئامىن!       
               7     مانا، ئۇ بۇلۇتلار بىلەن كېلىدۇ، شۇنداقلا ھەر بىر كۆز، ھەتتا ئۇنى 
سانجىغانلارمۇ ئۇنى كۆرىدۇ. يەر يۈزىدىكى پۈتكۈل قەبىلە-خەلق ئۇ 

سەۋەبلىك ئاھ-زار كۆتۈرىدۇ. شۇنداق بولىدۇ، ئامىن!      

4:1 »ئۇنىڭ تەختىنىڭ ئالدىدىكى يەتتە روھتىن... مېھىر-شەپقەت ۋە خاتىرجەملىك 
ـ »يەتتە« دېگەن ساننىڭ كامالەتكە يەتكەن، مۇكەممەل دېگەن مەنىسى بولۇپ، بەزى  بولغاي« ـ
ئالىملار بۇ »يەتتە روھ« خۇدانىڭ مۇقەددەس روھىنىڭ يەتتە تەرىپىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ 
قارايدۇ.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  پەرىشتىنى  يەتتە  ئۇلارنى  باشقىلار  »يەش.« 2:11نى كۆرۈڭ(.  )6:5نى ۋە 

بەزىلەر: »يەتتە تەرەپلىك روھ« ياكى »يەتتە تەرەپلىمىلىك روھ« دەپ تەرجىمە قىلىدۇ.
4:1 مىس. 3 :14؛ ۋەھ. 1 :8؛ 4 :8؛ 11 :17؛ 16 :5. 

ئادەتتە  »تۇنجى«  يەردىكى  مۇشۇ  تىلىدا  گرېك  ــ  تىرىلگۈچى«  تۇنجى  »ئۆلۈمدىن   5:1
»بىرىنچى بولۇپ تۇغۇلغان«نى كۆرسىتىدۇ. سۆزنىڭ تولۇق مەنىسى توغرۇلۇق »كول.« 17-16:1 
ۋە 18-ئايەتتىكى ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ.      »ئۆز قېنى بىلەن بىزنى گۇناھلىرىمىزدىن يۇغان« 

ــ ياكى »ئۆز قېنى بىلەن بىزنى گۇناھلىرىمىزدىن ئازاد قىلغان«.
5:1 يەش. 55 :4؛ روس. 20 :28؛ 1كور. 15 :20؛ كول. 1 :18؛ ئىبر. 9 :12، 14؛ 1پېت. 1 :19؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 3 :14؛ 5 :9 

6:1 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »مىس.« 6:19
6:1 مىس. 6:19؛ رىم. 12 :1؛ 1پېت. 2 :5، 9؛ ۋەھ. 5 :10. 

ئۇنى  سانجىغانلارمۇ  ئۇنى  »يەنى  ياكى  ــ  كۆرىدۇ«  ئۇنى  سانجىغانلارمۇ  ئۇنى  »ھەتتا   7:1
كۆرىدۇ«.    »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »دان.« 13:7، »زەك.« 10:12

7:1 دان. 7 :13؛ زەك. 12 :10؛ مات. 24 :30؛ 25 :31؛ يـۇھ. 19 :37؛ روس. 1 :11؛ 1تېـس. 1 :10؛ 2تېـس. 1 :10؛ يەھ. 
 .14
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               8     مەن »ئالفا« ۋە »ئومېگا«، مۇقەددىمە ۋە خاتىمە ئۆزۈمدۇرمەن، ھازىر 
بار بولغان، بۇرۇنمۇ بار بولغان ھەم كەلگۈسىدىمۇ بار بولغۇچىدۇرمەن، 

شۇنداقلا ھەممىگە قادىردۇرمەن، دەيدۇ پەرۋەردىگار خۇدا.      

     تىرىلگەن مەسىھنىڭ يۇھانناغا كۆرۈنۈشى                   
ئەيسادا  بىرگە  بىلەن  سىلەر  ھەم  قېرىندىشىڭلار           9     سىلەرنىڭ 
ئورتاق  سەۋر-تاقەتتىن  ۋە  پادىشاھلىق  ئازاب-ئوقۇبەت،  بولغان 
ۋە  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  يۇھاننا  مەنكى  بولغان  نېسىپدىشىڭلار 
مەھبۇس  ئارالدا  دېگەن  پاتموس  ۋەجىدىن  گۇۋاھلىقى  ئەيسانىڭ 
ئىلكىگە  روھنىڭ  10      »رەبنىڭ كۈنى«دە مەن  قالغاندىم.                          تۇرۇپ  بولۇپ 
ئېلىنىشىم بىلەن، كەينىمدىن كاناي ئاۋازىدەك كۈچلۈك بىر ئاۋازنى 

ـ گرېك تىلىدا »ئالفا« بىرىنچى ھەرپ، »ئومېگا«  8:1 »مەن »ئالفا« ۋە »ئومېگا«... دۇرمەن« ـ
ۋە  كونا كۆچۈرۈلمىلەردە »مۇقەددىمە  بەزى  ئاخىردۇر.  ۋە  باش  ئاخىرقى ھەرپتۇر. دېمەك، خۇدا 

خاتىمە ئۆزۈمدۇرمەن« دېگەن سۆزلەر تېپىلمايدۇ.
8:1 يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ ۋەھ. 21 :6؛ 22 :13. 

ئورتاق  سەۋر-تاقەتتىن  ۋە  پادىشاھلىق  ئازاب-ئوقۇبەت،  بولغان  »ئەيسادا   9:1
نېسىپدىشىڭلار« ــ دېمەك، ئەيسا مەسىھدە بولغانلار چوقۇم ھەم ئۇنىڭ نامى ۋەجىدىن ئازاب-
ئوقۇبەت تارتىدۇ، شۇنداقلا ئۇنىڭ سەۋر-تاقىتىدىن كۈچ ئېلىشى كېرەك بولىدۇ، ھەم ئۇنىڭدا بولغان 
پادىشاھلىقتىن بەھرىمەن بولىدۇ.      »ئەيسانىڭ گۇۋاھلىقى ۋەجىدىن« ــ دېمەك »ئەيسا 
توغرىسىدىكى گۇۋاھلىق«؛ باشقا خىل مەنىسى »ئەيسا )ئۆزى( بەرگەن گۇۋاھلىق«.      »پاتموس 
دەھشەتلىك  رىملىقلارنىڭ  پاتموس  ــ  قالغاندىم«  تۇرۇپ  بولۇپ  مەھبۇس  ئارالدا  دېگەن 
ئارىلىدىن  پاتموس  يېزىۋاتقاندا  كىتابنى  مەزكۇر  يۇھاننا  ئىدى.  تۈرمە  بولغان  »ئەمگەك لاگىرى« 

ئازاد قىلىنغان بولۇشى مۇمكىن.
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ئاڭلىدىم.                        11     بۇ ئاۋاز: »كۆرىدىغانلىرىڭنى كىتاب قىلىپ ياز ۋە ئۇنى 
تىياتىرا،  پەرگامۇم،  سمىرنا،  ئەفەسۇس،  يەنى  جامائەتكە،  يەتتە 
ساردىس، فىلادېلفىيە ۋە لائودىكىيادىكى جامائەتلەرگە ئەۋەت« دېدى.        

ئۈچۈن  كۆرۈش  ئىكەنلىكىنى  كىمنىڭ  ئاۋازنىڭ  قىلغان  سۆز                 12     ماڭا 
كەينىمگە بۇرۇلدۇم. بۇرۇلغىنىمدا، كۆزۈمگە يەتتە ئالتۇن چىراغدان                        
13      ۋە ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدا ئۇچىسىغا پۇتلىرىغىچە چۈشۈپ تۇرىدىغان 

ئىنسانئوغلىغا  باغلىغان  كەمەر  ئالتۇن  كۆكسىگە  كىيگەن،  تون 
يۇڭدەك،  ئاق  باش-چېچى  14      ئۇنىڭ  كۆرۈندى.                        بىرى  ئوخشايدىغان 

10:1 »»رەبنىڭ كۈنى«دە مەن روھنىڭ ئىلكىگە ئېلىنىشىم بىلەن...« ــ »رەبنىڭ كۈنى« 
ئالىملار بۇ توغرۇلۇق ئۈچ پىكىردە بولىدۇ: ــ )1( رەبنىڭ كۈنى يەكشەنبە  ياكى »رەبلىك كۈن«. 
كۈنى )رەب ئۆلۈمدىن تىرىلگەن كۈن(نى كۆرسىتىدۇ؛ )2( تەۋراتتا كۆپ تىلغا ئېلىنغان، قىيامەت كۈنىنى 
ئۆز ئىچىگە ئالغان ئاخىرقى زامانلاردىكى ئاخىرقى دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەتلىك كۈنلەرنى، يەنى 
»پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«نى كۆرسىتىدۇ، مۇشۇ كۆزقاراش بويىچە بولغاندا يۇھاننا روھتا كۆتۈرۈلۈپ 
ھەر  ۋاقىتلاردا  شۇ   )3( كۆرىدۇ؛  كۈنى«نى  »پەرۋەردىگارنىڭ  يۆتكىلىپ  زامانلارغا  كەلگۈسىدىكى 
يىلنىڭ بىر كۈنىدە رىم ئىمپېراتورى )شۇ ۋاقىتتا دومىتىيان ئىدى( بارلىق پۇقرالىرىنى ئۆزىگە سەجدە 
ئېتىراپ قىلىپ، خۇشبۇي سېلىشقا مەجبۇر قىلاتتى. شۇڭا  رەبتۇر!« دەپ  قىلدۇرۇپ: »قەيسەر 
شۇ كۈنى »رەبنىڭ كۈنى« دەپ ئاتالغان. بىزنىڭچە »رەبنىڭ كۈنى« دەل شۇ كۈننى كۆرسىتىدۇ؛ 
لېكىن كىنايىلىك هەم ھەجۋىيلىك ئىش شۇكى، رەب دەل شۇ كۈنىدە )2-كۆزقاراشتىكىدەك( ئۆزىنىڭ، 
يەنى »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«نى ئايان قىلىشنى لايىق كۆردى.      »مەن روھنىڭ ئىلكىگە 

ئېلىنىشىم بىلەن...« ــ »روھ« خۇدانىڭ روھى، مۇقەددەس روھنى كۆرسىتىدۇ.
10:1 ۋەھ. 4 :2. 

11:1 »سمىرنا« ــ ھازىرقى تۈركىيەدىكى »ئىزمىر«.      »كۆرىدىغانلىرىڭنى كىتاب قىلىپ 
ياز ۋە ئۇنى يەتتە جامائەتكە، يەنى ئەفەسۇس، سمىرنا، پەرگامۇم، تىياتىرا، ساردىس، 
فىلادېلفىيە ۋە لائودىكىيادىكى جامائەتلەرگە ئەۋەت« ــ بۇ يەتتە شەھەرنىڭ ھەممىسى 
بىر دۈگىلەكتە بىر-بىرىگە يانداش جايلاشقانىدى. روسۇل يۇھاننا ياشانغاندا ئەفەسۇس شەھىرىدە 

ماكانلاشقانىدى.  »قوشۇمە سۆز« ۋە خەرىتىنى كۆرۈڭ.
12:1 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »مىس.« 40-31:25.

12:1 مىس. 31:25-40
13:1 »كۆكسىگە ئالتۇن كەمەر باغلىغان ئىنسانئوغلى« ــ ياكى »كۆكسىگە ئالتۇن كەمەر 

باغلىغان ئىنساننىڭ بىر ئوغلى«. »دان.« 13:7نى ۋە ئىزاھاتىنى كۆرۈڭ.
13:1 ئ ەز. 1 :26؛ دان. 7 :13؛ ۋەھ. 14 :14. 
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ھەتتا قاردەك ئاپئاق ئىدى ۋە كۆزلىرى گويا يالقۇنلاپ تۇرغان ئوتتەك 
ئىدى.                         15      پۇتلىرى خۇمداندا تاۋلىنىپ پارقىرىغان تۇچقا ئوخشايتتى، 
16      ئۇ  ئىدى.                          ئاۋازىدەك  سۇلارنىڭ  نۇرغۇن  ئېقىۋاتقان  شارقىراپ  ئاۋازى 
بىسلىق  ئىككى  ئاغزىدىن  بولۇپ،  تۇتقان  يۇلتۇز  يەتتە  قولىدا  ئوڭ 
تولۇق  قۇياشنىڭ  خۇددى  چىرايى  تۇراتتى.  چىقىپ  قىلىچ  ئۆتكۈر 

كۈچىدە پارلىغاندەك يارقىن ئىدى.      
قولىنى  ئوڭ  ئۇ  يىقىلدىم.  ئۆلۈكتەك  ئايىغىغا  كۆرگىنىمدە،                 17     ئۇنى 

ئۈستۈمگە تەگكۈزۈپ مۇنداق دېدى: 
بولغۇچى  ھايات  18      ھەمدە  ئاخىرقىسى                          ۋە  ئاۋۋالقىسى  قورقما، 
ئۆزۈمدۇرمەن. مەن ئۆلگەنىدىم، ئەمما مانا، مەن ئەبەدىلئەبەدگىچە 
قولۇمدىدۇر!                         ئاچقۇچلىرى  تەھتىسارانىڭ  ۋە  ئۆلۈم  ھاياتتۇرمەن، 
ۋە  ئىشلارنى  بولۇۋاتقان  ھازىر  ئىشلارنى،  كۆرگەن  ئۈچۈن،  19      شۇنىڭ 

ئوڭ  قالدۇر.                          20     سەن  يېزىپ  ئىشلارنى  بولىدىغان  كېيىن  بۇلاردىن 
قولۇمدا كۆرگەن يەتتە يۇلتۇزنىڭ ۋە يەتتە ئالتۇن چىراغداننىڭ سىرى 
ــ يەتتە يۇلتۇز يەتتە جامائەتنىڭ ئەلچىلىرى ۋە يەتتە  مانا مۇنداق 

چىراغدان بولسا يەتتە جامائەتتۇر.        

14:1 دان. 7 :9؛ ۋەھ. 19 :12. 
15:1 ۋەھ. 14 :2. 

16:1 »مۇناسىۋەتلىك ئايەت« ــ »دان.« 13:7.
16:1 يەش. 49 :2؛ دان. 7:13؛ ئ ەف. 6 :17؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 2 :16؛ 19 :15. 

17:1 يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ 48 :12. 
18:1 ئايۇپ 12 :14؛ يەش. 22 :22؛ رىم. 6 :9؛ ۋەھ. 3 :7؛ 20 :1. 

يەتتە  بولسا  چىراغدان  يەتتە  ۋە  ئەلچىلىرى  جامائەتنىڭ  يەتتە  يۇلتۇز  »يەتتە   20:1
ھەم  تىلىدا  گرېك  »پەرىشتىلىرى«.  تەرجىمىسى:  خىل  باشقا  »ئەلچىلىرى«  ــ  جامائەتتۇر« 
ئىبرانىي تىلىدا »پەرىشتە« ۋە »ئەلچى« بىر سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ )پەرىشتىلەر خۇدانىڭ ئەلچىلىرى 
چۈنكى  كېرەك،  كۆرسەتسە  ئەلچىلەرنى  ئەۋەتكەن  جامائەتلەر  يەردە  مۇشۇ  بىزنىڭچە  بولغاچ(. 

ئارىلىغا بېرىپ يۇھاننادىن  پاتموس  پەرىشتىلەرگە خەت يېزىش ھاجەتسىز ئىدى. يەتتە ئەلچى 
ھال سوراشقا كەلگەن بولۇشى مۇمكىن.
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     ئەفەسۇستىكى جامائەتكە يېزىلغان خەت       

1      ــ ئەفەسۇستىكى جامائەتنىڭ ئەلچىسىگە مۇنداق يازغىن:        2 

ئالتۇن چىراغداننىڭ  يەتتە  تۇتۇپ،  يۇلتۇزنى  يەتتە  »ئوڭ قولىدا 
ئوتتۇرىسىدا ماڭغۇچى مۇنداق دەيدۇ:          

ھەم  جاپالىرىڭنى  تارتقان  ئەجىر-ئەمەللىرىڭنى،  سېنىڭ                 2     ــ 
چىداپ  قىلمىشلىرىغا  ئادەملەرنىڭ  رەزىل  سەۋر-تاقىتىڭنى، 
ئۆزلىرىنى  بولمىسىمۇ  روسۇل  شۇنداقلا  تۇرالمايدىغانلىقىڭنى، 
روسۇل دەپ ئاتىۋالغانلارنى سىناپ، ئۇلارنىڭ يالغانچى بولغانلىقىنى 
سەۋر-تاقەت  سېنىڭ  3      شۇنداق،  بىلىمەن.                          تونۇغانلىقىڭنىمۇ 
جاپا-مۇشەققەتكە  ۋەجىدىن  نامىم  مېنىڭ  قىلىۋاتقانلىقىڭنى، 
بىلىمەن.  ئېرىنمىگەنلىكىڭنى  ئەمما  بەرگەنلىكىڭنى  بەرداشلىق 
                         4     لېكىن ساڭا شۇ بىر ئېتىرازىم باركى، سەن ئۆزۈڭدىكى دەسلەپكى 
مېھىر-مۇھەببەتتىن ۋاز كەچتىڭ.                          5     شۇڭا قايسى ھالەتتىن يىقىلىپ 
ئاۋۋالقى  قىلغىن،  توۋا  ئېلىپ  ئېسىڭگە  چۈشكەنلىكىڭنى 
توۋا  ۋە  كېلىمەن  يېنىڭغا  بولمىسا  قىلغىن.  قايتا  ئەمەللەرنى 
قىلمىساڭ چىراغدېنىڭنى جايىدىن يۆتكىۋېتىمەن.                         6      بىراق، سېنىڭ 
نىكولاس  نەپرەتلىنىدىغان  ئۆزۈم  مەن  باركى،  ئارتۇقچىلىقىڭ  شۇ 

2:2 »سېنىڭ ئەجىر-ئەمەللىرىڭنى، تارتقان جاپالىرىڭنى ھەم سەۋر-تاقىتىڭنى، رەزىل 
سۆز  تولۇق  بۇ  ــ  بىلىمەن«  تۇرالمايدىغانلىقىڭنى...  قىلمىشلىرىغا چىداپ  ئادەملەرنىڭ 

ئەلچىگە ئېيتىلغىنى بىلەن شۈبھىسىزكى، پۈتكۈل جامائەتكە )بىر ئادەم سۈپىتىدە( ئېيتىلىدۇ.
جايىدىن  چىراغدېنىڭنى  قىلمىساڭ  توۋا  ۋە  كېلىمەن  يېنىڭغا  بولمىسا   ...«  5:2
يۆتكىۋېتىمەن« ــ ئەفەسۇستا ھازىر جامائەت بولمايلا قالماي، ھەتتا شەھەر ئۆزى خارابىلىك 

بولىدۇ.
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تەرەپدارلىرىنىڭ قىلمىشلىرىدىن سەنمۇ نەپرەتلىنىسەن.      
               7     قۇلىقى بارلار روھنىڭ جامائەتلەرگە دېگەنلىرىنى ئاڭلىسۇن! غەلىبە 
ھاياتلىق  ئوتتۇرىسىدىكى  جەننىتىنىڭ  خۇدانىڭ  قىلغۇچىلارنى 

دەرىخىنىڭ مېۋىلىرىدىن يېيىشكە مۇيەسسەر قىلىمەن«.        

     ئىزمىر )سمىرنى(دىكى جامائەتكە يېزىلغان خەت                   
         8     ــ ئىزمىردىكى جامائەتنىڭ ئەلچىسىگە مۇنداق يازغىن: ــ

»ئاۋۋالقىسى ۋە ئاخىرقىسى، ئۆلگەن ۋە تىرىلگۈچى مۇنداق دەيدۇ:       
بىلىمەن  نامراتلىقىڭنى  ۋە  ئازاب-ئوقۇبەتلىرىڭنى  سېنىڭ                 9     ــ 
يەھۇدىي  ئۆزلىرىنى  تۇرۇپ  ئەمەس  يەھۇدىي  باي!(،  سەن  )لېكىن 
تۆھمەتلىرىنىمۇ  بولغانلارنىڭ  سىناگوگى  بىر  شەيتاننىڭ  دەۋالغان، 

بىلىمەن.        
               10     ئالدىڭدا چېكىدىغان ئازاب-ئوقۇبەتلەردىن قورقما. مانا، ئىبلىس 
ئاراڭلاردىن بەزىلىرىڭلارنى سىنىلىشىڭلار ئۈچۈن يېقىندا زىندانغا 
سادىق  ئۆلگۈچە  تاكى  قىينىلىسىلەر.  كۈن  ئون  سىلەر  تاشلىتىدۇ. 

سەنمۇ  قىلمىشلىرىدىن  تەرەپدارلىرىنىڭ  نىكولاس  نەپرەتلىنىدىغان  ئۆزۈم  »مەن   6:2
ئەمەس.  ئېنىق  ھازىر  ئىكەنلىكى  كىم  تەرەپدارلىرى«نىڭ  »نىكولاس  ــ  نەپرەتلىنىسەن« 
بەزىلەر ئۇلارنى »روس.«، 6:5-ئايەتتىكى »نىكولاس« ئىسىملىك جامائەت خىزمەتكارى بىلەن 
مۇناسىۋەتلىك دەپ قارايدۇ؛ لېكىن بىزنىڭچە بۇنىڭغا ئېنىق ئىسپات تېپىلمىدى. ھېچبولمىغاندا 

ئۇلار ئېتىقادچىلارنى جىنسىي بۇزۇقلۇققا ئازدۇرماقچى بولغانىدى )14-15-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
6:2 ۋەھ. 2 :15

7:2 يار. 2 :9؛ ۋەھ. 22 :2. 
8:2 »ئىزمىر« ــ كونا ئىسمى »سمىرنا«

8:2 يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ ۋەھ. 1 :17. 
بىر  شەيتاننىڭ  دەۋالغان،  يەھۇدىي  ئۆزلىرىنى  تۇرۇپ  ئەمەس  يەھۇدىي   ...«  9:2
ھۆكۈم  دومىتىيان  ئىمپېراتور  ــ  بىلىمەن«  تۆھمەتلىرىنىمۇ  بولغانلارنىڭ  سىناگوگى 
زىيانكەشلىككە  ئىسپاتلىيالسا،  ئىكەنلىكىنى  يەھۇدىي  ئۆزىنىڭ  بىرسى  ۋاقىتلاردا  بەزى  سۈرگەن 
ئۇچرىماسلىقى كېرەك دېگەن بىر قانۇن كۈچكە ئىگە ئىدى؛ شۈبھىسىزكى، بەزى »ئېتىقادچىلار« 
ۋە باشقىلار بۇ قانۇندىن قالايمىقان پايدىلىنىپ زىيانكەشلىكتىن قېچىپ، شۇنداقلا باشقىلارغىمۇ 

زىيان يەتكۈزگەنىدى.
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بولغىن، مەن ساڭا ھاياتلىق تاجىنى كىيدۈرىمەن.          
               11     قۇلىقى بارلار روھنىڭ جامائەتلەرگە دېگەنلىرىنى ئاڭلىسۇن! غەلىبە 

قىلغۇچىلار ئىككىنچى ئۆلۈمنىڭ زىيىنىغا ھەرگىز ئۇچرىمايدۇ!«.        

     پەرگامۇمدىكى جامائەتكە يېزىلغان خەت                   
         12    ــ پەرگامۇمدىكى جامائەتنىڭ ئەلچىسىگە مۇنداق يازغىن: ــ
»ئىككى بىسلىق ئۆتكۈر قىلىچى بار بولغۇچى مۇنداق دەيدۇ:        

               13     ــ مەن سەن ئولتۇرغان يەرنى، يەنى شەيتاننىڭ تەختى بولغان جاينى 
ھەتتا  تۇتۇپ،  چىڭ  نامىمنى  مېنىڭ  سەن  شۇنداقتىمۇ،  بىلىمەن. 
تۇرغان جايدا  يەنى شەيتان  ئانتىپاس ماكانىڭدا،  سادىق گۇۋاھچىم 
تېنىپ  ئېتىقادىڭدىن  قىلغان  ماڭا  كۈنلەردىمۇ،  قىلىنغان  قەتل 
ئاراڭلاردا  باركى،  كەتمىدىڭ.                          14     لېكىن ساڭا شۇ بىرنەچچە ئېتىرازىم 
بالائام  ــ  بولماقتا  بەزىلەر  ئەگەشكەنلەردىن  تەلىمىگە  بالائامنىڭ 
بولسا بالاققا ئىسرائىللارنى بۇتقا ئاتاپ قۇربانلىق قىلىنغان گۆشنى 
ئۆگەتكەنىدى.                        ئازدۇرۇشنى  قىلىشقا  بۇزۇقلۇق  جىنسىي  ۋە  يېيىش 
15      شۇنىڭغا ئوخشاش، سىلەرنىڭ ئاراڭلاردا نىكولاس تەرەپدارلىرىنىڭ 

ئۇنداق  قىل!  توۋا  ئۈچۈن،  16      شۇنىڭ  بار.                          تۇتقانلارمۇ  تەلىمىنى 
قىلمىساڭ، يېنىڭغا تېز ئارىدا بېرىپ، ئاغزىمدىكى قىلىچىم بىلەن 

شۇلارغا ھۇجۇم قىلىمەن.       
ئاڭلىسۇن!  دېگەنلىرىنى  جامائەتلەرگە  روھنىڭ  بارلار                 17     قۇلىقى 
ۋە  بېرىمەن  ماننادىن  قويغان  يوشۇرۇپ  بولسا  قىلغۇچىلار  غەلىبە 
ھەربىرىگە بىردىن ئاق تاش بېرىمەن. تاش ئۈستىدە يېڭى بىر ئىسىم 

11:2 مات. 13 :9. 
12:2 ۋەھ. 1 :16؛ 2 :16. 

14:2 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »چۆل.« 22-24-باب، 16:31.
14:2 چۆل. 22 :23؛ 24 :14؛ 25 :1؛ 31 :16. 

15:2 ۋەھ. 2 :6
16:2 يەش. 49 :2؛ ئ ەف. 6 :17؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 1 :16. 
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پۈتۈكلۈك بولىدۇ، شۇ ئىسىمنى ئۇنى قوبۇل قىلغان كىشىدىن باشقا 
ھېچكىم بىلمەيدۇ«.      

     تىياتىرادىكى جامائەتكە يېزىلغان خەت                   
         18      ــ تىياتىرادىكى جامائەتنىڭ ئەلچىسىگە مۇنداق يازغىن: ــ

»كۆزلىرى يالقۇنلىغان ئوتقا ۋە پۇتلىرى پارقىراق تۇچقا ئوخشايدىغان 
خۇدانىڭ ئوغلى مۇنداق دەيدۇ:        

ئېتىقادىڭنى،  مېھىر-مۇھەببىتىڭنى،  ئەمەللىرىڭنى،  سېنىڭ                 19     ــ 
ھازىرقى  شۇنداقلا  سەۋر-تاقىتىڭنى،  ۋە  ئەجىر-خىزمىتىڭنى 
ئەمەللىرىڭنىڭ ئاۋۋالقىدىن ئېشىپ چۈشۈۋاتقانلىقىنىمۇ بىلىمەن. 
دەپ  پەيغەمبەر  ئۆزىنى  باركى،  ئېتىرازىم  بىر  شۇ  ساڭا                           20     لېكىن، 
خوتۇن  ئۇ  قويۇۋاتىسەن.  يول  يىزەبەلگە  خوتۇن  ئاشۇ  ئاتىۋالغان 
بۇزۇقلۇق  جىنسىي  ئۇلارنى  بېرىپ،  تەلىم  قۇل-خىزمەتكارلىرىمغا 
ئازدۇر يېيىشكە  گۆشنى  قىلىنغان  نەزىر  ئاتاپ  بۇتقا  ۋە  قىلىشقا 
لېكىن  بەرگەنىدىم،  ۋاقىت  قىلغۇدەك  توۋا  ئۇنىڭغا  21      مەن  ماقتا.                        
مەن  مانا،  خالىمايدۇ.                          22     ئەمدى  قىلىشنى  توۋا  بۇزۇقلۇقىغا  ئۆز  ئۇ 
بىلەن  ئۇنىڭ  ۋە  ياتقۇزىمەن  تاشلاپ  ئورنىغا  كېسەل  ئېغىر  ئۇنى 
ئېغىر  ئۇلارنىمۇ  قىلمىسا،  توۋا  قىلمىشلىرىغا  قىلغانلار  زىنا 
كېسەل  ئەجەللىك  پەرزەنتلىرىنىمۇ  23      ئۇنىڭ  چۆمدۈرىمەن.                          ئازابقا 

ھەربىرىگە  ۋە  بېرىمەن  ماننادىن  قويغان  يوشۇرۇپ  بولسا  قىلغۇچىلار  »غەلىبە   17:2
خۇدا  ۋاقتىدا  يۈرگەن  چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىللار  ـــ  »ماننا«  ــ  بېرىمەن«  تاش  ئاق  بىردىن 
»يۇھ.«  ۋە  32:16-36-ئايەتلەرگە  )»مىس.«  ئىدى  ئۇزۇقلۇق  كۈندۈلۈك  چۈشۈرگەن  ئاسماندىن  ئۇلارغا 

48:6-58-ئايەتلەرگە قارالسۇن(. 

17:2 مىس. 16 :36-4. 
18:2 ۋەھ. 1 :15، 14. 

20:2 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »1پاد.« 16-، -18-19، 21-باب.
20:2 1پاد. 16 :31؛ 2پاد. 9 :7. 

22:2 »مانا، مەن ئۇنى ئېغىر كېسەل ئورنىغا تاشلاپ ياتقۇزىمەن« ــ گرېك تىلىدا: »مانا، 
مەن ئۇنى كارىۋاتقا تاشلايمەن«.



ۋەھىي  1772

نىيەت-نىشانلارنى  جامائەتلەر  بارلىق  چاغدا،  شۇ  ئۇرىمەن.  بىلەن 
ئىكەنلىكىمنى،  ئۆزۈم  تەكشۈرگۈچىنىڭ  كۆزىتىپ  قەلبلەرنى  ۋە 
يارىشا  ئەمەلىيىتىڭلارغا  قىلغان  ھەربىرىڭلارغا  مېنىڭ  شۇنداقلا 
قالغانلارغا،  تىياتىرادىكى  بىلىدۇ.                      24 -25     لېكىن،  ياندۇرىدىغانلىقىمنى 
بويىچە،  پىكرى  )ئۇلارنىڭ  قىلمىغانلار  قوبۇل  تەلىمنى  بۇ  يەنى 
شەيتاننىڭ ئاتالمىش »چوڭقۇر سىرلىرى«نى ئۆگەنمىگەنلەر(، يەنى 
بولغاننى مەن كەلگۈچە  بار  ئۆزۈڭلاردا  ئېيتىمەنكى:  سىلەرگە شۇنى 
ئارتمايمەن.                                                      يۈكنى  باشقا  بۇنىڭدىن  ئۈستۈڭلارغا  تۇتۇڭلار.  چىڭ 
26      غەلىبە قىلغۇچىلارغا، يەنى ئەمەللىرىمنى ئاخىرغىچە چىڭ تۇتقان 

كىشىلەرگە بولسا، ئۇلارغا پۈتكۈل ئەللەرگە ھاكىم بولۇش ھوقۇقىنى 
بېرىمەن.                          27     مانا بۇ ئاتام ماڭا بەرگەن ھوقۇققا ئوخشاش ھوقۇقتۇر: ــ 

ساپال  باشقۇرۇپ،  پادىچىدەك  بىلەن  كالتەك  تۆمۈر  ئۇلارنى  »ئۇ 
قاچىلارنى ئۇرۇپ چاققاندەك تارمار قىلىدۇ«.       

               28     مەن ئۇنىڭغا تاڭ يۇلتۇزىنىمۇ ئاتا قىلىمەن.                          29     قۇلىقى بارلار روھنىڭ 
جامائەتلەرگە دېگەنلىرىنى ئاڭلىسۇن!«          

23:2 »ئۇنىڭ پەرزەنتلىرىنىمۇ ئەجەللىك كېسەل بىلەن ئۇرىمەن« ــ »پەرزەنتلىرى« بولسا 
نىيەت- جامائەتلەر  »بارلىق  مۇمكىن.       بولۇشى  جەھەتتىنمۇ  روھىي  ياكى  جىسمانىي 
بىلىدۇ«  ئىكەنلىكىمنى...  ئۆزۈم  تەكشۈرگۈچىنىڭ  كۆزىتىپ  قەلبلەرنى  ۋە  نىشانلارنى 
»مۇناسىۋەتلىك  ئىپادىلىنىدۇ.      بىلەن  تىلىدا »بۆرەكلەر«  گرېك  ــ  ــ »نىيەت-نىشانلار« 

ئايەت« ــ »يەر.« 10:17.
23:2 1سام. 16 :7؛ 1تار. 28 :9؛ 29 :17؛ زەب.7 :9؛ 62 :12؛ يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ روس. 1 :24؛ 

رىم. 2 :6؛ 14 :12؛ 2كور. 5 :10؛ گال. 6 :5؛ ۋەھ. 20 :12. 

24:2 -25 ۋەھ. 3 :11. 
ئۇلارنى  »ئۇ  ياكى  ــ  باشقۇرۇپ،...«  پادىچىدەك  بىلەن  كالتەك  تۆمۈر  ئۇلارنى  »ئۇ   27:2
شاھانە تۆمۈر ھاسا بىلەن پادىچىدەك باشقۇرۇپ،... «.      »ئۇ ئۇلارنى ... ساپال قاچىلارنى 
بۇ  بولۇپ،  ئېلىنغان  9:2-ئايەتتىن  »زەب.«  ئايەت  بۇ  ــ  قىلىدۇ«  تارمار  چاققاندەك  ئۇرۇپ 
يەردىكى »ئۇلار« خۇدا بىلەن قارشىلاشقان »يات ئەللەر«نى كۆرسىتىدۇ.     »مۇناسىۋەتلىك 

ئايەتلەر« ــ »زەب.« 8:2-9، »ۋەھ.« 5:12، 15:19.
27:2 زەب. 2 :8-9؛ ۋەھ. 12:5، 15:19
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     ساردىستىكى جامائەتكە يېزىلغان خەت       

1      ــ ساردىستىكى جامائەتنىڭ ئەلچىسىگە مۇنداق يازغىن: ــ       3 

بولغۇچى  ئىگىسى  يۇلتۇزىنىڭ  يەتتە  ۋە  روھى  يەتتە  »خۇدانىڭ 
مۇنداق دەيدۇ: 

سېنىڭ ئەمەللىرىڭنى ۋە شۇنداقلا »ھايات« دېگەن نام-ئابرۇيۇڭنىڭ 
بىلىمەن.                         ئىكەنلىكىڭنى  ئۆلۈك  ئەمەلىيەتتە  لېكىن  بارلىقىنى، 
قالغان  دەپ  ئۆلەي  ئەمما  بولغان،  بار  سېنىڭدە  ئويغان،  2      شۇڭا، 

خىسلەتلىرىڭنى كۈچەيت؛ چۈنكى خۇدايىم ئالدىدا ئەمەللىرىڭنىڭ 
قانداق  سۆز-كالامنى  ئۈچۈن  بىلدىم.                          3     ئۇنىڭ  ئەمەسلىكىنى  تۈگەل 
تۇتۇپ  ئۇنى چىڭ  كەلتۈرۈپ،  يادىڭغا  ئاڭلىغىنىڭنى  قىلىپ  قوبۇل 
ئۈستۈڭكە  ئوغرىدەك  مەن  ئويغانمىساڭ  لېكىن  قىلغىن.  توۋا 
كېلىمەن ۋە سەن قايسى سائەتتە ئۈستۈڭگە كېلىدىغىنىمنى ھەرگىز 
بىلمەيسەن.                       4      لېكىن ساردىستا ئۆز كىيىملىرىگە داغ تەگكۈزمىگەن 
بىللە  بىلەن  مەن  كىيىپ  كىيىم  ئاق  ئۇلار  بار.  شەخس  بىرنەچچە 
مانا  قىلغۇچىلار  5      غەلىبە  لايىقتۇر.                          بۇنىڭغا  ئۇلار  چۈنكى  ماڭىدۇ، 
ھاياتلىق  نامىنى  ئۇلارنىڭ  مەن  كىيىدۇ.  كىيىملەرنى  ئاق  شۇنداق 
ئاتام  نامىنى  ئۇلارنىڭ  بەلكى  ئۆچۈرمەيمەن،  ھەرگىز  دەپتىرىدىن 
ئېتىراپ  ئوچۇق  ئالدىدا  پەرىشتىلىرىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  خۇدانىڭ 

قىلىمەن.       

1:3 ۋەھ. 1 :14، 16. 
3:3 » لېكىن ئويغانمىساڭ مەن ئوغرىدەك ئۈستۈڭگە كېلىمەن ۋە سەن قايسى سائەتتە 
قېتىم  بىر  كېلىمەن...«:  »ئوغرىدەك  ــ  بىلمەيسەن«  ھەرگىز  كېلىدىغىنىمنى  ئۈستۈڭگە 
ھېچ  »سېپىل-ئىستىھكامىمىز  تۇرۇۋاتقاندا  ئاستىدا  ھۇجۇمى  دۈشمەننىڭ  شەھىرى  ساردىس 
بۆسۈلمەس« دەپ خاتىرجەملىكتە ئۇخلاۋاتقاندا دۈشمەن »ئوغرىدەك« كىرىپ ئۇنى ئىشغال قىلغان.

3:3 مات. 24 :43؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :19؛ 16 :15. 
4:3 »لېكىن ساردىستا ئۆز كىيىملىرىگە داغ تەگكۈزمىگەن بىرنەچچە شەخس بار« ــ 
»كىيىملىرىگە داغ تەگكۈزمىگەن« دېگەن ئىبارە كۆچمە مەنىدە، ئەخلاقنى كۆرسىتىدۇ.       »...

بىرنەچچە شەخس بار« ــ گرېك تىلىدا »... بىرنەچچە ناملار بار«.
5:3 مىس. 32 :32؛ زەب. 69 :28؛ مات. 10 :32؛ لۇقا 12 :8؛ فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 20 :12؛ 21 :27. 
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دېگەنلىرىنى  جامائەتلەرگە  روھنىڭ  بارلار                 6   قۇلىقى 
ئاڭلىسۇن!«         

     فىلادېلفىيەدىكى جامائەتكە يېزىلغان خەت                   
         7     ــ فىلادېلفىيەدىكى جامائەتنىڭ ئەلچىسىگە مۇنداق يازغىن: ــ

»مۇقەددەس ۋە ھەقىقىي بولغۇچى، شۇنداقلا داۋۇتنىڭ ئاچقۇچىغا 
ھېچكىم  ياپسام  ياپالمايدۇ،  ھېچكىم  ئاچسام  بولغۇچى،  ئىگە 

دەيدۇ:        ئىشلارنى  مۇنۇ  دېگۈچى  ئاچالمايدۇ 
               8    ــ سېنىڭ ئەمەللىرىڭنى بىلىمەن. سېنىڭ بىرئاز كۈچۈڭ بولغاچ 
سۆز-كالامىمغا ئىتائەت قىلغىنىڭ ۋە نامىمدىن تېنىپ كەتمىگىنىڭ 
ئېچىپ  ئىشىكنى  بىر  ياپالمايدىغان  ھېچكىم  ئالدىڭدا  ئۈچۈن، 
يەھۇدىي  سىناگوگىدىكىلەردىن،  شەيتاننىڭ  9    مانا،  قويدۇم.                         
يالغانچىلارنى  ئاتىۋالغان  دەپ  يەھۇدىي  ئۆزلىرىنى  تۇرۇپ  ئەمەس 
سېنىڭ  كېلىپ  ئۇلارنى  قالدۇرىمەنكى،  ئاقىۋەتكە  شۇنداق  بولسا 
سۆيگەنلىكىمنى  سېنى  مېنىڭ  ۋە  ئۇرىدىغان  باش  ئايىغىڭغا 
يولۇمدىكى  سەۋر-تاقەت  مېنىڭ  10    سەن  قىلىمەن.                       بىلىدىغان 

بۇ دۇنيادىكى  سۆز-كالامىمنى ساقلاپ ئەمەل قىلىشىڭ ئۈچۈن 

جىسمانىي  مەسىھ  ئەيسا  ــ  بولغۇچى«  ئىگە  ئاچقۇچىغا  داۋۇتنىڭ  »...شۇنداقلا   7:3
دەرۋازىسىنىڭ  پادىشاھلىقىغا كىرىش  ئۇ خۇدانىڭ  بولۇپ،  پادىشاھنىڭ ئەۋلادى  داۋۇت  جەھەتتە 

ئاچقۇچىدۇر. »يەش.« 20:22-25نى كۆرۈڭ.
7:3 ئايۇپ 12 :14؛ يەش. 22 :22؛ ۋەھ. 1 :18؛ 3 :14. 

ئاجىز  »كۈچۈڭ  تەرجىمىسى:  بىرخىل  باشقا  ــ  بولغاچ...«  كۈچۈڭ  بىرئاز  »سېنىڭ   8 :3
بولسىمۇ،...«.

ئۆزلىرىنى يەھۇدىي  تۇرۇپ  ئەمەس  »شەيتاننىڭ سىناگوگىدىكىلەردىن، يەھۇدىي   9:3
دەپ ئاتىۋالغان يالغانچىلار...« ــ 9:2دىكى ئىزاھاتنى كۆرۈڭ.

9:3 ۋەھ. 2 :9؛ پەند. 19:14
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ۋابالىق  چۈشىدىغان  يۈزىگە  يەر  پۈتكۈل  سىناشقا  ئىنسانلارنى 
ساقلاپ  ئۇنىڭدىن  سېنى  كەلگەندە  ۋاقىت-سائىتى  سىناقنىڭ 

قالىمەن.        قوغداپ 
               11   مەن پات ئارىدا كېلىمەن. تاجىڭنى ھېچكىمنىڭ تارتىۋالماسلىقى 
قىلغۇچىنى  12    غەلىبە  تۇتقىن.                          چىڭ  بولغاننى  بار  ئۆزۈڭدە  ئۈچۈن، 
ئۇ  قىلىمەنكى،  تۈۋرۈك  ئىبادەتخانىسىغا  خۇدايىمنىڭ  بولسا، 
خۇدايىمنىڭ  ئۈستىگە  ئۇنىڭ  مەن  چىقمايدۇ.  ئەسلا  يەردىن  ئۇ 
ــ  ئەرشتىن  يەنى  نامىنى،  شەھىرىنىڭ  خۇدايىمنىڭ  نامىنى، 
ۋە  نامىنى  يېرۇسالېمنىڭ  يېڭى  چۈشىدىغان  يېنىدىن  خۇدانىڭ 

يازىمەن.        نامىمنى  يېڭى  مېنىڭ 
               13    قۇلىقى بارلار روھنىڭ جامائەتلەرگە دېگەنلىرىنى ئاڭلىسۇن!«          

خەت                   يېزىلغان  جامائەتكە       لائودىكىيادىكى 
         14    ــ لائودىكىيادىكى جامائەتنىڭ ئەلچىسىگە مۇنداق يازغىن: ــ

خۇدانىڭ  گۇۋاھچى،  ھەقىقىي  ۋە  سادىق  يەنى  ئاتالغۇچى،  »ئامىن 

10:3 »مېنىڭ سەۋر-تاقىتىمدىكى سۆز-كالامنى ساقلاپ ئەمەل قىلىشىڭ ئۈچۈن...« ــ 
»مېنىڭ سەۋر-تاقەت يولۇمدىكى سۆز-كالامىم« )1( ياكى خۇش خەۋەرنىڭ ئۆزىنى )چۈنكى ئۇنى 
چىڭ تۇتۇپ ساقلاش ئۈچۈن ھەرھالدا كۆپ سەۋر-تاقەت كېرەك(؛ )2( ياكى مەسىھنىڭ ئالاھىدە سەۋر-

چىڭ  )ئۇنىمۇ  كۆرسىتىدۇ  سۆز-كالامىنى  پۈتكۈل  خۇدانىڭ  ياكى   )3( ئەمرلىرىنى؛  بولۇش  تاقەتلىك 
تۇتۇشقا ئاجايىب سەۋر-تاقەت بولۇش كېرەك(. بىزنىڭچە بۇ سۆز يۇقىرىقى ئۈچ جەھەتنىڭ ھەممىسىنى 

بىز »سەۋر-تاقىتىمدىكى  بولمىسا،  بىزگە  ئۆزىنىڭ سەۋر-تاقىتى  ئالىدۇ. مەسىھنىڭ  ئىچىگە  ئۆز 
سۆز-كالام«نى ھېچ تۇتالمايمىز، ئەلۋەتتە.      »پۈتكۈل يەر يۈزىگە چۈشۈرۈلىدىغان سىناق 
ۋاقىت-سائىتى« ــ )1( ياكى ئىمپېراتور تراجان يۈرگۈزگەن زىيانكەشلەرنى، )2(ياكى تارىختىكى 
بىزگە ھازىر نامەلۇم باشقا بىر مەزگىلنى، )3( ياكى كەلگۈسىدىكى »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«نى 
كۆرسىتىدۇ )مەسىلەن »مات.« 9:24-22(.      »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 21-20:26.

10:3 يەش. 20:26-21
11:3 ۋەھ. 2 :25. 

12:3 1پاد. 7 :21؛ ۋەھ. 21 :10، 2؛ 22 :4. 
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دەيدۇ:                        مۇنداق  سەۋەبچىسى  چىقىشىنىڭ  كېلىپ  كائىنىتىنىڭ 
15      سېنىڭ ئەمەللىرىڭنى بىلىمەنكى، سەن سوغۇقمۇ ئەمەس، قىزىقمۇ 

ئەمەس. مەن سېنىڭ يا سوغۇق، يا قىزىق بولۇشۇڭنى خالايتتىم!        
               16     سەن يا سوغۇق يا قىزىق ئەمەس، بەلكى ئىلمان بولغانلىقىڭ ئۈچۈن، 
سېنى ئاغزىمدىن ھۆ قىلىمەن.                          17     سەن باي ئادەممەن، دۆلەتمەن بولدۇم، 
ھېچ نەرسىگە ھاجەتمەن ئەمەسمەن دېگىنىڭ بىلەن ئۆزۈڭنىڭ غېرىب، 
بىلمىگەچكە،  ئىكەنلىكىڭنى  يالىڭاچ  ۋە  كور  يوقسۇل،  بىچارە، 
يالىڭاچلىق  ئالتۇن،  تاۋلانغان  ئوتتا  ئۈچۈن  بولۇشۇڭ                           18     باي 
كىيىم- ئاق  كىيگۈزۈلۈشۈڭگە  ئۈچۈن  يېپىلىشى  نومۇسلۇقۇڭنىڭ 
كېچەك، كۆرۈشۈڭ ئۈچۈن كۆزلىرىڭگە سۈرتۈشكە تۇتىيانى مەندىن 

كائىنىتىنىڭ  خۇدانىڭ  گۇۋاھچى،  ھەقىقىي  ۋە  سادىق  يەنى  ئاتالغۇچى،  »ئامىن   14:3
ـ »ئامىن« سۆزىنىڭ مەنىسى »شۇنداق بولسۇن« بولۇپ،  كېلىپ چىقىشىنىڭ سەۋەبچىسى« ـ
ئۇلارنىڭ  يەنى  »ئامىن«ى،  پىلانلىرىنىڭ  ۋە  ۋەدە  بارلىق  خۇدانىڭ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  يەردە  بۇ 

ئەمەلگە ئېشىشىنىڭ كاپالىتى ئىكەنلىكى تەكىتلەنگەن. )»2كور.« 20:1(.
–»خۇدانىڭ كائىنىتىنىڭ كېلىپ چىقىشىنىڭ سەۋەبچىسى« دېگەننىڭ باشقا تەرجىمىسى »خۇدا 
18-ئايەتتە   ،15:1 »كول.«  سۆز  ئوخشاش  بۇنىڭغا  قىلغۇچىسى«.  ئىدارە  كائىناتنىڭ  ياراتقان 

تېپىلىدۇ، شۇ ئايەتلەردىكى ئىزاھاتلارنىمۇ كۆرۈڭ(.
14:3 كول. 1 :15؛ ۋەھ. 1 :5، 6. 

ئەمەس.  قىزىقمۇ  ئەمەس،  سوغۇقمۇ  سەن  بىلىمەنكى،  ئەمەللىرىڭنى  »سېنىڭ   15:3
مەن سېنىڭ يا سوغۇق، يا قىزىق بولۇشۇڭنى خالايتتىم!« ــ لائودىكىيا شەھىرىدە ياخشى 
يەتكۈزۈلسە  ئارقىلىق(  )تۇرۇبا  سۇ  شەھەرلەردىنئىسسىق  ئەتراپىدىكى  ئىدى.  يوق  مەنبىسى  سۇ 
ئىلمان بولۇپ قالاتتى؛ سوغۇق سۇ يەتكۈزۈلسىمۇ سوغۇق ئەمەس، بەلكى ئىلمان بولۇپ قالاتتى؛ 

ئۇلار ئۆزلىرى بۇ ئىلمان سۇنى ياخشى كۆرمەيتتى.



ۋەھىي  1778

سېتىۋېلىشىڭنى نەسىھەت قىلىمەن.                        19      مەن كىمنى سۆيسەم، شۇنىڭ 
ئەيىبىنى كۆرسىتىپ تەربىيىلەيمەن؛ شۇنىڭ ئۈچۈن قىزغىن كۆيۈپ-
پىشىپ توۋا قىل.                        20      مانا، مەن ھازىر ئىشىك ئالدىدا تۇرۇپ، ئىشىكنى 
قېقىۋاتىمەن. ئەگەر بىرى ئاۋازىمنى ئاڭلاپ ئىشىكنى ئاچسا، ئۇنىڭ 
يېنىغا كىرىمەن. مەن ئۇنىڭ بىلەن، ئۇمۇ مەن بىلەن بىللە غىزالى
ئاتامنىڭ  قىلىپ،  غەلىبە  مەنمۇ  بولسا،  قىلغۇچىنى  21      غەلىبە  نىدۇ.                         
تەختىدە ئۇنىڭ بىلەن بىرگە ئولتۇرغىنىمدەك، ئۇنىمۇ تەختىمدە مەن 

بىلەن بىرگە ئولتۇرۇشقا مۇيەسسەر قىلىمەن.       
               22      قۇلىقى بارلار روھنىڭ جامائەتلەرگە دېگەنلىرىنى ئاڭلىسۇن!«        

سېتىۋېلىشىڭنى  مەندىن  تۇتىيانى  سۈرتۈشكە  كۆزلىرىڭگە  ئۈچۈن  »كۆرۈشۈڭ   18:3
ـ »كۆزلىرىڭگە سۈرتۈش تۇتىيا« گرېك تىلىدا »كۆزلىرىڭنى مەسىھلەيدىغان  نەسىھەت قىلىمەن« ـ
تۇتىيا...« ياكى »كۆزلىرىڭنى مەسىھ قىلىدىغان تۇتىيا...«.      »باي بولۇشۇڭ ئۈچۈن ئوتتا 
كىيگۈزۈلۈشۈڭگە  ئۈچۈن  يېپىلىشى  نومۇسلۇقۇڭنىڭ  يالىڭاچلىق  ئالتۇن،  تاۋلانغان 
مەندىن  تۇتىيانى  سۈرتۈشكە  كۆزلىرىڭگە  ئۈچۈن  كۆرۈشۈڭ  كىيىم-كېچەك،  ئاق 
سېتىۋېلىشىڭنى نەسىھەت قىلىمەن« ــ لائودىكىيا شەھىرى ئەسلىدە: )1( ئىنتايىن باي. 
ئۇلارنىڭ نۇرغۇن بانكىلىرى بار ئىدى. باي ئىكەنلىكىنىڭ بىر مىسالى، مىلادىيە 17-يىلى قاتتىق 
يەر تەۋرەش تۈپەيلىدىن فىلادەلفىيە، ساردىس ۋە لائودىكىيا شەھەرلىرى ئىنتايىن ئېغىر زىيانغا 
ئۇچرىغاچقا رىم ھۆكۈمىتى ئۇلارغا نۇرغۇن ياردەم پۇل ئەۋەتتى. لائودىكىيا شەھىرىدىكىلەر پۇلىمىز 
بىلەن  ئىشلەش  كىيىم-كېچەك  يۇڭلۇق  چىرايلىق  ئۇلارنىڭ   )2( قىلدى؛  رەت  پۇلنى  بۇ  دەپ  بار 

داڭقى چىققان؛ )3( ئۇلارنىڭ ئۈنۈملۈك بىرخىل كۆز مەلھىمىنىڭمۇ داڭقى چىققانىدى.
18:3 2كور. 5 :3؛ ۋەھ. 7 :13؛ 16 :15؛ 19 :8. 
19:3 ئايۇپ 5 :17؛ پەند. 3 :12؛ ئىبر. 12 :5. 

مەن  كىرىمەن.  يېنىغا  ئۇنىڭ  ئاچسا،  ئىشىكنى  ئاڭلاپ  ئاۋازىمنى  بىرى  »ئەگەر   20:3
ئۇنىڭ بىلەن، ئۇمۇ مەن بىلەن بىللە غىزالىنىدۇ« ــ گرېك تىلىدا »غىزالىنىش« دېگەن سۆز 

ئادەتتە كەچلىك تاماقنى كۆرسىتىدۇ.
21:3 مات. 19 :28؛ 1كور. 6 :2. 

يەتتە  بۇ  ــ  ئاڭلىسۇن!««  دېگەنلىرىنى  جامائەتلەرگە  روھنىڭ  بارلار  » قۇلىقى   22:3
جامائەتنىڭ باشقابىر ئەھمىيىتى، يەنى بېشارەتلىك ئەھىمىيىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى 

كۆرۈڭ. 
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     ئەرشتىكى ئىبادەت       

ئېچىقلىق        4  ئىشىك  بىر  ئاسماندا  مانا،  قارىۋىدىم،  1      ئاندىن مەن 

ئوخشاپ  ئاۋازىغا  كاناي  ئاڭلىغان  قېتىم  تۇنجى  مەن  تۇراتتى. 
يۈز  كېيىن  بۇلاردىن  ساڭا  چىق،  ياققا  »بۇ  ماڭا:  ئاۋاز  كېتىدىغان 
بېرىشى مۇقەررەر بولغان ئىشلارنى كۆرسىتەي« دېدى                          2     ۋە دەرھال مەن 
روھنىڭ ئىلكىدە بولدۇم؛ مانا، ئەرشتە بىر تەخت، تەختتە بىر زات 
ۋە  قاشتاش  يېشىل  قىياپىتى  ئولتۇرغۇچىنىڭ  3      تەختتە  ئولتۇراتتى.                         
بىر  زۇمرەتتەك  چۆرىسىنى  تەختنىڭ  ئوخشايتتى.  كۋارتسقا  قىزىل 

ھەسەن-ھۈسەن ئوراپ تۇراتتى.       
               4     تەختنىڭ ئەتراپىدا يەنە يىگىرمە تۆت تەخت بار ئىدى. تەختلەردە 
تاقالغان  تاج  ئالتۇن  باشلىرىغا  كىيىنگەن،  بىلەن  كىيىملەر  ئاق 
چېقىپ،  چاقماقلار  5      تەختتىن  ئولتۇراتتى.                          ئاقساقال  تۆت  يىگىرمە 
تۈرلۈك ئاۋازلار ۋە گۈلدۈرمامىلار ئاڭلىنىپ تۇراتتى. تەختنىڭ ئالدىدا 
خۇدانىڭ  بۇلار  تۇراتتى؛  كۆيۈپ  مەشئەل  يەتتە  تۇرغان  يالقۇنلاپ 
پارقىراپ  خرۇستالدەك  خۇددى  ئالدى  6      تەختنىڭ  ئىدى.                         روھى  يەتتە 
ئوتتۇرىسىدا  ئەينەك دېڭىزدەك ئىدى. تەختنىڭ  تۇرىدىغان، سۈزۈك 

»دەرھال مەن روھنىڭ ئىلكىدە بولدۇم« ــ »روھنىڭ ئىلكىدە« گرېك تىلدا »روھتا«.   2:4
دېمەك، مۇقەددەس روھنىڭ ئىلكىدە ۋە ئىلھامى ئاستىدا بولغان.

3:4 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »ئەز.« 28-26:1.
3:4 ئەز. 26:1-28

4:4 »تەختلەردە ئاق كىيىملەر بىلەن كىيىنگەن، باشلىرىغا ئالتۇن تاج تاقالغان يىگىرمە 
ئۇلار  ياكى   )1( پىكرى:  ئالىملارنىڭ  كىملەر؟  »ئاقساقاللار«  ــ  ئولتۇراتتى«  ئاقساقال  تۆت 
مەسىھنىڭ جامائىتىنى بىلدۈرىدۇ؛ )2( ياكى تەۋرات دەۋرىدىكى ئېتىقادى بىلەن يول باشلىغۇچىلارنى 
كۆرسىتىدۇ. بىز )2(-پىكىرگە مايىلمىز، چۈنكى كېيىنكى بابلاردا جامائەت ئاقساقاللاردىن ئايرىم 

كۆرۈنىدۇ )9:7-17، 1:19-10(. »ئىبر.« 11-باب، بولۇپمۇ -22-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ.
5:4 »تەختنىڭ ئالدىدا يالقۇنلاپ تۇرغان يەتتە مەشئەل كۆيۈپ تۇراتتى؛ بۇلار خۇدانىڭ 
يەتتە روھى ئىدى« ــ بەزى ئالىملار بۇ يەتتە روھ يەتتە پەرىشتىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ، 
باشقىلار خۇدانىڭ مۇقەددەس روھىنىڭ يەتتە تەرىپىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايدۇ )5:6نى ۋە »يەش.« 

2:11نى كۆرۈڭ(.     »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »مىس.« 16:19، »زەك.« 9:3، 10:4.

5:4 مىس. 16:19؛ زەك. 9:3، 10:4
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تۆت  تولغان  بىلەن  كۆزلەر  كەينى  ۋە  ئالدى  چۆرىسىدە،  تەختنىڭ  ۋە 
ئىككىنچى  شىرغا،  مەخلۇق  7      بىرىنچى  تۇراتتى.                        مەخلۇق  ھايات 
مەخلۇق بۇقىغا ئوخشايتتى. ئۈچىنچى مەخلۇقنىڭ يۈزى ئادەمنىڭ 
چىرايىغا ئوخشايتتى. تۆتىنچى مەخلۇق پەرۋاز قىلىۋاتقان بۈركۈتكە 
ئوخشايتتى.                          8     تۆت ھايات مەخلۇقنىڭ ھەربىرىنىڭ ئالتىدىن قانىتى 
تەرىپىمۇ  ئىچ  ھەتتا  بەدىنىنىڭ چۆرىسى  پۈتۈن  ئۇلارنىڭ  ئىدى؛  بار 

كۆزلەر بىلەن تولغانىدى؛ ئۇلار كېچە-كۈندۈز توختىماي: ــ
»مۇقەددەس، مۇقەددەس، مۇقەددەستۇر، 

بار بولغان، ھازىرمۇ بار ھەم كەلگۈسىدىمۇ بولغۇچى، 
ھەممىگە قادىر پەرۋەردىگار خۇدا!« ــ دېيىشەتتى.      

               9     ھايات مەخلۇقلار تەختتە ئولتۇرغان ئەبەدىلئەبەد ھايات بولغۇچىنى 
ئۇلۇغلاپ، ئۇنىڭغا ھۆرمەت-شەۋكەت ۋە تەشەككۈر ئىزھار قىلغىنىدا، 
                         10     يىگىرمە تۆت ئاقساقال تەختتە ئولتۇرغۇچىنىڭ ئايىغىغا يىقىلىپ 
قىلاتتى،  سەجدە  قويۇپ  باش  بولغۇچىغا  ھايات  ئەبەدىلئەبەد 
تاجلىرىنى تەختنىڭ ئالدىغا تاشلاپ قويۇپ، مۇنداق دېيىشەتتى: ــ          

               11     »سەن، ئى پەرۋەردىگارىمىز ۋە خۇدايىمىز، 
شان-شەرەپ، ھۆرمەت-شۆھرەت ۋە قۇدرەتكە لايىقتۇرسەن. 

چۈنكى ئۆزۈڭ ھەممىنى ياراتتىڭ، 
ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئىرادەڭ بىلەن مەۋجۇت ئىدى ۋە يارىتىلدى!«        

6:4 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »ئەز.« 28-4:1.
6:4 ئەز. 28-4:1؛ ۋەھ. 15 :2

8:4 »تۆت ھايات مەخلۇقنىڭ ھەربىرىنىڭ ئالتىدىن قانىتى بار ئىدى« ــ »ئەزاكىيال«دا 
كۆرۈنگەن »ھايات مەخلۇقلار«نىڭ تۆت قانىتى بار ئىدى.      »ئۇلارنىڭ پۈتۈن بەدىنىنىڭ 
چۆرىسى ھەتتا ئىچ تەرىپىمۇ كۆزلەر بىلەن تولغانىدى« ــ »ئىچ تەرىپىمۇ« ياكى »قانات 

ئاستىمۇ«.
8:4 يەش. 6 :3؛ ۋەھ. 1 :4، 8؛ 11 :17؛ 16 :5. 

11:4 ۋەھ. 5 :12. 
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     قوزىنىڭ ئورام يازمىنى قولىغا ئېلىشى       

تاش        5  ۋە  ئىچ  قولىدا  ئوڭ  ئولتۇرغۇچىنىڭ  تەختتە  1      ئاندىن 

پېچەتلەنگەن  بىلەن  مۆھۈر  يەتتە  ۋە  پۈتۈلگەن  خەت  تەرىپىگە 
يازمىنى  »ئورام  بىلەن:  ئاۋاز  2      يۇقىرى  كۆردۈم.                         يازمىنى  ئورام  بىر 
ئېچىپ، پېچەتلەرنى يېشىشكە كىم لايىقتۇر؟« دەپ توۋلىغان قاۋۇل 
يەر  نە  يۈزىدە  يەر  نە  ئەرشتە  نە  كۆردۈم.                          3     لېكىن  پەرىشتىنىمۇ  بىر 
قارىيالايدىغان  ئىچىگە  ياكى  ئاچالايدىغان  يازمىنى  ئورام  ئاستىدا 
ھېچكىم چىقمىدى.                        4      ئورام يازمىنى ئېچىشقا ياكى ئىچىگە قاراشقا 
يىغلىۋەتتىم.                          5     ئاندىن  قاتتىق  تېپىلمىغاچقا،  بىرەرسى  لايىق 

ئاقساقاللاردىن بىرى ماڭا: 
داۋۇتنىڭ  ــ  شىر  بولغان  قەبىلىسىدىن  يەھۇدا  قارا،  يىغلىما! 
يىلتىزى بولغۇچى غەلىبە قىلدى؛ شۇڭا ئورام يازمىنى ۋە ئۇنىڭ يەتتە 

پېچىتىنى ئېچىشقا ئۇ قادىر،  ــ دېدى.       
ئارىلىقىدا،                 6     ئاندىن قارىسام، تەخت بىلەن تۆت ھايات مەخلۇقنىڭ 
يېڭىلا  ئۇ  تۇراتتى.  ئۆرە  قوزا  بىر  ئوتتۇرىسىدا  ئاقساقاللار 
كۆزى  يەتتە  ۋە  مۈڭگۈزى  يەتتە  ئۇنىڭ  قىلاتتى؛  بوغۇزلانغاندەك 
بولۇپ، بۇ كۆزلەر خۇدانىڭ پۈتكۈل يەر يۈزىگە ئەۋەتكەن يەتتە روھى 
ئورام  قولىدىن  ئوڭ  ئولتۇرغۇچىنىڭ  تەختتە  بېرىپ،  7      قوزا  ئىدى.                        
يازمىنى ئالدى.                          8     يازمىنى ئالغاندا، تۆت ھايات مەخلۇق ۋە يىگىرمە 
ھەربىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  يىقىلدى؛  ئايىغىغا  قوزىنىڭ  ئاقساقال  تۆت 
)بۇ  بار ئىدى  ئالتۇن چىنىلىرى  چىلتارى ۋە خۇشبۇي بىلەن تولغان 

1:5 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »زەك.« 4-1:5.
1:5 زەك. 4-1:5؛ ئ ەز. 2 :10. 
3:5 فىل. 2 :10؛ ۋەھ. 5 :13. 

5:5 »داۋۇتنىڭ يىلتىزى بولغۇچى« ــ ياكى »داۋۇدنىڭ يىلتىزىنىڭ نوتىسى« )»يەش.« 1:11نى 
مەسىھنىڭ  ھەم  چىققانلىقىنى  كېلىپ  مەسىھتىن  داۋۇتنىڭ  سۆز  بۇ  بىزنىڭچە  لېكىن  كۆرۈڭ(. 

داۋۇتنىڭ رەببى ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ )16:22 ۋە »مات.« 45-42:22(.
5:5 يار. 49 :10، 9؛ يەش. 11 :10؛ رىم. 15 :12؛ ۋەھ. 22 :16. 

6:5 زەك. 3 :9؛ 4 :10؛ ۋەھ. 4 :5. 
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بىر  يېڭى  9      ئۇلار  ئىدى(.                          دۇئالىرى  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  خۇشبۇي 
كۈي ئېيتىشتى: ــ

»ئورام يازمىنى ئېلىشقا، 
ۋە پېچەتلەرنى ئېچىشقا لايىقسەن؛ 

چۈنكى بوغۇزلاندىڭ 
ۋە ھەر قەبىلىدىن، ھەر تىلدىن، 

ھەر مىللەتتىن، ھەر ئەلدىن بولغان ئىنسانلارنى 
ئۆز قېنىڭ بەدىلى بىلەن سېتىۋېلىپ، خۇداغا مەنسۇپ قىلدىڭ.       

               10     ئۇلارنى خۇدايىمىز ئۈچۈن بىر پادىشاھلىققا ئۇيۇشتۇرۇپ، 
كاھىنلار قىلدىڭ. 

ئۇلار يەر يۈزىدە ھۆكۈم سۈرىدۇ«.        
ۋە  مەخلۇقلارنىڭ  ھايات  تەختنىڭ،  مانا،  ۋە  كۆردۈم                 11     ئاندىن 
ئاۋازىنى  پەرىشتىلەرنىڭ  نۇرغۇنلىغان  ئەتراپىدا  ئاقساقاللارنىڭ 
ئاڭلىدىم. ئۇلارنىڭ سانى تۈمەن مىڭ-تۈمەن مىڭ، مىليون-مىليون 

ئىدى.                        12      ئۇلار يۇقىرى ئاۋاز بىلەن: ــ

ھۆرمەت،  كۈچ-قۇۋۋەت،  دانالىق،  دۆلەت،  قۇدرەت،  قوزا  »بوغۇزلانغان 
شان-شەرەپ 

ۋە مەدھىيىگە لايىقتۇر« دېيىشەتتى.        

ھەربىر  دېڭىزدىكى  ۋە  ئاستى  يەر  يۈزى،  يەر  ئەرش،  مەن                 13     ئاندىن 

8:5 زەب. 141 :2؛ ۋەھ. 14 :2. 
9:5 روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 9 :12؛ 10 :10؛ 1پېت. 1 :19؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 4 :11. 

10:5 مىس. 19 :6؛ 1پېت. 2 :5، 9؛ ۋەھ. 1 :6. 
ئەسلىدە  ــ  ئىدى«  مىليون-مىليون  مىڭ،  مىڭ-تۈمەن  تۈمەن  سانى  »ئۇلارنىڭ   11:5

»ئۇلارنىڭ سانى يۈز مىليونلىغان، »مىليونلىغان ئىدى«.
11:5 دان. 7 :10؛ ئىبر. 12 :22. 

12:5 ۋەھ. 4 :11. 
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مەخلۇق ۋە ئۇلارنىڭ ئىچىدە بار بولغانلارنىڭ ھەممىسىنىڭ: ــ
»تەختتە ئولتۇرغۇچىغا ۋە قوزىغا 

مەدھىيە، ھۆرمەت، شان-شەرەپ ۋە ھوقۇق-قۇدرەت 
ئەبەدىلئەبەدگىچە مەنسۇپ بولغاي!« دېگىنىنى ئاڭلىدىم.          

               14     تۆت ھايات مەخلۇق »ئامىن!« دەپ جاۋاب قايتۇراتتى، ئاقساقاللار 
يەرگە يىقىلىپ سەجدە قىلاتتى.        

     قوزىنىڭ ئالتە پېچەتنى ئېچىشى       

1      ئاندىن قوزا يەتتە پېچەتنىڭ بىرىنى ئاچقاندا، مەن قاراپ تۇردۇم.        6 

بىلەن:  ئاۋاز  گۈلدۈرمامىدەك  بىرىنىڭ  مەخلۇقتىن  ھايات  تۆت 
كەلدى!  ئات  ئاق  بىر  مانا  2    كۆردۈمكى،  ئاڭلىدىم.                          دېگىنىنى  »كەل!« 
تاج  بىر  ئۇنىڭغا  ئىدى؛  بار  ئوق-يا  بىر  قولىدا  مىنگۈچىنىڭ  ئاتقا 
بېرىلدى. ئۇ غەلىبە قىلغۇچى سۈپىتىدە زەپەر قۇچۇش ئۈچۈن جەڭگە 

ئاتلاندى.       

يەرگە  ئاقساقاللار  قايتۇراتتى،  جاۋاب  دەپ  »ئامىن!«  مەخلۇق  ھايات  »...تۆت   14:5
توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە  تېمىسى  بابنىڭ  بۇ مۇھىم  ــ  يىقىلىپ سەجدە قىلاتتى« 

ئازراق توختىلىمىز.
1:6 »تۆت ھايات مەخلۇقتىن بىرىنىڭ گۈلدۈرمامىدەك ئاۋاز بىلەن: »كەل!« دېگىنىنى 
ئاڭلىدىم« ــ »كەل!« دېگەن سۆز بەلكىم -2-8ئايەتلەردە كۆرۈنگەن ئاتلىقلارنىڭ ھەربىرىگە 

چىقىرىلغان بۇيرۇق بولسا كېرەك )3-، 5-، 7-ئايەتنىمۇ كۆرۈڭ(.
–بەزى كونا كەچۈرۈلمىلەردە »كەل«نىڭ ئورندا »كېلىپ كۆرگىن!« دېيىلىدۇ.

ـ »تاج« دېگەن بۇ سۆز پادىشاھنىڭكى ئەمەس، بەلكى جەڭ- 2:6 »ئۇنىڭغا بىر تاج بېرىلدى« ـ
ئۇرۇشلاردا ياكى ئېلىشىش مۇسابىقىلىرىدا غالىبلارغا بېرىلىدىغان، بىرخىل نەپىس چەمبىرەكنى 
كۆرسىتىدۇ.      »كۆردۈمكى، مانا بىر ئاق ئات كەلدى! ئاتقا مىنگۈچىنىڭ قولىدا بىر ئوق-
يا بار ئىدى... ئۇ غەلىبە قىلغۇچى سۈپىتىدە زەپەر قۇچۇش ئۈچۈن جەڭگە ئاتلاندى« 

ــ »ئاق ئاتقا مىنگۈچى«نىڭ سالاھىيىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
ئىدى«  بار  )كامان(  يا  بىر  »قولىدا  تېكىستتە  گرېك  ئەينى  ــ  ئىدى«  بار  ئوق-يا  بىر  –»قولىدا 

دېيىلىدۇ.
2:6 ۋەھ. 19 :11. 
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               3     قوزا ئىككىنچى پېچەتنى ئاچقاندا، ئىككىنچى ھايات مەخلۇقنىڭ: 
»كەل!« دېگىنىنى ئاڭلىدىم.                          4     يەنە بىر ئات ئوتتۇرىغا چىقتى، ئۇنىڭ 
رەڭگى قىپقىزىل ئىدى. ئاتقا مىنگۈچىگە يەر يۈزىدىكى تىنچلىقنى 
سېلىش  قىرغىنچىلىققا  ئۆزئارا  ئىنسانلارنى  ۋە  كېتىش  ئېلىپ 

ھوقۇقى بېرىلدى. ئۇنىڭغا يەنە چوڭ بىر قىلىچ بېرىلدى.          
مەخلۇقنىڭ:  ھايات  ئۈچىنچى  ئاچقاندا،  پېچەتنى  ئۈچىنچى                 5     قوزا 
ئات  قارا  بىر  مانا  كۆردۈمكى،  مەن  ئاڭلىدىم.  دېگىنىنى  »كەل!« 
كەلدى. ئاتقا مىنگۈچىنىڭ قولىدا بىر تارازا بار ئىدى.                          6     تۆت ھايات 

مەخلۇقنىڭ ئارىسىدىن: ــ

»بىر تاۋاق بۇغداي بىر دىنارىئۇس پۇلغا، 
ئۈچ تاۋاق ئارپا بىر دىنارىئۇس پۇلغا سېتىلىدۇ. 

ئەمما زەيتۇن يېغىغا ۋە شارابقا زەرەر يەتكۈزمىگىن!« 
دېگەندەك بىر ئاۋازنى ئاڭلىدىم.       

مەخلۇقنىڭ:  ھايات  تۆتىنچى  ئاچقاندا،  پېچەتنى  تۆتىنچى                 7     قوزا 
تاتىراڭ  بىر  مانا  ئاڭلىدىم.                          8     كۆردۈمكى،  ئاۋازىنى  دېگەن  »كەل!« 
ئۇنىڭ  ئىدى.  »ئۆلۈم«  ئىسمى  مىنگۈچىنىڭ  ئاتقا  كۆردۈم.  ئاتنى 
يۈزىنىڭ  يەر  ئۇلارغا  كېلىۋاتاتتى.  ئەگىشىپ  تەھتىسارا  كەينىدىن 
ۋە  ۋابا  ئاچارچىلىق،  قىلىچ،  قىلىپ،  بىرىگە ھۆكۈمرانلىق  تۆتتىن 
يەر يۈزىدىكى يىرتقۇچ ھايۋانلار ئارقىلىق ئادەمنى ئۆلتۈرۈش ھوقۇقى 

بېرىلدى.        

6:6 »بىر تاۋاق بۇغداي« ــ گرېك تىلىدا »بىر ئۆلچەم بۇغداي«.      »بىر دىنارىئۇس پۇل« 
ــ ئاساسەن بىر كۈنلۈك ئىش ھەققى ئىدى )»مات.« 2:20(. »بىر تاۋاق« بەلكىم بىر شىڭ ئىدى 
)گرېك تىلىدا »چۆنىكس«(. بىراق بىر تاۋاق بۇغداي ئارانلا بىر كىشىنىڭ كۈنلۈك تامىقىغا يېتىدۇ. شۇڭا 

»قارا ئات« ئاچارچىلىق ئېلىپ كېلىدۇ. ھالبۇكى، شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا بايلار بولسا ئۆز راھەت-
پاراغىتىگە كېرەك بولغان »ماي ۋە شاراب«لارنى سېتىۋالالايدۇ.

6:6 ۋەھ. 9 :4. 
8:6 »قىلىپ، قىلىچ، ئاچارچىلىق، ۋابا ۋە يەر يۈزىدىكى يىرتقۇچ ھايۋانلار ئارقىلىق...« 

ــ »ۋابا« گرېك تىلىدا »ئۆلۈم«.
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ئۈچۈن  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  ئاچقاندا،  پېچەتنى  بەشىنچى                 9     قوزا 
ئۆلتۈرۈلگەنلەرنىڭ  ۋەجىدىن  بەرگەنلىكى  گۇۋاھلىق  ئىزچىل  ۋە 
جانلىرىنى قۇربانگاھنىڭ تېگىدە كۆردۈم.                         10      ئۇلار قاتتىق ئاۋاز بىلەن 

نىدا سېلىشىپ: 
بولغۇچى!  ھەقىقىي  ۋە  مۇقەددەس  ئىگىمىز،  ھاكىممۇتلەق  ئەي 
ئۇلاردىن  تۇرۇۋاتقانلارنى سوراق قىلماي،  يۈزىدە  يەر  سەن قاچانغىچە 

قېنىمىزنىڭ ئىنتىقامىنى ئالمايسەن؟ ــ دېيىشەتتى.          
ئۇلارغا،  بېرىلدى.  تون  ئاق  بىردىن  ھەربىرىگە                 11     ئۇلارنىڭ 
ھەم  قۇل-بۇرادەرلىرىڭلار  ئۆلتۈرۈلىدىغان  ئوخشاش  ئۆزۈڭلارغا 
ئارام  ۋاقىت  ئازغىنە  توشقۇچە  سانى  قېرىنداشلىرىڭلارنىڭ 
ئالتىنچى  قوزا  مەن  ئېيتىلدى.                          12     ئاندىن  دەپ  كېرەك،  ئېلىشىڭلار 
پېچەتنى ئاچقىنىدا كۆردۈمكى، مانا دەھشەتلىك بىر يەر تەۋرەش يۈز 
رەڭگە،  بۆزدەك قاپقارا  توقۇلغان  قارا يۇڭدىن  بەئەينى  بەردى، قۇياش 
تولۇن ئاي بولسا قاننىڭ رەڭگىگە كىردى.                        13      ئەنجۈر دەرىخىنىڭ قاتتىق 
تۆكۈلگەندەك،  يەرگە  غورىلىرى  ئەنجۈر  سىلكىنىشىدىن  بوراندا 
ئاسماندىكى يۇلتۇزلارمۇ يەر يۈزىگە تۆكۈلدى.                          14     ئاسمان خۇددى ئورام 
يازمىنىڭ تۈرۈلگىنىدەك غايىب بولدى، ھەربىر تاغ ۋە ئارال ئورنىدىن 
سەردارلار،  مۆتىۋەرلەر،  پادىشاھلار،  15     ھەمدە دۇنيادىكى  يۆتكەلدى؛                        
ۋە  ئۆڭكۈرلەرگە  ھەممىسى  ھۆرلەرنىڭ  ۋە  قۇللار  كۈچلۈكلەر،  بايلار، 
تاغلارنىڭ كامارلىرىغا يوشۇرۇندى.                        16      ئۇلار تاغلارغا ۋە قورام تاشلارغا 

9:6 ۋەھ. 19 :10؛ 20 :4. 
پېچەت«  »يەتتە  ــ  كۆردۈم...«  ئاچقىنىدا  پېچەتنى  ئالتىنچى  قوزا  مەن  »ئاندىن   12:6

توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
12:6 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش.13 :10؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛ مات. 24 :29؛ روس. 2 :20.

14:6 »مۇناسىۋەتلىك ئايەت« ــ »يەش.« 4:34.
14:6 يەش. 4:34

ـ »يەش.«  ـ گرېك تىلىدا »مىڭبېشىلار«.      »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ـ 15:6 »سەردارلار« ـ
.21:2
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مۇنداق دەپ جار سالدى: ــ
ئولتۇرغۇچىنىڭ  تەختتە  بىزنى  چۈشۈڭلار!  »ئۈستىمىزگە 
ساقلاڭلار!                        ۋە  يوشۇرۇڭلار  غەزىپىدىن  قوزىنىڭ  ھەم  سىيماسىدىن 
17      چۈنكى ئۇلارنىڭ دەھشەتلىك غەزەپ كۈنى كەلدى، ئەمدى كىم پۇت 

تىرەپ تۇرالىسۇن؟!«.       

     مۆھۈرلەنگەن 144000 كىشى       

يۈزىنىڭ        7  يەر  پەرىشتە  تۆت  كۆردۈمكى،  مەن  كېيىن  1      ئۇنىڭدىن 

قۇرۇقلۇق،  شامالنىڭ  ھەرقانداق  ئۇلار  تۇراتتى.  بۇلۇڭىدا  تۆت 
تۆت  يۈزىنىڭ  يەر  ئۈچۈن  ئۇرۇلماسلىقى  دەل-دەرەخلەرگە  ھەم  دېڭىز 
ھايات  تۇراتتى.                          2     مەن  تىزگىنلەپ  شامالنى  چىقىدىغان  تەرىپىدىن 
خۇدانىڭ مۆھۈرىنى ئالغان، كۈن چىقىشتىن كۆتۈرۈلۈۋاتقان باشقا بىر 
دېڭىزلارنى  ۋە  قۇرۇقلۇق  بىلەن  ئاۋاز  قاتتىق  ئۇ  كۆردۈم.  پەرىشتىنى 
پەرىشتىگە:                          3     »بىز  تۆت  ئاشۇ  بېرىلگەن  ھوقۇقى  قىلىش  ۋەيران 
باسقۇچە،  مۆھۈر  پېشانىسىگە  قۇل-خىزمەتكارلىرىنىڭ  خۇدانىڭ 
قۇرۇقلۇق، دېڭىز ۋە دەل-دەرەخلەرنى ۋەيران قىلماڭلار!« دەپ توۋلىدى. 
ئىسرائىللارنىڭ  ــ  ئاڭلىدىم  سانىنى  مۆھۈرلەنگەنلەرنىڭ                           4     مەن 

ھەرقايسى قەبىلىلىرىدىن بىر يۈز قىرىق تۆت مىڭ كىشى، يەنى: ـ ـ       

               5     يەھۇدا قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى، 
رۇبەن قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى، 

گاد قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى،          
               6     ئاشىر قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى، 

16:6 »مۇناسىۋەتلىك ئايەت« ــ »ھوش.« 8:10.
16:6 يەش. 2 :19؛ ھوش. 10 :8؛ لۇقا 23 :30؛ ۋەھ. 9 :6. 

17:6 يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 2 :12-22؛ 13 :6-13؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛ مات. 24 :29؛ روس. 2 :20
4:7 ۋەھ. 14 :1. 
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نافتالى قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى، 
ماناسسەھ قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى،          
               7     شىمېئون قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى، 

لاۋىي قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى، 
ئىسساكار قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى،          

               8     زەبۇلۇن قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى، 
يۈسۈپ قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى، 

بىنيامىن قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى مۆھۈرلەنگەنىدى.       

     نىجاتنى تاپقان زور بىر تۇپ خالايىق                   
ھەر  قەبىلە،  ھەر  ئەل،  ھەر  مانا  كۆردۈمكى،  كېيىن  ئىشلاردىن           9     بۇ 
مىللەتتىن بولغان، ھەرخىل تىللاردا سۆزلىشىدىغان سان-ساناقسىز 
زور بىر توپ خالايىق تەختنىڭ ۋە قوزىنىڭ ئالدىدا تۇراتتى؛ ئۇلارنىڭ 
خورما  قوللىرىدا  بولۇپ،  كىيدۈرۈلگەن  تون  ئاق  ھەممىسىگە 

شاخلىرى تۇتقانىدى.                          10     ئۇلار يۇقىرى ئاۋاز بىلەن: ــ
مەنسۇپ  قوزىغا  ۋە  خۇدايىمىزغا  ئولتۇرغۇچى  تەختتە  »نىجات 

بولغاي!« دەپ ۋارقىرىشاتتى.        
ھايات  تۆت  ۋە  ئاقساقاللارنىڭ  تەختنىڭ،  پەرىشتىلەر                 11     بارلىق 
مەخلۇقنىڭ ئەتراپىغا ئولاشقانىدى. ئۇلار تەختنىڭ ئالدىدا يىقىلىپ، 

خۇداغا سەجدە قىلىپ مۇنداق دېيىشەتتى: ــ          

ئون  قەبىلىسىدىن  يۈسۈپ  كىشى،  مىڭ  ئىككى  ئون  قەبىلىسىدىن  »...زەبۇلۇن   8:7
ئىككى مىڭ كىشى، بىنيامىن قەبىلىسىدىن ئون ئىككى مىڭ كىشى مۆھۈرلەنگەنىدى« 
ــ ئون قەبىلىدىن دان قەبىلىسى كەم ئىدى؛ يۈسۈپنىڭ قەبىلىسى ئىككى بۆلەككە )يۈسۈپنىڭ ۋە 

ماناسسەھنىڭ(گە بۆلۈندى.

ــ  بولغاي!«  مەنسۇپ  قوزىغا  ۋە  خۇدايىمىزغا  ئولتۇرغۇچى  تەختتە  »نىجات   10:7
ئاتا قىلغان نىجاتنىڭ  ئىنسانلارغا  قوزا  بولسا خۇدا ۋە  ئىبارە  بولغاي!« دېگەن  »نىجات... قوزىغا 
مېۋىسى بولغان شان-شەرەپ، نام-شۆھرەت ۋە ھەمدۇسانالارنىڭ ھەممسى ھېچ نېمە قالدۇرماي 

خۇدا ۋە قوزىغا قايتۇرۇپ كېلىنسۇن، دېگەندەك مەنىدە. 
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               12     »ئامىن! ھەمد-مەدھىيە، شان-شەرەپ، 
دانالىق ۋە تەشەككۈر، 

ھۆرمەت ۋە كۈچ-قۇدرەت 
خۇدايىمىزغا ئەبەدىلئەبەدگىچە مەنسۇپ بولغاي، ئامىن!«          

               13     ئەمدى ئاقساقاللاردىن بىرى مەندىن: 
 بۇ ئاق تون كىيدۈرۈلگەن كىشىلەر كىم بولىدۇ، قەيەردىن كەلدى؟ ــ 

دەپ سورىدى.          
               14     ــ تەقسىر، بۇ ئۆزلىرىگە مەلۇمدۇر، ــ دېدىم. 

ئۇ ماڭا: 
ئۆتكۈزۈپ كەلگەنلەر.  ئازاب-ئوقۇبەتنى بېشىدىن  بۇلار دەھشەتلىك 
ئۇلار تونلىرىنى قوزىنىڭ قېنىدا يۇيۇپ ئاپئاق قىلغان.                          15     شۇڭا ئۇلار 
ئىبادەتخانىسىدا كېچە-كۈندۈز  تۇرۇپ،  ئالدىدا  خۇدانىڭ تەختىنىڭ 
ئۇلارنىڭ  بولسا  ئولتۇرغۇچى  تەختتە  بولىدۇ؛  خىزمىتىدە  ئۇنىڭ 
ئۈستىگە چېدىرىنى سايىۋەن قىلىدۇ.                         16      ئۇلار يەنە ھېچ ئاچ قالمايدۇ، 
پىژىغىرىم ئىسسىق ھېچ  نە  ئاپتاپ،  نە  ئۇلارغا  ھېچ ئۇسسىمايدۇ، 
ئۇرمايدۇ.                         17      چۈنكى ئۇلارنى تەختنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى قوزا باقىدۇ ۋە 
ھاياتلىق سۈيى بۇلاقلىرىغا ئېلىپ بارىدۇ؛ ۋە خۇدا ئۇلارنىڭ ھەربىر 

كۆز يېشىنى سۈرتىدۇ، ــ دېدى.       

ــ  بولسا ئۇلارنىڭ ئۈستىگە چېدىرىنى سايىۋەن قىلىدۇ«  »تەختتە ئولتۇرغۇچى   15:7
گرېك تىلىدا »تەختتە ئولتۇرغۇچى بولسا ئۇلارنىڭ ئۈستىگە ئۆز چېدىرىنى يېيىپ بېرىدۇ«. 

16:7 يەش. 49 :10. 
17:7 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 6-5:5، 8:25.

17:7 يەش. 6-5:5؛ 25 :8؛ زەب. 23 :1؛ ۋەھ. 21 :4. 
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     قوزىنىڭ يەتتىنچى پېچەتنى ئېچىشى       

سائەتچە        8  يېرىم  ئەرشتە  ئاچقاندا،  پېچەتنى  يەتتىنچى  1      قوزا 

جىمجىتلىق ھۆكۈم سۈردى.                        2      ئاندىن خۇدانىڭ ئالدىدا تۇرىدىغان 
بېرىلدى.                          3     ئالتۇن  كاناي  يەتتە  ئۇلارغا  كۆردۈم.  پەرىشتىنى  يەتتە 
خۇشبۇيدان تۇتقان يەنە بىر پەرىشتە كېلىپ، خۇشبۇيگاھنىڭ ئالدىدا 
بىرلىكتە  بىلەن  دۇئالىرى  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  بارلىق  تۇردى. 
ئاتاپ  خۇداغا  ئۈستىدە  خۇشبۇيگاھ  ئالتۇن  ئالدىدىكى  تەختنىڭ 
سۇنۇشقا ئۇنىڭغا كۆپ خۇشبۇي بېرىلدى.                         4      ۋە خۇشبۇينىڭ تۈتۈنلىرى 
مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ دۇئالىرى بىلەن بىللە پەرىشتىنىڭ قولىدىن 
خۇدانىڭ ئالدىغا كۆتۈرۈلدى.                        5      ئاندىن پەرىشتە خۇشبۇيداننى قولىغا 
ئېلىپ، ئۇنى قۇربانگاھدىكى ئوت بىلەن تولدۇرۇپ، يەر يۈزىگە ئاتتى؛ 
چاقماقلار  ئاڭلاندى،  گۈلدۈرمامىلار  ئاۋازلار،  تۈرلۈك  بىلەن  شۇنىڭ 
چېقىلدى ۋە بىر يەر تەۋرەش بولدى.                          6     ئاندىن قوللىرىغا بىردىن كاناي 

تۇتقان يەتتە پەرىشتە كانايلىرىنى چېلىشقا ھازىرلاندى.          

     يەتتە كاناينىڭ چېلىنىشى                   
ئوت  ۋە  مۆلدۈر  بىلەن  كانىيىنى چالدى؛ شۇنىڭ  پەرىشتە           7     بىرىنچى 
ئۈچتىن  زېمىننىڭ  تاشلاندى،  يۈزىگە  يەر  بولۇپ  پەيدا  ئارىلاش  قان 
ۋە  كۆيدۈرۈلدى  بىرى  ئۈچتىن  دەل-دەرەخلەرنىڭ  كۆيدۈرۈلدى،  بىرى 

پۈتكۈل يېشىل ئوت-چۆپلەر كۆيدۈرۈلدى.          
گوياكى  بىلەن  شۇنىڭ  چالدى؛  كانىيىنى  پەرىشتە                 8     ئىككىنچى 
لاۋۇلداپ كۆيۈۋاتقان يوغان بىر تاغدەك غايەت زور بىر جىسىم دېڭىزغا 
ئايلاندى                          9     ۋە دېڭىزدىكى  قانغا  بىرى  ئۈچتىن  دېڭىزنىڭ  تاشلاندى. 
بىرى  ئۈچتىن  كېمىلەرنىڭ  ئۆلدى؛  بىرى  ئۈچتىن  جانىۋارلارنىڭ 

ھۆكۈم  يېرىم سائەتچە جىمجىتلىق  ئەرشتە  ئاچقاندا،  پېچەتنى  يەتتىنچى  »قوزا   1:8
سۈردى« ــ »يەتتە پېچەت« توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.

3:8 »خۇشبۇيگاھ.... ئالتۇن خۇشبۇيگاھ« ــ گرېك تىلىدا »قۇربانگاھ... ئالتۇن قۇربانگاھ«.
4:8 زەب. 141 :2
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ۋەيران بولدى.          
ئاسماندىن  بىلەن  شۇنىڭ  چالدى؛  كانىيىنى  پەرىشتە                 10     ئۈچىنچى 
مەشئەلدەك يالقۇنلاپ يانغان چوڭ بىر يۇلتۇز چۈشتى؛ ئۇ دەريالارنىڭ 
چۈشتى.  ئۈستىگە  سۇلىرى  بۇلاقلارنىڭ  ۋە  بىرىنىڭ  ئۈچتىن 
بىرى  ئۈچتىن  سۇلارنىڭ  ئىدى.  »كەكرە«  ئىسمى                           11     يۇلتۇزنىڭ 
نۇرغۇن  كەتكەچكە  بولۇپ  ئاچچىق  سۇلار  كەتتى،  بولۇپ  كەكرىدەك 

ئادەم سۇدىن ئۆلدى.          
قۇياشنىڭ  بىلەن  شۇنىڭ  چالدى؛  كانىيىنى  پەرىشتە                 12     تۆتىنچى 
ئۈچتىن بىرى، ئاينىڭ ئۈچتىن بىرى ۋە يۇلتۇزلارنىڭ ئۈچتىن بىرى 
يورۇقلۇقىنىڭ  يۇلتۇزلارنىڭ  ۋە  ئاي  قۇياش،  نەتىجىدە،  ئۇرۇلدى. 
يورۇقلۇق  بىرىدە  ئۈچتىن  كۈندۈزنىڭ  قاراڭغۇلاشتى،  بىرى  ئۈچتىن 

يوقالدى، كېچىنىڭ ئۈچتىن بىرىدىمۇ شۇنداق بولدى.          
بىر  كېتىۋاتقان  ئۇچۇپ  ئوتتۇرىسىدا  ئاسماننىڭ  كۆردۈمكى،                 13     يەنە 

بۈركۈتنىڭ قاتتىق ئاۋاز بىلەن: ــ
كاناي  پەرىشتىنىڭ  ئۈچ  قالغان  تەمشەلگەن  چېلىشقا  »كاناينى 
ئاۋازلىرى ئاڭلانسا يەر يۈزىدە تۇرۇۋاتقانلارنىڭ ھالىغا ۋاي، ۋاي، ۋاي!« 

دېگىنىنى ئاڭلىدىم.          

يەرگە             9  ئاسماندىن  مەن  چالدى؛  كانىيىنى  پەرىشتە  1      بەشىنچى 

چۈشۈپ كەتكەن بىر يۇلتۇزنى كۆردۈم. تېگى يوق ھاڭغا بارىدىغان 
ھاڭنىڭ  يوق  تېگى  2      ئۇ  بېرىلدى،                         ئۇنىڭغا  ئاچقۇچى  قۇدۇقنىڭ 
تۈتۈن  ئىسىدەك  خۇمداننىڭ  يوغان  قۇدۇقتىن  ئاچتى.  قۇدۇقىنى 
كۆكنى  ۋە  قۇياش  تۈتۈنىدىن  قۇدۇقىنىڭ  ھاڭنىڭ  چىقتى.  ئۆرلەپ 
قاراڭغۇلۇق باستى.                          3     تۈتۈننىڭ ئىچىدىن يەر يۈزىگە چېكەتكە ياغدى. 
بېرىلگەنىدى.  كۈچى  چېقىش  چايانلاردەك  يۈزىدىكى  يەر  ئۇلارغا 

1:9 لۇقا 8 :31؛ ۋەھ. 17 :8. 
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                         4     ئۇلارغا يەر يۈزىدىكى ئوت-چۆپلەرگە ۋە ھەرقانداق ئۆسۈملۈك ياكى 
خۇدانىڭ  پېشانىسىدە  پەقەت  يەتكۈزمەڭلار،  زەرەر  دەل-دەرەخلەرگە 
ئېيتىلدى.                          دەپ  قىلىڭلار،  زەرەر  ئادەملەرگىلا  بولمىغان  مۆھۈرى 
ئايغىچە  بەش  بەلكى  ئەمەس،  ئۆلتۈرۈشكە  ئادەملەرنى  5      ئۇلارغا 

چايان  ئادەمنى  ئازاب  يەتكۈزىدىغان  ئۇلار  قويۇلدى؛  يول  قىيناشقا 
ئۆلۈمنى  ئىنسانلار  كۈنلەردە،  ئىدى.                          6     شۇ  ئازاب  چاققاندىكىدەك 
ئۆلۈم  لېكىن  سېغىنىدۇ،  ئۆلۈمنى  تاپالمايدۇ؛  لېكىن  ئىزدەيدۇ، 

ئۇلاردىن قاچىدۇ.       

ئاتلارغا  ھازىرلانغان  جەڭگە  خۇددى  قىياپىتى                 7     چېكەتكىلەرنىڭ 
ئوخشايتتى. باشلىرىدا بولسا ئالتۇن تاجقا ئوخشايدىغان بىر نەرسە 
ئاياللارنىڭ  8      چاچلىرى  ئوخشايتتى.                          ئادەمنىڭكىگە  چىرايى  بولۇپ، 
ئوخشايتتى.                          9     ئۇلارنىڭ  چىشىغا  شىرنىڭ  چىشلىرى  چېچىغا، 
كۆكرىكىدىكى ساۋۇتى تۆمۈر ساۋۇتلارغا ئوخشايتتى؛ قاناتلىرىنىڭ 
ئاۋازى جەڭگە ئاتلانغان نۇرغۇن ئات-ھارۋىلارنىڭ ئاۋازىغا ئوخشايتتى. 
                         10     چايانلارنىڭكىگە ئوخشاش قۇيرۇقلىرى ۋە نەشتەرلىرى بار ئىدى. 
ئادەمنى بەش ئاي ئازابقا سالىدىغان كۈچ بولسا قۇيرۇقلىرىدا ئىدى. 
ھاڭنىڭ  يوق  تېگى  يەنى  پادىشاھى،  قىلىدىغان  ئىدارە                           11     ئۇلارنى 
پەرىشتىسى بار ئىدى. ئۇنىڭ ئىبرانىيچە ئىسمى ئاۋاددون؛ گرېكچە 

ئىسمى ئاپولىيون ئىدى.        
               12     بىرىنچى »ۋاي« ئۆتۈپ كەتتى. مانا، بۇنىڭدىن كېيىن يەنە ئىككى 

»ۋاي« كېلىدۇ.        

4:9 ئ ەز. 9 :4؛ ۋەھ. 6 :6؛ 7 :3. 
6:9 يەش. 2 :19؛ يەر. 8 :3؛ ھوش. 10 :8؛ لۇقا 23 :30؛ ۋەھ. 6 :16. 

7:9 مىس. 10 :4. 
بۇ  ــ  ئىدى«  ئاپولىيون  ئىسمى  گرېكچە  ئاۋاددون؛  ئىسمى  ئىبرانىيچە  »ئۇنىڭ   11:9

ئىككى ئىسىمنىڭ مەنىسى »ھالاك قىلغۇچى«.
12:9 ۋەھ. 8 :13. 
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     ئالتىنچى كاناينىڭ چېلىنىشى؛ »ئىككىنچى ۋاي«نىڭ باشلىنىشى                   
ئالدىدىكى  خۇدانىڭ  مەن  چالدى؛  كانىيىنى  پەرىشتە           13 -14     ئالتىنچى 
ئاۋازنى  بىر  چىققان  مۈڭگۈزىدىن  تۆت  قۇربانگاھنىڭ  ئالتۇن 

ئاڭلىدىم، بۇ ئاۋاز كاناينى تۇتقان ئالتىنچى پەرىشتىگە: 
چوڭ ئەفرات دەرياسىنىڭ يېنىدا باغلاقلىق تۆت پەرىشتىنى بوشات، 
ئاي، شۇ يىل ئۈچۈن ھازىرلاپ  دېدى.                                                      15     دەل شۇ سائەت، شۇ كۈن، شۇ 
ھالاك  بىرىنى  ئۈچتىن  ئىنسانلارنىڭ  پەرىشتە  تۆت  بۇ  قويۇلغان 
قىلىش ئۈچۈن باغلاقتىن بوشىتىلدى.                          16     بۇلارنىڭ ئاتلىق لەشكەرلەر 
سانىنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئىدى.  مىليون  يۈز  ئىككى  سانى  قوشۇنىنىڭ 

جاكارلانغانلىقىنى ئاڭلىدىم.        
               17     غايىبانە كۆرۈنۈشتە كۆزۈمگە كۆرۈنگەن ئات ۋە ئۈستىگە مىنگەنلەر 
چوغدەك  ساۋۇتى  كۆكرىكىدىكى  ئاتلىقلارنىڭ  ئىدى:  مۇنداق  مانا 
قىزىل، كۆك ياقۇتتەك كۆك ۋە گۈڭگۈرتتەك سېرىق ئىدى. ئاتلارنىڭ 
ئوت،  ئېغىزلىرىدىن  ئۇلارنىڭ  ئىدى؛  بېشىدەك  شىرنىڭ  باشلىرى 
تۈتۈن ۋە گۈڭگۈرت چىقىپ تۇراتتى.                         18      بۇ ئۈچ بالادىن، يەنى ئاتلارنىڭ 
ئىنسانلارنىڭ  گۈنگۈرتتىن  ۋە  تۈتۈن  ۋە  ئوت  چىققان  ئاغزىدىن 
ئۈچتىن بىرى ئۆلتۈرۈلدى.                          19     چۈنكى ئاتلارنىڭ كۈچى ئېغىزلىرىدا ۋە 
ئوخشاش  يىلانلارغا  قۇيرۇقلىرىنىڭ  ئۇلارنىڭ  ئىدى؛  قۇيرۇقلىرىدا 

بېشى بولۇپ، بۇلار بىلەن ئادەمنى زەخىملەندۈرەتتى.          
               20     قالغان ئىنسانلار، يەنى بۇ بالايىئاپەتلەردىن ئۆلتۈرۈلمەي قالغانلار 
جىنلارغا،  يەنى  قىلمىدى،  توۋا  ئەمەللىرىگە  قوللىرىنىڭ  ئۆز 
كۆرەلمەس، ئاڭلىيالماس ۋە ماڭالماس ئالتۇن، كۈمۈش، تۇچ ۋە ياغاچ 

ــ  ئىدى«  مىليون  يۈز  ئىككى  سانى  قوشۇنىنىڭ  لەشكەرلەر  ئاتلىق  »بۇلارنىڭ   16:9
»ئىككى يۈز مىليون« گرېك تىلىدا »ئىككى تۈمەن ھەسسە تۈمەن«.

ۋە  كۆك  ياقۇتتەك  كۆك  قىزىل،  چوغدەك  ساۋۇتى  كۆكرىكىدىكى  »ئاتلىقلارنىڭ   17:9
گۈڭگۈرتتەك سېرىق ئىدى« ــ »چوغدەك قىزىل، كۆك ياقۇتتەك كۆك ۋە گۈڭگۈرتتەك سېرىق 

ئىدى« ياكى »ئوت، كۆك ياقۇت ۋە گۈڭگۈرتتىن ئىدى«.
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بۇتلارغا چوقۇنۇشتىن ۋاز كەچمىدى.                        21      ئۇلار قاتىللىق، سېھىرگەرلىك، 
جىنسىي بۇزۇقلۇق ۋە ئوغرىلىقلىرىغىمۇ توۋا قىلمىدى.          

     پەرىشتە ۋە كىچىك ئورام يازما           

كۈچلۈك     10 بىر  يەنە  چۈشۈۋاتقان  ئەرشتىن  كېيىن،  1          ئاندىن 

يېپىنغان  بىلەن  بۇلۇت  پارچە  بىر  ئۇ  كۆردۈم.  پەرىشتىنى 
چىرايى  ئىدى.  بار  ھەسەن-ھۈسەن  بىر  ئۈستىدە  بېشىنىڭ  بولۇپ، 
كىچىك  بىر  2      قولىدا  ئوخشايتتى؛                         تۈۋرۈككە  ئوت  پۇتلىرى  قۇياشقا، 
ئېچىقلىق ئورام يازما بار ئىدى. ئۇ ئوڭ پۇتىنى دېڭىز ئۈستىگە، سول 
پۇتىنى قۇرۇقلۇققا قويۇپ تۇرۇپ،                          3     شىرنىڭ ھۆركىرىشىگە ئوخشاش 
قاتتىق ئاۋاز بىلەن ۋارقىرىدى. ئۇ ۋارقىرىغاندا، يەتتە گۈلدۈرماما ئۆز 

ئاۋازلىرىنى ئاڭلىتىپ سۆز قىلدى.          
خاتىرىلىۋالماقچى  دېگەنلىرىنى  قىلغاندا،  سۆز  گۈلدۈرماما                 4     يەتتە 

بولۇپ تۇراتتىم. بىراق ئاسماندىن: ــ
ئۇلارنى  مۆھۈرلەپ،  ئېيتقانلىرىنى  گۈلدۈرمامىنىڭ  »يەتتە 
قۇرۇقلۇقنىڭ  ھەم  5      دېڭىز  ئاڭلىدىم.                         ئاۋازنى  دېگەن  خاتىرىلىمە« 
ئۈستىدە تۇرغان، مەن كۆرگەن ئۇ پەرىشتە ئوڭ قولىنى ئاسمانغا كۆ
يەر-زېمىن  بولغانلارنىڭ ھەممىسىنى،  ئۇلاردا  6      ئاسمانلار ھەم  تۈرۈپ،                        
ھەم ئۇنىڭدا بولغانلارنىڭ ھەممىسىنى، دېڭىز ھەم ئۇنىڭدا بولغان 
ياشىغۇچى  ھايات  ئەبەدىلئەبەدگىچە  يەنى  ياراتقۇچى،  ھەممىسىنى 

بىلەن قەسەم قىلىپ: 

20:9 زەب. 115 :4، 5، 6، 7؛ 135 :15. 
1:10 مات. 17 :2؛ ۋەھ. 1 :15. 

4:10 »يەتتە گۈلدۈرمامىنىڭ ئېيتقانلىرىنى مۆھۈرلەپ، ئۇلارنى خاتىرىلىمە« ــ دېمەك، 
بۇ سۆزلەرنى مەخپىي تۇت.

4:10 دان. 8 :26؛ 12 :4. 
5:10 دان. 12 :7. 
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ۋاقىت يەنە كەينىگە سۈرۈلمەيدۇ؛                         7      بەلكى يەتتىنچى پەرىشتە كاناي 
كۈنلەردە،  ئالدىدىكى  ئاڭلىنىش  ئاۋازى  يەنى  ئالدىدا،  چېلىش 
خۇش  پەيغەمبەرلەرگە  بولغان  قۇل-خىزمەتكارلىرى  ئۆز  خۇدانىڭ 
ئەمەلگە  تۈگەللىنىپ،  سىرى  ئۇنىڭ  يەتكۈزگىنىدەك  خەۋىرىنى 

ئاشىدۇ، ــ دېدى.        
               8     مەن ئاسماندىن ئاڭلىغان ئاۋاز ماڭا يەنە سۆزلەپ: 

پەرىشتىنىڭ  تۇرغان  ئۈستىدە  قۇرۇقلۇقنىڭ  ھەم  دېڭىز  بېرىپ، 
قولىدىكى ئېچىقلىق ئورام يازمىنى ئالغىن، دېدى.          

بېرىشىنى  ماڭا  يازمىنى  ئورام  كىچىك  پەرىشتىنىڭ  بېرىپ،                 9     مەن 
سورىدىم. ئۇ ماڭا: 

ئاغزىڭ  بىراق  قىلىدۇ،  زەرداب  ئاشقازىنىڭنى  يە!  ئېلىپ  بۇنى 
ھەسەلدەك تاتلىق بولىدۇ، دېدى.       

قولىدىن  پەرىشتىنىڭ  يازمىنى  ئورام  كىچىك  بىلەن  شۇنىڭ                 10     مەن 
ئېلىپ يېدىم؛ دەرۋەقە ئاغزىمغا ھەسەلدەك تاتلىق تېتىدى، لېكىن 

يېگەندىن كېيىن ئاشقازىنىم زۆرداب بولدى.                         11      شۇنىڭ بىلەن ماڭا: 
سەن كۆپ مىللەتلەر، ئەللەر ۋە ھەر خىل تىللاردا سۆزلىشىدىغانلار ۋە 
جاكارلىشىڭ  يەنە  ۋەھىي-بېشارەتلەرنى  توغرىسىدىكى  پادىشاھلار 

لازىم، دېيىلدى.          

6:10 ۋەھ. 11 :15. 
7:10 يەش. 13:27؛ زەك. 14:9؛ مات. 31:24؛ 1كور. 52:15؛ 1تېس. 16:4؛ ۋەھ. 15:11

9:10 »...بۇنى ئېلىپ يە! ئاشقازىنىڭنى زەرداب قىلىدۇ، بىراق ئاغزىڭ ھەسەلدەك تاتلىق 
بولىدۇ« ــ كۆچمە مەنىسى »ساڭا ئاۋۋال بىرخىل خۇشاللىق يەتكۈزىدۇ، لېكىن كېيىن يۈرىكىڭنى 

ئېچىشتۇرىدۇ« دېگەندەك بولىدۇ.     »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »ئەز.« 3:3-6:2.
9:10 ئ ەز. 3 :1. 

10:10 »مەن شۇنىڭ بىلەن كىچىك ئورام يازمىنى پەرىشتىنىڭ قولىدىن ئېلىپ يېدىم...« 
ــ »ئورام يازمىنى يېيىش« بىزنىڭچە يۇھاننا مەزمۇنىنى يەتكۈزۈشى كېرەك بولىدىغان، تۆۋەندىكى 

11-19-بابلاردىكى بېشارەتلەر بىلەن باغلىق. »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئۇ توغرۇلۇق توختىلىمىز.
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     ئىككى گۇۋاھچى؛ »ئىككىنچى ۋاي«نىڭ داۋامى           

مۇنداق     11 بېرىلىپ،  قومۇش  بىر  ھاسىدەك  ئۆلچىگۈچ  1          ماڭا 

دېيىلدى: 
»بارغىن، خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسى، قۇربانگاھى ۋە ئۇ يەردە ئىبادەت 
تاشقىرىقى  ئىبادەتخانىنىڭ  2      لېكىن  ئۆلچىگىن.                        قىلىۋاتقانلارنى 
ھويلىسىنى ئۆلچىمەي قوي، چۈنكى ئۇ يەر يات تائىپىلەرگە بېرىلدى، 
دەپسەندە  ئاي  ئىككى  قىرىق  شەھەر  مۇقەددەس  بىلەن  شۇنىڭ 
قىلىنىدۇ.                         3      مەن ئىككى گۇۋاھچىمغا قۇدرەت بېرىمەن، شۇنىڭ بىلەن 
ئۇلار بۆز كىيىم كىيىپ، ۋەھىي-بېشارەتلەرنى بىر مىڭ ئىككى يۈز 
ئاتمىش كۈن يەتكۈزىدۇ«                         4      )بۇلار يەر-زېمىننىڭ رەببى ئالدىدا تۇرغان 

ئىككى تۈپ زەيتۇن دەرىخى ۋە ئىككى چىراغداندۇر(.       
ئېغىزلىرىدىن  بولسا،  زەخىملەندۈرمەكچى  ئۇلارنى                 5     بىرەرسى 
ئۇلارنى  تۈگىتىدۇ.  يەپ  دۈشمەنلىرىنى  چىقىپ،  پۈركۈلۈپ  ئوت 
ئۆلتۈرۈلىدۇ.                          6     ئۇلار  شۇنداق  مانا  بولغانلار  زەخىملەندۈرمەكچى 
ياغدۇرماسلىققا  يامغۇر  كۈنلەردە  يەتكۈزگەن  بېشارەت-ۋەھىينى 
ئايلاندۇرۇش  ئېتىۋېتىش قۇدرىتىگە ئىگە؛ سۇلارنى قانغا  ئاسماننى 
ئۇرۇش  ۋاقىتتا  خالىغان  يەر-زېمىننى  بىلەن  بالا-ۋابا  ھەرخىل  ۋە 

ئىبادەت  يەردە  ئۇ  ۋە  قۇربانگاھى  ئىبادەتخانىسى،  خۇدانىڭ  »بارغىن،   1:11
ـ قىزىق يېرى شۇكى، يۇھاننا مۇقەددەس ئىبادەتخانىنى ۋە ئۇنىڭدا  قىلىۋاتقانلارنى ئۆلچىگىن« ـ
ئىبادەت قىلغۇچىلارنى ئۆلچىگىن دەپ بۇيرۇلغىنى بىلەن ئۇ بىزگە بۇلارنىڭ ئۆلچەملىرىنى ئېيتمايدۇ. 
بۇ ئىشنىڭ ئەھمىيىتى توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە ئازراق توختىلىمىز.     »مۇناسىۋەتلىك 

ئايەتلەر« ــ »ئەز.« 3:40 قاتارلىقلار، »زەك.« 4-1:2.
1:11 ئ ەز. 40 :3-49؛ ئ ەز. 41؛ ئ ەز. 42؛ ئ ەز. 43؛ زەك. 1:2-4

2:11 ۋەھ. 13 :5. 
3:11 »ئىككى گۇۋاھچىم... بۆز كىيىم كىيىپ...« ــ كونا زامانلاردا »بۆز كىيىم كىيىش« توۋا 
قىلىش ياكى ماتەم تۇتۇشنى بىلدۈرەتتى. شۈبھىسىزكى، بۇ ئىش ئۇلارنىڭ توۋا قىلىش ھەققىدىكى 

خەۋەرنى تەكىتلەش ئۈچۈن بولىدۇ.
4:11 »مۇنساۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »زەك.« 7-1:4.

4:11 زەك. 4 :14، 3. 
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ئاياغلىشىشى  ۋەزىپىسى  گۇۋاھلىق  7      ئۇلارنىڭ  ئىگە.                          قۇدرىتىگىمۇ 
بىلەن، تېگى يوق ھاڭدىن چىقىدىغان دىۋە ئۇلار بىلەن ئېلىشىدۇ ۋە 
ئۇلارنى يېڭىپ ئۆلتۈرىدۇ.                       8      جەسەتلىرى روھىي جەھەتتىن سودوم ۋە 
مىسىر دەپ ئاتىلىدىغان شۇ كاتتا شەھەرنىڭ غول كوچىسىدا ياتىدۇ؛ 
شۇ يەردە ئۇلارنىڭ رەببىمۇ كرېستلەنگەنىدى.                       9      ھەر مىللەتتىن، ھەر 
ئەلدىن  ھەر  سۆزلىشىدىغانلاردىن،  تىلدا  خىل  ھەر  ۋە  قەبىلىدىن 
تىكىلىپ  كۈن  يېرىم  ئۈچ  ئۇلارنىڭ جەسەتلىرىگە  ئادەملەر  بولغان 
قويمايدۇ.  يول  قويۇلۇشىغا  يەرلىككە  جەسەتلەرنىڭ  ۋە  قارايدۇ 
خۇشاللىنىپ،  ھالىدىن  بۇ  ئۇلارنىڭ  تۇرۇۋاتقانلار  يۈزىدە                           10     يەر 
بۇ  چۈنكى  ئەۋەتىشىدۇ؛  ھەدىيەلەر  بىر-بىرىگە  تەبرىكلىشىپ، 

ئىككى پەيغەمبەر يەر يۈزىدىكىلەرنى قىينايتتى.          
ھاياتلىق  كەلگەن  خۇدادىن  كېيىن،  كۈندىن  يېرىم  ئۈچ                 11     لېكىن 
تۇردى؛  تىرەپ  پۇت  ئورنىدىن  ئۇلار  كىردى،  ئىككىيلەنگە  نەپىسى 
ئۇلارغا قاراۋاتقانلارنىڭ ئۈستىگە چوڭ بىر قورقۇنچ چۈشتى.                       12      ئاندىن 
دېگەن  چىق!«  ياققا  »بۇ  ــ  كەلگەن:  ئەرشتىن  ئىككەيلەنگە  ئۇلار 
دۈشمەنلىرىنىڭ  ئۇلار  بىلەن  شۇنىڭ  ئاڭلىدى؛  ئاۋازنى  بىر  يۇقىرى 

6:11 مىس. 7؛ 8؛ 9؛ 10؛ 12؛ 1پاد. 17 :1. 
7:11 »تېگى يوق ھاڭدىن چىقىدىغان دىۋە ئۇلار بىلەن ئېلىشىدۇ« ــ گرېك تىلىدا »تېگى 

يوق ھاڭدىن چىقىدىغان دىۋە ئۇلار بىلەن ئۇرۇشىدۇ«.
7:11 دان. 7 :21؛ ۋەھ. 13 :11، 7. 

ئېغىر  ــ سودوم  ئاتىلىدىغان شەھەر«  »روھىي جەھەتتىن سودوم ۋە مىسىر دەپ   8:11
ئەسىر  ئۇلارنى  ئەسلىدە  نىسبەتەن  بەندىلىرىگە  بولسا خۇدانىڭ  بۇزۇقلۇققا چۆمگەنىدى، مىسىر 
ناملاردا  شۇ  جەھەتتىن«  »روھىي  شەھەرنىڭ  سىمۋولىدۇر.  دۇنيا«نىڭ  رەزىل  »بۇ  قىلىۋالغان 
بولۇشى »رىم« ياكى »بابىل )بابىلون(«نى كۆرسىتىشى مۇمكىن؛ شەھەر ھەرھالدا ئاخىرقى زاماندا 

بۇ رەزىل دۇنيانىڭ كۈچ-قۇدرىتىگە ئەڭ چوڭ ناماياندە بولۇشى كېرەك.
–بەزى ئالىملار شەھەرنى يېرۇسالېم دەپ قارايدۇ.

8:11 ۋەھ. 7 :2، 5؛ 18 :10. 
تىلىدا  گرېك  ــ  كىردى...«  ئىككىيلەنگە  نەپىسى  ھاياتلىق  كەلگەن  »خۇدادىن   11:11

»نەپەس« ۋە »روھ« بىرلا سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.
11:11 ئ ەز. 37 :10، 5
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كۆز ئالدىدا بىر بۇلۇت ئىچىدە ئاسمانغا كۆتۈرۈلدى.                         13      دەل شۇ سائەت 
ئىچىدە شىددەتلىك يەر تەۋرەش يۈز بەردى، شەھەرنىڭ ئوندىن بىرى 
گۇمران بولۇپ، يەتتە مىڭ كىشى ھالاك بولدى. قالغانلىرى دەككە-

دۈككىگە چۆمۈپ، ئەرشتىكى خۇدانى ئۇلۇغلاشتى.        
               14     ئىككىنچى »ۋاي« ئۆتۈپ كەتتى؛ مانا، ئۈچىنچى »ۋاي« كېلىشكە 

ئاز قالدى.        

     يەتتىنچى پەرىشتىنىڭ كاناي چېلىشى؛ »ئۈچىنچى ۋاي«                   
         15     ئاندىن يەتتىنچى پەرىشتە كانىيىنى چالدى؛ ئەرشتە يۇقىرى ئاۋازلار 

ئاڭلىنىپ مۇنداق دېيىلدى: ــ
»دۇنيانىڭ پادىشاھلىقى پەرۋەردىگارىمىز 

ۋە ئۇنىڭ مەسىھىنىڭ پادىشاھلىقى بولدى، 
ئۇ ئەبەدىلئەبەدگىچە ھۆكۈم سۈرىدۇ«.       

               16     خۇدانىڭ ئالدىدا ئۆز تەختلىرىدە ئولتۇرغان يىگىرمە تۆت ئاقساقال 
يەرگە يىقىلىپ باش قويۇپ، خۇداغا سەجدە قىلىپ مۇنداق دېيىشتى: ـ

         
               17     »شۈكۈرلەر ئېيتىمىز ساڭا، 

ئى بار بولغۇچى ۋە بار بولغان ھەممىگە قادىر پەرۋەردىگار خۇدا، 
چۈنكى ئۇلۇغ قۇدرىتىڭنى قولۇڭغا ئېلىپ، 

ھۆكۈمۈڭنى يۈرگۈزۈشكە باشلىدىڭ.        
               18     ئەللەر غەزەپلەنگەنىدى، 

ئەمدى سېنىڭ غەزىپىڭ يېتىپ كەلدى! 

يۇقىرى  دېگەن  چىق!«  ياققا  »بۇ  ــ  كەلگەن:  ئەرشتىن  ئىككەيلەنگە  »ئۇلار   12:11
ئۆزلىرىگە  ئىككىلىسى  ئۇلار  »مەن  كۆچۈرمىلەردە:  قەدىمكى  بەزى  ــ  ئاڭلىدى«  ئاۋازنى  بىر 

ئەرشتىن كەلگەن: ــ »بۇ ياققا چىق!« دېگەن يۇقىرى بىر ئاۋازنى ئاڭلىدىم« دېيىلىدۇ.
13:11 »يەتتە مىڭ كىشى ھالاك بولدى« ــ گرېك تىلىدا »يەتتە مىڭ نام ھالاك بولدى«.

14:11 ۋەھ. 8 :13؛ 9 :12؛ 15 :1. 
15:11 يەش. 13:27؛ زەك. 14:9؛ مات. 31:24؛ 1كور. 52:15؛ 1تېس. 16:4؛ ۋەھ. 7:10

17:11 ۋەھ. 1 :4، 8؛ 4 :18؛ 16 :5. 
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ئۆلگەنلەرنى سوراق قىلىش، 
قۇل-خىزمەتكارلىرىڭ بولغان پەيغەمبەرلەرنى، 

مۇقەددەس بەندىلەرنى، 
ئىگە  ئىنئامىغا  قورققانلارنى  نامىڭدىن  بولسۇن  كاتتا  ياكى  تۆۋەن 

قىلىش، 
يەر يۈزىنى ھالاك قىلغانلارنى ھالاك قىلىش ۋاقتى كەلدى«.          

ئۇنىڭ  ۋە  ئېچىلدى  ئىبادەتخانىسى  ئەرشتىكى  خۇدانىڭ                 19     ئاندىن 
ئەھدە ساندۇقى ئىبادەتخانىدا كۆرۈندى؛ چاقماقلار، تۈرلۈك ئاۋازلار، 

گۈلدۈرمامىلار ، يەر تەۋرەش ۋە دەھشەتلىك مۆلدۈر بولدى.        

     ئايال، ئوغۇل بالا ۋە ئەجدىھا           

ئۇ     12 ــ  بولدى  پەيدا  كارامەت  بىر  ئاجايىپ  ئەرشتە  1          ئۇ چاغدا، 

قۇياشنى يېپىنچاقلىغان، پۇتلىرىنىڭ ئاستىدا ئاي، بېشىدا 
ئون ئىككى يۇلتۇزلۇق تاج بار بىر ئايال ئىدى.                          2     ئۇ ھامىلىدار بولۇپ، 
تولغاق يەپ تۇغۇش ئازابىدا داد-پەرياد كۆتۈردى.                         3      ئاندىن ئەرشتە يەنە 
بىر ئالامەت كۆرۈندى ــ مانا، يەتتە باشلىق، ئون مۈڭگۈزلۈك، يەتتە 
بېشىدا يەتتە تاج بار بولغان چوڭ بىر قىزىل ئەجدىھا تۇراتتى.                          4     ئۇ 
قۇيرۇقى بىلەن ئاسماندىكى يۇلتۇزلارنىڭ ئۈچتىن بىرىنى سۈپۈرۈپ، 
ئايال  قالغان  دەپ  تۇغاي  ئەجىدىھا  چۆرۈۋەتتى.  يۈزىگە  يەر  ئۇلارنى 
بولۇپ  يۇتۇۋەتمەكچى  يالماپ  بالىسىنى  ئۇنىڭ  ھامان  يەڭگىگەن 

19:11 ۋەھ. 15 :5. 
2:12 »ئۇ ئايال ھامىلىدار بولۇپ، تولغاق يەپ تۇغۇش ئازابىدا داد-پەرياد كۆتۈردى...« 
 )3( ياكى  مەريەم؛  بۈۋى   )2( ياكى  جامائەتنى؛   )1( ياكى  ئۇ  بار؛  پىكىر  ئۈچ  توغرۇلۇق  ئايال  ــ 

ئىسرائىلنى بىلدۈرىدۇ. بىزنىڭ ئۇنىڭ ئىسرائىلنى بىلدۈرىدىغانلىقىغا قىلچە گۇمانىمىز يوق.
»ئايال«  كۆرۈڭ.  چۈشىنى  خاتىرىلەنگەن  37-بابتا  »يارىتىلىش«  تەۋرات،  يۈسۈپنىڭ  –ھەزرىتى 
17:12نىمۇ  )5-ئايەت(.  تۇغىدۇ  مەسىھنى  »ئايال«  چۈنكى  ئەمەس،  مۇمكىن  بولۇشى  جامائەت 

كۆرۈڭ.
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تۆمۈر  ئەللەرنى  پۈتۈن  يەنى  بالا،  بىر  5      ئايال  تۇردى.                          ئالدىدا  ئۇنىڭ 
ھاسىسى بىلەن پادىچىدەك باقىدىغان بىر ئوغۇل تۇغدى. بالا بولسا 
چىقىلدى.                         ئېلىپ  غاچچىدە  ئالدىغا  تەختىنىڭ  ئۇنىڭ  ۋە  خۇدانىڭ 
ئۈچۈن  بېقىلىشى  كۈن   1260 ئۇنىڭ  يەردە  ئۇ  قاچتى؛  چۆلگە  6      ئايال 

ئۇنىڭغا خۇدا تەرىپىدىن ھازىرلاپ قويۇلغان بىر جاي بار ئىدى.        
ئۇنىڭ  ۋە  مىكائىل  پەرىشتە  باش  بولدى.  جەڭ  ئەرشتە                 7     ئاندىن 
ئەجدىھامۇ  تۇردى؛  قىلغىلى  جەڭ  بىلەن  ئەجدىھا  پەرىشتىلىرى 
ئۈستۈنلۈك  ئۇ  8      لېكىن  ئېتىلدى.                          ئۇلارغا  بىلەن  پەرىشتىلىرى  ئۆز 
ئورۇن  تۇرۇشقا  ئەرشتە  پەرىشتىلىرىگە  ۋە  ئۇنىڭغا  قازىنالمىدى، 
قالمىدى.                        9      شۇنىڭ بىلەن زور ئەجدىھا، يەنى ئىبلىس ۋە شەيتان دەپ 
يەر  يىلان  قەدىمىي  ھېلىقى  ئازدۇرغۇچى  جاھاننى  پۈتۈن  ئاتالغان، 
يۈزىگە تاشلاندى. ئۇنىڭ پەرىشتىلىرىمۇ ئۇنىڭ بىلەن تەڭ تاشلاندى.        
دېگەنلىكىنى  مۇنداق  ئاۋازنىڭ  بىر  يۇقىرى  ئەرشتە  مەن                 10     ئاندىن 

ئاڭلىدىم: ــ
»كەلدى خۇدايىمىزنىڭ نىجاتلىقى، قۇدرىتى، پادىشاھلىقى ۋە ئۇنىڭ 

مەسىھىنىڭ ھوقۇقى! 
ئالدىدا  خۇدايىمىزنىڭ  ئۈستىدىن  قېرىنداشلىرىمىزنىڭ  چۈنكى 
كېچە-كۈندۈز شىكايەت قىلىپ تۇرغان شىكايەت قىلغۇچى ئەرشتىن 

تاشلىۋېتىلدى؛          

4:12 »ئۇ ئەجدىھا قۇيرۇقى بىلەن ئاسماندىكى يۇلتۇزلارنىڭ ئۈچتىن بىرىنى سۈپۈرۈپ، 
ئۇلارنى يەر يۈزىگە چۆرۈۋەتتى...« ــ بۇ ۋەھىي بىزنىڭچە شەيتاننىڭ ئەسلىدەئەرشتە خۇداغا 
قارشى كۆتۈرگەن ئىسيانىنى كۆرسىتىدۇ. بۇنداق شەرھ توغرا بولسا، پەرىشتىلەرنىڭ ئۈچتىن بىرى 

ئىسيانغا قوشۇلۇپ ھازىرقى جىنلار بولۇپ چىققان.
5:12 زەب. 2 :9؛ ۋەھ. 2 :27. 

6:12 يەر. 13:49، 14؛ مىك. 12:2، 13؛ ۋەھ. 11 :3
قوغداش  خەلقىنى  ئىسرائىل  مىكائىلنىڭ  پەرىشتە  باش  ــ  مىكائىل«  پەرىشتە  »باش   7:12

ئۈچۈن ئالاھىدە مەسئۇلىيىتى بار )»دان.« 13:10، 21، 1:12 ۋە »يەھ.« 9نى كۆرۈڭ(.
8:12 دان. 2 :35. 

9:12 لۇقا 10 :18؛ ۋەھ. 20 :2. 
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               11     قېرىنداشلار ئۇنىڭ ئۈستىدىن قوزىنىڭ قېنى ۋە ئۇلارنىڭ گۇۋاھلىق 
سۆزى بىلەن غالىب كەلدى؛ 

ئۇلار ھەتتا ئۆلۈمنى كۆزىگە ئىلماي ئۆز جېنىنى ئەزىز كۆرمىدى.          
               12     شۇنىڭ ئۈچۈن، شادلىنىڭلار، ئەي ئەرشلەر ۋە ئۇلاردا تۇرۇۋاتقالار! 

لېكىن ھالىڭلارغا ۋاي، ئەي يەر ۋە دېڭىزلار! 
چۈنكى ئىبلىس ئۈستۈڭلارغا چۈشتى؛ 
ۋاقتىنىڭ ئاز قالغانلىقىنى بىلگەچ، 

غەزەپ-قەھرى بىلەن كەلدى!«.        
               13     ئەجدىھا ئۆزىنىڭ يەر يۈزىگە تاشلانغانلىقىنى كۆرۈپ، ئوغۇل بالىنى 
يۈزىدىن  يىلاننىڭ  باشلىدى.                          14     ئايالنىڭ  قوغلاشقا  ئايالنى  تۇغقان 
بىر  ئۆزى ئۈچۈن ھازىرلانغان ماكانىغا بېرىپ  دالدىلىنىشى، چۆلدە 
مەزگىل، ئىككى مەزگىل ۋە يېرىم مەزگىل بېقىلسۇن دەپ شۇ يەرگە 
ئىككى  بۈركۈتنىڭ  بىر  يوغان  ئۇنىڭغا  ئۈچۈن،  كېتىشى  ئۇچۇپ 
قانىتى بېرىلدى.                       15      ئاندىن يىلان ئايالنىڭ ئارقىسىدىن ئاغزى بىلەن 
دەريادەك سۇ پۈركۈپ، ئۇنى سەل بىلەن ئېقىتىپ يوقاتماقچى بولدى. 
ئەجدىھا  ئېچىپ،  ئاغزىنى  قىلىپ،  ياردەم  ئايالغا  زېمىن                           16     لېكىن 
بىلەن  يۇتۇۋەتتى.                          17     بۇنىڭ  دەريانى  چىقارغان  پۈركۈپ  ئاغزىدىن 
ئۇنىڭ قالغان نەسلى،  ئايالغا قاتتىق غەزىپى كېلىپ،  ئەجدىھانىڭ 
گۇۋاھلىقىنى  ئەيسانىڭ  قىلىپ،  ئەمەل  ئەمرلىرىگە  يەنى خۇدانىڭ 
تۇتقان پەرزەنتلىرى بىلەن جەڭ قىلغىلى كەتتى؛ ئۇ دېڭىز ساھىلى 

ئۈستىدە تۇراتتى.        
     

12:12 زەب. 96 :11؛ يەش. 49 :13؛ ۋەھ. 8 :13. 
ئۈچ  تەخمىنەن  كۈن،   1260 ــ  مەزگىل«  يېرىم  ۋە  مەزگىل،  ئىككى  مەزگىل،  »بىر   14:12
يېرىم يىل. »دان.« 25:7، 7:12نى، ئىزاھاتلىرى ۋە »دانىيال«دىكى »قوشۇمچە سۆز«نىمۇ كۆرۈڭ

14:12 ۋەھ. 2 :6. 
گۇۋاھلىق  توغرۇلۇق  ئەيسا  ياكى  ــ  پەرزەنتلىرى«  تۇتقان  گۇۋاھلىقىنى  »ئەيسانىڭ   17:12
بېرىدىغانلار، ياكى ئۇ ئۆزى بەرگەن گۇۋاھلىقنى چىڭ تۇتقانلارنى كۆرسىتىدۇ. بىزنىڭچە ئاۋۋالقىسى 

توغرا.
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دېڭىزدىن چىققان دىۋە           

باشلىق     13 يەتتە  مۈڭگۈزلۈك،  ئون  دېڭىزدىن  1          ئاندىن، 

ھەربىر  ئۇنىڭ  كۆردۈم.  چىقىۋاتقانلىقىنى  دىۋىنىڭ  بىر 
مۈڭگۈزىدە بىردىن تاج بار ئىدى، ھەربىر بېشىدا كۇپۇرلۇق ناملىرى 
ئوخشايتتى،  يىلپىزغا  دىۋە  بۇ  كۆرگەن  2      مەن  ئىدى.                         يېزىقلىق 
ئاغزىغا  شىرنىڭ  بولسا  ئاغزى  پۇتلىرىغا،  ئېيىقنىڭ  پۇتلىرى 
ئوخشايتتى. ئەجدىھا ئۇنىڭغا ئۆز قۇدرىتى، تەختى ۋە زور ھوقۇقىنى 
يارىلانغاندەك  ئەجەللىك  بىرى  باشلىرىدىن  3      دىۋىنىڭ  بەردى.                        
دۇنيا  پۈتكۈل  ساقايغانىدى.  يارا  ئەجەللىك  بۇ  لېكىن،  تۇراتتى. 
دىۋىگە  ئەگەشتى.                          4     ئەجدىھا  ئۇنىڭغا  بولۇپ  ھەيرانۇھەس  دىۋىگە 
ئۇلار  چوقۇنۇشتى.  ئەجدىھاغا  ئۇلار  بەرگەچكە  ھوقۇق  سەلتەنەتلىك 
يەنە دىۋىگىمۇ چوقۇنۇپ: ــ دىۋىنىڭ تەڭدىشى بارمۇ؟ ئۇنىڭ بىلەن 

كىممۇ ئېلىشالىسۇن؟ ــ دېدى.        
بېرىلدى؛  ئېغىز  قىلىدىغان  كۇپۇرلۇق  ۋە  تەكەببۇرلۇق                 5     دىۋىگە 
6     ئۇ  بېرىلدى.                          ھوقۇق  كۆرۈشكە  ئىش  ئاي  ئىككى  قىرىق  ئۇنىڭغا 
دەرگاھىغا،  ئۇنىڭ  ۋە  نامىغا  ئۇنىڭ  ــ  قىلغىلى  كۇپۇرلۇق  خۇداغا 
ئاغزىنى  قىلغىلى  كۇپۇرلۇق  قىلغانلارغا  ماكان  ئەرشنى  شۇنداقلا 

1:13 »دېڭىزدىن ئون مۈڭگۈزلۈك، يەتتە باشلىق بىر دىۋىنىڭ چىقىۋاتقانلىقىنى كۆردۈم« 
ــ ئادەمئاتىمىز خۇدانىڭ ئوبرازىدا بولغاندەك )كېيىن گۇناھ قىلغاچقا بۇ ئوبراز بۇزۇلغان، ئەلۋەتتە(، ئاندىن 
مەسىھ ئۆزى خۇدانىڭ مۇكەممەل ئوبرازى، شۇنداقلا يەر يۈزىدىكى ۋەكىلى بولغاندەك،  بۇ »دىۋە« 
قىزىق  بىر  يەنە  ئوبرازىدۇر.  باشلىق ئون مۈڭگۈزلۈك(  )يەتتە  توپتوغرا  12-بابتا كۆرۈنگەن شەيتاننىڭ 
ئىش شۇكى، ئۇ كۆرۈنۈشتە مەسىھكە ئوخشاش »ئۆلۈمدىن تىرىلگەن« بولىدۇ )3-ئايەت(. شۇنىڭ 
مەسىھنىڭ  يەنى  ۋەكىلى،  يۈزىدىكى  يەر  شەيتاننىڭ  دىۋە  بۇ  يوقكى،  گۇمان  قىلچە  بىزدە  بىلەن 

رەقىبى بولغان ئادەم ــ دەججالنىڭ ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ.
1:13 دان. 7 :20؛ ۋەھ. 17 :3. 

2:13 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »دان.« 8-1:7.
2:13 دان. 1:7-8

4:13 ۋەھ. 18 :18. 
5:13 ۋەھ. 11 :2. 
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ئاچتى.                         7      ئۇنىڭ مۇقەددەس بەندىلەرگە قارشى جەڭ قىلىپ، ئۇلارنىڭ 
ئۈستىدىن غالىب كېلىشىگە يول قويۇلدى؛ ھەر قەبىلە، ھەر مىللەت، 
قىلىش  ھۆكۈمرانلىق  ئەللەرگە  سۆزلىشىدىغان  تىلدا  خىل  ھەر 
ھوقۇقى ئۇنىڭغا بېرىلدى.                        8      يەر يۈزىدىكىلەرنىڭ ھەممىسى ــ ئالەم 
ھاياتلىق  قوزىنىڭ  بولغان  بوغۇزلىنىپ  بۇيان  بولغاندىن  ئاپىرىدە 

دەپتىرىگە نامى يېزىلمىغانلار بولسا، ئۇنىڭغا سەجدە قىلىدۇ.      
               9     قۇلىقى بارلار، بۇنى ئاڭلىسۇن!          

بولىدۇ،  تۇتقۇن  چوقۇم  بېكىتىلگەنلەر  دەپ  بولىدۇ«                 10     »»تۇتقۇن 
»قىلىچلىنىدۇ« دەپ بېكىتىلگەنلەر چوقۇم قىلىچلىنىپ ئۆلىدۇ«. 

شۇ  مانا  ئېتىقادى  ۋە  سەۋرى-تاقىتى  بەندىلىرىنىڭ  مۇقەددەس 
ئىشلاردا مەلۇم بولىدۇ.       

     يەردىن چىققان دىۋە                   
ئۇنىڭ  كۆردۈم.  دىۋىنى  بىر  يەنە  چىقىۋاتقان  يەردىن           11     مەن 
ئاۋازى  لېكىن  ئىدى،  بار  مۈڭگۈزى  ئىككى  كىچىك  قوزىنىڭكىدەك 

ئۇنىڭ   ...« ياكى  ــ  قىلغىلى...«  دەرگاھىغا...كۇپۇرلۇق  ئۇنىڭ  ۋە  نامىغا  »...ئۇنىڭ   6:13
ئەرشتىكى  ياكى  دەرگاھى«  »ئۇنىڭ  قىلغىلى...«.  كۇپۇرلۇق  تۇرالغۇ چېدىرىغا...  ئۇنىڭ  ۋە  نامىغا 

تۇرالغۇسى ياكى يەر يۈزىدىكى ئىبادەتخانىسىنى كۆرسەتكەن بولسا كېرەك.
7:13 دان. 7 :21؛ ۋەھ. 11 :7. 

8:13 »ئالەم ئاپىرىدە بولغاندىن بۇيان بوغۇزلىنىپ بولغان قوزىنىڭ ھاياتلىق دەپتىرىگە 
بۇيان،  بولغاندىن  ئاپىرىدە  تەرجىمىسى: »ئالەم  بىرخىل  باشقا  ــ  بولسا«  يېزىلمىغانلار  نامى 

بوغۇزلانغان قوزىنىڭ ھاياتلىق دەپتىرىگە نامى يېزىلمىغانلار بولسا،...«
8:13 مىس. 32 :33؛ فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 3 :5؛ 17 :8؛ 20 :12؛ 21 :27. 

بىر  باشقا  ــ  ئۆلىدۇ«  قىلىچلىنىپ  بېكىتىلگەنلەر چوقۇم  دەپ  »»قىلىچلىنىدۇ«   10:13
سۆزلەر  دېگەن  مۇقەررەر«  ئۆلتۈرۈلۈشى  قىلىچلىنىپ  ئۆلتۈرسە،  قىلىچلاپ  »كىم  كۆچۈرمىدە: 

تېپىلىدۇ. بۇ سۆز رەببىمىزنىڭ »مات.« 52:26دە دېگەن سۆزلىرىگە ماس كېلىدۇ.
10:13 يار. 9 :6؛ مات. 26 :52؛ ۋەھ. 14 :12. 
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ۋاكالىتەن  دىۋىگە  ئاۋۋالقى  12    ئۇ  چىقاتتى.                         ئەجدىھانىڭكىدەك 
ئۇنىڭدا  ۋە  يۈزىنى  يەر  يۈرگۈزۈپ،  ھوقۇقىنى  پۈتۈن  ئۇنىڭ 
دىۋىگە  ئاۋۋالقى  ساقايغان  يارىسى  ئەجەللىك  تۇرۇۋاتقانلارنى 
كۆرسىتەتتى،  ئالامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  زور  13    ئۇ  چوقۇندۇرىدۇ.                         
ئوت  يۈزىگە  يەر  ئاسماندىن  ئالدىدا  كۆز  كىشىلەرنىڭ  ھەتتا 
كۆرسىتىشكە  ۋاكالىتەن  دىۋىگە  ئاۋۋالقى  14    ئۇ  ياغدۇراتتى.                         
تۇرۇۋاتقانلارنى  يۈزىدە  يەر  بىلەن  ئالامەتلەر  ھوقۇقلاندۇرۇلغان 
تىرىك  لېكىن  يارىلانغان،  بىلەن  »قىلىچ  ئۇلارغا  ئازدۇرۇپ، 
ياساپ  بۇت-ھەيكەل  بىر  ئاتاپ  دىۋىگە  ئاۋۋالقى  دېگەن  قالغان« 
نەپەس  بۇت-ھەيكىلىگە  15    دىۋىنىڭ  تاپىلىدى.                         تىكلەشنى 
ئۇنىڭغا  ۋە  قىلىش  سۆزلىيەلەيدىغان  ئۇنى  ئۇنىڭغا  كىرگۈزۈپ، 
قۇدرىتى  ئۆلتۈرگۈزۈش  ھەممىسىنى  چوقۇنمىغانلارنىڭ 
ۋە  ھۆر  كەمبەغەل،  ۋە  باي  كاتتا،  ۋە  تۆۋەن  16    ئۇ  بېرىلدى.                         
تامغا  پېشانىسىگە  ياكى  قولى  ئوڭ  ھەممىسىنى  قۇللارنىڭ 
دىۋىنىڭ  يەنى  تامغا،  بۇ  يەنە  مەجبۇرلىدى.                          17   ئۇ  باستۇرۇشقا 
باشقا  بېسىلغانلاردىن  رەقەم  نامىدىكى  ئۇنىڭ  ياكى  نامى 
دەپ  ساتالمايدۇ،  ياكى  سېتىۋالالمايدۇ  نەرسە  بىر  ھېچكىم 

       . بېكىتتى

11:13 ۋەھ. 11 :7. 
12:13 ۋەھ. 19 :20. 

13:13 2تېـس. 2 :9؛ ۋەھ. 16 :14. 
14:13 قان. 13 :2؛ مات. 24 :24؛ ۋەھ. 16 :14؛ 19 :20. 

15:13 ۋەھ. 19 :20. 
17:13 ۋەھ. 14 :11. 
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               18   مانا بۇ يەردە ھېكمەت بار. ئەقىل-پاراسىتى بارلىكى كىشىلەر 
بىر  رەقەم  بۇ  چۈنكى  باقسۇن؛  ھېسابلاپ  رەقىمىنى  دىۋىنىڭ 

666دۇر.       رەقىمى  ئۇنىڭ  بولىدۇ.  رەقىمى  ئادەمنىڭ 

كۈيى            مەدھىيە       قۇتقۇزۇۋېلىنغانلارنىڭ 

1        ئاندىن مەن كۆردۈمكى، مانا، قوزا زىئون تېغى ئۈستىدە     14

ۋە  نامى  ئۆز  پېشانىسىگە  يېنىدا  ئۇنىڭ  تۇراتتى. 
بار  كىشى  مىڭ  تۆت  قىرىق  يۈز  بىر  يېزىلغان  نامى  ئاتىسىنىڭ 
ئىدى.                       2    ئاسماندىن خۇددى شارقىراپ ئېقىۋاتقان نۇرغۇن سۇلارنىڭ 
ئاۋازنى  بىر  ئاۋازىدەك  گۈلدۈرمامىنىڭ  قاتتىق  ۋە  ئاۋازىدەك 
چىلتارلارنى  چىلتارچىلار  يەنە  ئاۋاز  ئاڭلىغان  مەن  ئاڭلىدىم. 
تۆت  تەختنىڭ،  كىشىلەر  3    ھېلىقى  ئوخشايتتى؛                          ئاۋازغا  چالغان 
كۈينى  بىر  يېڭى  ئالدىدا  ئاقساقاللارنىڭ  ۋە  مەخلۇقنىڭ  ھايات 
دۇنيادىن  بۇ  تۆلىنىپ  بەدىلى  بۇ كۈينى گۇناھلىرىنىڭ  ئېيتىشتى. 
باشقا  مىڭدىن  تۆت  قىرىق  يۈز  بىر  كىشىلەردىن  قىلىنغان  ئازاد 
گۇناھتا  تەرىپىدىن  ئاياللار  4    ئۇلار  ئۆگىنەلمەيتتى.                          ھېچكىم 
بارسا،  نەگە  قوزا  ئادەملەردۇر.  پاك  ئۇلار  چۈنكى  بۇلغانمىغان، 
بىلەن  بەدەل  ئۇلار  بارىدۇ.  يەرگە  شۇ  ئەگىشىپ  ئۇنىڭغا  ئۇلارمۇ 

رەقىمى  ئىنساننىڭ  رەقەم  »بۇ  ياكى  ــ  بولىدۇ«  رەقىمى  ئادەمنىڭ  بىر  رەقەم  »بۇ   18:13
بولىدۇ«.     »ئەقىل-پاراسىتى بارلىكى كىشىلەر دىۋىنىڭ رەقىمىنى ھېسابلاپ باقسۇن... 
ئۇنىڭ رەقىمى 666دۇر« ــ »دىۋىنىڭ رەقىمىنى ھېسابلاش« مۇرەككەپ ئىش ئەمەس. بىز 
بۇ  كۆرسىتىمىز.  جەدۋەلدە  تۈزۈمىنى  ھېسابلاش  زامانلاردىكى  كونا  شۇ  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە 

بابدىكى باشقا بەزى مۇھىم ئىشلار توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
18:13 ۋەھ. 17 :9. 

1:14 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »زەب.« 48-كۈي، »ئىبر.« 29-18:12.
1:14 2تار. 23 :7؛ زەب. 48؛ ئىبر. 29-18:12؛ ۋەھ. 7 :4

2:14 ۋەھ. 1 :15؛ 5 :8. 
3:14 ۋەھ. 5 :9. 
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تۇنجى  ھوسۇلنىڭ  قوزىغا  ۋە  خۇداغا  ئارىسىدىن  ئىنسانلار 
ئەيىبسىز  5    ئۇلار  سېتىۋېلىنغان.                         ئۈچۈن  بولۇش  مېۋىسىدەك 

بولۇپ، ئاغزىدىن ھېچ يالغان سۆز چىقمايدۇ.       

     ئۈچ پەرىشتە ئېلىپ كەلگەن خەۋەرلەر                   
بىر  باشقا  يۈرگەن  ئۇچۇپ  ئوتتۇرىسىدا  ئاسماننىڭ  مەن           6     ئاندىن 
پەرىشتىنى كۆردۈم. ئۇنىڭغا يەر يۈزىدە تۇرۇۋاتقانلارغا، يەنى ھەربىر 
مىللەتلەرگە  ھەر  سۆزلىشىدىغانلار،  تىلدا  خىل  ھەر  قەبىلە،  ئەل، 
تاپشۇرۇلدى.                          7     ئۇ  خەۋەر  مەڭگۈلۈك خۇش  ئۈچۈن  يەتكۈزۈشى  ئېلىپ 

يۇقىرى ئاۋاز بىلەن: 
قىلىش  سوت  ئۇنىڭ  چۈنكى  ئۇلۇغلاڭلار!  ئۇنى  قورقۇڭلار،  خۇدادىن   
سۇ  ۋە  دېڭىزنى  زېمىننى،  ئاسماننى،  كەلدى؛  يېتىپ  سائىتى 

بۇلاقلىرىنى ياراتقۇچىغا سەجدە قىلىڭلار! ــ دەيتتى.       
دېدى:  مۇنداق  كېلىپ  پەرىشتە  ئىككىنچى  كەينىدىن                 8     ئۇنىڭ 
زىنا-بۇزۇقلۇقىنىڭ  ئۆز  ئۇ  غۇلىدى،  بابىل  شەھەر  كاتتا  »غۇلىدى! 

بۇ سۆز  ئادەتتە  تىلىدا  بولسا گرېك  ئادەملەر«  ــ »پاك  ئادەملەردۇر«  »چۈنكى ئۇلار پاك   4:14
جىنىسىي مۇناسىۋەتنى ئۆتكۈزمىگەن كىشىلەرنى كۆرسىتىدۇ. مۇشۇ يەردە )1( ئەمەلىي شۇ مەنىدە 
)2( ياكى روھىي جەھەتتە كۆچمە مەنىدە )3( ياكى ئىككى مەنىدە تەڭ بولۇشى مۇمكىن. ئايەتتىن 

كۆرۈنىدۇكى، ئۇلار ھەممىسى ئوغۇل بالىلار.      »ئۇلار بەدەل بىلەن ئىنسانلار ئارىسىدىن خۇداغا 
ۋە قوزىغا ھوسۇلنىڭ تۇنجى مېۋىسىدەك بولۇش ئۈچۈن سېتىۋېلىنغان« ــ »ھوسۇلنىڭ 
دائىم »ھوسۇلنىڭ  ئىسرائىللار  دەۋرىدە  تەۋرات  ئەلۋەتتە؛  بار،  قىممىتى  ئۆز  مېۋىسى«نىڭ  تۇنجى 
تۇنجى مېۋىسى« خۇداغا )نەزىر قىلىپ( ئاتايتتى. بۇ ئىشلار توغرۇلۇق »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ

4:14 2كور. 11 :2. 
5:14 »ئۇلار ئەيىبسىز بولۇپ، ئاغزىدىن ھېچ يالغان سۆز چىقمايدۇ« ــ مۇشۇ يەردە بەزى 
دېگەن  ئىسپاتلىنىدۇ«  ئەيىبسىز  ئالدىدا  تەختى  خۇدانىڭ  ئۇلار  »چۈنكى  كۆچۈرۈلمىلەردە  كونا 

سۆزلەر قوشۇلىدۇ.
5:14 زەف. 3 :13؛ ئ ەف. 5 :27. 

7:14 يار. 1 :1؛ زەب. 33 :6؛ 124 :8؛ 146 :6؛ روس. 14 :15؛ 17 :24. 



ۋەھىي  1806

سەۋدالىق شارابىنى پۈتكۈل ئەللەرگە ئىچكۈزگەن«.       
يەنى  پەرىشتە،  بىر  يەنە  كەينىدىن  پەرىشتىنىڭ  ئىككى                 9     ئالدىنقى 

ئۈچىنچى پەرىشتە يۇقىرى ئاۋاز بىلەن مۇنداق دېدى: ــ
ئۇنىڭ  چوقۇنسا،  بۇت-ھەيكىلىگە  ئۇنىڭ  ۋە  دىۋىگە  »كىمدىكىم 
قىلسا،                          10     خۇدانىڭ  قوبۇل  قولىغا  ياكى  پېشانىسىگە  تامغىسىنى 
قەھرىنىڭ ئەبجەش قىلىنمىغان ساپ شارابىنى ئۇنىڭ غەزىپى بىلەن 
قوزىنىڭ  ۋە  پەرىشتىلەرنىڭ  ئۇ مۇقەددەس  ئىچىدۇ.  قەدەھتە  تولغان 
ئالدىدا ئوت ۋە گۈڭگۈرتتە قىينىلىدۇ.                        11      ئۇلارنىڭ قىينىلىشلىرىدىن 
دىۋىگە  تۇرىدۇ؛  پۇرقىراپ  ئەبەدىلئەبەد  ئىس-تۈتەكلەر  چىققان 
نامىنىڭ  ئۇنىڭ  ياكى  چوقۇنغانلار  بۇت-ھەيكىلىگە  ئۇنىڭ  ۋە 

تامغىسىنى قوبۇل قىلغانلارغا كېچە-كۈندۈز ئاراملىق بولمايدۇ«.        
شۇ  مانا  ئېتىقادى  ۋە  سەۋرى-تاقىتى  بەندىلىرىنىڭ                 12     مۇقەددەس 
ئاۋازنى  بىر  مۇنداق  ئاسماندا  يەنە  13      مەن  بولىدۇ.                         مەلۇم  ئىشلاردا 

ئاڭلىدىم: ــ
ئۆلگەنلەر  بولۇپ  ۋاپات  رەبدە  كېيىن  »بۇنىڭدىن  ياز:  سۆزنى  »بۇ 

بەختلىكتۇر! 
ئارام  توختاپ  ئىشلىرىدىن  ئۆز  ھازىر  ئۇلار  ــ  روھ،  دەيدۇ  دۇرۇس،   

ئالالايدۇ. چۈنكى قىلغان ئەمەللىرى ئۇلارغا ئەگىشىپ كېلىدۇ««.        

8:14 »ئۇ ئۆز زىنا-بۇزۇقلۇقىنىڭ سەۋدالىق شارابىنى پۈتكۈل ئەللەرگە ئىچكۈزگەن« ــ 
»سەۋدالىق« توغرۇلۇق: گرېك تىلىدا »سەۋداسى« دېگەن سۆز ئىككى بىسلىق سۆز بولۇپ، يەنە 
»غەزەپ« دېگەن مەنىسىمۇ بار؛ شۈبھىسىزكى، مۇشۇ يەردە بۇنىڭ ئىككىنچى مەنىدە كەلگەن؛ 

بابىلنىڭ شارابىنى ئىچكەنلەر خۇدانىڭ قاتتىق غەزىپىگە ئۇچرايدۇ.
8:14 يەش. 21 :9؛ يەر. 51 :8؛ ۋەھ. 16 :19؛ 17 :5؛ 18 :21، 10، 2. 

10:14 ۋەھ. 16 :19؛ 18 :6؛ 19 :20. 
11:14 ۋەھ. 19 :3. 

12:14 ۋەھ. 13 :10. 
ئەمەللىرى  »قىلغان  روھ.       مۇقەددەس  بولسا  »روھ«  ــ  روھ«  »دۇرۇس، دەيدۇ   13:14

ئۇلارغا ئەگىشىپ كېلىدۇ« ــ دېمەك، ئەمەللىرىنىڭ ئىنئامى بېشىغا چۈشىدۇ.
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     يەر يۈزىدىن ئالغان ئىككى ئورما                   
ئۈستىدە  بۇلۇتنىڭ  بۇلۇت،  ئاق  پارچە  بىر  مانا  كۆردۈمكى،           14     مەن 
تۇتقان  ئورغاق  بىر  ئۆتكۈر  قولىدا  كىيگەن،  تاج  ئالتۇن  بېشىغا 
ئىنسانئوغلىغا ئوخشايدىغان بىرسى ئولتۇراتتى.                       15      ئىبادەتخانىدىن 
باشقا بىر پەرىشتە چىقىپ، بۇلۇتنىڭ ئۈستىدە ئولتۇرغۇچىغا يۇقىرى 

ئاۋاز بىلەن: 
ئورغىقىڭنى سال ۋە ئورۇشقا باشلا! چۈنكى ئورما ۋاقتى كەلدى، يەر 

يۈزىدىكى زىرائەتلەر پىشىپ يېتىلدى، دېدى.      
يەر  ۋە  سالدى  يۈزىگە  يەر  ئورغىقىنى  ئولتۇرغۇچى  ئۈستىدە                 16     بۇلۇت 

يۈزىدىكى زىرائەتلەر ئورۇلدى.          
               17     ئەرشتە بولغان ئىبادەتخانىدىن يەنە بىر پەرىشتە چىقتى. ئۇنىڭمۇ 
باشقۇرىدىغان  ئوتنى  ئىدى.                          18     ئارقىدىنلا،  بار  ئورغىقى  بىر  ئۆتكۈر 
تۇتقان  ئورغاق  ئۆتكۈر  چىقىپ،  قۇربانگاھدىن  پەرىشتە  بىر  يەنە 

پەرىشتىگە يۇقىرى ئاۋاز بىلەن: 
تېلىنىڭ  ئۈزۈم  يۈزىدىكى  يەر  سېلىپ،  ئورغىقىڭنى  ئۆتكۈر 
ـ دېدى.         ساپاقلىرىنى يىغىۋال، چۈنكى ئۈزۈملىرى پىشىپ يېتىلدى، ـ
يەردىكى  ۋە  سالدى  يۈزىگە  يەر  ئورغىقىنى  پەرىشتە  بىلەن                 19     بۇنىڭ 
چوڭ  قەھرىنىڭ  خۇدانىڭ  يىغىپ،  مېۋىلىرىنى  تېلىنىڭ  ئۈزۈم 
شاراب  سىرتىدىكى  20      شەھەرنىڭ  تاشلىدى.                         كۆلچىكىگە  شاراب 

14:14 »ئىنسانئوغلىغا ئوخشايدىغان بىرسى« ــ بىزنىڭچە، بۇ زات مەسىھ بولۇشى كېرەك. 
چۈنكى »يو.« 11:3-14دە »ئورما ئورىغۇچى«نىڭ خۇدانىڭ ئۆزى ئىكەنلىكى كۆرۈنىدۇ.

14:14 ئ ەز. 1 :26؛ دان. 7 :13؛ يو. 14-11:3؛ ۋەھ. 1 :13. 
15:14 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يو.« 14-11:3.

15:14 يو. 3 :14-11؛ مات. 13 :39. 
ئىبادەتخانىنىڭ  ئەرشتىكى  بەلكىم  ــ  پەرىشتە«  بىر  يەنە  باشقۇرىدىغان  »ئوتنى   18:14
قۇربانگاھىدىكى ئوتقا مەسئۇل بولغان پەرىشتە.      »يەر يۈزىدىكى ئۈزۈم تېلى...« ــ ياكى 

»يەر يۈزىدىكى ئۈزۈمزار...«.
19:14 »يەردىكى ئۈزۈم تېلى« ــ ياكى »يەردىكى ئۈزۈمزار«.

19:14 ۋەھ. 19 :15. 
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بولۇپ،  قان  شەربەتلىرى  دەسسىلىپ،  ئۈزۈملەر  كۆلچىكىدىكى 
چاقىرىم  يۈز  ئۈچ  ئېگىزلىكتە  چىقىدىغان  تىزگىنىگە  ئاتنىڭ 

يىراقلىققا ئاقتى.       

     »يەتتە چىنە« ــ ئاخىرقى يەتتە بالايىئاپەت           

يەنى     15 ئالامەتنى،  بىر  يەنە  كارامەتلىك  ھەم  زور  1          ئاسماندا 

ئاخىرقى يەتتە بالايىئاپەتنى تۇتۇپ تۇرغان يەتتە پەرىشتىنى 
خۇدانىڭ  سەۋەب،  دېيىلىشتىكى  بالايىئاپەت  )ئاخىرقى  كۆردۈم 

غەزىپى بۇلار بىلەن ئاخىرلىشىدۇ(.        

               2     مەن يەنە ئوت ئارىلاش ئەينەك دېڭىزىدەك بىر كۆرۈنۈشنى ھەم ئەينەك 
دېڭىزنىڭ ئۈستىدە تۇرغان، دىۋە ۋە ئۇنىڭ بۇت-ھەيكىلى ۋە نامىنىڭ 
قوللىرىدا  ئۇلارنىڭ  كۆردۈم.  غالىب كەلگەنلەرنى  ئۈستىدىن  رەقىمى 
قۇل-خىزمەتكارى  خۇدانىڭ  3      ئۇلار  بولۇپ،                          چىلتارلار  بەرگەن  خۇدا 

بولغان مۇسانىڭ كۈيىنى ھەم قوزىنىڭ كۈيىنى ئېيتىشاتتى: ــ 

»ئۇلۇغ ۋە كارامەت سېنىڭ قىلغانلىرىڭ، 
ئى ھەممىگە قادىر پەرۋەردىگار خۇدا، 

يوللىرىڭ ئادىل ۋە ھەقتۇر، 
ئى پۈتكۈل ئەللەرنىڭ پادىشاھى!       

ــ  دەسسىلىپ،...«  ئۈزۈملەر  كۆلچىكىدىكى  شاراب  سىرتىدىكى  »شەھەرنىڭ   20:14
گرېك  ــ  يۈز چاقىرىم«  »ئۈچ  كۆرسىتىدۇ.       يېرۇسالېمنى  بەلكىم  يەردە  مۇشۇ  »شەھەر« 
تىلىدا »بىر مىڭ ئالتە يۈز ستادىيون«. بىر ستادىيون 185 مېتر، 1600 ستادىيون 290 كىلومېتر.     

»مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 1:63-6، »ۋەھ.« 19:13.
20:14 يەش. 63 :6-1؛ ۋەھ. 19:13 

1:15 ۋەھ. 11 :14. 
2:15 ۋەھ. 4 :6؛ مىك. 7 :18. 

3:15 زەب. 111 :2؛ 139 :14؛ 145 :17. 
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               4     ئى پەرۋەردىگار، كىم سەندىن قورقمايدىغان، 
نامىڭنى ئۇلۇغلىمايدىغان بولالىسۇن؟ 

چۈنكى بىردىنبىر مۇقەددەس ئۆزۈڭدۇرسەن؛ 
بارلىق ئەللەر ئالدىڭغا كېلىدۇ، 

ساڭا سەجدە قىلىدۇ؛ 
چۈنكى ھەققانىي قىلغانلىرىڭ ئاشكارە بولدى«.       

               5     بۇ ئىشلاردىن كېيىن، مەن كۆردۈمكى، مانا ئەرشتىكى ئىبادەتخانا، 
يەنى ھۆكۈم-گۇۋاھلىق چېدىرى ئېچىلدى!                        6      يەتتە بالايىئاپەتنى ئۆز 
لىباس  تۇرىدىغان  پارقىراپ  پاكىز،  پەرىشتە  يەتتە  تۇتقان  ئىلكىدە 
ئىبادەتخانىدىن  ھالدا  باغلىغان  كەمەر  ئالتۇن  كۆكسىگە  كىيگەن، 
پەرىشتىگە  يەتتە  بىرى  مەخلۇقنىڭ  ھايات  7      تۆت  چىقتى.                         
ئەبەدىلئەبەد ياشايدىغان خۇدانىڭ قەھرى بىلەن تولغان يەتتە ئالتۇن 
قۇدرىتىدىن  ۋە  شان-شەرىپى  خۇدانىڭ  بەردى.                          8     ئىبادەتخانا  چىنىنى 
بالايىئاپىتى  يەتتە  پەرىشتىنىڭ  يەتتە  تولدى.  لىق  بىلەن  تۈتۈن 

ئاياغلاشمىغۇچە، ھېچكىم ئىبادەتخانىغا كىرەلمىدى.       

ياكى  قىلغانلىرىڭ«  ــ »ھەققانىي  بولدى«  ئاشكارە  قىلغانلىرىڭ  »چۈنكى ھەققانىي   4:15
»چۈنكى ھەققانىي ھۆكۈملىرىڭ ئاشكارە بولدى«.     »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەر.« 

10:7، »زەب.« 10-9:86.
4:15 زەب. 86؛10-9؛ يەر. 10 :7. 

5:15 »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق چېدىرى« ــ تەۋرات دەۋرىدە ئىبادەت چېدىرى »ئەھدە ساندۇقى« 
خۇدانىڭ  پەرمان«  »ئون  بۇ  بولغانىدى.  ماكانى  پەرمان«نىڭ  »ئون  ئىچىدىكى  ئۇنىڭ  ھەم 
خاراكتېرى ۋە پەزىلەتلىرىنى كۆرسىتىدىغان بولغاچ، چېدىر بەزىدە »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق چېدىرى« 
ئۇنىڭغا  ئەرشتىكى »مۇقەددەس چېدىر«  ئاتالغانىدى.  ياكى »ئەھدە-گۇۋاھلىق چېدىرى« دەپ 

ئوخشاشلا خۇدانىڭ تەبىئىتى توغرۇلۇق ئالاھىدە گۇۋاھلىق بەرسە كېرەك.
5:15 ۋەھ. 11 :19. 
6:15 ۋەھ. 1 :13. 

8:15 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »مىس.« 34:40-36، »1پاد.« 12-11:8.
8:15 مىس. 40 :36-34؛ 1پاد. 8 :12-10؛ يەش. 6 :4. 
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     خۇدانىڭ قەھرى تولغان يەتتە چىنە           

يۇقىرى     16 كۆتۈرۈلگەن  ئىبادەتخانىدىن  كېيىن،  1          شۇنىڭدىن 

بىر ئاۋازنىڭ يەتتە پەرىشتىگە: »بېرىڭلار، خۇدانىڭ قەھرى 
تولغان يەتتە چىنىنى يەر يۈزىگە تۆكۈڭلار!« دېگەنلىكىنى ئاڭلىدىم.          
بۇنىڭ  تۆكتى.  يەر-زېمىنغا  چېنىدىكىنى  بېرىپ                 2     بىرىنچىسى 
بۇت-ھەيكىلىگە  ئۇنىڭ  ۋە  بېسىلغان  تامغىسى  دىۋىنىڭ  بىلەن 
چاقا-جاھارەت  ئازابلىق  ھەم  يىرگىنچلىك  بىرخىل  چوقۇنغانلاردا 

پەيدا بولدى.        
سۈيى  دېڭىز  تۆكتى؛  دېڭىزغا  چىنىدىكىنى                 3     ئىككىنچىسى 
پۈتۈن  ئىچىدىكى  ۋە  ئايلاندى  قانغا  ئوخشاش  قېنىغا  ئۆلۈكنىڭ 

جانلىقلار ئۆلدى.        
سۇلىرىغا  بۇلاقلارنىڭ  ۋە  دەريا  چىنىدىكىنى                 4     ئۈچىنچىسى 
سۇلارنىڭ  مەن  ئايلاندى.                          5     ئاندىن  قانغا  سۈيىمۇ  ئۇلارنىڭ  تۆكتى؛ 

پەرىشتىسىنىڭ مۇنداق دېگەنلىكىنى ئاڭلىدىم: ــ
»مۇشۇنداق ھۆكۈملەرنى چىقىرىشىڭدا ئادىل بولغانسەن، 

ئى ھازىر بار بولغۇچى، بار بولغان مۇقەددەس بولغۇچى!        
قېنىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  ۋە  بەندىلەر  مۇقەددەس  ئادەملەر                 6     مۇشۇ 

تۆككەنلىكى ۋەجىدىن، 
سەن ئۇلارغا ئىچكىلى قان بەردىڭ. ئۇلار شۇنىڭغا لايىقتۇر«.        

               7     ئاندىن قۇربانگاھنىڭ جاۋابەن: ــ
»شۇنداق، ئى ھەممىگە قادىر پەرۋەردىگار خۇدا، 

ھۆكۈملىرىڭ ھەق ۋە ئادىلدۇر« 
دېگەنلىكىنى ئاڭلىدىم.        

2:16 مىس. 9 :11، 10، 9؛ ۋەھ. 13 :17، 16، 14.
3:16 مىس. 7 :20. 

5:16 ۋەھ. 1 :4، 8؛ 4 :8؛ 11 :17. 
6:16 مات. 23 :34. 
7:16 ۋەھ. 15 :3. 
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               8     تۆتىنچىسى چىنىدىكىنى قۇياشنىڭ ئۈستىگە تۆكتى؛ بۇنىڭ بىلەن 
قۇياشقا ئىنسانلارنى ئوت بىلەن ئۆرتىگىلى قۇدرەت بېرىلدى.        

               9     شۇنىڭ بىلەن ئىنسانلار دەھشەتلىك قىزىقتا ئۆرتەلدى؛ بىراق ئۇلار 
ھېچ توۋا قىلمىدى ۋە بۇ بالايىئاپەتلەرنىڭ ئىگىسى بولغان خۇدانى 

ئۇلۇغلاشنىڭ ئورنىغا ئۇنىڭ نامىنى قارغاشتى.       
دىۋىنىڭ  تۆكتى؛  تەختىگە  دىۋىنىڭ  چىنىدىكىنى                 10     بەشىنچىسى 
تىللىرىنى  ئازابتىن  كىشىلەر  باستى،  قاراڭغۇلۇق  پادىشاھلىقىنى 
چىشلەشتى                          11     ۋە ئاغرىق-ئازابى ۋە چاقا-جاراھەتلىرىنىڭ دەستىدىن 
ئەرشتىكى خۇدانى كۇپۇرلۇق قىلىپ قارغىشىپ، قىلمىشلىرىغا ھېچ 

توۋا قىلىشمىدى.          
تۆكتى؛  دەرياسىغا  ئەفرات  ئۇلۇغ  چىنىدىكىنى                 12     ئالتىنچىسى 
يولىنى  پادىشاھلارنىڭ  كېلىدىغان  كۈنچىقىشتىن  ھامان  شۇ 
ئەجدىھانىڭ،  مەن  13      ئاندىن  قۇرىدى.                         سۈيى  دەريانىڭ  ھازىرلاشقا 
پاقىغا  چىققان  ئېغىزلىرىدىن  پەيغەمبەرنىڭ  ساختا  ۋە  دىۋىنىڭ 
مۆجىزىلىك  14     بۇلار  كۆردۈم.                          روھنى  ناپاك  ئۈچ  ئوخشايدىغان 
پۈتكۈل  بولۇپ،  روھلىرى  جىنلارنىڭ  كۆرسىتىدىغان  ئالامەتلەرنى 
دەھشەتلىك  خۇدانىڭ  قادىر  ھەممىگە  پادىشاھلارنى  يۈزىدىكى  يەر 
كۈنىدىكى جەڭگە جەم قىلىشقا ئۇلارنىڭ يېنىغا چىقىپ كېتىۋاتاتتى                         
نومۇسى  ماڭماسلىق،  يالىڭاچ  كېلىمەن!  ئوغرىدەك  مەن  15      )»مانا، 

8:16 »بۇنىڭ بىلەن قۇياشقا ئىنسانلارنى ئوت بىلەن ئۆرتىگىلى قۇدرەت بېرىلدى« ــ 
»ئوت بىلەن« ــ دېمەك، ئوتتەك قىزىقلىقى بىلەن. 9-ئايەتنى كۆرۈڭ.

9:16 ۋەھ. 16 :21، 11. 
سۈيى  دەريانىڭ  ھازىرلاشقا  يولىنى  پادىشاھلارنىڭ  كېلىدىغان  »كۈنچىقىشتىن   12:16
ـ ھارماگېددوندا بولغان جەڭگە قاتنىشىشقا  ـ »كۈنچىقىشتىن كېلىدىغان پادىشاھلار« ـ قۇرىدى« ـ
كېلىدىغان پادىشاھلار )16-ئايەتنى كۆرۈڭ(.     »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەر.« 46:10، 

51:36، »ۋەھ.« 9:14.
12:16 يەر. 46:10؛ 51:36؛ ۋەھ. 9؛14

13:16 »ساختا پەيغەمبەر« ــ قوزىنىڭ قىياپىتىدە بولغان دىۋە )17-11:13(.
14:16 2تېـس. 2 :9؛ ۋەھ. 13 :13؛ 17 :14؛ 19 :20، 19؛ 20 :8. 
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كۆرۈنمەسلىكى ئۈچۈن، كىيىملىرىنى چىڭ ساقلاپ، سەگەك تۇرغانلار 
بەختلىكتۇر!«(.       

»ھارماگېددون«  ئىبرانىيچە  پادىشاھلارنى  روھلار  ناپاك                 16     ئەمدى 
دېيىلىدىغان يەرگە جەم قىلدى.        

ئەرشتىكى  تۆكتى؛  ھاۋاغا  چىنىدىكىنى                 17     يەتتىنچىسى 
ئىبادەتخانىدىن، تەختتىن يۇقىرى بىر ئاۋاز كۆتۈرۈلۈپ: »ئىش تامام 

بولدى!« دېيىلدى.        
گۈلدۈرمامىلار  ۋە  ئاۋازلار  تۈرلۈك  چېقىلدى،  چاقماقلار                 18     شۇئان 
ئىنسانلار  بەردى؛  يۈز  تەۋرەش  يەر  بىر  دەھشەتلىك  ۋە  ئاڭلاندى 
يەر  دەھشەتلىك  بۇنچىلىك  بېرى  بولغاندىن  ئاپىرىدە  يۈزىدە  يەر 
بۆلۈندى؛  ئۈچكە  شەھەر  19      كاتتا  باقمىغانىدى.                          بولۇپ  ھېچ  تەۋرەش 
ھەرقايسى ئەللەردىكى شەھەرلەرمۇ غۇلىتىلدى. شۇنىڭ بىلەن كاتتا 
قەھرلىك  ئەشەددىي  ئۇنىڭ  كېچىپ  يادىغا  خۇدانىڭ  بابىل  شەھەر 
ئاراللار  20      بارلىق  بېرىلدى.                        ئۇنىڭغا  قەدەھ  تولغان  بىلەن  شارابى 
ئۆزىنى قاچۇرۇپ غايىب بولدى، تاغلارمۇ يوق بولدى؛                          21     ئىنسانلارنىڭ 
ئۈستىگە ھەربىر دانىسى بىر تالانت ئېغىرلىقتا كېلىدىغان مۆلدۈر 

كۈتۈلمىگەن  بەلكىم  كېلىشى«  »ئوغرىنىڭ  ــ  كېلىمەن!«  ئوغرىدەك  مەن  »مانا،   15:16
ۋاقىتتا، تۇيۇقسىز كېلىشىنى كۆرسەتسە كېرەك.     »مانا، مەن ئوغرىدەك كېلىمەن! يالىڭاچ 
سەگەك  ساقلاپ،  چىڭ  كىيىملىرىنى  ئۈچۈن،  كۆرۈنمەسلىكى  نومۇسى  ماڭماسلىق، 
»مۇناسىۋەتلىك  ئۆزى.      مەسىھ  دېگۈچى  سۆزلەرنى  مۇشۇ  ــ  بەختلىكتۇر!«  تۇرغانلار 

ئايەتلەر« ــ »يو.« 14:3، »ھوش.« 5:1، 11.
15:16  ھوش. 5-1:1؛ يو. 14:3؛ مات. 24 :43؛ لۇقا 12 :39؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :18، 3. 

16:16 »ئەمدى ناپاك روھلار پادىشاھلارنى... جەم قىلدى« ــ گرېك تىلىدا »ئۇلار ئۇلارنى... 
تىلىدا  ئىبرانىي   . »ھارماگېددون« ــ »مەگىددو تېغى« دېگەن مەنىدە.  جەم قىلدى«.      

توپتوغرا »ھار-مەگىددو« دېيىلىدۇ.
17:16 ۋەھ. 21 :6. 

18:16 ۋەھ. 4 :5؛ 8 :5. 
19:16 »كاتتا شەھەر ئۈچكە بۆلۈندى« ــ »كاتتا شەھەر« بابىلدۇر )8:14، 10:18 قاتارلىقلارنى 

كۆرۈڭ(.

19:16 يەر. 25 :15؛ ۋەھ. 14 :10، 8؛ 18 :5. 
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بولدىكى،  دەھشەتلىك  شۇنداق  ئاپىتى  مۆلدۈر  ياغدى.  ئاسماندىن 
ئادەملەر ئاپەتنىڭ دەستىدىن خۇدانى كۇپۇرلۇق قىلىپ قارغاشتى.      

     چوڭ پاھىشە ئايال »بابىل«           

ماڭا     17 كېلىپ،  بىرى  پەرىشتىنىڭ  يەتتە  بار  چىنىسى  1          يەتتە 

سۆزلەپ: 
بۇ يەرگە كەل، نۇرغۇن سۇلار ئۈستىدە ئولتۇرغان چوڭ پاھىشە ئايالنىڭ 
يۈزىدىكى  قوياي.                          2     يەر  كۆرسىتىپ  ساڭا  جازاسىنى  تارتىدىغان 
پادىشاھلار ئۇنىڭ بىلەن بۇزۇقلۇق ئۆتكۈزدى، يەر يۈزىدىكىلەر ئۇنىڭ 

بۇزۇقلۇقىنىڭ شارابىدىن مەست بولۇشتى، ــ دېدى.          
ھالەتتە  ئىلكىدىكى  روھنىڭ  مېنى  پەرىشتە  ئۇ  بىلەن                 3     شۇنىڭ 
مۈڭگۈزلۈك،  ئون  باشلىق،  يەتتە  يەردە  ئۇ  باردى.  ئېلىپ  چۆلگە  بىر 
پۈتۈن ئەزايىنى كۇپۇرلۇق ناملىرى قاپلىغان بىر توق قىزىل دىۋىنىڭ 
ئۈستىدە ئولتۇرغان بىر ئايالنى كۆردۈم.                        4      ئايال سۆسۈن ۋە توق قىزىل 
مەرۋايىتلار  ۋە  ياقۇت  قىممەتلىك  ئالتۇن،  بولۇپ،  كىيگەن  كىيىم 
ۋە  نومۇسسىزلىقلار  يىرگىنچلىك  قولىدا  پەردازلانغانىدى.  بىلەن 
قەدەھ  ئالتۇن  بىر  تولغان  بىلەن  نىجاسەتلىرى  بۇزۇقلۇقىنىڭ  ئۆز 
پاھىشىلەرنىڭ  بابىل،  »كاتتا  ــ  سىر  بىر  5     پېشانىسىگە  ئىدى.                          بار 
ئانىسى«  نومۇسسىزلىقلارنىڭ  يىرگىنچلىك  پۈتكۈل  دۇنيادىكى  ۋە 

ئېغىرلىقتا  تالانت  بىر  دانىسى  ھەربىر  ئۈستىگە  ئىنسانلارنىڭ  »ئاسماندىن   21:16
كېلىدىغان مۆلدۈر ياغدى« ــ »بىر تالانت« 45 كىلو.

21:16 ۋەھ. 11 :19؛ 16 :11، 9. 
ئېلىپ  چۆلگە  ھالەتتەبىر  ئىلكىدىكى  روھنىڭ  مېنى  پەرىشتە  ئۇ  بىلەن  »شۇنىڭ   3:17
ـ مۇشۇ جۈملىدىكى »روھ« ياكى ئۆز روھىنى ياكى مۇقەددەس روھنىمۇ كۆرسىتىشى كېرەك باردى« ـ

3:17 ۋەھ. 13 :1؛ 17 :8. 
4:17 ۋەھ. 18 :16. 
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دېگەن نام پۈتۈكلۈك ئىدى.                       6      مەن ئايالنىڭ مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ 
مەست  بىلەن  قېنى  بەرگۈچىلەرنىڭ  گۇۋاھلىق  ئەيساغا  ۋە  قېنى 
بولغانلىقىنى كۆردۈم. ئۇنى كۆرۈپ تولىمۇ تەئەججۈپ قىلىپ ئىنتايىن 

ھەيران قالدىم.                        7      پەرىشتە ماڭا مۇنداق دېدى: ــ
يەتتە  تۇرغان  كۆتۈرۈپ  ئۇنى  ۋە  ئايالنىڭ  قالدىڭ؟  ھەيران  »نېمىگە 
باشلىق، ئون مۈڭگۈزلۈك دىۋىنىڭ سىرىنى ساڭا ئېيتىپ بېرەي.                          8     سەن 
كۆرگەن دىۋە بىر زامانلاردا بار ئىدى، ھازىر يوق؛ ئۇزۇن ئۆتمەي تېگى 
يوق ھاڭدىن چىقىپ، ھالاكەتكە قاراپ ماڭىدۇ. يەر يۈزىدە تۇرۇۋاتقانلار 
ــ دۇنيا ئاپىرىدە بولغاندىن بۇيان ئىسىملىرى ھاياتلىق دەپتىرىگە 
پۈتۈلمىگەن كىشىلەر دىۋىنى كۆرۈپ ئىنتايىن ھەيران قالىدۇ. چۈنكى 
ئۇ بىر زامانلاردا بار ئىدى، ھازىر يوق، لېكىن يەنە پەيدا بولىدۇ.                        9      مانا 
ـ يەتتە باش بولسا ئۇ ئايال  بۇنى چۈشىنىشكە لازىم بولغان ھېكمەت: ـ
ئولتۇرغان يەتتە تاغقا، شۇنداقلا يەتتە پادىشاھقا ۋەكىللىك قىلىدۇ.                        
كەلمىدى.  تېخى  بىرى  يەنە  بار،  بىرسى  يىقىلغان،  بەشى  10      بۇلارنىڭ 

ئۇ كەلگەندە پەقەت ئازلا ۋاقىت تۇرالايدۇ.                          11    بۇرۇن بار بولغان، ئەمدى 

پۈتكۈل  دۇنيادىكى  ۋە  پاھىشىلەرنىڭ  بابىل،  »كاتتا  ــ  سىر  بىر  »پېشانىسىگە   5:17
يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىقلارنىڭ ئانىسى« دېگەن نام پۈتۈكلۈك ئىدى« ــ »سىر« بولسا 
ئىنجىلدا ئەسلىدە يوشۇرۇن، خۇدا ئۆز بەندىلىرىگە ئاشكارە قىلغان بىر ئاجايىب ھەقىقەتنى كۆرسىتىدۇ.

5:17 2تېـس. 2 :7. 
بىرىنچى  گۇۋاھچىلىرى«.  »ئەيسانىڭ  ياكى  ــ  بەرگۈچىلەر«  گۇۋاھلىق  »ئەيساغا   6 :17
قۇربان  يولىدا  »خۇدانىڭ  سۆز  دېگەن  »گۇۋاھچى«  تارتىپ  يىللىرىدىن  ئاخىرقى  ئەسىرنىڭ 
بېرىش  گۇۋاھلىق  ئېتىقادچىلار  نۇرغۇنلىغان  بىلدۈرەتتى. سەۋەبى،  مەنىنىمۇ  دېگەن  بولغۇچى« 

يولىدا ئۆلۈمگە مەھكۇم قىلىناتتى.
6:17 ۋەھ. 18 :24. 

8:17 »سەن كۆرگەن دىۋە بىر زامانلاردا بار ئىدى، ھازىر يوق؛ ئۇزۇن ئۆتمەي تېگى يوق 
ھاڭدىن چىقىپ، ھالاكەتكە قاراپ ماڭىدۇ... ئۇ بىر زامانلاردا بار ئىدى، ھازىر يوق، لېكىن 
ئىشلار  باشقا  قىلىنغان  بېشارەت  بابتا  بۇ  ئايەت، شۇنداقلا  بۇ سىرلىق  ــ  بولىدۇ«  پەيدا  يەنە 

ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز.
8:17 مىس. 32 :32؛ فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 13 :8. 

9:17 ۋەھ. 13 :18، 1. 
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ھازىر يوق بولغان دىۋىنىڭ ئۆزى سەككىزىنچى پادىشاھدۇر، شۇنداقلا 
ئۇ ھەم يەتتىسىدىن بىرى بولۇپ ھالاكەتكە قاراپ ماڭىدۇ.        

ئۇلارنىڭ  پادىشاھدۇر.  ئون  مۈڭگۈز  ئون  كۆرگەن                 12     سەن 
بىر  بىللە  بىلەن  دىۋە  ئۇلارغا  ئەمدى  يوق،  تېخى  پادىشاھلىقلىرى 
سائەتلىك پادىشاھلىق ھوقۇقى بېرىلىدۇ.                        13      بۇ پادىشاھلار بىر ئوي، 
بىر نىيەتتە بولۇپ ئۆز قۇدرىتى ۋە ھوقۇقلىرىنى دىۋىگە بېرىشىدۇ. 
قوزا  قىلىدۇ.  جەڭ  قارشى  قوزىغا  بىرلىشىپ  پادىشاھلار  ۋە                           14     دىۋە 
رەببى،  رەبلەرنىڭ  ئۇ  چۈنكى  كېلىدۇ،  غالىب  ئۈستىدىن  ئۇلارنىڭ 
بولسا  تۇرغانلار  بىرگە  بىلەن  ئۇنىڭ  پادىشاھىدۇر.  پادىشاھلارنىڭ 

چاقىرىلغان، تاللانغان ۋە ئۇنىڭغا سادىق بولغانلاردۇر«.        
               15     پەرىشتە ماڭا يەنە: 

بولسا  سۇلار  كۆرگەن  سەن  ئولتۇرغان،  ئۈستىدە  ئايال  پاھىشە 
ۋە ھەر خىل  ئەللەر  نۇرغۇن كىشىلەر،  توپلاشقان  ئۆزئارا  مىللەتلەر، 
مۈڭگۈز  ئون  كۆرگەن  16      سەن  كىشىلەردۇر.                         سۆزلىشىدىغان  تىللاردا 
ۋە دىۋە بۇ پاھىشە ئايالدىن نەپرەتلىنىدۇ، ئۇنى تالان-تاراج قىلىپ 
يالىڭاچلاپ قويىدۇ، ئۇنىڭ گۆشىنى يەپ، ئۆزىنى ئوتتا كۆيدۈرىدۇ.                        
ئون  ئاشۇ  ئاشقۇچە،  ئەمەلگە  سۆز-كالاملىرى  ئۆز  خۇدا  17      چۈنكى 

سەككىزىنچى  ئۆزى  دىۋىنىڭ  بولغان  يوق  ھازىر  ئەمدى  بولغان،  بار  »بۇرۇن   11:17
پادىشاھدۇر، شۇنداقلا ئۇ ھەم يەتتىسىدىن بىرى بولۇپ ھالاكەتكە قاراپ ماڭىدۇ« ــ 

بىز بۇ سىرلىق ئايەت ئۈستىدە »قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە توختىلىمىز، ئەلۋەتتە.
پادىشاھلىقلىرى تېخى  ئۇلارنىڭ  پادىشاھدۇر.  ئون  ئون مۈڭگۈز  »سەن كۆرگەن   12:17
يوق، ئەمدى ئۇلارغا دىۋە بىلەن بىللە بىر سائەتلىك پادىشاھلىق ھوقۇقى بېرىلىدۇ« ــ 

»دان.« 39:2-43، 23:7-26نى كۆرۈڭ.
12:17 دان. 7 :20؛ ۋەھ. 13 :1. 

14:17 1تىم. 6 :15؛ ۋەھ. 16 :14؛ 19 :16. 
ـ مۇشۇ ئىبارە بولسا بەلكىم ئاخىرقى زامانلاردا  15:17 »ئۆزئارا توپلاشقان نۇرغۇن كىشىلەر...« ـ
)1( نۇرغۇن كىشىلەر ئىگە-چاقىسىز سەرسان يۈرىدىغانلىقى؛ ياكى )2( نۇرغۇن كىشىلەر ئۆز دۆلىتى 

ئىچىدە بىر-بىرىگە ئۇيۇشۇپ سىياسىي مەقسەتتە گۇرۇھلاشقانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن.
15:17 يەش. 8 :7. 

16:17 ۋەھ. 18 :8. 
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قاراردا  بىر  قىلىپ،  ئىجرا  ئىرادىسىنى  ئۆز  كۆڭلىگە  پادىشاھنىڭ 
توختىشىپ پادىشاھلىق ھوقۇقىنى دىۋىگە بېرىش نىيىتىنى سالدى.          
               18     سەن كۆرگەن ئايال يەر يۈزىدىكى پادىشاھلار ئۈستىدىن ھۆكۈمرانلىق 

قىلىدىغان كاتتا شەھەردۇر، ــ دېدى.       

     بابىلنىڭ گۇمران بولۇشى           

بىر     18 يەنە  ھوقۇقلۇق  چوڭ  مەن  كېيىن  ئىشلاردىن  1          ئۇ 

پەرىشتىنىڭ ئاسماندىن چۈشۈۋاتقانلىقىنى كۆردۈم. يەر يۈزى 
ئۇنىڭ جۇلالىلىقىدىن يورۇپ كەتتى.          

               2     پەرىشتە يۇقىرى ئاۋاز بىلەن مۇنداق ۋارقىرىدى: ــ
»غۇلىدى! كاتتا شەھەر بابىل غۇلىدى! 

ئەمدى ئۇ جىنلارنىڭ ماكانى، ھەربىر ناپاك روھلارنىڭ سولاقخانىسى،
سولاق-چاڭگىسى  قۇشلارنىڭ  يىرگىنچلىك  ۋە  مەكرۇھ  ھەربىر 

بولدى!      
سەۋدالىق  زىنا-بۇزۇقلۇقىنىڭ  ئۇنىڭ  ئەللەر  بارلىق                 3     چۈنكى 

شارابىدىن ئىچىشتى؛ 
يەر يۈزىدىكى بارلىق پادىشاھلار ئۇنىڭ بىلەن بۇزۇقلۇق ئۆتكۈزۈشتى،
ئەيش-ئىشرىتىنىڭ  ئۇنىڭ  سودىگەرلەر  يۈزىدىكى  يەر 

ئەلۋەكچىلىكىدىن بېيىشتى«.        

18:17 »..يەر يۈزىدىكى پادىشاھلار ئۈستىدىن ھۆكۈمرانلىق قىلىدىغان كاتتا شەھەر..« 
ــ »كاتتا شەھەر« ــ ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە بولۇشى كېرەككى، ئۇ بابىلنى كۆرسىتىدۇ )1-ئايەت(.

18:17 ۋەھ. 16 :19. 
2:18 »ھەربىر مەكرۇھ ۋە يىرگىنچلىك قۇشلارنىڭ سولاق-چاڭگىسى بولدى..« ــ بەزى 
قەدىمكى كۆچۈرمىلەردە بۇ سۆزلەردىن كېيىن: »ۋە ھەربىر ھارام ۋە يىرگىنچلىك ھايۋاننىڭ سولاق-
ــ »يەش.«  ئايەتلەر«  »مۇناسىۋەتلىك  قوشۇلىدۇ.      سۆزلەر  دېگەن  ــ  بولدى«  ئۇۋىسى 

19:13-22، 22:14-23، 21:9، »يەر.« 40-34:50، 37-36:51.
2:18 يەش. 13 :22-19؛ 23-22:14؛ 21 :9؛ 34 :14، 11؛ يەر. 50 :40-34؛ 51 :8، 37-36؛ ۋەھ. 14 :8. 

3:18 ۋەھ. 14 :8؛ 17 :2. 
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               4     ئاسماندىن يەنە بىر ئاۋازنى ئاڭلىدىم: ــ 
بولماسلىقىڭلار  شېرىك  گۇناھلىرىغا  ئۇنىڭ  خەلقىم،  مېنىڭ  »ئى 

ئۈچۈن، 
ھەم ئۇنىڭ بېشىغا چۈشىدىغان بالايىئاپەتلەرگە ئۇچرىماسلىقىڭلار 

ئۈچۈن، ئۇنىڭ ئىچىدىن چىقىڭلار!       
               5     چۈنكى ئۇنىڭ گۇناھلىرى پەلەككە يەتكۈدەك دۆۋىلىنىپ كەتكەن، 

خۇدا ئۇنىڭ ھەققانىيەتسىزلىكلىرىنى ئېسىگە ئالدى.       
               6     ئۇ باشقىلارغا ياندۇرغىنىدەك ئۇنىڭ قىلغىنىنى ئۆزىگە ياندۇرۇڭلار؛
ئۇنىڭ قىلمىشلىرىغا مۇۋاپىق ئىككى ھەسسە قوشلاپ قايتۇرۇڭلار؛ 
ئىككى  ئۇنىڭغا  قەدەھتە  بەرگەن  قىلىپ  ئەبجەش  باشقىلارغا  ئۇ 

ھەسسە قويۇق ئەبجەش قىلىڭلار.       
               7     ئۇ ئۆزىنى قانچىلىك ئۇلۇغلىغان بولسا، 

قانچىلىك ئەيش-ئىشرەتتە ياشىغان بولسا، 
ئۇنىڭغا شۇنچىلىك قىينىلىش ۋە دەرد بېرىڭلار؛ 

ئۇ كۆڭلىدە: »مەن تۇل ئەمەس، بەلكى تەختە ئولتۇرغان خانىشمەن؛ 
مەن دەرد-ئەلەمنى ئەسلا كۆرمەيمەن« دېگىنى تۈپەيلىدىن،       

               8     بۇ ۋەجىدىن بىر كۈن ئىچىدىلا ئۇنىڭغا چۈشىدىغان بالايىئاپەتلەر، 
يەنى ئۆلۈم، دەرد-ئەلەم ۋە ئاچارچىلىق كېلىدۇ، 

ئۇ ئوت بىلەن كۆيدۈرۈلىدۇ؛ 
چۈنكى ئۇنى سوراق قىلغۇچى پەرۋەردىگار خۇدا قۇدرەتلىكتۇر!«.        

ئەيش-ئىشرەتتە  بىلەن  ئۇنىڭ  ۋە  قىلغان  بۇزۇقلۇق  بىلەن                 9     ئۇنىڭ 

4:18 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 11:52، »يەر.« 8:50، 6:51-8، 45 قاتارلىقلار.
4:18 يار. 19 :12؛ يەش. 48 :20؛ 52 :11؛ يەر. 8:50؛ 51 :8-6، 45؛ 2كور. 6 :17. 

5:18 »مۇناسىۋەتلىك ئايەت« ــ »زەب.« 5:36.
5:18 زەب. 5:36؛ ۋەھ. 16 :19. 

6:18 ۋەھ. 14 :10. 
7:18 »مۇناسىۋەتلىك ئايەت« ــ »يەش.« 8:47.

7:18 يەش. 47 :8. 
8:18 2تېـس. 2 :8؛ ۋەھ. 17 :16. 
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ئىس- ئوتنىڭ  ئۆرتىگەن  ئۇنى  پادىشاھلار  يۈزىدىكى  يەر  ياشىغان 
كۆتۈرۈشىدۇ.                          يىغا-زار  قاراپ  ھالىغا  ئۇنىڭ  كۆرگەندە،  تۈتەكلىرىنى 
10      ئۇلار ئۇنىڭ تارتىۋاتقان ئازابىدىن قورقۇپ، يىراقتا تۇرۇپ دەيدۇكى: 

»ۋاي ئىسىت، ۋاي ئىسىت، ئى كاتتا شەھەر! 
ئاھ بابىل، كۈچلۈك شەھەر! 

چۈنكى بىر سائەت ئىچىدىلا جازايىڭ بېشىڭغا چۈشتى!«        

ئۇنىڭ ئۈستىدە يىغا-زار قىلىشىدۇ.  يۈزىدىكى سودىگەرلەرمۇ                 11     يەر 
چۈنكى ئەمدى ئۇلارنىڭ كېمىدىكى يۈك-ماللىرىنى،                          12     يەنى ئالتۇن-

كۈمۈش، قىممەتلىك ياقۇتلار، ئۈنچە-مەرۋايىت، نەپىس لىباس رەخت، 
سۆسۈن رەخت، يىپەك، توق قىزىل رەڭلىك گەزمال، ھەرخىل خۇشبۇي 
تۇچ،  ياغاچ،  ئېسىل  ئەڭ  بۇيۇملىرى،  پىل چىشى  ياغاچلار،  تۇرۇنج 
تۆمۈر ۋە مەرمەرلەردىن ئىشلەنگەن خىلمۇخىل بۇيۇملار،                         13      شۇنىڭدەك 
قوۋزاقدارچىن، تېتىتقۇلار، خۇشبۇي، مۇرمەككى، مەستىكى، شاراب، 
زەيتۇن مېيى، ئاق ئۇن، بۇغداي، كالا، قوي، ئات، ھارۋا ۋە ئىنسانلارنىڭ 
كىشى  سېتىۋالىدىغان  ماللىرىنى  دېگەن  جانلىرى  ۋە  تەنلىرى 

يوقتۇر.       
               14     )ئى بابىل، جېنىڭ مەستانە بولغان ئېسىل مېۋىلەر سەندىن كەتتى،
سەندىن  مال-دۇنيالىرىڭ  ھەيۋەتلىك  ۋە  ھەشەمەتلىك  بارلىق 

يوقالدى. 

9:18 ۋەھ. 17 :2؛ 18 :18، 3. 
10:18 يەش. 21 :9؛ يەر. 51 :1؛ ۋەھ. 14 :8. 

12:18 »توق قىزىل رەڭلىك گەزمال« ــ ياكى »توق قىزىل بوياق«.
تەنلىرى  ــ  »ئىنسانلارنىڭ  »ئىنسانلارنىڭ تەنلىرى ۋە جانلىرى دېگەن ماللىرى«   13:18
كۆپ  مال-مۈلكىنىڭ  بايلارنىڭ  بۇ  ياكى  ھالىتىنى  قۇللارنىڭ  بەلكىم  ئىبارە  دېگەن  جانلىرى«  ۋە 
ئادەملەرنىڭ  قۇللۇق  مۇمكىن.  كۆرسىتىشىمۇ  كەلگەنلىكىنى  بەدىلىگە  جانلىرىنىڭ  كىشىلەرنىڭ 
ئەھمىيىتىدىن  ھەرقانداق  جان-ھاياتىنىڭ  ئۇلارنىڭ  بەلكى  قالماي،  قىلىپلا  ھالاك  تەنلىرىنى 

مەھرۇم قىلىدۇ، ئەلۋەتتە.
13:18 ئ ەز. 27 :13. 



ۋەھىي 1819

ئۇلار بۇلارنى ئەمدى ھەرگىز تاپالمايدۇ!(        
شەھەرنىڭ  بولسا  سودىگەرلەر  بېيىغان  سېتىپ  ماللارنى                 15     بۇ 
تارتىۋاتقان ئازابىدىن قورقۇپ، يىراقتا تۇرۇپ ئۇنىڭ ئۈستىدە يىغا-

زار قىلىشىپ دېيىشىدۇكى: ــ          
               16     »ۋاي ئىسىت، ۋاي ئىسىت، ئى كاتتا شەھەر! 

نەپىس لىباس رەختلەرگە، سۆسۈن ۋە توق قىزىل رەڭلىك گەزماللارغا 
ئورىلىپ، 

بىلەن  ئۈنچە-مەرۋايىتلار  ۋە  ياقۇتلار  قىممەتلىك  ئالتۇن، 
بېزەلگەنسەن!       

               17     بىر سائەت ئىچىدىلا شۇنچە كاتتا بايلىقلار ۋەيران بولدى!« 
بارلىق كېمە خوجايىنلىرى، كېمىدىكى بارلىق يولۇچىلار، كېمىچىلەر 
يىراقتا  ھەممىسى  باقىدىغانلارنىڭ  جان  تايىنىپ  دېڭىزغا  ۋە 

تۇرۇپ،                          18     ئۇنى ئۆرتىگەن ئوتنىڭ ئىس-تۈتەكلىرىنى كۆرۈپ: 
بۇ كاتتا شەھەرگە قايسى شەھەر تەڭ كېلەلىسۇن؟ ــ دەپ پەرياد كۆت
ۈرۈشتى.                         19      ئۇلار باشلىرىغا توپا چېچىپ، پەرياد كۆتۈرۈشۈپ، يىغا-زار 

قىلىشىپ: 
ۋاي ئىسىت، ۋاي ئىسىت، ئۇ كاتتا شەھەر! 

ئۇ ئارقىلىق، ئۇنىڭ دۆلىتىدىن، دېڭىزدا كېمىسى بارلار بېيىغانىدى!
بىر سائەت ئىچىدىلا ۋەيران بولدى بۇ شەھەر! ــ دېيىشىدۇ.          

               20     ــ »ئۇنىڭ بېشىغا كەلگەنلەردىن شادلىنىڭلار، 
ئەي ئەرش، ئەي مۇقەددەس بەندىلەر، روسۇللار ۋە پەيغەمبەرلەر! 

چۈنكى خۇدا سىلەرنىڭ دەۋايىڭلاردىكى ھۆكۈمنى ئۇنىڭ ئۈستىدىن 
چىقارغان!«.        

)پىشقان(  »ئېسىل  ــ  كەتتى«  سەندىن  مېۋىلەر  ئېسىل  بولغان  مەستانە  »جېنىڭ   14:18
مېۋىلەر« مۇشۇ يەردە بەلكىم كۆچمە مەنىدە بولۇپ، ھەرخىل ئېسىل نەرسىلەرنى بىلدۈرىدۇ.

16:18 ۋەھ. 17 :4. 
18:18 يەش. 34 :10؛ ۋەھ. 13 :4؛ 18 :9. 

20:18 ۋەھ. 19 :2. 
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               21     ئاندىن، كۈچلۈك بىر پەرىشتە تۈگمەن تېشىغا ئوخشاش يوغان بىر 
تاشنى كۆتۈرۈپ، دېڭىزغا تاشلاپ مۇنداق دېدى: ــ 

»مانا شۇنداق شىددەت بىلەن، 
كاتتا شەھەر بابىل غۇلىتىلىدۇ، 

ئۇ قايتىدىن كۆرۈنمەيدۇ!       
               22     چىلتارچىلارنىڭ، سازچىلارنىڭ، 

ھەرگىز  قايتىدىن  سېنىڭدە  ئاۋازى  سۇنايچىلارنىڭ  ۋە  نەيچىلەر 
ئاڭلانمايدۇ، 

ھەرخىل ھۈنەرنى قىلىدىغان ھۈنەرۋەن سېنىڭدە قايتىدىن ھەرگىز 
تېپىلمايدۇ، 

تۈگمەننىڭمۇ ئاۋازى سېنىڭدە قايتىدىن ھەرگىز ئاڭلانمايدۇ،       
               23     ھەتتا چىراغنىڭ يورۇقى سېنىڭدە قايتىدىن ھەرگىز يورۇمايدۇ، 

ھەرگىز  قايتىدىن  ئاۋازى سېنىڭدە  يىگىت-قىزنىڭ  بولۇۋاتقان  توي 
ئاڭلانمايدۇ؛ 

چۈنكى سېنىڭ سودىگەرلىرىڭ يەر يۈزىدىكى ئەربابلار بولۇپ چىقتى،
بارلىق ئەللەر سېنىڭ سېھىر-ئەپسۇنلىرىڭغا ئالداندى؛       

               24     پەيغەمبەرلەرنىڭ، مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ تۆكۈلگەن قانلىرى، 
شۇنداقلا يەر يۈزىدە بارلىق قىرغىن بولغانلارنىڭ قانلىرىمۇ ئۇنىڭدا 

تېپىلدى«.        

21:18 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »مىس.« 5:15، »يەر.« 64-63:51.
21:18 مىس. 15:5؛ يەر. 51 :63-64. 

 ،10:25  ،10-9:16  ،34:7 »يەر.«   ،9-8:24 »يەش.«  ــ  ئايەتلەر«  »مۇناسىۋەتلىك   22:18
»ئەز.« 13:26.

22:18 يەش. 9-8:24؛ يەر.34:7؛ 10-9:16؛ 25 :10؛ ئ ەز. 26 :13. 
23:18 يەر. 7 :34؛ 16 :9؛ 25 :10. 

24:18 ۋەھ. 17 :6. 
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     ئەرشتىكى ھەمدۇسانالار           

ئادەملەرنىڭ     19 توپ  بىر  زور  ئەرشتە  كېيىن،  ئىشلاردىن  1          بۇ 

ۋارقىراشلىرىدەك بىر ئاۋازنى ئاڭلىدىم. ئۇلار: ــ
ھەمدۇسانا!نىجات، شان-شەرەپ ۋە قۇدرەت خۇدايىمىزغا مەنسۇپتۇر!        

               2     چۈنكى ئۇنىڭ ھۆكۈملىرى ھەق ۋە ئادىلدۇر؛ 
پاھىشىنىڭ  چوڭ  بۇزغان  بىلەن  بۇزۇقلۇقى  ئۆز  يۈزىنى  يەر  ئۇ 

ئۈستىدىن ھۆكۈم چىقىرىپ، 
ئۆز قۇل-خىزمەتكارلىرىنىڭ قېنىنىڭ ئىنتىقامىنى ئۇنىڭدىن ئالدى،

دېيىشەتتى.      
ئۇنىڭدىن  دېيىشتى.  »ھەمدۇسانا!«  ــ  قېتىم:  ئىككىنچى                 3     ئۇلار 

چىققان ئىس-تۈتەكلەر ئەبەدىلئەبەدگىچە پۇرقىرايدۇ!      
يىقىلىپ:  يەرگە  مەخلۇق  ھايات  تۆت  ۋە  ئاقساقال  تۆت                 4     يىگىرمە 
سەجدە  خۇداغا  ئولتۇرغان  تەختتە  دەپ،  ھەمدۇسانا!«  »ئامىن!  ــ 

قىلىشتى.          

     قوزىنىڭ توي زىياپىتى                   
         5     ئاندىن تەختتىن كۆتۈرۈلگەن بىر ئاۋاز مۇنداق دېدى: ــ

»ئەي ئۇنىڭ بارلىق قۇل-خىزمەتكارلىرى، 
ئۇنىڭدىن قورقىدىغان كاتتىلار بولسۇن، تۆۋەنلەر بولسۇن، 

ھەممىڭلار خۇدايىمىزنى مەدھىيىلەڭلار!«          

بىلەن  سۆز  دېگەن  »خاللېلۇياھ!«  تىلىدا  ئىبرانىي  ۋە  تىل  گرېك  ــ  »ھەمدۇسانا«   1:19
»ياھ«  باركى،  ئېسىدە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  بولغاي!«.  مەدھىيە  »»ياھ«قا  مەنىسى  ئىپادىلىنىدۇ. 

»ياھۋەھ« )پەرۋەردىگار(نىڭ قىسقارتىلغان شەكلىدۇر.
ـ گرېك تىلىدا  2:19 »ئۆز قۇل-خىزمەتكارلىرىنىڭ قېنىنىڭ ئىنتىقامىنى ئۇنىڭدىن ئالدى« ـ
»ئۆز قۇل-خىزمەتكارلىرىنىڭ قېنىنىڭ ئىنتىقامىنى ئۇنىڭ قولىدىن ئالدى«.     »مۇناسىۋەتلىك 

ئايەتلەر« ــ »زەب.« 9:19، »قان.« 43:32.
2:19 قان. 32 :43؛ زەب. 9:19؛ ۋەھ. 15 :3؛ 16 :7؛ 18 :20. 

3:19 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 10:34.
3:19 يەش. 34 :10؛ ۋەھ. 14 :11؛ 18 :18. 
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سۇلارنىڭ  نۇرغۇن  ئاۋازىغا،  ئادەملەرنىڭ  توپ  بىر  زور                 6     ئاندىن 
ئوخشاش  گۈلدۈرلىشىگە  گۈلدۈرمامىلارنىڭ  قاتتىق  شارقىرىشىغا، 

بىر ئاۋازنىڭ مۇنداق دېگەنلىكىنى ئاڭلىدىم: ــ
سەلتەنەت  خۇدايمىز  پەرۋەردىگار  قادىر  ھەممىگە  »ھەمدۇسانا! 

قىلدى!        
               7     شادلىنايلى، تەنتەنە قىلايلى ۋە ئۇنى مەدھىيىلەپ ئۇلۇغلايلى! 

چۈنكى قوزىنىڭ توي-مەرىكە كۈنى يېتىپ كەلدى، 
قىز ئۆزىنى تەييار قىلدى!«        

لىباس  نەپىس  تۇرىدىغان  پارقىراپ  پاكىز،  ئۈچۈن  كىيىش                 8     قىزغا 
ھەققانىي  بەندىلەرنىڭ  مۇقەددەس  بولسا  لىباس  )نەپىس  بېرىلدى 

ئەمەللىرىدۇر(.          
               9     ئاندىن، پەرىشتە ماڭا: 

مۇنۇ سۆزلەرنى خاتىرىلىۋال: ــ
»قوزىنىڭ توي زىياپىتىگە چاقىرىلغانلار بەختلىكتۇر!« ــ دېدى. 

ئۇ ماڭا يەنە: ــ بۇلار خۇدانىڭ ھەقىقىي سۆزلىرىدۇر، ــ دېدى.       
 

6:19 ۋەھ. 11 :17. 
7:19 مات. 22 :2؛ لۇقا 14 :16. 

9:19 »ئاندىن پەرىشتە ماڭا ... دېدى« ــ گرېك تىلىدا »ئاندىن ئۇ ماڭا ... دېدى« دېيىلىدۇ. 
سۆزلىگۈچى چوقوم پەرىشتە بولىدۇ؛ 10-ئايۆتنى كۆرۈڭ.

9:19 ۋەھ. 21 :5. 
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             10     مەن ئۇنىڭغا سەجدە قىلغىلى ئايىغىغا يىقىلدىم. لېكىن ئۇ: 
گۇۋاھلىق  ئەيساغا  ۋە  سەن  خۇدانىڭ  مەنمۇ  قىلما!  ئۇنداق  ھەرگىز 
قۇل-خىزمەتكارمەن.  ئوخشاش  بىلەن  قېرىنداشلىرىڭ  بەرگۈچى 
روھ-ماھىيىتى  ۋەھىي-بېشارەتنىڭ  ئىبادەت قىل! چۈنكى  خۇداغىلا 

بولسا ئەيسا ھەققىدە گۇۋاھلىق بېرىشتۇر، ــ دېدى.       

     ئاق ئاتقا مىنگۈچى                   
         11     ئاندىن كۆردۈمكى، ئاسمان ئېچىلدى ۋە مانا، بىر ئاق ئات تۇراتتى؛ 
ئۈستىگە مىنگۈچىنىڭ بولسا نامى »سادىق« ۋە »ھەقىقىي« بولۇپ، 
12     ئۇنىڭ  قىلىدۇ.                          جەڭ  ۋە  چىقىرىدۇ  ھۆكۈم  بىلەن  ھەققانىيلىق  ئۇ 
بولۇپ،  تاجى  نۇرغۇن  بېشىدا  ئوخشايتتى،  يالقۇنىغا  ئوت  كۆزلىرى 
پۈتۈكلۈك  نام  بىر  بىلمەيدىغان  ھېچكىم  باشقا  ئۆزىدىن  تېنىدە 
ئىدى.                         13      ئۇ ئۇچىسىغا قانغا مىلەنگەن بىر تون كىيگەنىدى، ئۇنىڭ 
نامى »خۇدانىڭ كالامى« دەپ ئاتىلىدۇ.                        14     ئۇنىڭ كەينىدىن ئەگىشىپ 
مىنگەن،  ئاتلارغا  ئاق  بولسا،  قوشۇنلار  ئەرشتىكى  كېلىۋاتقان 
15     ئۇنىڭ  كىيدۈرۈلگەنىدى.                          بىلەن  لىباس  كاناپ  نەپىس  پاك  ئاپئاق، 
بىلەن  بۇنىڭ  ئۇ  تۇراتتى؛  چىقىپ  قىلىچ  بىر  ئۆتكۈر  ئاغزىدىن 
بارلىق ئەللەرنى ئۇرىدۇ؛ ئۇ ئۇلارنى تۆمۈر كالتەك بىلەن پادىچىدەك 

»ئەيسانىڭ  تىلىدا  گرېك  ــ  قېرىنداشلىرىڭ...«  بەرگۈچى  گۇۋاھلىق  »ئەيساغا   10:19
گۇۋاھلىقىنى تۇتقانئە قېرىنداشلىرىڭ...«.      »ۋەھىي-بېشارەتنىڭ روھ-ماھىيىتى بولسا 
ئەيسا ھەققىدە گۇۋاھلىق بېرىشتۇر« ــ بۇ، ئىنتايىن مۇھىم بىر پرىنسىپتۇر. دېمەك، پۈتكۈل 
تەۋرات-ئىنجىلدىكى ۋەھىي-بېشارەتلەر ۋە خۇدانىڭ گاھى ۋاقىتلاردا ئۇلاردىن باشقا جامائەتلەردە 
گۇۋاھلىق  ھەققىدە  »ئەيسا  بولسا  جەۋھىرى  ۋە  مېغىزى  ۋەھىي-بېشارەتلەرنىڭ  يۈرگۈزگەن 
ئۇنىڭ  بولمىسا،  نەتىجە  ياكى  ئامىل  شۇنداق  »ۋەھىي-بېشارەت«تە  بىر  مەلۇم  )بېرىش(«تۇر. 

ھەقىقىي بىر»ۋەھىي-بېشارەت« ئىكەنلىكىدىن گۇمانلىنىشىغا توغرا كېلىدۇ.
10:19 روس. 10 :26؛ 14 :14؛ ۋەھ. 22 :9. 

11:19 ۋەھ. 6 :2. 
12:19 ۋەھ. 1 :14. 

13:19 يەش. 63 :1؛ يـۇھ. 1 :1. 
14:19 مات. 28 :3؛ ۋەھ. 4 :4؛ 7 :9. 
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باقىدۇ؛ ئۇ ھەممىگە قادىر خۇدانىڭ دەھشەتلىك غەزىپىنىڭ »شاراب 
كۆلچىكى«نىڭ چەيلىگۈچىسىدۇر.      

ۋە  پادىشاھى  »پادىشاھلارنىڭ  ئۈستىگە  يوتىسى  ۋە  تونى                 16     ئۇنىڭ 
رەبلەرنىڭ رەببى« دېگەن نام يېزىلغانىدى.        

ئۇ  كۆردۈم.  پەرىشتىنى  بىر  تۇرغان  ئىچىدە  قۇياشنىڭ  مەن                 17     ئاندىن 
ئاۋاز  يۇقىرى  قۇشلارغا  بارلىق  ئۇچۇۋاتقان  ئوتتۇرىسىدا  ئاسماننىڭ 

بىلەن: 
كېلىڭلار، خۇدانىڭ كاتتا زىياپىتىگە يىغىلىڭلار!                         18      پادىشاھلارنىڭ، 
مىنگەنلەرنىڭ،  ئۇلارغا  ۋە  ئاتلارنىڭ  پالۋانلارنىڭ،  ۋە  سەردارلارنىڭ 
ھۆرلەرنىڭ،  ھەم  قۇللارنىڭ  ئىگىلىرىنىڭ،  ئەت  بارلىق  شۇنداقلا 

كاتتىلارنىڭ ھەم تۆۋەنلەرنىڭ گۆشلىرىنى يەڭلار! ــ دېدى.        
ئۇلارنىڭ  ۋە  پادىشاھلار  يۈزىدىكى  يەر  دىۋە،  مەن  بىلەن                 19     شۇنىڭ 
بىلەن  قوشۇنى  ئۇنىڭ  ھەم  مىنگۈچى  ئاتقا  قوشۇنلىرىنىڭ 
ۋە  دىۋە  كۆردۈم.                          20     ئەمدى  توپلانغانلىقىنى  ئۈچۈن  قىلىش  جەڭ 
ساختا  كۆرسەتكەن  ئالامەتلەرنى  مۆجىزىلىك  ۋاكالىتەن  ئۇنىڭغا 
پەيغەمبەر  )ساختا  تۇتۇۋېلىندى.  ئىككىسى  ھەر  پەيغەمبەرنىڭ 
ھەمدە  قىلغان  قوبۇل  تامغىسىنى  دىۋىنىڭ  بىلەن  ئالامەتلەر  شۇ 
ئۇلار  يۈرگەنىدى(.  ئازدۇرۇپ  چوقۇنغانلارنى  بۇت-ھەيكىلىگە  ئۇنىڭ 
تاشلاندى.                          تىرىك  كۆلىگە  ئوت  يېنىۋاتقان  گۈڭگۈرت  ئىككىسى 
21      قالغىنى بولسا ئاتقا مىنگۈچىنىڭ ئاغزىدىن چىققان قىلىچ بىلەن 

يەپ  بىلەن  گۆشى  بۇلارنىڭ  ئۇچار-قاناتلار  پۈتۈن  بارلىق  قىرىلدى. 
تويۇندى.          

15:19 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 63-باب.
15:19 زەب. 2 :9؛ يەش. 63 :3؛ ۋەھ. 2 :16، 27؛ 14 :20، 19؛ 19 :21. 

16:19 1تىم. 6 :15؛ ۋەھ. 17 :14. 
17:19 يەر. 12 :9؛ ئ ەز. 39 :17. 

18:19 »پالۋانلارنىڭ..« ــ ياكى »قۇدرەتلىكلەرنىڭ...«.
20:19 قان. 13 :2؛ دان. 7 :11؛ مات. 24 :24؛ ۋەھ. 13 :16، 15، 13، 12؛ 16 :14؛ 20 :10. 
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     مەسىھنىڭ يەر يۈزىدىكى مىڭ يىللىق سەلتەنىتى           

ئاچقۇچى     20 ھاڭنىڭ  يوق  تېگى  قولىدا  كېيىن،  1          ئۇنىڭدىن 

ئاسماندىن  پەرىشتىنىڭ  بىر  تۇتقان  زەنجىر  يوغان  ۋە 
ئىبلىس  يەنى  ئەجدىھانى،  2      پەرىشتە  كۆردۈم.                          چۈشۈۋاتقانلىقىنى 
مىڭ  تۇتۇپ،  يىلاننى  قەدىمىي  ھېلىقى  دېيىلىدىغان  شەيتان  ياكى 
ئەللەرنى  توشقۇچە  يىل  مىڭ  3      ئۇنىڭ  قويدى.                         زەنجىرلەپ  يىللىق 
ھاڭنىڭ  تاشلاپ  ھاڭغا  يوق  تېگى  ئۇنى  ئۈچۈن،  ئازدۇرماسلىقى 
ۋاقتىنچە  ئۇ  كېيىن،  ۋاقىتلاردىن  بۇ  پېچەتلىۋەتتى.  ئېتىپ  ئاغزىنى 

قويۇپ بېرىلىشى مۇقەررەر.        
ئۇلارغا  كۆردۈم.  ئولتۇرغانلارنى  ئۇلاردا  ۋە  تەختلەرنى  مەن                 4     ئاندىن 
بەرگەن  ئەيساغا  يەنە،  مەن  بېرىلگەنىدى.  ھوقۇقى  قىلىش  ھۆكۈم 
كاللىسى  ۋەجىدىن  سۆز-كالامى  خۇدانىڭ  ۋە  ۋەجىدىن  گۇۋاھلىقى 
بۇت- ئۇنىڭ  ۋە  دىۋىگە  ئۇلار  كۆردۈم.  جانلىرىنىمۇ  ئېلىنغانلارنىڭ 
ھەيكىلىگە چوقۇنمىغان، ئۇنىڭ تامغىسى پېشانىسىگە ۋە قولىغا 
ئۇرۇلمىغانلار ئىدى. ئۇلار تىرىلىپ، مەسىھ بىلەن بىرلىكتە مىڭ يىل 
توشمىغۇچە  يىل  مىڭ  قالغانلىرى  5      )ئۆلگەنلەرنىڭ  سۈردى                         ھۆكۈم 

تىرىلمەيدۇ(. بۇ دەسلەپكى تىرىلىش ئىدى.          
               6     دەسلەپكى تىرىلىشتىن نېسىۋە بولغانلار بەختلىك ۋە مۇقەددەستۇر؛ 
ئىككىنچى ئۆلۈمنىڭ بۇلارنى ئىلكىگە ئېلىش ھوقۇقى يوقتۇر. ئۇلار 
خۇدانىڭ ۋە مەسىھنىڭ كاھىنلىرى بولىدۇ ۋە ئۇنىڭ بىلەن بىرلىكتە 

مىڭ يىل ھۆكۈم سۈرىدۇ.       

1:20 ۋەھ. 1 :18. 
2:20 2پېت. 2 :4؛ ۋەھ. 12 :9. 
3:20 ۋەھ. 16 :16، 14؛ 20 :8. 

4:20 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »زەب.« 4:149-9، »1كور.« 3-2:6.
4:20 زەب. 9-4:149؛ 1كور. 3-2:6؛ ۋەھ. 6 :9، 11؛ 13 :16، 15، 12. 

6:20 يەش. 61 :6؛ 1پېت. 2 :9؛ ۋەھ. 1 :6؛ 5 :10. 
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     شەيتاننىڭ ئاخىرقى مەغلۇبىيىتى                   
يۈزىنىڭ  بوشىتىلىپ،                          8     يەر  زىنداندىن  توشقاندا، شەيتان  يىل           7     مىڭ 
تۆت بۇلۇڭىدىكى ئەللەرنى، يەنى گوگ ۋە ماگوگنى ئازدۇرۇش ۋە ئۇلارنى 
سانى  توپلانغانلارنىڭ  چىقىدۇ.  توپلاشقا  يەرگە  بىر  قىلىشقا  جەڭ 
دېڭىز ساھىلىدىكى قۇمدەك ساناقسىز بولىدۇ.                        9      ئۇلار يەر يۈزىدىكى 
كەڭ تۈزلەڭلىككە چىقىپ، مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ بارگاھىنى، يەنى 
خۇدا سۆيىدىغان شەھەرنى مۇھاسىرىگە ئالىدۇ. لېكىن ئاسماندىن 
بولسا  ئازدۇرغان ئىبلىس  يۇتۇۋېتىدۇ.                         10      ئۇلارنى  ئوت يېغىپ، ئۇلارنى 
كۆلىگە  گۈڭگۈرت  ۋە  ئوت  كۆيۈۋاتقان  پەيغەمبەر  ساختا  بىلەن  دىۋە 

تاشلىنىپ، ئۇ يەردە كېچە-كۈندۈز ئەبەدىلئەبەدگىچە قىينىلىدۇ.        

     چوڭ ئاق تەخت ــ ئاخىرقى ھۆكۈم                   
ئولتۇرغۇچىنى  ئۇنىڭدا  ۋە  تەخت  ئاق  بىر  چوڭ  كېيىن،           11     ئۇنىڭدىن 
كۆردۈم. ئاسمان بىلەن زېمىن ئۇنىڭ يۈزىدىن ئۆزىنى قاچۇرۇپ، ئۇلار 
ياكى  بولسۇن،  كاتتا  يەنە  تېپىلمايدۇ.                          12     مەن  ھەرگىز  جاي  تۇرغان 
ئالدىدا  تەختنىڭ  ھەممىسىنىڭ  ئۆلگەنلەرنىڭ  بولسۇن،  تۆۋەن 
ــ  تۇرغانلىقىنى كۆردۈم. كىتابلار ئېچىلدى؛ ئاندىن يەنە بىر كىتاب 

ئازدۇرۇش  ۋە ماگوگنى  ئەللەرنى، يەنى گوگ  بۇلۇڭىدىكى  »... يەر يۈزىنىڭ تۆت   8:20
ۋە ئۇلارنى جەڭ قىلىشقا بىر يەرگە توپلاشقا چىقىدۇ« ــ »گوگ ۋە ماگوگ« توغرۇلۇق: 
گوگ بەلكىم »ماگوگ«نىڭ بېشى بولۇشى مۇمكىن )»ئەز.« 2:38-3نى كۆرۈڭ(. شۇبھىسىزكى، ئۇيغۇر 
چىققانىدى؛  ئىسىملاردىن  بۇ  تىلىدىكى  ئىبرانىي  ئىسىم  دېگەن  »يەجۈج-مەجۈج«  تىلىدىكى 
لېكىن »گوگ ۋە ماگوگ« يالماۋۇزدەك بىرخىل مەخلۇق ئەمەس، بەلكى تۈرلۈك ئەللەرنى كۆرسىتىدۇ. 
»ئەز.« 1:38-29:39دە، خۇدانىڭ »گوگ ۋە ماگوگ« بىلەن بولغان ئۇرۇشى بېشارەت قىلىنغان. 
يىلنىڭ  مىڭ  بولىدۇ؛  باغلىق  بىلەن  ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك  ئۇرۇش  ئۇ  بىزنىڭچە  بىراق 
ئوخشايدىغان  ئۇنىڭغا  ئۇرۇش«  »ئاخىرقى  قىلىنغان  ئايان  ئايەتلەردە  مۇشۇ  بولىدىغان،  ئاخىرىدا 

بولۇشى مۇمكىن بولسىمۇ، ئۇ ئەمەس.
8:20 ئ ەز. 38 :2؛ 39 :1؛ ۋەھ. 16 :14. 

)دېمەك  زېمىن  »ئۇلار  ياكى  ــ  تۈزلەڭلىككە چىقىپ...«  كەڭ  يۈزىدىكى  يەر  »ئۇلار   9:20
قانائان، پەلەستىن(دىكى كەڭ تۈزلەڭلىككە چىقىپ...« ياكى »ئۇلار پۈتۈن يەر يۈزىنى كېزىپ...«.

10:20 دان. 7 :11؛ ۋەھ. 14 :10؛ 19 :20. 
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ئۆلگەنلەرگە  ئېچىلدى.  كىتاب  ئاتالغان  دەپ  دەپتىرى«  »ھاياتلىق 
ھۆكۈم  قاراپ  ئەمەلىيىتىگە  ئۆز  بويىچە  خاتىرىلەنگىنى  كىتابلاردا 
ئۆلۈم  بەردى،  تاپشۇرۇپ  ئۆلگەنلەرنى  ئۆزىدە  13      دېڭىز  قىلىندى.                        
بېرىشتى.  تاپشۇرۇپ  ئۆلگەنلەرنى  ئۆزلىرىدىكى  تەھتىسارامۇ  ۋە 
قىلىندى.  ھۆكۈم  قاراپ  ئەمەلىيىتىگە  ئۆز  ئۈستىگە  ھەركىمنىڭ 
                         14     ئاندىن ئۆلۈم ۋە تەھتىسارا ئوت كۆلىگە تاشلاندى. مانا ئىككىنچى 
دەپتىرى«دە  »ھاياتلىق  ئىسمىنىڭ  كۆلىدۇر.                          15     كىمنىڭ  ئوت  ــ  ئۆلۈم 

يېزىلمىغانلىقى بايقالسا، ئوت كۆلىگە تاشلاندى.          

     يېڭى ئاسمان، يېڭى زېمىن           

چۈنكى     21 كۆردۈم؛  زېمىننى  يېڭى  ۋە  ئاسمان  يېڭى  1          ئاندىن، 

دېڭىزمۇ  كەتكەنىدى،  ئۆتۈپ  زېمىن  ۋە  ئاسمان  بۇرۇنقى 
چىققان،  خۇدادىن  يەنى  شەھەرنىڭ،  2      مۇقەددەس  بولمىدى.                         مەۋجۇت 
خۇددى ئۆز يىگىتىگە توي پەردازلىرىنى قىلىپ ھازىرلانغان قىزدەك 
3      ئەرشتىن  كۆردۈم.                          ئەرشتىن چۈشۈۋاتقانلىقنى  يېرۇسالېمنىڭ  يېڭى 
يۇقىرى كۆتۈرۈلگەن بىر ئاۋازنىڭ مۇنداق دېگەنلىكىنى ئاڭلىدىم: 
»مانا، خۇدانىڭ ماكانى ئىنسانلارنىڭ ئارىسىدىدۇر؛ ئۇ ئۇلار بىلەن 
بىللە ماكانلىشىپ تۇرىدۇ، ئۇلار ئۇنىڭ خەلقى بولىدۇ. خۇدا ئۆزىمۇ 
ئۇلارنىڭ  4      ئۇ  بولىدۇ.                         خۇداسى  ئۇلارنىڭ  تۇرۇپ،  بىللە  بىلەن  ئۇلار 
ئەسلا  ئۆلۈم  ئەمدى  سۈرتىدۇ؛  ياشنى  تامچە  ھەر  كۆزلىرىدىكى 
چۈنكى  بولمايدۇ،  قايغۇ-ئەلەم  نە  يىغا-زار،  نە  ماتەم،  نە  بولمايدۇ، 

12:20 مىس. 32 :32؛ زەب. 62 :12؛ 69 :28؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛ 14 :12؛ 2كور. 5 :10؛ گال. 
6 :5؛ فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 2 :23؛ 3 :5. 

1:21 يەش. 65 :17؛ 66 :22؛ 2پېت. 3 :13. 
2:21 ۋەھ. 3 :12؛ 21 :10. 

3:21 »شەرشتىن يۇقىرى كۆتۈرۈلگەن بىر ئاۋاز« ــ بەزى كونا كۆچۈرۈلمىلەردە: »تەختتىن 
يۇقىرى كۆتۈرۈلگەن بىر ئاۋاز« دېيىلىدۇ.      »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 14:7، 

»يەر.« 7:24، 33:31، »زەك.« 8:8.
3:21 يەش. 14:7؛ يەر. 24:7؛ 33:31؛ ئ ەز. 43 :7؛ زەك. 8:8
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بۇرۇنقى ئىشلار ئۆتۈپ كەتتى«.      
               5     تەختتە ئولتۇرغۇچى: 

مانا، ھەممىنى يېڭى قىلىمەن! ــ دېدى. ئۇ ماڭا يەنە: 
بۇلارنى خاتىرىلىۋال! چۈنكى بۇ سۆزلەر ھەقىقىي ۋە ئىشەنچلىكتۇر، 

ــ دېدى.                         6      ئۇ يەنە ماڭا مۇنداق دېدى: ــ
مۇقەددىمە  »ئومېگا«دۇرمەن،  ۋە  »ئالفا«  مەن  بولدى!  تامام  »ئىش 
ۋە خاتىمە ئۆزۈمدۇرمەن. ئۇسسىغان ھەركىمگە ھاياتلىق سۈيىنىڭ 

بۇلىقىدىن ھەقسىز بېرىمەن.      
               7     غەلىبە قىلغۇچى ھەركىم بۇلارغا مىراسخورلۇق قىلىدۇ؛ مەن ئۇنىڭ 
خۇداسى بولىمەن، ئۇمۇ مېنىڭ ئوغلۇم بولىدۇ.                         8      لېكىن قورقۇنچاقلار، 
قىلغۇچىلار،  بۇزۇقلۇق  قاتىللار،  يىرگىنچلىكلەر،  ئېتىقادسىزلار، 
بارلىق يالغانچىلارغا بولسا، ئۇلارنىڭ  سېھىرگەرلەر، بۇتپەرەسلەر ۋە 
قىسمىتى ئوت بىلەن گۈڭگۈرت يېنىپ تۇرۇۋاتقان كۆلدۇر ــ بۇ بولسا 

ئىككىنچى ئۆلۈمدۇر«.       

     يېڭى يېرۇسالېم                   
         9     ئاخىرقى يەتتە بالايىئاپەت بىلەن تولغان يەتتە چىنىنى تۇتقان يەتتە 

پەرىشتىدىن بىرى كېلىپ، ماڭا سۆزلەپ: 
كەل! ساڭا قوزىنىڭ جورىسى بولىدىغان قىزنى كۆرسىتىپ قوياي، ــ 

دېدى.        

4:21 »مۇناسىۋەتلىك ئايەت« ــ »يەش.« 8:25.
4:21 يەش. 25 :8؛ ۋەھ. 7 :17. 

5:21 يەش. 43 :19؛ 2كور. 5 :17؛ ۋەھ. 4 :2؛ 19 :9؛ 20 :11. 
6:21 »مەن »ئالفا« ۋە »ئومېگا«دۇرمەن« ــ گرېك تىلىدا »ئالفا« بىرىنچى ھەرپ، »ئومېگا« 

ئاخىرقى ھەرپتۇر ــ دېمەك، خۇدا باش ۋە ئاخىردۇر.
6:21 يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ 55 :1؛ ۋەھ. 1 :8؛ 16 :17؛ 22 :13. 

7:21 زەك. 8 :8؛ ئىبر. 8 :10. 
8:21 ۋەھ. 20 :15، 14؛ 22 :15. 

9:21 ۋەھ. 15 :6، 7. 
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ئېگىز  ۋە  يوغان  ھالدا  بولغان  ئىلكىدە  روھنىڭ  مېنى  ئۇ                 10     ئاندىن 
بىر تاغقا ئېلىپ قويدى. ئۇ يەردىن ماڭا خۇدادىن چىققان مۇقەددەس 
كۆرسەتتى.                         چۈشۈۋاتقانلىقىنى  ئەرشتىن  يېرۇسالېمنىڭ  شەھەر 
11      ئۇنىڭدا خۇدانىڭ شان-شەرىپى بار ئىدى، ئۇنىڭ جۇلاسى ئىنتايىن 

خرۇستالنىڭ  يالتىرىغان  ياقۇتتەك  يېشىل  گۆھەرنىڭ،  قىممەتلىك 
جۇلاسىغا ئوخشايتتى.                          12     ئۇنىڭ چوڭ ھەم ئېگىز سېپىلى بار ئىدى؛ 
ئىككى  ئون  دەرۋازىلاردا  بولۇپ،  دەرۋازىسى  ئىككى  ئون  سېپىلنىڭ 
پەرىشتە تۇراتتى. ھەربىر دەرۋازىنىڭ ئۈستىگە ئىسرائىللارنىڭ ئون 
يېزىلغانىدى.                          13     مەشرىق  ئىسمى  بىرىنىڭ  قەبىلىسىدىن  ئىككى 
تەرىپىدە  دەرۋازا، جەنۇب  تەرىپىدە ئۈچ  دەرۋازا، شىمال  تەرىپىدە ئۈچ 
ئىدى.                          14     شەھەرنىڭ  بار  دەرۋازا  ئۈچ  تەرىپىدە  مەغرىپ  ۋە  دەرۋازا  ئۈچ 
ئون  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ  بولۇپ،  تېشى  ئۇل  ئىككى  ئون  سېپىلىنىڭ 
ئىككى ئىسىم، يەنى قوزىنىڭ روسۇلىنىڭ ئىسىملىرى پۈتۈكلۈكتۇر.       

               15     ماڭا سۆز قىلغان پەرىشتىنىڭ قولىدا شەھەرنى، ئۇنىڭ دەرۋازىلىرى 
ۋە ئۇنىڭ سېپىلىنى ئۆلچەيدىغان ئالتۇن قومۇش ئۆلچىگۈچ ھاسا بار 
ئىدى.                         16      شەھەر تۆت چاسا بولۇپ، ئۇزۇنلۇقى بىلەن كەڭلىكى ئوخشاش 
ئىدى. پەرىشتە شەھەرنى ھاسا بىلەن ئۆلچىدى ــ ئون ئىككى مىڭ 
تەڭدۇر(.                          ئېگىزلىكى  ۋە  كەڭلىكى  )ئۇزۇنلۇقى،  كەلدى  ستادىيون 
ئىنسانلارنىڭ  قېلىنلىقى  سېپىلنىڭ  ئۆلچىدى.  سېپىلنىمۇ  17      ئۇ 

بويىچە  ئۆلچىمى  پەرىشتىنىڭ  شۇ  يەنى  بويىچە،  بىرلىكى  ئۆلچەم 
بولسا  قۇرۇلۇشى  18      سېپىلنىڭ  كەلدى.                          جەينەك  تۆت  قىرىق  يۈز  بىر 

10:21 »ئاندىن ئۇ مېنى روھنىڭ ئىلكىدە بولغان ھالدا يوغان ۋە ئېگىز بىر تاغقا ئېلىپ 
قويدى« ــ »روھ« مۇشۇ يەردە خۇدانىڭ مۇقەددەس روھىنى كۆرسىتىدۇ.

10:21 ئىبر. 12 :22؛ ۋەھ. 1 :10؛ 21 :2. 
14:21 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »ئەز.« 34-31:48.

14:21 ئەز. 34-32:48؛ ئ ەف. 2 :20. 
15:21 ئ ەز. 40 :3؛ زەك. 1 :18. 

16:21 »ئون ئىككى مىڭ ستادىيون« ــ بىر ستادىيون 185 مېتر بولۇپ، بۇ 2200 كىلومېتردۇر
شۇ  يەنى  بويىچە،  بىرلىكى  ئۆلچەم  ئىنسانلارنىڭ  قېلىنلىقى  »سېپىلنىڭ   17:21
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بىنا  ئالتۇندىن  ساپ  سۈزۈك  ئەينەكتەك  شەھەر  ياقۇتتىن،  يېشىل 
قىممەتلىك  ھەرخىل  ئۇللىرى  سېپىلىنىڭ  قىلىنغانىدى.                          19     شەھەر 
ياقۇت،  يېشىل  تاش  ئۇل  بىرىنچى  بېزەلگەنىدى.  بىلەن  ياقۇتلار 
تۆتىنچىسى  ھېقىق،  ئۈچىنچىسى  ياقۇت،  كۆك  ئىككىنچىسى 
زۇمرەت،                          20     بەشىنچىسى قىزىل ھېقىق، ئالتىنچىسى قىزىل قاشتاش، 
يەتتىنچىسى سېرىق كۋارتس، سەككىزىنچىسى سۇس يېشىل ياقۇت، 
توققۇزىنچىسى توپاز، ئونىنچىسى يېشىل كۋارتس، ئون بىرىنچىسى 
ئىككى  21      ئون  ئىدى.                          پىروزا  ئىككىنچىسى  ئون  ۋە  ياقۇت  سۆسۈن 
ھەربىرى  دەرۋازىلارنىڭ  دېمەك  ئىدى،  مەرۋايىت  ئىككى  ئون  دەرۋازا 
بىردىن مەرۋايىتتىن ياسالغانىدى. شەھەرنىڭ غول يولى ئەينەكتەك 

سۈزۈك ساپ ئالتۇندىن ئىدى.          
ھەممىگە  چۈنكى  كۆرمىدىم،  ئىبادەتخانا  ھېچقانداق                 22     شەھەردە 
قادىر پەرۋەردىگار خۇدا ۋە قوزا ئۇنىڭ ئىبادەتخانىسىدۇر.                          23     شەھەرنىڭ 
چۈنكى  ئەمەس،  موھتاج  ئايغا  ياكى  قۇياشقا  ئۈچۈن  يورۇتۇلۇشى 
بولسا  چىرىغى  ئۇنىڭ  يورۇتقانىدى،  ئۇنى  شان-شەرىپى  خۇدانىڭ 
يۈزىدىكى  يەر  يۈرىدۇ؛  يورۇقلۇقتا  شەھەردىكى  24      ئەللەر  قوزىدۇر.                        
كېلىدۇ.                         ئېلىپ  ئىچىگە  ئۇنىڭ  شانۇ-شەۋكىتىنى  پادىشاھلار 
ئۇ  )ئەمەلىيەتتە  تاقالمايدۇ  ھەرگىز  كۈندۈزدە  دەرۋازىلىرى  25      ئۇنىڭ 

پەرىشتىنىڭ ئۆلچىمى بويىچە بىر يۈز قىرىق تۆت جەينەك كەلدى« ــ  »جەينەك« بولسا 
)ياكى »گەز«( جەينەكتىن قولىنىڭ ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىق، يەنى يېرىم مېتر؛ دېمەك، سېپىلنىڭ 

قېلىنلىقى 65 مېترچە ئىدى.
ـ ياكى »ساردىئۇس«،  ـ ياكى »ساردونىكس«.       »قىزىل قاشتاش« ـ 20:21 »قىزىل ھېقىق« ـ
ياكى »پارقىراق قىزىل قاشتېشى«.       »سېرىق كۋارتس« ــ ياكى »خرىزولىت«، »پېرىدوت«.       
»سۇس يېشىل ياقۇت« ــ ياكى »بېرىل«.      »توپاز« ــ »توپاز« بولسا سېرىق رەڭلىك بىر 

ياقۇت.      »يېشىل كۋارتس« ــ ياكى »خرىزوپراس«.      »پىروزا« ــ ياكى »ئامېتىست«.
23:21 يەش. 60 :19؛ زەك. 14 :7. 

24:21 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 19:60-20، »زەك.« 22:8.
24:21 يەش. 60 :3، 20-19؛ زەك. 22:8
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شانۇ-شەۋكىتى  ئەللەرنىڭ  26      ھەرقايسى  بولمايدۇ(.                          زادى  كېچە  يەردە 
27      ھەرقانداق  كېلىنىدۇ.                         ئېلىپ  ئىچىگە  ئۇنىڭ  ھۆرمەت-ئىززىتى  ۋە 
ياكى  قىلغۇچى  ئىشلارنى  يىرگىنچلىك  ھەرقانداق  ۋە  نەرسە  ھارام 
نامى قوزىنىڭ  پەقەت  ئۇنىڭغا كىرەلمەيدۇ؛  يالغانچىلىق قىلغۇچى 

ھاياتلىق دەپتىرىدە يېزىلغانلارلا كىرەلەيدۇ.       

1          ئاندىن پەرىشتە ماڭا خرۇستالدەك پارقىراق ھاياتلىق سۈيى           22

قوزىنىڭ  ۋە  خۇدانىڭ  دەريا  كۆرسەتتى.  دەريانى  ئېقىۋاتقان 
ئوتتۇرىسىدا  يولىنىڭ  غول  2    شەھەرنىڭ  بولۇپ،                         چىققان  تەختىدىن 
ئېقىۋاتقانىدى. دەريانىڭ بۇ تەرىپىدە ۋە ئۇ تەرىپىدىمۇ ئون ئىككى خىل 
مېۋە بېرىدىغان، ھەر ئايدا مېۋىلەيدىغان ھاياتلىق دەرىخى بار ئىدى؛ 
3    لەنەت  ئىدى.                         ئۈچۈن  شىپاسى  ئەللەرنىڭ  يوپۇرماقلىرى  دەرەخنىڭ 
دېگەن ئەمدى بولمايدۇ؛ خۇدانىڭ ۋە قوزىنىڭ تەختى شەھەرنىڭ ئىچىدە 
بولۇپ، ئۇنىڭ قۇل-خىزمەتكارلىرى ئۇنىڭ خىزمەت-ئىبادىتىدە بولىدۇ. 
پېشانىلىرىگە  ئۇلارنىڭ  نامى  ئۇنىڭ  كۆرىدۇ؛  جامالىنى  ئۇنىڭ                           4   ئۇلار 
نۇرىغا،  چىراغ  نە  بولمايدۇ،  كېچە  ئەسلا  يەردە  5    ئۇ  بولىدۇ.                          پۈتۈكلۈك 
نە قۇياش نۇرىغا موھتاج بولمايدۇ. چۈنكى پەرۋەردىگار خۇدا ئۇلارنىڭ 

ئۈستىدە يورىدۇ، ئۇلار ئەبەدىلئەبەدگىچە ھۆكۈم سۈرىدۇ.        

25:21 يەش. 60 :11؛ ۋەھ. 22 :5. 
26:21 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 5:60-7، »ھاگ.« 7:2.

26:21 يەش. 7-5:60؛ ھاگ. 7:2
27:21 مىس. 32 :32؛ زەب. 69 :28؛ فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 3 :5؛ 20 :12. 

1:22 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »زەب.« 38:36، 4:46، »ئەز.« 1:47-9، »زەك.« 8:14.
1:22 زەب. 36:38؛ ئ ەز. 47 :9-1؛ زەك. 14 :8. 

2:22 »ئون ئىككى خىل مېۋە بېرىدىغان، ھەر ئايدا مېۋىلەيدىغان ھاياتلىق دەرىخى« ــ 
ياكى »ئون ئىككى قېتىم مېۋىگە كىرىدىغان، ھەر ئايدا مېۋىلەيدىغان ھاياتلىق دەرىخى«.

2:22 ۋەھ. 2 :7. 
4:22 ۋەھ. 3 :12. 

5:22 يەش. 60 :19؛ زەك. 14 :7؛ ۋەھ. 21 :23. 
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     ئاخىرقى ئاگاھ-گۇۋاھ                    
         6     پەرىشتە ماڭا: 

پەيغەمبەرلەرنىڭ  ئىشەنچلىكتۇر؛  ۋە  ھەقىقىي  سۆزلەر  بۇ 
مۇقەررەر  بېرىشى  يۈز  كەلگۈسىدە  يېقىن  رەب خۇداسى  روھلىرىنىڭ 
ئۈچۈن،  كۆرسىتىش  قۇل-خىزمەتكارلىرىغا  ئۆز  ئىشلارنى  بولغان 

پەرىشتىسىنى ئەۋەتتى، ــ دېدى.      

               7     )»مانا، پات يېقىندا كېلىمەن! بۇ كىتابتىكى بېشارەتنىڭ سۆزلىرىنى 
تۇتقۇچى كىشى بەختلىكتۇر!«(      

ئىشلارنى  بۇ  يۇھاننامەن.  مەن  كۆرگۈچى  ۋە  ئاڭلىغۇچى                 8     بۇلارنى 
ئاڭلىغىنىمدا ۋە كۆرگىنىمدە، بۇلارنى ماڭا كۆرسەتكەن پەرىشتىگە 

سەجدە قىلغىلى ئايىغى ئالدىغا يىقىلدىم.                          9     لېكىن ئۇ ماڭا: 
قېرىنداشلىرىڭ  ۋە  سەن  خۇدانىڭ  مەنمۇ  قىلما!  ئۇنداق  ھەرگىز 
بولغان پەيغەمبەرلەر بىلەن ئوخشاش قۇل-خىزمەتكارىمەن. خۇداغىلا 

ئىبادەت قىل! ــ دېدى.        
               10     ئۇ ماڭا يەنە: 

يۈز  ياكى »تۇيۇقسىز  ــ  بولغان ئىشلار«  بېرىشى مۇقەررەر  يۈز  »يېقىن كەلگۈسىدە   6:22
بۇ  ــ  ئىشەنچلىكتۇر«  ۋە  »بۇ سۆزلەر ھەقىقىي  ئىشلار«.        بولغان  مۇقەررەر  بېرىشى 
سۆزلەر 9:19 ۋە 5:21دىمۇ تېپىلىدۇ، شۇ يەردە ئالدىنقى ئىشلارنى )1:21-5( تەستىقلاش ئۈچۈن 
ياكى  ھەتتە  ياكى  مەزمۇنىنى  كىتابنىڭ  پۈتكۈل  شۈبھىسىزكى،  يەردە،  مۇشۇ  ئەمما  ئېيتىلغان. 
پۈتكۈل ئىنجىلنىڭ مەزمۇنىنى ياكى پۈتكۈل تەۋرات-ئىنجىلنىڭ مەزمۇنىنى كۆرسىتىشىمۇ مۇمكىن.     
كۆرسەتسە  ئەيسانى  رەب  يەردە  مۇشۇ  ــ  رەب خۇداسى«  روھلىرىنىڭ  »پەيغەمبەرلەرنىڭ 

كېرەك )1:1نى كۆرۈڭ(.
6:22 ۋەھ. 1 :1؛ 19 :9؛ 21 :5. 

تۇتقۇچى  سۆزلىرىنى  بېشارەتنىڭ  كىتابتىكى  بۇ  كېلىمەن!  يېقىندا  پات  »مانا،   7:22
كىشى بەختلىكتۇر!« ــ بۇ سۆزلەر رەب ئەيسانىڭ، ئەلۋەتتە.

7:22 ۋەھ. 1 :3. 
9:22 روس. 10 :26؛ 14 :14؛ ۋەھ. 19 :10. 
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بۇ كىتابتىكى بېشارەتنىڭ سۆزلىرىنى پېچەتلىمە؛ چۈنكى بۇلارنىڭ 
ۋاقتى يېقىن كەلدى.       

پەسكەش  قىلىۋەرسۇن؛  قەبىھلىكنى  كىشى  قىلغۇچى                 11     قەبىھلىك 
بولسا  كىشى  ھەققانىي  تۇرىۋەرسۇن؛  پەسكەشلىكتە  بولسا  كىشى 
ھەققانىيلىقىنى يۈرگۈزۈۋەرسۇن؛ پاك-مۇقەددەس كىشى بولسا پاك-

مۇقەددەسلىكتە تۇرىۋەرسۇن، ــ دېدى.          

     ئەيسا مەسىھ بىۋاسىتە يۇھانناغا سۆزلەيدۇ                   
ئەمەلىيىتىگە  ھەركىمنىڭ  كېلىمەن!  يېقىندا  پات  »مانا،       12         
13      مەن  كېلىمەن.                        ئېلىپ  بىللە  بىلەن  ئۆزۈم  بېرىدىغىنىمنى  قاراپ 
خاتىمە  ۋە  مۇقەددىمە  ئاخىرقى،  ۋە  بىرىنچى  »ئومېگا«،  ۋە  »ئالفا« 

ئۆزۈمدۇرمەن«.       

               14     ھاياتلىق دەرىخىنىڭ مېۋىسىدىن نېسىپ بولۇش ۋە دەرۋازىلىرىدىن 
يۇغانلار  تونلىرىنى  ئۈچۈن  بولۇش  مۇيەسسەر  كىرىشكە  شەھەرگە 
سېھىرگەرلەر،  ئىتلار،  ــ  سىرتىدىكىلەر  بەختلىكتۇر!                          15     شەھەرنىڭ 
بۇزۇقلۇق قىلغۇچىلار، قاتىللار، بۇتپەرەسلەر، يالغانچىلىققا خۇشتار 

بولغانلار ۋە ئەمەل قىلغۇچىلاردۇر.        

بەلكىم،  مەنىسى  ــ  ــ   پېچەتلىمە«  سۆزلىرىنى  بېشارەتنىڭ  كىتابتىكى  »بۇ   10:22
ئوقۇرمەنلەرگە ئوچۇق بولسۇن، مەخپىي بولمىسۇن.

10:22 دان. 8 :26؛ 12 :4؛ ۋەھ. 1 :3. 
12:22 »مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەر« ــ »يەش.« 10:40، 11:62.

12:22 زەب. 62 :12؛ يەش. 40 :10؛ 62 :11؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛ 14 :12؛ 1كور. 3 :8؛ 2كور. 
5 :10؛ گال. 6 :5؛ ۋەھ. 2 :23. 

»ئومېگا«  ھەرپ،  بىرىنچى  »ئالفا«  تىلىدا  گرېك  ــ  »ئومېگا«...«  ۋە  »ئالفا«  »مەن   13:22
ئاخىرقى ھەرپتۇر. دېمەك، ئەيسا مەسىھ باش ۋە ئاخىردۇر.

13:22 يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ 48 :12؛ ۋەھ. 1 :8؛ 21 :6. 
15:22 1كور. 6 :10؛ ئ ەف. 5 :5؛ كول. 3 :5، 6. 
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ئىشلارنىڭ  بۇ  سىلەرگە  دەپ  جامائەتلەرنى  ئەيسا                 16     »مەنكى 
داۋۇتنىڭ  ئەۋەتتىم.  پەرىشتەمنى  ئۈچۈن  يەتكۈزۈش  گۇۋاھلىقىنى 

يىلتىزى ھەم نەسلى، پارلاق تاڭ يۇلتۇزىدۇرمەن!«        

               17     روھ ۋە تويى بولىدىغان قىز: »كەل!« دەيدۇ. 
ئاڭلىغۇچى: »كەل!« دېسۇن. 

ئۇسسىغۇچى ھەركىم كەلسۇن، خالىغان ھەركىم ھاياتلىق سۈيىدىن 
ھەقسىز ئىچسۇن.       

     خاتىمە                   
ئاڭلىغانلارغا  سۆزلىرىنى  بېشارەتنىڭ  كىتابتىكى  بۇ           18     مەنكى 
سۆزلەرگە  بۇ  كىمدىكىم  ئاگاھلاندۇرىمەنكى:  بېرىپ  گۇۋاھلىق 
يېزىلغان  كىتابتا  بۇ  ئۇنىڭغا  خۇدا  قوشسا،  بىرنېمىنى 
كىتابنىڭ  بېشارەتلىك  بۇ  19      كىمدىكىم  قوشىدۇ.                          بالايىئاپەتلەرنى 
بۇ  ئۇنىڭدىن  خۇدامۇ  تاشلىسا،  ئېلىپ  سۆزنى  بىرەر  سۆزلىرىدىن 
شەھەردىن  مۇقەددەس  ۋە  دەرىخىدىن  ھاياتلىق  يېزىلغان  كىتابتا 

بولىدىغان نېسىۋىسىنى ئېلىپ تاشلايدۇ.        
               20     ــ مانا، بۇلارغا ئاگاھ-گۇۋاھ بەرگۈچى بولسا مۇنداق دەيدۇ: 

16:22 يەش. 11 :10؛ رىم. 15 :12؛ 2پېت. 1 :19؛ ۋەھ. 1 :1؛ 5 :5. 
روھتۇر.  مۇقەددەس  ــ  »روھ«  ــ  دەيدۇ«  »كەل!«  قىز:  بولىدىغان  تويى  ۋە  »روھ   17:22

»توي بولىدىغان قىز« دەگەنلىك جامائەتنى كۆرسىتىدۇ. 19-باب 7-، 8-ئايەتلەرگە قارالسۇن.
17:22 يەش. 55 :1؛ يـۇھ. 7 :37. 

بېرىپ  گۇۋاھلىق  ئاڭلىغانلارغا  سۆزلىرىنى  بېشارەتنىڭ  كىتابتىكى  بۇ  »مەنكى   18:22
سۆزلەرنى  18-19-ئايەتتىكى  ئالىملار،  بەزى  سۆز  دېگەن  ــ »مەنكى«  ئاگاھلاندۇرىمەنكى« 
روسۇل يۇھاننانىڭكى دەپ قارايدۇ. بىراق يۇھاننا ئۆزىنى بىۋاسىتە كۆرسەتمىگەچكە )9:1نى كۆرۈڭ(، 
شۇنداقلا 20-ئايەتتە رەب ئۆزى ئېنىق كۆرسىتىلگەچكە بىز سۆزلەرنى رەبنىڭكى، دېگەن پىكىرگە 

مايىلمىز.
19:22 قان. 4 :2؛ 12 :32؛ پەند. 30 :6؛ ۋەھ. 13 :8؛ 17 :8. 
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»شۇنداق، پات يېقىندا كېلىمەن!« 

»ئامىن! كەل، يا رەب ئەيسا!«          

               21     رەب ئەيسا مەسىھنىڭ مېھىر-شەپقىتى بارلىق مۇقەددەس بەندىلەر 
بىلەن بىللە بولغاي، ئامىن! 



ۋەھىي  1836

             قوشۇمچە سۆز
تولۇقراق  كىتابنى  ئوقۇرمەنلەرنى  بىز  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  ئۇزۇنراق  سەل  بۇ 
چۈشەنچە بىلەن ئۆزلەشتۈرسۇن دەپ، ئۇنىڭ ئومۇمىي بىر تېزىسىنى ھەم بېشارەتلىرىدىن 
ئېيتقىنىمىزدەك،  سۆزىمىزدە  كىرىش  تەمىنلىمەكچىمىز.  تەپسىلاتلىرىنى  بەزىلىرىنىڭ 
تەۋراتتىكى ۋە ئىنجىلدىكى ئىلگىرىكى باشقا بېشارەتلەر ئوقۇرمەنلەرگە سىڭگەنسېرى، 

»ۋەھىي«نىڭ سىرلىرىمۇ ئۇنىڭغا شۇنچە ئاشكارىلىنىدۇ.

مەسىھنىڭ يۇھانناغا ئايان بولۇشى )1-باب، 20-9(

كىتابنىڭ بېشىدا، مەسىھ ئۆزى قۇل-خىزمەتكارى روسۇل يۇھانناغا كۆرۈنىدۇ، ئاندىن 
ئۇلۇغلۇقى  مەسىھنىڭ  تۇرىدۇ.  تەييار  قىلىشقا  قوبۇل  ۋەھىيلىرىنى  كىتابنىڭ  يۇھاننا 
يەتكۈزمىگەن  تەسىر  چوڭقۇر  شۇنداق  روھىمىزغا  يەنى  بىزگىمۇ،  ھەمدە  يۇھاننا 
چۈشىنىشكە  ئوقۇپ  تارىخنىمۇ  ھەرقانداق  شۇنداقلا  بېشارەتنى،  ھەرقانداق  بولسا، 
چۈنكى  ئەلۋەتتە.  چىقىدۇ،  بولۇپ  ئىش  بىر  بىكار  پايدىسىز،  تولىمۇ  ئىنتىلىشلىرىمىز 
بولسا  روھ-ماھىيىتى  »ۋەھىي-بېشارەتنىڭ  خاتىرىلەنگەندەك:  10:19دە 
بېشارەتلەرنىڭ  ھەقىقىي  دېمەك،  بېرىشتۇر«.  گۇۋاھلىق  ھەققىدە  ئەيسا 
ئومۇمىي تېمىسى ۋە ئاساسىي خەۋىرى ئەيسا مەسىھنىڭ ئۆزىدۇر. شۇڭا بىزنىڭ مەيلى 
بىرىنچى  ئۇنىڭدا  بولسۇن،  ئۆگىنىشىمىز  تارىخنى  مەيلى  ئۆگىنىشىمىز،  بېشارەتلەرنى 
نىشانىمىز مەسىھنى تېخىمۇ تونۇش بولمىسا )مەسىلەن، مەقسىتىمىز پەقەت كەلگۈسى 
قالماي،  بولۇپلا  يول  تۇيۇق  بىزگە  ئۇ  ھالدا  ئۇ  خالاس(،  بولسا،  قىزىقىشلا  ئىشلارغا 
بەلكى بىزنى تەكەببۇرلۇققا ۋە تۈرلۈك روھىي زىيانغا ئېلىپ بارىدۇ. تولىمۇ ئەپسۇسكى، 
تەپسىلاتلىرىنى  بېشارەتلەرنىڭ  نۇرغۇن  »ۋەھىي«دىكى  بەزىلەر  ئىشەنگۈچىلەردىن 
بولۇپ  مېھىر-مۇھەببەتسىز  تولىمۇ  بىلەن  كەتكىنى  بولۇپ  سەۋدايى  ئۈچۈن  ئېنىقلاش 
كەتتى، بىلگەنلىرىدىن تەكەببۇرلاشتى، ھەتتا ئەخلاقسىزلىققا ئازدۇرۇلدى. ئۇلار روسۇل 
جەھەتتىن  ھەر  )مەسىھ(  »ئۇ  ئۆگەتكەن:  توغرۇلۇق  مەقسىتى  خۇدانىڭ  پاۋلۇس 
پۈتكۈل مەۋجۇداتلار ئىچىدە ئەڭ ئۈستۈن ئورۇندا تۇرۇشى كېرەك« )»كول.« 

18:1( دېگەن ئۇلۇغ پرىنسىپنىمۇ ئۇنتۇغان. 



ۋەھىي 1837

بېشارەتلەرنى  بولۇپ  قورقۇنچىدا  خۇدانىڭ  ھالدا،  تۇتقان  كۆزدە  بۇلارنى  شۇڭا 
چۈشىنىشكە بەزى ئاچقۇچلارنى، شۇنداقلا بېشارەتلەرگە مۇناسىۋەتلىك پايدىلىق ياكى 
ئىلھام بېرىدىغان تارىخىي مەلۇماتلارنىمۇ ھازىر ئوقۇرمەنلەر ئالدىغا قويماقچىمىز. دائىم 
يازمىلاردىن  مۇقەددەس  ئېيتقانلىرىمىزنى  ئۆزلىرى  ئوقۇرمەنلەرنىڭ  دېگىنىمىزدەك، 
ئېنىقلاپ  ھەقىقەتنى  يازمىلار  مۇقەددەس  ئۆتۈنىمىز.  تەستىقلىشىنى  تەكشۈرۈپ 

ئۆلچەمدۇر. بىردىنبىر  ئىسپاتلاشتىكى 

كىتابتىكى بېشارەتلەرنىڭ ئومۇمىي تېزىسى

مەلۇم بىر تارىخشۇناس مۇرەككەپ بىر ئۇرۇش )ئېيتايلۇق، ئىككىنچى دۇنيا ئۇرۇشى(
نىڭ تارىخىنى يازماقچى بولىدۇ، دەيلى. ئۇ ئوقۇرمەنگە ئېنىق ئۇقۇمنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن 
بويىچە  تەرتىپى  گەۋدىلەندۈرۈپ،  يىغىنچاقلاپ  نۇقتىلىرىنى  مۇھىم  ئۇرۇشنىڭ  ئاۋۋال 
ھالقىلىق  مۇھىم  بەزى  بولغان  جاي-جايلاردا  ئاندىن  مۇمكىن.  يېزىشى  بۆلۈپ  بابلارغا 
مۇھىم  بەزى  چېتىشلىق  ئۇرۇشقا  بەلكىم  يەنە  ئۇنىڭ  مۇمكىن؛  سۈرەتلىشى  جەڭلەرنى 
ئەللەر )رۇسىيە، ئەنگلىيە، فرانسىيە، گېرمانىيە(نى ياكى پېرسوناژلار )گىتلېر، چېرچىل، 
مۇمكىن.  قوشۇشىمۇ  بابلارنى  تەسۋىرلەيدىغان  قاتارلىقلار(نى  ستالىن  مۇسسولىنى، 
نەتىجىسىنى   غەلىبە  ۋە  بارىدىغان جەڭلەرنى  ئېلىپ  غەلىبىگە  ئاخىرقى  شۈبھىسىزكى، 
ئىنتايىن تەپسىلىي تەسۋىرلەيدۇ. »ئومۇمىي تېزىس«تىن باشقا كۆپ قىسىملىرى شۇنداق 

بىر تارىخنىڭ ۋاقتىنىڭ تەرتىپىگە ئاساسلانغان بولمايدۇ، ئەلۋەتتە.
»ۋەھىي«نى بولسا دەل شۇنداق ئۇسلۇبتا دەپ ئىشىنىمىز. ئۇ »بولغان تارىخ« ئەمەس، 
»يەتتە  بولسا  تېزىس«ى  »ئومۇمىي  ئۇنىڭ  تارىخ«تۇر.  ئېيتىلغان  »ئالدىنئالا  بەلكى 
پېچەت«نىڭ  »يەتتە  بۇ  تەپسىلاتلىرى  باشقا  بارلىق  كىتابنىڭ  تەمىنلىنىدۇ.  پېچەت«تە 

قۇرۇلمىسى ئىچىگە ماس ھالدا كىرىشتۈرۈلگەن، دەپ ئىشىنىمىز.
مۇشۇ يەردە شۇنى دەپ ئۆتۈمىزكى، ئالىملار »ۋەھىي« توغرۇلۇق ئۈچ خىل كۆزقاراشتا 

بولىدۇ: ـــ
ئەمەس(  زامانلارنىلا  »ئاخىرقى  )پەقەت  تارىخىنى  جامائەتلەرنىڭ  ئېتىقادچى   )1(

كۆرسىتىدىغان بېشارەت؛
)2( ئاساسىي جەھەتتىن ئاخىرقى زامانلارنى كۆرسىتىدىغان بېشارەت؛
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غەلىبىسى  قىلغان  ئۈستىىدىن  قاراڭغۇلۇق  بەندىلىرىنىڭ  ۋە  مەسىھنىڭ  پەقەت   )3(
كۆرسىتىلىدىغان سىمۋوللۇق كىتاب.

بۇ ئاخىرقى 3-كۆزقاراشنى خۇدانىڭ ھەقىقەتلىكىنى ھاقارەتلىگەنلىك دەپ قارايمىز. 
كىتابتىكى نۇرغۇن ئىشلارغا »سىمۋول خاراكتېرلىق شەرھ بېرىش« مۇمكىن ئەمەس.

 1-كۆزقاراش بويىچە، كىتابتىكى بەزى ۋەقەلەرنى جامائەتنىڭ تارىخىنىڭ بىر قىسمى 
يۈزىدە  20-بابتا مەسىھ يەر  ئالايلۇق،  بېرىشمۇ مۇۋاپىق ئەمەس. مەسىلەن  دەپ شەرھ 
مىڭ  ئۈچۈن«(  ئازدۇرماسلىقى  قايتىدىن  )»ئەللەرنى  شەيتاننىڭ  سۈرگىنىدە  ھۆكۈم 
ئەمەلگە  »جامائەتتە  جەھەتتىن  قايسى  زادى  ئىش  بۇ  كۆرۈنىدۇ.  باغلىنىشى  يىلغىچە 
ئاشۇرۇلدى«؟ ھەربىرىمىز كۆرگىنىمىزدەك، پۈتكۈل تارىختا بۈگۈنگە قەدەر شەيتان تېخى 
ھېچقانداق بىر مۆھلەتتە »باغلانغان« ئەمەس؛ بىزنىڭ دەۋرىمىزدە ئۇ تېخىمۇ كۈچلۈك 

تەسىرى بار بولىدىغان ئوخشايدۇ.
شۇڭا بىز كىتابنىڭ كۆپ قىسمىلىرىنىڭ دەرۋەقە »ئاخىرقى زامانلار«نى كۆرسىتىدىغانلىقىغا 
ئىشىنىمىز. شۇنداقتىمۇ، بەلكىم »ۋەھىي«دىكى بېشارەتلەر تارىختا بەزىدە »قىسمەن ئەمەلگە 
شەخسلەردە  بەزى  تارىختىكى  مەسىلەن،  مۇمكىن.  بولۇشى  بولغان  ۋەقەلەر  ئاشۇرۇلغان« 
ھەقىقەتەن »دەججال«نىڭ ئالامەتلىرى كۆرۈلىدۇ؛ ئالايلى، دەججالغا ئوخشاش روھتا بولغان 
ـــ ئانتىئوقۇس ئەپىفانىس )مىلادىيەدىن ئىلگىرى 165-يىلى(، شارلېمايىن، »بۈيۈك ئوتتو«، 

گىتلېر، ستالىن قاتارلىقلار.

بارلىق مۇقەددەس  بېرىشتە )پەقەت »ۋەھىي«دە ئەمەس، بەلكى  بىزنىڭچە، شەرھ 
ــ تېكىستتىكى سۆز-جۈملىلەرنى  يازمىلاردا( مۇھىم ئەمما ئاددىي بىر پرىنسىپ مۇنداق: ـ
سۆزمۇسۆز ياكى جۈملىمۇجۈملە بىۋاسىتە چۈشىنىش مۇمكىن بولسىلا، بۇلارنى بىۋاسىتە 
ياكى  ئىشلىتىلگەن  مەنىدە  ئېنىق سىمۋوللۇق  سۆز-جۈملىلەر  تېكىستتىكى  چۈشىنىش؛ 
ئېنىق كۆچمە مەنىدە بولسا، بۇلارنى سىمۋوللۇق مەنىدە ياكى كۆچمە مەنىدە چۈشىنىش

مەسىلەن، 7-باب ۋە 14-بابتا بىز »ئون ئىككى قەبىلىنىڭ ھەربىرىدىن بولغان« »144000 
نەپەر ئىسرائىل« توغرۇلۇق ئوقۇيمىز. بىرىنچىدىن، بىز بۇ رەقەمنى سۆزنىڭ ئەينى مەنىسى بويىچە 
چۈشىنىمىز. چۈنكى مۇقەددەس يازمىلاردا باشقا قايسى يەردە مەلۇم بىر رەقەم »سىمۋوللۇق« 
مەنىدە كۆرۈلگەن؟ شۈبھىسىزكى، بەزى رەقەملەرنىڭ سىمۋوللۇق ئەھمىيىتى باردۇر؛ مەسىلەن 
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»12« دېگەن رەقەم ھامان خۇدانىڭ مۇكەممەل ھۆكۈم سۈرۈشى بىلەن باغلىق بولىدۇ ــ ئەمما 
ئاخىر بېرىپ ئۇ يەنىلا ئون ئىككى بولىدۇ. مەسىھنىڭ »ئون ئىككى روسۇل«ى يەنىلا ئون 
ئىككى ھەقىقىي ئادەم ئىدى. شۇنىڭغا ئوخساش 144000 دېگەن رەقەمنى ئەينى شۇ مەنىدە 
چۈشىنىمىز. رەقەم »12x12«نىڭ ئىككىنچى ئەھمىيىتى بەلكىم بۇ كىشىلەرنىڭ خۇدانىڭ 

مۇكەممەل ئىدارە قىلىشى ئاستىدا دائىم تۇرىدىغانلىقىنى پۇراتقان بولۇشى مۇمكىن.

ئىككىنچىدىن، بۇ كىشىلەرنىڭ ھەقىقەتەن ئىسرائىلنىڭ »ئون ئىككى قەبىلىسى«دىن 
ئۇلارنىڭ  بولسا،  بولمىغان  ئىسرائىللار  ھەقىقىي  ئۇلار  ئىشىنىمىز.  كەلگەنلىكىگە 
قەبىلىسىدىن 12000  ماناسسەھ  12000 كىشى،  قەبىلىسىدىن  »نافتالى 
نېمىنى  زادى  دېيىشى  كىشى...«   12000 قەبىلىسىدىن  كىشى، شىمېئون 
كۆرسىتىدۇ؟ بۇ ئايەتتىكى ئىسىملارنى سىمۋوللۇق دەپ شەرھ بەرگۈچىلەردىن ھېچبىرى 
بۇ ئىسىملارنىڭ »سىمۋوللۇق مەنە«سىدىن ھەتتا بىرمۇ مىسالنى تەمىنلەپ بېرەلمەيدۇ. 
چۈشىنەلمەيدىغان  ھېچكىم  »ئالىملار«دىنمۇ  ھەتتا  خەلقىگە  ئۆز  خۇدانىڭ  ئەمدى 

سىمۋوللارنى ئىشلىتىپ، ئۇلارنىڭ بېشىنى قايماقتۇرغۇدەك نېمە مەقسىتى بولسۇن؟
ئەمما باشقا جەھەتتىن »يەر يۈزىدىكى پادىشاھلار ئۇنىڭ بىلەن بۇزۇقلۇق 
قىلغان« »نۇرغۇن سۇلار ئۈستىدە ئولتۇرغان، چوڭ پاھىشە ئايال«نى )17-

بۇ  دەرۋەقە  روشەن؛  كېرەكلىكى  چۈشىنىش  جەھەتتىن  سىمۋوللۇق  ياكى  روھىي  باب( 
سىمۋوللۇق چۈشەنچە كېيىنكى ئايەتلەردە بىزگە تەمىنلىنىدۇ.

بىز ھازىر كىتابنىڭ ھەربىر قىسمى ئۈستىدە ئازراق توختىلىمىز: ـــ

»يەتتە جامائەت«كە يېزىلغان يەتتە خەت

جامائەتلەرگە  مۇشۇ  ئۇلارنىڭ  ئەھىمىيىتى  مۇھىم  ئەڭ  ۋە  بىرىنچى  خەتلەرنىڭ  بۇ 
جامائەتتىكىلەرگە  قارىتىلغان  خەتتە  ھەربىر  بولىدۇ.  خەۋىرىدە  ئاددىي  يەتكۈزگەن 
ئالاھىدە ئەھمىيىتى بولغان مەلۇم ئىش تىلغا ئېلىنىدۇ. خۇددى رەب بۈگۈن خوتەندىكى 
جامائەتكە  تۇرپاندىكى  قاشتاشنى،  ئوخشىتىشلىرىدا  بولسا،  يازغان  خەت  جامائەتكە 
شۇ  ئۇ  ئوخشاش،  بولغانغا  مۇمكىنچىلىكى  ئېلىش  تىلغا  ئۈزۈملەرنى  بولسا،  يازغان 
تىلغا  ئىشلارنى  تونۇش  ئىنتايىن  ئۇلارغا  ئۈچۈن  تەكىتلەش  خەۋەرنى  جامائەتتىكىلەرگە 



ۋەھىي  1840

 كىچىك ئاسىيا -   ھازىرقى تۈركىيە

ئهفهسۇس

پهرگامۇم

كولوسسى

خېيراپولىس

لائودىكىيا

فىلادېلفىيه

ساردىس

تىياتىرا

(«سمىرنا» 
(ھازىرقى «ئىزمىر»

كىنىدوس

مىلېتۇس

مىتىلىنى

ئهيسا مهسىھنىڭ خېتىنى 
تاپشۇرۇۋالغان 

«كىچىك ئاسىيا»دىكى يهتته 
جامائهت

«كىچىك ئاسىيا»دىكى يهتته جامائهتنىڭ  («ۋهھىي» 2-3-باب)

جايلىشىش خهرىتىسى



ۋەھىي 1841

ئالىدۇ. مەسىلەن، ئۇ لائودىكىيادىكىلەرگە سۆز قىلغاندا ئۇلارنىڭ ئىلمان سۇ مەسىلىسىنى 
تىلغا ئالىدۇ. ئەمما بارلىق خەتلەر پەقەت مۇناسىۋەتلىك جامائەتلەرگىلا ئەمەس، بەلكى 
ساۋاق  يەرلىرىدىنمۇ  ئەيىب  ۋە  ئارتۇقچىلىقلىرىدىن  جامائەتلەرنىڭ  ھەممىمىزنىڭ 
ئېلىشىمىز ئۈچۈن »ئوچۇق« تۇرىدۇ. مەزكۇر خەتلەرنى قوبۇل قىلغان شۇ جامائەتلەردىكى 
سادىق قېرىنداشلارنىڭ باشقا قېرىنداشلىرىمىزمۇ بۇلاردىن پايدىلانسۇن دەپ، خەتلەرنى 
شۇنداقلا »ۋەھىي«نىڭ ئۆزىنى ئەستايىدىللىق بىلەن كۆچۈرۈش ۋەزىپىسىنى زىممىسىگە 

ئالغانلىقى ئۈچۈن خۇداغا شۈكۈر ئېيتىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ!

خەتلەرنىڭ بېشارەتلىك ئەھمىيىتى

ۋەكىللىك  »دەۋر«گە  يەتتە  تارىخىدىكى  جامائەتنىڭ  دۇنياۋى  يەنە  خەت  يەتتە  بۇ 
قىلىدۇ، دېگەن كۆزقاراشنى خېلى نوپۇزلۇق دەپ قارايمىز. دېمەك، خەتلەر روسۇل يۇھاننا 
دەۋرىدىكى يەتتە ھەقىقىي جامائەتكە يېزىلغان ھەمدە خەتتە تەرتىپى بويىچە دۇنياۋى 
»بېشارەتلىك  كۆرسىتىدىغان  تارىخىنى  جامائەتنىڭ  غەربتىكى  بولۇپمۇ  جامائەتنىڭ، 
ھىندىستاندىكى  ۋە  ئاسىيادىكى  ئوتتۇرا  يەنى  )شەرقتىكى،  كۆرسىتىلگەن  سىمۋول« 
جامائەتنىڭ تارىخى باشقىچە بولسا كېرەك(. بۇ تەھلىلىمىز توغرا بولغاندا، مەلۇم خەتتە 
ئىشلار  خەتتىكى  كېيىنكى  كېيىن،  كۆرسىتىلگەندىن  ئەمەلدە  ئىشلار  تەسۋىرلەنگەن 
شۇڭا  قىلىدۇ.  داۋام  تەڭ  بىلەن  ئۇلار  بەلكى  يوقالمايدۇ،  بىلەن  كۆرسىتىلىشى  ئەمەلدە 
ئىشلار«نىڭ  »لائودىكىيادىكى   ....» ئىشلار  ئىشلار«، »سمىرنادىكى  »ئەفەسۇستىكى 
ھەممىسى رەب ئەيسا قايتىپ كەلگەندىمۇ دۇنياۋى جامائەتتە كۆرۈلىدۇ. ئەگەر ئۇ قايتىپ 
بولىدىغان  ئىشلار«دىكىدەك  »لائودىكىيادىكى  ھالى  جامائەتلەرنىڭ  بارلىق  كەلگەندە 
بولمايدىغانلىقىغا  ئۇنداق  جامائەتنىڭ  پۈتكۈل  لېكىن  بولىدۇ،  ئېچىنارلىق  تولىمۇ  بولسا، 

ئىشىنىمىز.
ئەمدى بۇ »بېشارەتلىك ئىش«لار مۇنداق دەۋرلەرنى كۆرسىتىشى مۇمكىن: ـــ 

ئەسىردىكى  بىرىنچى  يەنى  دەۋر«دىكى،  »روسۇللۇق  جامائەت.  ئەفەسۇستىكى   )1(
جامائەتكە ۋەكىللىك قىلىشى مۇمكىن. ئەفەسۇستىكى جامائەت تاپشۇرۇۋالغان ۋەھىيلەر 
مۇناسىۋەتتە  زىچ  بىلەن  يۇھاننا  روسۇل  ئاندىن  پاۋلۇس  )روسۇل  ئىدى  كۆپ  ئىنتايىن 

بولغان( )مىلادىيە 33-100-يىللار(.
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)2( سمىرنا )ئىزمىر(دىكى جامائەت. كۆپ شەرھچىلەر ئۇلارنى 2- ۋە 3-ئەسىردىكى، 
يۇھاننانىڭ  قارايدۇ.  دەپ  قىلىدۇ،  ۋەكىللىق  جامائەتكە  ئۇچرىغان  زىيانكەشلىككە  كۆپ 
دىئوكلىتىيان  تارتىپ  )81-96(دىن  ئىمپېراتورى  دومىتىيان  سۈرگەن  ھۆكۈم  دەۋرىدە 
ئەشەددىي  قېتىم  ئون  جامائەتلەر  دەۋرلەردە  بولغان  )284-305(غىچە  ئىمپېراتورى 
)مىلادىيە  قىينىلىسىلەر...«(  كۈن  ئون  )»سىلەر  ئۇچرىغان  زىيانكەشلىكگە 

100-313-يىللار(.
ئۆگىتىدىغانلار  تەلىمى«نى  »بالائامنىڭ  ئۇنىڭدا  جامائەت.  پەرگامۇمدىكى   )3(
غەلىبە  ئۈستىدىن  »خەلقنىڭ  )»نىكولاس«  تېپىلىدۇ  تەرەپدارلىرى«  »نىكولاس  ۋە 
قىلغۇچى« دېگەننى بىلدۈرىدۇ(. 4-ئەسىردە كۆپ جامائەتلەردە ھوقۇق ۋە پۇل تالىشىش 
مەسىلىلىرى پەيدا بولۇپ، چوڭ بىر »ھوقۇق سىستېمىسى« ۋۇجۇدقا كېلىدۇ. ئىمپېراتور 
يېتەكچىلەرگە  پايدىلىنىپ،  جامائەتتىن  دەپ  خرىستىياندۇرمەن«  »مەن  كونستانتىن 
ئىشلارنى  جامائەتتىكى  ئۆزى  ئارقىلىق  قىلىش  تەقسىم  مەنسەپلەرنى  ھۆكۈمەتتىكى 

باشقۇرۇشقا باشلايدۇ.
مۇزاكىرىلەر  ھالقىلىق  بەزى  توغرۇلۇق  ئېتىقاد  ئۆزىدىمۇ  جامائەتلەرنىڭ  غەربتىكى 
ھەقىقەت  چاغدا  شۇ  ئۆتكۈزۈلگەن.  ئارىسىدا  »ئاقساقاللار«  شۇ  بېكىتكەن  ئىمپېراتور 
ئىدى.  بار  ئادەملا  بىر  ئىسىملىك  ئاتاناسىئۇس  ئاقساقال  پەقەت  تۇرىدىغان  تەرىپىدە 
بىرسى ئۇنىڭغا: »ئاتاناسىئۇس، پۈتكۈل دۇنيا ساڭا قارشى« دېسە، ئۇ قورقماي: »ئەمدى 
»ئانتىپاس«  )خەتتە  بەرگەن  جاۋاب  دەپ  قارشىدۇر«  دۇنياغا  پۈتكۈل  ئاتاناسىئۇس 
)مىلادىيە  مەنىدە(  دېگەن  قارشى«  »ھەممىگە  ئىسمى  ئۇنىڭ  بار،  كىشى  ئىسىملىك 

313-606-يىللار(.
)4( تىياتىرادىكى جامائەت. »يىزەبەل« دېگەن ساختا »ئايال پەيغەمبەر« جامائەتتىن 
ئورۇن ئالىدۇ. 7-ئەسىردە »رىم پاپاسى« پەيدا بولۇپ، ئاتالمىش »جامائەتنىڭ مەركىزى« 
تۈرلۈك  ھەر  »ۋاتىكان«دا(  )يەنى  »ئوردا«سىدا  »پاپا«نىڭ  رىمدىكى  ئاتالغان  دەپ 
مەسىھنىڭ  »پاپا«  كۆرۈلىدۇ.  كۇپۇرلۇق  ۋە  قاتىللىق  ئوغرىلىق،  بەچچىۋازلىق،  بۇزۇقلۇق، 
دەۋرنى  بۇ  تارىخشۇناسلار  بېرىدۇ.  تەلىم  دەپ  كېرەك  چوقۇنۇش  مەريەمگە  ئانىسى 
606-يىلىدىن  )مىلادىيە  ئاتىشىدۇ  دەپ  دەۋرى«  »غەپلەت  ياكى  دەۋرى«  »زۇلمەت 

1000-يىللارغىچە(.
)5( ساردىسدىكى جامائەت. »سېنىڭ ئەمەللىرىڭنى ۋە شۇنداقلا »ھايات« 
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ئەمەلىيەتتە  لېكىن  بىلىمەن،  بارلىقىنى  نام-ئابرۇيىڭنىڭ  دېگەن 
ئۇچقۇنلىرى  ئېتىقاد  بىرنەچچە  پەقەت  بويىچە  ياۋروپا  پۈتكۈل  ئۆلۈكسەن«. 
»لوللاردلار«  »ۋاللونلار«  »ئالبىگەنسلەر«،  »كاتارلار«،  »بوگومىلار«،  )»پاۋلىكىيلار«، 
ئوتتۇرا  ۋاقىتلاردا  شۇ  تېپىلىدۇ.  ئەر-ئاياللار  بولغان«  »لايىق  ھەقىقەتەن  قاتارلىق 
يوقالغان  بولۇپ  گۇۋاھلىقتىن مەھرۇم  ئاسىيادىكى جامائەتلەر )»شەرقتىكى جامائەت«( 

بولۇشى مۇمكىن )مىلادىيە 1000-1517-يىللار(.
)6( فىلادەلفىيەدىكى جامائەت. »ئىشىك ئېچىلغان« جامائەت. 1500-يىللاردىن 
ئىشى خۇس،  قىلىنىش  تەرجىمە  ئۈچۈن  پۇقرالار  ئاددىي  تەۋرات-ئىنجىلنىڭ  باشلىنىپ 
تەرجىمىلەر  بۇ  باشلانغان.  تەرىپىدىن  كىشىلەر  باتۇر  قاتارلىق  ۋىكلىف  تىندال،  لۇتتېر، 
داۋاملاشتۇرۇلغان  قەدەر  بۈگۈنگە  بويىچە  دۇنيا  قىلىپ،  ئايان  قايتىدىن  خەۋەرنى  خۇش 
)مىلادىيە  بولغان  باشلامچىسى  ھەرىكەتلىرى«نىڭ  تارقىتىش  خەۋەر  »خۇش  كۆپ 

1517-1918-يىللار(.
كور  جامائەتنى  تەكەببۇرلۇق  ۋە  مال-مۈلۈك  بايلىق،  جامائەت.  لائودىكىيادىكى   )7(
ئىنستىتۇتلىرى«دا  »ئىنجىل  بەزى  ھەتتا  ئازدۇرىدۇ.  بولۇشقا  رازى  ئۆز-ئۆزىدىن  قىلىپ 
»ئىتائەتسىزلىك-رەزىللىكلەرنىڭ  بولىدۇ.  پەيدا  ئېتىقادسىزلىق  نومۇسسىز 
سوۋۇپ  مېھىر-مۇھەببەت  كىشىلەردىكى  نۇرغۇن  تۈپەيلىدىن،  كۆپىيىشى 
كېتىدۇ« )»مات.« 12:24( )مىلادىيە 1918-بۈگۈنكى يىللار(. »لائودىكىيا« دېگەن سۆز 
»خەلقنىڭ پىكىرلىرى« دېگەن مەنىدە بولىدۇ؛ شۈبھىسىزكى، بۈگۈنكى كۆپ جامائەتلەر 
دەرۋەقە خۇدانىڭ سۆز-كالامى بىلەن ئەمەس، بەلكى »خەلقنىڭ پىكىرلىرى« بىلەن يول 

تاپىدۇ ۋە باشقۇرۇلىدۇ.

4-باب ـــ ئەرش ئىچىگە قاراش

تەختىنىڭ  خۇدانىڭ  ئادەم  بولىدۇ.  »تەخت«  كۆرگىنى  بىرىنچى  ئەرشتە  يۇھاننانىڭ 
ھوقۇقىنى كۆرمىگەن بولسا باشقا ۋەھىيلەرنى قوبۇل قىلىشقا لايىق ئەمەس بولىدۇ.

بىزنىڭ »كىرىش سۆز«دە »رەبنىڭ كۈنى« توغرۇلۇق توختالغىنىمىزنى كۆرۈڭ. مەلۇم بىر 
ئىنسان )ئىمپېراتور( دۇنيانى ئۆزىگە چوقۇندۇرماقچى بولغان دەل شۇنداق بىر كۈندە خۇدانىڭ 
قۇل-خىزمەتكارى  ئۆز  ۋەھىيلەرنى  كۈنى«دىكى  »پەرۋەردىگارنىڭ  يەنى  كۈنى،  ئۆز 
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تەۋراتتىكى  ئىشتۇر.  ھەجۋىي  كىنايىلىك،  ئىنتايىن  شۈبھىسىز  يەتكۈزگەنلىكى  يۇھانناغا 
بېشارەتلىك قىسىملاردا »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« توغرۇلۇق ئىزاھاتلار ۋە »قوشۇمچە 

سۆز«لەرنىمۇ كۆرۈڭ.
نۇھ  قىلىڭ.  دىققەت  ھەسەن-ھۈسەن«گە  »تولۇق  چۆرىسىدىكى  تەخت 
پەيغەمبەرگە خۇدانىڭ ئۆز ئەھدىسىنى كۆرسەتكەن بەلگىسى قىلىنغان ھەسەن-ھۈسەن 
كۆرىمىز؛  بولغاننى  تولۇق  بىز  ھازىر  ئەمما  بولىدۇ؛  ھەسەن-ھۈسەن«  »يېرىم  ھەردائىم 
كەم-كۈتىسىز  تولۇق،  ئەھدە«سى  »يېڭى  يەتكۈزىدىغان  مېھىر-شەپقىتىنى  خۇدانىڭ 

ئەھدىدۇر.
رەقەم  دېگەن  بولىدۇ؟ 24  كىم  بۇلار   - )4-ئايەت(  ئاقساقال«  تۆت  »يىگىرمە 
 ،-24 )»1تار.«  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  تەرتىپ  بىر  تۈزۈمىدىكى  كاھىنلىق  تەۋراتتىكى 
ئۇلار  باغلىقمۇ؟  بىلەن  دەۋرى  تەۋرات  ئاقساقاللار  بۇ  ئۇنداقتا  كۆرۈڭ(.  25-بابلارنى 
بولغان  باشلامچىلىرى  يول  ئېتىقادنىڭ  كۆرسىتىلگەن،  11-بابتا  »ئىبرانىيلارغا«دىكى 
ئۇلار  )2-ئايەت(.  دېيىلىدۇ  »ئاقساقاللار«  بابتا  شۇ  ئۇلار  باتۇرلار«مۇ؟  »ئېتىقادلىق 
بەندىلەر«مۇ؟  مۇقەددەس  تىرىلگەن  تەڭ  بىلەن  تىرىلىشى  »مەسىھنىڭ 
دەپ  قىلىدۇ،  ۋەكىللىك  جامائەتكە  ئۇلارنى  شەرھچىلەر  بەزى   .)53-51:27 )»مات.« 

قارايدۇ؛ لېكىن ئۇنداق بولسا روسۇل يۇھاننامۇ ئۇلارنىڭ ئارىسىدا بولۇشى كېرەك ئىدى! 
8:5-10-ئايەتلەردە ئۇلارنىڭ جامائەتتىن ئايرىم تۇرغانلىقى كۆرۈنىدۇ.

»ھايات مەخلۇقلار« توغرۇلۇق بولسا »ئەزاكىيال«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى 
كۆرۈڭ. 

يەتتە  ياكى  تەرەپلىكىنى  يەتتە  روھىنىڭ  خۇدانىڭ  )5-ئايەت(  روھ«  »يەتتە 
ۋەزىپىسىنى بىلدۈرۈشى مۇمكىن )»يەش.« 2:11نى كۆرۈڭ(.



ۋەھىي 1845

5-باب ـــ ئەرشتە كۆرۈنۈشنىڭ داۋامى

يۇھاننا ھازىر ئىنتايىن شەرەپلىك بىر سورۇننى كۆرۈشكە مۇيەسسەر بولىدۇ. سورۇندا 
ئىبادەت  خۇداغا  ئىگىلىرى  جان  بارلىق   - كۆرۈنمەيدۇ  ئىپادىسى  گۇناھنىڭ  ھېچقانداق 
ئازاب- »دەھشەتلىك  بەلكىم  سورۇن  بۇ  بىز  بىلەن  شۇنىڭ  )13-ئايەت(.  قىلماقتا 
دەپ  مۇمكىن،  بولۇشى  بېشى  سەلتەنەت«نىڭ  يىللىق  »مىڭ  كېيىن،  ئوقۇبەت«تىن 
سۈرىدۇ«  ھۆكۈم  يۈزىدە  يەر  بەندىلەر(  )مۇقەددەس  )»ئۇلار  قارايمىز 
»يەتتە  كىتابنىڭ  ئورام  بولۇپمۇ  ۋەقەلەرنىڭ،  قىلغان  بېشارەت  يۇھاننا  )10-ئايەت((. 
سەلتەنەتنىڭ  يىللىق  مىڭ  يەنى  نەتىجىسىنى،  ئاخىرقى  ئېچىلىشنىڭ  پېچەت«نىڭ 
شۈبھىسىزكى،  مەقسىتى  كۆرسىتىشتىكى  شۇنداق  ئۇنىڭغا  خۇدانىڭ  كۆرىدۇ.  بېشىنى 
بىز ھازىر كۆرۈش ئالدىدا تۇرۇۋاتقان، پېچەتلەرگە مۇناسىۋەتلىك قورقۇنچلۇق ۋەقەلەرنىڭ 
خاتىرجەم  بىزنى  بىلەن  قىلىش  ئايان  نەتىجىسىنى  نەتىجىسى  غالىبىيەتلىك  ئاخىرقى 

قىلىشتىن ئىبارەت بولىدۇ.
13-ئايەتنى كۆرۈڭ: »تەختتە ئولتۇرغۇچىغا ۋە قوزىغا،

مەدھىيە، ھۆرمەت، شان-شەرەپ ۋە ھوقۇق-قۇدرەت
بولغاي!«  ئەبەدىل-ئەبەدكىچە مەنسۇپ 

ئەيسا  رەب  يەنى  قوزا،  روشەنكى،  قارىغاندا خېلى  بۇ سۆزلەرگە  ئېيتىلغان  ئىبادەتتە 
پەرۋەاردىگاردۇرمەن،...  »مەن  شەخستۇر.  بولغان  تەبىئىتىدە  خۇدانىڭ  مەسىھ 
مەن ئۆزۈمنىڭ شان-شۆھرىتىمنى باشقا بىرسىگە ئۆتكۈزۈپ بەرمەيمەن« 
بىلەن  بىرسى  باشقا  شان-شۆھرىتىنى  ئۇنىڭ  يەردە  مۇشۇ  دېگۈچى   )11:48 )»يەش.« 

ئورتاق قىلىدۇ؛ ئەمەلىيەتتە خۇدا »مېنىڭ شېرىكىم بولغان ئادەم« دېگەن بۇ زات 
رەب ئەيسادۇر )»زەك.« 7:13(.



ۋەھىي  1846

)خۇدانىڭ يۈرگۈزگەن جازالىرىنى بىلدۈرىدىغان( 
»يەتتە پېچەت« 

ئىبارەت  ئېچىش(تىن  پېچەتنى  )يەتتە  يەتكۈزۈش  يۈزىگە  يەر  جازالىرىنى  خۇدانىڭ 
قورقۇنچلۇق ۋەزىپىنى ئادا قىلغۇچى پەقەت ئۆزى گۇناھلارنىڭ بۇ قورقۇنچلۇق جازالىرىنى 
ئىنسانلارنىڭ بېشىغا چۈشمىسۇن دەپ ئۆز ئۈستىگە ئالغان خۇدانىڭ قوزىسىدۇر. بۇ ئورام 
مۇلايىم،  بولسا  قويۇۋەتكۈچى  جازالارنى  دەھشەتلىك  ئۇنىڭدىكى  ئاچىدىغان،  يازمىنى 

كۈچلۈك سەۋر-تاقەت ۋە چەكسىز مۇھەببەتنىڭ مۇجەسسىمى بولغان قوزىنىڭ قولىدۇر.
»خۇدانىڭ  دەل  شىر«  بولغان  قەبىلىسىدىن  »يەھۇدا  قىلسىڭىز،  دىققەت  يەنە 
ھېچ  باشقا  تەۋراتتىكى  بولىدۇ.  »قوزا«  ئىنجىلدا  »شىر«  تەۋراتتىكى  قوزىسى«دۇر. 

مۆتىۋەرلەر ئورام يازمىنى ئېچىشقا لايىق ئەمەستۇر.

6-باب »يەتتە پېچەت«

ئاساسىي  جەريانىنىڭ  يەتكۈزۈش  جازالىرىنى  خۇدانىڭ  باركى،  ئىشەنچىمىز  تولۇق 
بۇ  تاپىدۇ.  تەركىب  پېچەت«تىن  »يەتتە  يازمىدىكى  ئورام  تەرتىپ-قۇرۇلمىسى 
پېچەتلەرنى رەبنىڭ ئاخىرقى زامانلار توغرىسىدىكى، »ماتتا« 24-باب ۋە »لۇقا« 21-بابتا 
نۇسخىنى  ئاجايىب  تۆۋەندىكى  سېلىشتۇرساق  بىلەن  تەلىمى  ئىلگىرىكى  خاتىرىلەنگەن 
بايقايمىز. شۇنىڭ بىلەن »ۋەھىي« دېگەن كىتابنى رەب ئەيسانىڭ روسۇللىرىغا بەرگەن 
بولىدۇ.  دېيىشىمىزگە  كېڭەيتىلىشى  تەلىمىنىڭ  ئىلگىرىكى  24-دە خاتىرىلەنگەن(  )»ماتتا« 

»ماتتا« 24-دە خاتىرىلەنگەن تەلىملەر »ۋەھىي«نىڭ ئاچقۇچىدۇر؛ »ۋەھىي«نىڭ ئۆزى 
تەۋراتتىكى نۇرغۇن باشقا-باشقا بېشارەتلەر ماسلاشتۇرۇلۇپ پاتقۇزۇلغان رامكىدۇر.

بوشىتىلىپ،  قىسمى  بىر  يەنە  ئۇنىڭ  ئېچىلغاندا،  پېچىتى  ھەربىر  يازمىنىڭ  ئورام 
ئۇنىڭدا پۈتۈكلۈك جازالار قويۇۋېتىلىدۇ.



ۋەھىي 1847
»ۋەھىي« 6-بابتىكى ئاتلىقلار ۋە پېچەتلەرنىڭ 

»ماتتا« 24-باب بىلەن سېلىشتۇرمىسى

»ۋەھىي« 6-باب »ماتتا« 24-باب  

»1-پېچەت« - ئاق ئات - »ساختا مەسىھلەر« 5-ئايەت 
»غەلىبە قىلغۇچى« سۈپىتىدە زەپەر قۇچۇش ئۈچۈن »ساختا مەسىھلەر« 

جەڭگە ئاتلاندى. )11:19نىمۇ كۆرۈڭ(  
  لېكىن پەقەت بىرسىنىڭلا مۇشۇ ھوقۇقى باردۇر.

»2-پېچەت« »قىزىل ئات« 6-ئايەت »ئۇرۇشلار« 
ئەللەر ئارىسىدىكى ئۇرۇشلار »ئۇرۇشلارنىڭ شەپىلىرى« 

»ئاخىرەت تېخى كەلمىدى« 
»3-پېچەت« »قارا ئات« - ئاچارچىلىق 7-ئايەت »ئاچارچىلىق« 

)ئادەمنىڭ تېرىسى قارىيىدۇ( »يەر تەۋرەشلەر« 
ئاساسلىق ئاشلىق-يېمەكلىك ئىنتايىن قىممەت،  

لېكىن ھەشەمەتلىك تۇرمۇشقا »كېرەكلىكلەر«نى   
ئالغىلى بولىدۇ  

»4-پېچەت« »تاتىراڭ ئات« - ئۆلۈم  »لۇقا« 11:21 »ۋابالار« 
)دۇنيادىكىلەرنىڭ تۆتتىن بىرى قىلىچ، ۋابا،  »ۋابالار« 

ئاچارچىلىق ۋە يىرتقۇچ ھايۋانلار ئارقىلىق ئۆلىدۇ(.  

ئاتلار توختايدۇ؛ »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت« 8-ئايەت »مانا بۇ ئىشلارنىڭ يۈز 
باشلىنىدۇ. بېرىشى خۇددى ھامىلىدار ئايالنىڭ 

تولغىقىنىڭ باشلانغىنىغا ئوخشايدۇ«.

»5-پېچەت« »قۇربانگاھ ئاستىدكى جانلار« 9-14-ئايەتلەر - زىيانكەشلىك
)زىيانكەشلىك بىلەن ئۆلتۈرۈلگەن( خۇدادىن »ئاندىن كىشىلەر سىلەرنى تۇتۇپ، 
قىساسىنى سورايدۇ؛ لېكىن ئۇلارغا ئاخىرقى ئازاب-ئوقۇبەتكە سېلىپ ئۆلتۈرىدۇ...« 
زىيانكەشلىك تۈگىگۈچە كۈتۈشۈڭلار كېرەك،  »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى ھەققىدىكى 

دېيىلىدۇ            بۇ خۇش خەۋەر پۈتكۈل دۇنياغا جاكارلىنىدۇ«   

ا 14-ئايەت  
»ئاندىن زاماننىڭ ئاخىرى بولىدۇ«



ۋەھىي  1848
ا   

)بۇ ئىشلار »پېچەتلەر« ئارىسىدا  15-28-ئايەتلەر  
ئايان قىلىنغان ئەمەس، بەلكى »ۋەھىي«دە »دانىيال پەيغەمبەر ئېيتقان 

كېيىنرەك ئايان قىلىنىدۇ( »ۋەيران قىلغۇچى يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق« 
ا      
ا      

»6-پېچەت« 29-ئايەت »ئۇ ئازاب-ئوقۇبەتلىك كۈنلەر ئۆتۈپ 
»قۇياش بۆز كىيىمدەك قارىيىدۇ.. كەتكەن ھامان، قۇياش قارىيىدۇ، ئاي  

ئاي قاندەك بولىدۇ... يورۇقلۇق بەرمەيدۇ، يۇلتۇزلار ئاسماندىن تۆكۈلۈپ 
يۇلتۇزلار ئاسماندىن تۆكۈلۈپ چۈشىدۇ. چۈشىدۇ، ئاسماندىكى كۈچلەر لەرزىگە كېلىدۇ.   

ئاسمان يوقاپ كېتىدۇ. ئاندىن ئاسماندىن ئىنسانئوغلىنىڭ 
كەلگەنلىكىنىڭ ئالامىتى كۆرۈلىدۇ؛ 

بارلىق پادىشاھلار، سەردارلار، بايلار، قۇللار تاشلارغا: - يەر يۈزىدىكى پۈتكۈل قەبىلىلەر يىغا-زار 
»ئۈستىمىزگە چۈشۈڭلار! خۇدانىڭ كۆتۈرۈشىدۇ. ئۇلار ئىنسانئوغلىنىڭ كۈچ-قۇدرەت 

سىيماسىدىن ۋە قوزىنىڭ غەزىپىدىن ۋە ئۇلۇغ شان-شەرىپى بىلەن كۆكتىكى 
بۇلۇتلار ئۈستىدە كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرىدۇ«  يوشۇرۇڭلار! چۈنكى ئۇلارنىڭ غەزىپى 

تۇتقان دەھشەتلىك كۈن كەلدى« - دەيدۇ.  
   

بىز تۆۋەندە نەقىل كەلتۈرگەن ئايەتلەرمۇ »زامانلارنىڭ ئاخىرى«نى، شۇنداقلا ئۇنىڭ بىلەن 
»مات.«  ئايەتلەردە،  بۇ  ئىشىنىمىز.  دەپ  كۆرسىتىدۇ،  ۋەقەلەرنى  ئوخشاش  باغلانغان 
باسقۇچنىڭ  ئاخىرقى  يەتكەندە  6-پېچەتكە  »ۋەھىي«دە  ۋە  ۋەقەلەردە  29:24دىكى 

كېلىشى ئېنىق كۆرسىتىلگەن: ـــ

ساداسى  كاناي  بىر  جاراڭلىق  زور  پەرىشتىلىرىنى  »ئۇ   31:24 »مات.« 
بىلەن ئەۋەتىدۇ، ئۇلار ئۇنىڭ تاللىغانلىرىنى ئاسماننىڭ بىر چېتىدىن يەنە 
بىر چېتىگىچە، دۇنيانىڭ تۆت بۇلۇڭىدىن يىغىپ بىر يەرگە جەم قىلىدۇ«
ئەرشتە  چالدى؛  كانىيىنى  پەرىشتە  يەتتىنچى  »ئاندىن   15:11 »ۋەھ.« 
پادىشاھلىقى  »دۇنيانىڭ  دېيىلدى:  مۇنداق  ئاڭلىنىپ  ئاۋازلار  يۇقىرى 
پەرۋەردىگارىمىز ۋە ئۇنىڭ مەسىھىنىڭ پادىشاھلىقى بولدى، ئۇ ئەبەدىل-

ئەبەدكىچە ھۆكۈم سۈرىدۇ«



ۋەھىي 1849

ئەمەس؛  ئۇخلايدىغان  ئۆلۈمدە  ھەممىمىز  »بىز   52-51:15 »1كور.« 
ئەڭ  دەقىقىدىلا...  بىر  بولىمىز!  ئۆزگەرتىلىدىغان  ھەممىمىز  بەلكى 
چېلىنسا،  كاناي  چۈنكى  ئۆزگەرتىلىمىز؛  چېلىنغاندا  كاناي  ئاخىرقى 

ئۆلگەنلەر چىرىمەس ھاياتقا تىرىلدۈرۈلىدۇ....«
بىلەن،  توۋلىشى  پەرمان  بىر  ئۆزى  رەب  »چۈنكى   16:4 »1تېس.« 
ئىچىدە  ساداسى  كاناي  ياڭراتقان  خۇدانىڭ  ۋە  ئاۋازى  پەرىشتىنىڭ  باش 
تىرىلىدۇ؛  ئاۋۋال  ئۆلگەنلەر  بولغان  مەسىھدە  ۋە  چۈشىدۇ  ئاسماندىن 
ئاندىن تىرىك قالغان بىزلەر ئۇلار بىلەن بىرگە، رەب بىلەن ھاۋادا كۆرۈشۈش 
ئۈچۈن، بۇلۇتلار ئارىسىغا ئېلىنىپ كۆتۈرۈلىمىز؛ ۋە شۇنىڭ بىلەن بىز رەب 

بىلەن مەڭگۈ بىرگە بولىمىز«
بىلەن  ئەللەر  يات  شۇ  چىقىپ  پەرۋەردىگار  »..ۋە   6-3:14 »زەك.« 
ئۇرۇشىدۇ... ئۇنىڭ پۇتلىرى شۇ كۈنى زەيتۇن تېغىدا تۇرىدۇ.. سىلەر يەھۇدا 
قاچقىنىڭلاردەك  تەۋرەشتە  يەر  بولغان  كۈنلىرىدە  ئۇززىيانىڭ  پادىشاھى 

قاچىسىلەر... شۇ كۈنى نۇر توختاپ قالىدۇ..« 

شۇ ۋاقىتلاردا: ـــ
»يەتتىنچى  )»ۋەھىي«دىكى  چېلىنىدۇ  كاناي  يىغىلىدۇ؛  تاللىغانلىرى  خۇدانىڭ   )1(

كاناي« »1كور.« 51:15دە »ئاخىرقى كاناي« دەپ ئاتىلىدۇ(.
)2( خۇدا ئۆز سەلتەنىتىدە ھۆكۈم سۈرۈشكە باشلايدۇ.

)3( ئىنسانلارنىڭ ئومۇمىي سوراق ئىشلىرى تەييارلىنىدۇ.
ئالتىنچى پېچەت ئەمدى رەبنىڭ دۇنياغا قايتىپ كېلىشىگە مۇناسىۋەتلىك ئىشلارنى 
كۆرسىتىدۇ. يەتتىنچى پېچەت بولسا )1:8( ئاسماندا يېرىم سائەتلىك سۈكۈتنى كۆرسىتىدۇ 
- بۇنى سوراق ئالدىدىكى ئىش دەپ قارايمىز. يەر يۈزى شۇ چاغدا كۆرۈنمەيدۇ. بىراق 
ئەمەس،  كېيىن  پېچەت«تىن  »يەتتىنچى  ئىشلار  سورۇندىكى  خاتىرىلەنگەن  8-بابتا 
قارىسام،  مەن  )»..ۋە  بولىدۇ  ئىلگىرى  ئىشلاردىن  پېچەتتىكى  يەتتىنچى  بەلكىم 
مانا....«(. ئىنچىكىلىك بىلەن قارىساق، سورۇن ئالتىنچى پېچەتتىن ئىلگىرىكى مەزگىلدە 
)بەلكىم ئىلگىرىكى ئۈچ يېرىم يىلدا( بولىدۇ. ئۇ 5- ۋە 6-پېچەت ئارىلىقىدىكى ۋاقىتنى، 

شۇنداقلا 6-پېچەتتىكى بەزى ئىشلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ.
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ئەگەر بىرىنچى تۆت پېچەت ۋە رەببىمىزنىڭ »ماتتا« 24-بابتىكى تۆت ۋەقە )»ساختا 
پەيغەمبەرلەر ۋە ساختا مەسىھلەر«، »ئۇرۇشلار« »ئاچارچىلىقلار ۋە يەر تەۋرەشلەر« ۋە 
»ۋابالار«( توغرۇلۇق بايانى دەرۋەقە ئوخشاش ئىشلارنى كۆرسەتكەن بولسا، )»بۇ ئىشلار 
تۇغۇتنىڭ بېشىدىكى تولغاق ئازابلىرى، خالاس«( ئەمدى بۇ جازالار يەر يۈزىدە ئاللىقاچان 
ئىشلارنىڭ  بۇ  دەۋرىمىزدە  ئۆز  دەرۋەقە  كۆرمەكتىمىز.  ئۇلارنى  ھازىر  ھەم  باشلانغان 
ئېغىرلىشىش ۋە تېزلىشىش ۋەزىيىتى كۆرۈنمەكتە؛ ساختا پەيغەمبەرلەر، ئۆزىنى مەسىھ 
دەۋالغۇچىلارنىڭ سانى، دۇنيا بويىچە بولغان ئۇرۇشلارنىڭ سانى، ئاچارچىلىق ۋە )زامانىۋىي 
تىبابەتچىلىكنىڭ تەرەققىياتى بولغىنى بىلەن( ۋابالاردىن ئۆلىدىغانلارنىڭ سانىنىڭ يېقىنقى 
يۈز يىلدا ئىلگىرىكى بارلىق تارىختا خاتىرىلەنگەن سانلاردىن كۆپتۇر. يېقىنقى يۈز يىلدا 
بولغان يەر تەۋرەشلەر ئىلگىرىدە خاتىرىلەنگەن ھەممە يەر تەۋرەشلەردىن كۆپ بولغان. 
زىيانكەشلىك  زور  ئىنتايىن  چۈشىدىغان  ئېتىقادچىلارغا  دۇنيادىكى  پۈتۈن  ھازىر  شۇڭا 
سېلىپ  ئازاب-ئوقۇبەتكە  تۇتۇپ،  سىلەرنى  »كىشىلەر  تۇرىمىز:  ئالدىدا  ۋاقتى 
ئۆلتۈرىدۇ، مېنىڭ نامىم ۋەجىدىن پۈتكۈل ئەللەر سىلەردىن نەپرەتلىنىدۇ«. 
لېكىن شۇنىڭ بىلەن تەڭ: »بارلىق ئەللەرگە ئاگاھ-گۇۋاھلىق بولسۇن ئۈچۈن، 
دۇنياغا  پۈتكۈل  خەۋەر  خۇش  بۇ  ھەققىدىكى  پادىشاھلىقى  خۇدانىڭ 

جاكارلىنىدۇ« )»مات.« 9:24، 14(..

7-باب ـــ كەينىگە قاراش ـــ »دەھشەتلىك 
ئازاب-ئوقۇبەت«تىن چىققان مېۋە )ھوسۇل(

كىشىنى  بولغان »144000«  قەبىلىسىدىن  ئىككى  ئون  ئىسرائىلنىڭ  يۇھاننا  ئاۋۋال 
كۆرىدۇ. ئۇلار خۇدا تەرىپىدىن ئالاھىدە تاللانغان ۋە ئالاھىدە قوغدىلىدىغانلاردىن بولسا 
كېرەك. ئۇلار خۇدانىڭ ئالاھىدە ئىلتىپاتىغا ئېرىشكەن ۋە »تۇنجى ھوسۇلنىڭ مېۋىسى« 
كۆرسىتىدۇ،  جامائەتتىكىلەرنى  دەسلەپتىكى  ئۇلارنى  بىز   ،)5-1:14( ئاتالغاچقا  دەپ 
دېيىشكە مايىلمىز. چۈنكى ئەسلىدە ئۆزلىرىنى خۇدانىڭ مەقسەت-مۇددىئالىرىغا شەرتسىز 
بېغىشلىغانلىقى ئۈچۈن، بىز بۈگۈنكى كۈندىمۇ خۇدانىڭ سۆز-كالامىنى ئاڭلاشقا نېسىپ 
بولدۇققۇ؟ ھالبۇكى، بەزى ئالىملار ئۇلار يەتتە يىللىق »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ 
قورقۇنچلۇق ۋاقىتلىرىدا خۇش خەۋەرنى ئەللەرگە يەتكۈزگۈچى ئالاھىدە بىر گۇرۇپپا بولىدۇ، 
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دەپ قارايدۇ. ئۇنداق بولسا، نېمىشقا ئۇلار »تۇنجى ھوسۇلنىڭ مېۋىسى« دەپ ئاتىلىدۇ؟ 
تۆۋەندە مۇمكىنچىلىكى بولغان بىر جاۋابنى تىلغا ئالىمىز، لېكىن بىزنىڭ پىكرىمىز يەنىلا 

يۇقىرىدىكىدەك بولىدۇ.
ئۇ ئىشتىن كېيىن يۇھاننا مۇنداق بىر سورۇننى كۆرىدۇ: »ھەر ئەل، ھەر قەبىلە، 
سان-ساناقسىز  سۆزلىشىدىغان  تىللاردا  ھەر  بولغان،  مىللەتتىن  ھەر 
ئۇلارنىڭ  تۇراتتى؛  ئالدىدا  قوزىنىڭ  ۋە  تەختنىڭ  خالايىق  توپ  بىر  زور 
ھەممىسىگە ئاق تون كىيدۈرۈلگەن ....«. ئۇ ئۇلارنىڭ سالاھىيىتىنى سورىغاندا: 
كەلگەنلەردۇر.  ئۆتكۈزۈپ  بېشىدىن  ئازاب-ئوقۇبەتنى  دەھشەتلىك  »بۇلار 

ئۇلار تونلىرىنى قوزىنىڭ قېنىدا يۇيۇپ، ئاپئاق قىلغان« جاۋابەن ئېيتىلىدۇ.

»دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت« پەقەت »ئاخىرقى يەتتە يىل«لىق بولسا نېمىشقا 
كىشىلەرلا  توپ  بىر  بۇ  چىققان«(  ئازاب-ئوقۇبەتتىن  )»دەھشەتلىك  يۇھانناغا 
كۆرسىتىلىدۇ؟ ئۇلارنىڭ ئالدىدا ئېتىقاد قىلغۇچىلار يوقمىدى؟ ئويلىرىمىزچە، بۇ زور بىر 
توپ كىشىلەرنىڭ كۆرسىتىلىشىنىڭ سەۋەبى، خۇش خەۋەرنىڭ دەھشەتلىك قىيىنچىلىققا 
نەتىجىسى  چوڭ  ئەڭ  ئاخىرقى  ھوسۇل«دا  »مول  شۇ  يەنى  شۇلاردا،  بىلەن  يۈزلىنىشى 
ئىلگىرىكى  بولۇشى  كۆپ  سان-ساناقسىز  مۇخلىسلارنىڭ  قىلىنىدۇ.  ئايان  غەلىبىسى  ۋە 
خىزمىتىدە  خەۋەرنىڭ  خۇش  بىزلەرنىمۇ(  )شۇنداقلا  بەندىلەرنى  مۆمىن  دەۋرلەردىكى 
چىڭ تۇرۇشقا رىغبەتلەندۈرىدۇ. گەرچە »ئۇرۇق چېچىش«قا يەر قاتتىق ۋە ھاۋا سوغۇق 
ئازاب  ئېغىر  كىشىلەرنىڭ  بۇ  بولىدۇ.  »سان-ساناقسىز«  ھوسۇل  ئاخىرقى  بولسىمۇ، 
سۈرتىدۇ«  ياشنى  تامچە  ھەر  كۆزلىرىدىكى  ئۇلارنىڭ  »خۇدا  تارتقانلىقى 
بېشىدىن  ئازاب-ئوقۇبەتنى  دەھشەتلىك  »بۇلار  كۆرۈنىدۇ.  ئىشتىن  دېگەن 
ئۇ  قىسمى  كۆپ  ئۇلاردىن  كۆرۈنىدۇكى،  جۈملىدىنمۇ  دېگەن  كەلگەنلەر«  ئۆتكۈزۈپ 
تەنلىرى«دە  يېڭى  »تىرىلگەن  ئۇلار  سورۇندا  مۇشۇ  ئۆلتۈرۈلگەن.  يولىدا  خۇدانىڭ  ۋاقىتتا 
بولۇپ، »تەختنىڭ ئالدىدا تۇرىدۇ« - شۇڭا بىز مۇشۇ سورۇننى »دەھشەتلىك ئازاب-

ئوقۇبەت«تىن كېيىن بولىدۇ، شۇ مەزگىلنىڭ بىر نەتىجىسى )خۇدا ئالدىدىكى ئەڭ مۇھىم 
نەتىجە(نى كۆرسىتىدۇ، دەپ قارايمىز.

»دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ بۇ ئىككىنچى يېرىمى زور زىيانكەشلىك ۋە 
ئېتىقادچىلار قۇربان بولغان مەزگىل ئىكەنلىكى تۆۋەندىكى سەۋەبلەردىن كۆرۈنىدۇ، يەنى: 
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»مات.«  رەببىمىزنىڭ   )2( مەنىسىدىن؛  سۆزلەرنىڭ  11:6-ئايەتتىكى  يۇقىرىدىكى   )1(
باقمىغان  كۆرۈلۈپ  ئىلگىرى  زىيانكەشلىكنىڭ  چاغدىكى  شۇ  خاتىرىلەنگەن،  9:24-13دە 
دىۋىنىڭ  كۆرۈنگەن  كىيىن  »ۋەھىي«دە   )3( سۆزلىرىدىن؛  توغرۇلۇق  بولغانلىقى  دەرىجىدە 
ئىنسانلارغا ئۆز بەلگىسىنى قوبۇل قىلىشقا ئىشلەتكەن بېسىمىدىن )ئادەملەر قوبۇل قىلمىسا 
بارلىق ئىنسانىي ھوقۇقلىرىدىن مەھرۇم بولىدۇ(؛ )4( 27:12دە، »ئەجدىھا«نىڭ ئىسرائىلدىكى 
 )5( نەتىجىسىدىن؛  غەزىپىنىڭ  كېيىنكى  بايقىغاندىن  تېگەلمەيدىغانلىقىنى  »قالدى«غا 
»دان.« 21:7-22دە ۋە كېيىنكى ئايەتلەردە خاتىرىلەنگەن، »دەججال« توغرۇلۇق ۋەھىيلەردىن 

كۆرگىلى بولىدۇ.

8-9-بابلار ـــ »يەتتە كاناي«

پەرىشتىنىڭ  تۇتقان  بولسا »ئالتۇن خۇشبۇيدان«نى  كاناينىڭ چېلىنىشى  يەتتە   3:8
باغلىق  بىلەن  سۇنۇشى  قوشۇپ  دۇئالىرى«غا  بەندىلەرنىڭ  »مۇقەددەس  خۇشبۇينى 
مۇقەددەس  ئاستىدىكى  »قۇربانگاھ  كۆرسىتىلگەن  10:6دە  بەلكىم  دۇئالار  بۇ  بولىدۇ. 
كۆرسىتىلگەن  جايدا  ئىككى  ـــ  مۇمكىن  بولۇشى  ئوخشاش  دۇئالىرىغا  بەندىلەر«نىڭ 
دۇئالارنىڭ نەتىجىسى ئوخشاشلا خۇدانىڭ جازالىرىنىڭ تۆكۈلۈشى بولىدۇ. خۇدانىڭ جازاسى 
چۈشسۇن، دېگەن بىر دۇئا »يېڭى ئەھدە«گە مۇۋاپىق دۇئامۇ؟ بىزگە »دۈشمەنلىرىڭنى 
سۆيگىن، ئۇلار ئۈچۈن دۇئا قىل« دەپ ئەمر قىلىنغان ئەمەسمۇ؟ بىراق خۇدانىڭ »چوڭ 
سەۋرى« بولسا »چەكسىز سەۋر« ئەمەس. خۇدانىڭ ئاسىيلىق قىلغۇچى ئىنسانىيەتكە 
يېتىدۇ.  چېكىگە  كۈن  بىر  باشقا  بولمىسا  كۈن  بىر  سەۋر-تاقىتى  ئۇزۇن  كۆرسەتكەن 
ئىنسانلاردىكى  ئاخىردا  بولسا  بولغان دۇئا  مۇۋاپىق  ئىرادىسىگە  ۋاقىتلاردا خۇدانىڭ  ئاشۇ 

ئاسىيلىقلارنىڭ جازالىرىنى تىلەيدىغان دۇئا بولىدۇ.
تۆكۈلگەن  مۇناسىۋەتلىك  ۋە  چېلىشلىرى  كاناينى  پەرىشتىلەرنىڭ  ھېچبولمىغاندا 
جازالار )بۇ جازالار »مەڭگۈلۈك جازالار« ئەمەس، بەلكى يەنىلا »تەربىيىلەش جازالىرى 
ھېسابلىنىدۇ( قۇربانگاھدىكى دۇئالار تەرىپىدىن باشلانغان بولسا كېرەك. 9:6-11دىكى 
كېرەك  كۈتۈش  كەلمىدى،  ۋاقتى  قىساس  بەندىلەرگە،  مۆمىن  ۋاقتىدا،  »5-پېچەت« 
دېيىلىدۇ. مۇشۇ ئايەتلەرگە قارىغاندا، بۇ كۈتۈش ۋاقتى ھازىر توشتى - دېمەك، خۇدانىڭ 
ۋاقتى  زىيانكەشلىك  ئېغىر  بولۇپ،  توشقان  سانى  بەندىلىرىنىڭ  مۆمىن  ئۆلتۈرۈلىدىغان 
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ئاخىرلاشتى، ئەمدى خۇدانىڭ جازالىرى بارغانسېرى ئېغىرلاشقان ھالدا چۈشىدۇ. شۇڭا 
يىلىنىڭ  يەتتە  ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك  ۋاقتى  كاناي«نىڭ  »يەتتە  بۇ  بىز 
ئاخىرقى يېرىمىدا كېلىدۇ، دەپ ئىشىنىمىز. مۇشۇ يەردە »كانايلار«نى تەپسىلىي تەھلىل 
بايان  تۆۋۆندىكىدەك  چۈشەنچىمىزنى  توغرۇلۇق  ۋەقەلەر  مۇناسىۋەتلىك  پەقەت  قىلماي، 

قىلىمىز: ـــ
ـــ  باشلىنىدۇ  بىلەن  تاشلىنىشى  يۈزىگە  يەر  چوغلار  خۇشبۇيداندىكى  »كانايلار« 
بۇ  بولىدۇ.  تەۋرەش«  يەر  ۋە  چاقماقلار  گۈلدۈرمامىلار،  »ئاۋازلار،  نەتىجىدە 
ئازاب- »دەھشەتلىك  شۇنداقلا  باشلىنىشى،  ۋەقەلەرنىڭ  كانايلاردىكى  بەلكىم  ئىشلار 
-24:9 )»دان.«  مۇمكىن  بولۇشى  باشلىنىشىمۇ  يېرىمىنىڭ  ئىككىنچى  ئوقۇبەت«نىڭ 

27دىكى ئىزاھاتلارنى ۋە »»دانىيال«دىن ئالغان ساۋاقلار«دا »يەتمىش يەتتە« توغرۇلۇق 
تەرتىپى  ۋاقىت  پېچەت«نىڭ  »يەتتە  كاناي«نىڭ  »يەتتە  كۆرۈڭ(.  ئىزاھلىرىمىزنىمۇ 
ئۈچىنچى  پەقەت  بىز  ئۈچۈن  كەلتۈرۈش  ئىسپات  كەلمەيدىغانلىقىغا  ئەگىشىپ  بويىچە 
قىلىدىغان  ئاچچىق  سۇلارنى  چۈشىدىغان،  »ئاسماندىن  نەتىجىسى  كاناينىڭ 
ئالتىنچى  بۇ ئىش چوقۇم  كۆرسىتىمىز.  بولىدۇ، دەپ  يۇلتۇز«  ئىسىملىك  »كەكرە« 
بارلىق  »ئاسماندىن  ئېچىلغاندا  پېچەت  شۇ  چۈنكى  بولىدۇ،  ئىلگىرى  پېچەتتىن 

يۇلتۇزلار چۈشىدۇ«.
قىزىق بىر ئىش شۇكى، سابىق سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى ئېتىقادچىلار »چېرنوبىل يادرو 
بۇ  بولغان  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  يۇلتۇز  دېگەن  »كەكرە«  ۋەقە«نى  ئىستانسىسىدىكى 
تىلىدا »چېرنوبىل«نىڭ  ئۇكرائىن  قارايتتى.  دەپ  ئاشۇرۇلۇشى«  ئەمەلگە  بىر  بېشارەتنىڭ 
بېشارەتلەرنىڭ  نۇرغۇن  بايقىغىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  مەنىدە.  دېگەن  »كەكرە«  مەنىسى 
»تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش«ىدىن بۇرۇن دائىم »كىچىك ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش«لىرى بولىدۇ.
قاراڭغۇلىشىدۇ(  قىسمى  بىر  ئۈچتىن  يۇلتۇزلارنىڭ  ۋە  ئاي  )كۈن،  كانايمۇ  تۆتىنچى 
تولۇق  پېچەتتە »كۈن  ئالتىنچى  چۈنكى  كېرەك.  بولۇشى  ئىلگىرى  پېچەتتىن  ئالتىنچى 

قاراڭغۇلۇشىدۇ، ئاي قانغا ئايلىنىدۇ، يۇلتۇزلار ئاسماندىن چۈشىدۇ«.
مۇقەددەس كىتابتا 7 نەرسە ياكى ۋەقە بەزىدە »4+3« )تۆت قوشۇلغان ئۈچ( شەكلىدە 
ئاتلىق«،  »تۆت  تۆتىدە  ئالدىنقى  »پېچەتلەر«نىڭ  مەسىلەن،  قىلىنىدۇ.  بايان  بۆلىنىپ 
شۇنداق.  كانايلارمۇ  قىلىنىدۇ.  بايان  ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك  ئۈچىدە  كىيىنكى 
ئېغىر  تېخىمۇ  ئازابلار  كېيىنكى  جاكارلىنىدۇ.  دەپ  ۋاي«مۇ  »ئۈچ  كاناي  ئۈچ  ئاخىرقى 
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ئوقۇلغان«  »لەنەت  مەنىسى  ئاساسىي  »ۋاي«نىڭ  تىلىدا  )ئىبرانىي  بولىدۇ  دەرىجىدە 
ياكى »قارغالغان« بولىدۇ(. 

يەرگە  ئاسماندىن  يۇلتۇز  بىر  باشقا  »ۋاي«.  بىرىنچى  ـــ  كاناي  بەشىنچى 
 ،3:147 »زەب.«   ،4:12( كۆرۈنىدۇ  ئىكەنلىكى  شەخس  مەلۇم  يۇلتۇزنىڭ  چۈشىدۇ. 
كۆرۈنىدۇ(.  باغلىق  كۈچكە  پەرىشتىلىك  ياكى  پەرىشتىلەر  يۇلتۇزلار  7:38دە  »ئايۇپ« 
»ھالاكەت« ئىسىملىك پەرىشتە پەيدا بولىدۇ، ئۇ بەلكىم قاراڭغۇلۇققا تەۋە پەرىشتىدۇر. 
جىنلارمۇ؟  شەكلىدىكى  ھاشارەت  ئۇلار  چىقىدۇ،  ھاڭدىن  جانىۋارلار  چېكەتكىدەك 
بارلىق  1-كانايدا  چەكلىنىدۇ.  يەتكۈزۈش  زىيان  نەرسىگە  يېشىل  ھەرقانداق  ئۇلارغا 
دېگەن  باشلىدى،  ئۆسۈشكە  قايتىدىن  يېشىللىق  يەردە  مۇشۇ  كۆيىدۇ؛ شۇڭا  يېشىللىق 

خۇلاسىگە كېلىش كېرەك. 
شۇ ئايەتلەردىن يەنە بايقايمىزكى، بارلىق جىنلار ياكى ناپاك روھلار ھازىر يەر يۈزىدە 

يۈرمەيدۇ؛ بەزىلىرى ھازىرچە سولانغان ھالدا تۇرىدۇ.
ئالتىنچى كاناي ـــ ئىككىنچى »ۋاي«. 12-ئايەتتە يەنە تەكىتلىنىدۇ.

ياكى  جوڭگۇ  ئۇلارنى  بەزىلەر  كىملەر؟  ئۇلار  قوشۇن.  كىشىلىك  مىليون   200
ئۇلار  قارىغاندا،  قىياپىتىدىن  ئۇلارنىڭ  بىراق  قارايدۇ؛  دەپ  قوشۇنى  ھىندىستاننىڭ 
ۋابا«  »جىنلىق  بىرخىل  چىققان  شەرقتىن  بەلكى  ئەمەس،  قوشۇنى  ئىنسانلارنىڭ 
بولۇشى كېرەك. ئۇلار ئېلىپ كېلىدىغان ۋابادىن كۆرىمىزكى، ئىنسانىيەتنىڭ كۆپى »بارسا 
كەلمەس« ھالغا، يەنى توۋا قىلمايدىغان دەرىجىگە يەتكەن؛ گەرچە ۋابانىڭ خۇدادىن 

كەلگەنلىكىنى بىلگەن بولسىمۇ، ئۇلار يەنىلا توۋا قىلمايدۇ )21-20:9(.
تىلغا  بېشارەتلەردە  كۆپ  ۋەھىيدىكى  ۋە  تەۋرات  ئۆتىمىزكى،  دەپ  )شۇنى 
جەزم  بىز  قوراللاردۇر.  قەدىمكى  بەلكى  ئەمەس،  قوراللار  زامانىۋىي  قوراللار  ئېلىنغان 
ئۇرۇشنى  »پەن-تېخنىكىلىك«  بىرى  ۋابالاردىن  زاماندىكى  ئاخىرقى  قىلالمىساقمۇ، 
ئاددىي  تۈرلۈك  ماتورلاردەك  )ئەمەلىيەتتە  ئويلايمىز.  دەپ  مۇمكىن  چەكلىيەلىشى 
ئېلېكتر يوللىرى، جۈملىدىن بارلىق كومپۇتېرلار بىرلا ماگنېتلىق زەربە دولقۇنىدا ئاسانلا 
»پارتلاش  قۇياشنىڭ  پارتلاشتىن،  يادرو  دولقۇنى  زەربە  ئۇنداق  چىقىرىلىدۇ.  كاردىن 

يالقۇنى«دىن پەيدا بولۇشى مۇمكىن(. 
مۇشۇ ئايەتلەردىنمۇ ئىنسانىيەتنىڭ قالغان قىسمىنىڭ يەنىلا جىنلارغا ياكى ئالتۇن، 
روسۇل  كۆرۈنىدۇ.  ئېنىق  باغلانغانلىقى  بۇتلارغا چوقۇنۇشقا  ياسالغان  تاشتىن  ياكى  تۇچ 
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پاۋلۇسنىڭ دېگىنىدەك »كىشىلەر خۇدانى بىلىشنى رەت قىلسا، خۇدا ئۇلارنى 
تۈرلۈك ئەخمەقلىققە تاپشۇرىدۇ« )»رىم.« 19:1-32، ۋە »2تېس« 7:2-12نى 
يېرىمى  ئىككىنچى  ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك  مەزگىل  بۇ  ئەگەر  كۆرۈڭ(. 
17-18-بابلارنى  بىلەن،  تەسىرى  بابىلنىڭ  )بەلكىم  بۇتپەرەسلىك  بۇنداق  بولغاندا، 

كۆرۈڭ( دىۋىگە بولغان چوقۇنۇش بىلەن تەڭ بولۇشى مۇمكىن.
ئالتىنچى كانايدىكى ئەفرات دەرياسىدا باغلانغان »تۆت پەرىشتە«نىڭ بوشىتىلىشى 
دەرياسىدىن  ئەفرات  كېلىپ  شەرقتىن  تەسۋىرلەنگەندەك(  16-بابتىمۇ  )كېيىن 

ئۆتىدىغان قوشۇن بىلەن باغلىقتۇر.

10-باب ـــ يەتتىنچى كاناينىڭ چېلىنىشقا ھازىرلىنىشى ـــ 
يۇھانناغا تاپشۇرۇلىدىغان »كىچىك ئورام يازما«

كاناينىڭ  يەتتىنچى  ئالدىدا،  ئېشىشى«نىڭ  ئەمەلگە  بولۇپ  تامام  سىرى  »خۇدانىڭ 
تاپشۇرۇلىدۇ؛  يازما  ئورام  بىر  كىچىك  يۇھانناغا  قالغاندا  ئاز  )7-ئايەت(  تونۇشتۇرۇلۇشىغا 
ئۇ بۇنى يېيىشى كېرەك ئىدى )11-ئايەت(. شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭغا »سەن يەنە كۆپ 
پادىشاھلار  ۋە  سۆزلىشىدىغانلار  تىللاردا  خىل  ھەر  ۋە  ئەللەر  مىللەتلەر، 
دېيىلىدۇ.  لازىم«  جاكارلىشىڭ  يەنە  ۋەھىي-بېشارەتلەرنى  توغرىسىدىكى 
بولغان  19-بابقىچە  ۋە  ئىشلار  بەزى  ئۆتمۈشتىكى  )11-18-بابلار(  بېشارەتلەر  بۇ 
ئىچىگە  ئۆز  ۋەھىيلەرنى  باشقا  بولغان  زۆرۈر  جامائەتكە  توغرۇلۇق  ۋاقىتلار  ئارىلىقتىكى 
ئالىدۇ. پەقەت 19-بابتىلا »خۇدانىڭ سىرى ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدىغان« ئاخىرقى ئەۋجىگە 

چىققان سورۇن بىزگە ئايان قىلىنىدۇ.

11-باب، 1-ئايەت

پەيغەمبەرگە  )ئەزاكىيال  مەقسىتى  تاپشۇرۇلۇشىنىڭ  ھاسىسى  ئۆلچەم  يۇھانناغا 
ئىبادەتخانىسى،  خۇدانىڭ  »بارغىن،  40-باب(:  »ئەزاكىيال«  تاپشۇرۇلغاندەك، 
قۇربانگاھى ۋە ئۇ يەردە ئىبادەت قىلىۋاتقانلارنى ئۆلچىگىن«. مۇشۇ سۆزلەرگە 
قارىغاندا »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت« ۋاقتىدا يېرۇسالېمدا يەنە بىر جىسمانىي ئىبادەتخانا 
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ئىبادەتخانا  يېرۇسالېمدىكى  ۋاقتىدا  بېرىلگەن  )ۋەھىي  مۇمكىن  قۇرۇلۇشى  قۇربانگاھ  ۋە 
ئاللىقاچان رىم ئىمپېرىيەسى تەرىپىدىن مىلادىيە 70-يىلى ئاساسەن ۋەيران قىلىنغانىدى(. 
يەنە كېلىپ كۆزدە تۇتۇلغان بېشارەتتىكى ئىبادەتخانىنىڭ ئىچكى بۆلۈمىگە كىرگەنلەر خۇداغا 
سادىق بولىدىغانلاردىن بولسا كېرەك. يۇھاننا ئۇلارنى ئۆلچىدىمۇ؟ ئۆلچىدى، دەپ ئويلايمىز، 
لېكىن ئۇزۇنلۇق-كەڭلىكى بىزگە ئېيتىلمايدۇ. نېمىشقا؟ ۋە نېمىشقا »ئىبادەتخانىنىڭ 
قوي« دېيىلىدۇ؟  ئۆلچىمەي  تۈپەيلىدىن(  )بۇلغانغانلىقى  ھويلىسىنى  تاشقىرىقى 
بۇ ئىش بەلكىم خۇدانىڭ يېرۇسالېمدا يېڭىدىن قۇرۇلىدىغان شۇ ئىبادەتخانىنىڭ ئىچكى 
قىسىملىرىنى دەسلەپتە قوغدايدىغانلىقىنى كۆرسىتىشى مۇمكىن. ھېچبولمىغاندا روھىي 
دۈشمىنىمىز بىزنىڭ خۇداغا ئىبادەت قىلىشتىكى سىرتقى ئىپادىلىرىمىزنى بەزى ۋاقىتلاردا 
چەكلىيەلىسىمۇ، خۇدا ئىچكى دۇنيايىمىزدا ئۆزىگە ئۆتكۈزۈلىۋاتقان ئىبادىتىمىزگە ھېچقاچان 

ھېچكىمنىڭ چەك قويۇشىغا يول قويمايدۇ.
سۆز«ىمىزدىن  »قوشۇمچە  »ئەزاكىيال«دىكى  توغرۇلۇق  ئىبادەتخانا  يېڭى  بۇ 
دېگەندە  ئاز  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  تۇرۇۋاتقان  »ئىسرائىلىيەدە  ـــ  كەلتۈرىمىز:  نەقىل 
ۋە  چېرتيوژى  قۇرۇش  قايتىدىن  ئىبادەتخانىنى  بىر  يېڭى  بېرى  1950-يىللاردىن 
بولۇپ  پىلانى  قىلىش  قۇربانلىقنى  قايتىدىن  يېرىدە  ئەسلىدىكى  ئىبادەتخانىنىڭ 
ئەزاكىيالنىڭ  ئىبادەتخانىنىڭ چېرتيوژى  بولغان  قۇرماقچى  ئاڭلىشىمىزچە ئۇلار  كەلگەن. 
تۈزۈلۈشىگە  بۈگۈنكى  )تاغنىڭ  تېغىنىڭ  زىئون  لېكىن  ئاساسلانغان.  40-44-بابلىرىغا 
باشقا  قۇرۇلۇشقا  ۋە  يوق،  يېرى  قۇرغۇدەك  ئىبادەتخانىنى  كۆرگەن  ئەزاكىيال  قارىغاندا( 
تەۋرات  چۈنكى  قۇرىدۇ.  ئىبادەتخانىنى  بىر  ئۇلار  ئىشىنىمىزكى،  لېكىن  بار.  توسالغۇلار 
ۋە ئىنجىلدا، دەججالنىڭ ئاخىرقى زاماندا »ئىبادەتخانىنى ئىگىلىۋېلىشى« ۋە شۇ يەردە 
ئۆز يىرگىنچلىك مەبۇدىنى تىكلىشى توغرۇلۇق بېشارەتلەر بار )»دان.« 27:9، 11:12، 

»مات.« 25:24، »2تېس« 1:2-11نى كۆرۈڭ(.
بۇ ئىبادەتخانا بەلكىم دەججالنىڭ قولى بىلەن ۋەيران بولىدۇ؛ ئەيسا مەسىھ دۇنياغا 
قايتىپ كەلگەندە يەر يۈزى ئۈستىگە مىڭ يىل ھۆكۈم سۈرۈشى )»ۋەھ.« 1:20-7(نىڭ 

دەسلىپىدە ئەزاكىيال كۆرگەن بۇ يېڭى ئىبادەتخانىنى قۇرىدۇ دەپ ئىشىنىمىز«.
نېمە  قۇرۇشنىڭ  »ئىبادەتخانا«  بىر  ئۈچىنچى  »يېرۇسالېمدا  يەردە:  مۇشۇ  بىراق 
ئىرادىسىگە  خۇدانىڭ  قۇرۇلۇشى  ئۇنىڭ  بولسۇن؟  ئەھمىيىتى  نېمە  بار؟  ھاجىتى 
چۈنكى  مۇمكىن.  كېلىشى  توغرا  قويۇشقا  سوئاللارنى  مۇھىم  دېگەندەك  مۇۋاپىقمۇ؟« 
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بىلەن  قوللىرى  »ئىنسان  خۇدا  بويىچە،  تەلىملەر  ئېنىق  تاپشۇرۇلغان  بىزگە  ئىنجىلدا 
ياسىغان ئىبادەتخانىلار«نى تاشلاپ، ئۆزىگە ئېتىقاد قىلغان ئىنسانلاردىن تەركىب تاپقان 
دۇنياۋى جامائەتنى »تىرىك، ھەقىقىي ئىبادەتخانا«سى قىلىپ، ئۆز شان-شەرىپىنى ئۇنىڭغا 
ئامانەت قىلغان. ھالبۇكى، ئۇنىڭ قەدىمكى خەلقى بولغان يەھۇدىيلار )خۇدانى بىلمىگەن 
سۇنۇشقا  قۇربانلىقلارنى  قايتىدىن  يەردە  ئۇ  قۇرۇپ،  ئىبادەتخانا  بىر  يېڭى  ئۇنىڭغا  ھالدا( 
باشلىسا ئىش قانداق بولىدۇ؟ ئېسىمىزدە باركى، مەسىھ يەر يۈزىدە خىزمەتتە بولغان ۋاقىتتا 
يېرۇسالېمدا بىر ئىبادەتخانا بار ئىدى. بۇ ئىبادەتخانا ھەم بۇتپەرەس بولغان، چىرىكلىشىپ 
ئىجاد  بويىچە  خىيالى  ئۆز  شۇنداقلا  قۇرۇلغان،  تەرىپىدىن  ھىرود  پادىشاھ  رەزىل  كەتكەن 
قىلغان بەزى نەرسىلەرنى قوشقان بولسىمۇ، ئەيسا يەنىلا ئۇنى »خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسى« 
دېگەن نام بىلەن ئېتىراپ قىلدى. مەسىلەن، ئۇ: »خۇدا، »مېنىڭ ئۆيۈم بارلىق ئەللەر 
ئۈچۈن دۇئاخانا بولىدۇ«، دېدى« دەپ، خانىنى ئۆز پۇلپەرەسلىكى بىلەن بۇلغىغانلارنى 
ئەيىبلىدى )»مار.« 17:11(. ئىشىنىمىزكى، يەھۇدىي خەلقى كەلگۈسىدە ئوخشاش يولدا، 
يەنى خۇدانى تونۇمىغان ۋە ئۇنىڭ ئەمرىسىز ھالدا شۇ ئۈچىنچى ئىبادەتخانىنى قۇرىدۇ. شۇنىڭ 
بىلەن ئىبادەتخانا ئۇنىڭ نامى بىلەن چېتىشلىق بولىدۇ ۋە دەل شۇ سەۋەبتىن »دەججال« 
ئۇنىڭغا  بولۇپ،  قىلماقچى  ئىبادەتخانىسى  ئۆزىنىڭ  ئۇنى  رەقىبى«(  »مەسىھنىڭ  )دىۋە، 
بىر نەرسە  نامەلۇم  ئۆزىگە چوقۇندۇرغۇدەك  )ئادەملەرنى  نومۇسسىزلىق«نى  »يىرگىنچلىك 
ياكى ئىشنى( سالىدۇ. شۇنداق بىر يول بىلەن دىۋە ئۆزىنى خۇدانىڭ ئورنىغا قويماقچى بولىدۇ 
)»دان.« 27:9، 11:12، »مات.« 15:24، »2تېس«  1:2-11(. بىزنىڭچە دەل مۇشۇ 
ئىشلار تۈپەيلىدىن، بولۇپمۇ ئۆز نامى دۇنيادىكىلەرنىڭ نەزىرىدە ئىبادەتخانا بىلەن باغلىق 
بولغاچقا، خۇدا بۇ خانىنى »مېنىڭكى« دەيدۇ ۋە ئاخىر بېرىپ ئۇنى بۇلغىغانلارنى قاتتىق 

جازالايدۇ.
تاپشۇرۇلغان«  ئايغىچە   42 ئەللەرگە  »يات  ھويلىسى  سىرتقى  خانىنىڭ  2-ئايەتتە 
يىرگىنچلىك  قىلغۇچى  »»ۋەيران  رەببىمىزنىڭ:  يەنە  سۆزلەر  بۇ  دېيىلىدۇ. 
بىزگە  سۆزلىرىنى  دېگەن  تۇرىدۇ«  جاي«دا  بىر  »مۇقەددەس  نومۇسسىزلىق« 
»سىرتقى  پەقەت  »ۋەيرانچىلىق«  بۇ  يەرگىچە  مۇشۇ  24-بابتا(.  )»ماتتا«  ئەسلىتىدۇ 
ھويلىدا« بولىدۇ؛ لېكىن روسۇل پاۋلۇس بىزگە: »»گۇناھىي ئادەم« )دەججال، دىۋە( 
... خۇدا دەپ ئاتالغانغا ياكى كىشىلەر چوقۇنىدىغان ھەرقانداق نەرسىلەرگە 
ئۇ  كۆرسىتىدۇ؛  قىلىپ  ئۈستۈن  ھەممىسىدىن  ئۆزىنى  چىقىپ،  قارشى 
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جايى«دا(  »مۇقەددەس  )ئۇنىڭ  ئىبادەتخانىسىدا  خۇدانىڭ  قىلىپ  شۇنداق 
ئولتۇرۇۋېلىپ، ئۆزىنى خۇدا دەپ كۆرسىتىپ جاكارلايدۇ« دەپ تەلىم بېرىدۇ. 
بۇ سۆزلەرگە قارىغاندا، دەججال »نومۇسسىزلىق«ىنى ئاۋۋال »سىرتقى ھويلا«غا، ئاندىن 
نەچچە  باشقا  دەججالنىڭ  مۇمكىن.  سېلىشى  جاي«غا  »مۇقەددەس  ئىچكى  ئاخىرىدا 

ئىشلىرى 12-13-بابلاردىمۇ كۆرۈلىدۇ.
گۇۋاھچىنىڭ  ئىككى  بۇ  جاكارلايدىغان  كېرەكلىكىنى  قىلىش  توۋا  3-6-ئايەتتە، 
بولغاچقا،  ئوخشىشىدىغان  بىلەن  پەيغەمبەرلەرنىڭكى  ئىلياس  ۋە  مۇسا  قابىلىيەتلىرى 
بەزى ئالىملار ئۇلارنى دەل شۇ ئىككى پەيغەمبەر دەپ قارايدۇ. تەۋراتتىكى بېشارەتلەرگە 
 )12-11:9 »مار.«   ،12-11:17 )»مات.«  ئاساسلانغاندا  سۆزىگە  رەببىمىزنىڭ  ۋە 
ئىلياس پەيغەمبەر قايتىپ كېلىشى مۇقەررەر. ئۇلار »پۈتكۈل يەر يۈزىنىڭ رەببى« ئالدىدا 
ئۆز  پەيغەمبەرلەر  زەكەرىيا  ۋە  ھاگاي  بولىدۇ.  دەرىخى«  زەيتۇن  »ئىككى  تۇرىدىغان 
ئۆتىمىزكى، تەۋراتتا،  ئېيتىپ  )مۇشۇ يەردە   )7-1:4 دەۋرىدە شۇنداق ئىدى )»زەك.« 
»پۈتكۈل يەر يۈزىنىڭ رەببى« دېيىلگەن بولسا، خۇدانىڭ گۇۋاھلىقى ئىسرائىل زېمىنىدا 
گۇۋاھلىقى  خۇدانىڭ  دېيىلگەندە،  خۇدا«  »ئەرشتىكى  خۇدا  ئەكسىچە،  بولىدۇ.  بار 
تۇرغانلىقىنى  سىرتىدا  زېمىنىدىن  كەتكەنلىكىنى،  يوقاپ  زېمىنىدىن  ئىسرائىل 

كۆرسىتىدۇ. 13-ئايەتنى كۆرۈڭ(.
 

بۇ ئىككى گۇۋاھچىنىڭ سۇلارنى بويسۇندۇرىدىغان قۇدرىتى بار، شۇڭا ئۇلار يۈرگۈزىدىغان 
بولۇشى  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  كاناي«  يەتكۈزىدىغان »ئىككىنچى  زىيان  دېڭىزغا  جازالار 
دەريا-بۇلاقلارنى  بەلكى  ئەمەس،  دېڭىزنى  10:8دە  سۆز  دېگەن  »سۇلار«  مۇمكىن؛ 
ئۇنىمۇ  چۈشۈپ  ئېقىپ  دېڭىزغا  ئۇلار  بولسا،  بۇلغانغان  »سۇلار«  لېكىن  كۈرسىتىدۇ؛ 

بۇلغىشى مۇمكىن.

»يەتتىنىچى  ياكى  كاناي«  »يەتتىنچى  تەۋرەش  يەر  كۆرسىتلگەن  13-ئايەتتە 
چىنە«گە باغلىق »قاتتىق يەر تەۋرەش« ئەمەس )18:16(. 

15-ئايەتتە »يەتتىنچى كاناي چېلىنىدۇ« - قايتىلايمىزكى، »يەتتىنچى كاناي« زاماننىڭ 
»دۇنيانىڭ  چۈنكى  بېرىدۇ،  ئىسپات  15-19-ئايەتلەر  بۇنىڭغا  كۆرسىتىدۇ.  ئاخىرىنى 
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پادىشاھلىقى پەرۋەردىگارىمىز ۋە ئۇنىڭ مەسىھىنىڭ پادىشاھلىقى بولدى، ئۇ 
ئەبەدىل-ئەبەدكىچە ھۆكۈم سۈرىدۇ« )6:19نىمۇ كۆرۈڭ(. 

19-ئايەتتە خۇدانىڭ ئىبادەتخانىسى ئېچىلىدۇ )ئۇ ئىبادەتخانا ئەرشتە، يەردە ئەمەس، 
5:7، 15:14-17، 5:15-6، 1:16، 17نىمۇ كۆرۈڭ(؛ »ئەھدىسىنىڭ ساندۇقى«، يەنى 
ئۆز ھۇزۇرى ئولتۇرغان جايى كۆرۈنىدۇ. بۇ ئىشلارنى دەل رەب ئۆزى يەر يۈزىگە قايتىپ 
باغلىق  بىلەن  چىنە«  »يەتتىنچى  قارايمىز.  دەپ  ئالامەتلەر،  ۋاقىتتىكى  دېگەن  كېلەي 

ئىشلار بۇلارغا ئوخشاشتۇر )21-17:16(.
»ئالتىنچى  دەل  ۋاقىت  ئىشلاردىكى  ئاخىرقى  كاناي«دىكى  »يەتتىنچى  شۇڭا 
پېچەت«تىكى ئاخىرقى ئىشلاردىكى ۋاقىتتۇر، يەنى »ئۇلارنىڭ دەھشەتلىك غەزىپى 
كەلگەن كۈنى«گە ئوخشاش ۋاقىتتۇر. »يەتتىنچى چىنە«دىكى ئىشلارنىڭ ئاخىرىمۇ 

ئوخشاش شۇ ۋاقىت بولسا كېرەك )21-17:16(.

12-14-بابلار 

قايتىپ  دۇنياغا  مەسىھنىڭ  باشلاپ  بولغاندىن  ئاپىرىدە  ئالەمنىڭ  بابلاردا  مۇشۇ 
كېلىشىگىچە ئارىلىقتىكى تارىخنىڭ بەزى سىرلىرىنى بىزگە ئاشكارە قىلىنىدۇ. بۇ سىرلار 
»ۋەھىي«دە ئاللىقاچان كۆرسىتىلگەن بولۇپ، ئاخىرقى زاماندىكى مۇھىم ۋەقەلەر بىلەن 
ئاشۇ  ئېيتقان  ئۆزى  رەببىمىز  ۋە  پەيغەمبەر  دانىيال  بابلاردىمۇ  بۇ  بار.  مۇناسىۋىتى  زىچ 
»ۋەيران قىلغۇچى يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق«نىڭ نېمە ئىكەنلىكى توغرۇلۇق خېلى كۆپ 

مەلۇماتلار تەمىنلىنىدۇ.
1-ئايەت ـــ ئەرشتە كۆرۈنگەن ئايال ـــ بىزنىڭچە بۇ ئايال »ھەقىقىي ئىسرائىل« 
بالا«  »ئوغۇل  كېيىن  تۇغىدۇ.  بالا«نى  »ئوغۇل  ئۇ  بىلدۈرىدۇ.  »قالدى«نى  يەنى   -
توغرۇلۇق »ئەللەرنى تۆمۈر ھاسا بىلەن باشقۇرىدۇ« دېيىلگەچكە، ئۇ چوقۇم ئەيسا 
»جامائەت«  تۇغقاچقا،  مەسىھنى  ئايال  شۇڭا  2-كۈي(.  )»زەب.«  ئۆزىدۇر  مەسىھنىڭ 

بولالمايدۇ، بەلكى ئىسرائىل بولسا كېرەك.
ــ شەيتاننىڭ  ــ بۇ ئايەتلەدە ئالەم ئاپىرىدە بولغان ۋاقتىدىكى بىر ۋەقە ـ 2-6-ئايەتلەر ـ
ئەسلىدىكى ئەرشتە خۇداغا قارشى كۆتۈرگەن ئىسيانى كۆرسىتىلىدۇ. ئايەتلەرگە قارىغاندا 
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ئۇ چاغدا ئۇ ئۆزى بىلەن پەرىشتىلەرنىڭ ئۈچتىن بىرىنى يەر يۈزىگە تارتىپ ئەكىلىۋالغانىدى. 
بۇ ئايەتلەردىن يەنە، ئەيسا مەسىھنىڭ تۇغۇلۇشىنىڭ »ئارقا كۆرۈنۈشى«نىمۇ كۆرىمىز. ھىرود 
پادىشاھ ئەيسانى ئۆلتۈرمەكچى بولغان چاغلاردا ئەسلىدە شەيتاننىڭ قورالى ئىدى. كېيىن، 
دەپ  كۆتۈرۈلۈشى،  ئاسمانغا  ئەيسانىڭ  بۇنى   - كۆتۈرۈلىدۇ  يېنىغا  بالا« خۇدانىڭ  »ئوغۇل 

قارايمىز. 
)ئۈچ  كۈن   1260 يەردە  شۇ  قاچىدۇ،  »ئايال« »چۆل-باياۋان«غا  كېيىن  بۇنىڭدىن 
ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك  ۋاقىت  بۇ  قۇۋۋەتلىنىدۇ.  ئالاھىدە  يىل(  يېرىم 
بولسا  توغرا  قىياس  بۇ  كۆرۈڭ.  سۆھبىتىمىزنى  تۆۋەندىكى  ـــ  يېرىمىمۇ؟  بىرىنچى 
قېقىلغاندىن  چەتكە  تەرىپىدىن  )ئىسرائىل  كۆتۈرۈلۈشى  ئاسمانغا  رەببىمىزنىڭ  ئەمدى 
»قالدى«  )ئىسرائىلدىكى  باشلىنىشى  ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك  ۋە  كېيىن( 
قايتىدىن خۇدانىڭ ئالاھىدە باشپاناھى ئاستىغا كىرىدىغان ۋاقىت( ئارىلىقىدىكى ۋاقىت 
ئالدىنئالا  پەيغەمبەر  دانىيال  قىلىدۇ.  كەتكەندەك  ئۆتۈپ  بولمىغاندەك«  »مەۋجۇت 
ئېيتقان »يەتمىش ھەسسە يەتتە ۋاقىت« ئىچىدىكى »69 يەتتە ۋاقىت« رەببىمىزنىڭ 
ھەسسە  )»يەتمىش  ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك  تۈگەپ،  بىلەن  ئازاب-ئوقۇبەتلىرى 
يەتتە« ئىچىدىكى ئاخىرقى »يەتتە ۋاقىت«( بىلەن قايتىدىن باشلىنىدىغان بولسا، بۇ دەل 

ــ كۈتكۈنىمىزدەك بولمامدۇ؟ ھازىر بىز قايتىدىن دانىيالنىڭ شۇ بېشارىتىگە قارايلى: ـ
»بۇ ئاتمىش ئىككى »يەتتە ۋاقىت« )7+62=69( مەزگىلى ئۆتكەندىن 
كېيىن مەسىھ ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ، ئۇنىڭدا ھېچنەرسە قالمايدۇ. كەلگۈسىدە 
بولىدىغان ئەمىرنىڭ )رىمنىڭ ئەمىرىنىڭ( خەلقى بۇ شەھەر بىلەن مۇقەددەس 
كېلىدۇ؛  بېسىپ  كەلكۈندەك  ئاقىۋەت  بۇ  قىلىدۇ.  گۇمران  ئىبادەتخانىنى 
ۋەيرانچىلىقلار  بولىدىغان  يەردە  ئۇ  داۋاملىشىدۇ؛  جەڭلەر  ئاخىرىغىچە 

بېكىتىلگەندۇر« )»دان.« 26:9(
شۇنداقلا  شەھىرىگە،  يېرۇسالېم  ۋە  قىلىنىشى  ۋەيران  يېرۇسالېمنىڭ  يەردە  مۇشۇ 
ئالدىنئالا  قىيىنچىلىقلار  نۇرغۇن  چۈشىدىغان  كېيىن  بېشىغا  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي 
ئېيتىلىدۇ. ئاندىن بىز بىراقلا سەكرەپ »يەتمىشىنچى يەتتە ۋاقىت«قا ئۆتىمىز. شۇ ۋاقىتتا 
ئەھدە  بىر  بىلەن  خەلقى  يەھۇدىي  بولۇپ  پەيدا  يەنە  ئەمىر«  بولىدىغان  »كەلگۈسىدە 
ئىبادەتخانىدا  قۇرغان  يېڭىدىن  شۇنداقلا  بىخەتەرلىكىگە،  ئۇلارنىڭ  ئەھدە  بۇ  تۈزىدۇ. 

ئىبادەت قىلىش ئەركىنلىكىگە كاپالەت بېرىشى مۇمكىن، دەپ ئويلايمىز: ـــ
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»ئۇ ئەمىر خۇدانىڭ خەلقىنىڭ كۆپ قىسمى بىلەن ئاخىرقى بىر »يەتتە 
ۋاقىت«نىڭ  بۇ »يەتتە  لېكىن  تۈزىدۇ،  ئەھدىنامىسى  دوستلۇق  ۋاقىت«تا 
ھەدىيەلەرنى  ئاش  ۋە  قۇربانلىق  ئىبادەتخانىدىكى  ئۇ  كەلگەندە  يېرىمىغا 
قىلغۇچى »يىرگىنچلىك  ۋەيران  ئۇ چاغدا  قالدۇرىدۇ.  ئەمەلدىن  سۇنۇشنى 
قويۇلىدۇ.  جايىغا  ئېگىز  ئەڭ  ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس  نومۇسسىزلىق« 
قىلغۇچىنىڭ  ۋەيران  كۈلپەت  بېكىتكەن  خۇدا  يەنى  بالايىئاپەت،  تاكى 

بېشىغا ياغدۇرۇلغۇچە شۇ يەردە تۇرىدۇ« )27:9(
مۇشۇ  دەل  يىلى  يەتتە  ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك  بولسا  توغرا  تەھلىلىمىز 
بىلەن  قىسمى«  كۆپ  »خەلقىنىڭ  ئەھدە  بۇ  باشلىنىدۇ.  بىلەن  تۈزۈلۈشى  ئەھدىنىڭ 
تۈزۈلىدۇ دېمەك، ئۇنىڭغا قوشۇلمايدىغان ئاز بىر قىسمى باردۇر. شۇنىڭ بىلەن »ئايال« 
بەلكىم مۇشۇ چۆل-باياۋانغا قېچىپ 1260 كۈن تۇرغان، دەججالنىڭ ئەھدىسىگە ئەسلا 

قوشۇلمىغان »قالدى« بولۇشى مۇمكىن. 
بولغان  ئىسرائىلدىن  قارىغاندا،  بېشارەتلەرگە  13-16-ئايەتلەردىكى  ۋە  ئىشقا  بۇ 
»قالدى« ۋەتىنىدىن قېچىشقا مەجبۇر بولىدۇ، لېكىن شۇنداق قىلسا، خۇدانىڭ باشپاناھلىقى 
مۇمكىنكى،  بولۇشى  شەرت  بىر  يوشۇرۇن  ئەھدىسىدە  دەججالنىڭ  قالالايدۇ.  ئاستىدا 
بولمايدۇ.  تۇرۇشىغا رۇخسەت  زېمىنىدا  ئىسرائىل  مەسىھكە ئەگەشكەن يەھۇدىيلەرنىڭ 
ئولتۇراقلاشماقچى  زېمىنىغا  ئۆز  ھۆكۈمىتى  ئىسرائىلىيە  ھازىر  شۇكى،  ئىش  بىر  قىزىق 
يوقىتىش  ئۇلارنى  مەقسىتى  دۈشمەننىڭ  قويىدۇ.  شەرت  مۇشۇنداق  دەل  بولغانلارغا 
بولسىمۇ، ئۇلار خۇدا تەرىپىدىن ئالاھىدە قوغدىلىدۇ. قاچقانلارنىڭ مەخسۇس بىر جايغا 
»پەللە«  ئىئوردانىيەدىكى  ئېتىقادچىلار  يەھۇدىي  70-يىلى  )مىلادىيە  قاچىدىغانلىقى 
شەھىرىگە قاچتى ۋە شۇنىڭدەك بىخەتەر بولدى( ياكى يەھۇدىي ئەمەس ئېتىقادچىلار 

بىلەن يوشۇرۇنىدىغانلىقى تېخى ئېنىق ئەمەس.
ئەمدى 14:7 ۋە 1:14دە ئېيتىلغان 144000 مۇشۇ »خۇدانىڭ قالدىسى« ياكى ئۇنىڭ 

بىر قىسمىمۇ؟ بۇنىڭغا بىز تېخى جاۋاب تاپالمىدۇق.
)ئايالنىڭ(  »ئۇنىڭ  ۋە  بولدى  دەرغەزەپ  قېلىپ  تېگەلمەي  »ئايال«غا  شەيتان 
ئەيسانىڭ  قىلىپ،  ئەمەل  ئەمرلىرىگە  خۇدانىڭ  يەنى  نەسلى،  قالغان 
»ئۇنىڭ  كەتتى«.  قىلغىلى  جەڭ  بىلەن  پەرزەنتلىرى  تۇتقان  گۇۋاھلىقىنى 
قالغان نەسلى« بولسا دەل يەھۇدىي ئەمەس بولغان جامائەتلەر، دەپ قارايمىز. شۇنىڭ 
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جامائەتكە  بېشىدىمۇ  يېرىمىنىڭ  بىرىنچى  ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك  بىلەن 
قارشى زور بىر زىيانكەشلىك كۆتۈرۈلىدۇ.

»ئەرشتىكى  بولغان  مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  ئىشلار  يۇقىرىدىكى  7-9-ئايەتلەردە 
ئۇرۇش« تەسۋىرلىنىدۇ. مىكائىل ۋە پەرىشتىلىرى ئەجدىھا بىلەن جەڭ قىلىدۇ، شەيتان 
يەرگە تاشلىنىدۇ. گەرچە شەيتان غەزىپى تۈپەيلىدىن يەر يۈزىدىكىلەرگە »ۋاي« دېگەن 
بولسىمۇ، ئەرشنىڭ نەزىرىدە بۇ خۇشاللىق ئىش بولدى؛ چۈنكى قىسقا ۋاقىتتىن كېيىن 

خۇدانىڭ مۆمىن بەندىلىرى مىراسىغا ئېرىشىدۇ.
مۇناسىۋەتلىك  ئېنىق  بىلەن  بېشارەتلىرى  پەيغەمبەرنىڭ  دانىيال  يەنە  ئىشلارنىڭ  بۇ 
ئۇلۇغ  »قوغدىغۇچى  قېرىنداشلىرىڭنى  چاغدا،  »ئۇ  ـــ  كۆرىمىز:  ئىكەنلىكىنى 
ئەمىر« مىكائىل مەيدانغا چىقىدۇ. بىر ئازابلىق مەزگىل بولىدۇ؛ يۇرت-دۆلەت 
بارلىققا كەلگەندىن بۇيان، شۇنداق چوڭ بالايىئاپەتلىك ۋاقىت بولۇپ باقمىغان. 
ھاياتلىق  نامى  ئىچىدىكى  ئۇلارنىڭ  قۇتقۇزۇلىدۇ؛  بىراق شۇ چاغدا خەلقىڭ 
دەپتىرىگە پۈتۈلگەنلەرنىڭ ھەممىسى نىجاتلىققا ئېرىشىدۇ« )»دان.« 2،1:12(.

13-باب، 1-7-ئايەتلەر

دەل  خۇدانىڭ  مەسىھ  ئەيسا  كۆرسەتكىنىمىزدەك،  ئىزاھاتىمىزدا  13-بابتىكى 
»ئوبرازى ۋە ئوخشاشلىقى« بولغاندەك دىۋە دەل شەيتان )»ئەجدىھا«(نىڭ »ئوبرازى ۋە 

ئوخشاشلىقى«دۇر. 
1:17- ۋە 15-دىن ۋە »يەش.« 20:57دىن ئوقۇغىنىمىزدەك، »سۇلار« ياكى »دېڭىز« 

ئازدۇرۇلۇپ قايماقتۇرۇلغان يەر يۈزىدىكى ئەللەرگە دائىم ۋەكىللىك قىلىدۇ. 
»ئۆلۈمدىن  ھەتتا  ئۈچۈن،  ئېرىشىش  سالاھىيىتىگە  ئۇنىڭ  دوراپ  مەسىھنى  دېۋە 
تىرىلگەندەك« كۆرۈنىدۇ. دىۋىگە »كۇپۇرلۇق سۆزلەيدىغان بىر ئېغىز« بېرىلىدۇ، شۇنداقلا 
شۇنداق  بىز  بىلەن  شۇنىڭ  بېرىلىدۇ.  ھوقۇق  »داۋاملىشىش«قا  ئاي«غىچە   42« يەنە 
ئەھدىسىنى  بىلەن  ئىسرائىل  دىۋە  ئېيتىلغاندەك  27:9دە  »دان.«  ـــ  قارايمىزكى: 
يېرۇسالېمدىكى  ئۇ  چاغدا  شۇ  ئاشكارىلايدۇ.  سالاھىيتىنى  ھەقىقىي  ئۆزىنىڭ  بۇزۇپ، 
ئىبادەتخانىدىن پايدىلىنىپ، ئۆزىگە ئىبادەت كەلتۈرۈش ئۈچۈن شۇ يەردە »يىرگىنچلىك 

نومۇسسىزلىق«نى بەرپا قىلىدۇ. 
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»ئۇنىڭ مۇقەددەس بەندىلەرگە قارشى جەڭ قىلىپ، ئۇلارنىڭ ئۈستىدىن 
غالىب كېلىشىگە يول قويۇلدى. ھەر قەبىلە، ھەر مىللەت، ھەر خىل تىلدا 
 .)7:13( بېرىلدى«  ھوقۇقى  قىلىش  ھۆكۈمرانلىق  ئەللەرگە  سۆزلىشىدىغان 
شۇنىڭ بىلەن دىۋە پۈتكۈل دۇنيانىڭ دېگۈدەك ئىمپېراتورى بولىدۇ، ۋە ئوخشاش ۋاقىتتا 
كۆپ  ئېتىقادچىلارنىڭ  باشلايدۇ.  قىلىشقا  زىيانكەشلىك  كۈچلۈك  تېخىمۇ  جامائەتكە 

قىسمى شۇ چاغدا ئۆلتۈرۈلۈشى مۇمكىن.
بۇنداق ئىشلار »دان.« 23:7-26-ئايەتلەردە ئايان قىلىنغىنىغا ئوخشاش: ـــ

تۆتىنچى  كۆتۈرىدىغان  باش  دۇنيادا  كەلگۈسى  مەخلۇق  »تۆتىنچى 
ئۇ  ئوخشىمايدۇ.  پادىشاھلىقلارغا  ھەرقانداق  باشقا  ئۇ  بولۇپ،  پادىشاھلىق 
پۈتۈن دۇنيانى يۇتۇپ، پۈتۈن يەر يۈزىنى ئاياق ئاستى قىلىپ، كۇكۇم-تالقان 
قىلىدۇ. ئون مۈڭگۈز بولسا، بۇ پادىشاھلىقتىن چىقىپ ھۆكۈمرانلىق قىلىدىغان 
ئون پادىشاھدۇر. كېيىن يەنە بىر پادىشاھ مەيدانغا چىقىدۇ ئۇ ئىلگىرىكى 
ئۇ  تاشلايدۇ.  ئاغدۇرۇپ  پادىشاھنى  ئۈچ  ئۇ  ئوخشىمايدۇ؛  پادىشاھلارغا 
ھەمدە  قىلىدۇ  سۆزلەرنى  كۇپۇرلۇق  قارشى  بولغۇچىغا  ئۇلۇغ  ھەممىدىن 
ھەممىدىن ئۇلۇغ بولغۇچىنىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىنى ھالسىزلاندۇرىدۇ. ئۇ 
كالېندارنى ۋە ھېيت-ئايەملەرنى ۋە مۇقەددەس قانۇنلارنى ئۆزگەرتىۋېتىشنى 
قەستلەيدۇ. خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرى »ئۈچ يېرىم ۋاقىت« )ئۈچ يېرىم 

يىل( ئۇنىڭ ھۆكۈمرانلىقىغا تاپشۇرۇلىدۇ. 
ئىدارە  ئۇنىڭ  بىلەن  بۇنىڭ  ئېچىلىدۇ،  سوتى  خۇدانىڭ  كېيىن  ئاندىن   

قىلىش ھوقۇقى تارتىۋېلىنىپ، مەڭگۈلۈك ئۈزۈل-كېسىل يوقىتىلىدۇ.«
»دەھشەتلىك  پادىشاھلىقى  ئون  ئىمپېرىيەسى«نىڭ  »دىۋە  قارىغاندا  ئايەتلەرگە  بۇ 
ۋاقىتتىن  شۇ  ۋە  ئۇرىدۇ«،  »بەرق  ئوتتۇرىسىدا  دەل  مەزگىلنىڭ  ئازاب-ئوقۇبەت«لىك 

باشلاپ ئوچۇق كۇپۇرلۇقى باشلىنىدۇ.

دىۋىنىڭ  بۇ  بولىدۇ.  پەيدا  دىۋە  ئىككىنچى  ئوخشايدىغان  قوزىغا  11-17-ئايەتلەردە 
بولۇپ،  پەيغەمبەر«  »ساختا  بولۇپ،  ئىگە«  ھوقۇقىغا  دىۋىنىڭ  »بىرىنچى  ۋەزىپىسى 
ئىبادەت  دىۋىگە  بىرىنچى  ئىنسانلارنى  بارلىق  ئارقىلىق  ئالامەتلەر  مۆجىزىلىك  تۈرلۈك 
قىلدۇرۇشتىن ئىبارەت بولىدۇ. شۇنىڭ بىلەن ساختا بىر »ئۈچ بىر گەۋدە« پەيدا بولىدۇ 
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بولغان،  ئالماقچى  ئورنىنى  ئوغۇلنىڭ  ئەجدىھا،  بولغان  ئالماقچى  ئورنىنى  خۇدانىڭ  ـــ 
ئەجدىھانىڭ »ئوبرازى« بولغان دىۋە ۋە ئۇلارغا ئىبادەت كەلتۈرمەكچى بولغان، مۇقەددەس 

روھنىڭ رولىنى دورايدىغان »ساختا پەيغەمبەر« بار بولىدۇ.
كۆرسەتكەن  دانىيال  دەل  بىزنىڭچە  ـــ  بۇت-ھەيكىلى«  »دىۋىنىڭ 

نومۇسسىزلىق«. »يىرگىنچلىك 
ھېسابلاپ  رەقىمىنى  دىۋىنىڭ  كىشىلەر  بارلىكى  »ئەقىل-پاراسىتى   

باقسۇن« - ئەمدى بۇنى قىلىش ئۈچۈن قانداق »ھېكمەت« كېرەك بولىدۇ؟
ئىش  قىيىن  ھېچقانداق  بۇ  ئۈچۈن  ئوقۇرمەنلىرى  دەسلەپكى  ئەڭ  »ۋەھىي«نىڭ 
بولمايدۇ. چۈنكى ھەم گرېكلەر ھەم ئىبرانىيلارنىڭ ھېچقانداق ئايرىم رەقەم سىستېمىسى 
بولمىغاچقا، مەلۇم ساننى بىلدۈرۈش ئۈچۈن ھەرپلەرنى ئىشلىتەتتى. بۇنداق سىستېمىدا 
گرېكچە ئېلىپبەنىڭ بىرىنچى ھەرپى »ئالفا« بولسا 1نى بىلدۈرەتتى، ئىككىنچى ھەرپ 

»بېتا« بولسا 2نى بىلدۈرەتتى.... 
ئۆز ئىسمىدىكى ھەرپلەر  يەرلەردە  پۇقرالار كۆپ  ئاددىي  رەقىمى«  ئىسمىنىڭ  »ئۇنىڭ 
بىلدۈرگەن »سان«نى بىر-بىرىگە قوشۇپ، يىغىندىسىنى ئۆز دوستلىرىغا ئېيتىپ بېرەتتى؛ 
بۇ رەقەم »مەخپىي شىفىر« سۈپىتىدە دوستلار ئارىسىدا ئۆز ئىسمىغا ۋەكىللىك قىلاتتى. 
مەسىلەن، ئارخېئولوگلار كولاپ چىققان قەدىمكى شەھەر پومپەيدىكى ئۆيلەرنىڭ تاملىرىدا 
مۇنداق پۈتۈكلەر تېپىلىدۇ: »132 513نى سۆيىدۇ«. ئۆز ئىسمىنىڭ رەقىمى 513 ئىكەنلىكىنى 
بىلگەن قىز بۇنداق پۈتۈكنى كۆرسە، دەرھال بارلىق يىگىت تونۇشلىرىنىڭ ئىسمىلىرىنى قىزغىن 

ھېسابلاشقا كىرىشەتتى!
تىلىدا  گرېك  ياكى  ئىبرانىي  ئىسمى  ئۇنىڭ  ئىشىنىمىزكى،  بولغاندا  پەيدا  دەججال 
ئىپادىلەنگەن بولسا، 666 دېگەن رەقەم چىقىدۇ. تۆۋەندىكى جەدۋەل بىلەن ئوقۇرمەن 

بۇنى ئۆزى ھېسابلىيالايدۇ
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)يۇنان )گرېك( يېزىقىدىكى ھەرپلەر(

1 alpha )ئالفا(   α  
2 beta )بېتا(   β  

3 gamma )گامما(   γ  

4 delta )دەلتا(   δ  

5 epsilon )ئەپسىلون(   ε  
6 )digamma( )دىگامما(  )كونا ھەرپ( 
7 zeta )زېتا(   ζ  

8 eta )ئېتا(   η  

9 theta )فېتا(   θ  

10 iota )ئىئوتا(   ι  
20 kappa )كاپپا(   κ  

30 lamda )لامدا(   λ  

40 mu )مۇ(   μ  

50 nu )نۇ(   ν  

60 xi )كسى(   ξ  

70 omicron )ئومىكرون(   ο  

80 pi )پاي(   π  
90 )كونا ھەرپ(   

100 rho )رو(   ρ  

200 sigma )سىگما(   σ, ς  

300 tau )تاۋ(   τ  

400 upsilon )ئۇپسىلون(   υ  

500 phi )فاي(   φ  

600 chi )قاي(   χ  

700 psi )پساي(   ψ  

800 omega )ئومېگا(   ω  
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)ئىبرانىي تىلىدىكى ھەرپلەر(

1 aleph )ئالەف(   א  
2 beth )بەت(   ב 

3 gimel )گىمەل(   נ  
4 daleth )دالەت(   ד 

5 heh )خې(   ה 

6 waw )ۋاۋ(   ן 
7 zayin )زايىن(    ז 
8 cheth )خەت(   ח   

9 teth )تەت(   ט 

10 yod )يود(   י 
20 kaph )كاف(   כ 

 30 lamedh )لامەد(   ל 

40 mem )مەم(   מ 

50 nun )نۇن(    נ ، ן 
 60 samech )سامەق(    ם 
70 ayin )ئايىن(   ע 
80 peh )پەھ(   פ 

 90 tsadde )تساددە(   צ 

100 qoph )كوف(   ק 

200 resh )رەش(    ר 

300 sheen )شېن(   ש 

400 tau )تاۋ(   ת 

ئىسمى  ئۇنىڭ  تىلىدا  گرېك  باقسۇن!  ھېسابلاپ  نامىنى  ئەيسانىڭ  ئوقۇرمەن 
بىلدۈرىدۇ:  رەقەملەرنى  مۇنداق  ھەربلەر  ئۇنىڭدىكى  بولۇپ،  )يېسۇس(   »ιησους«
ئىئوتا = 10، ئېتا = 8، سىگما = 200، ئومىكرون = 70، ئۇپسىلون = 400، سىگما 
)باشقا شەكىلدە( = 200. يىغىندىسى؟ )دىققەت قىلسىڭىز، مۇقەددەس كىتابتا »8« 
دېگەن رەقەم كۆپ يەرلەردە »مولچىلىق« ياكى »تىرىلىش« بىلەن مۇناسىۋەتلىك بولىدۇ(.
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بىلدۈرىدىغان  مۇكەممەللىكىنى  خۇدانىڭ  ھامان  بولسا   »7« يازمىلاردا  مۇقەددەس 
ياكى ئۇنىڭ مۇكەممەللىكىنى كۆرسەتكەن ئىشلارغا باغلىنىدۇ.

ئادەمئاتىمىز  بولىدۇ.  باغلىق  بىلەن  »ئىنسان«  ھامان  بولسا  رەقەم  دېگەن   »6«
بىلدۈرىدىغان  مۇكەممەللىكىنى  خۇدانىڭ   »6« كېلىپ  يەنە  يارىتىلغان؛  6-كۈنىدە 
»7«دىن كەم بولۇپ، دائىم ئىنساننىڭ ئۆزىگە تايىنىدىغانلىقى ياكى ئىنسانلارنىڭ ئۆز-
ئۆزىنى كۆتۈرگەنلىكى )تەكەببۇرلۇقى(نى بىلدۈرىدۇ. شۇڭا »666« دەرۋەقە ئۆزىنى خۇدا 

قىلماقچى بولغان مەلۇم بىر ئىنساننىڭ ئىسمىنىڭ ئەڭ مۇۋاپىق رەقىمى بولىدۇ.

ئىپادىسى  )ئىنتېرنېت(نىڭ  »تور«  زاماندىكى  ھازىرقى  ئۆتىمىزكى،  ئېيتىپ  شۇنىمۇ 
 »www« بولۇپ،  6-ھەرپ  يەنى  »ۋاۋ«،   »w« تىلىدا  ئىبرانىي  بولىدۇ.   »www«
قورالى  دەججالنىڭ  »تور«  كەلگۈسىدە  بولىدۇ.   »666« ئىپادىسى  تىلىدىكى  ئىبرانىي 
ئۆزلىرىنى  ئېتىقادچىلارنىڭ  قاراپ  رەقەمگە  بۇ  ئىشقىلىپ  قانداق؟  قالامدۇ  بولۇپ 

»تور«غا بەك ئۇرۇپ كېتىشتىن سەل پەخەس بولۇشىغا توغرا كېلىدۇ، دەپ قارايمىز.

 5-1:14  

ئۈستىدە   4:7 يۇقىرىدا،  بولىدۇ.  پەيدا  يەنە  خەلقى  ئىسرائىل   144000 ـــ 
ئىبارە  دېگەن  مېۋىسى«  ھوسۇلنىڭ  »تۇنجى  ئەگەر  كۆرۈڭ.  توختالغانلىرىمىزنى 
»دۇنياۋى جامائەتنىڭ دەسلەپكى ئەزالىرى«نى كۆرسەتمىسە، ئۇنداقتا بەلكىم، روسۇل 
ياقۇپ خېتىدە: »بىزلەر )ئېتىقادچىلار( ئۇنىڭ )خۇدانىڭ( ياراتقان كائىناتتىكى 
ئومۇمىي  دېگەن   )18:1 )»ياق.«  مېۋىسىدۇرمىز«  تۇنجى  بىرخىل  ھوسۇلىنىڭ 
دائىم  مېۋىسى  تۇنچى  ھوسۇلنىڭ  دەۋرىدە  )تەۋرات  مۇمكىن  كۆرسىتىشى  ھەقىقەتنى 
خۇداغا ئاتىلىشى كېرەك ئىدى(. بىز قايتىدىن تۇغۇلغان بولساق، ئەمدى يېڭى ھاياتىمىز 
»تۇنجى  يۈزىدە  يەر  ئىلگىرى  كېلىشىمىزدىن  زېمىن«گە  يېڭى  ئاسمان،  »يېڭى 

مېۋە«دەك ئۇلارنىڭ ۋەكىلى ۋە ئىسپاتى بولىدۇ.
يەنە بىر ئىمكانىيەت باركى، بۇ 144000 نەپەر ئېتىقادچىلار 1:7دە كۆرسىتىلگەن 
ئوتتۇرىسىدىن »دەسلەپتىكى  ئىسراتىل  يەنى  تۈركۈم،  بىر  ئوخشىمايدىغان  كىشىلەرگە 
ۋە  سادىقلىقى  دىللىق  ساپ  بولغان  رەبگە  ئۇلار  كۆرسىتىدۇ.  جامائەت«نى  چىققان 
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سۆيگىسى »خۇش خەۋەر«نىڭ پۈتكۈل دۇنياغا تارقىتىلىشىنىڭ كەم بولسا بولمايدىغان 
بارلىق  دۇنيادىكى  پۈتكۈل  دەۋردىن-دەۋرگىچە،  تەرەپتە  شۇ  ئىدى.  تۈرتكە  ھالىقلىق 
ئېتىقادچىلار ئۇلارنىڭ قەرزدارلارمىز )»رىم.« 27:15 كۆرۈڭ(. ئۇلارنىڭ بىزگە بولغان 
تۆھپىسى تۈپەيلىدىن ئۇلارغا »پاك ئادەملەر« ۋە »خۇداغا ۋە قوزىغا ھوسۇلنىڭ تۇنجى 

مېۋىسى« دەپ ئاتىلىشى پۈتۈنلەي لايىق ئەمەس؟ 
بابىل غۇلىدى!«  كاتتا شەھەر  پەرىشتە: »غۇلىدى!  ئىككىنچى  8-ئايەتتە، 
ئوخشاش  نەتىجىسىگە  ئاخىرقى  چىنە«نىڭ  »يەتتىنچى  ئىش  بۇ  جاكارلايدۇ.  دەپ 

بولىدۇ )17:16-19(. بىز 17-باب توغرۇلۇق بايانىمىزدا بۇنىڭ ئۈستىدە توختىلىمىز.
چوقۇنسا  بۇت-ھەيكىلىگە  ياكى  دىۋىگە  كىم  پەرىشتە  ئۈچىنچى  9-ئايەتتە، 
خەۋەر  بۇ  جاكارلايدۇ.  دەپ  قىينىلىدۇ،  مەڭگۈ  قىلسا  قوبۇل  بەلگىسىنى  ئۇنىڭ  ياكى 
بولغان  گۇمران  ئاللىقاچان  )بابىل  كېلىدۇ  ئاخىرىدا  ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك 
بولسا، ئۇشبۇ خەۋەر شۇ ۋاقىتتا بولۇشى كېرەك(. مۇشۇ خەۋەر چوخۇم بەزى ئادەملەرنىڭ 
بۇ  ھەتتا  بولىدۇ.  ئىسپات  قىلمىغانلىقىغا  قوبۇل  بەلگىسى«نى  »دىۋىنىڭ  تېخى 
توۋا  تاشلاپ  ئىبادىتىنى  دىۋىنىڭ  ئۈچۈن  ئۇلار  ئاگاھ  بۇ  بولسىمۇ،  قىلغان  ئىشلارنى 
قىلىش يولى تېخى ئىمكانىيەت بېرەمدۇ؟ ئاگاھ بولسا »ھازىرقى زامان«دا بىلدۈرۈلىدۇ 
ئۇنىڭ  چوقۇنۇۋاتسا،  بۇت-ھەيكىلىگە  ئۇنىڭ  ۋە  دىۋىگە  »كىمدىكىم  ـ 
تامغىسىنى پېشانىسىگە ياكى قولىغا قوبۇل قىلىۋاتسا...«. بۇ ئۆتكەن زامان«دا 
بارمىدۇ؟مۇقەددەس  پۇرسىتى  قىلىش  توۋا  ئۈچۈن  كىشىلەر  ئېيتقان  ئىپادىلەنگەچكە، 
گەرچە  دېمەك،  ـــ  بولمايدۇ  بىكار  ئاگاھى  مۇشۇنداق  ھېچقانداق  خۇدانىڭ  كىتابتا 
كەچۈرۈم قىلىش پۇرسىتى تىلغا ئېلىنمىغان بولسىمۇ، ھەردائىم بار بولىدۇ )مەسىلەن، 
جەننەتكە  پەقەت  بىز  ئاگاھ(.  بەرگەن  شەھىرىدىكىلەرگە  نىنەۋە  پەيغەمبەر  يۈنۈس 

بىلەلەيمىز. يەتكەندىلا جەزمەن 
14:14-20دە رەب ئەيسانىڭ قايتىپ كەلگەن يەنە بىر كۆرۈنۈشىنى كۆرىمىز. بۇمۇ 
بولىدۇ.  كېيىن  ۋاقتىدىن  چىنە«نىڭ  »يەتتىنچى  ۋاقىت  ئىسپاتلايدۇكى،  شۇنى  بىزگە 
ئولتۇرغانلىقىنى  ئۈستىدە  بۇلۇت  بىرسىنىڭ  ئوخشايدىغان«  »ئىنسانئوغلىغا  يۇھاننا 
ئىنسانئوغلى  ئورما،  ياخشى  ئورما  بۇ  باشلايدۇ.  ئورۇشقا  بىلەن  ئورغىقى  ئۇ  كۆرىدۇ. 
دەپ  ئورما  بولغان  ئېرىشكەنلەردىن  نىجاتقا  يەنى  ئالىدىغان،  شەخسەن  ئۆزى  مەسىھ 

قارايمىز )»مات.« 31:24نى كۆرۈڭ ـــ بۇ ۋاقىت دەرۋەقە »زاماننىڭ ئاخىرى«(.
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كېيىنكى ئورما پەرىشتە تەرىپىدىن ئېلىنغان ـــ خۇدانىڭ جازاسىنى تارتىشقا بولغان 
ئورما. قاننىڭ كۆپلىكىگە قارىغاندا، ئۇنداق قىرغىنچىلىق يەر يۈزىدە بولۇپ باقمىغان.

يېرىمىدىكى   ئىككىنچى  ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك  خۇدانىڭ  ھازىر  بىزگە 
بۇ جازالار »يەتتە چىنە«  قىلىنىدۇ.  مەلۇم  تەپسىلاتلىرى  كۆپرەك  ئاخىرقى جازالىرىنىڭ 

ياكى »يەتتە بالايىئاپەت« دەپ ئاتىلىدۇ.

15-16-بابلار »يەتتە چىنە«دىن چىققان »يەتتە بالايىئاپەت« 

يۇھانناغا يەنە بىر ۋەھىي تاپشۇرۇلغان، بۇ قېتىم »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ 
قىسقا  قالغان  ئاز  كېلىشكە  قايتىپ  ئەيسانىڭ  رەب  ئاخىرىدا،  يېرىمىنىڭ  ئىككىنچى 

مەزگىلدىكى جازالىرى توغرۇلۇق بولىدۇ: ـــ
»ئاسماندا زور ھەم كارامەتلىك يەنە بىر ئالامەتنى، يەنى ئاخىرقى يەتتە 
بالايىئاپەت  )ئاخىرقى  كۆردۈم  پەرىشتىنى  يەتتە  تۇرغان  تۇتۇپ  بالايىئاپەتنى 

دېيىلىشتىكى سەۋەب، خۇدانىڭ غەزىپى بۇلار بىلەن ئاخىرلىشىدۇ(«
كاناي«دىكى  »يەتتە  جازالار  چىنە«دىكى  »يەتتە  ئېيتقاندا،  جەھەتتىن  ئومۇمىي 

جازالارنى ئۆتكۈرلەشتۈرشىدۇ.

ۋاقىت »دەھشەتلىك  قارىغاندا  مەزمۇنىغا  كۈيىنىڭ  بۇ  بەندىلىرىنىڭ  مۆمىن   4-2:15
ئازاب-ئوقۇبەت«تىن كېيىن بولىدۇ، چۈنكى بۇ ۋاقىتتا كۈي ئېيتقۇچىلار دىۋە ئۈستىدىن 

غەلىبە قىلغان ۋە خۇدانىڭ ھۆكۈملىرى يەر يۈزىدە نامايان قىلىنغان بولىدۇ.

چىقىدۇ  ئىبادەتخانىدىن  ئەرشتىكى  بىۋاسىتە  چىنە«  »يەتتە  بۇ   8-5:15
چۈشۈرۈلگەن  ئىلگىرىكى  بولىدۇ.  جازالىرى  ئۆزىنىڭ  خۇدانىڭ  جازالار  دېمەك،  ـــ 
ئىچىگە  ئۆز  قويۇۋېتىشىنى  كۈچىنى  رەزىل  ئۆز  شەيتاننىڭ  بەزىلىرى  بالايىئاپەتلەردىن 

ئېلىشى مۇمكىن ئىدى.
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پەيدا  يارا  ئەشەددى  ئۈستىدە  چوقۇنغانلار  دىۋىگە  ـــ  چىنە«  »بىرىنچى   2:16
ــ دىۋە ئاللىقاچان ئايان بولغاچقا، بۇ ۋەقە ئىككىنچى »1260 كۈن« ئىچىدە بولىدۇ بولىدۇ ـ

ئايلىنىپ،  قانغا  دېڭىز   - چىنىسى«  پەرىشتىنىڭ  »ئىككىنچى  ـــ   3:16
قانغا  بىرى  ئۈچتىن  )دېڭىزنىڭ  »2-كاناي«  ۋەقە  بۇ  ئۆلىدۇ.  جانىۋارلار  بارلىق  دېڭىزدا 

ئايلىنىدۇ(دىن كېيىن بولسا كېرەك.
4:16-7  »ئۈچىنچى پەرىشتىنىڭ چىنىسى« ـــ دەريالار ۋە بۇلاقلار ئۈستىگە 
بىرى  ئۈچتىن  )دېڭىزنىڭ  »3-كاناي«  يەنە  ۋەقە  بۇ  ئايلىنىدۇ.  قانغا  ئۇلارمۇ  تۆكۈلۈپ، 

ئاچچىق بولۇپ، كۆپ ئادەم ئۆلىدۇ(دىن كېيىن بولسا كېرەك.
8:16-9 »تۆتىنچى پەرىشتىنىڭ چىنىسى« - قۇياش ئۈستىگە تۆكۈلۈپ، قۇياش 
ئۈچتىن  ۋاقىتنىڭ  )قۇياش  »4-كاناي«  بۇ چىنە  بەزىلەر  كۆيدۈرىدۇ.  ئادەملەرنى  تەپتى 
بىرىدە قاراڭغۇلىشىدۇ( بىلەن باغلىق، دەپ قارايدۇ. ئەمما بىزنىڭچە »»چىنە«لەردىكى 
»بەشىنچى  بولسا،  توغرا  پرىنسىپ  دېگەن  ئۆتكۈرلەشتۈرىدۇ«  »كاناي«لارنى  جازالار 

چىنە« بەلكىم »4-كاناي«دا بولغان ئاپەتنى تېخىمۇ بەتتەر قىلىدۇ.
ــ »دىۋىنىڭ پادىشاھلىقى«  10:16-11  »بەشىنچى پەرىشتىنىڭ چىنىسى« ـ
بۇ  يەنىلا  كۆپىنچىسى  ئىنسانىيەتنىڭ  قاراڭغۇلىشىدۇ.  كۆپىنچى جايلار(  يۈزىدىكى  )يەر 
تېخىمۇ  ھەتتا  قىلمايدۇ،  توۋا  تۇرۇپ،  بىلىپ  دەپ  كەلگەن  تەرىپىدىن  خۇدا  ئىشلارنى 

كۇپۇرلۇق قىلىدۇ.
دەرياسى  ئەفرات  ـــ  چىنىسى«  پەرىشتىنىڭ  »ئالتىنچى     16-12:16
قۇرۇتۇۋېتىلىدۇ. بۇ ئىش »ئالتىنچى كاناي«دىكى ۋەقەگە ئوخشاش؛ شەرقتىكى پادىشاھلار 
دەرياسىنىڭ  )ئەفرات  كېلەلەيدۇ   قاتنىشىشقا  جەڭگە  بولغان  »ھارماگېددون«دا  ھازىر 
قوراللرىنىڭ  قاتناش  ۋە  ئۇرۇشلار  دەۋردىكى  بۇ  بىزگە  بولغانلىقى  كېرەك  قۇرۇتۇۋېتىلىشى 
»زامانىۋىي« ئەمەسلىكىنى ئىسپاتلايدۇ، بولمىسا ئايرۇپىلانلار ئاسانلا ئۆتۈپ كېتەتتى!(.

)»يەرەمىيا«دىكى قوشۇمچە سۆزىمىزدىكى »ئەفرات دەرياسىنىڭ قۇرۇتۇۋېتلىشى«غا 
دائىر بۇرۇنقى بىر ۋەقە توغرىسىدىكى ئىزاھاتىمىزنى كۆرۈڭ. شۇ چاغدىمۇ »قۇرۇتۇلۇش« 
يولى«نى  پادىشاھنىڭ  بىر  كېلىدىغان  »شەرقتىن  يوقىتىلىشىغا  شەھىرى«نىڭ  »بابىل 
تەييارلاش ئۈچۈن ئىدى. ۋەقە »يەر.« 38:50، 30:51-32، 36دە بېشارەت قىلىنىدۇ؛ 

»يەش.« 1:45نمۇ كۆرۈڭ(.
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17:16-21 -ئايەتلەر  »يەتتىنچى پەرىشتىنىڭ چىنىسى« ــ ھاۋاغا تۆكۈلىدۇ. 
چېلىنغىنىدا  كاناي«  »يەتتىنچى  ئاڭلىنىدۇ.  ئاۋاز  دېگەن  بولدى!«  تامام  »ئىش 
يۈز بېرىدىغان يەر تەۋرەش ئىلگىرىكى ھەرقاندىقىدىن ئېغىر  ئاڭلىنىدۇ.  ئاۋاز  ئوخشاش 
بولىدۇ. بۇ ئايەتلەرگە قارىغاندا بابىل ئۈستىگە چىقىرىلغان ھۆكۈم-جازانى )ئون پادىشاھنىڭ 
ئالىدۇ.  ئۆز ئىچىگە  قولىدا ـــ 16:17نى كۆرۈڭ( »يەتتىنچى چىنە«دىكى ۋەقەلەر 
ھەممە  كەلدۇق.  »بوسۇغىسى«غا  كېلىدىغان  قايتىپ  مەسىھنىڭ  ئەيسا  رەب  ھازىر  بىز 
پەقەت  تەپسىلاتلىرى  ئەينى  كېلىشىنىڭ  قايتىپ  ئۇنىڭ  تۇرىدۇ.  تەييار  بۇنىڭغا  ئىش 
سۆز«گە  »قىستۇرما  18-بابتىكى  ۋە   -17 ئاۋۋال  ئەمما  تەسۋىرلىنىدۇ.  11:19-19دە 
قاراش كېرەك. بۇ بابلاردا ئاخىرقى زامانلاردا، شۇنداقلا ھازىرقى دەۋرىمىزگە كۈچلۈك تەسىر 

كۆرسىتىۋاتقان »بابىل« بىزگە »پاش قىلىنغان ھالدا« تونۇشتۇرۇلىدۇ.

)17-18-بابلار( »بۈيۈك پاھىشە ئايال« ـــ بابىل

مۇقەددەس يازمىلار ئىچىدە »بابىل« مۇھىم بىر تېمىدۇر. »بابىل« ھەم شەھەرنىڭ 
»يار.«  ۋەكىلدۇر.  كۈچىگە  روھىي  بىرخىل  تۇرغان  كەينىدە  شەھەرنىڭ  بۇ  ۋە  ئۆزى 
10:10دە نىمرودنىڭ خۇداغا قارشىلىق بىلدۈرۈپ، ئىنساننىڭ شان-شۆھرىتىنى كۆتۈرۈش 
مەقسىتىدە »بابىل«نى قۇرغانلىقى كۆرۈنىدۇ. ھازىر »ۋەھىي«دە بابىل پاھىشە ئايالنىڭ 
جامائەتنىڭ  يەنى   ،)9:21( قىز«  بولغان  ياتلىق  »قوزىغا  ئۇ  كۆرۈنىدۇ؛  سۈپىتىدە 
دەل ئەكسى بولىدۇ؛ بابىل قىزىل كىيىم كىيىدۇ، »سۇلار ئۈستىدە« ئولتۇرىدۇ؛ جامائەت، 
يەنى »يېڭى يېرۇسالېم« ئاسماندىن چۈشىدۇ، ئاپئاق كىيىم كىيىپ، خۇددى ئۆز ئېرى 
دىۋىنىڭ  ئايال  پاھىشە  بولىدۇ.  ئوخشاش  قىزغا  قىلىدىغان  توي  تەييارلانغان  ئۈچۈن 
ئۈستىگە مىنىدۇ )سىياسىي ۋە شەيتاننىڭ كۈچىگە تايىنىدۇ(، بۇزۇقلۇق قىلىدۇ )كىمكى 
ئۇنىڭغا پايدا يەتكۈزسە، بابىل ئۆزىنى ئۇنىڭغا ساتىدۇ(. ئۇ ئاز دېگەندىمۇ )1( »ساختا 
قۇرۇلغان  »قايتىدىن  ـــ  بىر شەھەر  )2( ھەقىقىي  تۈزۈم؛  دىنىي  ياكى  بىر جامائەت« 

بابىل« بولۇشى مۇمكىن.
»يېرۇسالېم« ۋە »بابىل« شەھەرلىرىنىڭ بىرسى ئاسماندىن، بىرسى ئاسىي نىمروددىن 
بارلىقىدىن كىممۇ  قارىغاندا ئۇنىڭ رىم شەھىرى بىلەن مۇناسىۋىتى  9-ئايەتكە  كېلىدۇ. 
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جامائەت«نى  »كاتولىك  »رىمدىكى  ـــ  ئايال«  »پاھىشە  ھالبۇكى،  گۇمانلانسۇن؟ 
كۆرسىتىدۇ« دېيىش 18-بابتىكى تەپسىلاتلارغا قارىغاندا يۈزەكى بىر چۈشەنچە بولىدۇ. 
بارلىق بايانلارغا ئىنچكىلىك بىلەن قارىغاندىن كېيىن، بەلكىم بىر خۇلاسىگە كېلىشىمىز 

مۇمكىن: ـــ

يۇھاننا مۇشۇ يەردە كۆرگەن دىۋە 13-بابتا كۆرۈنگەن دىۋىگە ئوخشاش بولسا كېرەك، 
دىۋە«  قىزىل  توق  بىر  قاپلىغان  ناملىرى  كۇپۇرلۇق  »بەدىنىنى  ھازىر  لېكىن 

كۆرۈنىدۇ ـــ ئۇنىڭ ھەقىقىي ئەپت-بەشىرىسى كۆرۈنىدۇ.

تاپشۇرۇلغان ھېكمەت بويىچە »پاھىشە« يەتتە باش ئۈستىدە ئولتۇرىدۇ، بۇ باشلار: 
ـــ

)1( يەتتە تاغ. قەدىمكى زامانلاردا ھەممىگە ئايانكى، »رىم شەھىرى ئەسلىدە تىبېر 
دەرياسىنىڭ سول قىرغىقىدىكى يەتتە تاغ ئۈستىگە بەرپا قىلىنغان«.

بىرى  يەنە  بار،  بىرسى  يىقىلغان،  بەشى  )»بۇلارنىڭ  پادىشاھ  يەتتە   )2(
تۇرالايدۇ«(. مۇقەددەس  ۋاقىت  ئازلا  پەقەت  ئۇ كەلگەندە  تېخى كەلمىدى. 
يازمىلاردا بايان قىلىنغان، خۇدانىڭ خەلقى ئىسرائىلغا قارشى تۇرغان، شۇنداقلا خۇدانىڭ 
بولغان  يوقاتماقچى  پىلانىنى  ئەۋەتىدىغان  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى  ئارقىلىق  ئىسرائىل 
بار  ئىمپېرىيە  ئالتە  ئالاھىدە  ئارقىلىق(  يوقىتىش  بولغانلارنى  ئەجدادى  )مەسىھنىڭ 
ئىدى. ئۇلار: ـــ )1( مىسىر )ئەسلى ئىبراھىمدىن ساراھنى تارتىۋالماقچى ئىدى، كېيىن 
ئىمپېرىيەسى  ئاسۇرىيە  تىرىشقان؛ )2(  ئۆلتۈرۈشكە  بوۋاقلارنى  بارلىق ئوغۇل  ئىسرائىلدا 
بارلىق  )يەھۇدادىكى  ئىمپېرىيەسى  بابىل   )3( يوقاتماقچى(،  ئىسرائىلنى  )پۈتكۈل 
شاھزادىلەرنى ئاغۋات قىلىۋەتمەكچى ئىدى، كېيىن بابىلنىڭ بايلىقلىرى كۆپ ئىسرائىللارغا 
ۋەتەنگە قايتماسلىققا ئېزىتقۇ بولدى(، )4( مېدىئا-پارىس ئىمپېرىيەسى )ئەستەر ئايال 
 )5( بولغان(،  يوقاتماقچى  ئىسرائىلنى  پۈتكۈل  ۋەزىر خامان  باش  كۈنلىرىدە  پادىشاھنىڭ 
ئىسرائىلدىكى  بولغاندا  ئىمپېراتور  ئەپىفانىس«  )»ئانتىئوقۇس  ئىمپېرىيەسى  گرېك 
سالاھىيىتىنى  بولغان  خەلقى  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  شۇنداقلا  بۇزۇپ،  پۈتۈنلەي  ئىبادەتنى 
يوقاتماقچى بولغان(، )6( رىم ئىمپېرىيەسى )مەسىھنى ئۆلتۈرگەن، يېرۇسالېمنى ۋەيران 
قىلغان، جامائەتكە ئەشەددىي زىيانكەشلىك قىلىشقا باشلىغان(. شۇنىڭ بىلەن »بەشى 
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يەنە  )رىم(  بار  بىرسى  گرېتسىيە(،  پارس،  بابىل،  ئاسۇرىيە،  )مىسىر،  يىقىلغان 
بىرى تېخى كەلمىدى. ئۇ كەلگەندە پەقەت ئازلا ۋاقىت تۇرالايدۇ« )دانىيال 
پەيغەمبەرنىڭ بېشارەتلىرىگە ۋە تۆۋەندىكى 11-ئايەتكە ئاساسلانغاندا ۋە شۇنداقلا بابىل 
رىم شەھىرىگە باغلانغان بولغاچقا، بۇ يەتتىنچىسىنى بىز بىرخىل »قايتىدىن جانلانغان 

رىم« دەپ ئويلايمىز(.
»بۇرۇن بار بولغان، ئەمدى ھازىر يوق بولغان دىۋىنىڭ ئۆزى سەككىزىنچى 
پادىشاھدۇر، شۇنداقلا ئۇ ھەم يەتتىسىدىن بىرى بولۇپ ھالاكەتكە قاراپ 
ماڭىدۇ« ـــ شۇڭا »دىۋە« »ئەسلىگە كەلتۈرۈلگەن رىم«دىن چىقىشى مۇمكىم. ئۇنىڭ 
چىقىشى بىلەن تەڭ ئون پادىشاھنىمۇ ھوقۇققا ئېرىشتۈرىدۇ. ئاندىن )»دان.« 8:7، 20-
21گە ئاساسلانغاندا( دىۋە ئوندىن ئۈچىسىنى تەختىدىن چۈشۈرۈۋېتىپ ئۇلارنىڭ ئورنىنى 

ئىگىلەيدۇ.

»ئون پادىشاھ« بولسا پەقەت »بىر سائەت«لا ھوقۇقلۇق بولىدۇ. ئەگەر »ۋەھىي«دە »بىر 
ھەپتە« 7x360 كۈننى بىلدۈرسە، ئۇنداقتا »بىر سائەت« = 360/24 كۈن، يەنى 15 كۈن 

بولىدۇ - ئىشقىلىپ ئىنتايىن قىسقا بىر ۋاقىت بولىدۇ.
مۇشۇ  ئۇ  گەرچە  كۆرىمىز.  مەقسىتىنى  ئاخىرقى  شەيتاننىڭ  15:17-18-ئايەتتە 
»پاھىشە ئايال«نى ئەللەرنى بۇتپەرەسلىك ۋە ھەرخىل بۇزۇقلۇققا ئازدۇرۇشقا ئىشلەتكەن 
بولسىمۇ، ئۇ ئىنسانلارنىڭ پەقەت تاش-ياغاچتىن ياسالغان بۇتلارغا ئىبادەت قىلىشىدىن 
رازى ئەمەس ـــ ئۇ ئۇلارنىڭ ئىبادىتىنىڭ »ئۆز ئوبرازى بولغان دىۋە« ئارقىلىق بىۋاسىتە 
ئۆزىگىلا بولۇشىنى خالايدۇ. شۇنىڭ بىلەن »ئايال بابىل«نى ئۆزىنىڭ ۋاقىتلىق مەقسىتىدە 
يوقىتىدۇ  ئۇنى  بىلەن  ۋاسىتىسى  پادىشاھنىڭ  ئون  شەيتان  كېيىن  ئىشلەتكەندىن 

)شەيتاننىڭ بارلىق ۋاسىتىچىلىرىنىڭ ئاخىرقى ئاقىۋىتى ئوخشاش بولىدۇ(.
ئۈستىدىن  پادىشاھلارنىڭ  يۈزىدىكى  »يەر  توغرۇلۇق:  پاھىشە  يۇھانناغا 
زامانلاردا  ئۆتكەن  ئېيتىلىدۇ.  دەپ  شەھەردۇر«  كاتتا  قىلىدىغان  ھۆكۈمرانلىق 
رىم  ئەسلىدە  پاپاسى«  »رىم  ئەسىرگىچە(  ئالتىنچى  ئون  ئەسىردىن  )سەككىزىنچى 
كۆپ  ياۋروپادىكى  ئۆزلىكىدىن  كېيىن  يوقالغاندىن  ئىمپېرىيە  ئارقىلىق،  ئىمپېراتورلىرى 
پادىشاھلارنىڭ ئۈستىدىن كۆپ جەھەتلەردە ھۆكۈم سۈرەتتى. ئايەتكە قارىغاندا ئاخىرقى 
بىلەن  يەردە سەھىپە چەكلىكلىكى  مۇشۇ  بولىدۇ.  پەيدا  قايتىدىن  ئىش  بۇنداق  زاماندا 
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مۇناسىۋەتلىك تەپسىلاتلارنى تەمىنلىمەيمىز، لېكىن بابىلنىڭ كونا ئالاھىدە بۇتپەرەسلىكى 
بىلەن ھازىرقى رىمدىكى »كاتولىك دىنى« زىچ مۇناسىۋەتلىك، دېيىشىمىز كېرەك. بۇلارنىڭ 
ئالاقىسى ھەتتا پەرگامۇم شەھىرى )»شەيتاننىڭ تەختى بولغان جاي«، 13:2( ئارقىلىق 

باغلانغان.
پاپالىرى  رىم  ئەسىرلەردىكى  ئوتتۇرا  شۇكى،  پاكىت  قىلغۇسىز  رەددىيە  تارىختىكى 
بەچچىۋازلىقلىرى  ۋە  بۇزۇقلۇق  جىنسىي  ئەخلاقسىزلىق،  قاتىللىق،  ئوچۇق-ئاشكارە 
مۇشۇ  تارتىپ  بولغاندىن  پاپىلىق  رىم  سەسكەندۈرەتتى.  بۇتپەرەسلەرنى  ھەتتا  بىلەن 
بولسۇن،  ئەرلەر  مەيلى  بەندىلىرىدىن،  مۆمىن  خۇدانىڭ  نامىدا«  »مەسىھنىڭ  پاپىلار 
ئايال بولسۇن ياكى ھەتتا بالىلار بولسۇن، قانچىلىغان ئادەملەرنى قىيىن-قىستاققا ئالغان، 
كۆيدۈرگەن، پالەچ قىلغان ۋە ئۆلتۈرگەن، بۇنى پەقەت بىر خۇدا بىلىدۇ. ئۇلار ئۆلتۈرگەن 
ئىدى.  كۆپ  زىيادە  بەندىلەردىن  ئۆلتۈرگەن  ئەسلى  ئىمپېرىيەسى  رىم  بەندىلەر  مۆمىن 
قۇترىتىشلىرى  نەپرەتلىنىشكە  خەلقىگە  يەھۇدىي  كىشىلەرنى  ياۋروپادىكى  پاپاسى  رىم 
مۇھىم  قىلىشىغا  قەتل  يەھۇدىينى  مىليون  ئالتە  گىتلېرنىڭ  ئۇرۇشىدا  دۇنيا  ئىككىنچى 

تۈرتكە بولغانىدى.

يەنە ئېيتىشقا مۇۋاپىقكى، دۇنيادىكى ئەڭ رەزىل جىنايەتچى تەشكىلات )مافىيا، قارا 
قول جەمئىيىتى( رىم شەھىرى جايلاشقان دۆلەتتە يىلتىز تارتقان ۋە »رىمنىڭ كاتولىك 

جامائىتى« بىلەن زىچ مۇناسىۋىتى بار.
ئۇ  بابتا  مۇشۇ  كۆرىدۇ.  جەھەتلىرىنى  كۆپرەك  تېخىمۇ  بابىلنىڭ  يۇھاننا  18-بابتا 
بابىل  پەيغەمبەرلەرنىڭ  يەرەمىيا  ۋە  يەشايا  كۆرۈنىدۇ.  سۈپىتىدە  شەھىرى  سودا  چوڭ 
شەھىرى توغرۇلۇق بېشارەتلىرى تېخى تولۇق ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغاچقا، كەلگۈسىدە بابىل 
دەپ  مۇقەررەر،  بولۇشىنى  ۋەيران  قايتىدىن  ئاندىن  قۇرۇلۇشىنى،  قايتىدىن   شەھىرىنىڭ 

قارايمىز.
 18-بابتا »بابىل«نىڭ »سودا« ئالاقىسى ئىنتايىن ئېنىق كۆرۈنىدۇ. بابىلنىڭ مۇھىم 

ئالاھىدىلىكىنى تۆۋەندىكىدەك كۆرسىتىمىز: ـــ
ئەكسى،  بىرخىل  جامائەتنىڭ  ھەقىقىي  بولغان  ئېتىقادچىلاردىن  بابىل   )1(

ساختىسىدۇر.
)2( ئۇ دائىم ھەقىقي جامائەتكە زىيانكەشلىك قىلىدۇ ۋە ھەتتا »بارلىق يەر يۈزىدە 
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قىرغىن بولغانلار«غىمۇ بىرخىل مەسئۇلىيىتى بار )24:18(
ئۇنىڭدىن  ۋە  سودىلىشىش  بىلەن  ئۇنىڭ  پادىشاھلار  بارلىق  يۈزىدىكى  يەر   )3(

پايدىلىش ئۈچۈن ئۆزلىرىنى ئەخلاق جەھەتتە بۇلغايدۇ.
ئارقىلىق  ئۇلار  ۋە  پايدىلىنىدۇ  ئىلىم-پەنلەردىن  ۋە  سەنئەتلەر  بارلىق  بابىل   )4(

كىشىلەرنى ئۆزىگە تارتىدۇ.
)5( ئۇ سېھىرگەرلىك قىلىدۇ.

)6( بابىل بولمىسا خەلقئارا سودا ياكى كەڭ دائىرىلىك سودا مۇمكىن بولماي قېلىپ، 
دەرھال تۈگىشىدۇ.

رىمدا  زاماندىكى  ئاخىرقى  بار؛  مۇناسىۋىتى  مۇقىم  بىلەن  شەھىرى  رىم  ئۇنىڭ   )7(
يىلتىز تارتقان دىۋىنىڭ قوللىشىغا ئېرىشىدۇ، لېكىن ئاخىردا دىۋە ئۇنى يوقىتىدۇ. 

»ئون  ئىش  بۇ  بولىدۇ؛  ئىچىدە  ۋاقىت  قىسقا  ئىنتايىن  تۈگىشىشى  بابىلنىڭ   )8(
پادىشاھ«نىڭ قولىدا بولىدۇ.

دەرۋەقە ئۇ »بىر سىر« بولىدۇ!

ئوتتۇرىغا  قىياس  ئالتە  توغرۇلۇق  سالاھىيىتى  بابىلنىڭ  زامانلاردا  يېقىنقى  بولۇپمۇ 
قويۇلدى: ـــ

)1( رىملىق كاتولىك جامائىتى
)2( مەلۇم بىرخىل »دۇنياۋىي دىن« ياكى ئېتىقادى بۇزۇلغان »خرىستىئان دۇنياۋىي 

جامائىتى«
)3( سودا-سېتىق، تۈرلۈك تىجارەت

)4( ئامېرىكا
)5( قايتىدىن قۇرۇلغان بابىل شەھىرى

قۇرۇلغان  »قايتىدىن  ۋە  دىن«  »دۇنياۋىي  ـــ  بەشىنچىسى  ھەم  ئىككىنچى   )6(
بابىل« شەھىرى.

چۈنكى  مۇمكىن،  بولۇشى  نامزات  نامۇۋاپىق  ئەڭ  »ئامېرىكا«  ئىچىدىكى  بۇلارنىڭ 
ئېتىقادچىلارنىڭ جامائەتلىرى ئامېرىكىدا ئۇچرىغان زىيانكەشلىك بۈگۈنگە قەدەر ئاز بولدى؛ 
ئېتىقادچىلارغا  زىيانكەشلىكتىن قاچقان يەھۇدىيلارغا ۋە مەسىھىي  قېتىم  ئامېرىكا كۆپ 
ئۆزگەرمەيدۇ،  پەقەت  ئەھۋال  ئامېرىكىدىكى  دېگەنلىكىمىز  بۇنداق  بولدى.  باشپاناھ 
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ــ دېگىنىمىز ئەمەس. ئۆزىمىز تۆۋەندىكى سەۋەبلەردىن 6-پىكىرگە مايىلمىز:  ـ
دېمەكچى  سودا  )ھەممە  سودا  كۆپ  دۇنيادىكى  18-بابلاردىن  ۋە   -17 مۇشۇ 
تارتىپ  ئۆزىگە  ئىنسانلارنى  تۇرىدىغانلىقىنى،  روھ  بىر  كەينىدە  ئىشلىرىنىڭ  ئەمەسمىز( 
قىلتاققا چۈشۈرۈۋاتقانلىقىنى كۆرگىلى بولىدۇ. شۇڭا كۆپلىگەن كىشىلەرنىڭ دىنىنى بولسا 
دەل »سودا« دېگىلى بولىدۇ. رەببىمىز بۇ ئىشنى تىلغا ئېلىپ: »سىلەر ھەم خۇدانىڭ، 
گرېك  ئەمەس«.  مۇمكىن  بولۇشۇڭلار  قۇلى  )»ماممون«(نىڭ  مال-دۇنيا  ھەم 
بىلدۈرىدۇ. بەلكىم، 23:18دە بۇ  تايانچ«نى  بايلىق، كۈچلۈك  تىلىدا »ماممون« »سودا، 
سېنىڭ  ئەللەر  »بارلىق  كۆرسىتىلىدۇ:  بىزگە   ئاچقۇچ  بىر  چۈشىنىشتىكى  سىرنى 
سېھىر-ئەپسۇنلىرىڭغا ئالداندى«. 20:9دە بۇ سېھىرلىكنىڭ كۈچى ئايان قىلىنىدۇ.

بەندىلىرىگە  خۇدانىڭ  تۇرغان،  قارشى  نىجاتىغا  ۋە  ھەقىقىتى  خۇدانىڭ  »بابىل« 
زىيانكەشلىك قىلىدىغان دۇنيادىكى بارلىق دىنغا، جۈملىدىن »ماممون«غا ۋەكىللىك قىلىدۇ، 
دېسەك بەلكىم ئېھتىمالغا يېقىن بولىدۇ. كەلگۈسىدە دۇنياۋىي دىنلار بىرلەشتۈرۈلۈپ، رىم 
پاپاسى ئۇلارنىڭ بېشى بولۇشى مۇمكىن. چۈنكى رىم شەھىرىدە رىم پاپاسى رەئىسلىكى 
ئاستىدا دۇنيادىكى كۆپ دىندارلار، جۈملىدىن »خرىستىيان دىنى«، بۇددا دىنى، ھىندۇ 
دىنى، ئىسلام دىنى ۋە تىبەت دىنىدىكى ئەربابلار بىرنەچچە قېتىم كېڭەشتە جەم بولۇپ 
»كېڭەش«  ئۇلارنىڭ  ئەمەلىيەتتە  قىلىشتى.  ئىبادەت«  »خۇداغا  قىلىپ«  »دۇئا  بىللە 
دېيىشتىن  ئادەملەرمىز«  ياخشى  ھەممىمىز  ياخشى،  مەن  ياخشى،  »سىز  پائالىيەتلىرى 
باشقا ئىش ئەمەس. ئۇلارنىڭ كۆپ ئىشلار توغرۇلۇق بىر-بىرىگە شۇنچىلىك قوشۇلغانلىقىنىڭ 
سەۋەبى ئەمەلىي ئېتىقادقا بولغان ئەقىدىلىرى ئىنتايىن كەم بولغاچقا، ھېچقانداق مۇقىم بىر 
ئەقىدىگە دېگۈدەك ئىشەنمەيتتى؛ بىراق ئۇلارنىڭ كۆپىنچىسى شۇ مۇھىم بىر نۇقتىدا بىر 
پىكىردە بولغانكى، »پۈتكۈل ئالەمدە مۇتلەق بىرلا ھەقىقەت مەۋجۇت دېگىلى بولمايدۇ« 
ئالەمدىن  كۆزقاراشلىرىنى  ئىشەنگەنلەر«نىڭ  ھەقىقەتكە  »مۇتلەق  بولسا  »مۇمكىن  ۋە 

يوقىتىش كېرەك«.
دىنغا  تۈرلۈك  ھەر  ئىشلىرىنىڭ  سودا  كۆپ  دۇنيادىكى  كەلسەك،  ئىشلىرىغا  سودا 
زەرگەرلەر  ئەفەسۇستىكى  قىلسۇن؟  گۇمان  كىممۇ  ئىكەنلىكىدىن  مۇناسىۋەتلىك  زىچ 
بۇنىڭ كۆرۈنەرلىك بىر مىسالىدۇر )»روس.« 23:19-41(. رىمدىكى »ۋاتىكان« )كاتولىك 
لېكىن  نامەلۇم،  ئىكەنلىكى  قانچىلىك  بايلىقلىرى  ئىشتابى«(نىڭ  »باش  دىنىنىڭ 
»ۋاتىكان«نىڭ  ئارتۇقتۇر.  خەزىنىلىرىدىن  بارلىق  دۆلەتلەرنىڭ  نۇرغۇن  شۈبھىسىزكى، 
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نۇرغۇنلىغان سودا ئالاقىلىرى بار، يېقىنقى بەزى ۋەقەلەرگە قارىغاندا، »مافىيا« بىلەنمۇ 
ئىشلاردىن  شۇ  يۇقىرىدا  ھەتتا  تېكىستلەر  18-بابتىكى  بۇ  ھالبۇكى،   بار.  مۇناسىۋىتى 
ئۆتۈپ، دۇنيادىكى كۆپ قىسىم سودىلارنىڭ بىرخىل »سېھىرلىك كۈچ«نىڭ ئالاقىسىدە 

تۇرۇۋاتقانلىقىنى، ھەتتا ئاشۇ كۈچ تەرىپىدىن باشقۇرۇلىۋاتقانلىقىنى بىزگە پۇرىتىدۇ.
سەۋەبى  تاپشۇرۇلۇشنىڭ  بىزگە  بېشارەتلەرنىڭ  بۇ  توغرۇلۇق  بابىل  »ۋەھىي«دىكى 
تۈرلۈك  پايچىكلار،  )بانكىلار،  سىستېما  ئىقتىسادىي  ئۇلۇغ  مۇشۇ  دۇنيادىكى  بىزگە 
كەينىدە  سودا(نىڭ  »تور«دىكى  مۇھىم  ھەممىدىن  ھازىرقى  ۋە  بازارلىرى  پايچىك 
ئىقتىسادىي  بۇ  ئىبارەتتۇر.  قىلىشتىن  مەلۇم  دەپ  بار  كۈچى  جىننىڭ  سېھىرلىك  بىر 
سىستېما ئىنساننىڭ سۆزى )خۇدانىڭ سۆزى ئەمەس( ئۈستىگە قۇرۇلغان بولۇپ، ئۇنىڭ 
خېلى  ئايرىشقا  ھەقىقەتتىن  ئازدۇرۇپ،  ئادەمنى  بىللە  بىلەن  دىن  بارلىق  دۇنيادىكى 

كۈچى بار.

سودا-سېتىقىنى  دۇنيانىڭ  قۇرۇلسا،  قايتىدىن  شەھىرى«  »بابىل  كەلگۈسىدە 
بابىل  ھۇسەين  سادام  مۇمكىن.  تۇتۇشى  ئامىللارنى  قىلغۇدەك  كونترول  ھالقىلىق 
قۇرۇلغان  »قىسمەن  بۈگۈن  ئۇ  بولغان؛  كەلتۈرمەكچى  ئەسلىگە  قايتىدىن  شەھىرىنى 

پېتى«دا تۇرىدۇ.

پەرىشتىنىڭ  ئۈچ  كۆرسىتىلگەن  )5:14-12-ئايەتلەردە  بولۇشى  گۇمران  بابىلنىڭ 
خەۋىرىگە قارىغاندا( بەزى كىشىلەرنىڭ توۋا قىلىشىغا تۈرتكە بولۇشى مۇمكىن. لېكىن شۇ 
ئىش ئادەمنى ئىنتايىن ھەيران قالدۇرىدۇكى، ھەتتا نۇرغۇن  بالايىئاپەتلەرنىڭ ئاگاھلىرىغا، 
شۇنداقلا خۇدانىڭ ئۆز گۇۋاھچىلىرىنىڭ گۇۋاھلىقىنى ئاڭلاپ تۇرۇپ، شۇنچە كۆپ ئادەملەر 
ئۆزلىرىنىڭ سەكراتقا چۈشۈپ پات ئارىدا جازاغا تارتىلىدىغانلىقىغا ھېچ قارىماي، بەلكى 
بابىل ئۈچۈن ھەسرەت چېكىپ يىغا-زار كۆتۈرىدۇ. كونا زامانلاردا خۇدانىڭ پەرىشتىسى 
ئۇلار  لېكىن  قىلىۋەتكەن.  كور  ئۇرۇپ  تۈپەيلىدىن  رەزىللىكى  شەھىرىدىكىلەرنى  سودوم 
پۇرسىتىنى  قىلىش  گۇناھ  يەنە  تۇرۇپمۇ  كور  ئالماي،  ئاگاھ  ھېچ  جازاسىدىن  خۇدانىڭ 
قىيامەتنىڭ  بەرگىنىدە، ھەتتا  تەلىم  بىزگە  ئۆزى  11:19(. رەب  )»يار.«  يۈرگەن  ئىزدەپ 
ھارپا كۈنىمۇ كۆپ ئادەملەر سودىسىنى قىلىۋېرىدۇ، دەپ كۆرسىتىدۇ )»مات.« 36:24-
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41، »لۇقا« 26:17(.

19-باب - ئەيسا مەسىھنىڭ قايتىپ كېلىشى

كېلىشى  قايتىپ  رەببىمىزنىڭ  جۈملىدىن  كۆرۈنۈشى،  ئاخىرقى  زاماننىڭ  19-بابتا 
ئىشلار بۇ  كۆرسەتكىنىمىزدەك،  يۇقىرىدا  تەسۋىرلىنىدۇ.  ئۈچۈن  بىز 

 )1( ئالتىنچى پېچەتنىڭ؛ 
)2( يەتتىنچى كاناينىڭ؛ 
)3( يەتتىنچى چىنىنىڭ؛ 

جازالارنىڭ  تۆكۈلگەن  ئۈستىگە  بابىل  خاتىرىلەنگەندەك(  )17-باب-4:19دە   )4(
چىقىشىدۇر. ئەۋجىگە 

20-باب - شەيتاننىڭ باغلىنىشى، مىڭ يىللىق سەلتەنەت

ھۆكۈم  ئۈستىدىن  دۇنيا  خۇدانىڭ  پاۋلۇس  روسۇل  ئۇنىڭدا  كۆرۈڭ.  2:6-3نى  »1كور.« 
چىقىرىشىدا ئۇنىڭ مۇقەددەس بەندىلىرىنىڭ نېسىۋىسى بار، دەيدۇ. مۇشۇ سۆزنىڭ ئەمەلگە 

ئاشۇرۇلۇشى مۇشۇ »مىڭ يىل«نىڭ بېشىدا بولۇشى كېرەك.
»مىڭ  تىرىلىش  بىرىنچى  ـــ  بار  تىرىلىش«  »ئىككى  ئېنىقكى،  ئېش  بىر  يەنە 
يىل«نىڭ ئالدىدا، يەنى ئىشەنگۈچىلەرنىڭ تىرىلىشى؛ ئىككىنچى تىرىلىش مىڭ يىلدىن 

كېيىن، يەنى ئېتىقادسىزلارنىڭ تىرىلىشى بولىدۇ.
بۇ مىڭ يىللىق سەلتەنەت ھەققىدىكى بايانلارنىڭ شۇنچە قىسقا ئىكەنلىكى، كۆرۈنۈشتە 
بىزگە  ئۆزى  ئىشنىڭ  بۇ  قالدۇرۇشى مۇمكىن.  بىزنى ھەيران  ئازلىقى  مەلۇماتنىڭ شۇنچە 
بولغان  تونۇش  تەۋراتقا  ئەمەلىيەتتە  يىللىق سەلتەنەت«   ئىسپاتلايدۇكى، »مىڭ  شۇنى 
تەۋراتتىكى  چۈنكى  ئەمەس.  ئىش«  »يېڭى  نىسبەتەن  ئېتىقادچىلارغا  دەۋردىكى  شۇ 
نۇرغۇن پەيغەمبەرلەرنىڭ يازمىلىرىدا »خۇدانىڭ پادىشاھلىقى« ئاللىقاچان تىلغا ئېلىنغان. 
»ۋەھىي« پەيغەمبەرلەرنىڭ شۇ كۆپ خەۋەرلىرىگە شۇ چاغغىچە نامەلۇم بولۇپ كەلگەن 

ئىككى مەلۇمات، يەنى مۇنۇ ئىككى سوئالغا بولغان جاۋابنى قوشۇپ تەمىنلەيدۇ: ـــ
)1( خۇدانىڭ )يەر يۈزىدە بولغان( پادىشاھلىقى قانچە ۋاقىت داۋام قىلىدۇ؟

)2( ئۇ قانداق تۈگەيدۇ؟
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ئاندىن يۇھاننا يېڭى ئاسمان، يېڭى زېمىننى كۆرىدۇ؛ »چۈنكى بۇرۇنقى ئاسمان 
ۋە زېمىن ئۆتۈپ كەتكەنىدى. دېڭىزمۇ مەۋجۇت بولمىدى«.

بىز ھازىر يېڭى ئاسمان، يېڭى زېمىن توغرۇلۇق تولىمۇ ئاجايىب ۋە تىلسىمات بايانلارغا 
دۇنيا  ئۇ  بىزگە  ئەيسا  مەسىھ  بايقىغىنىدەك،  ئالىملار  بەزى  )21-22-باب(.  كەلدۇق 
ئۈچۈن تەييارلىنىشىمىز كېرەك دەپ شۇنچە كۆپ قېتىم تەلىم بەرگەن بولسىمۇ، پۈتكۈل 
مۇقەددەس يازمىلار ئىچىدە  يېڭى ئاسمان-زېمىن توغرۇلۇق پەقەت مۇشۇ ئىككى بابتىنلا 
خەۋىرىمىز بارلىقى بەلكىم سەل غەلىتە تۇيۇلىدۇ. لېكىن ئەھۋال بەلكىم ھېچ باشقىچە 
بولماسلىقى مۇمكىن. ھازىرقى ئەقلىمىز ئىنتايىن چەكلىك، ھەتتا زەررىچىلىك بولغاچقا، 
پەقەتلا  ئۇنى  بەلكىم  بولسا،  تەسۋىرلىگەن  تولۇقراق  ئاسمان-زېمىننى  يېڭى  ئەگەر 

چۈشىنەلمەي قالغان بولاتتۇق. 
قىلىنغان  بېشارەت  كېيىن  ئېچىلغاندىن  پېچەت«  »يەتتە  »ۋەھىي«دە  بىز  تۆۋەندە 
بىر  ۋەقەلەرنى  بۇ  ئاندىن  تىرىشماقچىمىز؛  تىزىشقا  بويىچى  تەرتىپى  ۋەقەلەرنى  مۇھىم 

»ۋاقىت جەدۋىلى« ئىچىگە تىزماقچىمىز.

ھازىرقى زامان: ـــ
ئاق ئاتقا مىنگۈچى ـــ ساختا مەسىھلەر

قىزىل ئاتقا مىنگۈچى ـــ ئۇرۇشلار
قارا ئاتقا مىنگۈچى ـــ ئاچارچىلىقلار

ــ ۋابا، ئاچارچىلىق، ئۇرۇش؛ ئىنسانلارنىڭ تۆتتىن بىرى ئۆلىدۇ. تاتىراڭ ئاتقا مىنگۈچى ـ

ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ  »دەھشەتلىك  ـــ  تاشلىنىشى  يۈزىگە  يەر  شەيتاننىڭ 
باشلىنىشى.

»يېڭى  ئۇ  بولىدۇ.  ھالدا  كەلگەن«  ئېلىپ  »تىنچ-ئامانلىق  بولىدۇ،  پەيدا  دەججال 
رىم«نىڭ بېشى بولۇپ )»يەتتىنچى باش«(؛ »ئون مۈڭگۈز«ى تېخى نامايان بولمىدى. 
ئۇ خۇدانىڭ خەلقىنىڭ »كۆپ قىسمى« بىلەن )دېمەك، ھەممە يەھۇدىي بىلەن ئەمەس(  

ئەھدە تۈزىدۇ )»دان.« 9-باب(.
»ئىسرائىلنىڭ  بولغان  سادىق  خۇداغا  ئەمەس(  دىۋە  بەلكى  ئەجدىھا،  )يەنى  يىلان 
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قالدىسى«نى يوقاتماقچى بولىدۇ.
»قالدى« چۆل-باياۋانغا )تەييارلانغان بىر جايغا( قاچىدۇ.

يىلان يەنىلا ئىسرائىلنىڭ قالدىسىنى ھالاق قىلماقچى بولىدۇ، لېكىن »قالدى« 1260 
كۈن چۆل-باياۋاندا ھىمايە قىلىنىدۇ.

ئېتىقادچىلارنىڭ جامائەتلىرىگە زور زىيانكەشلىك باشلىنىدۇ. لېكىن نۇرغۇن ئادەملەر 
خۇش خەۋەرنى قوبۇل قىلىدۇ، »مول ھوسۇل« بولىدۇ )7-باب، »زور بىر توپ ئادەملەر«( 

ـــ بۇ »دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ بىرىنچى يېرىمىنىڭ ئەڭ مۇھىم تەرىپىدۇر.
يېرۇسالېمدىكى  ئۇ  بۇزىدۇ.  ئەھدىسىنى  بولغان  بىلەن  ئىسرائىل  )دەججال(  دىۋە 
ئازاب-ئوقۇبەت«  »دەھشەتلىك  بۇ  بۇلغايدۇ.  ھويلا«سىنى  »سىرتقى  ئىبادەتخانىنىڭ 

مەزگىلىنىڭ ئوتتۇرىسى بولىدۇ.
دىۋە ئون مۈڭگۈزى )ئون پادىشاھ( بىلەن تەڭ ئۆزىنىڭ رەزىل ئەپت-بەشىرىسى بىلەن 

پەيدا بولىدۇ؛ 
دىۋە ئۈچ پادىشاھنى تەختىدىن چۈشۈرۈپ، ئۇلارنىڭ ئورنىغا چىقىپ ئاساسىي قوقۇققا 

ئىگە بولىدۇ.
)ئاندىن  ساقايتىلىدۇ  ئاندىن  يارىلىنىدۇ،  ئەجەللىك  بىرى  بېشىدىن  يەتتە  دىۋىنىڭ 

»سەككىزىنچى باش« بولىدۇ(.
يارىسى«  »ئەجەللىك  بولۇپمۇ  بىلەن،  ياردىمى  پەيغەمبەرنىڭ  )ساختا  دىۋە 

ساقايتىلغاندىن كېيىن( ئىنسانلارنى ئۆزىگە ئىبادەت قىلدۇرىدۇ.
دىۋە ئۆزىنى ئىبادەتخانىسىدا »مانا ئۆزۈم خۇدادۇرمەن« دەپ كۆرسىتىپ )»2تېس« 

2-باب( »ۋەيران قىلغۇچى يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق«نى ئورنىتىدۇ.
ساختا پەيغەمبەر دىۋىگە بىر بۇت-ھەيكەل ياسايدۇ. ئۇ ھەيكەلنى »تىرىك« قىلىدۇ، 
ئۇنى سۆز قىلدۇرىدۇ، تۈرلۈك باشقا كارامەتلەرنىمۇ كۆرسىتىدۇ. دىۋىنىڭ بەلگىسىنى قوبۇل 

قىلمىغانلارغا ھېچقانداق سودا-سېتىقنى رۇخسەت قىلمايدۇ.
دىۋىنىڭ  ئۇچرايدۇ.  زىيانكەشلىككە  ئېغىر  تېخىمۇ  بەندىلىرى  مۆمىن  خۇدانىڭ 
مۇشۇ  بابىل  سېتىۋالالمايدۇ.  ھېچنېمىنى  ئۇلار  قىلمىغاچقا،  قوبۇل  بەلگىسىنى 
زىيانكەشلىككە قاتنىشىدۇ. ئىسرائىللار )پەلەستىندە تۇرغانلار( ھازىر دىۋىنىڭ خارلىقى 
ئاستىدا قالىدۇ. ئەگەر مۇشۇ ۋاقىت 144000 تاللانغان يەھۇدىي پەيدا بولغان پەيت بولسا، 
ئۇلار خۇدانىڭ ئالاھىدە باشپاناھى ئاستىدا گۇۋاھلىق بېرىشنى باشلىشى مۇمكىن. ئىككى 
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گۇۋاھچى ئىسرائىلىيە زېمىنىدا 1260 كۈن گۇۋاھلىق بېرىدۇ.
بەشىنچى كاناي ـــ ئادەملەر بەش ئاي قىينىلىدۇ

ئەفرات دەرياسى قۇرۇپ كېتىدۇ. »شەركتىكى پادىشاھلار« كېلىدۇ.
ھارماگېددوندا بولغان جەڭ ئىنسانلارنىڭ ئۈچتىن بىرى ئۆلىدۇ.

»ئىككى گۇۋاھچى« ئۆلتۈرۈلىدۇ، قايتىدىن تىرىلىدۇ، ئاسمانغا كۆتۈرۈلىدۇ.
دىۋە بۇرۇلۇپ »بابىل«نى يەۋېتىدۇ.

قىلىدىغان  مۇقىم  جەمىئىيەتنى  ـــ  كۆتۈرىدۇ  يىغا-زار  ئۈستىدە  بابىل  سودىگەرلەر 
ئىقتىسادىي سىستېما يوق بولىدۇ.

يەتكۈزىدىغان  ئۇلارنىڭ  كۆرۈنىدۇ؛  پەرىشتە  ئۈچ  ئۇچۇۋاتقان  ئوتتۇرىسىدا  ئاسماننىڭ 
خەۋىرى: ـــ 

)1( »خۇداغا ئىبادەت قىلىڭلار، چۈنكى سوت قىلىش ۋاقتى كەلدى«؛ 
)2( »بابىل غۇلىدى«؛ 

)3( »دىۋىگە چوقۇنىدىغانلار ۋە تامغىسىنى قوبۇل قىلىدىغانلارغا ... جازا چۈشىدۇ«.
ئاۋاز  تۆتىنچى  كەلدى« دېگەن  ۋاقتى  ئېلىش  ئارام  بەندىلەر  »مۇقەددەس 

ئەرشتىن ئاڭلىنىدۇ

رەب بۇلۇتلاردا ئايان بولىدۇ، مۇقەددەس بەندىلىرى ئۆزى بىلەن »ھاۋادا ئۇچرىشىش«قا 
ئېلىنىدۇ.

يەنە بىر پەرىشتىگە يەر يۈزىدە قالغانلارنى سوراققا تارتىش ۋەزىپىسى تاپشۇرۇلىدۇ. 
»خۇدانىڭ قەھرىنىڭ چوڭ شاراب كۆلچىكى«نىڭ ۋاقتى كېلىدۇ.

رەب )مۇقەددەس بەندىلىرى بىلەن( چۈشىدۇ ـــ ئىسرائىل شۇ ۋاقىتتا قۇتقۇزۇلۇشى 
مۇمكىن.

دىۋە يوقىتىلىدۇ.
يەر يۈزىدە قالغانلار بار بولىدۇ ـــ ئۇلار بالىلار ۋە بوۋاقلارلا بولۇشى مۇمكىن.

دىۋە ۋە ساختا پەيغەمبەر ئوت كۆلىگە تاشلىنىدۇ.
يەر يۈزىدە قالغانلار »مىڭ يىللىق سەلتەنەت«كە كىرىدۇ.

»مىڭ يىللىق سەلتەنەت«
»مىڭ يىللىق سەلتەنەت«نىڭ ئاخىرىدا، شەيتان يەنە بوشىتىلىدۇ، ئەللەر ئالدىنىدۇ
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يېرۇسالېمغا ئاخىرقى ھۇجۇم قىلىنىدۇ
خۇدانىڭ جازاسى ئاسمان ۋە زېمىن ئوت ئىچىدە ئېرىتىپ يوقىتىلىدۇ

قالغان ئۆلگەنلەر )ئېتىقادسىزلار( تىرىلدۈرۈلۈپ سوراققا تارتىلىدۇ
يېڭى ئاسمان-زېمىن پەيدا بولىدۇ

بىر-بىرىگە  چىنە«نىڭ  »يەتتە  ۋە  كۆرۈنۈشلەر«  »ئارىلىقتىكى  كانايلار،  پېچەتلەر، 
بولغان مۇناسىۋىتى بەلكىم تۆۋەندىكى جەدۋەلدىكىدەك بولىدۇ: ـــ
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»ئارىلىقتىكى كۆرۈنۈشلەر« »چىنىلەر« »كانايلار«  »پېچەتلەر 

ا ا  ا  1-پېچەت 
ا ا  ا  ئاق ئات 

ا ا  ا  ساختا مەسىھلەر 
ا ا  ا  2-پېچەت 
ا ا  ا  قىزىل ئات 
ا ا  ا  ئۇرۇش 
ا ا  ا  3-پېچەت 
ا ا  ا  قارا ئات 

ا ا  ا  ئاچارچىلىق 
ا ا  ا  4-پېچەت 

ا ا  ا  تاتىراڭ ئات 
ا ا  ئۆلۈم، ۋابا، ئاچارچىلىق، ئۇرۇش 
ا ا  ئىنسانلارنىڭ تۆتتىن بىرى ئۆلىدۇ 

»-----------------»دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ باشلىنىشى -------------«  
ا ا  5-پېچەت 

ا ا  قۇربانگاھ ئاستىدىكى جانلار 
ا ا  زىيانكەشلىك پات ئارىدا باشلىنىدۇ 

ا ا  ا    
ا »ئەمىر« ئىسرائىل  ا     
ا بىلەن ئەھدە تۈزىدۇ  ا     
ا ئەجدىھا »ئايال«نى يوقاتماقچى  ا     
ا »ئايال« 1260 كۈن يوشۇرۇلىدۇ  ا     
ا ئەجدىھا جامائەتكە زىيانكەشلىك  ا     
ا قىلىدۇ  ا     
ا ا  ا     
ا ا  1260 كۈن     
ا ا  ا     
ا ا  ا     

       »--------------»دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ ئوتتۇرىسى ----------------«
ا دىۋە ھەقىقىي قىياپەتتە كۆرۈنىدۇ  ا     
ا ئەھدىنى بۇزىدۇ  ا     
ا 144000 كۆرۈنىدۇ؟؟  ا     
ا »ئىككى گۇۋاھچى«  ا     
ا ا  ا     
ا ئون پادىشاھ پەيدا بولىدۇ  ا     
ا ئۈچ پادىشاھ تەختتىن چۈشىدۇ  ا     
ا دىۋە »ئەجەللىك يارىلىنىدۇ«   ا     
ا دىۋە ساقايتىلىدۇ  ا     
ا »ساختا پەيغەمبەر« كۆرۈنىدۇ  ا     
ا »يىرگىنچلىك نومۇسسىزلىق«  ا     
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ا ئىبادەتخانىدا سېلىنىدۇ  ا     

ا »دىۋىنىڭ ھەيكىلىگە جان كىرگۈزۈلىدۇ«    
ا ھەيكەل سۆزلەيدۇ  ا     
ا بارلىق كىشىلەر دىۋىگە چوقۇنۇشقا  ا     

ا ۋە بەلگىسىنى قوبۇل قىلىشقا مەجبۇرلىنىدۇ    
ا 1-كاناي   
ا مۆلدۈر، ئوت، قان   

ا  دەل-دەرەخلەرنىڭ ئۈچتىن بىرى كۆيدۈرۈلىدۇ 
ا ا   
ا 2-كاناي   
ئوتلۇق تاغ دېڭىزغا چۈشىدۇ ا  

ا دېڭىزنىڭ ئۈچتىن بىرى قان بولىدۇ،   
ا  دېڭىزدىكى جانىۋارلارنىڭ ئۈچتىن بىرى ئۆلىدۇ 

ا ا   
ا 3-كاناي   

ا   »كەكرە« يۇلتۇزى چۈشىدۇ   
ا دەريالار بۇلغىنىدۇ، كۆپ ئادەم ئۆلىدۇ   

ا ا   
ا 4-كاناي   

ا  قۇياش، ئاي، يۇلتۇزلارنىڭ ئۈچتىن بىرى قاراڭغۇلىشىدۇ 
ا

ا ا     
1-چىنە   5-كاناي-----------------؟؟؟؟؟؟-------------- 

دىۋىگە چوقۇنغانلارنى »چېكەتكىلەر« بەش ئاي   
ئادەمنى قىينايدۇ   يارىلار باسىدۇ

ا ا   
2-چىنە ا   

دېڭىز قانغا ئايلىنىدۇ ا   
ا دېڭىزدا ھەممە نەرسە ئۆلىدۇ  

ا ا   
3-چىنە ا   

ا سۇلار، دەريالار قانغا ئايلىنىدۇ  
ئىنسانلار ئىچىشى كېرەك ا   

ا ا   
4-چىنە ا   

ئىنسانلار ئوت بىلەن ا   
ا  زەخىملەندۈرۈلىدۇ  

5-چىنە  ا      
يەنە بىر »يارا ۋاباسى«.  ا   

ا قاراڭغۇلۇق كۆپ يەرلەرنى باسىدۇ  
ا ا   
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6-كاناي  6-چىنە  
»شەرقتىن كەلگەن پادىشاھلار«نىڭ 

يولىنى تەييارلاشقا ئەفرات دەرياسى قۇرۇتىلىدۇ  200 مىليون ئاتلىق شەرقتىن
»ھارماگېددون ئۇرۇشى« پەيدا بولىدۇ؛ ئەفرات دەرياسىدىن

   ئۆتەلەيدۇ، ئادەملەرنىڭ
   ئۈچتىن بىرىنى ئۆلتۈرىدۇ

ا     
7-چىنە »ئىككى گۇۋاھچى«  

بابىل غۇلايدۇ   ئۆلتۈرۈلىدۇ، تىرىلىدۇ  »ئىش تامام بولدى!«  
بابىل جازالىنىدۇ  

      ا
 ئۈچ پەرىشتىنىڭ ئاخىرقى ئاگاھى                         ا

»---------------»دەھشەتلىك ئازاب-ئوقۇبەت«نىڭ ئاياغلىشىشى ----------«
»--------------- 1260 كۈن تۈگەيدۇ ----------«

7-چىنە )داۋامى(  7-كاناي  6-پېچەت 
قاتتىق يەر تەۋرەش قاتتىق يەر تەۋرەش قاتتىق يەر تەۋرەش

يېرۇسالېم يىقىلىدۇ،  سوراق جاكارلىنىدۇ   قۇياش قارا، ئاي قان،  
ھەممە شەھەر غۇلايدۇ،   ئىنسانئوغلى   يۇلتۇزلار چۈشىدۇ     »دۇنيانىڭ پادىشاھلىقى    
خۇدانىڭ پادىشاھلىقى بولدى!«  ھوسۇل  تاغلار، ئاراللار يوقىلىدۇ    

مۆلدۈر  ئالىدۇ،  مۆلدۈر  پەرىشتىمۇ ھوسۇل ئالىدۇ   
   

»------------مەسىھ يەر يۈزىگە قايتىپ كېلىدۇ ------------«

مىڭ يىللىق سەلتەنەت باشلىنىدۇ  7-پېچەت 
 ئەرشتە سۈكۈت

 سوراق تەييارلىنىدۇ
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تەبىرلەر

تەرجىمە توغرۇلۇق بەزى مۇھىم ئىزاھاتلار

خەنزۇچە  ۋە  ئۇيغۇرچە  ئىنگلىزچە،  باشقا  نۇرغۇن  بىز  خىزمىتىمىزدە  تەرجىمە   )1(
تەرجىمىلەردىن، شۇنداقلا بىرقانچە مۇھتەرەم تەۋراتشۇناسلار ھەم ئىنجىلشۇناسلارنىڭ 
»داربىي«  تىلىدىكى  ئىنگلىز  بىز  جەھەتتە  بۇ  پايدىلاندۇق.  كۆپ  ئەسەرلىرىدىن 
تەرجىمىسى، »ئىنتېرنېت«تىكى »netbible« تەرجىمىسى، 1920-يىللىرى قەشقەردە 
»ھازىرقى  نۇسخىسى،  ئۇيغۇرچە  ئىشلەنگەن  تەرىپىدىن  باشقىلار  ۋە  شۈكرى  مەھمەت 
»خېخېبەن«  خەنزۇچە  1911-يىلىدىكى  ۋە  تەرجىمىسى«  تىلىدىكى  ئۇيغۇر  زامان 
»ئىنتېرنېت«تىن  ھەممىسىنى  تەرجىمىلەرنىڭ  بۇ  ئالىمىز.  تىلغا  تەرجىمىسىنى 

چۈشۈرگىلى بولىدۇ؛ مۇناسىۋەتلىك تور بەتلىرى تۆۋەندىكىدەك: ــ

www.dunyaningnuri.com
www.hayatnuri.com

www.hidayetnuri.com
www.injil.net

www.uyghurradio.net
https://bible.org/chinese/e/download/pdf

/https://www.biblegateway.com/versions 
http://www.audiotreasure.com/mp3/Mandarin/menu.htm

https://bible.org/chinese/e/download/pdf
https://bible.org/netbible

ۋە  كۆرۈشكە  »www.mukeddeskalam.com«تىن  تەرجىمىمىزنى  مەزكۇر 
چۈشۈرۈپ ئوقۇشقا بولىدۇ.
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ئوقۇرمەن  رەقەم«لىرى  »تەرتىپ  ئايەتلەرنىڭ  ۋە  بابلار  كىتابتىكى  مۇقەددەس   )2(
ئىشەنگۈچىلەرگە قولايلىق بولسۇن ئۈچۈن، مىلادىيە 5-ئەسىردە كۆچۈرگۈچىلەر تەرىپىدىن 
قوشۇلغان بولۇپ، ئۇلار ئەسلىي تېكىستنىڭ بىر قىسمى ئەمەس. ئوقۇرمەنلەرگە قولايلىق 
كۆرسىتىلىدۇ:  بىلەن  يول  شۇنداق  ئايەت  بىر  مەلۇم  كىتابتىكى  پالانچى  ئۈچۈن  بولسۇن 
مەسىلەن: »1پاد.« 15:2 ــ دېمەك، »پادىشاھلار« بىرىنچى توم، 2-باب، 15-ئايەت.

ۋە  ئىزاھاتلار  ماۋزۇچاقلار،  ماۋزۇ،   سۆز«،  »كىرىش  بارلىق  تەرجىمىدە  مەزكۇر   )3(
تەرىپىدىن  تەرجىمان  ئۈچۈن  بولسۇن  ياردىمى  ئوقۇرمەنلەرگە  سۆز«لەر  »قوشۇمچە 
بېرىلدى. ئۇلار مۇقەددەس كىتابنىڭ ئەسلىي تېكىست-ئايەتلىرىنىڭ بىر قىسمى ئەمەس.

قىسمى  بىر  يازمىنىڭ  مۇقەددەس  ماۋزۇچاقلارنىڭ  بارلىق  ۋە  ماۋزۇلارنى  بارلىق   )4(
ئەمەسلىكىنى ئېنىق كۆرسىتىش مەقسىتىدە، باشقا خەت نۇسخىسىدا ئىپادىلىدۇق.

سۆزلەرمۇ  بەزى  تېكىستلىرىدىكى  يازمىلارنىڭ  مۇقەددەس  تەرجىمىمىزدە،   )5(
مۇشۇنداق »سۇس« بېسىلغان )مەسىلەن، »سۆزلەر«(. بۇنداق سۆزلەر ئەينى ئىبرانىي 
ياكى گرېك تېكىستىدە يوق، پەقەتلا ئۇيغۇرچە تېكىستىمىز راۋان چۈشىنىشلىك بولسۇن 

دەپ تەرجىمان تەرىپىدىن قوشۇلغان سۆزلەردۇر.

ئىسىم  ئۇچرايدىغان  كۆپ  تىلىدىكى  گرېك  ياكى  ئىبرانىي  تېكىستتە  ئەينى   )6(
ئىپادىلەشكە  بىلەن  تەڭدىشى  تىلىدىكى  ئۇيغۇر  ھالدا  ئىزچىل  بولسا،  ئىبارىلەرنى 
ئۆزىنىڭ  توغرىسىدا  ئىبارە  ياكى  بىر سۆز  مەلۇم  ئوقۇرمەنلەر  قىلغاندا  ئۇنداق  تىرىشتۇق. 

تەتقىقاتىنى ئېلىپ بارالايدۇ.

قىلىنىش  تەرجىمە  بىرخىل  باشقا  ئايەتلەرنىڭ  بەزى  كىتابتىكى  مۇقەددەس   )7(
خىل  باشقا  ئارقىلىق  ئىزاھات  يېتىشىچە  كۈچىمىزنىڭ  ئەھۋالدا  بولغان  مۇمكىنچىلىكى 
تەرجىمىسى:  خىل  بىر  »باشقا  )مەسىلەن،  تىرىشتۇق  كۆرسىتىشكە  تەرجىمىسىنى 
بۇنداق  لېكىن  دېگەندەك(.  قىلىدۇ،  تەرجىمە  دەپ   »...« ئالىملار:  »بەزى   ،»....«
ئىزاھات بەرگىنىمىز شۇ باشقا خىل تەرجىمىنى توغرا دەپ قارىغىنىمىز ئەمەس، پەقەت 
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بەزى ئالىملارنىڭ چۈشەنچىسى بويىچە شۇنداق تەرجىمە قىلىنغان، دېگەنلىكتۇر. ئىككى 
ئاساسلىرىنى  تەرجىمىمىزنىڭ  ئۆز  بولسا،  بار  پەرق  مۇھىم  ئوتتۇرىسىدا  تەرجىمە  خىل 

كۆرسىتىشكە تىرىشتۇق.
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مەزمۇنلار: ــ
ئەڭ مۇھىم تەبىرلەر: ــ

بەت        
15-12 خۇدانىڭ تەۋرات، زەبۇر، ئىنجىلدا ئايان قىلىنغان ناملىرى 

16 خۇدانىڭ ئوغلى      
16 ئىنسانوغلى      
16  »مۇقەددەس روھ« )خۇدانىڭ روھى(    

مەسىھ )»خۇدانىڭ مەسىھ قىلغىنى«، »مەسىھ قىلىنغۇچى«( 
17 ۋە »مەسىھ قىلىش«     
18 »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« - ئۇ كىم؟    
19 »تەۋرات« ۋە »زەبۇر«     
20 »زەبۇر« ــ »تەۋرات« ۋە »زەبۇر«نى كۆرۈڭ    
20 »ئىنجىل«      

باشقىلار

21 »ئاببا«       
21 »ئارامىي تىلى«      
21 »ئاسمانلار« )ئەرشلەر(     
22 »ئاشەراھ«، »ئاشەراھلار«، »ئاشەراھ بۇتلار«    
22 »ئاقساقال«      
22 »ئامىن!«       
22 ئايالچە رود ۋە ئەرەنچى رود     
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22 »ئەبەدىي« ۋە »مەڭگۈ«     
23 »ئەتىگەنلىك قۇربانلىق« ۋە »كەچلىك قۇربانلىق«   
23 »ئەجدىھالار« ھەم »لېۋىئاتان«     
23 ئەرەنچى رود ــ »ئايالچە رود ۋە ئەرەنچى رود«نى كۆرۈڭ   
23 »ئەفود«      
24 »ئەڭ مۇقەددەس جاي«     
24 »ئەھدە«      
24 »ئەھدە تۈزۈش« )»ئەھدە كېسىش«(    
24 »ئەھدە ساندۇقى«      
25 »بائال«لار      
25 »باش كاھىن«      

27-25 »بەرىكەت« ۋە »لەنەت« )»قارغىش«(    
بىرلىكلەر: ــ

78-74  »تەۋرات، ئىنجىلدا ئىشلىتىلگەن ئۆلچەم بىرلىكلىرى«نى كۆرۈڭ  

27 »پادىشاھ.... پەرۋەردىگارنىڭ نەزىرىدە دۇرۇس بولغاننى قىلدى«  
27 »پاسخا«       

34-28              پالچىلىق    
خۇدانىڭ ھەقىقىي پەيغەمبەرلىرى ۋە پالچىلىق

تەۋرات )كونا ئەھدە( دەۋرىدە ئاتا قىلىنغان بېشارەتلەر

ئىنجىل )يېڭى ئەھدە( دەۋرىدە ئاتا قىلىنغان بېشارەتلەر

34 »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«     
35 »پەرىسىيلەر«      
35 پەرىشتىلەر      
35 »پەيغەمبەر«      
36 »پەيغەمبەرلەرنىڭ يازمىلىرى«     
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37 »پۇلاڭلاتما ھەدىيە«      
37 »تەرافىم« ــ »ئۆي بۇتلىرى«     
37 »تەھتىسارا« ۋە »دوزاخ« )ياكى »جەھەننەم«( توغرۇلۇق   
82 تەۋرات كالېندارى؛ ئايلار ۋە ھېيتلار جەدۋىلى    
38 »تەۋرات ئۇستازلىرى«     
38 »جامائەت«      

»جەنۇبىي پادىشاھلىق« ــ »ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار«، »يەھۇدا«،
69 »يەھۇدىيلار«نى كۆرۈڭ.     
39 »جىنلار« )»يامان روھلار«، »پاسىق روھلار«(   

40-39       »چۆمۈلدۈرۈش«  
»سۇغا چۆمۈلدۈرۈش«

»مۇقەددەس روھتا چۆمۈلدۈرۈش«

47 »خەتنە« ــ »سۈننەت«نى كۆرۈڭ    
40 »خۇدادىن قورققانلار« )»خۇدادىن قورققۇچىلار«(   
41 )خۇداغا( مۇتلەق ئاتالغان     
41 »خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرى«    
41 خۇدانىڭ ھەسەتلىك غەزىپى     
42 »خۇدانىڭ »يوقلىشى««     
43 »خۇش خەۋەر«      
43 »خىزمەتچى«      
43 »دەسلەپكى ۋە كېيىنكى يامغۇرلار«    
43 »دۇنيا«       

»دوزاخ« ــ »»تەھتىسارا« ۋە »دوزاخ« )ياكى »جەھەننەم«( 
37 توغرۇلۇق«نى كۆرۈڭ      
44 »راببى«       
44 »روسۇل«      
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45 »روھ«، »جان«، »تەن« ۋە »ئەت« توغرۇلۇق   
46 »روھىي ئىلتىپاتلار«      
46 »سادۇقىيلار«      
46 »ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار«   

57\46 »سەپتۇئاگىنت« ــ LXXنى كۆرۈڭ    
47 »ستوئى« ۋە »ستوئىكىزم«     

)»ستوئىكىزم«غا ئىشەنگۈچىلەر »ستوئىكلار« دەپ ئاتىلىدۇ(
47 »سۈننەت« )خەتنە«(     
47 »سىر«       
48 »سىناگوگلار«      
48 »شابات كۈنى«      
48 شەيتان )»ئىبلىس«(     

»شىمالىي پادىشاھلىق« ــ »ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار«، 
69 »يەھۇدا«، »يەھۇدىيلار«نى كۆرۈڭ.    
49 »قالدى«      
49 »قانائان«      
49 »قەيسەر«      
49  »قۇربانلىق«      
50  »قۇربانگاھ«      
50 »قۇل«       
52 »قېرىنداشلار«      
52 »قېموش«      
53 كافارەت       
82 كالېندار ــ تەۋرات كالېندارى؛ ئايلار ۋە ھېيتلار جەدۋىلىنى كۆرۈڭ   

53 »كافارەت تەختى«      
53 »كاھىنلار«      
54 »كرېستلەش« )چاپراس ياغاچقا مىخلاش(    
54 »كونا ئەھدە« ۋە »يېڭى ئەھدە«     
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55 »كۆتۈرمە ھەدىيە«      
55 »كېرۇبلار«      

»گوئېل« )»ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى«
56 )ياكى »ھەمجەمەت-نىجاتكار«(     
57 »لاۋىيلار«       

23\57 »لېۋىئاتان« ــ »ئەجدىھالار« ھەم »لېۋىئاتان«نى كۆرۈڭ   
57 LXX )»سەپتۇئاگىنت«(     
57 »ماننا«       
22 »مەڭگۈ« ــ »ئەبەدىي«، »مەڭگۈ«نى كۆرۈڭ    
58 »مولەك«      
41 »مۇتلەق ئاتاش« »)خۇداغا( مۇتلەق ئاتالغان«نى كۆرۈڭ   
58 »مۇرمەككى«      
58 »مۇسانىڭ قانۇنى«      
58 »مۇقەددەس«      
59 »مۇقەددەس چېدىر«      

»مۇقەددەس جاي« )»مۇقەددەس چېدىر«دىكى »مۇقەددەس جاي«، 
59 »مۇقەددەس ئىبادەتخانا«دىكى »مۇقەددەس جاي«(   
60 »نازارىيلار«      
60 »نىكولاتىيلار«      
60 »ھارام« ــ »ھالال« ۋە »ھارام«نى كۆرۈڭ    
61 »ھالال« ۋە »ھارام« ھېسابلانغان ھايۋانلار    
62 »ھاللېلۇياھ« )»ھەمدۇسانا«(     
62 »ھەسەت« ــ »خۇدانىڭ ھەسەتلىك غەزىپى«نى كۆرۈڭ   
62 »ھەققانىي قىلىش«      

»ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« ياكى »ھەمجەمەت-نىجاتكار« ــ 
56 »گوئېل«نى كۆرۈڭ      
62 »ھوساننا«      



تەبىرلەر  1894

62 »ھۆكۈم-گۇۋاھ« ــ )»ئون ئەمر«نىمۇ كۆرۈڭ(    
))بەزىدە »خۇدانىڭ گۇۋاھلىقى«، »خۇدانىڭ ھۆكۈم-گۇۋاھلىقى«، 

»ئون ئەمر«مۇ دېيىلىدۇ(
63 »ھېرودلار«      
63 »ئون ئەمر« ــ »ھۆكۈم-گۇۋاھ«نىمۇ كۈرۈڭ    

»ئۇخلاش« ــ »ئۇ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى«، 
»ئۇ ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ يېنىغا كەتتى«، »ئۇ خەلقىگە قوشۇلدى« 

64 قاتارلىق ئىبارىلەر      
66 »ئۇرىم ۋە تۇممىم«      
66 »ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ«    
66 »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خەسەد«   
67 »ئۆزۈڭلارنى پاك قىلىڭلار« ياكى »ئۆزۈڭلارنى پاك-مۇقەددەس قىلىڭلار« 
68 »ئېپىكۇرىئانىزم« )ئۇنىڭغا ئىشەنگۈچىلەر »ئېپىكۇرلار« دېيىلىدۇ(  

68 »ئىبادەتخانا« )مۇقەددەس ئىبادەتخانا(    
69 »ئىبرانىي«      
69 »ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار«، »يەھۇدا«، »يەھۇدىيلار«   
70 »ئىلاھلار« دېگەن سۆز توغرۇلۇق     
71 »يات ئەللەر« )»تائىپىلەر«(     
71 »يەتتىنچى يىلى« ۋە »بۇرغا چېلىش يىلى«    

»يەھۇدا« ــ »ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار«، »يەھۇدا«، 
69 »يەھۇدىيلار«نى كۆرۈڭ.     
72 »يەھۇدىيە«      
72 »يۇقىرى جايلار«      

»يەھۇدىيلار« ــ »ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار« ، »يەھۇدا«، 
69 »يەھۇدىيلار«نى كۆرۈڭ.     
73 »يېتەكچى«      
42 »يوقلاش« )خۇدانىڭكى(  ــ »خۇدانىڭ يوقلىشى«نى كۆرۈڭ  
54 »يېڭى ئەھدە« ــ »كونا ئەھدە« ۋە »يېڭى ئەھدە«نى كۆرۈڭ  
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جەدۋەللەر

78-74 تەۋرات، ئىنجىلدا ئىشلىتىلگەن ئۆلچەم بىرلىكلىرى  
81-79 مۇقەددەس كىتابتىكى قىسىملارنىڭ قىسقارتىلما ناملىرى  

82 تەۋرات كالېندارى؛ ئايلار ۋە ھېيتلار جەدۋىلى   
89-83 مۇقەددەس كىتابنىڭ )ئاددىيلاشتۇرۇلغان( تارىخىي جەدۋىلى 
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خۇدانىڭ تەۋرات، زەبۇر، ئىنجىلدا ئايان قىلىنغان ناملىرى

)1(  »ئەلوھىم« ۋە )2( »ئەل« ياكى »ئەلوئاھ«  ــ ئادەتتە »خۇدا« دەپ تەرجىمە 
قىلىنىدۇ.

سۆزلەر  بەزى  بىرىنچى،  بار.  ئالاھىدىلىكى  ئىككى  قىزىق  مۇنداق  تىلىنىڭ  ئىبرانىي 
دېگەن  )»مايىم«(  »سۇلار«  تىلىدا  ئىبرانىي  ئىپادىلىنىدۇ.  شەكلىدە  كۆپلۈك  پەقەت 
)»شامايىم«(  »ئاسمانلار«  يوق.  شەكىل  بىرلىك  دېگەن  »سۇ«  بار؛  شەكىللا  كۆپلۈك 
تىلىدا  ئىبرانىي  يوق.  شەكىل  بىرلىك  دېگەن  »ئاسمان«  بار؛  شەكىللا  كۆپلۈك  دېگەن 
دېيىلىدۇ،  »ئېلوھىم«(  ياكى  )»ئەلوھىم«  »خۇدالار«  دېيەلمەيدۇ،  »خۇدا«  ئادەتتە 
لېكىن مەنىسى يەنىلا »خۇدا«دۇر. »خۇدا« »بىرلىك شەكىل«دە ئىپادىلەنسە، »ئەل« 

دېيىلىدۇ، مەسىلەن »ئەل-شاداي« )ھەممىگە قادىر خۇدا(. بۇ شەكىل ئاز ئۇچرايدۇ. 
ئىككىنچىدىن، ئىبرانىي تىلىدا »كۆپلۈك«نى بىلدۈرىدىغان ئىككى خىل »قوشۇمچە« 
ئىككىنچى قوشۇمچە  بىلدۈرىدۇ؛  بولۇپ، »ئىككى«نى  بىرىنچى قوشۇمچە »-وت«  بار. 
ئۇيغۇر  بىلدۈرىدۇ.  كۆپ«نى  »ئۈچتىن  ياكى  »ئۈچ«  بولۇپ،  »-ھىم«  ياكى  »-ىم« 
مۇنداق  شەكىللىرى  ئۇنىڭ  كۆرسەتسەك  تۈرلەپ  سۆزنى  دېگەن  »كىتاب«  تىلىدىكى 

بولىدۇ: ــ
»كىتاب« ــ بىرلا كىتاب

»كىتابوت« ــ ئىككى كىتاب
»كىتابىم« ــ ئۈچ ياكى ئۈچتىن كۆپ كىتاب.

بۇنى  بىز  ئىپادىلەنسە، »ئەل« دېيىلىدۇ.  بىرلىك شەكلىدە  تىلىدا »خۇدا«  ئىبرانىي 
ئادەتتە »ئىلاھ« ياكى »تەڭرى« دەپ تەرجىمە قىلدۇق.

خۇدا  »مۇقەددەمدە  ــ  كۆرەيلى:  1:1نى  يارىتىلىشى«  »ئالەمنىڭ  يەنە  ئەمسى 
ئاسمانلار بىلەن زېمىننى ياراتتى«

دەرۋەقە، »خۇدا« دېگەن سۆز مۇشۇ يەردە  ئىبرانىي تىلىدىكى »ئەلوھىم«  دېگەن 
سۆزنىڭ تەرجىمىسى. يۇقىرىدا دېگىنىمىزدەك، »ئەلوھىم« »كۆپلۈك«، يەنى »ئۈچ، ياكى 
مۇناسىۋەتلىك  بىلەن  ئۇنىڭ  بولسىمۇ،  شۇنداق  ئىپادىلىنىدۇ.  شەكىلدە  كۆپ«  ئۈچتىن 
كىتابنىڭ:  مۇقەددەس  بىلەن  شۇنىڭ  ئىپادىلىنىدۇ.  شەكلى«دە  »بىرلىك  بولسا  پېئىل 
بىرىنچى  دېگەن  ياراتتى«  زېمىننى  بىلەن  ئاسمانلار  خۇدا  »مۇقەددەمدە  ــ 
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يەنى  شەكىلدە،  دېگەن  كۆپ«  ئۈچتىن  ياكى  »ئۈچ  سۆز  دېگەن  »خۇدا«  جۈملىسىدە 
»بىرلىك  بولسا  )»ياراتتى«(  پېئىل  لېكىن  ئىپادىلىنىدۇ،  شەكىلدە  دېگەن  »ئەلوھىم« 
شەكلى«دە ئىپادىلىنىدۇ. »ياراتتى« دېگەن پېئىل »ئىككىلىك شەكلىدە« ياكى »كۆپلۈك 

شەكلىدە« ئۇچرىمايدۇ.
بىلەن  شەخس«  »بىرىنچى  خۇدا  ئىگىسى  جۈملىنىڭ  بۇ  ئەگەر  تىلىدا  ئىبرانىي 
ئىپادىلەنسە، ئۇنداقتا »ياراتتى« دېگەن پېئىل »ياراتتۇق« دېيىلمەي، يەنىلا »ياراتتىم« 

دېيىلەتتى.
دېمەك، مۇقەددەس كىتابنىڭ بىرىنچى جۈملىسىدە خۇدا كۆپلۈك شەخستە بولسىمۇ، 
بىرلا شەخستەك ئىش كۆرىدۇ، دېگەن ئۇقۇم پۇرىتىلىدۇ. كۆپ ئالىملار بۇ ئۇقۇمغا ئاساسەن 
خۇدا »ئۈچنىڭ بىرلىكى« ياكى »ئۈچ بىر گەۋدە«، دەپ چۈشەندۈرىدۇ. گەرچە شۇنداق 
ھەم  تەۋراتتا  ھەقىقەتنى  بۇ  تېپىلمىسىمۇ،  بىۋاسىتە  يازمىلاردا  مۇقەددەس  ئىپادە  بىر 

ئىنجىلدا روشەن كۆرسىتىلگەن بىر تەلىم، دەپ ئىشىنىمىز.
تەۋراتتا خاتىرىلەنگەن خۇدانىڭ ھەرقانداق ئىش-ھەرىكەتلىرىدە »ئەلوھىم« دېگەن 
ھەرىكىتى  خۇدانىڭ  دېگۈدەك  ھەممىسىدە  ئايەتلەرنىڭ  شۇ  بولسا،  ئىشلىتىلگەن  نام 

»بىرلىك شەكلى«دىكى پېئىل بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

)3( »ياھۋەھ« ــ »پەرۋەردىگار« دەپ تەرجىمە قىلىندى.
تەۋراتتا »پەرۋەردىگار« دەپ تەرجىمە قىلىنغان نامنىڭ ئىبرانىي تىلىدىكى تەلەپپۇزى 
ئاتا  پەيغەمبەرگە  مۇسا  دەۋرىدە  چىقىش«  »مىسىردىن  مۇمكىن.  بولۇشى  »ياھۋەھ« 
بولغۇچى«،  بار  نامنىڭ مەنىسى »ئەزەلدىن  بويىچە »ياھۋەھ« دېگەن  ۋەھىي  قىلىنغان 
»مەڭگۈلۈك بولغۇچى« ياكى »ئۆزۈم باردۇرمەن« دېگەندەك بولىدۇ )»مىس.« 15:3(. 
قېتىم  ھەر  خۇدا  ئىشلىتىلگەن.  قېتىم  بىرىنچى  4:2دە  »يار.«  نام  دېگەن  »ياھۋەھ« 
ئىنسان بىلەن ئەھدە تۈزگەن چاغلىرىدا ياكى ئىنسان بىلەن يېقىن مۇناسىۋەتتە سۆزلىگەن 
چاغلىرىدا ئاساسەن شۇ نام كۆرۈلگەن؛ سەۋەبى شۈبھىسىزكى، شۇ نام ئۇنىڭ ئۆزگەرمەس 
مېھرىبانلىقىنى،  بىرخىللىق  ۋە  كۆيۈمچانلىقىنى  كەلگەن  بولۇپ  ئىزچىل  ماھىيىتىنى، 
تۇرىدىغانلىقىنى  چىڭ  تەۋرەنمەي  سۆزلىرىدە  ۋەدە  ھەربىر  ھەردائىم  ئۇنىڭ  شۇنىڭدەك 
كېلىشى  يېقىن  ئەڭ  مەنىگە  شۇ  ئىسىم  دېگەن  »پەرۋەردىگار«  پارسچە  تەكىتلەيدۇ. 
»خەۋەر  مەنىسى  سۆزنىڭ  دېگەن  »پەرۋەردىگار«  تىلىدىكى  پارس  چۈنكى  مۇمكىن، 
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ئالىملار »ياھۋەھ«نى »دائىم  بەزى  بولۇشى مۇمكىن.  قىلغۇچى«  ئالغۇچى«، »پەرۋىش 
بولغۇچى« دەپمۇ تەرجىمە قىلىدۇ.

بەزىدە شېئىرلاردا »ياھۋەھ« دېگەن نام »ياھ« دەپ قىسقارتىلىدۇ.

)4( »ئادوناي« ــ »رەب« دەپ تەرجىمە قىلىندى.

)5( »ئىسرائىلدىكى مۇقەددەس بولغۇچى« توغرۇلۇق: ــ
خۇدانىڭ بۇ ئالاھىدە نامى )1( ئۇنىڭ ئىسرائىل خەلقىنى ئۆزىگە ۋەكىل بولغان گۇۋاھچى 
ئەل بولۇشقا تاللىغانلىقىنى؛ )2( ئىسرائىلنىڭ خۇدانىڭ ئۆز ھۇزۇرىنى )ئاۋۋال مۇقەددەس 
ئورۇنلاشتۇرۇشقا  ئارىسىدا  ئۇلارنىڭ  ئىبادەتخانىدا(  مۇقەددەس  ئاندىن  چېدىردا، 

تاللىغانلىقىغا بولغان خۇشاللىقىنى تەكىتلەيدۇ.
تۆۋەندىكى ئايەتنى كۆرۈڭ: ــ

»زىئوندىكىلەر، تەنتەنە قىلىپ جار سېلىڭلار؛
بولغۇچى  مۇقەددەس  ئىسرائىلدىكى  تۇرغان  ئاراڭلاردا  چۈنكى 

بۈيۈكتۇر!« ــ دەيسىلەر« )»يەش.« 6:12(
ئالاھىدە  نام  دېگەن  بولغۇچى«  مۇقەددەس  »ئىسرائىلدىكى  باركى،  مۇمكىنچىلىكى 
ئويلاپ  كۆرۈپ  ئايەتلەرنى  تۆۋەندىكى  مەسىلەن،  كۆرسىتىدۇ.  قۇتقۇزغۇچى-مەسىھنى 

كۆرۈڭ.
»چۈنكى پەرۋەردىگار بىزنىڭ قالقىنىمىز،

ئىسرائىلدىكى مۇقەددەس بولغۇچى شاھىمىزدۇر« )»زەبۇر« 18:89(
»قورقما، سەن قۇرۇت بولغان ياقۇپ،

بالىلىرى! ئىسرائىلنىڭ 
سېنىڭ  يەنى  پەرۋەردىگار،  دەيدۇ  ــ  بولىمەن!«  ياردەمدە  ساڭا  مەن 
بولغۇچى«  مۇقەددەس  ئىسرائىلدىكى  ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچىڭ، 

)»يەش.« 14:41(
»مانا، سەن )ئىسرائىل( ئۆزۈڭگە يات بىر ئەلنى چاقىرىسەن،

سېنى بىلمىگەن بىر ئەل يېنىڭغا يۈگۈرۈپ كېلىدۇ؛
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مۇقەددەس  ئىسرائىلدىكى  خۇدايىڭ،  پەرۋەردىگار  بولسا  سەۋەبى 
ئۆزىدۇر؛ بولغۇچىنىڭ 

قىلدى«  يار  گۈزەللىك-جۇلالىقنى  ساڭا  ئۇلۇغلاپ  سېنى  ئۇ  چۈنكى 
)»يەش.« 5:55(

)6( »تىرىك خۇدا« )مەڭگۈ ھايات خۇدا( توغرۇلۇق: ــ
بەلكىم  ئوقۇرمەنلەرگە  ئىبارە  دېگەن  ھايات خۇدا«(  )ياكى »مەڭگۈ  »تىرىك خۇدا« 
ئىبارە  مەزكۇر  ئىنجىلدا  ھەم  تەۋرات  مۇمكىن.  تۇيۇلۇشى  ئالاھىدە  ياكى  غەلىتە  سەل 
مۇقەددەس بەندىلەر تەرىپىدىن كۆپ ئىشلىتىلىدۇ؛ ئۇلارنىڭ كۆزدە تۇتقىنى خۇدا ھەرگىز 
غەپلەتكە قالغانلار ياكى ئىمانسىز كىشىلەر چوقۇنغان يىرگىنچلىك بۇتلاردەك ساختا بىر 

ئۈلۈك نەرسە ئەمەس، ئۇ بەلكى ھەقىقەت، ھايات بىر خۇدادۇر.

)7( ھەممىگە قادىر
خۇدا«  بولغان  مۈرە  »كۈچلۈك  تىلىدا  ئىبرانىي  نامى  بۇ  خۇدانىڭ  قادىر«  »ھەممىگە 
ئىكەنلىكىنى  قادىر  ئىشقا  ھەممە  خۇدانىڭ  سۆز،  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  سۆز  دېگەن 
بىلدۈرىدۇ. شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا بۇ نام يەنە »قۇچىقى بار خۇدا«، »قۇچىقى ئېچىلغان 

بىر خۇدا«مۇ دەپ بىلدۈرىدۇ.

»خۇدانىڭ ئوغلى«
ئوتتۇرىسىدىكى  مەسىھ  ئەيسا  بىلەن  خۇدا  ھەرگىزمۇ  نام  بۇ  ــ  ئوغلى«  »خۇدانىڭ 
روھىي جەھەتتىكى  بەلكى  ئەمەس،  مۇناسىۋەتنى  ئاتا-بالىلىق  جىسمانىي جەھەتتىكى 

مۇناسىۋەتنى بىلدۈرىدۇ. »فىلىپپىلىقلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

ئىنسانئوغلى
قۇتقۇزۇشقا  دۇنيانى  ئېيتىلغان،  ئالدىن  تەۋراتتا  ئىبارە  دېگەن  »ئىنسانئوغلى« 
تەۋرات-زەبۇر   .)14-13:7 »دان.«  )مەسىلەن،  كۆرسىتىدۇ  »مەسىھ«نى  كېلىدىغان 
ئەرشتىن  بىلەن  شان-شەرىپى  ۋە  كۈچ-قۇدرىتى  خۇدانىڭ  ئەۋەتىلگۈچىنىڭ  بۇ  بويىچە، 

چۈشۈپ، پۈتكۈل ئىنسانلارنى مەڭگۈ باشقۇرىدىغانلىقى ئالدىن ئېيتىلغان.



تەبىرلەر  1900

ئۇنىڭدىن مۇھىمى، بىزنىڭچە، رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ بۇ نامنى ئۆزى ھەققىدە كۆپ 
ئىكەنلىكىنى  بىر  بىلەن  ئىنسانىيەت  ئىكەنلىكىنى،  ئىنسان  تولۇق  ئۆزىنىڭ  ئىشلىتىشى 
شۇكى،  ئىش  ئاجايىب  ئېيتقاندا  تەرىپىدىن  ئەرش  چۈنكى  ئىدى.  ئۈچۈن  تەكىتلەش 
گەرچە ئۇ ئەزەلدىن »خۇدانىڭ ئوغلى«  بولسىمۇ، ئۇ يەنە »ئىنساننىڭ ئوغلى«مۇ ئىدى. 

 »مۇقەددەس روھ« )خۇدانىڭ روھى(
ۋە  تەۋرات  روھ  مۇقەددەس  ئۆزىدۇر.  روھىنىڭ  خۇدانىڭ  ــ  روھ«  »مۇقەددەس   
روھ«،  پاك-مۇقەددەس  »بىردىنبىر  بەزىدە  ئىنجىلدا  »روھ«،  پەقەت  بەزىدە  ئىنجىلدا 
روھى«  »رەبنىڭ  ۋە  روھى«  »مەسىھنىڭ  روھى«،  »ئەيسانىڭ  روھى«،  »ھەقىقەتنىڭ 
 ،11:1 »1پېت.«   ،9:8 »رىم.«   ،13:16 »يۇھ.«   ،4:1 )»رىم.«  ئاتىلىدۇ  دەپ 
»روس.« 9:5، 7:16، »كورىنتلىقلار )2(« 17:3(. مۇقەددەس روھ بولسا، »ئۈچنىڭ 
يەرلەردىن،  نۇرغۇن  ماھىيىتى  خۇدالىق  ئۇنىڭ  روھتۇر.  ئالغان  ئىچىگە  ئۆز  بىرلىكى« 
جۈملىدىن »روس.« 2:13دىن، شۇنداقلا رەببىمىزنىڭ ئۇ توغرۇلۇق تەلىمىدىن روشەن 
كۆرۈلىدۇ )مەسلەن، »يۇھ.« 14-16-بابلاردا(. »مۇقەددەس روھ« قانداقتۇر سىرلىق بىر 
كۈچ ئەمەس، بەلكى سۆز قىلىدىغان، تەلىم بەرىدىغان، يېتەكچىلىك قىلىدىغان، كۈچ ۋە 
رىغبەت-تەسەللى بېرىدىغان ئۇلۇغ زاتتۇر. جامائەت گۇناھ قىلسا ئۇ  ئازابلىنىدۇ )»يەش.« 

10:63، »ئەف.« 30:4نى كۆرۈڭ(؛ شۇڭا ئۇ »كۈچ« ئەمەس، بەلكىم ئۇلۇغ بىر زاتتۇر.
مۇقەددەس روھ )نۇرغۇن مۇسۇلمان ئۆلىمىلار ئېيتقاندەك( ئۇلۇغ پەرىشتە جەبرائىل 

ئەمەستۇر. ئۇ دەل خۇدانىڭ ئۆزىدۇر، پەرىشتە ئەمەستۇر.

مەسىھ )»خۇدانىڭ مەسىھ قىلغىنى«، »خۇدانىڭ مەسىھلىگىنى«، 
»مەسىھ قىلىنغۇچى«( 

ۋە »مەسىھ قىلىش«، »مەسىھلەش«
يېڭى  ئىسرائىلغا  بىلەن  يوليورۇقى  ــ خۇدانىڭ  قىلىش« )»مەسىھلەش«(  »مەسىھ 
پەيغەمبەر  ياكى  كاھىن  بېشىغا  بولغۇچىنىڭ  پادىشاھ  ئۈچۈن،  بېكىتىش  پادىشاھ  بىر 
قىلىنىش«  »مەسىھ  مۇراسىم  مۇشۇ  ئىدى.  كېرەك  سۈرۈلۈشى  مېيى  زەيتۇن  تەرىپىدىن 
مەسىھ  پادىشاھ »خۇدانىڭ  مۇشۇ  باشلاپ  شۇنىڭدىن  دېيىلەتتى؛  ياكى »مەسىھلەش« 
»قۇربانلىق  قىلغان  خىزمىتىنى  ئىبادەتخانىنىڭ  مۇقەددەس  ئاتىلاتتى.  دەپ  قىلغىنى« 



تەبىرلەر 1901

كېرەك  قىلىنىشى«  »مەسىھ  ئۈچۈن  كىرىشىش  خىزمەتكە  مۇشۇ  كاھىنلارمۇ  قىلغۇچى« 
ئىدى. »مەسىھ قىلىنىش« بەزىدە پەيغەمبەرلەرگىمۇ ئۆتكۈزۈلەتتى.

بىراق ئەيسا مەسىھنىڭ »مەسىھ قىلىنىش«ى زەيتۇن مېيى بىلەن ئەمەس، بەلكى 
ئۆتكۈزۈلمەيدۇ،  تەرىپىدىن  ئىنسان  ئىش  بۇ  ئۆتكۈزۈلىدۇ؛  بىلەن  روھى  ئۆز  خۇدانىڭ 
توغرىسىدىكى  »مەسىھ«  يازمىلاردىكى  مۇقەددەس  ئۆتكۈزىدۇ.  ئۆزى  خۇدانىڭ  ئۇنى 
سۆزلەرنى يىغىنچاقلىغاندا، مەسىھ »پادىشاھ« )پۈتۈن ئالەمنىڭ پادىشاھى(، پەيغەمبەر 
كاھىن- ھەم   )18:18 »قان.«  دېيىلىدۇ،  قۇيىمەن«  ئاغزىڭغا  )»سۆزۈمنى 
دۇئا  ئۈچۈن  گۇناھكارلار  قىلىدۇ،  قۇربانلىق  ئۆزىنى  ئۈچۈن  )گۇناھكارلار  قۇتقۇزغۇچىدۇر 
»مەسىھ  بىلەن  روھى  خۇدانىڭ  ئۇ  ئۈچۈن،  قىلىش  ئادا  ۋەزىپىنى  ئۈچ  شۇ  قىلىدۇ(. 

قىلىنىشى« كېرەك ئىدى.
»مەسىھ« گرېك تىلىدا »خرىستۇس« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.

پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى ــ ئۇ كىم؟
تەۋراتتا ئوقۇرمەنلەر »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى« دېگەن سىرلىق نامنى ئۇچرىتىدۇ. 
ئۇ: »خۇدانىڭ پەرىشتىسى« دەپ )»يار.« 7:21، 11:31، »مىس.«  بەزى يەرلەردە 
)»يار.«  ئادەم« دەپ  پەقەت »بىر  يەرلەردە  بەزى  19:14، »ھاك.« 20:6، 9:13(، 
قوشۇنلىرىنىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  قېتىم  بىرلا  پەقەت  يەردە،  بىر  يەنە   ،)30-24:32
زاتنىڭ  مەزكۇر  يازمىلاردا  مۇقەددەس  ئاتىلىدۇ.  دەپ   )15-13:5 )»يە.«  سەردارى« 
ئايان بولۇشى خاتىرىلەنگەن ھەربىر جايدا، ئوقۇرمەنلەر دىققەت قىلسا، تۆۋەندىكى ئۈچ 

ئىشلاردىن بىرى-ئىككىسى ياكى ھەممىسى كۆرۈنۈشى مۇمكىن: ــ
ئۆزىنىڭ سۆزلىرى دەپ  پەرىشتىسى«نىڭ سۆزلىرى خۇدانىڭ  )ئا( »پەرۋەردىگارنىڭ 

ھېسابلىنىدۇ )مەسىلەن، »يار.« 7:16-14، »ھاك.« 1:2(
)ئە( بۇ زاتنى كۆرگەن كىشىلەر شۇ ھامان »خۇدانى كۆردۇم« دەپ بىلىدۇ )»يار.« 

24:32-30، »ھاكىملار« 23-2:13(.
ئىش- ئۆز  خۇدانىڭ  ئىش-ھەرىكەتلىرى  پەرىشتىسى«نىڭ  »پەرۋەردىگارنىڭ  )ب( 
 ،35-22:22 »چۆل.«   ،13-11:31 )»يار.«  خاتىرىلىنىدۇ  قاتارىدا  ھەرىكەتلىرى 

»زەك.« 8:12(.



تەبىرلەر  1902

ئۆزىنى  خۇدانىڭ  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  شۇكى،  خۇلاسىمىز  شۇڭا 
ئاشكارىلىشى بولۇپ، ئۇ مەسىھنىڭ ئۆزىدىن باشقا ھېچكىم ئەمەستۇر. »يار.« 7:16نى 

ۋە ئىزاھاتنىمۇ كۆرۈڭ.

دېگەن  »مالاك«  تىلىدا  ئىبرانىي  »پەرىشتە«  ئېيتقىنىمىزدەك،  يەرلەردە  باشقا 
دېگەنلىكتۇر.  »ئەۋەتىلگۈچى«  »ئەلچى«  مەنىسى  تۈپ  ئىپادىلىنىپ،  بىلەن  سۆز 
مۇقەددەس يازمىلاردا »پەرىشتىلەر« تىلغا ئېلىنغاندا، ئادەتتە خۇدا ياراتقان مىليونلىغان 
مۇتلەق  بۇلارغا  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  ھالبۇكى،  كۆرسىتىدۇ.  »ئەلچىلەر«نى 
ئى  »سەن،  كۆرۈنىدۇ:  2.5دىن  »مىك.«  ئىش  بۇ  شەخستۇر.  بىر  ئوخشىمايدىغان 
ئارىسىدا  شەھەر-يېزىلار  مىڭلىغان  يەھۇدادىكى  بەيت-لەھەم-ئەفراتاھ، 

ئىنتايىن كىچىك بولغان بولساڭمۇ،
سەندىن مەن ئۈچۈن ئىسرائىلغا ھاكىم بولغۇچى چىقىدۇ؛

ئۇنىڭ ھۇزۇرۇمدىن چىقىشلىرى قەدىمدىن تارتىپ،
يەنى ئەزەلدىن تارتىپ بولۇۋاتىدۇ«.

بىر  چىققۇچى«  تارتىپ...   »ئەزەلدىن  ھۇزۇرىدىن  خۇدانىڭ  بېشارەت  بۇ   
زاتنى تەسۋىرلەيدىغان ئوچۇق بىر باياندۇر ــ دېمەك، بۇ زاتنىڭ »باشلىنىشى« يوقتۇر. بۇ 
ئايەتتە بۇ زات دەل بەيت-لەھەم شەھىرىدە تۇغۇلىدىغان مەسىھنىڭ ئۆزى دەپ ئېلان 
قىلىنىدۇ )»مات.« 5:2-6(. خۇدانىڭ ھۇزۇرىدىن ئۇنىڭ ئىرادىسىنى مۇكەممەل ئىجرا 
قىلىشقا »چىقىدىغان« زات سۈپىتىدە ئۇ يەنە تەۋراتتا »خۇدانىڭ دانالىقى« )»پەند.« 
ئاتىلىدۇ. شۇنىڭ بىلەن ئىنجىلدا  8-9-بابلار( ھەم شۇنداقلا ئىنجىلدا »كالام« دەپمۇ 
ئىدى  بىللە  بىلەن  خۇدا  ئۇ  ۋە  ئىدى  بار  »كالام«  بۇرۇن  »ھەممىدىن 
ئىدى.  بىللە  بىلەن  خۇدا  بۇرۇن  ھەممىدىن  ئىدى. ئۇ  خۇدا  ئۆزى  ھەم 
يارىتىلغان مەۋجۇداتلارنىڭ  ۋە  يارىتىلدى  بارلىق مەۋجۇداتلار  ئارقىلىق  ئۇ 

ھېچبىرى ئۇنىڭسىز يارىتىلغان ئەمەس« دەپ ئوقۇيمىز )»يۇھ.« 3-1:1(.
ئۆزى، يەنى  بىز »پەرۋەردىگارنىڭ پەرىشتىسى«نى ئەيسا مەسىھنىڭ  ئۈچۈن  شۇنىڭ 
»خۇدانىڭ كالامى«، »خۇدانىڭ ئوغلى« دەپ قارايمىز. ئوقۇرمەن ئۆزى يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان 
ھەرقانداق  خاتىرىلەنگەن  پەرىشتىسى«  »پەرۋەردىگارنىڭ  تەۋراتتىن  ياكى  ئايەتلەردىن 

ئايەتلەرنى ئوقۇپ ئېيتقانلىرىمىزنىڭ دۇرۇس ياكى ئەمەسلىكىنى تەكشۈرۈپ باقسۇن. 



تەبىرلەر 1903

»تەۋرات« ۋە »زەبۇر«

ۋە  تەۋرات  مۇمكىنكى،  بولۇشى  قالارلىق  ھەيران  سەل  بەزىلىرىگە  ئوقۇرمەنلەرنىڭ 
بولماستىن،  بولۇپ پۈتۈلگەن كىتاب  ئىنجىل بىرلا مۇئەللىپ تەرىپىدىن كۆپ قىسىملىق 

بەلكى قىرىقتىن ئارتۇق مۇئەللىپ تەرىپىدىن پۈتۈلگەن كۆپ قىسىملىق بىر كىتابتۇر.
دېگەن  »تەلىم-تەربىيە«  »يوليورۇق«،  ــ  »توراھ«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »تەۋرات« 
 39 باردۇر )يەھۇدىيلار شۇ  39 قىسىم، جۈملىدىن »زەبۇر«  ئۇنىڭدا جەمئىي  مەنىدە. 

قىسمىنى 36 قىسىم، بەزىدە 22 قىسىم دەپ ھېسابلايدۇ(.
تەۋراتنىڭ ئاۋۋالقى بەش قىسمى دەرۋەقە مۇسا پەيغەمبەر تەرىپىدىن پۈتۈلگەن؛ قالغان 
قىسىملىرى ئىسرائىلنىڭ پەيغەمبەرلىرى ۋە ھۆكۈمالىرى خۇدانىڭ يوليورۇقى بىلەن ئايرىم-

ئايرىم پۈتكەن خاتىرىلەردۇر.
بىر  بولغان  ئىبارەت  بولسا كۆپ دۇئا شېئىرلىرى ۋە مەدھىيە شېئىرلىرىدىن  »زەبۇر« 

توپلىمىدۇر.
»تەۋرات، زەبۇر ۋە ئىنجىلغا كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

»زەبۇر«
»تەۋرات« ۋە »زەبۇر«نى كۆرۈڭ.

»ئىنجىل«
ئەسلىدە  بولۇپ،  كىرگەن  ئارقىلىق  ئەرەبچە  تىلىغا  ئۇيغۇر  سۆز  دېگەن  »ئىنجىل« 
خەۋەر«دۇر.  »خۇش  مەنىسى  ئىدى.  سۆز  تىلىدىكى  گرېك  دېگەن  »ئەۋانجىل« 
ئىنجىل سەككىز مۇئەللىپ يازغان 27 قىسىمدىن تەركىب تاپقان بىر توپلىما كىتابتۇر؛ 
كىتابنىڭ ئۆزگەرمەس، بىردىنبىر تېمىسى بولسا خۇدانىڭ ئەيسا مەسىھ ئارقىلىق پۈتكۈل 
خەۋەردىن  خۇش  توغرۇلۇق  كەچۈرۈم-نىجاتى  بولغان  بېغىشلىماقچى  ئىنسانىيەتكە   

ئىبارەتتۇر.
»ئىنجىل«دىكى »كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.



تەبىرلەر  1904

باشقىلار
»ئاببا«

ـ ئارامىي تىلىدا »دادا«، »ئاتا« دېگەننى بىلدۈرىدۇ؛ شۇنىڭدەك  »ئاببا« ـ
بىلدۈرىدۇ.  مۇھەببەت-سۆيگۈنى  چوڭقۇر  ھەم  ھۆرمەت  چوڭقۇر  ھەم 
رەببىمىز ئەيسا خۇدائاتىغا دۇئا قىلغاندا دائىم بۇ نامنى ئىشلىتەتتى )»مات.« 

59:26، »رىم.« 15:8نى كۆرۈڭ(.

»ئارامىي تىلى«
»ئارامىي تىلى« ــ »سۇرىيە«نىڭ كونا ئىسمى »ئارام« ئىدى. كونا زاماندا »سۇرىيە 
تىلى« »ئارامىي تىلى« دېيىلەتتى. ئارامىي تىلى ئىبرانىي تىلىغا يېقىن بولۇپ، تەۋراتتىكى 
قىسمى(.  بىر  »دانىيال«لارنىڭ  ۋە  )»ئەزرا«  يېزىلغان  تىلىدا  ئارامىي  قىسىملار  بەزى 
تەۋرات دەۋرىدە ئارامىي تىلى كۆپ شەرقىي دۆزلەتلەردە سودا ياكى دىپلوماتىيە ئىشلىرىدا 
خەلقىمۇ  ئۇيغۇر  6-ئەسىردە  ياكى   -5 مىلادىيە  ئىشلىتىلەتتى.  سۈپىتىدە  تىلى  ئالاقە 
ئارامىي تىلى ئارقىلىق مۇقەددەس يازمىلاردىن بەزىلىرىنى قوبۇل قىلىپ تەرجىمە قىلدى. 

ئاسۇرىيەمۇ ئارامىي تىلىنى ئىشلىتەتتى.

»ئاسمانلار« )ئەرشلەر(
مۇقەددەس كىتاب بويىچە ھازىر ئۈچ ئاسمان بار: ــ

بىرىنچى ــ يەر شارىنىڭ ئەتراپىدىكى »ئاتموسفېرا« )»يار.« 6:1-9؛
بوشلۇق  جايلاشقان  يۇلتۇزلار  قۇياش،  بوشلۇقى«،  »ئالەم  چوڭ  ــ  ئىككىنچى 
 )3( 9:55؛   ،5:42 »يەش.«   ،3:8 »زەب.«   ،7:26 »ئايۇپ«   ،19-14:1 )»يار.« 
خۇدانىڭ دەرگاھى )»زەب.« 4:2، 1:8، »يەش.« 1:66، »كورىنتلىقلار )2(« 1:12 
قاتارلىقلار(. شۇڭا مۇقەددەس كىتابتىكى كۆپ يەرلەردە پەقەت »ئاسمان«لا دېيىلمەي، 

بەلكى »ئاسمانلار« دېيىلىدۇ.
دېگىلىمۇ  »جەننەت«  دەرگاھىنى  ھازىرقى  خۇدانىڭ  ئاساسەن،  كىتابقا  مۇقەددەس 

بولىدۇ )»لۇقا« 43:23، »كورىنتلىقلار )2(« 8:5(.



تەبىرلەر 1905

ئاخىرەتتە ھازىرقى يەر-زېمىن يوقىتىلىدۇ، پۈتۈنلەي يېڭى ئاسمان-زېمىن يارىتىلىدۇ 
)»يەش.« 22:66، »2پېت.« 13:3، »ۋەھ.« 1:21(.

»ئاشەراھ«، »ئاشەراھلار«، »ئاشەراھ بۇتلار«
»ئاشەراھ بۇتلار« ــ بەلكىم بۇتپەرەسلىككە بېغىشلانغان دەرەخلىكلەردۇر. دەرەخلەر 

بەلكىم »ئايال مەبۇد« شەكلىدە ئويۇلغان ياكى نەقىشلەنگەن بولۇشى مۇمكىن.
»ئاقساقال«

»ئاقساقال« ــ مەلۇم يەردىكى جامائەتكە يېتەكچى بولغان بىر كىشىنى كۆرسىتىدۇ. 
»فىلىپپىيلىقلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

»ئامىن!« 
»شۇنداق  مەنىسى  مۇھىم؛  ئىنتايىن  سۆز  دېگەن  »ئامىن!«  ئىنجىلدا  ۋە  تەۋراتتا 
بولسۇن!« ياكى »شۇنداق بولغاي!« »خۇدا شۇنداق قىلغاي!« دېگەنلىكتۇر. مەسىلەن، 
»ئامىن«نىڭ ئەھمىيىتى ۋە مۇھىملىقى »كورىنتلىقلار )1(« 16:14 ۋە »كورىنتلىقلار 

)2(« 20:1دىن كۆرۈلىدۇ.

ئايالچە رود ۋە ئەرەنچى رود
 ئىبرانىي تىلىدا، بارلىق ئىسىملار »ئەرەنچى رود« ۋە »ئايالچە رود«قا بۆلۈنىدۇ.

بۇ نۇقتىسى مۇھىم بولۇپ قالغاندا ئىزاھاتلاپ بېرىمىز.

»ئەبەدىي«، »مەڭگۈ«
 تەۋراتتا دائىم دېگۈدەك »ئەبەدىي« دەپ تەرجىمە قىلىنغان سۆز )»ئولام«( ئىبرانىي 
چېكى  ۋاقىتتىكى  شۇ   )2( دېگەننى؛  مەڭگۈ   )1( ئىشلىتىلىدۇ:  مەنىدە  ئىككى  تىلىدا 
بېكىتىلمىگەن، قەرەلسىز، مۆھلەتسىز ئۇزۇن بىر مەزگىلنى كۆرسىتىدۇ. »لاۋىيلار«تىكى 

»قوشۇمچە سۆز«ىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.



تەبىرلەر  1906

»ئەتىگەنلىك قۇربانلىق« ۋە »كەچلىك قۇربانلىق«
تەۋراتتا »ئەتىگەنلىك قۇربانلىق« ۋە »كەچلىك قۇربانلىق« )بەزىدە »ئەتىگەنلىك ئاش 
پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن  مۇسا  ــ  دېيىلىدۇ(  ئاش ھەدىيە«،  ۋە »كەچلىك  ھەدىيە« 
)كېيىن  چېدىرنىڭ  مۇقەددەس  بولۇپ  ۋەكىل  كاھىنلار  ئۈچۈن  ئىسرائىل  بويىچە  قانۇن 
مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ( قۇربانگاھى ئۈستىگە ھەر ئەتىگەندە، ھەر كەچتە بىر ياشلىق 
قوزا قۇربانلىقى سۇنۇشى كېرەك ئىدى. بۇ ئەتىگەنلىك ۋە كەچلىك »قوزا قۇربانلىقى«نى 

ئىسرائىلنىڭ بارلىق ئىبادىتىنىڭ ئاساسى دېگىلى بولىدۇ )»مىس.« 43-38:29(.

»ئەجدىھالار« ھەم »لېۋىئاتان«
»ئەجدىھالار« ھەم »لېۋىئاتان« دېگەن سۆزلەر تەۋرات ۋە ئىنجىلدا بەزى ۋاقىتلاردا 
41-باب، »زەب.«  »ئايۇپ«  )مەسىلەن،  كۆرسىتىدۇ  ھايۋانلارنى  ھەقىقىي  دېڭىزدىكى 
26:104،  7:148؛ بەزى ۋاقىتلاردا جىن-شەيتانلارنىڭ كۈچ-قۇدرەتلىرىنى كۆرسىتىدۇ 
ياكى شەيتانغا سىمۋول قىلىنىدۇ )مەسىلەن، »زەب.« 13:74، »يەش.« 1:27، »ۋەھ.« 

12-13-بابلار(.

ئەرەنچى رود ۋە ئايالچە رود
 ئىبرانىي تىلىدا، بارلىق ئىسىملار »ئەرەنچى رود« ۋە »ئايالچە رود«قا بۆلۈنىدۇ.

بۇ نۇقتىسى مۇھىم بولۇپ قالغاندا ئىزاھاتلاپ بېرىمىز.

 »ئەفود«
كىيىدىغان  ئالاھىدە  كاھىنلار(  باشقا  )بەزىدە  كاھىن  باش  ئادەتتە  بولسا  »ئەفود«   
كىيىمنى  ئۇنداق  كۆرۈڭ(.  28-بابنى  )»مىس.«  ئىدى  كىيىم  بىر  ئوخشاش  پىنجەككە 
كىيىش ئۆزىنى خۇدانىڭ خىزمىتىگە ئالايىتەن بېغىشلاشنى بىلدۈرەتتى. ئەفود ئىچىدە 
»ئۇرىم ۋە تۇممىم« دېگەن ئىككى ئالاھىدە تاش بار ئىدى )»ئۇرىم ۋە تۇممىم« توغرۇلۇق 

كۆرۈڭ(.



تەبىرلەر 1907

»ئەڭ مۇقەددەس جاي«
»مۇقەددەس جاي« توغرۇلۇق مەزمۇننى كۆرۈڭ.

»ئەھدە«
مەلۇم  قېتىم  كۆپ  شۇنداقلا  قەسەم،  بولسا  »ئەھدە«  بويىچە،  ئىنجىل  ۋە  تەۋرات 
قۇربانلىقنىڭ قېنى بىلەن جەزمەنلەشتۈرۈلگەن بىر ۋەدىدۇر )مەسىلەن، »ئىبر.« 16:6-
بىلەن  ئادەم  ياكى  ئوتتۇرىسىدا  ئادەملەرنىڭ  بىلەن  خۇدا  »ئەھدە«  كۆرۈڭ(.  18نى 

ئادەمنىڭ ئوتتۇرىسىدا بولىدۇ. »ئەھدە تۈزۈش« )»ئەھدە كېسىش«(نىمۇ كۆرۈڭ.

»ئەھدە تۈزۈش« )»ئەھدە كېسىش«(
ئاۋۋال كالا   كونا زامانلاردا ئىككى تەرەپ بىر-بىرى بىلەن ئەھدە تۈزمەكچى بولسا، 
سويۇپ  تەرەپ  ئىككى  ئاندىن  پارچىلايتتى؛  قىلىپ  پارچە  ئىككى  سويۇپ،  قوينى  ياكى 
قىلاتتى.  قەسەم  بىر-بىرىگە  ئۆتۈپ  تەڭ  ئوتتۇرىسىدىن  مالنىڭ  قىلغان  پارچە  ئىككى 
مالغا  سويغان  بۇ  خۇدا  بۇزساق،  ئەھدىنى  »قايسىمىز  بەلكىم:  ئەھمىيىتى  ئىشنىڭ  بۇ 
ئوخشاش قىلسۇن!« دېمەكلىكتۇر. شۇڭا ئىبرانى تىلىدا »ئەھدە تۈزۈش« ئادەتتە »ئەھدە 

 كېسىش« دېيىلىدۇ. »يار.« 15-باب، »يەر.« 8.34، 18-20-ئايەتلەرنى كۆرۈڭ. 
»ئەھدە ساندۇقى«

خۇدادىن  تاختاي«نى  تاش  »ئىككى  خاتىرىلەنگەن  ئەمر«  »ئون  پەيغەمبەر  مۇسا 
تاپشۇرۇۋالغاندىن كېيىن، خۇدا ئۇلارنى ساقلاش ئۈچۈن بىر ساندۇق ياساشنى بۇيرۇغان. بۇ 
ساندۇق »ئەھدە ساندۇقى« دەپ ئاتالغان، بەزىدە »گۇۋاھ-ھۆكۈم ساندۇقى«مۇ دېيىلگەن؛ 

ئۇنىڭ ياپقۇچى »كافارەت تەختى« دەپ ئاتالغان )»كافارەت« توغرۇلۇق مەزمۇننى كۆرۈڭ(.
ئىسرائىل چۆل-باياۋاندا سەپەر قىلغان ۋاقىتلاردا »ئەھدە ساندۇقى«نى 

كاھىنلار كۆتۈرەتتى.

»بائال«لار
ئىبرانىي تىلىدا »بائال« دېگەن سۆزنىڭ ئاساسىي مەنىسى »خوجا«، »خوجايىن«. 
»كالىنىڭ  28:21دە  »مىس.«  )مەسىلەن  بولىدۇ  »ئىگە«  مەنىسى  يەرلەردە  بەزى 



تەبىرلەر  1908

دەيدۇ  »بائال«ىم«  »مېنىڭ  ئۇنى  قىلغاندا  سۆز  ئېرىگە  ئۆز  ئايال  بەزىدە  ئىگىسى«(. 
چوقۇنىدىغان  ئۆزلىرى  ئەللىكلەر  يات  بۇتپەرەس  لېكىن  كۆرۈڭ(.  16:2نى  )»ھوش.« 
ئادەتتە  بولسا  ئەيمىنىدىغان  خۇدادىن  ئىسرائىللار  دېگەچكە،  »بائال«  دائىم  بۇتلارنى 

خۇدانى كۆرسىتىشكە شۇ نامنى ئىشلىتىشتىن تىلىنى تارتاتتى.
شۇنىڭ بىلەن، بىز »بائال« ياكى »بائاللار« دەپ تەرجىمە قىلغان يەرلەردە تائىپىلەر 

چوقۇنىدىغان بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ.

»باش كاھىن«
كاھىنلار ئىچىدە پەقەت بىر ئادەم »باش كاھىن« ئىدى. ئۇ دەرۋەقە بارلىق كاھىنلارغا 
يېتەكچى ئىدى؛ ئۇنىڭ ئالاھىدە ۋەزىپىلىرى ئىچىدىن ئەڭ مۇھىمى »كافارەت كۈنى«دە 
ئۆزى ئۈچۈن ۋە جەمەتىدىكىلەر ئۈچۈن، ئاندىن پۈتكۈل خەلق ئۈچۈن، »ئەڭ مۇقەددەس 
جاي«غا كىرىپ كافارەت قىلىشتىن ئىبارەت ئىدى. بىردىنبىر »ئەڭ مۇقەددەس جاي«غا 
كىرەلەيدىغان ئادەم باش كاھىن ئىدى؛ ئۇ بىر يىلدا پەقەت »كافارەت كۈنى«دىلا »ئەڭ 

مۇقەددەس جاي«غا كىرەلەيتتى.
مۇسا پەيغەمبەرنىڭ ئاكىسى ھارۇن تۇنجى باش كاھىن بولغانىدى. ئۇنىڭدىن كېيىن 

ئادەتتە سابىق باش كاھىننىڭ تۇنجى ئوغلى باش كاھىنلىققا بېكىتىلەتتى. 

بەرىكەت ۋە لەنەت
قولىدىن  خۇدانىڭ  پەقەت  »بارۇق«(  تىلىدا  )ئىبرانىي  »بەرىكەت«  دېمىسەكمۇ، 
ئاتالمىش  ياكى  پەزىلىتى  بىرخىل  قانداقۇر  ئۆزىنىڭ  ھېچكىم  ئىشتۇر.  بىر  كېلىدىغان 
تېگىشلىك« دەپ ھېسابلانمايدۇ  ئېرىشىشكە  ئۈچۈن »بەرىكەتكە  »ساۋابلىق ئىش«ى 
تۈپەيلىدىن  گۇناھلىرى  نۇرغۇن  ھەربىرىنىڭ  بالىلىرىنىڭ  ئىنسان  ھېسابلىنالمايدۇ.  ۋە 
مەڭگۈلۈك  قادىردىن  ھەممىگە  يەنى  دوزاخ،  بولسا  ئېرىشىدىغىنى  »تېگىشلىك« 
بىرسىنى  باشقا  كىشى  بىر  مەلۇم  بەزىدە  ئىنجىلدا  ۋە  تەۋرات  ئىبارەتتۇر.  ئايرىلىشتىن 
»بەرىكەتلەيدۇ« ــ بۇنداق ئىبارە شۇ كىشىگە: »ھەممىگە قادىر ساڭا بەخت-بەرىكەت 

ئاتا قىلغاي!« دېگەنلىكنىڭ قىسقا بىر ئىپادىسىدۇر، خالاس.
ھالبۇكى، »لەنەتلەر« ۋە قارغىش بولسا جەزمەن »ئېرىشىشكە تېگىشلىك« ئىشتۇر. 
خۇدانىڭ  ــ  بولغان  گۇناھىمىزدىن  ئەلۋەتتە  قارغىش  ياكى  لەنەت  دەھشەتلىك  ئەڭ 



تەبىرلەر 1909

مۇقەددەس  باشقا،  شۇنىڭدىن  دوزاختۇر.  يەنى  بولۇش،  مەھرۇم  ھۇزۇرىدىن  شەرەپلىك 
گۇناھلىرى  مەلۇم  دەۋرىدىمۇ(  ئىنجىل  دەۋرىدىمۇ،  )تەۋرات  ئادەملەر  بەزى  كىتابتا 

تۈپەيلىدىن ئالاھىدە لەنەت ياكى جازا ئاستىدا تۇرىدۇ، دېيىلىدۇ.
قىلىمىز  ئەمەل  قانۇنىغا  تەۋرات  »لېكىن  10:3-14دە:  »گال.«  ئىنجىلدا، 
مۇقەددەس  چۈنكى  قالىدۇ.  لەنەتكە  ھەممىسى  بولسا  يۈرگەنلەر  دەپ 
يازمىلاردا مۇنداق يېزىلغان: »تەۋرات قانۇنىدا يېزىلغان ھەممە ئەمرلەرگە 
يەنە  قالىدۇ«.  لەنەتكە  كىشى  ھەربىر  قىلمايۋاتقان  ئەمەل  ئۈزلۈكسىز 
ئارقىلىق  ئىنتىلىش  قانۇنغا  ئالدىدا  خۇدانىڭ  ھېچكىم  روشەنكى، 
ــ  يېزىلغىنىدەك:  كىتابتا  مۇقەددەس  چۈنكى  قىلىنمايدۇ؛  ھەققانىي 
»ھەققانىي ئادەم ئىشەنچ-ئېتىقادى بىلەن ھايات بولىدۇ«. ئەمما قانۇن 
ــ  كىتابتا:  مۇقەددەس  بەلكى  ئەمەس،  ئاساسلانغان  يولىغا  ئېتىقاد  يولى 
»قانۇننىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلغۇچى شۇ ئىشلار بىلەن ھايات بولىدۇ« 
لەنەتتىن  قانۇنىدىكى  تەۋرات  بىزنى  مەسىھ  ھالبۇكى،  دېيىلگەندەكتۇر. 
ھەقتە  بۇ  تۆلىدى.  بەدەل  بولۇپ  لەنەت  ئورنىمىزدا  ئۈچۈن  قىلىش  ھۆر 
لەنەتكە  كىشى  ھەرقانداق  ئېسىلغان  »ياغاچقا  يازمىلاردا:  مۇقەددەس 
ئەيسا  مەسىھ  بىلەن  شۇنىڭ  يېزىلغان.  دەپ  ھېسابلانسۇن«  قالغان 
ئاتا قىلىنغان بەخت يات ئەللىكلەرگىمۇ كەلتۈرۈلۈپ،  ئارقىلىق ئىبراھىمغا 

بىز ۋەدە قىلىنغان روھنى ئېتىقاد ئارقىلىق قوبۇل قىلالايمىز« دەپ ئوقۇيمىز
لەنەتلەر ۋە قارغىشلاردىن بىردىنبىر قۇتقۇزۇش يولى مەسىھدۇر.

تۈپەيلىدىن  قەسىدە-دەمىدە  ياكى  سۆزلىرى  قارغىش  بىر  مەلۇم  ئادەملەر  نۇرغۇن 
ئىگىمۇ،  كۈچكە  قەسىدە-دەمىدە  شۇنداق  ياشايدۇ.  ئىچىدە  ۋەھىمە  توختاۋسىز 
ئەمەسمۇ )كۈچكە ئىگە بولسا جىن-شەيتانلار تۈپەيلىدىن شۇنداق بولىدۇ(؟ مەسىھكە 
»ئۇ  چۈنكى  ــ  قالمىدى  ھاجىتى  قورقۇشىنىڭ  ئىشلاردىن  شۇنداق  كىشىنىڭ  تايانغان 
ئوغلىنىڭ  سۆيگەن  قىلىپ،  ئازاد  ھۆكۈمرانلىقىدىن  قاراڭغۇلۇقنىڭ  بىزنى 

پادىشاھلىقىغا يۆتكەپ قويدى« )كولوسسىلىكلەرگە« 13:1(. 

»پادىشاھ..... پەرۋەردىگارنىڭ نەزىرىدە دۇرۇس بولغاننى قىلدى«
»پالانچى  كۆرۈلگەن  قېتىم  كۆپ  »تارىخ-تەزكىرە«دە  ۋە  »پادىشاھلار«  تەۋراتتىكى 



تەبىرلەر  1910

پادىشاھ..... پەرۋەردىگارنىڭ نەزىرىدە دۇرۇس بولغاننى قىلدى« دېگەندەك ئىبارىلەر شۇ 
پادىشاھنىڭ ھەممە ئىشلىرىنىڭ پۈتۈنلەي دۇرۇس ئىكەنلىكىنى كۆرسەتمەيدۇ، ئەلۋەتتە، 
كەلگەن  ئۇيغۇن  ئېتىقادقا  ياكى  بولغان  ئېتىقادتىن  ئالدادا  خۇدانىڭ  پادىشاھ  شۇ  بەلكى 

مۇددىئا-مەقسەتلەر بىلەن ئىش كۆرگەن، دەپ كۆرسىتىدۇ.
شۇنىڭدەك »پادىشاھ.... پەرۋەردىگارنىڭ نەزىرىدە رەزىل بولغاننى قىلدى« دېگەندەك 
كۆرسىتىدۇ؛  ئەمەسلىكىنى  ئېتىقادتا  بولغان ھەقىقىي  پادىشاھنىڭ خۇداغا  ئىبارىلەر شۇ 
»ئەمدىلىكتە  كۆرۈنىدۇ.  رەزىل  ئالد-كەينى  ئىشلىرى  پادىشاھنىڭ  ئۇنداق  دەرۋەقە 
ئېتىقاد بولماي تۇرۇپ، خۇدانى خۇرسەن قىلىش مۇمكىن ئەمەس؛ چۈنكى 
خۇدانىڭ ئالدىغا بارىدىغان كىشى ئۇنىڭ بارلىقىغا، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئۆزىنى 
كېرەك«  ئىشىنىشى  ئىكەنلىكىگە  قايتۇرغۇچى  ئەجرىنى  ئىزدىگەنلەرگە 
)»ئىبر.« 6:11(، »ئىشەنچتىن بولمىغان ھەرقانداق ئىش گۇناھتۇر« )»رىم.« 

.)23:14

»پاسخا« 
»پاسخا« ــ »ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«نىڭ باشقىچە ئاتىلىشى. ئۇ ئىبرانىي تىلىدىكى 

»پېساق« )»ئۆتۈپ كېتىش«( دېگەن سۆزدىن كەلگەن.

پالچىلىق 
خۇدانىڭ ھەقىقىي پەيغەمبەرلىرى ۋە پالچىلىق

دەۋرىدە  ئىنجىل  ياكى  دەۋرىدە  تەۋرات  )مەيلى  پەيغەمبەرلىرى  ھەقىقىي  خۇدانىڭ 
ئوتتۇرىسىدىكى  پاللىرى  پالچىلارنىڭ  بىلەن  ۋەھىي-بېشارەتلەر  يەتكۈزگەن  بولسۇن( 

پەرقلەر نېمە؟ 
تەۋرات )كونا ئەھدە( دەۋرىدە ئاتا قىلىنغان بېشارەتلەر

تەۋرات دەۋرىدە ئىسرائىل ئىچىدە نۇرغۇن پەيغەمبەرلەر بار ئىدى. بۇلار ئىچىدىكى 
ئىلياس،  لېكىن  توپلانغاندۇر.  ئىچىدە  تەۋرات  يازمىلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  بەزى مۇھىم 
ئېلىشامۇ مۇھىم پەيغەمبەرلەر بولسىمۇ، بىزگە ھېچقانداق كىتابلار قالدۇرمىغان. ئۇلاردىن 
پەيغەمبەرنىڭ  بىر  مەلۇم  ۋاقىتلاردا  بەزى  ئىدى؛  بار  پەيغەمبەرلەر  نۇرغۇن  يەنە  باشقا 
تەلىمىگە ئەگىشىۋاتقان بىرنەچچە تۈركۈم ياشلارمۇ بار ئىدى. ئۇلار »پەيغەمبەرلەرنىڭ 



تەبىرلەر 1911

قىلىشقا  قوبۇل  ۋەھىي-بېشارەتلەرنى  بەزىدە  ئۇلارمۇ  ئاتىلاتتى.  دەپ  ئوغۇللىرى« 
ئىدى. مەسىلەن، »1سام.« 5:10، 10:10-12، 19:19-24، »1پاد.«  مۇيەسسەر 

13:18، »2پاد.« 3:2-7نى كۆرۈڭ.

ۋەھىي-بېشارەتلىرىنىڭ  خۇدانىڭ  دەۋرىدە  تەۋرات  ئېيتقىنىمىزدەك،  يەرلەردە  باشقا 
ئاساسىي مەقسىتى پەقەت كەلگۈسىدىكى ئىشلارنى ئالدىنئالا ئېيتىشلا ئەمەس، بەلكى 
ۋەقەلەرنىڭ  بېرىۋاتقان  يۈز  زاماندا  ئەينى  ھەم  ۋەقەلەر  بەرگەن  يۈز  زاماندا  ئىلگىرىكى 
ئىشلار  شۇنداق  ئىدى.  ئىبارەت  قىلىشتىن  بايان  سەۋەبلىرىنى  تۈپ  بېرىشىنىڭ  يۈز 
ئېنىقلانغاندىن كېيىن خۇدانىڭ خەلقىنىڭ ئەينى ئەھۋال ئاستىدا قانداق قىلىپ خۇدادىن 

ئەيمىنىپ، ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلىشى پۈتۈنلەي روشەن بولاتتى.
تەۋرات دەۋرىدە كىشىلەر مەلۇم ئەخلاقىي مەسىلە توغرۇلۇق يول بىلىشى كېرەك بولسا، 
قانۇن- خۇدانىڭ  ۋەزىپىسى  كاھىنلارنىڭ  بولاتتى.  ئىزدىسە  لاۋىيلارنى  ياكى  كاھىن  ئۇلار 
بەلگىلىمىلىرىنى ئوبدان ئۆگىنىش ئاندىن باشقىلارغا ئۆگىتىش بولۇپ، سورىغان كىشىگە ئېنىق 
بىر جاۋاب بېرىشى كېرەك ئىدى )»مال.« 4:2-9(. ئىبادەتخانىدا قۇربانلىقلارنى ئۆتكۈزۈشتىن 

باشقا، بۇمۇ كاھىنلارنىڭ ۋە شۇنداقلا لاۋىيلىقلارنىڭ ئەڭ مۇھىم ۋەزىپىسى ئىدى.

كىشىلەر ئۆزىنىڭ ھەل قىلىشى تەس بولغان مەلۇم شەخسىي ئىشى بولسا، ئۇنداقتا 
بولاتتى.  بىلەن سورىسا  ئەركىنلىك  ئۇنىڭدىن  ئۇلار  بولسا،  بار  پەيغەمبەر  يېقىن  ئۇلارغا 
كەتكەن  يىتىپ  تەرىپىدىن  ئاتىسى  سائۇل  كۆرۈنىدۇ.  1:9-10دا  »1سام.«  ئىش  بۇ 
سامۇئىل  ئۇنىڭغا  خىزمەتكارى  ئۇنىڭ  ئەۋەتىلگەن.  ئىزدەشكە  ئېشەكلەرنى  بىرنەچچە 
پەيغەمبەر بىزگە يول كۆرسىتىشى مۇمكىن، دەپ مەسلىھەت بېرىدۇ. بىراق ئۇلار ئىككىسى 
پەيغەمبەر سامۇئىلنىڭ ياردىمى ئۈچۈن ئۇنىڭغا ھەدىيە بېرىشىمىزگە توغرا كېلىدۇ، دەپ 

ئويلايدۇ. ئەكسىچە، سامۇئىل پەيغەمبەر ئۇلارنى كۈتۈپ زىياپەت بېرىدۇ.
شەخسىي  ياكى  مەسىلىلەر  ئەخلاقىي  خەلقىگە  خۇدانىڭ  دەۋرىدە  تەۋرات  شۇڭا، 
ئىشلار توغرۇلۇق نەسىھەت زۆرۈر بولسا ئادەتتە بىۋاسىتە ئەمەس، بەلكى ۋاسىتە بولغان 

ئادەم ئارقىلىق بېرىلەتتى.
بىۋاسىتە  بىلەن  ئۆز خەلقى  ــ خۇدا  قىلىدۇ:  ۋەدە  مۇنداق  ئەھدە«دە خۇدا  »يېڭى 
بىرخىل مۇناسىۋەت-ئالاقە قىلىشنى خالايدۇ. خۇدانىڭ شۇ مەقسىتى مۇسا پەيغەمبەرنىڭ 
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پۈتۈن  »پەرۋەردىگارنىڭ  كۆرۈنىدۇ:  سۆزلىرىدە  خاتىرىلەنگەن  29.11دە  »چۆل.« 
روھىنى  ئۆزىنىڭ  پەرۋەردىگار  ئىدى،  كەتسە  بولۇپ  پەيغەمبەر  خەلقى 
شۇ  خۇدانىڭ  ئىنتىزارى  شۇنداق  مۇسانىڭ  ئىدى!«.  قويسا  ئۈستىگە  ئۇلارنىڭ 
ئەھمىيەتلىك  تېخىمۇ  چوڭقۇر،  تېخىمۇ  ئىشلاردىن  قىلغان  خەلقىدە  ئۆز  ۋاقىتقىچە  

ئىشلارنى قىلىشنى خالايدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ.
ئارقىلىق  قېنى  تۆكۈلگەن  ئۈچۈن  گۇناھكارلار  ئۇنىڭ  يەنى  قۇربانلىقى،  مەسىھنىڭ 
بارلىققا كەلتۈرۈلگەن »يېڭى ئەھدە«نىڭ مەزمۇنى يەرەمىيا پەيغەمبەر ۋاسىتىسى بىلەن 
ئالدىنئالا ئېيتىلغان: »شۇ كۈنلەردىن كېيىن، مېنىڭ ئىسرائىل جەمەتى بىلەن 

تۈزىدىغان ئەھدەم مانا شۇكى:
ــ مەن ئۆز تەۋرات-قانۇنلىرىمنى ئۇلارنىڭ ئىچىگە سالىمەن،

ھەمدە ئۇلارنىڭ قەلبىگىمۇ يازىمەن.
مەن ئۇلارنىڭ ئىلاھى بولىمەن،
ئۇلارمۇ مېنىڭ خەلقىم بولىدۇ.

 -- قېرىندىشىغا:  ئۆز  ياكى  يېقىنىغا  ئۆز  ھېچكىم  باشلاپ  شۇندىن 
»پەرۋەردىگارنى تونۇغىن« دەپ ئۆگىتىپ يۈرمەيدۇ؛ چۈنكى ئۇلارنىڭ ئەڭ 
چۈنكى  بولىدۇ؛  بولغان  تونۇپ  مېنى  ھەممىسى  چوڭىغىچە  كىچىكىدىن 
مەن ئۇلارنىڭ قەبىھلىكىنى كەچۈرىمەن ھەمدە ئۇلارنىڭ گۇناھىنى ھەرگىز 

ئېسىگە كەلتۈرمەيمەن، -- دەيدۇ پەرۋەردىگار« )»يەر.« 34-31:31(.

ئىنجىل )يېڭى ئەھدە( دەۋرىدە ئاتا قىلىنغان بېشارەتلەر
ئەھدە«  »يېڭى  كەلتۈرۈلگەن  نەقىل  يۇقىرىدا  يەتكۈزگەن  پەيغەمبەر  يەرەمىيا 
توغرىسىدىكى بېشارەت-ۋەدىگە قارىغاندا، ھەربىر ئوقۇرمەن شۇنى كۆرەلەيدۇكى، »يېڭى 
ئەھدە« بارلىققا كەلگەن دەۋردە پەيغەمبەرلەر ۋە ئۇلارنىڭ خىزمەتلىرىنىڭ رولىدا چوڭ 
شەخسەن  بىۋاسىتە  بىلەن  ئۆزى  خۇدانىڭ  ئېتىقادچىلارنىڭ  بارلىق  بولىدۇ.  ئۆزگىرىش 
مۇناسىۋىتى بار بولغاندىن كېيىن، ئۇنداقتا پەيغەمبەر دېگەندەك »ۋاسىتىچى ئادەم«نىڭ 
كۆرۈلىدۇكى،  ئىشتا  بۇ دەۋردە خۇدانىڭ شان-شەرىپى دەل شۇ  بولسۇن؟  نېمە ھاجىتى 
خەۋەردار  بىۋاسىتە  توغرۇلۇق  مەقسەتلىرى  ۋە  ئىرادىسى  ئۇنىڭ  خەلقى  بارلىق  ئۇنىڭ 
بولىدۇ. ئۇنىڭ خەلقى ئۇنىڭ ئەھدىسىگە ھەقىقىي ئىشەنسە، ئۇنداقتا يول سوراش كېرەك 



تەبىرلەر 1913

بولسا، ھەرگىز »شەخسىي تۇرمۇشىمىز توغرۇلۇق بېشارەت بېرىدىغان بىر پەيغەمبەر«نى 
ئىزدىشىمىزنىڭ ھاجىتى بولمايدۇ. چۈنكى ھەربىرىمىز خۇدانى ئاتا دەپ بىلگەن بولساق، 

بىۋاسىتە ئۇنىڭدىن يول سوراش ئىمتىيازىمىز باردۇر!
دېيىلىدۇ.   بار،  پەيغەمبەرلەر  جامائەتلەردە  ئىنجىلدا  ۋاقىتتا،  بىر  بىلەن  شۇنىڭ 
بېرىدىغان كىشى  نېمىشقا؟ سەۋەب »كورىنتلىقلار 3:14دە كۆرۈنىدۇ: »بېشارەت 
ۋە  رىغبەتلەندۈرۈشكە  ئۇلارنى  قۇرۇشقا،  ئېتىقادىنى  ئادەملەرنىڭ  بولسا 
روھىي  دېگەن  بېرىش«  »بېشارەت  جامائەتلەردە  سۆزلەيدۇ«.  بېرىشكە  تەسەللى 
تەستىقلاش  ھەقىقەتلەرنى  تەۋرات-ئىنجىلدىكى  بولسا،  رولى  ئومۇمىي  ئىلتىپاتنىڭ 
ئېنىقلاش  تېخىمۇ  يوليورۇقىنى  قىلىنغان  ئايان  ئاللىقاچان  روھلىرىمىزغا  ياكى خۇدانىڭ  
25:24نى  »لۇقا«   ،11:24  ،29:22 »مات.«  بولىدۇ.  ئىبارەت  تەستىقلاشتىن  ۋە 
كۆرۈڭ. »روس.« 2:13دە خۇدانىڭ مەلۇم ئادەمگە كۆرسەتكەن يولى ياكى يوليورۇقىنى 
كۆرۈلىدۇ:  مىسال  بىر  ئوبدان  تەستىقلاشقا  بىلەن  بېشارەت  تەرىپىدىن  قېرىنداشلار 
»بارناباس بىلەن سائۇلنى مەن ئۇلارنى قىلىشقا چاقىرغان خىزمەت ئۈچۈن 
ماڭا ئايرىپ قويۇڭلار« دېيىلىدۇ. روشەنكى، خۇدا ئاللىقاچان پاۋلۇس بىلەن بارناباسنى 

شۇ خىزمەتكە چاقىرغانىدى.

پالچىلىق دېگىنىمىز نېمە ئىش؟ تاۋراتتىكى تۆۋەندىكى ئايەتلەرنى ئوقۇڭ: --
بېرىدىغان  ساڭا  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  »سەن   )22-9:18 )»قان.« 
يىرگىنچلىك  ئەللەرنىڭ  يەردىكى  شۇ  سەن  چاغدا،  كىرگەن  زېمىنغا 
قىزىنى  ياكى  ئوغلى  ئۆز  ئاراڭلاردا  كېرەك.  ئۆگەنمەسلىكىڭ  ئادەتلىرىنى 
جادۇگەرلىك  ئەپسانىيلىك،  رەمچىلىك،  پالچىلىق،  ئۆتكۈزىدىغان،  ئوتتىن 
ياكى دەمىدىچىلىك قىلغۇچى ياكى جىنكەش، سېھىرگەر ياكى ئۆلگەنلەردىن 
ئىشلارنى  بۇنداق  چۈنكى  بولمىسۇن؛  كىشى  ھېچقانداق  سورىغۇچى  يول 
قىلىدىغان ھەرقانداق كىشى پەرۋەردىگارغا نەپرەتلىك بولىدۇ؛ بۇ يىرگىنچلىك 
ئالدىڭلاردىن  ئەللەرنى  شۇ  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  تۈپەيلىدىن  ئىشلار 

ھەيدەپ چىقىرىدۇ.
بولۇشۇڭ  مۇكەممەل  ئەيىبسىز  ئالدىدا  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  سەن 
ۋە  رەمچىلەر  ئەللەر  بۇ  ھەيدەيدىغان  زېمىندىن  سەن  چۈنكى  كېرەك؛ 



تەبىرلەر  1914

ئۇنداق  سېنى  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار  بىراق  سالىدۇ؛  قۇلاق  پالچىلارغا 
قىلىشقا يول قويمايدۇ.

قېرىنداشلىرىڭلار  ئاراڭلاردىن،  ئۈچۈن  سىلەر  خۇدايىڭ  پەرۋەردىگار 
ئۇنىڭغا  سىلەر  تۇرغۇزىدۇ؛  پەيغەمبەر  بىر  ئوخشايدىغان  ماڭا  ئارىسىدىن 
پەرۋەردىگار  كۈندە  يىغىلغان  تېغىدا  ھورەب  سىلەر  بۇ  سېلىڭلار.  قۇلاق 
ئاڭلىمايلى،  يەنە  ئاۋازىنى  خۇدايىمنىڭ  »پەرۋەردىگار  خۇدايىڭلاردىن 
تەلەپ  دەپ  كېتىمىز«  ئۆلۈپ  بولمىسا  كۆرمەيلى،  ئوتنى  دەھشەتلىك  بۇ 
ماڭا:  پەرۋەردىگار  چاغدا  شۇ  كېلىدۇ.  ماس  پۈتۈنلەي  قىلغىنىڭلارغا 
»ئۇلارنىڭ ماڭا دېگەن سۆزى ياخشى بولدى. مەن ئۇلارغا قېرىنداشلىرى 
مەن  تۇرغۇزىمەن،  پەيغەمبەرنى  بىر  ئوخشايدىغان  ساڭا  ئارىسىدىن 
بارلىق  ئۇنىڭغا  مەن  ئۇ  ۋە  سالىمەن  ئاغزىغا  ئۇنىڭ  سۆزلىرىمنى  ئۆز 
تاپىلىغىنىمنى ئۇلارغا سۆزلەيدۇ. ۋە شۇنداق بولىدۇكى، ئۇ مېنىڭ نامىمدا 
مەن  بولسا،  كىشى  ھەرقانداق  سالمايدىغان  قۇلاق  دەيدىغان سۆزلىرىمگە 

ئۇنىڭدىن ھېساب ئالىمەن.
تاپىلىمىغان  ئۇنىڭغا  مەن  قىلىپ  باشباشتاقلىق  نامىمدا  مېنىڭ  ئەمما 
قىلىدىغان  سۆز  نامىدا  ئىلاھلارنىڭ  باشقا  ياكى  سۆزلىسە  سۆزنى  بىرەر 

پەيغەمبەر بولسا، شۇ پەيغەمبەر ئۆلتۈرۈلسۇن.
پەرق  قانداق  سۆزنى  قىلمىغان  »پەرۋەردىگار  كۆڭلۈڭدە:  سەن  ئەگەر 
ئېتىمىز« دېسەڭ، بىر پەيغەمبەر پەرۋەردىگارنىڭ نامىدا سۆز قىلغان بولسا 
ياكى ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىسا،  ئۇ بېشارەت قىلغان ئىش توغرا چىقمىسا  ۋە 
ئۇنداقتا بۇ سۆزنى پەرۋەردىگاردىن چىقمىغان؛ شۇ پەيغەمبەر باشباشتاقلىق 

بىلەن سۆزلىگەن دەپ، ئۇنىڭدىن قورقما«.
بۇ بېشارەتتىكى ئەڭ مۇھىم مەزمۇن بولسا خۇدا ئۆز خەلقىگە مۇكەممەل بىر پەيغەمبەرنى 
بارلىق  ئۇنىڭغا  »مەن  پەيغەمبەر  شۇ  ئەمەسمۇ؟  ئىبارەت  ئەۋەتىدىغانلىقىدىن 
تاپىلىغىنىمنى ئۇلارغا سۆزلەيدۇ«. »قانۇن شەھرى«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى، بۇ 
بېشارەت توغرىسىدىكى تەپسىلىي تەھلىلىمىزنى كۆرۈڭ. بېشارەتتە كۆرسىتىلگەن شەخس 

رەببىمىز ئەيسا مەسىھدىن باشقا بىرسى بولۇشى قەتئىي مۇمكىن ئەمەس.



تەبىرلەر 1915

خۇدا ئۆز خەلقىگە ئاۋۋال تەۋرات بىلەن، ئاندىن ئىنجىل بىلەن مۇكەممەل ھىدايەت-
يوليورۇق بەرگەندىن كېيىن، شۇنىڭدەك ئۇ تەۋرات-ئىنجىلنىڭ سىرلىرى ئاشكارىلىنىدىغان 
ئۆزىنىڭ مۇقەددەس روھى ئارقىلىك مەسىھكە بارلىق ئېتىقاد قىلغۇچىلارنىڭ روھ-قەلبىنى 
يول  ياكى  نەسىھەت  يەرلەردىن  باشقا  ياكى  ئىنسانلاردىن  كېيىن،  قىلغۇزغاندىن  ماكان 

سورىشىنىڭ زادى نېمە ھاجىتى؟
بارلىق روھىي پاسىقلىقلارنىڭ ئۆتكەن ئىشلار ياكى  قاتارلىق  پالچىلىق، رەم سېلىش 
ھېچقانداق  ئەمەسلىكىنىڭ  توغرا  ياكى  توغرا  سۆزلىگىنى  توغرىسىدا  ئىشلار  كەلگۈسى 
ئىشلاردۇر.  بولغان  نەپرەتلىك  ئىنتايىن  خۇداغا  ھەممىسى  بۇلارنىڭ  يوق.  ئەھمىيىتى 
چۈنكى بۇ ئىشلار خۇدادىن سىرت ھەقىقىي ھىدايەت، يول تېپىش بولىدۇ، دېگەنلىككە 

باراۋەردۇر.
پالچىلار ياكى رەم سالغۇچىلار ھەرگىز كەلگۈسى ئىشلار توغرۇلۇق: »گۇناھلىرىڭىزدىن 
توۋا قىلىڭ! خۇدانىڭ گۇناھقا بولغان غەزىپىدىن مەسىھنىڭ قېنى ئارقىلىق خالىي بولۇشىڭىز 
سۆزلەر،  چىرايلىق  توغرۇلۇق  ئىشلار  كەلگۈسى  ھەردائىم  ئۇلار  دېيەلمەيدۇ.  كېرەك!« 
ئوقۇرمەنلەرنىڭ  سۆزلىيەلمەيدۇ.  باشقىنى  سۆزدىن  دېگەندەك  پارلاق«  »كېلىچىكىڭ 
ھەممىسىنى بۇنىڭدىن خەۋىرى بار دەپ ئويلايمىز. ئۇنداقتا نېمىشقا ئالدىنىمىز؟ تەۋرات 
ۋە ئىنجىلنى ئوقۇغان ئادەملەر جىن-شەيتانلارنىڭ ئۆتكەن زاماندىكى ئىشلىرى توغرۇلۇق 
خەۋىرى بار ۋە شۇنداقلا بەزىدە كەلگۈسى ئىشلىرى توغرۇلۇقمۇ چەكلىك خەۋىرى بار، دەپ 
بىلىدۇ. لېكىن ئۇلار »توغرا سۆز« قىلغىنى بىلەن ھەردائىم ئاڭلىغۇچىلارنى ئالدىماقچى 

بولىدۇ. ئۇنداقتا، قايتىدىن سوراپ، ئالدىنىپ قېلىشنىڭ نېمە ھاجىتى؟
ـ بىرىنچى، يول-ھىدايەت سوراش ياكى نەسىھەت  بىز يەنىلا شۇنى قايتىلايلى: ـ
سوراشتا مەسىھكە تايانماي، ئۇنىڭ قېنى بىلەن تۈزگەن ئەھدىسىدىن باشقا يول 

تۇتساق، بۇ بارلىق ئىشلار خۇداغا يىرگىنچلىكتۇر.

ئىككىنچى، »شەخسىي ئىشلىرىمنى ھەل قىلىشىم كېرەك« دەپ جامائەتلەر ئارىسىدا 
مەلۇم ئاتالمىش پەيغەمبەردىن يول سورايدىغان  كىشىنىڭ مەسىلىسى خېلى ئېغىر. چۈنكى 
ئۇنىڭ خۇدانىڭ مەسىھدە بولغان يېڭى ئەھدىسى توغرۇلۇق خەۋىرى يوق -- دېمەك، ئۇ 
خۇدانىڭ ئۆز خەلقىنى شەخسەن يېتەكلىگۈچى بولۇشنى خالايدىغانلىقىنى ھېچ بىلمەيدۇ 
»فىل.«  سۆز«ىمىزدە  »قوشۇمچە  »فىلىپپىلىقلارغا«دىكى  ئىشەنمەيدۇ.  شۇنىڭغا  ياكى 



تەبىرلەر  1916

12:2-13 توغرۇلۇق توختالغىنىمىزنى كۆرۈڭ(.

ئىشلار  »شەخسىي  مۇشۇنداق  يۈرۈپ،  ئايلىنىپ  دائىم  جامائەتلەرنى  ئۈچىنچى، 
توغرۇلۇق يول كۆرسىتىدىغان بېشارەت« ياكى كۆرسەتمە-ھىدايەت بېرىدىغان كىشىدىن 
ئىنتايىن ھېزى بولۇشىمىز كېرەك. ئۇنىڭ سۆزلىرىنى ئۈزۈل-كېسىل تەكشۈرۈپ، ئۇلارنىڭ 
توپتوغرا  ئەمەسلىكىنى  ئۇيغۇن  ئويغۇن،  تەۋرات-ئىنجىلغا  ئەمەسلىكى،  توغرا  توغرا، 
شۇنداقلا  سۆز«ىمىزنى،  »قوشۇمچە  )1(«دىكى  )»كورىنتلىقلار  كېرەك  ئېنىقلاش 
»1تېس.« 19:5-21نى كۆرۈڭ(. چۈنكى ئۇنداق بىر كىشىنىڭ تۈپ مۇددىئا-مەقسىتى 
پۇلى  جامائەتتىكىلەرنىڭ  بەلكى  ئەمەس،  ئېرىشىش  كۆرىدىغىنىغا  ياخشى  خۇدانىڭ 
بولۇشى  ئىبارەت  ئېرىشىشتىن  ھوقۇققا  جامائەتتىكى  ئىزدەپ،  ئىززەت-ھۆرمىتىنى  ياكى 
بەلكى  ئەمەس،  خۇداغا  دېمەك،  ــ  قىلىش  پالچىلىق  پائالىيەتلىرى  ئۇلارنىڭ  مۇمكىن. 
جىن-شەيتانغا تايىنىپ »بېشارەت بېرىش«تىن ئىبارەت ئېغىر گۇناھتىن يىراق بولمايدۇ.

»پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى«
تارتىشقا  سوراققا  ئالەمنى  پۈتكۈل  مەسىھنىڭ  تەۋراتتا  ــ  كۈنى«  »پەرۋەردىگارنىڭ 
قايتىپ كېلىدىغان كۈنىنى بىلدۈرىدۇ. مەزكۇر ئىبارە بەزىدە مەسىھنىڭ قايتىپ كېلىدىغان 
يەر  كۆرسىتدۇ. شۇ مەزگىلدە خۇدانىڭ جازالىرى  مەزگىلىنىمۇ  بىر  ئالدىنقى  كۈننىڭ  شۇ 
جازالىرىمۇ  خۇدانىڭ  يېقىنلاشقانسېرى  كۈن   شۇ  تۇرىدۇ.  چۈشۈپ  ئۆزلۈكسىز  يۈزىگە 
تېمىسىدۇر.  بىر  مۇھىم  كىتابنىڭ  دېگەن  »ۋەھىھ«  كۈن  بۇ  كۈچىيىدۇ.  بارغانسېرى 
ئىنجىلدا »پەرۋەردىگارنىڭ كۈنى« »شۇ كۈنى«مۇ ياكى »مەسىھنىڭ كۈنى«مۇ دېيىلىدۇ.

»پەرىسىيلەر«
تەۋرات  ئۇلار  ئىدى؛  مەزھەپتىكىلەر  دىنىي  بىر  تەلەپلىك  قاتتىق  »پەرىسىيلەر« 
قاتتىق  شۇنداق  بىلەن  قوشۇش  قائىدە-نىزاملارنى  باشقا  تۈرلۈك  قاتمۇ-قات  قانۇنىغا 
تەلەپچان دىنىي ئېقىم بولۇپ چىققانىدى. ئۇلار رەب مەسىھ ئەيسانىڭ تەلىمىگە قاتتىق 

قارشى چىققان.
دۈشمەنلىشىپ  قاتتىق  بىر-بىرىگە  »سادۇقىيلار«  بىلەن  »پەرىسىيلەر«  ئادەتتە   

يۈرەتتى، لېكىن ئۇلار ئەيسا مەسىھنى بىر تەرەپ قىلىپ ئۆلتۈرۈش ئۈچۈن بىرلەشكەن.



تەبىرلەر 1917

پەرىشتىلەر
»ئەلچى«،  مەنىسى  ــ  دېيىلىدۇ  »مالاك«  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  پەرىشتىلەر 
»ئەۋەتىلگۈچى«دۇر. خۇدا ئالەمنى ئاپىرىدە قىلغاندا، مۇشۇ مىليونلىغان ئۇلۇغ زاتلارنى ئۆز 
خىزمىتىدە بولۇپ ھەرخىل ۋەزىپىلەرنى ئۆتىسۇن دەپ ياراتقان. خۇدانىڭ مەقسەتلىرىدىن 
بەندىلىرىنىڭ  مۆمىن  بولىدىغان  خاس  ئۆزىگە  ئېرىشىدىغان،  نىجاتقا  ئۇلارنىڭ  بىرى 

خىزمىتىدە بولۇشىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان )»ئىبر.« 7:1(.

»پەيغەمبەر«
توغرۇلۇق  »پەيغەمبەرلەر«  بىزگە  تەۋرات  ئادەم؟  قانداق  دېگەن  »پەيغەمبەر« 
بولسۇن(  ئايال  ياكى  )ئەر  زات  دېگەن  »پەيغەمبەر«  قارىغاندا،  خەۋەردىن  يەتكۈزگەن 
مەلۇم ئىش توغرۇلۇق خۇدانىڭ ئەينى سۆزلىرىنى يەتكۈزىدىغان كىشىدۇر. تەۋرات دەۋرىدە 
ئالاھىدە  خۇدادىن  ئۇلار  ــ  دېيىلەتتى  »كۆرگۈچىلەر«  بەزىلىرى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  شۇ 
باشقا  تەسۋىرلەيتتى.  ئۈچۈن  خەلق  كۆرگەنلىرىنى  كۆرۈپ،  كۆرۈنۈش«لەرنى  »ئالامەت 

پەيغەمبەرلەر بولسا، ئۆز روھ-قەلبىدە خۇدانىڭ سۆزلىرىنى ئاڭلاپ بۇلارنى يەتكۈزەتتى.
قارىشىمىز  دەپ  ئېيتقۇچىلار«  ئالدىن  ئىشلارنى  كەلگۈسى  »پەيغەمبەرلەر  بىز: 
مۇمكىن. ئۇلارنىڭ خىزمىتى دەرۋەقە بۇ ئىشلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ، لېكىن ئۇلارنىڭ ئەڭ 
مۇھىم ۋەزىپىسى بەلكىم ئەينى چاغدىكى ئەھۋاللارنى، يۈز بېرىۋاتقان ئىشلارنى خۇدانىڭ 
ۋەزىپىسى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  دېمەك،  ئىدى.  ئىبارەت  ئېيتىشتىن  نۇقتىئىنەزىرىدىن 
بولسا، خۇدانىڭ شۇ دەۋردىكىلەرنىڭ يۈرۈش-تۇرۇشلىرىغا قانداق قارىغانلىقى، بۇ ئىشلار 
توغرىسىدا قانداق ھۆكۈملىرى بارلىقى، شۇنداقلا قانداق ئاگاھلىرى ۋە ۋەدىلىرى بارلىقىنى 

يەتكۈزۈشتىن ئىبارەت ئىدى. 
ئىكەنلىكىنى  پەيغەمبەر  ھەقىقىي  ئۇنىڭ  بېشارەتلىرىدىن  ئۇنىڭ  دەۋرىدىكىلەر  ئۆز 
تەكشۈرۈپ ئىسپاتلىشى كېرەك ئىدى ــ ئەينى ۋاقىتتىكى ئىشلار توغرۇلۇق بېشارەتلىرى 
قىلىشى  ئېتىراپ  دەپ  »پەيغەمبەر«  كىشىنى  شۇ  ئۇنداقتا  بولسا،  ئاشۇرۇلغان  ئەمەلگە 
كېرەك؛ ئەمەلگە ئاشۇرۇلمىغان بولسا ئۇنى چالما-كېسەك قىلىپ ئۆلتۈرۈشى كېرەك ئىدى 
)ئۇنىڭ ئۈستىگە، شۇ »پەيغەمبەر« ئىسرائىللارنى بۇتپەرەسلىك يولىغا ئازدۇرغۇچى بولۇپ 
چىققان بولسا، بېشارەتلىرى ئەمەلگە ئاشۇرۇلغان بولسىمۇ، يەنىلا ئۆلتۈرۈلۈشى كېرەك ــ 

»قان.« 1:13-5، 20:18-22نى كۆرۈڭ(.



تەبىرلەر  1918

»پەيغەمبەرلەرنىڭ يازمىلىرى«
»تەۋرات ۋە پەيغەمبەرلەرنىڭ يازمىلىرى« ياكى »تەۋرات، زەبۇر ۋە پەيغەمبەرلەرنىڭ 
مۇسا  بەزىدە  يەھۇدىي خەلقى  كۆرۈلىدۇ.  بەزىدە  ئىنجىلدا  ئىبارە    دېگەن  يازمىلىرى« 
قىسىملارنى  باشقا  تەۋراتتىكى  ۋە  »تەۋرات«  كىتابنى  بەش  پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن 

»زەبۇر ۋە پەيغەمبەرلەرنىڭ كىتابلىرى« دەپ ئاتايدۇ. 
خۇدانىڭ  تەۋرات  قەتئىينەزەر،   بولۇشىدىن  ئاتالغان  بىلەن  نام  ياكى  ئاتالغۇ  قانداق 
ئىچىگە  ئۆز  يازمىلىرىنى  پەيغەمبەرلەرنىڭ  كۆپ  ئەۋەتكەن  ئىسرائىلغا  دەۋردىن-دەۋرگە 
ئالىدۇ )»تەۋرات« توغرۇلۇق ۋە شۇنداقلا »تەۋرات، زەبۇر، ئىنجىلغا كىرىش سۆز«ىمىزنىمۇ 
كۆرۈڭ(. بۇ قىممەتلىك يازمىلار تەۋراتتىكى باشقا يازمىلارغا بىر-بىرلەپ قوشۇلۇپ كەلدى. 
كېرەك  ئۆتۈشى  سىناشتىن  ياكى  شەرت  بىر  ئاددىي  ئىنتايىن  ئۈچۈن  قوشۇلۇش  يازمىلار 
ئاشۇرۇلدىمۇ- ئەمەلگە  سۆزلىرى  بولغان  توغرۇلۇق  دەۋرى  ئۆز  پەيغەمبەرنىڭ  مەزكۇر  ــ 
»پەيغەمبەر«نى  شۇ  بويىچە  قانۇن  مۇقەددەس  بولسا  ئاشۇرۇلمىغان  ئاشۇرۇلمىدىمۇ؟ 
ئۆلتۈرۈشى )»قان.« 20:18-22نى كۆرۈڭ( ۋە بارلىق »بېشارەتلىرى« ئەرزىمەس دەپ 
ۋە  ئاشۇرۇلسا  ئەمەلگە  بېشارەتلىرى  توغرۇلۇق  دەۋرى  ئۆز  ئىدى.  كېرەك  ھېسابلىنىشى 
شۇنداقلا ئۇنىڭ يىراق كەلگۈسى توغرۇلۇق بېشارەتلىرى ياكى يازمىلىرى بار بولسا، ئۇنداقتا 

ئىسرائىل خەلقى شۇلارنىمۇ ئەزىزلەپ تەۋراتقا قوشقان بولۇشى مۇمكىن.

 »پۇلاڭلاتما ھەدىيە«
ـ پەرۋەردىگارغا ئېگىز كۆتۈرۈپ ئالاھىدە پۇلاڭلىتىپ ئاتىغان بىرخىل   »پۇلاڭلاتما ھەدىيە« ـ
ھەدىيەدۇر. »پۇلاڭلاتما ھەدىيە« دەپ ئاتالغان ھەدىيە ئادەتتە بارلىق كاھىنلارغا تەۋە بولاتتى.

»تەرافىم« ــ »ئۆي بۇتلىرى«
»تەرافىم« ــ ئىبرانىيچە سۆز بولۇپ، »ئۆي بۇتلىرى«نى كۆرسىتىدۇ. بۇ بۇتلار قولدا 
قەدىمكى  ياسىلاتتى.  كۈمۈشتىن  ئادەتتە  بولۇپ،  بۇتلار«  »قولايلىق  كىچىك  كۆتۈرگۈدەك 
ۋاقىتلاردىكى بەزى بۇتپەرەس جەمئىيەتلەردە ئويدىكى »تەرافىم«غا ئىگە بولغان ئادەم شۇ 
ئۆينىڭ بارلىق تەئەللۇقاتىنىڭ خوجايىنى دەپ ھېسابلىناتتى. شۇڭا بۇ كىچىك »تەرافىم«لار 
مۇھىم  ئىنتايىن  ئۈچۈن  ئەھمىيىتى  قانۇنىي  بەلكى  ئەمەس،  ئۈچۈن  بولغىنى  كۈمۈش 

ھېسابلاندى )»يار.« 19:31، 35-30(.



تەبىرلەر 1919

»تەھتىسارا« ۋە »دوزاخ« )ياكى »جەھەننەم«( توغرۇلۇق
»تەھتىسارا« ــ ئۆلگۈچىلەرنىڭ روھلىرى قىيامەت كۈنىنى كۈتىدىغان جاي )ئىبرانىي 
تىلىدا »شېئول«، گرېك تىلىدا »ھادەس« دېيىلىدۇ(. مەسىھ ئەيسا كرېستلىنىشى بىلەن 
»تەھتىسارا«دا چوڭ ئۆزگىرىش بولدى، دەپ ئىشىنىمىز )»لۇقا« 16-باب، 43:23 ۋە 
ئىزاھاتلار، لۇقا«دىكى »قوشۇمچە سۆز«، »1پېت.« 18:3-22، 6:4 ۋە شۇ قىسىمدىكى 

»قوشۇمچە سۆز«نى كۆرۈڭ(.
ئاخىرەت  پەقەتلا  »جەھەننەم«  ياكى  »دوزاخ«  بويىچە،  ئىنجىل  ۋە  تەۋرات 
روھى  ئادەملەرنىڭ  كەتكەن  ئۆلۈپ  ئىلگىرى،  ئۇنىڭدىن  باشلىنىدۇ.  كېيىن  كۈنىدىن 

بارىدۇ. »تەھتىسارا«غا 
تىلىدا »گە- ئىبرانىي  ئىزاھات ــ »جەھەننەم« )»دوزاخ«(: ــ ئەسلىدىكى سۆز 
ھىننوم« ئىدى. بۇنىڭ ئەسلىدىكى مەنىسى: ــ »ھىننومنىڭ جىلغىسى«دۇر )بەزىدە 
»ھىننومنىڭ ئوغلىنىڭ جىلغىسى« دەپمۇ ئاتىلىدۇ(. تارىختا يېرۇسالېمدىكى ساپالچىلار 
كېيىن،  تاشلىۋېتەتتى.  پارچىلىرىنى  ساپال  چېقىلغان  جىلغىسى«غا  »ھىننومنىڭ 
بىر  يىرگىنچلىك  تۆككەن؛  ئەخلەتلەرنى  ھەرخىل  يەرگە  شۇ  تۇرۇۋاتقانلار  يېرۇسالېمدا 
ۋاقىتلاردا  قىلغان  بۇتپەرەسلىك  ئېتىپ  تەرك  خۇدانى  يېرۇسالېمدىكىلەر  شۇكى،  ئىش 
ۋە  19-باب  )»يەرەمىيا«  ئۆتكۈزگەن  قۇربانلىقلىرى«نىمۇ  »ئىنسان  يەردە  شۇ  ھەتتا 
31:7-32نى كۆرۈڭ(. بۇ ئىشلار تۈپەيلىدىن ئۇ يەر »دوزاخ«نىڭ بىر سىمۋولى بولۇپ 
قالغان. شۇنىڭ بىلەن »گە-ھىننوم« دېگەن سۆز »دوزاخ«نى بىلدۈرىدىغان سۆز بولۇپ 

قالغان. ئەرەب تىلى ئارقىلىق بۇ سۆز »جەھەننەم« شەكلىدە ئۇيغۇر تىلىغا كىرگەن. 

»تەۋرات ئۇستازلىرى«
يازمىلىرىنى  تەۋرات  )ئا(  خىزمىتى:  ئۇستازلىرى«نىڭ  »تەۋرات  دەۋرىدە  ئىنجىل 
تەپسىلاتلارنى  ۋە  ھۆكۈملەر  قانۇنىدىكى  تەۋرات  ئەرز-دەۋالاردا  )ئە(  كۆچۈرۈش؛ 
يازمىلىرىنى  تەۋرات  پۈتكۈل  بەلكىم  )ب(  بەلكىم  ۋە  قىلىش  شەرھ  ۋە  چۈشەندۈرۈش 

تەتقىق قىلىش ۋە شەرھ قىلىش ئىدى )»مات.« 4:2نى كۆرۈڭ(.

»جامائەت«
ـ پۈتكۈل ئالەمدىكى مەسىھكە ئېتىقاد قىلغۇچىلارنى   بىلدۈرىدىغان سۆز.  »جامائەت« ـ
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ئۇ يەنە مەلۇم جايدىكى ئېتىقادچىلارنىڭ ھەممىسىنى بىلدۈرىدۇ. »ئەفەسۇسلار«دىكى 
»قوشۇمچە سۆز«ىمىزدە بايان قىلىنغان »جامائەت« توغرۇلۇق شەرھىمىزنى كۆرۈڭ.

»جەنۇبىي پادىشاھلىق« ــ »ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار«، 
»يەھۇدا«، »يەھۇدىيلار«نى كۆرۈڭ.

»جىنلار« )»يامان روھلار«، »پاسىق روھلار«(
كېيىن،  يارىتىلغاندىن  پەرىشتىلەر  بويىچە،  قىسىم  دېگەن  »ۋەھىي«  ئىنجىلدىكى 
ئۈچتىن  پەرىشتىلەرنىڭ  )»ئىبلىس«(  شەيتان  پەيتتە،  شەكىللەنگەن  ئاسمان-زېمىن 
بىلەن  شۇنىڭ  باشلىغان.  كۆتۈرۈشكە  ئىسيان  قارشى  خۇداغا  قۇترىتىپ  قىسمىنى  بىر 
ئۇلار جازالىنىپ ئاسماندىن يەرگە ھەيدىۋېتىلگەن )»ۋەھ.« 3:11-4(. خۇداغا قارشى 
»پاسىق  روھلار«،  »يامان  ياكى  »جىنلار«  تەۋرات-ئىنجىلدا  پەرىشتىلەر  بۇ  چىققان 

روھلار« دەپ ئاتالغان.

»چۆمۈلدۈرۈش«
ئىنجىلدا »چۆمۈلدۈرۈش« دېگەن سۆز ئىشلىتىلگەنگە ھەردائىم مۇتلەق بىر ئۆزگىرىشنى 
كۆرسىتىدۇ. كۆپ يەرلەردە »سۇغا چۆمۈلدۈرۈش«نى بىلدۈرىدۇ )»سۇغا چۆمۈلدۈرۈش«نى 
كۆرۈڭ، شۇنداقلا »رىم.« 3:6 ۋە ئىزاھات، »كولوسسىلىكلەرگە« ۋە »پېترۇس )1(«دىكى 

قوشۇمچە سۆزلەردە بۇ تېما توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنى كۆرۈڭ. 

»سۇغا چۆمۈلدۈرۈش«
چۆمۈلدۈرۈش  تۇنجى  ئېلىنىدۇ.  تىلغا  چۆمۈلدۈرۈش«  خىل »سۇغا  ئىككى  ئىنجىلدا 
چۆمۈلدۈرگۈچى يەھيا )يەھيا پەيغەمبەر( تەرىپىدىن ئۆتكۈزۈلگەن؛ بۇ چۆمۈلدۈرۈش )ئا( 
نامەلۇم  تېخى  چاغدا  )ئەينى  كېلىدىغان  ئارىدا  تېز  )ئە(  قىلىش؛  توۋا  گۇناھلىرىغا  ئۆز 
ئېتىقادىنى  قۇتقۇزغۇچى« دەپ  ئېلىپ تاشلايدىغان  ئىدى( مەسىھكە »گۇناھلىرىمىزنى 
مەسىھنىڭ  چۆمۈلدۈرۈش«نى  »سۇغا  ئىككىنچى  ئىدى؛  ئىپادىسى  بىلدۈرۈشنىڭ 
مۇخلىسلىرى ئۇنىڭ نامىدا ئۆتكۈزگەن ۋە ھازىرمۇ ئۆتكۈزۈۋاتىدۇ؛ ئۇ )ئا( ئۆز گۇناھلىرىغا 
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مەسىھكە  قۇتقۇزغۇچى«  تاشلىغان  ئېلىپ  »گۇناھلىرىمىزنى  )ئە(  قىلىشنىڭ؛  توۋا 
روھنى  مۇقەددەس  كېلىدىغان  ئېلىپ  ھاياتنى  يېڭى  )ب(  ۋە  بىلدۈرۈشنىڭ  ئېتىقادىنى 
»رىم.«   ،39-38:2 )»روس.«  ئىپادىسىدۇر  بىلدۈرۈشنىڭ  ئېتىقادىنى  قىلىشقا  قوبۇل 
3:6 ۋە ئىزاھات، »كولوسسىلەر« ۋە »پېترۇس )1(«دىكى قوشۇمچە سۆزلەردىكى بۇ تېما 

توغرۇلۇق ئىزاھاتلىرىمىزنىمۇ كۆرۈڭ. 
ئەمەلىيەتتە يەھۇدىي خەلق ئارىسىدىكى »راببىلار« )ئۇستازلار( خېلى 
بۇرۇن مۇنداق بىر ئادەت بېكىتكەنكى، ئەگەر بۇتپەرەس مىللەتلەر )»يات 
دېسە،  قىلاي  قوبۇل  ئېتىقادى«نى  »تەۋرات-زەبۇر  بولغانلار  ئەللەر«(دىن 
قوبۇل  بىرخىل »سۇغا چۆمۈلدۈرۈش«نى  ئاندىن  قىلىنىشى،  ئاۋۋال خەتنە 
»توۋا  چۆل-باياۋانىدا  يەھۇدىيە  پەيغەمبەر  يەھيا  شۇڭا  كېرەك.  قىلىشى 
يەھۇدىي  قىلىشى  ئېلان  جاكارلاپ  دەپ  چۆمۈلدۈرۈڭلار«  سۇغا  قىلىپ، 
چۆمۈلدۈرۈش«نى  »سۇغا  چۈنكى  كەلتۈرگەن.  زىلزىلىگە  خېلى  خەلقىنى 
بەلكى  ئەمەس،  ئەللەر«  »يات  بۇتپەرەس  بولغانلار  كېرەك  قىلىشى  قوبۇل 

ئۆزلىرى قوبۇل قىلىشى كېرەك!

»مۇقەددەس روھتا چۆمۈلدۈرۈش«
روھ- قىلغۇچىنىڭ  ئېتىقاد  بىر  ھەر  مەسىھ  ــ  چۆمۈلدۈرۈش«  روھتا  »مۇقەددەس   
ئۇلۇغ  ئۇنىڭ  بۇ  كەلگەن.  قىلىشقا  ئىجرا  چۆمۈلدۈرۈش«  روھتا  »مۇقەددەس  قەلبىدە 
خىزمىتىدۇر )»مات.« 11:3، »مار.« 8:1، »لۇقا« 16:3، »يۇھ.« 33:1نى كۆرۈڭ(. 
بۇ خىزمەت ئادەمنىڭ روھى ۋە قەلبىنى ئۆزگەرتىپ، ئۇنىڭغا »يېڭى قەلب، يېڭى روھ«نى 
»ئەرشتىن  يەنە  چۆمۈلدۈرۈش«  روھتا  »مۇقەددەس   .)26:36 )»ئەز.«  قىلىشتۇر  ئاتا 
روھنىڭ  »مۇقەددەس  ئۇنى  بىز  بولىدۇ.  دېگەنلىك  تۇغۇلۇش«  »قايتىدىن  تۇغۇلۇش«، 
دېسەكمۇ  بېكىتىشى«  روھىغا  ئىنساننىڭ  غەلىبىسىنى  ئېرىشكەن  كرېستتە  مەسىھنىڭ 

بولىدۇ.
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»خەتنە« ــ »سۈننەت«نى كۆرۈڭ

»خۇدادىن قورققانلار« )»خۇدادىن قورققۇچىلار«(
سۈرگۈن  تەرەپ-تەرەپلەرگە  تەرىپىدىن  ئىمپېرىيەسى  بابىل  خەلقى  يەھۇدىي 
قىلىنغان  سۈرگۈن  ئۇلار  597-يىلى(،  ئىلگىرىكى  )مىلادىيەدىن  باشلاپ  قىلىنغاندىن 
بارلىق جايلاردا ھەر ھەپتىدىكى شابات كۈنى يىغىلىپ خۇداغا ئىبادەت قىلىپ تەۋراتنى 
ئاتىلاتتى.  دەپ  »سىناگوگلار«  سورۇنلىرى  يىغىلىش  بۇنداق  قىلغان.  ئادەت  ئوقۇشنى 
»بىردىنبىر  ئىبرانىيلارنىڭ  بەزىلىرى  ئەللىكلەردىن  يات  يەرلىك  ئۆتكەنسېرى  ۋاقىت 
ھەقىقىي خۇدا«غا بولغان ئىبادىتى تەرىپىدىن جەلپ قىلىنىپ، بۇتپەرەسلىكنى تاشلاپ، 
خۇداغا ئېتىقاد قىلىشقا باشلىدى. بۇلاردىن بەزىلىرى خۇدانىڭ ئىبراھىم بىلەن تۈزگەن 
ئەھدىسىدىن بەھرىمان بولۇش ئۈچۈن رەسمىي يەھۇدىي خەلقىگە ئوخشاش سۈننەتنى 
قوبۇل قىلغان؛ مۇشۇلار رەسمىي »يەھۇدىلار« دەپ ھېسابلىناتتى. ئۇلار بەزىدە »تەۋرات 
ئېتىقادىغا كىرگەنلەر« دەپمۇ ئاتىلاتتى. باشقا بەزىلىرى ئۆز مىللىتىدىن ياكى ئۆز ئېلىنىڭ 
سالاھىيىتىدىن مەھرۇم بولۇشنى خالىمىسىمۇ، يەنىلا ئاشۇ »سىناگوگ«تىكى ھەپتىلىك 
سىناگوگتىلى  شۇنداقلا  ئايەتلەرنى،  تەۋراتتىكى  قاتنىشىش،  سورۇنلىرىغا  ئىبادەت 
تەلىمنى ئاڭلاشتىن مۇيەسسەر بولۇشنى خالايتتى. بۇنداق كىشىلەر خەتنىسىز بولغىنى 
قورققانلار«  »خۇدادىن  ئاندىن  ئالاتتى،  رۇخسەت  قاتنىشىشقا  سىناگوگلارغا  بىلەن 
ئىبارىنىي  بۇ  ئاتىلاتتى.  بىلەن  ئىبارە  تۇراقلىق  دېگەن  قورققۇچىلار«  »خۇدادىن  ياكى 

»روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى«دە كۆپ ئۇچرىتىمىز.

 »)خۇداغا( مۇتلەق ئاتالغان«
تەۋراتتا »)خۇداغا( مۇتلەق ئاتالغان« دېگەن بۇ ئىبارە ئىبرانىي تىلىدا »ھەرەم« دېگەن 
سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆز ئادەتتە خۇداغا مۇتلەق ئاتالغان نەرسىنىڭ ھېچقانداق 

ئىنسانغا تەۋە بولمايدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ. 
»ھەرەم« )خۇداغا مۇتلەق ئاتالغان( دەپ بېكىتىلگەن نەرسە ياكى ئادەم  خۇدانىڭ 
نەزىرىدە رەزىل دەپ قارالسا، ئۇنداقتا ئۇنى »ھەرەم قىلىش« دېگەنلىك ئۇنى پۈتۈنلەي 

ۋەيران قىلىشنى كۆرسىتىدۇ.



تەبىرلەر 1923

»خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرى«
ئىبرانىي  سۆز  قىلغان  تەرجىمە  دەپ  بەندىلىرى«  مۇقەددەس  »خۇدانىڭ  تەۋراتتا  بىز 
تىلىدىكى »مۆمىنلەر«، »سادىقلار« دېگەن سۆزگە ئوخشاش مەنىدىكى سۆزلەردۇر. ئىنجىلدا 
»خۇدانىڭ مۇقەددەس بەندىلىرى« دېگەن سۆز ئەيسا مەسىھكە ئېتىقاد باغلىغاچقا خۇداغا 
تەۋە بولغانلارنى كۆرسىتىدۇ. يۇقىرىدا »مۇقەددەس« دېگەن سۆز توغرۇلۇق ئېيتقىنىمىزدەك، 
»مۇقەددەس« دېگەننىڭ تۈپ مەنىسى »خۇداغا تەۋە«، »خۇداغا خاس بولۇشقا ئايرىلغان«، 

»خۇداغا بېغىشلانغان« دېگەن مەنىدىدۇر.

خۇدانىڭ ھەسەتلىك غەزىپى )»خۇدانىڭ ھەسىتى«(
خۇدايىڭلار  »پەرۋەردىگار  ئوقۇرمەنلەر:  تەۋراتتا  بولۇپمۇ  كىتابتا،  مۇقەددەس 
ھەسەت قىلغۇچى بىر خۇدادۇر« دېگەن سۆزنى ئوقۇغاندا بەلكىم ھەيران قېلىشى 
خۇدا  بولغان  ئىگە  ھەممىگە  مۇمكىن.  قايماقتۇرىشى  سەل  بېشىنى  ئوقۇرمەننىڭ  ياكى 

قانداقمۇ »ھەسەت« قىلسۇن؟
بىلەن  مۇھەببەت  مۇكەممەل  تولىمۇ  ۋە  ساپ، شەخسىيەتسىز  مۇتلەق،  ئايالىنى  ئۆز 
بىلەن  بىرسى  باشقا  ئايالى  كىشىنىڭ  شۇ  مۇبادا  دەيلۇق.  بار  كىشى  ئەر  بىر  سۆيىدىغان 
ۋاپاسىزلىق ئۆتكۈزۈشكە ئازدۇرۇلۇپ كەتكەن بولسا، ئۇنداقتا شۇ كىشىنىڭ تۆۋەندىكىدەك 

ئىنكاسى بولماي قالمايدۇ: ــ
)ئا( »نېمىشقا ئايالىم ئۇنىڭغا كۆرسەتكەن مېھىر-مۇھەببىتىمدىن رازى بولمىدى؟« 
بۇنىڭغا  ئادەمنىڭ  بىر  ئادالەتلىك  ئازابلىنىدۇ.  قالغانلىقىدىن  يەردە  ئارزۇلىرىنىڭ  دەپ، 

غەزىپى كېلەمدۇ-يوق؟ كېلىدۇ، ئەلۋەتتە.
)ئە( ئۆز ئايالىغا بولغان كۆيۈمى بىلەن ئۇنىڭغا ئەڭ ياخشىنى بەرگۈسى بولغاچقا، ئۇنى 
قايتۇرۇشنى  ئۆزىگە  قىلىپ  ئازاد  ئالدىشىدىن  ۋە  ئازدۇرۇشىدىن  كىشىنىڭ  ئازدۇرغۇچى 
ئۆز  پەقەت  بۆلمەيدۇ،  كۆڭۈل  ھەقىقىي  ئۇنىڭغا  ئادەم  بىر  ئىككىنچى  چۈنكى  خالايدۇ. 

ھەۋەسلىرىنى قاندۇرۇشىنىلا خالايدۇ، خالاس، ئەلۋەتتە.
)ب( ئۇنداق ئەر كىشىدە خۇدانىڭ خاراكتېرى بار بولسا، ئۇ )ھەم ئۆزىنى ھەم ئايالىنى 
دەپ( ئايالىنىڭ ۋاپاسىزلىقىنى تونۇپ يېتىپ، توۋا قىلىشىنى خالايدۇ. ئۇ توۋا قىلغان بولسا، 
قىلغان  توۋا  ھەقىقەتەن  ئۇ  پەقەت  قىلىدۇ.  قوبۇل  قايتىدىن  ئۆزىگە  ۋە  كەچۈرىدۇ  ئۇنى 

بولسا، ئەلۋەتتە.
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ئامىلى  ئاساسىي  »ھەسەت«ىنىڭ  بولغان  خەلقىگە  ئۆز  خۇدانىڭ  ئىشنى  ئۈچ  بۇ 
زىيان  چۈشۈپ،  خالتىسىغا  ئالدام  بۇتپەرەسلىكنىڭ  خەلقىنىڭ  ئۆز  ئۇ  بولىدۇ.  دېسەكمۇ 
تارتىدۇ،  ئازاب  ۋاپاسىزلىقتىن  ئۇنداق  بولغان  ئۆزىگە  ئۇ  قويالمايدۇ.  يول  تارتىشىغا 
كېلىدىغان  ئېلىپ  خۇراپىيلىق  ۋە  بۇتپەرەسلىك  ھەممە  ئۇلارنىڭ  يەنە  لېكىن  ئەلۋەتتە، 
زىيان-تالاپەتكە ئۇچرىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىشنى خالايدۇ. چۈنكى بارلىق بۇتپەرەسلىك ۋە 

خۇراپىيلىق جىن-شەيتانلار بىلەن دوستلاشقانغا باراۋەردۇر.

»خۇدانىڭ »يوقلىشى««
دېيىلسە،  »يوقلايدۇ«  مەلۇم خەلقنى  ياكى  كىشىنى  مەلۇم  خۇدا  تەۋرات-ئىنجىلدا،   
بۇ سۆز خۇدانىڭ مەزكۇر كىشى ياكى خەلقىگە يېقىنلىشىدىغانلىقىنى ھەم يېقىنلىشىشى 
بەخت- ياكى  مۇئالمىلە  بۇ  بىلدۈرىدۇ.  قىلىشىنى  مۇئالمىلە  ئالاھىدە  ئۇلارغا  تەڭ  بىلەن 
بەرىكەت، شاپائەت يەتكۈزۈش ياكى قاتتىق جازالاش بولىدۇ ــ قايسى مەنىسىنىڭ  ئىشقا 

ئاشۇرۇلىدىغانلىقى ئەينى تېكىستتىن ئېنىق بولىدۇ.
 

»خۇش خەۋەر«
پۈتكۈل  ئارقىلىق  مەسىھ  ئەيسا  خۇدانىڭ  ھەردائىم  خەۋەر«  »خۇش  ئىنجىلدا 
كۆرسىتىدۇ.  خەۋىرىنى  خۇش  توغرىسىدىكى  نىجاتى  كېلىنگەن  ئېلىپ  ئىنسانىيەتكە 
»ئىنجىل«نىمۇ كۆرۈڭ. ئىككى ئىخچاملاشقان ئىپادىسى »رىم.« 9:10-10، »1كور.« 

3:15-4دە تېپىلىدۇ.

»خىزمەتچى«
خەير- بولۇپمۇ  ئىشلارغا،  ئەمەلىي  جامائەتتىكى  بىر  مەلۇم  »خىزمەتچىلەر«   
جامائەتنىڭ  تەمىنلەش،  ھاجەتمەنلەرگە  بۇلاردىن  باشقۇرۇش،  ئىشلىرىنى  ساخاۋەت 
پائالىيەتلىرىدە ھەرخىل ئەمەلىي ئىشلارنى ئورۇنلاشتۇرۇش قاتارلىق ئىشلارغا مەسئۇلدۇر. 

»فىلىپپىيلىقلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.
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»دەسلەپكى ۋە كېيىنكى يامغۇرلار«
ۋە  ياغىدۇ  10-ئايدا  قانائاندا  يامغۇرلار«(  »ئاۋۋالقى  )ياكى  يامغۇرلار«  »دەسلەپكى 
چېچىش  ئۇرۇق  ئاندىن  ھەيدەش  يەر  يۇمشىتىلىپ،  تۇپراق  بىلەن  ۋاسىتىسى  ئۇنىڭ 

مۇمكىن بولىدۇ.
زىرائەتلەرنىڭ  ئەتىيازلىق  ئۇ  ياغىدۇ؛  4-ئايدا  ياكى   -3 بولسا  يامغۇرلار«  »كېيىنكى 
يامغۇر«غا  »كېيىنكى  بولۇپمۇ  دېھقان  ھەربىر  ئوينايدۇ. شۇڭا  رولى  ھالقىلىق  پىشىشىدا 

تەشنادۇر، ئۇلار ئۇنى بەك قەدىرلەيدۇ.

»دۇنيا«
مۇقەددەس يازمىلاردىكى كۆپ ئايەتلەردە »دۇنيا« ياكى »بۇ دۇنيا« دېگەن ئىبارىنى 
نېمىنى  ئاتالغۇنىڭ  بۇ  بىلەن  سېلىشتۇرۇشىمىز  بىر-بىرىگە  ئايەتلەرنى  ئۇچرىتىمىز. 
بولغاچقا،  ئىلكىدە  شەيتاننىڭ  دۇنيا  بۇ  مۇمكىن.  يېتىشىمىز  چۈشىنىپ  كۆرسەتكىنىنى 
خەلقىگە،  ئۇنىڭ  ۋە  خۇداغا  دېگەنلىك  »دۇنيا«  يەرلەردە  كۆپ  كىتابتىكى  مۇقەددەس 
شۇنداقلا ئۇنىڭ نىجات نىشانلىرىغا دائىم قارشى تۇرىدىغان رەزىل بىر تۈزۈمدىكى دۇنيانى 
كۆرسىتىدۇ. ئۇنىڭغا ئىسلاھات ئېلىپ بېرىش ياكى ئۇنى ئۆزگەرتىشنىڭ مۇمكىنچىلىكى 
بولغان  ئۇنىڭدا  بىلەن  گۇۋاھلىقى  ۋە  سادىقلىقى  خەلقىنىڭ  خۇدانىڭ  ۋەھالەنكى،  يوق؛ 
رەزىللىكنى تىزگىنلەش ياكى ھەتتا بەزىدە ۋاقىتلىق كەينىگە ياندۇرۇشمۇ مۇمكىن بولىدۇ.
»بۇ دۇنيانى ۋە بۇ دۇنيادىكى ئىشلارنى سۆيمەڭلار. ھەركىم بۇ دۇنيانى 
بارلىق  بۇ دۇنيادىكى  يوقتۇر. چۈنكى  ئۇنىڭدا  ئاتىنىڭ سۆيگۈسى  سۆيسە، 
بولغان  ھاياتىغا  ۋە  كۆزلەردىكى ھەۋەس  ئەتتىكى ھەۋەس،  يەنى  ئىشلار، 
بۇ  دۇنيادىن  ئاتىدىن كەلگەن ئەمەس، بەلكى  مەغرۇرلۇقنىڭ ھەممىسى 
ھەممىسى  ھەۋەسلەرنىڭ  ئۇنىڭدىكى  ۋە  دۇنيا  بۇ  ۋە  خالاس.  بولغاندۇر، 
قىلغان كىشى مەڭگۈ  ئىرادىسىگە ئەمەل  لېكىن خۇدانىڭ  ئۆتۈپ كېتىدۇ. 

ياشايدۇ« )»1يۇھ.« 17-15:2(
»شۇڭا، ئى قېرىنداشلار، بۇ دۇنيا سىلەرنى ئۆچ كۆرسە، بۇنىڭغا ھەيران 

قالماڭلار« )»1يۇھ.« 13:3(
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ۋە  بولغانسىلەر  خۇدادىن  بولساڭلار  سىلەر  بالىلىرىم،  ئەزىز  »ئەي 
بۇ  تۇرغۇچى  سىلەردە  چۈنكى  كەلدىڭلار؛  غالىب  ئۈستىدىن  ئۇلارنىڭ 

دۇنيادا تۇرغۇچىدىن ئۈستۈندۇر« )»1يۇھ.« 4:4(

»دوزاخ« ــ »»تەھتىسارا« ۋە »دوزاخ« )ياكى »جەھەننەم«( 
توغرۇلۇق«نى كۆرۈڭ

»راببى«
تەلىم  توغرۇلۇق  قانۇنى  تەۋرات  ۋە  تەۋرات  خەلقىنىڭ  يەھۇدىي  ــ  »راببى« 

بەرگۈچىلىرىنىڭ ئۇنۋانى ــ مەنىسى »ئۇستاز«، »مۇئەللىم«دۇر.

»روسۇل«
دېگەن  »ئەۋەتىلگۈچى«  »ئاپوستولوس«(  تىلىدا  )گرېك  سۆز  دېگەن  »روسۇل« 

مەنىدە. ئىنجىلدا ئىشلىتىلگەن يەرلەردە تۆۋەندىكىدەك روللاردا كەلگەن: ــ
)ئا( رەب ئەيسا مەسىھنى تەسۋىرلەش ئۈچۈن ئىشلىتىلگەن )ئەرشتىن ئىنسانىيەتنى 

نىجاتقا ئېرىشتۈرۈشكە ئەۋەتىلگەن ــ »ئىبر.« 1:3(
ئىسرائىلغا  توغرىسىدىكى خۇش خەۋەرنى  پادىشاھلىقى«  رەببىمىز »ئەرشنىڭ  )ئە( 
يەتكۈزۈشكە مەخسۇس تاللىغان »ئون ئىككى مۇخلىس«نى كۆرسىتىدۇ )»ماتتا« 10-

باب(.
باشقا  روسۇل«دىن  ئىككى  »ئون  ئۇ  كېيىن،  كۆتۈرۈلگەندىن  ئاسمانغا  رەببىمىز  )ب( 
يەنە بىرنەچچە ئادەمنى تاللاپ ئۇلارغا ئالاھىدە ۋەھىيلەرنى ئامانەت قىلىپ، ھەر يەرلەردە 
»جامائەت قۇرۇش«تىن ئىبارەت شەرەپلىك ۋەزىپىنى ئىلتىپات قىلدى. ئۇلارنىڭ ۋەزىپىلىرى 
شۇ يېڭى ۋەھىلەرنى بارلىق جامائەتلەرگە يەتكۈزۈشنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى )»كورىنتىلىقلارغا 
يەھۇدا  ۋە  ياقۇپ  پاۋلۇس،  روسۇللار  بۇ   .)11:4  ،5:3  ،20:2 »ئەف.«   ،28:12  »)1(
)يەھۇدا ئىشقارىيوت ئەمەس(نى ئۆز ئىچىگە ئالدى. ئۇلارنىڭ مەكتۇپلىرى ۋە يازمىلىرى 

ئىنجىلدا تېپىلىدۇ.
ئىنجىلدا ماتتا، ماركۇس، لۇقا ۋە روسۇل يۇھاننا رەببىمىزنىڭ كۆپ قىممەتلىك سۆزلىرىنى 
بىز ئۈچۈن خاتىرىلىگەن )ئىنجىلدىكى »ماتتا«، »ماركۇس«، »لۇقا«، »يۇھاننا«(.  ئۇنىڭ 
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ئۈستىگە شۇ ئىش روشەنكى، رەببىمىز ئۆزى بۇ تاللىغان كېيىنكى روسۇللارنىڭ مەكتۇپلىرى 
ۋە يازمىلىرى ئارقىلىق، شۇنداقلا روسۇللار پېترۇس ۋە يۇھاننالارنىڭ مەكتۇپلىرى ئارقىلىق 
ھەر دەۋردىكى بارلىق جامائەتلىرىگە مەڭگۈلۈك پايدىسى بولۇشى ئۈچۈن شۇ مۇھىم يېڭى 

ۋەھىيلەرنى يەتكۈزدى. 

»روھ«، »جان«، »تەن« ۋە »ئەت« توغرۇلۇق
خۇدا دەسلەپتە ئىنساننى ياراتقاندا »روھ، جان، تەن«نى بىرلەشتۈرۈپ ياراتقانىدى. 
»روھ« بولسا ئىنساننىڭ ئاساسى ياكى ئاساسىي ۋۇجۇدى، ئىرادىسى، »ھاياتىي كۈچى« 
بىلىنىدۇ.  روھىمىزدىن  ئىكەنلىكىمىز  كىم  بىزنىڭ  ئىشىنىمىز.  دەپ  دېگەنلىكتۇر، 
»جان« بولسا ئىنساننىڭ زېھنى، ئوي-پىكىرلىرى ۋە ھېسسىياتلىرىدىن تەركىب تاپىدۇ. 

»تەن«نىڭ مەنىسى ھەممىمىزگە ئايان.
بۇ ئىشلار توغرىسىدا ھەم مۇقەددەس يازمىلاردىكى »ئەت« ياكى »ئەتلەر« )گۇناھنىڭ 
ئەسىرلىكىدە بولغان تېنىمىز( توغرىسىدىكى ئۇقۇملار ۋە روسۇل پاۋلۇس »رىملىقلارغا« 
يازغان مەكتۇپ، شۇنداقلا بىزنىڭ شۇ مەكتۇپكە قوشۇمچە قىلغان »كىرىش سۆز«ىمىزنى 

كۆرۈڭ.

»روھىي ئىلتىپاتلار«
ئېتىقادچىلارغا  بىلەن  كۈچ-قۇدرىتى  روھنىڭ  مۇقەددەس  ــ  ئىلتىپاتلار«  »روھىي   
ئاتا قىلىنغان ھەرخىل بىلىملەرنى، ۋەھىيلەرنى ۋە تەبىئەتتىن تاشقىرى قابىلىيەتلەرنى 
»رىم.«  سۆز«،  »قوشۇمچە  ۋە  12-14-بابلار   »)1( )»كورىنتلىقلار  كۆرسىتىدۇ 

12-بابنى كۆرۈڭ.

»سادۇقىيلار«
»سادۇقىيلار« دېگەن دىنىي ئېقىم ياكى مەزھەپنىڭ بولسا تەۋرات قانۇنىدىن پەقەت 
بىر قىسىم ئاددىي پرىنسىپلارنى ئۆزلىرىگە تەدبىقلاپلا، »پەزىلەتلىك ئەخلاقتا بولساقلا، 
شۇڭا  ئىدى.  بار  پوزىتسىيىسى  دېگەندەك  بولىدۇ«  ئۇيغۇن  تەلىپىگە  قانۇنىنىڭ  تەۋرات 
 5-1 تەۋراتتىكى  پەقەت  قىلماي،  قوبۇل  قىسىملىرىنى  پەيغەمبەرلەر  تەۋراتتىكى  ئۇلار 
ئۇلار  قىلغان.  قوبۇل  قىسىملار(نى  تاپشۇرۇلغان  پەيغەمبەرگە  مۇسا  )يەنى  قىسىملارنى 



تەبىرلەر  1928

ئېتىراپ  تىرىلىشىنى  ئۆلۈمدىن  ئاخىرەتتە  ئىنسانلارنىڭ  شۇنداقلا  كۈنى«،  »قىيامەت 
قىلمايتتى.

»ساماۋى قوشۇنلارنىڭ سەردارى بولغان پەرۋەردىگار«
»ياھۋەھ  تىلىدا  ئىبرانىي  پەرۋەردىگار«  بولغان  سەردارى  قوشۇنلارنىڭ  »ساماۋى 
پەرۋەردىگارنىڭ  نام  بۇ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  پەرۋەردىگارى(  )قوشۇنلارنىڭ  سابائوت« 

ئەرشتىكى  بارلىق پەرىشتە قوشۇنلىرىنى باشقۇرىدىغان ئورنىنى تەكىتلەيدۇ.

)LXX( »سەپتۇئاگىنت«
مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 3-ئەسىردە، شۇ چاغدىكى گرېك ئىمپېرىيەسىدە تارىلىپ كەتكەن 
ئوقۇيالمىغاچقا،  تەۋراتنى  ئۇلار  بىلمەيتتى.  تىلىنى  ئىبرانىي  قىسمى  كۆپ  يەھۇدىيلاردىن 
تەرجىمە  بۇ  ئىشلەنگەن.  تەرجىمىسى  گرېكچە  بىر  تەۋراتنىڭ  دەپ،  ئۇلارنى  چاغدا  شۇ 

.)»LXX« سەپتۇئاگىنت« دېيىلىدۇ )»قىسقىچە«

»ستوئى« ۋە »ستوئىكىزم«
 )»ستوئىكىزم«غا ئىشەنگۈچىلەر »ستوئىكلار« دەپ ئاتىلىدۇ(

ستوئىكىزم ــ 4- ۋە 3-ئەسىردە پەيدا بولغان بىرخىل پەلسەپىۋى ئېقىم. ستوئىكىزم 
»پەزىلەت«نى ئەڭ يۇقىرى ئورۇنغا قويۇپ، ھەر ئادەمنى ئۆز ئەمەللىرىگە مەسئۇل بولۇپ، 
»پەزىلەت«كە لەززەت ياكى ئازاب-ئوقۇبەتكە قارىماي ئىنتىلىشى كېرەك، دەپ تەكىتلەيتتى. 
دۇنيادا كېيىن پەيدا بولغان بۇددىزممۇ ئوخشاش قاراشتا ئىدى، بۇ پەلسەپە بۇ دۇنيادىكى 
ئالەمنىڭ   ستوئىكلار  قارايتتى؛  دەپ  ئالدامچىلىق  بىرخىل  خۇشاللىقنى  ۋە  بەخت  بارلىق 

ئۆزىنى »خۇدا« دەپ قارايتتى )»ھىندۇ دىنى«دىكىلەرمۇ شۇنىڭغا ئوخشاش قاراشتا(. 

»سۈننەت« )خەتنە«(
»سۈننەت« ــ خۇدانىڭ ئىبراھىم بىلەن باغلىغان ئەھدىسىنىڭ سىرتقى بەلگىسى 
تۈزگەن  بىلەن  ئىبراھىم  خۇدانىڭ  خەلقى  يەھۇدىي  كۆرۈڭ(.  17-بابنى  )»يار.« 
ئەھدىسىگە رىئايە قىلىپ، بارلىق ئوغۇل بالىلىرىنى تۇغۇلغاندىن كېيىنكى سەككىزىنچى 
»يارىتىلىش«تىكى  توغرۇلۇق  ئەھمىيىتى  »سۈننەت«نىڭ  قىلىدۇ.  سۈننەت  كۈنى 
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سۆز«،  »قوشۇمچە  »ئەزاكىيال«دىكى  توغرۇلۇق(،  )17-باب  سۆز«،  »قوشۇمچە 
»ئەفەسۇسلۇقلارغا«دىكى »قوشۇمچە سۆز« ۋە »كولوسسىيلىكلەر«دىكى »قوشۇمچە 

سۆز« )11:2 توغرۇلۇق(نى كۆرۈڭ.
يەھۇدىي  ۋە  قىلىنغانلار«  »خەتنە  بەزىدە  خەلقى  يەھۇدىي  ئىنجىلدا  ۋە  تەۋراتتا 

ئەمەسلەر »خەتنىسىزلەر« ياكى »خەتنە قىلىنمىغانلار« دەپ ئاتىلىدۇ.

»سىر«
ئىنجىلدا تىلغا ئېلىنغان»سىر« )گرېك تىلىدا »مىستېرىئون«( خۇدا ئەسلى ئىزچىل 
يوشۇرۇنۇش كېرەك دەپ بېكىتكەن، ئەمدى ھازىر ئۆز مۆمىن بەندىلىرىگە ئاشكارىلىغان 
جەھەتلەردىن  مەلۇم  »سىرلار«نى  ئىنجىلدىكى  ئىبارەتتۇر.  ئىشتىن  بىر  مەلۇم 
بىرىنچى  لېكىن  ئەلۋەتتە؛  بولىدۇ،  دېگىلى  تەس«  »چۈشىنىش  ياكى  »سىرلىق«، 
ئاندىن  يوشۇرغان،  »ئاۋۋال  بەلكى  تۇتمايدۇ،  كۆزدە  جەھەتلەرنى  بۇ  مەنىسى  تۈپ 

ئاشكارىلىغان ئىش«نى كۆرسىتىدۇ. جەم بولۇپ ئىنجىلدا سەككىز »سىر« باردۇر.

»سىناگوگلار«
كۈنىدە  شابات  ئارىسىدا  ئۇلار  قىلىنغاندا،  سۈرگۈن  ئىمپېرىيەسىگە  بابىل  ئىسرائىللار 
تەۋراتنى ئوقۇپ، دۇئا-ئىبادەت قىلىشقا يىغىلىش بىر ئادەت بولۇپ قالغانىدى. بۇنداق يىغىلىش 
ئاتايتتى. ئىنجىل دەۋرىگە كەلگەندە، »سىناگوگلار«  پائالىيىتىنى ئۇلار »سىناگوگ« دەپ 

دېگەن سۆز شۇ پائالىيەتلەرنى ئۆتكۈزىدىغان ئۆي ياكى زاللارنىڭ ئۆزىنىمۇ كۆرسىتەتتى.

»شابات كۈنى«
يەتتىنچى  ھەپتىنىڭ  بويىچە  كالېندارى  تەۋرات  كۈنى(  )شەنبە  كۈنى«  »شابات 
ئىنسان  ئىسرائىلدىكى ھەربىر  بويىچە  قانۇن  پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن  مۇسا  كۈنىدۇر. 
ئېلىشى  دەم  قىلماي  مېھنەت  ياكى  ئىش-خىزمەت  ھەرقانداق  كۈنى  شۇ  ئۇلاغلارمۇ  ۋە 

كېرەك ئىدى.
لېكىن  ئەلۋەتتە؛  بولىدۇ،  ئۆتكۈزسە  پائالىيەتلىرىنى  سېغىنىش  خۇدانى  كۈنى  شۇ 
كۆرۈڭ(.  بەرمىگەن )»يەش.« 13:58نى  ئەمر  بىۋاسىتە  تەرەپتە ھېچقانداق  خۇدا شۇ 
كۈنىدە  شابات  ئارىسىدا  ئۇلار  قىلىنغاندا،  سۈرگۈن  ئىمپېرىيەسىگە  بابىل  ئىسرائىللار 
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بۇنداق  قالغانىدى.  بولۇپ  ئادەت  بىر  يىغىلىش  قىلىشقا  دۇئا-ئىبادەت  ئوقۇپ،  تەۋراتنى 
يىغىلىش سورۇنلىرىنى ئۇلار »سىناگوگ« دەپ ئاتايتتى.

شەيتان )»ئىبلىس«(
شەيتان )ئىبرانىي تىلىدىكى سۆز بولۇپ، مەنىسى »دۈشمەن«( ــ »ئەز.« 14:28 
»كېرۇبلار«دىن  ئىگە  مەرتىۋىگە  يۇقىرى  ئەڭ  ئەسلىدە  )»ئىبلىس«(  شەيتان  بويىچە، 
بىرى ئىدى، ئۇ بەلكىم ئەڭ كۈچلۈك، ئەڭ مەرتىۋىلىك بولۇپ، يەر يۈزىگە مەسئۇل بولۇشقا 

ئالاھىدە يارىتىلغانىدى.
شەيتان خۇداغا قارشى چىققاندىن كېيىن، ئۇ يەر يۈزىگە ھەيدىۋېتىلگەن )»يەش.« 
ھالبۇكى،   .)14:11 »2كور.«   ،4-3:11 »ۋەھ.«   ،19-11:28 »ئەز.«   ،20-4:14
ئاخىرقى زامانغىچە ئۇنىڭ ئەرشلەرنىڭ چەكلىك بىر قىسمىنى ئۆز ئىلكىدە تۇتۇپ تۇرۇشىغا 

يول قويۇلىدۇ »ئەف.« 2:2، 12-10:6(.

»شىمالىي پادىشاھلىق« ــ »ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار«، 
»يەھۇدا«، »يەھۇدىيلار«نى كۆرۈڭ

»قالدى«
گەرچە ھەربىر دەۋردە ئىسرائىل خەلقىنىڭ كۆپ قىسمى خۇدادىن يىراقلىشىپ، يۈز 
ئۆرىگەن بولسىمۇ، ئۇنىڭ مېھىر-شەپقىتى بىلەن ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ھامان ئۆزىگە سادىق 
ئاز بىر قىسمى قالاتتى ۋە قالىدۇ. بۇ قىسىم خەلق تەۋرات ھەم ئىنجىلنىڭ كۆپ يەرلىرىدە 

»قالدى«، »خۇدانىڭ قالدىسى« )ياكى بەزىدە »قالدۇق«( دېيىلىدۇ.

»قانائان«
قانائاننىڭ  ئوغلى(؛  )ھامنىڭ  بىرى  نەۋرىلىرىدىن  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  ــ  »قانائان« 
زېمىن  ئۇ  ئاتالغان.  بىلەن  ئىسمى  ئۇلارنىڭ  زېمىن  ئىگىلىگەن  دەسلەپتە  ئەۋلادلىرى 
ھازىرقى »پەلەستىن«دۇر؛ ئەمەلىيەتتە، خۇدا بۇ زېمىننى ئىسرائىلغا تەقدىم قىلغاندىن 
كېيىن ئىسمى »ئىسرائىل« ياكى »ئىسرائىلىيە« بولۇشى كېرەك ئىدى )»يار.« 7:12نى 

كۆرۈڭ(.
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»قەيسەر«
»قەيسەر« ــ رىمنىڭ ھەربىر ئىمپېراتورىغا »قەيسەر« دېگەن نام-ئۇنۋان بېرەلەتتى؛ 

مەسىلەن، قەيسەر ئاۋغۇستۇس، قەيسەر يۇلىئۇس، قەيسەر تىبېرىئۇس قاتارلىقلار. 
»قۇربانلىق«

ئۈچۈندۇر.  ئۆزى  خۇدانىڭ  ئاۋۋال  ھەممىدىن  »قۇربانلىق«  ئۆگىتىلىشىچە  تەۋراتتا 
ئەگەر قۇربانلىق قىلغۇچى كىشىنىڭ قۇربانلىقى »ئىناقلىق قۇربانلىقى« ياكى »تەشەككۈر 
قۇربانلىقى« بولسا، ئۇنداقتا ئۇنىڭ قۇربانلىقتىن بىر قىسمىنى يېيىش ئىمتىيازى بولىدۇ؛ 
بىراق ئۇ خىلدىكى قۇربانلىق بولمىسا، ئۇ ئۇنىڭدىن ئازراقمۇ يېيىشكە بولمايدۇ. بەزىدە 
قۇربانلىقنى ئۆتكۈزۈۋالغۇچى كاھىن، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئائىلىسىدىكىلەر ئۇنىڭدىن يېيىشكە 
خۇداغا  ھەممىسى  ئۇنىڭ  بەزىدە  قىسمى،  كۆپ  قۇربانلىقنىڭ  ھەرخىل  ئەمما  بولاتتى، 

ئاتاپ كۆيدۈرۈلەتتى.
تەۋراتتا جەمئىي بەش خىل ھەدىيە-قۇربانلىق تەسۋىرلىنىدۇ )تەۋراتتىكى »لاۋىيلار« 
كەلگۈسىدىكى،  ھەممىسى  بۇلارنىڭ  بېشارەتلەر  تەۋراتتىكى  كۆرۈڭ(.  قىسىمنى  دېگەن 
ئەڭ ئاخىرقى ئۇلۇغ بىر قۇربانلىقنى كۆرسىتىدۇ؛ شۇ قۇربانلىق بارلىق ئىنسانىيەتكە خۇداغا 
يېقىنلىشىش يولىنى يارىتىدۇ، دېيىلىدۇ. ئىنجىل بويىچە مۇشۇ ئۇلۇغ قۇربانلىق رەببىمىز 

ئەيسا مەسىھنىڭ كرېستكە مىخلىنىپ ئۆلۈشى بىلەن ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ.
)مۇشۇ يەردە شۇنى ئېيتىمىزكى: ــ گەرچە پۈتۈن دۇنيادىكى مۇسۇلمان خەلقلەر ھەر 
يېپىش  گۇناھلارنى  قۇربانلىقنىڭ   »بۇ  قىلسىمۇ،  »قۇربانلىق«  ھېيت«تا  »قۇربان  يىلى 
ئادەتتە  كەتتى.  يىراقلاپ  ناھايىتى  مەنىسىدىن  ئەسلىدىكى  ئىبارەت  ئۈچۈنلىكى«دىن 
يەۋېتىلىدۇ؛  تەرىپىدىن  دوستلار  ۋە  ئۆيىدىكىلەر  پۈتۈنلەي  »قۇربانلىق«  بۇ  ھېيتتىكى 

بەزىدە ئۇنىڭدىن بىر قىسمى كەمبەغەللەرگە بېرىلىدۇ(. 

»قۇربانگاھ«
مۇسا پەيغەمبەرنىڭ دەۋرىدىن ئىلگىرى خۇدانىڭ بەندىلىرى، مەسىلەن ھابىل، نۇھ، ئىبراھىم 
ۋە ئايۇپ پەيغەمبەرلەر قۇربانلىقلارنى قىلغاندا ئادەتتە ئاۋۋال تۇپراق ياكى تاشلاردىن قۇربانلىق 
سۈپىتىدە ئاددىي بىر سۇپا ياسايتتى، ئاندىن ئۇنىڭ ئۈستىگە ئوت يېقىپ قۇربانلىقلىرىنى 
مۇقەددەس  ئاندىن  ھويلىسىغا،  چېدىرنىڭ  مۇقەددەس  قۇربانگاھ  كېيىن،  كۆيدۈرەتتى. 

ئىبادەتخانىنىڭ ھويلىسىغا قويۇلغان سۇپىمۇ، ياغاچتىن چوڭ ياسىلىپ، مىس بىلەن قاپلانغان.
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»قۇل«
مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، ئىسرائىل جەمئىيىتىدىكى قۇللارنىڭ 
ئەھۋالى ياكى سالاھىيىتى ئەتراپىدىكى تائىپىلەرنىڭ جەمئىيىتىكىدىكىقۇللارنىڭ ئەھۋالى 
ياكى سالاھىيىتى بىلەن تۈپتىن پەرقلىنىشى كېرەك ئىدى. مۇقەددەس قانۇن ئىسرائىلدىكى 
كۆرۈلۈپ  ئارىسىدا  ئەللەر  قەدىمكى  باشقا  ھىممەت  ۋە  ھوقۇق  بېغىشلىغان  قۇللارغا 

ـ باقمىغانىدى: ـ
)ئا( بارلىق قۇللار، مەيلى ئىسرائىللىق بولسۇن، چەتئەللىك بولسۇن )ئۇلارنىڭ بارلىق 
ئۇلاغلىرى بىلەن( ھەر ھەپتىنىڭ بىر كۈنى )شابات كۈنى( دەم ئېلىشى كېرەك )»مىس.« 

.)10-9:20
ۋە  كېرەك  قىلىنىشى  ئازاد  قۇل  كېيىن  ئۆتكەندىن  يىل  ئالتە  بولۇپ  قۇللۇقتا  )ئە( 
شۇنداقلا ئۇنىڭ ئەينى چاغدىكى بارلىق قەرزلىرى كەچۈرۈم قىلىنىشى كېرەك )»مىس.« 
2:21(. ئەگەر ئىگىسىگە ئامراق بولغان بولسا ئۇنىڭ ئۆيىدىن چىقماي، ئۇنىڭ قۇللۇقىدا 

تۇرۇۋېرىشكىمۇ بولاتتى )»مىس.« 6-5:21(. 
بىلەن )ئۇ ئەسلىدە قەرز  ئالمىغىنى  قۇللار ھېچقانداق »ئىش ھەققى«  )ب( گەرچە 
مۇمكىن(  بولۇشى  بولغان  مەجبۇر  سېتىۋېتىشقا  قۇللۇققا  ئۆزىنى  سەۋەبىدىن  تۆلەش 
قۇللۇقتىن چىققاندا ئىگىسى ئۇنىڭغا يېڭى ھاياتنى ئۆتكۈزگۈدەك خىراجەت بېغىشلىشى 
بولغان  قۇل  ئۆيىدە  ئىگىسىنىڭ  ئۇ  شۇنداقلا،   .)15-12:15 )»قان.«  قىلىنغان  تەلەپ 
مەزگىلدە، ئۇنىڭ ھەممە ھاجەتلىرىدىن، شۇنداقلا ئائىلىسىدىكىلەرنىڭ ھەممە ھاجىتىدىن 
ھەتتا  كېرەك،  چىقىشى  ئىگىسى  بولسا(  سېتىلغان  قۇللۇققا  بىرگە  )ئائىلىسىدىكىلەرمۇ  
ئىگىسى خۇدانىڭ نېمە بەخت-بەرىكىتىدىن مۇيەسسەر بولغان بولسا، قۇلىنىڭ مۇشۇلاردىن 
مۇيەسسەر بولۇشىغا يول قويۇلۇشى كېرەك ئىدى )»لاۋ.« 13:19، 18، 43-39:25، 53، 

»قان.« 18:12(.
)پ( قۇل چەتئەللىك بولسا ئۇنىڭ ئۈچۈن يۇقىرىقى »ئە« ۋە »ب«دىكى ئىمتىيازلار 

بولۇشى ناتايىن ئىدى.
)ت( قۇل ئىگىسى ئۆز قۇلىغا ئاچچىقلىنىپ ياكى نەپرەتلىنىپ ئۇنى ئۆلتۈرگەن بولسا، 
ئىگىسى  بولسا  يارىلانغان  ئېغىر  قۇل  ئەگەر  كېرەك؛  بېرىلىشى  ئۆلۈم جازاسى  خوجايىنغا 
ئىشلارنى  بۇ   .)27-26  ،21-20:21 )»مىس.«  كېرەك  قىلىشى  ئازاد  دەرھال  ئۇنى 

يەكۈنلىگەندە، قۇلنىڭ »ئىنسان ھوقۇقى« ئىگىسنىڭكىگە ئوپئوخشاش ئىدى.



تەبىرلەر 1933

يەنى  ــ  ئۇنۋانىنى  بىر  مەسىھنىڭ  تۇتقاندا،  كۆزدە  ئىشلارنى  يۇقىرىقى  )چ( 
»پەرۋەردىگارنىڭ قۇلى« دېگەننى ھەقىقەتەن ئۇلۇغ ھەم مۇبارەك بىر نام دەپ چۈشىنىمىز؛ 
ئۆز  ئارقىلىق  پاۋلۇس  روسۇل  مەسىھنىڭ  ئارقىلىق  مەنىسى  بۇ  دېگەننىڭ  »قۇل«  بىز 
ــ  مۇمكىن:  ئوبدان چۈشىنەلىشىمىز  تېخىمۇ  سۆزلىرىنى  ئېيتقان  جېكىلەپ  جامائىتىگە 
»قېرىنداشلار، سىلەر ئەركىنلىككە چاقىرىلدىڭلار. لېكىن ئەركىنلىكىڭلارنى 
بەلكى  قىلماڭلار،  باھانىسى  قاندۇرۇشنىڭ  ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە  ئەتلەرنىڭ 
)»يەش.«  بولۇڭلار«  قۇللۇقىدا  بىر-بىرىڭلارنىڭ  بىلەن  مېھىر-مۇھەببەت 

1:42-7، 3:49-12، 10:50، 13:52-12:53، »گال.« 13:5(

»قېرىنداشلار«
كۆرسىتىدۇ.  بولغانلارنى  ئۇرۇق-تۇغقان  ئۆزىگە  ئادەتتە  »قېرىنداشلار«  تەۋراتتا 
ئېتىقاد  يەرلەردە  كۆپ  ئىشلىتىلگەن  لېكىن  كېلىدۇ،  مەنىدە  شۇ  بەزىدە  ئىنجىلدا 
جەھەتتىكى قېرىنداشلارنى كۆرسىتىدۇ )چۈنكى ھەممىسى مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن 
ئۆز  ئاچا-سىڭىللارنى  ئاكا-ئۇكا،  ئېتىقادچى  ئىبارە  بۇ  ئىنجىلدا  تۇغۇلغان«(.  »قايتىدىن 

ئىچىگە ئالىدۇ.
»قېموش«

ـ موئابىيلار چوقۇنغان بۇت ئىدى. بۇ بۇتنىڭ »تەلەپ«لىرى  » قېموش« ـ
ئۆز  قۇربانلىقىنىمۇ  ئىنسان  بەلكىم   ۋە  بۇزۇقچىلىقنى  جىنسىي  تۈرلۈك 
ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن ئىدى )»1پاد.« 7:11، »يەر.« 7:48نى كۆرۈڭ(.

كافارەت
مەنىسى  تۈپ  دېگەننىڭ  »كىپپۇر«(  ياكى  »كافار«  تىلىدا  )ئىبرانىي  »كافارەت«   
»گۇناھلارنى  دېگەنلىك  كەلتۈرۈش«  »كافارەت  گۇناھلارغا  ئىبارەت.  »يېپىش«تىن 
يېپىش« دېگەنلىكتۇر. تەۋرات دەۋرىدە خۇدا گۇناھلارنى ۋاقىتلىق »ياپاتتى« ۋە شۇنىڭدەك  
شۇ گۇناھلاردىن توۋا قىلىپ قۇربانلىق كەلتۈرگەن بەندىلىرىنى كەچۈرۈم قىلاتتى. ئىنجىل 
دەۋرى كەلگەندە، ئۇ مەسىھنىڭ قۇربانلىقى ۋاسىتىسى بىلەن ئىنسانلارنىڭ گۇناھلىرىنى 
36نى   ،29:1 )»يۇھ.«  تاشلايدۇ«  »ئېلىپ  گۇناھلىرىنى  بەلكى  ئەمەس،  »يېپىش« 

كۆرۈڭ(.
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»كافارەت تەختى«
ئىدى  ئىبارەت  ياپقۇچىدىن  ساندۇقى«نىڭ  »ئەھدە  ئاساسان  تەختى«  »كافارەت 
)ئىبرانىي تىلىدا »كاپپورەت« ــ »ياپقۇچ« دېگەن مەنىدە(. بىز ئۇنى »كافارەت تەختى« 
دەپ تەرجىمە قىلدۇق، »چۈنكى »مىس.« 22:25دە: -- »مەن شۇ يەردە سەن بىلەن 
كۆرۈشىمەن؛ كافارەت تەختى )»كاپپورەت«( ئۈستىدە... تۇرۇپ ساڭا ... سۆز قىلىمەن« ... 

دېيىلىدۇ. دېمەك، بۇ جاي خۇدانىڭ ئولتۇرىدىغان بىر تەختىگە ئوخشاشتۇر

»كاھىنلار« 
كاھىنلىق  شۇنداقلا  سالاھىيەت،  دېگەن  »كاھىن«  ئارىسىدا  خەلقى  ئىسرائىل 
خۇدانىڭ  بىرىنچىدىن  ۋەزىپىسى  كاھىننىڭ  ئىدى.  ئەھمىيەتلىك  ئىنتايىن  ۋەزىپىسى 
ئالدىدا خەلققە ۋەكىل بولۇپ قۇربانلىق قىلىش ۋە دۇئا قىلىش، ئىككىنچىدىن خەلقنىڭ 
»ئارىچى«،  ئۇنىڭ  قىسقىسى،  ئىدى.  ئىبارەت  بولۇشتىن  ۋەكىلى  خۇدانىڭ  ئالدىدا 
»ئەپلەشتۈرگۈچى«، »خۇدا بىلەن ئىنسانلار ئارىسىدا كېلىشتۈرگۈچى« رولى بار ئىدى. 
ئۇلارنىڭ »خۇدانىڭ ئالدىدا خەلقنىڭ ۋەكىل بولۇش«تىكى مۇھىم بىر خىزمىتى قۇربانلىق 
ئۆتكۈزۈشنى باشقۇرۇش ئىدى. بۇ خىزمەت ئاۋۋال »مۇقەددەس چېدىر«دىكى قۇربانگاھتا، 

كېيىن مۇقەددەس ئىبادەتخانىدىكى قۇربانگاھتا بولغانىدى.
)»مال.«  ئىدى  بېرىش  تەلىم  تەۋراتتىن  ئارىسىدا  خەلق  يەنە  رولى  كاھىنلارنىڭ 

.)7:2
ئىسرائىللاردا پەقەت لاۋىي قەبىلىسىدىن، ھارۇننىڭ نەسلى بولغانلار كاھىنلار بولاتتى.
ئىنجىل دەۋرىدە »لاۋىيلارنىڭ كاھىنلىق تۈزۈمى« مەسىھ تەرىپىدىن پۈتۈنلەي بىكار 
تۈزۈمى«دىن  كاھىنلىق  »لاۋىيلارنىڭ  تەرىپىدىن  خۇدا  مەسىھ  ئەيسا  چۈنكى  قىلىنغان؛ 
مۇتلەق ئەۋزەل بولغان »مەلكىزەدەكنىڭ كاھىنلىق تۈزۈمى« تەرتىپىدە باش كاھىن دەپ 

بېكىتىلگەنىدى )»زەب.« 4:110، »ئىبر.« 10:5(.
مەسىھنىڭ مەڭگۈلۈك كاھىنلىقىغا ئاساسەن، ئىنجىل دەۋرىدە مەسىھكە بارلىق ئېتىقاد 
ئېتىقادچىلارنىڭ  بىلەن  ئىمتىيازلىرى  كاھىنلىقنىڭ  بۇ  دېيىلىدۇ؛  »كاھىن«  قىلغۇچىلار 
خۇداغا ئىبادەت قىلىش، ئۇنىڭغا مەدھىيە ئوقۇش، باشقىلار ئۈچۈن دۇئا قىلىش، خۇدانىڭ 
نېسىۋىسىگە  ئىبارەت  قىلىشتىن  گۇۋاھلىق  خەۋەرگە  خۇش  توغرىسىدىكى  نىجاتى 

مۇيەسسەر بولىدۇ.
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كالېندار ــ تەۋرات كالېندارى؛ 
ئايلار ۋە ھېيتلار جەدۋىلىنى كۆرۈڭ

»كرېستلەش« )چاپراس ياغاچقا مىخلاش(
ئىبارەت.  بېرىشتىن  جازاسى  ئۆلۈم  ئارقىلىق  مىخلاش  كرېستكە  ــ  »كرېستلەش« 
ئىمپېرىيەسى  رىم  دەھشەتلىك،  ئىنتايىن  خارلايدىغان،  قاتتىق  ئادەمنى  بۇ  دېمىسىمۇ 
بويىچە ئەڭ ئازابلىق ۋە رەھىمسىز ئۆلۈم جازاسى ئىدى. كرېستلەنگەن ئادەمنى تېخىمۇ 
نومۇسقا قالدۇرۇش ئۈچۈن، ئۇلارنىڭ بارلىق كىيىملىرىنى سالدۇرۇۋېتىپ يالىڭاچ قىلاتتى.

»كونا ئەھدە« ۋە »يېڭى ئەھدە«
مۇقەددەس كىتابتا دېيىلگەن »كونا ئەھدە« خۇدانىڭ مۇسا پەيغەمبەرنىڭ 
تۈزگەن  ئوتتۇرىسىدا  خەلقى  ئىسرائىل  بىلەن  ئۆزى  بىلەن  ۋاسىتىسى 
»ئەگەر«  ئېيتقاندا  قىسقىچە  نىگىزى  ئەھدە«نىڭ  »كونا  ئەھدىسىدۇر. 
دەرھەقىقەت  سىلەر  ئەگەر  »ئەمدى  ــ  گەۋدىلىنىدۇ:  سۆزدە  دېگەن 
مېنىڭ سۆزۈمنى ئاڭلاپ، ئەھدەمنى تۇتساڭلار، ئۇنداقتا بارلىق ئەللەرنىڭ 

ئارىسىدا ماڭا خاس بىر  گۆھەر بولىسىلەر« )»مىس.« 5:19(.
خۇدانىڭ  ھېچكىم  ئىسپاتلىغاندەك،  تارىخ  يىللىق   1500 كېيىنكى  ھالبۇكى، 
ئەھدىسىنى تۇتالمىدى. بۇ تەرەپتە ئىسرائىللار پۈتكۈل ئىنسانىيەتكە ۋەكىللىك قىلىدۇ ــ 
چۈنكى بارلىق ئىنسانىيەت تۈپتىن گۇناھكاردۇر )»گال.« 10:3-14، 19، 22-26نى 
كۆرۈڭ(. ھەممىمىزنىڭ سېپى ئۆزىدىن گۇناھكار ئىكەنلىكىمىزنى ئىسپاتلاش دەل مۇسا 

پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن مۇقەددەس قانۇننىڭ بىرىنچى مەقسىتىدۇر.
»كونا ئەھدە« )مۇقەددەس قانۇن( ئارقىلىق ئۆزىنىڭ گۇناھىنى، شۇنداقلا ئۈمىدسىز 
ئاڭلاشقا  خەۋىرىنى  خۇش  ئەھدە«نىڭ  »يېڭى  بولسا  يەتكەنلەر  چۈشىنىپ  ھالىتىنى 
يېڭى  بىلەن  جەمەتى  يەھۇدا  ۋە  جەمەتى  ئىسرائىل  »»مەن  ــ  تەيياردۇر: 
ئەھدە تۈزىمەن؛ مەن سىلەرگە يېڭى قەلب بېرىمەن، ئىچىڭلارغا يېڭى بىر 
روھ سالىمەن... مەن ئۇلارنىڭ قەبىھلىكىنى كەچۈرىمەن ھەمدە ئۇلارنىڭ 
گۇناھىنى ھەرگىز ئېسىگە كەلتۈرمەيمەن« ــ دەيدۇ پەرۋەردىگار«. »يەر.« 
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31:31-34، »ئەز.« 25:36-27، »ئىبر.« 6:8-13نى كۆرۈڭ. ئوقۇرمەنلەرگە ئايان 
ئەھدە خۇدا  يېڭى  ــ  تېپىلمايدۇ  سۆز  دېگەن  ئەھدە«دە »ئەگەر«  »يېڭى  بولسۇنكى، 
ـ بىز بولساق پەقەت ئۇنى »ئامىن!« )»مەندە شۇنداق  تەرىپىدىن بىۋاسىتە چۈشۈرۈلگەن ـ
بولسۇن« ياكى »شۇنداق بولغاي!«( دەپ قوبۇل قىلىشىمىز كېرەكتۇر، خالاس. ئايەتلەردە 
كۆرسىتىلگەندەك، »يېڭى ئەھدە« كىشىلەر مەسىھكە ئېتىقاد قىلىشى بىلەنلا، دەرھال 
ئۇلارنىڭ قەلبىدە، روھىدا ئەمەلگە ئاشۇرۇلىدۇ. »ئەزاكىيال«دىكى »قوشۇمچە سۆز«دىكى 

36-باب توغرۇلۇق ئىزاھاتىمىزنىمۇ كۆرۈڭ.

»كۆتۈرمە ھەدىيە«
 »كۆتۈرمە ھەدىيە« ــ كاھىن ياكى ھەدىيەنى سۇنغان كىشى پەرۋەردىگارغا  ئىككى 
قوللاپ ئالاھىدە ئېگىز كۆتۈرۈپ ئاتىغان ھەدىيە. »كۆتۈرمە ھەدىيە« ئادەتتە قۇربانلىققا 

مەسئۇل كاھىنغا تەۋە بولاتتى.

»كېرۇبلار«
پەرىشتىلەر  يۇقىرى دەرىجىلىك  ئالەمدىكى ئەڭ كۈچلۈك، ئەڭ  بەلكىم  ــ  »كېرۇبلار« 

بولۇشى مۇمكىن )»يار.« 24:3، »ئەزاكىيال« 1-باب، 10-بابنى كۆرۈڭ(.

»گوئېل«
 »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« ياكى »ھەمجەمەت-نىجاتكار«

ئۆز  قېلىپ،  بولۇپ  قەرزدار  نامراتلىشىپ  بىرسى  بويىچە،  قانۇن  تاپشۇرۇلغان  مۇساغا 
مەجبۇر  سېتىشقا  قۇللۇققا  ئائىلىسىدىكىلەرنى  ياكى  ئۆزى  ھەتتا  سېتىشقا،  يەرلىرىنى 
بولغاندا، بۇنداق سودا-سېتىق پەقەت »ئازادلىق يىلى« )يەنى »كاناي-بۇرغا چالىدىغان 
يىلى«، »شادلىق يىلى«، ھەربىر 50-يىلى(غىچە ئىناۋەتلىك بولاتتى )»لاۋ.« 10:25-
يېقىن  ئەڭ  ياكى  ئىگىسىگە  ئەسلىدىكى  تەئەللۇقاتلار  بارلىق  يىلدا  كۆرۈڭ(. شۇ  55نى 
»ئازادلىق  ھالبۇكى،  بولسا(.  ئۆتكەن  ئالەمدىن  )ئۇ  ئىدى  كېرەك  قايتۇرۇلۇشى  تۇغقىنىغا 
سېتىۋەتكەن  باشقىلارغا  قېرىندىشىنىڭ  نامرات  تۇغقىنى  بىر  مەلۇم  ئىلگىرى  يىلى«دىن 
يەر-زېمىنلىرىنى ئۇنى نامراتلىقتىن قۇتقۇزۇش مەقسىتىدە، سېتىۋېلىپ قايتۇرۇپ بېرىش 
ھوقۇقى بار ئىدى. شۇنىڭدەك، قېرىندىشى ياكى ئائىلىسى قۇللۇقتا بولغان بولسا، پۈتۈن 
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ئائىلىسىدىكىلەرنى قۇللۇقتىن ھۆر قىلىپ سېتىۋېلىش ھوقۇقىمۇ بار ئىدى. قانۇن بويىچە 
بۇنداق  تىلىدا  ئىبرانىي  توسىيالمايتتى.  يولىنى  بۇ  ئۇنىڭ  ھېچكىم  بولسا  ئادىل  باھاسى 
ئۇيغۇرچىغا  »گوئېل«نى  بىز  دېيىلەتتى؛  »گوئېل«  سۆز  سۈپەتلەيدىغان  تۇغقىنىنى 
تەرجىمە قىلغاندا »ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« ياكى »ھەمجەمەت-نىجاتكار« دېگەننى 

تاللىۋالدۇق.
مەلۇم بىر ئائىلىنىڭ ئەزاسى باشقىلار تەرىپىدىن زەخىمگە ئۇچرىغان ياكى ئەجەللىك 
بىر زەربە بىلەن ئۆلگەن بولۇپ، پاكىتى تولۇق بولسا، شۇ ئائىلىنىڭ ئەزاسىغا »ھەمجەمەت-
قۇتقۇزغۇچى«لىق رولىنى ئۆز ئۈستىگە ئېلىشقا رازى بولغان بىر تۇغقىنىنىڭ جاۋابكاردىن 
زىياننى تۆلىتىۋېلىش ھوقۇقىمۇ بار ئىدى )»قان.« 1:19-13، »يە.« 1:20-9؛ يەنە 

»ئايۇپ« 25:19نى ۋە ئىزاھاتنى كۆرۈڭ(.
تەۋرات دەۋرىدە خۇدا ئىسرائىلغا كۆپ يەرلەردە ئۆزىنى »مەن سىلەرنىڭ ھەمجەمەت-
ئىنسانىيەتكە  پۈتۈن  ئەيسا  مەسىھ  بولسا  ئىنجىلدا  ئاتايدۇ.  دەپ  نىجاتكارىڭلارمەن« 

»ھەمجەمەت-نىجاتكار« بولۇشقا كەلدى، دېيىلىدۇ.

  »لاۋىيلار« 
»لاۋىيلار« ــ »لاۋىي« قەبىلىسىدىن بولغانلار، يەنى ياقۇپنىڭ ئون ئىككى ئوغلىدىن 
خۇدا  كۈنلەردە،  قىلغان  سەپەر  چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىل  ئىدى.  ئەۋلادلىرى  بىرىنىڭ 
قەبىلىسىدىكىلەر  لاۋىي  بولغاچقا،  سادىق  ناھايىتى  ئۇنىڭغا  سىنىغاندا،  ئىسرائىلنى 
»مۇقەددەس چېدىر«دىكى ئالاھىدە خىزمەتتە بولۇشقا بېكىتىلگەن. ئۇلارنىڭ ۋەزىپىلىرى 
بارلىق  ۋە  ۋاقىتلاردا »مۇقەددەس چېدىر«  قىلغان  بولۇش، سەپەر  ياردەمچى  كاھىنلارغا 
ئىچىگە  ئۆز  قۇرۇشنى  قايتىدىن  چېدىرنى  يەرلەردە  توختىغان  كۆتۈرۈش،  ئەسۋابلىرىنى 
مەدھىيە  ئىبادەتتە  ئۇلار  قۇرغاندا،  ئىبادەتخانىنى  پادىشاھ  سۇلايمان  كېيىن،  ئالغان. 
بېرىش  تەلىم  ئارىسىدا  خەلق  شۇنىڭدەك  ئېيتىش،  نەغمە-ناۋا  ئوقۇش،  ناخشىلىرى 

ۋەزىپىسىنىمۇ  ئۈستىگە ئالغان.



تەبىرلەر  1938

»لېۋىئاتان« ــ »ئەجدىھالار« ھەم »لېۋىئاتان«نى كۆرۈڭ

)LXX( »سەپتۇئاگىنت«
 مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 3-ئەسىردە، شۇ چاغدىكى گرېك ئىمپېرىيەسىدە تارىلىپ كەتكەن 
ئوقۇيالمىغاچقا،  تەۋراتنى  ئۇلار  بىلمەيتتى.  تىلىنى  ئىبرانىي  قىسمى  يەھۇدىيلاردىن كۆپ 
تەرجىمە  بۇ  ئىشلەنگەن.  تەرجىمىسى  گرېكچە  بىر  تەۋراتنىڭ  دەپ،  ئۇلارنى  چاغدا  شۇ 

.)»LXX« سەپتۇئاگىنت« دېيىلىدۇ )»قىسقىچە«
»ماننا«

ئەتىگەندە  ھەر  ئۇلار  يىلدا،  قىرىق  قىلغان  سەپەر  چۆل-باياۋاندا  ئىسرائىل  »ماننا« 
شەبنەم بىلەن تەڭ خۇدا ئەرشتىن چۈشۈرگەن بۇ ئالاھىدە تائام بىلەن ئوزۇقلاندى. بۇ 
ــ  ھېسابلىنىدۇ  ئۇزۇنى  ئەڭ  مۆجىزىلەردىن  خاتىرىلەنگەن  كىتابتا  مۇقەددەس  پۈتكۈل 
تويۇندى.  يەپ  كۈنى  ھەر  يىل  قىرىق  ئۇنىڭدىن  ئادەم  مىليون  ئىككى  دېگەندىمۇ  ئاز 
چاغدىكى  كۆرگەن  تۇنجى  ئۇنى  خەلقنىڭ  بۇ  ــ  نېمە؟«  »ئۇ  مەنىسى  »ماننا«نىڭ 

ئىنكاسى ئىدى )»يە.« 12:5، »يۇھ.« 31:6(.

»مەڭگۈ« ــ »ئەبەدىي«، »مەڭگۈ«نى كۆرۈڭ

»مولەك«
ـ ئاممونىيلار ۋە ئېدومىيلار چوقۇنغان بۇت ئىدى. بۇ بۇتنىڭ »تەلەپ«لىرى  »مولەك« ـ
)»لاۋ.«  ئالاتتى  ئىچىگە  ئۆز  بۇزۇقچىلىقنى  جىنسىي  تۈرلۈك  ۋە  قۇربانلىقى  ئىنسان 

21:18، »1پاد.« 7:11، »يەر.« 35:32نى كۆرۈڭ(.

»مۇتلەق ئاتاش« ــ »)خۇداغا( مۇتلەق ئاتالغان«نى كۆرۈڭ
»مۇرمەككى«

»مۇرمەككى« ــ ئىنتايىن قىممەتلىك بىرخىل ئەتىر ياكى دورا-دەرمان. پۇرىقى ھەم 
)»لۇقا«  ساقلايدۇ  چىرىشتىن  ئۇنى  سۈرتۈلسە،  مېيىتكە  ئۇ  خۇشپۇراق،  ھەم  ئاچچىق 

38:7، »يۇھ.« 39:19(.



تەبىرلەر 1939

»مۇسانىڭ قانۇنى«
)ئۇ  كۆرسىتىدۇ  قانۇننى  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا  ــ  قانۇنى«  »مۇسانىڭ 
ۋە  سەپەر«  »چۆل-باياۋاندىكى  »لاۋىيلار«،  چىقىش«،  »مىسىردىن  »يارىتىلىش«، 

»قانۇن شەرھى«نى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ(.

»مۇقەددەس«
بۇ  مەنىدە.  دېگەن  ئاتالغان«  ئالاھىدە  پەرۋەردىگارغا خاس،  »پاك،  ــ  مۇقەددەس   
ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن  دېگەن سۆز  )»مۇقەددەسلىك«(  تىلىدا »قودەش«  ئىبرانىي  ئۇقۇم 
شۇڭا ئوقۇرمەنلەرگە بەلكىم ئايانكى، »مۇقەددەس«نىڭ ئەسلى مەنىسى دەل »خۇداغا 

ئالاھىدە ئاتالغان، پاك« دېگەنلىكتۇر.

»مۇقەددەس چېدىر«
ۋە »ھۆكۈم- ــ »ئىبادەت چېدىرى«، »جامائەت چېدىرى«  »مۇقەددەس چېدىر« 

مۇسا  ئاتىلىدۇ.  دەپمۇ  چېدىر«(  ساقلاقلىق  )»ھۆكۈم-گۇۋاھلىق  چېدىرى«  گۇۋاھلىق 
ئوتتۇرىسىغا  بارگاھىنىڭ  ئىسرائىللارنىڭ  چېدىر«  »مۇقەددەس  دەۋرىدە  پەيغەمبەرنىڭ 
خۇداغا  يېتەكلىشىدە  كاھىنلارنىڭ  يىغىلىپ  يەرگە  شۇ  ئىسرائىللار  جايلاشقانىدى؛ 

قۇربانلىق قىلىپ ئىبادەت قىلالايتتى )»مىس.« 25-31، 35-40-بابلارنى كۆرۈڭ(.
قويۇشقا  نامىنى  ئۆز  »خۇدا  پەقەت  بويىچە،  قانۇن  چۈشۈرۈلگەن  پەيغەمبەرگە  مۇسا 
تاللىغان  نامىنى قويۇشقا  ئۆز  تاللىغان جاي«دا قۇربانلىق قىلسا توغرا بولاتتى. بۇ »خۇدا 
جاي« ئاۋۋال »مۇقەددەس چېدىر« )قەيەردە تىكىلگەن بولۇشىدىن قەتئىينەزەر(، ئاندىن 

يېرۇسالېمدىكى مەركەزىي ئىبادەتخانا ئىدى )»ئىبادەتخانا«نى كۆرۈڭ(.

»مۇقەددەس جاي« )»مۇقەددەس چېدىر«دىكى »مۇقەددەس 
جاي«، »مۇقەددەس ئىبادەتخانا«دىكى »مۇقەددەس جاي«(

ئىبادەتخانا«  »مۇقەددەس  باسقان  ئورنىنى  ئۇنىڭ  كېيىن  ۋە  چېدىر«  »مۇقەددەس 
توغرىسىدىكى باياننى كۆرۈڭ. »مۇقەددەس چېدىر« خۇدا مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرغان 
لايىھە بويىچە قۇرۇلغان. خۇدانىڭ مەقسىتى »مېنىڭ ئىسرائىللار ئارىسىدا ماكان قىلىشىم 



تەبىرلەر  1940

ئۈچۈن... ئۇلار ماڭا بىر مۇقەددەس تۇرالغۇنى ياسىسۇن« )»مىس.« 8:25(. »مۇقەددەس 
چېدىر« »سىرتقى ھويلا«، »مۇقەددەس جاي« ۋە »ئەڭ مۇقەددەس جاي« دېگەن ئۈچ 
يەردىن تەركىب تاپقان. »مۇقەددەس جاي«غا كىرىشكە پەقەت كاھىنلارغىلا رۇخسەت 
بولغان ئىدى؛ ئۇلار ھەر كۈنى »چىراغدان«نى پەرلەشكە ۋە خۇشبۇينى سېلىشقا ئىككى 

قېتىم كىرەتتى.
»ئەڭ مۇقەددەس جاي«غا كىرىشكە پەقەت باش كاھىنغىلا رۇخسەت بولغان. باش 
ئاندىن  ئۈچۈن  ئائىلىسىدىكىلەر  ئۆز  شۇنداقلا  ئۈچۈن،  ئۆزى  ئۇ  كۈنلا  بىر  يىلدا  كاھىن 

پۈتكۈل ئىسرائىل ئۈچۈن كافارەت قىلىشقا كىرەتتى.
كېيىن  باسقاندىن  ئورنىنى  چېدىر«نىڭ  »مۇقەددەس  ئىبادەتخانا«  »مۇقەددەس 
داۋام  ئۆزگەرمەي  تۈزۈم  شۇ  بولغان  جاي«غا  مۇقەددەس  »ئەڭ  ۋە  جاي«  »مۇقەددەس 

قىلىندى. 
خېرىتە-سخېمىلارنىمۇ كۆرۈڭ.

»نازارىيلار«

ـ »نازارىي« دېگەن سۆز »)خۇداغا( ئاتىغان« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ.  »نازارىيلار« ـ
بىر  مەلۇم  ئۆزىنى  كىشىلەر  قىلغان  قەسەم  دەپ  بولىمەن«  »نازارىي  دەرۋىدە،   تەۋرات 

مۆھلەتتە ياكى ئۆمۈرۋايەت خۇداغا ئاتايدۇ.

قەسەم  كىشى  بېغىشلىغان  ئالاھىدە  خۇداغا  ئۆزىنى  ئۈچۈن  مۆھلەت  قىلغان  قەسەم 
ئېچىتقۇلۇق  ياكى  ھاراق-شاراب  ھېچقانداق  چۈشۈرمەيتتى،  چېچىنى  مەزگىلدە  قىلغان 
ئىچىملىكلەرنى ئىچمەيتتى، ئۈزۈمدىن ياسالغان ھەرقانداق نەرسىنى يېيىش-ئىچىشتىن 
ئۆزىنى چەكلەيتتى. بەزىلەر ئۆمۈرۋايەت شۇنداق قىلغان )مەسىلەن شىمشون، چۆمۈلدۈرگۈچى 

يەھيا پەيغەمبەر(. »چۆل.« 6-بابنى كۆرۈڭ.

»نىكولاتىيلار«
كىشىلەر  گۇرۇھ  بىر  بۇ  ئېلىنغان  تىلغا  ۋە 15:2دە   6:2 »ۋەھ.«  ــ  »نىكولاتىيلار« 
ئاللىقاچان پەيدا  ئارىسىدا  ۋاقىتتا جامائەتلەر  قىلىنغان  »ۋەھىي« دېگەن كىتاب ۋەھىي 



تەبىرلەر 1941

بولغان رەزىل بىر تۈركۈم ئالدامچىلار ئىدى. بەزى ئالىملار ئۇلارنى »نىكولاس« ئىسىملىك 
مەلۇم كىشىگە ئەگەشكۈچىلەر دەپ قارايدۇ؛ بۇنىڭ مۇمكىنچىلىكى بولغىنى بىلەن، بىز 
كەلگەن  ئەمەللىرىدىن  ۋە  تەلىملىرى  بىدئەت  ئۇلارنىڭ  بەلكىم  ئىسمى  گۇرۇھنىڭ  بۇ 
مەنىسى »خەلقنى  ئىسىمنىڭ  دېگەن  ياكى »نىكولائۇس«  قارايمىز. »نىكولاس«  دەپ 
ئۈستىگە  جامائىتىنىڭ  خۇدانىڭ  ئۇلارنىڭ  بەلكىم  ئىسىم  شۇ  شۇڭا  يەڭگۈچى«دۇر. 
خوجايىنلىق قىلماقچى بولۇپ، ھەممىسىنى كونترول قىلىشقا ئىنتىلىدىغان، مەسىھنىڭ 
تېنى بولغان جامائەتنىڭ ھەربىر ئەزاسىنى بوغۇشنى خالايدىغان بىر گۇرۇھ ئىكەنلىكىنى 

بىلدۈرىدۇ، دەپ قارايمىز. »2كور.« 24:1، »1پېت.« 1:5-4نى كۆرۈڭ.

»ھارام« ــ »ھالال« ۋە »ھارام«نى كۆرۈڭ

»ھالال« ۋە »ھارام« ھېسابلانغان ھايۋانلار
بەزىلەر  »ھالال«،  ھايۋانلار  بەزى  ئۆگىنىمىزكى،  بابلاردىن  ئاۋۋالقى  تەۋراتتىكى 
»ھارام« دەپ ھېسابلىناتتى )»يار.« 2:7-3(. ھالبۇكى، بۇ »ھالال ھايۋانلار«نى يېگىلى 
بولىدۇ، »ھارام ھايۋانلار«نى يېگىلى بولمايدۇ دېگەنلىك ئەمەس ئىدى. چۈنكى شۇ چاغدا 
»يار.«  بېرىلمىگەنىدى.  رۇخسەت   تېخى  يېيىشكە  گۆش  ئىنسانلارغا  دەۋرىدە(  )نۇھ 
3:9-4دە خۇدا نۇھ ۋە ئۇنىڭ ئەۋلادلىرىغا گۆش يېيىشكە رۇخسەت بېرىدۇ )ھەممىمىز 
نۇھنىڭ ئەۋلادلىرىدۇرمىز(، لېكىن ئۇنىڭغا ھېچقانداق گۆش توغرۇلۇق پەرھىز بېرىلگەن 
ئەمەس. شۇڭا »يار.« 20:9دىن ئېنىقكى، »ھالال« دېگەننىڭ مەنىسى »قۇربانلىقلار 
ھايۋانلارنىڭ  قايسى  پەيغەمبەرنىڭ  نۇھ  ئەمدى  دېگەنلىكتۇر.  بولىدۇ«  مەقبۇل  ئۈچۈن 
قانداق  قىلىنمايدىغانلىقىنى  قوبۇل  قايسىلىرى  قىلىنىدىغانلىقى،  قوبۇل  قۇربانلىققا 
بېلگەنلىكىنى بىلمەيمىز. خۇدا ئەسلىدە ئادەمئاتىمىز ياكى قابىل ۋە ھابىلغا شۇنى ئايان 
بىلگەن  قىلىدىغانلىقىنى  قوبۇل  ھايۋانلارنى  قايسى  خۇدانىڭ  ھابىل  چۈنكى  قىلغاندۇ. 

)»يار.« 7-3:4(.
كېيىن، قايسى ھايۋانلار خۇداغا مەقبۇل بولىدۇ دېگەن خەۋەر تەۋراتتىكى »لاۋىيلار« 
ئېنىق  خەلقىگە  يەھۇدىي  ئارقىلىق  دەستۇرى«(  قىلىش  )»قۇربانلىق  كىتاب  دېگەن 
بېكىتىلگەن. شۇ كىتابتىمۇ خۇدا يەھۇدىي خەلقىگە: سىلەر ئۈچۈن پالانچى جانىۋارلارنى 
كېيىن  شۇنىڭدىن  ــ  تاپىلايدۇ  دەپ  بولمايدۇ،  يېگىلى  پالانچىلىرىنى  بولىدۇ،  يېگىلى 



تەبىرلەر  1942

تىزىملىك  بۇ  بىلىنگەن.  بۇ جانىۋارلار شۇ تەرەپتىن ئۇلارغا »ھالال« ۋە »ھارام« دەپ 
ھېچقاچان  خۇدا  لېكىن  كۆرۈڭ.  سۆز«ىمىزنىمۇ  »قوشۇمچە  »لاۋىيلار«دىكى  توغرۇلۇق 
بۇ پەرھىزلەرنى »يات ئەللىكلەر« )تائىپىلەر، يەھۇدىي ئەمەسلەر(گە تاپىلىغان ئەمەس 

)»روس.« 1:15-29نى كۆرۈڭ(
سۆزلىرى،  خاتىرىلەنگەن  1:7-23دە  »مار.«  رەببىمىزنىڭ  توغرۇلۇق  ئىش  بۇ 
كۆرۈنۈش(،  ئالامەت  كۆرگەن  پېترۇس  )روسۇل  10-باب  پائالىيەتلىرى«  »روسۇللارنىڭ 
»ئىبر.«   ،6-1:4 »1تىم.«   ،5:1 »تىت.«   ،13:6 »1كور.«   ،23-1:14 »رىم.« 

10:9نىمۇ كۆرۈڭ(.

»ھاللېلۇياھ« )»ھەمدۇسانا«(
سۆز  دېگەن  »ھاللېلۇياھ!«  تىلىدا  ئىبرانىي  ۋە  تىلى  گرېك  ئادەتتە  »ھەمدۇسانا« 
پەرۋەردىگارغا(  )ياھۋەھگە،  »»ياھ«قا  مەنىسى  »ھاللېلۇياھ«نىڭ  ئىپادىلىنىدۇ.  بىلەن 
مەدھىيە بولغاي!«. ئوقۇرمەنلەرنىڭ ئېسىدە باركى، »ياھ« »ياھۋەھ« )پەرۋەردىگار(نىڭ 

قىسقارتىلغان شەكلىدۇر.

»ھەسەت« ــ »خۇدانىڭ ھەسەتلىك غەزىپى«نى كۆرۈڭ

»ھەققانىي قىلىش«
»ھەققانىي قىلىش« ــ ئىنجىلنىڭ خۇش خەۋىرىگە ئاساسەن بىرسى ئەيسا مەسىھگە 
ئېتىقادچى  ھەم  ھەققانىيلىق  بۇنداق  قىلىدۇ«.  »ھەققانىي  ئۇنى  خۇدا  قىلسا،  ئېتىقاد 
كىشىگە تولۇق ھېسابلىنىدۇ ھەم شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىچىگە )ئادەمنىڭ روھىغا( كىرگۈزۈلىدۇ 

)»رىم.« 22:3، 3:4-8، 10:8 ۋە ئىزاھاتلارنى كۆرۈڭ(.



تەبىرلەر 1943

»ھەمجەمەت-قۇتقۇزغۇچى« ياكى »ھەمجەمەت-نىجاتكار« ــ 
»گوئېل«نى كۆرۈڭ

»ھوساننا«
دېگەن  پەرۋەردىگار«  ئى  »قۇتقۇزغايسەن،  تىلىدا  ئىبرانىي  ــ  »ھوساننا« 
دەۋرىگە  ئىنجىل  تېپىلىدۇ.  بېشارەتتىن  25:118-26دىكى  زەبۇر،  سۆز  بۇ  مەنىدە. 
كەلگەندە »خۇداغا تەشەككۈر-سانا« دېگەن مەنىدىمۇ بولغان. زەبۇر 118-كۈيىدىكى 

كۆرۈڭ. ئىزاھاتلارنىمۇ 

»ھۆكۈم-گۇۋاھ« )»ئون ئەمر«نىمۇ كۆرۈڭ(
)بەزىدە »خۇدانىڭ گۇۋاھلىقى«، »خۇدانىڭ ھۆكۈم-

گۇۋاھلىقى«، »ئون ئەمر«مۇ دېيىلىدۇ(
خۇدا سىناي تېغىدا مۇسا پەيغەمبەرگە تاپشۇرغان »ئون پەرز« ياكى »ئون ئەمر« 
18:31؛  )»مىس.«  دېيىلىدۇ  »ھۆكۈم-گۇۋاھ«  تاختاي  تاش  ئىككى  پۈتۈلگەن 
چۈنكى  دېيىلىدۇ؟  »گۇۋاھلىق«  ياكى  »ھۆكۈم-گۇۋاھ«  نېمىشقا  كۆرۈڭ(.  20-بابنى 
مۇقەددەس  تەبىئىتى،  ھەققانىي  خۇدانىڭ  بېرىدۇ؛  گۇۋاھلىق  خۇداغا  پەرز«  »ئون 
ئايان  ئەمرلەردە  شۇ  كۆيۈمچانلىق-غەمخورلۇقى  باغلىغان  ئىنسانلارغا  ۋە  ماھىيىتى 

قىلىنغاچقا، »ھۆكۈم-گۇۋاھ« دەپمۇ ئاتىلىدۇ.
بۇ »ئون پەرز«نى خۇدانىڭ ئىسرائىلغا بولغان تۈپ ئەمرلىرى، شۇنداقلا ئۇنىڭ ئىسرائىل 
بىلەن بولغان ئەھدىسىنىڭ ئاساسى دېيىشكە بولىدۇ؛ شۇ ئەمرلەر پۈتۈلگەن تاش تاختايلار 
»ئەھدە ساندۇقى«دا ساقلىناتتى. شۇڭا بەزىدە ساندۇق »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق ساندۇقى«، 
)»مىس.«  ئاتىلىدۇ  دەپ  چېدىرى«  »ھۆكۈم-گۇۋاھلىق  بولسا،  چېدىرى  ئىبادەت 

20:40نى كۆرۈڭ(.

»ھېرودلار«
ئۆلكىلەرنى  ئەتراپىدىكى  ۋە  ئۆلكىسىنى  يەھۇدىيە  دەۋردە  ئىنجىل  »ھېرودلار« 
سورىغان ئېدومىي مىللىتىدىن بولغان بىر خاندانلىققا تەۋەلىك پادىشاھلار ياكى ھاكىملار، 
ئۇلار ئاساسەن رىم ئىمپېرىيەسىنىڭ »قونچاق پادىشاھ«لىرى ئىدى. ئۇلارنىڭ تەپسىلىي 
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تارىخى توغرۇلۇق خەۋەر »ماتتا«دىكى قوشۇمچە سۆز، شۇنداقلا »ھېرودلار« نەسەبنامىسى 
كۆرسەتكەن سخېمانىمۇ كۆرۈڭ.

»ئون ئەمر« )»ھۆكۈم-گۇۋاھ«نىمۇ كۆرۈڭ(
تاپشۇرۇۋالغاندا  قانۇن«  »مۇقەددەس  خۇدادىن  تېغىدا  سىناي  پەيغەمبەر  مۇسا 
)»مىس.« 20-31-بابلار(، شۇ قانۇننىڭ بىرىنچى قىسمى ئىسرائىلغا ئالاھىدە بۇيرۇغان 
ئۇنىڭغا  پۈتۈلۈپ  تاپقانىدى. بۇ »ئون ئەمر« ئىككى تاش تاختايغا  ئون ئەمردىن تەركىب 
تاپشۇرۇلغان )»مىس.« 12:24، 18:31(. بۇ ئاۋۋالقى تاش تاختايلارنى مۇسا پەيغەمبەر 
خەلقنىڭ ئىتائەتسىزلىكى تۈپەيلىدىن تاشلاپ چېقىۋەتتى )»مىس.« 1:32-16(. ئاندىن 
ـ »سەن ئاۋۋالقىغا ئوخشاش ئۆزۈڭ ئۈچۈن تاشتىن ئىككى تاختاينى  خۇدا ئۇنىڭغا: ـ
يونۇپ كەل؛ مەن بۇ تاختايلارغا سەن ئىلگىرى چېقىۋەتكەن تاختايلاردىكى 
سۆزلەرنى يېزىپ قويىمەن« دېدى )»مىس.« 1:34، »قانۇن شەھرى« 2-1:10(. 
تۈزگەن  بىلەن  ئىسرائىل  »خۇدانىڭ  تاختاينى  تاش  ئىككى  بۇ  ئىسرائىلنى  مۇسا  ئاندىن 
ئەھدىنىڭ نىگىزى« دەپ بىلسۇن دەپ، ئۇلارنى »ئەھدە ساندۇقى« ئىچىگە قويغان. »ئون 

ئەمر« »مىس.« 1:20-17، شۇنداقلا »قانۇن شەھرى« 6:5-21دە تېپىلىدۇ.

»ئۇخلاش« ــ »ئۇ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى«، 
»ئۇ ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ يېنىغا كەتتى«، »ئۇ خەلقىگە قوشۇلدى« 

قاتارلىق ئىبارىلەر
تەۋراتتىكى  ئىبارە  دېگەن  ئۇخلىدى«  ئارىسىدا  ئاتا-بوۋىلىرى  »ئۇ 
»يارىتىلىش« »پادىشاھلار« ۋە »تارىخ-تەزكىرە« دېگەن قىسىملاردا تېپىلىدۇ )بۇنىڭغا 
يەرلەردىمۇ  باشقا  ئىبارىلەر  دېگەندەك  يىغىلدى«  خەلقلىرىگە  ئۆز  »ئۇ  ئوخشايدىغان 
تېپىلىدۇ(. بەزى ئالىملار بۇ ئىبارىنى پەقەت »ئۇ ئۆلدى« دېگەن مەنىدىكى سىلىق گەپ 
يازمىلارنىڭ  كۆزقاراشنى مۇقەددەس  بۇ  بولساق  بىز  قارايدۇ.  )ئېۋفېمىزم(، خالاس، دەپ 
»پۈتكۈل  بىزگە  پاۋلۇس  روسۇل  ئويلايمىز.  دەپ  سۇسلاشتۇرىدۇ،  قەدىر-قىممىتىنى 
يوليورۇق-ئىلھامى  روھىنىڭ  خۇدانىڭ  ھەممىسى  يازمىلارنىڭ  مۇقەددەس 
ھەرگىز  سۆزنى  بىر  خۇدا   .)16:3 )»1تىم.«  ئەسلىتىدۇ  دەپ  يېزىلغان«  بىلەن 
بىكار ياكى بېھۇدە ئىشلەتمەيدۇ، ۋە ئۇنىڭ خىزمەتكارلىرىمۇ ئۇنداق قىلماسلىقى كېرەك 
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روھنىڭ  مۇقەددەس  ئادەملىرى  مۇقەددەس  »خۇدانىڭ   .)36:12 )»مات.« 
ھېچ  يازغانلىرىدا  يازمىلارنى  مۇقەددەس  بىلەن«  تەسىرلەندۈرۈشى  يېتەكلەپ 

بىكار سۆز ئىشلەتمەيدىغانلىقى تۇرغان گەپتۇر )»2پېت.« 21-20:1(.
بولسا  ئالغان  تىلغا  ئۆلۈمىنى  ئېتىقادچىلارنىڭ  روسۇللىرى  ئۇنىڭ  ۋە  ئۆزى  رەببىمىز 
دائىم »ئۇخلاش« دەپ ئاتايدۇ. بىز بۇ سۆزدىن ئېتىقادچىلارنىڭ ئۆلۈمى ۋە تىرىلىشىنىڭ 
ئويلىمايمىز.  دەپ  »يوقلۇق«  ياكى  روھىي ھوشسىزلىق  بىرخىل  ھالىتىنى  ئارىلىقىدىكى 
ھالىتىنى  »ھوشسىزلىق«  ھېچقانداق  جەھەتتە  جىسمانىي  »ئۇيقۇ«   ئەمەلىيەتتە، 
كۆرسەتمەيدۇ؛ ھەممە كىشىلەر ئۇخلىغاندا چۈش كۆرىدۇ، ھەتتا ئىتلارمۇ چۈش كۆرىدۇ! 
بىلەن  ئۆلۈم  ئەمەس.  ھوشسىزلىق  دەرۋەقە  بولسا،  ئۇيقۇسى  نورمال  ئىنسانلارنىڭ 
تىرىلىشنىڭ »ئارىلىقىدىكى ھالەت« توغرۇلۇق مۇقەددەس يازمىلاردىن »يەش.« 4:14-
19، »ئەز.« 31-باب، »2كور.« 6:5-9، »لۇقا« 19:16-31 قاتارلىق قىسىملار بىزنى 
رەببىمىز  ئاخىرىسىدا )»لۇقا«دا(  ئېتىدۇ. مۇشۇ قىسىملارنىڭ ئەڭ  بىلەن تەمىن  ئۇچۇر 
ئۆلۈمدىن  باينىڭ  بىر  نامسىز  ئېتىقادسىز  ۋە  لازارۇس«  »تىلەمچى  بولغان  ئېتىقادچى 
ئىككىسىنىڭ  بويىچە  تەسۋىرلىرى  ئۇنىڭ  قىلىدۇ.  بايان  بىزگە  ئەھۋالىنى  كېيىنكى 
روھلىرىنىڭ ئويغاق ئىكەنلىكى ۋە مەلۇم دەرىجىدە خۇدانىڭ ئۇلارنىڭ ئۆمۈرلىرى ئۈستىدىن 
قىلغان جازا ھۆكۈمىگە ئۇچرىغانلىقى كۆرۈنىدۇ؛ ئېتىقادسىز باي ئادەمنىڭ روھى قىينىلىدۇ، 
لازارۇسنىڭ روھى »ئىبراھىمنىڭ قوينىدا« راھەتلىنىپ ياتىدۇ )»لۇقا«دىكى »قوشۇمچە 

سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ(. 
شۇنىڭ بىلەن بىز »ئۇ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى« دېگەن ئىبارىنى ئىنساننىڭ 
ئۆلۈمدىن كېيىنكى، ئەمما تىرىلىشتىن ئىلگىرىكى ئويغاق روھىي ھالىتىنى كۆرسىتىدۇ، دەپ 
قارايمىز. يەنە مۇمكىنچىلىكى باركى، »پادىشاھلار« ۋە »تارىخ-تەزكىرە«دىكى »ئۇ ئاتا-
بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى« دېگەن ئىبارىدە »ئۇنىڭ ئاتا-بوۋىلىرى« دېگەن سۆز 
جىسمانىي جەھەتتە ئىشلىتىلىپلا قالماي، يەنە روھىي جەھەتتىمۇ ئىشلىتىلىدۇ. دېمەك، 
كۆزدە تۇتۇلغان پادىشاھ ئېتىقادچى بولسا، »ئۇ ئاتا-بوۋىلىرى ئارىسىدا ئۇخلىدى« 
دېگەن سۆزلەر ئۇنىڭ روھى ئۆلۈمدىن كېيىن ئۆزىدىن ئىلگىرىكى ئېتىقادچى پادىشاھلار ۋە 
ئېتىقادچى ئەجدادلىرى بىلەن بىللە راھەتتە بولۇشقا بارىدۇ ؛ پادىشاھ ئېتىقادسىز ئادەم 
بولسا، ئەمدى ئۇنىڭ روھى ئۆلۈمدىن كېيىن ئۆزىدىن ئىلگىرىكى ئېتىقادسىز پادىشاھلار ۋە 
ئېتىقادسىز ئەجدادلىرى بىلەن بىللە قاراڭغۇلۇقتا بولۇشقا بارىدۇ )»ئەز.« 20:32-32دىمۇ 
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 ،50:22  ،24  ،11:15 »1پاد.«  مەسىلەن،  قىلىنىدۇ.  ئايان  دەپ  كۆرسىتىلگەندەك( 
پادىشاھلارنى  ئېتىقادچى  بەزى  5:20، 2:22دە   ،3:18 ،2:16 ،38:15 ،3:14 »2پاد.« 
بىردىنبىر  بۇلاردا  ئىشلىتىلىدۇ.  ئىبارە  دېگەن  داۋۇت«  ئاتىسى  »ئۇنىڭ  ئېلىنغاندا  تىلغا 
ئىستىسناسى بولسا ئاھاز پادىشاھ، ئۇ »1پاد.« 2:16دە تىلغا ئېلىنغاندىمۇ »ئۇنىڭ ئاتىسى 
ئەكسىچە  ئەمەس،  قىلغاندەك  داۋۇت  ئاتىسى  »ئۇ  لېكىن  دېيىلىدۇ؛  داۋۇت« 

پەرۋەردىگارنىڭ نەزىرىدە دۇرۇش بولغاننى قىلمىدى«.
 »ئاتا-بوۋىلىرى بىلەن ئۇخلىدى« دېگەن ئىبارە توغرۇلۇق مۇشۇ كۆزقاراش توغرا بولسا، 
ئېتىقادسىزلارنىڭ  ۋە  ئېتىقادچىلار  قىلغاندەك،  ئايان  16-بابتا  »لۇقا«  رەببىمىز  ئەمدى 
دەۋرىدە  تەۋرات  پۈتكۈل  ئايرىلىشى  بىر-بىرىدىن  ھادېستا(  ياكى  )شېئول  تەھتىسارادا 

)مەسىھنىڭ ئۆلۈمىگە قەدەر( مەۋجۇت بولغان بولسا كېرەك.

»ئۇرىم ۋە تۇممىم«
ئىسرائىل  ئارقىلىق  تاشلار  بۇ  تاشلار.  بىرخىل  ئالاھىدە  تۇممىم«  ۋە  »ئۇرىم 
مەسىلەن،  چىقاتتى،  جاۋاب  ھەرخىل  ئۇلاردىن  بولاتتى.  سورىسا  يول  خۇدادىن  خەلقى 
بەرمەسلىكىمۇ  جاۋاب  ھېچقانداق  ئەھۋاللاردا  بەزى  دېگەندەك؛  »ياق«  »شۇنداق«، 
مۇمكىن )مەسىلەن، »ھاك.« 23:20، »1سام.« 37:14، 2:23-4، 6:28، »2سام.« 
مەنىسى،  تۇممىم«نىڭ  »نۇرلار«،  مەنىسى  »ئۇرىم«نىڭ  كۆرۈڭ(.  قاتارلىقلارنى   1:2
»مۇكەممەللىك« ياكى »مۇكەممەل ئىشلار« دېگەنلىك؛ لېكىن ئۇلارنىڭ تەپسىلاتلىرى 

ھازىر بىزگە نامەلۇم.

 »ئۆز خەلقىدىن ئۈزۈپ تاشلىنىدۇ«
چۈشەنچىسى  بىرنەچچە  مۇنداق  دېگەننىڭ  تاشلىنىدۇ«  ئۈزۈپ  خەلقىدىن  »ئۆز   
بولۇشى مۇمكىن: )1( پەرۋەردىگار ئۇنى بىۋاسىتە ئۆلتۈرىدۇ؛ )2( جامائەت ئۇنى ئۆلۈمگە 
مەھكەم قىلىدۇ؛ )3( جامائەت ئۇنى ئىبادەت سورۇنلىرىدىن ھەيدىۋېتىدۇ ياكى پۈتكۈل 

جەمئىيەت ئۇنى پالىۋېتىدۇ؛ )4( ئۇنىڭدىن ھېچ نەسىل قالدۇرۇلمايدۇ.
بۇيرۇقى  ئېنىق  باشقا  خۇدانىڭ  ئايەتلەردە  ئالدى-كەينىدىكى  سۆزنىڭ  بۇ  بىزنىڭچە 
كۆرسىتىلمىسە، ئۇنداقتا بىرىنچى چۈشەنچە )خۇدا ئۆزى شۇ ئادەمنى بىۋاسىتە ئۆلتۈرىدۇ( 

توغرا بولۇشى مۇمكىن، دەپ قارايمىز.
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 »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت« ــ ئىبرانىي تىلىدا »خەسەد«
ـ تەۋراتتا »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت« دەپ تەرجىمە قىلىنغان  »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت« ـ
بۇ سۆز ئىبرانىي تىلىدا »خەسەد« دېگەن سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ سۆزنىڭ مەنىسى بەك 
چوڭقۇر بولۇپ، كۆپ يەرلەردە »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت« ياكى »سادىق مېھرىبانلىق« دەپ 
تەرجىمە قىلىنىدۇ. »خەسەد« كۆپ يەرلەردە بىر خىل ئەھدە بىلەن باغلىق بولىدۇ؛ شۇڭا 
سۆزنىڭ ئۇزۇنراق بىرخىل تەرجىمىسى: »ئۆزگەرمەس مېھىر-مۇھەببەتتىن ئەھدىدە چىڭ 
تۇرىدىغان«. بۇ سۆز »يار.« 23:21، 12:24، 10:32، »مىس.« 13:15، 6:34-7، »رۇت« 
8:1، 20:2، 10:3دە ئىشلىتىلگەن )»رۇت«تىكى ئايەتلەردە بولسا، »خەسەد« ھەم خۇدانىڭ 

»ئۆزگەرمەس مۇھەببەت«ى ھەم ئىنسانلارنىڭ »ئۆزگەرمەس مۇھەببەت«ىنى كۆرسىتىدۇ(.

»ئۆزۈڭلارنى پاك قىلىڭلار« ياكى »ئۆزۈڭلارنى 
پاك-مۇقەددەس قىلىڭلار« 

 »ئۆزۈڭلارنى پاك قىلىڭلار« ياكى »ئۆزۈڭلارنى پاك-مۇقەددەس قىلىڭلار« دېگەندەك 
مەلۇم  ئادەتتە  بولسا،  ئېيتىلغان  كاھىنلارغا  ياكى  ئادەتتە خەلققە  دەۋرىدە  تەۋرات  ئەمر 
بولۇشى  ئېيتىلغان  ئۈچۈن  تەييارلىنىش  قاتنىشىشقا  پائالىيىتىگە  ئىبادەت  رەسمىي  بىر 
مۇمكىن. »مىسىردىن چىقىش« 29-بابتا ۋە »لاۋىيلار« 7-بابتا قەيت قىلىنغان رەسمىي 

»پاكلىنىش« بولسا، تۆۋەندىكى ئامىللارنى ئۆز ئىچىگە ئېلىشى مۇمكىن: ــ 
)ئا( ئۆلۈك نەرسىلەرگە تەگمەسلىك؛

)ئە( تەنلىرىنى يۇيۇش؛
)ب( پاكىز كىيىم-كېچەكلەرنى كىيىش؛

)پ( ئۆزىنىڭ گۇناھىنى تىلەش ئۈچۈن »گۇناھ قۇربانلىقى« سۇنۇش قاتارلىقلار. 
ناپاكلىق«  »تەندىكى  دەۋرىدە  تەۋرات  كېرەككى،  ئۆتۈشىمىز  ئېيتىپ  يەردە  مۇشۇ 

كىشىلەرنىڭ خۇداغا دۇئا قىلىشىغا ھېچقانداق تولسالغۇ ئەمەس ئىدى.
پاكلىقىدا  تەندىكى  ياكى  تاشقى  بولۇش«  »پاك-مۇقەددەس  بولسا،  دەۋرىدە  ئىنجىل 
ئەمەس، بەلكى ئىچكى دۇنياسىنىڭ پاكلىقىدىدۇر، يەنى خۇدا ئالدىدا پاك قەلبلىك بولۇشتىن 
بىرەر  ياكى مەلۇم  ئىبادەت  بىرەر  ئېتىقاد   باغلانغان ھەقىقىي  ئىدى. مەسىھگە  ئىبارەت 
ھاجىتىمىز ئۈچۈن تەييارلىنىشتا ئەمەس، بەلكى ھەردائىم »پاك-مۇقەددەسلىكتە تۇرۇش«تا 

ـ  ئايان بولىدۇ: ـ



تەبىرلەر  1948

»لېكىن ئۇ ئۆزى نۇردا بولغىنىدەك بىزمۇ نۇردا ماڭساق، ئۇنداقتا بىزنىڭ 
ئەيسا  ئوغلى  ئۇنىڭ  بولۇپ،  سىرداش-ھەمدەملىكىمىز  بىلەن  بىر-بىرىمىز 
يوق  گۇناھىمىز  ئەگەر  پاكلايدۇ.  گۇناھتىن  بارلىق  بىزنى  قېنى  مەسىھنىڭ 
بولىمىز ھەمدە بىزدە ھەقىقەت تۇرمايدۇ.  ئالدىغان  ئۆز ئۆزىمىزنى  دېسەك، 
ۋە  كەچۈرۈشكە  گۇناھلىرىمىزنى  بىزنىڭ  ئۇ  قىلساق،  ئىقرار  گۇناھلىرىمىزنى 
ئادىلدۇر«  بارلىق ھەققانىيسىزلىقتىن پاك قىلىشقا ئىشەنچلىك ھەم  بىزنى 

)1يۇھ.« 9-7:1(.
بۇ مۇھىم ئىشلار توغرىسىدا تېخىمۇ چۈشىنچىگە ئىگە بولاي دېسىڭىز 

روسۇل يۇھاننانىڭ شۇ ئۇلۇغ مەكتۇپىنى كۆرۈڭ.

ئېپىكۇرىئانىزم« )ئۇنىڭغا ئىشەنگۈچىلەر »ئېپىكۇرلار« دېيىلىدۇ(
ـ مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 4- ۋە 3-ئەسىردە پەيدا بولغان بىرخىل  »ئېپىكۇرىئانىزم« ـ
پەلسەپىۋى ئېقىم. »ئېپىكۇرلار« ــ »لەززەت«نى ئەڭ يۇقىرى ئورۇنغا قويۇپ، ھەرتۈرلۈك 

»ئىلاھ« ۋە »ئاخىرەت« دېگەنلەرگە قارشى ئىدى. 

»ئىبادەتخانا« )»مۇقەددەس ئىبادەتخانا«(
پايتەختى  ئۇ  يىللاردا  قىلغان  سەلتەنەت  پادىشاھ  سۇلايمان  ــ  »ئىبادەتخانا« 
يېرۇسالېمدا »مۇقەددەس چېدىر«نىڭ ئورنىغا ئىنتايىن چوڭ، ئىنتايىن ھەۋەتلىك كۆركەم 

ئىبادەتخانىنى ياساتتى )»1پاد.« 5-6-بابلار(. 
ئىسرائىللارنى  نېبوقادنەسار  ئىمپېراتورى  بابىل  597-يىلى  ئىلگىرىكى  مىلادىيەدىن 
يىلدىن  يەتمىش  قىلىۋەتتى.  خارابە  مۇتلەق  ئىبادەتخانىنى  ئۇ  ۋاقتىدا  قىلغان  سۈرگۈن 
كېيىن سۈرگۈندىن قايتىپ كەلگەن »قالدى« كىشىلەر ئۇنى يېڭىۋاشتىن قۇرۇپ چىقتى. 
مىلادىيەدىن 16 يىل ئىلگىرى ھېرود پادىشاھ شۇ ئىبادەتخانىنى كېڭەيتىپ يەنە ئىنتايىن 

چوڭ، ئىنتايىن ھەيۋەتلىك قىلدى )»يۇھ.« 22-13:2(.
قارشى ئىسيان كۆتۈرۈشى  70-يىلى يەھۇدىي خەلقى رىم ئىمپېرىيەسىگە  مىلادىيە 

بىلەن، رىم قوشۇنلىرى شۇ ئىبادەتخانىنى پۈتۈنلەي ۋەيران قىلدى.



تەبىرلەر 1949

»ئىبرانىي«
توغرۇلۇق  ئىبراھىم  13:14دە،  »يار.«  قېتىم  بىرىنچى  سۆز  دېگەن  »ئىبرانىي« 
ئىشلىتىلىدۇ. »ئىبرانىي« دېگەن سۆز تۆۋەندىكىدەك ئىككى خىل مەنىدىن بىرىدە ياكى 
ھەر ئىككىسىدە بولۇشى مۇمكىن : ــ )ئا( ئېبەر دېگەن كىشىنىڭ ئەۋلادى )ئىبراھىم 
دەرۋەقە ئۇنىڭ ئەۋلادى ــ )»يار.« 21.10( ؛ )ئە( »ئۆتكۈچى«. »ئىبرانىي« دېگەننىڭ 
بەلكىم »ئابار« )»ئۆتمەك«( دېگەن پېئىل بىلەن مۇناسىۋىتى بولۇشى مۇمكىن. ئىبراھىم 
ئۇ  دېمەك،  ــ  كىشى«  ئۆتكەن  »دەريادىن  نىسبەتەن  تۇرۇۋاتقانلارغا  زېمىنىدا  قانائان 

»ئۇلۇغ دەريا« )ئەفرات دەرياسى(نىڭ »ئۇ تەرىپى«دىن ئۈتۆپ كەلگەن كىشى ئىدى.
كېيىن »ئىبرانىي« دېگەن سۆز ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى بولغان ئىسرائىللارنىمۇ كۆرسىتىش 

ئۈچۈن ئىشلىتىلدى.

»ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار«، »يەھۇدا«، »يەھۇدىيلار«
)»ئىسرائىللار« ــ ئىبراھىمدىن چىققان ئىككى ئەل، يەنى ئىككى مىللەتنىڭ بىرى. 

يەنە بىرسى ئەرەبلەر.
خۇدا ئىبراھىمغا: »سەن ئارقىلىق يەر يۈزىدىكى بارلىق ئائىلە-قەبىلىلەرگە 
بەخت-بەرىكەت ئاتا قىلىنىدۇ!« دەپ ۋەدە قىلغان )»يار.« 3:12(. ئاندىن خۇدا بۇ 
ۋەدىنى ئىبراھىمنىڭ ئوغلى ئىسھاققا تاپشۇرغان )»يار.« 21:17(، ئاندىن ئىسھاقنىڭ ئوغلى 
ياقۇپقا تاپشۇرغان بولۇپ، ياقۇپنىڭ ئىسمىنى »ئىسرائىل«غا ئۆزگەرتكەن )»يار.« 10:28-

ئائىلىدىكىلىرى ئاشلىق سېتىۋېلىشقا  ياقۇپنىڭ  ۋاقتىدا  بولغان  15، 10:35(. ئاچارچىلىق 
مىسىرغا چۈشكەن. شۇ يەردە ياقۇپنىڭ ئون ئىككى ئوغلىنىڭ ھەربىرى بىر قەبىلىنىڭ ئاتىسى 
بولغان )»يار.« 49-بابنى كۆرۈڭ(. تۆت دەۋردىن كېيىن مىسىرنىڭ پىرەۋنى ئۇلارنى قۇللۇققا 
چۈشۈرگەن. شۇ چاغدا مۇسا پەيغەمبەرنىڭ يېتەكچىلىكى بىلەن ئۇلار »يېڭى تۇغۇلغان« بىر 

ئەل سۈپىتىدە  مىسىردىن ئېلىپ چىقىلغان )»مىس.« 7:3، 7:6(.
كېيىن، سۇلايمان پادىشاھنىڭ بۇتپەرەسلىككە بېرىلىپ چۈشكۈنلىشىشى تۈپەيلىدىن 
»جەنۇبىي  ۋە  قەبىلە(  )ئون  پادىشاھلىق«  »شىمالىي  پادىشاھلىقىنى  ئىسرائىل  خۇدا 
بولسا  پادىشاھلىق«  »شىمالىي  بۆلۈۋەتكەن.  قەبىلە(قا  )ئىككى  پادىشاھلىق« 
)مىلادىيەدىن  ئاتالغان  دەپ  »يەھۇدا«  بولسا  پادىشاھلىق«  »جەنۇبىي  »ئىسرائىل«، 

931-يىلى(. ئىلگىرىكى 



تەبىرلەر  1950

»ئىلاھلار« دېگەن سۆز توغرۇلۇق: ــ 
تەۋرات ھەم ئىنجىلدا ئوقۇرمەنلەر »ئىلاھلار« دېگەن ئىبارىنى ئۇچرىتىدۇ. »ئىلاھلار« 
دائىم دېگۈدەك بۇتلارنى كۆرسىتىدۇ. نېمىشقا »ئىلاھلار« دېيىلىدۇ؟ شۈبھىسىزكى، بۇ 
بۇتلارغا چوقۇنغانلار ئۇلارنى »ئىلاھلار« دەپ قارىغىنى بىلەن، ئۇلار پەقەت ئىنساننىڭ 

قولى بىلەن ياسالغان بىر نەرسە، خالاس.
ھالبۇكى، ئوقۇرمەنلەر مۇنداق بىر ئايەتنى ئوقۇپ باشقىچە بىر ئويغا كېلىشى مۇمكىن: 

ــ
»چۈنكى پەرۋەردىگار ــ بۈيۈك بىر ئىلاھتۇر،

پۈتكۈل ئىلاھلار ئۈستىدىكى بۈيۈك بىر پادىشاھتۇر« )»زەب.« 3:95(.
بۇتلاردا  چوقۇنغان  ئىمانسىزلار  بارمۇ؟  كۈچ  بىر  كەيىنىدە  ئىلاھلار«نىڭ  »پۈتكۈل 
ھەقىقىي بىر كۈچ بارمۇ؟ تەۋرات ۋە ئىنجىلدىن تېپىلغان جاۋاب شۇنداقكى، شۇنداق بىر كۈچ 
ھەم »يوق« ھەم »بار«. بىرىنچىدىن، بارلىق بۇتلار گۇناھقا پېتىپ قالغان ئىنسانلارنىڭ 
ياسىغان  قولى  ئۆز  چىقارغان،  تەپەككۇرىدىن  ئۆز  ئادەملەرنىڭ!(  ئادەتتىكى  )دېمەك، 
بىر نەرسە. نۇرغۇن ئىنسانلار ھەقىقىي خۇدانى تونۇشنى تاللىماي، ئۆزى خىيال قىلىپ 
بىر  بۇتلار  بۇ   .)23-19:1 )»رىم.«  تاللايدۇ  قىلىشنى  ئىبادەت  نەرسىگە  بىر  ياسىغان 
ھەيكەل، خالاس. ھالبۇكى، ئىككىنچىدىن، مۇشۇ بۇتلارنىڭ كەينىدە جىن-شەيتانلاردىن 
كەلگەن بىر كۈچ بار. جىن-شەيتانلار بۇتلارغا چوقۇنغانلارنى ھەرتۈرلۈك ھىيلە-مىكىرلەر 
بىلەن ئالدام خالتىغا چۈشۈرۈپ، ئاسارەت-ئەسىرلىككە تۇتقۇن قىلىدىغان شۇنداق بىر كۈچ 
بار )»گال.« 9:4، »كول.« 8:2، 20 ۋە بولۇپمۇ »كورىنلىقلارغا )1(« 19:10-20نى 

كۆرۈڭ. ئاخىرقى ئايەتلەردە بۇتلارنىڭ ئىككى تەرىپى كۆرسىتىلىدۇ(.

»يات ئەللەر« )»تائىپىلەر«(
تەۋرات-ئىنجىلدا »ئەللەر«، »يات ئەللەر« )ياكى »تائىپىلەر«( دېگەن سۆز ئادەتتە 
ئىشلىتىلىدۇ.  ئۈچۈن  كۆرسىتىش  ئەلدىكىلەرنى  شۇ  ياكى  ئەللەر  باشقا  ئىسرائىللاردىن 
تەۋرات دەۋرىدە )ئىنجىل دەۋرى كەلگۈچە( »يات ئەللىكلەر«نىڭ ھەممىسى دېگۈدەك 
شۇ  قىسمى  بىر  مۇھىم  مەقسىتىنىڭ  بولغان  ئىسرائىلدا  خۇدانىڭ  چوقۇناتتى.  بۇتلارغا 
بولۇپ،  ئۈلگە  جەھەتتە  قىلىش  ئىبادەت  خۇداغا  ئەللەرگە  بۇ  ئىسرائىللارنىڭ  ئىدىكى، 

ئۆزىنىڭ بىردىنبىر خۇدا ئىكەنلىكىگە گۇۋاھ بېرىشى ئۈچۈن ئىدى.



تەبىرلەر 1951

»جامائەتتىن  ئىشلىتىلىپ  مەنىدە  كۆچمە  ئەللىكلەر«  »يات  بەزىدە  ئىنجىلدا 
سىرتتىكىلەر«، يەنى »بۇتپەرەس كاپىرلار«نى كۆرسىتىدۇ. 

 »يەتتىنچى يىلى« ۋە »بۇرغا چېلىش يىلى«
 »يەتتىنچى يىلى« ۋە »بۇرغا چېلىش يىلى«

مۇسا پەيغەمبەرگە چۈشۈرۈلگەن قانۇن بويىچە، ئىسرائىلدا ھەر يەتتىنچى يىلى زېمىن 
كېرەك  قىلىنىشى  ھۆر  قۇللار  ئىسرائىللىق  بارلىق  ۋە  كېرەك  قالدۇرۇلۇشى  ئاق  تېرىلماي 

ئىدى )»لاۋ.« 1:25-10، »قان.« 18-1:15(.
شۇنىڭدەك ھەر ئەللىكىنچى يىلى »كاناي-بۇرغا چالىدىغان يىلى« )»ئازادلىق يىلى«، 
»شادلىق يىلى«( دەپ جاكارلىناتتى )»لاۋ.« 11:25-55(. شۇ يىلى بارلىق قەرزلەر يوق 
قىلىناتتى، ھەمدە بارلىق يەرلەر ئىسرائىل قانائان زېمىنىنى ئىگىلىگەن چاغدىكى، يەشۇئا 
جەمەت-ئائىلىلەرگە  قىلىنغان  تەۋە  ئەسلىدىكى  بويىچە  تەقسىماتلىرى  پەيغەمبەرنىڭ 

قايتۇرۇلاتتى.
ھالبۇكى، نۇرغۇن ۋاقىتلاردا ئىسرائىل بۇ ئېسىل قانۇن-بەلگىلىمىلەرنى كۆزگە ئىلماي، 

ئۇلارغا خىلاپلىق قىلاتتى )»نەھ.« 31:10نى كۆرۈڭ(.

»يەھۇدىيە«
»يەھۇدىيە« ــ رىم ئىمپېرىيەسى پەلەستىننىڭ جەنۇبىي قىسمىدىن تەركىب تاپقان 
پەيتەختى  ئۆلكىسىنىڭ  »يەھۇدىيە«  بېكىتكەن.  دەپ  ئۆلكىسى«  »يەھۇدىيە  يەرنى 

يېرۇسالېم ئىدى.

»يەھۇدىيلار« ــ »ئىسرائىل«، »ئىسرائىللار« ، »يەھۇدا«، 
»يەھۇدىيلار«نى كۆرۈڭ.

»يۇقىرى جايلار«
باشقا  ۋە  5:12-14دە  شەرھى«  »قانۇن  تەۋراتتىكى  ــ  جايلار«  »يۇقىرى   
مۇناسىۋەتلىك ئايەتلەردە، خۇدا ئىسرائىللارغا: بىرسى ماڭا ئاتاپ قۇربانلىق قىلسا، پەقەت 
»ئۆزۈم تاللىغان جاي«دا قۇربانلىق قىلسۇن، دەپ تاپىلايدۇ. ئىسرائىلنىڭ تارىخىدا خۇدا 



تەبىرلەر  1952

پەقەت  ۋاقىتتا  )بىر  بېكىتكەنىدى  جاينى  بىرنەچچە  قىلىدىغان  قۇربانلىق  مۇشۇنداق 
بىرلا جاينى بېكىتەتتى(. بىراق ئىسرائىللار بەلكىم ئۆز قولايلىقىنى كۆزلەپ )ۋە بەلكىم 
نەزىرىدىن  ئەمرىنى  بۇ  پەرۋەردىگارنىڭ  دوراپ(  ئىش-ھەرىكەتلىرىنى  بۇتپەرەسلەرنىڭ 
ساقىت قىلىپ، تاغ چوققىلىرى قاتارلىق يۇقىرى جايلاردا ئۇنىڭغا ئىبادەت قىلىپ قۇربانلىق 
قىلاتتى. مۇنداق »يۇقىرى جاي«لار ئەسلىدە بۇتپەرەسلەر مەبۇدلىرىغا چوقۇنۇشقا تاۋاپ 

قىلغان تاغ چوققىلىرى قاتارلىق جايلار ئىدى. 
ئەتراپىدىكى  ئۇلار  ئىدىكى،  بار  خەتىرى  قىلمىشىنىڭ  بۇنداق  ئىسرائىللارنىڭ  شۇڭا 
تەسىرىنى  ئۆرپ-ئادەتلىرىنىڭ  مۇناسىۋەتلىك  جايلار«غا  »يۇقىرى  بۇتپەرەسلەرنىڭ 
قوبۇل قىلىپ، شۇ يەردە ھەرخىل بۇتلارغىمۇ چوقۇنۇپ، ھەتتا بۇتپەرەسلەرگە ئەگىشىپ 
كۆپ  دەرۋەقە  ۋە  مۇمكىن  قىلىشى  قۇربانلىق«لارنىمۇ  »ئىنسان  چۈشۈپ  يىرگىنچلىككە 
ۋاقىتلاردا شۇنداق قىلاتتى )»لاۋ.« 30:26 ۋە ئىزاھاتىنى، »ئەز.« 21:16، 26:20نى 

كۆرۈڭ(.
»يېتەكچى«

»يېتەكچىلەر« ۋە »ئاقساقاللار« دېگەن سۆزلەر ئوخشاش، جامائەتنىڭ مەسئۇلىيىتىنى 
»ئېپىسكوپ«(  تىلىدا  )گرېك  »يېتەكچى«  كۆرسىتىدۇ.  ئادەملەرنى  ئالغان  زىممىسىگە 
بولسا باشقا قېرىنداشلارغا نىسبەتەن مەسئۇل ئادەمنىڭ يىراقنى كۆرەر، روھىي كۆزلىرى 
روھىي  ئادەمنىڭ  مەسئۇل  بولسا  »ئاقساقال«  تەكىتلەيدۇ؛  ئىكەنلىكىنى  روشەنرەك 

جەھەتتىن »چوڭ بولغان« »پىشىپ يېتىلگەن«لىكىنى تەكىتلەيدۇ.
»فىلىپپىيلىقلار«دىكى »قوشۇمچە سۆز«ىمىزنى كۆرۈڭ.

»يوقلاش« )خۇدانىڭكى(  ــ »خۇدانىڭ يوقلىشى«نى كۆرۈڭ

»يېڭى ئەھدە« ــ »كونا ئەھدە« ۋە »يېڭى ئەھدە«نى كۆرۈڭ
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تەۋرات، ئىنجىلدا ئىشلىتىلگەن ئۆلچەم بىرلىكلىرى

)تەۋرات دەۋرى(
ئۇزۇنلۇق بىرلىكلىرى

ئۆلچەم بىرلىك ئۆلچەم بىرلىك
گەز 45 سانتىمېتر 8 سانتىمېتر »تۆت ئىلىك«

چوڭ گەز 53 سانتىمېتر 22.5 سانتىمېتر غېرىچ

»قومۇش ھاسا« 3.18 مېتر

گەز ــ مۇقەددەس كىتابتا ئىشلىتىلگەن »گەز« بولسا ئادەمنىڭ قولىنىڭ جەينەكتىن 
بارماقنىڭ ئۇچىغىچە بولغان ئارىلىقى )تەخمىنەن 45 سانتىمېتر( ئىدى

ئېغىرلىق بىرلىكلىرى )يەنى پۇل بىرلىكلىرى(

ئۆلچەم بىرلىك ئۆلچەم بىرلىك
0.6 گرام گەراھ  مىنا  575\684 گرام

)50 ياكى

 60 شەكەل(

5.8 گرام بېكا 

)10 گەراھ«(

34.5 كىلوگرام تالانت 

)60 مىنا(

11.4 گرام شەكەل

)20 گەراھ«(

8.3 گرام دارىك 

)پارس ئىمپېرىيەسىدە(

11.4 گرام 

)بەزى ئالىملار 10 

گرام دەپ قارايدۇ(

مۇقەددەس جايدىكى 

شەكەل
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»گەراھ« ــ 20 گەراھ بىر شەكەلگە باراۋەر ئىدى )»ئەز.« 12:45(.
بىرخىل  ۋاقىتلار  )بەزى  بولۇپ  ئۆلچىمى  ئالتۇننىڭ(  )ياكى  كۈمۈشنىڭ  »شەكەل« - 

تەڭگىمۇ بولۇشى مۇمكىن(، 11.4 گرامغا باراۋەر بولۇشى مۇمكىن
بىر  بولغان،  بىرلىكى  پۇل  بىرخىل  دەۋرىدىمۇ  ئىنجىل  ھەم  تەۋرات  ــ  »تالانت« 
»تالانت« ئالتۇن ياكى كۆمۈش تەڭگە ئاز دېگەندە بىر ئىشچىنىڭ يىللىق ھەققىنىڭ 17 

ھەسسىسى ئىدى.
ياكى  شەكەلگە   60 بولۇپ،  تەڭگە  كۈمۈش  بىرخىل  »مانەھ«(  )ياكى  »مىنا« 
بەلكىم  ئېغىرلىقى  كۈمۈشنىڭ  مىنا  بىر  ئىدى.  باراۋەر  بىرىگە  ئاتمىشتىن  »تالانت«تىن 

800 گرامچە بولۇشى مۇمكىن ئىدى.
»دارىك« )ياكى »دراخما«( ــ پارس ئىمپېرىيەسىدىكى بىرخىل ئالتۇن تەڭگە، بىر 

دارىكنىڭ ئېغىرلىقى 0.4-0.5 گرام بولۇشى مۇمكىن.

سىغىم )ھەجىم( بىرلىكلىرى

ئۆلچەم بىرلىك ئۆلچەم بىرلىك
1.2 لىتر   كاب 

)1\18 ئەفاھ(

22 لىتر 

)بەزىدە 27 ياكى 30 

لىتر بولۇشى مۇمكىن(

 ئەفاھ  

)10 ئومەر(

1.2 لىتر ئومەر  

)0.1 ئەفاھ(

220 لىتر كور\خومىر

 )10 ئەفاھ(

7.3 لىتر سېئاھ )1\3 ئەفاھ(

»ئەفاھ« ــ قۇرۇق نەرسىلەرگە ئۆلچەم ئىدى.
 - ئىدى  يۈك«  كۆتۈرەلىگۈدەك  »ئېشەك  مەنىسى  ئەسلىي  )كور(نىڭ  »خومىر« 

تەخمىنەن  220-300 لىتر.
يەرلەردە  بەزى  بات(نى،   10( لىترنى   300 تەخمىنەن  يەرلەردە  بەزى  ــ  »كور« 
تەخمىنەن 390 لىترنى بىلدۈرۈشى مۇمكىن. بەزى يەرلەردە بىز بۇ سۆزنى »كۈرە« دەپ 

تەرجىمە قىلدۇق.
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)سۇيۇقلۇق( سىغىم بىرلىكلىرى

ئۆلچەم بىرلىك ئۆلچەم بىرلىك
0.3 لىتر لوگ  

)1\72 بات(

22 لىتر 

)بەزىدە 27 ياكى

 30 لىتر بولۇشى 

مۇمكىن(

بات 

 )1 ئەفاھ(

3.6 لىتر ھىن )1\6 بات(

)ئىنجىل دەۋرى(
ئۇزۇنلۇق بىرلىكلىرى

ئۆلچەم بىرلىك ئۆلچەم بىرلىك

گەز 45 سانتىمېتر 8 سانتىمېتر »تۆت ئىلىك«

غۇلاچ 1.8 مېتر 187 مېتر ستادىئون

1.5 كىلومېتر 
)8 ستادىئون(

مىڭ قەدەم 
)گرېك تىلىدا »بىر 

مىلىيون«

ئېغىرلىق بىرلىكلىرى 

ئۆلچەم بىرلىك ئۆلچەم بىرلىك
327 گرام لىترا 

)قاداق(

34.5 كىلوگرام تالانت 

)ئالتۇن ياكى كۈمۈش(
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سىغىم )ھەجىم( بىرلىكلىرى

ئۆلچەم بىرلىك ئۆلچەم بىرلىك
1.1 لىتر خىنىكس 39 لىتر بات 

)36 خىنىكس(

7.3 ياكى 13 لىتر سېئاھ 

)ساتون( 

)1/3 بات(

395 لىتر كور 

)كۈرە(   

)10 بات(

ئىنجىل دەۋرىدىكى »كور« ــ بەزى يەرلەردە تەخمىنەن 300 لىترنى )10 بات(نى، 
بەزى يەرلەردە تەخمىنەن 390 لىترنى بىلدۈرۈشى مۇمكىن. بەزى يەرلەردە بىز بۇ سۆزنى 

»كۈرە« دەپ تەرجىمە قىلدۇق.

پۇل بىرلىكلىرى

ئۆلچەم بىرلىك ئۆلچەم بىرلىك
3.5 گرام مىس لەپتون 

)0.5 كودرانس(

3.8 گرام كۈمۈش دىنار 

)ياكى »دراقما«( )بىر 

ئادەمنىڭ كۈنلۈك ھەققى(

7 گرام مىس كودرانس  15.2 گرام كۈمۈش تەترادراخما 

)4 دىنار( ياكى 

»ستاتېر«

28 گرام مىس ئاسسارىيىن 1.5 كىلوگرام  مىنا )100 دىنار(
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»دىنار« ياكى »دىنارىئۇس« - رىم ئىمپېرىيەسىدىكى بىرخىل پۇل بىرلىكى بولۇپ، 
ئۈستىگە قەيسەرنىڭ سۈرىتى بېسىلغانىدى. بىر »دىنار« تەخمىنەن بىر ئادەمنىڭ كۈنلۈك 

ھەققى بولاتتى )»مات.« 2:20نى كۆرۈڭ(.
»تالانت« - رەببىمىزنىڭ »تالانتلارنى ئۈلەشتۈرۈش« دېگەن تەمسىلى ئالەمشۇمۇل 
بولغاچقا )»مات.« 13:25-30(، بەزى تىللاردا »تالانت« دېگەن سۆز دائىم دەل شۇ 

تەمسىلدىن چىققان كۆچمە مەنىسىدە ئىشلىتىلىدۇ.
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مۇقەددەس كىتابتىكى قىسىملارنىڭ قىسقارتىلما ناملىرى

يارىتىلىش )يار.(     Gen.
مىسىردىن چىقىش )مىس.(     Ex.

كاھىن-لاۋىيلارنىڭ دەستۇرى )»لاۋىيلار«( )لاۋ.(     Lev.
»چۆل-باياۋاندىكى سەپەر )»نوپۇس سانى«     Numb.

دەپمۇ ئاتىلىدۇ( )چۆل.(    
قانۇن شەرھى )قان.(    Deut.

يەشۇئا پەيغەمبەر )يە.(    Josh.
باتۇر ھاكىملار )ھاك.(     Jud.

)رۇت( رۇت      Ruth
سامۇئىل )1(  )1سام.(   1Sam.
سامۇئىل )2(  2سام.(   2Sam.

پادىشاھلار )1(  )1پاد.(    1Ki.
پادىشاھلار )2(  )2پاد.(    2Ki.

تارىخ-تەزكىرە )1(  )1تار.(    1Chron.
تارىخ-تەزكىرە )2(  )2تار.(     2Chron.

ئەزرا )ئەزرا(     Ezra
نەھەمىيا )نەھ.(     Neh.

ئەستەر )ئەست.(     Es.
ئايۇپ )ئايۇپ(     Job
زەبۇر )زەب.(     Ps.

پەند-نەسىھەتلەر )پەند.(    Prov.
ھېكمەت توپلىغۇچى )توپ.(    Eccl.

كۈيلەرنىڭ كۈيى )كۈي(    Song
يەشايا )يەش.(     Is.
يەرەمىيا )يەر.(      Jer.

   .Lam    يەرەمىيا پەيغەمبەرنىڭ يىغا-زارلىرى )»يىغا-زارلار«( )يىغ.( 
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ئەزاكىيال )ئەز.(     Ez.
دانىيال )دان.(     Dan.

ھوشىيا )ھوش.(     Hos.
يوئېل )يو.(    Joel

ئاموس )ئام.(     Am.
ئوبادىيا )ئوب.(     Ob.
يۇنۇس )يۇن.(     Jon.
مىكاھ )مىك.(     Mic.
ناھۇم )ناھ.(     Nah.

ھاباككۇك )ھاب.(     Hab.
زەفانىيا )زەف.(    Zeph.
ھاگاي )ھاگ.(     Hag.

زەكەرىيا )زەك.(    Zech.
مالاكى )مال.(     Mal.

  

ئىنجىل    

ماتتا )مات.(    Matt.
ماركۇس )مار.(    Mark

لۇقا )لۇقا(    Luke
يۇھاننا )يۇھ.(     John

روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى )روس.(     Acts
رىملىقلارغا )رىم.(    Rom.

كورنىتلىقلارغا )1( )1كور.(    1Cor.
كورنىتلىقلارغا )2( )2كور .(    2Cor.

گالاتىيالىقلارغا )گال.(     Gal.
ئەفەسۇسلۇقلارغا )ئەف.(     Eph.

فىلىپپىلىقلارغا )فلم.(     Phil.
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كولوسسىلىكلەرگە )كول.(     Col.
تېسالونىكالىقلارغا )1( )1تېس.(    1Thess.
تېسالونىكالىقلارغا )2( )2تېس.(    2Thess.

تىموتىيغا )1( )1تىم.(    1Tim.
تىموتىيغا )2( )2تىم.(    2Tim.

تىتۇس )تىت.(    Tit.
فىلېمون )فىلې.(    Phile.

ئىبرانىيلارغا )ئىبر.(     Heb.
ياقۇپ )ياق.(     Jam.

پېترۇس )1( )1پېت.(    1Pet.
پېترۇس )2( )2پېت.(    2Pet.

يۇھاننا )1( )1يۇھ.(    1John
يۇھاننا )2( )2يۇھ.(    2John
يۇھاننا )3( )3يۇھ.(    3John

يەھۇدا )يەھ.(     Jude
ۋەھىي )ۋەھ.(     Rev.

تەۋرات كالېندارى؛ ئايلار ۋە ھېيتلار جەدۋىلى
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ھازىرقى زاماندىكى
كالېندار
بويىچە

ھېيت-بارياملار ئاي نامى
بابىلدىكى 

كالېندار
ئاي

تەۋرات قانۇنىدىكى 
كالېندار

ئاي

مارت-ئاپرېل

»ئۆتۈپ كېتىش ھېيتى«
)14-كۈنى(

»دەسلەپكى ھوسۇل« 
ھېيتى

 )ئادەتتە 16-كۈنى( 
»پېتىر نان ھېيتى«
)15-21-كۈنى( 

ئابىب، نىسان 7 1

ئاپرېل-ماي زىۋ، ئىييار 8 2

ماي-ئىيۇن

»ھەپتىلەر ھېيتى« 
)بەزىدە »ئورما ھېيتى«، 

»دەسلەپكى ئورما ھېيتى« 
دېيىلىدۇ(

سىۋان 9 3

ئىيۇن-ئىيۇل تاممۇز 10 4
ئىيۇل-ئاۋغۇست ئاۋ 11 5

ئاۋغۇست-سىنتەبر ئېلۇل 12 6

سىنتەبر-ئۆكتەبر

»كاناي چېلىش ھېيتى« 
)1-كۈنى(

»كافارەت كۈنى«
 )10-كۈنى(

»كەپىلەر ھېيتى«
 )15-22-كۈنى(

ئېتانىم، تىشرى 1 7

ئۆكتەبر-نويابىر بۇل، ماركەسۋان 2 8
نويابىر-دېكابر كىسلەڭ 3 9

دېكابر-يانۋار
»ھاننۇكاھ« 

)»ئىبادەتخانىنى 
بېغىشلاش« ھېيتى

تەۋەت 4 10

يانۋار-فېۋرال سېۋات 5 11

فېۋرال-مارت  »پۇرىم بايرىمى«
 )14-25-كۈنى(

ئادار 6 12
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مۇقەددەس كىتابنىڭ
)ئاددىيلاشتۇرۇلغان( تارىخىي جەدۋىلى

ئاسمان-زېمىننىڭ يارىتىلىشى

خۇدا ئاسمان-زېمىننى يارىتىدۇ »تارىختىن ئاۋۋالقى«    
         مەزگىل    ئادەمئاتا، ھاۋائانىمىز ئېرەم باغچىسىدا

گۇناھنىڭ دۇنياغا كېلىشى     

ھابىل ۋە كابىل )كايىن(     

نۇھ پەيغەمبەر ۋە دۇنياۋى توپان     

بابىل مۇنارى     

ــ ئىنسان تىلىنىڭ پارچىلىنىشى     

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـ  

ئىسرائىل )ياقۇپ(نىڭ ئەجدادلىرى   )مىلادىيەدىن 

    ئىلگىرى(

  پەيغەمبەرلەر

    ۋە مۇھىم 

     ئەربابلار

   2000-يىلى 

ئىبراھىمنىڭ پەلەستىنگە كىرىشى      ئىبراھىم  

)مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1900-يىل(        

ئىسھاق   ئىبراھىم بىلەن ئىسھاق

     ياقۇپ       ئىسھاق بىلەن ياقۇپ 

مىلادىيەدىن 1800چە يىل ئىلگىرى    

ياقۇپنىڭ ئون ئىككى ئوغلى    

    يۈسۈپ    ئۇلار ئىسرائىلنىڭ ئون ئىككى قەبىلىسىنىڭ ئەجدادى بولىدۇ.

ئۇلاردىن ئەڭ داڭقى چىققان يۈسۈپ، مىسىرنىڭ باش ۋەزىرى بولىدۇ.     يەھۇدا 

                               يەنە »يەھۇدا«مۇ بار.
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ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ئىسرائىللار مىسىردا

ئايۇپ##    

     )ئېدوم زېمىنىدا(

ياقۇپ )ئىسرائىل(نىڭ ئەجدادلىرى مىسىردا قۇللۇقتا قالىدۇ.

)مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1780-1450 يىلغىچە(   

 

مۇسا پەيغەمبەر ئىسرائىللارنى مىسىردىن چىقىرىپ قۇتقۇزىدۇ )1450-يىلى (

مۇسا   

مۇسا سىنا تېغىدا خۇدادىن »ئون پەرمان«نى،    

كېيىن تەۋراتنىڭ ئالدىنقى بەش قىسمىنى قوبۇل قىلىدۇ. يەشۇئا      

ئىسرائىللار 40 يىل چۆل-باياۋاندا تېنەپ يۈرىدۇ.   

قانائان )پەلەستىن( زېمىنىنى ئىشقال قىلىپ ئولتۇراقلىشىش   

)يەشۇئا پەيغەمبەرنىڭ يېتەكلىشىدە، مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1410-يىلى باشلىنىدۇ(

كۆپ قەبىلىلىك ئىتتىپاق

ھەر دەۋردە بىر-ئىككى »ھاكىم« باشقۇرىدۇ

  سامۇئىل   سامۇئىل پەيغەمبەر

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1000-يىلى    

ئىسرائىل »بىرلەشمە« پادىشاھلىقى     

داۋۇت       سائۇل پادىشاھ )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1050-1010 يىل(  

  داۋۇت پادىشاھ )يەنى  داۋۇت پەيغەمبەر( )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1010-970 يىل(

  950-يىلى

سۇلايمان           سۇلايمان پادىشاھ )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 970-931 يىل(  

ئىسرائىلنىڭ پادىشاھلىقى ئىككىگە بۆلۈنىدۇ
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شىمالىي قىسمى     جەنۇبىي قىسمى    

      )ئىسرائىل(         )يەھۇدا(

   پادىشاھ    پادىشاھ

 )ھەممە يىل مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى(

رەھوبوئام   )I( يەروبوئام   

913-931    910-931   

ئابىياھ نادان      

911-913    909-910   

ئاسا بائاشا      

869-911    886-909   900-يىلى 

ا ئېلاھ     

ا   885-886   

ا زىمرى     

ا   885   

ا تىبنى     

880-885   

)ئىككىپادىشاھ تىركىشىپ تۇرغان (   

يەھوشافات ئومرى    ئىلىياس 

**  869-872    874-885     ا  

872-848 )تولۇق سەلتەنەت ۋاقتى( ئاھاب       ا  

ا   853-874     ا  

ا ئازارىيا       ا  

ا   852-853     ا  

يەھورام يورام    850-يىلى 

841-848    841-852     ا  

ئاھازىيا يەھۇ    ئىلىشا  

841    814-841   

            ئاتالىيا ئايال پادىشاھ
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835-841   ئوبادىيا ##    

يەھوئاھاز    يوئاش )يەھوئاش(    يوئېل## 

796-835    798-814   800-يىلى 

ئامازىيا يەھوئاش      

767-796    782-798   

)II( يەروبوئام   يۇنۇس## 

** 782-793   

 ئاموس##  793-753 )تولۇق سەلتەنەت ۋاقتى(  

ئازارىيا )ئۇززىيا( زەكەرىيا    يەشايا  

** 767-792    753   

792-740 )تولۇق سەلتەنەت ۋاقتى( شاللۇم      750-يىلى 

752     ا   

مەناھەم     ا ھوشېيا  

752-742     ا مىكاھ  

پەكاھىيا     ا   

742-740     ا   

يوتام پەكاھ )بىر مەزگىل     

** 740-750 ئىككى پادىشاھ بولغان(     

750-735 )تولۇق سەلتەنەت ۋاقتى(    742-752   

ئاھاز 752-732 )جەمئى(     

715-735 ھوشېيا      

ھەزەكىيا    722-732   

686-715 722 ئاسۇرىيە ئىمپېرىيەسى   700-يىلى 

ماناسسەھ          ئىسرائىلنى بېسىۋالىدۇ ۋە ئىسرائىللارنى 

ئاسۇرىيەگە ئېلىپ كېتىدۇ   686-697 **   

        697-642 )تولۇق سەلتەنەت ۋاقتى(

650-يىلى      ئامون

640-642    ناھۇم     
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يوسىيا يەرەمىيا     

609-640 زەفانىيا     

يەھوئاھاز  ھاباككۇك    

609      

يەھوئاكىم      

598-609   600-يىلى    

يەھوئاقىن  ئەزاكىيال    

597-598    دانىيال    

زەدەكىيا      

586-597      

ئىزاھاتلار:

)1( يۇقىرىقى جەدۋەلدىكى »**« دېگەن بەلگە پادىشاھنىڭ ئاتىسى بىلەن تەڭ

 تەختتە ئولتۇرغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ

)2(  سۇلايمان پادىشاھ دەۋرىدىن ئىلگىرىكى كۆرسىتىلگەن يىللار تەخمىنىي يىللاردۇر. 

 )3(   مەلۇم بىر پەيغەمبەرنىڭ ياشىغان ۋەقتىنى ئانچە جەزملەشتۈرەلمىگەن ئەھۋالدا،  ئۇنىڭ ئىسمىنىڭ 

كەينىگە »##« بۇ بەلگىنى قويۇلدى. )بەلگە دەۋرىگە قارىتا پەرەزنى كۆرسىتىدۇ(

   يەھۇدانىڭ سۈرگۈن بولۇشى باشلىنىدۇ

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 586-يىلى يېرۇسالېم بىتچىت قىلىنىدۇ. بابىل ئىمپېرىياتورى 

نېبوقادنەسار  يەھۇدىيلارنى بابىلغا ئېلىپ كېتىدۇ.

سۈرگۈن بولغان ئومۇمىي مەزگىل 70 يىل

 قايتىش )539-يىلى(
  مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 539-يىلى پارس ئىمپېرىيەسى ئۈستۈنلۈككە چىقىدۇ.

قورەش پادىشاھ ئەمىر چۈشۈرۈپ ئىسرائىلىيەلىكلەرنى ۋەتىنىگە قايتىشقا رۇخسەت بېرىدۇ.

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 520-يىلى ــ مۇقەددەس ئىبادەتخانىنىڭ    ھاگاي  

قايتىدىن  قۇرۇلۇشى     

زەكەرىيا
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500-يىلى 

ئەستەر   

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 445-444-يىلى يېرۇسالېم شەھەرىنىڭ ئەزرا  

قايتىدىن قۇرۇلۇشى )نەھەمىيا تەرىپىدىن( نەھەمىيا  

 مالاكى       مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 404-يىلى تەۋراتنىڭ ئاخىرقى قىسمى، يەنى »مالاكى«

    دېگەن قىسىم يېزىلغان

  400-يىلى

 مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 333-يىلى »بۈيۈك ئىسكەندەر« گرېك ئىمپېرىيەسىنى بەرپا قىلىپ، پارس 

ئىمپېرىيەسىنى ۋەيران قىلىدۇ.

  300-يىلى         ئۇ ئىسرائىل زېمىنىغا تاجاۋۋۇز قىلمىغان.

ئۇنىڭ ئىز باسارلىرى تۆت تەرەپكە بۆلۈنىدۇ. ئۇلار ئىسرائىلىيەگە ئېرىشىش ئۈچۈن ئۆزئارا

نۇرغۇن ئۇرۇشلارنى قىلىدۇ. يەھۇدىيلار ئېغىر ئازاب تارتىدۇ.

يەھۇدا ماككابى باتۇرلۇق بىلەن يەھۇدىيلارغا باشچىلىق قىلىپ يېڭى يەھۇدىي  پادىشاھلىقىنى بەرپا 

قىلىدۇ.

 )پادىشاھلىق مەزگىل مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 166-63-يىلغىچە(

مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى63-يىلى رىم ئىمپېرىيەسى گرېك  100-يىلى 

   ئىمپېرىيەسىدىن ئۈستۈن كېلىپ ئىسرائىلنىمۇ ئىشقال قىلىدۇ.

ھىرود ئىسىملىك بىر ئېدوملىق قەيسەرگە نۇرغۇن پۇل بېرىپ،   

»ئىسرائىل پادىشاھى«نىڭ ئورنىنى ئۆزى ئالىدۇ.   

كېيىن ئۇ كىشى »بۈيۈك ھىرود« دەپ ئاتىلىدۇ   

 )مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 37-يىلى(.

مىلادىيە  - - - - -- - - ئىنجىل دەۋرى - - - - -  - - باشلىنىدۇ
  ئاننا       مىلادىيەدىن ئىلگىرىكى 1-يىلى )ئەتراپىدا( مەسىھ ئەيسا بەيتلەھەم شەھىرىدە

مەريەمدىن تۇغۇلۇپ دۇنياغا كېلىدۇ.    

       ئۇ ناسارەت شەھىرىدە چوڭ بولۇپ ياغاچچىلىق قىلىدۇ. 

يەھيا     مىلادىيە 28-يىلى يەھيا »چۆمۈلدۈرگۈچى پەيغەمبەر«: ــ »قۇتقۇزغۇچى-مەسىھ«

     كېلىدۇ، دەپ جاكارىلاشقا باشلايدۇ. 
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  مىلادىيە 29-يىلى مەسىھ ئەيسا يەھيا تەرىپىدىن چۆمۈلدۈرۈلۈپ تەلىم بېرىشكە باشلايدۇ.

 30-يىلى    )بەلكىم( مىلادىيە 33-يىلى( مەسىھ ئەيسا 33 ياشقا كىرگەندە يەھۇدىيلار

مەسىھ                  تەرىپىدىن چەتكە قېقىلىپ كرېستكە مىخلىنىدۇ.

ئەيسا                   مەسىھ ئەيسانىڭ تىرىلىشى، ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈشى

      مۇقەددەس روھنىڭ بېرىلىشى
روسۇللار                    مەسىھ ئەيسا ئاسمانغا كۆتۈرۈلۈپ خۇدانىڭ مۇقەددەس روھىنى بارلىق

مۇخلىسلىرىغا ئەۋەتىدۇ.     

پېترۇس

يۇھاننا   

))بەلكىم( مىلادىيە 33-يىلى( سائۇل ئىسىملىك بىر كىشى مەسىھ  پاۋلۇس  

ئەيسانىڭ مۇخلىس جامائىتىگە ئەشەددىي زىيانكەشلىك قىلغاندا ياقۇپ   

مەسىھ ئەيسا ئۇنىڭغا  كۆرۈنىدۇ. ئۇ توۋا قىلىپ »روسۇل پاۋلۇس« بولىدۇ. يەھۇدا  

 )قاتارلىقلار(    كېيىن ئۇ ئەيسانىڭ باشقا روسۇللىرى ھەم مۇخلىسلىرى بىلەن ھەر يەرگە

   بېرىپ مەسىھ ئەيسانىڭ خۇش خەۋىرىنى )ئىنجىلنى(  تارقىتىدۇ.

    ئۇ باشقا روسۇللار بىلەن »ئىنجىل«نىڭ ھەربىر قىسمىنى يازىدۇ

)مىلادىيە 70-يىلى( مەسىھ ئەيسا بېشارەت قىلغاندەك يېرۇسالېم   70-يىلى  

   شەھىرى مۇقەددەس ئىبادەتخانىسى بىلەن پۈتۈنلەي ۋەيران قىلىنىدۇ.

   يەھۇدىيلارنىڭ ھەممىسى دۇنيانىڭ بۇلۇڭ-پىشقاقلىرىغىچە تارقىلىدۇ.

   )مىلادىيە 96-يىلى( مەسىھ ئەيسانىڭ سادىق مۇخلىسى روسۇل يۇھاننا 

مەسىھتىن ئىنجىلنىڭ  »ئاخىرقى زامانلاردىكى ۋەقەلەرنى بېشارەت   

   بېرىدىغان »ۋەھىھ« دېگەن ئەڭ ئاخىرقى قىسمىنى قوبۇل قىلىدۇ

 100-يىلى

-----------------------
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 ئىنجىل تېكىستلىرى
ئەستايىدىل ئىزدەنگۈچىلەر ئۈچۈن تەييارلانغان

تەۋرات-ئىنجىلدىكى بىر-بىرىگە مۇناسىۋتەلىك بولغان ئايەتلەر 

بايدىلىق بىر تىزىملىك

ماتتا 
لۇقا 1 :31-32     1:1 مات.

يار. 21 :2؛  25 :26،35.    2:1 مات.
يار. 38 :27، 29؛ رۇت 4 :18، 19؛ 1تار. 2 :5، 9.    3:1 مات.

رۇت 4 :22؛ 1سام. 16 :1؛ 17 :12؛ 1تار. 2 :15؛ 12 :18.    6:1 مات.
1پاد. 11 :43؛ 1تار. 3 :10.    7:1 مات.

1تار. 3 :16.    11:1 مات.
1تار. 3 :17؛ ئەزرا 3 :2.    12:1 مات.

لۇقا 1 :27،34.    18:1 مات.
لۇقا 1 :31؛ روس. 4 :12.    21:1 مات.

لۇقا 2 :21.    25:1 مات.
لۇقا 2 :4.    1:2 مات.

مىك. 5 :1، 2؛ 1سام. 16 :1؛ يـۇھ. 7 :42.    6:2 مات.
ھوش. 11 :1.    15:2 مات.

يەر. 31 :15   18:2 مات.
يەش. 11 :1؛ 60 :21؛ زەك. 6 :12.    23:2 مات.

مار. 1 :4؛ لۇقا 3 :3.    1:3 مات.
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يەش. 40 :3؛ مار. 1 :3؛ لۇقا 3 :4؛ يـۇھ. 1 :23.    3:3 مات.
مار. 1 :6.    4:3 مات.
مار. 1 :5.    6:3 مات.

مات. 12 :34؛ 23 :33؛ لۇقا 3 :7.    7:3 مات.
لۇقا 3 :8.    8:3 مات.

يـۇھ. 8 :39.    9:3 مات.
مات. 7 :19؛ يـۇھ. 15 :6.    10:3 مات.

مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :15،26؛   11:3 مات.
روس. 1 :5؛ 11 :16؛ 19 :4.      

مار. 1 :9؛ لۇقا 3 :21.    13:3 مات.
يەش. 11 :2؛ 42 :1؛ يـۇھ. 1 :32.    16:3 مات.

يەش. 42 :1؛ مات. 12 :18؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛   17:3 مات.
لۇقا 9 :35؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17.      

مار. 1 :12؛ لۇقا 4 :1.    1:4 مات.
قان. 8 :3  4:4 مات.

زەب. 91 :11،12  6:4 مات.
قان. 6 :16.    7:4 مات.

قان. 6 :13؛ 10 :20.    10:4 مات.
مار. 1 :14؛ لۇقا 4 :14،16،31؛ يـۇھ. 4 :43.    12:4 مات.

يەش. 8 :23؛ 9 :1.    15:4 مات.
يەش. 9 :1، 2.  16:4 مات.

مار. 1 :15.    17:4 مات.
مار. 1 :16.    18:4 مات.

يەش. 57 :15؛ 66 :2؛ لۇقا 6 :20.    3:5 مات.
يەش. 61 :2؛ 66 :10،13؛ لۇقا 6 :21.    4:5 مات.

زەب. 37 :11  5:5 مات.
يەش. 55 :1.   6:5 مات.

زەب. 15 :2-1؛ 24 :4؛ ئىبر. 12 :14.    8:5 مات.
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2كور. 4 :10؛ 2تىم. 2 :12؛ 1پېت. 3 :14.    10:5 مات.
1پېت. 4 :14.    11:5 مات.

لۇقا 6 :23.    12:5 مات.
مار. 9 :50؛ لۇقا 14 :34.   13:5 مات.

مار. 4 :21؛ لۇقا 8 :16؛ 11 :33.    15:5 مات.
1پېت. 2 :12.   16:5 مات.
لۇقا 16 :17.    18:5 مات.
ياق. 2 :10.    19:5 مات.

مىس. 20 :13؛ قان. 5 :17.    21:5 مات.
لۇقا 12 :58؛ ئ ەف. 4 :26.    25:5 مات.

مىس. 20 :14؛ قان. 5 :18.    27:5 مات.
ئايۇپ 31 :1؛ زەب. 119 :37.    28:5 مات.

مات. 18 :8؛ مار. 9 :43.    29:5 مات.
چۆل. 30 :2؛ قان. 23 :22-20؛ 24 :1.    31:5 مات.

مات. 19 :7؛ مار. 10 :4،11؛ لۇقا 16 :18؛ 1كور. 7 :10.    32:5 مات.
مىس. 20 :7؛ لاۋ. 19 :12؛ قان. 5 :11؛ 23 :22    33:5 مات.

يەش. 66 :1؛ ياق. 5 :12.    34:5 مات.
زەب. 48 :2؛ يەش. 66 :1.    35:5 مات.

مىس. 21 :24؛ لاۋ. 24 :20؛ قان. 19 :21.    38:5 مات.
پەند. 24 :29؛ لۇقا 6 :29؛ رىم. 12 :17؛ 1كور. 6 :7؛   39:5 مات.

1تېس. 5 :15؛ 1پېت. 3 :9.     
قان. 15 :8؛ لۇقا 6 :35.    42:5 مات.

لاۋ. 19 :18.    43:5 مات.
لۇقا 6 :27؛ 23 :34؛ روس. 7 :60؛ رىم. 12 :20؛   44:5 مات.

1كور. 4 :13؛ 1پېت. 2 :23.     
لۇقا 6 :32.    46:5 مات.

يار. 17 :1  48:5 مات.
رىم. 12 :8.    2:6 مات.
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لۇقا 14 :14.    4:6 مات.
2پاد. 4 :33؛ روس. 10 :4.    6:6 مات.

1پاد. 18 :28؛ يەش. 1 :15.    7:6 مات.
لۇقا 11 :2.    9:6 مات.

مات. 13 :19.    13:6 مات.
مار. 11 :25؛ كول. 3 :13.    14:6 مات.
مات. 18 :35؛ ياق. 2 :13.    15:6 مات.

يەش. 58 :3؛ مات. 9 :14؛ مار. 2 :18؛ لۇقا 5 :33.    16:6 مات.
پەند. 23 :4؛ ئىبر. 13 :5؛ ياق. 5 :1.    19:6 مات.

لۇقا 12 :33؛ 1تىم. 6 :19.    20:6 مات.
لۇقا 11 :34.    22:6 مات.
لۇقا 16 :13.   24:6 مات.

زەب. 37 :5؛ 55 :22؛ لۇقا 12 :22؛ فىل. 4 :6؛   25:6 مات.
1تىم. 6 :8؛ 1پېت. 5 :7.     

ئايۇپ 38 :41؛ زەب. 147 :9  26:6 مات.
1پاد. 3 :13؛ زەب. 37 :25؛ 55 :22  33:6 مات.

لۇقا 6 :37؛ رىم. 2 :1؛ 1كور. 4 :3، 5.    1:7 مات.
مار. 4 :24؛ لۇقا 6 :38.    2:7 مات.

لۇقا 6 :41، 42.   3:7 مات.
پەند. 18 :17.    5:7 مات.

پەند. 9 :8؛ 23 :9.    6:7 مات.
مات. 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛   7:7 مات.

يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5، 6؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      
پەند. 8 :17؛ يەر. 29 :12.    8:7 مات.

يار. 6 :5؛ 8 :21.    11:7 مات.
لۇقا 6 :31.    12:7 مات.

لۇقا 13 :24.    13:7 مات.
روس. 14 :22.    14:7 مات.
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قان. 13 :4؛ يەر. 23 :16؛ مات. 24 :4؛ رىم. 16 :17؛   15:7 مات.
ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :8؛ 1يۇھ. 4 :1.      

مات. 3 :10؛ 12 :33؛ مار. 11 :13؛ لۇقا 8 :8.    17:7 مات.
مات. 25 :11؛ لۇقا 6 :46؛ 13 :25؛ روس. 19 :13؛   21:7 مات.

رىم. 2 :13؛ ياق. 1 :22.      
يەر. 14 :14؛ 27 :15؛ لۇقا 13 :26.    22:7 مات.

زەب. 6 :8؛ مات. 25 :12،41؛ لۇقا 13 :25،27.    23:7 مات.
يەر. 17 :8؛ لۇقا 6 :47؛ رىم. 2 :13؛ ياق. 1 :25.    24:7 مات.

ئ ەز. 13 :11؛ رىم. 2 :13؛ ياق. 1 :23.    26:7 مات.
مار. 1 :22؛ 6 :2؛ لۇقا 4 :32.    29:7 مات.

مار. 1 :40؛ لۇقا 5 :12.    2:8 مات.
لاۋ. 13 :2؛ 14 :2؛ لۇقا 5 :14.    4:8 مات.

لۇقا 7 :1.    5:8 مات.
زەب. 107 :20.    8:8 مات.

لۇقا 13 :29.    11:8 مات.
مات. 13 :42؛ 21 :43؛ 22 :13؛ 24 :51؛ لۇقا 13 :28.    12:8 مات.
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زەب. 118 :23-22؛ يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ مار. 12 :10؛   42:21 مات.
لۇقا 20 :17؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :6.      

مىس. 32 :10؛ يەش. 55 :5؛ مات. 8 :12.    43:21 مات.
يەش. 8 :15؛ دان. 2 :34؛ زەك. 12 :3؛ لۇقا 20 :18.    44:21 مات.

لۇقا 20 :19.    45:21 مات.
لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 7 :40.    46:21 مات.
لۇقا 14 :6؛ ۋەھ. 19 :7.    2:22 مات.

مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 24 :51؛ 25 :30؛ لۇقا 13 :28.    13:22 مات.
مات. 20 :16.    14:22 مات.

مار. 12 :13؛ لۇقا 20 :20.    15:22 مات.
مات. 17 :25؛ رىم. 13 :7.    21:22 مات.

مار. 12 :18؛ لۇقا 20 :27؛ روس. 23 :8.    23:22 مات.
قان. 25 :6-5؛ يار. 38 :8.   24:22 مات.

مىس. 3 :6،15.   32:22 مات.
مات. 7 :28.    33:22 مات.
مار. 12 :28.    34:22 مات.
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لۇقا 10 :25.    35:22 مات.
قان. 6 :5؛ 10 :12؛ 30 :6؛ لۇقا 10 :27.    37:22 مات.

لاۋ. 19 :18؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :9؛ گال. 5 :14؛   39:22 مات.
ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ ياق. 2 :8.      

مار. 12 :35؛ لۇقا 20 :41.    41:22 مات.
زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئىبر. 1 :13؛ 10 :13.    44:22 مات.

نەھ. 8 :4  2:23 مات.
قان. 17 :19؛ مال. 2 :6؛ رىم. 2 :19.    3:23 مات.

يەش. 10 :1؛ لۇقا 11 :46؛ روس. 15 :10.    4:23 مات.
چۆل. 15 :38؛ قان. 6 :8؛ 22 :12؛ مات. 6 :5.    5:23 مات.

مار. 12 :38،39؛ لۇقا 11 :43؛ 20 :46.    6:23 مات.
ياق. 3 :1.    7:23 مات.
مال. 1 :6.    9:23 مات.

مات. 20 :26.    11:23 مات.
ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ لۇقا 14 :11؛ 18 :14؛   12:23 مات.

ياق. 4 :6،10؛ 1پېت. 5 :5.      
لۇقا 11 :52.    13:23 مات.

مار. 12 :40؛ لۇقا 20 :47؛ 2تىم. 3 :6؛ تىت. 1 :11.    14:23 مات.
1پاد. 8 :13؛ 2تار. 6 :1، 2.    21:23 مات.

2تار. 6 :33؛ يەش. 66 :1؛ مات. 5 :34؛ روس. 7 :49.    22:23 مات.
1سام. 15 :22؛ ھوش. 6 :6؛ مىك. 6 :8؛   23:23 مات.

مات. 9 :13؛ 12 :7؛ لۇقا 11 :42.      
لۇقا 11 :39.    25:23 مات.
تىت. 1 :15.    26:23 مات.
روس. 23 :3.    27:23 مات.
لۇقا 11 :47.    29:23 مات.

روس. 7 :51؛ 1تېس. 2 :15.    31:23 مات.
مات. 3 :7.    33:23 مات.
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مات. 10 :16،17؛ لۇقا 10 :3؛ 11 :49؛ يـۇھ. 16 :2؛   34:23 مات.
روس. 7 :52.      

يار. 4 :8؛ 2تار. 24 :21؛ ئىبر. 11 :4.    35:23 مات.
زەب. 17 :8؛ 91 :4؛ مات. 21 :35،36؛ لۇقا 13 :34.    37:23 مات.
زەب. 69 :25؛ يەش. 1 :7؛ يەر. 7 :34؛ مىك. 3 :12؛   38:23 مات.

روس. 1 :20.      
زەب. 118 :26.    39:23 مات.

مار. 13 :1؛ لۇقا 21 :5.    1:24 مات.
1پاد. 9 :7، 8؛ مىك. 3 :12؛ لۇقا 19 :44.    2:24 مات.

مار. 13 :1، 3؛ لۇقا 21 :7؛ روس. 1 :6.    3:24 مات.
يەر. 29 :8؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 2تېـس. 2 :3؛ 1يۇھ. 4 :1.    4:24 مات.

يەر. 14 :14؛ 23 :25؛ يـۇھ. 5 :43.    5:24 مات.
يەش. 19 :2.    7:24 مات.

مات. 10 :17؛ لۇقا 21 :11،12؛ يـۇھ. 15 :20؛ 16 :2؛   9:24 مات.
ۋەھ. 2 :10.      
2پېت. 2 :1.    11:24 مات.
2تىم. 3 :1.    12:24 مات.

مات. 10 :22؛ مار. 13 :13؛ لۇقا 21 :19؛ ۋەھ. 2 :7،10؛ 3 :10.    13:24 مات.
دان. 9 :27؛ مار. 13 :14؛ لۇقا 21 :20؛ 2تېـس. 2 :4   15:24 مات.

روس. 1 :12.    20:24 مات.
دان. 12 :1.    21:24 مات.

مار. 13 :21؛ لۇقا 21 :8.    23:24 مات.
قان. 13 :2؛ 2تېـس. 2 :11.    24:24 مات.

لۇقا 17 :23.    26:24 مات.
ئايۇپ 39 :30؛ لۇقا 17 :37.    28:24 مات.

يەش. 13 :10؛ 34 :4؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 2 :31؛ 3 :15؛   29:24 مات.
مار. 13 :24؛ لۇقا 21 :25.      
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دان. 7 :10؛ مات. 16 :27؛ 25 :31؛ 26 :64؛   30:24 مات.
مار. 13 :26؛ 14 :62؛ لۇقا 21 :27؛ روس. 1 :11؛     

2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.     
1كور. 15 :52؛ 1تېس. 4 :16.    31:24 مات.

مار. 13 :28؛ لۇقا 21 :29.    32:24 مات.
زەب. 102 :27-25؛ يەش. 51 :6؛ مار. 13 :31؛ ئىبر. 1 :11.    35:24 مات.

مار. 13 :32؛ روس. 1 :7.    36:24 مات.
يار. 6 :2؛ لۇقا 17 :26؛ 1پېت. 3 :20؛ 2پېت. 2 :5.    37:24 مات.

يار. 7 :7.    38:24 مات.
لۇقا 17 :34؛ 1تېس. 4 :17.    40:24 مات.

مات. 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 12 :40؛ 21 :36.    42:24 مات.
لۇقا 12 :39؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    43:24 مات.

مات. 25 :21؛ لۇقا 12 :42.    45:24 مات.
مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 22 :13؛ 25 :30؛ لۇقا 13 :28.    51:24 مات.

مات. 24 :42؛ مار. 13 :33،35.    13:25 مات.
لۇقا 19 :12.    14:25 مات.

مات. 13 :12؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 8 :18؛ 19 :26.    29:25 مات.
مات. 8 :12؛ 13 :42؛ 22 :13؛ 24 :51؛ لۇقا 13 :28.    30:25 مات.

مات. 16 :27؛ 26 :64؛ مار. 14 :62؛ لۇقا 21 :27؛   31:25 مات.
روس. 1 :11؛ 1تېس. 4 :16؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.      

ئ ەز. 34 :17،20؛ مات. 13 :49.    32:25 مات.
مات. 20 :23؛ مار. 10 :40.    34:25 مات.

يەش. 58 :7؛ ئ ەز. 18 :7؛ ئىبر. 13 :2.    35:25 مات.
يەش. 58 :7؛ 2تىم. 1 :16؛ ياق. 2 :15،16.    36:25 مات.

پەند. 19 :17؛ مات. 10 :42؛ مار. 9 :41؛ يـۇھ. 13 :20؛ 2كور. 9 :6.    40:25 مات.
زەب. 6 :8؛ يەش. 30 :33؛ مات. 7 :23؛ لۇقا 13 :25،27؛   41:25 مات.

ۋەھ. 19 :20.      
پەند. 14 :31؛ 17 :5؛ زەك. 2 :12.    45:25 مات.
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دان. 12 :2؛ يـۇھ. 5 :29.    46:25 مات.
مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :1؛ يـۇھ. 13 :1  2:26 مات.

زەب. 2 :2؛ يـۇھ. 11 :47؛ روس. 4 :27.    3:26 مات.
مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 11 :2؛ 12 :3.    7:26 مات.

قان. 15 :11؛ مار. 14 :7؛ يـۇھ. 12 :8.    11:26 مات.
مار. 14 :10؛ لۇقا 22 :4.    14:26 مات.

زەك. 11 :12.    15:26 مات.
مىس. 12 :17؛ مار. 14 :12؛ لۇقا 22 :7.    17:26 مات.
مار. 14 :17؛ لۇقا 22 :14؛ يـۇھ. 13 :21.    20:26 مات.

روس. 1 :17.    21:26 مات.
زەب. 41 :9؛ لۇقا 22 :21؛ يـۇھ. 13 :18.    23:26 مات.
مار. 14 :22؛ لۇقا 22 :19؛ 1كور. 11 :23.    26:26 مات.

مىس. 24 :8.    28:26 مات.
مار. 14 :26؛ لۇقا 22 :39؛ يـۇھ. 18 :1.    30:26 مات.

زەك. 13 :7؛ يـۇھ. 16 :32.    31:26 مات.
مار. 14 :28؛ 16 :7.    32:26 مات.

لۇقا 22 :33.    33:26 مات.
يـۇھ. 13 :38.    34:26 مات.

مار. 14 :32؛ لۇقا 22 :39؛ يـۇھ. 18 :1.    36:26 مات.
يـۇھ. 12 :27.    38:26 مات.

مات. 20 :22،23؛ لۇقا 22 :41؛ يـۇھ. 6 :38.    39:26 مات.
گال. 5 :17.    41:26 مات.

مار. 14 :43؛ لۇقا 22 :47؛ يـۇھ. 18 :3.    47:26 مات.
زەب. 22 :6؛ 40 :8-6؛ 69 :4،10-1؛ لۇقا 24 :25.    54:26 مات.

ئايۇپ 19 :13؛ زەب. 88 :8، 18؛ زەك. 13 :7.  56:26 مات.
مار. 14 :53؛ لۇقا 22 :54؛ يـۇھ. 18 :12.    57:26 مات.

مار. 14 :55؛ روس. 6 :13.   59:26 مات.
يـۇھ. 2 :19.   61:26 مات.
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مار. 14 :60.    62:26 مات.
يەش. 53 :7؛ مات. 27 :12،14.    63:26 مات.

زەب. 110 :1؛ دان. 7 :13؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ مار. 14 :62؛  64:26 مات.
لۇقا 22 :69؛ روس. 1 :11؛ رىم. 14 :10؛ 1تېس. 4 :16؛ ۋەھ. 1 :7.     

لاۋ. 24 :16.    66:26 مات.
يەش. 50 :6.    67:26 مات.

ئايۇپ 16 :10؛ لۇقا 22 :64؛ يـۇھ. 19 :3.    68:26 مات.
مار. 14 :66؛ لۇقا 22 :55؛ يـۇھ. 18 :16،25.    69:26 مات.

مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ لۇقا 22 :61؛ يـۇھ. 13 :38  75:26 مات.
زەب. 2 :2؛ مار. 15 :1؛ لۇقا 22 :66؛ 23 :2؛ يـۇھ. 18 :28.    1:27 مات.

روس. 3 :13.    2:27 مات.
5:27  2سام. 17 :23؛ روس. 1 :18.   مات.

روس. 1 :19.    7:27 مات.
زەك. 11 :12.    9:27 مات.

يەر. 32 :9-6؛ زەك. 11 :12 ،13  10:27 مات.
مار. 15 :2؛ لۇقا 23 :3؛ يـۇھ. 18 :33.    11:27 مات.

مات. 26 :62.    13:27 مات.
يەش. 53 :7؛ روس. 8 :32.    14:27 مات.

مار. 15 :6؛ لۇقا 23 :17؛ يـۇھ. 18 :39.    15:27 مات.
مار. 15 :7؛ لۇقا 23 :19؛ يـۇھ. 18 :40.    16:27 مات.

مار. 15 :11؛ لۇقا 23 :18؛ يـۇھ. 18 :40؛ روس. 3 :14.    20:27 مات.
روس. 5 :28.    25:27 مات.

مار. 15 :16؛ يـۇھ. 19 :2.    27:27 مات.
مار. 15 :21؛ لۇقا 23 :26.    32:27 مات.

مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :33؛ يـۇھ. 19 :17.    33:27 مات.
زەب. 69 :21  34:27 مات.

زەب. 22 :18؛ مار. 15 :24؛ يـۇھ. 19 :23.    35:27 مات.
مار. 15 :26؛ لۇقا 23 :38؛ يـۇھ. 19 :19.    37:27 مات.
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يەش. 53 :12.    38:27 مات.
زەب. 22 :9-8؛ 69 :20-19؛ مار. 15 :29؛ لۇقا 23 :35.    39:27 مات.

مات. 26 :61؛ يـۇھ. 2 :19.    40:27 مات.
مار. 15 :33؛ لۇقا 23 :44.    45:27 مات.

زەب. 22 :2-1؛ ئىبر. 5 :7.    46:27 مات.
زەب. 69 :21؛ يـۇھ. 19 :29.    48:27 مات.

زەب. 31 :5؛ لۇقا 23 :46  50:27 مات.
2تار. 3 :14؛ مار. 15 :38؛ لۇقا 23 :45.    51:27 مات.

مار. 15 :39؛ لۇقا 23 :47.    54:27 مات.
زەب. 38 :11؛ مار. 15 :40؛ لۇقا 8 :2؛ 23 :49.    55:27 مات.

مار. 15 :42؛ لۇقا 23 :50؛ يـۇھ. 19 :38.    57:27 مات.
مار. 15 :46؛ لۇقا 23 :53.    60:27 مات.

مات. 16 :21؛ 17 :23؛ 20 :19؛ مار. 8 :31؛ 10 :34؛   63:27 مات.
لۇقا 9 :22؛ 18 :33؛ 24 :6.     

مار. 16 :1؛ لۇقا 24 :1؛ يـۇھ. 20 :1.    1:28 مات.
دان. 7 :9؛ روس. 1 :10.    3:28 مات.
مار. 16 :6؛ لۇقا 24 :4.    5:28 مات.

مات. 16 :21؛ 17 :23؛ 20 :19؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :34؛   6:28 مات.
لۇقا 9 :22؛ 18 :33؛ 24 :6.     

مات. 26 :32؛ مار. 16 :7.    7:28 مات.
مار. 16 :8؛ يـۇھ. 20 :18.    8:28 مات.
مار. 16 :9؛ يـۇھ. 20 :14.    9:28 مات.

روس. 1 :3؛ 13 :31؛ 1كور. 15 :5.    10:28 مات.
مات. 26 :32؛ مار. 14 :28.   16:28 مات.

زەب. 8 :6-5؛ مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 3 :35؛ 17 :2؛  18:28 مات.
1كور. 15 :27؛ ئ ەف. 1 :22؛ ئىبر. 2 :8.    
مار. 16 :15؛ يـۇھ. 15 :16.    19:28 مات.

يـۇھ. 14 :18.    20:28 مات.
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ماركۇس 

مىس. 23 :20؛ مال. 3 :1؛ مات. 11 :10؛ لۇقا 7 :27.    2:1 مار.
يەش. 40 :3؛ مات. 3 :3؛ لۇقا 3 :4؛ يـۇھ. 1 :23.    3:1 مار.

مات. 3 :1؛ لۇقا 3 :3؛ يـۇھ. 3 :23.    4:1 مار.
مات. 3 :5؛ لۇقا 3 :7.    5:1 مار.

2پاد. 1 :8؛ لاۋ. 11 :22؛ مات. 3 :4.    6:1 مار.
مات. 3 :11؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :27.    7:1 مار.

يەش. 44 :3؛ يو. 2 :29،28؛ مات. 3 :11؛   8:1 مار.
روس. 1 :5؛ 2 :4؛ 11 :16،15؛ 19 :4.      
مات. 3 :16؛ لۇقا 3 :21؛ يـۇھ. 1 :32.    10:1 مار.

زەب. 2 :7؛ يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 9 :7؛   11:1 مار.
لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17.      

مات. 4 :1؛ لۇقا 4 :1.    12:1 مار.
مات. 4 :12؛ لۇقا 4 :14؛ يـۇھ. 4 :43.    15- 14:1 مار.

مات. 4 :18.    16:1 مار.
يەر. 16 :16؛ ئ ەز. 47 :10.    17:1 مار.

مات. 19 :27؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 5 :11؛ 18 :28.    18:1 مار.
مات. 4 :21.    19:1 مار.

مات. 4 :13؛ لۇقا 4 :31.    21:1 مار.
مات. 7 :28؛ لۇقا 4 :32.    22:1 مار.

لۇقا 4 :33.    23:1 مار.
مات. 8 :14؛ لۇقا 4 :38.    29:1 مار.
مات. 8 :16؛ لۇقا 4 :40.    32:1 مار.

مات. 14 :23؛ لۇقا 4 :42.    35:1 مار.
يەش. 61 :1؛ لۇقا 4 :18؛43.    38:1 مار.

مات. 8 :2؛ لۇقا 5 :12.    40:1 مار.
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لاۋ. 13 :2؛ 14 :1.    43:1 مار.
مات. 9 :1؛ لۇقا 5 :17.    1:2 مار.
مات. 9 :1؛ لۇقا 5 :18.    3:2 مار.

زەب. 32 :5؛ 51 :4-2؛ يەش. 43 :25.    7:2 مار.
مات. 9 :9؛ لۇقا 5 :27.    13:2 مار.

مات. 9 :13؛ 21 :31؛ لۇقا 5 :32؛ 19 :10؛ 1تىم. 1 :15.    17:2 مار.
مات. 9 :14؛ لۇقا 5 :33.    18:2 مار.

يەش. 62 :5؛ 2كور. 11 :2.    19:2 مار.
مات. 9 :17.    22:2 مار.

قان. 23 :24؛ مات. 12 :1؛ لۇقا 6 :1.    23:2 مار.
مىس. 20 :10.    24:2 مار.

1سام. 21 :6.   25:2 مار.
لاۋ. 24 :9.    26:2 مار.

مات. 12 :8؛ لۇقا 6 :5.    28:2 مار.
مات. 12 :9؛ لۇقا 6 :6.    1:3 مار.

1پاد. 13 :6.    5:3 مار.
مات. 12 :14؛ يـۇھ. 10 :39؛ 11 :53.    6:3 مار.

مات. 4 :25؛ لۇقا 6 :17.    8- 7:3 مار.
مات. 10 :1؛ مار. 6 :7؛ لۇقا 6 :13؛ 9 :1.    13:3 مار.

مار. 6 :31.    20:3 مار.
مات. 9 :34؛ 12 :24؛ لۇقا 11 :15؛ يـۇھ. 8 :48.    22:3 مار.

مات. 12 :25.    23:3 مار.
مات. 12 :29؛ كول. 2 :15.   27:3 مار.

1سام. 2 :25؛ مات. 12 :31؛ لۇقا 12 :10؛ 1يۇھ. 5 :16.    28:3 مار.
1يۇھ. 5 :16.    29:3 مار.

مات. 12 :46؛ لۇقا 8 :19.    31:3 مار.
يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16،17.    35:3 مار.

مات. 13 :1؛ لۇقا 8 :4.    1:4 مار.
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مات. 13 :10؛ لۇقا 8 :9.    10:4 مار.
مات. 11 :25؛ 2كور. 2 :14؛ 3 :14.    11:4 مار.

يەش. 6 :10-9؛ مات. 13 :14؛ لۇقا 8 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛  12:4 مار.
روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8.      
مات. 13 :19؛ لۇقا 8 :11.    14:4 مار.

مات. 19 :23؛ مار. 10 :23؛ لۇقا 18 :24؛ 1تىم. 6 :9.    19:4 مار.
مات. 5 :15؛ لۇقا 8 :16؛ 11 :33.    21:4 مار.

ئايۇپ 12 :22؛ مات. 10 :26؛ لۇقا 8 :17؛ 12 :2.    22:4 مار.
مات. 7 :2؛ لۇقا 6 :38.    24:4 مار.

مات. 13 :12؛ 25 :29؛ لۇقا 8 :18؛ 19 :26.    25:4 مار.
مات. 13 :31؛ لۇقا 13 :18.    30:4 مار.

مات. 13 :34.    33:4 مار.
مات. 8 :23؛ لۇقا 8 :22.    35:4 مار.

ئايۇپ 26 :12؛ زەب. 107 :29؛ يەش. 51 :10.    39:4 مار.
مات. 8 :28؛ لۇقا 8 :26.    1:5 مار.

لۇقا 8 :38.    18:5 مار.
لۇقا 8 :40.    21:5 مار.

مات. 9 :18؛ لۇقا 8 :41.    23- 22:5 مار.
لاۋ. 15 :25؛ مات. 9 :20؛ لۇقا 8 :43.    25:5 مار.

لۇقا 6 :19.    30:5 مار.
مات. 9 :22؛ مار. 10 :52.    34:5 مار.

لۇقا 8 :49.    35:5 مار.
يـۇھ. 11 :11.    39:5 مار.

مات. 13 :53؛ لۇقا 4 :16.    1:6 مار.
يـۇھ. 6 :42.    3:6 مار.
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مات. 1 :18.    27- 26:1 لۇقا

يەش. 7 :14.    31:1 لۇقا
2سام. 7 :12؛ زەب. 132 :11؛ يەش. 9 :6؛ 54 :5.    32:1 لۇقا

1تار. 22 :10؛ زەب. 45 :6؛ 89 :36؛ يەر. 23 :5؛   33:1 لۇقا
دان. 7 :14،27؛ مىك. 4 :7؛ ئىبر. 1 :8.      

ئايۇپ 42 :2؛ يەر. 32 :17؛ زەك. 8 :6؛ مات. 19 :26؛ لۇقا 18 :27.    37:1 لۇقا
لۇقا 11 :28.    45:1 لۇقا

مىس. 20 :6.    50:1 لۇقا
زەب. 33 :10؛ يەش. 51 :9؛ 52 :10؛ 1پېت. 5 :5.    51:1 لۇقا

1سام. 2 :8؛ زەب. 113 :6.    52:1 لۇقا
زەب. 34 :9-10  53:1 لۇقا

يەش. 30 :18؛ 41 :9؛ 54 :5؛ يەر. 31 :2،20؛    55- 54:1 لۇقا
يار. 17 :19؛ 22 :18؛ زەب. 132 :11.      

لۇقا 1 :14.    58:1 لۇقا
يار. 17 :12؛ لاۋ. 12 :3.    59:1 لۇقا

لۇقا 1 :13  60:1 لۇقا
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زەب. 132 :17؛ زەب. 72 :14-1؛ يەش. 40 :10؛   71- 69:1 لۇقا
يەر. 23 :6؛ 30 :10؛ دان. 9 :27.      

يار. 22 :16؛ زەب. 105 :9؛ يەر. 31 :33؛ ئىبر. 6 :13،17؛  75- 72:1 لۇقا
ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :15.      

لۇقا 1 :17؛ مال. 3 :23.    76:1 لۇقا
لۇقا 3 :3.    77:1 لۇقا

يەش. 9 :1؛ 42 :7؛ 43 :8؛ 49 :9؛ 60 :1.    79- 78:1 لۇقا
لۇقا 2 :40.    80:1 لۇقا

1سام. 16؛ مىك. 5 :1؛ مات. 1 :1؛ يـۇھ. 7 :42.    4:2 لۇقا
مات. 1 :25.    7:2 لۇقا

دان. 7 :10؛ ۋەھ. 5 :11.    13:2 لۇقا
يەش. 57 :19؛ ئ ەف. 2 :17.    14:2 لۇقا

يار. 17 :12؛ لاۋ. 12 :3؛ مات. 1 :21؛ لۇقا 1 :31؛ يـۇھ. 7 :22.    21:2 لۇقا
لاۋ. 12 :6.    22:2 لۇقا

مىس. 13 :2،12؛ چۆل. 3 :13؛ 8 :16،17.    23:2 لۇقا
لاۋ. 12 :8.    24:2 لۇقا

يار. 46 :30.    29:2 لۇقا
زەب. 98 :3-2؛ يەش. 52 :10.    30:2 لۇقا

روس. 28 :28.    31:2 لۇقا
يەش. 42 :6؛ 49 :6؛ روس. 13 :47.    32:2 لۇقا

يەش. 8 :14؛ رىم. 9 :32؛ 1پېت. 2 :8.    34:2 لۇقا
1سام. 1 :22.    37:2 لۇقا

لۇقا 1 :80.    40:2 لۇقا
مىس. 23 :15،17؛ لاۋ. 23 :5؛ قان. 16 :1.    41:2 لۇقا

مات. 7 :28؛ مار. 1 :22؛ لۇقا 4 :22،32؛ يـۇھ. 7 :15.    47:2 لۇقا
لۇقا 9 :45؛ 18 :34.    50:2 لۇقا

1سام. 2 :26؛ لۇقا 1 :80.    52:2 لۇقا
روس. 4 :6.    2:3 لۇقا
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مات. 3 :1؛ مار. 1 :4.    3:3 لۇقا
يەش. 40 :5-3؛ مات. 3 :3؛ مار. 1 :3؛ يـۇھ. 1 :23.    4:3 لۇقا

زەب. 98 :3-2؛ يەش. 40 :5-3؛ 52 :10.     6:3 لۇقا
مات. 3 :7؛ 23 :33.    7:3 لۇقا

مات. 3 :9؛ يـۇھ. 8 :39؛ روس. 13 :26.    8:3 لۇقا
مات. 3 :10؛ 7 :19.    9:3 لۇقا

روس. 2 :37.    10:3 لۇقا
ياق. 2 :13،15؛ 1يۇھ. 3 :17.    11:3 لۇقا

يەش. 44 :3؛ يو. 2 :27،28؛ مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛   16:3 لۇقا
يـۇھ. 1 :26؛ روس. 1 :5؛ 11 :16؛ 2 :4؛ 11 :15؛ 19 :4.      

مات. 3 :12.   17:3 لۇقا
مات. 14 :3؛ مار. 6 :18.    19:3 لۇقا

مات. 3 :13؛ مار. 1 :9؛ يـۇھ. 1 :32.    21:3 لۇقا
يەش. 42 :1؛ مات. 17 :5؛ مار. 9 :7؛ لۇقا 9 :35؛   22:3 لۇقا

كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17.      
مات. 13 :55؛ يـۇھ. 6 :42.    23:3 لۇقا

يار. 11 :10.    34:3 لۇقا
يار. 5 :3.    38:3 لۇقا

مات. 4 :1؛ مار. 1 :12.    1:4 لۇقا
مىس. 34 :28؛ 1پاد. 19 :8.   2:4 لۇقا

قان. 8 :3؛ مات. 4 :4.    4:4 لۇقا
قان. 6 :13؛ 10 :20؛ 1سام. 7 :3.    8:4 لۇقا

زەب. 91 :11،12.    11:4 لۇقا
قان. 6 :16.    12:4 لۇقا

مات. 4 :12؛ مار. 1 :14؛ يـۇھ. 4 :43؛ روس. 10 :37.    14:4 لۇقا
نەھ. 8 :4، 5؛ مات. 13 :54؛ مار. 6 :1؛ يـۇھ. 4 :43.    16:4 لۇقا

يەش. 42 :7؛ 61 :1، 2؛ مات. 11 :5.    19- 18:4 لۇقا
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يەش. 50 :4؛ مات. 13 :54؛ مار. 6 :2؛ لۇقا 2 :47؛  22:4 لۇقا
يـۇھ. 6 :42.      
مات. 4 :13.    23:4 لۇقا

مات. 13 :57؛ مار. 6 :4؛ يـۇھ. 4 :44.    24:4 لۇقا
2پاد. 5 :14.    27:4 لۇقا

مات. 4 :13؛ مار. 1 :21.    31:4 لۇقا
مات. 7 :29؛ مار. 1 :22.    32:4 لۇقا

مار. 1 :23.    33:4 لۇقا
مات. 8 :14؛ مار. 1 :29.    38:4 لۇقا

مات. 8 :16؛ مار. 1 :32؛ 7 :32؛ 8 :23،25.    40:4 لۇقا
مار. 1 :34؛ 3 :11.    41:4 لۇقا

مار. 1 :35.    42:4 لۇقا
مات. 13 :2؛ مار. 4 :1.    1:5 لۇقا

يەر. 16 :16؛ ئ ەز. 47 :9؛ مات. 4 :19؛ مار. 1 :17.    10:5 لۇقا
مات. 4 :20؛ 19 :27؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 18 :28.    11:5 لۇقا

مات. 8 :2؛ مار. 1 :40.    12:5 لۇقا
لاۋ. 13 :2؛ 14 :2؛ مات. 8 :4.    14:5 لۇقا

مات. 9 :1؛ مار. 2 :3؛ روس. 9 :33.    18:5 لۇقا
زەب. 32 :5؛ يەش. 43 :25.    21:5 لۇقا
مات. 9 :9؛ مار. 2 :14،15.    27:5 لۇقا

مات. 9 :10؛ مار. 2 :15؛ لۇقا 15 :1.    29:5 لۇقا
مات. 9 :13؛ لۇقا 19 :10؛ 1تىم. 1 :15.    32:5 لۇقا

مات. 9 :14.   33:5 لۇقا
يەش. 62 :5؛ 2كور. 11 :2.    34:5 لۇقا

مات. 9 :17؛ مار. 2 :22.    37:5 لۇقا
قان. 23 :24؛ مات. 12 :1؛ مار. 2 :23.    1:6 لۇقا

مىس. 20 :10.    2:6 لۇقا
مات. 12 :8؛ مار. 2 :28.    5:6 لۇقا
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مات. 12 :9؛ مار. 3 :1.   6:6 لۇقا
1پاد. 13 :6.    10:6 لۇقا

مات. 10 :1؛ مار. 3 :13؛ 6 :7؛ لۇقا 9 :1.    13:6 لۇقا
مات. 4 :25؛ مار. 3 :7.    17:6 لۇقا

مار. 5 :30.    19:6 لۇقا
مات. 5 :2.   20:6 لۇقا

يەش. 61 :3؛ 65 :13؛ 66 :10.    21:6 لۇقا
مات. 5 :11؛ 1پېت. 2 :19؛ 3 :14؛ 4 :14.    22:6 لۇقا

روس. 5 :41؛ 7 :51.    23:6 لۇقا
ئام. 6 :1، 8.    24:6 لۇقا

يەش. 65 :13؛ ياق. 4 :9؛ 5 :1.    25:6 لۇقا
مىس. 23 :4؛ پەند. 25 :21؛ مات. 5 :44؛ رىم. 12 :20؛   27:6 لۇقا

1كور. 4 :12.     
لۇقا 23 :34؛ روس. 7 :60.   28:6 لۇقا

1كور. 6 :7.    29:6 لۇقا
قان. 15 :7؛ مات. 5 :42.    30:6 لۇقا

مات. 7 :12.    31:6 لۇقا
مات. 5 :46.    32:6 لۇقا

قان. 15 :8؛ مات. 5 :42.    34:6 لۇقا
مات. 5 :45.    35:6 لۇقا

مات. 7 :1؛ رىم. 2 :1؛ 1كور. 4 :5.    37:6 لۇقا
پەند. 10 :22؛ 19 :17؛ مات. 7 :2؛ مار. 4 :24.    38:6 لۇقا

يەش. 42 :19؛ مات. 15 :14.    39:6 لۇقا
مات. 10 :24؛ يـۇھ. 13 :16؛ 15 :20.    40:6 لۇقا

مات. 7 :3.    41:6 لۇقا
مات. 7 :17؛ 12 :33.    43:6 لۇقا

مات. 7 :16.    44:6 لۇقا
مات. 12 :35.    45:6 لۇقا
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مال. 1 :6؛ مات. 7 :21؛ 25 :11؛ لۇقا 13 :25؛ رىم. 2 :13؛   46:6 لۇقا
ياق. 1 :22.      
مات. 7 :24.    47:6 لۇقا
روس. 9 :40.    14:7 لۇقا

لۇقا 1 :68؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14؛ 9 :17.    16:7 لۇقا
مات. 11 :2.    18:7 لۇقا

يەش. 29 :18؛ 35 :5؛ 61 :1.    22:7 لۇقا
مات. 11 :7.    24:7 لۇقا

مىس. 23 :20؛ مال. 3 :1؛ مار. 1 :2.    27:7 لۇقا
مات. 11 :16.    31:7 لۇقا

مات. 3 :4؛ مار. 1 :6.    33:7 لۇقا
مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ يـۇھ. 11 :2؛ 12 :2.    36:7 لۇقا

مات. 9 :2.    48:7 لۇقا
مات. 9 :3.    49:7 لۇقا

مات. 27 :55،56.   2:8 لۇقا
مات. 13 :3؛ مار. 4 :2.    4:8 لۇقا

مات. 13 :10؛ مار. 4 :10.    9:8 لۇقا
زەب. 25 :4، 9، 14؛ 78 :2-1؛ يەش. 6 :10-9؛ ئ ەز. 12 :2؛  10:8 لۇقا

مات. 11 :25؛ 13 :14؛ مار. 4 :12؛ يـۇھ. 12 :40؛     
روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8؛ 2كور. 3 :5 ،14.      

مات. 13 :18؛ مار. 4 :13.   11:8 لۇقا
مات. 13 :20؛ مار. 4 :16.    13:8 لۇقا

مات. 19 :23؛ مار. 10 :23؛ لۇقا 18 :24؛ 1تىم. 6 :9.    14:8 لۇقا
مات. 5 :15؛ مار. 4 :21؛ لۇقا 11 :33.    16:8 لۇقا

ئايۇپ 12 :22؛ مات. 10 :26؛ مار. 4 :22؛ لۇقا 12 :2.    17:8 لۇقا
مات. 13 :12؛ 25 :29؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 19 :26.    18:8 لۇقا

مات. 12 :46؛ 13 :55؛ مار. 3 :31.    19:8 لۇقا
يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16.    21:8 لۇقا
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مات. 8 :23؛ مار. 4 :35،36.    22:8 لۇقا
ئايۇپ 26 :12؛ زەب. 107 :25.    25:8 لۇقا

مات. 8 :28؛ مار. 5 :1.    26:8 لۇقا
روس. 16 :39.    37:8 لۇقا

مار. 5 :18.    38:8 لۇقا
مات. 9 :18؛ مار. 5 :22.    41:8 لۇقا

لاۋ. 15 :25؛ مات. 9 :20؛ مار. 5 :25.    43:8 لۇقا
مار. 5 :35.    49:8 لۇقا

يـۇھ. 11 :11.    52:8 لۇقا
مات. 10 :1؛ مار. 3 :13؛ 6 :7؛ لۇقا 6 :13.    1:9 لۇقا

مات. 10 :7.    2:9 لۇقا
مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 22 :35.   3:9 لۇقا

مات. 10 :14؛ مار. 6 :11؛ لۇقا 10 :11؛ روس. 13 :51؛ 18 :6.    5:9 لۇقا
مات. 14 :1؛ مار. 6 :14.    7:9 لۇقا

مات. 14 :13؛ مار. 6 :30،31،32.    10:9 لۇقا
مات. 14 :15؛ مار. 6 :35؛ يـۇھ. 6 :5.    12:9 لۇقا
مات. 14 :16؛ مار. 6 :37؛ يـۇھ. 6 :9.    13:9 لۇقا

1سام. 9 :13.    16:9 لۇقا
مات. 16 :13؛ مار. 8 :27.    18:9 لۇقا

مات. 14 :2.    19:9 لۇقا
مات. 16 :21؛ 17 :22؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛ لۇقا 18 :31؛ 24 :7.    22:9 لۇقا

مات. 10 :38؛ 16 :24؛ مار. 8 :34؛ لۇقا 14 :27.    23:9 لۇقا
مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 17 :33؛ يـۇھ. 12 :25.    24:9 لۇقا
مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 12 :9؛ 2تىم. 2 :12؛ 1يۇھ. 2 :23.    26:9 لۇقا

مات. 16 :28؛ مار. 9 :1.    27:9 لۇقا
مات. 17 :1؛ مار. 9 :2.   28:9 لۇقا

قان. 18 :19؛ يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛  35:9 لۇقا
لۇقا 3 :22؛ روس. 3 :22؛ كول. 1 :13؛ 2پېت. 1 :17.     
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مات. 17 :14؛ مار. 9 :17.    37:9 لۇقا
مات. 17 :22؛ مار. 9 :31.   44:9 لۇقا

لۇقا 2 :50؛ 18 :34.    45:9 لۇقا
مات. 18 :1؛ مار. 9 :33؛ لۇقا 22 :24.    46:9 لۇقا

مات. 18 :5؛ 23 :11؛ مار. 9 :37؛ لۇقا 10 :16؛ 14 :11؛ 18 :14؛   48:9 لۇقا
يـۇھ. 13 :20.      

مار. 9 :38.   49:9 لۇقا
مات. 12 :30؛ لۇقا 11 :23.    50:9 لۇقا

مار. 16 :19؛ روس. 1 :2؛ 1تىم. 3 :16.    51:9 لۇقا
يـۇھ. 4 :9.    53:9 لۇقا

يـۇھ. 3 :17؛ 12 :47.    56:9 لۇقا
مات. 8 :19.    57:9 لۇقا
مات. 8 :21.    59:9 لۇقا
مات. 8 :22.    60:9 لۇقا

پەند. 26 :11؛ فىل. 3 :14؛ ئىبر. 6 :5؛ 2پېت. 2 :20.    62:9 لۇقا
مات. 9 :37؛ يـۇھ. 4 :35؛ 2تېـس. 3 :1.    2:10 لۇقا

مات. 10 :16.    3:10 لۇقا
2پاد. 4 :29؛ مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 9 :3؛ 22 :35.    4:10 لۇقا

مات. 10 :12؛ مار. 6 :10.    5:10 لۇقا
لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14؛ 25 :4؛ مات. 10 :10؛   7:10 لۇقا

1كور. 9 :4،14؛ 10 :27؛ 1تىم. 5 :18.     
مات. 10 :14؛ مار. 6 :11؛ لۇقا 9 :5.    10:10 لۇقا

روس. 13 :51؛ 18 :6.    11:10 لۇقا
مات. 10 :40؛ مار. 9 :37؛ يـۇھ. 13 :20.    16:10 لۇقا

ۋەھ. 12 :8، 9.    18:10 لۇقا
مار. 16 :18؛ روس. 28 :5.    19:10 لۇقا

مىس. 32 :32؛ يەش. 4 :3؛ دان. 12 :1؛ فىل. 4 :3.   20:10 لۇقا
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ئايۇپ 5 :12؛ يەش. 29 :14؛ مات. 11 :25؛   21:10 لۇقا
1كور. 1 :19؛ 2 :7، 8؛ 2كور. 3 :14.     

زەب. 8 :6-5؛ يـۇھ. 1 :18؛ 3 :35؛ 6 :44، 45؛ 17 :2؛   22:10 لۇقا
1كور. 15 :27؛ فىل. 2 :10؛ ئىبر. 2 :8.     

مات. 13 :16.    23:10 لۇقا
1پېت. 1 :10.    24:10 لۇقا

لاۋ. 19 :18؛ قان. 6 :5؛ 10 :12؛ 30 :6؛ رىم. 13 :9؛  27:10 لۇقا
گال. 5 :14؛ ياق. 2 :8.      

مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ 16 :24؛  9:11 لۇقا
ياق. 1 :5، 6؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      

مات. 7 :9.    11:11 لۇقا
مات. 9 :32؛ 12 :22.    14:11 لۇقا

مات. 9 :34؛ 12 :24؛ مار. 3 :22.    15:11 لۇقا
مات. 12 :25؛ مار. 3 :24.    17:11 لۇقا

مات. 12 :43.    24:11 لۇقا
يـۇھ. 5 :14؛ ئىبر. 6 :4، 5؛ 10 :26؛ 2پېت. 2 :20.    26:11 لۇقا

مات. 7 :21؛ يـۇھ. 6 :29؛ رىم. 2 :13.    28:11 لۇقا
يۇن. 2 :1،11.    29:11 لۇقا

1پاد. 10 :1؛ 2تار. 9 :1؛ مات. 12 :42.    31:11 لۇقا
يۇن. 3 :5.   32:11 لۇقا

مات. 5 :15؛ مار. 4 :24؛ لۇقا 8 :16.    33:11 لۇقا
مات. 6 :22.   34:11 لۇقا

مات. 23 :25؛ تىت. 1 :15.    39:11 لۇقا
يەش. 58 :7؛ دان. 4 :24؛ لۇقا 12 :33.    41:11 لۇقا
1سام. 15 :22؛ ھوش. 6 :6؛ مىك. 6 :8؛   42:11 لۇقا

مات. 9 :13؛ 12 :7؛ 23 :23.      
مات. 23 :6؛ مار. 12 :38؛ لۇقا 20 :46.    43:11 لۇقا

مات. 23 :27.    44:11 لۇقا



تېكىستلىرى ئىنجىل   2012

يەش. 10 :1؛ مات. 23 :4؛ روس. 15 :10.    46:11 لۇقا
مات. 23 :29.    47:11 لۇقا

مات. 10 :16؛ لۇقا 10 :3؛ يـۇھ. 16 :2؛ روس. 7 :51؛   49:11 لۇقا
ئىبر. 11 :35.      

يار. 4 :8؛ 2تار. 24 :21؛ ئىبر. 11 :4.    51- 50:11 لۇقا
مات. 23 :13.    52:11 لۇقا

مات. 16 :16؛ مار. 8 :15.    1:12 لۇقا
ئايۇپ 12 :22؛ مات. 10 :26؛ مار. 4 :22؛ لۇقا 8 :17.    2:12 لۇقا

يەش. 51 :7؛ يەر. 1 :8؛ مات. 10 :28.    4:12 لۇقا
مات. 10 :29.    6:12 لۇقا

1سام. 14 :45؛ 2سام. 14 :11؛ 1پاد. 1 :52؛ لۇقا 21 :18.    7:12 لۇقا
مات. 10 :32.    8:12 لۇقا

مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 9 :26؛ 2تىم. 2 :12؛   9:12 لۇقا
1يۇھ. 2 :23.     
1يۇھ. 5 :16.    10:12 لۇقا

مات. 10 :19؛ مار. 13 :11؛ لۇقا 21 :14.    11:12 لۇقا
1تىم. 6 :7.    15:12 لۇقا

توپ. 11 :9؛ 1كور. 15 :32؛ ياق. 5 :5.    19:12 لۇقا
زەب. 39 :6؛ زەب. 52 :7؛ توپ. 2 :18، 19؛ يەر. 17 :11.    20:12 لۇقا

زەب. 55 :22؛ مات. 6 :25؛ فىل. 4 :6؛ 1تىم. 6 :8؛   22:12 لۇقا
1پېت. 5 :7.     

ئايۇپ 38 :41؛ زەب. 147 :9.    24:12 لۇقا
مات. 6 :27.    25:12 لۇقا

1تار. 3 :13؛ زەب. 37 :25.    31:12 لۇقا
مات. 6 :20؛ 19 :21؛ لۇقا 16 :9؛ 1تىم. 6 :19.    33:12 لۇقا

ئ ەف. 6 :14؛ 1پېت. 1 :13.    35:12 لۇقا
مات. 24 :42.    38:12 لۇقا

مات. 24 :43؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    39:12 لۇقا



تېكىستلىرى 2013 ئىنجىل 

مات. 24 :44؛ 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 21 :34؛ 1تېس. 5 :6.    40:12 لۇقا
مات. 24 :45؛ 25 :21؛ 1كور. 4 :2.    42:12 لۇقا

ياق. 4 :17.    47:12 لۇقا
مات. 20 :22؛ مار. 10 :38؛ ئ ەف. 4 :5  50:12 لۇقا

مات. 10 :34.    51:12 لۇقا
مىك. 7 :6  53:12 لۇقا

مات. 5 :25-26  57:12 لۇقا
مىس. 20 :9؛ قان. 5 :13؛ ئ ەز. 20 :12.    14:13 لۇقا

مىس. 23 :5؛ قان. 22 :4؛ لۇقا 14 :5.    15:13 لۇقا
مات. 13 :31؛ مار. 4 :30.   18:13 لۇقا

مات. 13 :33.    21- 20:13 لۇقا
مات. 9 :35؛ مار. 6 :6.    22:13 لۇقا

مات. 7 :13.    24:13 لۇقا
مات. 25 :11،12؛ لۇقا 6 :46.    25:13 لۇقا

زەب. 6 :8؛ مات. 7 :23؛ 25 :12،41.    27:13 لۇقا
مات. 8 :11، 12؛ 13 :42؛ 24 :51.    28:13 لۇقا

يەش. 2 :2؛ مال. 1 :11؛ مات. 8 :11.    29:13 لۇقا
مات. 19 :30؛ 20 :16؛ مار. 10 :31.    30:13 لۇقا
زەب. 17 :8؛ 91 :4؛ مات. 23 :37.    34:13 لۇقا

زەب. 69 :25؛ 118 :26؛ يەش. 1 :7؛ يەر. 7 :34؛   35:13 لۇقا
مىك. 3 :12؛ مات. 23 :38؛ روس. 1 :20.      

مىس. 23 :5؛ قان. 22 :4؛ لۇقا 13 :15.    5:14 لۇقا
پەند. 25 :6، 7.    10:14 لۇقا

ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛   11:14 لۇقا
لۇقا 1 :51؛ 18 :14؛ ياق. 4 :6،10؛ 1پېت. 5 :5.      

نەھ. 8 :10؛ پەند. 3 :28.    12:14 لۇقا
يەش. 25 :6؛ مات. 22 :2؛ ۋەھ. 19 :7، 9.    16:14 لۇقا

قان. 13 :7؛ 33 :9؛ مات. 10 :37.    26:14 لۇقا



تېكىستلىرى ئىنجىل   2014

مات. 10 :38؛ 16 :24؛ مار. 8 :34؛ لۇقا 9 :23.    27:14 لۇقا
مات. 5 :13؛ مار. 9 :50.    34:14 لۇقا

مات. 9 :10؛ مار. 2 :15؛ لۇقا 5 :29.    1:15 لۇقا
لۇقا 5 :32.    7:15 لۇقا

روس. 2 :39؛ ئ ەف. 2 :17،12.    20:15 لۇقا
مات. 6 :19؛ 19 :21؛ 1تىم. 6 :19.    9:16 لۇقا

مات. 6 :24.    13:16 لۇقا
مات. 23 :14.    14:16 لۇقا

1سام. 16 :7؛ زەب. 7 :9  15:16 لۇقا
مات. 11 :12،13.    16:16 لۇقا

زەب. 102 :27-25؛ يەش. 40 :8؛ 51 :6؛ مات. 5 :18.    17:16 لۇقا
مات. 5 :32؛ 19 :9؛ مار. 10 :11؛ 1كور. 7 :10.    18:16 لۇقا

ئايۇپ 21 :13.    25:16 لۇقا
يەش. 8 :20؛ 34 :16؛ يـۇھ. 5 :39؛ روس. 17 :11.    29:16 لۇقا

مات. 18 :7؛ مار. 9 :42.    1:17 لۇقا
لاۋ. 19 :17؛ پەند. 17 :10؛ مات. 18 :15؛ ياق. 5 :19.    3:17 لۇقا

مات. 18 :21.    4:17 لۇقا
مات. 17 :20؛ 21 :21؛ مار. 11 :23.    6:17 لۇقا

لاۋ. 13 :2؛ 14 :2؛ مات. 8 :4؛ لۇقا 5 :14.    14:17 لۇقا
مات. 24 :23؛ مار. 13 :21؛ لۇقا 21 :7، 8.    21:17 لۇقا

مات. 24 :23؛ مار. 13 :21.    23:17 لۇقا
مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛   25:17 لۇقا

لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :6، 7    
يار. 6 :2؛ 7 :7؛ مات. 24 :37،38؛ 1پېت. 3 :20.    26:17 لۇقا

يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛   29:17 لۇقا
ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ يەھ. 7.     

يار. 19 :15-17، 26.   32:17 لۇقا
مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 9 :24؛ يـۇھ. 12 :25.    33:17 لۇقا



تېكىستلىرى 2015 ئىنجىل 

مات. 24 :40،41؛ 1تېس. 4 :17.    34:17 لۇقا
ئايۇپ 39 :30؛ مات. 24 :28.    37:17 لۇقا

رىم. 12 :12؛ ئ ەف. 6 :18؛ كول. 4 :2؛ 1تېس. 5 :17.    1:18 لۇقا
ۋەھ. 6 :10.    7:18 لۇقا

يەش. 1 :15؛ 58 :2؛ ۋەھ. 3 :17،18.    11:18 لۇقا
ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 14 :11؛   14:18 لۇقا

ياق. 4 :6،10؛ 1پېت. 5 :5.      
مات. 19 :13؛ مار. 10 :13.    15:18 لۇقا

مات. 18 :3؛ 19 :14؛ 1كور. 14 :20؛ 1پېت. 2 :2.    16:18 لۇقا
مات. 19 :16؛ مار. 10 :17.    18:18 لۇقا

مىس. 20 :16-12؛ قان. 5 :20-17؛ رىم. 13 :9؛   20:18 لۇقا
ئ ەف. 6 :2؛ كول. 3 :20.      

مات. 6 :19؛ 19 :21؛ 1تىم. 6 :19.    22:18 لۇقا
پەند. 11 :28؛ مات. 19 :23؛ مار. 10 :23.    24:18 لۇقا

ئايۇپ 42 :2؛ يەر. 32 :17؛ زەك. 8 :6؛ لۇقا 1 :37.    27:18 لۇقا
مات. 4 :20؛ 19 :27؛ مار. 10 :28؛ لۇقا 5 :11.    28:18 لۇقا

قان. 33 :9.    29:18 لۇقا
ئايۇپ 42 :12.    30:18 لۇقا

زەب. 22؛ يەش. 53 :7؛ مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :17؛   31:18 لۇقا
مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :32؛ لۇقا 9 :22؛ 24 :7.      

مات. 27 :2؛ لۇقا 23 :1؛ يـۇھ. 18 :28؛ روس. 3 :13.    32:18 لۇقا
مات. 20 :29؛ مار. 10 :46.    35:18 لۇقا

لۇقا 13 :16.    9:19 لۇقا
مات. 10 :6؛ 15 :24؛ 18 :11؛ روس. 13 :46.    10:19 لۇقا

مات. 25 :14؛ مار. 13 :34.    12:19 لۇقا
22:19  2سام. 1 :16؛ مات. 12 :37.   لۇقا

مات. 13 :12؛ 25 :29؛ مار. 4 :25؛ لۇقا 8 :18.    26:19 لۇقا
مات. 21 :1؛ مار. 11 :1.    29:19 لۇقا



تېكىستلىرى ئىنجىل   2016

يـۇھ. 12 :14.    35:19 لۇقا
زەب. 118 :26؛ لۇقا 2 :14؛ ئ ەف. 2 :14.    38- 37:19 لۇقا

ھاب. 2 :11.    40:19 لۇقا
1پاد. 9 :7، 8؛ مىك. 3 :12؛ مات. 24 :1، 2؛ مار. 13 :2؛   44:19 لۇقا

لۇقا 21 :6.      
1پاد. 8 :29؛ يەش. 56 :7؛ يەر. 7 :11؛ مات. 21 :13؛   46:19 لۇقا

مار. 11 :17.      
مار. 11 :18؛ يـۇھ. 7 :19؛ 8 :37.    47:19 لۇقا

مات. 21 :23؛ مار. 11 :27؛ روس. 4 :7؛ 7 :27.    1:20 لۇقا
زەب. 80 :9-8؛ يەش. 5 :1؛ يەر. 2 :21؛ 12 :10؛   9:20 لۇقا

مات. 21 :33؛ مار. 12 :1.      
يار. 37 :18؛ زەب. 2 :1، 8؛ مات. 26 :3؛ 27 :1؛   14:20 لۇقا

يـۇھ. 11 :53؛ ئىبر. 1 :2.      
زەب. 118 :22؛ يەش. 8 :14؛ 28 :16؛ مات. 21 :42؛   17:20 لۇقا

مار. 12 :10؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛ 1پېت. 2 :4، 7.      
يەش. 8 :15؛ دان. 2 :34؛ زەك. 12 :3.    18:20 لۇقا

مات. 22 :16؛ مار. 12 :13.    20:20 لۇقا
مات. 17 :25؛ 22 :21؛ رىم. 13 :7.    25:20 لۇقا

مات. 22 :23؛ مار. 12 :18؛ روس. 23 :8.    27:20 لۇقا
قان. 25 :5-6.    28:20 لۇقا

1يۇھ. 3 :2.    36:20 لۇقا
مىس. 3 :6؛ روس. 7 :32؛ ئىبر. 11 :16.    37:20 لۇقا

مات. 22 :42؛ مار. 12 :35.    41:20 لۇقا
زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئىبر. 1 :13؛ 10 :13.    43- 42:20 لۇقا

مات. 23 :5، 6؛ مار. 12 :38، 39؛ لۇقا 11 :43.    46:20 لۇقا
مات. 23 :14؛ مار. 12 :40؛ 2تىم. 3 :6؛ تىت. 1 :11.    47:20 لۇقا

2پاد. 12 :10؛ مار. 12 :41.    1:21 لۇقا
2كور. 8 :12.    3:21 لۇقا



تېكىستلىرى 2017 ئىنجىل 

مات. 24 :1؛ مار. 13 :1.    5:21 لۇقا
1پاد. 9 :7؛ مىك. 3 :12؛ لۇقا 19 :44.    6:21 لۇقا

يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛   8:21 لۇقا
2تېـس. 2 :2؛ 1يۇھ. 4 :1.    

يەش. 19 :2.    10:21 لۇقا
مات. 10 :17؛ 24 :9؛ مار. 13 :9؛ يـۇھ. 16 :2؛   12:21 لۇقا

روس. 4 :3؛ 5 :18؛ 12 :4؛ 16 :24؛ ۋەھ. 2 :10.      
مات. 10 :19؛ مار. 13 :11.    14:21 لۇقا

مىس. 4 :12؛ يەش. 54 :17؛ مات. 10 :19؛ روس. 6 :10.    15:21 لۇقا
مىك. 7 :6؛ روس. 7 :59؛ 12 :2.    16:21 لۇقا

مات. 10 :22؛ مار. 13 :13.    17:21 لۇقا
1سام. 14 :45؛ 2سام. 14 :11؛ 1پاد. 1 :52؛ مات. 10 :30.    18:21 لۇقا

دان. 9 :27؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14.    20:21 لۇقا
دان. 9 :26،27؛ مات. 24 :15؛ مار. 13 :14.    22:21 لۇقا

رىم. 11 :25.    24:21 لۇقا
يەش. 13 :10؛ ئ ەز. 32 :7؛ يو. 3 :4؛ 3 :15؛ مات. 24 :29؛  25:21 لۇقا

مار. 13 :24؛ ۋەھ. 6 :12.      
دان. 7 :10؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ 25 :31؛ 26 :64؛   27:21 لۇقا

مار. 13 :26؛ 14 :62؛ روس. 1 :11؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.      
رىم. 8 :23.    28:21 لۇقا

مات. 24 :32؛ مار. 13 :28.   29:21 لۇقا
زەب. 102 :27-25؛ يەش. 51 :6؛ مات. 24 :35؛ ئىبر. 1 :11.    33:21 لۇقا

رىم. 13 :13؛ 1تېس. 5 :6؛ 1پېت. 4 :7.    34:21 لۇقا
1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    35:21 لۇقا

مات. 24 :42؛ 25 :13؛ مار. 13 :33؛ لۇقا 12 :40؛ 1تېس. 5 :6.    36:21 لۇقا
يـۇھ. 8 :2.    37:21 لۇقا

مىس. 12 :15؛ مات. 26 :2؛ مار. 14 :1.    1:22 لۇقا
زەب. 2 :2؛ يـۇھ. 11 :47؛ روس. 4 :27.    2:22 لۇقا



تېكىستلىرى ئىنجىل   2018

مات. 26 :14؛ مار. 14 :10؛ يـۇھ. 13 :27.    3:22 لۇقا
مات. 26 :17؛ مار. 14 :12،13.    7:22 لۇقا

مات. 26 :20؛ مار. 14 :17.    14:22 لۇقا
مات. 26 :26؛ مار. 14 :22؛ 1كور. 11 :23،24.    19:22 لۇقا

مات. 26 :23؛ مار. 14 :18؛ يـۇھ. 13 :21.    21:22 لۇقا
زەب. 41 :9؛ يـۇھ. 13 :18؛ روس. 1 :6.    22:22 لۇقا

مات. 20 :25؛ مار. 10 :42.    25:22 لۇقا
لۇقا 9 :48؛ 1پېت. 5 :3.    26:22 لۇقا

مات. 20 :28؛ يـۇھ. 13 :14؛ فىل. 2 :7.    27:22 لۇقا
لۇقا 12 :32.    29:22 لۇقا

مات. 19 :28؛ ۋەھ. 3 :21.    30:22 لۇقا
1پېت. 5 :8.    31:22 لۇقا

مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ يـۇھ. 13 :38.    34:22 لۇقا
مات. 10 :9؛ مار. 6 :8؛ لۇقا 9 :3.    35:22 لۇقا

يەش. 53 :12؛ مار. 15 :28.    37:22 لۇقا
مات. 26 :36؛ مار. 14 :32؛ يـۇھ. 8 :1؛ 18 :1.    39:22 لۇقا

مات. 26 :39؛ مار. 14 :35.    41:22 لۇقا
يـۇھ. 12 :27؛ ئىبر. 5 :7.    44:22 لۇقا

مات. 26 :47؛ مار. 14 :43؛ يـۇھ. 18 :3.    47:22 لۇقا
مات. 26 :51؛ مار. 14 :47.    50:22 لۇقا
مات. 26 :55؛ مار. 14 :48.    52:22 لۇقا

مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ يـۇھ. 18 :12،24.     54:22 لۇقا
مات. 26 :69؛ مار. 14 :54،66؛ يـۇھ. 18 :16،25.    55:22 لۇقا

مات. 26 :34،75؛ مار. 14 :72؛ يـۇھ. 13 :38؛ 18 :27.    61:22 لۇقا
ئايۇپ 16 :10؛ يەش. 50 :6؛ مات. 26 :67؛ مار. 14 :6؛   63:22 لۇقا

يـۇھ. 19 :3.      
زەب. 2 :2؛ مات. 27 :1؛ مار. 15 :1؛ يـۇھ. 18 :28.    66:22 لۇقا



تېكىستلىرى 2019 ئىنجىل 

دان. 7 :9؛ مات. 16 :27؛ 24 :30؛ 25 :31؛ 26 :64؛   69:22 لۇقا
مار. 14 :62؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.      

مات. 27 :2؛ مار. 15 :1؛ يـۇھ. 18 :28.    1:23 لۇقا
مات. 17 :25؛ 22 :21؛ مار. 12 :17؛ لۇقا 20 :25؛   2:23 لۇقا

روس. 17 :7؛ رىم. 13 :7.      
مات. 27 :11؛ مار. 15 :2؛ يـۇھ. 18 :33.    3:23 لۇقا

لۇقا 3 :1.    7:23 لۇقا
لۇقا 9 :7.    8:23 لۇقا

روس. 4 :27.   12:23 لۇقا
مات. 27 :23؛ مار. 15 :14؛ يـۇھ. 18 :38؛ 19 :4.    13:23 لۇقا

مات. 27 :15؛ مار. 15 :6؛ يـۇھ. 18 :39.   17:23 لۇقا
روس. 3 :14.    18:23 لۇقا

مات. 27 :26؛ مار. 15 :15؛ يـۇھ. 19 :16.    24:23 لۇقا
يەش. 2 :19؛ ھوش. 10 :8؛ ۋەھ. 6 :16؛ 9 :6.    30:23 لۇقا

يەر. 25 :29؛ 1پېت. 4 :17.    31:23 لۇقا
يـۇھ. 19 :18.    32:23 لۇقا

مات. 27 :33،38؛ مار. 15 :22؛ يـۇھ. 19 :18.    33:23 لۇقا
زەب. 22 :18؛ مات. 27 :35؛ مار. 15 :24؛ يـۇھ. 19 :23؛   34:23 لۇقا

روس. 7 :60؛ 1كور. 4 :12.     
مات. 27 :37؛ مار. 15 :26؛ يـۇھ. 19 :19.    38:23 لۇقا

مات. 27 :45؛ مار. 15 :33.    44:23 لۇقا
مات. 27 :51؛ مار. 15 :38.    45:23 لۇقا

زەب. 31 :5؛ مات. 27 :50؛ مار. 15 :37؛ يـۇھ. 19 :30؛   46:23 لۇقا
روس. 7 :59.      

مات. 27 :54؛ مار. 15 :39.    47:23 لۇقا
مات. 27 :57؛ مار. 15 :43؛ يـۇھ. 19 :38.   51- 50:23 لۇقا

مات. 12 :40؛ 26 :12؛ 27 :59؛ مار. 15 :46؛ يەش.53 :9  53:23 لۇقا
لۇقا 8 :2.    55:23 لۇقا



تېكىستلىرى ئىنجىل   2020

مات. 28 :1؛ مار. 16 :1؛ يـۇھ. 20 :1.    1:24 لۇقا
مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛   7- 6:24 لۇقا

لۇقا 9 :22؛ 18 :31.      
يـۇھ. 2 :22.    8:24 لۇقا

مات. 28 :8؛ مار. 16 :10.    9:24 لۇقا
يـۇھ. 20 :3، 6.    12:24 لۇقا

مار. 16 :12.    13:24 لۇقا
مات. 18 :20؛ لۇقا 24 :36.    15:24 لۇقا

لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14.    19:24 لۇقا
روس. 1 :6.    21:24 لۇقا

مات. 28 :8؛ مار. 16 :10؛ يـۇھ. 20 :18.    22:24 لۇقا
يەش. 50 :6؛ 53 :5؛ فىل. 2 :7؛ ئىبر. 12 :2؛ 1پېت. 1 :11.    26:24 لۇقا

يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :15؛   27:24 لۇقا
زەب. 132 :11؛ يەش. 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10؛    

يەر. 23 :5؛ 33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ 37 :25-24؛    
دان. 9 :24؛ مىك. 7 :20.      

يار. 19 :3؛ روس. 16 :15؛ ئىبر. 13 :2.    29:24 لۇقا
مار. 16 :14؛ يـۇھ. 20 :19؛ 1كور. 15 :5.    36:24 لۇقا

يـۇھ. 21 :10.    41:24 لۇقا
مات. 16 :21؛ 17 :22؛ 20 :18؛ مار. 8 :31؛ 9 :31؛ 10 :33؛   44:24 لۇقا

لۇقا 9 :22؛ 18 :31؛ 24 :6.      
زەب. 16 :10؛ 22 :6. 22؛ روس. 17 :3.    46:24 لۇقا

روس. 13 :38؛ 1يۇھ. 2 :12.    47:24 لۇقا
يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26؛ 16 :7؛ روس. 1 :4.    49:24 لۇقا

روس. 1 :12.    50:24 لۇقا
مار. 16 :19 روس. 1 :9.    51:24 لۇقا



تېكىستلىرى 2021 ئىنجىل 

يۇھاننا 

پەند. 8 :22؛  كول. 1 :17؛ 1يۇھ. 1 :1، 2.  1:1 يـۇھ.
يـۇھ. 17 :5.    2:1 يـۇھ.

يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16؛ ئىبر. 1 :2.    3:1 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :26؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛ 1يۇھ. 1 :5؛ 2 :11-8؛ 5 :11.  4:1 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :19.    5:1 يـۇھ.
مال. 3 :1؛ مات. 3 :1؛ مار. 1 :2، 4؛ لۇقا 3 :3؛ 7 :27؛   6:1 يـۇھ.

يـۇھ. 1 :33.      
يـۇھ. 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46.    9:1 يـۇھ.

ئىبر. 1 :2؛ 11 :3.    10:1 يـۇھ.
يەش. 56 :5؛ رىم. 8 :15؛ گال. 3 :26؛ 2پېت. 1 :4؛   12:1 يـۇھ.

1يۇھ. 3 :1.     
يەش. 7 :14؛ مات. 1 :16؛ 17 :2؛ لۇقا 1 :31؛ 2 :7؛   14:1 يـۇھ.

كول. 1 :19؛ 2 :9؛ 2پېت. 1 :17.      
مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :26،30.   15:1 يـۇھ.

كول. 2 :10.    16:1 يـۇھ.
مىس. 20 :1.    17:1 يـۇھ.

مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ مات. 11 :27؛ يـۇھ. 6 :46؛   18:1 يـۇھ.
1تىم. 6 :16؛ 1يۇھ. 4 :12.    

يـۇھ. 5 :33.    19:1 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :28؛ روس. 13 :25.    20:1 يـۇھ.

يەش. 40 :3؛ مات. 3 :3؛ مار. 1 :3؛ لۇقا 3 :4.    23:1 يـۇھ.
قان. 18 :18.    25- 24:1 يـۇھ.

مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ روس. 1 :5؛ 11 :16؛ 19 :4.    26:1 يـۇھ.
يەش. 53 :5، 7؛  يـۇھ. 1 :36.    29:1 يـۇھ.

مات. 3 :16؛ مار. 1 :10؛ لۇقا 3 :22.    32:1 يـۇھ.
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يەش. 53 :7؛ يـۇھ. 1 :29؛ روس. 8 :32  36:1 يـۇھ.
مات. 16 :18.   42:1 يـۇھ.

يـۇھ. 12 :21.    44:1 يـۇھ.
يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ قان. 18 :18؛ 2سام. 7 :12؛   45:1 يـۇھ.

يەش. 4 :2؛ 7 :14؛ 9 :5؛ 40 :10، 11؛ 53 :12-1؛ يەر. 23 :5؛    
33 :14؛ ئ ەز. 34 :23؛ دان. 9 :24؛ زەك. 6 :12؛ 9 :9.     

يار. 28 :12.   51:1 يـۇھ.
مات. 21 :12؛ مار. 11 :15؛ لۇقا 19 :45.    14:2 يـۇھ.

زەب. 69 :9  17:2 يـۇھ.
مات. 12 :38؛ 16 :1؛ مار. 8 :11؛ لۇقا 11 :29؛ يـۇھ. 6 :30.    18:2 يـۇھ.

مات. 26 :61؛ 27 :40؛ مار. 14 :58؛ 15 :29.    19:2 يـۇھ.
لۇقا 24 :8.    22:2 يـۇھ.

1سام. 16 :7؛ 1تار. 28 :9؛ زەب. 7 :9؛ 103 :14؛ يەر. 11 :20؛  25:2 يـۇھ.
17 :10؛ 20 :12؛ يـۇھ. 6 :64.     

يـۇھ. 7 :50؛ 9 :16، 33؛ 19 :39؛ روس. 10 :38.    2:3 يـۇھ.
تىت. 3 :5.   5:3 يـۇھ.
رىم. 8 :5.    6:3 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :32؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :24.    11:3 يـۇھ.
يـۇھ. 6 :62؛ ئ ەف. 4 :9.    13:3 يـۇھ.

چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 8 :28؛ 12 :32.    14:3 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :15.    15:3 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :36؛ لۇقا 19 :10؛ رىم. 5 :8؛ 8 :31؛ 1يۇھ. 4 :9؛ 5 :10.    16:3 يـۇھ.
لۇقا 9 :56؛ يـۇھ. 9 :39؛ 12 :47؛ 1يۇھ. 4 :14.    17:3 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :24؛ 6 :40،47؛ 20 :31.    18:3 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :5.    19:3 يـۇھ.

ئ ەف. 5 :13،8.    21:3 يـۇھ.
يـۇھ. 4 :1.    22:3 يـۇھ.

مات. 3 :6؛ مار. 1 :5؛ لۇقا 3 :7.    23:3 يـۇھ.
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مات. 14 :3.    24:3 يـۇھ.
مات. 3 :11؛ مار. 1 :7؛ لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :15، 26، 34.    26:3 يـۇھ.

مال. 3 :1؛ مات. 11 :10؛ مار. 1 :2؛ لۇقا 1 :17؛ 7 :27؛   28:3 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :20، 21 ،23.      

يـۇھ. 8 :23.    31:3 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :30؛ 8 :26؛ 12 :49؛ 14 :10؛ 1يۇھ. 5 :10.    32:3 يـۇھ.

رىم. 3 :4.    33:3 يـۇھ.
ئ ەف. 4 :7.    34:3 يـۇھ.

مات. 11 :27؛ 28 :18؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 5 :22؛ 17 :2؛   35:3 يـۇھ.
ئىبر. 2 :8.      

يـۇھ. 3 :36؛ 6 :47؛ 1يۇھ. 5 :10.    36:3 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :26.   1:4 يـۇھ.

يار. 33 :19؛ 48 :22؛ يە. 24 :32.    5:4 يـۇھ.
لۇقا 9 :52، 53؛ يـۇھ. 8 :48.    9:4 يـۇھ.

يەر. 2 :13.    11:4 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :16؛ 6 :27، 35، 54؛ 7 :38.    14:4 يـۇھ.

لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 6 :14.    19:4 يـۇھ.
قان. 12 :5،11؛ 1پاد. 9 :3؛ 2تار. 7 :12.    20:4 يـۇھ.

يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 2پاد. 17 :29؛ ئىبر. 7 :14.    22:4 يـۇھ.
2كور. 3 :17.    24:4 يـۇھ.
يـۇھ. 9 :37.    26:4 يـۇھ.

مات. 9 :37؛ لۇقا 10 :2.    35:4 يـۇھ.
مات. 13 :57؛ مار. 6 :4؛ لۇقا 4 :24.    44:4 يـۇھ.

يـۇھ. 2 :1،11.    46:4 يـۇھ.
1كور. 1 :22.    48:4 يـۇھ.

لاۋ. 23 :2؛ قان. 16 :1.    1:5 يـۇھ.
مات. 9 :6؛ مار. 2 :11؛ لۇقا 5 :24.    8:5 يـۇھ.

يـۇھ. 9 :14.    9:5 يـۇھ.
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مىس. 20 :10؛ قان. 5 :13؛ يەر. 17 :21؛ مات. 12 :2؛  10:5 يـۇھ.
مار. 2 :24؛ لۇقا 6 :2.      

مات. 12 :45؛ يـۇھ. 8 :11.    14:5 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :10.    17:5 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :19.    18:5 يـۇھ.

يەش. 54 :5؛ يـۇھ. 3 :30؛ 8 :38؛ 9 :4؛ 10 :30؛ 14 :9؛ 17 :5.   19:5 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :2؛ 3 :35؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 14 :24.    20:5 يـۇھ.

مات. 11 :27؛ يـۇھ. 3 :35.    22:5 يـۇھ.
يـۇھ. 2 :23.    23:5 يـۇھ.

لۇقا 23 :43؛ يـۇھ. 3 :18؛ 6 :40، 47؛ 8 :51.    24:5 يـۇھ.
ئ ەف. 2 :1، 5؛ 1تىم. 5 :6.    25:5 يـۇھ.

1تېس. 4 :16.    28:5 يـۇھ.
دان. 12 :2؛ مات. 25 :34،46.    29:5 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :38.    30:5 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :14.    31:5 يـۇھ.

يەش. 42 :1؛ مات. 3 :17؛ 17 :5.    32:5 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :15، 19، 27.    33:5 يـۇھ.

يـۇھ. 10 :25؛ 1يۇھ. 5 :9.    36:5 يـۇھ.
مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ مات. 3 :17؛ 17 :5؛   37:5 يـۇھ.

مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛ يـۇھ. 1 :33؛ 6 :27؛ 8 :18؛     
1تىم. 6 :16؛ 2پېت. 1 :17؛ 1يۇھ. 4 :12.     

قان. 18 :18؛ يەش. 34 :16؛ لۇقا 16 :29؛ 24 :27؛   39:5 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :46؛ روس. 17 :11.     

يـۇھ. 12 :43.    44:5 يـۇھ.
يار. 3 :15؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 28 :14؛ قان. 18 :18.    46:5 يـۇھ.

مىس. 12 :18؛ لاۋ. 23 :5، 7؛ چۆل. 28 :16؛ قان. 16 :1.    4:6 يـۇھ.
مات. 14 :14؛ مار. 6 :34؛ لۇقا 9 :13.    5:6 يـۇھ.

1سام. 9 :13.    11:6 يـۇھ.
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لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19.    14:6 يـۇھ.
مات. 14 :23؛ مار. 6 :47.    16:6 يـۇھ.

زەب. 107 :29-30  21:6 يـۇھ.
مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛   27:6 يـۇھ.

يـۇھ. 1 :33؛ 3 :16؛ 4 :14؛ 5 :37؛ 6 :40، 54؛ 8 :18؛     
2پېت. 1 :17.     
1يۇھ. 3 :23.   29:6 يـۇھ.

مات. 12 :38؛ 16 :1؛ مار. 8 :11؛ لۇقا 11 :29؛ 1كور. 1 :22.    30:6 يـۇھ.
مىس. 16 :4، 14؛ چۆل. 11 :7؛ نەھ. 9 :15؛   31:6 يـۇھ.

زەب. 78 :24، 25؛ 1كور. 10 :3.      
يەش. 55 :1؛ يـۇھ. 4 :14؛ 7 :37.    35:6 يـۇھ.

مات. 26 :39؛ مار. 14 :36؛ لۇقا 22 :42؛ يـۇھ. 5 :30.    38:6 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :28؛ 17 :12؛ 18 :9.    39:6 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :16؛ 4 :14؛ 6 :27،54.   40:6 يـۇھ.

مات. 13 :55؛ مار. 6 :3.   42:6 يـۇھ.
كۈي. 1 :4؛ يـۇھ. 6 :65.    44:6 يـۇھ.

يەش. 54 :13؛ يەر. 31 :33؛ ئىبر. 8 :10؛ 10 :16.   45:6 يـۇھ.
مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 1 :18؛ 7 :29؛ 8 :19.    46:6 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :16،36.    47:6 يـۇھ.
مىس. 16 :4؛ چۆل. 11 :7؛ زەب. 78 :24  49:6 يـۇھ.

يـۇھ. 11 :26؛ ئىبر. 10 :5، 10.    51:6 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :9.   52:6 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :16؛ 4 :14؛ 6 :27،40.    54:6 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :13.    58:6 يـۇھ.

مار. 16 :19؛ لۇقا 24 :50؛ يـۇھ. 3 :13؛ روس. 1 :9؛ ئ ەف. 4 :8.    62:6 يـۇھ.
2كور. 3 :6.    63:6 يـۇھ.

يـۇھ. 2 :25؛ 13 :11.    64:6 يـۇھ.
يـۇھ. 6 :44.   65:6 يـۇھ.
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روس. 5 :20.    68:6 يـۇھ.
مات. 16 :16؛ مار. 8 :29؛ لۇقا 9 :20؛ يـۇھ. 11 :27.    69:6 يـۇھ.

لۇقا 6 :13.    70:6 يـۇھ.
لاۋ. 23 :34.    2:7 يـۇھ.
مار. 3 :21.    5:7 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :19؛ 14 :17؛ 15 :18.    7:7 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :20.    8:7 يـۇھ.

يـۇھ. 11 :56.    11:7 يـۇھ.
مات. 21 :46؛ لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 6 :14؛ 9 :16؛ 10 :19.    12:7 يـۇھ.

يـۇھ. 9 :22؛ 12 :42؛ 19 :38.    13:7 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :11؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :10، 24.    16:7 يـۇھ.

مىس. 20 :1؛ 24 :3؛ مات. 12 :14؛ مار. 3 :6؛   19:7 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :18؛ 10 :39؛ 11 :53؛ روس. 7 :53.      

يـۇھ. 8 :48،52؛ 10 :20.    20:7 يـۇھ.
لاۋ. 12 :3؛ يار. 17 :10.    22:7 يـۇھ.

قان. 1 :16،17؛ پەند. 24 :23؛ ياق. 2 :1.    24:7 يـۇھ.
مات. 13 :55؛ مار. 6 :3؛ لۇقا 4 :22.    27:7 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :43؛ 8 :26، 42؛ رىم. 3 :4.    28:7 يـۇھ.

يـۇھ. 10 :15.    29:7 يـۇھ.
مار. 11 :18؛ لۇقا 19 :47؛ 20 :19؛ يـۇھ. 7 :19؛ 8 :20، 37.    30:7 يـۇھ.

يـۇھ. 8 :30.    31:7 يـۇھ.
يـۇھ. 16 :16.    33:7 يـۇھ.

يـۇھ. 8 :21؛ 13 :33.    34:7 يـۇھ.
لاۋ. 23 :36؛ يەش. 55 :1؛ يـۇھ. 6 :35؛ ۋەھ. 22 :17.    37:7 يـۇھ.

يەش. 12 :3.    38:7 يـۇھ.
يەش. 44 :3؛ يو. 2 :29-27؛ روس. 2 :17.    39:7 يـۇھ.

مات. 21 :46؛ لۇقا 7 :16؛ يـۇھ. 6 :14.    40:7 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :47؛ 4 :42.    41:7 يـۇھ.



تېكىستلىرى 2027 ئىنجىل 

زەب. 132 :11؛ مىك. 5 :1؛ مات. 2 :6.    42:7 يـۇھ.
يەش. 33 :18؛ يـۇھ. 12 :42؛ 1كور. 1 :20؛ 2 :8.    48:7 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :2؛ 19 :39.    50:7 يـۇھ.
مىس. 23 :1؛ لاۋ. 19 :15؛ قان. 1 :17؛ 17 :8؛ 19 :15.    51:7 يـۇھ.

لاۋ. 20 :10؛ قان. 22 :22.    5:8 يـۇھ.
قان. 17 :7.    7:8 يـۇھ.
يەر. 17 :13  8:8 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :14.    11:8 يـۇھ.
يەش. 42 :16؛ يـۇھ. 1 :9؛ 9 :5؛ 12 :35،36.    12:8 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :31.    14:8 يـۇھ.
چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :15؛ مات. 18 :16؛   17:8 يـۇھ.

2كور. 13 :1؛ ئىبر. 10 :28.     
مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛   18:8 يـۇھ.

يـۇھ. 1 :33؛ 5 :37؛ 6 :27.      
يـۇھ. 14 :9؛ 16 :3.    19:8 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :30.    20:8 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :34؛ 13 :33.    21:8 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :31.    23:8 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :21.    24:8 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :28؛ 15 :15؛ رىم. 3 :4.    26:8 يـۇھ.
چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 3 :11، 14؛ 7 :16؛  28:8 يـۇھ.

12 :32،49؛ 14 :10.     
يـۇھ. 14 :10؛ 16 :32.    29:8 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :31.   30:8 يـۇھ.
رىم. 6 :18؛ گال. 5 :1؛ 1پېت. 2 :16.    32:8 يـۇھ.

مات. 3 :9.    33:8 يـۇھ.
رىم. 6 :20؛ 2پېت. 2 :1.    34:8 يـۇھ.

رىم. 8 :2.    36:8 يـۇھ.
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يـۇھ. 3 :11؛ 7 :16؛ 12 :49؛ 14 :10، 24.    38:8 يـۇھ.
رىم. 2 :28؛ 9 :7.    39:8 يـۇھ.

يـۇھ. 17 :17.    40:8 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :43؛ 7 :29.    42:8 يـۇھ.

يار. 3 :1؛ 2كور. 11 :3؛ 1يۇھ. 3 :8.    44:8 يـۇھ.
يـۇھ. 6 :37؛ 10 :26،27؛ 1يۇھ. 4 :6.    47:8 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :20؛ 10 :20.    48:8 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :18.    49:8 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :24؛ 11 :25.    51:8 يـۇھ.
ئىبر. 11 :13.    53:8 يـۇھ.

يار. 17 :17؛ لۇقا 10 :24؛ ئىبر. 11 :13.    56:8 يـۇھ.
لۇقا 4 :29؛ يـۇھ. 10 :31،39؛ 11 :8.    59:8 يـۇھ.

يەش. 42 :6؛ لۇقا 2 :32؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 12 :35،46؛   5:9 يـۇھ.
روس. 13 :47.      

مار. 8 :23.    6:9 يـۇھ.
روس. 3 :2.    8:9 يـۇھ.

مات. 12 :1؛ مار. 2 :23؛ لۇقا 6 :1؛ يـۇھ. 5 :9.    14:9 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :2؛ 7 :12؛ 9 :33؛ 10 :19.    16:9 يـۇھ.

لۇقا 7 :16؛ 24 :19؛ يـۇھ. 4 :19؛ 6 :14.    17:9 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :13؛ 12 :42.    22:9 يـۇھ.

يە. 7 :19.    24:9 يـۇھ.
زەب. 66 :18؛ پەند. 15 :29؛ 28 :9؛ يەش. 1 :15؛ مىك. 3 :4.    31:9 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :17؛ 12 :47.    39:9 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :6.    9:10 يـۇھ.

يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :11، 12، 15، 22، 23؛ مىك. 1 :14؛  11:10 يـۇھ.
ئىبر. 13 :20؛ 1پېت. 5 :4.      

زەك. 11 :16.    12:10 يـۇھ.
2تىم. 2 :19؛ مات. 11 :27؛ لۇقا 10 :22؛ يـۇھ. 6 :46؛ 7 :29.    15- 14:10 يـۇھ.
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ئ ەز. 37 :22.    16:10 يـۇھ.
يەش. 53 :12.    17:10 يـۇھ.

يـۇھ. 2 :19.    18:10 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :12؛ 9 :16.    19:10 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :20؛ 8 :48، 52.    20:10 يـۇھ.
مىس. 4 :11؛ زەب. 94 :9؛ 146 :8  21:10 يـۇھ.
1پاد. 6 :3؛ روس. 3 :11؛ 5 :12.    23:10 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :36.    25:10 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :47.    27:10 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :39؛ 17 :12؛ 18 :9.    28:10 يـۇھ.
يەش. 54 :5؛ يـۇھ. 5 :19؛ 14 :9؛ 17 :5.    30:10 يـۇھ.

يـۇھ. 8 :59؛ 11 :8.    31:10 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :18.    33:10 يـۇھ.

زەب. 82 :6  34:10 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :1؛ 6 :27.    36:10 يـۇھ.

يـۇھ. 15 :24.    37:10 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :11؛ 17 :21.    38:10 يـۇھ.

لۇقا 4 :29؛ يـۇھ. 8 :59.    39:10 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :28؛ 3 :23.    40:10 يـۇھ.

مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 12 :3.    2:11 يـۇھ.
يـۇھ. 9 :3؛ 11 :40.    4:11 يـۇھ.

يـۇھ. 8 :59؛ 10 :31.    8:11 يـۇھ.
مات. 9 :24؛ مار. 5 :39؛ لۇقا 8 :52.    11:11 يـۇھ.

دان. 12 :2؛ لۇقا 14 :14؛ يـۇھ. 5 :29.    24:11 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :4؛ 3 :16، 36؛ 5 :24؛ 6 :47؛ 14 :6؛ 1يۇھ. 5 :10.    25:11 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :51.    26:11 يـۇھ.
مات. 16 :16؛ مار. 8 :29؛ لۇقا 9 :20؛ يـۇھ. 6 :69.    27:11 يـۇھ.

لۇقا 19 :41.    35:11 يـۇھ.
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يـۇھ. 12 :30.    42:11 يـۇھ.
يـۇھ. 20 :7.    44:11 يـۇھ.

زەب. 2 :2؛ مات. 26 :3؛ مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :2؛ روس. 4 :27.    47:11 يـۇھ.
يـۇھ. 18 :14.    50:11 يـۇھ.

ئ ەف. 2 :14، 15، 16.    52- 51:11 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :11.    56:11 يـۇھ.

مات. 26 :6؛ مار. 14 :3؛ لۇقا 7 :37؛ يـۇھ. 11 :2  1:12 يـۇھ.
مار. 14 :5.    5:12 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :29.    6:12 يـۇھ.
مار. 14 :8.    7:12 يـۇھ.

قان. 15 :11؛ مات. 26 :11؛ مار. 14 :7.    8:12 يـۇھ.
يـۇھ. 11 :44.    9:12 يـۇھ.

مات. 21 :8؛ مار. 11 :8؛ لۇقا 19 :36  12:12 يـۇھ.
زەب. 118 :25، 26.    13:12 يـۇھ.

يەش. 62 :11؛ زەك. 9 :9؛ مات. 21 :5.    15:12 يـۇھ.
يـۇھ. 11 :47.    19:12 يـۇھ.
روس. 8 :27.    20:12 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :45.    21:12 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :32؛ 17 :1.    23:12 يـۇھ.
1كور. 15 :36.    24:12 يـۇھ.

مات. 10 :39؛ 16 :25؛ مار. 8 :35؛ لۇقا 9 :24؛ 17 :33.    25:12 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :3؛ 17 :24.    26:12 يـۇھ.

مات. 26 :37،38،39؛ مار. 14 :34؛ لۇقا 22 :44.    27:12 يـۇھ.
يـۇھ. 11 :42.    30:12 يـۇھ.

يـۇھ. 14 :30؛ 16 :11؛ كول. 2 :15.    31:12 يـۇھ.
چۆل. 21 :9؛ 2پاد. 18 :4؛ يـۇھ. 3 :14؛ 8 :28.    32:12 يـۇھ.
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2سام. 7 :16؛ 1تار. 22 :10؛ زەب. 45 :7-6؛ 89 :36؛ 110 :4؛  34:12 يـۇھ.
يەش. 9 :5؛ يەر. 23 :6؛ ئ ەز. 37 :26؛ دان. 2 :44؛ 7 :14، 27؛     

مىك. 4 :7؛ ئىبر. 1 :8.      
يەر. 13 :16؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛    35:12 يـۇھ.

ئ ەف. 5 :8؛ 1تېس. 5 :4    
يەش. 53 :1؛ رىم. 10 :16.    38:12 يـۇھ.

يەش. 6 :9، 10؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 13 :14؛ مار. 4 :12؛  40- 39:12 يـۇھ.
لۇقا 8 :10؛ روس. 28 :26؛ رىم. 11 :8     

يەش. 6 :1.    41:12 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :13؛ 9 :22.    42:12 يـۇھ.

يـۇھ. 5 :44.    43:12 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :30؛ 14 :9.    45:12 يـۇھ.

يەش. 42 :6؛ 49 :6؛ يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :46؛   46:12 يـۇھ.
روس. 13 :47.     

يـۇھ. 3 :17؛ 9 :39.   47:12 يـۇھ.
مار. 16 :16؛ يـۇھ. 3 :18؛ 8 :24.   48:12 يـۇھ.

قان. 18 :18؛ يـۇھ. 3 :11؛ 5 :20؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 14 :10، 24؛ 16 :13.    49:12 يـۇھ.
مات. 26 :2؛ مار. 14 :1؛ لۇقا 22 :1.    1:13 يـۇھ.

لۇقا 22 :3؛ يـۇھ. 13 :2.    2:13 يـۇھ.
مات. 11 :27؛ 28 :18؛ يـۇھ. 3 :35.   3:13 يـۇھ.

مات. 3 :14.    6:13 يـۇھ.
يـۇھ. 15 :3.    10:13 يـۇھ.
يـۇھ. 6 :64.    11:13 يـۇھ.

مات. 23 :8،10؛ 1كور. 8 :6؛ 12 :3؛ فىل. 2 :11.    13:13 يـۇھ.
گال. 6 :1، 2.    14:13 يـۇھ.

1پېت. 2 :21؛ 1يۇھ. 2 :6.    15:13 يـۇھ.
مات. 10 :24؛ لۇقا 6 :40؛ يـۇھ. 15 :20.    16:13 يـۇھ.

زەب. 41 :9؛ مات. 26 :23؛ 1يۇھ. 2 :19  18:13 يـۇھ.
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يـۇھ. 14 :29؛ 16 :4.    19:13 يـۇھ.
مات. 10 :40؛ لۇقا 10 :16.    20:13 يـۇھ.

مات. 26 :21؛ مار. 14 :18؛ لۇقا 22 :21؛ روس. 1 :17؛   21:13 يـۇھ.
1يۇھ. 2 :19.     

يـۇھ. 20 :2؛ 21 :7،20.    23:13 يـۇھ.
يـۇھ. 12 :6.    29:13 يـۇھ.

يـۇھ. 12 :23؛ 17 :1.    32:13 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :34؛ 8 :21.    33:13 يـۇھ.

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛  34:13 يـۇھ.
1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21.     

1يۇھ. 2 :5؛ 4 :20.    35:13 يـۇھ.
يـۇھ. 21 :18؛ 2پېت. 1 :14  36:13 يـۇھ.

مات. 26 :33؛ مار. 14 :29؛ لۇقا 22 :33.    37:13 يـۇھ.
مات. 26 :34؛ مار. 14 :30؛ لۇقا 22 :34.    38:13 يـۇھ.

يـۇھ. 12 :26؛ 17 :24.    3:14 يـۇھ.
يـۇھ. 1 :4، 17؛ 10 :9؛ 11 :25؛ ئىبر. 9 :8.    6:14 يـۇھ.

يـۇھ. 10 :30.     9:14 يـۇھ.
يـۇھ. 5 :17؛ 7 :16؛ 8 :28؛ 10 :38؛ 12 :49؛ 16 :13؛ 17 :21.    10:14 يـۇھ.

مات. 21 :21؛ لۇقا 17 :6؛ روس. 5 :12؛ 19 :11.    12:14 يـۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛  13:14 يـۇھ.

يـۇھ. 15 :7؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22.      
يـۇھ. 14 :21، 23؛ 15 :10؛ 1يۇھ. 5 :3.    15:14 يـۇھ.

مات. 28 :20.    18:14 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :16؛ 8 :28؛ 12 :49؛ 14 :10؛ 16 :13.    24:14 يـۇھ.

لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 15 :26؛ 16 :7، 13؛ روس. 2 :4.    26:14 يـۇھ.
فىل. 4 :7.    27:14 يـۇھ.

يـۇھ. 14 :3.   28:14 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :19؛ 16 :4.    29:14 يـۇھ.
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يـۇھ. 12 :31؛ 16 :11؛ ئ ەف. 2 :2.    30:14 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :18؛ ئىبر. 10 :5.    31:14 يـۇھ.

مات. 15 :13.    2:15 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :10.    3:15 يـۇھ.

ئ ەز. 15 :8-2؛ مات. 3 :10؛ 7 :19؛ كول. 1 :23.    6:15 يـۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛  7:15 يـۇھ.
يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      

يـۇھ. 14 :15، 21، 23؛ 1يۇھ. 5 :3.   10:15 يـۇھ.
لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ ئ ەف. 5 :2؛   12:15 يـۇھ.

1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21.     
رىم. 5 :7؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1يۇھ. 3 :16.    13:15 يـۇھ.

مات. 12 :50؛ 2كور. 5 :16؛ گال. 5 :6؛ 6 :15؛ كول. 3 :11.    14:15 يـۇھ.
يـۇھ. 8 :26.    15:15 يـۇھ.

مات. 28 :19؛ مار. 16 :15؛ يـۇھ. 13 :18؛ ئ ەف. 1 :4؛   16:15 يـۇھ.
كول. 1 :6.      

1يۇھ. 3 :13.   18:15 يـۇھ.
يـۇھ. 17 :14؛ گال. 1 :10.   19:15 يـۇھ.

مات. 10 :24؛ 24 :9؛ لۇقا 6 :40؛ يـۇھ. 13 :16؛ 16 :2.    20:15 يـۇھ.
مات. 10 :22؛ يـۇھ. 16 :3.    21:15 يـۇھ.

رىم. 4 :15؛ 5 :20.    22:15 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :37.    24:15 يـۇھ.

زەب. 35 :19؛ 69 :4  25:15 يـۇھ.
لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 16 :7؛ روس. 5 :32.    26:15 يـۇھ.

روس. 1 :8، 21؛ 5 :32.    27:15 يـۇھ.
يـۇھ. 9 :22، 34؛ 12 :42.   2:16 يـۇھ.

يـۇھ. 15 :21؛ 1كور. 2 :8.    3:16 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :19؛ 14 :29.    4:16 يـۇھ.

لۇقا 24 :49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26.    7:16 يـۇھ.
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يـۇھ. 12 :31؛ 14 :30؛ ئ ەف. 2 :2؛ كول. 2 :15.    11:16 يـۇھ.
يـۇھ. 12 :49؛ 14 :26  13:16 يـۇھ.

يـۇھ. 17 :10.    15:16 يـۇھ.
يـۇھ. 7 :33.    16:16 يـۇھ.

يەش. 26 :17.    21:16 يـۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛   23:16 يـۇھ.

يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      
يـۇھ. 17 :8.    27:16 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :3.    28:16 يـۇھ.

يـۇھ. 21 :17.    30:16 يـۇھ.
زەك. 13 :7؛ مات. 26 :31؛ مار. 14 :27؛ يـۇھ. 8 :29؛ 14 :10.    32:16 يـۇھ.

يەش. 9 :5؛ يـۇھ. 14 :27؛ رىم. 5 :1؛ ئ ەف. 2 :13؛ كول. 1 :20.    33:16 يـۇھ.
يـۇھ. 12 :23؛ 13 :32.    1:17 يـۇھ.

زەب. 8 :6؛ مات. 11 :27؛ 28 :18؛ لۇقا 10 :22؛   2:17 يـۇھ.
يـۇھ. 3 :35؛ 5 :27؛ 1كور. 15 :25؛ فىل. 2 :10؛ ئىبر. 2 :8.      

يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22  3:17 يـۇھ.
يـۇھ. 4 :34؛ 13 :32؛ 14 :13؛ 19 :30.    4:17 يـۇھ.

يـۇھ. 1 :1، 2؛ 10 :30؛ 14 :9.    5:17 يـۇھ.
يـۇھ. 16 :27.    8:17 يـۇھ.
يـۇھ. 16 :15.    10:17 يـۇھ.

يەش. 8 :18؛ يـۇھ. 6 :39؛ 10 :28؛ 18 :9؛ ئىبر. 2 :13.   12:17 يـۇھ.
يـۇھ. 15 :19.    14:17 يـۇھ.

زەب. 119 :142؛ يـۇھ. 8 :4.    17:17 يـۇھ.
يـۇھ. 20 :21.    18:17 يـۇھ.

1كور. 1 :2،30؛ 1تېس. 4 :7.    19:17 يـۇھ.
يـۇھ. 10 :38؛ 14 :11؛ گال. 3 :28.    21:17 يـۇھ.

يـۇھ. 12 :26؛ 14 :3.    24:17 يـۇھ.
يـۇھ. 15 :21؛ 16 :3، 27؛ 17 :8.    25:17 يـۇھ.
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2سام. 15 :23؛ مات. 26 :36؛ مار. 14 :32؛ لۇقا 22 :39.    1:18 يـۇھ.
مات. 26 :47؛ مار. 14 :43؛ لۇقا 22 :47.   3:18 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :39؛ 10 :28؛ 17 :12.    9:18 يـۇھ.
مات. 26 :51؛ مار. 14 :47؛ لۇقا 22 :50.    10:18 يـۇھ.

مات. 20 :22؛ 26 :39.    11:18 يـۇھ.
مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ لۇقا 3 :2؛ 22 :54.    13:18 يـۇھ.

يـۇھ. 11 :50.    14:18 يـۇھ.
مات. 26 :58؛ مار. 14 :54؛ لۇقا 22 :54.    15:18 يـۇھ.
مات. 26 :69؛ مار. 14 :67؛ لۇقا 22 :55.    18:18 يـۇھ.

يـۇھ. 7 :26.    20:18 يـۇھ.
يەر. 20 :2؛ روس. 23 :2.    22:18 يـۇھ.

مات. 26 :57؛ مار. 14 :53؛ لۇقا 22 :54.    24:18 يـۇھ.
مات. 26 :71؛ مار. 14 :69؛ لۇقا 22 :58.    25:18 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :38.    27:18 يـۇھ.
مات. 27 :1؛ مار. 15 :1؛ لۇقا 22 :66؛ 23 :1.    28:18 يـۇھ.

مات. 20 :19؛ يـۇھ. 12 :32.    32:18 يـۇھ.
مات. 27 :11؛ مار. 15 :2؛ لۇقا 23 :3.    33:18 يـۇھ.

يـۇھ. 6 :15؛ 1تىم. 6 :13.    36:18 يـۇھ.
مات. 27 :24؛ لۇقا 23 :4.    38:18 يـۇھ.

مات. 27 :15؛ مار. 15 :6؛ لۇقا 23 :17.    39:18 يـۇھ.
مات. 27 :16؛ مار. 15 :7؛ لۇقا 23 :19؛ روس. 3 :1.    40:18 يـۇھ.

مات. 27 :26؛ مار. 15 :15.    1:19 يـۇھ.
لاۋ. 24 :16؛ يـۇھ. 5 :18؛ 10 :3.    7:19 يـۇھ.

روس. 17 :7.    12:19 يـۇھ.
يار. 49 :10.    15:19 يـۇھ.

مات. 27 :26؛ مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :24، 25؛   17- 16:19 يـۇھ.
مات. 27 :31، 33؛ مار. 15 :22؛ لۇقا 23 :26، 33.      

مات. 27 :37؛ مار. 15 :26؛ لۇقا 23 :38.    19:19 يـۇھ.
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مات. 27 :35؛ مار. 15 :24؛ لۇقا 23 :34.    23:19 يـۇھ.
زەب. 22 :18  24:19 يـۇھ.

مات. 27 :55؛ مار. 15 :40؛ لۇقا 23 :49.    25:19 يـۇھ.
زەب. 22 :15؛ 69 :21  28:19 يـۇھ.

مىس. 12 :46؛ چۆل. 9 :12؛ زەب. 34 :20؛ زەك. 12 :10.   37- 36:19 يـۇھ.
مات. 27 :57؛ مار. 15 :42؛ لۇقا 23 :50؛ يـۇھ. 12 :42.   38:19 يـۇھ.

يـۇھ. 3 :1؛ 7 :50.    39:19 يـۇھ.
مات. 28 :1؛ مار. 16 :1؛ لۇقا 24 :1.    1:20 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :23؛ 21 :7،20.    2:20 يـۇھ.
لۇقا 24 :12.    3:20 يـۇھ.

يـۇھ. 19 :40.    5:20 يـۇھ.
يـۇھ. 11 :44.    7:20 يـۇھ.

زەب. 16 :10؛ روس. 2 :25،31؛ 13 :35.    9:20 يـۇھ.
مات. 28 :1؛ مار. 16 :5؛ لۇقا 24 :4.    11:20 يـۇھ.

مات. 28 :9؛ مار. 16 :9.    14:20 يـۇھ.
زەب. 22 :22؛ مات. 28 :10؛ يـۇھ. 16 :2؛ ئىبر. 2 :11.    17:20 يـۇھ.

مات. 28 :8؛ مار. 16 :10؛ لۇقا 24 :9.    18:20 يـۇھ.
مار. 16 :14؛ لۇقا 24 :36؛ 1كور. 15 :5.    19:20 يـۇھ.

يـۇھ. 16 :22.    20:20 يـۇھ.
يەش. 61 :1؛ مات. 28 :19؛ مار. 16 :15؛ لۇقا 4 :18؛   21:20 يـۇھ.

يـۇھ. 17 :18.      
مات. 16 :19؛ 18 :18.    23:20 يـۇھ.

1يۇھ. 1 :1.    27:20 يـۇھ.
1پېت. 1 :8.    29:20 يـۇھ.

يـۇھ. 21 :25.    30:20 يـۇھ.
مات. 4 :21؛ مار. 1 :19؛ يـۇھ. 1 :46.   2:21 يـۇھ.

لۇقا 5 :4، 6، 7.    6:21 يـۇھ.
يـۇھ. 13 :23؛ 20 :2.    7:21 يـۇھ.
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لۇقا 24 :41.    10:21 يـۇھ.
يـۇھ. 16 :30.    17:21 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :36؛ روس. 12 :3؛ 2پېت. 1 :14.    18:21 يـۇھ.
2پېت. 1 :14.    19:21 يـۇھ.

يـۇھ. 13 :23؛ 20 :2؛ 21 :7.    20:21 يـۇھ.
يـۇھ. 19 :35.    24:21 يـۇھ.
يـۇھ. 20 :30.    25:21 يـۇھ.

روسۇللارنىڭ پائالىيەتلىرى 
لۇقا 1 :3-1؛ مار. 16 :19؛ لۇقا 9 :51؛ يـۇھ. 20 :21؛   2- 1:1 روس.

ئ ەف. 2 :17؛ 1تىم. 3 :16.      
مار. 16 :14؛ يـۇھ. 20 :19؛ 21 :1؛ 1كور. 15 :5.   3:1 روس.
لۇقا 24 :48، 49؛ يـۇھ. 14 :26؛ 15 :26؛ 16 :7.   4:1 روس.

يەش. 44 :3؛ يو. 2 :29-27؛ مات. 3 :11؛ مار. 1 :8؛   5:1 روس.
لۇقا 3 :16؛ يـۇھ. 1 :26؛ روس. 2 :4؛ 11 :15، 16؛ 19 :4.      

مات. 24 :3.    6:1 روس.
مات. 24 :36.    7:1 روس.
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1كور. 4 :16؛ فىل. 3 :17؛ 1تېس. 1 :6؛ 2تېـس. 3 :9.    2- 1:11 1كور.

يـۇھ. 14 :28؛ 1كور. 3 :23؛ 15 :27؛ ئ ەف. 5 :23.   3:11 1كور.

چۆل. 5 :18؛ قان. 22 :5.   6:11 1كور.

يار. 1 :26،27؛ 5 :1؛ 9 :6؛ كول. 3 :10.    7:11 1كور.

يار. 2 :18، 21.    8:11 1كور.

1تىم. 6 :4.    16:11 1كور.

مات. 18 :7؛ لۇقا 17 :1؛ روس. 20 :30؛ 1يۇھ. 2 :19.    19:11 1كور.

لۇقا 22 :14-20.   20:11 1كور.

مات. 26 :26؛ مار. 14 :22؛ لۇقا 22 :19.    23:11 1كور.
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يـۇھ. 14 :3؛ روس. 1 :11.    26:11 1كور.

چۆل. 9 :10،13؛ يـۇھ. 6 :51،63،64؛ 13 :27؛ 1كور. 10 :21.    27:11 1كور.

2كور. 13 :5.    28:11 1كور.

زەب. 32 :5؛ پەند. 18 :17.    31:11 1كور.

مار. 9 :39؛ يـۇھ. 13 :13؛ 1كور. 8 :6.    3:12 1كور.

رىم. 12 :6؛ 1پېت. 4 :10.    4:12 1كور.

رىم. 12 :3، 6؛ 1كور. 7 :7؛ 2كور. 10 :13؛ ئ ەف. 4 :7.    11:12 1كور.

رىم. 12 :4، 5؛ ئ ەف. 4 :16.    12:12 1كور.

گال. 3 :28.    13:12 1كور.

رىم. 12 :5؛ ئ ەف. 1 :23؛ 4 :12؛ 5 :23؛ كول. 1 :24.    27:12 1كور.

ئ ەف. 2 :20؛ 4 :11.  28:12 1كور.

مات. 7 :22؛ 17 :20؛ 21 :21؛ مار. 11 :23؛ لۇقا 17 :6؛ رىم. 12 :7.    2:13 1كور.

پەند. 10 :12؛ 1پېت. 4 :8.    4:13 1كور.

1كور. 10 :24؛ فىل. 2 :4.    5:13 1كور.

2يۇھ. 4.    6:13 1كور. 

2كور. 3 :18.    12:13 1كور.

ئ ەف. 5 :19؛ كول. 3 :16.    15:14 1كور.

مات. 18 :3؛ 19 :14؛ ئ ەف. 4 :14؛ 1پېت. 2 :1، 2.    20:14 1كور.

قان. 28 :49؛ يەش. 28 :11-12.    21:14 1كور.

يار. 3 :16؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛ 1تىم. 2 :12؛   34:14 1كور.

تىت. 2 :5؛ 1پېت. 3 :1.      
رىم. 1 :16؛ 1كور. 1 :21.    2:15 1كور.

يەش. 53 :7؛ دان. 9 :24،26؛ 1كور. 5 :7؛ 1پېت. 2 :24.    3:15 1كور.

زەب. 16 :10؛ يەش. 53 :8، 9؛ يۇن. 2 :1؛ مات. 12 :40  4:15 1كور.

لۇقا 24 :34؛ يـۇھ. 20 :19؛ روس. 10 :41.    5:15 1كور.

روس. 9 :3،17؛ 23 :11؛ 1كور. 9 :1؛ 2كور. 12 :2.    8:15 1كور.

ئ ەف. 3 :8؛ روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ گال. 1 :13؛   9:15 1كور.

1تىم. 1 :13.     
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2كور. 11 :23؛ 12 :11.    10:15 1كور.

كول. 1 :18؛ 1پېت. 1 :3؛ ۋەھ. 1 :5.    20:15 1كور.

يار. 2 :17؛ 3 :6؛ رىم. 5 :12،18؛ 6 :23.    21:15 1كور.

زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ ئ ەف. 1 :20؛ كول. 3 :1؛   25:15 1كور.

ئىبر. 1 :13؛ 10 :12.      
زەب. 8 :6؛ مات. 11 :27؛ 28 :18؛ ئ ەف. 1 :22؛ ئىبر. 2 :8.    27:15 1كور.

يەش. 22 :13؛ 56 :12.    32:15 1كور.

ئ ەز. 37 :3.    35:15 1كور.

يـۇھ. 12 :24.    36:15 1كور.

دان. 12 :3؛ مات. 13 :43.    42:15 1كور.

يار. 2 :7.    45:15 1كور.

2كور. 4 :11.    49:15 1كور.

يـۇھ. 1 :13.    50:15 1كور.

1تېس. 4 :16.    51:15 1كور.

مات. 24 :31؛ 1تېس. 4 :16.    52:15 1كور.

يەش. 25 :8.    54:15 1كور.

ھوش. 13 :14؛ ئىبر. 2 :14.   55:15 1كور.

1يۇھ. 5 :5.   57:15 1كور.

روس. 11 :29؛ 2كور. 8 :4؛ 9 :1.    2:16 1كور.

2كور. 1 :15.    5:16 1كور.

رىم. 16 :16؛ 2كور. 13 :12؛ 1تېس. 5 :26؛ 1پېت. 5 :14.   20:16 1كور.
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كورىنتۇسلۇقلارغا »2« 
فىل. 1 :1.    1:1 2كور.

رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 2كور.

ئ ەف. 1 :3؛ 1پېت. 1 :3.    3:1 2كور.

2كور. 7 :6.    4:1 2كور.

زەب. 34 :19؛ 94 :19.    5:1 2كور.

2كور. 4 :17.    7- 6:1 2كور.

روس. 19 :23.    8:1 2كور.

يەر. 17 :5، 7.    9:1 2كور.

1كور. 15 :31.    10:1 2كور.

رىم. 15 :30؛ 2كور. 4 :15؛ فىل. 1 :19.    11:1 2كور.

1كور. 16 :5.    15:1 2كور.

مات. 5 :37؛ ياق. 5 :12.    18:1 2كور.

رىم. 8 :16؛ 2كور. 5 :5؛ ئ ەف. 1 :13؛ 4 :30.    22:1 2كور.

رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛   23:1 2كور.

1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1.     
1پېت. 5 :3.    24:1 2كور.

2كور. 8 :22؛ گال. 5 :10.    3:2 2كور.

1كور. 5 :3.    6:2 2كور.

روس. 16 :8.    12:2 2كور.

كول. 1 :27.    14:2 2كور.

لۇقا 2 :34.    16:2 2كور.

2كور. 5 :12؛ 10 :8.    1:3 2كور.

مىس. 24 :12؛ 34 :1؛ يەر. 31 :33؛ ئ ەز. 11 :19؛ 36 :26؛  3:3 2كور.

ئىبر. 8 :10.      
2كور. 5 :18؛ ئىبر. 8 :6، 8.    6:3 2كور.

مىس. 24 :12؛ 34 :1،30؛ قان. 10 :1.    7:3 2كور.
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مىس. 34 :35؛ رىم. 10 :4.    13:3 2كور.

يەش. 6 :10؛ ئ ەز. 12 :2؛ مات. 13 :11؛ روس. 28 :26؛   14:3 2كور.

رىم. 11 :8.      
مات. 13 :11؛ رىم. 11 :23؛ 1كور. 2 :10.    16:3 2كور.

يـۇھ. 4 :24.    17:3 2كور.

1كور. 13 :12؛ 2كور. 5 :7.    18:3 2كور.

2كور. 2 :17؛ 2كور. 6 :4  2:4 2كور.

2كور. 2 :15؛ 2تېـس. 2 :10.    3:4 2كور.

يەش. 6 :10؛ يـۇھ. 12 :40؛ 14 :9؛ فىل. 2 :6؛ كول. 1 :15.   4:4 2كور.

ئىبر. 1 :3.      
يار. 1 :3؛ 2پېت. 1 :19.    6:4 2كور.

1كور. 2 :5؛ 2كور. 5 :1.    7:4 2كور.

رىم. 8 :17؛ گال. 6 :17؛ فىل. 3 :10؛ 2تىم. 2 :11،12؛  10:4 2كور.

1پېت. 4 :13.     
زەب. 44 :22؛ مات. 5 :11؛ رىم. 8 :36؛ 1كور. 4 :9؛ 15 :49؛  11:4 2كور.

كول. 3 :4.      
زەب. 116 :10  13:4 2كور.

رىم. 8 :11؛ 1كور. 6 :14.    14:4 2كور.

2كور. 1 :11.    15:4 2كور.

زەب. 30 :5؛ مات. 5 :12؛ رىم. 8 :18؛ 1يۇھ. 3 :2.    17:4 2كور.

2كور. 4 :7.    1:5 2كور.

رىم. 8 :23.    2:5 2كور.

ۋەھ. 3 :18؛ 16 :15.    3:5 2كور.

رىم. 8 :11؛ 1كور. 15 :53.    4:5 2كور.

رىم. 8 :16؛ 2كور. 1 :22؛ ئ ەف. 1 :13؛ 4 :30.    5:5 2كور.

1كور. 13 :12؛ 2كور. 3 :18.  7:5 2كور.
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زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ 25 :32؛   10:5 2كور.

رىم. 2 :6؛ 14 :10،12؛ 1كور. 3 :8؛ گال. 6 :5؛     
ۋەھ. 2 :23؛ 22 :12.     
2كور. 3 :1؛ 10 :8.    12:5 2كور.

رىم. 14 :7؛ گال. 2 :20؛ 1تېس. 5 :10؛ 1پېت. 4 :2.    15:5 2كور.

مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ گال. 5 :6؛ 6 :15؛ كول. 3 :11.    16:5 2كور.

يەش. 43 :18؛ ۋەھ. 21 :5.    17:5 2كور.

كول. 1 :20؛ 1يۇھ. 2 :2؛ 4 :10.    18:5 2كور.

رىم. 3 :24،25؛ كول. 1 :20.    19:5 2كور.

2كور. 3 :6.    20:5 2كور.

يەش. 53 :9،12؛ رىم. 8 :3؛ گال. 3 :13؛ 1پېت. 2 :22؛   21:5 2كور.

1يۇھ. 3 :5.     
1كور. 3 :9؛ ئىبر. 12 :15.    1:6 2كور.

يەش. 49 :8.    2:6 2كور.

رىم. 14 :13؛ 1كور. 10 :32.    3:6 2كور.

1كور. 4 :1؛ 2كور. 11 :23.    4:6 2كور.

زەب. 118 :18؛ يەش. 26 :19.    9:6 2كور.

1كور. 4 :14.    13:6 2كور.

قان. 7 :2؛ 1سام. 5 :1، 2؛ 1پاد. 8 :21؛ 1كور. 5 :9؛ 10 :21؛   14:6 2كور.

ئ ەف. 5 :11    
مىس. 29 :45؛ لاۋ. 26 :12-11؛ يەر. 32 :38؛ ئ ەز. 37 :27؛  16:6 2كور.

1كور. 3 :16؛ 6 :19؛ 10 :7، 14؛ ئ ەف. 2 :21؛ ئىبر. 3 :6؛    
1پېت. 2 :5   

يەش. 52 :11؛ ئ ەز. 20 :34،41؛ ۋەھ. 18 :4.   17:6 2كور.

2سام. 7 :8،14  18:6 2كور.

2كور. 6 :11،12،13.    3:7 2كور.

مات. 5 :12؛ روس. 5 :41؛ فىل. 2 :17؛ كول. 1 :24.    4:7 2كور.

روس. 16 :19،23.    5:7 2كور.
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2كور. 1 :4.    6:7 2كور.

2سام. 12 :13؛ مات. 26 :75؛ لۇقا 18 :13.    10:7 2كور.

روس. 11 :29؛ رىم. 15 :26؛ 1كور. 16 :2؛ 2كور. 9 :1.    4:8 2كور.

پەند. 3 :28؛ مات. 12 :43؛ لۇقا 21 :3؛ 1پېت. 4 :10.    12:8 2كور.

مىس. 16 :18.    15:8 2كور.

رىم. 12 :17.    21:8 2كور.

روس. 11 :29؛ رىم. 15 :26؛ 1كور. 16 :2؛ 2كور. 8 :4.    1:9 2كور.

پەند. 11 :24؛ گال. 6 :7.    6:9 2كور.

مىس. 25 :2؛ 35 :5؛ قان. 15 :7؛ رىم. 12 :8.    7:9 2كور.

زەب. 112 :9  9:9 2كور.

يەر. 1 :10؛ ئ ەف. 6 :13-18.    4:10 2كور.

2كور. 3 :1؛ 5 :12.    12:10 2كور.

ئ ەف. 4 :7.    13:10 2كور.

يەش. 65 :16؛ يەر. 9 :23-22؛ 1كور. 1 :31.    17:10 2كور.

پەند. 27 :2.   18:10 2كور.

لاۋ. 21 :13.    2:11 2كور.

يار. 3 :4؛ يـۇھ. 8 :44.    3:11 2كور.

گال. 1 :8.    4:11 2كور.

1كور. 9 :12.    7:11 2كور.

روس. 20 :33؛ 2كور. 12 :13؛ 1تېس. 2 :9؛ 2تېـس. 3 :8.    8:11 2كور.

فىل. 4 :15.    9:11 2كور.

2كور. 10 :13؛ 12 :5، 6.    18:11 2كور.

فىل. 3 :4.    21:11 2كور.

روس. 22 :3.    22:11 2كور.

روس. 9 :16؛ 21 :11؛ 1كور. 15 :10؛ 2كور. 6 :4.    23:11 2كور.

قان. 25 :3.    24:11 2كور.

روس. 14 :19؛ 16 :22؛ 27 :9،41.    25:11 2كور.

روس. 20 :18.    28:11 2كور.
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1كور. 8 :13.    29:11 2كور.

رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛  31:11 2كور.

1تېس. 2 :5.     
روس. 9 :24.    32:11 2كور.

روس. 9 :3؛ 22 :17؛ 1كور. 15 :8.    2:12 2كور.

1كور. 15 :10.    11:12 2كور.

1كور. 9 :2.   12:12 2كور.

1كور. 9 :12؛ 2كور. 11 :9.    13:12 2كور.

روس. 20 :33.    14:12 2كور.

2كور. 6 :12.    15:12 2كور.

چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :5؛ مات. 18 :16؛ يـۇھ. 8 :17؛  1:13 2كور.

ئىبر. 10 :28.      
1كور. 11 :28.    5:13 2كور.

2كور. 10 :8.    10:13 2كور.

رىم. 12 :16،18؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 2 :2؛   11:13 2كور.

ئىبر. 12 :14؛ 1پېت. 3 :8    
رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 1تېس. 5 :26؛ 1پېت. 5 :14.    12:13 2كور.

گالاتىيالىقلارغا

رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    3:1 گال.
مات. 20 :28؛ گال. 2 :20؛ ئ ەف. 5 :2؛ تىت. 2 :14؛   4:1 گال.

ئىبر. 9 :14.     
روس. 15 :1.    7:1 گال.
2كور. 11 :4.    8:1 گال.

1تېس. 2 :4؛ ياق. 4 :4.    10:1 گال.
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1كور. 15 :1.    11:1 گال.
ئ ەف. 3 :3.    12:1 گال.

روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛ فىل. 3 :6؛ 1تىم. 1 :13.    13:1 گال.
روس. 9 :15؛ 13 :2؛ مات. 16 :17؛ روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛  16- 15:1 گال.

گال. 2 :8؛ ئ ەف. 3 :8.      
رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ 1تېس. 2 :5؛  20:1 گال.

1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1.     
روس. 15 :2.   1:2 گال.

روس. 19 :21.    2:2 گال.
روس. 16 :3؛ 1كور. 9 :21.    3:2 گال.

روس. 15 :24.    4:2 گال.
قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛   6:2 گال.

رىم. 2 :11؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25؛ 1پېت. 1 :17.      
روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ گال. 1 :16؛ ئ ەف. 3 :8.    8:2 گال.

روس. 11 :30؛ 24 :17؛ رىم. 15 :25؛ 1كور. 16 :1؛  10:2 گال.
2كور. 8 :1؛ 9 :1.     

روس. 10 :28.    14:2 گال.
روس. 13 :38؛ رىم. 3 :20،28؛ 8 :3؛ گال. 3 :11؛ ئىبر. 7 :18.    16:2 گال.

رىم. 7 :4؛ 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ 1تېس. 5 :10؛ ئىبر. 9 :14؛  19:2 گال.
1پېت. 4 :2.     

گال. 1 :4؛ ئ ەف. 5 :2؛ تىت. 2 :14.    20:2 گال.
ئىبر. 7 :11.    21:2 گال.

گال. 5 :7.    1:3 گال.
يار. 15 :6؛ رىم. 4 :3؛ ياق. 2 :23.    6:3 گال.

يار. 12 :3؛ 18 :18؛ 22 :18؛ 26 :4؛ 49 :10؛ روس. 3 :25.    8:3 گال.
قان. 27 :26.    10:3 گال.

ھاب. 2 :4؛ رىم. 1 :17؛ 3 :20؛ گال. 2 :16؛ ئىبر. 10 :38  11:3 گال.
لاۋ. 18 :5؛ ئ ەز. 20 :11؛ رىم. 10 :5.    12:3 گال.
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قان. 21 :23؛ رىم. 8 :3؛ 2كور. 5 :21.   13:3 گال.
ئىبر. 9 :17.    15:3 گال.

گال. 3 :8.    16:3 گال.
يار. 15 :13؛ مىس. 12 :40؛ روس. 7 :6.    17:3 گال.

رىم. 4 :14.    18:3 گال.
قان. 5 :5؛ يـۇھ. 1 :17؛ 15 :22؛ روس. 7 :38،53؛   19:3 گال.

رىم. 4 :15؛ 5 :20؛ 7 :8.      
رىم. 3 :9؛ 11 :32.   22:3 گال.

مات. 5 :17؛ روس. 13 :38؛ رىم. 10 :4.    24:3 گال.
يەش. 56 :5؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15؛ گال. 4 :5.    26:3 گال.

رىم. 6 :3.    27:3 گال.
يـۇھ. 17 :21.    28:3 گال.

يار. 21 :12؛ رىم. 9 :7؛ ئىبر. 11 :18.    29:3 گال.
يار. 15 :16؛ 49 :10؛ دان. 9 :24؛ مات. 5 :17.    4:4 گال.

يـۇھ. 1 :12؛ گال. 3 :26.    5:4 گال.
رىم. 8 :15.    6:4 گال.
1كور. 8 :4.    8:4 گال.
كول. 2 :20.    9:4 گال.

رىم. 14 :5؛ كول. 2 :16.    10:4 گال.
مال. 2 :7؛ مات. 10 :40؛ يـۇھ. 13 :20.    14:4 گال.

رىم. 10 :2؛ 2كور. 11 :12.    17:4 گال.
1كور. 4 :15؛ فلم. 10؛ ياق. 1 :18.    19:4 گال.

يار. 16 :2،15؛ 21 :2؛ روس. 7 :8؛ ئىبر. 11 :11.    22:4 گال.
يـۇھ. 8 :39؛ رىم. 9 :7.    23:4 گال.

مىس. 19؛ 20.   25:4 گال. 
ۋەھ. 21 :2.    26:4 گال.
يەش. 54 :1  27:4 گال.

رىم. 9 :7، 8.    28:4 گال.
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يار. 21 :9.    29:4 گال.
يار. 21 :10.    30:4 گال.

يەش. 9 :3؛ يـۇھ. 8 :32؛  روس. 15 :1؛ رىم. 6 :18؛  2- 1:5 گال.
1پېت. 2 :16.    

مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ 1كور. 7 :19؛ 2كور. 5 :17؛   6:5 گال.
گال. 6 :15؛ كول. 3 :11؛ 1تېس. 1 :3.      

گال. 3 :1.    7:5 گال.
1كور. 5 :6.   9:5 گال.

2كور. 2 :3؛ 8 :22.    10:5 گال.
1كور. 1 :23.    11:5 گال.

يە. 7 :25.    12:5 گال.
1كور. 8 :9؛ 1پېت. 2 :16؛ يەھ. 4.   13:5 گال.

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :8؛ ياق. 2 :8.    14:5 گال.
2كور. 12 :20.    15:5 گال.

رىم. 13 :14؛ 1پېت. 2 :11.    16:5 گال.
رىم. 7 :15-26.    17:5 گال.

1كور. 3 :3؛ ياق. 3 :14.    19:5 گال.
1كور. 6 :10؛ ئ ەف. 5 :5؛ كول. 3 :6؛ ۋەھ. 22 :15.    21:5 گال.

ئ ەف. 5 :9.    22:5 گال.
1تىم. 1 :9.    23:5 گال.

رىم. 6 :6؛ 13 :14؛ گال. 2 :20؛ 1پېت. 2 :11.    24:5 گال.
رىم. 14 :1؛ 15 :1؛ 1كور. 9 :22.    1:6 گال.

مات. 11 :29؛ يـۇھ. 13 :14؛ رىم. 15 :1؛ 1تېس. 5 :14.    2:6 گال.
زەب. 62 :12؛ يەر. 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ رىم. 2 :6؛  5:6 گال.

14 :12؛ 1كور. 3 :8؛ 2كور. 5 :10؛ ۋەھ. 2 :23؛ 22 :12.     
رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11.    6:6 گال.
لۇقا 16 :25؛ 1كور. 6 :10.    7:6 گال.

2تېـس. 3 :13.    9:6 گال.
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1تىم. 5 :8.    10:6 گال.
مات. 12 :50؛ يـۇھ. 15 :14؛ 2كور. 5 :16؛ گال. 5 :6؛ كول. 3 :11.    15:6 گال.

زەب. 125 :5.    16:6 گال.
2كور. 4 :10.    17:6 گال.

ئ ەفەسۇسلۇقلارغا 
رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :2؛ 2كور. 1 :1.    1:1 ئ ەف.

گال. 1 :3؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 ئ ەف.
2كور. 1 :3؛ 1پېت. 1 :3.    3:1 ئ ەف.

لۇقا 1 :75؛ يـۇھ. 15 :16؛ ئ ەف. 5 :27؛ كول. 1 :22؛   4:1 ئ ەف.
2تىم. 1 :9؛ تىت. 2 :12.     

مات. 3 :17.    6:1 ئ ەف.
روس. 20 :28؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 9 :12؛ 1پېت. 1 :18.    7:1 ئ ەف.

رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :26؛ 2تىم. 1 :9؛ تىت. 1 :2؛   10- 9:1 ئ ەف.
1پېت. 1 :20؛ يار. 49 :10؛ دان. 9 :24؛ گال. 4 :4.     

رىم. 8 :17.    11:1 ئ ەف.
رىم. 8 :15؛ 2كور. 1 :22؛ 5 :5؛ ئ ەف. 4 :30.    13:1 ئ ەف.

مىس. 19 :5؛ قان. 7 :6؛ 14 :2؛ 26 :18؛ رىم. 8 :23؛  14:1 ئ ەف.
1پېت. 2 :9.     

فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3.    15:1 ئ ەف.
كول. 2 :12.    19:1 ئ ەف.

زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ كول. 3 :1؛   20:1 ئ ەف.
ئىبر. 1 :3؛ 10 :12؛ 1پېت. 3 :22.      

زەب. 8 :6؛ مات. 28 :18؛ 1كور. 15 :27؛ ئىبر. 2 :8.    22:1 ئ ەف.
رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 4 :16؛ 5 :23.    23:1 ئ ەف.

رىم. 5 :6؛ كول. 2 :13.    1:2 ئ ەف.
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يـۇھ. 12 :31؛ 14 :30؛ 16 :11؛ 1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 6 :12؛  2:2 ئ ەف.
كول. 3 :7؛ تىت. 3 :3.     

روس. 15 :11؛ رىم. 6 :8؛ 8 :11؛ كول. 3 :1، 3؛ تىت. 3 :5.   5:2 ئ ەف.
مات. 16 :17؛ ئ ەف. 1 :19.    8:2 ئ ەف.

رىم. 3 :27؛ 1كور. 1 :29.    9:2 ئ ەف.
2كور. 5 :17؛ ئ ەف. 1 :4؛ 4 :24؛ تىت. 2 :14.    10:2 ئ ەف.

رىم. 9 :4.    12:2 ئ ەف.
يەش. 9 :5؛ مىك. 5 :4؛ يـۇھ. 16 :33؛ روس. 10 :36؛   14:2 ئ ەف.

رىم. 5 :1؛ كول. 1 :20.      
يەش. 57 :19؛ ئ ەف. 3 :12.    17:2 ئ ەف.

يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 3 :12؛ ئىبر. 10 :19.    18:2 ئ ەف.
گال. 6 :10.    19:2 ئ ەف.

يەش. 28 :16؛ مات. 16 :18؛ 1كور. 3 :9،10؛ 1پېت. 2 :4؛ ۋەھ.   20:2 ئ ەف.
14: 21

1كور. 6 :19؛ 2كور. 6 :16؛ ئ ەف. 4 :16.    21:2 ئ ەف.
روس. 21 :33؛ ئ ەف. 4 :1؛ فىل. 1 :7،13،14،16؛ كول. 4 :3؛   1:3 ئ ەف.

2تىم. 1 :8؛ فلم. 1.     
روس. 13 :2؛ رىم. 1 :5؛ ئ ەف. 3 :8.    2:3 ئ ەف.

روس. 22 :17،21؛ 26 :16،17؛ رىم. 16 :25؛ گال. 1 :11،12.    3:3 ئ ەف.
روس. 10 :28.    5:3 ئ ەف.

ئ ەف. 1 :19؛ كول. 2 :12.    7:3 ئ ەف.
روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ 1كور. 15 :9؛ گال. 1 :16؛ 2 :8؛   8:3 ئ ەف.

1تىم. 2 :7؛ 2تىم. 1 :11،15.     
يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :3؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛  9:3 ئ ەف.

كول. 1 :16، 26؛ 2تىم. 1 :10؛ تىت. 1 :2؛ ئىبر. 1 :2؛     
1پېت. 1 :20.     
1پېت. 1 :12.    10:3 ئ ەف.

يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 2 :18؛ ئىبر. 10 :19.    12:3 ئ ەف.
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فىل. 1 :14؛ كول. 1 :24؛ 1تېس. 3 :3.    13:3 ئ ەف.
ئ ەف. 6 :10.    16:3 ئ ەف.

كول. 2 :7.    17:3 ئ ەف.
رىم. 16 :25.    20:3 ئ ەف.

يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ فىل. 1 :27؛ كول. 1 :10؛   1:4 ئ ەف.
1تېس. 2 :12.     

كول. 1 :11؛ 3 :12؛ 1تېس. 5 :14.    2:4 ئ ەف.
قان. 4 :39؛ مال. 2 :10؛ 1كور. 8 :4، 6؛ لۇقا 12 :50  5:4 ئ ەف.

رىم. 12 :6؛ 1كور. 12 :11؛ 2كور. 10 :13؛ 1پېت. 4 :10.    7:4 ئ ەف.
زەب. 68 :18  8:4 ئ ەف.

يـۇھ. 3 :13؛ 6 :62؛ زەب. 139 :15  9:4 ئ ەف.
1كور. 12 :28.    11:4 ئ ەف.

رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 1 :23؛ 5 :23؛ كول. 1 :24.    12:4 ئ ەف.
مات. 11 :7؛ 1كور. 14 :2.    14:4 ئ ەف.
ئ ەف. 5 :23؛ كول. 1 :18.    15:4 ئ ەف.

رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ ئ ەف. 2 :21.    16:4 ئ ەف.
رىم. 1 :9، 18؛ 1پېت. 4 :3.    17:4 ئ ەف.

1تېس. 4 :5.    18:4 ئ ەف.
كول. 3 :9؛ ئىبر. 12 :1؛ 1پېت. 2 :1.    22:4 ئ ەف.
رىم. 6 :4؛ كول. 3 :10؛ 1پېت. 4 :2.    24:4 ئ ەف.

زەك. 8 :16.    25:4 ئ ەف.
زەب. 4 :4  26:4 ئ ەف.

ياق. 4 :7؛ 1پېت. 5 :9.    27:4 ئ ەف.
روس. 20 :35؛ 1تېس. 4 :11؛ 2تېـس. 3 :8،12.    28:4 ئ ەف.

مات. 12 :36؛ ئ ەف. 5 :3، 4.    29:4 ئ ەف.
لۇقا 21 :28؛ رىم. 8 :16،23؛ 2كور. 1 :22؛ 5 :5؛   30:4 ئ ەف.

ئ ەف. 1 :13،14.      
كول. 3 :19.    31:4 ئ ەف.
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مات. 6 :14؛ مار. 11 :25؛ فىل. 2 :1؛ كول. 3 :12،13.    32:4 ئ ەف.
يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ گال. 2 :20؛ 1تېس. 4 :9؛   2- 1:5 ئ ەف.

تىت. 2 :14؛ 1پېت. 3 :18؛ ئىبر. 8 :3؛ 9 :14؛     
1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21   

مار. 7 :21؛ ئ ەف. 4 :29؛ كول. 3 :5.    3:5 ئ ەف.
1كور. 6 :10؛ گال. 5 :19؛ كول. 3 :5؛ ۋەھ. 22 :15.    5:5 ئ ەف.

يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ مار. 13 :5؛ لۇقا 21 :8؛   6:5 ئ ەف.
كول. 2 :4،18؛ 2تېـس. 2 :3؛ 1يۇھ. 4 :1.      

1تېس. 5 :4.    8:5 ئ ەف.
گال. 5 :22.    9:5 ئ ەف.

مات. 18 :17؛ 1كور. 5 :8؛ 10 :20؛ 2كور. 6 :14؛   11:5 ئ ەف.
2تېـس. 3 :14.     
يـۇھ. 3 :20،21.    13:5 ئ ەف.

رىم. 13 :11؛ 1تېس. 5 :6.    14:5 ئ ەف.
كول. 4 :5.    15:5 ئ ەف.

رىم. 13 :11.    16:5 ئ ەف.
رىم. 12 :2؛ 1تېس. 4 :3.    17:5 ئ ەف.

پەند. 23 :29؛ يەش. 5 :11،22؛ لۇقا 21 :34؛ روس.2 :4   18:5 ئ ەف.
كول. 3 :16.    19:5 ئ ەف.

كول. 3 :17؛ 1تېس. 5 :18.    20:5 ئ ەف.
يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ كول. 3 :18؛ تىت. 2 :5؛  22:5 ئ ەف.

1پېت. 3 :1.     
رىم. 12 :5؛ 1كور. 11 :3؛ 12 :27؛ ئ ەف. 1 :22،23؛ 4 :12،15؛   23:5 ئ ەف.

كول. 1 :18،24.      
گال. 1 :4؛  ئ ەف. 5 :2؛ كول. 3 :19.    25:5 ئ ەف.

تىت. 3 :5؛ 1پېت. 3 :21.    26:5 ئ ەف.
كول. 1 :22.    27:5 ئ ەف.

رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27.    30:5 ئ ەف.
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يار. 2 :24؛ مات. 19 :5؛ مار. 10 :7؛ 1كور. 6 :16.   31:5 ئ ەف.
كول. 3 :20.    1:6 ئ ەف.

مىس. 20 :12؛ قان. 5 :16؛ 27 :16؛ مات. 15 :4؛ مار. 7 :10.    2:6 ئ ەف.
قان. 6 :7،20؛ زەب. 78 :4؛ پەند. 19 :8؛ 29 :17.    4:6 ئ ەف.

كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9؛ 1پېت. 2 :18.    5:6 ئ ەف.
قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛   9:6 ئ ەف.
رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ كول. 3 :25؛ 4 :1؛ 1پېت. 1 :17.      

كول. 3 :12؛ 1تېس. 5 :8.    11:6 ئ ەف.
ئ ەف. 2 :2.    12:6 ئ ەف.

2كور. 10 :4.    13:6 ئ ەف.
يەش. 59 :17؛ لۇقا 12 :35؛ 2كور. 6 :7؛ 1پېت. 1 :13.    15- 14:6 ئ ەف.
يەش. 59 :17؛ 1تېس. 5 :8؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 2 :16.    17:6 ئ ەف

لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ كول. 4 :2؛ 1تېس. 5 :17.    18:6 ئ ەف
روس. 4 :29؛ 2تېـس. 3 :1.    19:6 ئ ەف

2كور. 5 :20.    20:6 ئ ەف
روس. 20 :4؛ كول. 4 :7؛ تىت. 3 :12.   21:6 ئ ەف

2تىم. 4 :12.   22:6 ئ ەف

فىلىپپىلىقلارغا
 

رىم. 1 :7؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 فىل.
ئ ەف. 1 :15؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3.    3:1 فىل.

يـۇھ. 6 :29؛ 1تېس. 1 :3.    6:1 فىل.
ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1؛ كول. 4 :3،18؛ 2تىم. 1 :8.    7:1 فىل.

رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛  8:1 فىل.
1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1.     

ئ ەف. 3 :13؛ 1تېس. 3 :3.    14:1 فىل.
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2كور. 1 :11.    19:1 فىل.
رىم. 5 :5.    20:1 فىل.

يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ ئ ەف. 4 :1؛ كول. 1 :10؛   27:1 فىل.
1تېس. 2 :12؛ 4 :1.     

رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 3 :16؛ 1پېت. 3 :8؛  3- 2:2 فىل.
رىم. 12 :10؛ 1پېت. 5 :5.      

1كور. 10 :24؛ 13 :5.    4:2 فىل.
مات. 11 :29؛ يـۇھ. 13 :15؛ 1پېت. 2 :21؛ 1يۇھ. 2 :6.   5:2 فىل.

2كور. 4 :4؛ كول. 1 :15؛ ئىبر. 1 :3.    6:2 فىل.
زەب. 8 :5؛ مات. 20 :28؛ لۇقا 22 :27؛ يـۇھ. 13 :14.   7:2 فىل.

ئىبر. 2 :9،14،17؛ 4 :15؛ 12 :2.    8:2 فىل.
روس. 2 :33؛ ئىبر. 1 :4.    9:2 فىل.

يەش. 45 :23؛ رىم. 14 :11.    10:2 فىل.
يـۇھ. 13 :13؛ 1كور. 8 :6؛ 12 :3.    11:2 فىل.

2كور. 3 :5.    13:2 فىل.
رىم. 12 :17؛ 1پېت. 2 :12؛ 4 :9.    14:2 فىل.

پەند. 4 :18؛ مات. 5 :14.    15:2 فىل.
2كور. 1 :14؛ 1تېس. 2 :19.    16:2 فىل.

2كور. 7 :4.    17:2 فىل.
روس. 16 :1؛ رىم. 16 :21؛ 1تېس. 3 :2.    19:2 فىل.

1كور. 10 :24؛ 13 :5.    21:2 فىل.
1كور. 9 :14؛ گال. 6 :6؛ 1تېس. 5 :12؛ 1تىم. 5 :17؛  29:2 فىل.

ئىبر. 13 :17.      
فىل. 4 :4؛ ياق. 1 :2؛ 1پېت. 4 :13.    1:3 فىل.

يەش. 56 :10.    2:3 فىل.
قان. 10 :16؛ 30 :6؛ يەر. 4 :4؛ يـۇھ. 4 :24؛ رىم. 2 :29؛    3:3 فىل.

كول. 2 :11.     
2كور. 11 :21.    4:3 فىل.
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يار. 49 :27؛ روس. 23 :6؛ 2كور. 11 :22.   5:3 فىل.
روس. 8 :3؛ 9 :1؛ 22 :3، 4؛ گال. 1 :13؛ 1تىم. 1 :13.    6:3 فىل.

مات. 13 :44.    7:3 فىل.
يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22؛ يـۇھ. 17 :3؛ كول. 2 :2.    8:3 فىل.

رىم. 1 :17؛ 3 :21.    9:3 فىل.
رىم. 8 :17؛ 2كور. 4 :10؛ 2تىم. 2 :11،12؛ 1پېت. 4 :13.    10:3 فىل.

1كور. 9 :24؛ 2تىم. 4 :7.    14:3 فىل.
رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ گال. 6 :16؛ فىل. 2 :2؛  16:3 فىل.

1پېت. 3 :8.     
1كور. 4 :16؛ 11 :1؛ 1تېس. 1 :6.    17:3 فىل.

رىم. 16 :17.    18:3 فىل.
1كور. 1 :7؛ 1تېس. 1 :10؛ تىت. 2 :13؛ ئىبر. 13 :14.   20:3 فىل.

1كور. 15 :51؛ كول. 3 :4؛ 1يۇھ. 3 :2.    21:3 فىل.
1تېس. 2 :19.   1:4 فىل.

مىس. 32 :32؛ زەب. 69 :28؛ ۋەھ. 3 :5؛ 20 :12؛ 21 :27.    3:4 فىل.
1تېس. 5 :16؛ روس.16 :25  4:4 فىل.

1كور. 10 :11؛ ئىبر. 10 :25.    5:4 فىل.
زەب. 55 :23؛ مات. 6 :25؛ 1تىم. 6 :8،17؛ 1پېت. 5 :7.    6:4 فىل.

يـۇھ. 14 :27؛ رىم. 5 :1؛ ئ ەف. 2 :14.    7:4 فىل.
رىم. 13 :13؛ 1تېس. 4 :3، 4، 5.    8:4 فىل.

2كور. 11 :9.    10:4 فىل.
1تىم. 6 :6.    11:4 فىل.

1كور. 4 :11؛ 2كور. 11 :27.    12:4 فىل.
2كور. 11 :9.    15:4 فىل.
ئىبر. 13 :16.    18:4 فىل.
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كولوسسىلىكلەرگە 
رىم. 1 :7؛ گال. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    2- 1:1 كول.

ئ ەف. 1 :15؛ فىل. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3.    4- 3:1 كول.
1پېت. 1 :4.    5:1 كول.

مار. 4 :8؛ يـۇھ. 15 :16.    6:1 كول.
كول. 4 :12؛ فلم. 23.    7:1 كول.

1كور. 1 :5؛ ئ ەف. 1 :15.    9:1 كول.
يار. 17 :1؛ يـۇھ. 15 :16؛ 1كور. 7 :20؛ ئ ەف. 4 :1؛   10:1 كول.

فىل. 1 :27؛ 1تېس. 2 :12.      
مات. 3 :17؛ 17 :5؛ ئ ەف. 2 :4؛ 1تېس. 2 :12؛ 2پېت. 1 :17.    13:1 كول.

روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :19.    14:1 كول.
2كور. 4 :4؛ فىل. 2 :6؛ ئىبر. 1 :3؛ ۋەھ. 3 :14.    15:1 كول.

يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :3؛ ئ ەف. 3 :9؛ ئىبر. 1 :2.    16:1 كول.
1كور. 15 :20؛ ئ ەف. 1 :22؛ 4 :15؛ 5 :23؛ ۋەھ. 1 :5.    18:1 كول.

يـۇھ. 1 :14،16؛ كول. 2 :9.    19:1 كول.
يەش. 9 :6؛ يـۇھ. 16 :33؛ روس. 10 :36؛ رىم. 5 :1؛   20:1 كول.

2كور. 5 :18؛ ئ ەف. 2 :14؛ 1يۇھ. 4 :10.     
لۇقا 1 :75؛ ئ ەف. 1 :4؛ 5 :27؛ 2تىم. 1 :9؛ تىت. 2 :12.   22- 21:1 كول.

يـۇھ. 15 :6.    23:1 كول.
رىم. 12 :5؛ 1كور. 12 :27؛ 2كور. 7 :4؛   24:1 كول.

ئ ەف. 3 :13؛ 4 :12؛ 5 :23؛ فىل. 2 :17؛ 2تىم. 2 :10.      
رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ 2تىم. 1 :10؛ تىت. 1 :3؛  25:1 كول.

1پېت. 1 :20.     
مات. 13 :11.    26:1 كول.

2كور. 2 :14؛ 1تىم. 1 :1.    27:1 كول.
يەش. 53 :11؛ يەر. 9 :22؛ يـۇھ. 17 :3؛ فىل. 3 :8.    2:2 كول.

1كور. 1 :24.    3:2 كول.
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ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18.   4:2 كول.
1كور. 5 :3؛ 14 :40.    5:2 كول.

1كور. 1 :5؛ ئ ەف. 3 :17.    7:2 كول.
رىم. 16 :17؛ ئىبر. 13 :9.    8:2 كول.

يـۇھ. 1 :16.    10:2 كول.
قان. 10 :16؛ يەر. 4 :4؛ رىم. 2 :29؛ فىل. 3 :3.    11:2 كول.

رىم. 6 :4؛ گال. 3 :27؛ ئ ەف. 1 :19؛ 3 :7.   12:2 كول.
ئ ەف. 2 :1.    13:2 كول.

يار. 3 :15؛ مات. 12 :29؛ لۇقا 11 :22؛ يـۇھ. 12 :31؛ 16 :11.    15:2 كول.
لاۋ. 11 :2؛ 23 :2؛ رىم. 14 :2؛ گال. 4 :10.    16:2 كول.

ئىبر. 8 :5؛ 10 :1.    17:2 كول.
يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ 2تېـس. 2 :3؛   18:2 كول.

1يۇھ. 4 :1.    
گال. 4 :9.    21- 20:2 كول.

يەش. 29 :13؛ مات. 15 :9؛ تىت. 1 :14.    22:2 كول.
1تىم. 4 :8؛ 5 :23.    23:2 كول.

ئ ەف. 1 :20.    1:3 كول.
رىم. 6 :2؛ 8 :24؛ 2كور. 5 :7.    3:3 كول.

فىل. 3 :21؛ 1يۇھ. 3 :2.    4:3 كول.
رىم. 7 :5، 23؛ ئ ەف. 4 :22؛ 5 :3، 5؛ 1تېس. 4 :5.    5:3 كول.
1كور. 6 :10؛ گال. 5 :19؛ ئ ەف. 5 :5؛ ۋەھ. 22 :15.    6:3 كول.

1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 2 :1؛ تىت. 3 :3.    7:3 كول.
ئ ەف. 4 :22؛ ئىبر. 12 :1؛ ياق. 1 :21؛ 1پېت. 2 :1.    8:3 كول.

ئ ەف. 4 :25.    9:3 كول.
يار. 1 :26؛ 5 :1؛ 9 :6؛ رىم. 6 :4؛ 1كور. 11 :7.    10:3 كول.

1كور. 7 :21،22؛ 12 :13؛ گال. 3 :28؛ 5 :6؛ 6 :15.    11:3 كول.
ئ ەف. 4 :32؛ 6 :11؛ 1تېس. 1 :4.    12:3 كول.

مات. 6 :14؛ مار. 11 :25؛ ئ ەف. 4 :32.    13:3 كول.
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يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 4 :3؛ 5 :2؛ كول. 2 :2؛   14:3 كول.
1تېس. 4 :9؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21.     

ئ ەف. 5 :20؛ 1تېس. 5 :18.    17:3 كول.
يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ تىت. 2 :5؛   18:3 كول.

1پېت. 3 :1.     
ئ ەف. 5 :25.    19:3 كول.
ئ ەف. 6 :1.    20:3 كول.

ئ ەف. 6 :5؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9؛ 1پېت. 2 :18.    22:3 كول.
ئ ەف. 6 :9.    1:4 كول.

لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ ئ ەف. 6 :18؛ 1تېس. 5 :17.    2:4 كول.
ئ ەف. 6 :19؛ 2تېـس. 3 :1.    3:4 كول.

ئ ەف. 5 :15، 16.    5:4 كول.
مار. 9 :50.    6:4 كول.

روس. 20 :4؛ ئ ەف. 6 :21؛ 2تىم. 4 :12.    7:4 كول.
فلم. 10.    9:4 كول. 

روس. 15 :37؛ 27 :2؛ 2تىم. 4 :11.    10:4 كول.
كول. 1 :7؛ فلم. 23.    12:4 كول.

2تىم. 4 :10،11  14:4 كول.
2تېـس. 3 :17؛ ئىبر. 13 :3.    18:4 كول.

تېسالونىكالىقلارغا »1« 
رىم. 1 :7؛ ئ ەف. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    1:1 1تېس.

ئ ەف. 1 :16؛ فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 2تېـس. 1 :3.    2:1 1تېس.
يـۇھ. 6 :29  3:1 1تېس.

1كور. 2 :4؛ 4 :20؛ 1تېس. 2 :1.    5:1 1تېس.
1كور. 4 :16؛ 11 :1؛ فىل. 3 :17؛ 2تېـس. 3 :9.   6:1 1تېس.
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روس. 1 :11؛ فىل. 3 :20؛ 2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.    10- 9:1 1تېس.
1تېس. 1 :5، 9.    1:2 1تېس.

روس. 16 :22؛ 17 :2.    2:2 1تېس.
گال. 1 :10.    4:2 1تېس.

رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛  5:2 1تېس.
فىل. 1 :8؛ 1تىم. 5 :21؛ 2تىم. 4 :1.      

1كور. 9 :3؛ 2تېـس. 3 :9.    6:2 1تېس.
روس. 18 :3؛ 20 :34؛ 1كور. 4 :12؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13؛   9:2 1تېس.

2تېـس. 3 :8.     
يار. 17 :1؛ 1كور. 7 :20؛ ئەف. 4 :1؛ فىل. 1 :27؛ كول. 1 :10.    12- 11:2 1تېس.

روس. 17 :5،13.    14:2 1تېس.
مات. 23 :37؛ لۇقا 13 :34؛ روس. 7 :52.    15:2 1تېس.

روس. 17 :13.    16:2 1تېس.
رىم. 1 :13؛ 15 :22.    18:2 1تېس.

2كور. 1 :14؛ فىل. 2 :16؛ 4 :1.    19:2 1تېس.
روس. 16 :1؛ رىم. 16 :21؛ فىل. 2 :19.    2:3 1تېس.

روس. 14 :22؛ ئ ەف. 3 :13؛ فىل. 1 :14؛ 2تىم. 3 :12.    3:3 1تېس.
رىم. 1 :10،11؛ 15 :23؛ 2تىم. 1 :4.    10:3 1تېس.

1كور. 1 :8؛ 1تېس. 5 :23؛ 2تېـس. 2 :17.    13:3 1تېس.
فىل. 1 :27؛ 1تېس. 2 :12.    1:4 1تېس.

رىم. 12 :2؛ ئ ەف. 5 :27؛ فىل. 4 :8.    3:4 1تېس.
1كور. 15 :34؛ ئ ەف. 4 :18.    5- 4:4 1تېس.
يـۇھ. 17 :19؛ 1كور. 1 :2.    7:4 1تېس.
لۇقا 10 :16؛ 1كور. 7 :40.    8:4 1تېس.

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛   9:4 1تېس.
ئ ەف. 5 :2؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23؛ 4 :21.     

روس. 20 :34؛ ئ ەف. 4 :28؛ 2تېـس. 3 :7،12.    11:4 1تېس.
لاۋ. 19 :28؛ قان. 14 :1؛ 2سام. 12 :20-23.   13:4 1تېس.
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1كور. 15 :22،51.    15:4 1تېس.
مات. 24 :31؛ 1كور. 15 :52؛ 2تېـس. 1 :7.    16:4 1تېس.

مات. 24 :43؛ 2پېت. 3 :10؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    2:5 1تېس.
2تېـس. 1 :9.    3:5 1تېس.

ئ ەف. 5 :8.    4:5 1تېس.
لۇقا 16 :8؛ رىم. 13 :12؛ ئ ەف. 5 :8.    5:5 1تېس.

لۇقا 21 :36؛ رىم. 13 :11،13؛ 1كور. 15 :34؛ ئ ەف. 5 :14.    6:5 1تېس.
يەش. 59 :17؛ ئ ەف. 6 :14.    8:5 1تېس.

رىم. 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ گال. 2 :20؛ 1پېت. 4 :2.    10:5 1تېس.
رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11؛ 16 :18؛ گال. 6 :6؛ فىل. 2 :29؛  12:5 1تېس.

1تىم. 5 :17؛ ئىبر. 13 :7،17.     
لاۋ. 19 :18؛ پەند. 20 :22؛ 24 :29؛ مات. 5 :39؛   15:5 1تېس.

رىم. 12 :17؛ 1كور. 6 :7؛ 1پېت. 3 :9.      
مات. 5 :12؛ لۇقا 10 :20؛ رىم. 12 :12؛ فىل. 4 :4.    16:5 1تېس.

لۇقا 18 :1؛ رىم. 12 :12؛ كول. 4 :2.    17:5 1تېس.
ئ ەف. 5 :20.    18:5 1تېس.

1كور. 14 :30.    19:5 1تېس.
1يۇھ. 4 :1.    21:5 1تېس.
فىل. 4 :8.    22:5 1تېس.

1كور. 1 :8؛ فىل. 4 :9؛ 1تېس. 3 :13.    23:5 1تېس.
1كور. 1 :9؛ 10 :13؛ 2كور. 1 :18؛ 2تېـس. 3 :3.    24:5 1تېس.

رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 2كور. 13 :12؛ 1پېت. 5 :14.  26:5 1تېس.



تېكىستلىرى 2089 ئىنجىل 

تېسالونىكالىقلارغا »2«
1كور. 1 :3؛ 1تېس. 1 :1؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 2تېـس.

ئ ەف. 1 :15؛ فىل. 1 :3؛ كول. 1 :3؛ 1تېس. 1 :2.    3:1 2تېـس.
1تېس. 2 :19.    4:1 2تېـس.

1تېس. 2 :14؛ يەھ. 6.   5:1 2تېـس.
زەك. 2 :12؛ 1تېس. 4 :16.    7- 6:1 2تېـس.

يەر.« 10 :25؛ زەب. 79 :6؛ يەش. 66 :15؛ رىم. 2 :8؛   8:1 2تېـس.
2پېت. 3 :7.     
يەش. 2 :19.    9:1 2تېـس.

روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.    10:1 2تېـس.
يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 1يۇھ. 4 :1.    2:2 2تېـس.

مات. 24 :23؛ 1تىم. 4 :1؛ 1يۇھ. 2 :18.    3:2 2تېـس.
دان. 7 :25؛ 8 :11؛ 11 :36؛ مات. 24 :15؛ ۋەھ. 13 :1-8  4:2 2تېـس.

ئايۇپ 4 :9؛ يەش. 11 :4.    8:2 2تېـس.
قان. 13 :2؛ يـۇھ. 8 :41؛ 2كور. 4 :4؛ ئ ەف. 2 :2؛ ۋەھ. 13 :13.   9:2 2تېـس.

2كور. 2 :15؛ 4 :3.    10:2 2تېـس.
رىم. 1 :24؛ 1تىم. 4 :1.    11:2 2تېـس.

2تېـس. 3 :6.    15:2 2تېـس.
1تېس. 3 :13.    17- 16:2 2تېـس.

مات. 9 :38؛ ئ ەف. 6 :19؛ كول. 4 :3.    1:3 2تېـس.
يـۇھ. 6 :44؛ رىم. 15 :31.    2:3 2تېـس.

يـۇھ. 17 :15؛ 1تېس. 5 :24.    3:3 2تېـس.
1كور. 5 :11؛ 2تېـس. 2 :15؛ 3 :14؛ تىت. 3 :10.    6:3 2تېـس.

1كور. 11 :1؛ 1تېس. 1 :6، 7؛ 2تېـس. 2 :10.    7:3 2تېـس.
روس. 18 :3؛ 20 :34؛ 1كور. 4 :12؛ 2كور. 11 :9؛ 12 :13؛  8:3 2تېـس.

1تېس. 2 :9.     
1كور. 4 :16؛ 9 :3، 6؛ 11 :1؛ فىل. 3 :17؛ 1تېس. 1 :6؛ 2 :9.    9:3 2تېـس.
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ئ ەف. 4 :28؛ 1تېس. 4 :11.    12:3 2تېـس.
گال. 6 :9.    13:3 2تېـس.

مات. 18 :17؛ 1كور. 5 :9؛ 2تېـس. 3 :6.    14:3 2تېـس.
رىم. 15 :33؛ 16 :20؛ 1كور. 14 :33؛ 2كور. 13 :11؛  16:3 2تېـس.

فىل. 4 :9؛ 1تېس. 5 :23.      
1كور. 16 :21؛ كول. 4 :18.    17:3 2تېـس.

تىموتىيغا »1« 
روس. 9 :15؛ كول. 1 :27.    1:1 1تىم.

روس. 16 :1؛ 1كور. 4 :17؛ گال. 1 :3؛ 1تېس. 3 :2؛ 1پېت. 1 :2.    2:1 1تىم.
روس. 20 :1.    3:1 1تىم.

1تىم. 4 :7؛ 6 :4، 20؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9.    4:1 1تىم.
رىم. 13 :8؛ گال. 5 :14.    5:1 1تىم.

رىم. 7 :12.    8:1 1تىم.
گال. 5 :23.    9:1 1تىم.

1تېس. 2 :4؛ 1تىم. 6 :15.    11:1 1تىم.
يـۇھ. 9 :39،41؛ روس. 3 :17؛  8 :3؛ 9 :1؛ 22 :4؛ 26 :9؛   13:1 1تىم.

1كور. 15 :9؛ گال. 1 :13.     
مات. 9 :13؛ مار. 2 :17؛ لۇقا 5 :32؛ 19 :10؛ 1يۇھ. 3 :5.    16- 15:1 1تىم.

1تىم. 6 :12؛ 1تىم. 3 :9.    19- 18:1 1تىم.
1كور. 5 :5؛ 2تىم. 2 :17؛ 4 :14.    20:1 1تىم.

يەر. 29 :7.    2:2 1تىم.
ئ ەز. 18 :23؛ 2پېت. 3 :9.    4:2 1تىم.

يـۇھ. 17 :3؛ رىم. 3 :30؛ گال. 3 :19؛ ئىبر. 9 :15.    5:2 1تىم.
مات. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14.    6:2 1تىم.

روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ گال. 1 :16؛  7:2 1تىم.
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2 :8؛ ئ ەف. 3 :8؛ 2تىم. 1 :11.     
زەب. 134 :2-1؛ يـۇھ. 4 :21.    8:2 1تىم.

تىت. 2 :3؛ 1پېت. 3 :3.    9:2 1تىم.
يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :24.    12:2 1تىم.

يار. 1 :27؛ 2 :22.    13:2 1تىم.
يار. 3 :6.    14:2 1تىم.

2تىم. 2 :24؛ تىت. 1 :6.    2:3 1تىم.
روس. 6 :3.    8:3 1تىم.

1تىم. 1 :19.    9:3 1تىم.
مات. 25 :21.    13:3 1تىم.

مار. 16 :19؛ لۇقا 9 :51؛ يـۇھ. 1 :14؛ روس. 1 :2؛ ئ ەف. 3 :5، 6.    16:3 1تىم.
مات. 24 :23؛ 2تېـس. 2 :3؛ 2تىم. 3 :1؛ 2پېت. 3 :3؛ يەھ. 18.    1:4 1تىم.

يار. 1 :29؛ 9 :3؛ رىم. 14 :6؛ 1كور. 10 :30.    3:4 1تىم.
يار. 1 :31؛ روس. 10 :15؛ رىم. 14 :14.    4:4 1تىم.

2تىم. 1 :5؛ 3 :14،15.    6:4 1تىم.
1تىم. 1 :4؛ 6 :20؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9.    7:4 1تىم.

كول. 2 :23.    8:4 1تىم.
تىت. 2 :7،15؛ 1پېت. 5 :3.    12:4 1تىم.

روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 5 :22؛ 2تىم. 1 :6.    14:4 1تىم.
لاۋ. 19 :32.    1:5 1تىم.

يار. 45 :10،11؛ مات. 15 :4؛ مار. 7 :10؛ ئ ەف. 6 :1،2.    4:5 1تىم.
لۇقا 2 :36؛ 1كور. 7 :32.   5:5 1تىم.

گال. 6 :10.    8:5 1تىم.
يار. 18 :4؛ 19 :2؛ لۇقا 7 :38،44؛ 1پېت. 4 :9.    10:5 1تىم.

تىت. 2 :3.    13:5 1تىم.
1كور. 7 :9.    14:5 1تىم.

رىم. 15 :27؛ 1كور. 9 :11؛ گال. 6 :6؛ فىل. 2 :29؛  17:5 1تىم.
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1تېس. 5 :12؛ ئىبر. 13 :17.    
لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14؛ 25 :4؛ مات. 10 :10؛ لۇقا 10 :7؛  18:5 1تىم.

1كور. 9 :9.     
قان. 19 :15.    19:5 1تىم.

قان. 17 :4؛ 19 :18؛ رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛   21:5 1تىم.
گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛ 1تېس. 2 :5؛ 5 :27؛ 1تىم. 6 :13.      

روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 4 :14؛ 2تىم. 1 :6.    22:5 1تىم.
زەب. 104 :15  23:5 1تىم.
گال. 5 :19.    24:5 1تىم.

ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ تىت.2 :9؛ 1پېت.2 :18.   1:6 1تىم.
1تىم. 1 :4؛ 2تىم. 2 :23؛ تىت. 3 :9.    4:6 1تىم.

1كور. 11 :16.    5:6 1تىم.
پەند. 15 :16؛ ئىبر. 13 :5.    6:6 1تىم.

ئايۇپ 1 :21؛ 27 :19؛ زەب. 49 :17    7:6 1تىم.
زەب. 55 :23؛ پەند. 27 :26؛ مات. 6 :25؛ 1پېت. 5 :7.    8:6 1تىم.

پەند. 11 :28؛ مات. 13 :22؛ ياق. 5 :1.    9:6 1تىم.
مىس. 23 :8؛ قان. 16 :19؛ پەند. 15 :16.    10:6 1تىم.

2تىم. 2 :22.    11:6 1تىم.
1تىم. 1 :18.    12:6 1تىم.

قان. 32 :39؛ 1سام. 2 :6؛ مات. 27 :11؛ يـۇھ. 18 :37؛   13:6 1تىم.
1تىم. 5 :21.     

1تىم. 1 :17؛ ۋەھ. 17 :14؛ 19 :16؛ مىس. 33 :20؛   16- 15:6 1تىم.
قان. 4 :12؛ 1يۇھ. 4 :12.      

مات. 6 :20؛ لۇقا 12 :33؛ 16 :9.    19:6 1تىم.
1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 2تىم. 2 :16؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9.    20:6 1تىم.
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تىموتىيغا »2«
گال. 1 :3؛ 1تىم. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.    2- 1:1 2تىم.

روس. 22 :3؛ رىم. 1 :9؛ 1تېس. 1 :2؛ 3 :10.    3:1 2تىم.
روس. 6 :6؛ 8 :17؛ 13 :3؛ 19 :6؛ 1تىم. 4 :14؛ 5 :22.    6:1 2تىم.

رىم. 8 :15.    7:1 2تىم.
روس. 21 :33؛ رىم.1 :16؛ ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1؛ كول. 4 :18؛   8:1 2تىم.

فلم. 1 :1، 9، 13.      
ئ ەف. 1 :3؛ تىت. 3 :4، 5، 6.    9:1 2تىم.

يەش. 25 :8؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛  10:1 2تىم.
تىت. 1 :2؛ ئىبر. 2 :14؛ 1پېت. 1 :20.      

روس. 9 :15؛ 13 :2؛ 22 :21؛ گال. 1 :15؛ 2 :8؛   11:1 2تىم.
ئ ەف. 3 :8؛ 1تىم. 2 :7.      

2تىم. 3 :14.    13:1 2تىم.
روس. 19 :10.    15:1 2تىم.
2تىم. 4 :19.    16:1 2تىم.

تىت. 1 :5.    2:2 2تىم.
1كور. 9 :25.    4:2 2تىم.
1كور. 9 :10.    6:2 2تىم.

ئ ەف. 3 :13،1؛ 4 :1؛ فىل. 1 :7؛ كول. 1 :24؛ 4 :3،18؛  9:2 2تىم.
2تىم. 1 :8.     

رىم. 6 :8.   11:2 2تىم.
مات. 10 :33؛ مار. 8 :38؛ لۇقا 9 :26؛ 12 :9؛ رىم. 8 :17؛  12:2 2تىم.

2كور. 4 :10؛ فىل. 3 :10؛ 1پېت. 4 :13.     
چۆل. 23 :19؛ رىم. 3 :3؛ 9 :6.    13:2 2تىم.

1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20؛ تىت. 1 :14؛ 3 :9.    16:2 2تىم.
چۆل. 16 :5؛ يـۇھ. 10 :14.    19:2 2تىم.

رىم. 9 :21.    20:2 2تىم.
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1تىم. 6 :11.    22:2 2تىم.
1تىم. 1 :4؛ 6 :4؛ تىت. 3 :9.    23:2 2تىم.

1تىم. 3 :2.    24:2 2تىم.
پەند. 8:36؛ 9:12؛ 11:17؛ گال. 6 :1.    25:2 2تىم.

1تىم. 4 :1؛ 2پېت. 2 :3؛ يەھ. 18.   1:3 2تىم.
مات. 18 :17؛ رىم. 16 :17؛ 2تېـــس. 3 :6؛ تىت. 3 :10؛  5:3 2تىم.

2يۇھ. 10.      
مات. 23 :14؛ تىت. 1 :11.    6:3 2تىم.

مىس. 7 :11.    8:3 2تىم.
زەب. 34 :19؛ روس. 13 :50؛ 14 :19؛ 2كور. 1 :10  11- 10:3 2تىم.

مات. 16 :24؛ لۇقا 24 :26؛ يـۇھ. 17 :14؛ روس. 14 :22؛ 1تېس.   12:3 2تىم.
  .3: 3

2پېت. 1 :21.    16:3 2تىم.
رىم. 1 :9؛ 9 :1؛ 2كور. 1 :23؛ 11 :31؛ گال. 1 :20؛ فىل. 1 :8؛  1:4 2تىم.

1تېس. 2 :5؛ 1تىم. 5 :21؛ 6 :13.     
2پېت. 1 :14.    6:4 2تىم.

1كور. 9 :25؛ 1پېت. 5 :4.    8:4 2تىم.
كول. 4 :14؛ فلم. 24.    10:4 2تىم.

روس. 15 :37؛ كول. 4 :10،14؛ فلم. 24.    11:4 2تىم.
روس. 20 :4؛ كول. 4 :7.    12:4 2تىم.

1تىم. 1 :20.    14:4 2تىم.
روس. 18 :2؛ رىم. 16 :3.    19:4 2تىم.

چۆل. 23 :19؛ رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛   2:1 تىت.
2تىم. 2 :13؛ 1پېت. 1 :20.     

روس. 20 :24؛ 2كور. 2 :12؛ 7 :14؛ 8 :6،16؛ گال. 1 :1؛ 2 :3.    3:1 تىت.
ئ ەف. 1 :2؛ كول. 1 :2؛ 2تىم. 1 :2؛ 1پېت. 1 :2.   4:1 تىت.

2تىم. 2 :2.    5:1 تىت.
1تىم. 3 :2.    6:1 تىت.
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لاۋ. 10 :9؛ مات. 24 :45؛ 1كور. 4 :1؛ ئ ەف. 5 :18؛   7:1 تىت.
1تىم. 3 :3،15؛ 1پېت. 5 :2.     

1تىم. 3 :2.    8:1 تىت.
روس. 15 :1.    10:1 تىت.

مات. 23 :14؛ 2تىم. 3 :6.    11:1 تىت.
يەش. 29 :13؛ مات. 15 :9؛ كول. 2 :22؛   14- 13:1 تىت.

1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20.     
مات. 15 :11؛ 23 :25؛ روس. 10 :15؛ رىم. 14 :20،23.    15:1 تىت.

1تىم. 2 :9؛ 5 :13؛ 1پېت. 3 :3.    3:2 تىت.
يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛  5- 4:2 تىت.

1پېت. 3 :1.     
1تىم. 4 :12؛ 1پېت. 5 :3.    7:2 تىت.
1پېت. 2 :12،15؛ 3 :16.    8:2 تىت.

ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1، 2؛ 1پېت. 2 :18.    9:2 تىت.
ئ ەف. 1 :4. كول. 1 :22؛ 2تىم. 1 :9؛ 1يۇھ. 2 :16.    12:2 تىت.

1كور. 1 :7؛ فىل. 3 :20.    13:2 تىت.
گال. 1 :4؛ 2 :20؛ ئ ەف. 2 :10؛ 5 :2؛ ئىبر. 9 :14.    14:2 تىت.

1تىم. 4 :12.    15:2 تىت.
رىم. 13 :1، 7-3؛ 1پېت. 2 :13.    1:3 تىت.

فىل. 4 :5؛ 2تىم. 2 :24،25.    2:3 تىت.
1كور. 6 :11؛ ئ ەف. 2 :1؛ كول. 3 :7؛ 1پېت. 4 :3.    3:3 تىت.

روس. 15 :11؛ رىم. 3 :20، 28؛ 4 :2، 6؛ 9 :11؛ 11 :6؛   5:3 تىت.
گال. 2 :16؛ ئ ەف. 1 :4؛ 2 :4، 9؛ 2تىم. 1 :9.     

ئ ەز. 36 :25.    6:3 تىت.
1تىم. 1 :4؛ 4 :7؛ 6 :20؛ تىت. 1 :14.    9:3 تىت.

مات. 18 :17؛ رىم. 16 :17؛ 2تېـس. 3 :6؛ 2تىم. 3 :5؛ 2يۇھ. 10.    10:3 تىت.
روس. 20 :4؛ ئ ەف. 6 :21؛ 2تىم. 4 :12.    12:3 تىت.

روس. 18 :24؛ 1كور. 1 :12.    13:3 تىت.
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فىلېمونغا 
ئ ەف. 3 :1؛ 4 :1.    1:1 فلم.

رىم. 16 :5؛ 1كور. 16 :19؛ كول. 4 :15،17.    2:1 فلم.
1تېس. 1 :2؛ 2تېـس. 1 :3.    5- 4:1 فلم.

1كور. 4 :15. گال. 4 :19؛ كول. 4 :9.    10:1 فلم.
يار.50 :20؛ 1تېس.4 :13  15:1 فلم.

فىل. 1 :25.    22:1 فلم.
كول. 1 :7؛ 4 :12.    23:1 فلم.

روس. 12 :12،25؛ 15 :37؛ كول. 4 :10؛ 2تىم. 4 :11؛   24:1 فلم.
1پېت. 5 :13؛ روس. 19 :29؛ 20 :4؛ 27 :2؛ كول. 4 :10،14؛   

2تىم. 4 :10،11.    

ئىبرانىيلارغا
يار. 1 :3؛ زەب. 33 :6؛ مات. 21 :38؛ يـۇھ. 1 :3؛   2:1 ئ ىبر.

ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16.     
2كور. 4 :4؛ فىل. 2 :6؛ كول. 1 :15.    3:1 ئ ىبر.

2سام. 7 :14؛ 1تار. 17 :13؛ 22 :10؛ زەب. 2 :7؛   5:1 ئ ىبر.
روس. 13 :33؛ ئىبر. 5 :5.      

زەب. 97 :7؛ قان. 32 :43؛ لۇقا 2 :8-14  6:1 ئ ىبر.
زەب. 104 :4   7:1 ئ ىبر.

زەب. 45 :6  8:1 ئ ىبر.
زەب. 45 :6، 7.   9:1 ئ ىبر.

زەب. 102 :25-27    10:1 ئ ىبر.
يەش. 51 :6؛ 2پېت. 3 :7،10.    11:1 ئ ىبر.

زەب. 102 :25-27  12:1 ئ ىبر.
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زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئ ەف. 1 :20؛   13:1 ئ ىبر.
ئىبر. 10 :12.      

يار. 19 :17،26؛ قان. 27 :26؛ روس. 7 :53؛ گال. 3 :19.    2:2 ئ ىبر.
مات. 4 :17؛ مار. 1 :14؛ ئىبر. 12 :25.    3:2 ئ ىبر.

مار. 16 :20؛ روس. 14 :3؛ 19 :11.    4:2 ئ ىبر.
زەب. 8 :4  6:2 ئ ىبر.

زەب. 8 :5-6  7:2 ئ ىبر.
زەب. 8 :8؛ مات. 28 :18؛ 1كور. 15 :27؛ ئ ەف. 1 :22.    8:2 ئ ىبر.

زەب. 8 :5؛ روس. 2 :33؛ فىل. 2 :7، 8.    9:2 ئ ىبر.
روس. 17 :26.    11:2 ئ ىبر.

زەب. 22 :22؛ 18 :49؛ 40 :9  12:2 ئ ىبر.
يەش. 8 :17،18.    13:2 ئ ىبر.

يەش. 25 :8؛ ھوش. 13 :14؛ يـۇھ. 1 :14؛ 1كور. 15 :54؛   14:2 ئ ىبر.
فىل. 2 :7؛ 2تىم. 1 :10.      

رىم. 8 :15.    15:2 ئ ىبر.
فىل. 2 :7؛ ئىبر. 4 :15.    17:2 ئ ىبر.

ئىبر. 4 :15،16.    18:2 ئ ىبر.
ئىبر. 4 :14؛ 6 :20؛ 8 :1؛ 9 :11.    1:3 ئ ىبر.

چۆل. 12 :7.    2:3 ئ ىبر.
2كور. 5 :17،18؛ ئ ەف. 2 :10.    4:3 ئ ىبر.

قان. 18 :15،18.    5:3 ئ ىبر.
رىم. 5 :2؛ 1كور. 3 :16؛ 6 :19؛ 2كور. 6 :16؛ 1پېت. 2 :5.   6:3 ئ ىبر.

زەب. 95 :7؛ ئىبر. 4 :7.   7:3 ئ ىبر.
مىس. 17 :2.    8:3 ئ ىبر.

چۆل. 14 :23-21؛ قان. 1 :34؛ زەب. 95 :7-11.    11:3 ئ ىبر.
ئىبر. 3 :7.    15:3 ئ ىبر.

چۆل. 14 :36؛ زەب. 106 :26؛ 1كور. 10 :10؛ يەھ. 5.    17:3 ئ ىبر.
قان. 1 :34.    18:3 ئ ىبر.
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زەب. 95 :11  3:4 ئ ىبر.
يار. 2 :2؛ مىس. 20 :11؛ 31 :17.    4:4 ئ ىبر.

زەب. 95 :11  5:4 ئ ىبر.
زەب. 95 :8-7؛ ئىبر. 3 :7.    7:4 ئ ىبر.

توپ. 12 :11؛ يەش. 49 :2؛ ئ ەف. 6 :17.    12:4 ئ ىبر.
زەب. 33 :13-15  13:4 ئ ىبر.

ئىبر. 3 :1؛ 6 :20؛ 8 :1؛ 9 :11.    14:4 ئ ىبر.
يەش. 53 :9؛ 2كور. 5 :21؛ فىل. 2 :7؛ ئىبر. 2 :18؛   15:4 ئ ىبر.

1پېت. 2 :22؛ 1يۇھ. 3 :5.     
رىم. 3 :25.    16:4 ئ ىبر.

لاۋ. 9 :7؛ 16 :6؛ ئىبر. 7 :26.    3:5 ئ ىبر.
مىس. 28 :1؛ 1تار. 23 :13؛ 2تار. 26 :16.    4:5 ئ ىبر.

زەب. 2 :7؛ روس. 13 :33؛ ئىبر. 1 :5.    5:5 ئ ىبر.
زەب. 110 :4؛ ئىبر. 7 :17.    6:5 ئ ىبر.

مات. 26 :39؛ 27 :46،50؛ يـۇھ. 17 :1.    7:5 ئ ىبر.
فىل. 2 :6.    8:5 ئ ىبر.

1كور. 3 :1، 2، 3.    12:5 ئ ىبر.
روس. 18 :21؛ 1كور. 4 :19؛ ياق. 4 :15.    3:6 ئ ىبر.

مات. 12 :31؛ ئىبر. 10 :26؛ 1يۇھ. 5 :16.    6- 4:6 ئ ىبر.
پەند. 14 :31؛ مات. 10 :42؛ 25 :40؛ مار. 9 :41؛   10:6 ئ ىبر.

يـۇھ. 13 :20.      
يار. 12 :3؛ 17 :4؛ 22 :17-16؛ زەب. 105 :9-8؛ لۇقا 1 :73.    14:6 ئ ىبر.

مىس. 22 :11.    16:6 ئ ىبر.
ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 8 :1؛ 9 :11.    20:6 ئ ىبر.

يار. 14 :17-20.    1:7 ئ ىبر.
چۆل. 18 :21؛ قان. 18 :1؛ يە. 14 :4؛ 2تار. 31 :5.    5:7 ئ ىبر.

يار. 14 :20.    6:7 ئ ىبر.
گال. 2 :21.    11:7 ئ ىبر.
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يەش. 11 :1؛ مات. 1 :3.    14:7 ئ ىبر.
زەب. 110 :4؛ ئىبر. 5 :6.    17:7 ئ ىبر.

يـۇھ. 1 :17؛ روس. 13 :39؛ رىم. 3 :21،28؛ 8 :3؛   19:7 ئ ىبر.
گال. 2 :16.      

زەب. 110 :4.    21- 20:7 ئ ىبر.
1تىم. 2 :5؛ 1يۇھ. 2 :1.    25:7 ئ ىبر.

لاۋ. 9 :7؛ 16 :6؛ ئىبر. 5 :3.    27:7 ئ ىبر.
ئ ەف. 1 :20؛ كول. 3 :1؛ ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 6 :20؛ 9 :11؛ 12 :2.    1:8 ئ ىبر.

ئ ەف. 5 :2.    3:8 ئ ىبر.
مىس. 25 :40؛ روس. 7 :44؛ كول. 2 :17؛ ئىبر. 10 :1.    5:8 ئ ىبر.

2كور. 3 :6.    6:8 ئ ىبر.
يەر. 31 :31-34.    8:8 ئ ىبر.

يـۇھ. 6 :45،65؛ 1يۇھ. 2 :27.    11:8 ئ ىبر.
يەر. 31 :31-34.   12:8 ئ ىبر.

مىس. 26 :1؛ 36 :1؛ لاۋ. 24 :5.    2:9 ئ ىبر.
مىس. 25 :10؛ 34 :29؛ چۆل. 17 :25؛ 1پاد. 8 :9؛ 2تار. 5 :10.    4:9 ئ ىبر.

مىس. 25 :22.    5:9 ئ ىبر.
چۆل. 28 :3.    6:9 ئ ىبر.

مىس. 30 :10؛ لاۋ. 16 :2،34؛ ئىبر. 9 :25.    7:9 ئ ىبر.
يـۇھ. 14 :6.    8:9 ئ ىبر.

لاۋ. 11 :2؛ چۆل. 19 :7-22.    10:9 ئ ىبر.
ئىبر. 3 :1؛ 4 :14؛ 6 :20؛ 8 :1.    11:9 ئ ىبر.

روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 10 :10؛   12:9 ئ ىبر.
1پېت. 1 :19؛ ۋەھ. 1 :5؛ 5 :9   

لاۋ. 16 :14؛ چۆل. 19 :4؛ ئىبر. 10 :4.    13:9 ئ ىبر.
لۇقا 1 :74؛ رىم. 6 :13؛ گال. 1 :4؛ 2 :20؛ ئ ەف. 5 :2؛  14:9 ئ ىبر.

تىت. 2 :14؛ 1پېت. 4 :2؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 1 :5.      
رىم. 5 :6؛ 1پېت. 3 :18.    15:9 ئ ىبر.
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گال. 3 :15.    17:9 ئ ىبر.
مىس. 24 :8؛ مات. 26 :28.    20:9 ئ ىبر.

مىس. 30 :10؛ لاۋ. 16 :2،34؛ ئىبر. 9 :7.    25:9 ئ ىبر.
رىم. 5 :6، 8؛ 1پېت. 3 :18.    28:9 ئ ىبر.

كول. 2 :17؛ ئىبر. 8 :5.    1:10 ئ ىبر.
لاۋ. 16 :14؛ چۆل. 19 :4؛ ئىبر. 9 :13.    4:10 ئ ىبر.

زەب. 40 :6؛ يەش. 1 :11؛ يەر. 6 :20؛ ئام. 5 :21.    5:10 ئ ىبر.
زەب. 40 :7، 8.  7:10 ئ ىبر.

ئىبر. 9 :12.    10:10 ئ ىبر.
زەب. 110 :1؛ روس. 2 :34؛ 1كور. 15 :25؛ ئ ەف. 1 :20؛   12:10 ئ ىبر.

كول. 3 :1؛ ئىبر. 1 :13.      
يەر. 31 :34-31؛ رىم. 11 :27؛ ئىبر. 8 :8.    16:10 ئ ىبر.

يەر. 31 :33،34.   17:10 ئ ىبر.
يـۇھ. 10 :9؛ 14 :6؛ رىم. 5 :2؛ ئ ەف. 2 :13؛ 3 :12.    19:10 ئ ىبر.

ئ ەز. 36 :25.    22:10 ئ ىبر.
چۆل. 15 :30؛ مات. 12 :31؛ ئىبر. 6 :4؛ 2پېت. 2 :20؛  26:10 ئ ىبر.

1يۇھ. 5 :16.     
چۆل. 35 :30؛ قان. 17 :6؛ 19 :15؛ مات. 18 :16؛ 2كور. 13 :1.    28:10 ئ ىبر.

قان. 32 :35، 36؛ رىم. 12 :19.    30:10 ئ ىبر.
مات. 5 :12؛ روس. 21 :33.    34:10 ئ ىبر.

لۇقا 21 :19.    36:10 ئ ىبر.
ھاب. 2 :3-2؛ ھاگ. 2 :7؛ 1پېت. 1 :6؛ 5 :10.    37:10 ئ ىبر.

ھاب. 2 :4؛ رىم. 1 :17؛ گال. 3 :11.    38:10 ئ ىبر.
يار. 1 :1؛ زەب. 33 :6؛ يـۇھ. 1 :10؛ رىم. 4 :17؛   3:11 ئ ىبر.

ئ ەف. 3 :9؛ كول. 1 :16.      
يار. 4 :4؛ مات. 23 :35.    4:11 ئ ىبر.

يار. 5 :22،24.    5:11 ئ ىبر.
يار. 6 :13.    7:11 ئ ىبر.
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يار. 12 :4.    8:11 ئ ىبر.
يار. 17 :19؛ 21 :2؛ لۇقا 1 :36.    11:11 ئ ىبر.

يار. 15 :5؛ 22 :17؛ رىم. 4 :18.    12:11 ئ ىبر.
يار. 23 :4؛ 47 :9؛ يـۇھ. 8 :53.    13:11 ئ ىبر.

مىس. 3 :6؛ مات. 22 :32؛ روس. 7 :32.    16:11 ئ ىبر.
يار. 22 :10؛ يار. 21 :12؛ رىم. 9 :7؛ گال. 3 :29.    18- 17:11 ئ ىبر.

يار. 27 :28،39.    20:11 ئ ىبر.
يار. 47 :31؛ 48 :15.    21:11 ئ ىبر.

يار. 50 :24.    22:11 ئ ىبر.
مىس. 2 :2؛ روس. 7 :20.    23:11 ئ ىبر.

زەب. 84 :10  25:11 ئ ىبر.
مىس. 12 :21.    28:11 ئ ىبر.
مىس. 14 :22.    29:11 ئ ىبر.

يە. 6 :20.    30:11 ئ ىبر.
يە. 2 :1؛ 6 :23؛ ياق. 2 :25.    31:11 ئ ىبر.

ھاك. 4 :6؛ 6 :11؛ 11 :1؛ 12 :7؛ 13 :24؛ 1سام. 17 :45؛  32:11 ئ ىبر.
1سام. 12 :2.     

ھاك. 14 :6؛ 1سام. 17 :34؛ دان. 6 :23.    33:11 ئ ىبر.
1سام. 20 :1؛ 1پاد. 19 :3؛ 2پاد. 6 :16؛ ئايۇپ 42 :10؛   34:11 ئ ىبر.

زەب. 66 :12؛ يەش. 38 :21؛ يو. 3 :10    
1پاد. 17 :23؛ 2پاد. 4 :36؛ روس. 22 :25.    35:11 ئ ىبر.

يەر. 20 :2.    36:11 ئ ىبر.
1پاد. 21 :13؛ 2پاد. 1 :8؛ مات. 3 :4.    37:11 ئ ىبر.

رىم. 6 :4؛ 12 :12؛ 1كور. 9 :24؛ ئ ەف. 4 :22؛ كول. 3 :8؛   2- 1:12 ئ ىبر.
ئىبر. 10 :36؛ 1پېت. 2 :1، 2؛ لۇقا 24 :26؛ فىل. 2 :11-8؛    

ئىبر. 1 :3؛ 8 :1؛ 1پېت. 1 :11.      
1كور. 10 :13.    4:12 ئ ىبر.

ئايۇپ 5 :17؛ پەند. 3 :12-11؛ ۋەھ. 3 :19.    5:12 ئ ىبر.
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پەند. 3 :12،11  6:12 ئ ىبر.
يەش. 35 :3.    12:12 ئ ىبر.

رىم. 12 :18؛ 2تىم. 2 :22.    14:12 ئ ىبر.
قان. 29 :17؛ روس. 17 :13؛ 2كور. 6 :1؛ گال. 5 :12.    15:12 ئ ىبر.

يار. 25 :33؛ ئ ەف. 5 :3؛ كول. 3 :5؛ 1تېس. 4 :3.    16:12 ئ ىبر.
يار. 27 :36.    17:12 ئ ىبر.

مىس. 19 :16،10؛ 20 :21؛ قان. 5 :22.    18:12 ئ ىبر.
مىس. 20 :19؛ قان. 5 :25؛ 18 :16.    19:12 ئ ىبر.

مىس. 19 :13.    20:12 ئ ىبر.
قان. 9 :19  21:12 ئ ىبر.

گال. 4 :26؛ ۋەھ. 3 :12؛ 21 :10-27.    22:12 ئ ىبر.
لۇقا 10 :20.    23:12 ئ ىبر.

يار. 4 :10؛ ئىبر. 10 :22؛ 11 :4؛ 1پېت. 1 :2.    24:12 ئ ىبر.
ئىبر. 2 :3.    25:12 ئ ىبر.
ھاگ. 2 :5.    26:12 ئ ىبر.

1پېت. 2 :5.    28:12 ئ ىبر.
قان. 4 :24.    29:12 ئ ىبر.

رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ 1پېت. 1 :22؛ 2 :17؛ 4 :8.    1:13 ئ ىبر.
يار. 18 :1؛ 19 :1؛ رىم. 12 :13؛ 1پېت. 4 :9.    2:13 ئ ىبر.

مات. 25 :36.    3:13 ئ ىبر.
يار. 28 :15؛ مىس. 23 :8؛ قان. 16 :19؛ 31 :6، 8؛ يە. 1 :5؛  5:13 ئ ىبر.
1تار. 28 :20؛ پەند. 15 :16؛ فىل. 4 :11؛ 1تىم. 6 :6، 8.     

زەب. 54 :4؛ 56 :4؛ 118 :6-7  6:13 ئ ىبر.
ئىبر. 13 :17.    7:13 ئ ىبر.

يەر. 29 :8؛ مات. 24 :4؛ يـۇھ. 6 :27؛ رىم. 14 :17؛ 16 :17؛  9:13 ئ ىبر.
ئ ەف. 4 :14؛ 5 :6؛ كول. 2 :16؛ 2تېـس. 2 :2؛ 2تىم. 4 :3؛    

1يۇھ. 4 :1.     
مىس. 29 :14؛ لاۋ. 4 :21؛ 6 :30؛ 16 :27؛ چۆل. 19 :3.    11:13 ئ ىبر.
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يـۇھ. 19 :18،17.    12:13 ئ ىبر.
فىل. 3 :20.    14:13 ئ ىبر.

ھوش. 14 :3.    15:13 ئ ىبر.
فىل. 4 :18.    16:13 ئ ىبر.

ئ ەز. 3 :18؛ 33 :8؛ فىل. 2 :29؛ 1تېس. 5 :12؛ 1تىم. 5 :17.    17:13 ئ ىبر.
يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :23؛ يـۇھ. 10 :11؛ 1پېت. 5 :4.    20:13 ئ ىبر.

2كور. 3 :5؛ فىل. 2 :13.    21:13 ئ ىبر.

ياقۇپ 
روس. 8 :1؛ 1پېت. 1 :1.    1:1 ياق.

مات. 5 :11؛ رىم. 5 :3؛ 1پېت. 1 :6.    2:1 ياق.
رىم. 5 :3؛ 1پېت. 1 :7.    3:1 ياق.

پەند. 2 :3؛ يەر. 29 :12؛ مات. 7 :7؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛  5:1 ياق.
يـۇھ. 16 :24؛ 1يۇھ. 3 :22؛ 5 :14.      

يەش. 40 :6، 7؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 4 :14؛ 1پېت. 1 :24؛  11:1 ياق.
1يۇھ. 2 :17.     

ئايۇپ 5 :17؛ مات. 10 :22؛ 19 :28، 29؛ 2تىم. 4 :8؛  12:1 ياق.
1پېت. 5 :4؛ ۋەھ. 2 :10.     

پەند. 2 :6؛ يەش. 14 :27؛ 46 :10؛ مال. 3 :6؛   17:1 ياق.
رىم. 11 :29؛ 1كور. 4 :7.            

1كور. 4 :15؛ گال. 4 :19؛ 1پېت. 1 :23.    18:1 ياق.
پەند. 17 :27؛ توپ. 5 :1.    19:1 ياق.
رىم. 13 :12؛ كول. 3 :8.    21:1 ياق.

مات. 7 :21؛ لۇقا 11 :28؛ رىم. 2 :13؛ 1يۇھ. 3 :7.    22:1 ياق.
لۇقا 6 :47.    24- 23:1 ياق.

مات. 5 :19.    25:1 ياق.
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زەب. 34 :13؛ ياق. 3 :6؛ 1پېت. 3 :10.    26:1 ياق.
لاۋ. 19 :15؛ قان. 16 :19؛ پەند. 24 :23؛ مات. 22 :16.    1:2 ياق.

مىس. 20 :6؛ 1سام. 2 :30؛ پەند. 8 :17؛ مات. 5 :3؛   5:2 ياق.
يـۇھ. 7 :48؛ 1كور. 1 :26-29.      

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ مار. 12 :31؛ رىم. 13 :9؛   8:2 ياق.
گال. 5 :14؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9.      

قان. 27 :26؛ مات. 5 :19؛ گال. 3 :10.    10:2 ياق.
مىس. 20 :14،13؛ قان. 5 :17،18؛ مات. 5 :27.    11:2 ياق.
مات. 6 :15؛ 18 :35؛ مار. 11 :25؛ لۇقا 16 :25.    13:2 ياق.

مات. 7 :26؛ ياق. 1 :23.    14:2 ياق.
لۇقا 3 :11؛ 1يۇھ. 3 :17.    16- 15:2 ياق.

يار. 22 :10.    21:2 ياق.
يار. 15 :6؛ رىم. 4 :3؛ گال. 3 :6.    23:2 ياق.

يە. 2 :1؛ 6 :23؛ ئىبر. 11 :31.    25:2 ياق.
مات. 7 :1؛ 23 :8؛ لۇقا 6 :37.    1:3 ياق.

زەب. 34 :13؛ ياق. 1 :26.    2:3 ياق.
پەند. 12 :18؛ 15 :2.    5:3 ياق.

ئ ەف. 5 :8.    13:3 ياق.
رىم. 13 :13.    14:3 ياق.

1كور. 2 :6، 7.    15:3 ياق.
1كور. 3 :3؛ گال. 5 :20.    16:3 ياق.

رىم. 7 :23؛ 1پېت. 2 :11.    1:4 ياق.
مات. 20 :22؛ رىم. 8 :26.    3:4 ياق.

يـۇھ. 15 :9؛ گال. 1 :10؛ 1يۇھ. 2 :15.    4:4 ياق.
چۆل. 11 :29.    5:4 ياق.

پەند. 3 :34؛ 1پېت. 5 :5.    6:4 ياق.
ئ ەف. 4 :27؛ 1پېت. 5 :9.    7:4 ياق.

مات. 5 :4.    9:4 ياق.
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ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛   10:4 ياق.
لۇقا 14 :11؛ 18 :14؛ 1پېت. 5 :6.      

لۇقا 12 :18.    13:4 ياق.
يەش. 40 :6؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 1 :10؛ 1پېت. 1 :24؛   14:4 ياق.

1يۇھ. 2 :17.     
روس. 18 :21؛ 1كور. 4 :19؛ ئىبر. 6 :3.    15:4 ياق.

لۇقا 12 :47.    17:4 ياق.
پەند. 11 :28؛ ئام. 6 :1؛ لۇقا 6 :24؛ 1تىم. 6 :9.    1:5 ياق.

مات. 6 :19؛ رىم. 2 :5.    3:5 ياق.
لاۋ. 19 :13؛ قان. 24 :14.    4:5 ياق.

ئايۇپ 21 :13؛ لۇقا 16 :25،19.    5:5 ياق.
چۆل. 14 :18؛ ئايۇپ 1 :21، 22؛ 42 :17-10؛   11:5 ياق.

زەب. 103 :9-8؛ مات. 5 :11.      
مات. 5 :34؛ 2كور. 1 :17، 18.    12:5 ياق.

ئ ەف. 5 :19؛ كول. 3 :16.    13:5 ياق.
مار. 6 :13.    14:5 ياق.

1پاد. 17 :1؛ لۇقا 4 :25.    17:5 ياق.
1پاد. 18 :45.    18:5 ياق.

مات. 18 :15؛ گال. 6 :1-2  19:5 ياق.
پەند. 10 :12؛ 30:11؛ 1پېت. 4 :8.    20:5 ياق.
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پېترۇس »1«
ياق. 1 :1.    1:1 1پېت.

رىم. 1 :7؛ 1كور. 1 :3؛ گال. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :2؛ 2پېت. 1 :2؛  2:1 1پېت.
يەھ. 2.         

رىم. 6 :23؛ 1كور. 15 :20؛ 2كور. 1 :3؛ ئ ەف. 1 :3؛ ياق. 1 :18.   3:1 1پېت.
كول. 1 :5؛ 2تىم. 1 :12.    4:1 1پېت.

رىم. 5 :3؛ ئىبر. 10 :37؛ 1پېت. 5 :10؛ ياق. 1 :2.    6:1 1پېت.
يەش. 48 :10؛ 1كور. 3 :13؛ ياق. 1 :3؛ 1پېت. 4 :12.    7:1 1پېت.

يـۇھ. 20 :29.    8:1 1پېت.
يار. 49 :10؛ دان. 2 :44؛ ھاگ. 2 :8؛ زەك. 6 :12.    10:1 1پېت.

زەب. 22 :6؛ يەش. 53 :3؛ دان. 9 :24.    11:1 1پېت.
روس. 2 :4؛ ئ ەف. 3 :10.    12:1 1پېت.
لۇقا 12 :35؛ ئ ەف. 6 :14.    13:1 1پېت.

لۇقا 1 :75.    15:1 1پېت.
لاۋ. 11 :45،44؛ 19 :2؛ 20 :7.    16:1 1پېت.

قان. 10 :17؛ 2تار. 19 :7؛ ئايۇپ 34 :19؛ روس. 10 :34؛   17:1 1پېت.
رىم. 2 :11؛ گال. 2 :6؛ ئ ەف. 6 :9؛ كول. 3 :25.      

1كور. 6 :20؛ 7 :23.    18:1 1پېت.
روس. 20 :28؛ ئىبر. 9 :12؛ ۋەھ. 1 :5.    19:1 1پېت.

رىم. 16 :25؛ ئ ەف. 1 :9؛ 3 :9؛ كول. 1 :26؛ 2تىم. 1 :9؛   20:1 1پېت.
تىت. 1 :2.      

روس. 2 :33؛ فىل. 2 :9.    21:1 1پېت.
رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ ئىبر. 13 :1؛ 1پېت. 2 :17.    22:1 1پېت.

ياق. 1 :18؛ 1يۇھ. 3 :9.    23:1 1پېت.
يەش. 40 :8-6؛ 1كور. 7 :31؛ ياق. 1 :10؛ 4 :14؛ 1يۇھ. 2 :17.    24:1 1پېت.

مات. 18 :3؛ رىم. 6 :4؛ 1كور. 14 :20؛ ئ ەف. 4 :23؛   1:2 1پېت.
كول. 3 :8؛ ئىبر. 12 :1.     
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زەب. 34 :8  3- 2:2 1پېت.
ئ ەف. 2 :20.    4:2 1پېت.

رىم. 12 :1؛ ئىبر. 3 :6؛ 12 :28؛ ۋەھ. 1 :6؛ 5 :10.     5:2 1پېت.
يەش. 28 :16.    6:2 1پېت.

زەب. 118 :22؛ مات. 21 :42؛ روس. 4 :11؛ رىم. 9 :33؛   8- 7:2 1پېت.
يەش. 8 :14.     

مىس. 19 :5؛ قان. 7 :6؛ 14 :2؛ 26 :18؛ ئ ەف. 1 :14؛ ۋەھ. 1 :6؛   9:2 1پېت.
   .10: 5

ھوش. 2 :1؛ 2 :25؛ رىم. 9 :26.    10:2 1پېت.
رىم. 13 :14؛ گال. 5 :16.    11:2 1پېت.

مات. 5 :16؛ لۇقا 1 :68؛ 19 :44؛ رىم. 12 :17؛ 2كور. 8 :21؛  12:2 1پېت.
    فىل. 2 :15؛ تىت. 2 :8؛ 1پېت. 3 :16.  

رىم. 13 :1؛ تىت. 3 :1.    14- 13:2 1پېت.
تىت. 2 :8.    15:2 1پېت.

يـۇھ. 8 :32؛ رىم. 6 :18؛ گال. 5 :1.    16:2 1پېت.
مات. 22 :21؛ رىم. 12 :10؛ ئ ەف. 4 :3؛ ئىبر. 13 :1؛ 1پېت. 1 :22؛   17:2 1پېت.

 .5: 5
ئ ەف. 6 :5؛ كول. 3 :22؛ 1تىم. 6 :1؛ تىت. 2 :9.    18:2 1پېت.

مات. 5 :10.    19:2 1پېت.
1پېت. 3 :14؛ 4 :14.    20:2 1پېت.

يـۇھ. 13 :15؛ فىل. 2 :5؛ 1يۇھ. 2 :6.    21:2 1پېت.
يەش. 53 :9؛ 2كور. 5 :21؛ 1يۇھ. 3 :5.    22:2 1پېت.

مات. 27 :39؛ يـۇھ. 8 :49،48.    23:2 1پېت.
يەش. 53 :4؛ مات. 8 :17؛ رىم. 6 :11.    24:2 1پېت.
يەش. 53 :6؛ ئ ەز. 34 :6؛ لۇقا 15 :4.    25:2 1پېت.

يار. 3 :16؛ 1كور. 14 :34؛ ئ ەف. 5 :22؛ كول. 3 :18؛   2- 1:3 1پېت.
تىت. 2 :5.      

1تىم. 2 :9؛ تىت. 2 :3.    3:3 1پېت.
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يار. 18 :12.    6:3 1پېت.
ئ ەف. 5 :33-25؛ كول. 3 :19.    7:3 1پېت.

رىم. 12 :16؛ 15 :5؛ 1كور. 1 :10؛ فىل. 2 :2؛ 3 :16.     8:3 1پېت.
لاۋ. 19 :18؛ پەند. 20 :22؛ 24 :29؛ مات. 5 :39؛ 25 :34؛   9:3 1پېت.

رىم. 12 :17؛ 1كور. 6 :7؛ 1تېس. 5 :15؛ 1تىم. 4 :8.      
زەب. 34 :16-12؛ ياق. 1 :26  10:3 1پېت.

زەب. 37 :27؛ يەش. 1 :16؛ 3يۇھ. 11.    11:3 1پېت.
زەب. 34 :12-16  12:3 1پېت.

يەش. 8 :13-12؛ يەر. 1 :8؛ مات. 5 :10؛   14:3 1پېت.
1پېت. 2 :20؛ 4 :14.     

ئايۇپ 1 :21؛ زەب. 119 :46؛ روس. 4 :8.    15:3 1پېت.
تىت. 2 :8؛ 1پېت. 2 :15،12.    16:3 1پېت.

رىم. 5 :6؛ ئىبر. 9 :28،15.    18:3 1پېت.
1پېت. 4 :6.    19:3 1پېت.

يار. 6 :14،3؛ 8 :18؛ مات. 24 :37؛ لۇقا 17 :26؛   20:3 1پېت.
رىم. 2 :4؛ 2پېت. 2 :5.      

روس. 2 :39-38؛ ئ ەف. 5 :26؛ كول. 2 :11-13   21:3 1پېت.
ئ ەف. 1 :20.    22:3 1پېت.

رىم. 6 :7؛ ئىبر. 12 :1.    1:4 1پېت.
رىم. 14 :7؛ 2كور. 5 :15؛ گال. 2 :20؛ ئ ەف. 4 :24؛   2:4 1پېت.

1تېس. 5 :10؛ ئىبر. 9 :14.     
ئ ەف. 4 :17.    3:4 1پېت.

يـۇھ. 5 :25؛ 1پېت. 3 :19.    6:4 1پېت.
لۇقا 21 :34؛ 1يۇھ. 2 :18.    7:4 1پېت.

پەند. 10 :12.    8:4 1پېت.
رىم. 12 :13؛ فىل. 2 :14؛ ئىبر. 13 :2.    9:4 1پېت.
پەند. 3 :28؛ رىم. 12 :6؛ 2كور. 8 :11.    10:4 1پېت.

يەر. 23 :22.    11:4 1پېت.
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يەر. 48 :10؛ 1كور. 3 :13؛ 1پېت. 1 :7.    12:4 1پېت.
مات. 5 :10؛ 1پېت. 2 :20؛ 3 :14.    14:4 1پېت.
يەر. 25 :29؛ لۇقا 10 :12؛ 23 :31.   17:4 1پېت.

پەند. 11 :31.    18:4 1پېت.
روس. 20 :28؛ 1تىم. 3 :3؛ تىت. 1 :7.    2:5 1پېت.

2كور. 1 :24؛ فىل. 3 :17؛ 1تىم. 4 :12؛ تىت. 2 :7.    3:5 1پېت.
يەش. 40 :11؛ ئ ەز. 34 :23؛ يـۇھ. 10 :11؛ 1كور. 9 :25؛   4:5 1پېت.

ئىبر. 13 :20؛ 2تىم. 4 :8؛ ياق. 1 :12؛ 1پېت. 1 :4؛ 2 :25.      
پەند. 3 :34؛ رىم. 12 :10؛ فىل. 2 :3؛ ياق. 4 :6.    5:5 1پېت.

ئايۇپ 22 :29؛ پەند. 29 :23؛ مات. 23 :12؛ لۇقا 14 :11؛ ياق.   6:5 1پېت.
  .10: 4

زەب. 55 :22؛ مات. 6 :25؛ لۇقا 12 :22؛ 1كور. 9 :9؛   7:5 1پېت.
فىل. 4 :6؛ ئىبر. 13 :5؛ 1تىم. 6 :8.      

ئايۇپ 1 :7؛ لۇقا 22 :31؛ 1تېس. 5 :6؛ 1پېت. 1 :13؛ 4 :7.    8:5 1پېت.
ئ ەف. 4 :27؛ ياق. 4 :7.    9:5 1پېت.

ئىبر. 10 :37؛ 1پېت. 1 :6.    10:5 1پېت.
رىم. 16 :16؛ 1كور. 16 :20؛ 2كور. 13 :12؛ 1تېس. 5 :26.    14:5 1پېت.

پېترۇس »2«
يـۇھ. 17 :3؛ رىم. 1 :7؛ 1پېت. 1 :2؛ يەھ. 2.    2:1 2پېت.

يەش. 56 :5؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15؛ گال. 3 :26.    4:1 2پېت.
تىت. 3 :14.    8:1 2پېت.

يەش. 59 :10؛ زەف. 1 :17.   9:1 2پېت.
2پېت. 3 :1.    13:1 2پېت.

يـۇھ. 21 :19،18؛ 2تىم. 4 :6.    14:1 2پېت.
مات. 17 :1؛ يـۇھ. 1 :14؛ 1كور. 1 :17؛ 2 :1، 4؛ 4 :20؛ 1يۇھ. 1 :1.    16:1 2پېت.
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مات. 3 :17؛ 17 :5؛ مار. 1 :11؛ 9 :7؛ لۇقا 3 :22؛ 9 :35؛   17:1 2پېت.
كول. 1 :13.      

2كور. 4 :6؛ ۋەھ. 22 :16.    19:1 2پېت.
2تىم. 3 :16.    21:1 2پېت.

قان. 13 :2؛ مات. 24 :11؛ روس. 20 :29؛ 1تىم. 4 :1؛   1:2 2پېت.
2تىم. 3 :1.     

يەھ. 4.   3:2 2پېت. 
يەھ. 6؛ ۋەھ. 20 :3.    4:2 2پېت.

يار. 7 :23؛ 1پېت. 3 :19.    5:2 2پېت.
يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛   6:2 2پېت.

ئ ەز. 16 :49؛ ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ يەھ. 7.      
يار. 19 :7، 8.    7:2 2پېت.

زەب. 119 :158.    8:2 2پېت.
1كور. 10 :13.    9:2 2پېت.

يەر. 12 :3؛ يەھ. 10.   12:2 2پېت.
چۆل. 22 :21،7؛ يەھ. 11.    15:2 2پېت.

چۆل. 22 :21.    16:2 2پېت.
يەھ. 12.    17:2 2پېت. 

يـۇھ. 8 :34؛ رىم. 6 :16.    19:2 2پېت.
مات. 12 :45؛ ئىبر. 6 :4؛ 10 :26.    20:2 2پېت.

پەند. 26 :11.    22:2 2پېت.
2پېت. 1 :13.    1:3 2پېت.

1تىم. 4 :1؛ 2تىم. 3 :1؛ يەھ. 18.   3:3 2پېت.
ئ ەز. 12 :22.    4:3 2پېت.

يار. 1 :9؛ زەب. 24 :2.    5:3 2پېت.
يار. 7 :21،10.    6:3 2پېت.

زەب. 102 :26-25؛ يەش. 51 :6؛ 2تېـس. 1 :8؛   7:3 2پېت.
ئىبر. 1 :11؛ 2پېت. 3 :10.      
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زەب. 90 :4.    8:3 2پېت.
ئ ەز. 18 :32؛ 33 :11؛ يەش. 30 :18؛ ھاب. 2 :3؛ رىم. 2 :4؛  9:3 2پېت.

1تىم. 2 :4؛ 1پېت. 3 :20؛ 2پېت. 3 :15.     
مات. 24 :44،43؛ 1تېس. 5 :2؛ ۋەھ. 3 :3؛ 16 :15.    10:3 2پېت.

زەب. 50 :3؛ 2تېـس. 1 :8.    12:3 2پېت.
يەش. 65 :17؛ 66 :22؛ ۋەھ. 21 :1.    13:3 2پېت.

رىم. 2 :4.    15:3 2پېت.
رىم. 8 :19؛ 1كور. 15 :24؛ 1تېس. 4 :15.    16:3 2پېت.

يۇھاننا »1« 
لۇقا 24 :39؛ يـۇھ. 20 :27؛ يـۇھ. 1 :1، 14؛ 2پېت. 1 :16.    1:1 1يۇھ.

يـۇھ. 1 :9؛ 8 :12؛ 9 :5؛ 12 :35، 36.    5:1 1يۇھ.
ئىبر. 9 :14؛ 1پېت. 1 :19؛ ۋەھ. 1 :5.    7:1 1يۇھ.

1پاد. 8 :46؛ 2تار. 6 :36؛ ئايۇپ 9 :2؛ زەب. 143 :2؛  8:1 1يۇھ.
پەند. 20 :9؛ توپ. 7 :20.      

زەب. 32 :5؛ پەند. 28 :13.    9:1 1يۇھ.
1تىم. 2 :5؛ ئىبر. 7 :25.    1:2 1يۇھ.

يـۇھ. 4 :42؛ رىم. 3 :25؛ 2كور. 5 :18؛ كول. 1 :20؛  2:2 1يۇھ.
1يۇھ. 4 :10، 14.     

1يۇھ. 4 :20.    4:2 1يۇھ.
يـۇھ. 13 :35.    5:2 1يۇھ.

يـۇھ. 13 :15؛ 1پېت. 2 :21.    6:2 1يۇھ.
2يۇھ. 5.    7:2 1يۇھ. 

يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12.    8:2 1يۇھ.
يـۇھ. 12 :35؛ 1يۇھ. 3 :14.    10:2 1يۇھ.

لۇقا 24 :47؛ روس. 4 :12؛ 13 :38.    12:2 1يۇھ.
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گال. 1 :10؛ ياق. 4 :4.    15:2 1يۇھ.
زەب. 90 :10-9؛ يەش. 40 :6؛ 1كور. 7 :31؛   17:2 1يۇھ.

ياق. 1 :10؛ 4 :14؛ 1پېت. 1 :24.      
مات. 24 :5؛ 2تېـس. 2 :3.    18:2 1يۇھ.

زەب. 41 :9؛ روس. 20 :30؛ 1كور. 11 :19.    19:2 1يۇھ.
زەب. 45 :7؛ 133 :2؛ 2كور. 1 :21؛ ئىبر. 1 :9.    20:2 1يۇھ.

لۇقا 12 :9؛ 2تىم. 2 :12.    23:2 1يۇھ.
يەر. 31 :34؛ ئىبر. 8 :11.    27:2 1يۇھ.

مار. 8 :38؛ 1يۇھ. 3 :2.    28:2 1يۇھ.
يـۇھ. 1 :12.    1:3 1يۇھ.

يەش. 56 :5؛ مات. 5 :12؛ يـۇھ. 1 :12؛ رىم. 8 :15، 18؛  2:3 1يۇھ.
2كور. 4 :17؛ گال. 3 :26؛ 4 :6؛ فىل. 3 :21؛ كول. 3 :4.     

1يۇھ. 5 :17.   4:3 1يۇھ.
يەش. 53 :12،9؛ 2كور. 5 :21؛ 1پېت. 2 :22؛ 1تىم. 1 :15.    5:3 1يۇھ.

1يۇھ. 2 :29.    7:3 1يۇھ.
1پېت. 1 :23؛ 1يۇھ. 5 :18.    9:3 1يۇھ.

يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ 1يۇھ. 3 :23.    11:3 1يۇھ.
يار. 4 :8؛ ئىبر. 11 :4.    12:3 1يۇھ.

يـۇھ. 15 :18.    13:3 1يۇھ.
1يۇھ. 2 :10.    14:3 1يۇھ.

مات. 5 :21؛ گال. 5 :21.    15:3 1يۇھ.
يـۇھ. 15 :13؛ ئ ەف. 5 :2.    16:3 1يۇھ.

قان. 15 :7؛ لۇقا 3 :11؛ ياق. 2 :15.    17:3 1يۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :8؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛  22:3 1يۇھ.

يـۇھ. 14 :13؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 5 :14.      
لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 6 :29؛ 13 :34؛ 15 :12؛  23:3 1يۇھ.

17 :3؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 4 :21.     
يـۇھ. 14 :23؛ 15 :10؛ 1يۇھ. 4 :12.    24:3 1يۇھ.
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يەر. 29 :8؛ مات. 7 :15، 16؛ 24 :4، 5، 24؛ 1كور. 14 :29؛  1:4 1يۇھ.
ئ ەف. 5 :6؛ كول. 2 :18؛ 2پېت. 2 :1؛ 2يۇھ. 7.        

2تېـس. 2 :7؛ 1يۇھ. 2 :18، 22.    3:4 1يۇھ.
يـۇھ. 8 :47؛ 10 :27.    6:4 1يۇھ.

يـۇھ. 3 :16؛ رىم. 5 :8.    9:4 1يۇھ.
رىم. 3 :24، 25؛ 2كور. 5 :19؛ كول. 1 :19؛ 1يۇھ. 2 :2.    10:4 1يۇھ.

مىس. 33 :20؛ قان. 4 :12؛ يـۇھ. 1 :18؛ 1تىم. 1 :17؛ 6 :16؛  12:4 1يۇھ.
1يۇھ. 3 :24.     
1يۇھ. 2 :4.    20:4 1يۇھ.

لاۋ. 19 :18؛ مات. 22 :39؛ يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛  21:4 1يۇھ.
1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛ 1يۇھ. 3 :23.     

يـۇھ. 1 :12.    1:5 1يۇھ.
مات. 11 :30،29؛ يـۇھ. 14 :15؛ 15 :10.    3:5 1يۇھ.

يـۇھ. 16 :33.    4:5 1يۇھ.
1كور. 15 :57؛ 1يۇھ. 4 :15.    5:5 1يۇھ.

يـۇھ. 3 :36؛ رىم. 8 :16؛ گال. 4 :6.    10:5 1يۇھ.
يـۇھ. 1 :4.    11:5 1يۇھ.

يـۇھ. 20 :31.    13:5 1يۇھ.
يەر. 29 :12؛ مات. 7 :8؛ 21 :22؛ مار. 11 :24؛ لۇقا 11 :9؛  14:5 1يۇھ.

يـۇھ. 14 :13؛ 15 :7؛ 16 :24؛ ياق. 1 :5؛ 1يۇھ. 3 :2.      
چۆل. 15 :30؛ 1سام. 2 :25؛ مات. 12 :31؛ مار. 3 :29؛   16:5 1يۇھ.

لۇقا 12 :10؛ ئىبر. 6 :4؛ 10 :26؛ 2پېت. 2 :2.      
1يۇھ. 3 :4.    17:5 1يۇھ.
1يۇھ. 3 :9.    18:5 1يۇھ.

يەش. 9 :5؛ 44 :6؛ 54 :5؛ لۇقا 24 :45؛ يـۇھ. 20 :28؛   20:5 1يۇھ.
رىم. 9 :5؛ 1تىم. 3 :16.      
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يۇھاننا »2« 
يـۇھ. 13 :34؛ 15 :12؛ ئ ەف. 5 :2؛ 1تېس. 4 :9؛ 1پېت. 4 :8؛  5:1 2يۇھ.

    1يۇھ. 2 :7؛ 3 :23؛ 4 :21.  
يـۇھ. 15 :10.    6:1 2يۇھ.

مات. 24 :24،5؛ 2پېت. 2 :1؛ 1يۇھ. 4 :1.    7:1 2يۇھ.
رىم. 16 :17؛ 2تىم. 3 :5؛ تىت. 3 :10.    10:1 2يۇھ.

يۇھاننا »3«
زەب. 37 :27؛ يەش. 1 :16؛ 1پېت. 3 :11؛ 1يۇھ. 3 :6.    11:1 3يۇھ.

2يۇھ. 12.    13:1 3يۇھ. 

يەھۇدا 

1پېت. 2 :8؛ 2پېت. 2 :1، 3.    4:1 يەھ.
چۆل. 14 :29؛ 26 :64، 65؛ زەب. 106 :27-24؛ 1كور. 10 :5؛  5:1 يەھ.

ئىبر. 3 :17.      
يار.6 :4-1؛ 2پېت. 2 :4.    6:1 يەھ.

يار. 19 :24؛ قان. 29 :22؛ يەش. 13 :19؛ يەر. 50 :40؛   7:1 يەھ.
ئ ەز. 16 :49؛ ھوش. 11 :8؛ ئام. 4 :11؛ لۇقا 17 :29؛    

2پېت. 2 :6.     
دان. 10 :13؛ 12 :1؛ زەك. 3 :2؛ 2پېت. 2 :11؛ ۋەھ. 12 :7.    9:1 يەھ.

2پېت. 2 :12.    10:1 يەھ.
يار. 4 :8؛ چۆل. 16 :1؛ 22 :21،7؛ 2پېت. 2 :15؛1يۇھ. 3 :12.    11:1 يەھ.
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2پېت. 2 :17،13.    12:1 يەھ.
يەش. 57 :20.    13:1 يەھ.

يار. 5 :18؛ دان. 7 :10؛ روس. 1 :11؛ 1تېس. 1 :10؛   14:1 يەھ.
2تېـس. 1 :10؛ ۋەھ. 1 :7.     

مات. 12 :36.    15:1 يەھ.
2پېت. 2 :18.    16:1 يەھ.

روس. 20 :29؛ 1تىم. 4 :1؛ 2تىم. 3 :1؛ 4 :3؛ 2پېت. 2 :1؛ 3 :3.    18:1 يەھ.
رىم. 16 :27؛ 1تىم. 1 :17.   25- 24:1 يەھ.

ۋەھې
 

ۋەھ. 22 :7،10.    3:1 ۋەھ.
مىس. 3 :14؛ ۋەھ. 1 :8؛ 4 :8؛ 11 :17؛ 16 :5.    4:1 ۋەھ.

يەش. 55 :4؛ روس. 20 :28؛ 1كور. 15 :20؛ كول. 1 :18؛   5:1 ۋەھ.
ئىبر. 9 :12،14؛ 1پېت. 1 :19؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 3 :14؛ 5 :9.     

رىم. 12 :1؛ 1پېت. 2 :5، 9؛ ۋەھ. 5 :10.    6:1 ۋەھ.
دان. 7 :13؛  زەك. 12 :10؛ مات. 24 :30؛ 25 :31؛   7:1 ۋەھ.

يـۇھ. 19 :37؛ روس. 1 :11؛ 1تېـس. 1 :10؛     
2تېـس. 1 :10؛ يەھ. 14.     

يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ ۋەھ. 21 :6؛ 22 :13.    8:1 ۋەھ.
ۋەھ. 4 :2.    10:1 ۋەھ.

ئ ەز. 1 :26؛ دان. 7 :13؛ ۋەھ. 14 :14.    13:1 ۋەھ.
دان. 7 :9؛ ۋەھ. 19 :12.    14:1 ۋەھ.

ۋەھ. 14 :2.    15:1 ۋەھ.
يەش. 49 :2؛ ئ ەف. 6 :17؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 2 :16؛ 19 :15.    16:1 ۋەھ.

يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ 48 :12.    17:1 ۋەھ.
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ئايۇپ 12 :14؛ يەش. 22 :22؛ رىم. 6 :9؛ ۋەھ. 3 :7؛ 20 :1.    18:1 ۋەھ.
ۋەھ. 2 :15  6:2 ۋەھ.

يار. 2 :9؛ ۋەھ. 22 :2.    7:2 ۋەھ.
يەش. 41 :4؛ 44 :6؛ ۋەھ. 1 :17.    8:2 ۋەھ.

مات. 13 :9.    11:2 ۋەھ.
ۋەھ. 1 :16؛ 2 :16.    12:2 ۋەھ.

چۆل. 22 :23؛ 24 :14؛ 25 :1؛ 31 :16.    14:2 ۋەھ.
ۋەھ. 2 :6  15:2 ۋەھ.

يەش. 49 :2؛ ئ ەف. 6 :17؛ ئىبر. 4 :12؛ ۋەھ. 1 :16.    16:2 ۋەھ.
مىس. 16 :4-36.   17:2 ۋەھ.
ۋەھ. 1 :15،14.    18:2 ۋەھ.

1پاد. 16 :31؛ 2پاد. 9 :7.    20:2 ۋەھ.
1سام. 16 :7؛ 1تار. 28 :9؛ 29 :17؛ زەب.7 :9؛  62 :12؛   23:2 ۋەھ.

يەر. 11 :20؛ 17 :10؛ 32 :19؛ مات. 16 :27؛ روس. 1 :24؛     
رىم. 2 :6؛ 14 :12؛ 2كور. 5 :10؛ گال. 6 :5؛ ۋەھ. 20 :12.      

ۋەھ. 3 :11.    25- 24:2 ۋەھ.
زەب. 2 :8-9.   27:2 ۋەھ.

ۋەھ. 1 :14، 16.    1:3 ۋەھ.
مات. 24 :43؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛   3:3 ۋەھ.

ۋەھ. 3 :19؛ 16 :15.       
مىس. 32 :32؛ زەب. 69 :28؛ مات. 10 :32؛ لۇقا 12 :8؛   5:3 ۋەھ.

فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 20 :12؛ 21 :27.      
ئايۇپ 12 :14؛ يەش. 22 :22؛ ۋەھ. 1 :18؛ 3 :14.   7:3 ۋەھ.

ۋەھ. 2 :9؛ پەند. 19:14  9:3 ۋەھ.
ۋەھ. 2 :25.    11:3 ۋەھ.

1پاد. 7 :21؛ ۋەھ. 21 :10،2؛ 22 :4.    12:3 ۋەھ.
كول. 1 :15؛ ۋەھ. 1 :5، 6.   14:3 ۋەھ.

2كور. 5 :3؛ ۋەھ. 7 :13؛ 16 :15؛ 19 :8.    18:3 ۋەھ.
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ئايۇپ 5 :17؛ پەند. 3 :12؛ ئىبر. 12 :5.    19:3 ۋەھ.
مات. 19 :28؛ 1كور. 6 :2.    21:3 ۋەھ.

ۋەھ. 15 :2.    6:4 ۋەھ.
يەش. 6 :3؛ ۋەھ. 1 :4، 8؛ 11 :17؛ 16 :5.    8:4 ۋەھ.

ۋەھ. 5 :12.    11:4 ۋەھ.
ئ ەز. 2 :10.   1:5 ۋەھ.

فىل. 2 :10؛ ۋەھ. 5 :13.    3:5 ۋەھ.
يار. 49 :10،9؛ يەش. 11 :10؛ رىم. 15 :12؛ ۋەھ. 22 :16.    5:5 ۋەھ.

زەك. 3 :9؛ 4 :10؛ ۋەھ. 4 :5.    6:5 ۋەھ.
زەب. 141 :2؛ ۋەھ. 14 :2.    8:5 ۋەھ.

روس. 20 :28؛ ئ ەف. 1 :7؛ كول. 1 :14؛ ئىبر. 9 :12؛ 10 :10؛  9:5 ۋەھ.
1پېت. 1 :19؛ 1يۇھ. 1 :7؛ ۋەھ. 4 :11.     

مىس. 19 :6؛ 1پېت. 2 :5، 9؛ ۋەھ. 1 :6.    10:5 ۋەھ.
دان. 7 :10؛ ئىبر. 12 :22.    11:5 ۋەھ.

ۋەھ. 4 :11.    12:5 ۋەھ.
ۋەھ. 19 :11.    2:6 ۋەھ.

ۋەھ. 9 :4.    6:6 ۋەھ.
ۋەھ. 19 :10؛ 20 :4.    9:6 ۋەھ.

يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش.13 :10؛ 24 :23؛ ئام. 8 :9؛  12:6 ۋەھ.
مات. 24 :29؛ روس. 2 :20.    

يەش. 2 :19؛ ھوش. 10 :8؛ لۇقا 23 :30؛ ۋەھ. 9 :6.    16:6 ۋەھ.
يو. 2 :10، 31؛ 3 :15؛ يەش. 2 :22-12؛ 13 :13-6؛ 24 :23؛  17:6 ۋەھ.

ئام. 8 :9؛ مات. 24 :29؛ روس. 2 :20    
ۋەھ. 14 :1.    4:7 ۋەھ.

يەش. 49 :10.    16:7 ۋەھ.
يەش. 25 :8؛ زەب. 23 :1؛ ۋەھ. 21 :4.    17:7 ۋەھ.

زەب. 141 :2  4:8 ۋەھ.
لۇقا 8 :31؛ ۋەھ. 17 :8.    1:9 ۋەھ.
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ئ ەز. 9 :4؛ ۋەھ. 6 :6؛ 7 :3.    4:9 ۋەھ.
يەش. 2 :19؛ يەر. 8 :3؛ ھوش. 10 :8؛ لۇقا 23 :30؛ ۋەھ. 6 :16.    6:9 ۋەھ.

مىس. 10 :4.    7:9 ۋەھ.
ۋەھ. 8 :13.    12:9 ۋەھ.

زەب. 115 :4، 5، 6، 7؛ 135 :15.    20:9 ۋەھ.
مات. 17 :2؛ ۋەھ. 1 :15.    1:10 ۋەھ.

دان. 8 :26؛ 12 :4.    4:10 ۋەھ.
دان. 12 :7.    5:10 ۋەھ.

ۋەھ. 11 :15.    6:10 ۋەھ.
ئ ەز. 3 :1.    9:10 ۋەھ.

ئ ەز. 40 :49-3؛ ئ ەز. 41؛ ئ ەز. 42؛ ئ ەز. 43.    1:11 ۋەھ.
ۋەھ. 13 :5.    2:11 ۋەھ.

زەك. 4 :14،3.    4:11 ۋەھ.
مىس. 7؛ 8؛ 9؛ 10؛ 12؛ 1پاد. 17 :1.    6:11 ۋەھ.

دان. 7 :21؛ ۋەھ. 13 :11،7.    7:11 ۋەھ.
ۋەھ. 7 :2، 5؛ 18 :10.    8:11 ۋەھ.

ئ ەز. 37 :10،5  11:11 ۋەھ.
ۋەھ. 8 :13؛ 9 :12؛ 15 :1.    14:11 ۋەھ.

ۋەھ. 1 :4، 8؛ 4 :18؛ 16 :5.    17:11 ۋەھ.
ۋەھ. 15 :5.    19:11 ۋەھ.

زەب. 2 :9؛ ۋەھ. 2 :27.    5:12 ۋەھ.
ۋەھ. 11 :3.    6:12 ۋەھ.
دان. 2 :35.   8:12 ۋەھ.

لۇقا 10 :18؛ ۋەھ. 20 :2.    9:12 ۋەھ.
زەب. 96 :11؛ يەش. 49 :13؛ ۋەھ. 8 :13.    12:12 ۋەھ.

ۋەھ. 2 :6.    14:12 ۋەھ.
دان. 7 :20؛ ۋەھ. 17 :3.    1:13 ۋەھ.

ۋەھ. 18 :18.    4:13 ۋەھ.
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ۋەھ. 11 :2.    5:13 ۋەھ.
دان. 7 :21؛ ۋەھ. 11 :7.    7:13 ۋەھ.

مىس. 32 :33؛ فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 3 :5؛ 17 :8؛ 20 :12؛ 21 :27.    8:13 ۋەھ.
يار. 9 :6؛ مات. 26 :52؛ ۋەھ. 14 :12.   10:13 ۋەھ.

ۋەھ. 11 :7.    11:13 ۋەھ.
ۋەھ. 19 :20.    12:13 ۋەھ.

2تېـس. 2 :9؛ ۋەھ. 16 :14.    13:13 ۋەھ.
قان. 13 :2؛ مات. 24 :24؛ ۋەھ. 16 :14؛ 19 :20.    14:13 ۋەھ.

ۋەھ. 19 :20.    15:13 ۋەھ.
ۋەھ. 14 :11.    17:13 ۋەھ.
ۋەھ. 17 :9.    18:13 ۋەھ.

ۋەھ. 7 :4؛ 2تار. 23 :7  1:14 ۋەھ.
ۋەھ. 1 :15؛ 5 :8.    2:14 ۋەھ.

ۋەھ. 5 :9.    3:14 ۋەھ.
2كور. 11 :2.    4:14 ۋەھ.

زەف. 3 :13؛ ئ ەف. 5 :27.    5:14 ۋەھ.
يار. 1 :1؛ زەب. 33 :6؛ 124 :8؛ 146 :6؛ روس. 14 :15؛ 17 :24.    7:14 ۋەھ.

يەش. 21 :9؛ يەر. 51 :8؛ ۋەھ. 16 :19؛ 17 :5؛ 18 :21،10،2.    8:14 ۋەھ.
ۋەھ. 16 :19؛ 18 :6؛ 19 :20.    10:14 ۋەھ.

ۋەھ. 19 :3.    11:14 ۋەھ.
ۋەھ. 13 :10.    12:14 ۋەھ.

ئ ەز. 1 :26؛ دان. 7 :13؛ ۋەھ. 1 :13.    14:14 ۋەھ.
يو. 3 :13؛ مات. 13 :39.    15:14 ۋەھ.

ۋەھ. 19 :15.    19:14 ۋەھ.
يەش. 63 :3.    20:14 ۋەھ.
ۋەھ. 11 :14.    1:15 ۋەھ.

ۋەھ. 4 :6؛ مىك. 7 :18.   2:15 ۋەھ.
زەب. 111 :2؛ 139 :14؛ 145 :17.    3:15 ۋەھ.
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يەر. 10 :7.    4:15 ۋەھ.
ۋەھ. 11 :19.   5:15 ۋەھ.
ۋەھ. 1 :13.    6:15 ۋەھ.

مىس. 40 :34؛ 1پاد. 8 :10؛ يەش. 6 :4.    8:15 ۋەھ.
مىس. 9 :11،10،9؛ ۋەھ. 13 :17،16،14.  2:16 ۋەھ.

مىس. 7 :20.    3:16 ۋەھ.
ۋەھ. 1 :4، 8؛ 4 :8؛ 11 :17.    5:16 ۋەھ.

مات. 23 :34.    6:16 ۋەھ.
ۋەھ. 15 :3.   7:16 ۋەھ.

ۋەھ. 16 :21،11.    9:16 ۋەھ.
2تېـس. 2 :9؛ ۋەھ. 13 :13؛ 17 :14؛ 19 :20،19؛ 20 :8.   14:16 ۋەھ.
مات. 24 :43؛ لۇقا 12 :39؛ 1تېس. 5 :2؛ 2پېت. 3 :10؛   15:16 ۋەھ.

ۋەھ. 3 :18،3.      
ۋەھ. 21 :6.    17:16 ۋەھ.

ۋەھ. 4 :5؛ 8 :5.    18:16 ۋەھ.
يەر. 25 :15؛ ۋەھ. 14 :10،8؛ 18 :5.    19:16 ۋەھ.

ۋەھ. 11 :19؛ 16 :11،9.    21:16 ۋەھ.
ۋەھ. 13 :1؛ 17 :8.    3:17 ۋەھ.

ۋەھ. 18 :16.    4:17 ۋەھ.
2تېـس. 2 :7.    5:17 ۋەھ.
ۋەھ. 18 :24.    6:17 ۋەھ.

مىس. 32 :32؛ فىل. 4 :3؛ ۋەھ. 13 :8.    8:17 ۋەھ.
ۋەھ. 13 :18،1.    9:17 ۋەھ.

دان. 7 :20؛ ۋەھ. 13 :1.    12:17 ۋەھ.
1تىم. 6 :15؛ ۋەھ. 16 :14؛ 19 :16.    14:17 ۋەھ.

يەش. 8 :7.   15:17 ۋەھ.
ۋەھ. 18 :8.    16:17 ۋەھ.

ۋەھ. 16 :19.    18:17 ۋەھ.
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يەش. 13 :21؛ 21 :9؛ 34 :14،11؛ يەر. 50 :39؛ 51 :8؛   2:18 ۋەھ.
ۋەھ. 14 :8.      

ۋەھ. 14 :8؛ 17 :2.    3:18 ۋەھ.
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